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अध्याय १ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


प्रथमः स्कन्धः 


अथ प्रथमोऽध्यायः 


सूतजीसँग शौनक आदि ऋषिहरूको प्रश्‍न 


जन्माद्यस्य यतोऽन्वयादितरतत्चार्थेष्वभिज्ञः स्वराट्‌ 

तेने ब्रह्म हृदा य आदिकवये मुह्यन्ति यत्सूरयः। 
तेजोवारिमृदां यथा विनिमयो यत्र त्रिसगों5मृषा 

धाम्ना स्वेन सदा निरस्तकुहकं सत्यं परं धीमहि ॥ १॥ 


पढार्थ- 

यतः = जसबाट 

अस्य = यस संसारको 
जन्मादि = उत्पत्ति, स्थिति र 
प्रलय 

अर्थेषु = आकाशादि कार्यरूप 
पदार्थहरूमा 

अन्वयात्‌ = परमात्माको 
सद्रूपले अन्वय हुनाले 

इतरतः च = अन्य असत्‌ पदार्थ 
वन्ध्यापुत्र आदि (जुन ब्रह्मका 
कार्य होइनन्‌)मा ब्रह्मसत्ताको 
अभाव हुनाले त्यसबाट पनि 
यः= जो 

अभिज्ञः = चेतनरूप 


स्वराट्‌ = स्वयं प्रकाश 
परमात्माले 

आदिकवये = ब्रह्माजीलाई 
हृदा = सङ्कल्पद्वारा 

ब्रह्म = वेद 

तेने = प्रदान गर्नुभएको थियो 
यत्‌ = जुन वेदका सम्बन्धमा 
सूरयः = विद्वान्‌हरू पनि 
मुह्यन्ति = मोहमा पर्दछन्‌ 
यथा = जसरी 

तेजोवारिमृदां = तेज, जल र 
स्थलको एक-अर्कामा 
विनिमयः = भ्रम हुन्छ 

यत्र = जुन परमात्मामा 


त्रिसर्गः = जाग्रत्‌, स्वप्न र 
सुषुप्तिरूप तीन प्रकारका सृष्टि 
अमृषा = सत्यङैँ प्रतीत भएको 
छ 


सदा - सधैँ 
स्वेन = आफ्नो 
धाम्ना = तेजले 


निरस्तकुहकं = मायाको प्रभाव 
जसबाट हटेको छ त्यस्तो 

परं = परम शाश्‍वत 

सत्यं = सत्यलाई 

धीमहि = ध्यान गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- जसबाट यस संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय हुन्छ, जुन तत्त्व सम्पूर्ण सद्रूप 
पदार्थमा अनुगत छ, जुन तत्त्व असत्‌ पदार्थदेखि भिन्न छ, जुन तत्त्व जड नभएर चेतन छ, जो 


रामानन्छ्ी टीक 


२ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 


परतन्त्र नभएर स्वतन्त्र र स्वयंप्रकाश छ, त्यस्तो स्वयंप्रकाश परमात्माले ब्रह्माजीलाई आफ्ना 
सङ्कल्पद्वारा वेद प्रदान गर्नुभयो जुन वेदका सम्बन्धमा ठुला-ठुला विद्वानृहरू पनि मोहमा पर्दछन्‌; 
जुन परमात्मामा प्रकाशमा जलको, जलमा स्थलको र स्थलमा जलको भ्रम भए जस्तै जाग्रत्‌, 
स्वप्न र सुषुप्तिरूप तीन प्रकारका सृष्टि मिथ्या भए तापनि सत्यछैँ प्रतीत भइरहेका छन्‌ र जुन 
परमात्माले आफ्ना प्रकाशद्वारा माया र मायाको कार्यलाई हटाएको छ त्यस परम सत्यको हामी 
ध्यान गर्दछौँ । 
विंवरण- श्रीमद्‌भागवतका रचयिता महर्षि वेदव्यासले यस श्लोकमा मङ्गलाचरण गर्नुभएको छ। 
निर्विध्नतापूर्वक ग्रन्थसमाप्तिका लागि ग्रन्थको आरम्भमा मङ्गलाचरण गर्ने शिष्टपरम्परा रहेको छ। 
नमस्कारात्मक, आशीर्वादात्मक र वस्तुनिर्देशात्मकका भेदले मङ्गलाचरण तीन प्रकारका हुन्छन्‌। 
जुन मङ्गलाचरणमा आफ्ना गुरु अथवा इष्ट्देवलाई नमस्कार गरिएको हुन्छ त्यस्तो मङ्गलाचरणलाई 
नमस्कारात्मक मङ्गलाचरण भनिन्छ। जुन मङ्गलाचरणमा ग्रन्थकारले आफ्नो अभीष्ट वस्तुको 
प्रार्थना गरेको हुन्छ त्यस्तो मङ्गलाचरणलाई आशीर्वादात्मक मङ्गलाचरण भनिन्छ। जुन 
मङ्गलाचरणमा ग्रन्थकारले ग्रन्थमा प्रतिपाद्य वस्तुको निर्देश गरेको हुन्छ त्यस्तो मङ्गलाचरणलाई 
वस्तुनिर्देशात्मक मङ्गलाचरण भनिन्छ। 

श्रीमद्‌भागवत महापुराणको यो पहिलो मङ्गलाचरण श्लोकको अन्तिम पाउमा रहेको सत्यं 
परं धीमहि यो अन्तिम पद्यांशको अर्थ हो- हामी सबै मिली परम सत्यको ध्यान गर्दछौँ । यसरी 
श्रीमदभागवतको मुख्य प्रतिपाद्य विषय परब्रह्म परमात्माको निर्देश गरिएको हुनाले यो मङ्गलाचरण 
वस्तुनिर्देशात्मक मङ्गलाचरण हो। यसै गरी नमः शब्दको अर्थ त्याग हो। परमसत्यको ध्यान गर्दा 
अहड़ारको त्याग हुने हुँदा यसलाई नमस्कारात्मक मङ्गलाचरण पनि भन्न सकिन्छ। यसै गरी यस 
मङ्गलाचरणलाई आशीर्वादात्मक मङ्गलाचरण पनि भन्न सकिन्छ। अभीष्टवस्तुनः प्रार्थना आशीः 
अर्थात्‌ आफ्नो अभीष्ट वस्तुको प्रार्थनालाई आशीः: भनिन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूले खोजेको वस्तु 
आनन्द हो र परमात्मा परमानन्दस्वरूप हुनुहुन्छ, त्यस्तो परमानन्दस्वरूप परमात्माको ध्यान यस 
श्लोकमा गरिएको हुनाले यो मङ्गलाचरण श्लोकलाई आशीर्वादात्मक मङ्गलाचरण पनि भन्न 
सकिन्छ। यसप्रकार तीनै प्रकारका मङ्गलाचरणहरूको संमिश्रण यस श्लोकमा देखिन्छ। 

जन्माद्यस्य यतः यो ब्रह्मसूत्रको दोस्रो सूत्रबाट श्रीमद्भागवतको प्रारम्भ भएको छ। यो 

श्रीमदभागवतमहापुराण ब्रह्मसूत्रको तात्पर्यार्थ हो। गरुडपुराणमा यो भागवत ग्रन्थ ब्रह्मसूत्रहरूको 
अर्थ हो भनिएको पनि छ। जन्माद्यस्य यतः यो पद्यांशमा ब्रह्मको तटस्थ लक्षण गरिएको छ। 
यसको मुख्य स्रोत तैत्तिरीयोपनिषद्‌ हो। तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (१।३।१)मा ब्रह्मको लक्षण यसरी 
बताइएको छ-जसबाट संसारको उत्पत्ति हुन्छ, जसमा यो संसार स्थित छ अनि प्रलय कालमा 
जहाँ गएर यो संसार विलीन हुन्छ त्यही ने ब्रह्म हो यस वाक्यद्वारा ब्रह्मको जुन लक्षण गरिएको 
छ त्यो तटस्थ लक्षण हो। 

कुने पनि वस्तुको असाधारण वा विशिष्ट धर्मलाई लक्षण भनिन्छ। लक्ष्यदेखि इतर वस्तुमा 


१. यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते, येन जातानि जीवन्ति, यत्‌ प्रयान्त्योभिसंविशन्ति तद्‌ विजिज्ञासस्व तद्‌ ब्रह्मेति। 
रामानन्ढी टीका 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


नबसीकन सम्पूर्ण लक्ष्यमा रहेर जसले लक्ष्यलाई अरूदेखि भिन्न रूपमा बोध गराउँछ त्यही नै 
लक्षण हो। लक्षण दुई प्रकारका हुन्छन्‌- तटस्थ लक्षण र स्वरूप लक्षण । तटस्थ लक्षण भनेको 
त्यस्तो लक्षण हो जो लक्ष्यमा सधैँ स्थायी रूपले नबसीकन लक्ष्यलाई अरूदेखि भिन्न रूपमा बोध 
गराउँछ । उदाहरणका लागि देवदत्तको घर कुन हो भनेर चिनाउने क्रममा कसैलाई 'सुगा बसेको 
घर देवदत्तको घर हो' भनेर चिनाउन सकिन्छ। यहाँ सुगा हुनु देवदत्तको घरको तटस्थ लक्षण हो। 
देवदत्तको घरमा बसेको सुगा एकैछिनपछि उडेर जान्छ तर त्यो सुगाले देवदत्तको घरलाई अन्य 
घरबाट अलग गराउँछ । त्यसै गरी 'जसबाट संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय हुन्छ त्यो ब्रह्म हो” 
भन्दा उत्पत्तिकर्तृकत्व, स्थितिकर्तृकत्व र लयकर्तृकत्व ब्रह्ममा सधैँ बस्दैनन्‌ । किनभने जुन समयमा 
ब्रह्ममा संसारको उत्पत्तिकर्तृकत्व रहन्छ त्यस समयमा स्सथितिकर्तृकत्व रहँदैन, जुन समयमा 
स्थितिकर्तृकत्व रहन्छ, त्यस समयमा प्रलयकर्तृकत्व रहँदैन, परन्तु यी लक्षणहरूले ब्रह्मलाई अन्य 
पदार्थहरूबाट भिन्न रूपले बोध गराउँछन्‌ । त्यसकारण जगत्को उत्पत्तिकर्तृकत्व, स्थितिकर्तृकत्व र 
लयकर्तृकत्व यी ब्रह्मका तटस्थ लक्षण हुन्‌। 

स्वरूप लक्षण त्यस्तो किसिमको लक्षण हो जुन लक्षण लक्ष्यमा सधैँ रहेर लक्ष्यलाई 
अरूदेखि भिन्न रूपले बोध गराउँछ। जस्तै, 'सिङ र लुर्कन (माल) भएको प्राणी गाई हो' यस 
उदाहरणमा सिङ र लुर्कनले गाईलाई अन्य जनावरदेखि भिन्न रूपले बोध गराउँछन्‌ र सिङ र 
लुर्कन गाईमा सधैँ ने रहन्छन्‌। तैत्तिरीयोपनिषद्को ब्रह्मानन्दवल्लीको पहिलो अनुवाकको पहिलो 
मन्त्र सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रहमले ब्रह्मको स्वरूप लक्षण बताएको छ। ब्रह्ममा रहेका तीन लक्षण 
सत्य, ज्ञान र अनन्त ब्रह्मा सधैँ ने रहिरहने भएकाले तैत्तिरीयोपनिषद्मा आएको सत्यं 
ज्ञानमनन्तम्‌ यो अंश ब्रह्मको स्वरूप लक्षण हो। यस मङ्गलाचरण श्लोकको अन्तिम पद्यांशमा 
सत्य पद ब्रह्मको स्वरूप लक्षणका लागि आएको हो। यसै गरी अभिज्ञ र स्वराट्‌ शब्द पनि 
ब्रह्मकै स्वरूप लक्षणका लागि आएका हुन्‌। 

अन्वयात्‌ शब्दको अर्थ श्रीधर स्वामीले यसप्रकार गर्नुभएको छ- अर्थेषु आकाशादिकार्येषु 
परमेश्वरस्य सद्रपेणान्वयात्‌। अर्थात्‌, आकाश आदि कार्यहरूमा परमेश्वरको सद्‌ रूपले अन्वय 
भएको हुनाले । जुन वस्तुको व्यावहारिक अस्तित्व स्विकारिन्छ त्यस वस्तुमा परमेश्वरको अस्तित्व 
नै आरोपित भएको हुन्छ। यहाँ अर्थ भनेर माया र मायाको कार्य भन्ने बुम्नुपर्छ। 
उपादानकारणदेखि अतिरिक्त कार्यको सत्ता हुँदैन। उदाहरणका लागि घडा कार्य हो र त्यसको 
उपादान कारण माटो हो। घडा माटादेखि भिन्न हुँदैन। जसरी घडा माटोमा कल्पित हुनाले 
घडालाई माटाको कार्य भनिन्छ, त्यसै गरी सम्पूर्ण सांसारिक पदार्थहरू ब्रह्ममा कल्पित हुनाले ती 
सम्पूर्ण आकाशादि पदार्थहरूलाई ब्रह्मको कार्य भनिएको हो। जसरी घडाको प्रत्येक कणमा माटो 
अनुगत हुन्छ त्यसै गरी संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा ब्रह्मको सत्ता अनुगत छ। माया र मायाका 
कार्यरूप सम्पूर्ण पदार्थहरू ब्रह्मा कल्पित हुनाले ती मिथ्या हुन्‌। जुन पदार्थ मिथ्या हुन्छ त्यसको 


२. यावल्लक्ष्यकालमनवस्थितत्वेन स्वरूपान्तर्गतं सत्‌ लक्ष्ये इतरव्यावृत्तिं बोधयति तत्तटस्थलक्षणम्‌। 
३. यत्स्वरूपानन्तर्गतं सद्‌ इतरव्यावृत्ततया लक्ष्यं बोधयति, तत्स्वरूपलक्षणम्‌। 
रमाबन्ढी टीका 
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आफ्नो सत्ता हुँदैन। अधिष्ठानको सत्ताद्वारा मात्र त्यो सत्तावान्‌ हुन्छ। डोरीमा भ्रमको कारणले 
देखापरेको सर्पको आफ्नो सत्ता हुँदैन, डोरीको सत्ताद्वारा मात्र त्यो सत्तावान्‌ हुन्छ। त्यसै गरी 
संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू ब्रह्मा कल्पित हुनाले ब्रह्मदेखि अतिरिक्त कुनै पनि पदार्थको आफ्नो 
सत्ता छैन। सम्पूर्ण पदार्थहरूको अधिष्ठान ब्रह्म हुनाले त्यही ब्रह्मरूप अधिष्ठानको सत्ताह्वारा नै ती 
पदार्थहरू सत्तावान्‌ देखिन्छन्‌। घडा, कपडा आदिमा ब्रह्मको सत्ता भएको हुनाले घडा छ, कपडा 
छ, यसप्रकार 'छ'को प्रतीति हुन्छ। 

इतरतः शब्दको अर्थ श्रीधर स्वामीले यसप्रकार गर्नुभएको छ- खपुष्पादिभ्य- 
स्तद्व्यतिरेकात्‌ । अर्थात्‌, कार्यदेखि भिन्न खपुष्प(आकाशको फूल) आदिमा ब्रह्मसत्ताको व्यतिरेक 
भएको हुनाले। वन्ध्यापुत्र, खपुष्प आदि पदार्थहरूमा ब्रह्मको सत्ताको प्रतीति नहुनाले वन्ध्यापुत्र 
छ, आकाशकुसुम छ भर्निंदैन। अतः ती पदार्थहरूलाई असत्‌ पदार्थ भनिन्छ। 

विनिमय शब्दको सामान्य अर्थ लेनदेन हो तर यहाँ यस शब्दको अर्थ व्यत्यय वा अध्यास 
हो। मङ्गलश्लोकमा आएको विनिमयः शब्दको अर्थ गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ विनिमयो 
व्यत्ययः अन्यस्मिन्‌ अन्यावभासः। विनिमयको अर्थ हो- एक वस्तुमा अर्को वस्तुको प्रतीति 
हुनु । व्यत्ययलाई अध्यास पनि भनिन्छ। 

शङ्कराचार्यले ब्रह्मसूत्रको अध्यासभाष्यमा अध्यासको लक्षण यसप्रकार गर्नुभएको छ- 
अतस्मिन्‌ तद्बुद्धिरघ्यासः। अर्थात्‌ जुन वस्तु जस्तो छ त्यस वस्तुलाई त्यस रूपमा नजानीकन 
त्यसदेखि भिन्नरूपले जान्नु अध्यास हो। उदाहरणका लागि डोरीलाई डोरीका रूपमा नजानीकन 
सर्परूपले जान्नु अध्यास हो। ब्रह्मसूत्रशाड्गरभाष्यको अध्यासभाष्यमा अध्यासका छओटा 
विशेषताहरू दिइएका छन्‌- १) अनादि २) अनन्त ३) नैसर्गिक ४) मिथ्याप्रत्ययरूप ५) 
कर्तृत्वभोक्तृत्वप्रवर्तक र ६) सर्वलोकप्रत्यक्ष। अध्यास अनादि छ अथवा यो कहिले सुरु भयो भनेर 
भन्न सकिन्न। अनन्तको अर्थ हो अविनाशी। ब्रह्मज्ञानद्वारा मात्र नष्ट हुने अन्यथा कुने हालतमा 
पनि नष्ट नहुने हुनाले यसलाई अनन्त भनिएको हो। संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई जन्मका 
साथसाथै अध्यास पनि प्राप्त हुन्छ त्यसैले अध्यास नैसर्गिक हो। यो मिथ्याप्रत्यय अर्थात्‌ झुटो ज्ञान 
हो। यो अध्यास रहेसम्म म प्रमाता हुँ, कर्ता हुँ, भोक्ता हुँ भन्ने भाव सधैँ रहिरहने हुनाले यसलाई 
कर्तृत्वभोक्तृत्वप्रवर्तक भनिएको हो। अध्यासलाई संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरूले सधैँ अनुभव गरेको 
हुनाले यसलाई सर्वलोक्प्रत्यक्ष भनिएको हो। मङ्गल श्लोकमा विनिमय वा अध्यासको 
उदाहरणका रूपमा तेजोवारिमृदाम्‌ पद आएको छ। कहिलेकाहीँ तेजमा जलको भ्रम पर्दछ र 
जलमा तेजको भ्रम पर्दछ। त्यस्तै कहिलेकाहीं मरुभूमिमा जल नभए पनि जल भएको भ्रम पर्दछ। 
त्यस्तै कहिलेकाहीँ पानीमा पनि जमिनको भ्रम पर्दछ। 

त्रिसर्ग शब्दको शाब्दिक अर्थ हो तीन प्रकारको सृष्टि। सृज विसर्गे यस धातुबाट सर्ग शब्द 
बन्दछ। सर्गको अर्थ हुन्छ सृष्टि। यहाँ सृष्टि भनेर जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्तिरूप यी तीन प्रकारका 
सृष्टिलाई बुझाउन खोजिएको हो। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन 
प्रकारका सृष्टिहरू मनका वृत्तिरूप हुन्‌। अन्तःकरण या मनको परिणामलाई वृत्ति भन्दछन्‌। 
अन्तःकरणको सात्त्विक वृत्ति जाग्रत्‌ हो, राजस वृत्ति स्वप्न हो र तामस वृत्ति सुषुप्ति हो। जाग्रत्‌ 
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भनेको त्यो अवस्था हो जुन अवस्थामा विषय र विषयको ज्ञान दुवै रहन्छन्‌। स्वप्न त्यो अवस्था 
हो जुन अवस्थामा विषयको ज्ञानमात्र रहन्छ विषय रहँदैन। सुषुप्ति त्यो अवस्था हो जुन 
अवस्थामा विषय पनि रहँदैन र विषयको ज्ञान पनि रहँदैन। यहाँ त्रिसर्ग भनेर सत्त्व, रज र तम यी 
तीन गुणले युक्त भूत (पञ्च महाभूत), इन्द्रिय र देवता ( इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता) रूप तीन 
प्रकारका सृष्टिलाई पनि लिन सकिन्छ। श्रीधर स्वामीले टीकामा लेख्नुभएको छ- यत्र यस्मिन्‌ 
ब्रहमणि त्रयाणां मायागुणानां तमोरजःसत्त्वानां सर्गो भूतेन्द्रियदेवतारूपः। सत्त्व, रज र तमका 
भेदले मायामा तीन गुणहरू रहेका छन्‌। मायाको तमोगुणबाट पञ्चमहाभूत, रजोगुणबाट दश 
इन्द्रिय र सत्त्वगुणबाट इन्द्रियहरूका अधिष्ठातृ देवताहरू उत्पन्न भएका छन्‌। 

निरस्तकुहकम्‌ यो समस्त पद हो। निरस्तं कुहकं यस्मिन्‌ तम्‌ यो विग्रहमा बहुव्रीहि समास 
भएर यो पद बनेको छ। यस पदको अर्थ हो मायाको प्रभाव जसबाट हटेको छ त्यो परमात्मा। 
कुहक शब्दको अर्थ अन्धकार हो। जसरी सूर्योदय भएपछि रात्रिको अन्धकार हद्दछ त्यसै गरी 
ज्ञानरूपी प्रकाशद्वारा अज्ञानरूपी अन्धकार हट्दछ। जसले आफ्नो प्रकाशद्वारा अज्ञानरूपी 
अन्धकारलाई नष्ट गरेको छ त्यस्ता परमात्मालाई भन्ने यस शब्दको अर्थ हो। 

मृषाको अर्थ मिथ्या हो भने अमृषाको अर्थ हो सत्य। अमृषा यस पदको प्रासङ्गिक अर्थ 
हो- मिथ्या भएर पनि सत्यछैँ प्रतीत भएको। अमृषा यो समस्त पद हो, “न मृषा’ यस विग्रहमा 
तत्पुरुष समास भई अमृषा शब्द बनेको छ। मिथ्या भनेको त्यो पदार्थ हो जसको न सत्रूपले, न 
त असत्रूपले ने निरूपण गर्न सकिन्छ। जुन वस्तु देखिन्छ तर वास्तवमा छैन भने त्यो मिथ्या हो। 
जस्तै डोरीमा सर्प देखिन्छ तर त्यहाँ त्यो सर्प वास्तवमा छैन। अतः सर्प मिथ्या हो। 

पदार्थहरू तीन किसिमका छन्‌- सत्‌, असत्‌ र मिथ्या। जुन वस्तुको आफ्नो अस्तित्व छ, 
सधैँ रहिरहन्छ त्यो सत्‌ हो, जस्तै- आत्मा। जुन वस्तु छैन र कहिल्यै, कतै देखिँदैन त्यो वस्तु 
असत्‌ हो, जस्तै बन्ध्यापुत्र आकाशकुसुम आदि । मिथ्या वस्तु अनिर्वचनीय हुन्छ। डोरीमा 
भ्रमको कारणले देखिएको सर्पलाई हामी न सत्‌ भन्न सक्दछौँ, न त असत्‌ ने भन्न सक्दछौँ। 
डोरीमा देखिएको सर्प असत्‌ भएको भए डोरीमा त्यसको प्रतीति हुनु नपर्ने, तर त्यो सर्प डोरीमा 
ने देखिन्छ। डोरीमा देखिएको सर्प सत्‌ भएको भए डोरीको यथार्थ ज्ञान भएपछि पनि सर्प 
रहिरहनुपर्ने तर सर्प कतै पनि रहँदैन। डोरीमा देखिएको सर्प बाँीको छोरोजस्तो असत्‌ पनि होइन 
किनभने त्यो देखिन्छ। डोरीमा देखिएको सर्प सत्‌ पनि होइन, सत्‌ भएको भए ज्ञान भएपछि पनि 
आत्माजस्तो रहिरहनुपर्ने। डोरीमा सर्प न पहिले थियो, न सर्प देखिएको समयमा त्यहाँ वास्तवमा 
सर्प हुन्छ, न त डोरीको ज्ञान भएपछि ने त्यहाँ सर्प रहन्छ। केवल भ्रमले गर्दा डोरीमा सर्प 
देखापरेको मात्र हो। जसरी डोरीमा मिथ्या सर्प डोरीको सत्ताको कारणले सत्यछैँ प्रतीत हुन्छ त्यसै 
गरी जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति तीन प्रकारका सृष्टि तथा भूत, इन्द्रिय र देवतारूप तीन प्रकारका 
सृष्टि पनि मिथ्या भए तापनि परमात्मामा देखिएका छन्‌। परमात्मा उक्त तीन प्रकारका 
सृष्टिहरूको अधिष्ठान हो, अधिष्ठान परमात्मा सत्य हुनाले त्यही अघिष्ठानको सत्ताको कारणले 
मिथ्या सृष्टि पनि सत्यङैँ प्रतीत भइरहेको छ। 

सांख्यमतावलम्बीहरू भन्दछन्‌- यस मङ्गल श्लोकमा सत्यं परं धीमहि भनेर सांख्यशास्त्रले 
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बताएको जगत्‌को कारणरूप प्रकृतिलाई हामी ध्यान गर्दछौँ भनिएको हो, ब्रह्मको ध्यान गर्दछौँ 
भनिएको होइन। सांख्य सिद्धान्तअनुसार जगतूको कारण चेतन ब्रह्म होइन, जड प्रकृति हो। 
सांख्यमतावलम्बीहरूको भनाइ यसप्रकार छ- संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू त्रिगुणात्मक छन्‌, 
त्यसकारण संसारको कारण पनि त्रिगुणात्मक ने हुनु पर्दछ। कारणमा रहेका गुणहरू ने कार्यमा 
आउने हुन्‌। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार बताइएको निर्गुण ब्रह्मलाई जगतको कारण मान्दा निर्गुण 
ब्रह्ममाट उत्पन्न भएको जगत्‌ पनि निर्गुण ने हुनु पर्ने तर संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू त्रिगुणात्मक 
छन्‌। अतः निर्गुण ब्रह्मलाई जगतको कारण मान्न मिल्दैन, त्रिगुणात्मक प्रकृतिलाई नै जगत्को 
कारण मान्नुपर्छ। 

यस पक्षको खण्डनमा भनिन्छ- यस मङ्गल श्लोकमा अभिज्ञ शब्दको प्रयोग नगरिएको भए 
यहाँ प्रकृतिको ध्यान गर्दछौँ भनेको पनि मान्न सकिन्थ्यो तर यहाँ अभिज्ञ शब्दको प्रयोग 
गरिएकाले जड प्रकृतिको ध्यान गर्दछौँ भनिएको होइन भन्ने कुरा स्पष्ट हुन्छ। अभिज्ञः शब्दको 
अर्थ हो ज्ञानरूप। अभितः जानातीति अभिज्ञः अर्थात्‌ जसले सबैथोक जान्दछ त्यो अभिज्ञ हो। 
जगतको कारण सत्य भएर मात्र पुग्दैन, त्यो अभिज्ञ पनि हुनुपर्दछ अर्थात्‌ जान्नेवाला पनि 
हुनुपर्दछ। त्यसकारण यहाँ जड प्रकृतिको ध्यान गरिएको नभएर चेतन ब्रह्मको ध्यान गरिएको हो। 

यहाँ वेदव्यासले हामी त्यस्तो परम सत्यको ध्यान गर्दछौँ जो जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र 
प्रलयको कारण छ भन्नुभएको छ। यहाँ एउटा प्रश्‍न उठाउन सकिन्छ- त्यसो हो भने जीवलाई 
जगत्‌को कारण मानौँ न त। किनभने जीवात्मा पनि वस्तुतः परमात्मादेखि अभिन्न हुनाले परम 
सत्य हुँदै हो। ऊ चेतन भएकाले अभिज्ञ पनि हुँदै हो। यसको उत्तरमा भनिन्छ- जगत्को कारण 
स्वयं ज्ञानस्वरूप हुनुपर्छ। त्यसैले मङ्गल श्लोकमा स्वराट्‌ शब्दको प्रयोग गरिएको हो। स्वयमेव 
राजते यो व्युत्पत्तिअनुसार स्वतःसिद्ध ज्ञानलाई स्वराद्‌ भनिन्छ। जीवात्माको ज्ञान इन्द्रियसापेक्ष 
भएकाले ऊ स्वतःसिद्ध ज्ञानवान्‌ बन्न सक्दैन। अतः ऊ जगत्को कारण बन्न सक्दैन। 

हामी परम सत्यको ध्यान गर्दछौँ भनेर यस श्लोकमा वेदव्यासले ब्रह्माजीको ध्यान गर्दछौँ 
भन्नुभएको हो कि भन्ने शङ्का पनि उचित छैन किनभने यसै श्लोकमा भनिएको छ- तेने ब्रहम 
हृदा य आदिकवये। अर्थात्‌ जुन परमात्माले ब्रह्माजीलाई पनि आफ्नो सङ्कल्पद्वारा वेदको ज्ञान 
प्रदान गर्नुभएको थियो। त्यसकारण ब्रह्माजीको ज्ञान पनि स्वतःसिद्ध ज्ञान नभएर परमात्माबाट 
प्राप्त ज्ञान हो। यस श्लोकमा हामी त्यस्तो परम सत्यको ध्यान गर्दछौँ जो स्वतःसिद्ध ज्ञानरूप छ 
भनिएको छ, स्वतःसिद्ध ज्ञानस्वरूप परमात्मा ने हुनुहुन्छ। त्यसकारण के सिद्ध हुन्छ भने मङ्गल 
श्लोकमा प्रकृति, जीव वा ब्रह्माजीको ध्यान गर्दछौँ भनिएको होइन, जगत्को कारणरूप 
परमात्माको ध्यान गर्दछौँ भनिएको हो। 

यो मङ्गल श्लोकले गायत्रीमन्त्रको सम्पूर्ण अर्थलाई आफूमा अन्तर्भूत गराएको छ। 
जन्माद्यस्य यतः यो पदले सवितुःको अर्थलाई बताएको छ। परम्‌ यो पदले गायत्री मन्त्रमा रहेको 
वरेण्यम्‌ यो पदको अर्थलाई बताएको छ। धाम्ना स्वेन पदले भर्गको अर्थलाई बताएको छ। 
स्वराट्‌ पदले देवस्य पदको अर्थलाई बताएको छ। तेने ब्रहम हृदा यस पदले धियो यो नः 
प्रचोदयात्को अर्थलाई बताएको छ। यसरी गायत्री मन्त्रको अर्थ यस श्लोकभित्र रहेको छ। 
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गायत्री मन्त्रले प्रतिपादन गरेको ब्रह्मलाई ने भागवतले पनि प्रतिपादन गरेको छ। गरुडपुराणमा 
गायत्रीभाष्यरूपोऽसौ अर्थात्‌ श्रीमद्‌भागवत गायत्री मन्त्रको भाष्य हो भनेर उल्लेख गरिएको छ। 

यसप्रकार यो मङ्गलाचरण श्लोकमा सत्यस्वरूप, ज्ञानस्वरूप, सृष्टिकर्ता परम ब्रह्म 
परमात्माको ध्यान गर्दछौँ भनी परमात्माको स्वरूप प्रतिपादनमा नै यो भागवत ग्रन्थ केन्द्रित रहने 
कुराको सङ्केत गरिएको छ। 


धर्मः प्रोज्श्तिकेतवोऽत्र परमो निर्मत्सराणां सतां 

वेद्यं वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनिकृते किं वा परैरीश्वरः 

सद्यो हृद्यवरुध्यतेऽत्र कृतिभिः शुश्रूषुभिस्ततक्षणात्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

महामुनिकृते = महर्षि भएका किं = के आवश्यकता 
वेदव्यासले रचना गर्नुभएको (सतां = सज्जनहरूको कृतिभिः = पुण्यात्माहरूले 

अत्र = यहाँ विद्यं = जान्न योग्य शुश्रूषुभिः = सुन्न चाहनेहरूद्वारा 
श्रीमद्भागवते = श्रीमदभागवतमा शिवदं = कल्याण दिने ईश्वरः = परमात्मा 
प्रोज्शितकेतवः = कपटले रहित [तापत्रयोन्मूलनम्‌ = तीनै तत्क्षणात्‌ = तत्काल नै 

परमः = परम किसिमका तापलाई नष्ट गर्ने (सद्यः = तुरुन्त 

धर्मः = धर्मको निरूपण वास्तवम्‌ = वास्तविक हृदि = हृदयमा 

गरिएको छ वस्तु = वस्तु परमात्मा अवरुध्यते = प्रकट हुनुहुन्छ 
निर्मत्सराणां = शुद्ध अन्तःकरण परेः = अरू साधनहरूको 


वाक्यार्थ महर्षि वेदव्यासले रचना गर्नुभएको यस श्रीमदभागवतमा कपटरहित परम धर्मको 
निरूपण गरिएको छ। यस्तै यसमा शुद्ध अन्तःकरण भएका सज्जनद्वारा जान्न योग्य वास्तविक 
वस्तु परमात्माको निरूपण गरिएको छ। यो धर्म परम कल्याणकारक छ र यसले तीन प्रकारका 
तापलाई नष्ट गरिदिन्छ। अब अरू कुने साधन वा शास्त्रको प्रयोजन छैन। जुन समयमा पुण्यात्मा 
पुरुषहरू भागवतको श्रवण गर्दछन्‌ त्यसै समयमा उनीहरूका हृदयमा भगवान्‌ तुरुन्त प्रकट 
हुनुहुन्छ । 
विंवरण- सम्बन्ध, अधिकारी, विषय र प्रयोजन यी अनुबन्धचतुष्टय मङ्गलाचरणका आवश्यक 
तत्त्व हुन्‌। लेख्न लागिएको ग्रन्थको प्रतिपाद्य विषय के हो ? ग्रन्थ पढ्ने अधिकारी को हो ? ग्रन्थ 
र ग्रन्थको प्रतिपाद्य विषयबीच के सम्बन्ध छ र ग््रन्थाध्ययनको प्रयोजन के हो? यी चार 
विषयवस्तुहरूलाई अनुबन्धचतुष्ट्य भनिन्छ। मङ्गलाचरणश्लोकबाट यी चार विषय राम्रोसँग 
बुझेपछि पाठकहरू ग्रन्थाध्ययनमा प्रवृत्त हुन्छन्‌। 

श्रीमदभागवतको प्रतिपाद्य विषय हो- धर्म। यस श्लोकमा धर्मका लागि दुइटा विशेषण 
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परम र प्रोज्टितकेतव आएका छन्‌। कैतव शब्दको अर्थ हो कपट। यो श्रीमद्भागवत महापुराणमा 
कपटले रहित भएको धर्मको निरूपण गरिएको छ। यहाँ कपटरहित धर्म भनिएको छ। यहाँ शङ्का 
उठ्न सक्छ-- के कुने धर्म कपटयुक्त पनि हुन्छ र? कुनै मानिस, देवता वा अन्य प्राणीहरू कपटी 
हुन सक्छन्‌, कुनै धर्म कसरी कपटी हुन सक्छ? धर्म शब्दले बुझाउने जुन अर्थ हो त्यसभित्र 
कपटजस्ता तुच्छ वस्तु अटने सक्दैनन्‌ । यस शड्राको समाधान हो-- मनमा कुनै सांसारिक वस्तुको 
कामना राखेर गरिएको कर्मलाई यहाँ कपटयुक्त धर्म भनिएको हो। फलप्राप्तिको इच्छारूप 
कपटलाई पूर्ण रूपमा त्यागेको धर्म नै प्रोज्छितकैतव धर्म हो। मुमुक्षुको मनमा कुनै पनि इच्छा 
रहेसम्म मोक्ष असम्भव हुने हुनाले उज्झितकेतव यो समस्तपदमा 'प्र' उपसर्ग जोडेर मोक्ष प्राप्त गर्ने 
इच्छालाई पनि त्याग गरिएको ईश्वरको आराधनाद्वारा प्राप्त हुने ब्रह्मसाक्षात्काररूप परम धर्म भन्ने 
बुझाउन खोजिएको हो। 

श्रीमद्भागवतमा दुई प्रकारका सम्बन्ध उपस्थापित छन्‌- ज्ञातृज्ञेयभावसम्बन्ध र 
प्रतिपाद्यप्रतिपादकभाव सम्बन्ध। मुमुक्षुले सधैँ आफ्नो असली स्वरूप परमात्मालाई जान्न 
खोजिरहेको हुन्छ। त्यसकारण जीव ज्ञाता हो भने परमात्मा ज्ञेय हो। अतः परमात्मा र जीवका 
बीच ज्ञातृज्ञेयभावसम्बन्ध छ। 

श्रीमदभागवतमहापुराणमा सुरुदेखि अन्त्यसम्म परमात्माको वर्णन गरिएको हुनाले यो 
महापुराण प्रतिपादक हो र यस पुराणको प्रतिपाद्य विषय परमात्मा हो। त्यसकारण यो पुराण र 
परमात्मामा प्रतिपाद्यप्रतिपादकभाव सम्बन्ध रहेको छ। अनेक जन्ममा गरिएका शुभ कर्महरूको 
प्रभावले जसको अन्तःकरण शुद्ध भएको छ त्यस्तो व्यक्ति भागवतको अध्ययन वा श्रवण गर्ने 
अधिकारी हो। यस ग्रन्थको प्रयोजन दुःखको आत्यन्तिक निवृत्तिपूर्वक परमानन्दको प्राप्ति हो। 

श्रीधर स्वामीले टीकामा वास्तवं वस्तु वेद्यम्‌को अर्थ स्पष्ट गर्दै लेख्नुभएको छ- वास्तवं 
परमार्थभूतं वस्तु वेद्यं न तु वेशेषिकाणामिव द्रव्यगुणादिरूपम्‌। जुन वस्तु ज्ञानको विषय हुन्छ 
त्यसलाई वेद्य भन्दछन्‌ । 

वैशेषिक दर्शनअनुसार वेद्यत्व त्यस्तो धर्म हो जुन द्रव्य, गुण, कर्म, सामान्य, विशेष, 
समवाय र अभाव यी सातै पदार्थमा रहन्छ। वैशेषिक सिद्धान्तअनुसार लेख्न लागिएको पृथिवी, 
जल, तेज, वायु, आकाश, काल, दिशा, आत्मा र मन यी नौ द्रव्यहरू हुन्‌। अतः आत्मा उक्त 
नौओटा द्रव्यहरूमध्ये एउटा द्रव्य हो। वैशेषिकहरूका अनुसार जसमा गुण या क्रिया रहन्छ 
त्यसैलाई द्रव्य भनिन्छ। यस सिद्धान्तअनुसार आत्मामा ज्ञान आदि गुण रहने हुनाले आत्मा द्रव्य 
हो। तर वेदान्त सिद्धान्तअनुसार आत्मा निर्गुण र निष्क्रिय छ। आत्मामा कुनै पनि गुण रहँदैन। 
अतः वेदान्त सिद्धान्तअनुसार आत्मा द्रव्य होइन। वेदान्त सिद्धान्तअनुसार आत्मा द्रव्य नभए पनि 
यो ब्रह्माकारवृत्तिको विषय हुन सक्ने भएकाले वेद्य हो। उक्त सिद्धान्तअनुसार आत्माबाहेक 
संसारका अन्य सम्पूर्ण पदार्थहरू मिथ्या हुन्‌। ती मिथ्या पदार्थहरू वेद्य भए तापनि परमार्थतः वेद्य 
होइनन्‌। परमार्थतः वेद्य वस्तु आत्मा वा परमात्मा ने हो। अतः यस श्लोकमा आएको वास्तवं 
वस्तु वेद्यम्‌को अर्थ हो- वास्तविक रूपमा जान्नुपर्ने वस्तु परमात्मा । 

श्रीधर स्वामीले वास्तव शब्दको अर्थ अर्को प्रकारले पनि गर्नुभएको छ- यद्‌ वा 
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वास्तवशब्देन वस्तुनः अंशः जीवः, वस्तुनः शक्तिर्माया, वस्तुनः कार्य जगच्च वस्त्वेव न ततः 
पृथगिति वेद्यम्‌ । वस्तु शब्दको अर्थ हो परमात्मा । अविद्या कालमा जीव परमात्माको अंश हो। 
वस्तुनः अंशः यस्तो व्युत्पत्ति गर्दा वास्तव शब्द बन्दछ, यसको अर्थ हो जीव। वस्तुनः शक्तिः 
यस्तो व्युत्पत्ति गर्दा वास्तवी शब्द बन्दछ जसको अर्थ हो माया । किनभने मायालाई परमात्माको 
शक्ति भनिन्छ। माया अत्यन्त स्वच्छ हुनाले यसमा परमात्माको प्रतिबिम्ब पर्दछ, मायामा परेको 
परमात्माको प्रतिबिम्बलाई ईश्वर भनिन्छ। त्यसै गरी वस्तुनः कार्यम्‌ यस्तो व्युत्पत्ति गर्दा वास्तवम्‌ 
यो शब्द बन्दछ। यो सम्पूर्ण जगत्‌ परमात्माको कार्य हुनाले वास्तवम्‌ यस शब्दको अर्थ जगत्‌ 
हुन्छ। यसप्रकार श्लोकमा आएको वास्तवम्‌ यस शब्दबाट जीव, माया र जगत्‌ भन्ने यी तीन अर्थ 
पनि निस्कन सक्छन्‌ । यसप्रकार वास्तवम्‌ शब्दका यी तीन अर्थ संभव भए पनि यहाँ पहिलो अर्थ 
परमात्मा नै बढी ग्राह्य छ। 

यस श्लोकमा आएको शिवद्‌ पद परमात्माको विशेषण हो। परमात्माले जीवलाई परम 
कल्याण प्रदान गर्नुहुन्छ। परमात्माले नै जीवको शुद्ध अन्तःकरणमा ज्ञानरूपले प्रकट भएर उसको 
अज्ञानलाई नष्ट गरी मोक्ष प्रदान गर्ने हुनाले परमात्मालाई शिवद वा कल्याणदायक भनिएको हो। 

भगवानूको अनुग्रह नभईकन ज्ञान हुँदैन, ज्ञान नभईकन आध्यात्मिक, आधिभौतिक र 
आधिदैविक यी तीन तापहरूबाट छुटकारा प्राप्त हुँदैन, त्यसैले नहुने हुनाले त्यो वास्तविक वस्तु 
परमात्मालाई तापत्रयोन्मूलनम्‌ भनिएको हो। किनभने उहाँको ज्ञान नभईकन जीव उक्त तीन 
प्रकारका तापहरूबाट मुक्त हुन सक्दैन। ताप या दुःख तीन प्रकारका हुन्छन्‌- आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक र आधिदैविक । आध्यात्मिक ताप दुई प्रकारका छन्‌- मानसिक र शारीरिक । प्रिय 
वस्तुको वियोग र अप्रिय वस्तुको संयोग हुँदा हुने प्रतिकूल अनुभवलाई मानसिक दुःख भनिन्छ। 
शरीर अस्वस्थ हुनाले हुने कष्टलाई शारीरिक दुःख भनिन्छ। विभिन्न प्राणी चोर, डाँकु, बाँदर, 
बाघ, सर्प इत्यादिबाट हुने कष्टलाई आधिभौतिक दुःख भनिन्छ। दैव वा भाग्य प्रतिकूल हुनाले 
टार्न नसकिने गरी आइलाग्ने दुःखलाई आधिदैविक दुःख भनिन्छ। बाढी, भूकम्प, अतिवृष्टि, 
अनावृष्टि आदिका कारणबाट हुने दुःखलाई आधिदैविक दुःख भनिन्छ। यी तीने किसिमका ताप 
वा दुःखबाट सदाका लागि छुटकारा दिलाउन सक्षम वस्तु परमात्माको वर्णन यस श्रीमदभागवत 
महापुराणमा गरिएको छ। 

श्रीधर स्वामीले किं वा परेरीशवरःको अर्थ स्पष्ट गर्दै लेख्नुभएको छ- परैः 
शास्त्रैस्तदुक्तसाधनेर्वा ईश्वरो हृदि किं वा सद्य एव अवरुध्यते स्थिरीक्रियते। वाशब्दः कटाक्षे 
किन्तु विलम्बेन कथञ्चिदेव अत्र तु शुश्रूषमिः श्रोतुमिच्छद्भिरेव तत्क्षणादेव अवरुध्यते । अर्थात्‌ 
धेरे शास्त्रहरू पढ्ने र ती शास्त्रहरूमा बताइएका साधनहरूको अनुष्ठान गर्ने कुने आवश्यकता 
छैन, केवल श्रीमदभागवतको श्रवण एवं अध्ययनद्वारा भगवान्‌ हृदयमा तुरुन्त प्रकट हुनुहुन्छ। अरू 
शास्त्रहरूको श्रवण एवं अध्ययनद्वारा पनि भगवानको साक्षात्कार नहुने त होइन तर अन्य 
शास्त्रहरूको श्रवण एवं अध्ययनबाट विलम्बले मात्र परमात्मा हृदयमा प्रकट हुनुहुन्छ तर 
श्रीमद्‌भागवतको विशेषता के छ भने यसको श्रवणद्वारा मुमुक्षुहरूको हृदयमा भगवान्‌ तुरुन्त प्रकट 
हुनुहुन्छ। यदि भागवत श्रवण गरेर ने मुक्त भइन्छ भने सम्पूर्ण मनुष्यहरू भागवत श्रवणमा ने किन 
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प्रवृत्त हुँदैनन्‌ त ? यसको उत्तर हो, भागवत श्रवण गरेर नै मुक्त भइन्छ भन्ने कुरामा कुनै सन्देह 
छैन, तर पुण्य नभईकन भागवत श्रवण गर्ने इच्छा नै उत्पन्न हुँदैन। श्रीधर स्वामीले भन्नुभएको 
छ-- श्रवणेच्छा तु पुण्यैर्विना नोत्पद्यते । अर्थात्‌ श्रीमद्भागवत श्रवण गर्ने इच्छा त पुण्य नभईकन 
उत्पन्न ने हुँदैन।' पूर्वजन्म र यस जन्ममा गरेको पुण्यको प्रभावले मात्र भागवत श्रवण गर्ने इच्छा 
उत्पन्न हुन्छ। 

श्रीमद्भागवतमहापुराणले वेदमा प्रतिपादित कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड र ज्ञानकाण्ड यी 
तीनै काण्डको प्रतिनिधित्व गरेको छ। यस श्लोकमा धर्म पद प्रयुक्त भएकाले वेदमा प्रतिपादित 
कर्मकाण्डको प्रतिनिधित्व श्रीमदभागवतले गरेको छ भन्ने कुराको सङ्केत मिल्दछ। त्यस्तै यहाँ 
निर्मत्सराणाम्‌ पद प्रयुक्त भएकाले श्रीमद्‌भागवतले उपासना काण्डको प्रतिनिधित्व गरेको छ 
भन्ने कुराको सङ्केत मिल्दछ। त्यसै गरी यहाँ वेद्यम्‌ यस पदको प्रयोग भएको हुनाले यसले वेदको 
ज्ञानकाण्डको प्रतिनिधित्व गरेको छ भन्ने कुराको सङ्केत मिल्दछ। यसप्रकार वेदमा प्रतिपादित 
कर्म, उपासना र ज्ञान यी तीने काण्डको प्रतिनिधित्व श्रीमद्‌भागवत महापुराणमा भएको छ भन्ने 
कुराको सङ्केत यस श्लोकमा आएका धर्म, निर्मत्सराणाम्‌ र वेद्यम्‌ यी तीन पदहरूबाट मिल्दछ। 


निगमकल्पतरोगलितं फलं 


शुकमुखादमृतद्रवसंयुतम्‌ । 
पिबत भागवतं रसमालयं 

मुहुरहो रसिका भुवि भावुकाः॥ ३॥ 
पढार्थ- 
भावुकाः = भावुक शुकमुखाद्‌ = शुकदेवजीको [भागवतं = भागवतरूपी 
रसिकाः = हे रसिकजन हो मुखबाट रसम्‌ = रस 
निगमकल्पतरोः = वेदरूपी अमृतद्रवसंयुतम्‌ = अमृतको |आलयं = मोक्ष प्राप्तिसम्म 
कल्पवुक्षको रसले युक्त मुहुः = बारम्बार 
गलितं = पाकेको अहो = आश्चर्य पिबत = पान गर 
फलं = फल भुवि = पृथ्वीमा 


वाक्यार्थ- हे रसका मर्मज्ञ भक्तजन हो ! यो श्रीमद्‌भागवत वेदरूपी कल्पवृक्षको पाकेको फल 
हो। त्यसमाथि पनि श्रीशुकदेवजीरूपी मुखको सम्बन्ध भएकाले अझ यो परमानन्दरूपी अमृतले 
परिपूर्ण छ। अतः मोक्ष प्राप्तिपछि पनि तपाईंहरूले यसलाई बारम्बार पान गरिरहनुहोस्‌ । 
विवरण नि उपसर्गपूर्वक गम्‌ धातुबाट निगम यो शब्द बन्दछ। निःशेषेण गमयति 
घर्मार्थकाममोक्षाख्यान्‌ चतुरः पुरुषार्थान्‌ इति निगमो वेदः अर्थात्‌ निगम भनेको भगवानको त्यो 
वाणी हो जसले धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चारै पुरुषार्थको ज्ञान गराउँछ। जसरी स्वर्गको 
कल्पवृक्षले मनमा चिताएको वस्तु प्रदान गर्दछ, त्यस्तै वेदले पनि धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष या 
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चारै पुरुषार्थ प्रदान गर्ने भएकाले वेदलाई कल्पवृक्ष भनिएको हो। यसप्रकार वेद कल्पवृक्ष हो 
भने यो श्रीमद्भागवत त्यो वेदरूपी कल्पवृक्षको बोटैमा पाकेको फल हो। बोटैमा पाकेको फल 
त्यसै पनि अत्यन्त स्वादिलो हुन्छ, त्यसमा पनि यस श्रीमद्भागवतरूपी फललाई शुकदेवरूपी 
सुगाले ठुँगेको हुनाले यो अझ मिठो छ। सुगाले बोटमा पाकेका फलहरूमध्ये पनि जुनचाहिँ फल 
सबैभन्दा मिठो छ त्यसलाई छानेर ठुंग्दछ। फल वृक्षको सार हो। मनुष्यहरू फल प्राप्त गर्ने 
उद्देश्यले ने बगैँचामा रूख लगाउँछन्‌। रूखको जरा, पात, हाँगा इत्यादिको अभावमा फल फल्दैन, 
तापनि मनुष्यहरूको अभीष्ट वस्तु रूख नभएर फल ने हो। त्यसै गरी वेद र उपनिषद्हरूको 
अभावमा श्रीमदभागवतको अस्तित्व संभव छैन। वेद र उपनिषद्हरूको अध्ययनद्वारा विलम्बले 
प्राप्त हुने फल श्रीमद्‌ भागवतको अध्ययनद्वारा शीघ्र ने प्राप्त हुने हुनाले यसलाई वेद र 
उपनिषद्रूपी वृक्षको पाकेको फल भनिएको हो। भगवान्‌ शुकदेवले गङ्गाको किनारमा राजा 
परीक्षित्‌लाई श्रीमदभागवत सुनाउनुभएको थियो त्यसैले यस श्रीमदभागवतलाई शुकदेवको मुखको 
स्पर्श प्राप्त भएको छ। त्यसै कारणले श्लोकमा शुकमुखादमृतद्रवसंयुतम्‌ भनिएको हो। यहाँ शुक 
शब्दको अर्थ हो शुकदेव मुनि। श्लोकमा आएको अमृत पदद्वारा परमानन्दलाई बुझाउन 
खोजिएको छ। त्यही परमानन्द ने द्रव अर्थात्‌ रस हो, तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२।७)मा भनिएको छ- 
रसो वे सः रसं ह्येवायं लब्ध्वा आनन्दीभवति, अर्थात्‌ त्यो परमात्मा रसरूप छ, त्यही रसरूप 
परमात्मालाई प्राप्त गरेर जीव परमानन्द वा ब्रह्मतत्त्वलाई प्राप्त गर्दछ। 

श्लोकमा भावुक र रसिक यी दुई शब्द आएका छन्‌। श्रीधरस्वामीले टीकामा यी दुवै 
शब्दको अर्थ यसप्रकार गर्नुभएको छ- रसिका रसञ्ञास्तत्राऽपि भावुका हे रसविशेषभावनाचतुराः 
अर्थात्‌ हे रसज्ञ व्यक्तिहरू जो रसको ग्रहण गर्न चतुर छौ'। जो व्यक्ति विषयमा आसक्त छ उसले 
ब्रह्मसको आस्वादन गर्न सक्दैन। अतः यहाँ रसिक भनेर अन्तर्मुख अर्थात्‌ विरक्त व्यक्ति भन्ने 
बुञ्नुपर्छ। योगी एवं तत्त्वचिन्तकहरू अन्तर्मुख हुन्छन्‌ तर भावुक नहुन पनि सक्दछन्‌। भगवान्को 
कथा श्रवण गर्दा जसको हृदय पर्लन्छ, आँखाबाट हर्षश्रु बग्दछ अनि शरीरमा रोमाञ्च हुन 
थाल्दछ, त्यस्ता व्यक्तिलाई भावुक व्यक्ति भनिन्छ। यहाँ रसिक शब्दको अर्थ अन्तर्मुख हो भने 
भावुक शब्दको अर्थ भगवानको कथा श्रवण गर्दा हृदय द्रवीभूत हुने व्यक्ति हो। 

यहाँ गलितं फलं भनी भागवतलाई एकातर्फ फल भनिएको छ भने अर्कातफ पिबत वा 
पिउनुहोस्‌ यो क्रियापद राखिएको छ। यदि भागवत फल हो भने फल पिउन संभव छैन फल 
खाइन्छ, पिइँदैन। अतः यस दोषबाट बच्नका लागि रसम्‌ यस शब्दको प्रयोग गरिएको हो। 
अर्थात्‌ भागवतरूपी रस पिउनुहोस्‌ भनिएको हो। 

आलयम्‌ शब्दमा लयम्‌ अभिव्याप्य यस्तो विग्रहमा अव्ययीभाव समास भएको छ। आङ्‌ 
यो उपसर्ग हो। यहाँ यसका दुईओटा अर्थ हुन्छन्‌- मर्यादा र अभिविधि। आलयम्‌ यस शब्दमा 
आएको आड उपसर्गको अर्थ हो- अभिविधि। मर्यादा र अभिविधि यी दुई शब्दको अर्थ 
उदाहरणद्वारा स्पष्ट गरौँ । कसैले आफ्नो साथीलाई भन्यो- “म तपाईलाई पुलसम्म पुस्याइदिन्छु' ( 
अहं भवन्तं आसेतुं नयामि) । यहाँ प्रयुक्त 'सम्म (आङ्‌)'को दुईओटा अर्थ हुन्छन्‌ मर्यादा र 
अभिविधि। मर्यादा अर्थ लिने हो भने जहाँबाट पुल सुरु हुन्छ त्यस ठाउँसम्म पुर्‍याइदिन्छु भन्ने 
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अर्थ निस्कन्छ। यदि 'सम्म' यो पदको अभिविधि अर्थ लिने हो भने म तपाईलाई पुलपारि 
पुस्याइदिन्छु भन्ने अर्थ निस्कन्छ। 'सम्म (आङ्‌)'को प्रयोग मर्यादा अर्थमा गरिएको हो वा 
अभिविधि अर्थमा गरिएको हो भन्ने कुरा वक्ताको इच्छामा भर पर्ने कुरा हो। यहाँ भगवान्‌ 
वेदव्यासले श्लोकमा आलयम्‌ यस पदमा अभिविधि अर्थ बुझाउने इच्छा राखेर आङ यो 
उपसर्गको प्रयोग गर्नुभएको हो भन्ने कुरा प्रासङ्गिक देखिन्छ। अतः यहाँ भावुक रसिकहरूलाई 
ज्ञानोत्तरकाल वा जीवन्मुक्तिको अवस्थामा समेत श्रीमदभागवतको अध्ययन अथवा श्रवण 
गरिरहनुहोस्‌ भनेर वेदव्यासले भन्नुभएको हो। 

यसरी यो तेस्रो मङ्गलाचरण श्लोकमा वेद र उपनिषद्हरूको सारतत्त्वका रूपमा रहेको यो 
श्रीमदभागवतमहापुराण मुमुक्षु एवं मुक्त व्यक्तिका लागि समेत अहर्निश ग्रहणीय छ भन्ने कुरा 
स्पष्ट पारिएको छ। 

यसप्रकार पहिलो मङ्गलाचरण श्लोकमा इष्ट देवतालाई नमस्कार गरिएको छ, दोस्रो 
मङ्गलाचरण श्लोकमा अनुबन्ध चतुष्टयको निर्देशन गरिएको छ भने तेस्रो मङ्गलाचरण श्लोकमा 
श्रीमद्‌भागवतमहापुराणको महत्त्वको प्रतिपादन गरिएको छ। 


SAN AA ७2 ७ 0९६ 
नामषडानामपक्षत्र ऋषयः शानकादयः । 
सत्रं स्वगांयलोकाय सहस्रसममासत ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अनिमिषक्षेत्रे = देवताहरूको क्षेत्र|स्वर्गायलोकाय = भगवत्प्राप्तिका सत्र = यज्ञ 

नैमिषे = नैमिषारण्यमा इच्छाले आसत = सुरु गर्नुभयो 
शोनकादयः = शौनक आदि सहस्रसमम्‌ = एक हजार वर्षमा 

ऋषयः = ऋषिहरूले पूरा हुने 


वाक्यार्थ- एक पटक परम पुण्यमय एवं देवताहरूको क्षेत्र नेमिषारण्यमा शौनक आदि 
ऋषिहरूले भगवत्प्राप्तिका इच्छाले एक हजार वर्षमा पूरा हुने महान्‌ यज्ञ सुरु गर्नुभयो । 
विँवरण- निमिष शब्दको अर्थ हो आँखाको परेला, जसको आँखाको परेला झिम्किंदैन, उसलाई 
अनिमिष भन्दछन्‌। देवताहरूको आँखाको परेला नफिम्किने हुनाले देवताहरूलाई अनिमिष 
भन्दछन्‌। जसको ज्ञानदृष्टि कहिल्यै पनि लोप हुँदैन उसलाई पनि अनिमिष भन्दछन्‌। भगवान्‌ 
नारायण नित्य ज्ञानस्वरूप भएको हुनाले उहाँलाई अनिमिष भनिएको हो। यसर्थ यहाँ प्रयुक्त 
अनिमिष शब्दले मुख्यरूपमा भगवान्‌ र देवताहरूलाई पनि बुझाएको छ। देवताहरूको अथवा 
भगवान्‌ नारायणको क्षेत्र वा स्थानलाई नै अनिमिषक्षेत्र भनिन्छ। 

शौनक आदि ऋषिहरूले ब्रह्माजीसँग प्रार्थना गरे- 'निकट भविष्यमा हामी एक हजार 
वर्षसम्म एउटा ठुलो यज्ञको आयोजना गरेर बस्न चाहन्छौँ। अतः हामीहरूलाई त्यस्तो एउटा 
पवित्र ठाउँ बताइदिनुहोस्‌, जहाँ बसेर हामीहरू यज्ञको अनुष्ठान र तपस्या आदि कार्यहरू 
विध्नरहित भएर गर्न सकौँ।' ऋषिहरूको प्रार्थना सुनेर ब्रह्माजीले भगवान्‌ शङ्करलाई नमस्कार गरेर 


रामानन्ढ्री टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


एउटा मनोमय चक्र सृष्टि गरी छोडिदिनुभयो रभन्नुभयो। त्यो चक्रको पाङग्रो जहाँ गएर धसिन्छ, 
त्यही ने यज्ञ एवं तपस्या गर्नका लागि पवित्र ठाउँ हो भनेर जान्नू। ऋषिहरू त्यो चक्रको 
पछिलागेर गए। संस्कृतमा नेमिशब्दको अर्थ पाड्ग्रो हुन्छ। यसैले पाङ्ग्रो धसिएको हुनाले त्यो 
ठाउँलाई नैमिष भनिएको हो। त्यस ठाउँमा बसेर ऋषिहरूले यज्ञको आयोजना गरे। 

अब यस श्लोकमा आएको स्वर्गायलोकाय यो शब्दलाई लिएर केही चर्चा गरौँ। स्वर्ग 
शब्दको सामान्यार्थ देवलोक भन्ने हुन्छ। तर यहाँ स्वर्ग भनेर स्वर्गलोकलाई बुझाउन खोजिएको 
होइन। लोक भनेर भूर्लोक एवं भुवर्लोकलाई लिन खोजिएको होइन। स्वर्गाय रूप स्वर्ग शब्दको 
चतुर्थी विभक्तिमा पनि बन्छ। यहाँ प्रयुक्त स्वर्गाय शब्द चतुर्थी विभक्तिको रूप हो कि भन्ने भ्रम 
पर्न सक्दछ। तर यहाँ प्रयुक्त स्वर्गाय रूप प्रथमान्त हो। स्वर्गाय यो शब्दको व्युत्पत्ति यसप्रकार 
गरिन्छ- स्वः स्वर्गे गीयते इति स्वर्गाय। अर्थात्‌ स्वर्गलोकमा पनि जसको कीर्ति गाइन्छ त्यही नै 
स्वर्गाय हो। स्वर्गलोकमा भगवान्‌ नारायणको कीर्ति गाइन्छ। यसर्थ भगवान्‌ नारायण नै स्वर्गाय 
हुनुहुन्छ। स्वर्गाय लोकाय यी दुईटा भिन्न-भिन्न पद नभएर स्वर्गायलोकाय यो एउटै समस्त पद 
हो। स्वर्गायः हरिरेव लोकः यस्तो विग्रहमा कर्मधारय समास भएको छ। कर्मधारयसमासे 
समस्यमानपदयोः अभेदेन अर्थलाभः अर्थात्‌ कर्मधारय समासमा समस्यमान दुई पदहरूको एउटै 
अर्थ हुन्छ भन्ने यस्तो नियम भएकाले स्वर्गाय शब्द र लोकशब्दको एउटै अर्थ हो। स्वर्गाय अर्थात्‌ 
हरि ने लोक अर्थात्‌ भक्तहरूको निवासस्थान भन्ने यस शब्दको अर्थ निक्लन्छ। यसप्रकार 
स्वर्गायलोकाय यो समस्तपदको अर्थ भगवान्‌ नारायणलाई प्राप्त गर्ने उद्देश्यका लागि भन्ने हुन्छ। 

अब यस श्लोकमा प्रयुक्त ऋषि शब्दलाई लिएर चर्चा गरौँ। ऋष गतौ यो धातुबाट इन्‌ 
प्रत्यय भएर ऋषि शब्द बनेको हो। यस शब्दको व्युत्पत्ति यसप्रकार छ- ऋषति गच्छति ज्ञानेन 
संसारपारमिति ऋषिः अर्थात्‌ ऋषि भनेको त्यो व्यक्ति हो जो ज्ञानद्वारा संसारबाट पार हुन 
चाहन्छ। 

अब यस श्लोकमा प्रयुक्त शौनकादि शब्दको बारेमा चर्चा गरौँ। यहाँ शोनक आदिर्येषां ते 
यस्तो विग्रहमा बहुब्रीहि समास भएर शौनकादि शब्द बनेको छ। विवेकयुक्त व्यक्तिलाई शौन 
भनिन्छ। शौन एव शौनक अर्थात्‌ जो शौन हो उही नै शौनक हो भन्ने अर्थमा शौन यो शब्ददेखि 
स्वार्थमा कन्‌ प्रत्यय गरेर शौनक यो शब्द बनेको छ। 

अब सहस्रसमम्‌ यो शब्दलाई लिएर केही चर्चा गरौँ। सहस्रं समाः संवत्सराः 
अनुष्ठानकालो यस्य तत्‌ यस्तो विग्रहमा बहुब्रीहि समास भई सहस्रसमम्‌ यो शब्द बनेको छ। 
सहम्रसमम्‌ यो समस्त पद सत्रम्‌ यो विशेष्य पदको विशेषण हो। यसकारण सहस्रसमम्‌ सत्रम्‌ 
यसको अर्थ एकहजार वर्षमा समाप्त हुने यज्ञ हो। 


त एकदा तु मुनयः प्रातहुंतहुताग्नयः । 
सत्कृतं सूतमासीनं पप्रच्छुरिदमादरात्‌ ॥ ५॥ 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

एकदा = एक दिन मुनयः = मुनिहरूले सूतम्‌ = सूतजीलाई 
प्रातहुंतहुताग्नयः = सायंकालमा तु = त आदरात्‌ = आदरपूर्वक 

हवन गरिएकै अरिनमा सत्कृतं = सत्कार, पूजा इद्म्‌ = यो 

प्रातःकालको हवन गरिसकेका |गरिएका पप्रच्छुः = सोध्नुभयो 

ते= ती आसीनं = बसेका 


वाक्यार्थ- एक दिन ती ऋषिहरूले प्रातःकालको अग्निहोत्र आदि नित्य क्रियाबाट निवृत्त भएर, 
सूतजीलाई विधिपूर्वक पूजा गरेर उहाँलाई उच्च आसनमा राखेर अत्यन्त आदरपूर्वक यो प्रश्‍न 
सोध्नुभयो । 

विंवरण- यस श्लोकमा हुत यो शब्द दुईपटक आएको छ। प्रातः हुतः प्रातर्हुतः, प्रातर्हुतेघु हूतः 
प्रातर्हुतहुतः, प्रातर्हुतहुताः अग्नयो यैस्ते प्रातर्हुतहुताग्नयः यस्तो विग्रहमा तत्पुरुष र बहुब्रीहि 
समास भएर प्रातर्हुतहुताग्नयः यो शब्द बनेको छ। सायड़ालमा हवन गरिएको अरिनमा 
प्रातःकालको हवन गरेका भन्ने यस शब्दको अर्थ हो। यो शब्द मुनयः शब्दको विशेषण हो। 
यसबाट मुनिहरूले साँझ र बिहान दुवै समयमा नित्य कर्मको रूपमा हवन गर्दथे भन्ने कुरा स्पष्ट 
हुन्छ। 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 
त्वया खलु पुराणानि सेतिहासानि चानघ । 
आख्यातान्यप्यधीतानि धर्मशास्त्राणि यान्युत ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अनघ = पापले रहित भएका हे [युक्त भएका यानि = जुन कुरा 

सूतजी पुराणानि = पुराणहरू उत = त्यसै गरी 

त्वया = तपाईले धर्मशास्त्राणि = धर्मशास्त्रहरू |आख्यातानि च = ती आफूले 
खलु = निश्चय नै अपि = पनि पढेका कुराहरूको व्याख्या पनि 
सेतिहासानि = इतिहासहरूले |अधीतानि = पढ्नुभएको छ गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे पापले रहित भएका सूतजी ! तपाईले इतिहासले सहित भएका पुराणहरू र 
धर्मशास्त्रहरू पनि पढ्नुभएको छ अनि आफूले पढेका ती शास्त्रहरूको व्याख्या पनि गर्नुभएको 
छ। 


यानि वेदविदां श्रेष्ठो भगवान्‌ बाद्रायणः। 
अन्ये च मुनयः सूत परावरविदो विदुः॥ ७॥ 


रामानन्छी टीक 
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वेत्थ त्वं सौम्य तत्‌ सर्वं तत्त्वतस्तद्नुग्रहात्‌ । 
बूयुः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवो गुह्यमप्युत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूतजी ! र निर्गुण दुबै रूपलाई जान्ने [तत्त्वतः = राम्रोसँग 
यानि = जुन विषयहरूलाई [मुनयः = मुनिहरू वेत्थ = जान्नुहुन्छ 
वेदविदां = वेद जान्नेहरूमध्ये |विदुः = जान्दछन्‌ शुरवः = गुरुहरू 

श्रेष्ठ: = श्रेष्ठ सौम्य = हे शुद्ध र सरल हृदय स्निग्धस्य = प्रिय 
भगवान्‌ = भगवान्‌ भएका सूतजी ! शिष्यस्य = शिष्यलाई 
बादरायणः = वेदव्यास तदनुग्रहात्‌ = ती ऋषि र गुह्यम्‌ = गोप्य कुरा 
अन्ये = अरू मुनिहरूको अनुग्रहले अपि उत = पनि 

च = पनि त्वं = तपाईं ब्रूयुः = बताउनुहुन्छ 
परावरविद्‌ः = भगवान्को सगुण |तत्सर्वं = ती सम्पूर्ण कुराहरू 


वाक्यार्थ- हे शुद्ध र सरल हृदय भएका सूतजी ! वेदज्ञहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ वेदव्यास र 
भगवान्‌को सगुण र निर्गुण दुबै रूपलाई जान्ने अरू मुनिहरू जुन कुरा जान्दछन्‌ ती सम्पूर्ण 
कुराहरू उहाँहरूका कृपाले तपाईं जान्नुहुन्छ। गुरुहरू आफ्ना प्रिय शिष्यलाई गोप्य कुराहरू पनि 
बताउनुहुन्छ । 


तत्र तत्राज्जसाऽऽयुष्मन्‌ भवता यद्‌ विनिश्चितम्‌ । 
पुंसामेकान्ततः श्रेयस्तन्नः शंसितुमहेसि ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

आयुष्मन्‌ = हे आयुष्मन्‌ कल्याणको साधनका विषयमा छ 

तत्र तत्र = ती-ती शास्त्र, पुराण |भवता = तपाईले तत्‌ = त्यो 

र गुरुजनहरूको उपदेशमा यत्‌ = जुन नः = हामीहरूलाई 
पुंसाम्‌ = मानिसहरूका लागि |अञ्जसा = सजिलैसँग शंसितुम्‌ = उपदेश गर्न 
एकान्ततः श्रेयः = परम विनिश्चितम्‌ = निश्चय गर्नुभएको |अहेसि = सक्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे आयुष्मन्‌ ! ती शास्त्र, पुराण र गुरुजनहरूको उपदेशमा कलियुगका प्राणीहरूका 
लागि परम कल्याणको साधनका रूपमा तपाईंले जुन कुराको निश्चय गर्नुभएको छ, त्यो कुरा 
हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


प्रायेणाल्पायुषः सभ्य कलावस्मिन्‌ युगे जनाः। 
मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या ह्युपद्रुताः ॥ १० ॥ 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

सभ्य = सन्त समाजका भूषण |जनाः = मानिसहरू भएका 

हुनुभएका हे सूतजी प्रायेण = धेरैजसो मन्दभाग्याः = मन्द भाग्य 
अस्मिन्‌ = यो अल्पायुषः = थोरै आयु भएका भएका 

कलौ = कलि मन्दाः = मन्द हि उपद्रुताः = विघ्नबाधाहरूले 
युगे = युगमा सुमन्दमतयः = मन्द बुद्धि घिरिएका हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सन्त समाजका भूषण भएका हे सूतजी ! यस कलियुगमा धेरैजसो मनुष्यहरू थोरै 
आयु भएका, मन्द बुद्धि भएका, मन्द भागय भएका र विभिन्न विघ्नबाधाहरूले घेरिएका हुन्छन्‌। 
भूरीणि भूरिकर्माणि श्रोतव्यानि विभागशः । 
अतः साधोऽत्र यत्‌ सारं समुद्धत्य मनीषया ॥ 


LS ७ 


ब्रूहि नः श्रद्दधानानां येनात्मा सुप्रसीदति ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

भूरिकमोणि = जहाँ धेरै प्रकारका अत्र = ती शास्त्रहरूमा नः = हामीहरूलाई 
कर्महरूको वर्णन गरिएको छ [यत्‌ = जुन ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ 

त्यस्ता सारं = सार कुरा छ येन = जुन कुरा सुनेर 
भूरीणि = धेरै शास्त्रहरू मनीषया = आफ्नो बुद्धिले [आत्मा = आत्मा 
श्रोतव्यानि = श्रवण गर्नुपर्ने छन्‌ 'समुद्धत्य = निकालेर सुप्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ 
अतः = त्यसकारण विभागशः = स्पष्ट गरेर 

साधो = हे परोपकारी सूतजी श्रद्दधानानां = श्रद्धालु 


वाक्यार्थ- शास्त्रहरू धेरे छन्‌, ती शास्त्रहरूमा कुने एक निश्चित साधनको उल्लेख भएको पनि 
देखिँदैन। ती शास्त्रहरूमा अनेक प्रकारका कर्महरूको वर्णन गरिएको पाइन्छ। ती शास्त्रहरू यति 
विस्तृत छन्‌ कि तिनीहरूको कुनै एक अंश सुन्न पनि कठिन छ। तपाई परोपकारी हुनुहुन्छ, आफ्नो 
बुद्धिले ती शास्त्रहरूको सार निकालेर प्राणीहरूको कल्याणका लागि श्रद्धालु हामीहरूलाई 
सुनाउनुहोस्‌, जसबाट हाम्रो अन्तःकरण शुद्ध होस्‌। 


सूत जानासि भत्रं ते भगवान्‌ सात्वतां पतिः॥ 
~ ५ च जातो _ चिकीर्षया ९ 
देवक्यां वसुदेवस्य जातो यस्य चिकीर्षया ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूतजी पतिः = रक्षक क = इच्छाले 

ते भद्रं = तपाईंको कल्याण होस्‌ भिगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [वसुदेवस्य = वसुदेवकी पत्नी 
सात्वतां = यदुवंशीहरूका यस्य = जुन काम गर्ने देवक्यां = देवकीबाट 
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जातः - उत्पन्न हुनुभयो |जानासि = तपाईंलाई यो कुरा |थाहा छ 

वाक्यार्थ हे सूतजी ! तपाईंको कल्याण होस्‌, यदुवंशीका रक्षक भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
वसुदेवकी धर्मपत्नी देवकीको गर्भबाट के गर्ने इच्छाले अवतार लिनुभएको थियो त्यो कुरा 
तपाईंलाई थाहा छ। 


तन्नः शुश्रूषमाणानामहस्यङ्गानुवणिंतुम्‌ । 
यस्यावतारो भूतानां क्षेमाय च भवाय च ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय अनुवर्णितुम्‌ = वर्णन गर्न क्षेमाय = परम कल्याणको 
तत्‌ = त्यो कुरा अर्हसि = सक्नुहुन्छ लागि 

शुश्रूषमाणानाम्‌ = श्रवण गर्न |यस्य = जसको चच = र 

चाहने अवतारः = अवतार भवाय = समृद्धिका लागि 
नः = हामीहरूलाई भूतानां = प्राणीहरूको च = पनि (हुन्छ) 


वाक्यार्थ- तपाईं कृपापूर्वक त्यो कुराको वर्णन हामीलाई गर्नुहोस्‌ किनभने भगवानको अवतार 
जीवको परम कल्याण र समृद्धिका लागि हुन्छ। 


आपन्नः संसृतिं घोरां यन्नाम विवशो गृणन्‌। 
ततः सद्यो विमुच्येत यदू बिभेति स्वयं भयम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

घोरां = अत्यन्त डर लाग्दो |विवशः = विवश भएर पनि [विमुच्येत = मुक्त हुन्छ 

संसृतिं = जन्म र मृत्युको गृणन्‌ = लियो भने स्वयं = स्वयं 

चक्रमा ततः = त्यो जन्म र मृत्युको |भयम्‌ = डर पनि 

आपन्नः = परेको जीवले आपत्तिबाट यत्‌ = जुन भगवानको नामबाट 
यन्नाम = जुन भगवानको नाम |सद्यः = तुरुन्त बिभेति = सधैँ डराइरहन्छ 


वाक्यार्थ- यो जीव जन्म र मृत्युको डरलाग्दो चक्रमा परेको छ। यस परिस्थितिमा ऊ विवश 
भएर पनि भगवानको मङ्गलमय नामको उच्चारण गर्दछ भने त्यो त्यसै समयमा भयबाट मुक्त हुन्छ 
किनभने स्वयं भय पनि भगवानको नामदेखि डराउँछ । 


यत्पादसंश्रयाः सूत मुनयः प्रशमायनाः । 


सद्यः पुनन्त्युपस्पृष्टाः स्वर्घुन्यापोऽनुसेवया ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
सूत = हे सूतजी चरणको आश्रयमा रहेका हुनाले लागेका 
यत्पादसंश्रयाः = भगवान्‌को [प्रशमायनाः = शान्तिको मार्गमा |उपस्पृष्टाः = सन्निधिमात्रले सेवा 
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गरिएका पुनन्ति = पवित्र गर्दछन्‌ अनुसेवया - धेरै दिनसम्म सेवा 
मुनयः - मुनिहरूले स्वर्धुन्याः = गङ्गाको गरेपछि मात्र पवित्र गर्दछ 

सद्यः = तुरुन्त आपः = जलले त 


वाक्यार्थ- सूतजी ! परम विरक्त र परम शान्त मुनिहरू पनि भगवानको शरणमा रहन्छन्‌। अतः 
त्यस्ता मुनिहरूको स्पर्शमात्रले पनि संसारका जीवहरू' तुरुन्त पवित्र हुन्छन्‌। गङ्गाजीको जलको धैरै 
दिनसम्म सेवन गरेपछि मात्र पवित्रताको प्राप्ति हुन्छ। 

विंवरण-- यस श्लोकमा आएका स्वघुर्न्यापः यस शब्दको बारेमा चर्चा गरौँ। स्वधुर्न्यापः यो 
समस्त पद हो। स्वधुर्न्या आपः यस्तो विग्रहमा षष्ठी तत्पुरुष समास भएको छ। स्वर्धुनी यो 
शब्दको अर्थ हो गङ्गा। भगवानको चरणको स्पर्शमात्रले संसारी जीवहरू तुरुन्त पवित्र हुन्छन्‌ भने 
गङ्गाजीमा बारम्बार स्नान गर्नाले पनि केहीमात्र पवित्र हुन्छन्‌ भन्ने यस श्लोकको तात्पर्य हो । 


को वा भगवतस्तस्य पुण्यश्रोकेड्यकर्मणः । 


शुद्धिकामो न शृणुयाद्‌ यशः कलिमलापहम्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
पुण्यश्लोकेड्यकर्मणः = पुण्यात्मा [कलिमलापहम्‌ = कलियुगका शुद्धिकामः = अन्तःकरण शुद्ध 
भक्तहरूद्वारा कीर्ति गाइएका दोषहरूलाई नष्ट गरिदिने गर्न चाहने मनुष्यले 
तस्य = ती यशाः = कीर्तिलाई न शृणुयात्‌ = श्रवण नगर्ला 
भगवतः = भगवानको कः वा = कुन चाहिँ 
वाक्यार्थ- पुण्यात्मा भक्तहरू जसको लीलाको निरन्तर गान गरिरहन्छन्‌ त्यस्ता भगवान्को 
कलियुगका दोषहरूलाई नष्ट गर्ने पवित्र कीर्तिलाई आफ्नो चित्तलाई शुद्ध गर्न चाहने त्यस्तो कुन 
मनुष्य होला, जसले श्रवण गर्न नचाहला। 
विंवरण- यस श्लोकमा आएको पुण्यइलोकेड्यकर्मणः यो पदलाई लिएर केही विचार गरौँ। 
पुण्याइच ते इलोकाः पुण्यशलोकाः तेः इड्यानि कर्माणि यस्य सः पुण्यझलोकेड्यकर्मा तस्य 
पुण्यश्लोकेड्यकर्मणः यस विग्रहमा कर्मधारय र बहुव्रीहि समास भई पुण्यश्लोकेड्यकर्मणः यो 
शब्द बनेको हो। यहाँ पुण्यश्लोक यस पदले भगवानूका भक्तलाई बुझाएको छ। पुण्यश्लोक वा 
भगवानका भक्तद्वारा कीर्ति गाइएका भगवानलाई ने पुण्यश्लोकेड्यकर्मा यस पदले बुझाएको छ। 


तस्य कमांण्युदाराणि परिगीतानि सूरिभिः । 
ब्रूहि नः श्रद्दधानानां लीलया दधतः कलाः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

लीलया = लीलाद्वारा सूरिभिः = नारद आदि कर्माणि = कर्महरू 
कलाः = विभिन्न अवतारहरू [ऋषिहरूद्वारा श्रद्दधानानां = श्रद्धा गर्ने 
दधतः = धारण गर्ने भएका परिगीतानि = गाइएका नः = हामीहरूलाई 
तस्य = ती भगवान्‌ नारायणको |उदाराणि = उदार ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
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वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ लीलाद्वारा विभिन्न अवतारहरू धारण गर्नुहुन्छ, जुन भगवानूको उदार 
कर्महरूको गान नारद आदि ऋषिहरूले गर्दछन्‌, हामी श्रद्धालुलाई ती कर्महरूको वर्णन गर्नुहोस्‌ । 
अथाख्याहि हरेर्धीमन्नवतारकथाः शुभाः । 


लीला विदधतः स्वैरमीश्वरस्यात्ममायया ॥ १८॥ 
पढार्थ- 


घीमन्‌ = हे बुद्धिमान्‌ सूतजी ! |लीलाः = लीलाहरू 


आत्ममायया = आफ्नो 
मायाद्वारा 
स्वैरम्‌ = इच्छानुसार 


विदधतः = गर्ने भएका 


ईश्वरस्य हरेः = ईश्वर हरिका 


शुभाः = शुभ 


अवतारकथाः = अवतारका 
कथाहरू 
अथ = अब 


आख्याहि = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे बुद्धिमान्‌ सूतजी ! सर्वसमर्थ प्रभु आफ्नी योगमायाद्वारा स्वच्छन्द लीला गर्नुहुन्छ, 


त्यस्ता श्रीहरिका मङ्गलमय लीलाहरूको तपाईं वर्णन गर्नुहोस्‌ । 
वयं तु न वितृप्याम उत्तमश्रोकविक्रमे । 


यच्छुण्वतां रसज्ञानां स्वादु स्वादु पदे पदे ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
वयं = हामीहरू श्रवणमा 
तु= त न वितृप्यामः = तृप्त हुँदैनौं 


उत्तमश्लोकविकमे = पुण्य कीर्ति यत्‌ = जुन लीलाको श्रवणमा 


भएका भगवानको लीला 


रसज्ञानां = रसज्ञ 


शृण्वतां = श्रोताहरूका लागि 
पदे पदे = पदपदमा 
स्वाढु स्वादु = नयाँ-नयाँ रसको 


अनुभव हुन्छ 


वाक्यार्थ- पुण्यकीर्ति भगवान्‌को लीलाहरूको श्रवण गरेर हामी कहिल्यै पनि तृप्त हुँदैनौँ। 
किनभने रसज्ञ श्रोताहरूलाई पदपदमा भगवानको लीलामा नयाँ-नयाँ रसहरूको अनुभव हुन्छ। 
विवरण यस श्लोकमा शौनक आदि ऋषिहरूले भनेका छन्‌- भगवानको कथाश्रवणमा 
हामीलाई कहिल्यै पनि तृप्ति हुँदैन। योग र यागादिको अनुष्ठानद्वारा हृदयरूपी गुफामा रहेको 
अज्ञानरूपी अन्धकार तत्काल भाग्न सक्दैन परन्तु भगवानको कथाश्रवण गर्नेबित्तिकै अन्तःकरणको 
अज्ञानरूपी अन्धकार भारदछ। भगवानको कथाश्रवण गर्दा प्रत्येक पदमा नयाँ-नयाँ रसको 
अनुभूति हुन्छ। यसैले ऋषिहरूले हामीलाई भगवानूको कथाश्रवणमा तृप्तिको अनुभूति हुँदैन 
भनेका हुन्‌। 

अन्य पदार्थबाट हुने तृप्ति र भगवानको कथाश्रवणबाट हुने तृप्ति फरक छन्‌। तृप्ति तीन 
प्रकारका हुन्छन्‌। पेट भरिएर (खान पुगेर), रसको अज्ञानको कारणले र विशेष कुने स्वाद 
नहुनाले । परन्तु भगवानको कथाश्रवणमा उक्त तीनओटा कारणले तृप्ति सम्भव छैन। 

कुने पदार्थ खाँदा त्यो पदार्थले पेट भरिएपछि उक्त पदार्थ थपेर खान मन लाग्दैन। तर 
सुनेका कुराहरू रहने मस्तिष्कको भाग कहिल्यै पनि भरिंदेन । 

यस्तै एउटै वस्तुको सेवन लगातार गरिरहँदा पनि तृप्ति हुन्छ। उखुमा एउटै किसिमको रस 
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हुन्छ। त्यसकारण उखुको रस धेरै पान गरिसकेपछि फेरि उखुको रस पिउने इच्छा हुँदैन। परन्तु 
भगवानूको कथाश्रवण गर्दा एउटै रसको आस्वादन नभएर क्षणक्षणमा भिन्न-भिन्न रसको 
आस्वादन हुन्छ। त्यसै कारण यस श्लोकमा स्वादु स्वादु पदे पदे भनिएको हो। यसको अर्थ 
प्रत्येक पदमा भिन्न-भिन्न किसिमको स्वाद रहेको छ। 

यसप्रकार तृप्तिका तीन कारणमध्ये एउटा पनि कारण भगवानूको कथाश्रवणमा नभएकाले 
भगवानको श्रवण गरेर हामीलाई तृप्ति वा अलंबुद्धि हुँदैन भनी ऋषिहरूले भनेका हुन्‌। 


कृतवान्‌ किल कमोणि सह रामेण केशवः । 
अतिमत्यानि भगवान्‌ गूढः कपटमानुषः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवानले लीला गर्नुहुन्छ अतिमत्यानि = मनुष्यहरूले गर्न 
गूढः = आफूलाई केशवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले (नसक्ने किसिमका 
छिपाउनुभएको छ रामेण सह = बलरामका साथ [कर्माणि = कामहरू 
कपटमानुषः = मनुष्यले जस्तो |किल = निश्चय नै कृतवान्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले आफ्नो स्वरूपलाई लुकाउनुभएको थियो, मनुष्यहरूका अगाडि आफू पनि 
मनुष्य भएको नाटक गर्नुहुन्थ्यो, परन्तु उहाँले आफ्ना दाजु बलरामजीका साथ जुन लीलाहरू गरेर 
देखाउनुभयो, ती लीला अथवा पराक्रमहरू मनुष्यहरूले गर्न सक्ने खालका थिएनन्‌। 


कलिमागतमाज्ञाय क्षेत्रेऽस्मिन्‌ वैष्णवे वयम्‌ । 
आसीना दीर्घसत्रेण कथायां सक्षणा हरेः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

कलिम्‌ = कलि युग = वैष्णव हरेः = भगवान्‌ हरिको 
आगतम्‌ = आएको कुरा = क्षेत्रमा कथायां = कथा श्रवणका लागि 
आज्ञाय = राम्रोसँग जानेर दीर्घसत्रेण = दीर्घकालिक सक्षणाः = हामीहरूलाई समय 
वयम्‌ = हामीहरू यज्ञको सङ्कल्प गरेर प्राप्त छ 

अस्मिन्‌ = यस आसीनाः = बसेका छौँ 


वाक्यार्थ- पुण्यकीर्ति भगवान्‌को लीलाहरूको श्रवण गरेर हामी कहिल्यै पनि तृप्त हुँदैनौँ। 
किनभने रसज्ञ श्रोताहरूलाई पदपदमा भगवानको लीलामा नयाँ-नयाँ रसहरूको अनुभव हुन्छ। 
त्वं नः सन्द्शितो धात्रा दुस्तरं निस्तितीर्ष॑ताम्‌। 
कळिं सत्त्वहरं पुंसां कर्णधार इवार्णवम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
सत्त्वहरं = अन्तःकरणको कलिं = कलियुगलाई चाहने हामीहरूलाई 
पवित्रता र शक्तिको नाश गर्ने |निस्तितीर्षताम्‌ = पूरै पार गर्न [दुस्तरं = दुःखले मात्र तर्न 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
सकिने कर्णधारः = नाविक त्वं = तपाईं 

अर्णवम्‌ = समुद्र तर्न चाहने [इव = हैं नः = हामीहरूका लागि 

पुंसां = मानिसहरूका लागि धात्रा = परमात्माद्वारा सन्दर्शितः = प्राप्त हुनुभएको हो 


वाक्यार्थ अन्तःकरणको पवित्रता र शक्तिको नाश गर्ने कलियुग आएको जानेर हामीहरू यस 
वैष्णव क्षेत्रमा दीर्घकालीन यज्ञको सङ्कल्प गरेर बसेका छौँ। हामीहरूलाई भगवान्‌का कथाश्रवण 
गर्ने अवसर प्राप्त छ। समुद्र पार गर्न चाहने मनुष्यलाई जहाज खियाउने मान्छे मिलेळें 
अन्तःकरणको शुद्धि र शक्तिलाई नाश गर्ने कलिको दोषबाट अथवा संसारबाट पार हुन चाहने 
हामीहरूलाई परमात्माले तपाईलाई यहाँ पठाउनुभएको हो। 


ब्रूहि योगेश्वरे कृष्णे ब्रह्मण्ये धर्मवर्मणि । 
स्वां काष्ठामधुनोपेते धमं: कं शरणं गतः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

धर्मवर्मणि = धर्मरक्षक काष्ठाम्‌ = धाममा शरणं = शरणमा 

ब्रह्मण्ये = ब्राह्मणभक्त उपेते = जानुभएपछि गतः = गयो 

योगेश्वरे = योगेश्वर अघुना = अहिले ब्रूहि = त्यो कुरा भन्नुहोस्‌ 
कृष्णे = कृष्ण घर्मः = धर्म 

स्वां = आफ्नो क = कसको 


वाक्यार्थ- धर्मरक्षक, ब्राह्मणभक्त, योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो धाममा जानुभएपछि अहिले 
धर्म कसको शरणमा गयो, यो कुरा हामीलाई बताउनुहोस्‌। 


श्रीमद्‌भागवतको पहिलो स्कन्धको पहिलो अध्यायमा शौनक आदि ऋषिहरूले सूतजीसँग 
६ ओटा प्रश्‍न गरेका छन्‌। ती ६ ओटा प्रश्नहरू यसप्रकार छन्‌। 

पहिलो- पुंसामेकान्ततः श्रेयः जीवहरूको वस्तुतः कल्याण कसरी हुन्छ ? 

दोस्रो अवतारप्रयोजनम्‌ अर्थात्‌ भगवान्‌ अवतार किन लिनुहुन्छ ? 

तेस्रो- तस्य कर्माणि अपि अर्थात्‌ भगवानृद्वारा गरिएका कर्महरू के-के हुन्‌। 

चौथो- अवतार कथा अपि अर्थात्‌ भगवान्‌का अवतारका कथाहरू के-के हुन्‌। 

पाचौँ- कृष्णावतारचरितम्‌ अर्थात्‌ कृष्णावतारमा भगवानूले के-के काम गर्नुभयो। 

छैटौँ घर्मः कं शरणं गतः अर्थात्‌ भगवानले पृथिवीको भार हरण गरेर आफ्नो धामतिर 
फर्केपछि धर्म कसको शरणमा गयो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नैमिषीयोपाख्याने €> च _ प्रथमो by ध्याय 
नेमिषीयोपाख्याने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ 


रामानन्छी टीक 


२२ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 
अथ द्वितीयो hm च्याय 
अथ ऽध्यायः 
भगवत्कथा र भगवद्भक्तिको माहात्म्य 
व्यास उवाच (व्यासजीले भन्नुभयो) 
इति सम्प्रश्नसंहृष्टो विप्राणां रोमहषेणिः । 
प्रतिपूज्य वचस्तेषां प्रवकुमुपचक्रमे ॥ १॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार ड़ हुनुभएका वचः = प्रश्नलाई 
विप्राणां = शौनक आदि रोमहर्षणिः = रोमहर्षका पुत्र {प्रतिपूज्य = प्रशंसा गर्दै 
ऋषिहरूको उग्रश्रवा वा सूतजीले प्रवक्तुम्‌ = भन्न 
सम्प्रझनसंहृष्टः = प्रशनहरूबाट तेषां = ती ऋषिहरूको उपचक्रमे = प्रारम्भ गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मवादी शौनक आदि ऋषिहरूको प्रश्‍न सुनेर रोमहर्षका पुत्र उग्रश्रवा (सूत) लाई 
ठुलो आनन्द भयो। उहाँले ऋषिहरूको मङ्गलमय प्रश्‍नहरूलाई प्रशंसा गर्दै यसप्रकार भन्न 


लाग्नुभयो । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
यं प्रबजन्तमनुपेतमपेतकृत्यं 
द्वैपायनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्‌ 
तं सर्वभूतहृदयं मुनिमानतोऽस्मि ॥ २॥ 
पढार्थ- 
प्र्रजन्तम्‌ = सम्पूर्ण कुरा त्यागेर जे = विरहले डराएका अभिनेदुः = उत्तर दिए 
जान लागेका द्वैपायनः = वेदव्यासले सर्वभूतहृदयं = सम्पूर्ण 
अनुपेतम्‌ = उपनयन संस्कार [पुत्र = ए छोरा प्राणीहरूका हृदयस्वरूप 
गरिदिनुहोस्‌ भनी आचार्यसमक्ष |इति = यस्तो तं = त्यस्ता 
नपुगेका आजुहाव = बोलाए मुनिम्‌ = मुनि शुकदेवजीलाई 
अपेतकृत्यं = कर्ममार्गमा प्रवृत्त |तरवः = वृक्षहरूले आनतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु 
नभएका तन्मयतया = तन्मयताका 
यं = जसलाई कारणले गर्दा 


वाक्यार्थ- जुन समयमा श्रीशुकदेवजीको व्रतबन्ध संस्कार भएको थिएन, लौकिक र वैदिक 


रामानन्ढी टीक 


२३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


कर्मको अनुष्ठानको अवसर पनि प्राप्त भएको थिएन, त्यस समयमा उनलाई घरबाट सदाका 
लागि संन्यास लिएर जान लागेको देखेर उनका बाबु व्यासजी विरहले व्याकुल भएर उच्च स्वरले 
ए बाबु ! ए बाबु ! तिमी मलाई छोडेर अन्यत्र नजाऊ भनी कराउन थाले । त्यस वेला तन्मय 
भएका कारणले शुकदेवजीका तर्फबाट जङ्गलका वृक्षहरूले उत्तर दिए। यस्ता सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
हृदयरूप मुनि श्रीशुकदेवजीलाई म नमस्कार गर्दछु। 
विंवरण- संन्यास लिने दुई किसिमका विधान छन्‌। यदहरेव विरजेत्‌ तदहरेव प्रव्रजेत्‌ अर्थात्‌ 
मनुष्यलाई जुन दिन उत्कृष्ट वैराग्य आउँछ त्यसैदिन संन्यास लिनू। यस्तो एउटा विधान छ भने 
अर्को विधान छ आश्रमात्‌ आश्रमान्तरं गच्छेत्‌ अर्थात्‌ एउटा आश्रम पार गरेर अर्को आश्रममा 
प्रवेश गरोस्‌ । 

एउटा आश्रम पार गरेपछि अर्को आश्रममा जानुपर्दछ भन्ने विधान अविरक्त व्यक्तिका 
लागि हो। जुन दिन वैराग्य आउँछ, त्यही दिन संन्यास लिएर हिँडोस्‌ भन्ने यो वचन अत्यन्त 
वैराग्य भएका व्यक्तिका लागि हो। वेदहरूको अध्ययन नगरीकन, यज्ञहरूद्वारा देवताहरूलाई 
प्रसन्न नगरीकन जो व्यक्ति मोक्षमार्गमा प्रवेश गर्दछ उसको पतन हुन्छ भनी मनुस्मृतिमा भनिएको 
छ। वेदाध्ययनद्वारा मनुष्य ऋषिऋणबाट मुक्त हुन्छ, योग्य सन्तान उत्पन्न गरेपछि मानिस 
पितृत्रणबाट मुक्त हुन्छ भने यज्ञहरूको अनुष्ठानद्वारा देवताहरूलाई प्रसन्न गराएपछि देवऋणबाट 
मुक्त हुन्छ। त्यसकारण वेदाध्ययन, योग्य सन्ततिको उत्पादन र यज्ञहरूको अनुष्ठान गरेपछिमात्र 
संन्यासमार्गमा प्रवेश गर्नू भन्ने मनुको आज्ञा छ। परन्तु शुकदेवले न वेदको अध्ययन गरेका थिए, 
न योग्य सन्ततिलाई उत्पन्न गरेका थिए, न त उनले कुनै यज्ञको अनुष्ठान ने गरेका थिए। फेरि 
उनले कसरी संन्यास लिए भन्ने प्रश्‍न उठून सक्दछ। यसको उत्तर हो- विषयवस्तुमा आकर्षित 
हुने सामान्य रागी व्यक्तिहरूका लागि आश्रमात्‌ आश्रमान्तरं गच्छेत्‌ यस्तो विधान गरिएको हो। 
शुकदेव अत्यन्त विरक्त हुनाले उहाँ निवृत्तिमार्गका अनुयायी हुनुहुन्थ्यो। उहाँ निवृत्तिमार्गका 
अनुयायी हुनाले उहाँलाई उक्त तीने प्रकारका ऋणहरूमध्ये कुने पनि ऋणले स्पर्श गर्दैनथ्यो। 
त्यसकारण त्यस्ता व्यक्तिहरूका लागि यदहरेव विरजेत्‌ तदहरेव प्रव्रजेत्‌ यो विधान गरिएको हो। 


यः स्वानुभावमखिळश्रुतिसारमेक- 
मध्यात्मदीपमतितितीषंतां तमोऽन्धम्‌ । 
संसारिणां करुणयाह पुराणगुह्यं 
तं व्याससूनुमुपयामि गुरु मुनीनाम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तमोऽअन्धम्‌ = संसाररूपी गाढा|चाहनेहरूका लागि गराउने 

अन्धकारलाई स्वानुभावम्‌ = भगवानको अखिलश्रुतिसारम्‌ = सम्पूर्ण 
अतितितीर्षतां = पार गर्न वास्तविक स्वरूपको अनुभव विदको सार भएको 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
एकम्‌ = एउटै यः = जसले मुनीनाम्‌ = मुनिहरूका पनि 
अध्यात्मदीपम्‌ = आध्यात्मिक |संसारिणां = संसारी गुरुं = गुरु 

तत्वलाई प्रकाशित गर्नका लागि |मनुष्यहरूमाथि व्याससूनुम्‌ = व्यासका पुत्र 
दीप बनेको यो करुणया = कृपा गरेर शुकदेवजीको 

पुराणगुह्यं = यो रहस्यात्मक आह = बताउनुभयो उपयामि = शरणमा जान्छु 
पुराण भागवत तं= ती 


वाक्यार्थ- यो श्रीमद्‌भागवत अत्यन्त रहस्यात्मक पुराण हो। यसले भगवानूको वास्तविक 
स्वरूपको अनुभव गराउँछ। अनि यो पुराण समस्त वेदहरूको सार हो। जो मनुष्य अज्ञानरूपी 
अन्धकारमा फसेका छन्‌ अनि त्यस अन्धकारबाट पार हुन चाहन्छन्‌ उनीहरूका लागि आध्यात्मिक 
तत्त्वलाई प्रकाशित गर्ने एक अद्वितीय दीपक हो यो। उनीहरूमाथि नै करुणा गरेर ठुला-ठुला 
मुनिहरूका पनि आचार्य शुकदेवजीले यसको वर्णन गर्नुभएको हो। त्यस्ता शुकदेवजीको शरणमा 
म पर्दछु। 
विवरण यस श्लोकमा अज्ञानलाई अन्धकारसँग तुलना गरिएको छ। जसरी अन्धकारको 
कारणले भएको वस्तु पनि देखिँदैन त्यसै गरी अज्ञानको कारणले गर्दा भएको आत्मा पनि 
नभएको जस्तो भान भइरहेको छ। तमोऽन्धम्‌ अतितितीर्घताम्‌ अर्थात्‌ संसाररूपी गाढा 
अन्धकारबाट पार हुन चाहने मनुष्यहरूका लागि यो श्रीमद्‌भागवत उत्कृष्ट माध्यम हो। यो 
श्रीमदभागवतको विशेषता बताउनका लागि यस श्लोकमा चारओटा विशेषण आएका छन्‌। 
स्वानुभावम्‌, अखिलश्रतिसारम्‌, एकम्‌, अध्यात्मदीम्‌। 

स्वानुभवम्‌ यस शब्दको व्युत्पत्तिप्रक्रिया यसप्रकार छ- स्व अनुभावो यस्य तत्‌ 
स्वानुभवम्‌। यहाँ प्रयुक्त स्वको अर्थ असाधारण हो। अनुभावको अर्थ प्रभाव हो। यसकारण 
असाधारण प्रभाव भएको भन्ने अर्थ यस समस्त पदबाट आउँछ। भागवत अज्ञानको निराकरण र 
भगवत्प्राप्तिका लागि असाधारण माध्यम भएकाले भागवतको विशेषणका रूपमा स्वानुभवम्‌ यो 
पद आएको हो। 

अखिलश्रुतिसारम्‌ यस पदको चर्चा गरौँ। अखिलश्रुतीनां सारम्‌ यस विग्रहबाट तत्पुरुष 
समास भई अखिलश्रुतिसारम्‌ यो शब्द बनेको छ। यस पदको सामान्यार्थ सम्पूर्ण वेदहरूको सार 
भन्ने हुन्छ। सम्पूर्ण वेदहरूको अध्ययन गर्दा हुने ब्रह्मतत्त्वसाक्षात्कार केवल श्रीमद्भागवतको 
अध्ययनद्वारा हुने भएकाले यो श्रीमदभागवतलाई अखिलश्रुतिसारम्‌ अर्थात्‌ सम्पूर्ण वेदहरूको सार 
भनिएको हो। 

यहाँ श्रीमदभागवतका लागि आएको तेस्रो विशेषण हो- एकम्‌। एकमूको अर्थ हो 
अद्वितीय, अनुपम अर्थात्‌ कसैसँग दाँज्न नमिल्ने । 

चौथो विशेषण हो- अध्यात्मदीपम्‌। आत्मनि इति अध्यात्मम्‌, तस्य दीपम्‌ 
अध्यात्मदीपम्‌। शरीरभित्र अन्तःकरणको साक्षीरूपले बसेको आत्मालाई अध्यात्म भनिन्छ। दीप 
शब्दको अर्थ साकक्षात्प्रकाशक हो। त्यस्तो आत्माको ज्ञान श्रीमदभागवतको अध्ययनद्वारा हुने 
हुनाले यो श्रीमद्‌भागवतलाई अध्यात्मदीप भनिएको हो। 

रामानन्ढी टीका 
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संसारीहरूमाथि दया गरेर उक्त चार विशेषणहरूले युक्त भएको रहस्यात्मक पुराणको उपदेश गर्ने 
मुनिहरूका पनि गुरु भएका व्यासका पुत्र श्रीशुकदेवको म शरणमा पर्दछु भनेर यहाँ सूतजीले 
शुकदेवप्रति आफ्नो अगाध श्रद्धा व्यक्त गर्नुभएको छ। 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी ७ , $ 8 जयमुदीरयेत्‌ च 
देवी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

नरोत्तमम्‌ = मनुष्यहरूमा श्रेष्ठ सरस्वती = सरस्वतीलाई सम्पूर्ण विकारहरूमाथि विजय 
नारायणं = नारायणलाई र व्यासं = वेदव्यासलाई प्राप्त गराउने श्रीमद्भागवत 
नरं = नररूप ऋषिहरूलाई नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर |महापुराणको 

च एव = पनि ततः = त्यसपछि उदीरयेत्‌ = पाठ गर्नुपर्छ 

देवीं = देवी जयम्‌ = संसार र अन्तःकरणका 


वाक्यार्थ- मनुष्यहरूमा श्रेष्ठ भगवानका अवतार नारायण र नररूप ऋषिहरूलाई, सरस्वती 
देवीलाई, त्यसपछि भगवान्‌ वेदव्यासलाई नमस्कार गरेर संसार र अन्तःकरणका विकारहरूमाथि 
विजय प्राप्त गराउने श्रीमद्‌भागवतमहापुराणको पाठ गर्नुपर्छ। 


मुनयः साघु पृष्टोऽहं भवद्धि्लाकमङ्गलम्‌ । 
यत्‌ कृतः कृष्णसम्प्रहनो येनात्मा सुप्रसीदति ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मुनयः = हे ऋषिहरू हो साधु = राम्रोसँग कृतः = गर्नुभएको छ 
भवद्भिः = तपाईहरूले पृष्टः = प्रश्न गर्नुभयो येन = जसबाट 
लोकमङ्गलम्‌ = सम्पूर्ण विश्वको |यत्‌ = किनभने आत्मा = अन्तःकरण 
कल्याणका लागि कृष्णसम्प्रनः = कृष्णसम्बन्धी (सुप्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ 
अहं = मसँग राम्रो प्रश्‍न 


वाक्यार्थ हे ऋषिहरू हो ! तपाईंहरूले सम्पूर्ण विश्वको कल्याण गर्ने कृष्णसम्बन्धी प्रश्‍न मसँग 
गर्नुभएको छ। यस प्रश्नले अन्तःकरणको शुद्धि हुन्छ। 


बच ३ ० धर्मों चक ८ ७३ क्षजे 
सवै पुंसां परो धर्मा यतो भक्तिरधोक्षजे । 
अहेतुक्यप्रतिहता ययाऽऽत्मा सुप्रसीदति ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै परः = ठुलो अधोक्षजे = भगवान्‌ नारायणमा 
पुंसां = मनुष्यहरूका लागि धर्मः = धर्म हो अहैतुकी = कामनाले रहित 

सः = त्यही नै यतः = जसबाट अप्रतिहता = विघ्नले रहित 
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भक्तिः = भक्तिको उदय हुन्छ |आत्मा = अन्तःकरण 

यया = जुन भक्तिद्वारा सुप्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ 

वाक्यार्थ मनुष्यहरूका लागि सबैभन्दा ठुलो धर्म त्यही हो जुन धर्मको अनुष्ठान गर्नाले 
अन्तःकरणमा कुने पनि कामना र विघ्नले रहित भएको भगवान्‌ नारायणप्रतिको भक्तिको 
आविर्भाव हुन्छ। जुन भक्तिद्वारा अन्तःकरण प्रसन्न हुन्छ। 


hn Las OO कई 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं च यदहैतुकम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = किनभने हि = भक्तियोगले ज्ञानं ज्ञान 

भगवति = भगवान्‌ आशु = चाँडे नै च = पनि 

वासुदेवे = वासुदेवमा वैराग्यं = वैराग्य र जनयति = उत्पन्न गराउँछ 
प्रयोजितः = गरिएको अहैतुकम्‌ = निष्काम 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा गरिएको भक्तिले चाँडै नै निष्काम ज्ञान र वैराग्यलाई उत्पन्न 
गर्दछ । 


धर्मः स्वनुष्ठितः पुंसां विष्वक्सेनकथासु यः । 
नोत्पादयेदू यदि रतिं श्रम एव हि केवलम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन कथामा केवलम्‌ = केवल 
स्वनुष्ठितः = राम्रोसँग गरिएको |रतिं = प्रेम श्रमः = परिश्रम 
धर्मः = धर्मले यदि = यदि एव = मात्र हो 
पुंसां = मानिसहरूमा न उत्पादयेत्‌ = उत्पन्न गर्दैन भने 

विष्वक्सेनकथासु = भगवानको |हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- राम्रोसँग अनुष्ठान गरिएको धर्मले भगवान्‌ नारायणको कथामा प्रेम उत्पन्न गर्दैन भने 
त्यो केवल परिश्रममात्र हुन्छ। 


धर्मस्य ह्यापवर्ग्यस्य नार्थो$थांयोपकल्पते । 
नार्थस्य धर्मेकान्तस्य कामो लाभाय हि स्मृतः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

आपवग्यंस्य = मोक्षरूप अर्थः = प्रयोजन योग्य हुँदैन 

फललाई उत्पन्न गर्ने अर्थाय = धन प्राप्तिका लागि |धर्मेकान्तस्य = धर्मानुष्ठानमात्र 
€ ~ ळे 

घमस्य = धर्मको न हि उपकल्पते 5 निश्चय नै फल भएको 
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अर्थस्य = धनको हि = निश्चय नै न स्मृतः = प्रयोजन वा फल 
कामः = विषयको उपभोग लाभाय = लाभका लागि मान्न सकिन्न 


वाक्यार्थ- मोक्षरूप फललाई उत्पन्न गर्ने धर्मको प्रयोजन धनलाई प्राप्त गर्नु होइन, 
धर्मानुष्ठानमात्र फल भएको धर्मको प्रयोजन विषयको उपभोग गर्नु होइन। 
विँवरण- सामान्यतः लोकप्रसिद्ध नियम के छ भने पहिले मनुष्यले धर्मको अनुष्ठान गर्दछ। 
धर्मको अनुष्ठानद्वारा मनुष्यलाई धन प्राप्त हुन्छ। धनद्वारा उसले विषयको उपभोग गर्दछ। 
विषयको उपभोगद्वारा उसलाई इन्द्रियतृप्ति हुन्छ। 

यो श्रीमदभागवत मोक्षशास्त्र भएकाले यस ग्रन्थको परमप्रयोजन हो कैवल्य (मोक्ष)लाई 
प्राप्त गराउनु। केवल्येकप्रयोजनम्‌ अर्थात्‌ श्रीमदभागवतको प्रयोजन हो जीवलाई एउटै मात्र वस्तु 
कैवल्य प्राप्त गराउनु। अतः यहाँ धर्मानुष्ठानको फल धन कमाउने हो भन्ने कुराको खण्डन गर्दै 
सूतजी शौनक आदि ऋषिहरूलाई उपदेश गर्दै भन्नुहुन्छ धर्मस्य ह्यापवर्ग्यस्य । 

जहाँ पवर्गको समाप्ति हुन्छ त्यसलाई अपवर्ग भनिन्छ। पवर्ग हुन्‌ प, फ, ब, भ र म। पको 
अर्थ हो पतन, फको अर्थ हो फलाशा, बको अर्थ हो बन्धन, भको अर्थ हो भय र मको अर्थ हो 
मृत्यु। अर्थात्‌ मोक्ष भनेको त्यो स्थिति हो जहाँ पतन, फलाशा, बन्धन, भय र मृत्युको अभाव छ। 

धर्मको वास्तविक फल मोक्ष प्राप्त गराउने हुनाले यहाँ आपवर्ग्य: यो शब्द धर्मको 
विशेषणको रूपमा आएकाले धर्मको अनुष्ठानको मुख्य फल चित्तशुद्धिद्वारा ज्ञान प्राप्त गराएर 
जीवलाई मोक्ष प्राप्त गराउनु हो भन्ने बुझिन्छ। 

यस श्लोकमा आएको नार्थाऽर्थायोपकल्पते यस पदावलीको चर्चा गरौँ- यहाँ यस 
पदावलीको अन्वय यसप्रकार गर्नुपर्दछ अर्थः अर्थाय न उपकल्पते। यस वाक्यमा अर्थ यो 
शब्दको प्रयोग दुईपटक भएको छ। पहिलो अर्थ शब्द प्रथमान्त छ भने दोस्रो अर्थ शब्द चतुर्थ्यन्त 
छ। प्रथमान्त अर्थ शब्दको अर्थ प्रयोजन हो भने चतुर्थ्यन्त अर्थ शब्दको अर्थ धनका लागि हो। 
यस श्लोकमा आएको काम शब्दको अर्थ हो विषयको उपभोग। लाभाय यो शब्दको अर्थ हो 
प्रयोजन। यस वाक्यले धनको प्रयोजन विषयभोगका लागि हो भन्ने सामान्य मान्यताको खण्डन 
गर्दै धन धर्मका लागि हो, विषयभोगका लागि होइन भन्ने कुरा बताएको छ। त्यसै गरी 
विषयभोगको प्रयोजन इर्द्रियलाई तृप्त गराउनु होइन, अपितु जीवननिर्वाहमात्र गर्नु हो। बाँच्नुको 
प्रयोजन वेदमा बताइएका सकाम कर्महरूको अनुष्ठानद्वारा स्वर्ग प्राप्त गर्नु होइन, अपितु 
तत्त्वजिज्ञासा गर्नु हो। 


नेन्द्रियप्रीतिलांभो ७०२ 


कामस्य नेन्द्रियप्रीतिलांभो जीवेत यावता । 
जीवस्य तत्त्वजिज्ञासा नार्थो यश्चेह कमभिः॥ १०॥ 


पढार्थ- 
कामस्य = विषयभोगको इन्द्रियप्रीतिः न = इन्द्रियलाई यावता जीवेत = जतिले 
लाभः = प्रयोजन तृप्त गर्नु होइन किन्तु जीवननिवहि हुन्छ त्यति मात्र हो 
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जीवस्य = जीवनको कर्मभिः = अग्निहोत्र आदि {यः = जुन 

अर्थः = प्रयोजन वैदिक कर्महरूको अनुष्ठान गरेर|इह न = यहाँ प्रसिद्ध छ त्यो 
तत्त्वजिज्ञासा = तत्त्वको स्वर्गप्राप्ति गर्नुपर्छ भन्ने फल होइन 

जिज्ञासा चच = पनि 


वाक्यार्थ- विषयभोगको प्रयोजन इन्द्रियतृप्ति होइन, अपितु जीवननिर्वाहमात्र हो, जीवनको 
प्रयोजन वेदमा बताइएका कर्महरूको अनुष्ठानद्वारा स्वर्ग आदि फल प्राप्त गर्नु होइन अपितु 
तत्त्वजिज्ञासा हो। 

विवरण यस श्लोकमा आएको जीव शब्दको अर्थ हो जीवन। जीवनको प्रयोजन वैदिक 
कर्महरू गरेर स्वर्गलाई प्राप्त गर्नु होइन अपितु तत्त्वजिज्ञासा गर्नु हो। तत्त्वजिज्ञासा ने 
मनुष्यजीवनको लक्ष्य हुनुपर्छ भन्ने सन्दर्भमा योगवाशिष्ठमा ब्रह्मर्षि वशिष्ठ भगवान्‌ रामलाई 
उपदेश गर्दै भन्नुहुन्छ हेर्नुहोस्‌ राम, मनुष्यले यस संसारमा आएपछि खानका लागि शास्त्रसम्मत 
केही न केही काम गर्नुपर्दछ। प्राणधारण गर्नका लागि अर्थात्‌ बाँच्नका लागि खानुपर्दछ। 
तत्त्वज्ञानका लागि बाँच्नुपर्छ र संसारबन्धनबाट मोक्ष प्राप्त गर्नका लागि तत्त्वज्ञान गर्नुपर्दछ । 


वदन्ति तत्तत्त्वविदस्तत्त्वं यज्ज्ञानमद्वयम्‌ । 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति शब्द्यते ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तत्त्वविदः = तत्त्वलाई जान्ने [ज्ञानम्‌ = ज्ञान छ ब्रह्म इति = ब्रह्म भनेर 
मानिसहरू तत्‌ = त्यसैलाई परमात्मा इति = परमात्मा भनेर 
यत्‌ = जुन तत्त्वं = तत्त्व भनेर भगवान्‌ इति = भगवान्‌ भनेर 
अद्यम्‌ = अद्वितीय वदन्ति = भन्दछन्‌ शाब्द्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- तत्वलाई जान्ने मानिसहरू अद्वितीय ज्ञान नै तत्त्व हो भन्दछन्‌, त्यही अद्वितीय 
ज्ञानलाई कसैले ब्रह्म भन्दछन्‌, कसैले परमात्मा भन्दछन्‌ भने त्यसैलाई कसैले भगवान्‌ पनि 
भन्दछन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा आएको अद्गय ज्ञान तत्वका विषयमा चर्चा गराँ। यस संसारको उत्पत्ति 
हुनुभन्दा पहिले भएको वस्तु केवल आत्मा हो। त्यही आत्मा ने विज्ञान हो, त्यही ने अद्गयतत्त्व 
पनि हो र त्यो शान्तस्वरूप छ। त्यो तत्त्व कहिल्यै पनि जन्मदैन। त्यसमा कुने प्रकारको 
चलनक्रिया पनि छैन। अनि त्यो वस्तु पनि होइन। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार आत्मामा न गुणहरू 
छन्‌, न त कुनै प्रकारका क्रिया नै छन्‌। त्यसै कारणले उपनिषद्मा आत्मालाई निर्गुणं निष्क्रियं 
शान्तम्‌ भनिएको छ। परन्तु मायाको कारणले नजन्मने आत्मा पनि जन्मने जस्तो प्रतीत हुन्छ। 
आत्मा द्रव्य नभए तापनि द्रव्यछेँ प्रतीत हुन्छ। त्यही अद्वितीय तत्वलाई ने वेदान्तीहरू ब्रह्म 
भन्दछन्‌। हिरण्यगर्भका उपासकहरू परमात्मा मान्दछन्‌ र भगवानका भक्तहरू भगवान्‌ भन्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीक 


क 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


तच्छ्रद्दधाना मुनयो ज्ञानवेराग्ययुक्तया । 
पश्यन्त्यात्मनि चात्मानं भक्त्या श्रुतगृहीतया ॥ १२ ॥ 


पढार्श- 

श्रद्दधानाः = श्रद्धाले युक्त भएका वैराग्यले युक्त भएको चच = पनि 

मुनयः = मुनिहरू भत्तया = भक्तिद्वारा पझ्यन्ति = देख्दछन्‌ (अनुभव 
श्रुतगृहीतया = वेदान्त श्रवणद्वारा|आत्मनि = शुद्ध अन्तःकरणमा गर्दछन्‌) 

प्राप्त भएको तत्‌ आत्मानं = त्यो ज्ञानरूप 

ज्ञानंवैराग्ययुक्तया = ज्ञान र |परमात्मालाई 


वाक्यार्थ- श्रद्धालु मुनिहरू भागवत श्रवणबाट प्राप्त ज्ञान र वैराग्यले युक्त भएको भक्तिद्वारा 
आफ्नो शुद्ध अन्तःकरणमा त्यो ज्ञानरूप परमात्माको अनुभव गर्दछन्‌। 


अतः पुम्भि्विजश्रेष्ठा वर्णाश्रमविभागशः । 


ANA CAN 


स्वनुष्ठितस्य घर्मस्य सासाद्वहारताषणम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
द्विजश्रेष्ठाः = ब्राह्मणहरूमा श्रेष्ठ [वर्णाश्रमविभागशः = आफ्नो वर्ण संसिद्धिः = पूर्ण सिद्धि 
हे शौनक आदि ऋषिहरू हो [र आश्रमको विभाजन अनुसार |हरितोषणम्‌ = परमात्मालाई 
अतः = त्यसकारण स्वनुष्ठितस्य = आफूले गरेको खुसी गराउनु हो 
पुम्भिः = मानिसहरूद्वारा घर्मस्य = धर्मको 
वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो ! यही कारण हो कि आफ्ने वर्ण र आश्रमको अनुसार 
मनुष्यहरूले गरिएको धर्मानुष्ठानको पूर्ण सफलता हो भगवानलाई प्रसन्न गराउनु । 


तस्मादेकेन मनसा भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
श्रोतव्यः कीतिंतव्यश्च ध्येयः पूज्यश्च नित्यदा ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यस कारण मालिक कीर्तितव्यः च = कीर्तन पनि 
एकेन = एकाग्र भगवान्‌ = भगवानका विषयमा गर्नुपर्छ 

मनसा = मनले नित्यदा = नित्य, निरन्तर ध्येयः = ध्यान गर्नुपर्छ 
सात्वतां पतिः = भक्तहरूका श्रोतव्यः = श्रवण गर्नुपर्छ पूज्यः च = पूजा पनि गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ त्यसकारण एकाग्र मनले नित्य-निरन्तर भगवानूकै दिव्य लीलाहरूको श्रवण, उहाँकै 
गुणहरूको कीर्तन, उहाँकै दिव्य गुणहरूको चिन्तन र उहाँको दिव्य विग्रहको पूजा गर्नुपर्दछ। 


रामानन्छी टीक 


३० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


यदनुध्यासिना युक्ताः कमंग्रन्थिनिबन्धनम्‌ । 
छिन्दन्ति कोविदास्तस्य को न कुयांत्‌ कथारतिम्‌॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

यदनुध्यासिना = जसको कमंग्रन्थिनिबन्धनम्‌ = अहड़ार तस्य = भगवान्‌को 
ध्यानरूपी खड्गले बढाउने कर्मलाई कथारतिम्‌ = कथामा प्रेम 
युक्ताः = युक्त भएका छिन्दन्ति = काद्दछन्‌ न कुयांत्‌ = नगर्ला 
कोविदाः = विवेकीहरू कः= को 


वाक्यार्थ- जसको ध्यानरूपी खड्गले युक्त भएका विचारवान्‌ मनुष्यहरू अहङ्रारलाई बढाउने 
कर्मको छेदन गर्दछन्‌। अतः को त्यस्तो मनुष्य होला जसले भगवानको कथाश्रवणमा प्रेम नगर्ला। 
विवरण- यस श्लोकमा आएको कर्मग्रन्थिनिबन्धन यस पदको बारेमा चर्चा गरौँ। 
कर्मग्रन्थिनिबन्धन यो समस्त पदमा आएको ग्रन्थिशब्दको अर्थ हो- अहङ्ार। किनभने 
अहङड्ारलाई चिज्जडग्रन्थि भन्दछन्‌। जति-जति कर्म गयो, त्यति-त्यति ने जीवको अहड्रार 
बढ़दैजाने हुनाले कर्मलाई ग्रन्थिनिबन्धन भनिएको हो। कर्मणः ग्रन्थिः कर्मग्रन्थिः, कर्मग्रन्थिं 
निबध्नातीति यसप्रकार समास गरेपछि कर्मग्रन्थिनिबन्धनम्‌ यस्तो समस्तपद बन्दछ। 

भगवानको कथा सुनेपछि चित्तशुद्धिद्वारा ज्ञान हुन्छ। ज्ञान भएपछि अज्ञान नष्ट हुन्छ। अज्ञान नष्ट 
भएपछि अहङ्ार बढाउने कर्म नष्ट हुन्छ। भगवानको कथाश्रवण गरेपछि हुने ज्ञानद्वारा अज्ञान नष्ट 
भएपछि अहङ्रारलाई बढाउने सबै कारण नष्ट हुने हुँदा भगवानको कथाश्रवणमा प्रेम गर्नुपर्छ भन्ने 
यो श्लोकको आशय हो। 


शुश्रूषोः श्रद्दधानस्य वासुदेवकथारुचिः । 


पुण्यतीर्थनिषेवणात्‌ Lahn 


स्यान्महत्सेवया विप्राः पुण्यतीर्थनिषेवणात्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे शौनक आदि सेवाद्वारा वासुदेवकथारुचिः = भगवान्को 
ऋषिहरू हो शुश्रूषोः = श्रवण गर्ने इच्छा कथामा प्रेम 
पुण्यतीर्थनिषेवणात्‌ = पवित्र भएपछि स्यात्‌ = उत्पन्न हुन्छ 
तीर्थहरूको सेवन गर्नाले श्रद्दधानस्य = श्रद्धा उत्पन्न 

महत्सेवया = महापुरुषहरूको |भएपछि 


वाक्यार्थ- पुण्यतीर्थमा बसेर महापुरुषको सेवा गरेपछि भगवान्‌को कथाश्रवणको इच्छा हुन्छ, 
त्यसपछि श्रद्धा र त्यसपछि भगवत्‌कथा श्रवणमा प्रेमको उदय हुन्छ। 


शृण्वतां स्वकथाः कृष्णः पुण्यश्रवणकीर्तनः । 
हृद्यन्तःस्थो ह्यभद्राणि विधुनोति सुहृत्सताम्‌ ॥ १७॥ 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ-- 

पुण्यश्रवणकीर्तनः = जसको 
यशको श्रवण र कीर्तनले 
मनुष्यहरू पवित्र हुन्छन्‌ त्यस्ता 
सताम्‌ = सज्जनहरूका 
सुहृत्‌ = साथी 


श्रीमद्‌भागवत 


कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
स्वकथाः = आफ्ना कथाहरू 
शृण्वतां = सुन्नेहरूको 
अभद्राणि = अशुभ 
वासनाहरूलाई 


३१ 


अध्याय २ 
हृदि = हृदयमा 
अन्तःस्थः = भित्र बसेर 
हि= ने 


विधुनोति = नष्ट गरिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको यशको श्रवण र कीर्तन दुबैले मनुष्यलाई पवित्र पार्दछन्‌, भगवान्‌ 
सज्जनहरूको सुहृत्‌ हुनुहुन्छ। आफ्नो कथा श्रवण गर्ने भक्तहरूको हृदयमा प्रवेश गरेर उनीहरूको 
अशुभ वासनालाई उहाँ नष्ट गरिदिनुहुन्छ। 


नष्टप्रायेष्वभद्रेषु नित्यं भागवतसेवया । 


७ आपकर OR oS नैष्ठिकी [a 

भगवत्युत्तमछाक भाक्तमवात नेछ्ठिकी ॥ १८ ॥ 
पढार्थ-- 
नित्यं = सधैं नष्टप्रायेषु = लगभग नष्ट = भगवान्मा 
भागवतसेवया = भागवत ग्रन्थ र|भएपछि नेष्ठिकी = निष्ठायुक्त 
भगवानका भक्तहरूको सेवाद्वारा |उत्तमश्लोके = पवित्र कीर्ति भक्तिः = भक्ति 
अभद्रेषु = अशुभ वासनाहरू |भएका भवति = हुन्छ 
वाक्यार्थ- सधैँ भगवान्‌ र भगवानका भक्तहरूको सेवाद्वारा अशुभ वासनाहरू नष्ट भएपछि 
पवित्रकीर्ति भगवान्‌मा अचल भक्तिको उदय हुन्छ। 


तदा रजस्तमोभावाः कामलोभादयश्च ये । 
0००० _ [a एतैरनाविद्धं ७ १” स्थितं + प्रसीदति 
चेत एतेरनाविद्धं स्थितं सत्त्वे प्रसीदति ॥ १९॥ 


पढार्थ- 


तदा = त्यस वेला 
रजस्तमोभावाः = रजोगुण र 
तमोगुणबाट उत्पन्न हुने 
कामलोभाद्यः = काम, लोभ 


च = पनि 

एतेः = यिनीहरूद्वारा 
अनाविद्धं = अभिभूत नभएर 
स्थितं = रहेको 


चेतः = चित्त 

सत्त्वे = सत्त्व गुणमा (स्थित 
हुन्छ) र 

प्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ 


आदि ये = जुन 
वाक्यार्थ- त्यसपछि अन्तःकरणको रजोगुण र तमोगुणका भाव काम र लोभद्वारा अभिभूत 
नभएको चित्त सत्त्वगुणमा स्थित भएर निर्मल हुन्छ। 
विवरण रजोगुण र तमोगुणबाट उत्पन्न भएका जुन काम, लोभ आदि शत्रुहरू छन्‌ ती 
शत्रुहरूद्वारा अभिभूत नभएको भगवानको भक्तियुक्त चित्त सत्त्वगुणमा अवस्थित हुन्छ र शान्त 
हुन्छ। मुमुक्षुका लागि रजोगुण र तमोगुण हानिकारक छन्‌ भने सत्त्वगुण चाहिँ निर्गुणको स्थितिमा 
पुग्नका लागि द्वार भएकाले यहाँ सत्त्वगुणको प्रशंसा गरिएको हो। रजोगुणको कारणले चित्त 
रालानन्छी टीका 
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विक्षिप्त हुन्छ भने तमोगुणको कारणले चित्त लयावस्थामा प्राप्त हुन्छ। लय र विक्षेपले रहित 
भएको चित्त सत्त्वगुणमा अवस्थित हुन्छ। सत्त्वगुणले ब्रह्मको दर्शन गराउने हुनाले यस श्लोकमा 
सत्त्वे प्रसीदति भनिएको हो। यहाँ प्रसीदतिको अर्थ उपशाम्यति अर्थात्‌ शान्त हुन्छ भन्ने हो। 
आत्माबाहेक संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू त्रिगुणात्मक हुन्छन्‌। चित्त पनि त्रिगुणात्मक हुन्छ। 
चित्तबाट सत्त्व, रज र तमोगुणलाई हटाएपछि चित्तको कुनै पनि अस्तित्व सिद्ध हुँदैन। वैराग्य, 
सहनशीलता, उदारता आदि सत्त्वगुणका कार्य हुन्‌। तृष्णा, स्नेह, राग र लोभ आदि रजोगुणका 
कार्य हुन्‌। सम्मोह, भय इत्यादि तमोगुणका कार्य हुन्‌। 


एवं प्रसन्नमनसो भगवद्भक्तियोगतः । 
भगवत्तत्त्वविज्ञानं मुक्तसङ्गस्य जायते ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार प्रसन्नमनसः = चित्त प्रसन्न (भगवत्तत्त्वविज्ञानं = भगवत्‌ तत्त्व 
भगवद्भक्तियोगतः = भगवान्मा भएपछि साक्षात्कार 

गरिएको प्रेममय निष्काम मुक्तसङ्गस्य = आसक्तिको नाश जायते = हुन्छ 

भक्तिद्वारा भएको व्यक्तिलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानूको भक्तिद्वारा चित्त प्रसन्न भएपछि आसक्तिले रहित भएका 
व्यक्तिलाई भगवत्‌ तत्त्वसाक्षात्कार हुन्छ। 


भिद्यते हृदयग्रन्थिरिठियन्ते सर्वसंशयाः । 
क्षीयन्ते चास्य कमाणि दुष्ट एवात्मनीश्वरे ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

आत्मनि = शुद्ध अन्तःकरणमा |हृदयग्रन्थिः = हृदयको ग्रन्थि |च एव = पनि 

ईश्वरे = भगवान्को भिद्यते = टुट्दछ क्षीयन्ते = नष्ट हुन्छन्‌ 
दुष्टे = साक्षात्कार भएपछि अस्य = उक्त मुक्तात्मा 

सर्वसंशयाः = सम्पूर्ण शङ्गाहरू व्यक्तिका 

छिद्यन्ते = नष्ट हुन्छन्‌ कर्माणि = कर्महरू 


वाक्यार्थ- शुद्ध अन्तःकरणमा परमात्मतत््वको साक्षात्कार भएपछि हृदयको गाँठो फुस्कन्छ, 
सम्पूर्ण संशयहरू मेटिन्छन्‌, त्यस मुक्तात्मा व्यक्तिका सम्पूर्ण कर्महरू नष्ट हुन्छन्‌। 

विंवरण- यो श्लोक मुण्डकोपनिषद्‌ (२। २। ९)बाट यथावत्रूपमा लिइएको छ। यस श्लोकमा 
ब्रह्मतत्त्वसाक्षात्कारको फल बताइएको छ। यहाँ आत्मा र अन्तःकरणको परस्परको 
तादात्म्याध्यासलाई हृदयग्रन्थि भनिएको हो। फलाम तात्ने क्रममा जसरी आगाको उष्णता 
फलाममा सर्दछ, फलाम आगोजस्तै प्रतीत हुन्छ, त्यसै गरी आत्माको चैतन्यको प्रतीति बुद्धिमा 
हुन्छ, अनि बुद्धिमा रहेका प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वको प्रतीति आत्मामा हुन्छ। यसप्रकार 
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परस्परको तादात्म्याध्यासलाई यहाँ हृदयग्रन्थि भनिएको हो। 

भगवानूको भक्तिद्वारा अन्तःकरणका सम्पूर्ण दुर्वासनाहरू हटिसकेपछि अन्तःकरण शुद्ध 
हुन्छ। शुद्ध अन्तःकरणमा आत्माको साक्षात्कार हुन्छ। उपनिषद्हरूमा मनद्वारा अथवा 
सूक्ष्मबुद्धिद्वारा आत्माको साक्षात्कार हुन्छ भनिएको छ। 

भगवान्‌ शङ्कराचार्यले गीताभाष्यमा आत्मज्ञानको साधनको विषयमा यसप्रकार लेख्नुभएको 
छ- शास्त्र र आचार्यको उपदेशद्वार आत्मज्ञानको साधनको विषयमा अनुभव हुन्छ, त्यो 
अनुभवद्वारा अन्तःकरणमा संस्कार उत्पन्न हुन्छ। त्यो संस्कारद्वारा संस्कृत भएको अन्तःकरणलाइ 
शुद्ध अन्तःकरण भनिन्छ। त्यही शुद्ध अन्तःकरणमा आत्माको साक्षात्कार हुन्छ। जसरी धुलोमैलो 
नलागेको र नहल्लिएको ऐनामा मुखको प्रतिबिम्ब पर्दछ, त्यसै गरी कर्म र उपासनाद्वारा शुद्ध 
भएको अन्तःकरणमा तत्त्वमस्यादि महावाक्यको श्रवणद्वारा आत्मतत्त्वको साक्षात्कार हुन्छ। 

यहाँ आत्मतत्त्वसाक्षात्कार भनेर जीव र परमात्माको अभेदज्ञानलाई लिनुपर्दछ। न्याय, 
वैशेषिक, सांख्य र योग दर्शनका अनुयायीहरू भेदज्ञानद्वारा मोक्ष हुन्छ भन्ने स्विकार्दछन्‌। तर 
वेदान्त दर्शनका अनुयायीहरू भेदज्ञानद्वारा नभई अभेवज्ञानद्वारा मोक्ष हुने बताउँछन्‌। 
उपनिषद्हरूमा पनि भेदज्ञानद्वारा मोक्ष हुन्छ भन्ने सिद्धान्तको खण्डन गरिएको छ। उपनिषद्का 
अनुसार भेददर्शन वस्तुतः ज्ञान होइन अपितु अभेददर्शन नै ज्ञान हो । भेददर्शनले द्रैतको सिद्धि गर्दछ 
र द्वैतमा संशय रहन्छ। अद्वेतमा संशय सम्भव छैन। उदाहरणका लागि जाग्रत्‌ र स्वप्नमा द्वैतको 
प्रतीति हुने हुनाले ती अवस्थामा संशय हुन्छ। सुषुप्ति अवस्थामा द्वैतको अभाव हुने हुनाले 
संशयको पनि अभाव हुन्छ। संशय गर्नु वस्तुतः मनको कार्य हो। शुद्ध अन्तःकरणमा 
परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार भएपछि अज्ञानको निवृत्ति हुन्छ र अज्ञानको निवृत्ति भएपछि अज्ञानको 
कार्य मनको पनि बाध हुन्छ। अर्थात्‌ जीवन्मुक्ति कालमा मन आत्मादेखि अभिन्नरूपले रहेको 
हुनाले मनमा कुने प्रकारको संशय हुन सक्दैन। त्यसकारण भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार भएपछि सम्पूर्ण 
संशय मेटिन्छन्‌ भनिएको हो। 

आफ्नो आत्मादेखि अभिन्न ब्रह्मतत््तको साक्षात्कार भएपछि हृदयग्रन्थिको भेदन हुन्छ 
अथवा अहङ्डार नष्ट हुन्छ। ब्रह्मज्ञानको फल हो- अहङ्कारको निवृत्ति। अहड़ार ने बन्धनको कारण 
हो। जीव र ब्रह्मको एकताको साक्षात्कारलाई छोडेर यस अहड्रारलाई हटाउने अरू कुनै पनि 
उपाय छैन। 

ब्रह्मसाक्षात्कारको एउटा फल चिज्जडग्रन्थिनरूप अहङ्कारको निवृत्ति हो भने अर्को फल हो 
सम्पूर्ण संशयको निवृत्ति। जीव र परमात्माको एकताको साक्षात्कार हुनुभन्दा पहिले असंभावना र 
विपरीतभावनारूप संशय रहन्छ। ब्रह्म हुन सकिंदैन भन्ने भावनालाई असंभावना भनिन्छ भने म 
प्रमाता, कर्ता र भोक्ता हुँ भन्ने भावलाई विपरीतभावना भनिन्छ। ब्रह्मज्ञान भएपछि त्यस्तो 
असंभावना र विपरीतभावनारूपी संशयको पनि निवृत्ति हुन्छ। ब्रह्मज्ञानको तेस्रो फल हो 
कर्मफलनाश। सञ्चित र प्रारब्ध गरी दुई प्रकारका कर्महरू हुन्छन्‌। जीवले अनन्त जन्ममा असंख्य 
कर्महरू गरेका हुन्छन्‌। ती कर्महरूलाई सञ्चित कर्म भन्दछन्‌। ती कर्महरूमध्ये जीवलाई फल 
दिनका लागि उन्मुख कर्महरूलाई प्रारब्ध कर्म भनिन्छ। कपासको थुप्रोमा आगो लगाउँदा 
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कपासको थुप्रो एक क्षणमा भस्म भएएँ ब्रह्मज्ञान भएपछि जीवका सम्पूर्ण सञ्चित कर्महरूलाई 
ज्ञानरूपी आगोले भस्म गरिदिन्छ। तर प्रारब्ध कर्म भने हातबाट छुटेका बाणजस्ता हुन्‌। जसरी 
हातबाट छुटेका बाणलाई फेरि फर्काउन सकिँदैन त्यसै गरी प्रारब्ध कर्मलाई ज्ञानले नष्ट गर्न 
सक्दैन। ज्ञानलाई प्रारब्ध कर्मले उत्पन्न गर्ने हुँदा ज्ञानको जनक प्रारब्ध कर्म हो । प्रारब्धकर्मबाट 
उत्पन्न भएको ज्ञानले प्रारब्धकर्मलाई नष्ट गर्न सक्दैन। अतः क्षीयन्ते चास्य कर्माणि यहाँ कर्म 
भनेर सञ्चित कर्मलाई बुम्नुपर्दछ। प्रारब्ध कर्मलाई छोडेर ज्ञानीका अरू सम्पूर्ण कर्महरू ज्ञानद्वारा 
नष्ट हुन्छन्‌ । 


अतो वै कवयो नित्यं भक्ति परमया मुदा । 
वासुदेवे भगवति कुर्वन्त्यात्मप्रसादनीम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यसकारण परमया = ठुलो आत्मप्रसादनीम्‌ = 

चै = निश्चय नै मुदा = आनन्दले अन्तःकरणलाई शुद्ध गराउने 
कवयः = विवेकशील मनुष्यहरू |भगवति = भगवान्‌ भक्तिं = भक्ति 

नित्यं = सधैँ वासुदेवे = वासुदेवमा कुवन्ति = गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै कारणले विवेकशील मनुष्यहरू सधैँ ठुलो आनन्दले अन्तःकरणलाई शुद्ध गराउने 
भक्ति भगवान्‌ वासुदेवमा गर्दछन्‌। 


सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेगुणास्ते- 

युक्तः परः पुरुष एक इहास्य धत्ते । 
स्थित्यादये हरिविरिञ्चिहरेति संज्ञाः 

श्रेयांसि तत्र खलु सत्त्वतनोर्नृणां स्युः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सत्त्वं रजः तमः इति = सत्त्व, अस्य = यस संसारको तत्र = ती तीनजना 

रज र तमका भेदले इह = यहाँ देवताहरूमध्ये 

प्रकृतेः = प्रकृतिका स्थित्यादये = सृष्टि, स्थिति र [नृणां = मनुष्यहरूको 

गुणाः = गुणहरू छन्‌ प्रलयका लागि श्रेयांसि = कल्याण 

तैः = ती तीन गुणहरूद्वारा हरिविरिञ्चिहर इति = विष्णु, खलु = निश्चय नै 

युक्तः = युक्त ब्रह्मा र रुद्र यी सत्त्वतनोः = सत्त्व गुणलाई 
एकः = एउटै संज्ञाः = नामलाई स्वीकार गर्ने श्रीनारायणबाट 
परः पुरुषः = परब्रह्म परमात्मा धत्ते = धारण गर्दछन्‌ स्युः = हुन्छ 


वाक्यार्थ- सत्त्व, रज र तमका भेदले प्रकृतिका तीनओटा गुणहरू छन्‌। यी तीन गुणहरूलाई 
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स्वीकार गरेर एउटै परब्रह्म परमात्मा यस संसारको सृष्टि, स्थिति र प्रलयका लागि ब्रह्मा, विष्णु र 
महेश्वरको रूप धारण गर्नुहुन्छ। परन्तु यी तीन देवताहरूमध्ये मनुष्यहरूको परम कल्याण त सत्त्व 
गुणलाई स्वीकार गर्ने भगवान्‌ नारायणबाट मात्र सम्भव छ। 
NC तक, धूमस्तस्मादग्निस्त्रयीमय 
पाथवाद्‌ दारुणां घूमस्तस्मादग्निस्त्रयीमय ; । 
तमसस्तु रजस्तस्मात्‌ सत्त्वं यद्‌ ब्रह्मदशनम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्श- 

पार्थिवात्‌ = पृथिवीको विकार त्रयीमयः = वेदोक्त कर्ममय सत्त्वं = सत्त्व गुण श्रेष्ठ हुन्छ 
भएको अग्निः = अगिन श्रेष्ठ हुन्छ [यत्‌ = सत्त्व गुणले 

दारुणः = दाउरा वा समिधाको |तमसः = तमोगुणको अपेक्षा (ब्रह्मदर्शनम्‌ = ब्रह्मको ज्ञान 
अपेक्षा रजः = रजोगुण श्रेष्ठ हुन्छ गराउँछ 

घूमः = धुवाँ श्रेष्ठ हुन्छ तस्मात्‌ = त्यसभन्दा 

तस्मात्‌ = त्यसभन्दा पनि तु = पनि 


वाक्यार्थ पृथ्वीतत्वको विकार दाउराको अपेक्षा धुवाँ श्रेष्ठ हुन्छ। धुवाँको अपेक्षा वेदोक्त 
कर्मद्वारा मनुष्यहरूलाई सद्गति प्रदान गर्ने हुनाले अग्नि श्रेष्ठ हुन्छ। त्यसै गरी तमोगुणको अपेक्षा 
रजोगुण श्रेष्ठ, रजोगुणको अपेक्षा सत्त्वगुण श्रेष्ठ हुन्छ। किनभने सत्त्वगुणले ब्रह्मको दर्शन 
गराउँछ । 


2 6-2 रै थाग्रे कर hn क्षजम्‌ 
भेजिरे मुनयोऽथाग्रे भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
सत्त्वं विशुद्धं क्षेमाय कल्पन्ते येऽनु तानिह ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसकारण सत्त्वं = सत्त्वमय तान्‌ अनु = तिनीहरूको 

अग्रे = प्राचीन कालमा भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ अनुसरण गर्दछन्‌ 

मुनयः = मननशील महात्माहरू |अधोक्षजम्‌ = वासुदेवको क्षेमाय कल्पन्ते = कल्याणका 
क्षेमाय = आफ्नो कल्याणका [भेजिरे = भजन गर्दथे भागी हुन्छन्‌ 

लागि इह = यहाँ 

विशुद्धं = विशुद्ध ये = जो भक्तहरू 


वाक्यार्थ- यसकारण प्राचीन कालमा मननशील महात्माहरू आफ्ना कल्याणका लागि विशुद्ध 
सत्त्वमय भगवान्‌ वासुदेवको भजन गर्दथे। अहिले पनि जो भक्तहरू उनीहरूको अनुसरण गर्दछन्‌, 
तिनीहरू पनि कल्याणका भागी हुन्छन्‌। 

मुमुक्षवो घोररूपान्‌ हित्वा भूतपतीनथ । 


नारायणकलाः शान्ता भजन्ति ह्यनसूयवः ॥ २६॥ 
रमाबन्ढी टीका 


३६ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- 

अनसूयवः = कसैमा पनि भूतपतीन्‌ = भूतपति भैरव नारायणकलाः = नारायणका 
दोषदर्शन नगर्ने आदिलाई कलाको 

मुमुक्षवः = मुमुक्षुहरू हित्वा = छाडेर हि = निश्चय नै 

घोररूपान्‌ = डरलाग्दा रूप |अथ = त्यसपछि भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ 

भएका शान्ताः = शान्त स्वरूप भएका 


वाक्यार्थ- कसैमा पनि दोषदर्शन नगर्ने मुमुक्षुहरू डरलाग्दा रूप भएका भूतपति भैरव आदिलाई 
छाडेर शान्त स्वरूप भएका नारायण र उहाँका कलाको भजन गर्दछन्‌। 


रजस्तमःप्रकृतयः समशीला भजन्ति वै । 


A (९... 


पितृभूतप्रजेशादीन्‌ श्रियेश्वयप्रजेप्सवः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

रजस्तमःप्रकृतयः = रजोगुणी र ऱ्य = धन, ऐश्वर्य पितृभूतप्रजेशादीन्‌ = पितृ, भूत र 
तमोगुणी स्वभाव भएका र सन्तानको कामनाले वशीभूत ।प्रजापतिहरूको 

समशीलाः = भूत-प्रेतसँग मिल्ने [भएकाहरू भजन्ति 5 उपासना गर्दछन्‌ 
स्वभाव भएका मनुष्यहरू वै = निश्चय ने 


वाक्यार्थ- रजोगुणी र तमोगुणी स्वभाव भएका मनुष्यहरू भूतप्रेत आदिका साथ स्वभाव मिल्ने 
हुनाले धन, ऐश्वर्य र सन्तानको कामनाले पितू, भूत र प्रजापति आदिको भजन गर्दछन्‌ । 


वासुदेवपरा वेदा वासुदेवपरा मखाः । 
वासुदेवपरा योगा वासुदेवपराः क्रियाः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

वेदाः = वेदहरू ने तात्पर्य भएका बताइएका कर्महरू 

वासुदेवपराः = भगवान्‌ नारायण |योगाः = योगहरू वासुदेवपराः = भगवान्‌ नारायण 
ने तात्पर्य भएका वासुदेवपराः = भगवान्‌ नारायण नि तात्पर्य भएका 

मखाः = यज्ञहरू ने तात्पर्य भएका 

वासुदेवपराः = भगवान्‌ नारायण |क्रियाः = वेद र स्मृतिमा 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण वेदहरूको प्रतिपाद्य विषय भगवान्‌ नारायण हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण यज्ञहरूको 
अनुष्ठान भगवान्‌ नारायणलाई प्राप्त गर्ने उद्देश्य मनमा राखेर गरिन्छन्‌। अष्टाङ्ग योगहरूको 
अनुष्ठान पनि भगवान्‌ नारायणलाई ने प्राप्त गर्ने उद्देश्यले गरिन्छन्‌। सम्पूर्ण वैदिक कर्महरूले 
चित्तशुद्धिद्वारा भगवानूकै ज्ञान गराउने हुनाले सम्पूर्ण कर्महरूको उद्देश्य पनि भगवानलाई प्राप्त गर्नु 
ने हो। 


रामानन्छी टीक 


३७ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वासुदेवपरं ज्ञानं वासुदेवपरं तपः । 
वासुदेवपरो धर्मा वासुदेवपरा गतिः ॥ २९॥ 


पढार्श- 

ज्ञानं 5 ज्ञानशास्त्र वासुदेवपरं = भगवान्‌ वासुदेवलाई नै विषय गर्ने 
वासुदेवपरं = भगवान्‌ वासुदेवलाई नै विषय गर्ने गतिः = स्वर्गादि फल 
वासुदेवलाई नै विषय गर्ने धर्मः = दान, व्रत आदि धर्महरू वासुदेवपरा = भगवान्‌ 

तपः = तपस्या वासुदेवपरः = भगवान्‌ वासुदेवलाई नै विषय गर्ने हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- शास्त्र र ज्ञान दुबै भगवत्प्राप्तिका लागि हुन्‌। दान, व्रत आदिलाई विषय गर्ने 
धर्मशास्त्र पनि भगवत्प्राप्तिके लागि हो। स्वर्गादि फल पनि आनन्दरूप भगवानको एक अंश 
भएकाले स्वर्गादि फलको विषय पनि भगवान्‌ नारायण नै हुनुहुन्छ। 
विंवरण- माथिका २८ र २९ दुई श्लोकमा भगवत्तत्त्वको प्रतिपादन नै वेद, यज्ञ, योग, कर्म, 
ज्ञान, तप र धर्मको उद्देश्य रहेको कुरा बताइएको छ। 

सम्पूर्ण वेदहरूको प्रतिपाद्य विषय भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ भन्ने यस अंशको तात्पर्यार्थ हो। 
वेदमा कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड र ज्ञानकाण्ड गरी तीन काण्डहरू छन्‌। वेदमा भएका एकलाख 
मन्त्रहरूमध्ये ८० हजार मन्त्रहरूले कर्मको प्रतिपादन गर्दछन्‌। १६ हजार मन्त्रहरूले उपासनाको 
प्रतिपादन गर्दछन्‌ भने ४ हजार मन्त्रहरूले ज्ञानको प्रतिपादन गर्दछन्‌। 

वेदमा बताइएका तीने काण्डहरूले भगवान्‌ नारायणके वास्तविक स्वरूपको प्रतिपादन 
गर्दछन्‌। वेदको कर्मकाण्ड र उपासनाकाण्डले चित्तशुद्धिद्वारा परमात्मा भगवान्को स्वरूपलाई 
बताउँछन्‌ भने वेदको ज्ञानकाण्ड उपनिषद्ले चाँहि भगवानूको वास्तविक स्वरूपलाई साक्षात्‌ 
बताउँछ (माण्डूक्योपनिषद्कारिका २।३०, आनन्दगिरिटीका) । ब्रह्मसूत्र १। १। ३) मा पनि वेदादि 
सम्पूर्ण शास्त्रहरूको लक्ष्य पनि भगवत्स्वरूपको प्रतिपादन गर्नु ने हो भन्ने उल्लेख गरिएको छ। 
गीताको वेदैश्च सर्वैरहमेव वेद्यः (१५। १५) यो भगवद्वाक्यद्वारा पनि सम्पूर्ण वेदको असली 
तात्पर्य परमात्माको वास्तविक स्वरूपको प्रतिपादनमा ने छ भन्ने कुरा प्रमाणित हुन्छ। 

त्यसै गरी सम्पूर्ण यज्ञहरूले, योगले, श्रौत र स्मार्त कर्महरूले, ज्ञानले, तपस्याले र धर्मले 
परमात्माके ज्ञान गराउने हुनाले उक्त सम्पूर्ण साधन भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारका लागि हुन्‌ भन्ने कुरा 
प्रमाणित हुन्छ। 
यहाँ गति भनेर स्वर्गादिफललाई लिनुपर्दछ । स्वर्ग एउटा आनन्दको विषय हो। परमात्मालाई छोडेर 
आनन्द भन्ने वस्तु कहीं पनि सिद्ध नहुने हुनाले स्वर्ग पनि परमात्माकै एक अंश हो। अतः 
सकामपुरुषहरू अग्निहोत्रादि कर्म गरेर स्वर्ग प्राप्त गर्दछन्‌। 


स एवेदं ससजाग्रे भगवानात्ममायया । 
सदसद्रूपया चासौ शुणमय्यागुणो विभुः ॥ ३०॥ 


रामानन्छ्री टीक 


३८ 
प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


अगुणः = प्रकृतिका गुणले रहित सदसद्र्पया = सत्‌ र असत्रूप 


भएका 
विभुः = व्यापक 

सः एव = ती उनै 

असो भगवान्‌ = भगवानले 


गुणमय्या = गुणमयी 
च = पनि 
आत्ममायया = आफ्नो 
मायाद्वारा 


अध्याय २ 


अग्रे = सृष्टिको आदिकालमा 
इदं = यो भूत र भौतिक 
प्रपञ्चलाई 

ससर्ज = सृष्टि गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- प्रकृतिका गुणले रहित भएका व्यापक ती उने भगवानूले सत्‌ र असत्रूप गुणमयी 
आफ्नो मायाद्वारा सृष्टिको आदिकालमा यो भूत र भौतिक प्रपञ्चलाई सृष्टि गर्नुभयो । 


तया विलसितेष्वेषु गुणेषु गुणवानिव । 
अन्तःप्रविष्ट आभाति विज्ञानेन विजुम्भितः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तया = त्यस मायाबाट 
विलसितेषु = बनेका 

एषु = यी 

गुणेषु = सत्त्व, रज र तम 


गुणमा 
विज्ञानेन विजृम्भितः = परिपूर्ण 
विज्ञानस्वरूप परमात्मा 

अन्तःप्रविष्टः = आकाश आदि 


पञ्च महाभूत र तिनका 
कार्यहरूमा 
गुणवान्‌ इव = गुणवान्छै 


आभाति = प्रतीत हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुण मायाका विलास हुन्‌। ती मायाका गुणभित्र प्रवेश गरेर 
भगवान्‌ पनि गुणहरूले युक्त भएको जस्तो प्रतीत हुनुहुन्छ। वस्तुतः भगवान्‌ नारायण 
विज्ञानानन्दघन हुनुहुन्छ । 


यथा ह्यवहितो वहिदारुष्वेकः स्वयोनिषु । 
नानेव भाति विश्वात्मा भूतेषु च तथा पुमान्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी नाना = भिन्न-भिन्न पुमान्‌ = परमात्मा 

वह्निः = आगो इव = जस्तै च = पनि 

एकः हि अवहितः = एउटै नै |भाति = प्रतीत हुन्छ भूतेषु = प्राणीहरूमा 

रहेर तथा = त्यसै गरी नाना इव = भिन्न-भिन्नजस्तो 
स्वयोनिषु = आफू प्रकट हुने विश्वात्मा = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |भएर 

दारुषु = दाउराहरूमा आत्मरूप भाति = प्रतीत हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- अग्नि वस्तुतः एउटै भए तापनि अनेक प्रकारका उपाधिको संसर्गले गर्दा अनेक 
रूपमा देखा पर्दछ। त्यसै गरी सम्पूर्ण प्राणीका आत्मस्वरूप भगवान्‌ नारायण एउटै हुनुहुन्छ परन्तु 
प्राणीहरूको अनेकताको दृष्टिले विभिन्न रूपमा देखिनुहुन्छ । 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


"७ (० ९ किक पु 


असो गुणमयेभावेभूंतसूक्ष्मेन्द्रियात्मभिः । 


स्वनिमितेषु 
पढार्थ- 
असो - यी परमात्मा 
भूतसूक्ष्मेन्द्रियात्मभिः = भूत, 


La 6७ + ७) hn 


नावष्टा मुङ्ग 


भावेः = भावहरूद्वारा 
स्वनिर्मितेषु = आफूद्वारा 


सूक्ष्म भूत, त्रादि इन्द्रियहरू र बनाइएका 


अन्तःकरण आदि 
गुणमयैः = गुणमय 


भूतेषु = प्राणीहरूमा 
निर्विष्टः = प्रवेश गरेर 


३९ 


अध्याय २ 


भूतेषु तद्गुणान्‌ ॥ ३३॥ 


तदूगुणान्‌ = तत्‌-तत्‌ 
विषयहरूको 
भुङ्के = भोग गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नै सूक्ष्म भूत, इन्द्रिय र अन्तःकरण आदि गुणहरूका विकारभूत भावद्वारा 
अनेक प्रकारका योनिहरूको निर्माण गरेर तिनमा भिन्न-भिन्न जीवहरूले प्रवेश गरेर तत्तत्‌ 


योनिहरूको अनुरूप विषयहरूको भोग गर्नुहुन्छ। 
0३०१ _ in वै a 
भावयत्येष सत्त्वेन लोकान्‌ वे लोकभावनः । 
लीलावतारानुरतो देवतिर्यङ्नरादिषु ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

लोकभावनः - विभिन्न 
लोकहहरूको रचना गर्ने 
एषः = यी भगवान्‌ नारायण 
वै = निश्चय नै 


22 = देवता, पशु 
पक्षी र मनुष्य आदि योनिहरूमा 
लीलावतारानुरतः = लीलावतार 
ग्रहण गरेर 


सत्त्वेन = सत्त्व गुणद्वारा 
लोकान्‌ = जीवहरूको 
भावयति = पालन-पोषण 


गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँ सम्पूर्ण लोकहरूको रचना गर्नुहुन्छ। देवता, पशु, पक्षी र मनुष्य आदि 
योनिहरूमा लीलावतार ग्रहण गरेर सत्त्वगुणद्वार जीवहरूको पालन-पोषण गर्नूहुन्छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


नैमिषीयोपाख्याने ~ 


पोपाख्याने द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
अथ तृतीयो ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
भगवानका अवतारहरूको वर्णन 
सूत उवाच (सूतले भन्नुभयो) 
जगृहे पौरुषं रूपं भगवान्‌ महदादिभिः । 
सम्भूतं षोडशकलमादौ लोकसिसृक्षया ॥ १॥ 
पढार्थ- 


आदो = सृष्टिको आदिमा 
लोकसिसुक्षया = लोकहरूको 
सृष्टि गर्ने इच्छाले 

भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले 


महदादिभिः = महत्तत्त्व इत्यादिले 
सम्भूतं = युक्त 

षोडशकलम्‌ = दश इन्द्रिय, 
पञ्चमहाभूत र मन यी सोह 


कलाहरूले युक्त भएको 

पौरुषं रूपं = पुरुष रूपलाई 
७२०० 

जगृहे = धारण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सृष्टिको आदिमा भगवानूले लोकहरूको निर्माण गर्ने इच्छा गर्नुभयो। इच्छा हुने 
बित्तिकै उहाँले महत्तत्त्व आदिद्वारा निष्पन्न पुरुषरूपलाई ग्रहण गर्नुभयो जुन रूपमा दश इन्द्रियहरू, 
पञ्च महाभूत र सोह कलाहरू थिए। 


यस्याम्भसि शयानस्य योगनिद्रां वितन्वतः । 
नाभिहदाम्बुजादासीद्‌ बह्मा विश्वसृजां पतिः॥ २॥ 


पढार्थ- 

अम्भसि = जलमा 
शयानस्य = सुत्नुभएका 
योगनिद्रां = योगनिद्रालाई 
वितन्वतः = फैलाउने 
यस्य = जसको 


नाभिहृदाम्बुजात्‌ = नाभिरूप 
सरोवरमा उत्पन्न भएको 
कमलबाट 

विश्वसृजां = प्रजापतिहरूका 
पतिः = अधिपति 


ब्रह्मा = ब्रह्मा 
आसीत्‌ = उत्पन्न हुनुभएको 
थियो 


वाक्यार्थ- उहाँले प्रलय कालको जलमा शयन गर्दै योगनिद्राको विस्तार गर्नुभयो। उहाँको 
नाभिसरोवरबाट एक कमल उत्पन्न भयो, त्यस कमलबाट प्रजापतिका अधिपति ब्रह्माजी उत्पन्न 
हुनुभयो । 
७ यस्यावयवसंस्थानै र Loe लोकविस्तर 
यस्यावयवसंस्थानेः कल्पितो लोकविस्तरः । 
तदू वे भगवतो रूपं विशुद्धं सत्त्वमूर्जितम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


यस्य = जुन विराट्रूप |अवयवसंस्थानेः = अङ्ग- 


रामानन्छ्री टीक 


| भगवान्को 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
प्रत्यङगद्वारा छ = भगवान्‌ नारायणको रूपं = रूप 

लोकविस्तरः = समस्त तत्‌ = त्यो सत्त्वम्‌ ऊर्जितम्‌ = सत्त्वमय 
लोकहरूको वै = निश्चय नै विशुद्ध रूप हो 

कल्पितः = कल्पना गरियो [विशुद्धं = विशुद्ध 


वाक्यार्थ- भगवान्को त्यस विराट्रूपको अङ्गप्रत्यङ्गमा समस्त लोकहरूको कल्पना भएको छ। 
भगवान्को त्यो रूप विशुद्ध सत्त्वमय श्रेष्ठ रूप हो। 


पश्यन्त्यदो रूपमदश्रचश्लुषा 
सहस्रपादोरुभुजाननाद्भुतम्‌ । 
सहस्रमूर्धश्रवणाक्षिनासिकं 
सहस्रमोल्यम्बरकुण्डलोल्लसत्‌॥ ४ ॥ 
पढार्थ-- 
अदभ्रचश्चुषा = योगीहरू विलक्षण हजारौँ मुकुट, वस्त्र र कुण्डल 
ज्ञानात्मक चक्षुद्वारा सहस्रमूर्धश्रवणाक्षिनासिकं = आदि आभूषणद्वारा सुशोभित 
सहस्रपादोरुभुजाननाद्भतम्‌ = (हजारौँ शिर, कान, आँखा र |अदः रूपम्‌ = यस्तो रूप 
हजारौँ गोडा, तिघ्रा, हात र नाक भएको पश्यन्ति = हेर्दछन्‌ 
मुखहरूको कारण अत्यन्त सहस्रमोल्यम्बरकुण्डलोल्लसत्‌ = 


वाक्यार्थ- योगीहरू दिव्य दृष्टिले भगवानको त्यो रूपको दर्शन गर्दछन्‌। भगवानको त्यो रूप 
हजारौँ गोडा, तिघा, हात र मुखहरूको कारणले अत्यन्त विलक्षण छ, त्यो रूपमा हजारौँ शिर, 
हजारौँ कान, हजारौँ आँखा र नाकहरू छन्‌। त्यसै गरी त्यो रूप हजारौँ मुकुट, वस्त्र र कुण्डल 
आदि आभूषणद्वारा उल्लसित छ। 


एतन्नानावताराणां निधानं बीजमव्ययम्‌ । 
यस्यांशांशेन सृज्यन्ते देवतिर्यङ्नरादयः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = भगवानको यो पुरुषरूप|बीजम्‌ अव्ययम्‌ = ती विभिन्न अंश मरीचि आदि 
नानावताराणां = अनेक अवतारहरूको उद्गमस्थान नाश |ऋषिहरूद्वारा 

अवतारहरूको नहुने खालको बीउ हो देवतिर्यङ्नरादयः = देवता, पशु, 
निधानं = आफ्नो लीला समाप्त यस्य अंशांडेन = जुन पक्षी र मनुष्यादि योनिहरूको 
गरेपछि प्रवेश गर्ने ठाउँ हो भगवानको अंश ब्रह्मा, ब्रह्माको सृज्यन्ते = सृष्टि हुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानको त्यो पुरुषरूप जसलाई नारायण भनिन्छ, अनेक अवतारहरूको अक्षय 
कोष हो, यही रूपबाट सम्पूर्ण अवतार प्रकट हुन्छन्‌। यही रूपको साना-साना अंशबाट देवता, 
पशु, पक्षी र मनुष्य आदि योनिहरूको सृष्टि हुन्छ। 

यमाबन्दी टीका 


४२ 
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स एव प्रथमं देवः कोमारं सर्गमाश्रितः । 
चचार दुश्चरं ब्रह्मा ्ह्मचर्यमखण्डितम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

सः एव = तिनै सर्गम्‌ = सर्गलाई दुश्चरं = अत्यन्त कठिन 

देवः = भगवान्‌ नारायणले |आश्रितः = स्वीकार गरेर अखण्डितम्‌ = अखण्डित 
प्रथमं = पहिले ब्रह्मा = ब्राह्मणको रूपलाई [ब्रह्मचर्यम्‌ = ब्रह्मचर्य व्रतलाई 
कौमारं = कौमार धारण गरेर चचार = पालन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- ती भगवान्‌ नारायणले पहिलो कौमार सर्गमा सनक, सनन्दन, सनातन र सनत्कुमार 
यी चार ब्राह्मणहरूको रूपमा अवतार ग्रहण गरेर अत्यन्त कठिन अखण्ड ब्रह्मचर्यको पालना 
गर्नुभयो । 


द्वितीयं तु भवायास्य रसातलगतां महीम्‌ । 
उद्धरिष्यन्नुपादत्त यज्ञेशः सोकरं वपुः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

द्वितीयं = दोस्रो अवतारमा यज्ञेशः = यज्ञहरूका स्वामी |उद्धरिष्यन्‌ = उद्धारका लागि 
तु= त भगवान्‌ नारायणले सौकरं = वराहको 

अस्य = यस संसारको रसातलगतां = रसातलमा पुगेकी |वपुः = शरीरलाई 

भवाय = कल्याणका लागि [महीम्‌ = पृथ्वीको उपादत्त = स्वीकार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ दोस्रो पटक यस संसारको कल्याणका लागि समस्त यज्ञका स्वामी ती भगवान्‌ 
नारायणले रसातलमा पुगेकी पृथिवीलाई ल्याउनका लागि बराहको रूपलाई धारण गर्नुभयो । 


तृतीयमृषिसगं च देवर्षित्वमुपेत्य सः । 


तन्त्रं सात्वतमाचष्ट नेष्कर्म्यं कर्मणां यतः॥ ८॥ 
पढार्थ- 


तृतीयम्‌ - तेस्रो अवतारमा न - उपदेश गर्नुभयो 
ऋषिसर्ग - ऋषिहरूको सृष्टिमा डि स्वीकार गरेर यतः - जुन शास्त्रको अध्ययनले 
सः = ती भगवान्‌ नारायणले (सात्वतम्‌ तन्त्रं = सात्वत तन्त्र |कर्मणां = कर्मबन्धनबाट 

च = पनि वा पाञ्चरात्र आगमको नेष्कर्म्यं = मुक्ति मिल्दछ 
वाक्यार्थ- तेस्रो पटक ऋषिहरूको सृष्टिमा उहाँले देवर्षि नारदको रूपमा अवतार ग्रहण गरेर 
सात्वत तन्त्र अर्थात्‌ नारद पाञ्चरात्रको उपदेश गर्नुभयो। यसमा कर्मद्वारा ने कसरी कर्मबन्धनबाट 
मुक्ति मिल्न सक्दछ भन्ने कुराको वर्णन गरिएको छ। 


रामानन्छी टीक 
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कर घर्मकलासर्गे ९ च 
तुये घमंकलासर्गे नरनारायणावृषी । 
भूत्वा5 5त्मोपशमोपेतमकरोद्‌ दुश्चरं तपः ॥ ९॥ 


पढार्श- 

तुर्ये = चतुर्थ अवतारमा नारायण ऋषि दुश्चरं = अत्यन्त कठिन 
धर्मकलासर्गे = धर्मपत्नी मूर्तिको |भूत्वा = भएर तपः = तपस्या 
गर्भबाट आत्मोपशमोपेतम्‌ = आत्मालाई अकरोत्‌ = गर्नुभयो 
नरनारायणो ऋषी = नर र शम अवस्थामा पुर्‍याउने 


वाक्यार्थ- चौथो पटक भगवान्‌ नारायणले धर्मपत्नी मूर्तिको गर्भबाट नर र नारायणको रूपमा 
अवतार लिनुभयो। यस अवतारमा उहाँले मन र इन्द्रियको सर्वथा संयम गरेर अत्यन्त कठिन 
तपस्या गर्नुभयो । 


पञ्चमः कपिलो नाम सिद्धेशः कालविप्लुतम्‌ । 
प्रोवाचासुरये साङ्ख्यं तत्त्वग्रामविनिर्णयम्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- 

पञ्चमः = पाँचौँ अवतारमा [कालविप्लुतम्‌ = समयको साङ्ख्यं = सांख्य शास्त्र 

Lahn _ 

सिद्धेशः = सिद्धहरूका स्वामी कारणले लुप्त भएको आसुरये = आसुरी नामका 
कपिलः = कपिल तत्त्वग्रामविनिर्णयम्‌ = तत्वको ऋषिलाई 

नाम = नाम गरेका निर्णय गर्ने प्रोवाच = उपदेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ पाँचौँ अवतारमा सिद्धहरूका स्वामी महर्षि कपिलको रूपमा प्रकट भएर समयको 
प्रभावले लुप्त हुन लागेको तत्त्वको निर्णय गर्ने सांख्यशास्त्रको उपदेश आफ्नो आसुरि शिष्यलाई 
गर्नुभयो । 


षष्ठे अत्रेरपत्यत्वं वृतः प्राप्तोऽनसूयया । 
आन्वीक्षिकीमलर्काय प्रह्लादादिभ्य ऊचिवान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ष्ठे = छैटौँ अवतारमा अत्रेः = अत्रि ऋषिको प्रह्मदादिभ्यः = प्रह्माद आदिलाई 
अनसूयया वृतः = अनसूयाले |अपत्यत्वं प्राप्तः = पुत्ररूपमा |आन्वीक्षिकीम्‌ = ब्रह्मविद्या 
हजुरलाई पुत्रको रूपमा प्राप्त [जन्म लिएर ऊचिवान्‌ = उपदेश गर्नुभयो 

गरौँ भन्ने वर मागेको हुनाले |अलकांय = अलर्क ऋषिलाई र 


वाक्यार्थ- छैटौँ अवतारमा अनसूयाको इच्छा पूरा गर्न अत्रि ऋषिको पुत्र दत्तात्रेयरूपमा उहाँले 
अवतार लिनुभयो। यस अवतारमा उहाँले अलर्क एवं प्रह्लाद आदिलाई ब्रह्मज्ञानको उपदेश 
दिनुभयो । 
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प्रथम स्कन्ध 


ततः सप्तम आकृत्यां रुचेयज्ञो ५भ्यजायत । 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३ 


स यामाद्येः सुरगणेरपात्‌ स्वायम्मुवान्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 

सप्तमे = सातौँ अवतारमा 
रुचेः = रुचि प्रजापतिकी 
आकूत्यां = आकूति नामक 


यज्ञः = यज्ञको रूपमा 
अभ्यजायत = उत्पन्न हुनुभयो 
सः = ती भगवान्‌ नारायण 
यामाद्यैः = याम आदि 


स्वायम्भुवान्तरम्‌ = स्वायम्भुव 
मन्वन्तरलाई 
अपात्‌ = रक्षा गर्नुभयो 


पत्नीमा सुरगणेः = देवताका साथ 
वाक्यार्थ- ती भगवान्‌ नारायणले सातौँ पटक रुचि प्रजापतिकी आकूति नामक पत्नीबाट यज्ञको 
रूपमा अवतार लिनुभयो। यस अवतारमा उहाँले आफ्ना पुत्र याम आदि देवताहरूका साथ 
स्वायम्भुव मन्वन्तरको रक्षा गर्नुभयो । 
hn आहि ७ > क 

अष्टम मरुद्व्या तु नाभजात उरुक्रमः । 

दशंयन्‌ वत्मं धीराणां सवांश्रमनमस्कृतम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्श- 
अष्टमे = आठौँ अवतारमा घीराणां = परमहंसको 
वत्मं = मार्गलाई 
दर्शयन्‌ = देखाउनुभयो 


उरुकमः = ऋषभदेवको रूपमा 
तु= त जातः = उत्पन्न हुनुभयो 
मेरुदेव्यां = मेरु देवीमा सर्वाश्रमनमस्कृतम्‌ = सम्पूर्ण 
नाभेः = नाभिबाट आश्रमीहरूका लागि 
वाक्यार्थ- आठौँ पटक राजा नाभिकी पत्नी मेरुदेवीको गर्भबाट भगवान्‌ नारायणले ऋषभदेवको 
रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुभयो। यस अवतारमा उहाँले सम्पूर्ण आश्रमीहरूका लागि वन्दनीय 
परमहंसको मार्गलाई देखाउनुभयो । 


ऋषिभियाचितो भेजे नवमं पार्थिवं वपुः । 
दुग्धेमामोषधीविंप्रास्तेनायं च 2 ०, ५ उशत्तम 
दुग्धेमामोषधीविप्रास्तेनायं स :॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
नवमं = नवौँ अवतारमा 
सः = ती भगवान्‌ नारायणले 
ऋषिभिः = ऋषिहरूको 


दुग्ध = दोहन गर्नुभयो 
तेन = त्यसकारणले 
अयं = यो अवतार 


अवतार 
hen 

भेजें = धारण गरे 
विप्राः = हे ऋषिहरू हो 
याचितः = प्रार्थनाले इमाम्‌ = यी पृथ्वीबाट उशत्तमः = अत्यन्त 

पार्थिवं वपुः = राजा पृथुको |ओषधीः = औषधिहरू कल्याणकारी भयो 

वाक्यार्थ- नवौँ पटक ऋषिहरूको प्रार्थनालाई स्वीकार गरेर भगवान्‌ नारायणले राजा पुथुको 
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रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुभयो। यस अवतारमा उहाँले पृथिवीबाट समस्त औषधिहरूको दोहन 
गर्नुभयो । त्यसकारण उहाँको यो अवतार प्राणीहरूका लागि अत्यन्त कल्याणकारक भयो। 


रूपं स जगृहे मात्स्यं चाक्षुषोदधिसम्प्लवे । 
नाव्यारोप्य महीमय्यामपाद्‌ वैवस्वतं मनुम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

सः = ती भगवान्‌ नारायणले 
चाश्नुषोदधिसम्प्लवे = चाक्षुष 
मन्वन्तरको अन्तमा जब तीनै 
लोक समुद्रमा डुबेका थिए 
मात्स्यं = मत्स्य 


: = अवतार 

जगृहे = धारण गरेर 
वैवस्वतं = वैवस्वत 
मनुम्‌ = मनुलाई 
महीमय्याम्‌ = पृथिवीमय 


नावि = नौकामा 

__ 
आरोप्य = राखेर 
अपात्‌ = रक्षा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- चाक्षुष मन्वन्तरको अन्तमा जब सम्पूर्ण लोकहरू समुद्रमा डुबेका थिए, त्यस समयमा 
दसौँ मत्स्य अवतारलाई ग्रहण गरेर पुथ्वीरूपी डुङ्गामा राखेर आगामी मन्वन्तरका अधिपति 
वैवस्वत मनुको रक्षा गर्नुभयो । 


सुरासुराणामुदधिं मथ्नतां मन्दराचलम्‌ । 
दध्रे कमठरूपेण पृष्ठ एकादशे विभुः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
एकादशे - एघारौँ अवतारमा 


मथ्नतां = मन्थन गरेको समयमा 


सुरासुराणाम्‌ = देवता र दानव |विभुः = सर्वव्यापक परमात्माले 


मिलेर 
उदधिं = समुद्र 


कमठरूपेण = कछुवाको रूप 
धारण गरेर 


मन्दराचलम्‌ = मन्दराचल 
पर्वतलाई 
पृष्ठे = पिठिउँमा 


दध्रे = बोक्नुभयो 


वाक्यार्थ- जुन समयमा देवता र देत्यहरू समुद्र मन्थन गरिरहेका थिए त्यस समयमा एघारौँ 
कच्छपरूपलाई धारण गरेर भगवानले मन्दराचललाई आफ्नो पिठिउँमा बोक्नुभयो। 


धान्वन्तरं द्वादशमं त्रयोदशममेव च । 
अपाययत्‌ सुरानन्यान्‌ मोहिन्या मोहयन्‌ स्त्रिया ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
द्वादशमं = बाहौँ अवतारमा 


मोहिन्या = मोहिनी 


धान्वन्तरं = धन्वन्तरिको रूपमा स्त्रिया = स्त्रीको रूप धारण 
समुद्रबाट अमृतको घडा लिएर |गरेर 


प्रकट हुनुभयो 
त्रयोदशमम्‌ = तेह्रौँ अवतारमा 


अन्यान्‌ = अन्य असुरहरूलाई 
मोहयन्‌ = मोहित गर्दै 


सुरान्‌ = देवताहरूलाई 
च एव = चाहिँ 
अपाययत्‌ = (अमृत) पान 
गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- बाहौँ अवतारमा धन्वन्तरिको रूपमा अमृत लिएर समुद्रबाट प्रकट हुनुभयो। तेह्रौँ 
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अवतारमा मोहिनीरूपलाई धारण गरेर दैत्यहरूलाई मोहित गराएर देवताहरूलाई अमृत पान 
गराउनुभयो । 


चतुर्दशं नारसिंहं बिश्रद्‌ देत्येन्द्रमूर्जितम्‌ । 
ददार करजेवंक्षस्येरकां कटकृद्यथा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

चतुर्दशं = चौधौँ अवतारमा ददार = चिरिदिनुभयो 
नारसिंहं = नरसिंहरूपलाई दः यथा = जसरी 

बिभ्रत्‌ = धारण गरेर उरो = छातीमा कटकृत्‌ = चकटी बनाउनेले 
ऊर्जितम्‌ = अत्यन्त बलवान्‌ |करजेः = नङ्ग्राले एरकां = पराललाई चिर्दछ 


वाक्यार्थ- चौधौँ अवतारमा नरसिंहरूप धारण गरेर अत्यन्त बलवान्‌ दैत्यराज हिरण्यकशिपुको 
छातीलाई आफ्ना वज्र जस्ता तीखा नङ्ग्राले चकटी बनाउने मान्छेले परालको त्यान्द्रालाई चिरेरैँ 
चिरेर मारिदिनुभयो । 


पञ्चदशं वामनकं कृत्वागादध्वरं बलेः । 
पदत्रयं याचमानः प्रत्यादित्सुस्त्रिविष्टपम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 


पञ्चदशं = पन्धौँ अवतारमा |अध्वरं = यज्ञमा पदत्रयं = तीन पाइला जमिन 


वामनक कृत्वा = वामनरूपलाई [अगात्‌ = गएर 


धारण गरेर 
बलेः = राजा बलिको 


त्रिविष्टपम्‌ = तीनै लोकको राज्य 
प्रत्यादित्सुः = लिने इच्छाले 


याचमानः = माग्नुभयो 


वाक्यार्थ- पन्धौँ पटक वामनरूप धारण गरेर दैत्यराज बलिको यज्ञमा जानुभयो । यस अवतारमा 
उहाँले तीन पाइला जमिन मारने बहाना गरेर बलिबाट तीनै लोकको राज्य लिनुभयो । 


_ कक. he hn 
अवतारे षोडशमे पश्यन्‌ बह्मद्रहो नृपान्‌। 
त्रिःसप्तकृत्वः कुपितो निःक्षत्रामकरोन्महीम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
षोडशमे = सोह्रौं नृपान्‌ = राजाहरूलाई पटकसम्म 
अवतारे = परशुराम अवतारमा |पइ्यनू = देखेर महीम्‌ = पृथ्वीलाई 


नहमद्रुहः = ब्राह्मणहरूसँग द्वेष |कुपितः = सिराएर निःक्षत्राम्‌ = क्षत्रियहरूरहित 
गर्ने त्रिःसप्तकृत्वः = एक्काइस |अकरोत्‌ = बनाउनुभयो 
वाक्यार्थ- सोहौँ अवतारमा परशुरामको अवतार लिई ब्राह्मणद्रोही राजाहरूसँग क्रुद्ध भएर 
एक्काईस पटकसम्म पृथ्वीको परिक्रमा गरी पृथ्वीलाई क्षत्रियशून्य गराउनुभयो । 
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ततः सप्तदशे जातः सत्यवत्यां पराशरात्‌ । 
चके वेदतरोः शाखा दुष्ट्वा पुंसो५ल्पमेघसः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि उत्पन्न भएर वेदतरोः = वेदरूपी वृक्षका 
he 

सप्तदशे = सत्रौं अवतारमा |अल्पमेधसः = अल्प बुद्धि शाखाः = विभिन्न शाखाहरू 

पराशरात्‌ = पराशर ऋषिबाट |भएका चक्रे = बनाउनभयो 


सत्यवत्यां = सत्यवतीको गर्भमा [पुंसः = मानिसहरूलाई 

जातः = वेदव्यासको रूपमा [दुष्ट्वा = देखेर 

वाक्यार्थ- त्यसपछि सत्रौँ पटक पराशर र सत्यवतीबाट वेदव्यासको रूपमा अवतार लिनुभयो र 

अल्पबुद्धि भएका मनुष्यहरूको उद्धारका लागि वेदरूपी वृक्षका शाखाहरूको विस्तार गर्नुभयो । 
नरदेवत्वमापन्नः सुरकार्यचिकीर्षया । 


समुद्रनिग्रहादीनि चक्रे वीयांण्यतः परम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अतः परम्‌ = यसपछि अठारौं |नरदेवत्वम्‌ = राजाको रूपमा रावणवध आदि 

अवतारमा आपन्नः = राम अवतार ग्रहण (वीर्याणि = वीरतापूर्ण कार्यहरू 
सुरकार्यचिकीर्षया = देवताहरूको गरेर चक्रे = गर्नुभयो 

कार्य सम्पन्न गर्ने इच्छाले समुद्रनिग्रहादीनि = समुद्र निग्रह, 


वाक्यार्थ त्यसपछि अठारौँ पटक देवताहरूको कार्य सम्पन्न गर्ने इच्छाले राजाको रूपमा 
रामावतार ग्रहण गरेर समुद्रनिग्रह र रावणवध आदि कार्यहरू गर्नुभयो । 


एकोनविंशे विंशतिमे वृष्णिषु प्राप्य जन्मनी । 
रामकृष्णाविति भुवो भगवानहरद्भरम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

एकोनविँशे = उन्नाईसौँ र कृष्णको रूपमा भुवः = पृथ्वीको 
विंशतिमे = बीसौं अवतारमा [जन्मनी = अवतार भरम्‌ = भारलाई 
वृष्णिषु = यदुवंशमा प्राप्य = पाएर अहरत्‌ = हरण गर्नुभयो 
रामकृष्णो इति = बलराम र |भगवान्‌ = भगवानले 


वाक्यार्थ- उन्नाईसौं र बीसौं अवतारमा भगवान्‌ बलराम र भगवान्‌ श्रीकृष्णको रूपमा अवतार 
लिएर पृथ्वीको भारलाई हरण गर्नुभयो । 


ततः कलौ सम्प्रवृत्ते सम्मोहाय सुरद्विषाम्‌ । 
बुद्धो नाम्नाञ्जनसुतः कीकटेषु भविष्यति ॥ २४ ॥ 
रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- 

ततः 5 त्यसपछि गर्ने दैत्यहरूलाई रूपमा 

कलौ = कलियुग सम्मोहाय = मोहित गराउनका [बुद्धः नाम्ना = बुद्ध नाम लिएर 
सम्प्रवृत्ते = लागेपछि लागि कीकटेषु = कीकट देशमा 
सुरद्विषाम्‌ = देवताहरूसँग रिस |अञ्जनसुतः = अञ्जनको पुत्रको|भविष्यति = उत्पन्न हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि कलियुग आएपछि दानवहरूलाई मोहमा पार्नका लागि अञ्जनको पुत्रको 
रूपमा कीकट प्रदेशमा भगवान्‌ बुद्धको रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुहुनेछ। 


अथासो युगसन्ध्यायां दस्युप्रायेषु राजसु । 
जनिता विष्णुयशसो नाम्ना कल्किजंगत्पतिः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि भएपछि भगवान्‌ नारायण 
युगसन्ध्यायां = कलियुगको [विष्णुयशसः = विष्णुयश नाम |कल्किः नाम्ना = कल्किको 
अन्त्य हुने समयमा गरेका ब्राह्मणबाट नाममा 

राजसु = राजाहरू असो = यी जनिता = उत्पन्न हुनुहुनेछ 
दस्युप्रायेषु = सबैजसो लुटेरा |जगत्पतिः = संसारका स्वामी 


वाक्यार्थ- यसपछि कलियुगको अन्त हुने समयमा पृथ्वीको शासन गर्ने बहानाले राजाहरूमा 
लुटने प्रवृत्ति बढेपछि जगत्‌ रक्षक भगवानले विष्णुयश ब्राह्मणको घरमा कल्किको रूपमा अवतार 
लिनुहुनेछ। 


अवतारा ह्यसङ्ख्येया हरेः सत्त्वनिधेद्विजाः । 
यथाविदासिनः कुल्याः सरसः स्युः सहस्रशः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

द्विजाः = हे शौनक आदि सहस्राः = हजारौँ खानि भएका 

ऋषिहरू कुल्याः = साना-साना कुलाहरू |हरेः = भगवान्‌ हरिबाट 

यथा = जसरी स्युः = निक्लन्छन्‌ असङ्ख्येयाः = असङ्ख्य 
अविदासिनः = अगाध हि = निश्चय नै अवताराः = अवतारहरू हुन्छन्‌ 
सरसः = तलाउबाट सत्त्वनिधेः = सत्त्व गुणका 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो जसरी अगाध सरोवरबाट हजारौँ साना-साना कुलाहरू 
निस्कन्छन्‌ त्यसै गरी सत्त्वनिधि भगवान्‌ श्रीहरिका असङ्ख्य अवतारहरू भइरहन्छन्‌ । 


च _ ४७ ~ महोजस 
ऋषया मनवा दवा मनुपुत्रा महाजसः । 


hn ines 


कलाः सव हररव सभ्रजापतयः स्मृताः ॥ २७॥ 
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पढार्थ- 

ऋषयः = ऋषिहरू सप्रजापतयः = प्रजापतिहरू भएकाहरू 

मनवः = मनुहरू सहित हरेः एव = भगवान्‌ नारायणकै 
देवाः = देवताहरू सर्वे = सबै कलाः = कलाहरू 

मनुपुत्राः = मनुपुत्रहरू महौजसः = महान्‌ सामर्थ्य स्मृताः = मानिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ऋषि, मनु, देवता, प्रजापति, मनुपुत्र र अरू जति पनि शक्तिशाली पुरुष संसारमा 
देखिन्छन्‌ ती सम्पूर्ण शक्तिशाली प्राणीहरू भगवानूकै अंश हुन्‌। 


एते चांशकलाः पुंसः कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इन्द्रारिव्याकुळं लोकं मृडयन्ति युगे युगे ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

एते च = यी उपर्युक्त अवतारहरू स्वयम्‌ भगवान्‌ = स्वयं भगवान्‌ |भएका 

पुंसः = भगवान्‌ नारायणका हुनुहुन्छ लोकं = मानिसहरूलाई 

अंशकलाः = कलावतार हुन्‌ [[इन्द्रारिव्याकुळं = इन्द्रका शत्रु युगे युगे = युग-युगमा 

कृष्णः तु = कृष्ण त दैत्यहरूको अत्याचारबाट पीडित मृडयन्ति = रक्षा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी उपर्युक्त अवतारहरू भगवानका अंशावतारहरू हुन्‌ भने श्रीकृष्ण भगवान्‌ पूर्ण 
अवतारी हुनुहुन्छ, अर्थात्‌ साक्षात्‌ अवतारी ने हुनुहुन्छ। जब संसारका प्राणीहरू दैत्यहरूको 
अत्याचारले पीडित हुन्छन्‌, त्यस समयमा युग-युगमा अनेक रूप धारण गरेर भगवानले उनीहरूको 
रक्षा गर्नुहुन्छ । 


जन्म गुह्यं भगवतो य एतत्‌ प्रयतो नरः । 
सायं प्रातर्गृणन्‌ भक्तया दुःखग्रामाद्‌ विमुच्यते ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

यः= जो गुह्यं = रहस्यमय गृणन्‌ = पाठ गर्दछ भने त्यो 
नरः = मानिस जन्म = दिव्य जन्मको कथा |मानिस 

प्रयतः = पवित्र भएर सायं प्रातः = सायंकाल र प्रातः |दुः्खग्रामात्‌ = सम्पूर्ण 
एतत्‌ = यो काल दुःखसमूहबाट 

भगवतः = भगवान्को भक्तया = भक्तिपूर्वक विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानूको दिव्य जन्मको यो कथा अत्यन्त गोपनीय एवं रहस्यमय छ, जो मनुष्य 

एकाग्रचित्तले शुद्ध भएर भक्तिपूर्वक यसको पाठ गर्दछ, त्यस मनुष्यले सम्पूर्ण दुःखबाट छुट्कारा 

प्राप्त गर्दछ। 

विवरण यस श्लोकमा आएको दुःखग्रामात्‌ यस शब्दको विषयमा चर्चा गरौँ । दुःखग्राम भनेको 

दुःखहरूको समूह हो। दुःख भनेको मनको त्यस्तो वृत्तिविशेष हो जसलाई सबै जीवले हटाउन 

चाहेका हुन्छन्‌। अर्थात्‌ दुःख भनेको त्यस्तो वस्तु हो जसलाई कुने पनि प्राणीले मन पराएको 
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हुँदैन। योगवाशिष्ठअनुसार चञ्चल चित्तमा परेको आत्माको प्रतिबिम्ब नै दुःख हो। किनभने जब 
कुनै व्यक्तिको चित्त शान्त हुन्छ तब त्यो व्यक्ति दुःखी भएको देखिँदैन। जसको चित्त अशान्त छ, 
त्यही व्यक्ति दुःखी भएको देखिन्छ। 

आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविकका भेदले दुःख तीन प्रकारका हुन्छन्‌। 
श्रीमद्भागवत माहात्म्यको मङ्गलाचरण श्लोकमा नै तापत्रयविनाशाय श्रीकृष्णाय वयं नुमः भनी 
बताइएको छ। 

आध्यात्मिक दुःख शारीरिक र मानसिकका भेदले दुई प्रकारका हुन्छन्‌ । शरीरमा हुने जरो 
आउनु टाउको दुख्नु, दाँत दुख्नु, पेट दुख्नु आदिलाई शारीररिक दुःख भन्दछन्‌। प्रियवियोग र 
अप्रियसंयोगबाट हुने दुःख विशेषलाई मानसिक दुःख भनिन्छ। शारीरिक रोगलाई व्याधि र 
मानसिक रोगलाई आधि भनिन्छ। 

चोर, डाँका, बाघ, भालु, हात्ती, गैँडा र सर्प आदिबाट हुने कष्टलाई आधिभौतिक कष्ट 
भनिन्छ। त्यस्तै देवताहरू रुष्ट भएर हुने अतिवृष्टि, अनावृष्टि, वज्रपात, भूकम्प आदिबाट हुने 
कष्टलाई आधिदैविक कष्ट या दुःख भन्दछन्‌। 

उपनिषद्‌अनुसार आत्मालाई छोडेर माया र मायाका सम्पूर्ण कार्यहरू दुःखरूप हुन्‌। 
मायाका कार्यअन्तर्गत सम्पूर्ण द्वैत प्रपञ्च पर्दछ। यसकारण उपनिषद्अनुसार सम्पूर्ण द्वैत प्रपञ्च 
दुःखरूप हो। सम्पूर्ण दुःखहरूबाट छुट्कारा प्राप्त गर्ने एकमात्र उपाय हो, आत्मतत्त्वको ज्ञान। 


एतद्‌ रूपं भगवतो ह्यरूपस्य चिदात्मनः। 
मायागुणेर्विरचितं महदादिभिरात्मनि ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

अरूपस्य = प्राकृत स्वरूपले |एतदू = यो महदादिभिः = महत्तत्त्व 
रहित हुनुभएका रूपं = स्थूलरूप आदिद्वारा 

चिदात्मनः = चिन्मय हि = निश्चय नै आत्मनि = परमात्मामा 
भगवतः = भगवान्को मायागुणेः = मायाका गुण विरचितं = कल्पित हो 


वाक्यार्थ- प्राकृत स्वरूप रहित चिन्मय भगवानको यो जुन स्थूल जगदाकाररूप हो, त्यो उहाँकै 
माया महत्तत्व आदि गुणको कारणले भगवानूमा कल्पित छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा निराकार भगवानले सृष्टिका क्रममा साकार रूप लिने कुरा बताइएको 
छ। वेदादि शास्त्रहरूमा परमात्माका तीन प्रकारका रूप बताइएका छन्‌- निर्गुण निराकार, सगुण 
निराकार र सगुण साकार। जसमा कुने गुण र आकार छैन त्यस्ता परमात्मालाई निर्गुण निराकार 
भन्दछन्‌। ब्रह्ममा कुनै गुण र आकार नभएको हुनाले ब्रह्मलाई निर्गुण र निराकार भन्दछन्‌। सम्पूर्ण 
प्राणीहरूभित्र अन्तर्यामीरूपमा निवास गर्ने कुने आकार नभए तापनि उसले मायाको गुणहरूलाई 
स्वीकार गरेर संसारको नियमन गरेकाले उसलाई सगुण निराकार भनिएको हो। अर्थात्‌ आफू 
निराकार भए तापनि उसले मायाका गुणहरूलाई स्वीकार गरेको हुनाले उसलाई सगुण निराकार 
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भनिएको हो। जुन परमात्मामा गुण र आकार दुबै छन्‌, त्यस्तो परमात्मालाई सगुण र साकार 
परमात्मा भन्दछन्‌। राम, कृष्ण आदि अवतारहरू भगवानूका सगुण र साकार रूप हुन्‌। 

निर्गुण भगवानूले सगुण साकार रूप किन र कसरी लिनुहुन्छ भन्ने कुरामा शास्त्रहरूमा 
विभिन्न मतहरू देखिन्छन्‌। निर्गुण परमात्माले सगुण साकार रूप लिनुका कारणमा जे-जति 
मतमतान्तरहरू भए तापनि वस्तुतः आफ्ना भक्तहरूको कल्याणका लागि नै भगवानूले सगुण 
साकार रूप ग्रहण गर्नुहुन्छ। 

भगवानूको उपासनाको पहिलो क्रम सगुण रूपको उपासना हो। सगुण रूपको 
उपासनाबाट मुमुक्षुहरूको वासनाको क्षय भई चित्त निर्मल हुन्छ। जीवहरू अविद्या, काम र 
कर्मको कारणले अनादिकालदेखि संसारसागरमा पौडिरहेका छन्‌ । आत्माको परमानन्दरूपतालाई 
नजान्नु अविद्या हो। त्यस अविद्याको कारणले शरीरमा अहंबुद्धि हुन्छ, शरीरमा अहंबुद्धि भएपछि 
कामना उत्पन्न हुन्छ। त्यो कामनाबाट कर्महरू हुन्छन्‌। कर्मफल भोगनका लागि जन्म हुन्छ। जन्म 
भएपछि फेरि कर्म हुन्छ। कर्मको फल भोगनका लागि फेरि जन्म हुन्छ। साइकलको एउटा पाङग्रो 
चलाएपछि अर्को पाडङ्ग्रो स्वतः चलेछैँ जीवको लागि जन्म र मृत्युको प्रवाह कहिल्यै पनि शान्त 
हुँदैन। भगवान्‌ सगुण साकार रूपमा आएर विभिन्न लीलाहरू गर्नुहुन्छ। उहाँका भक्तहरूले 
कानद्वारा उहाँका तिने लीलाहरूको श्रवण गर्दछन्‌, वाणीद्वारा उहाँका लीलाहरूको वर्णन गर्दछन्‌ र 
मनद्वारा उहाँका लीलाहरूको स्मरण गर्दछन्‌। यसप्रकार भगवान्‌का लीलाहरूको श्रवण, कीर्तन र 
स्मरणद्वारा भक्तहरूको अन्तःकरण शुद्ध हुन्छ। त्यो शुद्ध अन्तःकरणमा परमात्मा प्रकट हुनुहुन्छ। 
परमात्माको साक्षात्कार भएपछि अविद्याको निवृत्ति हुन्छ। अविद्याको निवृत्ति भएपछि जीव 
संसारबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। यसप्रकार वासनाग्रस्त मुमुक्षु जीवहरूको कल्याणको लागि निर्गुण 
निराकार परमात्माले सगुण साकार रूप ग्रहण गर्नुहुन्छ। 
उपनिषद्अनुसार निर्गुण ब्रह्म साक्षात्कार नभईकन मोक्ष सम्भव छैन। साधकहरूको अन्तःकरणको 
अशुद्धिको कारणले प्रारम्भमा उनीहरूको मन निर्गुण निराकारमा लाग्न सक्दैन। अशुद्ध मनले 
सूक्ष्म वस्तुलाई ग्रहण गर्न सक्तैन। विषय स्थूल भएकाले मनलाई स्थूल वस्तुहरूको चिन्तनको 
अभ्यास परेको हुन्छ। अतः साधकहरूले प्रारम्भमा भगवान्को स्थूल वा सगुण रूपको चिन्तन 
गर्नुपर्दछ। निर्गुण निराकार ब्रह्मको साक्षात्कार मुमुक्षुहरूको लक्ष्य हो भने सगुण साकारको 
उपासना त्यो निर्गुण ब्रह्मसाक्षात्कारको साधन हो। 


च अ. ० च € 


यथा नभसि मेघोघो रेणुवां पार्थिवोऽनिले । 
एवं द्रष्टरि दुश्यत्वमारोपितमबुद्धिभिः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी E = पृथ्वीमा रहने अबुद्विभिः = अज्ञानीहरूद्वारा 
अनिले = वायुमा रहेको रेणुः = धूलो द्रष्टरि = द्रष्टा आत्मामा 
मेघोघः = मेघको समूहलाई वा = अथवा दुश्यत्वम्‌ = दृश्यत्व धर्म 
नभसि = आकाशमा र एवं = त्यसै गरी आरोपितम्‌ = आरोप गरिएको 
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वाक्यार्थ- जसरी बादल वायुको आश्रयमा रहन्छ र धूलो पनि रहेको हुन्छ तर पनि अज्ञानी 
मनुष्यहरू वायुमा रहेको बादललाई आकाश छ भनेर मान्दछन्‌, धूलोमा रहेको धूसरपनलाई वायुमा 
मान्दछन्‌ त्यसै गरी अज्ञानीहरूले साक्षी आत्मामा स्थूल दृश्यरूप जगत्को आरोप गर्दछन्‌। 
विंवरण- वेदान्तसिद्धान्तअनुसार जान्नुपर्ने केवल दुइटामात्र पदार्थ छन्‌- द्रष्टा र दृश्य। द्रष्टा 
भनेको त्यो वस्तु हो जसले आफूलाई पनि जान्दछ र आफूदेखि अतिरिक्त दृश्यलाई पनि जान्दछ। 
अनि दृश्य भनेको त्यो वस्तु हो जसले न आफूलाई जान्दछ न आफूदेखि अतिरिक्तलाई जान्दछ। 
शरीर दृश्य हो भने शरीरभित्र बस्ने आत्मा द्रष्टा हो। शरीरभित्र बस्ने आत्माले आफूलाई पनि 
जान्दछ र आफूदेखि अतिरिक्त शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, प्राण र संसारका अन्य सम्पूर्ण पदार्थलाई 
पनि जान्दछ। शरीरले न त शरीरभित्र बस्ने आत्मालाई जान्दछ, न अरू घडा, कपडा आदि 
वस्तुहरूलाई ने जान्दछ। यिनै द्रष्टा र दृश्यलाई अर्को शब्दमा क्षेत्र र क्षेत्रज्ञ पनि भन्दछन्‌। गीता ( 
१३।२)मा भगवान्‌ श्रीकृष्णले अर्जुनलाई यसप्रकार उपदेश गर्नुभएको छ- क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोर्ज्ञानं 
यत्तज्ज्ञानं मतं मम । अर्थात्‌ क्षेत्र र क्षेत्रज्ञको ज्ञान ने मेरो वास्तविक ज्ञान हो। 

द्रष्टाको अज्ञानको कारणले द्रष्टामाथि दृश्यको आरोप हुन्छ। उदाहरणका लागि यदि कुनै 
व्यक्तिले डोरीलाई डोरी भनेर राम्रोसँग जानेको छ भने उसलाई डोरीमा सर्पको भ्रम हुँदैन। 
डोरीलाई डोरी भनेर नजानेको हुनाले उसलाई डोरीको अज्ञान भयो। त्यही अज्ञानको कारणले 
उसलाई डोरीमा सर्पको भ्रम भएको हो। 

अष्टावक्रगीता (२।७)मा भनिएको छ- आत्माको अज्ञानको कारणले गर्दा जगत्को भान 
भएको हो। आत्माको ज्ञान भएपछि जगत्को भान हुँदैन। डोरीको अज्ञानको कारणले गर्दा 
डोरीमा सर्पको भ्रम भएको हो। परन्तु डोरीको ज्ञान भएपछि डोरीमा सर्पको भ्रम हुँदैन। 

यही कुरा माण्डूक्यकारिका (२।१७-१८)मा यसप्रकार बताइएको छ- डोरीको ज्ञान 
भएपछि डोरीको अज्ञान जसरी नष्ट हुन्छ त्यसै गरी आत्माको ज्ञान भएपछि आत्माको अज्ञान नष्ट 
हुन्छ। जसरी डोरीको ज्ञानद्वारा अज्ञानको कारणले देखिएको सर्प नष्ट हुन्छ, ठीक त्यसै गरी 
आत्माको ज्ञानद्वारा अज्ञान नष्ट भएपछि आत्माको अज्ञानबाट देखिएको संसार पनि नष्ट हुन्छ। 


अतः परं यदव्यक्तमव्यूढगुणव्यूहितम्‌ । 
अदृषटाश्नुतवस्तुत्वात्‌ स जीवो यत्पुनर्भवः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अतः परं = यस स्थूलरूपदेखि |आदि आकारले रहित भएका [सः = त्यो 

अतिरिक्त पृथिवी आदि गुणद्वारा बनेको |जीवः = जीवको उपाधि लिङ्ग 
यत्‌ = जुन अदुष्टाश्नुतवस्तुत्वात्‌ = शरीर हो 

अव्यक्तम्‌ = सूक्ष्मरूप छ नदेखिएको र नसुनिएको वस्तु यत्‌ पुनभ॑वः = जसको बारम्बार 
अव्यूढगुणबृंहितम्‌ = हात, गोडा [हुनाले जन्म भइरहन्छ 


वाक्यार्थ- यस स्थूलरूपदेखि अतिरिक्त जुन सूक्ष्मरूप छ हात, गोडा आदि आकारले रहित 
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पृथिवी आदि गुणद्वारा बनेको, नदेखिएको र नसुनिएको वस्तु हुनाले त्यो जीवको उपाधि लिङ्ग 
शरीर हो। यसैको बारम्बार जन्म भइरहन्छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा आएको जीवको विषयमा चर्चा गरौँ । अधिष्ठान ब्रह्मचैतन्य, अन्तःकरण 
र अन्तःकरणमा परेको ब्रह्मचेतन्यको प्रतिबिम्ब यी तीनओटाको समष्टिलाई जीव भनिन्छ। 
पञ्चदशीमा विद्यारण्यस्वामीले जीवको स्वरूपलाई यसप्रकार देखाउनुभएको छ- अधिष्ठानरूप 
चैतन्य, सूक्ष्म शरीर र सूक्ष्म शरीरमा प्रतिबिम्बित चिदाभासको समूहलाई जीव भनिन्छ।' 

उपाधिले रहित शुद्ध आत्माको जन्म हुँदैन। लिङ्गशरीर अर्थात्‌ सूक्ष्म शरीरका साथै 
तादात्म्याध्यासलाई प्राप्त गरेको जुन चैतन्य हो, त्यसैको पुनर्जन्म हुन्छ। जसरी पानीको तलतिर 
बग्नु स्वभाव हो, त्यस्तै विषयप्रति निरन्तर आकृष्ट भइरहनु जीवको स्वभाव हो। जब जीवले कुनै 
विषयको भोग गर्दछ, त्यस भोगबाट उसको अन्तःकरणमा संस्कार उत्पन्न हुन्छ। त्यस भोगबाट 
उत्पन्न भएको संस्कारलाई वासना भनिन्छ। यो भोगवासना ने उसको पुनर्जन्मको कारण हो। 
जसको विषयप्रतिको राग समाप्त भएको छ उसको पुनर्जन्म सम्भव छैन। न्यायसूत्रमा गौतम 
महर्षिले लेख्नुभएको छ- वीतरागजन्मादर्शनात्‌। अर्थात्‌ जसमा विषयप्रतिको राग समाप्त भएको 
छ, उसको पुनर्जन्म भएको देखिंदैन। अतः विषयप्रतिको जुन आसक्ति हो, त्यही ने पुनर्जन्मको 
कारण हो। गीतामा भगवानूले अर्जुनलाई यही कुरा भन्नुभएको छ- जीवको विषयप्रतिको 
आसक्ति नै सद्योनि र असद्योनि प्राप्तिको कारण हो ।' 

पुनर्जन्म प्रक्रियाको अन्त्य कसरी हुन्छ भन्ने कुरा नेष्कर्म्यसिद्धिमा यसप्रकार बताइएको 
छ- सर्वप्रथम मुमुक्षुले नित्य र नैमित्तिक कर्मको अनुष्ठान गर्नुपर्दछ। नित्य र नैमित्तिक कर्मको 
अनुष्ठानद्वारा धर्मको उत्पत्ति हुन्छ। सूर्य र अन्धकारमा परस्पर विरोध भएँ धर्म र पापमा 
परस्परको विरोध हुने हुनाले धर्मको उत्पत्ति भएपछि पापको नाश हुन्छ। पापको नाश भएपछि 
चित्तको शुद्धि हुन्छ। चित्तको शुद्धि भएपछि संसारको यथार्थताको बोध हुन्छ। संसारको 
यथार्थताको बोध भएपछि सर्वकर्मसंन्यास हुन्छ। सर्वकर्मसंन्यास भएपछि योगाभ्यास हुन्छ। 
योगाभ्यासपछि चित्तको अन्तर्मुखता हुन्छ। चित्तको अन्तर्मुखता भएपछि तत्त्वमसि आदि 
महावाक्यार्थ ज्ञान हुन्छ। महावाक्यार्थको ज्ञान भएपछि अविद्याको निवृत्ति हुन्छ। अविद्याको 
निवृत्ति भएपछि जीवको ब्रह्मस्वरूपले अवस्थिति हुन्छ। जीवको यही ब्रह्मस्वरूपले अवस्थितिलाई 
नै मोक्ष भन्दछन्‌ ।* 

जीव र परमात्माको एकताको साक्षात्कार नभईकन पुनर्जन्म प्रक्रियाको अन्त्य सम्भव 


४. चेतन्यं यदधिष्ठानं लिङ्गदेहश्च यः पुनः । 
चिच्छाया लिङ्गदेहस्था तत्सङ्गो जीव उच्यते।। 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु । (१३ ।२१) 

६. नित्यनैमित्तिककर्मानुष्ठानात्‌ धर्मोत्पत्तिः, धर्मोत्पत्तेः पापहानिः, ततः चित्तशुद्धिः, ततः संसारायाथात्म्यावबोधः, 
ततः वैराग्यम्‌, ततः सर्वकर्मसंन्यासः, ततः योगाभ्यासः, ततः चित्तस्य प्रत्यक्प्रवणता, ततः 
तत्त्वमस्यादिवाक्यार्थपरिज्ञानम्‌ ततः अविद्योच्छेद ततः स्वात्मनि अवस्थानम्‌। 
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छैन। यो पुनर्जन्म प्रक्रियाको अन्त्य भन्नु र मोक्ष भन्नु एउटै कुरा हो। ऋते ज्ञानान्नमुक्तिः अर्थात्‌ 
ज्ञान नभईकन मोक्ष सम्भव छैन भनी शास्त्रमा यही कुरा बताइएको छ। 

जीव वस्तुतः अकर्ता, अभोक्ता र अप्रमाता हो। अज्ञानको कारणले गर्दा अन्तःकरणका 
साथ उसको तादात्म्याध्यास भएकाले उसले आफूलाई कर्ता, भोक्ता, प्रमाता मानेको हुनाले 
अनन्तकालदेखि ऊ संसारचक्रमा घुमिरहेको छ। श्रोत्रिय र ब्रह्मनिष्ठ गुरुबाट तत्त्वमस्यादि 
महावाक्यहरूको श्रवण गरेपछि जीवले जीव र परमात्माको एकताको साक्षात्कार गर्दछ। त्यो 
साक्षात्कारद्वारा जीव र परमात्माको एकताको बाधक अज्ञान नष्ट हुन्छ। अज्ञान नष्ट भएपछि त्यस 
अज्ञानको कार्य अन्तःकरण नष्ट हुन्छ। अन्तःकरण नष्ट भएपछि वासना नष्ट हुन्छ। वासना नष्ट 
भएपछि जीवको पुनर्जन्म प्रक्रियाको अन्त्य हुन्छ। 


~ _ ४०८० ०८ 
यत्रेमे सदसद्रूपे प्रतिषिद्धे स्वसंविदा । 
अविद्ययाऽऽत्मनि कृते इति तद्‌ ब्रह्मदर्शनम्‌ ॥ ३३॥ 

पढार्थ- 


इमे = यी 

सदसद्रूपे = सत्‌ र असत्‌ रूप 
अविद्यया = अज्ञानद्वारा 
आत्मनि = आत्मामा 


कृते = कल्पित छन्‌ 
यत्र = जुन अवस्थामा 
स्वसंविदा = स्वरूपको 
सम्यरज्ञान भएपछि 


प्रतिषिद्धे = हट्दछन्‌ 
इति = यसो भएपछि 
तत्‌ ब्रह्मदर्शनम्‌ = त्यस ब्रह्मको 


साक्षात्कार हुन्छ 


वाक्यार्थ- यी सत्‌ र असत्‌ रूप अज्ञानद्वारा आत्मामा कल्पित छन्‌। स्वरूपको सम्यरज्ञान 
भएपछि यिनीहरू हट्दछन्‌ र यसो भएपछि त्यस ब्रह्मको साक्षात्कार हुन्छ। 


यद्येषोपरता देवी माया वेशारदी मतिः। 


CAA 


TOTS ७००९ महीयते 
सम्पन्न एवात वदुमाहाम्न स्व महीयते ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि 

वैशारदी = ईश्वरकी 
एषा = यी 

माया देवी = माया देवी 
उपरता = हट्दछ भने 


मतिः = बुद्धि 

सम्पन्नः इति = ब्रह्मरूपमा प्राप्त 
हुन्छ भनी 

विदुः = ब्रह्म ज्ञानीहरू भन्दछन्‌ 
Bn 

स्वे = आफ्नो 


महिम्नि एव = परमानन्दरूप 
महिमामा नै 
महीयते = विराजमान हुन्छ 


वाक्यार्थ तत्त्वज्ञानी मनुष्यहरूलाई के कुरा थाहा छ भने जुन समयमा परमेश्वरको बुद्धिरूप 
माया निवृत्त हुन्छ त्यसै समयमा जीव परमानन्दस्वरूप हुन्छ र आफ्नो महिमामा प्रतिष्ठित हुन्छ। 


एवं जन्मानि कर्माणि ह्यकर्तुरजनस्य च । 
वयन्ति स्म कवयो वेदगुह्यानि हृत्पतेः ॥ ३५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


५ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार नारायणका च = पनि 

अकतुः = वस्तुतः कर्म नभएका वेदगुद्यानि = वेदका अत्यन्त [कवयः = तत्त्वज्ञानीहरू 
अजनस्य = जन्म पनि नभएका |गोपनीय हि = ने 

च = पनि जन्मानि = जन्म वर्णयन्ति स्म = वर्णन गर्दछन्‌ 
हृत्पतेः = हृदयका स्वामी कर्माणि = कर्म 


वाक्यार्थ- वास्तवमा जुन परमात्माको न कुने जन्म छ, न त कुनै कर्म नै छ, तर पनि वेदले पनि 
गोपनीय र रहस्यमय रूपमा राखेका भगवानका अलौकिक जन्म र कर्महरूको वर्णन तत््वज्ञानीहरू 
गर्दछन्‌ । 


स वा इदं विश्वममोघलीलः 

सृजत्यवत्यत्ति न सज्जतेऽस्मिन्‌ । 
भूतेषु चान्तर्हित आत्मतन्त्रः 

षाड्वर्गिकं जिघ्रति षड्गुणेशः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अमोघलीलः = जसको लीला |अत्ति = संहार गर्नुहुन्छ षड्गुणेशः = पञ्च ज्ञानेन्द्रिय र 
कहिल्यै व्यर्थ हुँदैन ऊ च = पनि मनका मालिक भएका 

सः = यस्ता नारायणले अस्मिन्‌ = यो संसारमा षाड्वर्गिकं = उक्त ६ इन्द्रियका 
इद्‌ं = यो न सज्जते = आसक्त हुनुहुन्न विषयहरूलाई 

विश्वम्‌ = संसारलाई भूतेषु = प्राणीहरूको जिघ्रति = (सुंघ्नुहुन्छ) टाढैबाट 
सृजति = बनाउनुहुन्छ अन्तःकरणमा ग्रहण गर्नुहुन्छ 

अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ अन्तर्हितः = लुकेर बस्नुभएका 

वा = अथवा आत्मतन्त्रः = परम स्वतन्त्र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको लीला अमोघ छ। उहाँ आफ्नो लीलाद्वारा नै यस संसारको 
सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नुहुन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूको अन्तःकरणमा लुकेर बसी ज्ञानेन्द्रिय र मनको 
नियन्ताको रूपमा ती इन्द्रियका विषयहरूलाई ग्रहण गर्नुहुन्छ। परन्तु उहाँ ती पदार्थहरूमा आसक्त 
हुनुहुन्न, उहाँ परम स्वतन्त्र हुनुहुन्छ । 

विवरण- यस श्लोकमा आएको न सज्जतेऽस्मिन्‌ यस अंशको बारेमा चर्चा गरौँ। राग नभईकन 
विषयमा लिप्तता हुन सक्दैन। परमात्मामा राग आदि दोषको अभाव हुनाले परमात्माद्वारा 
विषयको भोग भए तापनि उहाँ जीवळें विषयमा लिप्त हुनुहुन्न। भगवान्‌ ६ ओटा इन्द्रियहरूको 
नियन्ता भएकाले भगवानलाई हृषीकेश भनिएको हो। भगवान्ले विषयहरूको भोग गर्नुहुन्छ 
भन्नुको तात्पर्य भगवानुद्वारा विषयहरू प्रकाशित हुन्छन्‌ भनिएको हो। 
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५६ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
न चास्य कश्चिन्निपुणेन घातु- 
रवैति जन्तुः कुमनीष ऊतीः । 
नामानि रूपाणि मनोवचोभिः 
सन्तन्वतो नटचयोमिवाज्ञः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अज्ञः = कुनै अज्ञानी मनुष्यले |नामानि = नामहरू र 
मनोवचोभिः = सङ्कल्प र रूपाणि = रूपहरू 
वचनद्वरा सन्तन्वतः = फैलाउने 
सन्तन्वतः = फैलाइएको अस्य = यी 


नट्चर्याम्‌ = जादुगरको खेललाई |धातुः = परमात्माको 
न अवैति इव = नबुझेजस्तै ऊतीः = लीलाहरूलाई 


अध्याय ३ 


कुमनीषः = अल्प बुद्धि भएको 
कश्चित्‌ = कुनै पनि 

जन्तुः = जीवले 

निपुणेन = तर्कद्वारा 

न च अवेति = जान्न सक्दैन नै 


वाक्यार्थ- जसरी कुनै अज्ञानी मनुष्य जादूगर अथवा नटको सङ्कल्प र वचनद्वारा गरिएको 
खेललाई बुझन सक्दैन, त्यसै गरी आफ्नो सङ्कल्प र वेदवाणीद्वारा भगवानले प्रकट गर्नुभएको 


विभिन्न नाम, रूप र उहाँका लीलाहरूलाई अल्पज्ञ जीवले धेरै 
सक्दैन । 


स वेद धातुः पदवीं परस्य 


दुरन्तवीर्यस्य रथाङ्गपाणेः । 
योऽमायया सन्ततयानुवृत्त्या 
भजेत तत्पादसरोजगन्धम्‌ ॥ ३८॥ 
पढार्थ- 
दुरन्तवीर्यस्य = अनन्त पराक्रम ती परमात्माको 
भएका पदवीं = स्वरूपलाई 
परस्य = संसारदेखि निकै माथि |सः = त्यस पुरुषले 
रहनुभएका विद्‌ = जान्न सक्दछ 
रथाङ्गपाणेः = रथको चक्र यः = जसले 
हातमा लिनुभएका अमायया = कुटिल भावले रहित 


धातुः = संसारलाई बनाउनुहुने भएको 
वाक्यार्थ- चक्रपाणि भगवानका शक्ति र पराक्रम अनन्त छन्‌, 


तर्क र युक्तिहरूद्वारा पनि जान्न 


सन्ततया = निरन्तर 

अनुवृत्त्या = सेवाद्वारा 
तत्पादसरोजगन्धम्‌ = 
भगवानको चरणकमलको दिव्य 
गन्धलाई 

भजेत = सेवन गर्दछ 


उहाँ जगत्को निर्माता भएर पनि 


आफूले बनाएको संसारबाट निकै पर हुनुहुन्छ। उहाँको स्वरूप र लीलालाई त्यही मनुष्यले जान्न 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


सक्दछ जो नित्य-निरन्तर निष्कपट भावले उहाँका चरणकमलको दिव्य गन्धको सेवन गर्दछ। 


अथेह धन्या भगवन्त इत्थं 
~ च च 
यद्‌ वासुद्वञडाखललाकनाथ । 
कुवन्ति सवांत्मकमात्मभावं 
न यत्र भूयः परिवर्त उग्रः ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
भगवन्तः = हे ऋषिहरू सर्वात्मकम्‌ = सम्पूर्ण रूपमा [इह = यहाँ 
तपाईंहरू आत्मभावं = अनन्य प्रेम इत्थं = यसरी 
धन्याः = अत्यन्त भाग्यशाली [कुवन्ति = गर्नुहुन्छ उग्रः = डरलाग्दो 
हुनुहुन्छ यत्र = जुन भावलाई प्राप्त यत्‌ परिवर्तः = जन्म मरणको 
अखिललोकनाथे = सम्पूर्ण [गरेपछि यस्तो भुमरीमा 
लोकका स्वामी भूयः = फेरि न = पर्नुपर्दैन 
वासुदेवे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा |अथ = यसपछि 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो ! तपाईंहरू ज्यादै भाग्यशाली हुनुहुन्छ। यस जीवनमा 
विभिन्न विघ्न र बाधाहरूले भरिएको यस संसारमा सम्पूर्ण लोकहरूका स्वामी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा तपाईंहरूको अनन्य प्रेम छ। जुन अनन्य प्रेमलाई प्राप्त गरेपछि फेरि जन्म-मरणरूप 
संसारको भयङ्कर चक्रमा पर्नुपर्दैन। 

विंवरण- ज्ञान नभईकन मोक्ष सम्भव छैन। तर भगवानूमा अनन्य भक्ति नभईकन ज्ञान सम्भव 
नहुने हुनाले संसारचक्रबाट मुक्ति प्राप्त गर्नका लागि भक्तिको ठुलो भूमिका छ। वेदमा कर्म, 
उपासना र ज्ञान गरी तीन काण्डहरू छन्‌ भने मनमा पनि मल, विक्षेप र आवरण गरी तीनओटा 
दोषहरू छन्‌। अन्तःकरणको मलदोषलाई हटाउनको लागि कर्मको आवश्यकता पर्दछ भने 
अन्तःकरणको विक्षेपदोषलाई हटाउनका लागि भक्तिको आवश्यकता पर्दछ। मनको चञ्चलतालाई 
विक्षेप भन्दछन्‌। यसलाई हटाउनका लागि भक्तिको अवश्यकता पर्दछ। जसरी ऐनामा मुखको 
प्रतिबिम्ब पर्नका लागि ऐनामा धुलोमैलो पनि लागेको हुनुहुँदैन र ऐना हल्लिएको पनि हुनुहुँदैन 
त्यसै गरी आत्माको ज्ञानको लागि चित्तमा मलदोष र विक्षेपदोष दुबै हुनुहुँदैन। कर्मयोगद्वारा 
मलदोष हटे तापनि विक्षेप दोष नहट्ने हुनाले त्यो विक्षेप दोषको निवृत्तिका लागि भक्तिको 
आवश्यकता पर्दछ। 


इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
उत्तमश्लोकचरितं चकार भगवानृषिः ॥ ४०॥ 


रामानन्छी टीक 


ष्ट 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


भगवान्‌ ऋषिः = महर्षि भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरित्रले परिपूर्ण 


वेदव्यासले 


भएको 


ब्रह्मसम्मितम्‌ = वेदसमान उत्तम |इदं = यो 


उत्तमश्लोकचरितं = भगवान्‌ 


भागवतं = भागवत 


अध्याय ३ 


नाम = नामक 
पुराणं = पुराण 
चकार = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वेदव्यासले वेदसमान भगवच्चरित्रले परिपूर्ण भएको यो भागवत नामक 


पुराण बनाउनुभयो । 


निःश्रेयसाय लोकस्य धन्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
तदिदं ग्राहयामास सुतमात्मवतां वरम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

घन्यं = प्रशंसनीय 
स्वस्त्ययनं = कल्याणकारी 
महत्‌ = महान्‌ 

तत्‌ इद्‌ = यही पुराणलाई 


लोकस्य = मनुष्यहरूको 
निःश्रेयसाय = परम कल्याणका 
लागि 

आत्मवतां = ब्रह्मज्ञानीहरूमा 


वरम्‌ = श्रेष्ठ 
सुतम्‌ = आफ्ना छोरा 
शुकदेवजीलाई 


ग्राहयामास = पढाउनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले यो प्रशंसनीय, कल्याणकारी र महान्‌ पुराणलाई लोकहरूको परम कल्याणका 
लागि आफ्ना आत्मज्ञानशिरोमणि पुत्रलाई पढाउनुभयो । 


CA 


सववेदेतिहासानां सारं सारं समुद्धतम्‌ । 
स तु संश्रावयामास महाराजं परीक्षितम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 


A 


सववेदेतिहासानां = सम्पूर्ण वेद |तु = त 


र इतिहासको 


परमषिभिः = ठुला ऋषिहरूद्वारा 


सारं सारं = सार-सार कुरालाई |परीतं = घेरिएका 
समुद्धतम्‌ = सङ्ग्रह गरिएको {प्रायोपविष्टं = निराहार व्रत 
सः = ती भगवान्‌ शुकदेवजीले [लिएका 

वाक्यार्थ- यसमा सम्पूर्ण वेद र इतिहासको सार सङ्ग्रह गरिएको छ। जुन समयमा राजा 
परीक्षित्‌ आमरण निराहार व्रत लिएर गङ्गाको तटमा परमर्षिहरूद्वारा घेरिएर बस्नुभएको थियो, 
त्यस समयमा उहाँलाई भगवान्‌ शुकदेवजीले यो पुराण सुनाउनुभयो । 


प्रायोपविष्टं गङ्गायां परीतं परमषिभिः। 
कृष्णे स्वधामोपगते धर्मज्ञानादिभिः सह ॥ ४३॥ 


गङ्गायां = गङ्ातटमा बसेका 
महाराजं = महाराज 
परीक्षितम्‌ = परीक्षितूलाई 
संश्रावयामास = सुनाउनुभयो 
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03 च कर घुनोदित ~ 
कला नष्टद्शामष पुराणाका5 $ | 
Ya 


तत्र कीतंयतो वित्रा विप्रर्षेभूरितेजसः॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

धर्मज्ञानादिभिः सह = धर्म र अन्धकारले अन्धा भएका ऋषिहरू हो 

ज्ञानका साथ मनुष्यहरूका लागि तत्र = त्यहाँ 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण अधुना = अहिले भूरितेजसः = महातेजस्वी 
स्वधामोपगते = आफ्नो धाम |एषः = यो विप्रर्षेः = भगवान्‌ शुकदेवजी 
वैकुण्ठतिर फर्केपछि पुराणाकः = पुराणरूपी सूर्य कीर्तयतः = सुनाउँदै हुनुहुन्थ्यो 
कलो = यस कलियुगमा उदितः = उदाएको छ 

नष्टदुशाम्‌ = अज्ञानरूपी विप्राः = हे शौनक आदि 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्म र ज्ञान आदिका साथ आफ्नो 
परम धामतिर जानुभयो, तब अहिले यस कलियुगमा अज्ञानरूपी अन्धकारले अन्धा भएका 
मनुष्यहरूका लागि अहिले यो पुराणरूपी सूर्य प्रकट भएको छ। त्यहाँ महातेजस्वी भगवान्‌ 
शुकदेवजी सुनाउँदै हुनुहुन्थ्यो । 


अहं चाध्यगमं तत्र निविष्टस्तदनुग्रहात्‌ । 
सोऽहं वः श्रावयिष्यामि यथाधीतं यथामति ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ अध्यगमं = यो भागवतको अनुसार 

अहं = म अध्ययन गरें सः अहं = म 

निविष्टः = बसेको थिएँ च = पनि वः = तपाईंहरूलाई 
तदनुग्रहात्‌ = उहाँको कृपापूर्ण |यथा अधीतं = जसरी अध्ययन (श्रावयिष्यामि = सुनाउनेछु 
अनुमतिले गरेँ त्यस अनुसार 

अहं = मैले यथामति = आफ्नो बुद्धिको 


वाक्यार्थ- महातेजस्वी श्रीशुकदेवजी यो पुराण राजा परीक्षितूलाई सुनाइरहनुभएको थियो, त्यस 
समयमा म पनि त्यहाँ बसेको थिएँ। मैले उहाँको कृपापूर्ण अनुमतिले यस भागवतको अध्ययन 
गरेँ। मैले यस भागवतको जसरी अध्ययन गरेको छु र मेरो बुद्धिले जति ग्रहण गर्न सकेको छ 
त्यसैको अनुसार म तपाईंहरूलाई सुनाउनेछु । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
भेमिषीयोपाख्याने LT च तृतीयो घ्याय 
नेमिषीयोपाख्याने 5घ्यायः ॥ ३॥ 


याळानन्ही टीका 


६० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
अथ चतुर्थोऽध्यायः 
महर्षि व्यासको असन्तोष 


व्यास उवाच (व्यासजीले भन्नुभयो) 
इति ब्रुवाणं संस्तूय मुनीनां दीर्घसत्रिणाम्‌ । 
वृद्धः कुलपतिः सूतं बहुचः शोनकोऽब्रवीत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार यज्ञमा सम्मिलित भएका बहूचः = ऋरवेदाध्यायी 
ब्रुवाणं = भनिरहनुभएका मुनीनां = मुनिहरूको बीचमा |शोनकः = शौनक ऋषिले 
(सूतजीको) वृद्धः = (विद्या र अवस्था सूतं = सूतजीलाई 
संस्तूय = स्तुति गर्दै दुबैमा) वृद्ध अब्रवीत्‌ = भन्नभुयो 
दीर्घसत्रिणाम्‌ = दीर्घकालीन [कुलपतिः = कुलपति 


वाक्यार्थ- यसप्रकार समग्र ऋषिहरूको प्रशंसा गर्ने सूतजीको स्तुति गर्दै दीर्घकालीन यज्ञमा 
सम्मिलित भएका मुनिहरूको बीचमा विद्या र अवस्था दुबैले वृद्ध कुलपति ऋरवेदाध्यायी शौनक 
ऋषिले सूतजीलाई भन्नुभयो । 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
सूत सूत महाभाग वद नो वदतां वर । 
कथां भागवतीं पुण्यां यदाह भगवाञ्छुकः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

वदतां = कथा भन्नेहरूमा पुण्यां = पवित्र आह = भन्नुभयो (त्यो कथा) 
वर = श्रेष्ठ भागवतीं = भागवत नः = हामीहरूलाई 

महाभाग = महाभागयशाली [कथां = कथालाई वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 

सूत सूत = हे सूतजी भगवान्‌ = भगवान्‌ 

यत्‌ = जुन शुकः = शुकदेवजीले 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! तपाईं वक्ताहरूमा उत्तम हुनाका साथै अत्यन्त भाग्यशाली पनि हुनुहुन्छ । 
यसर्थ जुन पवित्र भागवत कथा भगवान्‌ शुकदेवजीले भन्नुभएको थियो त्यो हामीहरूलाई 


सुनाउनुहोस्‌ । 


रामानन्छी टीक 


६१ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
कस्मिन्‌ युगे प्रवृत्तेयं स्थाने वा केन हेतुना । 
कुतः सञ्चोदितः कृष्णः कृतवान्‌ संहितां मुनिः॥ ३॥ 

पढार्थ- 

कस्मिन्‌ = कुन इयं = यो कथा कृष्णः = कृष्ण द्वैपायन 

युगे = युगमा केन = कुन मुनिः = मुनिले 

वा = अथवा हेतुना = कारणले संहितां = परमहंसको संहितालाई 

स्थाने = ठाउँमा कुतः = कसबाट कृतवान्‌ = बनाउनुभयो 

प्रवृत्ता = प्रवृत्त भयो सञ्चोदितः = प्रेरित भएर 


वाक्यार्थ- यो कथा कुन युगमा, कुन ठाउँमा र कुन कारणले भनिएको थियो ? कृष्णद्वैपायन 
भगवान्‌ वेदव्यासले कसबाट प्रेरित भएर यो परमहंस संहिताको निर्माण गर्नु भएको हो ? 


ho महायोगी La समदङ्निर्विकल्पक AC ली 
तस्य पुत्रो महायोगी समदुड्निविकल्पकः । 
एकान्तमतिरुन्निद्रो गूढो मूढ इवेयते ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तस्य = भगवान्‌ वेदव्यासका 
पुत्रः = छोरा 

महायोगी = ठुलो योगी 
समदुक्‌ = समदर्शी 
निर्विकल्पकः = भेदभावरहित 


एकान्तमतिः = एकमात्र 
परमात्मामा स्थित 

उन्निद्रः = संसारनिद्राबाट 
जागेका 

गूढः = संसारी प्राणीले थाहा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वेदव्यासकाका छोरा शुकदेवजी ठुला 


नपाउने ढङ्गले रहनुभएकाले 


मूढः = मूढ 
इव = हैँ 
ईयते = प्रतीत हुनुहुन्छ 


योगी, समदर्शी, भेदभावरहित, 


संसारनिद्राबाट बिउँझ्नुभएका र निरन्तर एकमात्र परमात्मामा तल्लीन हुनुहुन्छ। संसारी प्राणीले 
थाहा नपाउने ढङ्गले रहनुभएकाले उहाँ मूढळें प्रतीत हुनुहुन्छ। 


दुष्ट्वानुयान्तमृषिमात्मजमप्यनग्नं 

देव्यो हिया परिदधुनं सुतस्य चित्रम्‌ । 
तद्वीक्ष्य पृच्छति मुनो जगदुस्तवास्ति 

स्त्रीपुम्भिदा न तु सुतस्य विविक्तदुष्टेः॥ ५॥ 


पढार्थ- 
अनग्नं = कपडा लगाएका हर भगवान्‌ वेदव्यासलाई स्त्रीहरूले 
आत्मजम्‌ = छोराको दुष्ट्वा = देखेर हिया = लाजले 


अनुयान्तम्‌ = पछि लागेका देव्यः = तलाउमा स्नान गरिहेका परिद्घुः = कपडा लगाए 


रामानन्छी टीक 


६२ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
अपि - परन्तु पृच्छति = सोधेपछि विविक्तदृष्टेः = निर्विकार दृष्टि 
सुतस्य = व्यासजीका छोरालाई |जगदुः = स्त्रीहरूले उत्तर दिए भएका 

वीक्ष्य = नाङ्गै देखेर चाहिँ कि सुतस्य = तपाईंका छोराको 
कपडा लगाएनन्‌ तव = तपाईंको तु = चाहिँ 

तत्‌ = त्यो स्त्रीपुम्भिदा = स्त्री र पुरुषमा नि यो स्त्री हो र यो पुरुष हो 
चित्रम्‌ = आश्चर्य छ भेदबुद्धि भन्ने भेददृष्टि छैन 

मुनो = वेदव्यासले अस्ति = छ न = छैन 


वाक्यार्थ- संन्यास लिएर वनतिर जान लाग्नुभएका शुकदेवजीको पछि-पछि भगवान्‌ 
वेदव्यासजी गइरहनुभएको थियो। त्यसवेला जलमा स्नान गरिरहेका स्त्रीहरूले नाङ्गै हिँडिरहेका 
सोहवर्षे शुकदेवजीलाई देखेर कपडा लगाएनन्‌ परन्तु वस्त्रधारण गरेका व्यसजीलाई देखेर लाजले 
कपडा लगाए। यो आश्चर्य देखेर व्यासजीले कारण सोध्दा ती स्त्रीहरूले यसप्रकार उत्तर दिएका 
थिए- “यो व्यक्ति स्त्री हो अनि यो व्यक्ति पुरुष हो भन्ने भेददृष्टि तपाईमा भएकाले हामीले 
तपाईंलाई देखेर कपडा लगाएका हाँ, परन्तु तपाईंका छोरा शुकदेवजीमा स्त्रीपुरुषमा भेददृष्टि 
नभएकाले उहाँलाई देख्दा हामीले कपडा नलगाएका हौँ।' 


कथमालक्षितः पोरेः सम्प्राप्तः कुरुजाङ्गलान्‌ । 
उन्मत्तमूकजडवद्‌ विचरन्‌ गजसाह्ये ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

कुरुजाङ्गलान्‌ = कुरुजाङ्गल उन्मत्तमूकजडवतू = पागल, [पौरैः = नगरवासीहरूले 
देशको ३ र जडजस्तो भएर कथम्‌ = कसरी 
गजसाहये = हस्तिनापुरमा विचरन्‌ = घुम्ने ती आलक्षितः = चिने 
सम्प्राप्तः = पुगेर शुकदेवजीलाई 


वाक्यार्थ- कुरुजाङ्गल देशको हस्तिनापुरमा पुगेर पागल, लाटो र जडसमान विचरण गर्ने शुकदेव 
मुनिलाई नगरवासीहरूले कसरी चिने ? 


NCA 


कथं वा पाण्डवेयस्य राजर्षेमुनिना सह । 
संवादः समभूत्तात यत्रैषा सात्वती श्रुतिः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तात = हे पितातुल्य सह = साथ एषा = यो 

वा = अथवा संवादः = संवाद सात्वती = भागवत 
पाण्डवेयस्य = पाण्डवपुत्र कथं = कसरी श्रुतिः = संहिता भनियो 


राजर्षेः = राजा परीक्षितृको |समभूत्‌ = भयो 
मुनिना = शुकदेव मुनिका यत्र = जुन संवादमा 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


६३ 


अध्याय ४ 


वाक्यार्श- पाण्डवनन्दन राजर्षि परीक्षितृको भगवान्‌ शुकदेवजीका साथ कुन प्रसङ्गमा कसरी 


वार्तालाप भयो र यो भागवत संहिता भन्ने काम गरियो ? 


स गोदोहनमात्रं हि गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 
अवेक्षते महाभागस्तीर्थीकुर्वस्तदाश्रमम्‌ ॥ ८ 


पढार्थ- 

सः= ती गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थहरूको |गोदोहनमात्रं = गाई दुहुन लाग्ने 
महाभागः = महाभाग्यशाली [गृहेषु = घरमा समयजति मात्र 

शुकदेवजी तदाश्रमम्‌ = तिनीहरूको घरलाई |अवेक्षते = रहनुहुन्छ 

हि = निश्चय नै तीर्थीकुर्वन्‌ = तीर्थस्वरूप बनाउँदै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शुकदेवजी त निश्चय ने गृहस्थहरूको घरमा उनीहरूको घरलाई तीर्थरूप 
बनाउनको लागि गाई दुहुन जति समय लाग्छ त्यति समयका लागि मात्र रहनुहुन्छ। 


अभिमन्युसुतं सूत प्राहुभांगवतोत्तमम्‌ । 
तस्य जन्म महाश्चयं कमाणि च गृणीहि नः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूतजी प्राहुः = भन्दछन्‌ च = पनि 

अभिमन्युसुतं = अभिमन्युका [तस्य = उहाँको नः = हामीहरूलाई 
छोरा राजा परीक्षितूलाई महाश्चयं = आश्चर्यमय गृणीहि = वर्णन गर्नुहोस्‌ 
भागवतोत्तमम्‌ = भगवानका जन्म = जन्म र 

अनन्य भक्त छन्‌ भनेर कर्माणि = कर्महरूलाई 


वाक्यार्थ- सूतजी ! अभिमन्युपुत्र राजर्षि परीक्षित्‌ भगवानका ज्यादै अनन्य भक्त हुनुहुन्थ्यो भन्ने 
कुरा हामीहरूले सुनेका छौँ। उहाँको अत्यन्त आश्चर्यमय जन्म र कर्महरूको वर्णन गर्नुहोस्‌ । 


स सम्राट्‌ कस्य वा हेतोः पाण्डूनां मानवर्धनः । 


प्रायोपविष्टो गङ्गायामनादुत्याधिराट्श्रियम्‌ ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
वा = अथवा ः = कुन 
पाण्डूनां = पाण्डव वंशको हेतोः = कारणले 
मानवर्धनः = मानलाई बढाउने अधिराट्श्रियम्‌ = साम्राज्य 
सः=्ती लक्ष्मीलाई 
सम्राट्‌ = सम्राट्‌ राजा परीक्षित्‌ |अनादुत्य = अनादर (परित्याग) 


गरेर 

गङ्गायाम्‌ = गङ्गातटमा 
प्रायोपविष्टः = मृत्युपर्यन्त 
निराहार व्रत लिएर बस्नुभयो 


रामानन्छ्ी टीक 


६४ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ त पाण्डवहरूको मानलाई बढाउने सम्राट हुनुहुन्थ्यो र के कारणले 


साम्राज्य लक्ष्मीको परित्याग गरेर गङ्गाको तटमा मृत्युपर्यन्त निराहार व्रत लिएर बस्नुभयो ? 


नमन्ति यत्पादनिकेतमात्मनः 
शिवाय हानीय धनानि शत्रवः । 
कथं स वीरः श्रियमङ्ग दुस्त्यजां 
युवेषतोत्स्रष्टुमहो सहासुभिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय सूतजी नमन्ति = नमस्कार गर्दछन्‌ 
शत्रवः = शत्रुहरू पनि सः = ती राजा 

आत्मनः = आफ्नो वीरः = वीर र 

शिवाय = भलाइका लागि ह = निश्चय नै 

धनानि = धनहरू युवा = युवक पनि हुनुहुन्थ्यो 
आनीय = ल्याएर अहो = फेरि किन 
यत्पादनिकेतम्‌ = जसको दुस्त्यजां = दुस्त्यज 
चरणपादुकालाई श्रियम्‌ = लक्ष्मीलाई 


असुभिः = प्राणका 

सह = साथ 

उत्स्रष्टुम्‌ = त्याग्नका लागि 
कथं = कसरी 

ऐषत = इच्छा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय सूतजी ! शत्रु राजाहरू पनि आफ्नो भलाइका लागि धेरे धन ल्याएर उहाँको 
चरणपादुकामा चढाएर नमस्कार गर्दथे। उहाँ वीर र युवक पनि हुनुहुन्थ्यो । उहाँले त्यस्तो दुस्त्यज 


लक्ष्मीलाई आफ्ना प्राणका साथ किन त्याग गर्ने इच्छा गर्नुभयो ? 
शिवाय लोकस्य भवाय भूतये 
य उत्तमश्लोकपरायणा जनाः। 
जीवन्ति नात्मार्थमसो पराश्रयं 


मुमोच निविद्य कुतः कलेवरम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ये = जुन भवाय = समृद्धिका लागि 
उत्तमश्लोकपरायणाः = भगवान्मा |भूतये = ऐश्वर्यका लागि 

चित्त समर्पण गरेका जीवन्ति = जीवन धारण गर्दछन्‌ 
जनाः = मानिसहरू आत्मार्थम्‌ न = आफ्ना लागि 
लोकस्य = संसारको उनीहरू जीवन धारण गर्दैनन्‌ 
शिवाय = सुखका लागि असो = यी राजाले 


निर्विद्य = विरक्त भएर पनि 
पराश्रयं = अर्काको आश्रय 
भएको 

कलेवरम्‌ = शरीरलाई 

कुतः = के कारण 


मुमोच = छोड्नुभयो 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌मा चित्त समर्पण गरेका मानिसहरू स्वार्थरहित भएर संसारको सुख र 
समृद्धिका लागि जीवन धारण गर्दछन्‌। यस्तै राजा परीक्षितृको शरीर पनि अर्काको हितका लागि 
थियो। उहाँले विरक्त भएर अरूहरूको आश्रय भएको शरीरलाई किन परित्याग गर्नुभयो ? 


तत्सवं नः समाचक्ष्व पृष्टो यदिह किञ्चन । 
मन्ये त्वां विषये वाचां स्नातमन्यत्र छान्दसात्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

इह = यस समयमा समाचक्ष्व = भन्नुहोस्‌ विषये = विषयमा 
यत्‌ किञ्चन = जुन कुरा त्वां = तपाईंलाई स्नातम्‌ = पारङ्गत 
पृष्टः = सोधेका छौँ छान्दसात्‌ = वेदवाणीलाई [मन्ये = ठान्दछु 
तत्सवं = ती सम्पूर्ण कुराहरू |अन्यत्र = छाडेर 

नः = हामीहरूलाई वाचां = अरू सम्पूर्ण शास्त्रको 


वाक्यार्थ- सुतजी ! तपाई वेदवाणीलाई छोडेर अरू सम्पूर्ण शास्त्रहरूका पारदर्शी विद्वान्‌ 
हुनुहुन्छ। त्यसकारण हामीले अहिले जुन कुरा सोधेका छौँ, कृपा गरेर त्यसको उत्तर हामीलाई 
दिनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
द्वापरे समनुप्राप्ते तृतीये युगपर्यये । 
जातः पराशराद्‌ योगी वासव्यां कलया हरेः॥ १४॥ 


पढार्थ- 

युगपर्यये = सत्य युग आदि चार|समनुप्राप्ते = आएपछि हरेः = भगवान्‌ नारायणको 
युगहरूको गणनामा पराशरात्‌ = पराशरद्वारा कलया = कलावतार 

तृतीये = तेस्रो वासव्यां = वसुकन्या योगी = भगवान्‌ वेदव्यासको 
द्वापरे = द्वापर युगमा सत्यवतीको गर्भबाट जातः = जन्म भयो 


वाक्यार्थ- सत्य युग आदि चार युगहरूमध्ये तेस्रो द्वापर युगमा महर्षि पराशरद्वारा वसुकन्या 
सत्यवतीको गर्भबाट भगवानको कलावतार योगिराज व्यासजीको जन्म भयो। 


स कदाचित्‌ सरस्वत्या उपस्पृश्य जलं शुचिः । 


AAO उदिते A A he 
विविक्तदेश आसीन उदिते रविमण्डले ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
सः = ती भगवान्‌ वेदव्यास |कदाचित्‌ = कुनै दिन रविमण्डले = सूर्य 
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उदिते = उदयको समयमा जलं = जलमा आसीनः - बस्नुभयो 
सरस्वत्याः = सरस्वती नदीको _उपस्पृश्य = स्थान गरेर 

शुचिः = पवित्र विविक्तदेशे = एकान्त ठाउँमा 


वाक्यार्थ- एकदिन भगवान्‌ वेदव्यास सूर्योदयको वेलामा सरस्वती नदीको पवित्र जलमा स्नान 
गरी एकान्त पवित्र ठाउँमा बस्नुभएको थियो। 


परावरज्ञः स ऋषिः कालेनाव्यक्तरंहसा । 
युगधर्मव्यतिकरं प्राप्तं भुवि युगे युगे ॥ १६॥ 
भोतिकानां च भावानां शक्तिहासं च तत्कृतम्‌ । 
अश्रदघानान्निःसत्त्वान्‌ दुर्मेधान्‌ हसितायुषः ॥ १७॥ 
दुभंगांश्च जनान्‌ वीक्ष्य मुनिर्दिव्येन चक्षुषा । 
सर्ववणांश्रमाणां यदू दध्यो हितममोघदुक्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

परावरज्ञः = भूत र भविष्यत्‌लाई |तत्कृतम्‌ = कालद्वारा गरिएको [वीक्ष्य = देखेर 

जान्न भोतिकानां = पञ्च महाभूतका (सर्ववर्णाश्रमाणां = सम्पूर्ण वर्ण र 
सः= ती कार्य भएका आश्रमहरूको 


ऋषिः = भगवान्‌ वेदव्यासले |भावानां = शरीर आदिको च = पनि 

शक्तिह्वासं = शक्तिको हास |अमोघदुक्‌ = अमोघ दृष्टि 
अव्यक्तरंहसा = अव्यक्त वेग |च = पनि देखेर त्यस्तै भएका 
भएको अश्रद्दधानान्‌ = श्रद्धारहित मुनिः = मुनि भगवान्‌ 
कालेन = समयको प्रभावले निःसत्त्वान्‌ = धर्मशून्य अथवा |विदव्यासले 
युगधर्मव्यतिकरं = युगधर्महरूको |रजोगुण र तमोगुणले युक्त यत्‌ = जुन 


सङ्गर वा नाश भएका हितम्‌ = हितकारक छ, त्यसको 
प्राप्तं = प्राप्त भएको (दिव्य [दुर्मेधान्‌ = मन्दमति दिव्येन = दिव्य 

चक्षुले देखेर त्यस्तै) हसितायुषः = अल्पायु चक्षुषा = दृष्टिद्वारा 

भुवि = पृथिवीमा दुर्भगान्‌ = भाग्यहीन दध्यौ = विचार गर्नुभयो 

युगे युगे = युग युगमा जनान्‌ = मानिसहरूलाई 


वाक्यार्थ- अमोघ दृष्टि भएका महर्षि वेदव्यास भूत र भविष्यतूलाई जान्नुहुन्थ्यो। उहाँले विचार 
गर्नुभयो कि समयको गतिसँगै प्रत्येक युगमा धर्मको नाशको कारणले भौतिक वस्तुको शक्तिको 
हास भइरहेको छ, संसारका प्राणीहरू श्रद्धाहीन र शक्तिहीन भइरहेका छन्‌, उनीहरूको बुद्धिले 
आफ्नो कर्तव्यको ठीक-बेठीक निर्णय गर्न सकिरहेको छैन, मानिसहरूको आयु पनि कम हुँदै 
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गइरहेको छ। यसर्थ मानिसहरूको भाग्यहीनतालाई देखेर मुनीश्वर भगवान्‌ वेदव्यासले आफ्नो 
दिव्य दृष्टिले सम्पूर्ण वर्ण र आश्रमको हित कसरी हुन्छ भन्ने कुरालाई लिएर खुब विचार 
गर्नुभयो । 


० ० ९ शुद्ध ७ प्रजानां र च 
चातुहोंत्रं कम शुद्धं प्रजानां वीक्ष्य वेदिकम्‌ । 
व्यदधाद्‌ यज्ञसन्तत्यै वेदमेकं चतुर्विधम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

चातुहोँत्रं = होता, अध्वर्यु, प्रजानां = कर्ममा अधिकार लागि 

उद्गाता र ब्रह्मा यी चारजना |भएका मनुष्यका लागि एकं = एउटै 

ऋत्विक्‌बाट सम्पन्न हुने शुद्धं = अन्तःकरणलाई शुद्ध गर्ने वेदम्‌ = वेदलाई 
वैदिकम्‌ = वैदिक वीक्ष्य = विचार गरेर चतुर्विधम्‌ = चार प्रकारको 
कर्म = कर्म यज्ञसन्तत्यै = यज्ञको विस्तारको |व्यद्धात्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- महर्षि वेदव्यासले वेदोक्त चातुर्होत्र कर्मले मानिसहरूको हृदयलाई शुद्ध गराउँछ भन्ने 
विचार गरी उहाँले यज्ञको विस्तार गर्नको लागि एउटै वेदलाई चार भागमा विभक्त गर्नुभयो । 


ऋग्यजुःसामाथर्वाख्या वेदाश्चत्वार उद्धताः । 


इतिहासपुराणं च पञ्चमो वेद उच्यते ॥ २० ॥ 
पढार्थ- 
क्रग्यजुःसामाथवांख्याः = ऋक्‌, विभाजित गर्नुभयो वेदः = वेद 
यजु, साम र अथर्व नाम गरेका [इतिहासपुराणं = इतिहासपुराण- |उच्यते = भनिन्छ 
चत्वारः = चार लाई 
वेदाः = वेद च = पनि 
उद्धताः = एकबाट चार भागमा |पञ्चमः = पाँचौँ 
वाक्यार्थ- यसरी महर्षि वेदव्यासले एउटा वेदलाई ऋक्‌, यजु, साम र अथर्व चार भागमा 
वर्गीकृत गर्नुभयो । यसपछि इतिहासपुराणको रचना गर्नुभयो। यसलाई पाँचौँ वेद भनिन्छ। 


तत्र्वेद्धरः पेलः सामगो जैमिनिः कविः। 
वैशम्पायन एवैको निष्णातो यजुषामुत ॥ २१॥ 
अथवाङ्गिरसामासीत्‌ सुमन्तुदारुणो मुनिः । 
इतिहासपुराणानां पिता मे रोमहर्षणः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
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तत्र = वेदहरूमध्ये न चाहिँ मुनिः - मुनि निष्णात हुनुभयो 
पैलः = पैल नाम गरेका ऋषिले विशम्पायनः = वैशम्पायन इतिहासपुराणानां = इतिहास र 
ऋग्वेद्धरः = ऋगवेदको अध्ययन ऋषिले पुराणको विषयमा 

गर्नुभयो एकः = एक्लै मे = मेरा 

जैमिनिः = जैमिनि एव = नै पिता = पिता 

कविः = ऋषिले निष्णातः = कुशल हुनुभयो {रोमहर्षणः = रोमहर्षण 

सामगः = सामवेदको अध्ययन |अथवाङ्गिरसाम्‌ = अथर्व वेदमा |आसीत्‌ = निष्णात हुनुभयो 
गर्नुभयो दारुणः = दरुणका पुत्र 

यजुषाम्‌ = यजुर्वेदमा सुमन्तुः = सुमन्तु 


वाक्यार्थ- पैल ऋषिले ऋग्वेद जेमिनि ऋषिले सामवेदको अध्ययन गर्नुभयो । वैशम्पायन मुनि 
यजुर्वेदमा र दरुणनन्दन सुमन्तु ऋषि अथर्ववेदमा निष्णात हुनुभयो। मेरा पिता रोमहर्षण चाहिँ 
इतिहास र पुराणमा निष्णात हुनुभयो । 

त एत ऋषयो वेदं स्वं स्व॑ व्यस्यन्ननेकधा । 


३७ 


शष्यः प्राशष्यस्ताच्छष्यवदास्त शाखना5भवनू ॥ २३॥ 


पढार्थ-- 

ते= ती अनेकधा = अनेक भागमा शिष्यद्वारा 

एते = यिनै व्यस्यन्‌ = विभक्त गर्नुभयो विदाः = वेदहरू 

ऋषयः = ऋषिहरूले यसप्रकार शाखिनः = विभिन्न शाखाहरूले 
ते = ती ऋषिहरूले शिष्येः = शिष्य युक्त 

स्वं स्वं = आ-आफ्नो प्रशिष्येः = प्रशिष्य र अभवन्‌ = भए 

वेदं = शाखाहरूलाई तच्छिष्येः = उनीहरूका पनि 


वाक्यार्थ- यी पूर्वोक्त ऋषिहरूले आ-आफ्नो शाखालाई अनेक भागमा विभक्त गर्नुभयो। 
यसप्रकार शिष्य, प्रशिष्य र उनीहरूका पनि शिष्यहरूद्वारा वेदका धेरै शाखाहरू बने। 


NW) CC 


त एव वदा दुमधघायन्त पुरुषयथा । 

एव चकार भगवान्व्यासः कृपणवत्सलः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
कृपणवत्सलः = मन्द बुद्धि दुर्मेधः = मन्दबुद्धि भएका धार्यन्ते = धारण गर्न सकिन्छन्‌ 
भएका मानिसहरूलाई कृपा [पुरुषैः = पुरुषहरूद्वारा एवं = त्यही ढङ्गले 
गरेर यथा = जसरी चकार 5 विभाजन गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ते एव = ती 
व्यासः = वेदव्यासले विदाः = वेदहरू 


रामानन्छ्री टीक 


६९ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वेदव्यासले कम बुद्धि भएका मानिसहरूले वेदको ज्ञान सजिलैसँग गर्नसकून्‌ 
भन्ने उद्देश्यले वेदको विभाजन गर्नुभएको हो। 


स्त्रीशूद्रद्विजबन्धूनां त्रयी न श्रुतिगोचरा । 
कर्मश्रेयसि मूढानां श्रेय एवं भवेदिह ॥ 
इति भारतमाख्यानं कृपया मुनिना कृतम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

स्त्रीशूद्रद्विजबन्धूनां = स्त्री, शूद्र मूढानां = भूल गर्ने कृपया = कृपापूर्वक 

र पतित द्विजातिहरू एवं = त्यस्ता पुरुषको पनि मुनिना = मुनि वेदव्यासले 
त्रयी = यी तीनै इह = यहाँ भारतमाख्यानं = महाभारत 
न श्रुतिगोचरा = वेदश्रबणका श्रेयः = कल्याण इतिहासको 

अधिकारी नहुनाले भवेत्‌ = होस्‌ कृतम्‌ = रचना गर्नुभयो 
कर्मश्रेयसि = कल्याणकारक इति = भन्ने विचार गरेर 

शास्त्रोक्त कर्ममा 


वाक्यार्थ- स्त्री, शूद्र र पतित द्विजाति यी तीनै थरी वेदश्रवबणका अधिकारी नहुनाले उनीहरू 
कल्याणकारी शास्त्रोक्त कर्ममा गल्ती गर्दछन्‌। यसर्थ त्यस्ता पुरुषको पनि कल्याण होस्‌ भन्ने 
दृष्टिले महामुनि वेदव्यासले कृपा गरेर महाभारत इतिहासको रचना गर्नुभयो । 


एवं प्रवृत्तस्य सदा भूतानां श्रेयसि द्विजाः । 
सर्वात्मकेनापि यदा नातुष्यद्धद्यं ततः ॥ २६॥ 
नातिप्रसीदडूदयः सरस्वत्यास्तटे शुचो । 
वितकयन्‌ विविक्तस्थ इदं प्रोवाच धमवित्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

द्विजाः = शौनक आदि ऋषिहरू प्रवृत्तस्य = प्रवृत्त धर्मवित्‌ = धर्म जान्ने ती 

हो अपि = भए पनि वेदव्यास 

एवं = यसप्रकार यदा = जब सरस्वत्याः = सरस्वती नदीको 
भूतानां = प्राणीको हृदयं = उहाँको हृदय शुचो = पवित्र 

श्रेयसे = कल्याणका लागि नन अतुष्यत्‌ = प्रसन्न भएन [तटे = तटमा 

सर्वात्मकेन = आफ्नो सम्पूर्ण [तितः = त्यसपछि विविक्तस्थः = एकान्तमा बसेर 
शक्ति लगाएर नातिप्रसीदद्धदयः = मनमा केही |वितकयन्‌ = मनमनमा विचार 
सदा = सधैँ खिन्नता लिएका गर्दै 


रमानन्ढी टीका 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


इद्‌ं = यसप्रकार |उवाच = भन्न लाग्नुभयो | 

वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! यद्यपि व्यासजी आफ्नो सम्पूर्ण शक्ति लगाएर सदा सर्वदा 
प्राणीहरूको कल्याणमा लागिरहनुभयो तर पनि उहाँको हृदयमा सन्तोषको अनुभूति भएन। 
यसपछि सरस्वती नदीको पवित्र तटमा एकान्तमा बसेर धर्मवेत्ता व्यासजी मनमनै विचार गर्दै 
यसप्रकार भन्न लाग्नुभयो । 


घृतब्रतेन हि मया छन्दांसि गुरवोऽग्नयः । 
मानिता निव्यंलीकेन गृहीतं चानुशासनम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

निर्व्यलीकेन = निष्कपट भावले [छन्दाँसि = वेदहरू अनुशासनम्‌ = उहाँहरूको 

हि = निश्चय गुरवः = गुरुहरू आज्ञाको 

घृतब्रतेन = ब्रह्मचर्य आदि [= र गृहीतं = पालन पनि गरेको छु 


व्रतलाई पालन गर्दै 


अग्नयः = अरिनहरूको 


मया = मैले मानिताः = सम्मान गरेको छु 
वाक्यार्थ- मैलै निष्कपट भावले ब्रह्मचर्य आदि व्रतको पालन गर्दै वेद, गुरुजन र अग्निको 
सम्मान गरेको छु र उहाँहरूको आज्ञाको पालन पनि गरेको छु। 


भारतव्यपदेशेन ह्याम्नायार्थश्च दितः । 
दुश्यते यत्र घमादि स्त्रीशाद्रादिभिरप्युत ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

उत = यस्तै प्रदर्शित: = खोलिदिएको छु हि = निश्चय नै 
भारतव्यपदेशेन = महाभारतको यत्र = जुन महाभारतमा घमादि = धर्म आदिको 
बहानाले स्त्रीशूद्रादिभिः = स्त्री, शूद्र दुश्यते = ज्ञान गर्न सकिन्छ 
आम्नायार्थः = वेदको अर्थ |आदिहरूद्वारा 

च = पनि अपि = पनि 


वाक्यार्थ- महाभारत बनाउने बहानाले मैले वेदको अर्थलाई पनि खोलिदिएको छु। यसको 
अध्ययन गरेर स्त्री, शूद्र आदिले पनि आ-आफ्नो धर्म र कर्मको ज्ञान प्राप्त गर्दछन्‌। 


तथापि [a ० चर ० च्छ | 
तथापि बत मे दैद्यो द्यात्मा चेवात्मना विभुः । 
असम्पन्न इवाभाति ब्रह्मवर्चस्यसत्तमः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
तथा अपि - तर पनि आत्मा - जीवात्मा विभुः = पूर्ण 
देह्यः = देहमा विश्वास गर्ने बत = वस्तुतः एव = ने छ 


रामानन्ढी टीक 
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चन्र मे = मेरो इव = जस्तो 
हि = निश्चय नै आत्मना = आफ्नो रूपले आभाति = प्रतीत भइरहेको छु 


ब्रह्मवच॑सी = ब्रह्मतेजले सम्पन्न |असत्तमः = श्रेष्ठ 
भए पनि असम्पन्नः = अपूर्ण 
वाक्यार्थ- यद्यपि म ब्रह्मतेजले सम्पन्न र श्रेष्ठ पनि छु, तापनि म आफ्नो रूपले अपूर्णछिँ प्रतीत 
भइरहेको छु। 


किं वा भागवता धमां न प्रायेण निरूपिताः । 
प्रियाः परमहंसानां त एव ह्यच्युतप्रियाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

भागवताः = भगवानलाई प्राप्त गरिनँ प्रियाः = प्रिय छन्‌ 

गराउने प्रायेण = खास गरी हि = निश्चय नै 

धर्माः = धर्मको बारेमा ते = ती भागवत धर्म ॥ = अच्युतका प्रिय 
किं वा = अवश्य पनि एव = नै छन्‌ 

न निरूपिताः = मैले निरूपण |परमहंसानां = परमहंसका लागि 


वाक्यार्थ- अवश्य पनि मैले अहिलेसम्म भगवानलाई प्राप्त गराउने धर्महरूको बारेमा निरूपण 
गरेको छैन। मेरो मनको अपूर्णताको कारण यही ने हुन सक्दछ। खास गरी परमहंसका लागि प्रिय 
भागवत धर्म ने भगवानका लागि पनि प्रिय हुन्छन्‌। 


तस्यैवं खिलमात्मानं मन्यमानस्य खिद्यतः । 
कृष्णस्य नारदोऽभ्यागादाश्रमं प्रागुदाहृतम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार खिद्यतः = खिन्न चित्त भएका |उदाहृतम्‌ = बताइएको 
आत्मानं = आफूलाई तस्य = ती आश्रमं = आश्रममा 
खिलम्‌ = अपूर्ण कृष्णस्य = द्वैपायन वेदव्यासको |नारद्‌ः = देवर्षि नारद 
मन्यमानस्य = ठान्ने प्राक्‌ = पहिले अभ्यागात्‌ = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- कृष्णद्वैपायन व्यास यसप्रकार आफूलाई अपूर्ण मानेर खिन्न भएर बसिरहनुभएको 
थियो। यसै समयमा पूर्वोक्त आश्रममा देवर्षि नारदजी आउनुभयो । 


तमभिज्ञाय सहसा प्रत्युत्थायागतं मुनिः। 
पूजयामास विधिवन्नारदं सुरपूजितम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
रमानन्ढी टीका 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
तम्‌ = उहाँ प्रत्युत्थाय = उठेर विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 

आगतं = आउनुभएको मुनिः = भगवान्‌ वेदव्यासले |पूजयामास = पूजा गर्नुभयो 
अभिज्ञाय = थाहा पाएर सुरपूजितम्‌ = देवताद्वारा पूजित 

सहसा = तुरुन्त नारदं = नारद ऋषिलाई 


वाक्यार्थ- नारदजी आउनुभएको देखेर व्यासजी तुरुन्त उठ्नुभयो र देवताद्वारा सम्मानित उहाँको 
विधिपूर्वक पूजा गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
ज्रैमिषीयोपाख्याने [ae he च च्य घ्याय 
नेमिषीयोपाख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४॥ 


रमानन्ढी टीका 


प्रथम स्कन्ध 


७३ 


श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 


भगवानूको यशकीर्तिको महिमा एवं देवर्षि नारदको पूर्व जुनीको वर्णन 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अथ तं सुखमासीन उपासीनं बृहच्छ्रवाः । 
देवर्षिः प्राह विप्रर्षिं वीणापाणिः स्मयन्निव ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 
सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
आसीनः = बसेका 


बृहच्छुवाः = ठुलो कीर्ति भएका > = आफ्ना नजिकमा 


वीणापाणिः = हातमा वीणा 


लिएका तं = ती 
देवर्षिः = देवर्षि नारदले विप्रर्षिं = वेदव्यासलाई 
स्मयन्‌ इव = मुसुक्क हाँस्दै प्राह = भन्न लाग्नुभयो 


बस्नुभएका 


वाक्यार्थ- यसपछि सुखपूर्वक बसेका ठुला कीर्ति भएका, हातमा वीणा लिएका देवर्षि नारदले 
मुसुक्क हाँस्दै आफ्नो नजिकमा बस्नुभएका भगवान्‌ वेदव्यासलाई भन्न लाग्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
पाराशर्य महाभाग भवतः कच्तिदात्मना । 
परितुष्यति शारीर आत्मा मानस एव वा ॥ २॥ 


पढार्थ- 

महाभाग = महाभाग्यशाली 
पाराशयं = व्यासजी 

भवतः = तपाईंको 
कच्चित्‌ = के 


शारीरः = शरीरमा अभिमान गर्ने आत्मा 


आत्मा = आत्मा आफ्नो चिन्तनले 
आत्मना = आफ्नो कर्मले एब- ने 
वा = अथवा परितुष्यति = सन्तुष्ट छन्‌ 


मानसः = मनमा अभिमान गर्ने 


वाक्यार्थ- हे भाग्यशाली व्यासजी ! तपाईंका शरीर र मन दुबे आफ्नो कर्म र चिन्तनबाट सन्तुष्ट 


त छन्‌ ? 


जिज्ञासितं सुसम्पन्नमपि ते महदद्भुतम्‌ । 
कृतवान्‌ भारतं यस्त्वं सवार्थपरिबृंहितम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 
जिज्ञासितं = तपाईंले जान्न 


श्रीमद्भागवत 


सवार्थपरिबृंहितम्‌ = धर्म, अर्थ 


खोज्नुभएको धर्मादि विषयलाई आदि सम्पूर्ण पुरुषार्थले युक्त 


सुसम्पन्नम्‌ = राम्रोसँग 
जान्नुभयो 

यः = जुन 

त्वं = तपाईंले 


भारतं = महाभारत 
कृतवान्‌ = बनाउनुभयो 
ते = तपाईंको त्यो 
महत्‌ = ठुलो 


अध्याय ५ 


अपि = र 
अद्भुतम्‌ = अद्भुत कार्य हो 


वाक्यार्थ- व्यासजी ! तपाई आफ्नो जिज्ञासा राम्रोसँग पूर्ण भएको होला किनभने धर्म आदि 
सम्पूर्ण पुरुषार्थले परिपूर्ण भएको जुन महाभारतको रचना गर्नुभयो त्यो तपाईंको अत्यन्त ठुलो र 
अद्‌भुत कार्य हो। 


जिज्ञासितमधीतं च यत्तद्‌ बरह्म सनातनम्‌ । 
तथापि शोचस्यात्मानमकृतार्थ इव प्रभो ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन गर्नुभयो अकृतार्थः = अकृतार्थ पुरुषले 
सनातनम्‌ = सनातन अधीतं च = जान्नु पनि भयो (शोक गरेको) 

ब्रह्म = ब्रह्म हो तथा अपि = तर पनि इव = फैँ 

तत्‌ = त्यस ब्रह्मको प्रभो = हे व्यासजी शोचसि = शोक गरिरहनुभएको 
जिज्ञासितम्‌ = खुब विचार |आत्मानम्‌ = आफूलाई छ 


वाक्यार्थ- सनातन ब्रह्मको विषयमा पनि तपाईंले खुब विचार गर्नुभयो र त्यो ब्रह्मलाई जान्नु 
पनि भयो। यति गर्दागर्दै पनि अकृतार्थ पुरुषें आफ्नो विषयमा तपाई किन शोक गरिरहनुभएको 


छ? 
व्यास उवाच (व्यासजीले भन्नुभयो) 
अस्त्येव मे सवेमिदं त्वयोक्तं 
तथापि नात्मा परितुष्यते मे । 
तन्मूलमव्यक्तमगाधबोधं 
पृच्छामहे त्वाऽऽत्मभवात्मभूतम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
मे = मेरा विषयमा उक्तं = भन्नुभएको सर्वम्‌ = सबै 
त्वया = तपाईंले इद्‌ं = यो अस्ति = ठीक हो 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


एव - ने 

तथा अपि = तैपनि 

मे = मेरो 

आत्मा = हृदय 

तु = चाहिँ 

न परितुष्यते = प्रसन्न छैन 


श्रीमद्‌भागवत 


तन्मूलम्‌ = मेरो असन्तोषको 
कारण 

अव्यक्तम्‌ = थाहा छैन 
अगाधबोधं = अगाध ज्ञानले 
परिपूर्ण भएका 
आत्मभवात्मभूतम्‌ = ब्रह्माजीका 


७५ 


अध्याय ५ 


मानसपुत्र 
त्वा = तपाईंलाई 
पृच्छामहे = सोध्दछु 


वाक्यार्थ- तपाईंले मेरा विषयमा जे भन्नुभयो त्यो सब ठीके हो तापनि मेरो हृदय सन्तुष्ट छैन। 
परन्तु मेरो असन्तोषको कारण मलाई पनि थाहा छैन। हे नारदजी ! तपाईंको ज्ञान अगाध छ। 
तपाईं ब्रह्माजीको मानसपुत्र हुनुहुन्छ। त्यसकारण म तपाईंसँग आफ्नो असन्तोषको कारण सोध्दछु। 


स वे भवान्‌ वेद समस्तगुह्य- 
मुपासितो यत्पुरुषः पुराणः । 
परावरेशो मनसेव विश्वं 
सृजत्यवत्यत्ति गुणेरसङ्गः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
सः वै = त्यस्तो पुरुषः = पुरुषको 


भवान्‌ = तपाईं नारदजी उपासितः = उपासना गर्नुभएको 
समस्तगुह्यम्‌ = समस्त गोपनीय छ (जुन पुराणपुरुष) 

रहस्यलाई परावरेशः = प्रकृति र पुरुष 

वेद = जान्नुहुन्छ दुबैको स्वामी हुनुहुन्छ 

यत्‌ = किनभने तपाईले असङ्गः = असङ्ग भईकन पनि 
पुराणः = त्यो पुराण गुणेः = प्रकृतिका गुणलाई 


मनसा = आफ्नो सङडल्पमात्रले 


एव=ने 
विश्वं = संसारको 


सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ 
अवति = पालन गर्नुहुन्छ 
अत्ति = संहार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- पुराणपुरुष परमात्माको उपासना गरेको हुनाले नै तपाईं सम्पूर्ण गोपनीय रहस्यलाई 
जान्नुहुन्छ। तपाईंले त्यस्ता पुराणपुरुषको उपासना गर्नुभएको छ जो प्रकृति र पुरुष दुबैको स्वामी 
हुनुहुन्छ र असङ्ग भईकन पनि आफ्नो सङ्ल्पमात्रले प्रकृतिका तीन गुणद्वारा संसारको सृष्टि, 
स्थिति र प्रलय गर्नुहुन्छ। 


७ ९ ९ त्रिलोकी 5 
त्वं पयटन्नक इव - 
मन्तश्चरो वायुरिवात्मसाक्षी । 
च [कै घर्मतो ९७) पै 
परावरे ब्रह्मणि धर्मतो व्रतेः 
स्नातस्य मे न्यूनमलं विचक्ष्व ॥ ७॥ 


रामानन्छ्री टीक 


७६ 
प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 

त्वं = तपाईं 

अक = सूर्य 

इव = झैँ 

त्रिलोकीम्‌ = तिनै लोकमा 
पर्यटन्‌ = भ्रमण गर्दै 
वायुः इव = योगबलले 
प्राणवायुसमान 


श्रीमद्‌भागवत 


अन्तश्चरः = सबको भित्र बसेर 
आत्मसाक्षी = अन्तःकरणको 
साक्षी पनि हुनुहुन्छ 

परे = परम 

ब्रह्मणि = ब्रह्ममा 

धर्मतः = योगानुष्ठानद्वारा 
अवरे = वेदरूपी अपर ब्रह्ममा 


अध्याय ५ 


त्रतेः = स्वाध्याय र नियमद्वारा 
स्नातस्य = निष्णात 

मे = मेरो 

अलं = पर्याप्त 

न्यूनम्‌ = जुन कमी छ (त्यस 
कमीलाई) 

विचक्ष्व = बताइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ तपाईं सूर्ये तीने लोकमा भ्रमण गर्नुहुन्छ अनि योगबलद्वारा प्राणवायुं सबको भित्र 
बसेर अन्तःकरणको साक्षी हुनुहुन्छ। योगानुष्ठान र नियमद्वारा परब्रह्म र शब्दब्रह्म दुबैमा पूर्णता 
प्राप्त गरे पनि आफूमा केही कमी भइरहेको मैले अनुभव गरिरहेको छु। ममा भएको उक्त 
कमीलाई कृपापूर्वक बताइदिनुहोस्‌ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भवतानुदितप्रायं यशो भगवतोऽमलम्‌ । 


10 55९ प्रे 


च 


येनेवासो न तुष्येत मन्ये तद्दर्शनं खिलम्‌ ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
भवता = तपाईले अनुदितप्रायं = वर्णन गर्नुभएन (तद्दशंनं = त्यो शास्त्र 
भगवतः = भगवान्‌ नारायणको येन = जसबाट खिलम्‌ = अपूर्ण 
अमलम्‌ = निर्मल असो = भगवान्‌ नारायण एव= ने 
यशः = यशको न तुष्येत = प्रसन्न हुनुहुन्न मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ- हे व्यासजी ! तपाईले भगवान्‌ नारायणको निर्मल यशको वर्णन गर्नुभएन। जसबाट 
भगवान्‌ नारायण प्रसन्न हुनुहुन्न त्यस्तो शास्त्रलाई म अपूर्ण नै ठान्दछु। 


यथा घमांदयश्चार्था मुनिवयांनुकीतिताः । 
न तथा वासुदेवस्य महिमा ह्यनुवणिंतः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

मुनिवर्यं = हे मुनिश्रेष्ठ व्यास 
(तपाईंले महाभारत आदि 
ग्रन्थमा) 

यथा = जसरी 

धमांदयः = धर्म आदि 


अर्थाः = पुरुषार्थहरूको 
अनुकीर्तिताः = वर्णन गर्नुभयो 
तथा च = त्यसरी 

वासुदेवस्य = भगवान्‌ 
नारायणको 


महिमा = महिमाको 
हि = निश्चय नै 
न अनुवर्णितः = वर्णन गर्नुभएन 


रामानन्छ्ी टीक 


७७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- हे मुनिश्रेष्ठ व्यास ! तपाईले महाभारत आदि ग्रन्थमा जसरी धर्म आदि पुरुषार्थहरूको 
वर्णन गर्नुभयो त्यसरी भगवान्‌ नारायणको महिमाको वर्णन गर्नुभएन । 


(करै eC 
न यद्दचाश्वत्रपद हरयशा 
जगत्पवित्रं प्रगृणीत कहिचित्‌। 
तद्वायसं तीर्थमुशन्ति मानसा 
न यत्र हंसा निरमन्त्युरिवक्षयाः ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 
चित्रपदं = रस अलङ्कार आदिले [किहिचित्‌ = कहिल्यै पनि कमलवनमा विहार गर्ने 
युक्त भए तापनि न प्रगृणीत = वर्णन गर्दैन भने (हंसाः = हंसजस्ता 
यत्‌ = जुन तत्‌ = त्यस्तो वाणी उशिवक्षयाः = निरन्तर ब्रह्म 
वचः = वाणीले वायसं = काकहरूको लागि विचारमा लागेका मुमुक्षुहरू 
जगत्पवित्रं = संसारलाई पवित्र [तीर्थम्‌ = जुठो फ्याँक्ने ठाउँ यत्र = त्यस्ता वाणीमा 
गर्ने भनेर न निरमन्ति = रमाउँदैनन्‌ 
हरेः = भगवान्‌को उशन्ति = भन्दछन्‌ 
यशाः = कीर्तिलाई मानसाः = मानसरोवरको 


वाक्यार्थ- रस, भाव र अलङ्कार आदिले युक्त भए तापनि जगत्लाई पवित्र गर्ने भगवान्‌ 
नारायणको कीर्तिको गान नगर्ने वाणी काकहरूलाई जुठो फ्याँक्ने ठाउँ (रछान) जस्तै अपवित्र 
मानिन्छ। मानसरोवरको सुन्दर कमलवनमा विहार गर्ने हाँस जस्ता ब्रह्मधाममा विहार गर्ने 
भगवच्चरणानुरागी ममुक्षुहरू त्यस्ता वाणीमा कहिल्यै पनि रमाउँदैनन्‌। 


तद्‌ वाग्विसर्गो जनताघविप्लवो 

यस्मिन्‌ प्रतिक्लोकमबद्धवत्यपि । 
नामान्यनन्तस्य यशोऽङ्कितानि य- 

च्छुण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति साधवः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तद्वाग्विसर्गः = त्यस वाणीको |यस्मिन्‌ = जुन वाणीको अनन्तस्य = भगवान्‌ 

प्रयोगले प्रयोगमा नारायणको 

जनताघविप्लवः = सम्पूर्ण अबद्धवति अपि = अपशब्द (यशोऽङ्कितानि = कीर्तिले अङ्कित 
मनुष्यहरूको पापलाई नाश [आदिले युक्त भए तापनि नामानि = नामहरू हुन्छन्‌ 
गर्दछ प्रतिश्लोकम्‌ = प्रत्येक श्लोकमा |यत्‌ = जुन नामहरूलाई 


रामानन्ढरी टीक 


७८ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
साधवः = सज्जनहरूले गृणन्ति = भन्दछन्‌ 
शृण्वन्ति = श्रवण गर्दछन्‌ गायन्ति = गाउँदछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसमा सुन्दर रचना पनि छैन र अनि जुन अपशब्दले पनि युक्त छ तर जसका प्रत्येक 
श्लोक भगवानूका कीर्तिसूचक नामद्वारा युक्त छन्‌ भने त्यस्तो वाणीले मनुष्यहरूको सम्पूर्ण 
पापलाई नष्ट गरिदिन्छ। किनभने सज्जनहरू त्यस्तै वाणीको श्रवण, गान र कीर्तन गर्ने गर्दछन्‌। 


नैष्कम्यमप्यच्युतभाववर्जिंतं 
न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ । 
कुतः पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे 
न चापिंतं कर्म यदप्यकारणम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन अलं = पर्याप्त ईश्वरे = भगवान्‌ नारायणमा 
नैष्कर्म्यम्‌ = ब्रह्मलाई विषय गर्ने न शोभते = शोभा पाउँदैन न अर्पितं = अर्पण नगरिएको 
निरञ्जनम्‌ = उपाधिलाई नाश पुनः = फेरि अकारणम्‌ = निष्काम 

गर्ने कुतः = कसरी कर्म = कर्म 

ज्ञानम्‌ = ज्ञान शाश्वत्‌ = साधन र फलकाल |च अपि = पनि कसरी सुशोभित 
अपि = पनि दुबैमा होला ? 

अच्युतभाववर्जितं = भगवान्‌ |अभत्रम्‌ = दुःखरूप काम्य कर्म 

अच्युतको भक्तिले रहित छ भने र 


वाक्यार्थ- मोक्षप्राप्तिको साक्षात्‌ साधन भए पनि भगवान्को भक्तिले रहित ज्ञानको शोभा 
हुँदैन। यस्तै साधन र सिद्ध दुबे कालमा दुःखरूप भएको काम्य कर्म र भगवानूमा अर्पण 
नगरिएको निष्काम कर्म पनि शोभाहीन हुन्छन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा निष्कर्म भनेर ब्रह्मलाई लिइएको हो। त्यो निष्कर्म ब्रह्मको आकारमा 
आकारित अन्तःकरणको वृत्तिलाई नैष्कर्म्य भनिएको हो। निष्कर्म भनेको ब्रह्म हो। नैष्कर्म्य भनेको 
ब्रह्मको आकारमा आकारित अन्तःकरणको वृत्तिमा आरूढ ब्रह्मचैतन्य हो। यसैलाई ब्रह्मचैतन्य, 
ब्रह्मसाक्षात्कार, जीव र परमात्माको एकाताको साक्षात्कारका रूपमा पनि लिने गरिन्छ। यस्तो 
ब्रह्मज्ञान पनि भगवानको भक्तिले रहित छ भने शोभायुक्त हुँदैन। 

यस श्लोकमा रहेको अकारणमुको अर्थ हो फलको अर्थ नराखी गरिएको कर्म। सकाम 
कर्म फलकाल र साधनाकालमा दुःखदायी हुन्छ। निष्काम कर्म अर्थात्‌ कामनाले रहित कर्म छ 
तापनि यदि त्यो कर्म भगवान्‌मा अर्पण गरिएको छैन भने त्यसले मुमुक्षुको चित्त शुद्ध हुँदैन। यस 
प्रक्रियामा चित्तको अन्तर्मुखता हुँदैन। अर्थात्‌ चित्त बहिर्मुख हुन्छ। यसर्थ भगवत्प्रीत्यर्थ गरिने कर्म 
नै निष्काम कर्म हो। यसैलाई ने यहाँ अकारणम्‌ शब्दद्वारा बुझाइएको छ। 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथो महाभाग भवानमोघदुक्‌ 
शुचिश्रवाः सत्यरतो घृतव्रतः । 
उरुक्रमस्याखिलबन्धमुक्तये 
समाधिनानुस्मर तद्विचेष्टितम्‌ ॥ १३ ॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसकारण घृतव्रतः = दृढवर्ती हुनुहुन्छ, 
महाभाग = महाभागयशाली (त्यसकारण तपाईं) 
भवान्‌ = व्यासजी अखिलबन्धमुक्तये = सम्पूर्ण 


अमोघदुक्‌ = यथार्थ दृष्टि 
हुनुभएका 

शुचिश्रवाः = पवित्र कीर्ति 
हुनुभएका 

सत्यरतः = सत्यपरायण 


लोकको मुक्तिका लागि 

तत्‌ = सम्पूर्ण प्राणीलाई प्रिय 
लाग्ने 

उरुकमस्य = भगवान्‌ 
नारायणको 


७९ 


अध्याय ५ 


विचेष्टितम्‌ विभिन्न प्रकारका 
लीलालाई 

समाधिना - चित्तको 
एकाग्रताद्वारा 

अनुस्मर 5 स्मरण गरेर वर्णन 
गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यशाली वेदव्यासजी ! तपाईंको दृष्टि अमोघ छ र कीर्ति पवित्र छ। तपाईं 
सत्यपरायण र दृढव्रत हुनुहुन्छ। यसकारण अब तपाई सम्पूर्ण जीवहरूलाई बन्धनबाट मुक्त 
गराउनका लागि समाधिद्वारा अचिन्त्य शक्ति भगवानका लीलाहरूको स्मरण गर्नुहोस्‌ । 


ततोऽन्यथा किञ्चन यद्विवक्षतः 
पृथग्दुशस्तत्कृतरूपनामभिः । 
न कर्हिचित्‌ क्वापि च दुःस्थिता मति- 


ल॑भेत वाताहतनोरिवास्पदम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 


ततः 5 भगवानूको लीलालाई मनुष्यको 


छोडेर 

पृथग्दुशः - अनात्म वस्तुमा 
दुष्टि गएको हुनाले 
अन्यथा = भिन्न प्रकारले 
यतू = अरू 

किञ्चन = केही विषय 
विवक्षतः = भन्न इच्छा गर्ने 


तत्कृतरूपनामभिः = त्यो 
इच्छाबाट उत्पन्न रूप र 
नामद्वारा 

दुःस्थिता = विचलित 

मतिः = बुद्धि 

कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 

क्व अपि = कुनै पनि विषयमा 


वाताहतनो 
: = हावाद्वारा 
डगमगाएको डुङ्गा 
इव = ऊँ 
चच = पनि 
आस्पदम्‌ = स्थान 

he 

न लभेत = प्राप्त गर्न सक्दैन 


रामानन्छ्ी टीक 


८० 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- भगवानको लीलादेखि अतिरिक्त कुनै वस्तुको वर्णन गर्न चाहने मनुष्य अनेक नाम र 
रूपहरूको चक्करमा पर्दछ। त्यस्ता व्यक्तिको बुद्धि भेदभावले भरिएको हुन्छ। जसरी नदी पार गर्न 
लाग्दा हावाले हल्लिएको डुङ्गा स्थिर हुन सक्दैन त्यसै गरी त्यो व्यक्तिको बुद्धि कहीँ पनि स्थिर 
हुन सक्दैन । 


जुगुप्सितं धर्मकृतेऽनुशासतः 

स्वभावरक्तस्य महान्‌ व्यतिकमः । 
यद्वाक्यतो धर्म इतीतरः स्थितो 

न मन्यते तस्य निवारणं जनः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

जुगुप्सितं = निन्द्य काम्य कर्ममा व्यतिक्रमः = उल्टो कार्य भयो |जनः = मनुष्य 

स्वभावरक्तस्य = स्वभावले ने |यद्वाक्यतः = तपाईं वेदव्यासको |तस्य = त्यस काम्य कर्मको 
अनुरक्त भएका व्यक्तिका लागि |वाक्यद्वारा निवारणं = तत्त्वज्ञानीले गरेको 
धर्मकृते = यही नै धर्म हो भनेर |धर्मः इति = यही नै मुख्य धर्म |निषेधलाई 

अनुशासतः = प्रेरणा गर्ने हो भन्दै न मन्यते = स्वीकार गर्दैन 
तपाईंको स्थितः = अटल भएर 

महान्‌ = ठुलो इतरः = प्राकृत अर्थात्‌ अज्ञानी 


वाक्यार्थ- संसारी मनुष्यहरू स्वभावले ने विषयमा फसेका हुन्छन्‌। धर्मको उपदेश गर्ने क्रममा 
तपाईंले उनीहरूलाई सकाम कर्म गर्ने आज्ञा दिनुभएको छ। यो बिल्कुल विपरीत कार्य भयो। 
अविवेकी मनुष्यहरू तपाईंको वचनमा विश्वास गरेर तपाईले बताउनुभएको सकाम कर्म ने धर्म हो 
भन्ने निश्चय गरेर त्यसको निषेध गर्ने वचनलाई वास्तविक मान्दैनन्‌। 


विचक्षणोऽस्याहंति वेदितुं विभो- 

रनन्तपारस्य निवृत्तितः सुखम्‌ । 
प्रवर्तमानस्य गुणेरनात्मन- 

स्ततो भवान्‌ दशंय चेष्टितं विभोः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

विचक्षणः = कुनै अत्यन्त निपुण |वस्तुकृत र कालकृत स्वरूपलाई 
व्यक्तिमात्र त्रिविधपरिच्छेदशून्य भएकाले  विदितुं = जान्न 
निवृत्तितः = सर्वकर्म संन्यासद्वाराविभोः = व्यापक परमात्माको |अहंति = समर्थ हुन्छ 
अनन्तपारस्य = देशकृत, सुखम्‌ = निर्विकल्प सुखात्मक |ततः = त्यसकारणले 


रामानन्छी टीक 


<१ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ५ 
भवान्‌ = हे समर्थ वेदव्यासजी [गुणद्वारा चेष्टितं = लीलाहरूलाई 
अनात्मनः = देहादिमा अभिमान {प्रवर्तमानस्य = प्रवृत्त भएका दशंय = वर्णन गर्नुहोस्‌ 

गर्नाले अस्य = व्यक्तिका लागि 

गुणेः = प्रकृतिका सत्त्व आदि |विभोः = भगवानको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अनन्त हुनुहुन्छ। कुनै विचारवान्‌ ज्ञानी पुरुष ने संसारबाट निवृत्त भएर 
उहाँको स्वरूप परमानन्दलाई प्राप्त गर्न सक्दछन्‌। अतः जो मनुष्यहरू पारमार्थिक बुद्धिले रहित 
छन्‌ उनीहरूको कल्याणका लागि भगवानका लीलाहरूको वर्णन गर्नुहोस्‌ । 
विवरण- यस श्लोकमा रहेको निवृत्तितः सुखम्‌ यस अंशको बारेमा चर्चा गरौँ। निवृत्ति भनेको 
मोक्ष हो र यसबाट ने वास्तविक सुख प्राप्त हुन्छ। 

संसारका पदार्थहरू स्वरूपतः बन्धनका कारण होइनन्‌, अपितु ती पदार्थहरूप्रतिको 
आसक्ति ने बन्धनको कारण हो। बन्धन र मोक्षको कारण संसारका पदार्थहरू नभएर मन नै हो। 
जुन समयमा हाम्रो मनले केही कुराको इच्छा गर्दछ, केही कुरा सोचेको हुन्छ अथवा केही 
कुरालाई ग्रहण गरेको हुन्छ, त्यही ने बन्धन हो। जुन समयमा मनले कुनै पनि वस्तुलाई ग्रहण 
गरेको हुँदैन त्यही ने मोक्ष हो। 

संसारका पदार्थहरूमा ममताबुद्धिको परित्याग गरेर ती पदार्थहरूको उपभोग गरेमा 
जीवलाई दुःखको अनुभव हुँदैन। जीवका लागि सबभन्दा ठुलो बन्धन के हो भन्ने प्रश्नको 
उत्तरमा शङ्कराचार्यले प्रश्नोत्तरी मणिरत्नमालामा अनात्मा शरीरमा अहंबुद्धि गर्नु नै बन्धनको कारण 
हो भनी बताउनुभएको छ। 

कर्म गर्नका लागि जीवले कुनै न कुनै शरीरलाई अवश्य ग्रहण गरेको हुनुपर्दछ। 
स्थूलशरीरको अभावमा कुनै पनि मनुष्यले केही पनि कर्म गरेको देखिँदैन। कर्म गर्नका लागि 
शरीरको आवश्यकता परेछ कर्ताको पनि आवश्यकता पर्दछ। कर्ता भनेर अन्तःकरणमा रहेको 
चिदाभासलाई बुम्नुपर्दछ। ढुङ्गा, माटो, काठ आदिमा कर्तृत्वभाव देखिँदैन, किनभने तिनीहरूमा 
अन्तःकरण छैन। त्यसै गरी कर्म हुनका लागि विभिन्न करणहरूको पनि आवश्यकता पर्दछ। 
करण भनेर ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय अनि मनलाई लिनुपर्दछ। कुनै पनि कर्म हुनका लागि जसरी 
इन्द्रियहरूको आवश्यकता पर्दछ त्यसै गरी प्राणहरूको पनि आवश्यकता पर्दछ। 

वेदान्तसिद्धान्तअनुसार शुद्ध आत्मा न कर्ता हो, न भोक्ता हो, न त प्रमाता ने हो। प्रमातृत्व, 
कर्तृत्व र भोक्तृत्व यी धर्महरू अन्तःकरणका हुन्‌। परन्तु आत्मा र अन्तःकरणको तादात्म्याध्यास 
भएकाले आत्माले अन्तःकरणका धर्महरूलाई आफ्नो धर्म मानेर बन्धनको अनुभव गर्दछ। यसैलाई 
अविवेक पनि भन्दछन्‌। विवेकद्वारा उक्त अविवेक नष्ट भएपछि आत्माले आफ्नो असङ्गताको 
अनुभव गर्दछ। यही असङ्गताको अनुभव ने मोक्ष हो। यसप्रकार आसक्तिको फल बन्धन हो भने 
निवृत्तिको फल मोक्ष हो। 


रामानन्छी टीक 


८२ 


अध्याय ५ 


अभजतां 5 भगवानूको भजन 
नगरीकन 
स्वधर्मतः = खालि आफ्नो नित्य 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
त्यत्तवा स्वधर्मं चरणाम्बुजं हरे- 
भजन्नपक्वोऽथ पतेत्‌ ततो यदि । 
यत्र क्व वाभद्रमभूदमुष्य किं 
को वार्थ आप्तोऽभजतां स्वघमंतः ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जहाँ नभईकन 
स्वधमं = आफ्नो नित्य र यदि = यदि 
नैमित्तिक कर्मलाई पतेत्‌ = शरीर छुट्यो भने 
त्यक्तवा = छोडेर अथ = यसपछि 


हरेः = भगवान्‌ नारायणको 

चरणाम्बुजं = चरणकमलको 
भजन्‌ = भजन गर्ने मनुष्यको 
अपक्वः = भजनको परिपाक 


अमुष्य = त्यस व्यक्तिको 
अभद्रम्‌ = अकल्याण 
अभूत्‌ किं = के हुनसक्छ र 
क्व वा = अथवा कहीँ 


र नैमित्तिक कर्म गर्ने व्यक्तिले 
ततः = त्यसबाट 

कः अर्थः = त्यस्तो विशेष के 
फल 


आप्तः = प्राप्त गर्न सक्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- नित्य र नैमित्तिक कर्मको परित्याग गरेर भगवानको भजन गर्ने मनुष्यको यदि 
कथञ्चित्‌ भजनको परिपाक नभईकन शरीर छुटिहाल्यो भने पनि उसको कुनै अकल्याण हुँदैन। 
परन्तु कुनै व्यक्तिले स्वधर्मको पालन गरेको छ तर ऊ भगवानको भजन गर्दैन भने उसलाई कुनै 


विशिष्ट लाभ हुँदैन । 


तस्येव हेतोः प्रयतेत कोविदो 

न लभ्यते यद्‌ श्रमतामुपर्यंधः । 
तल्लभ्यते दुःखवदन्यतः सुखं 

कालेन सर्वत्र गभीररंहसा ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

कोविदः = बुद्धिमान्‌ मनुष्यले 
तस्य एव = त्यही वस्तुको 
हेतोः = प्राप्तिका लागि 
प्रयतेत = प्रयास गरोस्‌ 

यत्‌ = जुन वस्तु 

उपरि = माथि ब्रह्मापर्यन्त र 


भ्रमताम्‌ = भ्रमण गर्ने जीवले 
न लभ्यते = प्राप्त गर्न सकिन्न 
तत्‌ = त्यो 

सुखं = सुख त 

गभीररंहसा = कर्मलाई उदबुद्ध 
गर्न समर्थ 


अधः = तल स्थावर योनिपर्यन्त [कालेन = समयद्वारा उद्बोधित 


अन्यतः = पूर्वजन्ममा गरिएका 
कर्महरूद्वारा 

सर्वत्र = नरक आदिमा पनि 
दुःखवत्‌ = दुःख अनायास प्राप्त 
भएळें 

लभ्यते = अवश्य प्राप्त हुन्छ 


रामानन्छ्ी टीक 


८३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ मनुष्यले त्यस्तो वस्तु प्राप्त गर्नका लागि प्रयास गर्नुपर्छ जुन वस्तुको प्राप्ति 
त माथि ब्रह्यापर्यन्त र तल स्थावरपर्यन्तका योनिहरूमा हुन सक्दैन। संसारको विषयसुख त 


पूर्वजन्ममा गरिएका कर्महरूद्वारा नरकमा दुःख अनायास प्राप्त भएळें स्वतः प्राप्त हुन्छ। 


चज जनो _ जातु कथञ्चनाब्रजेन्‌ च 
नव जनां जातु कथऊ 


मुकुन्दसेव्यन्यवदङ्ग संसृतिम्‌ । 
स्मरन्सुकुन्दाङ्घ्रथुपगूहनं पुन- 
विंहातुमिच्छेन्न रसग्रहो यतः॥ १९॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे मुनि - 
मुकुन्दसेवी = भगवानूको भजन संसृतिम्‌ = जन्म र मृत्युरूप 
गर्ने संसारमा 
जनः = मानिस वै = निश्चय नै 
जातु = कहिल्यै पनि न आब्रजेत्‌ = आउँदैन 
कथञ्चन = कुनै प्रकार यतः = यसबाट 
कुयोनिमा गएको छ तापनि सग्रहः = भगवानको भक्तिको 


अन्यवत्‌ = खालि कर्म गर्ने |आस्वादनलाई प्राप्त गरेको छ 


यसकारण 
मुकुन्दाङ्घ्रधुपगूहनं = 
भगवानको चरणकमलको 
आलिङ्गनलाई 

पुनः = बारम्बार 

स्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
विहातुम्‌ = छोड्न 


न इच्छेत्‌ = चाहँदैन 


वाक्यार्थ- व्यासजी ! जो व्यक्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणारविन्दको सेवक छ ऊ अन्य मनुष्यळें 
जन्ममृत्युमय संसारमा फेरि फर्केर आउँदैन। भगवानको चरणकमलको स्मरण गरेर उहाँको 


भक्तिलाई उसले फेरि प्रारम्भ गर्दछ किनभने उसलाई भक्तिरसको 


इदं हि विश्वं भगवानिवेतरो 


यतो जगत्स्थाननिरोधसम्भवाः। 
तद्धि स्वयं वेद भवांस्तथापि वै 
प्रादेशमात्रं भवतः प्रदर्शितम्‌ ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
हि = निश्चय नै जगत्स्थाननिरोधसम्भवाः = 
इद्‌ं = यो संसारको उत्पत्ति, स्थिति र 
विश्वं = विश्व प्रलय हुन्छन्‌ (परन्तु भगवानूचाहिँ 


यो संसारदेखि) 
इतरः = भिन्न ने हुनुहुन्छ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ हो 
यतः = जुन भगवान्‌बाट 


चस्का लागिसकेको हुन्छ। 


इव = भिन्नङैँ प्रतीयमान जो 
जीव हो त्यो पनि भगवान्‌ ने हो 
तत्‌ = त्यो कुरा 

भवान्‌ = तपाईं 


स्वयं = आफैँ 


रामानन्छ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
हि “ने ते त्यस्ता प्रदर्शितम्‌ = गरेको हुँ 

वेद्‌ = जान्नुहुन्छ भवतः = तपाईंलाई 

तथा अपि = तर पनि प्रादेशमात्रं = सङ्गेतमात्र 


वाक्यार्थ- जसबाट संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय हुन्छ उही भगवान्‌ नै विश्वको रूपमा पनि 
हुनुहुन्छ। भगवान्‌ संसारको रूपमा भईकन पनि उहाँ संसारदेखि भिन्न ने हुनुहुन्छ। यो कुरालाई 
तपाईं स्वयं जान्नुहुन्छ। मैले त केवल सङ्केतमात्र गरेको हुँ। 


त्वमात्मनात्मानमवेह्यममोघदुक्‌ 
परस्य पुंसः परमात्मनः कलाम्‌ । 

अजं प्रजातं जगतः शिवाय तन्‌ 
महानुभावाभ्युदयोऽघिगण्यताम्‌ ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

अमोघदुक्‌ = अमोघ दृष्टि कलाम्‌ = अंशभूत तत्‌ = त्यसकारणले 

भएका हे वेदव्यासजी अजं = न जन्मने भईकन महानुभावाभ्युदयः = भगवान्‌ 
त्वम्‌ = तपाईं जगतः = संसारको नारायणको पराक्रम 

आत्मानम्‌ = आफूलाई शिवाय = कल्याणका लागि |अधिगण्यताम्‌ = प्रशस्त मात्रामा 
परस्य = परम प्रजातं = उत्पन्न भएको निरूपण गर्नुहोस्‌ 

पुंसः = पुरुष आत्मना = आफैँले 

परमात्मनः = परमात्माको |अवेहि = जान्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- व्यासजी ! तपाईंको दृष्टि अमोघ छ। यस कुरालाई तपाई राम्रोसँग जान्नुहोस्‌ कि 
तपाईं पुरुषात्तम भगवानूको कलावतार हुनुहुन्छ। तपाईं अजन्मा भईकन पनि जगत्को कल्याणका 
लागि जन्मलाई स्वीकार गर्नुभएको छ। यसकारण अब तपाईं विशेष रूपले भगवानका 
लीलाहरूको कीर्तन गर्नुहोस्‌ । 


इदं हि पुंसस्तपसः श्रुतस्य वा 
स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धिदत्तयोः । 
AA NM 


अविच्युतोऽर्थः कविभिर्निरूपितो 


यदुत्तमश्रोकगुणानुवर्णनम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
यत्‌ = जुन कीर्ति भएका भगवान्‌ हि = निश्चय नै 
उत्तमः्लोकगुणानुवर्णनम्‌ = पवित्र |नारायणका गुणहरूको वर्णन हो इद = यही नै 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पुंसः = पुरुषको 

तपसः = तपस्याको 
श्रुतस्य = वेदाध्ययनको 
स्विष्टस्य = यज्ञानुष्ठानको 
सूक्तस्य = स्वाध्यायको 


श्रीमद्‌भागवत 


च = र 

[a ha 
बुद्धदत्तयोः = ज्ञान र दानको 
अविच्युतः = एकमात्र 
अर्थः = प्रयोजन हो भनी 
कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा 


८५ 


अध्याय ५ 


निरूपितः < निरूपण गरिएको 
छ 


वाक्यार्थ- विद्वान्‌हरूले यो कुराको निर्णय गरेका छन्‌ कि मनुष्यको तपस्या, वेदाध्ययन, 
यज्ञानुष्ठान, स्वाध्याय, ज्ञान र दानको एकमात्र प्रयोजन पुण्यकीर्ति श्रीकृष्णको गुण र 
लीलाहरूको वर्णन गर्नु हो। 
अहं पुरातीतभवेऽभवं मुने 
दास्यास्तु कस्याश्चन वेदवादिनाम्‌ | 
निरूपितों बालक एव योगिनां 


OANA 


शुश्रूषणे प्रावृषि निविविक्षताम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे मुनि दास्याः = दासीबाट निविविक्षताम्‌ = एकै ठाउँमा 
अहँ = म अभवं = उत्पन्न भएको थिएँ बस्न चाहने 

तु = चाहिँ त्यस समयमा म योगिनां = योगीहरूको 
पुरातीतभवे = पूर्वकल्पमा बालकः = बालक शुश्रूषणे = सेवामा 
वेदवादिनाम्‌ = वेदवादी एव = नै थिएँ निरूपितः = नियुक्त गरिएको 
ब्राह्मणहरूकी प्रावृषि = वर्षाकाल उपलक्षित थिएँ 

कस्याश्चन = कुने एउटी चातुर्मास्यमा 


वाक्यार्थ- हे व्यासजी, पहिलो कल्पमा म वेदवादी ब्राह्मणहरूकी एउटी दासीको छोरो थिएँ। 
वर्षाऋतुमा एकै ठाउँमा बसेर चातुर्मास्य यज्ञ गरिरहेका ती वेदवादी ब्राह्मणको सेवामा म नियुक्त 
गरिएको थिएँ,। 
ha he LS ha € ० 
त मय्यपताखलचापलुञ भक 
च घृतक्रीडनके ~ [Ya 
दान्तेऽघृतकीडनकेऽनुवतिनि । 
चक्कुः कृपां यद्यपि तुल्यदर्शनाः 
शुश्रूषमाणे मुनयोऽल्पभाषिणि ॥ २४॥ 


पढार्थ- 


यद्यपि = यद्यपि ति = उहाँ [मुनयः = योगीहरू 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
तुल्यदर्शनाः = सेवा गर्ने र नगर्ने अधृतक्रीडनके = क्रीडाका अर्भके = बालक 

दुबैमा समदृष्टि भएका सम्पूर्ण साधनहरूलाई परित्याग 'मयि = ममा 

हुनुहुन्थ्यो तापनि गरेको कृपां = कृपा 

अपेताखिलचापले = सम्पूर्ण |अनुवतिनि = अनुकूल चक्कुः = गर्नुभयो 

चञ्चलताले रहित अल्पभाषिणि = थोरै बोल्ने 

दान्ते = इन्द्रियविजयी शुश्रूषमाणे = सेवापरायण 


वाक्यार्थ- यद्यपि म बालक थिएँ तापनि ममा कुनै प्रकारको चञ्चलता थिएन। म जितेन्द्रिय 
थिएँ, खेलकूदबाट टाढा रहन्थे, आज्ञानुसार मुनिहरूको सेवा गर्दथे र बोल्न पनि निकै कम 
बोल्दथेँ। मेरो यस्तो शील र स्वभावलाई देखेर मुनिहरूले ममाथि ठुलो कृपा गर्नुभयो । 


उच्छिष्टलेपाननुमोदितो ~ __ OA 
नद ENE 


सकृत्‌ स्म भुञ्जे तदपास्तकिल्बिषः । 
एवं प्रवृत्तस्य विशुद्धचेतस- 

स्तद्धर्मं एवात्मरुचिः प्रजायते ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
द्विजैः = ती वेदवादी भुञ्जे स्म = खाने गर्दथँ भएपछि 
ब्राह्मणहरूद्वारा तद्‌ = त्यस भोजनद्वारा तद्धर्मः = उहाँहरूले गर्नुभएको 
अनुमोदितः = आज्ञालाई प्राप्त |अपास्तकिल्बिषः = सम्पूर्ण परमेश्वरको भजनरूपी धर्म 
गरेर म पापले रहित भएको भएँ एव= ने 
उच्छिष्टलेपान्‌ = उहाँहरूले एवं = यसप्रकार आत्मरुचिः = मेरो मनको पनि 
खाएर बाँकी रहेको अन्न प्रवृत्तस्य = सेवा गर्दागर्दै रुचि 
सकृत्‌ = एकपटक विशुद्धचेतसः = चित्त शुद्ध प्रजायते = हुन लाग्यो 


वाक्यार्थ- वेदवादी ब्राह्मणको अनुमति पाइसकेपछि उहाँहरूले खाएर बाँकी रहेको भोजन म 
दिनको एक पटक गर्दथेँ। यसबाट मेरा सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भए। यसप्रकार उहाँहरूको सेवा 
गर्दागर्दै मेरो हृदय शुद्ध भयो। उहाँहरू जसरी भजन र पूजन गर्नुहुन्थ्यो, त्यो काममा मेरो पनि 
रुचि भयो। 


तत्रान्वहं कृष्णकथाः प्रगायता- 
मनुग्रहेणाश्ृणवं मनोहराः । 

ताः श्रद्धया मेऽनुपदं विशृण्वतः 
प्रियश्रवस्यङ्ग ममाभवद्रुचिः ॥ २६॥ 


रामानन्छ्री टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 
अङ्ग 5 हे मुनि 
तत्र = त्यहाँ 
अन्वहं = प्रतिदिन 
__ 
मनोहराः = मनलाई हरण गर्ने 
कृष्णकथाः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको कथा 


श्रीमद्‌भागवत 


अनुग्रहेण = अनुग्रहद्वारा ती 
कथाहरू 

आश्पृणवं = राम्रोसँग सुनें 
ताः = ती कथाहरू 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
अनुपदं = प्रत्येक पद 


cS 


अध्याय ५ 


प्रियश्रवसि = पवित्र कीर्ति 
भएका परमात्मामा 

मम = मेरो 

रुचिः = रुचि 

अभवत्‌ = भयो 


प्रगायताम्‌ = भन्ने महात्माहरूको विशृण्वतः = श्रवण गर्दागर्दै 
वाक्यार्थ- प्रिय व्यासजी, त्यस सत्सङ्गमा लीलागानपरायण महात्माको अनुग्रहले म प्रतिदिन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका मनोहर कथाहरू सुन्ने गर्दथँ । श्रद्धापूर्वक एक-एक पद सुन्दासुन्दै प्रियकीर्ति 
भगवान्मा मेरो रुचि भयो। 


तस्मिंस्तदा लब्धरुचेर्महामुने 
प्रियश्रवस्यस्खलिता मतिमंम । 
ययाहमेतत्‌ सदसत्‌ स्वमायया 
पश्ये मयि ब्रह्मणि कल्पितं परे ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
महामुने = व्यासजी मतिः = बुद्धि भयो बरह्मणि = ब्रह्मा 
तदा = त्यस वेला यया = जुन बुद्धिद्वारा स्वमायया = मायाद्वारा 
तस्मिन्‌ = ती अहम्‌ = म कल्पितं = कल्पित रूपले 
प्रियश्रवसि = पवित्रकीर्ति एतत्‌ = यो पश्ये = देख्दछु 
परमात्मामा सदसत्‌ = सत्‌ र असत्‌ रुग्ण 
लब्धरुचेः = रुचि भएका संसारलाई 
मम = मेरो मयि = आत्मरूप 
अस्खलिता = निश्चल परे = परम 


वाक्यार्थ- जब भगवान्मा मेरो रुचि भयो तब मनोहर प्रभुमा मेरो बुद्धि निश्चल भयो। त्यस 
बुद्धिद्वारा सम्पूर्ण सत्‌ र असत्रूप जगत्लाई आफ्नो परब्रह्मस्वरूप आत्मामा मायाद्वारा कल्पित 
देख्न थालें । 


इत्थं शरत्प्रावृषिकावृतू हरे- 
विश्रृण्वतो मेऽनुसवं यशोऽमलम्‌ । 


रमानन्ढी टीका 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सड्डीत्येमानं मुनिभिमहात्मभि- 
भक्तिः प्रवृत्ताऽऽत्मरजस्तमोपहा ॥ २८ ॥ 
पढार्श- 
इत्थं = यसप्रकार यशः = कीर्ति आत्मरजस्तमोपहा = जीवात्मा- 
महात्मभिः = महात्मा अनुसवं = दिनको तीन पटक [हरूको रजोगुण र तमोगुणलाई 
मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा शरत्प्रावृषिकौ = वर्षा र शरत्‌ नष्ट गर्ने 
सट्जीत्य॑मानं = गाइएको ऋतू = ऋतुमा भक्तिः = भगवान्मा भक्ति 
हरेः = भगवान्‌ नारायणको [विशृण्वतः = सुन्दासुन्दै प्रवृत्ता = लाग्यो 
अमलम्‌ = निर्मल मे = मेरो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार शरद्‌ र वर्षा यी दुई ऋतुहरूमा दिनको तीन पटक महात्मा मुनिहरूले 
श्रीहरिको निर्मल कीर्तिको वर्णन गर्नुभयो । म प्रेमपूर्वक प्रत्येक कुरा सुन्दे, यसकारणले गर्दा मेरा 
हृदयमा चित्तको रजोगुण र तमोगुणलाई नाश गर्ने भक्तिको प्रादुर्भाव भयो। 


तस्यैवं मेऽनुरक्तस्य प्रश्रितस्य हतेनसः । 
श्रद्दधानस्य बालस्य दान्तस्यानुचरस्य च ॥ २९॥ 
ज्ञानं गुह्यतमं यत्तत्‌ साक्षाद्भगवतोदितम्‌ । 


अन्ववोचन्‌ गमिष्यन्तः कृपया दीनवत्सलाः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 


एवं = यसप्रकारले 


तस्य = शुद्ध त्वं पदार्थस्वरूप 


अनुरक्तस्य = भगवान्‌मा आसक्त |बाळस्य = बालक 


प्रश्रितस्य = नम्र 

हतेनसः = पापले रहित 
श्रह्ानस्य = श्रद्धाले युक्त 
दान्तस्य = जितेन्द्रिय 
च=्र 

अनुचरस्य = सेवापरायण 


मे = ममाथि कृपा गरेर 
यत्‌ = जुन 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

भगवता = भगवान्‌ नारायणले 
उदितम्‌ = ब्रह्माजीलाई 
बताइएको 


गुह्यतमं = अत्यन्त गोप्य 

ज्ञानं = भागवताख्य शास्त्रलाई 
दीनवत्सलाः = ती दीनवत्सल 
महात्माहरूले 

गमिष्यन्तः = जाने समयमा 
कृपया = कृपा गरेर 
अन्ववोचन्‌ = उपदेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- म उहाँहरूको ज्यादै अनुरागी थिएँ र विनयी पनि थिएँ। उहाँहरूको सेवाले मेरा 
पापहरू नष्ट भएका थिए। मेरा हृदयमा श्रद्धा थियो। शरीर वाणी र मनले म उहाँहरूको 
आज्ञाकारी थिएँ। यसैले ममाथि कृपा गरेर ती दीनवत्सल महात्माहरूले जाने समयमा त्यो गुह्यतम 
ज्ञानको उपदेश गर्नुभयो, जसको उपदेश स्वयं भगवान्ले आफ्नो श्रीमुखले गर्नुभएको थियो। 


रामानन्छी टीक 


८९ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
च्य हू च 0० ~ वेधस 
येनेवाहं भगवतो वासुदेवस्य वेधसः। 
मायानुभावमविदं येन गच्छन्ति तत्पदम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

येन = जुन ज्ञानले प्रभावलाई स्वरूपलाई 

वेधसः = जगतको रचना गर्ने अहं = मैले एव = नै 

भगवतः = भगवान्‌ अविदं = जानें गच्छन्ति = मुमुक्षुहरू प्राप्त 
॥ ९ ha 

वासुदेवस्य = वासुदेवको येन = जुन ज्ञानले गर्दछन्‌ 

मायानुभावम्‌ = मायाको तत्पदम्‌ = भगवान्को 


वाक्यार्थ- त्यस उपदेशले जगन्निर्माता भगवान्‌ श्रीकृष्णको मायाको प्रभावलाई मैले जानें 
जसलाई जानेपछि मुमुक्षुहरू उहाँको परमपद प्राप्त गर्दछन्‌। 


एतत्‌ संसूचितं बह्म॑स्तापत्रयचिकित्सितम्‌ । 
यदीश्वरे भगवति कर्म बरह्मणि भावितम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे वेदव्यासजी भावितम्‌ = समर्पण गरिएको काम गर्ने 

यत्‌ = जुन कर्म ने एतत्‌ = यो 

ईश्वरे = सर्वाभिमानी तापत्रयचिकित्सितम्‌ = कर्म = कर्म 
भगवति = सगुण आध्यात्मिक आदि तीन तापलाई|संसूचितं = बताएँ 
बरह्मणि = ब्रह्ममा नष्ट गर्नका लागि औषधीको 


वाक्यार्थ- हे वेदव्यासजी ! पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रति सम्पूर्ण कर्मलाई समर्पण गर्नु नै 
संसारको तीन तापको एकमात्र औषधि हो, यो कुरा मैले यहाँलाई बताएँ। 


आमयो यश्च भूतानां जायते येन सुब्रत । 
तदेव ह्यामयं द्रव्यं न पुनाति चिकित्सितम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

सुव्रत = नियमको पालन गर्ने |जायते = उत्पन्न हुन्छ चिकित्सितम्‌ = शोधन गरिएको 
वेदव्यासजी (जसरी) तत्‌ = त्यही त्यही पदार्थले 

भूतानां = प्राणीहरू द्रव्यं = पदार्थले च = चाहिँ 

यः = जुन एव = नै हि = निश्चय नै 

आमयः = रोग न आमयं = त्यही रोगलाई नष्ट |पुनाति = पवित्र (स्वस्थ) 

येन = जुन पदार्थबाट गर्न सक्दैन तर बनाउँछ 


वाक्यार्थ- नियमको पालन गर्ने हे वेदव्यासजी ! प्राणीहरूलाई जुन पदार्थको सेवनबाट जुन रोग 


रामानन्ढी टीक 


९० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
लाग्दछ त्यही पदार्थ चिकित्सा विधिबाट शोधन गरेर प्रयोग गर्दाखेरि त्यस रोगलाई नष्ट गर्दछ। 
एवं नृणां क्रियायोगाः सर्वे संसृतिहेतवः । 
त एवात्मविनाशाय कल्पन्ते कल्पिताः परे ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार कारण बन्दछन्‌ एव = चाहिँ 

नृणां = मनुष्यहरूका ते = तिनै क्रियायोगहरू आत्मविनाशाय = आफ्नै 
सर्वे = सबै परे = ईश्वरमा विनाशका लागि 


क्रियायोगाः = क्रियायोगहरू |कल्पिताः = समर्पित गरेका [कल्पन्ते = बन्दछन्‌ 
संसृतिहेतवः = जन्म र मृत्युका [खण्डमा 
वाक्यार्थ- यसप्रकार यद्यपि सम्पूर्ण कर्महरू मनुष्यलाई जन्म र मृत्युरूप संसारको चक्रमा पार्ने 
खालका हुन्छन्‌। यदि भगवान्‌मा समर्पण गरेर ती कर्महरू गर्ने हो भने त्यस्ता कर्महरूले आफ्नै 
कर्मपनलाई पनि नष्ट गर्दछन्‌। 


यदत्र कियते कर्म भगवत्परितोषणम्‌ । 
ज्ञानं यत्तदधीनं हि भक्तियोगसमन्वितम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै यत्‌ = जुन भक्तियोगले युक्त भएको 
अत्र = यो कर्मभूमिमा कर्म = कर्म ज्ञानं = ज्ञान 
भगवत्परितोषणम्‌ = भगवान्‌लाई|कियते = गरिन्छ तदधीनं = त्यही कर्मको 
प्रसन्न गराउने भक्तियोगसमन्वितम्‌ = अधीनमा हुन्छ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा भगवानको प्रसन्नताका लागि जुन कर्म गरिन्छ भक्तियोगले युक्त भएको 
ज्ञान त्यही कर्मको अधीनमा हुन्छ। 


कुवांणा यत्र कमोणि भगवच्छिक्षयासकृत्‌ । 
गृणन्ति गुणनामानि कृष्णस्यानुस्मरन्ति च ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन समयमा कुवांणाः = गर्दछन्‌ (त्यस असकृत्‌ = बारम्बार 
भगवच्छिक्षया = भगवानको समयमा) गृणन्ति = लिने गर्दछन्‌ 
शिक्षालाई प्राप्त गरेर कृष्णस्य = श्रीकृष्णको अनुस्मरन्ति च = (भगवान्‌ 
कर्माणि = कर्महरू गुणनामानि = गुण र नामहरू कृष्णको) स्मरण पनि गर्दछन्‌। 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ प्रसन्न गराउनका लागि गरिने कर्ममार्गमा उहाँको आज्ञानुसार आचरण गर्दै 
मानिसहरू बारम्बार भगवान्‌ श्रीकृष्णको गुणगान, नामकीर्तन तथा स्मरण गर्दछन्‌। 
रामानन्ढ्ी टीक 


९१ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


ha बिक ७ __ धीमहि 
नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय धीमहि । 
प्र्युम्नायानिरुद्धाय नमः सङ्कर्षणाय च ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तुभ्यं = तपाईं धीमहि = मनद्वारा गर्दछौँ त्यस्तै |च = पनि 

भगवते = भगवान्‌ प्रद्युम्नाय = प्रद्युम्नलाई नमः = नमस्कार छ 
वासुदेवाय = वासुदेवलाई अनिरुद्धाय = अनिरुद्धलाई 

नमः = नमस्कार सङ्कर्षणाय = सङ्गर्घणलाई 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! तपाई भगवान्‌ श्रीवासुदेवलाई नमस्कार छ। हामीहरू हजुरको ध्यान गर्दछौँ । 
प्रद्युम्न, अनिरुद्ध र सङ्कर्षणलाई पनि नमस्कार छ। 


इति मूर्त्यभिधानेन मन्त्रमूर्तिममूर्तिकम्‌ । 
यजते यज्ञपुरुषं स सम्यग्दर्शनः पुमान्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार यज्ञपुरुषं = भगवान्‌ सः = त्यो 

मन्त्रमूर्तिम्‌ = मन्त्र र ध्यानले |यज्ञपुरुषलाई पुमान्‌ = मनुष्य 

बताएको मूर्ति भएका (वस्तुतः) मूर्त्यभिधानेन = वासुदेव आदि (सम्यग्दर्शनः = सम्यग्‌ ज्ञानवान्‌ 
अमूर्तिकम्‌ = कुनै पनि मूर्ति नामद्वारा हुन्छ 

नभएका यजते = जसले पूजा गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मन्त्र र ध्यानले बताएको मूर्ति भएका (वस्तुतः) कुनै पनि मूर्ति नभएका 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषलाई वासुदेव आदि नामद्वारा जसले पूजा गर्दछ त्यो मनुष्य सम्यग्‌ ज्ञानवान्‌ हुन्छ। 


इमं स्वनिगमं ब्रह्मन्नवेत्य मदनुष्ठितम्‌ । 
अदान्मे ज्ञानमैश्वर्यं स्वस्मिन्‌ भावं च केशवः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे व्यासजी अवेत्य = जानेर भावं = प्रेमा भक्ति 
केशवः = भगवान्‌ नारायणले मे = मलाई च = पनि 

इमं = यो पूर्वोक्त ज्ञानम्‌ = आफ्नो ज्ञान अदात्‌ = दिनुभयो 
मदनुष्ठितम्‌ = मैले गरेको ऐश्वर्य = अणिमादि ऐश्वर्य 

स्वनिगमं = उपदेशलाई स्वस्मिन्‌ = आफ्नो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मन्‌ ! जब मैले भगवानको आज्ञाको यसप्रकार पालन गरेँ तब यस कुरालाई जानेर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले मलाई आत्मज्ञान, ऐश्वर्य र आफ्नो भावरूप प्रेमाभक्ति प्रदान गर्नुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीक 


९२ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
त्वमप्यदभ्रश्रुत विश्रुतं विभोः 
समाप्यते येन विदां बुभुत्सितम्‌ । 
प्राख्याहि दुःखेमुंहुरदिंतात्मनां 
सङ्वलेशनिवांणमुरन्ति नान्यथा ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अदश्रश्रुत = बहुश्रुत अर्थात्‌ धेरै |विदां = विद्वान्‌हरूको दुःखेः = दुःखहरूद्वारा 
शास्त्रका ज्ञाता भएका हे बुभुत्सितम्‌ = जान्ने इच्छा मुहुः = बारम्बार 

व्यासजी समाप्यते = समाप्त हुन्छ अर्दितात्मनां = पीडित मन 
त्वम्‌ = तपाईंले विश्रुतं = चारैतिर फैलिएको भएका जीवहरूको 

अपि = पनि कीर्तिलाई सङ्क्लेशनिवांणम्‌ = पीडाको 
येन = जसको श्रवण गर्नाले [प्राख्याहि = वर्णन गर्नुहोस्‌ शान्ति 

विभोः = भगवानको अन्यथा = अरू कुनै प्रकारले न उशन्ति = ठान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- व्यासजी ! तपाईंको ज्ञान पूर्ण छ। तपाई भगवान्को कीर्तिको वर्णन गर्नुहोस्‌। 
यसैबाट ठुला-ठुला ज्ञानीहरूको जिज्ञासा पूर्ण हुन्छ। जो मनुष्यहरू दुःखद्वारा बारम्बार सताइएका 
छन्‌ तिनीहरूको दुःखको शान्ति यसैबाट मात्र सम्भव छ, अरू कुने उपाय छैन। 


अध्यायविंवरण- महर्षि भगवान्‌ वेदव्यास भगवान्‌ नारायणका कलावतावर हुनुहुन्थ्यो। उहाँले 
एक वेदलाई चार भागमा विभक्त गरेको हुनाले उहाँको नाम वेदव्यास रहेको हो। वेदव्यासले 
अन्य १७ ओटा पुराणहरू र महाभारतको रचना गरिसक्दा पनि उहाँको चित्त शान्त भएन। 
एकदिन उहाँ सूर्योदयको समय सरस्वती नदीको तटमा अत्यन्त खिन्नचित्त भएर बस्नुभएको थियो 
त्यसै समयमा त्यहाँ देवर्षि नारद आउनुभयो। महर्षि वेदव्यासको मुख अत्यन्त मलिन देखेर देवर्षि 
नारदले उहाँसँग असन्तोषको कारण सोध्नुभयो । वेदव्यासले भन्नुभयो- हे देवर्षे ! म असन्तुष्ट छु 
भन्ने कुरामात्र मलाई थाहा छ, तर मेरो असन्तोषको कारण के हो भन्ने कुरा मलाई थाहा छैन। 
तपाईं भगवान्‌ नारायणका अनन्य भक्त हुनुहुन्छ त्यसकारण तपाईं भूत, वर्तमान र भविष्यत्‌ तीनै 
कालका कुराहरू जान्नुहुन्छ। अतः आफ्नो योगशक्तिद्वारा तपाईं मेरो असन्तोषको कारण 
बताइदिनुहोस्‌। त्यसपछि देवर्षि नारदले ध्यानदृष्टिद्वारा वेदव्यासको असन्तोषको कारणलाई जानेर 
यसप्रकार उहाँलाई भन्नुभयो- तपाईले आफ्ना रचनाहरूमा जसरी अरू-अरू विषयको वर्णन 
गर्नुभएको छ, त्यसरी भगवान्‌ नारायणको भक्तिलाई जोड दिएर वर्णन गर्नुभएको छैन। त्यसै 

कारणले तपाईंको मनमा सन्तोष नभएको हो। 
विभिन्न रस अलङ्कार आदिले युक्त भएको काव्य छ तापनि यदि त्यसमा भगवानको 
महिमाको वर्णन गरिएको छैन भने भगवानका भक्तहरूले त्यसलाई प्रेमपूर्वक पढ्दैनन्‌। फेरि 
त्यस्तो अर्को कुनै काव्य छ, जसमा रस, अलड्ार आदिको अभाव छ तापनि यदि त्यसमा 
रालानन्छी टीका 


९३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


भगवानूको महिमाको वर्णन भएको छ भने भगवान्‌का भक्तहरूले त्यसलाई अत्यन्त प्रेमपूर्वक 
पढ्दछन्‌। जीव र ब्रह्मको एकतालाई प्रतिपादन गर्ने ब्रह्मज्ञान पनि यदि भगवान्‌को भक्तिले रहित 
छ भने त्यसले जति शोभा पाउनुपर्ने हो, त्यति शोभा पाउन सक्तैन। त्यस्तो कर्म जुन भगवान्‌मा 
अर्पण गरिएको छैन भने बहिर्मुख हुनाले त्यो कर्मद्वारा मुमुक्षुको चित्त शान्त हुन नसक्ने हुनाले त्यो 
कर्म निरर्थक हुन्छ। 

यस संसारमा आएको मनुष्यले त्यस्तो वस्तुको प्राप्तिका लागि प्रयास गर्नुपर्दछ जुन 
वस्तुको प्राप्ति न स्वर्ग आदि लोकहरूमा सम्भव छ, न त नरक आदि लोकमा नै छ। भगवानूमा 
भक्ति, विषयबाट वैराग्य र ज्ञान यी तीन कुराहरूको प्राप्ति केवल मानवजीवनमा मात्र सम्भव छ। 
भगवानूको भक्तिको चस्का एकपटक लागेपछि फेरि मनुष्य कुनै पनि परिस्थितिमा संसारी बन्न 
सक्दैन । 

यसप्रकार देवर्षि नारदले भगवान्‌ वेदव्यासलाई उपदेश गर्नुभयो र उहाँको प्रेरणाका लागि 
आफू पूर्वजन्ममा दासीपुत्र भएको र महापुरुषहरूको कृपाद्वारा देवर्षि नारद भएको पूर्वजन्मको 
वृत्तान्त पनि सुनाउनुभयो । यसप्रकार देवर्षि नारदबाट प्रेरणा प्राप्त गरेर आश्रममा बसेर वेदव्यासले 
परमहंससंहिता श्रीमद्भागवतको रचना गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
व्यासनारदसंवादे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
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अथ कि ध्याय 
अथ षष्ठाऽध्यायः 
नारदजीको पूर्व जुनीको वर्णनको बाँकी अंश 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं निशम्य भगवान्‌ देवर्षर्जन्म कमं च । 
भूयः प्रच्छ त ब्रह्मन्‌ व्यासः सत्यवतीसुत :॥ १॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे शौनक जी निशम्य = सुनेर तं = ती नारदलाई 
एवं = यसप्रकार सत्यवतीसुतः = सत्यवतीका |भूयः = फेरि 
देवर्षेः = देवर्षि नारदको छोरा पप्रच्छ = सोध्नुभयो 
जन्म = जन्म र भगवान्‌ = भगवान्‌ 
कर्म च = कर्म पनि व्यासः = वेदव्यासले 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! देवर्षि नारदको जन्म र साधनाको कुरा सुनेर सत्यवतीका छोरा 


भगवान्‌ वेदव्यासले नारदजीसँग फेरि प्रश्‍न गर्नुभयो । 


व्यास उवाच (व्यासजीले भन्नुभयो) 
भिश्चुभिविंप्रवसिते विज्ञानादेष्टरभिस्तव । 


वर्तमानो वयस्याद्ये ततः किमकरोद्‌ भवान्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

तव = तपाईंलाई अन्यत्र गएपछि 
विज्ञानादेष्टरभिः = ज्ञानको उपदेश |आद्ये = बाल्य 

गर्ने वयसि = अवस्थामा 
भिक्षुभिः = भिक्षुहरू वर्तमानः = रहनुभएका 
विप्रवसिते = तपाईंलाई छोडेर भवानू = तपाईले 


ततः = त्यसपछि 
किम्‌ = के 
अकरोत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्श- तपाईलाई ज्ञानको उपदेश गर्ने महात्माहरूले तपाईलाई बाल्य अवस्थामा नै छोडेर 


गएपछि तपाईले के गर्नुभयो ? 
स्वायम्भुव कया वृत्त्या वर्तितं ते परं वयः। 


कथं ~ ~ _ र 
कथ चेदमुदस्राक्षी : काल प्राप्त कलवरम्‌॥ ३॥ 
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पढार्थ- 

स्वायम्भुव = ब्रह्माजीका पुत्र हे किया = कुन 

नारदजी वृत्त्या = प्रकारले 

ते = तपाईंको वर्तितं = बित्यो 

परं = बाल्यावस्थादेखि काले = मरण काल 
अतिरिक्तको प्राप्ते = प्राप्त भएपछि 


वयः = आयु (समय) इद्म्‌ = यो 
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कलेवरम्‌ = दासीपुत्रको 


शरीरलाई 


कथं च = कसरी 
उदस्राक्षीः = छोड्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे स्वयम्भूपुत्र नारदजी ! तपाईले आफ्नो शेष आयुलाई कसरी बिताउनुभयो ? मृत्युको 


समयमा कुन विधिले आफ्नो शरीरको त्याग गर्नुभयो ? 
प्राककल्पविषयामेतां स्मृतिं ते मुनिसत्तम । 


न ह्येष व्यवधात्‌ काल एष सवनिराकृतिः॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

मुनिसत्तम = हे देवर्षि काल = कालले 

सवेनिराकृतिः = सम्पूर्ण ते = तपाईंको 

वस्तुहरूलाई नष्ट गर्न प्राककल्पविषयाम्‌ = पूर्व कल्पको 
एषः = त्यो एतां = यो 


स्मृतिं = स्मृतिलाई 
न व्यवधात्‌ = किन नाश गरेन 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि! कालले सम्पूर्ण वस्तुलाई नष्ट गर्दछ तर त्यस कालले तपाईंको 


पूर्वकल्पको स्मृतिलाई किन नष्ट गरेन ? 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भिश्चुभिविंप्रवसिते विज्ञानादेष्टरभिर्मम । 
वर्तमानो वयस्याद्ये तत एतदकारषम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
मम = मलाई 
विज्ञानादेष्ट्रभिः = विज्ञानको 
उपदेश गर्ने महात्माहरू 
भिक्षुभिः = भिक्षुहरूले 


विप्रवसिते = मलाई छोडेर 
अन्यत्र गएपछि 

आद्ये वयसि = बाल्यावस्थामा 
वर्तमानः = रहेको मैले 


ततः = त्यसपछि 
एतत्‌ = यो 
अकारषम्‌ = गरेँ 


वाक्यार्थ- मलाई ज्ञानको उपदेश गर्ने महात्माहरू गएपछि बाल्यावस्थामा रहेको मैले आफ्नो 


जीवन यसप्रकार व्यतीत गरेँ। 
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एकात्मजा मे जननी योषिन्मूढा च किङ्करी । 
मय्यात्मजेऽनन्यगतो चके स्नेहानुबन्धनम्‌ ॥ ६॥ 

पढार्थ- 

एकात्मजा = म एउटै छोरो [मूढा = अल्पबुद्धियुक्त भएकी र मयि = म 

भएको किङ्करी च = दासी पनि आत्मजे = छोरामा 

मे = मेरी हुनुहुन्थ्यो स्नेहानुबन्धनम्‌ = अत्यन्त स्नेह 

जननी = आमा अनन्यगतो = उहाँलाई छोडेर (चके = गर्दथिन्‌ 

योषित्‌ = स्त्री अरू कुनै सहारा नभएको 


वाक्यार्थ- मेरी आमाको म एकमात्र छोरो थिएँ। मेरी आमा स्त्री, अल्पबुद्धि भएकी र दासी 
हुनुहुन्थ्यो । उहाँलाई छोडेर मेरा लागि अरू कुनै सहारा थिएन। मेरी आमाको ममाथि ज्यादै स्नेह 
थियो। 


सास्वतन्त्रा न कल्पाऽऽसीद्‌ योगक्षेमं ममेच्छती । 
ईशस्य हि वशे लोको योषा दारुमयी यथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
मम = मेरो अस्वतन्त्रा = परतन्त्र हुनाले (ईशस्य = ईश्वरको 
योगक्षेमं = योग र क्षेमका न कल्पासीत्‌ = योगक्षेमका हि = निश्चय नै 


विषयमा 
इच्छती = चिन्ता गर्नुहुन्थ्यो 


लागि असमर्थ हुनुहुन्थ्यो 
यथा = जसरी 


लोकः = यो सम्पूर्ण संसार 
वशे = वशमा छ 


परन्तु दारुमयी योषा = कठपुतली 
सा = उहाँ (नचाउनेवालाको वशमा हुन्छ) 
वाक्यार्थ- उहाँ सधैं मेरो योगक्षेमको चिन्ता गर्नुहुन्थ्यो। परन्तु पराधीन हुनाले उहाँ मेरा लागि 
केही पनि गर्न सक्नुहुन्नथ्यो। जसरी कठपुतली नचाउने मान्छेका इच्छाको अनुसार चल्दछ; त्यसै 
गरी यो सम्पूर्ण संसार ईश्वरकै अधीनमा चल्छ। 
विवरण परमात्मा यस संसारको अभिन्ननिमित्तोपादान कारण हुनुहुन्छ। कुनै कार्यका प्रति 
एउटै वस्तु निमित्तकारण र उपादानकारण दुबे बन्यो भने त्यस्तो कारणलाई अभिन्ननिमित्तो- 
पादानकारण भनिन्छ। माकुराले जालो बुन्दाखेरि जालो कार्य हो भने त्यसको उपादानकारण र 
निमित्तकारण दुबै माकुरो ने हो। जालोरूप कार्यका प्रति माकुराको शरीर उपादानकारण हुन्छ भने 
माकुराभित्रको चेतनतत्त्व निमित्तकारण हुन्छ। मुण्डकोपनिषद्‌ (१ ॥१ ७)मा यही कुरा यसप्रकार 
बताइएको छ- जसरी माकुराले जालो फैलाउँछ र फेरि आफूमा नै लीन पनि गर्दछ। जसरी 
पृथिवीमा विभिन्न प्रकारका वनस्पतिहरू उत्पन्न हुन्छन्‌ अनि जसरी जीवित पुरुषबाट दाही- 
जुँगाहरू उत्पन्न हुन्छन्‌। त्यसै गरी परमात्माबाट यो संसार उत्पन्न हुन्छ। 

उपादानकारणविना कार्यको आफ्नो छुट्टै अस्तित्व हुँदैन। उदाहरणका लागि माटोबाट घडा 
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उत्पन्न हुँदा घडा कार्य हो, त्यसको उपादानकारण माटो हो। माटोविना घडाको कुनै अस्तित्व 
हुँदैन। त्यसै गरी परमात्माविना यो संसारको कुनै अस्तित्व छैन। 


अहं च तदुबह्मकुले ऊषिवांस्तदपेक्षया । 
दिग्देशकालाव्युत्पन्नो बालकः पञ्चहायनः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ-- 

अहं > म त्यस वस्तीमा थाहा नपाएको 
तदपेक्षया = आफ्नो आमाको |ऊषिवान्‌ = म बसेँ बालकः = बालक थिएँ 
स्नेह बन्धनमा बाँधिएर पञ्चहायनः = पाँच वर्षको 

च = पनि दिग्देशकालाव्युत्पन्नः = दिशा, 

तद्बह्मकुले = ब्राह्मणहरूको देश र कालका सम्बन्धमा केही 


वाक्यार्थ- म आफ्नी आमाको स्नेहबन्धनमा बाँधिएर त्यही ब्रह्मवस्तीमा नै बसे । मेरो अवस्था 
केवल पाँच वर्षको थियो। मलाई दिशा, देश र कालको सम्बन्धमा अलिकति पनि ज्ञान थिएन। 


एकदा निर्गतां गेहाद्‌ दुहन्तीं निशि गां पथि । 
सर्पोऽदरात्पदा स्पृष्टः कृपणां कालचोदितः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एक दिन निर्गताँ = निक्लेकी आस्पृष्टः = स्पर्श गरिएको 
निशि = रातका समयमा कृपणां = दुःखी ती मेरी कालचोदितः < कालद्वारा प्रेरित 
गां = गाई आमालाई सर्पः = सर्पले 

दुहन्तीं = दुहुनका लागि पथि = बाटोमा अदशत्‌ = डस्यो 

गेहात्‌ = घरबाट पदा = गोडाले 


वाक्यार्थ- एक दिनको कुरा हो, मेरी आमा गाई दुहुनका लागि घरबाट बाहिर निक्लनुभएको 
थियो। बाटोमा उहाँका गोडाले सर्पलाई कुल्चेको हुनाले कालद्वारा प्रेरित भएको त्यस सर्पले 
उहाँलाई डस्यो। 


तदा तदहमीशस्य भक्तानां शमभीप्सतः । 
अनुग्रहं मन्यमानः प्रातिष्ठं दिशामुत्तराम्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा अहम्‌ = मैले मन्यमानः = ठानेर 

तत्‌ = आमाको त्यो मृत्युलाई |अभीप्सतः = चाहने उत्तराम्‌ दिशम्‌ = उत्तर दिशातिर 
भक्तानां = भक्तहरूको ईशस्य = ईश्वरको प्रातिष्ठं = प्रस्थान गरेँ 

शम्‌ = कल्याण अनुग्रहं = अनुग्रह हो भन्ने 


रामानन्ढी टीक 
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वाक्यार्श- आमाको मृत्युलाई मैले भक्तहरूको मङ्गल चाहने भगवानूको यो मप्रति ठुलो अनुग्रह 


हो भन्ने ठानें। त्यसपछि म उत्तर दिशातिर लागेँ । 
स्फीताञ्जनपदांस्तत्र पुरग्रामव्रजाकरान्‌ । 
खेटखर्वटवाटीश्च वनान्युपवनानि च ॥ ११॥ 
चित्रधातुविचित्राद्रीनिभभग्नभुजद्रुमान्‌ । 


जलाशयाञ्छिवजलान्नलिनीः सुरसेविताः ॥ १२॥ 


AC [oe 


चित्रस्वनेः पत्ररथैविश्रमद्श्रमरश्चियः । 
नल्वेणुशरस्तम्बकुशकीचकगह्रम्‌॥ १३ ॥ 
एक एवातियातोऽहमद्राक्षं विपिनं महत्‌। 


घोरं प्रतिभयाकारं व्यालोलूकरिवाजिरम्‌॥ १४॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ इभभग्नभुजद्रुमान्‌ = हात्तीद्वारा 
स्फीतान्‌ = धनधान्य आदिले हाँगा भाँचिएका वृक्षहरूलाई 
सम्पन्न भएका सुरसेविताः = देवताहरूले 


उपयोग गर्ने खालका 
जलाइायान्‌ = तलाउहरूलाई 
नलिनीः = कमलहरूले युक्त 
भएका 
शिवजलान्‌ = शीतल जलवाला 
[a ळा 
चित्रस्वनेः = विभिन्न सुमधुर 
स्वरवाला 

ha क्षीहरूसँग 
पत्ररथेः = प 


जनपदान्‌ = देशहरूलाई 
पुरग्रामत्रजाकरान्‌ = शहर, गाउँ, 
गोपाल वस्ती र रत्नादि 
खानीहरूलाई 

वनानि = जङ्गल 

उपवनानि = बगैँचाहरूलाई 
खेटखर्वटवाटीः = पर्वतका 
नजिकका र साना गाउँहरू एवं 


बगैँचाहरू विश्रमदुश्रमरश्रियः = घुमिरहने 
च = पनि भ्रमर फूलका शोभाहरूलाई 


नळवेणुशरस्तम्ब- 
कुशकीचकगहूरम्‌ = निगाला, 
विभिन्न जातका बाँस, कुश र 


चित्रधातुविचित्राद्रीन्‌ = विभिन्न 
धातुहरूले युक्त भएको 
पर्वतहरूलाई 


घाँसका झाडीहरूले गर्दा अत्यन्त 
भयानक लाग्ने 

एकः एव = एक्लै नै 

अतियातः = उत्तर दिशातिर 
हिँडेको 

अहम्‌ = मैले 
व्यालोलूकशिवाजिरम्‌ = सर्प, 
लाटोकोसेरो र स्यालहरू खेल्ने 
घोरं = डरलाग्दो 

प्रतिभयाकारं = डरमाथि पनि डर 
थपिने 

महत्‌ = ठुलो 

विपिनं = जङ्गललाई 

अद्राक्षं = देखेँ 


वाक्यार्थ- त्यस मार्गमा मैले अनेक धनधान्यले सम्पन्न देश, नगर, गाउँ, नदी र पर्वतको तटवर्ती 
स्थानहरू, वाटिका, वन-उपवन र रङ्गविरङ्गका धातुहरूले युक्त भएका अत्यन्त सुन्दर पर्वतहरू 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


देखेँ। कहीँकहीँ जङ्गली वृक्षहरू थिए। जसका हाँगाहरू हात्तीले भाँचिदिएका थिए। शीतल जलले 
भरिएका जलाशय थिए। जहाँ देवताहरूको काममा आउने खालका कमल थिए। त्यहाँ पक्षीहरू 
विभिन्न प्रकारका आवाज गरिरहेका थिए। भमराहरू भुँ-भुँ गरिरहेका थिए। यी सबै दृश्य हेर्दै म 
अगाडि बढ़ें। यति लामो बाटो पार गरिसकेपछि मैले एउटा ज्यादै डरलाग्दो र ठुलो जङ्गल देखेँ। 


परि्रान्तेन्द्रियात्माहं तृट्परीतो बुभुक्षितः । 

स्नात्वा पीत्वा हदे नद्या उपस्पृष्टो गतश्रमः॥ १५॥ 
तस्मिन्निर्मनुजेऽरण्ये पिप्पलोपस्थ आश्रितः । 
आत्मनाऽऽत्मानमात्मस्थं यथाश्रुतमचिन्तयम्‌॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

परिश्रान्तेन्द्रियात्मा = सम्पूर्ण [पीत्वा = पानी पिएर आत्मस्थं = हृदाकाशमा बस्ने 
इन्द्रिय र शरीर थाकेर चूर उपस्पृष्टः = आगमन गरेँ आत्मानम्‌ = परमात्मालाई 
भएको गतश्रमः = श्रमरहित भएको [यथाश्रुतम्‌ = परमहंसहरूले 
तृट्परीतः = तिर्खाएको अहं = म बताए जसरी नै 

बुभुक्षितः = भोकाएको तस्मिन्‌ = त्यो अरण्ये = जङ्गलमा 

अहं = म निर्मनुजे = कोही पनि मनुष्य |आश्रितः = बसेर 

नद्याः = कुनै नदीको नभएको अचिन्तयम्‌ = चिन्तन गरे 
हृदे = कुण्डमा पिप्पलोपस्थे = पिपलको फेदमा 

स्नात्वा = स्नान गरेर आत्मना = समाहित मनले 


वाक्यार्थ- मार्गमा हिँड्दा-हिँड्दै मेरो शरीर र इन्द्रियहरू अत्यन्त शिथिल भएका थिए। मलाई 
ज्यादै भोक र तिर्खा पनि लागेको थियो। त्यहाँ मलाई एउटा नदीको नजिक म पुगेँ। नदीको 
तलाउमा मैंले स्नान, आचमन र जलपान गरेँ। यसबाट मेरो थकाइ हट्यो । त्यस निर्जन वनमा 
पीपलको फेदमा आसन लगाएर म बसेँ। महात्माहरूबाट मैले जे सुनेको थिएँ परमात्माको त्यही 
स्वरूपको मैले मनमनै ध्यान गर्न लागेँ । 


NAN 


ध्यायतश्चरणाम्भोजं भावनिर्जितचेतसा । 
ओत्कण्ठ्याश्रुकलाक्षस्य हृद्यासीन्मे शनैहेरिः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

भावनिर्जितचेतसा = भगवानका |ध्यायतः = ध्यान गर्दै गरेको (हृदि = हृदयमा 

प्रेमले वशीभूत हृदयद्वारा औत्कण्ठ्याश्रुकलाक्षस्य = शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
चरणाम्भोजं = भगवानका अत्यन्त उत्कण्ठाका कारणले (हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
चरकमललाई आँखाभरि आँसु भएको मेरो |आसीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
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वाक्यार्थ- भक्तिभावबाट वशीकृत चित्तद्वारा भगवानूका चरणकमलको ध्यान गर्दागर्दै भगवत्‌ 
प्राप्तिको उत्कट इच्छाले आँखाबाट आँसु आउन लाग्यो र मेरो हृदयमा विस्तारै-विस्तारे भगवान्‌ 
प्रकट हुनुभयो । 


प्रेमातिभरनिर्भिन्नपुलकाङ्गोऽतिनिर्वृतः । 
आनन्दसम्प्लवे लीनो नापइ्यमुभयं मुने ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे व्यासजी, त्यस अङ्ग पुलकित भएको बाढीमा 

समयमा अतिनिर्वृंतः = समाहित र शान्त |लीनः = चुर्लुम्म डुबेको मैले 
प्रेमातिभरनिर्भिन्नपुलकाङ्गः = प्रेम |हृदयद्वारा उभयं = दुबैलाई 

भावको उद्रेकका कारणले अङ्ग [आनन्दसम्प्लवे = आनन्दको न अपइ्यम्‌ = सम्झिनँ 


वाक्यार्थ- हेर्नुहोस्‌ वेदव्यास जी ! त्यस समयमा प्रेम भावको अत्यन्त उद्रेकद्वारा मेरो शरीरमा 
रोमाञ्च पैदा भयो। हृदय अत्यन्त शान्त र शीतल भयो। आनन्दको बाढीमा म यसरी डुबैँ कि 
मलाई आफ्नो र ध्येय वस्तुको केही पनि भान भएन। 


रूपं भगवतो यत्तन्मनःकान्तं शुचापहम्‌ । 
अपश्यन्‌ सहसोत्तस्थे वैक्लव्याहरमना इव ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

भगवतः = भगवानको ॥ = रूप छ कारणले 

यतू = जुन तत्‌ = त्यसलाई दु्मंनाः इव = भारी मन गराई 
मनःकान्तं = मनमोहक सहसा = अनायास अपश्यन्‌ = नदेखेर 

शुचापहम्‌ = शोकनाशक वैक्लव्यात्‌ = विफलताको उत्तस्थे = झटपट आसनबाट उठें 


वाक्यार्थ- भगवानको त्यो अनिर्वचनीय स्वरूप समस्त शोकलाई नाश गर्ने र मनलाई अत्यन्त 
लोभ्याउने खालको थियो। अकस्मात्‌ त्यस रूपलाई नदेख्दाखेरि म विह्ल भएँ र मेरो मन अत्यन्त 
दुःखी भयो म आसनबाट उठें। 


दिदुश्चुस्तदहं भूयः प्रणिधाय मनो हृदि । 
वीक्षमाणोऽपि नापश्यमवितृप्त इवातुरः ॥ २०॥ 


पढार्थ- | 

भूयः - फेरि पनि ततः च = त्यसपछि न अपझ्यम्‌ = फेरि देख्न सकिनँ 
दिदुक्षुः = हेर्ने इच्छा गर्ने मनः = मनलाई अपि = पनि 

अहं = मैले प्रणिधाय = स्थिर गरेर अवितृप्तः इव = अतृप्तळें 

हृदि = हृदयमा वीक्षमाणः = हेर्न खोज्दा आतुरः = आतुर भएँ 
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वाक्यार्थ- मैले त्यस रूपको दर्शन गर्न फेरि चाहँ। मनलाई हृदयमा समाहित गरेर बारम्बार 
दर्शन गर्ने प्रयास गर्दा पनि मैले त्यस रूपलाई फेरि देख्न सकिनँ । म अतृप्तरँ आतुर भएँ। 


एवं यतन्तं विजने मामाहागोचरो गिराम्‌ । 
गम्भीरश्लक्ष्णया वाचा शुचः प्रशमयन्निव ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार अगोचरः = विषय नहुने प्रशामयन्‌ इव = शान्त गराउने 
विजने = निर्जन वनमा भगवान्ले उद्देश्यले झैँ 

यतन्तं = प्रयास गरिरहेको गम्भीरश्लक्ष्णया = गम्भीर र मधुर/आह = भन्नुभयो 

माम्‌ = मलाई गिराम्‌ = वाणीको 

वाचा = वाणीले शुचः = शोकलाई 


वाक्यार्श- यसप्रकार निर्जन वनमा मलाई प्रयत्न गरिरहेको देखेर वाणीका विषय नभएका 
भगवानले अत्यन्त गम्भीर र मधुर वाणीले मेरो शोकलाई शान्त गर्दै भन्नुभयो । 


हन्तास्मिञ्जन्मनि भवान्‌ मा मां द्रष्टुमिहार्हति । 


CC _४ 


अविपक्वकषायाणां दुर्दशोऽहं कुयोगिनाम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

हन्त = यो खेदको कुरा हो [मा द्रष्टुमर्हति = देख्न सक्नुहुन्न लागि 

अस्मिन्‌ = यस अहं = म दुर्दशा: = उनीहरूको अगाडि 
जन्मनि = जन्ममा अविपक्वकषायाणां = पूर्ण रूपले प्रकट हुन सक्दिनँ 

भवान्‌ = तपाईंले वासना शान्त नभएका 

मां = मलाई कुयोगिनाम्‌ = कुयोगीहरूको 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरा के भने यस जन्ममा तिमीले मेरो दर्शन गर्न सक्दैनौ। जसको वासना 
पूर्णतया शान्त भएको छैन। त्यस्ता भोगीहरूका लागि मेरो दर्शन अत्यन्त दुर्लभ छ। 


सकृद्‌ यद्‌ दर्शितं रूपमेतत्‌ कामाय तेऽनघ । 
मत्कामः शनकेः साधु सर्वान्मुञ्चति हृच्छयान्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप बालक एतत्‌ = यो एक पटकको दर्शन |इच्छा राख्ने 

यत्‌ = जुन ते = तिम्रो साधु = साधक पुरुष 
सकृत्‌ = एक पटक कामाय = ममा रुचि बढाउनका |शनकेः = बिस्तारै बिस्तारै 
रूपम्‌ = रूप लागि हो सर्वान्‌ = सम्पूर्ण 

दर्शितं = देखाइयो मत्कामः = मलाई प्राप्त गर्ने (हृच्छयान्‌ = हृदयका 


रामानन्ढी टीक 


१०२ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वासनाहरूलाई [मुञ्चति = त्यागिदिन्छ 

वाक्यार्थ- हे निष्पाप बालक ! तिम्रा हृदयमा मलाई प्राप्त गर्ने इच्छा जागृत गर्नका लागि मैले 
एक पटक आफ्नो रूपको दर्शन तिमीलाई गराएको हुँ। मलाई प्राप्त गर्न आकाङक्षाले युक्त 
साधकले बिस्तारै-बिस्तारै हृदयका सम्पूर्ण वासनालाई त्यागिदिन्छ। 


सत्सेवया दीर्घयापि जाता मयि दुढा मतिः। 
हित्वावद्यमिमं लोकं गन्ता मज्जनतामसि ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

अदीर्घया = अल्पकालीन जाता = उत्पन्न भयो भने हित्वा = छोडेर 

अपि = पनि यसपछि मज्जनताम्‌ = मेरो पार्षद 
सत्सेवया = महापुरुषको सेवाले [इमं = यो गन्ता असि = भएर जन्मनेछौ 
मयि = ममा अवद्यम्‌ = शूद्र कुलमा उत्पन्न 

दुढा = दृढ भएको 

मतिः = बुद्धि लोकं = शरीरलाई 


वाक्यार्थ- अल्पकालीन सन्त सेवाबाट तिम्रो चित्तवृत्ति ममा स्थिर भएको छ। अब तिमी यो 
प्राकृत मलीन शरीरलाई छाडेर मेरो पार्षद भएर जन्मनेछौ । 
ACA A, १” ० aR (४. 
मातमाय ।नबद्धय न विपद्यत काहाचतू । 


€3_* ७) _ aS La 


प्रजासगनिरोधेऽपि स्मातश्च मद्चुञ्रहात्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 

मयि = ममा कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि स्मृतिः च = मविषयक स्मृति 
निबद्धा = प्राप्त गर्ने इच्छा न विपद्येत = छुप्ने छैन बनी नै रहनेछ 

लागेको प्रजासर्गनिरोधे अपि = प्रायः 

इयं = यो सम्पूर्ण सृष्टिको प्रलय पछि पनि 

मतिः = बुद्धि मदनुग्रहात्‌ = मेरो कृपाले 


वाक्यार्थ- मलाई प्राप्त गर्ने तिम्रो निश्चयमा कुनै पनि परिवर्तन आउने छैन। समस्त प्राणीको 
प्रलय भइसकेपछि पनि तिमीलाई मेरो स्मृति बाँकी नै रहनेछ। 


एतावदुत्तवोपरराम तन्महद्‌- 
भूतं नभोलिङ्गमलिङ्गमीश्वरम्‌ । 
अहं च तस्मे महतां महीयसे 


शीष्णांवनामं विदधेऽनुकम्पितः ॥ २६॥ 
रामानन्ढी टीका 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ-- 

एतावद्‌ = यति 

उत्तवा = भनेर 
नभोलिङ्गम्‌ = हृदयाकाशमा 
प्रकट हुने 

अलिङ्गम्‌ = अव्यक्त 
ईश्वरम्‌ = सर्वनियामक 
तत्‌ = शास्त्र प्रसिद्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


महद्भतं = सर्वव्यापक परमात्मा 
उपरराम = चूप लाग्नुभयो 
अनुकम्पितः = यसप्रकार 
भगवानको कृपालाई प्राप्त 
गरेको 

अहम्‌ = मैले 

महतां = श्रेष्ठहरूमा 


१०३ 


अध्याय ६ 
महीयसे = श्रेष्ठ 
तस्मै = ती भगवानलाई 
च = पनि 


शीष्णां = शिर झुकाएर 
अवनामम्‌ = प्रणाम 
विदधे = गरें 


वाक्यार्थ- आकाश समान अव्यक्त सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ परमात्मा यति भनेर चुप लाग्नुभयो । 
उहाँको यो कृपाको अनुभव गरेर मैले श्रेष्ठभन्दा श्रेष्ठ परमात्मालाई आफ्नो शिर फुकाएर प्रणाम 


गरेँ। 


नामान्यनन्तस्य हतत्रपः पठन्‌ 
गुह्यानि भद्राणि कृतानि च स्मरन्‌। 
गां पर्यटंस्तुष्टमना गतस्पृहः 
कालं प्रतीक्षन्‌ विमदो विमत्सरः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अनन्तस्य = भगवान्‌का 
नामानि = पवित्र नामहरू 
हतत्रपः = लज्जालाई छोडेर 


पठन्‌ = पढ्दै 


जन्मानि = जन्म र 
कृतानि च = कर्महरूको 
स्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
गां = पृथिवी 


भद्राणि = लोकको कल्याण गर्ने पर्यटन्‌ = घुम्दै 


गुह्यानि = रहस्यमय 


तुमना = प्रसन्न मनले 


गतस्पृहः = इच्छारहित 

विमदः = मदले रहित 

विमत्सरः = मात्सर्यले रहित 
भएर 

कालं प्रतीक्षन्‌ = केवल कालको 
प्रतीक्षा गरेर बसेको थिएँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि म लज्जा र सङ्कोच छोडेर भगवानको अत्यन्त रहस्यमय र मङ्गलमय मधुर 
नाम र लीलाहरूको कीर्तन र स्मरण गर्न लागैँ। इच्छा, घमण्ड र ईर्ष्या मेरो हृदयबाट पहिले नै 
हटिसकेका थिए। त्यसपछि म आनन्दपूर्वक कालको प्रतीक्षा गर्दै पृथ्वीमा विचरण गर्न लागेँ । 


एवं कृष्णमते्बह्मन्नासक्तस्यामलात्मनः। 
कालः प्रादुरभूत्काले तडित्सौदामनी यथा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे व्यासजी 


भक्ति लागेका हुनाले 


कृष्णमतेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा |असक्तस्य = आसक्तिले रहित 


एवं = यसप्रकार 
अमलात्मनः = निर्मल चित्त 


रामानन्छी टीक 


१०४ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
भएको (मृत्यु, आएपछि कालः = मृत्यु 
मम = मेरो तडित्सौदामनी यथा = विजुली प्रादुरभूत्‌ = प्रकट भयो 


काळः = शरीर छुट्ने समय |चम्केछै 
वाक्यार्थ व्यासजी ! यसप्रकार भगवानको कृपाले मेरो हृदय शुद्ध भयो; विषयप्रतिको आसक्ति 
हरायो। म भगवान्‌ श्रीकृष्णमा समर्पित भएँ। केही समयपछि जसरी एकाएक विजुली चम्कन्छ 
त्यसै गरी मेरो मृत्युको समय आइपुग्यो । 


प्रयुज्यमाने मयि तां शुद्धां भागवतीं तनुम्‌ । 
आरब्धकमेनिवांणो न्यपतत्‌ पाञ्चभोतिकः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

मयि = मलाई तनुम्‌ = शरीर पाञ्चभोतिकः = पञ्च 
तां = पूर्वोक्त प्रयुज्यमाने = प्राप्त भएपछि |महाभूतबाट बनेको शरीर 
शुद्धां = शुद्ध आरब्धकर्मनिर्वाणः = प्रारब्ध (न्यपतत्‌ = नष्ट भयो 
भागवतीं = भगवत्‌ पार्षदरूप [कर्म समाप्त भएको 


वाक्यार्थ- मलाई शुद्ध भगवत्‌ पार्षद शरीर प्राप्त भएपछि मेरो प्रारब्ध कर्म समाप्त हुनाको 
कारणले मेरो पाञ्चभौतिक शरीर नष्ट भयो। 


कल्पान्त इदमादाय शायानेऽम्भस्युदन्वतः । 
शिशयिषोरनुप्राणं विविशेऽन्तरहं विभोः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

कल्पान्ते = ब्रह्माजीको दिन |अम्भसि = जलमा अनुप्राणं = श्‍वासका साथ 
समाप्त भएपछि शयाने = भगवान्‌ नारायणले |अहं = म 

इद्म्‌ = यी तीने लोकलाई गरेपछि अन्तः = भित्र 


आदाय = आफूमा संहार गरेर |शिशयिषोः = भगवान्‌ विविशे = प्रवेश गरें 
उदन्वतः = प्रलयकालीन नारायणमा शयन गर्न चाहने 
समुद्रको विभोः = ब्रह्माजीको 

वाक्यार्थ- कल्पको अन्त्यमा प्रलयकालीन समुद्रको जलमा भगवान्‌ नारायणले शयन गरेपछि 
भगवान्‌ नारायणका हृदयमा शयन गर्ने इच्छाले सम्पूर्ण सृष्टिलाई आफूमा लीन गरेर ब्रह्माजीको 


श्वासका साथमा मैले पनि भगवानको हृदयमा प्रवेश गरें। 


सहस्रयुगपर्यन्ते उत्थायेदं सिसृक्षतः । 
मरीचिमिश्रा ऋषयः प्राणेभ्योऽहं च जज्ञिरे ॥ ३१॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१०५ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ-- 

सहस्रयुगपर्यन्ते = एक सहस्र (सिसृक्षतः = सृष्टि गर्न इच्छा मरीचिमिश्राः = मरीचि आदि 
चतुर्युग बितेपछि र्ने ब्रह्माजीबाट ऋषयः = ऋषिहरू र 

उत्थाय = उठेर प्राणेभ्यः = ब्रह्माजीको अहं च = म पनि 

इदं = जगतलाई इन्द्रियबाट जज्ञिरे = उत्पन्न भयौँ 


वाक्यार्थ- जब एक सहस्र चतुर्युग बितेपछि ब्रह्माजी जागेर सृष्टि गर्ने इच्छा गर्नुभयो, त्यस 
समयमा मरीचि आदि ऋषिहरूका साथ म पनि उत्पन्न भएँ। 


Cc लोकांस्त्रीन्‌ ४. 009 ~ 
अन्तबहिश्च पर्यम्यस्कन्दितत्रतः । 
अनुग्रहान्महाविष्णोरविघातगतिः क्वचित्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

महाविष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |अस्कन्दितत्रतः = भगवान्‌को |अन्तबेहिः च = बाहिर र भित्र 
अनुग्रहात्‌ = कृपाले भजन र ब्रह्मचर्य आदि ब्रतबाट |पयैमि = भ्रमण गर्दछु 
क्वचित्‌ = कहीँ पनि विचलित नभईकन 

अविघातगतिः = विना रोकतोक [त्रीन्‌ लोकान्‌ = तीनै लोकहरूको 


वाक्यार्थ त्यसपछि म भगवान्को कृपाले वैकुण्ठ आदिमा र अरू तीने लोकमा बाहिर-भित्र 
विना रोकतोक विचरण गर्दछु। 


देवदत्तामिमां वीणां स्वरबह्मविभूषिताम्‌ । 
मूच्छयित्वा हरिकथां गायमानश्चराम्यहम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
स्वरब्रह्मविभूषिताम्‌ = ब्रह्ममः [वीणां = वीणालाई अहम्‌ = म 
व्यञ्जक षड्ज, ऋषभ र मूच्छयित्वा = बजाउँदै चरामि = विचरण गर्दछु 


गान्धार आदि स्वरले युक्त इमां = यो 

देवदत्ताम्‌ = स्वयं भगवानूले [हरिकथां = भगवान्‌को कथालाई 
दिनुभएको गायमानः = गाउँदै 

वाक्यार्थ- भगवानले दिनुभएको षड्ज, ऋषभ आदि स्वरब्रह्मले विभूषित वीणा बजाउँदै, 
उहाँका लीलाहरूको गान गर्दै म सम्पूर्ण संसारमा विचरण गर्दछु। 


प्रगायतः स्ववीयीणि तीर्थपादः प्रियश्रवाः । 
आहूत इव मे शीघ्र दशनं याति चेतसि ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 
स्ववीयाणि = भगवान्को ीर्यलाई प्रगायतः = गाउँदै 


रामानन्ढी टीक 


१०६ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


तीर्थपादः = जसका पाउमा [प्यारो लाग्छ, यस्ता भगवान्‌ चेतसि = चित्तमा आएर 
सम्पूर्ण तीर्थहरू छन्‌ आहूतः इव = बोलाएङै दशनं याति = दर्शन दिनुहुन्छ 
प्रियश्रवाः = जसको कीर्तिको मे = मलाई 
श्रवण भक्तहरूलाई अत्यन्त [शीघं = छिटो 
वाक्यार्थ- जसको चरणकमल समस्त तीर्थहरूको उद्गम स्थान छ, भक्तहरूलाई जसको कीर्ति 
अत्यन्त प्यारो लाग्छ त्यस्ता प्रभु मैले बोलाएको जस्तो गरेर मेरो हृदयमा आएर दर्शन दिनुहुन्छ । 


एतद्धयातुरचित्तानां मात्रास्पशेंच्छया मुहुः । 
भवसिन्धुप्लवो दुष्टो हरिचर्यानुवर्णनम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मुहुः = बारम्बार आतुरचित्तानां = आतुर चित्त |भवसिन्धुप्लवः दुष्टः = 
मात्रास्पर्शेच्छया = विषयभोगको |भएका मनुष्यहरूका लागि [संसाररूपी सागरबाट पार हुनका 
इच्छाले हरिचर्यानुवर्णनम्‌ = भगवान्‌ लागि जहाजको रूपमा छ 
एतत्‌ हि = यसअनुसार नै नारायणको गुणानुवर्णन 


वाक्यार्थ- जसको चित्त निरन्तर विषयभोगको कामनाले आतुर भइरहेको छ उनीहरूका लागि 
भगवानको लीलाको कीर्तन संसाररूपी सागरबाट पार हुनका लागि जहाज हो। 


यमादिभिर्योगपथैः कामलोभहतो मुहुः । 
मुकुन्दसेवया यद्दत्तथाऽऽत्माद्धा न शाम्यति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

७०९ 
मुहुः - बारम्बार मुकुन्द्सेवया = भगवान्को अद्धा = प्रयास विना ने 
कामलोभहतः = काम र लोभले सेवाले यमादिभिः = यम, नियम आदि 
घायल भएको यद्वत्‌ = जसरी शान्त हुन्छ योगपथैः = योग मार्गद्वारा 
आत्मा = चित्त तथा = त्यसरी न शाम्यति = शान्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- काम र लोभको चोटबाट घायल भएको चित्तले भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवाबाट जसरी 
प्रत्यक्ष शान्तिको अनुभव गर्दछ, यम, नियम आदि योग मार्गबाट त्यस्तो शान्तिको अनुभव गर्दैन। 


सर्व तदिदमाख्यातं यत्पृष्टोऽहं त्वयानघ । 
जन्मकर्मरहस्यं मे भवतश्चात्मतोषणम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप वेदव्यासजी |यत्पृष्टः = जो कुरा सोध्नुभएको (सर्वं = सम्पूर्ण 

त्वया = तपाईंले थियो मे = मेरो 

अहं = मलाई तदिद्‌ = त्यो जन्मकर्मरहस्यम्‌ = जन्म र 


रामानन्ढी टीक 


१०७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
कर्मको रहस्य र आत्मतोषणम्‌ = आत्मतुष्टिको |च = पनि 
भवतः = तपाईंको उपाय आख्यातं = मैले बताएँ 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप व्यासजी ! तपाईंले मलाई मेरो जन्म र साधनाको विषयमा र तपाईंको 
आत्मतुष्टिको विषयमा जुन कुरा सोध्नुभएको थियो, त्यो मैले तपाईंलाई बताएँ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं सम्भाष्य भगवान्‌ नारदो वासवीसुतम्‌ । 


आमन्त्र्य वीणां रणयन्‌ ययो यादुच्छिको मुनिः ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार 
वासवीसुतम्‌ = वासवीपुत्र 
भगवान्‌ वेदव्यासलाई 
सम्भाष्य = भनेर रणयन्‌ = बजाउँदै 
आमन्त्र्य = उनीबाट जाने [यादूच्छिकः = स्वतन्त्ररूपले 
वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो ! देवर्षि नारदजीले वासवीपुत्र व्यासजीलाई यसो भनेर 
उहाँबाट जाने अनुमति मागेर वीणा बजाउँदै स्वतन्त्ररूपले विचरण गर्नका लागि त्यहाँबाट 
हिँड्नुभयो । 


अनुमति लिएर विचरण गर्ने 
भगवान्‌ नारदः = भगवान्‌ नारद |मुनिः = नारदजी 
वीणां = वीणा ययो = बिदा लिएर जानुभयो 


AC 


७ यत्कीर्ति € 
अहो देवाषेधन्योऽयं यत्कातं शाङ्गधन्वनः । 
गायन्‌ माद्यन्निदं तन्त्र्या रमयत्यातुरं जगत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो शाङ्गधन्वनः = भगवानको [इदं = यो 

अयं = यी कीतिं = कीर्ति जगत्‌ = जगत्लाई 
देवर्षिः = देवर्षि नारद गायन्‌ = गाउँदै तन्त्र्या = वीणाद्वारा 


धन्यः = कृतार्थ हुनुहुन्छ 
यत्‌ = किनभने 


माद्यन्‌ = स्वयं प्रसन्न हुँदै 
आतुरं = विविध तापसन्तप्त 


रमयति = आनन्दित गराउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ अहो देवर्षि नारद, कति धन्य हुनुहुन्छ ! किनभने आफ्नो वीणाद्वारा भगवानको कीर्ति 
गाउँदै आफू त आनन्दमय हुनुहुन्छ नै, साथै विविध तापसन्तप्त जगतूलाई पनि वीणा बजाएर 
आनन्दित गर्नुहुन्छ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
व्यासनारदसंवादे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 


रामानन्छी टीक 


१०८ 


प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


अध्याय ७ 


अश्वत्थामाद्वारा द्रौपदीका छोराहरूको हत्या र अर्जुनद्वारा अश्वत्थामाको मानहानि 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
निर्गते नारदे सूत भगवान्बादरायणः । 
श्रुतवांस्तदभिप्रेतं ततः किमकरोद्‌ विभुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूतजी 

भगवान्‌ = भगवान 

बादरायणः = बादरायणले 
La 

तदाभेप्रेतं = नारदको 

अभिप्रायलाई 


श्रुतवान्‌ = सुन्नुभयो 

नारदे = नारदजी 

निर्गते = व्यासजीको आश्रमबाट 
बिदा भएर गएपछि 

ततः = त्यसपछि 


विभुः = व्यापक भगवान्‌ 
वेदव्यासले 

किम्‌ = के 

अकरोत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सूतजी ! सर्वशक्तिमान्‌ व्यास भगवानले नारदजीको अभिप्रायलाई सुन्नुभयो। नारद 
व्यासजीको आश्रमबाट बिदा भएर गएपछि उहाँले के गर्नुभयो ? 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

बह्मनद्यां सरस्वत्यामाश्रमः पश्चिमे तटे । 
शम्याप्रास इति प्रोक्त ऋषीणां सत्रवर्धनः ॥ २॥ 
तस्मिन्‌ स्व आश्रमे व्यासो बदरीषण्डमण्डिते । 
आसीनोऽप उपस्पृश्य प्रणिदध्यो मनः स्वयम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मनद्यां = ब्रह्म नदी 
सरस्वत्याम्‌ = सरस्वतीको 
पश्चिमे तटे = पश्चिम तटमा 


ऋषीणां = ऋषिहरूको 
सत्रवर्धनः = निरन्तर यज्ञ 
चलिरहने 


शम्याभ्रासः = शम्याप्रास 


इति प्रोक्तः = नाम गरिएको 
आश्रमः = पवित्र वासस्थान 
बदरीषण्डमण्डिते = बयरको 
वनले घेरिएको 

तस्मिन्‌ = त्यो 

स्वे आश्रमे = आफ्नो आश्रममा 
आसीनः = बसेर 


व्यासः = भगवान्‌ वेदव्यासले 
अपः = जल 

उपस्पृश्य = आचमन गरेर 
स्वयम्‌ = आफैँ 

मनः = मनलाई 

प्रणिदध्यौ = समाहित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्म नदी सरस्वतीको पश्चिम तटमा शम्याप्रास नामक एउटा आश्रम छ। त्यहाँ 


रामानन्ढी टीक 


१०५ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


व्यासजीको पनि आफ्नो आश्रम छ। आश्रमको चारैतिर बयरहरूको सुन्दर वन छ। त्यस आश्रममा 
बसेर उहाँले आचमन गर्नुभयो र आफ्नो मनलाई समाहित गर्नुभयो । 


AON ~ ~ A 009५ 
भक्तियोगेन मनास सम्यक्‌ प्रणिहिते$मले । 
अपश्यत्‌ पुरुषं पूर्व मायाँ च तदपाश्रयाम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 

भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा |प्रणिहिते = समाहित गरेपछि आश्रयमा रहने 

सम्यक्‌ = राम्रोसँग पूर्व = आदि मायां च = मायालाई पनि 
अमले = निर्मल पुरुषं = पुरुष भगवान्‌ र अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 
मनसि = मन तदपाश्रयाम्‌ = भगवान्को 


वाक्यार्थ- उहाँले भक्तिद्वारा आफ्नो मनलाई पूर्णतया एकाग्र र निर्मल गरेर आदिपुरुष परमात्मा 
र उहाँको आश्रयमा रहने मायालाई देख्नुभयो । 


यया सम्मोहितो जीव आत्मानं त्रिगुणात्मकम्‌ । 
परोऽपि मनुतेऽनर्थं तत्कृतं चाभिपद्यते ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

यया = जुन मायाद्वारा आत्मानं = आफूलाई अनर्थं = अनर्थलाई 
सम्मोहितः = मोहमा परेको त्रिगुणात्मकम्‌ = तीन गुणहरूले |च = पनि 

जीव = जीव युक्त भएको अभिपद्यते = भोग्दछ 


परः अपि = मायाका तीनै [मनुते = ठान्दछ 
गुणहरूदेखि आफू टाढा भईकन [तत्कृतं = उक्त मान्यताबाट 
पनि प्राप्त हुने 

वाक्यार्थ- जुन मायाबाट मोहित भएर यो जीव तीन गुणहरूदेखि अतीत भएर पनि आफूलाई 
त्रिगुणात्मक मान्दछ र उक्त मान्यताबाट हुने अनर्थलाई भोग्दछ । 


च र क्षाद्धक्तियोगमघो ~ ~ क्षजे 
अनर्थोपशमं सा | 
लोकस्याजानतो विद्वांश्चके सात्वतसंहिताम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अनर्थोपशमं = अनर्थको अजानतः = नजान्ने सात्वतसंहिताम्‌ = 
शान्तिको कारण लोकस्य = संसारका परमहंसहरूको संहिता 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ (साधन) प्राणीहरूका लागि श्रीमद्भागवतलाई 


अधोक्षजे = भगवान्‌ नारायणमा विद्वान्‌ = यो कुरा बुज्नुभएका चक्रे = बनाउनुभयो 
भक्तियोगम्‌ = भक्तियोग हो भन्ने[उहाँले 


रामानन्ढी टीक 


१९७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- यो अनर्थको शान्तिको साक्षात्‌ साधन केवल भगवानूको भक्तियोग हो। परन्तु 
संसारका मनुष्यहरू यस कुरालाई जान्दैनन्‌। यस कुरालाई बुझेर उहाँले परमहंसहरूको संहिता 
श्रीमद्भागवत्‌को रचना गर्नुभयो । 

यस्यां वै श्रूयमाणायां कृष्णे परमपूरुषे । 


भक्तिरुत्पद्यते पुंसः शोकमोहभयापहा ॥ ७॥ 
पढार्थ- 


यस्यां = जुन श्रीमद्‌भागवत 
श्रूयमाणायां = सुनिसकेपछि 
वै = निश्चय नै 

परमपूरुषे = परम पुरुष 


कृष्णे = परम पुरुष श्रीकृष्णमा 
पुंसः = श्रवणकर्ताको हृदयमा 
शोकमोहभयापहा = शोक मोह 
र भयलाई नाश गर्ने 


भक्तिः = भक्ति 
उत्पद्यते = उत्पन्न हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन भागवतको श्रवण गर्नाले सुन्ने व्यक्तिको हृदयमा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रति 
जीवको शोक, भय र मोह नष्ट गर्ने भक्तिको उदय हुन्छ। 


स संहितां भागवतीं कृत्वानुक्रम्य चात्मजम्‌ । 
शुकमध्यापयामास निवृत्तिनिरतं मुनिः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

सः=ती 

मुनिः = ती भगवान्‌ व्यासले 
भागवतीं = भागवत्‌ 


कृत्वा = बनाएर 
अनुक्रम्य = पुनरावृत्ति गरेर 
निवृत्तिनिरतं = निवृत्ति परायण 


शुकम्‌ = शुकदेवजीलाई 
च = पनि 
अध्यापयामास = पढाउनुभयो 


संहितां = संहिता आत्मजम्‌ = आफ्ना छोरा 
वाक्यार्थ- उहाँले यो भागवत संहिताको निर्माण र पुनरावृत्ति गरेर यसलाई आफ्नो 
निवृत्तिपरायण पुत्र शुकदेवलाई पढाउनुभयो । 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
SA ४० ४० € ०० लकर [a 
स व नवात्तानरतः सवत्रापक्षका मुंनः । 
कस्य वा बृहतीमेतामात्माराम श समभ्यसतू ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै परायण रमण गर्ने 

सः = ती सर्वत्र = सम्पूर्ण कार्यहरूमा कस्य वा = के कारणले 

मुनिः = शुकदेव मुनि उपेक्षकः = उपेक्षा राख्ने एताम्‌ = यो 

निवृत्तिनिरतः = अत्यन्त निवृत्ति |आत्मारामः = सधैँ आत्मामा [बृहतीम्‌ = विशालकाय ग्रन्थलाई 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


समभ्यसत्‌ = अध्ययन गर्नुभयो | 
वाक्यार्थ 'शुकदेवजी त अत्यन्त निवृत्तिपरायण हुनुहुन्थ्यो, उहाँलाई कुनै पनि वस्तुको अपेक्षा 
थिएन, उहाँ सधैँ आत्मामा ने रमण गर्नुहुन्थ्यो। उहाँले कुन उद्देश्यले यस विशालकाय ग्रन्थको 
अध्ययन गर्नुभयो ? 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

आत्मारामाश्च मुनयो निर्ग्रन्था अप्युरुक्रमे । 

ुर्वन्त्यहैतुकीं भक्तिमित्थम्भूतगुणो हरिः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

आत्मारामाः = आत्मामा रमाउने |मुनयः च = मुनिहरू पनि भक्तिम्‌ = भक्ति 

निग्रेन्थाः = अहङ्काररूपी ग्रन्थि अपि = पनि कुवन्ति = गर्दछन्‌ 

टुटिसकेका अथवा विधि र |उरुकमे = भगवान्मा हरिः = भगवान्‌ नारायण 
निषेधरूप ग्रन्थिबाट माथि अहैतुकी = बिना कारण अर्थात्‌ |इत्थम्भूतगुणः = यस्तो गुणवाला 
उठिसकेका स्वतः नै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जो ज्ञानी छन्‌, जसको अविद्याको गाँठो फुकिसकेको छ, जो सदा आफूमा ने 
रमाउँछन्‌, त्यस्ता व्यक्तिहरू पनि भगवान्‌मा हेतुरहित भक्ति गर्दछन्‌, किनभने भगवानका गुण ने 
यस्ता मधुर छन्‌, जुन गुणहरू सम्पूर्ण मनुष्यहरूलाई आफ्नोतर्फ तान्दछन्‌। 
विंवरण- यहाँ आएको निर्ग्रन्थाः शब्दको चर्चा गरौँ। निर्ग्रन्थाः यो शब्द निवृत्तः ग्रन्थिः येषां ते 
विग्रहमा बहुत्रीहि समास भई बनेको शब्द हो। यहाँ ग्रन्थि शब्दले अहड़ारलाई बुझाएको छ। 
यसैले यस शब्दको सामान्य अर्थ अहङ्गाररूप ग्रन्थिबाट हटेका भन्ने हुन्छ। अहङ्कार अज्ञानको कार्य 
हो । ज्ञानबाट अज्ञान नष्ट भएपछि मात्र अज्ञानको कार्य अहड़ारको नाश हुन्छ। यसर्थ निर्ग्रन्थाः 
शब्दबाट ज्ञानबाट अहड्जाररूप ग्रन्थि हटेका भन्ने अर्थ प्राप्त हुन्छ। 

अब अहेतुकीं भक्तिं यस अंशको चर्चा गरौँ। भगवान्‌ नारायणमा अनन्यप्रेम हुनुलाई भक्ति 
भन्दछन्‌। मनमा भगवानुप्रति अनन्यप्रेम छ, परन्तु त्यो भक्तिबाट भगवानलाई प्रसन्न गराएर 
भगवान्‌बाट कुनै सांसारिक वस्तु प्राप्त गर्ने इच्छा छैन भने त्यस्तो भक्तिलाई अहैतुकी भक्ति 
भन्दछन्‌। भक्त प्रह्मादको भक्ति अहैतुकी भक्ति हो। जसरी गङ्गाको प्रवाह अखण्डरूपले निरन्तर 
समुद्रतिर बगिरहन्छ, त्यसै गरी भगवानका गुणहरूको श्रवण गरेपछि भक्तहरूको मनको गति 
अविच्छिन्नरूपले भगवान्‌मा लागिरहन्छ भने त्यस्तो भक्तिलाई अहैतुकी भक्ति भनिन्छ। 

गीता (७ १६)मा दुःखमा परेको, जिज्ञासु, अर्थार्थी र ज्ञानी यी चार प्रकारका भक्तहरूको 
उल्लेख गरिएको छ। यी चारप्रकारका भक्तहरूमध्ये ज्ञानी भक्तले गर्ने भक्तिलाई ने अहेतुकी भक्ति 
हो। 


रामानन्छी टीक 


११२ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


हरेगुंणाक्षिप्तमतिभंगवान्‌ बादरायणिः । 
अध्यगान्महदाख्यानं नित्यं विष्णुजनप्रियः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

नित्यं = सधैं बादरायणिः = शुकदेवजीले महत्‌ = ठुलो 

विष्णुजनप्रियः = भगवानका [हरेः = भगवान्‌ नारायणको |आख्यानं = यस आख्यानलाई 
भक्तहरूसँग प्रेम गर्ने गुणाक्षिप्तमतिः = गुणबाट अध्यगात्‌ = पढ्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ आकृष्ट भएर 


वाक्यार्थ- भगवानका भक्तहरूसँग सधैँ प्रेम गर्ने शुकदेवजीलाई भगवानका गुणहरूले आफ्ूतर्फ 
तानेको हुनाले उहाँले यस विशाल ग्रन्थको अध्ययन गर्नुभएको हो। 


परीक्षितोऽथ राजषेर्जन्मकर्मविलापनम्‌ । 
संस्थां च पाण्डुपुत्राणां वक्ष्ये कृष्णकथोदयम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि र मोक्षको विषयमा च = पनि 

राजर्षेः = राजर्षि पाण्डुपुत्राणां = पाण्डवहरूको [वक्ष्ये = भन्दछु (जसबाट) 
परीक्षितः = परीक्षितको संस्थां = महाप्रस्थानको कृष्णकथोदयम्‌ = भगवान्‌ 
जन्मकमविलापनम्‌ = जन्म कर्म [विषयमा श्रीकृष्णको कथाको उदय हुन्छ 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! अब म राजर्षि परीक्षितृको जन्म, कर्म र मोक्ष तथा पाण्डवहरूको 
स्वर्गरोहणको कथा भन्दछु। किनभने यिनै कुराहरूबाट भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनेक कथाहरूको 
उदय हुन्छ। 


यदा मृधे कौरवसृञ्जयानां 

वीरेष्वथो वीरगतिं गतेषु । 
वृकोदराविद्धगदाभिमशं- 

भग्नोरुदण्डे धृतराष्ट्रपुत्रे ॥ १३॥ 
भतुः प्रियं द्रोणिरिति स्म पश्यन्‌ 

कृष्णासुतानां स्वपतां शिरांसि । 
उपाहरहिप्रियमेव तस्य 

जुगुप्सितं कर्म विगहंयन्ति ॥ १४ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


११३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- 

अथो = यसपछि वृकोदराविद्धगदाभिमश- छोराहरूको 

यदा = जुन समयमा भग्नोरुदण्डे = भीमसेनको शिरांसि = टाउकाहरू 

मृधे = युद्धमा गादाको प्रहारबाट जाँघ टुटेपछि |उपाहरत्‌ = काटेर ल्याए 
कौरवसृञ्जयानां = कौरव र [द्रोणिः = अश्वत्यामाले तस्य = दुर्योधनका लागि पनि 
पाण्डवहरूको भर्तुः = आफ्ना स्वामी यो कार्य 

वीरेषु = वीरहरू दुर्योधनका लागि विप्रियमेव = प्रतिकूल नै लाग्यो 
वीरगतिं गतेषु = वीर गतिलाई |प्रियम्‌ इति पश्यन्‌ स्म = प्रिय किनभने 

प्राप्त गरिसकेपछि लाग्ने कार्य हुन्छ भन्ने ठानेर जुगुप्सितं कर्मं = नीच कर्मको 
धृतराष्ट्रपुत्रे = धृतराष्ट्रका पुत्र (स्वपतां = सुतिरहेका विगर्हयन्ति = सबै मनुष्यहरू 
दुर्योधनको कृष्णासुतानां = द्रौपदीका निन्दा ने गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- महाभारतको युद्धमा कौरव र पाण्डव दुबे पक्षका वीरहरूले वीर गति प्राप्त 
गरिसकेका थिए। भीमसेनको गदाको प्रहारले दुर्योधनको जाँघ टुटेको थियो। अश्वत्थामाले आफ्ना 
स्वामी दुर्योधनका लागि यो प्रिय कार्य हुनेछ भन्ने ठानेर व्रौपदीका सुतेका छोराहरूका टाउकाहरू 
काटेर दुर्याधनलाई अर्पण गरे। यो कार्य दुर्योधनका लागि पनि अप्रिय नै थियो, किनभने त्यस्तो 
नीच कर्मको सबैले निन्दा गर्दछन्‌। 


माता शिशूनां निधनं सुतानां 


निशम्य घोरं परितप्यमाना । 
तदारुदद्वाष्पकलाकुलाक्षी 

तां सान्त्वयन्नाह किरीटमाली ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
तदा = त्यस समयमा निशम्य = सुनेर तां = ती व्रौपदीलाई 
माता = द्रौपदी वाष्पकलाकुलाक्षी = आँखाबाट /सान्त्वयन्‌ = सान्त्वना दिँदै 
शिशूनां = बालक आँसुको धारा निकालेर किरीटमाली = अर्जुन 
सुतानां = छोराहरूको परितप्यमाना = शोक गर्दै आह = भन्न लागे 
घोरं = भयानक अरुदत्‌ = रुन लागिन्‌ 
निधनं = मरण (भएको) 


वाक्यार्थ- ती बालकहरूकी माता द्रौपदी आफ्ना पुत्रहरूको मृत्यु भएको भन्ने सुनेर अत्यन्त 
दुःखी भइन्‌। उनका आँखाबाट आँसु आयो, उनी रुन लागिन्‌। अर्जुनले उनलाई सान्त्वना दिँदै 
भने। 


रामानन्छी टीक 


११४ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
च प्रमृजामि ~ _ 
तदा शुचस्ते प्रमृजामि भद्रे 
यद्‌ ब्रह्मबन्धोः शिर आततायिनः । 
गाण्डीवमुक्तेविशिखेरुपाहरे ~ hn 
गाण्डीवमुक्तेविरिखेरुपाहरे 
त्वाऽऽक्रम्य यत्स्नास्यसि दग्धपुत्रा ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

भद्रे = हे कल्याणी ! अश्वत्थामाको आमा तिमी 

यत्‌ = जुन समयमा शिरः = टाउको स्नास्यसि = स्नान गर्नेछ्यौ 
गाण्डीवमुक्तेः = गाण्डिव धनुबाट|त्वा = तिम्रो तदा = त्यस समयमा 
छोडिएका उपाहरे = नजिकमा ल्याउँनेछु, ते = तिम्रो 

विशिखैः = बाणद्वारा (जुन टाउकालाई) शुचः = शोकका आँसुहरू 
आततायिनः = आततायी आक्रम्य = आसन बनाएर प्रमृजामि = पुछनेछु 
ब्रह्मबन्धोः = ब्राह्मणाधम दग्धपुत्रा = मरेका छोराहरूकी 


वाव्यार्थ- म तिम्रो आँसु त्यस समयमा पुछनेछ, जब आततायी ब्राह्मणाधम अश्वत्थामाको 
टाउको गाण्डिव धनुको बाणले काटेर म तिमीलाई अर्पण गर्नेछु। पुत्रहरूको अन्त्येष्टि क्रिया 
गरिसकेपछि तिमी त्यस टाउकालाई आसन बनाएर स्नान गर्नेछ्यौ। त्यस समयमा म तिम्रा 
शोकका आँसुहरू पुछ्नेछु। 


इति प्रियां वल्शुविचित्रजल्पेः 


स सान्त्वयित्वाच्युतमित्रसूतः । 
अन्वाद्रवद्दंशित उग्रधन्वा 

कपिध्वजो गुरुपुत्रं रथेन ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार श्रीकृष्ण ने मित्र र सारथि ध्वजामा हनुमान्‌ थिए ती अर्जुन 
वल्गुविचित्रजल्पेः = मिठा एवं |भएका दंशितः = कवच धारण गरेर 
विचित्र कुराहरूद्वारा उग्रधन्वा = भयानक गाण्डीव [रथेन = रथमाथि चढेर 
प्रियां = द्रौपदीलाई धनुलाई धारण गर्ने गुरुपुत्रं = गुरुपुत्र 
सान्त्वयित्वा = सम्झाएर सः= ती अनु आद्रवत्‌ = अश्वत्थामाको 
अच्युतमित्रसूतः = भगवान्‌ [कपिध्वजः = जसको रथको पछि लागे 


वाक्यार्थ- अर्जुनले यस्ता मिठा विचित्र कुराहरूद्वारा द्रौपदीलाई सान्त्वना दिएर आफ्ना मित्र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सारथि बनाएर कवच धारण गरेर आफ्नो भयानक गाण्डीव धनु लिएर 


रामानन्ढ्ी टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


रथमाथि चढेर गुरुपुत्र अश्वत्थामाको पछि लागे । 


तमापतन्तं स विलक्ष्य दूरात्‌ 
कुमारहोद्विग्नमना रथेन । 
पराद्रवत्प्राणपरीप्सुरुव्यां 
यावद्गमं रुद्रभयाद्यथार्कः॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
तम्‌ = ती अर्जुनलाई प्राणपरीप्सुः = प्राणको रक्षाका 
आपतन्तं = आफ्नो पछिपछि [लागि 
लागेको सः=ती 
दूरात्‌ = टाढाबाट कुमारहा = बालघाती अश्वत्थामा 
विलक्ष्य = देखेर यावद्गमम्‌ = जतिसम्म भाग्न 
उद्दिग्नमना = उद्विग्न मन |सक्दथे त्यहाँसम्म 
भएका उव्यां = पृथ्वीमा 


१९३ 


अध्याय ७ 


रथेन = रथमाथि चढेर 
पराद्रवत्‌ = भागे 

यथा = जसरी 

रुद्रभयात्‌ = रुद्रको भयले 
कः = सूर्य (भागेका थिए) 


वाक्यार्थ- बालकहरूको हत्याले अश्वत्थामाको मन उद्विग्न भएको थियो। उनले टाढैबाट देखे 
कि अर्जुनले उनलाई लखेटिहेका छन्‌। जसरी रुद्रका भयले सूर्य भागेका थिए त्यसै गरी उनी 
आफ्नो प्राणरक्षाका लागि पृथिवीमा जति भाग्न सक्दथे त्यति भागे। 


यदाशरणमात्मानमेक्षत श्रान्तवाजिनम्‌ । 
अस्त्रं ब्रह्मशिरो मेने आत्मत्राणं द्विजात्मजः 


पढार्थ- 
द्विजात्मजः = ब्राह्मणपुत्र आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अश्वत्थामा अइारणम्‌ = रक्षकले रहित 


श्रान्तवाजिनम्‌ = जसका रथका |अथवा एक्लो 
घोडाहरू थाकिसकेका थिए क्षत = देखे 
यदा = जब आत्मत्राणं = आफूलाई बचाउने 


॥ १९॥ 


एकमात्र साधनका रूपमा 
ब्रह्मशिरः = ब्रह्मशिर नाम गरेको 
अस्त्रं = ब्रह्मास्त्र 

मेने = ठाने 


वाक्यार्थ- जब उनले देखे कि उनका रथका घोडाहरू थाकिसकेका छन्‌ र उनी बिल्कुल एक्लै 
छन्‌, तब उनले आफूलाई बचाउने एकमात्र साधन ब्रह्मास्त्र नै ठाने। 


अथोपस्पृश्य सलिलं सन्दधे तत्समाहितः । 


अजानन्नपि संहारं प्राणकृच्छु उपस्थिते ॥ २०॥ 


रामानन्छी टीक 


११६ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि फर्काउने विधि 


प्राणकृच्छे = प्राण नै जाने सङ्कट |अजानन्‌ अपि = नजाने तापनि 
उपस्थिते = आइपरेकाले सलिलम्‌ उपस्पृश्य = आचमन 
उपसंहारं = ब्रह्मास्त्रलाई गरेर 


अध्याय ७ 


तत्समाहितः = ध्यान केन्द्रित 
गरेर 

तत्‌ - त्यो ब्रह्मास्त्र 

सन्दधे = प्रयोग गरे 


वाक्यार्थ- ब्रह्मास्त्रलाई फर्काउने विधान थाहा नभए पनि प्राण सङ्कटमा परेको देखेर उनले 


आचमन गरे र ध्यान केन्द्रित गरेर ब्रह्मास्त्रको प्रयोग गरे। 


ततः प्रादुष्कृतं तेजः प्रचण्डं सर्वतो दिशम्‌ । 


प्राणापदमभिप्रेक्ष्य विष्णुं जिष्णुरुवाच ह ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यस ब्रह्मास्त्रबाट तेजः = तेज 

सर्वतोदिशम्‌ = सम्पूर्ण अभिप्रेक्ष्य = देखेर 

दिशाहरूमा प्राणापदम्‌ = प्राण ने जाने सङ्कट 
प्रादुष्कृतं = प्रकट भएको देखेर 

प्रचण्डं = प्रचण्ड जिष्णुः = अर्जुनले 


वाक्यार्थ- त्यस अस्त्रबाट सम्पूर्ण दिशाहरूमा एउटा ठुलो 


विष्णुं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
ह = निश्चय नै 
उवाच = भने 


प्रचण्ड तेज फैलियो। अब त 


आफूलाई प्राण बचाउन ने गाह्रो परेको कुरा अर्जुनले देखे। त्यसपछि उनले भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग 


प्रार्थना गरे। 
अजुंन उवाच (अर्जुनले भने) 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो भक्तानामभयङ्कर । 
त्वमेको दह्ममानानामपवरगोऽसि संसृतेः॥ २२॥ 
पढार्थ- 


कृष्ण कृष्ण - हे कृष्ण संसृतेः = जन्म र मरण आदिको 
महाबाहो = हे महाभाग कारणले 

भक्तानाम्‌ = भक्तहरूलाई दह्ममानानाम्‌ = बारम्बार 
अभयङ्कर = अभय प्रदान गर्ने |पिल्सिरहेका 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण ! तपाईं सच्चिदानन्दरूप परमात्मा हुनुहुन्छ 


अपवर्गः = मोक्षरूप 
त्वम्‌ = तपाईं 
एकः एव = एउटै 


असि = हुनुहुन्छ 
। तपाईं आफ्ना भक्तलाई अभय 


दान गर्नुहुन्छ। संसाररूपी दावानलबाट सन्तप्त भएका प्राणीहरूका लागि त्यो दुःखबाट छुटाउने 


एकमात्र तपाई ने हुनुहुन्छ। 


रामानन्छी टीक 


११७ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


त्वमाद्यः पुरुषः साक्षादीश्वरः प्रकृतेः परः । 
मायां व्युदस्य चिच्छत्तया केवल्ये स्थित आत्मनि ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

त्वम्‌ = तपाईं प्रकृतेः = प्रकृतिदेखि मायां = मायालाई 

आद्यः = सम्पूर्ण सृष्टिको परः = पर रहेको व्युदस्य = हटाएर 

कारण हुनुहुन्छ पुरुषः = ईश्वर हुनुहुन्छ कैवल्ये = कैवल्यरूप 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ चिच्छत्तया = आफ्नो आत्मनि = आत्मामा 
ईश्वरः = ईश्वर हुनुहुन्छ चिच्छक्तिद्वारा स्थितः = अवस्थित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- तपाई प्रकृतिदेखि पर रहने आदिपुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर हुनुहुन्छ। आफ्नो चित्शक्तिद्वारा 
बहिरङ्ग एवं त्रिगुणमय मायालाई टाढा भगाएर आफ्नो अद्वितीय स्वरूपमा स्थित हुनुहुन्छ। 


स एव जीवलोकस्य मायामोहितचेतसः । 
~ विधत्से क ०8. वीर्येण सर धर्मादिलक्षणम्‌ ८० 
विधत्से स्वेन वीर्येण श्रेयो धमोदिलक्षणम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सः एव = त्यो ईश्वर तपाई नै लागि काम र मोक्षरूप 
ORS ०० क्र 

मायामोहितचेतसः = अविद्याको |स्वेन = आफ्नो श्रेयः = कल्याण 

कारणले मोहमा फसेका वीर्येण = प्रभावले विधत्से = प्रदान गर्नुहुन्छ 

जीवलोकस्य = जीवहरूका धर्मादिलक्षणम्‌ = धर्म, अर्थ, 


वाक्यार्थ- त्यही तपाई आफ्नो प्रभावले माया मोहित जीवहरूका लागि धर्म, अर्थ, काम र 
मोक्षरूप कल्याणको विधान गर्नुहुन्छ। 


तथायं ५ भारजिहीर्षया ९ 
तथाय चावतारस्त भुवा भारजिहीषया | 
स्वानां चानन्यभावानामनुध्यानाय चासकृत्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यस्तै भारजिहीर्षया = भार हरण गर्ने |भक्तहरूका लागि 

अयं च = यो इच्छाले असकृत्‌ = बारम्बार 

ते अवतारः = तपाईंको अवतार (स्वानां = आफ्ना अनुध्यानाय च = स्मरण एवं 
भुवः = पृथिवीको अनन्यभावानाम्‌ = अनन्य ध्यानका लागि पनि हो 


वाक्यार्थ- तपाईंको यो अवतार पृथिवीको भार हरण गर्नका लागि हो। तपाईं अनन्य प्रेमी 
भक्तहरूका लागि निरन्तर स्मरण र ध्यानका लागि हुनुहुन्छ। 


AA शी 33 ७ oe Sn ळर 
किमिदं स्वित्कुतो वेति देवदेव न वेद्म्यहम्‌ । 
सर्वतो मुखमायाति तेजः परमदारुणम्‌ ॥ २६ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


११८ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


पढार्थ- 
देवदेव - सम्पूर्ण देवताहरूका 
पनि देवता है भगवान्‌ 


आयाति इति वा = आइरहेको छ 
अहम्‌ = म 
न वेदूमि = जान्दिनँ 


सर्वतोमुखम्‌ = चारैतिरबाट 
आयाति = आइरहको छ 
परमदारुणम्‌ = ज्यादै भयंकर |किम्‌ इदं स्वित्‌ = यो के हो? 
तेजः = तेज कुतः = कहाँबाट 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण देवताहरूको पनि देवता हे श्रीकृष्ण ! यो भयङ्कर तेज चारैतिरबाट मतफ 
आइरहेको छ, यो के हो ? कहाँबाट आइरहेको छ, किन आइरहेको छ भन्ने कुरा मलाई बिल्कुल 
थाहा छैन। 


श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
वेत्थेदं द्रोणपुत्रस्य ब्राह्ममस्त्रं प्रदशिंतम्‌ । 
नैवासो वेद संहारं प्राणबाध उपस्थिते ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 
प्राणबाधे = प्राण ने जाने सङ्कट |बाह्मम्‌ अस्त्रं = ब्रह्मास्त्र न वेद्‌ = जान्दैनन्‌ 
उपस्थिते = उपस्थित भएको प्रदर्शितम्‌ = प्रयोग गरेका हुन्‌ |इदं = यो 


हुनाले 
द्रोणपुत्रस्य = अश्वत्थामाले 


असो = यिनी अश्वत्थामा 
संहारं = यसको संहारलाई 


वेत्थ = (तर तिमी) जान्दछौ 


वाक्यार्थ- अर्जुन ! यो अश्वत्थामाले छोडेको अस्त्र हो। प्राण सङ्कट भएको हुनाले उनले यस 
अस्त्रको सन्धानमात्र गरेका हुन्‌, यसको उपसंहार गर्ने विधान उनलाई थाहा छैन तर तिमीलाई 
थाहा छ। 

न ह्यस्यान्यतमं किञ्चिदस्त्रं प्रत्यवकर्शनम्‌ । 

जह्यस्त्रतेज उन्नद्धमस्त्रज्ञो ह्यस्त्रतेजसा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

हि = किनभने 

अस्य = यस ब्रह्मास्त्रलाई 
प्रत्यवकर्शनम्‌ = फर्काउन सक्ने 
अन्यतमं = अर्को कुनै 

अस्त्रं = अस्त्र 


न = छैन 

उन्नद्धम्‌ = प्रचण्ड 

अस्त्रतेजसा = ब्रह्मास्त्रको तेजले 
अस्त्रतेज = ब्रह्मास्त्रको तेजलाई 
किञ्चित्‌ अस्त्रं = कुनै अस्त्रले 


हि = ने 

जहि = उपसंहार गर 
अस्त्रज्ञः = किनभने तिमी 
अस्त्रविद्यामा कुशल छौ 


वाक्यार्थ- यस अस्त्रलाई अभिभूत गर्न सक्ने शक्ति अरू कुनै पनि अस्त्रमा छैन। तिमी 
अस्त्रविद्यामा निपुण छौ, ब्रह्मास्त्रको तेजद्वारा ने ब्रह्मास्त्रको प्रचण्ड तेजलाई निभाऊ। 


रामानन्छी टीक 


११९ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
श्रुत्वा भगवता प्रोक्तं फाल्गुनः परवीरहा । 
स्पृष्ट्वापस्तं परिक्रम्य ब्राह्मं ब्राह्मास्त्रं सन्दधे ॥ २९॥ 

पढार्थ- 


भगवता = भगवान्ले फाल्गुनः = अर्जुनले निवारणका लागि 


परोक्तं = बताउनुभएको कुरा आप: स्पृष्ट्वा = आचमन गरेर [बराह्मं = ब्रह्मास्त्र 
श्रुत्वा = सुनेर तं = भगवानलाई सन्दधे = प्रयोग गरे 


परवीरहा = विपक्षी वीरहरूलाई |परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 
मार्नका लागि निपुण ब्राह्मास्त्रं = ब्रह्मा स्त्रको 
वाक्यार्थ अर्जुन विपक्षीहरूलाई मार्न ज्यादै कुशल थिए। भगवानको कुरालाई सुनेर उनले 
आचमन गरे। त्यसपछि भगवानलाई परिक्रमा गरेर ब्रह्मास्त्रको निवारणका लागि ब्रह्मास्त्रको ने 
प्रयोग गरे। 


संहत्यान्योन्यमुभयोस्तेजसी शरसंवृते । 
आवृत्य रोदसी खं च ववृधातेऽकवह्विवत्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
र अरिनफैँ 


शरसंवृते = बाणद्वारा वेष्टित 


उभयोः - दुईओटा 
ब्रह्मास्त्रहरूको 
तेजसी - तेज 


अन्योन्यम्‌ = परस्परमा 
संहत्या = टकराएर 
खं च = आकाशलाई पनि 


आवृत्य = ढाकेर 
ववृधाते = बढ्न लागे 


अकवह्निवत्‌ = प्रलयकालीन सूर्य रोदसी = पृथिवी र स्वर्गलाई 
वाक्यार्थ- बाणद्वारा वेष्टित ती दुईओटा ब्रह्मास्त्रहरू प्रलयकालीन सूर्य र अरिनिङैँ आपसमा 
परस्पर टकराएर आकाश र दिशाहरूमा फैलिएर बढ्न लागे। 


ुष्ट्वास्त्रतेजस्तु तयास्त्रील्लोकान्प्रदहन्महत्‌ । 
दह्यमानाः प्रजाः सवाः सांवतंकममंसत ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 

त्रीन्‌ = तीनै 

लोकान्‌ = लोकहरूलाई 
प्रदहत्‌ = डढाउन लागेको 


महत्‌ = ठुलो 

तयोः = अर्जुन र अश्वत्थामाको 
अस्त्रतेजः = ब्रह्मास्त्रको तेज 
दुष्ट्वा = देखेर 


तु= त 

दह्यमानाः = उक्त तेजले डढ्न 
लागेका 

सर्वाः = सम्पूर्ण 


रामानन्ढी टीक 


१२० 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


प्रजाः = मानिसहरू सांवर्तक अग्नि नै हो भन्ने 

सांवर्तकः = यो त प्रलयकालीन |अमंसत = ठान्न लागे 

वाक्यार्थ- तीनै लोकलाई जलाउने ती दुईओटा ब्रह्मास्त्रहरूको तेजले मानिसहरू जल्न लागेको 
देखेर सबैले यो प्रलय कालको सांवर्तक अग्नि हो भन्ने निश्चय गरे। 


प्रजोपद्रवमालक्ष्य लोकव्यतिकरं च तम्‌। 
मतं च वासुदेवस्य सञ्जहाराजुंनो हयम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अर्जुनः = अर्जुनले नाश पनि इयम्‌ = दुईओटै ब्रह्मास्त्रको 
प्रजोपद्रवम्‌ च = प्रजाहरूको |आलक्ष्य = देखेर तेजलाई 

नाश र वासुदेवस्य = भगवान्‌ सञ्जहार = फर्काइदिए 
तम्‌ = त्यो वासुदेवको 

लोकव्यतिकरं च = लोकहरूको |मतं = अनुमतिले 


वाक्यार्थ- त्यस आगोबाट प्रजा र लोकहरूको नाश भएको देखेर भगवानको अनुमतिले अर्जुनले 
दुबे तेजलाई फर्काइदिए। 


तत आसाद्य तरसा दारुणं गोतमीसुतम्‌ । 
बबन्धामर्षताम्राक्षः पशुं रशनया यथा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि दारुणं = अत्यन्त क्रूर पशुं = पशुलाई बाँधिन्छ त्यसै 
आमर्षताम्राक्षः = जसका आँखा |गोतमीसुतम्‌ = गौतमीपुत्र गरी 

क्रोधले राता-राता भएका थिए |अश्वत्थामालाई रशनया = डोरीले 

(ती अर्जुनले) आसाद्य = समातेर बबन्ध = बाँधे 

तरसा = वेगले यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- क्रोधले आँखा राता-राता भएका अर्जुनले दौडेर क्रूर अश्वत्थामालाई पशुलाई डोरीले 
बाँधेळें गरी बाँधे। 

शिबिराय निनीषन्तं रज्ज्वा बद्‌ध्वा रिपुं बलात्‌ । 

प्राहाजुनं प्रकुपितो भगवानम्बुजेक्षणः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

रज्ज्वा = डोरीले बदुध्वा = बाँधेर असुंनं = अर्जुनलाई 

रिपुं = शत्रुलाई शिबिराय = सेना राख्ने ठाउँतिर |प्रकुपितः = रिसाउनुभएका 
बलात्‌ = बलपूर्वक निनीषन्तं = लान लागेका अम्बुजेक्षणः = कमलका जस्ता 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


आँखा भएका [भगवान्‌ = भगवानूले ।आह = भन्नुभयो 
वाक्यार्थ- अर्जुनले अश्वत्थामालाई बलपूर्वक बाँधेर शिबिरतिर लैजान लागेको समयमा 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रृद्ध भएर भन्नुभयो । 


मेनं पाथांहेसि त्रातुं बह्मबन्धुमिमं जहि । 
योऽसावनागसः सुप्तानवधीन्निशि बालकान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

पार्थं = हे अर्जुन इमं = यसलाई भएका 

एनं = यो जहि = मार सुप्तान्‌ = सुतेका 
बह्मबन्धुम्‌ = ब्रह्मबन्धुलाई यश असो = यो जुन अश्वत्थामाले बालकान्‌ = बालकहरूलाई 
त्रातुं = छोड्न निशि = रातमा अवधीत्‌ = मास्यो 

मा एव अरहसि = ठीक छैन |अनागसः = अपराधले रहित 


वाक्यार्थ- हे अर्जुन ! यस ब्राह्मणाधमलाई छाड्नु ठिक छैन। यसलाई त मारिहाल्नुपर्छ। किनभने 
यसले रातमा सुतेका निरपराध बालकहरूको हत्या गरेको छ। 


मत्तं प्रमत्तमुन्मत्तं सुप्तं बालं स्त्रियं जडम्‌ । 
प्रपन्नं विरथं भीतं न रिपुं हन्ति धर्मवित्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

धमवित्‌ = धर्म जान्ने मान्छे बाले = बालक भीतं = डराएको 
मत्तं = असावधान स्त्रियं = स्त्री रिपुं = शत्रुलाई 
प्रमत्तम्‌ = मदमस्त जडम्‌ = विवेकशून्य न हन्ति = मार्दैन 
उन्मत्तं = पागल प्रपन्नं = शरणागत 

सुप्तं = सुतेको विरथं = रथहीन 


वाक्यार्थ- धर्मवेत्ता पुरुष असावधान, मदमस्त, पागल, सुतेको बालक, स्त्री, विवेकज्ञानशून्य, 
शरणागत, रथहीन र भयभीत शत्रुलाई मार्दैनन्‌। 


स्वप्राणान्यः परप्राणेः प्रपुष्णात्यघृणः खलः । 
तद्वधस्तस्य हि श्रेयो यद्दोषाद्यात्यधः पुमान्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यः=्जो स्वप्राणान्‌ = आफ्नो प्राणको श्रेयः = कल्याणकारक हुन्छ 
अघृणः = दयाहीन प्रपुष्णाति = पोषण गर्दछ यद्दोषात्‌ = जुन दोषको कारणले 
खलः = दुष्ट पुरुष तद्वधः = त्यस व्यक्तिको वध नै |पुमान्‌ = पुरुष 

परप्राणेः = अर्काको प्राणको तस्य = त्यसका लागि अधः = नरक 

हिंसाद्वारा हि = निश्चय नै याति = जान्छ 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- परन्तु जो दुष्ट र क्रूर पुरुष अर्कालाई मारेर आफ्नो प्राणको पोषण गर्दछ त्यस्ता 
व्यक्तिको वध गर्नु नै उसका लागि कल्याणकारक हुन्छ। किनभने ऊ बाँच्यो भने फेरि पाप गर्दछ 
र त्यस पापको कारणले उसलाई नरक जानुपर्दछ। 


प्रतिश्रुतं च भवता पाञ्चाल्ये शृण्वतो मम । 
आहरिष्ये शिरस्तस्य यस्ते मानिनि पुत्रहा ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

मम = मैले थियौ कि तस्य = त्यस व्यक्तिको 
शृण्वतः = सुन्ने गरी मानिनि = हे मानवती द्रौपदी |शिरः = टाउको 

भवता = तिमीले यः = जसले ते = तिमीलाई 
पाञ्चाल्यै = द्रौपदीलाई पुत्रहा = तिम्रा छोराहरूको वध आहरिष्ये = ल्याइदिनेछु 
प्रतिश्रुतं च = प्रतिज्ञा पनि गरेका गरेको छ 


वाक्यार्थ- अर्को कुरा तिमीले मेरै अगाडि द्रौपदीसँग के प्रतिज्ञा पनि गरेका थियौ भने हे 
मानवती ! जसले तिम्रा छोराहरूको वध गरेको छ, उसको टाउको ल्याएर तिमीलाई अर्पण 
गरौँला । 


तदसौ वध्यतां पाप आतताय्यात्मबन्धुहा । 
भतुंश्च विप्रियं वीर कृतवान्‌ कुलपांसनः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर भतुः च = दुर्योधनको लागि |आततायी = आततायी 
असौ = यो पनि पापः = यो पापीलाई 
कुलपांसनः = कुलाङ्गार विप्रियं = प्रतिकूल हुने काम |वध्यतां = मार 
आत्मबन्धुहा = तिम्रा आफ्ना [कृतवान्‌ = गरेको छ 

बालकहरूलाई मार्ने तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- यस पापी कुलाङ्गार आततायीले तिम्रा छोराहरूको वध गरेको छ र आफ्नो स्वामी 
दुर्योधनलाई समेत दुःखी गराएको छ। यसकारण हे अर्जुन ! यसलाई तिमीले मार्ने पर्छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं परीक्षता धमं पार्थः कृष्णेन चोदितः। 
नैच्छद्धन्तुं गुरुसुतं यद्यप्यात्महनं महान्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकारको परीक्षता = परीक्षा लिने उद्देश्यले चोदितः = प्रेरणा गरिएका 
धर्म = धर्मको कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णले महान्‌ = धर्मका ज्ञाता 


रामानन्ढ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पार्थः = अर्जुनले गुरुसुतं = अश्वत्थामालाई न ऐच्छत्‌ = इच्छा गरेनन्‌ 
आत्महनं = आफ्ना छोराहरूलाई हन्तुं = मार्ने 

मार्ने यद्यपि = तैपनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले अर्जुनको धर्मको परीक्षा लिनका लागि यसप्रकार प्रेरणा 
गर्नुभएको थियो। परन्तु अर्जुनको हृदय ज्यादै महान्‌ थियो, यद्यपि अश्वत्थामाले उनका छोराहरूको 
हत्या गरेको थियो तापनि अर्जुनको मनमा गुरुपुत्रलाई मार्ने इच्छा भएन। 


अथोपेत्य स्वशिबिरं गोविन्दप्रियसारथिः । 
न्यवेदयत्‌ तं प्रियाये शोचन्त्या आत्मजान्‌ हतान्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि उपेत्य = पुगेर प्रियाये = द्रौपदीलाई 
गोविन्दप्रियसारथिः = भगवान्‌ हतान्‌ = अश्वत्थामाद्वारा तं = ती गुरुपुत्रलाई 
श्रीकृष्ण आफ्ना प्रिय सारथि [मारिएका न्यवेदयत्‌ = अर्पण गरे 
भएका अर्जुन आत्मजान्‌ = छोराहरूका लागि 

स्वशिबिरं = आफ्नो शिबिरमा |शोचन्त्यै = शोक गरिरहेकी 


वाक्यार्थ- यसपछि आफ्नो मित्र र सारथि श्रीकृष्णका साथ अर्जुन युद्ध शिबिरमा पुगे । त्यहाँ 
आफ्ना मृत छोराहरूका लागि शोक गरिरहेकी द्रौपदीका अगाडि लगेर गुरुपुत्र अश्वत्थामालाई 
सुम्पिदिए । 
तथाऽऽहृतं पशुवत्‌ पाशबद्ध- 
मवाङ्मुखं कर्मजुगुप्सितेन । 
निरीक्ष्य कृष्णापकृतं गुरोः सुतं 
वामस्वभावा कृपया ननाम च ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसरी अपमानपूर्वक |अवाङ्मुखं = मुख तलतिर भएकी 

आहृतं = ल्याइएका फर्काएका कृष्णा = द्रौपदीले 

पशुवत्‌ = पशुफैँ अपकृतं = आफ्नो अनिष्ट गर्ने कृपया = दयाले 

पाहोन = पाशाले शुरोः = गुरुका ननाम च = गुरुपुत्रलाई नमस्कार 
बद्धम्‌ = बाँधिएका सुतं = पुत्रलाई पनि गरिन्‌ 

कर्मजुगुप्सितेन = आफूले गरेको |निरीक्ष्य = देखेर 

निन्दनीय कर्मका कारणले वामस्वभावा = सुन्दर शील 


रामानन्छ्ी टीक 
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वाक्यार्थ- पशुरँ बाँधेर ल्याइएका, निन्दित कर्म गरेको हुनाले आफ्नो मुख तलतिर झुकाएका, 
आफ्नो अनिष्ट गर्ने गुरुपुत्र अश्वत्थामालाई यसरी अपमानित भएको देखेर सुन्दर शील भएकी 
द्रौपदीको कोमल हृदय दयाले भरिएर आयो र उनले अश्वत्थामालाई नमस्कार गरिन्‌ । 


उवाच चासहन्त्यस्य बन्धनानयनं सती । 
मुच्यतां मुच्यतामेष ब्राह्मणो नितरां गुरुः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यी गुरुपुत्रलाई उवाच = भनिन्‌ ब्राह्मणः = यी ब्राह्मण 
बन्धनानयनं = बाँधेर ल्याउनु |एषः = यिनलाई नितरां = अत्यन्त 
असहन्ती सती = सहन नगर्दै [मुच्यताम्‌ मुच्यताम्‌ = गुरुः = पूजनीय गुरु हुन्‌ 
च = पनि छोडिदिनुहोस्‌, छोडिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- गुरुपुत्रलाई यसप्रकार बाँधेर ल्याउनु सती द्रौपदीलाई सहन भएन र उनले भनिन्‌- 
छोडिदिनुहोस्‌, छोडिदिनुहोस्‌, यी ब्राह्मण हाम्रा लागि अत्यन्त पूजनीय गुरु हुन्‌। 


सरहस्यो धनुर्वेदः सविसर्गोपसंयमः । 

अस्त्रग्रामश्च भवता शिक्षितो यदनुग्रहात्‌ ॥ ४४॥ 

स एष भगवान्द्रोणः प्रजारूपेण वतते । 

तस्यात्मनोऽर्घं पत्न्यास्ते नान्वगाद्वीरसूः कृपी ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

सरहस्यः = रहस्ययुक्त सः=्ती आत्मनः = देहको 

धनुर्वेदः = धनुर्वेद भगवान्‌ = भगवान्‌ अर्धम्‌ = आधा भाग 
सविसर्गोपसंयमः = अस्त्र प्रयोग [द्रोणः = द्रोण नै कृपी = कृपी 

र उपसंहारले युक्त भएको एषः = यिनी पत्नी = पत्नीको रूपमा 
अस्त्रग्रामः = अस्त्र समूह प्रजारूपेण = पुत्ररूपले आस्ते = जीवित नै हुनुहुन्छ 
भवता = तपाईंले वर्तते = हाम्रो अगाडि छन्‌ किनभने उहाँ 

यदनुग्रहात्‌ = जुन द्रोणाचार्यको [यसकारण ते = उहाँको 

अनुग्रहले वीरसूः = पुत्रवती न अन्वगात्‌ = आफ्नो पतिसँग 
शिक्षितः च = सिक्नुभयो पनि तस्य = ती द्रोणकी सती जानुभएन 


वाक्यार्थ- जसको कृपाले तपाईले रहस्यसहित प्रयोग र उपसंहारका सम्पूर्ण धनुर्वेदको ज्ञान 
प्राप्त गर्नुभएको छ, ती तपाईंका आचार्य द्रोण ने उहाँको पुत्रको रूपमा तपाईंको अगाडि उपस्थित 
हुनुहुन्छ। उहाँकी अर्धाङ्गिनी कृपीले यिनै पुत्रप्रतिको ममताको कारणले आफ्ना पतिको अनुगमन 
गर्न सकिनन्‌ र अहिले उनी जीवित हुनुहुन्छ। 


रामानन्छ्री टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


ha 


तद्धमज्ञ महाभाग भवद्भिगोरवं कुलम्‌ । 
वृजिनं नाहेति प्राप्तुं पूज्यं वन्द्यमभीक्ष्णशः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण वृजिनं = दुःख महाभाग = महाशय 

भवद्भिः = तपाईंले प्राप्तुं = प्राप्त गराउन अभीक्ष्णशः = सधैं 

गोरवं = गुरुका नाहैति = योग्य छैन पूज्यं = पूज्य र 

कुलम्‌ = कुललाई धर्मज्ञ = हे धर्मज्ञ वन्द्यः च = नमस्करणीय पनि छ 


वाक्यार्थ- महाभाग्यवान्‌ आर्यपुत्र ! तपाईं धर्मज्ञ हुनुहुन्छ, जुन गुरुवंशको नित्य पूजा एवं वन्दना 
गर्नुपर्दछ, त्यस गुरुवंशलाई कष्ट पुस्याउनु तपाईंका लागि उचित कार्य होइन। 


मा रोदीदस्य जननी गोतमी पतिदेवता । 
यथाहं मृतवत्सातां रोदिम्यश्रुमुखी मुहुः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी अश्रुमुखी = आँखाले भिजेको |पतिदेवता = पतिव्रता 
अहं = म मुख भएकी गोतमी = गौतमी 
मृतवत्सा = बच्चाहरू मर्नाको (मुहुः = बारम्बार जननी = आमा 
कारणले रोदिमि = रोइरहेकी छु (त्यसरी) मा रोदीत्‌ = नरोऊन्‌ 
आर्ता = दुःखी भएर अस्य = यी अश्वत्थामाकी 


वाक्यार्थ- जसरी मेरा बच्चाहरू मरेकाले म दुःखी भएर रोइरहेकी छु र मेरो आँखाबाट बारंबार 
आँसु आइरहेको छ, त्यसरी ने यिनकी माता पतिव्रता गौतमी नरोऊन्‌। 


यैः कोपितं ब्रह्मकुलं राजन्येरजितात्मभिः। 
तत्कुलं प्रदहत्याशु सानुबन्धं शुचार्पितम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

यैः = जुन ब्रह्मकुलं = ब्रह्मकुलले शुचापिंतम्‌ = शोकमग्न गराएर 
अजितात्मभिः = उच्छुङ्खल सानुबन्धं = परिवार सहित |आशु = चाँडे ने 

राजन्यैः = राजाहरूद्वारा तत्‌ = त्यस प्रदहति = दग्ध गर्दछ 

कोपितं = कुपित कुलं = राजकुललाई 


वाक्यार्थ- जो उच्छुड्खल राजाहरू आफ्ना कुकृत्यद्वारा ब्राह्मण कुललाई कुपित गराउँछन्‌, ती 
कुपित ब्राह्मणले परिवारसहित राजाहरूलाई शोकमग्न गराएर नष्ट गरिदिन्छन्‌ । 


रामानन्छी टीक 


१२६ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
धम्यं न्याय्यं सकरुणं निर्व्यलीकं समं महत्‌। 
राजा धर्मसुतो राज्ञयाः प्रत्यनन्दद्वचो द्विजाः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

द्विजाः = हे शौनकादि ऋषिहरू |धर्म्यं = धर्मको अनुकूल भएको 

हो न्याय्यं = न्यायको अनुकूल (समं = समताले युक्त 
धर्मसुतः = धर्मपुत्र सकरुणं = करुणाले युक्त महत्‌ = श्रेष्ठ 

राजा = राजा युधिष्ठिरले भएको वचः = वचनको 

राज्ञयाः = द्रौपदीको निर्व्यलीकं = कपटले रहित प्रत्यनन्दत्‌ = समर्थन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो ! द्रौपदीको भनाइ धर्म र न्यायको अनुकूल थियो। 
उनमा कपट थिएन, अपितु करुणा र समता थियो। त्यसकारण राजा युधिष्ठिरले रानीको हितले 
भरिपूर्ण भएको श्रेष्ठ वचनको समर्थन गर्नुभयो । 


नकुलः सहदेवश्च युयुधानो धनञ्जयः । 
देवकीपुत्रो 000 ळे ७ ~ 
भगवान्‌ ये चान्ये याश्च योषितः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

नकुलः = नकुलले हर = देवकीपुत्र याः च = अरू 

सहदेवः = सहदेवले भगवान्‌ च = भगवान्‌ श्रीकृष्णले योषितः = स्त्रीहरूले पनि 
युयुधानः = सात्यकिले पनि (द्रौपदीको वचनको समर्थन गरे) 
धनञ्जयः = अर्जुनले ये च अन्ये = अरू मनुष्यहरू र 


वाक्यार्थ- साथै नकुल, सहदेव, सात्यकि, अर्जुन, स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णले र त्यहाँ उपस्थित 
सम्पूर्ण नर नारीहरूले द्रौपदीका कुराको समर्थन गरे। 


OC 


तत्राहामर्षितो भीमस्तस्य श्रेयान्वधः स्मृतः। 
न भतुंनांत्मनश्चार्थे योऽहन्सुप्तान्शिशून्वृथा ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 
९ क भु 
तत्र = त्यस समयमा न भतुंः = न त स्वामीका लागि |अर्थे = त्यसकारणले 
अमर्षितः = क्रूद्ध भएका सुप्तान्‌ = सुतेका च = पनि 
भीमः = भीमसेनले शिशून्‌ = बालकहरू वधः = वध 
आह = भने वृथा = बिना कारण श्रेयान्‌ स्मृतः = श्रेयकारक छ 
यः = जुन अश्वत्थामाले अहन्‌ = मारे 
न आत्मनः = न आफ्ना लागि |तस्य = ती अश्वत्थामाको 


रामानन्छ्ी टीक 


१२७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा क्रूद्ध भएर भीमसेनले भने- जसले सुतेका बच्चाहरूलाई न आफ्ना 
लागि न आफ्ना स्वामीका लागि नै अपितु बिना कारणले मारेको छ, उसको वध गर्नु नै उत्तम 
हो। 


निशम्य भीमगदितं द्रौपद्याश्च चतुभुंजः । 
आलोक्य वदनं सख्युरिदमाह हसन्निव ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

चतुर्भुजः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |सख्युः = अर्जुनको हसन्‌ इव = हाँस्दै 
भीमगदितं = भीमसेनको र [वदनं = मुख आह = भन्नुभयो 
द्रोपद्याश्च = द्रौपदीको कुरा |आलोक्य = हेरेर 

निशम्य = सुनेर इद्म्‌ = यो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले द्रौपदी र भीमसेनको कुरा सुनेर अर्जुनतिर हेरेर हाँस्दै भन्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
बह्मबन्धुर्न हन्तव्य आततायी वधाहंणः । 
मयेवोभयमाम्नातं परिपाह्यनुशासनम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मबन्धुः = पतित ब्राह्मण पतित|आततायी = आततायी उभयम्‌ एव = दुबे प्रकारको 
(भए तापनि) वधाहंणः = मार्न योग्य छ अनुशासनम्‌ = आज्ञालाई 
न हन्तव्यः = उसको वध मया एव = मेले नै परिपाहि = पालना गर 
गर्नुहुँदैन आम्नातं = भनिएको 


वाक्यार्थ पतित ब्राह्मणको पनि वध गर्नुहुँदैन र आततायीलाई मार्नुपर्दछ भन्ने यी दुबै प्रकारको 
कुरा मैले शास्त्रमा बताएको छु। हे अर्जुन ! तिमीले मेरा यी दुबे आज्ञाको पालन गर। 


कुरु प्रतिश्रुतं सत्यं यत्तत्सान्त्वयता प्रियाम्‌ । 
प्रियं च भीमसेनस्य पाञ्चाल्या मह्यमेव च ॥ ५४॥ 


पढार्थ- 

प्रियाम्‌ = द्रौपदीलाई तत्‌ = त्यो पाञ्चाल्या = व्रौपदीका लागि 
सान्त्वयता = सान्त्वना दिँदै (सत्यं = सत्य मह्यम्‌ एव च = मेरा लागि पनि 
यतू = जुन कुरु = गर प्रियं = जुन कुरा प्रिय हुन्छ 
प्रतिश्रुतं = प्रतिज्ञा गरेका थियौ |भीमसेनस्य = भीमसेनको कुरु = त्यही नै गर 


वाक्यार्थ- तिमीले व्रौपदीलाई सान्त्वना दिँदै जुन प्रतिज्ञा गरेका थियौ, त्यसलाई पनि सत्य 


रामानन्ढी टीक 


१२८ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
साबित गर, साथै भीमसेन, द्रौपदी र मेरा लागि पनि जुन कुरा प्रिय हुन्छ, त्यही नै गर। 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

अर्जुनः सहसाज्ञाय हरेहांदमथासिना । 

मणिं जहार मूर्धन्यं द्विजस्य सहमूर्धजम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि हार्दम्‌ = अभिप्रायलाई सहमूर्धजम्‌ = केशले सहित 
अर्जुनः = अर्जुनले आज्ञाय = बुझेर मूर्धन्यं = शिरको 

सहसा = तुरुन्त असिना = तलवारले मणिं = मणिलाई 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको [द्विजस्य = ब्राह्मण अश्वत्थामाको |जहार = हरण गरे 


वाक्यार्थ- अर्जुनले भगवानको हृदयको अभिप्रायलाई बुझेर आफ्नो तलवारले अश्वत्थामाको 
शिरको कपालसंँगै रहेको मणि निकालिदिए। 


विमुच्य रशनाबद्धं बालहत्याहतप्रभम्‌ । 
तेजसा मणिना हीनं शिबिरान्निरयापयत्‌ ॥ ५६ ॥ 


पढार्थ- 

रशनाबद्धं = डोरीले बाँधेका तिजसा = अध्ययन र मन्त्र अश्वत्थामालाई 
बालहत्याहतप्रभम्‌ = जपादिबाट उत्पन्न भएको तेजले |शिबिरात्‌ = शिबिरबाट 
बालहत्याको कारणले कान्तिले [मणिना = मणिले विमुच्य = फुकाएर 

हीन भएका हीनं = रहित भएका ती निरयापयत्‌ = निकालिदिए 


वाक्यार्थ- बालकको हत्या गर्नाले अश्वत्थामा पहिलेदेखि नै कान्तिहीन भएका थिए, अब उनी 
आफ्नो मणि र ब्रह्मतेजले पनि रहित भए। त्यसपछि अर्जुनले उनलाई बन्धनमुक्त गराएर 
शिबिरबाट निकालिदिए। 


वपनं द्रविणादानं स्थानान्निर्यापणं तथा । 


~ 


एष हि ब्रह्मबन्धूनां वधो नान्योऽस्ति देहिकः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

वपनं = मुण्डन गरिदिनु एषः हि = यही नै अन्यः = अतिरिक्त 
द्रविणादानं = धनको अपहरण |नरह्मबन्धूनां = अधम = शारीरिक 

गर्नु ब्राह्मणहरूको तथा = वध 

स्थानात्‌ = निवास स्थानबाट [विधः = वध हो न अस्ति = उचित मानिँदैन 
निर्यापणं = निकालिदिनु इतः = यसदेखि 


रामानन्छी टीक 


१२९ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- मुड्नु, धन हरण गरिदिनु, निवासस्थानबाट बाहिर निकालिदिनु यही नै ब्राह्मणाधमको 
वध हो। उनका लागि यसदेखि अतिरिक्त कुनै शारीरिक वधको विधान छैन। 


पुत्रशोकातुराः सर्वे पाण्डवाः सह कृष्णया । 
स्वानां मृतानां यत्कृत्यं चक्ुनिर्हरणादिकम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- 

कृष्णया सह = द्रौपदीका साथ [पाण्डवाः = पाण्डवहरू निर्हरणादिकम्‌ = दाह संस्कारका 
पुत्रशोकातुराः = पुत्र शोकले [मृतानां = मरेका लागि घाटमा लैजाने आदि 
पीडित भएका स्वानां = आफ्ना बन्धुहरूका यत्कृत्यं = काम 

सर्वे = सम्पूर्ण लागि चक्कुः = गरे 


वाक्यार्थ पुत्रहरूको मृत्युले द्रौपदी र सबै पाण्डवहरू शोकाकुल भएका थिए। त्यसपछि 
उनीहरूले आफ्ना मरेका भाइबन्धुहरूको दाहादि अन्त्येष्टि क्रिया गरे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
द्रोणिनिग्रहो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२० 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


अथ अष्टमो _ ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
गर्भस्थ परीक्षित्को रक्षा, कुन्तीद्वारा भगवानको स्तुति र युधिष्ठिरको शोक 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


अथ ते सम्परेतानां स्वानामुदकमिच्छताम्‌ । 
दाठुं सकृष्णा गङ्गायां पुरस्कृत्य ययुः स्त्रियः ॥ १॥ 


पढार्थ- 
अथ = अश्वत्थामालाई दण्ड स्वानाम्‌ = आफ्ना बन्धुहरूका [पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
दिइसकेपछि लागि गङ्गायां = गङ्गामा 


सम्परेतानां = मरेका (यसै 
कारणले) 

उदकम्‌ = जलाञ्जलि 
इच्छताम्‌ = चाहने 


दातुं = तर्पण दिनका लागि 
सकृष्णाः = द्रौपदीका साथ 
ते = ती पाण्डवहरू 

स्त्रियः = स्त्रीहरूलाई 


ययुः = गए 


वाक्यार्थ- अश्वत्थामालाई दण्ड दिइसकेपछि पाण्डव श्रीकृष्णका साथ जलाञ्जलिका इच्छुक 
मरेका स्वजनहरूलाई तर्पण दिनका लागि स्त्रीहरूलाई अगाडि लगाएर गङ्गाको तटमा गए। 


a 


_ निनीयोदकं 9९ ७ ७ 
ते निनीयोदकं सर्वे विलप्य च भृशां पुनः । 
आप्लुता हरिपादाब्जरजःपूतसरिज्जले ॥ २॥ 
पढार्थ- 
ते = ती पाण्डव आदि सबै [विलप्य = विलाप गरेर जलमा 
उदकं = जल हरिपादाब्जरजःपूतसरिज्जले = पुनः = फेरि 
भृशां = अत्यन्त भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणको सर्वे च = सबैले नै 
निनीय = दिएर धूलाले पवित्र भएको गङ्गाको |आप्लुताः = स्नान गरेर 


वाक्यार्थ- त्यहाँ ती सबैले मृतबन्धुहरूलाई जलदान दिए। त्यसपछि उनीहरूका गुणलाई स्मरण 
गरेर विलाप गर्न लागे। त्यसपछि उनीहरूले भगवानको चरणकमलको धुलोले पवित्र भएको 
गङ्गाजलमा फेरि स्नान गरे। 


तत्रासीनं कुरुपतिं धृतराष्ट्रं सहानुजम्‌ । 
गान्धारी पुत्रशोकातां पृथां कृष्णां च माधवः॥ ३॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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सान्त्वयामास मुनिभिह॑तबन्धूञ्शुचापिंतान्‌ । 
भूतेषु कालस्य गतिं दशंयन्‌ न प्रतिक्रियाम्‌॥ ४॥ 

पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ कृष्णां च = द्रौपदीलाई नसकिने 

आसीनं = विद्यमान माधवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |गतिं = गतिलाई 

सहानुजम्‌ = भीम आदिले (हतबन्धून्‌ = बन्धुहरू नष्ट दर्शयन्‌ = देखाउँदै 

सहित भएकाले मुनिभिः = मुनिहरूले सहित 

कुरुपतिं = कुरुपति युधिष्ठिरलाई|शुचार्पितान्‌ = शोकले ग्रस्त भएर 


घृतराष्ट्रं = धृतराष्ट्रलाई 


भएका (ती युधिष्ठिरादिलाई) 


पुत्रशोकातां = पुत्र शोकले दुःखी|भूतेषु = पञ्चमहाभूतको कार्य 


भएकी 
गान्धारी = गान्धारीलाई 
पृथां = कुन्तीलाई 


देहादिमा 
कालस्य = कालको 
न प्रतिकियाम्‌ = प्रतिकार गर्न 


सान्त्वयामास = सान्त्वना 
दिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यहाँ आफ्ना भाइहरूका साथ कुरुपति महाराज युधिष्ठिर, धृतराष्ट्र, पुत्रशोकले 
व्याकुल भएकी गान्धारी, कुन्ती र द्रौपदी सबै एक ठाउँमा बसेर मरेका स्वजनहरूका लागि शोक 
गर्न लागे। भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुनिहरूसहित भएर उनीहरूलाई सान्त्वना दिँदै के भन्नुभयो भने 


संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरू कालका अधीनमा छन्‌, कालबाट कोही पनि बच्न सक्दैन । 


साधयित्वाजातईात्रोः स्वं राज्यं कितवेह्वृंतम्‌ । 
घातयित्वासतो राज्ञः कचस्पशक्षतायुषः॥ ५॥ 


करो 


~ क्क 


याजयित्वाश्वमेधेस्तं त्रिभिरुत्तमकल्पकेः । 
तद्यशः पावनं दिक्षु शतमन्योरिवातनोत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 


अजातशत्रोः = अजातशत्रु राजा [केशको स्पर्श गर्नाले आयु क्षीण 


युधिष्ठिरको 

कितवेः = वञ्चक दुर्योधन 
आदिद्वारा 

हृतम्‌ - अपहरण गरिएको 
स्वं राज्यं = उनको राज्यलाई 
साधयित्वा = उनैलाई दिलाएर 
कचस्पर्शाक्षतायुषः = द्रौपदीको 


भएका 
असतः = दुष्ट 
राज्ञः = राजाहरूको 
घातयित्वा = वध गराएर 
तं = युधिष्ठिरद्वारा 
hat 
उत्तमकल्पकेः = उत्तम सामग्रीले 
युक्त भएका 


त्रिभिः = तीनओटा 

अश्वमेधैः = अश्वमेध यज्ञ 
याजयित्वा = गराएर 

पावनं = पवित्र 

तद्यशः = युधिष्ठिर महाराजको 
कीर्तिलाई 

शतमन्योः इव = इन्द्रको यशङैं 
दिक्षु = चारै दिशामा 


रामानन्ढी टीक 
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आतनोत्‌ = फैलाइदिनुभयो 

वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रीकृष्णले अजातशत्रु महाराज युधिष्ठिरलाई धूर्तहरूले आफ्नो अधीनमा 
गरेको राज्य फर्काइदिनुभयो। व्रौपदीको केशको स्पर्श गर्नाले जसको आयु क्षीण भएको थियो, ती 
दुष्ट राजाहरूको वध गराउनुभयो। साथै युधिष्ठिरद्वारा उत्तम सामग्री र पुरोहितद्वारा तीनओटा 
अश्वमेध यज्ञ गराउनुभयो। यसप्रकार युधिष्ठिरको पवित्र कीर्तिलाई इन्द्रको यशैँ संसारमा 
फैलाइदिनुभयो । 


च आशिक 


आमन्त्र्य पाण्डुपुत्रांश्च शैनेयोद्धवसंयुतः । 
द्वेपायनादिभिविप्रेः पूजितैः प्रतिपूजितः॥ ७॥ 
गन्तुं कृतमतिरह्मन्‌ द्वारकां रथमास्थितः । 
उपलेभेऽभिधावन्तीमुत्तरां भयविहृलाम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

पाण्डुपुत्रान्‌ = पाण्डवहरूलाई {प्रतिपूजितः च = पूजित पनि |चढ्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
आमन्त्र्य = सल्लाह दिएर हुनुभएका भयविहृलाम्‌ = डरले विहृल 
शैनेयोद्धवसंयुतः = सात्यकि र भएकी 

उद्धवको साथ ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण अभिधावन्तीम्‌ = अगाडिबाट 
पूजितैः = आफूद्वारा पूजा द्वारकां = द्वारका दौडिएर आइरहेकी 

गरिएका गन्तुं = जानका लागि उत्तरां = उत्तरालाई 
द्वैपायनादिभिः = व्यास आदि {कृतमतिः = निश्चय गरेर उपलेभे = देख्नुभयो 

विप्रेः = ब्रह्मर्षिद्वारा रथमास्थितः = रथमा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यहाँबाट जाने विचार गर्नुभयो। त्यसका लागि उहाँले 
पाण्डवहरूसँग बिदा लिनुभयो। व्यास आदि ब्रह्मर्षिहरूको सत्कार गर्नुभयो। उनीहरूले पनि 
भगवानको ठुलो सत्कार गरे। त्यसपछि सात्यकि र उद्धवका साथ भगवान्‌ द्वारका जानका लागि 
रथमा बस्नुभयो। त्यसै समयमा भयले विहृल भएर आफूतिर दौडिएर आइरहेकी उत्तरालाई 
भगवानूले देख्नुभयो । 

उत्तरोवाच (उत्तराले भनिन्‌) 

पाहि पाहि महायोगिन्‌ देवदेव जगत्पते । 

नान्यं त्वदभयं पञ्ये यत्र मृत्युः परस्परम्‌ ॥ ९॥ 

अभिद्रवति मामीश शरस्तप्तायसो विभो । 

NA 


कामं दहतु मां नाथ मा मे गर्मो निपात्यताम्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीक 
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पढार्थ- 

देवदेव = हे देवाधि देव यत्र = जहाँ माम्‌ = मतिर 

जगत्पते = हे जगदीश्वर परस्परं = परस्परमा एक- अभिद्रवति = आइरहेको छ 
महायोगिन्‌ = तपाईं महायोगी अर्काको निमित्त कामं = बरु 

हुनुहुन्छ मृत्युः = मृत्युको कारण माम्‌ = मलाई 

पाहि पाहि = मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌, |बनिरहेको हुन्छ दहतु = डढाओस्‌ 

रक्षा गर्नुहोस्‌ विभो = हे व्यापक मे = मेरो 

त्वत्‌ = तपाईंदेखि नाथ = हे नाथ ! गभो = गर्भको 

अन्यं = अरू कुनैलाई ईश = हे ईश मा निपात्यताम्‌ = पतन नहोस्‌ 
अभयं = अभय प्रदान गर्नेवाला |तप्तायसः = दन्‌-दन्‌ बलिरहेको 

न पञ्ये = म देख्दिनँ, किनभने शिरः = फलामको बाण 


वाक्यार्थ देवाधिदेव जगदीश्वर तपाईं महायोगी हुनुहुन्छ। तपाईं मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌। तपाईलाई 
छोडेर यस लोकमा मलाई अभयदान दिनेवाला कोही पनि छैन। किनभने यहाँ सम्पूर्ण प्राणीहरू 
परस्पर एक-अर्काको मृत्युको कारण बनिरहेका छन्‌। प्रभो ! तपाईं सर्वशक्तिमान्‌ हुनुहुन्छ । दन्‌दन्‌ 
बलिरहेको फलामको बाण मतिर आइरहेको छ। बरु मेरो शरीर जलेर भस्म होस्‌ तर यो गर्भ नष्ट 
नहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
उपधार्य वचस्तस्या भगवान्‌ भक्तवत्सलः । 


Cc 


अपाण्डवमिदं कतुं द्रोणेरस्त्रमबुघ्यत ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

भक्तवत्सलः = आफ्ना भक्तहरू [उपधार्य = सुनेर द्रोणेः = अश्वत्थामाको 
माथि कृपा गर्ने अपाण्डवम्‌ = पाण्डव वंशले (इदं = यो 

भगवान्‌ = भगवानले रहित अस्त्रम्‌ = ब्रह्मास्त्र हो भन्ने 
तस्या = ती उत्तराको कतुं = गर्नका लागि प्रवृत्त अबुध्यत = ठहऱयाउनुभयो 
वचः = वचन भएका 


वाक्यार्थ- भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्णले उत्तराको कुरा सुन्नेबित्तिकै अश्वत्थामाले 
पाण्डववंशलाई समाप्त गर्नका लागि ब्रह्मास्त्रको प्रयोग गरेको हो भन्ने थाहा पाउनुभयो । 


तह्येवाथ मुनिश्रेष्ठ पाण्डवाः पञ्च सायकान्‌ । 
आत्मनोऽभिमुखान्‌ दीप्तानालक्ष्यास्त्राण्युपाददुः ॥ १२॥ 


रामानन्छी टीक 
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पढार्थ-- 

मुनिश्रेष्ठ = मुनिहरूमा श्रेष्ठ सम्मुख आइरहेका अथ = यसपछि 

भएका हे शौनकजी दीप्तान्‌ = बलिरहेका अस्त्राणि = अस्त्रहरू 

तहिं एव = त्यसै समयमा पञ्च = पाँचओटा उपाद्दुः = उठाए 

पाण्डवाः = पाण्डवहरूले सायकान्‌ = बाणहरूलाई 

आत्मनः अभिमुखान्‌ = आफ्नो |आलक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- त्यसै समयमा पाण्डवहरूले पनि दनूदन्‌ बलिरहेका पाँचओटा बाणहरू आफूतिर 
आइरहेका देखे। अतः उनीहरूले पनि आआफ्नो अस्त्र उठाए। 


व्यसनं वीक्ष्य तत्तेषामनन्यविषयात्मनाम्‌ । 


€ ०७ 


सुदशनेन स्वास्त्रेण स्वानां रक्षां व्यधाद्विभुः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

विभुः = व्यापक भगवान्‌ स्वानां = भक्तहरूको स्वास्त्रेण= आफ्नो अस्त्र 
श्रीकृष्णले तत्‌ = त्यस किसिमको सुदर्शनेन = सुदर्शन चक्रले 
अनन्यविषयात्मनाम्‌ = अनन्य [व्यसनं = दुःखलाई रक्षां = रक्षा 

तेषाम्‌ = ती वीक्ष्य = देखेर व्यधात्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना अनन्यप्रेमी शरणागत भक्तहरूमा ठुलो 
विपत्ति आएको जानेर आफ्नो सुदर्शन चक्रद्वारा उनीहरूको रक्षा गर्नुभयो । 


अन्तःस्थः सर्वभूतानामात्मा योगेश्वरो हरिः । 


९ hn 


स्वमाययावृणोद्‌ गभ वराद्याः कुरुतन्तव ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

योगेश्वरः = योगेश्वर आत्मा = रहनुभएका आत्मा ज = आफ्नो मायाद्वारा 
सर्वभूतानाम्‌ = सम्पूर्ण हरिः = भगवान्‌ विष्णुले वैराट्याः = उत्तराको 
प्राणीहरूमा कुरुतन्तवे = पाण्डव वंशको गर्भ = गर्भलाई 

अन्तःस्थः = अन्तर्यामीरूपले विस्तारको लागि आवृणोत्‌ = ढाकिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- योगेश्वर श्रीकृष्ण समस्त प्राणीहरूका हृदयमा विराजमान आत्मा हुनुहुन्छ। उहाँले 
पाण्डवहरूको वंशपरम्परा चलाउनका लागि उत्तराको गर्भलाई आफ्नो मायाको कवचले 
ढाकिदिनुभयो । 


यद्यप्यस्त्रं बह्मशिरस्त्वमोघं चाप्रतिक्रियम्‌ । 
वैष्णवं तेज आसाद्य समशाम्यद्‌ भृगूहूह ॥ १५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३५ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पढार्थ- 

भृगूहह = हे शौनकजी नसकिने खालको हुनाले तिजः = तेज 

यद्यपि = यद्यपि अमोघं = अमोघ थियो आसाद्य = प्राप्त गरेर 

ब्रह्मांशरः = ब्रह्मशिर नाम गरेको |च = (तर) पनि समशाम्यत्‌ = शान्त भयो 

अस्त्रं तु = अस्त्र त र = भगवान्‌ विष्णुको 

अप्रताकेयम्‌ = कसैले पनि सुदर्शन चक्रको 


वाक्यार्थ शौनकजी ! यद्यपि ब्रह्मास्त्र अमोघ छ, त्यसलाई हटाउने कुनै पनि उपाय छैन। तापनि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको तेजका अगाडि आएर त्यो अस्त्र शान्त भयो। 


० मंस्था च ९ c Cc च 
मा मस्था ह्यतदाश्चय सवाश्चयमयऽच्युतं । 
य इदं मायया देव्या सृजत्यवति हन्त्यजः ॥ १६॥ 
पढार्थ- 


सर्वाश्चयंमये = सर्वाश्चिर्यमय 
अच्युते = श्रीकृष्णमा 
एतत्‌ = सुदर्शन चक्रद्वारा 
ब्रह्मास्त्रको शमन 

आश्चर्य = आश्चर्यको कुरा हो 
भनेर 


मंस्थाः = नठान्नुहोला 
यः= जो 
अजः = अजन्मा भगवान्‌ 


मायया = मायाद्वारा 
हि = ने 


इदं = यस संसारलाई 
सृजति = बनाउनुहुन्छ 
अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ 
हन्ति = नाश गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यो कुनै आश्चर्यको कुरो होइन, किनभने भगवान्‌ सर्वाश्चर्यमय हुनुहुन्छ। उहाँ आफ्नो 
शक्ति मायाद्वारा आफू अजन्मा भईकन पनि यस संसारको सृष्टि, रक्षा र संहार गर्नुहुन्छ । 


AACN 


्रह्मतजावानमुक्तरात्मजः सह कृष्णया । 
प्रयाणाभमुख कृष्णामदमाह पृथा सती ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मतेजोविनिमुक्तेः = ब्रह्मतेजबाट|सती = सती इद्म्‌ = यो 
मुक्त भएका पृथा = कुन्ती आह = भन्नुभयो 


ha [a ० 
आत्मजेः = छोराहरूका साथ [प्रयाणाभिमुखं = द्वारकातिर 


कृष्णया च = द्रौपदीका 
सह = साथ 


प्रस्थान गर्न लाग्नुभएका 
कृष्णम्‌ = कृष्णलाई 


वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकातिर जान लाग्नुभयो, ब्रह्मास्त्रको ज्वालाबाट मुक्त भएका 
आफ्ना पुत्र र द्रौपदीका साथ कुन्तीले भगवान्‌ श्रीकृष्णको यसप्रकार स्तुति गर्नुभयो । 


रामानन्छी टीक 


१२६ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


कुन्त्युवाच (कुन्तीले भन्नुभयो) 
नमस्ये पुरुषं त्वाऽऽद्यमीश्वरं प्रकृतेः परम्‌ । 
अलक्ष्यं सर्वभूतानामन्तबहिरवस्थितम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

आद्यम्‌ = आद्य सर्वभूतानाम्‌ = सम्पूर्ण अलक्ष्यं तु = ती प्राणीहरूद्वारा 
पुरुषं = पुरुष प्राणीहरूको जान्न नसकिने 

ईश्वरं = सर्वसमर्थ अन्तबैहिः = बाहिर र भित्र |नमस्ये = (तपाईंलाई) नमस्कार 
प्रकृतेः = प्रकृतिदेखि अवस्थितम्‌ = अवस्थित भए गर्दछु 

परम्‌ = टाढा रहनुभएका तापनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ तपाईं सम्पूर्ण जीवहरूको भित्र-बाहिर सबैतिर हुनुहुन्छ, तापनि तपाईं इन्द्रिय 
र वृत्तिहरूको विषय हुनुहुन्न। किनभने तपाईं प्रकृतिदेखि पर आदि पुरुष परमेश्वर हुनूहुन्छ। म 
तपाईलाई नमस्कार गर्दछु । 


मायाजवनिकाच्छन्नमज्ञाधोक्षजमव्ययम्‌ । 
न लक्ष्यसे मूढदुशा नटो नाट्यधरो यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

मायाजवनिकाच्छन्नम्‌ = यथा = जसरी जान्दैन त्यस्तै 

मायारूपी पर्दाले ढाकिनुभएका |नाट्यधरः नटः मूढदुशा = मूढदुशा = अज्ञानीपुरूषद्वारा 
अज्ञाधोक्षजम्‌ = इन्द्रियजन्य [|नाट्यशास्त्रलाई नजान्ने मान्छेले न लक्ष्यसे = जानिनुहुन्न 
जनिका अविषय यो नट नाट्यकलामा कुशल छ 

अव्ययम्‌ = अविकार अथवा अकुशल छ भन्ने कुरा 


वाक्यार्थ- तपाईं इन्द्रियजन्य ज्ञानको विषय हुनुहुन्न। आफ्नो मायाका पर्दाले आफैँलाई ढाकेर 
अवस्थित हुनुहुन्छ। जसरी नाट्यकलाबाट अनभिज्ञ पुरुषहरू अर्को भेषमा आएको मनुष्यलाई 
प्रत्यक्ष देखेर पनि जान्न सक्दैनन्‌, त्यसै गरी तपाईं पनि सर्वत्र अपरोक्षरूपले अवस्थित भए तापनि 
मायाको पर्दाले ढाकिएको हुनाले तपाईंलाई अज्ञानी मनुष्यहरू जान्न सक्दैनन्‌ । 


तथा परमहंसानां मुनीनाममलात्मनाम्‌ । 
भक्तियोगविधानार्थं कथं पश्येम हि स्त्रियः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
मुनीनाम्‌ = मुनिहरूमा कर्म आदि मलले रहित भएका |परमहंसानां = आत्मा र 
अमलात्मनाम्‌ = अविद्या, काम, |मननशील अनात्माको विवेक गर्ने 


रामानन्ढी टीक 


१३७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
व्यक्तिहरूको हृदयमा लिनुभएका तपाईलाई) कथं हि = कसरी 

LRA a भक्तियोगविधानाथं ¢ aS _ 
भाक्तयोगावेधानाथं = स्त्रियः = (रागादिदोषले युक्त |पश्येम = जान्न सकौँला 
परमप्रेममयी भक्तिको सञ्चार |भएका हामी) स्त्रीजातिले 
गर्नका लागि (अवतार तथा = त्यसरी 


वाक्यार्थ- तपाईं शुद्ध हृदय भएका विचारशील जीवन्मुक्त परमहंसहरूको हृदयमा आफ्नो 
प्रेममयी भक्तिको सञ्चार गराउनका लागि अवतीर्ण हुनुभएको छ। हामी राग आदि दोषले युक्त 
भएका स्त्रीहरूले तपाईलाई कसरी चिन्न सक्छौ र? 


कृष्णाय वासुदेवाय देवकीनन्दनाय च । 
नन्दगोपकुमाराय गोविन्दाय नमो नमः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
कृष्णाय = सबको मनलाई नन्दगोपकुमाराय = नन्दबाबाका नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
आकृष्ट गर्ने कुष्ण प्यारा छोरा छ 


वासुदेवाय = वसुदेवका छोरा |गोविन्दाय = गोठाला तपाईलाई 
देवकीनन्दनाय = देवकीका छोरा|च = पनि 

वाक्यार्थ- तपाईं सबैको मनलाई आकृष्ट गर्नुहुन्छ, प्राणीहरूको अन्तःकरणभित्र प्रकाशित 
हुनुहुन्छ। अनि वासुदेवका छोरा, देवकीनन्दन र नन्दकुमार पनि हुनुहुन्छ। यस्ता गोविन्द 
भगवानलाई म बारम्बार प्रणाम गर्दछु। 


नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घ्रये ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

पङ्कजनाभाय = आफ्नो नाभिमा (नमः = नमस्कार गर्दछु फूलजस्तै कोमल र सुन्दर चरण 
कमल उत्पन्न गर्नेवालालाई पङ्खजनेत्राय = कमलनयन हुने 

नमः = नमस्कार गर्दछु भगवानूलाई ते = तपाईं भगवानलाई 
पङ्कजमालिने = कमलकै माला नमः = नमस्कार छ नमः = नमस्कार छ 
लगाउनेवालाई पङ्कजाङ्घ्रये = कमलको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाई आफ्नो नाभिमा ने समस्त संसारको कारणभूत कमलपुष्प उत्पन्न 
गर्नुहुन्छ। कमलपुष्पकै दिव्य वनमाला धारण गर्नुहुन्छ। हजुरको नयन कमल जस्तै सुन्दर चरण 
पनि कमलपुष्पजस्ते अति कोमल छन्‌। यस्ता हजुरलाई मेरो बारम्बार प्रणाम छ। 


यथा हृषीकेश खलेन देवकी 
कंसेन रुद्धातिचिरं शुचापिंता । 


रामानन्ढी टीक 


१३८ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
विमोचिताहं च सहात्मजा विभो 
त्वयैव नाथेन मुहुर्विपद्गणात्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 


हृषीकेश = इन्द्रियहरूका स्वामी = शोकले ग्रस्त 


विभो = व्यापक हे भगवान्‌ |भएकी 

यथा = जसरी देवकी = देवकीलाई 

खलेन = दुर्जन विमोचिता = कारागारबाट र 
कंसेन = कसले शोकबाट मुक्त गराउनुभयो त्यसै 
अतिचिरं = धेरै कालसम्म गरी 

रुद्धा = कारागारमा बन्द सहात्मजा = छोराहरूले सहित 
गरिएकी अहं च = मेरो पनि 


अध्याय ८ 


मुहुः = बारम्बार 

विपद्गणात्‌ = विभिन्न प्रकारका 
आपत्तिहरूबाट 

त्वया एव नाथेन = रक्षक 
तपाईले ने (रक्षा गर्नुभएको 
थियो) 


वाक्यार्थ- हे हृषीकेश ! जसरी तपाईंले दुष्ट कंशद्वारा जेलमा बन्द गरिएकी तथा धेरै कालदेखि 


शोकग्रस्त देवकीको रक्षा गर्नुभयो। त्यसै गरी मेरा पुत्रहरूका 
गर्नुभएको छ। तपाई ने हाम्रो रक्षक हुनुहुन्छ । 


विषान्महाग्नेः पुरुषाददशंनाद्‌ 
असत्सभाया वनवासकृच्छ्रतः । 
मृधे मृधेऽनेकमहारथास्त्रतो 


साथ मेरो पनि बारम्बार रक्षा 


द्रोण्यस्त्रतश्चास्म हरेऽभिरक्षिताः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

हरे = पापनाशक हे भगवान्‌ |चूतसभाबाट 

विषात्‌ = विषबाट वनवासकृच्छ्रतः = वनवासको 
महाग्नेः = लाक्षागृहको भयानक |विपत्तिबाट 

आगोबाट मृधे मृधे = धेरै पटकका 
पुरुषाददर्शनात्‌ = हिडिम्ब आदि |युद्धहरूमा 

नरभक्षी राक्षसहरूको दृष्टिबाट |अनेकमहारथास्त्रतः = अनेक 
असत्सभायाः = दुष्टहरूको |महारथिहरूको शस्त्र र 


अस्त्रहरूबाट 
द्रोण्यस्त्रतः = अश्वत्थामाको 
अस्त्रबाट 

च = पनि 

अभिरक्षिताः = हामीहरूको 
रक्षा गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण ! तपाईंले हामीलाई विषबाट, लाक्षागृहको भयानक आगाबाट, हिडिम्ब 
आदि नरभक्षी राक्षसहरूको दृष्टिबाट, दुष्टहरूको झूतसभाबाट, वनवासको विपत्ति र अनेक 
पटकको युद्धमा अनेक महारथिहरूको शस्त्र र अस्त्रबाट र अहिले पनि अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रबाट 


रक्षा गर्नुभएको छ। 


रामानन्छी टीक 


१२९ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


विपदः सन्तु नः शाश्वत्‌ तत्र तत्र जगद्गुरो । 
भवतो दर्शनं यत्‌ स्यादपुनभंवदशनम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

जगद्गुरो = हे जगदगुरु नः = हामीहरूलाई गरिदिन 

तत्र तत्र = ती देश र विपदः = विपत्तिहरू भवतः = तपाईंको 
कालहरूमा सन्तु = आइरहून्‌ दशनं = दर्शन 
यत्‌ = जुन विपत्तिहरूमा अपुनभंवदर्शनम्‌ = जीवको जन्म स्यात्‌ = प्राप्त हुन्छ 
शाश्वत्‌ = बारम्बार र मृत्युरूप संसारलाई नष्ट 


वाक्यार्थ- हे जगदगुरु हाम्रो जीवनमा सधैँ पदपदमा विपत्तिहरू आइरहून्‌। विपत्तिहरूमा 
निश्चितरूपले तपाईंको दर्शन हुन्छ। 


जन्मे च्य ९ श्रुतश्रीभिरेघमानमद La 
श्वय : पुमान्‌ । 
नेवाहंत्यमिधातुं वै त्वामकिञ्चनगोचरम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- 
जन्मेश्वर्यश्रुतश्रीभिः = उच्च 2 = मानिसले त्वाम्‌ = हजुरको 
कुलको जन्म र ऐश्वर्य र वै = निश्चय नै अभिधातुं = नाममात्र लिन पनि 


विद्याको समृद्धिको कारणले |अकिञ्चनगोचरम्‌ = अकिञ्चन |न एव अहेति = सक्दैन 
एघमानमदः = मद बढेका अनन्यप्रेमी भक्तहरूसँग प्रेम गर्ने 
वाक्यार्थ- उच्चकुलको जन्म, ऐश्वर्य, विद्या र सम्पत्तिको कारणले जसको अहड्रार बढेको छ 
त्यस्तो मनुष्यले तपाईंको नामसम्म पनि लिन सक्दैन, किनभने तपाई त्यस्ता मनुष्यहरूलाई दर्शन 
दिनुहुन्छ जो अकिञ्चन छन्‌। 


नमोऽकिञ्चनवित्ताय निवृत्तगुणवृत्तये । 
आत्मारामाय शान्ताय केवल्यपतये नमः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अकिञ्चनवित्ताय = निःस्पृह [मायाको कार्यबाट टाढा हुनुभएका 

भक्तका लागि परम धन रहनुभएका कैवल्यपतये = मुमुक्षुहरूलाई 
हुनुभएका तपाईलाई आत्मारामाय = निरन्तर मुक्ति दिन समर्थ हुनुभएका 
नमः = नमस्कार गर्दछु । आत्मामा मात्र रमण गर्ने तपाईलाई 

निवृत्तगुणवृत्तये = माया र शान्ताय = रागादिदोषले रहित |नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ तपाईं निर्धनको परम धन हुनुहुन्छ। मायाको प्रपञ्चले तपाईलाई स्पर्शमात्र पनि गर्न 
सक्दैन। तपाईं आफूमा ने विहार गर्नहुन्छ। परम शान्तस्वरूप हुनुहुन्छ, मोक्षको अधिपति हुनुहुन्छ, 
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यस्ता तपाईंलाई बारम्बार नमस्कार छ। 

विंवरण- जीव अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष र अभिनिवेश यी पाँच क्लेशहरूको अधीनमा हुने 
हुनाले दुःखी छ। दुःख दिनु र विक्षिप्त गराउनु पञ्चक्लेशको कार्य हो। परमात्मा उक्त 
क्लेशहरूको अधीनमा नहुने हुनाले उहाँ आत्माराम र शान्त हुनुहुन्छ। 

आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविक यी तीनप्रकारका दुःखहरूको आत्यन्तिक निवृत्ति र 
परमानन्दको प्राप्तिलाई कैवल्य (मोक्ष) भनिन्छ। जीवहरू दुःखबाट मुक्त हुन चाहन्छन्‌ र जीवनमा 
परमानन्द पनि प्राप्त गर्न चाहन्छन्‌। परमात्माको अनुग्रह नभईकन जीवलाई मोक्ष प्राप्त नहुने 
हुनाले परमात्मालाई कैवल्यपति भनिएको हो। 


ha ७ कालमीशानमनादिनिधनं AO’ 
मन्ये त्वां कालमीशानमनादिनिधनं विभुम्‌ । 
समं चरन्तं सवंत्र भूतानां यन्मिथः कलिः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

त्वां = तपाईंलाई विभुम्‌ = व्यापक यत्‌ = जुन कालरूप तपाईंबाट 
कालम्‌ = कालरूप सवंत्र = सम्पूर्ण पदार्थहरूमा भूतानां = प्राणीहरूको 
ईशानम्‌ = सबको नियन्ता समं = समानरूपले मिथः = परस्परमा 
अनादिनिधनं = आदि र अनत्त्यले |चरन्तं = विचरण गर्ने कलिः = सङ्घर्ष हुन्छ 

रहित मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ- म तपाईंलाई अनादि अनन्त सर्वव्यापक सबको नियन्ता कालस्वरूप परमेश्वर ठान्दछु 
संसारका समस्त पदार्थ र प्राणीहरू आपसमा टकराएर परस्पर विरुद्ध दिशातिर गइरहन्छन्‌, परन्तु 
तपाईं समस्त पदार्थहरूमा समानरूपले विचरण गर्नुहुन्छ । 


न वेद कश्चिदू भगवंश्चिकीर्षितं 
तवेहमानस्य नृणां विडम्बनम्‌ । 
न यस्य कश्चिद्दयितोऽस्ति कर्हिचिद्‌ 
हेष्यश्व यस्मिन्‌ विषमा मतिर्नृणाम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ यस्मिन्‌ = जुन तपाईंमा ईहमानस्य = इच्छा गर्ने 

यस्य = जुन तपाईंको नृणां = मनुष्यहरूको कश्चित्‌ = कसैले 

कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि विषमा = असमान तव = तपाईंको 

दयितः = प्रिय र मतिः = बुद्धि हुन्छ चिकीर्षितं = गर्न खोज्नुभएको 
द्वेष्यः = अप्रिय नृणां = मनुष्यहरूको कुरालाई 

न अस्ति = छैन विडम्बनम्‌ = अनुकरण कश्चित्‌ = कसैले 
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च = पनि |न वेद्‌ = जान्न सक्दैन 

वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ जब तपाईं मनुष्यको जस्तो लीला गर्नुहुन्छ, तब तपाई के गर्न चाहनुहुन्छ 
भन्ने कुरा कसैले पनि जान्दैन। तपाईंका न कोही प्रिय छन्‌, न त कोही अप्रिय नै छन्‌। तपाईंको 
सम्बन्धमा मानिसहरूको बुद्धिमात्र विषम भएको हो। 


जन्म कर्म च विश्वात्मन्नजस्याकतुंरात्मनः । 
तिर्यङ्नृषिषु यादःसु तदत्यन्तविडम्बनम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

विश्वात्मन्‌ = विश्वका आत्मा रूपले) कर्मे च = कर्म छ 

हुनुभएका हे भगवान्‌ अकतुः = अकर्ता तत्‌ = त्यो 

तिर्यङ्नृषिषु = तिर्यग्‌, मनुष्य र |आत्मनः = परमात्मारूप अत्यन्तविडम्बनम्‌ = खालि 
ऋषिहरूको योनिहरूमा (क्रमशः |अजस्य = कहिल्यै नजन्मनेको |अनुकरणमात्र अर्थात्‌ लीलामात्र 
वराह, राम र वामनरूपले र) |यतू = जुन हो 

यादःसु = जलचरमा (मत्स्य जन्म = जन्म 


वाक्यार्थ- तपाईं विश्वको आत्मा हुनुहुन्छ, विश्वरूप हुनुहुन्छ। तपाई न जन्म लिनुहुन्छ, न त कुनै 
कर्म ने गर्नुहुन्छ, तापनि पशु, पक्षी, मनुष्य, ऋषि, जलचर आदिमा तपाई जन्म लिनुहुन्छ र ती 
योनिको अनुरूप दिव्यकर्महरू पनि गर्नुहुन्छ। यो सब तपाईंको लीलामात्र हो। 


गोप्याददे त्वयि कृतागसि दाम तावद्‌ 
या ते दशाश्रुकलिलाञ्जनसम्भ्रमाक्षम्‌ । 
वक्त्रं निनीय भयभावनया स्थितस्य 
सा मां विमोहयति भीरपि यदू बिभेति ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन तपाईंबाट आददे = ग्रहण गर्नुभयो स्थितस्य = रहनुभएका तपाईंको 
भीः अपि = डर पनि तावत्‌ = त्यस समयमा या दशा = जुन लीला छवि 
बिभेति = डराउँछ अश्रुकलिलाञ्जनसम्भ्रमाक्षम्‌ = थियो 

त्वयि = त्यो तपाईंले आँसु र गाजल मिसिएको र ते = तपाईंको 

कृतागसि = दहीको भाँडो चञ्चल नयन भएको सा = त्यो लीलाछविले 
फुटाउने अपराध गरेपछि वक्त्रं = आफ्नो मुख मां = मलाई 

गोपी = यशोदाले तपाईंलाई |भयभावनया = डरको विमोहयति = मोहमा पारेको छ 
बाँध्नका लागि कारणले 

दाम = दाम्लो निनीय = तलतिर झुकाएर 
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वाक्यार्थ- तपाईं त्यस्ता हुनुहुन्छ जसबाट डर पनि डराएर भाग्दछ। तर जब बाल्यावस्थामा 
तपाईंले दही या दुधको भाँडो फोरेर आफ्नी आमा यशोदालाई कुपित गराउनुभएको थियो, उहाँले 
तपाईंलाई बाँध्नका लागि दाम्लो हातमा लिनुभएको थियो । त्यस समयमा तपाईंका आँखाबाट 
आँसु निक्लिरहेका थिए। ती आँसुको कारण आँखाको गाजल बगेर तपाईंका दुबै गालाहरूमा 
लतपतिएका थिए। त्यस समयमा तपाईंका आँखा अत्यन्त चञ्चल थिए। डरको कारणले तपाईले 
आफ्नो मुखलाई तलतिर निहुराउनुभएको थियो। तपाईंको त्यस्तो लीलाछविको ध्यान गरेर म 
मोहित हुन्छु। 


~ केचिदाहुरजं ४ जातं ५ पुण्यश्लोकस्य ~ वीर्ये ~ 
केचिदाहुरजं जातं पुण्यश्लोकस्य कीतये । 
यदोः प्रियस्यान्ववाये मलयस्येव चन्दनम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
प्रियस्य आपना प्रिय 


केचित्‌ = कसैले 


मलयस्य = मलयाचलको कीर्ति [पुण्यश्लोकस्य = युधिष्ठिरको 


बढाउनका लागि 
चन्दनम्‌ इव = चन्दन प्रकट 
भणळें 


कीतेये = कीर्तिलाई बढाउनका 
लागि 


यदोः = यदुको 


अन्ववाये = कुलमा 

अजं = नजन्मने तपाईंलाई 
जातं = मायाद्वारा जन्म 
लिनुभएको हो 

आहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- तपाई अजन्मा भएर किन जन्म लिनुभयो। यसको कारण बताउँदै कोही महापुरुष 
भन्दछन्‌, जसरी मलयाचल कीर्तिलाई संसारमा फैलाउनका लागि त्यसमा चन्दन प्रकट हुन्छ, त्यसै 
गरी आफ्ना प्रिय भक्त युधिष्ठिरको कीर्तिलाई संसारमा फैलाउनका लागि जन्मरहित तपाईले जन्म 
लिनुभएको हो। 


hn hn ba ७ Lehn 
अपर वसुदवस्य दवक्या याचता<भ्यगात्‌ । 


अजस्त्वमस्य क्षेमाय वधाय च सुरद्विषाम्‌ ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 


अपरे = अरूहरू 

वसुदेवस्य = वसुदेवकी पत्नी 
_ ७ 

देवक्यां = देवकीमा 

याचितः = तपाईलाई हामीले 
पुत्ररूपमा प्राप्त गर्न सकौं भनी 
प्रार्थना गरेकाले 


अजः = कहिल्यै नजन्मने 
त्वम्‌ = तपाईं 

अस्य = यस संसारको 
क्षेमाय = कल्याणका लागि 
सुरद्विषाम्‌ = दैत्यहरूको 
वधाय = नाशका लागि 


च = पनि 
अभ्यगात्‌ = उनीहरूको पुत्रको 
रूपमा अवतार लिनुभएको हो 
भन्दछन्‌ । 


वाक्यार्थ- अरूहरू देवकी र वसुदेवले पूर्वजन्ममा सुतप र पृश्निका रूपमा तपाईंलाई हामीले 
पुत्ररूपमा प्राप्त गर्न सकौँ भनी प्रार्थना गरेकाले कहिल्यै नजन्मने तपाईं यो संसारको कल्याणका 
लागि र दैत्यहरूको नाशका लागि पनि उनीहरूको पुत्रको रूपमा अवतार लिनुभएको हो 
भन्दछन्‌ । 
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_ ब 
भारावतारणायान्ये भुवो नाव इवोदधो । 
सीदन्त्या भूरिभारेण जातो ह्यात्मभुवार्थितः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

अन्ये = अरूहरू भूरिभारेण = दैत्यहरूको ठुलो |भारावतारणाय = भार हल्का 
आत्मभुवार्थितः = ब्रह्माजीको भारले गर्नका लागि 

प्रार्थनाले सीदन्त्याः = कष्ट या दुःख [ि=नै 

उदधो = समुद्रमा पाइरहेकी जातः = अवतार लिनुभएको हो 
नाव इव = जहाज डुब्न लागेळें भुवः = पुथिवीको भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अरू कसैको भनाइ के छ भने यी पृथिवी देत्यको अत्यन्त भारले समुद्रमा डुब्न 
लागेको जहाजळें डगूडगाइरहेकी थिइन्‌ र अत्यन्त पीडित थिइन्‌। ब्रह्माजीको प्रार्थनाले पुथिवीको 
भार छुटाउनका लागि यहाँले अवतार ग्रहण गर्नुभएको हो। 


भवेऽस्मिन्‌ क्लिशयमानानामविद्याकामकमभिः । 
श्रवणस्मरणाहाणि करिष्यन्निति केचन ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

केचन = अरू केही महापुरुषहरू|क्लिइ्यमानान्‌ = बारम्बार दुःखी |करिष्यन्‌ इति = गर्ने उद्देश्यले 
अस्मिन्‌ = यो भइरहेका मनुष्यहरूका लागि [|यदुकुलमा यहाँले अवतार 
भवे = संसारमा श्रवणस्मरणाहाणि = श्रवण र लिनुभएको हो भन्दछन्‌ 
आमविद्याकामकर्मभिः = स्मरण गर्न योग्य विभिन्न 

अविद्या, काम र कर्मद्वारा लीलाहरू 


वाक्यार्थ- कोही महापुरुषहरू के भन्दछन्‌ भने यस संसारका मनुष्यहरू अनादिकालदेखि 
अविद्या, काम र कर्मको बन्धनमा परिरहेका छन्‌, उनीहरूका लागि श्रवण र स्मरण गर्न योग्य 
कर्महरू गर्नका लागि यहाँले अवतार लिनुभएको हो। 


शृण्वन्ति गायन्ति गृणन्त्यभीक्ष्णशः 
स्मरन्ति नन्दन्ति तवेहितं जनाः। 

त एव पश्यन्त्यचिरेण तावकं 
भवप्रवाहोपरमं पदाम्बुजम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
जनाः = जो मनुष्यहरू तव = तपाईंको शृण्वन्ति = श्रवण गर्दछन्‌ 
अभीक्ष्णशः = निरन्तर ईहितं = चरित्रलाई गायन्ति = गाउँदछन्‌ 


रामानन्ढी टीक 


१४४ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


गृणन्ति = कीर्तन गर्दछन्‌ ते एव = तिलीहरूले नै 
स्मरन्ति = स्मरण गर्दछन्‌ अचिरेण = चाँडै नै 

नन्दन्ति = सुनेर अत्यन्त प्रसन्न |भवप्रवाहोपरमं = जन्ममरणादि 
हुन्छन्‌ परम्परालाई नष्ट गर्ने 


वाक्यार्थ- जो मनुष्यहरू निरन्तर तपाईंका चरित्रको श्रवण, 


अध्याय ८ 


तावकं = तपाईंको 
पदाम्बुजम्‌ = चरणकमललाई 
पश्यन्ति = देख्दछन्‌ 


गान, कीर्तन एवं स्मरण गरेर 


आनन्दित हुन्छन्‌। तिनीहरू नै चाँडो ने तपाईंको चरणकमलको दर्शन प्राप्त गर्दछन्‌। तपाईंका 
चरणको दर्शनले जन्म र मृत्युको प्रवाहलाई सधैँका लागि रोकिदिन्छ। 


अप्यद्य नस्त्वं स्वकृतेहित प्रभो 
जिहाससि स्वित्‌ सुहृदोऽनुजीविनः । 
येषां न चान्यद्‌ भवतः पदाम्बुजात्‌ 


परायणं राजसु योजितांहसाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 
स्वकृतेहित = आफ्ना 
भक्तहरूको इच्छालाई पूर्ण गर्ने 


जान चाहनुहुन्छ 
राजसु = राजाहरूमा 


१०० ha $ 
प्रभो = हे प्रभु योजितांहसाम्‌ = वैरभाव बढेका 
त्वं = तपाईं येषां = हामीहरूका लागि 
अद्य = आज अपि = पनि 


अनुजीविनः = आफूमा आश्रित 
(हामीहरूलाई) 
जिहाससि स्वित्‌ = के छोडेर 


भवतः = तपाईंको 
पदाम्बुजात्‌ = चरणकमललाई 
छोडेर 


नः = हामीहरूका 
सुहृदः = साथी 
चच = पनि 


अन्यत्‌ = अरू कुने आश्रय 
परायणं = अर्को बाटो 
न = छैन 


वाक्यार्थ- भक्तहरूको इच्छा पूर्ण गर्ने हे प्रभो ! के तपाई आफ्ना आश्रित एवं सम्बन्धी 
हामीहरूलाई छोडेर जान चाहनुहुन्छ ? तपाईंको चरणकमलदेखि अतिरिक्त हाम्रा मित्र पनि छैनन्‌ र 
अन्य कुने बाटो पनि छैन। पृथिवीका राजाहरूसँग त हाम्रो पहिलेदेखि ने बैरभाव छँदैछ । 


के वयं नामरूपाभ्यां यदुभिः सह पाण्डवाः। 
भवतोऽदर्शनं यहिँ हृषीकाणामिवेशितुः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

हृषीकाणाम्‌ = इन्द्रियहरूको [यहिँ = किनकि यदुभिः सह = यदुहरूका साथ 
ईशितुः = प्राणको अभावमा |भवतः = तपाईंको वयं = हामी 

कुनै पनि अस्तित्व अदशनं = दर्शनको अभावमा |पाण्डवाः = पाण्डवहरूको 

इव = नभएङैं नामरूपाभ्यां = नाम र रूप के = के अस्तित्व रहन्छ र ? 


रामानन्ढ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- जसरी शरीरमा प्राणको अभावमा इन्द्रियहरू शक्तिहीन हुन्छन्‌ त्यसै गरी तपाईंको 
दर्शनको अभावमा यदुवंशीहरूको र मेरा पुत्र पाण्डवहरूको नाम र रूपको अस्तित्व नै समाप्त 
हुन्छ। 

नेयं शोभिष्यते तत्र यथेदानी गदाघर । 

त्वत्पदैरङ्किता भाति स्वलक्षणविलक्षितेः ॥ ३९॥ 
पढार्थ-- 
गदाधर = हे गदाधर इयं = यो कुरुजङ्गलकी भूमि 
स्वलक्षणविलक्षितेः = वज्र अडुश |इदानीं = अहिले 
आदि चिहृले युक्त भएका भाति = शोभायमान भइरहेको छ 
त्वत्पदैः = तपाईंका चरणले |यथा = जसरी शोभालाई प्राप्त 
अङ्किता = चिह्वित भएको गरेको छ 
वाक्यार्थ- हे गदाधर ! तपाईंको विलक्षण चरणचिहूबाट चिह्नित यो कुरुजङ्गलदेशको भूमि आज 
जसरी शोभायमान भइरहेको छ तपाईले छोडेपछि त्यो शोभा रहनेछैन। 


तत्र = तपाईले छोडेर गएपछि 
न शोभिष्यते = त्यस्तो शोभालाई 
प्राप्त गर्नेछन 


इमे जनपदाः स्वृद्धाः सुपक्वोषधिवीरुधः । 
[a क क ह्येधन्ते ~ ~ 

वनाद्रनद्युदन्वन्ता ह्यघन्तं तव वीक्षितेः॥ ४०॥ 
पढार्थ- 
स्वृद्धाः = सुसमृद्ध जनपदाः = देशहरू र 
सुपक्वौषधिवीरुधः = पाकेका वनाद्रिनद्युदन्वन्तः = वन, पर्वत, 
धान र लतावृक्ष आदिले युक्त नदी र समुद्र पनि 
भएका तव = तपाईंको 
इमे = यी वीक्षितेः = दृष्टिद्वारा 
वाक्यार्थ- तपाईंको दृष्टिका प्रभावले यो देश पाकेको बाली तथा लता र वृक्षहरूले समृद्ध 
भइरहेको छ। यो वन, पर्वत, नदी र समुद्र पनि तपाईंका सुदृष्टिले समृद्ध भइरहेका छन्‌। 


हि = निश्चय 
एधन्ते = वृद्धिलाई प्राप्त 
गरिरहेका छन्‌ 


अथ A २. ~ wx __ प 
अथ विश्वेश विश्वात्मन्‌ विश्वमूर्ते स्वकेषु मे । 
स्नेहपाशमिमं छिन्धि दुढं पाण्डुषु वृष्णिषु ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


विश्वेश = हे विश्वका स्वामी (स्वकेषु = आफ्ना 
विश्वात्मन्‌ = हे विश्वका आत्मा [वृष्णिषु = यदुवंशीहरूमा र 
विश्वमूर्ते = हे विश्वरूप पाण्डुषु = पाण्डवहरूमा 

मे = मेरा इमं = यो 


दुढं = दृढ 

स्नेहपाशम्‌ = स्नेहको पासोलाई 

अथ = अब 

छिन्धि = काटिदिनुहोस्‌ 
रालानन्डी टीका 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्श- तपाईं विश्वको स्वामी हुनुहुन्छ, विश्वको आत्मा हुनुहुन्छ। यदुवंशी र पाण्डवहरूमा 


मेरो ममता बढिरहेको छ। तपाईंले कृपा गरेर यो मेरो ममताको पासोलाई काटिदिनुहोस्‌ । 


त्वयि मेऽनन्यविषया मतिर्मधुपतेऽसकृत्‌ । 
रतिमुद्वहतादद्धा गङ्गेवौघमुदन्वति ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

मधुपते = यादवकूलका मालिक |इव = जस्तै असकृत्‌ = निरन्तर 

हे श्रीकृष्ण त्वयि = तपाईंमा अद्धा = साक्षात्‌ 

गङ्गा = गङ्गाको मे = मेरो रतिम्‌ = प्रेम 

ओघम्‌ = प्रवाह अनन्यविषया = अनन्यविषयक उद्दहतात्‌ = बढाइरहोस्‌ 
उद्न्वति = समुद्रतिर बगेको |मतिः = बुद्धिले 


वाक्यार्थ हे श्रीकृष्ण ! जसरी गङ्गाको धारा समुद्रमा निरन्तर खसिरहन्छ, त्यसै गरी मेरो बुद्धि 
पनि अन्यत्र कतै पनि नगईकन तपाईंमा लागिरहोस्‌। 
श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्यृषभावनिध्रुग- 
राजन्यवंशदहनानपवगंवीयं । 
गोविन्द्‌ गोद्विजसुरातिंहरावतार 
योगेश्वराखिलगुरो भगवन्‌ नमस्ते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 


श्रीकृष्ण = हे कृष्ण अरिनरूप हे भगवान्‌ अखिलगुरो = चराचर जगतका 


कृष्णसख = हे अर्जुनका प्यारा 
साथी 

वृष्ण्यृषभ = हे यदुवंशशिरोमणि 
अवनिध्रुग्‌-राजन्यवंशद्हन = 
पृथ्वीका भाररूप राजवंशधारी 


अनपवर्गवीर्य = अनन्त शक्ति 
धारण गर्ने 
गोद्विजसुरार्तिहरावतार = गाई, 
ब्राह्मण र देवताहरूको दुःखलाई 
हटाउनका लागि पृथ्वीमा 


गुरु हुनुभएका 
योगेश्वर = योगेश्वर 

गोविन्द्‌ भगवन्‌ = हे गोविन्द 
भगवान्‌ 


ते = तपाईंलाई 


दैत्यहरूलाई जलाउनका लागि अवतार लिनुभएका नमः = नमस्कार छ 

वाक्यार्थ हे कृष्ण ! हे अर्जुनका प्यारा साथी ! हे यदुवंशशिरोमणि ! तपाईं पुथिवीको भाररूप 
राजवंशधारी दैत्यहरूलाई जलाउनका लागि अर्निस्वरूप हुनुहुन्छ। तपाईंको शक्ति अनन्त छ। 
गोविन्द ! तपाईंको यो अवतार गाई, ब्राह्मण र देवताको दुःख हटाउनका लागि भएको हो। 
योगेश्वर चराचरका गुरु हे भगवान्‌ ! म तपाईंलाई नमस्कार गर्दछु। 


रामानन्छी टीक 
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सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
पृथयेत्थं कलपदैः परिणूताखिलोदयः । 
मन्दं जहास वैकुण्ठो मोहयन्निव मायया ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 


कलपंदेः = मिठामिठा पद ऱ्य महिमाको वर्णन [मोहयन्‌ इव = मुग्ध गराएहैँ गरेर 


भएका वाक्यहरूद्वारा गरेपछि इत्थं = यसरी 
पृथया = कुन्तीले वैकुण्ठः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन्द जहास = मुसुक्क 
परिणूताखिलोदयः = राम्रोसँग [मायया = मायाद्वारा हाँस्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकारले कुन्तीले अत्यन्त मधुर शब्दमा भगवानको अधिकांश लीलाको वर्णन 
गर्नुभयो । कुन्तीको यस प्रार्थनालाई सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो मायाले उहाँलाई मोहित गराएएैँ 
मुसुक्क हाँस्नुभयो । 


तां बाढमित्युपामन्त्र्य प्रविश्य गजसाहयम्‌ । 
स्त्रियश्च स्वपुरं यास्यन्‌ प्रेम्णा राज्ञा निवारितः॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तां = ती कुन्तीलाई गजसाहृयम्‌ = हस्तिनापुरमा यास्यन्‌ = प्रस्थान गर्न 
बाढम्‌ = तपाईंले भनेअनुसार [प्रविश्य = प्रवेश गरेर लारनुभएका भगवान्‌ 
हुनेछ स्त्रियः = कुन्ती र सुभद्रा प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 

इति च = यसो आदिहरूबाट राज्ञा = राजा युधिष्ठिरद्वारा 
उपामन्त्र्य = भनेर (बिदा लिएर) |स्वपुरं = आफ्नो सहर द्वारकातिर|निवारितः = रोकिनुभयो 


वाक्यार्थ तपाईंको इच्छानुसार तपाईंको भक्ति ममा लागिरहनेछ भनेर रथ भएको ठाउँबाट 
हस्तिनापुरमा प्रवेश गरेर कुन्ती र सुभद्रा आदि स्त्रीहरूबाट बिदा लिएर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारकातिर जान लाग्नुभएको थियो। राजा युधिष्ठिरले प्रेमपूर्वक उहाँलाई रोक्नुभयो । 


व्यासाद्येरीश्वरेहाज्ञैः कृष्णेनाद्भुतकमंणा । 
० ९ ०, पीतिहासैनांबुध चे ( -्यत [aN 
प्रबोधितोऽ शुचापितः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 
ईश्वरेहाज्ञैः = भगवानको सुनाएर प्रबोधितः अपि = सम्झाए तापनि 
लीलाको मर्म जान्ने अद्भतकर्मणा = अद्भुत चरित्र (शुचार्पितः = शोकले व्याकुल 

~ ७ 
व्यासाद्येः = व्यास आदि गर्ने भएका युधिष्ठिरले 
ऋषिहरूले कृष्णेन = स्वयं भगवान्‌ न अबुध्यत = सम्झन सकेनन्‌ 
इतिहासैः = अनेक इतिहासहरू श्रीकृष्णले पनि 


रामानन्छी टीक 
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वाक्यार्थ- भगवानूको लीलाको मर्मलाई राम्रोसँग जान्ने व्यास आदि महर्षि र स्वयं अदभुत 
चरित्र भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि अनेक इतिहासहरू सुनाएर युधिष्ठिरलाई सम्झाउन प्रयास 
गर्नुभयो तर उहाँको शोक हटेन । 


आह राजा घर्मसुतश्चिन्तयन्सुहृदां वघम्‌ । 
प्राकृतेनात्मना विप्राः स्नेहमोहवशं गतः ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे शौनकादि ऋषिहरू 'सुहृदां = स्वजनहरूका आत्मना = चित्तले 

हो वधम्‌ = वधलाई स्नेहमोहवशं गतः = स्नेह र 
धर्मसुतः = धर्मपुत्र चिन्तयन्‌ = विचार गरेर मोहको वशमा परेर 

राजा = राजा युधिष्ठिर प्राकृतेन = विवेकरहित आह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- शौनकादिऋषिहरू हो ! धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरलाई आफ्ना बन्धुहरूको वधको 
कारणले ठुलो चिन्ता भयो। उनी अविवेकयुक्त चित्तले स्नेह र मोहको वशमा परेर भन्न लाग्नुयो। 


अहो मे पश्यताज्ञानं हृदि रूढं दुरात्मनः । 
च ७ बह्दयो च क्षोहिणीहता ~ ९ 
पारक्यस्येव देहस्य बह्यो मे5क्षोहिणीहंताः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

अहो - यो अत्यन्त कष्टको ऱ् = अज्ञानलाई एव - नै 

कुरा हो पश्यत - हेर बह्यः = अनेक 

दुरात्मनः - दुरात्मा पारक्यस्य = कुक्कुर र अक्षोहिणीः - अक्षौहिणी सेना 
मे = मेरो स्यालहरूको आहार भएको हताः = मारें 

हृदि = हृदयमा देहस्य = शरीरका लागि 

रूढं = रूढ मे = मैले 


वाक्यार्थ- अहो ! आश्चर्य म दुरात्माको हृदयमा जरो गाडेर बसेको अज्ञानलाई त हेर। मैले 
स्याल र कुक्कुरहरूको आहार भएको यो अनात्मा शरीरको लागि अक्षौहिणी सेनाको वध गराएँ। 


बाळद्विजसुहृन्मित्रपितृश्रातृगुरुद्रुहः । 
न मे स्यान्निरयान्मोक्षो ह्यपि वर्षायुतायुतेः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

बालद्विजसुहृन्मित्र- मे = मेरो निरयात्‌ = नरकबाट 
पितृश्रातृगुरुद्रुहः = बालक, वर्षायुतायुतैः = करोडौँ मोक्षः = मोक्ष 
ब्राह्मण, सम्बन्धी, मित्र, काका, |वर्षहरूमा हि = निश्चय 
भाइबन्धुहरूसँग द्रोह गर्ने अपि = पनि न स्यात्‌ = हुनेछैन 
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वाक्यार्थ- मैले बालक, ब्राह्मण, सम्बन्धी, काका, भाइबन्धु र गुरुजनसँग द्रोह गरें। करोड 
वर्षमा पनि नरकबाट मलाई छुटकारा प्राप्त हुनेछैन । 


DNS प्रजाभतुधमयुद्धे CC co 
नेनो राज्ञः प्रजाभतुंधमंयुद्धे वधो द्विषाम्‌ । 
इति मे न तु बोधाय कल्पते शासनं वचः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 
प्रजाभतुंः = प्रजाहरूको पालन न एनः = पाप लाग्दैन भन्ने तु = निश्चय 

c_ कद, hs Pn ° 
गर्ने धमयुद्धे = धर्मपूर्वक गरिने मे बोधाय = मलाई सम्झाउन 
राज्ञः = राजाका लागि युद्धमा न कल्पते = समर्थ छैन 
द्विषाम्‌ वधः = शत्रुहरूको बध इति शासनं = यो शास्त्रको 
गर्दा वचः = शिक्षारूप वचन 


वाक्यार्थ- यद्यपि शास्त्रवचन छ कि राजा यदि आफ्ना प्रजाको पालन गर्नका लागि धर्मयुद्धमा 
शत्रुहरूलाई मार्दछ भने उसलाई पाप लाग्दैन। तर पनि यो शास्त्रवचनले मलाई सम्झाउन सकेको 
छैन । 


स्त्रीणां मद्धतबन्धूनां द्रोहो योऽसाविहोत्थितः । 
कमभिगृंहमेधीयेनाहं AO COO ९_९ ha ~ 
कममिगृहमेधीयेनाहं कल्पो व्यपोहितुम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 

मद्धतबन्धूनां = मद्वारा मारिएका [द्रोहः = द्रोह कमेभिः = कर्महद्वारा 
बन्धुहरूका इह = यहाँ व्यपोहितुम्‌ = हटाउन 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूको उत्थितः = उठेको छ न कल्पः = समर्थ छैन 
यः = जुन अहं = म 

असो = जुन गृहमेधीयेः = गृहस्थीले गर्ने 


वाक्यार्थ- आफ्ना पति र भाइबन्धुहरू मारिएका स्त्रीहरूमा मप्रतिको जुन विद्रोह उठेको छ 
त्यसको प्रायश्चित्त यज्ञयागादिद्वारा सम्भव छैन। 


यथा पङ्केन पङ्काम्भः सुरया वा सुराकृतम्‌ । 


रे च CC COA 


भूतहत्यां तथवेकां न यज्ञमाष्टमहात॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी जललाई स्वच्छ गर्न सकिन्न (सुराकृतम्‌ = हटाउन सकिदैन 
पट्केन = हिलोद्वारा वा = अथवा तथैव = त्यसै गरी 

पङ्काम्भः = हिलो लागेको सुरया = मदिराद्वारा एकां भूतहत्यां = एउटा प्राणीको 
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बधको पनि माष्टुंमू = नष्ट गर्न सक्दैन 

यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा न अहेति = प्रायश्चित्त हुन 

वाक्यार्थ- जसरी हिलो लागेको पानीलाई हिलाले धोएर स्वच्छ गर्न सकिन्न अनि जसरी 
मदिराको असरलाई मदिराद्वारा हटाउन सकिंदैन, त्यसै गरी हिंसायुक्त अनेक यज्ञहरूद्वारा पनि 
एउटा मात्रै प्राणीको हत्याको पनि प्रायश्चित्त सम्भव छैन। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
कुन्तीस्तुतियुधिष्ठिरानुतापो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 
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अथ नवमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरहरू भीष्मकहाँ जानु र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति गर्दै भीष्मले प्राणत्याग गर्नु 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इति भीतः प्रजाद्रोहात्‌ सर्वधर्मविवित्सया । 
ततो विनशनं प्रागाद्‌ यत्र देवव्रतोऽपतत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार धर्महरूको ज्ञान प्राप्त गर्ने = जहाँ 
प्रजाद्रोहात्‌ = प्रजाको द्रोहबाट (इच्छाले देवब्रतः = भीष्मपितामह 
भीतः = डराएका राजा ततः = त्यसपछि अपतत्‌ = शरशय्यामा 
युधिष्ठिर विनशनं = कुरूक्षेत्रमा सुतिरहनुभएको थियो 
सर्वधर्मविवित्सया = सम्पूर्ण {प्रागात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रजाद्रोहबाट भयभीत राजा युधिष्ठिर सम्पूर्ण धर्महरूको ज्ञान प्राप्त गर्ने 
इच्छाले उहाँले कुरुक्षेत्रको यात्रा गर्नुभयो जहाँ भीष्मपितामह शरशय्यामा सुतिरहनुभएको थियो। 
तदा ते भ्रातरः सर्वे सदश्वेः स्वर्णभूषितैः । 


AC 


अन्वगच्छन्‌ रथारवप्रा व्यासधोम्यादयस्तथा ॥ २॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे शौनकादि ऋषि हो ।सदश्वैः = राम्रा-राम्रा घोडाहरू |अन्वगच्छन्‌ = युधिष्ठिरको 
तदा = त्यस वेला लादिएका पछिपछि लागे 

ते= ती स्वर्णभूषितेः = सुवर्णद्वारा तथा = त्यस्तै 

सर्वे = सम्पूर्ण आभूषित व्यासधोम्याद्यः = व्यास र 
भ्रातरः = भाइहरू रथैः = रथमा चढेर धौम्य आदि ब्राह्मण पनि गए 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा सब भाइहरूले अत्यन्त सुन्दर घोडाहरू लगाइएका स्वर्णभूषित 
रथहरूमा बसेर राजा युधिष्ठिरको अनुगमन गरे। उनका साथ व्यास, धौम्य आदि ब्राह्मणहरू पनि 
थिए। 
भगवानपि विप्रे रथेन सधनञ्जयः । 
च ___ ९७ _ च्य 
स तव्यरांचत नृपः कुवर इव गुह्यकः ॥ ३॥ 
पढार्थ-- 
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बिप्रर्ष = हे शौनकजी ३ = रथमा चढेर जानुभयो [गुह्यकैः = यक्षहरूले घेरिएका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण तिः = ती भाइहरूका साथ [कुवेरः इव = कुबेरें 

अपि = पनि सः= ती व्यरोचत = शोभित भए 
सधनञ्जयः = अर्जुनका साथ [नृपः = राजा युधिष्ठिर 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! अर्जुनका साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि रथमा चढेर जानुभयो। ती सब 
भाइहरूका साथ महाराज युधिष्ठिरको त्यस्तो शोभा भयो कि मानौँ यक्षहरूले घेरिएका कुबेर 
कहीँ गइरहेका छन्‌। 


दष्ट्वा निपतितं भूमी दिवश्च्युतमिवामरम्‌ । 
प्रणेसुः पाण्डवा भीष्मं सानुगाः सह चक्रिणा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

सानुगाः = अनुचरहरूका साथ र|दिवः च्युतम्‌ = स्वर्गबाट खसेका|भीष्मं = भीष्मलाई 
चक्रिणा सह = भगवान्‌ अमरम्‌ इव = देवताळें दुष्ट्वा = देखेर 
श्रीकृष्णका साथ भूमौ = पृथिवीमा प्रणेमुः = नमस्कार गरे 
पाण्डवाः = पाण्डवहरूले निपतितं = लडेका 


वाक्यार्थ- आफ्ना अनुचर र कृष्णका साथ त्यहाँ गएर पाण्डवहरूले देखे कि स्वर्गबाट खसेका 
देवताहरूछैँ भीष्मपितामह पृथ्वीमा लडिरहेको हुनुहुन्छ। उनीहरूले भीष्मलाई नमस्कार गरे। 


hn ‘nS ९ 


तत्र ब्रह्मष॑यः सर्वे देवर्षयश्च सत्तम । 
राजर्षयश्च तत्रासन्‌ द्रष्टं भरतपुङ्गवम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
सत्तम = हे शौनकजी राजर्षयः च = राजर्षिहरू पनि 
तत्र = त्यहाँ तत्र = त्यहाँ 


भरतपुङ्गवम्‌ = भरतवंशीहरूका आसन्‌ = उपस्थित थिए 
गौरवरूप (भीष्मपितामहलाई) 
वाक्यार्थ- शौनकजी ! त्यस समयमा भरतवंशीका गौरवरूप भीष्मपितामहलाई हेर्नका लागि 


सम्पूर्ण ब्रह्मर्षि, देवर्षि र राजर्षिहरू त्यहाँ आए। 
पर्वतो नारदो धोम्यो भगवान्‌ बाद्रायणः। 
बृहदश्वो भरद्वाजः सशिष्यो रेणुकासुतः ॥ ६॥ 


वसिष्ठ इन्द्रप्रमदस्त्रितो गृत्समदोऽसितः। 
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Daehn ९ 


कक्षीवान्‌ गोतमोऽत्रिश्च कौशिकोऽथ सुदर्शनः ॥ ७॥ 
अन्ये च मुनयो ब्रह्मन्‌ ्ह्मरातादयोऽमलाः। 
शिष्येरुपेता आजग्मुः कश्यपाङ्गिरसादयः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

पर्वतः = पर्वत इन्द्रप्रमदः = इन्द्रप्रमद अन्ये च = अरू पनि 

नारदः = नारद त्रितः = त्रित अमलाः = अत्यन्त शुद्ध हृदय 
धोम्यः = धौम्य असितः = असित भएका 

भगवान्‌ = भगवान्‌ कक्षीवान्‌ = कक्षीवान्‌ ब्रह्मरातादयः = शुकदेवजी आदि 
बाद्रायणः = वेदव्यास गृत्समदः = गृत्समद मुनयः = मुनिहरू 

बृहदश्वः = वृहदश्व गोतमः = गौतम शिष्येः = शिष्यहरूका 
भरद्वाजः = भरद्वाज अत्रिः = अत्रि उपेताः = साथ 

सशिष्यः = शिष्यका साथ कौशिकः = कौशिक कश्यपाङ्गिरसादयः = कश्यप र 
रेणुकासुतः = परशुरामजी सुदशनः = सुदर्शन अङ्गिरापुत्र बृहस्पति आदि 
अथ = त्यसपछि च = पनि ऋषिहरू पनि 

वसिष्ठः = वशिष्ठ ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ आजग्मुः = आएका थिए 


वाक्यार्थ- पर्वत, नारद, धौम्य, भगवान्‌ व्यास, बृहदश्व, भरद्वाज, शिष्यहरूका साथ परशुराम, 
वशिष्ठ, इन्द्रमद, त्रित, गृत्समद, असित, कक्षीवान्‌, गौतम, अत्रि, विश्वामित्र, सुदर्शन, त्यसै गरी 
अरू पनि शुकदेवजी आदि महात्माहरू एवं शिष्यहरूका साथ कश्यप, अङ्गिरापुत्र बृहस्पति आदि 
ऋषिहरू पनि त्यहाँ आए। 


तान्‌ समेतान्‌ महाभागानुपलभ्य वसूत्तमः। 


Cc La ~ 


पूजयामास घमज्ञा द्शकालावभागावतू॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ha La Lan उपलभ 

देशकालावेभागांवेत्‌ = देश र [तान्‌ = ती य = प्राप्त गरेर 

कालको विभागलाई जान्ने महाभागान्‌ = महाभाग्यशाली |पूजयामास = यथायोग्य सत्कार 
धर्मज्ञः = धर्मका ज्ञाता ऋषिहरूलाई गरे 

वसूत्तमः = भीष्मपितामहले (समेतान्‌ = सम्मिलित 


वाक्यार्थ- भीष्मपितामह धर्म एवं देश र कालको विभागलाई अर्थात्‌ कुन समयमा के काम 
गर्नुपर्दछ भन्ने कुरालाई राम्रोसँग जान्नुहुन्थ्यो। उहाँले ती महाभाग्यशाली ऋषिहरूलाई सम्मिलित 
भएको देखेर उनीहरूको यथायोग्य सत्कार गर्नुभयो । 


कृष्णं च तत्प्रभावज्ञ आसीनं जगदीश्वरम्‌ । 
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हृदिस्थं पूजयामास माययोपात्तविग्रहम्‌॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

तत्प्रभावज्ञः = भगवान्‌ मायया = मायाद्वारा कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
श्रीकृष्णको प्रभावलाई जान्ने ती |उपात्तविग्रहम्‌ = शरीरलाई च = पनि 

भीष्मपितामहले धारण गरेका पूजयामास = मौनरूपले पूजा 
आसीनं = आफ्ना अगाडि जगदीश्वरम्‌ = जगतका ईश्वर गर्नुभयो 

रहनुभएका हृदिस्थं = हृदयमा विराजमान 


वाक्यार्थ- उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभावलाई खुब राम्रोसँग जान्नुहुन्थ्यो। अतः उहाँले 
लीलाढ्वारा मनुष्यको वेष धारण गरेर त्यहाँ बस्नुभएका र जगदीश्वरको रूपमा हृदयमा विराजमान 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाहिर र भित्र दुबै प्रकारको पूजा गर्नुभयो । 


पाण्डुपुत्रानुपासीनान्‌ प्रश्रयप्रेमसङ्गतान्‌ । 
अभ्याचष्टानुरागाश्रेरन्धीभूतेन चक्षुषा ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
प्रश्रयप्रेमसङ्गतान्‌ = विनय र [पाण्डुपुत्रान्‌ = पाण्डवहरूलाई (चक्षुषा = आँखाले हेरेर 
नम्‌ताले युक्त भएका अनुरागाश्रेः = प्रेमका आँसुले |अभ्याचष्ट = भन्नुभयो 


उपासीनान्‌ = नजिक बसेका |अन्धीभूतेन = ढाकिएका 
वाक्यार्थ पाण्डवहरू अत्यन्त प्रेमका साथ भीष्मपितामहका नजिकमा गएर बसे। उनीहरूलाई 
देखेर प्रेमका आँसुले भरिएका आँखा लिएर भीष्मपितामहले भन्नुभयो। 


अहो कष्टमहोऽन्याय्यं यद्यूयं धर्मनन्दनाः । 
जीवितुं नाहंथ क्लिष्टं विप्रधमांच्युताश्रयाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

धर्मनन्दनाः = हे धर्मपुत्रहरू हो |यूयं = तिमीहरूले अहो = अहो 
विप्रधमांच्युताश्रयाः = ब्राह्मणधर्मकिलिष्टं = दुःखपूर्वक कष्टम्‌ = कष्ट 

र भगवानूमा आश्रित रहेर जीवितुं = बाँच्न अहो = अहो 

यतू = जुन न अहंथ = योग्य छैनौ अन्याय्यं = अन्याय 


वाक्यार्थ- हे धर्मपुत्रहरू हो ! यो ठुलो अन्याय र कष्टको कुरा हो- तिमीहरू ब्राह्मणधर्म र 
भगवानूको आश्रित हुँदाहुँदै पनि तिमीहरूलाई ठुलो दुःखका साथ बांँच्नुपरेको थियो, त्यसका 
योग्य तिमीहरू कुनै पनि हालतमा थिएनौ । 


संस्थितेऽतिरथे पाण्डो पृथा बालप्रजा वधूः । 
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युष्मत्कृते बहून्क्लेशान्प्राप्ता तोकवती मुहुः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अतिरथे = अतिरथि वधूः = बुहारी क्लेशान्‌ = दुःख 
00९६ पृथा 

पाण्डो - पाण्डुको पृथा - कुन्तीले प्राप्ता = पाइन्‌ 

संस्थिते = मृत्युपछि युष्मत्कृते = तिमीहरूका लागि 

बालप्रजा तोकवती = सानासाना |मुहुः = बारम्बार 

बच्चावाला भएकी बहून्‌ = धेरै 


वाक्यार्थ- अतिरथि पाण्डुको मृत्यु भएपछि सानासाना बालबच्चा भएकी बुहारी कुन्तीले 
तिमीहरूका लागि ठुलो कष्ट सहन गर्नुपरेको थियो। 


सर्वं कालकृतं मन्ये भवतां च यदप्रियम्‌ । 
_ ho RE क 0202 ~ La 
सपालो यद्वशे लोको वायोरिव घनावलिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

वायोः = वायुको यत्‌ वशे = जुन काल त्यो 

वशे = वशमा भगवान्‌को अधीनमा छ सर्व = सम्पूर्ण घटना 
घनावलि इव = मेघमण्डल रहेछैँ |भवतां च = तिमीहरूका लागि [कालकृतं = त्यही काल 
सपालः = लोकपालहरूका साथ|यतू = जुन भगवानको लीला हो भन्ने 
लोकः = यो सम्पूर्ण संसार [अप्रियम्‌ = अप्रिय घटना घट्यो |मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ- जसरी बादल वायुको वशमा रहन्छ, त्यसै गरी लोकपालसहित सम्पूर्ण संसार काल 
भगवानको अधीनमा रहुन्छ। मलाई लाग्छ कि तिमीहरूको जीवनमा घटेका यी सबै घटना उनैको 
लीला हो। 


यत्र धर्मसुतो राजा गदापाणिवृंकोदरः । 
कृष्णोऽस्त्री गाण्डिवं चापं सुहृत्कृष्णस्ततो विपत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जहाँ कृष्णः = अर्जुन मित्र हुनुहुन्छ 

धर्मसुतः = धर्मपुत्र अस्त्री = धनुर्धारी छन्‌ ततः = त्यसो हुँदा पनि 
राजा = युधिष्ठिर छन्‌ गाण्डिवं = गाण्डिव विपत्‌ = आपत्ति छ 
गदापाणिः= गदाधारी चापं = धनु जहाँ छ 

वृकोद्रः = भीमसेन सुहृत्कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर राजा छन्‌, गदाधारी भीमसेन र धनुर्धारी अर्जुन जहाँ रक्षाको 
काम गर्दछन्‌, जहाँ गाण्डीव धनु छ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जहाँ मित्र हुनुहुन्छ, त्यहाँ कुनै प्रकारको 
विपत्तिको सम्भावना नै थिएन। 
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NAA 


न ह्यस्य कहिचिद्राजन्‌ पुमान्‌ वेद विधित्सितम्‌ । 
यद्विजिज्ञासया युक्ता मुह्यन्ति कवयोऽपि हि ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर [पुमान्‌ = मनुष्यले कवयः अपि = ज्ञानीहरू पनि 
अस्य = यी परमेश्वरले न हि वेद = निश्चय ने जान्न हि = निश्चय नै 
विधित्सितम्‌ = गर्न खोजेको सक्दैन मुह्यन्ति = मोहमा पर्दछन्‌ 
कुरा यद्विजिज्ञासया युक्ताः = जसलाई 

कहिंचित्‌ = कुनै पनि जान्न इच्छा राख्ने 


वाक्यार्थ- कालरूप परमेश्वरले कहिले के गर्न चाहनुहुन्छ भन्ने कुरा कसैलाई पनि थाहा छैन। 
यस कुरालाई जान्न चाहने ठुलाठुला ज्ञानीहरू पनि मोहमा परेका हुन्छन्‌। 


तस्मादिदं दैवतन्त्रं न्यवस्य भरतर्षभ । 
तस्यानुविहितोऽनाथा नाथ पाहि प्रजाः प्रभो ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण : = परमेश्वरको अधीन गरेर 

भरतर्षभ नाथ प्रभो = हे छ भन्ने अनाथा = अनाथ 
युधिष्ठिर, हे नाथ, हे प्रभो! व्यवस्य = निश्चय गरेर प्रजाः = प्रजाहरूको 
इद्‌ = सुख र दुःख आदि तस्य = उहाँकै पाहि = पालन गर्नुहोस्‌ 
सबैकुरा अनुविहितः = इच्छाको अनुसरण 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! संसारका यी घटनाहरू ईश्वरको इच्छाको अधीनमा छन्‌ तिने ईश्वरको 
इच्छाको अनुसरण गरेर तिमी यी अनाथ प्रजाहरूको पालन गर। किनभने तिमी यिनका स्वामी 
हौ, यिनको पालन गर्न तिमी समर्थ पनि छौ। 


एष वै भगवान्‌ साक्षादाद्यो नारायणः पुमान्‌ । 
मोहयन्‌ मायया लोकं गूढश्चरति वृष्णिषु ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
वै = निश्चय साक्षात्‌ = साक्षात्‌ वृष्णिषु = यदुवंशीहरूमा 
एषः = यी हाम्रा अगाडि रहेका |नारायणः = नारायण ने हुनुहुन्छ |गूढः = लुकेर 
भगवान्‌ = श्रीकृष्ण मायया = मायाद्वारा चरति = लीला गर्नुहुन्छ 
आद्यः = आद्य लोकं = मनुष्यहरूलाई 
पुमान्‌ = पुरुष मोहयन्‌ = मोहमा पार्दै 


वाक्यार्थ- यी श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हुनुहुन्छ। यी सबका आदिकारण र परमपुरुष भगवान्‌ 
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नारायण हुनुहुन्छ। आफ्नो मायाले मानिसहरूलाई मोहित गराउँदै यदुवंशीहरूमा लुकेर लीला 
गर्नुहुन्छ । 


अस्यानुभावं भगवान्‌ वेद गुह्यतमं शिवः। 
देवषिंनारदः साक्षाद भगवान्‌ कपिलो नृप ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा ! हि = भगवान्‌ साक्षात्‌ - साक्षात्‌ 

अस्य - यी श्रीकृष्णको शिवजी भगवान्‌ = भगवान्‌ 
गुह्यतमं = अत्यन्त गोप्य देवर्षिः = देवर्षि कपिलः = कपिलले 
अनुभावं = रहस्यलाई नारदः = नारद वेद = जान्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँको प्रभाव अत्यन्त गूढ र रहस्यमय छ। युधिष्ठिर ! उहाँको प्रभावलाई भगवान्‌ 
शङ्कर, देवर्षि नारद र स्वयं भगवान्‌ कपिलले जान्नुहुन्छ। 


यं मन्यसे मातुलेयं प्रियं मित्रं सुहृत्तमम्‌ । 
अकरोः सचिवं दूतं सोहृदादथ सारथिम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

यं = जुन भगवान्‌ तिमीले सुहृत्तमम्‌ = अत्यन्त श्रेष्ठ अथ = त्यसपछि 
अज्ञानले सौहृदात्‌ = अत्यन्त प्रेमको सारथिम्‌ = सारथि पनि 
मातुलेयं = मामाको छोरा कारणले अकरोः = बनायौ 


प्रियं मित्रं = प्रिय मित्र 
__ 
मन्यसे = मान्दछौ 


सचिवं = आफ्नो अनुकूल 
दूतं = दूत र 


वाक्यार्थ- जसलाई तिमी, आफ्नो मामाका छोरा, प्रियमित्र र सुहृत्‌ ठान्दछौ, जसलाई तिमीले 
प्रेममश आफ्नो अनुकूल दूत र सार पनि बनायौ ती स्वयं परमात्मा हुनुहुन्छ। 


सर्वात्मनः समदुशो ह्यद्वयस्यानहङ्कतेः । 
तत्कृतं मतिवैषम्यं निरवद्यस्य न क्वचित्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सर्वात्मनः = सर्वात्मा 
समदूशः = समदर्शी 
अद्वयस्य = अद्वितीय 
अनहङ्कृतेः = अहड़ाररहित 


निरवद्यस्य = निष्पाप 
परमात्मामा 

तत्कृतं = ती साना र ठुला 
कार्यहरूबाट भएको 


हि = निश्चय 
मतिवैषम्यं = बुद्धिमा विषमता 
न क्वचित्‌ = कुनै पनि 


परिस्थितिमा भएको छैन 


वाक्यार्थ- यी सर्वात्मा, समदर्शी, अद्वितीय, अहङ्काररहित, निष्पाप परमात्मामा सानो र ठुलो 
कार्यको कारण कुनै पनि प्रकारको विषमता कहिल्यै पनि हुन सक्दैन । 
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तथाप्येकान्तभक्तेघु पश्य भूपानुकम्पितम्‌ । 
यन्मे 5सूंस्त्यजतः साक्षात्‌ कृष्णो दर्शनमागतः ॥ २२ ॥ 


पढार्श- 

तथा अपि = सबमा समभावले |अनुकम्पितम्‌ = उहाँको छोड्न लागेको समयमा 
अवस्थित भए तापनि कृपालाई साक्षात्‌ कृष्णः = साक्षात्‌ 
भूप = हे राजा पश्य = हेर्नुहोस्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
एकान्तभक्तेषु = आफ्ना अनन्य |यत्‌ = जुन कृपाको कारणले दर्शनम्‌ = दर्शन दिन 
भक्तहरूमा असून्‌ त्यजतः मे = मैले प्राण |आगतः = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिर ! यसप्रकार सर्वत्र सम भए तापनि हेर त, उहाँ आफ्ना अनन्यप्रेमी 
भक्तहरूमाथि कति प्रेम गर्नुहुन्छ ! जुन प्रेमको कारणले ने मैले आफ्नो प्राणको परित्याग गर्न 
लागिरहेको वेलामा भगवान्‌ श्रीकृष्णले मलाई साक्षात्‌ दर्शन दिनुभयो । 


भत्तयावेश्य मनो यस्मिन्‌ वाचा यन्नाम कीर्तयन्‌ । 
त्यजन्‌ कलेवरं योगी मुच्यते कामकमभिः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

यस्मिन्‌ = जुन भगवान्‌ वाचा = वाणीले त्यजन्‌ = त्याग गर्ने 
श्रीकृष्णमा यन्नाम = जुन भगवानका योगी = योगी 

भक्तया = भक्तिपूर्वक नामहरूको कामकर्मभिः = काम र कर्मद्वारा 
मनः = मन कीर्तयन्‌ = कीर्तन गर्दै मुच्यते = मुक्त हुन्छ 

आवेश्य = लगाएर कलेवरं = शरीर 


वाक्यार्थ- भगवत्परायण योगीपुरुष भक्तिभावले भगवान्‌मा मन लगाएर, वाणीले उहाँको 
नामको कीर्तन गर्दै शरीरको त्याग गर्दछन्‌ भने कामना र कर्मका बन्धनबाट सजिलैसँग छुट्कारा 
प्राप्त गर्दछन्‌ । 


0० ss ७ 
स देवदेवो भगवान्‌ प्रतीक्षतां 
कलेवरं यावदिदं हिनोम्यहम्‌ । 
प्रसन्नहासारुणलोचनोल्लसन्‌- 
मुखाम्बुजो ध्यानपथश्चतुभुंजः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
सः=ती देवता यावत्‌ = जहिलेसम्म 


देवदेवः = देवताहरूका पनि |भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले अहम्‌ = म 


रामानन्छ्री टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

इद्‌ं = यो सन्मुखाम्बुजः = प्रसन्न हास्य र 
कलेवरं = शरीर राता कमल जस्ता आँखाहरूले 
हिनोमि = छोड्दछु सुशोभित मुख भएका 
प्रसन्नहासारुणलोचनोल्ल- चतुर्भुजः = चारहात भएका 


१५९ 


अध्याय ९ 


घ्यानपथः = जसको दर्शन 
ध्यानमा मात्र सम्भव छ यस्ता 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले 

प्रतीक्षतां = प्रतीक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- प्रसन्नतापूर्वक हँसिलो अनुहार भएका र राता कमलजस्ता आँखाहरूले उज्यालो मुहार 
भएका, भक्तहरूले ध्यानमा मात्र दर्शन गर्न सकिने देवदेव भगवान्‌ श्रीकुष्ण जबसमम म आफ्ना 
शरीरको त्याग गर्दिनँ तबसम्म आफ्नो चतुर्भुजरूपले यहीँ ने कुपपूर्वक बसिदिनुहोस्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
युधिष्ठिरस्तदाकण्यं शयानं शरपञ्जरे । 


अपृच्छद्‌ विविधान्‌ धमांनृषीणां चानुशृण्वताम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
तत्‌ = भीष्मको त्यो कुरा भीष्मपितामहलाई 
आकर्ण्य = सुनेर ऋषीणां = ऋषिहरूको 


युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिरले 
शरपञ्जरे = शरशय्यामा 
झायानं = सुतेका 


अनु शृण्वताम्‌ = अगाडि 
विविधान्‌ = विभिन्न प्रकारका 
धर्मान्‌ = धर्महरू 


च = पनि 
अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरले उहाँको यो कुरा सुनेर शररशय्यामा सुतेका भीष्मपितामहसँग ऋषिहरूका 
अगाडि विभिन्न प्रकारको धर्मको सम्बन्धमा अनेक रहस्यहरू सोध्नुभयो । 


पुरुषस्वभावविहितान्‌ यथावणं यथाश्रमम्‌ । 


बैराग्यरागोपाधिभ्यामाम्नातोभयलक्षणान्‌ ॥ २६॥ 


दानधर्मान्‌ राजधर्मान्‌ मोक्षधर्मान्‌ विभागशः 


स्त्रीधमांन्‌ भगवद्धमांन्‌ समासव्यासयोगतः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 


यथावर्णं = वर्णको अनुसार र निवृत्तिरूप दुई प्रकारको धर्म 
यथाश्रमम्‌ = आश्रमको अनुसार दानधर्मान्‌ = तुलापुरुष आदि 
पुरुषस्वभावविहितान्‌ = पुरुषका (दानधर्म 

स्वाभाविक धर्म राजधर्मान्‌ = प्रजापालन आदि 
बैराग्यरागोपाधिभ्याम्‌ = वैराग्य रराज धर्म 

रागरूप उपाधिको कारणले [मोक्षधर्मान्‌ = शम र दम आदि 
आम्नातोभयलक्षणान्‌ = प्रवृत्ति र मोक्षधर्म 


स्त्रीधर्मान्‌ = पातिव्रत्यादि 

स्त्री धर्म 

भगवद्धर्मान्‌ = एकादश्यादिव्रत 
नियम आदि भगवदधर्म 
समासव्यासयस्त्रोगतः = सङ्क्षेप 
र विस्तारपूर्वक 


विभागशः = अवान्तर भेदले 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 


विभिन्न भागमा विभक्त भएका 

वाक्यार्थ- भीष्मपितामहले वर्ण र आश्रमको अनुसार पुरुषको स्वाभाविक धर्म, वैराग्य र रागको 
कारण विभिन्न रूपले बताइएका निवृत्ति र प्रवृत्तिरूप द्विविध धर्म, दानधर्म, राजधर्म, मोक्षधर्म, 
स्त्रीधर्म, भगवदधर्म यी सम्पूर्ण धर्महरूको छुट्टाछुट्टै सङ्क्षेप र विस्ताररूपले वर्णन गर्नुभयो । 


घमार्थकाममो ९ ९ ळा 100 च यथा च्य 
क्षांश्च सहोपायान्‌ यथा मुने । 
नानाख्यानेतिहासेषु वर्णयामास तत्त्ववित्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ-- 
मुने - हे शौनकजी भएका उपाख्यान, इतिहास सुनाउँदै 
तत्त्ववित्‌ = तत्त्ववित्‌ घमार्थकाममोक्षान्‌ = धर्म, अर्थ, |च = पनि 
भीष्मपितामहले काम र मोक्ष यी चार वर्णयामास = वर्णन गर्नुभयो 
यथा = यसरी पुरुषार्थहरूको 

009. ha > 
सहोपायान्‌ = उपायले सहित नानाख्यानेतिहासेघु = अनेक 


वाक्यार्थ-- शौनकजी ! यसका साथै धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चार पुरुषार्थहरूको र अनेक 
उपाख्यान र इतिहास सुनाउँदै यिनलाई प्राप्त गर्ने साधनहरूको विभागपूर्वक वर्णन गर्नुभयो । 


धर्म प्रवदतस्तस्य स कालः प्रत्युपस्थितः । 
यो योगिनश्छन्दमृत्योवाञ्छितस्तृत्तरायणः ॥ २९॥ 


पढार्श- 

धर्म = धर्मको सः = त्यो छन्दमृत्योः = इच्छामृत भएका 
प्रवद्तः = उपदेश दिँदादिँदै कालः तु = समय त योगिनः = योगिद्वारा 

तस्य = उहाँको प्रत्युपस्थितः = आइपुग्यो वाञ्छितः = इच्छा गरिएको हुन्छ 
उत्तरायणः = उत्तरायणको |यः = जुन समय 


वाक्यार्थ- भीष्मपितामहले यसप्रकार धर्मको प्रवचन गरिरहनुभएकै वेला इच्छामृत्यु भएका 
मानिसहरूले चाहेको उत्तरायणको त्यो समय आइपुग्यो । 
तदोपसंहृत्य गिरः सहस्रणी- 
विंमुक्तसङ्गं मन आदिपूरुषे । 
ec 


कृष्णे लसत्पीतपटे चतुभुजे 
पुरः स्थितेऽमीलितदुग्‌ व्यघारयत्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
तदा = त्यस समयमा नेता भीष्मपितामहले उपसंहृत्य = वाणीको संयम 
सहस्रणीः = हजार रथिहरूका |गिरः = वाणीको गरेर 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
विमुक्तसङ्गं = विषयचिन्तनबाट |आदिपूरुषे = आदिपुरुष अमीलितदुक्‌ = आँखा 

छुटेको लसत्पीतपटे = पीताम्बरधारी |नचिम्लीकन 

मनः = मनलाई चतुभुजे = चतुर्भुज व्यधारयत्‌ = लगाउनुभयो 

पुरः स्थिते = अगाडि रहनुभएका कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 


वाक्यार्थ त्यस समयमा हजारौँ रथीहरूका नेता भीष्मपितामहले वाणीको संयम गरेर मनलाई 
विषयचिन्तनबाट हटाएर आफ्ना अगाडि रहनुभएका पीताम्बरधारी चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
ध्यान लगाउनुभयो । 


विशुद्धया धारणया हताशुभ- 

स्तदीक्षयेवाशु गतायुधश्रमः । 
निवृत्तसवैन्द्रियवृत्तिविभ्रम- 

स्तुष्टाव जन्यं विसृजञ्जनार्दनम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

विशुद्धया = शुद्ध भएको मन [|तदीक्षया = भगवानको दर्शन |विलासलाई रोकेर 

भगवान्‌मा गर्नाले जन्यं = शरीरलाई 

धारणया = धारण गर्नाले एव ने विसृजन्‌ = छोड्ने समयमा 
हताशुभः = सम्पूर्ण पापले रहित [आशु = तुरुन्तै जनार्दनम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
गतायुधश्रमः = शस्त्रको चोटको |निवृत्तसवैन्द्र्यवृत्तिविश्रमः = [तुष्टाव = स्तुति गर्न लाग्नुभयो 
पीडाले रहित हुनुभएका सम्पूर्ण इर्द्रियहरूको वृत्तिको 


वाक्यार्थ- भीष्मपितामह एक टकले उहाँतिर हेरिरहनुभएको थियो। उहाँलाई शस्त्रको चोटले जुन 
पीडा भएको थियो, त्यो भगवानको दर्शन गर्नेबित्तिकै तुरुन्त हट्यो । उहाँको जुन अशुभ बाँकी 
थियो, त्यो भगवानूको विशुद्ध धारणाबाट हट्यो। शरीर छोड्ने समयमा उहाँले आफ्ना समस्त 
इन्द्रियका वृत्तिको विलासलाई रोकिदिनुभयो र अत्यन्त प्रेमले भगवानको स्तुति गर्नुभयो । 


भीष्म उवाच (भीष्मले भन्नुभयो) 
इति मतिरुपकल्पिता वितृष्णा 
भगवति सात्वतपुङ्गवे विभूम्नि । 


स्वसुखमुपगते क्वचिद्विहर्तुं 
प्रकृतिमुपेयुषि यद्भवप्रवाहः ॥ ३२॥ 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्श- 
सात्वतपुङ्गवे = यदुवंश शिरोमणि संसारको सृष्टि परम्परा चल्दछ 
विभूम्नि = सर्वोत्कृष्ट महत्त्वले त्यस्तो 


युक्त हुनुभएका प्रकृतिम्‌ = प्रकृतिलाई 
स्वसुखम्‌ = आफ्नो क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
परमानन्दस्वरूपमा विहतुं = संसारको सृष्टि, स्थिति 
उपगते = अवस्थित र प्रलयको लागि 


यत्‌ भवप्रवाहः = जुन प्रकृतिबाट [उपेयुषि = स्वीकार गर्ने 


अध्याय ९ 


भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
वितृष्णा = कुनै फलको 
सङ्कल्पले रहित भएको 

मतिः = बृद्धि 

इति = यस्तो 

उपकल्पिता = उपहारको रूपमा 
म चढाउँछु 


वाक्यार्थ- जीवनभर नाना प्रकारका साधन र अनुष्ठान गर्नाले आफ्नो जीवनका यस अन्तिम 
समयमा म शुद्ध र कामनाले रहित भएको मेरो बुद्धि सदासर्वदा आफ्नो आनन्दमय स्वरूपमा 
रहनुभएका यदुवंशशिरोमणि सर्वव्यापक श्रीकृष्ण भगवानूमा समर्पण गर्दछु। तपाई आफ्नो वैष्णवी 
मायाद्वारा सृष्टि परम्परा चलाउनुपर्ने भएकाले कहिलेकाहीं लीला गर्ने इच्छाले मायालार्य पनि 


स्वीकार गर्नुहुन्छ । 


भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 


त्रिभुवनकमनं तमाळवणं 
रविकरगोरवराम्बरं दधाने । 
वपुरलककुलावृताननाब्जं 
विजयसखे रतिरस्तु मेऽनवद्या ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
त्रिभुवनकमनं = तीने लोकमा |अलककुलावृताननाब्जं = 
सुन्दर नागबेली परेका कपालहरूद्वारा 


तमालवर्णं = तमालपत्रको जस्तो सुशोभित कमलजस्तो मुख 


नीलवर्ण भएको भएका 

रविकरगौरवराम्बरं = भगवान्‌ |वपुः = शरीर 

सूर्यको किरणजस्तो सेतो र [दधाने = धारण गर्ने 

पहेलो वर्णको सुन्दर वस्त्रले |विजयसखे = अर्जुनका साथी 


वाक्यार्थ- जसको शरीर त्रिभुवन सुन्दर एवं श्याम तमालळैं 


मे = मेरो 

अनवद्या = कपटले रहित 
रातिः = प्रेम 

अस्तु = होस्‌ 


नीलो वर्णको छ, जुन शरीरमा 


सूर्यका किरणजस्तो श्रेष्ठ पीताम्बर फफराइरहेको छ, जसको कमलजस्तो मुखमा नागवेली परेका 
कपालहरू लट्किरहेका छन्‌, ती अर्जुनका साथी श्रीकृष्णमा मेरो निष्कपट प्रेम होस्‌। 


युधि तुरगरजोविधूम्रविष्वक्‌- 
कचलुलितश्रमवार्यङ्कुतास्ये । 


रामानन्छी टीक 
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अध्याय ९ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
A er €३ 
मम नाशतशरावाभद्यमानत्वाचच 
विलसत्कवचेऽस्तु कृष्ण आत्मा ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
युधि - युद्धमा जज अलङ्कृत 


तुरगरजोविधूम्रविष्वक्कचलुलित- अनुहार हुनुभएका 
श्रमवार्यलङ्कूतास्ये = घोडाको |मम = मेरो 

टापबाट उडेको धुलाबाट निशितशरैः = तीखा बाणहरूले 
मैलिएर हल्लिँदै नागवेली परेका |विभिद्यमानत्वचि = जसका 
कपालहरूबाट खसेका शरीरका छालाहरू छियाछिया 


परेका थिए त्यस्ता 
विलसतूकवचे = कवचले 
मण्डित हुनुभएका 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
आत्मा = मेरो अन्तःकरण 
अस्तु = समर्पित होस्‌ 


वाक्यार्थ- युद्धमा घोडाको टापबाट उडेको धुलोद्वारा मैलिएर हल्लिँदै नागवेली परेका 
कपालहरूबाट खसेका पसिनाका थोपाहरूद्वारा अलङ्कृत अनुहार हुनुभएका र मेरा तीखा 
बाणहरूले जसका शरीरका छालाहरू छियाछिया भएका थिए, त्यस्ता कवचले सुशोभित 
हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मेरो अन्तःकरण समर्पित होस्‌। 


सपदि सखिवचो निशम्य मध्ये 
निजपरयोर्बलयो रथं निवेश्य । 
स्थितवति परसेनिकायुरक्ष्णा 
हृतवति पार्थसखे रतिर्ममास्तु ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 


सखिवचः = अर्जुनका वचनलाई निवेश्य = राखेर स्थितवति = स्थिर भएर 


निशम्य = सुनेर अक्ष्णा = आफ्ना दृष्टिले मम = मेरो 
सपदि = चाँडै नै परसैनिकायुः = कौरवसेनाको (रतिः = प्रेम 
निजपरयोः बलयः = कौरव र |आयुलाई अस्तु = होस्‌ 


पाण्डव सेनाका हृतवति = नष्ट गर्नुहुने 
मध्ये = माझमा पार्थसखे = अर्जुनका साथी 
रथं = रथलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
वाक्यार्थ- आफ्ना मित्र अर्जुनको कुरा सुनेर जसले तुरुन्तै पाण्डवसेना र कौरवसेनाको बीचमा 
रथ ल्याउनुभएको थियो, जसले आफ्नो दृष्टिद्वारा कौरवसेनाको आयुलाई क्षीण गर्नुभएको थियो, 


त्यस्ता पार्थसारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मेरो प्रेम लागोस्‌ । 
व्यवहितपृतनामुखं निरीक्ष्य 


रामानन्छी टीक 


१६४ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
स्वजनवधाद्‌ विमुखस्य दोषबुद्धया | 
कुमतिमहरदात्मविद्यया 
यश्चरणरतिः परमस्य तस्य मेऽस्तु ॥ ३६॥ 
पढार्थ- 
व्यवहितपृतनामुखं = केही टाढा |कुमतिम्‌ = म मार्नेवाला हुँ भन्ने |श्रीकृष्णमा 
बसेका कौरवसेनाका मुख्य कुबुद्धिलाई मे = मेरो 
हामीहरूलाई यः = जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णले |चरणरतिः = चरणप्रतिको 
निरीक्ष्य = देखेर आत्मविद्यया = आत्मविद्याको |अनुराग 
दोषबुद्ध्या = पापको भयले |उपदेशले अस्तु = होस्‌ 
स्वजनवधात्‌ = आफ्ना अहरत्‌ = छुटाउनुभयो 
मान्छेहरूको वधबाट तस्य = त्यस्ता 
विमुखस्य = हटेका अर्जुनको |परमस्य = परमपुरुष भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- टाढाबाट कौरवसेनाका मुख्य हामीहरूलाई देखेर पापको भयले बन्धुहत्याबाट विमुख 
भएका अर्जुनको म मार्नेवाला हुँ भन्ने कुबुद्धिलाई आत्मविद्याको उपदेश गरेर जुन भगवानले 
हटाउनुभएको थियो, त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मेरो प्रेम लागिरहोस्‌। 


स्वनिगममपहाय मत्प्रतिज्ञामृतम्‌- 
अधिकतुंमवप्लुतो रथस्थः। 
धृतरथचरणोऽभ्ययाच्चलद्गु- 


हरिरिव हन्तुमिभं गतोत्तरीयः ॥ ३७॥ 


La LOT करै क्ती विशीणदंश ९५ 

शितविशिखहतो विशीणदंशः 
क्षतजपरिप्लुत आततायिनो 

प्रसभमभिससार मद्वधार्थं 


hn 


म। 


स भवतु मे भगवान्‌ गतिमुंकुन्दः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

मत्प्रतिज्ञामृतम्‌ = महाभारतको |अधिकतुंम्‌ = सत्य बनाउन 
युद्धमा कृष्णलाई शस्त्र ग्रहण |स्वनिगमम्‌ = युद्धमा कदापि 
गराएर छोड्छु भन्ने मेरो शस्त्रग्रहण नगर्ने आफ्नो 
प्रतिज्ञालाई 2 


अपहाय - छोडेर 

रथस्थः - रथमा रहे तापनि 
त्यहाँबाट 

अवप्लुतः = तुरुन्त तल ओर्लिएर 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


घृतरथचरणः = हातमा रथको 
पाडग्रो लिनुभएका 

चलद्गुः = आफूले टेकेको 
पृथिवीलाई कम्पायमान गर्दै 
गतोत्तरीयः - जसको काँधको 
ओड्ने खसेको थियो 

इभं = हात्तीलाई 

हन्तुम्‌ = मार्न 

हरिः इव = सिंहठें 

अभ्ययात्‌ = ममाथि 
आइलारनुभएको थियो 


श्रीमद्‌भागवत 


जब ममाथि आइलाग्नुभयो तब 
आततायिनः = धनुर्धारी 

मे = मेरो 

शितविशिखहतः = तीखा 
बाणहरूले प्रहार गरिएका 
विशीणंदंशः = कवच नष्ट 
गरिएका र 

क्षतजपरिप्लुतः = रगतले 
ढाकिएका भगवान्‌ 

मद्दधार्थं = मलाई मार्नका लागि 
प्रसभम्‌ = सहसा (निषेध गर्न 
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अध्याय ९ 


लागेका अर्जुनको अतिक्रमण 
गर्दे) 

अभिससार - मेरो नजिक 
आउनुभएको थियो 

सः - त्यस्ता 

भगवान्‌ 5 भगवान्‌ 

मुकुन्दः = मुकुन्द 

मे = मेरा 

गतिः = आश्रय 

भवतु = बन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- महाभारतको युद्धमा म कृष्णलाई शस्त्रग्रहण गराएरै छोड्छु भन्ने मेरो प्रतिज्ञालाई 
सत्य बनाउन युद्धमा कदापि शस्त्र ग्रहण नगर्ने आफ्ने प्रतिज्ञालाई छोडेर रथमा रहे तापनि 
त्यहाँबाट तल ओर्लेर हातमा रथको पाड्ग्रो लिनुभएका, आफ्नो शरीरका भारले पृथिवीलाई 
कम्पायमान गर्दै दौँडदाखेरी जसको काँधको ओड्ने तल खसेको थियो त्यस्ता हात्तीलाई मार्न 
सिंह जाइलागेळें जब ममाथि आइलारनुभएको थियो, तब धनुर्धारी मेरा तीखा बाणहरूले प्रहार 
गरिएका, कवच नष्ट गरिएका र रगतले ढाकिएका भगवान्‌ निषेध गर्न लागेका अर्जुनको पनि 
अतिक्रमण गर्दै मलाई मार्नका लागि मेरो नजिक आउनुभएको थियो, त्यस्ता भगवान्‌ ने मेरा 


आश्रय बन्नुहोस्‌ । 


विजयरथकुटुम्ब आत्ततोत्रे 
धृतहयरश्मिनि तच्छ्रियेक्षणीये । 
भगवति रतिरस्तु मे मुमूर्षा- 
यमिह निरीक्ष्य हता गताः स्वरूपम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
विजयरथकुटुम्बे = अर्जुनको 
रथको रक्षामा सावधान 


हुनुभएका 

आत्ततोत्रे = दाँया हातमा छडी 
लिनुभएका 

घृतहयरश्मिनि = बाँया हातमा 
घोडाको लगाम लिनुभएका 
अनि 


तच्छ्रिया = चाबुक र लगामको 
म 

ईक्षणीये - दर्शनीय हुनुभएका 
भगवति = त्यस्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा 

मुमूर्षोः = मरणासन्न 

मे = मेरो 

रतिः = प्रेम 


अस्तु = होस्‌ 
यम्‌ = जुन भगवान्को 
निरीक्ष्य = दर्शन गरेर 
इह = युद्धक्षेत्रमा 
हताः = मरेका वीरहरू 
स्वरूपम्‌ = भगवान्को 
स्वरूपलाई 
गताः = प्राप्त गरे 
रामानन्डी टीका 
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वाक्यार्थ- अर्जुनको रथको रक्षामा सावधान हुनुभएका, दायाँ हातमा छडी लिनुभएका, वायाँ 
हातमा लगाम लिनुभएका, अनि छडी र लगामको शोभाले दर्शनीय हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
मरणासन्न मेरो प्रेम बनिरहोस्‌। यस्ता भगवानको दर्शन गरेर युद्धक्षेत्रमा मरेका वीरहरूले पनि 
भगवानको स्वरूपलाई प्राप्त गरेका थिए। 


ललितगतिविलासवल्गुहास 
प्रणयनिरीक्षणकल्पितोरुमानाः । 
कृतमनुकृतवत्य उन्मदान्धाः 


प्रकृतिमगन्‌ किल यस्य गोपवध्वः॥ ४०॥ 
पढार्थ- 
ललितगतिविलासवल्गुहास- [सम्मान प्राप्त गरेका अनि गोपवध्वः = गोपीहरूले 
प्रणयनिरीक्षणकल्पितोरुमानाः = |कृतम्‌ = विभिन्न लीलाको (यस्य = जुन भगवानको 
सुन्दर गति, रासादि विलास, |अनुकृतवत्य = अनुकरण गरेर प्रकृतिम्‌ = स्वरूपलाई 
मनोहारी हाँसो र स्नेहपूर्वकको [उन्मदान्धाः = भगवानको अगन्‌ किल = निश्चय नै प्राप्त 
हेराइले राम्रोसँग भगवान्‌बाट वियोगमा प्रेमले उन्मत्त भएका |गरेका थिए 
वाक्यार्थ सुन्दर गति, रासादि विलास, मनोहारी हाँसो र स्नेहपूर्वकको हेराइले राम्रोसँग 
भगवान्‌बाट सम्मान प्राप्त गरेका अनि विभिन्न लीलाको अनुकरण गरेर भगवानको वियोगमा 
प्रेमले उन्मत्त भएका गोपीहरूले त्यस्ता भगवानको स्वरूपलाई निश्चय नै प्राप्त गरेका थिए। 


मुनिगणनृपवयंसङ्कुलेऽन्तः 
सदसि युधिष्ठिरराजसूय एषाम्‌ । 
अर्हणमुपपेद ईक्षणीयो 
मम दुरिगोचर एष आविरात्मा ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
युधिष्ठिरराजसूये = युधिष्ठिरको [राजाहरूको भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
राजसूय यज्ञमा ईक्षणीयः = मनोहारी दर्शनको मम = मेरो 
मुनिगणनृपवर्यसङ्कुले = महान्‌ विषय बन्दै दुशिगोचरः = आँखाको अगाडि 
मुनि र श्रेष्ठ राजाहरूले व्याप्त |अहंणम्‌ = अग्र पूजालाई आविः = प्रकट हुनुहुन्छ, यो मेरो 
अन्तः सदसि = सभाको मध्यमा |उपपेदे = प्राप्त गर्नुभयो सौभाग्य हो 
एषाम्‌ = यी मुनिहरू र श्रेष्ठ |एषः आत्मा = अन्तर्यामी त्यस्ता 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञमा महान्‌ मुनि र श्रेष्ठ राजाहरूले व्याप्त सभाको मध्यमा 
रमाबन्ढी टीका 
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ऋषिहरूको मनोहारी दर्शनको विषय बन्दै जुन भगवानूले अग्रपूजालाई प्राप्त गर्नुभयो, त्यस्ता 
अन्तर्यामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरा आँखाका अगाडि प्रकट हुनुहुन्छ, यो मेरो सौभाग्य हो । 


तमिममहमजं शरीरभाजां 

हृदि हृदि धिष्ठितमात्मकल्पितानाम्‌ । 
प्रतिदुशमिव नेकधार्कमेकं 

समधिगतोऽस्मि विधूतभेदमोहः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

एकं अकम्‌ = (आकाशमा) सूर्य |शरीरभाजां = अनेक श्रीकृष्णलाई 

एउटामात्र भए तापनि जु विधूतभेदमोहः - भेदप्रयुक्त 
प्रतिदुशम्‌ = अनेक हृदि हृदि = प्रत्येक हृदयमा मोहलाई नष्ट गरेर 
आँखाहरूद्वारा धिष्ठितम्‌ = अनेकरूपले अहम्‌ = मैले 

न एकधा इव = अनेक रूपमा [प्रतीयमान समधिगतः अस्मि = प्राप्त गरेको 
देखिएळें तम्‌ = ती छु 

आत्मकल्पितानाम्‌ = आफैँद्वारा |इमम्‌ = यिनै 

रचिएका अजं = अजन्मा भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- आकाशमा सूर्य एउटामात्र भए तापनि अनेक आँखाहरूले अनेकरूपमा देखिएएैँ 
आफूढ्रारा रचिएको अनेक शरीरधारीहरूको प्रत्येक हृदयमा अनेकरूपले प्रतीयमान ती अजन्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मैले भेदप्रयुक्त मोहलाई नष्ट गरेर प्राप्त गरेको छु। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
कृष्ण एवं भगवति मनोवाग्दु्टिवृत्तिभिः । 
आत्मन्यात्मानमावेशय सोऽन्तःश्वास उपारमत्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

सः = भीष्मपितामहले आत्मनि = आत्मस्वरूप आवेश्य = लीन गरेर 

एवं = यसप्रकार भगवति = भगवान्‌ अन्तःश्वासः = उनका प्राण 
मनोवाग्दुष्टिवृत्तिभिः = मन, कृष्णे = कृष्णमा भगवान्‌मै लीन भए 

वाणी र दृष्टिहरूको वृत्तिद्वारा |आत्मानम्‌ = आफूलाई उपारमत्‌ = उनी शान्त भए 


वाक्यार्थ- भीष्मपितामहले मन, वाणी र दृष्टिका वृत्तिहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णमा आफूलाई लीन 
गरिदिनुभयो । उहाँका प्राण त्यहीँ लीन भए अनि उहाँ शान्त हुनुभयो । 


सम्पद्यमानमाज्ञाय भीष्मं ब्रह्मणि निष्कले । 
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नक पडो ७ वयांसीव La _ 
सव बभूवुस्त तृष्णी वयांसीव दिनात्यये ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ-- 

भीष्मं - भीष्मलाई आज्ञाय - जानेर ते = त्यहाँ उपस्थित 
निष्कले = अनन्त दिनात्यये = दिन बितिसकेपछि सर्वे = सम्पूर्ण मानिसहरू 
बरह्मणि = ब्रह्मा वयांसि इव = पक्षीहरू शान्त [तृष्णीं बभूबुः = चुप लागे 
सम्पद्यमानम्‌ = लीन भएको भएएैँ 


वाक्यार्थ उहाँ अनन्त ब्रह्ममा लीन भएका जानेर त्यहाँ उपस्थित भएका सबै मनुष्यहरू दिन 
बितिसकेपछि सन्ध्याकालको समयमा पक्षीहरूको आवाज शान्त भएछ चुपचाप भए। 


के क» नक La 


तत्र दुन्दुभयो नेदुर्देवमानववादिताः । 
शशंसुः साधवो राज्ञां खात्‌ पेतुः पुष्पवृष्टयः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस समयमा नेदुः = बजे शशंसुः = (भीष्मको) प्रशंसा गरे 
देवमानववादिताः = देवता र राज्ञां = राजाहरूमा खातू = आकाशबाट 
मनुष्यहरूद्वारा बजाइएका साधवः = साधु स्वभाव पुष्पवृष्टयः पेतुः = पुष्पवृष्टि भयो 
दुन्दुभयः = दमाहाहरू भएकाहरूले 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा देवता र मनुष्यहरूका दमाहाहरू बज्न लागे। साधुस्वभाव भएका 
राजाहरूले उनको प्रशंसा गर्न लागे । आकाशबाट पुष्पवृष्टि हुन लाग्यो । 


तस्य निर्हरणादीनि सम्परेतस्य भार्गव । 
युधिष्ठिरः कारयित्वा मुहूतं दुःखितोऽभवत्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

भार्गव = हे भृगुपुत्र शौनकजी |निहरणादीनि = दाहसंस्कारादि |दुःखितः = शोकमग्न 
युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिरले [कर्म अभवत्‌ = हुनुभयो 
तस्य = ती भीष्मको कारयित्वा = गराएर 

सम्परेतस्य = मृत शरीरको मुर्त = एक मुहूर्तसम्म 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! युधिष्ठिरले उनको मृत शरीरको अन्त्येष्टि क्रिया गर्नुभयो र एक 
मुहूर्तसम्म उहाँ शोकमग्न हुनुभयो । 
तुष्ट्वुमुंनयो हृष्टाः कृष्णं तद्गुह्यनामभिः । 
ततस्ते कृष्णहृदयाः स्वाश्रमान्‌ प्रययुः पुनः ॥ ४७॥ 
पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि ष्टाः = प्रसन्न भएका [मुनयः = मुनिहरूले 
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प्रथम स्कन्ध 


तद्गुह्यनामभिः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको रहस्यमय 
नामोच्चारण गर्दै 

कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
तुष्टवुः = स्तुति गरे त्यसपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


ते = त्यहाँ उपस्थित सम्पूर्ण 
मानिसहरू 

कृष्णहृदयाः = आफ्ना हृदयलाई 
कृष्णमय बनाएर 

पुनः = फेरि 


१६९ 


अध्याय ९ 


स्वाश्रमान्‌ = आ-आफ्ना 
आश्रमतिर 
प्रययुः = फर्के 


वाक्यार्थ- त्यसपछि प्रसन्न ऋषिहरूले भगवानको रहस्यमय नाम लिँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति गर्नुभयो । त्यसपछि आफ्नो हृदयलाई कृष्णमय बनाएर आ-आफ्ना आश्रमतिर फर्कनुभयो । 


ततो युधिष्ठिरो गत्वा सहकृष्णो गजाह्यम्‌ । 
पितरं सान्त्वयामास गान्धारीं च तपस्विनीम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 
युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिर 


गजाह्वयम्‌ = हस्तिनापुर 
गत्वा = गएर 


सहकृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका|पितरं = ठूलाबा धृतराष्ट्रलाई 


साथ 


तपस्विनीम्‌ = तपस्विनी 


गान्धारीं = गान्धारीलाई 
च = पनि 

सान्त्वयामास = सान्त्वना 
दिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा युधिष्ठिरले भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ हस्तिनापुरमा गएर आफ्ना 
ठुलाबा धृतराष्ट्र र तपस्विनी गान्धारीलाई सान्त्वना दिनुभयो । 


पित्रा चानुमतो राजा वासुदेवानुमोदितः । 


चकार राज्यं धर्मेण पितृपेतामहं विभुः॥ ४९॥ 
पढार्थ- 
पित्रा = ठुलाबा धृतराष्ट्रको 
चानुमतः = आज्ञाले 
वासुदेवानुमोदितः = भगवान्‌ राजा = राजा युधिष्ठिरले 
श्रीकृष्णको अनुमतिले धर्मेण = धर्मपूर्वक 
वाक्यार्थ- त्यसपछि धृतराष्ट्रको आज्ञा र भगवान्‌ श्रीकृष्णको अनुमतिले राज्यसञ्चालन कार्यमा 
निपुण राजा युधिष्ठिरले आफ्नो वंशपरम्परागत राज्यको धर्मपूर्वक शासन गर्नुभयो । 


पितृपेतामहं = वंशपरम्परागत 
राज्यं = राज्य 
चकार = गर्नुभयो 


विभुः = राज्य सञ्चालनकार्यमा 
समर्थ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
युधिष्ठिरराज्यप्रलम्भो नाम नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 
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अथ दशमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णको द्वारकागमन 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
हत्वा स्वरिक्थस्पृध आततायिनो 


युधिष्ठिरो धर्मभृतां वरिष्ठः । 
सहानुजैः प्रत्यवरुद्धमोजनः 


कथं प्रवृत्तः किमकारषीत्‌ ततः॥ १॥ 
पढार्थ- 
स्वरिक्थस्पृधः = पाण्डवहरूको [वरिष्ठः = श्रेष्ठ भएका कथं = कसरी 
सम्पत्तिलाई आफ्नो गर्न चाहने [[प्रत्यवरुद्धमोजनः = बन्धुहत्याको ||प्रवृत्तः = राज्यशासनमा प्रवृत्त 
आततायिनः = आतङ्क मच्चाउने कारण भोजनमा रुचि |हुनुभयो 


(दुर्योधन आदि)लाई नभएका ततः = त्यसपछि 
हत्वा = मारेर युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिर |किम्‌ = के 
घर्मभृताम्‌ = धर्म अनुजैः = आफ्ना भाइहरूका |अकारषीत्‌ = गर्नुभयो 
धारणगर्नेहरूमा सह = साथ 


वाक्यार्थ- धार्मिक शिरोमणि महाराज युधिष्ठिरले पैतृक सम्पत्ति आफ्ना अधीनमा गर्न चाहने 
आततायीहरूको नाश गरेर आफ्ना भाइहरूका साथ कुन प्रकारले राज्यशासन गर्नुभयो र अनि 
उहाँले अररू के-के काम गर्नुभयो ? किनभने उहाँको त भोगमा कुनै प्रवृत्ति ने थिएन। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
वंशां कुरोर्वशदवाग्निनिहंतं 
संरोहयित्वा भवभावनो हरिः । 
निवेशयित्वा निजराज्य ईश्वरो 
युधिष्ठिरं प्रीतमना बभूव ह ॥ २॥ 
पढार्थ- 


वंशदवाग्निनिह्ृत = कुरु भएको कुरोः = कुरुको 
वंशरूपी जङ्गलबाट उत्पन्न क्रोधरूपी अरिनले डढेको वंशं = वंशलाई 
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संरोहयित्वा = परीक्षितृको निवेशयित्वा = स्थापित गरेर ह = निश्चय नै 
रक्षाद्वारा अङ्कुरित गरेर भवभावनः = लोकरक्षक प्रीतमना = प्रसन्न 
युधिष्ठिरम्‌ = राजा युधिष्ठिरलाई |हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण बभूव = हुनुभयो 
निजराज्ये = आफ्नो राज्यमा [ईश्वरः = ईश्वर 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले सम्पूर्ण सृष्टिलाई उज्जीवित गराउने परस्परको कलहरूपी अग्निले 
डढेको कुरुवंशलाई पुनः उज्जीवित गर्नुभयो। अनि युधिष्ठिरलाई राज्यसिंहासनमा राखेर ज्यादै 
प्रसन्न हुनुभयो । 


निशम्य भीष्मोक्तमथाच्युतोक्तं 
प्रवृत्तविज्ञानविधूतविभ्रमः । 

शशास गामिन्द्र इवाजिताश्रयः 
परिध्युपान्तामनुजानुवर्तितः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि उत्पन्न भएको परमात्मा सहायतालाई प्राप्त गरेर 
भीष्मोक्तम्‌ = भीष्मको उपदेश र विषयक ज्ञानद्वारा अन्तःकरणको |परिध्युपान्ताम्‌ = समुद्रसम्मको 
अच्युतोक्तम्‌ = भगवान्‌ मोह हटेका युधिष्ठिर गाम्‌ = भूमिलाई 

श्रीकृष्णको उपदेशलाई अजिताश्रयः = भगवानको इन्द्र = इन्द्रले 

निशम्य = सुनेर आश्रयमा रहेर इव = हैं 
प्रवृत्तविज्ञानविधूतविश्रमः = |अनुजानुवर्तितः = भाइहरूको (शशास = शासन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भीष्म पितामह र भगवानूको उपदेशले युधिष्ठिरको अन्तःकरणमा विवेकको उदय 
भयो र उहाँको आन्ति हट्यो। भगवान्‌को आश्रयमा रहेर भीमसेन आदि भाइहरूको पूर्ण रूपले 
सहयोग प्राप्त गरेर उहाँले इन्द्रले स्वर्गको शासन गरेझँ समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पुथिवीको शासन गर्न 
लाग्नुभयो । 


कामं ववषं पर्जन्यः सर्वकामदुघा मही । 
सिषिचुः स्म ब्रजान्‌ गावः पयसोधस्वतीमुंदा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

(युधिष्ठिरको राज्यमा) ववर्ष = बर्स्यो अभीष्टलाई दिनेवाली थिइन्‌ 
पर्जन्यः = मेघ मही = पृथ्वी उधस्वतीः = ठुला-ठुला 
कामं = आवश्यकताअनुसार [सर्वकामदुघा = सम्पूर्ण कल्चौँडा भएका 
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गावः = गाईहरू पयसा = दुधले सिषिचुः स्म = सेचन गर्दथे 
मुदा = हर्षले युक्त भएर ब्रजान्‌ = गोठहरूलाई 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरको राज्यमा आवश्यकताअनुसार यथेष्ट वषी हुन्थ्यो। पुथिवीमा समस्त 
अभीष्ट वस्तुहरू पैदा हुन्थे। ठुलाठुला कल्चौँडा भएका गाईहरू प्रसन्न भएर सम्पूर्ण गोठलाई 
दुधले सेचन गर्दथे। 


नद्यः समुद्रा गिरयः सवनस्पतिवीरुधः । 
फलन्त्योषधयः सवाः काममन्वृतु तस्य वै ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

नद्यः = नदीहरू सर्वाः = सम्पूर्ण = पर्याप्त रूपमा 
समुद्राः = समुद्रहरू ओषधयः = जौ, धान आदि वि = निश्चय नै 

गिरयः = पर्वतहरू औषधीहरूले फलन्ति = समृद्ध गराउँथे 
सवनस्पतिवीरुधः = वृक्ष र [तस्य = ती राजा युधिष्ठिरलाई 

लताहरूले युक्त भएका अनुऋतु = प्रत्येक ऋतुमा 


वाक्यार्थ- नदी, समुद्र, पर्वत, वनस्पति, लताहरू र औषधिहरू प्रत्येक ऋतुमा यथेष्टरूपले 
आआफ्ना वस्तुहरू राजालाई प्रदान गर्दथे । 


नाधयो $ व्याधय hn च्छ च 
नाथया व्याधयः क्लशा दवभूतात्महतवः । 
अजातशत्रावभवन्‌ जन्तूनां राज्ञि कहिचित्‌॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अजातशत्रौ = शत्रुरहित भएका शरीरबाट कष्टहरू 

युधिष्ठिर आधयः = मनको व्यथा जन्तूनाम्‌ = प्राणीहरूलाई 
राज्ञि = राजा भएपछि व्याधयः = शरीरका रोगहरू (कहिंचित्‌ = कहिले पनि 
दैवभूतात्महेतवः = देवता, भूत र|क्लेशाः = सर्दी र गर्मीबाट हुने न अभवन्‌ = भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- शत्रुरहित राजा युधिष्ठिरको राज्यमा कुने पनि प्राणीलाई कहिल्यै पनि दैविक, 
भौतिक र आत्मिक क्लेश भएनन्‌। 


उषित्वा हास्तिनपुरे मासान्‌ कतिपयान्‌ हरिः। 
सुहृदां च विशोकाय स्वसुश्च प्रियकाम्यया ॥ ७॥ 
आमन्त्र्य चाभ्यनुज्ञातः परिष्वज्याभिवाद्य तम्‌। 
आरुरोह रथं केश्चित्‌ परिष्वक्तोऽभिवादितः ॥ ८ ॥ 
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पढार्थ- 

सुहृदाम्‌ = आफ्ना बन्धुहरूको हास्तिनपुरे = हस्तिनापुरमा कैश्चित्‌ = केही समान अवस्था 
विशोकाय = शोक हटाउनका |उषित्वा = बसेर भएकाले 

लागि आमन्त्र्य = युधिष्ठिरसँग परिष्वक्तः = आलिंगन गरिएका 
चच = तथा द्वारकातिर जाने आज्ञा मागेपछि अभिवादितः = नमस्कार 

स्वसु = बहिनी सुभद्रालाई चर गरिएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
प्रियकाम्यया = प्रसन्न गराउने परिष्वज्य = युधिष्ठिरले द्वारका जानका लागि 

उद्देश्यले भगवानलाई आलिङ्गन गरेर (रथम्‌ = रथमा 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण अभ्यनुज्ञातः = अनुमति दिएपछि|आरुरोह = चढ्नुभयो । 
कतिपयान्‌ = केही तम्‌ = युधिष्ठिरलाई 

मासान्‌ = महिनासम्म अभिवाद्य = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ आफ्ना बन्धुहरूको शोकलाई हटाउन र बहिनी सुभद्रालाई प्रसन्न गराउनका लागि 
भगवान्‌ केही महिनासम्म हस्तिनापुरमा ने बस्नुभयो । त्यसपछि उहाँले राजा युधिष्ठिरसँग दरवारमा 
जाने आज्ञा मारनुभयो। राजा युधिष्ठिरले आलिङ्गन गरेर र अन्य कतिपयले नमस्कार गरेर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई द्वारका जाने अनुमति दिनुभयो। भगवान्‌ श्रीकृष्ण युधिष्ठिरलाई प्रणाम गरेर रथमा 
बस्नुभयो । 


सुभद्रा द्रौपदी कुन्ती विराटतनया तथा । 
गान्धारी धृतराष्ट्रश्च युयुत्सुगोतमो यमो ॥ ९॥ 
वृकोदरश्च धोम्यश्च स्त्रियो मत्स्यसुतादयः । 

न सेहिरे विमुह्यन्तो विरहं शाङ्गंधन्वनः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

सुभद्रा = सुभद्रा युयुत्सुः = युद्ध गर्न इच्छुक आदि 

द्रौपदी = द्रौपदी गोतमः = गौतम कृपाचार्य [विमुह्यन्तः = मोहमा प्राप्त भएर 
कुन्ती = कुन्ती च = र शाङ्गधन्वनः = भगवान्‌ 
विराटतनया = उत्तरा यमौ = जुम्ल्याहा नकुल, सहदेव श्रीकृष्णको 

तथा = तथा वृकोद्रः = भीम विरहम्‌ = विरहलाई 

गान्धारी = गान्धारी धौम्य = धौम्य न सेहिरे = सहन गर्न सकेनन्‌ 
धृतराष्ट्रः = धृतराष्ट मत्स्यसुतादयः = सत्यवती 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा सुभद्रा, द्रौपदी, कुन्ती, उत्तरा, गान्धारी, धृतराष्ट्र, युयुत्सु, कृपाचार्य, 
नकुल, सहदेव, भीमसेन, धौम्य, सत्यवती आदि सब मूर्च्छित जस्ता भए। उनीहरूले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको विरहलाई सहन गर्न सकेनन्‌। 
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सत्सङ्गान्मुक्तदुःसङ्गो हातुं नोत्सहते बुधः । 
कीर्त्यमानं यशो यस्य सकृदाकर्ण्य रोचनम्‌ ॥ ११॥ 


सत्सङ्गात्‌ = सत्पुरुषको कीर्त्यमानम्‌ = सत्पुरुषहरूद्वारा सकृत्‌ = एकपटक पनि 
सङ्गतबाट वर्णन गरिएको आकर्ण्य = सुनेर 
मुक्तदुःसङ्गः = दृःसङ्गलाई रोचनम्‌ = रुचिकर हातुम्‌ = छोड्न 

छोडेको यस्य = जुन भगवानको न उत्सहते = इच्छा गर्दैन 
बुधः = विचारशील मनुष्य यशः = कीर्ति 


वाक्यार्थ- सत्पुरुषको सङ्गतबाट दुःसङ्गलाई छोडेको विचारशील मनुष्यले भगवानूको मधुर र 
मनोहर यशलाई एकपटक सुन्ने अवसर प्राप्त गरेको छ भने फेरि ऊ यस कार्यबाट टाढा रहने 
कल्पनासम्म पनि गर्न सक्दैन। 
विंवरण- जो व्यक्ति कुने विषयमा आसक्त छ, उही ने बन्धनमा पर्दछ। यदि आसक्तिलाई सर्वथा 
छोड्न सकिँदैन भने त्यो आसक्ति सज्जनहरूका साथ गर्नुपर्दछ। सज्जनहरूका साथ गरिएको जो 
आसक्ति हो, त्यही ने संसारबन्धनबाट छुट्ने एकमात्र उपाय हो। आसक्तिको परित्याग 
मुक्तिप्राप्तिको एउटा सिँढी हो। मुक्तिप्राप्तिका लागि ९ ओटा सिँढीहरू बताइएका छन्‌- १. 
महापुरुषहरूको सेवा २. महापुरुषहरूको कृपा ३. महापुरुषहरूप्रतिको श्रद्धा ४. भगवत्कथाश्रवण 
५. भगवानूमा प्रेम ६. द्वैत र अद्वैतको विवेकपूर्वकको आत्मज्ञान ७. भगवानूमा दृढ भक्ति ८. 
भरवत्तत्त्वसाक्षात्कार ९. भक्तमा भगवद्गुणको आविर्भाव । 

पहिले महापुरुषको सेवा गर्नुपर्दछ। महापुरुषको सेवा गरेपछि सेवा गर्ने मानिसमाथि 
महापुरुषको कृपा हुन्छ। महापुरुषको कृपा भएपछि त्यो कृपाप्राप्त पुरुषलाई त्यो महापुरुषको 
काम मन पर्न थाल्दछ। त्यसपछि उसले भगवानको कथाश्रवण गरेपछि भगवान्मा प्रेम हुन्छ। 
भगवानूमा प्रेमको उदय भएपछि साधकहरूले आफूलाई स्थूल शरीर र सूक्ष्मशरीरदेखि भिन्नरूपले 
देख्न थाल्दछ। त्यसपछि भगवान्‌मा अत्यन्त दृढ भक्ति हुन थाल्दछ। त्यसपछि 
भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार हुन्छ र त्यसपछि भगवानूका गुणहरू भक्तमा पनि प्रकट हुन थाल्दछन्‌। 

नारदभक्तिसूत्र (४६)मा जसले विषयी पुरुषहरूको सङ्गलाई परित्याग गर्दछ र जसले 
महापुरुषको सङ्गत गर्दछ त्यसैले मायामाथि विजय प्राप्त गर्दछ भनिएको छ। 
भगवद्भक्त सज्जनको सङ्गतबाट जसको दुःसङ्ग हटेको छ त्यस्तो विचारशील मानिसले भगवानूको 
कथा सुनिसकेपछि त्यसलाई छोड्नै सक्दैन। 


तस्मिन्‌ न्यस्तधियः पाथांः सहेरन्‌ विरहं कथम्‌ । 
दर्शनस्पर्शसंलाप शायनासनभोजनेः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
दर्शनस्पशंसंलापशयनासन- |भोजनेः = भगवान्को दर्शन, स्पर्श, उहाँसँग आलाप, शयन, 
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बसउठ र भोजनद्वारा हृदयलाई अर्पित गरेका विरहलाई 
तस्मिन्‌ = ती भगवान्‌मा पार्थाः = पाण्डवहरू कथम्‌ = कसरी 


न्यस्तधियः = आफ्नो सम्पूर्ण विरहम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |सहेरन्‌ = सहन गर्न सक्लान्‌ 
वाक्यार्थ- भगवान्को दर्शन, स्पर्श, उहाँसँग वार्तालाप, साथसाथ सुत्ने, बस्ने, भोजन गर्नाले 
जसले आफ्नो सम्पूर्ण हृदयलाई भगवानूमा अर्पण गरेका थिए, त्यस्ता पाण्डवहरूले भगवानको 
विरहलाई कसरी सहन गर्न सक्दथे ? 


९ ७ AANA _ 

सर्व तशनामषरक्षर्तमघुद्रतचतस :। 

वीक्षन्तः स्नेहसम्बद्धा विचेलुस्तत्र तत्र ह॥ १३॥ 
पढार्थ- 
स्नेहसम्बद्धाः = स्नेहसम्बन्धनले सर्वे = सबै पाण्डवहरू तत्र = त्यहाँ 
बाँधिएका अनिमिषैः = निर्निमेष ह = निश्चयका साथ 
द्रुतचेतसः = द्रवीभूत चित्त अक्षेः = नेत्रद्वारा तम्‌ अनु = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भएका वीक्षन्तः = हेर्दै पछाडि 
ते= ती तत्र = त्यहाँ विचेलुः = दौडे 


वाक्यार्थ- पाण्डवहरूको चित्त स्नेहले परिलएको थियो। उनीहरू आँखा नरिम्क्याईकन 
भगवानलाई हे्दे स्नेहबन्धनले बाँधिएर उहाँका पछिपछि दौडे। 


न्यरुन्धन्नुद्गलद्बाष्पमौत्कण्ठ्याद्‌ च देवकीसुते च 
न्धन्नुद्गलद्बाष्पमोत्कण्द्याद्‌ देवकीसुते । 
नियांत्यगारान्नो5भद्रमिति स्याद्‌ बान्धवस्त्रियः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

देवकीसुते = देवकीपुत्र भगवान्‌ स्त्रीहरू इति = यस उद्देश्यले 
अगारातू = घरबाट ओत्कण्ठ्यात्‌ = उत्कण्ठावश उद्गलद्बाष्पम्‌ = आँखाबाट 
निर्याति = द्वारकातिर जानलाग्दा |अभद्रम्‌ = अपशकुन निक्लन लागेको आँशुलाई 
बान्धवस्त्रियः = बन्धुहरूका नो स्यात्‌ = नहोस्‌ न्यरुन्धन्‌ = रोके 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पाण्डवहरूको दरवारबाट बिदा भएर जान लाग्दा उहाँका बन्धु 
स्त्रीहरूको आँखा आँसुले भरिएका थिए। परन्तु यात्राको समयमा कुने प्रकारको अपशकुन नहोस्‌ 
भनेर उनीहरूले आँसुलाई प्रयत्नपूर्वक रोके । 


मृदङ्गशङ्घभेयंश्च वीणापणवगोमुखाः । 
घुन्धुर्यांनकघण्टाद्या नेदुदुन्दुभयस्तथा ॥ १५॥ 
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पढार्थ- 

मृदङ्गशङ्घभेरयः = मादल, शङ्क, |धुन्धुर्यांनकघण्टाद्याः = धुन्धुरी, बाजाहरू 

भेरी नगाडा, घण्टा नेदुः = बजे 

वीणापणवगोमुखाः = वीणा, तथा च = त्यस्तै 

ढोल, नरसिङ्गा, दुन्दुभयः = दुन्दुभि आदि 


वाक्यार्थ- भगवान्को प्रस्थानको समयमा मादल, शङ्ख, भेरी, वीणा, ढोल, नरसिङ्गा, धुन्धुरी, 
नगरा, घण्टा, दुन्दुभी आदि बाजाहरू बज्न लागे। 


NC 


प्रासादशिखरारूढाः कुरुनायों दिदुक्षया । 
ववृषुः कुसुमैः कृष्णं प्रेमत्रीडास्मितेक्षणाः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

कुरुनार्यः = कुरुवंशका स्त्रीहरू > चढेर कुसुमैः = पुष्प 
दिदुक्षया = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |कृष्णम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |ववृषुः = वृष्टि गरे 
दर्शन गर्ने इच्छाले प्रेमन्रीडास्मितेक्षणाः = प्रेम, 

प्रासादरिखरारूढाः = दरवारको [लज्जा र मन्दमुस्कानले हेर्दै 


वाक्यार्थ- भगवान्को दर्शनको लालसाले कुरुवंशका स्त्रीहरू दरबारको छतमाथि चढेर प्रेम, 
लज्जा र मन्दमुस्कानयुक्त दृष्टिले भगवानूमाथि पुष्पवृष्टि गर्न लागे। 


सितातपत्रं जग्राह मुक्तादामविभूषितम्‌ । 
रत्नदण्डं गुडाकेशः प्रियः प्रियतमस्य ह ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

(त्यस समय) भगवान्‌ श्रीकृष्णको युक्त भएको 

प्रियः = भगवानका प्रिय साथी |मुक्तादामविभूषितम्‌ = मोतीको सितातपत्रम्‌ = सेतो छाता 
गुडाकेशः = अर्जुनले झल्लर टाँगिएको ह = निशचयका साथ 
प्रियतमस्य = आफ्ना प्रियतम रत्नदण्डम्‌ = रत्ननिर्मित दण्डले जग्राह = लिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा भगवानका प्रिय साथी अर्जुनले मोतीको झल्लर टाँगिएको रत्नको 
दण्डले युक्त भएको सेतो छाता आफ्नो हातमा लिनुभयो । 


उद्धवः सात्यकिश्चैव व्यजने परमाद्भुते । 
विकीर्यमाण ९ च्य रेजे मधुपति [a Lo 
विकीर्यमाणः कुसुमे रेजे मधुपतिः पथि ॥ १८॥ 


उद्धवः = उद्धव च एव = पनि व्यजने = पङ्का डोलाउन लागे 
सात्यकिः = सात्यकि परमाद्भुते = विचित्र प्रकारको |पथि = बाटामा 
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कुसुमैः = पुष्पवृष्टिद्वारा गरिनुभएका रि = अत्यन्त सुशोभित हुनुभयो 
विकीर्यमाणः = स्वागत मधुपतिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- उद्धव र सात्यकि विचित्र प्रकारको पड्खा हम्कन लागे। मार्गमा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमाथि चारैतिरबाट फूलहरूको वर्षा भइरहेको थियो र उहाँ अत्यन्त सुशोभित हुनुभएको 
थियो। 


~ 


अश्रूयन्ताडिषः सत्यास्तत्र तत्र द्विजेरिताः । 
नानुरूपानुरूपाश्च निर्गुणस्य गुणात्मनः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ निर्गुणस्य = निर्गुण न अनुरूपाः = अननुरूप 
तत्र = त्यहाँ च =र सत्याः = सत्य 
द्विजेरिताः = ब्राह्मणद्वारा गुणात्मनः = सगुण भगवान्‌का |आशिषः = आशीर्वादहरू 
दिइएका अनुरूपाः = अनुरूप अश्रूयन्त = सुनिन्थे 


वाक्यार्थ त्यहाँ ब्राह्मणहरूले दिएका सत्य आशीर्वादहरू सुनिन्थे। ती आशीर्वादहरू सगुण 
भगवानका लागि अनुरूप थिए परन्तु निर्गुणका लागि अनुरूप थिएनन्‌। किनभने निर्गुण 
भगवानूमा कुने प्राकृत गुण नभएकाले ब्राह्मणहरूले आशीर्वाद दिने प्रसङ्ग ने उठ्दैन। 


अन्योन्यमासीत्‌ सञ्जल्प वा उत्तम ळी hn 
ल्प उत्तमश्लोकचेतसाम्‌ । 
कीरवेन्द्रपुरस्त्रीणां 2 ७ € ~ ha 
न सर्वश्रुतिमनोहरः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

उत्तमश्लोकचेतसाम्‌ = भगवान्‌ |हस्तिनापुरका कुलीन स्त्रीहरूको (र मनलाई आकृष्ट गर्ने 
श्रीकृष्णमा चित्त अर्पण गरेका [अन्योन्यम्‌ = परस्परमा सञ्जल्पः = संवाद 
कीरवेन्द्रपुरस्त्रीणाम्‌ he Us 0२ 

्द्रपुरस्त्रीणाम्‌ = सवंश्रुतिमनोहरः = सबको कान |आसीत्‌ = थियो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा चित्त अर्पण गरेका हस्तिनापुरका कुलीन स्त्रीहरू एकआपसमा 
सबको मन र कानलाई प्रिय लाग्ने वार्तालाप यसप्रकार गरिरहेका थिए। 


स वे किलायं पुरुषः पुरातनो 
य एक आसीदविशेष आत्मनि । 

अग्रे गुणेभ्यो जगदात्मनीश्वरे 
निमीलितात्मन्‌ निशि सुप्तशक्तिषु ॥ २१ ॥ 
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पढार्थ- 

(आफ्नो चोरी औँलाले भगवान्‌ |र तम यी तीन गुणदेखि समस्तजगद्विधायक शक्तिहरू 
श्रीकृष्णलाई देखाउँदै) अग्रे = पहिले विलीन भइसकेपछि 

अयं = यी श्रीकृष्ण एकः = आफ्ूमात्र जगदात्मनि = जगदात्मा 

किल = निश्चय पुरातनः = अनादि कालदेखि (ईश्वरे = भगवान्‌मा 

सः = त्यही अविशेषे = निर्विशेष निमीलितात्मनू = जीवको 
वैः नै आत्मनि = आत्मस्वरूपमा विलय भइसकेपछि पनि 
पुरुषः = परम पुरुष हुनुहुन्छ |आसीत्‌ = रहनुहुन्थ्यो अनि एकमात्र रहनुहुन्छ 

यः= जो निशि = प्रलय कालमा 

गुणेभ्यः = प्रकृतिका सत्त्व, रज [सुप्तशक्तिषु = महत्तत्त्व आदि 


वाक्यार्थ- ए सखी हो ! कृष्ण जो अहिले हस्तिनापुरबाट द्वारकातिर प्रस्थान गर्दै हुनुहुन्छ, उहाँ 
सनातन परमपुरुष हुनुहुन्छ। जो प्रलयको समयमा पनि आफ्नो निर्विशेष स्वरूपमा स्थित रहनुहुन्छ। 
यस समयमा सृष्टिका मूल कारण तीन गुणहरू रहँदैनन्‌ र सम्पूर्ण जीवहरू जगदात्मा ईश्वरमा 
लीन हुन्छन्‌। महत्तत्व आदि समस्त शक्तिहरू आफ्नो कारण अव्यक्तमा सुतेका हुन्छन्‌। 


ha निजवीर्यचोदितां त ८ से 0» & 
स एव भूया निजवीयचोदितां 
स्वजीवमायां प्रकृतिं सिसृक्षतीम्‌ । 
अनामरूपात्मनि रूपनामनी 
विधित्समानोऽनुससार शास्त्रकृत्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
भूयः = फेरि जगत्को सृष्टि [शास्त्रकृत्‌ = जीवको कर्मफल (स्वजीवमायाम्‌ = जीवलाई 
कालमा भोग व्यवस्थाको लागि वेद [मोहित गर्ने 
अनामरूपात्मनि = नाम र रूपले|बनाएर प्रकृतिम्‌ = प्रकृतिलाई 
रहित जीवमा निजवीर्यचोदिताम्‌ = आफ्नो |एव= नै 
रूपनामनी = पृथक्‌ नाम र रूप |काल शक्तिले प्रेरित अनुससार = चेतन अध्यक्षको 
विधित्समानः = बनाउन इच्छा (सिसृक्षतीम्‌ = विविध सृष्टितिर रूपमा अनुसरण गर्नुहुन्छ। 
गर्दै उन्मुख भएकी 


वाक्यार्थ- यसपछि उहाँले आफ्नो नाम र रूपले रहित स्वरूपमा नाम र रूपको निर्माण गर्न 
इच्छा गर्नुहुन्छ र अंशभूत जीवहरूलाई मोहमा पार्ने त्रिगुणात्मक प्रकृतिलाई संसारको सृष्टिको 
लागि कालशक्तिद्वारा प्रेरित गर्नुहुन्छ एवं व्यवहारका लागि वेदादि शास्त्रहरूको रचना गर्नुहुन्छ । 
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स वा अयं यत्पदमत्र सूरयो 
जितेन्द्रिया निर्जितमातरिश्वनः । 
पश्यन्ति भत्तयुत्कलितामलात्मना 


नन्वेष सत्त्वं परिमाष्टुंमहति ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सः= यी विजय प्राप्त गरेको पझ्यन्ति = देख्दछन्‌ 

वा = अथवा जितेन्द्रियाः = इन्द्रियहरूमाथि नु = वास्तवमा 

अयं = तिने भगवान्‌ श्रीकृष्ण विजय प्राप्त गरेका एषः = यिनै भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हुन्‌ सूरयः = योगीहरू सत्त्वम्‌ = अन्तःकरणलाई 
अत्र = यस संसारमा भत्तयुत्कलितामलात्मना = परिमाष्टुंम्‌ = शुद्ध गर्न 
यत्पदम्‌ = जसको स्वरूपलाई |भक्तिले प्रफुल्लित निर्मल अहेति = समर्थ छन्‌ 
निर्जितमातरिश्वनः = प्राणमाथि हृदयमा 


वाक्यार्थ- यस जगत्मा जितेन्द्रिय योगीहरू प्राणलाई आफ्नो वशमा राखेर भक्तिद्वारा प्रफुल्लित 
निर्मल हृदयमा जसको स्वरूपको साक्षात्कार गर्दछन्‌ ती योगी श्रीकृष्ण उही साक्षात्‌ परब्रह्म 
हुनुहुन्छ। वास्तवमा उहाँको भक्तिद्वारा अन्तःकरणको पूर्ण शुद्धि हुन्छ तर योगादिद्वारा त हुँदैन। 


स वा अयं सख्यनुगीतसत्कथो 
वेदेषु गुह्येषु च गुह्यवादिभिः । 
य एक ईशो जगदात्मलीलया 
सृजत्यवत्यत्ति न तत्र सज्जते ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सखि = हे सखी अनुगीतसत्कथः = यथार्थ सृजति = बनाउनुहुन्छ 

वा = अथवा कथाको वर्णन गरिएका अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ 
सः= यी यः = जुन अत्ति = नाश गर्नुहुन्छ 
अयम्‌ = उनै श्रीकृष्ण हुनुहुन्छ |ईशः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण च = पनि परन्तु 

वेदेषु = वेदहरूमा एकः = आफू एक्लै तत्र = त्यहाँ 

गुह्येषु = वेदानुसारी आगमहरूमा|आत्मलीलया = आफ्नो न सज्जते = आसक्त हुनुहुन्न 
गुह्यवादिभिः = रहस्यको लीलाद्वारा 

निरूपण गर्न समर्थ ऋषिहरूद्वारा|जगतू = संसारलाई 


वाक्यार्थ- सखी ! वास्तवमा यी श्रीकृष्ण उहाँ ने हुनुहुन्छ, जसको सुन्दर लीलाहरूको वर्णन वेद 
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र वेदानुसारी शास्त्रहरूमा व्यास आदि क्रषिहरूले गर्नुभएको छ। उहाँ एक अद्वितीय ईश्वर हुनुहुन्छ 
र आफ्नो लीलाले जगतूको सृष्टि, पालन र संहार गर्नुहुन्छ तर ती कार्यहरूमा उहाँ आसक्त 
हुनुहुन्न । 


यदा ह्यधर्मेण तमोधियो नृपा 

जीवन्ति तत्रैष हि सत्त्वतः किल । 
धत्ते भगं सत्यमृतं दयां यशो 

भवाय रूपाणि दधद्युगे युगे ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा एषः = यी भगवान्‌ श्रीकृष्ण |यशः = अद्‌भुत कर्म 

तमोधियः = तामसी बुद्धिवाला |किल = निश्चय नै धत्ते = उत्तम गुणहरूले परिपूर्ण 
नृपाः = राजाहरू सत्त्वतः = सत्त्व गुणलाई भएर प्रकट हुनुहुन्छ 

हि = निश्चय नै स्वीकार गरेर भवाय = संसारको कल्याणको 
अधर्मेण = अधर्मद्वारा भगम्‌ = ऐश्‍वर्य लागि 

जीवन्ति = आफ्नो पेट पाल्न (सत्यम्‌ = सत्य प्रतिज्ञा युगे युगे = प्रत्येक युगमा 
लाग्दछन्‌ ऋतम्‌ = यथार्थोपदेश रूपाणि = अनेक अवतारहरू 
तत्र = त्यस समयमा दयां = भक्तहरूमाथि दया दधत्‌ = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जब तामसी बुद्धि भएका राजाहरू अधर्मद्वारा आफ्नो पेट पाल्न थाल्दछन्‌ तब 
परमेश्वर सत्त्वगुणलाई स्वीकार गरेर ऐश्वर्य, सत्य, ऋत, दया र यश प्रकट गर्दै संसारको 
कल्याणको लागि युगयुगमा अनेक अवतार धारण गर्नुहुन्छ। 


अहो अलं छाघ्यतमं यदोः कुल- 
महो अलं पुण्यतमं मधोर्वनम्‌ । 
यदेष पुंसामृषभः श्रियः पतिः 
स्वजन्मना चङ्कमणेन चाञ्चति॥ २६॥ 


पढार्थ- 

यतू = किनभने श्रीकृष्णले छ यसकारण यो यदुकुल 
श्रियः = लक्ष्मीका स्वजन्मना = आफ्नो जन्मले |अलम्‌ = ज्यादै 

पतिः = स्वामी यदोः = यदुको छाघ्यतमम्‌ = अति प्रशंसनीय 
पुंसाम्‌ = मानिसहरूमा कुलम्‌ = कुललाई बन्न पुगेको छ 

ऋषभः = उत्तम भगवान्‌ अञ्चति = सम्मान गर्नु भएको |मधोः वनम्‌ = व्रजमण्डल पनि 


रामानन्ढी टीक 


९८१ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
अलम्‌ = ज्यादै जसलाई किशोरावस्थामा क्रीडा गरेर 
पुण्यतमम्‌ = अति पवित्र भएको |एषः = भगवानले पवित्र गर्नु भएको छ 

छ चङ्क्रमणेन = बाल्यावस्थामा र 


वाक्यार्थ- अहो ! यो यदुवंश परम प्रशंसनीय छ जुन वंशलाई लक्ष्मीपति पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले जन्म ग्रहण गरेर सम्मानित गर्नुभएको छ। यो पवित्र ब्रजमण्डल पनि अत्यन्त धन्य छ 
जसलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो शैशवावस्थामा र किशोर अवस्थामा आफ्ना दिव्य 
लीलाहरूद्वारा सुशोभित गर्नुभएको छ। 


अहो बत स्वर्यशसस्तिरस्करी 
कुशस्थली पुण्ययशस्करी भुवः। 
पश्यन्ति नित्यं यदनुग्रहेषितं 
स्मितावलोकं स्वपतिं स्म यत्प्रजाः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अहो बत = यो आश्चर्यको कुरो|भुवः = पृथिवीको अनुग्रह गर्नको लागि निवास 

हो कि पुण्ययशस्करी = पवित्र यशलाई गर्नुभएका 

कुशस्थली = द्वारकाले फैलाएको छ स्मितावलोकं = मन्दहास्यले युक्त 
स्वर्यशसः = स्वर्गको कीर्तिलाई |यत्‌ = किनभने स्वपतिं = आफ्नो पतिलाई 

पनि यत्प्रजाः = जहाँका प्रजाहरू नित्यं = सधैँ 

तिरस्करी = तिरस्कार गरेको छ |अनुग्रहेषितं = आफ्नो भक्तमाथि |पश्यन्ति स्म = देख्दथे 


वाक्यार्थ- ज्यादै हर्षको विषय के हो भने द्वारका नगरीले स्वर्गको यशलाई बढाएको छ। यो 
कुरा किन नहोस्‌, यहाँका प्रजाहरू भक्तहरूमाथि अनुग्रह गर्नका लागि निवास गर्नुहुने मन्दमुस्कान 
र कृपापूर्ण दृष्टिले आफ्ना भक्तहरूलाई हेर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन सधैँ गर्दछन्‌। 


नूनं ब्रतस्नानहुतादिनेश्वरः 

समचिंतो ह्यस्य गृहीतपाणिभिः । 
पिबन्ति याः सख्यधरामृतं मुहु- 

ब्रैजस्त्रियः सम्मुमुहुयंदाशयाः ॥ २८॥ 


पढार्थ- 
सखि = सखि गृहीतपाणिभिः = पाणिग्रहण र हवन आदिद्वारा 
नूनं = अवश्य ने गरिएका व्रजका स्त्रीहरूले ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |ब्रतस्नानहुतादिना = व्रत, स्नान |समर्चितः = आराधना गरिएको 
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हुनुपर्छ किनभने अधरामृतँ = अधरामृत स्मरणमात्रले 

याः = जुन स्त्रीहरू हि = निश्चय नै ब्रजस्त्रियः = व्रजका स्त्रीहरू 
सुहुः = बारम्बार पिबन्ति = पिउँदछन्‌ सम्मुमुहुः = आनन्दले मूर्च्छित 
अस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |यदाशयाः = जसको भएका थिए 


वाक्यार्थ- हेर सखी ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुन स्त्रीहरूको पाणिग्रहण गर्नुभएको छ तिनीहरूले 
अवश्य पनि व्रत, स्नान, हवन आदिद्वारा उहाँको आराधना गरेको हुनुपर्दछ। यसर्थ उनीहरूले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अधरसुधाको पान गर्ने अवसर प्राप्त गरेका छन्‌ जसको स्मरणमात्रले पनि 
ब्रजस्त्रीहरू आनन्दले मूर्च्छित हुन्थे । 


या वीर्यशुल्केन हृताः स्वयंवरे 

प्रमथ्य चेद्यप्रमुखान्‌ हि शुष्मिणः । 
प्र्ुम्नसाम्बाम्बसुतादयोऽपरा 

याश्चाहृता भोमवधे सहरत्रराः ॥ २९॥ 
एताः परं स्त्रीत्वमपास्तपेशलं 

निरस्तशोचं बत साघु कुवते । 
यासां गृहात्पुष्करलोचनः पति- 

न॑ जात्वपेत्याहृतिभिहदि स्पृशन्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

याः= जो हृताः = ल्याइएका थिए रहित भएको र 
प्रद्युम्नसाम्बाम्बसुतादयः = याः= जो निरस्तशौचं = पवित्रताले रहित 
प्रद्युम्न, साम्ब, आम्ब आदि |अपराः = अन्य भएको 

छोरा हुने रुक्मिणी आदि सहस्रशः = सोह हजार रानीहरू परं = केवल वा खालि यस्तो 
पटरानीहरू थिए तिनीहरू स्त्रीत्वम्‌ = स्त्रीत्वलाई 
स्वयंवरे = स्वयंवरमा च = पनि साधु = राम्रो उत्कृष्ट 
वीर्यशुल्केन = पराक्रमरूपी |भोमवधे = भौमासुरलाई मारेर [कुवते = बनाएका छन्‌ 

शुल्क दिएर हि = निश्चय यासां = जसको 

शुष्मिणः = बलवान्‌ आहृताः = ल्याइएका थिए [गृहात्‌ = घरबाट 
चैद्यप्रमुखान्‌ = शिशुपाल आदि |एताः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका यी |पुष्करलोचनः = कमलनयन 
वीरहरूलाई रानीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

प्रमथ्य = जितेर अपास्तपेशळं = स्वातन्त्र्यले |पतिः = पति 
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आहृतिभिः = (पारिजात आदि हृदि स्पृशन्‌ = आनन्द प्रदान गर्दै न अपैति = उनीहरूबाट एक 
प्रियवस्तुको) उपहारद्वारा जातु = कहिल्यै पनि क्षणका लागि पनि टाढा हुनुहुन्न 
वाक्यार्थ- स्वयंवरमा शिशुपाल आदि बलवान्‌ राजाहरूको अहड्रारलाई चूर्ण पारेर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले आफ्ना बाहुवलले जसलाई हरण गरेर ल्याउनुभएको थियो तथा जसका छोराहरू 
प्रद्युम्न, साम्ब, आम्ब आदि छन्‌ ती रुक्मिणी आदि आठ पटरानीहरू र भौमासुरलाई मारेर 
ल्याइएका अररू हजारौँ पत्नीहरू वास्तवमा धन्य छन्‌ किनभने यी सबैले स्वतन्त्रता र पवित्रताले 
रहित स्त्रीजीवनलाई पवित्र र उज्ज्वल बनाएका छन्‌। यसर्थ यिनीहरूका स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
नाना प्रकारका प्रिय चेष्टा र पारिजात आदि प्रियवस्तुहरूको उपहारद्वारा आनन्दित पार्दै एक 
क्षणका लागि पनि उनीहरूदेखि टाढा हुनुहुन्न। 


एवंविधा गदन्तीनां स गिरः पुरयोषिताम्‌ । 
निरीक्षणेनाभिनन्दन्‌ सस्मितेन ययो हरिः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

सः=ती पुरयोषिताम्‌ = हस्तिनापुरका ययौ = त्यहाँबाट बिदा भएर 
हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्त्रीहरूको जानुभयो 

एवंविधाः = यसप्रकारका सस्मितेन = मन्दमुस्कानयुक्त 

गिरः = वाणीहरू निरीक्षणेन = हेराइले 

गदन्तीनां = बौल्दै गरेका अभिनन्दन्‌ = अभिनन्दन गर्दै 


वाक्यार्थ- हस्तिनापुरका स्त्रीहरू यसप्रकार वार्तालाप गरिरहेका थिए। भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मन्दमुस्कान र प्रेमपूर्ण हेराइले उनीहरूको अभिनन्दन गर्दै त्यहाँबाट बिदा हुनुभयो । 


अजातशत्रुः पृतनां गोपीथाय मधुद्विषः । 
परेभ्यः शङ्कितः स्नेहात्‌ प्रायुङ्क चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
परेभ्यः = शत्रुहरूबाट मधुद्विषः = श्रीकृष्णको चतुरङ्गिणीम्‌ = चार प्रकारका 
शङ्कितः = शङ्का गरेर गोपीथाय = संरक्षणका लागि [पृतनां = सेनालाई 


अजातशण्रुः = युधिष्ठिरले स्नेहात्‌ = प्रेमको कारणले प्रायुङ्क = खटाउनुभयो 
वाक्यार्थ- अजातशत्रु युधिष्ठिरले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बाटामा शत्रुहरूले आक्रमण गर्दछन्‌ कि 
भन्ने शङ्का गरी उहाँको रक्षाको लागि स्नेहवश हात्ती, घोड़ा, रथ र पैदल सेना साथमा 
लगाइदिनुभयो । 
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SA ्॑ै ~ 


अथ दूरागतान्‌ शोरिः कौरवान्‌ विरहातुरान्‌ । 
सन्निवर्त्य दुढं स्निग्धान्‌ प्रायात्स्वनगरीं प्रियेः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि दुढं = अत्यन्त साथ 

शौरिः = श्रीकृष्ण स्निग्धान्‌ = प्रिय स्वनगरीं = आफ्नो सहर 
दूरागतान्‌ = टाढासम्म पुऱ्याउन |कौरवान्‌ = कौरवहरूलाई द्वारकातिर 

साथमा आएका सन्निवर्त्य = सान्त्वनापूर्वक [प्रायात्‌ = प्रस्थान गर्नुभयो 
विरहातुरान्‌ = विरहले आतुर [फर्काइदिएर 

भएका प्रियेः = प्रिय उद्धव आदिका 


वाक्यार्थ- सुदृढ प्रेमको कारणले कुरुवंशी पाण्डव भगवानसँग उहाँको बिदाइका लागि 
टाढासम्म गए। भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनीहरूलाई सान्त्वनापूर्वक फर्काइदिनुभयो। त्यसपछि उहाँ 
सात्यकि, उद्धव आदि प्रिय मित्रहरूका साथ द्वारकातफ प्रस्थान गर्नुभयो । 


कुरुजाङ्गलपाञ्चालान्‌ शूरसेनान्‌ सयामुनान्‌ । 

ब्रह्मावतं कुरुक्षेत्रं मत्स्यान्‌ सारस्वतानथ ॥ ३४ ॥ 
मरुधन्वमतिक्रम्य सौवीराभीरयोः परान्‌ । 

आनर्तान्‌ भार्गवोपागाच्छान्तवाहो मनाग्‌ विभुः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

भार्गव = हे शौनक मत्स्यान्‌ = मत्स्य परान्‌ = पर पश्चिमतर्फ रहेका 
कुरुजाङ्गलपाञ्चालान्‌ = सारस्वतान्‌ = सारस्वत आनर्तान्‌ = द्वारका प्रदेशमा 
कुरुजाङ्गल र पाञ्चाल अथ = यसपछि मनाक्‌ = केही मात्रामा 
शूरसेनान्‌ = शूरसेन मरुधन्वम्‌ = मरुधन्वलाई श्रान्तवाहः = घोडा थाकेका 
सयामुनान्‌ = यमुनातटवर्ती प्रदेश अतिक्रम्य = पार गरेर विभुः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ब्रह्मावर्त = ब्रह्मावर्त सौवीराभीरयोः = सौवीर र |उपागात्‌ = आउनुभयो 
कुरुक्षेत्रं = केरक्षेत्र आभीरको 


वाक्यार्थ उहाँ कुरुजाङ्गल, पाञ्चाल, शूरसेन, यमुनाका तटवर्ती प्रदेश, ब्रह्मावर्त, कुरुक्षेत्र पार 
गरेर सौवीर र आभीर देशको पश्चिमतर्फ रहेको आनर्त देशमा आउनुभयो। त्यस वेला धेरै 
समयको यात्राको कारणले भगवानका रथका घोडाहरू केही थाकेका थिए। 


तत्र तत्र ह तत्रत्येहरिः प्रत्युद्यताह॑णः । 
सायं भेजे दिशां पश्चाद्‌ गविष्ठो गां गतस्तदा ॥ ३६॥ 
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पढार्थ- 

तत्र तत्र = ती मार्गहरूका सायं = साँझमा 
ठाउँठाउँमा पश्चात्‌ दिशां = द्वारका 
तत्रत्यैः = त्यहाँका मानिसहरूले भेजे = पुग्नुभयो 
प्रत्युद्यताहंणः = विभिन्न तदा = त्यस वेला 
उपहारद्वारा सम्मान गरिएका [गविष्ठः = सूर्य 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण गां गतः = अस्ताउनुभयो 
ह = निश्चय नै तदा = सायड्राल भएपछि 


१८५ 


अध्याय १० 


गविष्ठः = रथबाट पृथिवीमा 
ओर्लेर 

गां = तलाउमा गएर 
पश्चात्‌ दिशं = सन्ध्योपासना 
भेजे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- विभिन्न ठाउँमा असङ्ख्य भक्तहरूद्धारा अर्पण गरिएका विभिन्न प्रकारका उपहारहरू 
ग्रहण गर्दै भगवान्‌ श्रीकृष्ण सूर्यास्तको समयमा द्वारका पुग्नुभयो र तलाउमा गएर समन्ध्योपासना 


गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


नैमिषीयोपाख्याने श्रीकृष्णद्वारकागमनं नाम द्शमोऽध्यायः॥ १० ॥ 
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अथ कर घ्याय 
अथ एकाद्शाऽध्यायः 
द्वारकामा श्रीकृष्णको स्वागत 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

आनतांनू स उपब्रज्य स्वृद्धाञ्जनपदान्‌ स्वकान्‌ । 

दघ्मौ दरवरं तेषां विषादं शमयन्निव ॥ १॥ 


पढार्थ- 

सः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपब्रज्य = पुगेर दरवरं = पाञ्चजन्य शङ्क 
स्वकान्‌ = आफ्ना तेषां = ती आनर्त द्घ्मौ = बजाउनुभयो 
स्वृद्धान्‌ = समृद्ध देशवासीहरूको 

आनर्तान्‌ = आनर्त नाम गरेको |विषादं = विरहवेदनालाई 

जनपदान्‌ = देशमा शमयन्‌ इव = मानौँ शमन गर्दै 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णले समृद्ध आनर्त देशमा पुगेर त्यहाँका प्रजाहरूको विरहवेदनालाई शान्त 
गराउँदै आफ्नो पाञ्चजन्य शङ्ख बजाउनुभयो । 


स उच्चकाशे धवलोदरो द्रोऽ- 
प्युरुकमस्याधरशोणशोणिमा । 
दाध्मायमानः करकञ्जसम्पुटे 
यथाब्जखण्डे कलहंस उत्स्वनः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

(त्यस समयमा भगवान्‌ उरुकमस्य = भगवानूको यथा = जसरी 

श्रीकृष्णले) अधरशोणशोणिमा = ओठको [उत्स्वनः = उच्च स्वरले शब्द 
करकञ्जसम्पुटे = करकमलका रातो भएको गर्ने 

बीचमा राखेर सः = त्यो कलहंसः = रजहाँस 
दाध्मायमानः = बजाइएको [द्रः = शङ्क अब्जखण्डे = रातो कमलमाथि 
धवलोद्रः = सेतो वर्ण भएको उच्चकाशे = त्यसै गरी ज्यादै सुशोभित हुन्छ 

अपि = र शोभित भयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को ओठको रातोपनले रातो भएको त्यो सेतो वर्णको शङ्क उहाँले आफ्नो 
करकमलभित्र राखेर बजाउँदा रातो कमलमाथि बसेर राजहंसले उच्च स्वरले मधुर गान गरेको 
जस्तो सुशोभित हुन्थ्यो । 
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तमुपश्रुत्य निनदं जगद्भयभयावहम्‌ । 
प्रत्युद्ययुः प्रजाः सवां भतृंद्शनलालसाः॥ ३॥ 

पढार्थ- 

जगद्भयभयावहम्‌ = संसारको [उपश्रुत्य = सुनेर श्रीकृष्णको दर्शन गर्ने इच्छाले 

भयलाई भयभीत गर्ने सर्वाः = सम्पूर्ण प्रत्युद्ययुः = बाहिर निकले 

तम्‌ = त्यो प्रजाः = प्रजाहरू 

निनदं = शङ्खको ध्वनिलाई भितृदर्शनलालसाः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले बजाएको शङ्खको ध्वनि संसारको भयलाई भयभीत गराउने 
खालको थियो। शङ्खको त्यस ध्वनिलाई सुनेर त्यहाँका प्रजाहरू श्रीकृष्णको दर्शन गर्ने इच्छाले 
घरबाट बाहिर निकले । 


तत्रोपनीतबलयो रवेदींपमिवादुताः । 
आत्मारामं पूर्णकामं निजलाभेन नित्यदा ॥ ४॥ 
्रत्युत्फुल्लमुखाः प्रोचुहोषगद्गदया गिरा । 


पितरं सर्वसुहृदमवितारमिवार्भकाः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 


रवेः = सूर्यलाई आदुताः = भक्तिले युक्त भएका 
दीपम्‌ = सूर्यलाई दीपको द्वारकावासी प्रजाहरूले 
आवश्यकता नपरे पनि भक्तहरू [आत्मारामं = आत्मामा रमण 
जसरी सूर्यलाई दीपदान गर्दछन्‌ |गर्ने 

इव = त्यस्तै निजलाभेन = आफ्नो परमानन्द 
तत्र = त्यहाँ स्वरूपलाई प्राप्त गरेकाले 
उपनीतबलयः = हातमा विभिन्न |नित्यदा = सधैँ 

प्रकारका उपहार लिएर पूर्णकामं = पूर्णकाम 
्रीत्युत्फुल्लमुखाः = प्रेमले मुख-|अवितारम्‌ = रक्षक 

कमल प्रसन्न भएका सर्वसुहृदम्‌ = सम्पूर्ण प्राणीका 


मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
अर्भकाः = बालकहरू (जसरी 
आफ्नो ताते बोलीले) 

पितरं = बाबुसँग (कुराकानी 
गर्दछन्‌) 

इव = त्यसै गरी 

हर्षगद्गदया = हर्षले गदगद 
भएको 

गिरा = वाणीले 

प्रोचुः = स्तुति गर्न लागे 


वाक्यार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण आत्माराम हुनुहुन्छ। उहाँ आफ्नो आत्मलाभले ने सदा सर्वदा पूर्ण 
काम हुनुहुन्छ। तर पनि जसरी मानिसहरू ठुलो आदरका साथ भगवान्‌ सूर्यलाई दीपदान गर्दछन्‌ 
त्यसै गरी द्वारकावासीहरूले अनेक प्रकारको उपहारद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वागत गरे। सबैको 
अनुहारमा प्रेमको झलक स्पष्टरूपले देखिन्थ्यो। उनीहरूले हर्षले गद्गद्‌ भएको वाणीले 
श्रीकृष्णको त्यसै गरी स्तुति गरे जसरी एउटा बालक आफ्नो बुबासँग तोते बोलीमा कुरा गर्दछ। 
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नताः स्म ते नाथ सदाङ्घ्रिपङ्कजं 
विरिञ्चवेरिञ्च्यसुरेन्द्रवन्दितम्‌ । 
परायणं क्षेममिहेच्छतां परं 
न यत्र कालः प्रभवेत्‌ परः प्रभुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

नाथ = हे भगवान्‌ इच्छतां = इच्छा गर्ने राख्न सक्षम 
विरिञ्चवैरिञ्च्यसुरेन्द्रवन्दितम्‌ = व्यक्तिहरूका लागि कालः = काल 

ब्रह्मा, सनकादि र इन्द्रद्वारा परायणं = परम आश्रय भएको न प्रभवेत्‌ = समर्थ हुँदैन 
नमस्कार गरिएको यत्र = जुन चरणकमलको ते = तपाईंको त्यस्तो 

इह = यस संसारमा आश्रयलाई प्राप्त गरेपछि अङ्घ्रिपङ्कजं = चरणकमललाई 
परं = परम परः = परम पिता ब्रह्मा आदि सदा = सधैँ 

क्षेमम्‌ = कल्याण प्रभुः = देवतालाई नियन्त्रणमा |नताः स्म = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हामी तपाईंका ती चरणकमलमा सदा सर्वदा प्रणाम गर्दछौँ जसको 
वन्दना ब्रह्मा, शङ्कर, इन्द्र आदि देवताहरूले पनि गर्दछन्‌। तपाईंका चरणकमल यस संसारमा परम 
कल्याण चाहने व्यक्तिहरूका लागि सर्वोत्तम आश्रय छन्‌ जसको शरण लिएपछि कालले पनि 
त्यस व्यक्तिका लागि कुनै अनिष्ट गर्न सक्दैन । 


भवाय नस्त्वं भव विश्वभावन 
त्वमेव माताथ सुहृत्पतिः पिता । 
त्वं सद्गुरुनंः परमं च देवतं 
यस्यानुवृत्त्या कृतिनो बभूविम ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

विश्वभावन = संसारका पालक माता = माता = आराध्य देव 
भगवान्‌ सुहृत्‌ = मित्र चच = पनि हुनुहुन्छ 

त्वं = तपाईं पिता = पिता हुनुहुन्छ यस्य = जसको 

नः = हामीहरूको नः = हामीहरूको अनुवृत्त्या = सेवाले हामीहरू 
भवाय = कल्याणका लागि (सद्गुरुः = सद्गुरु कृतिनः = कृतार्थ 

भव = हुनुहोस्‌ किनभने पतिः = स्वामी बभूविम = भएका छौँ 

त्वम्‌ = तपाईं अथ = यसपछि 

एव= ने परमं = परम 
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वाक्यार्थ- संसारका पालक हे भगवान्‌, तपाईं नै हाम्रा लागि माता, सुहृद्‌, स्वामी, पिता 
हुनुहुन्छ। तपाईंको चरणको सेवा गर्न पाउँदा हामी कृतार्थ भएका छौँ, तपाईं हाम्रो कल्याण 


गर्नुहोस्‌ । 


अहो सनाथा भवता स्म यट्टयं 
त्रैविष्टपानामपि दूरदर्शनम्‌ । 
प्रेमस्मितस्निग्धनिरीक्षणाननं 
पञ्येम रूप तव सर्वसोभगम्‌ ॥८॥ 
पढार्थ- 
अहो = यो ठुलो भाग्यको कुरो नर देवताहरूका पूर्ण नेत्रले युक्त भएको मुखले 
हो सर्वसौभगम्‌ = सम्पूर्ण अङ्गमा 
यत्‌ = कि सौन्दर्यमिश्चित 
वयं = हामीहरू तव 5 तपाईंको 
भवता = तपाईंलाई पाएर = [|र्ूपं = रूप 
सनाथाः = सनाथ भएका प्रेम मिसिएको हाँसो र पश्येम = हेर्दछौँ 
स्म - छौँ अनुरागपरि 


वाक्यार्थ- हामीहरू तपाईलाई पाएर सनाथ भएका छौँ। किनभने तपाईंको सर्वसौन्दर्यसार 
अनुपम रूपको हामी दर्शन गर्दछौँ। तपाईंको यो सुन्दर मुख, प्रेमपूर्ण मुस्कानमिश्रित हेराइ र 
रूपको दर्शन त देवताहरूलाई पनि दुर्लभ छ। 


यह्मम्बुजाक्षापससार भो भवान्‌ 

कुरून्‌ मधून्‌ वाथ सुहृद्दिदुक्षया । 
तत्रान्दकोटिप्रतिमः क्षणो भवेद्‌ 

रविं विनाक्ष्णोरिव नस्तवाच्युत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

भो= हे बन्धुबान्धव भेट्नका लागि अथ = यसपछि 

अम्बुजाक्ष = कमलनयन कुरून्‌ = हस्तिनापुर तत्र = त्यस समयमा 
अच्युत = अच्युत वा = अथवा रविं = भगवान्‌ सूर्यको 
यहिँ = जब मधून्‌ = व्रजमण्डलतिर विना = अभावमा 

भवान्‌ = तपाईं अपससार = हामीलाई छोडेर |अक्ष्णोः = आँखाको लागि 
सुहृद्दिदक्षया = आफ्ना जानुहुन्छ इव = जसरी 
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क्षणः = एक छिन पनि भवेत्‌ = हुन्छ नः = हामीहरूका लागि (एक 
अब्दकोटिप्रतिमः = करोड वर्ष |तव = त्यसै गरी तपाईंको छिन पनि कोटि वर्ष बराबर 
बराबर विना = अभावमा हुन्छ) 


वाक्यार्थ- कमलनयन श्रीकृष्ण ! जब आफ्नो बन्धुबान्धवलाई भेट्न द्वारकालाई छोडेर हस्तिनापुर 
अथवा ब्रजमण्डलतिर लागनुहुन्छ त्यस अवस्थामा तपाईंको अभावमा एक क्षण पनि हाम्रा लागि 
करोड वर्षजस्तो लाग्छ। सूर्यको अभावमा आँखाको जुन अवस्था हुन्छ तपाईंको अभावमा हाम्रो 
पनि त्यही अवस्था हुन्छ। 


इति चोदीरिता वाचः प्रजानां भक्तवत्सलः । 
शृण्वानोऽनुग्रहं दृष्टया वितन्वन्प्राविशत्‌ पुरम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

भक्तवत्सलः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण |शृण्वानः = श्रवण गर्दे पुरम्‌ = द्वारका पुरीमा 
प्रजानां = प्रजाहरूले च = र प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
उदीरिताः = प्रशंसामा भनिएका दुष्ट्या = कृपामय दृष्टिले 

इति = यी अनुग्रहं = कृपालाई 

वाचः = वाणीहरूलाई वितन्वन्‌ = बर्साउँदै 


वाक्यार्थ- भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रजाहरूको मुखबाट यी कुराहरू सुन्दै आफ्नो कृपामय 
दृष्टिले उनीहरूमाथि अनुग्रहको वर्षा गर्दै द्वारकामा प्रवेश गर्नुभयो । 


मधुभोजदशाहांहकुकुरान्धकवृष्णिभिः । 
नागेभोगावतीमिव 


आत्मतुल्यबलेगुप्तां मिव ॥ ११॥ 
सर्वतुंसवविभवपुण्यवृक्षलताश्रमेः । 
उद्यानोपवनारामेवृंतपद्माकरश्रियम्‌ ॥ १२॥ 
गोपुरद्वारमा्गेषु कृतकौतुकतोरणाम्‌ । 
चित्रध्वजपताकांग्रेरन्त ःप्रतिहतातपाम्‌ ॥ १३॥ 
सम्मार्जितमहामार्गरथ्यापणकचत्वराम्‌ । 

सिक्तां गन्धजलेरुप्तां फलपुष्पाक्षताडुरेः ॥ १४॥ 
द्वारि द्वारि गृहाणां च दध्यक्षतफलेक्षुभिः । 


पूर्णकुम्भेबलिभिर्धृपदीपके CA ~ 


अलङ्कुतां केः॥ १५॥ 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 

नागैः = नागहरूले 
भोगवतीम्‌ इव = पातालपुरीको 
रक्षा गरेछ (द्वारका पुरी) 
आत्मतुल्यबलेः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णजस्तै बलशाली, 
मधुभोजदशाहांहकुकुरान्धक- 
वृष्णिभिः = मधु, भोज, दशार्ह, 
अर्ह, कुकुर, अन्धक र 
बुष्णिवंशीद्वारा 

गुप्तां = सुरक्षित 
सर्वतुंसवविभवपुण्यवृक्ष- 
लताश्रमेः = समस्त ऋतुहरूमा 
सम्पूर्ण वैभवले सम्पन्न एवं 
पवित्र वृक्ष र लताहरूको 
कुञ्जले र 

उद्यानोपवनारामेः = ठाउँठाउँमा 
फलहरूले परिपूर्ण उद्यान, 
पुष्पवाटिका र क्रीडावनहरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


युक्त 
वृतपद्माकरश्रियम्‌ = तलाउहरूको 
[ सम्पन्न 

गोपुरद्वारमार्गेषु = सहरका 
ढोकाहरूमा र राजमार्गमा 
कृतकौतुकतोरणाम्‌ = विभिन्न 
प्रकारका तोरणहरूद्वारा 
सजाइएको 

चित्रध्वजपताकाभ्रैः = चित्र- 
विचित्र ध्वजा र पताकाका 
कारणले 

अन्तः प्रतिहतातपाम्‌ = घामको 
कुनै प्रभाव नपर्ने द्वारकामा 
सम्मार्जितमहामार्गरथ्याआपणक- 
चत्वराम्‌ = राजमार्ग, अन्य 
सडक र बजारहरूमा राम्रोसँग 
सफा गरिएको 


१९१ 


अध्याय ११ 


सिक्तां = छर्किएको 
फलपुष्पाक्षताङ्कुरेः = भगवान्को 
स्वागतका लागि फल, 

पुष्प, अक्षता र अङ्कुरहरू 
चारैतिर 

उप्तां = छरिएको द्वारका 
गृहाणां = घरको 

द्वारि द्वारि = प्रत्येक ढोकामा 
दध्यक्षतफलेक्षुभिः = दही, 
अक्षता, फल र उखुद्वारा 
बलिभिः = बलिद्वारा 
धूपदीपके = धूप,दीप र 
पूर्णकुम्भैः = जलपूर्ण 
घडाहरूद्वारा 

च = पनि 

अलङ्कृतां = सजाइएका थिए 


गन्धजलैः = सुगन्धित जलद्वारा 


वाक्यार्थ- जसरी नागहरू आफ्नो नगरी भोगवती पातालपुरीको रक्षा गर्दछन्‌ त्यसै गरी 
भगवानको त्यो द्वारकापुरी पनि मधु, भोज, दशार्ह, अर्ह, कुकुर, अन्धक र वृष्णिवंशी 
यादवहरूद्वारा सुरक्षित थियो। द्वारकापुरी समस्त ऋतुहरूका सम्पूर्ण वैभवले सम्पन्न एवं पवित्र 
वृक्ष र लताहरूको कुञ्जले युक्त थियो। ठाउँठाउँमा फलहरूले परिपूर्ण उद्यान, पुष्पवाटिका एवं 
क्रीडावनहरू थिए। बीचबीचमा कमलयुक्त सरोवरहरूले नगरको शोभालाई बढाइरहेका थिए। 
सहरका ढोकाहरूमा, दरबारका ढोकाहरूमा र सडकहरूमा भगवानका तोरणहरू टाँगिएका थिए। 
चारैतिर चित्र-विचित्रका ध्वजापताकाहरू फहराइरहेका थिए। यसर्थ ती ठाउँहरूमा घामको कुनै 
पनि प्रभाव पर्दैनथ्यो। यस्तै द्वारकाका राजमार्ग, अरू सडक, बजारहरू र तिनका चोकहरूमा 
अत्यन्त सुगन्धित जलको सेचन गरिएको थियो। भगवानूको स्वागतका लागि बर्साइएका 
फलफूल, अक्षता र अडुरहरू चारैतिर छरिएका थिए। द्वारकाका प्रत्येक ढोकामा दही, अक्षता, 
फल, उखु, जलपरिपूर्ण कलश, उपहारका वस्तुहरू र धूप, दीप आदि सजाइएका थिए। 


निशम्य प्रेष्ठमायान्तं वसुदेवो महामनाः। 
अङूरश्चोग्रसेनश्च रामश्चाद्भतविक्रमः॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


१९२ 


प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


प्रद्युम्नश्चारुदेष्णश्व साम्बो जाम्बवतीसुतः । 
प्रहषवेगोच्छशितशयनासनभोजनाः ॥ १७॥ 
वारणेन्द्रं पुरस्कृत्य ब्राह्मणेः ससुमङ्गलेः । 
शङ्खतूयनिनादेन बह्मघोषेण चादुताः ॥ 
प्रत्युज्जग्मू रथैहृष्टाः प्रणयागतसाध्वसाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रेष्ठम्‌ = परम प्रिय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण 

आयान्तं = आउँदै गर्नुभएको 
निशम्य = थाहा पाएर 
महामनाः = उदारशिरोमणि 
वसुदेवः = वसुदेव 

अङूरः = अक्रूर 

उग्रसेनः = उग्रसेन र 
अद्भुतविक्रमः = अद्भुत 
पराक्रमी 

रामः = बलराम 

च = पनि 

प्रद्युम्नः = प्रद्युम्न 
चारुदेष्णः = चारुदेष्ण 


च=र 

जाम्बवतीसुतः = जाम्बवतीपुत्र 
साम्बः = साम्ब 
प्रहषेवेगोच्छशितशयनासन- 
भोजनाः = हर्षको उद्रेकको 
कारणले सम्पूर्ण आवश्यक कार्य 
सुत्ने, बस्ने र भोजनआदिलाई 
छोडेर 

आदुताः = भक्तिले युक्त 

हृष्टाः = प्रसन्न 

वारणेन्द्रं = श्रेष्ठ हात्तीलाई 
पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
ससुमङ्गलैः = मङ्गलसूचक 
पुष्पादि हातमा लिएका 


अध्याय ११ 


ब्राह्मणेः = ब्राह्मणद्वारा 
ब्रह्मघोषेण = स्वस्तिवाचनका 
साथ 

शङ्वतूर्यनिनादेन = शङ्क, तुरही 
बाजाहरू 

च = र 

रथैः = रथहरूका साथ 
प्रणयागतसाध्वसाः = अतिशय 
स्नेहका कारण हतपत गर्दै 
प्रत्युज्जग्मुः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको स्वागतका लागि 
आए 


वाक्यार्थ-उदार शिरोमणि वसुदेव, अक्रूर, उग्रसेन, अदभुत पराक्रमी बलराम, प्रद्युम्न, चारुदेष्ण, 
जाम्बवती पुत्र साम्बले भगवान्‌ श्रीकृष्ण आउँदै हुनुहुन्छ भन्ने थाहा पाएपछि उनीहरूको मनमा 
यति आनन्द भयो कि उनीहरूले आफ्नो सम्पूर्ण आवश्यक कार्य सुत्ने-बस्ने र भोजन आदि 
छोडिदिए। प्रेमको कारणले उनीहरूको हृदय अत्यन्त भावविभोर भएको थियो। उनीहरूले मङ्गल 
शकुनका लागि एक गजराजलाई अगाडि लगाएर माङ्गलिक सामग्रीले सुसज्जित ब्राह्मणहरूद्वारा 
स्वस्तिवाचन गराउँदै भगवानको स्वागतका लागि गए। शङ्क, तुरही आदि बाजाहरू बज्न लागे, 
वेदध्वनि हुन थाल्यो। ती सबै अत्यन्त हर्षित भएर रथमाथि चढेर भगवानूको स्वागतका लागि 


गए । 


वारमुख्याश्च शतशो यानैस्तद्द्नोत्सुकाः । 
लसत्कुण्डलनिभांतकपोलवद्नश्रियः ॥ १९॥ 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नटनतंकगन्धर्वाः सूतमागधवन्दिनः । 
गायन्ति चोत्तमछोकचरितान्यद्भुतानि च ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
तद्द्शनोत्सुकाः = भगवान्‌ 


कुण्डलहरूको कान्ति गालामा 


श्रीकृष्णको दर्शन गर्ने इच्छाले जसका मुखहरू अत्यन्त 


शतशः = सयौँ 

वारमुख्याः = वाराङ्गनाहरू 

च = पनि 
लसत्कुण्डलनिभांतकपोलवदन- 
श्रियः = चमचम गर्ने 


शोभित देखिन्थे 
यानेः = यानद्वारा आइरहेका 
थिए 


९ नटनर्तकगन्धर्वा € 
न्धवाः = नट, नाच्ने र 
गाउनेहरू 


१९३ 


अध्याय ११ 


सूतमागधवन्दिनः = सूत, मागध 
र वन्दना गर्नेहरूले 

च = पनि 

अद्भुतानि = अदभुत 
उत्तमश्लोकचरितानि = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका चरित्रहरूलाई 


गायन्ति = गाइरहेका थिए 


वाक्यार्थ- साथै भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शनका लागि उत्सुक चमचम गर्ने कुण्डलहरूको कान्ति 
गालामा पर्नाले मुखमण्डल अत्यन्त सुशोभित भएका सैकड़ाँ श्रेष्ठ वाराङ्गनाहरू पालकीमाथि चढेर 
भगवानूको स्वागतका लागि पुगे। यस्तै नाच्नेहरू, गाउनेहरू, स्तुतिपाठक, मागध र वन्दना 
गर्नेहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको अदभुत चरित्रको गान गरिरहेका थिए। 


भगवांस्तत्र बन्धूनां पौराणामनुवर्तिनाम्‌ । 


यथाविध्युपसङ्गम्य सर्वेषां मानमादधे ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
तत्र = त्यहाँ 


अनुवर्तिनाम्‌ = अनुसेवकहरूको 


भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |यथाविधि = उनीहरूको 
बन्धूनां = बन्धु-बान्धवहरूको योग्यताको अनुसार 


पोराणाम्‌ = नागरिकहरूको 
वाक्यार्थ- 


भगवान्‌ श्रीकृष्णले बन्धु, 


उपसङ्गम्य = अलग अलग भेट 
बान्धव, नागरिक 


योग्यताअनुसार अलग-अलग भेट गरेर सम्मान गर्नुभयो । 


प्रह्मभिवादनाशेषकरस्पशस्मितेक्षणेः । 
आश्वास्य चाश्वपाकेभ्यो वरेश्चाभिमतेर्विभुः॥ २२॥ 


Law करे 


स्वयं च गुरुाभावप्रेः सदारं 


हज aS 


रेः स्थविरेरपि । 


गरेर 
१5० २ डी 1 
सवेषां - सबैको 
मानम्‌ = सत्कार 
आदधे = गर्नुभयो 
र सेवकहरूलाई उनीहरूको 


आशीिंयुज्यमानोऽन्येवेन्दिभिश्चाविरात्पुरम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
प्रह्ममिवादनाशेषकरस्पशे- 


स्मितेक्षणेः = कसैलाई शिर 


(फुकाएर प्रणाम, कसैलाई 


रामानन्ढी टीक 


१९४ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
वाणीले अभिवादन, कसैलाई गरेको अपि = पनि 

छाती मिलाएर आलिङ्गन, वरैः = बरदान दिएर युज्यमानः = ग्रहण गर्दै 
कसैतिर मुसुक्क हाँसेर, कसैलाई स्वयं = आफू वन्दिभिः = वन्दना गर्नेहरूको 
प्रेमपूर्ण दृष्टि हेरेर चच = र स्तुतिपाठलाई श्रवण गर्दै सबका 
आश्वास्य = कसैलाई उनीहरूको |सदारेः = पत्नीसहित साथ 

इच्छाअनुसार वर प्रदान गरेर विप्रैः = ब्राह्मणहरूद्वारा विभुः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
च=र स्थविरेः = वृद्ध पुरम्‌ = द्वारकापुरीमा 
अश्वपाकेभ्यः = चाण्डालपर्यन्त |शुरुभिः = गुरु आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
सम्पूर्ण नगरवासीहरूलाई अन्यैः = अरूहरूको 

अभिमतेः = उनीहरूले इच्छा |आझीरभिंः = आशीर्वादलाई 


वाक्यार्थ- कसैलाई वाणीले अभिवादन गर्नुभयो, कसैलाई छाती मिलाउनुभयो, कसैसँग हात 
मिलाउनुभयो, कसैतिर हेरेर मुसुक्क हाँसिदिनुभयो र कसैलाई खालि प्रेमपूर्ण दृष्टिले मात्र 
हेर्नुभयो । यसप्रकार चाण्डालपर्यन्त सबैलाई सन्तुष्ट गरेर गुरुजन, सपत्नीक ब्राह्मण, बुद्ध एवं 
अरुहरूबाट आशीर्वाद ग्रहण गर्दै उनीहरूको प्रशंसा सुन्दै सबका साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकामा 
पुग्नुभयो । 


राजमार्ग गते कृष्णे द्वारकायाः कुलस्त्रियः । 
हम्याण्यारुरुहुविंप्र तदीक्षणमहोत्सवाः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

विप्र = हे शौनकजी द्वारकायाः = द्वारकाका हम्याणि = घरको छतमा 
कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुलस्त्रियः = कुलस्त्रीहरू आरुरुहुः = चढे 
राजमार्ग = राजमार्गबाट तदीक्षणमहोत्सवाः = भगवानको 

गते = जान लाग्दा दर्शनलाई महोत्सव ठानेर 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजमार्गबाट जान लाग्दा द्वारकाका कुलस्त्रीहरू 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शनलाई परम महोत्सव मान्दै आ-आफ्नो घरको छतमाथि चढेर भगवानको 
दर्शन गर्न लागे। 


नित्यं निरीक्षमाणानां यदपि द्वारकौकसाम्‌ । 
न वितृप्यन्ति हि दुशः श्रियो धामाङ्गमच्युतम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यदपि = यद्यपि अङ्गहरू शोभाका आश्रय छन्‌ श्रीकृष्णलाई 

नित्यं = सधैं यस्ता निरीक्षमाणानां = हेरिरहेका 
श्रियः धामाङ्गम्‌ = जसका प्रत्येक अच्युतम्‌ = भगवान्‌ द्वारकौकसाम्‌ = 
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द्वारकावासीहरूको हि = निश्चय नै 
दुशः = नेत्रहरू न वितृप्यन्ति = तृप्त हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसका प्रत्येक अङ्गहरू शोभाका आश्रय छन्‌ यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हेरिरहेका 
द्वारकावासीहरूका नेत्रहरू कहिल्यै तृप्त हुँदैनन्‌ । 


श्रियो निवासो यस्योरः पानपात्रं मुखं दुशाम्‌ । 
बाहवो लोकपालानां सारङ्गाणां पदाम्बुजम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन भगवान्‌ दुशाम्‌ = नेत्रहरूको पदाम्बुजम्‌ = चरणकमल 
श्रीकृष्णको पानपात्रं = सौन्दर्य सुधाले सारङ्गाणां = भ्रमरजस्ता परम 
उरः = वक्षःस्थल भरिएको पानपात्रजस्तो छ विवेकी भक्तहरूको निवासस्थान 
श्रियः = लक्ष्मीको बाहवः = भुजाहरू छ 

निवासः = निवासस्थान छ लोकपालानां = लोकपालहरूको 

मुखं = जसको मुखारविन्द निवासस्थान छ 


वाक्यार्थ- भगवानको वक्षःस्थल मूर्तिमान्‌ सौन्दर्यलक्ष्मीको निवासस्थान हो। उहाँको मुखारविन्द 
ेत्रद्वारा पान गर्न योग्य सौन्दर्यसुधाले भरिएको पानपात्र हो। उहाँका भुजाहरू लोकपालहरूको 
निवासस्थान हो। उहाँका चरणकमलहरू परमहंसका लागि आश्रय हुन्‌। उहाँको प्रत्येक अङ्ग 
शोभाको धाम हो। 


सितातपत्रव्यजनेरुपस्कृतः 
प्रसूनव्षेरभिवर्षितः पथि । 
पिशङ्गवासा वनमालया बभो 


hn यथाकोंड्पचापवेद्युते \C ha प्र 
घनां :॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

सितातपत्रव्यजनैः = सेतो छाता अभिवर्षितः = चारैतिर वर्षा हुनुभयो 

र चमरद्वारा गरिनुभएका यथा = जसरी 

उपस्कृतः = अलङ्कृत पिशङ्गवासा = पीताम्बरधारी |घनः = मेघ 
अकोंडुपचापवेद्युते aha 

हुनुभएका वनमालया = वनमालाद्वारा ; = सूर्य, 

पथि = बाटोमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण नक्षत्र, चन्द्रमा, धनु र 

प्रसूनवर्षेः = फूलको वर्षाले [बभौ = त्यसै गरी सुशोभित |विजुलीबाट सुशोभित हुन्छ 


वाक्यार्थ- द्वारकाको राजमार्गमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रस्थान गर्दा उहाँको शिरमाथि सेतो वर्णको 
छाता ओढाइएको थियो र सेतो चमर डोलाइएको थियो। चारैतिरबाट उहाँमाथि पुष्पवृष्टि गरिएको 
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थियो। उहाँले पीताम्बर र वनमाला धारण गर्नुभएको थियो । त्यस समय उहाँ श्याम, मेघ एकै 
साथ सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्रधनुष र बिजुलीद्वारा शोभायमान भएडें शोभायमान हुनुभयो । 


प्रविष्टस्तु गृहं पित्रोः परिष्वक्तः स्वमातृभिः । 
ववन्दे शिरसा सप्त देवकीप्रमुखा मुदा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

पित्रोः - माता र पिताको ऱ्य = देवकी आदि तुन्र 

गृहं = घरमा सप्त = सात माताहरूलाई स्वमातृभिः = आमाहरूले 
प्रविष्टः = प्रवेश गरेर शिरसा = शिर झुकाएर परिष्वक्तः = उहाँलाई आलिङ्गन 
मुदा = आनन्दपूर्वक ववन्दे = नमस्कार गर्नुभयो गरे 


वाक्यार्थ- सबभन्दा पहिले भगवान्‌ आफ्नो मातापिताको घर प्रवेश गर्नुभयो। त्यहाँ उहाँले 
अत्यन्त नम्रता र श्रद्धाका साथ देवकी आदि सात माताहरूको चरणकमलमा शिर झुकाएर प्रणाम 
गर्नुभयो । 


ताः पुत्रमङ्कमारोप्य स्नेहस्नुतपयोधराः । 
CAO ०० सिषिचुनेंत्रजेजले र "९ ७९ ९ ७३ 
हषविहलितात्मानः सिषिचुनेत्रजेजलेः॥ २९॥ 
पढार्थ- 


स्नेहस्नुतपयोधराः = स्नेहको ताः = ती देवकी आदि माताले |जलेः = जल अथवा हर्षको 
कारणले स्तनबाट दुध निक्लेका [पुत्रम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |आँसुद्वारा 


हषेविहलितात्मानः = अतिशय |अङ्कम्‌ = काखमा सिषिचुः = सेचन गरे 
हर्षको कारणले हृदय विल [आरोप्य = राखेर 

नेत्रजे कै > 
भएका : = आँखाबाट निक्लेका 


वाक्यार्थ- माताहरूले पनि पुत्रलाई आफ्नो काखमा राख्नुभयो। स्नेहको कारण उहाँहरूको 
स्तनबाट दुधको धारा बग्न लाग्यो। उहाँहरूको हृदय हर्षले विहल भयो। आनन्दको आँशुले 
उहाँहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको अभिषेक गर्नुभयो । 


अथाविशत्‌ स्वभवनं सर्वकाममनुत्तमम्‌ । 
प्रासादा यत्र पत्नीनां सहस्राणि च षोडश ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि च = र आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
सर्वकामम्‌ = सम्पूर्ण भोग्य |अनुत्तमम्‌ = अत्यन्त उत्तम [यत्र = जहाँ 

पदार्थले युक्त भएको स्वभवनं = आफ्नो दरबारमा [पत्नीनां = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
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पत्नीहरूका |षोडश सहस्राणि = सोह हजार प्रासादाः = दरबारहरू थिए 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण माताहरूको आज्ञा लिएर सम्पूर्ण भोग्य सामग्रीले सम्पन्न सर्वश्रेष्ठ 
दरबारमा जानुभयो। त्यहाँ भगवान्‌ श्रीकुष्णका सोह हजार पत्नीका अलग-अलग दरबारहरू 
थिए। 
पत्न्यः पतिं प्रोष्य गृहानुपागतं 
विलोक्य सञ्जातमनोमहोत्सवाः । 
उत्तस्थुरारात्सहसाऽऽसनाइायात्‌ 
साक व्रतैत्रीडितलोचनाननाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

पत्न्यः = भगवान्‌ श्रीकृष्णकी [श्रीकृष्णलाई साकं = साथ 

पत्नीहरू विलोक्य = देखेर सहसा = तुरुन्त 

प्रोष्य = धेरै दिनसम्म बाहिर |सञ्जातमनोमहोत्सवाः = मनमा /आसनाशयात्‌ = आसन र 
बसेर ठुलो हर्षको अनुभव गर्ने नियमहरूको परित्याग गरी 
गृहान्‌ = घरमा त्रीडितलोचनाननाः = लजालु आरात्‌ = एकाएक 
उपागतं = आउनुभएको मुख र आँखाले युक्त भएका उत्तस्थुः = उठे 

पतिं = पति भगवान्‌ त्रतेः = ब्रत समाप्तिका 


वाव्यार्थ- आफ्नो प्राणनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण धेरै दिनसम्म बाहिर बसेर घरमा आएको देखेर 
रानीहरूको हृदयमा ठुलो आनन्द भयो। भगवान्‌लाई आफ्नो नजिक देखेर एकाएक ध्यानलाई 
छोडेर उहाँहरूले आसनको मात्र परित्याग होइन अपितु नियमहरूको पनि परित्याग गर्नुभयो । 


NCAA 


तमात्मजेदुष्टिभिरन्तरात्मना 

दुरन्तभावाः परिरेभिरे पतिम्‌ । 
निरुद्धमप्यास्रवदम्बु नेत्रयो- 

विंलज्जतीनां भृगुवर्य वैक्लवात्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

भृगुवर्य = हे शौनकजी तम्‌ = ती दृष्टिमिः = दृष्टिको नजिक 
दुरन्तभावाः = भगवान्‌ पतिम्‌ = आफ्ना पति आइसकेपछि 

श्रीकृष्णप्रति गम्भीर भाव भएका|भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आत्मजेः = छोराहरूको 
रुक्मिणी आदि पत्नीहरूले अन्तरात्मना = मनमनैले माध्यमले 
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परिरेभिरे = आलिङ्गन गर्नुभयो ८ = आँसु अस्रवत्‌ - अलिकति 
विलज्जतीनां = लज्जावश खसिहाल्यो 


नेत्रयोः - आँखामा 


अपि = पनि 
वे = विवशताको 


निरुद्धम्‌ - रोकिएका 
वाक्यार्थ- भगवानूप्रति उहाँहरूको भाव अत्यन्त गम्भीर थिया। उहाँहरूले पनि मनैमन फेरि 
नेत्रद्वारा पुत्रको बहानाले र शरीरले पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको आलिङ्गन गर्नुभयो। त्यस समयमा 
उहाँहरूको नेत्रबाट जुन प्रेमका आँसुहरू निक्लन लागेका थिए तिनलाई लज्जावश रोक्ने प्रयास 
गरे तापनि विवशतावश केही थोपा आँसुहरू भूमिमा खसिहाले । 


यद्यप्यसो पाश्वंगतो रहोगत- 
स्तथापि तस्याङ्घ्रियुगं नवं नवम्‌ । 
पदे पदे का विरमेत तत्पदा- 
च्चलापि यच्छ्रीनं जहाति कहिंचित्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यद्यपि = यद्यपि अङ्घ्रियुगं = चरणयुगल चरणकमललाई 

असो = यी श्रीकृष्ण पदे पदे = प्रतिक्षण चला = चञ्चल स्वभाव भएकी 
पाश्चंगतः = सधै उहाँहरूको नवं नवम्‌ = नयाँ-नयाँ प्रतीत [श्रीः = लक्ष्मी 

नजिक रहनुहुन्छ त्यसमाथि पनि हुन्थे त्यसकारण अपि = पनि 


रहोगतः = उहाँसँग एकान्तमा 


कहिंचित्‌ = कहिल्यै 


तत्पदात्‌ = उहाँको चरणलाई 
का = कसले 

तथापि = तर पनि विरमेत = छोड्न सक्ला 
तस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णका यतू = भगवानको जुन 
वाक्यार्थ- यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्तमा सधैँ उनीहरूसँग बस्नुहुन्थ्यो तथापि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका चरणकमल उहाँहरूका लागि प्रतिक्षण नयाँनयाँ प्रतीत हुन्थे। स्वभावले ने चञ्चल 
लक्ष्मी जसको चरणकमललाई एकछिन पनि छोड्दिनन्‌ त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको सन्निधिले कुन 
स्त्रीलाई तृप्ति हुन सक्ला ? 


रहनुहुन्छ न जहाति = छोड्दिनन्‌ 


एवं नृपाणां क्षितिभारजन्मनाम्‌ 
अक्षौहिणीभिः परिवृत्ततेजसाम्‌ । 
विधाय वैरं श्वसनो यथानलं 
मिथो वधेनोपरतो निरायुधः ॥ ३४ ॥ 
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पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार | = वैरभाव तथा = त्यसरी 
क्षितिभारजन्मनाम्‌ = पृथिवीको |विधाय = गराएर निरायुधः = अस्त्र ग्रहण 

भार भएका श्वसनः = वायु नगरीकन 

परिवृत्ततेजसाम्‌ = प्रभावशाली |यथा = जसरी बाँसहरूको वधेन = ती शक्तिशाली 

नृपाणां = राजाहरूमा परस्पर सङ्घर्षले राजाहरूका बधबाट 
अक्षौहिणीभिः = अक्षौहिणी |अनलं = आगालाई उत्पन्न गरेर |उपरतः = निवृत्त हुनुभयो 
सेनाका साथ बाँसहरूको वनलाई नष्ट 

मिथः = परस्पर गराइदिन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी वायु बाँसहरूको सङ्घर्षद्वारा अग्नि उत्पन्न गरी ती सम्पूर्ण बाँसहरूलाई नष्ट 
गरिदिन्छ त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि पृथिवीका भारभूत शक्तिशाली राजाहरूमा परस्परमा 
वैरभाव प्रकट गराएर आफूले शस्त्र ग्रहण नगरीकन अक्षोहिणी सेनासहित तीं राजाहरूको वध 
गराएर त्यसपछि आफू उपरत हुनुभयो । 


२० तय स्मिन्नवतीणं © 
स एष नरलोकेऽ : स्वमायया । 
_ स्त्रीरत्नकूटस्थो च यथा 
रेमे स्त्रीरत्नकूटस्थो भगवान्‌ प्राकृतो यथा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

सः = उनै अवतीर्णः = मनुष्यरूपमा : 

एषः = यी साक्षात्‌ परमेश्वर अवतार लिएर यथा = जसरी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्त्रीरत्नकूटस्थः = स्त्रीरत्नको |अस्मिन्‌ = यस 
स्वमायया = आफ्नो समुदायमा रहेर नरलोके = मर्त्यलोकमा 
मायालीलाढ्वारा प्राकृतः = स्त्रीको वशमा रहेको रिमे = रमाउनुभयो 


वाक्यार्थ- साक्षात्‌ परमेश्वर ने आफ्नो लीलाद्वारा मनुष्यलोकमा अवतीर्ण हुनुभएको थियो। 
हजारौँ स्त्रीरत्नको समुदायमा रहेर उहाँले साधारण मनुष्यको जस्तो क्रीडा गर्नुभयो । 


उद्दामभावपिशुनामलवल्गुहास 
ब्रीडावलोकनिहतो मदनोऽपि यासाम्‌ । 
सम्मुह्य चापमजहात्प्रमदोत्तमास्ता 


ha 


यस्येन्द्रियं विमथितुं कुहकेरन शेकुः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
यासाम्‌ = जुन कमनीय उद्दामभावपिशुनामलवल्गुहास = आफूभित्रको गम्भीर भावको 
कामिनीहरूको त्रीडावलोकनिहतः = सङ्केत गर्ने उहाँहरूको प्रेमपूर्वक 
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हेराइले घायल भएको थियो कुहकेः = मधुर हाँसो र 

मदनः - कामदेवले ताः 5 त्यस्ता कटाक्षद्वारा 

सम्मुह्य = मूर्च्छित भएर प्रमदोत्तमाः = स्त्रीरत्नहरूले |विमथितुं = क्षुब्ध गर्न 

आपि = पनि यस्य = जुन भगवान्‌ नशेकुः = समर्थ भएनन्‌ 

चापम्‌ = आफ्नो धनुलाई श्रीकृष्णको 

अजहात्‌ = परित्याग गरिदिएको इन्द्रियं = इन्द्रियलाई 


वाक्यार्थ- जसको निर्मल र मधुर हँसी उनको हृदयको निर्मल भावलाई सूचित गर्दथ्यो, जसको 
दुष्टिको चोटले घायल भएर कामदेवले आफ्नो धनुषको परित्याग गरेको थियो त्यस्ता कमनीय 
कामिनीहरूले आफ्नो कामविलासद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको मनमा अलिकति पनि क्षोभ उत्पन्न 


गर्न सकेनन्‌। 


तमयं मन्यते लोको ह्यसङ्गमपि सङ्गिनम्‌ । 
आत्मोपम्येन मनुजं व्यापृण्वानं यतोऽबुधः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 


असङ्गम्‌ = स्त्रीपुत्रादि विषयमा |लोकः = जीवसमुदाय 


अनासक्त 
अपि = र 
व्यापृण्वानं = मनुष्यको जस्तो 
चेष्टा गर्ने 


आत्मोपम्येन = आफ्नो दृष्टान्त- 
द्वारा 

सङ्गिनम्‌ - स्त्री पुत्रादि विषयमा 
आसक्त 


तम्‌ = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 'मनुजं = मनुष्य 


अयं - यो अज्ञानी 


मन्यते = ठान्दछ 


यतः = किनभने 

हि = निश्चय नै 

अबुधः = यो अज्ञानी जीव 
समुदाय भगवानको तत्त्वको 
विषयमा अनभिज्ञ छ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता असङ्ग भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई संसारी मनुष्यहरू आफूले जस्तै कर्म गरेको देखेर 
आसक्त मनुष्यछैँ ठान्दछन्‌ किनभने उनीहरू अज्ञानी छन्‌। 


LOA a ha 
एतदीशनमीशस्य प्रकृतिस्थोऽपि तद्गुणेः । 
न युज्यते सदात्मस्थैर्यथा बुद्धिस्तदाश्रया ॥ ३८॥ 
तं मेनिरेऽबला मूढाः स्त्रैणं चानुव्रतं रहः । 

Lehn भतुंरी ७ विकर यथा 
अप्रमाणविदो भर्तुरीश्वरं मतयो यथा ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = यही ने 

ईशस्य = ईश्वरको 
ईशानम्‌ = ईश्वरत्व हो कि 


प्रकृतिस्थः = प्रकृतिमा रहेर 
अपि = पनि 


लोभ, मोह, दुःख, सुख 
आदिद्वारा 


तद्गुणेः = प्रकृतिका गुण राग, सदा = सधैँ 
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न युज्यते = लिप्त हुनुहुन्न प्रकाशरूप धर्मद्वारा बुद्धिः = बुद्धि (लिप्त हुन्छ) 

यथा = जसरी तदाश्रया = आत्माको अधीनमा 

आत्मस्थैः = आत्माको सत्ता र [रहने 

यथा = जसरी नजान्ने स्त्रैणं = स्त्रीमा आसक्त 

मतयः = अहङ्गारका वृत्तिहरूले |मूढाः = अज्ञानी रहः = एकान्तमा 

ईश्वरं = ईश्वरलाई आफ्नो धर्मले |च = र अनुबतं = आफ्नो वशमा रहेको 
युक्त भएको मान्दछन्‌ त्यसै गरी |अबलाः = भगवानका मेनिरे = ठान्दथे 

भर्तुः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको [|पत्नीहरूले 

अप्रमाणविदः = तत्त्वलाई तं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- यही नै भगवानूको भगवत्ता हो कि उहाँ प्रकृतिमा रहेर पनि प्रकृतिका गुणद्वारा 
कहिल्यै पनि लिप्त हुनुहुन्न। आत्माको सत्ता र प्रकाशरूप धर्मद्वारा त्यसको अधीनमा रहेको बुद्धि 
लिप्त भएजस्तो भगवान्‌ प्रकृतिका गुणद्वारा लिप्त हुनुहुन्न। जसरी अहङ्कारका वृत्तिहरू ईश्वरलाई 
आफ्नो धर्मले युक्त मान्दछन्‌ त्यस्तै भगवानको वास्तविक तत्व नजान्ने ती मूढ स्त्रीहरू पनि 
भगवान्‌ कृष्णलाई आफ्नो एकान्तसेवी स्त्रीमा आसक्त पुरुष ने ठान्दथे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
ज्रैमिषीयोपारव्याने ~ na ~ " ० _ ब _ ध्याय 
नेमिषीयोपाख्याने कृष्णद्वारकाप्रवेशो नामेकादशोऽध्यायः॥ ११॥ 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ द्वादशो5घ्यायः 
परीक्षितुको जन्म 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
श्वत्थाम्नोपसृष्टेन hm hn ब्रह्मशीष्णोरुतेजसा च 
अ ब्रह्मशीष्णरुतेजसा । 


उत्तराया हतो गर्भ ईशेनाजीवितः पुनः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अश्वत्थाम्ना = अश्वत्थामाद्वारा |उत्तरायाः = उत्तराको 
उपसृष्टेन = छोडिएको गर्भः = गर्भ 
उरुतेजसा = ठुलो प्रभाव भएको हतः = नष्ट गरिएको र 
ब्रह्मशीष्णां = ब्रह्मास्त्रद्वारा [पुनः = फेरि 


अध्याय १२ 


ईशेन = भगवान्‌ कृष्णद्वारा 
आजीवितः = बचाइएको थियो 


वाक्यार्थ अश्वत्थामाले प्रहार गरेको अत्यन्त तेजस्वी ब्रह्मास्त्रबाट उत्तराको गर्भ नष्ट भएको 


थियो परन्तु भगवानूले उसलाई पुनः जीवित गराइदिनुभयो । 


तस्य जन्म महाबुद्धेः कर्माणि च महात्मनः । 


[a निधनं ५ यथैवासीत्स _ यथा 
निधनं च यथेवासीत्स प्रेत्य गतवान ॥ २॥ 


तदिदं श्रोतुमिच्छामो गदितुं यदि मन्यसे । 


ब्रूहि नः श्रद्दधानानां यस्य ज्ञानमदाच्छुकः ॥ 
पढार्थ- 
यस्य = जुन राजा परीक्षितूलाई = कर्महरू 
शुकः = भगवान्‌ शुकदेवजीले |निधनं = निधन 
ज्ञानम्‌ = ज्ञान च = र 
अदात्‌ = प्रदान गर्नुभएको थियो [प्रेत्य = शरीरलाई छोडेर 
महाबुद्धेः = महाज्ञानी सः = ती राजा परीक्षित्‌ 
महात्मनः = महात्मा यथा एव = जसरी 
तस्य = ती राजा परीक्षितृको |गतवान्‌ = जुन गतिलाई प्राप्त 
जन्म = जन्म गर्नुभयो 
आसीत्‌ = भयो तत्‌ इदं = यी सम्पूर्ण कुराहरू 


वाक्यार्श- त्यस गर्भबाट उत्पन्न भएका महाज्ञानी महात्मा 


३॥ 


श्रोतुम्‌ = सुन्न 

इच्छामः = चाहन्छौ 

यदि = यदि 

गदितुं = सुनाउन 

मन्यसे = योग्य ठान्नुहुन्छ भने 
श्रद्दधानानां = श्रद्धा गर्ने 

नः = हामीहरूलाई 

ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ 


परीक्षित्‌ जसलाई शुकदेवजीले 


ज्ञानको उपदेश गर्नुभएको थियो, उनको जन्म, कर्म, मृत्यु र त्यसपछि उनलाई जुन गति प्राप्त 
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भयो, यी विषयहरूमा हामी ठुलो श्रद्धाका साथ श्रवण गर्न चाहन्छाँ। यदि तपाईं हामीलाई उक्त 
विषयहरूमा श्रवण गर्न योग्य ठान्नुहुन्छ भने हामीलाई बताउनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अपीपलद्‌ धर्मराजः पितृवद्‌ रञ्जयन्‌ प्रजाः । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः कृष्णपादाब्जसेवया ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

कृष्णपादाब्जसेवया = भगवान्‌ |भोगहरूबाट रञ्जयन्‌ = प्रसन्न राख्दै 
श्रीकृष्णको चरणकमलको निःस्पृहः = स्पृहारहित हुनुभएका|पितृवत्‌ = पिताले कैं 
सेवाले धर्मराजः = धर्मराज युधिष्ठिरले |अपीपलत्‌ = पालन गर्नुभयो 
सर्वकामेभ्यः = सम्पूर्ण प्रजाः = प्रजाहरूलाई 


वाक्यार्थ- धर्मराज युधिष्ठिर आफ्ना प्रजाहरूलाई प्रसन्न राख्दै पितृवत्‌ उनीहरूको पालना गर्न 
लाग्नुभयो । भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको सेवाबाट उहाँ सम्पूर्ण भोग्य पदार्थबाट निःस्पृह 
हुनुभएको थियो। 


सम्पदः क्रतवो लोका महिषी भ्रातरो मही । 
जम्बू्वीपाधिपत्यं च यशश्च त्रिदिवं गतम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

सम्पदः = राजा युधिष्ठिरसँग [|श्रातरः = आज्ञाकारीभाइहरू |गतम्‌ = पुगेको 
प्रशस्त सम्पत्ति थियो मही = सम्पूर्ण पृथिवी यशः = कीर्ति 
कतवः = उहाँले धेरै ठुला-ठुला |जम्बूट्वीपाधिपत्यं = जम्बूद्रीपको |च = पनि 
यज्ञहरू' गर्नुभएको थियो राज्य थियो 

लोकाः = प्रजा च=र 

महिषी = अनुकूल रानी त्रिदिवं = स्वर्गसम्म 


वाक्यार्थ- महाराज युधिष्ठिरसँग अतुल सम्पत्ति थियो। यज्ञानुष्ठानको फलस्वरूप उहाँले श्रेष्ठ 
लोकहरूलाई प्राप्त गर्ने अधिकार प्राप्त गर्नुभएको थियो। उहाँका रानीहरू र भाइहरू अनुकूल 
थिए। उहाँ जम्बूढीपको स्वामी हुनुहुन्थ्यो र उहाँको कीर्ति स्वर्गसम्म फैलिएको थियो। 

किं ते कामाः सुरस्पाहां मुकुन्दमनसो द्विजाः । 

अधिजहुमुंदं राज्ञः क्षुधितस्य यथेतरे ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
द्विजाः = हे शौनकादि ऋषिहरू |सुरस्पाहांः = देवताहरूद्वारा पनि |अभिलषित 


रामानन्ढी टीक 


२०४ 
प्रथम स्कन्ध 


ते= ती 

कामाः = भोग्य पदार्थहरूले 
यथा = जसरी 

क्षुधितस्य = भोकाएको 
मनुष्यलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


इतरे = अरू पदार्थहरूले आनन्द 
दिन सक्दैनन्‌ 

मुकुन्दमनसः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका भक्त 

राज्ञः = राजा युधिष्ठिरलाई 


अध्याय १२ 


कि = के 


मुदं = आनन्द 
अधिजहुः = प्रदान गर्न सक्थे 


वाक्यार्थ- उहाँसँग भोगका यस्ता सामग्रीहरू थिए जसको प्राप्तिका लागि देवताहरू पनि 
लालायित हुन्थे। तर जसरी भोकाएको मानिसलाई भोजनदेखि बाहेक अरू कुरा मन पर्दैन त्यसै 
गरी उहाँलाई पनि भगवान्देखि बाहेकका अरू वस्तुले सुख दिन सकेनन्‌। 


मातुर्गभंगतो वीरः स तदा भृगुनन्दन । 
ददशं पुरुषं कञ्चिद्‌ दह्ममानोऽस्त्रतेजसा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भृगुनन्दन = हे भृगुपुत्र 
शौनकजी 

मातुः = आमा उत्तराको 
गभंगतः = गर्भस्थित 
सः=्ती 


वीरः = वीर शिशु परीक्षित्‌ जब 
अस्त्रतेजसा = ब्रह्मास्त्रको 
तेजबाट 

दह्यमानः = जलिरहेका थिए 
तदा = त्यस वेला 


कञ्चित्‌ = कुनै 
पुरुषं = ज्योतिर्मय पुरुषलाई 
ददश = देखे 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! उत्तराको गर्भमा स्थित त्यो वीर शिशु परीक्षित्‌ जब अश्वत्थामाको 
ब्रह्मास्त्रको तेजबाट जल्न लागेको थियो त्यतिखेर त्यस बालकले आफ्नो अगाडि एउटा ज्योतिर्मय 
पुरुष देख्यो । 

अङ्गष्ठमात्रममले स्फुरत्पुरटमोलिनम्‌ । 

अपीच्यदर्शनं श्यामं तडिद्वाससमच्युतम्‌ ॥ ८॥ 

श्रीमहीर्घंचतुबांहुं तप्तकाञ्चनकुण्डलम्‌ । 

क्षतजाक्षं गदापाणिमात्मनः सर्वतो दिशम्‌ ॥ 

परिभ्रमन्तमुल्काभां भ्रामयन्तं गदां मुहुः॥ ९॥ 

अस्त्रतेजः स्वगदया नीहारमिव गोपतिः । 


विधमन्तं सन्निकर्षे पर्यैक्षत क इत्यसो ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
(त्यो पुरुष) 


|अङ्गुष्ठमात्रम्‌ = अडुष्ठमात्र [परिमाणवाला 


रमानन्ढी टीका 
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अमलं - निर्मल गदापाणिम्‌ = गदा हातमा नीहारम्‌ = कुहिरालाई हटाए 
स्फुरत्पुररमोलिनम्‌ = शिरमा लिएका इव = हैं 

सुनको मुकुट चम्किरहेको आत्मनः = आफ्नो रक्षाको स्वगदया = आफ्नो गदाद्वारा 
अपीच्यदर्शनं = अति सुन्दर लागि अस्त्रतेजः = ब्रह्मास्त्रको 

श्यामं = श्याम रूपवाला सर्वतः = चारै तेजलाई विधमन्तं = नाश 
तडिद्वाससम्‌ = विजुलीजस्तै |दिशम्‌ = दिशातर्फ गरिरहेका 

चमचम चम्कने पीताम्बर धारण [मुहुः = बारम्बार यस्तो कुने अलौकिक पुरुषलाई 
गरेका परिश्रमन्तम्‌ = घुमिरहेका र (सन्निकर्षे = आफ्नो आँखा 
अच्युतम्‌ = अच्युत उल्काभां = अगुल्टोजस्तो अगाडि 

श्रीमहीर्घचतुबांहुं = अत्यन्त सुन्दर|दां = गदालाई पर्यैक्षत = देखे यसपछि 

लामा चार हात भएका सर्वतः = दिशातर्फ असो = यो पुरुष 
तप्तकाञ्चनकुण्डलम्‌ = कानमा |दिशम्‌ = चारैतिर कः = को होला 

सुनका अत्यन्त सुन्दर सुहुः = बारम्बार इति = भनेर त्यस बालकले 
कुण्डलहरू लगाएका भ्रामयन्तं = घुमाइरहेका मनमनै विचार गर्न लाग्यो 
क्षतजाक्षं = रगतजस्तो राता |गोपतिः = भगवान्‌ सूर्यले 

आँखा भएका आफ्ना किरणद्वारा 


वाक्यार्थ त्यो पुरुष देख्नमा अङुष्ठमात्र परिमाण भए पनि उसको स्वरूप अत्यन्त निर्मल 
थियो। उसले विजुलीजस्तो चमचम गर्ने पीताम्बर धारण गर्नुका साथै शिरमा सुनको मुकुट 
चम्किइरहेका एक दिव्य पुरुषलाई देख्यो। त्यस निर्विकार पुरुषका सुन्दर लामा हातहरू थिए। 
कानमा सुनका सुन्दर कुण्डलहरू थिए। आँखाहरू राता थिए। हातमा अगुल्टोजस्तो गदा लिएर 
बारम्बार आफ्नो चारेतिर घुमाइरहेको देख्यो। जसरी सूर्यले आफ्नो किरणद्वारा कुहिरालाई 
भगाउँछन्‌ त्यसै गरी त्यो ज्योतिर्मय पुरुषले ब्रह्मास्त्रको तेजलाई हटाइरहेको थियो। त्यस पुरुषलाई 
आफ्नो नजिकै देखेर यो पुरुष को होला भनेर त्यो बालक मनमनै विचार गर्नलाग्यो। 


विधूय तदमेयात्मा भगवान्‌ धर्मगुब्विभुः । 
मिषतो दशमासस्य तत्रेवान्तदधे हरिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

अमेयात्मा = अचिन्त्य रूप [तत्‌ = ब्रह्मास्त्रको तेजलाई [तत्र = त्यही गर्भमा 

घमंगुपू = धर्मरक्षक विधूय = हटाएर एव= नै 

विभुः = व्यापक दशमासस्य = दश महिना अन्तर्दधे = अन्तर्धान हुनुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ पुगेको बालकले 

हारिः = हरि मिषतः = हेदहिर्दै 


वाक्यार्थ- यसप्रकार धर्मरक्षक अचिन्त्यरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण दश महिनाको गर्भस्थ शिशुको 


रामानन्ढ्ी टीक 
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अगाडि ब्रह्यास्त्रको तेजलाई शान्त गरेर अन्तर्धान हुनुभयो । 
CC hh 
ततः सवयुणादक सानुकूलग्रहादय । 
जज्ञे वंदाधरः पाण्डोर्भूयः पाण्डुरिवोजसा ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि लग्नमा पाण्डुः = पाण्डु 
सानुकूलग्रहोदये = अनुकूल [पाण्डोः = पाण्डुको इव = हैं 
ग्रहहरूको उदयले युक्त वंशधरः = वंशधर जज्ञे = जन्मिए 
सर्वगुणोदक = समस्त ओजसा = तेजले 

सद्गुणहरूलाई विकसित गर्ने |भूयः = फेरि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अनुकूल ग्रहको उदयले युक्त समस्त सद्गुणलाई विकसित गर्ने शुभ 
समयमा पाण्डुका वंशधर परीक्षितृको जन्म भयो। जन्मको समयमा त्यस बालकको तेज देख्दा 
पाण्डु नै फेरि अर्को जन्म लिएर आएजस्तो प्रतीति हुन्थ्यो । 


८2.9 ७९ Loe 


तस्य प्रीतमना राजा विप्रेधोम्यकृपादिभिः । 
जातकं कारयामास वाचयित्वा च मङ्गलम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

प्रीतमना = नाति जन्मेको खबर [कृपाचार्य आदि तस्य = ती बालकको 
सुनेर प्रसन्न भएका विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा जातकं = जातकर्म संस्कार 
राजा = राजा युधिष्ठिरले मङ्गलम्‌ = मङ्गल च = पनि 

धोम्यकृपादिभिः = धौम्य, वाचयित्वा = वाचन गराएर [कारयामास = गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- नातिको जन्मको समाचार सुन्दा युधिष्ठिर अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो । उहाँले धौम्य, 
कृपाचार्य आदि ब्राह्मणद्वारा ती बालकको जातकर्म संस्कार गराउनुभयो । 


हिरण्यं गां महीं ग्रामान्‌ हस्त्यश्वान्‌ नृपतिवरान्‌ । 
९ a प्रजातीर्थे च तीर्थवित्‌ ~ 
प्रादात्‌ स्वन्नं च विप्रेभ्यः प्रजातीर्थे स तीर्थवित्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

तीर्थवित्‌ = दानको योग्य अर्थात्‌ नाल काद्नुभन्दा महीं = पृथिवी 

समयलाई जान्ने पहिलेको समयमा ग्रामान्‌ = गाउँहरू 

सः= ती विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई वरान्‌ = उत्तम 

नृपतिः = राजा युधिष्ठिरले (हिरण्यं = सुन हस्त्यश्वान्‌ = हात्ती र घोडाहरू 
प्रजातीर्थे = प्रजातीर्थ कालमा गां = गाई स्वन्नं = उत्तम अन्नहरू 


रामानन्ढ्री टीक 
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च = पनि प्रादात्‌ = प्रदान गरे 

वाक्यार्थ- महाराज युधिष्ठिर दानको योग्य समयलाई जान्नुहुन्थ्यो। उहाँले प्रजातीर्थनामक 
कालमा अर्थात्‌ बालकको नाल कादनुभन्दा पहिले ब्राह्मणलाई सुवर्ण, गाई, पृथिवी, गाउँ, उत्तम 
जातका घोडा र अन्नहरूको दान गर्नुभयो । 


तमूचुाह्मणास्तुष्टा राजानं प्रश्रयान्वितम्‌ । 

एष ह्यस्मिन्‌ प्रजातन्तो पुरूणां पौरवर्षभ ॥ १५॥ 
दैवेनाप्रतिघातेन शुक्ले संस्थामुपेयुषि । 

रातो वोऽनुग्रहार्थाय विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ १६॥ 
तस्मान्नाम्ना विष्णुरात इति लोके बृहच्छ॒वाः । 


भविष्यति न सन्देहो महाभागवतो महान्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- 


तुष्टाः = सन्तुष्ट भएका 
ब्राह्मणाः = त्राह्मणहरूले 
प्रश्रयान्वितम्‌ = नम्रताले युक्त 
भएका 


तम्‌ = ती 
राजानं = राजालाई 
ऊचुः = भने 


पौरवर्षभ = हे पुरुवंश शिरोमणि 
पुरूणां = पुरु वंशीहरूको 
अस्मिन्‌ = यस 

शुक्ले = शुद्ध 

प्रजातन्तो = वंशपरम्परामा 


= दुर्निवार 

देवेन = काल गतिले 
संस्थाम्‌ = नाश 

उपेयुषि = हुन लागेको समयमा 
वः = तपाईंहरूमाथि 
अनुग्रहार्थाय = अनुग्रह गर्नका 
लागि 

प्रभविष्णुना = सर्वशक्तिसम्पन्न 
विष्णुना = विष्णुले 


एषः = यो बालक 
हि = निश्चय नै 


रातः = प्रदान गर्नुभयो 


तस्मात्‌ = त्यसकारण 
विष्णुरातः = विष्णुरात 

इति = यो 

नाम्ना = नामले 

लोके = लोकमा प्रसिद्ध हुनेछ 
भन्ने कुरामा 

महाभागवतः = भगवान्‌को परम 
भक्त र 

बृहच्छुवाः = परम यशस्वी 
महान्‌ = महापुरुष 

भविष्यति = हुनेछ भन्ने कुरामा 
न सन्देहः = सन्देह छैन 


वाक्यार्थ- सन्तुष्ट भएका ब्राह्मणहरूले विनयी राजा युधिष्ठिरसँग भने- हे पुरुवंश शिरामणि |, 
कालको दुर्निवार गतिले यो पवित्र पुरुवंश करिब-करिब नष्ट हुन लागिसकेको थियो। परन्तु 
तपाईंहरूमाथि कृपा गरेर भगवान्‌ विष्णुले यस बालकलाई प्रदान गरेर यस वंशको रक्षा गर्नुभयो । 
त्यसकारण यस बालकको नाम विष्णुरात हुनेछ। निःसन्देह यो बालक संसारमा ठुलो यशस्वी, 
भगवानूको परम भक्त र महापुरुष हुनेछ । 


रामानन्ढी टीक 
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राजोवाच (राजा युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 


कप ७ केक 
अप्येष वंश्यान्‌ राजर्षीन्‌ पुण्यछोकान्‌ महात्मनः । 
अनुवर्तिता स्विद्‌ यशसा साधुवादेन सत्तमाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

सत्तमाः = महात्माहरू यशसा = कीर्तिले वंश्यान्‌ = हाम्रो वंशमा भएका 
अपि स्वित्‌ = के पुण्यश्लोकान्‌ = पवित्र कीर्ति (राजर्षीन्‌ = राजर्षिहरूको 

एषः = यस बालकले भएका अनुवर्तिता = अनुसरण गर्ला 
साधुवादेन = उज्वल महात्मनः = सज्जन 


वाक्यार्थ महात्माहरू ! के यस बालकले हाम्रो वंशमा उत्पन्न भएका उज्ज्वल कीर्ति भएका 
सज्जन राजर्षिहरूको अनुसरण गर्ला त? 


ब्राह्मणा ऊचुः (ब्राह्मणहरूले भने) 
पार्थं प्रजाविता साक्षादिक्ष्वाकुरिव मानवः । 
ब्रह्मण्यः सत्यसन्धश्च रामो दाशरथियंथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

पार्थ = हे धर्मराज (यो बालक इव हुँ ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त र 
पछि गएर) प्रजाविता = प्रजाको रक्षक हुनेछ सत्यसन्धः = सत्यप्रतिज्ञ 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ दाशरथिः = दशरथनन्दन च = पनि हुनेछ 

मानवः = मनुपुत्र रामः = राम 

इक्ष्वाकुः = इक्ष्वाकु यथा = ऊ 


वाक्यार्थ मनुपुत्र इक्ष्वाकुको समान यसले आफ्ना प्रजाहरूको पालन गर्नेछ, दशरथनन्दन 
भगवान्‌ श्रीराम ब्राह्मणभक्त र सत्यप्रतिज्ञ हुनेछ। 


एष दाता शरण्यश्च यथा ह्योशीनरः शिबिः । 
यशो वितनिता स्वानां दोष्यन्तिरिव यज्वनाम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो बालक दाता = दाता र इव = समान 

हि = निश्चय नै शरण्यः = शरणागतवत्सल हुनेछ स्वानाँ = आफ्नो वंशको 
औशीनरः = उशीनर नेश [= र यशः = कीर्तिलाई 
शिबिः = शिवि यज्वनाम्‌ = याज्ञिकहरूमध्ये |वितनिता = फैलाउनेछ 
यथा = हैं दोष्यन्तिः = दुष्यन्तपुत्र भरत 
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वाक्यार्थ- यो बालक उशीनर नरेश शिबिङैँ दाता र शरणागतवत्सल हुनेछ। याज्ञिकहरूमा 
दुष्यन्तपुत्र भरतं आफ्नो वंशको यश फैलाउनेछ। 


CC 


धन्विनामग्रणीरेष तुल्यश्चाज्जुनयो द्वयोः । 
हुताश इव दुधंषंः समुद्र इव दुस्तरः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो बालक अग्रणीः = अग्रगण्य हुनेछ च = पनि 
घन्विनाम्‌ = धनुर्धारीहरूमा हुहुताशः = अग्नि दुस्तरः = दुस्तर 
हयोः = दुई इव = झैं च = पनि हुनेछ 
अजुंनयोः = अर्जुनमा सहम्रबाहु दुर्धर्षः = दुर्धर्ष र 

अर्जुन र अर्जुन समुद्रः = समुद्र 

तुल्यः = समान इव = कैं 


वाक्यार्थ- यो बालक धनुर्धरहरूमा सहस्रबाहु अर्जुन र आफ्नो पितामह अर्जुन समान अग्रगण्य 
हुनेछ अनि यो बालक अरिनछैं दुर्धर्ष र समद्रसमान दुस्तर हुनेछ। 


मृगेन्द्र इव विकान्तो निषेव्यो हिमवानिव । 
तितिक्षुर्वसुधेवासो सहिष्णुः पितराविव ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

असो = यो बालक हिमवान्‌ = हिमालय इव = हैं 

मृगेन्द्रः = सिंह इव = कै तितिक्ुः = क्षमाशील 

इव = हैं निषेव्यः = आश्रय लिन योग्य |पितरो इव = माता पिताळें 
विक्रान्तः = पराक्रमी वसुधा = पृथिवी सहिष्णुः = सहनशील हुनेछ 


वाक्यार्थ- यो बालक सिंहसमान पराक्रमी, हिमालयछैँ आश्रय लिन योग्य, पृथिवीसमान तितिक्षु 
र मातापिता समान सहनशील हुनेछ। 


AA 


पितामहसमः साम्ये प्रसादे गिरिशोपमः । 
आश्रयः सर्वभूतानां यथा देवो रमाश्रयः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

साम्ये = समानतामा ऱ्य = लक्ष्मीपति प्राणीहरूका लागि 
पितामहसमः = ब्रह्माजी बराबर |देवः = भगवान्‌ विष्णु आश्रयः = आश्रयदाता हुनेछ 
प्रसादे = कृपामा यथा = जस्तै 

AA सर्वभूतानां 

गिरिशोपमः = भगवान्‌ शङ्करङँ |सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- यो बालक समानतामा पितामह ब्रह्माजीको समान हुनेछ। भगवान्‌ शङ्करुँ कृपालु 
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हुनेछ, सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई आश्रय दिनमा लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णुसमान हुनेछ। 


सर्वसद्गुणमाहात्म्ये एष कृष्णमनुब्रतः । 


रन्तिदेव इवोदारो ययातिरिव धार्मिकः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो बालक अनुत्रतः = अनुयायी हुनेछ 
सर्वसद्गुणमाहात्म्ये = सम्पूर्ण रन्तिदेवः = रन्तिदेव 
सद्गुणको महिमा धारण गर्नमा [इव = झैँ 

कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णको उदारः = उदार 


ययातिः = ययाति 
इव = हैँ 

धार्मिकः = धार्मिक 
हुनेछ 


वाक्यार्थ- समस्त सद्गुणको महिमा धारण गर्नमा यो बालक श्रीकृष्णको अनुयायी हुनेछ अनि 


रन्तिदेवसमान उदार र ययातिसमान धार्मिक हुनेछ। 


धृत्या बलिसमः कृष्णे प्रह्मद इव सद्ग्रहः । 


आहतां = गर्नेवाला 


आहरतेंषोऽश्वमेधानां वृद्धानां परयुंपासकः॥ २५॥ 
पढार्थ- 
घृत्या = धैर्यमा कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
बलिसमः = बलिसमान सद्ग्रहः = दृढ निष्ठा 
प्रहादः = प्रह्लाद एषः = यो बालक 
इव = झैँ अश्वमेधानां = अश्वमेध यज्ञ 


वृद्धानां = वृद्धहरूको 
पर्युपासकः = सेवक 
हुनेछ 


वाक्यार्थ धैर्यमा बलिसमान र भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रतिको दृढ निष्ठामा प्रह्णादसमान हुनेछ। 
यसबाट धेरै अश्वमेध यज्ञ हुनेछन्‌। यो बालक वृद्धहरूको सेवक हुनेछ । 


राजर्षीणां जनयिता शास्ता चोत्पथगामिनाम्‌ । 
निग्रहीता कलेरेष भुवो धर्मस्य कारणात्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो बालक उल्लङ्घन गर्नेहरूलाई 
राजर्षीणां = राजर्षिहरूका शास्ता = दण्ड दिने 
जनयिता = पिता बन्नेछ भुवः = पृथिवी माता 


उत्पथगामिनाम्‌ = मर्यादाको [= र 


धर्मस्य = धर्मको 
कारणात्‌ = कारणले 
कलेः = कलियुगलाई 
निग्रहीता = निग्रह गर्नेछ 


वाक्यार्थ- यसका छोराहरू राजर्षि हुनेछन्‌। मर्यादाको उल्लङ्घन गर्नेहरूलाई यसले दण्ड 
दिनेछ। पृथिवी माता र धर्मको रक्षाको लागि यस बालकले कलियुगको दमन गर्नेछ। 
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तक्षकादात्मनो मृत्युं द्विजपुत्रोपसर्जिंतात्‌ । 
प्रपत्स्यत उपश्रुत्य मुक्तसङ्गः पदं हरेः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

द्विजपुत्रोपसर्जितात्‌ = ब्रामण [मृत्युं = मृत्यु पदं = पदलाई 

पुत्रको शापद्वारा नियोजित उपश्रुत्य = सुनेर प्रपत्स्यते = प्राप्त गर्नेछ 
तक्षकात्‌ = तक्षकद्वारा मुक्तसङ्गः = आसक्तिलाई छोडेर 

आत्मनः = आफ्नो हरेः = भगवान्‌ विष्णुको 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण कुमारको शापको कारणले तक्षकद्वारा आफ्नो मृत्यु हुने कुरा सुनेर यो बालक 
राज्यप्रतिको आसक्तिलाई छोडेर भगवानको शरणमा जानेछ। 


जिज्ञासितात्मयाथार्थ्यो मुनेर्व्यांससुतादसो । 
हित्वेदं नृप गङ्गायां यास्यत्यद्धाकुतोभयम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा आत्माको यथार्थ ज्ञानलाई प्राप्त |अद्धा = निश्चय ने 

असो = यी राजा परीक्षित्‌ गरेर अकृतोभयम्‌ = सम्पूर्ण 
व्याससुतात्‌ = व्यासपुत्र इदं = यो शरीरलाई भयनाशक भगवान्‌ नारायणलाई 
मुनेः = शुकदेव मुनिबाट गङ्गायाँ = गङ्गामा यास्यति = प्राप्त गर्नेछ 
जिज्ञासितात्मयाथार्थ्यः = हित्वा = छोडेर 


वाक्यार्थ व्यासनन्दन श्रीशुकदेव मुनिबाट आत्माको यथार्थ ज्ञानलाई प्राप्त गरेर यस बालकले 
गङ्गातटमा आफ्नो पाञ्चभौतिक शरीरको परित्याग गरेर अभयपद अर्थात्‌ मोक्षलाई प्राप्त गर्नेछ। 


इति राज्ञ उपादिश्य विप्रा जातककोविदाः । 
लब्धापचितयः सर्वे प्रतिजग्मुः स्वकान्‌ गृहान्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे शौनक आदि इति = यसप्रकार स्वकान्‌ = आआफ्नो 
ब्राह्मणहरू राज्ञः = राजा युधिष्ठिरलाई [गृहान्‌ = घर 

सर्वे = सबै उपादिश्य = उपदेश गरेर प्रतिजग्मुः = गए 
जातककोविदाः = ज्योतिष [लब्धापचितयः = उपहार, पूजा 

शास्त्रका विशेषज्ञहरूले आदिलाई स्वीकार गरेर 


वाक्यार्थ- ज्योतिष शास्त्रका विशेषज्ञहरूले राजा युधिष्ठिरलाई यसप्रकारको बालकको 
जन्मलग्नको फल बताएर राजाले दिएको उपहार, पूजा आदि स्वीकार गरेर आ-आफ्नो घरतिर 
लागे। 
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स एष लोके विख्यातः परीक्षिदिति यत्प्रभुः । 
पूर्व दृष्टमनुध्यायन्‌ परीक्षेत नरेष्विह ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
सः = त्यही यत्‌ = किनभने इह = यस लोकमा 
एषः = यो बालक प्रभुः = त्यो समर्थ बालक [नरेषु = मनुष्यहरूमा 
परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ पूर्व = पहिले परीक्षेत = मैले गर्भमा देखेको 
इति = यो नामले दुम्‌ = देखेकालाई मनुष्य कुन चाहिँ होला भन्ने 
लोके = लोकमा अनुध्यायन्‌ = गर्भमा देखेको [परीक्षण गर्दै हिँड्दथे 
विख्यातः = प्रसिद्ध भयो पुरुषको ध्यान गर्दै 


वाक्यार्थ त्यही बालक पछि गएर संसारमा परीक्षित्‌ भन्ने नामले प्रसिद्ध भयो। त्यो समर्थ 
बालकले गर्भमा जुन पुरुषको दर्शन प्राप्त गरेको थियो निरन्तर त्यही पुरुषको स्मरण गर्दै यी 
मनुष्यहरूमा त्यो पुरुष कुनचाहिँ होला भन्दै परीक्षा गरिरहने हुनाले उनी परीक्षित्‌ यस नामले 
प्रसिद्ध भएका हुन्‌। 
he _ _ 
स राजपुत्रो ववृधे आशु शुक्ल इवोडुपः । 


आपूर्यमाणः पितृभिः काष्ठाभिरिव सोऽन्वहम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

सः=ती साथ इव = झैँ 

राजपुत्रः = राजपुत्र आपूर्यमाणः = पूर्ण हुँदै आशु = चाँडै 
पितृभिः = पितृ युधिष्ठिर अन्वहम्‌ = प्रतिदिन ववृधे = बढ्न लागे 


आदिका साथ र शुक्ले = शुक्ल पक्षमा 
काष्ठाभिः = चौसठ्ठी कलाका |उडुपः = चन्द्रमा बढेको 
वाक्यार्थ- जसरी शुक्ल पक्षमा चन्द्रमा दिनप्रतिदिन आफ्ना कलाहरूले पूर्ण हुँदै बढ्दछन्‌ त्यसै 
गरी ती राजकुमार पनि गुरुजनको लालन-पालन र चौसठ्ठी कलाको शिक्षाद्वारा प्रतिदिन बढ्दै 
गए । 


यक्ष्यमाणो 5 श्वमेघेन ज्ञातिद्रोहजिहासया । 


राजा लब्धधनो दध्यो नान्यत्र करदण्डयो :॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
ज्ञातिद्रोहजिहासया - 
स्वजनबधको प्रायश्चित्त गर्ने 


इच्छाले यक्ष्यमाणः = भगवानको पूजा 
अश्वमेधेन = अश्वमेध यज्ञद्वारा |गर्न इच्छुक 
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राजा - राजा युधिष्ठिर धनदेखि न लब्धघनः = धन नहुनाले 
करदण्डयोः = कर र दण्डको |अन्यत्र = अतिरिक्त दघ्यो = चिन्तामग्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसै समयमा स्वजनबधबाट उत्पन्न पापको प्रायश्चित्त गर्नको लागि राजा युधिष्ठिरले 
अश्वमेध यज्ञद्वारा भगवानको पूजा गर्ने विचार गर्नुभयो। परन्तु प्रजाबाट असुल गरेको कर र दण्ड 
गरेको रकमदेखि अतिरिक्त धन आफूसँग नहुनाले राजा युधिष्ठिर चिन्तामरन हुनुभयो । 


तदभिप्रेतमालक्ष्य ्रातरोऽच्युतचोदिताः । 
धनं प्रहीणमाजहूरुदीच्यां दिशि भूरिशः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

तदभिप्रेतम्‌ = युधिष्ठिरको त्यो भ्रातरः = अर्जुन आदि भूरिशः = धेरै 
अभिप्रायलाई युधिष्ठिरका भाइले धनं = धन 
आलक्ष्य = जानेर उदीच्यां = उत्तर आजहुः = ल्याए 
अच्युतचोदिताः = भगवान्‌बाट |दिशि = दिशामा 

प्रेरणा प्राप्त गरेका प्रहीणम्‌ = छोडेको 


वाक्यार्थ- उनको अभिप्रायलाई जानेर भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरणाले उनका भाइहरूले उत्तर 
दिशामा राजा मरुत्‌ ब्राह्मणले छोडेको प्रशस्त धन लिएर आए। 


~ च धर्मपुत्रो SC AO 
तन सम्भृतसम्भार धमपुत्रा यांधाष्ठरः । 
वाजिमेघेस्त्रिमिर्भीतो MA A 


न [a 
वाजिमेधेस्त्रिभिर्भीतो यहां: समयजद्धारम्‌॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

तेन = त्यस धनद्वारा पापबाट डराएका वाजिमेधैः = अश्वमेध 
सम्भृतसम्भारः = सामग्री धर्मपुत्रः = धर्मपुत्र यज्ञैः = यज्ञद्वारा 

एकत्रित गरेका युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिर (हरिम्‌ = भगवान्‌ नारायणको 
भीतः = बान्धवहरूको हत्याको |त्रिभिः = तीनओटा समयजत्‌ = पूजा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यही धनबाट यज्ञको सामग्री तयार गरेर बान्धवहरूको हत्याको पापबाट डराएका 
राजा युधिष्ठिरले तीन अश्वमेध यज्ञहरूद्वारा भगवानको पूजा गर्नुभयो । 


आहूतो भगवान्‌ राज्ञा याजयित्वा द्विजेर्नृपम्‌ । 
उवास कतिचिन्मासान्‌ सुहृदां प्रियकाम्यया ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
राज्ञा = राजा युधिष्ठिरद्वारा |भिगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |नृपम्‌ = राजा युघिष्ठिरको 
आहूतः = बोलाइनुभएका [दविजैः = ब्राह्मणहरूद्वारा याजयित्वा = यज्ञलाई सम्पन्न 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
गराएर प्रियकाम्यया = प्रसन्नताको मासान्‌ = महिनासम्म 

सुहृदां = आफ्ना सुहृत्‌ लागि उवास = बस्नुभयो 
पाण्डवहरूको कतिचित्‌ = केही 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरको निमन्त्रणामा आउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मणहरूद्वारा उहाँको 
यज्ञलाई सम्पन्न गराएर आफ्ना सुहृद्‌ पाण्डवहरूको प्रसन्नताका लागि केही महिनासम्म 
हस्तिनापुरमैं बस्नुभयो । 


ततो राज्ञाभ्यनुज्ञातः कृष्णया सह बन्धुभिः । 
ययो द्वारवतीं बह्मन्‌ साजुंनो यदुभिर्वृतः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शौनकजी कृष्णया = द्रौपदीबाट श्रीकृष्ण 

ततः = त्यसपछि अभ्यनुज्ञातः = अनुमति लिएर 'साजुंनः = अर्जुनका साथ 
बन्धुभिः सह = भाइहरूसहित [यदुभिः = यदुवंशीद्वारा द्वारवतीं = द्वारका 

राज्ञा = राजा युधिष्ठिर र वृतः = घेरिएका भगवान्‌ ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भाइहरूसहित राजा युधिष्ठिर र व्रौपदीबाट अनुमति लिएर यदुवंशीद्वारा 
घेरिएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनका साथ द्वारका जानुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
जैमिष्ीयोपार्याने ~ na _ परीक्षिज्जन्माद्युत्कषों > च्य _ ध्याय 
नेमिषीयोपाख्याने त्कर्षो नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
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अथ त्रयोदसो ऽध्याय 
अथ त्रयादशाऽध्यायः 


विदुरको उपदेशअनुसार धृतराष्ट्र र गान्धारीको वनगमन 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
विदुरस्तीर्थयात्रायां मैत्रेयादात्मनो गतिम्‌ । 


ज्ञात्वागाद्धास्तिनपुरं तयावाप्तविवित्सित 


पढार्थ- 

विदुरः = विदुर 
तीर्थयात्रायां = तीर्थयात्रामा 
मेत्रेयात्‌ = मैत्रेय ऋषिबाट 
आत्मनः = आत्माको 


NAA 


गतिम्‌ = यथार्थ स्वरूपलाई 
ज्ञात्वा = जानेर 
तया = त्यो ज्ञानद्वारा 


NOAA 


अवाप्तांवावात्सतः = आफ्नो 


:॥ १॥ 


जिज्ञासा शान्त गरेर 
हास्तिनपुरं = हस्तिनापुरमा 
अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ विदुरजी तीर्थयात्रामा गएको वेला महर्षि मैत्रेयबाट आत्माको ज्ञान प्राप्त गरेर आफ्नो 
जिज्ञासा शान्त गरेर हस्तिनापुरमा फर्केर आउनुभयो । 


यावतः कृतवान्‌ प्रइनान्‌ क्षत्ता कौषारवाग्रतः । 


जातेकभक्तिगोंविन्दे ~ ER VN -यश्चोपरराम च 
जातकभाक्तगावन्द तमे ह॥२॥ 


पढार्थ- 

क्षत्ता - विदुरजीले 
कोषारवाग्रतः - मैत्रेयजीको 
अगाडि 

यावतः = जति 

प्रश्नान्‌ = प्रश्नहरू 


प्रश्नहरूको उत्तर सुन्नुभन्दा 
पहिले नै 

गोविन्दे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
जातैकभक्तिः = अव्यभिचारिणी 
भक्ति लागेको हुनाले 


कृतवान्‌ = गर्नुभयो ती सम्पूर्ण [तिभ्यः = अवशिष्ट अन्य 
वाक्यार्थ- विदुरजीले मैत्रेय ऋषिसँग जति प्रश्‍न गर्नुभएको थियो ती प्रश्नको उत्तर सुन्नुभन्दा 
पहिले ने भगवान्‌ श्रीकृष्णमा अनन्य भक्तिको उदय भएको हुनाले उहाँ अररू बाँकी प्रश्नहरूको 
उत्तर सुन्नबाट उपरत हुनुभयो। उहाँका प्रश्नहरूको उत्तरको फल हो- भगवानूमा भक्ति लाग्नु। 
भगवानूमा पहिले ने भक्ति लागेकाले अरू प्रश्नको उत्तर विदुरजीले सुन्न चाहनुभएन। 


तं बन्धुमागतं दुष्ट्वा धर्मपुत्रः सहानुजः । 
धृतराष्ट्रो युयुत्सुश्च सूतः शारद्वतः पृथा ॥ ३॥ 


प्रश्नबाट 

चच = पनि 

ह = निश्चय नै 

उपरराम = उपरत हुनुभयो 
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गान्धारी द्रौपदी ब्रह्मन्‌ सुभद्रा चोत्तरा कृपी । 

अन्याश्च जामयः पाण्डोज्ञांतयः ससुताः स्त्रियः ॥ ४ ॥ 
प्रत्युज्जग्मुः प्रहर्षेण प्राणं तन्व इवागतम्‌ । 
अभिसङ्गम्य विधिवत्‌ परिष्वङ्गाभिवादनेः॥ ५॥ 

मुमुचुः प्रेमबाष्पोघं विरहौत्कण्ठ्यकातराः। 

राजा तमह्यां चके कृतासनपरिग्रहम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शौनकजी उत्तरा = उत्तरा विधिवत्‌ = यथायोग्य 

तं= ती कृपी = द्रोणचार्यकी पत्नी कृपी |परिष्वङ्गाभिवादनेः = आलिङ्गन र 
बन्धुम्‌ = काका विदुरजी अन्याः = अन्य प्रणाम आदिद्वारा 

आगतं = आएको पाण्डोः = पाण्डुका अभिसङ्गम्य = विदुरसँग भेट 
दुष्ट्वा = देखेर जामयः = पत्नीहरू गरेर 

सहानुजः = भाइहरूसहित [= तथा विरहौत्कण्ठ्यकातराः = 
धर्मपुत्रः = धर्मपुत्र युधिष्ठिर |ससुताः = छोराहरूले सहित विरहजनित उत्कण्ठाले कातर 
धृतराष्ट्रः = धृतराष्ट्र ज्ञातयः = दाजुभाइहरूः भएर 

युयुत्सुः = युयुत्सु स्त्रियः = अरू स्त्रीहरू प्रेमबाष्पोघं = प्रेमको आँसु 
सूतः = सञ्जय प्राणं = प्राण मुमुचुः = बगाए 

शारद्वतः = कृपाचार्य आगतम्‌ = आएको राजा = राजा युधिष्ठिरले 
पृथा = कुन्ती तन्वः = शरीर कृतासनपरिग्रहम्‌ = आसनमा 
च = पनि इव = झैँ (प्राण आए पछि शरीर बसेका 

गान्धारी = गान्धारी क्रियाशील भएरै) तम्‌ = उहाँलाई 

द्रोपदी = द्रौपदी प्रहर्षेण = हर्षका साथ अहंयांचके = सत्कार गर्नुभयो 
सुभद्रा = सुभद्रा प्रत्युज्जग्मुः = विदुर भएको 

च = तथा ठाउँमा आए 


वाक्यार्थ- आफ्ना काका विदुरजी आएको देखेर उहाँका चार भाइ, धृतराष्ट्र, युयुत्सु, सञ्जय, 
कृपाचार्य, कुन्ती, गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा, उत्तरा, कृपी र आफ्ना पुत्रहरूसहित अरू स्त्रीहरू 
अत्यन्त प्रसन्नताका साथ शरीरमा प्राणको सञ्चार हुँदा शरीरका सम्पूर्ण अवयवहरू क्रियाशील 
भएफैँ विदुरको स्वागतका लागि सक्रिय भए। यथायोग्य आलिङ्गन र प्रणाम आदिद्वारा सबले 
उहाँसँग भेट गरे। विरहजनित उत्कण्ठाबाट कातर भएर सबैले प्रेमको आँसु बगाए। युधिष्ठिरले 
उहाँलाई आसनमा बसाएर उहाँको यथोचित सत्कार गर्नुभयो । 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तं भुक्तवन्तं विश्रान्तमासीनं सुखमासने । 
प्रश्रयावनतो राजा प्राह तेषां च शृण्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- 


भुक्तवन्तं = भोजन गरिसकेका |सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
विश्रान्तम्‌ = विश्राम गरिसकेका |आसीनं = बसेका 


राजा = राजा युधिष्ठिरले 
शृण्वताम्‌ = सुन्दै गरेका 
तेषां = ती सबैको अगाडि 


च = र तं = ती विदुरजीलाई 
आसने = आसनमा प्रश्रयावनतः = नम्रतापूर्वक प्राह = भन्नुभयो 

वाक्यार्थ- भोजन र विश्राम गरेर सुखपूर्वक आसनमा बस्नुभएका विदुजीसँग युधिष्ठिरले नग्न 
भएर सबैको अगाडि भन्नुभयो । 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
अपि स्मरथ नो युष्मत्पक्षच्छायासमेधितान्‌ । 


विपदुगणाद्‌ विषाग्न्यादेर्मोचिता यत्समातृकाः ॥ ८॥ 
पढार्थ- 
युष्मत्पक्षच्छायासमेधितान्‌ = 
आफ्नो छत्रछायामा पालन 
पोषण गरिएका 
नः = हामीहरूलाई यत्‌ = जुन 
अपि = कहिले काँही विषाग्न्यादेः = विष र 
वाक्यार्थ- के कहिलेकाहीं तपाईंहरू हाम्रो पनि स्मरण गर्नुहुन्छ? जसरी पक्षी आफ्ना 
फुलहरूलाई आफ्ना प्वाँखहरूको छायामा राखेर उसको संरक्षण गर्दछ त्यसै गरी तपाईले पनि 
अत्यन्त बात्सल्यका साथ हाम्रो पालन पोषण गर्नुभएको थियो। तपाईंले बारम्बार हामीलाई र 
हाम्री आमालाई विष र लाक्षागृहको दाह आदि विपत्तिबाट बचाउनुभएको थियो। 


स्मरथ = सम्झनुहुन्छ 
समातृकाः = आमा कुन्तीले 
सहित हामीहरूलाई 


लाक्षागृहको दाह आदि 
विपद्गणात्‌ = विपत्तिबाट 
मोचिताः = तपाईंले हामीलाई 
बचाउनुभएको थियो। 


कया वृत्त्या वर्तितं वश्चरद्विः क्षितिमण्डलम्‌ । 
तीर्थानि क्षेत्रमुख्यानि सेवितानीह भूतले ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
क्षितिमण्डलम्‌ = पृथिवीमा 
चरद्भिः = विचरण गर्ने 


वर्तितं = जीवन निर्वाह गर्नुभयो 
इह = यस 


क्षेत्रमुख्यानि = कुन-कुन मुख्य 
क्षेत्रहरूको 


वः = तपाईंले भूतले = पृथिवी तलमा सेवितानि = दर्शन गर्नुभयो 
कया = कुन तीर्थानि = कुन कुन मुख्य 
वृत्त्या = वृत्तिले तीर्थहरू र 


रामानन्ढी टीक 


२१८ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- पृथिवीका विभिन्न ठाउँमा विचरण गर्ने तपाईले विचरण गर्दा कसरी जीवननिर्वाह 
गर्नुभयो र कुन-कुन तीर्थ र मुख्य क्षेत्रहरूको दर्शन गर्नुभयो ? 


La भवद्विधा भागवतास्तीर्थभूता oO 
भवाद्वधा भागवतास्तीथंभूता श स्वय वभा । 


तीर्थीकुवेन्ति तीर्थानि स्वान्तःस्थेन गदाभृता ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
विभो = हे प्रभो तीर्थभूताः = तीर्थस्वरूप भएर 
भवद्विधाः = तपाईंजस्ता स्वान्तःस्थेन = मनमा स्थित 
भागवताः = भगवानका भक्तहरू|गदाभृता = गदा हातमा लिने 
स्वयं = आफैँ भगवानका कारणले 
वाक्यार्थ- तपाईजस्ता भगवानका प्रियभक्त स्वयं तीर्थरूप हुनुहुन्छ र आफ्नो हृदयमा विराजमान 
भगवानुद्वारा तीर्थहरूलाई पनि महातीर्थ बनाउँदै विचरण गर्नुहुन्छ। 


तीर्थानि = तीर्थहरूलाई 
तीर्थीकुवेनित = महातीर्थं 
बनाउनुहुन्छ 


अपि नः सुहृदस्तात बान्धवाः कृष्णदेवताः । 
दृष्टा श्रुता वा यदवः स्वपुर्यां सुखमासते ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तात = हे काका अपि = र उहाँहरूलाई 

कृष्णदेवताः = भगवान्‌ बान्धवाः = भाइबन्धुहरू दृष्टाः = देख्नुभयो 
श्रीकृष्णलाई नै आफ्नो यदवः = यादवहरू वा = अथवा 

आराध्यदेव मान्ने स्वपुयां = आफ्नो द्वारका पुरीमा |श्रुताः = उहाँहरूको बारेमा 
नः = हामीहरूका सुखम्‌ = सुखपूर्वक सुन्नुभयो 

सुहृदः = सुहृदहरू आसते = निवास गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे काका, तपाई तीर्थयात्रा गर्दै द्वारका पनि अवश्य जानुभयो होला ? त्यहाँ हाम्रा 
सुहृद एवं भाइबन्धु, जसका एकमात्र आराध्यदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण हुनुहुन्छ, उहाँहरू आफ्नो 
नगरीमा सुखपूर्वक हुनुहुन्छ ? द्वारकामा गएर नदेखे पनि उहाँहरूको विषयमा तपाईले अवश्य पनि 
सुन्नुभएको त होला ? 


च घर्मराजेन c_ ~ ९ ९ 
इत्युक्तो धर्मराजेन सर्व तत्समवण॑यत्‌। 
यथानुभूतं क्रमशो विना यदुकुलक्षयम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
धर्मराजेन = धर्मराज इति = यसप्रकार क्रमशः = क्रमैले 
युधिष्ठिरद्वारा उक्तः = सोधिएका विदुरजीले |यथा = जस्तो 
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अनुभूतं = देखेर, सुनेर अनुभव विना = बाहेक समवर्णयत्‌ = वर्णन गर्नुभयो 
गर्नुभयो तत्‌ = त्यो 


यदुकुलक्षयम्‌ = यदुकुलको नाश (सर्वं = सबै 
वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले यसप्रकार सोधेपछि विदुरजीले तीर्थ एवं यदुवंशीको सम्बन्धमा जुन 
जुन-कुरा देख्नुभएको थियो, सुन्नुभएको थियो र अनि अनुभव गर्नुभएको थियो, क्रमशः सबै कुरा 
बताउनुभयो । तर उहाँले यदुवंशको विनाशको खबर सुनाउनुभएन। 

नन्वप्रियं दुर्विषहं नृणां स्वयमुपस्थितम्‌ । 

नावेदयत्‌ सकरुणो दुःखितान्‌ द्रष्टुमक्षमः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

नृणां = मनुष्यका लागि यदुकुलको नाशको घटना सकरुणः = करुण हृदय भएका 
स्वयम्‌ = आफैँ प्रारब्धबश दुःखितान्‌ = दुःखी भएका विदुरजीले 

उपस्थितम्‌ = प्राप्त भएको [पाण्डवहरू न आवेदयत्‌ = सुनाउन 

अप्रियं = अप्रिय द्रष्टुम्‌ = देख्न चाहनुभएन 

दुर्विषहं = सहन गर्न नसकिने |अक्षमः = असमर्थ 


वाक्यार्थ- करुणहृदय भएका विदुरजीले मनुष्यका लागि आफैँ प्रारब्धवश प्राप्त भएको त्यो 
असह्य र अप्रिय घटना सुनाएर पाण्डवहरूलाई दुःखी बनाउन चाहनुभएन। 


कञ्चित्कालमथावात्सीत्‌ सत्कृतो देववत्‌ सुखम्‌ । 
भ्रातुर्ज्येष्ठस्य श्रेयस्कृत्‌ सर्वेषां प्रीतिमावहन्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि श्रातुः = दाजु धृतराष्ट्रको कञ्चित्‌ = केही 
(पाण्डवहरूद्वारा) श्रेयस्कृत्‌ = कल्याणको कालम्‌ = समय 
देववत्‌ = देवतारैं कामनाले सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
सत्कृतः = सत्कार गरिएका सर्वेषां = सबैलाई अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो 
विदुरजी प्रीतिम्‌ = प्रसन्न 

ज्येष्ठस्य = जेठा आवहन्‌ = गराउँदै 


वाक्यार्थ पाण्डवहरूले विदुरजीलाई देवतां मानेर उहाँको सेवा एवं सत्कार गर्दथे। उहाँ केही 
दिनसम्म आफ्ना जेठा दाजु धृतराष्ट्रको कल्याणको कामनाले सबैलाई प्रसन्न गर्दै सुखपूर्वक 
हस्तिनापुरमैँ बस्नुभयो । 


अबिश्रदर्यमा दण्डं यथावदघकारिषु । 
यावद्‌ दधार शूद्रत्वं शापाद्‌ वर्षशतं यमः॥ १५॥ 
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पढार्श- 

शापात्‌ = माण्डव्य ऋषिको वर्षका लागि अघकारिषु = पापीहरूमा 
शापको कारणले शूद्रत्वं = शूद्र योनि यथावत्‌ = यथोचित 

यमः = यमराज दधार = लिए त्यतिवेला दण्डं = दण्ड 

वर्षशतं यावत्‌ = एक सय अर्यमा = पितृका राजा अर्यमाले |अबिभ्रतू = दिन्थे 


वाक्यार्थ विदुरजी साक्षात्‌ धर्मराज हुनुहुन्थ्यो । माण्डव्य ऋषिको श्रापको कारणले सय वर्षको 
लागि उहाँ शूद्र बन्नुभएको थियो। यति समयका लागि यमराजको पदमा पितृदेव अर्यमा 
हुनुहुन्थ्यो । उहाँ नै पापीहरूलाई दण्ड दिनुहुन्थ्यो । 
टिप्पणी- कुने समयमा एकजना राजाका सिपाहीहरूले केही चोरहरूलाई माण्डव्य ऋषिको 
आश्रममा समाते। ऋषि पनि चोरहरूमा सामेल छन्‌ भन्ने उनीहरूलाई लाग्यो र उनीहरूले 
ऋषिलाई पनि समाते। त्यसपछि राजाको आज्ञाअनुसार उनीहरूले चोरहरूका साथमा माण्डव्य 
ऋषिलाई पनि शूलीमा चढाए। तर तत्काल राजालाई यी व्यक्ति त साधु जस्ता छन्‌ भन्ने लाग्यो र 
शूलीबाट ओरालेर राजाले उहाँसँग क्षमा मागे। 

त्यसपछि माण्डव्य ऋषिले यमराजकहाँ गएर 'मलाई कुन पापको फलस्वरूप यस्तो दण्ड 
दिइयो ?” भनी प्रश्‍न गर्नुभयो। यमराजले भन्नुभयो- 'तपाईले बालक हुँदा एउटा हुटिद्याउँलाई 
कुशको टुप्पाले घोचिदिनुभएको थियो, त्यसै अपराधको दण्डस्वरूप यस्तो भएको हो। त्यसपछि 
ऋषिले भन्नुभयो- “मैले अज्ञानवश यस्तो गरेँ होला। तर त्यति सानो अपराधको लागि तिमीले 
यति ठुलो दण्ड दियौ। यस्तो अनुचित दण्ड दिने तिमी अब सय वर्षसम्म शूद्रको जुनी लिएर 
बस्नेछौ / यसरी माण्डव्य ऋषिको श्रापले गर्दा यमराजले विदुरको रूपमा अवतार लिनुपरेको 
थियो। 


युधिष्ठिरो लब्धराज्यो दुष्ट्वा पौत्रं कुलन्धरम्‌ । 
श्रातृभिलोकपालाभेमुंमुदे परया श्रिया ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

लब्धराज्यः = आफ्नो राज्यलाई [दुष्ट्वा = देखेर श्रिया = सम्पत्तिको कारण 
प्राप्त गरेका लोकपालाभेः = इद्रादि मुमुदे = आनन्दपूर्वक जीवन 
युधिष्ठिरः = युधिष्ठिरले लोकपालबराबर व्यतीत गर्न लाग्नुभयो 
कुलन्धरम्‌ = वंशधर श्रातृभिः = भाइहरूका साथ 

पोत्रं = नाति परीक्षित्‌लाई परया = अतुल 


वाक्यार्थ राज्य प्राप्त भएपछि इन्द्रादि लोकपाल जस्ता बलशाली भाइहरूका साथ राजा 
युधिष्ठिर वंशधर परीक्षित्लाई देखेर आफ्नो अतुल सम्पत्तिका साथ आनन्दपूर्वक जीवन व्यतीत 
गर्न लाग्नुभयो । 
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एवं गृहेषु सक्तानां प्रमत्तानां तदीहया । 
अत्यक्रामदविज्ञातः कालः परमदुस्तरः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार धन्धाका कारणले कालः = काल 
गृहेषु = घरमा प्रमत्तानां = मस्त भएका अविज्ञातः = थाहा नपाईकन नै 


सक्तानां = आसक्त भएका परमदुस्तरः = प्रतिकार गर्न अत्यक्रामत्‌ = बितेर गयो 
तदीहया = घरको काम नसकिने 
वाक्यार्थ- यसप्रकार पाण्डवहरू गृहस्थाश्रम र राज्यसञ्चालन आदि कार्यहरूमा यसरी आसक्त 
भए कि उनीहरूलाई आफ्नो जीवन बितेको थाहै भएन। उनीहरूले थाहै नपाई उनीहरूले प्रतिकार 
गर्न नसक्ने समय बितेर गयो। 


विदुरस्तदभिप्रेत्य धृतराष्ट्रमभाषत । 
राजन्‌ निर्गम्यतां शीघ्रं पश्येदं भयमागतम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

विदुरः = विदुरले अभाषत = भन्नुभयो पर्य = हेर्नुहोस्‌ 

तत्‌ = कालको त्यस दुस्तर राजन्‌ = हे राजा शीघ्रं = चाँडै 

गतिलाई इद्‌ं = यो निर्गम्यतां = हस्तिनापुरलाई 
अभिप्रेत्य = जानेर आगतम्‌ = अगाडि उपस्थित (छोडेर निक्लनुहोस्‌ 
धृतराष्ट्रम्‌ = धृतराष्ट्रलाई भयम्‌ = भयदायी समयलाई 


वाक्यार्थ- विदुरजीले कालगतिलाई जानेर आफ्ना दाजु धृतराष्ट्रलाई भन्नुभयो हुर्नुहोस्‌ दाज्यू 
अब हामीहरूका लागि भयङ्कर समय आएको छ। जतिसक्यो चाँडै हस्तिनापुरबाट निक्लनुपर्छ। 


(290 aN ळर 


प्रतिक्रिया न यस्येह कुतश्चित्‌ कर्हिचित्‌ प्रभो । 
स एव भगवान्‌ कालः सर्वेषां नः समागतः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु प्रतिक्रिया = प्रतिक्रिया कालः = काल 

इह = यहाँ न = छैन सर्वेषां = सबै 

यस्य = जसको सः=्ती नः = हामीहरूका सामु 
कुतश्चित्‌ = कसैबाट पनि एषः = यी समागतः = आएको छ 
कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यहाँ हामीहरूका सामु अहिले त्यो सर्वसमर्थ काल उपस्थित भएको छ 
जसलाई हटाउने कुनै उपाय छैन। 


रामानन्छी टीक 


२२२ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १३ 


च च 6०2 च: ७ DN aS 
येन चेवाभिपन्नोऽयं प्राणेः प्रियतमेरपि । 
जनः सद्यो वियुज्येत किमुतान्येर्धनादिभिः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

येन = जुन कालद्वारा प्राणेः = प्राणद्वारा अन्यैः = अरू 

अभिपन्नः = ग्रस्त भएको अपि = पनि धनादिभिः = धनादिको विषयमा 
अयं = यो सद्यः = तुरुन्त किमुत = त के कुरा 

जनः = मानिस एव = नै 

प्रियतमेः = अत्यन्त प्रिय वियुज्येत = वियुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- कालको वशीभूत भएर मानिस आफ्नो प्रियतम प्राणबाट पनि वियुक्त हुन बाध्य हुन्छ 
भने धनजन आदि अरू वस्तुहरूको विषयमा त भन्नु नै के पस्यो र? 


पितृश्रातृसुहृतपुत्रा हतास्ते विगतं वयः। 
आत्मा च जरया ग्रस्तः परगेहमुपाससे ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

पितृश्रातृसुहृत्पुत्राः = काका, वियः = उमेर यौवनावस्था जरया = वृस्थावस्थाले 
भाइ, सुहृत्‌ र छोराहरू विगतं = गयो ग्रस्तः = ग्रस्त छ 

हताः = युद्धमा मारिए आत्मा = स्थूल शरीर परगेहम्‌ = अर्काका घरमा 
_ तपाईंको he 

ते = तपाईंको च = पनि उपाससे = बस्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- तपाईंका काका, भाइ, मित्र र पुत्रहरू युद्धमा मारिए। तपाईंहरूको युवावस्था पनि 
बितेर गयो। अहिले तपाईंको शरीर वृद्धावस्थाले ग्रस्त शरीर लिएर तपाईं अर्काको घरमा 
बस्नुभएको छ। 


अहो महीयसी जन्तोर्जीविताशा यया भवान्‌ । 
भीमापवर्जितं पिण्डमादत्ते गृहपालवत्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
अहो = यो आश्चर्यको कुरा हो |यया = जुन आशाको कारणले |पिण्डम्‌ = भोजन 
जन्तोः = प्राणीसमुदायको भवान्‌ = तपाईं गृहपालवत्‌ = कुक्कुरले कैं 


जीविताशा = बाँचिरहने इच्छा |भीमापवर्जिंतं = भीमसेनले आदत्ते = स्वीकार गर्नुहुन्छ 
महीयसी = अत्यन्त प्रबल हुन्छ |दिएको 
वाक्यार्थ- अहो ! प्राणीहरूको बाँच्ने इच्छा कति प्रबल हुँदोरहेछ ? तपाईं कुक्कुरले कैं भीमसेनले 
दिएको भोजन खाएर बाँचिरहनुभएको छ। 


रामानन्छी टीक 


२२३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अग्निर्निसृष्टो दत्तश्च गरो दाराश्च दूषिताः । 
हृतं क्षेत्रं धनं येषां तदत्तेरसुमिः कियत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

येषां = जुन पाण्डवहरूलाई दाराः = पत्नीको हृतं = हरण गर्नुभयो 

अग्निः = आगोमा जलाउने [दूषिताः = अपमान गर्नुभयो  तहत्तेः = उनले दिएको अन्नबाट 
निसृष्टः = चेष्टा गर्नुभयो क्षेत्र = भूमि पोषित 

गरः = विष च = र असुभिः = प्राणद्वारा बाँच्नाले 
दत्तः = प्रदान गरेर मार्न धनं = धन कियत्‌ = के गौरव छ र 
चाहनुभयो च = पनि 


वाक्यार्थ- जो पाण्डवहरूलाई तपाईले आगोमा जलाउने चेष्टा गर्नुभयो, विष प्रदान गरेर मार्न 
चाहनुभयो, सभाको बीचमा जसकी पत्नीलाई अपमानित गर्नुभयो र जसको भूमि एवं धन 
खोस्नुभयो आज उनीहरूले ने दिएको अन्न खाएर बाँच्नुमा तपाईंको के गौरव छ? 


La aha > जिजीविषो OA 
तस्यापि तव देहोऽयं कृपणस्य जिजीविषोः । 
ha [a परेत्यनिच्छतो च जीणों च्य जरया 
च्छतो जीणों जरया वाससी इव ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

तस्य = यसप्रकार दुःखको = यो नचाहँदै पनि 

अनुभव गर्ने देहः = शरीर अपि = पनि 

कृपणस्य = देहासक्त जरया = वृद्धावस्थाको कारणले |वाससी = पुराना कपडा 
जिजीविषोः = बाँच्न चाहने [जीर्णः = जीर्ण भएर इव = हैँ 

तव = तपाईंको अनिच्छतः = तपाईंले नचाहँदा परैति = नष्ट भएर जाँदैछ 


वाक्यार्थ- यस प्रकार दुःखको अनुभव गर्ने देहासक्त जिजीविषु तपाईंको यो वृद्धावस्थाले 
गलेको शरीर तपाईले नचाहीकन पनि प्रतिदिन क्षीण हुँदैगएको छ। 


गतस्वार्थमिमं देहं विरक्तो मुक्तबन्धनः । 
अविज्ञातगति्ंह्यात्‌ स वे धीर उदाह्ृतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

गतस्वार्थम्‌ = धर्मादि पुरुषार्थ पदार्थबाट विरक्त भएर यसैले = जसले यस शरीरलाई 
सम्भव नहुने मुक्तबन्धनः = शरीरादिमा त्याग गर्दछ 

इमं = यो अहङ्कारको त्याग गरेर सः = त्यो 

देहं = शरीरलाई अविज्ञातगतिः = कहाँ गयो वि = निश्चय नै 

विरक्तः = सम्पूर्ण सांसारिक भन्ने कसैले थाहा नपाईकन धीरः = धीर पुरुष हो भनेर 
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उदाहृतः = बताइन्छ 

वाक्यार्थ- सम्पूर्ण सांसारिक पदार्थबाट विरक्त भएर धर्मादि पुरुषार्थ गर्नसम्म पनि नमिल्ने गरी 
जीर्ण भएको यो शरीरप्रतिको अहङ्ारलाई छाडिदिनुहोस्‌। जो मानिस संसारका सम्बन्धीहरूबाट 
अलग रहेर उनीहरूले थाहा नै नपाईकन यो शरीरको परित्याग गर्दछन्‌ तिनै व्यक्तिहरू धीर 
मानिन्छन्‌। 


यः स्वकात्‌ परतो वेह जातनिर्वेद आत्मवान्‌ । 
हृदि कृत्वा हरि गेहात्‌ प्रबजेत्‌ स नरोत्तमः॥ २६॥ 


पढार्थ- 

स्वकात्‌ = आफ्नो अन्तःकरणलाई वशमा गरेर घरको परित्याग गर्दछ 

वा = अथवा हरिं = हरि भगवानलाई इह = यहाँ 

परतः = अर्काको विवेकबाट [हृदि = हृदयमा सः = त्यही नै 

यः= जो कृत्वा = राखेर नरोत्तमः = उत्तम मानिस हो 
जातनिर्वेदः = विरक्त भएर [गेहात्‌ = घरबाट 

आत्मवान्‌ = आफ्नो प्रब्रजेत्‌ = संन्यासका लागि 


वाक्यार्थ- जो आफ्नो विवेकले होस्‌ अथवा अरूले सम्झाएर होस्‌ यो संसारलाई दुःखमय सम्झेर 
यसबाट विरक्त हुन्छ र आफ्नो अन्तःकरणलाई वशमा राखेर हृदयमा भगवानूलाई धारण गरेर 
संन्यासका लागि घरबाट निक्लेर हिँड्दछ त्यही ने उत्तम मनुष्य हो। 


अथोदीची ‘+e क्र AC 
अथोदीचीं दिशां यातु स्वेरज्ञातगतिभंवान्‌ । 
इतोऽर्वाक्प्रायशः कालः पुंसां गुणविकर्षणः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

इतः = यसभन्दा 
अर्वाक्‌ = पछाडि 
कालः = समय 
प्रायशः = प्रायः 
पुंसां = मनुष्यहरूको 


गुणविकर्षणः = गुणलाई हटाउने 
वाला हुनेछ यसकारण 

अथ = यसपछि 

भवान्‌ = तपाईं 


0०० 


स्वेः = आफ्ना सम्बन्धीहख्ले 


अज्ञातगतिः = थाहा नाउने गरी 
उदीचीं = उत्तर 

दिशं = दिशातिर 

यातु = जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अब यसपछि आउने समय प्रायः मनुष्यहरूको गुणलाई घटाउनेवाला हुनेछ। 
त्यसकारण आफ्ना सम्बन्धीहरूले थाहा नपाउने गरी उत्तर दिशातिर जानुहोस्‌। 


एवं राजा विदुरेणानुजेन 
प्रज्ञाचक्षुबोंधित आजमीढः । 
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छित्त्वा स्वेषु स्नेहपाशान्‌ द्रढिम्नो 
निश्चक्राम भ्रातृसन्दशिताध्वा ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार प्रज्ञाचक्षुः = प्रज्ञाचक्षु श्रातृसन्दर्शिताध्वा = आफ्ना 
अनुजेन = आफ्ना भाइ राजा = राजा धृतराष्ट्र भाइ विदुरले देखाएको मार्गलाई 
Loin Ba 

विदुरेण = विदुरले स्वेषु = पाण्डवहरूमा स्वीकार गरेर 

बोधितः = ज्ञान गराइएका द्रढिम्नः = सुदृढ निश्चक्राम = घर छोडेर हिँडे 
आजमीढः = अजमीढको वंशमा |स्नेहपाशान्‌ = स्नेहपाशलाई 

जन्मेका छित्त्वा = काटेर 


वाक्यार्थ- जब विदुरजीद्वारा सम्शाइएका प्रज्ञाचक्षु धृतराष्ट्रको ज्ञानरूपी नेत्र खुल्यो, यसपछि 
आफ्ना भाइ विदुरको उपदेशबाट प्राप्त भएको विवेकले भाइबन्धुप्रतिको सुदृढ स्नेहपाशलाई काटेर 
धृतराष्ट्र घर छोडेर हिँडे। 


पतिं प्रयान्तं सुबलस्य पुत्री 
पतिब्रता चानुजगाम साध्वी । 
हिमालयं न्यस्तदण्डप्रहषं 
मनस्विनामिव सत्सम्प्रहारः ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
पतिब्रता = पतिव्रता शत्रुहरूद्वारा गरिएको प्रहारले संन्यासीलाई आनन्द प्रदान गर्ने 
साध्वी = साध्वी मनस्विनाम्‌ = मनस्वीहरूलाई |हिमालयं = हिमालयतिर 
सुबलस्य = सुबलकी आनन्द प्रदान गरे प्रयान्तं = जान लागेका 
पुत्री = छोरी गान्धारी इव = हैं पतिं = धृतराष्ट्रको 
च = पनि न्यस्तदण्डप्रहरषं = प्राणीहरूका |अनुजगाम = पछि लागिन्‌ 
सत्सम्प्रहारः = धर्मयुद्धमा द्रोहलाई परित्याग गरेका 


वाक्यार्थ- जसरी वीरपुरुषलाई धर्मयुद्धमा शत्रुको प्रहारले आनन्द प्रदान गर्दछ त्यसै गरी 
विषयत्यागी संन्यासीहरूलाई आनन्द प्रदान गर्ने हिमालयतिर आफ्ना पति धृतराष्ट्र जान लागेको 
देखेर परम पतिव्रता सुबलनन्दिनी गान्धारी उनको पछि लागिन्‌। 


अजातशत्रुः कृतमैत्रो हुताग्नि- 
विप्रान्‌ नत्वा तिलगोभूमिरुक्मैः । 
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गृहं प्रविष्टो गुरुवन्दनाय 
A सोबलीं ७ 
न चापश्यत्‌ पितरो सोबलीं च ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
कृतमेत्रः = सन्ध्योपासना समाप्त भूमि र सुवर्णदानद्वारा पितरो = विदुर, धृतराष्ट्र र 
गरेर नत्वा = सत्कार गरेर सौबलीं = सुबलपुत्री 
हुताग्निः = अग्निहोत्र गरेर गुरुवन्दनाय = गुरुजनको गान्धारीलाई 
अजातशज्रुः = शत्रुरहित राजा |चरणवन्दनाका लागि च = पनि 


युधिष्ठिर गृहं = सभामण्डलमा 
विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई प्रविष्टः = जानुभएका राजा 
तिलगोभूमिरुक्मेः = तिल, गाई, युधिष्ठिरले 

वाक्यार्थ- अजातशत्रु युधिष्ठिरले प्रातःकाल सन्ध्यावन्दन एवं अग्निहोत्र गरेर ब्राह्मणहरूलाई 
नमस्कार गर्नुभयो। उहाँहरूलाई तिल, गाई, भूमि र सुवर्णको दान गर्नुभयो। त्यसपछि गुरुजनको 
चरणवन्दनाका लागि राजमहलमा जानुभयो। त्यहाँ उहाँले धृतराष्ट्र, विदुर र गान्धारीलाई 
देख्नुभएन। 


न अपश्यत्‌ = देख्नुभएन 


तत्र सञ्जयमासीनं पप्रच्छोद्विग्नमानसः । 
गावल्गणे क्व नस्तातो वृद्धो हीनश्च नेत्रयोः॥ ३१॥ 
अम्बा च हतपुत्राऽऽतां पितृव्यः क्व गतः सुहृत्‌ । 
अपि मय्यकृतप्रज्ञे हतबन्धुः स भार्यया ॥ 
आइांसमानः शमलं गङ्गायां दुःखितोऽपतत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

उद्विग्ममानसः = उद्ठिग्न चित्त |च = र च=र 

भएका राजा युधिष्ठिरले वृद्धः = वृद्ध क्व = कहाँ 

तत्र = त्यहाँ तातः = पिताजी गतः = जानुभयो 

आसीनं = बसेका क्व = कहाँ हतबन्धुः = सम्पूर्ण सन्तानहरू 
सञ्जयम्‌ = सञ्जयलाई हतपुत्रा = पुत्रहरू मारिएका ।नष्ट भएका 

पप्रच्छ = सोध्नुभयो हुनाले सः = ती ठुलाबा धृतराष्ट्र 


गावल्गणे = गावल्गणका पुत्र हे |आतां = दुःखी भएकी 
सञ्जय अम्बा = आमा गान्धारी 
नः = हामीहरूका सुहृत्‌ = सुहृत्‌ 

नेत्रयोः हीनः = नेत्रहीन पितृव्यः = काका विदुर 


भार्यया = पत्नी गान्धारीका 

साथ 

अकृतप्रज्ञे = विवेकहीन 

मयि = म युधिष्ठिरमा 
यळानन्ही टीक 


प्रथम स्कन्ध 


अपि = पनि 
शमलं = अपराध 


श्रीमद्‌भागवत 


आरांसमानः = आशङ्का गरेर 
दुःखितः = दुःखी भएर 


२२७ 
अध्याय १३ 


गङ्गायां = गङ्गामा 
अपतत्‌ = हाम फाल्नुभयो कि 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरले उद्विग्नचित्त भएर सञ्जयसँग सोध्नुभयो- सञ्जय ! मेरा वृद्ध एवं 
नेत्रहीन पिता धृतराष्ट्र कहाँ हुनुहुन्छ ? पुत्रशोकले पीडित दुःखी माता गान्धारी र मेरा परमहितैषी 
काका विदुरजी कहाँ जानुभयो ? काका आफ्ना पुत्र र बन्धुबान्धवको विनाशका कारण अत्यन्त 
दुःखी हुनुहुन्थ्यो। कहीँ मलाई विवेकहीन ठानी कुने अपराधको आशङ्का गरेर माता गान्धारीसहित 
धृतराष्ट्रले गङ्गाजीमा हामफाल्नु त भएन ? 


पितयुंपरते पाण्डौ सर्वान्‌ नः सुहृदः शिशून्‌ । 
अरक्षतां व्यसनतः पितृव्यो क्व गतावितः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
पितरि = पिता सुहृदः = मित्रहरू इतः = यहाँबाट 
पाण्डो = पाण्डुको शिशून्‌ = शिशुहरू क्व = कहाँ 


उपरते = मृत्यु भएपछि व्यसनतः = आपत्तिबाट गतो = जानुभयो 


९ ७ 
सवांनू - सबै अरक्षतां 5 रक्षा गर्नुभयो 
नः = हामीहरू पितृन्यो = विदुर र धृतराष्ट्र 


वाक्यार्थ- पिता पाण्डुको निधन हुँदा हामी अत्यन्त साना थियौँ त्यस अवस्थामा विदुर र 
धृतराष्ट्रले ने कष्टपूर्वक हाम्रो पालन-पोषण गर्नुभएको थियो। त्यतिमात्रै होइन, उहाँहरू 
हामीहरूलाई अत्यन्त प्रेम पनि गर्नुहुन्थ्यो । उहाँहरू यहाँबाट कता जानुभयो ? 


सूत उवाच (सूतजीजीले भन्नुभयो) 
कृपया स्नेहवैक्लव्यात्‌ सूतो विरहकर्शितः । 
आत्मेश्वरमचक्षाणो न प्रत्याहातिपीडितः॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

सूतः = सञ्जयले स्नेहवैक्लव्यात्‌ = स्नेहको भएर 

आत्मेश्वरम्‌ = आफ्ना स्वामी |विकलताले न प्रत्याह = चाँडै उत्तर दिन 
धृतराष्ट्रलाई अतिपीडितः = अत्यन्त दुःखी सक्नुभएन 

अचक्षाणः = नदेखेर भएर 

कृपया = कृपा र विरहकर्शितः = विरहले आतुर 


वाक्यार्थ- सञ्जय आफ्ना स्वामी धृतराष्ट्रलाई नदेखेर कृपा र स्नेहको विकलताले अत्यन्त 
पीडित र विरहातुर भए। यसकारण उनले युधिष्ठिरलाई केही पनि उत्तर दिन सकेनन्‌। 


रामानन्ढी टीक 
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विमृज्याश्रूणि पाणिभ्यां विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
अजाततात्रुं प्रत्यूचे प्रभोः पादावनुस्मरन्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

पाणिभ्यां = दुई हातले आत्मानम्‌ = मनलाई अनुस्मरन्‌ = चिन्तन गर्दै 
अश्रूणि = आँसु विष्टभ्य = स्थिर गरेर अजातदात्रुं = युधिष्ठिरलाई 
विमृज्य = पुछेर प्रभोः = प्रभु धृतराष्ट्रको प्रत्यूचे = भन्नुभयो 
आत्मना = आफ्नो बुद्धिद्वारा |पादौ = चरणलाई 


वाक्यार्थ- सञ्जयले बिस्तारै बिस्तारै आफ्नो बुद्धिद्वारा चित्तलाई स्थिर गरे र हातले आँखाको 
आँसु पुछेर आफ्ना स्वामी धृतराष्ट्रका चरणको स्मरण गर्दै युधिष्ठिरसँग भने। 


सञ्जय उवाच (सञ्जयले भने) 
नाहं वेद व्यवसितं पित्रोर्वः कुलनन्दन । 
गान्धायां वा महाबाहो मुषितोऽस्मि महात्मभिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

कुलनन्दन = कुलनन्दन गान्धार्याः = गान्धारीको पनि |महात्मभिः = ती महात्माहरूद्वारा 
युधिष्ठिर व्यवसितं = सङ्ल्पलाई मुषितः = ठगिएको 

वः = तपाईंका अहं = म अस्मि = छु 

पित्रोः = काकाको न वेद = जान्दिनँ 

वा= र महाबाहो = हे महाबाहु 


वाक्यार्थ- हे कुलनन्दन ! मलाई तपाईंका दुबे जना काका र गान्धारीको सङ्लपको विषयमा 
केही पनि थाहा छैन। हे महाबाहु, मलाई त ती दुईजना महात्माहरूले ठगिदिए । 


अथाजगाम भगवान्‌ नारदः सहतुम्बुरुः । 
प्रत्युत्थायाभिवाद्याह सानुजोऽभ्यर्च॑यन्‌ मुनिम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि आजगाम = आउनुभयो मुनिम्‌ = मुनि नारदलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ सानुजः = भाइहरूका सहित |अभिवाद्य = नमस्कार गरेर 
नारदः = नारद युधिष्ठिर महाराज अभ्यर्चयन्‌ = सम्मान गर्दै 
सहतुम्बुरुः = तुम्बुरुका साथ प्रत्युत्थाय = उठेर आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि तुम्बुरुका साथ देवर्षि नारद त्यहाँ आउनुभयो। महाराज युधिष्ठिरले 
भाइहरूसहित उठेर उहाँहरूलाई प्रणाम गरेर सम्मान गर्दै भन्नुभयो । 


रामानन्ढी टीक 


२२९ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 


नाहं वेद गतिं पित्रोभंगवन्‌ क्व गतावितः । 
अम्बा वा हतपुत्राऽऽतां क्व गता च तपस्विनी ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ - हे भगवान्‌ क्व - कहाँ च = पनि 

पित्रोः = पिता धृतराष्ट्र र गतो = गए क्व = कहाँ 
विदुरको वा = यस्तै गता = जानुभयो 
गतिं = गतिलाई तपस्विनी = तपस्विनी 

अहं = म हतपुत्रा = पुत्रहरू मारिएकी 

न वेद्‌ = जान्दिनँ आतां = दुःखी 

इतः = यहाँबाट अम्बा = आमा गान्धारी 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मलाई धृतराष्ट्र, विदुर र र पुत्रशोकले व्याकुल माता गान्धारी कहाँ 
जानुभयो भन्ने विषयमा केही पनि थाहा छैन। 


कर्णधार इवापारे भगवान्‌ पारदर्दांकः । 
अथाबभाषे भगवान्‌ नारदो मुनिसत्तमः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अपारे = अपार समुद्रमा पारदशंकः = पारदर्शक हुनुहुन्छ |नारद्‌ः = नारद 

कर्णधारः = कर्णधार अथ = यसपछि आवभाषे = भन्न लाग्नुभयो 
इव = हैं मुनिसत्तमः = मुनिहरूमा श्रेष्ठ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ तपाईं ने भगवान्‌ = देवर्षि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अपार समुद्रमा कर्णधार तपाईं ने हाम्रा लागि पारदर्शक हुनुहुन्छ । 
त्यसपछि भगवानका परमभक्त भगवन्मय देवर्षि नारदले भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
मा कञ्चन शुचो राजन्‌ यदीश्वरवशं जगत्‌। 
_ hn थे ~ बलिमीशितु ~ 
लोकाः सपाला यस्येमे वहन्ति :॥ 
स संयुनक्ति भूतानि स एव वियुनक्ति च ॥ ४०॥ 
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पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर सहित भएका एव= ने 

कञ्चन = कसैका लागि पनि [इमे = यी भूतानि = एक प्राणीलाई अर्को 
मा शुचः = शोक नगर्नुहोस्‌ लोकाः = सम्पूर्ण मनुष्यहरू पप्राणीसँग 

यत्‌ = किनभने यस्य = जुन संयुनक्ति = मिलाउनुहुन्छ 
जगत्‌ = यो सम्पूर्ण संसार [ईशितुः = परमेश्वरको च=र 

ईश्वरवशं = ईश्वरको अधीनमा |बलिम्‌ = आज्ञालाई वियुनक्ति = विछोड पनि 

छ वहन्ति = पालन गर्दछन्‌ गराउनुहुन्छ 

सपालाः = इन्द्रादि लोकपालले [सः = उहाँ भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- धर्मराज ! तपाई कसैका लागि पनि कत्ति पनि शोक नगर्नुहोस्‌। किनभने यो सम्पूर्ण 
संसार ईश्वरको वशमा छ। सम्पूर्ण लोक र लोकपालहरू विवश भएर ईश्वरको आज्ञाको पालन 
गर्दछन्‌। उहाँ ने एक प्राणीलाई अर्को प्राणीसँग मिलाउनुहुन्छ र फेरि त्यसै गरी उक्त प्राणीलाई 
अर्को प्राणीबाट वियुक्त पनि गराउनुहुन्छ। 


यथा गावो नसि प्रोतास्तन्त्यां बद्धाश्च दामभिः । 
वाक्तन्त्यां नामभिबंद्धा वहन्ति बलिमीशितुः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी प्रोताः = बाँधिएर रहेका हुन्छन्‌ |बद्धाः = बाँधिएर 
तन्त्यां = ठुलो डोरीमा यसै गरी ईशितुः = परमेश्वरको 
बद्धाः = बाँधिएका वाक्तन्त्यां = वेदरूपी डोरीमा |बलिम्‌ = आज्ञालाई 
गावः = गोरुहरू च = पनि वहन्ति = पालन गर्दछन्‌ 
नसि = नाकमा नामभिः = वर्ण, आश्रम आदि 

दामभिः = सानो डोरीले नामले 


वाक्यार्थ- जसरी पहिले ठुलो अथवा लामो डोरीले बाँधिएर त्यसपछि नाक छेडेर त्यसभित्र 
डोरी छिराएर अर्को डोरीले बाँधिएका गोरुहरू आफ्नै स्वामीको भारी बोक्दछन्‌ त्यसै गरी 
मनुष्यहरू पनि वणश्रिमादि अनेक प्रकारका नामद्वारा वेदरूप डोरीले बाँधिएर ईश्वरको आज्ञाको 
पालन गर्दछन्‌। 


यथा कीडोपस्कराणां संयोगविगमाविह । 


२७) ७ 


इच्छया क्रीडितुः स्यातां तथेवेशेच्छया नृणाम्‌॥ ४२॥ 
पढार्थ- 


यथा - जसरी 
इह = यस लोकमा 


क्रीडितुः = कुनै खेल्ने मनुष्यको क्रीडोपस्कराणां = क्रीडाका 


इच्छया = इच्छाद्वारा 


साधनहरूको 


रामानन्ढी टीक 
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अध्याय १३ 


संयोगविगमो = संयोग र वियोग तथेव = त्यसै गरी = 


हुन्छ ईशेच्छया = ईश्वरको इच्छाले 


नृणाम्‌ = मनुष्यहरूको 
स्यातां = संयोग र वियोग हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी संसारमा खेलाडीको इच्छाद्वारा नै क्रीडाका साधनहरूको संयोग र वियोग 
हुन्छ त्यसै गरी भगवानको इच्छाद्वारा ने मनुष्यहरूको पनि संयोग र वियोग हुने गर्दछ। 


यन्मन्यसे घ्रुवं लोकमध्रुवं वा न चोभयम्‌ । 


९ सर्वथा ~ र च मोहजात्‌ 
सवथा न ह शाच्यास्त स्नहादन्यत्र माहजातू॥ ४३ ॥ 


पढार्थ- 

वा = अथवा न च उभयम्‌ = शुद्ध ब्रह्मरूपले 
यत्‌ = यदि तपाईं अथवा अनिर्वाच्यरूपले न नित्य 
लोकम्‌ = जीव समुदायलाई न अनित्य नै 

जीवरूपले मन्यसे = मान्नुहुन्छ भने पनि 
ध्रुवं = नित्य मोहजात्‌ = मोहबाट उत्पन्न 


अध्ुवं = अनित्य देहरूपले भएको 


स्नेहात्‌ = आसक्तिदेखि 

अन्यत्र = अतिरिक्त 

ते = ती जीवहरू 

सर्वथा = सर्वथा 

न हि शोच्याः = शोक गर्न योग्य 
छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- तपाईं प्राणीहरूलाई जीवरूपले नित्य या देहरूपले अनित्य अथवा जडरूपले अनित्य, 
चेतनरूपले नित्यानित्य जे माने पनि कुने पनि परिस्थितिमा मोहजन्य आसक्तिदेखि अतिरिक्त यी 
प्राणीहरू शोक गर्न योग्य छैनन्‌। 


तस्माज्जह्यङ्ग वैक्लव्यमज्ञानकृतमात्मनः । 
कथं त्वनाथाः कृपणा वर्तेरंस्ते च मां विना ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण अनाथाः = सहायहीन 5 रहेका होलान्‌ भन्ने 
अङ्ग = हे धर्मराज कृपणाः = दुःखी आत्मनः = आफ्नो 

मां = मेरो ते = ती धृतराष्ट्र, विदुर र अज्ञानकृतम्‌ = अज्ञानजन्य 
विना = अभावमा गान्धारी वे विकलतालाई 
च=र कथं = कसरी जाहे = छोड्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ-त्यसकारण हे धर्मराज! ती दीन दुःखी असहाय धृतराष्ट्र, विदुर र गान्धारी मेरो 
सहायताविना कसरी बसेका होलान्‌ भन्ने यो अज्ञानजन्य मनको विकलतालाई छोडिदिनुहोस्‌ । 


कालकमंगुणाधीनो Be 


भः देहोऽयं पाञ्चभौतिकः । 
कथमन्यांस्तु गोपायेत्‌ सपंग्रस्तो यथा परम्‌ ॥ ४५ ॥ 
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पढार्श- 

अयं = यो सपंग्रस्तः = सर्पको मुखमा अन्यान्‌ = अरूहरूलाई 
पाञ्चभौतिकः = पाञ्चभौतिक परेको मनुष्य तु= त 

देहः = शरीर यथा = ऊ गोपायेत्‌ = रक्षा गर्न सक्ला 
कालकमंगुणाधीनः = काल, कर्म|परम्‌ = पराधीन यो शरीर 

र गुणको अधीनमा छ कथम्‌ = कसरी 


वाक्यार्थ- यो पाञ्चभौतिक शरीर काल, कर्म र गुणहरूको वशमा छ। सर्पको मुखमा परेको 
मनुष्यजस्तो यो पराधीन शरीरले अर्काको रक्षा कसरी गर्न सक्ला ? 

विंवरण-- पाणिनीय व्याकरणअनुसार बदलिनु अर्थ भएको दिह धातुबाट देह शब्द बन्दछ। 
अर्थात्‌ जो प्रतिक्षण बदलिइरहन्छ, त्यसैलाई देह भन्दछन्‌। किनभने शरीर बाल्यावस्थामा सानो 
हुन्छ। त्यसपछि युवावस्थामा बढ्छ। फेरि वृद्धावस्थामा घददै जान्छ र उसको एकदिन नाश हुन्छ। 
देह अथवा शरीरलाई भोगायतन भन्दछन्‌। भोगायतन शब्दको अर्थ हुन्छ जीवात्मा बसेर भोग गर्ने 
ठाउँ। भोगका साधनहरू इन्द्रियहरू हुन्छन्‌। दुःखको कारण यही देह हो। देहको कारण हो 
धर्माधर्म। धर्माधर्मको कारण हो शुभाशुभकर्म। शुभकर्म गरेपछि धर्म उत्पन्न हुन्छ। अशुभकर्म 
गरेपछि अधर्म उत्पन्न हुन्छ। त्यो धर्म अधर्मबाट देह बन्ने हुँदा यो देह कर्मको अधीनमा छ। यो 
सम्पूर्ण संसार ने प्रकृतिका तीन गुणहरूको अधीनमा हुनाले शरीर पनि गुणको अधीनमा हुने ने 
भयो । कालद्वारा प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ भएपछि मात्र कुनै पनि वस्तुको सृष्टि हुने हुँदा यो देह 
कालको अधीनमा हुन्छ। त्यस्तो आफँ कालको अधीनमा रहेको देहले अरूको सुरक्षा कसरी गर्न 
सक्छ र? 


अहस्तानि सहस्तानामपदानि चतुष्पदाम्‌ । 
फल्गूनि तत्र महतां जीवो जीवस्य जीवनम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

अहस्तानि = हात नभएका (तृणादि) तत्र = त्यहाँ 

(माछो आदि जीवहरू) चतुष्पदाम्‌ = चार पाद भएका |जीवः = जीव 

सहस्तानाम्‌ = हातवाला (गाईहरूको) जीवस्य = जीवको 
(मनुष्यादिका) फल्गूनि = साना-साना जीवहरू |जीवनम्‌ = जीविकाको माध्यम 
जीवनम्‌ = आहार बन्दछन्‌ महतां = ठुला जीवका आहार बन्दछ 

अपदानि = पाउ नभएका बन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हात नभएका माछो आदि जीवहरू हात भएका मनुष्यका, पाउ नभएका तृणादिहरू 
चार पाद भएका गाई आदि प्राणीहरूका आहार बन्दछन्‌। साना जीवहरू ठुला जीवहरूका आहार 
भएका देखिन्छन्‌। यसरी एउटा जीव अर्को जीवको आहार बनिरहेको हुन्छ। 


रामानन्छी टीक 
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तदिदं भगवान्‌ राजन्नेक आत्माऽऽत्मनां स्वदुक्‌ । 
अन्तरोऽनन्तरो भाति पश्य तं माययोरुधा ॥ ४७॥ 

पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा अन्तरः = शरीरभित्र भाति = प्रकाशित हुनुभएको छ 


भोक्तारूपले र 
अनन्तरः = बाहिर भोग्यरूपले 


तत्‌ इदं = यो समस्त जगत्‌ 
आत्मनां = जीवहरूको 
आत्मा = स्वरूप भगवान्‌ = भगवान्‌ 
स्वदुकू = स्वप्रकाश एकः = एक्लै 


तँ = ती एउटै भगवानलाई 
मायया = मायाद्वारा 

उरुधा = विभिन्न रूपमा भएको 
पश्य = जान्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यी समस्त जीवहरूको भित्र र बाहिर उहाँ नै एक स्वयंप्रकाश भगवान्‌ हुनुहुन्छ जो 
सम्पूर्ण आत्माहरूको आत्मा हुनुहुन्छ र मायाद्वारा अनेक प्रकारले प्रकट हुनुहुन्छ। 


सोऽयमद्य महाराज भगवान्‌ भूतभावनः । 


काळरूपोऽवतीणोंऽस्यामभावाय सुरद्विषाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पढार्थ- 
महाराज = हे महाराज भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [कालरूपः = कालरूपले 
भूतभावनः = समस्त अद्य = यस समयमा अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको 
प्राणीहरूलाई जीवन प्रदान गर्ने |अस्याम्‌ = यस धरातलमा छ 
सः= ती सुरद्विषाम्‌ = देवद्रोहीहरूको 
अयम्‌ = एउटै अभावाय = नाश गर्नका लागि 
वाक्यार्थ- महाराज ! समस्त प्राणीहरूलाई जीवनदान दिने उहाँ भगवान्‌ नै यस समय पृथिवीमा 
देवद्रोही दैत्यको नाश गर्नका लागि कालरूपले अवतीर्ण हुनुभएको छ। 


La €”3__४ २३ ७) ७ he 
निष्पादितं देवकृत्यमवशोषं प्रतीक्षते । 
तावद्‌ यूयमवेक्षध्वं भवेद्‌ यावदिहेश्वरः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 
देवकृत्यम्‌ = देवताहरूको कार्य प्रितीक्षते = प्रतीक्षामा हुनुहुन्छ भवेत्‌ = हुनुहुन्छ 
निष्पादितं = सम्पन्न यावत्‌ = जबसम्म तावत्‌ = त्यहाँसम्म 


गरिसक्नुभएको छ ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण यूयम्‌ = तपाईंहरूले 

अवशेष = बाँकी रहेको कार्यको इह = यहाँ अवेक्षध्वं = प्रतीक्षा गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- उहाँले देवताहरूको कार्य पूरा गरिसक्नुभएको छ। यसबाहेक उहाँले गनुपर्ने केही 
कार्य बाँकी छ। त्यसैका लागि उहाँ रोकिनुभएको छ। जबसम्म प्रभु यहाँ हुनुहुन्छ तबसम्म 
तपाईंहरूले उहाँको प्रतीक्षा गर्नुहोस्‌ । 
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प्रथम स्कन्ध 


धृतराष्ट्रः सह भ्रात्रा गान्धायां च स्वभार्यया । 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १३ 


दक्षिणेन हिमवत ऋषीणामाश्रमं गतः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

धृतराष्ट्रः = धृतराष्ट्र 
भ्रात्रा = भाइ विदुरका 
सह = साथ 


स्वभार्यया = आफ्नी श्रीमती 
गान्धार्याः = गान्धारीका साथ 
हिमवतः = हिमालयको 


ऋषीणाम्‌ = ऋषिहरूको 
आश्रमं = आश्रममा 
गतः = जानुभएको छ 


च=र दक्षिणेन = दक्षिण दिशामा 
वाव्यार्थ- धृतराष्ट्र भाइ विदुरका र आफ्नी श्रीमती साथ हिमालयको दक्षिण दिशामा 
ऋषिहरूको आश्रममा जानुभएको छ। 


स्रोतोभिः सप्तभियां वै स्वर्धुनी सप्तधा व्यधात्‌ । 
सप्तानां प्रीतये नाम्ना सप्तस्रोतः प्रचक्षते ॥ ५१॥ 


या = जुन प्रसिद्ध : = प्रसन्नताका लागि (सप्तस्रोतः = सप्तस्रोत या 
स्वर्धुनी = गङ्गा वै = निश्चय नै सप्तसरोवर 
सप्तभिः = सात सप्तधा = सात भागमा नाम्ना = यस नामले 


स्रोतोभिः = स्रोतहरूद्वारा व्यधात्‌ = विभक्त भएकी छिन्‌ 
सप्तानां = सप्तर्षिको (यसकारण जुन तीर्थ) 


प्रचक्षते = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- गङ्गा सप्तर्षिको प्रसन्नताका लागि सात स्रोतहरू भएर सात भागमा विभक्त भएकी 
छिन्‌। यसकारण त्यस ठाउँलाई सप्तस्रोत या सप्तसरोवर भन्दछन्‌। 


स्नात्वानुसवनं तस्मिन्‌ हुत्वा चाग्नीन्‌ यथाविधि । 


अब्भक्ष उपशान्तात्मा स आस्ते विगतैषणः 


पढार्थ- 

सः = ती धृतराष्ट्र 

तस्मिन्‌ = त्यस आश्रममा 
स्नात्वा = स्नान गरेर 
अनुसवनं = त्रिकाल सन्ध्या 
च=र 


यथाविधि = विधिपूर्वक 
अग्नीन्‌ = अरिनमा 

हुत्वा = हवन गरेर 

अब्भक्षः = पानीमात्र पिएर 
उपशान्तात्मा = अन्तःकरणका 


॥ ५२॥ 


काम, क्रोध आदि विकारले 
रहित भएर 

विगतेषणः = सम्पूर्ण 
कामनारहित भएर 

आस्ते = अवस्थित छन्‌ 


वाक्यार्थ त्यस आश्रममा उहाँ त्रिकाल सन्ध्या र अग्निहोत्र विधिपूर्वक गर्नुहुन्छ। अब उहाँको 
चित्तमा कुने प्रकारको पनि कामना छैन। उहाँ केवल जल पिएर शान्तचित्तले निवास गर्नुहुन्छ। 
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जितासनो जितश्वासः प्रत्याहृतषडिन्त्रियः । 
हरिभावनया ध्वस्तरजःसत्त्वतमोमलः ॥ ५३॥ 
विज्ञानात्मनि संयोज्य क्षेत्रज्ञे प्रविलाप्य तम्‌। 
ब्रह्मण्यात्मानमाधारे घटाम्बरमिवाम्बरे ॥ ५४ ॥ 
ध्वस्तमायागुणोदको निरुद्धकरणाशयः । 
निवर्तिताखिलाहार आस्ते स्थाणुरिवाचलः ॥ 


तस्यान्तरायो मेवाभूः सन्न्यस्ताखिलकमंणः ॥ ५५॥ 
पढार्थ- 


जितासनः = आसनमाथि विजय (संयोज्य = मिलाएर निरुद्धकरणाशयः = चक्षु आदि 


प्राप्त गरेर तम्‌ = विज्ञानात्मालाई इन्द्रियहरू र मनलाई वशमा 
जितश्वासः = प्राणलाई वशमा क्षेत्रज्ञे = द्रष्टा आत्मामा राखेर 
राखेर प्रविलाप्य = लीन गरेर त्यसलाई निवतिताखिलाहारः = सम्पूर्ण 


प्रत्याहृतषडिन्द्रियः = ६ वटै पनि इन्द्रियहरूलाई आ-आफ्ना 


इन्द्रियहरूलाई विषयबाट हटाएर |घटाम्बरम्‌ = घटाकाशलाई 
हरिभावनया = भगवान्को घटरूप उपाधिबाट अलग 
भक्तिद्वारा गराएर 
घ्वस्तरजःसत्त्वतमोमलः = अम्बरे = महाकाशमा मिलाए 


विषयबाट फर्काएर 

अचलः = निश्चय भएर 
आस्ते = रहेका छन्‌ 
सन््यस्ताखिलकर्मणः = सम्पूर्ण 


तमोगुण, रजोगुण र सत्वगुणको |इव = कैं इन्द्रियलाई आ-आफ्ना 


मललाई नष्ट गरेर आधारे = आश्रयसंज्ञक विषयबाट फर्काएर 
आत्मानम्‌ = आत्मालाई ब्रह्मणि = ब्रह्मा तस्य = ती धृतराष्ट्रका लागि 
अहङ्ारलाई स्थूल शरीरबाट [लीन गरेर तपाईं 


अलग गरेर ध्वस्तमायागुणोदकः = मायाको |अन्तरायः = विघ्नका रूपमा 
विज्ञानात्मनि = बुद्धिमा कार्य वासनालाई नष्ट गरेर मा एव भूः = नबन्नोस्‌ 
वाक्यार्थ- आसन जितेर प्राणलाई वशमा गरेर उहाँले आफ्ना छ इन्द्रियहरूलाई विषयबाट 
हटाउनुभएको छ। भगवान्प्रतिको अखण्ड भक्तिको कारणले उहाँका तमोगुण, रजोगुण र 
सत्त्वगुणका मलहरू नष्ट भएका छन्‌। उहाँले आफ्नो अहड़ारलाई बुद्धिमा लीन गरेर बुद्धिलाई 
कषेत्रज्ञ आत्मामा लीन गरेर, क्षेत्रज्ञ आत्मालाई घटाकाशलाई महाकाशमा लीन गरेछैँ सर्वाधिष्ठान 
ब्रह्ममा एक गरिदिनुभएको छ। उहाँले आफ्ना समस्त इन्द्रिय र मनलाई रोकेर बाहिरका समस्त 
विषयबाट हटाउनुभएको छ। मायाको गुणबाट हुने समस्त वासनाहरूलाई सर्वथा हटाइदिनुभएको 
छ। समस्त कर्महरूको संन्यास गरेर यस समय उहाँ ठुटोजस्तो स्थिर भएर बस्नुभएको छ। 
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त्यसकारण तपाईं उहाँका मार्गमा विघ्न नबन्नुहोस्‌ । 


अध्याय १३ 


स वा अद्यतनाद्‌ राजन्‌ परतः पञ्चमेऽहनि । 
कलेवरं हास्यति स्वं तच्च भस्मीभविष्यति ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा पञ्चमे = पाँचौ 

सः = धृतराष्ट्र अहनि = दिनमा 

वा = अथवा स्वं = आफ्नो 
अद्यतनात्‌ = आजभन्दा कलेवरं = शरीरलाई 
परतः = पछिको हास्यति  त्याग्नेछन्‌ 


तत्‌ = त्यो शरीर 

चच = पनि 

भस्मीभविष्यति = जलेर भस्म 
हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! आजको पाँचौ दिनमा उहाँले आफ्नो शरीरको परित्याग गर्नुहुनेछ। त्यो 


शरीर योगारिनमा जलेर भस्म हुनेछ। 


AO 


दह्यमानेऽग्निभिर्देहे पत्युः पत्नी सहोटजे । 


बहिः स्थिता पतिं साध्वी तमग्निमनु वेक्ष्यति ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

सह उटजे = पर्णशालासहित [बहिः = कुटीबाट 

पत्युः = आफ्ना पति धृतराष्ट्रको [स्थिता = बाहिर बसेकी 
देहे = शरीर साध्वी = पतिव्रता 
अग्निभिः = योगारिनद्वारा पत्नी = पत्नी गान्धारी 
दह्यमाने = डढेर ध्वस्त भएपछि |तम्‌ = उनै 


पतिम्‌ अनु = पतिका पछि 
अग्निम्‌ = अग्निमा 
वेक्ष्यति = प्रवेश गर्नेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- अरिनद्वारा पर्णकुटीका साथ आफ्ना पतिको देह जलेको देखेर कुटीदेखि बाहिर 
उभिइरहेकी गान्धारीले पनि पतिको अनुगमन गर्दै त्यही आगोमा प्रवेश गर्नेछिन्‌। 


विदुरस्तु तदाश्चयं निशाम्य कुरुनन्दन । 


तीर्थनिषेवकः = तीर्थयात्राका 
लागि 
तस्मात्‌ = त्यहाँबाट 


हर्षशोकयुतस्तस्माद्‌ गन्ता तीर्थनिषेवकः ॥ ५८॥ 
पढार्थ- 
कुरुनन्दन = हे कुरुनन्दन निशाम्य = देखेर 
विदुरः = विदुरले हर्षशोकयुतः = हर्ष र शोकले 
तु=त युक्त भएर (दाइको मोक्ष देखेर 
तत्‌ = ती दाइको हर्षित तथा उनको मृत्युको 


आश्चर्यं = आश्चर्यमय मोक्षलाई [कारण दुःखी भएर) 


गन्ता = जानेछन्‌ 
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वाक्यार्थ- हे कुरुनन्दन! विदुरजी आफ्ना दाइको आश्चर्यमय मोक्षलाई देखेर हर्षित एवं 
दाइसँगको वियोग हुनाले दुःखित हुँदै त्यहाँबाट तीर्थसेवनका लागि प्रस्थान गर्नुहुनेछ। 


इत्युत्तवाथारुहत्‌ स्वगं नारदः सहतुम्बुरुः । 
युधिष्ठिरो वचस्तस्य हृदि कृत्वाजहाच्छुचः ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि स्वर्ग = स्वर्गतिर हृदि = हृदयमा 
सहतुम्बुरुः = तुम्बुरुका साथ [आरुहत्‌ = लागे कृत्वा = राखेर 

नारदः = देवर्षि नारद युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिरले |शुचः = शोकलाई 
इति = यसो तस्य = देवर्षि नारदको अजहात्‌ = त्याग्नुभयो 
उक्तवा = भनेर वचः = उपदेशलाई 


वाक्यार्थ देवर्षि नारद यसो भनेर तुम्बुरका साथ स्वर्गतिर जानुभयो। धर्मराज युधिष्ठिरले 
उहाँको उपदेशलाई हृदयमा धारण गरेर शोकलाई त्यागिदिनुभयो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
नैमिषीयोपाख्याने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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अथ hn ध्याय 
अथ चतुद्शाऽध्यायः 
अपशकुन देखेर युधिष्ठिरले शङ्का गर्नु र अर्जुन द्वारकाबाट फकर्नु 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

सम्प्रस्थिते द्वारकायां जिष्णो बन्धुदिदुक्षया । 

ज्ञातुं च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ १॥ 

व्यतीताः कतिचिन्मासास्तदा नायात्ततो5जुनः । 

ददश घोररूपाणि निमित्तानि कुरूद्वहः॥ २॥ 
पढार्थ- 
बन्धुदिदृक्षया = आफ्ना जिष्णो = अर्जुन अर्जुनः = अर्जुन 
बान्धवहरूलाई भेट गर्ने इच्छाले [द्वारकायां = द्वारकामा ततः = त्यहाँबाट 
पुण्यश्लोकस्य = पवित्र कीर्ति (सम्प्रस्थिते = गएको न आयात्‌ = फर्केर आएनन्‌ 
भएका कतिचित्‌ = केही कुरूद्वहः = धर्मराज युधिष्ठिर 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |मासाः = महिनाहरू घोररूपाणि = डर लाग्दा 
विचेष्टितम्‌ = चेष्टालाई व्यतीताः = बितिसकेका थिए [निमित्तानि = अपशकुनहरू 
ज्ञातुं = जान्न तदा = त्यस वेलासम्म पनि [ददर्श = देख्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना बन्धुबान्धवहरूसँग भेट गर्न र भगवान्‌ श्रीकृष्णको इच्छा बुजनका लागि 
अर्जुन द्वारकामा गएका थिए। धेरै महिना बितिसक्दा पनि उनी त्यहाँबाट फर्केर आएनन्‌। धर्मराज 
युधिष्ठिरले ठुलाठुला भयङ्कर अपशकुनहरू देख्न लाग्नुभयो । 


पढार्थ- 


कालस्य च गतिं रोद्रां विपयंस्ततुंधर्मिणः । 
पापीयसी नृणां वार्ता क्रोघलोभानृतात्मनाम्‌ ॥ ३॥ 
जिह्मप्रायं व्यवहृतं शाठ्यमिश्रं च सोहृदम्‌ । 
पितृमातृसुहृद्भातृदम्पतीनां च कल्कनम्‌ ॥ ४॥ 
निमित्तान्यत्यरिष्टानि काले त्वनुगते नृणाम्‌ । 
लोभाद्यधमंप्रकृतिं दृष्ट्वोवाचानुजं नृपः ॥ ५॥ 


कालस्य = समयको रोद्रा = विकट गतिं = गतिलाई देखेर 
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च=र जिह्मप्रायं = कपटपूर्ण अति = अत्यन्त 
विपर्यस्ततुंधमिणः = ऋतु सोहृदम्‌ = मित्रता अरिष्टानि = अशुभ 

विपरीत भएका वसन्त आदि (शाठ्यमिश्रं = छलकपटले युक्त तुर 

ऋतुहरू (पत्रपुष्प, फल आदि र |पितृमातृसुहृद्भातृदम्पतीनां = [नृणाम्‌ = मनुष्यहरूको 
तातो चिसो आदि विपरीत पिता, माता, सुहृद सम्बन्धी भाइ|लोभाद्यधर्मप्रकृतिं = लोभादि 
भएका) र पतिपत्नीमा अधर्मविषयक स्वभावलाई 
क्रोधलोभानृतात्मनाम्‌ = क्रोध, |च = पनि दुष्ट्वा = देखेर 

लोभ र असत्यपरायण कल्कनम्‌ = भगडा देखेर नृपः = युधिष्ठिरले 

नृणां = मनुष्यहरूको काले = समय अनुजं = भाइ भीमसेनलाई 
पापीयसी = पापपूर्ण अनुगते = सम्पूर्ण दोषहरूले उवाच = भने 

वार्ता = वार्ता युक्त भएपछि 

व्यवहृतं = व्यवहार निमित्तानि = उत्पातहरू 


वाक्यार्थ- कालको गति अत्यन्त विकट हुँदैछ। जुन समयमा जुन ऋतु र त्यसका कार्यहरू हुनु 
पर्ने हो त्यस समयमा त्यो ऋतु र त्यसका कार्यहरू नभएर तिनीहरू विपरीत हुँदैछन्‌। मानिसहरू 
क्रोधी, लोभी र असत्यपरायण भएका छन्‌। आफ्नो जीवन निर्वाहका लागि मनुष्यहरू पापपूर्ण 
व्यवहार गरिरहेका छन्‌। सम्पूर्ण व्यवहार कपटले परिपूर्ण छ। यहाँसम्म कि मित्रतामा पनि 
छलकपट देखिन्छ। मातापिता, सम्बन्धी, भाइ र पतिपत्नीमा झगडा भइरहेको छ। कलिकालको 
कारणले गर्दा मानिसहरूको स्वभाव ने लोभ, दम्भ आदि अधर्मले अभिभूत भएको छ। प्रकृतिमा 
पनि अत्यन्त अरिष्ट्सूचक अपशकुनहरू हुन लागेका छन्‌। यी सब कुराहरू देखेर युधिष्ठिरले 
आफ्ना भाइ भीमसेनसँग भन्नुभयो । 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
सम्प्रेषितो द्वारकायां जिष्णुब॑न्धुदिदुक्षया । 
ज्ञातुं च पुण्यश्लोकस्य कृष्णस्य च विचेष्टितम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

जिष्णुः = अर्जुनलाई कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |द्वारकायां = द्वारकामा 
बन्धुदिदुक्षया = बन्धुहरूलाई [विचेष्टितम्‌ = चेष्टा र सम्प्रेषितः = पठाएका थियौँ 
भेट्न अभिप्रायलाई 

च=र ज्ञातुं = जान्न 

पुण्यश्लोकस्य = पवित्रकीर्ति |च = पनि 


वाक्यार्थ- भीमसेन, हामीले अर्जुनलाई आफ्ना सुहृदहरूसँग भेट गर्न र भगवानको अभिप्राय 
बुझ्नका लागि द्वारकामा पठाएका थियौँ । 
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गताः सप्ताधुना मासा भीमसेन तवानुजः । 
नायाति कस्य वा हेतोनांहं वेदेदमञ्जसा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

अघुना = अहिले = तिम्रा इद्म्‌ = यो नआउनाको कारण 
सप्त = सात अनुजः = भाइ अहं = म 

मासाः = महिनाहरू न आयाति = आएका छैनन्‌ |अञ्जसा = राम्रोसँग 

गताः = बितिसके कस्य = कुन न वा वेद्‌ = जान्दिनँ 

भीमसेन = भीमसेन हेतोः = कारणले नआएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- सात महिना बितिसक्दा पनि अर्जुन फर्केर आएनन्‌। उनी अहिलेसम्म किन फर्केर 
आएनन्‌, यसमा कारण मैले बुऊन सकेको छैन। 


अपि देवर्षिणादिष्टः स कालोऽयमुपस्थितः । 


यदाऽऽत्मनोऽङ्गमाक्रीडं भगवानुत्सिसृक्षति ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
यतू = जुन कालमा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आत्मनः = आफ्नो 
आक्रीडं = लीलाको साधन प = त्यो 
अङ्गम्‌ = मनुष्य शरीरलाई अयम्‌ = यो 
वाक्यार्थ- देवर्षि नारदले बताएअनुसार भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो मनुष्य शरीर त्याग गर्ने समय 
आइसकेको त होइन ? 


उत्सिसृक्षति = छोड्न चाहनुहुन्छ |कालः = समय 
षिंणा = देवर्षि नारदले अपि उपस्थितः = के उपस्थित 
आदिष्टः = निर्देश गरेको भएको त होइन 


यस्मान्नः सम्पदो राज्यं दाराः प्राणाः कुलं प्रजाः । 
आसन्‌ सपत्नविजयो लोकाश्च यदनुग्रहात्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यस्मात्‌ = जुन भगवान्‌ दाराः = पत्नीहरू लोकाः = यज्ञबाट प्राप्त हुने 
श्रीकृष्णबाट र प्राणाः = प्राण लोकहरू 

यदनुग्रहात्‌ = जसको कृपाबाट [कुलं = कुल च = पनि 

नः = हामीहरूले प्रजाः = प्रजा आसन्‌ = प्राप्त गरेका थियौँ 
सम्पदः = सम्पत्ति सपत्नविजयः = शत्रुहरूमाथि 

राज्यं = राज्य विजय र 


वाक्यार्थ- उने भगवान्‌को कृपाबाट हामीलाई यो सम्पत्ति, राज्य, स्त्री, प्राण, कुल, सन्तान, 
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शत्रुमाथि विजय र स्वर्गादिलोकको अधिकार प्राप्त भएको छ। 
पश्योत्पातान्‌ नरव्याघ्र दिव्यान्‌ भोमान्‌ सदैहिकान्‌ | 
दारुणान्‌ शंसतो 5दूराद्‌ भयं नो बुद्धिमोहनम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

नरव्याघ्रः = मनुष्यहरूमा अदूरात्‌ = चाँडै ने शंसतः = सूचना गर्ने 
बाघजस्ता प्रभावशाली हे भीम |नः = हामीहरूको दारुणान्‌ = घोर 

दिव्यान्‌ = स्वर्गमा हुने बुद्धिमोहनम्‌ = बृद्धिलाई मोहमा (उत्पातान्‌ = उत्पातहरूलाई 
भोमान्‌ = पृथिवीमा हुने पार्ने खालको पश्य = हेर 

संदेहिकान्‌ = शरीरमा हुने भयं = भयलाई 


वाक्यार्थ- हे पुरुषव्याघ्र भीमसेन ! हेर त, आकाशमा उल्कापात, पुथिवीमा भूकम्प, शरीरमा रोग 
आदि भयङ्कर अपशकुन देखिइरहेका छन्‌। यसबाट हामीहरूको बुद्धिलाई मोहमा पार्ने कुनै ठुलो 
उत्पात हुनेछ भन्ने कुराको सूचना मिलिरहेको छ। 


उवेक्षिबाहवो मह्यं स्फुरन्त्यङ्ग पुनः पुनः । 
वेपथुश्चापि हृदये आराद्‌ दास्यन्ति विप्रियम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे भीम हृद्ये = हृदयमा अपि = पनि 
उ्वक्षिबाहवः = छाती, आँखा र विपथुः = कम्प भइरहेकोछ, यो |विप्रियम्‌ = दुःख 
हातहरू उत्पातले दास्यन्ति = दिनेछन्‌ 
पुनः पुनः = बारम्बार आरात्‌ = चाँडे ने 

स्फुरन्ति = फर्फराइरहेका छन्‌ [मह्यं = मलाई 


वाक्यार्थ- प्रिय भीम ! मेरो छाती, बायाँ आँखा, र भुजाहरू फरफर गरिरहेका छन्‌। अवश्य 
चाँडै ने कुनै ठुलो अनिष्ट हुनेवाला छ। 


शिवेषोद्यन्तमादित्यमभिरोत्यनलानना । 
मामङ्ग सारमेयोऽयमभिरेभत्यभीरुवत्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = भीम उद्यन्तम्‌ = उदाउन लागेको माम्‌ = मलाई लक्ष्य गरेर 
अनलानना = मुखबाट आगो |आदित्यम्‌ = सूर्यतिर हेरेर अभीरुवत्‌ = निर्भय भएर 
निकाल्दै अभिरोति = रोइरहेकी छ अभिरेभति = भुकिरहेको छ 
एषा = यो अयम्‌ = यो 

शिवा = श्रृगाली (स्याल्नी) (सारमेयः = कुक्कुर 
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वाक्यार्थ- हेर, यो श्रृगाली मुखबाट आगो निकाल्दै उदाउन लागेको सूर्यतिर हेरेर रोइरहेकी छ। 
यो कुकुर बिल्कुल निर्भय भएर मतिर हेरेर भुकिरहेको छ। 


शस्ताः कुर्वन्ति मां सव्यं दक्षिणं पशवोऽपरे । 
वाहांश्च पुरुषव्याघ्र लक्षये रुदतो मम ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

शस्ताः = गाई आदि वस्तुहरू |पशवः = पशुहरू मम = मेरा 

मां = मेरो दक्षिणं = दाहिनेतिरबाट परिक्रमा वाहानू = घोडाहरू 
सव्यं = देब्रेतिरबाट परिक्रमा [कुवन्ति = गर्दछन्‌ च = पनि 

गर्दछन्‌ पुरुषव्याघ्र = पुरुषमा बाघजस्ता (रुदतः = रोइरहेको 
अपरे = अन्य हे भीम लक्षये = देख्दछु 


वाक्यार्थ- भीमसेन ! गाई आदि पशुहरू मेरो देब्रे परिक्रमा गर्दैछन्‌। मेरा घोडा आदि वाहनहरू 
रोइरहेका देखिन्छन्‌ । 


मृत्युदूतः कपोतोऽयमुलूकः कम्पयन्‌ मनः। 
AC 


प्रत्युलूकश्च कुहानेविंश्व॑ वे शून्यमिच्छतः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

अयम्‌ = यो काक | न्ने 

कपोतः = परेवाले च = पनि शून्यम्‌ = सुनसान 
मृत्युदूतः = मृत्युको सूचना [ुह्णानेः = कुत्सित शब्दहरूद्वारा |इच्छतः = गरिरहेका छन्‌ 
गरिरहेकोछ मनः = मनलाई 

उलूकः = लाटोकोसेरो र कम्पयन्‌ = कम्पित गर्दै 

प्रति उलूकः = त्यसको प्रतिपक्षी |विश्वं = संसारलाई 


वाक्यार्थ- यो मृत्युदूत परेवा, लाटो कोसेरो, र उसको प्रतिपक्षी काग आफ्ना कर्णकठोर 
शब्दहरूद्धारा मेरो मन कपाउँदै संसारलाई ने शून्य पारिरहेका छन्‌। 


धूम्रा दिशः परिधयः कम्पते भूः सहाद्रिभिः । 
निघांतश्च महांस्तात साकं च स्तनयित्नुभिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तात = भाइ धूम्राः = मैला देखिन्छन्‌ अद्रिभिः सह = पर्वतहरूका 
दिशः = पूर्व, पीश्चम आदि |परिधयः = सूर्य र चन्द्रमाका साथ 

दिशाहरू चारैतिर घेराहरू देखिन्छन्‌ भूः = पृथिवी 
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कम्पते = काँपिरहेकी छिन्‌ साक = साथ च = पनि 

स्तनयित्नुभिः = मेघले सहित |महान्‌ = ठुलो (परिरहेको छ) 

भएको गर्जनाका निघांतः = चट्याङ 


वाक्यार्थ- दिशाहरू मैला देखिएका छन्‌। सूर्य र चन्द्रमाको चारैतिर मण्डलहरू लागेका छन्‌। 
पहाडहरूका साथ पृथिवी काँपिरहेकी छिन्‌। बादलहरू जोरजोरले गर्जना गरिरहेका छन्‌। 
ठाउँठाउँमा चट्याङ परिरहेको छ। 


वायुर्वाति खरस्पशों रजसा विसृजंस्तमः । 
असृग्‌ वषेन्ति जलदा बीभत्समिव सर्वतः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

खरस्पशंः = कड़ा स्पर्श भएको |वाति = चलिरहेको छ सर्वतः चारैतिर 

रजसा = धुलोद्वारा (चारैतिर) |जलदाः = मेघहरू बीभत्सम्‌ = डरलाग्दो 
तमः = अन्धकारलाई असृक्‌ = रगत इव = झैँ देखिन्छ 
विसृजन्‌ = फैलाउँदै वषेन्ति = बर्साउँदैछन्‌ 

वायुः = वायु (यसकारण) 


वाक्यार्थ- धुलो वर्षा गरेर अन्धकारलाई फैलाउँदै तीव्र वेगमा आँधी चलिरहेको छ। बादलहरू 
डरलाग्दो दृश्य उपस्थित गर्दै रगतको वृष्टि गरिरहेका छन्‌। 


AA 


सूर्य हतप्रभं पञ्य ग्रहमर्दं मिथो दिवि । 
~ € 0०२ ससङुलेर्भूतगणेज्वलिते CA रोदसी 
-लेभूतगणेज्वलिते इव रोदसी ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

हतप्रभं = कान्तिले रहित भएको |ग्रहमर्दं = मङ्गल आदि समूहद्वारा 

सूर्य = सूर्यलाई ग्रहहरूको युद्ध रोदसी = पृथिवी र आकाश 
पश्य = हेर ससङ्कुलेः = अन्य प्राणीहरूले ज्वलिते इव = बलिरहेका जस्ता 
दिवि = आकाशमा सहित देखिन्छन्‌ 

मिथः = परस्परमा भूतगणेः = भूत र पिशाच आदि 


वाक्यार्थ- हेर त, सूर्यको कान्ति पनि कम भएको छ। आकाशमा ग्रहहरू टकराइरहेका छन्‌। 
प्राणीहरूको भीडमा पृथिवी र आकाशमा आगो लागेको जस्तो देखिन्छ। 


नद्यो नदाश्च क्षुभिताः सरांसि च मनांसि च। 
न ज्वलत्यग्निराज्येन कालोऽयं किं विधास्यति ॥ १८ ॥ 
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पढार्थ- 

नद्यः = नदीहरू क्षुभिताः = क्षुब्ध भइरहेका छन्‌ [कालः = काल 

नदाः = ठुला नदीहरू आज्येन = घिउद्वारा किं = के 

सरांसि = तलाउहरू अग्निः = अग्नि विधास्यति = गर्नलागेको छ 
मनांसि = मनुष्यहरूका मन न ज्वलति = बल्दैन भन्ने कुरा भन्न सकिन्न 

च = पनि अयं = यो 


वाक्यार्थ- नदी, ठुला नदी, तलाउ र मनुष्यहरूको मन पनि क्षुब्ध भइरहेका छन्‌। घिउबाट आगो 
बल्दैन। यसर्थ यो कालले के गर्नलागेको छ भन्ने कुरा भन्न सकिन्न। 


न पिबन्ति स्तनं वत्सा न दुह्यन्ति च मातरः। 
रुदन्त्यश्रुमुखा गावो न हृष्यन्त्यृषभा ब्रजे ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

गावः = गाईहरू स्तनं = दुध रुदन्ति = रुन्छन्‌ 

न दुह्यन्ति = दुध दिँदैनन्‌ न पिबन्ति = पिउँदैनन्‌ ऋषभाः = गोरुहरू 
च=र मातरः = गाईहरू ब्रजे = गोठमा 

वत्साः = बाच्छाहरू अश्रुमुखाः = मुखमा आँसु लिएरान हृष्यन्ति = खुसी हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- बाच्छाहरू दुध पिउँदैनन्‌। गाईहरू दुध दिँदैनन्‌ र गौशालामा आँसु निकालेर रोइरहेका 
छन्‌। गोरुहरू उदास देखिन्छन्‌। 


दैवतानि रुदन्तीव स्विद्यन्ति ह्युच्चलन्ति च । 
इमे जनपदा ग्रामाः पुरोद्यानाकराश्रमाः ॥ 
भ्रष्टश्रियो निरानन्दाः किमघं दर्शयन्ति नः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

'दैबतानि = देवताका मूर्तिहरू लागेका जस्ता देखिन्छन्‌ भ्रष्टश्रियः = श्रीहीन भएका 
रुदन्ति इव = मानौं रोइरहेका [इमे = यी निरानन्दाः = आनन्दरहित 
छन्‌ जनपदाः = देशहरू भएका 

स्विद्यन्ति = उनबाट पसिना ग्रामाः = गाउँहरू नः = हामीहरूलाई 
निक्लिरहेका छन्‌ च = र किम्‌ = के 

हि = निश्चय नै पुरोद्यानाकराश्रमाः = सहर, अघं = पाप 

उच्चलन्ति = हिँड्न र डुल्न बगैचा, खानी र आश्रमहरू दशंयन्ति = देखाइरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- देवताहरूको मूर्ति रोइरहेका जस्ता देखिन्छन्‌। मूर्तिहरूबाट पसिना निक्लिरहेका छन्‌। 
उनीहरू हिँडडुल गर्न लागेका जस्ता देखिन्छन्‌। भाइ, यी देशहरू, गाउँ, सहर, बगैँचा, खानी र 
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आश्रमहरू श्री तथा आनन्दले रहित देखिएका छन्‌ । मलाई थाहा छैन, यिनीहरूले कुन दुःखको 
सूचना गरिरहेका छन्‌। 


च Cc भरे € ५ 00२२ 
मन्य एतेमंहोत्पातेनूंनं भगवतः पदेः । 
श्रीभिर्हींना (__*७ 
अनन्यपुरुष भूहंतसोभगा ॥ २१॥ 


महोत्पाते a 
त्पातेः = महान्‌ 
उत्पातहरूद्रारा 
हतसोभगा = सौभाग्यले हीन 
भएकी 


भूः = पृथिवी 
अनन्यपुरुषश्रीभिः = अन्य कुनै 
पुरुषमा नहुने सौन्दर्यले युक्त 


भगवतः = भगवानका 
पदैः = चरणकमलबद्वारा 


नूनं = निश्चय ने 
हीना = रहित भएकी छिन्‌ भन्ने 
मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ यी ठुलाठुला उत्पातहरूलाई देख्दा मलाई के लाग्छ भने भाग्यले हीन भएकी पृथिवी 
अनन्य सुन्दर विलक्षण चिह्वृद्वारा चिह्ित भगवानका चरणकमलद्वारा रहित भएकी छिन्‌। 


इति चिन्तयतस्तस्य दृष्टारिष्टेन चेतसा । 
राज्ञः प्रत्यागमद्‌ बह्मन्‌ यदुपुर्याः कपिध्वजः॥ २२॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे शौनकजी 


दृष्टारिष्टेन = अरिष्टलाई जान्ने 


चेतसा = चित्तद्वारा 
इति = यो 


चिन्तयतः = चिन्ता गर्ने 
तस्य = ती 

राज्ञः = राजा युधिष्ठिरको 
समक्ष 


यदुपुर्याः = द्वारकाबाट 
कपिध्वजः = अर्जुन 
प्रत्यागमत्‌ = आए 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिर यी भयङ्कर उत्पातहरूलाई देखेर मनमनै चिन्ता गरिरहेका थिए। त्यसै 
समयमा द्वारकाबाट अर्जुन आइपुगे । 


तं पादयोनिंपतितमयथापूर्वमातुरम्‌ । 
अधोवदनमन्बिन्दून्‌ सृजन्तं नयनाब्जयोः ॥ २३॥ 
विलोक्योद्विग्नहृदयो विच्छायमनुजं नृपः । 


पृच्छति स्म सुहृन्मध्ये संस्मरन्नारदेरितम्‌॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 


अयथापूर्वम्‌ = पहिलेभन्दा 
विलक्षण तरिकाले 


पादयोः = आफ्ना चरणमा 
निपतितम्‌ = परेका 


आतुरम्‌ = आतुर 
अघोवदनम्‌ = तलतिर मुख 
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फर्काएका तं= ती नारदेरितम्‌ = नारदको भनाइलाई 
नयनाब्जयोः = आँखामा अनुजं = भाइ अर्जुनलाई संस्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
अब्बिन्दून्‌ = आँसु विलोक्य = देखेर सुहृन्मध्ये = मित्रहरूका अगाडि 
सृजन्तं = खसालिरहेका उद्ठिग्नहृदयः = उद्विग्न हृदय [पृच्छति स्म = सोध्नुभयो 
विच्छायम्‌ = कान्तिले हीन भएका 

भएका नृपः = राजा युधिष्ठिरले 


वाक्यार्थ- अन्त्यन्त आतुर, मुख भुइँतिर निहुराएका, आँखाबाट आँसु निकालिरहेका, कान्तिहीन, 
अर्जुन आफ्नो पाउमा परेको देखेर युधिष्ठिर हडबडाउनुभयो। देवर्षि नारदको कुरा सम्झेर उहाँले 
आफ्ना मित्रहरूका अगाडि अर्जुनलाई सोध्नुभयो । 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
कच्चिदानतंपुर्या नः स्वजनाः सुखमासते । 
मघुभोजदशाहांहंसात्वतान्धकवृष्णयः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

आनर्तपुयां = द्वारकापुरीमा [वृष्णयः = मधु, भोज, दशार्ह, |सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
नः = हामीहरूका आर्ह, सात्वत, अन्धक र आसते = छन्‌ 
स्वजनाः = स्वजन वृष्णिवंशी यादवहरू 

मधुभोजदशाहांहंसात्वतान्धक- कच्चित्‌ = के 


वाक्यार्थ- भाइ ! द्वारकापुरीमा हाम्रा स्वजनसम्बन्धी मधु, भोज, दशार्ह, आर्ह, सात्वत, अन्धक र 
वृषिणवंशी यादवहरू के सकुशल छन्‌ ? 


शूरो मातामहः कच्चित्‌ स्वस्त्यास्ते वाथ मारिषः। 
मातुलः सानुजः कच्चित्‌ कुशल्यानकदुन्दुभिः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अथ - यसपछि स्वस्ति 5 सुखपुर्वक कच्चित्‌ = के 

मारिषः - मान्य वा = अथवा कुशली = कुशलतापूर्वक 
शूरः = वीर सानुजः = भाइहरूका साथ हुनुहुन्छ 

मातामहः = मातामह मातुलः = हाम्रा मामा आस्ते = हुनुहुन्छ 
कच्चित्‌ = के आनकदुन्दुभिः = वसुदेवजी 


वाक्यार्थ- हाम्रा मान्य मातामह शूरसेनजी के प्रसन्न हुनुहुन्छ? आफ्ना भाइसहित मामा 
वसुदेवजी कुशलतापूर्वक हुनुहुन्छ ? 
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सप्त स्वसारस्तत्पत्न्यो मातुलान्यः सहात्मजाः । 
आसते सस्नुषाः क्षेमं देवकीप्रमुखाः स्वयम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

तत्पत्न्यः = वसुदेवकी पत्नीहरू |स्वसारः = बहिनीहरू स्वयम्‌ = आफू 
मातुलान्यः = माइज्यूहरू सहात्मजाः = छोराहरूले सहित |आसते = कुशल हुनुहुन्छ 
देवकीप्रमुखाः = देवकी आदि (सस्नुषाः = बुहारीहरू सहित 

सप्त = सात क्षेमम्‌ = सुखपूर्वक 


वाक्यार्थ- उहाँकी पत्नी हाम्रा माइज्यू, देवकी आदि सात बहिनीहरू आफ्ना छोरा र बुहारीसहित 
आफू आनन्दपूर्वक हुनुहुन्छ ? 


कच्तिद्राजाऽऽहुको जीवत्यसत्पुत्रोऽस्य चानुजः । 
हृदीकः ससुतोऽकूरो जयन्तगदसारणाः॥ २८ ॥ 
आसते कुशलं कच्चिद्‌ ये च शत्रुजिदादयः । 
कच्तिदास्ते सुखं रामो भगवान्‌ सात्वतां प्रभुः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

असत्पुत्रः = दुष्ट पुत्र भएका |अङूरः = अक्रूर आसते = हुनुहुन्छ 
आहुकः = उग्रसेन जयन्तगदसारणाः = जयन्त, गद सात्वतां = यादवहरूका 
राजा = राजा सारण प्रभुः = प्रभु 

कच्तित्‌ = के च = पनि भगवान्‌ = भगवान्‌ 
जीवति = जीवित हुनुहुन्छ रामः = बलराम 

अस्य = उग्रसेनका ये च = अरू कच्चित्‌ = के 

अनुजः = भाइ देवक शत्रुजिदादयः = शत्रुजित्‌ आदि सुखं = सुखपूर्वक 
ससुतः = छोरा कृतवर्मासहित [कच्चित्‌ = के आस्ते = हुनुहुन्छ 
हृदीकः = हृदीक कुशलं = कुशल 


वाक्यार्थ- जसको पुत्र कंस अत्यन्त दुष्ट थियो ती राजा उग्रसेन आफ्ना भाइ देवकका साथ 
जीवित हुनुहुन्छ ? हृदीक, उनका छोरो कृतवर्मा, अक्रूर, जयन्त, गद, सारण तथा शत्रुजित्‌ आदि 
यादववीरहरू सकुशल छन्‌ ? यादवहरूका स्वामी बलरामजी आनन्दपूर्वक हुनुहुन्छ ? 


सर्ववृष्णीनां / र महारथ 
प्रद्युम्नः सववृष्णीनां सुखमास्ते महारथः । 
गम्भीररयो o_o 
ऽनिरुद्धो वधते भगवानुत ॥ ३० ॥ 
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पढार्थ- 

सर्ववृष्णीनां = वृष्णीदेशमा 
सर्वश्रेष्ठ 

महारथः = महारथी 
प्रद्युम्नः = प्रद्युम्न 

सुखम्‌ = सुखपूर्वक 


श्रीमद्‌भागवत 


आस्ते = हुनुहुन्छ 

गम्भीररयः = युद्धमा ठुलो फूर्ति 
देखाउने 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 

अनिरुद्धः = अनिरुद्ध 


अध्याय १४ 


वर्धते उत = प्रसन्नतापूर्वक 
हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- वृष्णीवंशका सर्वश्रेष्ठ महारथी प्रद्युम्न सकुशल हुनुहुन्छ ? युद्धमा ठुलो फूर्ति देखाउने 
भगवान्‌ अनिरुद्ध प्रसन्नतापूर्वक हुनुहुन्छ ? 


~ सुषेण ~ श्वारुदेष्ण ) जाम्बवतीसुत 
श्व साम्बो जाम्बवतीसुतः । 
अन्ये च काष्णिप्रवराः सपुत्रा ऋषभादयः ॥ ३१॥ 
च ~~ ~ श्रुतदेवोद्धवादय 
तंथेवानुचराः शोरेः श्रुतदेवोद्धवादयः । 
सुनन्दनन्दशीषंण्या ये चान्ये सात्वतर्षभाः॥ ३२ ॥ 


आपि स्वस्त्यासते सर्वे रामकृष्णभुजाश्रयाः । 


अपि स्मरन्ति कुशलमस्माकं बद्धसोह्ृदाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

55 
सुषेणः - सुषेण 
चारुदेष्णः - चारुदेष्ण 
च=्र 


han 

शरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अनुचराः = सेवक 
श्रुतदेवोद्धवादयः = श्रुतदेव, 


जाम्बवतीसुतः = जाम्बवतीनन्दन|उद्धव आदि 


साम्बः = साम्ब 
अन्ये = अरू 

न्च = पनि 

ऋषभादयः = ऋषभ आदि 
काष्णिप्रवराः = भगवान्‌ 
कृष्णका 

सपुत्राः = पुत्रहरूसहित 
तथा एव = त्यसै गरी 


ये च = अरू 
सुनन्दनन्द्शीषंण्याः = सुनन्द, 
नन्द आदि प्रधान यदुवंशी र 
अन्ये = अरू 
रामकृष्णभुजाश्रयाः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण र बलरामको भुजा ने 
आश्रय भएका 

सात्वतर्षभाः = प्रधान 


यदुवंशीहरू 
अपि = पनि 

he 
सवे = सबै 
स्वस्ति = सकुशल 
आसते = हुनुहुन्छ 

च 

बद्धसोहृदाः = हामीहरूमा प्रेम 
राख्ने उहाँहरू 
अपि = पनि 
अस्माक = हामीहरूको 
कुशलम्‌ = कुशल मङ्गल 
स्मरन्ति = सोध्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सुषेण, चारुदेष्ण, जाम्बवतीनन्दन साम्ब, आफ्ना पुत्रसहित ऋषभ आदि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अरू  पुत्रहरू पनि प्रसन्न छन्‌ ? भगवान्‌ श्रीकृष्णका सेवक श्रुतदेव, उद्धव आदि र 
अरू सुनन्द, नन्द आदि प्रधान यदुवंशी जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामका बाहुबलद्वारा सुरक्षित 
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छन्‌, के तिनीहरू सकुशल छन्‌ ? तिनीहरू सबै हाम्रो कुशल-मङ्गलको विषयमा प्रश्न गर्दछन्‌ त ? 


भगवानपि गोविन्दो ब्रह्मण्यो भक्तवत्सलः । 
करच्चित्‌ पुरे सुधर्मायां सुखमास्ते सुहृद्वृतः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

भक्तवत्सलः = भक्तवत्सल भगवानू = भगवान्‌ सुधमांयां = सुधर्मा सभामा 
ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त गोविन्दः = गोविन्द कच्चित्‌ = के 

सुहृद्वतः = आफ्ना मित्रहरूले [अपि = पनि सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
घेरिएका पुरे = द्वारका पुरीमा आस्ते = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भक्तवत्सल ब्राह्मणभक्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना सम्बन्धीहरूका साथ द्वारकाको 
सुधर्मा सभामा सुखपूर्वक हुनुहुन्छ ? 


मङ्गलाय च लोकानां क्षेमाय च भवाय च। 
आस्ते यदुकुलाम्भोधावाद्योऽनन्तसखः पुमान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अनन्तसखः = बलरामसहित [मङ्गलाय = मङ्गलका लागि च = पनि 

आद्यः = आदि भवाय = उन्नतिका लागि यदुकुलाम्भोधो = यदुकुलरूपी 
पुमान्‌ = पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्षेमाय = परम कल्याणका [समुद्रमा 

लोकानां = संसारको लागि आस्ते = निवास गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ आदिपुरुष बलरामजीका साथ संसारको परम मङ्गल, कल्याण र उन्नतिका 
लागि युदुवंशरूप क्षीरसागरमा विराजमान हुनुहुन्छ । 


यदुबाहुदण्डगुप्तायां स्वपुयां यदवोऽचिंताः । 
कीडन्ति परमानन्दं महापौरुषिका इव ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
यदुबाहुदण्डगुप्तायां = जसको [अर्चिताः = सम्मानित इव= ङं 
बाहुदण्डद्वारा सुरक्षित यद्वः = यदुहरू परमानन्दं = आनन्दपूर्वक 


¢ महापोरुषिका [a क्रीडन्ति 
स्वपुर्या = द्वारका नगरीमा : = भगवत्पार्षद न्त = विहार गर्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- उहाँकै बाहुबलद्वारा सुरक्षित द्वारकापुरीमा यदुवंशीहरू संसारका सम्पूर्ण मनुष्यहरूद्वारा 
सम्मानित भएर आनन्दसाथ भगवान्‌ विष्णुका पार्षदसमान भएर विहार गरिरहेका छन्‌। 


रामानन्ढी टीक 


२५० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
यत्पादशुश्रूषणमुख्यकमंणा 
सत्यादयो द्व्यष्टसहस्रयोषितः । 
निर्जित्य सङ्ख्ये त्रिदशांस्तदाशिषो 
हरन्ति वज्रायुधवल्लभोचिताः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यत्पादशुश्रूषणमुख्यक्मंणा = ररानीहरू शचीद्वारा उपभोग्य 
जसको पादसेवनरूपी मुख्य सङ्ख्ये = युद्धमा तदाशिषः = अभीष्ट वस्तु 
कर्मद्वारा त्रिदशान्‌ = देवताहरूलाई पारिजात आदिको 
सत्यादयः = सत्यभामा आदि निर्जित्य = जितेर हरन्ति = उपभोग गर्दछन्‌ 
इयष्सहस्रयोषितः = सोह हजार |वज्रायुधवल्लभोचिताः = इन्द्रपत्नी 


वाक्यार्थ- सत्यभामा आदि सोहहजार रानीहरू प्रधानरूपले भगवान्‌ श्रीकृष्णकै चरणसेवामा रत 
रहेर उहाँद्वारा युद्धमा इन्द्रादि देवताहरूलाई हराएर प्राप्त इन्द्राणीको भोगयोग्य अभीष्ट पारिजात 
आदि वस्तुहरूको उपभोग गर्दछन्‌। 


यदुबाहुदण्डाभ्युदयानुजीविनो 

यदुप्रवीरा ह्यकुतोभया मुहुः। 
अधिकमन्त्यङ्घ्रिभिराहृतां बलात्‌ 

समां सुघमां सुरसत्तमोचिताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

यद्बाहुदण्डाभ्युदयानुजीविनः = |सुरसत्तमोचिताम्‌ = इन्द्र आदि (सुधमा = सुधर्मा 

जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ठुला-ठुला देवताहरूद्वारा बस्न |सभां = सभालाई 

बाहुदण्डको प्रभावबाट सुरक्षित योग्य मुहुः = बारम्बार 

भएर बलात्‌ = आफ्नो प्रभावले अङ्घ्रिभिः = चरणद्वारा 
यदुप्रवीराः = यदुवंशीहरू आहृतां = भगवानुद्वारा ह्‌ = निश्चय नै 

अकुतोभयाः = निर्भय भएर ल्याइएको अधिक्रमन्ति = आक्रान्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यदुवंशी वीर श्रीकृष्णको बाहुदण्डको प्रभावले सुरक्षित भएर निर्भय रहन्छन्‌ र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना बाहुवललले ल्याएको ठुलाठुला देवताहरू बस्न योग्य सुधर्मा सभालाई 
आफ्ना चरणले आक्रान्त गर्दछन्‌। 
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कच्चित्तेऽनामयं तात भ्रष्टतेजा विभासि मे । 
अलब्धमानोऽवज्ञातः किं वा तात चिरोषितः॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
तात = हे अर्जुन मे = मैले अलब्धमानः - कुनै प्रकारको 
ते = तिमी भ्रष्टतेजा = तिमीलाई श्रीहीन सम्मान नपाई 
कच्चित्‌ = के विभासि = देखिरहेको छु अवज्ञातः = तिरस्कृत त 
अनामयं = कुशल छौ चिरोषितः = द्वारकामा धेरै [किं वा = भएनौ 
तात = हे अर्जुन समयसम्म बसेका छौ, अतः 


वाक्यार्थ भाइ अर्जुन ! भन के तिमी सकुशल छौ ? मैले तिमीलाई श्रीहीन देखिरहेको छु। तिमी 
धेरे दिनसम्म द्वारकामा बस्दा कसैले तिम्रो सम्मानमा कमी त गरेन? अथवा तिमीलाई कसैले 
अपमान त गरेन ? 


कच्चिन्नाभिहतोऽभावेः शब्दादिभिरमङ्गलेः । 
न दत्तमुक्तमर्थिभ्य आशया यत्प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अभावैः = प्रेमविहीन न अभिहतः = चित्त त दुखाएन |यत्‌ प्रतिश्रुतम्‌ = दिन्छु भनेर 
अमङ्गलेः = अमङ्गल अथवा उक्तम्‌ = भनिएको वस्तु 
शब्दादिभिः = शब्दहरूद्वारा |आइाया = आशापूर्वक आएका न दत्तम्‌ = दिएनौ वा दिन 
कच्चित्‌ = कहीँ अथिभ्य = याचकहरूलाई सकेनौ 


वाक्यार्थ- कहीँ कसैले दुर्भावपूर्ण अमङ्गल शब्द आदिद्वारा तिम्रो चित्त त दुखाएन ? अथवा कुनै 
आशाले आएका याचकलाई उनीहरूले मागेको वस्तु अथवा आफ्ना तर्फबाट कसैलाई केही दिने 
प्रतिज्ञा गरेर नदिएका त होइनौ ? 


कच्चित्त्वं ब्राह्मणं बालं गां वृद्धं रोगिणं स्त्रियम्‌ । 
शरणोपसृतं सत्त्वं नात्याक्षीः शरणप्रदः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

शरणप्रदः = शरणमा आएका बालं = बालकलाई सत्त्वं = अन्य कुनै प्राणीलाई 
मानिसहरूको रक्षा गर्ने गां = गाईलाई कच्चित्‌ = कहीं 

त्वं = तिमीले रोगिणं = रोगीलाई न अत्याक्षीः = परित्याग त 
शरणोपसृतं = शरणमा आएको स्त्रियम्‌ = स्त्रीलाई गरेनौ 

ब्राह्मणं = ब्राह्मणलाई वृद्धं = वृद्धलाई 


वाक्यार्थ- तिमीले शरणागतको रक्षा गर्दै आएका छौ। कहीँ कुनै ब्राह्मण, बालक, गाई, ठुला 
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रोगी, अबला अथवा अन्य कोही जो तिम्रो शरणमा आएका थिए, तिमीले ती व्यक्तिको परित्याग 
त गरेनौ ? 
कच्चित्‌ त्वं नागमोऽगम्यां गम्यां वासत्कृतां स्त्रियम्‌ । 


a वाथ NS “न ट्र 
पराजता वाथ भवान्नात्तमनासमः पाथ ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमी स्त्रियम्‌ = स्त्रीलाई अथ = यसपछि 

अगम्यां = अगम्या स्त्रीमा असत्कृतां = असत्कारपूर्वक |पथि = बाटोमा 

कच्तित्‌ = कहीँ समागम त गरेनौ भवान्‌ = तिमी 

न अगमः = समागम त गरेनौ [उत्तमैः = उत्तम प्रकृतिका असमेः = आफूभन्दा बलवान्‌ 
वा = अथवा मानिसहरूद्वारा मनुष्यद्वारा 

गम्यां = समागम गर्न योग्य [वा = अथवा पराजितः = पराजित त भएनौ 


वाक्यार्थ कहीँ तिमीले अगम्या स्त्रीसँग समागम त गरेनौ ? अथवा गमन गर्न योग्य स्त्रीका 
साथ असत्कारपूर्वक समागम त गरेनौ ? अथवा बाटोमा तिमी आफूभन्दा बलवान्‌ मनुष्यद्वारा 
पराजित त भएनौ ? 


अपि स्वित्‌ पर्यभुङ्क्थास्त्वं सम्भोज्यान्‌ वृद्धबालकान्‌ । 
जुगुप्सितं कर्म किञ्चित्‌ कृतवान्‌ न यदक्षमम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमीले अपि स्वित्‌ = के किञ्चित्‌ = कुनै 
सम्भोज्यान्‌ = पहिले भोजन [पर्यभुङ्क्थाः = एक्लै जुगुप्सितं = निन्दित 
गराउन योग्य भोजन त गरेनौ कर्म = कर्म 
वृद्धबालकान्‌ = वृद्ध र अक्षमम्‌ = गर्न अयोग्य न कृतवान्‌ = गरेनौ 
बालकहरूलाई छोडेर यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- मार्गमा तिमीले भोजन गराउन योग्य बालक र बूढालाई भोजन गराईकन आफूले 
एक्लै त भोजन गरेनौ ? अथवा तिमीले गर्न नहुने कुने निन्दित कर्म त गरेनौ ? 


कच्चित्‌ प्रेष्ठतमेनाथ हृदयेनात्मबन्धुना । 
शून्योऽस्मि रहितो नित्यं मन्यसे तेऽन्यथा न रुक्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि हृदयेन = अभिन्न हृदय रहितः = रहित हुनाले 
नित्यं = सधैँ आत्मबन्धुना = परम सुहृद्‌ (शून्यः = शून्य 
प्रेष्ठतमेन = अत्यन्त प्रिय श्रीकृष्णद्वारा अस्मि = छु भनी 
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कच्चित्‌ = कहीँ अन्यथा = यसलाई छोडेर रुक्‌ न = पीडाको कारण अरू 
मन्यसे = मानेका छौ कि ते = तिम्रो हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ-अथवा आफ्ना परम प्रियतम अभिन्न हृदय परमसुहूद्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट रहित 
भएका त होइनौ ? यसै कारणले आफूलाई शून्य मानिरहेका छौ। तिमीलाई मानसिक पीडा हुनमा 
यी कारणदेखि अतिरिक्त अरू कारण हुन सक्दैन। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
युधिष्ठिरवितकों नाम चतुर्दशोऽध्यायः॥ १४ ॥ 
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प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १५ 


अथ पञ्चदशोऽध्यायः 


श्रीकुष्णसँगको विरहको व्यथाले पीडित पाण्डवहरू 
परीक्षितूलाई राज्य दिएर स्वर्गतर्फ प्रस्थान गर्नु 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं कृष्णसखः कृष्णो श्रात्रा राज्ञाऽऽविकल्पितः । 
नानाशङ्कास्पदं रूपं कृष्णविश्लेषकशिंतः ॥ १॥ 

शोकेन शुष्यह्ददनहृत्सरोजो हतप्रभः । 
विभुं तमेवानुध्यायन्‌ नाशक्नोत्‌ प्रतिभाषितुम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार 

भ्रात्रा = भाइ 

राज्ञा = राजा युधिष्ठिरले 
नानाशङ्कास्पदं = विभिन्न 
प्रकारका शङ्ाहरूको कारण 
भएको 

रूपं = अर्जुनको तेजोहीन 
रूपलाई लिएर 


कृष्णविश्लेषकर्शितः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वियोगले पीडित 
भएका 

शोकेन = शोकले 
शुष्यद्वदनहृत्सरोजः = 
मुखकमल र हृदयकमल सुकेका 
हतप्रभः = कान्तिहीन भएका 
कृष्णसखः = भगवान्‌ 


विकल्पितः = शड्राहरू गरेपछि |श्रीकृष्णका प्रिय साथी 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्यारा साथी अर्जुन त्यसै त उहाँको विरहले पीडित भएका थिए, 
त्यसमाथि पनि राजा युधिष्ठिरले उनको विषादयुक्त मुद्रालाई देखेर विभिन्न प्रकारका आशड्राहरू 
गर्दै धेरै प्रश्नहरू सोध्नुभयो। शोकका कारणले अर्जुनको मुख र हृदयकमल सुकेको थियो। 
मुखमण्डलमा कुनै कान्ति थिएन। भगवान्‌ श्रीकृष्णको ध्यानमा पूर्णतः लीन भएकाले उनले 
युधिष्ठिरको कुनै पनि प्रश्नको उत्तर उत्तर दिन सकेनन्‌। 


कृष्णः = अर्जुन 

तम्‌ = उहाँ 

एव = ने 

विभुं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
अनुध्यायन्‌ = ध्यानमा चुर्लुम्म 
डुबेकाले 

प्रतिभाषितुम्‌ = युधिष्ठिरका 
प्रश्नहरूको उत्तर दिन 

न अशक्नोत्‌ = सकेनन्‌ 


कृच्छ्रेण संस्तभ्य शुचः पाणिनामृज्य नेत्रयोः । 
परोक्षेण समुन्नद्प्रणयोत्कण्ठ्यकातरः॥ ३॥ 
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सख्यं मेत्रीं सोहृदं च सारथ्यादिषु संस्मरन्‌ । 
नृपमग्रजमित्याह बाष्पगदूगद्या गिरा ॥ ४॥ 

पढार्थ- 


नेत्रयोः = आँखामा देखापरेका = रथ हाँक्ने आदि 
शुचः = शोकका आँसुहरूलाई |कर्महरूमा 
संस्तभ्य = आँखामा ने रोकेर |सख्यं = सखीभाव, 


पाणिना = हातले 
आमृज्य = आँसु पुछेर 

छट) क. 
परोक्षेण = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आफ्ना आँखाबाट टाढा हुनाले 
समुन्नद्प्रणयोत्कण्ञ्यकातरः = 


मैत्री = मैत्रीभाव 
च=्र 

सोहृदं = सुहृदभावलाई 
संस्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
कृच्छ्रेण = कष्टपूर्वक 


कारण अस्पृष्ट भएका 
गिरा = वाणीले 

अग्रजम्‌ = आफ्ना दाजु 
नृपम्‌ = राजा युधिष्ठिरलाई 
इति = यो 

आह = भन्न लागे 


उत्कण्ठाले परवश भएका बाष्पगद्गदया = गला रोकिएका 
वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको वियोगको कारणले बढेको प्रेमको उत्कण्ठाले अर्जुन परवश भएका थिए। 
रथ हाँक्ने र घुम्ने आदि समयमा भगवानूले उनीसँग मित्रता, अभिन्नहूदयता र प्रेमपूर्ण व्यवहार 
गर्नुभएको थियो। यसर्थ ठुलो कष्टका साथ उनले आफ्नो शोकको वेगलाई रोके। हातले 
आँखाको आँसु पुछेर उनले अक्मकाउँदै राजा युधिष्ठिरलाई भने। 


अजुन उवाच (अर्जुनले भने) 

वञ्चितोऽहं महाराज हरिणा बन्धुरूपिणा । 

"3_ > , तेजो ~ ७ 

येन मेऽपहृतं तेजो देवविस्मापनं महत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

महाराज - हे महाराज ७ : = ठगिएको छु मे - मेरो 

बन्धुरूपिणा = बन्धुको रूप येन = तिनै भगवान्‌ श्रीकृष्णले महत्‌ = ठुलो 

धारण गर्ने देवविस्मापनं = देवताहरूलाई (तेजः = तेज 

हरिणा = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्चर्यमा पार्ने अपहृतं = हरण गरियो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त घनिष्ठ मित्रको रूप धारण गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले मलाई ठगिदिनुभयो। 
मेरो जुन प्रबल पराक्रमलाई देखेर ठुलाठुला देवता पनि आश्चर्यचकित हुन्थे, त्यस तेजलाई ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले मबाट खोस्नुभयो। 


Loa haha 


यस्य क्षणवियोगेन लोको ह्यप्रियदर्शनः । 
उक्थेन he Lahn न यथा 
उक्थेन रहितो ह्येष मृतकः प्रोच्यते यथा ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
पढार्थ- 

यस्य = जुन भगवान्‌को अप्रियदशंनः = अप्रिय देखिन्छ |मृतकः = मरेको भनेर 
क्षणवियोगेन = एक क्षणमात्रको यथा = जसरी हि = निश्चय नै 

वियोगले पनि उक्थेन = प्राणले प्रोच्यते = भनिन्छ 

लोकः = यो सम्पूर्ण लोक रहितः = रहित 

हि = निश्चय नै एषः = मानव शरीर 


वाक्यार्थ- जसरी यो मानव शरीर प्राणले रहित हुँदा मृतक हुन्छ त्यसै गरी उहाँको वियोग हुँदा 
यो सम्पूर्ण लोक अप्रिय देखिन्छ। 


यत्संश्रयाद्‌ द्रुपदगेहमुपागतानां 
ाज्ञां स्वयंवरमुखे स्मरदुर्मदानाम्‌ । 
तेजो हृतं खलु मयाभिहतश्च मत्स्यः 
सज्जीकृतेन धनुषाधिगता च कृष्णा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यत्संश्रयात्‌ = जसको बललाई [राज्ञां = राजाहरूको कृष्णा = द्रौपदीलाई 
प्राप्त गरेर तेजः = तेज च = पनि 

स्वयंवरमुखे = द्रौपदीको मया = मैले अघिगता = प्राप्त गरेँ 
स्वयम्बरको प्रारम्भमा हृतं = अपहरण गरेको थिएँ [मत्स्यः = मत्स्याकार पत्र 
द्रुपदगेहम्‌ द्रुपदको दरबारमा |च = अनि विशेषलाई 

उपागतानां = आएका सज्जीकृतेन = बाण चढाएको खलु = निश्चय नै 
स्मरदुमंदानाम्‌ = कामोन्मत्त (धनुषा = धनुले अभिहतः = भेदन गरें 


वाक्यार्थ- जसको आश्रयलाई प्राप्त गरेर द्रौपदीको स्वयम्वरमा राजा द्रुपदको घरमा आएका 
कामोन्मत्त राजाहरूको तेजलाई मैले हरण गरेको थिएँ र बाण चढाएको धनुले मत्स्याकार 
पत्रविशेषलाई भेदन गरेर व्रौपदीलाई प्राप्त गरेको थिएँ। 
यत्सन्निधावहमु खाण्डवमग्नयेऽदा 
मिन्द्रं च सामरगणं तरसा विजित्य । 
लब्धा समा मयकृताद्भतशिल्पमाया 
दिग्भ्योऽहरन्‌ नृपतयो बलिमध्वरे ते ॥ ८॥ 
पढार्थ- 
उ = आश्चर्यको कुरा हो |यत्सन्निधो = जसको सान्निध्यलाई प्राप्त गरेर 


रामानन्ढी टीक 


२५७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
अहमू म निर्मित अध्वरे = राजसूय यज्ञमा 

तरसा = वेगले अद्भुतशिल्पमाया = अद्भुत [दिग्भ्यः = विभिन्न दिशाबाट 
सामरगणं = देवगणले सहित कला कौशल र जलमा स्थल र आएका 

इन्द्रं = इन्द्रलाई स्थलमा जल देखिनु आदि नृपतयः = राजाहरूले 

विजित्य = जितेर मायाले युक्त भएको च = पनि 

खाण्डवम्‌ = खाण्डव वन सभा = सभा बलिम्‌ = बलि 

अग्नये = अरिनलाई लब्धा = प्राप्त गरें (अनि जसको |अहरन्‌ = समर्पित गरेका थिए 
अदाम्‌ = दिएँ बललाई प्राप्त गरेर) 

मयकृता = मय दानवद्वारा ते = तपाईंको 


वाक्यार्थ- जसको सन्निधिलाई प्राप्त गरेर सम्पूर्ण देवताहरू सहित इन्द्रलाई आफ्नो बलले जितेर 
अरिनदेवको तृप्तिका लागि मैले खाण्डव वन प्रदान गरेको थिएँ र मय दानवले बनाएको 
अलौकिक कलाकौशलले परिपूर्ण मायामय सभाभवनलाई प्राप्त गरेको थिएँ। त्यसपछि तपाईंको 
यज्ञमा चारैतिरबाट राजाहरूले आएर अनेक प्रकारका उपहारहरू अर्पण गरेका थिए। 


यत्तेजसा नृपशिरोऽङ्घ्रिमहन्मखार्थे 
आरयाँऽनुजस्तव गजायुतसत्त्ववीर्यः । 

तेनाहृताः प्रमथनाथमखाय भूपा 
यन्मोचितास्तदनयन्‌ बलिमध्वरे ते ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
यत्तेजसा = जसको शक्तिलाई |मखार्थम्‌ = राजसूय यज्ञ सम्पन्न |मोचिताः = मारेर मोचित 
प्राप्त गरेर गर्नका लागि गरिएका थिए 


गजायुतसत्त्ववीर्यः = दश हजार |अहन्‌ = मारेका थिए त्यसपछि (तत्‌ = त्यसकारणले ती 
हात्तीको उत्साह र बल भएका प्रमथनाथमखाय = महाभैरवको राजाहरूले 


आर्यः = पूज्य यज्ञमा बलि चढाउनका लागि ते = तपाईंको 
तव = तपाईंका तेन = जरासन्धले अध्वरे = यज्ञमा 
अनुजः = भाइ भीमले आहृताः = ल्याइएका र बलिम्‌ = यज्ञसम्पादनको साधन 


नृपरिरोऽङ्घ्रिम्‌ = राजाहरूको |णयालखानामा बन्द गरिएका |अनयन्‌ = ल्याएका थिए 
शिरमा आफ्नो पाउ राख्ने त्यस |भूपाः = राजाहरू 

जरासन्धलाई यत्‌ = जुन जरासन्धलाई 
वाक्यार्थ- दशहजार हात्तीको शक्ति र बलले सम्पन्न तपाईंका भाइ भीमसेनले उनैको शक्तिलाई 
प्राप्त गरेर राजाहरूका शिरमा आफ्नो पाउ राख्ने अभिमानी जरासन्धको वध गरेका थिए। 
त्यसपछि उने भगवान्‌ श्रीकृष्णले जरासन्धले महाभैरव यज्ञमा बलि चढाउनको लागि 


रामानन्ढी टीक 


२५८ 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


झयालखानामा बन्द गरेर राखेका राजाहरूलाई मुक्त गर्नुभएको थियो र राजाहरूले पनि तपाईंको 
यज्ञमा धेरै उपहारहरू चढाएका थिए। 


पत्न्यास्तवाधिमखक्लप्तमहाभिषेक 
शाधिष्ठचारुकबरं कितवेः सभायाम्‌ । 

स्पृष्टं विकीयं पदयोः पतिताश्रुमुख्या 
यस्तत्स्त्रयोऽकृतहतेशविमुक्तकेशाः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन भगवानले शाघिष्ठचारुकबरं = यज्ञको तत्स्त्रियः = ती दुष्टका 
पदयोः = आफ्ना पाउमा जलद्वारा स्नान गर्नाले पवित्र स्त्रीहरूलाई 

पतिताश्रुमुख्या = आँखाबाट |भएको सुन्दर केशलाई हतेशविमुक्तकेशाः = विधवा 
आँसु झार्दै घोप्टिएकी विकीर्यं = फुकाएर बनेर आफैँ आफ्नो चुल्ठो 
तव = तपाईंकी कितंवैः = जुन दुष्टहरूले खोल्नुपर्ने 

पत्न्याः = पत्नी द्रौपदीको सभायाम्‌ = राजसभामा अकृत = बनाउनुभयो 
अघिमखक्लप्तमहाभिषेक- स्पृष्टं = समाए 


वाक्यार्थ- महारानी द्रौपदी राजसूय यज्ञको महान्‌ अभिषेकबाट पवित्र भएका आफ्ना ती सुन्दर 
केशहरूलाई फैलाएर आँखाबाट आँसु निकालेर जब श्रीकृष्णका चरणमा परिन्‌ तब उहाँले उनके 
अगाडि राजसभामा अपमान गर्ने धूर्तहरूका स्त्रीहरूलाई त्यस्तो हालतमा पुर्‍याइदिनुभयो कि 
विधवा भएर उनीहरूलाई आफ्नो केश आफ्ने हातले खोल्न बाध्य हुनुपर्‍्यो। 


22%, अप he 


यो नो जुगोप वन एत्य दुरन्तकृच्छादू 
दुवांससोऽरिरचितादयुताग्रभुग्यः । 
शाकान्नरिष्टमुपयुज्य यतस्त्रिलोकीं 
तृप्ताममंस्त सलिले विनिमग्नसङ्घः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन दुर्वासाजी दुरन्तकृच्छ्रात्‌ = ठुलो सङ्कटबाट |उपयुज्य = उपयोग गरेर 
अयुताग्रभुकू = दस हजार नः = हामीहरूलाई जुगोप = रक्षा गर्नुभयो 
शिष्यसँग भोजन गर्नुहन्छ, त्यस्ता वने = वनवासमा यतः = किनभने 

दुर्वाससः = दुर्वासाको एत्य = आएर सलिले = पृथिवीमा 
अरिरचितात्‌ = शत्रु दुर्योधनको |शाकान्नरिष्टम्‌ = पाकस्थालीमा |विनिमग्नसङ्घः = स्नान 
षड्यन्त्रबाट आएको अवशिष्ट थोरै सागको टुक्राको गरिरहेको ऋषिसमूहले आफ्ूमात्र 


रामानन्ढ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


नभई तृप्ताम्‌ = तृप्त भएको 

त्रिलोकीं = तीनै लोकलाई अमंस्त = मान्यो 

वाक्यार्थ- वनवासको समयमा शत्रु दुर्योधनको षड्यन्त्रले दशहजार शिष्यहरूलाई साथमा लिएर 
भोजन गर्ने दुर्वासाले हामीहरूलाई दुस्तर सङ्कटमा पार्नुभएको थियो, त्यस समयमा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले द्रौपदीको पात्रमा बचेको सागको एक टुक्रा खाएर हामो रक्षा गर्नुभएको थियो। उहाँले 
त्यसो गर्दा नदीमा स्नान गर्न गएका मुनिहरूलाई उनीहरूमात्र तृप्त नभएर तीने लोक तृप्त भएको 
भान भएको थियो। 


यत्तेजसाथ भगवान्‌ युधि शूलपाणि- 
विस्मापितः सगिरिजोऽस्त्रमदान्निजं मे । 
अन्येऽपि चाहममुनेव कलेवरेण 
प्राप्तो महेन्द्रभवने महदासनार्धम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

यत्तेजसा = जसका प्रतापले मैले निजं = आफ्नो एव = नै 

युधि = युद्धमा अस्त्रम्‌ = पाशुपतास्त्र कलेवरेण = शरीरले 
सगिरिजः = पार्वतीले सहित |अदात्‌ = दिनुभयो महेन्द्रभवने = इन्द्रको सभामा 


शूलपाणिः = भगवान्‌ शङ्करलाई |अन्ये = अरू लोकपालहरूले |महदासनार्धम्‌ = इन्द्रको आधा 
विस्मापितः = आश्चर्यमा पारेँ च अपि = पनि (प्रसन्न भएर |आसनलाई 


अथ = यसपछि आआफ्ना अस्त्रहरू दिनुभयो) [प्राप्तः = प्राप्त गरेको थिएँ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्करले अहम्‌ = म 
मे = मलाई अमुना = यही 


वाक्यार्थ- उहाँकै प्रतापले मैले युद्धमा पार्वतीसहित भगवान्‌ शंकरलाई आश्चर्यमा पारेको थिएँ। 
मेरो पराक्रमबाट प्रभावित भएर उहाँले मलाई आफ्नो पाशुपतास्त्र दिनुभएको थियो। साथै अरू 
लोकपालहरूले पनि प्रसन्न भएर आ-आफ्नो अस्त्र मलाई दिनुभएको थियो। त्यतिमात्र नभएर 
उहाँको कृपाले सशरीर स्वर्गमा गई देवराज इन्द्रको सभामा उहाँकै बराबर आधा आसनमा बस्ने 
सम्मान मैले प्राप्त गरेको थिएँ। 


तत्रैव मे विहरतो भुजदण्डयुग्मं 
गाण्डीवलक्षणमरातिवधाय देवाः । 
सेन्द्राः श्रिता यदनुभावितमाजमीढ 
तेनाहमद्य मुषितः पुरुषेण भूम्ना ॥ १३॥ 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १५ 
पढार्थ- 

तत्र = त्यहीँ स्वर्गमा धारण गर्ने आजमीढ = हे राजा युधिष्ठिर 
एव = नै भुजदण्डयुग्मं = भुजाहरूको [तेन = ती 

विहरतः = भ्रमण गर्दा सेन्द्राः = इन्द्रले सहित भूम्ना = व्यापक 
यद्नुभावितम्‌ = भगवानको दिवाः = देवताहरूले पुरुषेण = पुरुषोत्तम भगवानूद्वारा 
शक्तिले प्रभावयुक्त बनाइएको |अरातिवधाय = शत्रुको वधका अहम्‌ = म 

मे = मेरो लागि अद्य = आज 

गाण्डीवलक्षणम्‌ = गाण्डीव श्रिताः = आश्रय लिएका थिए [मुषितः = ठगिएको छु 


वाक्यार्थ- इन्द्रको आग्रहले म स्वर्गमा केही दिनसम्म बसेँ। त्यतिखेर इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवताहरूले निवातकवच आदि दैत्यहरूलाई मार्नको लागि गाण्डीव धारण गर्ने यिनै भुजाहरूको 
आश्रय लिएका थिए। महाराज ! यी सब कुराहरू जसको कृपाले हामीले प्राप्त गरेका थियाँ, उहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट ने आज म वञ्चित हुन पुगेको छु। 
यद्बान्धवः कुरुबलाब्धिमनन्तपार- 
hn bc SS ० हमतीर्यसत्त्वम्‌ 
मेको रथेन ततरे5$हमतीयंसत्त्वम्‌ । 
प्रत्याहृतं बहु धनं च मया परेषां 
तेजास्पदं मणिमयं च हृतं शिरोभ्यः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

यद्बान्धवः = जुन भगवान्‌को (एकः = एक्लै धनं = धन 

सहायतालाई प्राप्त गरेर अहम्‌ = म च = पनि 

अनन्तपारम्‌ = पार पाउन ततरे = पार गरें प्रत्याहृतं = फर्काएर ल्याएको 
नसकिने (यिनै भगवानको सहायतालाई थिएँ 

अतीर्यसत्त्वम्‌ = पार गर्न कठिन {प्राप्त गरेर) शिरोभ्यः = ती शत्रुहरूको 
भीष्म द्रोणरूपी जलजन्तुले युक्त मया = मैले शिरबाट 

कुरुबलाब्धिम्‌ = कौरवसेनारूपी |परेषां = शत्रुहरूले तेजास्पदं = चम्किलो 
सागरलाई हृतं = अपहरण गरी लगेको मणिमयं = मणिमय मुकुट 
रथेन = रथमा चढेर बहु = धेरै च = पनि (ल्याएको थिएँ) 


वाक्यार्थ- महाराज ! भीष्म, द्रोण आदि महामत्स्यद्वारा पूर्ण कौरवसेनारूपी अपार समुद्रलाई 
उहाँकै आश्रय प्राप्त गरकाले एक्लै रथमाथि चढेर मैले पार गरें। यस्तै उहाँकै कृपाबाट मैले राजा 
विराट्का सम्पूर्ण गोधनलाई शत्रुहरूबाट फर्काउनुका साथै ती राजाहरूको शिरमा चममच गर्ने 
मणिमय मुकुट खोसेर ल्याएको थिएँ। 


रामानन्ढी टीक 
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यो भीष्मकणंगुरुहाल्यचमृष्वदश्र 
राजन्यवर्यरथमण्डलमण्डितासु । 

अग्रेचरो मम विभो रथयूथपाना- 
मायुम॑नांसि च दुशा सह ओज आच्छंत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

विभो = हे महाराज यः = जो भगवान्‌ आयुः = आयु 
अदश्रराजन्यवर्यरथमण्डल- मम = मेरो मनांसि = मन 

मण्डितासु = धेरै श्रेष्ठ अग्रेचरः = सारथिरूपले मेरो |ओजः = उत्साहलाई 
राजाहरूको रथद्वारा सुशोभित अगाडि बसेर च=्र 
भीष्मकणंगुरुशल्यचमूषु = भीष्म, दुशा = आफ्नो दृष्टिले सहः = बललाई 

कर्ण, गुरु द्रोणाचार्य, शल्य रिथयूथपानाम्‌ = महारथी र आच्छंत्‌ = हरण गर्नुभएको 
आदिको सेनामा यूथपतिहरूको थियो 


वाक्यार्थ- महाराज ! कौरवको सेना भीष्म, द्रोण, शल्य, तथा अरू ठुलाठुला राजा र क्षत्रिय 
वीरहरूको रथले शोभायमान थियो। भगवान्‌ श्रीकृष्णले मेरो रथको अगाडि बसेर आफ्नो दृष्टिले 
ती महारथीहरूको आयु, मन, उत्साह र बललाई नष्ट गर्नुहुन्थ्यो । 


यददोष्षु मा प्रणिहितं गुरुभीष्मकर्ण 
नप्तृत्रिगर्तशल्यसेन्धवबाह्विकाच्येः । 
अस्त्राण्यमोघमहिमानि निरूपितानि 
नो पस्पृशुनृंहरिदासमिवासुराणि ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यददोष्षु = जुन भगवान्‌ कर्ण, अश्वत्थामा, त्रिगर्त देशको |असुराणि = असुरहरूले प्रयोग 
श्रीकृष्णको भुजदण्डमा अधिपति सुशर्मा, शल्य, जयद्रथ गरिएका अस्त्रहरूले 

प्रणिहितं = उहाँले नै कृपापूर्वक |बाहिक आदि वीरहरूले नृहरिदासम्‌ = नृसिंह भगवानका 
राखिदिएको निरूपितानि = प्रयोग गरिएका भक्त प्रह्लादलाई 

मा = मलाई अमोघमहिमानि = अप्रतिहत [इव = झैं 
गुरुभीष्मकर्णनप्तृत्रिगर्तशल्य- [प्रभाव भएका नो उपस्पृशुः = स्पर्श गरेनन्‌ 
सेन्धवबाहिकायेः = गुरु, भीष्म, |अस्त्राणि = अस्त्रहरूले 


वाक्यार्थ द्रोणाचार्य, भीष्म, कर्ण, भूरिश्रवा, सुशर्मा, शल्य, जयद्रथ र बाह्लिक आदि वीरहरूले 
ममाथि अमोघ अस्त्र चलाएका थिए। परन्तु जसरी नृसिंह भगवानको कृपाले हिरण्यकशिपु आदि 


रामानन्छी टीक 
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दैत्यहरूका अस्त्रशस्त्रहरूले प्रह्णादलाई स्पर्श गर्न सक्दैनथे त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
भुजदण्डको छायामा बसेकाले मलाई उनीहरूको शस्त्र र अस्त्रहरूले स्पर्श गर्न सकेनन्‌। 


सोत्ये वृतः कुमतिनाऽऽत्मद ईश्वरो मे 
यत्पादपद्ममभवाय भजन्ति भव्याः। 

मां श्रान्तवाहमरयो रथिनो भुविष्ठं 
न प्राहरन्‌ यद्नुभावनिरस्तचित्ताः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

भव्याः = श्रेष्ठ व्यक्तिहरू ईश्वरः = त्यस्ता भगवान्‌ भएका 

अभवाय = मोक्षका लागि श्रीकृष्णलाई अरयः = शत्रु 

यत्पादपद्मम्‌ = जसको कुमतिना = दुर्बुद्धि रथिनः = महारथिहरूले 
चरणकमललाई मे = मैले श्रान्तवाहम्‌ = घोडा थाकेकाले 
भजन्ति = सेवन गर्दछन्‌ सौत्ये = सारथिसम्म भुविष्ठं = पृथिवीमा खडा भएको 
आत्मदः = भक्तहरूका वृतः = बनाएँ मां = मलाई 

कल्याणका लागि आफूलाई |यद्नुभावनिरस्तचित्ताः = भगवान्‌ न प्राहरन्‌ = प्रहार गर्न सकेनन्‌ 
पनि प्रदान गर्न सक्ने श्रीकृष्णको कृपाले नष्टचित्त 


वाक्यार्थ श्रेष्ठ पुरुष संसारबाट मुक्त हुनका लागि जसको चरणकमलको सेवन गर्दछन्‌। 
उनीहरूलाई आफ्नो असली स्वरूपको ज्ञान गराउने ती भगवानलाई म दुर्बुद्धिले आफ्नो सारथि 
बनाएँ। जुन समयमा घोडाहरू थाकेका कारण म रथबाट ओर्लेर पृथिवीमा उभिइरहेको थिएँ, 
त्यस समयमा ठुलाठुला महारथि शत्रुहरूले ममाथि प्रहार गर्न सकेनन्‌ किनभने भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
उनीहरूलाई मोहमा पारिदिनुभएको थियो। 


नमांण्युदाररुचिरस्मितशोभितानि 

~ पार्थ ~ जुन ९ च ~ 

हे पार्थ हे$जुंन सखे कुरुनन्दनेति । 
सञ्जल्पितानि नरदेव हृदिस्पृशानि 

स्मर्तुळुठन्ति हृदयं मम माधवस्य ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
नरदेव = हे राजा हृदिस्पृशानि = हृदयलाई स्पर्श हि पार्थ = हे पार्थ 
उदाररुचिरस्मितशोभितानि = गर्ने हे अर्जुन = अर्जुन 


श्रेष्ठ र सुन्दर मुस्कानले युक्त 
हुनाले 


माधवस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नमौणि = परिहासका वाक्यहरू 


सखे = साथी 


कुरुनन्दन = कुरुनन्दन 
यळानन्ही टीक 


प्रथम स्कन्ध 


इति = यसप्रकारका 


श्रीमद्‌भागवत 


स्मतुंः = स्मरण गर्दा 


सञ्जल्पितानि = मधुर वाक्यहरू |मम = मेरो 
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हृदयं = हृदयलाई 
लुठन्ति = क्षुब्ध गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- महाराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको उन्मुक्त मन्द हास्यले युक्त विनोदपूर्ण र हृदयस्पर्शी 
वचन र अनि उहाँले मलाई पार्थ, अर्जुन, सखा, कुरुनन्दन, भनेर बोलाउनुभएको कुरा जब मेरो 
स्मृतिमा आउँछ, त्यसले मेरो हृदयमा ठुलो क्षोभ उत्पन्न गराउँछ । 


शय्यासनाटनविकत्थनभोजनादि- 
ष्वैक्याद्वयस्य ऋतवानिति विप्रलब्धः । 
सख्युः सखेव पितृवत्तनयस्य सवं 
सेहे महान्‌ महितया कुमतेरघं मे ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
शय्यासनाटनविकत्थन- इति = छौ भन्ने व्यंग्यात्मक (सख्युः = एउटा साथीको 
भोजनादिषु = वचनले अपराधलाई 


सखा इव = अर्को साथीले सहन 
गरेछ 


विप्रलब्धः = तिरस्कार गर्दा पनि 
महान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सुत्ने, बस्ने, घुम्ने, आफ्ना 
सम्बन्धमा, धेरै-धेरै कुरा गर्ने र 


भोजन आदि गर्ने कार्यमा महान्‌ हुनुहुन्छ सर्व = मेरो सम्पूर्ण अपराधलाई 
ऐक्यात्‌ = हामी दुईमा अभिन्न |महितया = त्यही महत्वका [तनयस्य = छोराको अपराध 
व्यवहार हुनाले कारणले पितृवत्‌ = पिताले कैं 

वयस्य = हे साथी कुमतेः = कुबुद्धि सेहे = सहन गर्नुहुन्थ्यो 
ऋतवान्‌ = तिमी ज्यादै मे = मेरो 

सत्यवादी अघं = अपराधलाई 


वाक्यार्थ- सुत्दा, बस्दा, घुम्दा, आफ्ना सम्बन्धमा विभिन्न प्रकारका कुराहरू गर्दा र भोजन 
आदि गर्दा हामी दुई प्रायः सँगसँगै हुन्थ्याँ। म कहिलेकाहीं उहाँलाई हे मित्र, तपाईं ज्यादै 
सत्यवादी हुनुहुन्छ भनेर व्यङ्ग्यात्मक वचन पनि बोल्ने गर्दथेँ। त्यस समयमा एउटा मित्रले अर्को 
मित्रको र पिताले आफ्नो पुत्रको अपराध सहन गरेछैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि म दुर्बुद्धिको 
अपराधलाई सहन गरेर आफ्नो सहनशीलताको परिचय दिनुहुन्थ्यो । 
> नृपेन्द्र [a ० __ ७ 
सा5ह नृपन्द्र राहतः पुरुषात्तमन 
सख्या प्रियेण सुहृदा हृदयेन शून्यः । 
अध्वन्युरुकमपरिग्रहमङ्ग रक्षन्‌ 
गोंपेरसद्भिरिबलेव विनिर्जितोऽस्मि ॥ २०॥ 


रामानन्ढी टीक 
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पढार्थ- 

नृपेन्द्र = राजाहरूमा उत्तम रहितः = रहित भएको हुनाले |असद्भिः = दुष्ट 

अङ्ग = हे राजा हृदयेन = हृदयले गोपैः = गोपहरूद्वारा 

सः = त्यो शून्यः = शून्य मूर्च्छितप्रायः अबला = एक सामान्य स्त्री 
अहं = म अर्जुन भएको छु जाति 

सख्या = साथी उरुक्रमपरिग्रहम्‌ = भगवान्‌ |इव - हैं 

प्रियेण = प्रिय श्रीकृष्णका सोह हजार पत्नीरूप |विनिर्जितः = पराजित भएको 
सुहृदा = मित्र परिग्रहलाई अस्मि = छु 

पुरुषोत्तमेन = ती पुरुषोत्तम |अध्वनि = मार्गमा 

भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा रक्षन्‌ = रक्षा गर्न लागेका 


वाक्यार्थ- महाराज ! जो मेरा सखा एवं प्रियमित्र मात्रै नभएर मेरो हृदय ने हुनुहुन्थ्यो ती 
पुरुषोत्तम भगवानूबाट म अहिले रहित भएको छु। भगवानका पत्नीहरूलाई म द्वारकाबाट आफ्नो 
साथमा लिएर आइरहेको थिएँ, परन्तु मार्गमा दुष्ट गोपहरूले मलाई हराइदिए। मैले उहाँहरूको 
रक्षा गर्न सकिनँ। 


तद्वै धनुस्त इषवः स रथो हयास्ते 
सोऽहं रथी नृपतयो यत आनमन्ति । 
सवं क्षणेन तदभूदसदीशरिक्तं 
भस्मन्‌ हुतं कुहकराद्मिवोप्तमूष्याम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- 

धनुः = धनु रथी = रथी हुँ सर्वं = सबै 

तदू वै = त्यही नै हो यतः = जुन धनु आदिको भस्मन्‌ हुतं = खरानीमा दिइएको 
इषवः = बाणहरू कारणले आहुतीफैँ 

ते = ती नै हुन्‌ नृपतयः = ठुला-ठुला राजाहरू |कुहकराद्वम्‌ = कपटी मनुष्यबाट 
सः = त्यो आनमन्ति = मेरो अगाडि फुकेर प्राप्त भएको 

रथः = रथ नमस्कार गर्दथे ऊष्याम्‌ = ऊषर भूमिमा 

हयाः = घोडाहरू ईशारिक्तं = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |उप्तम्‌ = छरेको बिउ 

ते = तिनीहरू नै रहित भएपछि इव = हैं 

सः = त्यो क्षणेन = एक छिनमें असद्‌ = नभएको बराबर 

अहं = म तत्‌ = त्यो अभूतू = भयो 


वाक्यार्थ- मेरो गाण्डीव धनु त्यही हो, बाण पनि त्यही हो, रथ पनि त्यही हो, घोडाहरू पनि 
तिने हुन्‌, ठुलाठुला राजाहरू जसको अगाडि आएर शिर फुकाउँथे, त्यो रथी अर्जुन पनि म उही 
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हुँ। परन्तु भगवान्‌ श्रीकृष्णको अभावमा ती सम्पूर्ण पदार्थहरू एक क्षणमैँ खरानीमा हवन गरिएको 
आहुती, कपटले युक्त भएको सेवा एवं ऊषर भूमिमा रोपिएको बिउळें व्यर्थ अर्थात्‌ सारहीन भए। 


राजंस्त्वयानुपृष्टानां सुहृदां नः सुहृत्पुरे । 
विप्रशापविमूढानां निघ्नतां मुष्टिभिमिथः॥ २२॥ 

PN र ० ४. २० 
वारुणीं मदिरां पीत्वा मदोन्मथितचेतसाम्‌ । 
अजानतामिवान्योन्यं चतुःपञ्चावरोषिताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा मदिरां = मदिरा मुष्टिभिः = मुक्काहरूले 

त्वया = तपाईंले पीत्वा = पिएर मिथः = परस्परमा 

सुहृत्पुरे = द्वारकामा मदोन्मथितचेतसाम्‌ = मदोन्मत्त |निघ्नतां = प्रहार गर्ने 

अनुपृष्टानां = सोधिएका भएर नः = हामीहरूका 
विप्रशापविमूढानां = ब्राह्मणको |अजानताम्‌ = अपरिचित सुहृदां = सुहृदूहरूमध्ये 

शापका कारणले मोहमा परेका [इव = झैँ चतुःपञ्चावरेषिताः = केवल 
वारुणीं = वारुणी अन्योन्यं = एकअर्कामा चार पाँचजनामात्र अवशिष्ट छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईले द्वारकावासी आफ्ना सुहृद्‌ सम्बन्धीहरूको विषयमा जुन कुरा 
सोध्नुभएको थियो, तिनीहरू सबै नै ब्राह्मणको शापद्वारा मोहग्रस्त भई वारुणी मदिरा पिएर 
मदोन्मत्त भएर अपरिचितङैँ आपसमा मुक्कामुक्की र मारपिट गरेर सब मरे। तीमध्ये चारपाँच 
जनामात्र बाँचेका छन्‌। 


hast AN 
प्रायेणेतद्‌ भगवत ईश्वरस्य विचेष्टितम्‌ । 
मिथो निघ्नन्ति भूतानि भावयन्ति च यन्मिथः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

प्रायेण = प्रायः विचेष्टितम्‌ = लीला हो च=र 

एतत्‌ = यो यादवकुलको यत्‌ = कि जुन ईश्वरबाट नै |भावयन्ति = एउटाले अर्काको 
उपसंहार भूतानि = प्राणीहरू पालन-पोषण पनि गर्दछन्‌ 
भगवतः = सर्वशक्तिमान्‌ मिथः = परस्परमा 

ईश्वरस्य = ईश्वरको निघ्नन्ति = मारकाट गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ वास्तवमा यो सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकै लीला हो कि संसारका प्राणीहरू 
परस्पर एकअर्काको पालनपोषण गर्दछन्‌। फेरि एकले अर्कोलाई मार्ने पनि गर्दछन्‌। 
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जलोकसां जले यद्दन्महान्तोऽदन्त्यणीयसः। 
दुर्बलान्‌ बलिनो राजन्‌ महान्तो बलिनो मिथः ॥ २५॥ 
एवं बलिप्ठेयंदुभिमंहद्धिरितरान्‌ विभुः । 

यदून्‌ यदुभिरन्योन्यं भूभारान्‌ सञ्जहार ह ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा बलिनः = बलिया जन्तुहरूले (यदून्‌ = यदुहरूलाई मारेर फेरि 
जलौकसां = जलचरहरूमा |मिथः = परस्परमा यदुभिः = ती यदुहरूद्वारा 
महान्तः = ठुला जन्तुहरूले जले = जलमा लड्दछन्‌ यदून्‌ = दुर्बल यदुहरूलाई 
अणीयसः = साना जन्तुहरूलाई एवं = यसै गरी अन्योन्यं = परस्पर युद्ध गराएर 
बलिनः = बलवान्‌ जन्तुहरू [विभुः = व्यापक परमात्माले पनि भूभारान्‌ = पृथिवीको भारलाई 
दुर्बलान्‌ = दुर्बल जन्तुहरूलाई |बलिष्ठेः = बलिया र ह॒ = निश्चय नै 

यद्वत्‌ = जसरी महद्भिः = श्रेष्ठ सञ्जहार = हरण गर्नुभयो 
अदन्ति = खान्छन्‌ यदुभिः = यदुहरूद्वारा 

महान्तः = ठुला र इतरान्‌ = अन्य 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जसरी जलजन्तुहरूमा ठुला जन्तुहरूले साना जन्तुहरूलाई, बलवान्‌ले 
दुर्बललाई र बलवान्‌हरूमा जसरी एउटाले अर्कालाई खान्छन्‌ त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि 
अतिशय बलवान्‌ यदुवंशीद्वारा अरू राजाहरूको संहार गराउनुभयो । त्यसपछि यदुवंशीहरूमा पनि 
एउटा यदुवंशीद्वारा अर्को यदुवंशीको नाश गराएर पूर्णरूपले पृथिवीको भार उतारिदिनुभयो। 


देशकालार्थयुक्तानि हृत्तापोपशमानि च । 
हरन्ति स्मरतश्चित्तं गोविन्दाभिहितानि मे ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

देशकालार्थयुक्तानि = देश, काल |तापलाई शान्त गर्ने मे = मेरो 

र प्रयोजनको अनुरूप गोविन्दाभिहितानि = भगवान्‌ चित्तं = चित्त 

च=र श्रीकृष्णले दिएका शिक्षाहरूले |हरन्ति = हरण गर्दछन्‌ 
हृत्तापोपशमानि = हृदयको स्मरतः = स्मरण गर्दाखेरि नै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले मलाई जुन शिक्षाहरू दिनुभएको थियो ती शिक्षाहरू देश, काल 
र प्रयोजनको अनुरूप र हृदयको तापलाई शान्त गर्ने खालका थिए। उहाँले दिएका ती 
शिक्षाहरूको स्मरण गर्दा तिनीहरूले मेरो चित्तलाई हरण गर्दछन्‌। 
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सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


एवं चिन्तयतो जिष्णोः कृष्णपादसरोरुहम्‌ । 
सोहार्देनातिगाढेन शान्तासीद्विमला मतिः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार श्रीकृष्णका चरणकमलको विमला = रागादि दोषले रहित र 
अतिगाढेन = अपार चिन्तयतः = चिन्तन गर्दागर्दै शान्ता = शान्त 

सोहार्देन = प्रेमले जिष्णोः = अर्जुनको आसीत्‌ = भयो 
कृष्णपादसरोरुहम्‌ = भगवान्‌ |मतिः = बुद्धि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अत्यन्त प्रगाढ प्रेमले भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरण कमलको चिन्तन गर्दागर्दै 
अर्जुनको चित्तवृत्ति अत्यन्त निर्मल र शान्त भयो। 


वासुदेवाङ्घ्यनुध्यानपरिबृंहितरंहसा । 

भत्तया निर्मथिताशेषकषायघिषणो 5 जुनः ॥ २९॥ 
गीतं भगवता ज्ञानं यत्तत्सङ्ग्राममूधनि । 
कालकर्मतमोरुद्धं पुनरध्यगमत्‌ प्रभुः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

वासुदेवाङ्घयनुध्यानपरिबृंहितरंह {प्रभुः = समर्थ काळकमंतमोरुद्धं = कालको 
सा = भगवान्‌ श्रीकृष्णको अर्जुनः = अर्जुनले व्यवधान र कर्मको विस्तारको 
चरणकमलको निरन्तर चिन्तनले |सङ्ग़ाममूर्थनि = युद्धको कारणले प्रमादवश विस्मृत 
बढेको प्रारम्भमा भएको थियो 

भक्तया = भक्तिद्वारा भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा पुनः = फेरि 
निर्मथिताहेषकषायधिषणः = [गीतं = उपदेश गरिएको अध्यगमत्‌ = अर्जुनको स्मृतिमा 
हृदयको मन्थन गर्नाले यत्‌ = जुन आयो 

अन्तःकरणका सम्पूर्ण दोषहरू [ज्ञानं = गीताको ज्ञान हो 

नष्ट हुनाले तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ अर्जुनको प्रेममयी भक्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णको अहर्निश चिन्तन गर्नाले बढ्दैगयो। 
भक्तिको वेगले उनको हृदयलाई मन्थन गरेर सम्पूर्ण विकारहरूलाई बाहिर निकालिदियो। उनलाई 
युद्धको प्रारम्भमा भगवानूले दिनुभएको गीताज्ञानको पुनःस्मरण भयो जुन ज्ञान कालको व्यवधान 
र कर्मको विस्तारको कारणले प्रमादवश केही दिनका लागि विस्मृति भएको थियो। 
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अभिमान नष्ट भयो 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
2 ० ० [a च्य ७ 
[वशाका ब्रह्मसम्पत्त्या सा>छनन्‍नट्ठतसशयः । 
लीनप्रकृतिनेगुण्यादलिङ्गत्वादसम्भवः ॥ ३१॥ 
पढार्थ- 
बह्मसम्पत्त्या = ब्रह्मज्ञानको [|गुणातीत अवस्था भएपछि 
प्राप्तिले अलिङ्गत्वात्‌ = सूक्ष्म शरीरको 


लीनप्रकृतिनेर्गुण्यात्‌ ९ 


= मायाको नाश भएको हुनाले 
आवरण भङ्ग भएको हुनाले [असम्भवः = स्थूल शरीरमा 


सञ्छिन्नद्वैतसंशयः = द्वैत 
संशयको निवृत्ति हुनाले 
^ 

विशोकः = शोकरहित भए 


वाक्यार्थ- ब्रह्मज्ञानको प्राप्तिले मायाको आवरण भङ्ग भएर उनलाई गुणातीतको अवस्था प्राप्त 
भयो। द्वैतको संशय निवृत्त भयो। सूक्ष्म शरीर भङ्ग भयो। स्थूल शरीरमा अभिमान नष्ट भयो र 
द्वैतको निवृत्ति भएकाले उनी शोकरहित भए। 


निशम्य भगवन्मागं संस्थां यदुकुलस्य च । 
स्वःपथाय मतिं चक्रे निभृतात्मा युधिष्ठिरः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

भगवन्मार्गं = भगवानको संस्थां = संहारको वृत्तान्त युधिष्ठिरः = युधिष्ठिरले 
स्वधाम गमन निशम्य = सुनेर स्वःपथाय = स्वर्गारोहणको 
च = र निभृतात्मा = निश्चल मति [मतिं = निश्चय 

यदुकुलस्य = यदुकुलको भएका चक्रे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को स्वधामगमन र यदुवंशको संहारको वृत्तान्त सुनेर निश्वलमति भएका 
युधिष्ठिरले स्वर्गारोहणको निश्चय गर्नुभयो । 


पृथाप्यनुश्रुत्य धनञ्जयोदितं 
नाझां यदूनां भगवद्गतिं च ताम्‌ । 
एकान्तभत्तया भगवत्यधोक्षजे 
निवेशितात्मोपरराम संसृतेः ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
पृथा = कुन्तीले नाशं = नाश र अनुश्रुत्य = सुनेर 
अपि = पनि ताम्‌ = त्यो एकान्तभत्तया = एकान्त 
धनञ्जयोदितं = अर्जुनको भगवद्गतिं = भगवान्को भक्तिद्वारा 
कुराबाट स्वर्गारोहणको खबरलाई अधोक्षजे = इन्द्रियजन्य ज्ञानका 
यदूनां = यदुकुलको च = पनि विषय नभएका 
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भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा अन्तःकरणलाई लगाएर संसारबाट 
निवेशितात्मा = आफ्नो संसृतेः = जन्म र मृत्यरूप उपरराम = उपरत हुनुभयो 


वाक्यार्थ कुन्तीले पनि अर्जुनको मुखबाट यदुवंशीको नाश र भगवानको स्वधाम गमनको कुरा 
सुनेर अनन्य भक्तिले आफ्नो हृदयलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णमा लगाएर सधैँका लागि जन्ममृत्युरूप 
संसारबाट मुक्त हुनुभयो । 


ययाहरद्‌ भुवो भारं तां तनुं विजहावजः। 
कण्टकं कण्टकेनेव द्वयं चापीशितुः समम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

कण्टकेन = एउटा काँडाले भुवः = पृथिवीको विजहौ = छोड्नुभयो 
कण्टकं = अर्को काँडालाई [भारं = भारलाई ईशितुः = सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
इव = ऊँ अहरत्‌ = हरण गर्नुभयो श्रीकृष्णको लागि 

अजः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [अपि च = फेरि द्वयं = दुबे शरीर 

यया = यदुकुलमा उत्पन्न तां = त्यही समम्‌ = बराबर थिए 
भएको जुन शरीरले तनुं = शरीर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले लोकदृष्टिले जुन मानव शरीरले पृथिवीको भार हटाउनुभएको 
थियो त्यो शरीरको ठिक उहाँले त्यसै गरी परित्याग गरिदिनुभयो जसरी कुनै व्यक्तिले एउटा 
काँडाले अर्को काँडालाई निकालेर दुबै काँडाहरूलाई फ्याँकिदिन्छ। भगवानका लागि ती दुबै 
शरीर समान थिए। 


यथा मत्स्यादिरूपाणि धत्ते जह्याद्‌ यथा नटः। 


Loan भर 


भूभारः क्षापता यन जहा तच्च कलेवरम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ-- 

यथा = जसरी जह्यात्‌ = फेरि छोड्दछ क्षपितः = हटाउनुभयो 
नटः = नट यथा = त्यसै गरी भगवानूले [तत्‌ = त्यो 
मत्स्यादिरूपाणि = मत्स्य आदि [पनि कलेवरम्‌ = शरीरलाई 
रूपलाई येन = जुन शरीरले च = पनि 

धत्ते = धारण गरेर भूभारः = पृथिवीको भार जहौ = छोडनुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी कुने नटले मत्स्यादिको रूप धारण गरेर त्यो मत्स्यादिको शरीरको परित्याग 
गर्दछ त्यसै गरी उहाँले पनि जुन मानवशरीरले पुथिवीको भारलाई हटाउनुभएको थियो, त्यो 
शरीरको पनि परित्याग गरिदिनुभयो । 
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क ~ ७ ७ 
यदा मुकुन्दो भगवानिमां मही 
जहो स्वतन्वा श्रवणीयसत्कथः । 
तदाहरेवाप्रतिबुद्धचेतसा- 
मभद्रहेतुः कलिरन्ववर्तत ॥ ३६॥ 
पढार्थ- 


श्रवणीयसत्कथः = श्रवण गर्न [इमां = यो अभद्रहेतुः = अधर्मको कारण 


योग्य मधुर लीलाहरू गर्ने महीं = पृथिवीलाई भएको 

भगवान्‌ = भगवान्‌ जहौ = छोड्नुभयो कलिः = कलियुगले 
मुकुन्दः = मुकुन्दले तदा एव = त्यसै अन्ववर्तत = चारैतिर प्रभाव 
यदा = जुन समयमा अहः = दिनमा फैलाउन थाल्यो 


स्वतन्वा = आफ्नो मनुष्य अप्रतिबुद्धचेतसाम्‌ = विवेकहीन 
शरीरले मनुष्यहरूका लागि 
वाक्यार्थ- श्रवणयोग्य मधुर लीला गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णले जब आफ्नो मनुष्यको शरीरले यो 
पृथिवीलाई छोडिदिनुभयो त्यही दिनदेखि विचारहीन मनुष्यलाई अधर्ममा प्रवृत्त गराउने कलियुगले 
यस पृथिवीमा आफ्नो प्रभाव फैलाउन थाल्यो। 


युधिष्ठिरस्तत्परिसपणं बुधः 

पुरे च राष्ट्रे च गृहे तथाऽऽत्मनि । 
विभाव्य लोभानृतजिह्महिंसना- 

द्यधम॑चक्रं गमनाय पर्यंधात्‌॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

(त्यस समयमा) तथाच = र भएको ठाउँमा 

बुधः = बुद्धिमान्‌ आत्मनि = मनमा तत्परिसपंणं = कलियुगको 
युधिष्ठिरः = युधिष्ठिरले च = पनि प्रभाव फैलिएको 

पुरे = नगरमा लोभानृतजिह्यहिंसनादि = लोभ, |विभाव्य = जानेर 

राष्ट्र = देशमा असत्य, छल, हिंसा आदि गमनाय = महाप्रस्थानका लागि 
गृहे = घरमा अधर्मचक्र = अधर्मको वृद्धि [पर्यधात्‌ = निश्चय गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- महाराज युधिष्ठिरले देश, नगर, घरमा र प्राणीहरूमा लोभ, असत्य, छल, हिंसा आदि 
अधर्मको वृद्धि भएको देखेर अब यस पृथिवीमा कलियुगको प्रवेश भएछ भन्ने ठानेर 
महाप्रस्थानको निश्चय गर्नुभयो । 
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श्रीमद्भागवत 


स्वराट्‌ पोत्रं विनयिनमात्मनः सुसमं गुणेः । 
तोयनीव्याः पतिं भूमेरभ्यषिञ्चद्‌ गजाह्वये ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
स्वराट्‌ = राजा युधिष्ठिरले 
विनयिनम्‌ - शिक्षित 


सुसमं = बराबर 
पोत्रं = नाति परीक्षित्लाई 


गुणेः = उदारआदि गुणहरूद्वारा |तोयनीव्याः = समुद्रपर्यन्त 


आत्मनः = आफू 


भूमेः = भूमिका 


३१ 


अध्याय १५ 


पतिं = सम्राट्‌ पदमा 
गजाहये = हस्तिनापुरमा 
अभ्यषिञ्चत्‌ = अभिषिक्त 
गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले हस्तिनापुरमा गुणमा आफैँ समान भएका विनयी पौत्र परीक्षितूलाई 
समुद्रले घेरिएको पृथिवीको सम्राट्‌ पदमा अभिषिक्त गर्नुभयो । 


मथुरायां तथा वज्रं शूरसेनपतिं ततः। 
प्राजापत्यां निरूप्येष्टिमग्नीनपिबदीश्वरः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

ईश्वरः = समर्थ युधिष्ठिरले [व्रं = अनिरुद्धका पुत्र वज़लाई |निरूप्य = गरेर 

तथा = त्यसै गरी अभिषिक्त गर्नुभयो अग्नीन्‌ = गार्हपत्य आदि 
मधुरायां = मथुरामा ततः = त्यसपछि अरिनहरूलाई 

शूरसेनपतिं = शूरसेनाधिपतिको |प्राजापत्यां = प्रजापतिको अपिबत्‌ = आफूमा लीन 
रूपमा इष्टिम्‌ = इष्टिलाई गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- समर्थ युधिष्ठिरले मथुरामा शूरसेनाधिपतिको रूपमा अनिरुद्धको पुत्र वञ्जलाई 
अभिषिक्त गर्नुभयो। त्यसपछि प्रजापतिको इष्टि गरेर गार्हपत्य आदि अग्निहरूलाई आफूमा लीन 
गर्नुभयो अथवा संन्यास ग्रहण गर्नुभयो । 


विसृज्य तत्र तत्सर्वं दुकूलवलयादिकम्‌ । 
निर्ममो निरहङ्कारः सञ्छिन्नाशेषबन्धनः ॥ ४०॥ 
वाचं जुहाव मनसि तत्प्राण इतरे च तम्‌ । 
मृत्यावपानं सोत्सगं तं पञ्चत्वे ह्यजोहवीत्‌ ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
निर्ममः = ममताले रहित र 
निरहङ्कारः = अहड़ारले पनि 


रहित भएकाले 
सञ्िन्नाशेषबन्धनः = सम्पूर्ण 


बन्धनहरूलाई काटेर सर्व = सबै पदार्थलाई 
यदुकूलवलयादिकम्‌ = यदुवंशका |तत्र = घरमा नै 
राजोचित वस्त्र आभूषण आदि [विसृज्य = त्यागेर 
तत्‌ = त्यो वाचं = इन्द्रियहरूलाई 
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मनसि = मनमा लीन गरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


सोत्सर्गं = अपानव्यापारले युक्त 


अध्याय १५ 


पञ्चत्वे = पञ्च महाभूतले 


तत्‌ = त्यो मनलाई अपानं = अपानलाई बनेको शरीरमा 

प्राणे = प्राणमा मृत्यो = अपानको अभिमानी हि 5 निश्चय नै 

जुहाव = लीन गर्नुभयो मृत्यु देवतामा अजोहवीत्‌ = लीन गरिदिनुभयो 
तं च = त्यो प्राणलाई तम्‌ = त्यो मृत्युको अभिमानी 

इतरे = अपानमा लीन गरेर देवतालाई 


वाक्यार्थ- उहाँले ममता र अहड्ारले रहित भई सम्पूर्ण बन्धनहरूलाई काटेर यदुकुलका 
राजोचित वस्त्र आभूषण आदि घरमा ने त्यागेर दृढ भावनाले इन्द्रियलाई मनमा, मनलाई प्राणमा, 
प्राणलाई अपानमा, क्रियासहित अपानलाई मृत्युमा र मृत्युलाई पञ्चभूतमय शरीरमा लीन 
गरिदिनुभयो । 

त्रित्वे हुत्वाथ पञ्चत्वं तच्चैकत्वेऽजुहोन्मुनिः । 

सर्वमात्मन्यज्ञुहवीद्‌ रह्मण्यात्मानमव्यये ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि एकत्वे = मूल प्रकृतिमा हुत्वा = हवन गरेर 
पञ्चत्वं = पृथ्वी, जल, तेज, [मुनिः = राजा युधिष्ठिरले आत्मानम्‌ = त्यो कूटस्थ 
वायु र आकाशयुक्त शरीरलाई |अजुहोत्‌ = लीन गरे आत्मालाई 

त्रित्वे = मायाका तीन गुण र्वम्‌ = सम्पूर्ण आरोपको |अव्यये = निर्विकार 
(सत्त्व, रज, तम)मा कारण भएको अज्ञानलाई ब्रह्मणि = ब्रह्मा 


तत्‌ च = त्यो गुणत्रयलाई आत्मनि = कूटस्थ आत्मामा |अज़ुहवीत्‌ = लीन गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- यसप्रकार पञ्चतत्त्वयुक्त शरीरलाई मृत्युरूप अनुभव गरेर उहाँले त्यसलाई त्रिगुणमा 
मिलाउनुभयो। त्रिगुणलाई मूल प्रकृतिमा र सर्वकारणस्वरूप उक्त प्रकृतिलाई आत्मामा तथा 
आत्मालाई अविनाशी ब्रह्ममा लीन गरिदिनुभयो । 


चीरवासा निराहारो बद्धवाङ्मुक्तमूर्धजः । 
दशंयन्नात्मनो रूपं जडोन्मत्तपिशाचवत्‌॥ ४३॥ 
अनपेक्षमाणो निरगादशृण्वन्‌ बधिरो यथा । 
उदीची प्रविवेशाशां गतपूवां महात्मभिः ॥ 


हृदि बह्म परं ध्यायन्नावर्तेत यतो गतः॥ ४४॥ 
पढार्थ- 
(त्यसपछि युधिष्ठिर महाराजले) (धारण गरेर गरेर 
चीरवासा = शरीरमा चीरवस्त्र |निराहारः = भोजनको परित्याग बद्धवाक्‌ = मौन धारण गर्नुभयो 


रमानन्ढी टीका 


२७३ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
मुक्तमूधंजः = आफ्ना बधिरः = बहिरो गतपूर्वां = पहिले अनुसरण 
केशहरूलाई फैलाई यथा = जस्तै गरिएको 


उदीचीं = उत्तर 
आइां = दिशातिर 


अशृण्वन्‌ = कसैको कुरा नसुनी 
निरगात्‌ = घरबाट निक्लनुभयो 


जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ = जड, 
उन्मत्त र पिशाचले झैं 


आत्मनः = आफ्नो हृदि = हृदयमा प्रविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
रूपं = रूपलाई परं = परम यतः = जुन दिशातर्फ 
दशंयन्‌ = देखाउँदै ब्रह्म = ब्रह्मलाई गतः = लागेको मानिस 


अनपेक्षमाणः = कसैको कुनै ध्यायन्‌ = ध्यान गर्दे न आवर्तेत = फर्कदैन 
पनि अपेक्षा नराखीकन महात्मभिः = महात्माहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- त्यसपछि युधिष्ठिरले शरीरमा चीरवस्त्र धारण गरेर अन्नजलको त्याग गरिदिनुभयो । 
मौनव्रत धारण गरी आफ्ना केशहरूलाई खोलेर उहाँ जड, पिशाच र उन्मत्तजस्तो हुनुभयो। 
बहिरोजस्तो भएर कसैको कुनै कुरा नसुनी घरबाट निक्लनुभयो। आफ्नो हृदयमा परंब्रह्मको ध्यान 
गर्दै जुन दिशातिर लागेपछि योगीहरू फेरि फकदैनन्‌ र जुन दिशाको यात्रा पहिलेका ठुलाठुला 


महापुरुषले गरेका थिए, उहाँले त्यही उत्तर दिशाको यात्रा गर्नुभयो । 
सर्वे तमनुनिर्जग्मु्रांतरः कृतनिश्चयाः । 
कलिनाधर्ममित्रेण दुष्ट्वा स्पृष्टाः प्रजा भुवि ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

भुवि = पृथिवीमा स्पृष्टाः = व्याप्त भएको सर्वे = सबै 

प्रजाः = प्रजाहरूलाई दुष्ट्वा = देखेर भ्रातरः = भीमसेन र अर्जुन 
अधर्ममित्रेण = अधर्मको कृतनिश्चयाः = भगवान्‌ आदि भाइहरू 

सहायक भएको श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्ने निश्चय |तम्‌ = युधिष्ठिरको 

कलिना = कलिद्वारा गरेर अनु निर्जग्मुः = पछिलागे 


वाक्यार्थ- अधर्मको सहायक कलियुगले पृथिवीमा आफ्नो प्रभाव जमाइसकेको कुरा थाहा पाएर 
युधिष्ठिरका भाइ भीमसेन, अर्जुन आदिले पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणप्राप्तिको दृढ निश्चय 
गरेर युधिष्ठिरको पछि लागे। 


ते साघुकृतसवार्थां ज्ञात्वाऽऽत्यन्तिकमात्मनः। 
मनसा धारयामासुर्वेकुण्ठचरणाम्बुजम्‌ ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

साधुकृतसवार्थाः = जीवनमा ऱ्य = भगवान्‌ ज्ञात्वा = ठानेर (भगवान्‌को 
आफूले गर्नुपर्ने सम्पूर्ण कर्म श्रीकृष्णको चरणकमल नै चरणकमललाई) 
गरिसकेका आत्यन्तिकम्‌ = मुख्य शरण हो आत्मनः = आफ्नो 

ते = ती युधिष्ठिर आदि भन्ने मनसा = हृदयमा 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- उनीहरूले जीवनमा गर्नुपर्ने सबै काम गरिसकेका थिए। अतः भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
चरणकमल नै हाम्रा लागि परमपुरुषार्थ हो भन्ने ठानेर उनीहरूले भगवानूको चरणकमललाई 


हृदयमा धारण गरे। 


तदुध्यानोद्रिक्तया भत्तया विशुद्धधिषणाः परे । 


तस्मिन्नारायणपदे एकान्तमतयो गतिम्‌ ॥ ४७॥ 
अवापुर्दुरवापां ते असद्भिर्विषयात्मभिः । 
विधूतकल्मषा स्थानं विरजेनात्मनेव हि ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 


तड्यानोद्रिक्तया ha 
तद्वयानोद्रिक्तया = भगवानको |एकान्तमतयः = निश्चल बुद्धि 
चरणकमलको ध्यानबाट बढेको |भएका 


भत्तया = भक्तिले 
विशुद्धधिषणाः = बुद्धि शुद्ध 
भएका 

तस्मिन्‌ = शास्त्र प्रसिद्ध 
परे = परम 

नारायणपदे = नारायणको 


विरजेन = शुद्ध 

आत्मना = अन्तःकरणको 
कारणले 

एव= ने 

विधूतकल्मषाः = सम्पूर्ण 
पापहरूले रहित भएका 


विषयात्मभिः = सधैं 
विषयचिन्तनतर्फ लागेका 
असद्भिः = असद्‌ पुरुषहरूद्वारा 
दुरवापा = प्राप्त गर्न नसकिने 
स्थानं = भगवत्‌ स्थानरूप 
गतिम्‌ = गतिलाई 

हि = निश्चय नै 

अवापुः = प्राप्त गरे 


चरणमा ते = ती युधिष्ठिर आदिले 
वाक्यार्थ- पाण्डवहरूको हृदयमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको ध्यानले भक्तिभाव बढ्यो। 
उनीहरूको बुद्धि सर्वथा शुद्ध भएर भगवान्‌ श्रीकृष्णको सर्वोत्कृष्ट स्वरूपमा अनन्य भावले स्थिर 
भयो, जुन स्वरूपमा निष्पाप पुरुषहरूमात्र स्थिर हुन सक्दछन्‌। यसर्थ उनीहरूले आफ्नो विशुद्ध 
अन्तःकरणले त्यस गतिलाई प्राप्त गरे जुन गति विषयासक्त मनुष्यले कहिल्यै पनि प्राप्त गर्न 
सक्दैनन्‌। 


विदुरोऽपि परित्यज्य प्रभासे देहमात्मनः । 
कृष्णावेशेन तच्चित्तः पितृभिः स्वक्षयं ययो ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

कृष्णावेशेन = भगवान्‌ : = विदुरले परित्यज्य = छोडेर 

श्रीकृष्णमा आफ्नो चित्त अपि = पनि पितृभिः = पितृहरूका साथ 
लगाउने हुनाले प्रभासे = प्रभास भन्ने ठाउँमा स्वक्षयं = आफ्नो स्थान अर्थात्‌ 
तच्चित्तः = आफ्नो चित्तलाई |आत्मनः = आफ्नो यमलोकमा 

कृष्णमय नै बनाएका देहम्‌ = शरीरलाई ययौ = गए 
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वाक्यार्थ- संयमी र श्रीकृष्णको प्रेमावेशमा मुग्ध भगवन्मय विदुरजीले पनि आफ्नो शरीरलाई 
प्रभासमा त्यागिदिनुभयो । त्यस समयमा उहाँलाई लिन आएका पितृहरूका साथ उहाँ यमलोकतिर 
जानुभयो । 


द्रौपदी पतीनामनपे 
द्रौपदी च तदाऽऽज्ञाय क्षताम्‌। 
वासुदेवे भगवति ह्येकान्तमतिराप तमू ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

द्रोपदी = द्रौपदीले नराखेको निश्चल बनाएर 

च = पनि आज्ञाय = जानेर तम्‌ = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
पतीनाम्‌ = पतिहरूले भगवति = भगवान्‌ तदा हि = = त्यसै समयमा 
अनपेक्षताम्‌ = आफ्नो अथवा [वासुदेवे = वासुदेवमा आप = प्राप्त गरिन्‌ 

घरको कुनै पनि अपेक्षा एकान्तमतिः = आफ्नो बुद्धि 


वाक्यार्थ- द्रौपदीले पनि पतिहरूले आफ्नो अथवा घरको कुनै पनि अपेक्षा नराखेको जानेर 
भगवान्‌ वासुदेवमा आफ्नो बुद्धि निश्चल बनाएर भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई त्यसै समयमा प्राप्त गरिन्‌। 


यः श्रद्धयेतद्‌ भगवत्प्रियाणां 
पाण्डोः सुतानामिति सम्प्रयाणम्‌ । 
शृणोत्यलं स्वस्त्ययनं पवित्रं 


SAA Are 


लब्ध्वा हरो भक्तिमुपेति सिद्धिम्‌ ॥ ५१॥ 
पढार्थ- 


यः = जो पुरुष 
भगवत्प्रियाणाँ = भगवानका 
प्यारा भक्त 

पाण्डोः = पाण्डुको 
सुतानाम्‌ = छोराहरूको 
अलं = अत्यन्त 


स्वस्त्ययनं = मङ्गलमय र 
पवित्रं = पवित्र 

इति एतत्‌ = यो 
सम्प्रयाणम्‌ = महाप्रयाणलाई 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 

शृणोति = श्रवण गर्दछ 


हरौ = भगवान्‌ नारायणमा 
भक्तिम्‌ = भक्तिलाई 
लब्ध्वा = प्राप्त गरेर 
सिद्धिम्‌ = मोक्षलाई 

उपेति = प्राप्त गर्दछ। 


वाक्यार्थ- भगवानका प्रियभक्त पाण्डवहरूको महाप्रयाणको यो परमपवित्र मङ्गलमय कथालाई 
जसले श्रद्धापूर्वक सुन्दछ उसले अवश्य पनि भगवद्भक्ति र मोक्ष प्राप्त गर्दछ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
पाण्डवस्वर्गारोहणं नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 
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श्रीमद्‌भागवत 


र 
अथ षाडशाऽध्यायः 
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परीक्षितृको दिग्विजय एवं धर्म र पृथ्वीको संवाद 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
ततः परीक्षिद्‌ द्विजवर्यशिक्षया 

महीं महाभागवतः शशास ह । 
यथा हि सूत्यामभिजातकोविदाः 


समादिशन्‌ विप्र महद्गुणस्तथा ॥ १॥ 


पढार्थ- 

विप्र = हे शौनकजी 

सूत्याम्‌ = परीक्षित्‌को जन्म 
दिनमा 

अभिजातकोविदाः = 
जातककर्ममा निपुण भएका 
ब्राह्मणहरूले 

यथा = जसरी 

ह्‌ = निश्चयात्मक किसिमले 


समादिशन्‌ = परीक्षित्‌को 
सम्बन्धमा जुन गुणहरूको वर्णन 
गरेका थिए 

तथा = त्यस्तै 

महदुगुणः = महान्‌ गुणहरूले 
युक्त भएका 

महाभागवतः = महाभागवत 
परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ले 


ततः = त्यसपछि 
द्विजवर्यशिक्षया = श्रेष्ठ 
ब्राह्मणहरूको शिक्षाद्वारा 

महीं = पृथिवीको 

हि = निश्चय नै 

शशास = शासन गर्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! पाण्डवहरूको महाप्रयाणपछि भगवानका परमभक्त राजा परीक्षित्‌ श्रेष्ठ 
ब्राह्मणहरूको शिक्षाको अनुसार पृथिवीको शासन गर्नलाग्नुभयो । जन्मको समयमा ज्योतिषीहरूले 
उहाँका गुणहरूको विषयमा जुन किसिमले वर्णन गरेका थिए, वास्तवमा ती सम्पूर्ण गुणहरू 


उहाँमा विद्यमान थिए। 


स उत्तरस्य तनयामुपयेम इरावतीम्‌ । 
जनमेजयादी्चतुरस्तस्यामुत्पादयत्‌ सुतान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सः = राजा परीक्षितूले 
उत्तरस्य = उत्तरकी 
तनयाम्‌ = छोरी 

इरावतीम्‌ = इरावतीका साथ 


उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 
तस्याम्‌ = ती इरावतीमा 
जनमेजयादीन्‌ = जनमेजय आदि 
चतुरः = चार 


सुतान्‌ = छोराहरूलाई 
उत्पादयत्‌ = जन्माउनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले उत्तरकी पुत्री इरावतीसँग विवाह गर्नुभयो। ती इरावतीबाट परीक्षित्‌का 
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जनमेजय आदि चार छोराहरू जन्मिए । 
आजहारा श्वमेधांस्त्रीन्‌ ७ ७ AA 
गङ्गाया भूरदाक्षणान्‌ । 
शारद्वतं गुरु कृत्वा देवा यत्राक्षिगोचराः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

शारद्वतं = कृपाचार्यलाई दिएर = देवताहरू 

गुरु = गुरु त्रीन्‌ = तीन अक्षिगोचराः = प्रत्यक्षरूपले 
कृत्वा = बनाएर अश्वमेधान्‌ = अश्वमेध यज्ञ प्रकट भएर भाग ग्रहण गरेका 
गङ्गायां = गङ्गाको तटमा आजहार = गर्नुभयो थिए 

भूरिदक्षिणान्‌ = प्रशस्त दक्षिणा |यत्र = जुन यज्ञमा 


वाक्यार्थ- कृपाचार्यलाई आचार्य बनाएर उहाँले गङ्गाको तटमा तीनओटा अश्वमेध यज्ञहरू 
गर्नुभयो । ती यज्ञमा ब्राह्मणहरूलाई प्रशस्त दक्षिणा दिइएको थियो र देवताहरूले प्रत्यक्षरूपमा 
प्रकट भएर आफ्नो भाग ग्रहण गरेका थिए। 


निजग्राहौजसा वीरः कलिं दिग्विजये क्वचित्‌ । 
नृपलिङ्गधरं शूद्रं घ्नन्तं गोमिथुनं पदा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

वीरः = वीर राजा परीक्षितू्ले जोडालाई धारण गर्ने 

दिग्विजये = दिरिवजयका लागि |पदा = लात्ताले कलिं = कलिलाई 
प्रस्थान गर्दा घ्नन्तं = हानिरहेको ओजसा = बलपूर्वक 
क्वचित्‌ = कुनै देशमा शूद्रं = आफू शूद्र भए पनि निजग्राह = दण्ड दिनुभयो 
गोमिथुनं = गाई र साँढेको [नृपलिङ्गधरं = राजाको रूपलाई 


वाक्यार्थ- एकपटक दिग्विजयको समयमा उहाँले शूद्रको रूपमा राजाको भेष धारण गरी 
कलियुगले एउटा गाई र साँढेको जोडालाई लात्ताले हानिरहेको देख्नुभयो । त्यस समयमा उहाँले 
त्यसलाई बलपूर्वक पक्डेर दण्ड दिनुभयो । 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 

कस्य हेतोर्निजग्राह कलिं दिग्विजये नृपः। 
नृदेवचिह्ृधृक्‌ शूद्रकोऽसो गां यः पदाहनत्‌ ॥ 
तत्कथ्यतां महाभाग यदि कृष्णकथाश्रयम्‌ ॥ ५॥ 
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पढार्थ- 

नृपः = राजा परीक्षित्ले यः = जो कलि महाभाग = सूतजी 

दिग्विजये = दिरिवजयको गां = गाईलाई तत्‌ = कलिनिग्रहको प्रसङ्ग 
समयमा पदा = लात्ताले यदि = यदि 

कलिं = (वध गर्न योग्य) अहनत्‌ = हानिरहेको थियो [कृष्णकथाश्रयम्‌ = भगवान्‌ 
कलिलाई किनभने श्रीकृष्णको कथासँग सम्बन्धित 
कस्य = के असो = यो कलि छ भने 

हेतोः = कारणले नृदेवचिह्वधृक्‌ = राजाको भेष |कथ्यतां = भन्नुहोस्‌ 

निजग्राह = दण्डमात्र दिएर धारण गरेको भए पनि 

छाड्नुभयो शूद्रकः = वस्तुतः शूद्र थियो 


वाक्यार्थ- सुतजी ! दिरिवजयको समयमा महाराज परीक्षितूले वध गर्न योग्य कलिलाई दण्डमात्र 
दिएर किन छोड्नुभयो ? उसले राजाको भेष धारण गरेको भए पनि ऊ वास्तवमा अधम शूद्र 
थियो जसले गाईलाई लात्ताले हानेको थियो। यदि त्यो प्रसङ्ग भगवान्‌ श्रीकृष्णको लीलासँग 
अथवा उनका चरणकमलको मकरन्द रस पान गर्ने रसिक महानुभावसँग सम्बन्ध राख्ने खालको 
छ भने हामीलाई सुनाउनुहोस्‌। 


अथवास्य पदाम्भोजमकरन्दलिहां सताम्‌ । 
किमन्यैरसदालापेरायुषो यदसद्व्ययः॥ ६॥ 
क्रुद्रायुषां नृणामङ्ग मर्त्यांनामृतमिच्छताम्‌ । 
इहोपहूतो भगवान्‌ मृत्युः शामित्रकमणि ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

अथवा = अथवा इच्छताम्‌ = प्राप्त गर्न चाहने असदालापेः = असद्‌ कुराहरूको 
अस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको ्ुद्रायुषां = थोरे आयु भएका [वर्णन गरेर अथवा सुनेर 
पदाम्भोजमकरन्दलिहां = मर्त्यानाम्‌ = मरण धर्म भएका किम्‌ = के हुन्छ र 
चरणकमलको मकरन्द रसलाई [नृणाम्‌ = हामी मनुष्यहरूको |इह = नेमिषारण्यको क्षेत्रमा 
पान गर्ने लागि शामित्रकर्मणि = शान्तिकर्ममा 
सताम्‌ = रसिक महानुभावसँग |यत्‌ = जुन कुरा सुन्दाखेरि भगवान्‌ = भगवान्‌ 

सम्बन्ध राख्ने प्रसङ्ग छ भने |आयुषः = आयुको मृत्युः = मृत्यु 

हामीलाई सुनाउनुहोस्‌ असद्ययः = निरर्थक क्षयमात्र |उपहूतः = आह्वान गरिएका छन्‌ 
अङ्ग = हे सूतजी हुन्छ 

ऋतम्‌ = मोक्ष अन्यैः = त्यस्ता अन्य 


वाक्यार्थ- व्यर्थको कुराबाट हामीलाई के लाभ छ? अरू कुरामा त आयु व्यर्थमात्र नष्ट हुन्छ। 
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प्रिय सुतजी ! जो मनुष्यहरू मोक्ष चाहन्छन्‌ परन्तु अल्पायु हुनाले मृत्युद्वारा ग्रस्त छन्‌ उनीहरूको 
कल्याणको लागि भगवान्‌ यमको आवाहन गरेर उनलाई यहाँ शान्ति कर्ममा नियुक्त गरिएको छ। 


न कश्चिन्म्रियते तावद्‌ यावदास्त इहान्तकः । 
एतदर्थं हि भगवानाहूतः परमषिभिः ॥ 

__ he के पीयेत हरिलीलामृतं ७ 
अहो नृलोके पीयेत हरिलीलामृतं वचः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

इह = यस कर्ममा न म्रियते = मर्दैन वचः = वचन 

यावत्‌ = जबसम्म हि = निश्चय नै पीयेत = पान गर्न पाइन्छ 
अन्तकः = यमराज नृलोके = मनुष्य लोकमा एतदर्थं = यही कार्यका लागि 
आस्ते = बस्नुहुन्छ अहो = आश्चर्यले युक्त परमषिभिः = ऋषिहरूले 
तावत्‌ = त्यहाँसम्म हरिलीलामृतं = हरिलीलारूपी भगवानू = भगवान्‌ मृत्युलाई 
कश्चित्‌ = कोही पनि अमृतले युक्त भएको आहूतः = यहाँ बोलाइएको छ 


वाक्यार्थ- जबसम्म यमराज यस कर्ममा नियुक्त हुन्छन्‌ तबसम्म यस मृत्युलोकमा कसैको पनि 
मृत्यु सम्भव छेन। मृत्युबाट ग्रस्त मनुष्यलोकका जीवहरूले पनि अमृततुल्य लीलाकथाको पान गर्न 
सकून्‌ भनेर महर्षिहरूले भगवान्‌ यमलाई यहाँ बोलाएका हुन्‌। 


मन्दस्य मन्दप्रज्ञस्य वयो मन्दायुषश्च वे । 
निद्रया हियते नक्तं दिवा च व्यर्थकर्मभिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

मन्दप्रज्ञस्य = मन्दबुद्धि भएका |वयः = आयु निरर्थक भएर । = चाहिँ 

मन्दायुषः = कम आयु भएका बितिरहेको हुन्छ व्यर्थकर्मभिः = व्यर्थ कामहरू 
च=र नक्तं = रात गरेर 

मन्दस्य = मन्दभाग्य भएका निद्रया = निद्राद्वारा वे = निश्चय नै 

व्यक्तिको दिवा = दिउँसो हियते = बितिरहेको हुन्छ 


वाक्यार्थ- पहिले आयु थोरै त्यसमाथि पनि मन्दबुद्धि हुनाले मन्दभाग्य भएका विषयी 
पुरुषहरूको आयु रातमा निद्रा र दिनमा व्यर्थ कार्यहरू गरेर त्यसै बितिरहन्छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
यदा परीक्षित्‌ कुरुजाङ्गलेऽवसत्‌ 
कळिं प्रविष्टं निजचक्रवर्तिते । 
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निशम्य वातांमनतिप्रियां ततः 
शरासनं संयुगशोण्डिराददे ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 


यदा = जुन समयमा संयुगशोण्डिः - युद्धमा शूर 
परीक्षित्‌ = राजा परीक्षित्‌ निजचक्रवतिते = आफ्नो 
कुरुजाङ्गले = कुरुजाङ्गल देशको सेनाद्वारा पालित कुरुजाङ्गलमा 


राजधानी हस्तिनापुरमा कलिं = कलियुगले 
अवसत्‌ = निवास गर्नुभएको [प्रविष्टं = प्रवेश गरेको कुरा 
थियो सुन्नुभयो 
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ततः = त्यस समयमा 
अनतिप्रियां = अप्रिय 
वार्ताम्‌ = कुरा 
निशम्य = सुनेर 
शरासनं = धनु 
आददे = लिनुभयो 


वाक्यार्थ- कुरुजाङ्गल देशमा सम्राटको रूपमा रहँदा राजा परीक्षित्ले सुन्नुभयो कि उहाँको 
सेनाद्वारा सुरक्षित साम्राज्यमा कलियुगले प्रवेश गरेको छ। यो अप्रिय समाचार सुनेर युद्धवीर राजा 
परीक्षितूले हातमा धनुष लिनुभयो। 


स्वलङ्कुतं श्यामतुरङ्गयोजितं 
रथं मृगेन्द्रध्वजमाश्रितः पुरात्‌। 
वृतो रथाश्वद्विपपत्तियुक्तया 
स्वसेनया दिग्विजयाय निर्गतः ॥ ११ ॥ 
पढार्थ- 
श्यामतुरङ्गयोजितं = श्याम रथं = रथमा वृतः = युक्त भएर 
वर्णका घोडाहरूद्वारा तानिएको [आश्रितः = बसेर दिग्विजयाय = दिग्विजयका 
स्वलङ्कृतं = सुसज्जित रथाश्वद्विपपत्तियुक्तया = रथ, [लागि 


मुगेन्द्रघ्वजम्‌ = सिंहको 


घोडा, हात्ती, पैदल सेनाले युक्त 


आकारले अङ्कित ध्वजा भएको स्वसेनया = आफ्ना सेनाले 


पुरात्‌ = नगरबाट 
निर्गतः = निक्लनुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि उहाँ श्यामवर्णका घोडाहरूद्वारा तानिएको, सिंहको आकारले अङ्गित ध्वजा 
भएको, सुसज्जित रथमाथि चढेर रथ, हात्ती, घोडा र पैदल सेना साथमा लिएर दिरिविजयका 
लागि नगरबाट बाहिर निक्लनुभयो । 


भद्राश्वं केतुमाळं च भारतं चोत्तरान्‌ कुरून्‌। 
किम्पुरुषादीनि वर्षाणि विजित्य जगृहे बलिम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
(राजा परीक्षित्ले) 


भद्राश्वं = भद्राश्व, केतुमालं = केतुमाल 
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भारतं = भारत किम्पुरुषादीनि = किम्पुरुष आदि 
उत्तरान्‌ = उत्तर वर्षाणि = सबै भूखण्डहरूलाई 
कुरून्‌ = कुरु च = पनि 

च = र विजित्य = जितेर 


२८१ 
अध्याय १६ 
बलिम्‌ = उपहार 


च = पनि 
जगृहे = लिनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले भद्राश्व, केतुमाल, भारत, उत्तर कुरु र किम्पुरुष आदि सम्पूर्ण भूखण्डहरूलाई 


जितेर त्यहाँका राजाहरूबाट उपहार प्राप्त गर्नुभयो । 
तत्र तत्रोपश्ृण्वान $ स्वपूर्वेषां महात्मनाम्‌ । 
प्रगीयमाणं च यशः कृष्णमाहात्म्यसूचकम्‌ । 


। १३॥ 


आत्मानं च परित्रातमश्वत्थाम्नो ऽस्त्रतेजसः । 
स्नेहं च वृष्णिपार्थानां तेषां भक्तिं च केशवे ॥ १४॥ 


तेभ्यः परमसन्तुष्टः प्रीत्युज्जम्भितलोचनः। 


महाधनानि वासांसि ददो हारान्‌ महामनाः॥ 
पढार्थ- 
तत्र तत्र = ती ती देशहरूमा [तिजबाट 
प्रगीयमाणं = गाइएको आत्मानं = आफूलाई 
स्वपूर्वेषां = आफ्ना पूर्वजहरूको |परित्रातम्‌ = भगवान्‌ 


च=र श्रीकृष्णबाट रक्षा गरिएको कुरा 
महात्मनाम्‌ = अरू सुन्दै 

महात्माहरूको वृष्णिपार्थानां = यादवहरूको र 
कृष्णमाहात्म्यसूचकम्‌ = भगवान्‌|पाण्डवहरूको 

श्रीकृष्णको महत्त्वलाई सूचित सस्नेहं = परस्परको स्नेह 

गर्ने न= र 

यशः = कीर्ति तेषां = तिनीहरूको 

उपभृण्वानः = सुन्दै केशवे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 


अश्वत्थाम्नः = अश्वत्थामाको 
अस्त्रतेजसः = ब्रह्मास्त्रको 


भक्तिं = भक्तिको कुरा सुनेर 
चच = पनि 


१५॥ 


परमसन्तुष्टः = ज्यादै सन्तुष्ट 
भएर 

्रीत्युज्जुम्भितलोचनः = प्रेमले 
चम्किला आँखा भएका 
महामनाः = उदार चित्त भएका 
राजा परीक्षित्ले 

तेभ्यः = पूर्वोक्त यश सुनाउने 
ती मनुष्यहरूलाई 

महाधनानि = बहुमूल्य द्रव्यहरू 
वासांसि = कपडाहरू 

हारान्‌ = हारहरू 

ददौ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- परीक्षित्ले ती देशहरूमा सर्वत्र आफ्ना पूर्वज महात्माहरूको कीर्तिको गान गरेको 
सुन्नुभयो । कीर्तिको गानमा पदपदमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको महिमा प्रकट हुन्थ्यो। साथै उहाँले के 
कुरा सुन्नुभयो भने भगवान्‌ श्रीकृष्णले अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रको तेजबाट कसरी उहाँको रक्षागर्नु 


भएको थियो एवं यदुवंशी र पाण्डवहरूमा परस्पर कस्तो प्रेम 


थियो र पाण्डवहरूको भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णमा कस्तो भक्ति थियो। जो मनुष्यहरूले उहाँलाई आफ्ना पूर्वजहरूको र भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरित्र सुनाउँथे । राजा परीक्षित्‌ उनीहरूमाथि ज्यादै प्रसन्न हुनुहुन्थ्यो । उहाँका नेत्रहरू 


प्रेमले चम्किन्थे र उहाँ उनीहरूलाई बहुमूल्य वस्त्र र हारहरू उपहारका रूपमा दिनुहुन्थ्यो । 


सारथ्यपारषद्सेवनसख्यदौत्य- 
वीरासनानुगमनस्तवनप्रणामान्‌ | 
स्निग्धेषु पाण्डुषु जगत्प्रणतिं च विष्णो- 
भक्तिं करोति नृपतिश्चरणारविन्दे ॥ १६ 
पढार्थ- 
स्निग्धेषु = प्रिय बनेको, पाण्डवहरूको रक्षाको 
पाण्डुषु = पाण्डुहरूमा लागि राति शस्त्र ग्रहण गरेर 
सारथ्यपारषद्सेवनसख्यदौत्य- |वीरासनमा बसेको, उनीहरूको 
वीरासनानुगमनस्तवनप्रणामान्‌ = [पछि-पछि हिँडेको, स्तुति गरेको, 


सारथिको काम गरेको, प्रणाम गरेको 
उनीहरूको सभासद्‌ बनेको, चि=र 


कुरा सुनेर 

नृपतिः = राजा परीक्षित्‌ 
विष्णोः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
चरणारविन्दे = चरणकमलमा 
भक्तिं = अऊ बढ्ता भक्ति 
करोति = गर्नुहुन्थ्यो 


पाण्डवहरूको मनोनुकूल काम |जगत्प्रणतिं = पाण्डवहरूको 
गरेको, साथी बनेको, दूत चरणमा संसारलाई झुकाएको 
वाक्यार्थ- उहाँले यो कुरा पनि सुन्नुभयो कि भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रेमको वशीभूत भएर 
पाण्डवहरूको सारथिको काम गर्नुभयो, उनीहरूको सभासद्‌ बन्नुभयो, उनीहरूको इच्छाअनुसार 
काम गरेर उनीहरूको सेवा गर्नुभयो। उहाँ उनीहरूको साथी त हुनुहुन्थ्यो ने साथै दूतसमेत 
बन्नुभयो । उहाँ रातको समयमा शस्त्रग्रहण गरेर वीरासनमा बसेर शिबिरको पहरा दिनुहुन्थ्यो, 
उनीहरूको पछि-पछि हिँड्नुहुन्थ्यो, स्तुति गर्नुहुन्थ्यो, प्रणाम गर्नुहुन्थ्यो। यतिमात्र नभएर आफ्ना 
प्रेमी पाण्डवहरूको चरणमा उहाँले सम्पूर्ण संसारलाई मुकाउनुभएको थियो। यी कुराहरू सुन्दा 
राजा परीक्षित्‌को भक्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणकमलमा बढ्दैगयो। 


तस्यैवं वर्तमानस्य पूर्वेषां वृत्तिमन्वहम्‌ । 
~~ ¢ A be 
नातदूर कलाश्वय यदासीत्‌ तन्निबोध म॥ १७॥ 
पढार्थ- 
अन्वहम्‌ = प्रत्येक दिन एवं = यसप्रकार 
पूर्वेषां = पाण्डवहरूको वर्तमानस्य = दिग्विजय 
वृत्तिम्‌ = आचरणको अनुसरण |गरिरहेका 
गरेर तस्य = ती परीक्षित्‌ले 


न अतिदूरे = शिबिरको नजिकै 
किल = निश्चय 

यत्‌ = जुन 

आश्चयं = आश्चर्यजनक घटना 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


आसीत्‌ = घटेको थियो 
तत्‌ = त्यो घटना 


श्रीमद्‌भागवत 


मे = मबाट 
निबोध = सुन्नुहोस्‌ 


२८३ 


अध्याय १६ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उहाँ प्रतिदिन पाण्डवहरूको आचरणको अनुसरण गर्दै दिग्विजय 
गरिहनुभएको थियो। त्यस समयमा राजा परीक्षितृको शिबिरदेखि केही टाढा जुन आश्चर्यजनक 
घटना घट्यो त्यो म तपाईलाई सुनाउँछु । 

चट च [कर 


धर्मः पदेकेन चरन्‌ विच्छायामुपलभ्य गाम्‌। 
पृच्छति स्माश्रुवदनां विवत्सामिव मातरम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

धर्मः = साँढेको रूपलाई धारण |किच्छायाम्‌ = कान्तिले रहित निकालेर रोइरहेकी 

गरेको धर्म भएकी गाम्‌ = पृथिवीको रूपलाई 
एकेन = एउटा विवत्साम्‌ = छोरो मरेकी धारण गरेकी गाईलाई 
पदा = खुट्टाले मातरम्‌ = आमा उपलभ्य = प्राप्त गरेर 
चरन्‌ = हिँडिरहेको थियो इव = ऊँ पृच्छति स्म = सोधे 

एक ठाउँमा अश्रुवदनां = आँखाबाट आँसु 


वाक्यार्थ- धर्म साँढेको रूप धारण गरेर एउटा खुट्टाले हिँडिरहेका थिए। एक ठाउँमा उनले 
गाईको रूपमा पृथिवीलाई भेटे। छोराको मृत्युले दुःखी भएर उसकी आमा रोएछैँ ती गाई 
रोइरहेकी थिइन्‌। उनको आँखाबाट आँसु निक्लिरहेका थिए। उनको शरीरमा कुनै कान्ति थिएन। 
तिनीसँग धर्मले प्रश्‍न गरे। 


धर्म उवाच (धर्मले भन्नुभयो) 


कच्चिद्‌ भद्रेऽनामयमात्मनस्ते 
विच्छायासि म्लायतेषन्मुखेन । 
आलक्षये भवतीमन्तराधिं 
दूरे बन्धुं शोचसि कञ्चनाम्ब ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
भद्रे 5 हे कल्याणी ईषत्‌ = केही असि = देखिनुहुन्छ यसकारण 
ते = तपाईंको म्लायता = मलिन देखिएका |भवतीम्‌ = तपाईंको 
आत्मनः = शरीरमा मुखेन = मुखले अन्तराधिं = मनमा कष्ट छ 
कच्चित्‌ = के विच्छाया = श्रीहीन अथवा भन्ने 
अनामयम्‌ = आरोग्य छ कान्तिहीन आलक्षये = अनुमान गर्दछु 


रामानन्ढी टीक 


२८४ 
प्रथम स्कन्ध 


अम्ब - हे माताजी 
दूरे = टाढा रहेको 


श्रीमद्‌भागवत 


कञ्चन = कुनै 
बन्धुं = बन्धुको बारेमा 


अध्याय १६ 


शोचसि = शोक गर्दैगर्दै हुनुहुन्छ 
कि 


वाक्यार्थ- कल्याणी तपाईं कुशल त हुनुहुन्छ ? तपाईंको मुख मलिन र श्रीहीन देखिन्छ। यसर्थ 
तपाईंको हृदयमा दुःख अवश्य छ। के तपाईंको सम्बन्धी दूर देशमा गएकाले उसका लागि तपाईं 


यत्रो शोक गर्दै हुनुहुन्छ ? 


Ce mA 
पादैन्यूंनं शोचसि मेकपाद- 
मात्मानं वा वृषलेर्भोक्ष्यमाणम्‌ । 
आहो सुरादीन्‌ हृतयज्ञभागान्‌ 


प्रजा उत स्विन्मघवत्यवषति ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

पादैः = अरू तीन पाउले 

न्यूनं = रहित भएकाले 
एकपादम्‌ = एक पाउमात्र 
भएको 

मा = मेरो विषयमा 

शोचसि = शोक गरिरहनुभएको 
छ 

उत = कि 

वा = अथवा 


आत्मानं = आफूलाई देखेर 
शोक गरिहेकी 

वृषलेः = शूद्रप्राय राजाहरूले 
भोक्ष्यमाणम्‌ = भोग गर्न 
आहो स्वित्‌ = अथवा 
मघवति = इन्द्रले 

अवषेति = वर्षा नगराएकाले 
प्रजाः = दुर्भिक्षपीडित 


प्रजाहरूको विषयमा शोक 
गरिरहनुभएको छ 
हृतयज्ञभागान्‌ = यज्ञका भाग 
हरिएका 

सुरादीन्‌ = देवताहरूको 
विषयमा शोक गरिरहनुभएको 
छ 


वाक्यार्थ- आफ्ना तीन पाउद्वारा खण्डित भएको हुनाले के तपाईले मेरो लागि शोक गरेको त 
होइन ? अथवा अब देवताहरूलाई यज्ञमा आहुति दिइँदैन भनेर के देवताका लागि शोक गरेको त 
होइन ? अब शूद्रहरूले ममाथि शासन गर्नेछन्‌ भनेर तपाईले आफ्ने लागि शोक गरेको त होइन ? 
अथवा के तपाईंले ती प्रजाहरूको लागि शोक गर्नुभएको हो जो वर्षाको अभावको कारणले 
अकाल र दुर्भिक्षबाट पीडित छन्‌। 


अरक्ष्यमाणाः स्त्रिय उर्वि बालान्‌ 
शोचस्यथो पुरुषादैरिवार्तान्‌ । 
७ देवी ७ _ © 
वाचं देवीं बह्मकुले कुकम- 
ण्य्रह्मण्ये राजकुले कुलाग्रयान्‌॥ २१॥ 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 

उविं = हे पृथिवी 

अथ = यसपछि 

अरक्ष्यमाणाः = पतिपुत्र 
आदिद्वारा रक्षा नगरिएका 
स्त्रिय = स्त्रीहरूको विषयमा 
शोक गरिरहनुभएको छ 


बालान्‌ = बाबु आमाद्वारा रक्षा 


नगरिएका बालकहरूको 
विषयमा 


श्रीमद्‌भागवत 


| अथवा 
पुरुषादैः - राक्षसतुल्य 

मनुष्यहरूद्वारा 

आर्तान्‌ = पीडित व्यक्तिहरूको 
शोक गरिरहनुभएको छ 

कुकर्मणि = कुत्सित कर्म गर्ने 
ब्रह्मकुले = ब्राह्मण कुलमा 
रहेकी 

वाचं = बोलीकी 


२८५ 


अध्याय १६ 


विषयमा शोक गरिरहनुभएको 
छ 

इव = यस्तै 

अन्रह्मण्ये = ब्राह्मणभक्तिले रहित 
भएको 

राजकुले = राजकुलमा रहेका 
कुलाग्रथान्‌ = कुलीन 
ब्राह्मणहरूको विषयमा शोक 


गरिरहनुभएको छ 


शोचसि = शोक गरिरहनुभएको [देवीं = देवी सरस्वतीको 
वाक्यार्थ- हे देवी ! अथवा के तपाई राक्षसजस्ता मनुष्यहरूद्वारा सताइएका अरक्षित स्त्रीहरू र 
आर्त बालकहरूका लागि शोक गरिहनुभएको छ? अथवा विद्या अब कुकर्मी ब्राह्मणको अधीनमा 
गयो र ब्राह्मण विप्रद्रोही राजाको सेवा गर्न लागे भनेर तपाईं दुःखी हुनुभएको त होइन ? 


किं क्षत्रबन्धून्‌ कलिनोपसृष्टान्‌ 
राष्ट्राणि वा तेरवरोपितानि । 
इतस्ततो वाशनपानवासः 


स्नानव्यवायोन्मुखजीवलोकम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
वा = अथवा 
कलिना = कलियुगद्वारा 
उपसृष्टान्‌ = व्याप्त भएका 
क्षत्रबन्धून्‌ = दुष्ट राजाहरूको 2 गरिरहनुभएको छ 
विषयमा शोक गरिरहनुभएको [किं वा = अथवा 
छ इतस्ततः = निषिद्ध देशहरूमा 
तेः = ती दुष्ट राजाहरूद्वारा |अशनपानवासःस्नान- 
वाक्यार्थ- अथवा आजका नाममात्रका राजा सर्वथा कलियुगी भएका छन्‌ र देशमाथि शासन 
गर्ने बहानाले देशहरूलाई ने नष्टभ्रष्ट गरेका छन्‌ भनेर तपाईंले शोक गर्नुभएको त होइन ? अथवा 
आजका मानिस खानपान, वास, स्नान र स्त्रीसहवास आदिमा शास्त्रीय नियमको पालन नगरी 
स्वेच्छाचारी भइरहेका छन्‌ भनेर त तपाईले शोक गर्नुभएको त होइन ? 


व्यवायोन्मुखजीवलोकम्‌ = खान, 
पान, वस्त्र, स्नान,स्त्री सहवास 
आदिमा शास्त्रीय नियमहरूको 
पालन नगर्ने स्वेच्छाचारी 
मनुष्यहरूलाई देखेर शोक 
गरिरहनुभएको छ 


अवरोपितानि = नष्ट, भ्रष्ट 
गरिएका 
राष्ट्राणि = राष्ट्रहरूको विषयमा 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
यद्वाम्ब ते भूरिभरावतार 
कृतावतारस्य हरेधेरित्रि । 
अन्तहिँतस्य स्मरती विसृष्टा 
कर्माणि निवाणविलम्बितानि ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
यद्वा = अथवा अवतार ग्रहण गरेर कर्माणि = कर्महरू 
अम्ब = हे माता अन्तहिँतस्य = अहिले अन्तर्धान स्मरती = स्मरण गर्दै 
घरित्रि = धरित्री हुनुभएका विसृष्टा = भगवानले 
ते = तपाईंको हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका (छोड्नुभएकाले शोक गर्नुभएको 
भूरिभरावतारकृतावतारस्य = निवांणविलम्बितानि = हो 
भारलाई हरण गर्नका लागि [जीवहरूलाई मोक्ष प्रदान गर्ने 


वाक्यार्थ- हे पृथिवी ! जुन भगवानले तपाईंको भारलाई हटाउनका लागि अवतार लिनुभएको 
थियो र अवतार लिएर मोक्ष प्रदान गर्ने खालका विभिन्न लीलाहरू गर्नुभएको थियो। अब आफ्ना 
लीलाको संवरण गरेर अहिले उहाँले तपाईंको परित्याग गर्नु भएको छ। उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सम्झना आएको हुनाले शोक गर्नुभएको त होइन ? 


इद ममाचक्ष्व तवाधिमूलं 
वसुन्धरे येन विकर्शितासि । 
२3 क ~ ७ 
कालेन वा ते बलिनां बलीयसा 
सुराचिंतं किं हृतमम्ब सोभगम्‌॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
वसुन्धरे = हे पृथिवी ते = तपाईंको तव = तपाईंको 


बलिनां = बलवान्‌हरूलाई पनि |सौभगम्‌ = सौभाग्यलाई अहिले 


पराजित गर्ने हृतम्‌ = अपहरण गरिएकाले 
बलीयसा = शक्तिशाली किंवा= कि 
कालेन = कालले येन = जुन दुःखको कारणले 


सुरार्चितं = देवताहरूद्वारा पनि 
वन्दनीय 


विकशिता असि = दुब्ली हुनुहुन्छ 
अम्ब = हे माताजी 


इद्‌ं = यो 

आघिमूलं = मानसिक पीडाको 
कारण 

मम = मलाई 

आचक्ष्व = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे देवी ! तपाईं रत्नहरूकी खानी हुनुहुन्छ। जुन कारणले तपाईं यति दुर्बल हुनुभएको 
छ त्यो कारण मलाई बताउनुहोस्‌। बलबानूभन्दा बलवानूहरूलाई पराजित गर्ने कालले 


रामानन्ढ्ी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


देवताहरूद्वारा पनि वन्दनीय तपाईंको सौभाग्यलाई अपहरण गरेको हुनाले तपाईं यति दुःखी 
हुनुहुन्छ भनेजस्तो मलाई लाग्दछ । 


धरण्युवाच (पृथ्वीले भन्नुभयो) 
भवान्‌ हि वेद तत्सवं यन्मां घमांनुपृच्छसि । 


NCCC Dah 3 


चताभवतस यन पादळाकसुखावहः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

धर्म = हे धर्म सर्व = सबै कुरा लोकहरूलाई सुख प्रदान गर्ने 
भवान्‌ = तपाईले हि = निश्चय नै चतुर्भिः = चारओटा 

यत्‌ = जुन कुरा विद्‌ = जान्नुहुन्छ पांदैः = पाउहरूले युक्त भएर 
मां = मलाई येन = जुन भगवानको कारणले वर्तसे = रहनुभयो 
अनुपृच्छसि = सोध्दै हुनुहुन्छ तपाईं 

तत्‌ = त्यो लोकसुखावहैः = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ हे धर्म! तपाईं मलाई जुन कुरा सोध्दै हुनुहुन्छ, त्यो कुरा तपाई पहिलेदेखि नै 
जान्नुहुन्छ। भगवानको कृपाप्रसादलाई प्राप्त गरेर तपाईं सम्पूर्ण संसारलाई सुख प्रदान गर्ने आफ्ना 
चार पाउहरूले युक्त हुनुहुन्थ्यो । 


सत्यं शोचं दया क्षान्तिस्त्यागः सन्तोष आर्जवम्‌ । 
शमो दमस्तपः साम्यं तितिक्षोपरतिः श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 


A 


ज्ञानं विरक्तिरेश्वयं शोय तेजो बलं स्मृतिः। 

स्वातन्त्र्यं कौशलं कान्तिधेंयं मार्दवमेव च ॥ २७॥ 
प्रागल्भ्यं प्रश्रयः शीलं सह ओजो बलं भगः। 
गाम्भीर्य स्थैरयमास्तिक्यं कीर्तिमांनोऽनहङ्कतिः ॥ २८॥ 
एते चान्ये च भगवन्‌ नित्या यत्र महागुणाः । 


प्रार्थ्यां महत्त्वमिच्छद्धिन॑ वियन्ति स्म कर्हिचित्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

सत्यं = सत्य बोल्नु क्षान्तिः = क्षमा आर्जवम्‌ = सरलता 
शोचं = पवित्रता त्यागः = दान शमः = मनो निग्रह 

दया = दया सन्तोषः = सन्तोष दमः = बाह्य इन्द्रियनिग्रह 
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प्रथम स्कन्ध 


तपः 5 तपस्या 
साम्यं = समता 
तितिक्षा = तितिक्षा 
उपरतिः = उपरति 
श्रुतम्‌ = शास्त्रविचार 
ज्ञानं = ज्ञान 

विरक्तिः = वैराग्य 
ऐश्वर्यं = ऐश्वर्य 

शौर्यं = वीरता 


_ 

तेजः = तेज 

बलं = शरीरसामर्थ्य 
स्मृतिः = स्मृति 


स्वातन्त्र्यं = स्वतन्त्रता 
कोशलं = कुशलता 
कान्तिः = कान्ति 
भ्यं = धैर्य 

९ 
मादवम्‌ = कोमलता 


श्रीमद्भागवत 
च एव - पनि 
प्रागल्भ्यं = निर्भीकता 
प्रश्रयः = विनय 
शीलं = शील 
सहः = बल 
ओजः = साहस 


बलं = ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रियको 
सामर्थ्य 

भगः = ऐश्वर्य 

गाम्भीयं = गाम्भीर्य 

स्थैर्यम्‌ = स्थिरता 

आस्तिक्यं = आस्तिकता 
कीर्तिः = कीर्ति 

मानः = गौरव 

अनहङ्कुतिः = निरहङ्कार 

एते = यी पूर्वोक्त उनन्चालीस 
गुण 


अध्याय १६ 


च=्र 

अन्ये = अन्य शरणत्व, 
भक्तवत्सलत्व आदि 

च = पनि 

महत्त्वम्‌ = महत्त्व 

इच्छद्भिः = राख्न चाहने 
मनुष्यहरूले 

प्रार्थ्यां = पार्थना गरिने 
नित्या = स्वाभाविक 
भगवन्‌ = हे धर्म 

महागुणाः = भगवान्‌देखि 
अभिन्न सत्‌, चित्‌, आनन्द 
आदि स्वरूपभूत गुणहरू 
यत्र कहिंचित्‌ = महाप्रलयको 
समयमा पनि 

न वियन्ति स्म = नष्ट हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा सत्य, पवित्रता, दया, क्षमा, त्याग, सन्तोष, सरलता, शम, दम, 
तप, समता, तितिक्षा, उपरति, शास्त्रविचार, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य, वीरता, तेज, बल, स्मृति, 
स्वतन्त्रता, कौशल, कान्ति, धैर्य, कोमलता, निर्भीकता, विनय, शील, साहस, उत्साह, बल, 
सौभाग्य, गम्भीरता, स्थिरता, आस्तिकता, कीर्ति, गौरव र निरहङड्ारता यी उनन्चालीसओटा 
अप्राकृत गुण तथा महत्त्वाकाङक्षी पुरुषद्वारा वाञ्छनीय शरणागतवत्सलता आदि अरू महान्‌ 
गुणहरू उहाँको सेवाका लागि नित्य-निरन्तर निवास गर्दैछन्‌ । उक्त गुणहरूले एक क्षणका लागि 


पनि भगवानलाई छोड्दैनन्‌। 


Ra ७ बकर श्रीनिवासेन be 
तेनाहं गुणपात्रेण श्रीनिवासेन साम्प्रतम्‌ । 
शोचामि रहितं लोकं पाप्मना कलिनेक्षितम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 


गुणपात्रेण = सम्पूर्ण गुणहरूका रहितं = रहित 


पात्र 


पाप्मना = पापको कारण 


श्रीनिवासेन = लक्ष्मीका आश्रय [तिन = त्यस 


भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


साम्प्रतम्‌ = अहिले 


कलिना = कलियुगले 
ईक्षितम्‌ = व्याप्त भएको 


लोकं = जनसमूहको विषयमा 
अहं = म 
शोचामि = शोक गरिरहेकी छु 


वाक्यार्थ त्यस्ता समस्त गुणहरूका आश्रय, सौन्दर्यथाम भगवान्‌ श्रीकृष्णले यस समयमा यस 
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लोकबाट आफ्नो लीलालाई संवरण गर्नुभएको छ। अहिले यो संसार पापमय कलियुगको 
कुदृष्टिको शिकार बन्न पुगेको छ। यो देखेर मलाई ठुलो शोक भइरहेको छ। 

आत्मानं चानुशोचामि भवन्तं चामरोत्तमम्‌ । 

देवान्‌ पितृनृषीन्‌ साधून्‌ सर्वान्‌ वर्णांस्तथाश्रमान्‌॥ ३१॥ 
पढार्थ- 
आत्मानं = आफ्नो विषयमा क्रषीन्‌ = ऋषिहरूको लागि |आश्रमान्‌ = आश्रमहरूको लागि 
अमरोत्तमम्‌ = देवताहरूमा श्रेष्ठ साधून्‌ = साधूहरूको लागि (च = पनि 
भवन्तं = तपाईंको विषयमा [सर्वान्‌ = सम्पूर्ण अनुशोचामि = शोक गर्दछु 
देवान्‌ = देवताहरूको लागि [वर्णान्‌ = वर्ण र 
पितृन्‌ = पितृहरूको लागि |च तथा = त्यस्तै 
वाक्यार्थ- मैलै आफ्नो विषयमा एवं देवताहरूमा श्रेष्ठ हुनुभएका तपाईंको विषयमा शोक 


गरिरहेकी छु। यस्तै अन्य देवता, पितू, ऋषि, साधु समस्त वर्ण तथा आश्रमका मनुष्यका लागि 
पनि शोक गरिरहेकी छु। 


ब्रह्मादयो बहुतिथं यदपाङ्गमोक्ष 
कामास्तपः समचरन्‌ भगवत्प्रपन्नाः । 
सा श्रीः स्ववासमरविन्दवनं विहाय 
यत्पादसौभगमलं भजतेऽनुरक्ता ॥ ३२॥ 
तस्याहमब्जकुलिशाङ्कुशकेतुकेतेः 
श्रीमत्पदैभंगवतः समलङ्कुताङ्गी । 
त्रीनत्यरोच उपलभ्य ततो विभूतिं 
लोकान्‌ स मां व्यसृजदुत्स्मयतीं तदन्ते ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यदपाङ्गमोक्षकामाः = जुन बहुतिथं = धेरै कालसम्म विहाय = छोडेर 
लक्ष्मीजीको कृपाकटाक्षलाई |तपः = तपस्या अलं अनुरक्ता = अत्यन्त 
प्राप्त गर्न इच्छाले समचरन्‌ = गरी प्रेमपूर्वक 

भगवत्प्रपन्नाः = भगवानका [सा = ती यत्पादसौभगम्‌ = जुन 
शरणमा गएर श्रीः = लक्ष्मी भगवानको चरणसौन्दर्यको 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि स्ववासम्‌ = आफ्नो वासस्थान |भजते = सेवन गर्नुहुन्छ 
देवताहरूले अरविन्दवनं = कमलवनलाई अहम्‌ = म पृथिवी 
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तस्य = ती सुशोभित भएकी थिएँ सः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |ततः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट |उत्स्मयतीं = तीन लोकमा म 
अब्जकुलिशाङ्कुशकेतुकेतेः = [विभूतिं = सम्पूर्ण समृद्धिलाई बराबर अरू कुनै पनि लोक छैन 
कमल, वज्र, अङ्कश, ध्वजा उपलभ्य = प्राप्त गरेर भने अहङ्कार गरेको हुनाले 

आदि चिहृले मुक्त भएका त्रीन्‌ = तीनै तदन्ते = मेरो अहङ्कारको नाश 
श्रीमत्पदैः = शोभासम्पन्न (लोकान्‌ = लोकलाई गर्नको लागि 

चरणकमलद्वारा अत्यरोचे = अतिक्रमण गरेको मां = मलाई 

समलङ्कृताङ्गी = सम्पूर्ण अङ्गहरू |थिएँ व्यसृजत्‌ = छोडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जसको कृपाकटाक्ष प्राप्त गर्नका लागि ब्रह्मा आदि देवताहरू भगवानको शरणागत 
भएर धेरै दिनसम्म तपस्या गर्दछन्‌ ती लक्ष्मीजी आफ्नो निवासस्थान कमलको परित्याग गरेर 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक जसको छत्रछायाको सेवन गर्नुहुन्छ। उनै भगवान्‌को कमल, वज्र, अडुश, ध्वजा 
आदि चिह्हरूले विभूषित भएकी हुनाले मलाई ठुलो वैभव प्राप्त भएको थियो। तीनै लोकमा म 
बराबर कुनै पनि थिएन। परन्तु मेरो सौभाग्यको अब अन्त भयो। भगवानले म अभागिनीलाई 
छोडिदिनुभयो। मलाई आफ्नो सौभाग्यको अहङड्ार भएको हुनाले मेरो अहङ्ारलाई नष्ट गर्नका 
लागि भगवानले मलाई छोडिदिनुभयो । 


यो वै ममातिभरमासुरवंराराज्ञाम्‌ 
अक्षोहिणीरातमपानुददात्मतन्त्रः । 

त्वां दुःस्थमूनपदमात्मनि पौरुषेण 
सम्पादयन्यदुषु रम्यमबिभ्रदङ्गम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

आत्मतन्त्रः = स्वतन्त्र अतिभरम्‌ = ठुलो भारलाई त्वां = तपाईंलाई 

यः = जो भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अपानुदत्‌ = हटाउनुभयो पौरुषेण = सामर्थ्य 

वे = निश्चय त्यसै गरी सम्पादयन्‌ = सम्पादन गर्दै 
मम = मेरो ऊनपदम्‌ = तीन पाउले रहित [यदुषु = यदुकुलमा 
असुरवंशाराज्ञाम्‌ = असुर वंशमा भएका रम्यम्‌ = अत्यन्त रमणीय 
उत्पन्न भएका राजाहरूको आत्मनि = मनमनैमा अङ्गम्‌ = अङ्गलाई 
अक्षोहिणीशतम्‌ = सयौँ दुःस्थम्‌ = ठुलो कष्टको अनुभव |अबिश्रत्‌ = धारण गर्नुभयो 
अक्षौहिणी सेनाको गर्ने 


वाक्यार्थ- तपाई आफ्ना तीन पादद्वारा हीन हुनाले मनमनै दुःखी हुनुहुन्थ्यो त्यसैले तपाईंलाई 
सम्पूर्ण अङ्गहरूले पूर्ण एवं स्वस्थ बनाउनका लागि उहाँ अत्यन्त रमणीय श्यामसुन्दर विग्रहले युक्त 
भएर यदुवंशमा प्रकट हुनुभयो र असुरवंशी राजाहरूको सैकडौँ अक्षौहिणीको रूपमा रहेको मेरो 
ठुलो भाइलाई हटाउनुभयो किनभने उहाँ परमस्वतन्त्र हुनुहुन्थ्यो । 
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__ ~ ७ __ 
का वा सहत वरह पुरुषात्तमस्य 
प्रेमावलोकरुचिरस्मितवल्गुजल्पेः । 
स्थैर्य समानमहरन्मधुमानिनीनां 
रोमोत्सवो मम यदङ्घ्रिविटङ्कितायाः॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
(भगवान्‌ श्रीकृष्णले) समानम्‌ = मानका साथ हुन्थे त्यस्ता 
प्रेमावलोकरुचिरस्मितवल्गु- स्थैर्यं = धैर्यलाई पुरुषोत्तमस्य = भगवान्‌ 
जल्पैः = प्रेमपूर्वकको हेराइले |अहरतू = हरण गर्नुभएको थियो श्रीकृष्णको 
मनोहर मन्द मुस्कान र मिठा- |यदङ्घ्रिविटङ्कितायाः = जसको |विरहं = विरहलाई 
मिठा कुराहरूद्वारा चरणकमलको स्पर्शले का = कुन नारीले 
मघुमानिनीनां = मधुमयी मानिनी|मम = मेरा अङ्गहरू वा = अथवा 


सत्यभामा आदिको 


_ 
रोमोत्सवः = आनन्दपुलकित 


सहेत = सहन गर्न सक्ली 


वाक्यार्थ- जसले आफ्ने प्रेमपूर्वकको हेराइ, मनोहर हाँसो र मिठामिठा कुराहरूद्वारा सत्यभामा 
आदि मधुमयी मानिनीहरूको गानका साथ उनीहरूको धैर्यलाई समेत नष्ट गर्नुभएको थियो 
जसको चरणकमलको स्पर्शले मेरा अङ्गहरू आनन्द पुलकित हुन्थे त्यस्ता पुरषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको विरहलाई म कसरी सहन गर्न सकूँ ? 


क ७ कथयतो च पृथिवीधर्मयोस्तदा ९३ 
तयोरेवं कथयतोः पृथिवीधर्मयोस्तदा । 
परीक्षिन्नाम राजर्षिः प्राप्तः प्राची सरस्वतीम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 
एवं - यसप्रकार 
तयोः = ती दुई 


पृथिवीधर्म॑योः = पृथिवी र धर्म 


कथयतोः = आपसमा कुरा 
गरिरहेका थिए 


तदा = त्यस वेला 
परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ 
नाम = नाम गरेका 
राजर्षिः = राजर्षि 

प्राचीं = पूर्ववाहिनी 


सरस्वतीम्‌ = सरस्वतीको तटमा 
प्राप्तः = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ धर्म र पृथिवी यसप्रकार कुरा गरिरहँदा राजर्षि परीक्षित्‌ पूर्ववाहिनी सरस्वती नदीको 


तटमा आइपुरनुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


पृथ्वीधर्मसंवादो नाम षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
अथ hn ध्याय 
अथ सप्तद्शाऽध्यायः 
महाराज परीक्षित्द्वारा कलियुगको दमन 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
तत्र गोमिथुनं राजा हन्यमानमनाथवत्‌ । 
दण्डहस्तं च वृषलं ददुशे नृपलाञ्छनम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
तत्र = त्यहाँ पिटिइरहेका लिएको 
राजा = राजा परीक्षित्‌ले गोमिथुनं = गाई र साँढेको [वृषलं = शूद्रलाई 
अनाथवत्‌ = स्वामीले रहित कुनै|जोडालाई च = पनि 
व्यक्तिलाई झैँ नृपलाञ्छनम्‌ = राजभेषधारी ददुशे = देखे 
हन्यमानम्‌ = शूद्रद्वारा दण्डहस्तं = हातमा दण्ड 


वाक्यार्थ- शौनकजी ! त्यहाँ पुगेर राजा परीक्षितूले एउटा राजभेषधारी शूद्रले हातमा लठ्ठी 
लिएर गाई र साँढेको एक जोडालाई पिटिरहेको देख्नुभयो। त्यो दृश्य देख्दा यस्तो लाग्दथ्यो कि 


तिनीहरूको रक्षा गर्ने कोही छैन। 
वृषं मृणालधवलं मेहन्तमिव बिभ्यतम्‌ । 


_ ० ०२० सीदन्तं [a 
वंपमान पद्कन सादन्त शूद्रताडतम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

मृणालधवलं = कमलको तन्तुं |एकेन = एउटा 

सेतो वर्ण भएका पदा = पाउले खडा भएर 
बिभ्यतम्‌ = भयभीत भएर विपमानं = थर्थर काँपिरहेको 
मेहन्तम्‌ = मूत्रत्याग गरिहेका [शूद्रताडितम्‌ = शूद्रको ताडनाले 
इव = हैं सीदन्तं = पीडित 


वृषं = साँढेको रूपलाई 
धारण गरेका (धर्मलाई पनि 
देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- यस्तै राजा परीक्षित्ले त्यहाँ कमलको डाँठजस्ता सेता, भयभीत भएर मूत्रत्याग 
गरिरहेका, एउटा खुट्टाले उभिएर काँपिरहेका एवं शूद्रको ताडनाले अत्यन्त दुःखी भएको साँढेको 


रूप धारण गरेका धर्मलाई पनि देख्नुभयो । 


गां च घमंदुघां दीनां भृशां शूद्रपदाहताम्‌ । 


विवत्सामाश्रुवदनां क्षामां यवसमिच्छतीम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 

धर्मदुघां = यज्ञादि सामग्रीको 
सम्पादक हुनाले धर्मको कारण 
भएकी 

शूद्रपदा = शूद्रको लात्ताले 
हताम्‌ = हानिएकी 

भृशां = अत्यन्त 

दीनां = दुःखी भइरहेकी 


श्रीमद्‌भागवत 


विवत्साम्‌ = बाच्छाले रहित 
भएकी 

गां = गाईळें 

साश्रुवदनां = आँखाबाट आँसु 
निकालिरहेकी 

क्षामां = दुर्बल 

चःनर्‌ 
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अध्याय १७ 


यवसम्‌ = घाँस खान 
इच्छतीम्‌ = इच्छा गरिरहेकी 
(अथवा पृथिवी पक्षमा यज्ञ 
भागको इच्छा गर्ने गाईको 
रूपलाई धारण गर्ने पूथिवीलाई 
देखे) 


वाक्यार्थ धर्मोपयोगी दुध, घिऊ आदि हविष्य पदार्थलाई दिने ती गाई शूद्रले लात्ताले हानेको 
हुनाले अत्यन्त दुःखी भएकी थिइन्‌। उनी दुब्ली र बाच्छोरहित थिइन्‌। उनलाई भोक लागेको 
थियो र आँखाबाट आँसु बगिरहेका थिए। 


पप्रच्छ रथमारूढः कार्तस्वरपरिच्छदम्‌ । 
मेघगम्भीरया वाचा समारोपितकार्मुकः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

कार्तस्वरपरिच्छदम्‌ = समारोपितकार्मुकः = धनुषमा वाचा = वाणीले 
स्वर्णजडित ताँदो चढाएर पप्रच्छ = सोधे 
रथम्‌ = रथमा मेघगम्भीरया = मेघसमान 

आरूढः = चढेर गम्भीर 


वाक्यार्थ- स्वर्णजडित रथमा चढेका राजाले धनुषमा ताँदो चढाएर मेघजस्ता गम्भीर वाणीले 
उसलाई यसप्रकार सोध्नुभयो । 


७ be es es बलाद्ध॑स्यबलान्बली 

कस्त्वं मच्छरणे लोके बलाद्व॑स्यबलान्बली । 

नरदेवोऽसि वेषेण नटवत्‌ कर्मणाद्विजः॥ ५॥ 
पढार्थ- 
मच्छरणे = म रक्षक भएको हसि = पिट्छस्‌ नरदेवः = राजाजस्तो देखिन्छस्‌ 
लोके = लोकमा त्वं = तं परन्तु 
बली = बलवान्‌ भएर कः = को होस्‌ कमणा = कर्मले 
अबलान्‌ = दुर्बलहरूलाई नटवत्‌ = नटळें अहिजः = शूद्र 
बलात्‌ = बलपूर्वक विषेण = भेषले मात्र असि = होस्‌ 


वाक्यार्थ- अरे त को होस्‌? तँ आफू बलवान्‌ भएर मेरा राज्यका यी दुर्बल प्राणीलाई 
पिटिरहेको छस्‌। तैले कुनै नटले झैँ भेषचाहिँ राजाको बनाएको छस्‌, परन्तु तेरो कर्म भने शूद्रको 
जस्तो छ। 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


यस्त्वं कृष्णे गते दूरं सहगाण्डीवधन्वना । 
शोच्योऽस्यशोच्यान्‌ रहसि प्रहरन्‌ वधमर्हसि ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
गाण्डीवधन्वना = अर्जुनका 
सह = साथ 
he 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दूरं = आफ्नो धाममा 

ळर 
गते = गएपछि 
रहसि = निर्जन ठाउँमा 


अशोच्यान्‌ = निरपराध 
प्राणीलाई 

प्रहरन्‌ = प्रहार गर्ने 
यः= जो 

त्वं = तँ 

शोच्यः = अपराधी 


अध्याय १७ 


असि = छस्‌ 
त्यसकारण 

वधम्‌ = वध गर्न 
अहेसि = योग्य छस्‌ 


वाक्यार्थ- मेरा पितामह अर्थात्‌ हजुरबाका साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण परमधाम भएपछि यसप्रकार 
निर्जन ठाउँमा निरपराधीहरूमाथि प्रहार गर्ने तँ अपराधी होस्‌ र यसर्थ तँ मारिन योग्य छस्‌। 


त्वं वा मृणालधवलः पादैर्न्यूनः पदा चरन्‌। 
वृषरूपेण किं कश्चिद्देवो नः परिखेदयन्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

मृणालधवलः = कमलनालङैं 
श्वेत वर्ण हुनुभएका 

पादैः = अरू तीन पाउहरूले 
न्यूनः = रहित भएर पनि 
पदा = एक पाउले 


दशा देख्ता 

नः = मलाई 

परिखेदयन्‌ = ठुलो कष्ट भएको 
छ 

वृषरूपेण = वृषभको रूपमा 


चरन्‌ = हिंड्नु हुने तपाईंको यो [त्वं = तपाईं 
वाक्यार्थ- त्यसपछि उहाँले धर्मसँग सोध्नुभयो- तपाईंको वर्ण कमलको डाँठछैँ सेतो छ। अरू 
तीनओटा पाउहरू नहुँदा तपाई आफ्नो एउटै पाउले हिँडडुल गरिरहनुभएको छ, यो देख्दा मलाई 
ठुलो कष्ट भइरहेको छ। मलाई भन्नुहोस्‌, के तपाईँ साँढेको रूपमा कुनै देवता हुनुहुन्छ ? 


जातु च च + CQ Lo _० 
न जातु पोरवेन्द्राणां दोदण्डपरिरम्भिते । 
भूतलेऽनुपतन्त्यस्मिन्‌ विना ते प्राणिनां शुचः॥ ८॥ 


पढ़ार्थ- 
पेरवेन्द्राणां = पुरुवंशी 
नरपतिहरूको 


सुरक्षित 
अस्मिन्‌ = यस 


दोर्दण्डपरिरम्भिते = बाहुबलद्वारा |भूतले = भूमण्डलमा 


1 = के 

वा = अथवा 

कश्चित्‌ = कुनै 

देवः = देवता हुनुहुन्छ 


ते = तपाईंलाई 
विना = छाडेर 
जातु = कहिल्यै पनि 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


प्राणिनां - प्राणीहरूको 
शुचः - शोकको आँसुहरू 


श्रीमद्भागवत 


न अनुपतन्ति = खसेको 
देखिएका छैनन्‌ 


२३१ 


अध्याय १७ 


वाक्यार्थ- यो अहिले भूमण्डल प्ररुवंशी नरपतिहरूको बाहुबाट सुरक्षित छ। मैले अहिलेसम्म 
तपाईंलाई छोडेर अरू कुनै पनि प्राणीलाई आँखाबाट शोकको आँसु बगाएको दखेको छैन। 


1०९ ७ ७ ० ७ वृषलाद्भयम्‌ 
मा सारभयात्र शुचा व्यतु त वृषलाद्भयम्‌ । 


रोदीरम्ब , ३ ७ ~ ~ 
मा रोदीरम्ब भद्रं ते खलानां मयि झास्तरि॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सौरभेय = हे धेनुपुत्र 

मा शुतचः = शोक नगर्नुहोस्‌ 
वृषलाद्‌ = शूद्रबाट 

ते = तपाईंको 

भयम्‌ = भय 


व्येतु = हटोस्‌ 
अम्ब = हे माताजी 
ते = तपाईंलाई 

भद्रं = सुख होस्‌ 
अत्र = यस लोकमा 


खलानां = दुष्टहरूको 
शास्तरि = शासक 

मयि = म रहेसम्म 

मा रोदीः = तपाईलाई रुनुपर्ने 
छैन 


वाक्यार्थ- धेनुपुत्र ! अब तपाईं शोक नगर्नुहोस्‌। अब तपाईं यो शूद्रबाट निर्भय हुनुहोस्‌। यस 
लोकमा दुष्टहरूलाई दण्ड दिने शासक म रहेसम्म तपाई रुनुपर्दैन। 


यस्य राष्ट्रे प्रजाः सर्वास्त्रस्यन्ते साध्व्यसाधुभिः । 
तस्य मत्तस्य नश्यन्ति कीर्तिरायुभंगो गतिः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

साध्वि = हे साध्वी 
यस्य = जुन राजाको 
राष्ट्रे - राष्ट्रमा 

असाधुभिः = दुष्टहरूद्वारा 
सर्वाः = सम्पूर्ण 


प्रजाः = प्रजाहरू 
त्रस्यन्ते = पीडित हुन्छन्‌ 
मत्तस्य = कर्तव्यशून्य 
तस्य = त्यस राजाको 
कीर्तिः = यश 


आयुः = आयु 

भगः = भाग्य 

गतिः = पुण्यलोकको प्राप्ति यी 
कुराहरू 

नञ्यन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे साध्वी ! जुन राजाको राज्यमा दुष्टहरूको उप्रद्रवद्वारा प्रजाहरू सन्त्रस्त हुन्छन्‌ 
त्यस्ता प्रमादी राजाको कीर्ति, आयु, ऐश्वर्य र परलोक पनि भ्रष्ट हुन्छ। 


एष राज्ञां परो धर्मा ह्यातांनामातिनिग्रहः । 
अत एनं वधिष्यामि भूतद्रुहमसत्तमम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
हि = किनभने आर्तानाम्‌ = दुःखीहरूको नै 
एषः = यो आतिनिग्रहः = दुःखलाई हटाउनु राज्ञां = राजाहरूको 


यळानन्ही टीक 


२९६ 
प्रथम स्कन्ध 
परः = ठुलो 


धर्मः = धर्म हो 
अतः = यसकारण 


श्रीमद्‌भागवत 


भूतद्रुहम्‌ = प्राणीहरूलाई 
दुःखदिने 
असत्तमम्‌ = अत्यन्त दुष्ट 


अध्याय १७ 


एनं = यसलाई 
वधिष्यामि = मार्नेछु 


वाक्यार्थ- दुःखीहरूको दुःखलाई दूर गर्नु नै राजाहरूको परम धर्म हो। प्राणीहरूलाई पीडा दिने 
यो शूद्र महादुष्ट हो। यसकारण म यसलाई अहिले नै मार्दछु। 


कोऽवृश्चत्‌ तव पादांस्त्रीन्‌ सौरभेय चतुष्पद्‌ । 
मा भूवंस्त्वादुशा राष्ट्रे राज्ञां कृष्णानुवर्तिनाम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

चतुष्पद = चार पाउ हुने पादान्‌ = पाउहरूलाई राज्ञां = राजाहरूको 

सोरभेय = हे धेनुपुत्र कः = कसले राष्ट्रे = राष्ट्रमा 

तव = तपाईंका अवृश्चत्‌ = काट्यो त्वादूशाः = तपाईं जस्ता दुःखी 
त्रीन्‌ = तीन कृष्णानुवर्तिनाम्‌ = कृष्णभक्त मा भूवन्‌ = न होउन्‌ 


वाक्यार्थ हे धेनुपुत्र ! तपाईं त चारपाउवाला जीव हुनुहुन्छ। तपाईंका अरू तीनओटा पाउहरू 
कसले कादयो ? श्रीकृष्णको अनुयायी राजाहरूको राज्यमा कहिल्यै पनि कोही पनि तपाईंजस्ता 
दुःखी हुनेछैनन्‌। 

आख्याहि वृष भद्रं वः साधूनामकृतागसाम्‌ । 

आत्मवेरूप्यकर्तारं पार्थानां कीर्तिदूषणम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

वृष = वृषभ साधूनाम्‌ = साधुहरूको त्यो कुन व्यक्ति हो 

वः = तपाईंको आत्मवैरूप्यकतारं = अङ्गभङ्ग |आख्याहि = त्यसको विषयमा 
भद्रं = कल्याण होस्‌ गरेर मलाई भन्नुहोस्‌ 


अकृतागसाम्‌ = तपाईं जस्ता [पार्थानां = पाण्डवहरूको कुलमा 
निरपराध कीर्तिदूषणम्‌ = कलङ्क लगाउने 
वाक्यार्थ- वृषभ ! तपाईंको कल्याण होस्‌ । भन्नुहोस्‌ तपाईजस्ता निरपराध साधुको अङ्गभङ्ग गरेर 
कुन दुष्टले पाण्डवहरूको कीर्तिमा कलङ्क लगाएको हो ? 


जनेऽनागस्यघं युञ्जन्‌ सर्वतो5स्य च मद्धयम्‌। 
साधूनां भद्रमेव स्यादसाधुदमने कृते ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
अनागसि = निरपराध 


|जने = व्यक्तिमा अघं = दुःख 
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युञ्जन्‌ = दिने व्यक्ति च = अनि भद्रम्‌ = कल्याण 

सर्वतः = सबैतिर असाघुदमने = दुष्टहरूको दमन |एव = नै 

अस्य = त्यस व्यक्तिका लागि [कृते = गरेपछि स्यात्‌ = होस्‌ 

मद्भयम्‌ = मेरो भय रहनेछ साधूनां = साधुहरूको 


वाक्यार्थ- जो कुनै पनि निरपराध प्राणीलाई सताउँछ, चाहे 


त्यो जो कोही व्यक्ति होस्‌, ऊ 


मबाट अवश्य पनि भयभीत रहनेछ। दुष्टहरूको दमन गर्नाले ने साधुहरूको कल्याण हुन्छ। 


अनागस्स्विह भूतेषु य आगस्कृन्निरङ्कुः । 


आहतास्मि भुजं साक्षादमरत्यस्यापि साङ्गदम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन व्यक्ति आगस्कृत्‌ = द्रोह गर्दछ अपि = पनि 

इह = यस लोकमा साक्षात्‌ = त्यो साक्षात्‌ आहतां = काटिदिने 
निरङ्कुशः = निर्भय भएर अमर्त्यस्य = देवता नै भए पनि |अस्मि = छु 
अनागस्सु = निरपराध साङ्गदम्‌ = मूल सहित 

भूतेषु = प्राणीहरूमा भुजं = उसको हात 


वाक्यार्थ- जो उद्दण्ड व्यक्ति निरपराध प्राणीलाई दुःख दिन्छ, त्यो साक्षात्‌ देवता नै किन नहोस्‌, 
मूलसहित त्यस व्यक्तिको हात काट्नेछु । 


राज्ञो हि परमो घर्मः स्वधर्मस्थानुपालनम्‌ । 
शासतोऽन्यान्‌ यथाशास्त्रमनापद्युत्पथानिह ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

इह = यहाँ यथाशास्त्रम्‌ = शास्त्रको मनुष्यहरूको पालन गर्नु 
अनापदि = आपत्तिकालदेखि |अनुकूल राज्ञः = राजाको 
अतिरिक्त समयमा पनि शासतः = दण्ड दिने र हि = निश्चय 
उत्पथान्‌ = धर्म त्याग गर्ने स्वधर्मस्थानुपालनम्‌ = आफ्नो |परमः = परम 

अन्यान्‌ = असाधु पुरुषलाई धर्मको आचरण गर्ने धर्मः = धर्म हो 


वाक्यार्थ- आपत्तिकाललाई छोडेर मर्यादा उल्लङ्घन गर्नेहरूलाई शास्त्रानुसार दण्ड दिँदै आफ्नो 
धर्ममा स्थित प्रजाहरूको पालन गर्नु राजाहरूको परम धर्म हो। 


धर्म उवाच (धर्मले भन्नुभयो) 
एतद्‌ वः पाण्डवेयानां युक्तमार्ताभयं वचः । 
येषां गुणगणेः कृष्णो दोत्यादौ भगवान्‌ कृतः॥ १७॥ 
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पढार्थ- 
पाण्डवेयानां - पाण्डु वंशमा प्रदान गर्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ 
उत्पन्न हुनुभएका वचः = वचन कृष्णः = कृष्ण 
वः = तपाईंको युक्तम्‌ = युक्तियुक्त ने छ दौत्यादौ = दूत, सारथि आदि 
७ _ & 
एतत्‌ = यो येषां = जुन पाण्डवहरूको कृतः = बन्ने काम गर्नुभयो 
आतांभयं = आर्तहरूलाई अभय |शुणगणेः = गुणगणहरूले 


वाक्यार्थ- पाण्डु वंशमा उत्पन्न हुनुभएका तपाईंको यो आर्तहरूलाई अभय प्रदान गर्ने वचन 
युक्तियुक्त ने छ जुन पाण्डवहरूको गुणगणहरूको भगवान्‌ कृष्ण दूत, सारथि आदि बन्नुभयो । 


न वयं क्लेशबीजानि यतः स्युः पुरुषर्षभ । 
AO Ne 


पुरुषं तं विजानीमो वाक्यभेदविमोहिताः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
पुरुषर्षभ = हे नरेन्द्र वयं = हामीहरू 
वाक्यभेदविमोहिताः = शास्त्रका |तं = त्यो 
विभिन्न वचनहरूबाट मोहित [पुरुषं = पुरुषलाई कारणहरू उत्पन्न 
भएकाले न विजानीमः = जान्दैनौँ स्युः = उत्पन्न हुन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- नरेन्द्र ! शास्त्रका विभिन्न वचनहरूद्धारा मोहित भएको हुनाले हामी त्यस पुरुषलाई 
जान्न सक्दैनौँ जसबाट क्लेशका कारणहरू उत्पन्न हुन्छन्‌। 


यतः = जसबाट 
क्लेशबीजानि = दुःखका 


केचिद्विकल्पवसना आहुरात्मानमात्मनः । 
दैवमन्ये परे कर्म स्वभावमपरे प्रभुम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
विकल्पवसनाः = कुनै पनि अन्ये = अरू ज्योतिषीहरू स्वभावम्‌ = स्वभावलाई नै सुख 
द्वैतलाई स्वीकार नगर्ने = ग्रह आदिलाई आफ्ना र दुःखको कारण मान्दछन्‌ 


केचित्‌ = केही भोगीहरू 
आत्मनः = आफ्नो सुख र 


सुख र दुःखको कारण मान्दछन्‌ 
परे = अन्य पूर्वमीमांसकहरू 


(यस्तै केही मानिसहरू) 
प्रभुम्‌ = ईश्वरलाई (दुःख र 


दुःखको कारण कमें = प्रारब्ध कर्मलाई सुख र सुखको कारण मान्दछन्‌) 
आत्मानम्‌ = आफू ने हो भनेर (दुःखको कारण मान्दछन्‌ 
आहुः = भन्दछन्‌ अपरे = चार्वाकहरू 


वाक्यार्थ- जो मनुष्यहरू कुने पनि प्रकारको द्वैतलाई स्विकार्दैनन्‌ उनीहरू आफूलाई ने आफ्नो 
दुःखको कारण बताउँछन्‌। ज्योतिषीहरू ग्रहलाई दुःखको कारण बताउँछन्‌। मीमांसकहरू प्रारब्ध 
कर्मलाई र चार्वाकहरू स्वभावलाई दुःखको कारण बताउँछन्‌। 
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९ AN AN LO €३ 
अप्रतक्यादानद्श्यादात कष्वाप [नश्चयः । 


NC 


अत्रानुरूपं राजर्षे विमृश स्वमनीषया ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

केषु = कसैको अनिर्देश्यात्‌ = वाणीको विषय (राजर्षे = हे राजा 

इति अपि = यस्तो पनि नभएको कर्महरूको फल प्रदान |अत्र = यस विषयमा 

निश्चयः = निश्चय छ कि गर्ने परमात्माबाट नै अनुरूपं = योग्य पक्षलाई 
अप्रतक्यांत्‌ = मनद्वारा तर्क गर्न {प्राणीहरूलाई सुख अथवा दुःख |स्वमनीषया = आफ्नो बुद्धिद्वारा 
नसकिने मिल्दछ विमृश = विचार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- कतिपय विद्वान्‌हरूको यस्तो निश्चय छ कि दुःखको कारण न तर्कद्वारा जान्न 
सकिन्छ, न त वाणीद्वारा नै बताउन सकिन्छ। राजर्षि ! यी पहिले बताइएका विभिन्न मतहरूमध्ये 
कुनचाहिँ मत ठिक हुन सक्दछ, तपाईं ने आफ्नो बुद्धिद्वारा विचार गर्नुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं धमे प्रवदति स सम्राड द्विजसत्तम । 
समाहितेन मनसा विखेदः पर्यचष्ट तम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
द्विजसत्तमाः = हे ऋषिश्रेष्छ प्रवदति = भनेपछि समाहितेन = सावधान 
शौनकजी सः = ती प्रसिद्ध मनसा = मनले 
एवं = यसप्रकार सम्राट्‌ = राजा परीक्षित्ले तम्‌ = ती धर्मलाई 
> 2 ० Ly 
घम = धर्मले विखेदः = भ्रमले रहित भएर |पयचष्ट = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे ऋषिश्रेष् शौनकजी ! धर्मको यो प्रवचन सुनेर सम्राट्‌ परीक्षित्‌ ज्यादै प्रसन्न 
हुनुभयो। उहाँको खेद मेटियो। उहाँले शान्तचित्त भएर धर्मसँग भन्नुभयो । 


राजोवाच (राजाले भन्नुभयो) 

घर्मं ९ ब्रवीषि धमंज्ञ ९ धर्मों hi a वृषरूपधृक्‌ 

धमं बरवीषि धघमज्ञ धमोऽसि क्‌ । 
यदधमंकृतः स्थानं सूचकस्यापि तद्भवेत्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- 

धर्मज्ञ = धर्मज्ञ असि = हुनुहुन्छ यसकारण मनुष्यलाई 

वृषरूपधृक्‌ = वृषभको रूपलाई (धर्म = धर्मको यत्‌ = जुन 

धारण गर्ने ब्रवीषि = उपदेश गर्नुहुन्छ स्थानं = स्थान नरकादिको 
धर्मः = तपाईं धर्म अघर्मकृतः = अधर्म गर्ने प्राप्ति हुन्छ 
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तत्‌ = त्यही स्थान मनुष्यको भवेत्‌ - हुन्छ 
सूचकस्य = पैशुन्य वृत्ति गर्ने |अपि = पनि 


वाक्यार्थ- धर्मको तत्त्व जान्नेवाला हे वृषभदेव ! तपाईं धर्मको उपदेश गरिरहनुभएको छ। 
अवश्य पनि तपाईं वृषभको रूपमा स्वयं धर्म हुनुहुन्छ। तपाईले आफूलाई दुःख दिनेवालाको नाम 
यसकारणले नभन्नुभएको हो कि अधर्म गर्ने मनुष्यहरूलाई जुन नरकादिको प्राप्ति हुन्छ, पैशुन्य 
वृत्ति गर्नेवाला मनुष्यलाई पनि त्यही नरकादिको प्राप्ति हुन्छ। 


अथवा देवमायाया नूनं गतिरगोचरा । 
चेतसो वचसश्चापि भूतानामिति निश्चयः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

अथवा = अथवा भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको इति = यस्तो 

नूनं = निश्चय चेतसः = मनको र च अपि = पनि 
देवमायायाः = परमात्माको विचसः = वाणीको निश्चयः = निश्चय 
मायाको अगोचरा = विषय हुन सक्दैन 

गतिः = स्वरूप भन्ने 


वाक्यार्श- अथवा यो सिद्धान्त निश्चित छ कि प्राणीहरूको मन र वाणीले पनि परमेश्वरको 
मायाको स्वरूपको निरूपण हुन सक्दैन। 


तपः शोचं दया सत्यमिति पादाः कृते कृताः। 
अघमाशिस्त्रयो भग्नाः स्मयसङ्गमदैस्तव ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

कृते = सत्य युगमा इति = यी चार मदद्वारा 

तपः = तपस्या पादाः = पाउहरू तपाईंका थिए तव = तपाईंका 

शोचं = पवित्रता (यस समयमा) त्रयः = तप, शौच र दया 
दया = दया अधमशिः = अधर्मका अंश |भग्नाः = नष्ट 

सत्यम्‌ = सत्य स्मयसङ्गमंदेः = गर्व, आसक्ति र |कृताः = भए 


वाक्यार्थ धर्मदेव ! सत्ययुगमा तप, पवित्रता, दया र सत्य यी तपाईंका चारओटा पाउहरू थिए, 
परन्तु यस समयमा अधर्मको अंश, गर्व, आसक्ति र मदले तीन चरणहरू नष्ट भएका छन्‌। 


९९%) 


इदानीं धर्म पादस्ते सत्यं निर्वतयेद्‌ यतः । 


Ue La 


तं जिघुक्षत्यधर्मोऽयमनृतेनेधितः कलिः॥ २५॥ 


पढार्थ- 
इदानीं = अहिले 


धर्म = हे धर्म 


ति = तपाईंको 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
पादः = एक पाउ कुनै प्रकारले धारण गर्नुभएको 'एधितः = बढेको 

सत्यं = सत्यमात्र अवशिष्ट छ छ अयम्‌ = यो 

यतः = जुन चतुर्थ पाउ सत्यको |तं = तपाईंको चतुर्थ पाद कलिः = कलिरूप 

आधारमा सत्यलाई पनि अधर्मः = अधर्म 

AO CO यहाँले a La 

निवतयेत्‌ = यहाँले आफूलाई |अनृतेन = असत्यद्वारा जिघृक्षति = खान खोज्दैछ 


वाक्यार्थ- अब तपाईको चतुर्थ चरण केवल सत्यमात्र बाँकी छ। त्यसकै बलमा तपाई 
बाँचिरहनुभएको छ। असत्यले पुष्ट भएको यो अधर्मरूप कलि त्यो चतुर्थ पाउलाई पनि खान 
खोजिरहेको छ। 


इयं च भूमिभंगवता न्यासितोरुभरा सती । 
श्रीमद्भिस्तत्पदन्यासैः सर्वतः कृतकौतुका ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

इयं = यी भागलाई हटाएपछि सर्वतः = चारैतिर 

भूमिः = पृथिवी श्रीमद्भिः = कमल, अङ्कुश (कृतकौतुका = मङ्लमयी भएकी 
च = पनि वज्र आदि शोभाले युक्त सती = थिइन्‌ 


भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा तत्पदन्यासैः = भगवान्‌ 
न्यासितोरुभरा = यिनको ठुलो |श्रीकृष्णका पाउहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- यी गौमाता साक्षात्‌ पृथिवी हुनुहुन्छ। भगवानले यिनको भारलाई हरण गर्नुभएको 
थियो। वज्र, अङ्कुश आदि भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणका चिहृले युक्त भएर यिनी मङ्गलमयी 
भएकी थिइन्‌। 


CNA 


शोचत्यश्रुकला साध्वी दुभगेवोज्रिताघुना । 
अन्रह्मण्या नृपव्याजाः शाद्रा भोक्ष्यन्ति मामिति ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अधुना = अहिले भगवान्‌ भएका इति = भनेर 
श्रीकृष्णद्वारा नृपव्याजाः = राजाहरूको भेष साध्वी = पतिव्रता 
उज्डिता = रहित भएकी धारण गर्ने दुर्भगा = भाग्यहीन 
अश्रुकला = आँखाबाट आँशु [शूद्राः = शूद्रहरूले इव = जस्तो भएर 
निकाल्दै माम्‌ = मलाई शोचति = शोक गर्दैछिन्‌ 
अब्रह्मण्या = ब्राह्मणभक्तिले हीन भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ-अहिले यी पृथ्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट रहित भएकी हुनाले राजाको स्वाँग बनाएर 
ब्राह्मणद्रोही शूद्रहरूले मलाई भोग गर्ने भए भनेर साध्वी, अभागिनीङूँ आँखाबाट आँसु खसालेर 
चिन्ता गरिरहेकी छिन्‌। 
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अध्याय १७ 


एव= ने 
निशातम्‌ = धारिलो 
खड्गं = तारबार 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
[a घर्म ९ ०० [a महारथ 

इति धमं महीं चेव सान्त्वयित्वा महारथः। 

निशातमाददे खड्गं कलयेऽधर्महेतवे ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार महारथः = महाराजा परीक्षित्ले 
घमं = धर्मलाई र अधर्महेतवे = अधर्मको कारण 
महीं = पृथिवीलाई भएको 
च = पनि कलये = कलिलाई मार्नको 


सान्त्वयित्वा = सान्त्वना दिएर (लागि 


आददे = उठाउनुभयो 


वाक्यार्थ- महाराज परीक्षितूले यसप्रकार धर्म र पृथिवीलाई सान्त्वना दिनुभयो, फेरि उहाँले 
अधर्मको कारण भएको कलियुगलाई मार्नका लागि धारिलो तरबार उठाउनुभयो । 


तं जिघांसुमभिप्रेत्य विहाय नृपलाञ्छनम्‌ । 


तत्पादमूलं शिरसा समगाद्‌ भयविहृलः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

तं = ती राजा परीक्षित्लाई किरीट आदिलाई 

जिघांसुम्‌ = मार्न आँटेको भयविह्वलः = डरले थर्थर काँप्दै 
अभिप्रेत्य = जानेर विहाय = छोडेर 
नृपलाञ्छनम्‌ = राजाको चिह्न |शिरसा = शिरले 


तत्पादमूलं = राजा परीक्षित्‌को 
पाउमा 
समगात्‌ = पर्‍यो 


वाक्यार्श- अब यिनले मलाई मार्न आँटे भन्ने थाहा पाएर आफ्ना किरीट आदि राजचिहहरूलाई 


फ्याँकेर कलि राजा परीक्षितृको पाउमा पर्‍यो। 


पतितं पादयोर्वीरः कृपया दीनवत्सलः । 


ba नावधीच्छलोक्य ० ७ La 
शरण्या च्छ आह चद हसान्नव ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
पादयोः = पाउमा च =र 
पतितं = परेको कलिलाई देखेर [दीनवत्सलः = दीनवत्सल राजा 


शरण्यः = शरणागत रक्षक [परीक्षित्ले 
वीरः = वीर न अवधीत्‌ = कलिलाई 
श्लोक्यः = कीर्तिशाली मार्नुभएन 


हसन्‌ इव = हाँस्दै 
कृपया = कृपा गरेर 
इद्‌ = यो 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ वीर, कीर्तिशाली दीनवत्सल र शरणागतरक्षक हुनुहुन्थ्यो त्यसैले उहाँले 
कलिलाई शरणमा आएको देखेर कृपा गरेर उसलाई मार्नुभएन। हाँस्दै उसलाई भन्नुभयो । 


रामानन्ढी टीक 
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राजोवाच (राजाले भन्नुभयो) 
कप दळ ळर ७ 
न ते गुडाकेशयशोधराणां 
बद्धाञ्जलेवे भयमस्ति किञ्चित्‌। 
न वतितव्यं भवता कथञ्चन 
कस रे मदीये त्वमधर्मबन्धु टो 
क्षेत्रे मदीये त्वमघमबन्धुः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

गुडाकेशयशोधराणां = अर्जुनको किञ्चित्‌ = केही भवता - तिमीले 

कीर्ति धारण गर्ने हाम्रो अगाडि |भयम्‌ = डर मदीये - मेरो 
बद्धाञ्जलेः = हात जोडेर न अस्ति = छैन क्षेत्रे = क्षेत्रमा 

शरणमा पर्ने त्वम्‌ = तिमी कथञ्चन = कुने पनि 
ते = तिम्रा लागि अधघर्मबन्धुः = अधर्मका सहायक |परिस्थितिमा 

वै = निश्चय नै हुनाले न वतितव्यं = बस्नुहुँदैन 


वाक्यार्थ- तिमी हात जोडेर मेरो शरणमा पर्‍यौ । अब तिमीलाई अर्जुनको यशस्वी वंशमा उत्पन्न 
भएको कुनै वीरबाट डर हुनेछैन। परन्तु तिमी अधर्मको सहायक भएको हुनाले तिमीले मेरो 
राज्यमा कुने पनि परिस्थितिमा बस्नुहुँदैन । 


७ € ७ केळ “क 
त्वां वर्तमान नरदेवदेहे- 
ष्वनुप्रवृत्तोऽयमधर्म॑पूगः । 
__ ०» ०२ ९ Ce 
लोभोऽनृतं चौर्यमनार्यमंहो 
ज्येष्ठा च माया कलहश्च दुम्मः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

नरदेवदेहेषु = राजाहरूको चौर्यम्‌ = चोरी च=र 

शरीरमा अनार्यम्‌ = दुष्टता दम्भः = अहड़ार 

त्वां = तिमीले अंहः = पापाचरण च = पनि 

वर्तमानं = प्रवेश गरेर बस्न ज्येष्ठा = अलक्ष्मी अर्थात्‌ अयम्‌ = यो 

लागेपछि दरिद्रता अधर्मपूगः = पापको समूह 
लोभः = लोभ माया = कपट अनुप्रवृत्तः = बढेको छ 
अनृतं = असत्यता कलहः = झगडा 


वाक्यार्थ- तिमीले राजाहरूको शरीरमा निवास गरेको हुनाले लोभ, असत्यता, चोरी, दुष्टता, 
पापाचरण, दरिद्रता, कपट, झगडा, अहड्डार र अरू पापहरूको वृद्धि भइरहेको छ। 
रामानन्ढी टीका 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
न वर्तितव्यं तदधमंबन्धो 
र _ ० 
धर्मण सत्यन च वाततव्य । 
बह्यावर्ते यत्र यजन्ति यज्ञे- 
यज्ञेश्वरं यज्ञवितानविज्ञाः ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
धर्मेण = धर्म र भएको तिमीले (एक क्षणका [कुशल मनुष्यहरू 
सत्येन = सत्यको लागि) यज्ञैः = यज्ञद्वारा 
वर्तितव्ये = निवासस्थान भएको |च = पनि यज्ञेश्वरं = यज्ञेश्वर भगवानको 
ब्रह्मावर्ते = यस ब्रह्मावर्तमा न वतितव्यं = बस्नुहुँदैन यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 
तत्‌ = त्यो यत्र = जहाँ 
अधर्मबन्धो = अधर्मको साथी [यज्ञवितानविज्ञाः = यज्ञानुष्ठानमा 


वाक्यार्थ- अधर्मको साथी हुनाले तिमीले यस ब्रह्मावर्तमा एक क्षणका लागि पनि बस्नुहुँदैन 
किनभने यो धर्म र त्यसको निवासस्थान हो। यहाँ यज्ञविधिलाई राम्रोसँग जान्ने महात्माहरू 
यज्ञद्वारा यज्ञपुरुष भगवानको आराधना गर्दछन्‌। 
यस्मिन्‌ हरिभंगवानिज्यमान 
इज्यात्ममूर्तियंजतां शं तनोति । 
कामानमोघान्‌ स्थिरजङ्गमाना- 


Les 


मन्तबहिवांयुरिवेष आत्मा ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

यस्मिन्‌ = जुन देशमा अधिष्ठानरूपले व्याप्त भएर [(मुमुक्षुहरूलाई) 
इज्यात्ममूर्तिः = यज्ञमूर्ति एषः = यी झां = आत्मसुख 

वायुः = वायु (प्राणरूपले भित्र भगवान्‌ = भगवान्‌ तनोति = प्रदान गर्नुहुन्छ र 
र बाहिर पनि रहेको) हरिः = हरि (सकामीहरूका लागि) 

इव= हैँ आत्मा = आत्मरूपले सर्वत्र |अमोघान्‌ = उत्तम 
स्थिरजङ्गमानाम्‌ = समस्त विद्यमान कामान्‌ = विषयहरू 
चराचर जगतको इज्यमानः = यज्ञद्वारा पूजा प्रदान गर्नुहुन्छ 

अन्तबैहिः = भित्र अन्तःकरण र गरेपछि 

बाहिर अरू दृश्य पदार्थले यजतां = यज्ञ गर्ने 


वाक्यार्थ- यस देशमा भगवान्‌ श्रीहरि यज्ञको रूपमा निवास गर्नुहुन्छ। यज्ञद्वार उहाँको पूजा 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


हुन्छ। उहाँले यज्ञ गर्नेवालाको कल्याण गर्नुहुन्छ। ती सर्वात्मा भगवान्‌ प्राणवायुरूपले भित्र र 
बाहिर सर्वत्र व्याप्त भएझँ समस्त चराचरको भित्र र बाहिर एकरस स्थित भएर यज्ञ गर्नेहरूलाई 
आत्मसुख प्रदान गर्नुहुन्छ र उनीहरूका कामनाहरूको पूर्ति गर्नुहुन्छ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
परीक्षितेवमादिष्टः स कलिर्जातवेपथुः । 


~~ 


तमुद्यतासिमाहेदं दण्डपाणिमिवोद्यतम्‌ ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 


एवम्‌ = यसप्रकार 
परीक्षिता = राजा परीक्षितले 


जातवेपथुः = थर्थर काँप्दै 
दण्डपाणिम्‌ = यमराज 


उद्यतम्‌ = आफूलाई मार्नका 
लागि उद्यत 


आदिष्टः = आदेश दिएपछि [इव = कै तम्‌ = ती राजा परीक्षितूलाई 
सः= ती उद्यतासिम्‌ = हातमा खड्ग |इदं = यो कुरा 
कलिः = कलिले लिएर आह = भन्यो 


वाक्यार्थ- परीक्षितृको यो आज्ञालाई सुनेर डराएको कलिले थर्थर काँप्दै, यमराजळें मार्नका 
लागि उद्यत हातमा तलबार लिएका राजा परीक्षित्सँग भन्यो। 


कलिरुवाच (कलिले भन्यो) 
यत्र क्व वाथ वत्स्यामि सार्वभौम तवाज्ञया । 
लक्षये तत्र तत्रापि त्वामात्तेषुशरासनम्‌॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 
अथ = यसपछि अपि = पनि बाण चढाएर बसेको 
९७ [a तपाईं 
सावभोम = सार्वभौम वत्स्यामि = बस्नेछु त्वाम्‌ = तपाईं (हुनुहुन्छ भन्ने) 
तव = तपाईंको तत्र = त्यहाँ लक्षये = ठान्दछु 
आज्ञया = आज्ञाले तत्र = त्यहाँ 
यत्र क्व वा = जहाँकहीँ आत्तेषुशरासनम्‌ = धनुषमाथि 


वाक्यार्थ- हे सार्वभौम ! तपाईले जहाँ भन्नुहुन्छ म त्यहीँ बस्तु। जहाँ बसे पनि म तपाईलाई 
धनुषमाथि बाण चढाएर उभिएर बस्नुभएको देख्दछु। 


AN 


तन्मे धर्मभृतां श्रेष्ठ स्थानं निर्देष्टुमर्हसि । 
यत्रेव नियतो वत्स्य आतिष्ठंस्तेऽनुशासनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
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पढार्थ- 

धमंभूतां = धार्मिकहरूमा निर्देष्टुम्‌ = देखाउन अनुशासनम्‌ = अनुशासनलाई 
श्रेष्ठ = शिरोमणि अर्हसि = समर्थ हुनुहुन्छ आतिष्ठन्‌ = पालन गर्दै 

मे = मलाई यत्र = जहाँ नियतः = स्थिर भएर 

तत्‌ = त्यो एव = नै वत्स्ये = बस्नेछु 

स्थानं = स्थान ते = तपाईंको 


वाक्यार्थ- धार्मिक शिरोमणि ! तपाईंले मलाई त्यो स्थान बताउनुहोस्‌ जहाँ म तपाईंको 
आज्ञालाई पालन गर्दै स्थिर भएर बस्न सकूँ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अभ्यर्थितस्तदा तस्मे स्थानानि कलये ददौ । 
दूतं पानं स्त्रियः सूना यत्राधर्मश्चतुर्विधः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस वेला सूतं = जुवा आसक्ति र निर्दयता यी चार 
अभ्यर्थितः = कलियुगको पानं = मद्यपान प्रकारका 

्रार्थनालाई स्वीकार गरेर राजा स्त्रियः = स्त्रीसङ्ग अघर्मः = अधर्मले निवास 
परीक्षित्‌ले सूना = हिंसा गर्दछन्‌ 

तस्मै = त्यस यत्र = जहाँ स्थानानि = ती स्थान 

कलये = कलियुगलाई चतुर्विधः = असत्य, मद, द्दौ = दिए 


वाक्यार्थ- कलियुगको प्रार्थनालाई स्वीकार गरेर राजा परीक्षित्ले उसलाई बस्नको लागि जुवा, 
मद्यपान, स्त्रीप्रसङ्ग र हिंसा गरी चार ठाउँ दिनुभयो। यी ठाउँहरूमा क्रमशः असत्य, मद, आसक्ति 
र निर्दयता यी चार प्रकारका अधर्म निवास गर्दछन्‌। 


पुनश्च याचमानाय जातरूपमदात्‌ प्रभुः । 
ततोऽनृतं मदं कामं रजो वैरं च पञ्चमम्‌ ॥ ३९॥ 
अमूनि पञ्च स्थानानि द्यधमंप्रभवः कलिः । 

ओत्तरेयेण दत्तानि न्यवसत्‌ तन्निदेशकृत्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
पुनः च = फेरि ठाउँ मागेपछि जातरूपम्‌ = सुवर्ण 
याचमानाय = कलिले अर्को [प्रभुः = ती राजा परीक्षित्ले |अदात्‌ = दिनुभयो 
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ततः = सुवर्णदानबाट च = पनि पञ्च = पाँच 

अनृतं = असत्य अघर्मप्रभवः = अधर्मको कारण (स्थानानि = स्थानहरूमा 

मदं = मद भएको तन्निदेशकृत्‌ = परीक्षित्‌को 
कामः = काम कलिः = कलि आज्ञाको पालन गर्दै 

रजः = रजोगुण ओत्तरेयेण = राजा परीक्षित्द्वारा हि = निश्चय नै 

पञ्चमम्‌ = पाँचौ दत्तानि = दिइएका न्यवसत्‌ = निवास गर्न लाग्यो 
वैरं = वैर अमूनि = यी 


वाक्यार्थ- उसले अरू ठाउँ पनि माग्यो। तब असमर्थ राजा परीक्षित्ले एउटा अर्को ठाउँ सुवर्ण 
दिनुभयो। यसप्रकार कलियुलाई बस्नको लागि पाँचओटा ठाउँ भए। असत्य, मद, काम, वैर, र 
सुन। परीक्षितूले दिएका यी पाँच ठाउँहरूमा अधर्मको मूल कारण कलि उहाँको आज्ञालाई पालन 
गर्दै निवास गर्न लाग्यो । 


अथैतानि न सेवेत बुभूषुः पुरुषः क्वचित्‌ । 
a ०, धमंशीलो Cn राजा न २ ` 
विशेषतो धर्मशीलो राजा लोकपतिर्गुरुः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसकारण एतानि = उक्त पाँच ठाउँहरूको |लोकपतिः = लौकिक नेता 
बुभूषुः = कल्याणकामी न सेवेत = सेवन नगरोस्‌ गुरुः = धर्मोपदेष्टा गुरुले उक्त 
पुरुषः = पुरुष विशेषतः = विशेष गरेर पाँच ठाउँहरूको सेवन गर्नुहुँदैन 
क्वचित्‌ = कुनै पनि धर्मशीलः = धार्मिक 

परिस्थितिमा राजा = राजा 


वाक्यार्थ- यसकारण आत्मकल्याण चाहने पुरुषले यी पाँच ठाउँहरूको सेवन कहिल्यै पनि 
गर्नुहुँदैन। धार्मिक राजा, प्रजावर्गको नेता र धर्मोपदेश गर्ने गुरुहरूले यी पाँच ठाउँको त्याग 
गर्नुपर्दछ । 


वृषस्य नष्टांस्त्रीन्‌ पादान्‌ तपः शोचं दयामिति । 
प्रतिसन्दध आश्वास्य महीं च समवर्धयत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

(यसपछि राजा परीक्षित्लेश [इति = यी च=र 

वृषस्य = धर्मरूप वृषभका [नष्टान्‌ = नष्ट भएका आश्वास्य = आश्वासन दिएर 
तपः = तपस्या त्रीन्‌ = तीन महीं = पृथिवीको 

शौचं = शौच पादान्‌ = पाउहरूलाई समवर्धयत्‌ = संवर्द्धन गर्नुभयो 
दयाम्‌ = दया प्रतिसन्द्धे = जोडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्ले यसपछि बृषभरूप धर्मका तीनओटा पाउ तपस्या, शौच र दया 
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जोडिदिनुभयो । अनि त्यसपछि आश्वासन दिएर पृथिवीको संवर्द्धन गर्नुभयो । 


ACA 


स एष एतद्यंध्यास्त आसनं पार्थिवोचितम्‌ । 
पितामहेनोपन्यस्तं राज्ञारण्यं विविक्षता ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

सः = उपर्युक्त प्रभाव भएका राज्ञा = राजा राजाको 

एषः = यी परीक्षित्‌ राजा पितामहेन = हजुरबा आसनं = आसनमा 

एतहि = यस समयमा युधिष्ठिरद्वारा अध्यास्ते = विराजमान हुनुहुन्छ 


अरण्यं = जङ्गलतिर उपन्यस्तं = प्रदान गरिएको 
विविक्षता = प्रवेश गर्न चाहने [पार्थिवोचितम्‌ = सार्वभौम 
वाक्यार्थ- उहाँ महाराज परीक्षित्‌ ने यस समय आफ्नो राजसिंहासनमा विराजमान हुनुहुन्छ, जुन 
राजसिंहासन उहाँलाई आफ्ना हजुरबा युधिष्ठिरले आफू वन जान लागेको समयमा दिनुभएको 
थियो। 


A च ७ Lon 


आस्तेऽधुना स राजर्षिः कोरवेन्द्रश्रियोल्लसन्‌ । 
गजाह्वये महाभागश्चकवर्ती बृहच्छ्रवाः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

चक्रवर्ती = चक्रवर्ती सः= ती उल्लसन्‌ = शोभायमान भएर 
बृहच्छ्रवाः = प्रशस्त कीर्ति (राजर्षिः = राजर्षि परीक्षित्‌ |गजाहृये = हस्तिनापुरमा 
भएका कीरवेन्द्रश्रिया = कौरवकुलको |अधुना = अहिले 

महाभागः = सौभाग्यशाली [राजलक्ष्मीद्वारा आस्ते = निवास गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- ती परमयशस्वी सौभाग्यशाली चक्रवर्ती सम्राट्‌ राजर्षि परीक्षित्‌ यस समय 


हस्तिनापुरमा कौरव कुलको राजलक्ष्मीले शोभायमान हुनुहुन्छ । 


इत्थम्भूतानुभावोऽयमभिमन्युसुतो नृपः । 


क्षोणी ७ ¢ Lo 
यस्य पालयतः क्षोणीं यूयं सत्राय दीक्षिताः॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

अभिमन्युसुतः = अभिमन्युका [प्रभावशाली हुनुहुन्छ 
छोरा यस्य = जसले 

अयम्‌ = यी क्षोणीं = पृथिवीलाई 
नृपः = राजा परीक्षित्‌ पालयतः = पालन गर्दा 
इत्थम्भूतानुभावः = यस्तो यूयं = तपाईंहरू 


सत्राय = दीर्घकालीन सत्रको 
लागि 
दीक्षिताः = दीक्षित हुनुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- अभिमन्युपुत्र परीक्षित्‌ वास्तवमा यस्तै सौभाग्यशाली हुनुहुन्छ, जसको शासनकालमा 
तपाईंहरू यो दीर्घकालीन सत्रका लागि दीक्षित हुनुहुन्छ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 


कलिनिग्रहो नाम सप्तदशोऽध्यायः॥ १७॥ 
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अथ hn च्याय 
अथ अष्टादशा ऽध्यायः 
राजा परीक्षित्लाई शृङ्गी ऋषिको श्राप 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

७ घरै क ~ च र 

यो वे द्रोण्यस्त्रविप्लुष्टो न मातुरुदरे मृतः । 

अनुग्रहाद्‌ भगवतः कृष्णस्याद्भुतकमंण :॥ १॥ 
पढार्थ- 
अद्भुतकर्मणः = अद्भुत कर्म |मातुः = आमाको = जुन राजा परीक्षित्‌ 
भएका उद्रे = काखमा वै = निश्चय नै 
भगवतः = भगवान्‌ रोण्यस्त्रविप्लुष्टः = न मृतः = मरेनन्‌ 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको अश्वत्थामाको 


अनुग्रहात्‌ = अनुग्रहले ब्रह्मास्त्रद्वारा जले पनि 


वाक्यार्थ- अद्भुत कर्म गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णको कृपाले राजा परीक्षित्‌ आफ्नो आमाको 
कोखमा अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रद्वारा जलिसकेका भए पनि मरेनन्‌। 


ब्रह्मकोपोत्थिताद्‌ यस्तु तक्षकात्‌ प्राणविप्लवात्‌। 


न सम्मुमोहोरुभयाद्भगवत्यर्पिंताशयः॥ २॥ 


पढार्थ- 

भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |यः = जुन राजा परीक्षित्‌ 
चरणकमलमा ब्रह्मकोपोत्थितात्‌ = ब्राह्मणको 
अर्पिताशयः = आफ्नो श्रापद्ठारा प्रेरित 

अन्तःकरण समर्पित गरेको प्राणविप्ळवात्‌ = प्राणलाई नाश 
हुनाले गर्ने 


तक्षकात्‌ = तक्षकको 
उरुभयात्‌ = ठुलो भयबाट 
तु = कत्ति पनि 

न सम्मुमोह = मोहमा परेनन्‌ 


वाक्यार्थ ब्राह्मणको श्रापले डस्नका लागि तक्षक आउँदा पनि परीक्षित्‌ प्राणनाशको भयले 
कत्ति पनि विचलित हुनुभएन किनभने उहाँले आफ्नो चित्तलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणमा 


समर्पित गर्नु भएको थियो। 


उत्सृज्य सर्वतः सङ्गं विज्ञाताजितसंस्थितिः। 
चे CO he ७ ७ क 
वैयासकेजंहो शिष्यो गङ्गायां स्वं कलेवरम्‌ ॥ ३॥ 
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पढार्थ- 

(ती राजा परीक्षित्‌ले) जा = शुकदेवजीका स्वं = आफ्नो 

सर्वतः = सबै पदार्थबाट शिष्यः = शिष्यत्वलाई स्वीकार |कलेवरम्‌ = शरीरलाई 

सङ्गं = आसक्ति गरेर जहौ = छोडिदिनुभयो 

उत्सृज्य = छोडेर विज्ञाताजितसंस्थितिः = 

गङ्गायां = गङ्गातटमा गएर भगवानूको स्वरूपलाई जानेर 


वाक्यार्थ उहाँले सम्पूर्ण लौकिक पदार्थप्रतिको आसक्तिलाई छोडिदिनुभयो । गङ्गाजीका तटमा 
गएर शुकदेवजीबाट उपदेश ग्रहण गर्नुभयो। यसप्रकार भगवानको स्वरूपलाई जानेर उहाँले आफ्नो 
शरीरलाई छोडिदिनुभयो । 


नोत्तमश्रोकवातांनां जुषतां तत्कथामृतम्‌ । 
स्यात्सम्भ्रमोऽन्तकालेऽपि स्मरतां तत्पदाम्बुजम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

उत्तमछोकवातांनां = भगवान्‌ (तत्पदाम्बुजम्‌ = उहाँकै अपि = पनि 
श्रीकृष्णको लीला कथा भन्ने र |चरणकमलको सम्भ्रमः = मोह 
तत्कथामृतम्‌ = त्यही कथारूपी |स्मरतां = स्मरण गर्ने न स्यात्‌ = हुँदैन 
अमृतलाई भक्तहरूका लागि 

जुषतां = पान गरेर अन्तकाले = प्राण छुट्ने कालमा 


वाक्यार्थ जो मनुष्यहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीला कथाहरूको वर्णन गर्दछन्‌, उक्त कथामृतको 
पान गर्दछन्‌ र यी दुईओटै साधनहरूद्वारा उहाँको चरणकमलको स्मरण गर्दछन्‌ उनीहरूलाई 
अन्तःकालमा पनि मोह हुँदैन । 


तावत्कलिनं प्रभवेत्‌ प्रविष्टोऽपीह सर्वतः । 
यावदीशो महानुव्यांमाभिमन्यव एकराट्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

एकराट्‌ = चक्रवर्ती ऊर्व्याम्‌ = पुथिवीमा प्रविष्टः = प्रवेश गरेको 
महान्‌ = महान्‌ ईशः = शासक हुनुहुन्थ्यो कलिः = कलिले 

आभिमन्यवः = अभिमन्युका |तावत्‌ = त्यस समयसम्म अपि = पनि 

छोरा राजा परीक्षित्‌ इह = यस पृथ्वीमा न प्रभवेत्‌ = प्रभाव पार्न सकेन 
यावत्‌ = जबसम्म सर्वतः = चारैतिर 


वाक्यार्थ- जबसम्म पृथिवीमा अभिमन्युनन्दन महाराज परीक्षित्‌ सम्राट्‌ हुनुभयो तबसम्म चारैतिर 
व्याप्त भए तापनि कलियुगले अलिकति पनि प्रभाव पार्न सकेन। 
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यस्मिन्नहनि यह्व भगवानुत्ससर्ज गाम्‌ । 
तदैवेहानुवृत्तोऽसावधर्मंप्रभवः कलिः ॥ ६॥ 

पढार्थ- 

यस्मिन्‌ = जुन उत्ससर्ज = परित्याग गर्नुभयो असो = यो 

अहानि = दिनमा तदा एव = त्यही दिनमा र त्यहीकलिः = कलिले 

यहिँ = जुन क्षणमा क्षणमा इह = यस पृथिवीमा 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अधघर्मप्रभवः = अधर्मलाई उत्पन्न |अनुवृत्तः = प्रवेश गस्यो 

गाम्‌ = पृथिवीलाई गर्ने 


वाक्यार्थ जुन दिन भगवान्‌ श्रीकृष्णले पुथिवीको परित्याग गर्नुभयो त्यही समयमा पृथिवीमा 
अधर्मको मूल कारण कलियुगले प्रवेश गर्‍यो । 


नानुद्वेष्टि कलिं सम्राट्‌ सारङ्ग इव सारभुक्‌ । 
कुशलान्याशु सिद्धयन्ति नेतराणि कृतानि यत्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- 
सारङ्गः = भ्रमर न अनुद्रेष्टि = द्वेष गर्नु भएन आशु = सङ्ल्पमात्रले सिद्ध 
इव = कैं किनभने हुन्छन्‌ 


इतराणि = पाप कर्मचाहिँ 
सम्राट्‌ = सम्राट्‌ परीक्षित्ले [कृतानि = गरिएका न सिद्धयन्ति = सिद्ध हुँदैनन्‌ 
कलिं = कलिलाई कुशलानि = शुभ कर्महरू अपितु गरेर मात्र सिद्ध हुन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- भ्रमर सारग्राही सम्राट्‌ परीक्षित्‌ कलियुगसँग कुने पनि प्रकारको द्वेष राख्नुहुँदैनथ्यो 
किनभने यसमा एउटा ठुलो गुण के छ भने शुभ कर्मचाहिँ सङ्ल्पले मात्र फलीभूत हुन्छन्‌ परन्तु 
पापकर्मचाहिँ गरेमा मात्र फल दिने हुन्छन्‌। 


सारभुक्‌ = सारग्राही यत्‌ = जुन कलियुगमा 


किं नु बालेषु शूरेण कलिना धीरभीरुणा । 


he eS he Cc 
अप्रमत्तः प्रमत्तषु यां वृका नृषु वतत ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 


बालेषु = अविवेकीहरूमा कलिना = कलिद्वारा 

शुरेण = आफ्नो प्रभाव देखाउन |किं नु = कुनै अनिष्ट हुने शङ्का 
खोज्ने छेन 

धीरभीरुणा = धीर यः = जुन 

विवेकीहरूबाट डराउने प्रमत्तेषु = असावधानी 


नृषु = पुरुषमा (भेडाहरूको 
बथानबाट) 

वृकः = ब्वाँसोळें 

अप्रमत्तः = सजग 


वतेते = रहन्छ 


वाक्यार्थ- त्यो कलि ब्वाँसोछै दुर्बलहरूप्रति आफ्नो प्रभाव देखाउन खोज्दछ परन्तु धीर पुरुषबाट 
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यो सधैँ डराउँछ। अप्रमादी मनुष्यहरूलाई आफ्नो वशमा राख्न सधैँ सजग रहन्छ। 
AC ७ ~’ 
उपवणितमेतद्दः पुण्यं पारीक्षितं मया । 
वासुदेवकथोपेतमाख्यानं यदपृच्छत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
यत्‌ = जुन कुरा पारीक्षितं = परीक्षित्सम्बन्धी नारायणको कथाले युक्त भएको 
वः = तपाईंहरूले पुण्यं = भन्ने र सुन्ने दुबैका |आख्यानं = आख्यान 


अपृच्छत = सोध्नुभएको थियो |लागि पुण्यकारक मया = मैले 

एतत्‌ = यो वासुदेवकथोपेतम्‌ = भगवान्‌ |उपवर्णितम्‌ = बताएँ 
वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! तपाईंहरूलाई मैले भगवानको कथाले युक्त भएको 
आख्यान सुनाएँ। तपाईंहरूले मसँग यही कुरा सोध्नुभएको थियो। 


या याः कथा भगवतः कथनीयोरुकर्मणः । 


गुणकमाश्रयाः पुम्भिः संसेव्यास्ता बुभूषुभिः ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
कथनीयोरुकर्मणः = कीर्तन गर्न |आश्रय भएका चाहने 
योग्य धेरै लीलाहरू गर्ने याः याः = जति पनि पुम्भिः = पुरुषहरूद्वारा 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका |कथाः = कथाहरू छन्‌ ताः = ती कथाहरू 
गुणकमांश्रयाः = गुण र कर्मका [बुभूषुभिः = आफ्नो कल्याण संसेव्याः = सेवन गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कीर्तन गर्न योग्य धेरै लीलाहरू गर्नुहुन्छ। त्यसकारण उहाँका गुण र 
लीलाहरूसँग सम्बन्ध राख्ने जति पनि कथाहरू छन्‌, कल्याणकामी पुरुषहरूले ती कथाहरूको 


श्रवण गर्नुपर्दछ । 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 


सूत जीव समाः सोम्य शाश्वतीर्विशदं यशः । 


यस्त्वं शंससि कृष्णस्य मर्त्यानाममृतं हि नः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सौम्य = सौम्य स्वभाव भएका |यः = जो 

सूत = हे सूतजी तपाईं त्वं = तपाईं 

शाश्वतीः = अनन्त मर्त्यानाम्‌ = मरणधर्म भएका 
समाः = वर्षसम्म हि = निश्चय 

जीव = बाँच्नुहोस्‌ नः = हामीहरूको लागि 


कृष्णस्य = भगवान्‌ कृष्णको 
विशदं = विशद 

अमृतं = उज्ज्वलमय 

यशः = कीर्तिको 

शंससि = श्रवण गराउँदै हुनुहुन्छ 
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वाक्यार्श- सौम्य स्वभाव भएका सूतजी ! तपाईं अनन्त वर्षसम्म बाँचिरहनुहोस्‌ किनभने तपाईं 
मृत्युको प्रवाहमा परेका हामीहरूलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको उज्ज्वल कीर्तिको श्रवण गराउनुहुन्छ। 


कर्मण्यस्मिन्ननाश्वासे धूमधूम्रात्मनां भवानू । 
आपाययति गोविन्द पादपद्मासवं मधु ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अनाश्वासे = दोषहरूको धूमधूम्रात्मनां = यज्ञको धुवाँले श्रीकृष्णको चरणकमलको 
बाहुल्यको कारणले निश्‍चित |धूमिल शरीर भएका हामीहरूको मादक 

फल नभएको लागि मधु = मधु 

अस्मिन्‌ = यो यज्ञरूप भवान्‌ = तपाईं आपाययति = पिलाएर तृप्त गर्दै 
कर्मणि = कर्ममा लागेकाले |गोविन्दपादपद्मासवं = भगवान्‌ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ निरन्तर यज्ञ गर्दागर्दै यज्ञबाट निक्लेको धुवाँले हाम्रो शरीर धूमिल भइसकेको छ। 
तथापि यस कर्मको फल निश्चित छैन। परन्तु अहिले तपाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको मादक र मधुर 
मधु पिलाएर हामीलाई तृप्त गराउँदै हुनुहुन्छ। 


तुलयाम लवेनापि न स्वगं नापुनभवम्‌ । 
भगवत्सङ्गिसङ्गस्य मत्यांनां किमुताशिषः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

भगवत्सङ्गिसङ्गस्य = भगवानका स्वर्ग = स्वर्ग र मत्यांनां = मनुष्यहरूको 
भक्तहरूको सङ्गको सेवनको |अपुनभंवम्‌ = मोक्षको आशिषः = तुच्छ भोगहरूको 
लवेन = अति थोंरैमात्राका साथ न तुलयाम = तुलना गर्न किम्‌ उत = प्रसङ्ग नै छैन 
अपि = पनि सकिँदैन भने 


वाक्यार्थ- भगवत्प्रेमी भक्तहरूको लवमात्रको सत्सङ्गसँग स्वर्ग र मोक्षको पनि तुलना गर्न 
सकिंदैन भने मनुष्यहरूको तुच्छ भोगसँग तुलना गर्न सकिने कुनै प्रसङ्ग ने उठ्न सक्दैन। 


को नाम तृप्येद्‌ रसवित्कथायां 


महत्तमेकान्तपरायणस्य । 
नान्तं गुणानामगुणस्य जग्मु- 
योगेश्वरा ये भवपाद्ममुख्याः ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
महत्तमेकान्तपरायणस्य = |महापुरुषहरूको एकमात्र |जीवनसर्वस्व हुनुभएका भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णको भवपादामुख्याः ब्रह्मा र शङ्कर अगुणस्य - प्राकृत गुणहरूले 
कथायां = लीला कथाहरूमा आदि रहित भएका 

कः नाम = कुनचाहिँ ये = जुन गुणानाम्‌ = गुणहरूको 

रसवित्‌ = रसज्ञ योगेश्वराः = ठुला-ठुला अन्तं = पार 

तृप्येत्‌ = तृप्त होला योगेश्वरहरूले पनि न जग्मुः = जान सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ त्यस्तो रसमर्मज्ञ कुन पुरुष होला? जो महापुरुषहरूका एकमात्र जीवनसर्वस्व 
श्रीकृष्णको लीलाकथाबाट तृप्त होला ? समस्त प्राकृतिक गुणहरूले रहित भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अचिन्त्य अनन्त कल्याणमय गुणहरूको पार ब्रह्मा, शङ्कर, आदि ठुला-ठुला योगीश्वरहरूले पनि 
पाउन सकेका छैनन्‌। 


) ~ भगवत्प्रधानो ~ 
तन्ना भवान्‌ व ड 


महत्तमेकान्तपरायणस्य । 
हरेरुदारं चरितं विशुद्धं 

शुश्रूषतां नो वितनोतु विद्वन्‌॥ १५॥ 
पढार्थ- 
विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ सत्पुरुषको एकमात्र आश्रय (चरितं = लीलाहरू 
वै = निश्चयका साथ हुनुभएका शुश्रूषतां = सुन्न चाहने 
भगवत्प्रधानः = भगवान्‌लाई [हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको नः = हामीहरूका लागि 
आफ्नो जीवनको लक्ष्य मान्ने [तित्‌ = त्यो वितनोतु = विस्तारपूर्वक वर्णन 
भवान्‌ = तपाईं विशुद्धं = विशुद्ध गर्नुहोस्‌ 
महत्तमेकान्तपरायणस्य = उदारं = उदार 


वाक्यार्थ- हे विद्वान्‌ ! तपाईं भगवान्‌लाई आफ्नो जीवनको लक्ष्य मान्नुहुन्छ। यसकारण तपाईं 
सत्पुरुषका एकमात्र आश्रय भगवानका उदार र विशुद्ध चरित्रको वर्णन हामी श्रद्धालु श्रोताहरूका 
लागि गर्नुहोस्‌ । 
स वे महाभागवतः परीक्षिद्‌ 
येनापवर्गाख्यमदश्रबुद्धिः । 
ज्ञानेन वैयासकिशब्दितेन 
भेजे खगेन्द्रघ्वजपादमूलम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
बै = निश्चय नै [महाभागवतः = महाभागवत |अदभ्रबुद्धिः = विशाल बुद्धि 
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भएका 
सः= ती 

परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ राजाले 
वैयासकिशब्दितेन = 


श्रीमद्‌भागवत 


शुकदेवजीद्वारा उपदेश गरिएको 
येन = जुन 

ज्ञानेन = ज्ञानद्वारा 
अपवगांख्यमू = अपवर्गस्वरूप 


अध्याय १८ 


खगेन्द्र्वजपादमूलम्‌ = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरणलाई 
भेजे = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌का परमप्रेमी महाबुद्धि राजा परीक्षित्ले शुकदेवजीको उपदेशबाट प्राप्त 
भएको ज्ञानद्वारा मोक्षस्वरूप भगवान्‌को चरणकमललाई प्राप्त गर्नुभयो । 


तन्नः परं पुण्यमसंवृतार्थ- 
माख्यानमत्यद्भतयोगानिष्ठम्‌। 
आख्याह्यनन्ताचरितोपपन्नं 
पारीक्षितं भागवताभिरामम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

परं = अत्यन्त 

पुण्यम्‌ = पुण्यदायी 
अत्यद्भतयोगनिष्ठम्‌ = 
ज्ञानयोगमा परिसमाप्त हुने 


अनन्ताचरितोपपन्नं = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरित्रले युक्त 
भएको 


भागवताभिरामम्‌ = भगवानको 


तत्‌ = त्यो 

आख्यानम्‌ = आख्यान 
नः = हामीहरूलाई 
आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 


असंवृतार्थम्‌ = स्पष्ट अर्थ भक्तहरूलाई आनन्द दिने 
भएको पारीक्षितं = परीक्षित्ले बताएको 
वाक्यार्थ- तपाई कृपा गरेर त्यही ज्ञान र परीक्षितृको परम पवित्र उपाख्यानको वर्णन गर्नुहोस्‌ । 
किनभने त्यो उपाख्यानमा कुने कुरा लुकाएर भनिएको छैन। त्यसमा प्रत्येक पदमा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका लीलाहरूको वर्णन गरिएको छ। भगवानका प्रिय भक्तहरूलाई त्यस्तो प्रसङ्ग सुन्दा 
अत्यन्त आनन्द मिल्दछ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

अहो वयं जन्मभृतोऽद्य हास्म 
वृद्धानुवृत्त्यापि विलोमजाताः । 

00२ [Ra विधुनोति ~ शीघ्रं 

दोष्कुल्यमाघिं विधुनोति शीघ्रं 
महत्तमानामभिधानयोगः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 


अहो = हाम्रो ठुलो भाग्य हो |वयं = हामीहरू विलोमजाताः = ब्राह्मणीमा 


रामानन्छ्ी टीक 


दे 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
क्षत्रियबाट उत्पन्न भएका हौँ है = निश्चय ने गर्नाले 

तापनि आस्म = भएका छौँ दोष्कुल्यम्‌ = नीच कुलमा 
वृद्धानुवृत्त्या = शुकदेवजीजस्ता अपि = पनि उत्पन्न भएको 

महापुरुषहरूको सेवाद्वारा महत्तमानाम्‌ = महापुरुषहरूका |आधिं = मनोव्यथालाई 

अद्य = आज साथ शीघ्रं = चाँडै 

जन्मभृतः = सफल जन्मवाला |अभिधानयोगः = वार्तालाप [विधुनोति = हटाउँछ 


वाक्यार्थ अहो ! हामी विलोम जातिमा उत्पन्न भए पनि महापुरुषहरूको सेवाको कारणले गर्दा 
आज हाम्रो जन्म सफल भएको छ किनभने महापुरुषहरूका साथ वार्तालाप गर्नाले मात्र पनि नीच 
कुलमा उत्पन्न भएको मनोव्यथा चाँडै नै मेटिन्छ। 


कुतः पुनगृंणतो नाम तस्य 
महत्तमेकान्तपरायणस्य । 

योऽनन्तशाक्तिर्भंगवाननन्तो 
महद्गुणत्वाद्यमनन्तमाहुः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन महद्गुणत्वात्‌ = महान्‌ तस्य = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ गुणहरूको कारणले नाम = नाम 

अनन्तशक्तिः = अनन्तशक्ति |अनन्तम्‌ = अनन्त गृणतः = ग्रहण गर्ने 

हुनुहुन्छ आहुः = भन्दछन्‌ मनुष्यहरूलाई 

अनन्तः = आफू स्वयं पनि महत्तमेकान्तपरायणस्य = कुतः पुनः = नीच कुलमा 
अनन्त हुनुहुन्छ महापुरुषका एकमात्र आश्रय उत्पन्न भएको मनोव्यथाले 
यम्‌ = जुन भगवानलाई भएका कसरी सताउन सक्छ 


वाक्यार्थ फेरि उनीहरूका विषयमा त भन्नु नै के छ र? जो सत्पुरुषहरूको एकमात्र आश्रय 
भगवानको नाम ग्रहण गर्दछन्‌। भगवानको शक्ति अनन्त छ र उहाँ आफू स्वयं पनि अनन्त 
हुनुहुन्छ। वास्तवमा उहाँका गुणहरूको अनन्तताको कारणले ने उहाँलाई अनन्त भनिएको हो। 


एतावतालं ननु सूचितेन 
गुणेरसाम्यानतिशायनस्य । 

हित्वेतरान्‌ प्रार्थयतो विभूति- 
९ यंस्याङ्धिरेणुं ५ जुषते च नभीप्सो 
छ्‌ 5नभीप्सोः ॥ २० ॥ 


रमानन्ढी टीका 


३१८ 
प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ- 

गुणेः = गुणका साथ 
असाम्यानतिशायनस्य = समता 
र अतिशय नभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका सम्बन्धमा 

ननु = निश्चय ने 


श्रीमद्‌भागवत 


यतिमात्र भन्नु 

अलं = पर्याप्त छ 

प्रार्थयतः = लक्ष्मीलाई प्राप्त गर्न 
खोज्ने 

इतरान्‌ = ब्रह्मा आदि 


अध्याय १८ 


अनभीप्सोः = उनलाई प्राप्त गर्न 
नचाहने 

यस्य = जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको 

अङ्घ्रिरेणुं = चरणकमलको 


एतावता = उहाँका गुणहरूको [दिवताहरूलाई धुलोको 
विशेषता हित्वा = छोडेर जुषते = सेवन गर्नुहुन्छ 
सूचितेन = बताउनका लागि [विभूतिः = लक्ष्मीजी 


वाक्यार्थ- जब भगवानका गुणहरूको समता ने कसैका साथ हुन सक्दैन भने उहाँभन्दा उत्कृष्ट 
अरू को हुन सक्ला ? उहाँका गुणहरूको विशेषता बुझाउनका लागि कतिमात्र भन्नु पर्याप्त हुनेछ 
भने लक्ष्मीजी आफूलाई प्राप्त गर्ने इच्छाले प्रार्थना गर्ने ब्रह्मा आदि देवतालाई छोडेर भगवानले 
नचाहे पनि उहाँका चरणकमलको धुलोको सेवा गर्नुहुन्छ । 


अथापि यत्पादनखावसृष्टं 
जगद्दिरिञ्चोपहृताह॑णाम्भः । 
सेशं पुनात्यन्यतमो मुकुन्दात्‌ 
को नाम लोके भगवत्पदार्थः ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि निक्लेर अन्यतमः = अन्य कुनै 
विरिञ्चोपहृतार्हणाम्भः = सेशं = शिवजीले सहित भगवत्पदार्थः = भगवान्‌ शब्दको 
ब्रह्माजीले भगवानको चरण [जगत्‌ = सम्पूर्ण लोकलाई अर्थको 
प्रक्षालनका लागि अर्पण पुनाति = पवित्र गर्दछ नाम = नाम 


गरिएको जल लोके = तीनै लोकमा 
यत्पादनखावसृष्टं = उहाँको मुकुन्दात्‌ = भगवान्‌ 
चरणनखबाट गङ्गाजीका रूपमा श्रीकृष्णलाई छोडेर 
वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले भगवानका चरणको प्रक्षालन गर्नका लागि जुन जल समर्पित गर्नुभएको 
थियो, जुन उहाँको चरणनखबाट निक्लेर गङ्गाजीको रूपमा प्रवाहित हुनुभयो, त्यही जलले 
महादेवजीसहित सम्पूर्ण जगत्लाई पवित्र गरेको छ। यस अवस्थामा त्रिभुवनमा श्रीकृष्णदेखि 
अतिरिक्त भगवान्‌ शब्दको अर्थ के हुन सक्दछ ? 


कः आपि = के हुन सक्दछ 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
नरे 
यत्रानुरक्ताः सहसेव धीरा 
व्यपोह्य देहादिषु सङ्गमूढम्‌ । 
ब्रजन्ति तत्पारमहंस्यमन्त्यं 
यस्मिन्नहिंसोपशमः स्वधर्मः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
सहसा = भाग्योदयद्वारा सङ्गम्‌ = आसक्तिलाई 
एव = नै व्यपोह्य = छोडेर (भगवानूलाई 
यत्र = जुन परमात्मामा प्राप्त गराउने) 
अनुरक्ताः = आसक्त अन्त्यं = पराकाष्ठाको 


धीराः = धीर पुरुषहरू 
देहादिषु = शरीर आदिमा 
ऊढम्‌ = जरा गाडेर बसेको 


पारमहंस्यम्‌ = परमहंस 
आश्रमलाई 
ब्रजन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


३१९ 


अध्याय १८ 


यस्मिन्‌ = जुन आश्रममा 
अहिँसोपशमः = अहिंसा र 
उपशम 

स्वधर्मः = स्वाभाविक धर्म 
मानिन्छ 


वाक्यार्थ- जुन भगवानको प्रेमलाई प्राप्त गरेर धीरपुरुष विनासड्रोच देहगेह आदिको दृढ 
आसक्तिलाई छोडिदिन्छन्‌ र त्यो अन्तिम परमहंस आश्रमलाई स्वीकार गर्दछन्‌। जसमा कसैलाई 
कष्ट नदिनु र सम्पूर्ण कार्यहरूबाट उपशम हुनुलाई ने स्वधर्म मानिन्छ। 


‘OC ७ ~ 
अह ह पृष्टाऽयमणा भवा-ह- 

राचक्ष आत्मावगमोऽत्र यावान्‌ । 
नभः पतन्त्यात्मसमं पतत्त्रिण- 


स्तथा समं विष्णुगतिं विपश्चितः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

अर्यमणः = सूर्यजस्ता तेजस्वी हे त्यति महिमा) 

महात्माहरू हो अत्र = यहाँ 

भवद्भिः = तपाईहरूद्वारा हि = निश्चय नै 

पृष्टः = सोधिएको आचक्षे = वर्णन गर्दछु जसरी 


अहं = म (भगवानको महिमाको |पतत्त्रिणः = पक्षीहरू 


विषयमा) आत्मसमं = आफ्नो शक्तिको 
आत्मावगमः = मेरो बुद्धिको |अनुसार 
सामर्थ्य नभः = आकाशमा 


यावान्‌ = जति छ (भगवानको |पतन्ति = उड्दछन्‌ 


तथा = त्यसै गरी 

विपश्चितः = विद्वान्‌ पुरुषहरू 
पनि 

समं = आफ्नो बुद्धिको शक्तिको 
अनुसार 

विष्णुगतिं = भगवान्को 
महिमालाई वर्णन गर्दछन्‌ 


रामानन्छी टीक 


३२० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


वाक्यार्थ- सूर्यको समान प्रकाशमान महात्माहरू ! तपाईंहरूले मसँग जुन कुरा सोध्नुभएको 
थियो त्यो तपाईंहरूलाई आफ्नो बुद्धिको अनुसार सुनाउँछु। जसरी पक्षीहरू आफ्नो शक्तिको 
अनुसार आकाशमा उड्दछन्‌ त्यसै गरी विद्वानूहरू पनि आफ्नो बुद्धिको अनुसार भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको लीलाको वर्णन गर्दछन्‌ । 

एकदा धनुरुद्यम्य विचरन्‌ मृगयां वने । 


मृगाननुगतः श्रान्तः क्षुधितस्तृषितो भूशम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

एकदा 5 एकदिन मृगयां = शिकार भृशम्‌ = अत्यन्त 

धनुः = धनु विचरन्‌ = खेल्न गएको समयमा |श्रान्तः = थाक्नुभएको 

उद्यम्य = उठाएर राजा परीक्षित्‌ |मृगान्‌ = मृगहरूको क्षुधितः = भोकाउनुभएको 

वने = वनमा अनुगतः = पछाडि दौडदादौडदै |तृषितः = तिर्खाउनु भएको थियो 


वाक्यार्थ- एक दिन राजा परीक्षित धनुष लिएर वनमा शिकार खेल्न जानुभएको थियो। 
मुगहरूको पछाडि दौडदादौडदै उहाँलाई ज्यादै भोक र तिर्खा लाग्यो। 


जलाशयमचक्षाणः प्रविवेश तमाश्रमम्‌ । 
ददर्श मुनिमासीनं शान्तं मीलितलोचनम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

जलाशयम्‌ = जलाशय प्रविवेश = प्रवेश गर्नुभयो त्यहाँ (बस्नुभएको) 
अचक्षाणः = नदेखेर उहाँले मुनिम्‌ = मुनिलाई 
तम्‌ = त्यस शमीक ऋषिको [मीलितलोचनम्‌ = आँखा चिम्लेर|दद्शं = देख्नुभयो 
आश्रमम्‌ = आश्रममा शान्तं = शान्त भावले 


वाक्यार्थ- जब उहाँलाई पानी पिउनका लागि जलाशय प्राप्त भएन तब उहाँले नजिकको एक 
ऋषिको आश्रममा प्रवेश गर्नुभयो। उहाँले त्यहाँ आँखा बन्द गरेर शान्त भावले आसनमा बस्नु 
भएका एकजना मुनिलाई देख्नुभयो । 


प्रतिरुद्धेन्द्रियप्राणमनोबुद्विमुपारतम्‌ । 
स्थानत्रयात्‌ परं प्राप्तं ्रह्मभूतमविक्रियम्‌॥ २६॥ 
विप्रकीणंजटाच्छन्नं रोरवेणाजिनेन च । 
विशुष्यत्तालुरुदकं तथाभूतमयाचत ॥ २७॥ 


रामानन्छी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


पढार्थ-- 
प्रतिरुद्धेन्द्रियप्राणमनोबुद्धिम्‌ = 
इन्द्रिय, प्राण, मन र बुद्धिको 
निरोध गरेकाले 

उपारतम्‌ = संसारबाट माथि 
उठेका 


स्थानत्रयात्‌ - जाग्रत्‌, स्वप्न र - जटाहरूले ढाकिएको 


सुषुप्ति यी तीन अवस्थादेखि 
परं = पर तुरीय अवस्थामा 
प्राप्तं = पुगेको हुनाले 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रह्मभूतम्‌ = ब्रह्मभावमा प्राप्त 
भएका त्यसैकारणले 
अविक्रियम्‌ = विकाररहित 
उनको शरीर 
विप्रकीर्णजटाच्छन्नं = चारैतिर 


र 
रोरवेण - कृष्णमृगको 
अजिनेन - छालाले 
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च = पनि ढाकिएको थियो 
विशुष्यततालुः = तिर्खाको 
कारणले घाँटी सुकेका राजा 
परीक्षित्ले 

तथाभूतम्‌ = त्यस्ता मुनिसँग 
उदक = पानी 

अयाचत = माग्नुभयो 


वाक्यार्थ- इन्द्रिय, प्राण र बुद्धिको निरोध भएको हुनाले ऋषि संसारबाट माथि उठ्नुभएको 
थियो। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाहरूले रहित निर्विकार ब्रह्मरूप तुरीय पदमा उहाँ 
स्थित हुनुहुन्थ्यो। उहाँको शरीर फैलिएका जटाहरू र कृष्णमृगचर्मले ढाकिएको थियो। त्यस्ता 
मुनिसँग तिर्खले घाँटी सुकेका राजा परीक्षित्ले पानी माग्नुभयो । 


अलब्धतृणभूम्यादिरसम्प्रप्तार्घ्यसूनृतः । 
अवज्ञातमिवात्मानं मन्यमानश्चुकोप ह ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

अलब्धतृणभूम्यादिः = बस्नका |आदरपूर्ण मधुर वचन ऋषिबाट इव = जस्तो 

लागि तृण र भूमि आसन आदि |नपाएकाले मन्यमानः = ठानेर 
नपाएकाले र आत्मानं = आफूलाई ह = निश्चय 
असम्प्राप्ताघ्यंसूनृतः = अर्घ्य र |अवज्ञातम्‌ = अपमानित चुकोप = रिसाउनुभयो 


वाक्यार्थ- जब राजालाई बस्नका लागि कुनै आसन मिलेन। कसैले भुईमा बस्नोसूसम्म पनि 
भनेन, अर्घ्य र मधुर पनि मिलेन। त्यसपछि राजा आफूलाई अपमानित ठानेर रिसाउनुभयो। 


अभूतपूर्वः सहसा क्षुत्तृडभ्यामर्दितात्मनः । 
बराह्मणं प्रत्यभूद्‌ बह्मन्मत्सरो मन्युरेव च ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शौनकजी सहसा = चाँडै मन्युः = क्रोध 
षुत्तडभ्याम्‌ = भोक र प्यासले |एव = ने च = पनि 
अर्दितात्मनः = पीडित राजा |अभूतपूर्वः = पहिले कहिल्यै |अभूत्‌ = भयो 


परीक्षित्‌को नभएको 
ब्राह्मणं प्रति = शमीक मुनिप्रति |मत्सरः = ईर्ष्या र 


रामानन्ढ्ी टीक 
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वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! उहाँ भोक र तिर्खाले छटपटाइरहनुभएको थियो । त्यसकारण उहाँलाई 
ब्राह्मणप्रति ईर्ष्या र क्रोध आयो । उहाँलाई त्यस्तो क्रोध पहिले कहिल्यै भएको थिएन । 


स तु बह्मऋषेरंसे गतासुमुरगं रुषा । 
विनिर्गच्छन्‌ धनुष्कोट्या निधाय पुरमागतः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

सःतु= ती राजा त अग्रभागले उरगं = सर्प 

विनिर्गच्छन्‌ = त्यहाँबाट निक्लन |ब्रह्मऋषेः = ती ब्रह्मर्षि निधाय = राखेर 

लाग्दा म पुरम्‌ = आफ्नो राजधानीमा 
रुषा = क्रोधले अंसे = घाँटीमा आगतः = आउनुभयो 
धनुष्कोट्या = धनुषको गतासुम्‌ = मरेको 


वाक्यार्थ- त्यहाँबाट फर्कदा उहाँले क्रोधका कारणले धनुषका टुप्पाले एउटा मरेको सर्पलाई 
उठाएर राजाको घाँटीमा राखिदिनुभयो। त्यसपछि उहाँ आफ्नो राजधानीमा आउनुभयो । 


एष किं निभृताशेष करणो मीलितेक्षणः । 
मृषासमाधिराहोस्वित्‌ किं नु स्यातक्षत्रबन्धुभिः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

मीलितेक्षणः = आँखा बन्द गरेर |आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई छ भन्ने ठानेर) 

बसेका साँच्ची नै निरोध गरेका हुन्‌ [मृषासमाधिः = बनावटी समाधि 
एषः = यी ऋषि आहोस्वित्‌ = अथवा लगाएका 

किं = के ्षत्रबन्धुभिः = राजाहरूसँग स्यात्‌ = हुन्‌ 

निभृताशेषकरणः = यिनले (हामी वनवासीलाई के प्रयोजन |किं नु = कि 


वाक्यार्थ- राजाको मनमा कस्तो लाग्यो भने यी ऋषि यस आश्रममा आँखा बन्द गरेर बसेका 
छन्‌। यिनले आफ्ना सारा इऱ्द्रियवृत्तिहरूको निरोध गरेका छन्‌। अथवा यी संसारी राजासँग हाम्रो 
के प्रयोजन छ र भनेर समाधिको ढॉँगमात्र रचेर बसेका छन्‌ ? 


हि तितेजस्वी च [a CO 
तस्य पुत्रोऽ विहरन्‌ बालकोऽभकेः । 
राज्ञाघं प्रापितं तातं श्रुत्वा तत्रेदमजवीत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती मुनिका बालक साथीहरूसँग 

अतितेजस्वी = अत्यन्त तेजस्वी [पुत्रः = छोरो विहरन्‌ = खेलिरहेका थिए 
बालकः = (श्रृष्टी नाम गरेका) |अरभेकेः = आफ्ना बालक तातं = आफ्ना बाबुलाई 
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प्रथम स्कन्ध 


राज्ञा = राजाले 
अघं = दुर्व्यवहार 
प्रापितं = गरेको 


श्रीमद्‌भागवत 


श्रुत्वा = सुनेर 


तत्र = ती बालकहरूका बीचमा 


इद्म्‌ = यसप्रकार 
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अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- ती शमीक ऋषिका छोरा अत्यन्त तेजस्वी थिए। ती बालकले कुनै राजाले उनका 
पिताजीका साथ दुर्व्यवहार गरेको सुने। त्यसपछि उनी यसप्रकार भन्न लागे। 


अहो अधर्मः पालानां पीव्नां बलिभुजामिव । 


स्वामिन्यघं यद्‌ दासानां द्वारपानां शुनामिव ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

पीन्नां = यी मोटाएका 
पालानां = राजाहरूको 
अहो = यो कत्रो 

अघर्मः = अधर्म हो 
स्वामिनि = मालिकमाथि 
(ब्राह्मणमा) 


दासानां = यी दासहरूको 
(क्षत्रियहरूको) 

यतू = जुन 

अघं = अपराधको आचरण हो 
(त्यो अपराधको आचरण) 
बलिभुजाम्‌ = कागहरूको 


इव = छैँ र 

द्वारपानां = ढोकामा बस्ने 
शुनाम्‌ = कुकुरहरूको 
इव = ऊँ छ 


वाक्यार्थ- यी मोटाएर मातिएका दासजस्ता राजाहरूको आफ्ना मालिक ब्राह्मणमाथि कति 
अत्याचार गरेका हुन्‌ ? काग र ढोकामा बस्ने कुकुरजस्ता यी राजाहरू आफ्ने स्वामीको तिरस्कार 


गर्दछन्‌। 


ब्राह्मणेः क्षत्रबन्धुर्हि गृहपालो निरूपितः । 


स कथं तद्गृहे द्वाःस्थः सभाण्डं भोक्तुमहंति ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै सः - त्यो राजा 

क्षत्रबन्धुः - क्षत्रियलाई द्वाःस्थः = ढोकामा बस्न योग्य 
बाह्मणः = ब्राह्मणहरूले हुँदाहुँदै 


गृहपालः = कुकुरलाई ढोकामा [तद्गृहे = ती ब्राह्मणहरूको 
राखेफैँ द्वारपाल 'घरमा पसेर 

निरूपितः = बनाइएको हो कथं = के 

अर्थात्‌ आफ्नो रक्षाका लागि [सभाण्डं = स्वामीले भोजन गर्ने 
राज्यमा अभिषेक गरेको हो [पात्रमा 


भोक्तुम्‌ = खान 

अर्हति = अधिकार छ 

(अर्थात्‌ आश्रमबाहिर बसेर 
राजाले आश्रमको रक्षा गर्नुपर्नेमा 
आश्रमभित्र पस्ने के अधिकार 
छ) 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणले क्षत्रियहरूलाई आफ्नो द्वारपाल बनाएका हुन्‌। उनीहरूले ढोकामा बसेर ने 
आफ्नो स्वामीको रक्षा गर्नुपर्दछ। घरभित्र पसेर स्वामीले खाएको भाँडोमा खाने अधिकार 


उनीहरूलाई छैन। 


रामानन्ढ्ी टीक 


३२४ 


प्रथम स्कन्ध 


कृष्णे गते भगवति शास्तयुंत्पथगामिनाम्‌ । 


श्रीमद्भागवत 
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तद्धिन्नसेतूनद्याहं शास्मि पश्यत मे बलम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
उत्पथगामिनाम्‌ = 
पथभ्रष्टहरूलाई 
शास्तरि = दण्ड दिने 
भगवति = भगवान्‌ 
कृष्णे = श्रीकृष्ण 


गते = आफ्ना धाममा गएपछि 
तत्‌ = त्यसपछि 

भिन्नसेतून्‌ = मर्यादालाई नष्ट 
गर्नेहरूलाई 

अद्य = आज 


अहं = म 

शास्मि = दण्ड दिन्छु 
मे = मेरो 

बलम्‌ = सामर्थ्य 
पश्यत = हेर 


वाक्यार्थ- पथभ्रष्टहरूलाई दण्ड दिने भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो परमधाममा जानुभएपछि 
मर्यादालाई नष्ट गर्ने यिनीहरूलाई म दण्ड दिन्छु। मेरो सामर्थ्य हेर। 


इत्युत्तवा रोषताम्राक्षो वयस्यानृषिबालकः । 


haa 


काशक्याप उपस्पृश्य वाग्वज्रं 


पढार्थ- 

वयस्यानू - साथीहरूलाई 
इति = यसो 

उत्तवा = भनेर 

रोषताम्राक्षः = क्रोधले आँखा 


° 


राता पारेका 

ऋषिबालकः = ऋषिकुमारले 
कौरिक्याः = कौशिकी नदीको 
अपः = जल 


विससजं ह ॥ ३६॥ 


उपस्पृश्य = स्पर्श गरेर 
वाग्वज्रं = वाग्वज्र 

ह॒ = निश्चय 

विससर्ज = छोडे 


वाक्यार्श- आफ्ना साथी बालकहरूसँग यसप्रकार भनेर क्रोधले आँखा राताराता पारेर ती 
ऋषिकुमारले कौशिकी नदीको जल आचमन गरेर आफ्नो वाणीरूपी वज्रको प्रयोग गरे। 


इति लङ्घितमयांदं तक्षकः सप्तमेऽहनि । 


दङ्क्ष्यति स्म कुलाङ्गारं चोदितो मे ततद्रुहम्‌॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- 
इति = मेरा पिताको घाँटीमा ततद्रुहम्‌ = मेरा पिताको तक्षकः = तक्षकले 
मरेको सर्प राखेर अपमान गर्ने सप्तमे = सातौं 
लङ्घितमयांदं = मर्यादाको [कुलाङ्गारं = कुलनाशक ती |अहनि = दिनमा 


उल्लङ्घन गर्ने 
_ 
मे = मेरा 


राजालाई 
चोदितः = मेरा प्रेरणाले 


दङ्क्ष्यति स्म = डसेर मार्नेछ 


वाक्यार्थ त्यस कुलाङ्गार राजा परीक्षित्ले मेरो पिताको घाँटीमा मरेको सर्प राखेर मर्यादाको 
उल्लङ्घन गरेको छ। यसकारण मेरा प्रेरणाले आजको सातौँ दिनमा तक्षक नागले त्यसलाई डसेर 


मार्नेछ। 
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च" ० भ्येत्या ७ ७. र ८ ० 
ततोऽभ्येत्याश्रमं बालो गले सर्पकलेवरम्‌ । 
पितरं वीक्ष्य दुःखातों मुक्तकण्ठो रुरोद ह ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
ततः 5 शाप दिएर 
आश्रमं = आश्रममा 
अभ्येत्य = आएर 

> घाँटीमा 
गले - घाँटीमा 
सर्पकलेवरम्‌ = सर्प भएको 


शरीरलाई धारण गर्ने 

पितरं = आफ्ना पितालाई 
वीक्ष्य = देखेर 

दुःखार्तः = अत्यन्त दुःखी भएर 
बालः = बालक 
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ह = चाहिँ 
मुक्तकण्ठः = उच्च स्वरले 
रुरोद = रोए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बालक ऋषि आफ्ना आश्रममा आउनुभयो। आफ्ना पिताको घाँटीमा 
मृतसप देखेर ज्यादै दुःखी भएर डाँको छोडेर अर्थात्‌ उच्च स्वरले रुन थाले। 


स वा आङ्गिरसो बह्मन्‌ श्रुत्वा सुतविलापनम्‌ । 


"२6९७ २.) 


उन्मील्य शनकेनेत्रे दुष्ट्वा स्वांसे मृतोरगम्‌ ॥ ३९॥ 
विसृज्य पुत्रं पप्रच्छ वत्स कस्माद्धि रोदिषि । 


केन वा तेऽपकृतमित्युक्तः स न्यवेदयत्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शौनक स्वांसे = आफ्नो घाँटीमा ते = तिम्रो 

आङ्गिरसः = अङ्गिरा गोत्रमा [मृतोरगम्‌ = मरेको सर्प अपकृतम्‌ = अपकार गर्यो 
उत्पन्न भएका दुष्ट्वा = देखेर (सर्पलाई) इति = यसप्रकार 

सः = ती शमीक ऋषि विसृज्य = फ्याँकेर उक्तः = सोधिएका 
सुतविलापनम्‌ = छोराको पुत्रं = छोरालाई सः = ती बालकले सम्पूर्ण 
विलापलाई पप्रच्छ = सोध्नुभयो कुराहरू 

श्रुत्वा च = सुनेर वत्स = हे छोरा च = पनि 

शनकैः = बिस्तारै कस्मात्‌ = के कारणले हि = निश्चय नै 

नेत्रे = आँखा रोदिषि = रोइरहेका छौ न्यवेदयत्‌ = भने 

उन्मील्य = खोलेर केन = कसले 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! शमीक ऋषिले आफ्नो छोरा रोएको सुनेर आँखा उघार्नुभयो। आफ्नो 
घाँटीमा मरेको सर्प देखेर त्यस सर्पलाई फ्याँकेर उहाँले आफ्ना छोरालाई सोध्नुभयो- हे पुत्र तिमी 
किन यसप्रकार रोइरहेका छौ ? के कसैले तिम्रो अपकार गय्यो ? यसप्रकार ऋषिले सोधेपछि 
बालकले सम्पूर्ण वृत्तान्त आफ्ना पिताजीलाई बताए। 
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निशम्य शप्तमतदह नरेन्द्र 
स ब्राह्मणो नात्मजमभ्यनन्दत्‌। 
अहो बतांहो महदज्ञ ते कृत- 
मल्पीयसि hn उरुदंमो € ०० घृत 
ल्‌ द्रोह उरुदमो घृतः॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


अतदहँ = शाप दिन अयोग्य 
नरेन्द्रं = राजालाई 

शप्तम्‌ = शाप दिएको 
निशम्य = सुनेर 

ब्राह्मणः = शमीक ऋषिले 
आत्मजम्‌ = छोराले गरेको 
कार्यको 


न अभ्यनन्दत्‌ = समर्थन गरेनन्‌ 
अपि तु निन्दा गरे 

सः = ती शमीक ऋषिले 

अहो बत = खेदको कुरो हो 
अज्ञ = हे अज्ञानी 

ते = तिमीले 

महत्‌ = ठुलो 


अध्याय १८ 


अंहः = पाप 

कृतम्‌ = गप्यौ 
अल्पीयसि = थोरै (सानो) 
द्रोहे = अपराधका लागि 
उरुः = ठुलो 

दमः = दण्ड दियौ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मर्षि शमीकले राजाका श्रापको कुरा सुनेर त्यस कुराको समर्थन गर्नुभएन। उहाँले 
भन्नुभयो - अरे अज्ञानी बालक ! तिमीले ठुलो पाप गय्यौ। श्राप दिन अयोग्य राजालाई श्राप 
दियौ। राजाको यति सानो गल्तीका लागि तिमीले उनलाई यति ठुलो दण्ड दियौ। 


न वै नृभिर्नरदेवं पराख्यं 
सम्मातुमह॑स्यविपक्वबुद्धे । 

यत्तेजसा दुर्विषहेण गुप्ता 
विन्दन्ति भद्राण्यकुतोभयाः प्रजाः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 


अविपक्वबुद्धे - परिपक्व बुद्धि सम्मातुम्‌ - ठान्नु 


नभएका हे बालक 
पराख्यं = विष्णुका अवतार 
भएका 

5 र 
नरदेवं = राजालाई 
नृभिः = अरू साधारण 
मनुष्यबराबर 


न अहेसि = हुँदैन 

दुर्विषहेण = दुष्टहरूले सहन गर्न 
नसकिने 

यत्तेजसा = जसको तेजले 
गुप्ताः = सुरक्षित हुनाले 
अकुतोभयाः = कतैबाट पनि 


भयको सम्भावनाले रहित 
भएका 

र = प्रजाहरू 

वै = निश्चय नै 

भद्राणि = सुख 

विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- तिम्रो बुद्धि अहिले त्यति परिपक्व भइसकेको छैन। भगवत्स्वरूप राजालाई तिमीले 
साधारण मनुष्यजस्तो ठान्नुहुँदैनथ्यो। यिनै राजाको दुस्सह तेजका कारणले सुरक्षित र निर्भय रहेर 
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नै प्रजाहरूले सुख प्राप्त गरेका छन्‌ । 
अलक्ष्यमाणे नरदेवनाम्नि 
रथाङ्गपाणावयमङ्ग लोकः । 
तदा हि चोरप्रचुरो विनड्क्ष्य- 
त्यरक्ष्यमाणोऽविवरूथवत्‌ क्षणात्‌॥ ४३ ॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे बालक (जुन समयमा) हि = निश्चय नै नहुनाले 
नरदेवनाम्नि = राजाको रूपलाई चोरप्रचुरः = चोरहरूको वृद्धि |अविवरूथवत्‌ = अरक्षित 
धारण गर्ने हुनाले भेडाहरूको समूहळें 


रथाङ्गपाणो = साक्षात्‌ विष्णुको [अयम्‌ = यो 

अलक्ष्यमाणे = अभावमा लोकः = लोक 

तदा = त्यस वेला अरक्ष्यमाणः = कोही रक्षक 
वाक्यार्थ- जुन समयमा भगवान्‌ राजाको रूप धारण गरेर पृथिवीमा रहनुहुन्न त्यस समयमा 
चोरहरूको वृद्धि हुन्छ। अरक्षित भेडाहरूको समूह तुरुन्त नष्ट भएऊैँ मनुष्यहरूको नाश हुन्छ। 


क्षणात्‌ = केही क्षणमै 
विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुन्छ 


तदद्य नः पापमुपैत्यनन्वयं 


AC 


यन्नष्टनाथस्य वसावलळुम्पकात्‌ । 
परस्परं घ्नन्ति शपन्ति वृञ्जते 

पशून्‌ स्त्रियोऽर्थान्‌ पुरुदस्यवो जनाः ॥ ४४॥ 
पढार्थ- 
नए्नाथस्य = रक्षकले रहित नभए पनि हामीहरूको शापको |परस्परं = आफूआफूमा 
भएको यस लोकको कारणले भएकाले घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 
वसोः = धनको नः = हामीलाई शपन्ति = गाली गर्दछन्‌ 
विलुम्पकात्‌ = अपहरण गर्ने चोर|अद्य = अहिले नै पशून्‌ = पशुहरू 
आदिबाट उपेति = प्राप्त हुन्छ (पापको स्त्रियः = स्त्रीहरू 
यत्‌ = जुन वृद्धिको कारणले) अर्थान्‌ = धनसम्पत्ति 
पापम्‌ = पाप उत्पन्न हुन्छ पुरुदस्यवः = चारैतिर चोर वृञ्जते = अपहरण गर्दछन्‌ 
तत्‌ = त्यो पाप डाँका बढेपछि 


अनन्वयं = हामीसँग सम्बन्धित जनाः = मनुष्यहरू 
वाक्यार्थ- राजा नष्ट भएपछि धन आदिको अपहरण गर्ने चोरहरूले पाप गर्दछन्‌। त्यस पापका 
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साथ हाम्रो कुनै पनि सम्बन्ध नभए तापनि त्यस पापले हामीहरूलाई पनि स्पर्श गर्दछ किनभने 
हाम्रो शापका कारणले राजा नष्ट हुन्छन्‌। राजा नष्ट भएपछि चोर डाँकाहरू बढ्दछन्‌। परस्परमा 
मारपिट गर्दछन्‌। गाली गर्दछन्‌ र पशु, स्त्री र धनसम्पत्तिहरू पनि लुद्दछन्‌ । 
तदार्यधर्मः प्रविलीयते नृणां 
वणांश्रमाचारयुतस्त्रयीमयः। 


AANA 


ततोऽथंकामाभिनिवेशितात्मनां 
शुनां कपीनामिव वणसङ्करः॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा आयंघर्मः = आर्यधर्मको शुनां = कुकुरहरूको र 
वर्णाश्रमाचारयुतः = वर्णधर्म र {प्रविलीयते = लोप हुन्छ कपीनाम्‌ = बाँदरहरूको 
आश्रमधर्मको आचारले युक्त ततः = त्यसपछि इव = कैं 

भएको अर्थकामाभिनिवेशितात्मनां = [वर्णसङ्करः = वर्णसङ्कर हुन्छ 
त्रयीमयः = वेदप्रतिपादित अर्थ र काममा मात्र लागेका 

नृणां = मनुष्यहरूको मनुष्यहरूको 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा मनुष्यहरूको वर्णाश्रमाचारयुक्त वैदिक आर्यधर्मको लोप हुन्छ। 
अर्थलोभ र कामवासनाबाट विवश भएर मनुष्यहरू ककुर, बाँदर वर्णसङ्कर हुन्छन्‌। 


धर्मपालो नरपतिः स तु सम्राड बृहच्छ्रवाः । 
७6 € ० 


साक्षान्महाभागवतो राजषिंहयमेघयाट ॥ 
क्षुत्तटश्रमयुतो दीनो नेवास्मच्छापमहेति ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

यसकारण बृहच्छुवाः = प्रशस्त कीर्ति दीनः = आश्रमका तर्फबाट कुनै 
सः=ती भएका पनि सत्कार प्राप्त नगरेकाले 
धर्मपालः = धर्मका पालक साक्षात्‌ = साक्षात्‌ दुःखी (राजा परीक्षित्‌) 

नरपतिः = राजा महाभागवतः = महाभागवत |अस्मच्छापम्‌ = हामीले शाप 
सम्राट्‌ = चक्रवर्ती राजर्षिः = राजाहरूमा ऋषितुल्य दिन 

हयमेधयाट्‌ = धेरे अश्वमेध यज्ञ §क्षुत्तुट्श्रमयुतः = भोक, तिर्खा र न एव अहेति = योग्य हुनुहुन्थेन 
गर्ने थकाइले युक्त भएका 


वाक्यार्थ- सम्राट परीक्षित्‌ ठुला यशस्वी र धर्मधुरन्धर हुनुहुन्छ। उहाँले धेरै अश्वमेध यज्ञ 
गर्नुभएको छ। उहाँ भगवानको परमभक्त हुनुहुन्छ। उहाँ राजर्षि परीक्षित्‌ भोक र तिर्खाले व्याकुल 
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भएर हाम्रो आश्रममा आउनुभएको थियो । यसर्थ उहाँ शाप दिन योग्य हुनुहुन्थेन । 

अपापेषु स्वभृत्येषु बालेनापक्वबुद्धिना । 

पापं कृतं तद्‌ भगवान्‌ सर्वात्मा क्षन्तुमहेति ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

अपापेषु = निरपराध पापं = जुन पाप भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
स्वभृत्येषु = आफ्ना सेवकहरूमा [कृतं = गऱ्यो क्षन्तुम्‌ = क्षमा 

अपक्वबुद्धिना = पक्वबुद्धि [तित्‌ = राजाप्रति गरिएको त्यो अहेति = गरून्‌ 

नभएको पापलाई 

बालेन = बालकले स्वात्मा = सर्वात्मा 


वाक्यार्थ यो अज्ञानी बालकले हाम्रा निष्पाप सेवक राजाका प्रति अपराध गरेको छ। सर्वात्मा 
भगवानले कृपा गरेर यसलाई क्षमा गरून्‌। 


तिरस्कृता विप्रलब्धाः शप्ताः क्षिप्ता हता अपि। 
नास्य तत्प्रतिकुवेन्ति तद्भक्ताः प्रभवोऽपि हि ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

तिरस्कृताः = तिरस्कार गरिएका |अपि = पनि हि = निश्चय नै 

विप्रलब्धाः = धोका दिइएका [तद्भक्ताः = भगवानका भक्तहरू |अस्य = तिरस्कार गर्ने मान्छेको 
शप्ताः = शाप दिइएका प्रभवः = प्रतीकार गर्न समर्थ न तत्प्रतिकुवन्ति = तिरस्कार 
क्षिप्ताः = आक्षेप गरिएका भईकन गर्ने काम गर्दैनन्‌ 

हताः = पिटिएका अपि = पनि 


वाक्यार्थ- भगवानका भक्तहरूमा बदला लिने शक्ति हुन्छ, परन्तु उनीहरू अर्काले गरेको 
अपमान, धोका, गाली, आक्षेप, मारपिट आदिको बदला लिंदैनन्‌। 


इति पुत्रकृताघेन सोऽनुतप्तो महामुनिः । 
स्वयं विप्रकृतो राज्ञा नेवाघं तद्चिन्तयत्‌॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार अनुतप्तः = पश्चात्ताप गर्दै थिए तापनि 

सः=ती स्वयं = आफू तत्‌ = त्यसो गरेको 

महामुनिः = शमीक ऋषिले (राज्ञा = राजाले अघं = अपराधका विषयमा 
पुत्रकृताघेन = छोराले गरेको [विप्रकृतः = घाँटीमा सर्प न एव अचिन्तयत्‌ = विचार नै 
अपराधले फुन्ड्याएदिएर दुःख दिइएका गरेनन्‌ 
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वाक्यार्थ- महामुनि शमीकलाई आफ्नो छोराले गरेको अपराधप्रति ठुलो पश्‍चात्ताप भयो। राजा 
परीक्षित्‌ले उनको जुन अपमान गरेका थिए, त्यसमाथि उनले कुनै पनि ध्यान दिएनन्‌ । 


साधवो ० ०० बट परैदधन्द्ेघु ~ 
प्रायशः साधवो लोके परेट्टन्हेष योजिताः । 
न व्यथन्ति न हृष्यन्ति यत आत्मागुणाश्रयः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

लोके = लोकमा प्रायशः = प्रायः यतः = किनभने 

परेः = शत्रु र मित्रद्वारा साधवः = साधुहरू आत्मागुणाश्रयः = आत्मा सुख 
हन्द्वेषु = सुख दुःख आदिमा न व्यथन्ति = न दुःखी हुन्छन्‌ र दुःख आदि गुणदेखि टाढा छ 
योजिताः = पारिएका न हृष्यन्ति = न हर्षित नै हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रायः महात्माहरूको स्वभाव ने कस्तो हुन्छ भने संसारमा उनीहरू अरूबाट प्राप्त हुने 
सुख र दुःखले हर्षित या दुःखित हुँदैनन्‌ किनभने आत्मा कुनै पनि गुणको आश्रय हुँदैन। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
विप्रशापोपलम्भनं नामाष्टादशोऽध्यायः॥ १८॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 
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अध्याय १९ 


अथ एकोनविंशोऽध्यायः 
परीक्षितको निराहारत्रत एवं शुकदेवजीको आगमन 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


महीपतिस्त्वथ तत्कमं गह्य 
विचिन्तयन्नात्मकृतं सुदुर्मनाः । 
अहो मया नीचमनार्यवत्कृतं 
निरागसि ब्रह्मणि गूढतेजसि ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अथ = राजा दरबारमा फर्कने ततून त्यो 
बित्तिकै कर्मे = काम 


महीपतिः = राजा परीक्षित्‌ |विचिन्तयन्‌ = विचार गर्दै 


तु = चाहिँ सुदुर्मनाः = अत्यन्त खिन्न चित्त 


आत्मकृतं = आफूले गरेको हुनुभयो 
शमीक ऋषिको घाँटीमा मरेको |अहो = आश्चर्यको कुरो हो 


सर्प मुन्ड्याउने काम मया = मैले 
गह्य = निन्दनीय अनार्यवत्‌ = मूर्खले हैं 


निरागसि = निरपराध 
गूढतेजसि = अव्यक्त सामर्थ्य 
भएका 

ब्रह्मणि = ब्राह्मणका विषयमा 
नीचम्‌ = नीच कर्म 

कृतं = गरेँ 


वाक्यार्थ- राजधानीमा फर्किसकेपछि राजा परीक्षितूलाई आफूले गरेको निन्दनीय कार्यप्रति ठुलो 
पश्चात्ताप भयो। उनी अत्यन्त उदास भएर यसप्रकार सोच्न लागे - मैले मूर्खले झैँ निरपराध र 


अव्यक्त सामर्थ्य भएका ऋषिप्रति गर्न नहुने नीच कर्म गरें। 


घुवं र = 
ध्रुवं ततो मे कृतदेवहेलनाद्‌ 
दुरत्ययं व्यसनं नातिदीर्घात्‌ । 
तदस्तु कामं ह्यघनिष्कृताय मे 
यथा न कुयां पुनरेवमद्धा ॥ २॥ 
पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि कारणले 
कृतदेवहेलनात्‌ = ती नातिदीर्घात्‌ = चाँडै ने 
महापुरुषको अपमानका दुरत्ययं = पार गर्न कठिन 


व्यसनं = दुःख 

मे = मलाई 

ध्रुवं = निश्चितरूपले हुनेछ 
यळानन्ही टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तत्‌ = त्यो दुःख अद्धा = साक्षात्‌ 
मे = मेरो अस्तु = होस्‌ 


अर्थात्‌ उक्त पापको प्रायश्चित्त 
अरूद्वारा नभएर मद्वारा ने होस्‌ 
यथा = जसको कारणले 


अघनिष्कृताय = पापको 
विनाशका लागि 
कामं = विना सड़ोच 


अध्याय १९ 
पुनः = फेरि 
एवम्‌ = यस किसिमको पाप 
हि = निश्चय नै 
न कुयां = न गरुँ 


वाक्यार्थ- अवश्य पनि ती महात्माको अपमानको फलस्वरूप चाँडेभन्दा चाँडै ममाथि कुने ठुलो 
विपत्ति आउनेछ। म यही कुरा चाहन्छु जसबाट मेरो पापको प्रायश्चित्त हुनेछ। यसले गर्दा फेरि 


कुने पनि समयमा यस्तो काम गर्ने दुःसाहस म गर्ने छैन। 
अद्येव राज्यं बलमृद्धकोशं 

प्रकोपितबह्मकुलानलो 

दहत्वभद्रस्य पुनं मेऽभूत्‌ 

पापीयसी धीर्द्विजदेवगोभ्यः॥ ३॥ 


_ 


म। 


पढार्थ- 
प्रकोपितब्रह्मकुलानलः = रुष्ट क्रद्धकोशं = प्रशस्त धन भएको 
भएको ब्राह्मणकुलरूपी आगाले खजाना 


अद्य = आज दहतु = डढाओस्‌ त्यसपछि 
एव= ने अभद्रस्य = दुष्ट 

राज्यं = राज्य मे = मेरो 

बलम्‌ = सेना द्विजदेवगोभ्यः = ब्राह्मण, देवता 


र गाईहरूप्रति 
पापीयसी = पाप गर्ने 
घीः = बुद्धि 

पुनः = फेरि 

न अभूत्‌ = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको क्रोधारिनले आज ने मेरो राज्य, सेना र सम्पूर्ण खजाना जलेर भस्म होस्‌। 
जसबाट फेरि कहिल्यै पनि ब्राह्मण, देवता र गाईहरूप्रति यस्तो पापबुद्धिको उदय ममा नहोस्‌ । 


स चिन्तयन्नित्थमथाशृणोद्‌ यथा 

मुनेः सुतोक्तो निऋतिस्तक्षकाख्यः । 
स साघु मेने न चिरेण तक्षका- 

नळं प्रसक्तस्य विरक्तिकारणम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
सः = ती राजा परीक्षित्‌ थिए 
इत्थम्‌ = यसप्रकार अथ = यसपछि 


चिन्तयन्‌ = विचार गरिरहेका यथा = जसरी सातौँ दिनमा 


तक्षकाख्यः = तक्षक नाम गरेको 
निऋषतिः = मृत्यु 
मुनेः = मुनि शमीकको 


रामानन्ढी टीक 


प्रथम स्कन्ध 


सुतोक्तः = छोराद्वारा प्रेरित 


श्रीमद्भागवत 


तक्षकानलं = तक्षकको विषरूपी 


३३३ 
अध्याय १९ 


भएका राजाका लागि 


न चिरेण = चाँडै नै 
विरक्तिकारणम्‌ = वैराग्यको 
कारण बन्यो 


आगालाई 
साधु = राम्रो 


अशृणोत्‌ = शमीक ऋषिले 
पठाउनुभएको शिष्यबाट 
सुन्नुभयो मेने = ठाने किनभने 

सः = ती राजाले प्रसक्तस्य = विषयमा आसक्त 
वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ यसप्रकार विचार गर्दै हुनुहुन्थ्यो। ऋषिकुमारको श्रापबाट तक्षकले 
डस्नेछ भन्ने कुरा उहाँलाई शमीक ऋषिले पठाउनुभएको शिष्यबाट थाहा भयो। दन्दन दन्किरहेको 
आगाले झैँ तक्षक नागले डस्नु राम्रै लाग्यो। उहाँले सोच्नुभयो कि म धेरै दिनदेखि संसारमा 
आसक्त भइरहेको थिएँ। अब मलाई चाँडै ने वैराग्यको कारण अनायासै प्राप्त भयो। 


अथो विहायेमममुं च लोकं 
विमशिंतो हेयतया पुरस्तात्‌ । 
कृष्णाङ्घ्रिसेवामधिमन्यमान 


उपाविशत्‌ प्रायममर्त्यनद्याम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

अथ = मुनिपुत्रले शाप दिएको [दुई लोकको सुखसुविधा श्रीकृष्णको चरणको सेवा नै 
कुरा सुनेपछि हियतया = त्याज्यका रूपमा |अघिमन्यमान = महत्त्वपूर्ण 
इमम्‌ = यो विमशिंतो = ठाने मानेर 

लोकं = लोक पुरस्तात्‌ = राज्यभारलाई अमर्त्यनद्याम्‌ = गङ्गाजीमा 
च=्र विहाय = छोडेर प्रायम्‌ = निराहार व्रतका लागि 
अमुं = परलोक पनि कृष्णाङ्घ्रिसेवाम्‌ = भगवान्‌ (उपाविशत्‌ = बसे 


वाक्यार्थ- यस लोक र परलोकको भोगलाई पहिलेदेखि नै त्याज्य ठान्ने राजा परीक्षित्‌ ती 
भोग्य पदार्थको स्वरूपतः त्याग गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवालाई सर्वोपरि मानेर आमरण 
निराहार व्रत लिएर गङ्गाको तटमा बस्नुभयो । 


या वै लसच्छ्रीतुलसीविमिश्र- 
कृष्णाङ्घ्रिरेण्वभ्यधिकाम्बुनेत्री । 
पुनाति लोकानुभयत्र सेशान्‌ 
कस्तां न सेवेत मरिष्यमाणः ॥ ६॥ 


|लसतश्रीतुलसीविमिश्रकृष्णाङ्घि- ेण्वभ्यधिकाम्बुनेत्री = तुलसीको 
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गन्धमिश्रित भगवान्‌ श्रीकृष्णको |लोकान्‌ = सम्पूर्ण लोक र कुन त्यस्तो मनुष्य होला जो 
चरणकमलको परागलाई लिएर [लोकवासीलाई तां = ती गङ्गाको 

प्रवाहित उभयत्र = बाहिर र भित्र दुबैतिर |न सेवेत = सेवन नगर्ला 

या = जो गङ्ाजी पुनाति = पवित्र गर्दछिन्‌ 

सेशान्‌ = लोकपालसहित कः मरिष्यमाणः = मरणासन्न 


वाक्यार्थ- गङ्गाको जल तुलसीको गन्धमिश्रित भगवानको चरणकमलको परागलाई लिएर 
प्रवाहित हुन्छ। यसैले उहाँ लोकपालहरूसहित तल र माथिका सम्पूर्ण लोकहरूलाई पवित्र 
गर्नुहुन्छ। यसर्थ त्यस्तो कुन मरणासन्न पुरुष होला जसले गङ्गाको सेवन नगर्ला ? 


इति व्यवच्छिद्य स पाण्डवेयः 
प्रायोपवेशं प्रति विष्णुपद्याम्‌ । 

दध्यो मुकुन्दाङ्घ्रिमनन्यभावो 
मुनिब्रतो मुक्तसमस्तसङ्गः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

सः= ती व्यवच्छिद्य = निश्चय गरेर अनन्यभावः = अनन्यभावले 
पाण्डवेयः = राजा परीक्षित्‌ [मुक्तसमस्तसङ्गः = देहादि सम्पूर्ण सुकुन्दाङ्घ्रिम्‌ = भगवानको 
इति = यसप्रकार पदार्थहरूमा आसक्तिको चरणकमलको 

विष्णुपद्याम्‌ प्रति = गङ्गाजीमा परित्याग गरेर दध्यौ = ध्यान गर्न लाग्नुभयो 
प्रायोपवेशं = आमरण अनशनको मुनिव्रतः = मुनिहरूका 

लागि नियमलाई पालन गरेर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार गङ्गाजीका तटमा निराहार व्रतको निश्चय गरेर उहाँले सम्पूर्ण आसक्तिको 
परित्याग गरी मुनिहरूको व्रतलाई स्वीकार गरेर अनन्य भावले भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको 
ध्यान गर्न लाग्नुभयो । 


तत्रोपजग्मुभुंवनं पुनाना 
महानुभावा मुनयः सशिष्याः । 
he तीर्थाभिगमापदेशे Ce ० चे 
प्रायेण तीथोमिगमापदेशेः 
स्वयं हि तीर्थानि पुनन्ति सन्तः॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
तत्र = गङ्गाका तटमा पुनानाः = पवित्र बनाउने भएका 
भुवनं = संसारलाई महानुभावाः = ठुलो प्रभाव (सशिष्याः = शिष्यहरूले सहित 
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भएका सन्तः = भगवानका भक्तहरू 
मुनयः = मुनिहरू तीथाभिगमापदेशैः = तीर्थ यात्रा 
उपजग्मुः = आए गर्ने बहानाले 

प्रायेण = प्रायः स्वयं = आफैँ 
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अध्याय १९ 


हि = निश्चय 
तीथीनि = तीर्थहरूलाई नै 
पुनन्ति = पवित्र गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा त्रिलोकलाई पवित्र गर्ने ठुला-ठुला महानुभाव ऋषिमुनिहरू आफ्ना 
शिष्यहरूका साथ त्यहाँ आउनुभयो। सन्तहरू प्रायः तीर्थयात्राका बहानाले स्वयं ती 
तीर्थस्थानहरूलाई पवित्र गर्नूहुन्छ। 


पढार्थ- 


अत्रिवसिष्ठश्च्यवनः शरद्वा- 
नरिष्टनेमिभंगुरब्विराश्व । 
पराशरो गाधिसुतोऽथ राम 
उतथ्य इन्द्रप्रमदेघ्मवाहो ॥ ९॥ 
च मेघातिथिर्देवल AA ८९० ० 
मेधातिथिर्देवल आष्टिषेणो 
भारद्वाजो गोतमः पिप्पलादः । 
अ ७ RN a 
मेत्रेय ओर्वः कवषः कुम्भयोनि- 
द्वैपायनो भगवान्‌ नारदश्च ॥ १०॥ 
he AC AC € 
अन्ये च देवषिंब्रह्मषिंवर्या 
राजषिंवर्या अरुणादयश्च । 
नानार्षेयप्रवरान्‌ समेता- 


नभ्यच्यं राजा शिरसा ववन्दे ॥ ११॥ 


अथ = त्यस समयमा त्यहाँ पराशरः = पराशर 


अत्रिं = अत्रि गाधिसुतः = विश्वामित्र 
वसिष्ठः = वशिष्ठ रामः = परशुराम 

च्यवनः = च्यवन उतथ्य = उतथ्य 

शरद्वान्‌ = शरद्वान्‌ च = र 

अरिष्टनेमिः = अरिष्टनेमि इनद्रप्रमदेध्मवाहो = इन्द्रप्रमद, 
भृणुः = भृगु इध्मवाह 

अङ्गिराः = अङ्गिरा मेधातिथिः = मेधातिथि 


= देवल 
आष्टिषेणः = आर्ष्टिषेण 
भारद्वाजः = भारद्वाज 
गोतमः = गौतम 
पिप्पलादः = पिपप्लाद 


मेत्रेयः = मैत्रेय 
ओर्वः = ओर्व 
कवषः = कवष 


रामानन्ढी टीक 


३३६ 


प्रथम स्कन्ध 


कुम्भयोनिः = अगस्त्य 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
ट्वैपायनः = वेदव्यास 


श्रीमद्‌भागवत 


राजर्षिवर्या LR) 

: = राजर्षिहरूमा श्रेष्ठ 
अरुणाद्यः = अरुण आदि 
ऋषिहरू 


अध्याय १९ 


ऋषिहरूलाई 
अभ्यच्ये - यथायोग्य सत्कार 
गरेर 


नारदः 5 नारद च = पनि त्यहाँ आए शिरसा = चरणमा शिर राखेर 
च = पनि समेतान्‌ = गङ्गाका तटमा राजा = राजा परीक्षित्‌ले 
अन्ये = तीदेखि अतिरिक्त आएका ववन्दे = वन्दना गर्नुभयो 
देवषिंब्रह्मषिंवर्याः = देवर्षि र |नाना = अनेक 


्रह्मर्षिहरूमा श्रेष्ठ आर्षेयप्रवरान्‌ = गोत्रप्रवर्तक 
वाक्यार्थ- यस समयमा त्यहाँ अत्रि, वशिष्ठ, च्यवन, शरदवान्‌, विश्वामित्र, परशुराम, उतथ्य, 
इन्द्रप्रमद, इध्मवाह, मेधातिथि, देवल, आर्ष्टिषेण, भारद्वाज, गौतम, पिप्पलाद, मैत्रेय, और्व, कवष, 
अगस्त्य, भगवान्‌ वेदव्यास, नारद अरुण आदि राजर्णिहरूको आगमन भयो। यसप्रकार विभिन्न 
गोत्रका मुख्य-मुख्य ऋषिहरूलाई एकत्र देखेर राजाले सबको यथायोग्य सत्कार गर्नुभयो र 
उहाँहरूको चरणमा शिर राखेर वन्दना गर्नुभयो । 


सुखोपविष्टेष्वथ तेषु भूयः 
कृतप्रणामः स्वचिकीषिंतं यत्‌ । 
विज्ञापयामास विविक्तचेता 
उपस्थितोऽग्रेऽभिगृहीतपाणिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि नमस्कार गरेर यत्‌ = जुन कुरा 

तेषु = ती ऋषिहरू अग्रे = ऋषिको अगाडि स्वचिकीर्षितं = आफूले जे गर्न 
सुखोपविष्टेषु = सुखपूर्वक उपस्थितः = उपस्थित भएर चाहनुभएको थियो त्यो कुरा 
बसेपछि अभिगृहीतपाणिः = हात जोडेर [विज्ञापयामास = भन्न लाग्नुभयो 
भूयः = फेरि विविक्तचेता = शुद्ध चित्त भएका 

कृतप्रणामः = ती ऋषिहरूलाई राजा परीक्षित्‌ले 


वाक्यार्थ- जब सबै ऋषिहरू आरामपूर्वक आ-आफ्नो आसनमा बस्नुभयो तब महाराज 
परीक्षितूले उहाँहरूलाई फेरि प्रणाम गर्नुभयो । सबैको अगाडि उभिएर शुद्ध हृदयले अञ्जलि बाँधेर 
उहाँ जे भन्न चाहनुहुन्थ्यो त्यो सुनाउन लाग्नुभयो । 


राजोवाच (राजाले भन्नुभयो) 
अहो वयं धन्यतमा नृपाणां 
महत्तमानुग्रहणीयशीलाः । 


रामानन्छी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


राज्ञा कुलं ब्राह्मणपादशौचाद्‌ 
दुराद्‌ विसृष्टं बत गर्ह्यकर्म ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो कारणले गर्दा हामीहरू हजुरहरू |बाह्मणपाद्‌शोचात्‌ = 

नृपाणां = राजाहरूको बीचमा जस्ता महापुरुषको कृपापात्र [|ब्राह्मणहरूको पादप्रक्षालनरूपी 
वयं = हामीहरू बन्न पुग्यौँ कार्यबाट 

घन्यतमाः = अत्यन्त धन्य छौँ बत = दुःखको कुरो हो कि द्रात्‌ = निकै टाढा 

किनभने गह्यकर्म = निन्दित कर्म गर्नाले |विसृष्टं = रहेको हुन्छ 
महत्तमानुग्रहणीयशीलाः = राज्ञां = राजाहरूको 

आफ्नो शील स्वभावका कुलं = कुल 


वाक्यार्थ- अहो ! सम्पूर्ण राजाहरूमा हामी धन्यतम छौँ, किनभने आफ्नो शील स्वभावको 
कारणले हामी तपाईंजस्ता महापुरुषका कृपापात्र बनेका छौँ। राजवंशका मनुष्यहरू प्रायः निन्दित 
कर्म गर्नाले ब्राह्मणको चरणप्रक्षालनबाट टाढा रहेका हुन्छन्‌। 


के __ be पकर) 
तस्येव मेऽघस्य परावरेशो 
व्यासक्तचित्तस्य गृहेष्वभीक्ष्णम्‌ । 
A ~ द्विजशापरूपो च 
निर्वेदमूलो द्विजशापरूपो 
यत्र प्रसक्तो भयमाशु धत्ते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

अभीक्ष्णम्‌ = निरन्तर कारण भएको यत्र = जुन श्रापको कारणले 
गृहेषु = राज्यप्रशासनरूपी ह्विजशापरूपः = ब्राह्मणको प्रसक्तः = घरमा आसक्त भएको 
कार्यमा श्रापको रूपमा मनुष्य 

व्यासक्तचित्तस्य = लागि रहनाले |परावरेशः = भगवान्‌ नारायण आशु = चाँडै नै 

अघस्य = पापात्मक हुन पुगेको मि = मेरो अगाडि (प्रकट भयम्‌ = भयभीत भएर 

तस्य एव = यसै प्रकारको हुनुभएको हो भन्ने मलाई धत्ते = घर छोड्छ 

निर्वेदमूलः = वैराग्यप्राप्तिको लाग्छ) 


वाक्यार्थ निरन्तर देह र गेहमा आसक्त भएको कारणले म पापी नै भइसकेको थिएँ। 
यसकारण स्वयं भगवान्‌ ने ब्राह्मणको श्रापको रूपमा ममाथि कृपा गर्नका लागि आउनुभएको 
रहेछ। यस श्रापले ममा वैराग्य उत्पन्न गर्नेछ। यसप्रकारका श्रापबाट संसारासक्त मनुष्यहरू 
भयभीत भएर विरक्त हुन्छन्‌। 


रामानन्ढी टीक 
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प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तं मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा 
गङ्गा च देवी धृतचित्तमीशे । 
द्विजोपसृष्टः कुहकस्तक्षको वा 
दशत्वलं गायत विष्णुगाथाः॥ १५॥ 
पढार्थ- 
विप्राः = हे आदरणीय ऋषिहरू = जान्नुहोस्‌ 
(तपाईंहरू) देवी = देवी 
तं = यसप्रकारको गङ्गा = गङ्गाले 
ईशे = ईश्वरमा च = पनि जानून्‌ 


धृतचित्तम्‌ = चित्तलाई धारण 
गरेको 

मा = मलाई 

उपयातं = शरणमा आएको 


विष्णुगाथाः = विष्णु भगवानका 
कथा 

गायत = गाउँदागाउँदै 
द्विजोपसृष्टः = ब्राह्मणद्वारा प्रेरित 


अध्याय १९ 


कुहकः = तक्षकको भेष 
बनाएको अरू कुनै 

वा = अथवा 

तक्षकः = तक्षक आफू स्वयंले 
अलं = यथेष्ट 

दशतु = डसोस्‌ 


वाक्यार्थ पूज्य ब्राह्मणहरू ! अब मैले आफ्नो चित्तलाई भगवानको चित्तमा समर्पण गरिदिएको 
छु। तपाईंहरू र माता गङ्गाजी मलाई यहाँहरूको शरणमा आएको जानेर ममाथि अनुग्रह गर्नुहुनेछ । 
ब्राह्मणकुमारको श्रापबाट प्रेरित तक्षकले वा अरू कसैले तक्षकको रूप धारण गरेर मलाई डसोस्‌, 


यसको मलाई अलिकति पनि चिन्ता छैन। 
पुनश्च भूयाद्‌ भगवत्यनन्ते 
रतिः प्रसङ्गश्च तदाश्रयेषु । 
महत्सु यां यामुपयामि सृष्टि 
मेत्र्यस्तु सवत्र नमो द्विजेभ्यः ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
पुनः च = फेरि कहिले अनन्ते = श्रीकृष्णमा 
यां याम्‌ = जुन जुन रतिः = प्रेम र 
सृष्टिं = योनिमा महत्सु = उत्तम 
तु = चाहिँ तदाश्रयेषु = भगवानका 
उपयामि = जानेछु ती भक्तहरूमा 
योनिहरूमा प्रसङ्गः = उत्कृष्ट सङ्ग 
भगवति = भगवान्‌ भूयात्‌ = होस्‌ 


९ 
: = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 


मेत्री = मैत्री होस्‌ 


Lehn तपाईं 

द्विजेभ्यः = तपाईं ब्राह्मणहरूलाई 
चच = पनि 

नमः = नमस्कार छ 


रामानन्ढी टीक 
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वाक्यार्श- तपाईंहरू कृपा गरेर भगवानूका रसमय लीलाहरूको वर्णन गर्नुहोस्‌। म तपाईं 
ब्राह्मणहरूको चरणमा प्रणाम गरेर फेरि के प्रार्थना गर्छु भने मलाई कर्मवश जुनसुकै योनिमा जानु 
परे तापनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणमा मेरो अनुराग बनिरहोस्‌। उहाँका चरणाश्रित महात्माहरूमा 
विशेष प्रेम होस्‌ र जगत्‌का सम्पूर्ण प्राणीहरूप्रति एक प्रकारको मैत्री बनिरहोस्‌ । तपाईंहरू मलाई 
यही आशीर्वाद दिनुहोस्‌ । 


इति स्म राजाध्यवसाययुक्तः 
प्राचीनमूलेषु कुशेषु धीरः । 
उदङ्मुखो दक्षिणकूल आस्ते 
समुद्रपत्न्याः स्वसुतन्यस्तभारः ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकारको राज्यको भार छोरालाई समर्पण [कुशेषु = कुशहरूको आसनमा 
अध्यवसाययुक्तः = निश्चयले गरेर उदङ्मुखः = उत्तरतिर मुख 
युक्त भएका समुद्रपत्न्याः = गङ्गाजीको फर्काएर 
धीरः = धीर दक्षिणकूले = दक्षिण तटमा आस्ते स्म = बस्नुभयो 
राजा = राजा प्राचीनमूलेषु = पूर्वतिर टुप्पो 
स्वसुतन्यस्तभारः = आफ्नो [फर्काइएका 


वाक्यार्थ- यसप्रकारको निश्चयले युक्त भएका धीर राजा आफ्नो राज्यको भार छोरालाई 
समर्पण गरेर गङ्गाजीको दक्षिण तटमा पूर्वतिर टुप्पो फर्काएर राखिएका कुशहरूको आसनमा 
उत्तरतिर मुख फर्काएर बस्नुभयो । 


७ La 00 तड र 
एव च तास्मन्नरळ्वद्‌र्व 
प्रायोपविष्टे दिवि देवसङ्घाः । 
प्रशस्य भूमो व्यकिरन्‌ प्रसूने- 
मुंदा मुहुदुन्दुभयश्च नेदुः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार = आकाशमा प्रास्य = प्रशंसा गर्दै 
नरदेवदेवे = राजाहरूका पूज्य देवसङ्घाः = देवताहरू मुदा = प्रसन्न भएर 
तस्मिन्‌ = ती राजा परीक्षितूले |च = र मुहुः = बारम्बार 
प्रायोपविष्टे = आमरण निराहार |भूमौ = पृथिवीमा रहेका प्रसूनेः = पुष्पवृष्टि 
ब्रत बस्ने निश्चित गरेर बसेपछि |(परीक्षितृको) व्यकिरन्‌ = गर्नलागे 


रामानन्ढी टीक 
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दुन्दुभयः = नगराहरू |च = पनि नेदुः = बज्न लागे 
वाक्यार्थ जब सम्राट्‌ परीक्षित्‌ जब यसप्रकार आमरण निराहार व्रत गर्ने निश्चय गरेर बस्नुभयो, 
तब आकाशमा स्थित देवताहरू आनन्दविभोर भएर उहाँको प्रशंसा गर्दै पृथिवीमा फूलहरूको वर्षा 
गर्न लागे र नगराहरू बज्न लागे। 
(७ _ 
महषया व समुपागता य 
प्रशास्य साध्वित्यनुमोदमानाः । 
ऊचुः प्रजानुग्रहशीलसारा 
यदुत्तमछोकगुणाभिरूपम । । १९ ॥ 


पढार्थ-- 

समुपागता = गङ्गातटमा प्रशंसा गरेर यत्‌ = जुन 

उपस्थित साधु इति = राम्रो-राम्रो भन्दै |उत्तमश्लोकगुणाभिरूपम्‌ = 

ये= जो अनुमोदमानाः = अनुमोदन गरे भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट प्रभावित 
महषयः = सम्पूर्ण महर्णिहरूले {प्रजानुग्रहशीलसारा = सम्पूर्ण भएर राजा परीक्षितलाई उहाँकै 
वै = निश्चय नै प्राणीहरूमा अनुग्रहको वर्षा गर्ने |अनुरूप वचन 

प्रशास्य = परीक्षितको निश्चयको क्रषिहरूले उचुः = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- गङ्गातटमा उपस्थित सम्पूर्ण महर्षिहरूले परीक्षितृको निश्चयको प्रशंसा गरेर साधु 
साधु भन्दै उहाँको कार्यको अनुमोदन गरे। ऋषिमुनिहरूले स्वभावले ने सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
अनुग्रहको वर्षा गर्दछन्‌। उहाँहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट प्रभावित भएर राजा परीक्षितलाई उहाँकै 
अनुरूप वचन यसप्रकार भन्न लाग्नुभयो । 


AC Ce 


न वा इदं राजाषेवय चित्रं 
भवत्सु कृष्णं समनुब्रतेषु । 
येऽध्यासनं राजकिरीटजुष्टं 
सद्यो जहुभंगवत्पाश्वंकामाः ॥ २० ॥ 
पढार्श- 
राजर्षिवर्य = हे राजर्णिहरूमा सान्निध्यलाई प्राप्त गर्ने इच्छाले सद्यः = तुरुन्त 
श्रेष्ठ हुनुभएका परीक्षित्‌ राजकिरीटजुष्टं = ठुलाठुला जहुः = छोडेका थिए 
ये = जो तपाईंजस्ता राजाहरूले राजाहरूको मुकुटद्वारा सेवित [कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भगवत्पाश्वंकामाः = भगवानको |अध्यासनं = राजसिंहासन समनुत्रतेषु = सेवक भएका 
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श्रीमद्भागवत 


भवत्सु - तपाईंहरूका लागि 


प्रार्थना गर्नु 


अध्याय १९ 


नवा = होइन 


इद्‌ं = भगवान्‌को कथाको लागिचित्रं = कुनै आश्चर्यको कुरा 

वाक्यार्थ- हे राजर्षिशिरामणि ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका सेवक र अनुयायी तपाईं पाण्डुवंशीका 
लागि यो कुनै आश्चर्यको कुरा होइन। तपाईंका पूर्वजहरूले भगवान्को सान्निध्यलाई प्राप्त गर्नका 
लागि एक क्षणमा ने त्यस्तो राजसिंहासनको परित्याग गरिदिन्थे जुन सिंहासनको सेवा ठुला-ठुला 
राजाहरू आफ्ना मुकुटले गर्दथे । 


च्य ७ ~ he थ 
सव वय तावादहास्मह ५ 
कलेवरं यावदसौ विहाय । 
लोकं परं विरजस्कं विशोकं 
यास्यत्ययं भागवतप्रधानः॥ २१॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि यावत्‌ = जबसम्म विरजस्कं = मायाले रहित 
वयं = हामी भागवतप्रधानः = भगवानका [विशोकं = शोकले रहित भएर 
सर्वे = सबै परम भक्त परं लोकं = भगवदधाममा 
तावत्‌ = त्यस वेलासम्म असो = यी राजा परीक्षित्‌ अयं = यी राजा परीक्षित्‌ 
इह = यहीँ कलेवरं = शरीरलाई यास्यति = जानुहुनेछ 
आस्महे = बस्नेछौँ विहाय = छोडेर 


वाक्यार्थ- हामीहरू सबै तबसम्म यहाँ रहन्छौँ जबसम्म भगवान्‌का यी परमभक्त परीक्षित्‌ आफ्नो 
नश्वर शरीरलाई छोडेर मायादोष एवं शोकले रहित भगवद्‌धाममा जानुहुन्न। 


आश्रुत्य तदुषिगणवचः परीक्षित्‌ 
समं मधुच्युद्‌ गुरु चाव्यलीकम्‌ । 
आमभाषतेनानभिनन्द्य युक्तान्‌ 
शुश्रूषमाणश्चरितानि विष्णोः॥ २२॥ 


पढार्थ- 

समं = पक्षपातले रहित तदुषिगणवचः = ती ऋषिहरूको |एनान्‌ = यी ऋषिहरूको 
मधुच्युत्‌ = अमृतको वर्षा गर्ने [कुरालाई अभिनन्द्य = प्रशंसा गरेर 
शुरु = गम्भीर अर्थले युक्त आश्रुत्य = सुनेर विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका 
भएको परीक्षित्‌ = राजा परीक्षित्ले (चरितानि = चरित्रहरू 
अव्यलीकम्‌ = यथार्थ युक्तान्‌ = योगयुक्त शुश्रूषमाणः = श्रवण गर्ने 
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इच्छाले |च = पनि अभाषत = प्रार्थना गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- ऋषिहरूका यी वचनहरू मधुर, गम्भीर, सत्य र समताले युक्त वचनहरू सुनेर ती 
योगयुक्त मुनिहरूको अभिनन्दन गरेर राजा परीक्षित्ले भगवानको मनोहर चरित्र सुन्ने इच्छाले 
ऋषिहरूसँग प्रार्थना गर्नुभयो । 


समागताः सव॑त एव सर्वे 

वेदा यथा मूर्तिधरास्त्रिपृष्ठे । 
नेहाथवामुत्र च कश्चनार्थ 

ऋते परानुग्रहमात्मशीलम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

त्रिपृष्ठे = तीनै लोकभन्दा माथि |समागताः = ममाथि अनुग्रह |अथवा = अथवा 
सत्य लोकमा गर्नका लागि आउनुभएका अमुत्र = परलोकमा 
यथा = जसरी तपाईंहरूको कश्चन = ऊरू कुने 
मूर्तिधराः = मूर्तिधारी आत्मशीलम्‌ = स्वतःसिद्ध [अर्थः = प्रयोजन 
वेदाः = वेदहरू छन्‌ (त्यसै गरी |स्वभाव न च = छैन 
प्रकाशमान) परानुग्रहम्‌ = परोपकारलाई एव नै 

सर्वे = तपाईंहरू सबै ऋते = छाडेर 

सर्वतः = चारै दिशाहरूबाट इह्‌ = यस लोक र 


वाक्यार्थ महात्माहरू हो ! तपाईंहरू चारैतिरबाट यहाँ आउनुभएको छ। तपाईंहरू सत्यलोकका 
मूर्तिमान्‌ वेदसमान हुनुहुन्छ । परोपकार गर्नु त तपाईंहरूको सहज स्वभाव हो। त्यसलाई छोडेर यस 
लोक र परलोकमा तपाईंहरूको अरू कुनै स्वार्थ नै छैन। 


ततश्च वः पृच्छ्यमिमं विपृच्छे 

विश्रभ्य विप्रा इति कृत्यतायाम्‌ । 
सर्वात्मना म्रियमाणेश्च कृत्यं 

शुद्धं च तत्रामृशताभियुक्ताः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे ऋषिहरू इति कृत्यतायाम्‌ = आफ्नो [वः = तपाईंहरूलाई 

ततः = यसप्रकार कर्तव्यको विषयमा विपृच्छे = सोध्दछु 

विश्रभ्य = तपाईंहरूमाथि इमं = यो तत्र = उक्त विषयमा 

विश्‍वास गरेर पृच्छ्यम्‌ = सोध्न योग्य प्रश्‍न |अभियुक्ताः = सर्वज्ञ तपाईंहरूले 
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सर्वात्मना = जीवनकालमा सबै |अन्तःकरणद्वारा गर्नुपर्ने) आमृशत = विचार गरेर 
अवस्थामा र विशेषरूपले शुद्धं = विशुद्ध बताउनुहोस्‌ 

म्रियमाणेः = मरणासन्न कृत्यं = कर्मका विषयमा 

व्यक्तिहरूले (शरीर चच = पनि 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू हो ! तपाईंहरूमाथि पूर्ण विश्वास गरेर आफ्नो कर्तव्यका सम्बन्धमा 
योग्य प्रश्‍न गर्दछु। तपाईंहरू सबै विद्वान्‌ परस्पर विचार गरेर बताउनुहोस्‌ कि सबैका लागि सबै 
अवस्थामा र विशेष गरेर म्रियमाण व्यक्तिका लागि अन्तःकरण र शरीरले गर्न योग्य विशुद्ध धर्म 
कुन हो? 


तत्राभवद्‌ भगवान्‌ व्यासपुत्रो 
यदुच्छया गामटमानोऽनपेक्षः । 
अलक्ष्यलिङ्गो निजलाभतुष्टो 
वृतश्च बालैरवधूतवेषः ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
तत्र = यसप्रकार प्रश्न गर्ने अलक्ष्यलिङ्गः = वर्ण अथवा भेषमा 
राजाको अगाडि आश्रमको बाह्य चिहृले रहित [व्यासपुत्रः = व्यासका छोरा 
गाम्‌ = पृथिवीमा निजलाभतुष्टः = आत्मानुभूतिमा भगवानू = भगवान्‌ शुकदेवजी 
यदुच्छया = स्वेच्छाले सन्तुष्ट च = पनि 
अटमानः = घुम्दै बालैः = बालकहरूद्वारा अभवत्‌ = आउनुभयो 
अनपेक्षः = कसैको पनि अपेक्षा [वृतः = घेरिएका 
नराख्ने अर्थात्‌ विरक्त अवधूतवेषः = दिगम्बरको 


वाक्यार्थ त्यसै समयमा पृथिवीमा स्वेच्छाले विचरण गर्दै कसैको अपेक्षा नराख्ने व्यासनन्दन 
भगवान्‌ शुकदेवजी महाराज त्यहाँ आइपुरनुभयो। उहाँ वर्ण अथवा आश्रमको बाह्य चिह्बाट रहित 
एवं आत्मानुभूतिमा सन्तुष्ट हुनुहुन्थ्यो । 


तं इयष्वषं सुकुमारपाद- 
करोरुबाहंसकपोलगात्रम्‌ । 
चावांयताक्षोन्नसतुल्यकणं 
सुश्रवाननं कम्बुसुजातकण्ठम्‌ ॥ २६॥ 
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निगृढजत्रुँ पृथुतुब्नवक्षस- 

मावतंनाभिं वलिवल्गूदरं च । 
दिगम्बरं वक्त्रविकीर्णकेशं 

प्रलम्बबाहुं स्वमरोत्तमाभम्‌ ॥ २७॥ 
श्यामं सदापीव्यवयोऽङ्गलक्ष्म्या 

स्त्रीणां मनोज्ञं रुचिरस्मितेन । 
प्रत्युत्थितास्ते मुनयः स्वासनेभ्य- 


स्तल्लक्षणज्ञा अपि गूढवर्चसम्‌ ॥ २८ 
पढार्थ- 
द्रयष्टवर्ष = सोह वर्षको उमेर | आवर्तनाभिं = पानीको 
भएका भुँवरीजस्तो गोलो र 
सुकुमारपादकरोरुबाहंसकपोल- |वलिवल्गूद्रं = वक्ररेखाङ्गित 
गात्रम्‌ = हात, पाउ, जाँघ, काँध सुन्दर पेट भएका 
गाला आदि शरीरका अङ्गहरू |च = र 
सुकुमार भएका दिगम्बरं = शरीमा कपडा 
चावांयताक्षोन्नसतुल्यकर्ण- |नलगाएका नाङ्गा र 
सुञ्रवाननं = विशाल मनोहर [वक्त्रविकीर्णकेशं = छरिएका केश 
आँखा, लामा नाक, बराबर [मुखसम्म लत्रेका 
कान र मिलेको सुन्दर आँखीभौं |प्रलम्बबाहुं = लामा हात भएका 
भएकाले मुखमण्डल नै स्वमरोत्तमाभम्‌ = देवताहरूमा 
शोभायमान भएका श्रेष्ठ देवता नारायणजस्ता 
कम्बुसुजातकण्ठम्‌ = शङ्कङैं [कान्तिमान्‌ 
सुन्दर घाँटी भएका सदा = सधैं 
निगूढजज्रुं = मांशल शरीर श्यामं = कालो वर्ण भएका 
भएकाले शरीरको सन्धिभाग |अपीव्यवयोऽङ्गलक्ष्म्या = अत्यन्त 
स्पष्ट नदेखिने सुन्दर यौवन भएको कारणले 
पृथुतुङ्गवक्षसम्‌ = विस्तृत चौडा शरीरका अङ्ग-अङ्गमा प्रकाश 


र उन्नत छाती भएका भएका 


अध्याय १९ 


रुचिरस्मितेन = मनोहर 
मुस्कानले 

स्त्रीणां = स्त्रीहरूको 

मनोज्ञं = मनलाई आकर्षित पार्ने 
गूढवर्चसम्‌ = आफ्नो 
ब्रह्मतेजलाई प्रकट गर्न नचाहने 
तं = ती शुकदेवजीलाई देखेर 
तल्लक्षणज्ञाः = शुकदेवजीको 
लक्षणलाई जान्न त्यहाँ उपस्थित 
भएका 

ते= ती 

मुनयः = मुनिहरू 

अपि = पनि 

स्वासनेभ्यः = आफ्नो 
आसनबाट 

प्रत्युत्थिताः = उठे 


वाक्यार्थ- उहाँको सोह वर्षको उमेर थियो। हात, पाउ, जाँघ, काँध, गाला आदि सुकुमार 
अङ्गहरू, विशाल एवं मनोहर आँखा, लामो नाक, सुन्दर बराबर मिलेका कान, अनि सुन्दर 
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आँखीभौँ भएकाले शुकदेवजीको मुखमण्डल अत्यन्त शोभायमान भएको थियो। उहाँको घाँटी 
शङ्करे सुन्दर थियो र मांशल शरीर भएकाले शरीरको सन्धिभाग स्पष्टरूपले देखिँदैनथ्यो। छाती 
विस्तृत चौडा र उन्नत थियो। उहाँको नाइटो पानीको भुमरीजस्तो गोलो र छिद्रजस्तो देखिन्थ्यो । 
उहाँको भुडी वक्र रेखाङ्कित सुन्दर थियो। उहाँ दिगम्बर हुनुहुन्थ्यो। उहाँका छरिएका केशहरू 
मुखसम्म लत्रिएका थिए। उहाँका हात लामा थिए। दिगम्वर वेषमा श्रेष्ठ देवतासमान तेजस्वी 
देखिनुहुन्थ्यो। उहाँ श्याम वर्णको हुनुहुन्थ्यो। अत्यन्त सुन्दर यौवनको कारणले उहाँका शरीरका 
अङ्गहरूमा प्रकाश फैलिरहेको थियो। उहाँको मनोहर मुस्कानले स्त्रीहरूको मन आकृष्ट हुन्थ्यो। 
यद्यपि उहाँले आफ्नो तनलाई लुकाउनुभएको थियो, तापनि उहाँको लक्षणलाई जान्ने मुनिहरूले 
उहाँलाई चिन्नुभयो। सबै जना आ-आफ्नो आसनलाई छोडेर उहाँको सम्मानका लागि उठ्नुभयो। 


स विष्णुरातोऽतिथय आगताय 
तस्मे सपयाँ शिरसाजहार । 

ततो निवृत्ता ह्यबुधाः स्त्रियोऽर्भका 
महासने सोपविवेश पूजितः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

सः=ती शिरसा = प्रणामद्वारा नै अर्भकाः = बालकहरू 
विष्णुरातः = राजा परीक्षित्ले |सपर्यां = उनको पूजा हि = पनि 

आगताय = गङ्गाका किनारमा |आजहार = गर्नुभएको निवृत्ताः = फर्केर गए 
आउनुभएका ततः = त्यसपछि शुकदेवजीसँग |पूजितः = राजाद्वारा पूजा 

तस्मै = ती आएका गरिएका 'शुकदेवजी 

अतिथये = अतिथि अबुधाः = अज्ञानी महासने = श्रेष्ठ आसनमा 
शुकदेवजीलाई स्त्रियः = स्त्रीहरू र उपविवेश = विराजमान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्ले अतिथिरूपले आउनुभएका शुकदेवजीलाई शिर फुकाएर प्रणाम 
गर्नुभयो र उहाँको पूजा गर्नुभयो। उहाँको स्वरूपलाई नजान्ने बालक र स्त्रीहरू त्यहाँबाट फर्के । 
सबद्वारा सम्मानित भएर शुकदेवजी श्रेष्ठ आसनमा विराजमान हुनुभयो । 


स संवृतस्तत्र महान्‌ महीयसां 
ब्रहम्षिराजषिदेवर्षिसङ्घेः । 
व्यरोचतालं भगवान्‌ यथेन्दु- 


ग्रहक्षेतारानिकरैः परीतः ॥ ३०॥ 
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पढार्श- 

तत्र = आसनमा बस्नुभएका (संवृतः = घेरिनुभएका परीतः = घेरिएका 

महीयसां = महात्माहरूका पनि |सः = ती इन्दुः = चन्द्रमा 

आदरणीय महान्‌ = आदरणीय यथा = ठे 
्रहम्षिराजषिदेवर्षिसङ्घेः = |भगवान्‌ = भगवान्‌ शुकदेवजी अलं = अत्यन्त 

ब्रह्मर्षि, राजर्षि र र देवर्षिहरूको ग्रहक्षेतारानिकरैः = ग्रह, नक्षत्र र |व्यरोचत = सुशोभित हुनुभयो 
समूहद्वारा ताराहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- ग्रह, नक्षत्र र ताराहरूद्वारा घेरिएका चन्द्रमा छै ब्रह्मर्षि, देवर्षि र राजर्षिहरूका 
समूहद्वारा घेरिनुभएका महात्माहरूका पनि आदरणीय शुकदेवजी अत्यन्त शोभायमान हुनुभयो । 


प्रशान्तमासीनमकुण्ठमेधसं 

मुनिं नृपो भागवतोऽभ्युपेत्य । 
प्रणम्य मूर्ध्नावहितः कृताञ्जलि- 

नंत्वा गिरा सूनृतयान्वपृच्छत्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

प्रशान्तम्‌ = शान्त भागवतः = भगवानका परमभक्त नत्वा = प्रश्‍न गर्नका लागि फेरि 
अकुण्ठमेधसं = प्रखर बुद्धियुक्त |नृपः = राजा परीक्षित्ले झुकेर 

आसीनम्‌ = आसनमा मूध्नां = शिर झुकाएर सूनृतया = मधुर 

विराजमान प्रणम्य = प्रणाम गरेर गिरा = वाणीले 

मुनिं = शुकदेव मुनिलाई कृताञ्जलिः = हात जोडेर अन्वपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 
अभ्युपेत्य = नजिक आएर |अवहितः = सावधान भएर 


वाक्यार्थ- जब प्रखरबुद्धि शुकदेवजी शान्तभावले बस्नुभयो। त्यसपछि राजा परीक्षितूले शिर 
फुकाएर उहाँलाई प्रणाम गर्नुभयो र फेरि उठेर हात जोडेर नमस्कार गरेर अत्यन्त मधुर वाणीले 
उहाँसँग प्रश्‍न गर्नुभयो । 


परीक्षिदुवाच ( परीक्षितले भन्नुभयो) 
अहो अद्य वयं ब्रह्मन्‌ सत्सेव्याः क्षत्रबन्धवः । 
कृपयातिथिरूपेण भवद्भिस्तीर्थकाः कृताः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मरूप हे शुकदेवजी वयं = हामी भएर पनि 
अहो = अहो क्षत्रबन्धवः = अपराधी क्षत्रिय अद्य = आज 


रामानन्ढी टीक 


३४७ 


प्रथम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १९ 
सत्सेव्याः = सज्जनहरूद्रारा कृपया = कृपापूर्वक कृताः = पारिदिनुभयो 

सेवन गर्न योग्य भयौँ अतिथिरूपेण = अतिथिरूपले 

भवद्भिः = तपाईंहरूले तीर्थकाः = तीर्थजस्तै पवित्र 


वाक्यार्थ- ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌, आज हामी भाग्यशाली भयाँ। अपराधी क्षत्रिय भएर पनि 
हामीलाई सन्त समाजको अधिकारी मानियो। आज कृपापूर्वक अतिथिका रूपमा यहाँ आएर 
तपाईंले हामीलाई तीर्थतुल्य पवित्र बनाइदिनुभयो । 


येषां संस्मरणात्‌ पुंसां सद्यः शुद्ध्यन्ति वे गृहाः । 
किं पुनर्दशंनस्पर्शपादशोचासनादिभिः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

येषां = जुन महात्माहरूको ॒ = निश्चय दर्शन, स्पर्श, पादप्रक्षालन गरी 
संस्मरणात्‌ = केवल स्मरण [सद्यः = तुरुन्त आसन दिने अवसर मिल्यो भने 
गर्नाले मात्र शुद्ध्यन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ कि पुनः = फेरि त भन्नु नै के 
पुंसां = गृहस्थहरूका दर्शनस्पशंपादशोचा- पस्यो 

गृहाः = घरहरू सनादिभिः = 


वाक्यार्थ- तपाईंजस्ता महात्माको स्मरणमात्रले पनि गृहस्थहरू तत्काल पवित्र हुन्छन्‌। फेरि 
दर्शन, स्पर्श, पादप्रक्षालन र आसन आदि दिने अवसर मिल्यो भने त फेरि बाँकी ने के रह्यो र? 


सान्निध्यात्ते महायोगिन्पातकानि महान्त्यपि । 
सद्यो नश्यन्ति वै पुंसां विष्णोरिव सुरेतराः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

महायोगिन्‌ = हे महायोगी नश्यन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ छ = पातक 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको इव = त्यसै गरी अपि = पनि 

सान्निध्यात्‌ = सान्निध्य प्राप्त ति = तपाईंको सान्निध्यलाई वि = निश्चय नै 

गरेर प्राप्त गरेर सद्यः = तुरुन्त नष्ट हुन्छन्‌ 
सुरेतराः = दैत्य र राक्षसहरू [पुंसां = मानिसहरूका 

जसरी महान्ति = ठुला-ठुला 


वाक्यार्थ-हे महायोगी ! जसरी भगवानूका अगाडि देत्यहरू डराउँछन्‌ त्यसै गरी तपाईको 
सन्निधिले ठुलाठुला पापहरू पनि तत्काल नष्ट हुन्छन्‌। 


अपि मे भगवान्‌ प्रीतः कृष्णः पाण्डुसुतप्रियः । 
पेतृष्वसेयप्रीत्यर्थं तद्गोत्रस्यात्तबान्धवः ॥ ३५॥ 
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पढार्थ- 

पेतृष्वसेयप्रीत्यर्थ वळ र 

पेतृष्वसेयप्रीत्यर्थं = आफ्ना आत्तबान्धवः = बन्धुत्वको कृष्णः = कृष्ण 

फुपूका छोरा पाण्डवलाई प्रसन्न |सम्बन्ध स्वीकार गर्ने अपि = पनि 

गराउनका लागि पाण्डुसुतप्रियः = पाण्डुपुत्रमा प्रेममे = ममाथि 

तद्गोत्रस्य = पाण्डवहरूकै गर्ने प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएको छ 
कुलमा उत्पन्न मसँग पनि भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- पाण्डवहको वंशको बन्धुत्व स्वीकार गर्ने पाण्डवहका प्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना 
फुपूका छोराहरूको खुसीको लागि पनि अवश्य ममाथि प्रसन्न हुनुभएको छ। 


अन्यथा तेऽव्यक्तगते्दहानं नः कथं नृणाम्‌। 
नितरां त्रियमाणानां संसिद्धस्य वनीयसः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अन्यथा = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |वनीयसः = वनवासी नितरां = सर्वथा 

कूपा नभएको भए ते = तपाईंको म्रियमाणानां = मृत्युको समय 
अव्यक्तगतेः = अव्यक्त गति दशनं = दर्शन नः = हामीहरूका लागि 


संसिद्धस्य = ब्रह्मज्ञानी हुनाले |नृणाम्‌ = संसारी मनुष्यहरूका |कथं = कसरी हुन्थ्यो 
कृतकृत्य हुनुभएका लागि 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको कृपा नभएको भए तपाईंजस्ता वनवासी, अव्यक्त गति परमसिद्ध 
पुरुष स्वयं आएर मजस्तो प्राकृत मनुष्यलाई किन दर्शन दिनुहुन्थ्यो ? 


अतः पृच्छामि संसिद्धिं योगिनां परमं गुरुम्‌ । 
पुरुषस्येह यत्कायं म्रियमाणस्य सर्वथा ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अतः = यसकारण पृच्छामि = सोध्दछु यत्‌ = जुन 

योगिनां = योगीहरूका पनि इह = यहाँ कार्य = गर्न योग्य छ 
परमं = परम म्रियमाणस्य = मर्न लागेको [त्यसका विषयमा सोध्दछु 


गुरुम्‌ = गुरु भएका तपाईलाई [पुरुषस्य = व्यक्तिका लागि 
संसिद्धिं = मोक्षको उपाय सर्वथा = सर्वथा 
वाक्यार्थ- तपाईं योगीका परम गुरु हुनुहुन्छ। म तपाईंसँग परम सिद्धि र साधनको सम्बन्धमा 
प्रश्‍न गर्दछु। जो व्यक्ति मर्न लागेको छ, उसले के गर्नुपर्दछ ? 
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यच्छ्रोतव्यमथो जप्यं यत्कतंव्यं नृभिः प्रभो । 
स्मर्तव्यं भजनीयं वा ब्रूहि यद्‌ वा विपयंयम्‌॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभो गर्नुपर्ने कुरा गर्नुहुन्न, जुन कुरा 

अथ = यसपछि यत्‌ = जुन कुरा सुन्नुहुँदैन जुन कुराको जप 
नृभिः = मनुष्यहरूले जप्यं = जप्न योग्य गर्नुहुँदैन र अनि जुन कुराको 
यत्‌ = जुन कुरा कतेव्यं = गर्न योग्य आराधना गर्नुहुँदैन 

श्रोतव्यम्‌ = श्रवण गर्न योग्य छ [यत्‌ वा = अथवा त्यो सब कुराको विषयमा) 
स्मर्तव्यं = स्मरण गर्नुपर्ने कुरा |विपर्ययम्‌ = पहिले सोधिएका [नरूहि = भन्नुहोस्‌ 

भजनीयं = अवश्य आराधना [कुराहरूको ठिक उल्टो (जुन 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यो पनि बताउनुहोस्‌ कि मनुष्यमात्रले के गर्नुपर्दछ? कसको श्रवण, जप, 
स्मरण, भजन गर्नुपर्दछ र कुन कुराको त्याग गर्नुपर्दछ ? 


नूनं भगवतो बह्मन्‌ गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 
न लक्ष्यते ह्यवस्थानमपि गोदोहनं क्वचित्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप शुकदेवजी |भगवतः = तपाईंको अपि = पनि 
क्वचित्‌ = कहीँ अवस्थानम्‌ = अवस्थिति नूनं हि = निश्चय नै 
गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थहरूको |गोदोहनं = गाई दुहुका लागि न लक्ष्यते = देखिँदैन 
गृहेषु = घरमा लाग्ने 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! तपाईंको दर्शन अत्यन्त दुर्लभ छ, किनभने गाई दुहुनका लागि जति 
समय लाग्छ त्यति समयभन्दा बढी समय तपाईं गृहस्थहरूको घरमा बस्नुहुन्न। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवमाभाषितः पृष्टः स राज्ञा श्वक्ष्णया गिरा । 
प्रत्यभाषत धर्मज्ञो भगवान्‌ बादरायणिः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

एवम्‌ = यसप्रकार राज्ञा = राजा परीक्षित्ले पृष्टः = प्रश्‍न गरिएका 
श्रक्ष्णया = मिठो आभाषितः = आफ्नो कुरा व्यक्त सः = ती 

गिरा = वाणीले गरिएका र धर्मज्ञः = धर्मज्ञ 


रामानन्ढरी टीक 


२५० 
प्रथम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
बाद्रायणिः = शुकदेवजीले 
प्रत्यभाषत = उत्तर दिन 
लाग्नुभयो 


अध्याय १९ 


रामानन्ढ्ी टीक 


३५१ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- जब राजाले अत्यन्त मधुर वाणीले यसप्रकार भन्नुभयो र प्रश्न गर्नुभयो तब समस्त 
धर्मका मर्मज्ञ व्यासनन्दन भगवान्‌ शुकदेवजीले उहाँका प्रश्नको उत्तर दिन लाग्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रथमस्कन्धे 
शुकागमनं नामेकोनविंशोऽध्यायः॥ १९॥ 


इति प्रथमः स्कन्धः समाप्तः ॥ 


रामानन्छी टीक 


३५२ 


श्रीमद्भागवत 
द्वितीयः स्कन्धः 
अथ प्रथमोऽध्यायः 


अध्याय १ 


ध्यानविधि एवं भगवान्को विराद्स्वरूपको वर्णन 


शुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
वरीयानेष ते प्रश्नः कृतो लोकहितं नृप । 
आत्मवित्सम्मतः पुंसां श्रोतव्यादिषु यः परः॥ १॥ 


द्वितीय स्कन्ध 
पढार्थ- 

नृप = हे राजा 

ते = तपाईंले 
कृतः = गर्नुभएको 
एषः = यो 

प्रश्नः = प्रश्‍न 


वरीयान्‌ = श्रेष्ठ छ (जसबाट) 


लोकहितं = लोकको हित हुने 
देखिन्छ 

यः = जुन प्रश्‍न 
आत्मवित्सम्मतः = आत्मज्ञानी- 
हरूद्वारा आदर गरिएको र 

पुंसां = पुरुषहरूका लागि 


श्रोतव्यादिषु = श्रवण, स्मरण र 
कीर्तन गर्न योग्य पदार्थहरूमध्ये 
परः = श्रेष्ठ छ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तपाईले लोकहितका लागि गर्नुभएको यो प्रश्‍न ज्यादै उत्तम छ। 
मनुष्यका लागि जति पनि कुराहरू सुन्न, स्मरण गर्न र कीर्तन गर्न योग्य छन्‌ ती कुराहरूमध्ये यो 
अत्यन्त श्रेष्ठ कुरो हो। आत्मज्ञानी महापुरुष यसप्रकारको प्रश्नको आदर गर्दछन्‌। 


श्रोतव्यादीनि La he ७ ~ 
श्रोतव्यादीनि राजन्द्र नृणा सान्त सहस्रशः । 


अपइ्यतामात्मतत्त्वं गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
राजेन्द्र - हे महाराज 
आत्मतत्त्वं = आत्मतत्त्वलाई 
अपश्यताम्‌ = नजान्ने 

__ 
गृहेषु = घरमा रहेका हुनाले 


गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थधर्मको 
पालनमा लागेका 
नृणां = मनुष्यहरूका लागि 
सहस्रशाः = हजारौँ 


श्रोतव्यादीनि = सुन्नुपर्ने, गर्नुपर्ने 
आदि कुराहरू 
सन्ति = छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! जो गृहस्थहरू घरका काममा फसेका छन्‌, जसले आफ्नो स्वरूपलाई 
जान्न सकेका छैनन्‌ उनीहरूले हजारौँ कुराहरू सुन्नुपर्ने, सोच्नुपर्ने र गर्नुपर्ने हुन्छन्‌। 


निद्रया ह्वियते नक्तं व्यवायेन च वा वयः। 
दिवा चार्थेहया राजन्‌ कुटुम्बभरणेन वा ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

राजन्‌ = हे महाराज व्यवायेन = स्त्रीप्रसङ्गद्वारा 
नक्तं = रातमा ह्वियते = बित्छ 

वयः = आयु दिवा च = अनि दिनको आयु 
निद्रया = निद्राद्वारा चाहिँ 

च=्र 


३५३ 


अध्याय १ 


अर्थेहया = धन कमाउने चिन्ता 
वा = अथवा 

कुटुम्बभरणेन = परिवारको 
पालन र पोषण गरेर बित्छ 


वाक्यार्थ- उनीहरूको रात निद्रा र स्त्रीप्रसङ्गले बितिरहेको हुन्छ भने दिनचाहिँ धन कमाउने 


चिन्ता र परिवारको पालनपोषणको चिन्ताले बितिरहेको हुन्छ। 


देहापत्यकलत्रादिष्वात्मसैन्येष्वसत्स्वपि । 


तेषां प्रमत्तो निधनं पश्यन्नपि न पश्यति ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

असत्सु = असत्य ह = शरीर, 

आत्मसैन्येषु = आफ्ना सहायक |सन्तान र पत्नी आदिमा 

भएका प्रमत्तः = आसक्त भएर 
तेषां = तिनीहरूको 


निधनं = विनाशलाई 
पश्यनू अपि = देख्दादेख्दै पनि 
न पश्यति = देख्दैन 


वाक्यार्थ- असत्य आफ्ना सहायक भएका शरीर, सन्तान र पत्नी आदिमा आसक्त भएर 


तिनीहरूको विनाशलाई देख्दादेख्दै पनि देख्दैन । 
तस्माद्भारत सात्मा भगवानीश्वरो हरिः । 


020 कीर्तितव्य € he 
श्रोतव्यः श्र स्मतंव्यश्चेच्छताभयम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे भरतवंशी राजा 
तस्मात्‌ = त्यसकारण 
अभयम्‌ = मोक्ष 

इच्छता = चाहने मनुष्यले 
सर्वात्मा = सबैका आत्मा गर्नुपर्दछ 

भएका कीर्तितव्यः = कीर्तन गर्नुपर्दछ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 

ईश्वरः = ईश्वर 

हरिः = हरि भगवान्‌का 
श्रोतव्यः = (गुणहरूको) श्रवण 


च =र 

C 
स्मतव्यः च = स्मरण पनि 
गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हे भरतवंशी राजा! जसले अभयपदलाई प्राप्त गर्न चाहन्छ उसले 
सर्वात्मा, सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको लीलाहरूको श्रवण, कीर्तन र स्मरण गर्नुपर्दछ। 

विंवरण-- यस श्लोकमा आएको श्रोतव्यः कीर्तितव्यः स्मर्तव्यः यो अंश श्रीमद्भागवतको 
प्रथमस्कन्धको अन्तिम अध्यायको ३८औँ श्लोकमा राजा परीक्षितले शुकेदवसँग गरेका 


रमानन्ढी टीका 


३५४ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


मनुष्यमात्रले गर्नुपर्ने कर्तव्य के हो ? उसले कसको श्रवण गर्नुपर्दछ ? कसको जप गर्नुपर्दछ ? 
कसको भजन गर्नुपर्दछ ? अनि कसको त्याग गर्नुपर्दछ ? यी प्रश्नहरूको उत्तरको रूपमा आएको 
छ। त्यसको उत्तर भगवान्‌ शुकदेवले यसप्रकार दिनुभएको छ-- जो मनुष्य मृत्युको मुखबाट बाँच्न 
चाहन्छ र अभयपदलाई प्राप्त गर्न चाहन्छ। उसले भगवानूका गुणहरूको श्रवण गर्नुपर्दछ, 
भगवानका गुणहरूको कीर्तन गाउनुपर्दछ र भगवानका गुणहरूको स्मरण गर्नुपर्दछ । 


एतावान्‌ साङ्ख्ययोगाभ्यां स्वधर्मपरिनिष्ठया । 
जन्मलाभः परः पुंसामन्ते नारायणस्मृतिः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

पुंसाम्‌ = मानिसहरूको साङ्ख्ययोगाभ्यां = सांख्य र |अन्ते = मरणको समयमा 
परःजन्मलाभः =जीवनप्राप्तिको |योगद्वारा नारायणस्मृतिः = भगवान्‌ 
परम सफलता स्वधर्मपरिनिष्ठया= स्वधर्मनिष्ठा- |नारायणको स्मरण हुन सकोस्‌ 
एतावान्‌ = यही हो कि द्वारा 


वाक्यार्थ मनुष्यजन्मलाई प्राप्त गर्नु एकमात्र प्रयोजन यही हो कि ज्ञानले होस्‌ अथवा भक्तिले 
होस्‌ अथवा स्वधर्मको निष्ठाले होस्‌, आफ्नो जीवनलाई यस्तो बनाउनु पर्दछ कि जसबाट मृत्युको 
समयमा भगवानको स्मरण होस्‌ । 


प्रायेण मुनयो राजन्‌ निवृत्ता विधिषेधतः । 
नेगुण्यस्था रमन्ते स्म गुणानुकथने हरेः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा निवृत्ताः = हटेका गुणानुकथने = गुणहरूको 
नैगुण्यस्थाः = गुणातीत ब्रह्ममा |मुनयः = मुनिहरू वर्णनमा 

स्थित भएकाले प्रायेण = प्रायः रमन्ते स्म = रमाउँदछन्‌ 
विधिषेधतः = विधि र निषेधको |हरेः = हरि भगवान्को 

मर्यादाबाट 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जो महापुरुषहरू बह्मको निर्गुण स्वरूपमा स्थित छन्‌, जसले 
विधि र निषेधको मर्यादालाई नाघिसकेका छन्‌ त्यस्ता ठूलाठूला ऋषिमुनिहरू पनि प्रायः 
भगवानको कल्याणमय गुणहरूको वर्णनमा रमाउँछन्‌ । 


इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 


अधीतवान्‌ द्वापरादो पितुद्दैपायनादहम्‌ ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अहम्‌ = म भागवतं नाम = भागवत नाम 
ब्रह्मसम्मितम्‌ = वेदतुल्य गरिएको 

इद्‌ं = यो पुराणं =पुराण 


द्वापरादौ = द्वापरको अन्त्यमा 


३५५ 


अध्याय १ 


ठर = आफ्ना पिता 
द्वैपायनात्‌ = वेदव्यासबाट 
अधीतवान्‌ = पढें 


वाक्यार्थ- द्वापरको अन्त्यमा मैले आफ्ना पिता कृष्णद्वैपायनबाट यो भगवद्रूप अथवा वेदतुल्य 
श्रीमद्भागवत नामक महापुराणको अध्ययन गरें। 


AA _ 602 


[a NN उत्तम शोकलीलया 
पाराना्ठताशाप नशुण्य उत्तमश्लोकलीलया । 
गृहीतचेता राजर्षे : 
गृहीतचेता राजष आख्यान यदधीतवान्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

राजर्षे = हे राजर्षि 

नेगुण्ये = निर्गुण ब्रह्ममार्गमा 
परिनिष्ठितः आपि स्थिर 
अन्तःकरणवाला भए तापनि 
(म) 


उत्तमश्लोकलीलया = भगवान्‌ 
नारायणको लीलाबाट 
गृहीतचेता = आकृष्ट चित्त भएर 
यदू = जुन 


आख्यानं = यो श्रीमद्‌भागवत 
कथा 
अधीतवान्‌ = पढेँ 


वाक्यार्थ- राजर्षे ! मेरो निर्गुण स्वरूप परमात्मामा पूर्ण निष्ठा छ तापनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
मधुर लीलाले मेरो हृदयलाई हठात्‌ आफूतिर आकर्षित गरेको हुनाले मैले यो यो श्रीमदभागवत 


कथाको अध्ययन गरेँ। 


तदहं तेऽभिधास्यामि महापौरुषिको भवान्‌ । 
यस्य श्रद्दधतामाशु स्यान्मुकुन्दे मतिः सती ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन भगवानको कथामा |मतिः = भक्ति अभिधास्यामि = भन्नेछु 
श्रदधताम्‌ = श्रद्धा गर्ने स्यात्‌ = हुन्छ (किनभने) 

मनुष्यहरूको तत्‌ = त्यो भागवत भवान्‌ = तपाईं 

आशु = चाँडै नै अहं = म महापोरुषिकः = भगवानको 
मुकुन्दे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा ते = तपाईंलाई भक्त हुनुहुन्छ 

सती = अव्यभिचारिणी 


वाक्यार्थ- तपाई भगवान्‌को परम भक्त हुनुहुन्छ। त्यसकारण म तपाईलाई भागवत सुनाउँछु । जो 
भागवतसँग श्रद्धा राख्दछन्‌ उनीहरूको शुद्ध चित्तवृत्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणमा अनन्यप्रेमका 
साथ चाँडै ने लागिहाल्दछ। 


aN ~ ha 


एतन्निविद्यमानानामिच्छतामकुतोभयम्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


३५६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


योगिनां नृप निर्णीतं हरेनांमानुकीर्तनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा इच्छताम्‌ = भोग प्राप्त गर्न हरेः = भगवान्‌ नारायणको 
निर्विद्यमानानाम्‌ = मुमुक्षुहरूका (चाहने मनुष्यहरूका लागि एतत्‌ = यही 
लागि (मोक्षको साधनका (भोगको साधनको रूपमा) नामानुकीर्तनम्‌ = नामकीर्तन 
रूपमा) योगिनां = ज्ञानीहरूका लागि नै उपाय हो भनी 
he निर्णीतं ७ 
अकुतोभयम्‌ = ज्ञानको फल निर्णीतं = ब्रह्मज्ञानीहरूद्वारा 
मोक्षको लागि निर्णय गरिएको छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मुमुक्षुहरूका लागि मोक्षको साधनका रूपमा र भोग प्राप्त गर्न चाहने 
मनुष्यहरूका लागि भोगको साधनको रूपमा ज्ञानीहरूका लागि ज्ञानको फल मोक्षको लागि 
भगवान्‌ नारायणको यही नामकीर्तन ने उपाय हो भनी ब्रह्मज्ञानीहरूद्वारा निर्णय गरिएको छ। 

किं प्रमत्तस्य बहुभिः परोक्षैहायनैरिह । 


CAA, ७ 


वरं मुहूतं विदितं घटते श्रेयसे यतः ॥ १२ ॥ 


पढार्थ-- 

प्रमत्तस्य = घर आदिमा आसक्त किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र यतः = जुन मुहूर्तद्वारा (साधक 
भएका पुरुषका लागि इह = यस लोकमा मनुष्य) 

परोक्षैः नजानीकन बितेका |विदितं = जानिएको श्रेयसे = मोक्षप्राप्तिका लागि 
बहुभिः = धेरै मुहूतं = एक मुहूर्त पनि घटते = यत्न गर्न सक्दछ 
हायनेः = वर्षहरूद्वारा वरं = श्रेष्ठ हो (किनभने) 


वाक्यार्थ- आफ्नो कल्याण कसरी हुन्छ भन्ने कुरा नजानेका मनुष्यहरूको लामो आयु पनि विना 
प्रयोजन त्यत्तिकै बितिरहेको हुन्छ। यसबाट के लाभ ? सावधानीले ज्ञानपूर्वक बितेको दुई घडीको 
आयु पनि श्रेष्ठ हो किनभने यसैद्वारा मोक्षप्राप्तिका लागि यत्न गर्न सकिन्छ। 


AC ~ 


खट्वाङ्गो नाम राजषिंज्ञांत्वेयत्तामिहायुषः । 
मुहूतांत्‌ सर्वमुत्सृज्य गतवानभयं हरिम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

खट्वाङ्गः नाम = खदवाङ्ग नाम [इयत्ताम्‌ = समाप्तिलाई हरिम्‌ = हरिलाई 

गरेका ज्ञात्वा = जानेर मुहूतांत्‌ एक मुहूर्तमा नै 
राजषिंः = राजा सर्वम्‌ = कुटुम्व आदि सबैलाई |गतवान्‌ = प्राप्त गर्नुभयो 
इह= यस पृथिवीमा उत्सृज्य = छाडेर 

आयुषः = आयुको अभयं = भयलाई नाश गर्ने 
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वाक्यार्थ- राजर्षि खट्वाइले आफ्नो आयुको समाप्तिलाई जानेर सम्पूर्ण पदार्थहरूको परित्याग 
गरेर दुई घडीमा भगवानूको अभयपदलाई प्राप्त गर्नुभएको थियो । 


Ro _० ७ जीवितावधि [a [a 
तवाप्येतहिं कोरव्य सप्ताहं जीवितावधिः । 
उपकल्पय तत्सर्व तावद्‌ यत्साम्परायिकम्‌॥ १४॥ 


पढार्थ- 

कौरव्य = कुरुवंशमा उत्पन्न |जीवितावधिः = बाँच्ने अवधि साम्परायिकम्‌ = परलोकको 
भएका हे परीक्षित्‌ सप्ताहं = सात दिनसम्मको छ साधन छ 

तव = तपाईंको तावत्‌ = ती सात दिनभित्रमा [तत्सर्वं = त्यो सबै 

एतर्हि = अहिले पनि यत्‌ = जुन उपकल्पय = सम्पन्न गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तपाईंको जीवनको अवधि अझैँ सात दिन बाँकी छ। यस अवधिभित्र 
तपाईं परमकल्याणका लागि जे गर्न चाहनुहुन्छ त्यो गरिहाल्नुहोस्‌ । 


अन्तकाले तु पुरुष आगते गतसाध्वसः । 
छिन्द्यादसङ्गहास्त्रेण स्पृहां देहेऽनु ये च तम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अन्तकाले = अन्तकाल म = वैराग्यरूपी येच = जुन स्त्रीपुत्र आदिहरू 
आगते = अगाडि आइसकेपछि = शरीरमा छन्‌ तिनीहरूमा भएको 

तु = चाहिँ स्पृहां = सुखको इच्छा र आसक्तिलाई 

पुरुष = मनुष्यले तम्‌ अनु = शरीरसँग सम्बन्ध (छिन्द्यात्‌ = काद्नुपर्छ 
गतसाध्वसः = मरणको भयले राख्ने 

रहित भएर 


वाक्यार्थ- मृत्युको समय आएपछि मनुष्यले विचलित हुनुहुँदैन। वैराग्यरूपी शस्त्रले शरीर र 
शरीरसम्बन्धी स्त्रीपुत्र आदिपदार्थहरूप्रतिको ममतालाई काट्नुपर्दछ। 


गृहात्‌ प्रबजितो धीरः पुण्यतीर्थजलाप्ळुतः । 

शुचो विविक्त आसीनो विधिवत्कल्पितासने ॥ १६॥ 

अभ्यसेन्‌ मनसा शुद्धं त्रिवृदुबह्माक्षरं परम्‌ । 

मनो यच्छेज्जितश्वासो बह्मनीजमविस्मरन्‌ ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- 
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धीरः = जितेन्द्रिय विधिवत्कल्पितासने = मनसा = मनले 
गृहात्‌ = घरबाट विधिपूर्वकको आसनमा अभ्यसेत्‌ = जपोस्‌ 
प्रत्रजितः = निक्लेर आसीनः = बसेर जितश्वासः = प्राणमाथि विजय 
पुण्यतीर्थजलाप्लुतः = त्रिवृत्‌ = अकार, उकार र प्राप्त गरेर 
पुण्यतीर्थको जलमा स्नान गरेर |मकारले ब्रह्मबीजम्‌ = प्रणवको 
शुचो = पवित्र र शुद्धं = शुद्ध अविस्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
विविक्ते = एकान्त परम्‌ = अरू मन्त्रहरूभन्दा श्रेष्ठ मनः = मनको 

बह्माक्षरं = प्रणवलाई यच्छेत्‌ नियन्त्रण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- धैर्यपूर्वक घरबाट निक्लेर तीर्थको जलमा स्नान गरेर पवित्र तथा एकान्त स्थलमा 

विधिपूर्वक आसन लगाएर बस्नुपर्दछ। तत्पश्चात्‌ परमपवित्र अ, उ, म, यी तीन मात्राहरूले युक्त 

भएको प्रणवको मनेमन जप गर्नुपर्दछ । प्राणवायुलाई वशमा राखेर मनको नियन्त्रण गर्नुपर्दछ। 
नियच्छेद्‌ विषयेभ्योऽक्षान्‌ मनसा बुद्धिसारथिः । 


मनः कमभिराक्षिप्तं शुभार्थे धारयेद्धिया ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 


बुद्धिसारथिः = बृद्धिलाई सारथि |नियच्छेत्‌ = फर्काओस्‌ 


बनाएर 
मनसा = मनद्वारा 

अक्षान्‌ = इन्द्रियहरूलाई 
विषयेभ्यः = विषयहरूबाट 


कर्मभिः = कर्मको वासनाद्वारा 
आक्षिप्तं = चञ्चल भएको 
मनः = मनलाई 

धिया = विचारद्वारा 


हट. भु 
शुभाथ - भगवानूको मङ्गलमय 
रूपमा 
धारयेत्‌ = लगाओस्‌ 


वाक्यार्थ- बुद्धिलाई सारथि बनाएर मनद्वारा इन्द्रियहरूलाई उनीहरूको विषयबाट हटाउनुपर्छ । 
कर्मको वासनाद्वारा चञ्चल भएको मनलाई रोकेर भगवानको मङ्गलमय रूपमा लगाउनुपर्दछ। 


~ पि ध्यायेदव्युच्छिन्नेन _ a "३ 
तत्रेकावयवं च्छन्नेन चेतसा । 
मनो निर्विषयं युत्तवा ततः किञ्चन न स्मरेत्‌ ॥ 
७ ‘° OO Cc प्रसीदति 
पदं तत्परमं विष्णोर्मनो यत्र प्रसीदति ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तत्र = भगवान्को श्रीविग्रहमा 
अव्युच्छिन्नेन = स्थिर 

ES 

चेतसा = चित्तद्वारा 

एकावयवं = कुने एक अङ्गको 
ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


मनः = मनलाई 

निर्विषयं युक्तवा = 
परमानन्दस्वरूप परमात्माको 
आकारमा आकारित गरेर 


ततः = त्यसपछि 


किञ्चन = केही पनि 

न स्मरेत्‌ = नसम्झोस्‌ 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
तत्‌ = त्यो 


परमं पदं = परमपद हो 
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यत्र = जुन पदलाई प्राप्त गरेर प्रसीदति = भगवत्‌ प्रेमरूप 

मनः = मन आनन्दले प्रसन्न हुन्छ 

वाक्यार्थ- स्थिर चित्तले भगवान्को श्रीविग्रहको कुने एक अङ्गको ध्यान गर्दा गर्दे 
विषयवासनारहित मनलाई पूर्णरूपले भगवानूमा यसरी तल्लीन गर्नुपर्दछ कि फेरि कुनै विषयको 
चिन्तन ने नहोस्‌, त्यही नै भगवान्‌ विष्णुको परमपद हो जसलाई प्राप्त गरेर मन भगवत्प्रेममय 
आनन्दले परिपूर्ण हुन्छ। 


रजस्तमोभ्यामाक्षिप्तं विमूढं मन आत्मनः। 
यच्छेद्धारणया धीरो हन्ति या तत्कृतं मलम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
आत्मनः = आफ्नो विमूढं = मूढ हुन्छ (त्यस या = जुन धारणा 
मनः = मन (जुन वेला) समयमा) तत्कृतं = रजोगुण र तमोगुणको 
रजस्तमोभ्याम्‌ = रजोगुण र |धीरः = धीर भएर कारण भएको 
तमोगुणद्वारा धारणया = धारणाद्वारा मलम्‌ = मललाई 
आक्षिप्तं = विक्षिप्त र यच्छेत्‌ = मनलाई नियन्त्रण (हन्ति = नाश गर्दछ 
गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यदि भगवानको ध्यान गर्दा मन रजोगुणले विक्षिप्त र तमोगुणले मूढ भयो भने 
विचलित हुनुहुँदैन । धैर्यपूर्वक योगधारणाद्वारा मनलाई वशमा राख्नुपर्दछ। किनभने धारणाले उक्त 
दुइओटै गुणहरूको दोषलाई हटाइदिन्छ। 


यस्यां सन्धार्यमाणायां योगिनो भक्तिलक्षणः । 
आशु सम्पद्यते योग आश्रयं भद्रमीक्षतः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

यस्यां = जुन धारणा आश्रयं = भगवत्स्वरूपको योगः = योग 
सन्धार्यमाणायां = राम्रोसँग स्थिर ईक्षतः = अनुभव गर्ने आशु = चाँडै नै 
भएपछि योगिनः = योगीका लागि सम्पद्यते = सम्पन्न हुन्छ 
भद्रम्‌ = मङ्गलरूप भक्तिलक्षणः = भक्तिरूप 


वाक्यार्थ- धारणा स्थिर भएपछि ध्यानमा जब योगी आफ्नो परममङ्गल भगवानलाई देख्दछ, तब 
उसलाई तुरुन्त भक्तियोगको प्राप्ति हुन्छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
यथा सन्धारयते ब्रह्मन्‌ धारणा यत्र सम्मता । 
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यादुशी वा हरेदाशु पुरुषस्य मनोमलम्‌ ॥ २२ ॥ 

पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी यत्र = जुन स्वरूपमा रहेको हरेतू = नष्ट गरिदिन्छ 

यथा = जसरी सम्मता = उक्त धारणाले (त्यो धारणाको विषयमा 

यादशी = जुन पुरुषस्य = पुरुषको मलाई बताउनुहोस्‌) 

धारणा = धारणा मनोमलम्‌ = मनको मैलोलाई 

सन्धार्यते = गरिन्छ आशु = चाँडै 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! धारणा कुन साधनले, कुन वस्तुमा, कुन प्रकारले गरिन्छ अनि 
धारणाको स्वरूप के हो जुन धारणाले चाँडै ने मनुष्यको मनको मेलालाई हटाइदिन्छ। 


शुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
जितासनो जितश्वासो जितसङ्गो जितेन्द्रियः । 


स्थूले _ च. २० सन्धारयेद्‌ ० ९”, 
स्थूल भगवता रूप मनः सन्धारयंद्‌ [धया ॥ 
पढार्थ- 
जितासनः = आसनमाथि विजय जितेन्द्रियः = इन्द्रियहरूमाथि 
प्राप्त गरेर विजय प्राप्त गरेर 
जितश्वासः = प्राणमाथि विजय |जितसङ्गः = आसक्तिमाथि 
प्राप्त गरेर विजय प्राप्त गरेर 


घिया = बुद्धिद्वारा 


२३॥ 


भगवतः = भगवानको 
स्थूले = स्थूल 

रूपे = रूपमा 

मनः = मनलाई 
सन्धारयेत्‌ = लगाओस्‌ 


वाव्यार्थ- आसन, श्‍वास, आसक्ति र इन्द्रियमाथि विजय प्राप्त गरेर फेरि बुद्धिद्वारा पहिले 


मनलाई भगवानको स्थूलरूपमा लगाउनुपर्दछ। 


Lahn ७ अप ¢ स्थविष्ठ Las श्च स्थवीयसाम्‌ 
विशेषस्तस्य देहोऽयं स्थविष्ठश्च स्थवीयसाम्‌ । 
यत्रेदं दृश्यते विश्वं भूतं भव्यं भवच्च सत्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- 
अयं = यो स्थवीयसाम्‌ = स्थूलहरूमध्ये 
विशेषः = ब्रह्माण्डात्मक समष्टि (स्थविष्ठः = अत्यन्त स्थूल हो 


विराट्‌ देह यत्र = भगवान्को जुन देहमा 
तस्य = ती भगवान्को भूतं = पहिले भएको 
देहः = शरीर हो (यो देह) भव्यं = पछि हुने 


भवत्‌ च सत्‌ = अहिले भइरहेको 
इद्‌ं = यो 

विश्वं = संसार 

दृश्यते = देखिन्छ 


वाक्यार्थ- पहिले भइसकेको र पछि हुनेवाला कार्यरूप सम्पूर्ण विश्‍व जसमा देखिएको छ, त्यही 


भगवानको विराट्‌ शरीर हो। 
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> तीट शरीरे [करै (र 
आण्डकोशे शरीरेऽस्मिन्‌ सप्तावरणसंयुते । 
वैराजः पुरुषो योऽसौ भगवान्‌ घारणाश्रयः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सप्तावरणसंयुते = जल, तेज, ब्रह्माण्डरूप असो = उहाँ 

वायु, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व शरीरे = शरीरमा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

र प्रकृति यी सात आवरणले [यः = जो धारणाश्रयः = धारणाको आश्रय 
युक्त भएको वैराजः= विराट्स्वरूप हुनुहुन्छ 

अस्मिनू= यो पुरुषः = भगवान्‌ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जल, अग्नि, वायु, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व र प्रकृति यी सात आवरणहरूद्वारा 
घेरिएको यस ब्रह्माण्ड शरीरमा जो विरादपुरुष भगवान्‌ हुनुहुन्छ उहाँकै धारणा गर्नुपर्दछ। 
टिप्पणी - विराट पुरुषबाट सृष्टि हुने क्रममा विराट्‌ पुरुष अण्डकोशीय शरीरको रूपमा प्रकट 
हुनुहुन्छ। उक्त शरीरका सात आवरणहरू हुन्छन्‌ ती सात आवरणहरू पृथ्वी, अप्‌, तेज, वायु, 
आकाश, अहङ्कार र महत्तत्त्व हुन्‌। 


पातालमेतस्य हि पादमूलं 

पठन्ति पाष्णिंप्रपदे रसातलम्‌ । 
महातलं विश्वसृजोऽथ गुल्फो 

तलातलं वै पुरुषस्य जङ्घे ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

एतस्य = यो विराद्पुरुषको रसातलम्‌ = रसातल हो | = निश्‍चय ने 

पादमूलं = पैताला अथ = अनि पुरुषस्य = विरादपुरुषको 

हि = निश्चय नै विश्वसृजः = विश्वरूप जङ्घे = पिँडुला 

पातालम्‌ = पाताललोक हो |भगवानूको तलातलं = तलातल हो भनेर 
पार्ष्णिप्रपदे = कुर्कुच्चा र गुल्फो = गोलीगाँठा पठन्ति = विद्वानृहरू भन्दछन्‌ 
गोडाका पन्जाहरू महातलं = महातल हो र 


वाक्यार्थ- यस विरादपुरुषको पैताला पाताललोक हो, कुर्कुच्चा र पञ्जाहरू रसातल हुन्‌, 
विश्वरूप भगवानको गोलीगाँठा महातल हो अनि यी विरादपुरुषको घिँडुलाचाहिँ तलातल हो 
भनेर विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌। 


वे जानुनी सुतलं विश्वमूर्ते- 
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रूरुद्दयं वितलं चातलं च । 

महीतळं तज्जघनं महीपते 

नभस्तळं नाभिसरो गृणन्ति ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- 
विश्वमूर्तेः = विश्वमूर्ति वितलं = वितल महीपते = हे राजा 
भगवान्को च=्र नाभिसरः = भगवान्को 
द्वे = दुई अतळं = अतल हुन्‌ नाभिरूप तलाउ नै 
जानुनी =घुँडाहरू तज्जघनं = दुई तिघ्राहरू ने |नभस्तलं = आकाश भनेर 
सुतलं = सुतल हुन्‌ महीतलं = पृथिवीतल हो गृणन्ति = विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌ 
ऊरुद्वयं = दुई तिघ्रा च = त्यस्तै 


वाक्यार्थ विश्वरूप भगवानका दुई घुँडाहरू सुतल लोक हो। दुई तिघ्राहरू अतल र वितल 
हुन्‌। त्यसै गरी हे राजा ! भगवान्‌को नाभिरूप तलाउलाई ने आकाश हो भनेर विद्वानहरू 
भन्दछन्‌। 


उरःस्थलं , ज्योतिरनीकमस्य ~ 
उरःस्थलं ज्योतिरनीकमस्य 
ग्रीवा महर्वदनं वे जनोऽस्य । 
तपो रराटीं विदुरादिपुंसः 
सत्यं तु शीर्षाणि सहस्त्रशीष्णः ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
सहस्त्रशीष्णः = हजारौँ शिर - = घाँटी रराटीं = ललाटलाई 
भएका महः = महलोक हो = तपलोक र 
अस्य = यस्ता वै = निश्चय नै शीषीणि = मस्तकसमूहलाई 
आदिपुंसः = आदिपुरुष अस्य = यी भगवानको तु = चाहिँ 
भगवानको वद्नं = मुखमण्डल सत्यं = सत्यलोक हो भनेर 
उरःस्थलं = छाती नै जनः = जनलोक हो विदुः = (विद्वान्‌हरू) जान्दछन्‌ 
ज्योतिरनीकम्‌ = स्वर्गलोक हो त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- आदिपुरुष भगवानको छाती नै स्वर्गलोक हो, घाँटी महर्लोक हो। मुखमण्डल 
जनलोक हो। त्यसै गरी निधार तपोलोक हो भने उहाँको मस्तकसमूह सत्यलोक हो भनी 
विद्वान्‌हरू जान्दछन्‌। 

इन्द्रादयो बाहव आहुरुस्राः 
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NCA ९०० 
कणा दश; श्रात्रममुष्य शब्द; । 
नासत्यदस्रौ परमस्य नासे 

घ्राणोऽस्य गन्धो मुखमग्निरिद्धः ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
अमुष्य = यी सर्वात्मा दिशः = पूर्व आदि दिशाहरू हुन्‌ प्राणः = घ्राणेन्द्रिय 
भगवानका श्रोत्रम्‌ = श्रवणेन्द्रिय गन्धः = गन्धतन्मात्रा हो 
बाहवः = भुजाहरू नै शाब्दः = शब्द हो इद्धः = प्रज्वलित 
उस्राः = तेजोमय परमस्य = परमपुरुषको अग्निः = अग्नि नै 
इन्द्रादयः = इन्द्र आदि देवताहरू नासे = नासिकाहरू मुखम्‌ = मुख हो 
हुन्‌ भनेर नासत्यद्स्रो = अश्विनीकुमारहरू 
आहुः = भन्दछन्‌ (त्यसै गरी) [हुन्‌ भने 
कणों = कानहरू अस्य = परमात्माको 


वाक्यार्थ- सर्वात्मा भगवानका भुजाहरू ने तेजोमय इन्द्रादि देवताहरू हुन्‌। कान पूर्व आदि 
दिशाहरू हुन्‌। श्रवणेर्द्रिय शब्द हो। नासिका अश्विनीकुमारहरू हुन्‌। घ्राणेन्द्रिय गन्धतन्मात्रा हो 
भने प्रज्वलित अग्नि उहाँको मुख हो। 


द्योरक्षिणी चक्षुरभूत्‌ पतङ्गः 

पक्ष्माणि विष्णोरहनी उभे च। 
तदुश्नविजृम्भः परमेष्ठिधिष्ण्य- 

मापोऽस्य तालू रस एव जिह्वा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

विष्णोः = व्यापक भगवानको {पक्ष्माणि = दुई परेलाहरू तालू = तालुभाग 
अक्षिणी = आँखा उभे अहनी = दिन र रात हुन्‌ |आपः= जल हो र 
द्यौः = अन्तरिक्षलोक हो भने |तद्भ्रविजृम्मः = भगवानको जिह्वा एव = जिब्रो नै 
पतङ्गः = सूर्य ने आँखीभौँको शोभा रसः = रस हो 

चक्षुः = दृष्टिशक्ति परमेष्ठिधिष्ण्यम्‌ = ब्रह्मलोक हो 

अभूत्‌ = हो अस्य = परमात्माको 


वाक्यार्थ व्यापक भगवानको आँखा अन्तरिक्षलोक हो भने सूर्य नै उहाँको दृष्टिशक्ति हो। 
उहाँका दुई परेलाहरू रात र दिन हुन्‌ भने उहाँको आँखीभौँको शोभा ब्रह्मलोक हो। विराद्पुरुष 
भगवानूको तालु जल हो भने उहाँको जिब्रो रस हो। 
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छन्दांस्यनन्तस्य शिरो गृणन्ति 
दंष्रा यमः स्नेहकला द्विजानि । 
~ जनोन्मादकरी _ 
हासो जनोन्मादकरी च माया 
दुरन्तसगों यदपाङ्गमोक्षः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

अनन्तस्य = अनन्त भगवानको |च = र दुरन्तसर्गः = अनन्त सृष्टि 
शिरः = शिर द्विजानि = दाँतहरू बनाउँछ त्यस्तो 

छन्दांसि = वेदहरूलाई स्नेहकलाः = स्नेहकलाहरू हुन्‌ |जनोन्मादकरी = जगत्लाई 
गृणन्ति = भन्दछन्‌ यदपाङ्गमोक्षः = जसको टेढो मोहित गर्ने 

दंष्रा = बङ्गारा हेराइमात्र पनि माया = मायाशक्ति 

यमः = यमराज हुन्‌ हासः = परमात्माको हाँसो हो 


वाक्यार्थ अनन्त भगवानको शिर वेदहरू हुन्‌ भने बङ्गारा यमराज हुन्‌। उहाँका दाँतहरू 
स्नेहकला हुन्‌। जसको टेडो हेराइमात्रले पनि अनन्त सृष्टि बनाउँछ। त्यस्तो जगत्लाई ने मोहित 
गर्ने मायाशक्ति परमात्माको हाँसो हो। 


ब्रीडोत्तरोष्ठोऽधर एव लोभो 

धर्मः स्तनोऽधर्मपथोऽस्य पृष्ठम्‌ । 
कस्तस्य मेढूं वृषणो च मित्रो 

कुक्षिः समुद्रा गिरयोऽस्थिसङ्घाः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

उत्तरोष्ठः = माथिल्लो ओठ अघर्मपथः = अधर्ममार्ग मित्रो च = मित्रावरुण 
ब्रीडा = लज्जा हो अस्य = यी भगवानको वृषणो = अण्डकोश हुन्‌ 
अधरः एव = तल्लो ओठ नै [पृष्ठम्‌ = पिठिउँ हो कुक्षिः = कोख 

लोभः = लोभ हो तस्य = ती परमात्माको समुद्राः = समुद्रहरू हुन्‌ 
धर्मः = धर्म मेढूं = मूत्रेन्द्रिय अस्थिसङ्घाः = हाडहरू 
स्तनः = स्तनप्रदेश हो कः = प्रजापति हुन्‌ गिरयः = पहाडहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्माको माथिल्लो ओठ लज्जा हो भने तल्लो ओठ लोभ हो। उहाँको स्तनप्रदेश 
धर्म हो भने पिठ्यूँ ने अधर्म हो। परमात्माको मूत्रेन्द्रिय नै प्रजापति हुन्‌ भने उहाँका अण्डकोश 
मित्रावरुण हुन्‌। त्यसै गरी उहाँको कोख ने समुद्र हो भने उहाँका हाडहरू पहाड हुन्‌। 
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नद्योऽस्य नाड्यो5थ तनूरुहाणि 
महीरुहा विश्वतनोनृपेन्द्र । 
अनन्तवीर्यः श्वसितं मातरिश्वा 
गतिवंयः कमं गुणप्रवाहः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

नृपेन्द्र = हे राजा नद्यः = नदीहरू हुन्‌ श्वसितं = श्वास र प्रश्वास हुन्‌ 
अथ = यसै गरी तनूरुहाणि = रौँहरू वयः = समय 

अस्य = यी महीरुहाः = वृक्षहरू हुन्‌ अनि |गतिः = उहाँको चाल हो 
विश्वतनोः = विश्वरूप अनन्तवीर्यः = अत्यधिक गुणप्रवाहः = गुणको प्रवाह 
भगवानका बलशाली कर्म = कार्य हो 

नाड्यः = नाडी र नसाहरू [मातरिश्वा = वायु नै 


वाक्यार्थ- विश्वरूप भगवानूका नाडी र नसाहरू नदीहरू हुन्‌ भने उहाँका रौँहरू वृक्ष हुन्‌। 
अत्यधिक बलशाली वायु ने उहाँका श्‍वास र प्रश्वास हुन्‌। उहाँको चाल समय हो भने गुणहरूको 
नित्यप्रवाह नै उहाँका कार्य हुन्‌। 


ईशस्य केशान्‌ विदुरम्बुवाहान्‌ 
वासस्तु सन्ध्यां कुरुवर्य भूम्नः। 
अव्यक्तमाहुहृंदयं मनश्च 
स चन्द्रमाः सवविकारकोदाः ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
कुरुवर्य = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ (सन्ध्यां तु = सन्ध्याकालचाहिँ सर्वविकारकोशः = सबै औषधि, 
भूम्नः = सर्वव्यापक वासः = वस्त्र (भन्दछन्‌ त्यसै अन्न, वृक्ष आदिको कारण 
ईशस्य = भगवानको गरी) भएको 
केशान्‌ = कपालहरूलाई हृदयं = हृदय चन्द्रमाः = चन्द्रमा 
अम्बुवाहान्‌ = बादल अव्यक्तम्‌ = मूलप्रकृति हो मनः = मन हो भनेर 
विदुः = भन्दछन्‌ आहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ सर्वव्यापक भगवानका कपालहरू बादलहरू हुन्‌ भने सन्ध्याकाल चाहिँ उहाँको 
कपडा हो। त्यसै गरी उहाँको हृदय मूलप्रकृति हो भने सबै औषधि, अन्न, वृक्ष आदिको कारण 
भएको चन्द्रमा उहाँको मन हो। 


रामानन्ढी टीक 


३६६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


विज्ञानशक्तिं महिमामनन्ति 
सरवांत्मनोऽन्तःकरणं गिरित्रम्‌ । 


अश्वाश्चतर्युष्रगजा नखानि 
च्य AON 
सव मृगाः पशवः श्राणद्शं ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
सवांत्मनः = सर्वात्मा अन्तःकरणं = अहङ्रार भनिन्छ |मृगाः = मृगका जातिहरू र 
भगवानको अश्वाश्वतयुंट्रगजाः = घोडा, (पशवः = अरू पशुहरू पनि 
विज्ञानशक्ति = चित्तलाई खच्चर, उँट र हात्तीहरू श्रोणिदेशे = भगवानको 
महिम्‌ = महत्तत्त्व भनेर नखानि = भगवानका नङहरू [कम्मरमा स्थित छन्‌ 
आमनन्ति = भन्दछन्‌ हुन्‌ भने 
गिरित्रम्‌ = रुद्रलाई सर्वे = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- सर्वात्मा भगवान्को विज्ञानशक्ति महत्तत्त्व हो। भगवान्‌ रुद्र उहाँको अहङ्कार हुन्‌। 
घोडा, खच्चर, उँट र हात्तीहरू भगवानका नङहरू हुन्‌। सम्पूर्ण मृगका प्रजातिहरू र अरू पशुहरू 
पनि भगवान्‌को कम्मरमा स्थित छन्‌। 


वयांसि तद्व्याकरणं विचित्रं 
मनुर्मनीषा मनुजो ० ४० 
मनुमनीषा मनुजो निवासः । 
गन्धवविद्याधरचारणाप्सरः 
स्वरस्मृतीरसुरानीकवीयंः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

वयांसि = विभिन्न पक्षीहरू मनुः = मनु हुन्‌ स्वरस्मृतीः = स्वर जाति वा 
विचित्रं = विस्मित पार्ने खालका |निवासः = निवासस्थान स्वरग्रामहरू' हुन्‌ 

तदुन्याकरणं = त्यो परमात्माले |मनुजः = मानव हो असुरानीकवीर्यः = दैत्यसमूह नै 
गरेका नामरूप आदि विभाग [गन्धर्वविद्याधरचारणाप्सरः = पराक्रम भएका भगवान्‌ हुन्‌ 
हुन्‌ गन्धर्व, विद्याधर, चारण र 

मनीषा = बुद्धि नै अप्सराहरू 


वाक्यार्थ- विभिन्न खालका पक्षीहरू ती परमात्माले गरेका नामरूपादि विभाग हुन्‌। मनुमहाराज 
उहाँका बुद्धि हुन्‌। मनुष्यहरू उहाँका निवासस्थान हुन्‌। गन्धर्व, विद्याधर, चारण र अप्सराहरू 
स्वरजाति अथवा स्वरग्रामहरू हुन्‌ भने दैत्यहरू भगवानका पराक्रम हुन्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
ब्रह्माननं क्षत्रभुजो महात्मा 
विड्रुरङ्घ्रिश्रितकृष्णवर्णः । 
नानाभिधाभीज्यगणोपपन्नो 
द्रव्यात्मकः कर्म वितानयोगः ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
(भगवानको) विड्रुरङ्घरिश्रितकृष्णवर्णः = 
आननं = मुख वैश्य नै तिघ्रा हुनुभएका र 


बरह्मा = ब्राह्मण हुन्‌ (त्यसै गरी) र आश्रित चरणवाला 

महात्मा = सर्वात्मा भगवान्‌ हुनुहुन्छ 

क्षत्रभुजः = क्षत्रियकुल नै भुजा |नानाभिधाभीज्यगणोपपन्नः = 

हुनुभएका विभिन्न यजनीय वस्तु रुद्रादि 
देवसमूहले युक्त भएको 


३६७ 


अध्याय १ 


द्रव्यात्मकः = चरु आदि 
द्रव्यसाध्य 

वितानयोगः = यज्ञादिप्रयोग नै 

कर्म = भगवानका कर्म हुन्‌ 


वाक्यार्थ भगवानको मुख ब्राह्मण हुन्‌। क्षत्रियहरू उहाँका हातहरू हुन्‌। वैश्यहरू तिघ्राहरू हन्‌, 
शूद्रजाति उहाँका चरण हुन्‌। विभिन्न यजनीय वसु, रुद्र आदि देवसमूहले युक्त भएको चरु आदि 


द्रव्यसाध्य यज्ञादि प्रयोग नै भगवानका कर्म हुन्‌। 
इयानसावीश्वरविग्रहस्य 
Loin 2. प ha 
सः सान्नवंशः काथतां मया त । 
सन्धायतेऽस्मिन्‌ वपुषि स्थविष्ठे 


मनः स्वबुद्धया न यतोऽस्ति किञ्चित्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

ईश्वरविग्रहस्य = विराट्‌ ते = तिमीलाई 
भगवानको स्थूल शरीरको |कथितः = बताइयो 
सन्निवेशः = अवयवस्वरूप स्थविष्ठे = अत्यन्त स्थूल 
इयान्‌ = यत्ति नै हो अस्मिन्‌ = यही 

यः असो = जुन विश्वरूप [वपुषि = शरीरमा नै 
मया = मद्वारा स्वबुद्ध्या = विचारद्वारा 


मनः = मन 

सन्धारयते = लगाइन्छ 

यतः = जुन ईश्वरको स्थूलविग्रह 
बाहेक 

किञ्चित्‌ = केही पनि 

न अस्ति = छैन 


वाक्यार्थ- विराट्‌ भगवानको स्थूल शरीरको सन्निवेश अर्थात्‌ उहाँका अवयवहरू यत्ति नै हुन्‌। 
जुन अवयवहरू यहाँ मैले तपाईंलाई बताएँ। भगवानको यही स्थूल शरीरमा ने सर्वत्र 


रामानन्ढी टीक 


३६८ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


भगवद्विचारद्वारा विभिन्न सांसारिक विषयहरूमा घुमिरहने मनलाई लगाइन्छ। भगवानूको 
स्थूलविग्रहलाई छोडेर यो संसारमा अरू कुने पनि वस्तु छैन। 


स सर्वधीवृत्त्यनुभूतसवं 
आत्मा यथा स्वप्नजनेक्षितेकः । 
तं सत्यमानन्दनिधिं भजेत 
नान्यत्र सज्जेद्‌ यत आत्मपातः ॥ ३९ ॥ 
पढार्थ-- 
यथा = जसरी सः = त्यो भजेत = भज्नुपर्दछ 
स्वप्नजनेक्षितिकः = स्वप्नका आत्मा = परमात्मा पनि अन्यत्र = परमात्मा भन्दा बाहेक 
विविध पदार्थहरूलाई देख्ने (एकमात्र छ) सांसारिक वस्तुमा 
पुरुष (एकमात्र छ) त्यसै गरी |सत्यम्‌ = सत्यस्वरूप न सज्जेत्‌ = आसक्ति गर्नुहुँदैन 
सर्वधीवृत्त्यनुभूतसर्वः = सबैको |आनन्दनिधिं = आनन्दको मूल [यतः = जहाँ आसक्ति गर्नाले 
बुद्धिवृत्तिद्वारा सम्पूर्ण कारण आत्मपातः = आफ्नो संसारमा 
पदार्थहरूको अनुभव गर्ने तं = त्यसैलाई ने पतन भइरहन्छ 


वाक्यार्थ जसरी स्वप्नका विविध पदार्थहरूलाई देख्ने पुरुष एकमात्र छ त्यसै गरी सबको 
बुद्धिवृत्तिद्वारा सम्पूर्ण पदार्थहरूको अनुभव गर्ने परमात्मा एक हुनुहुन्छ। सत्यस्वरूप र आनन्दको 
मूल कारण तिने भगवानको भजन गर्नुपर्दछ। परमात्माभन्दा बाहेकका सांसारिक वस्तुहरूमा 
आसक्ति गर्नुहुँदैन जहाँ आसक्ति गर्नाले आफ्नो संसारमै पतन भइरहन्छ। 
विंवरण- नित्य त्यो वस्तु हो जुन भूत, भविष्य र वर्तमान तीने कालमा र जाग्रत्‌, स्वप्न र 
सुषुप्ति तीने अवस्थामा रहन्छ। त्यही नित्य वस्तुलाई आत्मा, ब्रह्म, नारायण अथवा परमात्मा पनि 
भन्दछन्‌। 

जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्तिको साक्षी आत्मा हो। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाहरू 
मनका तीनओटा वृत्तिमात्र हुन्‌। जाग्रत्‌ मनको सात्त्विक वृत्ति हो, स्वप्न अवस्था राजसवृत्ति हो 
भने सुषुप्ति अवस्था मनको तामसवृत्ति हो। एक अवस्थामा अरू दुई अवस्थाहरूको अभाव हुन्छ। 
उदाहरणका लागि जाग्रत्‌मा जाग्रत्‌ छ तर स्वप्न र सुषुप्ति छैनन्‌। स्वप्नमा स्वप्न छ तर जाग्रत्‌ र 
सुषुप्ति छैन। सुषुप्तिमा सुषुप्ति छ तर जाग्रत्‌ र स्वप्न छैन। समाधिमा समाधि छ, तर जाग्रत्‌, 
स्वप्न र सुषुप्ति यी तीने अवस्थाहरू छैनन्‌। तर आत्मा जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति र समाधि यी चारै 
अवस्थाहरूमा छ। 
संसार भन्नु ने यी तीनओटा अवस्थाहरू हुन्‌। उक्त तीनओटा अवस्थाहरू परस्परमा यसप्रकार 
व्यभिचरित हुनाले यिनीहरूको अनित्यता सिद्ध हुन्छ। परन्तु उक्त सम्पूर्ण अवस्थाको साक्षीको 


रामानन्ढी टीक 


२६९ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


रूपमा अवस्थित हुने हुनाले आत्मा नित्य हो। यसकारण आत्मतत्त्वको भजन गर्नुपर्छ र सांसारिक 
पदार्थहरूमा आसक्ति गर्नु हुँदैन । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
महापुरुषसंस्थानुवर्णने प्रथमोऽध्यायः॥ १॥ 


रामानन्छी टीक 


३७० 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
अथ द्वितीयोऽध्यायः 
भगवानका स्थूल एवं सूक्ष्म रूप र क्रममुक्ति एवं सद्योमुक्तिको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
एवं पुरा धारणयाऽऽत्मयोनि- 


नंष्टां स्मृतिं प्रत्यवरुध्य तुष्टात्‌। 
तथा ससर्जेदममोघदुष्टि- 

यंथाप्ययात्‌ प्राग्त्यवसायबुद्विः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकारको जुनधारणा स्मृतिं = स्मृतिलाई आप्ययात्‌ = प्रलयहुनुभन्दा 
बताइयो प्रत्यवरुध्य = प्राप्त गरेर प्राक्‌ = पहिले 
धारणया = त्यस धारणाबाट [व्यवसायबुद्धिः = निश्चयात्मिका |इदम्‌ = यो विश्व 
तुष्टात्‌ = प्रसन्न हुनुभएका बुद्धिलाई प्राप्त गरेका यथा = जसरी थियो त्यसै गरी 
नारायणबाट अमोघदुष्टिः = उक्त धारणाद्वारा |ससर्ज = सृष्टि गर्नुभयो 
पुरा = प्रलयकालमा अमोघ दृष्टिलाई प्राप्त गरेका 
नष्टां = नष्ट भएको आत्मयोनिः = ब्रह्माजीले 


वाक्यार्थ- सृष्टिको प्रारम्भमा ब्रह्माजीले यही धारणाद्वारा प्रसन्न भएका भगवान्‌बाट 
सृष्टिविषयक स्मृतिलाई प्राप्त गर्नुभएको थियो जुन पहिले प्रलयकालमा लुप्त भएको थियो। 
यसबाट उहाँको दृष्टि अमोघ र बुद्धि निश्चयात्मिका भयो। त्यसपछि उहाँले यस जगत्लाई त्यसै 
गरी रचना गर्नुभयो जसरी यो प्रलयभन्दा पहिले थियो। 


शाब्दस्य हि ब्रह्मण एष पन्था 
~ ° ~ घीरपार्थे 
यन्नामभिध्यांयति धीरपार्थेः । 
परिभ्रमंस्तत्र न विन्दते5थांन्‌ 
मायामये वासनया शयानः ॥ २॥ 
पढार्थ- 
शाब्दस्य = शब्दमय पन्था = कर्मफललाई बताउने |धीः = कर्मको फल सत्य हो 
ब्रह्मणः = वेदको प्रकार हो भनी शब्दहरूद्वारा मनुष्यको 
एषः = यो यत्‌ = जसलाई बुद्धि 


रामानन्ढ्ी टीक 


३७१ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
अपार्थेः< निरर्थक वासनया - वासनाद्वारा अर्थान्‌= कर्मद्वारा प्राप्त हुने ती 
नामभिः- नामहरूद्वारा शयानः = सुतेर स्वप्न देखेछ लोकहरू नाशवान्‌ हुने हुनाले 
ध्यायति = तत्तत्‌ फलको इच्छा |परिश्रमनू = भ्रमण गर्दै निरतिशय सुख 

गर्न लाग्दछ तत्र = त्यहाँ न विन्दते = प्राप्त गर्दैन 
मायामये = मायामय स्वर्गादिको हि = निश्चय नै 

बाटोमा (सुख छ भन्ने) 


वाक्यार्थ- वेदहरूको वर्णन शैलीद्वार मनुष्यहरूको बुद्धि स्वर्ग आदि निरर्थक नामहरूको 
चक्करमा फस्दछ। जीव त्यही सुखको वासनाले स्वप्न देखेछैँ भट्कन लाग्दछ, परन्तु ती 
मायामयलोकमा कहीँ पनि उसलाई वास्तविक सुखको प्राप्ति हुन सक्दैन । 


अतः कविनांमसु यावदर्थः 


स्यादप्रमत्तो व्यवसायबुद्धिः । 
सिद्धेऽन्यथार्थे न यतेत तत्र 

परिश्रमं तत्र समीक्षमाणः ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
अतः = स्वर्गादिमा नित्य सुख |अप्रमत्तः = त्यतिमात्रमा आसक्त |सिद्धे = सिद्ध हुन्छ भने 
प्राप्त नहुने हुनाले भएर तत्र = त्यो यत्नमा 
नामसु = नाममात्रका व्यवसायबुद्धिः = निश्चयात्मक |परिश्रमं = परिश्रमरूप फल 
भोग्यवस्तुहरूमा बुद्धि भएको समीक्षमाणः = विचार गरेर 
यावदर्थः स्यात्‌ = जति कविः = बुद्धिमान्‌ साधक (त्यो भन्दा धेरै लाभको लागि) 
वस्तुहरूको सङ्ग्रह गर्दा देह अन्यथा = प्रयास नगरिकन न यतेत = प्रयास नगरोस्‌ 
निर्वाह हुन्छ अर्थे = देह निर्वाह आदि 

प्रयोजन 


वाक्यार्थ- स्वर्गादिमा नित्य सुख प्राप्त नहुने हुनाले विद्वान्‌ पुरुषले संसारका पदार्थहरूसँग त्यति 
नै सम्बन्ध राख्नुपर्दछ जसद्वारा उसको व्यवहार चल्न सकोस्‌। संसारका पदार्थहरू सारहीन छन्‌ 
भन्ने कुरा सधैँ मनमा राखिरहनु पर्दछ। जीवननिर्वाहका लागि आवश्यक हुनेभन्दा बढी प्राप्त 
गर्नका लागि प्रयास गर्नुहुँदैन । 


AN At: 


सत्यां क्षितो किं कशिपोः प्रयासे- 
९9 Lahn NaS 
बाहो स्वसिद्धे ह्युपबहणेः किम्‌ । 
सत्यञ्जलौ किं पुरुधान्नपात्र्या 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
[a 00 ~ Ae क्र 
दग्वल्कलादा सात क दुकूलः ॥ ४॥ 
पढार्थ- 
क्षितो - पृथिवी हि निश्‍चय नै 
सत्यां - हुँदाहुँदै उपबहणेः किम्‌ = फेरि 
कशिपोः- शय्याको तकियाको के आवश्यकता 
प्रयासैः- प्रयास सत्यञ्जलौ = अञ्जलिबाट काम 
किं = किन गर्ने चल्न सक्दछ भने 


बाहो= दुईओटा हात पुरुधान्नपात्र्या = विभिन्न 
स्वसिद्धे सति = जब परमात्माको प्रकारका धेरै भाँडाहरू सङ्ग्रह 
कृपाद्वारा आफूलाई स्वतः प्राप्त |गर्ने 

छन्‌ भने किं = के आवश्यकता 


अध्याय २ 


दिग्वल्कलादौ = नाङ्गै रहेर 
अथवा वुक्षहरूको बोक्राको 
कपड़ा लगाएर पनि आफ्नो 
व्यवहार चल्न सक्दछ भने 
दुकूलैः = फेरि आफ्नो शरीरलाई 
ढाक्नका लागि वस्त्रहरूको 

किं = के आवश्यकता ? 


वाक्यार्थ- यदि संसारका पदार्थहरू प्रारब्धवश विना परिश्रम ने प्राप्त हुन्छन्‌ भने ती 
पदार्थहरूलाई प्राप्त गर्नका लागि प्रयास गर्नु उचित होइन। जब भुइँमा सुतेर ने काम चल्दछ भने 
शय्याका लागि प्रयास गर्नु आवश्यक छैन। जब भगवानूका कृपाले हामीलाई हातहरू मिलेका 
छन्‌ भने तकियाको के आवश्यकता ? जब अञ्जलिद्वारा काम चल्न सक्छ भने धेरै भाँडाहरूको 
सङ्ग्रह किन गर्ने ? रुखहरूको बोक्रा लगाएर अथवा नाङ्गो रहेर काम चल्दछ भने वस्त्रहरूको के 
आवश्यकता ? 


चीराणि किं पथि न सन्ति दिशन्ति भिक्षां 
नैवाङ्घ्रिपाः परभृतः सरितोऽप्यशुष्यन्‌ । 
रुद्धा गुहाः किमजितोऽवति नोपसन्नान्‌ 


कस्माद्‌ भजन्ति कवयो धनदुमंदान्धान्‌॥ ५॥ 
पढार्थ- 


पथि - बाटोमा भिक्षां = भिक्षा गुहाः = पहाडका गुफाहरू 


चीराणि = पुराना कपडाहरू न दिशन्ति = दिंदैनन्‌ र ? (जल 
किं = के चाहने मनुष्यहरूका लागि) 

न सन्ति = छैनन्‌ र? (भोक |सरितः = नदीहरू 

लागेको समयमा) अशुष्यन्‌ = विलकुल सुकेका 
परभृतः = अर्काको उपकार गर्ने [छन्‌ र ? (साधकहरूलाई बस्नका 
अङ्घ्रिपाः = वृक्षहरू लागि) 

किं के किं 


के 


रुद्धाः बन्द गरिएका छन्‌ र? 
(यी उपर्युक्त वस्तुहरूमध्ये अरू 
केही नभए तापनि) 
अजितः 5 भगवान्‌ नारायणले 
उपसन्नानू - आफ्ना शरणमा 
आएका भक्तहरूलाई 
किम्‌ = के 

रामानन्ढी टीका 
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न अवति = रक्षा गर्नुहुन्न र? |धनदुमंदान्धान्‌ = धनको मदले 'कस्मादु = फेरि किन 
(यस्तो परिस्थिति हुँदा हुँदै पनि) |चूर भएका धनीहरूको 
कवयः = बुद्धिमान्‌ मनुष्यहरू |एव= ने 

वाक्यार्थ- लगाउनका लागि बाटामा मिल्काइएका पुराना कपडाहरू छैनन्‌ र? भोक लागेमा 
अर्काका लागि शरीर धारण गर्ने वृक्षहरूले के फलफूलको भिक्षा दिदैनन्‌ र? तिर्खा लागेको 
समयमा पानी चाहियो भने नदीहरू के विल्कुल सुकेका छन्‌ र? बस्नका लागि पहाडका 
गुफाहरू के बन्द गरिएका छन्‌ र? अरू केही नभए पनि भगवान्ले आफ्ना शरणागतको रक्षा 
गर्नुहुन्न र? यस्तो परिस्थितिमा बुद्धिमान्‌ मनुष्यहरू धनको नशाले घमण्डी धनीहरूको 
चाकडीचाप्लुसी किन गर्दछन्‌ ? 


भजन्ति = चाकरी गर्दछन्‌ ? 


एवं स्वचित्ते स्वत एव सिद्ध 
आत्मा प्रियोऽथो भगवाननन्तः । 
५८९७ ९० च्य भजेत 
तं निवृतो नियतार्थो भजेत 
संसारहेतूपरमश्च यत्र ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

एवं = साधक यसप्रकार विरक्त |अनन्तः = देश, काल र नियतार्थः = भगवद्रूपी अर्थमा 
भएपछि वस्तुद्वारा अपरिच्छिन्न रूपले निश्‍चित भएर 

स्वचित्ते = आफ्नो चित्तमा रहनुभएको छ भजेत = भजन गरोस्‌ (यसबाट) 
स्वतः एव = स्वतः नै यत्र = जुन हेतुभूत अविद्याको |संसारहेतूपरमः = जन्म र 

सिद्धः = सिद्ध सधैँ निवृत्ति छ मृत्युको कारण भएको अज्ञानको 
आत्मा 5 आत्मस्वरूप तँ = त्यस्ता भगवान्‌लाई नाश हुन्छ 

प्रियः = प्रिय निवृतः = भजनानन्दमा निमग्न 

अर्थः = सत्य भएर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ च=र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विरक्त भएको खण्डमा आफ्नो हृदयमा नित्य विराजमान स्वतःसिद्ध 
आत्मस्वरूप परमप्रियतम परमसत्य जो अनन्त भगवान्‌ हुनुहुन्छ, प्रेम र आनन्दले दृढ निश्चय गरेर 
उहाँकै भजन गर्नुपर्दछ। उहाँको भजन गर्नाले जन्म र मृत्युको कारण भएको अज्ञानको नाश हुन्छ। 


कस्तां त्वनादुत्य परानुचिन्ता- 
मृते पशूनसतीं नाम युञ्ज्यात्‌ । 
पझ्यञ्जनं पतितं वैतरण्यां 


रामानन्ढी टीक 
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स्वकर्मजान्‌ परितापाञ्जुषाणम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

वैतरण्यां =वैतरणीजस्तो संसारमा जनं = मनुष्यलाई परानुचिन्ताम्‌=भगवत 
पतितं = खसेको र (त्यहाँ) |पश्यन्‌ = देखेर चिन्तनलाई 
स्वकर्मजान्‌ =आफ्ना कर्मबाट |पशून्‌ = पशुहरूलाई अनादुत्य = छोडेर 
उत्पन्न भएका ऋते = छाडेर असतीं = विषयचिन्तन 
परितापान्‌ = कष्टहरूलाई कः नाम = कुन मनुष्य युञ्ज्यात्‌ = गर्ला 
जुषाणम्‌ = भोग गरिरहेको ताँ = त्यो 


वाक्यार्थ- पशुहरूको कुरा भिन्ने हो, परन्तु मनुष्यहरूमा त्यस्तो कुन मनुष्य होला, जो संसारका 
प्राणीहरूलाई यो संसाररूप वैतरणी नदीमा परेर आफ्नो कर्मजन्य दुःखलाई भोगिरहेको देख्दादेख्दै 
पनि भगवानूको मङ्गलमय चिन्तनलाई छाडेर कसले विषयचिन्तन गर्ला ? 


~ थर € _ 
काचत्‌ स्वद्हान्तहृद्यावकारा 
प्रादेशमात्रं पुरुषं वसन्तम्‌ । 
चतुभुंजं कञ्जरथाङ्गशङ्घ- 
गदाधरं धारणया स्मरन्ति ॥ ८॥ 
पढार्थ- | 
केचित्‌ - कुनै साधकह वसन्तम्‌ = अवस्थित हुनुभएका |धारणया = स्थिर अन्तःकरणद्वारा 
स्वदेहान्तह्ृ॑द्यावकाशे = आफ्नो चतुमुँजं = चतुर्बाह भएका स्मरन्ति = ध्यान गर्दछन्‌ 
शरीरभित्रको हृदयरूपी कञ्जरथाङ्गराङ्खगदाधरं = पद्म, 
आकाशमा चक्र, शङ्ख र गदा धारण गर्नुहुने 
प्रादेशमात्रं = प्रादेश परिमाणमा [पुरुषं = भगवानूलाई 
वाक्यार्थ- कोहीकोही साधक आफ्नो शरीरभित्र हृदयाकाशमा विराजमान भगवानको प्रादेशमात्र 


स्वरूपको धारणा गर्दछन्‌। उनीहरू चार हातमा पद्म, चक्र, शङ्ख र गदा धारण गर्नुभएका 
भगवानको स्थिर अन्तःकरणद्वारा ध्यान गर्दछन्‌ । 


प्रसन्नवक्त्रं नलिनायतेक्षणं 
कदम्बकिञ्जल्कपिशङ्गवाससम्‌ । 

लसन्महारत्नहिरण्मयाङ्गदं 
स्फुरन्महारत्नकिरीटकुण्डलम्‌ ॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीक 
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उन्निद्रह्ृत्पङ्कजकणिंकालये 
योगेश्वरास्थापितपादपल्लवम्‌ । 
श्रीलक्षणं कोस्तुभरत्नकन्धर- 


३७५ 


अध्याय २ 


मम्ळानळक्ष्म्या वनमालया5 ऽचितम्‌ ॥ १० ॥ 


विभूषितं मेखळयाङ्गुलीयके- 
मंहाधनेर्नूपुरकङ्कणादिभिः । 
स्निग्घामलाकुञ्चितनीलकुन्तले- 
विरोचमानाननहासपेशलम्‌ ॥ ११॥ 
अदीनलीलाहसितेक्षणोल्लसद्‌- 
श्रूमङ्गसंसूचितभूर्यनुग्रहम्‌ । 
ईक्षेत चिन्तामयमेनमीश्वरं 
यावन्मनो धारणयावतिष्ठते ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
प्रसन्नवक्त्रं = हँसिलो अनुहार |उन्निद्रहृत्पङ्कजकर्णिकालये = 
हुनुभएका आफ्नो फक्रेको हृदयकमलको 
नलिनायतेक्षणं = कमलजस्तो [मध्यभागमा 
सुन्दर र विशाल नेत्र हुनुभएका |योगेश्वरास्थापितपादपल्लवम्‌ = 
कदम्बकिञ्जल्कपिशाङ्गवाससम्‌ = |योगेश्वरहरूले आफ्नो हृदयमा 


कदम फूलको केशरजस्तो धारण गरेका चरणकमलवाला 
पहेँलो वस्त्र धारण गर्नुहुने श्रीलक्षणं = श्रीवत्सचिह्ृयुक्त 


लसन्महारत्नहिरण्मयाङ्गदं = [कीस्तुभरत्नकन्धरम्‌ = गलामा 
रत्नजडित सुनका बालाहरूले |कौस्तुभमणिले सुशोभित 
सुशोभित अम्लानलक्ष्म्या = कहिल्यै न 
स्फुरन्महारत्नकिरीटकुण्डलम्‌ = |ओइलाउने 


वनमालया = सुगन्धित 
पुष्पहरूको दिव्यमालाद्वारा 
आचितम्‌ = ढाकिएका 
महाधनेः = बहुमूल्य 


रत्नहरूले जगमगाइरहेको मुकुट 
र कुण्डल लगाउनुहुने 


नूपुरकङ्कणादिमिः = हात र 
गोडाका विभिन्न 
आभूषणहरूद्वारा 
मेखल्याङ्गुलीयकेः = कमरबन्ध 
मेखलाद्वारा र औँठीहरूद्वारा पनि 
विभूषितं = शोभित हुनुभएका 
(यसै गरी) 
स्निग्धामलाकुङ्चितनीलकुन्तलैः 
= चिल्ला सफा र घुड्घ्रिएका 
केशहरूद्वारा 
विरोचमानाननहासपेशळलम्‌ = 
मन्दस्मित अनुहारको शोभालाई 
बढाइरहनुभएका (भगवानको 
स्मरण गर्दछन्‌) 


रामानन्ढी टीक 


२७६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
अदीनलीलाहसितेक्षणोल्लसद्भूमङ्ग चिन्तामयम्‌ = भावनाद्वार नै यावत्‌ = जबसम्म 
संसूचितभूर्यनु्हम्‌ = उन्मुक्त {ग्रहण गरिने धारणया = पूर्वोक्त भगवत्स्वरूप 
लीलामय हाँसो अनि मधुर एनम्‌ = यस्ता धारणाद्वारा 

अवलोकनले सम्मिलित ईश्वरं = कृपालु परमात्मालाई मनः = भक्तहरूको मन 
भूभङ्गहरूद्वारा भक्तहरूमाथि ईक्षेत = देख्ने कोसिस अवतिष्ठते = स्थिर हुँदैन 

अनन्त अनुग्रहको वर्षा गर्ने [गरिरहनुपर्दछ 


वाक्यार्थ- उहाँको मुखमा प्रसन्नता झल्किरहेको छ। कमलङैँ विशाल र कोमल नेत्रहरू छन्‌। 
उहाँले कदम फूलको केशरजस्तो पहेँलो वस्त्र धारण गर्नुभएको छ। भुजाहरूमा श्रेष्ठ रत्न 
जडिएका सुनका बालाहरू शोभायमान छन्‌। शिरमा सुन्दर मुकुट र कानमा कुण्डलहरू छन्‌, 
जसमा जडिएका बहुमूल्य रत्नहरू जगमगाइरहेका छन्‌। उहाँका चरणकमलहरू योगेश्वरहरूको 
हृदयकमलमा विराजमान छन्‌। उहाँको हृदयमा श्रीवत्सको चिह्न छ। घाँटीमा कौस्तुभमणि छ। 
वक्षस्थल कहिल्यै पनि न ओइलाउने वनमाला सुशोभित छ। उहाँले कमरमा मेखला, हातका 
आँलाहरूमा बहुमूल्य औंठीहरू, पाउमा पाउजेब, हातमा बाला आदि आभूषणहरूलाई धारण 
गर्नुभएको छ। चिल्ला, सफा र घुँड्घ्रिएका काला केशहरूद्वारा मन्दस्मित अनुहारको शोभालाई 
झन्‌ बढाइरहनुभएको भगवानको स्मरण गर्नुपर्छ। लीलापूर्ण उन्मुक्त हास्य र शोभायमान 
आँखिभाँद्वारा वर्षा गर्ने भगवानको धारणाद्वारा मन स्थिर नभएसम्म बारम्बार चिन्तन 
गरिरहनुपर्दछ। 


एकेकशो 5 ड्रानि धियानुभावयेत्‌ 
पादादि यावद्धसितं गदाभृतः । 
जितं जितं स्थानमपोह्य धारयेत्‌ 
परं परं शुद्ध्यति घीयंथा यथा ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

गदाभृतः = गदाधारी भगवान्को |जितं जितं = अयत्नले नै स्फुरित परं परं = झन्‌ झन्‌ 
पादादि = चरणकमलदेखि हुन थालेको शुद्ध्यति = निश्चल भएर 
यावद्धसितं = मुस्कानयुक्त स्थानम्‌ = अङ्गलाई भगवानूमा लाग्दछ 
मुखमण्डलसम्म अपोह्य = नाघ्दै 

अङ्गानि = प्रत्येक अङ्गहरू धारयेत्‌ = अन्य अङ्गहरूको 

एकेकशः = एकएक गरेर ध्यान गर्नुपर्दछ 

धिया अनुभावयेत्‌ = यथा यथा = जसरी जसरी 

चित्तवृत्तिद्वारा चिन्तन गरोस्‌ |धीः = बुद्धि 


रामानन्ढी टीक 


३७७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- भगवानूको चरणकमलदेखि लिएर मन्दहास्ययुक्त मुखकमलपर्यन्त समस्त अङ्गहरूको 
एक एक गरेर चित्तवृत्तिद्वारा चिन्तन गर्नुपर्दछ। यस क्रममा जतिजति बुद्धि शुद्ध हुँदै जान्छ 


त्यतित्यति चित्त स्थिर हुँदैजान्छ। 
यावन्न जायेत परावरेऽस्मिन्‌ 
A ० ~ LoS 
विश्वेश्वर द्रष्टरि भक्तियोगः । 
तावत्‌ स्थवीयः पुरुषस्य रूपं 


क्रियावसाने प्रयतः स्मरेत ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
यावत्‌ = जबसम्म भक्तियोगः = निष्काम भक्ति 
परावरे = सगुण र निर्गुणस्वरूप |न जायेत = हुँदैन 
भएका तावतू = त्यो समयसम्म 
विश्वेश्वरे = जगतका स्वामी [पुरुषस्य = विरादपुरुषको 
द्रष्टरि = द्रष्टास्वरूप स्थवीयः = पूर्वोक्त स्थूलतम 
अस्मिन्‌ = यी सर्वात्मा अनि विश्वात्मक 
भगवान्‌मा रूपं = रूपलाई 


क्रियावसाने = नित्य नैमिक्त 
कर्मको अन्त्यमा 

प्रयतः = एकाग्रचित्तपूर्वक 
स्मरेत = स्मरण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जबसम्म सगुण र निर्गुण दुबै किसिमका स्वरूप भएका जगतका स्वामी द्रष्टास्वरूप 
सर्वात्मा भगवानूमा निष्काम भक्तियोग हुँदैन तबसम्म साधकले नित्य र नैमित्तिक कर्म 
गरिसकेपछि एकाग्रतापूर्वक भगवानको पूर्वोक्त स्थूलतम एवं विश्‍वात्मक रूपको स्मरण गर्नुपर्दछ । 


स्थिरं सुखं चासनमास्थितो यति- 


न सज्जयेत्‌ = आसक्त 
नबनाओस्‌ 


यंदा जिहासुरिममङ्ग लोकम्‌ । 
he bh he bo 
काल च दश च मनां न सज्जयत्‌ 
प्राणान्‌ नियच्छेन्मनसा जितासुः ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ ! = छोड्न चाहला त्यस 
यतिः = योगी पुरुष समयमा 
यदा = जतिखेर काले च = काल र 


देशे च = देशमा पनि 
मनः = अन्तःकरणलाई 


इमम्‌ = यो रागद्वेषमय 
लोकम्‌ =मनुष्यलोकलाई 


स्थिरं = स्थिर भएर 

सुखं = सुखपूर्वक बस्न सकिने 
आसनम्‌ = आसनलाई 
आस्थितः = आश्रय बनाएर 


रामानन्छी टीक 


३७८ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


जितासुः = प्राण विजयपूर्वक {प्राणान्‌ = इन्द्रियहरूलाई 

मनसा = मनद्वारा नियच्छेत्‌ = संयमित गरोस्‌ 

वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! जब योगी पुरुष यो मनुष्यलोकलाई छोड्न चाहन्छ, तब देश र 
कालमा मनलाई आसक्त नगरोस्‌। सुखपूर्वक स्थिर आसनमा बसेर प्राणलाई जितेर मनद्वारा 
इन्द्रियहरूको संयम गर्नुपर्दछ। 


मनः स्वबुद्ध्यामलया नियम्य 
क्षेत्रज्ञ एतां निनयेत्तमात्मनि । 
आत्मानमात्मन्यवरुध्य धीरो 


LenS 


लब्धोपशान्तिर्विरमेत कृत्यात्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

अमलया = निर्मल भएको तम्‌ = द्रष्टालाई पनि लब्धोपशान्तिः = राग र द्वेषको 
स्वबुद्ध्या = आफ्नो बुद्धिद्वारा |आत्मनि = आत्मामा (लीन (खेलबाट शान्तिप्राप्त गरेको 
मनः = चञ्चल मनलाई गराओस्‌ त्यसै गरी) धीरः = संयमी मनुष्य 

नियम्य = नियन्त्रण गरेर आत्मानम्‌ = आत्मालाई पनि [कृत्यात्‌ = सबैथरि कामहरूबाट 


एतां = मनसहित बुद्धिलाई आत्मनि = निरुपाधिक पूर्ण विरमेत = निवृत्त गरोस्‌ 
क्षेत्रज्ञे = बुद्धि आदि द्रष्टामा ब्रह्मचेतनमा 

निनयेत्‌ = लीन गराओस्‌ अवरुध्य = विलीन गरेर 
वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्नो निर्मल बुद्धिद्वारा मनलाई नियन्त्रण गरेर मन सहित बुद्धिलाई 
क्षेत्रमा लीन गरोस्‌। फेरि अन्तरात्मालाई परमात्मामा लीन गरेर धीर पुरुष परमशान्तिमय 
अवस्थामा स्थित होस्‌। त्यसपछि सम्पूर्ण कर्महरूबाट निवृत्त होस्‌। 


न यत्र कालोऽनिमिषां परः प्रभुः 


_ च जगतां , ईशिरे ~ 
कुता नु दवा जगता य ईशिरे | 
न यत्र सत्त्वं न रजस्तमश्च 

न वे विकारो न महान्‌ प्रधानम्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जुन स्थितिमा | प्रभुः = सफल हुँदैन (त्यहाँ) ।ईशिरे = स्वामी बनेका छन्‌ 
अनिमिषां = देवताहरूको ये = जुन तिनीहरूको प्रभाव 
परः = नियामक देवाः =देवताहरू कुतः नु = कहाँबाट हुन सक्छ 
कालः = काल जगतां = प्राणीहरूको र ? (किनभने) 


रामानन्ढी टीक 


३७९ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
यत्र = यस अवस्थामा = अनि न = छैन 

न सत्त्वं = सत्त्वगुण छैन न विकारः = अहड्जार छैन 

रजस्तमः च न = रजोगुण र [महान्‌ = महत्तत्त्व र 

तमोगुण पनि छैन प्रधानम्‌ = प्रधान प्रकृति पनि 


वाक्यार्थ- यस अवस्थामा जब सत्त्वगुण पनि हुँदैन भने रजोगुण र तमोगुण हुने त प्रसङ्ग ने 
उठ्दैन। अहङ्कार, महत्तत्त्व र प्रकृतिको पनि उहाँ अस्तित्व छैन, त्यस परिस्थितिमा देवताहरूको 
नियामक काल पनि त्यहाँ हुँदैन भने देवता र उनीहरूको अधीनमा रहने प्राणीहरू त्यहाँ कसरी 
हुने ? 
परं पदं वैष्णवमामनन्ति तद्‌ 
नेतीत्यतदुत्सिसृ ~ 
यन्नेति क्षवः। 
विसृज्य दोरात्म्यमनन्यसोहृदा 
हृदोपगुह्याह॑पदं पदे पदे ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

यतू = यो विसृज्य = त्याग गरेर = आलिङ्गन गररे 

न इति = होइन अहंपदं = भगवान्‌ विष्णुको तद्‌- त्यसलाई 

न इति = होइन भन्दै पदलाई वैष्णवम्‌= विष्णुको पद हो भनेर 
उत्सिसृक्षवः = परमात्मादेखि पदे पदे = प्रतिक्षण आमनन्ति = मान्दछन्‌ 

भिन्न पदार्थहरूको त्याग गर्न |अनन्यसोहृदा = अनन्य प्रेमपूर्ण 

चाहने योगीहरू हृदा = हृदयद्वारा 

दौरात्म्यम्‌ =पदार्थहरूमा परं = परमपूज्य 

आत्मबुद्धिलाई पदं = स्वरूपलाई 


वाक्यार्थ योगीहरू यो होइन, यो होइन भन्दै परमात्मादेखि भिन्न पदार्थहरूको त्याग गर्न 
चाहन्छन्‌। शरीर र शरीरसम्बन्धी पदार्थहरूमा आत्मबुद्धिको त्याग गरेर हृदयद्वारा प्रतिक्षण 
भगवानको परमपूज्य स्वरूपलाई आलिङ्गन गर्दै अनन्यप्रेमले परिपूर्ण रहन्छन्‌। त्यही ने भगवान्‌ 
विष्णुको परमपद हो। यस विषयमा सम्पूर्ण शास्त्रहरूको सम्मति छ। 


इत्थं मुनिस्तूपरमेद्‌ व्यवस्थितो 
विज्ञानदुग्वीर्यसुरन्धिताशयः । 
स्वपाष्णिंनाऽऽपीडय गुदं ततोऽनिलं 
स्थानेषु षट्सून्नमयेज्जितक्लमः॥ १९॥ 


रामानन्ढी टीक 


३८० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

इत्थं = यसरी जन्मजन्मान्तरीय वासनाहरू नष्ट 
व्यवस्थितः = ब्रह्मा अवस्थित [भएको 

रहेको मुनिः = पुरुषले 
विज्ञानदुग्वीर्यसुरन्धिताशयः = |उपरमेद्‌ = संसारलाई छोडोस्‌ 


स्वपाष्णिना = आफ्ना 
कुकुच्चाद्वारा 
गुद = मूलाधारलाई 


शास्त्रजन्य अपरोक्षज्ञानको 
बलले हृदयका समस्त 


अध्याय २ 


आपीड्य = दबाएर 

जितक्लमः = निर्भय भई 

ततः = मूलाधारबाट 

अनिलं = सूक्ष्मतम प्राणलाई 
षट्सु स्थानेषु = स्वाधिष्ठान 
आदि षट्‌ चक्रहरूमा 
उन्नमयेत्‌ =ऊर्ध्वगामी बनाओस्‌ 


वाक्यार्थ- ज्ञानदृष्टिका बलले जसको चित्तको वासना नष्ट भएका ती ब्रह्मनिष्ठ योगीले 
यसप्रकार संसारको परित्याग गर्नुपर्दछ। आफ्ना कुकुच्चाद्वारा मूलाधारलाई दबाएर निर्भय भएर 
प्राणवायुलाई स्वाधिष्ठान आदि षट्‌ चक्रहरूमा ऊर्ध्वगामी बनाउनुपर्छ। 


नाभ्यां स्थितं हृद्यधिरोप्य तस्माद्‌ 
उदानगत्योरसि तं नयेन्मुनिः । 
hn नुसन्धाय [a 
ततोऽनुसन्धाय धिया मनस्वी 


७ क्र ९७ 
स्वताटुमूल शनकनयत ॥ २० ॥ 

पढार्थ- 
नाभ्यां = नाभिचक्रमा उरसि = वक्षस्थलभन्दा माथिको 
स्थितं = रहेको प्राणवायुलाई विशुद्ध चक्रमा 
हृदि = हृदयस्थ अनाहत चक्रमा |नयेत्‌ = पुऱ्याओस्‌ 
अधिरोप्य = पुऱयाएर ततः = त्यसपछि 
मुनिः = मुनिले मनस्वी = बुद्धिमान्‌ मनुष्यले 
तं = त्यो प्राणवायुलाई घिया = एकाग्रताद्वारा 
उदानगत्या =उदानवायुद्वारा |अनुसन्धाय = सूक्ष्म 

प्राणवायुलाई सम्हालेर 


शनकेः= बिस्तारै 

तस्माद्‌ = त्यसभन्दा माथि 
स्वतालुमूलं = तालुमूलमा वा 
विशुद्ध चक्रको अग्रभागमा 
नयेत = लैजाओस्‌ 


वाक्यार्थ-मनस्वी योगीले नाभिचक्रमा रहेको प्राणवायुलाई हृदयस्थ अनाहत चक्र र त्यहाँबाट 
उदानवायुद्वारा वक्षस्थलभन्दा माथि विशुद्ध चक्रमा, फेरि त्यस वायुलाई बिस्तारै बिस्तारै 


तालमूलमा अर्थात्‌ विशुद्ध चक्रको अग्रभागमा चढाउनुपर्दछ। 


तस्माद्‌ श्रुवोरन्तरमुन्नयेत 
निरुद्धसप्तायतनोऽनपेक्षः । 


रामानन्ढी टीक 


३८१ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
स्थित्वा मुहृतांघमकुण्ठदृष्टि- 
निर्मिद्य मूधेन्विसृजेत्परं गतः ॥ २१ ॥ 
पढार्थ- 


तस्माद्‌ = विशुद्ध चक्रबाट पनि |अनपेक्षः = लोकान्तरको अपेक्षा 


निरुद्धसप्तायतनः = मुख आदि [नगर्ने योगीले 


सात छिद्रहरूलाई रोकेर 
श्रुवोः अन्तरम्‌ = भ्रूमध्य 
आज्ञाचक्रमा 

उन्नयेत = उठाओस्‌ 


मुहूतार्घम्‌ = आधा मुहूर्तसम्म 
स्थित्वा = त्यहीँ राखेर 
अकुण्ठदुष्टिः = स्थिर लक्ष्य 
बनाएर 


मूर्धन्‌ = सहस्रारको 
निर्भिद्य = भेदन गरेर 

परं = परमात्मामा 

गतः = स्थित हुँदै 

La __ 

विसृजेत्‌ = देहत्याग गरोस्‌ 


वाक्यार्थ त्यसपछि दुईओटा आँखा, दुईओटा कान, दुईओटा नाकका प्वालहरू र मुख यी सात 
छिद्रहरूलाई रोकेर विशुद्ध चक्रको आँखिभौँको बीच आज्ञाचक्रमा लैजानुपर्दछ। यदि कुनै लोकमा 
जाने इच्छा भएन भने आधाघडीसम्म त्यस वायुलाई त्यहीँ रोकेर स्थिर लक्ष्यका साथ सहस्रारमा 


लगेर परमात्मामा स्थित होओस्‌। यसपछि ब्रह्मरन्ध्रको भेदन गरेर देहत्याग गरोस्‌ । 


यदि प्रयास्यन्‌ नृप पारमेष्ठयं 
वैहायसानामुत यद्विहारम्‌ । 
अष्टाधिपत्यं गुणसन्निवाये 
च्य _ AOA गच्छेन्मनसेन्द्रयेश्च 
सहव गच्छन्मनसान ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
नृप = हे राजा = अष्टसिद्धिहरूको 
यदि = ब्रह्मलोकादि लोकान्तर |अधिपति भई 
गमनको इच्छा भएको पक्षमा विहायसानाम्‌ = आकाशगामी 
पारमेष्ठयं = ब्रह्मलोकमा सिद्धहरूको 
उत = अथवा यत्‌ = जुन 


विहारम्‌ = क्रीडास्थल छ 
(त्यहाँ) 


गुणसन्निवाये = त्रिगुण युक्त 
ब्रह्माण्डका कुने पनि ठाउँमा 


प्रयास्यत्‌ = जान इच्छा गर्ने हो 
भने 

मनसा = मनले र 

इन्द्रियेः च = इन्द्रियहरूले पनि 
सह एव = सहित भएर 
गच्छेत्‌ = निस्कियोस्‌ 


वाक्यार्थ राजा ! यदि योगीलाई ब्रह्मलोकमा गएर आठ सिद्धिलाई प्राप्त गरेर आकाशचारी 
सिद्धहरूका साथ विहार गर्ने अथवा ब्रह्माण्डको कुनै पनि प्रदेशमा विचरण गर्ने इच्छा भयो भने 
उसले आफ्नो मन र इन्द्रियहरूलाई साथमै लिएर शरीरबाट निक्लनुपर्दछ। 


७ 8 ए 


योगेश्वराणां गतिमाहुरन्त- 


रमानन्ढी टीका 


३८२ 


द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


बेहिस्त्रिलोक्याः पवनान्तरात्मनाम्‌ । 
न कर्ममिस्तां गतिमाप्नुवन्ति 
विद्यातपोयोगसमाधिभाजाम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
विद्यातपोयोगसमाधिभाजाम्‌ = 
बिद्या, तपस्या, अष्टाङ्गयोग र 
समाधिको सेवन गर्ने 


अन्तबहिः = बाहिर र भित्र पनि 
गतिम्‌ = स्वच्छन्द विचरणको 
अधिकार छ भनेर 


पवनान्तरात्मनाम्‌ = वायुझँ सूक्ष्म आहुः = भन्दछन्‌ 


लिङ्ग शरीरवाला 
योगेश्वराणां = योगीहरूको 
त्रिलोक्याः = तीनै लोकभरि 


तां गतिम्‌ = स्वच्छन्दविचरणको 
गतिलाई 


अध्याय २ 


कर्मभिः = परिच्छिन्न फल 
भएका कर्महरूद्वारा 

न आप्नुवन्ति = प्राप्त गर्न 
सकिंदैन 


वाक्यार्थ- विद्या, तपस्या, अष्टाङ्गयोग र समाधिको सेवन गर्ने योगीहरूलाई तीने लोकहरूको 
बाहिर र भित्र स्वच्छन्दरूपले विचरण गर्ने अधिकार हुन्छ। केवल कर्मको बलले यसप्रकार 
विचरण गर्ने अधिकार प्राप्त हुँदैन । 


वैश्वानरं याति विहायसा गतः 

सुषुम्णया ब्रह्मपथेन शोचिषा । 
विधूतकल्कोऽथ हरेरुदस्तात्‌ 

प्रयाति चक्र नृप शैशुमारम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा 

शोचिषा = ज्योतिर्मय 
सुषुम्णया = सुषुम्णाद्वारा 
बह्मपथेन = ब्रह्मलोकको लागि 
प्रस्थान गर्दछ (त्यस वेला) 
विहायसा = आकाशमार्गद्वारा 
गतः = गएको 


= अरिनका अभिमानी 
देवतालाई 

याति = प्राप्त गर्दछ 

अथ = त्यसपछि 

विधूतकल्कः = मलहीन भएको 
योगी 


उदस्तात्‌ = त्यसभन्दा माथि 
रहेको 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
शैशुमारम्‌ = शिशुमार नामक 
चक्कं = ज्योतिर्मय धाममा 
प्रयाति = पुग्दछ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! योगी ज्योतिर्मय मार्ग सुषुम्णाद्वारा जब ब्रह्मलोकको लागि प्रस्थान 
गर्दछ, तब ऊ पहिले आकाशमार्गद्वारा अरिनलोकमा जान्छ। त्यहाँ उसका अवशिष्ट पापहरू जलेर 
भस्म हुन्छन्‌। यसपछि ऊ त्यहाँभन्दा माथि भगवान्‌ श्रीहरिको शिशुमार नामक ज्योतिर्मय धाममा 
जान्छ। 

यळानन्ढी टीका 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तद्विश्वनाभिं त्वतिवर्त्य विष्णो- 
“३ विरजेनात्मनेक 00२३ 
रणीयसा त्मनेकः । 
नमस्कृतं ब्रह्मविदामुपेति 
कल्पायुषो यद्विबुधा रमन्ते ॥ २५॥ 
पढार्थ- 


विष्णोः भगवान्‌ विष्णुको र आत्मना- लिङ्ग शरीरले 
तद्विश्वनाभिं = शिशुमार चक्ररूप एकः -आफैँमात्र (कर्मीहरूद्वारा 


३८३ 


अध्याय २ 


रमन्ते - रमण गर्दछन्‌ त्यस्तो 
ब्रह्मविदाम्‌ = ब्रह्मिष्ठहरूद्वारा 
पनि 


ब्रह्माण्डको केन्द्रबिन्दुलाई अप्राप्य भएकाले) 
अतिवत्य॑ = नाघेर यदू = जहाँ 
अणीयसा = सूक्ष्मातिसूक्ष्म कल्पायुषः = कल्पसम्म बाँच्ने [ब्रह्मलोक 

| 0 ०, [कर उपेति [aS 

विरजेन = मल रहित विबुधाः = भृगु आदि महर्षिहरू |उपेति = प्राप्त गर्दछ 
वाक्यार्थ- यो शिशुमार चक्र विश्वब्रह्माण्डको केन्द्र हो। त्यसको अतिक्रमण गरेर अत्यन्त सूक्ष्म 
एवं निर्मल शरीरले ऊ एक्लै महर्लोकमा जान्छ। त्यो लोक ब्रह्मवेत्ताद्वारा पनि वन्दित लोक हो। 
त्यस लोकमा कल्पपर्यन्त जीवित देवताहरू विहार गर्दछन्‌। 


नमस्कृतं = आदर गरिएको 


अथो अनन्तस्य मुखानलेन 

दन्दह्यमानं स निरीक्ष्य विश्वम्‌ । 
नियाति सिद्धेश्वरजुष्टधिष्ण्यं 

यद्‌ द्वेपराध्य॑ तदु पारमेष्ठ्यम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अथः = त्यसपछि विश्वम्‌ = विश्वलाई F = द्विपरार्धसम्म 
सः = त्यो योगी निरीक्ष्य = देखेर रहनेवाला र 

अनन्तस्य = शेष भगवानको यद्‌ = जुन स्थान उ = निश्चय नै 
मुखानलेन = मुखबाट निस्केको |सिद्धेश्वरजुष्टधिष्ण्यं = सिद्धहरू तद्‌ = त्यो 

अरिनबाट बस्ने विमानहरूले शोभित [पारमेष्ठ्यम्‌ = ब्रह्मलोक 
दन्दह्यमानं = डढिरहेको भएको र नियाति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- फेरि जब प्रलयको समय आउँछ तब तलतिरका लोकहरूलाई शेषनागको मुखबाट 
निक्लेको आगाले भस्म हुन लागेको देखेर त्यो योगी अन्य लोकभन्दा श्रेष्ठ छ र ठुलाठुला 
सिद्धहरू निवास गर्ने ब्रह्मलोकमा प्रवेश गर्दछ। त्यो ब्रह्मलोकको आयु ब्रह्माजीको समान दुई 
परार्धको हुन्छ। 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
च च जरा 
नयत्र शाकान जरा न मृत्यु- 
CACC NA __ Lo 
नातन चाग त्रध्त कुताश्चत्‌ । 
यच्चित्ततोऽदः कृपयानिदंविदां 
दुरन्तदु:खप्रभवानुदरशनात्‌ । । २७॥ 
पढार्थ- 


अनिदंविदां = संसारमा रहेर पनि यच्चित्‌ = जुन असह्य दुःख 
भगवद्भक्ति र ज्ञान वैराग्यको हुन्छ 

सेवन नगर्नेहरूमाथि ततः = त्यसभन्दा बाहिर 
दुरन्तदुःसप्रभवानुदशनात्‌ = |अदः = प्राणीहरूको जन्म र 
दुःखमय जन्म र मृत्युको निरन्तर मृत्युलाई देखेर भएको यस 
प्रभावलाई देखेर दुःखलाई 

कृपया = कृपापरवश भई ऋते = छोडेर 


अध्याय २ 


कुतश्चित्‌ = अरू कुनै कुराबाट 
पनि 

यत्र = जुन बाह्यलोकमा 

न शोकः = न शोक छ 

न जरा = न बुढ्याई छ 

न मृत्युः = न मृत्यु ने छ 
नातिंः = न रोग छ 

न च उट्ठेगः = न उद्वेग नै छ 


वाक्यार्थ- त्यस ब्रह्मलोकमा न शोक छ, न दुःख छ, न वृद्धावस्था छ, न मृत्यु छ। त्यहाँ यो 
एउटै दुःख छ कि त्यस परमपदलाई नजान्ने मानिसहरूको जन्ममृत्युमय अत्यन्त घोर सङ्कटलाई 
देखेर दयाको कारणले गर्दा ती ब्रह्मलोकनिवासीहरूको मनमा ठुलो कष्टको अनुभव हुन्छ। 


As La AC 
ततो विशेष प्रतिपद्य निर्भय- 
स्तेनात्मनापोऽनलमूर्तिरत्वरन्‌ । 


OO CO 89 


ज्यातमया वायुमुपत्य काले 


वाय्वात्मना खं बृहदात्मलिङ्गम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

ततः = ब्रह्मलोकबाट पनि [तिन आत्मना = पृथ्वीरूपताबाट 
ब्रह्माण्ड भेदन गरेर भगवत्पदमा |अनलमूर्तिः = क्रमशः जलमयता 
प्राप्त हुन चाहनेले लिङ्गशरीरद्वारा|र तेजोमयतामा लीन हुँदै 

विशेषं = पृथिवीलाई ज्योतिमंयः = ज्योतिर्मय 


प्रतिपद्य = प्राप्त गरेर अवस्थामा पुगेको योगी 
निर्भयः = भयरहित भई काले = भोगको अवसानको 
अत्वरन्‌ = बिस्तारै समय भइसकेपछि 


वायुम्‌ = वायुरूपतालाई 
उपेत्य = प्राप्त गरेर 
वाय्वात्मना = वायुरूपताबाट 
बृहदात्मलिङ्गम्‌ = परब्रह्मको 
असीमितताको सूचक 

खं = आकाशलाई प्राप्त गर्दछ 


रामानन्ढी टीक 


२८५ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- सत्यलोकमा पुगेपछि त्यो योगी निर्भय भएर आफ्नो सूक्ष्म शरीरलाई पृथिवीमा 
मिलाइदिन्छ। फेरि धैर्यपूर्वक सात आवरणहरूको भेदन गर्दछ। पृथिवीरूपबाट जल, जलबाट 
अरिनमय आवरणलाई प्राप्त गर्दै ज्योतिरूपले वायुरूप आवरणमा आउँछ। त्यहाँबाट केही 
समयपछि उसले ब्रह्मको अनन्तताको बोध गराउने आकाशरूप आवरणलाई प्राप्त गर्दछ। 


च गन्धं ० प्रे , 
घ्राणन गन्ध रसनन व रस 
रूपं च दुष्टया श्वसनं त्वचेव । 
Gn hat है he ७ 
श्रात्रण चापत्य नभागुणत्व 
च Oe योगी 
प्राणन चाकूतमुपांत योगी ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
योगी = इन्द्रियहरूलाई पनि (रसं = रसतन्मात्रालाई नभोगुणत्वं = शब्दतन्मात्रालाई 
तत्तत्‌ सूक्ष्म अधिष्ठानमा विलीन [दृष्ट्या = चक्षुरि्द्रयद्वारा उपेत्य = अतिक्रमण गरेर 
गराउन चाहने योगीले रूपं = रूपतन्मात्रालाई प्राणेन च = कर्मेन्द्रियहरूद्वारा 
घ्राणेन = घ्राणेन्द्रियद्वारा त्वचा = स्पर्शेन्द्रियद्वारा आकूतिम्‌ = तत्तत्‌ क्रियाशक्तिमा 
गन्धं = गन्धरूपतालाई श्वसनं = वायुगत लीन गराएर स्थूल-सूक्ष्म 
रसनेन = जिब्रोद्वारा स्पर्शतन्मात्रालाई आवरणलाई 
वै = निश्चय नै श्रोत्रेण च = श्रोत्रेन्द्रिद्वारा पनि [उपैति = पार गर्दछ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरूलाई पनि तत्तत्‌ सूक्ष्म अधिष्ठानमा विलीन गराउन चाहने योगीले 
घ्राणेन्द्रियद्वारा गन्धरूप तन्मात्रालाई, रसनेन्द्रियद्वारा रसतन्मात्रालाई, चक्षुरिन्द्रियद्वारा वायुगत 
स्पर्शतन्मात्रालाई, श्रोत्रेन्द्रियद्वारा शब्दतन्मात्रालाई अतिक्रमण गरी कर्मेन्द्रियहरूद्वारा तत्तत्‌ 
क्रियाशक्तिमा लीन गराएर स्थूल-सूक्ष्म आवरणलाई पार गर्दछ। 


स भूतसूक्ष्मेन्द्रियसन्निकर्ष 
मनोमयं देवमयं विकार्यम्‌ । 
संसाद्य गत्या सह तेन याति 
विज्ञानतत्त्वं गुणसन्निरोधम्‌ ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
सः = योगी लयस्थान क्रमशः तामस र >> = तत्तत्‌ इन्द्रियहरूका 
भूतसूक्ष्मेन्द्रिसन्निकर्षं = सूक्ष्म राजस अहङ्कारलाई देवताहरूको पनि कारणभूत 
भूतहरूको र इन्द्रियहरूको |मनोमयं = मनको कारणभूत र [विकार्यम्‌ = सात्त्विक 
अहङ्कारलाई 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
संसाद्य = उत्तरोत्तर प्राप्त गर्दै गुणसन्निरोधम्‌ = समस्त याति = प्राप्त गर्दछ (अथवा 
गत्या = क्रमशः लयरूप गुणहरूको लयस्थान अहङ्कारलाई महत्तत््तमा विलीन 
गतिद्वारा विज्ञानतत्त्वं = महत्तत्वलाई गराउँछ) 

तेन सह = अहङ्कार सहित 


वाक्यार्थ- यसप्रकार योगी पञ्चभूतको स्थूल र सूक्ष्म आवरणलाई पार गरेर अहड्रारमा प्रवेश 
गर्दछ। त्यसपछि सूक्ष्मभूतलाई तामस अहङ्रारमा, इन्द्रियहरूलाई राजस अहङ्ारमा र मन एवं 
इन्द्रियहरूको अधिष्ठातृ देवताहरूलाई सात्त्विक अहड़ारमा लीन गर्दछ। 


च > 


तेनाऽऽत्मनात्मानमुपेति शान्त- 
मानन्दमानन्दमयोऽवसाने । 
एतां गतिं भागवतीं गतो यः 
च्छ च A विषज्जते च 
स वे पुनर्नेह ऽङ्ग॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

अवसाने = प्रकृतिरूप उपाधिको |शान्तम्‌ = शान्त | = प्राप्त गरेको 
पनि क्षय भएपछि आत्मानम्‌ = परमात्मालाई सः = त्यो योगी 
आनन्दमयः = आनन्दमय उपेति = प्राप्त गर्दछ वै = निश्चय नै 
अवस्थामा रहेको योगी अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ पुनः = फेरि 

तेन आत्मना = सम्पूर्ण यः = जुन मनुष्य इह = यस संसारमा 
आवरणहरू नष्ट भएको एतां = यस्तो प्रकारको न विषज्जते = फर्कदैन 
स्वरूपले भागवतीं = भगवत्तत्त्वप्राप्तिरूप 

आनन्दम्‌ = आनन्दरूप गतिं = अवस्थितिलाई 


वाक्यार्थ- यसपछि अहड्रारसहित लयरूप गतिद्वारा महत्तत्त्वमा प्रवेश गरेर अन्त्यमा समस्त 
गुणहरूको लयस्थान प्रकृतिरूप आवरणमा मिल्दछ। हे पिय परीक्षित्‌ ! महाप्रलयको समय 
प्रकृतिरूप आवरणको पनि लय भएपछि त्यो योगी स्वयं आनन्दरूप भएर आनन्दस्वरूप शान्त 
परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। जुन योगीलाई यो भगवन्मयी गति प्राप्त हुन्छ, उसलाई फेरि यस 
संसारमा आउनुपर्दैन। 


एते सृती ते नृप वेदगीते 
त्वयाभिपृष्टे च सनातने च । 
ये वे पुरा ब्रह्मण आह तुष्ट 
आराधितो भगवान्‌ वासुदेवः ॥ ३२॥ 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ सृती = सद्योमुक्ति र वासुदेवः = श्रीहरिले 

त्वया = तिमीले क्रममुक्तिका मार्ग पुरा = पहिले 

अभिपृष्टे = सोधिएका ते = तिमीलाई बताएँ ये = जुन दुई मार्गको विषयमा 
सनातने = अनादिकालदेखिका |आराधितः = आराधना गरिएका ब्रह्मणे = ब्रह्माजीका लागि 
वेदगीते = वेदले पनि प्रतिपादन |र आह = बताउनुभएको थियो 
गरेको तुष्ट = प्रसन्न भएका 

एते = यी दुई भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईंले जो सोध्नुभएको थियो, मैले वेदोक्त द्विविध सद्योमुक्ति र 
क्रममुक्तिको विषयमा तपाईलाई बताएँ। पहिले ब्रह्माजीले भगवान्‌ वासुदेवको आराधना गरेर जब 
उहाँले भगवानसँग प्रश्‍न गर्नुभएको थियो, त्यसको उत्तरमा उहाँले ब्रह्माजीलाई यी दुई मार्गहरूका 
विषयमा बताउनुभएको थियो। 


न ह्यतोऽन्यः शिवः पन्था विशतः संसृताविह । 
bas ~ a ००७० कप ३ 
वासुदेवे भगवति भक्तियोगो यतो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
इह = यस अतः = यहाँ बताइएको यतः = जुन मार्गको आश्रयले 
संसृतो = जन्म र मरणरूप बाटोलाई छाडेर भगवति = भगवान्‌ 
संसारचक्रमा अन्यः =अरू कुनै वासुदेवे = वासुदेवमा 
विशतः = फसिरहेको प्राणीका |शिवः = कल्याणकारी हि = निश्चय नै 
लागि पन्था = बाटो भक्तियोगः = भक्तियोग 

न = छैन भवेत्‌ = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- संसारचक्रमा परेका मनुष्यहरूका लागि भक्तियोग भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्राप्त गर्नका 
लागि हुन्छ। यहाँ बताइएको बाटोलाई छाडेर अरू कुने पनि कल्याणकारी मार्ग छैन। 


भगवान्‌ बह्म कार्स्न्येन त्रिरन्वीक्ष्य मनीषया । 
तदध्यवस्यत्‌ कूटस्थो रतिरात्मन्‌ यतो भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ब्रह्माजीले कार्स्न्येन = पूर्णरूपले यतः = जुन उपायद्वारा 
कूटस्थः = निर्विकार र ब्रह्म = वेदलाई आत्मनि = भगवान्‌मा 
एकाग्रचित्त भएर त्रिः = तीन पटक रतिः = भक्ति 
मनीषया = आफ्नो बुद्धिद्वारा |अन्वीक्ष्य = विचार गरेर भवेत्‌ = हुन्छ 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


तद्‌ 5 त्यो उपाय |अध्यवस्यत्‌ = निश्चित गर्नुभयो | 

वाक्यार्थ- भगवान्‌ ब्रह्माले एकाग्रचित्तले सम्पूर्ण वेदहरूको तीन पटक अनुशीलन गरी आफ्नो 
बुद्धिले यही निश्चय गर्नुभएको थियो कि जुन कर्म गर्नाले सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रति अनन्य 
प्रेम हुन्छ, त्यही नै सर्वश्रेष्ठ धर्म हो। 


भगवान्‌ सर्वभूतेषु लक्षितः स्वात्मना हरिः। 
दुश्यैबुद्धयादिभिर्द्र्टा लक्षणेरलुमापकेः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

च्य ९ पे 
दुश्येः = दृश्यपदार्थभित्र पर्ने सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण भगवान्‌ = भगवान्‌ 
अनुमापकैः = भगवत्तत्वको प्रराणीहरूभित्र हरिः = श्रीहरि 
अनुमान गराउने स्वात्मना = अन्तर्यामीरूपले (लक्षितः = लक्षित हुनुहुन्छ 
बुद्धयादिभिः = बुद्धि आदि द्रष्टा = कार्यकारणमय संसारको 
लक्षणेः =लक्षणहरूद्वारा प्रकाशक 


वाक्यार्थ- आत्मरूपले भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने सम्पूर्ण प्राणीहरूभित्र लक्षित हुनुहुन्छ किनभने बुद्धि 
आदि दृश्य पदार्थ भगवानको अनुमान गराउने लक्षण हुन्‌। भगवान्‌ श्रीहरिमात्र साक्षी या द्रष्टा 


हुनहुन्छ । 
तस्मात्सर्वात्मना राजन्‌ हरिः सर्वत्र सर्वदा । 


तिळ कीर्तितव्य C= 
श्रोतव्यः श्व स्मतंव्यो भगवान्‌ नृणाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ हरिः = हरि कीर्तितव्यः = कीर्तनीय 
तस्मात्‌ = त्यसकारण सवांत्मना = सम्पूर्ण शक्तिद्वारा स्मर्तव्यः च = स्मरणीय पनि 
नृणाम्‌ = मृत्युभयाक्रान्त मुमुक्षु सर्वदा = जहिले पनि र हुनुहुन्छ 

मनुष्यहरूका लागि सर्वत्र = जस्तोसुकै स्थानमा पनि 

भगवान्‌ = सर्वात्मा भगवान्‌  श्रोतव्यः = श्रवणीय 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसकारण मृत्युभयाक्रान्त मुमुक्षु मनुष्यहरूका लागि सर्वात्मा भगवान्‌ 
हरि सम्पूर्ण शक्तिद्वारा जहिले पनि र जस्तोसुकै स्थानमा पनि श्रवणीय, कीर्तनीय र स्मरणीय पनि 


हुनुहुन्छ । 
पिबन्ति ये भगवत आत्मनः सतां 
कथामृतं श्रवणपुटेषु सम्भृतम्‌ । 
पुनन्ति ते विषयविदूषिताशायं 


ब्रजन्ति तच्चरणसरोरुहान्तिकम्‌ ॥ ३७ ॥ 
रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- 
ये = जो भाग्यशाली मनुष्यहरू |कथामृतं = भगवानको कथारूपी 
आत्मनः = आफ्नै आत्मस्वरूप [अमृतलाई 


भगवत = भगवानको पिबन्ति = पान गर्दछन्‌ 
श्रवणपुटेषु = कानरूपी दुनामा ते = ती मनुष्यहरू 
सम्भृतम्‌ = परिरहेको विषयविदूषिताशयं = 


सतां = सज्जनहरूद्वारा गाइएको |विषयवासनाले मलिन र दूषित 
भएको अन्तःकरणलाई 


३८९ 


अध्याय २ 


पुनन्ति पवित्र गर्दछन्‌ र 
तच्चरणसरोरुहान्तिकम्‌ = 
भगवत्‌ चरणकमलको नजिकैमा 
व्रजन्ति - पुग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू सज्जनहरूद्वारा गाइएको कथारूप अमृतलाई आफ्नो कानरूपी दुनामा 
राखेर पान पनि गर्दछन्‌। उनीहरूको हृदयबाट विषयरूपी विषको प्रभाव निक्लन्छ। त्यो हृदय 
शुद्ध हुन्छ र उनीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको समाधिलाई प्राप्त गर्न समर्थ हुन्छन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 


पुरुषसंस्थानुवर्णनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 


रामानन्छी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ तृतीयो घ्याय 
अथ तृतीयोऽध्यायः 


अध्याय ३ 


कामनाअनुसार विभिन्न देवताहरूको उपासना तथा भगवद्भक्तिको प्राधान्य 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
एवमेतन्निगदितं पृष्टवान्‌ यद्भवान्‌ मम । 


नृणां यन्म्रियमाणानां मनुष्येषु मनीषिणाम्‌ ॥ 
पढार्थ- 
मनुष्येषु = मनुष्यहरूमा यत्‌ = जुन कर्तव्य हो 
मनीषिणाम्‌ = बुद्धिशाली तत्‌ = त्यसको विषयमा 
म्रियमाणानां = मरणकाल यद्‌ = जुन कुरा 
नजिक भएका भवान्‌ = तपाईले 
नृणां = मनुष्यहरूका लागि मम = मलाई 
वाक्यार्थ- मनुष्यहरूमा ग्रियमाण विवेकी मनुष्यहरूले गर्नुपर्ने 


१॥ 


पृष्टवान्‌ = सोध्नुभएको थियो 
एवम्‌ = यसप्रकार (ती 
साधकहरूका लागि) 
निगदितं = भनें 


कर्तव्यका विषयमा तपाईंले जुन 


कुरा मलाई सोध्नुभएको थियो त्यसको उत्तर शास्त्रहरूमा बताएअनुसार मैले तपाईंलाई दिएँ । 


बरह्मवर्चसकामस्तु यजेत ब्रह्मणः पतिम्‌ । 


इन्द्रमिन्द्रियकामस्तु प्रजाकामः प्रजापतीन्‌ ॥ 
पढार्थ- 
ह्मवर्चसकामः = वेदाध्ययनबाट [इन्द्रियकामः = इन्द्रियहरूमा 
उत्पन्न भएको तेजलाई प्राप्त [सामर्थ्य प्राप्त गर्न चाहने 
गर्न चाहने मनुष्यले मनुष्यले 
ब्रह्मणस्पतिम्‌ = ब्रह्माजीको इन्द्रम्‌ = इन्द्रको उपासना गरोस्‌ 
यजेत = उपासना गरोस्‌ 


२॥ 


प्रजाकामः = सन्तानलाई प्राप्त 
गर्न चाहनेले 

प्रजापतीन्‌ =दक्ष आदि 
प्रजापतिहरूको उपासना गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मतत्त्वलाई प्राप्त गर्न चाहने मनुष्यले ब्रह्माजीको उपासना गरोस्‌। इन्द्रियहरूमा 
सामर्थ्य प्राप्त गर्न चाहनेले इन्द्रको उपासना गरोस्‌। सन्तानलाई प्राप्त गर्न चाहनेले दक्ष आदि 


प्रजापतिहरूको उपासना गरोस्‌। 


देवी ७ ० श्रीकामस्तेजस्कामो छ ~ 
देवीं मायां तु श्रीकामस्तेजस्कामो विभावसुम्‌ । 
वसुकामो वसून्‌ रुद्रान्वीयकामोऽथ वीर्यवान्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- 

श्रीकामः - सम्पत्तिलाई प्राप्त 

गर्न चाहने मनुष्यले 

मायां देवी = भगवती दुर्गाको वसुकामः = धन चाहने मनुष्यले 

यजेत =उपासना गरोस्‌ वसून्‌ = वसुहरूको उपासना 

तेजस्कामः = तेजलाई प्राप्त गर्न |गरोस्‌ 

चाहने मनुष्यले वीर्यकामः = प्रभाव चाहने 
मनुष्यले 


विभावसुम्‌ = अरिनको उपासना 
गरोस्‌ 


३९१ 


अध्याय ३ 


तु = चाहिँ 

रुद्रान्‌ = रुद्रहरूको उपासना 
गरोस्‌ 

अथ = त्यसपछि 

वीर्यवान्‌ = प्रभावशाली हुन्छ 


वाक्यार्थ- सम्पत्ति प्राप्त गर्न चाहनेले दुर्गदिवीको उपासना गरोस्‌। तेज प्राप्त गर्न चाहनेले 
अरिनिको उपासना गरोस्‌। धर्म प्राप्त गर्न चाहनेले द्रोण आदि वसुहरूको उपासना गरोस्‌। प्रभाव 


चाहनेले रुद्रहरूको उपासना गरोस्‌। 


अन्नाद्यकामस्त्वदितिं स्वर्गकामोऽदितेः सुतान्‌ । 


विश्वान्देवान्‌ राज्यकामः साध्यान्‌ संसाधको 
पढार्थ- 
अन्नाद्यकामः = अन्न आदि |अदितेः = अदितिका 
भोज्यपदार्थलाई प्राप्त गर्न चाहने|सुतान्‌ = छोरा (द्वादश 


मनुष्यले आदित्यहरूको उपासना गरोस्‌) 
अदितिं = अदितिको उपासना |राज्यकामः = राज्यलाई प्राप्त 
गरोस्‌ गर्न चाहने मनुष्यले 


स्वर्गकामः = स्वर्गलाई प्राप्त गर्नविश्वान्‌ देवान्‌ = विश्वेदेवाहरूको 
चाहनेले उपासना गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- अन्न आदि प्राप्त गर्न चाहनेले अदितिको उपासना 


राजत्वलाई प्राप्त 


विशाम्‌ ॥ ४॥ 


विशाम्‌ = प्रजाहरूमाथि 
संसाधकः = आधिपत्य चाहने 
मनुष्यले 

साध्यान्‌ = साध्यहरूको 
उपासना गरोस्‌ 


गरोस्‌। स्वर्ग प्राप्त गर्न चाहनेले 
गर्न चाहनेले 


पुष्टिकामः = पुष्टि चाहनेले 
इलां = पुथिवीको अभिमानी 


अदितिका छोरा द्वादशादित्यहरूको उपासना गरोस्‌। 
विश्वेदेवाहरूको उपासना गरोस्‌ । प्रजाहरूमाथि स्वामित्व प्राप्त गर्न चाहनेले साध्यहरूको उपासना 
गरोस्‌। 
I TNA च oN ० यजेत्‌ 
आयुष्कामा$ाश्वनो दवीं पुष्टकाम इला यजत्‌। 
LS hn रोदसी _ ha 
प्रातष्ठाकामः पुरुषा रोदसी लोकमातरो ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
आयुष्कामः = आयुलाई प्राप्त |अश्विनो देवो = 
गर्न चाहनेले अशश्‍्विनीकुमारहरूको उपासना 
गरोस्‌ 


देवता इलाको 
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३९२ 
द्वितीय स्कन्ध 


यजेत्‌ = उपासना गरोस्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


पुरुषः = पुरुषले 


प्रतिष्ठाकामः = प्रतिष्ठालाई प्राप्त |लोकमातरो = प्राणका 


गर्न चाहने 


आधारभूत लोकका मातापिता 


अध्याय ३ 


रोदसी = स्वर्ग र पृथिवीको 
उपासना गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- आयुको वृद्धि चाहने मनुष्यले अश्विनीकुमारहरूको उपासना गरोस्‌। पुष्टि चाहनेले 
प॒थिवीको अभिमानी देवताको उपासना गरोस्‌। प्रतिष्ठा प्राप्त गर्न चाहने मनुष्यले प्राणका 
आधारभूत स्वर्ग र पृथिवीको उपासना गरोस्‌ । 

रूपाभिकामो गन्धर्वान्‌ स्त्रीकामोऽप्सर उर्वशीम्‌ । 

आधिपत्यकामः स्वेषां यजेत परमेष्ठिनम्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
रूपाभिकामः = सौन्दर्य प्राप्त 


स्त्रीकामः = स्त्रीलाई प्राप्त गर्न |सर्वेषां = सबैमाथि 


गर्न चाहने मनुष्यले चाहनेले आधिपत्यकामः = सबको 
गन्धर्वान्‌ = गन्धर्वहरूको अप्सरउर्वंशीम्‌ = उर्वशी स्वामी बन्न चाहनेले 
उपासना गरोस्‌ अप्सराको परमेष्ठिनम्‌ = ब्रह्माजीको 


यजेत =उपासना गरोस्‌ उपासना गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- सौन्दर्यलाई चाहनेले गन्धर्वहरूको उपासना गरोस्‌। स्त्रीलाई प्राप्त गर्न चाहनेले 
उर्वशी अप्सराको उपासना गरोस्‌। सबैमाथि आधिपत्य प्राप्त गर्न चाहनेले ब्रह्माजीको उपासना 
गरोस्‌। 
यज्ञं यजेद्‌ यशस्कामः कोशकामः प्रचेतसम्‌ । 


विद्याकामस्तु गिरिशं दाम्पत्यार्थ उमां सतीम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यशस्कामः = कीर्ति चाहने प्रचेतसम्‌ = वरुणको उपासना |दाम्पत्यार्थः = पति र पत्नीमा 

मनुष्यले गरोस्‌ परस्पर प्रेम चाहनेले 

यज्ञं = यज्ञपुरुष भगवान्‌ विद्याकामः = विद्यालाई प्राप्त तु = चाहिँ 

विष्णुको गर्न चाहने मनुष्यले सतीम्‌ उमां = सती उमाको 
he ANA ५ 

यजेद्‌ “उपासना गरोस्‌ गारंशं = शिवजीको आराधना उपासना गरोस्‌ 

कोशकामः = सम्पत्ति प्राप्त गर्न गरोस्‌ 

चाहने मनुष्यले 


वाक्यार्थ- कीति प्राप्त गर्न चाहनेले यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णुको उपासना गरोस्‌। सम्पत्ति प्राप्त 
गर्न आहनेले वरुणको उपासना गरोस्‌। विद्या प्राप्त गर्न चाहनेले शिवजीको उपासना गरोस्‌। पति 
र पत्नीमा परस्पर प्रेम चाहनेले सती उमाको उपासना गरोस्‌। 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
घमांथ॑ ९ ९ उत्तम ७ & ७ ~ यजेत्‌ 
घर्माथ उत्तमश्लोकं तन्तुं तन्वन्‌ पितन्‌ यजेत्‌। 
रक्षाकामः पुण्यजनानोजस्कामो मरुद्गणान्‌ ॥ ८ ॥ 

पढार्थ- 


घमार्थे = धर्मप्राप्तिका लागि {पितृन्‌ = पितृहरूको 
उत्तमश्लोकं = भगवान्‌ विष्णुको |यजेत्‌ = उपासना गरोस्‌ 
उपासना गरोस्‌ रक्षाकामः = विघ्न र 
तन्तुं = वंश परम्पराको बाधाहरूबाट आफ्नो रक्षाका [मरुद्गणान्‌ = मरुद्गणहरूको 
तन्वन्‌ = विस्तारका लागि लागि उपासना गरोस्‌ 

वाक्यार्थ- धर्म प्राप्त गर्न चाहनेले भगवान्‌ विष्णुको उपासना गरोस्‌। वंशपरम्पराको विस्तारका 
लागि पितृहरूको उपासना गरोस्‌। विघ्नबाधाहरूबाट आफ्नो रक्षा चाहनेले यक्षहरूको उपासना 
गरोस्‌ । बल प्राप्त गर्न चाहनेले मरुद्गणहरूको उपासना गरोस्‌ । 


पुण्यजनान्‌ = यक्षहरूको र 
ओजस्कामः = बलप्राप्तिको 
लागि 


राज्यकामो मनून्‌ देवान्‌ निऋतिं त्वभिचरन्‌ यजेत्‌ । 
कामकामो यजेत्‌ सोममकामः पुरुषं परम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
राज्यकामः = राज्यप्राप्तिका िऋतिं  निर्त्रति राक्षसको अकामः = निष्कामता प्राप्त 
लागि यजेत्‌ = उपासना गरोस्‌ गर्नको लागि 


मनून्‌ = मन्वन्तरका अधिपति कामकामः = भोगप्राप्तिका 
देवान्‌ = देवताहरूको उपासना लागि 

गरोस्‌ सोमम्‌ = चन्द्रमाको 
अभिचरन्‌ = शत्रुमरण चाहनेले [यजेत्‌ = उपासना गरोस्‌ 
वाक्यार्थ राज्य चाहनेले मनुहरूको उपासना गरोस्‌। शत्रुमरण चाहनेले निऋति राक्षसको 
उपासना गरोस्‌। विषयभोग चाहनेले चन्द्रमाको उपासना गरोस्‌। वैराग्य चाहनेले परमपुरुष 
नारायणको उपासना गरोस्‌। 


परम्‌ पुरुषं = परमपुरुष 
नारायणको उपासना गरोस्‌ 


९ hn he 
अकामः सवकामो वा मोक्षकाम उदारधीः । 


तीब्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌ ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 


अकामः = वैराग्य प्राप्त गर्न 
चाहनेले 


परम्‌ = परम 


पुरुषं = पुरुष (नारायणको 
उपासना गरोस्‌ ) 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


सर्वकामः = उपर्युक्त सम्पूर्ण उदारघीः = उदार बुद्धि भएको 
पदार्थहरूलाई प्राप्त गर्न चाहनेले |साधकले 
वा = अथवा तीव्रेण- तीव्र 


मोक्षकामः = मोक्षको प्राप्त गर्न |भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा 
चाहने 


अध्याय ३ 


परम्‌ पुरुषं = निर्गुणनिराकार 
परब्रह्मको 
यजेत = उपासना गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- वैराग्य प्राप्त गर्न चाहने, उपर्युक्त सम्पूर्ण पदार्थ चाहने अथवा मोक्ष चाहने उदार 
बुद्धि भएको व्यक्तिले भक्तियोगद्वारा परमपुरुष परब्रह्मको उपासना गरोस्‌। 


एतावानेव यजतामिह निःश्रेयसोदयः । 


भगवत्यचलो भावो यद्भागवतसङ्गतः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
इह = यस संसारमा 
यजताम्‌ = सबै किसिमका 
उपासकहरूका लागि पनि 


यद्भागवतसङ्गतः = भगवानका 
भक्तहरूको सङ्गतद्वारा 

भगवति = भगवान्‌ नारायणमा 
अचलः = अचल 


भावः = भक्ति हुन्छ (जुन 
भक्तिबाट) 

एतावान्‌ एव = यही ने 
निःश्रेयसोदयः =मुख्यलाभ हो 


वाक्यार्थ- यस संसारमा जति किसिमका उपासक छन्‌ ती सबैका लागि भगवानका भक्तहरूको 
सङ्गतद्वारा भगवान्‌मा भक्तिको उदय हुनु ने मुख्य प्रयोजन हो। ती भिन्नभिन्न देवताहरूको 
आराधनाद्वारा प्राप्त हुने ती-ती भिन्न-भिन्न विषयहरूको प्राप्ति मुख्य फल होइन। 


ज्ञानं यदा प्रतिनिवृत्तगुणोर्मिचक्रम्‌ 
आत्मप्रसाद उत यत्र गुणेष्वसङ्गः । 
केवल्यसम्मतपथस्त्वथ भक्तियोगः 


को निवृतो हरिकथासु रतिं न कुयांत्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 

हरिकथासु = हरिकथामा यत्र = चित्त निर्मल भएपछि 
यद्‌ = जुन गुणेषु = विषयहरूमा 

ज्ञानं = ज्ञान हुन्छ असङ्गः = वैराग्य हुन्छ 


AC 


प्रतिनिवृत्तगुणोमिचक्रम्‌ = रागादि|अथ = यसपछि 

गुणहरूको समूह जहाँ सर्वथा |केवल्यसम्मतपथः=मोक्षलाई 
नष्ट हुन्छ (त्यसपछि) प्राप्त गराउने सर्वसम्मत मार्ग 
आत्मप्रसादः = चित्त निर्मल |भक्तियोगः = भक्तियोगको प्राप्ति 
हुन्छ हुन्छ 


निर्वृतः = एक पटकमात्र 
भगवत्कथाको श्रवणसुखको 
अनुभव गर्ने 

कः = कुन त्यस्तो साधक होला 
(जो) 

रतिं = ती हरिकथाहरूमा प्रेम 
न कुर्यात्‌ = नगरोस्‌ 


रामानन्ढी टीक 
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वाक्यार्थ- ती हरिकथाहरूको श्रवण गर्नाले दुर्लभ ज्ञानको प्राप्ति हुन्छ। जसबाट संसारसागरको 
त्रिगुणमयी तरङ्गमालाहरू सधैँका लागि शान्त हुन्छन्‌ । हृदय शुद्ध भएर आत्मानन्दको अनुभव हुन 
थाल्दछ। इन्द्रियरूको विषय-आसक्ति हट्न लाग्दछ। कैवल्यमोक्षको सर्वसम्मत मार्ग 
भक्तियोगको प्राप्ति हुन्छ। भगवानका त्यस्ता रसमय कथाहरूको चस्का लागेको कुन त्यस्तो 
मनुष्य होला, जो भगवानको कथामा प्रेम नगर्ला ? 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
इत्यभिव्याहृतं राजा निशम्य भरतर्षभः । 


किमन्यत्‌ पृष्टवान्‌ भूयो वैयासकिमृषिं कविम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार 
अभिव्याहृतं = भगवान्‌ 


ऱ्य न राजा परीक्षित्‌ले भूयः = फेरि 

ऋषिं = ऋषि अन्यत्‌ = अरू 
शुकदेवजीले भन्नुभएको कविम्‌ = शब्दब्रह्ममा निष्णात |किम्‌ = के 

निरम्य = सुनेर वेयासकिम्‌ = भगवान्‌ पृष्टवान्‌ = सध्नुभयो 
भरतर्षभः = भरतवंशीमा श्रेष्ठ |शुकदेवजीलाई 
वाक्यार्थ- भरतवंशीमा श्रेष्ठ राजा परीक्षितूले शुकदेवजीको कुरा सुनेर फेरि शब्दब्रह्ममा निष्णात 
ऋषि शुकदेवजीसँग राजा के सोध्नुभयो ? 


एतच्छुश्रूषतां विद्वन्‌ सूत नोऽहसि भाषितुम्‌ । 
कथा हरिकथोदकांः सतां स्युः सदसि ध्रुवम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ भाषितुम्‌ = भन्न हरिकथोदर्काः = भगवानको 
सूत = सुतजी अहेसि = योग्य हुनुहुन्छ रासमय लीलाकथाहरूमा 
एतत्‌ = शुकदेव र राजा ध्रुवम्‌ = किनभने पर्यवसित हुने 

परीक्षितूको यो संवाद सतां = सज्जनहरूको कथाः = कथाहरू 

शुश्रूषतां = सुन्न चाहने सदसि =सभामा स्युः = हुन्छन्‌ 

नः = हामीहरूका लागि 


वाक्यार्थ- हे विद्वान्‌ सूतजी ! हामीहरू शुकदेव र राजा परीषित्को वार्तालाप प्रेमपूर्वक सुन्न 
चाहन्छौँ। तपाईले कृपा गरेर हामीलाई सुनाउनुहोस्‌ किनभने सन्तहरूको सभामा यस्ता कुराहरू 
हुन्छन्‌ जसको पर्यवसान भगवानूको लीलामय कथाहरूमा हुन्छ। 


च्य च राजा hn महारथ 
स व भागवता राजा पाण्डवया महारथः । 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३ 


बालकीडनकेः क्रीडन्‌ कृष्णक्रीडां य आददे ॥ १५॥ 


चै = निश्चय 


भागवतः = भगवान्‌का भक्त 
हुनुहुन्थ्यो 


पाण्डवेयः = पाण्डुकुलमा उत्पन्न बालक्रीडनकेः = क्रीडाका 


यः = जो राजा परीक्षित्‌ 
कृष्णकीडां = कृष्णलीलाकै रस 
आददे = लिने गर्नुहुन्थ्यो 


महारथः = महारथि साधनहरूद्वारा 

राजा = राजा परीक्षित्‌ क्रीडन्‌ = खेल्दाखेरि 
वाक्यार्थ- पाण्डुनन्दन महारथि राजा परीक्षित्‌ भगवानका त्यस्ता परमभक्त हुनुहुन्थ्यो जो 
बाल्यावस्थामा खेल्दाखेरि पनि श्रीकृष्णलीलाके रस लिनुहुन्थ्यो । 


वैयासकिश्च भगवान्‌ वासुदेवपरायणः । 


उरुगायगुणोदाराः सतां स्युर्हि समागमे ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
वैयासकिः = शुकदेवजी 
च = पनि 


हि = निश्चय नै 
उरुगायगुणोदाराः = भगवानका 
गुणहरूले श्रेष्ठ भएका कथाहरू 
स्युः = भएहोलान्‌ 


(त्यसै गरी अरू भगवानका 
भक्तहरू त्यहाँ उपस्थित थिए 
यसकारण) 

वासुदेवपरायणः = भगवान्‌का |सतां = सज्जनहरूको 
परमभक्त हुनुहुन्थ्यो समागमे = समागममा 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ शुकदेवजी भगवानका परम भक्त हुनुहुन्थ्यो। यस्तै त्यहाँ भगवानका अन्य 
भक्तहरू पनि आएका थिए। यस्ता सन्तहरूको सत्सङ्गमा अवश्य पनि भगवानका मङ्गलमय 
गुणहरूको दिव्यचर्चा भयो होला । 


‘AN 


आयुर्हरति वै पुंसामुद्यन्नस्तं च यन्नसौ । 
we यट _ उत्तम _ ९ 
तस्यर्ते यत्क्षणो नीत उत्तमश्वोकवातंया ॥ १७॥ 


पढार्थ-- 

यत्‌ = जुन मनुष्यले क्षणः = समय ॥ = आयुलाई 

असो = यी सूर्य भगवान्‌ नीतः = यापन गरेको छ वै = निश्चय नै 

उद्यन्‌ = उदाउँदै तस्य = त्यस व्यक्तिको हरति = नष्ट गरिरहनुभएको छ 
अस्तं च = अस्ताउँदै आयुः = आयुलाई 

उत्तमछोकवातंया = भगवान्‌का |ऋते = छोडेर 

कथा सुनेर अथवा सुनाएर पुंसाम्‌ = अन्य व्यक्तिहरूको 


रामानन्ढी टीक 


२९७ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- जसको समय भगवान्‌ श्रीकृष्णको गुणको गान अथवा श्रवणमा व्यतीत हुन्छ त्यी 
व्यक्तिदेखि अतिरिक्त सबै मनुष्यहरूको आयु व्यर्थ बितिरहेको छ। भगवान्‌ सूर्यले प्रतिदिन आफ्नो 
उदय र अस्तद्वारा उनीहरूको आयुलाई नष्ट गरिरहनुभएको छ। 


तरवः किं न जीवन्ति भस्त्राः किं न श्वसन्त्युत । 
न खादन्ति न मेहन्ति किं ग्रामपशवोऽपरे ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

तरवः = रुखहरू न श्वसन्ति = सास फेर्दैनन्‌ र? |किं = के 

किं = के उत = अथवा न खादन्ति = खाँदैनन्‌ ? 

न जीवन्ति = बाँच्दैनन्‌ र? परे = अरू किं = के 

भस्त्राः = खलाँतीहरू ग्रामपशवः = गाउँमा पालिरहेका|न मेहन्ति = बच्चा पैदा गर्दैनन्‌ 
किं = के पशुहरू र्‌? 


वाक्यार्थ के वृक्षहरू बाँचेका छैनन्‌ र? के खलाँतीले सास लिँदैन र? के गाउँमा पालिएका 
पशुहरूले पनि खाने र बच्चा उत्पन्न गर्ने काम गर्दैनन्‌ र? 


श्वविड्वराहोष्टखरेः संस्तुतः पुरुषः पशुः । 
feo क. 


न यत्कर्णपथोपेतो जातु नाम गदाय्रजः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

जातु = कहिल्यै पनि न यत्कर्णपथोपेतः = जुन पशुः =पशु 

गदाग्रजः = श्रीकृष्ण भन्ने मनुष्यको कानमा एकपटक पनि श्वविड्वराहोष्ट्खरेः = कुकुर, 

नाम = नाम परेको छैन (त्यो) सुंगुर, उंट र गधा भन्दा पनि 
पुरुषः = पुरुषको आकारको संस्तुतः =गएगुज्रेको हो 


वाक्यार्थ- जसले जीवनमा एकपटक पनि भगवान्‌ श्रीकुष्णका लीलाकथाको श्रवण गरेको छैन, 
त्यो नरपशु, कुक्कुर, सुँगुर, उँट र गधाभन्दा पनि गएगुज्रेको हो। 


Lehn ha La hn 
बिले बतोरुकमविक्रमान्ये 
न शृण्वतः कर्णपुटे नरस्य । 
जिह्वासती CAN 
जिह्वासती दादुरिकेव सूत 


न चोपगायत्युरुगायगाथा :॥ २०॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


३९८ 
द्वितीय स्कन्ध 


सूत = हे सूतजी 

नरस्य = जुन व्यक्तिको 
ये = जुन 

कर्णपुटे = दुई कानले 


श्रीमद्‌भागवत 


बत = यो खेदको कुरा हो (ती 
कानहरू) 

बिले = सर्पहरूले निवास गर्ने 
प्वालमात्र हुन्‌ (कुनै पुरुषले) 


अध्याय ३ 


(त्यो पुरुषको) 

दादुरिका = भ्यागुतोको 

जिह्वा = जिब्रोजस्तो कटुभाषी 
असती = निरर्थक जिब्रो हो 


उरुक्रमविक्रमानू = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको कथालाई कथा 

न शृण्वतः = श्रवण गर्दैनन्‌ नन उपगायति = गान गर्दैन भने 
वाक्यार्थ जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्णको कथा कहिल्यै पनि सुन्दैन उसका कान सर्प बस्ने 
प्वाल जस्ता हुन्‌। जुन जिब्राले भगवानको लीलाको गायन गर्दैन त्यो भ्यागुताको जिब्रोजस्तो 
कटुभाषी निरर्थक जिब्रो हो। त्यस्तो जिब्रो हुनुको सट्टा बरु जिब्रो नहुनु ने राम्रो हो। 


उरुगायगाथाः = भगवान्को 


भारः परं पट्टकिरीटजुष्ट 
मप्युत्तमाङ्गं न नमेन्मुकुन्दम्‌ । 
शावो करो नो कुरुते सपर्या 
हरेलंसत्काञ्चनकङ्कणो वा ॥ २१॥ 
पढार्थ- 


पट्टकिरीटजुष्टम्‌ = रेशमी वस्त्र र परं = केवल 
मुकुटले युक्त भएको छ भारः = भारमात्र हो 


हरेः = भगवान्‌ विष्णुको 
सपयां = पूजा 


अपि = तापनि वा = अथवा न कुरुते = गर्दैनन्‌ भने 
उत्तमाङ्गं = जुन शिर लसत्काञ्चनकङ्कणो = सुनको (शावौ = ती हात मुर्दाका हात 


मुकुन्दम्‌ = भगवान्‌को चरणमा |बालाले युक्त भएका छन्‌ तापनि जस्ता हुन्‌ 
न नमेत्‌ = झुक्दैन भने करो = जुन हात 
वाक्यार्थ- जुन शिर कहिल्यै पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणमा मुक्दैन त्यो रेशमी वस्त्रद्वारा 
सुसज्जित र मुकुटले युक्त भए तापनि भारमात्र हो। जुन हातहरूले भगवानको सेवापूजा गर्दैनन्‌ ती 
हातहरू सुनका बालाहरूद्वारा भूषित भए तापनि मुर्दाका हातजस्ता हुन्‌। 


CAO ६००९ 


बहायेते ते नयने नराणां 
लिङ्गानि विष्णोर्न निरीक्षतो ये । 
पादो नृणां तो द्रुमजन्मभाजो 


_C 


क्षेत्राणि नानुत्रजतो हरेयों ॥ २२॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 


२९९ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
७ hn र hn 

नराणां = मनुष्यहरूका ते = ती आँखा हरेः = भगवानका 

_ CA ~ __ [aS 

ये = जुन दुई बहायिते = मयूरका प्वाँखका क्षेत्राण= लीलास्थलीहरूको 

नयने = जुन आँखा आँखा बराबर हुन्‌ न अनुत्रजतः = यात्रा गर्दैनन्‌ 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका  निणां = मनुष्यहरूका लागि भने 

लिङ्गानि = मूर्तिहरूलाई यो = जुन तौ = ती दुई गोडाहरू 

न निरीक्षतः = हेर्दैनन्‌ भने पादौ = गोडाहरू द्रमजन्मभाजो = वृक्ष जस्ता हुन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन आँखाहरू भगवानलाई स्मरण गराउन मूर्ति, तीर्थ र नदी आदिको दर्शन गर्दैनन्‌ 
ती मयूरका प्वाँखमा बनेका आँखाका चिहूजस्ता निरर्थक हुन्‌। जुन गोडाले भगवानका 
लीलास्थलीको यात्रा गर्दैनन्‌ भने ती त कहिल्यै नहिँड्ने जड रूखहरू जस्ता हुन्‌। 


जीवञ्छवो भागवताङ्घ्रिरेणुं 
न जातु मत्योंऽभिलभेत यस्तु । 
श्रीविष्णुपद्या मनुजस्तुलस्याः 


श्वसञ्छवो यस्तु न वेद गन्धम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
यः= जो जीवन्‌ शवः = बाँचे तापनि न वेद्‌ = यदि सुंघेर प्रशंसा गर्दैन 
मर्त्यः = मनुष्य मरेतुल्य हो भने 
तु = चाहिँ यः= जो श्वसन्‌ शवः = बाँचेर पनि मरे 
भागवताङ्घ्रिरेणुं = भगवान्‌का |मनुजः = मनुष्य बराबर हो 
भक्तहरूको चरणहरूको धूलो [श्रीविष्णुपद्याः =भगवान्‌को 
जातु = कहिल्यै पनि चरणमा चढाइएको 
न अभिलभेत = शरीरका सम्पूर्ण तुलस्याः = तुलसीको 
अङ्गहरूमा धारण गर्दैन भने [गन्धम्‌ = गन्धलाई 
वाक्यार्थ- जुन मनुष्यले भगवत्प्रेमी सन्तको चरणको धूलो आफ्नो शरीरमा धारण गर्दैन त्यो 
बाँचे तापनि मरेतुल्य हो। जो मनुष्य भगवानको चरणमा चढाएको तुलसीको सुगन्ध लिएर 
त्यसको प्रशंसा गर्दैन उसले सास फेरे तापनि ऊ श्‍वासरहित मुर्दाजस्तो हो। 


तदझ्मसारं हृदयं बतेदं 
NC hota 
यद्गृह्ममाणेहरिनामधेयैः । 
न विकियेताथ यदा विकारो 
~ जलं च ९ 
नेत्रे जलं गात्ररुहेषु हे: ॥ २४ ॥ 


याळानन्ही टीका 


९०० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

हरिनामधेयैः = हरिवाचक हृदयं - हृदय 

शब्दहरूको न विक्रियेत = यदि परिलदैन भने 


गृह्यमाणैः = आफूले उच्चारण तत्‌ = त्यो हृदय 
गर्दा अथवा अरूहरूले उच्चारण |अइ्मसारं = फलामजस्तो कठोर 


गरेको सुन्दा हृदय हो 

यद्‌ = जुन अथ = त्यसपछि 
इदं = यस्तो यदा = जुन समयमा 
बत = निश्चय नै नेत्रे = आँखामा 


वाक्यार्थ- त्यो हृदय हृदय होइन, अपितु फलाम हो जुन हृदय 


अध्याय ३ 


जलं = आँसु र 

गात्ररुहेषु = शरीरमा 

हर्षः = हर्ष हुन्छ भने (त्यस 
समयमा) 

विकारः = (यस किसिमको) 
परिवर्तन र रोमाञ्च हुन्छ 


भगवानको मङ्गलमय नामहरूको 


श्रवण र कीर्तन गर्दाखेरि पनि पग्लेर भगवानतिर जाँदैन। जुन समयमा हृदय परिलन्छ त्यस 


समयमा आँखाबाट आँसुहरू आउन लाग्दछन्‌ र शरीरमा रोमाञ्च 
अथाभिधेह्यङ्ग मनोऽनुकूलं 
प्रभाषसे भागवतप्रधानः । 
यदाह वैयासकिरात्मविद्या- 


विशारदो नृपतिं साघु पृष्टः॥ २५॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय सूतजी 
साधु = राम्रो प्रकारले 
पृष्टः = प्रश्‍न गरिएका 
आत्मविद्याविशारदः = 
आत्मविद्यामा निपुण भएका 
वैयासकिः = शुकदेवजीले 


यत्‌ = जुन कुरा 

नृपतिं = राजा परीक्षित्‌लाई 
आह = बताउनुभयो (त्यो कुरो) 
अथ = यसपछि (हामीहरूलाई) 
अभिधेहि = बताउनुहोस्‌ 


हुन लाग्दछ। 


भागवतप्रधानः = भगवानका 
भक्तहरूमा श्रेष्ठ तपाईं 
मनोऽनुकूलं = हामीहरूको 
मनलाई आनन्द दिने कुरा 
प्रभाषसे = भन्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय सूतजी ! तपाईंको वाणीले हाम्रो हृदयलाई माधुर्यले परिपूर्ण बनाउँछ । 
यसकारण भगवानका परमभक्त आत्मविद्यामा निपुण शुकदेवजीले राजा परीक्षित्का प्रश्नहरूको 
उत्तरमा जुन कुरा बताउनुभयो त्यो कुरा कृपा गरेर हामीलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 


४०१ 


अध्याय ४ 


राजा परीक्षित्‌का सृष्टिविषयक प्रश्नहरू एवं श्रीशुकदेवजीद्वारा कथारम्भ 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
वैयासकेरिति वचस्तत्त्वनिश्चयमात्मनः । 


उपधार्य €, चो ७५) हि व्यधात्‌ 
उपधाय मात कृष्ण आत्तरयः सतीं व्यधात्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
वैयासकेः = शुकदेवजीको |वचः = वचनलाई 
इति = यसप्रकार उपधार्य = सुनेर 
ओत्तरेय पे 
आत्मनः = भगवानूको : = उत्तराका पुत्र राजा 
तत्त्वनिश्चयम्‌ = तत्त्वको निश्चय |परीक्षितले 
गराउने कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 


सतीं = शुद्ध 
मतीं = बुद्धि 
व्यधात्‌ = अर्पण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ भगवत्तत्वको निश्चय गराउने खालका शुकदेवजीका वचनहरू उत्तराका पुत्र राजा 
परीक्षितूले सुनेर आफ्नो शुद्ध बुद्धिलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणमा अनन्यभावले समर्पित 


गरिदिनुभयो । 


आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबन्धुषु । 


राज्ये चाविकले नित्यं विरूढां ममतां जहो ॥ २॥ 


पढार्थ- 

आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबन्धु राज्ये राज्यमा 

षु = शरीर, पत्नी, पुत्र, महल, |च = पनि 

पशु, धन, भाइ, दाजुभाइ नित्यं = सधैँ भइरहने 
अविकले = निष्कण्टक विरूढां = दृढ 


ममतां =ममतालाई 
has 
जहां = त्याग्नुभयो 


वाक्यार्थ- शरीर, पत्नी, पुत्र, महल, पशु, धन, भाइ, दाजुभाइ र निष्कण्टक राज्यमा सधैँको 


अभ्यासको कारणले भएको दृढ ममतालाई उहाँले त्याग्नुभयो । 


पप्रच्छ चेममेवार्थं यन्मां पृच्छथ सत्तमाः । 


कृष्णानुभावश्रवणे श्रद्दधानो महामनाः ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


४०२ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


CN AC 


संस्थां विज्ञाय संन्यस्य कमं त्रेवगिकं च यत्‌। 
वासुदेवे भगवति आत्मभावं दुढं गतः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

सत्तमाः = हे शौनक आदि = प्राप्त गरेर मां = मलाई 

ऋषिहरू हो ! संस्थां = मृत्यु नजिक आएको |यत्‌ = जुन 

कृष्णानुभावश्रवणे = भगवान्‌ [कुरा पृच्छथ = प्रश्‍न सोध्दै हुनुहुन्छ 
श्रीकृष्णको कथाश्रवणमा विज्ञाय = जानेर इमम्‌=यही 

श्रद्दधानः = श्रद्धा राख्ने त्रैवर्गिकं = धर्म, अर्थ र एवः ने 

भगवति = भगवान्‌ कामसम्बन्धी अर्थ = प्रश्‍न 

वासुदेवे = वासुदेवमा कर्म = कर्म महामनाः = महामनस्वी राजा 
दुढं = दृढ संन्यस्य = त्याग गरेर परीक्षित्ले 

आत्मभावं = आत्मभावलाई |(तपाईंहरू) पप्रच्छ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- शौनक आदि ऋषिहरू हो, महामनस्वी राजा परीक्षित्‌ले आफ्नो मृत्युको निश्चित 
समय जान्नुभएको थियो। यसकारण उनले धर्म, अर्थ र कामसँग सम्बन्ध राख्ने सम्पूर्ण कर्महरूको 
परित्याग गरिदिनुभयो। त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णमा सुदृढ आत्मभावलाई प्राप्त गरेर अत्यन्त 
श्रद्धाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको महिमा श्रवण गर्नका लागि उहाँले शुकदेवजीसँग यही प्रश्न गर्नुभयो 
जुन प्रश्‍न तपाईंहरू मसँग सोध्दै हुनुहुन्छ । 


राजोवाच (परीक्षित्‌ले सोध्नुभयो) 
समीचीनं वचो ब्रह्मन्‌ सवंज्ञस्य तवानघ । 
धळ विशीर्यते [hn e ब: कथयत कथाम्‌ 
तमो विशीर्यते मह्यं हरेः : कथाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मस्वरूप वचः = वचन कथयतः = भन्दै जानुहुन्छ 
अनघ = निष्पाप हे शुकदेवजी |समीचीनं = उचित र सत्य छ [मह्यं = मेरो 

सर्वज्ञस्य = सर्वज्ञ हरेः = भगवान्को तमः = अज्ञान 

तव = तपाईंको कथाम्‌ = कथा विशीर्यते = हट्छ 


वाक्यार्थ- मुनिवर ! तपाईं परमपवित्र र सर्वज्ञ हुनुहुन्छ। तपाईले जुन कुरा बताउनुभयो, त्यो 
परमसत्य एवं उचित छ। तपाई जति-जति भगवानको कथा भन्दैजानुहुन्छ, त्यति-त्यति मेरो 
अज्ञानको पर्दा हट्दै गइरहेको छ। 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


भूय ए विवित्सामि भगवानात्ममायया । 


७३ _& सृजते ० ४ ० ुर्विभाव्यमधी ha 
यथेदं सृजते विश्वं श्वर: ६॥ 


पढार्थ- 

अधीश्वरेः = ब्रह्मा आदि 
देवताहरूद्वारा पनि 
दुर्विभाव्यम्‌ = जान्न कठिन 
इद्‌ं = यो 

विश्वं = संसारलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
आत्ममायया = आफ्नो 
मायाद्वारा 


यथा = जसरी 

सृजते = सृष्टि गर्नुहुन्छ 
यथा च = फेरि जसरी 
गोपायति = यसको पालन 
गर्नुहुन्छ 

पुनः - फेरि 

यथा = जसरी 


४०३ 


अध्याय ४ 


संयच्छते = आफूमा लीन 
गर्नुहुन्छ (त्यसको विषयमा) 


भूय = फेरि 
एव = पनि 


विवित्सामि = जान्न चाहन्छु 


वाक्यार्थ म तपाईंबाट यही कुरा जान्न चाहन्छु कि भगवान्‌ देवताहरूद्वारा पनि जान्न कठिन 


यस संसारको मायाद्वारा सष्टि, पालन र संहार कसरी गर्नुहुन्छ ? 


यथा गोपायति विभुर्यथा संयच्छते पुनः । 
यां यां शक्तिमुपाश्रित्य पुरुशक्तिः परः पुमान्‌ ॥ 

७ AO |” ee 
आत्मानं क्रीडयन्‌ कीडन्‌ करोति विकरोति च॥ ७॥ 


पढार्थ- 

पुरुशक्तिः = अनन्तशक्तिवाला 
परः = परम 

पुमान्‌ = पुरुष 

विभुः = परमात्मा 

यां यां = जुन-जुन 

शक्तिम्‌ = शक्तिलाई 


उपाश्रित्य = स्वीकार गरेर 
कीडनू =माया शक्तिका साथ 
क्रीडा गर्दै 

आत्मानं = महत्तत्त्व र अहङ्कार 
आदिको रूपमा आफूलाई 
करोति = बनाउनुहुन्छ 


कीडयन्‌ = ब्रह्मा मरीचि आदि 
ऋषिहरूद्वारा क्रीडा गर्दे 
विकरोति = देवता र मनुष्य 
आदिका रूपमा बनाउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कसरी यो संसारको रक्षा गर्नुहुन्छ अनि संहार पनि गर्नुहुन्छ ? अनन्त शक्ति 
परमात्मा कुन कुन शक्तिको आश्रय लिएर स्वयं आफूलाई क्रीडाको साधन बनाएर क्रीडा 
गनुहुन्छ ? उहाँ बच्चाहरूले खेल्दाखेरि आफ्नो घर बनाएर तुरुन्त फेरि भत्काएछैँ यति ठुलो 
ब्रह्माण्डलाई बनाएर फेरि तुरुन्त कसरी भत्काउनुहुन्छ ? 


नूनं भगवतो ब्रह्मन्‌ हरेरद्भुतकर्मणः । 
दुर्विभाव्यमिवाभाति कविभिश्चापि चेष्टितम्‌ ॥ ८ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


४०४ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ-- 

ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मस्वरूप हे हरेः = श्रीकृष्णको दुर्विभाव्यम्‌ = जान्न कठिन 
शुकदेवजी चेष्टितम्‌ = लीला इव = झैँ 

नूनं = निश्चय कविभिः = ठूला ठूला आभाति = देखिन्छ 
अद्भुतकर्मणः = अदभुत कर्म गर्नेविद्वान्‌हरूद्वारा 

भगवतः = भगवान्‌ अपि = पनि 


वाक्यार्थ अदभुत कर्म गर्ने भगवान्‌ श्रीहरिका लीलाहरूको रहस्यलाई ठुला-ठुला विद्वान्‌हरू 
पनि निश्चय नै बुझ्न सक्दैनन्‌ । 


यथा गुणांस्तु प्रकृतेयुंगपत्कमशो 5पि वा । 
बिभति भूरिशस्त्वेकः कुर्वन्कमोणि जन्मभिः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एकः = एउटै भगवानले कर्माणि = कर्महरू युगपत्‌ = एकैपटक 
जन्मभिः = अवतारहरूद्रारा [कुर्वन्‌ = गर्दै वा = अथवा 

यथा = जसरी प्रकृतेः = प्रकृतिका क्रमशः = क्रमैले 
भूरिशः = धेरै गुणान्‌ = गुणहरू बिभर्ति = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- एउटै भगवानूले विभिन्न अवतारहरू लिएर धेरै किसिमका कर्महरू गर्दा प्रकृतिका 
गुणहरूलाई एकै पटक धारण गर्नुहुन्छ कि क्रमैले धारण गर्नुहुन्छ ? 


विचिकित्सितमेतन्मे ब्रवीतु भगवान्‌ यथा । 
शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः परस्मिंश्च भवान्‌ खलु ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = यस विषयमा यथा = यथावत्‌ शाब्दे ब्रह्मणि = शब्दब्रह्ममा 
विचिकित्सितम्‌ = मलाई सन्देह |ब्रवीतु = भन्नुहोस्‌ अपि = र 

छ (यसकारण) खलु = निश्चय नै परस्मिन्‌ = परब्रह्मा 
भगवान्‌ = तपाईले भवान्‌ = तपाईं निष्णातः = निष्णात हनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- मुनिवर ! तपाई शब्दब्रह्ममा र परब्रह्मा निष्णात हुनुहुन्छ। यसकारण यो मेरो 
सन्देहलाई हटाइदिनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्युपामन्त्रितो राज्ञा गुणानुकथने हरेः । 
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हृषीकेशमनुस्मृत्य प्रातवक्तु प्रचक्रम ॥ ११॥ 

पढार्थ-- 

इति = यसप्रकार उपामन्त्रितः = प्रार्थना गरिएका 

राज्ञा = राजा परीक्षित्द्वारा डा 

हरेः = भगवान्‌ नारायणको (हृषीकेशम्‌ = भगवान्‌ 

गुणानुकथने = गुणहरूको हृषीकेशलाई 


वर्णनका लागि 
वाक्यार्थ- राजा परीक्षितद्वारा भगवानका गुणहरूको वर्णन 


४०५ 


अध्याय ४ 


अनुस्मृत्य = बारम्बार स्मरण 
गरेर 

प्रतिवक्तुं = उत्तर दिन 
प्रचक्रमे = प्रारम्भ गर्नुभयो 


गर्नका लागि यसप्रकार प्रार्थना 


गरिनुभएका शुकदेवजीले भगवान्‌ श्रीकृष्णको बारम्बार स्मरण गरेर उत्तर दिन आरम्भ गर्नुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 

नमः परस्मे पुरुषाय भूयसे 
सदुद्भवस्थाननिरोधलीलया । 

गृहीतशाक्तित्रितयाय देहिना- 


मन्तर्भवायानुपलक्ष्यवर्त्मने ॥ १२॥ 

पढार्थ- 
भूयसे = उत्कृष्ट महिमा भएका = मायाको 
सदुद्भवस्थाननिरोधलीलया = सित्त्व, रज र तमोगुणलाई 
संसारको उत्पत्ति, स्थिति र स्वीकार गर्ने भएका 
संहारका लागि (ब्रह्मा, विष्णु र |देहिनाम्‌ = चर र अचर 
महेश्वररूपले) प्राणीहरूको 

अन्तर्भेवाय = अन्तर्यामीरूपले 

विराजमान भएका 


अनुपलक्ष्यवत्मने = हृदयमा 
उपलब्धिको मार्ग बुद्धिगम्य 
नभएका 

ha 
परस्मे = सर्वोत्तम 
पुरुषाय = पुरुषलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयलीला गर्नका लागि सत्त्व, रज र तमोगुणस्वरूप 
तीन शक्ति स्वीकार गरेर समस्त चर-अचर प्राणीहरूको हृदयमा अन्तर्यामीरूपले विराजमान हुनुहुने 
जसको स्वरूप र उपलब्धिको मार्ग बुद्धिगम्य छैन, जो स्वरूपतः अनन्त हुनुहुन्छ र जसको महिमा 
पनि अनन्त छ। ती पुरुषोत्तम भगवानलाई नमस्कार छ। 


भूयो नमः सटूजिनच्छिदेऽसता- 
मसम्भवायाखिळसत्त्वमूतये । 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पुंसाँ पुनः पारमहंस्य आश्रमे 
व्यवस्थितानामनुमृग्यदाशुषे ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


व्यवस्थितानाम्‌ स्थित भएका 
पुंसां = साधकहरूका लागि 
अनुमृग्यदाशुषे = आत्मतत्त्वको 
ज्ञान प्रदान गर्ने भएका (यस्ता 
सर्वोत्तम पुरुष भगवानलाई) 
भूयः = फेरि 

नमः = नमस्कार छ 

वाक्यार्थ- जो सज्जनहरूको दुःखलाई हटाएर उनीहरूलाई आफ्नो प्रेम प्रदान गर्नुहुन्छ। 
दुष्टहरूको सांसारिक उन्नतिलाई रोकेर उनीहरूलाई मुक्ति प्रदान गर्नुहुन्छ। जो मनुष्यहरू परमहंस 
आश्रममा स्थित छन्‌ उनीहरूलाई ज्ञानप्रदान गर्नुहुन्छ ती भगवानलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


सद्वूजिनच्छिदे = सज्जनहरूको |अखिलसत्त्वमूतेये = संसारका 
दुःखलाई हरण गर्ने भएका समस्त चर र अचर प्राणी नै 
असताम्‌ = दुष्टहरूको आफ्ना मूर्ति भएका 
असम्भवाय = सांसारिक पुनः = फेरि 
उन्नतिलाई रोक्ने भएका पारमहंस्ये = संन्यास 

आश्रमे = आश्रममा 


नमो नमस्तेऽस्त्वृषभाय सात्वतां 
विदूरकाष्ठाय मुहुः कुयोगिनाम्‌ । 
निरस्तसाम्यातिशयेन राधसा 
स्वधामनि ब्रह्मणि रंस्यते नमः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

सात्वतां = यादवहरूमा निरस्तसाम्यातिशयेन = समान र ते = तपाईं यस्ता भगवानूलाई 
ऋषभाय = श्रेष्ठ भएका अतिशयलाई नाघेको मुहुः = बारम्बार 
कुयोगिनाम्‌ = दृढपूर्वक राधसा = ऐश्वर्यद्वारा नमः = नमस्कार 

भक्तिहीन साधना गर्ने स्वधामनि = आफ्नो धाम अस्तु = छ 

योगीहरूका लागि ब्रह्मणि = ब्रह्मा 

विदूरकाष्ठाय = दुर्ज्ञेय भएका रंस्यते = विहार गर्ने 


वाक्यार्थ- यादवहरूमा श्रेष्ठ भएका, दृढतापूर्वक भक्तिहीन साधना गर्ने योगीहरूका लागि दुर्जय 
भएका, समान र अतिशयलाई नाघेको ऐश्वर्यद्वारा आफ्नो स्वरूप धाममा विहार गर्ने तपाई यस्ता 
भगवानलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


यत्कीर्तनं यत्स्मरणं यदीक्षणं 
यद्वन्दनं यच्छ्रवणं यदहणम्‌ । 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
च a विधुनोति ~ ० 
लाकस्य सद्या वघुनात कल्मष 
तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥ १५॥ 
पढार्थ- 


यत्कीर्तनं = जसको कीर्तनले (यदर्हणम्‌ = जसको पूजनले [सुभद्रश्रवसे = पवित्रकीर्ति 


यत्स्मरणं = जसको स्मरणले (सद्यः = तुरुन्त भएका 
यदीक्षणं = जसको नमस्कारले |लोकस्य = लोकको तस्मे = ती भगवानलाई 
यद्दन्दनं = जसको वन्दनाले [कल्मषं = पापलाई नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 


La a 


यच्श्रवणं = जसको श्रवणले [|विघुनोति = नष्ट गरिदिन्छ छ 
वाक्यार्थ- जसको कीर्तन, स्मरण, दर्शन, वन्दना, श्रवण र पूजनले जीवहरूको पापलाई तत्काल 
नष्ट गरिदिन्छ त्यस्ता पवित्रकीर्ति भएका भगवानलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


विचक्षणा यच्चरणोपसादनात्‌ 

सङ्गं व्युद्स्योभयतोऽन्तरात्मनः। 
विन्दन्ति हि बह्मगतिं गतक्लमा- 

स्तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
विचक्षणाः = निपुण बुद्धि भएका उभयतः = यसलोक र विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
साधकहरू परलोकको सुभद्रश्रवसे = पवित्र कीर्ति 


यच्चरणोपसादनात्‌ = जुन 
भगवान्‌का चरणकमलहरूको 
भजन गर्नाले 

हि = निश्चय नै 


अन्तरात्मनः = मनको 
सङ्गं = भोगको इच्छालाई 
व्युदस्य = त्याग गरेर 


गतक्लमाः = विना प्रयास नै 


ब्रह्मगतिं = ब्रह्मपद 


भएका 
तस्मै = ती पुरुषोत्तम 
भगवानलाई 

नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
छ 


वाक्यार्थ- विवेकी पुरुषहरू जसको चरणकमलको शरणलाई ग्रहण गरेर आफ्नो हृदयबाट 
यसलोक र परलोकको आसक्तिलाई हटाउँछन्‌ र विना परिश्रम ब्रह्मपदलाई प्राप्त गर्दछन्‌ । त्यस्ता 
पवित्र कीर्ति भएका भगवानूलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


तपस्विनो दानपरा यशस्विनो 
मनस्विनो मन्त्रविदः सुमङ्गलाः । 
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द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


क्षेमं न विन्दन्ति विना यदपंणं 
तस्मे सुभद्रश्रवसे नमो नमः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तपस्विनः = (कृच्छ चान्द्रायण 
आदि तपमा लागेका) 
तपस्वीहरू 

दानपरा = दानशील व्यक्तिहरू 
यशस्विनः = कीर्ति चाहनेहरू 
मनस्विनः = योगीहरू 


वाक्यार्थ- 


मन्त्रविदः - मन्त्रका उपासक 
याज्ञिकहरू 

सुमङ्गलाः = सदाचारमा लागेका 
व्यक्तिहरू 

यदर्पणं = जुन भगवानलाई 
आफ्नो कर्मको फल अर्पण 
विना = नगरीकन 


अध्याय ४ 


क्षेमं = कल्याण 

न विन्दन्ति = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 
सुभद्रश्रवसे = पवित्रकीर्ति 
भएका 

तस्मै = ती भगवानलाई 

नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
छ 


तपस्वीहरू, दानवीरहरू,परोपकारी यशस्वीहरू, योगीहरू, मन्त्रका उपासक 


याज्ञिकहरू सदाचारमा लागेका मनुष्यहरू जबसम्म आफ्ना साधनाहरूलाई र आफूलाई समेत 
भगवानको चरणकमलमा समर्पण गर्दैनन्‌, तबसम्म उनीहरूलाई कल्याणको प्राप्ति हुँदैन। जसप्रति 
आत्मसमर्पणको यस्तो महिमा छ त्यस्ता पवित्रकीर्ति भगवानूलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


किरातहूणान्ध्रपुलिन्दपुल्कशा 
आभीरकङ्का यवनाः खसादयः । 
येऽन्ये च पापा यदपाश्रयाश्रयाः 
शुध्यन्ति तस्मे प्रभविष्णवे नमः॥ १८॥ 


पढार्थ- 

किरातट्टणान्भ्रपुलिन्दपुल्कशा = ये = जुन प्रभविष्णवे = पापादि शोधनका 
किराँत, हूर्ण, आन्ध्र, पुलिन्द र अन्ये = अरू लागि समर्थ 

पुल्कस, पापाः = नीच जातिहरू तस्मे = ती भगवानलाई 
आभीरकङ्काः = आभीर र कडू |यदपाश्रयाश्रयाः = जसको नमः = नमस्कार छ 

यवनाः = यवनहरू शरणमा आएका भक्तहरूको 

खसादयः = खस आदि शरण पर्नाले 

जातिहरू शुध्यन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- किराँत, हूण, आन्ध्र, पुलिन्द, पुल्कस, आभीर, यवन, खस आदि जातिहरू पनि जुन 
भगवानका भक्तहरूको सङ्गगतमा आएपछि पवित्र बन्दछन्‌। त्यस्ता पतितपावन प्रभुलाई नमस्कार 


छ। 
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अध्याय ४ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
स एष आत्मात्मवतामधीश्वर- 
स्त्रयीमयो धर्ममयस्तपोमयः । 
गतव्यलीकेरजशङ्करादिभि- 
~ हो. 
विंतक्यलिङ्गो भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


आत्मवताम्‌ = आत्मज्ञानीका 
लागि 

आत्मा - आत्मरूपले उपास्य 
अधीश्वरः = भक्तहरूका स्वामी 
त्रयीमयः = कर्मकाण्डीहरूका 
लागि वेदमय 


तपोमयः = तपस्वीहरूका लागि 
तपोमूर्ति 
गतव्यलीके : = दोषहरूले रहित 


भएका 
अजशङ्करादिभिः = ब्रह्मा र शङ्कर 
आदि देवताहरूद्वारा (पनि) 


धर्ममयः = धार्मिकहरूका लागि |वित्यलिङ्गः = आश्चर्यचकित 


धर्ममूर्ति 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ 


भएर हेरिएका 


ज्ञानीहरूका आत्मा हुनुहुन्छ, 


सः = उहाँ 

एषः = यी 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
प्रसीदताम्‌ = ममाथि प्रसन्न 
होऊन्‌ 


भक्तहरूका स्वामी हुनुहुन्छ, 


कर्मकाण्डीहरूका लागि वेदमूर्ति हुनुहुन्छ, धार्मिकहरूका लागि धर्ममूर्ति र तपस्वीहरूका लागि 
तपःस्वरूप हुनुहुन्छ अनि ब्रह्मा, शङ्कर आदि ठुलाठुला देवताहरू पनि आफ्नो शुद्ध हृदयले जसको 
स्वरूपको चिन्तन गर्दै आश्चर्यचकित भएर हेर्दछन्‌ त्यस्ता भगवान ममाथि प्रसन्न होऊन्‌। 


श्रियः पतियंज्ञपतिः प्रजापति- 
धियां पतिलोकपतिर्धरापतिः । 

पतिगतिश्चान्धकवृष्णिसात्वतां 
प्रसीदतां मे भगवान्‌ सतां पतिः॥ २०॥ 


पढार्थ- 
श्रियः = लक्ष्मीदेवीका 
पतिः = पति 


यज्ञपतिः = समस्त यज्ञका 
भोक्ता एवं फलदाता 
प्रजापतिः = प्रजाका रक्षक 


लोकपतिः = समस्त लोकहरूका 
पालनकर्ता 

धरापतिः = पृथिवीका पनि 
गतिः = आश्रयदाता 
अन्धकवृष्णिसात्वतां = अन्धक, 


धियां पतिः = सबका अन्तर्यामी वृष्णि र यदुवंशीहरूको 


पतिः = पालक 

च = र 

सतां = सज्जनहरूका 
पतिः = रक्षक 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
__ 
मे = ममाथि 
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प्रसीदतां प्रसन्न होऊन्‌ 


अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ लक्ष्मीका पति, समस्त यज्ञहरूका भोक्ता र फलदाता, प्रजाका रक्षक, 


सबैका अन्तर्यामी, सबै लोकको पालनकर्ता, पृथिवीका स्वामी, 


सज्जनहरूका रक्षक भगवान्‌ ममाथि प्रसन्न होऊन्‌। 
यदड्घ्रयभिध्यानसमाधिधोतया 
घियानुपश्यन्ति हि तत्त्वमात्मनः। 


अन्धक, वुष्णि र यदुवंशीहरू र 


वदन्ति चैतत्कवयो यथारुचं 
tn he 
स म मुकुन्दा भगवान्‌ प्रसीदताम्‌ । । २१॥ 
पढार्थ- 
यदङ्घयभिध्यानसमाधिधोतया = आत्मनः तत्त्वम्‌ = आत्मतत्त्वको सः = उहाँ 
जसको चरणकमलको अनुपश्यन्ति = साक्षात्कार मुकुन्दः = मुकुन्द 
चिन्तनरूप समाधिबाट शुद्ध [गर्दछन्‌ (त्यसपछि) भगवान्‌ = भगवान्‌ 
भएको यथारुचं = आआफ्नो बृद्धिको मे = ममाथि 
घिया = बुद्धिले अनुसार प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
कवयः = विद्वान्‌ पुरुषहरू एतत्‌ = भगवानको स्वरूपको 
हि = निश्चय नै वदन्ति = वर्णन गर्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- विद्वान्‌ पुरुषहरू जसको चरणकमलको चिन्तनरूप समाधिद्वारा शुद्ध भएको 


बुद्धिद्वारा आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गर्दछन्‌ र त्यसपछि आआफ्नो रुचि र मतिको अनुसार उहाँको 
स्वरूपको वर्णन गर्दछन्‌। आफ्ना भक्तहरूलाई प्रेम र मोक्ष प्रदान गर्नुहुने त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ममाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


~ क, 
प्रचोदिता येन पुरा सरस्वती 
वितन्वताजस्य सती स्मृतिं हृदि । 
स्वलक्षणा प्रादुरभूत्‌ किलास्यतः 
स मे ऋषीणामृषभः प्रसीदताम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
पुरा = कल्पको आदिमा 
अजस्य = ब्रह्माजीको 


येन = जुन अन्तर्यामी 
भगवान्‌द्वारा 


वितन्वता - प्रदान गर्ने इच्छाले 
स्वलक्षणा = आफ्नो (शिक्षा 
कल्प आदि) अङ्गहरूले युक्त 
भएकी 


प्रचोदिता = प्रेरणा गरिएकी 
हृदि = अन्तःकरणमा 

सतीं = सृष्टिविषयक 
स्मृतिं = स्मृतिलाई 
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सरस्वती = वेदरूप सरस्वती [प्रादुरभूत्‌ = प्रकट भएकी थिइन्‌ सः = ती भगवान्‌ 

आस्यतः = ब्रह्माजीको मुखबाट ऋषीणाम्‌ = ज्ञानदाताहरूमा मे = ममाथि 

किल = निश्चय नै ऋषभः = श्रेष्ठ प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- जुन परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्रह्माजीको हृदयमा पूर्वकल्पको स्मृति जागरित 
गराउनका लागि ज्ञानको अधिष्ठातृ सरस्वती देवीलाई प्रेरणा गर्नुभएको थियो र भगवती सरस्वती 
देवी अङ्ग सहित वेदको रूपमा ब्रह्माजीको मुखबाट प्रकट हुनुभएको थियो। 


भूतेमंहद्भिर्यं इमाः पुरो विभु- 
निंमांय शेते यदमूषु पूरुषः । 
भुङ्के गुणान्‌ षोडश षोडशात्मकः 
सोऽलङ्कृषीष्ट भगवान्‌ वचांसि मे ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
विभुः = समर्थ शेते = अन्तर्यामीरूपले निवास षोडशगुणान्‌ = मायाका यी 
यः = जुन भगवानले गर्नुहुन्छ (शरीररूपी पुरुषहरूमा [सोह गुणहरूलाई 
महद्भिः भूतैः = आकाश आदि निवास गरेका कारणले नै) भुङ्के = प्रकाशित गर्नुहुन्छ 
पञ्चमहाभूतहरूद्वारा पूरुषः = पुरुष भन्ने संज्ञालाई |सः = त्यस्ता 
इमाः = यी सर्वत्र परिदृश्यमान [प्राप्त गर्नुभएका भगवान्‌ = भगवान्ले 
पुरः = शरीरहरूलाई षोडशात्मकः = एकादश मे = मेरा 
निर्माय = बनाएर इन्द्रियहरू र पञ्चमहाभूतरूप [वचाँसि = वाणीहरूलाई 
अमूषु = यी शरीरहरूमा सोह कलाले युक्त भएर अलहड्डूषीष्ट = माधुर्य आदि 

यः = जुन भगवानले गुणले अलङ्कृत गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायण ने पञ्चमहाभूतहरूद्ारा शरीरको निर्माण गरेर ती शरीरहरूमा 
जीवरूपले शयन गर्नुहुन्छ। पञ्चज्ञानेन्द्रिय, पञ्चकर्मेन्द्रिय र पञ्चप्राण र अनि मन यी 
सोहकलाहरूले युक्त भएर सोह विषयहरूको भोग गर्नुहुन्छ। त्यस्ता सर्वभूतमय भगवानूले मेरो 
वाणीलाई माधुर्य आदि गुणहरूले अलङ्कृत गर्नुहोस्‌ । 
च्छ च च च वेधसे च 
नमस्तस्म भगवते वासुद्‌वाय वंधस । 


पपुज्ञानमयं सोम्या यन्मुखाम्बुरुहासवम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
सौम्याः - सज्जनहरू 
ज्ञानमयं - ज्ञानमय 
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यन्मुखाम्बुरुहासवम्‌ = जसको [तस्मै = ती वासुदेवाय = वासुदेवका अवतार 
मुखकमलबाट निक्लेका वेधसे = वेदादिसृष्टिका प्रवर्तक |श्रीव्यासलाई 

मकरन्दरूप अमृतलाई भगवते = भगवान्‌ नमः= नमस्कार छ 

पपुः = पान गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- सज्जनहरू जसको मुखकमलबाट मकरन्दछैँ निक्लेको ज्ञानसुधालाई पान गर्दछन्‌, 
त्यस्ता वासुदेवावतार भगवान्‌ व्यासलाई नमस्कार छ। 


एतदेवात्मभू राजन्‌ नारदाय विपृच्छते । 
वेदगभोऽभ्यधात्‌ साक्षाद्‌ यदाह हरिरात्मनः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ ! विपृच्छते = प्रश्न गर्ने भएका (हरिः = भगवान्‌ नारायणले 
एतत्‌ एव = यही कुरा नारदाय = देवर्षि नारदलाई [आत्मनः = ब्रह्माजीलाई 
वेदगर्भः = गर्भमा वेदलाई यत्‌ = जुन कुरा अभ्यधात्‌ = बताउनुभएको 
धारण गर्ने आह = भन्नुभएको थियो थियो 

आत्मभू : = स्वयम्भू ब्रह्माजीले |साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वेदगर्भ स्वयम्भू ब्रह्माले नारदजीले प्रश्न गर्दा यही कुरा बताउनुभएको 
थियो, जुन कुरा स्वयं भगवान्‌ नारायणले उहाँलाई उपदेश गर्नुभएको थियो, त्यही कुरा म अहिले 
तपाईलाई बताइरहेको छु। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४॥ 


रामानन्छी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


४१३ 


अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 


सृष्टि-वर्णन 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
देवदेव नमस्तेऽस्तु भूतभावन पूर्वज । 


तद्विजानीहि यज्ज्ञानमात्मतत्त्वनिदशनम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

देवदेव = देवताहरूका पूज्य हे ते = तपाईलाई 

पिताजी नमः = नमस्कार 

भूतभावन = सम्पूर्ण प्राणीहरूका |अस्तु = छ 

सृष्टिकर्ता आत्मतत्त्वनिद््शनम्‌ = 

पूर्वज = अनादि आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गराउने 


यद्‌ = जुन 
ज्ञानम्‌ = ज्ञान छ 

तत्‌ = त्यो 

विजानीहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- देवताहरूका पूज्य हे पिताजी ! सम्पूर्ण प्राणीहरूका सृष्टिकर्ता अनादि तपाईंलाई 
नमस्कार छ। आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गराउने जुन ज्ञान छ त्यो बताउनुहोस्‌। 


यदू रूपं यदधिष्ठानं यतः सृष्टमिदं प्रभो । 


यत्संस्थं यत्परं यच्च तत्तत्त्वं वद्‌ तत्त्वतः ॥ 
पढार्थ- 
प्रभो = हे पिताजी इदं = यस संसारको 
यदु रूपं = यस संसारको जुन [सृष्टम्‌ = सृष्टि भयो 
लक्षण छ यत्संस्थं = जहाँ यसको प्रलय 
यदू अधिष्ठानं = यसको जुन हुन्छ 
अधिष्ठान यत्परं = यो संसार जसको 
यतः = जहाँबाट अधीनमा छ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! यस संसारको जुन लक्षण छ, यसको 


२॥ 


यत्‌ च = यस संसारको 
वास्तविक स्वरूप जे-जस्तो हो 
तत्‌ = त्यो 

तत्त्वं = तत्त्व 

तत्त्वतः = यथार्थतापूर्वक 

वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

जुन अधिष्ठान छ, जहाँबाट यस 


संसारको सृष्टि भयो, जहाँ यसको प्रलय हुन्छ, यो संसार जसको अधीनमा छ, यस संसारको 
वास्तविक स्वरूप जेजस्तो हो त्यो तत्त्व यथार्थतापूर्वक बताउनुहोस्‌। 


सर्वं ह्येतद्‌ भवान्‌ वेद भूतभव्यभवत्‌ प्रभुः । 


करामलकवद्‌ विश्वं विज्ञानावसितं तव ॥ ३॥ 
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पढार्थ- 

एतत्‌ = यी भूतभव्यभवत्प्रभुः = पहिले करामलकवत्‌ = हातमा 

सर्वं = सब कुराहरू भएको, पछि हुने र अहिले [राखिएको अमला 

भवान्‌ = तपाईं भइरहेका पदार्थहरूका स्वामी |तव= तपाईको 

हि = निश्चय नै तपाईं हुनुहुन्छ विज्ञानावसितं = ज्ञानद्वारा 

वेद्‌ = जान्नुहुन्छ विश्वं = यो संसार निश्चय गरिएको छ। 


वाक्यार्थ- तपाई यी सबैकुरा जान्नुहुन्छ। जुन वस्तु उत्पन्न भइसकेको छ, जुन उत्पन्न हुँदैछ, 
अनि जुन वस्तु पछि उत्पन्न हुनेछ तपाईं ती सबैको स्वामी हुनुहुन्छ, यो सम्पूर्ण संसार तपाईंका 
लागि हस्तामलकवत्‌ (हातमा राखेको अमला स्पष्ट भएँ स्पष्ट) छ। 


यद्विज्ञानो यदाधारो यत्परस्त्वं यदात्मकः । 
एकः सृजसि भूतानि भूतैरेवात्ममायया ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यद्ठिज्ञानः = यो ज्ञान तपाईलाई |यत्परः = कसको अधीनमा |आत्ममायया = आफ्नो 

कहाँबाट प्राप्त भयो हुनुहुन्छ मायाद्वारा 

तपाईं तपाईंको ha 

यदाधारः = तपाईं कसको यदात्मकः = तपाईंको स्वरूप के|भूतेः = पञ्चमहाभूतद्वारा 

आधारमा अवस्थित हुनुहुन्छ ? हो भूतानि = देव, तिर्यङ्‌ र 

त्वं = तपाईं एकः एव= तपाईं एक्लै ने मनुष्यादि प्राणीहरूको 
सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ । 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! तपाईंलाई यो ज्ञान कहाँबाट प्राप्त भयो ? तपाई कसको आधारमा 
हुनुहुन्छ ? तपाईंको स्वामी को हो? र तपाईंको स्वरूप के हो ? तपाईं एक्लै आफ्नै मायाको 
आश्रय लिएर पञ्चमहाभूतद्वारा प्राणीहरूको सृष्टि गर्नुहुन्छ। 


आत्मन्‌ भावयसे तानि न पराभावयन्‌ स्वयम्‌ । 
आत्मशक्तिमवष्टभ्य ऊर्णनामिरिवाक्लमः॥ ५॥ 


पढार्थ- 
आत्मन्‌ = हे आत्मस्वरूप इव = ऊँ न पराभावयन्‌ = विकारयुक्त न- 
आत्मशाक्तिम्‌ = आफ्नो शक्तिको |अक्लमः = प्रयास विना ने गराईकन 
अवष्टभ्य = आश्रय लिएर स्वयम्‌ = आफूलाई तानि = प्राणीहरूको 
र... ह 
उणनाभिः 5 माकुरोले भावयसे = सृष्टि गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे आत्मस्वरूप ! आफ्नो शक्तिको आश्रय लिएर माकुरोले छैं प्रयास विना नै 
आफूलाई विकारयुक्त न- गराईकन प्राणीहरूको सृष्टि गर्नुहुन्छ । 


रमानन्ढी टीका 


द्वितीय स्कन्ध 


नाहं वेद परं ह्यस्मिन्‌ नापरं न समं विभो । 


श्रीमद्‌भागवत 


४१५ 


अध्याय ५ 


नामरूपगुणेभान्यं सद्सत्किञ्चिद्न्यतः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अहँ = म 

हि = निश्चय नै 

अस्मिन्‌ = यस संसारमा 
नामरूपगुणेः = नाम, रूप र 
गुणद्वारा 

भाव्यं = साध्य 


परं = उत्तम 

अपरं = अधम 

समं = मध्यम 

किञ्चित्‌ = कुनै 

सदसत्‌ = स्थूल र सूक्ष्म जुन 
वस्तु छन्‌ 


विभो = हे व्यापक पिताजी 
अन्यतः = तपाईंलाई छोडेर 
अरूबाट उत्पन्न भएका 

__ जान्दिनँ 
न वेद = जान्दिनँ । 


वाक्यार्थ- हे व्यापक पिताजी ! यस संसारमा नाम, रूप र गुणबाट जे कुरा जानिन्छ तिनमा म 
यस्तो कुने सत्‌, असत्‌, उत्तम, मध्यम र अधम वस्तु देख्दिनँ जुन तपाईंलाई छाडेर अरूबाट उत्पन्न 
भएका होऊन्‌। 


स भवानचरदू घोरं यत्तपः सुसमाहितः । 
तेन खेदयसे नस्त्वं पराशङ्कां प्रयच्छसि ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यस्ता घोरं = कठिन खेदयसे = मोहमा पार्नुभएको छ 
भवान्‌ = तपाईले तपः = तपस्या पराइाङ्कां = अर्को ईश्वर हुने 
सबको ईश्वर भएर पनि अचरत्‌ = गर्नुभयो आशङ्ालाई 

सुसमाहितः = एकाग्र चित्तले तेन = त्यो तपस्याद्वारा प्रयच्छसि = प्रदान गर्नुहुन्छ 

यत्‌ = जुन नः = हामीहरूलाई 


वाक्यार्थ त्यस्ता तपाईले सबको ईश्वर भएर पनि एकाग्र चित्तले जुन कठिन तपस्या गर्नुभयो 


त्यो तपस्याद्वारा 
गर्नुहुन्छ । 


हामीहरूलाई मोहमा पार्नुभएको छ। 


एतन्मे पृच्छतः सवं सर्वज्ञ सकलेश्वर । 


अर्को ईश्वर हुने आशड्रालाई प्रदान 


विजानीहि यथेवेदमहं बुध्येऽनुशासितः॥ ८॥ 
पढार्थ- 
सर्वज्ञ = सर्वज्ञ अनुशासितः = तपाईद्वारा अवेदम्‌ = यी कुराहरू जानेको 
सकलेश्वर = सम्पूर्ण जगत्‌का [उपदिष्ट छु 
ईश्वर हे भगवान्‌ अहं - मैले इह्‌ = यस विषयमा 
पृच्छतः - सोध्ने 


यळानन्ही टीका 


४१६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
मे = मलाई विजानीहि = राम्रोसँग बुध्ये = जान्न सक्दछु 

एतत्‌ = यी बुझाउनुहोस्‌ 

सर्व = सबै प्रश्नहरूको विषयमा यथा = जसरी बताउनाले 

तथा = त्यसै गरी अहं = म 


वाक्यार्थ सर्वज्ञ ! सम्पूर्ण जगतका ईश्वर हे भगवान्‌ ! तपाईँद्वारा उपदिष्ट मैले यी कुराहरू 
जानेको छु। यस विषयमा सोध्ने मलाई यी सबै प्रश्नहरूको विषयमा त्यसै गरी राम्रोसँग 
बुझाउनुहोस्‌ जसरी बताउनाले म जान्न सक्दछु। 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

सम्यक्‌ कारुणिकस्येदं वत्स ते विचिकित्सितम्‌ । 
eNO क्क भगवद्दीर्यदरीने ९0७३ 

यदहं चोदितः सोम्य भगवद्दीयंदशने ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सोम्य वत्स = हे प्रिय बाबु |सम्यक्‌ = ठीक छ भगवद्दीर्यद्दीने = भगवानको 
ते = तिम्रो कारुणिकस्य = दयावान्‌ तिम्रो |गुणहरूको वर्णन गर्नका लागि 
इद्‌ं = यो यत्‌ = जुन प्रश्नद्वारा चोदितः = प्रेरित भएको छु 
विचिकित्सितम्‌ = सन्देहपूर्वकको अहं = म 

प्रश्‍न 


वाक्यार्थ- हे प्रिय बाबु ! तिमीले जीवप्रति करुणाभावले भरिएर अत्यन्त सुन्दर प्रश्‍न गरेका छौ 
किनभने यसबाट भगवान्‌के गुणहरूको वर्णन गर्ने प्रेरणा मलाई प्राप्त भएको छ। 


नानृतं तव तच्चापि यथा मां प्रबवीषि भोः। 
अविज्ञाय परं मत्त एतावत्त्वं यतो हि मे ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

भोः = हे बाबु (अर्काको तत्‌ = त्यो मे = मेरो छ (भन्ने कुरा) 
सहायता विना ने मैले सृष्टि तव = तिम्रो वचन मत्तः = ममाथि शासन गर्ने 
भन्ने कुरा) न अनृतं = फुट्टो होइन परं = अर्को ईश्वरलाई 

मां = मलाई यतः = किनभने अविज्ञाय = नजानीकन 
प्रबवीषि = भन्दछौ एतावत्त्वं = यति प्रभाव (भनिएको हो) 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! मेरो विषयमा जुन कुरा भनेका छौ त्यो तिम्रो भनाइ बिलकुल असत्य 
होइन, किनभने मदेखि पर रहेको तत्त्व भगवानूलाई नजानेसम्म मेरो प्रभाव यस्तै नै प्रतीत हुन्छ। 


_ ~ OO ५ NAO ५ > 
यन स्वराचषा [वश्च राचत राचयाम्यहम्‌। 


रमानन्ढी टीका 


४१७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
यथार्को VY mA ९ ग्निर्यंथा hn चे यथ © 
5 सामा यथक्षग्रहतारकाः ॥ ११॥ 
पढार्थ-- 
यथा= जसरी स्वरोचिषा = स्वयंप्रकाशरूप |रोचयामि = प्रकाशित गर्दछु 
अकः = सूर्य भगवान्को प्रकाशबाट अर्थात्‌ सृष्टि गरेर अभिव्यक्त 
अग्निः = आगो रोचितं = प्रकाशित भएर गर्दछु 


ऋक्षग्रहतारकाः = नक्षत्र, ग्रह र |विश्वं = विश्वलाई (प्रकाशित 
ताराहरू गर्दछन्‌) त्यसै गरी 

येन = जुन अहम्‌ = म 

वाक्यार्थ- जसरी सूर्य, अत्रि, चन्द्रमा, ग्रह, नक्षत्र र तारा उहाँकै प्रकाशबाट प्रकाशित भएर 
जगत्मा प्रकाश फैलाउँछन्‌, म पनि उहाँ नै स्वयंप्रकाश भगवानको चिन्मयप्रकाशबाट प्रकाशित 
भएर संसारलाई प्रकाशित गरिरहेको छु। 


ha hn tS hn धीमहि 
तस्म नमा भगवत वासुद॒वाय धीमहि । 


यन्मायया दुर्जयया मां ब्रुवन्ति जगद्गुरुम्‌॥ १२॥ 
पढार्थ- 
दुर्जयया = जित्न कठिन जगद्गुरुम्‌ = जगत्को कारण 
यन्मायया = जसको मायाद्वारा भनेर 
मोहित भएर प्राणीहरू ब्रुवन्त= भन्दछन्‌ धीमहि = ध्यान पनि गर्दछु 
मां = मलाई तस्मै = ती नमः = नमस्कार पनि गर्दछु 
वाक्यार्थ- म ती भगवान्‌ वासुदेवलाई नमस्कार गर्दछु, साथै उहाँको ध्यान पनि गर्दछु, जसको 
मायाबाट मोहित भएर प्राणीहरू मलाई जगत्को कारण भन्दछन्‌। 


भगवते = भगवान्‌ 
वासुदेवाय =वासुदेवको 


विलज्जमानया यस्य स्थातुमीक्षापथेऽमुया । 


विमोहिता विकत्थन्ते ममाहमिति दुर्धियः ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
यस्य = जुन भगवानको 
ईक्षापथे = दृष्टिपथमा 
स्थातुम्‌ = रहनका लागि 
विलज्जमानया = लज्जित विमोहिता = मोहित भएर 
वाक्यार्थ- जुन भगवान्को दृष्टिपथमा पर्नका लागि लज्ज्ति भएर यो माया सधैँ प्रयत्नशील 
रहन्छे, संसारका प्राणीहरू त्यही मायाबाट मोहित भएर यो म र यो मेरो भन्दै बकबक गर्दछन्‌। 


अहम्‌ मम इति = म र मेरो 
यस्तो भन्दै 
विकत्थन्ते = बकबक गर्दछन्‌ 


अमुया = यो मायाद्वारा 
दुर्धियः = अज्ञानले ढाकिएका 
व्यक्तिहरू 


रामानन्ढी टीक 


४१८ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


द्रव्यं कमं च कालश्च स्वभावो जीव एव च। 
वासुदेवात्परो ब्रह्मन्‌ न चान्योऽर्थोऽस्ति तत्त्वतः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे नारद च = र वासुदेवात्‌ परः = भगवान्‌ 
द्रव्यं = द्रव्य जीव = जीव नारायणलाई छोडेर 

कर्म = कर्म तत्त्वतः = वस्तुतः विचार |अन्यः अरू कुनै 

कालः = काल गरेका खण्डमा अर्थः = पदार्थ 

स्वभावः = स्वभाव न अस्ति = छैन 


वाक्यार्थ हे नारद ! द्रव्य, कर्म, काल, स्वभाव र जीव वास्तवमा भगवान्देखि भिन्न अर्को 
वस्तु होइनन्‌। 


नारायणपरा वेदा देवा नारायणाङ्गजाः । 
नारायणपरा लोका नारायणपरा मखाः॥ १५॥ 


पढार्थ- 
वेदाः = वेदहरू दि = भगवान्‌ न = नारायणमा नै 
नारायणपराः = नारायणविषयक अङ्गबाट उत्पन्न ल्पत छन्‌ 
हुन्‌ भएका हुन्‌ मखाः = सम्पूर्ण यज्ञहरू 
he 


: = सम्पूर्ण लोकहरू : = नारायणके 
प्रसन्नताका लागि हुन्‌। 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण वेदहरूले भगवान्‌ नारायणलाई ने विषय बनाउँछन्‌। सम्पूर्ण देवताहरू 
भगवान्‌ नारायणकै अङ्गबाट उत्पन्न भएका हुन्‌। समस्त यज्ञहरू पनि नारायणकै प्रसन्नताका लागि 
हुन्‌ र सम्पूर्ण लोकहरू पनि नारायणमै कल्पित छन्‌। 


_ 
देवाः = देवताहरू 


ha eS ७ 
नारायणपरा यागा नारायणपर तपः । 
नारायणपरं ज्ञानं नारायणपरा गतिः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

योगः = योगको अनुष्ठान नारायणपरं = नारायणको गतिः = कर्मद्वारा प्राप्त गरिने 

नारायणपरः = नारायणको प्राप्तिका लागि गरिन्छ विभिन्न लोकहरू पनि 

प्राप्तिका लागि गरिन्छ ज्ञानं = ज्ञान नारायणपरा = भगवान्‌ 

तपः = तपस्या पनि नारायणपरं = नारायणलाई ने |नारायणमा कल्पित छन्‌ 
प्राप्त गर्नका लागि हो 


रामानन्ढी टीक 


४१९ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- सब प्रकारका योगहरू पनि नारायणप्राप्तिका ने कारण हुन्‌। सम्पूर्ण तपस्याहरूको 
फल पनि नारायणप्राप्ति ने हो। ज्ञानद्वारा पनि नारायणलाई नै प्राप्त गरिन्छ। कर्मद्वारा प्राप्त 
गरिने विभिन्न लोकहरू पनि भगवान्‌ नारायणमा ने कल्पित छन्‌। 


तस्यापि द्रष्टुरीशस्य कूटस्थस्याखिलात्मनः। 
सृज्यं सृजामि सृष्टोऽहमीक्षयेवाभिचोदितः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

(परमात्माद्वारा) ईशस्य = ईश्वर अपि = पनि 

सृष्टः = उत्पन्न गरिएको कूटस्थस्य = कूटस्थ सृजामि = उहाँबाट नै प्रेरित 
ईक्षया = सङ्कल्पद्वारा अखिलात्मनः = सर्वस्वरूप भएर उहाँको इच्छाको अनुसार 
अभिचोदितः = प्रेरणा गरिएको [तस्य एव= उहाँ भगवान्‌ बनाउँछु 

अहम्‌ = म नारायणको नै 

द्रष्टुः = द्रष्टा सृज्यं = सृष्टिलाई 


वाक्यार्थ- परमात्माद्वारा उत्पन्न गरिएको सङ्कल्पद्वारा प्रेरणा गरिएको म द्रष्टा, ईश्वर, कूटस्थ, 
सर्वस्वरूप उहाँ भगवान्‌ नारायणको ने सृष्टिलाई पनि उहाँबाट ने प्रेरित भएर उहाँको इच्छाको 
अनुसार बनाउँछु । 

सत्त्वं रजस्तम इति निर्गुणस्य गुणास्त्रयः । 


ON 


स्थितिसगनिरोधेषु गृहीता मायया विभोः॥ १८॥ 


पढार्थ- 

विभोः = व्यापक इति = यी स्थितिसगनिरोधेषु = सृष्टि, 
निर्गुणस्य = निर्गुण परमात्माका त्रियः = तीन ओटा स्थिति र प्रलयका लागि 
सत्त्वं = सत्त्व गुणाः = गुणहरू (छन्‌) र ती मायया = मायाद्वारा 

रजः = रज गुणहरू गृहीताः = ग्रहण गरिएका छन्‌ 
तमः = तम 


वाक्यार्थ- व्यापक, निर्गुण परमात्माका सत्त्व, रज र तम यी तीन ओटा गुणहरू छन्‌ र ती 
गुणहरू सृष्टि, स्थिति र प्रलयका लागि मायाद्वारा ग्रहण गरिएका छन्‌। 


कार्यकारणकतृतवे द्रव्यज्ञानकियाश्रयाः । 
बध्नन्ति नित्यदा मुक्तं मायिनं पुरुषं गुणाः ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
द्रव्यज्ञानक्रियाश्रयाः = द्रव्य गुणाः = यी तीन गुणहरू मुक्तं = मुक्त 

(पञ्चमहाभूत) ज्ञान (इन्द्रिय- [कार्यकारणकतृत्वे = कार्य, मायिनं = मायातीत 

हरूका देवताहरू) र क्रिया कारण र कर्तापनको पुरुषं = पुरुषलाई 


(इन्द्रियहरू) का कारणरूपले 
आश्रय भएका 


अभिमानद्वारा 
नित्यदा = सधैँ 


बध्नन्ति = बाँध्दछन्‌ 


वाक्यार्थ पञ्चमहाभूत, इन्द्रियहरूका देवताहरू र इन्द्रियहरूका कारणरूपले आश्रय भएका यी 
तीन गुणहरूले कार्य कारण र कर्तापनको अभिमानद्वारा सधैँ मुक्त मायातीत पुरुषलाई बाँध्दछन्‌। 


स एष भगवांल्ल्ड्रेस्त्रिभिरेतेरधोक्षजः । 
स्वलक्षितगतिबह्मन्‌ सर्वेषां मम चेश्वरः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे देवर्षि नारद एतेः= यी सर्वेषां = अरू सबैको र 

सः एषः = पूर्वोक्त मायालाई |त्रिभिः= तीनओटा मम = मेरो 

वशमा राख्ने लिङ्गैः = गुणहरूद्वारा च = पनि 

भगवान्‌ = भगवान्‌ स्वलक्षितगतिः= ढाकिनुभएका |ईश्वरः = ईश्वर अर्थात्‌ शासक 
अधोक्षजः = परमात्मा भगवान्‌ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे देवर्षि नारद ! इन्द्रियातीत भगवान्‌ गुणहरूका यी तीन आवरणहरूद्वारा आफ्नो 
स्वरूपलाई ढाक्नुहुन्छ। यसकारण संसारका प्राणीहरूले उहाँलाई जान्न सक्दैनन्‌। उहाँ सम्पूर्ण 
संसारका रे मेरो पनि शासक हुनुहुन्छ । 


कालं कर्म स्वभावं च मायेशो मायया स्वया । 
आत्मन्‌ यदुच्छया प्राप्तं विबुभूषुरुपाददे ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

ha Ly 
मायेशः = मायाका पति मायया =मायाद्वारा कम = कर्म 
भगवान्ले आत्मन्‌ = आफ्नो स्वरूपमा स्वभावं = स्वभावलाई 
विबुभूषुः = एकबाट धेरै हने |यदुच्छया = स्वतः च = र 
इच्छा भएपछि प्राप्तं = प्राप्त उपाददे = स्वीकार गर्नुभयो । 
स्वया = आफ्नो कालं = काल 


वाक्यार्थ- मायापति भगवान्ले एकबाट धेरै हुने इच्छा भएपछि आफ्नो स्वरूपमा स्वतः प्राप्त 
काल, कर्म र स्वभावलाई स्वीकार गर्नुभयो । 


कालाद्गुणव्यतिकरः परिणामः स्वभावतः । 
कमणो जन्म महतः पुरुषाधिष्ठितादभूत्‌ ॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध 


पढार्थ- 
पुरुषाधिष्ठितात्‌ = पुरुषको 
प्रेरणाले 


श्रीमद्‌भागवत 


स्वभावतः = स्वभावद्वारा ने 
परिणामः = प्रकृतिका गुणहरूमा 
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अध्याय ५ 


जन्म = जन्म 
अभूत्‌ = भयो 


कालादुगुणव्यतिकरः = कालबाट रूपान्तर (भयो) 
प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ कर्मणः = कर्मद्वारा 
उत्पन्न भयो महतः = महत्तत्त्वको 
वाक्यार्थ- पुरुषको प्रेरणाले कालबाट प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ उत्पन्न भयो र स्वभावद्वारा ने 
प्रकृतिका गुणहरूमा रूपान्तर भयो। कर्मद्वारा महत्तत्वको जन्म भयो। 


महतस्तु विकुवांणाद्‌ रजःसत्त्वोपबृंहितात्‌ । 


तमःप्रघानस्त्वभवद्‌ ट्रव्यज्ञानकियात्मकः ॥ २३ ॥ 
पढार्थ- 


रजःसत्त्वोपबृंहितात्‌ = रजोगुण रमहतः = महत्तत्त्वबाट 
सत्त्वगुणको वृद्धि भएपछि ्रव्यज्ञानक्रियात्मकः = द्रव्य, 
विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरमा प्राप्त [ज्ञान र क्रियारूप 


तमःप्रधानः = तमप्रधान विकार 
तु = निश्चय नै 
अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- रजोगुण र सत्त्वगुणको वृद्धि भएपछि महत्तत््तको जुन विकार भयो, त्यसबाट ज्ञान, 
क्रिया र द्रव्यरूप तमःप्रधान विकार भयो। 


सोऽहङ्कार इति प्रोक्तो विकुर्वन्‌ समभूत्त्रिधा । 
वैकारिकस्तेजसश्च तामसश्चेति यद्भिदा ॥ 
द्रव्यशक्तिः क्रियाशक्तिज्ञानशक्तिरिति प्रभो ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

सः = यो द्रव्य, ज्ञान र तामसः = तामस क्रियाशक्तिः = दश 
क्रियात्मक तमोगुणप्रधान यद्भिदा = जुन अहड्रारका इन्द्रियहरूलाई उत्पन्न गर्ने 
विकार भेदहरू छन्‌ राजस अहङ्कार 

अहङ्कारः इति= अहङ्कार भन्ने {प्रभो = हे समर्थ नारद तीन = र 

नामले प्रकारका अहङ्डारमध्ये ज्ञानशक्तिः = अन्तःकरण 


परोक्तः = प्रसिद्ध भयो इन्द्रियहरूका अधिष्ठातृ 

La 

वेकारिकः = सात्विक देवताहरूलाई उत्पन्न गर्ने 
तैजसः = राजस तामस अहङ्कार हुन्‌ 

वाक्यार्थ- यो द्रव्य, ज्ञान र क्रियात्मक तमोगुणप्रधान विकार अहङ्कार भन्ने नामले प्रसिद्ध भयो। 
सात्त्विक, राजस, तामस जुन अहङ्ारका भेदहरू छन्‌, ती तीन प्रकारका अहङ्रारमध्ये 


रामानन्ढी टीक 


द्रव्यशक्तिः = पञ्चमहा भूतहरू- 
लाई उत्पन्न गर्ने तामस अहङड्ार 
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द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५ 


पञ्चमहाभूतलाई उत्पन्न गर्ने तामस अहङ्कार, दश इन्द्रियहरूलाई उत्पन्न गर्ने राजस अहङ्कार र 
अन्तःकरण इन्द्रियहरूका अधिष्ठातृ देवताहरूलाई उत्पन्न गर्ने तामस अहड़ार हुन्‌। 


तामसादपि भूतादेर्विकुर्वाणादभून्नभः । 
तस्य मात्रा गुणः शब्दो लिङ्ग यद्रष्टदश्ययोः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
भूतादेः = पञ्चमहाभूतहरूको 
तामसात्‌ =कारणभूत तामस 
अहङ्कार 

विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरित 
भएपछि (त्यो तामस 
अहङ्कारबाट) 
वाव्यार्थ- 


नभः = आकाश 
अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 
तस्य = त्यो आकाशको 


मात्रा = तन्मात्रा र 
रुणः = गुण 
शब्दः = शब्द हो 


यत्‌ = जुन 

द्रष्टृदश्ययोः द्रष्टा र दृश्य यी 
दुबैको 

लिङ्गं = बोधक हो 


जब पञ्चमहाभूतको कारणरूप तामसअहङ्ार विकारमय भयो तब त्यसबाट 


आकाशको उत्पत्ति भयो। आकाशको तन्मात्रा र गुण शब्द हो। यही शब्दद्वारा द्रष्टा र दृश्यको 


बोध हुन्छ । 


नभसोऽथ विकुवांणादभूत्‌ स्पशंगुणो ऽनिलः । 
परान्वयाच्छब्दवांश्च प्राण ओजः सहो बलम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 

नभसः = आकाशमा 
विकुर्वाणात्‌ =विकार उत्पन्न 
भएपछि 

स्पशंगुणः = स्पर्श गुणवाला 
अनिलः =वायु उत्पन्न भयो 


परान्वयात्‌ = यो वायुमा आफ्नो 
कारण आकाशको गुण शब्दको 
अनुकृति हुनाले 

शब्दवान्‌ च = शब्दवाला पनि 
भयो 

प्राणः = शरीरमा रहने जीवनी 
शक्ति 


ओजः = इन्द्रियहरूको शक्ति 
सहः = अन्तःकरणको शक्ति 
बलम्‌ =शरीरलाई धारण गर्ने 
सामर्थ्य (यी पदार्थहरूको कारण 
वायु हो) 

अभूत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- जब आकाशमा विकार भयो तब त्यसबाट वायुको उत्पत्ति भयो, त्यसको गुण स्पर्श 
हो, आफ्नो कारणको गुण त्यसमा आएको हुनाले उसमा शब्द पनि छ। इन्द्रियमा स्फूर्ति, शरीरमा 
जीवनीशक्ति, ओज र बल यही वायुका रूप हुन्‌। 


वायोरपि विकुर्वाणात्‌ कालकर्मस्वभावतः । 
उदपद्यत तेजो वै रूपवत्‌ स्पर्शशब्दवत्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


कालकर्मस्वभावतः = काल, कर्म = निश्चय नै 
र स्वभावका कारणले रूपवत्‌ = रूप गुणवाला 
विकुर्वाणात्‌ =रूपान्तरित भएको स्पशंशब्दवत्‌ = स्पर्श र 
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अध्याय ५ 


तेजः = तेज 
अपि = पनि 
उदपद्यत = उत्पन्न भयो 


वायोः = वायुबाट शब्दगुणवाला 
वाक्यार्थ- काल, कर्म र स्वभावबाट वायुमा विकार भएपछि त्यसबाट स्पर्श र शब्दगुणवाला 
तेजको उत्पत्ति भयो। 


~ तेजसस्तु विकुर्वाणादासीदम्भो ९ _ 
तजसस्तु विकुवाणादासीदम्भो रसात्मकम्‌ । 


रूपवत्‌ स्पर्शवच्चाम्भो घोषवच्च परान्वयात्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरित भएको |आसीत्‌ = उत्पन्न भयो 
तेजसः = तेजबाट परान्वयात्‌ = कारणको गुण 
रसात्मकम्‌ = रस गुण भएको [कार्यमा पनि सर्ने हुनाले घोषवत्‌ च = शब्दगुणवाला पनि 
अम्भः = जल अम्भः = यो जल छ 
वाक्यार्थ- तेजमा यसको कारण वायुको गुण स्पर्श र आकाशको गुण शब्द पनि विद्यमान 
छन्‌। तेजको विकारबाट जलको उत्पत्ति भयो, यसको प्रधानगुण रस हो। यसमा कारणगुणहरू 
शब्द, स्पर्श र रूप पनि छन्‌। 


रूपवत्‌ = रूपगुण भएको 
स्पशंवत्‌ = स्पर्शगुण भएको 


विशेषस्तु विकुर्वाणादम्भसो गन्धवानभूत्‌ । 
परान्वयाद्रसस्पशं शाब्दरूपशुणान्वितः॥ २९॥ 
पढार्थ- 
विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरित 
अम्भसः = जलबाट 


रसस्पशांशब्दरूपशुणान्वितः = 
रस, स्पर्श, शब्द र रूप यी 


परान्वयात्‌ = कारणको गुण 
कार्यमा पनि सर्ने नियम 


गन्धवान्‌ = गन्धगुण भएको |भएकाले कारणका अरू गुणहरूले पनि 
विशेषः = पृथिवी विशेषः = यो पृथिवी युक्त छ 
अभूत्‌ = उत्पन्न भयो तु = चाहिँ 


वाव्यार्थ- जलको विकारबाट पृथिवीको उत्पत्ति भयो। यसको प्रधान गुण गन्ध हो। कारणका 
गुणहरू कार्यमा आउँछन्‌। यो नियमअनुसार शब्द, स्पर्श, रूप र रस यी चार गुणहरू पनि यसमा 
विद्यमान छन्‌। 


च्छ | रै किक, जज्ञे 3 क च्छ ~ 

वकारकान्मनां जज दवा वकारका दरा । 

~ he te श्चिवह्रीन्द्रोपेन्द्रमित्रका hat ~ 
द्ग्वाताकप्रचतांशश्ववल्लान्द्रापन्द्रामत्रकाः ॥ ३० ॥ 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ-- 

च्छ ~ CA श्विवहीन्द्रो _ 

वेकारिकात्‌ = सात्त्विक दिग्वाताकप्रचेतो ऽ श्विवह्रीन्द्रो- : न दश 


न : = दिशा, वायु, : =देवताहरू पनि 
सूर्य, वरुण, अश्विनीकुमार, विकारिकाः = सात्त्विक 
अधिष्ठाता चन्द्रमा पनि) अग्नि, इन्द्र, विष्णु, भित्र र अहङ्ारका कार्य हुन्‌ 
जज्ञे = उत्पन्न भयो प्रजापति नाम गरेका 
वाक्यार्थ- सात्त्विक अहड्ारबाट मन, दिशा, वायु, सूर्य, वरुण, अश्विनीकुमार, अग्नि, इन्द्र, 
विष्णु, मित्र र प्रजापति नाम गरेका दश देवताहरूको उत्पत्ति भयो। यिनीहरू सात्त्विक अहड़ारका 
कार्य हुन्‌। 


अहङड्ारबाट 
मनः = मन र (त्यसको 


तैजसात्तु विकुर्वाणादिन्द्रियाणि दशाभवन्‌ । 
ज्ञानशक्तिः क्रियाशक्तिबुद्धिः प्राणश्च तेजसो ॥ 
श्रोत्रै त्वग्घाणदुग्जिह्वावाग्दोमेंद्राङ्घ्रिपायवः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरित वाक्‌, हात, पाद, गुदा र = र 
तैजसात्‌ = राजस अहङ्कारबाट |जननेन्द्रिय पाँच कर्मेरिद्रिय गरी |कियाशक्तिप्राणः = 

७ ७ 

श्रोत्रं = श्रोत्र दश = दश क्रियाशक्तिरूप प्राण पनि 
त्वक्घाणदुग्जिह्ववाग्दोमेद्राङ्घ्रिपा [इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू तेजसौ = राजस अहङ्गारका 
यवः = त्वक्‌, नासिका, नेत्र र |अभवन्‌ = उत्पन्न भए कार्य हुन्‌ 

रसना पाँच ज्ञानेन्द्रिय एवं ज्ञानशक्तिबुद्धिः = ज्ञानशक्तिरूप 

बुद्धि 


वाक्यार्थ- राजस अहड्ारको विकारबाट श्रोत्र, त्वगिन्द्रिय, नेत्र, जिह्ला र नासिका यी पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय, एवं वाक्‌, हस्त, पाद, गुदा र जननेन्द्रिय उत्पन्न भए। साथै ज्ञानशक्तिरूप बुद्धि र 
क्रियाशक्तिरूप प्राण पनि राजस अहङड्रारबाट उत्पन्न भए। 

न 


यदैतेऽसङ्गता भावा भूतेन्द्रियमनोगुणाः । 
यदायतननिर्माणे न शेकुब्रह्मवित्तम ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मवित्तम = हे श्रेष्ठ ब्रह्मज्ञानी 'भूतेन्द्रियमनोगुणाः = भूत, असङ्गताः = परस्पर सङ्गठित हुन 
नारद इन्द्रिय, मन र सत्त्व आदि तीन |नसकेकाले 
यदा = जब गुणरूप 
he 
एते = यी भावाः = पदार्थहरू 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
यदायतननिर्माणे = आफू साधनरूप शरीर बनाउन 
बस्नका लागि भोगको न शेकुः = समर्थ भएनन्‌। 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ ब्रह्मज्ञानी नारद ! जुन समयमा यी पञ्चमहाभूत, इन्द्रिय, मन र सत्त्व आदि 
तीन गुणहरू सङ्गठित हुन सकेनन्‌ तब उनीहरूले आफू बस्नका लागि भोगको साधनरूप 
शरीरलाई बनाउन सकेनन्‌। 


तदा संहत्य चान्योन्यं भगवच्छक्तिचोदिताः । 
सदसत्त्वमुपादाय चोभयं ससृजुह्य॑दः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

तदा 5 त्यस समयमा सदसत्त्वम्‌ = परस्परमा अदः = पिण्ड ब्रह्माण्डलाई 
भगवच्छक्तिचोदिताः = अङ्गाङ्गिभाव अथवा च = पनि 

भगवानका शक्तिद्वारा प्रेरित भई [कार्यकारणभावलाई ससृजुः = बनाए 
अन्योन्यसंहत्य = परस्परमा |उपादाय = स्वीकार गरेर 

एकअर्कोसँग मिलेर उभयं = व्यष्टि र समष्टिरूप 


वाक्यार्थ- जब भगवानले ती पदार्थहरूलाई आफ्नो शक्तिद्वारा प्रेरित गर्नुभयो, तब ती तत्त्वहरू 
परस्पर एकअर्कोसँग मिली, कार्यकारणभाव स्वीकार गरेर व्यष्टि र समष्टिरूप पिण्ड र ब्रह्माण्ड 
दुबैको रचना गरे। 


वर्षपूगसहस्रान्ते तदण्डमुदके शयम्‌ । 
कालकर्म॑स्वभावस्थो जीवोऽजीवमजीवयत्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 
तदण्डम. = त्यो पूर्वोक्त वर्षपूगसहस्रान्ते = प्रलयकालको |अजीवम्‌ = चेतनाशून्य 
ब्रह्माण्डरूप शरीर अवसान भएपछि ब्रह्माण्डलाई 
उद्केशयम्‌ = प्रलयकालीन |कालकमंस्वभावस्थः = काल, |अजीवयत्‌ = चेतनायुक्त 
जलभित्र बसिरह्यो कर्म र स्वभावका नियन्ता बनाउनुभयो 

जीवः = परमात्माले 


वाक्यार्थ- त्यो ब्रह्माण्डरूप शरीर एक हजार वर्षसम्म निर्जीव रूपले जलमा रहिरह्यो र फेरि 
काल, कर्म र स्वभावलाई स्वीकार गरेर भगवान्ले त्यसलाई जीवित गरिदिनुभयो । 


स एव पुरुषस्तस्मादण्डं निभिंद्य निर्गतः । 
सहस्रोवङप्रिबाद्ृक्षः सहस्नाननशीष॑वान्‌॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सः एव - त्यही निर्गतः = निक्ल्यो सहस्राननशीर्षवान्‌ = हजारौँको 
पुरुषः = विराद्पुरुष ने सहस्रोवङ्घिबाह्ृक्षः = हजारौँको |संख्यामा मुख र शिरहरू भएको 
अण्डं = ब्रह्माण्डलाई संख्यामा जाँघ, चरण, भुजा, 

निभिंद्य = फोरेर नेत्र र 


वाक्यार्थ त्यो अण्डलाई फोरेर त्यसबाट त्यही विरादपुरुष निक्ल्यो। जसको जाँघ, चरण, 
भुजा, नेत्र, मुख र शिर हजारौँको संख्यामा थिए। 


च च ९ ~ मनीषिण 
यस्येहावयवेलोकान्‌ कल्पयन्ति :। 
कट्यादिभिरधः सप्त सप्तोर्ध्वं जघनादिभिः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

मनीषिणः = विद्वान्‌हरू अधः =तलतिर सप्त लोकान्‌ = भूः, भुवः आदि 
यस्य = जुन विराट्पुरुषको सप्त = अतल आदि सात र सात लोकहरूको 

इह = ब्रह्माण्डभित्र जघनादिभिः = कटिप्रदेशभन्दा |कल्पयन्ति = कल्पना गर्दछन्‌। 


कट्यादिभिः = कटि आदि ऊर्ध्वं =माथि 
अवयंवैः = अङ्गहरूभन्दा 

वाक्यार्थ विद्वान्‌ पुरुष (उपासनाका लागि) उहाँको अङ्गमा समस्त लोक र ती लोकहरूमा 
वस्तुहरूको कल्पना गर्दछन्‌। उहाँको कम्मरदेखि तलका अङ्गहरूमा सात पातालहरूको र 
जाँघदेखि माथिका अङ्गहरूमा सात स्वर्गको कल्पना गर्दछन्‌। 


पुरुषस्य मुखं बहम क्षत्रमेतस्य बाहवः। 
ऊर्वो वेर्यो र शत च 
ऊवावश्या भगवतः पद्भ्यां शूद्रा3 भ्यजायत ॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्म - ब्राह्मण एतस्य = यो पुरुषको ७ = वैश्य जन्मियो अनि 
पुरुषस्य = विराट्पुरुषको बाहवः = भुजा हो पद्भयां = पाउहरूबाट 
मुखं = मुख हो भगवतः = भगवानको शूद्रः = शूद्र 
क्षत्रम्‌ = क्षत्रिय ऊर्वोः = तिघ्राबाट अभ्यजायत = जन्मियो 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण विराद्पुरुषको मुख हो। भुजाहरू क्षत्रिय हुन्‌, विरादपुरुषको जाँघबाट वैश्य 
र पाउबाट शूद्र उत्पन्न भएका हुन्‌। 


भूलोकः कल्पितः पद्भयां भुवलाकोऽस्य नाभितः । 


हृदा स्वलोक उरसा महलोंको महात्मनः ॥ ३८॥ 
पढार्थ- 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
महात्मनः - विश्वात्मा भूलोंकः = सप्त पाताल सहित 
भगवानका पुथ्वीलोक पनि 

पद्भयां = पैतालादेखि कल्पितः = कल्पित छ 
कम्मरपर्यन्त अङ्गहरूद्वारा अस्य = उहाँका 


नाभितः = नाभिबाट 


४२७ 


अध्याय ५ 
भुवर्लोकः = अन्तरिक्ष 
हृदा = हृदयबाट 
स्वर्लोकः = स्वर्ग र 


उरसा = वक्षस्थलबाट 
९ 
महलोंकः = महर्लोक कल्पित छ 


वाक्यार्थ- विश्वात्मा भगवानका पाउदेखि लिएर कटिपर्यन्त सात पाताल तथा भूलोकको 
कल्पना गरिएको छ। नाभिमा भुवर्लौकको, हृदयमा स्वर्लोकको र परमात्माका वक्षःस्थलमा 


महलोकको कल्पना गरिएको छ। 


ग्रीवायां जनलोकोऽस्य तपोलोकः स्तनद्वयात्‌ । 
मूर्धभिः सत्यलोकस्तु ब्रह्मलोकः सनातनः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यी विश्वात्मा स्तनद्वयात्‌ = दुईटै स्तनबाट 
he WS 

भगवानको तपोलोकः = महलोक कल्पित 

ग्रीवायां = घाँटीमा छ भने 

जनलोकः = जनलोक मूर्धभिः तु = मस्तकबाट त 

च=र सनातनः = चिरस्थायी 


ब्रह्मलोकः = ब्रह्माको वासस्थान 
८७७८ 

सत्यलोकः - सत्यलोक कल्पित 

छ 


वाक्यार्श- यी विश्वात्मा भगवानूको घाँटीमा जनलोक, दुइटा स्तनमा तपोलोक, मस्तकमा 
ब्रह्माको नित्यनिवासस्थान भएको सत्यलोकको कल्पना गरिएको छ। 


तत्कट्यां चातलं क्लूप्तमूरुभ्यां वितलं विभोः । 
जानुभ्यां सुतळं शुद्धं जङ्घाभ्यां तु तलातलम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
तत्कट्यां = विराद्पुरुषको वितलं = वितलको अनि 
कटिभागमा जानुभ्यां = घुँडाहरूद्वारा 


अतलं = अतललोकको 
विभोः = व्यापक भगवान्‌को (सुतलं = सुतललोकको र 
उरूभ्यां = तिघ्राहरूद्वारा जङ्घाभ्यां तु = पिँडौलाहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- उहाँ विरादपुरुषको कम्मरमा अतल, तिप्राहरूमा 
पिंडौलाहरूमा चाहिँ तलातलको कल्पना गरिएको छ। 


शुद्धं = पवित्र 


तु = चाहिँ 
तलातलम्‌ = तलातललोकको 
क्लूप्तम्‌ = कल्पना गरिएको छ 


वितल, घुँडामा पवित्र सुतल र 
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महातलं तु गुल्फाभ्यां प्रपदाभ्यां रसातलम्‌ । 
पातालं पादतलत इति लोकमयः पुमान्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

गुल्फाभ्यां = गोलीगाँठाहरूद्वारा (रसातलम्‌ = रसातलको अनि इति = यसरी 

महातलं = महातल र पादतलतः = पैतालाबाट पुमान्‌ = विराद्पुरुष 
प्रपदाभ्यां = कुर्कुच्चा र पाताळं = पातालको कल्पना |लोकमयः = सर्वलोकमय 
पञ्जाहरूद्वारा गरिएको छ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँको गोलीगाँठामा महातल, कुर्कुच्चा र पञ्जाहरूमा रसातल, पैतालामा 
पातालको कल्पना गरिएको छ। यसप्रकार विरादपुरुष सर्वलोकमय हुनुहुन्छ । 


भूलोकः कल्पितः पद्भयां भुवर्लोकोऽस्य नाभितः। 
स्वलोकः कल्पितो मूध्ना इति वा लोककल्पना ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

वा = अथवा नाभितः = नाभिप्रदेशबाट कल्पितः = कल्पित छ। 

भूलोकः = पृथिवीलोक भुवलोकः = अन्तरिक्ष लोक इति = यसप्रकार 

पद्भ्यां = पाउद्वारा अनि लोककल्पना = 

कल्पितः = कल्पना गरिएको छ [मूध्नां = मस्तकप्रदेशबाट लोकहरूको कल्पना गरिएको छ 
अस्य = उहाँ भगवानको स्वर्लोकः = स्वर्ग लोक 


वाक्यार्थ अथवा विराद्‌ भगवानका अङ्गहरूमा यसप्रकार लोकहरूको कल्पना गरिएको छ कि 
उहाँको चरणमा पृथिवी, नाभिमा भुवर्लौक र शिरमा स्वर्गलोकको कल्पना गरिएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


४२९ 


अध्याय ६ 


विराट्‌ स्वरूपका विभूतिहरूको वर्णन 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माले भन्नुभयो) 
वाचां बह्लेमुंखं क्षेत्रं छन्दसां सप्त घातवः । 


हव्यकव्यामृतान्नानां जिह्वा सर्वरसस्य च ॥ १॥ 


पढार्थ- 
वाचां = समस्त प्रकारका सप्त = सात 
वाणीहरूको धातवः = धातुहरू हुन्‌ र 
he ७ 
वह्नेः = अगिन देवताको पनि |हव्यकव्यामृतान्नानां = मनुष्य, 
क्षेत्रं = उत्पत्तिस्थान पितृ र देवताहरूको उपभोग्य 


मुखं = विराद्पुरुषको मुख हो अन्न 
छन्दसां = गायत्री अनुष्टुप्‌ आदि |सर्वरसस्य = सबै थरी रसहरूको 
छन्दहरूको उत्पत्तिस्थान अनि रसाधिष्ठान वरुणको 


नच = पनि 
जिह्वा = जिब्रो नै हो 


वाक्यार्थ उने विरादपुरुषको मुखबाट वाणी र त्यसको अधिष्ठातृ देवता अग्नि उत्पन्न भए। 
सात छन्द उहाँका सात धातुबाट निक्लेका छन्‌। मनुष्य, पितृ र देवताका लागि भोजन गर्न योग्य 
अमृतमय अन्न, सबै प्रकारका रस, रसनेन्द्रिय र तिनको अधिष्ठातृ देवता वरुण विरादपुरुषको 


जिह्वाबाट उत्पन्न भए। 


९ ७ hn hn hn 
सवासूना च वायाश्व तन्नास परमायन । 


श्चिनोरोषधीनां haha ७ a Rn > कलत 430 २ 
आं च प्राणा मादप्रमादयाः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सर्वासूनाँ = पञ्चप्राणहरूको |ओषधीनां = सर्वविध 
वायो च = वायुको पनि औषधिहरूको 

परमायने = सर्वश्रेष्ठ आश्रय मोदप्रमोदयोः =साधारण र 
तन्नासे = विराट्‌ पुरुषको नाक विशेष गन्धको अनि 

हो 


अश्विनोः = गन्धाभिमानी 
अश्विनीकुमार देवताको 
च = (उत्पत्तिस्थान) पनि 
घ्राणः = नासिका हो 


वाक्यार्थ- उहाँको नाकबाट प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान यी पाँच प्राण, वायु तथा 
घ्राणेन्द्रियबाट अश्विनीकुमार समस्त औषधि र साधारण तथा विशेष गन्धहरू उत्पन्न भए। 


रामानन्ढी टीक 


४२० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
+ तेजसां + (2 ९ क्षिणी 
रूपाणां तेजसां चक्षादवः सूयस्य चाक्षिणी । 
NaS तीर्थानां Cc, च 
कणों दिशां च तीथानां श्रोत्रमाकाशशब्दयोः ॥ 
तद्गात्रं वस्तुसाराणां सोभगस्य च भाजनम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


चक्षुः = विराट्को चक्षुरिन्द्रिय 


दिशां = दिशाहरूको र 


रूपाणां = सेतो, कालो आदि [तीर्थानां च = तीर्थहरूको पनि 


रूपहरूको र 


उत्पत्तिस्थान 


तेजसां = तेजको पनि जनक हो [कणों = कान हुन्‌ 


अक्षिणी = नेत्रगोलक 
दिवः = स्वर्गको र 
सूर्यस्य च = सूर्यको पनि 
उत्पत्तिस्थान हो 


आकाशशब्दयोः = आकाश र 
शब्दहरूको 

श्रोत्रम्‌ = श्रोत्रेन्द्रिय उत्पत्तिस्थान 
हो 


तद्गात्रं = विराटको शरीर 
वस्तुसाराणां च = वस्तुहरूको 
सारभागको र 

सौभगस्य = सौन्दर्यको पनि 
भाजनम्‌ = एकमात्र आश्रय हो 


वाक्यार्थ- उहाँको नेत्रेन्द्रिय तेजको जन्मभूमि हो। यस्तै नेत्रगोलक स्वर्ग र सूर्यको जन्मभूमि 
हो। समस्त दिशा र पवित्र गर्ने तीर्थहरू कानबाट तथा आकाश र शब्द श्रोत्रेन्द्रियबाट निक्लेका 
हुन्‌। उहाँको शरीर, संसारका सम्पूर्ण वस्तुहरूको सारभाग तथा सौन्दर्यको एकमात्र आश्रय हो। 


९ च [hn सर्वमेधस्य ~ [a 
त्वगस्य स्पशवाय्वोश्च सवमेधस्य चेव हि । 
रोमाण्युद्भिज्जजातीनां येवां यज्ञस्तु सम्भृतः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै सवमेधस्य = सबै थरी | = जुन 

अस्य - विराट्को यज्ञहरूको जन्मस्थान हो यज्ञः = यज्ञ 

त्वक्‌ = त्वगिर्द्रिय उद्भिज्जजातीनां = पृथिवीभिदन |सम्भृतः = सञ्चालन हुन्छ (ती 

स्पर्शवाय्वोः च = स्पर्श र गरेर निकलने वृक्ष, लता वस्तुहरूको जन्मस्थान) 

वायुको इत्यादिको रोमाणि एव = विराट्‌ पुरुषको 
वा = अथवा रौँहरू ने हुन्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण यज्ञ, स्पर्श र वायु उहाँका त्वगिन्द्रियबाट निक्लेका हुन्‌। उहाँका रौँहरू 
पृथिवीभेदन गरेर निकलने वृक्ष, लता आदि पदार्थहरूका जन्मस्थान हुन्‌ अथवा राँहरू ती 
पदार्थहरूका जन्मस्थान हुन्‌ जसबाट यज्ञहरू सम्पन्न हुन्छन्‌ । 


केशइमश्रुनखान्यस्य शिलालोहाश्रविद्युताम्‌ । 
बाहवो लोकपालानां प्रायशः क्षेमकर्मणाम्‌ ॥ ५॥ 


रामानन्ढी टीक 


४२१ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


पढार्थ- 

अस्य = यी विराट पुरुषको |शिलालोहाश्रविद्युताम्‌ = ढुङ्गा, 

केशश्मश्रुनखानि = केश, दाही रफलाम, बादल, बिजुली आदि देवताहरूको 

नडहरू वस्तुहरूको जनक हुन्‌ बाहवः - बाहु नै उत्पत्तिस्थान 
प्रायशः - धेरैजसो हो 
क्षेमकर्मणाम्‌ = कल्याण गर्ने 

वाक्यार्थ- उहाँका केश, दाही, जुँगा र नङबाट ढुङ्गा, फलाम, बादल, बिजुली आदि वस्तुहरू 

तथा भुजाहरूबाट प्रायः संसारलाई रक्षा गर्ने लोकपालहरू प्रकट भए। 


लोकपालानां = लोकपाल 


विकमो भूभुंवः स्वश्च क्षेमस्य शरणस्य च। 
सर्वकामवरस्यापि हरेश्चरण आस्पदम्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
विक्रमः = भगवान्को हिँडाइ 
भूः भुवः स्वः च = भूः भुवः 


सर्वकामवरस्य अपि = सम्पूर्ण 
कामना पूर्तिको पनि 


चरणे = चरण नै 
क्षेमस्य = वस्तुको रक्षा 


स्वर्लोकको आश्रय हो शरणस्य = भयबाट रक्षा आस्पदम्‌ = आश्रय हुन्‌ 
हरेः = हरि भगवान्को 
वाक्यार्थ- उहाँको हिँडाइ भूः भुवः स्वः पनि तीनै लोकहरूको आश्रय हो। उहाँको 


चरणकमलले वस्तुको रक्षा गर्दछन्‌, भयलाई भगाइदिन्छन्‌ तथा समस्त कामनाको पूर्ति गर्दछन्‌ । 


अपां वीर्यस्य सगंस्य पर्जन्यस्य प्रजापतेः । 
AC 


पुंसः शिश्न उपस्थस्तु प्रजात्यानन्दनिवृतेः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

पुंसः = भगवान्को पर्जन्यस्य = बादलको प्रजात्यानन्दनिवृतेः = मैथुनजनित 
शिश्नः = लिङ्ग वीर्यस्य = शक्तिको आनन्दको उद्गमस्थल हो 

अपां = जलको प्रजापतेः = प्रजापतिको 

सर्गस्य = सृष्टिको उपस्थः = जननेन्द्रिय चाहिँ 


वाक्यार्थ- विरादपुरुषको लिङ्ग, जल, वीर्य, सृष्टि, मेघ एवं प्रजापतिको र उहाँको जननेन्द्रिय 
मैथुनजनित आनन्दको उद्गमस्थल हो। 


पायुर्यमस्य मित्रस्य परिमोक्षस्य नारद्‌ । 
हिंसाया निऋतेमृत्योर्निरयस्य गुदं स्मृतः॥ ८॥ 


रामानन्ढी टीक 


४२२ 
द्वितीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

नारद्‌ ८ हे नारद 

यमस्य = यमराजको 
मित्रस्य = मित्र देवताको 
परिमोक्षस्य = मलोत्सर्जनको 
पनि 


श्रीमद्‌भागवत 


पायुः = गुद इन्द्रिय उत्पत्तिस्थान 
हो त्यसै गरी 

हिंसायाः = हिंसाको 

निऋतेः = अलक्ष्मीको 

मृत्योः = मृत्युको 


अध्याय ६ 


निरयस्य = नरकको पनि 
गुदं = गुदद्वार 
स्मृतः = उत्पत्तिस्थल मानिन्छ 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! विराट्‌ पुरुषको गुदइन्द्रिय, यम, मित्र, र मलत्यागको उत्पत्तिस्थल हो। 
यस्तै गुदद्वार, हिंसा, अलक्ष्मी, मृत्यु र नरकको उत्पत्तिस्थल हो। 


पराभूतेरधर्मस्य तमसश्चापि पश्चिमः । 


नाडयो नदनदीनां च गोत्राणामस्थिसंहतिः॥ ९॥ 
पढार्थ- 


पश्चिमः = पीठभाग 

2 
पराभूतेः = पराजयको 
अधर्मस्य = अधर्मको र 
तमसः = अज्ञानको 


च अपि = पनि (उत्पत्तिस्थल 
हो) 

नदनदीनां = नदीनालाहरूको 
नाड्यः = नाडीहरू हुन्‌ 


च=र 
गोत्राणाम्‌ = पर्वतहरूको उत्पत्ति 
स्थान 

अस्थिसंहतिः = हड्डीहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ उहाँको पीठबाट पराजय, अधर्म र अज्ञानको उत्पत्ति भयो भने नाडीहरूबाट नदनदी 
र हाडहरूबाट पर्वतहरूको उत्पत्ति भयो। 


अव्यक्तरससिन्धूनां भूतानां निधनस्य च । 
उदरं विदितं पुंसो हृदयं मनसः पदम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अव्यक्तरससिन्धूनां = मूलप्रकृति उद्रं = पुरुषको पेट नै मनसः = सारा प्राणीभित्र रहने 
रस र समुद्रहरूको उत्पत्तिस्थान हो मनको 

भूतानां = प्राणीहरूको अनि [पुंसः = भगवानको पदम्‌ = उत्पत्तिस्थानका रूपमा 
निधनस्य च = मृत्युको पनि हृद्यं = हृदय नै विदितं = जानिएको छ 


वाक्यार्थ- उहाँको उदर ने मूल प्रकृति, रस नामको धातु, समुद्र, समस्त प्राणीहरू र तिनीहरूको 
मृत्युको पनि उत्पत्तिस्थान हो। उहाँको हृदय मनको उत्पत्तिस्थान हो। 


धर्मस्य मम तुभ्यं च कुमाराणां भवस्य च । 


विज्ञानस्य च सत्त्वस्य परस्यात्मा परायणम्‌ ॥ ११ ॥ 
पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 


द्वितीय स्कन्ध 


मम = म ब्रह्माको 

तुभ्यं = तिमी नारदको 
धर्मस्य = धर्मको 
कुमाराणां = सनक आदि 
कुमारहरूको 


वाक्यार्थ- हे नारद ! म, तिमी, धर्म, सनकादि, शङ्कर, विज्ञान, 


सबैको आश्रय आत्मा नै हो। 


श्रीमद्‌भागवत 


भवस्य च = शङ्करजीको पनि 
त्यसै गरी 

विज्ञानस्य = विशेष ज्ञानको 
सत्त्वस्य च = अन्तःकरणको 
पनि 


अहं भवान्‌ भवश्चैव त इमे मुनयोऽग्रजाः । 
सुरासुरनरा नागाः खगा मृगसरीसृपाः ॥ १२॥ 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षा रक्षोभूतगणोरगाः । 
पशवः पितरः सिद्धा विद्याध्राश्चारणा द्रुमाः ॥ १३॥ 


~ A 
अन्ये च विविधा जीवा जलस्थलनभोकसः। 


४३३ 
अध्याय ६ 
परस्य = परमपुरुष भगवानको 


परायणम्‌ = एकमात्र आश्रय 
आत्मा = आत्मा नै हो 


अन्तःकरण र परमपुरुष भगवान्‌ 


ग्रहक्षकेतवस्तारास्तडितः स्तनयित्नवः ॥ १४ ॥ 
सर्व पुरुष एवेदं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌। 


तेनेदमावृतं विश्वं वितस्तिमधितिष्ठति ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अहं = म 

भवान्‌ = तिमी नारद 

भवः च = शङ्करजी र 

ते = तिम्रा 

अग्रजाः = अग्रजहरू 

इमे मुनयः = यी सनक आदि 
मुनिहरू (त्यसै गरी) 
सुरासुरनराः = मान्छे, देवता, 
दैत्य 

नागाः = नागहरू 

खगाः = चराहरू 
मृगसरीसृपाः = मृग र अन्य 
घस्रने प्राणीहरू 


गन्धवांप्सरसः = गन्धर्व 
रअप्सराहरू 

यक्षाः = यक्षहरूः 
रक्षोभूतगणोरगाः = राक्षस, भूत, 
प्रेत र सर्पहरू 


पशवः = पशुहरू 
पितरः = पितृहरू 
सिद्धाः = सिद्धहरू 


विद्याध्राः = विद्याधरहरू 
चारणाः = चरणहरू र 
द्रुमाः = वृक्षप्रजातिहरू 
विविधाः = धेरै प्रकारका 
अन्ये = यीभन्दा अरू 


जीवाः च = प्राणीहरू पनि 
जलस्थलनभौकसः = जलचर 
स्थलचर र गगनगामी प्राणीहरू 
ग्रहक्षकेतवः = ग्रह, नक्षत्र अनि 
धूमकेतुहरू 

ताराः = ताराहरू 

तडितः = बिजुलीहरू र 
स्तनयित्नवः = बादलसमूह पनि 
(केवल विराद्मात्र हुन्‌) 

यत्‌ = जुन 

भूतं = भइसक्यो 

भवत्‌ = हुँदैछ 

भव्यं = हुनेवाला छ 
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४३४ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
इद्‌ं = यी तेन = त्यही परमपुरुषद्वारा |वितस्तिम्‌ = अकै व्यापक भएर 
सर्वं = सम्पूर्ण वस्तुहरू इद्म्‌ = यो हृदयदेशमा 

पुरुष एव = केवल विराट्‌ पुरुष |विश्वं = विश्व अधितिष्ठति = बसेको छ 

ने हुन्‌ आवृतं = व्याप्त भएको छ 


वाक्यार्थ- म, तिमी, दाइ सनकादि, शङ्कर, देवता, दैत्य, मनुष्य, नाग, पक्षी, मृग, गन्धर्व, 
अप्सरा, यक्ष, राक्षस, भूत, प्रेत, सर्प, पशु, पितृ, सिद्ध, विद्याधर, चारण, वृक्ष, नानाप्रकारका जीव, 
ग्रह, नक्षत्र, पुच्छेतारा, तारा, विजुली र बादल, यी सब विराद्पुरुष ने हुन्‌। यो सम्पूर्ण विश्व जुन 
पहिले थियो, जुन अहिले छ र पछि हुनेवाला छ, उहाँ विराटपुरुषद्वारा व्याप्त छ र अझैँ व्यापक 
भएर हृदयमा बसेको छ। 


स्वधिष्ण्यं प्रतपन्‌ प्राणो बहिश्च प्रतपत्यसो । 
एवं विराजं प्रतपंस्तपत्यन्तबहिः पुमान्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

असो = यो प्रतपति = प्रकाशित गर्दछ प्रतपन्‌ = प्रकाशित गराउँदै 
प्राणः = सूर्य एवं = त्यसै गरी अन्तर्बहिः = भित्र र बाहिर 
स्वधिष्ण्यं = आफ्नो मण्डललाई |पुमान्‌ = परमपुरुष भगवान्‌ पनि |प्रतपति = प्रकाशित 
प्रतपन्‌ = प्रकाशित गर्दै विराजं = सम्पूर्ण विराट्‌ भइरहनुभएको छ 

बहिः च = बाह्मसंसारलाई पनि विश्वविग्रहलाई 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यले आफ्नो मण्डललाई प्रकाशित गर्दै बाह्य संसारलाई पनि प्रकाशित गर्छ 
र पनि प्रकाश फैलाउँछ त्यसै गरी पुराणपुरुष परमात्माले सम्पूर्ण विराट्‌ विग्रहलाई प्रकाशित गर्दै 
भित्र, बाहिर सबैतिर प्रकाशित गर्दछ। 


सोऽमृतस्याभयस्येशो मर्त्यमन्नं यदत्यगात्‌। 
महिमेष ततो बह्मन्‌ पुरुषस्य दुरत्ययः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे नारद ! मर्त्यम्‌ = क्षणिक र नाशवान्‌ |एषः = यो (विश्वात्मक भए 
सः = उहाँ भगवान्‌ अन्नं = कर्मफललाई तापनि संसारसँग सम्बन्धित 
अमृतस्य = अमृतको र अत्यगात्‌ = अतिक्रमण नहुने खालको) 

अभयस्य = अभयप्रद मोक्षको गर्नुभएको छ दुरत्ययः = पार पाउन र बुझन 
पनि ततः = त्यसै भएर नसकिने 

ईशः = स्वामी हुनुहुन्छ पुरुषस्य = भगवान्को महिमा = महत्त्व रहेको छ 
यद्‌ = किनभने उहाँले 
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४३५ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्श- हे नारद ! उहाँ भगवान्‌ केवल सर्वात्मकमात्र होइन अपितु अमृत र अभयप्रद मोक्षको 
पनि स्वामी हुनुहुन्छ किनभने उहाँले क्षणिक र नाशवान्‌ कर्मफललाई अतिक्रमण गर्नुभएको छ। 
त्यसै भएर उहाँको विश्‍वात्मक भए तापनि संसारसँग सम्बन्धित नहुने खालको पार पाउन र बुझन 
नसकिने महत्त्व रहेको छ। 


पादेषु सर्वभूतानि पुंसः स्थितिपदो विदुः । 
अमृतं क्षेममभयं त्रिमूघ्नोंऽधायि मूर्धसु ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

स्थितिपदः = सम्पूर्ण संसार विदुः = रहेको बताइन्छ मूर्धसु = मूर्धास्थानका तीन 
जसको एकपाउजस्तो सानो त्रिमूध्नः = शिर प्रदेशका मुख [लोकहरूमा क्रमशः 

अंशमात्र हो, त्यस्तो निधार र मस्तकमा क्रमशः जन, |अमृतं = जनलोकमा अमृत 
पुंसः = परमपुरुष भगवान्‌को तप र सत्यलोक धारण गर्ने क्षेमम्‌ = तपोलोकमा कल्याण 
पादेषु = अंशभूत लोकहरूमा |भगवान्‌का अभयं = सत्यलोकमा अभय 
सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू अधायि = प्रतिष्ठित छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोक भगवानको एक अंशमा मात्र छ, ती अंशमात्र लोकहरूमा सम्पूर्ण 
प्राणीहरू निवास गर्दछन्‌। भूर्लोक, भुवर्लोक र स्वर्लोकभन्दा माथि महर्लौक छ, त्योभन्दा पनि 
माथि जन, तप र सत्यलोक छन्‌, ती लोकहरूमा क्रमशः अमृत, क्षेम एवं अभयको नित्य निवास 
छ। 


पादास्त्रयो बहिश्चासन्नप्रजानां य आश्रमाः । 
अन्तस्त्रिलोक्यास्त्वपरो गृहमेधोऽबृहदुब्रतः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

ये = जुन बहिः च = संसारको भूःभुव र |अबृहदुब्रतः = ब्रह्मचर्यको त्यति 
त्रयः पादाः = भगवानका स्वर्गको त्रिविध गतिभन्दा पालन नगर्ने 

ब्रह्मचारी वानप्रस्थ र संन्यासरूप बाहिर क्रमशः जन, तप र गृहमेधः = गृहस्थ 

तीन पाउजस्ता सत्यलोकमा र तु = चाहिँ 

अप्रजानां = पुत्र परिवारले रहित [आसन्‌ = हन्छन्‌ अन्तः त्रिलोक्याः = भूः, भुव र 
आश्रमाः = आश्रमहरू छन्‌ ती |अपरः = चौथो पाउस्वरूप स्वर्गको त्रिलोकीमा घुमिरहन्छ 
आश्रमहरू 


वाक्यार्थ- जन, तप र सत्य यी तीन लोकहरूमा ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ र संन्यासी निवास 
गर्दछन्‌। दीर्घकालीन ब्रह्मचर्यले रहित गृहस्थहरू चाहिँ भूर्लोक, भुवर्लोक र स्वर्लोक भित्र ने 
निवास गर्दछन्‌ । 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


सृती विचक्रमे विश्वङ्‌ साशनानशने उभे । 
यदविद्या च विद्या च पुरुषस्तूमयाश्रयः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

विश्वङ्‌ = जीवात्मा विचक्रमे = आश्रय लिन्छ पुरुषः तु = भगवान्चाहिँ 
साशनानशने = भोग र यत्‌ = जुन दुईथरी बाटोमध्ये |उभयाश्रयः =यी दुबै बाटोहरूका 
अपवर्गको प्राप्ति साधन भनिने |अविद्या = अविद्यामार्ग आश्रय हुनुहुन्छ 

उभे = दुईथरी विद्या च = उपासनाप्राप्य 

सृती = बाटोहरूलाई विद्यामार्ग भनिन्छ 


वाक्यार्थ- शास्त्रमा दुई प्रकारका बाटाहरू बताइएका छन्‌- एक अविद्यारूप कर्ममार्ग जुन 
सकाम पुरुषका लागि हो। अर्को उपासनारूप विद्याको मार्ग जुन निष्काम पुरुषका लागि हो। 
मुनष्य यी दुइटा मार्गमध्ये कुने एउटा मार्गको आश्रय लिएर भोगप्राप्त गराउने अथवा मोक्ष प्राप्त 
गराउने मार्गबाट यात्रा गर्दछ। किन्तु पुरुषोत्तम भगवान्‌ दुबै मार्गका आधार हुनुहुन्छ । 


यस्मादण्डं विराइ जज्ञे भूतेन्द्रियगुणात्मकः । 
तदु द्रव्यमत्यगाह्विश्वं गोभिः सूर्यं इवातपन्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सूर्यः = भगवान्‌ नारायणले अण्डं = ब्रह्माण्ड र अनि उहाँ भगवानले 

गोभिः = आफ्ना किरणहरूद्वारा |भूतेन्द्रियगुणात्मकः = तदू = त्यो 

विश्वं = संसारलाई पञ्चमहाभूत अनि तत्सम्बन्धी [र्व्यम्‌ = द्रव्यमय विराट्‌ देहलाई 
आतपन्‌ इव = संसारभन्दा पृथक्‌ इन्द्रिय र गुणले युक्त अत्यगात्‌ = अतिक्रमण गर्नुभयो 
रहेर पनि प्रकाशित गरेछ विराट्‌ = विराट्‌ देह पनि अथवा स्थूल संसार भन्दा पृथक्‌ 
यस्मात्‌ = जुन परमपुरुषबाट [जज्ञे = जन्मियो रहनुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्य आफ्नो किरणले सबलाई प्रकाशित गर्दै सब पदार्थहरूबाट अलग 
हुनुहुन्छ, त्यसै गरी जुन परमात्माबाट यो अण्डको, पञ्चभूत, एकादश इन्द्रिय र गुणमय विराटको 
उत्पत्ति भयो, ती परमात्मा आफूबाट बनेका ती सम्पूर्ण वस्तुहरूभित्र र ती वस्तुहरूको रूपमा रहेर 
पनि उहाँ ती वस्तुहरूदेखि सर्वथा पृथक्‌ हुनुहुन्छ। 


यदास्य नाभ्यान्नलिनादहमासं महात्मनः । 
नाविदं यज्ञसम्भारान्‌ पुरुषावयवादृते ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
यदा= जुन समयमा अस्य = विरादपुरुषको नलिनातू = कमलबाट 
महात्मनः = विश्वात्मा नाभ्यात्‌ = नाभिमा उत्पन्न अहम्‌ = म 
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द्वितीय स्कन्ध 


आसं = जन्मेँ (त्यस समयमा) 
७७९ 

पुरुषावयवात्‌ ऋते = विराट्कै 

शारीरिक अवयवभन्दा भिन्न 


श्रीमद्भागवत 


यज्ञसम्भारान्‌ = यज्ञसम्बन्धी 
द्रव्यहरू 
न अविदं = जान्न सकिनं 


४३७ 


अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा यस विरादपुरुषको नाभिकमलबाट मेरो जन्म भएको थियो त्यस 
समयमा विराट्‌ पुरुषको अङ्गदेखि अतिरिक्त मलाई कुने पनि यज्ञको सामग्री मिलेन। 


तेषु यज्ञस्य पशवः सवनस्पतयः कुशाः । 
इदं च देवयजनं कालश्चोरुगुणान्वितः॥ २३॥ 


पढार्थ- 
तेषु = ती अङ्गहरूमा नै 
यज्ञस्य = यज्ञका 


पशवः = आहवनीय पशुहरू 


सवनस्पतयः = पशुलाई बाँध्ने 
खयरको वुक्षबाट बनेका 
यूपस्तम्भहरू (अनि) 

कुशाः = कुशहरू त्यसै गरी 
इद्‌ं = यो 


म च = यज्ञभूमि र 
उरुगुणान्वितः = उत्तम 
गुणहरूले युक्त भएको 
कालः च = समय पनि मैले 


कल्पना गरेँ 


वाक्यार्थ- तब मैले उहाँको अङ्गमा ने यज्ञको पशु, पशुलाई बाँध्ने यूपस्तम्भ, कुश, यज्ञभूमि र 
यज्ञयोग्य उत्तमकालको कल्पना गरें। 


वस्तून्योषधयः स्नेहा रसलोहमृदो जलम्‌ । 
ऋचो यजूंषि सामानि चातुहोत्रं च सत्तम ॥ २४॥ 
नामधेयानि मन्त्राश्च दक्षिणाश्च व्रतानि च। 
देवतानुक्रमः कल्पः सङ्कल्पस्तन्त्रमेव च ॥ २५॥ 
गतयो मतयः श्रद्धा प्रायश्चित्तं समपंणम्‌ । 
पुरुषावयवैरेते सम्भाराः सम्भृता मया ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सत्तम = हे नारद ! 

वस्तूनि= यज्ञमा आवश्यक 
भाँडाकुँडा 

ओषधयः = जौ आदि विशेष 
द्रव्यहरू 

स्नेहाः = घ्यू, दुध आदि तरल 

पदार्थ 


रसलोहमृदः = छ थरी रस, 
फलाम र माटो 

जलम्‌ = पानी (त्यसै गरी) 
ऋचः = अध्वर्युको ऋग्वेद 
यजूंषि = होताको यजुर्वेद 
सामानि = उदगाताको सामवेद 


चातुहोंत्रं = आचार्य, अध्वर्यु 
उदगाता र होताद्वारा गरिने 
कर्मात्मक यज्ञहरूको 

च = पनि 

नामधेयानि = ज्योष्टिम आदि 
यज्ञका नाम 
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मन्त्राः - स्वाहाकार आदि 
मन्त्रहरू 

दक्षिणाः दक्षिणा 

व्रतानि - व्रत 

देवतानुक्रमः = देवताका नाम 
कल्पः = कर्मपद्धति ग्रन्थ 
सङ्कल्पः = सङ्कल्प 

च = र 


श्रीमद्‌भागवत 


तन्त्रम्‌ = तन्त्र 

गतयः = यज्ञभित्र पर्ने अवान्तर 
विधानहरू 

मतयः = देवताका ध्यानहरू 
प्रायश्चित्तं = प्रायश्चित्त कर्म 
समर्पणम्‌ = कर्मसमर्पण समेत 
एते = यी पूर्वोक्त 


अध्याय ६ 


सम्भाराः = यज्ञमा आवश्यक 
वस्तुहरू 

मया = मैले 

पुरुषावयवैः =विराद्‌ पुरुषको 
अङ्गबाट 

एव = ने 

सम्भृताः = बनाएँ 


वाक्यार्थ- ऋषिश्रेष्ठ ! यज्ञका लागि आवश्यक पात्र आदि वस्तुहरू जौ, चामल,आदि 
औषधिहरू घृत आदि स्नेहपदार्थ, छ रस, फलाम, माटो, जल, ऋक्‌, यजु, साम, चतुर्होत्र, यज्ञका 
नाम, मन्त्रहरू, दक्षिणा, व्रत, देवताका नाम, पद्धतिग्रन्थ, सङ्कल्प, तन्त्र, गति, मति, श्रद्धा, 
प्रायश्चित्त र समर्पण यी समस्त यज्ञसामग्री मैले विराट पुरुषकै अङ्गबाट एकत्रित गरें। 
[a चर 
इत सम्भृतसम्भारः पुरुषावयवरहम्‌ । 


च हला 7 0 तेनेवायजमी है 
तमव पुरुष यज्ञ श्वरम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यसरी अहम्‌ = मेले अयजम्‌ = यज्ञद्वारा पूजा गरें 
सम्भृतसम्भारः = तेन एव= ती सामग्रीहरूद्वारा नै 

यज्ञसामग्रीहरूको कल्पना गर्ने |तम्‌ = उही 


पुरुषावयवैः = विराट्का यज्ञपुरुषं = यज्ञस्वरूप हुनुभएका 
अङ्गहरूबाट ईश्वरम्‌ एव = भगवान्‌लाई नै 
वाक्यार्थ- यसप्रकार विराट्‌ पुरुषके अङ्गबाट सम्पूर्ण सामग्री सङ्गह गरेर मैले तिने सामग्रीद्वारा 
ती यज्ञस्वरूप परमात्माको यज्ञद्वारा पूजा गरें। 


~ ~ प्रजानां ० ) 
ततस्ते भ्रातर इमे प्रजानां पतयो नव । 
अयजन्‌ व्यक्तमव्यक्त पुरुषं सुसमाहिताः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि नव - नौजना अव्यक्तं = अन्तर्यामी रूपमा 
ते = तिमी नारदका भ्रातरः =भाइहरूले अव्यक्त 
35 ~ संयमित ७ 
इमे = यी सुसमाहेताः = संयमित भएर [पुरुषं = भगवानको 
प्रजानां = प्रजाहरूका व्यक्तम्‌ = विराट्को रूपमा अयजन्‌ = यज्ञ गरे 
पतयः = पति भएका व्यक्त र 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि तिम्रा यी नौभाइ प्रजापतिहरूले आफ्नो चित्तलाई पूर्णरूपले समाहित गरेर 
विराट्‌ एवं अन्तर्यामी रूपले स्थित ती पुरुषको आराधना गरे। 


ततश्च मनवः काले ईजिरे ऋषयोऽपरे । 
पितरो विबुधा दैत्या मनुष्याः कतुभिर्विभुम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

ततः च = त्यसपछि = पितृहरूले विभुम्‌ = सर्वव्यापक 
काले = समय-समयमा विबुधाः = देवताहरूले परमात्मालाई उद्देश्य बनाई 
मनवः = मनुहरूले दैत्याः = दैत्यहरूले ईजिरे = यज्ञ गरे 

अपरे = अरू पनि मनुष्याः = मनुष्यहरूले पनि 

ऋषयः = ऋषिहरूले कतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 


वाव्यार्थ- यसपछि समयसमयमा मनु, ऋषि, पितृ, देवता, दैत्य र मनुष्यहरूले यज्ञद्वारा 
भगवानको आराधना गरे। 


नारायणे भगवति तदिदं विश्वमाहितम्‌ । 


गृहीतमायोरुगुणः सगांदावगुणः स्वतः ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
तत्‌ = त्यसै भएर (हे नारद) 


सगादो= सृष्टि आदि गर्दा नारायणे = नारायणमा 


गृहीतमायोरुशुणः = मायाका धेरै 
गुणहरू स्वीकार गर्ने 
भगवति = भगवान्‌ 


स्वतः = आफूमात्रै हुँदा 
अगुणः = गुणरहित हुने 


इद्‌ं = यो सम्पूर्ण 
विश्वम्‌ = चराचर जगत्‌ 
अहितम्‌ = अडिएको छ 


वाक्यार्थ- हे नारद ! आफूमात्रै हुँदा गुणरहित हुने सृष्टि आदि गर्दा मायाका धैरै गुणहरू 
स्वीकार गर्ने भगवान्‌ नारायणमा यो सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ अडिएको छ। 


सृजामि तन्नियुक्तोऽहं हरो हरति तद्वशः । 
विश्वं पुरुषरूपेण परिपाति त्रिशक्तिधृक्‌ ॥ ३१ 


पढार्थ- 

अहं = म ब्रह्मा हरः = रुद्र पनि 

तन्नियुक्तः = भगवान्‌कै हरति = संहार गर्नुहुन्छ 
प्रेरणानुसार त्रिशक्तिधृक्‌ = सृष्टि, स्थिति र 


संहारका तीन शक्तिहरू धारण 
गर्ने भगवान्‌ ने 


सृजामि = सृष्टि गर्दछु 
तद्वशः = उहाँकै प्रेरणानुसार 


॥ 
पुरुषरूपेण = विष्णुको रूपमा 


विश्वं = संसारलाई 
परिपाति = पालन गर्नुहुन्छ 


रामानन्ढी टीक 


४४० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्श- उहाँकै प्रेरणाले म यो संसारको रचना गर्दछु । उहाँकै अधीन भएर रुद्र यसको संहार 
गर्नुहुन्छ अनि सृष्टि, स्थिति र संहारका तीन शक्तिहरू धारण गर्ने भगवान्‌ नै विष्णुको रूपमा 
संसारलाई पालन गर्नुहुन्छ। 


इति तेऽभिहितं तात यथेदमनुपृच्छसि । 
नान्यदू भगवतः किञ्चिद्‌ भाव्यं सदसदात्मकम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

तात = हे बाबु नारद ते = तिमीलाई सदसदात्मकम्‌ = सत्य या 
यथा = जुन-जुन अभिहितं = बताएँ असत्यस्वरूप 

इद्म्‌ = यी प्रश्नहरू भगवत : = भगवान्‌देखि बाहेक |किञ्चित्‌ = कुनै पनि वस्तु 
अनुपृच्छसि = सोध्दथ्यो तिनका |अन्यत्‌ = अरू न भाव्यं = हुने सक्दैन 
इति = यी उत्तरहरू 


वाक्यार्थ- हे बावु नारद ! तिमीले मसँग जुन कुरा सोधेका थियौ त्यसको उत्तर मैले तिमीलाई 
दिएँ। कुने पनि वस्तु चाहे त्यो भावरूप होस्‌, चाहे अभावरूप होस्‌, त्यो वस्तु भगवान्‌देखि भिन्न 
हुने सक्दैन । 


न भारती मेऽङ्ग मृषोपलक्ष्यते 
न वे क्वचिन्मे मनसो मृषा गतिः। 
न मे हृषीकाणि पतन्त्यसत्पथे 
यन्मे हृदौत्कण्ठ्यवता धृतो हरिः॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे बाबु = कहीँ पनि न पतन्ति = प्रवृत्त हुँदैनन्‌ 
मे = मेरो मृषा = व्यर्थमा अनि 
भारती = वचन गतिः = प्रवृत्ति हुँदैहुँदैन ओत्कण्ठ्यवता = उत्कण्ठाले 
मृषा = असत्य मे = मेरा युक्त भएको 
न उपलक्ष्यते = हुन सक्दैन (हृषीकाणि = यन्द्रियहरू हृदा = हृदयले 
मे = मेरो असत्पथे = असत्‌ मार्गमा हरिः = भगवान्‌ नारायणलाई 
मनसः = मनको वै = निश्चय नै घृतः = धारण गरिएको छ 


वाक्यार्थ प्रिय नारद ! म प्रेमपूर्ण एवं उत्कण्ठित हृदयले सधैँ भगवानको ध्यानमा मग्न रहन्छु, 
त्यसकारण मेरो वाणी कहिल्यै पनि असत्य हुन सक्दैन, मेरो मनले कहिल्यै पनि असत्य सङ्कल्प 
गर्दैन, मेरा इन्द्रियहरू कहिल्यै पनि मर्यादाको उल्लङ्घन गरेर कुमार्गमा जाँदैनन्‌। 
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सो5हं समाम्नायमयस्तपोमयः 
प्रजापतीनामभिवन्दितः पतिः । 

आस्थाय योगं निपुणं समाहित- 
स्तं नाध्यगच्छं यत आत्मसम्भवः ॥ ३४॥ 


पढार्थ-- 

सः अहं = त्यस्तो खालको म पतिः = स्वामी हूँ तथापि यतः = जहाँबाट 
समाम्नायमयः = वेदस्वरूप [निपुणं = निष्ठापूर्वक आत्मसम्भवः = म जन्मेँ 
तपोमयः = तपस्यामय र समाहितः = एकचित्त भएर [तं = त्यो परमात्मालाई 
प्रजापतीनाम्‌= प्रजापतिहरूमध्ये |योगं = योगको न अध्यगच्छं = जान्न सकिन 
अभिवन्दितः = सर्वश्रेष्ठ आस्थाय = अनुष्ठान गरेर पनि 


वाक्यार्थ- म वेदमूर्ति छु। मेरो जीवन तपस्यामय छ। ठुलाठुला प्रजापतिहरू मेरो वन्दना 
गर्दछन्‌। म उनीहरूको स्वामी हुँ। मैले पहिले निष्ठापूर्वक योगको अनुष्ठान गरेको थिएँ। तर पनि 
मैले आफ्नो मूलकारण परमात्माको स्वरूपलाई जान्न सकिनँ। 


नतोऽस्म्यहं तच्चरणं समीयुषां 
भवच्छिदं स्वस्त्ययनं सुमङ्गलम्‌ । 
यो ह्यात्ममायाविभवं स्म पर्यगाद्‌ 
यथा नभः स्वान्तमथापरे कुतः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अहं = म ब्रह्मा तच्चरणं = भगवानको चरणलाई|आत्ममायाविभवं = आफ्नो 

समीयुषां = शरणागतहरूको |नतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु महिमाको विस्तारलाई 

भवच्छिदं = जन्म र मृत्युको यः = जुन भगवानले हि = निश्चय नै 

चक्कर छुटाइदिने यथा = जसरी परयंगात्‌ स्म = जान्न सक्नुभएन 

स्वस्त्ययनं = कल्याणमय नभः = आकाशले अथ = भने 

सुमङ्गलम्‌ = सेवा गर्न योग्य स्वान्तम्‌ = आफ्नो अन्त्यलाई |अपरे = अरू देवताहरूले 
(त्यसै गरी) कुतः = कसरी जानून्‌ 


वाक्यार्थ- म त परममङ्गलमय एवं शरण आएका भक्तहरूलाई जन्म र मृत्युबाट छुटाइदिने 
परमकल्याणमय भगवानूको चरणमा नै नमस्कार गर्दछु। उहाँको मायाको शक्ति अपार छ। जसरी 
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आकाशले आफ्नो अन्तलाई जान्दैन त्यसै गरी उहाँ पनि आफ्नो महिमाको विस्तारलाई जान्नुहुन्न । 
यस परिस्थितिमा अरूहरूले उहाँको महिमाको पार कसरी पाउने ? 


नाहं न यूयं यदुतां गतिं विदु- 
नं वामदेवः किमुतापरे सुरा: । 
तन्मायया मोहितबुद्धयस्त्विद 
विनिर्मितं चात्मसमं विचक्ष्महे ॥ ३६ ॥ 
पढार्थ-- 
यदुतां = जुन भगवान्‌को अपरे 5 अरू मोहितबुद्धयः - बुद्धि भ्रान्त 
पारमार्थिक सद्रूपतायुक्त सुराः = देवताहरू भएका हामीहरू 
गतिं = स्वरूपलाई किम्‌ उत = के गरी विनिमिंतं = परमात्माले बनाएको 
न अहं = न मैले जान्दछु विदुः = बुझून्‌ इदं = यस संसारलाई 
न यूयं = न तिमीहरू जान्दछौ [तन्मायया = त्यही भगवानको |आत्मसमं = आफ्नो क्षमता- 
न वामदेवः = न वामदेव मायाले अनुरूप 
(शङ्करजी) बुळदछन्‌ भने विचक्ष्महे = अड्कल लगाउँछौ 


वाक्यार्थ- म, मेरा छोरा तिमीहरू र भगवान्‌ शङ्करजी पनि उहाँको सत्यस्वरूपलाई जान्न 
सक्दैनन्‌ भने अरू देवताहरूले उहाँलाई कसरी जान्न सक्ने? हामीहरू सबै यसप्रकार मोहित 
भइरहेका छौँ कि उहाँको मायाद्वारा बनेको जगत्लाई ठीकसँग बुझन सक्दैनौँ । आ-आफ्नो बुद्धिको 
अनुसार केवल अनुमानमात्र गर्दछौँ । 


यस्यावतारकमीणि गायन्ति ह्यस्मदादयः । 
न यं विदन्ति तत्त्वेन तस्मे भगवते नमः॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अस्मदादयः = हामीहरूजस्ता |गायन्ति = गाउँदछन्‌ (तथापि) भगवते = भगवानलाई 
हि = केवल यं = जुन भगवानलाई नमः = नमस्कार छ 
यस्य = जुन भगवानको तत्त्वेन = यथार्थरूपमा 

अवतारकमीणि = अवतार न विदन्ति = जान्दैनन्‌ 

चरित्रहरू तस्मै = त्यस्ता 


वाक्यार्थ हामीहरू केवल जसको अवतारको लीलाहरूको गान गर्दछौँ, उहाँको तत्त्वलाई जान्न 
सक्दैनौँ । त्यस्ता भगवानको श्रीचरणमा म नमस्कार गर्दछु। 


स एष आद्यः पुरुषः कल्पे कल्पे सृजत्यजः । 


रामानन्ढी टीक 


४४३ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


आत्मात्मन्यात्मनात्मानं स संयच्छति पाति च॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

अजः = नजन्मने कल्पे कल्पे = हरेक कल्पहरूमा |पाति = रक्षा गर्नुहुन्छ र 
आत्मा = आत्मस्वरूप आत्मनि = आफूमा संयच्छति च = संहार पनि 
सः एषः = त्यस्ता अज्ञेय आत्मना = आफूद्वारा गर्नुहुन्छ 

आद्यः = आदि आत्मानं = आफैँलाई 

पुरुषः = पुरुष परमात्माले सृजति = बनाउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँ अजन्मा एवं पुरुषोत्तम हुनुहुन्छ। प्रत्येक कल्पमा उहाँ स्वयं आफूमा आफ्नै 
सृष्टि गर्नुहुन्छ, रक्षा गर्नुहुन्छ र संहार पनि गर्नुहुन्छ। 


विशुद्धं केवलं ज्ञानं प्रत्यक्‌ सम्यगवस्थितम्‌ । 
सत्यं पूर्णमनाद्यन्तं निगुणं नित्यमद्दयम्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

विशुद्धं = मायालेश रहित अवस्थितम्‌ = बस्ने नित्यम्‌ = सनातन (स्वगत- 
केवळं = केवल सत्यं = सत्यस्वरूप सजातीय विजातीयभेदशून्य 
अद्यम्‌ = अद्वैत पूर्णम्‌ = आफैंमा पूर्ण भगवान्‌ हुनुहुन्छ) 


ज्ञानं = स्वप्रकाश ज्ञानस्वरूप |अनाद्यन्तं = आदि र अन्त्य 
प्रत्यकूसम्यक्‌ = अन्तरात्माको |नभएका 

रूपमा राम्रोसँग निर्गुणं = गुणरहित अनि 
वाक्यार्थ- उहाँ मायाको लेशले रहित केवल ज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ र अन्तरात्माको रूपमा एकरस 
स्थित हुनुहुन्छ। उहाँ तीने कालमा सत्य र परिपूर्ण हुनुहुन्छ। उहाँको आदि र अन्त छैन। उहाँ तीनै 
गुणहरूले रहित, सनातन एवं अद्वितीय हुनुहुन्छ। 


ऋषे विदन्ति मुनयः प्रशान्तात्मेन्द्रियाशयाः। 
तदेवासत्तकेस्तिरोधीयेत SAN aA [a 
यदा तदेवासत्तकेस्तिरोधीयेत विप्लुतम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ऋषे = हे नारद ऋषि विदन्ति = यस्तो भगवानको |असत्तकेः = कुतर्कहरूबाट 
प्रशान्तात्मेन्द्रियाशयाः = शरीर, स्वरूपलाई जान्दछन्‌ तर विप्लुतम्‌ = ढाकिन्छ भने 
इन्द्रिय र मनलाई संयमित गर्ने [यदा = जुन समयमा तिरोधीयेत = हराउँछ 
मुनयः = मुनिहरूले तत्‌ एव= त्यही आत्मतत्त्व 


वाक्यार्थ- नारद ! महात्माहरू जुनसमय आफ्नो अन्तःकरण, इन्द्रिय र शरीरलाई शान्त गर्नुहुन्छ, 
त्यस समयमा उहाँहरू परमात्माको साक्षात्कार गर्नुहुन्छ। परन्तु जब असत्‌ पुरुषहरू कुतर्कहरूद्वारा 
भगवानलाई ढाकिदिन्छन्‌ त्यस समयमा उहाँको दर्शन हुन सक्दैन । 

यळानन्ढी टीका 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


आद्योऽवतारः पुरुषः परस्य 
कालः स्वभावः सदसन्मनश्च । 
द्रव्यं विकारो गुण इन्द्रियाणि 
विराट स्वराट्‌ स्थास्नु चरिष्णु भूम्नः॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

परस्य = परमात्माको सदसत्‌ = कार्यकारणात्मिका विराट्न ब्रह्माण्ड शरीर 

आद्यः = पहिलो प्रकृति स्वराट्‌ = ब्रह्माण्डको अभिमानी 
अवतारः = अवतार मनः च = मन पनि स्थास्नु = स्थावर र 

पुरुषः = विराट्‌ पुरुष हो (त्यसै {द्रव्यं = पञ्चमहाभूत चरिष्णु = जङ्गम प्राणीहरू पनि 
गरी) विकारः = अहङ्कार भूम्नः = सर्वव्यापक भगवानूकै 
कालः = काल गुणः = सत्त्व आदि तीन गुण |अनन्तरूप हुन्‌ 

स्वभावः = स्वभाव इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू 


वाक्यार्थ- परमात्माको पहिलो अवतार विराट पुरुष हो, त्यसदेखि अतिरिक्त कालस्वभाव, 
कार्य, कारण, मन, पञ्चभूत, अहङ्ार, तीन गुण, इन्द्रियहरू, ब्रह्माण्ड शरीर, उसको अभिमानी 
स्वराट्‌, स्थावर र जङ्गम जीव यी सबै अनन्त भगवानूकै रूप हुन्‌। 


अहं भवो यज्ञ इमे प्रजेशा 
दक्षादयो ये भवदादयश्च । 
स्वर्लोकपालाः खगलोकपाला 
नृलोकपालास्तललोकपालाः ॥ ४२॥ 
गन्धरवविद्याधरचारणेशा 
ये यक्षरक्षोरगनागनाथाः । 
ये वा ऋषीणामृषभाः पितृणां 
दैतयेन्द्रसिद्धेश्वरदानवेन्द्राः ॥ 
अन्ये च ये प्रेतपिशाचभूत 
कूष्माण्डयादोमृगपक्ष्यधीशाः ॥ ४३॥ 
यत्किञ्च लोके भगवन्महस्व- 


रामानन्छी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
दोजःसहस्वद्बलवत्क्षमावत्‌। 
श्रीढीविभूत्यात्मवदद्भुतार्ण 
तत्त्वं परं रूपवदस्वरूपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- 
अहँ - म ब्रह्मा ः ऱ्जो 
भवः = शङ्करजी यक्षरक्षोरगनागनाथाः = यक्ष, 
यज्ञः = विष्णुजी राक्षस, सर्प र नागका पनि 
इमे = यी मालिक छन्‌ 
दक्षादयः = दक्ष आदि वा = अथवा 
प्रजेशाः = प्रजापतिहरू ये= जो 
भवदाद्यः = तिमीहरू ऋषीणाम्‌ = ऋषिहरूका र 


he 
स्वलोकपालाः = स्वर्गलोकका 
स्वामीहरू 


नृलोकपालाः = पुथिवीका 
राजाहरू 

90. 
तललोकपालाः = तल आदि 
लोकका राजाहरू 
गन्धवेविद्याधरचारणेशाः = 
गन्धर्व, विद्याधर र चारणका 
स्वामीहरू 


ऋषभाः = अधिपतिहरू अनि 
\ ० ~ रे 
देत्यन्द्रासिद्धेश्वरदानवेन्द्राः = दैत्य, 


तथा 
र 
अन्ये च = अरू पनि 


ha 


पक्ष्यघीशाः = प्रेत, पिशाच, भूत, 
कुष्माण्ड, जलजन्तु, मृग र 


४४५ 


अध्याय ६ 


पक्षीका स्वामीहरू समेत 
भगवद्रूप ने हुन्‌ 

लोके = संसारमा 

यत्किम्‌ च = जुनसुकै कुरा पनि 
भगवत्‌ = ऐश्वर्यशाली 
महस्वत्‌ = कान्तियुक्त 
ओजःसहस्वबदू = इन्द्रिय तथा 
मानसबलयुक्त 

बलवत्‌ = शारीरिक बलशाली 
क्षमावत्‌ = क्षमावान्‌ 
श्रीह्लीविभूत्यात्मवत्‌ = सौन्दर्य, 
लज्जा, विभूतियुक्त 

अद्भुतार्णं = अद्भुत वर्णवाला 
अनि 

रूपवद्‌ = रूपयुक्त 

अस्वरूपम्‌ = रूपहीन पनि 
समस्त प्राणीहरू 

परं तत्त्वं = भगवत्स्वरूप ने हुन्‌ 


वाव्यार्थ- म, शङ्कर, विष्णु, दक्ष आदि यी प्रजातिहरू तिमी र तिमीजस्ता अन्य भक्तजन, 
स्वर्गलोकका रक्षक, पक्षीहरूका राजा, मनुष्यलोकका राजा, तलतिरका लोकहरूका राजा, गन्धर्व, 
विद्याधर, चारणका स्वामीहरू, यक्ष, राक्षस, सर्प, नागका स्वामी, महर्षि, पितृपति, दैत्येन्द्र, 
सिद्धेश्वर, दानवराज अरू पनि पिशाच, प्रेत, भूत, कुष्माण्ड, जलजन्तु, मृग र पक्षीहरूका स्वामी 
एवं संसारका अरू पनि वस्तुहरू, ऐश्वर्य, तेज, इन्द्रिययल, शरीरबल र क्षमाले युक्त छन्‌ अथवा 
अरू जुन वस्तुहरू विशेष सौन्दर्य, लज्जा, वैभव र विभूतिले युक्त छन्‌ अनि अरू जति पनि 
पदार्थहरू अद्भुत वर्णयुक्त रूपवान्‌ अथवा अरूप छन्‌ ती सम्पूर्ण वस्तुहरू परमतत्त्वमय 
भगवत्स्वरूप हुन्‌। 


प्राधान्यतो यानृष आमनन्ति 


रामानन्ढी टीक 


४४६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 

लीलावतारान्‌ पुरुषस्य भूम्नः । 

आपीयतां कर्णकषायशोषा- 

ननुक्रमिष्ये त इमान्‌ सुपेशान्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
भूम्नः = सर्वव्यापक आमनन्ति = बनाउँदछन्‌ इमान्‌ = यी भगवत्‌ चरित्रहरू 
पुरुषस्य = परमात्माको ऋषे = हे नारद ! अनुकमिष्ये = क्रमैसँग सुनाउँछु 
यान्‌ = जुन ते = तिम्रो लागि आपीयतां = सावधान भएर पान 
लीलावतारान्‌ = अवतार कर्णकषायशोषान्‌ = कानका गर 
चरित्रहरू कुसंस्कारहरूलाई नाश गर्ने 
प्राधान्यतः = प्रमुख रूपमा (सुपेशान्‌ = सुमधुर 


वाक्यार्थ- हे नारद! यसदेखि अतिरिक्त परमपुरुष परमात्माको परमपवित्र एवं प्रधान 
लीलावतार शास्त्रमा वर्णित छन्‌ तिनको म क्रमशः वर्णन गर्दछु, ती चरित्रहरू सुन्नमा अत्यन्त 
मधुर र कानका दोषहरूलाई दूर गर्ने खालका छन्‌ तिमी सावधान भएर सुन। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 


रामानन्छी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अथ hn ध्याय 
अथ सप्तमाऽध्यायः 
भगवानका लीलावतारहरूको कथा 
ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
यत्रोद्यतः क्षितितलोद्धरणाय बिश्रत्‌ 
क्रोडी ० ७ 
क्रोडी तनुं सकलयज्ञमयीमनन्तः । 
अन्तमंहाणंव उपागतमादिंदेत्यं 
त॑ दंष्ट्रयाद्रिमिव वज्रघरो ददार ॥ १॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जुन अगाध जलराशिभित्र |क्षितितलोद्धरणाय = पृथिवीको तं = त्यो 
सकलयज्ञमयीम्‌ = समस्त उद्धारको लागि आदिदैत्यं = आदिदैत्य 
यज्ञमय उद्यतः = तत्पर हुनुभएका हिरण्याक्षलाई 
कौडी = वराहको अनन्तः = अनन्त भगवान्‌ले [वज्रधरः = इन्द्रले 
तनुं =शरीरलाई अन्तर्महार्णव = प्रलयको त्यही |अद्रिम्‌ इव = पहाडलाईळें 
बिभ्रत्‌ = धारण गरेर अगाध जलराशिमा दंष्रया = दाराद्वारा 
उपागतम्‌ = लड्न आएको [ददार = टुक्रा टुक्रा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अनन्त भगवानले प्रलयको जलमा डुबेकी पृथ्वीको उद्धारका लगि समस्त यज्ञमय 
बराह शरीरलाई ग्रहण गर्नुभएको थियो। आदिदैत्य हिरण्याक्ष जलभित्र युद्ध गर्नका लागि उहाँको 
अगाडि आयो। जसरी इन्द्रले आफ्नो वज्रले पर्वतहरूको प्वाँखलाई काट्नुभएको थियो त्यसै गरी 


बराह भगवानूले पनि आफ्ना दाराले उसलाई टुक्रा टुक्रा गरिदिनुभयो । 


जातो रुचेरजनयत्सुयमान्‌ सुयज्ञ 
आकूतिसूनुरमरानथ दक्षिणायाम्‌ । 

लोकत्रयस्य महतीमहरद्यदातिं 
स्वायम्भुवेन मनुना हरिरित्यनूक्तः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
अथ = भगवान्को अर्को 
अवतारमा 


आकूतिसूनुः = आकुतिका पुत्र 
भएर 


रुचेः = रुचि प्रजापतिकी पत्नी सुयज्ञे = यज्ञहरूमा 


जातः = जन्मिनुभयो अनि 
दक्षिणायाम्‌ = आफ्नी पत्नी 
दक्षिणामा 

यळानन्ढी टीका 
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सुयमान्‌ - सुयम आदि लोकत्रयस्य = तीनै लोकको स्वायम्भुवेन मनुना = स्वायम्भुव 
नामवाला महतीम्‌ = ठुलो मनुद्वारा 

अमरान्‌ = देवताहरू यदातिँ = जुन कष्टलाई हरण (हरिः इति = हरि भनेर 


अजनयत्‌ = जन्माउनुभयो (जुन |अहरदू = गर्नुभयो त्यस समयमा |अनूक्तः = सम्बोधन गरिनुभयो 
समयमा) 
वाक्यार्थ फेरी उनै प्रभुले रूचि नामक प्रजापतिको आकूतिको गर्भबाट सुयशको रूपमा 
अवतार ग्रहण गर्नुभयो। त्यस अवतारमा उहाँले दक्षिणा नामककी पत्नीमा सुयम नामका 
देवताहरूलाई उत्पन्न गर्नुभयो र तीने लोकका ठुला-ठुला सङ्कटहरूलाई हरण गर्नुभयो। यसै 
कारण उहाँ स्वायम्भुव मनुद्वारा हरि भनेर सम्बोधन गरिनुभयो। 


जज्ञे च कर्दमगृहे द्विज देवहूत्यां 
स्त्रीभिः समं नवभिरात्मगतिं स्वमात्रे । 
ऊचे ययात्मशमलं गुणसङ्गपङ्कम्‌ 
अस्मिन्‌ विधूय कपिलस्य गतिं प्रपेदे ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

द्विज = हे नारद स्वमात्रे = आफ्नो आमालाई विधूय = पखालेर 

अस्मिन्‌ = यस आत्मगतिं = आत्मज्ञान कपिलस्य = कपिल मुनिको 
कर्दमगृहे = कर्दम मुनिको घरमा |ऊचे = बताउनुभयो गतिं = वास्तविक 

देवहूत्यां = देवहूतिबाट यया = जुन आत्मज्ञानले सत्यस्वरूपलाई 

नवभिः = नौवटी (देवहूतिले) प्रपेदे = प्राप्त गर्नुभयो 
स्त्रीभिः = बहिनीहरूले गुणसङ्गपङ्कम्‌ = तीन गुणको 

समं = युक्त भई आसक्तिरूपी मैलो 

जज्ञे = जन्मनुभयो अनि आत्मशमलं = हृदयको मल 


वाक्यार्थ हे नारद! कर्दम प्रजापतिको घरमा देवहूतिको गर्भबाट नौ बहिनीहरूका साथ 
भगवानले कपिल रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुभयो। उहाँले आफ्नी आमालाई त्यो आत्मज्ञानको 
उपदेश गर्नुभयो जसबाट उहाँले यसै जन्ममा आफ्ना हृदयबाट सम्पूर्ण आसक्तिलाई परित्याग गरेर 
वास्तविक सत्यस्वरूपलाई प्राप्त गर्नुभयो । 


अत्रेरपत्यमभिकाङ्क्षत आह तुष्टो 
दत्तो मयाहमिति यद्भगवान्‌ स दत्तः। 
यत्पादपङ्जपरागपवित्रदेहा 


रामानन्ढी टीक 
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योगद्धिमापुरुभयी AC » ०९. 
योगद्धिमापुरुभयीं यदुहेहयाद्याः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अपत्यम्‌ = सन्तति इति = यस्तो परागको सेवनले शरीर पवित्र 
अभिकाङ्क्षतः = चाहने यत्‌ = जुन कुरा भएका 

अत्रेः = अत्रिको इच्छानुसार |आह = भन्नुभयो यदुहेहयाद्याः = यदु र सहस्रार्जुन 
तुष्टः = खुसी हुनुभएका सः = उहाँ भगवान्‌ आदि राजाहरूले 

भगवान्‌ = प्रभुले दत्तः = दत्तात्रेय अवतारधारी |उभयीं = भोग र मोक्षरूपी दुबै 
मया= मद्वारा बन्नुभयो योगद्धिम्‌ = योगसिद्धिलाई 
अहम्‌ = मनै यत्पादपङ्कजपरागपवित्रदेहाः = |आपुः = प्राप्त गर्नुभयो 

दत्तः = तिम्रो लागि अर्पित भएँ |जुन भगवच्चरणारविन्दको 


वाक्यार्थ- महर्षि अत्रि भगवानलाई पुत्ररूपमा प्राप्त गर्न चाहनुहुन्थ्यो। यसर्थ प्रसन्न भएर 
भगवानले उहाँसँग भन्नुभयो। “मैले स्वयं आफूलाई ने तपाईलाई दिएँ? यसै कारण अवतार 
लिएपछि भगवानको नाम पुत्र अथवा दत्तात्रेय पर्न गएको हो। उहाँको चरणकमलको परागबाट 
आफ्नो शरीरलाई पवित्र गरेर राजा यदु र सहस्रार्जुन आदिले योगको अनि भोग र मोक्ष दुबैको 
सिद्धिलाई प्राप्त गर्नुभयो । 


तप्तं तपो विविधलोकसिसृक्षया मे 

आदो सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ । 
प्राककल्पसम्प्लवविनष्टमिहात्मतत्त्वं 

सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मे = मैले सः = उहाँ भगवान्‌ जगाद = बताउनुभयो 
विविधलोकसिसुक्षया = संसारको |चतुः्सनः = सनक, सनन्दन यद्‌ = जुन आत्मज्ञान सुनेर 
सृष्टिको लागि आदि चार जनाको रूपमा मुनयः = मुनिहरूले 

आदौ = पहिले अभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो अनि आत्मनू = आफूभित्र 

तपः = तपस्या प्राककल्पसम्प्लवविनष्टम्‌ = अचक्षत = परमतत्त्वको दर्शन 
तप्तं = गरेँ पहिलो प्रलयमा नष्ट भएको गरे 

सनात्‌ = अखण्डित आत्मतत्त्वं = आत्मज्ञान 

स्वतपसः = मरो तपस्याबाट इह्‌ = यहाँ 

खुसी भई सम्यकू = राम्ररी 


वाक्यार्थ- सृष्टिको प्रारम्भमा मैले विभिन्न लोकहरूको रचना गर्ने इच्छाले तपस्या गरेँ। मेरो 
त्यो अखण्ड तपस्याबाट प्रसन्न भएर उहाँले “तप” अर्थवाला 'सन' नामले युक्त भएर सनक, 
राळानन्छ्ी टीका 
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सनन्दन, सनातन र सनत्कुमारको रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुभयो, यस अवतारमा उहाँले प्रलयको 
कारण पहिले कल्पमा बिर्सिएको आत्मज्ञानको यथावत्‌ उपदेश ऋषिहरूलाई गर्नुभयो जसबाट 
उहाँहरूले तत्काल नै आफ्नो हृदयमा आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गर्नुभयो । 


धर्मस्य दक्षदुहितर्यजनिष्ट मूत्यां 
नारायणो नर इति स्वतपःप्रभावः । 
दुष्ट्वात्मनो भगवतो नियमावलोपं 
देव्यस्त्वनङ्गपृतना घटितुं न शेकुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
दक्षदुहितरि = दक्षकी पुत्री : = जन्मिनुभयो नियमावलोपं = तपस्याको 
धर्मस्य = धर्मकी पत्नी भगवतः = जुन भगवानको विनाश 


मूत्यां = मूर्तिको गर्भमा 
स्वतपःप्रभावः = तपस्याको 
असाधारण प्रभाव हुनुभएका 
नारायणः नर इति = नरनारायण 
भगवान्‌ 


अङ्गबाट 
आत्मनः = आफूजस्तै 
अनङ्गपृतनाः = कामदेवका सेना 
देव्यः = उर्वशी आदि स्त्रीहरू 
दुष्ट्वा = देखेर 


घटितुं = गराउन 
_ 
न शेकुः = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- धर्मकी पत्नी यक्षकन्या मूर्तिको गर्भबाट उहाँ नरनारायणको रूपमा प्रकट हुनुभयो । 
नरनारायणको तपस्याको प्रभाव भगवानूकै बराबर थियो। इन्द्रले पठाएका कामका सेना 
अप्सराहरू उहाँको अगाडि पुरनेवित्तिकै आफू र आफ्नो स्वभावलाई नै बिर्से। उनीहरूले आफ्नो 
हाउभाउद्वारा आत्मस्वरूप भगवानको तपस्यामा कुनै पनि विध्न उत्पन्न गर्न सकेनन्‌। 


कामं दहन्ति कृतिनो ननु रोषदृष्ट्या 

रोषं दहन्तमुत ते न दहन्त्यसह्यम्‌ । 
सोऽयं यदन्तरमलं प्रविशन्‌ बिभेति 

कामः कथं नु पुनरस्य मनः श्रयेत ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

ननु = निश्चय नै दहन्ति = नष्ट गर्दछन्‌ असद्यम्‌ = असह्य 

कृतिनः = ठूला पराक्रमी उत = परन्तु रोषं = क्रोधलाई 

शङ्करजी आदि ते = तिनीहरू न दहन्ति = नाश गर्दैनन्‌ 
रोषदृष्ट्या = क्रोधपूर्ण नजरले |दहन्तम्‌ = आफैंलाई सः अयं = त्यस्तो अपराजेय 
कामं = कामदेवलाई जलाइरहेका क्रोध पनि 


रामानन्ढी टीक 


४५१ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
यदू = जुन भगवानूको बिभेति = डराउँछ भने कामः = काम भावना 

अमलं = निर्मल पुनः = फेरि कथं नु = कसरी 

अन्तरम्‌ = मनभित्र अस्य = भगवानको श्रयेत = निवास गर्न सक्छ 
प्रविशन्‌ = प्रवेश गर्न मनः = मनमा 

वाक्यार्थ- ठुला पराक्रमशाली शङ्कर आफ्नो रोषपूर्ण दृष्टिले कामदेवलाई त भस्मगर्नुहुन्छ परन्तु 


आफैँलाई जलाउने असह्य क्रोधलाई भने जलाउन सक्दैनन्‌। त्यो क्रोध नै नर र नारायणको 
हृदयमा प्रवेश गर्नुभन्दा पहिले काँप्न थाल्दछ। फेरि उहाँको हृदयमा कामको प्रवेश नै कसरी हुन्छ 
र? 


विद्धः सपत्न्युदितपत्रिभिरन्ति राज्ञो 
बालोऽपि सन्नुपगतस्तपसे वनानि । 
तस्मा अदाद्‌ ध्रुवगतिं गृणते प्रसन्नो 
दिव्याः स्तुवन्ति मुनयो यदुपर्यंघस्तात्‌॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

राज्ञः = उत्तानपादको तपसे = तपस्याको लागि अधस्तात्‌ = तल (घुमेर) 
अन्ति = नजिकैमा वनानि = वनमा दिव्याः = अलौकिक 
सपत्न्युदितपत्रिभिः = सौतेनी |उपगतः = गए मुनयः = मुनिहरू 
आमाको वचनबाणहरूद्वारा [गृणते = स्तुति गर्ने स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 
विद्धः = घायल भएका ध्रुव [तस्मै = ध्रुवलाई (यस्तो) 

बालः = साना बच्चा प्रसन्नः = खुसी भएर ध्रुवगतिं = नित्य ध्ुवलोक 
सन्‌ अपि = भए तापनि यदुपरि =जुन लोकको माथि |अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना पिता राजा उत्तानपादको नजीकमा बसेका पाँच वर्षका बालक ध्रवलाई 
उनकी सौताने आमा सुरुचिले आफ्ना वारबाणले प्रहार गरिन्‌। यति सानै अवस्थामा पनि उक्त 
दुःखको कारणले तपस्याका लागि उनी वन गए। उनको प््रार्थनाले प्रसन्न भएर भगवान्‌ प्रकट 
हुनुभयो। उहाँले ध्रुवलाई ध्रुवपदको वरदान दिनुभयो। आज पनि ध्रुवको तल र माथि प्रदक्षिणा 
गर्दै दिव्य महर्षिहरू उहाँको स्तुति गर्दछन्‌। 


यद्वेनमुत्पथगतं द्विजवाक्यवञ्र- 


विप्लुष्टपोरुषभगं निरये पतन्तम्‌ । 
त्रात्वार्थितो जगति पुत्रपदं च लेभे 
दुग्धा वसूनि वसुधा सकलानि येन ॥ ९॥ 
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पढार्थ- 

येन = जुन भगवान्ले निरये = नरकमा सकलानि = सम्पूर्ण 

अर्थितः = ऋषिहरूको पतन्तम्‌ = खसिरहेको वसूनि = औषधिहरूको लागि 
प्रार्थनालाई स्वीकार गरेर विनम्‌ = वेन राजालाई वसुधा = पृथिवीको 

उत्पथगतं = पाखण्डमार्गमा त्रात्वा = नरकबाट बचाएर [दुग्धा = दोहन गर्नुभयो 

अग्रसर पुत्रपदं = वेनपुत्रको संज्ञा 

द्विजवाक्यवज्रविप्लुष्टपोरुषभगं = |च = पनि 

ब्रह्मश्रापरूपी बज्रले ऐश्वर्य र िभे = प्राप्त गर्नुभयो 

पुरुषार्थ नष्ट भएको जगति = जगत्मा आवश्ययक 


वाक्यार्थ- कुमार्गगामी वेनको ऐश्वर्य र पौरुष ब्राह्मणहरूको हुड्राररूपी बञ्रबाट जलेर भस्म 
भई नरकमा पुगेको थियो । ऋषिहरूको प्रार्थनाले भगवानले उसको शरीरको मन्थनबाट पृथुको 
रूपमा अवतार ग्रहण गरेर उसलाई नरकबाट बचाउनुभयो। यसप्रकार 'पुत्र' शब्दलाई चरितार्थ 
गर्नुभयो। यसै अवतारमा भगवानूलेपुथिवीलाई गाई बनाएर जगतको कल्याणको लागि समस्त 
औषधिहरूको दोहन गर्नुभयो । 


नाभेरसावृषभ आस सुदेविसूनु- 
यों वे चचार समदुग्जडयोगचर्याम्‌ । 
यत्‌ पारमहंस्यमृषयः पदमामनन्ति 
स्वस्थः प्रशान्तकरणः परिमुक्तसङ्गः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
असो = उहाँ भगवान्‌ नै (अर्को |प्रशान्तकरणः = मन र ः प्रस्तुत गर्नुभयो 
अवतारमा) इन्द्रियलाई शान्त बनाउने यत्‌ पदम्‌ = जुन स्थितिलाई 
नाभेः = नाभिराजाकी पत्नी [परिमुक्तसङ्गः = आसक्तिलाई (ऋषयः = महर्षिहरू 
सुदेविसूनुः = सुदेवीको पुत्र |छोडनुभएका पारमहंस्यम्‌ = परमहंस स्थिति 
ऋषभः = ऋषभरूपमा यः = जुन भगवानले भनेर 
आस = प्रकट हुनुभयो जडयोगचर्याम्‌ = अखण्ड वै = निश्चय नै 
समदुक = समान दृष्टि राख्ने |समाधिको कारणले सधैँ आमनन्ति = बताउँछन्‌ 
स्वस्थः = आत्मामा स्थित जडजस्तो बनेर योगमय 

चरित्रलाई 


वाक्यार्थ- राजा नाभिकी पत्नी सुदेवीको गर्भबाट भगवान्ले ऋषभको रूपमा अवतार 
लिनुभयो। यस अवतारमा उहाँले समस्त आसक्तिले रहित भएर आफ्नै इन्द्रिय र मनलाई अत्यन्त 
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द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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शान्त गरेर आफ्नो स्वरूपमा स्थित भएर योगचर्याको आचरण गर्नुभयो। यही स्थितिलाई 
महर्षिहरू परमहंस अथवा अवधूत चर्चा भन्दछन्‌ । 


सत्रे ममास भगवान्‌ हयशीरषाथो 
साक्षात्‌ स यज्ञपुरुषस्तपनीयवर्णः । 

छन्दोमयो मखमयो5खिलदेवतात्मा 
वाचो बभूवुरुशतीः श्वसतोऽस्य नस्तः॥ ११॥ 


पढार्थ- 

मम = म ब्रह्माको 

सत्रे = यज्ञमा 

तपनीयवर्णः = स्वर्णसमान 
कान्ति हुनुभएका 
छन्दोमयः = वेदमय 
मखमयः = यज्ञमय 


सः = उहाँ 

भगवान्‌ = यज्ञमूर्ति भगवान्‌ 
अथो = यसपछि 

हयशीरषा = हयग्रीवको 
स्वरूपद्वारा 

आस = प्रकट हुनुभयो 


अखिलदेवतात्मा = सर्वदेवमय |अस्य = भगवानको 

यज्ञपुरुषः = यज्ञद्वारा आराध्य श्विसतः = शवासको कारणले 
वाक्यार्थ- यसपछि उहाँ यज्ञपुरुष भगवानूले मेरो यज्ञमा सुनको जस्तो कान्ति भएको, 
हयग्रीवको रूपमा अवतार ग्रहण गर्नुभयो। भगवानको त्यो विग्रह वेदमय, यज्ञमय र सर्वदेवमय 
छ। उहाँकै नासिकाबाट श्‍वासको रूपमा वेदवाणी प्रकट भयो। 


मत्स्यो युगान्तसमये मनुनोपलब्धः 
क्षोणीमयो he निखिलजीवनिकायकेत LS La hn 
क्षोणीमयो निखिलजीवनिकायकेतः। 
विस्र॑ंसितानुरुभये सलिले मुखान्मे 
आदाय तत्र विजहार ह वेदमार्गान्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
युगान्तसमये = प्रलयको 
समयमा 


मत्स्यः = मत्स्यको रूपमा 
मनुना = भावी मनु सत्यव्रतद्वारा 


क्षोणीमयः = पृथिवीका एकमात्र उपलब्धः = भेटिनुभयो 


आधार 


ह = आश्चर्य छ 


निखिलजीवनिकायकेतः = सम्पूर्ण उरुभये = भयङ्कर 
जीवहरूको आश्रय बन्ने भगवान्‌|सलिले = प्रलयजलमा 


नस्तः = नासिकाबाट 
उशतीः = हितकारी 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षतः 
वाचः = वाणीहरू 
बभूवुः = प्रकट भए 


मे = मेरो 

मुखात्‌ =मुखबाट 

विस्रंसितान्‌ = प्रमादवश खसेका 
वेदमार्गान्‌ = वेदवाणीहरूलाई 
आदाय = लिएर 


तत्र = त्यहीँ जलमा 
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विजहार - विहार गर्नुभयो 

वाक्यार्थ-- प्रलयको अन्तमा भावी मनु सत्यव्रतले मत्स्यरूपमा भगवान्‌लाई प्राप्त गर्नुभयो । त्यस 
समयमा पृथिवीरूप नौकाको आश्रय हुनाले उहाँ समस्त जीवहरूको आश्रय बन्नुभयो । प्रलयको 
त्यो भयङ्कर जलमा मेरो मुखबाट खसेको वेदलाई लिएर त्यही पृथिवीरूप नौकामा विहार 
गरिरहनुभएको थियो । 


क्षीरोदधावमरदानवयूथपानाम्‌ 
उन्मथ्नताममृतलब्धय आदिदेवः । 

पृष्ठेन कच्छपवपुर्विदधार गोत्रं 
निद्राक्षणो ऽ द्रिपरिवर्तकषाणकण्डूः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अमृतलब्धये = अमृत प्राप्तिको |आदिदेवः = आदिदेव भगवान्‌ -निद्राक्षणः = केही आनन्दको 
लागि कच्छपवपुः = कच्छपावतारी |कारणले निदाउने भगवानले 
क्षीरोदधो = क्षीरसागरमा बन्नुभयो पृष्ठेन = पिठिउँद्वारा 
उन्मथ्नताम्‌ = मन्थन गर्न खोज्ने |अद्रिपरिवर्तकषाणकण्डूः = गोत्रं = मन्दराचललाई 
अमरदानवयूथपानाम्‌ = दैत्य र मन्दराचल घुम्दाखेरि केही विदधार = धारण गर्नुभयो 
देवताहरूको मध्येमा चिलाइमात्र मर्ने अनि 


वाक्यार्थ जब मुख्य देवता र दानव अमृतप्राप्तिका लागि क्षीरसागरको मन्थन गरिरहेका थिए 
तब भगवानले कच्छपरूपमा आफ्नो पीठमा मन्दराचललाई धारण गरिएको थियो। त्यस समयमा 
पर्वत घुम्दा त्यसको रगडले उहाँको पिठ्युँको चिलाइ केही क्षणका लागि शान्त भएको थियो, 
जसबाट उहाँ केही क्षणसम्म सुखपूर्वक सुत्नुभएको थियो। 


्रैवि्टपोरुभयहा स नृसिंहरूपं 

कृत्वा भ्रमदुश्लुकुटिदंट्रकरालवक्त्रम्‌ । 
दैत्येन्द्रमाशु गदयाभिपतन्तमाराद्‌ 

उरो निपात्य विददार नखेः स्फुरन्तम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

्रैपिष्टपोरुभयहा = सधैँ श्रमदुश्चुकुटिदंष्टकरालवक्त्रम्‌ = [नृसिंहरूपं = नृसिंह अवतार 
देवताहरूका ठूला दुःखहरू पनि |फर्फराएको आँखीभौँ रती लिएर 

नाश गरिरहने आँखाद्वारा डरलाग्दो मुख आराद्‌ = नजीकै 

सः = भगवान्ले कृत्वा = बनाएर स्फुरन्तम्‌ = चमचम गर्ने 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
गदया = गदाद्वारा 


खोज्ने 
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अध्याय ७ 
नखेः = तीखा नडद्वारा 


आशु = छिट्टै नै 
विददार = चिरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- देवताहरूको महान्‌ भयलाई हटाउनका लागि उहाँले नृसिंहको रूप धारण गर्नुभयो। 
फर्फराएको आँखीभौँ र तीखा दाहाहरूले उहाँको मुख अत्यन्त डरलाग्दो थियो। हिरण्यकशिपु 
उहाँलाई देख्नेवित्तिकै हातमा गदा लिएर उहाँमाथि जाइलाग्यो। भगवान्‌ नृसिंहले टाढैबाट उसलाई 
पक्डेर आफ्नो जाँघमा लिनुभयो। ऊ छदपटाइरहेको थियो। भगवान्ले आफ्ना नङ्हरूद्वारा उसलाई 


चिरिदिनुभयो । 
अन्तःसरस्युरुबलेन पदे गृहीतो 
ग्राहेण यूथपतिरम्बुजहस्त आर्तः । 
आहेदमादिपुरुषाखिललोकनाथ 


तीर्थश्रवः श्रवणमङ्गलनामधेय ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
अन्तःसरसि= तलाउको बीचमा |अम्बुजहस्तः = सूँडमा कमलको 
उरुबलेन = अति बलशाली फूल लिएर 
ग्राहेण = गोहीद्वारा आदिपुरुष = हे आदिपुरुष 
पदे = खुट्टामा अखिललोकनाथ = हे समस्त 
गृहीतः = समातिएका संसारका मालिक 
यूथपतिः = हात्तीका राजा तीर्थश्रवः = नाम पनि तीर्थजस्तो 
गजेन्द्रले पवित्र हुनुहुने हे प्रभो 
आर्तः = डराउँदै 


श्रवणमङ्गलनामधेय 
सुन्नेवित्तिकै कल्याण गर्ने नाम 
हुनुभएका हे भगवान्‌ 

इद्म्‌ = यस्तो प्रार्थना 

आह = भने (गरे) 


वाक्यार्थ- ठुलो तलाउमा अति बलियो गोहीले गजेन्द्रको खुट्टा समात्यो, जब ऊ ज्यादै थाकेर 
विचलित भयो, उसले आफ्नो सूँडमा कमल लिएर हे आदिपुरुष ! हे समस्तलोकका स्वामी ! हे 


श्रवणमात्रले कल्याण गर्ने ! भनी भगवान्को प्रार्थना गस्यो । 


श्रुत्वा हरिस्तमरणार्थिनमप्रमेयश- 
श्चक्रायुघः पतगराजभुजाधिरूढः । 
चक्रेण नक्रवदनं विनिपाट्य तस्मा- 
द्धस्ते प्रगृह्य भगवान्‌ कृपयोज्जहार ॥ 


१६ ॥ 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ-- 
हरिः = हरि पतगराजभुजाधिरूढः = पक्षिराज 


भगवान्‌ = भगवानले गरुडको पीठमा बसेर 

शरुत्वा = यस्तो प्रार्थनालाई सुनेर |चक्केण = चक्रद्वारा 
अप्रमेयशः = जसको शक्तिको |नकवद्नं = गोहीको मुखलाई 
सीमा छैन त्यस्ता असीम अनि |विनिपाट्य = च्यातिदिएर 
चक्रायुधः = चक्र हातमा लिने |अरणार्थिनम्‌ = शरणार्थी 


अध्याय ७ 


तस्मात्‌ = त्यस्तो आपत्‌बाट 
(छुटाई) 

हस्ते = सूँडमा 

प्रगृह्य = समातेर 

कृपया = कृपापूर्वक 
उज्जहार = उद्धार गर्नुभयो 


प्रभुले तम्‌ = ती गजेन्द्रलाई 
वाक्यार्थ- उसको प््रार्थनालाई सुनेर अनन्त शक्ति भगवान्‌ चक्रपाणि गरुडको पिठ्युँमा चढेर 
त्यहाँ आउनुभयो। चक्रद्वारा गोहीको मुख च्यातिदिएर कृपापरवश भगवानूले शरणागत गजेन्द्रको 
सूँडलाई पक्डेर उसलाई त्यो विपत्तिबाट बचाउनुभयो। 


ज्यायान्‌ गुणेरवरजोऽप्यदितेः सुतानां 
लोकान्विचक्रम इमान्‌ यदथाधियज्ञः । 

क्ष्मां वामनेन जगृहे त्रिपदच्छलेन 
याच्ञामृते पथि चरन्प्रभुभिनं चाल्यः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 


अदितेः = अदितिका अथ = बलिले सङ्कल्प जगृहे = ग्रहण गर्नुभयो किनभने 


सुतानां = पुत्रहरूमध्ये गर्नेबित्तिकै पथि = स्वधर्ममा 
अवरजः अपि = पछि जन्मे [इमान्‌ = यो सम्पूर्ण चरन्‌ = हिँडिरहेकोलाई 
तापनि लोकान्‌ = लोकलाई प्रभुभिः = हजुरजस्ता 


ठुलाठुलाहरूले पनि 
याच्ञाम्‌ ऋते = नमागीकन 

न चाल्यः = ऐश्वर्यच्यूत गराउन 
सकिंदैन 


विचक्रमे = नापिदिनुभयो 
वामनेन = वामनको स्वरूपमा 
क्ष्मां = समस्त संसारलाई 
अधियज्ञः = बलिको यज्ञमा त्रिपदच्छलेन = तीन पाउ नाप्ने 
पुग्नुभएका भगवानले निहुँले 

वाक्यार्थ भगवान्‌ वामन अदितिपुत्रहरूमा सबभन्दा सानु हुनुहुन्थ्यो । परन्तु गुणको दृष्टिले उहाँ 
सबभन्दा ठुलो हुनुहुन्थ्यो । किनभने यज्ञपुरुष भगवानूले यस अवतारमा बलिले सङ्कल्प गर्नेबित्तिकै 
सम्पूर्ण लोकहरूलाई आफ्नो चरणले नाप्नुभयो। वामन बनेर उहाँले तीन पाउ पुथिवीको बाहनामा 
बलिबाट सम्पूर्ण पृथिवीलाई लिनुभयो । यसबाट के कुराको शिक्षा मिल्दछ भने समन्मार्गमा चल्ने 
पुरुषलाई याचना नगरीकन अरू कुने उपायले समर्थ पुरुषले ऐश्वर्यबाट च्युत गराउन सक्दैनन्‌ । 


गुणेः = गुणहरूले 
ज्यायान्‌ = श्रेष्ठ हुनुहुन्थ्यो 
किनभने 


रामानन्ढी टीक 


४५७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


vw ०० 0. 
नार्थो बलेरयमुरुकमपादशोचम्‌ 
आपः शिखाघृतवतो विबुधाधिपत्यम्‌ । 
DN La _ चिकीर्षदन्यद्‌ ९ 
यो वे प्रतिश्रुतमृते न द्‌ 


AA 


आत्मानमङ्ग शिरसा हरयेऽभिमेने ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय नारद आत्मानम्‌ = आफूलाई आपः = जललाई 

यः = जुन बलिराजाले शिरसा = शिरको माध्यमले शिखाधृतवतः = मस्तकमा 
वै = निश्चय नै हरये = भगवानृप्रति धारण गर्ने 

प्रतिश्रुतम्‌ ऋते = आफ्नो अभिमेने = समर्पित गरिदिनुभयो |बलेः = बलिको लागि 
प्रतिज्ञाभन्दा बाहिर अयम्‌= यस्तो विबुधाधिपत्यम्‌ = देवराजपद 
अन्यत्‌ = अरू कुरा उरुक्रमपाद्शोचम्‌ = भगवच्चरण न अर्थः = पुरुषार्थ हुँदैन 

न चिकीर्षत्‌ = गर्न नचाहेर |पखालेको 


वाक्यार्थ- हे प्रिय नारद ! जुन बलिराजाले निश्चय ने आफ्ने प्रतिज्ञाभन्दा बाहिर अरू कुरा गर्न 
नचाहेर आफूलाई शिरको माध्यमले भगवान्प्रति समर्पित गरिदिनुभयो। यस्तो भगवच्चरण 
पखालेको जललाई मस्तकमा धारण गर्ने बलिको लागि देवराजपद पुरुषार्थ हुँदैन । 


तुभ्यं च नारद भृशं भगवान्‌ विवृद्ध- 
भावेन साघु परितुष्ट उवाच योगम्‌ । 
ज्ञानं च भागवतमात्मसतत्त्वदीपं 
यद्वासुदेवशरणा विदुरञ्जसैव ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

नारद्‌ = हे नारद ! योगम्‌ = योग यद्‌ = जुन कुरा 

भृशं = अत्यन्त ज्ञानं = ज्ञान र वासुदेवशरणाः = भगवानको 
विवृद्धभावेन = प्रेमभावनाद्वारा |आत्मसतत्त्वदीपं = चरणसेवक भक्तहरूले 

साधु = राम्ररी आत्मतत्त्वलाई प्रकाशित गर्ने |अञ्जसा एव = सहसा नै 


परितुष्टः =प्रसन्न हुनुभएका भागवतम्‌ च = भागवत धर्म विदुः = बुझूदछन्‌ 
भगवान्‌ = हंसावतारी भगवान्ले |पनि 
तुभ्यं च = तिम्रा लागि पनि [उवाच = बताउनुभयो 


रामानन्ढी टीक 


४५८ 


द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- नारद ! तिम्रो अत्यन्त प्रेमभावनाद्वारा प्रसन्न भएर हाँसको रूपमा भगवानूले तिमीलाई 
योग, ज्ञान र आत्मतत्त्वलाई प्रकाशित गर्ने भागवतधर्मको ज्ञान बताउनुभयो । यो केवल भगवान्‌का 
शरणागत भक्तलाई मात्र सुगम तरिकाले प्राप्त हुन्छ। 


चक्रं च दिक्ष्वविहतं दशसु स्वतेजो 
मन्वन्तरेषु मनुवंशधरो बिभति । 


कैप ७ स्वकीतिं 
दुष्टेषु राजसु दम व्यदधात्‌ 
सत्ये त्रिपृष्ठ उशती प्रथयंश्चरित्रैः ॥ २०॥ 

पढार्थ- 
मन्वन्तरेषु = मन्वन्तरहरूमा |अवविहतं = निष्कण्टक राज स्वकीर्ति = कीर्तिलाई 
मनुवंशधरः = मनुको रूपमा बबिभति = धारण गर्नुहुन्छ प्रथयन्‌ = फिंजाउँदै 
अवतीर्ण भगवानूले त्रिपृष्ठे = तीन लोकभन्दा माथि [दुष्टेषु = दुष्ट 
दशसु = दसै सत्ये च = सत्यलोकमा समेत (राजसु = राजाहरूमा 
दिक्षु = दिशाहरूमा चरित्रे: = आफ्ना लोकोत्तर [दमं = दमन 
चक्कं = सुदर्शनचक्र समान चरित्रहरूद्वारा व्यदधात्‌ = गर्नुभयो 
स्वतेजः = आफ्नो तेजले उशतीं = धेरै 


वाक्यार्थ- उहाँ भगवान्‌ ने स्वायम्भुव आदि मन्वन्तरमा मनुको रूपमा अवतार लिएर दसै 
दिशाहरूमा आफ्नो सुदर्शनचक्रको समान तेजले निष्कण्टक राज्य गर्नुहुन्छ। तीनै लोकहरूभन्दा 
माथि सत्यलोकसम्म उहाँको चरित्रको कीर्ति फैलिन्छ। त्यसै रूपमा उहाँले समयसमयमा 
पृथ्वीका भारभूत दुष्ट राजाहरूको दमन पनि गर्नुभयो । 


धन्वन्तरिश्च भगवान्‌ स्वयमेव कीतिं- 
नांम्ना नृणां पुरुरुजां रुज आशु हन्ति। 
यज्ञे च भागममृतायुरवावरुन्ध 
आयुष्यवेदमनुशास्त्यवतीर्य CN 
आयुष्यवेद्मनुशास्त्यवतीयं लोके ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

स्वयम्‌ एव कीर्ति: = स्वनाम |नाम्ना = आफ्नो नाममात्रले (रुजः = रोगहरू 

धन्य आशु = तत्काल हन्ति = हरण गर्नुहुन्छ र 
धन्वन्तरिः = धन्वन्तरि पुरुरुजां = ठुला रोगी यज्ञे = यज्ञमा 

भगवान्‌ = प्रभुले पनि नृणां = मनुष्यहरूको अमृतायुः = अमरत्वसाधक 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


भागम्‌ = दैत्यहरूद्वारा रोकिएको |अवावरुन्धे = पुनः प्राप्त 


४५९ 
अध्याय ७ 


आयुवेदम्‌ च = आयुर्वेदलाई 


भागलाई 
च = पनि 


गाराइदिनुहुन्छ समेत 

लोके = संसारमा अनुशास्ति = प्रवर्तन गराउनुहुन्छ 
अवतीर्य = आएर 
वाक्यार्थ- स्वनामधन्य धन्वन्तरि आफ्नो नामले ठूला-ठूला रोगीहरूका रोगलाई तत्काल नष्ट 
गरिदिनुहुन्छ। उहाँले अमृत पिलाएर देवताहरूलाई अभय गरिदिनुभयो। दैत्यहरूले हरण गरेको 
यज्ञको भाग उनीहरूलाई फेरि फर्काइदिनुभयो। उहाँले अवतार लिएर संसारमा आयुर्वेदको प्रवर्तन 
गर्नुभयो । 


क्षत्रं क्षयाय विधिनोपभृतं महात्मा 
ब्रह्मधुगुज्ञ्तिपथं नरकातिलिप्सु । 
उद्धन्त्यसाववनिकण्टकमुग्रवीर्य- 


स्त्रिःसप्तकृत्व उरुधारपरश्वधेन ॥ २२॥ 
पढार्थ- 


ब्रह्मघुग्‌ = ब्राह्मणसँग रिस गर्ने |उपभृतं = शक्तिशाली भई 
उज्झ्तिपथं = वेदमार्गको त्याग बढेको 


गर्ने अवनिकण्टकम्‌ = पृथ्वीको 
नरकातिलिप्सु = नरक जान [काँडाजस्तो 
योग्य (तर) क्षत्रं = क्षत्रियकुलका 


विधिना = दैववश नै दुष्टहरूलाई 


क्षयाय = नाश गर्नका लागि 


उग्रवीर्यः = प्रबल पराक्रम हुने 
असो ७ 

असो - उहाँ 

महात्मा = परशुराम भगवान्‌ले 

त्रि्सप्तकृत्व = एक्काईसपटक 

उरुधारपरश्वधेन = तीखो 

धारवाला बञ्चरोले 

उद्धन्ति = नाश गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जब संसारमा ब्राह्मणद्रोही वेदमर्यादाको उल्लङ्घन गर्ने नरक जान योग्य क्षत्रियहरू 
आफ्ने नाशको लागि दैववश बढेर प॒थिवीको काँडो बन्दछन्‌ तब भगवान्‌ महापराक्रमी 
परशुरामको रूपमा अवतार लिएर एक्काईस पटकसम्म घुमेर आफ्नो तीखो धारवाला बञ्चरोले 
उनीहरूको संहार गर्नुहुन्छ। 


अस्मत्प्रसादसुमुखः कलया कलेशा 


इक्ष्वाकुवंश अवतीर्य गुरोनिदेशे । 
तिष्ठन्‌ वनं सदयितानुज आविवेश 
यस्मिन्‌ विरुध्य दशकन्धर आतिंमाच्छंत्‌॥ २३॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


४६० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
कलेशः = समस्त कलाका अवततीय = अवतीर्ण भएर यस्मिन्‌ = जुन भगवानसँग 
अधिपति भगवान्‌ गुरोः = पिताको विरुध्य = विरोध गरेर 
अस्मत्प्रसादसुमुखः = हामीलाई |निदेशे = आज्ञामा द्शकन्धरः = दश शिर भएको 
अनुग्रह गर्नका लागि तिष्ठन्‌ = स्थित भई रावणले 

कलया = लक्ष्मण, भरत इत्यादि |सदयितानुजः = भाइ र स्त्रीसमेत|आतिंम्‌ = मृत्युलाई 
कलाहरूद्वारा युक्त भई वनं = वनमा आच्छंत्‌ = प्राप्त गय्यो 
इक्ष्वाकुवंशे = इक्ष्वाकुवंशमा |आविवेश = जानुभयो 


वाक्यार्थ- मायापति भगवान्‌ हामीमाथि अनुग्रह गर्नका लागि आफ्ना कलाहरू भरत, शत्रुघ्न र 
लक्ष्मणका साथ श्रीरामका रूपमा इक्ष्वाकुवंशमा अवतीर्ण हुनुभयो। यस अवतारमा आफ्नो 
पिताको आज्ञालाई पालन गर्नका लागि आफ्नी पत्नी र भाइका साथ वन जानुभयो। त्यसै 
समयमा रावणले रामसँग विरोध गर्नाका कारणले उहाँको हातबाट उसको मृत्यु भयो। 


यस्मा अदादुदधिरूढभयाङ्गवेपो 
मार्ग सपद्यरिपुरं हरवद्दिधक्षोः । 

दूरे सुहृन्मथितरोषसुशोणदुष्ट्या 
तातप्यमानमकरोरगनकचक्कः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

हरवत्‌ = भगवान्‌ शङ्रले सुहृन्मथितरोषसुशोणदुष्टया = |अधिरूढभयाङ्गवेपः = समुद्रले 
त्रिपुरलाई भस्म गरेँ सीताको वियोगले गर्दा राता र डरले थर्थर कामेर 

अरिपुरं = रावणको लङड्गापुरीलाई|क्रोध युक्त भएका आँखाद्वारा [यस्मै = जुन भगवानलाई 
सपदि = चाँडै न तातप्यमानमकरोरगनक्रचक्रः = मार्ग = बाटो 

दिधक्षोः = डढाउन चाहने आफूभित्र बस्ने सबै गोही, सर्प |अदात्‌ = दियो 

भगवानको आदि जीव जल्न अनि 

दूरे = टाढा रहेकी छट्पटाउन लागेको 


वाक्यार्थ- त्रिपुर विमानलाई जलाउन उद्यत शङ्करळैं जुन समय भगवान्‌ राम शत्रुको नगरी 
लड़ालाई भस्म गराउनका लागि समुद्रको तटमा पुरनुभयो। त्यस समयमा सीताको वियोगको 
कारण बढेको कोपरूपी अरिनले उहाँका आँखा यति राता भएका थिए कि उहाँको दृष्टिले 
मगरमच्छ, सर्प र गोही आदि जीव जल्न थाले। यस समयमा समुद्रले डरले थर्थर काँप्दै उहाँलाई 
मार्ग दियो। 


वक्षःस्थलस्पर्हारुग्णमहेन्द्रवाह- 
दन्तैर्विंडम्बितककुन्जुष ऊढहासम्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


४६१ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


सद्योऽसुभिः सह विनेष्यति दारहतुं- 
[aR A विंस्फूजितेर्धनुष उच्च्चरतो ० ANN 
विंस्फूर्जितेध॑नुष 5घिसेन्ये ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

वक्षःस्थलस्पर्शारुग्णमहेन्द्रवाह- |अधिसैन्ये = सेनाले भरिएको |विस्फूर्जितैः = टड्जारहरूद्वारा 
दन्तैः = आफ्नो छातीमा युद्धभूमिमा असुभिः सह = प्राण सहित 
ठोकिँदा टुटेका ऐरावतका उच्चरतः = विचरण गर्ने सद्यः = तत्काल 
दाँतहरूद्वारा दारहर्तुः = पत्नीहरण गर्ने दुष्ट [विनेष्यति = नाश गराउनुहुन्छ 


विडम्बितककुब्जुषः = सेतो [रावणको 

बनेका दिशाहरूको मालिक [ऊढहासम्‌ = गर्वयुक्त हाँसोलाई 
अनि धनुषः = धनुको 

वाक्यार्थ- जब रावणको कठोर छातीले ठक्कर खाएर इन्द्रको वाहन ऐरावतको दाँतहरू दसै 
दिशालाई सेताम्मे बनाउने गरी चूर्ण-चूर्ण हुन्छन्‌ तब दिग्विजयी रावण घमण्डले फुलेर हाँस्न 
थाल्दथ्यो । त्यही रावण जब श्रीरामचन्द्रकी पत्नी सीताजीलाई चोरेर लैजान्छ र लडाइँको मैदानमा 
भगवान्‌ श्रीरामसँग युद्ध गर्नका लागि गर्वपूर्वक आउँछ, तब भगवान्‌ श्रीरामको धनुषको टड्जारले 
उसको त्यो घमण्ड प्राणसहित तत्कालमा विलीन हुन्छ। 


भूमेः सुरेतरवरूथविमर्दितायाः 

क्लेशव्ययाय कलया सितकृष्णकेशः । 
जातः करिष्यति जनानुपलक्ष्यमार्गः 

कर्माणि चात्ममहिमोपनिबन्धनानि ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
सुरेतरवरूथविमर्दितायाः = असुर |सितकृष्णकेशः = सेता र काला |अत्ममहिमोपनिबन्धनानि = 
समूहबाट पीडित भएकी केशबाट क्रमशः बलराम र आफ्नो महिमालाई प्रकट गर्ने 
he Ce 
भूमेः = पृथिवीको कृष्ण बनी कमाणि = अद्‌भुत कर्महरू 
क्लेशव्ययाय = दुःखनाशका |कलया जातः = कलावतार |च = पनि 
लागि धारण गरेर करिष्यति = गर्नुहुनेछ 
जनानुपलक्ष्यमार्गः = संसारी 
जीवले रहस्य बुझन नसक्ने 


वाक्यार्थ- जुन समयमा झुण्डका दैत्यसमूहहरू पृथिवीलाई पीडा दिन लाग्दछन्‌ त्यस समयमा 
पृथिवीको भारलाई हटाउनका लागि भगवान्‌ आफ्नो सेतो र कालो केश बलराम र कृष्णको 


रामानन्छी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७ 


रूपमा कलावतार ग्रहण गर्नुहुनेछ। उहाँ संसारी जीवले रहस्य बुझ्न नसक्ने आफ्नो महिमालाई 


प्रकट गर्ने अद्भुत चरित्रहरू गर्नुहुनेछ । 
hr जीवहरणं ७ ~ 
तोकेन जीवहरणं यदुलूकिकाया- 
स्त्रेमासिकस्य च पदा शकटोऽपवृत्तः 
यद्रिङ्गतान्तरगतेन दिविस्पृशोवां 


उन्मूलनं त्वितरथाजुंनयोनं भाव्यम्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- 

तोकेन = बालकद्वारा नै शकटः = गाढा र शकटासुर 
उलूकिकायाः = पूतनाको अपवृत्तः = मर्‍यो 

यदू जीवहरणं = जुन प्राण हरण |यद्रिङ्गता = जुन भगवान्‌ घुँडाले 


भयो टेकेर हिँड्दा 
त्रैमासिकस्य = तीन महिनाको |दिविस्पृशोः = आकाशलाई स्पर्श 
हुँदा चाहिँ गर्ने खालका 


पदा = पाउद्वारा ने 


अर्जुनयोः = यमलार्जुन वृक्षको 
अन्तरगतेन = माझमा पुगेर 
उन्मूलनं वा = वृक्ष उखेलिए 
इतरथा च = ईश्वर नभएको भए 
न भाव्यम्‌ = नहुनुपर्ने 


वाक्यार्थ बाल्यावस्थामैं पूतनाको प्राणहरण गर्नु, तीन महिनाको अवस्थामा आफ्नो पाउद्वारा 
गाडा पल्टाउनु, घुँडाहरूका बलले बामे सर्दासर्दै यमलार्जुन वृक्षहरूको बीचबाट गएर 
तिनीहरूलाई उेखेलिदिनु यी यस्ता कर्महरू हुन्‌ जुन कर्महरू भगवानबाहेक अरू कसैले गर्न 


सक्दैन । 
च्छ बजे ब्रजपशून्‌ विषतोयपीतान्‌ ० 
यदू वे बजे ब्रजपशून्‌ विषतोयपीतान्‌ 
पालांस्त्वजीवयदनुग्रहदुष्िवृष्टया । 
तच्छुद्धये ५तिविषवीयविलोलजिहृम्‌ 
उच्चाटयिष्यदुरगं विहरन्‌ हृदिन्याम्‌॥ 
पढार्थ- 


यत्‌ वे = अथवा उहाँ साक्षात्‌ 
भगवान्‌ हुनुहुन्छ भन्नेमा यो 


्रजपशून्‌ = व्रजका गाईहरू र 
पालान्‌ तु = गोपालहरूलाई 


प्रमाण छ कि समेत 

बजे = व्रजमा अनुग्रहदृष्टिवृष्ट्या = कृपापूर्ण 
विषतोयपीतान्‌ = यमुनाको [दृष्टिले 

विषपूर्ण जल पिउने अजीवयत्‌ = बचाउनुभयो फेरि 


२८ ॥ 


तच्छुद्धये = यमुनाको शुद्धिको 
लागि 

हृदिन्याम्‌ = नदीमा 

विहरन्‌ = विहार गर्दै 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अतिविषवीर्यविलोलजिह्वम्‌ = धेरै लप्लपाएर (आएको) उच्न्चाटयिष्यत्‌ = त्यस स्थानबाट 
बलका घमण्डले जिब्रो उरगं = कालीय नागलाई भगाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जब कालीय नागको विषबाट दूषित भएको यमुनाको जल पिएर बाच्छाहरू र 
गोपबालकहरू मर्न लाग्दछन्‌, तब उहाँ आफ्नो सुधामय कृपादृष्टिको वर्षाले उनीहरूलाई जीवित 
गराइदिनुहुन्छ। यमुनाको जल शुद्ध गराउनका लागि त्यहाँ विहार गर्नुहुन्छ अनि विषको शक्तिले 
जिब्रो लपलप गर्ने कालीय नागलाई त्यहाँबाट भगाइदिनुहुन्छ। 


तत्कर्म दिव्यमिव यन्निशि निःशयानं 

दावाग्निना शुचिवने परिदह्यमाने । 
उन्नेष्यति त्रजमतोऽवसितान्तकालं 

NA पिधाप्य he नघिगम्यवीयं ९ 

नेत्रे पिधाप्य सबलोऽ :॥ २९॥ 


पढार्थ- 

दावाग्निना = डढेलोद्वारा अवसितान्तकालं = अन्तिम |पिधाप्य = चिम्लन लगाएर 
शुचिवने = ग्रीष्म ऋतुको समयको निश्चय नभएको उन्नेष्यति = रक्षा गर्नुहुनेछ 
सुकेको वन व्रजम्‌ = व्रजवासीहरूको तत्कर्म = त्यो अदभुत काम 
परिदह्यमाने = डढ्न थाल्दा [छुण्डलाई दिव्यम्‌ इव = अलौकिकङैँ लाग्छ 
निशि = राती सबलः = बलरामले सहित सामान्य मान्छेका लागि 
निःशयानं = यमुना किनारमा |अनधिगम्यवीर्यः = अपरिमित 

सुतेको पराक्रम हुने भगवानले 

अतः = त्यसैले नेत्रे = आँखा 


वाक्यार्थ त्यही दिनको रात सबै मानिसहरू यमुनाका तटमा सुत्छन्‌। डढेलोले व्रजका 
आसपासका वनहरू चारैतिर जल्न थाल्दछन्‌, तब बलरामसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्राणसङ्कटमा 
परेका व्रजवासीहरूलाई आफ्नो आँखा बन्द गर्न लगाएर उनीहरूलाई त्यो अग्निको भयबाट मुक्त 
गरी बचाउनुहुन्छ। उहाँको यो लीला पनि अलौकिक ने मानिन्छ। उहाँको शक्ति वास्तवमा 
अचिन्त्य छ। 


गृह्णीत यद्‌ यदुपबन्धममुष्य माता 
शुल्बं सुतस्य न तु तत्तदमुष्य माति । 
यज्जृम्भतो he he [a गोपी 
ऽस्य वदने भुवनानि गोपी 


AON 


संवीक्ष्य शङ्कितमनाः प्रतिबोधिताऽऽसीत्‌॥ ३०॥ 
पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 
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द्वितीय स्कन्ध 


अमुष्य = भगवान्‌की 

माता = आमा यशोदाले 
यद्यत्‌ = जुन-जुन 

शुल्बं = रज्जुविशेष 
उपबन्धम्‌ = बाँध्नका लागि 
गृह्णीत = ग्रहण गर्नुहुन्छ 


श्रीमद्‌भागवत 


अमुष्य = भगवान्को बन्धनमा 
न माति = पर्याप्त हुँदैन 
यज्जृम्भतः = बरु हाइ गर्ने 
अस्य = भगवानको 

_ 
वदने = मुखभित्र 
गोपी = यशोदाले 


अध्याय ७ 


शङ्कितमनाः = आफ्नै छोरा हो 
कि होइन भन्ने विषयमा शङ्का 
गरेर 

प्रतिबोधिता  भगवत्तत्त्वको 
विषयमा बुझाइएकी 

आसीत्‌ - थिइन्‌ 


तत्तत्‌ = त्यो-त्यो डोरी भुवनानि = चौध भुवन 
सुतस्य = छोरारूप संवीक्ष्य = देखेर 
वाक्यार्थ- उहाँकी आमा यशोदा उहाँलाई बाँध्नका लागि डोरी ल्याउनुहुन्छ। जुन डोरी ल्याए 
पनि केही अङ्कुल कम ने हुन्छ। त्यस्तै ने हाइ गर्दा भगवान्‌ श्रीकृष्णको मुखमा चौध भुवनहरू 
देखेर आफ्नै छोरा हो कि होइन भन्ने विषयमा शङ्का हुन्छ र त्यसपछि भगवत्तत्त्वको ज्ञान हुन्छ। 


नन्दं च मोक्ष्यति भयाद्‌ वरुणस्य पाशाद्‌ 

गोपान्‌ बिलेषु पिहितान्‌ मयसूनुना च । 
अह्यापृतं निशि शयानमतिश्रमेण 

लोकं विकुण्ठमुपनेष्यति गोकुळं स्म॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 
वरुणस्य = वरुणजीको मयसूनुना = मयपुत्र निशि = रात परेपछि 
पाशाद्‌ = बन्धनबाट व्योमासुरद्वारा अतिश्रमेण = अत्यन्त थाकेर 


भयात्‌ च = सर्पग्रासको भयबाट |बिलेषु = गुफाहरूमा शयानम्‌ = सुतिरहेका 


पनि पिहितान्‌ = लुकाइएका गोकुलवासीहरूलाई 
नन्द्‌ = नन्दजीलाई गोपान्‌ = गोपालहरूलाई विकुण्ठम्‌ = नित्य 
मोक्ष्यति = मुक्त गराउनुहुनेछ |च = पनि (छुटाउनुहुनेछ) त्यसै |लोकं = आनन्दपूर्णलोक 
अनि गरी गोकुळं = गोकुलमा 


अह्दथापृतं = दिनमा काम गर्ने |उपनेष्यति स्म = लैजानुहुन्छ 
वाक्यार्थ उहाँले नन्दबाबालाई अजगर भय र वरुणको पासोबाट छुटाउनुहुन्छ। मयदानवको 
पुत्र कामासुर जब गोपबालकहरूलाई पहाडको गुफामा बन्द गरिदिन्छ तब उहाँले उनीहरूलाई 
बचाउनुहुन्छ। गोकुलमा मानिसहरू दिनभरि आफ्नो कामधन्दामा व्यस्त रहन्छन्‌, रातमा अत्यन्त 
थाकेर सुत्छन्‌, ती साधनाहीन भए तापनि उनीहरूलाई आफ्नो परमधाम गोकुलमा लैजानुहुन्छ। 


भ्ज्से 


गोपेमखे प्रतिहते व्रजविप्लवाय 


रमानन्ढी टीका 
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अध्याय ७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

en ^ C~ Lan 

देवेऽभिवषति पशून्‌ कृपया रिरक्षुः । 

घर्तोच्छिलीन्ध्रमिव La ~ ~ 
न सप्तदिनानि सप्त 
च महीध्रमनघेककरे _ 

वर्षो महीध्रमनधेककरे सलीलम्‌ ॥ ३२॥ 

पढार्थ- 


अभिवर्षति = रिसाएर अतिवृष्टि 
गर्दा 

कृपया - कृपा गरेर 

पशून्‌ = गाईहरूलाई 

रिरक्षुः = रक्षा गर्नको लागि 


अनघ = हे निष्पाप नारद ! 
9 

गापः = गोपहरूद्वारा 

मखे = इन्द्रयाग 

प्रतिहते = बन्द गरिएपछि 
ब्रजविप्लवाय = वज्रभूमिको 


सप्तदिनानि = सात दिनसम्म 
महीध्रम्‌ = गोवर्धनलाई 
उच्छिलीन्ध्रम्‌ इव = कर्कलाको 
पातजस्तो गरी 

एककरेण = एकै हातले 


नाश गर्नका लागि सप्तवर्षः = सातवर्षमात्र सलीलम्‌ = विनापरिश्रम 

देवे = इन्द्रले हुनुभएका भगवान्ले धर्ता = धारण गर्नुहुन्छ 
वाक्यार्थ हे निष्पाप नारद ! जब श्रीकृष्णका सल्लाहले गोपहरूले इन्द्रको यज्ञलाई बन्द 
गरिदिन्छन्‌ तब इन्द्र व्रजभूमिको नाश गर्नका लागि चारैतिर मूसलधारा वर्षा गरिदिन्छन्‌। ती 
रिसाएका इन्द्रबाट व्रजवासीहरू र उनीहरूका पशुहरूको रक्षाका लागि भगवान्‌ कृपावश सात 
वर्षको उमेरमा नै सात दिनसम्म गोवर्द्धन पर्वतलाई एकै हातले कर्कलाको पात समाएङैँ खेल 
खेलमै धारण गर्नुहुन्छ। 


कीडन्‌ वने निशि निशाकररश्मिगोयां 
रासोन्मुखः कलपदायतमूच्छितेन । 
उद्दीपितस्मररुजां व्रजभृदधूनाँ 


हतुंहेरिष्यति शिरो धनदानुगस्य ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
रासोन्मुखः = रासलीला गर्न बने = वनभित्र 
तत्पर भगवानले कलपदायतमूर्च्छितेन = मिठा 


निशाकररहिमगोर्यां = चन्द्रमाको |पदचाल र लामा तानद्वारा युक्त 


ब्रजभृद्दधूनां = व्रजका 
गोपस्त्रीहरूको 
हतुंः = हरण गर्ने 


चाँदनीद्वारा चम्किएको मनोहारी गीतको कारणले धनदानुगस्य = कुबेर अनुचरको 
निशि = रात्रिमा उद्दीपितस्मररुजां = प्रेमोग |शिरः = शिर 
क्रीडन्‌ = खेल्दै अत्यन्त बढेका हरिष्यति = काटिदिनुहन्छ 


वाक्यार्थ वृन्दावनमा विहार गर्दाखेरि रास गर्ने इच्छाले उहाँ रातको समय, जब चन्द्रमाको 
उज्ज्वल चाँदनी चारैतिर फैलिरहेका हुन्छन्‌ त्यतिवेला आफ्नो बाँसुरीमा मधुर सङ्गीतको तान 


रामानन्ढी टीक 


४६६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७ 


छोडिदिनुहुन्छ। त्यसका कारणले प्रेमविवश भएर आएका गोपीहरूलाई जब कुवेरको सेवक 


शङ्कचूड हरण गर्दछ, तब भगवान्‌ उसको शिर काटिदिनुहुन्छ । 
ये च प्रलम्बखरददुंरकेश्यरिष्ट- 
मल्लेभकंसयवनाः कुजपोण्ड्काद्याः । 
अन्ये च शाल्वकपिबल्वलदन्तवक 


सप्तोक्षशम्बरविदूरथरुविममुख्याः ॥ ३४ ॥ 


ये वा मृधे समितिशालिन आत्तचापाः 
काम्बोजमत्स्यकुरुसृञ्जयकेकयाद्याः । 
यास्यन्त्यद्शंनमलं बलपार्थभीम 


व्याजाह्येन हरिणा निलयं तदीयम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

ये = अरू पनि शाल्व, द्विविद, बल्वल, 
प्रलम्बखरदर्दुरकेश्यरिष्टमल्लेभकंस दन्तवक्त्र, नग्नजित्‌का सात 
यवनाः = प्रलम्बासुर, बकासुर, |साँढे, शम्बर, विदूरथ, रुक्मि 
धेनुकासुर, केशी, अरिष्ट आदि |आदि दुष्टहरू 

दैत्य मल्ल, कुवलयापीड हात्ती यि वा = अथवा अरू पनि 
कंस अनि कालयवनहरू काम्बोजमत्स्यकुरुसृञ्जयकेकया 
कुजपोण्ड्काद्याः = भौमासुर र द्याः = कम्बोज, मत्स्य, कुरु, 
पौण्ड्रक आदि कैकेय, सृञ्जय आदि देशका 
अन्ये च = अझैँ अरू - 
शाल्वकपिबल्वलदन्तवक्रसप्तोक्ष 'मृधे = युद्धमैदानमा 
शम्बरविदूरथरुक्मिमुख्याः = |समितिशालिन = डटेर बस्ने 


आत्तचापाः = धनु उठाउने 
राजाहरू छन्‌ ती 

अलं = सबै 
बलपार्थभीमव्याजाह्ृयेन = 
बलराम, अर्जुन, भीमसेन 
आदिको निहुले 

हरिणा = स्वयं भगवानद्वारा नै 
अदनम्‌ = मृत्युलाई प्राप्त गरेर 
तदीयम्‌ =भगवान्‌का 

निलयं = धाममा 


यास्यन्ति = जानेछन्‌ 


वाक्यार्थ- अरू पनि धैरै प्रलम्बासुर, धेनुकासुर, बकासुर, केशी, अरिष्टासुर आदि दैत्य, चाणूर 


आदि पहलवान, कुवलयापीड हात्ती, कंस, कालयवन, भौमासुर, 


पौण्ड़क, शाल्व, द्विविद वानर, 


बल्वल, दन्तवक्त्र, राजा नग्नजितका सातओटा साँढेहरू, शम्बरासुर, विदूरथ, रुक्मि आदि तथा 
काम्बोज, मत्स्य, कुरु, कैकय र सृञ्जय आदि देशका राजाहरू अनि अरू जो पनि योद्धाहरू 
धनुष धारण गरेर युद्धको मैदानमा अगाडि आउनेछन्‌, ती सम्पूर्ण योद्धाहरूलाई भगवान्‌ स्वयम्‌, 
बलराम, भीमसेन, अर्जुन आदि नामहरूको आडमा मारेर आफ्ने धाममा लैजानुहन्छ। 


कालेन मीलितधियामवमृश्य नृणां 


रामानन्ढी टीक 


४६७ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


स्तोकायुषां स्वनिगमो बत दूरपारः । 
आविहिंतस्त्वनुयुगं स हि सत्यवत्यां 
वेदद्रुमं विटपशो विभजिष्यति स्म ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

कालेन = समयको अन्तरालबाट बत = निश्चय नै आविहिंतः = व्यासको रूपमा 
मीलितधियाम्‌ = बुद्धि मन्द दूरपारः = दुर्बोध्य हुन्छ भन्ने जन्मिएर 

भएका अवमृश्य = बुझेर विटपशः = शाखापिच्छे 
स्तोकायुषां = थोरै आयु बाँच्न |हि = निश्चय नै वेदद्रुमं = वेदरूपी वृक्षलाई 
नृणां = मनुष्यहरूको लागि |सः = भगवानले विभजिष्यति स्म = भाग 
स्वनिगमः = आफ्नो रहस्यतम |अनुयुगं = हरेक युगमा लगाउनुहुनेछ 

वेदमार्ग सत्यवत्यां = सत्यवतीमा 


वाक्यार्थ- समयको प्रभावका कारणले गर्दा मनुष्यहरूको बुद्धि कमजोर हुन्छ, आयु कम हुन्छ। 
त्यस समयमा मानिसहरू मेरो तत्त्वलाई बताउने वेदवाणी बुऊन असमर्थ हुनेछन्‌ भन्ने ठानेर 
भगवान्‌ प्रत्येक कल्पमा सत्यवतीका गर्भबाट व्यासको रूपमा प्रकट भएर विभिन्न शाखाहरूको 
रूपमा वेदरूपी कल्पवृक्षको विभाजन गर्नुहुनेछ । 

देवद्विषां निगमवत्मनि निष्ठितानां 


ACCA [00 a [a 


पूर्भिमेयेन विहिताभिरदुश्यतूभिंः । 
लोकान्घ्नतां मतिविमोहमतिप्रलोभं 
वेषं विधाय बहु भाष्यत औपधम्यंम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

देवद्विषां = देवताहरूले द्वेष गर्ने |अदुश्यपूर्भिः = अदृश्य वेगवाला |अतिप्रलोभं = लोभ उत्पन्न 

तर पनि नगरहरूमा बसेर त्यहाँबाट गराउने 

निगमवर्त्मनि = वेदशास्त्रमा नै |लोकान्‌ = संसारका वेषं = स्वरूपलाई 

निष्ठितानां = अलि अलि आश्रय {प्राणीहरूलाई विधाय = धारण गरेर 

लिएर घ्नतां = संसारका प्राणीहरूलाई बहु = धेरै 

मयेन = मयदानवले नाश गर्ने (दैत्यहरू बढेपछि) |औओपधर्म्यम्‌ = उपधर्म 

~ ~ NAA _ 

विहिताभिः = बनाएको मतिविमोहम्‌ = बुद्धिलाई मोहित |भाष्यते = भन्नुहुनेछ 
बनाउने 


वाक्यार्थ- देवताका शत्रु दैत्यहरू वेदमार्गको सहारा लिएर मयदानवले बनाएको अदृश्य 
वेगवाला नगरमा बसेर जब मानिसहरूको सत्यानाश गर्न लाग्दछन्‌ तब भगवान्‌ मानिसहरूका 
रमाबन्ढी टीका 


४६८ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


बुद्धिमा मोह र अत्यन्त लोभ उत्पन्न गराउने भेष धारण गरेर बुद्धका रूपमा धेरै उपधर्महरूको 
उपदेश गर्नुहुनेछ । 


यह्यांलयेष्वपि सतां न हरेः कथाः स्युः 
पाषण्डिनो द्विजजना वृषला नृदेवाः । 
स्वाहा स्वधा वषडिति स्म गिरो न यत्र 
शास्ता भविष्यति कलेभंगवान्‌ युगान्ते ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण कथाः = लीलाचरित्रहरू स्वाहा स्वधा वषडिति = स्वाहा, 
कलेः = कलिको न स्युः = हुँदैनन्‌ स्वधा, वषट्‌ इत्यादि 

युगान्ते = युग अन्त हुने वेला |द्विजजनाः = त्रैवर्णिक ब्राह्मण, |गिरः = वाणीहरू 

यहिँ = जुन समयमा क्षत्रिय, वैश्यहरू पनि न स्म = हुँदैनन्‌ भने 

सतां = सज्जनहरूको पाषण्डिनः = पाखण्डी हुन्छन्‌ शास्ता = शासक अनि 
आलयेषु = घरघरमा वृषलाः = शुद्रकर्म गर्नेहरू दमनकर्ता 

अपि = पनि नृदेवाः = राजा हुनेछन्‌ भविष्यति = हुनुहुनेछ 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका यत्र = जुन समयमा 


वाक्यार्थ- कलियुगको अन्तमा जब सत्पुरुषहरूका घरमा पनि भगवानूको कथा हुनका लागि 
बाधा पर्नेछ। ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य पाखण्डी हुनेछन्‌। यहाँसम्म कि कहीँ पनि 'स्वाहा' 'स्वधा' र 
'वषद्कार'को ध्वनि देवता र पितृहरूको यज्ञ र श्राद्धमा सुनिनेछैन तब कलियुगको शासन गर्नका 
लागि भगवानले कल्कि अवतार ग्रहण गर्नुहुनेछ । 


सें तपोऽहमृषयो नव ये प्रजेशाः 
स्थाने च घर्ममखमन्वमरावनीशाः । 
अन्ते त्वधर्महरमन्युवशासुराद्या 
मायाविभूतय इमाः पुरुशक्तिभाजः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

सर्गे = सृष्टिको समयमा अहम्‌ = मेरो रूपमा त्यसै गरी |घर्ममखमन्वमरावनीशाः = धर्म, 
तपः = तपस्या अथ = यसपछि विष्णु, मनु, देवता र राजाहरूको 
ऋषयः = मरीचि आदि ऋषिहरू स्थाने = स्थितिको समयमा (रूपमा तथा 

नव = नौ अन्ते = सृष्टिको प्रलयको 
प्रजेशाः = प्रजापति समयमा 


रामानन्छी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अधर्महरमन्युवशासुराद्या ९ 

= इमाःच्यी सबै 

अधर्म, रुद्र, सर्प र देवताको [पुरुशक्तिभाजः = अपरिमित 

रूपमा शक्तिसम्पन्न भगवानका 


ये = जति पनि स्वरूप छन्‌ 


४६९ 


अध्याय ७ 


मायाविभूतय = मायाका 
खेलमात्र हुन्‌ 


वाक्यार्थ- जब संसारको सृष्टिको समय हुन्छ, तब तपस्या, नौ प्रजापति, मरीचि आदि ऋषि र 
मेरो रूपमा; जब सृष्टिको रक्षाको समय हुन्छ, तब धर्म, विष्णु, मनु, देवता र राजाहरूको रूपमा; 
जब सृष्टिको प्रलयको समय हुन्छ, तब अधर्म ,रुद्र, सर्प र दैत्य आदिको रूपमा सर्वशक्तिमान्‌ 


भगवानका मायाविभूतिहरू प्रकट हुन्छन्‌ । 


विष्णोनुं वीर्यगणनां कतमोऽहंतीह 


यः पार्थिवान्यपि कविविंममे रजांसि । 


चस्कम्भ यः स्वरहसास्खलता त्रिपृष्ठ 


यस्मात्‌ त्रिसाम्यसदनादुरुकम्पयानम्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 
यः = जुन वीर्यगणनां = पराक्रमको वर्णन 
कविः = विद्वानले गर्न 


पार्थिवानि = पृथिवीमा भएका [कतमः = कुनचाहिँ 
रजांसि = धुलोका कणहरूलाई अर्हति = योग्य छ 
विममे = नाप्न सक्ला तर यस्मात्‌ = किनभने 


नु = निश्चय नै यः = जुन वामन अवतारी 
इह = यस संसारमा भगवानूले 

विष्णोः = सर्वव्यापक अस्खलता = अदम्य 
परमात्माको 


स्वरहसा = चरण उत्क्रमणको 
वेगद्वारा 

त्रिसाम्यसदनात्‌ = तीन गुण 
बस्ने स्थान प्रकृतिको 
आवरणदेखि 

त्रिपृष्ठं = सत्यलोकमा 
उरुकम्पयानम्‌ = थर्थर काँपेको 
लोकहरूलाई 


चस्कम्भ = धारण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो प्रतिभाको बलले पृथिवीको एकएक धुलाको कणलाई कसैले गन्न सके 
तापनि यस संसारमा कुन त्यस्तो पुरूष होला भगवानको शक्तिहरूको गणना गर्न सक्ला ? जब 
उहाँले त्रिविक्रम अवतार लिएर त्रिलोकीलाई नाप्दै हुनुहुन्थ्यो, त्यस समयमा उहाँको चरणको 
अदम्य वेगले प्रकृतिरूप अन्तिम आवरणदेखि लिएर सत्यलोकपर्यन्त सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड काँप्न 
लागेको थियो, तब भगवानले आफ्नो शक्तिद्वारा उसलाई स्थिर गर्नुभयो । 


नान्तं विदाम्यहममी मुनयोऽग्रजास्ते 
मायाबलस्य पुरुषस्य कुतोऽवरा ये । 


रामानन्ढी टीक 


९७० 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


गायन्‌ गुणान्‌ दशशतानन आदिदेवः 
शेषोऽधुनापि समवस्यति नास्य पारम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

मायाबलस्य = माया शक्तियुक्त |अग्रजाः = दाइ सनकादि र आदिदेवः = अनादिकाल 
पुरुषस्य = सर्वात्मा परमात्माको |अहम्‌ = म देखिका 

अन्तं = सीमालाई अपि = पनि शेषः = शेषजी त 

अधुना = अहिले न विदामि = जान्दिनँ अस्य = भगवानका 

ये= जो अवरा = पछिका अरू प्राणीहरू |गुणान्‌ = गुणहरू 

अमी = यी कुतः = कसरी जानुन्‌ गायन्‌ = गाउँदा-गाउँदै 
मुनयः = मुनिहरू छन्‌ दशशताननः = दश हजार मुख |पारम्‌ = अन्त 

ते = तिमी नारदका भएका न समवस्यति = प्राप्त गर्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- समस्त सृष्टिको रचना र संहार गर्ने माया उहाँको एउटा शक्ति हो। यस्ता अनन्त 
शक्तिका आश्रय उहाँको स्वरूपलाई न म जान्दछु न त सनकादि नै जान्दछन्‌। फेरि अरूहरूले 
जान्ने प्रश्‍न त उठ्नै सक्दैन। आदिदेव भगवान्‌ शेष हजारौँ मुखले उहाँको गुणहरूको वर्णन गर्दे 
आइरहेका छन्‌। परन्तु अहिलेसम्म उनका गुणहरूको अन्तको कल्पना पनि गर्न सक्दैनन्‌ । 


येषां स एष भगवान्‌ दययेदनन्तः 
सर्वात्मनाश्रितपदो यदि निर्व्यलीकम्‌ । 

ते दुस्तरामतितरन्ति च देवमायां 
नैषां ममाहमिति धीः श्वशुगालभक्ष्ये॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि येषां = आफ्ना जुन भक्तहरूप्रति |श्वशुगालभक्ष्ये = कुक्कुर र 
निर्व्यलीकम्‌ = निष्कपट भएर [द्येत्‌ = दया गर्नुहुन्छ श्यालको आहारा भएको आफ्नो 
सर्वात्मना = सर्वात्मा भगवान्मा ते च = ती शरणागत भक्तहरू र आफन्तको शरीरमा 

समर्पित गरेर नै मम = मेरा 

आश्रितपदः = शरणागतिपूर्वक [दुस्तराम्‌ = तर्न नसकिने देवमायां अहम्‌ = म हूँ भन्ने 

चरणको आश्रय ग्रहण गरिएका |= मायाको स्वरूपलाई इति = यस्तो 

अनन्तः = सनातन अतितरन्ति = तर्दछन्‌ धीः = बुद्धि 

सः एषः = उहाँ ने (यस्ता भक्तहरूको) न = हुँदैन 

भगवान्‌ = परमप्रभु 


रामानन्ढी टीक 


४७१ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- जो निष्कपटभावले आफ्नो सर्वस्व र आफूलाई समेत उहाँको चरणमा समर्पित 
गरिदिन्छन्‌ उनीहरूमाथि अनन्त भगवान्‌ स्वयं ने आफ्नो तफबाट दया गर्नुहुन्छ। उहाँका दयाका 
पात्रहरू ने दुस्तर मायाको स्वरूपलाई जान्दछन्‌ र त्यसबाट पार हुन्छन्‌। वास्तवमा यस्तै पुरुषहरू 
कुकुर र श्यालको आहार भएको आफ्नू र पुत्रादिको शरीरमा म र मेरो भावना राख्दैनन्‌। 


वेदाहमङ्ग परमस्य हि योगमायां 
यूयं भवश्च भगवानथ दैत्यवर्यः । 
पत्नी मनोः स च मनुश्च तदात्मजाश्च 


प्राचीनबहिऋभुरङ्ग ९ 


[ उत घुवश्च ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = प्यारा नारद तदात्मजाः च = मनुपुत्र प्रियव्रत 
हि = निश्चय नै आदि 

परमस्य = परमपुरुष भगवानको | अनि च = पनि 

योगमायां = मायालाई प्राचीनबर्हिः = प्राचीनबर्हि राजा 
अहम्‌ = म ब्रह्मा ऋभुः = ऋभु र 

वेद = जान्दछु उत = अनि 

यूयं = तिमीहरू पत्नी = पत्नी शतरूपा ध्रुवः च = ध्रुव पनि जान्दछन्‌ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ सः मनुः = उहाँ मनु 


वाक्यार्थ- प्रिय नारद ! परमपूज्य पुरुषको त्यो योगमायालाई म जान्दछु। तिमीहरू, भगवान्‌ 
शङ्कर, दैत्यकुलभूषण प्रह्लाद, शतरूपा, मनु, मनुपुत्र, प्रियव्रत आदि, प्राचीनबर्हि, ऋभु र ध्रुव पनि 
जान्दछन्‌। 


इक्ष्वाकुरेलमुचुकुन्दविदेहगाधि- 

रघ्वम्बरीषसगरा गयनाहुषाद्याः । 
मान्धात्रलकइतघन्वनुरन्तिदेवा 

च ९ La CC दिलीप 

देवव्रतो बलिरमूत्तरयो :॥ ४४॥ 
सोभर्युतङ्कशिबिदेवलपिप्पलाद- 

सारस्वतोद्धवपराशरभूरिषेणाः । 

bo 


येऽन्ये विभीषणहनूमदुपेन्द्रदत्त- 
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४७२ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पाथोष्टिषेणविदुरश्रुतदेववर्याः ॥ ४५॥ 
ते वै विदन्त्यतितरन्ति च देवमायां 
स्त्रीशाद्रहृणराबरा अपि पापजीवाः । 
यद्यद्धतक्रमपरायणशीलशिक्षास्‌ 
तियंग्जना अपि किमु श्रुतधारणा ये ॥ ४६॥ 
पढार्श- 
इक्ष्वाकुः - इक्ष्वाकु राजा सौभरि, उतङ्क, शिबि, देवल, च्ती 
ऐलमुचुकुन्दविदेहगाधि- पिप्पलाद, सारस्वत, उद्धव, पापजीवाः = पापको कारणले 
रघ्वम्बरीषसगराः = ऐल, पराशर, भूरिषेण जन्मिएका 
मुचुकुन्द जनक, गाधि, रघु, |अन्ये = अरू पनि तियंग्जनाः अपि = पशु, पक्षी 
अम्बरीष र सगर राजाहरूले |विभीषणहनूमदुपेन्द्रदत्तपाथा- आदि समेत 


गयनाहुषाद्याः = गय, नहुष पुत्र 
ययाति आदिले 
मान्धात्रलकशतधन्वनु- 
रन्तिदेवाः = मान्धाता, अलर्क, 
शतधन्वा, अनु, रन्तिदेव आदि 
राजाहरूले त्यसै गरी 

देवब्रतः = भीष्मले 

बलिः = राजा बलिले अनि 
अमूर्ततरयः = अमूर्तरयले र 
दिलीपः = दिलीप 
सोभर्युतङ्कशिबिदेवलपिप्पलाद- 
सारस्वतोद्धवपराशारभूरिषेणाः = 


ष्टिषेणविदुरश्रुतदेववर्याः 
=विभीषण हनुमान्‌, शुकदेव, 
अर्जुन, आर्ष्टिषिण, विदुर र 
श्रुतदेव जस्ता ठुला 
महात्माहरूले पनि 

यदि = जुन कुनै रूपबाट पनि 
अद्भुतकमपरायणशीलझिक्षाः = 
अद्भुत पराक्रमवाला भगवानका 
प्रेमी भक्तहरूबाट शीलस्वभाव 
सिक्ने 

स्त्रीशृद्रहणदाबराः = स्त्रीशुद्र- 
वृत्तिवाला हूण र भिल्लहरू र 


० 


वे = पूर्णरूपले 

देवमायां = भगवन्मायाको रहस्य 
विदन्ति  बुझदछन्‌ 
अतितरन्ति च = अतिक्रमण 
पनि गर्दछन्‌ भने 

ये= जो 

अपि = पनि 

श्रुतधारणाः = कर्णद्वारबाट 
भगवत्स्वरूपलाई हृदयभित्र 
विराजमान गराउने भक्तहरूले 
किसु = भगवानको मायालाई 
किन नजान्ने 


वाक्यार्थ इक्ष्वाकु, पुरुरवा, मुचुकुन्द, जनक, गाधि, रघु, अम्बरीष, सगर, गय, ययाति आदि 
तथा मान्धाता, अलर्क, शतधन्वा, अनु, रन्तिदेव, भीष्म, बलि, अमूर्तरय, दिलीप, सौभरि, उतड्, 
शिबि, देवल, पिप्पलाद, सारस्वत, उद्धव, पराशर, भूरिषेण विभीषण, हनुमान्‌, शुकदेव, अर्जुन, 
आर्ष्टिषिण, विदुर र श्रुतदेव आदि महात्मा पनि जान्दछन्‌। जुन व्यक्तिहरूलाई भगवानका प्रेमी 
भक्तहरूको स्वभावको अनुकरण गर्ने शिक्षा मिलेको छ ती स्त्री, शूद्र, हूण, भील र पापको 
कारणले पशुपक्षी आदि योनिहरूमा रहने प्राणीहरूले पनि भगवानको मायाको रहस्यलाई जान्दछन्‌ 
र यस संसारसागरबाट सधैँका लागि पार हुन्छन्‌। फेरि जुन मनुष्यहरू वैदिक सदाचारको पालन 
गर्दछन्‌, उनीहरूका विषयमा त भन्नु नै के पस्यो र? 
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द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


शाश्वत्‌ प्रशान्तमभयं प्रतिबोधमात्रं 

शुद्धं समं सदसतः परमात्मतत्त्वम्‌ । 
शाब्दो न यत्र पुरुकारकवान्‌ क्रियाथों 

माया परैत्यभिमुखे च विलज्जमाना ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 


शाश्चत्प्रशान्तम्‌ = सर्वदा शान्त |सद्सतःपरम्‌ = सत्‌ र असत्‌- 


अभयं = अभयरूप 
प्रतिबोधमात्रं = केवल 
ज्ञानस्वरूप 

शुद्धं = मायाको मलबाट 
अस्पृश्य 

समं 5 मायाजन्य विषमताले 
रहित 


भन्दा पर 
आत्मतत्त्वमू 5 वास्तविक 
आत्मस्वरूप छ 

यत्र = जहाँ 

शाब्दः = वैदिक र लौकिक दुबै 
शब्द अनि 

पुरुकारकवान्‌ = अनेक 
साधनद्वारा सिद्ध हुने 


४७३ 


अध्याय ७ 


कियार्थः = कर्मफल पनि 

न = छैन 

अभिमुखे = भगवानसँग संमुख 
पर्न 

विलज्जमाना = लजाउँदै 

माया च = माया पनि 

परेति = भाग्दछे 


वाक्यार्थ- परमात्माको वास्तविक स्वरूप एकरस, शान्त, अभय एव केवल ज्ञानस्वरूप छ। 
भगवानको त्यो स्वरूपमा न मायाको मल छ न त मायाबाट बनेका विषमताहरू ने छन्‌। उहाँको 
उक्त स्वरूप सत्‌ र असत्‌ दुबेबाट पर छ। उहाँमा कुनै लौकिक र वैदिक शब्द पुग्न सक्दैनन्‌। 
अरूको त कुरै छोडौं, माया पनि उसको अगाडि जान सक्तिन, लाजले टाढैबाट भाग्दछे । 


तठे पदं भगवतः परमस्य पुंसो 

ब्रह्मेति यद्विदुरजस्रसुखं विशोकम्‌ । 
सध्रथङ्नियम्य यतयो यमकतहेतिं 

जह्युः स्वराडिव निपानखनित्रमिन्द्रः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

परमस्य = परम विशोकम्‌ = शोकरहित स्वराट्‌ = स्वशक्तिसम्पन्न 
पुंसः = पुरुष अजस्त्रसुखं = नित्य इन्द्रः = इन्द्रले 

भगवतः = भगवानको आनन्दस्वरूप निपानखनित्रम्‌ = कुवा खन्ने 
वै = निश्चय नै यत्‌ = जसलाई साधनलाई 

तत्‌ = त्यही नै ब्रह्म इति = ब्रह्म भनेर इव - ऊँ 

पदं - परमपद हो विदुः = (महात्माहरू) बुझदछन्‌ |यतयः = मुनिहरू 
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४७४ 
द्वितीय स्कन्ध 
सप्रयक्‌ - मनलाई 


यम्‌ = जुन भगवानूमा 
नियम्य = स्थिर गरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


अकतेहेतिं = भेदनाश गर्ने 
विभिन्न साधनहरूलाई 
जह्युः = त्याग गरिदिन्छन्‌ 


अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- परमपुरुष भगवानको यही ने परमपद हो। महात्माहरू त्यही पदको शोकरहित अनन्त 
आनन्दस्वरूप ब्रह्मको रूपमा साक्षात्कार गर्दछन्‌। मुनिहरू त्यही परमतत्त्तमा आफ्नो मनलाई 
समाहित गरेर स्थित हुन्छन्‌। जसरी इन्द्र आफैँ पानी पार्न सक्षम हुनाले जलका लागि कुवा 
खन्नका लागि कोदालो ग्रहण गर्दैनन्‌ त्यसै गरी ज्ञानीहरू पनि भेद दूर गर्ने ज्ञानका साधनहरूको 
परित्याग गर्दछन्‌ । 


स श्रेयसामपि विभुभंगवान्‌ यतोऽस्य 
भावस्वभावविहितस्य सतः प्रसिद्धिः । 
~ स्वघातुविगमे ~ नुविझीर्यमाणे c_ ७३ 
देहे 5 
च ७ च विशीयते ce ज 
व्योमेव तत्र पुरुषो न ऽजः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

यतः = जुन भगवान्‌बाट 4 = भगवान्‌ नै अनुविशीर्यमाणे = तत्काल नै 
भावस्वभावविहितस्य = महत्तत्त्व श्रेयसाम्‌ अपि = स्वर्गादि नष्ट भए पनि 

प्रधान आदिको परिणामले फलहरूको पनि व्योम इव = आकाशं 
उत्पन्न विभुः = दाता तत्र = त्यहाँ रहेको 

अस्य = यो हुनुहुन्छ अजः = अजन्मा 

सतः = कार्यको स्वघातुविगमे = देह बनाउने [पुरुषः = परमात्मतत्त्व 
प्रसिद्धिः = अवस्थिति छ महाभूतहरूको वियोग भएर न विशीर्यते = नष्ट हुँदैन 

सः = उहाँ देहे = शरीर 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण कर्महरूको फल भगवान्‌ ने दिनुहुन्छ। किनभने मनुष्य आफ्नो स्वभावको 
अनुसार जुन शुभकर्म गर्दछ, त्यो सबै भगवानूकै प्रेरणाद्वारा हुन्छ। यस शरीरमा रहने पाँच भूतहरू 
अलग-अलग भएपछि यो शरीर नष्ट हुन्छ, तापनि आकाशळैँ त्यहाँ रहेको यसमा अजन्मा पुरुष 
नष्ट हुँदैन । 

सोऽयं तेऽभिहितस्तात भगवान्‌ विश्वभावनः । 

समासेन हरेनान्यदन्यस्मात्सदसच्च यत्‌ ॥ ५०॥ 
पढार्थ- 
अन्यस्मात्‌ = कार्य र 
कारणभन्दा पृथक्‌ हुनुभएका 


हरेः = हरि भगवान्‌भन्दा 
यत्‌ = जुन 
रमाबन्ढी टीका 


४७५ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
सदसत्‌ च = कार्य र कारणरूप तात = हे नारद समासेन = संक्षेपले 

पदार्थ या भाव र अभावरूप सः अयं = त्यस्ता न अभिहितः = बताइनुभयो 

पदार्थ छन्‌ विश्वभावनः = विश्वात्मा भगवान्‌| 

अन्यत्‌ = भिन्न = परमात्मा 

न = होइनन्‌ ते = तिम्रा लागि 


वाक्यार्थ- बावु नारद ! संकल्पले ने विश्वको रचना गर्ने षडेश्वर्यसम्पन्न श्रीहरिको मैले तिम्रो 
अगाडि संक्षेपले वर्णन गरेँ। संसारमा कार्यकारणरूपमा अथवा भाव र अभावका रूपमा जति पनि 
पदार्थहरू छन्‌ ती भगवान्‌देखि भिन्न छैनन्‌। परन्तु भगवान्‌ ती पदार्थहरूदेखि भिन्न हुनुहुन्छ। 


इदं भागवतं नाम यन्मे भगवतोदितम्‌ । 
सङ्ग्रहोऽयं विभूतीनां त्वमेतद्विपुलीकुरु ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

मे = मलाई भागवतं नाम = भागवत नामको |सङ्ग्रहः = सङ्ग्रह हो 

भगवतोदितम्‌ = भगवानले इद = यो अमृतविद्या हो एतत्‌ = यसलाई 

बताउनुभएको अयं = यो ग्रन्थ त्वम्‌ = तिमी 

यत्‌ = जुन विभूतीनां = भगवानका विपुलीकुरु = अझ फैलाऊ 
लीलाविभूतिहरूको 


वाक्यार्थ- भगवानले मलाई जुन कुराको उपदेश गर्नुभएको थियो, त्यही ने भागवत हो। यसमा 
भगवानका र विभूतिहरूको संक्षेपमा वर्णन छ। तिमी यसको विस्तार गर। 


यथा हरौ भगवति नृणां भक्तिभविष्यति । 
सर्वात्मन्यखिलाधार इति सङ्कल्प्य वर्णय ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

यथा = जुन उपायले हरो = श्रीहरि इति = यस्तो उपाय 
सवांत्मनि = सबै संसारको भगवति = भगवान्‌मा सङ्कल्प्य = निश्चय गरेर 
रूपमा देखापर्ने नृणां = मानिसहरूको वर्णय = वर्णन गर 
अखिलाधारे = सम्पूर्ण जगतका |भक्तिः = भक्ति 

एकमात्र अधिष्ठान भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्थ- जुन उपायले सबै संसारको रूपमा देखापर्ने सम्पूर्ण जगत्‌का एकमात्र अधिष्ठान 
श्रीहरि भगवान्‌मा मानिसहरूको भक्ति हुनेछ यस्तो उपाय निश्चय गरेर वर्णन गर। 


मायां वर्णयतोऽमुष्य ईश्वरस्यानुमोदतः । 


रामानन्ढी टीक 


४७६ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


शृण्वतः श्रद्धया नित्यं माययाऽऽत्मा न मुह्यति ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 
अमुष्य = यी श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक आत्मा = अन्तःकरण 
ईश्वरस्य = परमात्माको नित्यं = निरन्तर मायया = भगवानको मायाबाट 


मायां = एक नै अनेकका रूपमा शृण्वतः = निरन्तर श्रवण गर्ने न मुह्यति = मुग्ध हुँदैन 
देखिएको मायाको प्रसङ्गलाई |अनुमोदतः = त्यसलाई 
वर्णयतः = वर्णन गर्ने अनुमोदन गर्ने मनुष्यको पनि 
वाक्यार्थ जो पुरुष भगवानको अचिन्त्यशक्ति मायाको वर्णन अथवा अर्काले गरेको वर्णनको 
अनुमोदन गर्दछ, अथवा श्रद्धाको साथ नित्य वर्णन गर्दछ, उसको चित्त मायाबाट कहिल्यै पनि 
मोहित हुँदैन। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
ब्रह्मनारदसंवादे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


रामानन्छी टीक 


९७७७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


अथ अष्टमोऽध्यायः 
राजा परीक्षितुका प्रश्नहरू 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
ब्रह्मणा चोदितो बह्मन्गुणाख्यानेऽगुणस्य च । 
यस्मे यस्मे यथा प्राह नारदो देवदर्शनः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी = सबैमा भगवहुर्शन |यथा = जुन प्रकारले 
अगुणस्य = निर्गुण परमात्माको गर्ने प्राह = बताउनुभयो (त्यो कुरा 
गुणाख्याने = गुण वर्णन गर्न |नारद्‌ः = नारद मुनिले सुन्न चाहन्छु) 

ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा यस्मै यस्मे = जस्ता-जस्ता 

चोदितः = प्रेरित हुनुभएका अधिकारीलाई 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! निर्गुण परमात्माको गुण वर्णन गर्न ब्रह्माजीद्वारा प्रेरित हुनुभएका 
सबैमा भगवदर्शन गर्ने नारद मुनिले जस्ता-जस्ता अधिकारीलाई जुन प्रकारले बताउनुभयो त्यो कुरा 
सुन्न चाहन्छु । 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामि तत्त्वं वेदविदां वर । 
हरेरद्भुतवीर्यस्य कथा लोकसुमङ्गलाः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

वेदविदां = हरेः = हरि भगवान्को एतत्‌ तत्त्वं = यो निर्गुण 
वेदतात्पर्यवेत्ताहरूमध्ये लोकसुमङ्गलाः = सबैको भगवत्तत्त्व 

वर = श्रेष्ठ हे शुकदेवजी परमकल्याण गर्ने वेदितुम्‌ = जान्न 
अद्भुतवीयंस्य = अदभुत पराक्रम [कथाः = लीलाचरित्रहरू जसको |इच्छामि = चाहन्छु 
हुनुभएका वर्णन नारदजीले गर्नुभयो 


वाक्यार्थ वेदतात्पर्यवेत्ताहरूमध्ये श्रेष्ठ हे शुकदेवजी ! अद्भुत पराक्रम हुनुभएका हरि 
भगवानूको सबैको परमकल्याण गर्ने लीलाचरित्रहरू जसको वर्णन नारदजीले गर्नुभयो त्यो निर्गुण 
भगवत्तत्त्व जान्न चाहन्छु । 


कथयस्व महाभाग यथाहमखिलात्मनि । 
कृष्णे निवेश्य निःसङ्गं मनस्त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


५७८ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


पढार्थ- 
महाभाग - हे शुकदेवजी 
कथयस्व - त्यस्तो उपदेश 


Lan 
निवेश्य = लीन गराएर 
कलेवरम्‌ = शरीर 


अखिलात्मनि = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूका आत्मस्वरूप 


गर्नुहोस्‌ कृष्णे = श्रीकृष्णमा त्यक्ष्ये = त्याग्न सकूँ 
यथा = जुन उपदेशबाट निःसङ्गं = आसक्तिरहित 
अहम्‌ = म मनः = मनलाई 


वाक्यार्थ- महाभाग्यवान्‌ शुकदेवजी ! तपाईं मलाई यस्तो उपदेश गर्नुहोस्‌ कि म आफ्नो 
आसक्तिरहित मनलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णमा तन्मय गरेर आफ्नो शरीर त्याग्न सकूँ। उनीहरूका 
हृदयमा चाँडै ने भगवान्‌ प्रकट हुनुहुन्छ । 


शृण्वतः श्रद्धया नित्यं गृणतश्च स्वचेष्टितम्‌ । 
कालेन नातिदीर्घेण भगवान्‌ विशते हृदि ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

स्वचेष्टितम्‌ = लीलाचरित्रहरू |गृणतः च = कीर्तन गर्ने कालेन = समयभित्र नै 
नित्यं = सधैं भक्तहरूको भगवान्‌ = प्रभु 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक हृदि = हृदयभित्र विशते = प्रवेश गर्नुहुन्छ 
शृण्वतः = श्रवण गर्ने र न अतिदीर्घेण = छोटो 


वाक्यार्थ- लीलाचरित्रहरू सधैँ श्रद्धापूर्वक श्रवण गर्ने र कीर्तन गर्ने भक्तहरूको हृदयभित्र छोटो 
समयभित्र ने प्रभु प्रवेश गर्नुहुन्छ। 


प्रविष्टः कर्णरन्ध्रेण स्वानां भावसरोरुहम्‌ । 


घुनोति शमलं कृष्णः सलिलस्य यथा शरत्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 


यथा = जसरी 

शरत्‌ = शरद्ञऋतुले 

सलिलस्य = जलको धमिलो- 
पन नाश गर्दछ त्यसै गरी 


कर्णरन्ध्रेण = कानरूपी छिद्रबाट 
भावसरोरुहम्‌ = हृदयकमलभित्र 
प्रविष्टः = पसेका 

कृष्णः = दयालु भगवानूले पनि 


स्वानां = आफ्ना प्रेमी 
भक्तहरूको 
शमलं = मलिनतालाई 
८5 के. 0० 
घुनोति = नाश गरिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कानको छिद्रद्वारा आफ्ना भक्तहरूको भावमय हृदयकमलमा आएर 
बस्नुहुन्छ। जसरी शरदक्रतुले जलको दूषितपनलाई नष्ट गरिदिन्छ त्यसै गरी भगवान्‌ पनि 
भक्तहरूको मनोमललाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ । 


रमानन्ढी टीका 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
धोतात्मा पुरुषः कृष्णपादमूलं न मुञ्चति । 
मुक्तसवंपरिक्लेशः पान्थः स्वशरणं यथा ॥ ६॥ 

पढार्थ- 

यथा = जसरी न मुञ्चति = छोड्दैन (त्यसै [|कृष्णपादमूलं = भगवानको 

मुक्तसर्वपरिक्लेशः = यात्राका गरी) चरणकमललाई छोड्दैन 

सम्पूर्ण दुःखहरूबाट छुटेको धौतात्मा = हृदयबाट सारा 

पान्थः = बटुवाले मलिनता पखालिएको 

स्वशरणं = आफ्नो घर पुरुषः = मनुष्यले पनि 


वाक्यार्थ- जसरी मार्गका समस्त केटाहरूबाट छुटेर आएको पथिकले आफ्नो घरलाई छोड्दैन 
त्यसैगरी जसको हृदय शुद्ध भएको छ त्यस्तो भक्तले श्रीकृष्णको चरणकमललाई एकक्षणका 
लागि पनि छोड्न चाहँदैन। 


यदधातुमतो ब्रह्मन्‌ देहारम्भोऽस्य धातुभिः। 
यदुच्छया हेतुना वा भवन्तो जानते यथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी धातुभिः = महाभूतहरूद्वारा = शरीर बन्छ त्यो 
यद्‌ =जुन जीवात्मा यदुच्छया = कुनै पनि निमित्त कुरा 

अधातुमतः = पञ्चमहाभूतको विना स्वभाववश भवन्तः = तपाईं 

सम्बन्धले शून्य छ तर पनि वा = अथवा यथा = यथार्थरूपले 

अस्य = जीवात्माको हेतुना = कुनै विशेष कारणवश |जानते = जान्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी जीवको पञ्चभूतका साथ कुने पनि सम्बन्ध छैन। तापनि यसको 
शरीर पञ्चमहाभूतबाट बन्दछ। के यो स्वभावबाट नै यस्तो भएको हो ? अथवा कुनै कारणवश 


तपाईं यस कुराको मर्मलाई पूर्णरूपले जान्नुहुन्छ। 
आसीद्यदुद्रात्‌ पद्मं लोकसंस्थानलक्षणम्‌ । 
यावानयं वै पुरुष इयत्तावयवैः पृथक्‌ ॥ 


तावानसाविति प्रोक्तः संस्थावयववानिव ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

यदुद्रात्‌ = जुन भगवानको पद्य = कमल ' - निश्चय ने 
नाभिबाट आसीत्‌ = जन्मियो उहाँ इयत्तावयवैः = सीमित 
लोकसंस्थानलक्षणम्‌ = भगवान्‌लाई पनि अङ्गहरूद्वारा 
लोकसृष्टिको आधार अयं पुरुष = यो जीव जसरी [यावान्‌ = जति 


रामानन्ढी टीक 


७८० 


द्वितीय स्कन्ध 


पृथक्‌ 5 परिच्छिन्न 
तावान्‌ = त्यत्ति नै 
असौ इति = भगवान्‌ पनि 


श्रीमद्‌भागवत 


संस्थावयववान्‌ इव = सीमित 
अवयवहरूद्वारा युक्त भएझैं 


अध्याय ८ 


प्रोक्तः = बताउनुभयो (त्यसको 


रहस्य के हो ?) 


वाक्यार्थ- तपाईले बताउनुभयो कि भगवानको नाभिबाट त्यो कमल उत्पन्न भयो जसमा 
लोकहरूको रचना भयो। यो जीव आफ्नो सीमित अवयवद्वारा जसरी परिच्छिन्न छ त्यसै गरी 
परमात्मा पनि परिच्छिन्न छ जस्तो वर्णन गर्नुभयो । 


अजः सृजति भूतानि भूतात्मा यदनुग्रहात्‌ । 
ददुशे येन तद्रूपं नाभिपद्मसमुद्भवः ॥ ९॥ 

स चापि यत्र पुरुषो विश्वस्थित्युद्भवाप्ययः। 
मुत्तवात्ममायां मायेशः शोते सर्वगुहाशयः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
भूतात्मा = सर्वभूत समष्टि 
अजः = ब्रह्माजीले 


यदनुग्रहात्‌ = जुन भगवान्को 
कृपाबाट 

भूतानि = प्राणीहरूलाई 
सृजति = सिर्जनुहुन्छ अनि 


येन = जुन भगवान्को कृपाबाट 
ददुशे = देख्नुभयो 
विश्वस्थित्युद्भवाप्ययः = 
संसारको सृष्टि स्थिति र 
प्रलयको कारण 

मायेशः = मायाको मालिक 


त्रप = भगवत्तत्त्व स्वरूपलाई |सवंगुहाशयः = सबैको हृदयभित्र 
नाभिपद्मसमुद्भवः = नारायणको बस्ने 
नाभि कमलमा उत्पन्न ब्रह्माले |सः च = त्यस्ता 


वाक्यार्थ-— 


पुरुष अपि = परमात्मा पनि 
आत्ममायां = आफ्नो 
मायाशक्तिलाई 

मुक्तवा = छाडेर 

यत्र = जहाँ 

शेते = शयन गर्नुहुन्छ (त्यो 
स्थिति मलाई बताउनुहोस्‌) 


जसको कृपाले सर्वभूतमय ब्रह्माजी प्राणीहरूको सृष्टि गर्नुहुन्छ जसको 


नाभिकमलबाट उत्पन्न भएर पनि जसको कृपाले ब्रह्माजीले भगवानूको रूपको दर्शन गर्नुभएको 
थियो। उहाँ संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयको कारण, सर्वान्तर्यामी, मायाका स्वामी, परमपुरुष 
परमात्मा, आफ्नो मायालाई त्याग गरेर कसमा कुन रूपले शयन गर्नुहुन्छ ? 


चच 


HE 


पुरुषावयवेलोंकाः सपालाः पूर्वकल्पिताः । 
लोकेरमुष्यावयवाः सपालैरिति शुश्रुम ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
लोकाः = विभिन्न लोकहरू 
सपालाः = लोकपालसहित 


पुरुषावयवेः = विराट्‌ पुरुषका 
अङ्गहरूबाट 


a 
पूवकाल्पताः = पहिले कल्पना 
गरिएका हुन्‌ भन्ने कुरा र 
सपालेः = लोकपालसहित 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध 


लोकेः पाताल इत्यादि 
लोकहरूबाट 
अमुष्य = यस विराट्पुरुषको 


श्रीमद्भागवत 


अवयवाः - पैताला आदि 
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शुश्रुम = हामी सुन्दछौँ (यसको 


अङ्गहरू कल्पना गरिन्छन्‌ भन्ने रहस्य के हो ?) 


इति = यी सबै कुराहरू 


वाक्यार्थ- पहिले तपाईंले के भन्नुभएको थियो भने विराट पुरुषका अङ्गबाट लोक र 
लोकपालहरूको रचना भयो। फेरि यो कुरा पनि बताउनुभयो कि लोक र लोकपालको रूपमा 
उहाँको अङ्गको कल्पना भयो । यी दुइटा कुराहरूको तात्पर्य के हो ? 


यावान्‌ कल्पो विकल्पो वा यथा कालोऽनुमीयते । 
भूतभव्यभवच्छब्द आयुर्मानं च यत्सतः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
कल्पः= महाकल्प भूतभव्यभवच्छब्द = भूत, भविष्य/सतः = जीवात्माको 
वा = अथवा र वर्तमान भनिने यत्‌ = जुन 
विकल्पः = त्यसका अवान्तर |कालः = समयलाई आयुमांनं च = आयुको परिमाण 
कल्पहरू पनि यथा = जसरी छ (यो पनि बताउनुहोस्‌) 
यावान्‌ = जति थरि छन्‌ अनुमीयते = अनुमान गरिन्छ 
अनि 
वाक्यार्थ- महाकल्प र त्यसअन्तर्गग अवान्तरकल्पहरू कति छन्‌? भूत, भविष्यत्‌, 


वर्तमानकालको अनुमान कुन प्रकारले गर्न सकिन्छ ? अनि जीवात्माको आयुको परिमाण कति 
छ ? यो पनि बताउनुहोस्‌। 


कालस्यानुगतियां तु लक्ष्यतेऽण्वी बृहत्यपि । 
यावत्यः कमंगतयो यादुशीर्द्विजसत्तम ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

द्विजसत्तम = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ |या = जुन यावत्यः = जतिथरी 
शुकदेवजी कालस्य = समयको कर्मगतयः = कर्मप्राप्य गतिहरू 
अण्वी = सूक्ष्म निमेष आदि र |अनुगतिः = अवान्तर गति छन्‌ (ती पनि बताउनुहोस्‌) 
बृहती = स्थूल वर्ष आदि लक्ष्यते = देखिन्छ 

अपि = पनि यादुशीः = जस्तो प्रकारका र 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणश्रेष्ठ शुकदेवजी ! कालको सूक्ष्मगति निमेष आदि र स्थूलगति वर्ष आदि 
कुन प्रकारले जान्न सकिन्छ ? विविध कर्मबाट जीवहरूको कति र कस्ता गतिहरू हुन्छन्‌ ? 


यस्मिन्‌ कर्मसमावायो यथा येनोपगृह्यते । 
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गुणानां गुणिनां चैव परिणाममभीप्सताम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

गुणिनां = सत्त्व आदि गुणानां = गुणयुक्त यथा = जसरी 

गुणहरूको प्राणी हरूमध्ये कमंसमावायः = विभिन्न थरी 
परिणामम्‌ = फलभूत देवादि (यस्मिन्‌ = देव, दानव, कर्महरू 

योनि मनुष्यमध्ये जुन योनिको निमित्त उपगृह्यते = गरिन्छ 
अभीप्सताम्‌ = चाहने येन = अधिकारीद्वारा 


वाक्यार्थ- देव, मनुष्य आदि योनिहरू सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणहरूको फलस्वरूप नै प्राप्त 
हुन्छन्‌। ती योनिहरूलाई प्राप्त गर्न चाहने जीवहरूमध्ये कुनकुन जीव कुनकुन योनिलाई प्राप्त 
गर्नका लागि कुनकुन प्रकारले कुनकुन कर्मलाई स्वीकार गर्दछन्‌ ? 


भूपातालककुब्व्योमग्रहनक्षत्रभूभृताम्‌ । 
सरित्समुद्रद्वीपानां सम्भवश्चेतदोकसाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

भूपातालककुन्व्योमग्रहनक्षत्र- |सरित्समुद्रद्वीपानां = नदी, समुद्र सम्भवः च = उत्पत्तिप्रकार पनि 
भूभृताम्‌ = पृथ्वी, पाताल, र द्वीपहरूको अनि बताउनुहोस्‌ 

दिशा, आकाश, ग्रह, नक्षत्र र ।एतत्‌ ओकसाम्‌ = त्यहाँ बस्ने 

पहाडहरूको प्राणीहरूको 


वाक्यार्थ पृथ्वी, पाताल, दिशा, आकाश, ग्रह नक्षत्र, पर्वत, नदी, समुद्र, द्वीप र तिनमा बस्ने 
जीवहरूको उत्पत्ति कसरी हुन्छ ? यो पनि बताउनुहोस्‌। 


प्रमाणमण्डकोशस्य बाह्याभ्यन्तरभेदतः । 
महतां चानुचरितं वणांश्रमविनिश्चयः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
बाह्याभ्यन्तरभेदतः = बाहिर र पप्रमाणमू = परिमाण वणांश्रमविनिश्चयः = वर्णधर्म र 
भित्र गरी महतां = महापुरुषहरूको आश्रमधर्मको निर्णय समेत 


अण्डकोशस्य = ब्रह्माण्डको |अनुचरितं च = चरित्र पनि र |(बताउनुहोस्‌) 
वाक्यार्थ- बाहिर र भित्र गरी ब्रह्माण्डको परिमाण कति छ? साथै महापुरुषहरूको चरित्र, 
वर्णाश्ममको भेद र तिनका धर्महरूको विषयमा समेत मलाई बताउनुहोस्‌। 


युगानि युगमानं च धर्मा यश्च युगे युगे । 
अवतारानुचरितं यदाश्चर्यतमं हरेः ॥ १७॥ 
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पढार्थ- 

युगानि = सत्य आदि युगहरू धर्मः = धर्म छ त्यसै गरी 
युगमानं च = युगहरूको समय |आश्चर्यंतमं = अत्यन्त 

परिमाण पनि अनि विस्मयजनक 

युगे युगे = युगैपिच्छे यत्‌ = जुन 

यः च = जस्तो-जस्तो हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका 
वाक्यार्थ सत्य आदि युगहरूको समयपरिमाण र युगैपिच्छे 
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अवतारानुचरितं = 
अवतारलीलाहरू छन्‌ (ती 
बताउनुहोस्‌) 


जस्तो-जस्तो धर्म छ त्यसै गरी 


अत्यन्त विस्मयजनक जुन भगवान्‌ श्रीहरिका अवतारलीलाहरू छन्‌ ती बताउनुहोस्‌। 


नृणां साधारणो धर्मः सविशेषश्च यादुशः । 


श्रेणीनां राजर्षीणां च धम: कृच्छ्रेषु जीवताम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

नृणां = मनुष्यहरूको 
साधारणः = सामान्य र 
सविशेषः च = विशेष पनि 


धर्मः = धर्म हुन्छ त्यसै गरी 
श्रेणीनां = व्यवसायमा लागेका 
राजर्षीणां = राजर्णिहरूको र 


यादुशः = जस्तो-जस्तो कृच्छ्रेषु = अत्यन्त संकटमा 
वाक्यार्थ- मनुष्यका साधारण र विशेष धर्म कुन्‌-कुन्‌ 


जीवताम्‌ = बाँचिरहेकाहरूका 
च = पनि 

घर्मः = धर्मका विषयमा 
बताउनुहोस्‌ 

हुन्‌ ? विभिन्न व्यवसाय गर्ने 


मनुष्यहरूको राजर्षिहरूको र विपत्तिमा परेका मनुष्यहरूको धर्मको पनि उपदेश गर्नुहोस्‌ । 


तत्त्वानां परिसङ्ख्यानं लक्षणं हेतुलक्षणम्‌ । 


AA NX LenS 


पुरुषाराधनावांधयांगस्याध्यात्मकस्य च ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
तत्त्वानां = प्रकृति, महत्तत्त्व क्षणम्‌ = तज्जन्यकार्यहरूको 
इत्यादिहरूको 


आध्यात्मिकस्य = आत्मविषयक 
योगस्य = अष्टाङ्गयोगहरूको 
विधि र 


परिसङ्ख्यानं = गणना 
लक्षणं = असाधारण धर्म 


पुरुषाराधनविधिः च = 
भगवदाराधनविधि पनि 
बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- तत्त्वको संख्या कति हो? तिनको स्वरूप र लक्षण के-के हुन्‌ ? भगवानको 
आराधना र अध्यात्मयोगको विधि के हो ? यी सबैको बारेमा बताउनुहोस्‌। 


७ ७ करे € AA ~ 
योगेश्वरेश्वयंगतिरलिङ्गभङ्गस्तु योगिनाम्‌ । 
वेदोपवेदधमांणामितिहासपुराणयोः ॥ २०॥ 

पढार्थ- 
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योगेश्वरेश्वयंगतिः - तु - इतिहासपुराणयोः - इतिहास र 
योगेश्वरहरूको ऐश्वर्य र गति विदोपवेदधर्माणाम्‌ = वेद, उपवेद |पुराणहरूको पनि स्वरूप एवं 
योगिनाम्‌ = योगीहरूको र धर्मशास्त्रहरूको अनि तात्पर्य के हो 

लिङ्गभङ्गः = लिङ्गशरीर त्याग 
वाक्यार्थ- योगीहरूको ऐश्वर्य र गति के-कस्तो हुन्छ ? लिङ्गशरीर कुन प्रकारले भङ्ग हुन्छ ? 
वेद, उपवेद, धर्मशास्त्र, इतिहास र पुराणको स्वरूप र तात्पर्य के हो ? 


सम्प्लवः सर्वभूतानां विकमः प्रतिसङ्कमः । 
इष्टापूर्तस्य काम्यानां त्रिवर्गस्य च यो विधिः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सर्वभूतानां = सम्पूर्ण इष्टापूर्तस्य = इष्ट र पूर्तकर्मको |विधिः = विधि छ त्यो 
प्राणीहरूको काम्यानां = काम्यकर्महरूको |बताउनुहोस्‌ 

सम्प्लवः = उत्पत्ति त्रिवर्गस्य च = धर्म, अर्थ र 

विक्रमः = स्थिति र कामको पनि 

प्रतिसङ्कमः = प्रलय अनि |यः = जुन 


वाक्यार्थ समस्त प्राणीहरूको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय कसरी हुन्छ ? इष्टकर्म र पूर्तकर्महरूको, 
काम्यकर्महरूको र धर्म, अर्थ र कामको पनि जुन विधि छ्‌ (त्यो बताउनुहोस्‌) । 


यश्चानुशायिनां सर्गः पाखण्डस्य च सम्भवः। 
आत्मनो बन्धमोक्षौ च व्यवस्थानं स्वरूपतः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन पाखण्डस्य च = पाखण्डको पनि|बन्धमोक्षौ = बन्धन र मोक्ष पनि 
अनुशायिनां = प्रलयलीन सम्भवः = उत्पत्ति हुन्छ, त्यसै (स्वरूपतः = आफ्नो स्वरूपमा 
प्राणीहरूको गरी व्यवस्थानं = अवस्थिति पनि 
सर्गः = उत्पत्ति र आत्मनः < आत्माको कसरी हुन्छ 


वाक्यार्थ- प्रलयका समयमा जुन जीवहरू प्रकृतिमा लीन हुन्छन्‌ उनीहरूको उत्पत्ति कसरी 
हुन्छ ? आत्माको बन्ध र मोक्षको स्वरूप के हो ? ऊ आफ्नो स्वरूपमा कसरी स्थित हुन्छ ? 


यथात्मतन्त्रो भगवान्‌ विकीडत्यात्ममायया । 


विसृज्य वा यथा मायामुदास्ते साक्षिवद्विभुः ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
आत्मतन्त्रः = स्वतन्त्र विभुः = सर्वव्यापक भगवान्‌ = श्रीहरि 


रामानन्ढी टीक 


४८५ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
आत्ममायया = आफ्नो वा = अथवा यथा = जसरी 

मायाद्वारा मायाम्‌ = मायालाई उदास्ते = उदासीन रहनुहुन्छ ( 
यथा = जसरी विसृज्य = छोडेर त्यो बताउनुहोस्‌) 

विक्रीडति = क्रीडा गर्नुहुन्छ साक्षिवत्‌ = साक्षी जस्तै 


वाक्यार्थ- परमस्वतन्त्र भगवान्‌ आफ्नो मायालाई स्वीकार गरेर कुन प्रकारले क्रीडा गर्नुहुन्छ र 
त्यसलाई छोडेर साक्षीसमान उदासीन कसरी हुनुहुन्छ ? यस विषयमा बताउनुहोस्‌। 


८० पृच्छतो _ > ९ 
सर्वमेतच्च भगवन्‌ पृच्छतो मेऽनुपूर्वशः । 
तत्त्वतो5हंस्युदाहतु प्रपन्नाय महामुने ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

महामुने = महामुनि प्रपन्नाय = शरणागत र तत्त्वतः = तात्तिविकरूपले 
भगवन्‌ = हे शुकदेवजी पृच्छतः = प्रश्‍न गरिरहेको उदाहतु = निरूपण गर्न 
एतत्‌ च सर्वम्‌ = यी सोधिएका मे = मलाई अरहसि = तपाई मात्र योग्य 
सबै कुराहरू अनुपूर्वंशः = क्रमशः हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे महामुनि शुकदेवजी ! म यी सब कुराहरू तपाईंसँग ने सोध्दछु। म तपाईको 
शरणमा छु। तपाईं कृपा गरेर क्रमशः यी वस्तुहरूको तात्त्विक निरूपण गर्नुहोस्‌ । 


अत्र प्रमाणं हि भवान्‌ परमेष्ठी यथाऽऽत्मभूः । 
अपरे चानुतिषन्ति पूर्वेषां पूर्वजैः कृतम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अत्र = यी सम्पूर्ण विषयमा |भवान्‌ = तपाईं पूर्वेषां पूर्वजैः = पिता पुर्खाको 
यथा = जसरी प्रमाणं = प्रमाण हुनुहुन्छ परम्पराबाट 

आत्मभूः = स्वयम्भू इह = यस संसारमा कृतम्‌ = गरिएको नै 


परमेष्ठी = ब्रह्माजी हुनुहुन्छ त्यसै |अपरे च = अरू  मनुष्यहरू त |अनुतिष्ठन्ति = देखासिकी गर्दछन्‌ 
गरी 
वाक्यार्थ- यस विषयमा तपाईं स्वयम्भू ब्रह्मासरह प्रमाण हुनुहुन्छ। अरू मनुष्यहरू त आफ्नो 
पितापुर्खाबाट गरिएका कामको ने देखासिकी गर्दछन्‌। 


न मेऽसवः परायन्ति ब्रह्मन्ननशनादमी । 


पिबतोऽच्युतपीयूषमन्यत्रकुपिताद्‌ द्विजात्‌ २६ ॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी | | 


रामानन्ढी टीक 


४८६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
अच्युतपीयूषं = अमी = यी अन्यत्र = बोहक 
भगवत्‌कथामृतलाई असवः = प्राणहरू अनशनात्‌ = निराहारबाट 
पिबतः = पिउँदै गरेको कुपितादू = रिसाएका न परायन्ति= निक्लदैनन्‌ 

मे = मेरो द्विजात्‌ = ब्राह्मणको श्रापभन्दा 


वाक्यार्थ- ब्रह्मन्‌ ! तपाईं मेरो भोकको र तिर्खाको चिन्ता नगर्नुहोस्‌। मेरो प्राण कुपित 
ब्राह्मणको श्रापदेखि अतिरिक्त कुनै पनि कारणबाट निक्लन सक्तैनन्‌। किनभने म तपाईंको 
मुखारविन्दबाट निक्लेको भगवानको अमृतमय लीलाकथाको पान गरिरहेको छु। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
स उपामन्त्रितो राज्ञा कथायामिति सत्पतेः। 
ब्रह्मरातो भृशं प्रीतो विष्णुरातेन संसदि ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

राज्ञा = राजा कथायाम्‌ = कथामा भृशां = अत्यन्त 
विष्णुरातेन = परीक्षित्द्वारा {इति = यसरी प्रीतः = प्रसन्न हुनुभयो 
संसदि = सज्जनसभामा उपामन्त्रितः = प्रार्थित हुनुभएका 

सत्पतेः = सत्पुरुषका स्वामी सः = उहाँ 

भगवानको ब्रह्मरातः = शुकदेवजी 


वाक्यार्थ- जब राजा परीक्षित्ले सन्तहरूको सभामा भगवानको लीलाकथा श्रवण गराउनको 
लागि यसप्रकार प्रार्थना गर्नुभयो तब श्रीशुकदेवजीलाई ठुलो प्रसन्नताको अनुभव भयो। 


प्राह भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
ब्रह्मणे भगवत्प्रोक्तं ब्रह्मकल्प उपागते ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मकल्पे = ब्रह्मकल्प भगवत्प्रोक्तं = भगवानले बह्मसम्मितम्‌ = वेदतुल्य 
उपागते = सुरु भएपछि बताउनुभएको पुराणं = पुराण 

ब्रह्मणे = ब्रह्मालाई भागवतं नाम = भागवत नामको |प्राह = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- शुकदेवले राजा परीक्षित्लाई त्यही वेदतुल्य श्रीमदभागवतमहापुराण सुनाउनुभयो जुन 
ब्रह्मकल्पको आरम्भमा स्वयं भगवान्‌ले ब्रह्माजीलाई सुनाउनुभएको थियो । 


यद्‌ यत्‌ परीक्षिदूषभः पाण्डूनामनुपृच्छति । 


आनुपूर्व्येण तत्सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ २९॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


७८७ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पाण्ड्नाम्‌ = पाण्डुकुलका अनुपृच्छति = प्रश्‍न गर्नुभयो |उपचक्कमे = थाल्नुभयो 

ऋषभः = श्रेष्ठ तत्सर्वम्‌ = ती सबै कुराहरू 

परीक्षित्‌ = राजा परीक्षित्ले |आनुपूर्व्येण = क्रमशः 

यतू यत्‌ = जुनजुन आख्यातुम्‌ = बताउन 


वाक्यार्थ- पाण्डवंशशिरोमणि परीक्षितूले भगवान्‌ शुकदेवलाई जुनजुन प्रश्‍न गर्नुभयो उहाँले ती 
प्रश्नहरूको क्रमशः उत्तर दिन लाग्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
प्रश्‍्नविधिनामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


रामानन्छी टीक 


५८८ 


द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ नवमोष्ध्यायः 


अध्याय ९ 


ब्रह्माजीद्वारा भगवानूको धामको दर्शन र 
भगवानहारा उहाँलाई चतुःश्लोकी भागवतको उपदेश 


श्रीशुक उवाच (शुकजीले भन्नुभयो) 
आत्ममायामृते राजन्‌ परस्यानुभवात्मनः । 
न घटेतार्थसम्बन्धः स्वप्नद्रष्टुरिवाञ्जसा ॥ १॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
आत्ममायाम्‌ = भगवान्को 
माया 

ऋते = विना 

परस्य = देहादिव्यतिरिक्त 


अनुभवात्मनः = अनुभवरूप 
जीवको 

अर्थसम्बन्धः = दृश्य देहादिका 
साथ सम्बन्ध 

अञ्जसा = वस्तुतः 

न घटेत = घटन सक्दैन 


स्वप्नद्रष्टुः = स्वप्नद्रष्टा पुरुषको 
अज्ञान नभईकन स्वाप्निक 
देहादिका साथ सम्बन्ध बन्न 
नसकेको 

इव = जस्तै गरी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी स्वप्नमा देखिएका पदार्थहरूका साथ स्वप्नद्रष्टाको कुने 
सम्बन्ध छैन त्यसै गरी देहादिदेखि अतिरिक्त अनुभवस्वरूप आत्माको मायाको अभावमा दृश्य 
पदार्थहरूका साथ कुनै सम्बन्ध बन्न सक्दैन। 


बहुरूप इवाभाति मायया बहुरूपया । 
रममाणो गुणेष्वस्या ममाहमिति मन्यते ॥ २॥ 


पढार्थ- 


बहुरूपया = विविध रूपवाली आभाति = प्रतीत हुन्छ 
मायया = मायाको कारण (यो |अस्याः = यो मायाको 


जीवात्मा) 
बहुरूपः इव = विविध 
रूपवालाजस्तो 


गुणेषु = गुणहरूमा 
रममाणः = रमण गर्दै 


मम अहम्‌ इति = शरीरमा अहं 
बुद्धि र शरीरादिमा मम बुद्धि 
मन्यते = गर्न लाग्दछ 


वाक्यार्थ- विविध रूपवाली मायाको कारण यो विविध रूपप्रपञ्च प्रतीत भइरहेको छ। जब 
जीव मायाका गुणहरूमा रमाउन लाग्दछ तब यो म हुँ र यो मेरो हो भन्न लाग्दछ। 


यहिं वाव महिम्नि स्वे परस्मिन्‌ कालमाययोः। 


रामानन्ढी टीक 


४८९ 
द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


व hn he hn he 
रमत गतसम्माहस्त्यत्तवादास्त तदाभयम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

यहिँ = जुन समयमा स्वे = आफ्नै उभयम्‌ = अहंभाव र 
कालमाययोः = प्रकृतिका महिम्नि = परमार्थ स्वरूपमा |ममभावलाई 

गुणहरूमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने (मेत = रमाउन लाग्दछ त्यक्तवा = छाडेर 

काल र मोह उत्पन्न गर्ने तदा = त्यस समयमा उदास्ते = आफ्नो पूर्णरूपले 
मायादेखि गतसम्मोहः = मोहले रहित |अवस्थित हुन्छ 

परस्मिन्‌ = पर रहेको भएर 


वाक्यार्थ- जीवात्मा जब गुणहरूमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने काल र मोहलाई उत्पन्न गर्ने मायादेखि 
पर आफ्नो अनन्तस्वरूपमा मोहरहित भएर रमण गर्न लाग्दछ तब म र मेरो भावलाई छोडेर 
पूर्णरूपले आफ्नो गुणातीत स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। 


आत्मतत्त्वविशुद्धयर्थं यदाह भगवानृतम्‌ । 
ब्रह्मणे दशंयन्‌ रूपमव्यलीकब्रतादुतः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अव्यलीकब्रतादुतः = ब्रह्माजीको |रूपम्‌ = रूपलाई ह्मणे = ब्रह्माजीलाई 

निष्कपट आराधनाबाट प्रसन्न [दर्शयन्‌ = देखाउँदै यत्‌ आह = जुन कुराको उपदेश 
हुनुभएका आत्मतत्त्वविशुद्धय्थं = दिनुभएको थियो (त्यही कुरा म 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले |आत्मतत्त्वको ज्ञान गराउनका अहिले तपाईलाई सुनाउँछु ) 
ऋतम्‌ = सत्य लागि 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीको निष्कपट तपस्याबाट प्रसन्न भएर भगवानले उहाँलाई आफ्नो रूपको 
दर्शन गराउनुभयो । आत्मतत्त्वको ज्ञानका लागि उहाँलाई जुन कुराको उपदेश दिनु भएको थियो 
त्यही कुरा म तपाईंलाई सुनाउँदैछु । 


A जगतां ९ ० 
स आददवा जगता परा गुरूः 


स्वधिष्ण्यमास्थाय सिसृक्षयैक्षत । 
ताँ नाध्यगच्छद्‌ दुशमत्र सम्मतां 
प्रपञ्चनिर्माणविधियंया भवेत्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
स - उहाँ जगतां 5 तीनै लोकका गुरुः - गुरु 


आदिदेवः = आदिदेव ब्रह्माजी परः = परम 


रामानन्ढी टीक 


४९० 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
स्वधिष्ण्यम्‌= आफ्नो जन्मस्थान गर्नुभयो ( यसप्रकार धेरै अत्र = प्रपञ्चको सृष्टिको 
कमलमाथि समयसम्म विचार गर्दा पनि) विषयमा 

आस्थाय = बसेर यया = जुन प्रज्ञाद्वारा तां = त्यो 

सिसृक्षया = जगत्को सृष्टि गर्ने |प्रपञ्चनिमाणविधिः = प्रपञ्चको |सम्मतां = योग्य 

इच्छाले निर्माण गर्ने विधि दुशम्‌ = प्रज्ञालाई 

ऐक्षत = संसारको सृष्टि कसरी भवेत्‌ = जान्न सकियोस्‌ न अध्यगच्छत्‌ = प्राप्त गर्न 

गर्ने भन्ने कुराको विचार सक्नुभएन 


वाक्यार्थ- तीनै लोकका परमगुरु आदिदेव ब्रह्माजी आफ्नो जन्मस्थान कमलमा बसेर सृष्टि गर्न 
इच्छाले विचार गर्न लाग्नुभयो । परन्तु जुन ज्ञानदृष्टिबाट सृष्टिको निर्माण हुन सक्दथ्यो, जुन दृष्टि 
सृष्टिव्यापारका लागि वाञ्छनीय थियो, त्यो दृष्टि उहाँलाई प्राप्त भएन। 


स चिन्तयन्‌ हयक्षरमेकदाम्भ- 
स्युपाशृणोद्‌ द्विगदितं वचो विभुः। 
0069 he ७ oH 
स्पर्शेषु यत्घोडशमेकविंशं 
निष्किञ्चनानां नृप यद्धनं विदुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा वचः = वाणी (त्वं तप, तप अर्थात्‌ तिमी 
सः= ती अम्भसि = जलमा तपस्या गर, तपस्या गर भन्ने 
विभुः = व्यापक ब्रह्माजी उपाशुणोत्‌ = नजिकमा वाणी थियो) 

चिन्तयन्‌ = प्रजाप्राप्तिको उपाय [सुन्नुभयो (त्यो वाणी) यत्‌ = जुन तपस्या 

विचार गर्दै स्पर्शेषु = स्पर्शसंज्ञक वर्णमा [निष्किञ्चनानां = तपस्वीहरूको 
एकदा = एक दिन यत्षोडशम्‌ = जुन सोहौँ तकार |धनं = धन हो भनेर 
द्व्यक्षरम्‌ = दुई अक्षरले बनेको र विदुः = विद्वान्‌हरू जान्दछन्‌ 

र्‌ एकविंशं = जुन एक्काईसौँ 

द्विगैदितं = दुई पटक भनिएको [पकार थियो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! एकदिन ब्रह्माजी विचारमा निमग्न हुनुहुन्थ्यो, प्रलयको समुद्रमा उहाँले 
व्यञ्जनको सोहाँ र एक्काइसौँ अक्षर “तप, तप” भन्ने दुई पटक सुन्नुभयो । महात्माहरू तपस्यालाई 
त्यागीहरूको धन ठान्दछन्‌ । 


निशम्य तद्वक्तदिदुक्षया दिशो 
विलोक्य तत्रान्यदपइ्यमानः । 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
स्वधिष्ण्यमास्थाय विमृश्य तद्धितं 
तपस्युपादिष्ट इवादधे मनः ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- 


निशम्य = “तप, तप” भन्ने यो |अन्यत्‌ = अरू कुनै वस्तु 
वाणीलाई सुनेर अपझ्यमानः = नदेखेर 
तद्वक्तदिदुक्षया = त्यस वाणीका |स्वधिष्ण्यमास्थाय = फेरि फर्केर 
वक्तालाई हेर्ने इच्छाले आफ्नै जन्मस्थान कमलमा बसेर 
दिशः = चारै दिशाहरूतिर |उपादिष्टः इव = कसैले आफूलाई 
विलोक्य = हेरेर प्रत्यक्षरूपमा नियुक्त गरेकोजस्तो 


४९१ 


अध्याय ९ 


तद्धितं = त्यस तपस्याको 
आचरणलाई आफ्नो हितकारक 
विमृश्य = ठानेर 
तपसि = तपस्यामा 
मनः = मनलाई 

he 
आदधे = लगाउनुभयो 


तत्र = ती दिशाहरूमा ठानेर 
वाक्यार्थ- “तप, तप” भन्ने यस वाणीलाई सुनेर ब्रह्माजीले वक्तालाई हेर्ने इच्छाले चारैतिर 
हेर्नुभयो। परन्तु त्यहाँ उहाँले कुनै अर्को व्यक्तिलाई देख्नुभएन। उहाँ आफ्नो कमलमा आएर 
बस्नुभयो र मलाई तपस्या गर्ने आज्ञा मिलेको छ भनेर र त्यसैमा आफ्नो हित सम्झेर आफ्नो मन 
तपस्यामा लगाउनुभयो । 


दिव्यं सहस्रान्दममोघदर्शनो 
जितानिलात्मा विजितोभयेन्द्रियः । 

अतप्यत स्माखिललोकतापनं 
तपस्तपीयांस्तपतां समाहितः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अमोघदशंनः = अमोघ ज्ञान तपतां = तपस्वीहरूमध्ये अखिललोकतापनं = सम्पूर्ण 
भएका तपीयान्‌ = अत्यन्त श्रेष्ठ तपस्वी |लोकहरूलाई प्रकाशित गर्न 
जितानिलात्मा = प्राण र ब्रह्माजीले समर्थ 

मनमाथि विजय प्राप्त गरेर समाहितः = एकचित्त भएर |तपः = तपस्या 


विजितोभयेन्द्रियः = ज्ञानेन्द्रिय र |दिव्यं सहस्राब्दम्‌ = एक हजार |अतप्यत स्म = गर्नुभयो 
कर्मेर्द्रियहरूलाई वशमा गरेर दिव्य वर्षपर्यन्त 
वाक्यार्थ ब्रह्माजी तपस्वीहरूमा सबभन्दा ठुला तपस्वी हुनुहुन्छ। उहाँको ज्ञान अमोघ छ। 
उहाँले त्यस समय एक हजार दिव्यवर्षपर्यन्त एकाग्रचित्तले आफ्नो प्राण, मन, कर्मेन्द्रिय, 
ज्ञानेन्द्रियहरूलाई वशमा गरेर यसप्रकारको तपस्या गर्नुभयो जसबाट उहाँ समस्त लोकहरूलाई 


प्रकाशित गर्न समर्थ हुनुभयो । 
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तस्मे स्वलोकं भगवान्‌ सभाजितः 
सन्दर्शयामास परं न यत्परम्‌। 
व्यपेतसङ्क्लेशविमोहसाध्वसं 


LOAN aS 


स्वद्टवाद्वाववुधराभष्ठतम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
सभाजितः = ब्रह्माजीले स्वदुष्टवद्भिः = प्रशस्त पुण्य पर = उत्कृष्ट 
तपस्याद्वार आराधना गरिएका |भएका स्वलोकं = आफ्नो वैकुण्ठ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले विबुधैः = देवताहरूद्वारा लोकलाई 
व्यपेतसङ्क्लेशविमोहसाध्वसं = |अभिष्टुतम्‌ = बारम्बार प्रशंसा तस्मै = ती ब्रह्माजीलाई 
क्लेश, मोह र भयले रहित गरिएका सन्दशंयामास = देखाउनुभयो 
भएको न यत्परम्‌ = जुन लोकभन्दा 

श्रेष्ठ अरू कुने लोक नभएको 


वाक्यार्थ- उहाँको तपस्याबाट प्रसन्न भएर उहाँलाई त्यो लोक देखाउनुभयो जुन सर्वश्रेष्ठ छ, 
त्यसभन्दा ठुलो अर्को कुनै लोक छैन। त्यस लोकमा कुनै प्रकारको क्लेश, भय र मोह छैन। 
प्रशस्त पुण्य भएका देवताहरूत्यसै लोकको प्रशंसा गरिरहन्छन्‌ । 


प्रवतते यत्र रजस्तमस्तयोः 
सत्त्वं च मिश्रं न च कालविक्रमः । 
न यत्र माया किमुतापरे हरे- 
रनुत्रता यत्र सुरासुराचिंताः ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जुन वैकुण्ठमा न = छैन अर्थात्‌ केवल यत्र = जुन वैकुण्ठमा 
रजः = रजोगुण र जु छ त्यहाँ सुरासुराचिंताः = इन्द्र आदि 
तमः - तमोगुण कालविक्रमः = कालको प्रभाव दिवताहरू र प्रह्लाद आदि 
च = पनि पनि छैन असुरहरूद्वारा पूजा गरिएका 
न प्रवतंते = छैनन्‌ यत्र = जुन वैकुण्ठमा हरेः = भगवान्‌ नारायणका 
तयोः = ती रजोगुण र माया = कारणभूत माया ने छैन पार्षद र भक्तहरू 
तमोगुणले अपरे = मायाका कार्य राग, अनुव्रताः = विहार गर्दछन्‌ 
मिश्रं = मिलेको लोभ आदि 
सत्त्वं च = सत्त्वगुण पनि किम्‌ उत = हुने प्रसङ्गै भएन 


रामानन्ढी टीक 


४९३ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ रजोगुण, तमोगुण तथा ती दुई गुण मिलेको सत्त्वगुण पनि छैन। त्यहाँ 
कालको पनि प्रभाव छैन, त्यस लोकमा जब माया ने छैन भने मायाको कार्य हुने प्रसङ्ग नै छैन। 
त्यहाँ भगवानका पार्षदहरू निवास गर्दछन्‌। जसको पूजन देवता र दानव दुबैले गर्दछन्‌। 


श्यामावदाताः शतपत्रलोचनाः 
पिशङ्गवस्त्राः सुरुचः सुपेशसः । 
सर्वे चतुर्बाहव उन्मिषन्मणि- 
प्रवेकनिष्काभरणाः सुवर्चसः ॥ 
प्रवालवेदूर्यमृणालवर्चसः 
परिस्फुरत्कुण्डलमोलिमालिनः ॥ ११॥ 
भ्राजिष्णुभिर्यः परितो विराजते 
लसद्विमानावलिभिर्महात्मनाम्‌ । 
विद्योतमानः प्रमदोत्तमाद्युभिः 
सविद्युदश्रावलिभियंथा नभः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

(ती पार्षदहरू) उन्मिषन्मणिप्रवेकनिष्काभरणाः = |सविद्युदश्रावलिभिः = विजुली 
श्यामावदाताः = श्याम वर्णका रमणि जडित सुवर्णको प्रभामय सहित बादलद्वारा 

स्वच्छ छन्‌ आभूषण धारण गरेका विराजते = सुशोभित हुन्छ (त्यसै 


शतपत्रलोचनाः = शतदल सुवर्चसः = अत्यन्त तेजस्वी गरी) 
कमलङैँ कोमल नेत्र भएका [प्रवालवैदूर्यमृणालवर्चसः = मुगा, यः = जुन वैकुण्ठ 
पिशङ्गवस्त्राः = पहँलो रङ्गको [विदुर्यमणि र कमलको उज्ज्वल |श्राजिष्णुभिः = देदीप्यमान 


वस्त्र धारण गरेका तन्तुसमान कान्ति भएका महात्मनाम्‌ = महात्माहरूको 
सुरुचः = अत्यन्त सुन्दर परिस्फुरत्कुण्डलमोलिमालिनः = |लसद्विमानावलिभिः = देदीप्यमान 
सुपेशसः = अत्यन्त सुकुमार कानमा कुण्डल, मस्तकमा विमानहरूको पक्ति र 
सर्वे = ती सबै मुकुट र घाँटीमा माला धारण प्रमदोत्तमाद्युमिः = मनमोहक 
चतुर्बाहवः = चार भुजावाला गरेका कामिनीहरूको कान्तिद्वारा 

यथा = जसरी परितः = चारैतिर 

नभः = आकाश विद्योतमानः = शोभायमान छ 
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वाक्यार्थ- त्यहाँ निवास गर्ने पार्षदहरू उज्ज्वल आभाले युक्त भएको श्यामशरीर, शतदलकमल 
समान कोमल नेत्र र पहेँलो रङ्गको वस्त्रले शोभायमान छन्‌। उनीहरूको प्रत्येक अङ्गबाट 
सौन्दर्यको तेज निक्लिरहेको छ, उनीहरू कोमलताका मूर्ति नै छन्‌। सबैका चार भुजाहरू छन्‌। 
उनीहरू स्वयं अत्यन्त तेजस्वी छन्‌। उनीहरूले मणिजडित सुवर्णको प्रभामय आभूषण धारण 
गरेका छन्‌। उनीहरूको कान्ति मुगा, वैदूर्यमणि र कमलको उज्ज्वल तन्तुसमान छ। उनीहरूको 
कानमा कुण्डल, मस्तकमा मुकुट र घाँटीमा मालाहरू शोभायमान छन्‌। जसरी आकाश 
बिजुलीसहित मेघद्वारा शोभायमान हुन्छ, त्यसै गरी त्यो लोक मनोहर कामिनीहरूको कान्ति र 
महात्माहरूको दिव्यतेजोमय विमानद्वारा चारैतिर सुशोभित छन्‌। 


श्रीयंत्र रूपिण्युरुगायपादयोः 
करोति मानं बहुधा विभूतिभिः । 
प्रेह्लं श्रिता या कुसुमाकरानुगे- 
विंगीयमाना प्रियकर्म गायती ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
यत्र = वैकुण्ठधाममा अत्यन्त = धैरै प्रकारको विगीयमाना = कीर्ति गाइएकी 
सौन्दर्यले युक्त भएकी मानं = पूजा छिन्‌ तापनि 
श्रीः = लक्ष्मी करोति = गर्दछन्‌ प्रियकर्म = भगवानको कीर्तिलाई 
विभूतिभिः = आफ्ना सखीहरूका|या = जो लक्ष्मी गायती = गाइरहेकी हुन्छिन्‌ 


साथ अथवा वैभवका साथ प्रङ्वँ श्रिता = झुलनभित्र बसेर 
रूपिण्युरुगायपाद्योः = भगवान्‌ |कुसुमाकरानुगेः = शुक, कोकिल 
नारायणको पाउमा र भमराहरूद्वारा 

वाक्यार्थ- त्यो वैकुण्ठलोकमा लक्ष्मी जो सुन्दर रूप धारण गरेर आफ्ना विविध विभूतिद्वारा 
भगवानको चरणकमलको अनेक प्रकारले सेवा गर्नुहुन्छ। उहाँ भुलनभित्र बसेर आफ्ना प्रियतम 
भगवानका लीलाहरूको गान गर्न थाल्नुहुन्छ। त्यहाँ उहाँको सौन्दर्य र सुगन्धबाट उन्मत्त भएर 
भमराहरू स्वयं लक्ष्मीको गुणगान गर्न लाग्दछन्‌। 


ददर्श तत्राखिलसात्वतां पतिं 
श्रियः पतिं यज्ञपतिं जगत्पतिम्‌ । 
सुनन्दनन्दप्रबलाह॑णादिभिः 


ANNA +’ 


स्वपार्षदाग्रैः पारसावत वभुम्‌॥ १४ ॥ 
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भृत्यप्रसादाभिमुखं दुगासवं 
प्रसन्नहासारुणलोचनाननम्‌ । 
किरीटिनं कुण्डलिनं चतुर्भुजं 
पीतांशुकं वक्षसि लक्षितं श्रिया ॥ १५॥ 


अध्यहंणीयासनमास्थितं परं 
वृतं चतुःषोडशपञ्चशाक्तिभिः । 
युक्तं भगेः स्वैरितरत्र चाध्रुवैः 


स्व एव धामन्‌ रममाणमीश्वरम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यो बैकुण्ठलोकमा 
(ब्रह्माजीले) 

अखिलसात्वतां = सम्पूर्ण 
भक्तहरूका 

पतिं = रक्षक 

श्रियः = लक्ष्मीका 

पतिं = पति 

यज्ञपतिं = यज्ञका पति 
जगत्पतिम्‌ = विश्वका पति 
सुनन्दनन्दप्रबलार्हणादिभिः = 


प्रसन्नहासारुणलोचनाननम्‌ = 
प्रसन्नतामय मुस्कान र रक्तिम 
ेत्रद्वारा मुखमण्डल विभूषित 
हुनुभएका 

किरीटिनं = मुकुटधारी 
कुण्डलिनं = कानमा सुन्दर 
कुण्डल लगाउनुभएका 
चतुभुँजं = चार हातहरूले युक्त 
हुनुभएका 

पीतांशुकं = पहँलो रेशमी वस्त्र 


सनन्द, नन्द, प्रबल, अर्हण आदि|लगाउने 


स्वपाषंदाग्रेः = आफ्ना 
पार्षदहरूद्वारा 

परिसेवितं = सेवा गरिनुभएका 
भृत्यप्रसादाभिमुखं = शरणागत 
भक्तहरूमाथि अनुग्रहको वर्षा 
गर्नका लागि तत्पर हुनुभएका 
दुगासवं = अमृतजस्तै मोहक 
दृष्टिले युक्त 


वक्षसि = वक्षःस्थलमा 

श्रिया = सुनौलो रोमावलिले 
लक्षितं = अलडकृत हुनुभएका ( 
भगवानलाई देख्नुभयो) 

परं = सर्वश्रेष्ठ 
अध्यहंणीयासनम्‌ = बहुमूल्य 
रत्नमय आसनमा 

आस्थितं = रहनुभएका 


चतुःषोडशपञ्चशक्तिभिः = 
प्रकृति पुरुष इत्यादि पच्चीस 
तत्त्वहरूद्वारा 

वृतं = सेवित हुनुभएका 
इतरत्र च = ब्रह्मादेखि समस्त 
जीवमात्रमा पनि 

अघ्रुवैः = सधैँ नरहने 

स्वैः = आफ्ना 

भगेः = ऐश्वर्य, धर्म इत्यादि छ 
ऐश्वर्यद्वारा 

युक्त = युक्त हुनुभएका 

स्वे एव धामन्‌ = आफ्नो 
नित्यानन्द स्वरूपमा ने 
रममाणम्‌ = रमण गरिरहने 
ईश्वरम्‌ = परमात्मालाई 
ददर्श = देख्नुभयो 
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वाक्यार्थ- त्यसे दिव्यलोकमा समस्त भक्तहरूका रक्षक, लक्ष्मीपति, यज्ञपति र विश्वपति 
भगवान्‌ विराजमान हुनुहुन्छ। सुनन्द, नन्द, प्रबल, अर्हण आदि मुख्य-मुख्य पार्षदगण उहाँको सेवा 
गरिरहेका छन्‌। उहाँको मुखकमल मधुर मुस्कानले युक्त छ। आँखाहरू राता छन्‌। अत्यन्त मोहक 
र मधुर हेराइ छ। यस्तो प्रतीत हुन्छ कि उहाँ आफ्ना भक्तहरूलाई अहिले नै सर्वस्व प्रदान 
गर्नुहुन्छ। शिरमा मुकुट, कानमा कुण्डल, काँधमा पीताम्बर जगमगाइरहेको छ। उहाँका चार 
हातहरू छन्‌। उहाँको वक्षःस्थलमा एक सुनको रेखाको रूपमा लक्ष्मीजी निवास गर्नुहुन्छ। उहाँ 
एक सर्वोत्तम र बहुमूल्य आसनमा विराजमान हुनुहुन्छ। पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहङ्कार, मन, दश 
इन्द्रिय, शब्दादि पञ्चतन्मात्रा र पञ्चमहाभूत चारैतिर खडा छन्‌। समग्र ऐश्वर्य, धर्म, कीर्ति, श्री, 
ज्ञान र वैराग्य यी छ नित्यसिद्धस्वरूपभूत शक्तिहरूले उहाँ सधैँ युक्त हुनुहुन्छ। उहाँलाई छोडेर 
अरू कसैमा पनि ती शक्तिहरू नित्य निवास गर्दैनन्‌। उहाँ सर्वेश्वर प्रभु आफ्नो नित्य, आनन्दमय 
स्वरूपमा ने नित्य-निरन्तर निमग्न रहनुहुन्छ। 


तद्दशनाह्वादपरिप्छुतान्तरो 
हृष्यत्तनुः प्रेमभराश्रुलोचनः । 

ननाम पादाम्बुजमस्य विश्वसृग्‌ 
यत्पारमहंस्येन पथाधिगम्यते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
तद्दशनाह्वादपरिप्छुतान्तरः = म = प्रेमको पथा = निवृत्तिमार्गद्वारा 
भगवहृर्शनबाट उत्पन्न भएको |आधिक्यले आँखाभरि आँसु अधिगम्यते = प्राप्त गर्न सकिन्छ 
परमानन्दले हृदय परिलएका |भरिएका अस्य = भगवानूको 
हृष्यत्तनुः = रोमाञ्चित शरीर [विश्वसृक्‌ = ब्रह्माजीले पादाम्बुजम्‌ = त्यही 
भएका पारमहंस्येन = परमहंसहरूद्वारा |चरणकमललाई 

अबलम्बन गरिएको ननाम = दण्डवत्‌ प्रणाम 

यत्‌ = जुन चरणकमल गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँको दर्शन गर्नेबित्तिकै ब्रह्माजीको हृदय आनन्दको उद्रेकले भरियो। शरीर 
पुलकित भयो, आँखाबाट प्रेमका आँसुहरू बगे। परमहंसहरूको निवृत्तिमार्गबाट प्राप्त हुने 
भगवानूका ती चरणकमलमा शिर झुकाएर उहाँले प्रणाम गर्नुभयो । 
तं प्रीयमाणं समुपस्थितं कविं 
3९ “> € 


प्रजाविसगें निजशासनाहंणम्‌ । 
बभाष ईषत्स्मितशोचिषा गिरा 
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प्रियः प्रियं प्रीतमनाः करे स्पृशन्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रियः = परमप्रेमास्पद भगवानले समुपस्थितं = शरणागत ईषत्स्मितशोचिषा = मन्द 
त्यस समयमा प्रियं = अत्यन्त प्यारा मुस्कानले समुज्वल भएको 
प्रजाविसर्गे = प्रजासृष्टिको लागि[तं = ती गिरा = वाणीले 
निजशासनार्हणम्‌ = आज्ञा दिन किविं = ब्रह्माजीलाई (देखे? (बभाषे = भन्नुभयो 

योग्य अनि प्रीतमनाः = खुसी हुँदै 

प्रीयमाणं = दर्शनद्वारा प्रसन्न करे = हात 

भएका र स्पृशन्‌ = हात समातेर 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीका प्यारा भगवान्‌ आफ्ना प्रिय ब्रह्माजीलाई प्रेम र दर्शनको आनन्दमा 
निमग्न, शरणागत तथा प्रजासृष्टिका लागि उपदेश दिन योग्य देखेर अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो। 
उहाँले ब्रह्माजीको हात समाउनुभयो र मन्दमुस्कानले समुज्वल भएको वाणीले भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
त्वयाहं तोषितः सम्यग्‌ वेदगभं सिसृक्षया । 
चिरं भृतेन तपसा दुस्तोषः कूटयोगिनाम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
BN € he hn 
वेदगभं = आफ्ना गर्भमा वेदलाई[दुर्तोषः = प्रसन्न गराउन भृतेन = गरिएको 
धारण गर्ने हे ब्रह्माजी ! नसकिने तपसा = तपस्याद्वारा 
कूटयोगिनाम्‌ = मनमा कामना अहं म सम्यक्‌ = राम्रोसँग 
या कपट राखेर तपस्या गर्ने [त्वया = तपाईले तोषितः = प्रसन्न गराइएको छु 
योगीहरूद्वारा सिसृक्षया = सृष्टि गर्ने इच्छाले 
चिरं = धेरे कालसम्म 


वाक्यार्थ- आफ्ना गर्भमा वेदलाई धारण गर्ने हे ब्रह्माजी ! मनमा कामना या कपट राखेर 
तपस्या गर्ने योगीहरूद्वारा प्रसन्न गराउन नसकिने म तपाईंले सृष्टि गर्ने इच्छाले धेरे कालसम्म 
गरिएको तपस्याद्वारा राम्रोसँग प्रसन्न गराइएको छु। 


वरं वरय भत्रं ते वरेशं माभिवाञ्छितम्‌ । 
बह्मज्छ्रेयः परिश्रामः पुंसां मद्द्शनावधिः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्माजी मा = मसँग वरं = वर 
वरेशं = वरदाता अभिवाञ्छितम्‌ = चाहिएको (वरय = मागनुहोस्‌ 
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(त्यसबाट) श्रेयःपरिश्चामः = फल प्राप्तिका |मददर्शनावधिः = मेरो दर्शन 

ते = तपाईंको लागि जुन परिश्रम गरिन्छ (त्यो |नहुन्जेलसम्ममात्र हो 

भद्रं = कल्याण (हुनेछ) परिश्रम) 

पुंसां = पुरुषका लागि 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! वरदाता मसँग चाहिएको वर माग्नुहोस्‌। त्यसबाट तपाईंको कल्याण 
हुनेछ। पुरुषका लागि फल प्राप्तिका लागि जुन परिश्रम गरिन्छ त्यो परिश्रम मेरो दर्शन 
नहुञ्जेलसम्ममात्र हो। 


मनीषितानुभावोऽयं मम लोकावलोकनम्‌ । 
यदुपश्रुत्य रहसि चकर्थ परमं तपः॥ २१॥ 


पढार्थ- 
मम = मेरो मनीषितानुभावः = ब्रह्माजीले उपश्रुत्य = सुनेर 
लोकावलोकनम्‌ = मेरो वैकुण्ठलोकको दर्शन गरून्‌ परमं = अत्यन्त कठोर 
वैकुण्ठलोकको अवलोकन भन्ने सङ्गङ्कल्पको ने प्रभाव हो |तपः = तपस्या 
तपाईंले गर्नुभयो यत्‌ = किनभने चकर्थ = गर्नुभयो 
अयं = यो रहसि = एकान्त स्थलमा (तपः 

तप, तपस्या गर ) भन्ने यस्तो 

वचनलाई 


वाक्यार्थ- तपाईले मलाई नदेखीकन प्रलयकालीन जलमा, एकान्तमा, मेरो वाणीलाई सुनेर यति 
ठुलो घोर तपस्या गर्नुभयो। मेरो इच्छाले ने तपाईलाई मेरो लोकको दर्शन भएको हो। 


प्रत्यादिष्टं मया तत्र त्वयि कर्मविमोहिते । 
तपो मे हृदयं साक्षादात्माहं तपसोऽनघ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस तपस्याका लागि प्रत्यादिष्टं = तपाईलाई तपस्या |अहं = म 

प्रेरणा पनि गर्नुहोस्‌ भनेर आज्ञा दिएको हुँ |तपसः = तपस्याको 

त्वयि = तपाईं अनघ = हे ब्रह्माजी साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

कर्मविमोहिते = सुष्टिरचनारूप |तपः = तपस्या आत्मा = आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप 
कर्ममा मोहित हुनाले मे = मेरो हुँ 

मया = मैले हृदयं = हृदय हो 


वाक्यार्थ- तपाईं त्यस समयमा सृष्टिरचनाको कर्म गर्नमा किकर्तव्यविमूढ हुनुहुन्थ्यो। यसैले 
मैले तपाईलाई तपस्या गर्ने आज्ञा दिएको हुँ। निष्पाप ब्रह्माजी ! तपस्या मेरो हृदय हो, म स्वयं 
तपस्याको आत्मा हुँ। 
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सृजामि तपसेवेदं ग्रसामि तपसा पुनः । 
बिभमिं तपसा विश्वं वीय॑ मे दुश्चरं तपः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तपसा = तपस्याद्वारा तपसा तपस्याद्वारा दुश्चरं = कठोर 
एव = नै ग्रसामि = संहार गर्छु तपः = तपस्या नै 
इदं = यो विश्वलाई तपसा = तपस्याद्वारा नै मे = मेरो 

पुनः = बारम्बार विश्वं = संसारलाई वीर्यं = शक्ति हो 
सृजामि = बनाउँछु बिभमिं = पालन गर्दछु 

पुनः = फेरि (यसकारण) 


वाक्यार्थ- तपस्याद्वारा म यो संसारको सृष्टि गर्दछु। तपस्याद्वारा यसको धारण र पोषण गर्दछु। 
फेरि तपस्याद्वारा म यसलाई आफूमा लीन गर्दछु। कठोर तपस्या ने मेरो एक दुर्लङ्घ्य शक्ति हो। 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

भगवन्‌ सर्वभूतानामध्यक्षोऽवस्थितो गुहाम्‌ । 
hn OO he चिकीर्षितम्‌ AC 

वेद ह्यप्रतिरुद्धेन प्रज्ञानेन चिकीर्षितम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवन्‌ ! (तपाई) |अवस्थितः = निवास गर्नुहुन्छ |चिकीर्षितम्‌ = अरू सबैले र 
सर्वभूतानाम्‌ = सम्पूर्ण (यसकारण) मैले गर्न खोजेको कुरालाई 
प्राणीहरूको अप्रतिरुद्धेन = अप्रतिहत हि = निश्चय नै 


गुहाम्‌ = बुद्धिरूपी गुफामा प्रज्ञानेन = प्रकृष्ट ज्ञानद्वारा विद = जान्नुहुन्छ 
अध्यक्षः = साक्षीरूपले 
वाक्यार्थ- तपाईं समस्त प्राणीहरूको बुद्धिरूपी गुफामा साक्षीरूपले विराजमान हुनुहुन्छ। अतः 
म के गर्न चाहन्छु भन्ने कुरा तपाईं आफ्नो अप्रतिहतज्ञानद्वारा जान्नुहुन्छ । 


तथापि नाथमानस्य नाथ नाथय नाथितम्‌ । 
परावरे यथा रूपे जानीयां ते त्वरूपिणः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तथापि = तैपनि नाथमानस्य = आफूमा सृष्टि नाथय = दिनुहोस्‌ (म) 

नाथ = हे नाथ गर्ने सामर्थ्य आओस्‌ भनेर अरूपिणः = रूपरहित 
याचना गर्ने ते = तपाईंको 
नाथितम्‌ = मैले मागेको परावरे = सूक्ष्म र स्थूल 


रामानन्ढी टीक 
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रूपे = रूपलाई [यथा = यथावत्‌ 'जानीयां = जान्न सकूँ 
वाक्यार्थ हे नाथ ! तपाईंले कृपा गरेर म याचकको यो माग पूरा गर्नुहोस्‌ कि म तपाईंको 
सगुण र निर्गुण दुबै रूपलाई जान्न सकूँ । 
यथात्ममायायोगेन नानारात्तयुपबृंहितम्‌ । 
विलुम्पन्‌ विसृजन्‌ गृह्णन्‌ बिश्रदात्मानमात्मना ॥ २६॥ 
९.७५, ९० 


क्रीडस्यमोघसडूल्प ऊर्णनाभिर्यथोणुते । 
तथा तद्विषयां घेहि मनीषां मयि माधव ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

माधव = हे माधव आत्ममायायोगेन = बिभ्रत्‌ = पालना गर्दै 
यथा = जसरी आत्ममायारूप योगद्वारा विलुम्पन्‌ = संहार गर्दै 
ऊर्णनाभिः = माकुरो आत्मना = आफूद्वारा नै क्रीडसि = क्रीडा गर्नुहुन्छ 
उणुंते = अरू कुनै वस्तुको [आत्मानम्‌ = ब्रह्मा आदिको रूप तथा = त्यस्तो 

सहारा नलिईकन एक्लै जालो [गृह्णन्‌ = धारण गरेर तद्विषयां = तद्विषयक 
बुन्छ (त्यसै गरी) नानाशत्तयुपबृंहितम्‌ = विभिन्न मनीषां = यथार्थबुद्धि 
अमोघसङ्कल्प = अमोघसङ्ल्प शक्तिहरूले युक्त भएको मयि = ममा 

हुनुभएका तपाईं संसारलाई घेहि = आधान गर्नुहोस्‌ 
यथा = जसरी विसृजन्‌ = सृष्टि गर्दे 


वाक्यार्थ- तपाईं मायाको स्वामी हुनुहुन्छ। तपाईंको सङ्कल्प कहिल्यै पनि व्यर्थ हुँदैन। जसरी 
माकुरो आफ्नो मुखबाट जालो निकालेर त्यसमा क्रीडा गर्दछ, फेरि ऊ त्यस जालोलाई आफूमा ने 
लीन गर्दछ। त्यसै गरी तपाई पनि आफ्नो मायाको आश्रय लिएर यो विविध शक्तिसम्पन्न 
जगत्को उत्पत्ति, पालन र संहार गर्नका लागि आफैँलाई अनेक रूपमा बनाएर क्रीडा गर्नुहुन्छ। 
यसप्रकार संसारको सृष्टि तपाईं कसरी गर्नुहुन्छ त्यस मर्मलाई जान्ने किसिमको ज्ञान मलाई 
दिनुहोस्‌ । 


भगवच्छिक्षितमहं करवाणि ह्यतन्द्रितः । 
नेहमानः प्रजासगं बध्येयं यदनुग्रहात्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

भगवच्छिक्षितम्‌ = तपाईंको |अतन्द्रितः = उत्साहपूर्वक प्रजासगं = प्रजाहरूको सृष्टि 
आज्ञा अनुसार हि = निश्चय नै ईहमानः = गर्दाखेरी 

अहं = म करवाणि = गर्नेछु न बध्येयं = कर्तापनको 
प्रजासगं = प्रजाहरूको सृष्टि |यद्नुग्रहात्‌ = तपाईंको कृपाद्वारा |अभिमानले नबाधिऊँ 


रामानन्छी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- तपाई ममाथि यस्तो कृपा गर्नुहोस्‌ कि उत्साहपूर्वक सावधान भएर तपाईंको 
आज्ञाको पालन गर्न सकूँ। सृष्टिरचना गर्दाखेरि कर्तापन आदिको अभिमानबाट म बन्धनमा 
नपरू । 


यावत्सखा सख्युरिवेश ते कृतः 

प्रजाविसर्गे विभजामि भो जनम्‌ । 
अविक्लवस्ते परिकर्मणि स्थितो 

मा मे समुन्नद्धमदो$जमानिनः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भो ईश - हे ईश्वर परिकर्मणि = सेवामा विभजामि = सृष्टि गर्दछु ( त्यस 
ते = तपाईंले स्थितः = रहेर पनि समयमा) 

सख्युः = लौकिक साथीको |अविक्लवः = साबधान भएर |ओजमानिनः = म स्वतन्त्र छु 
सखा इव= साथी गरेर यावत्‌ = जब म भन्ने 

कृतः = मेरो सत्कार गर्नुभयो |जनम्‌ = उत्तम मध्यम र अधम मे = मेरो 

प्रजाविसगें = प्रजाको सृष्टिरूप खालका मानिसको मदः = घमण्डले 

ते = तपाईंको मा समुन्नद्धम्‌ = स्पर्श नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- प्रभो ! एउटा मित्रले जस्तो मेरो हात समातेर मलाई आफ्नो मित्रको रूपमा स्वीकार 
गर्नुभएको छ। जब म तपाईंको सेवाकार्य सृष्टिरचनामा संलग्न हुन्छु। सावधान भएर पूर्वसुष्टिको 
गुण र कर्मको अनुसार जीवहरूको विभाजन गर्न लाग्दा मलाई म यस सृष्टिको स्वतन्त्र कर्ता हुँ 
भन्ने अभिमानले स्पर्श नगरोस्‌। 


श्रीभगवानुवाच ( भगवान्ले भन्नुभयो) 
ज्ञानं परमगुह्यं मे यद्विज्ञानसमन्वितम्‌ । 
सरहस्यं तदङ्गं च गृहाण गदितं मया ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

विज्ञानसमन्वितम्‌ = अनुभवले |परमगुह्यं = अत्यन्त गोप्य गदितं = भनिएको (त्यो ज्ञान) 
सहित मे = मेरो गृहाण = ग्रहण गर्नुहोस्‌ 
सरहस्यं = प्रेमाभक्तिले युक्त |यत्‌ = जुन 

भएको ज्ञानं = ज्ञान छ 

तदङ्गं = साधनले युक्त भएको मया = मद्वारा 


रामानन्ढी टीक 
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वाक्यार्थ- ब्रह्माजी ! म तपाईंलाई अनुभव, प्रेमाभक्ति र साधनले युक्त अत्यन्त गोपनीय आफ्नो 
स्वरूपको ज्ञान बताउँदैछु। तपाईं त्यसलाई ग्रहण गर्नुहोस्‌ । 


यावानहं यथाभावो यद्र्पगुणकर्मकः । 
तथैव तत्त्वविज्ञानमस्तु ते मदनुग्रहात्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

अहं = म यद्रपणुणकमंकः = तथा एव = त्यही-त्यही प्रकारले 
यावान्‌ = स्वरूपले जुन श्यामचतुर्भुजत्वादि रूप, तत्त्वविज्ञानम्‌ = तत्त्वको ज्ञान 
परिमाणवाला छु भक्तवात्सल्यादि गुण, पूतनावध मदनुग्रहात्‌ = मेरो अनुग्रहबाट 
यथाभावः = मेरो जस्तो लक्षण |गोवर्धनधारण आदि जुन कर्म ते = तपाईंलाई 

छ छन्‌ अस्तु = होस्‌ 


वाक्यार्थ मेरो जति विस्तार छ, मेरो जुन लक्षण छ, मेरा जति र जस्ता रूप, गुण र लीलाहरू 
छन्‌ मेरो कृपाले तपाईं तिनीहरूको तत्त्व ठिकठिक त्यस्तै नै जान्नुहोस्‌ । 


अहमेवासमेवाग्रे नान्यद्यत्सदसत्परम्‌ । 
पश्चादहं यदेतच्च योऽवशिष्येत सोऽस्म्यहम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
अग्रे = सृष्टि हुनुभन्दा पहिले परम्‌ = स्थूल र सूक्ष्मको कारण यः = जो 
अहम्‌ एव = ममात्र प्रधान पनि (अन्तर्मुख हुनाले |अवशिष्येत = बाँकी रहन्छ 
आसम्‌ = थिएँ ममा लीन थियो) सः = त्यो 
नान्यत्‌ = मदेखि अतिरिक्त पश्चात्‌ च = सृष्टिभन्दा पछि अहं एव = ममात्र 
सदसत्‌ = स्थूल सूक्ष्म र पनि अस्मि = हुन्छु 
यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- सृष्टि हुनुभन्दा पहिले ममात्र थिएँ। त्यस समयमा मदेखि अतिरिक्त न कुने स्थूल 
पदार्थ थियो, न सूक्ष्म पदार्थ थियो। न त ती स्थूल र सूक्ष्म दुबैको कारण अज्ञान ने थियो। जहाँ 
सृष्टि छैन, त्यहाँ पनि म छु। सृष्टिको रूपमा जुन वस्तुहरू प्रतीत भइरहेका छन्‌, ती पदार्थहरू 
पनि म ने हुँ। प्रलयकालमा जुन वस्तु अवशिष्ट रहन्छ त्यो पनि म नै हुँ। 
he थं यत्प्रतीयेत प्रतीयेत La 
ऋतेऽर्थं यत न प्रतीयेत चात्मनि । 


तद्विद्यादात्मनो मायां यथाऽऽभासो यथा तमः॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
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ऋते अर्थ = कुनै अनिर्वचनीय |यथा तमः = विद्यमान भईकन [मायां = माया भनेर 
वस्तु वस्तुतः नभईकन पनि |पनि आकाशमण्डलमा राहुको |विद्यात्‌ = जान्नुपर्दछ 
आत्मनि = म परमात्मामा प्रतीति नभएङैँ जसको कारणले 
यथाभासः = द्विचन्द्र प्रतीत भएळें मेरो प्रतीति हुँदैन 

प्रतीयेत = प्रतीत भइरहेको छ [तत्‌ = त्यो 

अथवा आत्मनः = मेरो 

वाक्यार्थ- वास्तवमा नभईकन पनि जुन अनिर्वचनीय वस्तु मदेखि अतिरिक्त द्विचन्द्रछै 
मिथ्यारूपले प्रतीत भइरहेको छ। अथवा भईकन पनि आकाशमण्डलका नक्षत्रहरूमा राहुको 
प्रतीति नभएङैँ मेरो प्रतीति जसको कारणले भइरहेको छैन, त्यसैलाई तपाईं मेरो माया हो भनी 


जान्नुहोस्‌ । 


यथा महान्ति भूतानि भूतेषूच्चावचेष्वनु । 
प्विष्टान्यप्रविष्टानि तथा तेषु न तेष्वहम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी प्रविष्टानि = ती भौतिक तिनीहरूमा छु पनि, ती 

महान्ति भूतानि = पञ्चमहाभूत- |पदार्थहरूमा प्रविष्ट भएका पनि [पदार्थहरूको उत्पत्ति हुनुभन्दा 

हरू छन्‌ पहिले नै म तिनीहरूको 

भूतेषु = पञ्चमहाभूतबाट बनेका |अप्रविष्टानि = प्रविष्ट नभएका |कारणरूपले अवस्थित हुनाले) 

उच्चावचेषु = साना-ठुला पनि छन्‌ अहम्‌ = म 

पदार्थहरूमा तथा = त्यसै गरी तेषु = तिनीहरूमा 

अनु = ती पदार्थहरूको सृष्टि तेषु = मबाट बनेका ती भूत र न = तिनीहरूमा छैन पनि 

भएपछि भौतिक पदार्थहरूमा (मेरो (यसप्रकारको मेरो सत्ता छ) 
सत्ताको उपलब्धि हुनाले म 


वाक्यार्थ- जसरी प्राणीहरूका पञ्चभूतरचित साना-ठुला शरीरहरूमा पञ्चमहाभूत प्रविष्ट पनि 
छन्‌। ती भौतिकपदार्थहरू उत्पन्न हुनुभन्दा पहिले कारणरूपले विद्यमान हुनाले म पनि सो 
संसारको उपादान कारण हुँ। उपादान कारण आफ्नो-आफ्नो कार्यमा अनुस्यूत हुने हुनाले म 
संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा प्रविष्ट पनि छु। विचार गरेका खण्डमा मदेखि अतिरिक्त कुनै पनि 
वस्तु कहीं पनि नहुनाले म तिनीहरूमा अप्रविष्ट पनि छु। 

विंवरण- माथिका ३२-३५ श्लोकहरूमा सम्पूर्ण भागवतको सार रहेको हुनाले यी श्लोकलाई 
चतुःश्लोकी भागवत भनिन्छ। भगवान्‌ नारायणले ब्रह्माजीलाई यी चार श्लोकहरूमा सम्पूर्ण वेद र 
उपनिषद्हरूको रहस्य बताउनुभएको छ। चतुःश्लोकी भागवतमा भगवान्‌ नारायण ब्रह्माजीलाई 
उपदेश गर्दै सृष्टिको रहस्य बताउनुहुन्छ । 


रामानन्ढी टीक 
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उहाँ भन्नुहुन्छ- हे ब्रह्माजी ! अहमेवासमेवाग्रे अर्थात्‌ सृष्टि हुनुभन्दा पहिले केवल ममात्र 
थिएँ । त्यस समयमा न कुनै स्थूल पदार्थ थियो न कुनै सूक्ष्म पदार्थ थियो। न त ती स्थूल र सूक्ष्म 
दुबैको कारण प्रधान अथवा माया नै थियो। किनभने ती पदार्थहरू अन्तर्मुख भएर ममा नै लीन 
भएका थिए। 

पश्चादहं यदेतच्च योऽवशिष्यते सोऽस्म्यहम्‌ अर्थात्‌ सृष्टिपछि पनि ममात्र बाँकी रहन्छु। 
त्यसै गरी प्रलयको समयमा पनि ममात्र रहनेछु। यो विश्व पनि म नै हुँ। 

यहाँ भगवान्‌ नारायणले ब्रह्माजीलाई सम्पूर्ण अद्वैत वेदान्तलाई केवल एक श्लोकमा 
बताउनुभएको छ। अद्वैतवेदान्तको सिद्धान्त हो- ब्रह्मसत्यं जगन्मिथ्या जीवो ब्रह्मैव नापरः अर्थात्‌ 
ब्रह्म सत्य हो, संसार मिथ्या हो। जीव ब्रह्मदेखि अभिन्न हो। जुन वस्तु पहिले पनि थिएन र पछि 
पनि रहँदैन, बीचमा केही समयका लागि देखिन्छ भने जुन समयमा त्यो देखिएको छ, त्यस 
समयमा पनि त्यो वस्तु नभएकै मान्नुपर्दछ। उदाहरणका लागि डोरीमा सर्पको भ्रम हुनुभन्दा 
पहिला डोरीमा सर्प थिएन। डोरीको ज्ञान भइसकेपछि पनि डोरीमा सर्प रहँदैन। अतः जुन 
समयमा डोरीमा सर्प देखिन्छ त्यस समयमा पनि डोरीमा सर्प हुँदैन। त्यसै गरी सृष्टि हुनुभन्दा 
पहिले यो संसार थिएन। प्रलयकालमा पनि यो संसार रहँदैन। त्यसकारण जुन समयमा यो संसार 
देखिएको छ त्यस समयमा पनि यो संसार छैन। यसकारण संसार मिथ्या हो । मधुसूदनसरस्वतीले 
अद्वैतसिद्धिमा जहाँ जुन वस्तु देखिएको छ त्यहीँ त्यो वस्तुको अत्यन्ताभाव छ भने त्यो वस्तुलाई 
मिथ्या भन्दछन्‌ भनी मिथ्याको परिभाषा गर्नुभएको छ। 

जुन ब्रह्ममा संसार देखिन्छ त्यही नै ब्रह्ममा संसारको अत्यन्ताभाव भएकाले ब्रह्ममा 
देखापरेको संसार मिथ्या हो। 

यसपछि भगवान्‌ नारायण ऋतेऽर्थं यत्प्रतीयेत यस अंशमा ब्रह्माजीलाई मायाको बारेमा 
बताउनुहुन्छ। माया भनेको त्यो वस्तु हो जसले भएको वस्तुलाई छोपेर नभएको वस्तुलाई 
देखाइदिन्छ। आवरणशक्ति र विक्षेपशक्ति गरी मायामा दुईप्रकारका शक्ति हुन्छन्‌। मायाले आफ्नो 
आवरणशक्तिद्वारा ब्रह्मको स्वरूपलाई ढाकिदिन्छे। त्यसपछि विक्षेपशक्तिद्वारा ब्रह्ममा मिथ्या 
आकाश आदि प्रपञ्च सृष्टि गरेर देखाइदिन्छे। अर्को शब्दमा भन्ने हो भने मायामा मोहशक्ति र 
निर्माणशक्ति दुई शक्तिहरू छन्‌। मायाले मोहशक्तिद्वारा जीवलाई मोहमा पारिदिन्छ भने 
निर्माणशक्तिद्वारा ब्रह्ममा नभएको मिथ्या संसारलाई उत्पन्न गरेर देखाइदिन्छे। 

अब यथा महान्ति यस अंशमा भगवान्‌ नारायणले ब्रह्माजीलाई म संसारका पदार्थहरूमा 
प्रविष्ट पनि छु र अप्रविष्ट पनि छु भन्ने कुरा उदाहरणद्वारा सम्झाउनुहुन्छ। 

सृष्टिप्रक्रियामा सर्वप्रथम भगवान्‌बाट आकाश, वायु, तेज, जल र पृथिवी यी 
पञ्चमहाभूतहरू उत्पन्न हुन्छन्‌। ती पञ्चमहाभूतबाट उत्पन्न भएका पदार्थहरूलाई भौतिक 
भन्दछन्‌ । 


७. प्रतिपन्नोपाधौ त्रैकालिकनिषेधप्रतियोगित्वम्‌ मिथ्यात्वम्‌। 
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भौतिक पदार्थहरूमा भगवान्‌ कुनै दृष्टिले प्रविष्ट हुनुहुन्छ, कुनै दृष्टिले अप्रविष्ट पनि 
हुनुहुन्छ। यस कुरालाई माटो र त्यसबाट बन्ने घडाको उदाहरणबाट स्पष्ट पार्न सकिन्छ । 

माटोबाट घडा उत्पन्न हुन्छ। माटो उपादान कारण हो भने घडा कार्य हो। त्यो घडामा 
माटो कुनै दृष्टिले प्रविष्ट छ भने कुनै दृष्टिले अप्रविष्ट छ। घडामा माटो खोज्दा त्यहाँ माटो 
उपलब्ध हुन्छ। यस दृष्टिले घडामा माटो प्रविष्ट छ भन्न सकिन्छ। 

अर्को दृष्टिले विचार गरेको खण्डमा माटो घडामा प्रविष्ट छैन पनि भन्न सकिन्छ। 
किनभने घडा उत्पन्न हुनुभन्दा पहिले नै घडाको उपादान कारणको रूपमा माटो विद्यमान हुनाले 
घडामा माटो प्रविष्ट छैन। जसरी माटो घडाको उपादान कारण हो, त्यसै गरी भगवान्‌ सम्पूर्ण 
भूत र भौतिक पदार्थहरूको उपादान कारण हुनुहुन्छ। 

जसरी उदाहरणमा घडालाई माटोको कार्य मानेर घडाको नामरूपतिर दृष्टि दिएको 
खण्डमा कार्यमा आफ्नो उपादान कारण अनुस्यूत हुने हुनाले घडामा माटो प्रविष्ट छ भन्न 
सकिन्छ। घडाको नाम र रूपबाट दृष्टि हटाएर वस्तुतः विचार गरेको खण्डमा घडा भन्ने वस्तु 
माटोदेखि अतिरिक्त सिद्ध नहुने हुँदा घडा कार्य र माटो कारण भन्न मिल्दैन। त्यसै गरी 
दाष्टन्तिमा पनि संसारको नाम र रूपतिर ध्यानदृष्टि दिएर संसारलाई कार्य र परमात्मालाई 
उपादानकारण मानेको खण्डमा कार्यमा उपादानकारण अनुस्यूत हुने हुँदा सांसारिक पदार्थमा 
भगवान्‌ प्रविष्ट हुनुहुन्छ भन्न सकिन्छ। नामरूपतिर ध्यान नदिएर अघिष्ठानतिर दृष्टि दिएको 
खण्डमा संसार कार्य र भगवान्‌ कारण भन्ने कुरा सिद्ध नभई संसार भएको वस्तु नभएर मिथ्या 
सिद्ध हुने हुनाले भगवान्‌ सांसारिक पदार्थमा प्रविष्ट हुनुहुन्न भन्न पनि सकिन्छ। 

यसलाई अर्को शब्दमा यसरी पनि भन्न सकिन्छ। संसारको व्यावहारिक सत्तालाई स्वीकार 
गरेको खण्डमा संसार कार्य र परमात्मा उपादानकारण हुनुहुन्छ। अतः परमात्मा संसारमा प्रविष्ट 
हुनुहुन्छ। संसारको व्यावहारिक सत्तालाई नमानेको खण्डमा परमात्मादेखि अतिरिक्त अरू कुने 
वस्तु नै सिद्ध नहुने हुँदा संसारमा परमात्मा अप्रविष्ट हुनुहुन्छ भन्न पनि सकिन्छ। यसप्रकार 
दृष्टिभेदले परमात्मा संसारमा प्रविष्ट र अप्रविष्ट पनि हुनुहुन्छ भनी दुबै तरिकाले भन्न सकिन्छ। 

यसपछि एतावदेव जिज्ञास्यं यस अंशमा भगवान्‌ नारायण ब्रह्माजीलाई जिज्ञासुले अन्वय र 
व्यतिरिकको माध्यमले आत्माको ज्ञान गर्नुपर्दछ भन्ने कुरा बताउनुहुन्छ। अन्वय र व्यतिरेक यी दुई 
वेदान्तका पारिभाषिक शब्द हुन्‌। यस श्लोकको टीकामा श्रीधरस्वामीले अन्वय र व्यतिरिकको 
परिभाषा यसप्रकार गर्नुभएको छ- अन्वयः कार्येषु कारणत्वेन अनुवृत्तिः। कारणावस्थायां च 
तेभ्यो व्यतिरेकः । अर्थात्‌ कार्यमा कारण रहनु अन्वय हो र कारणमा कार्य नरहनु व्यतिरेक हो । 

माटोबाट घडा उत्पन्न हुँदा घडामा माटोको अनुवर्तन हुनु अन्वय हो भने माटोबाट घडा 
आदि उत्पन्न नभएको समयमा माटोमा घडा नहुनु घडाको व्यतिरेक हो। 

यस्तै स्वप्नमा स्थूल देहको भान नहुँदा आत्माको भान हुनुलाई आत्माको अन्वय भनिन्छ 
भने स्वप्नमा आत्माको भान हुँदा स्थूल देहको भान नहुनुलाई स्थूल देहको व्यतिरिक भनिन्छ। 
त्यसै गरी समाधिमा सुषुप्तिको भान नहुँदा आत्माको भान हुनुलाई आत्माको अन्वय भनिन्छ भने 
सुषुप्तिको भान नहनुलाई सुषुप्तिको व्यतिरेक भनिन्छ। 
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वेदान्तसिद्धान्तअनुसार मुख्यरूपमा बुळनुपर्ने कुरा द्रष्टा र दृश्य हो। द्रष्टा भन्नु, आत्मा 
भन्नु, क्षेत्रज्ञ भन्नु एउटै कुरा हो । त्यसै गरी दृश्य भन्नु अनात्मा भन्नु र क्षेत्र भन्नु पनि एउटै कुरा 
हो। दृश्यको आफ्नो सत्ता नहुनाले द्रष्टा अथवा आत्माको सत्ताको अभावमा दृश्य रहन सक्दैन । 
अतः जहाँ-जहाँ दृश्य हुन्छ, त्यहाँ-त्यहाँ द्रष्टा अवश्य हुन्छ। कारणको अभावमा कार्य कुनै पनि 
परिस्थितिमा रहन सक्दैन। जहाँ-जहाँ संसार छ, त्यहाँ-त्यहाँ आत्माको सत्ता छ। आत्माको 
सत्ताको अभावमा संसारको सत्ता सिद्ध हुँदैन। परन्तु जहाँ-जहाँ आत्मा छ त्यहाँ-त्यहाँ संसार छ 
भन्न सकिँदैन। किनभने सुषुप्ति, समाधि, प्रलय आदिमा आत्मा छ तर त्यहाँ संसार छैन। 

आत्मा द्रष्टा हो भने माया र मायाको कार्य दृश्य हो। आत्माको सत्ताको अभावमा माया 
र मायाको कार्य सिद्ध हुँदैनन्‌। अतः माया र मायाको कार्यमा आत्माको अन्वय छ। परन्तु 
सुषुप्ति, समाधि र प्रलय आदि अवस्थामा माया र मायाको कार्य भूत-भौतिक प्रपञ्च आदि 
आत्मामा नरहने हुनाले प्रलय आदि अवस्थामा उक्त पदार्थहरूको व्यतिरेक वा अभाव छ। मायार 
मायाको कार्य नरहने हुनाले आत्मामा माया र मायाको कार्यको व्यतिरेक अर्थात्‌ अभाव छ। 
यसप्रकार अन्वय र व्यतिरेकद्वारा आत्माको अभाव कुनै पनि देश, कुनै पनि काल र कुनै पनि 
वस्तुमा छैन भन्ने निश्चय भएपछि तत्त्वजिज्ञासु अथवा मुमुक्षु व्यक्तिले आत्मादेखि अतिरिक्त सत्ता 
छैन भनेर जान्नु नै तिनको मिथ्यात्वलाई स्वीकार गर्नु हो । 
जसरी बाहिरको भूत र भौतिक पदार्थहरू आत्माको अभावमा सिद्ध नहुने हुनाले मिथ्या हुन्‌ त्यसै 
गरी शरीरभित्र आत्मामा प्रतीत हुने कर्तृत्व, भोक्तृत्व र प्रमातृत्वभाव आत्माको अन्तःकरणका 
साथ तादात्म्याध्यासद्वारा मात्र सिद्ध हुने हुँदा उक्त भावहरू पनि आत्मा होइनन्‌ भन्ने निश्चय 
भएपछि मुमुक्षु पुरुष आत्मस्वरूपमा स्थित हुन्छ। यही आत्मस्वरूपमा स्थित हुनुलाई ने मोक्ष 
भनिन्छ। 


एतावदेव जिज्ञास्यं तत्त्वजिज्ञासुनात्मनः । 
अन्वयव्यतिरेकाभ्यां यत्स्यात्सवंत्र सर्वदा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

आत्मनः = आत्माको जिज्ञास्यं = विचार गर्नुपर्दछ सर्वदा = सधैं 

तत्त्वजिज्ञासुना = तत्त्वलाई जान्न|अन्वयव्यतिरेकाभ्यां = अन्वय र सर्वत्र = सब ठाउँमा 

चाहनेले व्यतिरेकद्वारा स्यात्‌ = छ (त्यही ने वास्तविक 
एतावत्‌ एव = यत्ति ने यत्‌ = जुन वस्तु तत्त्व हो) 


वाक्यार्थ- आत्माको तत्वलाई जान्न चाहनेले यत्ति नै विचार गर्नुपर्दछ। अन्वय र व्यतिरेकद्वारा 
जुन वस्तु सधैँ सब ठाउँमा छ त्यही ने वास्तविक तत्त्व हो। 


एतन्मतं समातिष्ठ परमेण समाधिना । 
भवान्‌ कल्पविकल्पेषु न विमुह्यति कर्हिचित्‌ ॥ ३६॥ 


रामानन्ढी टीक 


५०७३ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 
परमेण = अविचल समातिष्ठ = पूर्ण निष्ठा राख्नुहोस्‌ कर्हिचित्‌ =कहिल्यै पनि 
समाधिना = समाधिद्वारा (यसबाट) न विमुह्यति = मोहले स्पर्श 
एतन्मतं = मेरो यो सिद्धान्तमा |भवानू = तपाईंलाई गर्नेछैन। 

कल्पविकल्पेषु= कल्प-कल्पमा 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजी ! अविचल समाधिद्वारा मेरो यस सिद्धान्तमा पूर्ण निष्ठा राख्नुहोस्‌ यसबाट 
तपाईंलाई कल्पकल्पमा विभिन्न प्रकारको सृष्टि गरे तापनि तपाईं म यस संसारको स्वतन्त्र कर्ता 
हुँ भन्ने मोहले कहिल्यै पनि स्पर्श गर्नेछैन । 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
सम्प्रदिइयेवमजनो जनानां परमेष्ठिनम्‌ । 
पश्यतस्तस्य तद्रूपमात्मनो न्यरुणद्धरिः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अजनः = अजन्मा एवम्‌ = यसप्रकार तत्‌ = त्यो 

हरिः = भगवान्‌ नारायण सम्प्रदिश्य = उपदेश गरेर आत्मनः = आफ्नो 

जनानां परमेष्ठिनम्‌ = तस्य = उहाँ ब्रह्माजीले रूपम्‌ = रूपलाई 
लोकपितामह ब्रह्माजीलाई पश्यतः = हेर्दाहेर्दै न्यरुणत्‌ = तिरोहित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- लोकपितामह ब्रह्माजीलाई यसप्रकार उपदेश गरेर अजन्मा भगवान्ले ब्रह्माजीले 
हेदहि्दै आफ्नो त्यस रूपलाई त्यहीँ तिरोहित गर्नुभयो । 


अन्तहितेन्द्रयार्थाय हरये विहिताञ्जलिः । 
सर्वभूतमयो विश्वं ससर्जेदं स पूर्ववत्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
अन्तहितेन्द्रियार्थाय = विहिताञ्जलिः = हात जोडेर [विश्वं = संसारलाई 
ब्रह्माजीको दृष्टिबाट अगोचर नमस्कार गरेपछि पूर्ववत्‌ = पहिलेळें 
हुनुभएका सर्वभूतमयः = सर्वभूतस्वरूप (ससं = सृष्टि गर्नुभयो 
हरये = भगवान्‌ नारायणलाई 'सः = ती ब्रह्माजीले 

इद्‌ं = यस 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले आफ्नो आँखाबाट नदेखिने हुनुभएका भगवान्‌ नारायणलाई दुई हात 
जोडेर उहाँलाई प्रणाम गर्नुभयो । पहिलो कल्पमा जस्तो प्रकारको सृष्टि थियो त्यसै रूपमा उहाँले 
यस संसारको रचना गर्नुभयो । 


रामानन्ढी टीक 


५०८ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


CC AO LS 


प्रजापतिघमपतिरेकदा नियमान्‌ यमान्‌ । 
भद्रं प्रजानामन्विच्छन्नातिष्ठत्‌ स्वार्थकाम्यया ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

एकदा = कुने समयमा भद्रं = कल्याणको नियमान्‌ = नियमको 
प्रजापतिः = प्रजाका पति अन्विच्छन्‌ = कामना गर्ने आतिष्ठत्‌ = धारण गर्नुभयो 
धर्मपतिः = धर्मका पति स्वार्थकाम्यया = प्रजाको 

ब्रह्माजीले कल्याणरूप स्वार्थको कामनाले 

प्रजानाम्‌ = प्रजाहरूको र यमान्‌ = यम र 


वाक्यार्थ- एकपटक धर्मका पति प्रजापति ब्रह्माजीले संसारको कल्याणरूप स्वार्थपूर्तिका लागि 
विधिपूर्वक यम र नियमको धारण गर्नुभयो । 


तं नारदः प्रियतमो रिक्थादानामनुत्रतः । 
शुश्रूषमाण शीलेन 00. च 

: शीलेन प्रश्रयेण दमेन च ॥ ४०॥ 

मायां विविदिषन्‌ विष्णोमायेशस्य महामुनिः । 

महाभागवतो राजन्‌ पितरं पर्यतोषयत्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मायेशस्य = मायापति पितरं = आफ्ना पिता 
रिक्थादानाम्‌ = छोराहरूमध्ये |विष्णोः = विष्णुको ब्रह्माजीलाई 

प्रियतमः = अत्यन्त प्रिय मायां = मायालाई शीलेन = शीलद्वारा 

अनुब्रतः = परमभक्त विविदिषन्‌ = जान्ने इच्छाले प्रश्रयेण = विनयद्वारा 

महामुनिः = महामुनि शुश्रूषमाणः = सेवा गर्दै दमेन च = इन्द्रियसंयमद्वारा पनि 
महाभागवतः = महाभागवत [तं = यम र नियमको अनुष्ठान |पर्यंतोषयत्‌ = प्रसन्न गराउनुभयो 
नारदः = देवर्षि नारदजीले गर्ने 


वाक्यार्थ- त्यससमयमा उहाँका छोराहरूमा सबभन्दा अत्यन्त प्रिय परमभक्त देवर्षि नारदजीले 
मायापति भगवानूको मायाको तत्त्वलाई जान्ने इच्छाले अत्यन्त संयम, विनय र शीलयुक्त अनुगत 
भएर ब्रह्माजीको सेवा गर्नुभयो र उक्त सेवाद्वारा ब्रह्माजीलाई प्रसन्न गराउनुभयो । 


तुष्टं निशाम्य पितरं लोकानां प्रपितामहम्‌ । 


देवर्षिः परिपप्रच्छ भवान्‌ यन्मानुपृच्छति ॥ ४२॥ 
पढार्थ- 
लोकानां = लोकहरूका प्रपितामहम्‌ = प्रपितामह | 


रामानन्ढी टीक 


द्वितीय स्कन्ध 


पितरं = आफ्ना पिता 
ब्रह्माजीलाई 

तुष्टं = प्रसन्न भएको 
निशाम्य = जानेर 


श्रीमद्‌भागवत 


५ = देवर्षि नारदजीले 
परिपप्रच्छ = ब्रह्माजीसँग त्यही 
कुरा सोध्नुभयो 
यतू = जुन कुराको विषयमा 


५०९ 
अध्याय ९ 


भवान्‌ = तपाईं 
मा= मलाई 
अनुपृच्छति = सोध्दै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- नारदजीले लोकपितामह ब्रह्माजी आफूमाथि प्रसन्न भएको देखेर ब्रह्माजीसँग त्यही 
प्रश्‍न गर्नुभयो जुन प्रश्‍न अहिले तपाईं मसँग गर्दै हुनुहुन्छ। 


तस्मा इदं भागवतं पुराणं दशलक्षणम्‌ । 
परोक्तं भगवता प्राह प्रीतः पुत्राय भूतकृत्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
तस्मे = सोध्ने भएका ती परोक्तं = आफूलाई भगवान्‌ले |भागवतं पुराणं = भागवत 
पुत्राय = देवर्षि नारदलाई संक्षेपमा चतुःश्लोकीद्वारा पुराणलाई 
प्रीतः = प्रसन्न भएका बताउनुभएको भगवता = भगवानले 
भूतकृत्‌ = ब्रह्माजीले इद्‌ं = यो प्राह = भन्नुभयो 
दशलक्षणम्‌ = दशलक्षणहरूले 
युक्त भएको 


वाक्यार्थ- उहाँको प्रश्‍नबाट अत्यन्त प्रसन्न भएर उहाँले यो दश लक्षणयुक्त भागवतपुराण 
आफ्ना पुत्र नारदजीलाई सुनाउनुभयो। जुन भागवतको उपदेश उहाँलाई स्वयं भगवानले 
चतुःश्लोकीका रूपमा गर्नुभएको थियो। 


नारदः प्राह मुनये सरस्वत्यास्तटे नृप । 
ध्यायते ब्रह्म परमं व्यासायामिततेजसे ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परमं = पर व्यासाय मुनये = व्यासमुनिलाई 
नारदः = ती नारदजीले ब्रह्म = ब्रह्मको प्राह = बताउनुभयो 


सरस्वत्याः = सरस्वती नदीको |घ्यायते = ध्यान गर्ने 


he 
तट = तटमा 


अमिततेजसे = परमतेजस्वी 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! जुन समयमा मेरा परमतेजस्वी पिता सरस्वती नदीको तटमा 
बसेर परमात्माको ध्यानमा मग्न हुनुहुन्थ्यो त्यस समयमा उहाँलाई देवर्षि नारदजीले यही भागवत 
सुनाउनुभयो । 


यदुताहं त्वया पृष्टो वैराजात्‌ पुरुषादिदम्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


५१० 


द्वितीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


यथासीत्‌ तदुपाख्यास्ते प्रश्नानन्यांश्च कृत्स्नशः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

वैराजात्‌ = विराट्‌ 

पुरुषात्‌ = पुरुषबाट 

इद्म्‌ = यो संसार 

यथा आसीत्‌ = कसरी उत्पन्न 
भयो भनेर 

त्वया = तपाईंद्वारा 


अहं = म 

पृष्टः = जे सोधिएको थिएँ 
तदुपाख्याः = ती प्रश्नको उत्तर 
र 

ते = तिमीले सोधेका 

सम्पूर्ण 


कृत्स्नशः = धेरै 

अन्यान्‌ = अरू 

प्रश्नान्‌ = अरू प्रश्नहरूको 
च = पनि (उत्तर म यो 
भागवतको माध्यमले दिन्छु) 


वाक्यार्थ- तपाईंले विराद्‌ पुरुषबाट यस संसारको उत्पत्ति कसरी भयो ? भन्ने प्रश्न गर्नुभएको 
थियो। त्यसै गरी तपाईले मसँग अरू-अरू प्रश्नहरू पनि सोध्नुभएको थियो ती सम्पूर्ण प्रश्नहरूको 
उत्तर म यही भागवतपुराणको माध्यमले तपाईंलाई दिन्छु। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 


नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्छी टीक 


५११ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
अथ hm च्याय 
अथ दृशमाऽच्यायः 
भागवतका दश लक्षण 

श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 

अत्र सगों विसर्गश्च स्थानं पोषणमूतयः । 

मन्वन्तरेशानुकथा निरोधो मुक्तिराश्रयः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अत्र = यस भागवत पुराणमा |ऊतयः = ऊति आश्रयः च = आश्रयको पनि 
सर्गाः = सर्ग मन्वन्तरेशानुकथा = मन्वन्तर र (यी तत्वहरूको वर्णन गरिएको 
विसर्गः = विसर्ग ईशानुकथा छ) 
स्थानं = स्थान निरोधः = निरोध 
पोषणम्‌ = पोषण मुक्तिः = मुक्ति 
वाक्यार्थ- यस भागवत पुराणमा सर्ग, विसर्ग, स्थान, पोषण, ऊति, मन्वन्तर, ईशानुकथा, 


निरोध, मुक्ति र आश्रय यी दश विषयहरूको वर्णन गरिएको छ। 


दशमस्य विशुद्ध्यर्थं नवानामिह लक्षणम्‌ । 


वयन्ति महात्मानः श्रुतेनार्थेन चाञ्जसा ॥ २॥ 
पढार्थ- 
इह = यस भागवत ग्रन्थमा [नवानाम्‌ = अरू नौ 
दशमस्य = दशौँ आश्रयतत्त्वको |लक्षणहरूको 
विशुद्धयर्थं = तत्त्वज्ञान गर्नका [लक्षणम्‌ = स्वरूप (स्तुत्यादि 
लागि स्थानमा) अर्थेन = तात्पर्यवृत्तिद्वारा (वर्णन 
महात्मानः = महात्माहरू श्रुतेन = श्रुतिद्वारा गर्दछन्‌) 
वाक्यार्थ- यस भागवत ग्रन्थमा दशौँ आश्रयतत्त्वको तत्त्वज्ञान गर्नका लागि महात्माहरू अरू नौ 
लक्षणहरूको स्वरूप स्तुत्यादि स्थानमा श्रुतिद्वारा साक्षात्‌ वर्णन गर्दछन्‌ भने तत्तत्‌ आख्यानमा 
तात्पर्यवृत्तिद्वारा वर्णन गर्दछन्‌। 


भूतमात्रेन्द्रियघियां जन्म सर्ग उदाहृतः । 
ह्मणो गुणवेषम्याद्विसर्गः पौरुषः स्मृतः ॥ ३॥ 


अञ्जसा = साक्षात्‌ 
वर्णयन्ति = वर्णन गर्दछन्‌ भने 
(तत्तत्‌ आख्यानमा) 


पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
गुणवैषम्यात्‌ = गुणहरूको [जन्म = उत्पत्तिलाई विसर्गः = विसर्ग 

परिणामद्वारा सर्गः = सर्ग स्मृतः =भनिन्छ 

ब्रह्मणः = परमात्माद्वारा उदाहृतः = भनिन्छ 

भूतमात्ेन्द्रियधियां = पोरुषः = विराद्पुरुषबाट उत्पन्न 

पञ्चमहाभूत, पञ्चतन्मात्रा, हुनुभएका ब्रह्माजीबाट हुने 

इन्द्रिय, महत्तत्व र अहड़ारको विभिन्न चराचरको सृष्टिलाई 


वाक्यार्थ- ईश्वरको प्रेरणाले प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ भएर रूपान्तर हुँदा जुन आकाशादि 
पञ्चभूत, शब्द आदि तन्मात्रा, इन्द्रियहरू, अहङ्डार र महत्त्वको उत्पत्ति हुन्छ त्यसलाई सर्ग 
भनिन्छ। विराद्पुरुषबाट उत्पन्न हुनुभएका ब्रह्माजीबाट हुने विभिन्न चराचरको सृष्टिलाई विसर्ग 
भनिन्छ। 


स्थितिवैकुण्ठविजयः पोषणं तदनुग्रहः । 
मन्वन्तराणि सद्धर्मं ऊतयः कर्मवासनाः॥ ४॥ 


पढार्थ- 
वैकुण्ठविजयः = प्रतिक्षण तदनुग्रहः = आफूद्वारा सुरक्षित र भगवान्को भक्तिरूप 
परिवर्तित भइरहने सृष्टिलाई एक |सृष्टिमा भक्तहरूमाथि हुने शुद्धधर्मको अनुष्ठानलाई 
मर्यादामा राख्नाले हुने भगवान्‌ भगवानको कृपालाई मन्वन्तराणि = मन्वन्तर भनिन्छ 
विष्णुको श्रेष्ठतालाई पोषणं = पोषण भनिन्छ कमंवासनाः = जीवहरूलाई 
स्थितिः = स्थिति भनिन्छ सद्धर्मः = मन्वन्तरका बन्धनमा पार्ने तिनका 

अधिपतिहरूले गरेको प्रजापालन |कर्महरूको वासनालाई 

ऊतयः = ऊति भनिन्छ 


वाक्यार्थ प्रतिक्षण नाशतिर अग्रसर भइरहेको सृष्टिलाई एक मर्यादामा स्थित राख्नाले भगवान्‌ 
विष्णुको जुन श्रेष्ठता सिद्ध हुन्छ, उसलाई स्थिति भन्दछन्‌। आफूद्वारा सुरक्षित सृष्टिमा 
भक्तहरूमाथि उहाँको जुन कृपा हुन्छ उसैलाई पोषण भन्दछन्‌। मन्वन्तरका अधिपतिहरू जुन 
भगवद्भक्ति र प्रजापालनरूप शुद्ध धर्मको अनुष्ठान गर्दछन्‌, उसलाई मन्वन्तर भन्दछन्‌। कर्मद्वारा 
बन्धनमा पार्ने जीवको वासनालाई ऊति भन्दछन्‌। 


अवतारानुचरितं हरेश्चास्यानुवर्तिनाम्‌ । 
सतामीशकथाः प्रोक्ता नानाख्यानोपबृंहिताः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

अवतारानुचरितं = भगवानका |सताम्‌ = भक्तहरूका हरेः = भगवान्‌ हरिका विभिन्न 
विभिन्न अवतारका चरित्रहरू |नानाख्यानोपबृंहिताः = विभिन्न [कथालाई 

अनुवर्तिनाम्‌ = प्रेमी आख्यानहरूले युक्त ईशकथाः = ईशानुकथा 
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प्रोक्ताः = भनिन्छ | 
वाक्यार्थ- भगवान्‌का विभिन्न अवतार र उहाँका प्रेमी भक्तहरूको विभिन्न आख्यानले युक्त 
भएका गाथाहरूलाई ईशकथा भन्दछन्‌। 


निरोधोऽस्यानुशयनमात्मनः सह शक्तिभिः । 
मुक्तिहिंत्वान्यथा रूपं स्वरूपेण व्यवस्थितिः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यो शयनम्‌ = भगवान्‌मा लीन हित्वा = छोडेर 

आत्मनः = जीवको हुनुलाई स्वरूपेण = ब्रह्मस्वरूपले 
अनु = भगवानले योगनिद्रालाई |निरोधः = निरोध भनिन्छ व्यवस्थितिः = रहनुलाई 


स्वीकार गरेर शयन गरिसकेपछि |अन्यथारूपं = अविद्याद्वारा मुक्तिः = मुक्ति भनिन्छ 
शक्तिभिः सह = इन्द्रिय आदि |अध्यस्त कर्तृत्व, भोक्तृत्व, 
उपाधिहरूका साथ प्रमातृत्व आदि भावलाई 
वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ योगनिद्रालाई स्वीकार गरेर शयन गर्नुहुन्छ त्यस समयमा संसारका 
सम्पूर्ण जीवहरू आफ्ना उपाधिहरूका साथ भगवान्‌मा लीन हुन्छन्‌। यही उपाधिसहित जीवहरूको 
भगवानूमा लीन हुनुलाई निरोध भन्दछन्‌। अज्ञानकल्पित कर्तृत्वभोक्तृत्व आदि अनात्मभावको 
परित्याग गरेर आफ्नो वास्तविक स्वरूप परमात्मामा स्थित हुनुलाई मुक्ति भन्दछन्‌। 


~ निरोध यतङ्चाघ्यवसीयते च्य 
आभासश्च श्च यतझ्चाध्यवसीयते । 
स आश्रयः परं ब्रह्म परमात्मेति शब्द्यते ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यतः = जुन तत्त्वबाट अध्यवसीयते = प्रकाशित हुन्छ सः = त्यही तत्त्वलाई नै 
आभासः = सृष्टि यत्‌ च = जुन तत्त्वलाई आश्रयः = आश्रयतत्त्व भनेर पनि 
निरोधः = निरोध परं ब्रह्म परमात्मा इति = परब्रह्म |भनिन्छ 

च = लय र मोक्ष पनि परमात्मा 

यतः = जुन तत्त्वबाट शब्द्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- यो चराचर जगत्को उत्पत्ति र प्रलय जुन तत्त्वबाट प्रकाशित हुन्छ त्यसैलाई 
आश्रयतत्त्व भन्दछन्‌ । शास्त्रमा त्यही तत्वलाई परब्रह्म परमात्मा पनि भनिएको छ। 


€३*७ €> 


७००५ ध्यात्मिको ० % __ ७ कक hn सावेवाधिदेविक 
याऽध्यात्मकाऽय पुरुषः साऽ :। 


यस्तत्रोभयविच्छेदः पुरुषो ह्याधिमोतिकः॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
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यः अयं = यो जुन आधिदैविकः =इन्द्रियहरूको 
अध्यात्मिकः पुरुषः = नेत्र आदि |अधिष्ठातृ देवता सूर्यको रूपमा 


अध्याय १० 


उभयविच्छेद्‌ः = आध्यात्मिक र 
आधिदैविक भेद जसबाट हुन्छ ( 


इन्द्रियहरूको अभिमानी द्रष्टा |पनि छ त्यस्तो जुन दृश्य देह हो) त्यो 
जीव हो यः = जुन आधिभोतिकः = आधिभौतिक 
सः असौ = त्यो यो तत्र = एउटैमा पुरुषः = पुरुष भनिन्छ 


वाक्यार्थ- यो जुन नेत्र आदि इन्द्रियहरूको अभिमानी द्रष्टा जीव हो त्यो योइर्द्रियहरूको 
अधिष्ठातृ देवता सूर्यको रूपमा पनि छ। जुन एउटैमा आध्यात्मिक र आधिदैविक भेद हुन्छ, 
त्यस्तो दृश्य देहलाई आधिभौतिक पुरुष भनिन्छ। 


एकमेकतराभावे यदा नोपलभामहे । 
त्रितयं तत्र यो वेद स आत्मा स्वाश्रयाश्रयः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एकम्‌ = तत्र = त्यहाँ सः = त्यही 

यी तीन पुरुषहरूमध्ये यः = जुन पुरुषले आत्मा = परमात्मा 

एकतराभावे = एउटा कुनैको [यदा = जतिखेर स्वाश्रयाश्रयः = सबको 

अभावमा एक त्रितयं = आध्यात्मिक आदि अधिष्ठान आश्रयतत्त्व हो 
उपलभामहे च 

न उपलभामहे = अरू दुई तीनै ओटालाई 

ओटालाई जान्न सकिंदैन विद्‌ = जान्दछ 


वाक्यार्थ- यी तीनओटामध्ये यदि एउटाको अभाव भयो भने अरू दुईओटाको उपलब्धि सम्भव 
छैन। अतः यी तीनेओटालाई जसले जान्दछ, त्यही परमात्मा सबको अधिष्ठान आश्रयतत्त्व हो। 
उसको आश्रय ऊ स्वयं हो, अरू कुने उसको आश्रय होइन। 


पुरुषोऽण्डं विनिर्भिद्य यदासौ स विनिगंतः । 
आत्मनोऽयनमन्विच्छन्नपोऽस्राक्षीच्छुचिः शुचीः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

सः = पूर्वोक्त विनिर्गतः = निस्क्यो (त्यस (शुचिः = पवित्र 

असो पुरुषः = विराट्‌ पुरुष समयमा) शुचीः = अत्यन्त पवित्र 
यदा = जुन समयमा आत्मनः = आफ्नो अपः = जललाई 

अण्डं = ब्रह्माण्डलाई अयनम्‌ = वासस्थान अस्राक्षीत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो 
विनिर्भिद्य = भेदन गरेर अन्विच्छन्‌ = खोज्दै 


वाक्यार्थ- जब पूर्वोक्त विराट्‌ पुरुष ब्रह्माण्डलाई फोरेर निस्क्यो त्यसपछि त्यसले आफू बस्नका 
लागि ठाउँ खोज्न लाग्या। त्यसपछि आफू बस्नका लागि त्यस पवित्र विराट्‌ पुरुषले अत्यन्त 
पवित्र जलको सृष्टि गय्यो। 
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तास्ववात्सीत्स्वसृष्टासु सहस्रं परिवत्सरान्‌ । 
तेन नारायणो नाम यदापः पुरुषोद्भवाः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

स्वसृष्टासु = आफूले सृष्टि |अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो तेन = त्यही जलमा सुतेको 
गरेका पुरुषोद्भवाः = नरबाट जन्मेका |कारणले 

तासु = त्यस जलमा यदापः = जुन नारनामक जल [नारायणः नाम = पुरुषको नाम 
सहस्रपरिवत्सरान्‌ = हजार छन्‌ नारायण भयो 

वर्षसम्म 


वाक्यार्थ-विरादपुरुष नरबाट उत्पन्न भएकाले जलको नाम नार पर्न गयो। आफूबाट उत्पन्न 
भएको जलमा सुत्ने हुनाले त्यो विराद्पुरुषको नाम नारायण रहेको हो। 


द्रव्यं कर्मं च कालश्च स्वभावो जीव एव च। 
यदनुग्रहतः सन्ति न सन्ति यदुपेक्षया ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

यदनुग्रहतः एव = जुन कालः च = समय र यदुपेक्षया = पुरुषको उपेक्षा 
नारायणको अनुग्रहले मात्र स्वभावः = स्वभाव अनि गरेका खण्डमा 

द्रव्यं = पृथिवी आदि द्रव्य |जीवः च = जीव पनि न सन्ति = छैनन्‌ 

कर्म = गमन आदि कर्म सन्ति = हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- उहाँ नारायण भगवान्को कृपाबाट नै द्रव्य, कर्म, काल, स्वभाव र जीव आदिको 
सत्ता सिद्ध हुन्छ। उहाँको उपेक्षा गरेको खण्डमा कुनै पनि वस्तुको अस्तित्व सिद्ध हुँदैन। 


एको नानात्वमन्विच्छन्‌ योगतल्पात्समुत्थितः। 
वीयं हिरण्मयं देवो मायया व्यसृजत्‌ त्रिधा ॥ १३॥ 
[ate [a ~~ 


अधघिंदैवमथाध्यात्ममधिभूतमिति प्रभुः । 
अथैकं पोरुषं वीर्य त्रिधाभिद्यत तच्छृणु ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

एकः = अद्वितीय समुत्थितः = उठेर अन्विच्छन्‌ = हुन चाँहदै 
देवः = नारायणले नानात्वम्‌ = भिन्नभिन्न मायया = मायाशक्तिबाट 
योगतल्पात्‌ = योगनिद्राबाट [|नानारूपमा हिरण्मयं = सुवर्णमय 
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वीयं = जगत्को कारण आफ्नो |त्रिधा = तीन भागमा त्रिधा = तीन रूपमा 

शक्तिलाई व्यसृजत्‌ = विभक्त गर्नुभयो |यथा = जुनप्रकारले 

अथ = अनि प्रभुः = भगवानले आफ्नो अभिद्यत = भिन्न गर्नुभयो 
अधिदैवम्‌ = अधिदैव वीर्यलाई तत्‌ = त्यो कुरा 

अध्यात्मम्‌ = अध्यात्म र पौरुषं = पुरुषको शुणु = सुन 

अधिभूतम्‌ = अधिभूत गरी एकं = एकमात्र 

इति = यी वीर्यं = वीर्य 


वाक्यार्थ- ती अद्वितीय भगवान्‌ नारायणले योगनिद्राबाट जागेर अनेक हुने इच्छा गर्नुभयो तब 
आफ्नो मायाले उहाँले अखिल ब्रह्माण्डका बीजरूप आफ्नो सुवर्णमय वीर्यलाई तीन भागमा 
विभक्त गर्नुभयो- आधिदैव, अध्यात्म र अधिभूत। परीक्षित्‌ ! विरादपुरुषको एकै वीर्य तीन भागमा 
कसरी विभक्त भयो भन्ने कुरा मबाट सुन्नुहोस्‌ । 


अन्तः शरीर आकाशात्‌ पुरुषस्य विचेष्टतः । 
ओजः सहो बलं जज्ञे ततः प्राणो महानसुः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

विचेष्टतः = चेष्टा गर्ने सहः = मनशक्ति असुः = इन्द्रिय आदिको 
पुरुषस्य = पुरुषको बलं = शारीरिक बल नियन्त्रक 

अन्तः शारीरे = शरीरभित्र रहेको |जज्ञे = जन्मियो प्राणः = प्राण (जन्मियो) 
आकाशात्‌ = आकाशबाट ततः = त्यसपछि 

ओजः = इन्द्रियशक्ति महान्‌ = मुख्य 


वाक्यार्थ- विरादपुरुष यताउता हल्लँदाखेरि उनको शरीरभित्रको आकाशबाट इन्द्रियबल, 
मनोबल र शरीरबलको उत्पत्ति भयो। त्यसपछि इन्द्रियहरूको पनि नियन्त्रक प्राण जन्मियो । 


अनुप्राणन्ति यं प्राणाः प्राणन्तं सर्वजन्तुषु । 
अपानन्तमपानन्ति नरदेवमिवानुगाः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

अनुगाः = अनुचरहरूले प्राणन्तं = चेष्टा गर्दा अपानन्तम्‌ = चेष्टारहित हुँदा 
नरदेवम्‌ इव = राजालाई प्राणाः = इन्द्रियहरू अपानन्ति = चेष्टारहित हुन्छन्‌ 
सर्वजन्तुषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा अनुप्राणन्ति = पछि-पछि चेष्टा 

यं = जुन प्राणले गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी सेवकहरू आफ्ना स्वामी राजाको पछि-पछि हिँड्छन्‌ त्यसै गरी सबको 
शरीरमा प्राण प्रबल रहेको खण्डमा मात्र इन्द्रियहरू सचेत रहन्छन्‌। प्राण चेष्टारहित हुँदा 
इन्द्रियहरू पनि चेष्टारहित हुन्छन्‌। 
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श्रीमद्भागवत 


प्राणेनाक्षिपता क्षुत्तृडन्तरा जायते विभोः । 
पिपासतो जक्षतश्च प्राङ्मुखं निरभिद्यत ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

विभोः = विराट्‌ पुरुषको 
अन्तरा = देहभित्र 
आक्षिपता = आवागमन गर्ने 
प्राणेन = प्राणद्वारा 


्षुत्तडू = भोक र तिर्खा पनि 
जायते = जन्मिन्छ (त्यसपछि) 
पिपासतः = पानी पिउन चाहने 
र 


५१७ 


अध्याय १० 


जक्षतः च = खान चाहना 
भएपछि 

प्राङ्मुखं = पहिले ने मुख 
निरभिद्यत = निस्कियो 


वाक्यार्थ- जब प्राण जोर-जोरसँग भित्र र बाहिर आउने जाने गर्न लाग्यो तब विराट्‌ पुरुषलाई 
भोक र तिर्खाको अनुभव भयो। खाने र पिउने इच्छा हुनेबित्तिकै सबभन्दा पहिले उनको शरीरमा 
मुख प्रकट भयो। 


मुखतस्तालु निर्भिन्नं जिह्वा तत्रोपजायते । 
ततो नानारसो जज्ञे जिह्वया योऽधिगम्यते ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
मुखतः = मुखबाट उपजायते = जन्मिन्छ जिह्वया = जिब्रोले 
तालु = तालुस्थान ततः = त्यसपछि अधिगम्यते = जान्न सकिन्छ 
निभिन्नं = प्रकट भयो नानारसः = विभिन्नथरी रस 
~ he 
तत्र = त्यहाँ जज्ञे = जन्मियो 
जिह्वा = जिब्रो यः = जुन रस 


वाक्यार्थ- मुखबाट तालु र तालुबाट रसनेन्द्रिय प्रकट भयो। त्यसपछि अनेक प्रकारका रसहरू 
उत्पन्न भए, जुन पदार्थहरूलाई रसनेन्द्रियले ग्रहण गर्दछ। 


[a ७ र ७ ळर AC ७ _ 
विवक्षोर्मुखतो भूम्नो वह्विरवाग्व्याहृतं तयोः । 
जले वै तस्य सुचिरं निरोधः समजायत ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

विवक्षोः = बोल्न इच्छा गर्ने : = यी दुबैको विषय (सुचिरं = धेरै समयसम्म 
भूम्नः = व्यापक विराटको व्याहृतं = बोली निस्कियो निरोधः = अवरोध 
मुखतः = मुखबाट तस्य = त्यस विराट पुरुषको |समजायत = भयो 
वह्निः = अग्निदेवता जले = जलमा 

वाकू = वाणी र वेर निश्चय नै 
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वाक्यार्थ- जब विराट्पुरुषलाई बोल्ने इच्छा भयो तब वाक्‌ इन्द्रिय, त्यसको अधिष्ठातृ देवता 
अग्नि र त्यसको विषय बोल्नु यी तीन पदार्थहरू प्रकट भए। यसपछि धेरै समयसम्म त्यो 
विरादपुरुष जलभित्र नै रहिरह्यो । 


नासिके निरभियेतां दोधूयति नभस्वति । 

तत्र वायुर्गन्धवहो घ्राणो नसि जिघृक्षतः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- 
नभस्वति = प्राणवायु 
दोधूयति = बेगपूर्वक चल्दा 
नासिके = नासिका छिद्रहरू नसि = नासिकामा 
निरभिद्येतां = उत्पन्न भए घ्राणः = घ्राण इन्द्रिय र 
वाक्यार्थ- श्वासको बेगबाट नासिकाछिद्र प्रकट भयो। जब त्यस विरादपुरुषलाई सुँघ्ने इच्छा 
भयो, घ्राणेन्द्रिय प्रकट भयो र गन्धलाई फैलाउने वायु उत्पन्न भए। 


गन्धवहः = गन्ध बोक्ने 
वायुः = वायु (उत्पन्न भए) 


तत्र = त्यही नासिका छिद्रमा 
जिघृक्षतः = सुँघ्ने इच्छा गर्दा 


यदाऽऽत्मनि निरालोकमात्मानं च दिदुक्षतः। 


ANC क्षिणी 


निभिन्ने ह्यक्षिणी तस्य ज्योतिश्चक्षुगुंणग्रहः ॥ २१॥ 
पढार्थ- 


यत्‌ = जुन समयमा 
आत्मनि = विराट्‌ शरीरमा 
निरालोकम्‌ = प्रकाश थिएन 
(त्यस वेलामा) 


दिदुक्षतः = हेर्न चाहने 

तस्य = त्यो विराट्को शरीरमा 
अक्षिणी = नेत्रगोलकहरू 
ज्योतिः = इन्द्रियका अधिष्ठाता 


गुणग्रहः = इन्द्रियद्वारा रूप 
ग्रहण हुन थाल्यो 

हि = निश्चय नै 

निर्भिन्ने = उत्पन्न भए 


आत्मानं = आफूलाई सूर्य र 

च = अरू वस्तुलाई पनि चक्षुः = चक्षु इन्द्रिय जन्मे 
वाक्यार्थ- पहिले विराद्पुरुषका शरीरमा प्रकाश थिएन। जब ती विराद्पुरुषलाई आफूलाई र 
आफूदेखि अतिरिक्त पदार्थहरूलाई हेर्न इच्छा भयो, तब नेत्रका छिद्र तिनको अधिष्ठाता सूर्य र 
नेत्रेन्द्रिय प्रकट भए। यिनबाट उनलाई रूपको ग्रहण हुन लाग्यो । 


बोध्यमानस्य ऋषिभिरात्मनस्तज्जिघृक्षतः । 
कणों च निरभिद्येतां दिशः श्रोत्रं गुणग्रहः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
ऋषिभिः = वेदरूप ऋषिहरूद्वारा |आत्मनः = आफ्नो 
बोध्यमानस्य = जगाइँदा 


तज्जिघृक्षतः = स्तुति ग्रहण गर्ने 
इच्छा हुँदा 
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कणों ~ 
कणों = दुई कान दिशः = कर्णका अधिष्ठाता गुणग्रहः = शब्दग्रहण पनि हुन 
निरभिद्येतां = उत्पन्न भए दिशाहरू थाल्यो 
शरोत्रं = घ्राणेन्द्रिय र 


वाक्यार्थ- जब वेदरूप ऋषिहरू विरादपुरुषलाई स्तुतिद्वारा जगाउन लागे तब उनलाई सुन्ने 
इच्छा भयो। त्यसै समयमा कान, त्यसको अधिष्ठातृ देवता दिशा र श्रोत्रेन्द्रिय प्रकट भए। यसबाट 
विराद्पुरुषलाई शब्दको श्रवण हुन लाग्यो। 


_ मृदुकाठिन्यलघुगुर्वोष्णशीतताम्‌ च्य 
वस्तुनो मृदुकाठिन्यलघुगुर्वाष्णशीतताम्‌ । 
जिघृक्षतस्त्वङनिभिन्ना तस्यां रोममहीरुहाः ॥ 
तत्र चान्तबहिवांतस्त्वचा लब्धगुणो वृतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

वस्तुनः = बाह्य वस्तुहरूको निर्भिन्ना = प्रकट भयो बहिः = बाहिर 
मृदुकाठिन्यळघुगुर्वोष्णशीतताम्‌ = |तस्यां = छालामा वातः = वायु उत्पन्न भयो अनि 
कोमलता, साहोपन, हलुङ्गोपन, रोममहीरुहाः = वृक्षसमान रौँहरू त्वचा = त्वगेन्द्रियद्वारा 
गहुङ्गोपन, उष्णता र उत्पन्न भए वृतः = युक्त भएपछि 
शीतलतालाई तत्र = ती रौँहरूको लब्धशुणः = स्पर्शको ग्रहण हुन 
जिघृक्षतः = ग्रहण गर्न खोज्दा |अन्तः = भित्र थाल्यो 

त्वक्‌ = छाला च = र 


वाक्यार्थ- जब विराद्पुरुषलाई वस्तुहरूको कोमलता, कठिनता, हलुङ्गोपन, गह्रुङ्गोपन, उष्णता, 
शीतलता आदिलाई जान्ने इच्छा भयो तब उनको शरीरमा छाला उत्पन्न भयो। पृथिवीबाट जसरी 
वृक्षहरू निक्लन्छन्‌ त्यसै गरी उनका छालाहरूमा रौँहरू उत्पन्न भए, ती राँहरूको भित्र र बाहिर 
पनि वायु उत्पन्न भयो । त्वक्‌इद्रिययुक्त भएपछि उनलाई स्पर्शको अनुभव हुन लागयो। 


00२३ नानाकर्मचिकीर्षया [a ९ 
हस्तो रुरुहतुस्तस्य नानाकमचिकीषया । 
तयोस्तु बलवानिन्द्र आदानमुभयाश्रयम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

नानाकर्मचिकीर्षया = विभिन्न [रुरुहतुः = निक्लिए उभयाश्रयम्‌ = दुबै हातको 
कर्म गर्ने इच्छाले तयोः = ती दुई हातहरूमा आधारबाट 

तस्य = ती विराटको बलवान्‌ = ग्रहणशक्तिसम्पन्न |आदानम्‌ = ग्रहणरूप कर्म पनि 
हस्तौ = हातहरू इन्द्रः = अधिष्ठाता इन्द्र र उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- जब विरादपुरुषलाई अनेकप्रकारको काम गर्ने इच्छा भयो तब उनमा हातहरू उत्पन्न 
भए। ती हातहरूमा ग्रहण गर्ने शक्ति हस्तेन्द्रिय र त्यसको अधिष्ठातृ देवता इन्द्र प्रकट भए। 
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Cs जिगीषत न ~ ~ 
गतिं जिगीषतः पादा रूरुहातंशमकामकाम्‌ । 
पद्भयां यज्ञः स्वयं हव्यं कर्मभिः कियते नृभिः॥ २५॥ 
पढार्थ- 
अभिकामिकाम्‌ = अभीष्ट पद्भ्यां = चरणइन्द्रियबाट कर्मभिः = कर्मबाट नै 
गतिं = लक्ष्यमा स्वयं = साक्षात्‌ हव्यं = यज्ञसामग्री 
जिगीषतः = पुग्न खोज्दा यज्ञः = यज्ञपुरुष विष्णु प्रकट [क्रियते = एकत्रित गरिन्छ 
पादौ = चरणहरू हुनुभयो 
रुरुहाते = उत्पन्न भए नृभिः = मनुष्यहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- जब विरादपुरुषलाई अभीष्ट ठाउँमा जाने इच्छा भयो, तब उनको शरीरमा पाउहरू 
निकले । उनका पाउका साथै पाउका अधिष्ठातृ देवताका रूपमा स्वयं यज्ञपुरुष भगवान्‌ नै 
अवस्थित हुनुभयो। अनि उहाँका पाउहरूमा चलनरूप कर्म प्रकट भयो। मनुष्य यही इन्द्रियद्वारा 
आफ्नो गन्तव्य ठाउँमा पुगेर यज्ञसामग्री एकत्रित गर्दछ। 


निरभिद्यत दिइनो वै प्रजानन्दामृतार्थिनः । 
उपस्थ आसीत्कामानां प्रियं तदुभयाश्रयम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

प्रजानन्दामृतार्थिनः = सन्तति, 
रति र स्वर्गादिसुखको चाहना 
गर्दा 

वै = निश्चय नै 

शिश्नः = लिङ्ग 

निरभिद्यत = प्रकट भयो 


(त्यहाँबाट) 

उपस्थः = जननेन्द्रिय प्रजापति 
देवता र 

भयाश्रयम्‌ = देवता अनि 
इन्द्रियको अधीनमा रहने 

तद्‌ = सम्भोग सम्बन्धी 


कामानां प्रियं = कामसुख पनि 
आसीत्‌ = जन्मियो 


वाक्यार्थ- विराद्पुरुषलाई सन्तान, रति र स्वर्गभोगको कामना भएपछि उनको शरीरमा लिङ्गको 
उत्पत्ति भयो। उसमा उपस्थेन्द्रिय प्रजापतिदेवता तथा यी दुबैको आश्रयमा रहने कामसुख प्रकट 
भयो। 


उत्सिसृक्षोरधांतुमलं निरभिद्यत वै गुदम्‌ । 
ततः पायुस्ततो मित्र उत्सं उभयाश्रयः॥ २७॥ 
पढार्थ- 


घातुमळं = दिशा पिसाबलाई 
उत्सिसृक्षोः = त्याग्न खोज्दा 


निरभिद्यत = प्रकट भयो 


॥ = निश्चय नै 
ततः = त्यहाँबाट 


गुदम्‌ = गुदद्वार 
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पायुः 5 पायुरिन्द्रिय उभयाश्रयः = देवता अनि इन्द्रिय उत्सर्गः = मलत्याग क्रिया हुन 
ततः = त्यसपछि दुबैको अधीनमा रहने थाल्यो 


मित्रः = मित्रदेवता र 
वाक्यार्थ- जब उनलाई मलत्याग गर्ने इच्छा भयो तब उनको शरीरमा गुदद्वार प्रकट भयो। 
त्यसपछि गुदद्वारमा पायु इन्द्रिय र मित्रदेवता प्रकट भए। यी दुईद्वारा मलत्याग क्रिया हुन थाल्यो। 


आसिसृप्सोः पुरः पुर्या नाभिद्वारमपानतः । 
तत्रापानस्ततो मृत्युः पृथक्त्वमुभयाश्रयम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

पुर्याः = एक शरीरबाट तत्र = त्यहाँ उभयाश्रयम्‌ = इन्द्रिय र देवता 
पुरः = अर्को शरीरमा अपानः = अपान इन्द्रिय दुबैका अधीनमा 

आसिसृप्सोः = जान चाहँदा |ततः = त्यसपछि पृथक्त्वम्‌ = प्राण र अपानको 


अपानतः = अपानमार्गबाट मृत्युः = मृत्युका देवता र वियोग (मृत्यु प्रकट भयो) 
नाभिद्वारम्‌ = नाइटो प्रकट भयो 
वाक्यार्थ- अपानमार्गद्वारा एक शरीरबाट अर्को शरीरमा जाने इच्छा उत्पन्न भएपछि उनमा 
अपान र मृत्यु देवता प्रकट भए, यी दुईटाको आश्रयद्वारा प्राण र अपानको वियोग हुन्छ। 


आदित्सोरन्नपानानामासन्‌ कुक्ष्यन्त्रनाडयः । 
नद्यः समुद्राश्च तयोस्तुष्टिः पुष्टिस्तदाश्रये ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अन्नपानानाम्‌ = अन्न र जलको |आसनू = जन्मिए समुद्राः च = समुद्रहरू जन्मिए 
आदित्सोः = ग्रहण गर्न खोज्दा (तयोः = नाडी र आन्द्रामा यी (तदाश्रये = इन्द्रिय र देवताधीन 
कुक्ष्यन्त्रनाडयः = पेट, आन्द्रा र दुईका देवता क्रमशः तुष्टिः = सन्तुष्टि र 

नाडीहरू नद्यः = नदीहरू र पुष्टिः = पोषण पनि प्रकट भए 


वाक्यार्थ- जब विरादपुरुषलाई अन्न र जल ग्रहण गर्ने इच्छा प्रकट भयो तब उनको शरीरमा 
पेट, आन्द्रा नाडीहरू प्रकट भए साथै कुक्षीका देवता समुळ, नाडीका देवता नदी एवं तिनमा 
आश्रित तुष्टि र पुष्टि यी दुई विषयहरू पनि प्रकट भए। 

निदिध्यासोरात्ममायां हृद्यं निरभिद्यत । 


ततो मनश्चन्द्र इति सङ्कल्पः काम एव च ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
आत्ममायां = आफ्नो मायालाई | | 
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निदिघ्यासोः = चिन्तन गर्न [ततः = त्यहाँबाट काम एव च = विषयको इच्छा 
खोज्दा मनः = मन इन्द्रिय (त्यहाँबाट) |पनि उत्पन्न भयो 

हृदयं = हृदयप्रदेश चन्द्रः = चन्द्रदेवता र 

निरभिद्यत = उत्पन्न भयो सङ्कल्पः = सङ्कल्पक्रिया साथै 


वाक्यार्थ- जब विरादपुरुषलाई आफ्नो मायाको विषयलाई लिएर विचार गर्ने इच्छा भयो तब 
उहाँका शरीरमा हृदयको उत्पत्ति भयो, त्यसबाट मन, रूप, इन्द्रिय, मनको अघिष्ठातृदेवता चन्द्रमा 
अनि मनका विषय कामना र सङ्कल्प प्रकट भए। 


त्वक्चर्ममांसरुधिरमेदोमज्जास्थिधातवः। 
भूम्यप्तेजोमयाः सप्त प्राणो व्योमाम्बुवायुभिः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

भूम्यप्तेजोमयाः = पृथिवी जल |त्वक्चम॑मांसरुधिरमेदो- व्योमाम्बुवायुभिः = आकाश, 

र तेजबाट मज्जास्थिधातवः = त्वचा, चर्म, जल र वायुबाट 

सप्त = सातओटा मासु, रगत, मासी, बोसो, हाड |प्राणः = प्राणको उत्पत्ति भयो 
आदि धातुहरू अनि 


वाक्यार्थ- विरादपुरुषका शरीरमा पृथ्वी, जल र तेजबाट त्वचा, चर्म, मांस, रगत, मासी, बोसो, 
हाड यी सातओटा धातुहरू प्रकट भए। यसै प्रकार आकाश जल र वायुबाट प्राणको उत्पत्ति 
भयो। 


गुणात्मकानीन्द्रियाणि भूतादिप्रभवा गुणाः । 
मनः सर्वविकारात्मा बुद्धिर्विज्ञानरूपिणी ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

शुणात्मकानि = विषयाभिमुख |भूतादिप्रभवाः = अहङ्राबाट मनः = मन 

स्वभाव भएका उत्पन्न भएका विज्ञानरूपिणी = पदार्थहरूको 

इन्द्रियाणि = नेत्र आदि गुणाः = रूप, रस आदि गुणहरू बोध गराउने 

इन्द्रियहरू सर्वविकारात्मा = समस्त सङ्कल्प [बुद्धिः = बुद्धि पनि सबै 
आदि विकारहरूको उत्पत्तिस्थान|त्रिगुणमय र त्रिविध छन्‌ 


वाक्यार्थ- विषयाभिमुख स्वभाव भएका नेत्र आदि इन्द्रियहरू अहङ्कारबाट उत्पन्न भएका रूप, 
रस आदि गुणहरू, समस्त सङ्कल्प आदि विकारहरूको उत्पत्तिस्थान मन, पदार्थहरूको बोध गराउने 
बुद्धि पनि सबै त्रिगुणमय र त्रिविध छन्‌। 
एतदू भगवतो रूपं स्थूलं ते व्याहृतं मया । 
ACA 


मह्यादिभिश्चावरणेरष्टभिबहिरावृतम्‌ ॥ ३३॥ 
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पढार्थ- 

मह्यादिभिः = पृथिवी, जल, तेज, बहिः = बाहिरबाट रूपं = स्वरूप 

वायु, आकाश, महत्तत्त्व र आवृतम्‌ = घेरिएको ते = तिम्रो लागि 

प्रकृति गरी भगवतः = भगवानको मया = मद्वारा 

अष्टभिः = आठओटा एतत्‌ = यो त्रिगुणमय व्याहृतं = बताइयो 

आवरणेः = आवरणहरूद्वारा [स्थूलं = 


वाक्यार्थ- मैले भगवानको यो स्थूलरूपको वर्णन तिमीलाई सुनाएँ। यो स्थूलरूप पृथ्वी, जल, 
तेज, वायु, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व र प्रकृति यी आठ आवरणहरूद्वारा घेरिएको छ। 


AO "6 


अतः परं सूक्ष्मतममव्यक्त 1नावेशेषणम्‌ । 
अनादिमध्यानेघनं नित्यं वाङ्मनसः परम्‌॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

अतः = यो स्थूलरूपभन्दा अव्यक्तं = अव्यक्त छ अनि [नित्यं = सनातन तथा 

परं = पर निर्विशेषणम्‌ = निर्विशेष वाङ्मनसः = मन र वाणीभन्दा 
सूक्ष्मतमम्‌ = सूक्ष्मतम रूप छ |अनादिमध्यानेधनं = आदि, मध्य परम्‌ = टाढा रहेको छ 

त्यो र अन्त्यरहित 


वाक्यार्थ- यसदेखि पर भगवानको अत्यन्त सूक्ष्मरूप छ। त्यो अव्यक्त, निर्विशेष, आदि, मध्य र 
अन्तले रहित एवं नित्य छ, वाणी र मनको गति उहाँसम्म पुग्दैन । 


he ४५५ ७ 
अमुनी भगवद्रूपे मया ते ह्यनुवणिते । 
उभे अपि न गृह्रन्ति मायासृष्टे विपश्चितः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
मया = मद्वारा = वर्णन गरिए तर अपि = व्यक्त र अव्यक्त 
ते = तिम्रा लागि = समझदार विद्वान्‌हरू अथवा सगुण साकार र सगुण 


= मायाको कारणले निराकार दुबै रूपलाई 

अव्यक्त हि = निश्चय नै 

भगवद्रपे = भगवानका रूपहरू न गृह्णन्ति = ग्रहण गर्दैनन्‌ 
वाक्यार्थ- मैले भगवानको स्थूल र सूक्ष्म अर्थात्‌ व्यक्त र अव्यक्त यी दुई रूपको वर्णन 
तिमीलाई सुनाएँ। यी दुबे रूपहरू भगवान्को मायाद्वारा रचित हुन्‌। विद्वान्‌ पुरुषहरू यी दुबैलाई 
ग्रहण गर्देनन्‌ । 


अमुनी यी दुई व्यक्त र 


स वाच्यवाचकतया भगवान्‌ ब्रह्मरूपधृक्‌ । 
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नामरूपक्रिया धत्ते सकमांकमंकः परः ॥ ३६ ॥ 
प्रजापतीन्‌ मनून्‌ देवानृषीन्‌ पितृगणान्‌ पृथक्‌ । 
सिद्धचारणगन्धवोन्‌ विद्याध्रासुरगुह्यकान्‌ ॥ ३७ ॥ 


किन्नराप्सरसो नागान्‌ सपौन्‌ किम्पुरुषान्‌ नरान्‌ । 

मातृ रक्षःपिशाचांश्च प्रेतभूतविनायकान्‌ ॥ ३८ ॥ 
कूष्माण्डोन्मादवेतालान्‌ यातुधानान्‌ ग्रहानपि । 

खगान्‌ मृगान्‌ पशून्‌ वृक्षान्‌ गिरीन्‌ नृप सरीसृपान्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा 

अकर्मकः = निष्क्रिय र 
परः = गुणभन्दा टाढा रहने 
सः भगवान्‌ = उने निर्गुण विद्याध्रासुरशुह्यकान्‌ = विद्याधर, 
परमात्माले असुर र गुह्यक जस्ता विभिन्न 
ब्रह्मरूपधृक्‌ = ब्रह्माको विराट्‌ |रूपहरूलाई पनि 

आदि रूपहरू धारण गरेर पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै स्वीकार 
वाच्यवाचकतया = वाच्य अर्थ र गर्नुहुन्छ 

तद्वाचक शब्दको रूपमा प्रकट किन्नराप्सरसः = किन्नर र 


पितृगणान्‌ = पितृहरू 
सिद्धचारणगन्धर्वान्‌ सिद्ध, 
चारण, र गन्धर्वहरू अनि 


भई अप्सराहरू 
सकमा =कर्मवान्‌ भएर नागान्‌ = नागहरू 
नामरूपक्रिया = भिन्न-भिन्न (सर्पान्‌ = सर्पहरू 


नाम, रूप र सृष्टि, स्थिति आदि|किम्पुरुषान्‌ = किम्पुरुष र 
क्रियाहरूलाई समेत सर्पहरू 
प्रजापतीन्‌ = प्रजापतिहरू मातृः = मातृकाहरू 


मनून्‌ = मनुहरू रक्षःपिशाचान्‌ च = राक्षस र 
देवान्‌ = देवताहरू पिशाचहरू ऋनि 
ऋषीन्‌ = ऋषिहरू 


प्रेतभूतविनायकान्‌ = प्रेत, भूत र 
विनायकजस्ता नामहरूबाट 
स्वीकार गर्नुहुन्छ 

नरान्‌ = मनुष्यहरू 
कूष्माण्डोन्मादवेतालान्‌ = 
कुष्माण्ड, उन्माद र वेतालहरू 
यातुधानान्‌ = यातुधानहरू 
ग्रहान्‌ = ग्रहहरू 

अपि = अनि 

खगान्‌ = पक्षीहरू 

मृगान्‌ = मृगहरू 

पशून्‌ = पशुहरू 

वृक्षान्‌ = रूखहरू 

गिरीन्‌ = पर्वतहरू 

सरीसृपान्‌ = घस्रने प्राणीहरूलाई 
समेत 

धत्ते = विभिन्न नामरूपमा 


स्वीकार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! आफ्नो शक्तिद्वारा उहाँ सक्रिय बन्नुहुन्छ। फेरि उहाँ ब्रह्माको विराट्‌ रूप 
धारण गरेर वाच्यवाचक रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ अनि अनेक नाम, रूप तथा क्रियाकलापहरूलाई 
स्वीकार गर्नुहुन्छ। प्रजापति, मनु, देवता, ऋषि, पितृहरू, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, विद्याधर, असुर, 
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यक्ष, किन्नर, अप्सराहरू, नाग, सर्प, किम्पुरुष, उरग, मातृकाहरू, राक्षस, पिशाच, प्रेत, भूत, 


विनायक, कुस्माण्ड, उन्माद, वेताल, यातुधान, ग्रह, पक्षी, मृग, पशु, वृक्ष, पर्वत, सरीसृप इत्यादि 
जति पनि संसारमा नाम र रूप छन्‌ यी सब नाम र रूप भगवान्‌ूले धारण गर्नुहुन्छ । 


द्विविधाश्चतुर्विधा येऽन्ये जलस्थलनभोकसः। 
कुझलाकुशला मिश्राः कमंणां गतयस्त्विमाः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ये = जति पनि चतुर्विधाः = स्वेदज, अण्डज, [मिश्राः = मिश्रित 

द्विविधाः = चर र अचर दुईथरी |उद्‌भिज्ज र जरायुज चार कमणां = तीनथरी कर्महरूका 
प्राणीहरू छन्‌ प्रकारका प्राणीहरू छन्‌ गतयः = फलहरू हुन्‌ 

अन्ये = अरू इमाः = यी सबै प्राणी 

जलस्थलनभोकसः = जलचर, [कुशलाकुदलाः = शुभ र अशुभ 

स्थलचर र आकाशगामी अनि 


वाक्यार्थ- संसारमा चर र अचरका भेदले दुई प्रकारका तथा जरायुज, अण्डज, स्वेदज र 
उद्भिज्जका भेदले चारप्रकारका जति पनि जलचर, स्थलचर तथा आकाशचारी प्राणीहरू छन्‌ ती 
सब शुभ, अशुभ र मिश्र गरी यी तीन किसिमका कर्मका फल हुन्‌। 


सत्त्वं रजस्तम इति तिस्रः सुरनृनारकाः । 
तत्राप्येकेकशो राजन्‌ भिद्यन्ते गतयस्त्रिधा ॥ 


havnt 00०५ 


यदेकेकतरो5न्याभ्याँ स्वभाव उपहन्यते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ गतयः =प्राणीहरू बन्दछन्‌ अन्याभ्यां = अरू स्वभाववाला 
सत्त्वं रजः तमः इति = सत्त्व, [तत्र = ती प्रत्येक थरी गुणहरूद्वारा 

रज र तम यी तीनओटा प्राणी हरूमा उपहन्यते = अभिभूत हुन्छ 
गुणहरूका कारणले अपि =पनि एकेकशः = प्रत्येक स्वभावहरू 
तिस्रः = तीनथरी यत्‌ = जुन समयमा त्रिधा = तीनप्रकारले 
सुरनृनारकाः = देवता, मनुष्य र |एकतरः = एकथरी भिद्यन्ते = भिन्न बन्दछन्‌ 
नारकीय स्वभावः = गुणस्वभाववाला 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुणको प्रधानताले देवता, रजोगुणको प्रधानताले मनुष्य, तमोगुणको प्रधानताले 
नारकीय योनिहरू प्राप्त हुन्छन्‌। यी गुणहरूमा पनि जब एक गुण अर्का दुईटा गुणहरूबाट 
अभिभूत हुन्छन्‌, तब प्रत्येक गतिका तीन-तीन भेदहरू' हुन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीक 


५२६ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
स एवेदं जगद्धाता भगवान्‌ धर्मरूपधृक्‌ । 
पुष्णाति स्थापयन्‌ विश्वं तिर्यङ्नरसुरादिभिः॥ ४२ ॥ 

पढार्थ- 

सः एव = विभिन्न स्वभाव (|धर्मरूपधृक्‌ = विष्णुरूप लिएर |तिरयंङ्नरसुरादिभिः = पशु, पक्षी, 


भएका प्राणीको सृष्टि गर्ने उहाँ इद = यो सम्पूर्ण 

नै विश्वं = संसारलाई 
जगद्धाता = जगत्पालक स्थापयन्‌ = रक्षा गर्दै 
भगवान्‌ = परमात्माले 

वाक्यार्थ- ब्रह्माका रूपमा विभिन्न स्वभाववाला प्राणीको सृष्टि गर्ने जगत्पालक परमात्माले 
विष्णुरूप लिएर यो सम्पूर्ण संसारलाई रक्षा गर्दै पशु, पक्षी, मनुष्य र देवताहरूका रूपमा अवतार 
लिएर पोषण गर्नुहुन्छ । 


ततः कालाग्निरुद्रात्मा यत्सृष्टमिदमात्मनः। 
सन्नियच्छति तत्काले घनानीकमिवानिलः ॥ ४३॥ 


मनुष्य र देवताहरूको रूपमा 
अवतार लिएर 
पुष्णाति = पोषण गर्नुहुन्छ 


पढार्थ- 

ततः = अनि सृष्टम्‌ = सृष्टि छ कालाग्निरुद्रात्मा = 

काले = समय भएपछि तत्‌ = त्यसलाई कालारिनस्वरूप रुद्रको रूप 
आत्मनः = आफ्नो अनिलः = वायुले धारण गरेर 

इद्म्‌ = यो घनानीकम्‌ = बादल समूहलाई (सन्नियच्छति = आफूमैँ विलीन 
यत्‌ = जुन इव = झैं गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- प्रलयको समय आएपछि उहाँ भगवान्‌ ने रुद्रको रूप धारण गरेर आफूले बनाएको 
विश्वलाई आफूमा लीन गरिदिनुहुन्छ जसरी वायुले बादललाई आफूमा लीन गर्दछ। 


इत्थम्भावेन कथितो भगवान्‌ भगवत्तमः। 
नेत्थम्भावेन हि परं द्रष्ठुमहेन्ति सूरयः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 
भगवत्तमः = सूरयः = तत्त्वज्ञानी पुरुषहरू [इत्थम्भावेन = सृष्टि, स्थिति र 
भगवत्परायणहरूद्वारा हि = निश्चय नै लयको कारणका रूपमा 


भगवान्‌ = परमात्मा 
इत्थम्भावेन = सुष्टि, स्थिति र 
संहारको कारणका रूपमा 
कथितः = बताइनुहुन्छ तर 


परं = सृष्टि, स्थिति र लयका 
स्वरूपभन्दा पर हुनुभएका 
परमात्मालाई 


द्रष्टम्‌ = देख्नको लागि 
न अर्हन्ति = चाहँदैनन्‌ 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


वाक्यार्थ- भगवतृपरायणहरूद्वारा परमात्मा सृष्टि, स्थिति र संहारको कारणका रूपमा 
बताइनुहुन्छ तर तत्त्वज्ञानी पुरुषहरू निश्चय नै सृष्टि, स्थिति र लयका स्वरूपभन्दा पर हुनुभएका 
परमात्मालाई सृष्टि, स्थिति र लयको कारणका रूपमा देख्नको लागि चाहँदैनन्‌ । 

नास्य कर्मणि जन्मादौ परस्यानुविधीयते । 


कतृंत्वप्रतिषेधाथं माययाऽऽरोपितं हि तत्‌॥ ४५॥ 
पढार्थ- 


अस्य = यो जगत्को अनुविधीयते = केवल सामान्यतः 
जन्मादो = जन्म, स्थिति र लय वर्णन गरिन्छ त्यो पनि 

आदि कतृं्वप्रतिषेधार्थं = कर्तृत्वको 
कर्मणि = कर्महरूमा निषेधका लागि 

परस्य न = परमात्माको हि = ने हो (किनभने) 
कर्तापनलाई तत्‌ = सृष्टि, स्थिति आदि 


मायया = मायाद्वारा 
आरोपितं = कल्पना गरिएको 
मात्र हो 


वाक्यार्थ- सृष्टिरचना आदि कर्मको निरूपण गरेर पूर्ण परमात्मासँग कर्म र कर्तापनको सम्बन्ध 
जोड्न खोजिएको होइन। सृष्टिरचना मायाद्वारा आरोपित भएको हुनाले उक्त सृष्टिरचना 
परमात्मामा कर्तृत्वको सिद्धि गर्नका लागि नभएर कर्तृत्वको निषेध गर्नका लागि हो। 


अयं तु ब्रह्मणः कल्पः सविकल्प उदाहृतः। 
विधिः साधारणो यत्र सगांः प्राकृतवेकृताः ॥ 


पढार्थ- 

अयं तु = यो यत्र = जुन ब्राह्मकल्पमा 
ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको सगां: = महाकल्प र 
उत्पत्तिसम्बन्धी अवान्तरकल्पका सृष्टिहरू 
कल्पः = ब्राह्मकल्प प्राकृतवैकृताः = क्रमशः 


महाकल्पमा प्रकृति, महत्तत्त्व हुँदै 
सबैको सृष्टि र अवान्तर 


सविकल्पः = अवान्तर 
कल्पहरूका साथै 
उदाहृतः = बताइयो 


४६॥ 


कल्पहरूमा चाहिँ केवल विकार 
कार्यहरूको मात्रै सृष्टि हुन्छ 
साधारणः = अरू महाकल्पमा 
जस्तै 

विधिः = जगदुत्पत्ति व्यवस्था 
हुन्छ 


वाक्यार्थ- मैले यो ब्रह्माजीको महाकल्पको अवान्तरकल्पका साथ वर्णन गरेको हुँ। जुनसुकै 
कल्पमा पनि सृष्टिक्रम एउटै कल्पको जस्तो हुन्छ। भिन्नता केवल यत्ति नै हो कि महाकल्पको 
प्रारम्भमा प्रकृति, महत्तत््त आदिको उत्पत्ति हुन्छ भने कल्पको प्रारम्भमा प्राकृत सृष्टि जस्ताको 
तस्तै बनिरहन्छ। 


परिमाणं च कालस्य कल्पलक्षणविग्रहम्‌ । 


यथा पुरस्ताद्‌ व्याख्यास्ये पाद्मं कल्पमथो शृणु ॥ ४७॥ 
रामानन्ढी टीका 


५२८ 


द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ-- 

कालस्य = कालको य॒था = यथावत्‌ विस्तारका साथ 
परिमाणं = स्थूल-सूक्ष्म परिमाण |पुरस्तात्‌ = अगाडि 

र तृतीयस्कन्धमा 
कल्पलक्षणविग्रहम्‌ = व्याख्यास्ये - बताउनेछु 
कल्पहरूका लक्षण अनि अथो - अहिले 


तदन्तर्गत मन्वन्तरहरूको वर्णन 


अध्याय १० 


पादं कल्पम्‌ = पद्मकल्पको 
प्रसङ्ग 
शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- कालको स्थूल-सूक्ष्म परिमाण र कल्पहरूका लक्षण अनि तदन्तर्गत मन्वन्तरहरूको 
वर्णन यथावत्‌ विस्तारका साथ अगाडि तृतीयस्कन्धमा बताउनेछु। अहिले पद्मकल्पको प्रसङ्ग 


सुलुहोस्‌। _ 

शानक उवाच (शौनकजीले सोध्नुभयो) 

यदाह नो भवान्‌ सूत क्षत्ता भागवतोत्तमः। 

चचार तीथोनि भुवस्त्यत्तवा बन्धून्‌ सुदुस्त्यजान्‌ ॥ ४८ ॥ 
पढार्थ- 
सूत = हे सूतजी क्षत्ता = विदुरजीले तीर्थानि = विभिन्न तीर्थहरू 
भवान्‌ = तपाईले सुदुस्त्यजान्‌ = छाडनै नसकिने |चचार = घुम्नुभयो भनेर 
नः = हामीहरूलाई बन्धून्‌ = बान्धवहरूलाई यत्‌ आह = जुन प्रसङ्ग 
भागवतोत्तमः = अत्यन्त श्रेष्ठ [त्यक्तवा = छाडेर बताउनुभएको थियो 
भगवत्भक्त भुवः = पृथिवीको 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! तपाईंले हामीहरूलाई भन्नुभएको थियो कि भगवानका परमभक्त 
विदुरजीले आफ्ना अत्यन्त दुस्त्यज बान्धवहरूलाई पृथिवीका विभिन्न तीर्थहरूमा विचरण 
गर्नुभएको थियो। 


कुत्र कोषारवेस्तस्य संवादोऽध्यात्मसंश्रितः । 


यद्वा स भगवांस्तस्मे पृष्टस्तत्त्वमुवाच ह ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 
तस्य = उहाँ विदुरजीको 


कुत्र = कहाँ (भएको थियो) (ह = निश्चय नै 


कौषारवेः = मैत्रेयजीसँग यद्वा = अथवा तत्त्वम्‌ = जुन तत्त्वको विषयमा 
अध्यात्मसंश्रितः = पृष्टः = विदुरजीद्वारा तस्मै = विदुरलाई 
आत्मतत्त्वसम्बन्धित सोधिनुभएका उवाच = बताउनुभएको थियो 


संवादः = वार्तालाप सः भगवान्‌ = ती मैत्रेय मुनिले (त्यो कुरा सुनाउनुहोस्‌) 


रामानन्ढी टीक 
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द्वितीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


वाक्यार्थ- त्यस यात्रामा मैत्रेय ऋषिका साथ अध्यात्मका सम्बन्धमा उनको वार्तालाप भएको 
थियो भने विदुरजीले प्रश्‍न गर्दा मैत्रेयजीले जुन तत्त्वको उपदेश गर्नुभएको थियो त्यो कुरा 


सुनाउनुहोस्‌ । 
बूहि नस्तदिदं सोम्य विदुरस्य विचेष्टितम्‌ । 
बन्धुत्यागनिमित्तं च तथेवागतवान्पुनः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

सोम्य = हे शान्तस्वभावयुक्त |विचेष्टितम्‌ = चेष्टाहरू पुनः = फेरि पनि 

सूतजी ! ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ यथा एव = त्यसै गरी 

नः = हामीहरूलाई बन्धुत्यागनिमित्तं = बान्धव |आगतवान्‌ = फर्किनुभयो 
तत्‌ इदं = त्यस्तो खालको त्यार्नुको कारण त्यसको कारण बताउनुहोस्‌ 
विदुरस्य = विदुरजीको च=र 


वाक्यार्थ- हे शान्तस्वभावयुक्त सूतजी ! तपाई विदुरजीको चरित्र हामीहरूलाई सुनाउनुहोस्‌। 
उहाँले आफ्ना भाइबन्धुलाई किन छोड्नुभयो र फेरि किन फर्केर आउनुभयो ? 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
राज्ञा परीक्षिता पृष्टो यदवोचन्महामुनिः । 
तद्वोऽभिधास्ये शृणुत राज्ञः प्रश्नानुसारतः ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 

राज्ञा = राजा महामुनिः = महामुनि अवोचत्‌ = बताउनुभयो 

परीक्षिता = परीक्षित्द्रारा म तत्‌ = त्यही कुरा 

पृष्टः = यही विषयमा राज्ञः = राजाको वः = तपाईंहरूलाई 

सोधिरहनुभएका प्रश्नानुसारतः = प्रश्‍नानुसार |अभिधास्ये = बताउँछु 
यत्‌ = जुन कुरा शृणुत = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू हो ! राजा परीक्षितूले पनि यही प्रश्‍न गर्दा त्यसको 
उत्तरमा महामुनि शुकदेवजीले जुन-जुन त्यही कुरा भन्नुभएको थियो त्यही म तपाईंहरूलाई 
भन्दछु। सावधान भएर सुन्नुहोस्‌ । 


अध्यायविवरण- यद्यपि पुराणं पञ्चलक्षणम्‌ अर्थात्‌ पुराण पाँच लक्षणहरूले युक्त हुन्छ 
भनिएको छ। परन्तु श्रीमद्‌भागवतमहापुराण दशलक्षणहरूले युक्त छ। सर्ग, विसर्ग, स्थिति, पोषण, 
मन्वन्तर, ऊति, ईशकथा, निरोध, मुक्ति र आश्रय यी श्रीमद्‌ भागवतमहापुराणका दश लक्षण हुन्‌। 
यी दश लक्षणमध्ये आश्रय तत्त्व अथवा परब्रह्मतत्त्वको ज्ञानका लागि अरू नौओटाको 
स्वरूप देखाइएको हो। सृष्टि कार्य हो भने त्यसको कारण भगवान्‌ हुनुहुन्छ। सृष्टिरूप कार्यद्वारा 


रामानन्ढी टीक 


५२६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 


स्रष्टा परमात्माको ज्ञान हुने हुनाले दसौँ आश्रयतत्त्वको ज्ञानको लागि पहिलो लक्षण सर्गको 
ज्ञानको आवश्यकता छ भन्ने कुरा प्रमाणित हुन्छ। 

नारायणको सृष्टिलाई सर्ग भनिन्छ भने ब्रह्माजीको सृष्टिलाई विसर्ग भनिन्छ। आकाशादि 
पञ्चभूत शब्दादि तन्मात्रा, इन्द्रिय, अहङ्कार र महत्तत्त्व साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणको सृष्टि हो भने 
त्यसदेखि अतिरिक्त सृष्टि ब्रह्माजीको सृष्टि हो र त्यसलाई विसर्ग भनिन्छ। दसौँ आश्रयतत्त्वको 
ज्ञानको लागि दोस्रो लक्षण विसर्गको ज्ञानको पनि आवश्यकता छ। 

सृष्टि त्रिगुणात्मक हुनाले संसारका पदार्थहरूमा परस्पर आकर्षण र सङ्कर्षण हुनु 
स्वाभाविक हो। कहिले रजोगुणले तमोगुणलाई दबाउँछ, कहिले तमोगुणले रजोगुणलाई दबाउँछ । 
कहिले सत्त्वगुणले रजोगुणलाई र कहिले रजोगुणले सत्त्वगुणलाई दबाइरहेको हुन्छ। यो सृष्टिभित्र 
सूर्य, चन्द्र, अग्नि, वरुण, यम आदि देवताहरूले अत्यन्त मर्यादित ढङ्गले काम गरेका छन्‌। ठीक 
समयमा सूर्यको उदय, ठीक समयमा चन्द्रमाको उदय हुन्छ। भगवान्‌कै इसारामा मृत्युले आफ्नो 
काम गरिरहेको हुन्छ। जीवहरूले जतिसुकै प्रयास गरे तापनि जीवको सृष्टि मर्यादित ढङ्गले चल्न 
सक्तैन। परन्तु परमात्माको सृष्टि अत्यन्त मर्यादित ढङ्गले चलेको हुन्छ। यसप्रकार आफूबाट सृष्टि 
भएका पदार्थहरूलाई एक मर्यादामा राख्नाले भगवान्को जुन श्रेष्ठता सिद्ध भएको छ। यसैलाई 
स्थिति भन्दछन्‌। यस तेस्रो लक्षण स्थितिको ज्ञान पनि आश्रय तत्त्वको ज्ञानका लागि आवश्यक 
छ। 

समय-समयमा भगवानूद्वारा आफ्ना भक्तहरूमाथि गरिएको अनुग्रहलाई पोषण भन्दछन्‌। 
उदाहरणका लागि प्रह्लादमाथि अनुग्रह गर्नका लागि भगवान्‌ खम्बाबाट प्रकट हुनुभयो । व्रौपदीको 
लज्जालाई बचाउनका लागि शाटिकावतार लिनुभयो। त्यसै गरी ग्राहबाट पीडित गजेन्द्रलाई 
ग्राहबाट बचाउनुभयो। यसप्रकारको अनुग्रहलाई पोषण भन्दछन्‌। यस चौथो लक्षण पोषणको 
ज्ञान पनि आश्रय तत्त्वको ज्ञानका लागि आवश्यक छ। 

यहाँ सद्धर्म भनेर भगवानको भक्ति र प्रजाहरूको पालनलाई लिइएको हो। मन्वन्तरका 
अधिपतिहरूले गरेको यस्तो सद्धर्मलाई मन्वन्तर भनिन्छ। 

कर्मवासनाद्वारा जसको विस्तार हुन्छ, त्यसैलाई ऊति भन्दछन्‌। 

भगवानका विभिन्न अवतारका र उहाँका प्रेमी भक्तहरूका विविध आख्यानयुक्त गाथालाई 
ईशकथा भन्दछन्‌ । 

प्रलयकालमा भगवान्‌ योगनिद्रालाई स्वीकार गरेर शयन गर्नुहुन्छ। यस समयमा 
अन्तःकरणको उपादान कारण माया परमात्मामा लीन हुन्छ। यसपछि मायाको कार्य अन्तःकरण 
स्वतः मायामा लीन हुन्छ। जीवको उपाधि अन्तःकरण मायामा लीन भएपछि सम्पूर्ण जीवहरू 
मायामा लीन हुन्छन्‌। अतः प्रलयकालमा आफ्ना उपाधिसहित जीवहरू परमात्मामा लीन हुनुलाई 
निरोध भन्दछन्‌। 


याळानन्ही टीक 


५२७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


बन्धनबाट छुटकारा प्राप्त गर्नु मुक्ति हो। वेदान्तसिद्धान्त अनुसार प्रमातृत्व, कर्तृत्व र 
भोक्तृत्वभाव नै बन्धन हो । वस्तुतः आत्मा न कर्ता हो, न भोक्ता हो, न त ऊ प्रमाता ने हो। यस 
कुराको ज्ञानबाट नै मुक्ति प्राप्त हुन्छ। 


यो चराचर जगतूको उत्पत्ति र प्रलय जुन ब्रह्म तत्त्वबाट हुन्छ, त्यो ब्रह्म नै आश्रयतत्त्व हो । 
त्यस आश्रयतत्त्वको ज्ञानको लागि अरू नौओटा सर्ग, विसर्ग आदिको प्रयोजन हो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वितीयस्कन्धे 
पुरुषसंस्थानुवर्णनं नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
इति द्वितीयः स्कन्धः समाप्तः॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


५२८ 


अध्याय १ 


र = विदुरजीद्वारा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
मेत्रेयः = मैत्रेयजी 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
तृतीयः स्कन्धः 
अथ प्रथमो he ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
उद्धवजी र विदुरको भेट 
श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
he Nn ~ 
एवमतत्‌ पुरा पृष्ट मत्रया भगवान्‌ [कल । 
क्षत्त्रा वनं प्रविष्टेन त्यत्तवा स्वगृहमृद्धिमत्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसरी ऋद्धिमत्‌ = समृद्धिले परिपूर्ण 
किल = नै स्वगृहम्‌ = आफ्नो घर 
एतत्‌ = यही कुरा त्यक्तवा = छाडेर 
पुरा = पहिले वनं = वनमा 


प्रविष्टेन = प्रवेश गर्नुभएका 


पृष्टः = सोधिनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसरी ने यही कुरा पहिले समृद्धिले परिपूर्ण भएको आफ्नो घर छाडेर 
वनमा प्रवेश गर्नुभएका विदुरजीले भगवान्‌ मैत्रेयजीलाई सोध्नुभएको थियो। 


यद्घा अयं मन्त्रकृद्‌ वो भगवानखिलेश्वरः । 


पोरवेन्द्रगृहं हित्वा प्रविवेशात्मसात्कृतम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अयं = उहाँ 

अखिलेश्वरः = सर्वेश्वर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
वः = तपाईं पाण्डवहरूको 
मन्त्रकृत्‌ = दूत बनेर (गएका 
वेलामा) 


| = निश्चय नै 

यत्‌ = जुन 

पेरवेन्द्रगृहं = दुर्योधनको 
घरलाई 

हित्वा = छाडेर 


आत्मसात्कृतम्‌ = आत्मीयत्वले 
स्वीकार गरिएको (विदुरजीको 
घरमा नबोलाईकन पनि) 
प्रविवेश = प्रवेश गर्नुभएको 
थियो 


वाक्यार्थ सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तपाईं (पाण्डव)हरूको दूत बनेर जानुभएको वेलामा 
दुर्योधनको महललाई छोडेर उनै विदुरका घरमा आफ्नो सम्झेर नबोलाईकन पनि जानुभएको 


थियो । 


रामानन्छी टीक 


५२९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
कुत्र क्षत्तुर्भगवता मैत्रेयेणास सङ्गमः । 
कदा वा सह संवाद एतदू वर्णय नः प्रभो ॥ ३॥ 

पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु शुकदेव सङ्गमः = भेट संवादः = संवाद भयो 

भगवता = भगवान्‌ कुत्र = कहाँ एतत्‌ = यो कुरा 

मैत्रेयेण = मैत्रेयका आस = भएको थियो नः = हामीहरूलाई 

सह = साथ वा = अथवा वर्णय = बताउनुहोस्‌ 

क्षत्तुः = विदुरजीको कदा = कुन समयमा 


वाक्यार्थ- हे प्रभु शुकदेव ! भगवान्‌ मैत्रेयका साथ विदुरजीको भेट कहाँ भएको थियो ? अनि 
कुन समयमा संवाद भयो ? यो कुरा हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


न ह्यल्पार्थोद्यस्तस्य विदुरस्यामलात्मनः। 


तस्मिन्‌ वरीयसि प्रश्नः साधुवादोपबृंहितः ॥ ४॥ 
पढार्थ- 


हि = निश्चय नै 


विदुरस्य = विदुरको 


वरीयसि = गुणहरूले उत्कृष्ट |अल्पार्थोदयः = सामान्य 


तस्मिन्‌ = ती मैत्रेयमा 


अमलात्मनः = शुद्धचित्त भएका प्रश्नः न = प्रश्‍न हुन सक्दैन 


तस्य = ती 


खालको 


(किनभने जुन प्रश्‍न) 


साधुवादोपबृंहितः = मैत्रेयको 
साधुवादद्वारा प्रशंसा गरिएको 
थियो 


वाक्यार्थ- शुद्धचित्त भएका विदुरजीले महात्मा मैत्रेयजीसँग कुने साधारण प्रश्‍न त गर्नुभएको 
थिएन होला। किनभने मैत्रेयजीजस्ता साधु शिरोमणिले अभिनन्दनपूर्वक उहाँको प्रश्नको उत्तर 
दिनुभएको थियो। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
स एवमृषिवर्योऽयं पृष्टो राज्ञा परीक्षिता । 
प्रत्याह तं सुबहुवित्‌ प्रीतात्मा श्रूयतामिति ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार परीक्षिता = परीक्षित्‌जीद्वारा सुबहुवित्‌ = सर्वज्ञ 
राज्ञा = राजा पृष्टः = सोधिनुभएका ऋषिवर्यः = ऋषिवर 


याळानन्ही टीक 


५३० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


सः अयं = उहाँ शुकदेवले तं प्रति = उहाँ राजालाई आह = भन्नुभयो 

प्रीतात्मा = अत्यन्त प्रसन्न भएर |श्रूयताम्‌ इति = सुन्नुहोस्‌ भनेर 

वाक्यार्थ- यसप्रकार राजा परीक्षित्ले सोधिनुभएका सर्वज्ञ ऋषिवर शुकदेवले अत्यन्त प्रसन्न 
भएर राजालाई सुन्नुहोस्‌ भनेर भन्नुभयो । 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 

यदा तु राजा स्वसुतानसाधून्‌ 
पुष्णन्नधर्मेण विनष्टदृष्टिः । 

श्रातुयविष्ठस्य सुतान्‌ विबन्धून्‌ 
प्रवेश्य लाक्षाभवने ददाह ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
यदा = जुन समयमा स्वसुतान्‌ = आफ्ना विबन्धून्‌ = बाउ नभएका 
विनष्टदृष्टिः = धर्मविषयक ज्ञान छोराहरूलाई सुतान्‌ = छोराहरूलाई 
नष्ट भएका अधर्मेण = अधर्मले लाक्षाभवने = लाहाले बनेका 
राजा = धृतराष्ट्रले पुष्णन्‌ = पालनपोषण गर्दै घरमा 
असाधून्‌ = दुष्ट यविष्ठस्य = कान्छा प्रवेशय = प्रवेश गराएर 

भ्रातुः = भाइ पाण्डवको ददाह = आगो लगाएका थिए 


वाक्याथ जुन समयमा धर्मविषयक ज्ञान नष्ट भएका राजा धृतराष्ट्रले अन्यायपूर्वक आफ्ना दुष्ट 
पुत्रहरूको पालनपोषण गर्दै आफ्ना भाइ पाण्डुका अनाथ छोराहरूलाई लाहाले बनेका घरमा 
पठाएर आगो लगाइदिएका थिए। 


यदा सभायां कुरुदेवदेव्याः 
केशाभिमशां सुतकम गर्ह्मम्‌ । 

न वारयामास नृपः स्नुषायाः 
स्वासैहरन्त्याः कुचकुङ्कमानि ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 
नृपः = राजा धृतराष्ट्रले कुचकुङ्कुमानि = स्तनमा कुरुदेवदेव्याः = कुरुराज 
यदा = जुन समयमा लगाएको चन्दन युधिष्ठिरकी पत्नी 


सभायां = सभाका बीचमा हरन्त्याः = पखाल्दै गरेकी स्नुषायाः = बुहारी द्रौपदीको 
स्वास्रैः = आफ्ना आँसुहरूद्वारा 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
केशाभिमर्श = चुल्ठो समात्नु गह्यम्‌ = निन्दनीय न वारयामास - रोकेनन्‌ 
जस्तो सुतकर्म = छोराको कार्यलाई 


वाक्यार्थ- जब द्रौपदीको चुल्ठो दुःशासनले समातेर सभाको बीचमा तानेको थियो त्यस 
समयमा द्रौपदीको आँखाबाट निक्लेको आँसुको धाराले उनको वक्षःस्थलमा लगाएको चन्दन पनि 
पखालिएको थियो त्यस समयमा पनि धृतराष्ट्रले आफ्नो छोरालाई उक्त कुकर्मबाट रोकेनन्‌। 


_ त्वघर्मेण a _ 
चूत त्वधर्मण जतस्य साधाः 
सत्यावलम्बस्य वनं गतस्य । 
न याचतोऽदात्‌ समयेन दायं 
तमो जुषाणो यदजातशत्रोः ॥ ८॥ 
पढार्थ- 
यतू = जुन समयमा वनगतस्य = वन गएका र दायं = पैतृक सम्पत्ति 
यूते = जुवामा समयेन = समय पुगेपछि तमोजुषाणः = तामसी 
अधर्मेण Re TSS RE 22822 प्रेम 
जितस्य = जितिएका बांगर | टर 


ha 

साधा १ = = दिएनन्‌ 
9005056 का न अजातश्ञ्रोः = अजातशत्रु अदा, दिएनन्‌ 

त्यावळम्बस्य = सत T युधिष्ठिरको 


वाक्यार्थ- जुवामा अधर्मपूर्वक जितिएका सीधासादा सत्यपरायण वन गएका र समय पुगेपछि 
आफ्नो भाग मागिरहेका अजातशत्रु युधिष्ठिरको पैतृक सम्पत्ति तामसी स्वभाववाला दुर्योधनलाई 
प्रेम गर्ने धृतराष्ट्रले दिएनन्‌ । 


यदा च पार्थप्रहितः सभायां 
जगद्गुरुयोनि जगाद कृष्णः । 
न तानि पुंसाममृतायनानि 
राजारु मेने क्षतपुण्यलेहाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [पुंसाम्‌ = भीष्म आदि 
पार्थप्रहितः = युधिष्ठिरले सभायां = सभामा सज्जनहरूलाई 

पठाइएका यानि = जुन अमृतायनानि = अमृतजस्तो 
जगद्गुरुः = जगतका गुरु लाग्ने वचनहरू 


याळानन्ही टीक 


५३२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


जगाद = भन्नुभयो (परन्तु) राजा = धृतराष्ट्रले 

क्षतपुण्यलेशः = पुण्य क्षीण रुरु = महत्त्वपूर्ण 

भएका न मेने = मानेनन्‌ 

वाक्यार्थ- जब महाराज युधिष्ठिरले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई दूत बनाएर कौरवका सभामा 
पठाउनुभयो । भगवान्‌ श्रीकृष्णका कुरा भीष्म आदि सज्जनहरूलाई अमृत जस्ता मीठा लागेका 
थिए। परन्तु कुरुराज धृतराष्ट्रले भगवानले भनेको कुरा महत्त्वपूर्ण मानेनन्‌ किनभने उनको पुण्य 
क्षीण भइसकेको थियो। 


ha hn ७ Lahn 
यदापहूता भवन प्रावष्टा 
मन्त्राय पृष्टः किल पूर्वजेन । 
अथाह तन्मन्त्रदुशां वरीयान्‌ 
यन्मन्त्रिणो वैदुरिकं वदन्ति ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभएका = जुन कुरालाई 
यदा = जुन समयमा पृष्टः = परामर्श मागिनुभएका [मन्त्रिणः = नीतिशास्त्र जान्नेहरू 
पूर्वजेन = धृतराष्ट्रद्वारा मन्त्रदुशां = मन्त्रीहरूमा वैदुरिकं = विदुरनीति भनेर 
मन्त्राय = परामर्श दिनका लागि |वरीयानू = श्रेष्ठ (विदुरजीले) |किल = निश्चय नै 
उपहूतः = बोलाइनुभएका तत्‌ = त्यो कुरा वदन्ति = भन्दछन्‌ 
भवनं = राजभवनमा आह = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि जब धृतराष्ट्रले परामर्शका लागि विदुरजीलाई बोलाए तब मन्त्रीहरूमा श्रेष्ठ 
विदुरजीले जुन सम्मति दिनुभएको थियो, त्यसैलाई विदुरनीति भन्दछन्‌। 


अजातशत्रोः प्रतियच्छ दायं 

तितिक्षतो दुर्विषहं तवागः। 
सहानुजो यत्र वृकोदराहिः 

श्वसन्‌ रुषा यत्त्वमलं बिभेषि ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

(विदुरजीले भन्नुभयो) आगः = अपराध दायं = भाग 

दुर्विषहं = सहन गर्न कठिन [|तितिक्षतः = सहन गर्ने प्रतियच्छ = दिनुहोस्‌ 

तव = तपाईंको अजातशत्रोः = युधिष्ठिरको [यत्र = जसका भाइहरूमा 


रामानन्ढ्री टीक 


५३३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


सहानुजः - अर्जुन आदि श्वसन्‌ - तातो श्वास फेर्ने त्वम्‌ = तपाईं 

भाइहरूले सहित वृकोदराहिः = भीमरूपी सर्प छन्‌ अलं = अत्यन्त 

रुषा = क्रोधले यत्‌ = जुन भीमसेनबाट बिभेषि = डराउनुहुन्छ 
वाक्यार्थ- विदुरजीले भन्नुभयो - महाराज ! तपाई अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिरलाई उहाँको 
भाग दिनुहोस्‌। उहाँ तपाईंको सहन गर्न अयोग्य अपराधलाई सहन गरिरहनुभएको छ। जसका 
भाइहरूमा अर्जुनसहित भीमरूपी सर्प छन्‌ भीमरूप कालसर्पदेखि त तपाईं ज्यादै डराउनुहुन्छ। 


पाथांस्तु देवो भगवान्‌ मुकुन्दो 
गृहीतवान्‌ सक्षितिदेवदेवः । 
आस्ते स्वपुयां यदुदेवदेवो 


AAA 


वानाजताशषनृद्वद्वः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
AAO hr 
सक्षितिदेवदेवः = ब्राह्मण र [|गृहीतवान्‌ = आफ्ना ठानेर र = यदुवीरका 
देवताहरूलाई आफ्ना पक्ष अपनाउनुभएको छ। आराध्यदेव 
लिनुभएका विनिर्जितारेषनृदेवदेव देवः = श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ = भगवान्‌ पृथिवीका ठुलाठुला तु = चाहिँ 
मुकुन्दः = श्रीकृष्णले राजाहरूलाई आफ्नो अधीनमा |स्वपुयां = आफ्नो द्वारकापुरीमा 
पार्थान्‌ = पाण्डवहरूलाई गर्नुभएका आस्ते = निवास गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ ब्राह्मण र देवताहरूलाई आफ्ना पक्षमा लिनुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णले पाण्डवहरूलाई 
अपनाइसक्नुभएको छ। यदुवीरका आराध्यदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण यस समयमा आफ्नो राजधानी 
द्वारकामा निवास गर्नुहुन्छ। 


स एष दोषः पुरुषद्विडास्ते 
गृहान्‌ प्रविष्टो यमपत्यमत्या । 
पुष्णासि कृष्णाद्विमुखो गतश्री- 
स्त्यजाश्वशैवं कुलकौशलाय ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यम्‌ = दुर्योधनलाई पुष्णासि = पोषण एषः = यो दुर्योधन 
अपत्यमत्या = आफ्नो छोरा हो |गरिरहनुभएको छ 

भनेर सः= त्यो 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पुरुषद्विडू = साक्षात्‌ भगवान्‌ कृष्णात्‌ = तपाईंलाई भगवान्‌ [कुलकौशलाय = कुलको 
श्रीकृष्णसँग द्वेष गर्दछ श्रीकृष्णदेखि कल्याणका लागि 

(यसकारण) विमुखः = विमुख (भएर अशैवं = अमङ्गलरूप (यो 

दोषः = दोष नै बस्नुपरेको छ र) दुर्योधनलाई) 

गृहान्‌ = घरमा गतश्रीः = तपाईंका शरीरमा कुनै|आशु = चाँडै 

प्रविष्टः = प्रवेश गरेर कान्ति पनि देखिँदैन त्यज = त्यागिदिनुहोस्‌ 

आस्ते = बसेको छ (यही (यसकारण) 

दुर्योधनका कारणले) 


वाक्यार्थ- जसलाई आफ्नो ठानेर उसको पालनपोषण गरिरहनुभएको छ त्यो दुर्योधनको रूपमा 
मूर्तिमान्‌ दोष ने तपाईंको घरभित्र प्रवेश गर्नआएको छ। यो साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग द्वेष 
गर्दछ। यसैको कारणले तपाई भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट विमुख भएर श्रीहीन देखिनुभएको छ। यदि 
तपाईं आफ्नो कुलको कल्याणको कामना गर्नुहुन्छ भने यस दुष्टलाई तुरुन्त त्यागिदिनुहोस्‌। 


इत्यूचिवांस्तत्र सुयोधनेन 
प्रृद्धकोपस्फुरिताधरेण । 
असत्कृतः सत्स्पृहणीयशीलः 
क्षत्ता सकर्णानुजसौबलेन ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

सत्स्पृहणीयशीलः = तत्र = त्यस समयमा सकणांनुजसोबलेन = कर्ण, 
सज्जनहरूद्वारा अनुकरणीय |(बिदुरजी) दुःशासन र सकुनिले सहित 
स्वभाव भएका प्रवृद्धकोपस्फुरिताधरेण = सुयोधनेन = दुर्योधनद्वारा 

क्षत्ता = विदुरजीले क्रोधको कारणले ओठ असत्कृतः = यसप्रकार तिरस्कार 
इति = त्यसप्रकार फर्फराउँदै गरेका गरिनुभयो 

ऊचिवान्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूद्वारा अनुकरणीय स्वभाव भएका विदुरजीको यो कुरा सुन्नेबित्तिके कर्ण, 
दुःशासन र शकुनिसहित दुर्योधनको ओठ क्रोधले फर्फराउन थाल्यो। यसपछि दुर्योधनद्वारा 
विदुरजी यसप्रकार तिरस्कार गरिनुभयो । 


क एनमत्रोपजुहाव जिह्यं 
दास्याः सुतं यदूबलिनेव पुष्टः। 
तस्मिन्‌ प्रतीपः परकृत्य आस्ते 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


निर्वास्यतामाशु पुराच्छ्वसानः ॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

जिह्यं = कुटिल यद्बलिना = जसको अन्न [आस्ते = (हाम्रो परिवारमा) 

दास्याः = दासीको खाएर बस्दछ 

सुतं = पुत्र एव= ने श्वसानः = सास मात्र बाँकी 

एनम्‌ = यस विदुरलाई पृष्टः = बाँचेको छ राखी 

कः = कसले तस्मिन्‌ = त्यही स्वामीमा आशु = चाँडै नै 

अत्र = यहाँ प्रतीपः - प्रतिकूल भएर पुरात्‌ - नगरबाट 

उपजुहाव = बोलायो परकृत्ये = पाण्डवहरूको काम निर्वास्यतामू = निकाल्नुपर्दछ 
बनाउनका लागि 


वाक्यार्थ- यस कुटिल दासीपुत्रलाई यहाँ कसले बोलायो ? जसको अन्न खाएर यो बाँचिरहेको 
छ, उसैको प्रतिकूल भएर शत्रुको काम बनाउन चाहन्छ। सास मात्र बाँकी राखी यसलाई हाम्रो 
नगरबाट तुरुन्त निकाल्नुपर्दछ । 


स इत्थमत्युल्बणकणबाणे- 
भ्रांतुः पुरो मर्मसु ताडितो5पि । 
स्वयं धनुद्दीरि निधाय मायां 
गतव्यथोऽयादुरु मानयानः ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
श्रातुः = दाइ धृतराष्ट्रको मर्मसु ताडित अपि = मर्माहत |मानयानः = ठान्दै 
पुरः = अगाडि भए तापनि धनुः = धनुलाई 
सः = उहाँ विदुर गतव्यथः = मनमा कुने द्वारि = राजदरबारको ढोकामा 
इत्थम्‌ = यसप्रकार प्रकारको कष्ट नमानीकन निधाय = राखेर 
अत्युल्बणकर्णबाणेः = कानमा मायाँ = भगवानको मायालाई स्वयं = आफैँ नै 
बाणजस्ता लाग्ने कठोर वचनले |उरु = शक्तिशाली अयात्‌ = निक्लनुभयो 


वाक्यार्थ धृतराष्टकै अगाडि दुर्योधनको अत्यन्त कठोर वचनबाट यसरी मर्माहत भएर पनि यो 
भगवानूको मायाको प्रबल प्रभाव हो भन्ने ठानेर विदुरले त्यति नराम्रो मान्नुभएन। उहाँ आफ्नो 
धनुषलाई राजदरबारको ढोकामा राखेर आफैँ ने हस्तिनापुरबाट निक्लनुभयो । 


(aN has he 
स [नगातः कारवपुण्यळब्धा 
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५३६ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 
गजाह्यात्तीथंपद ९ La 
गजाह्यात्तीथेपदः पदानि । 


अन्वाक्रमत्‌ पुण्यचिकीर्षयोव्यां- 


NAN Lan Lams 


मधिष्ठितो यानि सहस्रमूर्तिः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

कौरवपुण्यलब्धः = कौरवहरूको |पुण्यचिकीर्षया = पुण्य गर्ने |अधिष्ठितः = रहेर 

पुण्यले प्राप्त भएका इच्छाले यानि = जहाँ-जहाँ निवास 

सः = उहाँ विदुरजी सहस्रमूर्तिः = ब्रह्मा, रुद्र आदि गर्नुहुन्छ 

गजाहृयात्‌ = हस्तिनापुरबाट अनन्त मूर्ति भएका पदानि = ती क्षेत्रहरूमा 

निर्गतः = निक्लेर तीर्थपदः = भगवान्‌ अन्वाकमत्‌ = जानुभयो 
उव्यांम्‌ = पृथिवीमा 


वाक्यार्थ- कौरवहरूलाई विदुरजस्तो महात्मा ठुलो पुण्यले प्राप्त हुनुभएको थियो। उहाँ 
हस्तिनापुरबाट निक्लेर पुण्य गर्ने इच्छाले ब्रह्मा, रुद्र आदि अनन्त मूर्ति भएका भगवान्‌ पृथिवीमा 
जहाँ-जहाँ निवास गर्नुहुन्छ ती-ती क्षेत्रहरूमा जानुभयो । 


पुरेषु पुण्योपवनाद्रिकुञ्जे- 

ष्वपङ्कतोयेषु सरित्सरःसु । 
अनन्तलिङ्गैः समलङ्कृतेषु 

चचार तीथांयतनेष्वनन्यः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

अनन्तलिङ्गैः = भगवानका [{पुण्योपवनाद्रिकुञ्जेषु = पवित्र, |तीर्थायतनेषु = यी सबै पवित्र 

मूर्तिहरूबाट वन, पर्वत र निकुञ्जहरूमा [तीर्थहरूमा 

समलङ्कृतेषु = सुशोभित भएका |अपङ्कतोयेषु = निर्मल जलयुक्त |अनन्यः = एक्लै 

पुरेषु = सहरहरूमा सरित्सरःसु = नदी र चचार = भ्रमण गर्नुभयो 
तलाउहरूमा 


वाक्यार्थ- भगवानका मूर्तिहरूबाट सुशोभित भएका जुन नगर, पवित्र वन, निकुञ्ज, निर्मल 
जलले भरिएका नदी, तलाउ आदि थिए ती सबै पवित्र तीर्थहरूमा उहाँले एक्लै ने भ्रमण 
गर्नुभयो । 


गां पर्यटन्‌ मेध्यविविक्तवृत्तिः 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
_ घ 0०० वधूत 
सदाप्लुतोऽधः शयनोऽवधूतः । 
अलक्षितः स्वैरवधूतवेषो 
ब्रतानि चेरे हरितोषणानि ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


अवधूतवेषः = रुखका बोक्राहरू 
लगाउनु हुने (यसैले) 


ळी 


मेध्यविविक्तवृत्तिः = पवित्र 
भिक्षान्न ग्रहण गर्नुहुने 
अधः = जमिनमा स्वः = आफन्तहरूद्वारा 
शयनः = सुत्नुहुने अलक्षितः = नचिनिनु हुने 
अवधूतः = शरीरलाई सजाउनुहुने|विदुरजीले 

सदाप्लुतः = सधैँ तीर्थमा स्नान गां = पृथ्वीमा 

गर्नु हुने पर्यटन्‌ = घुम्दै 
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अध्याय १ 


हरितोषणानि = भगवान्‌लाई 
प्रसन्न पार्ने 

ब्रतानि = व्रतहरू 

चेरे = पालन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- पवित्र भिक्षान्न ग्रहण गर्नुहुने, जमिनमा सुत्नुहुने, शरीरलाई सजाउनुहुने, सधैँ तीर्थमा 
स्नान गर्नु हुने र रुखका बोक्राहरू लगाउनु हुने यसैले आफन्तहरूद्वारा नचिनिनु हुने विदुरजीले 


पृथ्वीमा घुम्दै भगवानलाई प्रसन्न पार्ने ब्रतहरू पालन गर्नुभयो । 


इत्थं ब्रजन्‌ भारतमेव वर्ष 
कालेन यावद्गतवान्‌ प्रभासम्‌ । 
तावच्छशास क्षितिमेकचका- 
मेकातपत्रामजितेन पार्थः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- 
इत्थं = यसै गरी कालेन = समयमा 


भारतम्‌ वर्षं एव = भारत वर्षमा |प्रभासम्‌ = प्रभासक्षेत्रमा 


नै गतवान्‌ 5 जानुभयो 
व्रजन्‌ - घुम्दै तावत्‌ = त्यस वेलामा 
यावत्‌ = जुन अजितेन = श्रीकृष्णका साथमा 


पार्थः = युधिष्ठिरले 
एकातपत्राम्‌ = एकछत्र र 
एकचकाम्‌ = अखण्ड 
क्षितिम्‌ = पृथ्वीको 
शशास = शासन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भारतवर्षमा विचरण गर्दै विदुरजी प्रभास क्षेत्रमा नपुगुन्जेल भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सहायताले युधिष्ठिरले पृथ्वीमा एकछत्र र अखण्ड शासन गर्नुभयो । 


तत्राथ शुश्राव सुहृद्विनष्टिं 
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५३८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
वनं यथा वेणुजवह्विसंश्रयम्‌ । 
संस्पर्धया दग्घमथानुशोचन्‌ 
सरस्वती प्रत्यगियाय तृष्णीम्‌॥ २१ ॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि दग्धम्‌ = डढ्दछ (त्यसरी नै) अनुशोचन्‌ = शोक गर्दै 
तत्र = त्यस प्रभास क्षेत्रमा संस्पर्धया = आपसमा लडेर [तूष्णीम्‌ = चुपचाप 
यथा = जसरी सुहृद्विनष्टिं = बन्धुहरूको सरस्वतीं = सरस्वती नदीको 
वेणुजवह्विसंश्रयम्‌ = बाँसको विनाशको वृत्तान्त प्रत्यग्‌ = तीरमा 
रगडबाट उत्पन्न भएको शुश्राव = सुन्नुभयो इयाय = जानुभयो 
वनं = वन अथ = त्यसपछि 


वाक्यार्थ प्रभास क्षेत्रमा विदुरजीले आफ्ना बन्धु कौरवहरू नष्ट भएको समाचार सुन्नुभयो । 
उनीहरू आफू आफूमैं भएको परस्परको झगडाको कारणले त्यसै गरी नष्ट भएका थिए जसरी 
जङ्गलमा बाँसहरू परस्परमा टकराएर भस्म हुन्छन्‌। यो कुरा सुनेर उहाँ शोक गर्दै चुपचाप 
सरस्वती नदीको तीरमा जानुभयो। 


तस्यां त्रितस्योशनसो मनोश्च 
पृथोरथाग्नेरसितस्य वायोः । 
तीर्थ सुदासस्य गवां गुहस्य 
यच्छाद्धदेवस्य स आसिषेवे ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
तस्यां = सरस्वतीको किनारमा |अथ = अनि गुहस्य = कार्तिकेयको 
सः = विदुरजीले अग्नेः = अग्निको श्राद्धदेवस्य = श्राद्धदेवको पनि 
त्रितस्य = त्रितको असितस्य = असितको यत्‌ = जुन-जुन 
उशनसः = शुक्राचार्यको वायोः = वायुको तीर्थ = तीर्थहरू छन्‌ 
मनोः च = मनुको पनि सुदासस्य = सुदासको आसिषेवे = ती सबैको सेवन 
पृथोः = पृथुको गवां = गाईहरूको गर्नुभयो 


वाक्यार्थ त्यहाँ उहाँले त्रित, शुक्राचार्य, मनु, पृथु, अग्नि, असित, वायु, सुदास, गौ, कार्तिकेय र 
श्राद्धदेवका जुन-जुन तीर्थहरू छन्‌ ती सबैको सेवन गर्नुभयो । 


अन्यानि चेह द्विजदेवदेवैः 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


कृतानि नानायतनानि विष्णोः । 
प्रत्यङ्गमुख्याङ्कितमन्द्राणि 
यद्दशनात्‌ कृष्णमनुस्मरन्ति ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

इह = पृथिवीमा 

द्विजदेवदेवैः = ब्राह्मण र 
देवताहरूले 

कृतानि = प्रतिष्ठा गरिएका 
प्रत्यङ्गमुख्याङ्कितमन्द्राणि = 
प्रधान अस्त्र चक्रद्वारा चिह्नित 
मन्दिरहरूले युक्त 


विष्णोः = भगवान्‌ श्रीहरिका 
अन्यानि = अरू 
नानायतनानि च = विभिन्न 
तीर्थक्षेत्रहरूको पनि (भ्रमण 
गर्नुभयो) 

यद्दर्शनात्‌ = जुन तीर्थहरूको 
दर्शनले 


५३९ 


अध्याय १ 


कृष्णम्‌ = भगवान्‌ कृष्णलाई 
अनुस्मरन्ति = सम्झाउँदछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसदेखि अतिरिक्त पृथ्वीमा ब्राह्मण र देवताद्वारा प्रतिष्ठा गरिएका भगवान्‌ विष्णुका 
अनेक मन्दिरहरू थिए, जुन भगवानको प्रधान अस्त्र चक्रका चिह्वले चिह्नित थिए ती तीर्थहरूको 
पनि भ्रमण गर्नुभयो, जुन तीर्थहरूको दर्शनमात्रले भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्मरण हुन्छ। 


ततस्त्वतिव्रज्य सुराष्ट्रमृद्धं 
सोवीरमत्स्यान्‌ कुरुजाङ्गलांश्च । 
कालेन तावद्यमुनामुपेत्य 
तत्रोद्धवं भागवतं ददशं ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
ततः = त्यहाँबाट कुरुजाङ्गलान्‌ च = कुरुजाङ्गल 
ऋद्धं = धनधान्यपूर्ण आदि प्रदेशहरूलाई पनि 
सुराष्ट्रम्‌ = सौराष्ट्र अतिब्रज्य = पार गरेर 


सौवीरमत्स्यान्‌ = सौवीर र 
मत्स्यदेश 


कालेन = केही समयपछि 
यमुनाम्‌ = यमुनाको नजिकमा 
उपेत्य = पुगिसकेपछि 


वाक्यार्थ- त्यहाँबाट उहाँ धनधान्यपूर्ण सौराष्ट्र, सौवीर, 
प्रदेशहरूलाई पार गरेर यमुनाको नजिकमा पुरनुभयो। त्यहाँ 


देख्नुभयो । 


तत्र = त्यहाँ 

तावत्‌ = त्यस वेला 
भागवतं = भगवानका भक्त 
उद्धवं = उद्धवजीलाई 
ददर्शं = देख्नुभयो 


मत्स्यदेश र कुरुजाङ्गल आदि 
उहाँले परमभागवत उद्धवजीलाई 
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अध्याय १ 


भगवत्प्रजानाम्‌ = भगवान्‌द्वारा 
पालित 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
स वासुदेवानुचरं प्रशान्तं 
बृहस्पतेः प्राक्तनयं प्रतीतम्‌ । 
आलिङ्ग्य गाढं प्रणयेन भद्र 
स्वानामपृच्छद्‌ भगवत्प्रजानाम्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- 
सः = विदुरजीले वासुदेवानुचरं = भगवानका 
बृहस्पतेः = बृहस्पतिजीका सेवक उद्धवजीलाई 
प्रतीतम्‌ = प्रसिद्ध प्रणयेन = प्रेमपूर्वक 


प्राक्तनयं = पुराना शिष्य र गाढं = धेरै बेरसम्म 
प्रशान्तं = शान्तस्वभाव भएका |आलिङ्ग्य = अङ्कमाल गरेर 


स्वानाम्‌ = आफन्तहरूका 
विषयमा 

भद्रं = मङ्गलप्रशन 
अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- उद्धवजी भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रख्यात सेवक र अत्यन्त शान्तस्वभावका हुनुहुन्थ्यो । 
उहाँ पहिले बृहस्पतिका शिष्य हुनुहुन्थ्यो। विदुरजीले उहाँलाई देखेर प्रेमले अङ्कगमाल गर्नुभयो र 
आफ्ना आराध्य भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा पालित आफ्ना स्वजनहरूको विषयमा मङ्गलप्रश्‍न 


सोध्नुभयो । 
कच्चित्‌ पुराणो पुरुषो स्वनाभ्य- 
__ किलावतीणों aN 
पाद्मानुवृत्त्येह किलावतीणों । 
आसात उर्व्याः कुशल विधाय 
कृतक्षणो कुशलं शूरगेहे ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
किल = निश्चय नै कृतक्षणो = सबैलाई अवसर 


स्वनाभ्यपाद्मानुवृत्त्या = आफ्नो [प्रदान गर्ने 
नाभिकमलबाट उत्पन्न पुराणो पुरुषौ = पुराणपुरुष 
ब्रह्माजीको प्रार्थनाबाट भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम 


इह = यस पृथिवीमा उर्व्याः = पृथिवीको 
अवतीणो = अवतार धारण कुशल = कल्याण 
गर्नुहुने विधाय = गरेर 


शूरगेहे = शूरसेन (वसुदेव) को 
घरमा 

कच्चित्‌ = के 

कुशलं = सन्चै ने 

आसाते = हुनुहुन्छ ? 


वाक्यार्थ- विदुरजी भन्न लाग्नुभयो- उद्धवजी ! पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले 
आफ्ना नाभिकमलबाट उत्पन्न ब्रह्माजीको प्रार्थनाले यस संसारमा अवतार लिनुभएको छ। 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


पृथिवीको भारलाई हरण गरेर सबैलाई आनन्द दिँदै अब उहाँ शूरसेन (वसुदेव)का घरमा सन्चै नै 
हुनुहुन्छ ? 


कच्तित्‌ कुरूणां परमः सुहृन्नो 

भामः स आस्ते सुखमङ्ग शोरिः । 
यो वै स्वसृणां पितृवद्‌ ददाति 

वरान्‌ वदान्यो वरतर्पणेन ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

अङ्घ = हे उद्धवजी र = वसुदेवजी वरतर्पणेन = पतिहरूलाई सन्तुष्ट 
नः = हामी कच्तित्‌ = के पारी 

कुरूणां = कुरुवंशीहरूको सुखम्‌ = आनन्दपूर्वक वदान्यः = अत्यन्त उदार उहाँले 
परमः = परम आस्ते = बस्नुभएको त छ? पितृवत्‌ = पिताले कैं 

सुहृत्‌ = मित्र यः = जुन वसुदेवजीले वरान्‌ = मनले चाहेका कुराहरू 
भामः = पूज्य वै = निश्चय नै द्दाति = दिनुहुन्छ 

सः = उहाँ स्वसृणां = आफ्ना बहिनीहरूको 


वाक्यार्थ प्रियवर ! हामी कुरुवंशीका परमसुहृद्‌ र पूज्य वसुदेवजी जो पितासमान उदारतापूर्वक 
आफ्ना कुन्ती आदि बहिनी र उनका स्वामीहरूलाई सन्तुष्ट गराउँदै र उनीहरूले खोजेका वस्तुहरू 
दिँदै आउनुभएको छ। के उहाँ आनन्दपूर्वक हुनुहुन्छ ? 
कच्चिद्वरूथाधिपतियंदूनां 
प्रद्युम्न आस्ते सुखमङ्ग वीरः । 
य॑ रुक्मिणी भगवतोऽभिलेभे 
आराध्य विप्रान्‌ स्मरमादिसर्गे ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे उद्धवजी सुखम्‌ = प्रसन्न रुक्मिणी = रुक्मिणीजीले 
यदूनां = यादवका आस्ते = हुनुहुन्छ ? विप्रान्‌ = ब्रह्मनिष्ठ 
वरूथाधिपतिः = सेनापति आदिसर्गे = पूर्वजन्ममा ब्राह्मणहरूको 

वीरः = वीर स्मरम्‌ = कामदेव हुनुभएका |आराध्य = आराधना गरेर 
प्रद्युम्नः = प्रद्युम्नजी यं = जुन प्रद्युम्नलाई अभिलेभे = पुत्रका रूपमा प्राप्त 
कच्तित्‌ = के भगवतः = भगवानूकी पत्नी [गर्नुभएको थियो 


याळानन्ही टीक 


५४२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- प्रिय उद्धवजी ! यादवका सेनापति वीर प्रद्युम्नजी के प्रसन्न हुनुहुन्छ ? जो पूर्वजन्ममा 
कामदेव हुनुहुन्थ्यो। त्यस्तै जसलाई भगवानूकी पत्नी रूक्मिणीले ब्राह्मणहरूको आराधना गरेर 
पुत्रका रूपमा प्राप्त गर्नुभएको थियो। 


कच्चित्‌ सुखं सात्वतवृष्णिभोज- 
दाशार्हकाणामधिपः स आस्ते । 
यमभ्यषिञ्चच्छतपत्रनेत्रो 


नृपासनाशां परिहृत्य दूरात्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- 


सात्वतवृष्णिभोजदाशारहंकाणाम्‌ |सुखं = सुखपूर्वक 
= सात्वत, वृष्ण, भोज, दाशार्ह आस्ते = रहेका छन्‌ 


दूरात्‌ = टाढै बस्ने 
यम्‌ = जुन उग्रसेनलाई 
शतपत्रनेत्रः = कमलनयन 


आदि वंशहरूका नृपासनाझां = राज्यशासनको 


अधिपः = स्वामी आशालाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
सः = उग्रसेन परिहृत्य = (कंसको भयले) अभ्यषिञ्चन्‌ = (राजाको रूपमा 
कच्तित्‌ = के त्यागेर पुनः) अभिषेक गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सात्वत, वृष्णि, भोज र दाशार्हवंशी यादवका अधिपति महाराज उग्रसेन के सुखपूर्वक 
हुनुहुन्छ? जसले कंसको भयले राज्य पाउने आशाको सर्वथा परित्याग गर्नुभएको थियो। परन्तु 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णले जसलाई फेरि राज्यसिंहासनमा बसाउनुभयो । 


कच्चिद्धरेः सोम्य सुतः सदुक्ष 

आस्तेऽग्रणी रथिनां साधु साम्बः। 
असूत यं जाम्बवती व्रताढ्या 

०५ ~ धृतो »० र 

देवं गुहं योऽम्बिकया घृतोऽग्रे॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

सौम्य = हे उद्धवजी सुतः = भगवानका पुत्र यं = जुन साम्बजीलाई 

हरेः = हरि भगवान्‌का साम्बः = साम्बजी अग्रे = पूर्वजन्ममा 

सदुक्षः = समान कच्चित्‌ = के अम्बिकया = जगदम्बा माता 
रथिनां = रथीहरूका साधु = सन्चै पार्वतीजीले 

अग्रणीः = नायक आस्ते = हुनुहुन्छ ? घृतः = गर्भमा धारण गरी 


याळानन्ही टीक 


५४३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 

देवं = भगवान्‌ गुहं = कार्तिकेयका स्वरूपमा [व्रताढ्या = विभिन्न व्रतहरू गर्ने 
(जन्माउनुभएको थियो र जाम्बवती = जाम्बवतीले 
अहिले) असूत = जन्माउनुभएको हो 


वाक्यार्थ हे उद्धवजी ! आफ्ना पिता श्रीकृष्णसमान समस्त रथीहरूमा अग्रगण्य श्रीकृष्णतनय 
साम्ब के सकुशल हुनुहुन्छ ? उहाँ पहिले पार्वतीजीद्वारा गर्भमा धारण गरिनुभएका स्वामी 
कार्तिकेय हुनुहुन्थ्यो। अहिले अनेक प्रकारका व्रतहरू गरेर जाम्बवतीले उहाँलाई जन्माउनुभएको 
हो। 


क्षेमं स कच्चिद्युयुधान आस्ते 

यः फाल्गुनाल्लब्धधनूरहस्यः । 
~ ञ्जसाधो ~ क्षजसेवयेव चच 
लेभेऽञ्जसाधोक्षजसेवयेव 

गतिं तदीयां यतिभिदुंरापाम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

फाल्गुनात्‌ = अर्जुनबाट यतिभिः = योगीहरूद्वारा पनि (लेभे = प्राप्त गर्नुभयो 
लब्धधनूरहस्यः = रहस्ययुक्त [दुरापाम्‌ = मुस्किलले पाउन (सः = उहाँ 

धनुर्विद्या प्राप्त गर्ने सकिने युयुधानः = सात्यकि 
यः = जुन सात्यकिले तदीयां = भगवान्‌कै कच्तित्‌ = के 
अधोक्षजसेवया = भगवान्‌को |गतिं = पदलाई क्षेमं = कुशल नै 
सेवाढ्वारा नै अञ्जसा एव = सजिलै आस्ते = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ अर्जुनबाट रहस्ययुक्त धनुर्विद्यालाई प्राप्त गरेका सात्यकि के सकुशल हुनुहुन्छ ? उहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवाबाट अनायास भगवद्भक्तको त्यस महान्‌ स्थितिमा पुग्नुभएको छ, जुन 
ठुलाठुला योगीहरूलाई पनि दुर्लभ छ। 


कच्चिद्‌ बधः स्वस्त्यनमीव आस्ते 
श्वफल्कपुत्रो भगवत्प्रपन्नः । 

यः कृष्णपादाङ्कितमागंपांसु- 
ष्वचेष्टत प्रेमविभिन्नधेयंः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
भगवत्प्रपन्नः = भगवान्मा अनमीवः = निष्पाप श्वफल्कपुत्रः = श्वफल्कका छोरा 
शरणागत बुधः = विद्वान्‌ अक्रूरजी 


रामानन्छी टीक 


५४४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
कच्चित्‌ = के A = भगवत्प्रेमले |कृष्णपादाङ्कितमारगपांसुषु = 
स्वस्ति = सन्चै धैर्यको बाँध टुटेका श्रीकृष्णको चरणचिहृले अङ्कित 
आस्ते = हुनुहुन्छ यः = जुन अक्रूरजीले ब्रजमार्गको धूलोमा 

अचेष्टत = लडीबुड़ी गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌का शरणागत, निष्पाप भक्त विद्वान्‌ अक्रूरजी प्रसन्न हुनुहुन्छ ? भगवत्प्रेमले 
धैर्यको बाँध टुटेका जुन अक्रूरजीले श्रीकृष्णको चरणचिह्लले अङ्कित व्रजमार्गको धुलामा लडीबुडी 
गर्नुभएको थियो। 


कच्चिच्छिवं देवकभोजपुत्र्या 
विष्णुप्रजाया इव देवमातुः । 
A च दधार ७26 
या व स्वगभण दुधार दव 
त्रयी यथा यज्ञवितानमर्थम्‌॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
देवमातुः = देवमाता अदितिको = कुशल हुनुहुन्छ दधार = धारण गर्नुभएको थियो 
इव = झैँ या = जसले यथा = जसरी 
विष्णुप्रजायाः = विष्णुलाई वि = निश्चय नै त्रयी = वेदले 
पुत्रका रूपमा प्राप्त गर्ने स्वगर्भेण = आफ्नो मनोरूप [यज्ञवितानम्‌ = यज्ञयागादिरूप 
देवकभोजपुत्र्याः = भोजदेशीय |गर्भाशयद्वारा अर्थम्‌ = अर्थलाई धारण गर्दछन्‌ 
देवककी पुत्री देवकी | = (सबैको अन्तःकरणका 
कच्तित्‌ = के प्रकाशक) भगवानलाई 


वाक्यार्थ- भोजवंशी देवककी पुत्री देवकी सन्चै हुनुहुन्छ ? उहाँ देवमाता अदितिसमान साक्षात्‌ 
विष्णु भगवान्‌की माता हुनुहुन्छ। जसरी वेदले यज्ञविस्ताररूप अर्थलाई आफ्नो मन्त्रमा धारण 
गरेको छ त्यसै गरी उहाँले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफ्नो गर्भमा धारण गर्नुभएको थियो। 


अपिस्विदास्ते भगवान्‌ सुखं वो 
यः सात्वतां कामदुघोऽनिरुद्धः । 
यमामनन्ति स्म हि शब्दयोनिं 


मनोमयं सत्त्वतुरीयतत्त्वम्‌॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
वः = तपाईंहरू जस्ता सात्वतां = भक्तजनहरूको कामढुघः = कामनालाई पूर्ण गर्ने 


रामानन्छी टीक 


५४५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ सत्त्वतुरीयतत्त्वम्‌ = यम्‌ = जसलाई 

अनिरुद्धः = अनिरुद्धजी अन्तःकरणचतुष्टयमध्ये चतुर्थ हि निश्चय नै 

अपिस्वित्‌ = के अंश मनका स्वामी आमनन्ति स्म = वेदहरू प्रणाम 
सुखं = सुखपूर्वक मनोमयं = मनका प्रवर्तक गर्दथे 

आस्ते = हुनुहुन्छ शब्दयोनिं = शास्त्रका कारण 


वाक्यार्थ- भक्तजनहरूको कामनालाई पूर्ण गर्ने भगवान्‌ अनिरुद्धजी के सुखपूर्वक हुनुहुन्छ ? 
वेदादिशास्त्रको आदिकारण र अन्तःकरणचतुष्टयमध्ये चतुर्थ अंश मनको स्वामीका रूपमा रहनु 
भएका उहाँलाई वेदहरू प्रणाम गर्दथे । 


अपिस्विदन्ये च निजात्मंदैव- 


मनन्यवृत्त्या समनुत्रता ये | 
हृदीकसत्यात्मजचारुदेष्ण- 

गदादयः स्वस्ति चरन्ति सौम्य ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
सौम्य = हे उद्धवजी अनन्यवृत्त्या = अनन्यभक्तिद्वारा |चारुदेष्ण, गद आदि अन्य 
अन्ये च = अरू पनि समनुव्रताः = सेवा गर्दछन्‌ ती भगवान्‌का पुत्रहरू 
ये= जो हृदीकसत्यात्मजचारुदेष्णगदादयः/अपिस्वित्‌ = के 
निजात्मंदैवम्‌ = आफ्ना = हृदिक, सत्यभामा नन्दन स्वस्ति = सकुशल 
स्वामीलाई चरन्ति = हुनुहुन्छ ? 


वाक्यार्थ- सौम्य स्वभाव उद्धवी ! आफ्ना हृदयेश्‍वर भगवान्‌ श्रीकृष्णको अनन्यभावले अनुसरण 
गर्ने हार्दिक सत्यभामानन्दन चारुदेष्ण र गद आदि अन्य भगवानका जो पुत्रहरू छन्‌, के उहाँहरू 
सकुशल हुनुहुन्छ ? 


अपि स्वदोभ्यां विजयाच्युताभ्यां 

धर्मेण धर्मः परिपाति सेतुम्‌ । 
दुर्योधनोऽतप्यत यत्सभायां 

साम्राज्यलक्ष्म्या विजयानुवृत्त्या ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
धर्मः = धर्मराज युधिष्ठिरले [विजयाच्युताभ्यां = अर्जुन र [सेतुम्‌ = धर्ममर्यादालाई 
स्वदोभ्यां = आफ्ना दुईहात तुल्य|श्रीकृष्णका साथमा अपि = के 


याळानन्ही टीक 


५४६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
धर्मेण = न्यायपूर्वक विजयानुवृत्त्या = विजयको अतप्यत = चिन्तित भएको 
परिपाति = परिपालन गर्नुहुन्छ ? परम्पराले र थियो 

यत्सभायां = जुन युधिष्ठिरका |साम्राज्यलक्ष्म्या = राज्यवैभवले 

सभामा दुर्योधनः = दुर्योधन 


वाक्यार्थ धर्मराज युधिष्ठिर आफ्ना दुईहात तुल्य अर्जुन र श्रीकृष्णको सहायताले धर्ममर्यादाको 
के न्यायपूर्वक पालन गरिरहनुभएको छ? मय दानवले बनाएको युधिष्ठिरो सभामा उनको 
विजय र राज्यवैभवलाई देखेर दुर्योधन चिन्तित भएको थियो। 


किं वा कृताघेष्वघमत्यमर्षी 

भीमोऽहिवद्‌ दीर्घतमं व्यमुञ्चत्‌ । 
यस्याङ्घ्रिपातं रणभूनं सेहे 

मागं गदायाश्चरतो विचित्रम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अहिवत्‌ = सर्पको जस्तो अघम्‌ = पापको दण्ड चरतः = चलाउने 
अत्यमर्षी = धेरे रिस भएका [किंवा = के यस्याङ्घ्रिपातं = जसको 
भीमः = भीमसेनले व्यमुञ्चत्‌ = प्रयोग गर्नुभयो र ? |पादप्रहारलाई 

कृताघेषु = पापकर्म गर्नेहरूमाथि |गदायाः = गदाका रणभूः = युद्धभूमिले 
दीर्घतमं = धेरै समयदेखि विचार|विचित्रम्‌ = विविध न सेहे = सहन सकेन 
गरिएको मार्ग = चालहरू 


वाक्यार्थ- सर्पको जस्तो धेरै रिस भएका भीमसेनले पापकर्म गर्नेहरूमाथि के पापको दण्ड 
प्रयोग गर्नुभयो ? गदाका विविध चालहरू चलाउने उहाँको पादप्रहारलाई युद्धभूमिले सहन सकेको 
थिएन । 


कच्चिद्‌ यशोधा रथयूथपानां 
गाण्डीवधन्वोपरतारिरास्ते । 
अलक्षितो यच्छरकूटगूढो 
मायाकिरातो गिरिशस्तुतोष ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
रथयूथपानां = महारथीहरूमध्ये |उपरतारिः = शत्रुहरूलाई गाण्डीवधन्वा = गाण्डीवधारी 
यशोधाः = कीर्तिधारी भगाउने अर्जुनजी 


याळानन्ही टीक 


५४७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
कच्चित्‌ = के अलक्षितः = नदेखिने भएका [तुतोष = प्रसन्न हुनुभएको थियो 
आस्ते = कुशल हुनुहुन्छ? [|मायाकिरातः = मायाद्वारा 

यच्छरकूरगूढः = जसको किरातवेष धारण गर्ने 

बाणसमूहद्वारा ढाकिएर गिरिशः = भगवान्‌ शङ्कर 


वाक्यार्थ- महारथीहरूमध्ये कीर्तिमान्‌, शत्रुहरूलाई भगाउने गाण्डीवधारी अर्जुनजी के कुशल 
हुनुहुन्छ ? उहाँको बाणसमूहद्वारा ढाकिएर नदेखिने हुनुभएका मायाद्वारा किरातवेष धारण गर्ने 
भगवान्‌ शङ्कर प्रसन्न हुनुभएको थियो। 


यमावुतस्वित्तनयौ पृथायाः 
Ne ९७७ [a क्षिणीव 
पाथेवृतो पक्ष्मभिरा । 
रेमात उद्दाय मृधे स्वरिक्थं 
परात्‌ सुपणाविव वत्रिवक्त्रात्‌॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
पक्ष्मभिः = परेलाहरूले यमौ = नकुल र सहदेवहरू ॥ = आफ्नो भाग जितेर 
अक्षिणी इव = आंखाळें व्चिवक्त्रात्‌ = इन्द्रको मुखबाट |उतस्वित्‌ = के 
पार्थैः = पाण्डवहरूद्वारा स्वरिक्थं = अमृत (खोस्ने) रेमाते = रमाउँदछन्‌ 
वृतो = रक्षित सुपणों इव = गरुडजी ळें 
पृथायाः = कुन्तीका परात्‌ = शत्रु दुर्योधनबाट 
तनयौ = पुत्र मृधे = युद्धमा 


वाक्यार्थ- परेलाहरूले जसरी नेत्रहरूको रक्षा गर्दछन्‌ त्यसै गरी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर आदि र स्वयं 
कुन्तीले जसको लालन-पालन गर्नुभएको छ। ती कुन्तीका जुम्ल्याहा छोरा नकुल र सहदेव 
सकुशल छन्‌ ? उनीहरूले युद्धमा आफ्नो राज्यलाई शत्रुबाट त्यसै गरी ल्याएका थिए जसरी 
गरुडले इन्द्रबाट अमृत हरण गरेर लिएका थिए। 

टिप्पणी- यहाँ माद्रीका छोरा नकुल र सहदेवलाई कुन्तीका छोरा भनिएको छ। कुन्तीले नै 
उनीहरूको पालन पोषण गरेकाले यसो भनिएको हो। 


च पृथापि AA ७ _ ९__ च 
अहो पृथापि घ्रियतेऽर्भकार्थे 
राजषिंवर्येण विनापि तेन । 
यस्त्वेकवीरो AO Naa 
त्वेकवीरोऽधिरथो विजिग्ये 
धनुर्द्वितीयः ककुभश्चतस्रः ॥ ४०॥ 


याळानन्ही टीक 


५४८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

अहो = अहो चतस्रः = चारै अपि = पनि 

यः तु = जुन राजा पाण्डुले [ककुभः = दिशालाई पृथा = कुन्तीजी 

अधिरथः = रथमा चढेर विजिग्ये = जित्नुभयो अर्भकार्थे = आफ्ना छोराहरूका 
धनुद्वितीयः = धनुमात्र साथी [तिन = ती लागि 

बनाएर राजर्षिवर्येण विना = राजर्षिमध्ये [ध्रियते = प्राणधारण गर्नुहुन्छ 
एकवीरः = आफैंमात्रले श्रेष्ठ पाण्डुविना 


वाक्यार्थ- अहो ! जुन राजा पाण्डुले रथमा चढेर धनुमात्र साथी बनाएर आफैँले चारै दिशालाई 
जित्नुभयो ती राजर्षिमध्ये श्रेष्ठ पाण्डुविना पनि कुन्तीजी आफ्ना छोराहरूका लागि प्राणधारण 


गर्नुहुन्छ । 


~ च ७ तमध ९ 
सौम्यानुशोचे तमधःपतन्तं 
व 29५ [अप कप 

भ्रात्रे परेताय विदुद्रुहे यः । 


नियापितो येन सुहृत्‌ स्वपुयां 
अहं स्वपुत्रान्‌ समनुब्रतेन ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

सौम्य = हे उद्धवजी अधघःपतन्तं = तलतिर खस्दै येन = जसद्वारा 

यः = जुन धृतराष्ट्रले गरेका सुहृत्‌ = हितचिन्तक 

परेताय = मरेका तम्‌ = उनका लागि अहम्‌ = म 

भ्रात्रे = भाइसँग अनुशोचे = शोक गर्दछु स्वपुरयाः = आफ्नो नगरबाट 

[aS he AO CA ७ 

विदुद्रुहे = वैरभाव राखे स्वपुत्रान्‌ = आफ्ना छोराहरूलाई नियापितः = निर्वासित भएँ 
समनुव्रतेन = पछ्याउने 


वाक्यार्थ- हे सौम्यस्वभाव भएका उद्धवजी ! अधःपतनतिर प्रतिदिन गइरहने ती धृतराष्ट्रका 
लागि मलाई ठुलो शोक भइरहन्छ। जसले आफ्ना परलोकवासी भाइ पाण्डुसँगै द्वेष गरेका छन्‌। 
आफ्ना पुत्रहरूको हँमा हँ मिलाउने धृतराष्ट्रद्वारा नै म आफ्नो नगरबाट निर्वासित भएँ। 


सोऽहं हरेमत्यविडम्बनेन 

दुशो नृणां चालयतो विघातुः । 
नान्योपलक्ष्यः पदवी प्रसादा- 

च्चरामि पश्यन्‌ गतविस्मयोऽत्र॥ ४२ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


५४९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

सः = त्यस्तो चालयतः = घुमाउने गतविस्मयः = आश्चयरहित 
अहं = म विधातुः = संसार बनाउने भएर 

मर्त्यविडम्बनेन = मनुष्यको हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको नान्योपलक्ष्यः = अरू कसैले 
योनि धारण गरेर प्रसादात्‌ = कृपाबाट पनि नचिन्ने गरी 

नृणां = अबुझ मानिसहरूको पदवी = भगवत्पदलाई अत्र = पृथिवीमा 

दुशः = दृष्टि र बुद्धिलाई पझ्यन्‌ = जानेर चरामि = विचरण गर्दछु 


वाक्यार्थ- तर पनि मलाई यस कुराको खेद र आश्‍चर्य भने छैन। जगद्विधाता भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
नै मनुष्यको जस्तो लीलाहरू गरेर मानिसहरूको मनोवृत्तिलाई भ्रमित गर्नुहुन्छ। म त उहाँकै कृपाले 
उहाँको महिमालाई हेर्दै कसैले नचिन्ने बनेर यस पृथिवीमा आनन्दपूर्वक विचरण गर्दछु। 


नूनं नृपाणां त्रिमदोत्पथानां 


महीं मुहुश्चालयतां चमूभिः । 
वधात्‌ प्रपन्नातिजिहीर्षयेशो a ac 
वधात्‌ - 

ऽप्युपेक्षताघं भगवान्‌ कुरूणाम्‌ ॥ ४३॥ 
पढार्थ- 
नूनं = निश्चय नै महीं = पृथिवीलाई भगवान्‌ = भगवान्‌ 
त्रिमदोत्पथानां = विद्या, धन र |चालयतां = हल्लाउने ईशः अपि = सर्वसमर्थ भएर 
जाति गरी तीन किसिमका नृपाणां = राजाहरूको पनि 
मदले कुमार्गमा लागेका वधात्‌ = वधबाट कुरूणाम्‌ = दुष्ट कुरुवंशीहरूको 
चमूभिः = सेनाद्वारा प्रपन्नातिजिहीषंया = भक्तहरूको |अघं = पाप कर्मलाई 
मुहुः = बारम्बार दुःखलाई नाश गर्ने इच्छाले [उपैक्षत = चुप लागेर हेर्नुभयो 


वाक्यार्थ- विद्या, धन र जाति गरी तीन किसिमका मदले कुमार्गमा लागेका सेनाद्वारा बारम्बार 
पृथिवीलाई हल्लाउने राजाहरूकोवधबाट भक्तहरूको दुःखलाई नाश गर्ने इच्छाले भगवान्‌ सर्वसमर्थ 
भएर पनि दुष्ट कुरुवंशीहरूको पाप कर्मलाई चुप लागेर हेर्नुभयो । 


अजस्य जन्मोत्पथनाशनाय 
कमांण्यकतुग्रहणाय पुंसाम्‌ । 
नन्वन्यथा कोऽहति देहयोगं 
परो गुणानामुत कर्मतन्त्रम्‌ ॥ ४४ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


५५० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

अजस्य = अजन्मा = कर्महरू हुन्छन्‌ कमंतन्त्रम्‌ = कर्मको चक्करलाई 
अकर्तुः = अकर्ता भगवान्‌को |अन्यथा = नत्र न अहेति = स्वीकार गर्न 

पनि कः = कुनचाहिँ (भगवान्‌लाई चाहँदैन 

पुंसाम्‌ = मनुष्यहरूलाई छोडेर दुराचारको नाशका लागि |ननु उत = भगवानका विषयमा 
ग्रहणाय = शिक्षा दिनका लागि [लागिपर्दछ) के ने भन्नुपरेको छ र? 
उत्पथनाशनाय = दुराचारको [गुणानाम्‌ परः = ज्ञानको बलले 

नाशका लागि गुणातीत भएको व्यक्ति पनि 

जन्म = जन्म र देहयोगं = शरीर सम्बन्ध र 


वाक्यार्थ- उद्धवजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण जन्म र कर्मले रहित हुनुहुन्छ तापनि दुष्टहरूको नाश 
गर्नका लागि र मनुष्यहरूलाई आफूतिर आकृष्ट गर्नका लागि उहाँका दिव्य कर्म र जन्म हुने 
गर्दछन्‌। नत्र भगवानको त कुरे छाडौँ। अरू उहाँका सामान्य भक्तहरू पनि जो ज्ञान र भक्तिका 
बलले अज्ञाननिवृत्तिद्ठारा गुणातीतको स्थितिमा पुगेका छन्‌, उनीहरू पनि शरीरलाई ग्रहण गर्न 
खोज्दैनन्‌ । 


तस्य प्रपन्नाखिललोकपाना- 
मवस्थितानामनुशासने स्वे । 
अर्थाय जातस्य यदुष्वजस्य 
वातां सखे कीर्तय तीर्थकीर्तेः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
सखे = हे उद्धवजी अवस्थितानाम्‌ = रहेका तीर्थकीर्तेः = सर्वाधिक 
प्रपन्नाखिललोकपानाम्‌ = आफ्नो दिवताहरूको कीर्तिशाली 
शरणमा आएका र अर्थाय = प्रयोजनका लागि तस्य = उहाँ 
स्वे = भगवानको यदुषु = यदुकुलमा अजस्य = अजन्मा भगवानको 
अनुशासने = नियममा जातस्य = जन्मनुभएका वातां = कथा 
कीर्तय = सुनाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अतः हे उद्धवजी ! जसले अजन्मा भएर पनि आफ्ना शरणमा आएका समस्त 
लोकपाल र आज्ञाकारी भक्तहरूको कल्याणका लागि यदुकुलमा जन्म लिनुभएको छ त्यस्ता 
पवित्र कीतिशाली भगवान्‌ नारायणको कथा सुनाउनुहोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
विदुरोद्धवसंवादे प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
अथ द्वितीयोऽध्यायः 
उद्धवजीद्वारा भगवानका बाललीलाहरूको वर्णन 
श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 


इति भागवतः पृष्टः क्षत्त्रा वातां प्रियाश्रयाम्‌ । 
La ० ० ० ओत्कण्ठ्यात्‌ Lan 
प्रातवक्तु न चात्सह आत्कण्ठ्यातू स्मारतश्वरः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 

क्षत्त्रा = विदुरजीद्वारा 
प्रियाश्रयाम्‌ = भगवानसँग 
सम्बन्ध राख्ने 

वातां = कुराहरू 


पृष्टः = सोधिएका 

भागवतः = भगवानका भक्त 
उद्धवजी 

स्मारितेश्वरः = भगवान्को 
स्मरणले 


ओत्कण्ठ्यात्‌ = बेचैन हुनुभएको 
हुनाले 

प्रतिवक्तुं = उत्तर दिन 

न च उत्सेहे = सक्नुभएन 


वाक्यार्थ- जब विदुरजीले परमभक्त उद्धवजीसँग यसप्रकार भगवानसँग सम्बन्ध राख्ने कुराहरू 
सोध्नुभयो। भगवानूको स्मरणले बेचैन हुनुभएको हुनाले उहाँले विदुरजीले सोधेका प्रश्नहरूको 


उत्तर दिन सक्नुभएन। 


यः पञ्चहायनो मात्रा प्रातराशाय याचितः। 


तन्नेच्छदू रचयन्‌ यस्य सपर्यां बाललीलया ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन 

पञ्चहायनः = पाँचवर्षको 
बालक 

बाललीलया = बाललीलाद्वारा 
यस्य = जुन श्रीकृष्णको 


सपयां = (भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
मूर्तिको कल्पना गरेर) पूजा 
रचयन्‌ = गर्ने उद्धवजी 

मात्रा = आमाले 

प्रातः = प्रातःकालका 


आशाय = भोजनका लागि 
याचितः = बोलाउँदाखेरि 
तत्‌ = त्यो भोजन 

न ऐच्छत्‌ = इच्छा गर्नुभएन 


वाक्यार्थ- जब उद्धवजी पाँच वर्षको हुनुहुन्थ्यो तब बालकहरूलेङैँ मूर्तिको कल्पना गरेर उहाँ 
श्रीकृष्ण भगवानको सेवापूजामा तन्मय हुनुहुन्थ्यो। आमाले प्राततकालको भोजनका लागि 
बोलाउँदाखेरि पनि उहाँ पूजा छोडेर भोजनका लागि जानुहुन्नथ्यो। 


स कथं सेवया तस्य कालेन जरसं गतः। 
पृष्टो वातां प्रतिबूयाद्‌ भतुंः पादावनुस्मरन्‌ ॥ ३॥ 


५५२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- 

तस्य = उहाँ भगवान्‌को वातां = (विदुरजीद्वारा) प्रश्‍न |अनुस्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 

सेवया = सेवाद्वारा पृष्टः = सोधिएका कथं = कसरी 

कालेन = कालको प्रभावले ।सः = उहाँ उद्धव प्रतिब्रूयात्‌ = उत्तर दिन 

जरसं = बुढा भर्तुः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको सक्नुहुन्थ्यो 

गतः = भएका पादौ = चरणकमलको 


वाक्यार्थ- उहाँ भगवानको सेवाद्वारा कालको प्रभावले बुढा भएका विदुरजीद्वारा प्रश्‍न सोधिएका 
उद्धव भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको स्मरण गर्दै कसरी उत्तर दिन सक्नुहुन्थ्यो ? 


स मुहू्तमभूत्तूष्णीं कृष्णाङ्घ्रिसुधया भृशम्‌ । 
तीब्रेण भक्तियोगेन निमग्नः साधु निर्वृतः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ उद्धव साधु = राम्रोसँग भृशम्‌ = चुर्लुम्म 
कृष्णाङ्घ्रिसुधया = भगवान्‌ [निवृतः = आनन्दित भएका निमग्नः = डुबेर 
श्रीकृष्णको चरणकमलको [तीव्रेण = तीव्र मुहूर्तम्‌ = दुई घडीसम्म 
स्मरणबाट उत्पन्न भएको भक्तियोगेन = भक्तियोगले तृष्णीं = मौन 
परमानन्दबाट (भगवान्‌मा) अभूत्‌ = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- उद्धवजी भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको स्मरणबाट उत्पन्न भएको आनन्दको 
सागरमा चुर्लुम्म डुबेर दुई घडीसम्म मौन हुनुभयो । 


पुलकोद्धिन्नसर्वाङ्गो मुञ्चन्‌ मीलद्दशा शुचः । 
पूणार्थो लक्षितस्तेन स्नेहप्रसरसम्प्लुतः॥ ५॥ 


पढार्थ- 
पुलकोद्धिन्नसर्वाङ्ग: = सम्पूर्ण मुञ्चन्‌ = निकाल्दै पूणार्थः = उद्धवजीलाई कृतकृत्य 
शरीरमा रोमाञ्च भएर स्नेहप्रसरसम्प्लुतः = भगवानको |भएको 


मीलद्दशा = चिम्लिरहेका प्रेमप्रवाहमा चुर्लुम्म डुबेको लक्षितः = ठान्नुभयो 
आँखाद्वारा देखेर 

शुचः = आँसु तेन = विदुरजीले 
वाक्यार्थ- उद्धवजीको सम्पूर्ण शरीरमा रोमाञ्च भयो। उहाँले आँखा चिम्लेर आँखाबाट आँसु 
निकाल्दै भगवत्प्रेमको प्रवाहमा डुबेको देखेर विदुरजीले उहाँलाई कृतकृत्य भएको ठान्नुभयो। 


याळानन्ही टीक 


५५३ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


शनकेभंगवल्लोकान्नृलोकं पुनरागतः । 
विमृज्य नेत्रे विदुरं प्रीत्याहोद्धव उत्स्मयन्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

भगवल्लोकात्‌ = भगवान्‌ आगतः = आएर विदुरं = विदुरलाई 
श्रीकृष्णको लोकबाट नेत्रे = आँसु प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 
पुनः = फेरि विमृज्य = पुछेर आह = भन्नुभयो 
शनकेः = बिस्तारै उद्धवः = उद्धवले 

नृलोकं = मनुष्यलोकमा उत्स्मयन्‌ = आश्चर्य प्रकट गर्दै 


वाक्यार्थ- केही समयपछि जब उद्धवजी श्रीकृष्णको लोकबाट ओर्लेर फेरि बिस्तारै- बिस्तारै 
यस संसारमा आउनुभयो, तब उहाँले आँसु पुछेर भगवानको लीलाको स्मरणले विस्मित हुँदै 
यसप्रकार भन्न लाग्नुभयो । 


उद्धव उवाच (उद्धवजीले भन्नुभयो) 
A mn "2 गीर्णेष्वजगरेण ES 
कृष्णद्युमणि निम्लोचे गीणेष्वजगरेण ह । 
किं नु नः कुशल बूयां गतश्रीषु गृहेष्वहम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

कृष्णद्युमणिनिम्लोचे = भगवान्‌ |नः = हामीहरूको कुशलं = कुशलताको विषयमा 
श्रीकृष्णरूपी सूर्य अस्त भएपछि |गृहेषु = घर अहम्‌ = म (फेरि) 

अजगरेण = काल अथवा गीणेंषु = ग्रस्त भएपछि किं नु = के 

शोकरूपी सर्पले गतश्रीषु = सम्पूर्ण समृद्धि नष्ट [ब्रूयां = कुरा गरौँ 

ह = निश्चय ने भएकाको 


वाक्यार्थ विदुरजी ! श्रीकृष्णरूपी सूर्य अस्त भएपछि हाम्रा घरहरूलाई काल अथवा शोकरूपी 
सर्पले व्याप्त गरेको छ। संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरू श्रीहीन भएका छन्‌। अब म उनीहरूको 
कुशलताको विषयमा तपाईंसँग के कुरा गरौँ ? 


दुभंगो बत लोकोऽयं यदवो नितरामपि । 
च ७ ha, A~_ Ce बकर 
ये संवसन्तो न विदुहरि मीना इवोडुपम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो यदवः तु = त्यसमा पनि विशेष |नितराम्‌ = अत्यन्त भाग्यहीन 
लोकः = लोक गरेर यदुवंशीहरू त छ्न्‌ 

दुर्भगः = भाग्यहीन छ ये = जुन यदुहरूले 


रामानन्ढी टीक 


५५४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
संवसन्तः = सँगै बस्दा मीनाः - त्यहाँका माछाहरूले न विदुः - जानेनन्‌ 
अपि - पनि (नजाने) बत - यो खेदको कुरो हो 


उडुपम्‌ = (क्षीरसागरको जलमा इव = झैं 

प्रतिबिम्बित) चन्द्रमालाई हरि = श्रीकृष्णको महत्त्वलाई 
वाक्यार्थ- यो लोक भाग्यहीन छ, यसमा पनि यदुहरू अत्यन्त भाग्यहीन छन्‌। जसरी समुद्रमा 
प्रतिबिम्बित चन्द्रमालाई त्यहाँका माछाहरूले यी चन्द्रमा अमृतमय हुन्‌ भन्ने नजानीकन सामान्य 
जलचरका रूपमा मात्र जान्दछन्‌ त्यसै गरी यादवहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको महत्त्वलाई जानेनन्‌। 
यो खेदको कुरो हो। 


इङ्गितज्ञाः पुरुप्रोढा एकारामाश्च सात्वताः । 
सात्वतामृषभं सर्वे भूतावासममंसत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
इङ्गितज्ञाः = मनको भावलाई सर्वे = सम्पूर्ण ऋषभं = एक श्रेष्ठ यादवको 
जान्न सक्ने सात्वताः = यादवहरूले रूपमा मात्र 


पुरुप्रोढाः = अत्यन्त समझदार |भूतावासम्‌ = सर्वान्तर्यामी अमंसत = जान्दथे 
एकारामाः च = एकै ठाउँमा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
बसेर क्रीडा गर्ने सात्वताम्‌ = यादवमध्ये 
वाक्यार्थ- यादवहरू अर्काको मनको भावलाई जान्न सक्ने र अत्यन्त समझदार थिए। उनीहरू 
भगवानसँग एकै ठाउँमा बसेर क्रीडा गर्दथे तापनि उनीहरूले समस्त विश्वका आश्रय सर्वान्तर्यामी 
श्रीकृष्णलाई एक सर्वश्रेष्ठ यादवहरूको रूपमा मात्र जान्दथे। 


देवस्य मायया स्पृष्टा ये चान्यदसदाश्रिताः । 
श्राम्यते धीन॑ तद्वाक्येरात्मन्युप्तात्मनो हरो ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
ये = जुन अन्यदसदाश्रिताः = व्यर्थ आत्मनि = आत्मस्वरूप 
देवस्य = भगवानको वैरभाव लिएका हरौ = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
मायया = मायाद्वारा ये च = जुन शिशुपाल आदि उप्तात्मनः = मनलाई समर्पण 
स्पृष्टाः = व्याप्त भएका जुन (छन्‌ गर्ने (मजस्ता व्यक्तिको) 
यादवहरू र तद्वाक्येः = तिनीहरूका (यो धीः = बुद्धि 

यादव त हो नि भन्ने) वाक्यले |न भ्राम्यते = मोहित हुँदैन 


वाक्यार्थ- किन्तु भगवानूको मायाले मोहित यी यादवहरू र भगवानसँग विनाकारण वैरभाव 
राख्ने शिशुपाल आदिका “यो यादव त हो नि भन्ने’ अवहेलना र निन्न्दासूचक वाक्यद्वारा 


रामानन्छ्री टीक 


षण 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मनलाई समर्पण गर्न मजस्ता व्यक्तिको बुद्धि कुनै पनि 
परिस्थितिमा मोहित हुँदैन । 


प्रदश्यातप्ततपसामवितृप्तदुशाँ नृणाम्‌ । 


आदायान्तरधाद्यस्तु स्वबिम्बं लोकलोचनम्‌ ॥ ११॥ 

पढार्थ- 

यः = जो भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अवितृप्तद्शां = उनीहरूको प्रदश्यं = दर्शन दिएर (त्यसपछि) 
अतप्ततपसाम्‌ = पूर्वजन्ममा आँखाले तृप्ति प्राप्त नगर्दै आदाय = लिएर 

कुनै तपस्या नगरेका भाग्यरहित लोकलोचनम्‌ = संसारका अन्तरधात्‌ = अन्तर्ध्यान हुनुभयो 
नृणाम्‌ = मनुष्यहरूका लागि [प्राणीहरूका लागि आँखातुल्य 

स्वबिम्बं = आफ्नो मूर्तिलाई 

वाक्यार्थ- जसले भगवानलाई प्राप्त गर्ने उद्देश्यले कुनै प्रकारको पनि तपस्या गरेका थिएनन्‌, 
त्यस्ता मनुष्यहरूलाई दर्शन दिएर उनीहरूको दर्शनको लालसा पूर्ण नभई भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
संसारका प्राणीहरूका लागि आँखातुल्य आफ्नो मूर्तिलाई लिएर अन्तर्ध्यान हुनुभयो । 


यन्मत्यंलीलोपयिकं स्वयोग- 
मायाबलं दशंयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापनं स्वस्य च सोभगद्धः 
परं पदं भूषणभूषणाङ्गम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
मर्त्यलीलौपयिकं = सोभगर्द्धैः = सौन्दर्यसमृद्धिको |यत्‌ = जुन शरीर 
मनुष्यलीलाको लागि योग्य [परं = परम स्वयोगमायाबळं = आफ्नो 
स्वस्य = आफ्ना लागि पदं = आधार भएकाले योगमायाको शक्ति 
च = पनि भूषणभूषणाङ्गम्‌ = आफ्ना दर्शयता = देखाउने भएका 
विस्मापनं = आश्चर्य प्रकट शरीरका आभूषणहरूलाई पनि |हरिद्वारा 
गराउने शोभित गराउने गृहीतम्‌ = प्रकट गरिएको थियो 


वाक्यार्थ- मनुष्यलीलाको लागि योग्य, आफ्ना लागि पनि आश्चर्य प्रकट गराउने 
सौन्दर्यसमृद्धिको परम आधार भएकाले आफ्ना शरीरका आभूषणहरूलाई पनि शोभित गराउने जुन 
शरीर आफ्नो योगमायाको शक्ति देखाउने भएका हरिद्वारा प्रकट गरिएको थियो। 


यद्धर्मसूनोर्बत ९ ९ राजसूये च 
यद्धमंसूनोबंत राजसूये 


याळानन्ही टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
निरीक्ष्य दुक्स्वस्त्ययनं त्रिलोकः । 
कार्स्न्येन चाद्येह गतं विधातु- 
ररवाक्सृतो कौशलमित्यमन्यत ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


बत = आश्चर्यको कुरा हो 
घर्मसूनोः = युधिष्ठिरको 
राजसूये = राजसूय यज्ञमा 
त्रिलोकः = तीनै लोकका 


यत्‌ = भगवान्को जुन 
5 

निरीक्ष्य = देखेर 
विधातुः = ब्रह्माजीको 


प्राणीहरूले अर्वाक्सृतो = अर्वाचीन मनुष्यादि 
दुक्स्वस्त्ययनं = आँखाहरूलाई |सृष्टिमा 
परमानन्द दिने कौशलम्‌ = जुन निपुणता हो 


(त्यो) 


अध्याय २ 


कार्त्स्न्येन = सम्पूर्ण रूपमा 
अद्य = आज 

इह = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
शरीरको निर्माणमा नै 

गतं = खर्चिएको छ 

इति = भन्ने 

अमन्यत = मानेका थिए 


वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरो के छ भने युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञमा आएका तीने लोकका 
प्राणीहरूले आँखाहरूलाई परमानन्द दिने भगवानको शरीरलाई देखेर ब्रह्माजीको अर्वाचीन 
मनुष्यादि सृष्टिमा जुन निपुणता हो त्यो सम्पूर्णरूपमा आज भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरीरको 


निर्माणमा नै खर्चिएको छ भन्ने मानेका थिए। 


यस्यानुरागप्लुतहासरास- 
ळीलावलोकप्रतिलब्धमानाः । 
व्रजस्त्रियो दुग्भिरनुप्रवृत्त- 
धियोऽवतस्थुः किल कृत्यशेषाः॥ १४ 
पढार्थ- 
यस्य = जुन भगवानको दुग्भिः = एक पटकको हेराइले 
अनुरागप्लुतहासरासलीलाव- कृत्यशेषाः = घरायसी काम 
लोकप्रतिलब्धमानाः = हाँसो, छोडेर 
विनोद र लीलापूर्वकको अनुप्रवृत्तधियः = भगवान्‌मा 


मात्र चित्तवृत्ति लगाएर 
किल = निश्चय नै 


हेराइद्वारा सम्मान प्राप्त गरेका 
ब्रजस्त्रियः = व्रजका स्त्रीहरू 


अवतस्थुः = जडजस्तो भएर 
बस्दथे 


रामानन्छी टीक 


५५७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- भगवानूको हाँसो, विनोद र लीलापूर्वकको हेराइद्वारा सम्मानित भएका व्रजका 
स्त्रीहरूको दृष्टि उहाँतिर सधैँ आकृष्ट भइरहन्थ्यो। उनीहरूको चित्त निरन्तर भगवान्‌मा तल्लीन 
भइरहन्थ्यो। यसैले उनीहरू आफ्नो घरायसी कामकाजलाई छोडेर जडजस्तो भएर बस्दथे। 


OO टे 00२ 
स्वशान्तरूपाष्वतरः स्वरूप- 


रभ्यद्यमानेष्वनुकम्पितात्मा । 
परावरेशो महदंशयुक्तो 
ह्यजोऽपि जातो भगवान्‌ यथाग्निः ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
स्वशान्तरूपेषु = उहाँकै अनुकम्पितात्मा = महदंशायुक्तः = आफ्नो कार्य 
शान्तस्वरूप महात्माहरू महात्माहरूमाथि कृपा गर्नका |महत्तत्त्वले युक्त भएको शरीर 
इतरेः = अरू लागि लिएर 
स्वरूपेः = अशान्त परावरेशः = ब्रह्मा आदि देवता |यथा = जसरी 
दुष्टस्वरूपहरूद्वारा र हामीहरूका पनि ईश्वर अग्निः अरिन (काठमा प्रकट 
अभ्यद्यमानेषु = पीडित भएपछि |भगवान्‌ = भगवान्‌ भएडैं) 
अजः = नजन्मने भईकन हि = निश्चय नै 
अपि = पनि जातः = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- चराचर जगत्‌ र प्रकृतिका स्वामी भगवानूले आफ्ना शान्तस्वरूप महात्माहरू आफ्नै 
घोररूप असुरहरूद्वारा पीडित भएको देखेर करुणाभावले उहाँ द्रवित हुनुभयो र अजन्मा भईकन 
पनि आफ्नो कार्य महत्तत्त्वले युक्त भएको शरीर लिएर काठबाट अगिन प्रकट भएऊैँ प्रकट 
हुनुभयो । 


मां खेदयत्येतदजस्य जन्म- 


AO 
विडम्बनं यद्‌ वसुदेवगेहे । 
ब्रजे च वासोऽरिभयादिव स्वयं 
पुराद्‌ व्यवात्सीदू यदनन्तवीर्यः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
अजस्य = नजन्मने भईकन पनि |जन्मविडम्बनं = सामान्य ब्रजे = व्रजमा (कंसको भयले) 


Nn ९. 


वसुदेवगेहे = वसुदेवको घरमा |मनुष्यजस्तो भएर जन्म लिनु [वासः = बस्नु 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
स्वयं = आफू स्वयं इव = ऊँ गरी यद्‌ एतत्‌ = यी जति पनि 
अनन्तवीर्यः = अनन्त पुरात्‌ = मथुराबाट लीलाहरू छन्‌ (ती सबैले) 
पराक्रमशाली भईकन पनि व्यवात्सीतू = भाग्नुभयो मां = मलाई 

अरिभयात्‌ = शत्रुबाट डराए खेदयति = दुःखी गराउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- अजन्मा भएर पनि वसुदेवजीको घरमा जन्म लिनु, सबलाई अभयदान दिनेवाला भएर 
पनि कंसको भयले व्रजमा गएर लुक्नु र अत्यन्त पराक्रमी भईकन पनि कालयवन आदि शत्रुबाट 
डराए छैं गरी अगाडि मथुरापुरीलाई छोडेर भाग्नु इत्यादि भगवानका लीलाहरू बारम्बार मेरो 
स्मरणमा आएर मलाई दुःखी गराउँदछन्‌। 


दुनोति चेतः स्मरतो ममैतद्‌ 

यदाह पादावभिवन्द्य पित्रोः । 
ताताम्ब कंसादुरुशाङ्कितानां 

प्रसीदतं नोऽकृतनिष्कृतीनाम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

(कंसलाई मारेर) कसात्‌ = कंसबाट एतत्‌ यत्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
पित्रोः = पिता वसुदेव र उरुशङ्कितानां = ज्यादै डराएको भनेका यी कुराहरू 
मातादेवकीको हुनाले स्मरतः = सम्झदाखेरि 

पादौ = चरणमा अकृतनिष्कृतीनाम्‌ = हजुरको मम = मेरो 

अभिवन्द्य = नमस्कार गरेर सेवा गर्न असमर्थ चेतः = चित्त 

आह = भन्नुभयो नः = हामीहरूमाथि दुनोति = अत्यन्त व्यथित हुन्छ 
तात = हे पिताजी प्रसीदतं = तपाईं दुबै प्रसन्न 

अम्ब = हे माताजी हुनुहोला 


वाक्यार्थ- उहाँले आफ्ना पिता माता वसुदेव र देवकी दुबैका चरणमा वन्दना गरेर भन्नुभएको 
थियो- हे पिताजी ! हे माताजी ! कंसको भयको कारणले मबाट तपाईंहरूको कुनै सेवा हुन 
सकेन। मेरो यो अपराधमाथि ध्यान नदिईकन तपाईंहरू ममाथि प्रसन्न हुनुहोला। उहाँले भनेका यी 
कुराहरू सम्झ॑दाखेरि मेरो चित्त अत्यन्त व्यथित हुन्छ। 


को वा अमुष्याङ्घ्रिसरोजरेणुं 
विस्मतुंमीशीत पुमान्‌ विजिघ्रन्‌ । 
यो विस्फुरदुश्रूविटपेन भूमे- 
भारं कृतान्तेन तिरश्चकार ॥ १८ ॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

वा = अथवा कः = कुनचाहिँ 

अमुष्य = यी भगवान्‌ पुमान्‌ = मनुष्य 

श्रीकृष्णको विस्मतुंम्‌ = त्यसलाई विर्सन 
अङ्घ्रिसरोजरेणुं = ईशीत = समर्थ होला 


चरणकमलको धूलोलाई 
विजिघ्रन्‌ = ग्रहण गरेपछि 


यः = जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


५५९ 


अध्याय २ 


विस्फुरदुश्रूविटपेन = आँखीभौँका 
सङ्केतमा चल्ने 

कृतान्तेन = कालद्वारा 

भूमेः = पृथिवीको 

भारं = भारलाई 

तिरश्चकार = नाश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- जसले आँखीभौंका सङ्केतमा चल्ने कालद्वारा ने पृथिवीको सम्पूर्ण भार नाश 
गर्नुभयो त्यस्ता गवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको धुलो ग्रहण गरेपछि त्यस्तो कुन मानिस होला, 


जसले उहाँलाई एकक्षणका लागि पनि विर्सन सक्ला ? 
दृष्टा भवद्भिर्ननु राजसूये 
चैद्यस्य कृष्णं द्विषतोऽपि सिद्धिः । 
यां योगिनः संस्पृहयन्ति सम्यग्‌ 
योगेन कस्तद्विरहं सहेत ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
यां = जुन ३ = युधिष्ठिरको राजसूय 
सिद्धिं = सिद्धिलाई यज्ञमा 


सम्यग्योगेन = राम्रोसँग गरिएको [कृष्णं = कृष्णसँग 
भक्तियोगद्वारा द्विषतः = द्वेष गर्ने 
योगिनः = योगीहरू चैद्यस्य = शिशुपाललाई 
संस्पृहयन्ति = प्राप्त गर्न अपि= पनि 

खोज्दछन्‌ (त्यही सिद्धिलाई (मिलेको थियो) 

भवद्भिः = तपाईंहरूद्वारा 


ननु = निश्चय नै 

दुष्टा = देखिएको थियो 
तहिरहं = त्यस्ता प्रभावशाली 
भगवानको विरहलाई 

कः = कुन मानिसले 

सहेत = सहन गर्न सक्ला 


वाक्यार्थ- तपाईहरूले युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञमा प्रत्यक्ष देख्नुभएको थियो। त्यहाँ श्रीकृष्ण 
भगवानसँग द्वेष गर्ने शिशुपाललाई पनि त्यो सिद्धि मिलेको थियो जुन सिद्धिलाई प्राप्त गर्नका 
लागि ठुलाठुला योगीहरू योगसाधना गर्दछन्‌। त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहलाई कसले सहन 
गर्न सक्ला ? 


तथेव चान्ये नरलोकवीरा 
य आहवे कृष्णमुखारविन्दम्‌ । 


रामानन्छी टीक 


५६० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


aS 0०० [a ५ 
नत्रः पपबन्ता नयनाभराम 
पाथांस्त्रपूत श पदमापुरस्य ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
ये जुन कृष्णमुखारविन्दम्‌ = भगवान्‌ |च = पनि 
अन्ये = अरू श्रीकृष्णको मुखारविन्दमा तथा एव = शिशुपालले हैं नै 
नरलोकवीराः = मनुष्यलोकका त्रैः = आँखाहरूले अस्य = भगवान्को 
वीरहरूले पिबन्तः = हेर्दै पद्म्‌ = स्थान अथवा चरणलाई 
आहवे = महाभारतको युद्धमा |पार्थास्त्रपूतः = अर्जुनका आपुः = प्राप्त गरे 
नयनाभिरामं = आँखालाई अस्त्रको प्रहारले निष्पाप भएर 
आनन्द दिने (परमधाम प्राप्त गरेका थिए 
तिनीहरूले) 


वाक्यार्थ- शिशुपालले जस्तै ने महाभारतको युद्धमा जुन योद्धाहरूले आफ्नो आँखाका अगाडि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको नयनाभिराम मुखकमलको दर्शन गर्दै अर्जुनको बाणका प्रहारले आहत भएर 
प्राणत्याग गरेका थिए तिनीहरूले पनि भगवानूको परमधामलाइई नै प्राप्त गरे। 


स्वय त्वसाम्यातिशयस्त्र्यधीश ३ 
स्वाराज्यलक्ष्म्याप्तसमस्तकामः । 
बलिं हरद्धिश्चिरलोकपालैः 
किरीटकोट्येडितपादपीठः ॥ २१ ॥ 
पढार्श- 
स्वयं = भगवान्‌ स्वयम्‌ स्वाराज्यलक्ष्म्याप्तसमस्त- _चिरलोकपालेः = असंख्य 


असाम्यातिशयः = आफूभन्दा |कामः = आत्मानन्दको प्राप्तिरूप|लोकपालहरूद्वारा 
ठुलो र बराबर अरू कोही [सम्पत्तिद्वारा सधैँ पूर्णकाम किरीटकोट्येडितपादपीठः = 


नभएका हुनुहुन्थ्यो र मुकुटको अग्रभागले स्तुति 
त्र्यधीशः = तीनै लोकका बलिं = कर अथवा पूजालाई [गरिएको हुनुहुन्थ्यो 
मालिक हरद्भिः = अर्पण गर्ने 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ स्वयम्‌ आफूभन्दा ठुलो र बराबर अरू कोही नभएका तीने लोकका मालिक 
आत्मानन्दको प्राप्तिरूप सम्पत्तिद्वारा सधैँ पूर्णकाम हुनुहुन्थ्यो र कर अथवा पूजालाई अर्पण गर्ने 
असंख्य लोकपालहरूद्वारा मुकुटको अग्रभागले स्तुति गरिएको हुनुहुन्थ्यो । 


has ९___& च 
तत्तस्य केडूयंमलं भृतान्नो 


रामानन्ढ्री टीक 


५६१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
विग्लापयत्यङ्ग यदुग्रसेनम्‌ । 


तिष्ठन्निषण्णं परमेष्ठिधिष्ण्ये 
न्यबोधयद्‌ देव निधारयेति ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय विदुजी 5 निवेदन गर्नुहुन्थ्यो कङ्क्यम्‌ = सेवाभावले 
परमेष्ठिधिष्ण्ये = राजसिंहासनमा देव = हे देव नः = हामीजस्ता 
निषण्णं = बसेका निधारय = हाम्रो प्रार्थना भृतान्‌ = सेवकलाई 

hs La [a ७ 
उग्रसेनम्‌ = उग्रसेनको अगाडि सुन्नुहोस्‌ विग्लापर्याते = व्यथित गराउँछ 
तिष्ठन्‌ = खडा भएर (भगवान्‌ |तस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
श्रीकृष्ण) इति = यसप्रकारको 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण राजसिंहासनमा बसेका उग्रसेनको अगाडि खडा 
भएर निवेदन गर्नुहुन्थ्यो- देव हाम्रो प्रार्थना सुन्नुहोस्‌। उहाँको यसप्रकारको सेवाभाव सम्झँदा 
हामी जस्ता सेवकको चित्त अत्यन्त व्यथित हुन्छ। 


अहो बकी यं स्तनकालकूटं 
जिघांसयापाययदप्यसाध्वी । 

लेभे गतिं धात्र्युचितां ततोऽन्यं 
कं वा दयालु शरणं ब्रजेम ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो अपाययत्‌ = पिलाएकी थिई [ततः = भगवान्‌ श्रीकृष्णदेखि 
असाध्वी = पापिनी (उसले पनि) अन्यं = अतिरिक्त 

बकी = पूतनाले धात्र्युचितां = धाई आमाले कं = कुन 

जिघांसया = मार्ने इच्छाले पाउनेजस्तो दयालु = दयालुका 
स्तनकालकूटं = स्तनमा हलाहल |गतिं = सम्मान शरणं = शरणमा 

विष लगाएर लेभे = प्राप्त गरी ब्रजेम = जान सक्छौँ 

यं = जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- पापिनी पूतनाले आफ्ना स्तनमा हलाहल विष लगाएर भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मार्ने 
इच्छाले दुध पिलाएकी थिई। उसले पनि धाई आमाले पाउनेजस्तो सम्मान प्राप्त गरी। यसर्थ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णदेखि अतिरिक्त कुन दयालुका शरणमा हामी जान सक्छौँ ? 


रामानन्ढी टीक 


५६२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


है भागवतांस्त्रयधीशे वि 
मन्येऽसुरान्‌ 
संरम्भमागाभिनिविष्टचित्तान्‌ । 
ये संयुगेऽचक्षत ताक्ष्यपुत्र- 


मंसे सुनाभायुधमापतन्तम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

ये = जुन असुरहरूले आपतन्तम्‌ = आफूतिर 

संयुगे = युद्धमा आइलारने 

असे = काँधमा ताक्ष्यपुत्रम्‌ = गरुडलाई 
सुनाभायुधम्‌ = भगवान्‌ हरिलाई |अचक्षत = देखे 

राखेर असुरान्‌ = ती दैत्यहरूलाई पनि 


त्यधीशे = भगवानमै 


अध्याय २ 


संरम्भमागाभिनिविष्टचित्तान्‌ 1 42७ अ पति 19७. 


ं = 
वैरभावजनित क्रोधका कारणले 
चित्त लागेका 

भागवतान्‌ = भगवानका भक्त ने 
मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ विदुरजी ! म त वैरभावजनित क्रोधको कारणले चित्त सधैँ श्रीकृष्णमा लागिरहने 


असुरहरूलाई पनि भगवानूकै भक्त ठान्दछु किनभने उनीहरूलाई 


सधैँ युद्धमा भगवान्‌लाई आफ्नो 


काँधमा चढाएर आफूतिर आइलाग्ने गरुडजीको दर्शन भइरहन्थ्यो । 


hn [a ७ जातो किक भोजेन्द्रबन्धने hn 
वसुद्वस्य दवक्या जातां न्ट्रबन्धनं । 


चिकीर्षुभंगवानस्या ९ ९ शमजेनाभियाचित [a ~ 
चिकीषुभंगवानस्या : :॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अजेन = ब्रह्माजीको चिकीर्षुः = चाहनुहुने 
अभियाचितः = प्रार्थनालाई |भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
स्वीकार गरेर भोजेन्द्रबन्धने = कंसको 
अस्याः = पृथिवीको कारागारमा 

शम्‌ = कयाण वसुदेवस्य = वसुदेवकी 


र = पत्नी देवकीमा 
जातः = उत्पन्न हुनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको प्रार्थनाले पुथिवीको भारलाई हटाएर उनलाई सुखी गराउन चाहनुहुने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कंसको कारागारमा वसुदेवकी पत्नी देवकीको पुत्रका रूपमा उत्पन्न हुनुभएको 


थियो । 


ततो नन्दबजमितः पित्रा कंसाद्‌ विबिभ्यता । 


एकादश समास्तत्र गूढाचिंः सबलोऽवसत्‌ ॥ २६॥ 


याळानन्ही टीक 


५६३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि इतः = जानुभयो एकादश = एघार 

कसात्‌ = कंसबाट तत्र = त्यहाँ समाः = वर्षसम्म 


विबिभ्यता = डराउनुभएका [गूढार्चिः = आफ्नो प्रभावलाई |अवसत्‌ = बस्नुभयो 
पित्रा = वसुदेवजीका साथ लुकाएर 

नन्दत्रजम्‌ = नन्दबाबाको व्रजमा|सबलः = बलरामजीले सहित 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण कंसबाट डराउनु भएका पिता वसुदेवजीका साथ 
नन्दबाबाको व्रजमा जानुभयो। त्यहाँ उहाँ आफ्नो प्रभावलाई लुकाएर बलरामजीका साथ एघार 
वर्षसम्म बस्नुभयो । 


परीतो वत्संपेर्वत्सांश्चारयन्‌ व्यहरद्विभुः । 
यमुनोपवने कूजद्‌ द्विजसङ्कलिताङ्घ्रिपे ॥ २७॥ 
कौमारी ,__ Co, प्रेक्षणीयां > व्रजौकसाम्‌ 

कोमारी दशयंश्रेष्टां प्रेक्षणीयां ्रजोकसाम्‌। 
रुदन्निव हसन्‌ मुग्ध बालसिंहावलोकनः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

वत्सपैः = बाच्छाका रक्षक रुदन्‌ इव = आफूले खोजेको |कूजतद्विजसङ्कुलिताङ्घ्रिपे = 
रवालाहरूद्वारा वस्तु नपाउँदा रोएऊैँ (र कहिले) पक्षीको कलरवले पूर्ण 
परीतः = घेरिएर हसन्‌ = हाँस्दै वृक्षहरूले युक्त भएको 
ब्रजोकसाम्‌ = व्रजवासीहरूका (अनि भीषण दैत्यहरू अगाडि |यमुनोपवने = यमुनाको 
लागि आएको समयमा) नजिकको बगैँचामा 
प्रेक्षणीयां = दर्शन योग्य मुग्धबाळसिंहावलोकनः = वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 
कौमारीं = बाल बालसिंहले हेरें हेर्ने चारयन्‌ = चराउँदै 

चेष्टां = लीलालाई विभुः = व्यापक उहाँ भगवान्ले |व्यहरत्‌ = क्रीडा गर्नुभयो 
दर्शयन्‌ = देखाउँदै 


वाक्यार्थ- बाच्छाका रक्षक ग्वालाहरूद्वारा घेरिएर व्रजवासीहरूका लागि दर्शन योग्य बाल लीला 
देखाउँदै आफूले खोजेको वस्तु नपाउँदा रोएऊैँ र कहिले हाँस्दै अनि भीषण दैत्यहरू अगाडि 
आएको समयमा बालसिंहले हेरेळैँ हेर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण पक्षीको कलखले पूर्ण वृक्षहरूले युक्त 
भएको यमुनाको नजिकको बगैँचामा बाच्छाहरूलाई चराउँदै क्रीडा गर्नुभयो । 


स एव गोधनं लक्ष्म्या निकेतं सितगोवृषम्‌ । 
चारयन्ननुगान्‌ गोपान्‌ रणद्वेणुररीरमत्‌ ॥ २९॥ 


याळानन्ही टीक 


५६४ 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्‌भागवत 


सः एव = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निकेतं = आश्रय भएको 


(अलि ठुलो भएपछि) 
लक्ष्म्याः = शोभा आदि 
सम्पत्तिको 


~ क 

सितगोवृषम्‌ - सेता गोरुहरू र 
गोधनं = गाईहरूलाई 
नचारयन्‌ = चराउँदै 


वाक्यार्थ- उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलि ठुलो भएपछि शोभा 


अध्याय २ 


रणद्वेणुः = बाँसुरी बजाउँदै 
अनुगान्‌ = आफ्ना पछि लाग्ने 
गोपान्‌ = गोठालाहरूलाई 
अरीरमत्‌ = प्रसन्न पार्नुभयो 
आदि सम्पत्तिको आश्रय भएका 


सेता गोरुहरू र गाईहरू चराउँदै र बाँसुरी बजाउँदै गरेर आफ्ना पछि लाग्ने गोठालाहरूलाई प्रसन्न 
पार्नुभयो । 


प्रयुक्तान्‌ भोजराजेन मायिनः कामरूपिणः । 
लीलया व्यनुदत्तांस्तान्‌ बालः क़ीडनकानिव ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

भोजराजेन = कसले तान्‌ तान्‌ = ती ती मायावी लीलया = सजिलैसँग 
प्रयुक्तान्‌ = पठाएका राक्षसहरूलाई व्यनुदत्‌ = मार्नुभयो 
मायिनः = मायावी बालः = बालकले 

कामरूपिणः = इच्छानुसारको क्रीडनकानू इव = खेलका 

रूप धारण गर्ने साधनहरूलाई फुटाएर 


वाक्यार्थ- यसै समयमा जब कसले उहाँलाई मार्नका लागि इच्छानुसार रूपधारण गर्ने धेरै 
मायावी राक्षसहरूलाई पठायो तब भगवानले बालकहरूले खेलौनाहरू फुटाएङैँ ती दानवहरूलाई 
सजिलैसँग मारिदिनुभयो। 


विपन्नान्‌ विषपानेन निगृह्य भुजगाधिपम्‌ । 
उत्थाप्यापाययद्‌ गावस्तत्तोयं प्रकृतिस्थितम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

विषपानेन = विषमिश्रित जल [उत्थाप्य = अमृतदृष्टिले बचाएर |तत्तोयं = त्यही जल 

पिएर भुजगाधिपम्‌ = सर्पराज (गाईहरूलाई र गोपहरूलाई) 
विपन्नान्‌ = मरेका कालीयलाई अपाययत्‌ = पिलाउनुभयो 
(बालकहरूलाई) निगृह्य = दण्ड दिएर 

गावः = गाईहरूलाई प्रकृतिस्थितम्‌ = विषले रहित 


वाक्यार्श- कालीय नागलाई दमन गरेर विषमिश्रित पानी पिएर मरेका ग्वालबाल र गाईहरूलाई 
जीवित गराएर उनीहरूलाई कालीय दहको विषले रहित जल पिलाउनुभयो। 


अयाजयद्‌ गोसवेन गोपराजं द्विजोत्तमैः । 


याळानन्ही टीक 


५६५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वित्तस्य चोरुभारस्य चिकीर्षन्‌ सद्व्ययं विभुः॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- 

उरुभारस्य = ठुलो राशिका द्विजोत्तमैः = उत्तम ब्राह्मणहरूले गोसवेन = गोबर्द्धन पूजारूप 
रूपमा रहेको सहित भएका अयाजयत्‌ = यज्ञ गर्न 
वित्तस्य = धनको विभुः = व्यापक भगवान्‌ लगाउनुभयो 

सदुव्ययं = राम्रो उपयोग श्रीकृष्णले 

चिकीर्षन्‌ = गर्ने इच्छाले गोपराजं = नन्दबाबालाई 


वाक्यार्थ- ठुलो राशिका रूपमा रहेको धनको उपयोग गराउन उत्तम ब्राह्मणहरूको सहायता 
लिएर नन्दबाबालाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोबर्द्धनपूजारूप यज्ञ गर्न लगाउनुभयो । 


वर्षतीन्द्रे hn त्रज hn OO 
द्रे ब्रजः कोपाद्‌ भग्नमाने5तिविहलः । 
गोत्रलीलातपत्रेण hn _ 
गोत्रलीलातपत्रेण त्रातो भद्रानुगृह्णता ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

भद्र = हे प्रिय विदुरजी अतिविहलः = अत्यन्त विहृल [गोत्रलीलातपत्रेण = गोवर्द्धन 
इन्द्रे = इन्द्रको भएको पहाडलाई खेलौना छाताजस्तो 
भग्नमाने = मान भङ्ग भएपछि [व्रजः = व्रजमण्डललाई गरी उठाएर 

कोपात्‌ = क्रोधले अनुगृह्ृता = अनुग्रह गर्न चाहने |त्रातः = रक्षा गर्नुभयो 

वेति = व्रजमा वर्षा गरेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


वाक्यार्थ विदुरजी ! गोवर्द्धन पूजाबाट आफ्नो मान भङ्ग भएको सम्झी जब इन्द्रले क्रुद्ध भएर 
ब्रजको विनाश गर्नका लागि पानी बर्साउन आरम्भ गरे, तब भगवान्ले करुणावश अनायास ने 
गोवर्द्धन पहाडलाई छाताजस्तो गरी उठाएर अत्यन्त भयभीत व्रजवासीहरू र पशुहरूको रक्षा 
गर्नुभयो । 


शरच्छशिकरेर्मृष्टं मानयन्‌ रजनीमुखम्‌ । 
गायन्‌ कलपदं रेमे स्त्रीणां मण्डलमण्डनः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

शरच्छशिकरेः = शरद्ऋतुको स्त्रीणां = गोपस्त्रीहरूको = गोपिनीहरूका साथ 
चन्द्रमाको किरणद्वारा मण्डलमण्डनः = मण्डलको रासलीला गर्नुभयो 

मृष्टं = उज्ज्वल भूषण हुनुभएका (भगवान्‌ 

रजनीमुखम्‌ = सन्ध्याकाललाई श्रीकृष्ण) 

मानयन्‌ = सम्मान दिँदै कलपदं गायन्‌ = मधुर गान गर्दै 


याळानन्ही टीक 


५६६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- शरदक्रतुको चन्द्रमाको किरणद्वारा उज्ज्वल भएको सन्ध्याकालको सम्मान गर्दे 
गोपस्त्रीहरूको मण्डलका भूषण हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले मधुर गान गर्दै गोपिनीहरूका साथ 
रासलीला गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
[a विदुरोद्धवसंवादे CaS द्वितीयो hn ध्याय 
विदुरोद्धवसंवादे ३घ्यायः ॥ २॥ 


रमानन्ढी टीका 


५६७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
तृतीयो घ्याय 
तृतीयोऽध्यायः 
भगवानका अन्य लीलाचरित्रहरूको वर्णन 
उद्धव उवाच (उद्धवजीले भन्नुभयो) 
ततः स आगत्य पुरं स्वपित्रो- 
श्चिकीर्षया शां बलदेवसंयुतः । 
निपात्य तुङ्गाद्रिपुयूथनाथं 
हतं व्यकर्ष॑द्‌ व्यसुमोजसोव्यांम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- 
स्वपित्रोः = आफ्ना माता र [पुरं = मथुरामा व्यसुम्‌ = (उसको) मृत 
पिता वसुदेव र देवकीको आगत्य = आएर शरीरलाई 
झां = कल्याण रिपुयूथनाथं = शत्रुसमूहका ओजसा = बलपूर्वक 
चिकीषंया = गर्ने इच्छाले मालिक कंसलाई ऊर्व्याम्‌ = भुईमा 


बलदेवसंयुतः = बलराम सहित 
सः = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ततः = व्रजबाट 


तुझ्षात्‌ = राजसिंहासनबाट 
निपात्य = तल खसालेर 
हतं = मारेर 


व्यकर्षत्‌ = पछारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना मातापिता वसुदेव र देवकीको कल्याण गर्ने 
इच्छाले बलरामका साथ मथुरामा आउनुभयो। त्यहाँ उहाँले शत्रुसमुदायका स्वामी कसलाई 
राजसिंहासनबाट तलतिर खसालेर अनि उसलाई मारेर उसको मृत शरीरलाई भुईमा 


पछारिदिनुभयो । 


सान्दीपनेः सकृत्‌ प्रोक्तं ब्रह्माधीत्य सविस्तरम्‌ । 
तस्मे प्रादादु वरं पुत्रं मृतं पञ्चजनोदरात्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सान्दीपनेः = सान्दीपनि गुरुबाट [अधीत्य = पढेर 

सकृत्‌ = एकपटक तस्मै = ती सान्दीपनि गुरुलाई 
परोक्तं = बताइएको मृतं = मरेको 

ब्रह्म = वेद पुत्रं = छोरालाई 


सविस्तरम्‌ = विस्तारपूर्वक 


पञ्चजनोदरात्‌ = पञ्चजन नाम 
गरेको राक्षसको पेटबाट ल्याएर 
वरं = वर 

प्रादात्‌ = दिनुभयो 


याळानन्ही टीक 


५६८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- सान्दीपनि मुनिद्वारा एकपटक उच्चारण गरिएको वेदको साङ्गोपाङ्ग अध्ययन गरेर 
दक्षिणास्वरूप उहाँको मरेको छोरालाई यमपुरीमा गएर पञ्चजन नामक राक्षसको पेटबाट ल्याएर 
उहाँलाई दिनुभयो । 


समाहुता भीष्मककन्यया ये 

श्रियः सवर्णेन बुभूषयेषाम्‌ । 
गान्धर्ववृत्त्या मिषतां स्वभागं 

जहे पदं मूर्ध्निं दधत्‌ सुपर्णः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

श्रियः = लक्ष्मीको मिषतां = हेर्दाहेर्दै सुपर्णः = गरुडजीले अमृत हरेङैं 
सवर्णेन = समान आकृति मूध्नि = ती सबैको शिरमाथि (स्वभागं = आफ्नी नित्य 

भएकी पदं = आफ्नो चरण सङ्गिनीस्वरूप रुक्मिणीलाई 
भीष्मककन्यया = भीष्मकपुत्री [दधत्‌ = राख्दै जहे = हरण गर्नुभयो 

रुक्मिणी (स्वयंवर समारोहमा) [गान्धर्ववृत्त्या = गन्धर्वविधिद्वारा 

ये = जुन राजाहरू बुभूषया = विवाहको इच्छा 

समाहुताः = बोलाइएका थिए |राखेर 

एषाम्‌ = आएका यी राजाहरूले 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीको समान आकृति भएकी भीष्मकपुत्री रुक्मिणीको स्वयंवर समारोहमा आएका 
राजाहरूले हेदहिर्दै ती सबैको शिरमाथि आफ्नो पाउ राखेर रुक्मिणीसँग गन्धर्वविधिद्वारा विवाह 
गरेर आफ्नी नित्यसंँगिनी रुक्मिणीलाई ठिक त्यसै गरी हरण गरेर ल्याउनुभयो, जसरी गरुडले 
अमृतकलश ल्याएका थिए। 


ककुद्मिनोऽविद्धनसो दमित्वा 


र्‌ नाग्नजितीमुवाह 
स्वयंवरे नाग्नजितीमुवाह । 
तद्भग्नमानानपि गृध्यतोऽज्ञा- 

ञ्जघ्नेऽक्षतः शस्त्रभृतः स्वशस्त्रैः ॥ ४॥ 
पढार्थ- 
अविद्वनसः = नाक नछेडेका |नाग्नजितीम्‌ = नग्नजित्‌ राजाकी उवाह = विवाह गर्नुभयो 
ककुद्मिनः = गोरुहरूलाई छोरी सत्यालाई तद्भग्नमानान्‌ = भगवानको उक्त 
दमित्वा = नाक छेडेर स्वयंवरे = स्वयंवरमा कार्यले मान भग्न भएका 


रामानन्ढी टीक 


५६९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


अपि - पनि शस्त्रभृत : = शस्त्रधारी स्वशस्त्रैः - आफ्ना 
गृध्यतः = भगवान्‌सँग युद्ध गरेर अज्ञान्‌ = मूर्ख राजाहरूलाई शस्त्रहरूद्वारा 
राजकुमारीलाई पुनः प्राप्त गर्न |अक्षतः = (उनीहरूको अस्त्रद्वारा जघ्ने = मार्नुभयो 
चाहने आफू) घायल नभईकन 
वाक्यार्थ- स्वयंवरमा नाक नछेडेका गोरुहरूको नाक छेडेर नग्नजित्‌ राजाकी छोरी सत्यासँग 
विवाह गर्नुभयो। भगवानको यस कार्यले मान भग्न भएकाले मूर्ख राजाहरूले शस्त्र उठाएर 
राजकुमारीलाई हरण गर्न चाहेका थिए। तब भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफू स्वयं उनीहरूको 
अस्त्रशस्त्रद्वारा घायल नभईकन आफ्ना शस्त्रहरूद्वारा उनीहरूलाई मार्नुभयो । 


प्रियं प्रभुग्राम्य इव प्रियाया 
विधित्सुराच्छंद्‌ द्युतरुं यदर्थे । 
वञ्चयाद्रवत्तं सगणो रुषान्धः 
क्रीडामृगो नूनमयं वधूनाम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
प्रभुः = स्वतन्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण|आच्छंत्‌ = हरण गरेर तं = ती (भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग) 
ग्राम्यः इव = स्त्रीपरतन्त्रजस्तो ल्याउनुभयो आद्रवत्‌ = युद्धभूमिमा आए 
भएर यदर्थे = जुन पारिजात प्राप्त |नूनम्‌ = अवश्य नै 
प्रियाया : = आफ्नी प्रिय पत्नी |गर्नका लागि अयं = यी इन्द्र 
सत्यभामालाई रुषान्धः = क्रोधले अन्धा वधूनाम्‌ = स्त्रीहरूका लागि 
प्रियं = खुसी भएका कीडामृगः = खेल्नका लागि 
विधित्सुः = गराउनका लागि |सगणः = मरुद्गणले सहित बनाएको बानर जस्ता थिए 
द्युतरु = पारिजातवृक्षलाई वज्री = इन्द्र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले विषयी पुरुषहरूको जस्तो लीला गर्दै आफ्नो प्राणप्रिया 
सत्यभामालाई प्रसन्न गर्ने इच्छाले उनका लागि स्वर्गबाट कल्पवृक्ष उखेलेर ल्याउनुभयो। जुन 
पारिजात प्राप्त गर्नका लागि क्रोधले अन्धा भएकामरुद्गणले सहित इन्द्र भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग युद्ध 
गर्न युद्धभूमिमा आए। अवश्य ने यी इन्द्र स्त्रीहरूका लागि खेल्नका लागि बनाएको बानर जस्ता 
थिए। 


सुतं मृधे खं वपुषा ग्रसन्तं 
दुष्ट्वा सुनाभोन्मथितं धरित्र्या । 


रामानन्ढ्री टीक 


"७० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
आमन्त्रितस्तत्तनयाय रोषं 
दत्त्वा तदन्त पुरमाविवेश ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
मृधे = युद्धमा सुनाभोन्मथितं = भगवान्‌को तत्तनयाय = भौमासुरको छोरो 
वपुषा = आफ्नो शरीरले चक्रद्वारा काटिएर मरेको भगदत्तलाई 
खं = आकाशलाई दुष्ट्वा = देखेर शेषं = अवशिष्ट राज्य 
ग्रसन्तं = व्याप्त गर्ने अथवा [धरित्र्या = भौमासुरकी आमा [दत्त्वा = दिएर 
ढाक्ने पृथिवीद्वारा तदन्तःपुरम्‌ = उसको 
सुतं = भौमासुरलाई आमन्त्रितः = प्रार्थना अन्तःपुरमा 
गरिनुभएका भगवानले आविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो विशाल शरीरले आकाशलाई व्याप्त गर्ने आफ्नो पुत्र भौमासुरलाई भगवानको 
हातबाट मरेको देखेर पृथिवीले जब उहाँसँग प्रार्थना गर्नुभयो तब उहाँले भौमासुरको पुत्र 
भगदत्तलाई बाँकी रहेको राज्य दिएर उसको अन्तःपुरमा प्रवेश गर्नुभयो । 


तत्राहृतास्ता नरदेवकन्याः 
कुजेन दुष्ट्वा हरिमार्तबन्धुम्‌ । 
उत्थाय सद्यो जगूहुः प्रहर्ष- 
ब्रीडानुरागप्रहितावलोकेः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तत्र = अन्तःपुरमा आर्तबन्धुम्‌ = दीनबन्धु प्रहषंत्रीडानुरागप्रहितावलोकेः = 
कुजेन = भौमासुरले हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हर्ष, लज्जा र प्रेमपूर्णको हेराइले 
आहृताः = हरण गरेर ल्याइएका दुष्ट्वा = देखेर जगूहुः = भगवानलाई आफ्नो 
ताः= ती सद्यः = त्यसै क्षणमा पतिरूपले वरण गरे 
नरदेवकन्याः = राजकुमारीहरू |उत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ अन्तःपुरमा भौमासुरद्वारा हरण गरेर ल्याइएका धेरै राजकन्याहरू थिए। दीनबन्धु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देख्नेबित्तिकै तुरुन्त उठेर ती सबैले अत्यन्त हर्ष, लज्जा र प्रेमपूर्ण हेराइले 
त्यसै समयमा भगवानूलाई पतिरूपमा वरण गरे। 


आसां मुहूर्त एकस्मिन्‌ नानागारेषु योषिताम्‌ । 
सविधं जगृहे पाणीननुरूपः स्वमायया ॥ ८ ॥ 


रामानन्छी टीक 


५७१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 

पढार्थ- 

नानागारेषु = विभिन्न अनुरूपः = प्रत्येक मुहूर्ते = मुहूर्तमा 

महलहरूमा राजकुमारीका लागि भिन्न- |आसां = यी 

स्वमायया = आफ्ने मायाले भिन्न रूप बनाएर योषिताम्‌ = राजकुमारीहरूको 
सविधं = विवाहोचित प्रकारले |पाणीन्‌ = पाणि (हात) 
एकस्मिन्‌ = एकै जगृहे = ग्रहण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानले आफ्ने मायाद्वारा उनीहरूको सङ्ख्याअनुरूप रूप धारण गरेर अलग-अलग 
भवनमा एकै मुहूर्तमा ती सबैको पाणिग्रहण गर्नुभयो । 


तास्वपत्यान्यजनयदात्मतुल्यानि सर्वतः । 


AC 


एकेकस्यां दश दश प्रकृतावबुभूषया ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
तासु = ती पाणिग्रहण गरिएका विबुभूषया = विस्तार गर्ने दश दश = प्रत्येक भार्यामा 
एकेकस्यां = प्रत्येक पत्नीमा इच्छाले दश-दश 


प्रकृतेः = आफ्नो लीलाको [सर्वतः = सम्पूर्ण गुणहरूले |अपत्यानि = सन्तानहरू 

आत्मतुल्यानि = आफैँ बराबर |अजनयत्‌ = उत्पन्न गर्नुभयो 
वाक्यार्श- आफ्नो लीलाको विस्तार गर्नका लागि उहाँले उनीहरूमध्ये प्रत्येकको गर्भबाट दश- 
दश सन्तान उत्पन्न गर्नुभयो । 


कालमागधशाल्वादीननीके रुन्धतः पुरम्‌ । 
अजीघनत्‌ स्वयं दिव्यं स्वपुंसां तेज आदिशत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

स्वपुंसां = भीम र अर्जुन आदि [तिजः = शक्ति रुन्धतः = घेरामा हाल्ने 

आफ्ना मानिसलाई आदिशत्‌ = प्रदान गर्नुभयो र |कालमागधरशाल्वादीन्‌ = 

स्वयं = आफ्नो अनीके : = सेनाहरूद्वारा कालयवन, मागध, शाल्व 

दिव्यं = दिव्य पुरम्‌ = मथुरा र द्वारकालाई आदिलाई अजीघनत्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- जब कालयवन, मागध र शाल्व आदिले आफ्ना सेनाद्वारा मथुरा र द्वारकालाई घेरेका 
थिए, तब भगवान्ले भीम, अर्जुन आदिलाई अलौकिक शक्ति दिएर उनीहरूद्वारा शत्रुहरूका 
सैनिकको नाश गराउनुभयो । 


शम्बरं द्विविदं बाणं मुरं बल्वलमेव च । 
अन्यांश्च दन्तवकादीनवधीत्‌ कांश्च घातयत्‌ ॥ ११॥ 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- 

शाम्बरं = शम्बर बल्वलम्‌ = बल्बललाई र अवधीत्‌ = मार्नुभयो 

द्विविदं = द्विविद अन्यान्‌ च = अरू पनि कान्‌ च = अरू कुनैलाई 

बाणं = बाणासुर दन्तवक्रादीन्‌ = दन्तवक्र घातयत्‌ = मार्न लगाउनुभयो 
मुरं = मुर आदिलाई 


वाक्यार्थ- शम्बर, द्विविध, बाणासुर, मुर, बल्बल तथा दन्तवक्त्र आदि योद्धाहरूमध्ये कसैलाई 
उहाँले स्वयं मार्नुभयो र कतिपयलाई अरूद्वारा मार्न लगाउनुभयो । 


अथ ते श्रातुपुत्राणां पक्षयोः पतितान्‌ नृपान्‌। 
चचाल भूः कुरुक्षेत्रं येषामापततां बलेः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि पतितान्‌ = रहेका बलेः = सेनाहरू 

ते = तिम्रा नृपान्‌ = राजाहरूलाई कुरुक्षेत्रं = कुरक्षेत्रमा (पुगेपछि) 
भ्रातृपुत्राणां = भाइका छोरा [(मार्नुभयो) भूः = पृथिवी 

दुर्योधन र युधिष्ठिरको (पक्ष येषाम्‌ = जुन चचाल = डगमगाउन लागिन्‌ 
लिएर आएका) आपततां = सहायता गर्न 

पक्षयोः = पक्षमा आएका राजाहरूका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उहाँले तपाईंका भाइ धतराष्ट्र र पाण्डुका पुत्रहरूको पक्ष लिएर आएका 
राजाहरूको संहार गर्नुभयो। ती वीरहरू आफ्ना सेनासहित कुरुक्षेत्रमा पुरदाखेरि पृथिवी डग्मगाउन 
लागेकी थिइन्‌। 


स कणंदुःशासनसोबलानां 
कुमन्त्रपाकेन हतश्रियायुषम्‌ । 
सुयोधनं सानुचरं शयानं 
भग्नोरुमूव्यां न ननन्द पश्यन्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
सः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण हतश्रियायुषम्‌ = ऐश्वर्य र आयु |उव्यां = पृथिवीमा 
कर्णदुःशासनसोबलानां = कर्ण, नष्ट भएको शयानं = सुतेको 
दुःशासन र शकुनिको भग्नोरुम्‌ = भीमसेनको गदाको |सुयोधनं = दुर्योधनलाई 
कुमन्त्रपाकेन = कपटपूर्ण प्रहारले जाँघ टुटेको पश्यनू = देखेर पनि 
परामर्शद्वारा सानुचरं = आफ्ना अनुचरसहित |न ननन्द = सन्तुष्ट हुनुभएन 
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वाक्यार्थ- कर्ण, दुःशासन र शकुनिको कपटपूर्ण परामर्शले जसको आयु र श्री नष्ट भइसकेको 
थियो, तथा भीमसेनको गदाको प्रहारले जसको जाँघ टुटेको थियो, त्यस दुर्योधनलाई आफ्नो 
साथीसहित पृथिवीमा सुतेको देख्दा पनि भगवान्‌लाई कुनै प्रसन्नता भएन । 

La he ७ | 40 ० व 

[कयान्‌ भुवाष्य क्षापतारुभारा 

द्रोणभीष्माजुंनभीममूले ¢ _ 
यद्‌ द्रोणभीष्माजुनभीममूलेः । 
NAA ७ 


अष्टादशाक्षोहिणिको मदंशै- 
रास्ते बलं दुर्विषहं यदूनाम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

द्रोणभीष्माजुंनभीममूलेः = द्रोण, उरुभारः = ठुलो भार दुर्विषहं = सहन गर्न अशक्य 
भीष्म, अर्जुन र भीमसेनद्वारा |कियानू = कति नै बले = भार 
अष्टाद्शाक्षोहिणिकः = अठार (क्षपिता = नष्ट भएको छ र आस्ते = बाँकी नै छ 
अक्षौहिणी सेनाको मदशैः = मेरा अंश भएका 

भुवः = पृथिवीको यदूनाम्‌ = यदुहरूको 

अयं = यो यतू = जुन 


वाक्यार्थ उहाँ विचार गर्न लाग्नुभयो- द्रोण, भीष्म, अर्जुन र भीमसेनद्वारा अठार अक्षौहिणी 
सेनाको नाश भए तापनि यसबाट पृथिवीको भार कति ने हल्का भएको छ र अहिले पनि मेरा 
अंशरूप यादवहरूको दुःसह समूह त बाँकी ने छ। 


€> ७) प्र _ a ~ 

मिथो यदेषां भविता विवादो 
मध्वामदाताम्रविलोचनानाम्‌ । 

ES ~ ~ 

नेषां वधोपाय इयानतोऽन्यो 
मय्युद्यतेऽन्तदधते स्वयं स्म ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा विवादः = झगडा अन्यः न = अरू कुनै उपाय 
मध्वामदाताम्रविलोचनानाम्‌ = |भविता = हुनेछ छैन 

मधुपानद्वारा उन्मत्त भएर राता- [इयान्‌ः = यत्ति नै मयि = मैले 

राता आँखा गर्ने एषां = यिनीहरूको उद्यते = सङ्कल्प गरेपछि 
एषां = यिनीहरूको वधोपायः = नाशको उपाय हो स्वयं = यी आफैँ 

मिथः = परस्परमा अतः = यसलाई छोडेर 


रामानन्छी टीक 
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अन्तर्दुघते स्म = अन्तर्हित हुनेछन्‌ 

वाक्यार्थ- जब यी यादवहरू मधुपान गरेर उन्मत्त भएर राता-राता आँखा गरे परस्परमा लड्न 
थाल्नेछन्‌, त्यसै समयमा यिनीहरूको विनाश हुनेछ। यो उपायलाई छोडेर यिनीहरूको विनाशको 
अरू कुनै उपाय छैन। वस्तुतः मैले सङ्कल्प गर्नेबित्तिकै यिनीहरू स्वयं नै अन्तर्हित हुनेछन्‌। 


एवं सञ्चिन्त्य भगवान्‌ स्वराज्ये स्थाप्य धर्मजम्‌ । 
नन्दयामास सुहृदः साधूनां वत्म दयन्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार धर्मजम्‌ = धर्मपुत्र युधिष्ठिरलाई |वर्त्मं = मार्ग 
सञ्चिन्त्य = विचार गरेर स्वराज्ये = आफ्नो राज्यमा दशंयन्‌ = देखाउँदै 


स्थाप्य = अभिषिक्त गरेर 
साधूनां = धार्मिक मनुष्यहरूको 


भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


सुहृदः = आफ्ना मित्रहरूलाई 
नन्दयामास = आनन्दित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले युधिष्ठिरलाई उहाँको पैतृक गहीमा 
बसाउनुभयो र आफ्ना सबै सम्बन्धीहरूलाई सत्पुरुषको मार्ग देखाएर आनन्दित गर्नुभयो । 


उत्तरायां घृतः पूरोर्वंशः साध्वभिमन्युना । 
स वै द्रोण्यस्त्रसम्प्लुष्टः पुनभंगवता धृतः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
अभिमन्युना = अभिमन्युद्वारा = निश्चय ने घृतः = जीवित गराउनुभयो 
उत्तरायां = उत्तरामा सः = त्यो बीज 


पूरोः वंशः = पुरुवंशको बीजरूप द्रोण्यस्त्रसम्प्लुष्टः = 


परीक्षित्‌ अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रबाट नष्ट 
साधु = राम्रो प्रकारले हुन लाग्दा 

धृतः = स्थापित गरिनुभएको [भगवता = भगवानले 

थियो पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- उत्तराको गर्भमा अभिमन्युले पुरुवंशको जुन बीज स्थापित गरेको थिए, त्यो पनि 
अश्वत्थामाको अस्त्रबाट प्रायः नष्ट भइसकेको थियो। किन्तु भगवानले त्यस गर्भस्थ शिशुलाई 
बचाउनुभयो । 


अयाजयद्‌ धर्मंसुतमश्वमेधेस्त्रभिर्विभुः । 
सोऽपि क्ष्मामनुजै रक्षन्‌ रेमे कृष्णमनुत्रतः॥ १८॥ 
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पढार्थ- 

विभुः = व्यापक परमात्माले |अश्वमेधेः = अश्वमेध यज्ञ = भाइहरूका साथ 

धर्मसुतम्‌ = धर्मपुत्र अयाजयत्‌ = गर्न लगाउनुभयो क्ष्माम्‌ = पृथिवीको 

युधिष्ठिरलाई सः अपि = राजा युधिष्ठिर पनि [क्षन्‌ = पालन गर्दै 

त्रिभिः = तीन कृष्णम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको रिमे = आनन्दपूर्वक रहन 
अनुव्रतः = अनुगामी भएर लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- व्यापक परमात्माले धर्मराज युधिष्ठिरलाई तीन अश्वमेध यज्ञ गर्न लगाउनुभयो । राजा 
युधिष्ठिर पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको अनुगामी भएर आफ्ना भाइहरूको सहायताले पृथिवीको रक्षा 
गर्दै आनन्दपूर्वक रहन लाग्नुभयो । 


भगवानपि विश्वात्मा लोकवेदपथानुगः । 


NN € 


कामान्‌ [सषव द्वांवत्यामसक्तः साङ्ख्यमास्थितः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
विश्वात्मा = संसारका साङ्ख्यम्‌ = साङ्ख्यशास्त्रको |कामान्‌ = विषयहरूको 
आत्मस्वरूप बाटोमा सिषेवे = भोग गर्न लाग्नुभयो 


भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ पनि |आस्थितः = रही 
लोकवेदपथानुगः = लोक र |असक्तः = आसक्ति नगरीकन 
वेदमार्गको पालन गर्दै द्वाव॑त्याम्‌ = द्वारकामा 
वाक्यार्थ- विश्वात्मा भगवानले द्वारकापुरीमा रहेर लोक र वेदको मर्यादाको पालन गर्दै 
सांख्ययोगको आश्रय लिएर ती पदार्थहरूमा आसक्त नभईकन विषयहरूको भो गर्नुभयो । 


स्निग्धस्मितावलोकेन वाचा पीयूषकल्पया । 
चरित्रेणानवद्येन श्रीनिकेतेन चात्मना ॥ २०॥ 
इमं लोकममुं चैव रमयन्‌ सुतरां यदून्‌ । 

७ ७ ha 

रमे क्षणदया दत्तक्षणस्त्रीक्षणसोहृदः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

स्निग्धस्मितावलोकेन = वाचा = वाणीले श्रीनिकेतेन = सम्पूर्ण सौन्दर्यको 
कृपापूर्वकको मन्दहासयुक्त अनवद्येन = निर्मल (अनिन्दित) |आश्रय भएको 

हेराइले चरित्रेण = चरित्रद्वारा आत्मना = आफ्नो श्रीविग्रहद्वारा 
पीयूषकल्पया = अमृतवर्षा गर्ने इमं = यस 


याळानन्ही टीक 


५७६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
च=र सुतरां = विशेष गरेर प = आफ्ना 
असुं = पर यदून्‌ = यदूहरूलाई प्रियाहरूका साथ क्षणिक 
लोकम्‌ = लोकमा बस्ने सम्पूर्ण रमयन्‌ = आनन्दित गर्दै अनुरागयुक्त भएर 

प्राणीहरूलाई र क्षणदया = रात्रिमा रेमे = रमाउनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले मधुर मुस्कान, स्नेहमयी दृष्टि, सुधामयी वाणी, निर्मल चरित्र र समस्त शोभा 
र सुन्दरताको निवासस्थान भएको आफ्नो श्रीविग्रहद्वारा लोक, परलोक र विशेष गरेर 
यादवहरूलाई आनन्दित गर्नभयो। त्यस्तै रात्रिमा आफ्ना प्रियाहरूका साथ क्षणिक अनुरागयुक्त 
भएर रमाउनुभयो। 

तस्येवं रममाणस्य संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ । 


७००७ पो a समजायत 
गृहमघषु यागषु वरागः समजायत ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार (अनासक्त रममाणस्य = विषयको उपभोग योगेघु = भोगसामग्रीहरूमा 
भएर) गर्ने विरागः = वैराग्य 
बहून्‌ = धेरै तस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |समजायत = उत्पन्न भयो 
संवत्सरगणान्‌ = वर्षसम्म गृहमेधेषु = गृहस्थ 

आश्रमसम्बन्धी 


वाक्यार्थ- यसप्रकार धैरैवर्षसम्म विषयहरूको उपभोग गर्दै गर्दा उहाँलाई गृहस्थाश्रमसम्बन्धी 
भोगसामग्रीबाट वैराग्य भयो। 


दैवाधीनेषु hn च देवाधीन ७ 

देवाधीनेषु कामेषु दैवाधीनः स्वयं पुमान्‌ । 
~ वि _ _ च क 

को विश्रम्भेत योगेन योगेश्वरमनुब्रतः॥ २३॥ 


पढार्थ- 
योगेन = भक्तियोगद्वारा = भगवानको = ईश्वरको अधीनमा 
योगेश्वरम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको अधीनमा रहने रहेका 
अनुव्रतः = अनुगमन गर्ने कः = कुन कामेषु = विषयभोगका 
स्वयं = आफू स्वयं पुमान्‌ = पुरुषले सामग्रीहरूमा 
विश्रम्भेत = विश्वास गर्ला 


वाक्यार्थ- भक्तियोगद्वार भगवान्‌ श्रीकृष्णको अनुगमन गर्ने र आफू स्वयं भगवानको अधीनमा 
रहने कुन पुरुषले ईश्वरको अधीनमा रहेका विषयभोगका सामग्रीहरूमा विश्‍वास गर्ला ? 


पुर्यां कदाचित्‌ कीडद्विर्यदुभोजकुमारकेः । 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५७७ 


अध्याय ३ 


कोपिता मुनयः शेपुमंगवन्मतकोविदाः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

पुर्या = द्वारकामा 

कदाचित्‌ = कुनै समयमा 
क्रीडद्भिः = खेल्ने 
यदुभोजकुमारकेः = यदुवंशी र 
भोजवंशी बालकहरूद्वारा 


कोपिताः = क्रुद्ध पारिएका 
भगवन्मतकोविदाः = भगवानको 
यदुकुलसंहारविषयक इच्छालाई 
जान्नुहुने 

मुनयः = ऋषिहरूले 


शेपुः = (यदुवंशलाई) श्राप 
दिनुभयो 


वाक्यार्थ- द्वारकामा कुने समयमा खेल्दै गरेका यदुवंशी र भोजवंशी बालकहरूद्वारा क्रुद्ध 
पारिएका र भगवानको यदुकुलको संहारविषयक इच्छालाई जान्नुहुने ऋषिहरूले यदुवंशलाई श्राप 
दिनुभयो । 


(०७५ ९४. हि 


ततः कतिपयैमासैवृष्णिभोजान्धकादयः । 
ययुः प्रभासं संहृष्टा स्थेदेवविमोहिताः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि = अत्यन्त प्रसन्न भएका (रथैः = रथमा चढेर 
कतिपयेः = केही देवविमोहिताः = भगवान्‌को [प्रभासं = प्रभासमा 
मासैः = महिनापछि मायाले मोहित भएका ययुः = गए 


वृष्णिभोजान्धकाद्यः = वृष्णि, 

भोज र अन्धकवंशी यादवहरू 
वाक्यार्थ- यसको केही महिनापछि भगवानको मायाले मोहित भएका वृष्णि, भोज र 
अन्धकवंशी यादवहरू ठुलो हर्षका साथ रथमा चढेर प्रभासक्षेत्रमा गए। 


तत्र स्नात्वा पितृन्‌ देवानृषीश्विव तदम्भसा । 
तपयित्वाथ विप्रेभ्यो गावो बहुगुणा ददुः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि = देवताहरूलाई गावः = गाईहरू 

तत्र = प्रभासक्षेत्रमा ऋषीन्‌ च = ऋषिहरूलाई पनि विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
स्नात्वा = स्नान गरेर तपयित्वा = तर्पण दिएर ददुः = दिए 


तदम्भसा = त्यहाँको जलले [बहुगुणाः = धेरै गुणहरूले युक्त 
पितृन्‌ = पितृहरूलाई भएका 

वाक्यार्थ- यसपछि यादवहरू प्रभासक्षेत्रमा स्नान गरेर त्यहाँको जलले पितृ, देवता र 
ऋषिहरूलाई पनि तर्पण दिएर धेरै गुणले युक्त भएका गाईहरू ब्राह्मणहरूलाई दिए। 


याळानन्ही टीक 


५७८ 


तृतीय स्कन्ध 


हिरण्यं रजतं शाय्यां वासांस्यजिनकम्बलान्‌ । 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ३ 


यानं रथानिभान्‌ कन्या धरां वृत्तिकरीमपि ॥ २७॥ 


अन्नं चोरुरसं तेभ्यो दत्त्वा भगवदर्पणम्‌ । 
गोविप्रार्थासवः शूराः प्रणेमुभुवि मूर्धभिः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

हिरण्यं = सुन 

रजतं = चाँदी 

शाय्यां = शय्या 

वासांसि = वस्त्रहरू 
अजिनकम्बलान्‌ = मृगचर्म र 
कम्बलहरू 

यानं = पाल्की 

रथान्‌ = रथ 

इभान्‌ = हात्तीहरू 


कन्या : = कन्याहरू 
वृत्तिकरीम्‌ = जीविका चल्न 
सक्ने 

घरां = भूमि 

उरुरसं = नाना प्रकारका सरस 
अन्नं = अन्न 

भगवदपंणम्‌ = भगवान्‌लाई 
अर्पण गरेर 

तेभ्यः = तिनीहरूलाई 


दत्त्वा = दिएर 
Ta € 
गोविप्राथासवः = गाई र 
ब्राह्मणहरूका लागि ने प्राण 
धारण गर्ने 
शूराः = ती वीरहरूले 
भुवि = पृथिवीमा 

Ce 
मूधाभः = शिर निहुराएर 
प्रणेमुः = प्रणाम गरे 


वाक्यार्थ- उनीहरूले सुन, चाँदी, शय्या, वस्त्र, मुगचर्म, कम्बल, पालकी, रथ, हात्ती, कन्या, 
जीविका चल्न सक्ने भूमि र नानाप्रकारका सरस अन्नहरू भगवानलाई अर्पण गरेर ब्राह्मणहरूलाई 
दिए। त्यसपछि गाई र ब्राह्मणहरूका लागि प्राणधारण गर्ने ती वीरहरूले पृथिवीमा सिर निहुराएर 


उहाँलाई प्रणाम गरे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


विदुरोद्धवसंवादे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


५७९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


अथ प्रे.ध्याय 
अथ चतुथाञ्ध्यायः 
उद्धवजीसँग बिदा भएर विदुरजी मैत्रेय ऋषिकहाँ जानु 
उद्धव उवाच (उद्धवजीले भन्नुभयो) 
अथ ते तदनुज्ञाता भुक्तवा पीत्वा च वारुणीम्‌। 


a € € 


तया विभ्रंशितज्ञाना दुरुक्तेमम॑ पस्पृशुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि भुक्तवा = भोजन गरेर विश्रंशितज्ञानाः = विवेक नष्ट 
ते = ती यादवहरू च=र भएका यादवहरू 

तदनुज्ञाताः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण |वारुणीम्‌ = वारुणी मदिरा दुरुक्तैः = कठोर वाणीद्वारा 

र ब्राह्मणहरूबाट आज्ञा प्राप्त |पीत्वा = पिएर मर्म = हृदयलाई 

गरेर तया = मदिराद्वारा पस्पृशुः = दुःखी गराउन थाले 


वाक्यार्थ- फेरि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र ब्राह्मणहरूको आज्ञालाई प्राप्त गरेर यादवहरूले भोजन गरेर 
वारुणी मदिरा पान गरे। मदिरापानबाट उनीहरूको ज्ञान नष्ट भयो। कठोर वाणीद्रारा उनीहरू 
एक-अर्कालाई दुःखी गराउन थाले। 

NS ७७ 


ha विषमीकृतचेतसाम्‌ hn 
तेषां मेरेयदोषेण विषमीकृतचेतसाम्‌ । 
निम्लोचति रवावासीद्‌ वेणूनामिव मर्दनम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
मैरेयदोषेण = मदिराको दोषको रवो = सूर्य मर्दनम्‌ = (उनीहरूको पनि 
कारणले निम्लोचति = अस्त हुँदाहुँदै पपरस्परको संघर्षले) मारकाट 


विषमीकृतचेतसाम्‌ = बुद्धि भ्रष्ट विणूनाम्‌ इव = बाँसहरू नष्ट |आसीत्‌ = भयो 
भएका भएकै 
तेषां = तिनीहरूको 

वाक्यार्थ- मदिराको नशाको कारणले उनीहरूको बुद्धि भ्रष्ट भयो। जसरी बाँसहरूको संघर्षले 
बाँसको घारीमा आगो लागेर सम्पूर्ण बाँसहरू भस्म हुन्छन्‌, त्यसै गरी सूर्यास्त हुँदाहुँदै तिनीहरूमा 
मारकाट सुरु भयो। 


भगवान्‌ स्वात्ममायाया गतिं तामवलोक्य सः। 
सरस्वतीमुपस्पृश्य वृक्षमूलमुपाविशत्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


५८० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


A 


अहं चोक्तो भगवता प्रपन्नातिंहरेण ह । 
° (1 प्रयाहीति 1 सञ्जिहीषुणा € 
बदरीं त्वं प्रयाहीति स्वकुलं सज्जिहीषुंणा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ सरस्वतीम्‌ = सरस्वतीको स्वकुलं = आफ्नो कुलको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले जलको सञ्जिहीर्षुणा = संहार गर्न चाहने 
पनि उपस्पृश्य = आचमन गरेर भगवता = भगवानले 
स्वात्ममायया = आफ्नो वृक्षमूलम्‌ = रुखको फेदमा तत्वं = तिमी 

मायाद्वारा उपाविशत्‌ = बस्नुभयो बद्री = बदरीकाश्रम 

ताम्‌ = त्यो विचित्र प्रन्नार्तिहरेण = शरणागतहरूको (प्रयाहि इति = जाऊ भनेर 

गतिं = गतिलाई दुःखलाई हरण गर्न चाहने अहं = म 

अवलोक्य = देखेर उक्तः = भनिएको थिएँ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो मायाको त्यो विचित्र गतिलाई देखेर सरस्वतीको जलले 
आचमन गरेर एउटा वृक्षको फेदमा बस्नुभयो। यस भन्दा पहिले नै शरणागतको दुःखलाई दूर गर्ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो कुलको संहार गर्ने इच्छा उत्पन्न भएपछि मलाई बदरीकाश्चम जान 
भन्नुभएको थियो। 

तथापि तदभिप्रेतं जानन्नहमरिन्दम । 


पृष्ठतोऽन्वगमं भतुंः पादविश्लेषणाक्षमः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

आरिन्दम = हे विदुरजी जानन्‌ अपि = जान्दा-जान्दै पनि|पादविश्लेषणाक्षमः = चरणको 
तथा = त्यसप्रकार अहम्‌ = म वियोगलाई सहन गर्न नसकेर 
तदभिप्रेतं = भगवान्‌को भर्तुः = स्वामीको पृष्ठतः = पछिपछि 
कुलसंहाररूपी अभिप्रायलाई अन्वगमं = गएँ 


वाक्यार्थ- विदुरजी ! यसबाट मैले उहाँको आशयलाई बुझेको थिएँ तापनि स्वामीको चरणको 
वियोगलाई सहन गर्न नसकेर म उहाँको पछि-पछि गएँ। 


अद्राक्षमेकमासीनं विचिन्वन्‌ दयितं पतिम्‌। 
श्रीनिकेतं सरस्वत्यां कृतकेतमकेतनम्‌ ॥ ६॥ 
श्यामावदातं विरजं प्रशान्तारुणलोचनम्‌ । 
AC NCAA » पीतकोशाम्बरेण र 
दोभिंश्चतुभिविदितं पीतकोशाम्बरेण च ॥ ७॥ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वाम ऊरावधिश्रित्य दक्षिणाङ्घ्रिसरोरुहम्‌ । 
अपाश्रितारभकाश्चत्थमकृहां त्यक्तपिप्पलम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

विचिन्वन्‌ = भगवान्को पछि 
लाग्ने 

अहम्‌ = मैले 

सरस्वत्यां = सरस्वती नदीको 
(तीरमा) 

कृतकेतम्‌ = निवास बनाएर 

एकम्‌ = एक्ले 

आसीनं = बस्नुभएका 

दयितं = प्रिय 

श्रीनिकेतं = लक्ष्मीका आश्रय 
अकेतनम्‌ = आश्रय नभएका 


श्यामावदातं = श्यामवर्णयुक्त 
| भएका 

विरजं = रजोगुणरहित (सत्त्वमय) 
चतुर्भिः = चार 

दोर्भिः = हात र 
पीतकौशाम्बरेण च = 
पीताम्बरद्वारा पनि 

विदितं = टाढैबाट चिन्न सकिने 
प्रशान्तारुणलोचनम्‌ = शान्तिले 
भरिएका राता आँखा भएका 
अपाश्रितार्भकाश्वत्थम्‌ = सानो 
पिपलको वृक्षको सहारा लिएर 


५८ १ 


अध्याय ४ 


दक्षिणाङ्घ्रिसरोरुहम्‌ = आफ्नो 
दाहिने चरणकमललाई 

वामे = देब्रे 

उरो = घुँडामाथि 

अधिश्रित्य = राखेर बस्नुभएका 
त्यक्तपिप्पलम्‌ = विषयसुखको 
सर्वथा परित्याग गरेकाले 
अकृशां = आनन्दपूर्ण भएका 
पतिम्‌ = भगवानलाई 
अद्राक्षम्‌ = देखेँ 


वाक्यार्थ- भगवानको पछि लाग्ने मैले सरस्वती नदीको तीरमा निवास बनाएर एक्लै बस्नुभएका 
प्रिय लक्ष्मीका आश्रय आश्रय नभएका श्यामवर्णयुक्त शरीर भएका रजोगुणरहित (सत्त्वमय) चार 
हात र पीताम्बरद्वारा पनि टाढैबाट चिन्न सकिने शान्तिले भरिएका राता आँखा भएका सानो 
पिपलको वृक्षको सहारा लिएर आफ्नो दाहिने चरणकमललाई देब्रे घुँडामाथि राखेर बस्नुभएका 
आनन्दपूर्ण हुनुभएका भगवानलाई देखेँ । 


तस्मिन्‌ महाभागवतो द्वेपायनसुहृत्सखा । 


लोकाननुचरन्‌ सिद्ध आससाद यदुच्छया ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
तस्मिन्‌ = त्यस ठाउँमा 
महाभागवतः = भगवानका 
परमभक्त य विभिन्न ठाउँको 
सिद्धः - सिद्ध अनुचरन्‌ 5 भ्रमण गर्दे 
वाक्यार्थ- यसै समयमा भगवान्‌का परमभक्त, सिद्ध, व्यासजीका परममित्र मैत्रेयजी विभिन्न 
ठाउँको भ्रमण गर्दै त्यहाँ आइपुग्नुभयो । 


ट्वेपायनसुहत्सखा = व्यासजीका 
परममित्र मैत्रेय ऋषि 


यदुच्छया = अकस्मात्‌ 
आससाद = आइपुरनुभयो 


याळानन्ही टीक 


५८२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तस्यानुरक्तस्य मुनेमुंकुन्दः 
प्रमोदभावानतकन्धरस्य । 
आशृण्वतो मामनुरागहास- 
समीक्षया विश्रमयन्नुवाच ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 
अनुरक्तस्य = भगवान्‌का मुनेः = मैत्रेय ऋषिले 
अनुरागी आशुण्वतः = सुनिरहेकै वेलामा 


प्रमोदभावानतकन्धरस्य = आनन्द|अनुरागहाससमीक्षया = प्रेम र 
र भक्तिभावले गर्दन झुकाएका |हास्ययुक्त हेराइले 
तस्य = उहाँ मुकुन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


अध्याय ४ 
माम्‌ = मलाई 
विश्रमयन्‌ = आनन्दित गर्दै 
उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ मैत्रेय मुनि भगवानको अनुरागी भक्त हुनुहुन्छ। आनन्द र भक्तिभावले उहाँको गर्दन 
झुकेको थियो। उहाँको अगाडि ने भगवान्‌ श्रीकुष्णले प्रेम र मुस्कानयुक्त हेराइले मलाई आनन्दित 


गर्दै भन्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
वेदाहमन्तर्मनसीप्सितं € ~ ७ ७ 
न ते 
ददामि यत्तद्‌ दुरवापमन्येः । 
सत्रे पुरा विश्वसृजां वसूनां 
मत्सिद्धिकामेन वसो त्वयेष्टः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
वसो = पूर्वजन्ममा वसुरूपमा [त्वया = तिमीले 
रहेका हे उद्धव अहम्‌ = मेरो 
पुरा = पूर्वजन्ममा इष्टः = आराधना गरेका थियौ 


विश्वसृजां = विश्वको रचना गर्ने [यसकारण तिम्रो) 
प्रजापतिहरूको र मनसि = मनमा 
वसूनां = वसुहरूको पनि इप्सितं = तिमीले जुन वस्तुलाई 


सत्रे = यज्ञमा प्राप्त गर्न खोजेका छौ (त्यो) 
मत्सिद्विकामेन = मलाई प्राप्त |अन्तः = भित्र बसेर 
गर्ने इच्छाले अहम्‌ = म 


यत्‌ = जुन 

अन्यैः = अरूले 

दुरवापम्‌ = पाउन नसक्ने कुरा 
हो त्यो 

तत्‌ = त्यो 

ते = तिमीलाई 

ददामि = दिन्छु 


याळानन्ही टीक 


५८३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ उद्धव ! तिमी पूर्वजन्ममा वसु थियौ। विश्वको रचना गर्ने प्रजापतिहरू र बसुहरूको 
यज्ञमा मलाई प्राप्त गर्ने इच्छाले तिमीले मेरो आराधना गरेका थियौ। म तिम्रो आन्तरिक 
अभिलाषालाई जान्दछु। त्यसकारण म तिमीलाई त्यो साधन दिन्छु, जुन अरूहरूका लागि अत्यन्त 
दुर्लभ छ। 


स एष साधो चरमो भवाना- 
मासादितस्ते मदनुग्रहो यत्‌ । 
यन्मां नृलोकान्‌ रह उत्सृजन्तं 
दिष्टया ददुश्वान्‌ विशदानुवृत्त्या ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
साधो = हे साधु उद्धव आसादितः = प्राप्त गरिएको छ |रहः = एकान्तमा 
ते = तिम्रा यत्‌ = किनभने यत्‌ = जुन 
भवानाम्‌ = जन्महरूमध्ये नृलोकान्‌ = मनुष्यलोकलाई [द्दुश्वान्‌ = मेरो दर्शन प्राप्त 
सः एषः = यो जन्म उत्सृजन्तं = छाडेर वैकुण्ठतिर गरेका छौ (त्यो) 
चरमः = अन्तिम (हो) जान लागेको दिश्या = राम्रो भएको छ 
यत्‌ = किनभने मां = मलाई 
(तिमीद्वारा यस जन्ममा) विशदानुवृत्त्या = शुद्ध अनन्य 
मदनुग्रहः = मेरो कृपा भक्तिले 


वाक्यार्थ- साधुस्वभाव उद्धवजी ! संसारमा तिम्रो यो अन्तिम जन्म हो। किनभने यसमा तिमीले 
मेरो अनुग्रहलाई प्राप्त गरेका छौ। अब म मर्त्यलोकलाई छोडेर आफ्नो धाममा जान चाहन्छु। 
अहिले यहाँ एकान्तमा तिमीले आफ्नो अनन्यभक्तिको कारण मेरो दर्शन प्राप्त गरेका छौ। यो राम्रो 
भएको छ। 
पुरा मया प्रोक्तमजाय नाभ्ये 
पद्मे निषण्णाय ममादिसर्गे । 
ज्ञानं परं मन्महिमावभासं 


यत्‌ सूरयो भागवतं वदन्ति ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


मम = मेरो 
पुरा = पहिले 


आदिसर्गे = पहिलो 
सृष्टिअन्तर्गत (पद्म कल्पमा) 


नाभ्ये = नाभिबाट उत्पन्न 
भएको 


याळानन्ही टीक 


५८४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पद्मे = कमलमा यत्‌ = जुन यत्‌ = जुन ज्ञानलाई (अहिले 
निषण्णाय = बसेका परं = उत्कृष्ट पनि) 

अजाय = ब्रह्माजीलाई ज्ञानं = ज्ञान सूरयः = विद्वान्‌हरू 
मन्महिमावभासं = मेरो मया = मैले भागवतं = भागवत भनेर 
महिमालाई प्रकट गर्ने प्रोक्तम्‌ = उपदेश गरेको थिएँ वदन्ति = भागवत भनेर भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- मेरो पहिलो सृष्टिअन्तर्गत पद्मकल्पमा मैले आफ्नो नाभिकमलमा बसेका ब्रह्माजीलाई 
आफ्नो महिमालाई प्रकट गर्ने जुन श्रेष्ठज्ञानको उपदेश गरेको थिएँ त्यस ज्ञानलाई अहिले 
विद्ठान्‌हरू भागवत भनेर भन्दछन्‌। 


इत्यादुतोक्तः परमस्य पुंसः 
प्रतिक्षणानुग्रहभाजनोऽहम्‌ । 
स्नेहोत्थरोमा स्खलिताक्षरस्तं 
मुञ्चञ्छुचः प्राञ्जलिराबभाषे ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार आदुतोक्तः = आदर गरेर अहम्‌ = म 

परमस्य = परम भनिएको शुचः = आँसु 

पुंसः = पुरुष (भगवान्‌ स्नेहोत्थरोमा = स्नेहका कारणले मुञ्चन्‌ = खसाल्दै 
नारायणको) रोमाञ्चित भएको प्राञ्जलिः = दुई हात जोडेर 
प्रतिक्षणानु्रहभाजनः = प्रतिक्षण स्खलिताक्षरः = अस्पष्ट वाणी |तं = उहाँसँग 

अनुग्रहको पात्र भएको भएको आबभाषे = भन्न लागेँ 


वाक्यार्थ- विदुरजी ! ममाथि प्रतिक्षण परमपुरुष भगवानको कृपा बर्सिरहन्थ्यो। यस समय 
उहाँले मलाई यसप्रकार आदरपूर्वक भनेपछि उहाँको मप्रतिको स्नेहको कारणले मेरो शरीरमा 
रोमाञ्च भयो। मेरो वाणी रोकियो। आँखाबाट आँसुहरूको धारा बग्न लाग्यो । त्यस समयमा मैले 
हात जोडेर उहाँसँग भन्न लागेँ। 


को न्वीश ते पादसरोजभाजां 
सुदुलभोऽर्थेषु चतुष्वंपीह । 

तथापि नाहं प्रवृणोमि भूमन्‌ 
भवत्पदाम्भोजनिषेवणोत्सुकः ॥ १५॥ 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- 

ईश - हे सर्वसमर्थ चतुर्षु अपि = धर्म, अर्थ, काम र|भवत्पदाम्भोजनिषेवणोत्सुकः = 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक परमात्मा मोक्ष यी चार हजुरको चरणकमलको सेवाका 
(यद्यपि) अर्थेषु = पुरुषार्थहरूमध्ये लागि निरन्तर लालायित रहने 
ते = तपाईंको कः नु = कुनचाहिँ पुरुषार्थ |अहं = म 

पादसरोजभाजां = चरणकमलको (सुदुर्लभः = दुर्लभ छ र न प्रवृणोमि = (ती चार 

सेवा गर्ने मनुष्यहरूको लागि तथा अपि = तैपनि पदार्थहरूलाई) चाहन्नँ 

इह = यस लोकमा 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ, हे सर्वव्यापक परमात्मा यद्यपि तपाईंको चरणकमलको सेवा गर्ने 
मनुष्यहरूको लागि यस लोकमा धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चार पुरुषार्थहरूमध्ये कुन चाहिँ 
पुरुषार्थ दुर्लभ छ र तैपनिहजुरको चरणकमलको सेवाका लागि निरन्तर लालायित रहने म ती चार 
पदार्थहरू चाहन्नँ । 


कर्माण्यनीहस्य he ha 
कमाण्यनीहस्य भवोऽभवस्य ते 
दुगाश्रयोऽथारिभयात्‌ पलायनम्‌ । 
कालात्मनो यत्प्रमदायुताश्रयः 
स्वात्मन्‌ रतेः खिद्यति धीर्विदामिह ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
इह = यहाँ कालात्मनः = स्वयं कालरूप स्वात्मन्‌ रतेः = आत्माराम 
अनीहस्य = स्पृहारहित भईकन |भएका भईकन पनि 
पनि ते = तपाईंको यत्प्रमदायुताश्रयः = स्त्रीहरूका 
कर्माणि = कर्म गर्ने अरिभयात्‌ = शत्रुको डरले साथ रमण गर्नुरूप जुन कार्यहरू 
अभवस्य = नजन्मने भईकन [दुगांश्रयः = द्वारका किल्लाको छन्‌ (ती कार्यहरूद्वारा) 
पनि आश्रय लिनु विदाम्‌ = विद्वान्‌हरूको पनि 
भवः = जन्म ग्रहण गर्ने अथ = र घीः = बुद्धि 
पलायनम्‌ = भाग्नु खिद्यति = मोहमा पर्दछ 


वाक्यार्थ- स्पृहारहित भईकन पनि कर्म गर्ने, नजन्मने भईकन पनि जन्म ग्रहण गर्ने, स्वयं 
कालरूप भएका तपाईं शत्रुको डरले द्वारका किल्लाको आश्रय लिनु र भाग्नु, आत्माराम भईकन 
पनि स्त्रीहरूका साथ रमण गर्नुरूप जुन हजुरका कार्यहरू छन्‌ ती कार्यहरूद्वारा विद्वानूहरूको पनि 
बुद्धि मोहमा पर्दछ। 


याळानन्ही टीक 


५८६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


मन्त्रेषु मां वा उपहूय यत्त्व- 
मकुण्ठिताखण्डसदात्मबोधः । 
पृच्छेः प्रभो मुग्ध इवाप्रमत्त- 
स्तन्नो मनो मोहयतीव देव ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
प्रभो = हे सर्वसमर्थ 
देव = हे देव 
अकुण्ठिताखण्डसदात्मबोधः = 
आफ्नो स्वरूपज्ञान सर्वथा 
अखण्डित र अबाधित भईकन 


पनि 
त्वम्‌ = तपाईले 


मन्त्रेषु = परामर्श लिनुपर्ने 
प्रसङ्गहरूमा 

मां = मलाई 

उपहूय = बोलाएर 

मुग्ध इव = अज्ञानी मनुष्यलेङे 
अप्रमत्तः = अत्यन्त सावधान 
भएर 


अध्याय ४ 


यत्‌ = जुन 

पृच्छेः = सोध्ने गर्नुहुन्थ्यो 
तत्‌ = त्यो तपाईंको लीलाले 
नः = मेरो 

मनः = मनलाई 

मोहयति इव = मोहमा पार्दछ 


वाक्यार्थ- तपाईको स्वरूपज्ञान सर्वथा अबाध र अखण्ड छ। तैपनि तपाई परामर्श लिनका 
लागि मलाई बोलाएर अज्ञानी मनुष्यले झैँ अत्यन्त सावधान भएर मसँग सम्मति लिने गर्नुहुन्थ्यो । 


प्रभो ! तपाईंको त्यस लीलाले मेरो बुद्धि मोहमा पार्दछ। 


ज्ञानं परं स्वात्मरहःप्रकारां 
प्रोवाच कस्मे भगवान्‌ समग्रम्‌ । 
अपि क्षमं नो ग्रहणाय भर्त- 


वंदाञ्जसा यद्‌ वजिनं तरेम ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
स्वात्मरह :प्रकाशं = तपाईंको 
वास्तविक रहस्यलाई प्रकाशित 


भगवान्‌ = तपाईंले 
कस्मै = ब्रह्माजीलाई 


गर्ने प्रोवाच = उपदेश दिनुभयो थियो 
समग्रम्‌ = साङ्गोपाङ्ग भर्तः = हे स्वामी (त्यो ज्ञान) 
यत्‌ = जुन अपि = यदि 

परं = परम नः = मेरा लागि 

ज्ञानं = ज्ञान ग्रहणाय = ग्रहण गर्नका लागि 


क्षमं = योग्य ठान्नुहुन्छ भने 
वद्‌ = उपदेश गर्नुहोस्‌ (तपाईंले 
प्रदान गर्नुभएको जुन ज्ञानद्वारा) 
अञ्जसा = सजिलैसँग 

वृजिनं = मोहलाई 

तरेम = पार गर्न सकूँ 


रामानन्छी टीक 


५८७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! आफ्नो स्वरूपको गूढ रहस्यलाई प्रकट गर्ने जुन श्रेष्ठ र समग्र ज्ञान 
तपाईंले ब्रह्माजीलाई बताउनुभएको थियो त्यो ज्ञान ग्रहण गर्न यदि म योग्य छु भने मलाई 
बताउनुहोस्‌ जुन ज्ञानको सहायताले म यस संसारसागरबाट सजिलैसित पार हुन सकूँ। 


इत्यावेदितहादांय मह्यं स भगवान्‌ परः । 
आदिदेशारविन्दाक्ष आत्मनः परमां स्थितिम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार अरविन्दाक्षः = कमलनयन परमां = यथार्थ 
आवेदितहादाय = आफ्नो परः = पूर्णब्रह्मस्वरूप स्थितिम्‌ = ज्ञानलाई 
हृदयको भावलाई भगवानूको सः = उहाँ आदिदेश = उपदेश गर्नुभयो 
समक्ष प्रकट गर्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 

मह्यं = मलाई आत्मनः = आफ्नो 


वाव्यार्थ- जब मैले यसप्रकार आफ्नो हृदयको भावलाई प्रकट गरेँ तब परमपुरुष कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो स्वरूपको यथार्थ ज्ञानको उपदेश गर्नुभयो । 


स एवमाराधितपादतीर्थां- 
दधीततत्त्वात्मविबोधमार्गः । 
प्रणम्य पादो परिवृत्य देव- 


मिहागतोऽहं विरहातुरात्मा ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार = उहाँको चरणमा सः = त्यो 
आराधितपादतीथांत्‌ = पूज्यपाद |प्रणम्य = नमस्कार गरेर अहं = म उद्धव 
गुरु श्रीकृष्णबाट देवम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई (इह = यहाँ 
अधीततत्त्वात्मविबोधमार्गः = [परिवृत्य = परिक्रमा गरेर आगतः = आएको छु 
आत्मतत्त्वको उपलब्धिको विरहातुरात्मा = उहाँको विरहले 
साधन सुनेर व्याकुल अन्तःकरण भएको 
वाक्यार्थ- यसप्रकार पूज्यपाद गुरु श्रीकृष्णबाट आत्मतत्त्वको उपलब्धिको साधन सुनेर उहाँको 
चरणकमलमा प्रणाम गरेर उहाँको परिक्रमा गरेर म यहाँ आएको छु। 


__ ७ ९ Lan ~ _ 
सोऽहं तदशंनाह्वादवियोगार्तियुतः प्रभो । 
गमिष्ये दयितं तस्य बदयांश्रममण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- 

प्रभो = हे विदुरजी सः अहं = त्यो म उद्धव बदयाश्रममण्डलम्‌ = 
तद्दर्शनाह्वादवियोगातियुतः = [तस्य = उहाँ भगवान्‌ बदरीकाश्रम 

उहाँको दर्शनले आनन्दित र श्रीकृष्णको गमिष्ये = जाँदैछु 

वियोगले दुःखी भएको दयितं = प्रियक्षेत्र 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी उहाँको दर्शनले आनन्दित र वियोगले दुःखी भएको म उद्धव उहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रियक्षेत्र बदरीकाश्रम जाँदैछु । 


hen La 


यत्र नारायणो देवो नरश्च भगवानृषिः । 
तीव्रं र दीघं __ enn 00 
मृदु तीब्रं तपो दीघं तेपाते लोकभावनो ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन आश्रममा नारायणः = नारायण दीर्घं = दीर्घकालिक 
लोकभावनो = सम्पूर्ण लोकका ऋषिः = ऋषि र तपः = तपस्या 

पालक नरः च = नर पनि तेपाते = गरेर बस्नुभएको छ 
देवः = स्वयंप्रकाश मृदु = उपद्रवले रहित 

भगवान्‌ = भगवान्‌ तीव्र = अत्यन्त कठिन 


वाक्यार्थ- जहाँ भगवान्‌ नारायण देव र नर यी दुबे ऋषिहरू सम्पूर्ण लोकको अनुग्रहका लागि 
र उनीहरूलाई सुखी गराउनका लागि दीर्घकालीन कठिन तपस्या गरिरहनुभएको छ। 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
इत्युद्धवादुपाकण्यं सुहृदां दुःसहं वधम्‌ । 
ज्ञानेनाशमयत्‌ क्षत्ता शोकमुत्पतितं बुधः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

बुधः = ज्ञानी दुःसहं = सहन गर्न नसकिने उत्पतितं = उत्पन्न भएको 
क्षत्ता = विदुरजीले वधम्‌ = विनाशको समाचार |शोकम्‌ = शोकलाई 

इति = यसप्रकार उद्धवात्‌ = उद्धवजीबाट ज्ञानेन = ज्ञानद्वारा 

सुहृदां = आफ्ना बन्धुहरूको |उपाकर्ण्य = सुनेर अशमयत्‌ = शान्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उद्धवजीको मुखबाट आफ्ना प्रिय बन्धुहरूको विनाशको असह्य समाचार 
सुनेर परमज्ञानी विदुरजीमा जुन शोक उत्पन्न भएको थियो, त्यस शोकलाई उहाँले ज्ञानद्वारा शान्त 
गरिदिनुभयो । 


स तं महाभागवतं त्रजन्तं कौरवर्षभः । 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ४ 


विश्रम्भादभ्यघत्तेदं मुख्यं कृष्णपरिग्रहे ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ 

कौरवर्षभः = विदुरजीले 
कृष्णपरिग्रहे = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका सेवकहरूमध्ये 


महाभागवतं = भगवानका 
परमभक्त 

्रजन्तं = बदरीकाश्रमतिर जान 
लाग्नुभएका 


विश्रम्भात्‌ = विश्वासले 
इद्‌ं = यो कुरा 
अभ्यघत्त = भन्नुभयो 


मुख्यं = प्रधान तं = उहाँ उद्धवजीलाई 
वाक्यार्थ- उहाँ विदुरजीले भगवान्‌ श्रीकृष्णका सेवकहरूमध्ये प्रधान, भगवानका परमभक्त 
बदरीकाश्रमतिर जान लाग्नुभएका उहाँ उद्धवजीलाई विश्वासले यो कुरा भन्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
ज्ञानं परं स्वात्मरहःप्रकाशां 
यदाह योगेश्वर ईश्वरस्ते । 
वक्तुं भवान्‌ नोऽहेति यद्वि विष्णो- 
भृत्याः स्वभृत्यार्थकृतश्चरन्ति ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

स्वात्मरहःप्रकाहां = भगवानको ते = तपाईंलाई विष्णो : = भगवान्‌ विष्णुका 
असली स्वरूपलाई प्रकाशित आह = बताउनुभएको थियो [भृत्याः = सेवकहरू 

गर्ने (त्यो ज्ञान) स्वभृत्यार्थकृतः = आफ्ना 
यत्‌ = जुन भवान्‌ = तपाई सेवकको कार्य सम्पादनका 
परं = परम नः = मलाई लागि नै 

ज्ञानं = ज्ञान वक्तु = भन्न चरन्ति = विचरण गर्दछन्‌ 
योगेश्वरः = योगेश्वर अहेति = योग्य हुनुहुन्छ 

ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |हि = किनभने 


वाक्यार्थ- उद्धवजी ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो स्वरूपको गूढ रहस्यलाई प्रकट गर्ने 
जुन परमज्ञान तपाईंलाई बताउनुभएको थियो, त्यो तपाई मलाई सुनाउनुहोस्‌। किनभने भगवानका 
सेवक त आफ्ना सेवकको कार्यसिद्धिका लागि नै विचरण गर्दछन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवजीले भन्नुभयो) 
hn ® तत्त्वसंराध्य a कोषारवो Loe 
ननु तं तत्त ऋषः डान्तक । 


याळानन्ही टीका 
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अध्याय ४ 


जिहासता = छोडेर (आफ्नो 
धामतिर फर्कन लाग्दा) 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

भगवता = भगवान्द्वारा (उहाँ) 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 

साक्षाद्‌ भगवतादिष्टो मर्त्यलोकं जिहासता ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
ननु = निश्चय ने तत्त्वसंराध्यः = तत्वका लागि 
ते = तपाईंका लागि आराधना गर्न योग्य हुनुहुन्छ 
कौषारवः = मैत्रेय (किनभने मेरो) 
ऋषिः = ऋषि अन्तिके = नजिकमा 

मर्त्यलोकं = मृत्युलोक 


आदिष्टः = आदेश दिइनुभएको 


थियो 


वाक्यार्थ- निश्चय नै तपाईंका लागि मैत्रेय ऋषि तत्वका लागि आराधना गर्न योग्य हुनुहुन्छ। 
किनभने मेरो नजिकमा मृत्युलोक छोडेर आफ्नो धामतिर फर्कन लाग्दा साक्षात्‌ भगवान्द्वारा 


उहाँलाई आदेश दिइएको थियो। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
इति सह विदुरेण विश्वमूर्ते- 
गुणकथया सुधया प्लावितोरुतापः । 
क्षणमिव पुलिने यमस्वसुस्तां 
समुषित ओपगविनिंशां 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार प्लावितोरुतापः = 
विदुरेण सह = विदुरजीका साथ |बन्धुवियोगजनित ठुलो तापलाई 
विश्वमूर्तेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका उपशमन गरेर 
सुधया = अमृततुल्य औपगविः = उद्धवजीले 


गुणकथया = गुणहरूको यमस्वसुः = यमुनाजीको 
चर्चाद्वारा पुलिने = तीरमा 
तां = त्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विदुरजीका साथ भगवान्‌ श्रीकृष्णका 


ततोऽगात्‌ ॥ २७॥ 


निशां = रात्रिलाई 

क्षणम्‌ इव = एकक्षणजस्तो गरेर 
समुषितः = बिताएर 
(प्रातःकालमा) 

ततः = त्यहाँबाट 

अगात्‌ = बदरीकाश्रमतिर 


लाग्नुभयो 
अमृततुल्य गुणहरूको चर्चाद्वारा 


बन्धुवियोगजनित ठुलो तापलाई उपशमन गरेर उद्धवजीले यमुनाजीको तीरमा त्यो रात्रिलाई 
एकक्षणजस्तो गरेर बिताएर प्रातःकालमा त्यहाँबाट बदरीकाश्रमतिर लाग्नुभयो । 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 


रमानन्ढी टीका 


५२९१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


निधनमुपगतेषु वृष्णिभोजे- 


ष्वघिरथयूथपयूथपेषु मुख्यः । 
स तु कथमवशिष्ट उद्धवो य- 

द्धरिरपि तत्यज आकृतिं त्र्यधीशः ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- 
वृष्णिभोजेषु = वृषिणकुल र [मुख्यः = ती यूथपतिका मुख्य |यत्‌ = जुन श्रापको कारणले 
भोजवंशका सः = उहाँ त्र्यधीशः = त्रिलोकनाथ 
अधिरथयूथपयूथपेषु = रथी र॒ [उद्धवः = युद्धव हरिः अपि = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
यूथपतिका पनि यूथपतिहरूले तु = चाहिँ पनि 
निधनम्‌ = मृत्यु कथम्‌ = कसरी आकृतिं = आफ्नो स्वरूपलाई 
उपगतेषु = प्राप्त गरिसकेपछि अवशिष्ट : = बच्नुभयो तत्यजे = छोडनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- वृष्णिकुल र भोजवंशका रथी र यूथपतिका पनि यूथपतिहरूले मृत्यु प्राप्त 
गरिसकेपछि ती यूथपतिका मुख्य उहाँ युद्धवचाहिँ कसरी बच्नुभयो ? जुन श्रापको कारणले 
त्रिलोकनाथ भगवान्‌ श्रीकृष्णले समेत पनि आफ्नो स्वरूपलाई छोड्नुभएको थियो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
ब्रह्मशापापदेशेन कालेनामोघवाञ्छितः । 
संहृत्य स्वकुलं नूनं त्यक्ष्यन्‌ देहमचिन्तयत्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- 
बह्मशापापदेशेन = ब्राह्मणको |अमोघवाञ्छितः = सत्यसङ्कल्प ड = आफ्नो शरीरलाई 
श्रापको बहाना भएको भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यक्ष्यन्‌ = छोड्ने समयमा 
कालेन = कालद्वारा स्वकुलं = आफ्नो कुलको नूनं = निश्चय ने 

संहृत्य = संहार गरेर अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- जसको इच्छा कहिल्यै पनि व्यर्थ हुँदैन उहाँ श्रीकृष्ण ब्राह्मणको श्रापरूप कालको 
बहानाले आफ्नो कुलको संहार गरेर आफ्नो शरीरलाई छोड्ने समयमा विचार गर्नुभयो । 


अस्माल्लोकादृपरते मयि ज्ञानं मदाश्रयम्‌ । 


अर्हत्युद्धव एवाद्धा सम्मप्रत्यात्मवतां वरः॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
मयि = म |अस्मात्‌ = यस ।लोकात्‌ = लोकबाट 


रामानन्ढ्री टीक 


५९२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


उपरते = परमधाम गएपछि [सम्प्रति = अहिले अद्धा = साक्षात्‌ 
मदाश्रयम्‌ = मेरो अधीनस्थ |आत्मवतां वरः = संयमीहरूका |अहंति = योग्य हुनुहुन्छ 
ज्ञानं = ज्ञान (ग्रहण गर्नका शिरोमणि 

लागि) उद्धवः एव = उद्धवजी नै 
वाक्यार्श- अब यस लोकलाई छोडेर म गएपछि संयमशिरोमणि उद्धवजी नै मेरो ज्ञानलाई ग्रहण 
गर्ने वास्तविक अधिकारी हुनुहुन्छ । 


नोद्धवो च [रै 000 च CAC 
ऽण्वपि मन्न्यूनो यदगुणेनोर्दितः प्रभुः । 
अतो मद्दयुनं लोकं ग्राहयन्निह तिष्ठतु ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

उद्धवः = उद्धव अणुः अपि = अलिकति पनि मिद्दयुनं = मद्विषयक ज्ञान 
(मुमुक्षुहरूलाई आत्मज्ञान प्रदान न न्यूनः = कम हुनुहुन्न लोकं = मानिसहरूलाई 
गर्नका लागि) गुणेः = विषयद्वारा ग्राहयन्‌ = प्रदान गर्दै 
प्रभुः = समर्थ हुनुहुन्छ न अर्दितः = विचलित हुनुहुन्न इह = यस मर्त्यलोकमा 
मत्‌ = मभन्दा अतः = यसर्थ तिष्ठतु = बस्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- उद्धवजी आत्मज्ञान प्रदान गर्नका लागि मभन्दा अलिकति पनि कम हुनुहुन्न । किनभने 
उहाँ आत्मज्ञानी हुनुहुन्छ। विषयद्वारा उहाँ कहिल्यै पनि विचलित हुनुभएन। अतः मुमुक्षुहरूलाई 
मेरो ज्ञानको शिक्षा दिँदै उहाँ यहीँ बस्नुहोस्‌ । 


एवं त्रिलोकगुरुणा सन्दिष्टः शब्दयोनिना । 
बदयांश्रममासाद्य हरिमीजे समाधिना ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार सन्दिष्टः = निर्देश गरिनुभएका |हरिम्‌ = भगवान्‌ नारायणको 
त्रिलोकशुरुणा = तीनै लोकका [उद्धवजी ईजे = आराधनामा लाग्नुभयो 
गुरु बद्यांश्रमम्‌ = बदरीकाश्रममा 

शब्दयोनिना = वेदप्रवर्तक आसाद्य = पुगेर 

भगवान्‌ श्रीकृष्णले समाधिना = समाधियोगद्वारा 


वाक्यार्थ- वेदका मूलकारण जगद्गुरु श्रीकृष्णले यसप्रकार आज्ञा दिएपछि उद्धवजी 
बदरीकाश्रममा गएर समाधियोगद्वारा श्रीहरिको आराधना गर्न लाग्नुभयो । 


विदुरो5प्युद्धवाच्छुत्वा कृष्णस्य परमात्मनः । 
क्रीडयोपात्तदेहस्य कर्माणि इलाघितानि च ॥ ३३॥ 
देहन्यासं च तस्यैवं धीराणां धैयंवर्धनम्‌ । 


याळानन्ही टीक 


५२९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
अन्येषां दुष्करतरं पशूनां विक्लवात्मनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
आत्मानं च कुरुश्रेष्ठ कृष्णेन मनसेक्षितम्‌ । 
ध्यायन्‌ गते भागवते रुरोद प्रेमविहलः ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
कुरुश्रेष्ठ = कुरुहरूमा श्रेष्ठ र = धीरहरूका लागि |मनसा = मनले 
भएका हे परीक्षित्‌ धैयंवर्धनम्‌ = धैर्यलाई बढाउने |इक्षितम्‌ = सोचेको कुरा पनि 
विदुरः अपि = विदुरजी पनि [विक्लवात्मनाम्‌ = अधीर चित्त श्रत्वा = सुनेर 


उद्धवात्‌ = उद्धवजीबाट 

क्रीडया = लीलाद्वारा 
उपात्तदेहस्य = शरीरलाई धारण 
गर्नुभएका 


भएकाले 

पशूनां = पशुजस्ता 

अन्येषां = अरूहरूका लागि 
दुष्करतरं = गर्न कठिन 


ध्यायन्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
ने ध्यान गर्दै 

भागवते = भगवान्‌का भक्त 
उद्धवजी 


गते = गएपछि 
प्रेमविहलः = प्रेमले अत्यन्त 
विल भएका विदुरजी 


तस्य = उहाँको 
देहन्यासं = देहत्यागसम्बन्धी 
कुरा 


परमात्मनः = परमात्मा 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
इलाघितानि = प्रशंसनीय 


कर्माणि = कर्महरू श्रत्वा = सुनेर रुरोद्‌ = रुनुभयो 
श्रत्वा = सुनेर आत्मानं = आफूलाई 
एवं = यसप्रकार कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


वाक्यार्थ- कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! परमात्मा श्रीकृष्णले लीलाद्वारा आफ्नो श्रीविग्रह प्रकट गर्नुभएको 
थियो र फेरि लीलाद्वारा नै त्यसलाई अन्तर्धान गरिदिनुभयो। उहाँको त्यो अन्तर्धान धीर 
पुरुषहरूको लागि उत्साहवर्धक र अधीरपुरुषहरूका लागि अत्यन्त दुष्कर थियो। प्रशंसनीय कर्म र 
यसप्रकार अन्तर्धान भएको समाचार पाएर तथा भगवानूले परमधाम जाने समयमा आफूलाई 
स्मरण गर्नुभएको थियो भन्ने कुरा थाहा पाएर विदुरजी उद्धवजी गइसकेपछि प्रेमले विहृल भएर 
रुनुभयो । 


कालिन्द्याः कतिभिः सिद्ध अहोभिभरतषंभ । 
प्रापद्यत स्वःसरितं यत्र मित्रासुतो मुनिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

सिद्ध = सिद्ध कतिभिः अहोभिः = केही दिन प्रापद्यत = पुग्नुभयो 
भरतर्षभः = भरतवंशशिरोमणि लगाएर यत्र = जहाँ 

विदुरजी स्वःसरितं = गङ्गाजीको मित्रासुतः मुनिः = मैत्रेयजी 
कालिन्द्याः = यमुनाजीबाट किनारमा (निवास गर्नुहुन्थ्यो) 


याळानन्ही टीक 


५९४ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भरतवंशशिरोमणि सिद्ध विदुरजी यमुनाको तटबाट केही दिन लगाएर 
गङ्गाजीको तटमा पुग्नुभयो, जहाँ मैत्रेय ऋषि निवास गर्नुहुन्थ्यो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे विदुरोद्धवसंवादे 
चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


५९५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 
विदुरजीका प्रश्नहरू र मैत्रेयजीद्वारा गरिएको सृष्टिक्रमवर्णन 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजी भन्नुभयो) 
द्वारि द्युनद्या ऋषभः कुरूणां 


मैत्रेयमासीनमगाधबोधम्‌ he ba 
मत्रेयमासीनमगाधबोधम्‌ | 
क्षत्तोपसृत्याच्युतभावसिद्धः 

पप्रच्छ सौशील्यगुणाभितृप्तः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
द्युनद्याः = गङ्गाको उपसृत्य = पुगेर कुरूणां = कुरुवंशीमा 
दवारि = द्वारिकामा सौशील्यगुणामितृप्तः = साधु |ऋषभः = श्रेष्ठ भएका 
आसीनम्‌ = रहनुभएका स्वभाव र करुणा आदि क्षत्ता = विदुरजीले 
अगाधबोधम्‌ = परमज्ञानी गुणहरूबाट प्रभावित भएर पप्रच्छ = सोध्नुभयो 
मेत्रेयम्‌ = मैत्रेयजी भएको |अच्युतभावसिद्धः = भगवान्को 
ठाउँमा भक्तिले शुद्ध हृदय भएका 


वाक्यार्थ- हरिद्वारमा रहनुभएका परमज्ञानी मैत्रेयजी भएको ठाउँमा पुगेर साधु स्वभाव र करुणा 
आदि गुणहरूबाट प्रभावित भएर भगवानूको भक्तिले शुद्ध हृदय भएका कुरुवंशीमा श्रेष्ठ 
विदुरजीले उहाँसँग सोध्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
सुखाय कमोणि करोति लोको 

न तेः सुखं वान्यदुपारमं वा । 
विन्देत भूयस्तत एव दुःखं 

यदत्र युक्तं भगवान्‌ वदेन्नः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

लोकः - संसारका मनुष्यहरू सत = कर्महरू सुखं = सुख 

सुखाय = सुखको प्राप्तिका [करोति = गर्दछन्‌ (परन्तु) यसकारण) 

लागि तेः = ती कर्महरूद्वारा अत्र = यस लोकमा 


रामानन्ढ्ी टीक 


५२६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
अन्यत्‌ = दुःखको नाश भूयः = बारम्बार तत्‌ = त्यो कुरा 

यसकारण) दुःखं एव = दुःख ने भगवान्‌ = सर्वज्ञ तपाईले 

वा = अथवा विन्देत = प्राप्त गर्दछन्‌ वदेत्‌ = उपदेश गर्नुहोस्‌ 

उपारमं = वैराग्य पनि नः = हामीहरूका लागि 

न विन्दति = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ |यत्‌ = जे 

(किन्तु तिनै कर्महरूद्वारा) युक्त = गर्न योग्य छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! संसारमा सम्पूर्ण मानिसहरू सुखप्राप्तिका लागि विभिन्न प्रकारका 
कर्महरू गर्दछन्‌, ती कर्महरूद्वारा न त उनीहरूलाई सुख मिल्छ, न त दुःखको निवृत्ति नै हुन्छ, 
परन्तु झन्‌-झन्‌ दुखको वृद्धि हुँदैजान्छ। अतः यस विषयमा के गर्नु उचित हुन्छ, हजुरले उपदेश 
गर्नुहोस्‌ । 
विवरण- सम्पूर्ण प्राणीहरूको वास्तविक स्वरूप सुखरूप आत्मा भएकाले ती प्राणीको सुख 
प्राप्तिका लागि प्रवृत्ति हुनु स्वाभाविक हो। वास्तविक सुखको प्राप्ति भगवत्प्राप्तिबाट मात्र सम्भव 
छ। 

सुख दुई किसिमका हुन्छन्‌- विषयको प्राप्तिबाट हुने सुख र भगवत्प्राप्तिबाट हुने सुख। 
विषय र इन्द्रियहरूको सन्निकर्षबाट उत्पन्न हुने सुखलाई विषयसुख भनिन्छ। सामान्य मानिसहरू 
यसै किसिमको सुखको प्राप्तिका लागि प्रयास गर्दछन्‌। विषय र इन्द्रियहरूको सन्निकर्ष हुँदा 
प्राप्त हुने सुख परिणामतः दुःखदायी ने हुन्छ भन्ने कुरा गीता (१८।३८)मा पनि बताइएको छ। 

यस्तै योगसूत्र (२। १५)मा पनि विषयसुख परिणामतः दुःखदायी ने हुने कुरा उल्लेख 
गरिएको छ। 

यस श्लोकमा विदुरजीले पनि संसारमा सबै मानिस सुख प्राप्त गर्नका लागि कर्म गर्दछन्‌ 
तर ती कर्मबाट उनीहरूले न सुख पाउँदछन्‌ न त दुःखको निवृत्ति नै हुन्छ, वास्तवमा ती कर्मबाट 
दुःखको वृद्धि नै हुन्छ, यसकारण दुःखको आत्यन्तिक निवृत्तिको लागि कस्तो किसिमको कर्म 
गर्नुपर्दछ भनेर मैत्रेयसँग प्रश्‍न गर्नुभएको छ। 


जनस्य कृष्णाद्‌ विमुखस्य दैवा- 


दघमंशीलस्य सुदुःखितस्य । 
अनुग्रहायेह चरन्ति नूनं 
भूतानि भव्यानि जनार्दनस्य ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
नूनं = निश्चय नै भव्यानि = भाग्यशाली य = विमुख भएका 
जनार्दनस्य = भगवान्‌ भूतानि = (तपाईंजस्ता) भक्तहरू दैवात्‌ = पूर्वजन्मको पापको 
श्रीकृष्णका कृष्णात्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट (कारणले 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
अधमंशीलस्य = अधर्मपरायण र|जनस्य = म जस्ता इह = यस लोकमा 

सुदुःखितस्य = अत्यन्त दुःखी मानिसहरूको चरन्ति = विहार गर्दछन्‌ 

भएको अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट विमुख, पूर्वजन्मको पापको कारणले अधर्मपरायण र अत्यन्त 
दुःखी भएका मजस्ता मानिसहरूको अनुग्रहका लागि भाग्यशाली भगवद्भक्त यस लोकमा 
संसारमा विचरण गर्दछन्‌। 


तत्‌ साधुवयादिश वत्मं शां नः 

संराधितो भगवान्‌ येन पुंसाम्‌ । 
हृदि स्थितो यच्छति भक्तिपूते 

ज्ञानं सतत्त्वाधिगमं पुराणम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण हृदि = हृदयमा यच्छति = दिनुहुन्छ (त्यो) 
साधुवर्यं = हे साधुशिरोमणि |स्थितः = रहनुभएका शां = सुखरूप 

मैत्रेयजी भगवान्‌ = भगवानले वर्त्म = मार्ग 

येन = जुन उपायद्वारा सतत्त्वाधिगमं = आत्माको नः = हामीलाई 

संराधितः = आराधना गर्नाले |अपरोक्षले सहित आदिश = उपदेश गर्नुहोस्‌ 
भक्तिपूते = भक्तियोगले पवित्र |पुराणम्‌ = अनादि वेदप्रमाणद्वारा 

भएको मात्र उत्पन्न हुने 

पुंसाम्‌ = प्राणीहरूको ज्ञानं = ज्ञान 


वाक्यार्थ त्यसकारण हे साधुशिरोमणि मैत्रेयजी ! जुन उपायद्वारा आराधना गर्नाले भक्तियोगले 
पवित्र भएका प्राणीहरूको हृदयमा रहनुभएका भगवान्ले अनादि वेदप्रमाणद्वारा मात्र उत्पन्न हुने 
आत्माको ज्ञान दिनुहुन्छ त्यो सुखरूप मार्ग हामीलाई उपदेश गर्नुहोस्‌ । 


करोति कमोणि कृतावतारो 

यान्यात्मतन्त्रो भगवांस्त्र्यधीशः । 
यथा ससजांग्र इदं निरीहः 

संस्थाप्य वृत्तिं जगतो विधत्ते॥ ५॥ 
यथा पुनः स्वे ख इदं निवेश्य 

शेते गुहायां स निवृत्तवृत्तिः । 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 

योगेश्वराधीश्वर एक एत- 

दनुप्रविष्टो बहुधा यथासीत्‌ ॥ ६॥ 

पढार्थ- 
त्र्यधीशः = त्रिगुणात्मक संस्थाप्य = (यस संसारलाई) |शेते = शयन गर्नुहुन्छ (यस्तै) 
मायाका नियन्ता स्थापित गरेर सः = उहाँ 
आत्मतन्त्रः = स्वाधीन जगतः = संसारका प्राणीहरूका |योगेश्वराधीश्वरः = योगेश्वरका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ लागि पनि ईश्वर ती भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कृतावतारः = विभिन्न वृत्तिं = जीविकाको एकः = एउटा आफूमात्र भईकन 
अवतारहरू लिएर विधत्ते = विधान गर्नुहुन्छ पनि 
यानि = जुन पुनः = फेरि एतदनुप्रविष्टः = यो ब्रह्माण्डमा 
कर्माणि = विभिन्न लीलाहरू इद = यस संसारलाई अन्तर्यामीरूपले प्रवेश गरेर 
करोति = गर्नुहुन्छ स्वे = आफ्नो यथा = जसरी 
अग्रे = सृष्टि हुनुभन्दा पहिले खे = हृदयाकाशमा बहुधा = अनेकरूपमा 
निरीहः = निष्क्रिय भईकन पनि [निवेश्य = स्थापित गरेर आसीत्‌ = प्रकट हुनुहुन्छ (त्यो 
यथा = जसरी निवृत्तवृत्तिः = सृष्टि आदि रहस्य मलाई बताउनुहोस्‌) 
इद्‌ं = यस संसारलाई व्यापारले रहित भएर 
ससज = बनाउनुभयो गुहायां = योगमायामा 


वाक्यार्थ- त्रिलोकीको नियन्ता र परमस्वतन्त्र श्रीहरि अवतार लिएर जुन-जुन लीलाहरू गर्नुहुन्छ, 
निष्क्रिय भईकन पनि उहाँले कल्पको आरम्भमा यो सृष्टिको रचना गर्नुहुन्छ, जसरी यस सृष्टिलाई 
स्थापित गरेर जगतका जीवहरूका लागि जीविकाको विधान गर्नुहुन्छ। फेरि जसरी यस संसारलाई 
आफ्नो हूदयाकाशमा लीन गरेर वृत्तिशून्य भई योगमायाको आश्रय लिएर शयन गर्नुहुन्छ र जसरी 
उहाँ योगेश्वरेश्वर प्रभु एक भएर पनि यस ब्रह्माण्डमा अन्तर्यामीरूपले अनुप्रविष्ट भएर 
अनेकरूपमा प्रकट हुनुहुन्छ, त्यो रहस्य मलाई बताउनुहोस्‌। 

क्रीडनू विधत्ते द्विजगोसुराणां 

क्षेमाय कर्माण्यवतारभेदैः । 
मनो न तृप्यत्यपि शुण्वतां नः 


सुश्लोकमोलेश्चरितामृतानि ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


द्विजगोसुराणां = ब्राह्मण, गाई र |कमाणि = नाना प्रकारका दिव्य शृण्वतां = पान गर्ने 
देवताहरूको कर्म नः = हामीहरूको 
क्षेमाय = कल्याणका लागि [|विधत्ते = गर्नुहुन्छ मनः = मन 
अवतारभेंदैः = मत्स्य आदि /सुश्लोकमोलेः = यशस्वीहरूका न तृप्यति = तृप्त हुँदैन 
अनेक अवतारहरू धारण गरेर [मुकुटमणि श्रीहरिको 
क्रीडन्‌ = लीला गर्दै चरितामृतानि = लीलारूपी 
अमृत 
वाक्यार्थ ब्राह्मण, गाई र देवताहरूको कल्याणका लागि जो अनेक अवतार धारण गरेर 
लीलाद्वारा ने नाना प्रकारका दिव्यकर्महरू गर्नुहुन्छ, त्यो कुरा पनि मलाई सुनाउनुहोस्‌। 
यशस्वीहरूका मुकुटमणि श्रीहरिको लीलामृतको पान गर्दागर्दै मेरो मन तृप्त हुँदैन। 


यैस्तत्त्वभेंदेरधिलोकनाथो 
लोकानलोकान्‌ सह लोकपालान्‌ । 

अचीक्लपदू यत्र हि सर्वसत्त्व- 
निकायभेदोऽधिकृतः प्रतीतः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

अघिलोकनाथः = लोकान्‌ = पाताल आदि सर्वसत्त्वनिकायभेदः = सम्पूर्ण 
लोकनाथहरूका अधिपति लोकलाई प्राणीहरूको समूहको भेद 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलोकान्‌ = लोकालोक अधिकृतः = तत्तत्‌ कर्मको 
यैः = जुन पर्वतदेखि बाहिर रहेका अधिकारी 

तत्त्वभेदैः = महत्तत्त्व, अहङ्कार भागलाई प्रतीतः = प्रतीत हुन्छ 

आदि तत्त्वहरूद्वारा अचीक्ळपत्‌ = बनाउनुभयो 

लोकपालान्‌ = लोकपालहरूले यत्र = जुन लोकहरूमा 

सह = सहित भएका हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- ती समस्त लोकपतिका स्वामी श्रीहरिले लोक, लोकपालहरूलाई र 
लोकालोकपर्वतदेखि बाहिरका प्राणीहरूलाई कसरी बनाउनुभयो ? जुन लोकहरूमा सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको समूहको भेद तत्तत्‌ कर्मको अधिकारका अनुसार प्रतीत हुन्छ। 


येन प्रजानामुत आत्मकमं- 
रूपाभिधानां च भिदां व्यधत्त । 
नारायणो विश्वसृगात्मयोनि- 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


~ i MR a € 
रतच्च नां वणय वप्रवय ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

LS € आत्मयोनि 

विप्रवर्य = ब्राह्मणहरूमा श्रेष्ठ हे : = स्वयम्भू 
मैत्रेयजी नारायणः = भगवान्‌ नारायणले 
उत = फेरि प्रजानाम्‌ = प्राणीहरूको 

येन = जुन प्रकारले आत्मकर्मरूपाभिधानां = 
विश्वसृक्‌ = विश्वकर्ता स्वभाव, कर्म, रूप र नामहरूको 


अध्याय ५ 


भिदां = भेद 

व्यधत्त = गर्नुभयो 
एतत्‌ = यो कुरा 
नः = मलाई 

वर्णय = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ द्विजवर ! ती विश्वकर्ता स्वयम्भू नारायणले आफ्नो प्रजाको स्वभाव, कर्म, रूप र 
नामका भेदहरू कुन प्रकारले रचना गर्नुभयो ? मलाई यो कुरा पनि बताउनुहोस्‌। 


परावरेषां भगवन्‌ ब्रतानि 
श्रुतानि मे व्यासमुखादभीक्ष्णम्‌ । 
अतृप्नुम क्षुल्लसुखावहानां 
तेषामृते कृष्णकथामृतोघात्‌॥ १०॥ 
पढार्थ- 


भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मैत्रेयजी |अभीक्ष्णम्‌ = बारम्बार 
परावरेषां = पर र अवर प्राणीका श्रुतानि = सुनेको थिएँ (परन्तु) 


ब्रतानि = धर्महरू कृष्णकथामृतोघात्‌ = भगवान्‌ 
मे = मैले श्रीकृष्णको कथारूपी अमृतको 
व्यासमुखात्‌ = वेदव्यासजीको प्रवाहलाई 

मुखबाट ऋते = छोडेर 


तेषाम्‌ = ती 
क्लुल्लसुखावहानां = 
स्वल्पसुखदायक धर्महरूको 
श्रवण गरेर 

अतृप्नुम = तृप्त भएँ 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! मैले श्रीवेदव्यासजीको मुखबाट पर र अवर प्राणीका धर्महरूको 
विषयमा धेरै पटक सुनिसकेको छु। किन्तु अब श्रीकृष्णकथामृतको प्रवाहलाई छोडेर अन्य स्वल्प 


सुखदायक धर्मबाट मेरो चित्त तृप्त भइसकेको छ। 


टिप्पणी- यहाँ परशब्दले ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र अवर शब्दले स्त्री तथा शूद्रलाई बुझाइएको 


छ। 
कस्तृप्नुयात्तीर्थपदो ~ भिधानात्‌ 
कस्तृप्नुयात्तीथंपदोऽभिधानात्‌ 
सत्रेषु वः सूरिभिरीड्यमानात्‌। 
यः कर्णनाडीं पुरुषस्य यातो 
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भवप्रदां गेहरतिं छिनत्ति ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
वः = तपाईहरूको अभिधानात्‌ = कथारूपी यातः = भित्र पसेर 
सत्रेषु = समाजमा अमृतद्वारा पुरुषस्य = मानिसको 
सूरिभिः = नारद आदि कः = कुन पुरुष भवप्रदां = जन्म र मरणरूपी 
ऋषिहरूले तृप्नुयात्‌ = तृप्त होला ? संसारलाई प्रदान गर्ने 
ईड्यमानात्‌ = वर्णन गरिएको |यः = जुन चरित्रको श्रवण गर्ने गेहरतिं = घर आदिको 
तीर्थपदः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |मान्छेको आसक्तिलाई 

कर्णनाडीं = कानको छिद्रबाट |छिनत्ति = काटिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँ तीर्थपाद श्रीहरिको गुणानुवादबाट त को तृप्त हुन सक्ला ? भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आफ्नो कथाश्रवण गर्ने मनुष्यहरूको कर्णरन्ध्रबाट प्रवेश गर्नुहुन्छ र उनीहरूलाई संसारचक्रमा पार्ने 
उनीहरूको घरगृहस्थीको आसक्तिलाई काटिदिनुहुन्छ। 


मुनिर्विवक्षुभंगवद्‌गणानां 
सखापि ते भारतमाह कृष्णः । 
यस्मिन्‌ नृणां ग्राम्यसुखानुवादै- 
मंतिर्गृहीता ~ __C च कथायाम्‌ 
मतिगृहीता नु हरेः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ते = तपाईंको विवक्षुः = वर्णन गर्ने इच्छाले नै |हरेः = भगवान्‌का 

सखा = साथी भारतम्‌ = महाभारतको कथायाम्‌ = कथामा 

कृष्णः = कृष्ण द्वैपायन आह = रचना गर्नुभएको हो [नु= निश्चय ने 

मुनिः = भगवान्‌ वेदव्यासजीले |यस्मिन्‌ = त्यो महाभारतमा [नृणां = मानिसहरूको 
भगवद्गुणानां = भगवानका ग्राम्यसुखानुवांदैः = मतिः = बुद्धि लगाउने 
गुणहरूको विषयसुखको अनुवादद्वारा गृहीता = प्रयास गरिएको छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाईंका साथी मुनिवरभगवान्‌ वेदव्यासजीले भगवानका गुणहरूको 
वर्णन गर्ने इच्छाले ने महाभारतको रचना गर्नुभएको हो। त्यसमा पनि विषयसुखको उल्लेख गर्दै 
मनुष्यको बुद्धिलाई भगवानको कथामा लगाउने प्रयास गरिएको छ। 


सा श्रद्दधानस्य विवर्धमाना 
विरक्तिमन्यत्र करोति पुंसः । 
हरेः पदानुस्मृतिनिवृंतस्य 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


समर्तदुःखाप्ययमाशु धत्ते॥ १३॥ 
पढार्थ- 
श्रद्दधानस्य = श्रद्धालु करोति = उत्पन्न गर्दछ 
पुंसः = मानिसको हृदयमा हरेः = भगवान्‌ नारायणको 
विवर्धमाना = प्रतिक्षण बढिरहने |पदानुस्मृतिनिर्वृंतस्य = 
सा = त्यो भगवानुप्रतिको रतिले |चरणकमलको चिन्तनले 
अन्यत्र = विषयसुखमा परमानन्दलाई प्राप्त गरेपछि 


विरक्तिम्‌ = वैराग्य आशु = तुरुन्त 


अध्याय ५ 


समस्तदुःखाप्ययम्‌ = समस्त 
दुःखहरूको नाश 
धत्ते = भइहाल्छ 


वाक्यार्थ- यो भगवत्कथाको रुचि श्रद्धालु मानिसको हृदयमा जब बढ्न थाल्दछ तब त्यो भक्त 
अन्य विषयबाट विरक्त हुन्छ र भगवानको चरणकमलको निरन्तर चिन्तनबाट ऊ आनन्दमगन 


हुन्छ। ऊ सम्पूर्ण दुःखहरूबाट तत्काल मुक्त हुन्छ। 
ताञ्छोच्यशोच्यानविदो च ~ _ 
ताञ्छाच्यशाच्यानावदाऽनुशाच 
हरेः कथायां विमुखानघेन । 
A AA NN ANA hr 
क्षणात दवाडानामषस्तु यषा- 
मायुरवृंथावादगतिस्मृतीनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
अघेन = पापको कारणले 
हरेः = भगवानको 
कथायां = कथाबाट 
विमुखान्‌ = विमुख भएको 
हुनाले 
शोच्यशोच्यान्‌ = शोचनीय |अनिमिषः = कालरूप 
पशुहरूभन्दा पनि शोच्य भएका दिवः = भगवान्‌ सूर्य 


अविद्‌ः = महाभारतको तात्पर्य 
नजान्ने 

तान्‌ = ती मूर्खहरूका लागि 
अनुशोचे = म प्रतिक्षण शोक 


वृथावादगतिस्मृतीनाम्‌ = व्यर्थ 
वादविवाद, चेष्टा र चिन्तनमा 
लागेका 

येषाम्‌ = जुन मनुष्यहरूको 
आयुः = अमूल्य जीवनलाई 
क्षिणोति = नष्ट गरिरहनुभएको 


छ 


वाक्यार्थ- म त ती महाभारतको तात्पर्य नजान्ने शोचनीय अज्ञानीहरूका लागि खेद प्रकट गर्दछु 
जो आफ्नो पूर्वजन्मको पापको कारणले हरिकथाबाट सधैँ विमुख रहन्छन्‌। यो दुःखको कुरा हो 
कि कालरूप भगवान्‌ सूर्य त्यस्ता मानिसको अमूल्य जीवनलाई प्रतिक्षण नष्ट गरिरहनुभएको छ। 


तदस्य कौषारव शमंदातु- 
हरेः कथामेव कथासु सारम्‌ । 
उद्धत्य पुष्पेभ्य इवार्तबन्धो 
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शिवाय नः कीर्तय तीर्थकीर्तेः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण तीर्थकीर्तेः = पवित्र कीर्ति उद्धत्य इव = रस निकालेळें 
आतंबन्धो = दुःखीहरूका बन्धु |भएका नः = हामीहरूको 

कौषारव = हे दयालु मैत्रेयजी अस्य = उहाँ शिवाय = कल्याणका लागि 
कथासु = सम्पूर्ण कथाहरूमा (हरेः = भगवान्‌ नारायणको [कीर्तय = सुनाउनुहोस्‌ 
सारम्‌ = साररूप कथाम्‌ एव = केवल कथामात्र 

शार्मदातुः = सुखलाई प्रदान गर्ने [पुष्पेभ्यः = (भमराले) फूलबाट 


वाक्यार्थ हे दुःखीहरूको बन्धु दयालु मैत्रेयजी ! जसरी भमरा फूलबाट रस निकाल्छ, त्यसै गरी 
यी लौकिक कथाहरूबाट यिनको सारभूत परमकल्याणकारी पवित्र कीर्ति श्रीहरिका कथाहरू 
निकालेर हाम्रो कल्याणका लागि सुनाउनुहोस्‌। 


स विश्वजन्मस्थितिसंयमार्थे 
कृतावतारः प्रगृहीतशक्तिः । 
चकार कमांण्यतिपूरुषाणि 
यानीश्वरः कीर्तय तानि मह्यम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ प्रगृहीतशक्तिः = आफ्नो कर्माणि = कर्महरू 
ईश्वरः = सर्वेश्वर भगवान्‌ मायाशक्तिलाई स्वीकार गरेर (चकार = गर्नुभयो 
श्रीकृष्णले कृतावतारः = राम, कृष्ण आदि तानि = ती कर्महरू 
विश्वजन्मस्थितिसंयमार्थे = अवतारद्वारा मह्यम्‌ = मलाई 
संसारको उत्पत्ति, स्थिति र यानि = जुन कीर्तय = सुनाउनुहोस्‌ 
संहार गर्नका लागि अतिपूरुषाणि = अलौकिक 


वाक्यार्थ- उहाँ सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले संसारको उत्पत्ति, स्थिति र संहारको लागि आफ्नो 
मायाशक्तिलाई स्वीकार गरेर राम, कृष्ण आदि अवतारद्वारा जुन अनेक लीलाहरू गर्नुभएको छ, 
ती सब मलाई सुनाउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
स एवं भगवान्‌ पृष्टः क्षत्त्रा कोषारवो मुनिः । 
पुंसां निःश्रेयसार्थेन तमाह बहुमानयन्‌ ॥ १७ ॥ 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार पृष्टः = सोधिनुभएका 
क्षत्त्रा = विदुरजीले सः = उहाँ 

पुंसां = जीवहरूको भगवान्‌ = भगवान्‌ 
निःश्रेयसार्थेन = कल्याणका [मुनिः = मुनिश्रेष्ठ 
लागि कौषारवः = मैत्रेयजी 


अध्याय ५ 


तम्‌ = विदुरजीको 
बहुमानयन्‌ = प्रशंसा गर्दै 
आह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- जब विदुरजीले जीवको कल्याणको यसप्रकार प्रश्‍न गर्नुभयो तब मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ 


मैत्रेयजीले उहाँको प्रशंसा गर्दै यसप्रकार भन्नुभयो । 


० ळा 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


साधु पृष्टं त्वया साधो लोकान्‌ साध्वनुगृह्णता । 
कीतिं वितन्वता लोके आत्मनोऽघोक्षजात्मनः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

साधो = साधु स्वभाव भएका हे |अधोक्षजात्मनः = भगवन्मय मन 
विदुरजी भएका 

लोकान्‌ = प्राणीहरूमाथि आत्मनः = आफ्नो पनि 

साधु = सही किसिमले कीतिं = कीर्ति 

अनुगृह्ृता = अनुग्रह गर्ने लोके = लोकमा 

इच्छाले वितन्वता = फैलाउँदै 


त्वया = तपाईले 
साधु = राम्रो कुरा 
पृष्टं = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- साधुस्वभाव विदुरजी ! तपाईंले सम्पूर्ण जीवहरूमाथि अत्यन्त अनुग्रह गरेर यो अत्यन्त 
राम्रो कुरा सोध्नुभयो। तपाईंको चित्त सधैँ भगवान्मैं लागिरहन्छ, तथापि तपाईंको यस प्रश्नले 


संसारमा तपाईंको कीर्ति फैलनेछ। 


नैतच्चित्रं त्वयि क्षत्तबांदरायणवीर्यजे । 


गृहीतोऽनन्यभावेन यत्‌ त्वया हरिरीश्वरः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी हरिः = भगवान्‌ नारायणलाई 
यत्‌ = किनभने गृहीतः = धारण गर्नुभएको छ 
त्वया = तपाईंले बाद्रायणवीर्ये = 


अनन्यभावेन = अनन्य भक्तिद्वाराविदव्यासजीको वीर्यबाट उत्पन्न 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ हुनुभएका 


त्वयि = तपाईंमा 

एतत्‌ = यो कुरा 

न चित्रं = कुनै आश्चर्य लाग्दो 
कुरा होइन 
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वाक्यार्थ- हे विदुरजी तपाईंले अनन्य भक्तिद्वारा सर्वसमर्थ भगवान्‌ नारायणलाई धारण 
गर्नुभएको छ, वेदव्यासजीको वीर्यबाट उत्पन्न हुनुभएका तपाईमा यो कुरा कुने आश्चर्य लाग्दो 
कुरा होइन। 


माण्डव्यशापाद्भगवान्‌ प्रजासंयमनो यमः। 
भ्रातुः क्षेत्रे भुजिष्यायां जातः सत्यवतीसुतात्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
प्रजासंयमनः = प्रजाहरूलाई [माण्डव्यशापात्‌ = माण्डव्य भुजिष्यायां = दासीमा 
दण्ड दिने ऋषिको श्रापको कारणले सत्यवतीसुतात्‌ = व्यासजीबाट 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रातुः = भाइ विचित्रवीर्यको |जातः = तपाईं उत्पन्न हुनुभएको 
यमः = यमराज नै क्षेत्रे = क्षेत्ररूपले स्वीकार छ 

गरिएकी भोग्या पत्नी 


वाक्यार्थ- तपाईं प्रजाहरूलाई दण्ड दिने भगवान्‌ यम नै हुनुहुन्छ। माण्डव्य ऋषिको श्रापको 
कारणले तपाईंले श्रीवेदव्यासजीको वीर्यबाट उनका भाइ विचित्रवीर्यकी भोग्या पत्नी दासीको 
गर्भबाट जन्म लिनुभएको छ। 

भवान्‌ भगवतो नित्यं सम्मतः सानुगस्य ह । 

यस्य ज्ञानोपदेशाय मादिशदू भगवान्‌ व्रजन्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- 

भवान्‌ = तपाईं सम्मतः = प्रेमको पात्र हुनुहुन्छ [ज्ञानोपदेशाय = ज्ञानको उपदेश 
ह = निश्चय नै ब्रजन्‌ = वैकुण्ठतिर फर्कन गर्नका लागि 

सानुगस्य = भक्तले सहित लाग्दा मा = मलाई 

भगवतः = भगवान्‌ नारायणको भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |आदिशत्‌ = आदेश दिनुभएको 
नित्यं = सधैं यस्य = तपाईंलाई थियो 


वाक्यार्थ- तपाईं सधैँ भगवान्‌ र उहाँका भक्तहरूका प्रिय हुनुहुन्छ। यसकारण भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आफ्नो धाम फर्कन लाग्दा मलाई उहाँले 'तपाईंले विदुरजीलाई ज्ञानको उपदेश गर्नुहोला” भनी 
आदेश दिनुभएको थियो। 

अथ ते भगवल्लीला योगमायोरुबृंहिताः । 


विश्वस्थित्युद्भवान्तार्था वर्णयाम्यनुपूर्वशः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि ति = तपाईंलाई | 
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योगमायोरुबृंहिताः = योगमाया |विश्वस्थित्युद्भवान्तार्थाः = 
विरचित संसारको सृष्टि, स्थिति र 
प्रलयस्वरूप 


अध्याय ५ 


भगवल्लीलाः = भगवानका 
लीलालाई 
अनुपूर्वशः = क्रमैसँग 


वर्णयामि = वर्णन गर्दछु 
वाक्यार्थ- यसकारण अब म जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयका लागि योगमायाद्वारा विस्तारित 
भएका भगवानका विभिन्न लीलाहरूको क्रमशः वर्णन गर्दछु। 


भगवानेक आसेदमग्र आत्मात्मनां विभुः । 
आत्मेच्छानुगतावात्मानानामत्युपलक्षणः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

इदम्‌ = यो सम्पूर्ण संसार आत्मा = प्रभुले विभुः = सर्वव्यापक 
अग्रे = सृष्टिभन्दा पहिले आत्मेच्छानुगतो = आफ्नो भगवान्‌ = भगवान 
अनानामत्युपलक्षणः आत्मा = मायालाई रोकेपछि एकः = एक्लै 


नाम र रूपको भेदद्वारा थाहा |आत्मनां = सम्पूर्ण जीवहरूको 
नपाइने आत्मा = आत्मस्वरूप र 

वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण संसार सृष्टि हुनुभन्दा पहिले र नाम र रूपको भेदद्वारा थाहा नपाइने 
प्रभुले आफ्नो मायालाई रोकेपछि सम्पूर्ण जीवहरूको आत्मस्वरूप र सर्वव्यापक भगवान्‌ एक्लै 


हुनुहुन्थ्यो । 


आस = हुनुहुन्थ्यो 


स वा एष तदा द्रा नापश्यद्‌ दुझ्यमेकराट्‌ | 


मेने$सन्तमिवात्मानं सुप्तशक्तिरसुप्तदक्‌ ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
सः एषः = उहाँ 
एकराट्‌ = स्वयंप्रकाश भगवान्‌ 
तदा = त्यस समयमा 


आत्मानं = आफूलाई 
असन्तम्‌ इव = नभएको जस्तो 
॥७ ११०७ १ 

मेने = ठान्नुभयो 


न अपश्यत्‌ = देख्नुभएन 
सुप्तशक्तिः = मायाशक्तिलाई 
आफूमा लीन गर्नुभएका (परन्तु) 
द्रष्टा = द्रष्टा भईकन पनि असुप्तदुक्‌ = ज्ञानशक्ति जागा 
दुश्यम्‌ = कुने पनि दृश्यलाई [हुनुभएका परमात्माले 
वाक्यार्थ- यस समयमा स्वयंप्रकाश भगवान्ले द्रष्टा भईकन पनि कुनै पनि दृश्यलाई देख्नुभएन। 
मायाशक्तिलाई आफूमा लीन गर्नुभएका परन्तु ज्ञानशक्ति जागा हुनुभएका परमात्माले आफूलाई 
नभएको जस्तो ठान्नुभयो। 


सा वा एतस्य संद्रष्टुः शक्तिः सदसदात्मिका । 


रामानन्छी टीक 


६०७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
माया नाम महाभाग ययेदं निर्ममे विभुः ॥ २५ ॥ 

पढार्थ- 

महाभाग = महाभाग्यशाली हे सा = त्यही द्रष्टा र दृश्यको संद्रष्टुः = द्रष्टा परमात्माको 

विदुरजी अनुसन्धान गर्ने माया नाम = माया नाम 


सदसदात्मिका = कार्य र 
कारणरूप र अनिर्वचनीय 


यया = जुन शक्तिद्वारा 
विभुः = व्यापक परमात्माले 


इद्‌ं = यो जगत्लाई भावरूप 
निर्ममे = बनाउनुभयो एतस्य = उहाँ 


गरिएको 
शाक्तिः = शक्ति हो 


वाक्यार्थ- महाभाग्यशाली हे विदुरजी ! जुन शक्तिद्वारा परमात्माले यस जगत्लाई बनाउनुभयो 
त्यो द्रष्टा र दृश्यको अनुसन्धान गर्ने अनिर्वचनीय भावरूप शक्ति नै माया हो। 


कालवृत्त्या तु मायायां गुणमय्यामधोक्षजः । 


पुरुषेणात्मभूतेन वीर्यमाधत्त वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कालवृत्त्या = कालरूप मायायां = मायामा क्षोभ उत्पन्न 
शक्तिद्वारा भएपछि 

तु = चाहिँ अधोक्षजः = अतीन्द्रिय 


वीर्यवान्‌ = चित्‌ शक्तिवाला 
परमात्माले 


गुणमय्याम्‌ = त्रिगुणात्मक 


आत्मभूतेन = आफ्नो अंशभूत 
पुरुषेण = पुरुषद्वारा 

वीर्यम्‌ = चिदाभासरूपी बीज 
आधत्त = स्थापित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- कालशक्तिद्वारा त्रिगुणमयी मायामा क्षोभ उत्पन्न भएपछि इन्द्रियातीत चित्‌ 
शक्तिसम्पन्न परमात्माले आफ्नो अंशभूत पुरुषरूपले उक्त मायामा चिदाभासरूप बीज स्थापित 


॥ २७॥ 


विश्वं = संसारलाई 


गर्नुभयो । 
ततोऽभवन्महत्तत्त्वमव्यक्तात्‌ कालचोदितात्‌ । 
विज्ञानात्मात्मदेहस्थं विश्वं व्यञ्जंस्तमोनुदः 
पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि तमोनुदः = अज्ञाननाशक 


काळचोदितात्‌ = कालद्वारा प्रेरित|महत्तत्त्वम्‌ = महत्तत्त्व नै 
अव्यक्तात्‌ = अव्यक्त मायाबाट |आत्मदेहस्थं = आफूभित्र प्रकट 
विज्ञानात्मा = विज्ञानरूप अवस्थामा रहेको 


व्यञ्जन्‌ = प्रकाशित गर्दै 
अभवत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ त्यसपछि कालढद्वारा प्रेरित अव्यक्त मायाबाट विज्ञानरूप अज्ञाननाशक महत्तत्त्व ने 
आफूभित्र प्रकट अवस्थामा रहेको संसारलाई प्रकाशित गर्दै उत्पन्न भयो। 


रामानन्छी टीक 


६०८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


सो$प्यंशगुणकालात्मा भगवद्दृष्टिगोचरः । 
आत्मानं व्यकरोदात्मा विश्वस्यास्य सिसृक्षया ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अंशगुणकालात्मा = चिदाभास अपि = पनि विश्वस्य = संसारको 
सत्त्वादिगुण र कालको भगवदूदुष्टिगोचरः = भगवान्को |सिसुृक्षया = रचना गर्ने इच्छाले 
अधीनमा रहने चेतनाबाट प्रेरित भएपछि व्यकरोत्‌ = रूपान्तरित गस्यो 
सः = त्यो आत्मानं = आफूलाई 

आत्मा = महत्तत्त्वले अस्य = यो 


वाक्यार्थ- चिदाभास, सत्त्वादि गुण र कालको अधीनमा रहने त्यो महत्तत्व पनि भगवानको 
चेतनाबाट प्रेरित भएपछि आफूलाई यो संसारको रचना गर्ने इच्छाले रूपान्तरित भयो। 


महत्तत्त्वाद्‌ विकुवांणादहंतत्त्वं व्यजायत । 
कार्यकारणकत्रात्मा भूतेन्द्रियमनोमयः॥ २९॥ 


पढार्थ- 
विकुर्वाणात्‌ = रूपान्तरित हुँदै |भूतेन्द्रियमनोमयः = पञ्चभूत, 
गएको तत्सम्बन्धी इन्द्रिय र तिनका 


महत्तत्त्वात्‌ = महत्तत्त्वबाट देवताले युक्त 

कार्यकारणकत्रांत्मा = अधिभूत, |अहंतत्त्वं = अहङ्कार 

अध्यात्म र अधिदैवको आश्रय [व्यजायत = उत्पन्न भयो 

वाक्यार्थ- रूपान्तरित हुँदै गएको महत्तत्वबाट अधिभूत, अध्यात्म र अधिदैवको आश्रय भएको 
एवं पञ्चभूत, तत्सम्बन्धी इन्द्रिय र तिनका देवताले युक्त अहङ्कार उत्पन्न भयो। 


वेकारिकस्तेजसश्च तामसश्चेत्यहं त्रिधा । 
अहंतत्त्वाद्‌ विकुर्वाणान्मनो वैकारिकादभूत्‌ ॥ 
वैकारिकाश्च ये देवा अर्थाभिव्यञ्जनं यतः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
विकुर्वाणात्‌ = विकार अवस्थामा न = सात्त्विक अंशको |अर्थाभिव्यञ्जनं = विषयज्ञान 
पुगेको अहंतत्त्वात्‌ = अहङ्ारबाट हुन्छ त्यस्ता 


यतः = जसको कारणले ये = जति पनि 


रामानन्ढी टीक 


५०९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
वैकारिकाः = सात्त्विक अंशबाट ज्र उत्पन्न भयो तामसः च इति = तामस गरी 
बन्ने अहं = उक्त अहङ्ार त्रिधा = तीन प्रकारको हुन्छ 
देवाः = देवताहरू र वैकारिकः = सात्त्विक 

मनः = मन पनि तेजसः = राजस र 


वाक्यार्थ- त्यो अहङ्कार वैकारिक (सात्त्विक), तेजस (राजस) र तामसका भेदले तीन प्रकारको 
हुन्छ। यस अहड्ारबाट मन र इ्द्रियहरूका अधिष्ठातृ देवताहरू प्रकट भए। त्यसै सात्त्विक 
अहङ्कारबाट विषयज्ञान हुन्छ। 


तेजसानीन्द्र्याण्येव छ ~ च ९ [a 
ने ज्ञानकमंमयानि च । 
तामसो भूतसूक्ष्मादियंतः खं लिङ्गमात्मनः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 
ज्ञानकर्ममयानि = ज्ञान र कर्मका तामसः = तामस अंशबाट लिङ्गम्‌  सड्रेतक 
खं = आकाश जन्मियो 


साधनभूत 


इन्द्रियाणि च = इन्द्रियहरू 
तेजसानि = राजस अंशबाट 


उत्पन्न भएका हुन्‌ 


भूतसूक्ष्मादिः = भूतसूक्ष्मको 
कारण शब्दतन्मात्रा भयो 
यतः = जहाँबाट 

आत्मनः = आत्माको 


वाक्यार्थ ज्ञान र कर्मका साधनभूत इऱ्द्रियहरू राजस अंशबाट उत्पन्न भएका हुन्‌ तामस 
अंशबाट भूतसूक्ष्मको कारण शब्दतन्मात्रा भयो जहाँबाट आत्माको सड्रेतक आकाश जन्मियो। 


¢ hah LON ५ 
कालमायांशयोगेन भगवद्वीक्षितं नभः । 


CAO CN ४0, 


नभसोऽनुसृतं स्पर्श विकुवन्निममेऽनिलम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
नभः = आकाश कालमायांशयोगेन = काल, स्पर्श = स्पर्शतन्मात्राले 
भगवद्वीक्षितं = भगवान्को माया र चिदाभासको संयोगले |विकुर्वन्‌ = विकारमा प्राप्त हुँदै 
दृष्टिले युक्त भयो तब नभसः = आकाशबाट अनिलम्‌ = वायुलाई 

अनुसृतं = जन्मिएको निर्ममे = उत्पन्न गस्यो 


वाक्यार्थ- भगवानूको दृष्टि आकाशमा परेपछि काल, माया र चिदाभासको योगबाट 
स्पर्शतन्मात्रा उत्पन्न भयो । स्पर्शतन्मात्रा विकृत भएपछि त्यसबाट वायु उत्पन्न भयो। 


अनिलोऽपि विकुर्वाणो नभसोरुबलान्वितः । 
ससर्ज रूपतन्मात्रं ज्योतिर्लोकस्य लोचनम्‌ ॥ ३३॥ 


याळानन्ही टीक 


4१७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- 

उरुबलान्वितः = अत्यन्त विकुर्वाणः = विकार अवस्थामा |लोकस्य = संसारको 

बलयुक्त प्राप्त भएर लोचनम्‌ = प्रकाश 

अनिलः = वायुले रूपतन्मात्रं = रूपतन्मात्रालाई (ज्योतिः = तेज उत्पन्न भयो 
अपि = पनि ससर्ज = सुजना गय्यो (त्यहाँबाट 

नभसा = आकाशको साथमा पनि) 


वाक्यार्थ- आकाशसहित अत्यन्त बलवान्‌ वायुमा विकार उत्पन्न भएपछि त्यसबाट 
रूपतन्मात्राको उत्पत्ति भयो । रूपतन्मात्राबाट संसारको प्रकाशक तेज उत्पन्न भयो। 


OM ९ 


अनिलेनान्वितं ज्योतिर्विकुर्वत्‌ परवीक्षितम्‌ । 
आधत्ताम्भो रसमयं कालमायांशयोगतः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

परवीक्षितम्‌ = परमात्माको ज्योतिः = तेजले रसमयं = रसतन्मात्राको कार्य 
चित्सत्ताले युक्त कालमायांशयोगतः = काल, अम्भः = जल 

अनिलेन = वायुले माया र चिदाभासको संयोगले |आधत्त = उत्पन्न गय्यो 
अन्वितं = सहित विकुर्वत्‌ = विकृत हुँदै 


वाक्यार्थ- परमात्माको वायुयुक्त तेजले काल, माया र चिदंशको योगबाट विकार उत्पन्न 
भएपछि त्यसबाट रसतन्मात्राको कार्य जल उत्पन्न गर्‍यो । 


ज्योतिषाम्भोऽनुसंसृष्टं विकुवंद्‌ बह्मवीक्षितम्‌ । 
महीं गन्धगुणामाधात्‌ कालमायांशयोगतः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

बह्मवीक्षितम्‌ = ब्रह्माको अम्भः = जलले महीं = पृथिवीलाई 
चेतनादृष्टिबाट चेतन्ययुक्त कालमायांशयोगतः = काल, |आधात्‌ = उत्पन्न गर्‍यो 
भएको र माया र चिदाभासको संयोगले 

ज्योतिषा = तेजले विकुर्वत्‌ = विकृत हुँदै 

अनुसंसृष्ठं = संयुक्त गन्धशुणाम्‌ = गन्धतन्मात्रा युक्त 


वाक्यार्थ- ब्रह्मको दृष्टिपात भएपछि तेजयुक्त जलले काल, माया र चिदंशको योगबाट 
गन्धगुणले युक्त भएको पृथिवी उत्पन्न गय्यो। 


भूतानां नभआदीनां यद्यद्‌ भव्यावरावरम्‌ । 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


६११ 


अध्याय ५ 


तेषां परानुसंसगांद्‌ यथासङ्ख्यं गुणान्‌ विदुः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

भव्य = हे विदुरजी 
नभआदीनां = आकाश आदि 
भूतानां = महाभूतहरूमध्ये 
यद्यत्‌ = जुनजुन 


अवरावरम्‌ = पछिपछि उत्पन्न 
भएका छन्‌ 

तेषां = ती महाभूतहरूमा 
परानुसंसगांत्‌ = पूर्व भूतहरूको 
संसर्ग भएको कारणले 


यथासङ्ख्यं = उत्तरोत्तर 
गुणान्‌ = अधिक-अधिक 
गुणहरू हुन्छन्‌ भनी 

विदुः = (विद्वान्‌हरू) जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! आकाश आदि महाभूतहरूमध्ये जुनजुन पछिपछि उत्पन्न भएका छन्‌ ती 
महाभूतहरूमा पूर्व भूतहरूको संसर्ग भएको कारणले उत्तरोत्तर अधिक-अधिक गुणहरू हुन्छन्‌ भनी 
विद्वान्‌हरू जान्दछन्‌ । 


एते देवाः कला विष्णोः कालमायांशलिङ्गिनः । 


नानात्वात्‌ स्वक्ियानीशाः प्रोचुः प्राञ्जलयो विभुम्‌ ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 


कालमायांशलिङ्गिनः = काल, 
माया र चिदाभासको लक्षण, 


= महत्तत्त्व आदिका 
अभिमानी यी 


विकृति, विक्षेप र चेतनाले युक्त देवाः = देवताहरूले 


विष्णोः = भगवानका 


नानात्वात्‌ = अलग-अलग 


स्वक्रियानीशाः = आ-आफ्ना 
कार्यमा सफल नभएपछि 

प्राञ्जलयः = अञ्जलि बाँधेर 
विभुम्‌ = व्यापक भगवानलाई 


कलाः = अंश भएका हुनाले प्रोचुः = भन्न लाग्नुभयो 
वाक्यार्थ- काल, माया र चिदाभासको लक्षण, विकृति, विक्षेप र चेतनाले युक्त भगवानका अंश 
भएका महत्तत्व आदिका अभिमानी यी देवताहरूले अलग-अलग हुनाले आ-आफ्ना कार्यमा 
सफल नभएपछि अञ्जलि बाँधेर व्यापक भगवानलाई भन्न लाग्नुभयो । 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भन्नुभयो) 
नमाम ते देव पदारविन्दं 
प्रपन्नतापोपडमातपत्रम्‌ । 
यन्मूलकेता यतयोऽञ्जसोरु 
संसारदुःखं बहिरुत्क्षिपन्ति ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


६१२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
देव = हे प्रकाशरूप भगवान्‌ पिदारविन्दं = चरणकमललाई रुरु = ठुलो 
प्रपन्नतापोपशमातपत्रम्‌ = नमाम - नमस्कार गर्दछौँ संसारदुःखं = संसारको दुःख 
शरणमा आएका जीवहरूको यन्मूलकेताः = जुन बहिः - टाढैबाट 

ताप नष्ट गर्नका लागि चरणकमलको आश्रय लिने उत्क्षिपन्ति = फ्याँकिदिन्छन्‌ 
छाताजस्तो भएको यतयः = योगीहरू 

ते = तपाईंको अञ्जसा उरु = सजिलैसँग ठुलो 


वाक्यार्थ- हे प्रकाशरूप भगवान्‌ शरणमा आएका जीवहरूको ताप नष्ट गर्नका लागि 
छाताजस्तो भएको तपाईंको चरणकमललाई नमस्कार गर्दछौँ जुन चरणकमलको आश्रय लिने 
योगीहरू संसारको ठुलो दुःखलाई सजिलैसँग टाढैबाट फ्याँकिदिन्छन्‌। 


धातर्यदस्मिन्‌ भव ईश जीवा- 
स्तापत्रयेणाभिहता न शमं । 
आत्मन्‌ लभन्ते भगवंस्तवाङ्घ्रि- 
च्छायां सविद्यामत आश्रयेम ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

घातः = हे जगत्‌का पालनकर्ता |अभिहताः = पीडित तव = तपाईंको 

ईश = जगदीश्वर जीवाः = जीवहरू अङ्घ्रिच्छायां = चरणकमलको 
भगवन्‌ = भगवन्‌ आत्मन्‌ = आत्मामा छायाको 

यत्‌ = जुन कारणले शर्म = सुख आश्रयेम = आश्रय लिन्छौँ 
अस्मिन्‌ = यस न लभन्ते = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 

भवे = संसारमा अत = यसकारण 

तापत्रयेण = तीन तापबाट सविद्याम्‌ = ज्ञानले युक्त 


वाक्यार्थ- जगतका पालनकर्ता जगदीश्वर भगवन्‌ ! यस संसारमा तापत्रयबाट व्याकुल भएका 
जीवहरूलाई अलिकति पनि शान्ति मिल्दैन। यसकारण हामी तपाईंको चरणकमलको ज्ञानमय 
छायाको आश्रय लिन्छौँ। 


मार्गन्ति यत्ते मुखपद्मनीडे- 
श्छन्द ३९ 60 ० ८“ 
श्छन्दःसुपर्णेक्रषयो विविक्ते 
यस्याघमषोंदसरिद्दरायाः 
पदं पदं तीर्थपदः प्रपन्नाः ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


विविक्ते = एकान्तमा रहेका यस्य = शास्त्रप्रसिद्ध तपाईंको 


ऋषयः = ऋषिहरू पदं = पदको 

ते = तपाईंको मार्गन्ति = अन्वेषण गर्दछन्‌ 
मुखपद्मनीडेः = मुखकमलको [तीर्थपदः = पवित्रकीर्ति हजुरको 
आश्रय लिने अघमर्षोदसरिद्टरायाः = 
छन्दःसुपरणेः = वेदमन्त्रूपी |पापनाशक जलले युक्त भएको 
पक्षीहरूद्वारा गङ्गाजीको 


६१३ 
अध्याय ५ 
पदं = उद्गमस्थान (तपाईंको 


चरणकमलको) 
प्रपन्नाः = शरणमा जान्छौँ 


वाक्यार्थ मुनिहरू एकान्तमा रहेर तपाईंको मुखकमलको आश्रय लिने वेदमन्त्ररूप पक्षीहरूद्वारा 
अनुसन्धान गरिने सम्पूर्ण पापनाशिनी नदीहरूमा श्रेष्ठ गङ्गाजीको उद्गमस्थान भएको तपाईंको 


चरणकमलको हामी शरणमा जान्छौँ । 


यच्छ्रद्धया श्रुतवत्या च भक्तया 
सम्मृज्यमाने हृदयेऽवधाय । 
विक च 35 
ज्ञानेन वेराग्यबलेन धीरा 


व्रजेम _ ङ्घ्रिसरोजपीठम्‌ __ 
ब्रजेम तत्तेऽङ्घ्रिसरोजपीठम्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धया = श्रद्धाद्वारा = ध्यान गरेर 
श्रुतवत्या = तपाईंको महिमाको विराग्यबलेन = वैराग्यले युक्त 
श्रवणले युक्त भएको भएको 

भक्तया = भक्तिद्वारा ज्ञानेन = ज्ञानद्वारा 
सम्मृज्यमाने = शुद्ध भएको |धीराः = धीर भक्तहरू (आफ्नो 
हृदये = हृदयमा स्वरूपमा अवस्थित हुन्छन्‌) 
तत्‌ = त्यस चरणकमलको तत्‌ = त्यो 


ते = तपाईंको 
अङ्घ्रिसरोजपीठम्‌ __ 

कू = 

चरणकमलको 

ब्रजेम = आश्रय लिन्छौँ 


वाक्यार्थ- श्रद्धाद्वारा तपाईंको महिमाको श्रवणले युक्त भएको भक्तिद्वारा शुद्ध भएको हृदयमा 
त्यस चरणकमलको ध्यान गरेर वैराग्यले युक्त भएको ज्ञानद्वारा धीर भक्तहरू आफ्नो स्वरूपमा 
अवस्थित हुन्छन्‌। त्यो तपाईंको चरणकमलको हामी आश्रय लिन्छौँ। 


विश्वस्य जन्मस्थितिसंयमार्थे 
कृतावतारस्य पदाम्बुजं ते । 
ब्रजेम ची & 
ब्रजेम सर्वे शरणं यदीश 


याळानन्ही टीका 


६१४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


स्मृतं प्रयच्छत्यभयं स्वपुंसाम्‌ ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे भगवान्‌ ते = तपाईंको अभयं = अभय 

विश्वस्य = यस संसारको यत्‌ = जुन प्रयच्छति = प्रदान गर्दछ त्यही 
जन्मस्थितिसंयमार्थे = उत्पत्ति, (स्मृतं = स्मरण गरिएको चणकमलको 

स्थिति र संहारका लागि पदाम्बुजं = चरणकमलले सर्वे = हामी सबै 
कृतावतारस्य = अवतार स्वपुंसाम्‌ = स्मरण गर्ने शरणं = शरणमा 

लिनुभएका भक्तहरूलाई ब्रजेम = जान्छौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाई संसारको उत्पत्ति, स्थिति र संहारको लागि अवतार ग्रहण 
गर्नुहुन्छ। अतः हामी सबै तपाईंका ती चरणकमलको शरणमा जान्छौँ, जुन चरणले स्मरण गर्ने 
भक्तहरूलाई अभय प्रदान गर्दछन्‌। 


यत्‌ सानुबन्धेऽसति देहगेहे 


ममाहमित्यूढदुराग्रहाणाम्‌ । 
पुंसां सुदूरं वसतोऽपि पुयां 

भजेम तत्ते भगवन्‌ पदाब्जम्‌ ॥ ४३॥ 
पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ ऊढदुराग्रहाणाम्‌ = दृढ सुदूरं = (उनीहरूका लागि 
सानुबन्धे = स्त्री, पुत्र, शय्या [दुराग्रहलाई बोकेका तपाई) निकै टाढा रहनुहुन्छ 
आदि उपकरणले युक्त पुंसां = मानिसहरूका लागि (त्यस्ता) 
असति = मिथ्या पुर्या = (तपाईंले उनीहरूकै) ते = तपाईंको 
देहगेहे = शरीर र घर आदिमा |शरीरमा पदाब्जम्‌ = चरणकमलको 
मम अहम्‌ इति = मेरो र म भन्नेवसतः अपि = निवास गरे भजेम = भजन गर्दछौँ 

तापनि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! स्त्री, पुत्र, शय्या आदि उपकरणले युक्त मिथ्या शरीर र घर आदिमा 
मेरो र म भन्ने दृढ दुराग्रहलाई बोकेका मानिसहरूका लागि उनीहरूकै शरीरमा निवास गरे तापनि 
उनीहरूका लागि तपाईं निकै टाढा रहनुहुन्छ। त्यस्ता तपाईंको चरणकमलको हामी भजन गर्दछौँ । 
तान्‌ वै ह्यसद्वत्तिभिरक्षिभिर्ये 
पराहृतान्तर्मनसः परेश । 
अथोन पश्यन्त्युरुगाय नूनं 


याळानन्ही टीका 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ये ते पदन्यासविलासलक्ष्याः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

परेश = हे भगवान्‌ 

वै = निश्चय नै 

ये-जो 

असहदृत्तिभिः = विषयाभिमुख 
अक्षिभिः = आँखा आदि 
इन्द्रियहरूद्वारा 


पराहृतान्तर्मनसः = बाह्यविषयले 
(मन हरण गरिएका छन्‌) 

अथ = त्यसै कारणले 

hn 


ते = त्यस्ता पामरहरू 
उरुगाय = हे कीर्तिशाली प्रभो 


६१५ 


अध्याय ५ 


पदन्यासविलासलक्ष्याः = 
रमणीय चरण र शोभाका 

ये = जो उपासक भक्तहरू छन्‌ 
तानू = त्यस्ता प्रेमी भक्तहरूलाई 
नूनं = निश्चय ने 

न पश्यन्ति = देख्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परमयशस्वी परमेश्वर ! इन्द्रियहरू विषयाभिमुख हुनाको कारणले जसको मन सधैँ 
विषयतिर ने आकृष्ट भइरहन्छ, यस्ता पामरहरू तपाईंको विलासपूर्ण पादविन्यासको शोभाको 
विशेषज्ञ भक्तहरूको दर्शन गर्न पाउँदैनन्‌ । 


पानेन ते देव कथासुधायाः 
प्रवृद्धभत्तया विशदाशया ये। 
वैराग्यसारं प्रतिलभ्य बोधं 
यथाञ्जसान्‌ वीयुरकुण्ठघिष्ण्यम्‌ ॥ ४५॥ 
तथापरे चात्मसमाधियोग- 
बलेन जित्वा प्रकृतिं बलिष्ठाम्‌ । 
त्वामेव धीराः पुरुषं विशन्ति 
तेषां श्रमः स्यान्न तु सेवया ते॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

देव = हे देव 

यथा = जसरी 

ते = तपाईंको 

कथासुधायाः = कथारूपी 
अमृतको 

पानेन = पानद्वारा 
प्रवृद्धभत्तया = बढेको भक्तिले 


3 = शुद्ध अन्तःकरण 
भएका 

ये = जो भक्तहरू छन्‌ 
वैराग्यसारं = वैराग्यमा बल 
प्रतिलभ्य = प्राप्त गरेर 

बोधं = ज्ञानलाई 

अञ्जसा = सजिलैसित 


अकुण्ठधिष्ण्यम्‌ = कहिल्यै नाश 
नहुने तपाईंको वैकुण्ठधामलाई 
अन्वीयुः = प्राप्त गर्दछन्‌ 

तथा = त्यसै गरी 

अपरे = अरू 

धीराः = जितेन्द्रिय पुरुषहरू 
आत्मसमाधियोगबलेन = 
चित्तवृत्तिनिरोधरूप समाधिको 


रामानन्ढी टीक 


६१६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
बलले त्वाम्‌ एव = तपाईंमा नै ते = तपाईंको 

बलिष्ठाम्‌ = तपाईंकी बलवती [विशन्ति = प्रवेश गर्दछन्‌ सेवया न = सेवाको मार्गमा 
प्रकृतिं = मायालाई तेषां = ती योगीहरूलाई त्यस्तो कष्ट छैन 


जित्वा = जितेर 
पुरुषं = परम पुरुष 


श्रमः = धेरै श्रम 
स्यात्‌ = पर्दछ 


वाक्यार्थ- हे देव ! तपाईंको कथाको श्रवणद्वारा बढेको भक्तिको कारणले जसको अन्तःकरण 
निर्मल भएको छ, ती साधकहरू वैराग्यरूपी बलयुक्त भएको आत्मज्ञानलाई प्राप्त गरेर अनायास 
ने तपाईको वैकुण्ठधाममा पुग्दछन्‌ । अरू धीर पुरुषहरू चित्तनिरोधरूप समाधिको बलले तपाईको 
बलवती मायामाथि विजय प्राप्त गरेर तपाईमा नै लीन हुन्छन्‌। परन्तु ती योगीहरूलाई कष्ट ज्यादा 
हुन्छ। तपाईंको सेवाको मार्गमा भने कुनै पनि प्रकारको कष्ट छेन । 


तत्ते वयं लोकसिसृक्षयाद्य 
त्वयानुसृष्टास्त्रिभिरात्मभिः स्म । 
सर्वे वियुक्ताः स्वविहारतन्त्रं 


न शाक्नुमस्तत्प्रतिहतवे ते ॥ ४७॥ 
पढार्थ- 
आद्य = हे आदिदेव 


त्रिभिः = त्रिगुणात्मक स्वविहारतन्त्रं = तपाईंको 


तत्‌ = त्यसकारण 
__ तपाईंका 
ते = तपाईंका सेवक 


आत्मभिः = स्वभावका रूपमा 
अनुसृष्टाः स्म = रचिएका छौँ 


क्रीडाको साधनरूप ब्रह्माण्डको 
रचना गरेर 


वयं = हामीहरू सर्वे = हामी सबै ते = तपाईंलाई 

त्वया = तपाईंले नै वियुक्ताः = भिन्न-भिन्न स्वभाव प्रतिहर्तवे = समर्पण गर्न 
लोकसिसृक्षया = लोकहरूको |भएका कारणले न शाक्नुमः = सक्दैनौँ 
सृष्टि गर्ने इच्छाले 


वाक्यार्थ- हे आदिदेव ! तपाईंले सृष्टिरचनाको इच्छाले हामीलाई त्रिगुणमय बनाउनुभएको छ। 
यसकारण विभिन्न स्वभाववाला हुनाको कारणले हामी परस्परमा मिल्न सक्दैनौँ । अतः तपाईंको 
क्रीडाको साधनरूप ब्रह्माण्डको रचना गरेर तपाईंलाई समर्पण गर्न हामी असमर्थ भएका छौँ। 


Oe 
यावद्‌ बलिं तेऽज हराम काले 
यथा वयं चान्नमदाम यत्र । 
७ क पवल. ON 
यथोभयेषां त इमे हि लोका 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
बलिं हरन्तोऽन्नमदन्त्यनूहाः ॥ ४८ ॥ 
पढार्थ- 
अज = हे जन्मरहित भगवान्‌ यत्र = जहाँ 
यथा = जसरी अन्नम्‌ = (आफ्नो योग्यताको 
वयं = हामीहरू अनुरूप) अन्न 
यावत्‌ = जति अदाम = ग्रहण गर्न सक्छौँ 
काले = समयमा यथा = जसरी 
ते = तपाईंलाई हि = निश्चय नै 
बलिं = सबप्रकारको भोग इमे = उत्पन्न गरिने 
हरामः = समर्पण गर्न सक्छौँ ते = यी 


वाक्यार्थ- 


६१७ 


अध्याय ५ 


लोकाः = प्राणीहरू 

उभयेषां = तपाईं र हामीहरूलाई 
बलिं = भोग 

हरन्तः = समर्पण गर्दै 

अनूहाः = विघ्नले रहित भएर 
अन्नम्‌ अदन्ति = आ-आफ्नो 
अन्न ग्रहण गर्न सक्छन्‌ (त्यस्तो 
कुनै उपाय गर्नुहोस्‌) 


हे जन्मरहित भगवन्‌ ! तसर्थ हामी तपाईंसँग यस्तो उपायका लागि प्रार्थना गर्दछौँ 


जुन उपायको सहायतालाई प्राप्त गरेर हामीहरू यस ब्रह्माण्डको रचना गरेर तपाईलाई सब 
प्रकारको भोग यथोचित समयमा समर्पण गर्दै आफू पनि आफ्नो योग्यताको अनुसार अन्न ग्रहण 
गर्न सकौँ। त्यस्तै यी जीवहरू पनि सम्पूर्ण विघ्नबाधाहरूबाट टाढा रहेर तपाईं र हामीहरू दुबैलाई 


भोग समर्पण गर्दै आ-आफ्नो अन्न भक्षण गर्न समर्थ होऊन्‌। 


त्वं नः सुराणामसि सान्वयानां 
कूटस्थ आद्यः पुरुषः पुराणः। 
७ ७२ ७ ८” च 
त्वं देव शक्त्याँ गुणकमयोनो 


रेतस्त्वजायां कविमादधेऽज :॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

देव = हे देव अजः = नजन्मने 

सान्वयानां = कारणले सहित [पुरुषः पुराणः = पुराण पुरुष 
भएका असि = हुनुहुन्छ 

नः = हामी त्वं = तपाईंले नै 

सुराणाम्‌ = देवताहरूको गुणकर्मयोनो = सत्त्व आदि गुण 
त्वं = तपाईं र जन्म आदि कर्महरूको कारण 
आद्यः = कारणभूत भएको 

कूटस्थ = निर्विकार अजायां = माया 


= शक्तिमा 
कविम्‌ = विज्ञ महत्तत्त्व 
रेतः = गर्भ 


आदधे = स्थापित गर्नुभयो 


रामानन्छी टीक 


६१८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्श- तपाईं निर्विकार पुराणपुरुष नै कार्यवर्ग सहित हामी देवताहरूको आदिकारण 
हुनुहुन्छ। देव ! अजन्मा तपाईंले ने सत्त्व आदि गुण र जन्म आदि कर्मको कारणरूप मायाशक्तिमा 
चिदाभासरूप वीर्यलाई स्थापित गर्नुभयो । 


ततो वयं मत्प्रमुखा यदर्थ 
बभूविमात्मन्‌ करवाम किं ते । 

त्वं नः स्वचक्षुः परिदेहि शक्त्या 
देव कियार्थें यदनुग्रहाणाम्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

आत्मन्‌ = आत्मस्वरूप किं करवाम = के गरौँ ततः = त्यसकारण 

देव = हे देव ! क्रियार्थे = ब्रह्माण्ड रचनाका ते = तपाईंको 

मत्प्रमुखाः = महत्तत्त्वरूप लागि शात्तया = क्रियाशक्तिले युक्त 
वयं = हामीहरू यदनुग्रहाणाम्‌ = तपाईंको भएको 

बभूविम = (जुन कार्यका लागि) |अनुग्रहका पात्र भएका स्वचक्षुः = आफ्नो ज्ञानशक्ति 
उत्पन्न भएका छौँ (हामीहरूलाई अनुग्रह गर्ने) नः = हामीहरूलाई 

यदर्थे = त्यस सम्बन्धमा त्वं = तपाईं हुनुन्छ परिदेहि = प्रदान गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- आत्मस्वरूप हे देव ! महत्तत्व आदिरूप हामी देवताहरूलाई तपाईंले जुन कार्यका 
लागि उत्पन्न गर्नुभएको छ, त्यसको सम्बन्धमा हामीहरू के गरौँ ? देव ! हामीमाथि अनुग्रह गर्ने 
तपाईं नै हुनुहुन्छ। तसर्थ हामीलाई क्रियाशक्तिले सहित आफ्नो ज्ञानशक्ति प्रदान गर्नुहोस्‌ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ षष्ठोऽध्याय 
विराट्‌ शरीरको उत्पत्ति 


ऋषिरुवाच (मैत्रेय ऋषिले भन्नुभयो) 


इति तासां स्वशक्तीनां सतीनामसमेत्य सः । 


६१९ 


अध्याय ६ 


प्रसुप्तलोकतन्त्राणां निशाम्य गतिमीश्वरः ॥ १॥ 


कालसञ्ज्ञां तदा देवीं बिभ्रच्छक्तिमुरुकमः । 


त्रयोविंशतितत्त्वानां गणं युगपदाविशत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 

असमेत्य = नमिलीकन 
सतीनाम्‌ = रहेका (त्यसैले) 
प्रसुप्तलोकतन्त्राणां = विश्व 
रचना गर्न नसकेका 

तासां = ती 

स्वशक्तीनां = आफ्ना 
शक्तिहरूको 

गतिम्‌ = अवस्थिति 


ु = जानेर 

सः - उहाँ 

ईश्वरः = भगवान्‌ 

उरुक्रमः = सर्वसमर्थ प्रभुले 
तदा = त्यस समयमा 
कालसञ्ज्ञां = काल संज्ञा 
भएकी 

| - प्रकृतिरूप 

शक्तिमू = आफ्नो शक्तिलाई 


बिभ्रत्‌ = स्वीकार गरेर 

युगपत्‌ = एकैपटक 
त्रयोविंशतितत्त्वानां = तेईसओटा 
तत्त्वहरूको 

गणं = समूहमा 

आविशत्‌ = अन्तर्यामीरूपले 
प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ भगवानले देख्नुभयो कि आपसमा सङ्गठित नहुनाको कारणले यी मेरा 
महत्तत्त आदि शक्तिहरू विशवरचनाको कार्यमा असमर्थ भइरहेका छन्‌। तब उहाँले 
क्रियाशक्तिलाई स्वीकार गरेर एकं साथमा तेईसओटा तत्त्वहरूको समूहमा अन्तर्यामीरूपले प्रवेश 


गर्नुभयो । 


टिप्पणीं- यहाँ प्रकृति र पुरुष बाहेक अरू तेईसओटा तत्वहरूको ग्रहण गरिएको छ। ती 
तेईसओटा तत्त्वहरू हुन्‌- महत्तत्त्व, अहड़ार, पञ्चभूत, पञ्चतन्मात्रा, मनसहित एघार इन्द्रियहरू। 


~ ~ भगवां _ ~ , 
साऽनुभावष्टा श्वष्टारूपण त गणम्‌ । 


भिन्नं संयोजयामास सुप्तं कमं प्रबोधयन्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


१९० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 

चेष्टारूपेण = क्रियाशक्तिको [अनुप्रविष्टो = अन्तर्यामीरूपले [सुप्तं = सुप्त अवस्थामा रहेको 

रूपमा प्रबोधयन्‌ = जगाउँदै (जीवहरूको) 

तं = त्यो पस्नुभएका कर्म = कर्मसंस्कारहरूलाई 

गणम्‌ = तत्त्वहरूको समूहमा सः = उहाँ भिन्नं = छुट्टाछुट्टै रहेको गणलाई 
भगवान्‌ = भगवानले संयोजयामास = संयुक्त पार्नुभयो 


वाक्यार्थ- तिनीहरूमा प्रविष्ट भएर उहाँले सुप्त अवस्थामा रहेको जीवहरूको 
कर्मसंस्कारहरूलाई जाग्रत्‌ गर्नुभयो र परस्परमा भिन्न त्यो तत्त्वसमूहलाई आफ्नो क्रियाशक्तिद्वारा 
आपसमा मिलाउनुभयो । 


९०७७३ ee, A 
प्रबुद्धकर्म देवेन त्रयोविंशतिको गणः। 
प्रेरितोऽजनयत्‌ स्वाभिमांत्राभिरधिपूरुषम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 

दैवेन = ईश्वरद्वारा गणः = समूहले अधिपूरुषम्‌ = विराट्‌ पुरुषको 
~ ~ 

प्रेरितः = प्रेरित भएको र स्वाभिः = आफ्ना देहलाई 

प्रबुद्धकर्म = क्रियाशक्ति मात्राभिः = अंशहरूको अजनयत्‌ = प्रकट गर्‍यो 
अभिव्यक्त भएको संयोगबाट 

त्रयोविंशतिकः = तेईस तत्त्वको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जब भगवानूले अदृष्टलाई कार्योन्मुख गर्नुभयो, तब त्यो तेइस तत्त्वको 
समूहले भगवान्को प्रेरणाले आफ्नो अंशद्वारा विराट्‌ पुरुषलाई उत्पन्न गय्यो। 


परेण विशता स्वस्मिन्‌ मात्रया विश्वसृग्गणः । 


hn he 


चुक्षाभान्यान्यमासाद्य यस्मिन्‌ लोकाश्चराचरा :॥ ५॥ 


पढार्थ- 
परेण = परमात्मा अन्योन्यम्‌ = अरू-अरू यस्मिन्‌ = जुन विराट्मा 
स्वस्मिन्‌ = आफूभित्र तत्त्वहरूसँग चराचराः = चर र अचर 
विशता = प्रवेश गरेपछि आसाद्य = मिलेर लोकाः = सम्पूर्ण सृष्टि 
विश्वसृग्गणः = विश्व रचना गर्ने |मात्रया = केही अंशहरूद्वारा अडिएको छ 
महत्तत्व आदिको समूह चुक्षोभ = विराट्‌ देहको रूपमा 

परिणत भयो 


वाक्यार्थ अर्थात्‌ जब भगवान्ले अंशरूपले आफ्नो शरीरमा प्रवेश गर्नुभयो, तब त्यो विश्वरचना 
गर्ने महत्तत््त आदिको समुदाय एकअर्कासँग मिलेर विराट्‌ पुरुष बन्यो। जुन विराट्मा चराचर 
सम्पूर्ण सृष्टि अडिएको छ। 


याळानन्ही टीक 


६२१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


हिरण्मयः स पुरुषः सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
आण्डकोश उवासाप्सु सर्वसत्त्वोपबृंहितः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

सर्वसत्त्वोपबृंहितः = सम्पूर्ण {पुरुषः = विराट पुरुष सहस्रपरिवत्सरान्‌ = हजारौँ 
जीवहरूलाई साथमा लिएको |आण्डकोरो = ब्रह्माण्डभित्र [वर्षसम्म 

सः = त्यो अप्सु = जलमा उवास = रह्यो 

हिरण्मयः = हिरण्मय 


वाक्यार्थ- जलभित्र जुन अखण्ड आश्रयस्थान थियो, त्यसमा त्यो हिरण्मय विराद पुरुष सम्पूर्ण 
जीवहरूलाई साथमा लिएर एकहजार दिव्यवर्षसम्म त्यहीँ रहिरह्यो । 


स वे विश्वसृजां गर्भा देवकमांत्मशक्तिमान्‌ । 
विबभाजात्मनात्मानमेकधा दशधा त्रिधा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै सः = विराट्ले दशधा = क्रियाशक्तिभित्र 
विश्वसृजां = विश्व रचना गर्ने |आत्मना = आफूले नै प्राणवृत्तिको रूपमा दश प्रकारले 
महत्तत्व आदिको आत्मानम्‌ = आफैंलाई र्‌ 

गर्भः = कार्यरूप एकधा = भोक्तृत्व ज्ञानशक्तिको |त्रिधा = अधिदैव, अध्यात्म र 
देवकमात्मशाक्तिमान्‌ = रूपमा एक प्रकारले अधिभूतको रूपमा तीन प्रकारले 
ज्ञानशक्ति, क्रियाशक्ति र विबभाज = विभक्त गय्यो 
आत्मशक्तिले सहित 


वाक्यार्थ- त्यो विश्वरचना गर्ने तत्वहरूको कार्य थियो; तथा ज्ञान, क्रिया र आत्मशक्तिले 
सम्पन्न थियो। यी शक्तिहरूद्वारा उसले स्वयं आफ्नो क्रमशः एक (हृदयरूप) दश (प्राणरूप) र 
तीन (आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविक) विभाग गर्‍यो। 


एष ह्यरोषसत्त्वानामात्मांशः परमात्मनः । 
आद्योऽवतारो यत्रासो भूतग्रामो विभाव्यते ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

अंशः = जीवको प्रथम अंशको |अशेषसत्त्वानाम्‌ = सम्पूर्ण परमात्मनः = परमात्माको 
रूपमा रहेको जीवहरूको आद्यः = प्रथम 

एषः = यो विराट्‌ पुरुष आत्मा = समष्टिचेतन हो र |अवतारः = अवतार हो 
हि = निश्चय नै असो = यो विराट्‌ यत्र = जहाँ 
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भूतग्रामः = प्राणीहरूको [समुदाय विभाव्यते = प्रकट हुन्छ 
वाक्यार्थ- यो विराट पुरुष प्रथम जीव भएकाले समस्त जीवहरूको आत्मा र जीवरूप हुनाको 
कारणले परमात्माको अंश र पहिला अभिव्यक्त हुनाको कारणले भगवान्को प्रथम अवतार हो। 
यो सम्पूर्ण भूतसमुदाय यसैमा प्रकाशित हुन्छ। 


Late [a ~~ 


साध्यात्मः साधद्वश्च साधभूत इत त्रधा । 


विराट्प्राणो दशविध एकधा हृदयेन च॥ ९॥ 
पढार्थ- 


विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष साधिभूतः = अधिभूतस्वरूपले 

साध्यात्मः = अध्यात्मले सहित सहित 

साधिदैवः = अधिदैवरूपले इति = यसप्रकार 

सहित त्रिधा = तीन प्रकारको छ 
प्राणः = प्राणवृत्तिको रूपमा 


दशविधः = दश प्रकारले र 
हृद्येन च = हृदयावच्छिन्न 
चैतन्यको रूपमा 

एकधा = एकरूपमा मात्र छ 


वाक्यार्थ- यो अध्यात्म, अधिभूत र अधिदैवरूपले तीनप्रकारको, प्राणरूपले दश प्रकारको र 


हृदयरूपले एक प्रकारको छ। 


स्मरन्‌ विश्वसृजामीशो विज्ञापितमधोक्षजः । 


विराजमतपत्‌ स्वेन तेजसैषां विवृत्तये ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अधोक्षजः = इन्द्रियबाट नभेटिने |स्मरन्‌ = स्मरण गरेर 
ईशः = भगवानले स्वेन = आफ्नो 
विश्वसृजाम्‌ = विश्व रचना गर्ने तिजसा = चिच्छक्तिद्वारा 
महत्त्व आदिको एषां = यी तत्वहरूको 
विज्ञापितम्‌ = प्रार्थनालाई 


विवृत्तये = विभिन्न नामरूप 
प्रकट गर्नका लागि 
विराजम्‌ = विराट्लाई 
अतपत्‌ = विचाररूप तपद्वारा 


प्रकाशित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- फेरि भगवानूले विश्वको रचना गर्ने महत्तत्व आदिको प्रार्थनालाई स्मरण गरेर उनको 
वृत्तिलाई जगाउनको लागि आफ्नो चेतनरूप तेजले त्यस विराट्‌ पुरुषलाई प्रकाशित गरेर 


जगाउनुभयो । 


अथ तस्याभितप्तस्य कतिधायतनानि ह । 


निरभिद्यन्त देवानां तानि मे गदतः शृणु ॥ ११॥ 


पढार्थ- 


अथ = त्यसपछि [तस्य = परमात्माले 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अभितप्तस्य = विचारमय तप 
गरेपछि 

ह = निश्चय नै 

देवानां = तत्त्वात्मक 
देवताहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


कतिधा = कति प्रकारका 
आयतनानि = स्थानहरू 
निरभिद्यन्त = प्रकट भए 
तानि = ती सबैको बारेमा 
गदतः = भनिरहेको 
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मे = म (मैत्रेय) बाट 
शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्श- त्यसपछि परमात्माले विचारमय तप गरेपछि निश्चय नै तत्त्वात्मक देवताहरूको कति 
प्रकारका स्थानहरू प्रकट भए ती सबैको बारेमा भनिरहेको म (मैत्रेय) बाट सुन्नुहोस्‌ । 


तस्याग्निरास्यं 


AOAC» 


नाभन्न 


लोकपालोऽविशत्‌ पदम्‌ । 


वाचा स्वांशेन वक्तव्यं ययासो प्रतिपद्यते ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तस्य = विराट्‌ पुरुषको 
आस्यं = मुख 

निभिंन्नं = प्रकट भयो अनि 
स्वांशोन = आफ्नो अंशभूत 
वाचा = वाणीद्रारा 


लोकपालः = लोकपाल 
अग्निः = अगिनदेवता 

पदम्‌ = त्यस स्थानमा 
अविशात्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
यया = जुन वाणीको कारणले 


असौ = यो जीव 
वक्तव्यं = बोल्नुपर्ने कुरा 
प्रतिपद्यते = जान्दछ 


वाक्यार्थ- विराद्‌ पुरुषको मुख प्रकट भयो अनि आफ्नो अंशभूत वाणीद्वार लोकपाल 
अरिनदेवता त्यस स्थानमा प्रवेश गर्नुभयो जुन वाणीको कारणले यो जीव बोल्नुपर्ने कुरा जान्दछ। 


०000 ८ ७ ७ ~ विशद्धदरे च 
निर्भिन्नं तालु वरुणो लोकपालोऽ :। 
जिह्वयांशेन च रसं ययासो प्रतिपद्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

हरेः = विराटको 

तालु = तालुस्थान 
निर्भिन्नं = प्रकट भयो 
लोकपालः = लोकपाल 


वरुणः = वरुणदेवता (आफ्नो 
अंशभूत) 

जिहया = रसना 

अंशेन = अंशद्वारा 

अविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


यया = जुन रसनाशक्तिबाट 
असो = जीवात्मा 

रसं = रसलाई 

प्रतिपद्यते = ग्रहण गर्दछ 


वाक्यार्थ- फेरि विराट पुरुषको तालु उत्पन्न भयो। त्यसमा लोकपाल वरुण आफ्नो अंश 
रसनेन्द्रिय सहित स्थित हुनुभयो, जसद्वारा जीव रस ग्रहण गर्दछ। 


AA A AO A ७ 
निभिन्ने अश्चिनो नासे विष्णोराविशतां पदम्‌ । 
घ्राणेनांशेन गन्धस्य प्रतिपत्तियंतो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 


याळानन्ही टीका 
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पढार्थ- 
विष्णोः = विराट्को 
नासे = नासिका छिद्रहरू 
निर्भिन्ने = प्रकट भए 
~ 
आंश्चनो = अश्विनीकुमारहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


घ्राणेन = घ्राणरूप 

अंशेन = अंश सहित भई 
पदम्‌ = उक्त स्थानमा 
आविशतां = प्रवेश गर्नुभयो 


अध्याय ६ 


यतः = जहाँबाट 
गन्धस्य = गन्धको 
प्रतिपत्तिः = ग्रहण 
भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विराट पुरुषबाट नासिकाछिद्र प्रकट भए। ती नासिकाळिद्रहरूमा 
अश्विनीकुमार आफ्नै अंश घ्राणेन्द्रियसहित प्रविष्ट हुनुभयो। यसैद्वारा जीवले गन्ध ग्रहण गर्दछ। 


NC क्षिणी 


निभिन्ने आ 


णी त्वष्टा लोकपालोऽविराट्ठिभोः । 


चक्षुषांशेन रूपाणां प्रतिपत्तिर्यतो भवेत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

विभोः = विराट्‌ पुरुषको 
अक्षिणी = आँखाहरू 
निभिन्ने = प्रकट भए 
लोकपालः = लोकपति 


त्वष्टा = सूर्यले 

चक्षुषा = चक्षुरिर्द्रियरूप 
अंशेन = अंशद्वारा 
अविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


यतः = जहाँबाट 
रूपाणां = रूपहरूको 
प्रतिपत्तिः = ज्ञान 
भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जब त्यो विराट्‌ देहमा आँखा प्रकट भए, तब ती आँखामा आफ्नो अंश 
ेत्रेन्द्रिय सहित लोकपति सूर्यले प्रवेश गर्नुभयो। यसै नेत्रेन्द्रियद्वारा पुरुषलाई विविध रूपको ज्ञान 
हुन्छ। 

AOAC Ce bs be LenS La 

[नाभन्नान्यस्य चमाण लाकपालीशनलाशवरशत्‌। 

भर और ७ ९ ७३ च्छ ~ he 

प्राणनाशन संस्पश यनासा प्रातपद्यत॥ १६ ॥ 

पढार्थ- 


अस्य = विराटको 
चर्माणि = छालाहरू 
निर्भिन्नानि = प्रकट भए 
लोकपालः = लोकपाल 


अनिलः = वायुदेवता 
प्राणेन = प्राणरूपी 

अंशेन = अंशद्वारा 
अविशात्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


येन = जुन त्वगिन्द्रियद्वारा 
आसो = जीव 

७. ७ 
संस्पशं = स्पर्शलाई 
प्रतिपद्यते = जान्दछ 


वाक्यार्थ- फेरि त्यो विराट्‌ विग्रहमा त्वचा उत्पन्न भयो। त्यसमा आफ्नो अंश त्वगिन्द्रियसहित 
वायुदेवता स्थित हुनुभयो । यसै त्वगिर्द्रियद्वारा जीव स्पर्शको अनुभव गर्दछ। 


AANA 


कणांवस्य विनिभिन्नो धिष्ण्यं स्वं विविशुर्दिशः । 

_ ०७० ~~~ च 

श्रोत्रेणांशेन शब्दस्य सिद्धिं येन प्रपद्यते ॥ १७॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अस्य - विराट्को 

चर 
कणो = कानका छिद्रहरू 
विनिर्भिन्नो = प्रकट भए 
स्वं धिष्ण्यं = आफ्नो 
वासस्थानमा 


श्रीमद्‌भागवत 


श्रोत्रेण = श्रोत्रेन्द्रियरूप 
अंशेन = अंशद्वारा 
दिशः = दिशाहरू 
विविशुः = प्रवेश गरे 
__ 

येन = जुन श्रोत्रद्वारा 
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शब्दस्य = शब्दको 
सिद्धिं = अभिव्यक्तिलाई 
प्रपद्यते = जीव जान्दछ 


वाक्यार्थ- जब यसका कर्णच्छिद्र प्रकट भए, तब उसमा आफ्नो अंश श्रवणेर्द्रिय सहित 
दिशाहरूले प्रवेश गरे। जुन श्रवणेन्द्रियद्वारा जीवलाई शब्दको ज्ञान हुन्छ। 


NAA 


त्वचमस्य वानाभन्ना विविशुधिष्ण्यमोषधी 


AO NC 


घीः । 


अशन रामाभः कण्डु यरसा प्रातपद्यत ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
अस्य = विराट्को 
विनिभिन्नाँ = प्रकट भयो 


त्वचम्‌ = बाहिरी छालारूप 


धिष्ण्यम्‌ = वासस्थानमा 


ओषधीः = औषधिहरू 
रोमभिः = रौँरूपी 

अंशेन = अंशद्वारा 
विविशुः - प्रवेश गर्नुभयो 


: = जुन रौँहरूबाट 
: = जीव 
कण्डूं = कन्याउन 
प्रतिपद्यते = जान्दछ 


वाक्यार्थ- विराद्को प्रकट भयो बाहिरी छालारूप वासस्थानमा औषधिहरू राँरूपी अंशद्वारा 
प्रवेश गर्नुभयो जुन राँहरूबाट जीव कन्याउन जान्दछ । 


OO NC 


मंढू तस्य वानाभन्न स्वाधष्ण्य क उपावशत्‌ | 
रतसाशन यनासावानन्द प्रातपद्यत ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
तस्य = विराटको ८ = आफ्नो येन = जसको कारणले 
मेढ़ें = जननेन्द्रिय वासस्थानमा असो = यो जीव 
विनिभिन्नं = प्रकट भयो रेतसा = वीर्यरूप आनन्दं = कामसुख 
: = प्रजापतिले अंशेन = अंशद्वारा प्रतिपद्यते = अनुभव गर्दछ 
उपाविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- विरादको जननेर्द्रिय प्रकट भयो प्रजापतिले आफ्नो वासस्थानमा वीर्यरूप अंशद्वारा 
प्रवेश गर्नुभयो, जसको कारणलेयो जीव कामसुख अनुभव गर्दछ। 


० ५० १० ४” ० “८6 ५ 2. ० २०० La 
गुदं पुंसो विनिभिन्नं मित्रो लोकेश आविशत्‌ । 
पायुनांशेन येनासौ विसर्ग प्रतिपद्यते ॥ २० ॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


६२६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पुंसः = पुरुषको मित्रः = यमराजले येन = जसको मद्दतले 

गुदं = गुदद्वार पायुना = पायु इन्द्रियरूप असो = यो जीव 

विनिर्भिन्नं = प्रकट भयो अनि |अंशेन = अंशद्वारा विसर्ग = मलत्याग गर्न 

लोकेशः = लोकपाल आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो प्रतिपद्यते = समर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- फेरि विराट्‌ पुरुषबाट गुदा प्रकट भयो। त्यसमा लोकपाल यमराजले आफ्नो अंश 
पायु इन्द्रियसहित प्रवेश गर्नुभयो। यसबाट जीव मलत्याग गर्न समर्थ हुन्छ। 


AANA 


हरूतावस्य गवानाभन्नावन्द्रः स्वपातरावरशत्‌ । 
वातयाशन पुरुषा यया वृत्त प्रपद्यत ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

अस्य = पुरुषको इन्द्रः = इन्द्र देवताले यया = जसद्वारा 

हस्तौ = हातहरू वार्तया = ग्रहण र त्याग पुरुषः = जीव 

विनिर्भिन्नो = प्रकट भए अंशेन = अंशद्वारा वृत्तिं = जीविका 

स्वपतिः = स्वर्गको राजा आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो प्रपद्यते = चलाउन समर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उसका हातहरू प्रकट भए। तिनमा आफ्नो ग्रहणरूप शक्तिसहित देवराज 
इन्द्रले प्रवेश गर्नुभयो । यस शक्तिबाट जीव आफ्नो जीविका प्राप्त गर्दछ। 


पादावस्य विनिर्भिन्नो लोकेशो विष्णुराविशत्‌ । 
गत्या स्वांशेन पुरुषो यया प्राप्यं प्रपद्यते ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अस्य = विराटको विष्णुः = विष्णुजीले यया = जसद्वारा 
पादो = चरणहरू स्वांशेन = आफ्नो अंशभूत पुरुषः = जीवले 
विनिर्भिन्नो = प्रकट भए गत्या = गतिशक्तिद्वारा प्राप्यं = लक्ष्य 
लोकेशः = लोकपाल आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो प्रपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ यी विराटको पुरुषको चरण उत्पन्न भए, तब आफ्नो शक्ति गतिसहित लोकेश्वर 
भगवान्‌ विष्णुले प्रवेश गर्नुभयो। यो गतिशक्तिद्वारा जीव आफ्नो गन्त यठाउँमा पुरदछ। 


बुद्धिं चास्य विनिभिंन्नां वागीशो धिष्ण्यमाविशत्‌ । 
०७० ७७ बोद्धव्यप्रतिपत्तिर्यतो ~ a (७ ०, 
बोधेनांशेन बोद्धव्यप्रतिपत्तियंतो भवेत्‌॥ २३ ॥ 


पढार्थ- 
अस्य = विराट पुरुषको बुद्धि = बुद्धिरूप धिष्ण्यम्‌ = स्थानमा 
विनिर्भिन्नां = प्रकट भएको [वागीशः = ब्रह्माजीले बोधेन = ज्ञानरूप 


रामानन्ढ्री टीक 


६२७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
अंशेन = अंशद्वारा बोद्धव्यप्रतिपत्तिः = ज्ञातव्य 

आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो [वस्तुको ज्ञान 

यतः = जुन बुद्धिबाट भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- फेरि यसमा बुद्धि उत्पन्न भयो। आफ्नो यो ठाउँमा बुद्धिशक्तिका साथ वाक्पति 
ब्रह्माजीले प्रवेश गर्नुभयो । यही बुद्धिशक्तिद्वारा जीव ज्ञातव्यविषयलाई जान्दछ । 


हृद्यं चास्य निभिन्नं चन्द्रमा धिष्ण्यमाविशत्‌ । 


मनसांरोन येनासौ विक्रियां प्रतिपद्यते ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
अस्य च = फेरि यो विराटको मनसा = मनरूपी 
हृद्यं = हृदय अंशेन = अंशद्वारा 
नि्भिन्नं = प्रकट भयो चन्द्रमा = चन्द्रमा विक्रियां = सङ्कल्प विकल्प 
धिष्ण्यम्‌ = त्यस स्थानमा आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो [प्रतिपद्यते = गर्न सक्छ 
वाक्यार्थ- फेरि यो विराटको हृदय प्रकट भयो त्यस स्थानमा मनरूपी अंशद्वारा चन्द्रमा प्रवेश 
गर्नुभयो जुन मनको सहायताले जुन मनको सहायताले जीव सङ्कल्प विकल्प गर्न सक्छ। 


येन = जुन मनको सहायताले 
असो = जीव 


AO“ ४” OO 


आत्मानं चास्य निर्भिन्नमभिमानोऽविशत्‌ पदम्‌। 
कर्मणांरोन येनासो कर्तव्यं प्रतिपद्यते ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अस्य = विराट्को कर्मणा = अहङ्कृतिरूप कर्मको असो = जसद्वारा जीव 
आत्मानं = अहङ्गार अंशेन = अंशद्वारा कतंव्यं = कर्तव्यलाई 
च = पनि अभिमानः = रुद्रजीले प्रतिपद्यते = जान्दछ 


निभिंन्नम्‌ = प्रकट भयो (अनि [अविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
आफ्नो स्थानमा) येन = जसद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विराट्‌ पुरुषमा अहङ्कार उत्पन्न भयो। यो आफ्नो आश्रयमा क्रियाशक्तिसहित 


रुद्रले प्रवेश गर्नुभयो, जसद्वारा जीव कर्तव्यलाई स्वीकार गर्दछ । 


सत्त्वं चास्य विनिभिंन्नं महान्‌ धिष्ण्यमुपाविशात्‌। 
चित्तेनांशेन येनासो विज्ञानं प्रतिपद्यते ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
अस्य = विराट्को सत्त्वं च = चित्त पनि 


विनिर्भिन्नं = प्रकट भयो र 


रामानन्छी टीक 


६२८ 
तृतीय स्कन्ध 
धिष्ण्यम्‌ = उक्त स्थानमा 


महान्‌ = महत्तत्त्व 
चित्तेन = चैतन्यरूप 


श्रीमद्‌भागवत 


अंशेन = अंशले 
उपाविशत्‌ = प्रवेश गस्यो 
येन = जुन चैतन्यद्वारा 


अध्याय ६ 


असो = जीव 
विज्ञानं = ज्ञानलाई 
प्रतिपद्यते = ग्रहण गर्दछ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि यसमा चित्त प्रकट भयो। उसमा चित्शक्ति सहित महत्तत्त्व स्थित भयो। 
यही चैतन्य शक्तिद्वारा जीव ज्ञानलाई प्राप्त गर्दछ। 


शीर्ष्णोऽस्य द्योघ॑रा पद्भयां खं नाभेरुदपद्यत । 
गुणानां वृत्तयो येषु प्रतीयन्ते सुरादयः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अस्य = विराटको नाभेः = नाभिबाट वृत्तयः = परिणामरूप 
शीर्ष्णः = शीर्षभागबाट खं = आकाश सुरादयः = देवताहरू 
द्योः = अन्तरिक्ष उदपद्यत = उत्पन्न भयो प्रतीयन्ते = प्रतीत हुन्छन्‌ 
पद्भयां = पाउबाट येषु = जहाँ 

धरा = पृथिवी र गुणानां = गुणहरूका 


वाक्यार्थ विराद्को शीर्षभागबाट अन्तरिक्ष, पाउबाट पृथिवी र नाभिबाट आकाश उत्पन्न भयो 
जहाँ गुणहरूका परिणामरूप देवताहरू प्रतीत हुन्छन्‌। 


आत्यन्तिकेन सत्त्वेन दिवं देवाः प्रपेदिरे । 
घरां रजःस्वभावेन पणयो ये च ताननु ॥ २८॥ 
तार्तीयेन स्वभावेन भगवन्नाभिमाश्रिताः । 
उभयोरन्तरं व्योम ये रुद्रपाषंदां गणाः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

देवाः = देवताहरूले 
आत्यन्तिकेन = केवल 

सत्त्वेन = सत्त्वगुणको कारणले 
दिवं = स्वर्गलोकलाई 

प्रपेदिरे = प्राप्त गरे 

पणयः = यागादि गर्ने 
मनुष्यहरूले र 

ये च = अरू पनि 

तान्‌ = उनीहरूको 


अनु = अनुवर्तन गर्ने (गाई 
आदिले) 

रजःस्वभावेन = रज स्वभावको 
कारणले 

धरां = पृथिवीलोकलाई 
तार्तीयेन = तेस्रो (तमोगुणी) 
स्वभावेन = स्वभावको कारणले 
ये= जो 

रुद्रपार्षदां = रुद्रका पार्षद 


गणाः = भूतादिगणहरू छन्‌ 
तिनीहरूले 

भगवन्नाभिम्‌ = भगवान्को 
नाभिस्थानभूत 

उभयोः अन्तरं = पृथिवी र 
अन्तरिक्षको बीचमा 

व्योम = आकाशलाई 

आश्रिताः = आश्रय बनाउनुभयो 


रामानन्छी टीक 


६२९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- यीमध्ये देवताहरू सत्त्वगुणको अधिकताको कारण स्वर्गलोकमा, मनुष्य र उनीहरूका 
लागि उपयोगी गाई आदि जीवहरू रजोगुणको अधिकताको कारण पृथिवीमा तथा 
तमोगुणस्वभाव भएका रुद्रका पार्षदगण भूत, प्रेत, पिशाच आदि दुइओटाको बीचमा स्थित 
भगवानको नाभिस्थानीय अन्तरिक्ष लोकमा निवास गर्दछन्‌ । 


मुखतोऽवर्तत बह्म पुरुषस्य कुरूद्वह । 
यस्तून्मुखत्वाद्‌ वर्णानां मुख्योऽभूद्‌ ब्राह्मणो शुरुः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

कुरूद्वह = हे विदुरजी वर्णानां = चार वर्णहरूमध्ये [मुख्यः = मुख्य र 

पुरुषस्य = विराट्को यः = जुन गुरुः = वेदशिक्षा प्रदाता गुरु 
मुखतः = मुखबाट ब्राह्मणः = ब्राह्मण छ त्यो अभूत्‌ = भयो 

ब्रह्म = वेद उन्मुखत्वात्‌ = मुखबाट उत्पन्न 

अवर्तत = उत्पन्न भयो भएकाले 


वाक्यार्थ विदुरजी ! वेद र ब्राह्मण भगवानको मुखबाट प्रकट भए। मुखबाट प्रकट भएको 
हुनाले ब्राह्मण सबै वर्णहरूमा श्रेष्ठ र सबको गुरु हो। 


बाहुभ्योऽवतंत क्षत्रं क्षत्रियस्तदनुव्रतः । 
यो जातस्त्रायते वर्णान्‌ पोरुषः कण्टकक्षतात्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

बाहुभ्यः = भुजाबाट वृत्तिलाई अनुकरण गर्ने भयो |कण्टकक्षतात्‌ = चोर आदि 
क्षत्रं = क्षत्रियवृत्ति पौरुषः = पुरुषार्थवान्‌ उपद्रवहरूबाट 

अवर्तत = प्रकट भयो यः= जो वर्णान्‌ = अरू वर्णहरूलाई 
क्षत्रियः = क्षत्रिय कुल जातः = जन्मिएर त्रायते = रक्षा गर्दछ 
तदनुत्रतः = त्यही रक्षकत्व 


वाक्यार्थ- उहाँको भुजाबाट क्षत्रियवृत्ति र उसको अबलम्बन गर्ने क्षत्रिय वर्ण उत्पन्न भयो। जुन 
विराट्‌ भगवानूको अंश हुनाको कारणले उसले जन्म लिएर चोर आदि उपद्रवबाट सब वर्णहरूको 
रक्षा गर्दछ। 


तस्योवोलॉकवृत्तिकरीर्विभो ९७९ La €>९ ७३ 


OO ९ 
वशाउवतन्त तस्योवालाकवृत्तिकरीविभो ; | 


वैश्यस्तदुद्भवो वार्ता नृणां यः समवतंयत्‌॥ ३२ ॥ 
पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 


६२० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
तस्य 5 उहाँ 2 = वैश्यवृत्ति नृणां = मनुष्यहरूको 

विभोः = व्यापक विराट पुरुषको |अवर्तन्त = उत्पन्न भए वातां = जीविका 

उर्वोः = तिघ्राबाट तदुद्भवः = त्यहाँबाट उत्पन्न (समवर्तयत्‌ = चलायो 
लोकवृत्तिकरीः = संसारलाई नै विश्यः = वैश्यवर्ण हो 

जीविका प्रदान गर्ने यः = जसले 


वाक्यार्थ- भगवानका दुईटा तिघ्राबाट सम्पूर्ण मनुष्यहरूको निर्वाह गर्ने वैश्यवृत्ति र वैश्यवर्ण 
उत्पन्न भए। यस वर्णले मनुष्यहरूको जीविका चलायो। 


पद्भयां भगवतो जज्ञे शुश्रूषा घमसिद्धये । 
तस्यां जातः पुरा शूद्रो यद्‌ वत्त्या तुष्यते हरिः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

भगवतः = विराटको जज्ञे = उत्पन्न भयो यदू वृत्त्या = जुन सेवाभावद्वारा 
पद्भयां = पाउबाट तस्यां = सेवावृत्तिमा हरिः = सर्वात्मा भगवान्‌ 
धर्मसिद्धये = धर्मरूप पुरुषार्थ पुरा = पहिले तुष्यते = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
सिद्धिको लागि शूद्रः = शूद्रवर्ण 

शुश्रूषा = सेवावृत्ति जातः = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- फेरि सब धर्महरूको चरणबाट सेवावृत्ति र त्यो वृत्तिको अधिकारी शुद्रवर्ण प्रकट 
भयो। जसको वृत्तिले सर्वात्मा भगवान्‌ प्रसन्न हुनुहुन्छ । 


एते वणाः स्वधर्मेण यजन्ति स्वगुरुं हरिम्‌। 
श्रद्ययात्मविशुद्धयर्थ यज्जाताः सह वृत्तिभिः॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

एते = यी हरिम्‌ = भगवानलाई यजन्ति = पूजन गर्दछन्‌ 

वर्णाः = चारथरी वर्णहरू आत्मविशुद्धयर्थं = चित्तशुद्धिका यत्‌ = किनभने (यिनीहरू) 
स्वधर्मेण = आ-आफ्ना धर्मद्वारा लागि वृत्तिभिः सह = आफ्ना वृत्तिसँगै 
स्वगुरुं = आफ्ना जनक श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक जाताः = जन्मिएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- यी चारै वर्णहरू आआफ्नो वृत्तिसहित जुन भगवान्‌बाट उत्पन्न भएका छन्‌, उनै 
आफ्ना गुरु श्रीहरिको आ-आफ्ना धर्मद्वारा चित्तशुद्धिको लागि श्रद्धापूर्वक पूजन गर्दछन्‌ । 


एतत्‌ क्षत्तभंगवतो दैवकर्मात्मरूपिणः । 


कः श्रह्दध्यादुपाकतुं योगमायाबलोदयम्‌ ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
क्षत्तः = हे विदुरजी | | 


याळानन्ही टीक 


६३९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 
'देवकमांत्मरूपिणः = योगमायाबलोदयम्‌ = कः = कुन मानिसले 


कालकर्मस्वभाव शक्तिवाला योगमायाको कारणले उत्पन्न श्रद्दध्यात्‌ = साह गर्न सक्दछ र 
भगवतः = भगवान्को विराट्‌ रूपलाई 

एतत्‌ = यो उपाकतुं = निरूपण गर्न 
वाक्यार्थ- विदुरजी ! यो विराट्‌ पुरुष काल, कर्म र स्वभाव शक्तिले युक्त भगवान्को 
योगमायाको प्रभावलाई प्रकट गर्दछ। यसको स्वभावको पूर्णरूपले वर्णन गर्न कुन मानिसले 
साहस गर्न सक्छ र? 


तथापि कीर्तयाम्यङ्ग यथामति यथाश्रुतम्‌ । 
कीतिं हरेः स्वां सत्कतुं गिरमन्याभिधासतीम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तथा अपि = तैपनि यथामति = आफ्नो बुद्धिअनुसार |गिरम्‌ = वाणीलाई 

अङ्ग = हे प्रिय विदुरजी मात्र भए सत्कतुं = पवित्र पार्नको लागि 
हरेः = भगवान्को अपि = पनि कीर्तयामि = बताउँछु 

कीतिं = कीर्तिलाई अन्याभिधासतीम्‌ = अरू संसारी 

यथाश्चुतम्‌ = गुरुबाट सुने कुराबाट मलिन भएको 

अनुसार अनि अफ स्वां = आफ्नो 


वाक्यार्थ- तथापि प्रिय विदुरजी ! अन्य व्यावहारिक चर्चाले अपवित्र भएको आफ्नो वाणीलाई 
पवित्र गर्नका लागि मेरो बुद्धिमा जति सामर्थ्य छ र मैले गुरुमुखबाट जति सुनेको छु त्यसको 
अनुसार श्रीहरिको गुणहरूको वर्णन गर्दछु । 


एकान्तलाभं वचसो नु पुंसां 
सु ७ NC 
छोकमोलेगुणवादमाहुः । 
श्रुतेश्व विद्वद्धिरुपाकृतायां 
कथासुधायामुपसम्प्रयोगम्‌ ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
सुश्लोकमोले = सर्वाधिक विद्वद्भिः = विद्वान्‌हरूद्वारा उपसम्प्रयोगम्‌ = संयुक्त पार्नु नै 
कीर्तिशाली भगवानको उपाकृतायां = वर्णित श्रुतेः च = कानको पनि 
गुणवादम्‌ = गुणवर्णन गर्नु ने |कथासुधायाम्‌ = भगवानको |एकान्तलाभं = एकमात्र र 
पुंसां = मनुष्यहरूको कथामृतमा सर्वोत्तम लाभ हो भनेर 
वचसः = वाणीको अनि आहुः = (विद्वान्‌हरू) भन्दछन्‌ 


रामानन्छी टीक 


६३२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्श- महापुरुषहरूको मत के छ भनेपुण्यश्लोक शिरोमणि श्रीहरिको गुणहरूको गान गर्नु ने 
मनुष्यको वाणीको र विद्वानूको मुखबाट भगवत्‌ कथामृतको पान गर्नु नै उनीहरूको कानको ठुलो 
लाभ हो। 


आत्मनोऽवसितो वत्स महिमा कविनादिना । 


संवत्सरसहस्रान्ते धिया योगविपक्वया ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
वत्स = हे प्रिय विदुरजी आदिना = आदि आत्मनः = आत्मस्वरूप 
योगविपक्वया = चित्तवृत्ति किविना = कवि ब्रह्माजीद्वारा |भगवान्‌को 
निरोधको कारणले संस्कृत संवत्सरसहस्रान्ते = हजारौँ महिमा = महिमा 
भएको वर्षसम्म पनि अवसितः = के थाहाँ पाउन 
धिया = बुद्धिले युक्त सकियो 
वाक्यार्थ- हे प्रिय विदुरजी ! मेरो त के कुरा आदिकवि ब्रह्माजीद्वारा एक हजार दिव्यवर्षपर्यन्त 
आफ्नो योगपरिपक्व बुद्धिद्वारा विचार गर्दा पनि के भगवानूको महिमा के थाहाँ पाउन सकियो 
र्‌? 


he he La La मोहिनी ~ 
अतो भगवतो माया मायिनामपि मोहिनी । 
यत्‌ स्वयं चात्मवत्मांत्मा न वेद किमुतापरे ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यसकारणले अपि = पनि अपरे = अरूले 
भगवतः = भगवानको मोहिनी = मोह प्रदान गर्दछे [किम्‌ उत = के नै जान्न 
माया = मायाशक्तिले यत्‌ = किनभने सक्दछन्‌ 

मायिनाम्‌ = माया जान्नेहरूका |आत्मा = भगवानूले समेत 

लागि न वेद्‌ = जान्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- त्यसकारणले भगवानको मायाशक्तिले माया जान्नेहरूका लागि पनि मोह प्रदान गर्दछे 
किनभने भगवान्ले समेत जान्नुहुन्न अरूले के ने जान्न सक्दछन्‌ ? 
यता$ प्राप्य न्यवतन्त वाचश्च मनसा सह । 


अहं चान्य इमे देवास्तस्मे भगवते नमः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अप्राप्य = स्वरूपलाई नजानेर नै|च = र अन्ये = अरू 
मनसा सह = मन सँगसँगै अहं = अहङ्कारका अधिष्ठाता इमे = यी 
वाचः = वाणीहरू देवता 


रामानन्छी टीक 


६२२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
देवाः = यन्द्रियका अधिष्ठाता यतः = जहाँबाट भगवते = भगवानलाई 
देवताहरू न्यवर्तन्त = फर्किए नमः = नमस्कार गर्दछु 

च = पनि तस्मै = त्यस्ता 


वाक्यार्थ- जहाँ पुग्न नसकेर मनसहित वाणी फर्केर आउँछ र जसको पार पाउन अहङ्कारका 
अधिष्ठाता देवता रुद्र तथा अन्य इर्द्रियाधिष्ठाता देवताहरू पनि समर्थ छैनन्‌ त्यस्ता भगवानलाई 
हाम्रो नमस्कार छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


६३४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
विदुरजीका प्रश्नहरू 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
एवं ब्रुवाणं मेतरेयं द्वैपायनसुतो बुधः । 
प्रीणयन्निव भारत्या विदुरः प्रत्यभाषत ॥ १॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार ह : = व्यासपुत्र भारत्या = प्रार्थनारूप वाणीद्वारा 
ब्रुवाणं = बताउँदै गर्नुभएका [बुधः = ज्ञानी प्रीणयन्‌ इव = प्रसन्न पार्दै 
मैत्रेयं = मैत्रेयजीलाई विदुरः = विदुरजीले प्रत्यभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बताउँदै गर्नुभएका मैत्रेयजीलाई व्यासपुत्र ज्ञानी विदुरजीले प््रार्थनारूप 
वाणीद्वारा प्रसन्न पार्दै भन्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले सोध्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ कथं भगवतश्चिन्मात्रस्याविकारिणः। 
लीलया चापि युज्येरन्निशुंणस्य गुणाः क्रियाः॥ २॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी भगवतः = भगवान्‌का लीलया अपि = लीलारूप 
चिन्मात्रस्य = ज्ञानस्वरूप गुणाः = सत्त्व, रज र तम प्रयोजनद्वारा 

अविकारिणः = अविकारी गुणहरू (अनि) कथं = कसरी 

निर्गुणस्य = निर्गुण कियाः = सृष्टि आदि कर्म युज्येरन्‌ = उत्पन्न हुन सक्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! ज्ञानस्वरूप अविकारी निर्गुण भगवानका सत्त्व, रज र तम गुणहरू अनि 
सृष्टि आदि कर्म लीलारूप प्रयोजनद्वारा कसरी उत्पन्न हुन सक्दछन्‌ ? 


क्रीडायामुद्यमो 5 भ॑स्य कामश्चिक्ीडिषान्यतः । 
स्वतस्तृप्तस्य च कथं निवृत्तस्य सदान्यतः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
अर्भस्य = बालकको उद्यमः = प्रवृत्तिको लागि अन्यतः = अरू साथीबाट 
क्रीडायाम्‌ = खेलमा कामः = कामना हुन्छ (अथवा) 


रामानन्छी टीक 


६३५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
चिक्रीडिषा = खेल्ने इच्छा उत्पन्नाकथं = कामना कसरी होला ? अन्यतः = अर्कालाई देख्ने 

हुन्छ परन्तु त्यसै गरी प्रवृत्ति पनि कसरी होला र 
स्वतः = आफैँबाट सदा = सधैँ 

तृप्तस्य = तृप्त रहने भगवानको |निवृत्तस्य = असङ्ग भइरहने 

त प्रभुको 


वाक्यार्थ- बालकमा त कामना र आफ्नो साथीसँग खेल्ने इच्छा रहन्छ। त्यसैकारण ऊ खेल्नका 
लागि प्रयत्न गर्दछ। परन्तु भगवान्‌ त स्वतः नित्यतृप्त, पूर्णकाम र सर्वदा असङ्ग हुनुहुन्छ। अतः 
क्रीडाका लागि पनि उहाँले सङ्कल्प किन गर्नुभयो ? 


उस्त्नाक्षीद्‌ भगवान्‌ विश्वं गुणमय्यात्ममायया । 
तया संस्थापयत्येतद्‌ भूयः प्रत्यपिधास्यति ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = परमात्माले अस्राक्षीत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो भूयः = पछि फेरि 

गुणमय्या = गुणयुक्त तया = त्यही मायाद्वारा नै प्रत्यपिधास्यति = आफूमा नै 
आत्ममायया = आफ्नो एतत्‌ = यो जगत्लाई लीन गर्नुहुनेछ 
मायाशक्तिद्वारा संस्थापयति = पालन गर्नुहन्छ 

विश्वं = संसारलाई अनि 


वाक्यार्थ- भगवानले आफ्नो गुणमयी त्यही मायाद्वारा जगत्को रचना गर्नुभयो । त्यही मायाद्वारा 
यसको पालन पनि गर्नुहुन्छ। फेरि त्यही मायाद्वारा संहार पनि गर्नुहुन्छ। 


~ _ र साववस्थात च 
देशतः कालतो योऽ : स्वतोऽन्यतः। 
अविलुप्तावबोघात्मा स युज्येताजया कथम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

देशतः = स्थानद्वारा (दूरीको स्वतः = मिथ्या भएकाले स्वतः |य॒ : = जो 

कारणले दीपप्रभाडैं) (नाश हुने स्वरूपं असो = उहाँ 

कालतः = समयद्वारा (चम्केर |अन्यतः = प्रहार आदि अरू |सः = त्यो 

निभ्ने बिजुली झैं) साधनद्वारा (नासिने घैंटोळें) अजया = मायासँग 

अवस्थातः = अवस्थाद्वारा (नाश |अविलुप्तावबोधात्मा = कुनै पनि [कथम्‌ = भगवान्‌ 

हुने स्मृतिशक्तिङै) कारणले आफ्नो ज्ञानशक्ति युज्येत = मिल्न सक्छ 
ननासिने 


वाक्यार्थ- जसको ज्ञानको देश, काल अथवा अवस्थाद्वारा आफैँ अथवा अरू कुनै निमित्तद्वारा 
पनि लोप हुँदैन। त्यस्ता असङ्ग ज्ञानस्वरूप भगवानको मायाका साथ कसरी संयोग भयो ? 


याळानन्ही टीक 


६३६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भगवानेक एवेष सर्वक्षेत्रेष्ववस्थितः । 
अमुष्य दुभंगत्वं वा क्लेशो वा कर्मभिः कुतः 

पढार्थ- 

सर्वक्षेत्रेषु = सबै प्राणीभित्र एकः = संसारमा भगवान्‌भन्दा 

अवस्थितः = रहेको भिन्न केही न भएकाले त्यसैले 

एषः = जीव पनि अमुष्य = यस जीवको 


भगवान्‌ एव = परमात्मस्वरूप नै|दुभंगत्वं = नित्य आनन्दको नाश 
हो (किनभने) र 


अध्याय ७ 


॥ ६॥ 


कर्मभिः = कर्महरूद्वारा 

क्लेशः वा = जन्ममरणरूप दुःख 
पनि 

कुतः = कसरी हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- सबै प्राणीभित्र रहेको जीव पनि परमात्मस्वरूप ने हो किनभने संसारमा भगवान्‌भन्दा 
भिन्न केही न भएकाले त्यसैले यस जीवको नित्य आनन्दको नाश र कर्महरूद्वारा जन्ममरणरूप 


दुःख पनि कसरी हुन सक्छ ? 


एतस्मिन्‌ मे मनो विद्वन्‌ खिद्यतेऽज्ञानसङ्कटे । 


तन्नः पराणुद विभो कश्मलं मानसं महत्‌॥ 
पढार्थ- 
विद्वन्‌ = हे तत्त्वदर्शी मैत्रेयजी 
एतस्मिन्‌ = यस्तो संशयात्मक 
अज्ञानसङ्कूटे = अज्ञानको 
सङ्कटभित्र 
मे = मेरो 


मनः = मन 

खिद्यते = फसेको छ 
विभो = हे भगवान्‌ 
नः = मेरो 

मानसं = हृदयभित्रको 


७॥ 


तत्‌ = त्यो संशयात्मक 
महत्‌ = अज्ञानजनित ठुलो 
कश्मलं = ठुलो दुःखलाई 
पराणुद = हटाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मेरो मन यो अज्ञानको सङ्कटमा परेर अत्यन्त खिन्न भइरहेको छ। मेरो 


मनको यो महान्‌ दुःखलाई कृपा गरेर हटाइदिनुहोस्‌। 
श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 


स इत्थं चोदितः क्षत्त्रा तत्त्वजिज्ञासुना मुनिः । 
प्रत्याह भगवच्चित्तः स्मयन्निव गतस्मयः॥ ८॥ 


पढार्थ- 
तत्त्वजिज्ञासुना = तत्त्व जान्न {इत्थं = यसप्रकार उत्तरको लागि 
खोज्ने चोदितः = प्रेरित गरिएका 
क्षत्त्रा = विदुरजीद्वारा सः = उहाँ 
मुनिः = मैत्रेय मुनिले 


भगवच्चित्तः = भगवान्‌मा चित्त 
लगाएर 

गतस्मयः = ज्ञानद्वारा अहड्रार 
नष्ट भए तापनि 


रामानन्छी टीक 


६२७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


स्मयन्‌ इव = प्रौढताको कारणले |हाँसेङेँ गरेर प्रत्याह = भन्नुभयो 
वाक्यार्थ- तत्त्वजिज्ञासु विदुरजीको यो प्रेरणा प्राप्त गरेर अहङ्कारहीन मैत्रेयजीले भगवान्को 
स्मरण गरेर हाँस्दै भन्नुभयो । 


० ळा 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

ha ० ha ~ 

सय भगवतां माया यन्नयन वरुध्यत । 
ईश्वरस्य विमुक्तस्य कार्पण्यमुत बन्धनम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ईश्वरस्य = ऐश्वर्यशाली प्रभुको |बन्धनम्‌ = बन्धन हुने भगवतः = भगवानूकै शक्तिभूत 
कार्पण्यम्‌ = दीनता यत्‌ = जुन कुरा इयं = यो 

उत = अथवा नयेन = तर्कसँग माया = माया छ 

विमुक्तस्य = नित्य मुक्त विरुध्यते = मेल खाँदैन 

भगवानको पनि सा = त्यस्तै खालको 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यशाली प्रभुको दीनता अथवा नित्य मुक्त भगवानको पनि बन्धन हुने जुन कुरा 
तर्कसँग मेल खाँदैन त्यस्तै खालको भगवानूके शक्तिभूत यो माया छ। 


यदर्थेन विनामुष्य पुंस आत्मविपर्ययः । 
प्रतीयत उपद्रष्टुः स्वशिरश्छेदनादिकः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जसरी अर्थेन = यथार्थता आत्मविपर्ययः = नभएको 
उपद्रष्टुः = स्वप्न देख्ने विना = नभईकन पनि वस्तुको ज्ञान 

अमुष्य = यो स्वशिरश्छेदनादिकः = आफ्नो प्रतीयते = प्रतीत हुन्छ 
पुंसः = पुरुषको शिर काटिएका जस्ता दृश्यहरू 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नमा कुनै व्यक्तिले आफ्नो शिर काटिएको आफैँले देख्दछ। त्यो शिर 
काटिनु आदि कार्य मिथ्या भए तापनि मायाको कारणले सत्यळें प्रतीत हुन्छ त्यसै गरी जीवलाई 
बन्धन वस्तुतः नभए तापनि अज्ञानको कारणले भासित भइरहेको छ। 


यथा जले चन्द्रमसः कम्पादिस्तत्कृतो गुणः । 
दुझ्यतेऽसन्नपि द्रष्टुरात्मनोऽनात्मनो गुणः ॥ ११॥ 
स वै निवृत्तिधर्मेण वासुदेवानुकम्पया । 
भगवद्धक्तियोगेन ०० aA तिरोधत्ते ० ०२०. 
भगवद्धक्तियोगेन तिरोधत्ते शनेरिह ॥ १२॥ 


रमानन्ढी टीका 


६३८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- 
Oe निवृत्तिधर्मेण 42. १३ 

यथा = जसरी ह = धर्म निवृत्तिधमेण = 

hn [aS सर्वकर्मसंन्यासद्वारा 
जले = जलमा देखिने असन्‌ आपे = आत्मामा नभए न 
चन्द्रमसः = चन्द्रमाको पनि भगवद्भक्तियोगेन = सर्वात्मा 
कम्पादिः = कम्पन आदि दृश्यते = देखिन्छ भगवानूको अनन्यभक्तिबाट 
गुणः - धर्महरू इह = यस जगत्‌मा वासुदेवानुकम्पया = अन्तर्यामी 


तत्कृतः = पानीद्वारा गराइएको 
हो 

द्रष्टुः = द्रष्टा 

आत्मनः = आत्माको 


वे = निश्चय नै 
अनात्मनः = अनात्माको 
सः = त्यो धर्म 


उहाँ प्रभुकै अनुकम्पाबाट 
शनेः = विस्तारै 

OO 

तिरोधत्ते = हद्दैजान्छ 


वाक्यार्थ- जसरी जलमा देखिने चन्द्रमाको कम्पन आदि धर्महरू पानीद्वारा गराइएको हो द्रष्टा 
आत्माको धर्म आत्मामा नभए पनि देखिन्छ। यस जगत्मा निश्चय ने अनात्माको त्यो धर्म 
सर्वकर्मसंन्यासद्वारा सर्वात्मा भगवान्‌को अनन्यभक्तिबाट अन्तर्यामी उहाँ प्रभुकै अनुकम्पाबाट 
विस्तारे हददैजान्छ। 


~ च थ 63, _० _ चणे 
यदेन्द्रियोपरामो 5थ द्रष्ट्रात्मनि परे हरो । 
विलीयन्ते तदा क्लेशाः संसुप्तस्येव कृत्स्नशः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 
अथ = यस्तै इन्द्रियोपरामः = सत्‌ इन्द्रियहरू कृत्स्नशः = सम्पूर्ण 
द्रष्टात्माने = द्रष्टास्वरूप विलीन हुन्छन्‌ क्लेशाः = दुःखहरू 


परे हरो = परमात्मा श्रीहरिमा 


तदा = त्यस समयमा 


विलीयन्ते = विलीन हुन्छन्‌ 


संसुप्तस्य इव = सुषुप्त 
मनुष्यको झैँ गरी 
वाक्यार्थ- जुन समयमा सम्पूर्ण इन्द्रियहरू विषयबाट हटेर साक्षी परमात्मा श्रीहरिमा 
निश्चलभावले स्थित रहन्छन्‌ त्यस समयमा गाढनिद्रामा सुतेको मनुष्यको झुँ जीवका रागद्वेष आदि 
सम्पूर्ण क्लेशहरू सर्वथा नष्ट हुन्छन्‌। 


यदा = जुन समयमा 


अशेषसङ्क्लेशऱामं विधत्ते 
गुणानुवादश्रवणं मुरारेः । 

किं वा पुनस्तच्चरणारविन्द्‌- 
परागसेवारतिरात्मलब्धा ॥ १४ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


६३९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- 

मुरारेः - श्रीहरि प्रभुको आत्मलब्धा = मारिएको किं = के 

गुणानुवादश्रवणं = गुणकीर्तन र |मनद्वारा प्राप्त गरिएको पुनः = फेरि सम्पूर्ण दुःखनाश 
श्रवणले तच्चरणारविन्दपरागसेवारतिः = |विधत्ते = गर्ला ? 


अशेषसङ्क्लेशशमं = सम्पूर्ण |भगवच्चरणकमलरुप परागको 
दुःखहरूको निवृत्ति गर्दछ भने प्रति अटुट र अनन्यप्रेमले 
वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको गुणको वर्णन एवं श्रवणले त सम्पूर्ण दुःखराशिलाई शान्त गरिदिन्छ भने 
यदि हाम्रा हृदयमा उहाँको चरणकमलको सेवनको प्रेम जाग्यो भने त झन्‌ सम्पूर्ण दुःखनाश 
नहोला र? अवश्य हुन्छ। 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
सञ्छिन्नः संशयो मह्यं तव सूक्तासिना विभो । 
उभयत्रापि भगवन्‌ मनो मे सम्प्रधावति ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

विभो = मैत्रेयजी संशयः = भ्रम उभयत्र अपि = ईश्वरको 

तव = तपाईंको सञ्छिन्नः = नष्ट भयो स्वतन्त्रता र जीवको 
सूक्तासिना = सद्वचनरूपी भगवन्‌ = हे प्रभो परतन्त्रताको दुबै विषयमा 
तलबारले मे = मेरो सम्प्रधावति = राम्रोसँग प्रवेश 
मह्यं = मेरो मनः = मन गर्दछ 


वाक्यार्थ हे मैधेयजी ! तपाईंको सद्वचनरूपी तरबारले मेरा सम्पूर्ण सन्देहहरू छिन्नभिन्न भए। 
अब मलाई भगवानको स्वतन्त्रता र जीवको परतन्त्रताको विषयमा स्पष्टरूपले ज्ञान भएको छ। 


साध्वेतद्‌ व्याहृतं विद्वन्‌ नात्ममायायनं हरेः । 
आमात्यपार्थ निमूलं विश्वमूलं न यदूबहिः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ निमूलं = मूलरहित भए तापनि |आभाति = प्रतीत हुन्छ भन्ने 
यद्बहिः = जुन मायाबाहेक [हरेः = भगवानको कुरा 

विश्वमूलं = संसारको कारण |आत्ममायायनं = आत्ममायामा |एतत्‌ = यो 

न = अरू छैन आश्रय लिएर साधु = ठिक 

अपार्थं = अतात्त्विक पनि व्याहृतं = बताउनुभयो 


रामानन्छी टीक 


६४० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- हे विद्वान्‌ जुन मायाबाहेक संसारको कारण अरू छैन अतात्त्विक पनि मूलरहित भए 
तापनि भगवानूको आत्ममायामा आश्रय लिएर प्रतीत हुन्छ भन्ने कुरा यो ठिक बताउनुभयो । 


६ ~ ० 
यश्च मूढतमा लाक यश्च बुद्ध: पर गतः । 
र ~~ 


ताबुभौ सुखमेधेते क्लिइयत्यन्तरितो जनः ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
लोके = संसारमा 
यः च = जुन मनुष्य 


गतः = स्वरूपमा प्राप्त भएको |अन्तरितः = यी दुईथरीको 
छ बीचमा पर्ने संशयवाला 


मूढतमः = पूर्ण अज्ञानी छ अनि ती = यी जनः = मनुष्य 

यः च = जुन मनुष्य उभो = दुईथरी नै क्लिइयति = दुःखी हुन्छ 
बुद्धेः = बुद्धिभन्दा सुखम्‌ = सुखपूर्वक 

परं = टाढा एधेते = बाँच्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यस संसारमा दुई प्रकारका मान्छेहरू सुखी हुन्छन्‌। एउटा अत्यन्त मूढ 
अज्ञानग्रस्तपुरुष सुखी हुन्छ भने अर्को जसले बुद्धिदेखि पर रहेका भगवानलाई प्राप्त गरेको छ। 
बीचका संशयापन्न मनुष्यहरू सधैँ दुःखी रहन्छन्‌। 


अर्थाभावं विनिश्चित्य प्रतीतस्यापि नात्मनः । 
तां चापि युष्मच्चरणसेवयाहं पराणुदे ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

प्रतीतस्य अपि = आत्माको [विनिश्चित्य = निश्चय गरेर [युष्मच्चरणसेवया = तपाईंजस्ता 
रूपमै जानिए तापनि तां च अपि = त्यो सत्पुरुषको सेवाद्वारा 

न आत्मनः = आत्मदेहादिको [|संसारप्रतीतिलाई पनि पराणुदे = निराकरण गर्दछु 
अर्थाभावं = आत्मत्वाभावलाई |अहं = म 


वाक्यार्थ- भगवन्‌ ! तपाईंको कृपाद्वारा मलाई यस कुराको निश्चय भयो कि अनात्मपदार्थ 
वस्तुतः छंदेछेन । केवल त्यसको प्रतीतिमात्र भएको छ। अब म तपाईंको चरणको सेवाको 
प्रभावले त्यो मिथ्या प्रतीतिलाई निराकरण गर्दछु। 

यत्सेवया भगवतः कूटस्थस्य मधुद्विषः । 


La कि hn € € 
रातरासा भवत्‌ तीव्रः पादर्याव्यसनादूनः ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


यत्सेवया = जुन महापुरुष 
सेवाबाट 


कूटस्थस्य = अन्तर्यामी 
मधुद्विषः = अहड़ार नाशक 


भगवतः = परमात्माको 
पादयोः = चरणमा 


रामानन्छ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


व्यसनार्दनः = सबैथरी दुःख 
नाश गर्ने 


श्रीमद्भागवत 


तीव्रः - छोड्नै नसकिने गरी 
रतिरासः - प्रेमोत्सव 


६४१ 
अध्याय ७ 


भवेत्‌ = हुन थाल्दछ 


वाक्यार्थ- मायापुरुषको चरणको सेवाद्वारा नित्यसिद्ध भगवान्‌ श्रीमधुसूदनको चरणकमलमा 
उत्कृष्ट प्रेम र आनन्दको वृद्धि हुन्छ। 


दुरापा ह्यल्पतपसः सेवा वैकुण्ठवर्त्मसु । 


यत्रोपगीयते ० ० २००७ जनार्दन ९ 
यत्रोपगीयते नित्यं देवदेवो जनादंनः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
यत्र = जुन साधु समाजमा 
नित्यं = निरन्तर 


देवदेवः = देवताका पनि देव 
जनार्दनः = भगवान्‌ श्रीहरि 
उपगीयते = गाइनुहुन्छ त्यस्ता 


म = वैकुण्ठ जाने 
मार्गस्वरूप महापुरुषको 
सेवा = सेवन 

हि = निश्चय नै 


अल्पतपसः = थोरै पुण्य 
भएकाहरूको लागि 

दुरापा = दुःखले मात्र पाउन 
सकिन्छ 


वाक्यार्थ- जुन साधु समाजमा निरन्तर देवताका पनि देव भगवान्‌ श्रीहरि गाइनुहुन्छ त्यस्ता 
वैकुण्ठ जाने मार्गस्वरूप महापुरुषको सेवन निश्चय ने थोरै पुण्य भएकाहरूको लागि दुःखले मात्र 


पाउन सकिन्छ । 


सृष्ट्वाग्रे महदादीनि सविकाराण्यनुक्रमात्‌ । 
तेभ्यो विराजमुद्धत्य तमनु प्राविशद्विभुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
विभुः = सर्वात्मा भगवानले 
अग्रे = पहिले 


महदादीनि = महत्तत्त्व आदिलाई 
सृष्ट्वा = रचेर 


सविकाराणि = सत्त्व अंशबाट [तिभ्यः = ती तत्त्वहरूबाट 


उत्पन्न इन्द्रियले सहित 


विराजम्‌ = विराटलाई 


उद्धत्य = बनाएर 
तम्‌ = विरादभित्र 
अनुकमात्‌ = क्रमैले 
अनुप्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सृष्टिको प्रारम्भमा सर्वात्मा भगवान्ले क्रमशः सत्त्व अंशबाट उत्पन्न इन्द्रियले सहित 
महदादि तत्त्व र तिनका कार्यहरूको रचना गरेर अंशसहित ती तत्त्वहरूद्वारा विराट्लाई उत्पन्न गरेर 
स्वयं त्यसमा प्रविष्ट हुनुभयो । 


यमाहुराद्यं पुरुषं सहस्राङ्घ्रथूरुबाहुकम्‌ । 


यत्र विश्व इमे लोकाः सविकाशं त आसते ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
यम्‌ = जुन 


|आद्यं = प्रथम पुरुषं = पुरुषलाई 


रामानन्ढ्ी टीक 


६४२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
सहस्राङ्घ्रचूरुबाहुकम्‌ = हजारौँ यत्र = जुन विराट्मा लोकाः = लोकहरू 

हात र खुट्टावाला इमे = यी सविकाइां = विस्तारका साथ 
आहुः = बताइन्छ विश्वे = सम्पूर्ण आसते = अटेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन प्रथम पुरुषलाई हजारौँ हात र खुट्टावाला बताइन्छ जुन विराट्मा यी सम्पूर्ण 
लोकहरू विस्तारका साथ अटेका छन्‌। 


यस्मिन्‌ दशविधः प्राणः सेन्द्रियार्थेन्द्रियस्त्रवृत्‌ । 
os. as कनै वर्णास्तद्विभूतीवंदस्व ~ € 
त्वयेरितो यतो वणांस्तद्विभूतीर्वदस्व नः॥ २३॥ 


पढार्थ- 
सेन्द्रयार्थेन्द्रियः = समस्त इन्द्रिय त्रिवृत्‌ = इन्द्रिय बल, शारीरिक |वर्णाः = ब्राह्मण आदि वर्णहरू 
र तत्तत्‌ देवताले सहित बल र मनोबल गरी तीन जन्मे 
दशविधः = दश प्रकारका प्रकारका बल तद्विभूतीः = त्यस विराट्का 
प्राणः = प्राण त्वया = तपाईंले विभूतिहरू 
यस्मिन्‌ = जुन विराट्मा ईरितः = बताउनुभयो त्यसै गरी |नः = हामीहरूलाई 

यतः = जुन विराट्बाट वदस्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- विराट्‌ पुरुषमा इन्द्रिय, विषय र इन्द्रियाभिमानी देवतासहित दश प्रकारका प्राणहरू र 
इन्द्रिय बल, शारीरिक बल र मनोबल गरी तीन प्रकारका बलको तपाईले वर्णन गर्नुभयो। 
विराट्बाट ब्राह्मण आदि वर्णहरू उत्पन्न भए भन्ने पनि बताउनुभयो। अब तपाई मलाई ती 
विराट्का विभूतिहरूको विषयमा सुनाउनुहोस्‌। 


०३ पत्र ~ ट्र च _ च 
यत्र पुत्रैश्च पोत्रेश्च नप्तृभिः सह गोत्रजेः । 
प्रजा विचित्राकृतय आसन्‌ याभिरिदं ततम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
यत्र = जुन विराट्का नप्तृभिः सह = छोरीका प्रजाः = प्राणीहरू 
विभूतिहरूमा छोराहरूसँग आसन्‌ = उत्पन्न भए 

पुत्र गोत्रजे [a 
: = छोराहरू : = आफ्ना कुलमा याभिः = जुन प्राणीहरूद्वारा 
च=्र उत्पन्न अरू बान्धवका साथ [इदं = यो जगत्‌ 
पोत्रैः = नातिहरू विचित्राकृतयः = विभिन्न ततम्‌ = भरिएको छ 

आकृतिका 


वाक्यार्थ- विराद्का विभूतिबाट छोरा, नाति, छोरीका छोराहरू, आफ्ना कुलमा उत्पन्न अरू 
बान्धवका साथ विभिन्न प्रकारका प्रजाहरू उत्पन्न भएर यो ब्रह्माण्ड भरिएको छ। 


रामानन्छी टीक 


६४२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


प्रजापतीनां ~ न 
प्रजापतीनां स पतिश्चक्लपे कान्‌ प्रजापतीन्‌ । 
सगाश्चेवानुसर्गाश्च मनून्‌ मन्वन्तराधिपान्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सः=ती कान्‌ = कसलाई मनून्‌ = मनु 

प्रजापतीनां = प्रजाका प्रजापतीन्‌ = प्रजापति मन्वन्तराधिपान्‌ = मन्वन्तरका 
मालिकहरू ब्रह्मा आदिका पनि |सर्गांन्‌ च = सर्गहरू अधिपतिहरूलाई 

पतिः = स्वामी (विराद्‌)ले अनुसर्गान्‌ = अनुसर्गहरू चक्लपे = रचना गरे 


वाक्यार्थ-ती विराद्‌ ब्रह्मा आदि प्रजापतिको पनि प्रभु हुन्‌। ती विराट्ले कुनकुन प्रजापतिलाई 
उत्पन्न गरे ? यस्तै उनले सर्ग, अनुसर्ग र मन्वन्तरका अधिपति मनुहरूको कुन क्रमले रचना गरे ? 


एतेषामपि वंशांश्च वंशानुचरितानि च । 

उपर्यंध ANS AC भूमेमिंत्रात्मजासते च 

श्च ये लोका त ॥ २६॥ 
तेषां संस्थां प्रमाणं च भूर्लोकस्य च वणय । 
तियंङ्मानुषदेवानां सरीसृपपतत्त्रिणाम्‌ ॥ 

वद्‌ नः सगंसंन्यूहं गाभंस्वेदद्विजोद्धिदाम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

मित्रात्मज = हे मैत्रेयजी लोकाः = लोकहरू भूर्लोकस्य च = भूर्लोकको 
एतेषाम्‌ = यी प्राणीहरूका |आसते = छन्‌ विषयमा पनि 

वंशान्‌ = वंशपरम्परा तेषां = ती सबैको वर्णय = बताउनुहोस्‌ 

च=र अपि = र गा्भस्वेदद्विजोद्भिदाम्‌ = गर्भ, 
अनुचरितानि = तिनका तियंङ्मानुषदेवानाँ = पशु, मनुष्य पसिना, अण्डा र भुईबाट 
क्रियाकलाप बताउनुहोस्‌ र देवताहरूको जन्मिने चार थरी प्राणीहरूको 
भूमेः = पृथिवीको सरीसृपपतत्त्रिणाम्‌ = घस्रिने सर्गसंव्यूहँ = सृष्टिप्रक्रियाहरू 
उपरि = माथि जीव र पन्छीहरूको नः = मलाई 

अधः च = तल संस्थां = अवस्थिति वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

ये = जति प्रमाणं च = विस्तार र 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजीयी प्राणीहरूका वंशपरम्परा र तिनका क्रियाकलाप बताउनुहोस्‌ पुथिवीको 
माथि तल जति लोकहरू छन्‌ ती सबैको र पशु, मनुष्य र देवताहरूको घस्रिने जीव र पन्छीहरूको 
अवस्थिति विस्तार र भूर्लोकको विषयमा पनि बताउनुहोस्‌ गर्भ, पसिना, अण्डा र भुईबाट जन्मिने 
चार थरी प्राणीहरूको सृष्टिप्रक्रियाहरू मलाई बताउनुहोस्‌। 


याळानन्ही टीक 


६४४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


AC Ce 


गुणावतारेविश्वस्य सगस्थित्यप्ययाश्रयम्‌ । 
सृजतः श्रीनिवासस्य व्याचक्ष्वोदारविक्रमम्‌ ॥ २८ ॥ 


गुणावतारेः = गुणको अवतारको |सर्गैस्थित्यप्ययाश्रयम्‌ = सृष्टि, श्रीनिवासस्य = लक्ष्मीपति 

रूपमा स्थिति, प्रलयका आश्रय ब्रह्मा, [प्रभुको 

विश्वस्य = संसारको विष्णु र महादेवलाई उदारविकमम्‌ = उदारलीलाहरू 
सृजतः = रचना गर्ने व्याचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- श्रीहरिले सृष्टि गर्ने समयमा जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र संहारको लागि आफ्ना 
गुणावतार ब्रह्मा, विष्णु र महादेवरूपले जुन कल्याणकारी लीलाहरू गर्नुभयो, ती लीलाहरूको 
पनि वर्णन गर्नुहोस्‌ । 


वणांश्रमविभागांश्च रूपशीलस्वभावतः । 
ऋषीणां जन्मकर्माणि वेदस्य च विकर्षणम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
रूपशीलस्वभावतः = रूप, शील |ऋषीणां = ऋषिहरूको विकर्षणम्‌ = विभागको 
र स्वभावबाट हुने जन्मकमोणि = जन्म र सम्बन्धमा 

C ~ 
वणाश्रमविभागान्‌ = वर्ण र क्रियाकलापहरू अनि च = पनि बताउनुहोस्‌ 
आश्रमका चार भेदहरू वेद्स्य = वेदहरूको 


वाक्यार्थ- रूप, शील र स्वभावको अनुसार वर्णाश्नमको विभाग, ऋषिहरूको जन्मकर्म आदि र 
वेदहरूको विभागको बारेमा पनि बताउनुहोस्‌। 


यज्ञस्य च वितानानि योगस्य च पथः प्रभो । 
नैष्कर्म्यस्य च साङ्ख्यस्य तन्त्रं वा भगवत्स्मृतम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे मैत्रेयजी वा = अथवा 

वा = अथवा = कर्म त्याग भगवत्स्मृतम्‌ = भगवानबाट 
यज्ञस्य = यज्ञको (ज्ञान) को मार्ग बताइएका 

वितानानि = विस्तार च = र तन्त्रं = तन्त्र पनि बताउनुहोस्‌ 
च = अनि साङ्ख्यस्य = साङ्ख्ययोगको 

योगस्य = योगको विषयमा 


वाक्यार्थ- यज्ञको विस्तार, योगको मार्ग, ज्ञानमार्ग, त्यसको साधन सांख्यमार्ग तथा भगवानले 
बताउनुभएको तन्त्रशास्त्रको बारेमा पनि बताउनुहोस्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


६४५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


पाषण्डपथवेषम्यं प्रतिलोमनिवेशनम्‌ । 
जीवस्य गतयो याश्च यावतीगुंणकर्मजाः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

पाषण्डपथवैषम्यं = याः च = जति पनि गतयः = गतिहरू छन्‌ ती 
पाखण्डमार्गको प्रचारबाट हुने |जीवस्य = जीवात्माको बताउनुहोस्‌ 

विषमता गुणकमंजाः = गुण र 

प्रतिलोमनिवेशनम्‌ = प्रतिलोम |कर्महरूबाट हुने 

वर्णहरूको कल्पना यावतीः = जति प्रकारका 


वाक्यार्थ विभिन्न पाखण्डमार्गको प्रचारबाट हुने विषमता (प्रतिलोम वर्णको कल्पनानीचवर्णको 
पुरुषबाट उच्चवर्णको स्त्रीमा हुने सन्तानको प्रकार) तथा भिन्न-भिन्न गुण र कर्मको कारण 
जीवको जस्तो-जस्तो गति हुन्छ, त्यो पनि मलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


घमार्थकाममोक्षाणां निमित्तान्यविरोधतः । 
वार्ताया दण्डनीतेश्च श्रुतस्य च विधिं पृथक्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

घमार्थकाममोक्षाणां = धर्म, अर्थ, |वार्तायाः = कृषि आदि पृथक्‌ = छुट्टै 

काम र मोक्ष पुरुषार्थहरूको [व्यवहारको विधिं = विधिहरू पनि 
अविरोधतः = निश्चित र दण्डनीतेः च = दण्डनीतिको र |बताउनुहोस्‌ 

अविरुद्ध श्रुतस्य च = वेदविहित 

निमित्तानि = उपायहरू कर्महरूको पनि 


वाक्यार्थ ब्रह्मन्‌ ! धर्म, अर्थ, काम र मोक्षप्राप्तिका परस्पर अविरोधी साधनहरूको वाणिज्य, 
दण्डनीति र शास्त्रश्चवणको विधिहरूको बारेमा पनि बताउनुहोस्‌। 


श्राद्धस्य च विधिं ब्रह्मन्‌ पितृणां सर्गमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराणां कालावयवसंस्थितिम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ हे मैत्रेयजी पितृणां = अर्यमा आदिको |कालावयवसंस्थितिम्‌ = 
श्राद्धस्य = श्राद्धको सर्गम्‌ एव = उत्पत्ति तथा समयचक्रमा हुने स्थिति पनि 
विधिं = विधि ग्रहनक्षत्रताराणां = ग्रह, नक्षत्र र |बताउनुहोस्‌ 

च = अनि ताराहरूको 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! श्राद्धको विधि अनि अर्यमा आदिको उत्पत्ति तथा ग्रह, नक्षत्र र 
ताराहरूको समयचक्रमा हुने स्थितिको बारेमा पनि बताउनुहोस्‌। 
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६४६ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


दानस्य तपसो वापि यच्चेष्टापूर्तयोः फलम्‌ । 


अध्याय ७ 


प्रवासस्थस्य यो धर्मा यश्च पुंस उतापदि ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

दानस्य = दानको 

वा = अथवा 

तपसः अपि = तपस्याको पनि 
इष्टापूर्तयोः = इष्ट र पूर्त 
कर्महरूको 


चच = पनि 

यत्फलम्‌ = जुन फल हुन्छ त्यसै 
गरी 

प्रवासस्थस्य = विदेश गएका 
प्राणीको जुन धर्म हुन्छ 


उत्‌ आपदि = अझ आपत्कालमा 
पुंसः = प्राणीको 

धर्मः = धर्म हुन्छ, यो पनि 
बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- दान, तप, तथा इष्ट र पूर्तकर्मको फल के हो? प्रवास र आपत्तिको समयमा 


मनुष्यको धर्म कस्तो प्रकारको हुन्छ ? यो पनि बताउनुहोस्‌ । 


_ ० _ धर्मयोनिर्जनार्दन CA ९ ९ 
यन वा भगवास्तुष्यद्‌ धमयानजनादनः । 


सम्प्रसीदति वा येषामेतदाख्याहि मेऽनघ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप मैत्रेयजी [जनार्दनः = श्रीहरि प्रभु 

येन = जुन कर्मद्वारा तुष्येत्‌ = खुसी हुनुहोला 
धर्मयोनिः = धर्मका मूलकारण वा = अथवा 

भगवान्‌ = भगवान्‌ येषाम्‌ = जस्ता व्यक्तिहरूमा 


सम्प्रसीदति = प्रसन्न बन्नुहुन्छ 
एतत्‌ = यो कुरा 

मे = मलाई 

आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ निष्पाप मैत्रेयजी ! धर्मको मूलकारण श्रीजनार्दन भगवान्‌ कुन आचरणले सन्तुष्ट 
हुनुहुन्छ र कोमाथि अनुग्रह गर्नुहुन्छ ? त्यसको पनि वर्णन गर्नुहोस्‌ । 


अनुब्रतानां शिष्याणां पुत्राणां च द्विजोत्तम । 


अनापृष्टमपि बूयुगुरवो दीनवत्सलाः॥ ३६॥ 
पढार्थ- 
द्विजोत्तम = हे द्विजश्रेष्ठ दीनवत्सलाः = दुःखीमाथि दया 
अन्नुब्रतानां = आफ्नो पछि लाग्ने गर्ने 
शिष्याणां = शिष्यहरूको लागि |शुरवः = गुरुहरूले 
पुत्राणां च = पुत्रहरूको लागि 


अनापृष्टम्‌ अपि = नसोधिएका 
भए पनि कल्याणकारी 
कुराहरूलाई 

ब्रूयुः = बताउनुहुन्छ 
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६४७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- द्विजवर ! दीनवत्सल गुरुहरू आफ्ना अनुगत शिष्य र पुत्रलाई नसोधीकन पनि 
उनीहरूका लागि हित हुने कुरा बताउनुहुन्छ। 


तत्त्वानां भगवंस्तेषां कतिधा प्रतिसङ्क्रमः । 
० ७ उ वर ० ७ 
तत्रेमं क उपासीरन्‌ क उ स्विदनुशेरते ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मैत्रेयजी |कतिधा = कति प्रकारले हुन्छ |उस्वित्‌ = अथवा 

3 & 

तेषां = ती तत्र = प्रलयमा अनुशेरते = के-के लीन 
तत्त्वानां = महत्‌ आदि कः = कसले हुन्छन्‌ ? 


तत्त्वहरूको 
प्रतिसङ्कमः = प्रलय 


इमं = यी परमात्मालाई 


उपासीरन्‌ = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! महदादितत्त्वहरूको प्रलय कति प्रकारको हुन्छ, जब भगवान्‌ योगनिद्रामा 
शयन गर्नुहुन्छ, तब ती तत्त्वहरूमध्ये कुन कुन तत्त्वहरू भगवान्‌मा लीन हुन्छन्‌ ? 


पुरुषस्य च संस्थानं स्वरूपं वा परस्य च। 


ज्ञानं च नेगमं यत्तद्‌ गुरुशिष्यप्रयोजनम्‌॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

पुरुषस्य = जीवको 

संस्थानं = तात्त्विक स्वरूप र 
परस्य च = परमात्माको पनि 


यत्‌ = जुन 
गुरुशिष्यप्रयोजनम्‌ = गुरु र 
शिष्यको परम्पराबाट जानिने 


£ = उपनिषत्‌ प्रोक्त 
ज्ञानं च = अभेदज्ञान छ यो पनि 
बताउनुहोस्‌ 


स्वरूपं = स्वरूप तत्‌ = जीव र परमात्माको 
वा = अथवा अभेदरूप 

वाक्यार्थ- जीवको तत्त्व, परमेश्वरको स्वरूप, उपनिषद्‌द्वारा प्रतिपादित ज्ञान तथा गुरु र 
शिष्यको परम्पराबाट जानिने वस्तु के हो ? यो पनि बताउनुहोस्‌ । 


निमित्तानि च तस्येह प्रोक्तान्यनघ सूरिभिः । 
[aN 


स्वतो ज्ञानं कुतः पुंसां भक्तिर्वेराग्यमेव वा ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 


अनघ = हे निष्पाप मैत्रेयजी 
इह = यस संसारमा 
तस्य = अभेद ज्ञानको 


निमित्तानि = साधनहरू 
सूरिभिः = विद्वानूहरूद्वारा 


प्रोक्तानि = बताइएका छन्‌ (ती 
बताउनुहोस्‌) किनभने 
पुंसां = सामान्य प्राणीहरूको 


रामानन्ढी टीक 


६४८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
ज्ञानं - ज्ञान एव - निश्चय नै 

भक्तिः = भगवत्प्रेम स्वतः = आफैँ 

वैराग्यम्‌ = वैराग्य पनि कुतः = कसरी हुन सक्दछ 


वाक्यार्थ- पवित्रात्मा विद्वान्‌हरूले ज्ञानप्राप्तिका कुन-कुन उपायहरू बताउनुभएको छ ? किनभने 
मनुष्यहरूलाई ज्ञान, भक्ति र वैराग्य स्वतः हुँदैन। 


एतान्‌ मे पृच्छतः प्रश्नान्‌ हरेः कर्मविवित्सया । 
बूहि मेऽज्ञस्य मित्रत्वादजया नष्टचक्षुषः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

हरेः = हरि भगवानको प्रश्‍नान्‌ प्रशनहरूलाई मे= म 

कर्मविवित्सया = कर्म जान्ने |अजया = अज्ञानको कारणले |अज्ञस्य = अज्ञानीको 
इच्छाले नष्टचक्षुषः = ज्ञानदृष्टि नाश मित्रत्वात्‌ = मित्र भएको 
एतान्‌ = यी भएको (यसैले) कारणले 

मे = मेरा पृच्छतः = प्रश्न गर्ने ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अज्ञानको कारण मेरो विचारदृष्टि नष्ट भएको छ। म अज्ञानी छु। तपाईं मेरो 
परमसुहृद्‌ हुनुहुन्छ। अतः श्रीहरिलीलाको ज्ञान प्राप्त गर्ने इच्छाले मैले तपाईंसँग जति प्रश्नहरू 
गरेको छु ती प्रश्नहरूको उत्तर मलाई दिनुहोस्‌ । 


० ०० he La 


सव वंदाश्च यज्ञाश्च तपा दानांन चानघ । 
जीवाभयप्रदानस्य न कुर्वीरन्‌ कलामपि ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
अनघ = हे निष्पाप मैत्रेयजी [जीवाभयप्रदानस्य = तत्त्वोपदेश न कुर्वीरन्‌ = भेटन सक्तैनन्‌ 
सर्वे = सम्पूर्ण गरी जीवलाई अभय दिनुको 
वेदाः = वेदहरू कलाम्‌ अपि = अलिकति 
यज्ञाः च = यज्ञहरू अनि भागलाई 
तपः दानानि = तपस्या र दान |च = पनि 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप मैत्रेयजी ! सम्पूर्ण वेदहरू, यज्ञहरू अनि तपस्या र दानले तत्त्वोपदेश गरी 
जीवलाई अभय दिने कार्यको अलिकति भागलाई पनि भेट्न सक्दैनन्‌ । 


श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
स इत्थमापृष्टपुराणकल्पः 
कुरुप्रधानेन मुनिप्रधानः । 
प्रवृद्धहर्षो भगवत्कथायां 
सञ्चोदितस्तं प्रहसन्निवाह ॥ ४२॥ 
पढार्थ- 
इत्थम्‌ = यसप्रकार मुनिप्रधानः = मुनिश्रेष्ठ 
कुरुप्रधानेन = विदुरजीद्वारा मैत्रेयजीले 
आपृष्टपुराणकल्पः = प्रश्न भगवत्कथायां = भगवानको 
सोधिएका पुराणबराबरका चरित्रवर्णनमा 
सः = उहाँ सञ्चोदितः = प्रेरित भएर 


६४९ 


अध्याय ७ 


प्रवृद्धहर्षः = अत्यन्त हर्षित भई 
प्रहसन्‌ इव = हाँसेको झैँ गरी 
तं = विदुरजीलाई 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- जब कुरुश्रेष्ठ विदुरजीले मुनिवर मैत्रेयजीसँग यसप्रकारको पुराणविषयक प्रश्‍न 
गर्नुभयो, तब भगवत्‌ चर्चाका लागि प्रेरित हुनाले मैत्रेयजी अत्यन्त प्रसन्न भएर हाँसेछैँ गरी भन्न 


लाग्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


सप्तमोऽध्यायः॥ ७॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 
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तृतीय स्कन्ध 


पढार्श- 
बत - अहो 


पूरुवंशः = पूरुको कुल 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ गोऽध्याय 
अथ अष्टमाऽधघ्याय 
ब्रह्माजीको उत्पत्ति 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
सत्सेवनीयो थर ७ 
सत्सेवनीयो बत पूरुवंशो 
यल्लोकपालो भगवत्प्रधानः । 
बभूविथेहाजितकीर्तिमालां 
के. “क 
पदे पदे नूतनयस्यभीक्षणम्‌॥ १॥ 


भगवत्प्रधानः = भगवत्‌ परायण 
लोकपालः = लोकपाल धर्मराज 


सत्सेवनीयः = सज्जनद्वारा सेवन |इह = यही कुलमा 


गर्न योग्य छ 


बभूविथ = जन्मिनुभयो जो 


यत्‌ = किनभने 
वाक्यार्थ-विदुरजी ! तपाई भगवानका भक्तहरूमा प्रधान लोकपाल धर्मराज ने हुनुहुन्छ। तपाईले 
पूरुबंशमा जन्म लिएको हुनाले यो वंश साधु पुरुषहरूका लागि पनि सेव्य मानिएको छ। धन्य 
छ। तपाईं निरन्तर पद-पदमा श्रीहरिको कीर्तिमय मालालाई नित्य नूतन बनाइरहनुभएको छ। 


पढार्थ- 


सोऽहं नृणां क्षुल्लसुखाय दुःखं 
महद्गतानां विरमाय तस्य । 

प्रवतये भागवतं पुराणं 
यदाह साक्षाद भगवानृषिभ्यः॥ २॥ 


सः अहं = तपाईं विदुरजीद्वारा दुःखं = कष्ट 

प्रश्‍न गरिएको म गतानां = प्राप्त गरिरहेका 
श्लुल्लसुखाय = क्षुद्र नृणां = मनुष्यहरूको 
विषयसुखको लागि तस्य = त्यस दुःखको 
महत्‌ = धेरै विरमाय = नाशको लागि 


अध्याय ८ 


® 
e 


अजितकीर्तिमालां = भगवान्को 
कीर्तिप्रवाहलाई 

अभीक्ष्णम्‌ = निरन्तर 

पदे पदे = पद-पदमा 


नूतनयसि = नयाँ-नयाँ पार्नुहुन्छ 


भागवतं = भागवत 

पुराणं = पुराणलाई 

प्रवतये = लोकमा फैलाउँछु 
यत्‌ = जुन पुराण 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


रामानन्ढी टीक 


६५१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


भगवान्‌ = सङ्गर्षण प्रभुले नै आह = सुनाउनुभएको थियो 

ऋषिभ्यः = सनक आदिलाई 

वाक्यार्थ- क्षुद्र विषयसुखको कामनाले अत्यन्त ठुलो दुःख भोगिरहेका मनुष्यहरूको 
दुःखनिवृत्तिका लागि श्रीमदभागवतपुराण लोकमा फैलाउँछु। जुन भागवतपुराण सङ्क्षण भगवानले 
सनकादि ऋषिहरूलाई सुनाउनुभएको थियो। 


आसीनमुव्यां भगवन्तमाद्यं 

सङ्क्षंणं देवमकुण्ठसत्त्वम्‌। 
विवित्सवस्तत्त्वमतः परस्य 

कुमारमुख्या मुनयोऽन्वपृच्छन्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

उव्यां = पातालमा 5 = सर्डर्षण विवित्सवः = जान्न चाहने 
आसीनम्‌ = रहनुभएका देवम्‌ = भगवानलाई कुमारमुख्याः = सनत्कुमार आदि 
आद्यं = अनादि अतः = उहाँभन्दा मुनयः = ऋषिहरूले 

भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ परस्य = परको अन्वपृच्छन्‌ = प्रश्न गर्नुभयो 
अकुण्ठसत्त्वम्‌ = शुद्धसत्त्वमय [तत्त्वम्‌ = भगवत्तत्त्व 


वाक्यार्थ- अखण्ड ज्ञानसम्पन्न आदिदेव भगवान्‌ सङ्कर्षण पाताललोकमा विराजमान हुनुहुन्थ्यो । 
सनत्कुमार आदि ऋषिहरूले भगवत्तत्त्व जान्नका लागि उहाँसँग प्रश्न गर्नुभयो । 


स्वमेव धिष्ण्यं बहु मानयन्तं 
यद्वासुदेवाभिधमामनन्ति । 
प्रत्यग्धृताक्षाम्बुजकोशमीष- 


दुन्मीलयन्तं विबुधोदयाय ॥ ४॥ 
पढार्थ- 
स्वम्‌ = आफ्नो आमनन्ति = भन्दछन्‌ (त्यस्ता) |उन्मीलन्तं = बाहिर दृष्टि दिने 
धिष्ण्यं एव = आश्रयलाई नै प्रत्यग्धृताक्षाम्बुजकोशम्‌ = त्यस्ता सङ्कर्षणलाई सनत्कुमार 
बहु = निरन्तर अन्तर्यामीतिर ने दृष्टि बनाउने |आदि ऋषिहरूले सोध्नुभयो 
मानयन्तं = चिन्तन गरिरहने  विबुधोदयाय = सनत्कुमार आदि 
यम्‌ = जसलाई ज्ञानीलाई कृपा गर्नका लागि 
वासुदेवाभिधम्‌ = वासुदेवस्वरूप |ईषत्‌ = अलिकति 


रामानन्छी टीक 


६५२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- आफ्नो आश्रयलाई नै निरन्तर चिन्तन गरिरहने जसलाई वासुदेवस्वरूप भन्दछन्‌ त्यस्ता 
अन्तर्यामीतिर नै दृष्टि बनाउने सनत्कुमार आदि ज्ञानीलाई कृपा गर्नका लागि अलिकति बाहिर 
दृष्टि दिने त्यस्ता सङ्कर्षणलाई सनत्कुमार आदि ऋषिहरूले सोध्नुभयो । 


स्वधुन्युदाद्रै ९ NY स्वजटाकलांपे च्छ 
; - 


रुपस्पृशन्तश्वरणोपधानम्‌ । 
पद्मं यदचन्त्यहिराजकन्याः 
सप्रेम नानाबलिभिर्वरार्थाः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
यत्पद्मं = जुन कमलरूप नानाबलिभिः = विभिन्न स्वजटाकलापेः = आफ्ना 
पादपीठलाई उपचारहरूद्वारा केशराशिहरूद्वारा 


वराथांः = योग्य वर चाहने |अचेन्ति = पूजा गर्दछन्‌ त्यस्तो |उपस्पृशान्तः = स्पर्श गर्दै 
अहिराजकन्याः = नागराजका |चरणोपधानम्‌ = पादपीठलाई |(सनत्कुमार आदि ऋषिहरूले 


पुत्रीहरूले स्वधुंन्युदाद्रेः = सत्यलोकदेखि सोध्नुभयो) 
सप्रेम = प्रेमसहित पातालसम्मको गङ्गाप्रवाहले 
भिजेका 


वाक्यार्थ- जुन कमलरूप पादपीठलाई योग्य वर चाहने नागराजका पुत्रीहरूले प्रेमसहित विभिन्न 
उपचारहरूद्वारा पूजा गर्दछन्‌ त्यस्तो पादपीठलाई सत्यलोकदेखि पातालसम्मको गङ्गाप्रवाहले 
भिजेका आफ्ना केशराशिहरूद्वारा स्पर्श गर्दै सनत्कुमार आदि ऋषिहरूले सोध्नुभयो । 


मुहुगृणन्तो वचसानुराग- 
स्खलत्पदेनास्य कृतानि तज्ज्ञाः । 
किरीटसाहस्रमणिप्रवेक- 
प्रद्योतितोद्दामफणासहस्रम्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
अनुरागस्खलत्पदेन = प्रेमपूर्ण |गृणन्तः = ग्रहण गर्दै हजारौँ मुकुटद्वारा चम्किएका 
पदहरूले युक्त वाणीद्वारा तज्ज्ञाः = भगवत्तत्त्व जान्ने हजारौँ फणायुक्त शेषभगवान्‌सँग 
अस्य = भगवानका सनकादिले (सोध्नुभयो) 
कृतानि = चरित्रहरूलाई किरीटसाहस्रमणिप्रवेकप्रद्योतितो- 
मुहुः = बारम्बार द्दामफणासहस्रम्‌ = रत्नमय 


याळानन्ही टीक 


६५२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- प्रेमपूर्ण पदहरूले युक्त वाणीद्वारा भगवानूका चरित्रहरूलाई बारम्बार ग्रहण गर्दै 
भगवत्तत्व जान्ने सनकादिले रत्नमय हजारौँ मुकुटद्वारा चम्किएका हजारौँ फणायुक्त 
शेषभगवान्‌सँग सोध्नुभयो । 


० A oS 
प्राक्त किलेतद्‌ भगवत्तमेन 
निवृत्तिधमाभिरताय तेन । 
सनत्कुमाराय स चाह पृष्टः 
साङ्ख्यायनायाङ्ग घृतत्रताय ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे विदुरजी सनत्कुमाराय = सनत्कुमार धृतव्रताय = शिष्यत्वव्रत धारण 
एतत्‌ = यो भागवत आदि चार ऋषिहरूलाई गरेका 
किल - निश्चय नै प्रोक्त = बताउनुभएको हो साडूख्यायनाय = सांख्यायन 
तेन = उहाँ पृष्टः = प्रश्‍न गरिएका ऋषिलाई 


भगवत्तमेन = शेष भगवानले सः च = सनत्कुमार आदिले आह = बताउनुभयो 
निवृत्तिधमाभिरताय = पनि 
निवृत्तिमार्गमा लागेका 

वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यो भागवत शेष भगवानूले निवृत्तिमार्गमा लागेका सनत्कुमार आदि चार 
ऋषिहरूलाई बताउनुभएको हो। प्रश्‍न गरिएका सनत्कुमार आदिले पनि शिष्यत्वब्रत धारण गरेका 
सांख्यायन ऋषिलाई बताउनुभयो । 


साङ्ख्यायनः पारमहंस्यमुख्यो 
विवक्षमाणो भगवद्विभूतीः । 

जगाद सोऽस्मद्गुरवेऽन्विताय 
पराशरायाथ बृहस्पतेश्च ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि पारमहंस्यमुख्यः = अन्विताय = आफ्ना शरणमा 
भगवद्विभूतीः = भगवानका परमहंसहरूमध्ये श्रेष्ठ आएका 

लीलाविभूतिहरूलाई सः = उहाँ अस्मद्गुरवे = मेरा गुरुदेव 
विवक्षमाणः = भन्न इच्छा गर्ने |साङ्ख्यायनः = सांख्यायनजीले |पराशराय = पराशरजीलाई अनि 


याळानन्ही टीक 


६५४ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


बृहस्पतेः च = बृहस्पतिको लागि|पनि 


अध्याय ८ 


|जगाद्‌ = तत्त्वोपदेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ परमहंसहरूमा प्रधान श्रीसांख्यायन मुनिलाई जब भगवानूका विभूतिहरूको वर्णन गर्ने 
इच्छा भयो तब उहाँले यस भागवतलाई उहाँका अनुगत शिष्य हाम्रा गुरु पराशरजीलाई र 


बृहस्पतिलाई पनि सुनाउनुभयो । 
प्रोवाच मह्यं स दयालुरुक्तो 
मुनिः पुलस्त्येन पुराणमाद्यम्‌ । 
सोऽहं तवैतत्‌ कथयामि वत्स 
श्रद्धालवे नित्यमनुत्रताय ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
पुलस्त्येन = पुलस्त्य ऋषिद्वारा |मह्यं = मेरो लागि 
उक्तः = भनिएका प्रोवाच = भन्नुभयो 


वत्स = हे प्यारा विदुर 

सः अहं = त्यस्तो पराशरको 
शिष्य म 

श्रद्धालवे = श्रद्धालु 


दयालुः = अत्यन्त दयायुक्त 
सः मुनिः = उहाँ पराशरजीले 
आद्यम्‌ = भागवतरूप आदि 
पुराणम्‌ = पुराण 


नित्यम्‌ = सधैँ 

अनुत्रताय = मेरो अनुसरण गर्ने 
तव = तपाईंको लागि 

एतत्‌ = यो गोप्य पुराण 
कथयामि = बताउँछु 


वाक्यार्थ- पुलस्त्य ऋषिद्वारा प्ररित भएका अत्यन्त दयायुक्त उहाँ पराशरजीले यो भागवत मलाई 
सुनाउनुभयो । श्रद्धालु र अनुगत देखेर अब त्यही पुराण म तपाईंलाई बताउँद छु। 


उदाप्लुतं विश्वमिदं तदासीद्‌ 
यन्निद्रयामीलितदुङ्न्यमीलयत्‌ । 
अहीन्द्रतल्पेऽघिशयान एकः 
कृतक्षणः स्वात्मरतो निरीहः॥ १०॥ 
पढार्थ- 
तदा = त्यस समयमा यत्‌ = जुन समयमा 
इद्‌ं = यो कृतक्षणः = सृष्टि कर्मबाट छुट्टी 
विश्वम्‌ = संसार लिएर 
उदाप्लुतं = जलभित्र स्वात्मरतो = आत्मानन्दमा मग्न 
अनभिव्यक्त अवस्थामा भई 
आसीत्‌ = थियो निरीहः = निष्क्रिय रहने 


एकः = एकमात्र 
अहीन्द्रतल्पे = शेषशय्यामा 
अधिशयानः = शयन गर्ने 
अमीलितदुक्‌ = सर्वदा 
चित्स्वरूप नारायण प्रभुले 


याळानन्ही टीक 


६५५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
निद्रया = योगनिद्राको न्यमीलयत्‌ = आफैँमा लीन 
सहायताबाट गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सृष्टि हुनुभन्दा पहिले यो सम्पूर्ण विश्व जलमा डुबेको थियो। त्यस समय एकमात्र 
नारायणदेव शेषशय्यामा सुत्नुभएको थियो। उहाँले आफ्नो ज्ञानशक्तिलाई अक्षुण्ण राख्दै 
योगनिद्राको आश्रय लिएर आफ्ना आँखालाई बन्द गर्नुभएको थियो। 


च शरीरे [R$ पिंतभूतसूः 
सोऽन्तः शरीरे5पिंतभूतसूक्ष्मः 


कालात्मिकां शक्तिमुदीरयाणः । 
उवास तस्मिन्‌ सलिले पदे स्वे 

यथानलो दारुणि रुद्धवीर्यः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
यथा = जसरी अन्तः शरीरे = आफ्ना उदीरयाणः = अर्कोपटकको 
अनलः = आगो शरीरभित्र सृष्टि सुरुवात गर्न बाँकी राखी 
दारुणि = दाउरामा अपिंतभूतसूक्ष्मः = सबै स्वे पदे = आफ्नो निवासभूत 
रुद्धवीर्यः = आफ्ना दाहिका सूक्ष्मशरीरहरूलाई |तस्मिनू = त्यो सत्त्वमय 
(पोल्ने) आदि शक्तिहरूलाई लीन गरी सलिले = (कारण) जलमा 
लुकाएर रहन्छ (त्यसै गरी) कालात्मिकां = काल उवास = निवास गर्नुभयो 
सः = नारायण पनि शक्तिम्‌ = शक्तिलाई मात्र 


वाक्यार्थ- जसरी अग्नि आफ्नो दाहिका(पोल्ने) शक्तिलाई लुकाएर काष्ठमा व्याप्त रहन्छ। त्यसै 
गरी भगवानूले सम्पूर्ण प्राणीहरूको सूक्ष्म शरीरलाई आफ्नो शरीरमा लीन गरेर आफ्नो आधारभूत 
त्यो जलमा शयन गर्नुभयो । 


चतुयुंगानां च सहस्रमप्सु 
स्वपन्‌ स्वयोदीरितया स्वशात्तया । 
कालाख्ययासादितकमंतन्त्रो 
लोकानपीतान्‌ __ ha 
ददुशे स्वदेहे ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

सहस्त्रम्‌ = हजार अप्सु = त्यही जलमा उदीरितया = पछि जगाउनको 
चतुर्युगानां = चतुर्युगको स्वपन्‌ = सुत्दासुत्दै लागि नियुक्त 

समयसम्म स्वया = आफैंद्वारा कालाख्यया = कालनामक 


रामानन्ढी टीक 


६५६ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


स्वशक्त्या = आफ्नो शक्तिद्वारा (स्वदेहे = आफ्नै शरीरमा लोकान्‌ = लोकहरूलाई 
आसादितकमंतन्त्रः = जीवका |अपीतान्‌ = पहिलेदेखि लीन ददशे = देख्नुभयो 

कर्महरूलाई जगाउन प्रेरित भई |भएका 

वाक्यार्थ- हजार चतुर्युगसम्म त्यही जलमा सुत्नुभएका उहाँले आफैद्वारा पछि जगाउनका लागि 
नियुक्त कालनामक आफ्नो शक्तिद्वारा जीवका कर्महरूलाई जगाउन प्रेरित भई आफ्ने शरीरमा 
पहिलेदेखि लीन भएका लोकहरूलाई देख्नुभयो । 


तस्याथ॑सूक्ष्माभिनिविष्ट दृष्टे 
cS रजसा 
रन्तगतोऽथों रजसा तनीयान्‌ । 
गुणेन कालानुगतेन विद्धः 
सूष्यंस्तदाभिद्यत नाभिदेशात्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
अर्थसूक्ष्माभिनिविष्टदष्टः = अर्थः = सूक्ष्मभूत समूह सूष्यन्‌ = जगत्को रूपमा 
सूक्ष्मप्राणीका लिङ्गशरीरतिर [कालानुगतेन = कालप्रेरित उत्पन्न हुन खोज्दै 
दृष्टि दिने रजसा = रजः तदा = त्यो समयमा 
तस्य = भगवान्को गुणेन = गुणद्वारा नाभिदेशात्‌ = नाभिप्रदेशबाट 
अन्तर्गतः = शरीरभित्र रहेको |विद्धः = क्षुब्ध भएर अभिद्यत = भेदन गरेर बाहिर 
तनीयान्‌ = अत्यन्त सूक्ष्म निक्ल्यो 


वाक्यार्थ- जुन समयमा भगवान्को दृष्टि आफूमा निहित लिङ्गशरीर आदि सूक्ष्मतत्त्वमा पस्यो, 
तब त्यो कालाश्रित रजोगुणबाट क्षुभित भएर सुष्टिरचनाको निमित्त उहाँको नाभिदेशबाट बाहिर 
निक्ल्यो । 


स पद्मकोशः सहसोदतिष्ठत्‌ 
वळ CA 00३ 
कालेन कमंप्रतिबोधनेन । 
स्वरोचिषा तत्‌ सलिलं विशालं 
विद्योतयन्नक इवात्मयोनिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

CA कर्मप्रतिबोधनेन _ ~ च 
कमप्रतिबोधनेन = कर्मशक्तिलाई आत्मयोनिः  भगवानद्वारा पद्मककोशः = नाभिकमल 
प्रेरित गर्ने उत्पन्न स्वरोचिषा = आफ्नो तेजद्वारा 
कालेन = कालद्वारा सः = सूक्ष्मभूत समूहरूप तत्‌ = प्रलय अवस्थाको त्यो 


रामानन्ढ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


विशालं = विशाल 
सलिलं = जलराशिलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


अकः इव = सूर्यले कैं 
विद्योतयन्‌ = प्रकाशित गर्दै 


६५७ 
अध्याय ८ 


सहसा = तुरुन्त 
उदतिष्ठत्‌ = प्रकट भयो 


वाक्यार्थ- कर्मशक्तिलाई जाग्रत्‌ गराउने कालद्वारा विष्णु भगवानूको नाभिबाट प्रकट भएको त्यो 
सूक्ष्म तत्व कमलकोशको रूपमा तुरुन्त माथि उठ्यो र त्यसले सूर्यको समान आफ्नो तेजद्वारा त्यो 
अपार जलराशिलाई देदीप्यमान गय्यो। 


तल्लोकपद्मं स उ एव विष्णुः 
प्रावीविशत्‌ सवंगुणावभासम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वयं वेदमयो विधाता 


स्वयम्भुवं यं स्म वदन्ति सोऽभूत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

उ = आश्चर्यको कुरा हो 
सर्वगुणावभासम्‌ = सम्पूर्ण 
गुणहरूलाई प्रकाशित गर्ने 
तत्‌ = त्यो 

लोकपदं = सर्वलोकमय 

कमलमा 

सः = उहाँ 


विष्णुः एव = सर्वव्यापक प्रभुले 
नै 

प्रावीविशत्‌ - अन्तर्यामीरूपले 
प्रवेश गर्नुभयो 

तस्मिन्‌ - त्यो कमलमाथि 
स्वयं - साक्षात्‌ 

विदमयः = वेदस्वरूप 


विधाता = सृष्टिकर्ता ब्रह्माजी 
यं = जसलाई 

स्वयम्भुवं = स्वयम्भू 

वदन्ति स्म = भन्दछन्‌ 

सः = उहाँ 

अभूत्‌ = उत्पन्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण गुणहरूलाई प्रकाशित गर्ने त्यो सर्वलोकमय कमलमा उहाँ विष्णु भगवान्‌ ने 
अन्तर्यामी रूपले प्रविष्ट हुनुभयो । तब त्यस कमलबाट नै सम्पूर्ण वेदलाई जान्ने साक्षात्‌ वेदमूर्ति 
ब्रह्माजी प्रकट हुनुभयो । जसलाई प्राणीहरू स्वयम्भू भन्दछन्‌। 


तस्यां स चाम्भोरुहकर्णिकाया- 


मवस्थितो लोकमपश्यमानः । 
परिक्रमन्‌ व्योम्नि विवृत्तनेत्र- 
श्वत्वारि लेभेऽनुदिशं मुखानि ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
तस्यां = त्यो अवस्थितः = रहनुभएका अपश्यमानः = नदेखेपछि 
अम्भोरुहकणिकायाम्‌ = सः = उहाँ ब्रह्माजीले विवृत्तनेत्रः = आँखा खोलेर 
कमलका बीचमा लोकम्‌ = लोकहरूलाई व्योम्नि = आकाशतिर 


रामानन्ढ्री टीक 


६५८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


परिक्रमन्‌ = फर्केर हेर्दा चत्वारि = चारओटा लेभे = प्राप्त गर्नुभयो 

अनुदिशं = हरक दिशातर्फ [मुखानि = मुखहरू 

वाक्यार्थ- त्यस कमलको बीचमा बसेका ब्रह्माजीले जब कुनै पनि प्रकारको लोकलाई 
देख्नुभएन, तब उहाँले आँखा खोलेर आकाशमा चारैतिर फर्केर हेर्न लारनुभयो। यसबाट उहाँको 
चारैदिशाहरूमा चारमुख प्रकट भए। 


तस्माद्युगान्तश्वसनावघूर्ण- 
जलोमिंचक्रात्‌ सलिलाद्‌ विरूढम्‌ । 

उपाश्रितः कञ्जमु लोकतत्त्वं 
नात्मानमद्धाविददादिदेवः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यस कञ्जम्‌ = लोकमय कमलमा (लोकतत्त्वं = लोकमय 
युगान्तश्वसनावघूर्णजलोर्मिचक्रात्‌ |उपाश्रितः = रहे तापनि कमललाई र 

= प्रलयकालीन वायुको झोक्का [उ = आश्चर्य छ कि आत्मानम्‌ = आफैंलाई पनि 
बनेको तरङ्गहरूले युक्त आदिदेवः = आदिदेवता भएर |अद्धा = पूर्णतः 

सलिलात्‌ = जलबाट पनि उहाँले न अविदत्‌ = जान्नुभएन 
विरूढम्‌ = उत्पन्न 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा प्रलयकालीन वायुको झोक्काले बनेका तरङ्गहरूले युक्त जलबाट बनेको 
कमलमा रहेर पनि ब्रह्माजीलाई आफ्नो र लोकतत्त्वरूप कमलका विषयमा पनि केही थाहा 
भएन। 


क एष योऽसावहमब्जपृष्ठ 
एतत्‌ कुतो वाब्जमनन्यदप्सु । 
अस्ति ह्यधस्तादिह किञ्चनेत- 
दधिषठितं यत्र सता नु भाव्यम्‌ ॥ १८॥ 
पढार्थ- 
अब्जपृष्ठे = कमलमाथि अप्सु = जलमा हि = निश्चय नै 
यः = जुन अनन्यत्‌ = एकमात्र इह = यहाँभन्दा 
एषः असौ = यो एतत्‌ = यो अधस्तात्‌ = तल 
अहम्‌ = म अब्जम्‌ = कमल किञ्चन = केही न केही 
कः = को हुँ (अथवा) कुतः = कहाँबाट आयो अस्ति = छ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


यत्र = जहाँ 
एतत्‌ = यो कमल 


श्रीमद्‌भागवत 


नु = निश्चय नै 
सता = कुने सत्‌ वस्तुले 


६५९ 


अध्याय ८ 


अधिष्ठितं = अडिएको छ त्यहाँ |भाव्यम्‌ = हुनुपर्दछ 

वाक्यार्थ- कमलमाथि जुन यो म को हुँ अथवा जलमा एकमात्र यो कमल कहाँबाट आयो ? 
निश्चय नै यहाँभन्दा तल केही न केही छ जहाँ यो कमल अडिएको छ। त्यहाँ निश्चय ने कुने सत्‌ 
वस्तु हुनुपर्दछ । 


स इत्थमुद्वीक्ष्य तदब्जनाल- 
नाडीभिरन्तर्जलमाविवेश । 
नार्वाग्गतस्तत्खरनाळनाल- 
नाभिं विचिन्व॑स्तदविन्दताजः ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
इत्थम्‌ = यस्तो अन्तर्जलम्‌ = जलभित्र अर्वाग्गतः = तलतिर जानुभएका 
उद्दीक्ष्य = विचार गरेर आविवेश = पस्नुभयो अजः = ब्रह्माजीले 
सः = ब्रह्माजीले तत्खरनालनालनाभिं = त्यो [तत्‌ = त्यो अधिष्ठानलाई 
तद्ब्जनालनाडीभिः = कमलको |कमलनालको अधिष्ठानलाई न अविन्दत = जान्न सक्नुभएन 
भित्री छिद्रहरूको माध्यमले [विचिन्वन्‌ = खोज्दै 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गर्दै उहाँ कमलनालको सूक्ष्म छिद्रबाट जलमा प्रवेश गर्नुभयो । किन्तु 
कमलनालको आधार खोज्दाखोज्दै नाभिदेशको नजिकै पुग्दाखेरि पनि उहाँले त्यस आधारलाई 


जान्न सक्नुभएन । 


तमस्यपारे विदुरात्मसगं 
विचिन्वतोऽभूत्‌ सुमहांस्त्रिणेमिः । 
यो देहभाजां भयमीरयाणः 
परिक्षिणोत्यायुरजस्य हेतिः ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
विदुर = हे विदुरजी विचिन्वतः = खोज्ने ब्रह्माजीको - = चक्रस्वख्प 
अपारे = गहन सुमहान्‌ = धेरे लामो यः = जुन कालले 
तमसि = अन्धकारमा त्रिणेमिः = समय देहभाजां = शरीरधारीहरूको 
आत्मसर्गं = आफ्नो अभूत्‌ = बित्यो भयमीरयाणः = अभिनिवेशरूप 
उत्पत्तिस्थानलाई अजस्य = परमात्माको मृत्युभयलाई बढाउँदै 


रामानन्ढरी टीक 


६६० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


आयुः = जीवनीसमय परिक्षिणोति = क्षीण गर्दछ 

वाक्यार्थ विदुरजी ! त्यस अपार अन्धकारमा आफ्नो उत्पत्तिको ठाउँ खोज्दाखोज्दै ब्रह्माजीको 
धेरै समय बित्यो। यो काल ने भगवानूको चक्र हो जसले प्राणीहरूलाई भयभीत गराउँदै 
उनीहरूको आयुलाई क्षीण गर्दछ। 


ततो निवृत्तोऽप्रतिलब्धकामः 
स्वधिष्ण्यमासाद्य पुनः स देवः । 


शनेर्जितश्वासनिवृत्तचित्तो 
न्यषीददारूढसमाघियोगः ॥ २१॥ 

पढार्थ- 
अप्रतिलब्धकामः = आफ्नो इच्छा|पुनः = फेरि जितश्वासनिवृत्तचित्तः = श्वास र 
पूरा नभएर स्वधिष्ण्यम्‌ = आफ्नो स्थानमा |चित्तलाई नियन्त्रण गरेर 
ततः = त्यहाँबाट नै आरूढसमाधियोगः = समाधिको 
निवृत्तः = फर्कनुभएका आसाद्य = स्थित भएर आश्रय लिई 
सः = उहाँ शनेः = बिस्तारै न्यषीदत्‌ = बस्नुभयो 
देवः = ब्रह्माजीले 


वाक्यार्थ- अन्त्यमा मनोरथ विफल भएर ब्रह्माजी त्यहाँबाट फर्केर आउनुभयो। फेरि आफ्नो 
आधारभूत कमलमा बसेर प्राणवायुलाई जितेर चित्तलाई सङ्कल्परहित बनाएर समाधिमा स्थित 


हुनुभयो । 


कालेन सोऽजः पुरुषायुषाभि- 


~ ~ विरूढबोध 

प्रवृत्तयागन वरूढबांधः । 

स्वयं तदन्तहंद्ये 5वभात- 

मपश्यतापश्यत यन्न पूर्वम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
पुरुषायुषा = सय वर्षसम्मको |विरूढबोधः = ज्ञान उत्पन्न 
कालेन = समयद्वारा भएका 
अभिप्रवृत्तयोगेन = सिद्ध भएको |स = उहाँ 
योगद्वारा अजः = ब्रह्माजीले 


यत्‌ = जुन आफ्नो कारणलाई 


पूर्वम्‌ = पहिले 

न अपश्यत = देख्नुभएको थिएन 
तत्‌ = त्यसलाई 

स्वयं = आफैँ (आफ्नै) 
अन्तह्वंद्ये = अन्तःकरणभित्र 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अवभातम्‌ = प्रकाशित |अपश्यत = देख्नुभयो 


६६९ 


अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मानिसको पूर्ण आयु बराबर दिव्य सयवर्षसम्म राम्रोसँग योगाभ्यास गरेपछि 
ब्रह्माजीलाई ज्ञान प्राप्त भयो। तब उहाँले आफ्नो त्यो अधिष्ठानलाई जसलाई खोज्दा उहाँले प्राप्त 
गर्न सक्नुभएको थिएन त्यो अहिले स्वतः ने अन्तःकरणमा प्रकाशित भएको देख्नुभयो । 


मृणालगोरायतरेषभोग- 
पर्यङ्क एकं पुरुषं शयानम्‌ । 
फणातपत्रायुतमूर्घरत्न- 


युभिहंतध्वान्तयुगान्ततोये ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
फणातपत्रायुतमूर्धरत्नद्युभिः = |मृणालगोरायतशेषभोगपर्यङ्के = 
हजारौँ छाताजस्ता फणाहरूको [कमलको नालजस्तै सेतो र 
शिरोभागको चमकले विशाल शेषको शरीरमाथि 
हतध्वान्तयुगान्ततोये = शयानम्‌ = सुतिरहनुभएका 
प्रलयजलको अन्धकारलाई नाश [एकं = एकमात्र 
गर्ने पुरुषं = पुरुषरूप भगवानूलाई 


(देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले त्यो प्रलयकालीन जलमा शेषजीको कमलनालसदृश सेतो र विशाल 


विग्रहको शय्यामा पुरुषोत्तम भगवानूलाई एक्लै सुतेको देख्नुभयो । 
प्रेक्षां क्षिपन्तं हरितोपलाद्रेः 
सन्ध्याश्रनीवेरुरुरुक्ममूध्न॑ः । 
रत्नोदघारोषधिसोमनस्य- 
वनस्रजो वेणुभुजाङ्घ्रिपाङ्घेः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सन्ध्याश्रनीवेः = सन्ध्याकालिक प्रेक्षा = शोभालाई वेणुभुजाङ्घ्रिपाङ्घेः = वेणुदण्ड 
मेघको परिधानयुक्त = तिरस्कार गर्ने र वृक्षको शोभालाई तिरस्कृत 
उरुरुक्ममूर्ध्नः = अनेक स्वर्ण (रत्नोदधारोषधिसौमनस्यवनस्रजः गर्ने भुजदण्ड र चरणयुक्त 
शिखरयुक्त = रत्न, जलप्रपात, पुष्प, (भगवानलाई ब्रह्माजीले 
हरितोपलाद्रेः = मरकतमणिमय [औषधिलाई परास्त गर्ने देख्नुभयो) 

पर्वतको वनमाला लगाउने 


याळानन्ही टीक 


६६२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- उहाँको कमरको पहेँलो कपडाले पर्वतप्रान्तमा छाइएको सायड्राललाई मलिन 
गरिरहेको छ। शिरमा सुशोभित सुवर्णमुकुटले सुवर्णमय शिखरको मान मर्दन गरिरहेको छ। 
उहाँको वनमालाले पर्वतको रत्न, जलप्रपात, औषधि र पुष्पको शोभालाई परास्त गरिरहेको छ। 
उहाँको भुजदण्डले वेणुदण्डको र चरणले वृक्षको तिरस्कार गरिरहेका भगवानूलाई देख्नुभयो । 


आयामतो विस्तरतः स्वमान- 
"७ च लोकत्रयसङग्रहेण च 
देहेन ग्रहेण । 
विचित्रदिव्याभरणांशुकानां 
कृतश्रियापाश्रितवेषदेहम्‌ ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
आयामतः = चौडाइले र विचित्रदिव्याभरणांशुकानां = शरीर भएका (भगवानलाई 


विस्तरतः = लम्बाइले पनि रत्नमय दिव्य आभूषणहरूको [ब्रह्माजीले देख्नुभयो) 
लोकत्रयसङ्ग्रहेण = तीनै लोक [कृतश्रिया = अतिशय 


अटाउने रमणीयताद्वारा 
स्वमानदेहेन = अपरिच्छिन्न तथा |अपाश्रितवेषदेहम्‌ = स्वयं सुन्दर 
निरुपम देहद्वारा भएर पनि अलङ्कार स्वीकार गर्ने 


वाक्यार्थ- उहाँको त्यस विग्रहले आफ्नो परिमाण लम्बाइ र चौडाइमा त्रिलोकीको सङ्ग्रह 
गरेको छ। उक्त विग्रह आफ्नो शोभाले विचित्र एवं दिव्यवस्त्राभूषणको शोभालाई सुशोभित 
गर्नेवाला भईकन पनि पीताम्बर आदि आफ्नो वेषभूषाबाट सुसज्जित भएका भगवानलाई 
ब्रह्माजीले देख्नुभयो । रमन 
पुंसां स्वकामाय विविक्तमागे- 
रभ्यचंतां कामदुघाङ्घ्रिपद्मम्‌ । 
प्रदर्शयन्तं कृपया नखेन्दु- 


मयूखभिन्नाङ्गुलिचारुपत्रम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- 

स्वकामाय = आफ्नो-आफ्नो |अभ्यर्चतां = उपासना गर्ने पत्रम्‌ = नख चन्द्रिकाको 
अभिलाषाको पूर्तिका लागि [पुंसां = मनुष्यहरूको ज्योतियुक्त राम्रा कमलपत्रजस्ता 
विविक्तमार्गेः = भिन्न-भिन्न कृपया = कृपाको लागि अङ्कुलीले युक्त 

शास्त्रोक्त मार्गहरूबाट नखेन्दुमयूसभिन्नाङ्गुलिचारु- 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


कामदुघाङ्घ्रिपद्मम्‌ = यथेच्छ वर प्रदशंयन्तं = देखाइरहनु भएका 
दिने चरणकमललाई (भगवानूलाई ब्रह्माजीले 

देख्नुभयो) 
वाक्यार्थश- आफ्नो आफ्नो अभिलाषाको पूर्तिका लागि भिन्न भिन्न मार्गद्वारा पूजा गर्ने 
भक्तजनलाई कृपापूर्वक यथेच्छ वर दिने चरणकमलको दर्शन दिई रहनुभएका र जसका सुन्दर 
औँलाहरूको नखचन्द्रको चन्द्रिकाद्वारा अलग-अलग रूपले स्पष्ट चम्किरहेका छन्‌ त्यस्ता 
भगवान्‌ूलाई ब्रह्माजीले देख्नुभयो । 


७ ha AC Loe 
मुखेन लोकातिहरस्मितेन 
परिस्फुरत्कुण्डलमण्डितेन । 
शोणायितेनाधरबिम्बभासा 


प्रत्यह॑यन्तं सुनसेन सुश्रवा ॥ २७॥ 
पढार्थ- 


लोकार्तिहरस्मितेन = भक्तको 
दुःखहरण गर्ने मुस्कान 
परिस्फुरत्कुण्डलमण्डितेन = 
कानमा फिलफिलाइरहेका 
कुण्डल 

॥ A 

शोणायेतेन = रक्तिम 


अधरबिम्बभासा = ओठको 
शोभा र 

सुनसेन = सुन्दर नासिका अनि 
सुश्रवा = सुन्दर आँखीभौंको 
सन्निवेशले युक्त 

मुखेन = मुखद्वारा 


प्रत्यह॑यन्तं = भक्तहरूलाई 
सम्मान गरिरहनुभएका 
(भगवानलाई ब्रह्माजीले 
देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- सुन्दर नासिका, अनुग्रहवर्षी आँखीभाँ, कानमा झिलझिल गर्ने कुण्डलको शोभा, राता 
अधरका कान्ति एवं लोकार्तिहारी मुस्कानले युक्त मुखारविन्दद्वारा आफ्नो उपासकहरूको सम्मान 
गरिरहनुभएका भगवान्लाई ब्रह्माजीले देख्नुभयो छ। 


कदम्बकिञ्जल्कपिशाङ्गवाससा 
स्वलङ्कृतं मेखलया नितम्बे । 
हारेण चानन्तधनेन वत्स 


श्रीवत्सवक्षःस्थलवल्लभेन ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
वत्स = हे प्यारा विदुर | | 


रामानन्ढ्री टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
कदम्बकिञ्जल्कपिशङ्गवाससा = |नितम्बे = नितम्बमा अनि हारेण च = हारद्वारा पनि 
कदम्बपुष्पको केशर अनन्तधनेन = अमूल्य स्वलङ्कृतं = सुशोभित हुनुभएका 
पीताम्बरद्वारा र श्रीवत्सवक्षःस्थलवल्लभेन = (भगवानलाई ब्रह्माजीले 
मेखलया = सुवर्णमय वक्षःस्थलमा रहेको देख्नुभयो) 

मेखलाद्वारा श्रीवत्सचिह्ृसँग मिल्ने खालको 


वाक्यार्थ- हे प्यारा विदुर! कदम्बपुष्पको केशरूँ पीताम्बरद्वारा र सुवर्णमय मेखलाद्वारा 
नितम्बमा अनि वक्षःस्थलमा रहेको श्रीवत्सचिहृसँग मिल्ने खालको अमूल्य हारद्वारा पनि सुशोभित 
हुनुभएका भगवानलाई ब्रह्माजीले देख्नुभयो । 


पराध्यकेयूरमणिप्रवेक 6० ~ 
ह 
पर्यस्तदोदण्डसहस्रशाखम्‌ । 
अव्यक्तमूलं भुवनाङ्घ्रिपेन्द्र- 
महीन्द्रभोगेरधिवीतवल्शम्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
परा्ध्यकेयूरमणिप्रवेकपर्यस्त- |अव्यक्तमूलं = जरो नभेटाइने |अधिवीतवल्शम्‌ = स्कन्धप्रदेश 
दोर्दण्डसहस्रशाखम्‌ = बहुमूल्य |भुवनाङ्घरिपन्द्रम्‌ = चन्दनको घेरिनुभएका (भगवान्‌लाई 


केयूर र अन्य मणिहरूद्वारा वृक्षको समान ब्रह्माजीले देख्नुभयो) 
हजारौँ हाँगाजस्ता बाहुले युक्त |अहीन्द्रभोगेः = शेषनागका 
अनि अवयवले 


वाक्यार्थ- बहुमूल्य केयूर र अन्यमणिहरूद्धारा हजारौँ हाँगाजस्ता बाहुले युक्त अनि जरो न 
भेटाइने चन्दनको वृक्षको समान शेषनागका अवयवले स्कन्धप्रदेश घेरिनुभएका भगवानलाई 
ब्रह्माजीले देख्नुभयो । 


ha ० 
चराचरोको भगवन्महीध्र- 
महीन्द्रबन्धुं सलिलोपगूढम्‌ । 
किरीटसाहस््रहिरण्यशाङ्ग- 


माविर्भवत्कोस्तुभरत्नगर्भम्‌ ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
चराचरोकः = चर र अचर (सलिलोपगूढम्‌ = वरिपरि जलले 
सम्पूर्ण प्राणीको आश्रय घेरिनुभएका 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 

किरीटसाहर्रहिरण्यशुङ्गम्‌ = |भगवन्महीध्रम्‌ = पर्वतराजरूपी आवि्भवत्कोस्तुभरत्नगर्भम्‌ = 

हजारौँ मुकुट नै पर्वतका भगवान्‌ शरीरमा स्पष्ट रूपमा कौस्तुभ 

सुवर्णश्रृङ्ग जस्ता लाग्ने अहीन्द्रबन्धुं = शेषका मित्र मणि देखिएका (भगवानलाई 
समान ब्रह्माजीले देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- चर र अचर सम्पूर्ण प्राणीको आश्रय वरिपरि जलले घेरिनुभएका हजारौँ मुकुट नै 
पर्वतका सुवर्णश्चृङ्ग जस्ता लाग्ने पर्वतराजरूपी भगवान्‌ शेषका मित्र समान शरीरमा स्पष्ट रूपमा 
कौस्तुभ मणि देखिएका भगवानलाई ब्रह्माजीले देख्नुभयो । 


निवीतमाम्नायमधुत्रतश्रिया 
स्वकीतिंमय्या वनमालया हरिम्‌ । 
ूर्येन्दुवाय्वग्न्यगमं त्रिधामभिः 


ANC 


परिक्रमत्प्राधनिकेदुरासदम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

आम्नायमधुत्रतश्रिया = वेदरूप सूर्येन्दुवाय्वग्न्यगमं = सूर्य, चन्द्र, परिकमत्प्राधनिकेः = आफ्ना 
अमरद्वारा गुञ्जित वायु र अग्निको पनि गति वरिपरि रहेका युद्धमा प्रयोग 
स्वकीतिंमय्या = आफ्ना नभएको अऊ गरिने सुदर्शन आदिबाट पनि 


अनन्तकीर्तिस्वरूप 
वनमालया = वनमालाद्वारा 
निवीतम्‌ = गाला ढाकिनुभएका 


त्रिधामभिः = तीनै लोकमा 
स्वच्छन्द विचरण गर्ने 


दुरासदम्‌ = अप्राप्य 
हरिम्‌ = हरि (भगवानलाई 


ब्रह्माजीले देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- प्रभुको गलामा वेदरूप भ्रमराले गुञ्जायमान आफ्नो कीर्तिमयी वनमाला विराजमा 
छैन। तीने लोकहरूमा विना रोकतोक विचरण गर्ने सुदर्शन चक्र आदि आयुध पनि प्रभुको 
आसपासमा सधैँ घुमिरहन्छन्‌। ती चक्रहरूका लागि पनि भगवान्‌ अत्यन्त दुर्लभ हुनुहुन्छ। त्यस्ता 


हरि भगवानूलाई ब्रह्माजीले देख्नुभयो) 


त्येव तन्नाभिसरःसरोज- 

मात्मानमम्भः श्वसनं वियच्च । 
ददश देवो जगतो विधाता 

नातः परं लोकविसगंदुष्टिः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
तहिं एव = त्यसै वेला = वायु लोकविसरगदुष्टिः = 
तन्नाभिसरःसरोजम्‌ = वियत्‌ च = आकाशलाई पनि (संसाररचनातिर बुद्धि भएकाले 
भगवानूको नाभिसरोवरबाट |जगतः = संसारका अतः = यीभन्दा 

उत्पन्न कमल विधाता = सृष्टिकर्ता परं = अरू चीज 

आत्मानम्‌ = आफू ब्रह्मा देवः = ब्रह्माजीले न = देख्नुभएन 

अम्भः = प्रलयजल ददर्शं = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- तब विश्वरचनाको इच्छा गर्ने लोकविधाता ब्रह्माजीले भगवानको नाभिसरोवरबाट 
प्रकट भएको कमल, जल, आकाश, वायु र आफ्नो शरीर यी पाँचओटा पदार्थहरू देख्नुभयो । 
यीदेखि अतिरिक्त उहाँले अरू कुनै पनि पदार्थ देख्नुभएन। 
स कमंबीजं रजसोपरक्तः 
प्रजाः सिसृक्षन्नियदेव दुष्ट्वा । 
अस्तोद्विसगाभिमुखस्तमीड्य- 


NA 


मव्यक्तवर्त्मन्यभिवेशितात्मा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

रजसा = रजोगुणद्वारा इयत्‌ एव = यत्ति पाँच चीज |अभिवेशितात्मा = अन्तःकरण 
उपरक्तः = व्याप्त दुष्ट्वा = देखेर लगाएर 

प्रजाः = लोकको विसगाभिमुखः = सृष्टितिर (ईड्यम्‌ = परमपूजनीय 
सिसृक्षन्‌ = रचना गर्न खोज्ने |अभिमुख उहाँले तम्‌ = भगवानलाई 

सः = ब्रह्माजीले अव्यक्तवर्त्मनि = अचिन्त्य गति |अस्तोत्‌ = स्तुति गर्नुभयो 
कमंबीजं = लोकरचनाको हरिमा 

कारणभूत 


वाक्यार्थ- रजोगुणले व्याप्त ब्रह्माजी प्रजाहरूको रचना गर्न चाहनुहुन्थ्यो। जब उहाँले सृष्टिको 
कारणरूप केवल यी पाँच पदार्थ देख्नुभयो तब लोकरचनाका लागि उत्सुक हुनाले उहाँले 
अचिन्त्य गति श्रीहरिमा चित्त लगाएर ती परमपूजनीय प्रभुको स्तुति गर्न लाग्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


तृतीयस्कन्धेऽष्टमोऽध्यायः॥ ८॥ 


रामानन्छी टीक 


६६७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 


अथ नवमोऽध्यायः 
ब्रस्माजीद्वारा भगवानको स्तुति 
बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
ज्ञातोऽसि मेऽद्य सुचिरान्ननु देहभाजां 
न ज्ञायते भगवतो गतिरित्यवद्यम्‌ । 
नान्यत्त्वदस्ति भगवन्नपि तन्न शुद्धं 
मायागुणव्यतिकराद्यदुरुरविभासि ॥ १॥ 


पढार्थ- 

ननु = निश्चय नै गतिः = स्वरूप यत्‌ = जुन तपाईं 

सुचिरात्‌ = धेरै समयपछि न ज्ञायते = ज्ञात हुँदैन मायागुणव्यतिकरात्‌ = मायाको 
अद्य = आज इति = यो गुणहरूका कारणले 

मे = मद्वारा अवद्यम्‌ = दुर्भाग्यपूर्ण छ उरुः = भिन्न-भिन्न रूपमा 
ज्ञातः = जानिनुभएको भगवन्‌ = हे भगवान्‌ विभासि = देखिनुहुन्छ 

असि = छ त्वत्‌ = तपाईं तत्‌ = त्यो विविधता पनि 
देहभाजां = जीवहरूलाई अन्यत्‌ = अरू शुद्धं न = सत्य होइन 

भगवतः = भगवानको न अस्ति = कोही पनि छैन 


वाक्यार्थ- प्रभु ! आज धेरै समयपछि मैले तपाईंलाई जान्न सकें। अहो यो कस्तो दुर्भाग्यको 
कुरा हो। देहधारी जीवहरू तपाईंको स्वरूपलाई जान्न सक्दैनन्‌। भगवन्‌ ! तपाईलाई छोडेर कुनै 
पनि सत्य वस्तु संसारमा छैन। जुन वस्तु प्रतीत हुन्छ त्यो स्वरूपतः सत्य होइन। 


रूपं यदेतदवबोधरसोदयेन 
शाश्वन्निवृत्ततमसः सदनुग्रहाय । 

आदो गृहीतमवतारशतेकबीजं 
यन्नाभिपद्मभवनादहमाविरासम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

च अवबोधरसोदयेन ० ० (> 
अवबोधरसोदयेन = चित्‌ शाश्वन्निवृत्ततमसः = सदा सर्वदा |एतत्‌ = यो 
शक्तिको प्रकाशद्वारा अज्ञानलाई नाश गर्ने तपाईंको |यत्‌ = जुन 


रामानन्ढी टीक 


६६८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
रूपं - रूप छ (त्यो) सदनुग्रहाय = भक्तमा अनुग्रह |यन्नाभिपद्मभवनात्‌ = जुन 
अवतारशतेकबीजं = सयाँथरी गर्नका लागि तपाईंको नाभिकमलबाट 

आदौ 
अवतारहरूको कारण अनि |आदो = पहिले अहम्‌ = म ब्रह्मा 


गृहीतम्‌ = ग्रहण गरिएको हो |आविरासम्‌ = प्रकट भएँ 
वाक्यार्थ- मायाका गुणहरू क्षुभित हुनाले केवल तपाईं ने अनेक रूपमा प्रतीत हुनुभएको छ। 
देव ! तपाईंको चित्शक्ति प्रकाशित हुनाले अज्ञान तपाईंबाट सधैँ टाढा रहन्छ। तपाईंको यो रूप 
जसको नाभिकमलबाट म प्रकट भएको छु, त्यो सयौँ अवतारको मूल कारण हो। 


नातः परं परम यद्‌ भवतः स्वरूपम्‌ 
आनन्दमात्रमविकल्पमविद्धवर्चः । 
पश्यामि विश्वसृजमेकमविश्वमात्मन्‌_ 
भूतेन्द्रियात्मकमदस्त उपाश्रितोऽस्मि ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
परम = हे परमप्रभु 


आनन्दमात्रम्‌ = आनन्दमय 
अविकल्पम्‌ = भेदरहित 


अतः = यो रूपभन्दा 
परं = भिन्नै 
न पझ्यामि = देख्दिनँ 


एकम्‌ = एकमात्र 
भूतेन्द्रियात्मकम्‌ = महाभूत र 
इन्द्रियहरूका पनि आत्मस्वरूप 


अविद्धव्चः = अखण्डप्रकाश |आत्मन्‌ = हे परमात्मा ! ते = तपाईंको 

यत्‌ = जुन (त्यसै कारणले) अदः = यस रूपको 
भवतः = तपाईंको विश्वसृजम्‌ = विश्वको रचना [उपाश्रितः = शरणमा 
स्वरूपम्‌ = यथार्थ स्वरूप हो गर्ने अस्मि = छु 
त्यसलाई अविश्वम्‌ = विश्व भन्दा भिन्न 


वाक्यार्थ- यस स्वरूपलाई तपाईंले सत्पुरुषमाथि कृपा गर्नका लागि सर्वप्रथम प्रकट गर्नुभएको 
छ। परमात्मन्‌ ! तपाईंको जुन आनन्दमात्र, भेदरहित, अखण्ड, तपोमयस्वरूप छ, त्यसलाई म 
यसबाट भिन्न ठान्दिनँ। यसकारण म विश्वको रचना गर्नेवाला भईकन पनि विश्वातीत तपाईंको 
यो अद्वितीयरूपको शरण लिएको छु। 


तद्वा इदं भुवनमङ्गल मङ्गलाय 

ध्याने स्म नो दशितं त उपासकानाम्‌ । 
तस्मै नमो भगवतेऽनुविधेम तुभ्यं 

योऽनादुतो नरकभाग्मिरसत्प्रसङ्गैः ॥ ४ ॥ 


रामानन्छी टीक 


६६९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

भुवनमङ्गल = विश्व ध्याने = ध्यानमा अनादुतः = अनादर गरिएका 
कल्याणकर्ता दशितं स्म = देखाउनुभएको हो हुनुहुन्छ 

नः = हामी जस्ता यः = जुन हजुर तस्मै = त्यस्ता 

उपासकानाम्‌ = भक्तहरूको |नरकभाग्भिः = नरकगामी भगवते = भगवान्‌ 

मङ्गलाय = कल्याणार्थ नै असत्प्रसङ्गैः = असत्प्रसङ्ग तुभ्यं = तपाईंलाई 

तत्‌ वै = त्यही नै विश्वातीत उठाउने कुतर्कीहरूद्वारा नमः = नमस्कार 

इदं = यो रूप अनुविधेम = बारम्बार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ हे विशवकल्याणमय ! हामीजस्ता भक्तहरूको कल्याणार्थ नै विश्वातीत यो रूप 
ध्यानमा देखाउनुभएको हो। तपाई नरकगामी कुतर्कीहरूद्वारा अनादर गरिएका हुनुहुन्छ। यस्ता 
तपाईलाई बारम्बार नमस्कार गर्दछौँ । 


ये तु त्वदीयचरणाम्बुजकोशगन्धं 
जिघ्रन्ति कर्णविवरेः श्रुतिवातनीतम्‌ । 
भत्तया गृहीतचरणः परया च तेषां 
नापैषि नाथ हृदयाम्बुरुहात्‌ स्वपुंसाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

नाथ = हे मेरा मालिक कर्णविवेरेः = कानद्वारा तेषां = ती 

ये तु = जो भक्तहरू जिघ्रन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ पुंसाम्‌ = मान्छेहरूको 
श्रुतिवातनीतम्‌ = श्रुतिरूपी (उनीहरूद्वारा) हृदयाम्बुरुहात्‌ = हृदयकमलबाट 
वायुले ल्याएको परया = परम न अपैषि = टाढा जानुहुन्न 
त्वदीयचरणाम्बुजकोशगन्धं = |भत्तया = भक्तिबाट 

तपाईंको चरणकमलको गृहीतचरणः = चरण 

सुगन्धलाई समातिनुभएका तपाईं 


वाक्यार्थ- हे मेरा मालिक ! जो भक्तहरू श्रुतिरूपी वायुले ल्याएको तपाईको चरणकमलको 
सुगन्धलाई कानद्वारा ग्रहण गर्दछन्‌ उनीहरूद्वारा परम भक्तिबाट चरण समातिनुभएका तपाई ती 
मान्छेहरूको हृदयकमलबाट टाढा जानुहुन्न। 


तावद्‌ भयं द्रविणदेहसुहृन्निमित्तं 
शोकः स्पृहा परिभवो विपुलश्च लोभः। 


याळानन्ही टीक 


६७० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 

तावन्ममेत्यसदवग्रह आतिंमूलं 

यावन्न तेऽङ्घ्रिमभयं प्रवृणीत लोकः ॥ ६॥ 

पढार्थ- 
द्रविणदेहसुहन्निमित्तं = धन, घर |लोभः = लोभ यावत्‌ = जबसम्म 
र बान्धवको कारणले हुने मम = मेरो लोकः = प्राणीले 
भयं = भय इति = भन्ने ते = तपाईंको 
शोकः = दुःख असदवग्रहः = असत्यको अभयं = अभयदायक 
स्पृहा = कामना स्वीकार गर्नु (यी सब) अङ्घ्रिम्‌ = चरणलाई 
परिभवः = दीनता अनि आतिंमूलं = (तबसम्म) दुःखका न प्रवृणीत = ग्रहण गर्दैनन्‌ 
विपुलः = उत्कट कारण हुन्‌ 


वाक्यार्थ- धन, घर र बान्धवको कारणले हुने भय दुःख कामना दीनता अनि उत्कट लोभ मेरो 
भन्ने असत्यको स्वीकार गर्नु यी सब तबसम्म) दुःखका कारण हुन्‌। जबसम्म प्राणीले तपाईंको 
अभयदायक चरणलाई ग्रहण गर्दैनन्‌। 


_ ७३ ~ 

देवेन ते हतधियो भवतः प्रसङ्गात्‌ 
सवांशुभोपशमनाद्विमुखेन्द्रिया ये । 

कुवन्ति कामसुखलेशलवाय दीना 


लोभाभिभूतमनसोऽकुशलानि शश्वत्‌ ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
ये = जो प्राणीहरू 
सर्वाशुभोपशमनात्‌ = सम्पूर्ण 
अशुभ नाश गर्ने 
भवतः = तपाईंको 
प्रसङ्घात्‌ = श्रवण आदिबाट 
विमुखेन्द्रियाः = पर हटेका छन्‌ (शाश्वत्‌ = निरन्तर 
अनि अकुशलानि = संसारी दुष्कर्महरू 
वाक्यार्थ- जो प्राणीहरू सम्पूर्ण अशुभ नाश गर्ने तपाईंको श्रवण आदिबाट पर हटेका छन्‌, 
विषयसुखको थोरै अंश पाउन दीनहीन बनेर लोभयुक्त मन बनाई निरन्तर संसारी दुष्कर्महरू 
गर्दछन्‌ तिनीहरू भाग्यले बुद्धिभ्रष्ट पारिएका हुन्‌। 


कामसुखलेशलवाय = 
विषयसुखको थोरै अंश पाउन 
दीनाः = दीनहीन बनेर 
लोभाभिभूतमनसः = लोभयुक्त 
मन बनाई 


: = गर्दछन्‌ 

ते = तिनीहरू 

देवेन  भाग्यद्वारा 

हतधियः = बृद्धि भ्रष्ट पारिएका 
हुन्‌ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


क्षुत्तटत्रिधातुभिरिमा मुहुरद्यमानाः 
शीतोष्णवातवरषैरितरेतराच्च । 

कामाग्निनाच्युतरुषा च सुदुभरेण 
सम्पश्यतो मन उरुक्रम सीदते मे ॥ ८॥ 


पढार्थ- 
उरुक्रम > हे सर्वसमर्थ 
अच्युत = हे अच्युत प्रभो 


इतरेतरात्‌ = आफैँ आफैँबाट 
लडेर 


क्षुत्तटित्रधातुभिः = भोक, प्यास, |च = पनि (त्यसै गरी) 


कफ, वात, पित्त आदिबाट 


कामाग्निना = कामारिनले र 


शीतोष्णवातवरषेः = चीसोतातो सुदुर्भरेण = दुःसह 


हावा र पानीबाट अनि 


रुषा च = क्रोधले समेत 
मुहुः = बारम्बार 


६७१ 


अध्याय ९ 


अद्यमानाः = पीडित भइरहेका 
इमाः = यी प्राणीहरूलाई 
सम्पश्यतः = हेर्दा हेर्दै 

मे = मेरो 

मन = मन 

सीदते = खिन्न हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ अच्युत प्रभो ! उरुक्रम, भोक, तिर्खा, बात, पित्त, कफ, सर्दी, गर्मी, 
हावा, वर्षा, कामारिन र दुःसह क्रोधको कारणले बारम्बार दुःखी भइरहेका प्राणीहरूलाई देख्दा 


मेरो मन ज्यादै खिन्न हुन्छ। 


यावत्‌ पृथत्तवमिदमात्मन इन्द्रियार्थ 


, च जन च 
मायाबल भगवता जन ईश पश्यत्‌ । 


तावन्न संसृतिरसो प्रतिसङ्कमेत 
व्यर्थापि दुःखनिवहं वहती क्रियाथां ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे स्वामी 

यावत्‌ = जबसम्म 

जनः = मानिसले 
इन्द्र्यार्थमायाबलं = इन्द्रिय, 
विषय र मायाको प्रभावले 
आत्मनः = आत्माबाट 
भगवतः = भगवानको 


इद्म्‌ = यो 

पृथत्तवम्‌ = परस्परको भेदलाई 
पश्येत्‌ = देख्ला 

तावत्‌ = तबसम्म 

व्यथा = मिथ्या (भए) 

अपि = पनि 


क्रियाथां = कर्मफलक्षेत्र 
भएकाले 

दुःखनिवहं = जन्ममृत्युरूप 
दुःखसमूहलाई 

वहती = वहन गर्ने 

असो = यो 

संसृति = संसारचक्र 


रामानन्छ्री टीक 


६७२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


न प्रतिसङ्क्रमेत = निवृत्त हुँदैन 

वाक्यार्थ- हे स्वामी ! जबसम्म मानिसले इन्द्रिय विषय र मायाको प्रभावले आत्मा र 
भगवानको यो परस्परको भेदलाई स्वीकार गर्दछ तबसम्म मिथ्या भए पनि कर्मफलक्षेत्र भएकाले 
जन्ममृत्युरूप दुःखसमूहलाई वहन गर्ने यो संसारचक्र निवृत्त हुँदैन । 


अह्दथापृतातंकरणा निशि निःशयाना 
नानामनोरथधिया क्षणभग्ननिद्राः । 

दैवाहतार्थरचना ऋषयोऽपि देव 
युष्मत्प्रसङ्गविमुखा इह संसरन्ति ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

देव = हे देव 
युष्मत्प्रसङ्गविमुखाः = तपाईंको 
प्रसङ्गबाट विमुख भएका 
ऋषयः = ठुला ऋषिमुनि 

अपि = पनि 

अहि = दिउसो 


आपृतार्तकरणाः = व्यस्त र व्यग्र 
चित्त भएर 
निशि = रात्रिमा 
निःशयाना = सुत्ने गरेका 

ha 43 
नानामनोरथाधया = विभिन्न 
कामनाको कारणले 


क्षणभग्ननिद्राः = क्षणक्षणमा 
; टुटेर 

दैवाहताथंरचना : = दैववश सब 
उद्यम विफल भई 

इह = यस संसारमा 

संसरन्ति = पुनः पुनः जन्ममृत्यु 
लिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ हे देव ! तपाईंको प्रसङ्गबाट विमुख भएका ठुला ऋषिमुनि पनि दिउसो व्यस्त र व्यग्र 
चित्त भएर रात्रिमा सुत्ने गरेका र विभिन्न कामनाको कारणले क्षण-क्षणमा निद्रा टुटेर दैववश 
सब उद्यम विफल भई संसारमा पुनः पुनः जन्ममृत्यु लिन्छन्‌। 


त्वं भक्तियोगपरिभावितहृत्सरोज 

आस्से श्रुतेक्षितपथो ननु नाथ पुंसाम्‌ । 
यद्यद्धिया त उरुगाय विभावयन्ति 

तत्तद्‌ वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

नाथ = हे स्वामी 

ननु = निश्चय नै 
श्रुतेक्षितपथः = श्रवणद्वारा 
भेटिनुभएका 


त्वं = तपाईं 
पुंसाम्‌ = आफ्ना भक्तहरूको 


भक्तियोगपरिभावितहृत्सरोजे = 
प्रेमभावद्वारा शुद्ध भएको 
हृदयतलमा 

आस्से = रहनुहुन्छ 


याळानन्ही टीक 


६७३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
उरुगाय = कीर्तिशाली प्रभो |विभावयन्ति = चिन्तन गर्दछन्‌ |वपुः = स्वरूप 

ते = ती भक्तहरू सदनुग्रहाय = भक्तहरूको प्रणयसे = धारण गर्नुहुन्छ 

यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन कल्याणका लागि 

धिया = स्वरूपबुद्धिले तत्‌ तत्‌ = त्यही-त्यही 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! निश्चय ने श्रवणद्वारा भेटिनुभएका तपाई आफ्ना भक्तहरूको प्रेमभावद्वारा 
शुद्ध भएको हृदयतलमा रहनुहुन्छ र ती भक्तहरू जुन-जुन भावनाले चिन्तन गर्दछन्‌ भक्तहरूको 
कल्याणका लागि त्यही-त्यही स्वरूप धारण गर्नुहुन्छ। 
नातिप्रसीदति La च) ₹” ०० चे 
नातिप्रसीदति तथापाचतापचार- 
राराधितः सुरगणेहृंदि बद्धकामैः । 
यत्‌ सर्वभूतदययासदलभ्ययेको 


नानाजनेष्ववहितः सुहृदन्तरात्मा ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै कारणले बद्धकामेः = कामना राख्ने असदलभ्यया = दुष्टले प्राप्त गर्न 
एकः = एकमात्र उपचितोपचारेः = विभिन्न नसक्ने 

नानाजनेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा|उपचारबाट पूजा गर्ने भए पनि |सर्वभूतदयया = सबै प्राणीमा 
अवहितः = बस्नुहुने सुरगणेः = देवताहरूद्वारा गरिने दयाभावद्वारा 

सुहृत्‌ = परमहितकारी न अतिप्रसीदति = त्यति खुसी |आराधितः = आराधना गरिँदा 
अन्तरात्मा = अन्तर्यामी भगवान्‌ हुनुहुन्न प्रसन्न हनुहुन्छ 

हृदि = हृदयमा यत्‌ = जुन प्रभु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाईं एक्लै हुनुहुन्छ तथा सम्पूर्ण प्राणीहरूका अन्तःकरणमा स्थित 
उनीहरूको परमहितकारी अन्तरात्मा हुनुहुन्छ। त्यसकारण यी देवताहरू पनि हृदयमा विभिन्न 
प्रकारका कामनाहरू राखेर विभिन्न सामग्रीद्वारा तपाईंको पूजा गर्दछन्‌। परन्तु तपाईं ती 
सामग्रीद्वारा त्यति प्रसन्न हुनुहुन्न जति दुष्टले गर्न नसक्ने सबै प्राणीमाथि गरिने दयाभावद्वारा 
आराधना गरिँदा प्रसन्न हनुहुन्छ। 


पुंसामतो विविधकमभिरध्वराद्ये- 
दौनेन चोग्रतपसा परिचर्यया च । 
आराधनं भगवतस्तव सत्कियार्थो 
धर्मों NC AC ४९५ eS 2? 
$पिंतः कहिचिद्‌ म्रियते न यत्र ॥ १३॥ 


रमानन्ढी टीका 


६७४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

अतः - त्यसै कारणले उग्रतपसा = कठिन तपस्या र |आराधनं = प्रसन्नता हो 

पुंसाम्‌ = कर्म गर्ने प्राणीहरूको ।परिचरयंया = व्रतबाट पनि यत्र = जो तपाईंमा 

अध्वराद्येः = यज्ञ आदि सत्क्रियार्थः = प्राप्त गर्नु पर्ने अर्पितः = चढाइएको 
विविधकर्मभिः = विभिन्न उत्तम फल भनेको धर्मः = सत्कार्य 

कर्महरूद्वारा तव = तपाईं कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि 

दानेन = दानद्वारा भगवतः = प्रभुको न म्रियते = नष्ट हुँदैन 


वाक्यार्श- त्यसै कारणले नाना प्रकारका कर्म, यज्ञ, दान, कठिन तपस्या र व्रतादिद्वारा तपाईंलाई 
प्रसन्न बनाउनु नै कर्म गर्ने व्यक्तिहरूका लागि सबभन्दा ठुलो कर्मफल हो। तपाईको प्रसन्न्ताको 
लागि गरिएको कर्म कहिल्यै पनि नष्ट हुँदैन। 


शश्वत्‌ स्वरूपमहसैव निपीतभेद्‌- 

मोहाय बोधधिषणाय नमः परस्मे । 
विश्वोद्भवस्थितिलयेषु निमित्तलीला 

रासाय ते नम इदं चकृमेश्वराय ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

शाश्वत्‌ = निरन्तर परस्मै = परमात्मालाई ईश्वराय = सर्वसमर्थ प्रभु 
स्वरूपमहसा = आफ्नो नमः = नमस्कार गर्दछु ते = तपाईंमा 
चैतन्यप्रकाशबाट नै विश्वोद्भवस्थितिलयेषु = संसारको इदं = यो 
निपीतभेदमोहाय = भेदभ्रमरूप उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयमा नमः = नमस्कार 
अन्धकार नाश गर्ने निमित्तलीलारासाय = चकृम = गर्दछु 
बोधधिषणाय = ज्ञानस्वरूप मायानिमित्त भई क्रीडा गर्नुहुने 


वाक्यार्थ- निरन्तर आफ्नो चेतन्यप्रकाशबाट नै भेदभ्रमरूप अन्धकार नाश गर्ने ज्ञानस्वरूप 
परमात्मालाई नमस्कार गर्दछु। यस्तै संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयमा माया निमित्त भई क्रीडा 
गर्नुहुने सर्वसमर्थ प्रभुलाई नमस्कार गर्दछु। 


यस्यावतारगुणकर्मविडम्बनानि 
नामानि येऽसुविगमे विवशा गृणन्ति । 
ते नेकजन्मशमलं सहसैव हित्वा 
संयान्त्यपावृतमृतं तमजं प्रपद्ये ॥ १५॥ 


याळानन्ही टीक 


६७५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

ये = जो मानिसहरू = नामहरू अपावृतामृतं = मायाको 
असुविगमे = प्राणनाश हुने [गृणन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ गुणहरूद्वारा नढाकिएको 
समयमा ते = तिनीहरूले ब्रह्ममदलाई 

विवशाः = विवशतावश भए निकजन्मशमलं = अनेक जन्मका संयान्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ भने 
पनि पापहरूलाई तम्‌ = त्यस्ता 

यस्य = जुन भगवानको सहसा एव = तुरुन्त नै अजं = अजन्मा प्रभुको 
अवतारगुणकर्मविडम्बनानि = (हित्वा = त्यागेर प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 

अवतार, गुण र कर्मसूचक 


वाक्यार्थ- जो मनुष्यहरू प्राणत्याग गर्दा विवशतावश भए पनि तपाईंको अवतार, गुण र 
कर्मलाई सूचित गर्ने नामहरूको उच्चारण गर्दछन्‌ भने ती अनेकजन्मको पापबाट तत्काल छुटेर 
मायादि आवरणरहित सत्य ब्रह्मपदलाई प्राप्त गर्दछन्‌। त्यस्ता अजन्मा प्रभुको शरणमा म पर्दछु। 


यो वा अहं च गिरिशश्च विभुः स्वयं च 
स्थित्युद्भवप्रलयहेतव आत्ममूलम्‌ । 
भित्त्वा त्रिपाद्‌ ववृध एक उरुप्ररोह 
स्तस्मै नमो भगवते भुवनद्रुमाय ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
यः = जुन भित्त्वा = तीन गुणको रूपमा [उरुप्ररोहः = विभिन्न मरीचि 
विभुः = व्यापक भगवान्‌ विभक्त गराई आदि शाखा प्रशाखाको रूपमा 
एकः = एकमात्र भएर स्थित्युद्भवप्रलयहेतवे = सृष्टि, समेत हुनुभयो 
त्रिपात्‌ = तीन स्वरूपवाला स्थिति र प्रलयको कारण तस्मै = त्यस्ता 
ववृधे = हुनुहुन्छ अहं = म भुवनद्रुमाय = संसारवृक्षका 
आत्ममूलम्‌ = आफैंमा भएकी |गिरिशः = शङ्रजी वीजरूप 
प्रकृतिलाई स्वयं च = स्वयं विष्णुको भगवते = भगवानलाई 

रूपमा देखिनुभयो नमः = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- जो व्यापक भगवान्‌ एकमात्र भएर तीन स्वरूपवाला हुनुभयो। अनि आफैँमा भएकी 

प्रकृतिलाई तीनगुणको रूपमा विभक्त गराई सृष्टि, स्थिति र प्रलयको कारण म, शङ्करजी र 

विष्णुको रूपमा देखिनुभयो, विभिन्न मरीचि आदि शाखा प्रशाखाको रूपमा समेत हुनुभयो त्यस्ता 
 संसारवृक्षका वीजरूप भगवानलाई नमस्कार गर्दछु। 


RAT aS ९ 


लोको विकर्मनिरतः कुशले प्रमत्तः 


याळानन्ही टीका 


६७६ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
९ ७ A CN 
कमण्यय त्वदादत भवदचन स्व । 


यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां 
सद्यरिछनत्त्यनिमिषाय नमोऽस्तु तस्मे ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

विकर्मनिरतः = निषिद्ध कर्म गर्ने [प्रमत्तः = चित्त नलगाउने भएको यः = जो कालले 

अयं = यो छ सद्यः = तत्काल 

लोकः = प्राणी इह = यस संसारमा छिनत्ति = नाश गर्दछ 
कुझले = हितकारक तावत्‌ = तपाईमा मन तस्मै = त्यस्ता 

त्वदुदिते = तपाईंले नै बताएका |नलगाउन्जेलसम्म अनिमिषाय = कालस्वरूप 
भवद्चेने = तपाईंको पूजारूप |अस्य = प्राणीको तपाईलाई 

स्वे = आफूले गर्नुपर्ने जीविताशां = बाँच्ने इच्छालाई |नमः = नमस्कार 

कर्मणि = कर्ममा बलवानू = बलवान्‌ अस्तु = छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाईले आफ्ना आराधनालाई ने प्राणीहरूका लागि कल्याणकारी 
स्वधर्म बताउनुभएको छ। परन्तु संसारका मनुष्यहरू तपाईंको आराधनाबाट विमुख भएर 
निषिद्धकर्ममा ने सधैँ लागिरहन्छन्‌। यसप्रकार प्रमादमा रहेका जीवहरूको जीवनको आशालाई 
सावधान भएर सधैँ काटिरहने बलवान्‌ काल पनि तपाईंकै रूप हो। म कालस्वरूप तपाईलाई 
नमस्कार गर्दछु । 


यस्माद्‌ बिभेम्यहमपि द्विपराधेधिष्ण्य- 
मध्यासितः सकललोकनमस्कृतं यत्‌ । 
het _ ० 
तेपे तपो बहुसवोऽवरुरुत्समान- 
स्तस्मे नमो भगवतेऽधिमखाय तुभ्यम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन अध्यासितः = रहेको अवरुरुत्समानः = तपाईंलाई 
सकललोकनमस्कृतं = सबै |अहम्‌ = म प्राप्त गर्न 

लोकमध्ये वन्दनीय अपि = पनि बहुसवः = धेरे समयसम्म 
द्विपराधधिष्ण्यम्‌ = दुई यस्मात्‌ = जुन कालबाट तपः = तपस्या 

परार्धसम्म रहने सत्यलोक छ बिभेमि = डराउँछु त्यसैले तेपे = गरें 

त्यहाँ तस्मै = त्यस्ता 


रामानन्छ्ी टीक 


६७७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


अधिमखाय = यज्ञाधिष्ठाता |भगवते = भगवानूलाई 
तुभ्यम्‌ - तपाईं नमः = नमस्कार छ 
वाक्यार्थ- यद्यपि म सत्यलोकको अधिष्ठाता हुँ। जुन लोक दुई परार्धसम्म रहन्छ, जुन सम्पूर्ण 
लोकहरूका लागि वन्दनीय छ। तापनि तपाईंको त्यो कालरूपबाट म सधैँ डराइरहन्छु। त्यो 
कालबाट बच्नका लागि र तपाईंलाई प्राप्त गर्नका लागि मैले धेरै कालसम्म तपस्या गरेँ। मेरो यो 
तपस्यारूप यज्ञको साक्षी हुनुभएका तपाईंलाई म नमस्कार गर्दछु। 
तियंङ्मनुष्यविबुधादिघु जीवयोनि- 
ष्वात्मेच्छयात्मकृतसेतुपरीप्सया यः । 
रेमे निरस्तविषयोऽप्यवरुद्धदेह- 
स्तस्मे नमो भगवते पुरुषोत्तमाय ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यः = जो भगवान्‌ आत्मेच्छया = आफ्नै इच्छाले | = क्रीडा गर्नुहुन्छ 
निरस्तविषयः = विषयलाई [तिर्यङ्मनुष्यविबुधादिषु = पशु, तस्मै = त्यस्ता 

त्यागेर मनुष्य र देवता आदि पुरुषोत्तमाय - पुरुषोत्तम 
अपि = पनि जीवयोनिषु = विभिन्न भगवते = भगवानलाई 
आत्मकृतसेतुपरीप्सया = आफूले|जीवयोनिहरूको रूपमा नमः = नमस्कार गर्दछु 
बनाएको धर्ममार्मको रक्षाका |अवरुद्धदेहः = विभिन्न शरीर 

लागि स्वीकार गरी 


वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ विषयलाई त्यागेर पनि आफूले बनाएको धर्ममार्गको रक्षाका लागि 
आफ्ने इच्छाले पशु, मनुष्य र देवता आदि विभिन्न जीवयोनिहरूके रूपमा विभिन्न शरीर स्वीकार 
गरी क्रीडा गर्नुहुन्छ त्यस्ता पुरुषोत्तम भगवानलाई नमस्कार गर्दछु। 


योऽविद्ययानुपहतोऽपि दझार्धवृत्त्या 

निद्रामुवाह जठरीकृतलोकयात्रः । 
अन्तर्जलेऽहिकशिपुर्पशांनुकूलां 

भीमोर्मिमालिनि जनस्य सुखं विवृण्वन्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

जठरीकृतलोकयात्रः = संसारलाई |दशार्घवृत्त्या = दशको आधा |अनुपहतः अपि = नछोइए पनि 
आफैँभित्र लीन गर्ने अर्थात्‌ पाँच वृत्तिले युक्त जनस्य = (व्यवहारबाट 

यः = जो भगवानले अविद्यया = अविद्याद्वारा थाकेको) जीवलाई 


याळानन्ही टीक 


६७८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
सुखं - विश्राम सुख अन्तर्जले = समुद्रभित्र निद्राम्‌ = निद्रालाई 

विवृण्वन्‌ = दिनका लागि अहिकशिपुस्पशांनुकूलां = सर्पको|उवाह = स्वीकार गर्नुभयो 
भीमोर्मिमालिनि = भयङ्कर शय्यालाई पनि अनुकूल मानेर 

तरङ्गयुक्त आएको 


वाक्यार्थ- संसारलाई आफैँभित्र लीन गर्ने तपाई पाँच वृत्तिले युक्त अविद्याद्वारा नछोइए पनि 
पूर्वकल्पका व्यवहारबाट थाकेको जीवलाई विश्राम सुख दिनका लागि भयङ्कर तरङ्गयुक्त समुद्रभित्र 
सर्पको शय्यालाई पनि अनुकूल मानेर आएको निद्रालाई स्वीकार गर्नुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा आएको दझार्धवृत्या अविद्ययाऽनुपहतः यस अंशको चर्चा गरौँ। यहाँ 
अविद्या आदि पाँच क्लेशको अधीनमा नरहेका भगवान्को स्वरूपका बारेमा बताइएको छ। 
अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष र अभिनिवेशलाई पञ्चक्लेश भन्दछन्‌। जसले प्राणीहरूलाई दुःख 
दिन्छ, त्यसलाई क्लेश भन्दछन्‌। महर्षि पतञ्जलिको योगसूत्र (२।३)मा पञ्चक्लेशको बारेमा 
बताइएको छ। महर्षि पतञ्जलिका अनुसार अविद्या भनेको त्यो वस्तु हो जसको कारणले मनुष्य 
अनित्य पदार्थलाई नित्य, अपवित्रलाई पवित्र, दुःखलाई सुख र अनात्मालाई आत्मा मान्न लाग्दछ 
(योगसूत्र २।५) । 

यस्तै परस्परमा एक अकदिखि भिन्न भएका द्रष्टा र दृश्यलाई एकजस्तो ठान्नु या 
मान्नुलाई अस्मिता भनिन्छ। अथवा अत्यन्त सूक्ष्म अहड्ारलाई अस्मिता भनिन्छ (योगसूत्र २६) । 

कुने पदार्थबाट एकपटक सुख प्राप्त गरेपछि त्यो पदार्थलाई फेरि पनि बारम्बार प्राप्त गर्ने 
इच्छा हुनुलाई राग भनिन्छ (योगसूत्र २।७) । 

कुने वस्तुबाट एकपटक दुःख प्राप्त गरेपछि त्यो पदार्थ फेरि आफ्नो अगाडि आउँदा 
त्यसलाई घृणा गर्नु अथवा त्यो पदार्थ देख्दा मनमा रिस उठ्नुलाई द्वेष भन्दछन्‌ (योगसूत्र २।८)। 

मर्ने डरलाई अभिनिवेश भनिन्छ (योगसूत्र २।९) । 
यी पाँच क्लेशहरू मायाका रजोगुण र तमोगुणको कारणबाट उत्पन्न हुन्छन्‌। माया नै परमात्माको 
अधीनमा हुने हुनाले मायाबाट उत्पन्न भएका यी क्लेशहरू पनि भगवान्‌का अधीनमा हुन्छन्‌। 
त्यसकारण भगवान्‌ यी क्लेशहरूको अधीनमा हुनुहुन्न। 


यन्नाभिपद्ममवनादहमासमीडय 
लोकत्रयोपकरणो यदनुग्रहेण । 
तस्मे नमस्त उदरस्थभवाय योग- 


निद्रावसानविकसन्नलिनेक्षणाय ॥ २१ ॥ 
पढार्थ- 
ईड्य = हे पूजनीय प्रभु लोकत्रयोपकरणः = विभिन्न अहम्‌ = म 
लोकहरूको सृष्टि गर्ने 


रामानन्ढी टीक 


६७९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 
यदनुग्रहेण = जुन भगवान्‌को |उद्रस्थभवाय = आफ्नै पेटभित्र तस्मै = त्यस्ता प्रभुलाई 

कृपाले संसार अटाउने नमस्ते = नमस्कार गर्दछु 
यन्नाभिपद्मभवनात्‌ = जसको |योगनिद्रावसानविकसन्नलिने- 

नाभिकमलबाट क्षणाय = योगनिद्राको अन्त्यमा 

आसम्‌ = प्रकट भएँ नेत्रकमललाई उघारिदिनुभएका 


वाक्यार्थ- तपाईंको नाभिकमलरूप भवनबाट मेरो जन्म भएको हो। यो सम्पूर्ण विश्व तपाईंको 
पेटमा अटाएको छ। तपाईंको कृपाले ने म त्रिलोकीको रचनारूप कार्यमा प्रवृत्त भएको छु। यस 
समयमा योगनिद्राको अन्त्य भएको हुनाले तपाईंका नेत्रकमल विकसित भइरहेका छन्‌। यस्ता 
तपाईलाई म नमस्कार गर्दछु । 


सोऽयं समस्तजगतां सुहृदेक आत्मा 
सत्त्वेन यन्मृडयते भगवान्‌ भगेन । 
तेनेव मे दुशमनुस्पृशताद्‌ यथाहं 


€3_* प्रै 


स्रक्ष्यामि पूर्ववदिदं प्रणतप्रियोऽसो ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

सः अयं = यस्ता उहाँ भगवान्‌ |भगवान्‌ = प्रभुले मे = मेरो 

समस्तजगतां = सम्पूर्ण जगत्को [यत्‌ = जुन दुशम्‌ = प्रज्ञालाई 

सुहृत्‌ = हितकारी सत्त्वेन = ज्ञानले अनुस्पृशतात्‌ = स्पर्श गर्नुहोस्‌ 
एकः = एकमात्र भगेन = ऐश्वर्यले यथा = जसले गर्दा 

आत्मा = अन्तर्यामी हुनुहुन्छ मृडयते = विश्वलाई आनन्दित |अहं = म 

(साथै) पार्नुहुन्छ इद्‌ं = यो जगत्‌ 

असो = उहाँ भगवान्‌ तेन एव = त्यही ज्ञान र पूर्ववत्‌ = पहिलेळें 

प्रणतप्रियः = भक्तवत्सल हुनुहुन्छ एश्वर्यले स्रक्ष्यामि = रचना गर्न सकूँ 


वाक्यार्थ- यस्ता उहाँ भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्को हितकारक एकमात्र आत्मस्वरूप हुनुहुन्छ। साथै 
उहाँ भगवान्‌ भक्तवत्सल पनि हुनुहुन्छ। उहाँ जुन ज्ञान र ऐश्वर्यले विश्वलाई आनन्दित पार्नुहुन्छ 
त्यही ज्ञान र ऐश्वर्यले मेरो प्रज्ञालाई स्पर्श गर्नुहोस्‌, जसले गर्दा म यस जगतलाई पहिलेङेँ रचना 
गर्न सकूँ । 


एष प्रपन्नवरदो रमयात्मशत्तया 
यद्यत्‌ करिष्यति गृहीतगुणावतारः । 
तस्मिन्‌ स्वविक्रममिदं सृजतोऽपि चेतो 


रामानन्छी टीक 


६८० 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


युञ्जीत कर्मशमलं च यथा विजह्याम्‌ ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- 

प्रपन्नवरदः = शरणागतलाई 
वरदिने 

एषः = भगवानले 
आत्मशत्तया = आफ्नो 
स्वरूपशक्ति 

रमया = लक्ष्मीद्वारा 
गृहीतगुणावतारः = विभिन्न 
अवतारहरू धारण गरेर 


यत्‌ यत्‌ = जे-जे सृष्टि आदि 
करिष्यति = गर्नुहुनेछ 
स्वविक्रमम्‌ = त्यही भगवान्‌कै 
पराक्रमभूत 

इदं = यो जगत्‌ 

सृजतः अपि = रचना गर्ने भए 
पनि 

चेतः = मेरो मन 


तस्मिन्‌ = उहाँ भगवानमैं 
युञ्जीत = युक्त होस्‌ 

यथा च = जुन कारणले 
कर्मशमलं = कर्तृत्वाभिमानलाई 
विजह्याम्‌ = छोड्न सकूँ 


वाक्यार्थ- 'शरणागतलाई वरदिने भगवानले आफ्नो स्वरूपशक्ति लक्ष्मीद्वारा विभिन्न अवतारहरू 
धारण गरेर जे-जे सृष्टि आदि गर्नुहुन्छ। तदनुरूप जगत्‌ रचना गर्ने भए पनि मेरो मन भगवानूमै 
लागिरहोस्‌ जुन कारणले म कर्तृत्वाभिमानलाई छोड्न सकूँ। 


नाभिहदादिह सतोऽम्भसि यस्य पुंसो 
विज्ञानशक्तिरहमासमनन्तशक्तेः 
रूपं विचित्रमिदमस्य विवृण्वतो मे 
मा रीरिषीष्ट निगमस्य गिरां विसर्गः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन 
अनन्तशाक्तेः = अनन्त 
पराक्रमवाला 

अम्भसि = जलमा 
सतः = रहनुहुने 

पुंसः = पुरुषको 
नाभिहदात्‌ = नाभिबाट 


विज्ञानशाक्तिः = प्रभुकै 
अन्तःकरणरूप विज्ञानशक्ति 
अहम्‌ = म 

आसम्‌ = उत्पन्न भएँ 

इह = यहाँ 

अस्य = यस संसारको 
इद्म्‌ = यो 

विचित्रम्‌ = विभिन्न 


रूपं = नामरूप 

विवृण्वतः = विभाग गर्न खोज्ने 
मे = मेरो 

निगमस्य = वेदरूप 

गिरां = वाणीको 

विसर्गः = अभिव्यक्ति 

मा रीरिषीष्ट = लुप्त नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जो जलमा रहनुहुने अनन्त पराक्रमवाला पुरुषको नाभिबाट उहाँको अन्तःकरणरूप 
विज्ञानशक्ति प्राप्त गरेर म उत्पन्न भएँ। यस संसारको विभिन्न नामरूप विभाग गर्न खोज्ने मेरो 
वेदरूप वाणीको अभिव्यक्ति लुप्त नहोस्‌ । 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
सोऽसावदभ्रकरुणो भगवान्‌ विवृद्ध- 
प्रेमस्मितेन नयनाम्बुरुहं विजृम्भन्‌ । 
उत्थाय विश्वविजयाय च नो विषादं 
माध्व्या गिरापनयतात्‌ पुरुषः पुराणः 
पढार्थ- 
स: = त्यस्ता नयनाम्बुरुहं = नेत्रकमललाई 
असो = उहाँ विजृम्भन्‌ = उघार्दै 


अद्श्रकरुणः = अपार करुणामयविश्वविजयाय = संसारको 


पुराणपुरुषः = पुराणपुरुष उत्पत्तिको लागि 
भगवान्‌ = प्रभुले उत्थाय = शेषशय्याबाट उठी 
विवृद्धप्रेमस्मितेन = अत्यन्त [नः = म ब्रह्मको 


प्रेममय मुस्कानसहित विषादं = बढिरहेको पीडालाई 


६८१ 


अध्याय ९ 


॥ २५॥ 


माध्व्या = महजस्तै अमृतवर्षी 
गिरा = वाणीद्वारा 
अपनयतात्‌ = हटाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता उहाँ अपार करुणामय पुराणपुरुष प्रभुले अत्यन्त प्रेममय मुस्कानसहित 
नेत्रकमललाई उचघार्दै संसारको उत्पत्तिका लागि शेषशय्याबाट उठी म ब्रह्माको बढिरहेको 


पीडालाई महजस्तै अमृतवर्षी वाणीद्वारा हटाउनुहोस्‌ । 


hn 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स्वसम्भवं निशाम्येवं तपोविद्यासमाधिभिः । 


यावन्मनोवचः स्तुत्वा विरराम स खिन्नवत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार 
तपोविद्यासमाधिभिः = तपस्या, 
ज्ञान र समाधिद्वारा 

स्वसम्भवं = आफ्ना कारण 
भगवानलाई 


निशाम्य = जानेर अनि 
यावन्मनोवचः = आफ्नो मन र 
वाणीको क्षमताअनुसार 
स्तुत्वा = स्तुति गरेर 

सः = ब्रह्माजी 


खिन्नवत्‌ = केही थाकेको जस्तो 
भएळें 
विरराम = मौन हुनुभयो 


वाक्यार्थ- विदुरजी ! यसप्रकार तपस्या, ज्ञान र समाधिद्वारा आफ्नो उत्पत्तिस्थान भगवानलाई 
देखेर आफ्नो मन र वाणीको शक्तिअनुसार उहाँको स्तुति गरेर ब्रह्माजी थाकेको जस्तो भएर मौन 


हुनुभयो । 


अथाभिप्रेतमन्वीक्ष्य ब्रह्मणो मधुसूदनः । 


याळानन्ही टीक 


६८२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


विषण्णचेतसं तेन कल्पव्यतिकराम्भसा ॥ २७ ॥ 
लोकसंस्थानविज्ञान आत्मनः परिखिद्यतः । 
तमाहागाधया वाचा कश्मलं शमयन्निव ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि लोकसंस्थानविज्ञाने = अगाधया = गम्भीर 

तेन = त्यस लोकरचनाको विषयमा वाचा = वाणीबाट 
कल्पव्यतिकराम्भसा = परिखिद्यतः = खिन्न भएका |कइ्मलं = दुःखलाई 
प्रलयजलको कारण ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको शमयन्‌ इव = नाश गरेळें 
विषण्णचेतसं = आत्तिएका अभिप्रेतम्‌ = भावनालाई तम्‌ = उहाँ ब्रह्माजीलाई 
ब्रह्मालाई (देखेर अनि) अन्वीक्ष्य = बुझेर आह = भन्नुभयो 
आत्मनः = आफ्नो मधुसूदनः = मधुसूदन प्रभुले 


वाक्यार्श- त्यसपछि त्यस प्रलयजलको कारण आत्तिएका ब्रह्मालाई देखेर आफ्नो लोकरचनाको 
विषयमा खिन्न भएका ब्रह्माजीको भावनालाई बुझेर मधुसूदन प्रभुले गम्भीर वाणीबाट दुःखलाई 
नाश गरेझँ उहाँ ब्रह्माजीलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 

~ ९ ९ उद्यममावह 
मा वेदगर्भ गास्तन्द्रीं सर्ग उद्यममावह । 
तन्मयापादितं ह्यग्रे यन्मां प्रार्थयते भवान्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- 

वेदगर्भ = हे वेद धारण गर्ने |आवह = गर्नुहोस्‌ हि = निश्चय नै 

ब्रह्माजी यत्‌ = जुन कुरा अग्रे = पहिले 

तन्द्रीं = आलस्यलाई मां = मबाट मया = मद्वारा 

मा गाः = धारण नगर्नुहोस्‌ |भवान्‌ = तपाईं आपादितं = गरिसकिएको छ 
सर्गे = सृष्टिको लागि प्रार्थयते = माग्नुहुन्छ 

उद्यमम्‌ = परिश्रम तत्‌ = त्यो कुरा 


वाक्यार्थ- हे वेद धारण गर्ने ब्रह्माजी ! तपाई विषादको वशीभूत भएर आलस्य नगर्नुहोस्‌ । 
सृष्टिरचनाको उद्यममा तत्पर हुनुहोस्‌। तपाईंले मसँग जुन कुरा चाहनुभएको थियो, त्यो मैले 
पहिले नै गरिसकेको छु। 


भूयस्त्वं तप आतिष्ठ विद्यां चेव मदाश्रयाम्‌ । 


रामानन्छी टीक 


६८३ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


ताभ्यामन्तहंदि ब्रह्मन्‌ लोकान्‌ द्रक्ष्यस्यपावृतान्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
त्वं = तपाईं आतिष्ठ = गर्नुहोस्‌ अपावृतान्‌ = स्नढाकिएका 
भूयः = फेरि पनि ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मा लोकान्‌ = विभिन्न लोकहरूलाई 


मदाश्रयाम्‌ = मबाट प्राप्त ताभ्याम्‌ = यी दुई साधनबाट  द्रिक्ष्यस्य = देख्नु हुनेछ 
विद्यां = भागवतज्ञान र एव = नै 

तपः च = तपस्या पनि अन्तहंदि = आफ्नै हृदयभित्र 
वाक्यार्थ- तपाई एकचोटि फेरि तपस्या गर्नुहोस्‌ र भागवतज्ञानको अनुष्ठान गर्नुहोस्‌। यी दुई 
साधनबाट तपाईं सम्पूर्ण लोकहरूलाई स्पष्टरूपले आफ्नो अन्तःकरणमा देख्नुहुनेछ। 


तत आत्मनि लोके च भक्तियुक्तः समाहितः । 
द्रष्टासि मां ततं ब्रह्मन्‌ मयि लोकांस्त्वमात्मनः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्माजी आत्मनि = आफूमा र त्वम्‌ = तपाईं आफैँलाई 
तत : = त्यसपछि लोके च = समस्त संसारमा पनि आत्मनः = आफ्ना 
भक्तियुक्तः = भक्तिसहित अनि [तितं = व्याप्त लोकान्‌ = सबै लोकहरूलाई 
समाहितः = नियन्त्रित चित्त [मां = मलाई र पनि 

हुनुभएका तपाई मयि = ममा द्रष्टासि = देख्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! त्यसपछि भक्तिसहित नियन्त्रित चित्त हुनुभएका तपाई आफूमा र समस्त 
संसारमा पनि व्याप्त मलाई र ममा तपाई आफैंलाई र आफ्ना सबै लोकहरूलाई पनि देख्नुहुनेछ। 


यदा तु सर्वभूतेषु दारुष्वग्निमिव स्थितम्‌ । 
प्रतिचक्षीत मां लोको जह्यात्‌ तहाँव कश्मलम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीमित्र एव = नै 

लोकः = प्राणीले स्थितम्‌ = रहेको कश्मलम्‌ = सम्पूर्ण दुःखलाई 
दारुषु = दाउराभित्र मां = मलाई जह्यात्‌ = त्याग गर्दछ 
अग्निम्‌ इव = अगिन व्याप्त {प्रतिचक्षीत = देख्दछ 

भएएैँ तहिं - त्यही समयमा 


वाक्यार्थ- जुन समयमा प्राणीले दाउराभित्र अग्नि व्याप्त भएछैँ सम्पूर्ण प्राणीभित्र रहेको मलाई 
देख्दछ त्यही समयमा नै सम्पूर्ण दुःखलाई त्याग गर्दछ । 


रमानन्ढी टीका 


६८४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
यदा रहितमात्मानं भूतेन्द्रियगुणाशये : | 
स्वरूपेण मयोपेतं पश्यन्‌ स्वाराज्यमृच्छति ॥ ३३॥ 

पढार्थ- 


यदा = जुन समयमा रहितम्‌ = रहित र 
आत्मानं = आफूलाई स्वरूपेण = स्वरूपले 
भूतेन्द्रियगुणाशयेः = महाभूत, |मया = मदेखि 
इन्द्रिय, गुण र कर्मसंस्कारद्वारा [उपेतं = अभिन्न 
वाक्यार्थ- जब ऊ आफूलाई महाभूत, इन्द्रिय, गुण र कर्मसंस्कारद्वारा रहित देख्दछ तब उसले 


मोक्षपदलाई प्राप्त गर्दछ। 
नानाकर्मवितानेन प्रजा बह्वीः सिसृक्षतः । 
नात्मावसीदत्यस्मिंस्ते वर्षीयान्‌ मदनुग्रहः ॥ ३४ ॥ 


पश्यन्‌ = देख्दछ भने 
स्वाराज्यम्‌ = मोक्ष 
ऋच्छति = प्राप्त गर्दछ 


पढार्थ- 

नानाकमेवितानेन = विभिन्न सिसृक्षतः = सृष्टि गर्न खोज्ने न अवसीदति = फसेको छैन (यो 
कर्मसंस्कारको अनुसार ते = तपाईंको नै) 

बह्ीः = अनेक आत्मा = अन्तःकरण वर्षीयान्‌ = अत्यन्त बढी 

प्रजाः = प्राणीहरू अस्मिन्‌ = यो सृष्टिमा मदनुग्रहः = मेरो कृपा हो 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! विभिन्न कर्मसंस्कारका अनुसार अनेक प्रकारका प्राणीहरूको सृष्टि गर्ने 
इच्छा भए तापनि तपाईलाई मोह हुनेछैन। यो ने मेरो अतिशय कृपाको फल हो। 


ऋषिमाद्यं न बध्नाति पापीयांस्त्वां रजोगुणः । 
यन्मनो मयि निबद्धं प्रजाः संसृजतोऽपि ते ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

आद्यं = सर्वप्रथम न बध्नाति = बाँध्ने छैन ते मनः = तपाईंको मन 
ऋषिम्‌ = मन्त्रद्रष्टा यत्‌ = किनभने मयि = अन्तर्यामी ममा 
त्वां = तपाईंलाई प्रजाः = प्राणीहरूको निर्बद्धं = बाँधिएको छ 


पापीयान्‌ = अत्यन्त दुष्ट 
रजोगुणः = रजोगुणले 


संसृजतः = सृष्टि गर्दा 
अपि = पनि 


वाक्यार्थ- सर्वप्रथम मन्त्रद्रष्टा तपाईं हुनुहुन्छ। प्रजा उत्पन्न गर्दाखिरि पनि तपाईंको मन ममा 
लागिरहनेछ। यसकारण पापमय रजोगुणले तपाईंलाई बन्धनमा पार्नेछैन । 


A ANA 


ज्ञातोऽहं भवता त्वद्य दुर्विज्ञेयोऽपि देहिनाम्‌ । 


याळानन्ही टीक 


६८५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
यन्मां त्वं मन्यसेऽयुक्तं भूतेन्द्रियगुणात्मभिः ॥ ३६॥ 

पढार्थ- 

अद्य = आज भवता = तपाईद्वारा भूतेन्द्रियगुणात्मभिः = महाभूत, 

तु = चाहि ज्ञातः = जानिएँ इन्द्रिय, गुण र मनबाट 

देहिनाम्‌ = प्राणीहरूबाट यतू = किनभने अयुक्तं = नछाड्ने भनी 

दुर्विज्ञेयः = जान्न नसकिने [त्वं = तपाईं मां = मलाई 

अहं = म मन्यसे = मान्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- तपाई मलाई भूत, इन्द्रिय, गुण र अन्तःकरणले रहित सम्झनुहुन्छ। यद्यपि देहधारी 
जीवका लागि मेरो ज्ञान अत्यन्त कठिन छ, तथापि तपाईंले मलाई जान्नुभएको छ। 


NAA _ AC | करै 


तुभ्यं मद्विचिकित्सायामात्मा मे दशितो5बहिः । 
नालेन सलिले मूलं पुष्करस्य विचिन्वतः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 
मद्विचिकित्सायाम्‌ = मेरो खोजी [पुष्करस्य = कमलको मे = मैले 
गर्दा मूलं = मूल आत्मा = आफ्नो स्वरूप 


नालेन = कमलनालद्वारा विचिन्वतः = खोजिरहनुभएका |अबहिः = भित्री हृदयदेशमा 
सलिले = जलभित्र तुभ्यं = तपाईंलाई दर्शितः = देखाएँ 
वाक्यार्थ- मेरो आश्रय अरू कोही छैन भन्ने सन्देहले तपाई कमलनालद्वारा जलमा त्यसको मूल 
खोजिरहनुभएको थियो। मैले तपाईलाई आफ्नो यो स्वरूप अन्तःकरणमा देखाएँ । 

यच्चकर्थाङ्ग मत्स्तोत्रं मत्कथाभ्युदयाङ्कितम्‌ । 

यद्वा तपसि ते निष्ठा स एष मदनुग्रहः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्यारा ब्रह्माजी मत्स्तोत्रं = मेरो स्तुति तपसि = तपस्यामा 

यत्‌ = जुन चकर्थ = गर्नुभयो निष्ठा = निष्ठा भएको छ 
मत्कथाभ्युदयाङ्कितम्‌ = मेरो [यत्‌ वा = अथवा सः एषः = यही ने 
गुणवर्णनले युक्त ते = तपाईंको मदनुग्रहः = मेरो कृपा हो 


वाक्यार्थ- प्रिय ब्रह्माजी ! तपाईले मेरो कथाको वैभवले युक्त मेरो स्तुति गर्नुभएको छ र 
तपस्यामा तपाईंको जुन निष्ठा छ, त्यो पनि मेरो कृपाको फल हो। 


प्रीतोऽहमस्तु भद्रं ते लोकानां विजयेच्छया । 
यदस्तोषीर्गुणमयं निर्गुणं मानुवर्णयन्‌ ॥ ३९॥ 


रामानन्छी टीक 


६८६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

लोकानां = संसारको अनुवर्णयन्‌ = वर्णन गर्दै प्रीतः = खुसी छु 

विजयेच्छया = रचनाको इच्छाले [यत्‌ = जुन कष्टसाध्य ते = तपाईंको 

गुणमयं = सगुण नै प्रतीत हुने 'स्तोषीः = स्तुति गर्नुभयो भद्रं = कल्याण 

मा = मलाई त्यसबाट अस्तु = होस्‌ 

निर्गुणं = निर्गुणतत्त्वको रूपमा अहम्‌ = म 


वाक्यार्थ- संसारको रचनाको इच्छाले म सगुणरूपमा प्रतीत भए तापनि निर्गुणरूपले वर्णन गर्दै 
तपाईंले मेरो जुन स्तुति गर्नुभएको छ, त्यसबाट म अत्यन्त प्रसन्न छु। तपाईंको कल्याण होस्‌। 


य एतेन पुमान्नित्यं स्तुत्वा स्तोत्रेण मां भजेत्‌। 
तस्याशु सम्प्रसीदेयं सर्वकामवरेश्वरः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

यः= जो स्तुत्वा = स्तुति गरेर सर्वकामवरेश्वरः = सम्पूर्ण 
पुमान्‌ = मनुष्य मां = मलाई चाहिएका कुरा दिन सक्ने म 
नित्यं = सधैँ भजेत्‌ = भजन गर्दछ आशु = छिटै नै 

एतेन = यस तस्य = त्यस्ता व्यक्तिमाथि (सम्प्रसीदेयं = खुसी हुनेछु 
स्तोत्रेण = स्तोत्रले 


वाक्यार्थ- जो मनुष्य सधैँ यस स्तोत्रले स्तुति गरेर मलाई भजन गर्दछ त्यस्ता व्यक्तिमाथि सम्पूर्ण 
चाहिएका कुरा दिन सक्ने म छिटै नै खुसी हुनेछु। 


७ NU 3 [a 


पूर्तेन तपसा यझदानयागासमाघना । 

राद्धं निःश्रेयसं पुंसां मत्प्रीतिस्तत्त्वविन्मतम्‌ ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
पूर्तेन = पूर्तकर्मबाट योगसमाधिना = योग र मत्प्रीतिः = मेरो प्रसन्नता ने हो 
तपसा = तपस्याबाट समाधिबाट समेत भन्ने 
यज्ञैः = यज्ञबाट राद्धं = प्राप्त हुने तत्त्वविन्मतम्‌ = तत्त्वज्ञहरूको 
दांनेः = दानबाट पुंसां = प्राणीहरूको मत रहेको छ 

निःश्रेयसं = परमकल्याण भनेको 


वाक्यार्थ तत्त्ववेत्ताहरूको मत के छ भने पूर्त, तप, यज्ञ, दान, योग र समाधि आदि साधनद्वारा 
प्राप्त हुने जुन परमकल्याणमय फल छ, त्यो मेरो प्रसन्नता ने हो। 
टिप्पणीं- अग्निहोत्र, अतिथिसेवा, वैश्वदेव, वेदको आज्ञापालन गर्नुजस्ता कर्मलाई पूर्त भनिन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीक 


६८७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
अहमात्मात्मनां धातः प्रेष्ठः सन्‌ प्रेयसामपि । 
अतो मयि रतिं कुयांद्‌ देहादिर्य्कृते प्रियः ॥ ४२॥ 
पढार्थ- 
धातः = हे ब्रह्माजी = पुत्र, पत्नी आदि म = गरोस्‌ 
अहम्‌ = म प्रियहरूमध्ये पनि यत्कृते = जुन आत्मस्वरूप मेरो 
आत्मनां = सम्पूर्ण जीव प्रेष्ठः सन्‌ = सर्वाधिक प्रिय हूँ लागि 
आत्माहरूमध्ये अतः = त्यसकारण देहादिः = देह, सम्पत्ति आदि 
आत्मा = सबैको आत्मस्वरूप |मयि = ममा नै प्रियः = प्रिय जस्ता बन्दछन्‌ 
रतिं = रमण 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! म सम्पूर्ण जीव आत्माहरूमध्ये सबैको आत्मस्वरूप पुत्र, पत्नी आदि 
प्रियहरूमध्ये पनि सर्वाधिक प्रिय हुँ। त्यसकारण ममा ने रमण गरोस्‌ जुन आत्मस्वरूप मेरा लागि 
देह, सम्पत्ति आदि प्रियजस्ता बन्दछन्‌। 


कप hn ~ 
सर्ववेदमयेनेदमात्मनात्मात्मयोनिना । 
प्रजाः सृज यथापूर्वं याश्च मय्यनुशेरते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

आत्मयोनिना = मबाट उत्पन्न इदम्‌ = यो त्रिलोकी र अनुरोरते = लीन छन्‌ 
सर्ववेदमयेन = सर्ववेदमय याः = जति यथापूर्वं = पूर्वकल्पमा हैं 
आत्मना = स्वरूपले प्रजाः = प्राणीहरू सृज = रचना गर्नुहोस्‌ 
आत्मा = तपाईं मयि = ममा 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! मबाट उत्पन्न सर्ववेदमय स्वरूपले तपाईं यो त्रिलोकी र जति प्राणीहरू 
ममा लीन छन्‌, पूर्वकल्पमा झैँ तिनीहरूको रचना गर्नुहोस्‌ । 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

तस्मा एवं जगत्स्ष्ट्रे प्रघानपुरुषेश्वरः । 


व्यज्येदं ~, च्य कञ्जनाभस्तिरोदधे ~ > 
व्यज्यद्‌ स्वन रूपण कञ्जनाभास्तरादर्ध ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

एवं - यसप्रकार 

जगत्स्ष्टे - जगत्‌ रचयिता 
च ७ 

तस्मे = उहाँ ब्रह्माजीलाई 

इद्‌ं = यो जगत्‌ 


स्वेन = आफ्नो 
रूपेण = स्वयंप्रकाश रूपद्वारा 
व्यज्य = प्रकाशित गराई 


प्रधानपुरुषेश्वरः = प्रकृति र 
पुरुषका मालिक 
कञ्जनाभिः = कमलनाभ 
परमात्मा 


याळानन्ही टीक 


६८८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
तिरोदधे - अन्तर्धान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जगत्‌ रचयिता उहाँ ब्रह्माजीलाई यो जगत्‌ आफ्नो स्वयंप्रकाश रूपद्वारा 
प्रकाशित गराई प्रकृति र पुरुषका मालिक कमलनाभ परमात्मा अन्तर्धान हुनुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


६८९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
अथ hm ध्याय 
अथ द्शमाऽध्यायः 
दश प्रकारका सृष्टिहरूको वर्णन 
विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
अन्तहिंते भगवति ब्रह्मा लोकपितामहः । 
प्रजा ससर्ज € La कतिधा दैहिकीर्मानसीर्विभु [a € AC 
प्रजाः ससर्ज कतिधा :॥ १॥ 
पढार्थ- 
भगवति = भगवान्‌ चि = संसारका नै |मानसीः = मनसम्बन्धी पनि 
अन्तर्हिते = अन्तर्धान भएपछि उत्पत्तिकर्ता कतिधा = कति प्रकारका 
विभुः = व्यापक ब्रह्मा = ब्रह्माजीले प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
देहिकीः = देहसम्बन्धी र ससर्जे = रच्नुभयो 


वाक्यार्थ मुनिवर ! भगवान्‌ नारायण अन्तर्धान भएपछि सम्पूर्ण लोकका पितामह ब्रह्माजीले 
आफ्नो देह र मनद्वारा कति प्रकारका प्रजाहरूलाई रच्नुभयो ? 


ये च मे भगवन्‌ पृष्टास्त्वय्यथां बहुवित्तम । 
तान्‌ वदस्वानुपूर्व्येण छिन्धि नः सर्वसंशयान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

बहुवित्तम = धेरै जान्ने 2. र न बताउनुहोस्‌ 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मैत्रेयजी : = प्रश्नहरू : = मेरो 

मे = मद्वारा : = सोधिए [संशयान्‌ = सम्पूर्ण 
त्वयि = तपाईंमाथि = ती सबैका उत्तरहरू [शयहरूलाई 

ये = अरू जति {ण = क्रमशः छिन्धि = नाश गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मैत्रेयजी यसदेखि अतिरिक्त मैले तपाईंसँग जुन- जुन प्रश्नहरू सोधेको छु, ती सम्पूर्ण 
प्रश्नहरूको उत्तर क्रमशः दिनुहोस्‌ र मेरा सम्पूर्ण संशयहरूलाई नष्ट गर्नुहोस्‌। किनभने तपाई धेरै 
विषयको ज्ञाता हुनुहुन्छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


एवं सञ्चोदितस्तेन क्षत्त्रा कौषारविमुनिः । 
प्रीतः प्रत्याह तान्‌ प्रइनान्‌ हृदिस्थानथ भार्गव ॥ ३॥ 


याळानन्ही टीक 


६९० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- 

भार्गव = हे शौनकजी सञ्चोदितः = प्रार्थित हुनुभएका तानू = ती 

अथ = अनि कौषारविः = मैत्रेय प्रश्नान्‌ = प्रश्नहरूको 

तेन = ती मुनिः = मुनिले प्रत्याह = उत्तर दिनुभयो 

क्षत्त्रा = विदुरजीद्वारा प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भई 

एवं = यसप्रकार हृदिस्थान्‌ = हृदयभित्र रहेका 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! अनि ती विदुरजीद्वारा यसप्रकार प्रार्थित हुनुभएका मैत्रेय मुनिले अत्यन्त 
प्रसन्न भई हृदयभित्र रहेका ती प्रश्नहरूको उत्तर दिनुभयो । 


० ळा 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
विरिञ्चोऽपि तथा चके दिव्यं वषंशतं तपः । 
आत्मन्यात्मानमावेश्य यथाह भगवानजः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अजः = अजन्मा विरिञ्चः = ब्रह्माजीले दिव्यं = दिव्य 

भगवान्‌ = प्रभुले अपि = पनि वर्षशतं = सय वर्षसम्म 
यथा = जे आत्मानम्‌ = मनलाई तपः = तपस्या 

आह = भन्नुभएको थियो आत्मनि = सर्वात्म भगवान्‌मा चक्रे = गर्नुभयो 

तथा = त्यसै गरी आवेश्य = लगाएर 


वाक्यार्थ- अजन्मा प्रभुले जे भन्नुभएको थियो त्यसै गरी ब्रह्माजीले पनि मनलाई सर्वात्म 
भगवानूमा लगाएर दिव्य सय वर्षसम्म तपस्या गर्नुभयो । 


तद्विलोक्यान्जसम्भूतो वायुना यदधिष्ठितः । 
पद्ममम्भश्च तत्कालकृतवीर्येण कम्पितम्‌ ॥ ५॥ 
तपसा ह्येधमानेन विद्यया चात्मसंस्थया । 
विवृद्धविज्ञानबलो न्यपाद्‌ वायुं सहाम्भसा ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

तत्कालकृतवीर्येण = पद्मम्‌ = कमल र विलोक्य = देखेर 

प्रलयकालीन शक्तिसम्पन्न अम्भः = जल हि = निश्चय नै 

वायुना = वायुद्वारा च = पनि एधमानेन = बढिरहेको 
यदधिष्ठितः = जसमाथि कम्पितम्‌ = काँप्न थाल्यो तपसा = तपस्या र 

बस्नुभएको थियो तत्‌ = त्यसलाई अत्मसंस्थया = हृदययमा स्थित 


रामानन्ढी टीक 


६९१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


विद्यया = आत्मज्ञानले पनि |अब्जसम्भूतः = कमलबाट वायुं च = वायुलाई पनि 
विवृद्धविज्ञानबलः = बुद्धि र बल [उत्पन्न ब्रह्माले न्यपातू = पिउनुभयो 

बढेका अम्भसा सह = जलसँगसँगै 

वाक्यार्थ- प्रलयकालीन शक्तिसम्पन्न वायुद्वारा ब्रह्माजी बस्नुभएको कमल र जल पनि काँप्न 
थाले। तपस्या र हृदययमा स्थित आत्मज्ञानका कारणले ब्रह्माजीको बुद्धि र बल बढेको थियो। 
यसरी जल र कमल काँप्न थालेको देखेर कमलबाट उत्पन्न ब्रह्माले जलसँगसँगै वायुलाई पनि 
पिउनुभयो । 


तद्विलोक्य वियदव्यापि पुष्करं यदधिष्ठितम्‌ । 
अनेन लोकान्‌ प्राग्लीनान्‌ कल्पितास्मीत्यचिन्तयत्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जहाँ विलोक्य = देखेर कल्पितास्मि = सृष्टि गर्नेछु 
अधिष्ठितम्‌ = बसिएको थियो |अनेन = त्यो कमलद्वारा इति = यस्तो 

तत्‌ = त्यो प्राग्लीनान्‌ = पहिलो प्रलयमा |अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो 
वियद्व्यापि = आकाशै ढाक्ने [लीन भएका 

पुष्करं = कमललाई लोकान्‌ = लोकहरूलाई 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले आफू बसेको आकाशे ढाक्ने कमललाई देखेर त्यही कमलद्वारा पहिलो 
प्रलयमा लीन भएका लोकहरूलाई कल्पना गर्नेछु भन्ने विचार गर्नुभयो । 


CA 


० ७ La 
पद्मकाश तदावश्य भगवत्कमचादतः | 


एकं व्यभाङ्क्षीदुरुधा त्रिधा भाव्यं द्विसप्तधा ॥ ८॥ 
पढार्थ- _ 
पिक यान भगवानुद्वारा|भाव्यं = विभाग गर्न न त्रिधा = भूः, भूवः र स्वःको_ 
सष्टिकर्ममा प्रेरित ब्रह्माजीले [तत्‌ = त्यो रूपमा तीन भागमा 
द्विसप्तधा = चौध भुवनको [पद्मकोशं = कमलको कोशभित्र क्षीत्‌ = विभाग गर्नुभयो 
रूपमा र आविश्य = पसेर 
उरुधा = अरू धेरे किसिमले (एकं = एउटै कमललाई _ 
वाक्यार्थ भगवानुद्वारा सृष्टिकर्ममा प्रेरित ब्रह्माजीले चौध भुवनको रूपमा र अरू धेरे किसिमले. 


विभाग गर्न सकिने त्यस कमलको कोशभित्र पसेर एउटै कमललाई भूः, भुवः र स्वःको रूपमा. 
तीन भागमा विभाग गर्नुभयो। _ 


एतावाञ्जीवलोकस्य संस्थाभेदः समाहृतः । 
धर्मस्य ह्यनिमित्तस्य विपाकः परमेष्ठयसो ॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीक 


६९२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- 

जीवलोकस्य - प्राणीको असौ - उहाँ धर्मस्य = उपासना आदिको 
एतावान्‌ = यसप्रकारको परमेष्ठी = ब्रह्मा विपाकः = फलविशेष हुनुहुन्छ 
संस्थाभेदः = सृष्टिपद्धति हि = चाहिँ 

समाहृतः = बताइयो तर अनिमित्तस्य = निष्काम 


वाक्यार्थ- प्राणीको यसप्रकारको सृष्टिपद्धति बताइयो तर उहाँ सृष्टिकर्ता ब्रह्माचाहिँ निष्काम 
उपासना आदिको फलविशेष हुनुहुन्छ । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
यथात्थ बहुरूपस्य हरेरद्भुतकर्मणः । 
कालाख्यं लक्षणं ब्रह्मन्‌ यथा वर्णय नः प्रभो ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी हरेः = भगवानको आत्थ = भन्नुभयो (त्यो) 
अद्भुतकर्मणः = अदभुत लीला |कालाख्यं = समय नाम गरेको प्रभो = हे भगवान्‌ 

गर्ने यत्‌ = जुन नः = मलाई 

बहुरूपस्य = अनन्तरूप लक्षणं = लक्षण वर्णय = बताउनुहोस्‌ 
हुनुभएका यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! अद्भुत लीला गर्ने अनन्तरूप हुनुभएका भगवानको समय नाम गरेको 
जुन लक्षण जसरी भन्नुभयो त्यो मलाई बताउनुहोस्‌। 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


३5 ९३७७ AA 


गुणव्यतिकराकारो नावशंषाऽग्राता्ठतः । 


पुरुषस्तदुपादानमात्मानं लीलयासृजत्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


गुणव्यतिकराकारः - 


अप्रतिष्ठितः - आदि अन्त्यले 


पदार्थहरूको परिवर्तन नै स्वरूप रहित भएको (जुन काल छ) 


भएको 
निर्विशेषः - निर्विशेष र 


तदुपादानम्‌ = त्यसलाई नै 
उपादान कारण बनाएर 
पुरुषः = भगवानले 


आत्मानं = आफूलाई 

लीलया = मायाद्वारा 

असृजत्‌ = विभिन्न रूपमा प्रकट 
गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- पदार्थहरूको परिवर्तन नै स्वरूप भएका निर्विशेष र आदि-अन्त्यले रहित भएको जुन 
काल छ त्यसलाई नै उपादान कारण बनाएर भगवानूले आफूलाई मायाद्वारा विभिन्न रूपमा प्रकट 


गर्नुभयो । 


रामानन्छी टीक 


६९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
विश्वं वै बह्मतन्मात्रं संस्थितं विष्णुमायया । 
ईश्वरेण परिच्छिन्नं कालेनाव्यक्तमूर्तिना ॥ १२॥ 

पढार्थ- 

विष्णुमायया = भगवान्को बह्मतन्मात्रं = ब्रह्मस्वरूप नै [कालेन = कालबद्वारा 

मायाद्वारा थियो परिच्छिन्नं = भिन्नभिन्न रूपमा 

संस्थितं = रहेको ईश्वरेण = भगवान्ले प्रकट गर्नुभयो 

विश्वं = विश्व अव्यक्तमूर्तिना = अव्यक्तस्वरूप 

वै = निश्यच नै भएको 


वाक्यार्थ- पहिले यो सम्पूर्ण विश्व भगवानको मायामा लीन भएर ब्रह्मरूपले स्थित थियो। 
यसैलाई अव्यक्तस्वरूप कालद्वारा भगवानले पुनः भिन्नभिन्न रूपमा प्रकट गर्नुभयो । 


यथेदानी ४ तथाग्रे _ पश्चादप्येतदीदशम्‌ _ 
यथेदानीं तथाग्रे च दुशम्‌। 
सर्गो नवविधस्तस्य प्राकृतो वैकृतस्तु यः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = कालप्रवाहबाट चलेको पश्चात्‌ = पछि = चाहिँ 

यो जगत्‌ अपि = पनि प्राकृतः = प्राकृत र 

यथा = जस्तो ईदुशम्‌ = त्यस्तै (रहनेछ) वैकृतः = वैकृत (मिसिएको छ 
इदानीं = अहिले छ तस्य = त्यो कालको त्यो दसौँ सर्ग हो) 

तथा = त्यस्तै नवविधः = नौ प्रकारको 

अग्रे = पहिले सर्गः = सृष्टि हुन्छ 

च = पनि (थियो) यः = जुन 


वाक्यार्थ- कालप्रवाहबाट चलेको यो जगत्‌ जस्तो अहिले छ, त्यस्तै पहिले पनि थियो र पछि 
पनि त्यस्तै रहनेछ। यो सृष्टि नौ प्रकारको छ। यस्तै प्राकृत र वैकृतका भेदले एउटा दसौँ सृष्टि 
पनि छ। 

कालद्रव्यगुणेरस्य त्रिविधः प्रतिसङ्क्रमः । 

आद्यस्तु महतः सगों गुणवेषम्यमात्मनः॥ १४॥ 
पढार्थ- 


अस्य = यस सर्गको 
कालद्रव्यगुणेः = काल, द्रव्य र 
गुणहरूको माध्यमले 


प्रतिसङ्कमः = प्रलय 


त्रिविधः = नित्य, नैमित्तिक र 
प्राकृतिक गरी तीन प्रकारको 
हुन्छ 


याळानन्ही टीक 


६९४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
आद्यः = पहिलो महतः = महतत्तत्वबाट भएको |शुणवेषम्यम्‌ = गुणहरूको _ 
तु=त सर्गः = सृष्टि हो (जहाँ) विषमता हुन्छ 


आत्मनः =_ भगवानको 
वाक्यार्थ यस सर्गको प्रलय काल, द्रव्य र गुणहरूको माध्यमले नित्य, नैमित्तिक र प्राकृतिक 
गरी तीन प्रकारको हुन्छ पहिलो त महत्तत््तबाट भएको सृष्टि हो जहाँ भगवानूको गुणहरूको 
विषमता हुन्छ। 


द्वितीयस्त्वहमो यत्र द्रव्यज्ञानकियोदयः । 
भूतसर्गस्तृतीयस्तु तन्मात्रो द्रव्यशक्तिमान्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 


बु = चाहि 


चतुर्थं ऐन्द्रियः सगों यस्तु ज्ञानकियात्मकः । 


Lan € 


वैकारिको दवसगः पञ्चमो यन्मयं मनः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
चतुर्थः = चौथो सः = ज्ञान र देवसर्गः = इन्द्रियाधिष्ठाता 
सर्गः = सृष्टि क्रियाशक्ति सम्पन्न हुन्छ देवताहरूको सृष्टि हो 


पञ्चमः = पाँचौँ मनः = मन पनि 

aN ~ ७ 

वेकारिकः - सात्त्विक यन्मयं = सात्त्विक अहड्रारबाट 
अहड्जारबाट उत्पन्न नै उत्पन्न हुन्छ 


वावयार्थ- चौथो सृष्टि इनको हो। यो ज्ञान र क्रियाशक्तिले सम्पन्न हुन्छ। पाँचौ सृष्टि 


ऐन्द्रियः = इन्द्रियहरूको हो 
यः= जो 


षष्ठस्तु तमसः सगो यस्त्वबुद्धिकृतः प्रभोः । 
Lahn ९ वैकृतानपि # ० 
षडिमे प्राकृताः सगां वैकृतानपि मे शृणु ॥ १७ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


६९५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


पढार्थ- 
प्रभोः = हे विदुरजी अबुद्धिकृतः = आवरण र विक्षेप र = प्राकृत सृष्टि हुन्‌ 
यः = जुन गर्ने मे = म (भगवान्‌) बाट भएका 
षष्ठः = छैटौँ सर्गः = सृष्टि छ त्यो वेकृतान्‌ = वैकृत सर्गहरूलाई 
तमसः = अविद्याको इमे = यी अपि = पनि 

षड = छ शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! जुन अविद्याको आवरण र विक्षेप गर्ने छैटौँ सृष्टि छ त्यो यी छ प्राकृत 
सृष्टि हुन्‌ म (भगवान्‌) बाट भएका वैकृत सर्गहरूलाई पनि सुन्नुहोस्‌ । 


रजोभाजो ०० Rn - कर लीलेयं +O हरिमेघस 
रजोभाजो भगवतो लीलेयं हरिमेधसः । 
सप्तमो मुख्यसर्गस्तु षड्विधस्तस्थुषां च यः ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

इयं = यो सृष्टि रजोभाजः = रजोगुणलाई लिई [तस्थुषां = स्थावर वृक्षादिहरूको 
हरिमेधसः = जहाँ बुद्धि ब्रह्मा बन्ने भगवान्को मुख्यसर्गः = मुख्य वैकृत सर्ग 
लगाउँदा संसारको हरण हुन्छ [लीला = लीलामात्र हो छ त्यो 

त्यस्ता यः = जुन चाहिँ तु = चाहिँ 

भगवतः = भगवान्को षड्विधः = छ प्रकारको सप्तमः = सातौँ सृष्टि हो 


वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ आफ्ना चिन्तन गर्ने सम्पूर्ण भक्तहरूको दुःखलाई हरण गर्नुहुन्छ, यो 
सम्पूर्ण सृष्टि उहाँ भगवान्‌ श्रीहरिको लीलामात्र हो। उहाँ ने ब्रह्माको रूपमा रजोगुणलाई स्वीकार 
गरेर जगत्को रचना गर्नुहुन्छ। जुनचाहिँ छ प्रकारको स्थावर वृक्षादिहरूको मुख्य वैकृत सर्ग छ 
त्योचाहिँ सातौँ सृष्टि हो। 


वनरुपत्योषघिलतात्वक्सारा वीरुधो द्र्माः। 
उत्स्रोतसस्तमःप्राया अन्तःस्पर्शा विशेषिणः ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- 

वनस्पत्योषधिलतात्वक्साराः = द्रुमाः = फूलपछि फल फल्ने सि = तमोगुणको 
वनस्पति, औषधि, लता, वृक्षहरू यी सबै ६ थरी आधिक्य भएका 

कड़ा बोक्रा भएका बाँस आदि |सृष्टिहरू अन्तःस्पशां = भित्रभित्रै 
वीरुधः = भुइँमैं उत्पन्न हुने उउत्स्रोतसः = माथितिर आहार स्पर्शको महसुस गर्ने 
लहराहरू सञ्चार गर्ने विशेषिणः = फरक-फरक | 


ETE 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १० 


वाक्यार्थ- वनस्पति, औषधि, लता, कडा बोक्रा भएका बाँस आदि भुइमैँ फल्ने लहरा, फूलपछि 
फल फल्ने वृक्षहरू यी सबै ६ थरी सृष्टिहरूको सञ्चार जराबाट माथितिर हुन्छ। तमोगुणको 
आधिक्य भएका यिनीहरू भित्र भित्र नै केवल स्पर्शको अनुभव गर्दछन्‌। तथा यी प्रत्येक फरक- 


फरक गुणले युक्त छन्‌। 


तिरश्चामष्टमः सग: सो5ष्टाविंशद्विधो मतः । 


अविदो भूरितमसो घ्राणज्ञा हृद्यवेदिनः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

अष्टमः = आठौँ 

सर्गः = सृष्टि 

तिरश्चाम्‌ = तेर्सो गरी हिँड्ने 
प्राणीहरूको हो 

सः = त्यो सृष्टि 
अष्टाविंशद्विचः = अठ्ठाईस 
प्रकारको 


मतः = मानिन्छ (यी सबै) 
अविद्‌ः = भविष्यको विचार 
नगर्ने 

भूरितमसः = तमोगुणको 
आधिक्य भएका 

घ्राणज्ञाः = नाकबाट आहार 
थाह पाउने 


हृदि = हृदयमा 

Ta 
अवोंदेनः = लामा विचार नरहने 
खालका छन्‌ 


वाक्यार्थ- आठौँ सृष्टि तेर्सो गरी हिँड्ने प्राणीको हो। त्यो सृष्टि अठ्ठाईस प्रकारको मानिन्छ। 
तमोगुणको अधिकताको कारण भविष्यको विचार नगर्ने यिनीहरू नाकबाट आहार थाहा पाउने र । 


द्विशफाः पशवश्चेमे अविरुष्ट्रश्च सत्तम ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सत्तम = हे विदुरजी 
गोः = गाई र 

अजः = बोको 
महिषः = भैँसी 
कृष्णः = कृष्णमृग 


सूकरः = सुँगुर 
गवयः = नीलगाई 
रुरुः = रुरुमृग 
अविः = भेडा 
उष्ट्रः = उंट 


च = समेत 

इमे = यी नौथरी 

पशवः = पशुहरू 

द्विशफाः = दुई खुरवाला प्राणी 


हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! गाई, बोको, भैँसी, कृष्णमुग, सुँगुर, नीलगाई, रुरुमृग, भेडा र उँट यी 


दुई खुर भएका प्राणीहरू हुन्‌ । 
3 ७, _ च तथा 
खरोऽश्वोऽश्वतरो गोरः शरभश्चमरी तथा । 


एते चैकशफाः क्षत्तः शृणु पञ्चनखान्‌ पशून्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 


६९७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
खरः = गधा चमरी = चाँरी पञ्चनखान्‌ = पाँच नङ्ग्रा हुने 
अश्वः = घोडा एते = यीचाहिँ पशून्‌ = पशुहरूको बारेमा 
अश्वतरः = खच्चर एकशफाः = एक खुरवाला हुन्‌ |च = पनि 

गोरः = गौरमृग क्षत्तः = हे विदुरजी शुणु = सुन्नुहोस्‌ 

शरभः = विशेष प्रकारको मृग [तथा = यस्तै 


वाक्यार्थ- गधा, घोडा, खच्चर, गौरमृग, शरभमृग, चौँरी यीचाहिँ एक खुरवाला हुन्‌। हे 
विदुरजी ! अब पाँचनडग्रे पशुपक्षीहरूको नाम सुन्नुहोस्‌ । 


~ च च मार्जार ९ च्छ 
श्वा सृगालो वृको व्याघ्रो मार्जारः शशशल्लको । 
सिंहः कपिर्गजः कूर्मा गोधा च मकरादयः॥ २३॥ 


पढार्थ- 
शशशल्लको ९ 
श्वा = कुक्कुर शशशल्लको = खरायो र कूमंः = कछुवा 
सृगालः = स्याल गोधा = गोही 
वृकः = ब्वाँसो सिंहः = सिंह मकरादयः = विशेष गोही आदि 
व्याघ्रः = बाघ कपिः = बाँदर च = पनि 
मार्जारः = बिरालो गजः = हात्ती पाँच नङ्‌ हुने पशु हुन्‌ 


वाक्यार्थ-कुकुर, स्याल, गिद्ध, ब्वाँसो, बाघ, बिरालो, खरायो, शल्लक, सिंह, बाँदर, हात्ती, 
कछुवा, गोही, विशेष किसिमका गोही आदि जन्तुहरू पनि पाँच नङ हुने पशु हुन्‌। 


कङ्कगृध्रबकइ्येनभासभल्लूकबर्हिणः । 


हंससारसचकाह काकोलूकादयः खगाः॥ २४॥ 
पढार्थ- 
कङ्कगृध्रबकश्येनभासभल्लूक- (हंससारसचकाहृकाकोलूकादयः = |खगाः = उड्नेवाला पक्षीहरू 
बर्हिणः = बकुल्ला, गिद्ध, बराह,|हाँस, सारस, चखेवा, काग र हुन्‌ 
बाज, भास, भालु र मयुर आदि |लाटोकोसेरो आदि 
र 
वाक्यार्थ- बकुल्ला, गिद्ध, बराह, बाज, भास, भालु र मयुर आदि र हाँस, सारस, चखेवा र 
काग र लाटोकोसेरो आदि उड्नेवाला पक्षीहरू हुन्‌। 


अर्वाक्स्रोतस्तु नवमः क्षत्तरेकविधो नृणाम्‌ । 


रजोऽधिकाः कर्मपरा दुःखे च सुखमानिनः ॥ २५॥ 
पढार्थ- 


रामानन्छी टीक 


६९८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
क्षत्तः = हे विदुरजी एकविधः = एक प्रकारको छ दुःखे च = दुःखमा पनि 
अर्वाक्स्रोतः = तलतिर आहार |(मनुष्यहरू) सुखमानिनः = सुख मान्दछन्‌ 
सञ्चार गर्ने रजःअधिकाः = रजोगुणको 

नवमः = नवाँ सृष्टि आधिक्य भएका 

नृणाम्‌ = मनुष्यहरूको हो कर्मपराः = कर्मपरायण अनि 


वाक्यार्थ- विदुरजी ! नवौँ सृष्टि मनुष्यहरूको हो। यो एकै प्रकारको हुन्छ। यसको आहारको 
प्रवाह मुखभन्दा तलतिर हुन्छ। मनुष्यहरू जो गुणको आधिक्य भएका, कर्मपरायण, दुःखरूप 
विषयमा पनि सुख मान्नेवाला हुन्छन्‌। DD) 


वैकृतास्त्रय एवैते देवसर्गश्च सत्तम । 
वैकारिकस्तु यः प्रोक्तः कौमारस्तृभयात्मकः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सत्तम = हे विदुरजी : = वैकृत सृष्टि हुन्‌ कौमारः = सनत्कुमार आदिको 
एते = यी जुन सुष्टि 

त्रयः = तीन थरी सृष्टि र : = महत्तत्त्व आदिको तु = चाहिँ 

देवसर्गः = देवसुष्टि वैकारिक सृष्टि हो त्यो उभयात्मकः = प्राकृत र वैकृत 
च = पनि परोक्तः = प्राकृतसृष्टिमा बताइयो [दुबै प्रकारको हो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! तीन थरी सृष्टि र देवसृष्टि पनि वैकृत सृष्टि हुन्‌। जुन महत्तत्व आदिको 
वैकारिक सृष्टि हो त्यो प्राकृत सृष्टिमा बताइयो सनत्कुमार आदिको सृष्टि चाहिँ प्राकृत र वैकृत 
दुबै प्रकारको हो। 


देवसगंश्चाष्टविधो विबुधाः पितरोऽसुराः । 
गन्धर्वाप्सरसः सिद्धा यक्षरक्षांसि चारणाः॥ २७॥ 
भूतप्रेतपिशाचाश्च विद्याध्राः किन्नरादयः । 

दशैते विदुराख्याताः सगांस्ते विश्वसृक्कृताः ॥ २८ ॥ 


पढार्श- 
देवसर्गः = देवसर्ग असुराः = असुरहरू चारणाः = चारणहरू 
चच = चाहिँ गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व, अप्सरा भूतप्रेतपिशाचाः च = भूत, प्रेत र 


अष्टविधः = आठ प्रकारको हुन्छ |आदि 
विबुधाः = देवताहरू सिद्धाः = सिद्धहरू 
पितरः = पितृहरू यक्षरक्षांसि = यक्ष र राक्षसहरू 


पिशाच आदि 
च = पनि 
विद्याध्राः = विद्याधरहरू 


रामानन्ढी टीक 


६९९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


किन्नरादयः = किन्नरहरू समेत |विश्वसृक्कृताः = जगत्स्रष्टा (सर्गाः = सृष्टिहरू 


आठे प्रकारभित्र पर्दछन्‌ ब्रह्माजीद्वारा रचित ते = तपाईंलाई 
विदुर = हे विदुरजी एते = यी आख्याताः = बताइए 


दृश = दश प्रकारका 
वाक्यार्थ देवता, पितृ, असुर, गन्धर्व, अप्सरा, यक्ष, राक्षस, सिद्ध, चारण र विद्याधर, भूतप्रेत- 
पिशाच, विद्याधरहरू किन्नरहरू समेत आठै प्रकारभित्र पर्दछन्‌। हे विदुरजी ! यसप्रकार जगत्कर्ता 
ब्रह्माजीद्वारा रचिएको दश प्रकारको सृष्टि मैले तपाईंलाई बताएँ। 


अतः परं प्रवक्ष्यामि वंशान्‌ मन्वन्तराणि च । 
एवं रजःप्लुतः स्रष्टा कल्पादिष्वात्मभूहरिः ॥ 
सृजत्यमोघसङ्कल्प आत्मेवात्मानमात्मना ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अतः परं = यस पछि स्रष्टा = जगत्रचयिता आत्मा = आफैँ नै 
वंशान्‌ = वंश र अमोघसङ्कल्पः = सत्यसङ्कल्प |आत्मना = आफैँले 
मन्वन्तराणि = मन्वन्तरहरू (हरिः = भगवानले आत्मानम्‌ = आफैंलाई 
च = पनि कल्पादिषु = कल्पको आदिमा सृजति = जगत्को रूपमा 
प्रवक्ष्यामि = बताउनेछु रजःप्लुतः = रजोगुणी बनाउनुहुन्छ 

एवं = यसरी आत्मभूः = ब्रह्मा बनेर 


वाक्यार्थ- अब म अगाडि वंश र मन्वन्तर आदिको वर्णन गर्नेछु। यसप्रकार सृष्टि गर्ने 
सत्यसङ्कल्प हरि ने ब्रह्माको रूपमा प्रत्येक कल्पको आदिमा रजोगुणले व्याप्त भएर स्वयं नै 
जगतको रूपमा आफ्नो ने रचना गर्नुहुन्छ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


अथ एकादशोऽध्यायः 


मन्वन्तर आदि कालविभागको वर्णन 


चर 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नभयो) 
चरमः सहिशेषाणामनेको 5संयुतः सदा । 


(र चे 


परमाणुः स वज्ञया नृणामेक्यभ्रमो यतः॥ १॥ 


पढार्थ- 

सद्विशेषाणाम्‌ = पृथ्वी आदिका सदा = सधैँ (कार्य नाश हुँदा यतः = जुन परमाणुबाट 
अंशहरूमध्ये पनि रहिरहने) नृणाम्‌ = मान्छेहरूलाई 
असंयुतः = समुदाय अवस्थामा |सः = त्यो ऐक्यश्रमः अद्वैतको भ्रम हुन्छ 
प्राप्त नभएको (त्यसैले) चरमः = अन्तिम अंश 

अनेकः = कुनै एक कार्यको |परमाणुः = परमाणु भनी 

रूपमा नदेखिएको अनि विज्ञेयः = बुझ्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- पृथ्वी आदिका अंशहरूमध्ये समुदाय अवस्थामा प्राप्त नभएकाले कुनै कार्यको रूपमा 
नदेखिएको अनि कार्य नाश हुँदा पनि रहिरहने अन्तिम अंशलाई परमाणु भनी बुळनुपर्दछ। जुन 
परमाणुबाट मान्छेहरूलाई अद्वैतको भ्रम हुन्छ। 


सत एव पदार्थस्य स्वरूपावस्थितस्य यत्‌ । 
केवल्यं परममहानविरोषो निरन्तरः॥ २॥ 


पढार्थ- 

स्वरूपावस्थितस्य = प्रलयमा |अविशेषः = विशेष विवक्षा  केवल्यं = जुन एक भावमा 
आफ्ने स्वरूपमा अवस्थित नहुँदा पुगेको (कारणावस्थाको) स्थिति 
सतः पदार्थस्य एव = (पृथिवी |निरन्तरः = भेदरहित हुँदा छ, त्यो 

आदि) भएका पदार्थहरूको ने |यत्‌ = जुन परममहान्‌ = परम महान्‌ हो 


वाक्यार्थ- प्रलयमा आफ्ने स्वरूपमा अवस्थित पृथिवी आदि पदार्थहरूको नै विशेष विवक्षा 
नभई भेदरहित हुँदा जुन एक भावमा पुगेको कारणावस्थाको स्थिति छ, त्यो परम महान्‌ हो। 


एवं कालोऽप्यनुमितः सौक्ष्म्ये स्थोल्ये च सत्तम । 


संस्थानभुत्तया भगवानव्यक्तो व्यक्तभुग्विभुः ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


७ ०१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
सत्तम = हे साधुश्रेष्ठ विदुरजी व्यक्तभुक्‌ = सम्पूर्ण व्यक्त अपि = पनि 
अव्यक्तः = स्वयं अव्यक्त भए (संसारलाई आफूद्वारा परिच्छिन्न एवं = पूर्वोक्त प्रकारले नै 
पनि गराउने सोक्ष्म्ये = सूक्ष्म अवस्थामा 
संस्थानभुक्तया = परमाणु आदि |विभुः = सृष्टि आदिमा समर्थ (स्थौल्ये च = स्थूल अवस्थामा 
अवस्थामा व्याप्त भएर भगवान्‌ = भगवानको शक्तिभूत |पनि 

कालः = समय अनुमितः = अनुमान गरिन्छ 


वाक्यार्थ- हे साधुश्रेष्ठ विदुरजी ! स्वयं अव्यक्त भए पनि परमाणु आदि अवस्थामा व्याप्त भएर 
सम्पूर्ण व्यक्त संसारलाई आफूद्वारा परिच्छिन्न गराउने सर्वसमर्थ भगवानको शक्तिभूत समय पनि 
पूर्वोक्त प्रकारले ने सूक्ष्म अवस्थामा र स्थूल अवस्थामा अनुमान गरिन्छ। 


स कालः परमाणुर्वै यो मुङ्ग परमाणुताम्‌ । 
सतोऽविशेषभुग्‌ यस्तु स कालः परमो महान्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै सः = त्यति अविशेषभुक्‌ = सम्पूर्ण भागलाई 
यः = जुन कालले कालः = समयलाई भोग गर्दछ 

परमाणुताम्‌ = सूर्यको गतिले |परमाणुः = परमाणु भनिन्छ सः = त्यस 

परमाणुलाई अतिक्रमण गर्न यः = जुन कालले कालः = काललाई 

लाग्ने अवस्थालाई तु = चाहिँ परमः महान्‌ = परम महान्‌ 

भुङ्के = भोग गर्दछ सतः = संसारको भनिन्छ 


वाक्यार्थ- निश्चय नै जुन कालले सूर्यको गतिले परमाणुलाई अतिक्रमण गर्न लाग्ने समयलाई 
भोग गर्दछ त्यति समयलाई परमाणु भनिन्छ भने जुन कालले चाहिँ संसारको सम्पूर्ण भागलाई 
भोग गर्दछ त्यस काललाई परम महान्‌ भनिन्छ। 


अणुद्दों परमाणू स्यात्‌ त्रसरेणुस्त्रयः स्मृतः । 
जाळार्करइम्यवगतः खमेवानुपतन्‌ नगात्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

ह्वै = दुई त्रसरेणुः = त्रसरेणु खम्‌ = आकाशतिर ने 
परमाणू = परमाणु मिलेर स्मृतः = बन्दछ (जुन त्रसरेणु) |अनुपतन्‌ = उड्दै 

अणुः = एक अणु जालाकरङ्म्यवगतः = अगात्‌ = गएको देखिन्छ 
स्यात्‌ = हुन्छ आँखिम्यालको सूर्यकिरणमा 

त्रयः = तीन अणुबाट देखिन्छ र 


रामानन्छी टीक 


७०२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


वाक्यार्थ- दुई परमाणु मिलेर एक अणु बन्दछ। तीन अणुबाट त्रसरेणु बन्दछ। जुन त्रसरेणु 
आँखिम्यालको सूर्यकिरणमा देखिन्छ र आकाशतिर नै उड्दै गएको देखिन्छ। 


त्रसरेणुत्रिकं भुङ्के यः कालः स त्रुटिः स्मृतः । 
शतभागस्तु वेधः स्यात्‌ तेस्त्रिभिस्तु लवः स्मृतः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन त्रुटिः = त्रुटि ती 

कालः = समय स्मृतः = भनिन्छ त्रिभिः = तीन वेधको 
त्रसरेणुत्रिकं = तीन त्रसरेणु |शतभागः = त्रुटिको पनि सय |संयोजनबाट 
बराबरसम्मलाई अंशबाट तु= त 

भुङ्के = व्याप्त गर्दछ विधः = वेध लवः = लव 

सः = त्यति समयलाई स्यात्‌ = बन्दछ स्मृतः = बन्दछ 


वाक्यार्थ- जुन समय तीन त्रसरेणु बराबर सम्मलाई व्याप्त गर्दछ त्यति समयलाई त्रुटि भनिन्छ। 
त्रुटिको पनि सय अंशबाट वेध बन्दछ। तीन वेधको संयोजनबाट लव बन्दछ। 


निमेषस्त्रिलवो ज्ञेय आम्नातस्ते त्रयः क्षणः। 
क्षणान्‌ पञ्च विदुः काष्ठां लघु ता दश पञ्च च॥ ७॥ 


पढार्थ- 

त्रिलवः = तीन लवको क्षणः = क्षण विदुः = भन्दछन्‌ 

निमेषः = निमेष आम्नातः = बन्दछ दश पञ्च = पन्ध्र 

ज्ञेयः = हुन्छ पञ्च = पाँच ताः = ती काष्ठा मिलेर 

ते= ती क्षणान्‌ = क्षणलाई लघु = लघु परिमाणको काल 
त्रयः = तीन निमेषबाट काष्ठां = काष्ठा हुन्छ 


वाक्यार्थ- तीन लवको निमेष हुन्छ अनि तीन निमेषबाट क्षण बन्दछ पाँच क्षणलाई काष्ठा 
भन्दछन्‌ भने पन्ध्र काष्ठा मिलेर लघु परिमाणको काल हुन्छ। 


लघूनि वे समाम्नाता दश पञ्च च नाडिका । 
ते हवे मुहूर्तः प्रहरः षड यामः सप्त वा नृणाम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै नाडिका = नाडिका दवे = दुई नाडिकाबाट 
दश पञ्च = पन्ध समाम्नाता = भनिन्छ मुहूर्तः = मुहूर्त बन्दछ 
लघूनि = लघुबराबर समयलाई |ति = ती षडू वा = छ अथवा 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
सप्त - सात प्रहरबाट नृणाम्‌ 5 मनुष्यहरूको 

प्रहरः = एक प्रहर बन्दछ (त्यही यामः = दिन अथवा रातको 

नै) चतुर्थांश समय याम हो 


वाक्यार्थ- निश्चय नै पन्ध्र लघुबराबर समयलाई नाडिका भनिन्छ। ती दुई नाडिकाबाट मुहूर्त 
बन्दछ। छ अथवा सात प्रहरबाट एक प्रहर बन्दछ। त्यही नै मनुष्यहरूको दिन अथवा रातको 
चतुर्थांश समय याम हो। 


द्वादशाधपलोन्मानं चतुभिश्चतुरङ्गलेः । 
स्वण॑माषेः कृतच्छिद्रं यावत्‌ प्रस्थजलप्लुतम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
द्वादशाधंपलोन्मानं = छ पला चतुभिंः स्वणंमांषैः = चारमासा यावत्‌ प्रस्थजलप्लुतम्‌ = एक 
तामाको भाँडोलाई सुनको तारले पाथी पानी जति समयमा 
चतुरङ्गले a ७ र 
हुल = चार अङुल लामो रा[कृतच्छिद्रं = प्वाल बनाउँदा भरिन्छ त्यति समयलाई नाडिका 
भनिन्छ 


वाक्यार्थ- छ पला तामाको भाँडोलाई चार अङ्कुल लामो चारमासा सुनको तारले प्वाल पार्दा 
एक पाथी पानी जति समयमा भरिन्छ त्यतिलाई नाडिका भनिन्छ। 


च मत्यांनामहनी उभे च 
यामाश्वत्वारश्वत्वारा मत्यांनामहनी उभ । 
पक्षः पञ्चदशाहानि शुक्ल: कृष्णश्च मानद्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

मानद्‌ = हे विदुरजी उभे अहनी = दिन र रात दुबै (शुक्लः = शुक्ल र 
चत्वारः चत्वारः = चार चार (बन्दछन्‌) कृष्णः = कृष्ण 
यामाः = यामहरू मिलेर पञ्चदशाहानि = पन्ध्र अहोरात्र |पक्षः = पक्ष बन्दछन्‌ 
मर्त्यानाम्‌ = मानिसको मिलेर 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! चार-चार यामहरू मिलेर मानिसको दिन र रात बन्दछन्‌। पन्ध्र अहोरात्र 
मिलेर शुक्ल र कृष्ण पक्ष बन्दछन्‌। 


तयोः समुच्चयो मासः पितृणां तदहनिंशम्‌। 
द्वै तावृतुः षडयनं दक्षिणं चोत्तरं दिवि ॥ ११॥ 
अयने चाहनी प्राहुर्वत्सरो द्वादशा स्मृतः । 
संवत्सरशतं नृणां परमायुर्निरूपितम्‌ ॥ १२॥ 


रामानन्छी टीक 


So 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- 

तयोः = ती दुई पक्षहरूको ऋतुः = एक ऋतु बन्दछ द्वादश = बाह महिनाबाट 
समुच्चयः = समूह षड = छ महिना गरी वत्सरः = एक वर्ष 

मासः = महिना हुन्छ दक्षिणं = दक्षिण स्मृतः = मानिन्छ 

तत्‌ = एक महिना उत्तरं च = उत्तर गरी नृणां = मनुष्यहरूको 

पितृणां = पितृहरूको अयनं = एक अयन बन्छ परमायुः = परम आयु 
अहर्निशम्‌ = अहोरात्र बराबर |दिवि च = स्वर्गमा चाहिँ संवत्सरशतं = सय वर्षसम्मको 
हुन्छ अयने = दुई अयनलाई निरूपितम्‌ = बताइन्छ 

तो = ती अहनी = एक अहोरात्र 

हो = दुई महिनाबाट प्राहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- दुई पक्षहरूबाट महिना बन्छ। एक महिना पितृहरूको अहोरात्रबराबर हुन्छ। ती दुई 
महिनाबाट एक ऋतु बन्दछ। छ महिनाबाट दक्षिण र उत्तर गरी एक-एक अयन बन्दछन्‌ स्वर्गमा 
दुई अयनलाई एक अहोरात्र भन्दछन्‌। बाह महिनाबाट एक वर्ष बन्छ। मनुष्यहरूको परम आयु 
सय वर्षसम्मको बताइन्छ । 


ग्रहक्ष॑ंताराचक्रस्थः परमाण्वादिना जगत्‌। 
संवत्सरावसानेन पर्येत्यनिमिषो विभुः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

ग्रहक्ष॑ताराचक्रस्थः = ग्रह, नक्षत्र परमाण्वादिना = सबैभन्दा सूक्ष्म जगत्‌ = बाह राश्यात्मक 

र तारामण्डलको बीचमा रहने |समय परमाणुदेखि तारामण्डलयुक्त भुवनकोशलाई 
अनिमिषः = कालात्मा संवत्सरावसानेन = एक पयैति = एक वर्षमा एक पटक 
विभुः = सूर्य भगवानले वर्षसम्मको समयले परिक्रमा गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- ग्रह, नक्षत्र र तारामण्डलको बीचमा रहने कालात्मा सूर्य भगवानले सबैभन्दा सूक्ष्म 
समय परमाणुदेखि लिएर एक वर्षसम्मको समयले बाह राश्यात्मक तारामण्डलयुक्त भुवनकोशलाई 
एक वर्षमा एक पटक परिक्रमा गर्नुहुन्छ। 


संवत्सरः परिवत्सर इडावत्सर एव च। 
अनुवत्सरो वत्सरश्च विदुरेवं प्रभाष्यते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

विदुर = हे विदुरजी परिवत्सर : = बृहस्पतिको [इडावत्सरः = नक्षत्रको एक 
संवत्सरः = सूर्यको एक वर्षलाई|परिवत्सर वर्षलाई इडावत्सर 

संवत्सर 
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तृतीय स्कन्ध 


अनुवत्सरः = चन्द्रमाको एक 
वर्षलाई अनुवत्सर र 


श्रीमद्भागवत 


७०५ 


अध्याय ११ 


वत्सरः = सवनको एकवर्षलाई |च = पनि 


इडावत्सर 


प्रभाष्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! सूर्यको एक वर्षलाई संवत्सर, बृहस्पतिको परिवत्सर, नक्षत्रको एक 
वर्षलाई इडावत्सर, चन्द्रमाको एक वर्षलाई अनुवत्सर र सवनको एक वर्षलाई इडावत्सर पनि 
भनिन्छ। 


यः सृज्यशाक्तिसुरुधोच्छ्वसयन्‌ स्वशत्तया 
पुंसोऽश्रमाय दिवि धावति भूतभेदः । 
कालाख्यया गुणमयं क्रतुभिर्वितन्वं- 


स्तस्मै बलिं हरत वत्सरपञ्चकाय ॥ १५ ॥ 
पढार्थ- 
यः = जो भगवान्‌ सूर्यले 
स्वशाक्तया = आफ्नो शक्तिद्वारा 
सृज्यशाक्तिम्‌ = अडकुर, वृक्ष 
आदि उत्पन्न हुने र बढ्ने 
क्षमतालाई 
उरूधा = विभिन्न पोषण 
ऊर्जाहरू प्रदान गरेर 
उच्छवसयन्‌ = फलोन्मुख 


कालाख्यया = कालरूपले 
धावति = निरन्तर हिँड्नुहुन्छ 
तस्मै = त्यस्ता 

वत्सरपञ्चकाय = पाँच 
प्रकारका संवत्सरहरूका प्रवर्तक 


गुणमयं = कामना गरेर पाइने 
स्वर्गादि भोगलाई 

वितन्वन्‌ = प्रदान गर्दै 
भूतभेदः = आकाशको 
विशेषशक्ति भएको तेजोमय 
रूप लिएर भगवान्‌ सूर्यलाई 
पुंसः = मनुष्यहरूको बलिं = पूजा 
अश्रमाय = मोह, निद्रा, आलस्य |हरत = गर 
गराउँदै अनि आदिको निवृत्तिका लागि 
करतुभिः = सकाम यज्ञहरूद्वारा दिवि = आकाशमा 
वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ सूर्यले आफ्नो शक्तिद्वारा अङकुर, वृक्ष आदि उत्पन्न हुने र बढ्ने 
क्षमतालाई विभिन्न पोषण ऊर्जाहरू प्रदान गरेर फलोन्मुख गराउँदै अनि सकाम यज्ञहरूद्वारा 
कामना भए पाइने स्वर्गादिभोगलाई प्रदान गर्दै आकाशको विशेषशक्ति भएको तेजको रूप लिएर 
मनुष्यहरूको मोह, निद्रा, आलस्य आदिको निवृत्तिका लागि आकाशमा कालरूपले निरन्तर 
हिँड्नुहुन्छ त्यस्ता पाँच प्रकारका संवत्सरहरूका प्रवर्तक भगवान्‌ सूर्यलाई पूजा गर। 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 

पितृदेवमनुष्याणामायुः परमिदं स्मृतम्‌ । 

परेषां गतिमाचक्ष्व ये स्युः कल्पादूबहिविंदः॥ १६॥ 
पढार्थ- 


रामानन्छी टीक 


७०६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
इदं = यो तपाईंले बताउनुभएको कल्पात्‌ = कल्प कल्पमा हुने |परेषां = अरू सनक आदि 
पितृदेवमनुष्याणाम्‌ = पितृ, [सृष्टिभन्दा ज्ञानीको पनि 

देवता र मनुष्यहरूको बहिविंदः = बाहिर रही धेरे (गतिम्‌ = आयुलाई 

परम्‌ = परम बाँच्ने आचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 

आयुः = आयु ये = जति 

स्मृतम्‌ = हो स्युः = ज्ञानीहरू छन्‌ त्यस्ता 


वाक्यार्थ- तपाई मैत्रेयले पितृ, देवता र मनुष्यहरूको परम आयु बताउनुभयो। अब कल्प 
कल्पमा हुने सृष्टिभन्दा बाहिर रही धेरै बाँच्ने जति ज्ञानीहरू छन्‌ त्यस्ता अरू सनक आदिहरूको 
आयु बताउनुहोस्‌ । 


भगवान्‌ वेद्‌ कालस्य गतिं भगवतो ननु । 
A ५ ०० च च च 
विश्वं विचक्षते धीरा योगराद्धेन चक्षुषा ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

भगवतः = भगवानको विद्‌ = जान्नुहुन्छ चक्षुषा = दिव्यदृष्टिबाट 
कालस्य = कालको ननु = किनभने विश्वं = संसारलाई 

गतिं = गतिलाई धीराः = ज्ञानीहरू विचक्षते = हेर्न सक्दछन्‌ 
भगवान्‌ = तपाई (मैत्रेयजी) योगराद्धेन = योगसिद्ध 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को कालको गतिलाई तपाईं (मैत्रेयजी) जान्नुहुन्छ किनभने ज्ञानीहरू योगसिद्ध 
दिव्यदृष्टिबाट संसारलाई हेर्न सक्तछन्‌। 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


O_O ९ 


कृतं त्रेता द्वापरं च कलिश्चेति चतुयुंगम्‌ । 


दिव्येद्वांदशाभिवर्षेः सावधानं निरूपितम्‌ ॥ १८॥ 
पढार्थ- 


च इति = समेत 

चतुर्युगम्‌ = चारओटा युगहरू 
द्वापरं = द्वापरयुग र सावधानं = सन्ध्या र सन्ध्यांश 
कलिः = कलि सहित 


कृतं = सत्ययुग 
त्रेता = त्रेतायुग 


दिव्यैः = देवताहरूको 
द्वादशभिः = बाह (हजार) 
वर्षैः = वर्षसम्म रहने भनी 
निरूपितम्‌ = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! सत्य, त्रेता, द्वापर र कलिसमेत चारओटा युगहरू सन्ध्या र सन्ध्यांश- 
सहित देवताहरूको बाह हजार वर्षसम्म रहने भनी बताइएको छ। 


चत्वारि त्रीणि द्वे चैकं कृतादिषु यथाक्रमम्‌ । 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


सङ्ख्यातानि सहस्राणि द्विगुणानि शतानि च ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

कृतादिषु = सत्य आदि द्वि = दुई र द्विगुणानि शतानि च = सन्ध्या र 
युगहरूमा एकं = एक सन्ध्यांशमा दुईगुना सय वर्ष 
यथाक्रमम्‌ = क्रमैसँग सहस्त्राणि = दिव्यहजार वर्षहरू (पनि 

चत्वारि = चार अनि सङ्ख्यातानि = परिगणित हुन्छन्‌ 
त्रीणि = तीन 


वाक्यार्थ- सत्य आदि युगहरूमा क्रमैसँग चार, तीन, दुई र एक दिव्यहजार वर्षहरू अनि सन्ध्या 
र सन्ध्यांशमा दुईगुना सय वर्ष पनि परिगणित हुन्छन्‌। 


सन्घ्यासन्ध्यांशयोरन्तर्यः कालः शतसङ्ख्ययोः । 
च 6 ५ तज्ज्ञा धर्मों च्य विधीयते च्य 
तमेवाहुयुंगं तज्ज्ञा यत्र धमो विधीयते ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

शतसङ्ख्ययोः = सयौँ वर्षको |कालः = समय हुन्छ यत्र = जहाँ 
सन्ध्यासन्ध्यांशयोः = सन्ध्या र |तज्ज्ञाः = कालज्ञहरू धर्मः = विशेष धर्म 
सन्ध्यांशको तम्‌ = त्यही काललाई विधीयते = अनुष्ठित हुन्छ 
अन्तः = बीचमा युगं = युग 

यः = जुन आहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- सयौँ वर्षको सन्ध्या र समन्ध्यांशको बीचमा जुन समय हन्छ त्यसैलाई कालज्ञहरू युग 
भन्दछन्‌। जहाँ विशेष धर्म अनुष्ठित हुन्छ। 


धर्मश्चतुष्पान्मनुजान्‌ कृते समनुवर्तते । 
स एवान्येष्वधर्मेण व्येति पादेन वर्धता ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

धर्मः = धर्म समनुवर्तते = रहन्छ पादेन = एक पाउको दरले 
कृते = सत्ययुगमा सः एव = त्यही धर्म व्येति = क्षीण हुँदै जान्छ 
मनुजात्‌ = मनुष्यहरूसँग अन्येषु = अरू युगमा 

चतुष्पान्‌ = चारै पाउले सहित [वर्धता = बढिरहेको 

भएर अधर्मेण = अधर्मले गर्दा 


वाक्यार्थ धर्म सत्ययुगमा मनुष्यहरूसँग चारै पाउले सहित भएर रहन्छ। अरू युगमा बढिरहेको 
अधर्मले गर्दा एक पाउको दरले धर्मको पाउ क्षीण हुँदैजान्छ। 
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७०८ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


त्रिलोक्या युगसाहस्रं बहिराब्रह्मणो दिनम्‌ । 
तावत्येव निशा तात यन्निमीलति विश्वसृक्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्यारा विदुरजी 
त्रिलोक्याः = त्रिलोकीभन्दा 
बहिः = बाहिर 

आब्रह्मणः = महर्लोकदेखि 
ब्रह्मलो कसम्म 


युगसाहस्रं = हजार चतुर्युगको 
दिनम्‌ = दिन र 

तावती एव = त्यति नै समयको 
निशाः = रात्रिहरू हुन्छन्‌ 

यत्‌ = जुन समयमा 


अध्याय ११ 


विश्वसृक्‌ = ब्रह्माजी 
निमीलति = शयन गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्यारा विदुरजी ! त्रिलोकीभन्दा बाहिर महर्लोकदेखि ब्रह्मलोकसम्म हजार 
चतुर्युगको दिन र त्यति नै समयको रात्रिहरू हुन्छन्‌। जुन समयमा ब्रह्माजी शयन गर्नुहुन्छ । 


~ ha (>) 
निशावसान आरब्धो लोककल्पोऽनुवतते । 
यावद्दिनं भगवतो मनून्‌ भुञ्जंश्चतुर्दश ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

निशावसाने = रात्रिपछि 

आरब्धः = सुरु भएको 

लोककल्पः = लोकसृष्टि 


चतुदंशमनून्‌ = चौध मनुलाई यावत्‌ दिनं = एक दिनबराबरको 


भुञ्जन्‌ = भोग गर्दै 
भगवतः = ब्रह्माजीको 


समयसम्म 
अनुवर्तते = रहन्छ 


वाक्यार्थ रात्रिपछि सुरु भएको लोकसुष्टि चौध मनुलाई भोग गर्दै ब्रह्माजीको एक 


दिनबराबरको समयसम्म रहन्छ। 


स्वं स्वं काळं मनुभुंडे साधिकां ह्येकसप्ततिम्‌ । 
मन्वन्तरेषु मनवस्तद्व॑दया ऋषयः सुराः॥ 
भवन्ति चैव युगपत्‌ सुरेशाश्चानु ये च तान्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- 

मनुः = हरेक मनु 
एकसप्ततिम्‌ = एकहत्तर 
(चतुर्युगी र) 

साधिकां = अलिकति बढ़ी 
स्वं स्वं = आ-आफ्नो 
कालं = समयलाई 

भुङ्के = भोग्दछन्‌ 


हि = निश्चय नै 
मन्वन्तरेषु = हरेक मन्वन्तरमा 
मनवः = मनुहरू 
तद्देश्याः = = मनुवंशी राजा 
ऋषयः = सप्तर्षिहरू 
सुराः = देवताहरू 
१७०१ 
सुरेशाः - इन्द्र आदि र 


ये च तानू अनु - जो इन्द्रको 
अधीन रहनेवाला पक्ष आदि छन्‌ 
ती सबै पनि 

युगपत्‌ = एकै साथ 

भवन्ति = छुट्टाछुट्टै उत्पन्न हुन्छन्‌ 


रमानन्ढी टीका 


७०९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


वाक्यार्थ- हरेक मनु एकहत्तर चतुर्युगी र अलिकति बढी आ-आफ्नो समयलाई भोग्दछन्‌ 
निश्चय नै हरेक मन्वन्तरमा मनुहरू, मनुवंशी राजा, सप्तर्षिहरू, देवताहरू, इन्द्र आदि र जो इन्द्रको 
अधीनमा रहने पक्ष आदि छन्‌ ती सबै पनि एकै साथ र छुट्टाछुट्टै उत्पन्न हुन्छन्‌ । 


ce च्य च ० ९ 
एष देनन्दिनः सर्गा ब्राह्मस्त्रेलोक्यवर्तनः । 
तियंङ्नृपितृदेवानां सम्भवो यत्र कममिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो मैले बताएको ऱ्य = दैनिक तिर्यङ्नृपितृदेवानां = पशु, 
त्रैलोक्यवर्तनः = तीन लोकको सर्गः = सृष्टि हो मनुष्य, पितृ र देवताको पनि 
मात्र रचना हुने यत्र = जहाँ सम्भवः = उत्पत्ति र भोग हुन्छ 
ब्राह्मः = ब्रह्माजीको कर्मभिः = आफ्ना कर्महरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यो मैले बताएको तीन लोकको मात्र रचना हुने ब्रह्माजीको दैनिक सृष्टि हो जहाँ 
आफ्ना कर्महरूद्वारा पशु, मनुष्य, पितृ र देवताको पनि उत्पत्ति र भोग हुन्छ। 


मन्वन्तरेषु भगवान्‌ बिभ्रत्‌ सत्त्वं स्वमूतिभिः। 
मन्वादिभिरिदं विश्वमवत्युदितपौरुषः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
मन्वन्तरेषु = मन्वन्तरहरूमा [मन्वादिभिः = मनु आदि विश्वम्‌ = संसारलाई 
भगवान्‌ = परमात्माले अवतारहरूद्वारा अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ 


सत्त्वं बिभ्रत्‌ = सत्त्वगुणद्वारा |उदितपौरुषः = पुरुषार्थ प्रकट 
विष्णुको रूपमा धारण गर्दै गरी 

eka ७ 
स्वमूतिभिः = आफ्नै स्वरूपभूत |इद्‌ं यो 
वाक्यार्थ- मन्वन्तरहरूमा परमात्माले सत्त्वगुणद्वारा विष्णुको रूपमा आफ्नै स्वरूपभूत मनु आदि 
अवतारहरूद्वारा पुरुषार्थ प्रकट गरी यस संसारलाई रक्षा गर्नुहुन्छ। 


तमोमात्रामुपादाय प्रतिसंरुद्धविक्रमः । 
he विळी करै ७ १”. क 
कालेनानुगताशेष आस्ते तृष्णी दिनात्यये ॥ २७॥ 


पढार्थ- 
कालेन = कालक्रमले तमोमात्राम्‌ = तमोगुणको थोरै प्रतिसंरुद्धविक्रमः = सारा 
दिनात्यये = एक दिन बितेपछि [मात्रालाई पुरुषार्थ रोकी 


उपादाय = लिएर 
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७१ ० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


अनुगताशेषे = सम्पूर्ण तूष्णी = चुपचाप 

जीवहरूलाई आफैँमा लीन गरी [आस्ते = रहनुहुन्छ 

वाक्यार्थ- कालक्रमले एकदिन बितेपछि तमोगुणको थोरै मात्रालाई लिएर सारा पुरुषार्थ रोकी 
सम्पूर्ण जीवहरूलाई आफैँमा लीन गरेर ब्रह्माजी चुपचाप रहनुहुन्छ। 


तमेवान्वपि धीयन्ते लोका भूरादयस्त्रयः । 
निशायामनुवृत्तायां नि्मृक्तशशिभास्करम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

तम्‌ अनु = सृष्टि स्थगित हुने |अपि = पनि निशायाम्‌ = रात्रि 

बित्तिकै धीयन्ते = भगवान्‌मा लीन |अनुवृत्तायां = भइसकेपछि यो 
भूरादयः = भूः,भुवः र स्वः गरी [हुन्छन्‌ स्थिति आउँछ 

त्रयः = तीन निमुक्तशशिभास्करम्‌ = चन्द्रमा र 

लोकाः = लोकहरू सूर्यले रहित 


वाक्यार्थ- सृष्टि स्थगित हुने बित्तिकै भूः,भुवः र स्वः गरी तीन लोकहरू पनि भगवान्‌मा लीन 
हुन्छन्‌। चन्द्रमा र सूर्यले रहित रात्रि भइसकेपछि यो स्थिति आउँछ । 


त्रिलोक्यां दह्यमानायां शक्तया सङ्कर्षणाग्निना । 


यान्त्यूष्मणा महलोकाज्जनं भृग्वादयोऽदिताः॥ २९॥ 
पढार्थ- 
श्त्या = आकर्षण शक्तिस्वरूप |दह्ममानायां = डढ्न थालेपछि महर्लाकात्‌ = महर्लोकबाट 
सङ्कर्षणाग्निना = शेषबाट उत्पन्न |उष्मणा = तेजले जनं = जनलोकमा 
आगोबाट अर्दिताः = तातेका यान्ति = जान्छन्‌ 
त्रिलोक्यां = तीन लोक भृग्वादयः = भृगु आदि ऋषिहरू 
वाक्यार्थ- आकर्षण शक्तिस्वरूप शेषबाट उत्पन्न आगोबाट तीन लोक डढ्न थालेपछि तेजले 
तातेका भृगु आदि ऋषिहरू महर्लोकबाट जनलोकमा जान्छन्‌ । 


SA ८ 


तावत्‌ त्रिभुवनं सद्यः कल्पान्तेधितसिन्धवः । 
प्लावयन्त्युत्कटाटोपचण्डवातेरितोर्मयः॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

उत्कटाटोपचण्डवातेरितोमंयः = |कल्पान्तेधितसिन्धवः = तावत्‌ = त्यस वेला 
प्रचण्ड वायु र उत्कट क्षोभद्वारा |कल्पान्तको कारणले बढेका |(डढिसकेको) 

विशाल तरङ्गहरूले युक्त समुद्रहरूले त्रिभुवनं = त्रिलोकलाई 


याळानन्ही टीक 


७९९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


सद्यः = अकस्मात्‌ [प्लावयन्ति = डबाउँछन्‌ 
वाक्यार्थ-प्रचण्ड वायु र उत्कट क्षोभद्वारा विशाल तरङ्गहरूले युक्त कल्पान्तको कारणले बढेका 
समुद्रहरूले डढिसकेको त्रिलोकलाई अकस्मात्‌ डुवाउंछन्‌ । 


अन्तः स तस्मिन्‌ सलिल आस्तेऽनन्तासनो हरिः। 
योगनिद्रानिमीलाक्षः स्तूयमानो जनालयैः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यस जनाळयेः = आस्ते = चिन्मात्रस्वरूपमा 
अन्तः सलिले = प्रलयको जनलोकनिवासीहरूद्वारा रहनुहुन्छ 

जलभित्र स्तूयमानः = प्रार्थित हुँदै 

योगनिद्रानिमीलाक्षः = अनन्तासनः = अनन्त नागलाई 

योगनिद्राको कारणले आँखा नि आसन बनाउने 

चिम्लिनुभएका हरिः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस प्रलयको जलभित्र योगनिद्राको कारणले आँखा चिम्लिनुभएका जन- 
लोकनिवासीहरूद्धारा प्रार्थित हुँदै अनन्त नागलाई ने आसन बनाउने भगवान्‌ चिन्मात्रस्वरूपमा 
रहनूहुन्छ । 


AON २ ब च [oat 
एवावधरहारात्रः काळगत्यांपलाक्षतः । 
अपक्षितमिवास्यापि परमायुर्वयःशतम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
कालगत्या = सूक्ष्म कालगतिको अस्य = यी ब्रह्माजीको आयुः = आयु 
तारतम्यले अपि = पनि अपक्षितम्‌ इव = सबैको ळें नाश 


उपलक्षितः = उपलक्षित 
एवंविधैः = त्यस्ता 
अहोरात्रैः = अहोरात्रहरूद्वारा 


परम्‌ = अरूको अपेक्षा 
अत्यधिक 
वयःशतम्‌ = सयवर्षको 


हुन्छ 


वाक्यार्थ- सूक्ष्म कालगतिको तारतम्यले उपलक्षित त्यस्ता अहोरात्रहरूद्वारा ब्रह्माजीको पनि 
सयवर्षको आयु सबैको कैं नाश हुन्छ। 


यदघंमायुषस्तस्य परार्धमभिधीयते । 


पूर्वः परार्धोऽपकान्तो ह्यपरोऽद्य प्रवर्तते ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


र 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
तस्य - ब्रह्माजीको परार्धम्‌ = परार्ध अपक्रान्तः = बितिसक्यो 
आयुषः = आयुको अभिधीयते = भनिन्छ अपरः = अर्को परार्ध 

यत्‌ = जुन अद्य = आजसम्म प्रवर्तते = चल्दैछ 

अधंम्‌ = आधामात्र भाग छ [पूर्वः = पहिलो 

त्यसलाई परार्धः = परार्ध 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीको आयुको जुन आधामात्र भाग छ त्यसलाई परार्ध भनिन्छ आजसम्म पहिलो 
परार्ध बितिसक्यो अर्को परार्ध चल्दैछ। 


पूर्वस्यादौ परार्धस्य ब्राह्मो नाम महानभूत्‌ । 
कल्पो यत्राभवद्‌ बह्मा शब्दबह्मेति यं विदुः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

पूर्वस्य = पूर्व महान्‌ = महान्‌ अभवत्‌ = जन्मनुभयो 
परार्धस्य = परार्धको कल्पः = कल्प यं = जसलाई 

आदो = पहिलो समयमा अभूत्‌ = भयो शब्दब्रह्म = शब्दब्रह्म 
ब्राह्मः = ब्राह्म य॒त्र = जुन समयमा इति = भनेर 

नाम = नामक ब्रह्मा = ब्रह्माजी विदुः = जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- पूर्व परार्धको पहिलो समयमा ब्राह्ममामक महान्‌ कल्प भयो जुन समयमा ब्रह्माजी 
जन्मनुभयो जसलाई शब्दब्रह्म भनेर जान्दछन्‌। 


तस्यैव चान्ते कल्पोऽभद्‌ यं पाद्ममभिचक्षते । 
CA आसील्लोकसरोरुहम्‌ he 
यद्धरेनाभिसरस आसील्लोकसरोरुहम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

तस्य एव = त्यही परार्धको [पादम्‌ = पाद्मकल्प लोकसरोरुहम्‌ = लोकरूपी 
अन्ते = अन्त्यमा अभिचक्षते = भन्दछन्‌ कमल 

कल्पः = एउटा कल्प यत्‌ = जुन कल्पमा आसीत्‌ = उत्पन्न भयो 
अभूत्‌ = भयो हरेः = हरि भगवानको 

यं = जसलाई नाभिसरसः = नाभिसरोवरबाट 


वाक्यार्थ- त्यही परार्धको अन्त्यमा एउटा कल्प भयो जसलाई पादकल्प भन्दछन्‌। जुनकल्पमा 
हरि भगवानको नाभिसरोवरबाट लोकरूपी कमल उत्पन्न भयो। 


अयं तु कथितः कल्पो द्वितीयस्यापि भारत । 
वाराह इति विख्यातो यत्रासीच्छूकरो हरिः ॥ ३६॥ 


याळानन्ही टीक 


७१३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- 

भारत = हे भरतवंशीय विदुरजी |अयं = यो यत्र = जुन वराहकल्पमा 

ते = तपाईंलाई वाराहः इति = वराह नामको (हरिः = भगवान्‌ 

द्वितीयस्य = दोस्रो परार्धको [विख्यातः = प्रख्यात शूकरः = बँदेल 

अपि = पनि (पहिलो दिन कल्पः = कल्प आसीत्‌ = बन्नुभयो 

भएको) कथितः = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे भरतवंशीय विदुरजी ! तपाईंलाई दोस्रो परार्धको पनि पहिलो दिन भएको यो वराह 
नामको प्रख्यात कल्प बताएँ। जुन वराहकल्पमा भगवान्‌ बँदेल बन्नुभयो । 


कालोऽयं द्विपरार्धाख्यो निमेष उपचर्यते । 
अव्याकृतस्यानन्तस्य द्यनादेजंगदात्मनः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

द्विपरार्धांख्यः = दुई परार्ध भनिने [जगदात्मनः = जगदात्मा निमेषः = आँखा झिम्केबराबरको 
अयं = यो अव्याकृतस्य = व्याकृत नहुने र समय 

कालः = समय अनन्तस्य = अनन्त भगवानको |उपचर्यते = बताइन्छ 

अनादेः = अनादि 


वाक्यार्थ- दुई परार्ध भनिने यो समय अनादि जगदात्मा व्याकृत नहुने र अनन्त भगवान्को 
आँखा मिम्केबराबरको समय बताइन्छ । 


कालोऽयं परमाण्वादिद्विपरार्धान्त ईश्वरः । 


Ne 


नेवेशितु प्रभुभूम्न ईश्वरो धाममानिनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

परमाण्वादिः = परमाणुरूपदेखि |भूम्नः = सर्वव्यापक धाममानिनाम्‌ = शरीर र 
द्विपरार्धान्ते = दुई परार्धसम्मको |परमात्मालाई घरपरिवारमा अभिमान 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ ईशितुं = नियन्त्रण गर्न गर्नेहरूको मात्र 

अयं = यो न प्रभुः = समर्थ छैन (किनभने |ईश्वरः = शासक हो 
कालः = समय पनि यो काल) 


वाक्यार्थ- परमाणुरूपदेखि दुई परार्धसम्मको सर्वसमर्थ यो समय पनि सर्वव्यापक परमात्मालाई 
नियन्त्रण गर्न समर्थ छैन किनभने यो काल शरीर र घरपरिवारमा अभिमान गर्नेहरूको मात्र 
शासक हो। 


ac 


विकारेः सहितो युक्तेविंशेषादिभिरावृतः । 


याळानन्ही टीक 


७१४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
आण्डकोशो बहिरयं पञ्चचाशत्कोटिविस्तृतः ॥ ३९ ॥ 

पढार्थ- 

युक्तेः = अष्टप्रकृतिले युक्त |दशोत्तराधिकैः = उत्तरोत्तर |अयं = यो 

विकारेः = विकारहरूद्वारा दशगुणा बढी आण्डकोशः = ब्रह्माण्डकोश 

सहितः = सहित विशेषादिभिः = परथिवी आदि |पञ्चाशात्कोटिविस्तृतः = 

बहिः = बाहिर आवरणहरूद्वारा पचासकोटि योजन फराकिलो 

आवृतः = ढाकिएको छ 


वाक्यार्थ- अष्टप्रकृति र विकारहरूद्धारा सहित बाहिर उत्तरोत्तर दशगुणा बढी पृथिवी आदि 
आवरणहरूद्वारा ढाकिएको यो ब्रह्माण्डकोश पचासकोटि योजन फराकिलो छ। 

टिप्पणी- यस श्लोकमा युक्त शब्दले अष्टप्रकृतिले सहित भन्ने अर्थ दिएको छ। अष्ट 
प्रकृतिअन्तर्गत महत्तत्त्व, अहङ्गार र पञ्चतन्मात्रा पर्दछन्‌। यस्तै विकार शब्दले पञ्च ज्ञानेन्द्रिय, 
पञ्च कर्मेन्द्रिय, पञ्चभूत र मनलाई बुझाएको छ। 


दृशोत्तराधिकेयंत्र प्रविष्टः परमाणुवत्‌ । 


लक्ष्यतेऽन्तगताश्चान्ये कोटिशो ह्यण्डराशयः ॥ ४०॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जुन भगवान्‌मा लक्ष्यते = लाग्दछ (उहाँ कोटिशः = करोडौँ 
प्रविष्टः = प्रविष्ट हुँदा परमात्मामा) अण्डराशयः = ब्रह्माण्ड समूहहरू 
परमाणुवत्‌ = परमाणुबराबर |अन्ये च = अरू पनि अन्तगंताः = अन्तर्निहित छन्‌ 
वाक्यार्थ-भगवान्‌मा जुन ब्रह्माण्डकोश प्रविष्ट हुँदा परमाणुबराबर लाग्दछ। उहाँ परमात्मामा 


अरू पनि करोडौँ ब्रह्माण्ड समूहहरू अन्तर्निहित छन्‌। 


तदाहुरक्षरं बरह्म सर्वकारणकारणम्‌ । 


विष्णोधांम परं साक्षात्‌ पुरुषस्य महात्मनः॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


तत्‌ = त्यही 

अक्षरं = नाशविहीन 
सर्वकारणकारणम्‌ = सबै 
पदार्थहरूको कारणको पनि 
कारण 


परं ब्रह्म = परब्रह्मस्वरूप नै 
महात्मनः = सर्वात्मा 
पुरुषस्य = पुरुषरूप 

विष्णोः = विष्णु भगवानको 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


धाम = साक्षात्‌ स्वरूप हो भनी 
आहुः = यथार्थ जान्नेहरू 
भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ त्यही नाशविहीन सबै पदार्थहरूको कारणको पनि कारण परब्रह्मस्वरूप ने सर्वात्मा 
पुरुषरूप विष्णु भगवानूको साक्षात्‌ स्वरूप हो भनी यथार्थ जान्नेहरू भन्दछन्‌। 
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७१५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


9९६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


अथ द्वादशो5घ्यायः 
सृष्टिको विस्तार 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

इति ते वर्णितः क्षत्तः कालाख्यः परमात्मनः । 
~ ~ ww थ यथास्रा क्षीन्निबोध _ _ ७2 

महिमा वेदगर्भा5थ यथास्त्राक्षीन्निबोध मे ॥ १॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी महिमा = महत्त्व पनि अस्राक्षीत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो (त्यो 
इति = यसप्रकारले वर्णितः = बताइयो कुरा) 

ते = तपाईंको लागि अथ = यसपछि मे = मबाट 

परमात्मनः = भगवान्को वेदगर्भः = ब्रह्माजीले निबोध = बुझ्नुहोस्‌ 

कालाख्यः = कालनामक स्वरूप|यथा = जसरी 

र 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसप्रकारले तपाईंलाई भगवानूको कालनामक स्वरूप र महत्त्व पनि 
बताएँ। यसपछि ब्रह्माजीले जसरी सृष्टि गर्नुभयो त्यो कुरा मबाट बुऊनुहोस्‌ । 


ससजांग्रे$न्धतामिस््रमथ तामिस्रमादिकृत्‌ । 
महामोहं च मोहं च तमश्चाज्ञानवृत्तयः॥ २॥ 


पढार्थ- 

आदिकृत्‌ = ब्रह्माजीले तामिस्रम्‌ = तामिस्र अज्ञानवृत्तयः = अविद्याका पाँच 
अग्रे = पहिला अथ = अनि थरी वृत्तिहरूलाई 

तमः = तम अन्धतामिस्रम्‌ = अन्धतामिस्र ससर्ज = रच्नुभयो 

मोहं = मोह जस्ता 

महामोहं = महामोह 

वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले पहिले तम, मोह, महामोह, तामिश्र, अन्धतामिश्र जस्ता अविद्याका पाँचथरी 
वृत्ति रच्नुभयो । 


टिप्पणी- यहाँ तम शब्दले स्वरूपको अज्ञान, मोहले देहादिमा अहड्रार, महामोहले भोगेच्छा, 
तामिस्रले भोगेच्छा प्रतिबन्धबाट हुने क्रोध तथा अन्धतामिस्रशब्दले भोगनाशमा हुने मृत्युबुद्धिलाई 
सङ्केत गरेका छन्‌। 


रमानन्ढी टीका 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


दुष्ट्वा पापीयसीं सृष्टि नात्मानं बहमन्यत । 
भगवद्धयानपूतेन मनसान्यां ततोऽसृजत्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

पापीयसीं = नरकसाधनभूत 
अज्ञानको 

सृष्टिं = सृष्टिलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

आत्मानं = आफूलाई 


बहु = राम्रो 
न अमन्यत = मान्नु भएन 
ततः = अनि 

भगवद्ध्यानपूतेन च 
भगवद्धयानपूतेन = परमात्माको 
ध्यानद्वारा पवित्र भएको 


७१७ 


अध्याय १२ 


मनसा = मनद्वारा 
अन्यां = अरू थरी सृष्टिलाई 
असृजत्‌ = रच्नुभयो 


वाक्यार्थ- नरकसाधनभूत अज्ञानको सृष्टिलाई देखेर आफूलाई राम्रो मान्नुभएन। अनि 
परमात्माको ध्यानद्वारा पवित्र भएको मनद्वारा अरूथरी सृष्टिलाई रच्नुभयो। 


सनक च सनन्दं च सनातनमथात्मभूः । 
सनत्कुमारं च मुनीन्निष्क्रियानूध्वरेतसः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अथ = अनि 

आत्मभूः = ब्रह्माजीले 
उध्वरेतसः = ऊर्ध्वरेता 


निष्क्रियान्‌ = निष्क्रिय रहने 
सनक = सनक 
सनन्दं = सनन्दन 


सनत्कुमारं च = सनत्कुमार 
मुनीन्‌ = मुनिहरूलाई 
च = पनि (उत्पन्न गर्नुभयो) 


सनातनम्‌ = सनातन र 
वाक्यार्थ- अनि ब्रह्माजीले ऊर्ध्वरेता, निष्क्रिय रहने सनक, सनन्दन, सनातन र सनत्कुमार 
मुनिहरूलाई पनि उत्पन्न गर्नुभयो । 


तान्‌ बभाषे स्वभूः पुत्रान्‌ प्रजाः सृजत पुत्रकाः । 
तन्नेच्छन्‌ मोक्षधर्माणो वासुदेवपरायणाः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

स्वभूः = ब्रह्माजीले सृजत = सृष्टि गर भनी मोक्षधर्माणः = निवृत्तिधर्मका 
तान्‌ = ती बभाषे = आज्ञा दिनुभयो तर (सेवक उनीहरूले 

पुत्रान्‌ = पुत्रहरूलाई वासुदेवपरायणाः = सृष्टितिर तित्‌ = ब्रह्माजीको त्यस 


पुत्रकाः = हे छोराहरू हो 
प्रजाः = सन्ततिहरू 


नभई भरगवान्मात्र लक्ष्य भएका 


आज्ञालाई 
__ 
न ऐच्छन्‌ = पालन गर्न चाहेनन्‌ 


याळानन्ही टीक 


७१८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले ती पुत्रहरूलाई हे छोराहरू हो सन्ततिको सृष्टि गर भनी आज्ञा दिनुभयो तर 
सृष्टितिर नभई भगवान्‌मात्र लक्ष्य भएका निवृत्तिधर्मका सेवक उनीहरूले ब्रह्माजीको आज्ञालाई 
पालन गर्न चाहेनन्‌ । 


सोऽवध्यातः सुतेरेवं प्रत्याख्यातानुशासनेः । 
क्रोधं दुर्विषहं जातं नियन्तुमुपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
पढार्थ- 


प्रत्याख्यातानुशासनेः = 
अनुशासनको उपेक्षा गर्ने 
सुतैः = छोराहरूबाट 
एवं = यसप्रकार 


अवध्यातः = अवज्ञा गरिएका 
सः = ब्रह्माजीले 

जातं = आफूमा उत्पन्न 
दुर्विषहं = दुःसह 


क्रोधं = रिसलाई 
नियन्तुम्‌ = नियन्त्रित गर्न 
उपचक्रमे = प्रयास गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अनुशासनको उपेक्षा गर्ने छोराहरूबाट यसप्रकार अवज्ञा गरिएका ब्रह्माजीले आफूमा 
उत्पन्न दुःसह रिसलाई नियन्त्रित गर्न प्रयास गर्नुभयो । 


धिया निगृह्यमाणोऽपि भ्रुवोमंध्यात्‌ प्रजापतेः । 
सद्योऽजायत तन्मन्युः कुमारो नीललोहितः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

घिया = विवेकद्वारा प्रजापतेः = ब्रह्माजीको नीललोहितः = रातो र नीलो 
निगृह्यमाणः = रोक्न खोज्दा भ्रुवोः = आँखीभौँको मिश्रित वर्णयुक्त 

खोज्दै मध्यात्‌ = बीचबाट कुमारः = रुद्रकुमार 

अपि = पनि सद्यः = तत्काल नै अजायत = जन्मिनुभयो 
तन्मन्युः = त्यो क्रोध 


वाक्यार्थ- रोक्न खोज्दाखोज्दै पनि त्यस क्रोधले गर्दा ब्रह्माजीको आँखीभौँको बीचबाट तत्काल 
नै रातो र नीलो मिश्रित वर्णयुक्त रुद्रकुमार जन्मिनुभयो । 


~ ५» __९ ० 
स वे रुरोद देवानां पूर्वजो भगवान्‌ भवः । 
नामानि कुरु मे धातः स्थानानि च जगद्गुरो ॥ ८॥ 


पढार्थ- 
वै = निश्चय नै पूर्वजः = अग्रज भगवान्‌ = भगवान्‌ 
देवानां = देवताहरूका सः = उहाँ भवः = रुद्र 


रामानन्छी टीक 


७१९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
च = पनि धातः = हे ब्रह्माजी स्थानानि = बस्ने स्थानहरू 
रुरोद = रुनुभयो मे = मेरो कुरु = निर्देश गर्नुहोस्‌ 

जगद्गुरो = जगत्‌ रचयिता [नामानि = नाम र 


वाक्यार्थ- देवताहरूका अग्रज उहाँ भगवान्‌ रुद्र पनि रुनुभयो। अनि ब्रह्माजीसँग भन्नुभयो- 
जगतका रचयिता हे ब्रह्माजी ! मेरो नाम र बस्ने स्थानहरू निर्देश गर्नुहोस्‌ । 


इति तस्य वचः पाद्मो भगवान्‌ परिपालयन्‌ । 
अभ्यधाद्‌ भद्रया वाचा मा रोदीस्तत्‌ करोमि ते ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ परिपालयन्‌ = परिपालन गर्दै ते = तपाईंको लागि 
पादः = ब्रह्माजीले भद्रया = कल्याणकारी तत्‌ = नाम र स्थाननिर्देश 
इति = यस्तो प्रकारको वाचा = वचनद्वारा करोमि = गर्दछु 

तस्य = उहाँ रुद्रको अभ्यधात्‌ = भन्नुभयो 

वचः = वचन मा रोदीः = नरूनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ब्रह्माजीले रुद्रको यस्तो प्रकारको वचन परिपालन गर्दै कल्याणकारी 
वचनद्वारा भन्नुभयो नरुनुहोस्‌ तपाईंको लागि नाम र स्थाननिर्देश गर्दछु । 


यद्रोदी he ha 
यदरोदीः सुरश्रेष्ठ सोद्वेग इव बालकः । 
ततस्त्वामभिधास्यन्ति नाम्ना रुद्र इति प्रजाः॥ १०॥ 


पढार्थ- 

सुरश्रेष्ठ = हे देवश्रेष्ठ यत्‌ = जसरी प्रजाः = प्राणीहरू 

सोद्देगः = उद्वेगसहित अरोदीः = रुनुभयो रुद्रः इति = रुद्र भन्ने 
बालकः = बालक ततः = त्यसै कारण नाम्ना = नामले 

इव = ऊँ त्वाम्‌ = तपाईलाई अभिधास्यन्ति = पुकार्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ हे देवश्रेष्ठ ! उद्वेगसहित बालक कैं जसरी रुनुभयो। त्यसै कारण तपाईलाई प्राणीहरू 
रुद्र नामले पुकार्नेछन्‌। 


हृदिन्द्रियाण्यसुर्व्योमवायुरग्निर्जलं मही । 
सूर्यश्चन्द्रस्तपश्चेव स्थानान्यग्रे कृतानि ते ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
हृत्‌ = हृदय असुः = प्राण वायुः = हावा 
इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू व्योम = आकाश अग्निः = अग्नि 


रामानन्छी टीक 


७२० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
जलं = जल तपः = तपस्या ते = तपाईंको लागि 

मही = पृथ्वी च = समेत (मैले) स्थानानि = रहने स्थानहरू 

सूर्यः = सूर्य अग्रे = पहिले कृतानि = बनाइदिएको छु 
चन्द्र: = चन्द्रमा एव = नै 


वाक्यार्थ- मैले पहिले नै हृदय, इन्द्रियहरू प्राण, आकाश, हावा, अग्नि, जल, पृथ्वी, सूर्य, 
चन्द्रमा स्थानहरू तपाईलाई बस्नका लागि बनाएको छु। 


मन्युमनुमंहिनसो महाञ्छिव ऋतध्वजः । 
उग्ररेता भवः कालो वामदेवो धृतब्रतः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

मन्युः = मन्यु शिवः = शिव कालः = काल 

मनुः = मनु ऋतध्वजः = ऋतध्वज वामदेवः = वामदेव 

महिनसः = महिनस उग्ररेताः = उग्ररेता घृतब्रतः = धृतब्रत तपाईंका नाम 
महान्‌ = महान्‌ भवः = भव हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- मन्यु, मनु, महिनस, महान्‌, शिव, ऋतध्वज, उग्ररेता, भव, काल, वामदेव र धृतव्रत 
तपाईंका नाम हुनेछन्‌ । 


धीवृत्तिरुशनोमा च नियुत्सपिरिलाम्बिका । 
इरावती स्वधा दीक्षा रुद्राण्यो रुद्र ते स्त्रियः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

रुद्र = हे रुद्रजी नियुत्‌ = नियुत्‌ स्वधा = स्वधा 

धीः = धी सर्पिः = सर्पि दीक्षा = दीक्षा (यी एघार) 
वृत्तिः = वृत्ति इला = इला रुद्राण्यः = रुद्राणीहरू 
उशना = उशना अम्बिका = अम्बिका ते = तपाईंका 

उमा = उमा इरावती = इरावती स्त्रियः = स्त्री हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे रुद्रजी ! धी, वृत्ति, उशना, उमा, नियुत्‌, सर्पि, इला, अम्बिका, इरावती, स्वधा 
दीक्षा यी एघार रुद्राणीहरू तपाईंका स्त्री हुन्‌। 
गृहाणेतानि नामानि स्थानानि च सयोषणः । 


एभिः सृज प्रजा बह्वीः प्रजानामसि यत्पतिः॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
सयोषणः = पत्नीसहित भई |एतानि = यी नामानि = नामहरू र 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


स्थानानि च - स्थानहरू समेत प्रजाः - प्रजाहरू 

गृहाण - ग्रहण गर्नुहोस्‌ सृज = रचना गर्नुहोस्‌ 

एभिः = यी पत्नीहरूद्वारा यत्‌ = किनभने 

बह्वीः = धेरै प्रजानाम्‌ = प्रजाहरूका 
वाक्यार्थ-पत्नीसहित भई यी नामहरू र स्थानहरूसमेत ग्रहण 


७२१ 
अध्याय १२ 


पतिः = मालिक 
असि = हुनुहुन्छ 


गर्नुहोस्‌। यी पत्नीहरूद्वारा धेरै 


प्रजाहरू रचना गर्नुहोस्‌ । किनभने तपाई प्रजाहरूका मालिक हुनुहुन्छ । 


इत्यादिष्टः स्वगुरुणा भगवान्‌ नीललोहितः । 


सत्त्वाकृतिस्वभावेन ससर्जात्मसमाः प्रजाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

स्वशुरुणा = आफ्ना पिता भगवान्‌ = भगवान्‌ 

ब्रह्माजीद्वारा नीललोहितः = नीललोहित रुद्रले 
इति = यस्तो सत्त्वाकृतिस्वभावेन = आकार र 


आत्मसमाः = आफैँजस्ता 
प्रजाः = प्रजाहरू 
ससं = सृष्टि गर्नुभयो 


आदिष्टः = आज्ञा दिइनुभएका |स्वभावले 
वाक्यार्थ- आफ्ना पिता ब्रह्माजीढ्रारा यस्तो आज्ञा दिइनुभएका भगवान्‌ नीललोहित रुद्रले 
आकार र स्वभावले आफैंजस्ता प्रजाहरू सृष्टि गर्नुभयो । 


रुद्राणां रुद्रसृष्टानां समन्ताद्‌ ग्रसतां जगत्‌ । 
निशाम्यासङ्ख्यशो यूथान्‌ प्रजापतिरशङ्कत ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

समन्तात्‌ = सबैतिरबाट रुद्रसृष्टानां = रुद्रजीले उत्पन्न |यूथान्‌ = समूह 

जगत्‌ = जगत्लाई गर्नुभएका निशाम्य = देखेर 

ग्रसतां = भक्षण गर्दै गरेका रुद्राणां = रुद्रहरूको प्रजापतिः = ब्रह्माजीले 
असङ्ख्यशः = धेरे अशाङ्कत = शङ्का गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सबैतिरबाट जगत्लाई भक्षण गर्दै गरेका रुद्रजीले उत्पन्न गर्नुभएका रुद्रहरूको धैरै 
समूह देखेर ब्रह्माजीले शङ्का गर्नुभयो । 


७ प्रजाभि La सृष्टाभिरीद्‌शीभि a hn 
अलं प्रजाभिः दुशीभिः सुरोत्तम । 
दहन्तीमिदिश La AC 0०२ 


मया सह दहन्तीभिर्दिशश्चकषुर्भिरुल्बणेः॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
सुरोत्तम - हे देवश्रेष्ठ चक्ुभिः = दृष्टिले सह = साथ 
उल्बणेः = भयङ्कर मया = मेरा दिशः = समस्त दिशाहरू 


रामानन्ढी टीक 


७२२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


दहन्तीभिः = भस्म गर्दै गरेका सृष्टाभिः = रचना गरिएका अलं = धेरै भए 

ईदुशीभिः = यस्ता प्रजाभिः = प्रजाहरू 

वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले भन्नुभयो- हे देवश्रेष्ठ ! भयङ्कर दृष्टिले मेरा साथ समस्त दिशाहरू भस्म 
गर्दै गरेका यस्ता रचना गरिएका प्रजाहरू धेरै भए। 


तप आतिष्ठ भद्रं ते सर्वभूतसुखावहम्‌ । 
तपसैव यथा पूर्व स्रष्टा विश्वमिदं भवान्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

ते = तपाईंको आतिष्ठ = गर्नुहोस्‌ इदं = यो 

भद्रं = कल्याण होस्‌ तपसा = तपस्याबाट विश्वम्‌ = संसारलाई 
सर्वभूतसुखावहम्‌ = सम्पूर्ण |एव= नै स्रष्टा = रचना गर्न सक्नुहुनेछ 
प्राणीहरूलाई सुख प्रदान गर्ने |भवानू = तपाईंले 

तपः = तपस्या यथापूर्वं = पहिले जस्तै 


वाक्यार्थ- तपाईंको कल्याण होस्‌ ! सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई सुख प्रदान गर्ने तपस्या गर्नुहोस्‌ 
तपस्याबाट नै तपाईले पहिलेजस्तै समस्त संसारलाई रचना गर्न सक्नुहुनेछ । 


तपसैव परं ज्योतिभंगवन्तमधोक्षजम्‌। 
सर्वभूतगुहावासमञ्जसा विन्दते पुमान्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

पुमान्‌ = मनुष्यले ज्योतिः = ज्योतिरूप भगवन्तम्‌ = भगवान्‌लाई 
तपसा = तपस्याबाट सर्वभूतगुहावासम्‌ = सम्पूर्ण |अञ्जसा = सजिलै 

एव> नै प्राणीहरूको हृदयभित्र बस्ने [विन्दते = प्राप्त गर्दछ 

परं = परम अधोक्षजम्‌ = इन्द्रियातीत 


वाक्यार्थ- मनुष्यले तपस्याबाट नै परम ज्योतिरूप सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयभित्र बस्ने 
इर्द्रियातीत भगवानलाई सजिलै प्राप्त गर्दछ। 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवमात्मभुवादिष्टः परिक्रम्य गिरां पतिम्‌ । 


बाढमित्यमुमामन्त्र्य विवेश तपसे वनम्‌ ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार |आत्मभुवा = ब्रह्माजीद्वारा 


याळानन्ही टीक 


७२२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
आदिष्टः = आदेश पाउनुभएका |अमुम्‌ = यी ब्रह्माजीलाई तपसे = तपस्याको लागि 
रुद्रजीले परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर वनम्‌ = वनभित्र 

गिरां = वाणीका बाढम्‌ इति = हवस्‌ भनी विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
पतिम्‌ = पति आमन्त्र्य = भनेर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्रह्माजीद्वारा आदेश पाउनुभएका रुद्रजीले वाणीका पति ब्रह्माजीलाई 
परिक्रमा गरेर 'हुन्छ' भनेर तपस्याको लागि वन प्रवेश गर्नुभयो । 


अथाभिध्यायतः सगं दश पुत्राः प्रजज्ञिरे । 


भगवच्छक्तियुक्तस्य लोकसन्तानहेतवः ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि अभिध्यायतः = सङ्कल्प गर्दखिरि प्रजज्ञिरे = जन्मिए 
भगवच्छक्तियुक्तस्य = भगवान्को |लोकसन्तानहेतवः = लोक- 
शक्तिले युक्त ब्रह्माजीले विस्तारका लागि 
सर्ग = सृष्टिको दशपुत्राः = दश जना छोराहरू 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानको शक्तिले युक्त ब्रह्माजीले सृष्टिको सङ्कल्प गर्दाखेरि 
लोकविस्तारका लागि दश जना छोराहरू जन्मिए । 


मरीचिरत्र्यङ्गिरसो पुलस्त्यः पुलहः कतुः । 
भृगुवसिष्ठो दक्षश्च दशमस्तत्र नारदः॥ २२॥ 


पढार्थ- 

मरीचिः = मरीचि ऋषि कतुः = क्रतुनामक ऋषि तत्र = उहाँहरूमध्ये 
अत्र्यङ्गिरसौ = अत्रि र अङ्गिरा भृगुः = भृगु ऋषि दशमः = दसौँ पुत्रका रूपमा 
पुलस्त्यः = पुलस्त्य वसिष्ठः = वशिष्ठ ऋषि अनि |नारद्‌ः = नारदजी जन्मनुभयो 
पुलहः = पुलह ऋषि दक्षः = दक्ष जन्मनुभयो 


वाक्यार्थ- मरीचि, अत्रि र अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह ऋषि क्रतुनामक ऋषि, भृगु ऋषि, वशिष्ठ 
ऋषि अनि दक्ष उत्पन्न हुनुभयो उहाँहरूमध्ये दसौँ पुत्रका रूपमा नारदजी जन्मनुभयो । 


उत्सङ्गान्नारदो जज्ञे दक्षो 5ङ्गुष्ठात्‌ स्वयम्भुवः । 
प्राणाद्वसिष्ठः सञ्जातो भृगुस्त्वचि करात्‌ कतुः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
स्वयम्भुवः = स्वयम्भु उत्सङ्गात्‌ = काखबाट अङ्गुष्ठात्‌ = दाहिने अडुष्ठबाट 
ब्रह्माजीको नारद्‌ः = नारदजी र दक्षः = दक्षजी पनि 


याळानन्ही टीक 


७२४ 
तृतीय स्कन्ध 


जज्ञे = जन्मिनुभयो 
प्राणात्‌ = प्राणबाट 
वसिष्ठः = वसिष्ठ 


श्रीमद्‌भागवत 


त्वचि = छालाबाट 
भूगुः = भृगु र 
करात्‌ = हातबाट 


अध्याय १२ 


क्रतुः = क्रतु ऋषि 
सञ्जातः = जन्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- स्वयम्भु ब्रह्माजीको काखबाट नारदजी, दाहिने अङुष्ठबाट दक्षजी पनि जन्मिनुभयो। 
प्राणबाट वसिष्ठ, छालाबाट भृगु र हातबाट क्रतु ऋषि जन्मिनुभयो । 


च ~ जज्ञे ~ ९७ ९०७. 
पुलहो नाभितो जज्ञे पुलस्त्यः कर्णयोऋषिः । 
अङ्गिरा मुखतो ऽक्ष्णो ऽत्रिर्मरीचिरमंनसोऽभवत्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

नाभितः = नाभिप्रदेशबाट ऋषिः = ऋषि (जन्मिनुभयो) |मनसः = मनबाट 
पुलहः = पुलह मुखतः = मुखबाट मरीचिः = मरीचि ऋषि 
जज्ञे = जन्मिनुभयो अङ्गिराः = अङ्गिरा अभवत्‌ = जन्मिनुभयो 
कर्णयोः = कानबाट अक्ष्णः = आँखाबाट 

पुलस्त्यः = पुलस्त्य अत्रिः = अत्रि 


वाक्यार्थ नाभिप्रदेशबाट पुलह र कानबाट पुलस्त्य ऋषि जन्मिनुभयो। यस्तै मुखबाट अङ्गिरा, 
आँखाबाट अत्रि र मनबाट मरीचि ऋषि जन्मिनुभयो। 


धर्मः स्तनाद्‌ दक्षिणतो यत्र नारायणः स्वयम्‌ । 
अधर्म: पृष्ठतो यस्मान्मृत्युलाकभयङ्करः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

दक्षिणतः = दाहिने नारायणः = नारायण लोकभयङ्करः = संसारलाई नै डर 
स्तनात्‌ = स्तनबाट जन्मिनुभयो प्रदान गर्ने 

धर्मः = धर्म जन्मिनुभयो पृष्ठतः = ढाडबाट मृत्युः = मृत्यु जन्म्यो 

यत्र = जुन धर्मबाट अधर्मः = अधर्म जन्मियो 

स्वयम्‌ = स्वयं यस्मात्‌ = जुन अधर्मबाट 


वाक्यार्थ- दाहिने स्तनबाट धर्म जन्मिनुभयो जुन धर्मबाट स्वयं नारायण जन्मिनुभयो ढाडबाट 
अधर्म जन्मियो जुन अधर्मबाट संसारलाई ने डर प्रदान गर्ने मृत्यु जन्म्यो । 


हृदि कामो श्रुवः कोधो लोभश्चाधरदच्छदात्‌ । 


आस्याद्‌ वाक्सिन्धवो मेद्रान्निऋतिः पायोरघाश्रयः॥ २६॥ 
पढार्थ- 
हृदि = हृदयबाट 


[कामः = काम रुवः = भ्रूमध्यबाट 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


क्रोधः = क्रोध वाकू = वाग्देवी 
अधरदच्छदात्‌ = तल्लो ओठबाट मेढ्रात्‌ = लिङ्गबाट 
लोभः = लोभ सिन्धवः = समुद्रहरू 
आस्यात्‌ = मुखबाट पायोः = गुदद्वारबाट 


७२५ 
अध्याय १२ 
अघाश्रयः = पापको आश्रय 


निऋतिः = निर्ऋतिको उत्पत्ति 
भयो 


वाक्यार्थ- हृदयबाट काम, भ्रूमध्यबाट क्रोध, तल्लो ओठबाट लोभ, मुखबाट वाग्देवी, लिङ्गबाट 
समुद्रहरू र गुदद्वारबाट पापको आश्रय निर्कृतिको उत्पत्ति भयो। 


छायायाः कर्दमो जज्ञे देवहूत्याः पतिः प्रभुः । 
मनसो देहतश्चेदं जज्ञे विश्वकृतो जगत्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 
छायायाः = छायाबाट प्रभुः = सर्वसमर्थ हुनुभयो : = शरीरबाट 
कर्दमः = कर्दम विश्वकृतः = विश्वरचयिता इद्‌ं = यो 


जज्ञे = जन्मिनुभयो उहाँ ब्रह्माको जगत्‌ = समस्त संसार 
~ जज्ञे ~ 

देवहूत्याः = देवहूतिको मनसः = मनबाट जज्ञे = उत्पन्न भयो 
पतिः = पति र च=्र 


वाक्यार्थ- छायाबाट कर्दम जन्मिनुभयो, उहाँ देवहूतिको पति र सर्वसमर्थ हुनुभयो। 
विश्वरचयिता ब्रह्माको मनबाट र शरीरबाट यो समस्त संसार उत्पन्न भयो। 


वाचं दुहितरं तन्वीं स्वयम्भूहरतीं मनः । 
अकामां चकमे क्षत्तः सकाम इति नः श्रुतम्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
क्षत्तः = हे विदुरजी हरती = हरण गर्ने वाचं = सरस्वतीलाई 
सकामः = कामनायुक्त तन्वीं = सुन्दरी तथापि चकमे इति = चाहनुभयो भन्ने 
स्वयम्भूः = ब्रह्माजीले अकामां = कामवासनारहित [नः = मैले 
मनः = मन दुहितरं = आफ्नी पुत्री श्रुतम्‌ = सुनेको छु 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! कामनायुक्त ब्रह्माजीले मनहरण गर्ने सुन्दरी तथापि कामवासनारहित 
आफ्नी पुत्री सरस्वतीलाई चाहनुभयो भन्ने मैले सुनेको छु। 


तमधर्मे कृतमतिं विलोक्य पितरं सुताः। 
मरीचिमुख्या मुनयो विश्रम्भात्‌ प्रत्यबोधयन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 


अधर्मे = अधर्मयुक्त कर्ममा [कृतमतिं = बुद्धि लगाउने तम्‌ न त्यस्ता 


रमानन्ढी टीका 


७२६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पितरं = पितालाई सुताः = ब्रह्माजीका छोरा विश्रम्भात्‌ = विश्वासपूर्वक 
A राम्रोसँग 

विलोक्य = देखेर मुनयः = मुनिहरूले (राम्रोसँग) 

मरीचिमुख्याः = मरीचि आदि प्रत्यबोधयन्‌ = सम्झाए 


वाक्यार्थ- अधर्मयुक्त कर्ममा बुद्धि लगाउने त्यस्ता पितालाई देखेर मरीचि आदि ब्रह्माजीका 
छोरा मुनिहरूले विश्‍वासपूर्वक राम्रोसँग सम्झाए। 


च्य + 


नेतत्‌ पूर्वैः कृतं त्वद्ये न करिष्यन्ति चापरे । 
यस्त्वं दुहितरं गच्छेरनिगृह्याङ्गजं प्रभुः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

प्रभुः = सर्वसमर्थ भईकन पनि [दुहितरं = पुत्रीसँग न कृतं = गरिएको थिएन 
अङ्गजं = कामवासनालाई गच्छेः = जानुहुन्छ अपरे च = पछि हुनेले 
अनिगृह्य = नियन्त्रण नगरी |एतत्‌ = यो दुष्कर्म च = पनि 

यः= जो त्वत्‌ = तपाईभन्दा अरू न करिष्यन्ति = गर्नेछैनन्‌ 
त्वं = तपाईं पूर्वैः = पहिलेका ब्रह्माहरूले 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भईकन पनि कामवासनालाई नियन्त्रण नगरी तपाई पुत्रीसँग जानुहुन्छ। यो 
दुष्कर्म तपाईंभन्दा अरू पहिलेका ब्रह्माहरूद्वारा गरिएको थिएन, पछि हुनेले पनि गर्नेछैनन | 


तेजीयसामपि छ ~ सु ० ७ जगद्गरो च 
तेजीयसामपि ह्येतन्न सुश्लोक्यं जगद्गरो । 
यद्दत्तमनुतिष्ठन्‌ वे लोकः क्षेमाय कल्पते ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

जगद्गुरोः = हे जगद्गुरु एतत्‌ = यस्तो दुष्कर्म = निश्चय नै 
ब्रह्माजी न सुश्लोक्यं = शोभा दिँदैन [लोकः = प्राणी 

हि = निश्चय नै यद्वूत्‌ = जुन क्षेमाय = कल्याण 
तेजीयसाम्‌ = अति तम्‌ = तपाईंहरूको त्यस्तो [कल्पते = प्राप्त गर्दछ 
तेजस्वीहरूको लागि आचरणलाई 

अपि = पनि अनुतिष्ठन्‌ = अनुकरण गर्दै 


वाक्यार्थ- हे जगद्गुरु ब्रह्माजी ! निश्चय ने अति तेजस्वीहरूका लागि पनि यस्तो दुष्कर्म शोभा 
दिँदैन। तपाईंहरूको राम्रो आचरणलाई अनुकरण गर्दै निश्चय नै प्राणी कल्याण प्राप्त गर्दछ। 


कक > ° ९ aN 
तस्म नमा भगवत य इद्‌ स्वन राचषा । 


आत्मस्थं व्यञ्जयामास स धर्म पातुमर्हति ॥ ३२॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


यः = जुन भगवानूले 
आत्मस्थं = आफैँमा रहेको 
इदं = यस जगत्लाई 

स्वेन = आफ्नै 

रोचिषा = शक्तिको माध्यमले 


श्रीमद्‌भागवत 


व्यञ्जयामास = अभिव्यक्त 
गर्नुभयो 

तस्मै = त्यस्ता 

भगवते = भगवानूलाई 
नमः = नमस्कार गर्दछु 


७२७ 


अध्याय १२ 
सः - उहाँ प्रभु 
धर्म = धर्मलाई 
पातुम्‌ = बचाउन 


अर्हति = समर्थ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जो भगवानूले आफैंमा रहेको यस जगत्लाई आफ्ने शक्तिका माध्यमले अभिव्यक्त 
गर्नुभयो त्यस्ता भगवानूलाई नमस्कार गर्दछु। उहाँ प्रभु धर्मलाई बचाउन समर्थ हुनुहुन्छ। 


स इत्थं गृणतः पुत्रान्‌ पुरो दुष्ट्वा प्रजापतीन्‌ । 
प्रजापतिपतिस्तन्वं तत्याज व्रीडितस्तदा ॥ 
तां दिशो जगृहुर्घोरां नीहारं यद्विदुस्तमः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यस्तो प्रजापतिः = ब्रह्माजीले दिशः = दिशाहरूले 
गृणतः = भन्दै गरेका तदा = त्यस समयमा जगृहुः = ग्रहण गरे 
पुत्रान्‌ = आफ्ना छोरा ब्रीडितः = लाज मानी यत्‌ = जसलाई 
प्रजापतीन्‌ = प्रजापतिहरूलाई [तन्वं = त्यो शरीरलाई नीहारं = कुहिरोरूप 
पुरः = अगाडि तत्याज = त्याग गर्नुभयो तमः = अन्धकार 
दुष्ट्वा = देखेर तां = त्यो विदुः = भन्दछन्‌ 
सः = उहाँ घोरां = घोर शरीरलाई 


वाक्यार्थ- यस्तो भन्दै गरेका आफ्ना छोरा प्रजापतिहरूलाई अगाडि देखेर उहाँ ब्रह्माजीले त्यस 
समयमा लाज मानी त्यस शरीरलाई त्याग गर्नुभयो। त्यस घोर शरीरलाई दिशाहरूले ग्रहण गरे 
जसलाई कुहिरोरूप अन्धकार भन्दछन्‌। 


कदाचिद्‌ ध्यायतः स्रष्टुर्वेदा आसंश्चतुमुंखात्‌ । 
कथं स्रक्ष्याम्यहं लोकान्‌ समवेतान्‌ यथा पुरा ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

कदाचित्‌ = एक पटक लोकान्‌ = लोकहरूलाई स्रष्टुः = ब्रह्माजीका 

अहं = म कथं = कसरी चतुर्मुखात्‌ = चारै मुखबाट 
यथा पुरा = पहिले जस्तै गरी [स्रक्ष्यामि = सृष्टि गरौँला भनी विदाः = वेदहरू 
समवेतान्‌ = सुव्यवस्थित ध्यायतः = विचार गर्दै गरेका |आसन्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- एक पटक म पहिले जस्तै गरी सुव्यवस्थित लोकहरूलाई कसरी सृष्टि गरौँला भनी 
विचार गर्दै गरेका ब्रह्माजीका चारै मुखबाट वेदहरू उत्पन्न भए। 


याळानन्ही टीक 


७२८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


च ७ ९ र __ 
चातुहंत्रं कर्म॑तन्त्रमुपवेदनयेः सह । 
धर्मस्य पादाश्चत्वारस्तथैवाश्रमवृत्तयः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

उपवेद्नयेः = उपववेद र कमंतन्त्रम्‌ = यज्ञविस्तार आश्रमवृत्तयः = आश्रम र 
न्यायशास्त्र घर्मस्य = धर्मका तिनका वृत्तिहरू (यी सब 

सह = सँगसँगै चत्वारः = चार पदार्थहरू ब्रह्माजीका मुखबाट 
चातुहोंत्रं = होता, उद्गाता, पादाः = पाउहरू प्रकट भए) 

अध्वर्यु र ब्रह्मा यी चार तथा एव = त्यसै गरी 

ऋत्विकको कर्म 


वाक्यार्थ- उपववेद र न्यायशास्त्रसँगसँगै होता, उद्गाता, अध्वर्यु र ब्रह्मा यी चार ऋत्विकको 
कर्म, यज्ञविस्तार, धर्मका चार पाउहरू त्यसै गरी आश्रम र तिनका वृत्तिहरू पनि ब्रह्माजीका 
मुखबाट प्रकट भए। 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
Se श्वसृजामीशो ho वेदादीन्‌ hm सृजत्‌ 
सवे वि मुखतोऽसृजत्‌। 
यद्‌ यद्‌ येनासृजद्‌ देवस्तन्मे बूहि तपोधन ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तपोधन = हे तपोधन मैत्रेयजी - न ब्रह्माजीले असृजत्‌ - प्रकट गर्नुभयो 
वै = निश्चय नै वेदादीन्‌ = वेदहरूलाई तत्‌ = त्यो सबै कुरा 
विश्वसृजाम्‌ = विश्वरचना गर्ने |मुखतः = मुखबाट मे = मलाई 
प्रजापतिहरूका लागि असृजत्‌ = प्रकट गर्नुभयो ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 

सः = उहाँ येन = जुन-जुन मुखले 

ईशः = सर्वसमर्थ यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन शास्त्रलाई 


वाक्यार्थ- हे तपोधन मैत्रेयजी ! निश्चय ने विश्वरचना गर्ने प्रजापतिहरूका लागि सर्वसमर्थ 
ब्रह्माजीले वेदहरूलाई आफ्ना मुखबाट प्रकट गर्नुभयो । जुन-जुन मुखले जुन-जुन शास्त्रलाई प्रकट 
गर्नुभयो त्यो सबै कुरा मलाई बताउनुहोस्‌। 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
ऋग्यजुःसामाथवांख्यान्‌ वेदान्‌ पूवादिभिमुखेः । 


याळानन्ही टीका 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


७२९ 


अध्याय १२ 


शास्त्रमिज्यां स्तुतिस्तोमं प्रायश्चित्तं व्यधात्‌ क्रमात्‌॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

पूर्वादिभिः = पूर्व आदि शास्त्रम्‌ = होताको कर्मशास्त्र 
मुखैः = मुखबाट क्रमशः इज्यां = अध्वर्युको कर्म इज्या 
ऋग्यजुःसामाथर्वाख्यान्‌ = ऋक, |स्तुतिस्तोमं = उद्गाताको कर्म 
यजु, साम र अथर्वनामक स्तुतिस्तोम 

वेदान्‌ = वेदहरू र 


प्रायश्चित्तं = ब्रह्माको कर्म 
प्रायश्चित्तलाई समेत 
क्रमात्‌ = क्रमशः 
व्यधात्‌ = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- पूर्व आदि मुखबाट क्रमशः ऋक्‌, यजु, साम र अथर्वनामक वेदहरू र होता, अध्वर्यु, 


उद्गाता र ब्रह्माको कर्मलाई समेत बनाउनुभयो । 


च ७ धनुर्वेदं च गान्धर्व ८० 
आयुवद धनुवद गान्धव वदमात्मनः । 


स्थापत्यं चासृजद्‌ वेदं क्रमात्‌ पूवादिमिमुंखेः 


॥ ३८ ॥ 


पूर्वादिभिः = पूर्वादि 
मुखेः = मुखबाट 
असृजत्‌ = बनाउनुभयो 


पढार्थ- 
आयुर्वेदं = आयुर्वेद च = पनि 
धनुर्वेदं = धनुर्वेद स्थापत्यवेदम्‌ = स्थापत्यवेदलाई 
गान्धर्व = गान्धर्व क्रमात्‌ = क्रमैसँग 
वेदं = वेद आत्मनः = आफ्ना 
वाक्यार्थ- आयुर्वेद, धनुर्वेद, गान्धर्ववेद, स्थापत्यवेद क्रमैसँग आफ्ना पूर्वादि मुखबाट 
बनाउनुभयो । 
इतिहासपुराणानि पञ्चमं वेदमीश्वरः । 
सर्वेभ्य एव वक्त्रेभ्यः ससृजे सवंदशनः ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 


सवंदर्शनः = सर्वद्रष्टा पञ्चमं = पाँचौँ 

ईश्वरः = विश्वनियन्ता ब्रह्माजीले विदम्‌ = वेदलाई 
इतिहासपुराणानि = सर्वेभ्यः = सबैतिरको 
इतिहासपुराणरूप वक्त्रेभ्यः = मुखहरूबाट 


एव=ने 
ससृजे = रचना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वद्रष्टा, विश्वनियन्ता ब्रह्माजीले इतिहासपुराणरूप पाँचौँ वेदलाई सबैतिरको 


मुखहरूबाट ने रचना गर्नुभयो । 


षोडश्युक्थौ पूर्ववक्त्रात्‌ पुरीष्यग्निष्टुतावथ । 


याळानन्ही टीक 


७३० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


आप्तोयांमातिरात्रो च वाजपेयं सगोसवम्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसै गरी पुरीष्यम्निष्टुतौ = चयन र सगोसवम्‌ = गोसव यज्ञसहित 
ूर्ववक्त्रात्‌ = पूर्वमुखबाट अरिनष्टोम (दक्षिणबाट) वाजपेयं = वाजपेयलाई पनि 
षोडश्युक्थो = षोडशी र आप्तोर्यामातिरात्रौ = आप्तोर्याम (उत्तर मुखबाट) रचना गर्नुभयो 
उक्थकर्म र अतिरात्रकर्म (पश्चिमबाट) र 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी पूर्वमुखबाट षोडशी र उक्थकर्म, दक्षिण मुखबाट चयन र अग्निष्टोम 
पश्चिमबाट आप्तोर्याम र अतिरात्रकर्म, उत्तरमुखबाट गोसव यज्ञसहित वाजपेय यज्ञको रचना 
गर्नुभयो । 


विद्या दानं तपः सत्यं धर्मस्येति पदानि च । 
आश्रमांश्च यथासङ्ख्यमसृजत्‌ सह वृत्तिभिः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

धर्मस्य = धर्मका इति = यी चारओटा आश्रमान्‌ च = ब्रह्मचर्य आदि 
विद्या = विद्या पदानि = पाउहरू पनि चार आश्रमहरूलाई 

दानं = दान वृत्तिभिः = आ-आफ्ना धर्म |च = पनि 

तपः = तपस्या सह = सहित यथासङ्ख्यम्‌ = पूर्वादिक्रमले 
सत्यं = सत्यसमेत असृजत्‌ = रचना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ धर्मका विद्या, दान, तपस्या, सत्यससमेत यी चारओटा पाउहरू र आ-आफ्ना 
धर्मसहित ब्रह्मचर्य आदि चार आश्रमहरूलाई पनि पूर्वादिक्रमले रचना गर्नुभयो । 


सावित्रं प्राजापत्यं च ब्राह्मं चाथ बृहत्तथा । 
९ La शिलोञ्छ ००३ २० 
वार्तां सञ्चयशालीन शिलोञ्छ इति वे गृहे ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- 

सावित्रं = सावित्र व्रत = आजीवनको व्रत गरी [इति = कृषि, याग, 
प्राजापत्यं = एक वर्षको (चार वृत्ति ब्रह्मचारीको) अयाचितवृत्ति, सिलो खोजेर 
प्राजापत्य व्रत तथा = त्यसै गरी जीविका चलाउने खालका 
बराह्मं = वेदाध्ययनपर्यन्त गरिने वि = निश्चय नै वृत्तिहरू 

व्रत गृहे = गृहस्थाश्रममा बस्नेहरूको |च = पनि क्रमशः जन्मे 
अथ = अनि वार्तासञ्चयशालीनशिलोञ्छः 


रामानन्ढ्री टीक 


७३१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले गर्नुपर्ने सावित्र व्रत, एक वर्षको प्राजापत्य व्रत, वेदाध्ययनपर्यन्त गरिने 
ब्रत, आजीवनको व्रत गरी चार वृत्ति, त्यसै गरी गृहस्थाश्रममा बस्नेहरूको कृषि, याग, 
अयाचितवृत्ति, सिलो खोजेर जीविका चलाउने खालका वृत्तिहरू पनि क्रमशः जन्मे। 

च्छ ~ च्य च 

वखानसा बालाखल्योदुम्बराः फनपा वने । 


च ९ __* ० AA 
न्यास कुटीचक ; पूव बह्णांदां हसानाष्क्रया ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

९०७१ ळा. % ‘AA ७ 
वने = वानप्रस्थहरूको न्यासे = संन्यासमा पनि हंसानष्क्रियो = हंस र 
वैखानसा = वैखानसवृत्ति पूर्व = पूर्वतः निष्क्रियवृत्ति गरी चार वृत्ति 


बालखिल्यौ = बालखिल्यवृत्ति [कुटीचकः = कुटी बनाई रहने क्रमशः उत्पन्न भए 
ओदुम्बराः = औदुम्बर वृत्ति व्यक्ति 

फेनपाः = फेनपवृत्ति यी चार बिहोदः = बहूदक नामक 
वृत्ति र ज्ञानप्रधान वृत्ति 
वाक्यार्थ वानप्रस्थहरूको वेखानसवृत्ति, बालखिल्यवृत्ति, औदुम्बरवृत्ति, फेनपवृत्ति गरी चार 
वृत्ति, संन्यासमा पनि कुटी बनाई रहने वृत्ति, बहूदक नामक ज्ञानप्रधान वृत्ति, हंस र निष्क्रियवृत्ति 
गरी चार वृत्ति क्रमशः उत्पन्न भए। 


आन्वीक्षिकी त्रयी वार्ता दण्डनीतिस्तथैव च । 
एवं व्याहृतयश्चासन्‌ प्रणवो ह्यस्य दृहतः॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै त्रयी = कर्मविद्या एवं = यसै गरी 

अस्य = ब्रह्माजीको वातां = कृषि आदि विद्या व्याहृतयः च = भूः, भुवः, स्वः, 
दहतः = हृदयबाट तथा एव = त्यसै गरी महः गरी चार व्याहतिहरू समेत 
प्रणवः = ओड्रारध्वनि दण्डनीतिः = राजनीतिविद्या |आसन्‌ = जन्मे 

आन्वीक्षिकी = मोक्षविद्या च = अनि 


वाक्यार्थ- यस्तै ब्रह्माजीको हृदयबाट ओड्रारध्वनि, मुखबाट मोक्षविद्या, कर्मविद्या, कृषि आदि 
विद्या त्यसै गरी राजनीतिविद्या र भूः, भुवः, स्वः, महः गरी चार व्याहृतिहरू समेत जन्मे। 


तस्योष्णिगासील्लोमभ La _ १०८ OO 
ल्लोमभ्यो गायत्री च त्वचो विभोः । 


त्रिष्टम्मांसात्‌ स्नुतोऽनुष्टु्जगत्यस्थ्नः प्रजापतेः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
तस्य = उहाँ व्यापक विभोः = ब्रह्माजीको ।लोमभ्यः = रौँहरूबाट 


रामानन्ढ्ी टीक 


७३२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
उष्णिक्‌ = उष्णिक्‌ छन्द स्नुतः = स्नायुबाट अस्थ्नः = हाडबाट 

त्वचः = छालाबाट चाहिँ अनुष्टुप्‌ = अनुष्ट्रप्‌ छन्द जन्मियो |जगती = जगती छन्द 

गायत्री = गायत्री छन्द त्यसै गरी आसीत्‌ = जन्मियो 


मांसात्‌ = मांसबाट 
त्रिष्टुप्‌ = त्रिष्टुप्‌ छन्द 


प्रजापतेः = ब्रह्माजीको 


वाक्यार्थ- ती व्यापक ब्रह्माजीका रॉहरूबाट उष्णिक्‌ छन्द र छालाबाट गायत्री छन्द मांसबाट 
त्रिष्ट्रप्‌ छन्द जन्मियो । स्नायुबाट अनुष्ट्रप्‌ छन्द जन्मियो त्यसै गरी ब्रह्माजीको हाडबाट जगती छन्द 
जन्मियो । 


मज्जायाः पड्किरुत्पन्ना बृहती प्राणतोऽभवत्‌ । 
स्पर्ास्तस्याभवज्जीव औल NN उदाहृत 
स्पशंस्तस्याभवज्जीवः स्वरो देह उदाहृत ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

मज्जायाः = मज्जाबाट अभवत्‌ = जन्मियो । : = शरीर 
पङ्किः = पंक्ति छन्द तस्य = ब्रह्माजीको स्वरः = स्वरवर्ण 
उपन्ना = उत्पन्न भयो जीवः = जीव नै उदाहृतः = भनियो 
प्राणतः = प्राणबाट स्पशः = स्पर्श वर्ण 

बृहती = बृहती छन्द अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको मज्जाबाट पंक्ति छन्द उत्पन्न भयो। प्राणबाट बृहती छन्द जन्मियो। 
ब्रह्माजीको जीव नै स्पर्शवर्ण भयो। शरीर स्वरवर्ण भनियो। 


ऊष्माणमिन्द्र्याण्याहुरन्तःस्था बलमात्मनः । 
स्वराः सप्त विहारेण भवन्ति स्म प्रजापतेः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

आत्मनः = ब्रह्माजीको बलम्‌ = बललाई विहारेण = क्रीडाबाट 
इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई |अन्तःस्था = अन्तःस्थ वर्ण सप्त = सात स्वरहरू 
ऊष्माणम्‌ = उष्मवर्ण भन्दछन्‌ स्वराः = स्वरहरू 
आहुः = भन्दछन्‌ प्रजापतेः = ब्रह्माजीका भवन्ति स्म = बन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको इन्द्रियहरूलाई उष्मावर्ण भन्दछन्‌। 
ब्रह्माजीका क्रीडाबाट सात स्वरहरू बन्दछन्‌ । 


बललाई अन्तःस्थवर्ण भन्दछन्‌ 


शब्दबह्मात्मनस्तस्य व्यक्ताव्यक्तात्मनः परः। 
ब्रह्मावभाति विततो नानाशात्तयुपबृंहितः ॥ ४८ ॥ 


रामानन्छी टीक 


७३३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- 

व्यक्ताव्यक्तात्मनः = व्यक्त वैखरी|परः = पर रहेको विततः = इन्द्रादि देवताको 
वाणी र अव्यक्त प्रणवरूप ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूप ने रूपमा फैलिएको 

तस्य = उहाँ नानाशात्तयुपबृंहितः = विभिन्न |अवभाति = देखिन्छ 
शब्दबह्वात्मनः = शब्दब्रह्मरूप |शक्तिहरूद्वारा युक्त भई 

ब्रह्माजी भन्दा 


वाक्यार्थ- व्यक्त वैखरी वाणी र अव्यक्त प्रणवका रूपमा रहनुहुने उहाँ शब्दब्रह्मरूप ब्रह्माजी भन्दा 
पर रहेको ब्रह्मस्वरूप ने विभिन्न शक्तिहरूद्वारा युक्त भई इन्द्रादि देवताका रूपमा फैलिएको 
देखिन्छ। 


~ ९ ७ _ ७ 
ततोऽपरामुपादाय स सर्गाय मनो दधे । 
ऋषीणां भूरिवीर्याणामपि सर्गमविस्तृतम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ ब्रह्माजीले मनः = मन सर्गम्‌ = सृष्टि 

ततः = त्यसपछि दधे = दिनुभयो अविस्तृतम्‌ = विस्तार भएको 
अपराम्‌ = अर्को शरीर भूरिवीयांणाम्‌ = धेरे पराक्रम हुने थिएन 

उपादाय = लिएर ऋषीणां = ऋषिहरूको 

सर्गाय = सृष्टिको लागि अपि = पनि 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले त्यसपछि अर्को शरीर लिएर सृष्टिकोमा मन लगाउनुभयो । धेरै पराक्रम हुने 
ऋषिहरूको सुष्टिको भने विस्तार भएको थिएन। 


ज्ञात्वा तद्ूदये भूयश्चिन्तयामास कोरव । 
अहो अद्भुतमेतन्मे व्यापृतस्यापि नित्यदा ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

कौरव = हे कुरुवंशीय विदुरजी |चिन्तयामास = विचार गर्न किनभने 

तत्‌ = त्यो कुरा थाल्नुभयो मे = मैले 

ज्ञात्वा = बुझी अहो = अहो नित्यदा = निरन्तर 

हृदये = मनमनै एतत्‌ = यो व्यापृतस्य अपि = प्रयास गर्दा 
भूयः = फेरि अद्भुतम्‌ = आश्चर्य छ अपि = पनि (सृष्टि हुँदैन) 


वाक्यार्थ- हे कुरुवंशीय विदुरजी ! त्यो कुरा बुझी ब्रह्माजीले फेरि मनमनै विचार गर्न 
थाल्नुभयो- अहो यो आश्चर्य छ, किनभने मैले निरन्तर प्रयास गर्दा पनि सृष्टि हुँदैन। 


रामानन्छी टीक 


७३४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
हि ह्येघन्ते _ प्रजा ०० La 
न ह्यधन्त प्रजा नून दवमत्रावधातकम्‌ । 
एवं युक्तकृतस्तस्य दैवं चावेक्षतस्तदा ॥ ५१॥ 
कस्य रूपमभूदु द्वेथा यत्‌ कायमभिचक्षते । 
ताभ्यां रूपविभागाभ्यां मिथुनं समपद्यत ॥ ५२॥ 
पढार्थ- 
प्रजाः = प्राणीहरू अवेक्षतः = विचार गरिरहनु [कायम्‌ = काय 
न एधन्ते = बढ्दैनन्‌ भएका अभिचक्षते = भन्दछन्‌ 
नूनं = निश्चय नै तस्य = उहाँ ताभ्यां = ती दुई 
दैवम्‌ = दैव नै कस्य = ब्रह्माजीको रूपविभागाभ्यां = विभक्त 
विघातकम्‌ = विघ्नकर्ता हो तदा = त्यही समयमा शरीरबाट 
एवं = यसप्रकार द्विधा = दुई प्रकारको मिथुनं = स्त्रीपुरुषको जोडी 
युक्तकृतः = सृष्टि जस्तो उचित (रूपम्‌ = रूप समपद्यत = उत्पन्न भयो 
काम गर्न लागेको अभूत्‌ = भयो 
देवं = दैवको विषयमा यत्‌ = जसलाई 


वाक्यार्थ प्राणीहरू बढ्दैनन्‌। निश्चय नै दैव ने विघ्नकर्ता हो भन्ने विचार गरी सृष्टिरूप उचित 
काम गर्न लागेको देवको विषयमा विचार गरिरहनुभएका उहाँ ब्रह्माजीको त्यही समयमा दुई 
प्रकारको रूप भयो। यसलाई काय भनियो। ती दुई विभक्त शरीरबाट स्त्रीपुरुषको जोडी उत्पन्न 
भयो। 

यस्तु तत्र पुमान्‌ सोऽभून्मनुः स्वायम्भुवः स्वराट्‌ । 


स्त्री यासीच्छतरूपाख्या महिष्यस्य महात्मनः॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

तत्र = ती जोडीमध्ये स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव नामक |आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो (उहाँ) 
यः = जुन मनुः = मनु महात्मनः = महात्मा मनुका 
पुमान्‌ = पुरुष उत्पन्न हुनुभयो |अभूत्‌ = हुनुभयो शतरूपाख्या = शतरूपा नाम 
सः = उहाँ या = जुन भएकी 

स्वराट्‌ = सार्वभौम स्त्री = स्त्री महिषी = रानी हुनुभयो 


वाक्यार्थ- ती जोडीमध्ये जुन पुरुष उत्पन्न हुनुभयो उहाँ सार्वभौम स्वायम्भुव नामक मनु हुनुभयो 
जुन स्त्री हुनुहुन्थ्यो उहाँ महात्मा मनुका शतरूपा नाम भएकी रानी हुनुभयो । 


तदा मिथुनधर्मेण प्रजा ह्येधाम्बभूविरे । 


रामानन्छी टीक 


७३५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
स चापि शतरूपायां पञ्चापत्यान्यजीजनत्‌॥ ५४ ॥ 

पढार्थ- 

तदा = त्यसपछि सः = उहाँ मनुले अपत्यानि = सन्ततिहरू 

मिथुनधर्मेण = मैथुनसृष्टिद्वारा अपि = पनि अजीजनत्‌ = जन्माउनुभयो 

प्रजाः = प्राणीहरू शतरूपायां = आफ्नी रानी 

हि = निश्चय नै शतरूपामा 

एधाम्बभूविरे = बढ्न थाले पञ्च = पाँच 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मैथुनसृष्टिद्वारा प्राणीहरू निश्चय ने बढ्न थाले। उहाँ मनुले पनि आफ्नी 
रानी शतरूपामा पाँच सन्ततिहरू जन्माउनुभयो । 


प्रियत्रतोत्तानपादो तिस्रः कन्याश्च भारत । 


आकूतिर्देवह्तिश्च प्रसूतिरिति सत्तम ॥ ५५॥ 
पढार्थ- 
सत्तम = हे श्रेष्ठ ड = प्रियव्रत र {प्रसूतिः = प्रसूति नामकी 
भारत = विदुरजी उत्तानपाद दुई जना छोरा अनि [तिस्रः = तीनवटी 
(ती सन्ततिमध्ये) आकूतिः = आकूति कन्याः च = छोरीहरू पनि 
देवहूतिः = देवहूति उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ विदुरजी ! ती सन्ततिमध्ये प्रियत्रत र उत्तानपाद दुई जना छोरा अनि आकूति, 
देवहूति र प्रसूति नामकी तीनवटी छोरीहरू पनि उत्पन्न भए। 


आकूतिं रुचये प्रादात्‌ कर्दमाय तु मध्यमाम्‌ । 
दक्षायादात्‌ प्रसूतिं च यत आपूरितं जगत्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

आकूतिं = आकूति तु = चाहिँ अदात्‌ = दिनुभयो 

रुचये = रुचिनामक प्रजापतिका |मध्यमाम्‌ = माहिली देवहूति |यतः = जुन कन्याहरूबाट 
लागि दिनुभयो त्यस्तै जगत्‌ = समस्त संसार 
प्रादात्‌ = दिनुभयो दक्षाय = दक्षको लागि आपूरितं = भरिपूर्ण भयो 
कर्दमाय तु = कर्दमजीलाई प्रसूतिं = प्रसूति 


वाक्यार्थ-आकूति रुचिनामक प्रजापतिका लागि दिनुभयो। कर्दमजीलाई चाहिँ माहिली देवहूति 
दिनुभयो त्यस्तै दक्षका लागि प्रसूति दिनुभयो। जुन कन्याहरूबाट समस्त संसार भरिपूर्ण भयो। 


याळानन्ही टीक 


७३६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
ह्वादशोऽध्यायः॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ का घ्याय 
अथ त्रयाद्शाऽध्याय 
वराह अवतारको कथा 
श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नुभयो) 
निशम्य वाचं वदतो मुनेः पुण्यतमां नृप । 


भूयः पप्रच्छ कौरव्यो वासुदेवकथादुतः॥ १॥ 
पढार्थ- 
नृप = हे राजा निशम्य = सुनेर 
वदतः = कथा भन्दै गर्नुभएका वासुदेवकथादुतः = भगवान्‌ 
मुनेः = मुनि मैत्रेयजीबाट वासुदेवको कथामा अत्यन्त 


पुण्यतमां = पुण्यमय आदर गर्ने 
वाचं = कथा कौरब्यः = विदुरजीले 


¢ 
७ 


भूयः = फेरि 
पप्रच्छ = सोध्नुभयो 


७३७ 


अध्याय १३ 


यो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! कथा भन्दै गर्नुभएका मुनि मैत्रेयजीबाट भगवान्‌सम्बन्धी पुण्यमय कथा 
सुनेर भगवान्‌ वासुदेवको कथामा अत्यन्त आदर गर्ने विदुरजीले फेरि सोध्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 


सवै स्वायम्भुवः सम्राट प्रियः पुत्रः स्वयम्भुवः । 


प्रतिलभ्य प्रियां पत्नी किं चकार ततो मुने ॥ 
पढार्थ- 
मुने = हे मैत्रेयजी स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव 
च्छ 
वे = निश्चय नै सम्राट्‌ = राजा मनुले 
स्वयम्भुवः - ब्रह्माजीका प्रियां प्यारी 
प्रियपुत्रः - प्यारा छोरा पत्नीं = पत्नी शतरूपालाई 
सः - उहाँ प्रतिलभ्य = पाएर 


२॥ 

ततः = त्यसपछि 
किं = के 

चकार = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ हे मैत्रेयजी ! ब्रह्माजीका प्यारा छोरा उहाँ स्वायम्भुव राजा मनुले प्यारी पत्नी 


शतरूपालाई पाएर त्यसपछि के-के गर्नुभयो ? 


चरितं तस्य राजर्षेरादिराजस्य सत्तम । 


बूहि मे श्रद्दधानाय विष्वक्सेनाश्रयो ह्यसौ ॥ ३॥ 


याळानन्ही टीक 


७३८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

सत्तम = हे सज्जनश्रेष्ठ चरितं = जीवनवृत्त 
राजर्षेः = राजर्षि श्रद्दधानाय = श्रद्धालु 
आदिराजस्य = पहिला सम्राट्‌ मै = मेरा लागि 


तस्य = स्वायम्भुव मनुको ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ (किनभने) 


अध्याय १३ 


हि = निश्चय नै 

असो = उहाँ राजा 
विष्वक्सेनाश्रयः = भगवानका 
भक्त हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- हे सज्जनश्रेष्ठ ! पहिला सम्राट्‌ राजर्षि स्वायम्भुव मनुको जीवनवृत्त श्रद्धालु मेरा 
लागि बताउनुहोस्‌ किनभने निश्चय ने उहाँ राजा भगवानका भक्त हुनुहुन्थ्यो । 


श्रुतस्य पुंसां सुचिरश्रमस्य 
नन्वञ्जसा सूरिभिरीडितोऽथः । 
तत्तद्गणानुश्रवणं सुकुन्द- 
पादारविन्दं हृदयेषु येषाम्‌ ॥ ४॥ 
पढार्थ- 
ननु = अवश्य पनि सूरिभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा 


पुंसां = मानिसहरूले ईडितः = बताइएको 
सुचिरश्रमस्य = धेरै परिश्रमपूर्वक अर्थः = प्रयोजन 

श्रुतस्य = वेदादि शास्त्रपठनको येषाम्‌ = जुन भक्तहरूको 
अञ्जसा = मुख्य हृदयेषु = हृदयभित्र 


मुकुन्दपादारविन्दं = भगवानको 
चरणकमल छ 

तत्तद्गणानुश्रवणं = त्यस्ता 
भक्तहरूको गुणश्रवण गर्नु ने हो 


वाक्यार्थ- विद्वान्‌हरूले बताएअनुसार मानिसहरूले ने धेरै परिश्रमपूर्वक वेदादि शास्त्र पढ्नुको 
मुख्य प्रयोजन जुन भक्तहरूको हृदयभित्र भगवानको चरणकमल छ त्यस्ता भक्तहरूको गुणश्रवण 


गर्नु ने हो। 
श्रीशुक उवाच (शुकदेवजीले भन्नभयो) 
इति ब्रुवाणं विदुरं विनीतं 
सहस्त्रशीष्णश्वरणोपधानम्‌ । 
प्रहृष्टरोमा भगवत्कथायां 
प्रणीयमानो मुनिरभ्यचष्ट ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
इति = यस्तो ब्रुवाणं = भनिरहनुभएका 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


सहस्त्रशीष्णः = हजारौँ शिरवाला विदुरं = विदुरजीलाई 


भगवान्‌को 


भगवत्कथायां = भगवान्‌को 


चरणोपधानम्‌ = चरणमा आश्रय कथा 


गर्ने 
विनीतं - अत्यन्त नग्न 


प्रणीयमानः - भन्न प्रेरित 
गरिनुभएका 


७३९ 
अध्याय १३ 


मुनिः = मैत्रेयजीले 
प्रहृष्टरोमा = रौँ प्रफुल्लित 
बनाउँदै 

अभ्यचष्ट = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस्तो भनिरहनुभएका भगवानूको चरणका सेवक र अत्यन्त नग्न विदुरजीलाई 
भगवानको कथा भन्न प्रेरित गरिनुभएका मैत्रेयजीले खुसी हुँदै भन्नुभयो । 


hn 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
यदा स्वभार्यया साधं जातः स्वायम्भुवो मनुः । 
प्राञ्जलिः प्रणतश्चेदं वेदगर्भमभाषत ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा साधं = साथ वेदगर्भम्‌ = ब्रह्माजीलाई 
स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव जातः = उत्पन्न हुनुभयो (त्यस इदं = यस्तो 

मनुः = मनु समयमा) अभाषत = भन्नुभयो 
स्वभार्यया = आफ्नी पत्नी प्राञ्जलिः = हात जोडेर 

शतरूपाका प्रणतः = प्रणाम गरी 


वाक्यार्थ- जुन समयमा स्वायम्भुव मनु आफ्नी पत्नी शतरूपाका साथ उत्पन्न हुनुभयो त्यस 
समयमा उहाँले हात जोडेर प्रणाम गरी ब्रह्माजीलाई यस्तो भन्नुभयो । 


त्वमेकः सर्वभूतानां जन्मकृद्‌ वृत्तिदः पिता । 
तथापि नः प्रजानां ते शुश्रूषा केन वा भवेत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

एकः = एकमात्र वृत्तिदः = जीविका प्रदान गर्ने ते = तपाईंको 

त्वम्‌ = तपाईं नै पिता = पिताजी हुनुहुन्छ शुश्रूषा = सेवा 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण तथा अपि = तर पनि केन = कुन साधनबाट 
प्राणीहरूको नः = हामी भवेत्‌ = होला 
जन्मकृत्‌ = रचना गर्ने प्रजानां = पुत्रहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- एकमात्र तपाईं ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको रचना गर्ने र जीविका प्रदान गर्ने पिताजी 
हुनुहुन्छ तर पनि हामी पुत्रहरूद्वार तपाईंको सेवा कुन साधनबाट होला ? 


याळानन्ही टीक 


७९४० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


तद्‌ विधेहि नमस्तुभ्यं कमंस्वीड्यात्मशक्तिषु । 
यत्‌ कृत्वेह यशो विष्वगमुत्र च भवेद्‌ गतिः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

ईड्य - हे पूज्य पिताजी तत्‌ = जुन तपाईंको सेवा छ ।यशः = कीर्ति 

तुभ्यं = तपाईंलाई त्यो अमुत्र च = परलोकमा पनि 
नमः = नमस्कार छ विधेहि = बताउनुहोस्‌ गतिः = सद्गति 
आत्मशक्तिषु = हामीले गर्न [यत्‌ = जुन काम भवेत्‌ = प्राप्त होस्‌ 

सक्ने कृत्वा = गरेर 

कर्मसु = कर्ममध्ये विष्वक्‌ = सर्वत्र संसारमा 


वाक्यार्थ- हे पूज्य पिताजी तपाईंलाई नमस्कार छ। हामी (मनु र शतरूपा)ले गर्न सक्ने कर्ममध्ये 
जुन तपाईंको सेवा छ त्यो बताउनुहोस्‌। जुन काम गरेर सर्वत्र संसारमा कीर्ति अनि परलोकमा 
पनि सद्गति प्राप्त होस्‌। 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
प्रीतस्तुभ्यमहं तात स्वस्ति स्ताद्‌ वां क्षितीश्वर । 
यन्निर्व्यलीकेन हृदा शाघि मेत्यात्मनार्पितम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 

क्षितीश्वर = पृथिवीका मालिक |स्वस्ति = कल्याण शाधि इति = आज्ञा दिनुहोस्‌ 
तात = हे बाबु स्तात्‌ = होस्‌ भनी 

तुभ्यम्‌ = तिमीबाट यत्‌ = किनभने आत्मना = आफैँले 

अहं = म निर्व्यलीकेन = निष्कपट अर्पितम्‌ = आत्मसमर्पण गर्‍यौ 
प्रीतः = प्रसन्न छु हृदा = चित्तले 

वां = तिमी दुईको मा = मलाई 


वाक्यार्थ- पृथिवीका मालिक हे बाबु ! तिमीबाट म प्रसन्न छु। तिमी दुईको कल्याण होस्‌। 
किनभने निष्कपट चित्तले मलाई आज्ञा दिनुहोस्‌ भनी आफैँले आत्मसमर्पण गय्यौ। 


एतावत्यात्मजेर्वीर € # “० ९९ 
त् काया ह्यपाचचातयुरा । 


ha ८० ७ 


शक्तयाभप्रमत्तगृद्यत सादर गतमत्सरेः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
वीर = हे वीरसश्रेष्ठ गतमत्सरैः = ई्ष्याको भाव अप्रमत्तेः = सावधान भई 
आत्मजैः = छोराहरूले नराखी शत्तया = शक्तिअनुसार 


रामानन्ढी टीक 


७९४१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
साद्रं = आदरपूर्वक एतावती = यति कायां = गर्नुपर्दछ 
गृह्येत = मातापिताको उपदेश |अपचितिः = सेवा 


मान्नुपर्दछ गुरो = मातापितामा (अवश्य ने) 
वाक्यार्थ- हे वीरश्रेष्ठ ! छोराहरूले ईर्ष्याको भाव नराखी सावधान भई शक्तिअनुसार आदरपूर्वक 
मातापिताको उपदेश मान्नुपर्दछ। यति सेवा मातापितामा अवश्य नै गर्नुपर्दछ । 


स त्वमस्यामपत्यानि सदुशान्यात्मनो गुणेः । 


उत्पाद्य शास धर्मेण गां यज्ञेः पुरुषं यज ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
सः = मेरा प्यारा पुत्र 
त्वम्‌ = तिमी (स्वायम्भुव मनु) 
गुणेः = गुणहरूद्वारा 
आत्मनः = आफू धर्मेण = धर्मपूर्वक 
सदुशानि = जस्तै गां = पृथिवीलाई 
वाक्यार्थ- मेरा प्यारा पुत्र ! तिमी (स्वायम्भुव मनु) गुणहरूद्वारा आफूजस्तै सन्ततिहरूलाई यी 
शतरूपा रानीमा उत्पन्न गरेर धर्मपूर्वक पुथिवीलाई शासन गर र विभिन्न यज्ञद्वारा भगवान्‌ 
श्रीहरिको आराधना गर। 


अपत्यानि = सन्ततिहरूलाई 
अस्याम्‌ = यी शतरूपा रानीमा 
उत्पाद्य = उत्पन्न गरेर 


शास = शासन गर र 
यज्ञैः = विभिन्न यञ्ञद्वारा 
पुरुषं = भगवान्‌ श्रीहरिको 
यज = आराधना गर 


परं शुश्रूषणं मह्यं स्यात्‌ प्रजारक्षया नृप । 
७ ७ प्रजाभतुहृंषीकेशो CAN La 
भगवांस्ते ऽनुतुष्याते ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परं = सबभन्दा ठुलो ते = तिमीमाथि 

मह्यं = मेरो लागि शुश्रूषणं = सेवा भगवान्‌ = भगवान्‌ 
प्रजारक्षया = सन्ततिहरूको स्यात्‌ = हुन्छ अकै हृषीकेशः = श्रीहरिसमेत 
पालनपोषण नै प्रजाभतुं: = प्रजापालक अनुतुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा मेरा लागि सन्ततिहरूको पालनपोषण नै सबभन्दा ठुलो सेवा हुन्छ। अकै 


प्रजापालक तिमीमाथि भगवान्‌ श्रीहरिसमेत प्रसन्न हुनुहुन्छ । 


3 ७५ _ ~ जनार्दन ९ 
यषां न तुष्टा भगवान्‌ यज्ञालद्वा जनादूनः । 


तेषां श्रमो ह्यपार्थाय यदात्मा नादुतः स्वयम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


७५४२ 
तृतीय स्कन्ध 


येषां = जुन प्राणीहरूप्रति 
यज्ञलिङ्गः = यज्ञमूर्ति 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
जनार्दनः = श्रीहरि प्रभु 
स्वयम्‌ = स्वयम्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


न तुष्टः = प्रसन्न हुनुहुन्न भने 
० ७ 

तेषां = त्यस्ता प्राणीहरूको 
श्रमः = परिश्रम 

हि = निश्चय नै 

अपार्थांय = वेकार हुन्छन्‌ 


अध्याय १३ 


यत्‌ = किनभने 
आत्मा = साक्षात्‌ आत्मालाई नै 
अनादुतः = अनादर गरियो 


वाक्यार्थ- जुन प्राणीहरूप्रति यज्ञमूर्ति भगवान्‌ श्रीहरि प्रभु स्वयम्‌ प्रसन्न हुनुहुन्न भने त्यस्ता 
प्राणीहरूका सबै परिश्रमहरू निश्चय नै वेकार हुन्छन्‌। किनभने तिनीहरूद्वारा साक्षात्‌ आत्मालाई 
नै अनादर गरियो । 


मनुरुवाच (मनुजीले भन्नुभयो) 
hehe ७ र वर्तेयामीवसूदन 
आदेशेऽहं भगवतो वर्तेयामीवसूदन । 
स्थानं त्विहानुजानीहि प्रजानां मम च प्रभो ॥ १४॥ 


पढार्थ- 
अमीवसूदन = हे पापनाशक |अहं = म मम = मेरो 
प्रभो = प्रभु पिताजी वर्तेय = अवश्य नै रहनेछु च = पनि 


भगवतः = तपाईंको 
आदेशे = आज्ञामा 


इह = यहाँ अहिलेको लागि 
प्रजानां = प्रजाहरूको 


स्थानं = वासस्थान 
अनुजानीहि = निर्देशित गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे पापनाशक प्रभु पिताजी ! तपाईंको आज्ञा म सधैँ पालन गर्नेछु यहाँ अहिलेको 
लागि प्रजाहरूको र मेरो पनि वासस्थान निर्देशित गर्नुहोस्‌ । 


यदोकः सर्वभूतानां मही मग्ना महाम्भसि । 


9३७० क विधीयताम्‌ 


अस्या उद्धरणे यत्नो देव देव्या विधीयताम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको 

यद्‌ = जुन 

ओकः = निवासस्थान 
मही = पृथिवी हुन्‌ (उनी) 


जा = प्रलयजलमा 
मग्ना = डुबेकी छिन्‌ त्यसैले 


देव = हे पिताजी ! 
अस्याः = उहाँ 
: = पृथिवीदेवीको 


उद्धरणे = जलबाट उद्धार गर्न 
यत्नः = प्रयास 
विधीयताम्‌ = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको जुन निवासस्थान पृथिवी हुन्‌। उनी प्रलयजलमा डुबेकी छिन्‌ 
त्यसैले हे पिताजी ! पृथिवीदेवीलाई जलबाट उद्धार गर्न प्रयास गर्नुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
परमेष्ठी त्वपां मध्ये तथा सन्नामवेक्ष्य गाम्‌ । 


याळानन्ही टीक 


७४२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
कथमेनां समुन्नेष्य इति दघ्यो घिया चिरम्‌ ॥ १६॥ 

पढार्थ- 

परमेष्ठी - ब्रह्माजीले सन्नाम्‌ = डुबेकी समुन्नेष्ये इति = उतारौँला भनी 

तु = चाहिँ गाम्‌ = पृथिवीलाई घिया = एकाग्रबुद्धिले 

अपां = जलराशि अवेक्ष्य = देखेर चिरम्‌ = धेरैबेरसम्म 

मध्ये = भित्र एनां = यिनलाई दघ्यो = विचार गर्नुभयो 

तथा = त्यसप्रकार कथम्‌ = कसरी 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले चाहिँ जलराशिभित्र त्यसप्रकार डुबेकी पृथिवीलाई देखेर यिनलाई कसरी 
उताराला भनी एकाग्र बुद्धिले धेरेबेरसम्म विचार गर्नुभयो । 


सृजतो मे क्षितिवीभिंः प्लाव्यमाना रसां गता । 
CANA 


अथात्र किमनुष्ठेयमस्माभिः सगंयोजितेः ॥ 
यस्याहं हृदयादासं स ईशो विदधातु मे ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

मे = मैले अत्र = यहाँ हृदयात्‌ = केवल विचारबाट 
सृजतः = सृष्टि गर्न खोज्दा (सर्गयोजितेः = भगवानृद्वारा [मात्र 

वार्भिः = जलद्वारा सृष्टिकर्ममा नियुक्त गरिएका |आसं = उत्पन्न भएँ 
प्लाव्यमाना = डुबेकी अस्माभिः = हामीहरूले सः = उहाँ 

क्षितिः = पृथिवी किम्‌ = के ईशः = परमात्माले 

रसां = रसातलमा अनुष्ठेयम्‌ = गर्न सकिन्छ मे = मेरो (काम) 

गता = पुगेकी थिइन्‌ अहं = म विदधातु = गरून्‌ 

अथ = त्यसैले यस्य = जुनप्रभुको 


वाक्यार्थ- मैले सृष्टि गर्न खोज्दा जलमा डुबेकी पृथिवी रसातलमा पुगेकी थिइन्‌। त्यसैले यहाँ 
भगवान्‌द्वारा सृष्टिकर्ममा नियुक्त गरिएका हामीहरूद्वारा के गर्न सकिन्छ र? म जुनप्रभुको केवल 
विचारबाट मात्र उत्पन्न भएँ उहाँ परमात्माले नै मेरो काम गरिदिनुहोस्‌ । 


इत्यभिध्यायतो नासाविवरात्‌ सहसानघ । 
वराहतोको निरगादद्गुष्ठपरिमाणकः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
अनघ = हे निष्पाप विदुरजी |अभिध्यायतः = विचार गर्ने सहसा = तत्काल नै 
इति = यस्तो ब्रह्माजीको अङगुष्ठपरिमाणकः = बुढी 


नासाविवरात्‌ = नासिकाछिद्रबाट |औँलाबराबरको 


रामानन्छ्ी टीक 


७४४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


वराहतोकः = वराहको बच्चा |निरगात्‌ = उत्पन्न भयो 
वाक्यार्थ- निष्पाप विदुरजी ! यस्तो विचार गर्ने ब्रह्माजीको नासिकाछिद्रबाट तत्काल नै बुढी 
औँलाबराबरको वराहको बच्चा उत्पन्न भयो। 


तस्याभिपश्यतः खस्थः क्षणेन किल भारत । 
गजमात्रः प्रववृधे तदद्भुतमभून्महत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे विदुर अभूत्‌ = भयो (किनभने) क्षणेन = एकै छिनमा 

तत्‌ = त्यही कुरा खस्थः = आकाशमा रहेको त्यो |गजमात्रः = हात्तीबराबर भएर 
किल = नै वराहशिशु प्रववृधे = बढ्यो 

महत्‌ = अत्यन्त तस्य = ब्रह्माजीले 

अद्भुतम्‌ = आश्चर्यको कुरा |अभिपश्यतः = हेर्दाहेर्दै 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! त्यहाँ एउटा अत्यन्त आश्चर्यको कुरा भयो। त्यो के हो भने आकाशमा 
रहेको त्यो वराहशिशु ब्रह्माजीले हेदहिर्दे एकैछिनमा हात्तीबराबर भएर बढ्यो। 


मरीचिप्रमुखेविप्र [ams 


त : कुमारेम॑नुना सह । 
दृष्ट्या तत्‌ सौकरं रूपं तर्कयामास चित्रधा ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

मरीचिप्रमुखेः = मरीचि आदि [तत्‌ = त्यो तकयामास = तर्कना गर्न 
विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा र सोकरं = वराह थाल्नुभयो 

कुमारेः = कुमारहरू समेत (रूपं = रूपलाई 

मनुना सह = मनुसँगै दुष्ट्वा = देखेर 

(ब्रह्माजीले) चित्रधा = तरह-तरहले 


वाक्यार्थ- मरीचि आदि ब्राह्मणहरू, कुमारहरू र मनुसँगै ब्रह्माजीले त्यस वराहरूपलाई देखेर 
तरह-तरहले तर्कना गर्न थाल्नुभयो । 


किमेतत्‌ सूकरव्याजं सत्त्वं दिव्यमवस्थितम्‌ । 
अहो बताश्चर्यमिदं नासाया मे विनिःसृतम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो किम्‌ = कुन चाहिँ अवस्थितम्‌ = प्रकट भयो र 
सूकरव्याजं = सुङुरको रूपमा |दिव्यम्‌ = दिव्य मे = मेरो 

एतत्‌ = यो सत्त्वं = प्राणी नासायाः = नासिकाछिद्रबाट 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


विनिःसृतम्‌ - निस्केको 
इद्‌ं = यो प्राणी 


श्रीमद्‌भागवत 


बत = निश्चय ने 
आश्चर्यम्‌ = आश्चर्यजनक छ 


७४५ 


अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- अहो ! सुहुरको रूपमा यो कुनचाहिँ दिव्य प्राणी प्रकट भयो । मेरो नासिकाछिद्रबाट 
निस्केको यो प्राणी निश्चय नै आश्चर्यजनक छ। 


दुष्टो$डुुष्ठशिरोमात्रः क्षणाद्‌ गण्डशिलासमः । 
अपि स्विद्‌ भगवानेष यज्ञो मे खेदयन्‌ मनः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अद्बुष्ठशिरोमात्रः = बुढी गण्डशिलासमः - ठुलो भगवान्‌ = भगवानूले 

औँलाबराबर शिलापरिमाणको देखियो मे = मेरो 

दुष्टः = देखिएको (थियो) अपिस्वित्‌ = निश्चय नै मनः = बुद्धिलाई 

क्षणात्‌ = केही समयपछि एष : = उहाँ खेदयन्‌ = मोहित पार्नुभएको 
यज्ञः = यज्ञपुरुष होला 


वाक्यार्थ- बुढी आँलाबराबर देखिएको थियो। त्यही नै केही समयपछि ठुलो शिलापरिमाणको 
देखियो निश्चय ने उहाँ यज्ञपुरुष भगवानले मेरो बुद्धिलाई मोहित पार्नुभएको होला। 


इति मीमांसतस्तस्य ब्रह्मणः सह सूनुभिः । 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषो जगजागेन्द्रसन्निभः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सूनुभिः = आफ्ना पुत्रहरूका तस्य = उहाँ भगवान्‌ = वराह भगवानले 
सह = साथमा ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको अगाडि (जगर्ज = गर्जना गर्नुभयो 
इति = यसप्रकार आगेन्द्र्सन्निभः = पर्वतसमान 

मीमांसतः = विचार गरिरहनु विशाल 

भएका यज्ञपुरुषः = यज्ञमूर्ति 


वाक्यार्थ- आफ्ना पुत्रहरूका साथमा यसप्रकार विचार गरिरहनुभएका ब्रह्माजीको अगाडि 
पर्वतसमान विशाल यज्ञमूर्ति वराह भगवानूले गर्जना गर्नुभयो । 


ब्रह्माणं हर्षयामास हरिस्तांश्च द्विजोत्तमान्‌ । 


Lahn Lan LS 


स्वगाजतन ककुभः ग्रातस्वनयता वभुः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 
विभुः = सर्वसमर्थ 
हारिः = हरि भगवानले 


ब्रह्माणं = ब्रह्माजीलाई 
तान्‌ = ती 


द्विजोत्तमान्‌ = ऋषिहरूलाई 
च = समेत 


याळानन्ही टीक 


७९४६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
ककुभः = दिशा-दिशामा स्वगर्जितेन = आफ्नो भीषण 

प्रतिस्वनयता = प्रतिध्वनि गर्जनाले 

निकलने हर्षयामास = प्रसन्न पार्नुभयो 


वाक्यार्थ सर्वसमर्थ हरि भगवानले ब्रह्माजीलाई र ती ऋषिहरूलाई समेत दिशादिशामा 
प्रतिध्वनि निकलने आफ्नो भीषण गर्जनाले प्रसन्न पार्नुभयो । 


निशम्य ते घघेरितं स्वखेद- 
क्षयिष्णु मायामयसूकरस्य । 
जनस्तपःसत्यनिवासिनस्ते 
त्रिभिः पवित्रैमुनयोऽगृणन्‌ स्म ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
ते = ब्रह्मादि सम्पूर्ण ऋषिहरूले |घधरितं = गर्जना मुनयः = मुनिहरूले 
मायामयसूकरस्य = मायाद्वारा निशम्य = सुनेर त्रिभिः = तीनै वेदका 
बराह बन्नुभएका भगवान्‌को |जनस्तपःसत्यनिवासिनः = जन, |पवित्रैः = पवित्र मन्त्रहरूद्वारा 
स्वखेदक्षयिष्णु = आफ्नो तप र सत्यलोकमा बस्ने अगृणन्‌ स्म = स्तुति गर्नुभयो 
चिन्तालाई नाश गर्ने ते = उहाँ सबै 


वाक्यार्थ- ब्रह्मादि सम्पूर्ण ऋषिहरूले मायाद्वारा वराह बन्नुभएका भगवानको आफ्नो चिन्तालाई 
नाश गर्ने गर्जना सुनेर जन, तप र सत्यलोकमा बस्ने त्यहाँ उपस्थित सबै मुनिहरूले तीने वेदका 
पवित्र मन्त्रहरूद्वारा स्तुति गर्नुभयो । 


र & » २ ४” °C 
तेषां सतां वेदवितानमूर्ति- 
ब्रह्मावधायांत्मगुणानुवादम्‌ । 
विनद्य भूयो विबुधोदयाय 
गजेन्द्रलीलो ०७ जलमाविवेश Lan 
न जलमाविवेश ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

वेदवितानमूर्तिः = वेदहरूद्रारा |आत्मशुणानुवादम्‌ = आफ्नो [विबुधोदयाय = देवताहरूको 
वर्णन गरिनुभएका प्रभुले गुणको वर्णनलाई हितको लागि 

तेषां = ती सबै ब्रह्म = वेदस्वरूप भूयः = फेरि एकपटक 
सतां = ऋषिहरूद्वारा गरिएको |अवधाय॑ = मानेर विनद्य = गर्जना गरेर 


याळानन्ही टीक 


७७५७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


गजेन्द्रलीलः = श्रेष्ठ हात्तीको जलम्‌ = जलभित्र 

जस्तै चाल देखाई आविवेश = पस्नुभयो 

वाक्यार्थ- वेदहरूद्वारा वर्णन गरिनुभएका प्रभुले ती सबै ऋषिहरूद्वारा गरिएको आफ्नो गुणको 
वर्णनलाई वेदस्वरूप मानेर देवताहरूको हितको लागि फेरि एकपटक गर्जना गरेर श्रेष्ठ हात्तीको 
जस्तै चाल देखाई जलभित्र पस्नुभयो । 


उत्क्षिप्तवालः खचरः कठोरः 

सटा विधुन्वन्‌ खररोमशत्वक्‌ । 
खुराहताभ्रः सितदंष्ट्र ईक्षा- 

ज्योतिर्बभासे TE _ ० 

ज्योतिर्बभासे भगवान्‌ महीप्रः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

महीध्रः = पृथिवी उद्धारक खचरः = आकाशमा उडेर (भगवान्‌ = वराहरूप भगवान्‌ 
कठोरः = कठोर शरीरवाला (सटा: = रौँहरू ईक्षाज्योतिः = प्रकाशमय 
खररोमशत्वक्‌ = कडा रौँहरूले |विधुन्वन्‌ = हल्लाउँदै आँखाले युक्त भई 

युक्त छाला हुनुभएका खुराहताभ्रः = आफ्ना खुरहरूले |बभासे = अत्यन्त सुशोभित 
उत्क्षिप्तवालः = रौँ ठाढो बादललाई तितर-वितर पर्ने [हुनुभयो 

पार्नुभएका सितदंष्टरः = सेता दाँत भएका 


वाक्यार्थ पृथिवी उद्धारक कठोर शरीरवाला कडा रौँहरूले युक्त छाला हुनुभएका, रौँ ठाढो 
पार्नु भएका आकाशमा उडेर राँहरू हल्लाउँदै आफ्ना खुरहरूले बादललाई तितरवितर पर्ने सेता 
दाँत भएका वराहरूप भगवान्‌ प्रकाशमय आँखाले युक्त भई अत्यन्त सुशोभित हुनुभयो । 


घ्राणेन पृथ्व्याः पदवीं विजिघ्रन्‌ 

क्रोडापदेशः स्वयमध्वराङ्गः । 
करालदंष्ट्रोऽप्यकरालदुग्भ्या- 

मुद्दीक्ष्य विप्रान्‌ गृणतोऽविशत्‌ कम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

स्वयम्‌ = आफैं घ्राणेन = नासिकाछिद्रद्वारा (|करालदंष्टरः क्रूर लाग्ने 
अध्वराङ्गः = यज्ञपुरुष परमात्मा {पृथ्व्याः = पृथिवीको दाहाहरूले युक्त 

भए पनि पदवीं = अवस्थितिलाई अपि = भए पनि 
क्रोडापदेशः = वराहका रूपमा [विजिघ्रन्‌ = खोज्दै गृणतः = स्तुति गर्ने 


याळानन्ही टीक 


७५८ 


तृतीय स्कन्ध 


विप्रान्‌ = समस्त ऋषिहरूलाई 


अकरालदुग्भ्याम्‌ = अत्यन्त 
शान्तदृष्टिले 


श्रीमद्‌भागवत 
उद्वीक्ष्य = हेरेर 
कम्‌ = जलभित्र 


अविशात्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- आफैँ यज्ञपुरुष परमात्मा भए पनि वराहका रूपमा नासिकाछिद्रद्वारा पुथिवीको 
अवस्थिति खोज्दै क्रूर लाग्ने दाहाहरूले युक्त भए पनि स्तुति गर्ने समस्त ऋषिमण्डलीलाई अत्यन्त 
शान्त दृष्टिले हेरेर जलभित्र प्रवेश गर्नुभयो । 


स वज्रकूटाङ्गनिपातवेग- 
विशीर्णकुक्षिः स्तनयन्नुदन्वान्‌ । 
उत्सृष्टदीघोर्मिभुजेरिवातं च a € 
- 
श्रुक्कोश यज्ञेश्वर पाहि मेति॥ २९॥ 
पढार्थ- 
वज्रकूटाङ्गनिपातवेगविशीर्ण- (स्तनयन्‌ = मानौँ पीडायुक्त शब्द यज्ञेश्वर = हे यज्ञस्वरूप प्रभो ! 
कुक्षिः = पर्वतसमान भगवानको निकाली मा = मलाई 
शरीरको प्रहारले वक्षःस्थल [उत्सृष्टदीर्घोमिंभुजेः = ठुलो पाहि इति = बचाउनुहोस्‌ भनी 
फाटेको तरङ्गरूप हातलाई फैलाई चुकोश = प्रार्थना गर्‍यो 
सः = त्यो आतंः = दुःखी 
उदन्वान्‌ = समुद्रले इव = झैँ भएर 


वाक्यार्थ- पर्वतसमान भगवान्‌को शरीरको प्रहारले वक्षःस्थल फाटेको त्यस समुद्रले मानौँ 
पीडायुक्त शब्द निकाली ठुलो तरङ्गरूप हातलाई फैलाई दुःखीङैँ भएर हे यज्ञस्वरूप प्रभो ! मलाई 
बचाउनुहोस्‌” भनी प्रार्थना गय्यो। 


खुरे कषुर्रे्दरयंस्तदाप 
उत्पारपारं त्रिपरू रसायाम्‌ । 
ददर्शं गां तत्र सुषुप्सुरग्रे 


यां जीवधानीं स्वयमभ्यधत्त ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 


त्रिपरुः = यज्ञस्वरूप भगवानले {उत्पारपारं = अगाध 


क्षुरंप्रे: = बाणसमान तीखा 
खुरैः = खुरहरूद्वारा 


तदू = त्यो 
आपः = जलराशिलाई 


द्रयन्‌ = चिर्दै 
रसायाम्‌ = रसातलमा 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


जीवधानीं = सम्पूर्ण जीवहरूको तत्र = त्यहाँ 


आश्रयभूत 
यां = जसलाई 
अपरे = प्रलय गर्ने समयमा 


सुषुप्सुः = शयन गर्न इच्छुक 
भगवान्‌ 
स्वयम्‌ = आफैँले 


वाक्यार्थ- यज्ञस्वरूप भगवानूले बाणसमान तीखा खुरहरूद्वारा 
रसातलमा सम्पूर्ण जीवहरूको आश्रयभूत पृथ्वी जसलाई प्रलय गर्ने समयमा त्यहाँ शयन गर्न 
इच्छुक भगवान्‌ आफैँले लीन गर्नुभएको थियो त्यस्ती पृथिवीलाई देख्नुभयो । 


७४९ 


अध्याय १३ 


अभ्यधत्त 5 लीन गर्नुभएको 
थियो (त्यस्ती) 

गां = पृथिवीलाई 

ददर्शं = देख्नुभयो 

त्यस अगाध जलराशिलाई चिर्दै 


सः = वराहले 
लीलया = सजिलैसँग 
जघान = मार्नुभयो 


त स्वदंष्टयोद्धत्य ~ ५ 
त्य महीं निमग्नां 
स उत्थितः संरुरुचे रसायाः। 
तत्रापि दैत्यं गदयापतन्तं 
सुनाभसन्दीपिततीब्रमन्युः ॥ ३१॥ 
जघान रुन्धानमसह्यविक्रमं 
स लीलयेभं मृगराडिवाम्भसि । 
तद्रक्तपङ्काङ्कितगण्डतुण्डो 
यथा गजेन्द्रो जगतीं विभिन्दन्‌ ॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
निमग्नां = जलमा डुबेकी उ आफूलाई रोक्न 
महीं = पृथिवीलाई खोज्ने 
स्वदंट्रया = आफ्ना दाहाद्वारा |असह्यविक्रमं = अत्यन्त पराक्रमी 
उद्धत्य = निकालेर र्‌ 


रसायाः = रसातलबाट 
उत्थितः = माथि आउनुभएका 
सः = भगवान्‌ 

संरुरुचे = अत्यन्त सुशोभित 
हुनुभयो 

तत्र = त्यही 

अम्भसि = जलमा 

अपि = पनि 


गदया = गदा लिएर 

आपतन्तं = प्रहार गर्न आएको 
देत्यं = दैत्य हिरण्याक्षलाई 
मृगराडू इव = सिंहले 

इभं = हात्तीलाई (मारे) झैँ 
सुनाभसन्दीपिततीब्रमन्युः = 
आक्रमणकारीमाथि अत्यन्त 
रिसाएर 


तद्रक्तपङ्काङ्कितगण्डतुण्डः = 
भगवानको गलामा र मुखमा 
त्यस दैत्यको रगत लाग्नाले 
जगतीं = रातो माटो भएको 
पृथिवीलाई 

विभिन्दन्‌ = प्रहार गर्ने 
गजेन्द्रः = हात्ती 

यथा = जस्तै भगवान्‌ पनि 


राताम्मे हुनुभयो 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- जलमा डुबेकी पृथिवीलाई आफ्ना दाहाद्वारा निकालेर रसातलबाट माथि आउनुभएका 
भगवान्‌ अत्यन्त सुशोभित हुनुभयो। त्यही जलमा पनि आफूलाई रोक्न खोज्ने अत्यन्त पराक्रमी र 
गदा लिएर प्रहार गर्न आएको दैत्य हिरण्याक्षलाई सिंहले हात्तीलाई मारेछैँ आक्रमणकारीमाथि 
अत्यन्त रिसाएर वराहले सजिलैसँग त्यसलाई मार्नुभयो। भगवानको गलामा र मुखमा रगत 
लाग्नाले रातो माटो भएको पृथिवीलाई प्रहार गर्ने हात्तीजस्तै उहाँ पनि राताम्मे हुनुभयो । 


तमालनीलं सितदन्तकोट्या 
क्ष्मामुत्क्षिपन्तं गजलीलयाङ्ग । 
प्रज्ञाय बद्धाजजलयोऽनुवाके- 
विरिञ्चिमुख्या उपतस्थुरीशम्‌ ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्यारा विदुरजी उत्क्षिपन्तं = माथितिर ल्याउने |अनुवाकेः = वेदमन्त्रहरूद्वारा 
गजलील्या = गजराजले भगवानलाई तमालनीलं = सुर्तीको पातजस्तो 
कमलपुष्पलाई सहसा धारण [प्रज्ञाय = जानेर नीलवर्णको 
गरेऊँ विरिञ्चिमुख्याः = ब्रह्मा आदि ईशम्‌ = प्रभुलाई 
सितदन्तकोट्या = सेतो दाह्वाद्वारासमस्त क्रषिहरूले उपतस्थुः = स्तुति गर्नुभयो 
क्ष्माम्‌ = पृथिवीलाई बद्धाञ्जलयः = हात जोडेर 


वाक्यार्थ हे प्यारा विदुरजी ! गजराजले कमलपुष्पलाई सहसा धारण गरेछैँ सेतो दाहाद्वारा 
पृथिवीलाई माथितिर ल्याउने भगवानलाई जानेर ब्रह्मा आदि समस्त ऋषिहरूले हात जोडेर 
वेदमन्त्रहरूद्वारा सुर्तीको पातजस्तो नीलवर्ण हुनुभएका प्रभुको स्तुति गर्नुभयो । 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 
जितं जितं तेऽजित यज्ञभावन 


क ५ ह परिधुन्वते ~ 
त्रयीं तनुँ स्वां परिधुन्वते नमः। 
यद्रोमगर्तेषु निलिल्युरध्वरा- 
स्तस्मे नमः कारणसूकराय ते ॥ ३४॥ 
पढार्थ- 
यज्ञभावन = हे यज्ञपति [अजित = अच्युत भगवान्‌ ते = तपाईंको 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
जितं जितं = जय होस्‌, जय [परिधुन्वते = कम्पित गराउँदै निलिल्युः = लीन हुन्छन्‌ 
होस्‌ गर्नुभएका तपाईंलाई तस्मै = त्यस्ता 
स्वां = आफ्नो नमः = नमस्कार छ कारणसूकराय = पृथ्वी उद्धारार्थ 
त्रयीं = वेदमय यद्रोमगर्तेषु = जुन प्रकारका |वराह अवतार लिने 
तनुं = शरीरलाई राँछिद्रहरूमा ते = तपाईंलाई 

अध्वराः = यज्ञहरू नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे यज्ञपति अच्युत भगवान्‌ ! तपाईंको जय होस्‌, जय होस्‌ ! आफ्नो वेदमय 
विग्रहलाई कम्पित गराउँदै गर्नुभएका तपाईलाई नमस्कार छ। जुन प्रकारका राँछिद्रहरूमा यज्ञहरू 
लीन हुन्छन्‌ त्यस्ता पृथ्वी उद्धारार्थ वराह अवतार लिने तपाईंलाई नमस्कार छ। 


रूपं तवैतन्ननु दुष्कृतात्मनां 
दुर्दर्शन॑ देव यदध्वरात्मकम्‌ । 
छन्दांसि यस्य त्वचि बहिंरोम- 
स्वाज्यं दुशि त्वङ्घ्रिषु चातुहोंत्रम्‌॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
देव = हे प्रभो दुर्दर्शन॑ = देख्न नसकिने आज्यं = धिऊ अनि 
तव = तपाईंको खालको छ अङ्घ्रिषु तु = चार चरणमा 
यत्‌ = जुन यस्य = जुन प्रभुको चाहिँ 
अध्वरात्मकम्‌ = यज्ञमय त्वचि = छालामा चातुहोंत्रम्‌ = यज्ञका अङ्ग 
रूपं = स्वरूप छ छन्दांसि = वेदहरू आचार्य, ऋत्विक्‌, होता, 
एतत्‌ = यो स्वरूप रोमसु = रौँहरूमा उद्गाता यी चार जना रहन्छन्‌ 
दुष्कृतात्मनां = दुराचारीहरूको [बर्हिः = कुश, 
लागि दुशि = आँखामा 


वाक्यार्थ- हे प्रभो ! तपाईंको जुन यज्ञमय स्वरूप छ त्यो स्वरूप दुराचारीहरूको लागि देख्न 
नसकिने खालको छ। प्रभुको छालामा वेदहरू, रौँहरूमा कुश, आँखामा धिऊ अनि चार चरणमा 
चाहिँ यज्ञका अङ्ग आचार्य, ऋत्विक्‌, होता, उद्गाता यी चार जना रहन्छन्‌। 


स्रक्तुण्ड आसीत्‌ स्रुव ईश नासयो- 
रिडोद्रे चमसाः कर्णरन्ध्रे । 
प्राशित्रमास्ये ग्रसने ग्रहास्तु ते 
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यच्चर्वणं ते भगवन्नग्निहोत्रम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे प्रभो इडा = इडानामक द्रव्य छ अग्निहोत्रम्‌ = अग्निहोत्र जस्तै 
ते = तपाईंको कर्णरन्ध्रे = कानको प्वालमा छ 

तुण्डे = मुखमा चमसाः = चमस पात्र छ आस्ये = मुखमा 

स्रुक्‌ = श्रुकनामक भगवन्‌ = हे प्रभो प्राशित्रम्‌ = ब्रह्मभागपात्र छ 
आसीत्‌ = हवनीय पात्र छ ते = तपाईंको ग्रसने = मुखभित्रको प्वालमा 
नासयोः = नासिकाछिद्रमा {यत्‌ = जुन ग्रहाः = ग्रहहरू छन्‌ 

स्रुवः = सुरो छ चर्वणं = चपाउने क्रिया छ त्यो 

उदरे = पेटमा नै 


वाक्यार्थ- हे प्रभो ! तपाईंको मुखमा श्रुकनामक हवनीय पात्र छ। नासिकाछिद्रमा सुरो छ, पेटमा 
इडानामक द्रव्य छ, कानको प्वालमा चमस पात्र छ, हे प्रभो ! तपाईंको जुन चपाउने क्रिया छ, 
अग्निहोत्र जस्तै छ। मुखमा ब्रह्मभागपात्र छ। मुखभित्रको प्वालमा ग्रहहरू छन्‌ । 


दीक्षानुजन्मोपसदः शिरोधरं 


त्वं प्रायणीयोदयनीयदंट्टः । 
जिह्वा प्रवग्यंस्तव शीर्षकं कतोः 

सत्यावसथ्यं चितयोऽसवो हि ते ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
अनुजन्म = तपाईको बारम्बार |उदयनीय दुई इष्टिका ने सत्यावसथ्यं = सत्य र आवसथ्य 
जन्मिनु तपाईंका दुई दाहा हुन्‌ नामक होमरहित र 
दीक्षा = दीक्षणीय इष्टिका क्रतोः = यज्ञस्वरूप उपासनासम्बन्धी अग्नि हुन्‌ 
(यज्ञ) हो तव = तपाईंको हि = निश्चय नै 
शिरोधरं = तपाईंको घाँटी नै जिह्वा = जिब्रो नै ते = तपाईंका 
उपसदः = यज्ञको लागि अन्य {प्रवर्ग्यः = प्रवगर्यनामक असवः = प्राण ने 
तीन इष्टिका हुन्‌ कर्मविशेष हो चितयः = इष्टकाचयन हो 
त्वं प्रायणीयोदयनीयदंष्टरः = दीक्षा शीषकं = तपाईंको शिर नै 
र यज्ञसमाप्तिपछिका प्रायणीय र 


वाक्यार्थ- तपाईको बारम्बार जन्मिनु दीक्षणीय इष्टिका (यज्ञ) हो, तपाईंको घाँटी यज्ञको लागि 
अन्य तीन इष्टिका हुन्‌। दीक्षा र यज्ञसमाप्तिपछिका प्रायणीय र उदयनीय दुई इष्टिका नै तपाईंका 
दुई दाहा हुन्‌। यज्ञस्वरूप तपाईंको जिब्रो नै प्रवगर्यनामक कर्मविशेष हो। तपाईंको शिर नै सत्य र 
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आवसथ्य नामक होमरहित र उपासनासम्बन्धी अगिन हुन्‌। निश्चय नै तपाईंका प्राण नै 
इष्टकाचयन हो । 


सोमस्तु रेतः सवनान्यवस्थितिः 
संस्थाविभेदास्तव देव घातवः । 
सत्राणि सवोणि शरीरसन्धि- 
स्त्वं सर्वयज्ञकतुरिष्टिबन्धनः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

देव = हे प्रभो धातवः = सात धातु त्वं = तपाईं 

तव = तपाईंको संस्थाविभेदाः = यज्ञका विभिन्न |इष्टिबन्धनः = यज्ञानुष्ठान 

रेतः = वीर्य सात संस्थाहरू हुन्‌ मांसपेशी स्वरूप हुनुभएका 
सोमः = सोम हो शरीरसन्धिः = शरीरका सर्वयज्ञकतुः = सबैथरी यज्ञरूप 
अवस्थितिः = बसाई जोर्नीहरू हुनुहुन्छ 

सवनानि = तीन सवन हुन्‌ सर्वोणि = समस्त 

तव = तपाईंका सत्राणि = यज्ञ हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभो ! तपाईंको वीर्य सोम हो, बसाई तीन सवन हुन्‌, सात धातु यज्ञका विभिन्न 
सात संस्थाहरू हुन्‌, शरीरका जोर्नीहरू समस्त यज्ञ हुन्‌। तपाई यज्ञानुष्ठान मांसपेशी स्वरूप 
हुनुभएका सबैथरी यज्ञरूप हुनुहुन्छ। 


नमो नमस्तेऽखिलमन्त्रदेवता- 

द्रव्याय सर्वक्रतवे क्रियात्मने । 
बैराग्यभत्तयात्मजयानुभावित- 

ज्ञानाय विद्यागुरवे नमो नमः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अखिलमन्त्रदेवताद्रव्याय = | : नमः = बारम्बार प्रणाम छ विद्यागुरवे = अद्वैत ज्ञान 

सम्पूर्ण मन्त्र, देवता र वेराग्यभक्तयात्मजयानुभावित- विद्याका आचार्यसमेत तपाईंलाई 
द्रव्यस्वरूप ज्ञानाय = वैराग्य, भक्ति र नमः नमः 5 बारम्बार नमस्कार 

सर्वक्रतवे = समस्त यज्ञभूत र |मनको एकताद्वारा अनुभव हुने |छ 

कियात्मने = कार्यरूप स्वरूपज्ञानभूत 

ते = तपाईंलाई 
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वाक्यार्थ- सम्पूर्ण मन्त्र, देवता र द्रव्यस्वरूप, समस्त यज्ञभूत र कार्यरूप तपाईंलाई बारम्बार 
प्रणाम छ। वैराग्य, भक्ति र मनको एकताद्वारा अनुभव हुने स्वरूपभूतज्ञान अद्वेत ज्ञान विद्याका 
आचार्यसमेत तपाईंलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


दषट्राग्रकोट्या भगवंस्त्वया धृता 
विराजते भूधर भूः सभूधरा । 

यथा वनान्निःसरतो दता घृता 
मतङ्गजेन्द्रस्य सपत्रपद्मिनी ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी सपत्रपद्मिनी = पातसहितको  दिंष्टाग्रकोटया = दाहाको 
वनात्‌ = वनबाट कमलपुष्प (शोभित हुन्छ, त्यसै |अग्रभागले 


निः्सरतः = निस्किरहेको 
मतङ्गजेन्द्रस्य = गजराजको 
दता = दाहामा 

घृता = राखिएको 


गारी) 

भूधर = हे प्रथिवी उद्धारक 
भगवन्‌ = हे प्रभु 

त्वया = तपाईद्वारा 


घृता = धारण गरिएकी 

सभूधरा = पर्वत आदिले युक्त 
भूः = पृथिवी 

विराजते = अत्यन्त शोभित छिन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी वनबाट निस्किरहेको गजराजको दाहामा राखिएको पातसहितको कमलपुष्प 
शोभित हुन्छ, त्यसै गरी पुथिवीउद्धारक हे प्रभु ! तपाईद्रारा दाहाको अग्रभागले धारण गरिएकी 
पर्वत आदिले युक्त पृथिवी अत्यन्त शोभित छिन्‌। 


त्रयीमयं रूपमिदं च सौकरं 
भूमण्डलेनाथ दता घृतेन ते । 
चकास्ति शृङ्गोढघनेन भूयसा 
कुलाचलेन्द्रस्य यथैव विश्रमः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
अथ = अथवा कुलाचलेन्द्रस्य = कुलपर्वतको |भूमण्डलेन = पृथिवीद्वारा 
यथा = जसरी विश्रमः = अतिशय शोभा हुन्छ इद = यो (वेदमय) 
भूयसा = अति ठुलो (त्यसै गरी) सौकरं = वराहरूप 
शुङ्गोढघनेन = मेघमाला ते = तपाईंको च = पनि 
समूहलाई आफ्नो चुचुरोमा दता = दाँतले चकास्ति = अत्यन्त शोभित 
धारण गर्नाले धृतेन = धारण गरिएको भइरहेको छ 
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वाक्यार्थ- अथवा जसरी अति ठुलो मेघमाला समूहलाई आफ्नो चुचुरोमा धारण गर्नाले 
कुलपर्वतको अतिशय शोभा हुन्छ, त्यसै गरी तपाईंको दाँतले धारण गरिएको पृथिवीद्वारा यो 
वेदमय वराहरूप पनि अत्यन्त शोभित भइरहेको छ। 


संस्थापयैनां जगतां सतस्थुषां 
हक पत्नीमसि e © 
लोकाय पत्नीमसि मातरं पिता । 
विधेम चास्ये नमसा सह त्वया 
यस्यां स्वतेजोऽग्निमिवारणावधाः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

पिता = तपाईं पिता जगतां = जगत्‌की अस्यै = यी पृथिवीलाई 
असि = हुनुहुन्छ (यसर्थ) मातरं = माता च = पनि 

सतस्थुषां = चर र अचर सम्पूर्ण एनां = यी पृथिवीलाई नमसा = प्रणाम 
प्राणीहरूको संस्थापय = जलमाथि राख्नुहोस्‌ [विधेम = गर्दछौँ 

लोकाय = वासस्थानको लागि त्वया = तपाईं 

पत्नीम्‌ = तपाईंकी पत्नी र सह = सँगसँगै 


वाक्यार्थ- तपाईं पिता हुनहुन्छ। यसर्थ चर र अचर सम्पूर्ण प्राणीहरूको वासस्थानको लागि 
तपाईंकी पत्नी र जगतूकी माता भएकी यी पृथिवीलाई जलमाथि राख्नुहोस्‌। तपाई सँगसँगै 
पृथिवीलाई पनि प्रणाम गर्दछौँ । 


कः श्रद्दधीतान्यतमस्तव प्रभो 
रसां गताया भुव उद्दिबहणम्‌ । 
न विस्मयोऽसौ त्वयि विश्वविस्मये 
यो माययेदं ससृजेऽतिविस्मयम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे भगवान्‌ कः = अरू कसले न विस्मयः = आश्चर्यलाग्दो 

तव = तपाईंभन्दा श्रदूधीत = आँट्न सक्तछ होइन (किनभने) 

अन्यतमः = बाहेक असो = पृथिवीको यो यः = जुन तपाईंले 

रसां = रसातलमा उद्धारकार्य मायया = आफ्नो मायाशक्तिद्वारा 
गतायाः = पुगेकी विश्वविस्मये = विश्वका आश्चर्य मात्र 

भुवः = पृथिवीको भएका अतिविस्मयम्‌ = अत्यन्त 
उद्विबर्हणम्‌ = उद्धार गर्ने कार्य [त्वियि = तपाईंमा आश्चर्यजनक 
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इद्‌ं = यो संसारको ।ससृजे = रचना गर्नुभयो 

वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! तपाईबाहेक रसातलमा पुगेकी पृथिवीको उद्धार गर्ने कार्य अरू कसल 
आँद्न सक्तछ? पृथिवीको यो उद्धारकार्य विश्वका आश्चर्य भएका तपाईंले आफ्नो 
मायाशक्तिद्वारा मात्रै पनि अत्यन्त आश्चर्यजनक यो संसारको रचना गर्नुभयो । 


विधुन्वता वेदमयं निजं वपु- 
ज॑नस्तपःसत्यनिवासिनो वयम्‌ । 
सटाशिखोद्धतशिवाम्बुबिन्दुभि- 
विंमृज्यमाना भृशमीश पाविताः॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

ईशा = हे प्रभु सटारिखोद्धतशिवाम्बुबिन्दुभिः = |जनस्तपःसत्यनिवासिनः = जन, 
~ % > 

वेदमयं = वेदस्वरूप रॉहरूबाट झरिरहेका तप र सत्यलोकमा बस्ने सम्पूर्ण 
निजं = आफ्नो शीतल जलकणहरूद्वारा ऋषिहरू 

वपुः = शरीरलाई विमृज्यमाना = भिजिरहेका भृशम्‌ = अत्यन्त 

विधुन्वता = तपाईंले हल्लाउँदा |वयम्‌ = हामी पाविताः = पवित्र भएका छौँ 


वाक्यार्थ हे प्रभो ! वेदस्वरूप आफ्नो शरीरलाई तपाईले हल्लाउँदा शरीरका राँहरूबाट 
झ्रिरहेका शीतल जलकणहरूद्वारा भिजिरहेका हामी जन, तप र सत्यलोकमा बस्ने सम्पूर्ण 
ऋषिहरू अत्यन्त पवित्र भएका छौँ। 


स वे बत भ्रष्टमतिस्तवेष ते 
यः कमणां पारमपारकर्मणः । 
यद्‌ योगमायागुणयोगमोहितं 
विश्वं समस्तं भगवन्‌ विधेहि शम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

अपारकर्मणः = पार पाइनसक्ने = पार पाउन खोज्दछ ते = तपाईंको 

कर्म गर्नुहुने वै = निश्चय नै योगमायागुणयोगमोहितं = 

तव = तपाईंको सः = त्यो मान्छे योगमायाकै सत्त्व आदि गुणको 
कमणां = कर्महरूको श्रष्टमतिः = बुद्धि बिग्रेको हो कारणले यसप्रकार मोहित 

यः = जुन समस्तं = सम्पूर्ण भइरहेको छ, त्यस्ता 

एषः = यो सामान्य बुद्धिवाला |विश्वं = जगत्‌ भगवन्‌ = हे प्रभो 

मान्छे यत्‌ = जुन शम्‌ = सबैको कल्याण 


रामानन्ढी टीक 


७५७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


विघेहि - गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- पार पाइनसक्ने कर्म गर्नुहुने तपाईंका कर्महरूको जुन यो सामान्य बुद्धिवाला मान्छे 
पार पाउन खोज्दछ निश्चय नै त्यो मान्छे बुद्धि बिग्रेको हो। सम्पूर्ण जगत्‌ जुन तपाईंको 
योगमायाके सत्त्व आदि गुणको कारणले यसप्रकार मोहित भइरहेको छ, त्यस्ता हे प्रभो ! सबैको 
कल्याण गर्नुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्युपस्थीयमानो५सौ मुनिभिब्रह्मवादिभिः । 


सलिले स्वखुराकान्त उपाधत्तावितावनिम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 
इति = यसप्रकार उपस्थीयमानः = स्तुति स्वखुराकान्ते = आफ्नो खुरले 
ते= ती गरिनुभएका स्तम्भित गरेको 


सलिले = जलमाथि 

अवनिम्‌ = पृथिवीलाई 

उपाधत्त = स्थापित गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- यसप्रकार ती ब्रह्मनिष्ठ मुनिहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका पृथिवीरक्षक वराह भगवानले 
आफ्नो खुरले स्तम्भित गरेको जलमाथि पृथिवीलाई स्थापित गर्नुभयो । 


अविता = पृथिवीरक्षक 
असो = उहाँ वराह भगवानले 


ब्रह्मादिभिः = ब्रह्मनिष्ठ 
मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा 


स इत्थं भगवानुर्वी विष्वक्सेनः प्रजापतिः । 


रसाया लीलयोन्नीतामप्सु न्यस्य ययो हरिः॥ ४७॥ 
पढार्थ- 
इत्थं = यसप्रकार अप्सु = जलमाथि विष्वक्सेनः = विश्वक्सेन 
रसायाः = रसातलबाट न्यस्य = राखेर भगवान्‌ = भगवान्‌ 
लीलया = सहसा नै प्रजापतिः = समस्त प्रजाहरूका |हरिः = हरि 
उन्नीताम्‌ = माथि ल्याइएकी मालिक ययौ = अन्तर्धान हुनुभयो 
उर्वी = पुथिवीलाई सः = उहाँ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार रसातलबाट सहसा ने माथि ल्याइएकी पुथिवीलाई जलमाथि राखेर समस्त 
प्रजाहरूका मालिक उहाँ विश्वक्सेन भगवान्‌ हरि अन्तर्धान हुनुभयो । 


य एवमेतां हरिमेधसो हरेः 
कथां सुभद्रां कथनीयमायिनः । 


याळानन्ही टीक 


७५८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 

शृण्वीत भत्तया श्रवयेत वोशतीं 

जनाद॑नोऽस्याशु हृदि प्रसीदति ॥ ४८ ॥ 

पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार सुभद्रां = कल्याणकारी श्रवयेत = सुनाउला 
हरिमेधसः = सारा पापहरूलाई [उशतीं = अत्यन्त प्रिय अस्य = त्यस्तो व्यक्तिको 
नाश गर्ने कथां = लीलाप्रसङ्गलाई हृदि = हृदयभित्र 
कथनीयमायिनः = कीर्तनीय |यः = जसले जनार्दनः = भगवान्‌ जनार्दन 
लीलामय चरित्रवाला भक्तया = भक्तिपूर्वक आशु = चांडे ने 
हरेः = हरि भगवान्को शृण्वीत = सुन्ला प्रसीदति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
एतां = पृथ्वी उद्धारसम्बन्धी वा = अथवा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सारा पापहरूलाई नाश गर्ने कीर्तनीय लीलामय चरित्रवाला हरि भगवान्को 
पृथ्वी उद्धारसम्बन्धी कल्याणकारी र अत्यन्त प्रिय लीलाप्रसङ्गलाई जसले भक्तिपूर्वक सुन्ला अथवा 
सुनाउला त्यस्तो व्यक्तिको हृदयभित्र भगवान्‌ जनार्दन चाँडै प्रसन्न हुनुहुन्छ । 


तस्मिन्‌ प्रसन्ने सकलाशिषां प्रभो 

किं दुलभं ताभिरलं लवात्मभिः । 
अनन्यदृष्टया भजतां गुहाशयः 

स्वयं विधत्ते स्वगतिं परः पराम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

सकलाशिषां = सम्पूर्ण लवात्मभिः = तुच्छ परः = परमात्माले 
कामनाहरू (दिन) ताभिः = ती विषयभोगहरूको स्वयं = आफैँ नै 

प्रभो = समर्थ अलं = के आवश्यकता छर [पराम्‌ = दुर्लभ 
तस्मिन्‌ = उहाँ भगवान्‌ (किनभने) स्वर्गतिं = परमपद 
प्रसन्ने = प्रसन्न भइसकेपछि |अनन्यदुष्ट्या = अनन्यभक्तिद्वारा विधत्ते = प्रदान गर्नुहुन्छ 
किं = के कुरा भजतां = भजन गर्ने भक्तहरूको 

दुळ॑ंभं = पाउन बाँकी रहन्छ र॒|गुहाशयः = अन्तर्यामी 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण कामनाहरू दिन समर्थ उहाँ भगवान्‌ प्रसन्न भइसकेपछि के कुरा पाउन बाँकी 
रहन्छ र? तुच्छ ती विषयभोगहरूको के आवश्यकता छ र? किनभने अनन्यभक्तिद्वारा भजन गर्ने 
भक्तहरूलाई अन्तर्यामी परमात्माले साक्षात्‌ ने दुर्लभ परमपद प्रदान गर्नुहुन्छ। 


_ र पुरुषार्थसारवित्‌ ~ 
का नाम लाक पुरुषाथसारावतू 


याळानन्ही टीक 


७५९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


पुराकथानां भगवत्कथासुधाम्‌ । 
आपीय कणांञ्जलिभिर्भवापहा- 
महो विरज्येत विना नरेतरम्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो भवापहाम्‌ = संसारको चक्र [|नरेतरम्‌ = पशुलाई 

लोके = संसारमा छुटाइदिने विना = छोडी 
पुरुषार्थसारवित्‌ = मूल भगवत्कथासुधाम्‌ = भगवान्‌को {पुरुषार्थसारवित्‌ = मूल 
पुरुषार्थलाई जान्ने अमृतमयी कथालाई पुरुषार्थलाई जान्ने 

कः नाम = कुन चाहिँ मनुष्यले |कणांञ्जलिभिः = कानरूपी कः नाम = कुनचाहिँ मनुष्य 
पुराकथानां = अनादि कालदेखि |अञ्जलिद्वारा विरज्येत = अघाउला 
प्रवर्तित भगवच्चरित्रमध्ये आपीय = एक पटक पिएर 


वाक्यार्थ- अहो ! संसारमा अनादिकालदेखि प्रवर्तित भगवच्चरित्रमध्ये संसारको चक्र छुटाइदिने 
भगवान्‌को अमृतमयी कथालाई कानरूपी अञ्जलिद्वारा एक पटक पिएर पशुलाई छोडी मूल 
पुरुषार्थलाई जान्ने कुनचाहिँ मनुष्य अघाउला र? 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
त्रयोदशो 5घ्यायः ॥ १३॥ 


याळानन्ही टीका 


७६० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


अथ चतुर्दशोऽध्यायः 
दितिद्वारा गर्भधारण 
श्रीशुक उवाच (शुकजीले भन्नुभयो) 
निशम्य कौषारविणोपवणिंतां 
हरेः कथां कारणसूकरात्मनः । 
पुनः स पप्रच्छ तमुद्यताञ्जलि- 
न॑ चातितृप्तो विदुरो घृतव्रतः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

कौषारविणा = मैत्रेयजीद्रारा [कथां = कथालाई विदुरः = विदुरजीले 
उपवर्णितां = भनिएको निशम्य = सुनेर उद्यताञ्जलिः = हात जोडेर 
कारणसूकरात्मनः = निश्चित (धृतव्रतः = भक्ति्रतधारी पुनः = फेरि 

कारणवश वराहको अवतार न अतितृप्तः = कथाले न तम्‌ = मैत्रेयजीलाई 
लिनुभएका अघाएका पप्रच्छ = सोध्नुभयो 

हरेः = हरि भगवान्को सः = उहाँ 


वाक्यार्थ मैत्रेयजीद्वारा भनिएको निश्चित कारणवश वराहको अवतार लिनुभएका हरि 
भगवानको कथालाई सुनेर भक्तिब्रतधारी कथाले नअघाएका विदुरजीले हात जोडेर फेरि 
मैत्रेयजीलाई सोध्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 

तेनेव तु मुनिश्रेष्ठ हरिणा यज्ञमूर्तिना । 

आदिदैत्यो हिरण्याक्षो हत इत्यनुशुश्रुम ॥ २॥ 
चोद्धरत क्षोणी ३. ० 

तस्य चोद्धरतः क्षोणीं स्वदंष्ट्राग्रेण लीलया । 

दैत्यराजस्य च बह्मन्‌ कस्माद्धेतोरभून्मृधः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

मुनिश्रेष्ठ = हे मुनिराज हरिणा = हरि भगवानुद्वारा हिरण्याक्षः = हिरण्याक्ष 
यज्ञमूर्तिना = यज्ञस्वरूप एव = नै हतः इति = मारिएको हो भन्न्ने 
तेन = उहाँ आदिंदेत्यः = आदिदैत्य अनुशुश्रुम = सुनेका छौँ 


रामानन्ढी टीक 


७६१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी मैत्रेयजी 2. उद्धार गर्नुहुने हेतोः = कारणले 

लीलया = लीलापूर्वक तस्य = उहाँ भगवान्‌को र मृधः = युद्ध 

स्वदंष्ट्राग्रेण = आफ्नो दाँतको दै च = दैत्यराज अभूत्‌ = भयो 

अग्रभागले हिरण्याक्षको 

क्षोणी = पृथिवीलाई कस्मात्‌ = कुन 


वाक्यार्थ- हे मुनिराज ! यज्ञस्वरूप हरि भगवान्‌द्वारा ने आदिदैत्य हिरण्याक्ष मारिएको हो भन्न्ने 
सुनेका छाँ। पृथिवीलाई उद्धार गर्नुहुने भगवानको र दैत्यराज हिरण्याक्षको कुन कारणले युद्ध 
भयो ? 


० ळा 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
साधु वीर त्वया पृष्टमवतारकथां हरेः । 
यत्त्वं पृच्छसि मत्यांनां मृत्युपाशाविशातनीम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर विदुरजी त्वं = तपाईंले हरेः = हरि भगवानको 

त्वया = तपाईंले मर्त्यानां = मरणशील अवतारकथां = अवतारकथालाई 
साधु = अत्यन्त राम्रो प्राणीहरूको पृच्छसि = सोध्नुभएको छ 
पृष्टम्‌ = प्रश्‍न गर्नुभयो मृत्युपाशाविशातनीम्‌ = 

यत्‌ = किनभने मृत्युपाशलाई छुटाउने 


वाक्यार्थ- हे वीर विदुरजी ! तपाईले अत्यन्त राम्रो प्रश्न गर्नुभयो। किनभने तपाईले मरणशील 
प्राणीहरूको मृत्युपाशलाई छुटाउने हरि भगवानको अवतारकथालाई सोध्नुभएको छ। 


ययोत्तानपदः पुत्रो मुनिना गीतयार्भकः । 
मृत्योः कृत्वैव मृध्न्यङ्घरिमारुरोह हरेः पदम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- 
मुनिना = नारदजीले पुत्रः = छोरा ध्रुवले हरेः = हरिको 
गीतया = सुनाउनुभएको मृत्योः = मृत्युको पदम्‌ = पद 


यया = जुन कथाअनुसार मूध्नि = टाउकोमा आरुरोह = प्राप्त गरे 
उत्तानपदः = उत्तानपादको |अङ्घ्रिम्‌ = चरण 
अर्भकः = बालक कृत्वा = राखेर 

वाक्यार्थ- नारदजीले सुनाउनुभएको कथाअनुसार उत्तानपादका बालक छोरा ध्रुवले मृत्युको 


टाउकोमा चरण राखेर हरिको पद प्राप्त गरे। 


रामानन्छी टीक 


७६२ 


तृतीय स्कन्ध 


अथात्रापीतिहासोऽयं श्रुतो मे वर्णितः पुरा । 
ब्रह्मणा देवदेवेन देवानामनुपृच्छताम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अथ - अहिले 

अत्र = यहाँ 

अपि - पनि 

देवानाम्‌ = देवताहरूले 
अनुपृच्छताम्‌ = प्रश्‍न गरेपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


र = देवश्रेष्ठ 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीले 

पुरा = पहिले 

वर्णितः = बताउनुभएको र 
मे = मैले 


अध्याय १४ 


श्रुतः = परम्पराबाट सुनेको 
अयं = यो 

इतिहासः = हिरण्याक्षसम्बन्धी 
इतिहास छ 


वाक्यार्थ- अहिले यहाँ पनि देवताहरूले प्रश्‍न गरेपछि देवश्रेष्ठ ब्रह्माजीले पहिले बताउनुभएको र 
मैले परम्पराबाट सुनेको यो हिरण्याक्षसम्बन्धी इतिहास छ। 


दितिदाक्षायणी क्षत्तर्मारीचं कश्यपं पतिम्‌। 
अपत्यकामा चकमे सन्ध्यायां हृच्छयार्दिता ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी 
दाक्षायणी = दक्षपुत्री 
दितिः = दितिले 


अपत्यकामा = पुत्रप्राप्तिको 
इच्छाले 

हृच्छयादिंता = कामातुर भएर 
सन्ध्यायां = सन्ध्याकालमा 


मारीचं = मरीचिपुत्र 

पतिम्‌ = आफ्ना पति 

कश्यपं = कश्यपलाई 
he 

चकमे = चाहिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! दक्षपुत्री दितिले पुत्रप्राप्तिको इच्छाले कामातुर भएर सन्ध्याकालमा 
मरीचिपुत्र आफ्ना पति कश्यपलाई चाहिन्‌। 


इष्ट्वाग्निजिह्ं पयसा पुरुषं यजुषां पतिम्‌ । 


निम्लोचत्यक आसीनमग्न्यगारे समाहितम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

यजुषां = यज्ञका 

पतिम्‌ = पति 

पुरुषं = पुरुषरूप भगवान्‌ 
अग्निजिह्॥ = अरिनजिहृलाई 


पयसा = खिरद्वारा 

इष्ट्वा = हवन गरी 

अके = सूर्य 

निम्लोचति = अस्ताउन लाग्दा 


अग्न्यगारे = अरिनशालामा 
समाहितम्‌ = ध्यानस्थ भई 
आसीनम्‌ = बस्नुभएको 
(कश्यपजीलाई भनिन्‌) 


वाक्यार्थ- यज्ञका पति पुरुषरूप भगवान्‌ अग्निजिहलाई खिरद्वारा हवन गरी सूर्य अस्ताउन लाग्दा 
अरिनशालामा ध्यानस्थ भई बस्नुभएका कश्यपजीलाई दितिले भनिन्‌। 


याळानन्ही टीक 


७६३ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
दितिरुवाच (दितिले भनिन्‌) 


एष मां त्वत्कृते विद्वन्‌ काम आत्तशरासनः । 
दुनोति दीनां विक्रम्य रम्भामिव मतङ्गजः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ कश्यप [एषः = यी विक्रम्य = आक्रमण गरी 
मतङ्गजः = हात्तीले कामः = कामदेव त्वत्कृते = तपाईंको लागि 
रम्भाम्‌ इव = केरालाई कुल्चेछैँ |दीनां = दीन दुनोति = बेचैन गर्दछन्‌ 
आत्तशरासनः = धनुर्धारी मां = मलाई 


वाक्यार्थ हे विद्वान्‌ कश्यप ! हात्तीले केरालाई कुल्चेछैँ धनुर्धारी यी कामदेव दीन मलाई 
आक्रमण गरी तपाईंको लागि बेचैन गर्दछन्‌। 


तद्भवान्‌ दह्यमानायां सपत्नीनां समृद्धिभिः । 
प्रजावतीनां भत्रं ते मय्यायुङ्ामनुग्रहम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसैले दह्यमानायां = डढिरहेकी आयुङट्काम्‌ = गर्नुहोस्‌ 
प्रजावतीनां = सन्तानयुक्त मयि = ममाथि ते = तपाईंको 
सपत्नीनां = सौताहरूको भवान्‌ = तपाईंले भद्रं = कल्याण होस्‌ 
समृद्धिभिः = भाग्यद्वारा अनुग्रहम्‌ = अनुग्रह 


वाक्यार्थ- त्यसैले सन्तानयुक्त सौताहरूको भाग्यद्वारा डढिरहेकी ममाथि तपाईंले अनुग्रह गर्नुहोस्‌ । 
तपाईंको कल्याण होस्‌। 


र ९_ ७७ & ७ ~ _ 
भर्तयाप्तोरुमानानाँ लोकानाविशते यशः । 
पतिर्भवद्विधो यासां प्रजया ननु जायते ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ननु = निश्चय नै जायते = जन्मिन्छन्‌ लोकान्‌ = लोक-लोकान्तरसम्म 
यासां = जुन स्त्रीहरूको भर्तरि = पतिद्वारा आविशते = फैलन्छ 

भवद्विधः = तपाईंजस्तो आप्तोरुमानानां = सम्मानित हुने 

पतिः = पति त्यस्ताको नै 

प्रजया = सन्तानको रूपमा यशाः = कीर्ति 


वाक्यार्थ- निश्चय ने जुन स्त्रीहरूको तपाईंजस्तो पति सन्तानको रूपमा जन्मिन्छन्‌, पतिद्वारा 
सम्मानित हुने त्यस्ताको नै कीर्ति लोक लोकान्तरसम्म फैलन्छ। 


याळानन्ही टीक 


७६५४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


पुरा पिता नो भगवान्‌ दक्षो दुहितृवत्सलः । 
कं वृणीत वरं वत्सा इत्यपृच्छत नः पृथक्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

पुरा = पहिले दक्षः = दक्षजीले नः = हामीलाई 
दुहितृवत्सलः = पुत्रीमा प्रेम गर्ने वत्साः = हे पुत्री हो पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै 

नः = हाम्रा कं = कुनचाहिँ अपृच्छत = सोध्नुभयो 
पिता = पिता वरं = वरलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ वृणीत इति = चाहन्छौ भनी 


वाक्यार्थ- पहिले पुत्रीमा प्रेम गर्ने हाम्रा पिता भगवान्‌ दक्षजीले हे पुत्री हो ! कुनचाहिँ वरलाई 
चाहन्छौ भनी हामीलाई छुट्टाछुट्टै सोध्नुभयो । 


स विदित्वात्मजानां नो भावं सन्तानभावनः। 
त्रयोदशाददात्तासां यास्ते शीलमनुब्रताः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

सन्तानभावनः = सन्तानको [भावं = अभिप्रायलाई याः = जुन स्त्रीहरूले 
कल्याण गर्ने विदित्वा = बुझेर ते = तपाईंको 

सः = दक्षले तासां = आफ्ना पुत्रीमध्ये शीलम्‌ = स्वभावलाई 

नः = हामी त्रयोदश = तेहजना अनुत्रताः = अनुकरण गरेका 
आत्मजानां = पुत्रीहरूको अददात्‌ = दिनुभयो थिए 


वाक्यार्थ- सन्तानको कल्याण गर्ने दक्षजीले हामी पुत्रीहरूको अभिप्रायलाई बुझेर आफ्ना 
पुत्रीमध्ये तेहजना तपाईंलाई दिनुभयो, जुन स्त्रीहरूले तपाईंको स्वभावलाई अनुकरण गरेका थिए। 


अथ मे कुरु कल्याणं कामं कमललोचन । 
आतोंपसर्पणं भूमन्नमोघं हि महीयसि ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसकारणले मे = मेरो हि = निश्चय नै 

कमललोचन = कमलनयन [कामं = इच्छा महीयसि = महापुरुषको 
कल्याणं = कल्याणकारक कुरु = पुर्‍याउनुहोस्‌ आर्तोपसर्पणं = शरणमा आउनु 
कश्यप भूमन्‌ = हे पतिदेव अमोघं = निष्फल हुँदैन 


वाक्यार्थ- त्यसकारणले कमलनयन ! कल्याणकारक कश्यप मेरो इच्छा पुर्‍याउनुहोस्‌। हे 
पतिदेव ! निश्चय नै महापुरुषको शरणमा आउनु निष्फल हुँदैन । 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


इति तां वीर मारीचः कृपणां बहुभाषिणीम्‌ । 


श्रीमद्‌भागवत 


७६५ 


अध्याय १४ 


प्रत्याहानुनयन्‌ वाचा प्रवृद्धानङ्गकइमलाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
वीर = हे वीर विदुरजी 
इति = यसप्रकार 


कृपणां = अत्यन्त व्यग्र र 
बहुभाषिणीम्‌ = अधिक बोल्ने 


प्रवृद्धानङ्गकश्मलाम्‌ = कामपीडा ताँ = ती दितिलाई 


वाचा = वाणीले 
अनुनयन्‌ = अनुनय गर्दै 
प्रत्याह = उत्तर दिनुभयो 


अत्यन्त बढेकाले मारीचः = मरीचिपुत्र कश्यपले 
वाक्यार्थ- हे वीर विदुरजी ! यसप्रकार कामपीडा अत्यन्त बढेकाले अत्यन्त व्यग्र र अधिक 
बोल्ने दितिलाई मरीचिपुत्र कश्यपले वाणीले अनुनय गर्दै उत्तर दिनुभयो । 


एष तेऽहं विधास्यामि प्रियं भीरु यदिच्छसि । 
सिद्धिसत्रेवर्गिकी ~ 


तस्याः कामं न कः कुर्यात्‌ सिद्धिस्त्रेविगिंकी यतः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

भीरु = हे भयशील दिति दु = चाहन्छ्यौ सिद्धिः = सिद्धि हुन्छ 
एषः अहं = यो म विधास्यामि = त्यो काम गर्नेछु |तस्याः = त्यस्ती पत्नीको 
ते = तिम्रो यतः = जसबाट कामं = इच्छा 

प्रियं = मनपर्दो त्रैवर्गिकी = धर्म, अर्थ र कः = कसले 

यतू = जे कामरूप न कुयांतू = पूर्ण नगर्ला 


वाक्यार्थ- हे भयशील दिति ! म तिम्रो मनपर्दो जे चाहन्छ्यौ यो काम गर्नेछु। जसबाट धर्म, अर्थ 
र कामरूप सिद्धि हुन्छ त्यस्ती पत्नीको इच्छा कसले पूर्ण नगर्ला र? 


सर्वाश्रमानुपादाय स्वाश्रमेण कलत्रवान्‌ । 
व्यसनाणंवमत्येति जलयानेर्यथार्णवम्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी स्वाश्रमेण = आफ्नो व्यसनाणंवम्‌ = दुःखरूप 
जलयानेः = जहाजद्वारा गृहस्थाश्रमद्वारा समुद्रलाई 

अर्णवम्‌ = समुद्रपारि गइन्छ सर्वाश्रमान्‌ = सम्पूर्ण अरू अत्येति = तर्दछ 

त्यसै गरी आश्रमलाई 


कलत्रवान्‌ = पत्नीयुक्त पति पनि|उपादाय = आश्रय दिएर 
वाक्यार्थ- जसरी जहाजद्वारा समुद्रपारि गइन्छ त्यसै गरी पत्नीयुक्त पति पनि आफ्नो 
गुहस्थाश्रमद्वारा सम्पूर्ण अरू आश्रमलाई आश्रय दिएर दुःखरूप समुद्रलाई तर्दछ। 


याळानन्ही टीक 


७६६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


यामाहुरात्मनो ह्यधं श्रेयस्कामस्य मानिनि । 
यस्यां स्वधुरमध्यस्य पुमांश्चरति विज्वरः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

मानिनि = हे दिति आहुः = भन्दछन्‌ अध्यस्य = राखेर 
याम्‌ = जुन पत्नीलाई हि = निश्चय नै पुमान्‌ = पुरुष 
आत्मनः = आफ्नो यस्यां = जुन पत्नीमा विज्वरः = दुःखविना 


श्रेयस्कामस्य = श्रेय चाहने स्वधुरम्‌ = आफ्नो गृहस्थी चरति = बाँच्दछ 
अर्धे = आधा अङ्ग भारलाई 
वाक्यार्थ- हे दिति! जुन पत्नीलाई आफ्नो श्रेय चाहने आधा अङ्ग भन्दछन्‌ निश्चय ने जुन 
पत्नीमा आफ्नो गृहस्थी भारलाई राखेर पुरुष दुःखविना बाँच्दछ। 


्रित्येन्द्रियारातीन्‌ 3 ७ दुर्जयानितरा ~ eS 
यामाश्रित्येन्द्र्यारातीन्‌ दुर्जयानितराश्रमेः । 
वयं जयेम हेलाभिदंस्यून्‌ दुर्गपतिर्यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी याम्‌ = जुन पत्नीलाई इन्द्रियारातीन्‌ = इन्द्रियरूपी 
दुर्गपतिः = किल्लाको स्वामी |आश्रित्य = साथ लिएर शत्रुहरूलाई 

दस्यून्‌ = शत्रुहरूलाई इतराश्रमेः = अरू आश्रमद्वारा वयं = हामीहरू 

हेलाभिः = सुगमतापूर्वक जित्दछ [दुर्जयान्‌ = जित्न कठिन जयेम = जित्दछैँ 

त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- जसरी किल्लाको स्वामी शत्रुहरूलाई सुगमतापूर्वक जित्दछ त्यसै गरी जुन पत्नीलाई 
साथ लिएर अरू आश्रमद्वारा जित्न कठिन इन्द्रियरूपी शत्रुहरूलाई हामीहरू जित्दछौँ । 


न वयं प्रभवस्तां त्वामनुकतुं गृहेश्वरि । 
अप्यायुषा वा कार्स्न्येन ये चान्ये गुणगृध्नवः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

गृहेश्वरि = हे गृहस्वामिनी गुणगृध्नवः = गुणग्राही मानिस [कार्स्न्येन = पूरा 

वयं = हामीहरू र छन्‌ तिनीहरूले समेत आयुषा = आयुभरि 

अन्ये = अरू तां = त्यस्ती प्यारी पत्नी अपि = पनि 

ये च = जति पनि त्वाम्‌ = तिमीलाई न प्रभवः = सक्दैनौं 
अनुकर्तुं = प्रत्युपकार गर्न 


रामानन्छी टीक 


७६७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- हे गृहस्वामिनी ! हामीहरू र अरू जति पनि गुणग्राही मानिस छन्‌ तिनीहरूले समेत 
यस्ती प्यारी पत्नी तिमीलाई प्रत्युपकार गर्न पूरा आयुभरि पनि सक्दैनौँ । 


अथापि काममेतं ते प्रजात्यै करवाण्यलम्‌ । 
यथा मां नातिरोचन्ति मुहूर्त प्रतिपालय ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

प्रजात्यै = सन्ततिको लागि |करवाणि = बनाउनेछु यथा = जसले गर्दा लोकले 
एतं = यो अथ = तर मां = मलाई 

ते = तिम्रो अपि = पनि न अतिरोचन्ति = निन्दा गर्दैनन्‌ 
कामम्‌ = इच्छालाई मुहूतं = केही समय 

अलम्‌ = पूर्ण प्रतिपालय = पर्ख 


वाक्यार्थ- सन्ततिको लागि यो तिम्रो इच्छालाई पूर्ण बनाउनेछु तर पनि केही समय पर्ख जसले 
गर्दा लोकले मलाई निन्दा गर्दैनन्‌ । 


hn _ ha ७ ९ 
एषा घोरतमा वेला घोराणां घोरदर्शना । 
चरन्ति यस्यां भूतानि भूतेशानुचराणि ह ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

ह = निश्चय नै घोरदर्शना = घोरदृष्टियुक्त भूतेशानुचराणि = शङ्डरका 
एषा = यो घोराणां = घोर राक्षसहरूको हो |अनुचर 

वेला = समय यस्यां = जुन वेलामा भूतानि = विभिन्न गणहरू 
घोरतमा = घोरतम र चरन्ति = भ्रमण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- निश्चय नै यो समय घोरतम र घोरदृष्टियुक्त घोर राक्षसहरूको हो। जुन वेलामा 
शङ्करका अनुचर विभिन्न गणहरू भ्रमण गर्दछन्‌। 


एतस्यां साध्वि सन्ध्यायां भगवान्‌ भूतभावनः । 


CA CA ~ 


परीतो भूतपषेद्विवृषेणाटति भूतराट्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

साध्वि = हे पतिप्रिये परीतः = घेरिएका वृषेण = साँढेमाथि चढी 
एतस्यां = यो भूतभावनः = प्राणीमाथि दया |अटति = घुम्नुहुन्छ 
सन्ध्यायां = सन्ध्याकालमा गर्ने 

भूतपषद्भिः = आफ्ना भूतराट्‌ = भूतपति 

भूतगणहरूद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ 


रामानन्ढ्री टीक 


७६८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- हे पतिप्रिये यो सन्ध्याकालमा आफ्ना भूतगणहरूद्वारा घेरिएका प्राणीमाथि दया गर्ने 
भूतपति भगवान्‌ साँढेमाथि चढी घुम्नुहुन्छ। 


इमशानचक्रानिलघूलिधूम्र- 
विकीणविद्योतजटाकलापः । 
भस्मावगुण्ठामलरुक्मदेहो 


७) ४” a LoS hn 

दवास्त्राभः पश्यात दवरस्त ॥ २४॥ 
पढार्थ- 
इमशानचक्रानिलधघूलिधूम्र- प्या = गौर त्रिभिः = सूर्य, चन्द्र र 
विकीर्णविद्योतजटाकलापः = शरीरमा भस्म लगाउने अनिननेत्रबाट 
स्मशान भूमिको चक्रवातबाट ति = तिम्रा पझ्यति = सबैथोक देख्नुहुन्छ 
उडेको धूलोले ढाकिएर जटाजूट |देवरः = देवर 
शोभित हुनुभएका देवः = महादेवजी 
वाक्यार्थ स्मशानभूमिको चक्रवातबाट उडेको धूलोले ढाकिएर जटाजूट शोभित हुनुभएका गौर 
शरीरमा भस्म लगाउने तिम्रा देवर महादेवजी सूर्य, चन्द्र र अरिननेत्रबाट सबैथोक देख्नुहुन्छ । 
टिप्पणी- महादेवजी र कश्यपजीले दिदीबहिनी विवाह गरेका कारण कश्यपजीले 
महादेवजीलाई भाइ भन्ने सङ्केत गर्नका लागि दितिलाई देवरको रूपमा महादेवजीलाई 
चिनाउनुभएको हो। 


न यस्य लोके स्वजनः परो वा 
नात्यादुतो नोत कश्चिद्विग्य॑ः । 
वयं व्रतैयंच्चरणापविद्धा- 
माशास्महेऽजां बत भुक्तभोगाम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन प्रभुको न अत्यादुतः = न त यच्चरणापविद्धाम्‌ = जुन प्रभुको 
__ 

लोक = संसारमा अतिआदरको पात्र छ चरणद्वारा फालिएकी 

स्वजनः = आफन्त उत = अथवा भुक्तभोगाम्‌ = भोगिइसकेकी 

वा = अथवा कश्चित्‌ = कोही अजां = मायालाई 

परः = पराइ न विगह्य॑ः = हेलाँयोग्य पनि छैन वयं = हामीजस्ताले 

न = छैन ब्रतेः = विभिन्न व्रतद्वारा 


रामानन्ढ्री टीक 


७६९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


आशास्महे = पाउन सक्दछौं 

वाक्यार्थ- जुन प्रभुको संसारमा आफन्त अथवा पराइ छैन, न त अतिआदरको पात्र छ यस्तै 
कोही हेलाँयोग्य पनि छैन। जुन प्रभुको चरणद्वारा फालिएकी एवं भोगिइसकेकी मायालाई 
हामीजस्ताले विभिन्न व्रतद्वारा पाउन सक्दछौँ । 


यस्यानवद्याचरितं मनीषिणो 
गृणन्त्यविद्यापटलं बिभित्सवः । 

निरस्तसाम्यातिशयोऽपि यत्‌ स्वयं 
पिशाचचर्यांमचरद्गतिः सताम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अविद्यापटलं = अविद्याग्रन्थिलाई |गृणन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ अपि = भए पनि 

बिभित्सवः = भेदन गर्न खोज्ने |सताम्‌ = सज्जनहरूद्वारा स्वयं = आफै नै 

मनीषिणः = बुद्धिमानृहरूले |गतिः = आश्रयणीय पिशाचचयांम्‌ = पिशाचजस्तो 
यस्य = जुन भगवान्को जुन प्रभुले बनी 

अनवद्याचरितं = निर्मल निरस्तसाम्यातिशयः = थोरे र |अचरत्‌ = हिँड्नुभयो 
चरित्रलाई धेरै भन्ने भावलाई हटाएको भए 


वाक्यार्थ- अविद्याग्रन्थिलाई भेदन गर्न खोज्ने बुद्धिमानूहरूले जुन भगवानको निर्मल चरित्रलाई 
ग्रहण गर्दछन्‌ सज्जनहरूद्धारा आश्रयणीय जो प्रभुले थोरै र धेरै भन्ने भावलाई हटाएको भए पनि 
आफैँ नै पिशाचजस्तो बनी हिँड्नुभयो । 


हसन्ति यस्याचरितं हि दुभंगाः 

स्वात्मन्‌ रतस्याविदुषः समीहितम्‌ । 
येर्वसत्रमाल्याभरणानुलेपनेः 

श्वभोजनं स्वात्मतयोपलालितम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

स्वात्मन्‌ = आफैँमा - = अभागीहरू वस्त्रमाल्याभरणानुलेपनेः = 
रतस्य - रमाउने यस्य = जुन प्रभुको कपडा, माला, गहना र 
यस्य 5 जुन भगवान्‌को आचरितं = आचरणमाथि चन्दनादिद्वारा 
समीहितम्‌ = चेष्टालाई हसन्ति = हाँसो गर्छन्‌ श्वभोजनं = कुक्कुरको 
अविदुषः = बुझन नसक्ने येः = जो अभागीहरूद्वारा आहारलाई 


रामानन्छी टीक 


७७० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


स्वात्मतया = आफैँ हुँ भनी |उपलालितम्‌ = सेवा गरिएको छ 

वाक्यार्थ- आफैँमा रमाउने जुन भगवान्को चेष्टालाई बुझन नसक्ने अभागीहरू जुन प्रभुको 
आचरणमाथि हाँसो गर्छन्‌। अनि जो अभागीहरूद्वारा कपडा, माला, गहना र चन्दनादिद्वारा 
कुक्कुरको आहारलाई आफैँ हुँ भनी सेवा गरिएको छ। 


ब्रह्मादयो यत्कृतसेतुपाला 
यत्कारणं विश्वमिदं च माया । 
आज्ञाकरी यस्य पिशाचचयां 
अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
यत्कृतसेतुपालाः = जुन प्रभुको [यत्कारणं = जुन प्रभुकै कार्य हो [पिशाचचर्या = पिशाचवृत्ति छ 
धर्ममर्यादालाई पालन गर्ने अनि अहो = अहो 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि माया = माया विभूम्नः = व्यापक परमात्माको 
लोकपालहरू च = पनि चरितं = आचरण 
इद्‌ं = यो आज्ञाकरी = आज्ञा मान्दछिन्‌ |विडम्बनम्‌ = अदभुत छ 
विश्वम्‌ = जगत्‌ यस्य = त्यस्ता प्रभुको 


वाक्यार्थ- जुन प्रभुको धर्ममर्यादालाई पालन गर्ने ब्रह्मा आदि लोकपालहरू छन्‌, यो जगत्‌ जुन 
प्रभुकै कार्य हो अनि माया पनि उहाँकै आज्ञा मान्दछिन्‌, त्यस्ता प्रभुको पनि पिशाचवृत्ति छ। 
अहो ! व्यापक परमात्माको आचरण अद्भुत छ। 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
सेवं संविदिते भत्रां मन्मथोन्मथितेन्द्रिया । 


ब्रह्मर्षवृषलीव € 


जग्राह वासो बह्यर्षवृषलीव गतत्रपा ॥ २९ ॥ 


पढार्थ- 

भत्रां = पतिले मन्मथोन्मथितेन्द्रिया = कामाहत |वृषली इव = वेश्याले झैँ 

एवं = यसप्रकार इन्द्रियवाली ब्रह्यर्षः = कश्यपजीको 

संविदिते = सम्झाए पनि सा = तिनी दितिले वासः = कपडा 
गतत्रपा = लज्जाहीन जग्राह = समातिन्‌ 


वाक्यार्थ पतिले यसप्रकार सम्शाए पनि कामाहत इन्द्रियवाली दितिले लज्जाहीन वेश्याले झैं 
कश्यपजीको कपडा समातिन्‌। 


रामानन्ढी टीक 


७७ १ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
स विदित्वाथ भायांयास्तं निर्बन्धं विकर्मणि । 
नत्वा दिष्टाय रहसि तयाथोपविवेश हि ॥ ३०॥ 

पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि निर्बन्धं = आग्रहलाई रहसि = एकान्तमा 

सः = कश्यपजीले विदित्वा = थाहा पाएर तया = पत्नीसँग 

भायांयाः = पत्नीको अथ = अनि उपविवेश = समागम गर्नुभयो 

विकर्मणि = दुष्कर्ममा दिष्टाय = भाग्यलाई 

तं = त्यो उनको नत्वा = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ त्यसपछि कश्यपजीले पत्नीको दुष्कर्ममा उनको आग्रहलाई थाहा पाएर भाग्यलाई 
नमस्कार गरेर एकान्तमा पत्नीसँग समागम गर्नुभयो । 


अथोपस्पृश्य सलिलं प्राणानायम्य वाग्यतः । 
ध्यायञ्जजाप विरजं ब्रह्म ज्योतिः सनातनम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

अथ = अनि प्राणान्‌ आयम्य = प्राणायाम (सनातनम्‌ = नित्य 

सलिलं = जल गरी ज्योतिः = ज्योतिः स्वरूप 

उपस्पृश्य = स्पर्श (आचमन) वाग्यतः = वाणीलाई पनि ब्रह्म = ब्रह्मलाई 

गरी नियन्त्रण गरी ध्यायन्‌ = ध्यान गर्दे 
विरजं = मलहीन जजाप = जप गर्नुभयो 


वाक्यार्श- अनि आचमन, प्राणायाम एवं वाणीलाई पनि नियन्त्रण गरी मलहीन नित्य 
ज्योतिःस्वरूप ब्रह्मलाई ध्यान गर्दै जप गर्नुभयो । 


दितिस्तु व्रीडिता तेन कमांवद्येन भारत । 
उपसङ्गम्य विप्रर्षिमधोमुख्यभ्यभाषत ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे विदुर कमांवद्येन = निन्दनीय कर्मद्वारा [उपसङ्गम्य = नजिकै पुगेर 
दितिः = दिति त्रीडिता = लजाउँदै अभ्यभाषत = भनिन्‌ 

तु = चाहिँ अधोमुखी = शिर झुकाई 

तेन = त्यस विप्रर्षिम्‌ = कश्यपको 


वाक्यार्थ- हे विदुर ! दितिचाहिँ त्यस निन्दनीय कर्मद्वारा लजाउँदै शिर झुकाई कश्यपको नजिकै 
पुगेर भनिन्‌। 


याळानन्ही टीक 
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दितिरुवाच (दितिले भनिन्‌) 
न मे गर्भमिमं ब्रह्मन्‌ भूतानामृषभो5वधीत्‌ । 
रुद्रः पतिहिं भूतानां यस्याकरवमंहसम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

बह्मन्‌ = हे कश्यपजी ऋषभः - स्वामी रुद्रले पतिः = पति हुनुहुन्छ 
मे = मेरो न अवधीत्‌ = न मारून्‌ यस्य = जुन प्रभुको 
इमं = यो हि = निश्चय नै अंहसम्‌ = अपराध 
गर्भम्‌ = गर्भलाई रुद्रः = रुद्र भगवान्‌ अकरवम्‌ = गरें 
भूतानाम्‌ = प्राणीहरूका भूतानां = प्राणीका 


वाक्यार्थ- हे कश्यपजी ! मेरो यो गर्भलाई प्राणीहरूका स्वामी रुद्रले नमारून्‌ निश्चय नै रुद्र 
भगवान्‌ प्राणीका पति हुनुहुन्छ । जुन प्रभुको मैले अपराध गरें। 


eg her hs ha मीढुषे 
नमो रुद्राय महते देवायोग्राय मीढुषे । 
शिवाय न्यस्तदण्डाय धृतदण्डाय मन्यवे ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

उग्राय = अलङ्घनीय धृतदण्डाय = दुष्टहरूलाई दण्ड |महते देवाय = महादेवलाई 
मीढुषे = फलदाता दिने नमः = नमस्कार छ 
शिवाय = कल्याणरूप मन्यवे = संहारका लागि 

न्यस्तदण्डाय = सत्पुरुषको [|क्रोधमूर्ति 

लागि दण्डरहित तर रुद्राय = रुद्रस्वरूप 


वाक्यार्थ- अलङ्घनीय फलदाता कल्याणरूप, सत्पुरुषको लागि दण्डरहित तर दुष्टहरूलाई 
दण्ड दिने, संहारका लागि क्रोधमूर्ति रुद्रस्वरूप महादेवलाई नमस्कार छ। 


स नः प्रसीदतां भामो भगवानुर्वनुग्रहः । 
व्याधस्याप्यनुकम्प्यानां स्त्रीणां देवः सतीपतिः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

व्याधस्य = दुष्टहरूद्वारा नः = हाम्रा सः = उहाँ 

अपि = पनि भामः = दिदीका पति भगवान्‌ = भगवान्‌ रुद्र 
अनुकम्प्यानां = माया गरिन [उर्वनुग्रहः = अति कल्याणकारी नः = हामीमाथि 

योग्य सतीपतिदेवः = मेरी दिदी प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
स्त्रीणां = हामी स्त्रीहरूमा सतीका पति 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


७७३ 


अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- दुष्टहरूद्वारा पनि माया गरिन योग्य हामी स्त्रीहरूमा हाम्रा दिदीका पति अति 
कल्याणकारी मेरी दिदी सतीका पति भगवान्‌ रुद्र हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


स्वसर्गस्याशिषं लोक्यामाशासानां प्रवेपतीम्‌ । 
निवृत्तसन्ध्यानियमो भार्यामाह प्रजापतिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 


स्वसर्गस्य = आफ्नो सन्ततिको आशासानां = आशा गरिरहेकी 


लोक्याम्‌ = ऐहलौकिक र 
पारलौकिक 
आशिषं = आशीर्वाद 


प्रवेपतीम्‌ = थर्थर काँपिरहेकी 
भायाम्‌ = आफ्नी पत्नीलाई 


निवृत्तसन्ध्यानियमः = सन्ध्या 
नियमबाट निवृत्त भएका 
प्रजापतिः = कश्यपले 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो सन्ततिको ऐहलौकिक र पारलौकिक आशीर्वाद आशा गरिरहेकी र थर्थर 
काँपिरहेकी आफ्नी पत्नीलाई सन्ध्या-नियमबाट निवृत्त भएका कश्यपजीले भन्नुभयो । 


कश्यप उवाच (कश्यपजीले भन्नुभयो) 

अप्रायत्यादात्मनस्ते दोषान्‌ मोहूतिंकादुत । 
मन्निदेशातिचारेण देवानां चातिहेलनात्‌ ॥ ३७॥ 
भविष्यतस्तवाभद्रावभद्रे जाठराधमौ । 
लोकान्‌ सपालांस्त्रीश्चणिड मुहुराकन्द्यिष्यतः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

ते = तिम्रो 

आत्मनः = अन्तःकरणको 
अप्रायत्यात्‌ = कामवासनाद्वारा 
भएको मलिनताको कारणले 
उत = अनि 

मोहूतिंकात्‌ = मुहूर्तगत 

दोषान्‌ - दोषको कारणले 
मन्निदेशातिचारेण - मेरो 
निषेधको अवज्ञाले 


- चच = देवताहरूको 
च = पनि 

अतिहेलनात्‌ = हेलाँ भएकै 
कारणले 

अभद्रे = अमङ्गलमयी 

चण्डि = हे चण्डी 

तव = तिम्रा 

अभद्रो = दुष्ट 

जाठराधमो = दुई अधम पुत्रहरू 


भविष्यतः = हुनेछन्‌ र 
सपालान्‌ = लोकपालसहित 
त्रीन्‌ = तीन 

लोकान्‌ = लोकहरूलाई 
मुहुः = बारम्बार 
आकन्द्यिष्यतः = आक्रान्त 
पार्नेछन्‌ 


याळानन्ही टीक 
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वाक्यार्थ- तिम्रो अन्तःकरणको कामवासनाद्वारा भएको मलिनता, मुहूर्तगत दोष, मेरो निषेध र 
देवताहरूको हेलाँ भएको कारणले अमङ्गलमयी हे चण्डी ! तिम्रा दुई दुष्ट अधम पुत्रहरू हुनेछन्‌ र 
लोकपालसहित तीन लोकहरूलाई तिनीहरूले बारम्बार आक्रान्त पार्नेछन्‌। 


प्राणिनां हन्यमानानां दीनानामकृतागसाम्‌ । 
स्त्रीणां निगृह्यमाणानां कोपितेषु महात्मसु ॥ ३९॥ 
तदा विश्वेश्वरः कुद्धो भगवांल्लोकभावनः । 
हनिष्यत्यवतीयांसो यथाद्रीन्‌ शतपर्वधृक्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अकृतागसाम्‌ = निरपराध महात्मसु = महात्माहरू अवतीर्य = अवतार लिई 
दीनानाम्‌ = दीनहीन कोपितेषु = कुपित हुन थालेपछि यथा = जसरी 

प्राणिनां = प्राणीहरूको तदा = त्यस वेला शतपर्वधृक्‌ = इन्द्रले 
हन्यमानानां = हत्या गर्न लोकभावनः = सारालाई अद्रीन्‌ = पर्वतको नाश गरेका 
थालेपछि कल्याण गर्ने थिए (त्यसै गरी) 

स्त्रीणां = स्त्रीहरूको विश्वेश्वरः = संसारका मालिक असो = उहाँले पनि 
निगृह्यमाणानां = निग्रह गर्न भगवान्‌ = भगवान्‌ परमात्मा (हनिष्यति = दुष्टलाई मार्नुहुनेछ 
थालेपछि क्रुद्धः = रिसाएर 


वाक्यार्थ- निरपराध, दीनहीन प्राणीहरूको हत्या गर्न थालेपछि स्त्रीहरूको निग्रह गर्न थालेपछि 
महात्माहरू कुपित हुन थालेपछि सारालाई कल्याण गर्ने संसारका मालिक भगवान्‌ परमात्मा 
रिसाएर अवतार लिई इन्द्रले पर्वतको नाश गरेछैँ दुष्टलाई मार्नुहुनेछ । 


दितिरुवाच (दितिले भनिन्‌) 
वघ भगवता साक्षात्‌ सुनाभोदारबाहुना । 
आशासे पुत्रयोमंह्यं मा कुद्धाद्‌ ब्राह्मणाद्‌ प्रभो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

मह्यं = मेरा सुनाभोदारबाहुना = चक्रपाणि {प्रभो = हे कश्यपजी 

पुत्रयोः = पुत्रहरूको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ क्रुद्धात्‌ = रिसाएका 

वधं = अन्त्य भगवता = भगवान्‌बाट नै ब्राह्मणात्‌ = ब्राह्मणबाट 
आशासे = चाहन्छु मा = नहोस्‌ 


याळानन्ही टीक 
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वाक्यार्थ- मेरा पुत्रहरूको अन्त्य चक्रपाणि साक्षात्‌ भगवानूबाट नै होस्‌ भन्ने चाहन्छु। हे 
कश्यपजी ! रिसाएका ब्राह्मणबाट नहोस्‌ । 


न ब्रह्मदण्डदग्घस्य न भूतभयद्स्य च । 
नारकाश्रानुगृहन्ति यां यां योनिमसो गतः ॥ ४२ ॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मदण्डद्ग्धस्य = न = कल्याण हुँदैन नारकाः = नारकीय जीवहरूले 


ब्राह्मणश्रापबाट मर्नेको र असो = त्यस्तो मान्छे चच = पनि 


भूतभयदस्य = प्राणीलाई भय यां यां = जुन-जुन न अनुगृह्णन्ति = अनुग्रह गर्दैनन्‌ 
दिनेको योनिम्‌ = योनिमा 
च = पनि गतः = जान्छ (त्यसलाई) 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणश्रापबाट मर्नेको र प्राणीलाई भय दिनेको पनि कल्याण हुँदैन। त्यस्तो मान्छे 
जुन-जुन योनिमा जान्छ त्यसलाई नारकीय जीवहरूले पनि अनुग्रह गर्दैनन्‌। 


कश्यप उवाच (कश्यपजीले भन्नुभयो) 

कृतशोकानुतापेन सद्यः प्रत्यवमर्शनात्‌ । 

भगवत्युरुमानाच्च भवे मय्यपि चादरात्‌ ॥ ४३॥ 
A 


पुत्रस्येव च पुत्राणां भवितेकः सतां मतः । 
गास्यन्ति यद्यशः शुद्धं भगवद्यशसा समम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

कृतशोकानुतापेन = आफ्नो भिवे = शङ्करजी मतः = मान्ने व्यक्ति 
काममा शोक र पश्चात्ताप |अपि= र भविता = हुनेछ 
भएकाले मयि = म (कश्यप) मा यत्‌ = जुन 


सद्यः = तत्काल ने आदरात्‌ = आदरबुद्धि भएकाले 
प्रत्यवमर्शनात्‌ = उचित अनुचित [पुत्रस्य = तिम्रो छोराका 

विवेक भएकाले पुत्राणां = छोराहरूमध्ये 
भगवति = भगवानको एकः = एकजना 

उरुमानात्‌ = धेरे मान गरेकाले [सतां = सज्जनहरूले 


शुद्धं = तिम्रा नातिको शुद्ध 
यशः = कीर्तिलाई 

भगवद्यशसा = भगवान्‌के कीर्ति 
समम्‌ = जस्तै 

गास्यन्ति = गाउनेछन्‌ 


वाक्यार्श- आफ्नो काममा शोक र पश्चात्ताप भएका कारण तत्काल नै भएको तिम्रो उचित र 
अनुचित विवेक, भगवानूमा गरेको मान, शङ्करजी र म (कश्यप) मा भएको आदरबुद्धिका कारण 
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तिम्रो छोराका छोराहरूमध्ये एकजना सज्जनहरूले मान्ने व्यक्ति हुनेछ। तिम्रो त्यस नातिको शुद्ध 
कीर्ति सबैले भगवान्‌के कीर्तिजस्तै गाउनेछन्‌। 


७ tn ९_ ९ 


योगेहमेव दुवंर्ण भावयिष्यन्ति साधवः । 
निर्वेरादिभिरात्मानं यच्छीलमनुवर्तितुम्‌ ॥ ४५ ॥ 


पढार्थ- 

दुर्वर्णं = मलिन यत्‌ = जुन योगैः = योगहरूद्वारा 

हेम = सुनलाई शीलम्‌ = शीलको आत्मानं = आफूलाई 

इव = तताएर शुद्ध गरेछैं अनुवर्तितुम्‌ = अनुकरण गर्न (भावयिष्यन्ति = शुद्ध गर्दछन्‌ 
साधवः = ठुला साधुहरू पनि |निर्वैरादिभिः = निर्वैर आदि 


वाक्यार्थ- मलिन सुनलाई तताएर शुद्ध गरेझँ ठुला साधुहरू पनि जुन शीलको अनुकरण गर्न 
निर्वैर आदि योगहरूद्ारा आफूलाई शुद्ध गर्दछन्‌। 


यत्प्रसादादिदं विश्वं प्रसीदति यदात्मकम्‌ । 
स स्वदुग भगवान्‌ यस्य तोष्यतेऽनन्यया दशा ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 
यदात्मकम्‌ = जुन प्रभुकै यत्प्रसादात्‌ = जुन प्रभुको भगवान्‌ = प्रभु 
स्वरूपभूत प्रसन्नताबाट यस्य = जुन तिम्रो नातिको 
इद्‌ं = यो प्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ अनन्यया = अनन्य 
विश्वं = संसार सः = त्यस्ता दशा = भक्तिबाट 
स्वदुक्‌ = स्वयंप्रकाश तोष्यते = प्रसन्न हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन प्रभुकै स्वरूपभूत यो संसार, जुन प्रभुको प्रसन्नताबाट प्रसन्न हुन्छ त्यस्ता 
स्वयंप्रकाश प्रभु तिम्रो नातिको अनन्य भक्तिबाट प्रसन्न हुनुहुन्छ। 


स वे महाभागवतो महात्मा 
महानुभावो महतां महिष्ठः । 
प्रवृद्धभक्तया ह्यनुभाविताशये 
निवेश्य वैकुण्ठमिमं विहास्यति ॥ ४७॥ 
पढार्थ- 


वे = निश्चय नै महानुभावः = उदार हृदय भएका|महिष्ठः = पूज्य 
महाभागवतः = भक्तश्रेष्ठ महतां = महापुरुषहरूद्वारा सः=ती 


रामानन्छी टीक 
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महात्मा = महात्मा नातिले जा = शुद्ध भएको निवेश्य = राखेर 

प्रवृद्धभक्तया = बढिरहेको चित्तमा इमं = यो लोकलाई 

भक्तिबाट वे = सर्वात्मा प्रभुलाई |विहास्यति = त्याग गर्नेछन्‌ 
वाक्यार्थ- निश्चय ने भत्तश्रेष्ठ उदार हृदय महापुरुषहरूद्वारा पूज्य ती महात्मा नातिले बढिरहेको 
भक्तिद्वारा शुद्ध भएको चित्तमा सर्वात्मा प्रभुलाई राखेर यस लोकलाई त्याग गर्नेछन्‌। 


अलम्पटः शीलधरो गुणाकरो 

हृष्टः परद्ध्यां व्यथितो दुःखितेषु । 
अभूतशत्रुजंगतः शोकहतां 

नैदाघिकं तापमिवोडुराजः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

अलम्पटः = विषयमा आसक्ति री = अरू दुःखी हुँदा इव कैं 

नगर्ने व्यथितः = व्यथित हुने अनि जगतः = संसारका 

शीलघरः = शीलवान्‌ नेदाधिकं = ग्रीष्म ऋतुको सूर्यको|शोकहर्ता = दुःखहरण गर्ने र 
गुणाकरः = गुणको खानी प्रचण्ड अभूतशत्रुः = शत्रुविहीन हुनेछन्‌ 
परद्भ्याः = अर्काको समृद्धिबाट |तापम्‌ = तापलाई 

हृष्टः = खुसी हुने उड्राजः = चन्द्रमाले 


वाक्यार्थ- विषयमा आसक्ति नगर्ने, शीलवान्‌, गुणको खानी, अर्काको समृद्धिबाट खुसी हुने 
अरू दुःखी हुँदा व्यथित हुने अनि ग्रीष्म ऋतुको सूर्यको प्रचण्ड तापलाई चन्द्रमाले शीतलता प्रदान 
गरेळैँ संसारका दुःखहरण गर्ने र शत्रुविहीन हुनेछन्‌। 


अन्तबहिश्चामलमब्जनेत्रं 
स्वपूरुषेच्छानुगृहीतरूपम्‌ । 
पोत्रस्तव श्रीललनाललामं 
दरष्टा स्फुरत्कुण्डलमण्डिताननम्‌॥ ४९ ॥ 
पढार्थ- 
स्वपूरुषेच्छानुगृहीतरूपम्‌ = (श्रीललनाललामं = लक्ष्मीजी लाई |स्फुरत्कुण्डलमण्डिताननम्‌ = 
आफ्ना भक्तहरूको इच्छानुसार सुशोभित पार्ने र मुखमण्डलको आभाद्वारा 
अवतार लिने कर्णकुण्डललाई नै शोभित पार्ने 


रामानन्ढ्ी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
अमलम्‌ = परमपवित्र अन्तर्बहिः = संसारको पौत्रः = नातिले 
अब्जनेत्रं = कमलनयन प्रभुलाई |बाहिरभित्र सबैतिर द्रष्टा दर्शन गर्नेछन्‌ 

तव = तिम्रा 


वाक्यार्थ- आफ्ना भक्तहरूको इच्छानुसार अवतार लिने, लक्ष्मीजीलाई सुशोभित पार्ने र 
मुखमण्डलको आभाद्वारा कर्णकुण्डललाई नै शोभित पार्ने परमपवित्र कमलनयन प्रभुलाई संसारको 
बाहिरभित्र सबैतिर तिम्रा नातिले दर्शन गर्नेछन्‌ । 


० चळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
श्रुत्वा भागवतं पोत्रममोदत दितिभृंशम्‌ । 
पुत्रयोश्च वघं कृष्णाद्‌ विदित्वासीन्महामनाः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

दितिः = दितिले अमोदत = प्रसन्न भइन्‌ वधं = वध 

भागवतं = भगवानका परमभक्त [पुत्रयोः च = आफ्ना छोराहरूको |विदित्वा = जानेर 

चे 

पोत्रम्‌ = नातिको विषयमा च = पनि महामनाः = प्रसन्न चित्त 
श्रुत्वा = सुनेर कृष्णात्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट (आसीत्‌ = भइन्‌ 
भृशम्‌ = अत्यन्त हुने 


वाक्यार्थ- दिति भगवानको परमभक्त नातिको विषयमा सुनेर अत्यन्त प्रसन्न भइन्‌ र आफ्ना 
छोराहरूको पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट हुने वध थाहा पाएर प्रसन्नचित्त भइन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे दितिकइ्यपसंवादे 
चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 


यळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


७७९ 


अध्याय १५ 


अथ पञ्चदशोऽध्यायः 


जय र विजयलाई सनक आदिको श्राप 


० ळर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्राजापत्यं तु तत्तेजः परतेजोहनं दितिः । 


दधार वर्षाणि शातं शङ्कमाना सुरार्दनात्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

सुरार्दनात्‌ = देवताहरूलाई पीडा |परतेजोहनं = अरूलाई कष्ट 
हुने दिने खाले 

शङ्कमाना = शङ्का गर्दै प्राजापत्यं = कश्यपसम्बन्धी 


दितिः = कश्यपकी पत्नी दितिले तत्‌ = त्यस्तो 


तेजः = वीर्यलाई 
शातवषीणि = सय वर्षसम्म 
दधार = धारण गरिन्‌ 


वाक्यार्थ देवताहरूलाई पीडा हुने शङ्का गर्दै कश्यपकी पत्नी दितिले अरूलाई कष्ट दिने खाले 


कश्यपसम्बन्धी त्यस्तो वीर्यलाई सय वर्षसम्म धारण गरिन्‌। 


_ ४ च ७३ ~ हतोजस 
लोके तेन हतालोके लोकपाला हतोजसः। 


न्यवेदयन्‌ विश्वसृजे ध्वान्तव्यतिकरं दिशाम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

तेन = गर्भमा विद्यमान रहेको |हतोजसः = आफ्नो तेज नाश 
तेजले भएका 

लोके = संसारमा दिशाम्‌ = दिशाहरूका 


हतालोके = सूर्यादिको प्रकाश |लोकपालाः = लोकपालहरूले 
क्षीण हुन लागेपछि 


ध्वान्तव्यतिकरं = अँध्यारो 
अवस्थाको बारेमा 

विश्वसृजे = विश्वका सृष्टिकर्ता 
ब्रह्मालाई 

न्यवेदयन्‌ = निवेदन गरे 


वाक्यार्थ- दितिको गर्भमा विद्यमान रहेको तेजले संसारमा सूर्यादिको प्रकाश क्षीण हुनलागेपछि 
आफ्नो तेज नाश भएका दिशाहरूका लोकपालहरूले अँध्यारो अवस्थाको बारेमा विश्वका 


सृष्टिकर्ता ब्रह्मालाई निवेदन गरे। 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भने) 


तम एतद्‌ विभो वेत्थ संविग्ना यद्ठयं भृशम्‌ । 


न ह्यव्यक्तं भगवतः कालेनास्पृष्टवर्त्मनः॥ ३॥ 


याळानन्ही टीक 
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पढार्थ- 

कालेन = कालले न = छैन वयं = हामीहरू 

अस्पृष्टवर्त्मनः = ज्ञानशक्तिलाई |विभो = हे ब्रह्माजी भृशम्‌ = ज्यादै नै 

कुण्ठित गर्न नसक्ने एतत्‌ = यो संविग्नाः = भयभीत भइरहेका 
भगवतः = भगवान्‌का लागि तमः = अन्धकारलाई छौँ 

अव्यक्तं = नजानिएको कुरा वित्थ = जान्नुहुन्छ 

हि = निश्चय नै यत्‌ = जसबाट 


वाक्यार्थ- कालले ज्ञानशक्तिलाई कुण्ठित गर्न नसक्ने भगवानका लागि नजानिएको कुरा निश्चय 
ने छैन। हे ब्रह्माजी ! यस अन्धकारलाई तपाई जान्नुहुन्छ जसबाट हामीहरू ज्यादै ने भयभीत 
भइरहका छौँ। 


jn 0002: जगद्धातर्लोकनाथशिखामणे 2 च ~ च 
देवदेव जगद्धातलोंकनाथशिखामणे । 
परेषामपरेषां त्वं भूतानामसि भाववित्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 
देवदेव = देवताहरूका पनि |लोकनाथरिखामणे  इन्द्रादि भूतानाम्‌ = समस्त प्राणीहरूको 
देवता लोकनाथका शिखामणि त्वं = तपाईं 
जगद्धातः = संसारका रचयिता |(प्रकाशक) हे ब्रह्माजी भाववित्‌ = भावलाई जान्ने 
परेषाम्‌ = हामीभन्दा श्रेष्ठ |असि = हुनुहुन्छ 
अपरेषां = हामीभन्दा साना 


वाक्यार्थ-देवताहरूका पनि देवता, संसारका रचयिता, इन्द्रादि लोकनाथका प्रकाशक हे 
ब्रह्माजी ! हामीभन्दा श्रेष्ठ र हामीभन्दा साना समस्त प्राणीहरूको तपाई भावलाई जान्ने हुनुहुन्छ । 


क विज्ञानवीयांय ९ र > क 
नमो विज्ञानवीयांय माययेदमुपेयुषे । 


गृहीतगुणभेदाय 10 se 

गृहीतगुणभेदाय नमस्तेऽव्यक्तयोनये ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
मायया = मायाशक्तिद्वारा 
इद्म्‌ = ब्रह्माको स्वरूपलाई [गृहीतगुणभेदाय = रजोगुणलाई 
उपेयुषे = स्वीकार गर्ने स्वीकार गर्ने 
विज्ञानवीर्याय = ज्ञानशक्तिसम्पन्न|अव्यक्तयोनये = प्रमाणद्वारा 
परमात्मालाई उत्पत्ति जान्न नसकिने 
वाक्यार्थ- मायाशक्तिद्वारा ब्रह्माको स्वरूपलाई स्वीकार गर्ने ज्ञानशक्तिसम्पन्न परमात्मालाई 
नमस्कार छ। रजोगुणलाई स्वीकार गर्ने प्रमाणद्वारा उत्पत्ति जान्न नसकिने त्यस्ता तपाईंलाई 
नमस्कार छ। 


ते = त्यस्ता तपाईंलाई 
नमः = नमस्कार छ 


नमः = नमस्कार छ 


रामानन्ढ्ी टीक 
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ये त्वानन्येन भावेन भावयन्त्यात्मभावनम्‌ । 
आत्मनि प्रोतभुवनं परं सदसदात्मकम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

आत्मनि = आफैँमा आत्मभावनम्‌ = समस्त जीवको |अनन्येन = एकनिष्ठ 
प्रोतभुवनं = समस्त संसार धारण उत्पत्तिस्थान भएका भावेन = भावद्वारा 

गर्ने परं = परमात्मा भावयन्ति = भजन गर्दछन्‌ 
सदसदात्मकम्‌ = चेतन र त्वा = तपाईंलाई 

अचेतन प्रपञ्चको कारण ये = जो निष्काम भक्तहरू 


वाक्यार्थ- आफैँमा समस्त संसार धारण गर्ने चेतन र अचेतन प्रपञ्चको कारण समस्त जीवको 
उत्पत्तिस्थान भएका परमात्मा तपाईंलाई निष्काम भक्तहरू एकनिष्ठ भावद्वारा भजन गर्दछन्‌। 


तेषां सुपक्वयोगानां जितश्चासेन्द्रियात्मनाम्‌ । 
लब्धयुष्मत्प्रसादानां न कुतश्चित्‌ पराभवः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

जितश्वासेन्द्रियात्मनाम्‌ = प्राण, |लब्धयुष्मत्प्रसादानां = तपाईंबाट न पराभवः = पतन हुँदैन 
इन्द्रिय र मनलाई जितेका कृपा प्राप्त गरेका 

सुपक्वयोगानां = परिपक्व तेषां = त्यस्ता भक्तहरूको 

योगसाधना भएका कुतश्चित्‌ = कतैबाट पनि 


वाक्यार्थ- प्राण, इन्द्रिय र मनलाई जितेका, परिपक्व योगसाधना भएका तपाईंबाट कृपा प्राप्त 
गरेका त्यस्ता भक्तहरूको कतैबाट पनि पतन हुँदैन। 


यस्य वाचा प्रजाः सर्वा गावस्तन्त्येव यन्त्रिताः । 
हरन्ति बलिमायत्तास्तस्मे मुख्याय ते नमः॥ ८॥ 


पढार्थ- 

तन्त्या = दाम्लाले वाचा = वाणीद्वारा हरन्ति = अर्पण गर्दछन्‌ 
यन्त्रिताः = बाँधिएका आयत्ताः = अधीनमा रहेका (तस्मै = त्यस्ता 

गावः = गाईहरू सवाः = सम्पूर्ण मुख्याय = समष्टिप्राणभूत 
इव= हैँ प्रजाः = प्राणीहरूले ते = तपाईंलाई 

यस्य = जुन परमात्माको वेदरूप|बलिम्‌ = कर्मफल नमः = नमस्कार छ 


रामानन्छी टीक 


७८२ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- दाम्लाले बाँधिएका गाईहख्ळें जुन परमात्माको वेदरूप वाणीद्वार अधीनमा रहेका 
सम्पूर्ण प्राणीहरूले जसलाई कर्मफल अर्पण गर्दछन्‌ त्यस्ता समष्टिप्राणभूत तपाईंलाई नमस्कार छ। 


स त्वं विधत्स्व शं भूमंस्तमसा लुप्तकर्मणाम्‌ । 
अदश्रदयया दृष्ट्या आपन्नानहसीक्षितुम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 
भूमन्‌ = हे प्रभो लुप्तकर्मणाम्‌ = दिनरातमा गरिने/आपन्नान्‌ = शरणमा आएका 
सः = त्यस्ता कर्महरू गर्न असमर्थ हामीहरूलाई 
त्वं = तपाईंले प्राणीहरूको अदभ्रदयया = अपार करुणायुक्त 
तमसा = अन्धकारको कारण शं = कल्याण दुष्टया = दृष्टिले 
विधत्स्व = गर्नुहोस्‌ ईक्षितुम्‌ = हेर्न 
अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभो ! त्यस्ता तपाईंले अन्धकारको कारण दिनरातमा गरिने कर्महरू गर्न असमर्थ 
प्राणीहरूको कल्याण गर्नुहोस्‌ । शरणमा आएका हामीहरूलाई अपार करुणायुक्त दृष्टिले हेर्न हजुर 
योग्य हुनुहुन्छ । 


~ ४०८० ९ ९ ओज ८ 
एष देव दितेगंभ॑ ओजः काश्यपमपिंतम्‌ । 
दिशस्तिमिरयन्‌ सर्वा वर्धतेऽग्निरिवेधसि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
देव = हे भगवान्‌ गर्भः = गर्भ अग्निः = आगो 
अर्पितम्‌ = दितिमा परेको सर्वाः = सम्पूर्ण इव = हैँ 


दिशः = दिशाहरूलाई वर्धते = बढिरहेको छ 


तिमिरयन्‌ = अन्धकारमय 


काश्यपम्‌ = कश्यपजीको 
0०९ 
ओजः - वीर्यबाट उत्पन्न 


एषः = यो बनाउँदै 
दितेः = दितिको एधसि = इन्धन पाएको 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! दितिमा परेको कश्यपजीको वीर्यबाट उत्पन्न यो दितिको गर्भ सम्पूर्ण 
दिशाहरूलाई अन्धकारमय बनाउँदै इन्धन पाएको आगोळें बढिरहेको छ। 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स प्रहस्य महाबाहो भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
प्रत्याचष्टात्मभूर्देवान्‌ प्रीणन्‌ रुचिरया गिरा ॥ ११॥ 


रामानन्छी टीक 


७८३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
पढार्थ- 

महाबाहो = हे विदुरजी भगवान्‌ = भगवान्‌ : = हाँस्दै 

शब्दगोचरः = देवताहरूको |आत्मभूः = ब्रह्माजीले देवानू = देवताहरूलाई 

प्रार्थना सुनी रुचिरया = मधुर प्रीणन्‌ = प्रसन्न पार्दै 

सः = उहाँ गिरा = वाणीले प्रत्याचष्ट = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! देवताहरूको प्रार्थना सुनी भगवान्‌ ब्रह्माजीले हाँस्दै मधुर वाणीले 
देवताहरूलाई प्रसन्न पार्दै भन्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
मानसा मे सुता युष्मत्पूर्वजाः सनकादयः । 
चेरुविंहायसा लोकाल्लोकेषु विगतस्पृहाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

युष्मत्पूर्वजाः = तिमीहरूका [सुताः = पुत्रहरू विहायसा = आकाशमार्गबाट 
पूर्वज सनकादयः = सनक आदि [लोकात्‌ = विभिन्न लोकहरूमा 
मे = मेरा लोकेषु = सांसारिक वस्तुमा चेरुः = भ्रमण गर्दछन्‌ 

मानसाः = मानस विगतस्पृहाः = अनासक्त भई 


वाक्यार्थ- तिमीहरूका पूर्वज मेरा मानस पुत्र सनक आदि सांसारिक वस्तुमा अनासक्त भई 
आकाशमार्गबाट विभिन्न लोकहरूमा भ्रमण गर्दछन्‌। 


त एकदा भगवतो वैकुण्ठस्यामलात्मनः। 


ययुर्वेकुण्ठनिलयं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
ते = ती सनकादि 
एकदा = एक दिन 


ययुः = गए 
सम्पूर्ण 
अमलात्मनः = शुद्धसत््वमय |लोकद्वारा नमस्कार गरिएको 
भगवतः = भगवान्‌ वैकुण्ठनिलयं = वैकुण्ठलोकमा 
वाक्यार्थ- ती सनकादि एक दिन शुद्धसत्त्वमय भगवान्‌ विष्णुको सम्पूर्ण लोकद्वारा नमस्कार 
गरिएको वैकुण्ठलोकमा गए। 


९७ 


वसन्ति यत्र पुरुषाः सर्वे वेकुण्ठमूतंयः । 


AO A 


यडानामत्तानामत्तन धर्मणाराधयन्‌ हारम्‌ ॥ १४ ॥ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
पढार्थ- 
यत्र = जहाँ वसन्ति = बस्दछन्‌ हरिम्‌ = हरिको 
०. १५ 
सर्वे = सबै ये = जो भक्तहहरू आराधयन्‌ = आराधना गर्दै 
वैकुण्ठमूर्तयः = विष्णुकै स्वरूप अनिमित्तनिमित्तेन = कालको बस्दछन्‌ 
भएका आसक्तिले रहित 
पुरुषाः = भगवदभक्तहरू धर्मेण = निष्काम कर्मद्वारा 


वाक्यार्थ- जहाँ सबै विष्णुकै स्वरूप भएका भगवद्भक्तहरू बस्दछन्‌। ती भक्तहहरू कालको 
आसक्तिले रहित निष्काम कर्मद्वारा हरिको आराधना गर्दै बस्दछन्‌। 


यत्र चाद्यः पुमानास्ते भगवान्‌ शब्दगोचरः । 
सत्त्वं विष्टभ्य विरजं स्वानां नो मृडयन्‌ वृषः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन धाममा भगवान्‌ = प्रभु सत्त्वं = सत्त्वमय स्वरूपलाई 
शब्दगोचरः = वेदप्रतिपाद्य स्वानां = आफ्ना भक्त विष्टभ्य = स्वीकार गरेर 
वृषः = धर्ममूर्ति नः = हामीहरूलाई आस्ते = रहनुहुन्छ 

आद्यः = आदि मृडयन्‌ = खुसी तुल्याउँदै 

पुमान्‌ = पुरुष विरजं = विशुद्ध 


वाक्यार्थ- जुन धाममा वेदप्रतिपाद्य धर्ममूर्ति आदिपुरुष प्रभु आफ्ना भक्त हामीहरूलाई खुसी 
तुल्याउँदै विशुद्ध सत्त्वमय स्वरूपलाई स्वीकार गरेर रहनुहुन्छ। 


0०२ छौ ७७२३ 


यत्र नेःश्रेयसं नाम वनं कामदुधद्र्मेः । 
श्रीभिविश्राजत्‌ (23 


€ € छ चर [a AC 
सवतुश्राभावभ्राजतू कवल्यामव मातमत ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जहाँ दु. = सबैथरी ऋतुका |वनं = वन 

कामदुघेः = सबैथरी कामना शोभाले मूर्तिमत्‌ = मूर्तिमान्‌ 

पूर्ति गर्ने विश्राजत्‌ = चम्किएको कैवल्यम्‌ = कैवल्य 

दुमेः = वृक्षहरूद्वारा युक्त नेःश्रेयसं = निःश्रेयस इव = झैँ (सुशोभित छ) 
नाम = नामक 


वाक्यार्थ- जहाँ सबैथरी कामना पूर्ति गर्ने वृक्षहरूद्वारा युक्त सबैथरी ऋतुका शोभाले चम्किएको 
निःश्रेयस नामक वन मूर्तिमान्‌ कैवल्यं सुशोभित छ। 


वैमानिकाः सललनाश्चरितानि शश्वद्‌ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


गायन्ति यत्र शमलक्षपणानि भतुः । 
अन्तर्जले ऽनुविकसन्मधुमाधवीनां 
गन्धेन खण्डितधियोऽप्यनिलं क्षिपन्तः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जहाँ 

वैमानिकाः = विमानचारी 
गन्धर्वहरू 

सललनाः = आफ्ना स्त्रीहरूका 
साथ रही 

अन्तर्जले = जलभित्र 


अनुविकसन्मधुमाधवीनां = 
फुलिरहेको वसन्तकालिक 
माधवी लताको 

गन्धेन = सुगन्धद्वारा 
खण्डितधियः = मन आकर्षित 
भए 

अपि - तापनि 

अनिलं : सुगन्धबाहक वायुलाई 


७८५ 


अध्याय १५ 


क्षिपन्तः - फ्याँक्दै 
शमलक्षपणानि = समस्त 
कल्मषलाई नाश गर्ने 
भतुः = आफ्नै भगवान्को 
चरितानि = चरित्रलाई 
शश्वद्‌ = नित्य 

गायन्ति = गाउँदछन्‌ 


वाक्यार्थ- जहाँ विमानचारी गन्धर्वहरू आफ्ना स्त्रीहरूका साथ रही जलभित्र फुलिरहेको 
वसन्तकालिक माधवी लताको सुगन्धद्वारा मन आकर्षित भए तापनि सुगन्धबाहक वायुलाई 
फ्याँक्दै समस्त कल्मषलाई नाश गर्ने आफ्नै भगवानूको चरित्रलाई नित्य गाउँदछन्‌। 


पारावतान्यभृतसारसचकेवाक- 


AAA (४ 


दात्यूहहंसशुकतित्तिरिबहिणां यः । 
कोलाहलो विरमतेऽचिरमात्रमुच्चे- 
भृङ्गाधिपे हरिकथामिव गायमाने ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

भृङ्गाधिपे = भ्रमरराजले 
हरिकथाम्‌ = हरिभगवान्‌को 
कथालाई 

गायमाने इव = गाएङैँ गरी 
भुनभुन गर्दा 


पारावतान्यभृतसारसचक्रवाक- 
दात्यूहहंसशुकतित्तिरिबहिंणां = 
परेवा, कोइली, सारस, चखेवा, 
हाँस, काकाकुल, सुगा, तित्रा र 
मयुरहरूको 

यः = जुन 


उच्चैः = ठुलो 

कोलाहलः = चिरबिर ध्वनि छ 
त्यो पनि 

अचिरमात्रम्‌ = केही समयको 
लागि 


विरमते = बन्द हुन्छ 


वाक्यार्थ भ्रमरराजले हरिभगवानूको कथालाई गाएडैँ गरी भुनभुन गर्दा परेवा, कोइली, सारस, 
चखेवा, हाँस, काकाकुल, सुगा, तित्रा र मयूरहरूको जुन ठुलो चिरबिर ध्वनि छ त्यो पनि केही 


समयको लागि बन्द हुन्छ। 


याळानन्ही टीक 


७८६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
मन्दारकुन्द्कुरबोत्पलचम्पकाणं- 
पुन्नागनागबकुलाम्बुजपारिजाताः । 
० ee ट> _ 
गन्धेऽचिते तुलसिकाभरणेन तस्या 
यस्मिंस्तपः सुमनसो बहु मानयन्ति ॥ 
पढार्थ- 


यस्मिन्‌ = जुन निःश्रेयस वनमा [पुन्नाग, नागकेसर, बकुल, 

मन्दारकुन्द्कुरबोत्पलचम्पकार्ण- |दिनकमल, पारिजात आदि 

पुन्नागनागबकुलाम्बुजपारिजाताः |सुमनसः = फूलहरूले 

= मन्दार, कुन्द, तिलकवृक्ष, [तुलसिकाभरणेन = तुलसीको 

रात्रिकमल, चम्पक, अर्ण, माला आदि लगाउने भगवानले 
गन्धे = तुलसी गन्धकै 


अध्याय १५ 


१९॥ 


अचिते = आदर गर्दा 


तस्या : = तुलसीको 
तपः = तपस्यालाई 
बहु = अत्यन्त 


मानयन्ति = प्रशंसा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन निःश्रेयस वनमा मन्दार, कुन्द, तिलकवृक्ष, रात्रिकमल, चम्पक, अर्ण, पुन्नाग, 
नागकेसर, बकुल, दिनकमल, पारिजात आदि फूलहरूले तुलसीको माला आदि लगाउने 
भगवानले तुलसी गन्धकै आदर गर्दा तुलसीको तपस्यालाई अत्यन्त प्रशंसा गर्दछन्‌। 


यत्‌ सङ्कुळं हरिपदानतिमात्रदुष्टे- 
चर ९ र SA अरे 
वैदूर्यमारकतहेममयेविंमानेः । 

येषां बृहत्कटितटाः स्मितशोभिमुख्यः 
कृष्णात्मनां न रज आदधुरुत्स्मया्येः 


पढार्थ- 
यतू = जुन लोक सङ्कुलं = भरिएको छ 
हरिपदानतिमात्रदुट्टैः = येषां = जहाँ रहने 


भगवानका चरणकमलको कृष्णात्मनां = कृष्णप्राण 


वन्दनाबाट मात्र पाउन सकिने |भक्तहरूमाथि 
बैदूर्यमारकतहेममयैः = वैदूर्य, [बृहत्कटितटाः = ठुला नितम्ब 
पन्ना र सुवर्णमय भएका 


LOTS 
विमानः = विमानहरूद्वारा 


॥ २०॥ 


स्मितशोभिमुख्यः = अत्यन्त 
सुमुखी स्त्रीहरूले 

उत्स्मयाद्येः = हासपरिहासद्वारा 
पनि 

रजः = कामवासनालाई 

न आदधुः = सञ्चार गर्न 
सक्दैनन्‌ 


याळानन्ही टीक 


७८७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- जुन लोक भगवानूका चरणकमलको वन्दनाबाट मात्र पाउन सकिने वैदूर्य, पन्ना र 
सुवर्णमय विमानहरूद्वारा भरिएको छ। जहाँ रहने कृष्णप्राण भक्तहरूमाथि ठुला नितम्ब भएका 
अत्यन्त सुमुखी स्त्रीहरूले हासपरिहासद्वारा पनि कामवासनालाई सञ्चार गर्न सक्दैनन्‌ । 


श्री रूपिणी क्वणयती चरणारविन्दं 
लीलाम्बुजेन हरिसद्मनि मुक्तदोषा । 


संलक्ष्यते स्फटिककुड्य उपेतहेम्नि 

सम्मार्जतीव यदनुग्रहणेऽन्ययत्नः॥ २१॥ 
पढार्थ- 
यद्नुग्रहणे = जसको अनुग्रह |चरणारविन्दं = चरणकमललाई |हरिसद्मनि = प्रभुको घरमा 
प्राप्त गर्न क्वणयती = नूपुरणड्रारयुक्त (स्फटिकमा परेको प्रतिबिम्बलाई 
अन्ययत्नः = सम्पूर्ण देवताहरू |बनाउँदै विचरण गर्नुहुन्छ हेर्दा) 
प्रयत्न गर्दछन्‌ त्यस्ती लीलाम्बुजेन = हातको सम्माजति इव = कमलको 
रूपिणी = सौन्दर्यमय लीलाकमलब्वारा फूलद्वारा बढारिरहेकी भैं 
श्रीः = लक्ष्मीजी पनि उपेतहेम्नि = सुवर्णमय संलक्ष्यते = देखिनुहुन्छ 
मुक्तदोषा = चञ्चलतारूप स्फटिककुड्ये = स्फटिकको 
दोषलाई छोडेर खम्बावाला 


वाक्यार्थ- जसको अनुग्रह प्राप्त गर्न सम्पूर्ण देवताहरू प्रयत्न गर्दछन्‌ त्यस्ती सौन्दर्यमय लक्ष्मीजी 
पनि चञ्चलतारूप दोषलाई छोडेर चरणकमललाई नूपुरळड्कारयुक्त बनाउँदै विचरण गर्नुहुन्छ। 
हातको लीलाकमलढ्वारा सुवर्णमय स्फटिकको खम्बावाला प्रभुको घरमा स्फटिकमा परेको 
प्रतिबिम्बलाई हेर्दा उहाँ कमलको फूलद्वारा बढारिरहेकी झैं देखिनुहुन्छ । 
वापीषु विद्रुमतटास्वमलामृताप्सु 
प्रेष्यान्विता निजवने तुलसीभिरीशम्‌ । 
अभ्यर्चती स्वलकमुन्नसमीक्ष्य वक्त्रम्‌ 
उच्छेषितं me _, च 
च्छेषितं भगवतेत्यमताङ्ग यच्छ्रीः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 


अङ्घ = हे प्यारा देवताहरू [च = सहचारीहरूको |निजवने = क्रीडावनमा 
साथमा तुलसीभिः = तुलसीहरूद्वारा 


यळानन्ही टीक 


७८८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
ईशम्‌ - भगवानूलाई अवमलामृताप्सु - निर्मल ईक्ष्य = हेरेर 
अभ्यचंती = पूजा गर्दै जलयुक्त भगवता = भगवानुद्वारा 
यत्‌ = जुन वापीषु = सरोवरमा उच्छेषितं इति = चुम्बन गरेको 
श्रीः = लक्ष्मीजीले स्वलकम्‌ = सुन्दर केशराशि सम्झी 
विद्रुमतटासु = मुगाका तीरवाला |उन्नसम्‌ = उन्नत नासिकायुक्त |अमत = (आफैँलाई 

वक्त्रम्‌ = अनुहारलाई सौभाग्यशाली) ठान्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्यारा देवताहरू ! सहचारीहरूको साथमा क्रीडावनमा तुलसीहरूद्धारा भगवानलाई 
पूजा गर्दै जुन लक्ष्मीजीले मुगाका तीरवाला निर्मल जलयुक्त सरोवरमा सुन्दर केशराशि उन्नत 
नासिकायुक्त अनुहारलाई हेरेर भगवानुद्वारा चुम्बन गरेको सम्झी आफैँलाई सौभाग्यशाली 
ठान्नुभयो । 


यन्न व्रजन्त्यघभिदो रचनानुवादा- 

च्छुण्वन्ति येऽन्यविषयाः कुकथा मतिघ्नीः । 
यास्तु श्रुता हतभगेनृभिरात्तसारा- 

स्तांस्तान्‌ क्षिपन्त्यशरणेषु तमःसु हन्त॥ २३॥ 


पढार्थ- 

ये = जो अभागी मानिसहरू [शृण्वन्ति = सुन्दछन्‌ (तिनीहरू) याः = जुन कथाहरूले 
अघभिद्‌ः = पापनाशक यत्‌ = जुन वैकुण्ठमा तान्‌ तान्‌ = ती अभागीहरूलाई 
रचनानुवादात्‌ = भगवानका न ब्रजन्ति = जान सक्दैनन्‌ नै 

लीलाकथाहरूभन्दा बाहेक हन्त = दुःखको कुरा हो अशरणेषु = आश्रयहीन 
अन्यविषयाः = संसारलाई विषर्याहतभगेः = अभागी तमःसु = अन्धकारमय घोर 
गर्ने अन्य नृभिः = मानिसहरूले नरकमा 

मतिघ्नीः = बुद्धिनाशक श्रुता : = सुनिने क्षिपन्ति = फ्याँकिदिन्छन्‌ 
कुकथाः = नराम्रा कथाहरू आत्तसाराः = सारहीन 


वाक्यार्थ- जो अभागी मानिसहरू पापनाशक भगवानका लीलाकथाहरूभन्दा बाहेक संसारलाई 
विषय गर्ने बुद्धिनाशक नराम्रा कथाहरू सुन्दछन्‌ तिनीहरू वैकुण्ठमा जान सक्दैनन्‌। दुःखको कुरा 
हो, अभागी मानिसहरूद्वारा सुनिने सारहीन कथाहरूले ती अभागीहरूलाई ने आश्रयहीन 
अन्धकारमय घोर नरकमा फ्याँकिदिन्छन्‌। 


येऽभ्यर्थितामपि च नो नृगतिं प्रपन्ना 
ज्ञानं च तत्त्वविषयं सहधर्मं यत्र । 


याळानन्ही टीक 


७८९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


नाराधनं भगवतो वितरन्त्यमुष्य 
सम्मोहिता विततया बत मायया ते ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन मनुष्ययोनिमा नृगतिं = मनुष्ययोनिलाई बत = निश्चय नै 

सहधर्म = धर्म अनि प्रपन्ना : = प्राप्त गर्ने अमुष्य = भगवानको 
तत्त्वविषयं = तत्त्वविषयक ये = जुन भाग्यशालीहरू विततया = अथाह 

ज्ञानं = ज्ञान भगवतः = परमप्रभुको मायया = मायाद्वारा 

च = पनि (हुन सक्दछ त्यस्तो) |आराधनं = उपासना सम्मोहिताः = मोहित भएका 
नः = हामीहरूद्वारा न वितरन्ति = गर्दैनन्‌ हुन्‌ 

अभ्यर्थिताम्‌ = चाहना गरिने ते = तिनीहरू 


वाक्यार्थ- जुन मनुष्ययोनिमा धर्म अनि तत्त्वविषयक ज्ञान पनि हुन सक्दछ। त्यस्ता हामीहरूद्वारा 
चाहना गरिने मनुष्ययोनिलाई प्राप्त गर्ने जुन भाग्यशालीहरू परमप्रभुको उपासना गर्दैनन्‌ तिनीहरू 
निश्चय ने भगवानको अथाह मायाद्वारा मोहित भएका हुन्‌। 


यच्च ब्रजन्त्यनिमिषामृषभानुवृत्त्या 
दूरे यमा ह्युपरि नः स्पृहणीयशीलाः। 
भतुमिथः सुयशसः कथनानुराग- 
वैक्लव्यबाष्पकलया पुलकीकृताङ्गाः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ऋषभानुवृत्त्या = सर्वश्रेष्ठ कथनानुरागंवैक्लव्यबाष्पकलया = (स्पृहणीयशीलाः = अनुकरणीय 
भगवानको सेवाद्वारा चर्चा चल्दा तज्जन्य चरित्र भएका जुन भक्तहरूमात्र 
दूरेयमाः = यमराजलाई टाढै |विकलतावश अश्रुपात गर्ने र |अनिमिषाम्‌ = देवलोकभन्दा 
भगाउने अनि पुलकीकृताङ्गाः = शरीरको उपरि = माथि रहेको 

मिथः = आपसमा रोमाञ्च आदि सात्त्विक यत्‌ = जुन धाममा 

सुयशसः = कीर्तिशाली आफ्ना |भावलाई धारण गर्ने ब्रजन्ति = पुग्दछन्‌ 

भर्तुः = स्वामीको नः = हामीहरूद्वारा पनि 


वाक्यार्थ सर्वश्रेष्ठ भगवानको सेवाद्वारा यमराजलाई टाढै भगाउने अनि आपसमा कीर्तिशाली 
आफ्ना स्वामीको चर्चा चल्दा तज्जन्य विकलतावश अश्रुपात गर्ने र शरीरको रोमाञ्च आदि 
सात्त्विक भावलाई धारण गर्ने हामीहरूद्धारा पनि अनुकरणीय चरित्र भएका भक्तहरूमात्र 
देवलोकभन्दा माथि रहेको धाममा पुग्दछन्‌। 


याळानन्ही टीक 


७९० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
तदू विश्वगुवधिकृतं भुवनेकवन्द्यं 
दिव्यं विचित्रविबुधाग्रथविमानशोचिः । 
आपुः परां मुदमपूर्वमुपेत्य योग- 
मायाबलेन मुनयस्तदथो विकुण्ठम्‌ ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = अनि विचित्रविबुधाग्रथविमानशोचिः = {उपेत्य = पुगेपछि 
मुनयः = सनक आदि मुनिहरूले श्रेष्ठ देवताहरूका विभिन्न परां = परम 
विश्वगुवेधिकृतं = विश्वगुरु विमानद्वारा विभूषित मुदम्‌ = आनन्द 
हरिद्वारा अधिष्ठित तत्‌ = त्यो आपुः = प्राप्त गर्नुभयो 
भुवनेकवन्द्यं = सबै लोकको |अपूर्वविकुण्ठम्‌ = अपूर्व 

वन्दनीय वैकुण्ठमा 

दिव्यं = नित्य योगमायाबलेन = योगबलद्वारा 


वाक्यार्थ- अनि सनकआदि मुनिहरूले विश्वगुरु हरिद्वार अधिष्ठित सबै लोकको वन्दनीय नित्य 
श्रेष्ठ देवताहरूका विभिन्न विमानद्वारा विभूषित त्यो अपूर्व वैकुण्ठमा योगबलद्वारा पुगेपछि परम 
आनन्द प्राप्त गर्नुभयो । 


तस्मिन्नतीत्य मुनयः षडसज्जमानाः 
कक्षाः समानवयसावथ सप्तमायाम्‌ । 

~ गृहीतगदौ पराध्य॑ ९ 

देवावचक्षत गृहीतगदो - 
केयूरकुण्डलकिरीटविटडूवेषो [a ~ च अ 
वेषो ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

मुनयः = मुनिहरूले अतीत्य = पार गरेर Ee 
तस्मिन्‌ = त्यस वैकुण्ठमा अथ = जब विटडूवेषो = बहुमूल्य किरीट 
असज्जमानाः = बाह्य सप्तमायाम्‌ = सातौँ ढोकामा [कुण्डल आदि सुन्दर आकृति 
शोभाहरूमा नभुली प्रवेश गर्न लागे तब भएका 

षड = छ समानवयसौ = समान आयुवाला देवो = दुई देवतालाई 

कक्षाः = ढोकाहरू गृहीतगदौ = गदाधारी अचक्षत = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- मुनिहरूले त्यस वैकुण्ठमा बाह्य शोभाहरूमा नभुली छ ढोकाहरू पार गरेर जब सातौँ 
ढोकामा प्रवेश गर्न लाग्नुभयो तब समान आयुवाला गदाधारी बहुमूल्य किरीट, कुण्डल आदिले 
सुन्दर आकृति भएका दुई देवतालाई देख्नुभयो । 


याळानन्ही टीक 


७९१ 


अध्याय १५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
~~ ~ निवीतो 00२३ 
मत्तद्विरकवनमालिकया निवीतो 
विन्यस्तयासितचतुष्टयबाहुमध्ये । 
वक्त्रं भ्रुवा कुटिलया स्फुटनिर्गमाभ्यां 
रक्तेक्षणेन च मनाग्रभसं दधानो ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- 


निवीतो = सुशोभित ती दुई 
कुटिलया = टेढिएका 
श्रुवा = आँखिभौँ 


असितचतुष्टयबाहुमध्ये = श्याम 
चार भुजाहरूको बीचमा 
विन्यस्तया = स्थापित 


मत्तद्विरिफवनमालिकया = स्फुटनिर्गमाभ्यां = फुलेका 
गुञ्जायमान भ्रमरयुक्त नाकका प्वाल र 
वनमालाले रक्तेक्षणेन = 


राता-राता आँखाले 

च = पनि 

वक्त्रं = अनुहारलाई 
मनाक्‌ = अलिकति 

रभसं = क्रुद्ध 

दधानो = बनाइरहेका थिए 


वाक्यार्थ- श्याम चार भुजाहरूको बीचमा स्थापित गुञ्जायमान भ्रमरयुक्त वनमालाले सुशोभित 
ती दुई टेढिएका आँखिभौँ, फुलेका नाकका प्वाल र राता-राता आँखाले पनि अनुहारलाई 


अलिकति क्रुद्ध बनाइरहेका थिए। 
"१९ ७ "९ €० ३ २९ ०० 
द्वार्येतयोनिविविशुमिंषतोरपृष्ट्वा 
पूर्वा यथा पुरटवज्रकपाटिका याः । 
सवंत्र तेऽविषमया मुनयः स्वदृष्ट्या 


ये सञ्चरन्त्यविहता विगताभिशङ्काः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

ये= जो सञ्चरन्ति = डुल्नुहुन्छ 
मुनयः = मुनिहरू ते = उहाँ ऋषिहरू 
अविषमया = विषमतारहित पूर्वाः = पहिलेका 


स्वदृष्ट्या = आफ्नो दृष्टिले गर्दा याः = जुन 

अविहताः = बेरोकतोक पुररवज्रकपाटिका : = सुवर्ण र 
विगताभिराङ्काः = निःशङ्क वज्रमय आग्ला भएका 

सर्वत्र = सबैतिर ढोकालाई 


यथा = पार गरेजस्तै 
अपृष्ट्वा = नसोधीकन ने 
एतयोः = यी दुईले 
मिषतोः = हेरिरहेका 

द्वारि = ढोकाभित्र पनि 


AAO 


निविविशुः = प्रवेश गर्नुभयो 


रामानन्छी टीक 


७९२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- मुनिहरू विषमतारहित आफ्नो दृष्टिले गर्दा वेरोकतोक निःशङ्क सबैतिर डुल्दछन्‌। ती 
ऋषिहरू पहिलेका सुवर्ण र वञ्जमय आग्ला भएका ढोकालाई पार गरेजस्तै नसोधीकन ने यी दुईले 
हेरिरहेका ढोकाभित्र पनि प्रवेश गर्नुभयो । 


तान्‌ वीक्ष्य वातरशानांश्चतुरः कुमारान्‌ 

वृद्धान्‌ दशार्धवयसो विदितात्मतत्त्वान्‌ । 
वेत्रेण चास्खलयतामतदहंणांस्तो 

तेजो च. १ भगवत्प्रतिकूलशीलो _ 

तेजो विहस्य भगवत ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 


वातरशनान्‌ = नग्न र 
वृद्धान्‌ = वृद्ध भए पनि 
दशार्घवयसः = पाँचवर्षका झैं 
लाग्ने 

विदितात्मतत्त्वान्‌ = आत्मतत्त्व 
जानेका 

तान्‌ = उहाँ 


चतुरः = सनक आदि चार 
कुमारान्‌ = कुमारहरूलाई 
वीक्ष्य = देखेर 
भगवत्प्रतिकूलशीली = 
भगवानको स्वभावविपरीत 
तौ = ती दुईले 


अतदर्हणान्‌ = दुर्व्यवहारका 
अयोग्य कुमारहरूको 

ha 

तेजः = तेजलाई 

विहस्य = उपहास गरेर 

वेत्रेण = वेतको लट्ठीले 
अस्खलयताम्‌ = भित्र जानबाट 


रोके 


वाक्यार्थ- नग्न र वृद्ध भए पनि पाँच वर्षका झैँ लाग्ने, आत्मतत्त्व जानेका ती सनक आदि चार 
कुमारहरूलाई देखेर भगवान्‌को स्वभावविपरीत ती दुईले दुर्व्यवहारका अयोग्य कुमारहरूको 
तेजलाई उपहास गरेर वेतको लट्ठीले भित्र जानबाट रोके। 


ताभ्यां मिषत्स्वनिमिषेषु निषिध्यमानाः 

स्वह॑त्तमा ह्यपि हरेः प्रतिहारपाभ्याम्‌ । 
ऊचुः सुहृत्तमदिदुक्षितभङ्ग ईषत्‌ 

कामानुजेन सहसा त उपप्लुताक्षाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

स्वह॑त्तमाः = पूजाका योग्य {प्रतिहारपाभ्याम्‌ = निषिध्यमानाः = रोकिएका 
अपि = भए पनि ्वारपालहरूबाट ते = ती कुमारहरूले 

हरेः = भगवान्को अवनिमिषेषु = देवताहरूले [सुहृत्तमदिदुक्षितभङ्गे = प्रियतम 
ताभ्यां = ती मिषत्सु = हेर्दाहेर्दै प्रभुको दर्शनमा बाधा परेपछि 


रामानन्ढी टीक 


७९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
सहसा = अकस्मात्‌ ईषत्‌ = केही उचुः = भन्नुभयो 

कामानुजेन = कामको भाइ [उपप्लुताक्षाः = आँखा रातो 

क्रोधद्वारा बनाएर 


वाक्यार्थ- पूजाका योग्य भए पनि भगवानूको ती द्वारपालहरूबाट देवताहरूले हेदहिर्दै रोकिएका 
ती कुमारहरूले प्रियतम प्रभुको दर्शनमा बाधा परेपछि अकस्मात्‌ क्रोधले केही आँखा केही रातो 
बनाएर भन्नुभयो । 


मुनय ऊचुः (मुनिहरूले भन्नुभयो) 
_ Lote [a ९७ 
को वामिहेत्य भगवत्परिचर्ययोच्चे- 
स्तडमिणां निवसतां विषमः स्वभावः । 
तस्मिन्‌ प्रशान्तपुरुषे गतविग्रहे वां 
को वात्मवत्‌ कुहकयोः परिशङ्कनीयः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

उच्चैः = दीर्घकालीन वाम्‌ = तिमीहरूको प्रशान्तपुरुषे = प्रशान्तपुरुष 
भगवत्परिचर्यया = भगवान्‌को |विषमः = विषम भगवानूमा भयशङ्का पनि 
सेवाबाट स्वभावः = स्वभाव नभएकाले 

इह = यहाँ कः = किन (भयो) कुहकयोः = कपटी 

एत्य = आई तस्मिन्‌ = उहाँ वां = तिमीहरूका लागि 
निवसतां = निवास गर्ने गतविग्रहे = विरोधरहित आत्मवत्‌ = आफैँलाई जस्तै 
तद्धर्मिणां = भगवानूजस्तै परिशङ्कनीयः = शङ्का गर्नुपर्ने 
समदर्शी हुनुपर्ने कः = यहाँ अरू को छ? 


वाक्यार्थ- दीर्घकालीन भगवानको सेवाबाट यहाँ आई निवास गर्ने भगवानूजस्ते समदर्शी हुनुपर्ने 
तिमीहरूको विषम स्वभाव किन भयो ? उहाँ विरोधरहित प्रशान्तपुरुष भगवान्‌मा भयशङ्का पनि 
नभएकाले कपटी तिमीहरूका लागि आफैँलाई जस्तै शङ्का गर्नुपर्ने यहाँ अरू को छ? 


न ह्यन्तरं भगवतीह समस्तकुक्षा- 
वात्मानमात्मनि नभो नभसीव धीराः। 
पश्यन्ति यत्र युवयोः सुरलिङ्गिनोः किं 
व्युत्पादितं ह्युदरभेदि भयं यतोऽस्य ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


७९४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
समस्तकुक्षौ = सम्पूर्ण संसारलाई नभः = आकाशलाई इह = यहाँ 

आफूमा ने अन्तर्भूत गर्ने इव = जस्तै देख्दछन्‌ सुरलिङ्गिनोः = देवरूपधारी 

यत्र = जो अन्तरं = भेद युवयोः = तिमीहरूले 

भगवति = भगवान्मा न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ व्युत्पादितं = भय उत्पन्न गर्ने 
धीराः = ज्ञानीहरू यतः = जुन शत्रुबाट कारण 

आत्मनि = परमात्मामा नै अस्य = राजा आदिलाई किं = के (देख्यौ) 

आत्मानम्‌ = आफूलाई उद्रभेदि = वृत्तिनाशको 

नभसि = आकाशमा रहेको भयं = भय हुन्छ, त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण संसारलाई आफूमा ने अन्तर्भूत गर्ने जो भगवान्मा ज्ञानीहरू परमात्मामा ने 
आफूलाई आकाशमा रहेको आकाशलाई जस्तै देख्दछन्‌, भेद देख्दैनन्‌। जुन शत्रुबाट राजा 
आदिलाई वृत्तिनाशको भय हुन्छ, त्यसै गरी यहाँ देवरूपधारी तिमीहरूले भय उत्पन्न गर्ने कारण 
के देख्यौ ? 


तद्वाममुष्य परमस्य विकुण्ठभतुंः 

कतुं प्रकृष्टमिह धीमहि मन्दधीभ्याम्‌ । 
लोकानितो ब्रजतमन्तरभावदुष्टया 

पापीयसस्त्रय इमे रिपवोऽस्य यत्र ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसै कारण इह = यहाँ यत्र = जहाँ 

अमुष्य = यस्ता धीमहि = हामी विचार गर्दछौँ अस्य = भेदबुद्धिवालाका लागि 
परमस्य = परमात्मा अन्तरभावदुष्टया = विषमदृष्टि इमे = यी 

विकुण्ठभर्तुः = प्रभुका सेवक [गरेकाले त्रयः = काम, क्रोध र लोभ गरी 
मन्दधीभ्याम्‌ = मन्दबुद्धिवाला |इतः = वैकुण्ठबाट तीन 

वाम्‌ = तिमीहरूकै पापीयसः = पापमय रिपवः = शत्रुहरू विद्यमान छन्‌ 

प्रकृष्टम्‌ = उपकार लोकान्‌ = योनिहरूमा 

कतुं = गर्न व्रजतम्‌ = जाओ 


वाक्यार्थ त्यसै कारण यस्ता परमात्मा प्रभुका सेवक मन्दबुद्धिवाला तिमीहरूकै उपकार गर्न 
यहाँ हामी विचार गर्दछौँ। विषमदृष्टि गरेकाले वैकुण्ठबाट पापमय योनिहरूमा जाओ। जहाँ 
भेदबुद्धिवालाका लागि यी काम, क्रोध र लोभ गरी तीन शत्रुहरू विद्यमान छन्‌। 


तेषामितीरितमुभाववधायं LS LS ९ _७ ५ 
तेषामितीरितमुभाववधाय घोरं 


याळानन्ही टीका 


७९५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


तं बह्मदण्डमनिवारणमस्त्रपूगेः । 
सद्यो हरेरनुचरावुरु बिभ्यतस्तत्‌ 
पादग्रहावपततामतिकातरेण ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

तेषाम्‌ = ती मुनिहरूको ब्रह्मदण्डम्‌ = ब्रह्मणण्डरूप |अतिकातरेण = अत्यन्त 

इति = यस्तो FETS दीनताका साथ 

ईरितम्‌ = भनाइ (श्राप)लाई [उरुविभ्यतः = धेरै डराएका  ।पादग्रही = मुनिहरूको पाउ 
अवधार्य = सुनेर हरेः = भगवान्‌ हरिका र 

अस्त्रपूगेः = अस्त्रहरूद्वारा पनि उभो = ती दुबे अपतताम्‌ = भूमिमा लडीबुडी 
अनिवारणम्‌ = हटाउन नसकिने |अनुचरो = सेवकहरू गरे 

तं = त्यो सद्यः = तत्काल नै 

घोरं = घोर 


वाक्यार्थ- ती मुनिहरूको यस्तो श्राप सुनेर अस्त्रहरूद्वारा पनि हटाउन नसकिने त्यो घोर 
ब्रह्मदण्डरूप श्रापबाट धेरै डराएका भगवान्‌ हरिका ती दुबे सेवकहरू तत्काल ने अत्यन्त दीनताका 
साथ मुनिहरूको पाउ समातेर भूमिमा लडीबुडी गर्न थाले। 


भूयादघोनि भगवद्भिरकारि दण्डो 
ज ०० he बकर 
यो नो हरेत सुरहेलनमप्यशेषम्‌ । 
मा वो5नुतापकलया भगवत्स्मृतिघ्नो 
०० ००० ~ ब्रजतोरधो __ ० घ 
मोहो भवेदिह तु नो ऽधः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

भगवद्भिः = तपाईंहरूद्वारा अशेषम्‌ = सम्पूर्ण दोषलाई [वः = तपाईंहरूको (दया उत्पन्न 
अघोनि = पापीमाथि नै हरेत = हरण गरोस्‌ गर्नका लागि भएको) 

दण्डः = दण्ड इह = अहिले अनुतापकलया = अनुतापको 
अकारि = गरिएको हो तु = चाहिँ केही मात्राले गर्दा 

यः = जुन दण्डले अधः अधः = तल्लो-तल्लो |भगवत्स्मृतिघ्नः = 

नो = हामीहरूको योनिमा भगवत्स्मरणलाई रोक्ने 
सुरहेलनम्‌ = भगवान्को ्रजतः = जाने मोहः = मोह 

आज्ञालाई उल्लङ्घन गरेको नौ = हामीहरूमाथि मा भूयात्‌ = नहोस्‌ 


याळानन्ही टीक 


७९६ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- हजुरहरूद्वारा पापीमाथि ने दण्ड गरिएको हो जुन दण्डले हामीहरूको भगवान्को 
आज्ञालाई उल्लङ्घन गरेको सम्पूर्ण दोषलाई हरण गरोस्‌ ! अहिले चाहिँ तल्लो-तल्लो योनिमा 
जाने हामीहरूमाथि तपाईंहरूको दया उत्पन्न गर्नका लागि भएको अनुतापको केही मात्राले गर्दा 
भगवत्स्मरणलाई रोक्ने मोह नहोस्‌। 


एवं तदेव भगवानरविन्दनाभः 
स्वानां विबुध्य सदतिकममायंह्ृद्यः । 
तस्मिन्‌ ययो परमहंसमहामुनीना- 
मन्वेषणीयचरणो 0०२३ सह 
मन्वेषणीयचरणो चलयन्‌ सहश्रीः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार सदतिकमम्‌ = साधुको अन्वेषणीयचरणो = खोज्नुपर्ने 
आयंह्ृद्यः = साधुका प्रिय अतिक्रमणलाई आफ्ना चरणलाई 
अरविन्दनाभः = नाभिमा कमल |विबुघ्य = बुझेर चलयन्‌ = चलाउँदै 
हुनुभएका तदा एव = त्यही समय सहश्रीः = लक्ष्मीसहित भई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ विष्णु परमहंसमहामुनीनाम्‌ = परमहंस |तस्मिन्‌ = त्यस स्थलमा 
स्वानां = आफ्ना पार्षदले गरेको |साधुजनले पनि ययौ = पुग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार साधुका प्रिय नाभिमा कमल हुनुभएका भगवान्‌ विष्णु आफ्ना पार्षदले 
गरेको साधुको अतिक्रमणलाई बुझेर त्यही समय परमहंस साधुजनले पनि खोज्नुपर्ने आफ्ना 
चरणलाई चलाउँदै लक्ष्मीसहित भई त्यस स्थलमा पुग्नुभयो । 


तं त्वागतं प्रतिहतोपयिकं स्वपुम्भि- 
स्तेऽचक्षताक्षविषयं स्वसमाधिभाग्यम्‌ । 

हंसश्रियोव्यंजनयोः शिववायुलोल- 
च्छुश्रातपत्रशरिकेसरशीकराम्बुम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

स्वपुम्भिः = आफ्ना हंसश्रियोः = राजहाँसको जस्तै |हावाद्वारा सेतो छातामा रहेका 
पार्षदहरूद्वारा भएका मोतीहरू हल्लिँदा अमृतवर्षी 
प्रतिहृतोपयिकं = छत्रचामर आदि|व्यजनयोः = पङ्काको चन्द्रकिरणळें शोभित 


सामग्री अर्पित गरिनुभएका [शिववायुलोळच्छुश्रातपत्रशशि- |स्वसमाधिभाग्यम्‌ = एकमात्र 
केसरशीकराम्बुम्‌ = अनुकूल भिजनीय तत्त्व भएर पनि 


रामानन्ढ्री टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अक्षविषयं - नेत्रगोचर भई 
आगतं - आउनुहुने 


श्रीमद्भागवत 


तं = भगवानूलाई 
ते = ती मुनिहरूले 


७९७ 


अध्याय १५ 


अचक्षत = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना पार्षदहरूद्वारा छत्रचामर आदि सामग्री अर्पित गरिनुभएका, राजहाँसको जस्तै 
शोभा भएका पङ्घाको अनुकूल हावाद्वारा सेतो छातामा रहेका मोतीहरू हल्लिंदा अमृतवर्षी 
चन्द्रकिरणळें शोभित, एकमात्र भजनीय तत्व भएर पनि नेत्रगोचर भई आउनुहुने भगवानलाई 


मुनिहरूले देख्नुभयो । 


कृत्स्नप्रसादसुमुखं स्पृहणीयधाम 


स्नेहावलोककलया हृदि संस्पृशन्तम्‌ । 


श्यामे पृथावुरसि शोभितया श्रिया स्व- 
श्चूडामणिं सुभगयन्तमिवात्मधिष्ण्यम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
कृत्स्नप्रसादसुमुखं = सबैको 
कल्याण गर्ने मुहारयुक्त 
स्पृहणीयधाम = समस्त 
सद्गुणका आश्रय 

ha 
स्नेहावलोककलया = स्नेहमय 
हेराइद्वारा 


संस्पुरान्तम्‌ = छोइरहनुभएको 
पृथो = विशाल 

श्यामे = श्याम 

उरसि = वक्षःस्थलमा 
शोभितया = शोभित हुनुभएकी 
श्रिया = लक्ष्मीद्वारा 


चूडामणिं = मुकुटमणि 
आत्मधिष्ण्यम्‌ = आफ्नो 
वैकुण्ठलाई 

सुभगयन्तम्‌ इव = शोभित 
गराउँदै आउनुभएका 
(प्रभुलाई मुनिहरूले देख्नुभयो) 


हृदि = भक्तहरूको हृदय स्वः = स्वर्ग लोकको 
वाक्यार्थ- सबैको कल्याण गर्ने मुहारयुक्त, समस्त सद्गुणका आश्रय स्नेहमय हेराइद्वारा 
भक्तहरूको हृदय छोइरहनुभएको विशाल श्याम वक्षःस्थलमा शोभित हुनुभएकी लक्ष्मीद्वारा स्वर्ग 
लोकको मुकुटमणि आफ्नो वैकुण्ठलाई शोभित गराउँदैछैं आउनुभएका प्रभुलाई मुनिहरूले 
देख्नुभयो । 

पीतांशुके पृथुनितम्बिनि विस्फुरन्त्या 


OAM 


काञ्च्यालिभिर्विरुतया वनमालया च । 
वल्गुप्रकोष्ठवलयं विनतासुतांसे 


विन्यस्तहस्तमितरेण घुनानमन्जम्‌ ॥ ४०॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


७९८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
पृथुनितम्बिनि = विशाल विनतासुतांसे = गरुडजीको |विरुतया = ध्वनिपूर्ण 

नितम्बमा रहेको काँधमा अब्जम्‌ = लीलाकमललाई 
पीतांशुके = पीताम्बरमाथि [|वल्गुप्रकोष्ठवलयं = सुन्दर घुनानम्‌ = घुमाउँदै गर्नुभएका 
विस्फुरन्त्या = झलमलाइरहेको |चुराहरूले युक्त (प्रभुलाई मुनिहरूले देख्नुभयो) 
काञ्च्या = मेखला विन्यस्तहस्तम्‌ = एक हात 

चनजर राख्नुभएको र 

वनमालया = वनमालाद्वारा [इतरेण = अर्को हातले 

शोभित अनि अलिभिः = भ्रमरसमूहको 


वाक्यार्थ- विशाल नितम्बमा रहेको पीताम्बरमाथि झलमलाइरहेको मेखला र वनमालाढद्वारा 
शोभित अनि गरुडजीको काँधमा सुन्दर चुराहरूले युक्त एक हात राख्नुभएको र अर्को हातले 
अमरसमूहको ध्वनिपूर्ण लीलाकमललाई घुमाउँदै गर्नुभएका प्रभुलाई मुनिहरूले देख्नुभयो । 


विद्युत्क्षिपन्मकरकुण्डलमण्डनाह- 
गण्डस्थलोन्नसमुखं च ५ मणिमत्किरीटम्‌ ~ 
गण्डस्थलोन्नसमुखं ते । 
दोदण्डषण्डविवरे हरता पराध्यं- 
हारेण कन्धरगतेन च कोस्तुभेन ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

विद्युत्क्षिपन्मकरकुण्डलमण्डनाहं- [मणिमत्किरीटम्‌ = मणियुक्त [कन्धरगतेन = काँधमा रहेको 
गण्डस्थलोन्नसमुखं = मुकुट लगाउने कौस्तुभेन = कौस्तुभ मणिद्वारा 
विद्युतप्रकाशलाई तिरस्कार गर्ने |दोर्दण्डषण्डविवरे = भुजाहरूको |च = पनि (विभूषित प्रभुलाई 
मकराकार कुण्डलको शोभालाई बीचमा मुनिहरूले देख्नुभयो) 

बढाउने गाला र उन्नत हरता = मन हरण गर्ने 

नासिकाले युक्त मुख हुनुभएका |पराध्यहारेण = बहुमूल्य हार र 


वाक्यार्थ- विद्युत्प्रकाशलाई तिरस्कार गर्ने मकराकार कुण्डलको शोभालाई बढाउने गाला र 
उन्नत नासिकाले युक्त मुख हुनुभएका मणियुक्त मुकुट लगाउने भुजाहरूको बीचमा मन हरण गर्ने 
बहुमूल्य हार र काँधमा रहेको कौस्तुभमणिद्वारा पनि विभूषित प्रभुलाई मुनिहरूले देख्नुभयो । 


LTS a LOS 


अत्रोपसृष्टमिति चोत्स्मितमिन्दिरायाः 
स्वानां धिया विरचितं बहुसोष्ठवाढ्यम्‌ । 
मद्यं भवस्य भवतां च भजन्तमङ्गं 


रामानन्छी टीक 


७९९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


नेमुर्निरीक्ष्य न वितृप्तदुशो मुदा केः ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रायाः = लक्ष्मीजीको विरचितं = मनमनै विचार भजन्तम्‌ = भजन गर्न योग्य 

उत्स्मितम्‌ = सौन्दर्यको गरिनुभएका अङ्गं = मूर्तिलाई 

अभिमान बहुसौष्ठवाढ्यम्‌ = अत्यन्त निरीक्ष्य = देखेर 

अत्र = यहाँ सौन्दर्यशाली श्रीविग्रहयुक्त मुदा = अत्यन्त प्रसन्नताले 

उपसृष्टम्‌ इति = आएर भङ्ग भयो भगवानूलाई (देखेपछि) न वितृप्तदुशः = नेत्र तृप्त 

भन्दै मह्यं = म नभएका मुनिहरूले 

स्वानां = आफ्ना भवस्य = शङ्रजी र केः = शिरहरूले 

धिया = भक्तहरूले भवतां च = तपाई देवताहरूको |नेमुः = प्रभुलाई प्रणाम गर्नुभयो 
लागि समेत 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीजीको सौन्दर्यको अभिमान यहाँ आएर भङ्ग भयो भन्दै आफ्ना भक्तहरूले मनमनै 
विचार गरिनुभएका, अत्यन्त सौन्दर्यशाली श्रीविग्रहयुक्त भगवानूलाई देखेपछि म, शङ्करजी र तपाईं 
देवताहरूका लागि समेत भजन गर्नयोग्य मूर्तिलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्नताले नेत्र तृप्त नभएका 
मुनिहरूले शिरहरूले प्रभुलाई प्रणाम गर्नुभयो । 


तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्द- 
किञ्जल्कमिश्रतुलसीमकरन्दवायुः । 

अन्तर्गतः स्वविवरेण चकार तेषां 
सङ्क्षोभमक्षरजुषामपि चित्ततन्वोः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

तस्य = त्यस्ता स्वविवरेण = नासिकाछिद्रबाट तेषां = उहाँ सनकादि 
अरविन्दनयनस्य = कमलयन अन्तर्गतः = अन्तःकरणमा प्रवेश मुनिहरूको 

भगवान्को गरेर चित्ततन्वोः = मन र शरीरभित्र 
पदारविन्दकिञ्जल्कमिश्रतुलसी- |अक्षरजुषाम्‌ = अक्षर (निर्गुण) |सङ्क्षोभम्‌ = क्षोभ 
मकरन्दवायुः = चरणकमलमा ब्रह्मको चिन्तन गर्न चकार = उत्पन्न भयो 

रहेको केसरमिश्रित तुलसीको अपि = पनि 

सुगन्धले युक्त वायु 


वाक्यार्थ- त्यस्ता कमलयन भगवान्‌को चरणकमलमा रहेको केसरमिश्रित तुलसीको सुगन्धले 
युक्त वायु नासिकाछिद्रबाट अन्तःकरणमा प्रवेश गरेर अक्षर (निर्गुण) ब्रह्मको चिन्तन गर्ने भए 
तापनि सनकादि मुनिहरूको मन र शरीरभित्र क्षोभ उत्पन्न भयो। 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
ते वा अमुष्य वदनासितपद्मकोद- 
मुद्दीक्ष्य सुन्दरतराधरकुन्दहासम्‌ । 
लब्धाशिषः पुनरवेक्ष्य तदीयमङघ्रि- 
द्वन्द्व नखारुणमणिश्रयणं निदध्युः ॥ ४४॥ 
पढार्थ- 
ते = ती (मुनि) हरूले वदनासितपद्मकोशम्‌ = नखारुणमणिश्रयणं = राता-राता 
अमुष्य = भगवानको नीलकमल जस्तै मुखाकृति नखज्योतिले युक्त 


तदीयम्‌ = भगवानका 
अङ्घ्रिद्वन्द्वै = चरणकमलहरूको 


सुन्द्रतराधरकुन्दहासम्‌ = अति हुनुभएका भगवानलाई 
सुन्दर ओठ र कुन्द कलिकाको उद्ठीक्ष्य = हेरेर नै 
जस्तो श्वेत दन्तपंक्ति युक्त लब्धाशिषः = कृतकृत्य भएर |अवेक्ष्य = दर्शन गरेर 

हाँसोले शोभित पुनः = फेरि पनि निदध्युः = ध्यान गर्न लाग्नुभयो 
वाक्यार्थ- ती मुनिहरूले भगवानूको अति सुन्दर ओठ र कुन्द कलिकाको जस्तो श्वेत 
दन्तपंक्तियुक्त हाँसोले शोभित नीलकमल जस्तै मुखाकृति हुनुभएका भगवानलाई हेरेर नै कृतकृत्य 
भएर फेरि पनि राता-राता नखज्योतिले युक्त भगवानका चरणकमलहरूको दर्शन गरेर ध्यान गर्न 


लाग्नुभयो । 


पुंसां गतिं मृगयतामिह योगमार्गे- 
ध्यानास्पदं बहुमतं नयनाभिरामम्‌ । 
पौंस्नं वपुर्ददायानमनन्यसिद्धे- 


रोत्पत्तिकेः समगृणन्युतमष्टभोगे 


पढार्थ- 

योगमार्गेः = विभिन्न 
योगप्रणालीद्वारा 

गतिं = आफ्नो सदगति 
मृगयताम्‌ = खोज्ने 

पुंसां = पुरुषहरूको लागि पनि 
इह = यहाँ 

घ्यानास्पदं = ध्यान गर्न योग्य 


00७२ 


बहुमतं = धेरै तत्त्ववादीहरूद्वारा 
आदृत 

नयनाभिरामम्‌ = आँखालाई 
आनन्द दिने 

पौंस्नं = आदिपुरुषको 

वपुः = शरीर 

दर्शयानम्‌ = प्रकट गर्ने अनि 


:॥ ४५॥ 


अनन्यसिद्धैः = अरूद्वारा पाउन 
नसकिने तर 

ओत्पत्तिकेः = प्रभुमा चाहिँ 
स्वतः रहने 

अष्टभोगेः = अष्टसिद्धिहरूले 
युतम्‌ = युक्त प्रभुलाई 
समगृणन्‌ = स्तुति गर्न 


लाग्नुभयो 


रमानन्ढी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- विभिन्न योगप्रणालीद्वारा आफ्नो सद्गति खोज्ने मानिसहरूको लागि पनि यहाँ ध्यान 
गर्न योग्य धेरै तत्त्ववादीहरूद्वारा आदृत आँखालाई आनन्द दिने आदिपुरुषस्वरूप प्रकट गर्ने अनि 
अरूद्वारा पाउन न सकिने तर प्रभुमा चाहिँ स्वतः रहने अष्टसिद्धिहरूले युक्त प्रभुलाई स्तुति गर्न 
लाग्नुभयो । 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 

योऽन्तहितो हृदि गतोऽपि दुरात्मनां त्वं 
सो$द्येव नो नयनमूलमनन्त राद्धः । 

यह्येंव कर्णविवरेण गुहां गतो नः 
पित्रानुवर्णितरहा भवदुद्भवेन ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

यः = जो प्रभु नः = हामीहरूको अनुवर्णितरहाः = हजुरको रहस्य 
दुरात्मनां = दुष्टहरूको नयनमूलम्‌ = नेत्रगोचर भई [वर्णन गर्नुभएको थियो (त्यही 
हृदि = हृदयमा अद्य = आज वेलामा नै हजुर) 

गतः = रहेर पनि एव = नै कर्णविवरेण = कर्णमार्गबाट 
अन्तितः = भित्रै नै राद्धः = प्राप्त हुनुभएको छ |नः = हामीहरूको 

लुक्नुभएको छ भवदुद्भवेन = तपाईंबाट जन्मेका |गुहां = हृदयभित्र 

अनन्त = हे प्रभो पित्रा = हाम्रा पिताजी (ब्रह्मा)ले |गतः = पस्नुभएको थियो 

सः = त्यस्ता अपि = पनि 

त्वं = अन्तर्यामी तपाईं यहिँ एव = जुन समयमा 


वाक्यार्थ- जो प्रभु दुष्टहरूको हृदयमा रहेर पनि भित्रै ने लुक्नुभएको छ, हे प्रभो ! त्यस्ता 
अन्तर्यामी तपाईं हामीहरूको नेत्रगोचर भई आज नै प्राप्त हुनुभएको छ। तपाईंबाट जन्मेका हाम्रा 
पिताजी (ब्रह्माले पनि जुन समयमा हजुरको रहस्य वर्णन गर्नुभएको थियो त्यही वेलामा ने हजुर 
कर्णमार्गबाट हामीहरूको हृदयभित्र पस्नुभएको थियो। 


तं त्वां विदाम भगवन्‌ परमात्मतत्त्वं 
सत्त्वेन सम्प्रति रतिं रचयन्तमेषाम्‌ । 
__ AAC Lona 
यत्तेऽनुतापविदितेदुंढभक्तियोंगे- 
रुद्यन्थयो हृदि विदुर्मुनयो विरागाः ॥ ४७ ॥ 
पढार्थ- 


रमानन्ढी टीका 


८०२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भगवन्‌ = हे प्रभु परमात्मतत्त्वं = परब्रह्मतत््तको 
सम्प्रति = अहिले रूपमा 


एषाम्‌ = यी भक्तहरूका लागि |विदाम = जान्दछौँ 
सत्त्वेन = सत्त्वगुण स्वीकार गरी यत्‌ = जुन ब्रह्मतत्त्वलाई 


रतिं = प्रीति ते = तपाईंको 

रचयन्तम्‌ = उत्पन्न गराउने |अनुतापविदितिः = कृपालभ्य 
तं = त्यस्ता दुढभक्तियोगेः = आत्यन्तिक 
त्वां = तपाईलाई भक्तिद्वारा 


अध्याय १५ 


उद्ग्रन्थयः = हृदयग्रन्थिभेदन 
गरेका 

विरागाः = विरक्त 

मुनयः = मुनिहरूले 

हृदि = हृदयभित्र 

विदुः = साक्षात्कार गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अहिले भक्तहरूका लागि सत्त्वगुण स्वीकार गरी प्रीति उत्पन्न गराउने यस्ता 


तपाईंलाई परब्रह्मतत््वको रूपमा जान्दछौँ जुन ब्रह्मतत्त्वलाई 


तपाईंको कृपालभ्य आत्यन्तिक 


भक्तिद्वारा हृदयग्रन्थिभेदन गरेका विरक्त मुनिहरूले हृदयभित्र साक्षात्कार गर्दछन्‌। 


नात्यन्तिकं विगणयन्त्यपि ते प्रसादं 
किम्वन्यदर्पितभयं श्रुव उन्नयेस्ते । 
येऽङ्ग त्वदङ्घ्रिशरणा भवतः कथायाः 


कीर्तन्यतीर्थयहासः कुशला रसज्ञाः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय प्रभो त्वदङ्घ्रिशरणाः = तपाईंको 
कीर्तन्यतीर्थयशसः = कीर्तनीय चरणमा आश्रित छन्‌ 
परमपवित्र यश हुनुभएका ते = तिनीहरू 

भवतः = तपाईंका आत्यन्तिकं = मोक्षरूप 
कथायाः = लीलाचरित्रको ते = तपाईंको 

रसज्ञाः = रसग्रहण गर्न प्रसादं = प्रसाद 

कुशलाः = कुशल अपि = समेत 


ये = जति पनि भक्तहरू न विगणयन्ति = ठुलो मान्दैनन्‌ 


ते = तपाईंका 

श्रुवः = आँखिभौँको 

उन्नयेः = उठाइले मात्र 
अर्पिंतभयं = अत्यन्त भयभीत 
हुने 

अन्यत्‌ = अरू इन्द्रादि 
पदभोगलाई त 


किमु = के ठुलो मान्दथे 


वाक्यार्थ- हे प्रिय प्रभो कीर्तनीय परमपवित्र यश हुनुभएका तपाईंका लीलाचरित्रको रसग्रहण 
गर्न कुशल जति पनि भक्तहरू तपाईंको चरणमा आश्रित छन्‌ तिनीहरू मोक्षरूप तपाईंको 
प्रसादसमेत ठुलो मान्दैनन्‌। तपाईंका आँखिभौँको उठाइले मात्र अत्यन्त भयभीत हुने अरू इन्द्रादि 
पदभोगलाई त के ठुलो मान्दथे ? 


कामं भवः स्ववृजिनेर्निरयेषु नः स्ता- 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 

च्चेतो5लिवद्यदि नु ते पदयो रमेत। 

वाचश्च नस्तुलसिवद्यदि तेऽङ्घ्रिशोभाः 
vw ४2 ०२ ९८० ९ कर्णरन्ध्र 

पूयत त गुणगणयाद्‌ न्ध्रः॥ ४९॥ 
पढार्थ- 
नु = निश्चय नै च = पनि यदि = यदि 
ते = तपाईंको तुलसिवत्‌ = तुलसीजस्तै पूर्येत = भरिन्छ भने 
पद्यः = चरणकमलमा यदि = यदि नः = हामीहरूको 
चेतः = चित्त ते = तपाईंको स्ववृिनेः = आ-आफ्नो पापको 
अलिवत्‌ = भ्रमराजस्तै अङ्घ्रिशोभाः = चरणसँग कारणले 
यदि = यदि सम्बन्धित हुन्छन्‌ भने निरयेषु = नरकहरूमा 
रमेत = रमाउँछ भने ते = तपाईंका भवः = जन्म 
नः = हाम्रा गुणगणेः = गुणगानहरूद्रारा कामं = अवश्य नै 
वाचः = वाणीहरू कर्णरन्ध्रः = कर्णविवर स्तात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- निश्चय नै तपाईंको चरणकमलमा हाम्रो चित्त भ्रमराजस्तै यदि रमाउँछ भने, हाम्रा 
वाणीहरू पनि तुलसीजस्तै यदि तपाईंका चरणसँग सम्बन्धित हुन्छन्‌ र तपाईंका गुणगानहरूद्वारा 
कर्णविवर यदि भरिन्छ भने हामीहरूको आ-आफ्नो पापको कारणले नरकहरूमा जन्म हुनुपरे पनि 
अवश्य ने होस्‌। 


प्रादुश्चकर्थ यदिदं पुरुहूत रूपं 
तेनेश निर्वृतिमवापुरलं दुशो नः। 
तस्मा इदं भगवते नम इद्विधेम 
योऽनात्मनां दुरुदयो भगवान्‌ प्रतीतः ॥ ५०॥ 
पढार्थ- 
पुरुहूत = हे विपुलकीर्तिसम्पन्न तिन = त्यो रूपद्वारा अनात्मनां = विषयासक्तहरूका 
यतू = जुन नः = हाम्रा लागि 
इद्‌ = यो दुशः = आँखाहरूले दुरुद्यः = अदृश्य 
रूपं = मङ्गलमय रूप अलं = पूर्ण यः = जुन 
प्रादुश्चकर्थ = हाम्रो अघि प्रकट |निवृतिम्‌ = शान्तिलाई भगवान्‌ = प्रभु 
गराउनुभयो अवापुः = प्राप्त गरे इदं = हाम्रो अगाडि 
ईश = हे प्रभो प्रतीतः = प्रतीत हुनुभयो 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


तस्मै = त्यस्ता नमः = नमस्कार 

भगवते = भगवानलाई विधेम = गर्छौं 

वाक्यार्थ- हे विपुलकीर्तिसम्पन्न ! जुन मङ्गलमय रूप हाम्रो अघि प्रकट गराउनुभयो, हे प्रभो ! 
त्यस रूपद्वारा हाम्रा आँखाहरूले पूर्ण शान्तिलाई प्राप्त गरे। विषयासक्तहरूका लागि अदृश्य जुन 
प्रभु हाम्रो अगाडि प्रतीत हुनुभयो त्यस्ता भगवानूलाई नमस्कार गर्छौं । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
पञ्चद्शोऽध्यायः॥ १५॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ ० २ 
अथ षाडशाऽध्यायः 
जय र विजयको वैकुण्ठबाट पतन 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
इति तद्‌ गणतां तेषां मुनीनां योगधर्मिणाम्‌ । 
प्रतिनन्द्य जगादेदं विकुण्ठनिलयो विभुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

विकुण्ठनिलयः = वैकुण्ठवासी तिषां = ती 

विभुः = सर्वव्यापक भगवान्‌ हरियोगधर्मिणाम्‌ = योगी 

इति = पूर्वोक्त प्रकारले मुनीनां = सनकादि मुनिहरूको 
गृणतां = स्तुति गर्दै गरेका तत्‌ = त्यस स्तुतिलाई 


प्रतिनन्द्य = प्रशंसा गर्दै 
इद्‌ं = यो 
जगाद = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठवासी सर्वव्यापक भगवान्‌ हरि पूर्वोक्त प्रकारले स्तुति गर्दै गरेका ती योगी 


सनकादि मुनिहरूको स्तुतिलाई प्रशंसा गर्दै यसो भन्न लाग्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्ले भन्नुभयो) 
5 ७ जयो ~ विजय 
एता ता पाषदा मह्य जया वजय एव च । 


कदर्थीकृत्य मां यद्दो बह्ृकातामतिकमम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

एतो = यी मह्यं = मेरा 

चज ९-9 

तो = दुई पाष॑ंदो = पार्षद (अङ्गरक्षक, 
जयः = जय सेवक) 

च = र यत्‌ = जो यिनीहरूले 


विजयः = विजय नाम गरेका मां = म नारायणलाई 


कदर्थीकृत्य = हेलाँ गरेर 
वः = हजुरहरूमाथि 
बहु = ठुलो 

अतिकमम्‌ = अपराध 
अक्राताम्‌ = गरे 


वाक्यार्थ- यी दुई जय र विजय नाम गरेका मेरा पार्षद (अङ्गरक्षक, सेवक) यिनीहरूले म 


नारायणलाई हेलाँ गरेर हजुरहरूमाथि ठुलो अपराध गरे। 


»० च यस्त्वेतयोधृंतो च _ ~ ९ ~ 
त दण्डा भवाद्भमामनुत्रतः । 


hn LAMAN 
स एवानुमताऽस्माभमुनयां दवहलनात्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 
मुनयः - हे मुनिहरू ज्य = तपाईहरूजस्ता 
माम्‌ = ममा देवताहरूको तिरस्कार गरे वापत 
अनुव्रतेः = अनुरक्त हुनुभएका यः = जुन 
भवद्भिः = हजुरहरूले एतयोः = यी दुईलाई 

दण्डः = सजाय 


अध्याय १६ 


घृतः = दिनुभयो 

सः = त्यही 

एव = ने 

अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 


अनुमतः = स्वीकार गरिन्छ 


वाक्यार्थ- हे मुनिहरू ! ममा अनुरक्त हुनुभएका हजुरहरूले आफूजस्ता देवताहरूको तिरस्कार 
गरेबापत यी दुईलाई जुन सजाय दिनुभयो त्यही ने हामीहरूद्वारा स्वीकार गरिन्छ। 


तदू वः प्रसादयाम्यद्य ब्रह्म देवं परं हि मे । 
तद्धीत्यात्मकृतं मन्ये यत्‌ स्वपुम्भिरसत्कृताः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै अद्य = आज यत्‌ = जुन अपराध छ 

ब्रह्म = ब्राह्मण वः = हजुरहरूलाई तत्‌ = त्यो 

मे = मेरा प्रसादयामि = प्रसन्न गराउँछु |आत्मकृतं = आफैँले नै गरेजस्तो 
परं = ठुला स्वपुम्भिः = मेरा सेवकहरूद्वारा |मन्ये = मान्दछु 

देवं = देवता हुनुहुन्छ असत्कृताः = सत्कार नगर्नुरूप 

तत्‌ = त्यसकारणले इति = यो 


वाक्यार्थ- निश्चय ने ब्राह्मण मेरा ठुला देवता हुनुहुन्छ। त्यसकारणले आज हजुरहरूलाई प्रसन्न 
गराउँछु। मेरा सेवकहरूद्वारा सत्कार नगर्नुरूप जुन अपराध छ त्यो आफैँले ने गरेजस्तो मान्दछु। 


यन्नामानि च गृह्णाति लोको भृत्ये कृतागसि । 
सोऽसाघुवादस्तत्कीतिं हन्ति त्वचमिवामयः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

भृत्ये = नोकरहरूद्वारा सः = त्यो तत्कीर्ति = त्यस मालिकको 
कृतागसि = अपराध गरिँदा |असाघुवादः = निन्दा कीर्ति 

लोकः = संसारले आमयः = रोगले हन्ति = नाश गर्दछ 
यन्नामानि = जसको नाम त्वचम्‌ = छाला 

गृह्णाति = लिन्छ इव झैं 


ताक्यार्श- नोकरहरूद्वारा अपराध गरिँदा संसारले जसको नाम लिन्छ त्यस निन्दावादले रोगले 
छालालाई झैँ त्यस मालिकको कीर्तिलाई नाश गर्दछ। 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
यस्यामृतामलयशश्रवणावगाहः 
सद्यः पुनाति जगदाश्वपचाहिकुण्ठः । 
सोऽहं भवद्धय उपलब्धसुतीर्थकीति- 
ठिठन्द्यां स्वबाहुमपि वः प्रतिकूलवृत्तिम्‌॥ ६॥ 
पढार्थ- 
यस्य = जसको विकुण्ठः = जित्न नसकिने वः = हजुरहरूको 
अमृतामलयशःश्रवणावगाहः = |(सर्वशक्तिशाली) प्रतिकूलवृत्तिम्‌ = विरुद्ध काम 
अमृतसमान आह्लादक निर्मल भवद्धयः = हजुरहरूद्वारा गर्ने 
कीर्तिको श्रवणरूप स्नानमात्रले 'सुतीर्थकी्तिः = राम्राराम्रा स्वबाहुम्‌ = आफ्नो हात 
आश्वपचात्‌ = चाण्डालपर्यन्त प्रसिद्धिहरू अपि = पनि 
जगत्‌ = संसार उपलब्धः = प्राप्त गरेको छिन्द्यां = काट्न तयार छु 
सद्यः = तुरुन्तै सः = त्यो अरूको त के कुरा 
पुनाति = पवित्र गर्दछ अहं = म नारायण 


वाक्यार्थ- जसको अमृतसमान आह्वादक निर्मल कीर्तिको श्रवणरूप स्नानमात्रले चाण्डालपर्यन्त 
संसारलाई तुरुन्तै पवित्र गर्दछ त्यस्ता जित्न नसकिने (सर्वशक्तिशाली) हजुरहरूद्वारा राम्राराम्रा 
प्रसिद्धिहरू प्राप्त गरेको त्यो म नारायण हजुरहरूको विरुद्ध काम गर्ने आफ्नो हात पनि काट्न 
तयार छु अरूको त के कुरा ? 


यत्सेवया चरणपद्मपवित्ररेणुं 
सद्यः क्षताखिलमलं प्रतिलब्धशीलम्‌ । 
न श्रीर्विरक्तमपि मां विजहाति यस्याः 


प्रेक्षालवार्थ इतरे नियमान्‌ वहन्ति ॥ ७॥ 
पढार्थ- 


यत्सेवया = जुन 
ब्राह्मणदेवहरूको सेवाको 
प्रभावले 
चरणपद्मपवित्ररेणुं = मेरा 
कमलरूपी पाउका पवित्र 
कणहरूले 


अखिलमलं = सबै किसिमका 
दोषहरूलाई 

सद्यः = छिट्टै 

क्षत = नाश गर्दछन्‌ (र जसको 
सेवाले मैले) 

शीलम्‌ = असल स्वभाव 
प्रतिलब्धः = प्राप्त गरेको छु 


यस्याः = जसको 

्रेक्षालवार्थे = दर्शनमात्रका 
निम्ति 

इतरे = ब्रह्मा आदि देवता पनि 
नियमान्‌ = तप व्रतादि 

वहन्ति = पालन गर्दछन्‌ ती 


श्रीः = लक्ष्मीले 


रामानन्छ्ी टीक 


८०८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


विरक्तम्‌ - उदासीन बन्दा न विजहाति = छाड्दिनन्‌ 

अपि = पनि (त्यस्ता हजुरलाई कुने कष्ट पर्न 

मां = मलाई दिन्नँ) 

वाक्यार्थ- जुन ब्राह्मणदेवहरूको सेवाको प्रभावले मेरा कमलरूपी पाउका पवित्र कणहरूले सबै 
किसिमका दोषहरूलाई छिट्टै नाश गर्दछन्‌ र जसको सेवाले मैले असल स्वभाव प्राप्त गरेको छु। 
जसको दर्शनमात्रका निम्ति ब्रह्मा आदि देवता पनि तप, व्रतादि पालन गर्दछन्‌। ती लक्ष्मीले 
उदासीन बन्दा पनि मलाई छाड्दिनन्‌। त्यस्ता हजुरलाई कुनै कष्ट पर्न दिन्नँ । 


AO 


नाहं तथाद्मि यजमानहविविंताने 
श्च्योतद्घृतप्छुतमदन्‌ हुतभुङ्मुखेन । 
यद्‌ ब्राह्मणस्य मुखतश्चरतोऽनुघासं 


AON (९ ९__ जे 


तुटस्य मय्यवाहतानजकमपार्कः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जसरी निजकर्मपाकेः = आफ्ना कर्मका |विताने = ठुलाठुला यज्ञहरूमा 
इच्योतदुघृतप्लुतम्‌ = चुहिने गरी |फलद्वारा यजमानहविः = यजमानद्वारा 
घिउले परिपूर्ण भएको तुष्टस्य = सन्तुष्ट भएका हवन गरिएका चरु 
पायसादिको ब्राह्मणस्य = ब्राह्मणहरूको (हुतभुङ्मुखेन = अरिनका 
अनुघासं = प्रत्येक गाँसहरू मुखतः = मुखद्वारा मुखद्वारा खाँदा पनि 

चरतः = खाने अहं = म सन्तुष्ट भएर न = सन्तुष्ट हुन्नँ 

मयि = म नारायणमा अद्मि = खान्छु 

अवहितेः = समर्पित गरेका तथा = त्यसरी 


वाक्यार्थ- जसरी चुहिने गरी धिउले परिपूर्ण भएको पायसादिको प्रत्येक गाँसहरू खाने म 
नारायणमा समर्पित गरेका आफ्ना कर्मका फलद्वारा सन्तुष्ट भएका ब्राह्मणहरूको मुखद्वारा सन्तुष्ट 
भएर खान्छु त्यसरी ठुलाठुला यज्ञहरूमा यजमानद्वारा हवन गरिएका चरु अरिनका मुखद्वारा खाँदा 
पनि सन्तुष्ट हुन्नँ । 
येषां बिभम्यंहमखण्डविकुण्ठयोग- 
मायाविभूतिरमलाङ्घ्रिरजः किरीटैः । 
विप्रांस्तु को न विषहेत यदर्हणाम्भः 
सद्यः पुनाति सहचन्द्रङलामलोकान्‌ ॥ ९॥ 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 
अखण्डविकुण्ठयोगमाया- 
विभूतिः = निरन्तर चलिरहने 
अप्रतिहत शक्ति भएकी 
योगमायारूप ऐश्वर्यले युक्त 
भएको 

यत्‌ = जसको 

अहंणाम्भः = पादोदकरूप 
गङ्गाले 


श्रीमद्‌भागवत 


सहचन्द्रङलामलोकान्‌ = शिरमा 
चन्द्रमा धारण गर्ने भगवान्‌ 
शिवसहित सम्पूर्ण जगत्लाई 
सद्यः = स्पर्शमात्रले 

पुनाति = पवित्र गर्दछिन्‌ (यस्तो 
शक्तिसम्पन्न भएर पनि) 

अहम्‌ = म नारायणलाई 

येषां = जसको 


८०९ 


अध्याय १६ 


अमलाङ्घरिरजः = पवित्र 
चरणधूली 

किरीटैः = मुकुटद्वारा 

बिभर्मि = धारण गर्दछु (त्यस्ता) 
विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 

कः = कसले 

न विषहेत = सहन नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- निरन्तर चलिरहने अप्रतिहत शक्ति भएकी योगमायारूप ऐश्वर्यले युक्त भएको जसको 
पादोदकरूप गङ्गाले शिरमा चन्द्रमा धारण गर्ने भगवान्‌ शिवसहित सम्पूर्ण जगत्लाई स्पर्शमात्रले 
पवित्र गर्दछिन्‌, यस्तो शक्तिसम्पन्न भएर पनि म नारायणलाई जसको पवित्र चरणधूलि मुकुटद्वारा 
धारण गर्दछु त्यस्ता ब्राह्मणहरूलाई कसले सहन नगरोस्‌। 


ये मे तनूर्द्विजवरान्‌ दुहतीमंदीया 
भूतान्यलब्धशरणानि च भेदबुद्ध्या । 

द्रक्ष्यन्त्यघक्षतदशो ह्यहिमन्यवस्तान्‌ 
गृध्रा रुषा मम कुषन्त्यधिदण्डनेतुः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अघक्षतदुशः = पापले अन्धा |अलब्धशरणानि च = शरण अघिदण्डनेतुः = दण्ड दिन 

भएका नपाएका नियुक्त गरिएका यमराजका 

ये = जो व्यक्तिहरू भूतानि = प्राणीहरूलाई अहिमन्यवः = सर्पको जस्तै 

मे = मेरा च = पनि क्रोध भएका 

तनूः = शरीर भनिएका भेदबुद्ध्या = भेददृष्टिले गृध्राः = गिद्ध जस्ता दूतहरूले 

द्विजवरान्‌ = ब्राह्मणहरू द्रक्ष्यन्ति = हेर्दछन्‌ रुषा = क्रोधले 

मदीया = मेरी तानू = तिनीहरूलाई कुषन्ति = आफ्ना मुखका 

दुहतीः = दुध दिने गाई र हि = निश्चय नै चुच्चाहरूले लुछेर मार्दछन्‌ 
मम = मद्वारा 


वाक्यार्थ- पापले अन्धा भएका जो व्यक्तिहरू मेरा शरीर भएका ब्राह्मणहरू, मेरी दुध दिने गाई 
र शरण नपाएका प्राणीहरूलाई पनि भेददृष्टिले हेर्दछन्‌ तिनीहरूलाई निश्चय नै मद्वारा दण्ड दिन 


याळानन्ही टीक 


८ १ ० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


नियुक्त गरिएका यमराजका सर्पको जस्तै क्रोध भएका गिद्ध जस्ता दूतहरूले क्रोधले आफ्ना 
मुखका चुच्चाहरूले लुछेर मार्दछन्‌ । 


ये ब्राह्मणान्‌ मयि धिया क्षिपतोऽच॑यन्त- 
स्तुष्यद्धदः स्मितसुधोक्षितपद्मवक्त्राः । 

वाण्यानुरागकल्यात्मजवद्‌ गणन्तः 
सम्बोधयन्त्यहमिवाहमुपाहृतस्तेः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ये = जो स्मितसुधोक्षितपद्मवक्त्राः = म = सन्तानलाई 

क्षिपतः = तिरस्कार गर्नेवाला मुस्कानरूपी अमृतले भरिएको सम्झाएळें 

ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई मुखकमलले गणन्तः = स्तुति गर्दै 

मयि = मेरो स्वरूप हो भन्ने अहमू इव = म नारायणले सम्बोधयन्ति = प्रार्थना गर्दछन्‌ 

धिया = बुद्धिले भृगुलाई तेः = तिनीहरूद्वारा 

अर्चयन्तः = पूजा गर्दै इव = झैँ अहम्‌ = म 

तुष्यद्धदः = प्रसन्न चित्तले वाण्यानुरागकलया = प्रेमपूर्ण |उपाहृतः = वशीभूत हुन्छु 
वाणीले 


वाक्यार्थ- जो तिरस्कार गर्नेवाला ब्राह्मणहरूलाई मेरो स्वरूप हो भन्ने बुद्धिले पूजा गर्दै प्रसन्न 
चित्तले मुस्कानरूपी अमृतले भरिएको मुखकमलले म नारायणले भृगुलाई छै प्रेमपूर्ण वाणीले 
सन्तानलाई सम्झाएळें स्तुति गर्दै प्रार्थना गर्दछन्‌ तिनीहरूद्वारा म वशीभूत हुन्छु। 


तन्मे स्वभर्तुरवसायमलक्षमाणो 
युष्मद्व्यतिकमगतिं प्रतिपद्य सद्यः । 

भूयो ममान्तिकमितां तदनुग्रहो मे 
यत्‌ कल्पतामचिरतो भृतयोविंवासः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण युष्मद्न्यतिकमगातिं = मम = मेरो 

स्वभतुः = आफ्नो मालिक [तपाईंहरूलाई तिरस्कार गेरे |अन्तिकम्‌ = सामीप्यलाई 
मे = मेरो बापतको सजाय इतां = प्राप्त गरून्‌ 
अवसायम्‌ = आशय प्रतिपद्य = भोगेर तत्‌ = त्यो 

अलक्षमाणो = नजानेका (यी [सद्यः = तुरुन्त भृतयो : = सेवकहरूको 
जय र विजय दुई) भूयः = फेरि विवासः = वियोग 


रामानन्छ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अचिरतः = छिट्टै 


श्रीमद्‌भागवत 


मे = मलाई 


८१९ 


अध्याय १६ 


कल्पताम्‌ = गर्नुहोस्‌ अथवा गरेर|अनुग्रहः = कृपा गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- त्यसकारण आफ्नो मालिक मेरो आशय नजानेका यी जय र विजय दुई तपाईंहरूलाई 
तिरस्कार गरे बापतको सजाय भोगेर तुरुन्त फेरि मेरो सामीप्यलाई प्राप्त गरून्‌ ! त्यो सेवकहरूको 
वियोग छिट्टै गर्नुहोस्‌ अथवा गरेर मलाई कृपा गर्नुहोस्‌ । 

ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

अथ तस्योशती देवीमृषिकुल्यां सरस्वतीम्‌ । 

नास्वाद्य मन्युदष्टानां तेषामात्माप्यतृप्यत ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि (भगवान्ले) |सरस्वतीम्‌ देवीम्‌ = वाणी आत्मा = मन 

अनुग्रह गरेपछि आस्वाद्य = सुनेर अपि = पनि 

तस्य = भगवान्‌ नारायणको [मन्युदष्टानां = क्रोधरूपी सर्पले न अतृप्यत = तृप्त भएन 
उशतीं = मधुर डसिएका 

ऋषिकुल्यां = पवित्र तेषाम्‌ = सनकादि मुनिहरूको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले अनुग्रह गरेपछि भगवान्‌ नारायणको मधुर पवित्र वाणी सुनेर 
क्रोधरूपी सर्पले डसिएका सनकादि मुनिहरूको मन पनि तृप्त भएन। 


सतीं व्यादाय शृण्वन्तो लघ्वीं गुवंधंगहराम्‌ । 
विगाह्यागाधगम्भीरां न विदुस्तच्तिकीर्षितम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

व्यादाय = कान खोलेर अगाधगम्भीरां = अत्यन्त गम्भीर |तच्तिकीर्षितम्‌ = भगवान्को 
(ध्यानपूर्वक) सतीं = भगवानको वाणी आशयलाई 

लघ्वीं = छोटो तर विगाह्य = विचारपूर्वक न विदुः = जान्न सक्नुभएन 
गुवर्थगहृराम्‌ = गूढ अर्थले (शृण्वन्तः = सुनेर पनि 

भरिएको 


वाक्यार्थ- कान खोलेर (ध्यानपूर्वक) छोटो तर गूढ अर्थले भरिएको अत्यन्त गम्भीर भगवान्को 
वाणी विचारपूर्वक सुनेर पनि भगवानको आशयलाई जान्न सक्नुभएन । 


~ ७, योगमाययारब्ध च च 
ते ब्ध पारमेष्ठयमहोदयम्‌ । 
प्रोचुः प्राञ्जलयो विप्राः प्रहष्टाः क्षुमितत्वचः ॥ १५॥ 


याळानन्ही टीक 


योगमायया - योगमायाद्वारा 
आरब्धपारमेष्ठयमहोदयम्‌ = 
प्रदर्शित ऐश्वर्यको उत्कर्षलाई 
देखेर 


श्रीमद्भागवत 


प्रहृष्टाः = प्रसन्न भएकाले 
क्षुभितत्वचः = रोमहर्षले युक्त 
भएका 

विप्राः = ब्राह्मणहरू 
प्राञ्जलयः = हात जोडेर 


अध्याय १६ 


प्रोचुः = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- पूर्वोक्त योगमायाद्वारा प्रदर्शित ऐश्वर्यको उत्कर्षलाई देखेर प्रसन्न भएकाले रोमहर्षले 
युक्त भएका ब्राह्मणहरू हात जोडेर भन्न लाग्नुभयो । 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 
न वयं भगवन्‌ विद्मस्तव देव चिकीर्षितम्‌ । 


कृतो मेऽनुग्रहश्चेति यदध्यक्षः प्रभाषसे ॥ १६॥ 
पढार्थ- 


देव = हे देव 

भगवन्‌ = भगवान्‌ 

यदध्यक्षः = जो सर्वेश्वर भएर 
पनि 


न विद्मः = बुझन सकेनौँ 
मे = मलाई 

अनुग्रहः = कृपा 

कृतः इति = गर्नुहोस्‌ भन्ने 


प्रभाषसे = भन्दै हुनुहुन्छ (यो 
अनौठो व्यवहारदृष्टिले) 
तव = हजुरले 


चिकीर्षितम्‌ = के चाहनुभएको 
वयं = हामीले हो 
वाक्यार्थ हे देव भगवान्‌ ! जो सर्वेश्वर भएर पनि हामीले हजुरलाई बुऊन सकेनौँ। मलाई कृपा 
गर्नुहोस्‌ भन्दै हुनुहुन्छ। यो अनौठो व्यवहारदृष्टिले हजुरले के चाहनुभएको हो ? 
बह्मण्यस्य परं दैवं बराह्मणाः किल ते प्रभो । 


विप्राणां देवदेवानां भगवानात्मदैवतम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मण्यस्य = ब्राह्मणको हित गर्ने = निश्चय नै यो विप्राणां = ब्राह्मणहरूको 

ते = हजुरका निम्ति लोकशिक्षाका निमित्त हो भगवान्‌ = भगवान्‌ हजुर नै 
बाह्मणाः = = ब्राह्मणहरू वास्तवमा आत्मंदेवतं = आराध्यदेव 
परं = ठुला प्रभो = हे भगवान्‌ (हजुर) हुनुहुन्छ 

दैवतम्‌ = देवता हुन्‌ देवदेवानां = देवताहरू र 


वाक्यार्थ ब्राह्मणको हित गर्ने हजुरका निम्ति ब्राह्मणहरू ठुला देवता हुन्‌, निश्चय नै यो 
लोकशिक्षाका निमित्त हो। हे भगवान्‌ ! हजुर देवताहरू र ब्राह्मणहरूको आराध्यदेव हुनुहुन्छ । 


याळानन्ही टीक 


८१३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


~ धर्मों च्य _ ट्र 
त्वत्तः सनातना धमा रक्ष्यत तनाभस्तव । 
३ 


धर्मस्य परमो गुह्यो निर्विकारो भवान्‌ मतः ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

सनातनधर्मः = सनातन धर्म [तनुभिः = विभिन्न निर्विकारः = विकाररहित 

त्वत्तः = हजुरबाट ने सञ्चालित |अवतारहरूद्वारा परमः = सार पनि 

छ रक्ष्यते - रक्षा गरिएको भवान्‌ = हजुर नै 

तव = हजुरकै धर्मस्य = सनातन धर्मको मतः = मानिनुहुन्छ 
गुह्यः = रहस्यमय 


वाक्यार्थ- सनातन धर्म हजुरबाट नै सञ्चालित छ। हजुरकै विभिन्न अवतारहरूद्वारा रक्षा 
गरिएको सनातन धर्मको रहस्यमय र विकाररहित सार पनि हजुर ने मानिनुहुन्छ। 


तरन्ति ह्यञ्जसा मृत्युं निवृत्ता यदनुग्रहात्‌ । 
योगिनः स भवान्‌ किंस्विद्नुगृह्येत यत्‌ परेः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

निवृत्ताः = निवृत्तिमार्गमा मृत्युं = जन्ममरण आदि भवान्‌ = हजुरलाई 

लागेका दुःखलाई परेः = ब्राह्मणादिद्वारा 
योगिनः = योगीहरू हि = निश्चय नै अनुगृह्येत = अनुग्रह गरियोस्‌ 
यदनुग्रहात्‌ = हजुरको कृपाले |तरन्ति = पार गर्दछन्‌ यत्‌ = यो कुरा 

अञ्जसा = सजिलैसित सः = त्यस्ता किंस्वित्‌ = सम्भव हुन्छ 


वाक्यार्थ- निवृत्तिमार्गमा लागेका योगीहरू हजुरको कृपाले सजिलैसित जन्ममरण आदि 
दुःखलाई निश्चय ने पार गर्दछन्‌। त्यस्ता हजुरलाई ब्राह्मणादिद्वारा अनुग्रह गरियोस्‌ ! यो कुरा 
सम्भव हुन्छ ? 


य॑ वै विभूतिरुपयात्यनुवेलमन्ये- 
रथार्थिभिः स्वशिरसा घृतपादरेणुः । 
` घन्यापिताङ्घ्रितुङसीनवदामधाम्नो 
लोकं मधुब्रतपतेरिव कामयाना ॥ २०॥ 


येः = अन्य | | 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


CANA 


अथाथिभिः = ऐश्‍वर्यादि चार 
पुरुषार्थको इच्छा राख्नेहरूले 
स्वशिरसा = आफ्नो मस्तकमा 


- = नित्य-निरन्तर 
यं = हजुरलाई 
वै = निश्चय नै 


पाउमा अर्पण गरेको सुन्दर 
तुलसीमालामा भुनभुनाएर घुम्ने 
मधुत्रतपतेः = भ्रमरराजको 


धृतपादरेणुः = जसका पाउको लोक = स्थानलाई उपयाति = सेवा गर्दछिन्‌ 
धुलो धारण गर्दछन्‌ (त्यस्ता) [कामयाना = प्राप्त गर्ने इच्छाले 

घन्यार्पिताङ्घ्रितुलसीनव- इव = हैं 

दामधाम्नः = भक्तले हजुरको [विभूतिः = लक्ष्मी 


वाक्यार्थ- अन्य ऐश्वर्यादि चार पुरुषार्थको इच्छा राख्नेहरूले आफ्नो मस्तकमा जसका पाउको 
धुलो धारण गर्दछन्‌ (त्यस्ता) भक्तले हजुरको पाउमा अर्पण गरेको सुन्दर तुलसीमालामा 
भुनभुनाएर घुम्ने भ्रमरराजको स्थानलाई प्राप्त गर्ने इच्छालेङैँ लक्ष्मी नित्य-निरन्तर हजुरलाई निश्चय 
नै सेवा गर्दछिन्‌। 


यस्तां विविक्तचरिंतेरनुवतंमानां 
नात्याद्रियत्‌ परमभागवतप्रसङ्गः । 
स त्वं द्विजानुपथपुण्यरजःपुनीतः 


श्रीवत्सलक्ष्म किमगा भगभाजनस्त्वम्‌ ॥ २१॥ 
पढार्थ- 


परमभागवतप्रसङ्गः = प्यारा 
भक्तहरूको सङ्गत पाएर 

यः = जुन भगवानले 
विविक्तचरिंतेः = पवित्र 
आचरणहरूद्वारा 
अनुवतंमानां = सेवामा लीन 
भएकी 

तां = लक्ष्मीलाई 


न अत्याद्रियत्‌ = अति आदर 
गर्नुभएन 

सः = त्यस्तो 

त्वं = हजुर 
द्विजानुपथपुण्यरजःपुनीतः = 
ब्राह्मण पादरेणुद्वारा पवित्र 
बनेको 

श्रीवत्सलक्ष्म = श्रीवत्सचिह्न 


अगाः = धारण गर्नुभएको छ 
(त्यसैले गर्दा) 

त्वम्‌ = हजुर 

भगभाजनः = सौभाग्यका खानी 
किम्‌ = हुनुहुन्छ होइन त 


वाक्यार्थ- प्यारा भक्तहरूको सङ्गत पाएको हुनाले न भगवानूले पवित्र आचरणहरूद्वारा सेवामा 
लीन भएकी लक्ष्मीलाई समेत अति आदर गर्नुभएन। यस्ता हजुरले ब्राह्मण पादरेणुद्वारा पवित्र 
बनेको श्रीवत्सचिह्न धारण गर्नुभएको छ। त्यसैले गर्दा हजुर सौभाग्यका खानी हुनुहुन्छ होइन त ? 


धर्मस्य ते भगवतस्त्रियुग त्रिभिः स्वैः 
पद्भिश्चराचरमिदं द्विजदेवतार्थम्‌ । 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
नूनं भृतं तदभिघाति रजस्तमश्च 
सत्त्वेन नो वरदया तनुवा निरस्य ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
त्रियुग = हे सत्यत्रेताद्वापरादि |तदभिघाति = सत्त्वगुणका द्विजदेवतार्थम्‌ = देवता र 
तीनै युगका मालिक विरोधी ब्राह्मणहरूको प्रयोजनको निम्ति 
नः = हामी भक्तहरूलाई रजस्तमः = रज र तम इद्‌ं = यो 
वरदया = अभीष्ट पूरा गर्ने निरस्य = नाश गरेर चराचरम्‌ = संसारलाई 
भगवतः = भगवान्‌ स्वैः = आफ्ना नूनं = निश्चय नै 
ते = हजुरको धर्मस्य = धर्मका भृतं = पालन गरिरहनुभएको छ 
सत्त्वेन = शुद्धसत्त्ववाला त्रिभिः = तप, दान, दयारूप तीन 
तनुवा = स्वरूपले पद्भिः = चरणहरूले 


वाक्यार्थ- हे सत्य, त्रेता, द्वापर आदि तीने युगका मालिक ! हामी भक्तहरूलाई अभीष्ट पूरा गर्ने 
भगवान्‌ हजुर शुद्धसत्त्वयुक्त स्वरूपले सत्त्वगुणका विरोधी रज र तम नाश गरेर आफ्ना धर्मका 
तप, दान, दयारूप तीन चरणहरूले देवता र ब्राह्मणहरूको प्रयोजनको निम्ति यस संसारलाई 
निश्चय ने पालन गरिरहनुभएको छ। 


न त्वं द्विजोत्तमकुलं यदि हात्मगोपं 
गोप्ता वृषः स्वहंणेन ससूनृतेन । 

तर्ह्मव नङ्क्ष्यति शिवस्तव देव पन्था 
लोकोऽग्रहीष्यदुषभस्य हि तत्प्रमाणम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

देव = हे देव त्वं = हजुर नै हि = किनभने 

आत्मगोपं = स्वयं भगवान्‌द्वारा [यदि = यदि ऋषभस्य = श्रेष्ठ भक्तहरूको 
रक्षा गरिएको गोप्ता = संरक्षक आचरणलाई 

द्विजोत्तमकुलं = उत्तम ब्राह्मण |न = हुनुभएन भने लोकः = संसारले 

कुललाई तहिं एव = त्यति वेला नै तत्प्रमाणम्‌ = प्रमाणरूपमा 
ससूनृतेन = प्रिय वचनले युक्त तव = हजुरले चलाएको अग्रहीष्यत्‌ = स्वीकार गरेको 
भएका शिवः = कल्याणकारी हुन्छ 

स्वर्हणेन = पूज्य पन्थाः = धर्ममार्ग 

वृषः = श्रेष्ठ नङ्क्ष्यति = नष्ट हुन्छ 
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वाक्यार्थ- हे देव ! स्वयं भगवान्‌द्वारा रक्षा गरिएको उत्तम ब्राह्मण कुललाई प्रिय वचनले युक्त 
भएका पूज्य श्रेष्ठ हजुर नै यदि संरक्षक हुनुभएन भने त्यति वेला नै हजुरले चलाएको 
कल्याणकारी धर्ममार्ग नष्ट हुन्छ। किनभने श्रेष्ठ भक्तहरूको आचरणलाई संसारले प्रमाणरूपमा 
स्वीकार गरेको हुन्छ। 


तत्तेऽनभीष्टमिव सत्त्वनिघेविधित्सोः 
क्षेमं जनाय निजशक्तिभिरुद्धतारेः । 
नैतावता त्र्यधिपतेबंत विश्वभतु- 
स्तेजः क्षतं त्ववनतस्य स ते विनोदः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

सत्त्वनिधेः = सत्त्वगुणका खानी विश्वभतुः = विश्वका पालक अवनतस्य = ब्राह्मणहरूप्रति नम्र 
भएका हे प्रभु ते = हजुरका निम्ति हुनुभएका 

जनाय = लोकलाई तत्‌ = धर्मको विनाश ते = हजुरको 

क्षेमं = कल्याण अनभीष्टम्‌ इव = नचाहेको कुरा |तेजः = प्रभाव 

विधित्सोः = गर्न चाहने हो न क्षतं = नाश भएको छैन 
निजशक्तिभिः = आफ्ना विभिन्न |एतावता = यही धर्मरक्षारूप |सः = ब्राह्मणहरूप्रतिको हजुरको 
अवतारहरूद्वारा कार्यले नम्रता 

उद्धतारेः = धर्मविरोधी त्र्यधिपतेः - संसारका मालिक ते 5 हजुरको 

शत्रुहरूलाई नाश गर्नुभएका |भएर पनि विनोदः = लीलामात्र हो 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुणका खानीभएका हे प्रभु! लोकलाई कल्याण गर्न चाहने आफ्ना विभिन्न 
अवतारहरूद्वारा धर्मविरोधी शत्रुहरूलाई नाश गर्नुभएका विश्वका पालक हजुरका निम्ति धर्मको 
विनाश नचाहेको कुरा हो। यही धर्मरक्षारूप कार्यले संसारका मालिक भएर पनि ब्राह्मणहरूप्रति 
नम्र हुनुभएका हजुरको प्रभाव नाश भएको छैन। ब्राह्मणहरूप्रतिको हजुरको नम्रता हजुरको 
लीलामात्र हो। 


यं वानयोदममधीश भवान्‌ विधत्ते 

वृत्ति नु वा तदनुमन्महि निर्व्यलीकम्‌ । 
अस्मासु वा य उचितो ध्रियतां स दण्डो 

येऽनागसो वयमयुङ्क्ष्महि किल्बिषेण ॥ २५॥ 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- 

अधीश = हे भगवान्‌ विधत्ते - जे चाहनुहुन्छ त्यही 
अनयोः = जय र विजय नामक गर्नुहोस्‌ 

यी दुई हजुरका सेवकहरूलाई वा = अथवा 


यं = जुन अनागसौ = निरपराध यी 
दमम्‌ = दण्डसजाय (हामीले [दुईलाई 
दियौँ) ये - जुन हामीले 
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वृत्तिं = पहिला जस्तै यहीँ बसेर |किल्बिषेण = अपराधसँग 
जीविका गर्ने अयुङ्क्ष्महि = जोड्या त्यस्ता 
वा = अथवा (अन्य कुनै वृत्ति) |अस्मासु = हामीहरूलाई 
भवान्‌ = हजुर यः= जो 


८१७ 


अध्याय १६ 


उचितः = उचित 
दण्डः = दण्ड छ 
सः= त्यो 


ध्रियतां = दिनुहोस्‌ 

तत्‌ = हजुरले गरेका यी सबै 
कुरा 

वयम्‌ = हामी 

निर्व्यलीकम्‌ = श्रद्धापूर्वक 
अनुमन्महि = पालना गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जय र विजय नामक यी दुई हजुरका सेवकहरूलाई दण्डसजाय हामीले 
दियौँ। पहिला जस्तै यहीँ बसेर जीविका गर्ने अथवा अन्य कुने वृत्ति यिनीहरूलाई दिनुपर्ने हो, 
यसमा हजुर जे चाहनुहुन्छ त्यही गर्नुहोस्‌। अथवा निरपराध यी दुईलाई जुन हामीले अपराधसँग 
जोड्याँ त्यस्ता हामीहरूलाई जे उचित दण्ड छ त्यो दिनुहोस्‌। हजुरले गरेका यी सबै कुरा हामी 


श्रद्धापूर्वक पालना गर्दछौँ । 
श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
एतो सुरेतरगतिं प्रतिपद्य सद्यः 
संरम्भसम्भृतसमाध्यनुबद्धयोगो । 
भूयः सकाइामुपयास्यत आशु यो वः 


शापो मयेव निमितस्तदवेत विप्राः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
विप्राः = हे ब्राह्मणदेवहरू हो 
एतो = यी दुई मेरा पार्षदहरू 


दृढतापूर्वक मेरो स्मरणरूप 
समाधिमा लगाएर 


सुरेतरगतिं = राक्षस योनिमा |आशु = चाँडै नै 
प्रतिपद्य = जन्मेर भूयः = फेरि 
सद्यः = ठिट्रै सकाशम्‌ = मेरो समीपमा 


संरम्भसम्भृतसमाध्यनुबद्धयोगो = |उपयास्यतः = आउने छन्‌ 
क्रोधले व्यग्र भएको चित्तलाई वः = हजुरले 


यः = जुन 

शापः = शाप दिनुभयो (त्यो 
हजुरहरूको मुखबाट) 

मया एव = मद्वारा 

एव = ने 

निर्मितः = दिइएको 

अवेत = बुऊनुहोस्‌ 


रामानन्ढ्री टीक 


८१८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेवहरू हो ! यी दुई मेरा पार्षदहरू राक्षस योनिमा जन्मेर छिट्टै क्रोधले व्यग्र 
भएको चित्तलाई दृढतापूर्वक मेरो स्मरणरूप समाधिमा लगाएर चाँडै नै फेरि मेरो समीपमा आउने 
छन्‌। हजुरले जुन श्राप दिनुभयो, त्यो हजुरहरूको मुखबाट मद्वारा नै दिइएको बुम्नुहोस्‌ । 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

अथ ते मुनयो दुष्ट्वा नयनानन्दभाजनम्‌ । 

वैकुण्ठं तदधिष्ठानं विकुण्ठं च स्वयंप्रभम्‌ ॥ २७॥ 
भगवन्तं परिक्रम्य प्रणिपत्यानुमान्य च । 

प्रतिजग्मुः प्रमुदिताः शंसन्तो वैष्णवीं श्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = भगवानको वचन = उहाँको = परिक्रमा गरेर 
सुनिसकेपछि निवासस्थान अनुमान्य च = भगवानको 
ते= ती वैकुण्ठं = वैकुण्ठ धामलाई आज्ञा समेत लिएर 

मुनयः = महर्षिहरू च = पनि वैष्णवीं = भगवानको 
नयनानन्दभाजनम्‌ = प्रमुदिताः = अत्यन्त प्रसन्न श्रियम्‌ = कीर्तिलाई 
नयनसुखका विषय भएका भएका शंसन्तः = प्रशंसा गर्दे 
(सुन्दर रूप धारण गरेका) भगवन्तं = भगवान्‌ हरिलाई [प्रतिजग्मुः = आफ्नो धामतिर 
स्वयंप्रभम्‌ = स्वप्रकाशरूप द्ष्ट्वा = देखेर फर्किए 

विकुण्ठं = विष्णु भगवानलाई र {प्रणिपत्य = प्रणाम गरेर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को वचन सुनिसकेपछि ती महर्षिहरू नयनसुखका विषय भएका सुन्दर रूप 
धारण गरेका स्वप्रकाशरूप विष्णु भगवानूलाई र उहाँको निवासस्थान वैकुण्ठधामलाई अत्यन्त 
प्रसन्न भएका भगवान्‌ हरिलाई देखेर प्रणाम र परिक्रमा गरी भगवान्‌को आज्ञा समेत लिएर 
भगवानको कीर्तिको प्रशंसा गर्दै आफ्नो धामतिर फर्किए । 

भगवाननुगावाह यातं मा भेष्टमस्तु शम्‌ । 


ब्रह्मतेज We ~ % च 
ब्रह्मतेजः समथोऽपि हन्तुं नेच्छे मतं तु मे ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवानले शम्‌ = कल्याण सुख हन्तुं = नाश गर्न 

अनुगो = जयविजयलाई अस्तु = होस्‌ समर्थः = सक्ने भएर 
यातं = जाओ बह्मतेजः = ब्राह्मणहरूले दिएको आपि = पनि (म त्यो गर्न) 
मा भेष्टम्‌ = नडराओ श्राप नेच्छे = चाहन्नँ (किनभने) 


रामानन्छी टीक 


८१९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


मे = मेरा लागि (मलाई) त्यही मतं = स्वीकार्य छ 

नै आह = भन्नुभयो 

वाक्यार्थ- सनकादि गइसकेपछि भगवानूले जयविजयलाई जाओ नडराओ तिमीहरूको कल्याण 
सुख होस्‌ ! ब्राह्मणहरूले दिएको श्राप नाश गर्न सक्ने भएर पनि म त्यो गर्न चाहन्नँ किनभने मेरा 
लागि त्यही ने स्वीकार्य छ भनी भन्नुभयो । 


AON, 


एतत्‌ पुरेव निर्दिष्टं रमया कुद्धया यदा । 
पुरापवारिता द्वारि विशन्ती मय्युपारते ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

यदा = जहिले अपवारिता = रोकिइन्‌ एव = नै (ब्राह्मणहरूले श्राप 
मयि = म (त्यति वेला नै) दिनुभन्दा पहिले नै) 

उपारते = योगनिद्रामा लीन भएँ क्रुदया = रिसाएकी एतत्‌ = तिमीहरूको यो श्राप 
द्वारि = ढोकाबाट रमया = लक्ष्मीले निर्दिष्टं = निश्चित भइसकेको 
विशन्ती = प्रवेश गर्न लागेकी [पुरा = पहिले थियो 

(लक्ष्मी) 


वाक्यार्थ- जहिले म योगनिद्रामा लीन भएँ, ढोकाबाट प्रवेश गर्न लागेकी लक्ष्मी रोकिइन्‌। 
त्यतिबेलै रिसाएकी लक्ष्मीले पहिले नै अर्थात्‌ ब्राह्मणहरूले श्राप दिनुभन्दा पहिले नै तिमीहरूको 
यो श्राप निश्चित भइसकेको थियो। 


मयि संरम्भयोगेन निस्तीर्य ब्रह्महेलनम्‌ । 
कळ , € ७ ७. कालेनाल्पीयसा 
प्रत्येष्यतं निकाशं मे ल्पीयसा पुनः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

(राक्षसयोनिमा) बह्यहेलनम्‌ = ब्राह्मणहरूको (कालेन = समयमा नै 

मयि = मसँग तिरस्कार गर्नाले प्राप्त भएको पुनः = फेरि 

संरम्भयोगेन = क्रोधसम्बन्ध दुःख मे = मेरो 

राखेर निस्तीर्य = समाप्त गरेर निकाशं = समीपमा 
अल्पीयसा = छोटो प्रत्येष्यतं = आओ 


वाक्यार्श- राक्षसयोनिमा मसँग क्रोधसम्बन्ध राखेर ब्राह्मणहरूको तिरस्कार गर्नाले प्राप्त भएको 
दुःख समाप्त गरेर छोटो समयमा ने फेरि मेरो समीपमा आओ। 


द्वाःस्थावादिइय भगवान्‌ विमानश्रेणिभूषणम्‌ । 
सवातिशयया लक्ष्म्या जुष्टं स्वं धिष्ण्यमाविशत्‌ ॥ ३२॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


८२० 
तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ हरिले 
स्थो 

द्वाःस्थो = द्वारपाल 

जयविजयलाई (यसप्रकार) 

आदिश्य = आदेश दिएर 


श्रीमद्‌भागवत 


विमानश्रेणिभूषणम्‌ = सुन्दर- 
सुन्दर विमानको शोभाले 
सवातिशयया = सर्वश्रेष्ठ 


अध्याय १६ 


जुष्टं = परिपूर्ण भएको 

स्वं = आफ्नो 

धिष्ण्यम्‌ = निवासगृहमा 
आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


लक्ष्म्या = शोभाले 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ हरिले द्वारपाल जयविजयलाई यसप्रकार आदेश दिएर सुन्दर-सुन्दर विमानको 
शोभाले शोभित सर्वश्रेष्ठ शोभाले परिपूर्ण भएको आफ्नो निवासगुहमा प्रवेश गर्नुभयो । 


ha गीवांणऋषभो जे दुस्तराद्धरिलोकत Lahn 
तो तु गीर्वाणऋषभो दुस्तराद्धरिलोकतः । 
हतश्रियो ्र्मशापादभूतां विगतस्मयो ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

गीवांणे = देवतामा बह्मशापात्‌ = ब्राह्मणहरूको (हतश्रियौ = तेज हराएका 
ऋषभो = श्रेष्ठ श्रापले विगतस्मयौ = सम्पूर्ण अहङ्कार 
00२३ ~ 

तो = ती दुई जय र विजय हरिलोकतः = वैकुण्ठलोकबाट |हराएका 

दुस्तरात्‌ = बलवान्‌ (खस्दै गर्दा) अभूतां = बने 


वाक्यार्थ- देवतामा श्रेष्ठ ती दुई जय र विजय बलवान्‌ ब्राह्मणहरूको श्रापले वैकुण्ठलोकबाट 
खस्दै गर्दा तेज हराएका र सम्पूर्ण अहड़ार हराएका बने। 


तदा विकुण्ठधिषणात्‌ तयोनिपतमानयोः । 


हाहाकारो महानासीद्‌ विमानाग्रयेषु पुत्रकाः ॥ ३४॥ 
पढार्थ- 
पुत्रकाः = हे देवताहरू 
विकुण्ठधिषणात्‌ = जब 
वैकुण्ठबाट विमानाग्रथेषु = विमानका 
तयो : = ती दुई माथि-माथि बसेकाहरूले 
वाक्यार्थ हे देवताहरू ! जब वैकुण्ठबाट ती दुई खस्दै थिए त्यस वेला विमानका माथि-माथि 
बसेकाहरूले ठुलो-ठुलो स्वरमा कोलाहल गरे। 


च ह्यघुना RN c_ ७ _०, 
तावेव ह्यधुना प्राप्तो पार्षदप्रवरो हरेः । 
दितेर्जठरनिर्विष्टै काश्यपं तेज उल्बणम्‌ ॥ ३५॥ 


निपतमानयोः = खस्दै थिए 
तदा = त्यस वेला 


महान्‌ = ठुलो-ठुलो स्वरमा 
हाहाकारः = कोलाहल 
आसीत्‌ = गरेका थिए 


पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
हरेः = भगवानका अधुना = अहिले 
पार्षदप्रवरो = उत्तम पार्षद [दितेः = दितिको 


जठरनिविष्टं = गर्भमा प्रवेश गरेर 
उल्बणम्‌ = खराब स्वभाववाला 


तौ = ती दुई जय र विजय 
एव = ने 


८२१ 
अध्याय १६ 


काइ्यपं = कश्यपसम्बन्धी 
तेजः = वीर्यमा 
प्राप्तौ = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- भगवानका उत्तम पार्षद ती दुई जय र विजय ने अहिले दितिको गर्भमा प्रवेश गरेर 


खराव स्वभाववाला कश्यपसम्बन्धी वीर्यमा प्राप्त भए। 
तयोरसुरयोरद्य तेजसा यमयोहि वः । 


आक्षिप्तं तेज एतर्हि भगवांस्तद्‌ विधित्सति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तयोः = ती दुई अद्य = आज 
यमयोः = जुम्ल्याहा वः = तिमीहरूको 
असुरयोः = राक्षसहरूको तेजः = कान्ति 


तेजसा = प्रकाशले आक्षिप्तं = तिरस्कृत भएको छ 


एतर्हि = अहिले 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 

तत्‌ = त्यस्तै 

विधित्सति = गर्न चाहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ ती दुई जुम्ल्याहा राक्षसहरूको प्रकाशले आज तिमीहरूको कान्ति तिरस्कृत भएको 


छ, भगवान्‌ त्यस्तै गर्न चाहनुहुन्छ। 
विश्वस्य यः स्थितिलयोद्भवहेतुराद्यो 
च ७) कई ha 
योगेश्वरेरपि दुरत्यययोगमायः । 
क्षेमं विधास्यति स नो भगवांस्त्र्यधीदा- 


स्तत्रास्मदीयविमृरेन कियानिहार्थः ॥ 
पढार्थ- 
यः = जुन भगवान्‌ (जुन भगवान्‌) 
विश्वस्य = संसारको योगेश्वेरेः = योगीद्वारा 


स्थितिलयोद्भवहेतुः = उत्पत्ति, [दुरत्यययोगमायः = पार पाउन 
स्थिति र विनाशको एकमात्र नसकिने मायाशक्तिसम्पन्न 
कारण हुनुहुन्छ त्र्यधीशः = तीनै लोकहरूको 
आद्यः = सृष्टिभन्दा पहिले जुन [मालिक बन्नुभएको छ 
भगवान्‌ निर्विकाररूपमा सः = त्यस्ता 

हुनुहुन्थ्यो भगवान्‌ = भगवानले 


३७॥ 
नः = हामीहरूको 
क्षेमं = रक्षा 


विधास्यति = गर्नुहुन्छ भने 
तत्र = त्यस समयमा 
अस्मदीयविमृरेन = हाम्रो 
तर्कवितर्कको 

कियान्‌ = कति 

अर्थः = प्रयोजन रहन्छ र 


वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ संसारको उत्पत्ति, स्थिति र विनाशको एकमात्र कारण हुनुहुन्छ 
सृष्टिभन्दा पहिले जो भगवान्‌ निर्विकाररूपमा हुनुहुन्थ्यो, जो भगवान्‌ योगीद्वारा पार पाउन 


रामानन्ढ्ी टीक 
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नसकिने मायाशक्तिसम्पन्न तीनै लोकहरूको मालिक बन्नुभएको छ। त्यस्ता भगवानूले हामीहरूको 
रक्षा गर्नुहुन्छ भने त्यस समयमा हाम्रो तर्कवितर्कको कति प्रयोजन रहन्छ र? 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
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अध्याय १७ 


अथ सप्तदशोऽध्यायः 


हिरण्यकशिपु र हिरण्याक्षको जन्म तथा हिरण्याक्षको दिग्विजय 


० ळर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
निशम्यात्मभुवा गीतं कारणं शङ्कयोज्द्ताः । 
ततः सर्वे न्यवर्तन्त त्रिदिवाय दिवोकसः॥ १ 


पढार्थ- 

आत्मभुवा = ब्रह्माजीले निशम्य = सुनेर 

गीतं = भनेको शङ्कया = संशयले 
कारणं = समस्या र त्यसको |उज्द्ताः = रहित भएर 
समाधानको उपायलाई सर्वे = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले भनेको समस्या र त्यसको समाधानको 
भएर सम्पूर्ण देवताहरू ब्रह्मलोकबाट स्वर्ग जानका लागि फर्किए। 


दितिस्तु भर्तुरादेशादपत्यपरिराङ्किनी । 
च ___९0_ ६२ साध्वी _ _ __ ब 
पूर्ण वर्षशते साध्वी पुत्रौ प्रसुषुवे यमी ॥ २॥ 


दिवोकसः = देवताहरू 

ततः = ब्रह्मलोकबाट 

त्रिदिवाय = स्वर्ग जानका लागि 
न्यवर्तन्त = फर्किए 

उपायलाई सुनेर संशयले रहित 


पढार्थ- 

साध्वी = पतिव्रता अपत्यपरिशङ्किनी = छोराहरूको [पुत्रौ = छोरा हिरण्यकशिपु र 
दितिः = दितिले विषयमा चिन्ता हिरण्याक्षलाई 

भर्तुः = पति कश्यपको वर्षशते = सय वर्ष प्रसुषुवे = जन्माइन्‌ 


आदेशात्‌ = तिम्रा सन्तानले पर्णे = पुगेपछि 
लोकलाई दुःख दिनेछन्‌ भन्ने |यमौ = जुम्ल्याहा 
सुनेर 


वाक्यार्थ पतिव्रता दितिले पति कश्यपको तिम्रा सन्तानले लोकलाई दुःख दिनेछन्‌ भन्ने वचन 
सुनेर छोराहरूको विषयमा चिन्ता गर्दै सय वर्ष पुगेपछि जुम्ल्याहा छोरा हिरण्यकशिपु र 


हिरण्याक्षलाई जन्माइन्‌ । 


उत्पाता बहवस्तत्र निपेतुर्जायमानयो: । 


दिवि भुव्यन्तरिक्षे च लोकस्योरुभयावहाः ॥ ३॥ 


पढार्श- 


रमानन्ढी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
(यी दुई) भुवि = पृथ्वीलोकमा उरुभयावहाः = ज्यादै भय दिने 
जायमानयोः = जन्मदा अन्तरिक्षे = अन्तरिक्षमा बहवः = धेरै 

तत्र = त्यस वेला न्च = पनि उत्पाताः = अनर्थहरू 

दिवि = स्वर्गमा लोकस्य = लोकलाई निपेतुः = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- यी दुई जन्मदा स्वर्ग, पृथ्वीलोक र अन्तरिक्षमा पनि लोकलाई ज्यादै भय दिने धैरै 
अनर्थहरू उत्पन्न भए। 0 


सहाचला भुवश्चेलुर्दिशः सवांः प्रजज्वलुः । 
ha _ hn Lahn 
सोल्काश्चाशनयः पेतुः केतवश्चातिहेतवः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

सहाचलाः = पर्वतले सहित [दिशः = दिशाहरू निपेतुः = खस्न लागे 

भएका प्रजज्वलुः = ज्वालायुक्त बने |अर्तिहेतवः = अनिष्टसूचक 

भुवः = भूखण्डहरू सोल्काः = उल्कापातले सहित [केतवः = धूमकेतु आदि ताराहरू 
चेलुः = काँप्न थाले भएका देखिन थाले 

सवांः = सम्पूर्ण अशनयः = वज्रहरू 


वाक्यार्थ- पर्वतले सहित भूखण्डहरू काम्न थाले। सम्पूर्ण दिशाहरू ज्वालायुक्त बने। 
उल्कापातले सहित भएका वज्रहरू खस्न लागे। अनिष्टसूचक धूमकेतु आदि ताराहरू देखिन 
थाले। 


ववौ वायुः सुदुःस्पर्शः फूत्कारानीरयन्‌ मुहुः । 
उन्मूलयन्‌ नगपतीन्‌ वात्यानीको रजोध्वजः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

सुदुःस्पर्शः = सहन गर्न नसकिने |अगपतीन्‌ = ठुला-ठुला रजोध्वजः = आकाशमा उडेको 
फूत्कारान्‌ = तीव्र वायुका वृक्षहरूलाई (पनि) धूलो नै झण्डा भएको 
कोक्काहरू उन्मूलयन्‌ = उखेल्दै वायुः = भयङ्कर हावा 

मुहुः = बारम्बार वात्यानीकः = चक्रवायु ववौ = चल्न थाल्यो 

ईरयन्‌ = डरलाग्दो ध्वनि (भुँवरी)रूपी सेनाले युक्त भएको 

फिजाउँदै 


वाक्यार्थ- सहन गर्न नसकिने तीव्र वायुका शेक्काहरू बारम्बार डरलाग्दो ध्वनि फिजाउँदै 
ठुला-ठुला वृक्षहरूलाई पनि उखेल्दै चक्रवायु (भुँवरी)रूपी सेनाले युक्त भएको आकाशमा उडेको 
धुलो नै झण्डा भएको भयङ्कर हावा चल्न थाल्यो। 


उद्धसत्तडिदम्भोदघटया नष्टभागणे । 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
व्योम्नि प्रविष्टतमसा न स्म व्यादुश्यते पदम्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
उद्धसत्तडिदम्भोदघटया = नष्टभागणे = सूर्य, चन्द्र, आदि {प्रविष्टतमसा = फैलिएको 
बिजुलीको चम्काइ र कालो निक्षत्रसमूह छोपिएको अन्धकारले गर्दा 
बादलको मुस्लोले व्योम्नि = आकाशमा पदम्‌ = केही पनि 
न व्यादुझ्यते स्म = देखिएन 


वाक्यार्थ- बिजुलीको चम्काइ र कालो बादलको मुस्लोले सूर्य, चन्द्र, आदि नक्षत्रसमूह 
छोपिएको आकाशमा फैलिएको अन्धकारले गर्दा केही पनि देखिएन। 


चुकोश विमना वाधिरुदूर्मिः क्षुभितोदरः । 
सोदपानाश्च सरितश्चुक्षुमुः शुष्कपङ्कजाः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

उदूर्मिः = ठुलाठुला तरङ्गहरू |विमनाः = खिन्न चित्तवाला सोदपानाः = खोलानाला र 
उठूनाले बनेर कुवाहरूले सहित भएका 
क्षुमितोद्रः = अन्तःभाग चुक्रोश = रिसायो सरितः = नदीहरू 
खलबलिएको शुष्कपङ्कजाः = सुकेका कमलले |च = पनि 

वार्धिः = समुद्र युक्त भएका चुक्षुभुः = दुःखी बने 


वाक्यार्थ- ठुलाठुला तरङ्गहरू उठ्नाले अन्तःभाग खलबलिएको समुद्र खिन्न चित्तवाला बनेर 
रिसायो। सुकेका कमलले युक्त भएका खोलानाला र कुवाहरूले सहित भएका नदीहरू पनि 
दुःखी बने। 

मुहुः परिधयोऽभूवन्‌ सराह्नोः शशिसूर्ययोः । 

निघांता रथनिहांदा विवरेभ्यः प्रजज्ञिरे ॥ ८॥ 
पढार्थ- 


सराह्णोः = राहुले ग्रस्त गरिएका [निर्घाताः = मेघरहित बादलका 


शशिसूर्ययोः = चन्द्रसूर्या |गड्गडाहटयुक्त 

मुहुः = बारम्बार रथनिह्णांदाः = युद्धको रथबाट 
परिधयः = अमङ्गलकारी निस्केका भयङ्कर शब्द जस्ता 
अवस्थाहरू ध्वनिहरू 

अभूवन्‌ = देखापरे 


विवरेभ्यः = पर्वतका गुफा र 
कन्दरहरूमा 
प्रजज्ञिरे = फैलिए 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


वाक्यार्थ- राहुले ग्रस्त गरिएका चन्द्रसूर्यका बारम्बार अमङ्गलकारी अवस्थाहरू देखापरे। 
मेघरहित बादलका गड्गडाहटयुक्त युद्धको रथबाट निस्केका भयङ्कर शब्द जस्ता ध्वनिहरू पर्वतका 
गुफा र कन्दरहरूमा फैलिए। 


अन्तग्रामेषु मुखतो वमन्त्यो वह्निमुल्बणम्‌ । 
सृगालोलूकरड्कारेः प्रणेदुरशिवं शिवाः॥ ९॥ 


पढार्थ- 
अन्तग्रामिषु = गाउँगाउँहरूमा |शिवाः = स्यालहरू प्रणेदुः = आवाजहरू निकाल्न 
मुखतः = मुखबाट सृगालोलूकटङ्कारेः = स्याल र थाले 


उल्बणम्‌ = डरलाग्दो 
वह्निम्‌ = ज्वाला 
वमन्त्यः = फैलाउँदै गरेका 


च्य अमङ्गलकारी 
शब्दसँगै 
अशिवं = अमङ्गलजनक 


वाक्यार्थ- गाउँ-गाउँमा मुखबाट डरलाग्दो ज्वाला फैलाउँदै गरेका स्याल र लाटोकोसेराका 
अमङ्गलकारी शब्दसँगै अमङ्गलजनक आवाजहरू निकाल्न थाले। 


सङ्गीतवद्रोदनवदुन्नमय्य ~ शिरोधराम्‌ 
1 शराधराम्‌ । 


व्यमुञ्चन्‌ विविधा वाचो ग्रामसिंहास्ततस्ततः ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
ग्रामसिंहाः = गाउँका कुकुरहरू 
शिरोधराम्‌ = घाँटी 
उन्नमय्य = माथि उठाएर रोदनवत्‌ = रुवाइजस्तै 
सङ्गीतवत्‌ = गीत गाएएँ वाचः = आवाजहरू 
वाक्यार्थ- गाउँका कुकुरहरू घाँटी माथि उठाएर गीत गाएछैँ विभिन्न प्रकारका अशुभ 
रुवाइजस्तै आवाजहरू जताततै गर्नलागे । 


९३ ३ ९ ०, घरातलम्‌ 
खराश्च ककशेः क्षत्तः खुरेघ्नन्तो धरातलम्‌ । 
खार्काररभसा मत्ताः पर्यधावन्‌ वरूथशः ॥ ११॥ 


ततस्ततः = जताततै 
व्यमुञ्चन्‌ = गर्न लागे 


विविधाः = विभिन्न प्रकारका 
(अशुभ) 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी खुरेः = खुरहरूले मत्ताः = मातेर 

खराः = गधाहरू धरातलम्‌ = पृथ्वीलाई वरूथशः = हुलका हुल बनेर 
च = पनि घ्नन्तः = खोख्रँदै पर्यधावन्‌ = दौडिन थाले 
ककशैः = आफ्ना कठोर खार्काररभसा = गर्दभध्वनि गर्दै 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! गधाहरू पनि आफ्ना कठोर खुरहरूले पृथ्वीलाई खोम्रँदे गर्दभध्वनि गर्दे 
मातेर हुलका हुल बनेर दौडिन थाले । 


रुदन्तो रासभत्रस्ता नीडादुदपतन्‌ खगाः । 
घोषेऽरण्ये च पशवः शकून्मूत्रमकुर्वत ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

रासभत्रस्ताः = गधाहरूको उदपतन्‌ = खस्न थाले (त्यस्तै) |पशवः = पशुहरूले (ती सबैले 
हुलबाट डराएका घोषे = गोठहरूमा बाँधिएका र |अत्यन्त डराएर) 

खगाः = पक्षीहरू अरण्ये = जङ्गलमा शकृन्मूत्रम्‌ = मलमूत्र निकाल्ने 
रुदन्तः = आर्तस्वर गर्दै स्वतन्त्रतापूर्वक चर्दै गरेका काम 

नीडात्‌ = गुँडबाट अकुर्वत = गरे 


वाक्यार्थ- गधाहरूको हुलबाट डराएका पक्षीहरू आर्तस्वर गर्दै गुँडबाट खस्न थाले (त्यस्तै) 
गोठहरूमा बाँधिएका र जङ्गलमा स्वतन्त्रतापूर्वक चर्दै गरेका पशुहरूले अत्यन्त डराएर मलमूत्र 
निकाले । 


गावोऽत्रसन्नसृग्दोहास्तोयदाः पूयवर्षिणः । 


व्यरुदन्‌ देवलिङ्गानि दरुमाः पेतुर्विनानिलम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
गावः = गाईहरू र = जलवर्षा गर्ने मेघहरू द्रुमाः = वृक्षहरू 
अत्रसन्‌ = अत्यन्त डराए र [पूयवर्षिणः = पिप वर्षाउन थाले पितुः = ढल्न लागे 
(यसैले) लिङ्गानि = देवताका मूर्तिहरू 
असृग्दोहाः = स्तनबाट रगतको [व्यरुदन्‌ = रुन थाले 
धारो बगाउन थाले विनानिलम्‌ = हावाविना नै 
वाक्यार्थ- गाईहरू अत्यन्त डराएर स्तनबाट रगतको धारो बगाउन थाले। जलवर्षा गर्ने मेघहरू 
पिप वर्षाउन थाले। देवताका मूर्तिहरू रुन थाले। हावाविना ने वृक्षहरू ढल्न लागे। 


ग्रहान्‌ पुण्यतमानन्ये भगणांश्चापि दीपिताः । 
अतिचेरुवंक्रगत्या युयुधुश्च परस्परम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- 
पुण्यतमान्‌ = मङ्गलकारी (शुभ) |भगणान्‌ = नक्षत्रगणहरूलाई अन्ये = अन्य शनि भौम आदि 
ग्रहान्‌ = ग्रहहरू र अपि = पनि गरिएका ग्रहहरूले 


दीपिताः = अत्यन्त तेजवान्‌ बनेर 


रामानन्छ्ी टीक 


८२८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


अतिचेरुः = अतिक्रमण गरे साथै परस्परम्‌ = आपसमा 
(शुभग्रहलाई अशुभग्रहले जिते) |वकगत्या = उल्टो बाटो हिंड्दै युयुधुः = ठोकिन थाले 
वाक्यार्थ- मङ्गलकारी शुभ ग्रहहरू र नक्षत्रगणहरूलाई पनि अन्य शनि भौम आदि गरिएका 
ग्रहहरूले अत्यन्त तेजवान्‌ बनेर अतिक्रमण गरे। शुभग्रहलाई अशुभग्रहले जिते। साथै उल्टो बाटो 
हिँड्दै आपसमा ठोकिन थाले। 


ुष्ट्वान्यांश्च महोत्पातानतत्तत्त्वविदः प्रजाः । 
ब्रह्मपुत्रानृते भीता मेनिरे विश्वसम्प्लवम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अन्यान्‌ च = अन्य थुप्रै ऋते = छोडेर (अन्य सबै प्रजाः = मानिसहरूले 
महोत्पातान्‌ = भूकम्पादि प्राणीहरू) विश्वसम्प्लवम्‌ = संसारको संहार 
ठुलाठुला उत्पातहरूलाई अतत्तत्त्वविद्‌ः = यसप्रकार हुन लागेजस्तो 

दुष्ट्वा = देखेर भइरहेको उत्पातको रहस्य मेनिरे = मान्न लागे 

ब्रह्मपुत्रान्‌ = ब्रह्माजीका छोरा नजानेर 

सनकादि मुनिलाई भीता : = डराएका 


वाक्यार्थ यस्तै अन्य थुप्रै भूकम्पादि ठुलाठुला उत्पातहरूलाई देखेर ब्रह्माजीका छोरा सनकादि 
मुनिलाई छोडेर अन्य सबै प्राणीहरू यसप्रकार भैरहेको उत्पातको रहस्य नजानेर संसारको संहार 
हुन लागेजस्तो मान्न लागे। 


तावादिंदेत्यो सहसा व्यज्यमानात्मपोरुषो । 


ववृधातेऽश्मसारेण कायेनाद्रिपती इव ॥ १६॥ 

पढार्थ- 

तौ = भर्खर जन्मिएका ती दुई |वन्यज्यमानात्मपौरुषौ = आफ्नो |अद्रिपती = पर्वतराज 

आदिदैत्यो = आदिदानवहरू बलशाली पराक्रमलाई देखाउँदै इव = हैं 

सहसा = छिट्टै नै अइ्मसारेण = ढुङ्ाजस्तो कठोर |ववृधाते = बढ्न थाले 
कायेन = शरीरले 

वाक्यार्थ- भर्खर जन्मिएका ती दुई आदिदानवहरू छिट्टै नै आफ्नो बलशाली पराक्रमलाई 

देखाउँदै ढुङ्गाजस्तो कठोर शरीरले पर्वतराजळैँ बढ्न थाले। 


दिविस्पृशो हेमकिरीटकोटिभि- 
निरुद्धकाष्ठी स्फुरदङ्गदाभुजो । 


रामानन्छी टीक 


८२९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


७ चे _ ९ 
गां कम्पयन्तो चरणेः पदे पदे 
कट्या सुकाञ्च्याकमतीत्य तस्थतुः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

हेमकिरीटकोटिभिः = सुवर्णमय |स्फुरदङ्गदाभुजो = हातमा सुन्दर- सुकाञ्च्या = सुन्दर मेखलायुक्त 

मुकुटको अग्रभागले सुन्दर बालाहरू धारण गरेर [कट्या = कमर (को प्रकाश)ले 

दिविर्पृशो = स्वर्गलाई स्पर्श गर्दै चरणेः = आफ्ना खुट्टाहरूले |अकम्‌ = सूर्यलाई (पनि) 

निरुद्धकाष्ठो = सम्पूर्ण पदे पदे = प्रत्येक पाइलामा अतीत्य = जितेर 

दिशाहरूलाई छेक्दै गां = पृथ्वीलाई तस्थतुः = खडा भए 
कम्पयन्तो = हल्लाउँदै 


वाक्यार्थ- सुवर्णमय मुकुटको अग्रभागले स्वर्गलाई स्पर्श गर्दै सम्पूर्ण दिशाहरूलाई छेक्दै हातमा 
सुन्दर-सुन्दर बालाहरू धारण गरेर आफ्ना खुट्टाहरूले प्रत्येक पाइलामा पृथ्वीलाई हल्लाउँदै सुन्दर 
मेखलायुक्त कमरको प्रकाशले सूर्यलाई पनि जितेर उनीहरू खडा भए। 


प्रजापतिनांम तयोरकार्षीद्‌ 
यः प्राक्स्वदेहाद्‌ यमयोरजायत । 
तं वै हिरण्यकशिपुं विदुः प्रजा 
यं तं हिरण्याक्षमसूत साग्रतः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

यमयोः = यसप्रकार जन्मेर खडा हिरण्यकशिपुं = हिरण्यकशिपु यो|हिरण्याक्षम्‌ = हिरण्याक्षको 
भएका ती दुई जुम्ल्याहामध्ये |नामले तथा नामले 

यः = जुन यं = जसलाई प्रजाः = लोकले 

स्वदेहात्‌ = वीर्यको रूपमा सा = दितिले विदुः = जान्यो (यसप्रकार) 
कश्यपको शरीरबाट अग्रतः = पहिला प्रजापतिः = कश्यपले 

प्राक = पहिला असूत = जन्माइन्‌ तयोः = आफ्ना सन्तानहरूको 
अजायत = निस्किएको थियो, |तं = त्यसलाई नाम = नामकरण 

त्यसलाई अकार्षीत्‌ = गरे 


वाक्यार्थ यसप्रकार जन्मेर खडा भएका ती दुई जुम्ल्याहामध्ये जुन वीर्यको रूपमा कश्यपको 
शरीरबाट पहिला निस्किएको थियो, त्यसलाई हिरण्यकशिपु नामले तथा जसलाई दितिले पहिला 
जन्माइन्‌ त्यसलाई हिरण्याक्षको नामले लोकले जान्यो। यसप्रकार कश्यपले आफ्ना सन्तानहरूको 
नामकरण गरे। 


याळानन्ही टीक 


८३० 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


चके हिरण्यकशिपुदोभ्यां ब्रह्मवरेण च । 
वि पे लोकांस्त्रीनकुतोमृत्युरुद्धत ७ he 
वशे सपालान्‌ :॥ १९॥ 


पढार्थ- 

७ ९ 
स्वदोभ्या = बलिया आफ्ना 
बाहुका बलले 
उद्धतः - उग्र पराक्रमी बनेको 
ब्रह्मवरेण - ब्रह्माजीद्वारा 
अभयदानरूप वर प्राप्त गरेकाले 


अकुतोमृत्युः = सबैतिरबाट 
मृत्युरहित बनेको 

हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपुले 
सपालान्‌ = लोकपालसहित 


अध्याय १७ 


त्रीनू = स्वर्ग, मर्त्य र पाताल 
तीनै 

लोकान्‌ = लोकलाई 

वशे = आफ्नो अधीनमा 
चक्रे = बनायो 


वाव्यार्थ- बलिया आफ्ना बाहुका बलले उग्र पराक्रमी बनेको ब्रह्माजीद्वारा अभयदानरूप वर 
प्राप्त गरेकाले सबैतिरबाट मृत्युरहित बनेको हिरण्यकशिपुले लोकपालसहित स्वर्ग, मर्त्य र पाताल 
तीनै लोकलाई आफ्नो अधीनमा बनायो। 


हिरण्याक्षोऽनुजस्तस्य प्रियः प्रीतिकृदन्वहम्‌ । 


गदापाणादव यातां युयुत्सुमृगयन्‌ रणम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

तस्य = हिरण्यकशिपुको अन्वहम्‌ = प्रत्येक दिन दिवं = स्वर्गमा 
प्रियः = प्रिय गदापाणिः = हातमा गदा बोकेर |यातः = पुग्यो 
अनुजः = भाइ युयुत्सुः = लडाई गर्नका निम्ति 

हिरण्याक्षः = हिरण्याक्षचाहिं (चाहनाले) 

प्रीतिकृत्‌ = दाजुलाई प्रसन्न |रणम्‌ = युद्ध गर्ने ठाउँ 

गराउनका निम्ति मृगयन्‌ = खोज्दै 


वाक्यार्थ हिरण्यकशिपुको प्रिय भाइ हिरण्याक्षचाहिँ दाजुलाई प्रसन्न गराउनका निम्ति प्रत्येक 
दिन हातमा गदा बोकेर लडाइँ गर्नका निम्ति युद्ध गर्ने ठाउँ खोज्दै हिँड्थ्यो, यसै क्रममा ऊ 
स्वर्गमा पुग्यो । 
तं वीक्ष्य दुःसहजवं रणत्काञ्चननूपुरम्‌ । 
वैजयन्त्या स्रजा जुष्टमंसन्यस्तमहागदम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनोवीर्यवरोत्सिक्तमसृण्यमकुतोभयम्‌ ~ 


मनोवीर्यवरोत्सिक्तमसृण्यमकुतोभयम्‌ । 


भीता निलिल्यिरे देवास्ताक्ष्यत्रस्ता इवाहयः॥ २२॥ 


पढार्थ- 


याळानन्ही टीका 


८३९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
दुःसहजवं = सहन गर्न नसकिने |अंसन्यस्तमहागदम्‌ = काँधमा = देखेर 

वेगले युक्त भएको ठुलो गदा बोकेको भीताः = डराएका 
रणत्काञ्चननूपुरम्‌ = सुनका |मनोवीर्यवरोत्सिक्तम्‌ = शारीरिक, देवाः = देवताहरू 
पाउजेबहरूको मधुरस्वर मानसिक र देवीशक्तिपूर्ण ताक्ष्यंत्रस्ताः = गरुडलाई देखेर 
फिजाउँदै भएको डराएका 

वैजयन्त्या = सुगन्धित वैजयन्ती |असृण्यम्‌ = स्वेच्छाचारी अहयः = सर्पहरू 

पुष्पको अकुतोभयम्‌ = कहीँ कसैको डर|इव = कैं 

स्रजा = मालाले नभएको निलिल्यिरे = लुक्न थाले 
जुष्टम्‌ = सुशोभित भएको तं = त्यस हिरण्याक्षलाई 


वाक्यार्थ- सहन गर्न नसकिने वेगले युक्त भएको, सुनका पाउजेबहरूको मधुरस्वर फिजाउँदै 
सुगन्धित वैजयन्ती पुष्पको मालाले सुशोभित भएको काँधमा ठुलो गदा बोकेको, शारीरिक 
मानसिक र दैवीशक्तिपूर्ण भएको, स्वेच्छाचारी, कहीं कसैको डर नभएको हिरण्याक्षलाई देखेर 
डराएका देवताहरू गरुडलाई देखेर डराएका सर्पहरूछैँ लुक्न थाले । 


स वे तिरोहितान्‌ दुष्ट्वा महसा स्वेन दैत्यराट्‌ । 
सेन्द्रान्‌ देवगणान्‌ क्षीबानपश्यन्‌ व्यनद्‌ भशम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो अपश्यनू = नदेखेपछि क्षीबान्‌ = शक्तिहीन 

दैत्यराट्‌ = हिरण्याक्षले स्वेन = आफ्ना देवताहरूलाई 

सेन्द्रान्‌ = इन्द्रसहित महसा = बलप्रभावले डराएर दष्ट्वा = देखेर 

देवगणान्‌ = सम्पूर्ण तिरोहितान्‌ = लुकेका भृशम्‌ = ठुलो-ठुलो स्वर गरेर 
देवताहरूलाई व्यनदत्‌ = गर्जना गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- त्यस हिरण्याक्षले इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताहरूलाई नदेखेपछि आफ्ना बलप्रभावले 
डराएर शक्तिहीन देवताहरू लुकेको बुझेर ठुलोठुलो स्वर गरेर गर्जना गर्न थाल्यो । 


ततो निवृत्तः कीडिष्यन्‌ गम्भीरं भीमनिस्वनम्‌ । 
विजगाहे महासत्त्वो वाधि मत्त इव द्विपः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

ततः = स्वर्गबाट कीडिष्यन्‌ = जलविहार गर्ने [गम्भीरं = अत्यन्त गहिरो 
निवृत्तः = फर्किएको इच्छाले भीमनिस्वनम्‌ = डरलाग्दो 
महासत्त्वः = त्यो महाबलशाली |मत्तः = मदले उन्मत्त बनेको गर्जनाले युक्त भएको 
हिरण्याक्ष द्विपः इव = हात्तीझैँ वार्धिं = समुद्रमा 
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विजगाहे - डुब्न थाल्यो 
वाक्यार्थ- स्वर्गबाट फर्किएको त्यो महाबलशाली हिरण्याक्ष जलविहार गर्ने इच्छाले मदले 
उन्मत्त बनेको हात्तीझैँ अत्यन्त डरलाग्दो गर्जनाले युक्त भएको गहिरो समुद्रमा डुब्न थाल्यो । 


तस्मिन्‌ प्रविष्टे वरुणस्य सैनिका 
यादोगणाः सन्नधियः ससाध्वसाः । 
अहन्यमाना अपि तस्य वर्चसा 
प्रधर्षिता दूरतरं प्रदुद्रवुः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो हिरण्याक्ष सैनिका : = सेना भएका तस्य = हिरण्याक्षको 
प्रविष्टे = समुद्रमा प्रवेश गरेपछि |यादोगणाः = मकरादि वर्चसा = तेजले 
सन्नधियः = दुःखी भएका |जलजन्तुहरू प्रधर्षिताः = डराएर 
ससाध्वसाः = अत्यन्त डराएका |अहन्यमानाः = कुनै प्रकारको [दूरतरं = टाढा 
वरुणस्य = जलका मालिक [दुःख नपाएका भए प्रदुद्रूवुः = भागे 
वरुणका अपि = पनि 


वाक्यार्थ- त्यो हिरण्याक्ष समुद्रमा प्रवेश गरेपछि दुःखी भएर अत्यन्त डराएका जलका मालिक 
वरुणका सेना मकरादि जलजन्तुहरू कुनै प्रकारको दुःख नपाएका भए पनि हिरण्याक्षको तेजले 
डराएर टाढा भागे। 


स वर्षपूगानुदधो महाबल- 
श्वरन्‌ महोर्मीञ्छ्वसनेरितान्‌ मुहुः । 
मोन्याभिजघ्ने गदया विभावरी- 
मासेदिवांस्तात पुरीं प्रचेतसः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

तात = हे विदुरजी श्वसनेरितान्‌ = आफ्नो मुहुः = बारम्बार 

सः = त्यो श्वासप्रश्वासका कारण उठेका |अभिजघ्ने = प्रहार गस्यो र 
महाबलः = अत्यन्त बलियो दैत्य|महोर्मीन्‌ = ठुलाठुला प्रचेतसः = वरुणको 
वर्षपूगान्‌ = धेरे वर्ष तरङ्गहरूलाई विभावरीम्‌ = विभारीनामक 
उदधो = समुद्रमा मोव्यां = फलामबाट बनेको पुरी = राजधानीमा 

चरन्‌ = विहार गर्दै गदया = गदाले 
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आसेदिवान्‌ = पुग्यो 
वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! त्यो अत्यन्त बलियो दैत्य धेरै वर्ष समुद्रमा विहार गर्दै आफ्नो 


श्वासप्रश्‍वासका कारण उठेका ठुलाठुला तरङ्गहरूलाई फलामबाट बनेको गदाले बारम्बार प्रहार 
गर्दै बस्यो र वरुणको विभारीनामक राजधानीमा पुग्यो । 


तत्रोपलभ्यासुरलोकपालकं 
यादोगणानामृषभं प्रचेतसम्‌ । 
स्मयन्‌ प्रलब्धुं प्रणिपत्य नीचव- 
ज्जगाद मे देह्यधिराज संयुगम्‌ ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
तत्र = वरुणराजधानीमा (पुगेको |प्रचेतसम्‌ = वरुणलाई र = हे राजा 
त्यस दैत्यले) उपलभ्य = देखेर मे = मलाई 
असुरलोकपालकं = स्मयन्‌ = हाँस्दै संयुगम्‌ = युद्धरूपी भिक्षा 


पाताललोकका अधिपति भएका |प्रलब्धुं = उपहास गर्ने हेतुले हि = दिनुहोस्‌ भन्दै 
यादोगणानाम्‌ = जलजन्तुहरूका |नीचवत्‌ = नीच व्यक्तिजस्तो 'जगाद = भन्न थाल्यो 
ऋषभं = मालिक प्रणिपत्य = झुकेर 
वाक्यार्थ- वरुणराजधानीमा पुगेको त्यस दैत्यले पाताललोकका अधिपति भएका जलजन्तुहरूका 
मालिक वरुणलाई देखेर हाँस्दै उपहास गर्ने हेतुले नीच व्यक्तिजस्तो झुकेर हे राजा ! मलाई 
युद्धरूपी भिक्षा दिनुहोस्‌ पो भन्न थाल्यो। 


त्वं लोकपालो ऽधिपतिबृंहच्छरवा 
वीयांपहो दुर्मदवीरमानिनाम्‌ । 
विजित्य लोकेऽखिलदैत्यदानवान्‌ 
यद्राजसूयेन पुरायजत्‌ प्रभो ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे वरुण महाराज दुर्मंदवीरमानिनाम्‌ = मदले वीयांपहः = अहड़ारलाई पनि 
त्वं = हजुर उन्मत्त भएर आफैँलाई नष्ट गरिदिने 

लोकपालः = पाताललोकको |महाबलशाली मान्दै हिँड्ने बृहच्छ्रवाः = महाकीर्तिशाली 
रक्षा गर्ने राक्षसहरूको हुनुहुन्छ 

अधिपतिः = अधिपति यत्‌ = जसले गर्दा तपाईले 
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अखिलदेत्यदानवान्‌ कै 
पुरा = पहिला अखिळदेत्यदानवान्‌ = सम्पूर्ण |राजसूयेन = राजसूयनामक यज्ञ 
लोके = संसारमा रहेका दैत्य राक्षसहरूलाई अयजत्‌ = गर्नुभएको थियो 
विजित्य = जितेर 


वाक्यार्थ- हे वरुण महाराज ! हजुर पाताललोकको रक्षा गर्ने अधिपति एवं मदले उन्मत्त भएर 
आफैंलाई महाबलशाली मान्दै हिँड्ने राक्षसहरूको अहड़ारलाई पनि नष्ट गरिदिने महाकीर्तिशाली 
हुनुहुन्छ जसले गर्दा तपाईले पहिला संसारमा रहेका सम्पूर्ण दैत्य राक्षसहरूलाई जितेर 
राजसूयनामक यज्ञ गर्नुभएको थियो। 

टिप्पणी- यहाँ हिरण्याक्ष वरुणलाई उपहास गरेर भनिरहेको छ। पहिला दैत्य, दानव कोही पनि 
थिएनन्‌। त्यसैले तिमीले राजसूय यज्ञ गरेर विश्‍वविजय गरेको उद्घोष गरेका थियौ । अहिले हामी 
छौँ। हामीलाई जितेर त्यसो गर्‍यौ भने मात्र हामीले तिमीलाई बलशाली मान्दछौँ भन्ने 
हिरण्याक्षको आशय हो। 


स एवमुत्सिक्तमदेन विद्विषा 
दुढं प्रलब्धो भगवानपां पतिः । 

रोषं समुत्थं शमयन्‌ स्वया धिया 
व्यवोचदङ्गोपशमं गता वयम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ एवं = यसप्रकार शमयन्‌ = शान्त गर्दै 

अपां = जलका दुढं = अत्यन्त दृढतापूर्वक अङ्ग = हे दैत्यराज हिरण्याक्ष 
पतिः = मालिक प्रलब्धः = उपहास गरेकाले [वयम्‌ = हामीहरू 

भगवान्‌ = भगवान्‌ वरुणले (समुत्थं = उठेको उपशमं = युद्धादि कार्यबाट 
उत्सिक्तमदेन = मदले उन्मत्त रोषं = रिसलाई निवृत्त 

भएको स्वया = आफ्नो गताः = भएका छौँ 

विद्विषा = शत्रु (हिरण्याक्ष)ले |धिया = बुद्धिले व्यवोचत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँ जलका मालिक भगवान्‌ वरुणले मदले उन्मत्त भएको शत्रु (हिरण्याक्ष) ले 
यसप्रकार अत्यन्त दृढतापूर्वक उपहास गरेकाले उठेको रिसलाई आफ्नो बुद्धिले शान्त गर्दै हे 
दैत्यराज हिरण्याक्ष ! हामीहरू युद्धादि कार्यबाट निवृत्त भएका छौँ भन्नुभयो । 


पश्यामि नान्यं पुरुषात्‌ पुरातनाद्‌ 
यः संयुगे त्वां रणमार्गकोविदम्‌ । 
आराधयिष्यत्यसुरषभेहि तं 
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मनस्विनो यं गृणते भवादुशाः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

असुरषंभ = हे दैत्यराज तं = त्यस्तो व्यक्ति एहि = जाऊ (जहाँ) 

हिरण्याक्ष पुरातनात्‌ = पुराण भवादुशाः = तिमीजस्ता 
रणमार्गकोविदम्‌ = युद्धकलामा {पुरुषात्‌ = पुरुष भगवान्‌ मनस्विनः = बलशाली पुरुषलाई 
पारङ्गत भएको नारायणदेखि (जसले) 

त्वां = तिमीलाई अन्यं = अर्को गृणते = प्रशंसा गर्दछन्‌ 

संयुगे = युद्धमा न पश्यामि = देख्दिनँ (त्यसैले 

य : = जसले तिमी) त्यस्ता मानिस भएको 

आराधयिष्यति = सन्तुष्ट पार्दछ [ठाउँमा 


वाक्यार्थ- हे दैत्यराज हिरण्याक्ष ! युद्धकलामा पारङ्गत भएको तिमीलाई युद्धमा जसले सन्तुष्ट 
पार्दछ त्यस्तो व्यक्ति पुराण पुरुष भगवान्‌ नारायणदेखि अर्को देख्दिनँ। त्यसैले तिमी त्यस्ता 
मानिस भएको ठाउँमा जाऊ जहाँ तिमीजस्ता बलशाली पुरुषलाई प्रशंसा गर्दछन्‌। 


तं वीरमारादभिपद्य विस्मयः 

शयिष्यसे वीरशये श्वभिवृंतः । 
यस्त्वद्विघानामसतां प्रशान्तये 

रूपाणि धत्ते सदनुग्रहेच्छया ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तं = त्यस्ता श्वभि : = कुकुरहरूद्वारा असतां = दुष्टहरूको 

वीरम्‌ = सर्वशक्तिशाली भगवान्‌ |वृतः = धेरिएर प्रशान्तये = नाश गर्नका लागि 
नारायणको शायिष्यसे = सुत्नेछौ (किनभने) (रूपाणि = विभिन्न अवतारहरू 
आरात्‌ = समीपमा छिट्र यः = भगवान्‌ नारायण धत्ते = धारण गर्नुहुन्छ 
अभिपद्य = पुगेर सदनुग्रहेच्छया = सज्जनहरूको 

विस्मयः = अहड्रारहित बनेर रक्षाका निम्ति र विभिन्न 

वीरशये = युद्धभूमिमा त्वद्विघानाम्‌ = तिमीजस्ता 


वाक्यार्थ- त्यस्ता सर्वशक्तिशाली भगवान्‌ नारायणको समीपमा छिट्टै पुगेर अहङ्राररहित बनेर 
तिमी युद्धभूमिमा कुकुरहरूद्वारा घेरिएर सुत्नेछौ किनभने भगवान्‌ नारायण सज्जनहरूको रक्षाका 
निम्ति र तिमीजस्ता दुष्टहरूको नाश गर्नका लागि विभिन्न अवतारहरू धारण गर्नुहुन्छ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे हिरण्याक्षदिग्विजये 
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सप्तद्शोऽध्यायः॥ १७॥ 
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अध्याय १८ 


अथ अष्टादशोऽध्यायः 


हिरण्याक्षसँग वाराह भगवान्को युद्ध 


० ळर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

तदेवमाकर्ण्य जलेशभाषितं 
महामनास्तद्विगणय्य दुमंदः । 

हरेविदित्वा गतिमङ्ग नारदाद्‌ 

रसातलं निर्विविशे त्वरान्वितः ॥ १ ॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे विदुरजी दुर्मदः = घमण्डी त्यो हिरण्याक्ष 
एवम्‌ = यसप्रकार तत्‌ = वरुणको त्यस वचनलाई 
जलेशभाषितं = पानीका मालिक |अगणय्य = वास्ता नगरेर 
वरुणले भनेका कुराहरू नारदात्‌ = नारदबाट 

आकर्ण्य = सुनेर हरेः = भगवान्‌ नारायणको 


महामनाः = प्रसन्न भएको [|गतिम्‌ = वासस्थान 


विदित्वा = जानेर 
त्वरान्वितः = छिट्टै 
रसातलं = रसातलमा 
निविविशे = प्रवेश गस्यो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसप्रकार पानीका मालिक वरुणले भनेका कुराहरू सुनेर प्रसन्न भएको 
घमण्डी त्यो हिरण्याक्ष वरुणको त्यस वचनलाई वास्ता नगरेर नारदबाट भगवान्‌ नारायणको 


वासस्थान जानेर छिट्टै रसातलमा प्रवेश गय्यो। 
ददश तत्राभिजितं धराधरं 
प्रोन्नीयमानावनिमग्र्दंष्ट्रया । 
मुष्णन्तमक्ष्णा स्वरुचोऽरुणश्रिया 
जहास चाहो वनगोचरो मृगः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

तत्र = रसातलमा पुगेको अग्रदंट्रया = अगाडिका दाँतले 
हिरण्याक्षले प्रोन्नीयमानावनिम्‌ = पृथ्वीलाई 
धराधरं = पर्वतको जत्रो शरीर |बलपूर्वक माथि लैजाँदै गरेका 
भएका अरुणश्रिया = राता-राता 


अक्ष्णा = आँखाले 

स्वरूचः = आफ्नो 
(हिरण्याक्षको) तेजलाई 
मुष्णन्तम्‌ = हरण गर्दै गरेका 


याळानन्ही टीक 


८३८ 


तृतीय स्कन्ध 


अभिजितं = विश्वविजयी 
भगवान्‌ वराहलाई 
ददश = देख्यो र 


श्रीमद्‌भागवत 


अहो = आश्चर्यपूर्वक 
वनगोचरः = जङ्गली 
मृगः = वराह भन्दै 


अध्याय १८ 


जहास = हाँस्यो 


वाक्यार्थ- रसातलमा पुगेको हिरण्याक्षले पर्वतको जत्रो शरीर भएका अगाडिका दाँतले 
पृथ्वीलाई बलपूर्वक माथि लैजाँदै गरेका राता-राता आँखाले आफ्नो (हिरण्याक्षको) तेजलाई हरण 
गर्दै गरेका विश्‍वविजयी भगवान्‌ वराहलाई देख्यो र आश्चर्यपूर्वक जङ्गली वराह भन्दै हाँस्यो । 


आहेनमेह्यज्ञ महीं विमुञ्च नो 
रसोकसां विश्वसृजेयमपिंता । 

न स्वस्ति यास्यस्यनया ममेक्षतः 
सुराधमासादितसूकराकृते ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

एनम्‌ = वराहरूप हरिलाई विश्वसृजा = ब्रह्माजीद्वारा इक्षतः = हेर्दाहेर्दै 

आह = त्यो हिरण्याक्षले भन्न |रसोकसां = पातालवासी इयम्‌ = यो 

थाल्यो नः = हामी दैत्यहरूलाई अनया = पृथ्वीलाई बोकेर 
अज्ञ = हे मूर्ख अर्पिता = दिइएको हो (त्यसैले) स्वस्ति = कल्याण 

एहि = मेरा सामु आइज सुराधम = हे देवताहरूमा अधम |न यास्यसि = पाउँदैनस्‌ 
महीं = पृथ्वीलाई आसादितसूकराकृते = वराहरूप 

विमुञ्च = आफ्नो नाकबाट धारण गर्ने तैँले 

हटाइदे (किनभने) मम = मैले 


वाक्यार्थ- वराहरूप हरिलाई त्यो हिरण्याक्षले भन्न थाल्यो- हे मूर्ख! मेरा सामु आइज, 
पृथ्वीलाई आफ्नो नाकबाट हटाइदे। किनभने ब्रह्माजीद्वारा यो पृथ्वी पातालवासी हामी 
दैत्यहरूलाई दिइएको हो त्यसैले हे देवताहरूमा अधम ! वराहरूप धारण गर्ने तैँले मैले हेदहिर्दे यो 
पृथ्वीलाई बोकेर कल्याण पाउँदैनस्‌। 


त्वं नः सपत्नैरभवाय किं भृतो 
यो मायया हन्त्यसुरान्‌ परोक्षजित्‌ । 
त्वां योगमायाबलमल्पपौरुषं 
संस्थाप्य मूढ प्रमृजे सुहृच्छुचः ॥ ४॥ 
पढार्थ- 


रामानन्छी टीक 


८३९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
मूढ = हे मूर्ख मायया = आफ्नो मायाशक्तिद्वारा अल्पपौरुषं = लाछीपुरुष 

त्वं = तँ (वराहादि विभिन्न स्वरूपमा [त्वां = तँलाई 

किं = के प्रकट भएर) संस्थाप्य = मारेर 

नः = हामी राक्षसहरूको परोक्षजित्‌ = लुकीलुकी सुहृच्छुचः = हाम्रा मित्रहरूको 
सपत्नेः = शत्रुहरूद्वारा असुरान्‌ = दैत्यहरूलाई शोक 

अभवाय = हाम्रो विनाशका हन्ति = मार्दछस्‌ (अतः) प्रमृजे = हटाउँछु 

निम्ति योगमायाबलम्‌ = कपटी 

भृतः = पालिएको होस्‌ कि मायाशक्तिद्वारा मात्र शक्तिशाली 

यः- जो तँ बनेको 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! तँ के हामी राक्षसहरूको शत्रुहरूद्वार हाम्रो विनाशका निम्ति पालिएको 
होस्‌ कि! जो तँ आफ्नो मायाशक्तिद्वारा वराहादि विभिन्न स्वरूपमा प्रकट भएर लुकीलुकी 
दैत्यहरूलाई मार्दछस्‌। अतः कपटी मायाशक्तिद्वारा मात्र शक्तिशाली बनेको लाछी पुरुष तँलाई 
मारेर म हाम्रा मित्रहरूको शोक हटाउँछु। 


त्वयि संस्थिते गदया झीर्णशीर्ष- 


ण्यस्मद्भुजच्युतया ये च तुभ्यम्‌। 
बलिं हरन्त्यृषयो ये च देवाः 

स्वयं सर्वे न भविष्यन्त्यमूलाः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
अस्मद्भुजच्युतया = मेरा बलिष्ठ - = ऋषिहरू स्वयं = आफैँ 
हातहरूले प्रहार गरिएको चन्र अमूलाः = जरा नभएका 
गदया - गदाले देवाः - देवताहरू वृक्षजस्तै 
शीर्णशीषणि = टाउको फुटेको [तुभ्यम्‌ = तँलाई न भविष्यन्ति = हुनेछैन्‌ अर्थात्‌ 
त्वयि = तँ बलिं = पूजा नाश हुनेछन्‌ 
संस्थिते = मरेपछि हरन्ति = गर्दथे 
ये = जे-जति सर्वे = ती सबै 


वाक्यार्थ- मेरा बलिष्ठ हातहरूले प्रहार गरिएको गदाले टाउको फुटेको तँ मरेपछि जे जति 
ऋषिहरू र देवताहरू तँलाई पूजा गर्दथे ती सबै आफैँ जरा नभएका वृक्षजस्ते हुनेछन्‌ अर्थात्‌ नष्ट 
हुनेछन्‌। 


स तुद्यमानो 5रिदुरुक्ततोमरे- 
दष्टाग्रगां गामुपलक्ष्य भीताम्‌ । 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तोदं मृषन्निरगादम्बुमध्याद्‌ 
ग्राहाहतः सकरेणुर्यथेभः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 


सः = वराहरूपधारी भगवान्‌ उपलक्ष्य = देखेर 
अरिदुरुक्ततोमरेः = हिरण्याक्षरूप [यथा = जसरी 

शत्रुका दुर्वचनद्वारा ग्राहाहतः = गोहीद्वारा आक्रमण 
तुद्यमानः = अत्यन्त पीडित बने [गरिएको 


तापनि सकरेणुः = हथिनीले सहित 
दष्ट्राग्रगां = दाँतको अगाडि भएको 

राखिएकी इभः = हात्ती 

गाम्‌ = पृथ्वी अम्बुमध्यात्‌ = पानीबाट निस्केर 
भीताम्‌ = डराएकी छिट्टै बाहिर पुग्दछ (त्यसै गरी) 


अध्याय १८ 


वराह पनि पृथ्वीलाई लिएर 

छिट्टै) 

तोदं = हिरण्याक्षप्रति उठेको 
रिसलाई 

मृषन्‌ = सहँदै (जलराशिबाट 
बाहिर) 

निरगात्‌ = निस्कनुभयो 


वाक्यार्थ- वराहरूपधारी भगवान्‌ हिरण्याक्षरूप शत्रुका दुर्वचनद्वारा अत्यन्त पीडित बने तापनि 
दाँतको अगाडि राखिएकी पृथ्वी डराएकी देखेर जसरी गोहीद्वारा आक्रमण गरिएको हथिनीले 
सहित भएको हात्ती पानीबाट निस्केर छिट्टै बाहिर पुग्दछ त्यसै गरी वराह पनि पृथ्वीलाई लिएर 


छिट्टै हिरण्याक्षप्रति उठेको रिसलाई सहँदै जलराशिबाट बाहिर निस्कनुभयो । 


तं निःसरन्तं सलिलादनुद्रुतो 
हिरण्यकेशो द्विरदं यथा इषः । 
करालदंष्ट्रोऽशनिनिस्वनोऽबरवीद्‌ 


गतहियां किं त्वसतां विगहिंतम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

रषः = गोही निःसरन्तं = निस्कदै गरेको 
द्विरदं = हात्तीको देखेर 

यथा = जसरी अनुद्रुत : = पछिपछि दौडेर 
अनुद्रुतः = पछि लाग्दछ करालदंष्टरः = डर लाग्दा दाहा 
(त्यसै गरी) भएको 

तं = ती वराहलाई अशनिनिस्वनः = वञ्रजस्ता 
सलिलात्‌ = जलमध्यबाट श्वास प्रशवासले युक्त भएको 
पृथ्वीलाई बोकेर 


हिरण्यकेशः = पहेलो कपाल 
भएको हिरण्याक्षले 

गतहियां = लाज नभएका 
असतां = कातरहरूका निम्ति 
विगहिँतम्‌ = गर्न नहुने भन्ने 
किं = के छ (अर्थात्‌ केही छैन) 
अब्रवीत्‌ = भन्यो 


रामानन्छी टीक 
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वाक्यार्थ- गोही हात्तीको जसरी पछि लाग्दछ (त्यसै गरी) वराहलाई जलमध्यबाट पृथ्वीलाई 
बोकेर निस्कदै गरेको देखेर पछिपछि दौडेर डर लाग्दा दाहा भएको वञ्रजस्ता श्‍वास प्रश्‍वासले 
युक्त भएको पहेँलो कपाल भएको हिरण्याक्षले 'लाज नभएका कातरहरूका निम्ति गर्न नहुने भन्ने 
के छ? अर्थात्‌ केही छैन' भन्यो । 


स गामुदस्तात्‌ सलिलस्य गोचरे 


विन्यस्य तस्यामदधात्‌ स्वसत्त्वम्‌ । 
अभिष्टुतो विश्वसृजा प्रसूने- 
र % % झै ० ७ 

रापूयमाणा वबुधः पश्यता5रः ॥ ८॥ 
पढार्थ- 
अरेः = शत्रु हिरण्याक्षले आपूर्यमाणः = शोभायमान गाम्‌ = पृथ्वीलाई 
पश्यतः = हेर्दाहेर्दै बन्नुभएका विन्यस्य = राखेर 
विश्वसृजा = ब्रह्मालगायत सः = भगवान्‌ वराहले तस्याम्‌ = डराइराखेकी पृथ्वीमा 
बिबुधेः = सम्पूर्ण देवताहरूद्वारा सलिलस्य = पानीको स्वसत्त्वम्‌ = आफ्नो बलशक्ति 
अभिष्टुतः = स्तुति गरिएका उदस्तात्‌ = माथि अदधात्‌ = स्थापित गर्नुभयो 
प्रसूनैः = फूलहरूले गोचरे = देखिने ठाउँमा 


वाक्यार्थ- शत्रु हिरण्याक्षले हेदहिर्दे ब्रह्मालगायत सम्पूर्ण देवताहरूद्वारा स्तुति गरिएका, 
फूलहरूले शोभायमान बन्नुभएका भगवान्‌ वराहले पानीको माथि देखिने ठाउँमा पृथ्वीलाई राखेर 
डराइराखेकी पृथ्वीमा आफ्नो बलशक्ति स्थापित गर्नुभयो । 


७ तपनीयोपकल्पं ७ 
परानुषक्तं ल 
महागदं काञ्चनचित्रदंशम्‌ । 
मर्माण्यभीक्ष्णं प्रतुदन्तं दुरुक्तेः 
प्रचण्डमन्युः प्रहसंस्तं बभाषे ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
परानुषक्तं = पछाडि लाग्दै काञ्चनचित्रदंशम्‌ = हिरण्यमय {प्रतुदन्तं = व्यथित गर्दै आएको 
आएको अद्भुत कवच धारण गरेको [तं = हिरण्याक्षलाई 
तपनीयोपकल्पं = सुनका दुरुक्तैः = नराम्रा वाणीद्वारा (प्रचण्डमन्युः = अत्यन्त 
आभूषणद्वार सजिएको अभीक्ष्णं = बारम्बार रिसाउनुभएका (भगवान्ले) 
महागदं = ठुलो गदा बोकेको [मर्माणि = हृदयलाई प्रहसन्‌ = हाँस्दै 


याळानन्ही टीक 


८४२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


बभाषे = भन्न थाल्नुभयो 

वाक्यार्थ- पछाडि लाग्दै आएको, सुनका आभूषणद्वारा सजिएको, भीषण ठुलो गदा बोकेको 
हिरण्यमय अदभुत कवच धारण गरेको, नराम्रा वाणीद्वारा बारम्बार हृदयलाई व्यथित गर्दै आएको 
हिरण्याक्षलाई अत्यन्त रिसाउनुभएका भगवान्‌ले हाँस्दै भन्न थाल्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्ले भन्नुभयो) 

सत्यं वयं भो वनगोचरा मृगा 
युष्मद्विधान्‌ मृगये ग्रामसिंहान्‌ । 

न मृत्युपाशेः प्रतिमुक्तस्य वीरा 
विकत्थनं तव गृह्णन्त्यभद्र ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

भो अभद्र = हे अमङ्गलकारी [सत्यं = साँचो हो (किनभने)म [प्रतिमुक्तस्य = बाँधिएको 
दैत्य युष्मद्विधान्‌ = तँजस्ता तव = तँजस्ताको 

वयं = मलाई (तैँले जुन) ग्रामसिंहान्‌ = भुस्याहा विकत्थनं = अहङ्कारी वचन 
वनगोचराः = जङ्गली कुकुरहरूलाई वीराः = मजस्ता वीरपुरुषहरू 
मृगाः = मृग भनेर सम्बोधन मृगये = खोज्दै हिँड्दछु न गृह्णन्ति = वास्ता गर्दैनन्‌ 
गरिस्‌ त्यो मृत्युपाशैः = मृत्युरूपी पाशोले 


वाक्यार्थ- हे अमङ्गलकारी दैत्य ! मलाई तैँले जुन जङ्गली मृग भनेर सम्बोधन गरिस्‌ त्यो साँचो 
हो। किनभने म तँजस्ता भुस्याहा कुकुरहरूलाई खोज्दै हिँड्दछु। मृत्युरूपी पाशोले बाँधिएको 
तँजस्ताको अहङड्ारी वचन मजस्ता वीरपुरुषहरू वास्ता गर्दैनन्‌ । 


एते वयं न्यासहरा रसोकसां 

गतहियो गदया द्रावितास्ते । 
तिष्ठामहेऽथापि कथञ्चिदाजो 

स्थेयं क्व यामो बलिनोत्पाद्य वेरम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

रसोकसां = पातालवासी तिमी |एते : = यी जो द्राविताः = भागेका छौँ (यसैले) 
दैत्यहरूको वयं = हामी देवताहरू छौँ गतह्वियः = लज्जाहीन छौँ 
न्यासहराः = आधारभूमि बनेको ते = ती सबै अथ = तिमीदेखि डराएर भागे 
पृथिवीलाई हरण गर्ने गद्या = तिम्रो गदाबाट अपि = पनि 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
कथञ्चित्‌ = कुनै पनि कारणले ७ = बलशाली तिमीसित |क्व = कहाँ 

आजौ = युद्धमा वैरम्‌ = विरोध यामः = जाउँ (अर्थात्‌ सबैतिर 
तिष्ठामहे = हामी उपस्थित [उत्पाद्य = गरेर तिम्रै डर छ) 

भएका छौँ स्थेयं = बस्न योग्य ठाउँ 


वाक्यार्थ- पातालवासी तँजस्ता दैत्यहरूको आधारभूमि बनेको पृथिवीलाई हरण गर्न यी जो 
हामी देवताहरू छौँ ती सबै तेरो गदाबाट भागेका छौँ। यसैले लज्जाहीन छौँ। तँदेखि डराएर भागे 
पनि कुनै पनि कारणले युद्धमा हामी उपस्थित भएका छौँ। बलशाली तँसित विरोध गरेर बस्न 
योग्य ठाउँ कहाँ छ र जाऊं ? अर्थात्‌ सबैतिर तेरै डर छ। 


त्वं पद्रथानां किल यूथपाधिपो 
घटस्व नोऽस्वस्तय आश्वनूहः । 
संस्थाप्य चास्मान्‌ प्रमृजाश्रु स्वकानां 
यः स्वां प्रतिज्ञां नातिपिपर्त्यंसभ्यः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तँ नः = हामी देवताहरूको अश्रु = आँखाको आँसु 
पद्रथानां = खुट्टा नै रथ भएका |अस्वस्तये = विनाशका निम्ति प्रमृज = पुछिदे 

अर्थात्‌ खुट्राकै भरमा जहाँ पनि आशु = छिट्टै यः = जसले 

जान सक्नेहरूको घटस्व = प्रयास गर स्वां = आफ्नो 

किल = प्रसिद्ध अस्मान्‌ = दैत्यहरूका शत्रु प्रतिज्ञां = प्रतिज्ञालाई 
यूथपाधिपः = मालिक होस्‌ हामी देवताहरूलाई न अतिपिपर्ति = पालन गर्दैन 
(यसैले) संस्थाप्य = मारेर (त्यो व्यक्ति) 

अनूहः = निःशङ्क बनेर स्वकानां = आफ्ना मित्रहरूका |असभ्यः = तुच्छ मानिन्छ 


वाक्यार्थ- तँ खुट्टा ने रथ भएका अर्थात्‌ खुट्टाकै भरमा जहाँ पनि जान सक्नेहरूको प्रसिद्ध 
मालिक होस्‌ यसैले निःशङ्क बनेर हामी देवताहरूको विनाशका निम्ति छिट्टै प्रयास गर। 
दैत्यहरूका शत्रु हामी देवताहरूलाई मारेर आफ्ना मित्रहरूका आँखाको आँसु पुछिदे। जसले 
आफ्नो प्रतिज्ञालाई पालन गर्दैन त्यो व्यक्ति तुच्छ मानिन्छ। 


० कर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
सोऽधिक्षिप्तो भगवता प्रलब्धश्च रुषा भृशम्‌ । 
आजहारोल्बणं क्रोधं क्रीडयमानोऽहिराडिव ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
रुषा 5 क्रोधले प्रलब्धः = उपहासित बनेको |इव = जस्तै 

भृशम्‌ = अत्यन्त सः = त्यो हिरण्याक्ष उल्बणं = छिट्टै 

अधिक्षिप्तः = तिरस्कृत बनेको [क्रीड्यमानः = क्रीडा गर्दै क्रोधं = रिस 

भगवता = भगवानुद्वारा अहिराडू = ठुलो सर्प आजहार = प्रकट गर्‍यो 


वाक्यार्थ- क्रोधले अत्यन्त तिरस्कृत बनेको, भगवान्‌द्वारा उपहासित बनेको त्यो हिरण्याक्षले 
क्रीडा गर्दै ठुलो सर्प जस्तै छिट्टै रिस प्रकट गर्‍यो । 


सृजन्नमर्षितः श्वासान्‌ मन्युप्रचलितेन्द्रियः । 


आसाद्य तरसा दैत्यो गद्या न्यहनद्धरिम्‌॥ १४॥ 

पढार्थ- 

अमर्षितः = अत्यन्त रिसाएकाले जन = क्रोधले |तरसा = जोडले 

श्वासान्‌ = छिटो-छिटो श्‍वास (सम्पूर्ण इन्द्रियहरू चलाएको गदया = आफ्नो बलियो गदाले 

सृजन्‌ = फेर्दै दैत्यः = त्यस हिरण्याक्षले हरिम्‌ = भगवान्‌ वराहलाई 
आसाद्य = नजिकै आएर न्यहनत्‌ = प्रहार गर्‍यो 

वाक्यार्थ अत्यन्त रिसाएकाले छिटो-छिटो श्‍वास फेर्दै क्रोधले सम्पूर्ण इन्द्रियहरू चलाएको त्यस 

हिरण्याक्षले नजिकै आएर जोडले आफ्नो बलियो गदाले भगवान्‌ वराहलाई प्रहार गय्यो। 


भगवांस्तु गदावेगं विसृष्टं रिपुणोरसि । 
अवञ्चयत्‌ तिरश्चीनो योगारूढ इवान्तकम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्ले विसृष्टं = हानेको अन्तकम्‌ = मृत्युलाई 
तु = चाहिँ गदावेगं = गदाको वेगलाई [इव = जस्तै 

रिपुणा = शत्रुले तिरश्चीनः = अर्कातिर ढल्किएर |अवञ्चयत्‌ = छल्नुभयो 
उरसि = छातीमा ताकेर योगारूढ : = सिद्धयोगीले 


वाक्यार्थ- भगवानूले चाहिँ शत्रुले छातीमा ताकेर हानेको गदाको वेगलाई अर्कातिर ढल्किएर 
सिद्ध योगीले मृत्युलाई जस्तै छल्नुभयो । 


पुनगंदां स्वामादाय भ्रामयन्तमभीक्ष्णशः । 
अभ्यधावद्धरिः कुद्धः संरम्भाद्‌ दष्टदच्छदम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
पुनः = फेरि गदां = गदालाई अभीक्ष्णशः = बारम्बार 
स्वाम्‌ = आफ्नो आदाय = लिएर भ्रामयन्तम्‌ = घुमाउँदै गरेको 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


दष्टदच्छदम्‌ = रिसले ओठ टोक्दै क्रुद्धः = रिसले चुर हुनुभएका 


गरेको हिरण्याक्ष भएतिर 


श्रीमद्भागवत 


हरिः = भगवान्‌ वराह 
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अध्याय १८ 


संरम्भात्‌ = हतपतका साथ 
अभ्यधावत्‌ 5 दौडिनुभयो 


वाक्यार्थ- फेरि आफ्नो गदालाई लिएर बारम्बार घुमाउँदै गरेको, रिसले ओठ टोक्दै गरेको 
हिरण्याक्ष भएतिर रिसले चुर हुनुभएका भगवान्‌ वराह हतपतका साथ दौडिनुभयो। 


ततश्च गदयारातिं दक्षिणस्यां श्रुवि प्रभुः । 
आजघ्ने स तु तां सोम्य गदया कोविदोऽहनत्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
सौम्य = हे विदुरजी दक्षिणस्यां = दाहिने तां = वराहभगवान्‌ले प्रहार 
ततः = यसपछि श्रुवि = आँखीभाँमा गरेको गदालाई 


गदया = आफ्नो गदाले 
अहनत्‌ = प्रहार गर्‍यो 


आजघ्ने = प्रहार गर्नुभयो 
सः = हिरण्याक्षले पनि 


प्रभुः = भगवान्‌ वराहले 
गदया = आफ्नो गदाले 
अरातिं = शत्रुको (त्यस कोविदः = गदायुद्धमा निपुण 
हिरण्याक्षको) भएकाले 

वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसपछि भगवान्‌ वराहले आफ्नो गदाले शत्रु (हिरण्याक्ष) को दाहिने 
आँखीभाँमा प्रहार गर्नुभयो। हिरण्याक्षले पनि गदायुद्धमा निपुण भएकाले वराह भगवानले प्रहार 
गरेको गदालाई आफ्नो गदाले प्रहार गर्‍यो । 


एवं गदाभ्यां गुर्वीभ्यां हर्यक्षो हरिरेव च । 
जिगीषया सुसंरब्धावन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार एव च = पनि गुर्वीभ्यां = ठुलाठुला 


सुसंरब्धो = अत्यन्त रिसाएर 
अन्योन्यम्‌ = एकअर्कालाई 
जिगीषया = जित्ने इच्छाले 


हर्यक्षः = नीलानीला आँखा 
भएको हिरण्याक्ष र 
हरिः = भगवान्‌ वराह 


गदाभ्यां = गदा लिएर 
अभिजघ्नतुः = आपसमा प्रहार 
गर्न थाले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नीलानीला आँखा भएको हिरण्याक्ष र भगवान्‌ वराह पनि अत्यन्त रिसाएर 
एकअर्कालाई जित्ने इच्छाले ठुलाठुला गदा लिएर आपसमा प्रहार गर्न थाले। 


~ ha ~ 
तयोः स्पृधोस्तिग्मगदाहताङ्गयोः 
क्षतास्रवघ्राणविवृद्धमन्य्वोः । 


श्वरतोर्जिगीषया AOC 


विचित्रमागां 


याळानन्ही टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १८ 
व्यभादिलायामिव शुष्मिणोर्मृधः॥ १९॥ 
पढार्थ- 


स्पृधोः = गदायुद्ध लड्दै गरेका |क्षतास्रवघाणविवृद्धमन्य्वोः = 
तिग्मगदाहताङ्गयोः = झुक्याई- बगेको रगतको गन्धले 
झुक्याई प्रहार गरेका गदाका [क्रोधरूपी ज्वाला झने दन्काएर 
चोटले आहत बनेका जिगीषया = जित्ने इच्छाले 
तयोः = ती दुई वराह र विचित्रमागांनू = गदा चलाउने 
हिरण्याक्षका अङ्गहरूबाट नयाँ-नयाँ कलाहरू 

चरतोः = प्रयोग गरिएको 


मृधः = गदायुद्ध 

इलायाम्‌ = बहर खोजेकी 
गाईका निम्ति जुधेका 
शुष्मिणोः = मत्त साँढेहरूको 
(लडाइँ) 

इव = जस्तै 

व्यभात्‌ = शोभायमान देखियो 


वाक्यार्थ- गदायुद्ध लड्दै गरेका झुक्याई-झुक्याई प्रहार गरेका गदाका चोटले आहत बनेका ती 
दुई वराह र हिरण्याक्षका अङ्गहरूबाट बगेको रगतको गन्धले क्रोधरूपी ज्वाला छने दन्काएर जित्ने 
इच्छाले नयाँ-नयाँ गदा चलाउने कलाहरू प्रयोग गरिएको गदायुद्ध बहर खोजेकी गाईका निम्ति 
जुधेका मत्त सांढेहरूको लडाइँजस्तै शोभायमान देखियो । 


दैत्यस्य यज्ञावयवस्य माया- 
गृहीतवाराहतनोर्महात्मनः । 
कौरव्य मह्यां द्विषतोविंमर्दनं 
दिदुक्षुरागादृषिमिवृंतः स्वराट्‌ ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
कौरव्य = हे विदुरजी महात्मनः = परमात्मा हरिको [दिदुक्षुः = हेर्ने इच्छाले 
दैत्यस्य = दैत्यराज हिरण्याक्ष र मह्यां = पृथ्वीको विषयलाई (ऋषिभिः = मरीच्यादि ऋषिहरूले 
यज्ञावयवस्य = यज्ञमूर्ति लिएर वृतः = सहित भएर 
मायागृहीतवाराहतनोः = द्विषतोः = एक अर्काप्रति रिस स्वराट्‌ = ब्रह्माजी 
लीलास्वरूप वराहरूप धारण गर्दे गरिएको आगात्‌ = आइपुग्नुभयो 
गरेका विमर्दनं = लडाइँ 


वाक्यार्थ-हे विदुरजी ! दैत्यराज हिरण्याक्ष र यज्ञमूर्ति लीलास्वरूप वराहरूप धारण गरेका 
परमात्मा हरिको पृथ्वीको विषयलाई लिएर एक अर्काप्रति रिस गर्दै गरिएको लडाइँ हेर्न इच्छाले 


मरीच्यादि ऋषिहरूले सहित भएर ब्रह्माजी आइपुरनुभयो। 
आसन्नशोण्डीरमपेतसाध्वसं 
कृतप्रतीकारमहायविकमम्‌ । 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
विलक्ष्य दैत्यं भगवान्‌ सहस्रणी- 
जंगाद नारायणमादिसूकरम्‌ ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
सहस्रणीः = हजारौँ ऋषिहरूले अपेतसाध्वसं = भय हराएको 2 = हिरण्याक्षलाई 
घेरिएका कृतप्रतीकारम्‌ - प्रहारको विलक्ष्य = देखेर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रह्माजीले [प्रतिकार गर्दै गरेको आदिसूकरम्‌ = प्रथम वराहरूप 
आसन्नशोण्डीरम्‌ = अनायास |अहार्यविकमम्‌ = जित्न नसकिने नारायणम्‌ = भगवान्‌ हरिलाई 
उत्साहले भरिएको पराक्रमले युक्त भएको जगाद = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- हजारौँ ऋषिहरूले घेरिएका भगवान्‌ ब्रह्माजीले अनायास उत्साहले भरिएको भय 
हराएको प्रहारको प्रतिकार गर्दै गरेको जित्न नसकिने पराक्रमले युक्त भएको हिरण्याक्षलाई देखेर 
प्रथम वराहरूप भगवान्‌ हरिलाई भन्न थाले। 

बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

एष ते देव देवानामङ्घ्रिमूलमुपेयुषाम्‌ । 


सोरभेयीणां he 


विप्राणां  भूतानामप्यनागसाम्‌ ॥ २२॥ 
आगस्कृद्‌ भयकृद्‌ दुष्कृदस्मद्राद्ववरोऽसुरः। 
अन्वेषन्नप्रतिरथो लोकानटति कण्टकः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

देव = हे भगवान्‌ अनागसाम्‌ = पापरहित अप्रतिरथः = शत्रुरहित 
एषः = यो हिरण्याक्ष दैत्य भूतानाम्‌ = अन्य प्राणीहरूको |महाशक्तिशाली 

ते = हजुरका अपि = पनि कण्टकः = महाकण्टक 
अङ्घ्रिमूलम्‌ = पाउमा आगस्कृत्‌ = दुःख दिँदै असुरः = राक्षस 
उपेयुषाम्‌ = परेका भयकृत्‌ = डरलाग्दो अन्वेषन्‌ = आफूसँग लड्न 
विप्राणां = ब्राह्मण दुष्कृत = दुष्ट सक्ने व्यक्तिको खोजीमा 
देवानाम्‌ = देवता अस्मद्राद्धवरः = मबाट वर प्राप्त|लोकान्‌ = संसार 
सौरभेयीणां = गाईहरू र गरेर अटति = घुम्दछ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यो हिरण्याक्ष दैत्य हजुरका पाउमा परेका ब्राह्मण, देवता, गाईहरू र 
पापरहित अन्य प्राणीहरूलाई पनि दुःख दिँदै मबाट वर प्राप्त गरेर डरलाग्दो दुष्ट र शत्रुरहित 
महाशक्तिशाली महाकण्टक राक्षस आफूसँग लड्न सक्ने व्यक्तिको खोजीमा संसार घुम्दछ। 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


मैनं मायाविनं दुप्तं निरङ्खशमसत्तमम्‌ । 
आकीड बालवद्‌ देव यथाशीविषमुत्थितम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- 
देव = हे भगवान्‌ 


असत्तमम्‌ = अत्यन्त दुर्जन 


मायाविनं = अनौठो मायाशक्तिले|एनं = यस दैत्यलाई 


सम्पन्न बनेर 
दुप्तं = मात्तिएको 


यथा = जसरी 
उत्थितम्‌ = रिसाएको 


अध्याय १८ 


बालवतू = बालकले खेलाउँछ 
त्यसरी 

मा आक्रीड = नखेलाउनुहोस्‌ 
(छिट्टै नाश गर्नुहोस्‌) 


निरङ्कुशम्‌ = स्वेच्छाचारी बनेको |आशीविषम्‌ = सर्पलाई 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अनौठो मायाशक्तिले सम्पन्न बनेर मात्तिएको, स्वेच्छाचारी बनेको 
अत्यन्त दुर्जन यस दैत्यलाई जसरी रिसाएको सर्पलाई बालकले खेलाउँछ त्यसरी नखेलाउनुहोस्‌ 
अर्थात्‌ छिट्टै नाश गर्नुहोस्‌ । 

न यावदेष वर्धेत स्वां वेलां प्राप्य दारुणः। 


स्वां देव मायामास्थाय तावज्जह्यघमच्युत ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अच्युत = हे अच्युत वेलां = सन्ध्याकाल आस्थाय = फैलाएर 
देव = भगवान्‌ प्राप्य = पाएर अघम्‌ = पापी यस 
दारुणः = क्रूर न वर्धेत = शक्तिशाली बन्दैन |हिरण्याक्षलाई 

एष : = यो हिरण्याक्ष तावत्‌ = त्यसभन्दा पहिले नै जहि = मारिदिनुहोस्‌ 
यावत्‌ = जहिलेसम्म स्वां = आफ्नो 

स्वां = आफ्नो शक्ति बढ्ने मायाम्‌ = मोहिनीशक्तिलाई 


वाक्यार्थ- हे अच्युत भगवान्‌ ! क्रूर यो हिरण्याक्ष जब आफ्नो शक्ति बढ्ने सन्ध्याकाल पाएर 
शक्तिशाली बन्दैन त्यसभन्दा पहिले ने आफ्नो मोहिनीशक्तिलाई फैलाएर पापी यस हिरण्याक्षलाई 
मारिदिनुहोस्‌ । 


एषा घोरतमा सन्ध्या लोकच्छम्बट्करी प्रभो । 
उपसपेति सर्वात्मन्‌ सुराणां जयमावह ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

स्वात्मन्‌ = सबैको लोकच्छम्बट्करी = लोकको घोरतमा = डरलाग्दो अन्धकारले 
आत्मास्वरूप विनाश गर्ने युक्त भएको 

प्रभो = हे भगवान्‌ एषा = यो 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
सन्ध्या - सन्ध्याकाल सुराणां = देवताहरूको आवह = गराइदिनुहोस्‌ 


उपसपति = आउँदैछ (त्यसैले) |जयम्‌ = जित 
वाक्यार्थ- सबैको आत्मास्वरूप हे भगवान्‌ ! लोकको विनाश गर्ने डरलाग्दो अन्धकारले युक्त 
भएको यो सन्ध्याकाल आउँदैछ त्यसैले देवताहरूको जित गराइदिनुहोस्‌। 


अघुनेषो ० ४२ 62 A 
ऽभिजिन्नाम योगो मोहूतिंको ह्यगात्‌। 
शिवाय नस्त्वं सुहृदामाशु निस्तर दुस्तरम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

अघुना = यति वेला अगात्‌ = बितिसक्यो दुस्तरम्‌ = जित्न नसकिने यस 
एषः = यो हि = त्यसकारण हिरण्याक्षलाई 

अभिजित्‌ नाम = अभिजित्‌ नाम |सुहृदाम्‌ = हजुरको शरणमा त्वं = हजुरले 

गरेको नक्षत्रको परेका आशु = छिट्टै 

मोहूतिंकः = शुभ नः = हामीहरूको निस्तर = मार्नुहोस्‌ 

योगः = समय शिवाय = कल्याणका निम्ति 


वाक्यार्थ- यति वेला यो अभिजित्‌ नाम गरेको नक्षत्रको शुभ समय बितिसक्यो । त्यसकारण 
हजुरको शरणमा परेका हामीहरूको कल्याणका निम्ति जित्न नसकिने यस हिरण्याक्षलाई हजुरले 


छिट्टै मार्नुहोस्‌ । 
दिया त्वां विहितं मृत्युमयमासादितः स्वयम्‌ । 
विक्रम्येनं मृधे हत्वा लोकानाधेहि शर्मणि ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

विहितं = हजुरकै आज्ञाले स्वयम्‌ = आफैँ विक्रम्य = पराक्रमपूर्वक 
असुरकुलमा जन्मिएको त्वां = हजुरको सामु हत्वा = मारेर 

मृत्युम्‌ = मार्नलायक आसादितः = आइपुगेको छ लोकान्‌ = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई 
अयम्‌ = यो हिरण्याक्ष मृधे = युद्धमा शर्मणि = सुख 

दिष्टया = हामी सबैको भाग्यले |एनं = यसलाई आधेहि = दिलाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुरकै आज्ञाले असुरकुलमा जन्मिएको मार्नलायक यो हिरण्याक्ष हामी सबैको 
भाग्यले आफैँ हजुरको सामु आइपुगेको छ युद्धमा यसलाई पराक्रमपूर्वक मारेर सम्पूर्ण 
प्राणीहरूलाई सुख दिलाउनुहोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
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हिरण्याक्षवधेऽष्टादशोऽध्यायः॥ १८ ॥ 
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८५१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


अथ एकोनविंशोऽध्यायः 
हिरण्याक्षवध 


० ळर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
अवधार्य CA निर्व्यलीकामृतं ९ + 
अवधार्य विरिञ्चस्य निर्व्यलीकामृतं वचः । 
__ Cc कय क 
प्रहस्य प्रेमगर्भेण तदपाङ्गेन सो५ग्रहीत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

विरिञ्चस्य - ब्रह्माजीको र = सुनेर अपाङ्गेन = कटाक्षद्वारा 
निर्व्यलीकामृतं = कपटरहित प्रहस्य = मुस्कुराउँदै तत्‌ = ब्रह्माजीको प्रार्थनालाई 
अमृतसमान सुमधुर सः = भगवान्‌ नारायणले अग्रहीत्‌ = स्वीकार गर्नुभयो 
वचः = वाणी प्रेमगर्भेण = स्नेहपूर्ण 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको कपटरहित अमृतसमान सुमधुर वाणी सुनेर मुस्कुराउँदै भगवान्‌ नारायणले 
स्नेहपूर्ण कटाक्षद्वारा ब्रह्माजीको प्रार्थनालाई स्वीकार गर्नुभयो । 


ततः सपत्नं मुखतश्चरन्तमकुतोभयम्‌ । 
जघानोत्पत्य गदया हनावसुरमक्षजः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि मुखतः = आफ्नो अगाडि हनो = चिउँडोमा 
अक्षजः = भगवान्‌ वराहले चरन्तम्‌ = सक्रिय रहेको जघान = प्रहार गर्नुभयो 
उत्पत्य = उफ्रेर सपत्नं = शत्रु 

७००१ 
अकुतोभयम्‌ = सबैतिरबाट असुरम्‌ = राक्षस हिरण्याक्षलाई 
डररहित भएको गदया = आफ्नो गदाले 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीको प्रार्थना स्वीकार गरिसकेपछि भगवान्‌ वराहले उफ्रेर सबैतिरबाट डररहित 
भएको आफ्नो अगाडि सक्रिय रहेको शत्रु राक्षस हिरण्याक्षलाई आफ्नो गदाले चिउँडोमा प्रहार 
गर्नुभयो । 


सा हता तेन गदया विहता भगवत्करात्‌। 


विघूणिंतापतद्रेजे तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
सा = भगवान्‌ वराहले प्रहार भगवत्करात्‌ = वराहरूप हरिको र = शोभायमान देखियो 
गरेको गदा हातबाट तत्‌ = यो अवस्था 

तेन = हिरण्याक्षको विहता = फुस्किएर अद्भुतम्‌ इव = आश्चर्यमय 
गदया = प्रतिरोधक गदाद्वारा |विघूणिंता = घुम्दै इव = जस्तो 

हता = ठोक्किएर अपतत्‌ = भुइँमा खस्यो र अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वराहले प्रहार गरेको गदा हिरण्याक्षको प्रतिरोधक गदाद्वारा ठोक्किएर 
वराहरूप हरिको हातबाट फुस्किएर घुम्दै भुइँमा खस्यो र शोभायमान देखियो। यो अवस्था 
आश्चर्यमयजस्तो भयो। 

स तदा लब्धतीर्थोऽपि न बबाधे निरायुधम्‌ । 

मानयन्‌ स मृधे धमं विष्वक्सेनं प्रकोपयन्‌ ॥ ४ ॥ 


AAC 


गदायामपविद्धायां हाहाकारे विनिर्गते । 
मानयामास तद्धमं सुनाभं चास्मरद्‌ विभुः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यस हिरण्याक्षले मृधे = युद्धमा हाहाकारे = सबैतिर हाहाकार 
तदा = भगवान्‌ हतियारविहीन र्म = (शस्त्ररहित शत्रुलाई [विनिर्गते = मच्चिन थालेपछि 
भएको वेलामा आक्रमण गर्नु हुँदैन भन्ने) विभुः = भगवान्‌ले 

लब्धतीर्थः = प्रहार गर्ने मौका [युद्धनियमलाई तद्धर्म युद्धनियमको पालना 
पाए मानयन्‌ = पालना गर्दै गर्ने हिरण्याक्षको व्यवहारलाई 
अपि = पनि प्रकोपयन्‌ = भगवान्‌ वराहको [मानयामास = प्रसंशा गर्नुभयो र 
निरायुधम्‌ = शस्त्ररहित क्रोधलाई बढाउँदै गर्दा सुनाभं = आफ्नो सुदर्शनलाई 
विष्वक्सेनं = भगवान्‌ वराहलाई |गदायाम्‌ = आफ्नो गदा च = पनि 

न बबाधे = आक्रमण गरेन (बरु)|[अपविद्धायां = हातबाट खसेपछि |अस्मरत्‌ = सम्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस हिरण्याक्षले भगवान्‌ हतियारविहीन भएको वेलामा प्रहार गर्ने मौका पाए पनि 
शस्त्ररहित भगवान्‌ वराहलाई आक्रमण गरेन। बरु युद्धमा शस्त्ररहित शत्रुलाई आक्रमण गर्नु हुँदैन 
भन्ने युद्धनियमलाई पालना गर्दै भगवान्‌ वराहको क्रोधलाई बढाउँदेगयो। आफ्नो गदा हातबाट 
खसेपछि र सबैतिर हाहाकार मच्चिन थालेपछि भगवानले युद्धनियमको पालना गर्ने हिरण्याक्षको 
व्यवहारलाई प्रसंशा गर्नुभयो र आफ्नो सुदर्शनलाई पनि सम्मिनुभयो । 


तं व्यग्रचक्रं दितिपुत्राधमेन 
स्वपार्षदमुख्येन विषज्जमानम्‌ । 
चित्रा वाचोऽतद्विदां खेचराणां 
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अध्याय १९ 


तत्र स्मासन्‌ स्वस्ति तेऽमुं जहीति ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

व्यग्रचक्र = शत्रु नाश गर्न आतुर तत्र = युद्धस्थलमा रहेका र 
सुदर्शनचक्रले युक्त भएर पनि खेचराणां = आकाशमा बसेर 
स्वपार्षदमुख्येन = दैत्यहरूमा [युद्धलाई हेरिरहेका 

श्रेष्ठ अतहिदां = भगवान्‌को 
दितिपुत्राधमेन = दितिको अधम |महिमालाई नबुझेका 


अमुं = यो दुष्ट हिरण्याक्षलाई 
जहि = मार्नुहोस्‌ 

इति = यसप्रकार 

चित्राः = विविध किसिमका 
वाचः = कथनहरू 


पुत्र हिरण्याक्षसँग देवताहरूको आसन्‌ स्म = गुञ्जिन थाले 
विषज्जमानम्‌ = खेल्दै गरेका ते = हजुरको 

तं = भगवान्‌ वराहप्रति स्वस्ति = कल्याण होस्‌ 
वाक्यार्थ- शत्रु नाश गर्न आतुर, सुदर्शनचक्रले युक्त भएर पनि दैत्यहरूमा श्रेष्ठ दितिको अधम 
पुत्र हिरण्याक्षसँग खेल्दै गरेका भगवान्‌ वराहप्रति युद्धस्थलमा रहेका र आकाशमा बसेर युद्ध 
हेरिरहेका भगवानको महिमालाई नबुझेका देवताहरूको “हजुरको कल्याण होस्‌ ! यो दुष्ट 


हिरण्याक्षलाई मार्नुहोस्‌' यसप्रकार विविध किसिमका कथनहरू गुञ्जिन थाले। 


स तं निशाम्यात्तरथाङ्गमग्रतो 

व्यवस्थितं पद्मपलाशलोचनम्‌ । 
विलोक्य चामर्षपरिप्लुतेन्द्रियो 

रुषा स्वदन्तच्छदमादशच्छ्वसन्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

सः = हिरण्याक्षले पद्मपलाशलोचनम्‌ = युद्धमा |आमर्षपरिप्लुतेन्द्रियः = क्रोधले 
तं = उहाँ भगवानलाई पनि कमल जस्ता सुन्दर व्यग्र बनेर 

आत्तरथाङ्गम्‌ = चक्रधारण गरेर [आँखाले युक्त बनेर रुषा = रिसले 


श्वसन्‌ = श्वास फेर्दै 
स्वदन्तच्छदम्‌ = आफ्नो 


अग्रतः = आफ्नो अगाडि 
व्यवस्थितं = रहनुभएका 
भगवानलाई ओठलाई 

विलोक्य = देखेर आदशत्‌ = टोक्न थाल्यो 
वाक्यार्थ- हिरण्याक्षले उहाँ भगवानलाई चक्र धारण गरेर उभिएको देखेर युद्धमा पनि कमल 
जस्ता सुन्दर आँखाले युक्त बनेर आफ्नो अगाडि रहनुभएका भगवानलाई देखेर क्रोधले व्यग्र बनेर 
रिसले श्वास फेर्दै आफ्नो ओठलाई टोक्न थाल्यो । 


उभिएको 
निशाम्य = देखेर 
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करालदंट्रश्वक्षुभ्यां सञ्चक्षाणो दहन्निव । 
अभिप्लुत्य स्वगदया हतो5सीत्याहनद्धरिम्‌ ॥ ८ ॥ 

पढार्थ- 

करालदंष्टरः = तीखा-तीखा सञ्चक्षाणः = क्रोधी आँखाले स्वगदया = आफ्नो गदाले 

डरलाग्दा दाहाले युक्त भएको हेर्दै हरिम्‌ = वराहरूप हरि 

त्यो हिरण्याक्षले हतः = मर्ने भगवानलाई 

चक्षुभ्यां = दुई आँखाले असि = भइस्‌ (भन्दै) आहनत्‌ = प्रहार गर्‍यो 

दहन्‌ = डढाउन लागे अभिप्लुत्य = उफ्रेर नजिकमा 

इव = ऊँ आएर 


वाक्यार्थ- तीखा-तीखा डरलाग्दा दाहाले युक्त भएको हिरण्याक्षले दुई आँखाले डढाउन लागेछैं 
क्रोधी आँखाले हेर्दै “मर्ने भइस्‌” भन्दै उफ्रेर नजिकमा आएर आफ्नो गदाले वराहरूप हरि 
भगवानलाई प्रहार गर्‍यो । 


पदा सव्येन तां साधो भगवान्‌ यज्ञसूकरः । 
लीलया मिषतः शत्रोः प्राहरद्वातरंहसम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

साधो = साधुस्वभाव भएका हे तां = हिरण्याक्षले प्रहार गरेको |लीलया = आश्चर्यजनक 
विदुरजी गदालाई किसिमले 

यज्ञसूकरः = यज्ञमूर्ति वराह [शत्रोः = शत्रु हिरण्याक्षले प्राहरत्‌ = प्रहार गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवानले मिषतः = हेर्दाहेर्दै 

वातरंहसम्‌ = वायुको जस्तो (सव्येन = बायाँ 

वेगले युक्त भएको पदा = पाउले 


वाक्यार्थ- साधुस्वभाव भएका हे विदुरजी ! यज्ञमूर्ति वराह भगवानले वायुको जस्तो वेगले युक्त 
भएको हिरण्याक्षले प्रहार गरेको गदालाई ने शत्रु हिरण्याक्षले हेदहिर्दे बायाँ पाउले आश्चर्यजनक 
किसिमले प्रहार गर्नुभयो । 


आह चायुधमाधत्स्व घटस्व त्वं जिगीषसि । 
इत्युक्तः स तदा भूयस्ताडयन्‌ व्यनदद्भशम्‌॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
त्वं = तँ आयुधम्‌ = गदा घटस्व = अकै प्रहार गर्ने प्रयत्न 
जिगीषसि = जित्न चाहन्छस्‌ भने[आधत्स्व = समात्‌ र गर्‌ 
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आह = भन्नुभयो तदा = भुँइमा खसेको गदा ताडयन्‌ = भगवानलाई प्रहार 
इति = यस्तो हातमा लिएर गर्दै 

उक्तः = भनिएको भूयः = फेरि भृशम्‌ = ठुलो स्वरमा 

सः = त्यो हिरण्याक्षले व्यनदत्‌ = गर्जना गय्यो 


वाक्यार्थ- भगवानले “तँ जित्न चाहन्छस्‌ भने गदा समात्‌ र अझै प्रहार गर्ने प्रयत्न गर' भन्नुभयो । 
यसो भनिएपछि त्यो हिरण्याक्षले भुँइमा खसेको गदा हातमा लिएर फेरि भगवानलाई प्रहार गर्दै 
ठुलो स्वरमा गर्जना गय्यो। 

तां स आपततीं वीक्ष्य भगवान्‌ समवस्थितः । 


जग्राह लीलया प्राप्तां गरुत्मानिव पन्नगीम्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


तां = हिरण्याक्षले प्रहार गरेको |भगवान्‌ = भगवान्‌ वराहले 


गदा 
आपततीं = आफूतिर आउँदै 
गरेको 


समवस्थितः = आफ्नै ठाउँमा 
रहेर 
प्राप्तां = आफ्नो सम्मुख 


गरुत्मान्‌ = गरुडले 

इव = हैँ 

लीलया = अनायास 

जग्राह = समात्नुभयो 


वीक्ष्य = देखेर आएको 

सः = उहाँ पन्नगीम्‌ = सर्पलाई 
वाक्यार्थ- हिरण्याक्षले प्रहार गरेको गदा आफूतिर आउँदै गरेको देखेर भगवान्‌ वराहले आफ्नै 
ठाउँमा रहेर आफ्नो सम्मुख आएको सर्पलाई गरुडले झैँ अनायास समात्नुभयो। 


ha ० Lan hn 
स्वपारुष प्रातहत हतमाना महासुरः । 


नैच्छद्‌ गदां दीयमानां हरिणा विगतप्रभः॥ १२॥ 
पढार्थ- 
स्वपौरुषे = आफ्नो बल 


प्रतिहते = व्यर्थ गएको हुनाले 
हतमानः = अहड़ार चूर्ण 
भएकाले 


विगतप्रभः = सम्पूर्ण कान्ति 
हराएको 

महासुरः = हिरण्याक्षले 
हरिणा = भगवान्‌ वराहले 


दीयमानां = दिइएको 
गदां = भुँइमा झरेको गदा 
न ऐच्छत्‌ = लिन चाहेन 


वाक्यार्थ- आफ्नो बल व्यर्थ गएको हुनाले अहड़ार चूर्ण भएकाले सम्पूर्ण कान्ति हराएको 
हिरण्याक्षले भगवान्‌ वराहद्वारा दिइएको भुँइमा झरेको गदा लिन चाहेन। 


जग्राह त्रिशिखं शूळं ज्वलज्ज्वलनलोलुपम्‌ । 
यज्ञाय घृतरूपाय विप्रायाभिचरन्‌ यथा ॥ १३॥ 
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पढार्थ- 

त्रिशिखं = तीनओटा चुच्चोले [शूलं = त्रिशूल यथा = जसरी कोही 

युक्त धृतरूपाय = अनौठो वराहरूप [विप्राय = ब्राह्मणलाई 
ज्वलज्ज्वलनलोलुपम्‌ = धारण गरेका अभिचरन्‌ = मार्न उद्यत हुन्छ 
भर्भराउँदो आगोजस्तो आफ्नो [यज्ञाय = यज्ञमूर्ति हरिलाई 

कार्य गर्न व्यग्र जग्राह = प्रहार गस्यो 


वाक्यार्थ- यसपछि हिरण्याक्षले तीनओटा चुच्चोले युक्त भर्भराउँदो आगोजस्तो आफ्नो कार्य गर्न 
व्यग्र त्रिशूल अनौठो वराहरूप धारण गरेका यज्ञमूर्ति हरिलाई प्रहार गयो, जसरी कोही 
ब्राह्मणलाई मार्न उद्यत हुन्छ। 


तदोजसा दैत्यमहाभटार्पितं 
चकासदन्तःख उदीर्णदीधिति । 
चक्रेण चिच्छेद निशातनेमिना 
हरियंथा ताक्ष्यपतत्रमुज्ड्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
ओजसा = बलपूर्वक हरिः = भगवान्‌ हरिले निशातनेमिना = तीखो धार 
देत्यमहाभटापिंतं = दैत्यराज यथा = जसरी (देवराज इन्द्रले) भएको 
हिरण्याक्षले प्रहार गरिएको उज्द्तिम्‌ = बज्रको सम्मानका |चक्केण = सुदर्शन चक्रले 
अन्तःखे = आकाशको मध्यमा |निम्ति फालिएको चिच्छेद = काटिदिनुभयो 
चकासत्‌ = चम्किँदै गरेको [ताक्ष्यपतत्रम्‌ = गरुडको 
उदीर्णदीधिति = अत्यन्त तेजस्वी |प्वाँखलाई (काटेका थिए त्यसै 
तत्‌ = त्यस त्रिशूललाई गरी) 
वाक्यार्थ- बलपूर्वक दैत्यराज हिरण्याक्षले प्रहार गरेको आकाशको मध्यमा चम्किंदै गरेको 
अत्यन्त तेजस्वी त्यो त्रिशूललाई भगवान्‌ हरिले देवराज इन्द्रले जसरी बज़को सम्मानका निम्ति 
फालिएको गरुडको प्वाँखलाई (काटेका थिए त्यसै गरी तीखो धार भएको सुदर्शन चक्रले 
काटिदिनुभयो । 
टिप्पणीं- एकपटक अमृत लिएर उडिरहेका गरुडलाई इन्द्रले वज्रप्रहार गरेका थिए तर वज्रले 
गरुडलाई केही गर्न नसकेपछि इन्द्रको वज्रलाई निरर्थक हुनबाट बचाउनका लागि गरुडले आफ्नो 
प्वाँख आफैँ खसालिदिएका थिए। त्यसलाई इन्द्रको वज्रले सजिलै काटेको थियो। 


he hn बहुधारिणा ~ he 
वृक्ण स्वशूल बहुधारणा हरः 
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प्रत्येत्य विस्तीर्णमुरो विभूतिमत्‌ । 
प्रवृद्धरोषः स कठोरमुष्टिना 
नदन्‌ प्रहत्यान्तरधीयतासुरः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अरिणा = भगवान्को धारिलो [प्रवृद्धरोषः = अत्यन्त रिसाएको |विभूतिमत्‌ = ऐश्वर्यशाली 
चक्रले सः = त्यो विस्तीर्णम्‌ = विशाल 

स्वशूले = आफ्नो त्रिशूल असुरः = हिरण्याक्षले हरेः = भगवान्‌ हरिको 

बहुधा = धेरै नदन्‌ = गर्जना गर्दै उरः = छातीमा 

वृक्णे = टुक्रा-टुक्रा भएको प्रहृत्य = नजिक आएर प्रत्येत्य = प्रहार गरेर 

देखेर कठोरमुष्टिना = कडा मुठ्ठीले |अन्तरधीयत = अन्तर्धान भयो 


वाक्यार्थ- भगवानको धारिलो चक्रले आफ्नो त्रिशूल धेरै टुक्राटुक्रा भएको देखेर अत्यन्त 
रिसाएको त्यो हिरण्याक्षले गर्जना गर्दै नजिक आएर कडा मुठ्ठीले ऐश्वर्यशाली विशाल भगवान्‌ 
हरिको छातीमा प्रहार गरेर ऊ अन्तर्धान भयो। 


तेनेत्थमाहतः क्षत्तभंगवानादिसूकरः। 
नाकम्पत मनाक्‌ क्वापि स्रजा हत इव द्विपः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी आदिसूकरः = वराह मनाक्‌ = थोरै 

तेन = हिरण्याक्षद्वारा स्रजा = पुष्पमालाले क्व अपि = कतै पनि 

इत्थम्‌ = यसप्रकार हतः = प्रहार गरिएको न अकम्पत = विचलित हुनुभएन 
आहतः = प्रहार गरिएका द्विपः हात्ती 

भगवान्‌ = भगवान्‌ इव = कैं 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! हिरण्याक्षद्वारा यसप्रकार प्रहार गरिएका भगवान्‌ वराह पुष्पमालाले प्रहार 
गरिएको हात्तीऊँँ कत्ति पनि विचलित हुनुभएन । 
अथोरुधासृजन्मायां योगमायेश्वरे हरो । 
यां विलोक्य प्रजास्त्रस्ता मेनिरेऽस्योपसंयमम्‌ ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि योगमायेश्वरे = मायाका मालिक हरो = भगवान्‌ हरिमाथि 
भएका उरुधा = विभिन्न किसिमको 
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उपसंयमम्‌ - प्रलय हुन लागे 
जस्तो 
मेनिरे = अनुभव गरे 


मायां = मायाशक्ति त्रस्ताः = डराएका 
असृजत्‌ = प्रयोग गर्न थाल्यो [प्रजाः = प्राणीहरूले 
यां = त्यस मायालाई अस्य = संसारको 
विलोक्य = देखेर 

वाक्यार्थ- यसपछि मायाका मालिक भएका भगवान्‌ हरिमाथि हिरण्याक्षले विभिन्न किसिमको 
मायाशक्ति प्रयोग गर्न थाल्यो। मायालाई देखेर डराएका प्राणीहरूले संसारको प्रलय हुनलागे 
जस्तो अनुभव गरे। 


प्रवबुर्वायवश्चण्डास्तमः पांसवमेरयन्‌ । 
दिग्भ्यो निपेतुग्रांवाणः क्षेपणेः प्रहिता इव ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

चण्डाः = अत्यन्त वेगले युक्त |तमः = अन्धकारलाई इव = झैँ 

भएको ऐरयन्‌ = हावाले फैलाए दिग्भ्यः = सबै दिशातिरबाट 
वायवः = हावा ग्रावाणः = ढुङ्गाहरू निपेतुः = खस्न थाले 


प्रवबुः = वहन थाल्यो 
पांसवम्‌ = धूलो भरिएको 


्षेपणेः = ढुङ्गा फाल्ने यन्त्रले 
प्रहिताः = फाले 


वाक्यार्थ अत्यन्त वेगले युक्त भएको हावा वहन थाल्यो। धूलो भरिएको अन्धकारलाई हावाले 
फैलाए ढुङ्गाहरू ढुङ्गा फाल्ने यन्त्रले फालेझँ सबै दिशातिरबाट खस्न थाले। 


दयोनंष्टभगणाश्रोधेः सविद्युत्स्तनयित्नुभिः । 
वद्भिः पूयकेशासृग्विण्मूत्रास्थीनि चासकृत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

पूयकेशासृग्विण्मृत्रास्थीनि = [वर्षद्भिः = वर्षिएकाले नष्टभगणा = सम्पूर्ण ताराहरू 
दुर्गन्धित केश, रगत, विष्टा, |सविद्युत्स्तनयित्लुभिः = बिजुली छोपिएको 

मूत्र, हड्डी आदि चम्केछैँ गर्जिएका द्यौः = आकाश (देखियो) 
असकृत्‌ = निरन्तर अश्रोधेः = मेघको विस्तारले 


वाक्यार्थ दुर्गन्धित केश, रगत, विष्टा, मूत्र, हड्डी आदि निरन्तर वर्षिएकाले बिजुली चम्केछैं 
गर्जिएका मेघको विस्तारले सम्पूर्ण ताराहरू छोपिएको आकाश देखियो। 


गिरयः प्रत्यदुश्यन्त नानायुधमुचोऽनघ । 


दिग्वाससो यातुधान्यः शूलिन्यो मुक्तमूर्धजाः ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
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अनघ = हे निर्दोषी विदुरजी प्रत्यदृश्यन्त = देखिन थाले प्रत्यदृश्यन्त = देखिन थाले 
गिरयः = पहाडहरू दिग्वाससः = नाङ्गा 

नानायुधमुचः = विभिन्न शूलिन्यः = त्रिशूलधारी 

किसिमका श्त्रास्त्रहरू फाल्न |मुक्तमूर्घजाः = जटा फिंजाएका 

लागेछ यातुधान्यः = राक्षसीहरू पनि 


वाक्यार्थ- हे निर्दोषी विदुरजी ! पहाडहरू विभिन्न किसिमका शस्त्रास्त्रहरू फाल्न लागेछैँ देखिन 
थाले। नाङ्गा त्रिशूलधारी जटा फिंजाएका राक्षसीहरू पनि देखिन थाले। 


बहुभिर्यक्षरक्षोभिः पत्त्यश्वरथकुञ्जरेः । 
आततायिभिरुत्सृष्टा हिंस्रा वाचो५तिवैशसाः ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 
पत्त्यश्वरथकुञ्जरेः = पैदल आततायिभिः = अत्यन्त क्रुर अतिवैशसाः = अत्यन्त क्रूर 
हिँड्ने, घोडा, रथ, हात्तीमा चढेरस्वभाव भएका हिस्राः - हिंसामय 
हिँड्ने यक्षरक्षोभिः = विभिन्न प्रकारका |वाचः = वाणीहरू (फैलिन 
बहुभिः = धेरै यक्ष र राक्षसहरूले थाले) 

उत्सृष्टाः = उच्चारण गरेका 


वाक्यार्थ पैदल हिँड्ने र घोडा, रथ, हात्तीमा अढेर हिँड्ने अत्यन्त क्रूर स्वभाव भएका विभिन्न 
प्रकारका यक्ष र राक्षसहरूले उच्चारण गरेका अत्यन्त क्रूर हिंसामय वाणीहरू फैलिन थाले। 


प्रादुष्कृतानां मायानामासुरीणां विनाशयत्‌ । 
सुदर्शनास्त्रं भगवान्‌ परायुङ्क दयितं त्रिपात्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

त्रिपात्‌ = ऐश्वर्यशाली वराह |आसुरीणां = आसुरी सुदशांनास्त्रं = सुदर्शन नाम 
भगवान्‌ = भगवानले मायानाम्‌ = मायाजाललाई [गरेको आफ्नो चक्र 
प्रादुष्कृतानां = हिरण्याक्षले विनाशयत्‌ = नाश गर्नका लागि प्रायुङ्क = प्रहार गर्नुभयो 
देखाइसकेको दयितं = अत्यन्त प्रिय 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यशाली वराह भगवानूले हिरण्याक्षले देखाइसकेको आसुरी मायाजाललाई नाश 
गर्नका लागि अत्यन्त प्रिय सुदर्शन नाम गरेको आफ्नो चक्र प्रहार गर्नुभयो । 


तदा दितेः समभवत्‌ सहसा हृदि वेपथुः । 


स्मरन्त्या भर्तुरादेशं स्तनाच्चासृक्‌ प्रसुस्रुवे ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
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तदा = भगवान्ले सुदर्शनचक्र स्मरन्त्याः = सम्झिएकी स्तनातू = स्तनहरूबाट 

प्रहार गर्ने वेलामा दितेः = दितिको असृक्‌ = रगत (पनि) 

भर्तुः = आफ्ना पति कश्यपको |हृदि = हृदयमा प्रसुखुवे = बग्न थाल्यो 

आदेशं = (तिम्रो छोरो सहसा = अचानक 

भगवानको हातबाट मारिने छ [विपथुः = कम्प 

भन्ने) कथन समभवत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- भगवानले सुदर्शनचक्र प्रहार गर्ने वेलामा आफ्ना पति कश्यपको तिम्रो छोरो 
भगवानूको हातबाट मारिनेछ भन्ने कथन सम्झिएकी दितिको हृदयमा अचानक कम्प उत्पन्न भयो 
र उनका स्तनहरूबाट रगत पनि बग्न थाल्यो। 


विनष्टासु स्वमायासु भूयश्चाबज्य केशवम्‌ । 
रुषोपगूहमानोऽमुं ददुशेऽवस्थितं बहिः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

स्वमायासु = आफ्नो सम्पूर्ण |आव्रज्य = दौडेर आएर अमुं = उहाँ भगवानलाई 
मायाशक्ति रुषा = रिसले बहिः = आफ्ना हातभन्दा बाहिर 
विनष्टासु = नाश भएपछि केशवम्‌ = भगवान्‌ केशवलाई नै 

(हिरण्याक्षले) उपगूहमानः = दुई हातले अवस्थितं = रहेको 

भूयः = फेरि अँगाल्न खोजे तापनि ददुशे = देख्यो 


वाक्यार्थ- आफ्नो सम्पूर्ण मायाशक्ति नाश भएपछि हिरण्याक्षले फेरि दौडेर आएर रिसले 
भगवान्‌ केशवलाई दुई हातले अँगाल्न खोजे तापनि उहाँ भगवानूलाई आफ्ना हातभन्दा बाहिर नै 
रहेको देख्यो। 


तं मुष्टिभिविनिघ्नन्तं वज्रसारैरधोक्षजः । 
करेण कर्णमूलेऽहन्‌ यथा त्वाष्ट्रं मरुत्पतिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

वज्रसारेः = वज्रजस्तै कठोर [तं = त्यस हिरण्याक्षलाई मरुत्पतिः = इन्द्रले 
मुष्टिभिः = मुक्ठीद्वारा अधोक्षजः = भगवान्‌ वराहले [त्वाष्ट्रं = वृत्रासुरलाई 
विनिघ्नन्तं = आफूलाई प्रहार [करेण = हातले यथा = हानेळें 

गर्दै गरेको कर्णमूले = कञ्चटमा अहन्‌ = प्रहार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- वज्रजस्तै कठोर मुठ्ठीद्वारा आफूलाई प्रहार गर्दै गरेको हिरण्याक्षलाई भगवान्‌ वराहले 
हातले कञ्चटमा इन्द्रले वृत्रासुरलाई हानेळें प्रहार गर्नुभयो । 
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स आहतो विश्वजिता ह्यवज्ञया 
परिश्रमद्गात्र उदस्तलोचनः । 
विशीणंबाह्ृङ्घ्रिशिरोरुहोऽपतद्‌ 
यथा नगेन्द्रो लुलितो नभस्वता ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
विश्वजिता = भगवान्‌द्वारा विशीर्णबाहृङ्घ्रिशिरोरुहः = लुलितः = उखेलिएको 
अवज्ञया = केवल उपेक्षापूर्वक (हातखुट्टा र टाउको क्षतविक्षत |नगेन्द्रः = ठुलो रुख ढल्दछ 
आहतः = हानिएको भएको (त्यसै गरी) 


परिश्रमद्गात्रः = थर्थर कामेको 


उदस्तलोचनः = दुबै आँखा 
बाहिर निस्केको 


सः = त्यो हिरण्याक्ष 
यथा = जसरी 
नभस्वता = हावाले 


अपतत्‌ = भुँइमा ढल्यो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌द्वारा केवल उपेक्षापूर्वक प्रहार गरिएर थर्थर कामेको, दुबे आँखा बाहिर 
निस्केको र हातखुट्टा र टाउको क्षतविक्षत भएको हिरण्याक्ष जसरी हावाले उखेलिएको ठुलो रुख 
ढल्दछ त्यसै गरी भुँइमा ढल्यो। 


क्षितो शयानं तमकुण्ठवर्चसं 


करालदंष्ट्रं परिदष्टदच्छदम्‌ । 
अजादयो वीक्ष्य शशांसुरागता 

अहो इमं को नु लभेत संस्थितिम्‌ ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
क्षितौ = जमिनमा अकुण्ठवर्च॑सं = शक्ति क्षीण भई |अहो = आश्चर्य 
शयानं = लडेको नसकेको इमं = यसप्रकारको 
करालदंष्ट्रं = डरलाग्दा दाहाले |तम्‌ = हिरण्याक्षलाई संस्थितिम्‌ = मृत्यु 
युक्त भएको वीक्ष्य = देखेर कः = कसले 


परिदष्टदच्छदम्‌ = ओठ टोक्दै 
गरेको 


आगताः = आउनुभएका 
अजादयः = ब्रह्मालगायतका 
देवताहरूले 


लभेत = प्राप्त गर्दछ (भन्दै) 
शशंसुः = प्रशंसा गर्न लागे 


वाक्यार्थ- जमिनमा लडेको, डरलाग्दा दाहाले युक्त भएको, ओठ टोक्दै गरेको, शक्ति क्षीण 
भइनसकेको हिरण्याक्षलाई देखेर आउनुभएका ब्रह्मालगायतका देवताहरूले “यसप्रकारको मृत्यु 
कस्ले प्राप्त गर्दछ र ? भन्दै प्रशंसा गर्न लागे। 
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५ ४2 > ० ७ € ~ 
यं योगिनो योगसमाधिना रहो 
ध्यायन्ति लिङ्गादसतो मुमुक्षया । 
तस्येष दैत्यऋषभः पदाहतो 
मुखं प्रपश्यंस्तनुमुत्ससजं ह ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
असतः = असत्य 


लिङ्गात्‌ = शरीरबाट 
मुमुक्षया = मुक्त हुने इच्छाले 


= जुन भगवानूको प्रपश्यन्‌ = दर्शन गर्दै 
ध्यायन्ति = ध्यान गर्दछन्‌ हतः = मारिएर 
तस्य = तिनै भगवानको तनुम्‌ = शरीर 


भक्तहरू पदा = पाउको प्रहारले उत्ससर्ज = त्याग्यो 
योगसमाधिना = कठोर व्रत दि := यो दैत्याज ह = निश्चय नै 

तपस्या आदिले हिरयण्याक्ष एषः = यो (पुण्यशाली हुनेछ) 
रहः = एकान्तमा बसेर मुखं = भगवान्को त्यो दिव्य 

योगिनः = योगीहरू मुहारको 


वाक्यार्थ- असत्य शरीरबाट मुक्त हुने इच्छाले भक्तहरू कठोर व्रत तपस्या आदि गरेर एकान्तमा 
बसेर योगीहरू जुन भगवानूको ध्यान गर्दछन्‌, तिनै भगवान्‌को पाउको प्रहारले यो दैत्यराज 
हिरयण्याक्षले भगवान्को त्यो दिव्य मुहारको दर्शन गर्दै मारिएर शरीर त्याग्यो। यसर्थ निश्चय नै 
यो पुण्यशाली हुनेछ । 


एतौ तौ पार्षदावस्य शापाद्‌ यातावसद्गतिम्‌ । 
पुनः कतिपयेः स्थानं प्रपत्स्येते ह जन्मभिः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

एतो = दितिका यी दुई भाइ |शापात्‌ = सनकादिको श्रापको |जन्मभिः = जन्मपछि 
छोरा कारणले स्थानं = आफ्नो पूर्वस्थान 
अस्य = भगवानका असद्गतिम्‌ = राक्षसयोनिमा वैकुण्ठमा 

तो = जयविजय नाम गरेका |यातो = आएका छन्‌ प्रपत्स्येते = पुग्नेछन्‌ 
पार्षदौ = समीपवर्ती पार्षद थिए (पुनः = श्राप पूरा भएपछि 

तर कतिपयैः = केही 


वाक्यार्थ- दितिका यी दुई भाइ छोरा भगवानका जयविजय नाम गरेका समीपवर्ती पार्षद थिए 
तर सनकादिको श्रापको कारणले राक्षसयोनिमा आएका छन्‌। श्राप पूरा भएपछि केही जन्मपछि 
यिनीहरू आफ्नो पूर्वस्थान वैकुण्ठमा पुरनेछन्‌। 


याळानन्ही टीक 
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अध्याय १९ 


ईश - हे भगवान्‌ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
देवा ऊचुः (देवताहरूले भन्नुभयो) 
नमो नमस्तेऽखिलयज्ञतन्तवे 
स्थितो गृहीतामलसत्त्वमूर्तये । 
दिष्टया हतोऽयं जगतामरुन्तुद- 
स्त्वत्पादभत्तया वयमीश निवृताः ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
अखिलयज्ञतन्तवे = सम्पूर्ण |नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
यज्ञका प्रवर्तक छ 


स्थितो = संसाररक्षाका निम्ति |जगताम्‌ = संसारलाई 
गृहीतामलसत्त्वमूतेये = रज, तम |अरुन्तुदः = दुःखकष्ट दिने 
आदिरहित शान्तस्वरूप धारण अयं = यो हिरण्याक्ष 
गरेका दिष्टया = भाग्यले 

ते = हजुरलाई हतः = मारियो 


त्वत्पादभत्तया = हजुरको 
चरणको सेवाले 

वयम्‌ = हामीहरू 

निर्वृताः = सुखी भएका छौँ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण यज्ञका प्रवर्तक संसाररक्षाका निम्ति रज, तम आदिरहित शान्तस्वरूप धारण 
गरेका हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। संसारलाई दुःख, कष्ट दिने यो हिरण्याक्ष भाग्यले 
मारियो। हे भगवान्‌ ! हजुरको चरणको सेवाले हामीहरू सुखी भएका छौँ। 


० ळा 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयले भन्नुभयो) 
एवं हिरण्याक्षमसह्यविक्रमं 

स सादयित्वा हरिरादिसूकरः । 
जगाम लोकं स्वमखण्डितोत्सवं 


समीडितः पुष्करविष्टरादिभिः॥ ३१॥ 
पढार्थ- 
असह्यविक्रमं = अत्यन्त बलवान्‌ [एवं = यसप्रकार 
हिरण्याक्षम्‌ = हिरण्याक्षलाई (सादयित्वा = मारेर 
आदिसूकरः = वराहरूप पुष्करविष्टरादिभिः = ब्रह्मादिले 
सः = उहाँ समीडितः = स्तुति गरिएर 
हरिः = हरि भगवानले अखण्डितोत्सवं = रमणीय 


स्वम्‌ = आफ्नो 
लोकं = वैकुण्ठलोकमा 
जगाम = जानुभयो 


याळानन्ही टीक 
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वाक्यार्थ- अत्यन्त बलवान्‌ हिरण्याक्षलाई वराहरूप हरि भगवान्‌ले यसप्रकार मारेर ब्रह्मादिद्वारा 
स्तुति गरिएर उहाँ रमणीय आफ्नो वैकुण्ठलोकमा जानुभयो । 


मया यथानूक्तमवादि ते हरेः 

कृतावतारस्य सुमित्र चेष्टितम्‌ । 
यथा हिरण्याक्ष उदारविक्रमो 

महामृधे कीडनवन्निराकृतः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

सुमित्र = हे उदार हृदय भएका |क्रीडनवत्‌ = खेलौनाऊँँ गरी चेष्टितम्‌ = कार्य हो 
विदुरजी निराकृतः = मारियो अनूक्तम्‌ = जसरी जानिएको 
यथा = जसरी तथा = त्यो सबै थियो त्यो सबै 

उदारविक्रमः = पराक्रमी कृतावतारस्य = वराहरूप धारण मया = मद्वारा 

हिरण्याक्षः = हिरण्याक्षलाई गर्नुभएका ते = तपाईं 

महामृधे = युद्धमा हरेः = नारायणको अवादि = भनिनुभयो 


वाक्यार्थ हे उदार हृदय भएका विदुरजी ! जसरी पराक्रमी हिरण्याक्षलाई युद्धमा खेलौनाऊैँ गरी 
मारियो, त्यो सबै वराहरूप धारण गर्नुभएका नारायणको कार्य हो। यो कुरा मैले जानेको जति 
सबै तपाईलाई भनें। 


सूत उवाच (सुतजीले भन्नुभयो) 
इति कोषारवाख्यातामाश्रुत्य भगवत्कथाम्‌ । 
क्षत्तानन्दं परं लेभे महाभागवतो द्विज ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

हिज = हे शौनकजी भगवत्कथाम्‌ = वराहरूप क्षत्ता = विदुरजीले 
इति = यसप्रकार भगवान्‌ नारायणको कथा परं = धेरै 
कौषारवाख्याताम्‌ = मैत्रेयजीले |आश्रुत्य = सुनेर आनन्दं = आनन्द 
भनेको महाभागवतः = परमवैष्णव लेभे = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! यसप्रकार मैत्रेयजीले भनेको वराहरूप भगवान्‌ नारायणको कथा सुनेर 
परमवैष्णव विदुरजीले धेरै आनन्द प्राप्त गर्नुभयो । 


अन्येषां पुण्यः्लोकानामुद्दामयहासां सताम्‌ । 
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उप श्रुत्य hn [ 
उपश्रुत्य भवन्मादः श्रीवत्साङ्कस्य [क पुनः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

पुण्यश्लोकानाम्‌ = पवित्र कीर्ति |अन्येषां = यीदेखि अन्य भवेत्‌ = हुन्छ भने 

भएका सताम्‌ = सज्जन भक्तहरूको (श्रीवत्साङ्कस्य = साक्षात्‌ 
उद्दामयशसां = संसारभर यश उपश्रुत्य = कथा सुनेर भगवानको (कथा सुनेर त) 
फैलिएका र मोदः = आनन्द पुनः किं = फेरि के कुरा गर्नु 


वाक्यार्थ- पवित्र कीर्ति भएका, संसारभर यश फैलिएका अन्य सज्जन भक्तहरूको कथा सुनेर त 
आनन्द हुन्छ भने साक्षात्‌ भगवान्‌को कथा सुनेर आनन्द नहुने त कुरे छैन। 


यो गजेन्द्रं इषग्रस्तं ध्यायन्तं चरणाम्बुजम्‌ । 
क्रोशन्तीनां ९ "२ ७ क पळ: 

न्तीनां करेणूनां कृच््रतोऽमोचयद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ३५॥ 

तं सुखाराध्यमृजुभिरनन्यशरणेनृभिः । 

कृतज्ञः को न सेवेत दुराराध्यमसाधुभिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
यः = जो भगवान्ले कृच्छ्रतः = ग्राहको प्रहारजन्य (सुखाराध्यम्‌ = सुखपूर्वक प्रसन्न 
करेणूनां = हस्तिनीहरू कष्टबाट गराउन सकिने 
क्रोशन्तीनां = रुन थालेपछि द्वितम्‌ = छिट्टै असाधुभिः = दुष्टहरूद्वारा 
उषग्रस्तं = गोहीद्वारा अमोचयत्‌ = छुट्कारा दिलाउनु |दुराराध्यम्‌ = प्राप्त गर्न नसकिने 
समातिएकाले भयो तं = त्यस्ता 
चरणाम्बुजम्‌ = आफ्नो चरणको |अनन्यशरणेः = अन्य कुनै शरण |कृतज्ञः = शरणागतको 
ध्यायन्तं = स्मरण गर्ने नभएका परिपालन गर्ने भगवानूलाई 
गजेन्द्रं = हात्तीलाई नृभिः = मानिसहरूले कः = कसले 

ऋजुभिः = सरल उपायद्वारा न सेवेत = सेवा नगर्ला र? 


वाक्यार्थ- जो भगवान्ले हस्तिनीहरू रुन थालेपछि गोहीद्वारा समातिएकाले आफ्नो चरणको 
स्मरण गर्ने हात्तीलाई ग्राहको प्रहारजन्य कष्टबाट छिट्टै छुट्कारा दिलाउनुभयो। अन्य कुनै शरण 
नभएका मानिसहरूले सरल उपायद्वारा सुखपूर्वक प्रसन्न गराउन सकिने दुष्टहरूद्वारा प्राप्त गर्न 
नसकिने त्यस्ता शरणागतको परिपालन गर्ने भगवानूलाई कसले सेवा नगर्ला र? 


hn 


यो वे हिरण्याक्षवधं महाद्भुतं 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
विकीडितं कारणसूकरात्मनः । 
शृणोति गायत्यनुमोदते5ञ्जसा 
विमुच्यते ब्रह्मवधादपि द्विजाः ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 


द्विजाः = हे ब्राह्मणहरू हो 
कारणसूकरात्मनः = पृथ्वीको 
रक्षाका निम्ति वराहरूप धारण 
गर्नुभएका भगवान्को 

महाद्भुतं = ज्यादै आश्चर्य 
लाग्दो 

हिरण्याक्षवधं = हिरण्याक्षको 
नाशरूप 


विक्रीडितं = लीला 

यः = जसले 

शृणोति = सुन्दछ 

गायति = भन्दछ 

अनुमोदते = स्वीकार पनि गर्दछ 
त्यो 

अञ्जसा = सजिलै 


ड = ब्रह्महत्याजस्तो 
महापापबाट 
अपि = पनि 
वै = निश्चय नै 
विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मणहरू हो ! पृथ्वीको रक्षाका निम्ति वराहरूप धारण गर्नुभएका भगवान्को 
आश्चर्य लाग्दो हिरण्याक्षको नाशरूप लीला जसले सुन्दछ, भन्दछ स्वीकार पनि गर्दछ त्यो सजिलै 
ब्रह्महत्याजस्तो महापापबाट पनि निश्चय नै मुक्त हुन्छ। 


एतन्महापुण्यमलं पवित्रं 
धन्यं यशस्यं पदमायुराशिषाम्‌ । 
प्राणेन्द्रियाणां युधि शोर्यवर्ध॑नं 
नारायणोऽन्ते गतिरङ्ग शृण्वताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्यारा विदुरजी 
अलं = अत्यन्त 

पवित्रं = पवित्र 


पद्म्‌ = प्राप्तिस्रोत भएको 
युधि = युद्धमा 
प्राणेन्द्रियाणां = प्राण र 


महापुण्यम्‌ = धेरै पुण्यदान गर्ने इन्द्रियहरूको 


धन्यं = प्रशस्त धन सम्पत्तिरूप 
फल दिने 
यशस्यं = कीर्ति दिलाउने 


शोर्यवर्धनं = शक्ति बढाउने 
एतत्‌ = यो भगवानको 
कथाचरित्र 


आयुरारिषाम्‌ = आयु र सम्पूर्ण शृण्वताम्‌ = सुन्नेहरूका लागि 


मनोरथहरूको पनि 


अन्ते = अन्तिम समयमा 


नारायणः = भगवान्‌ नारायण 
गतिः = प्राप्तिरूप फल 
दिनेवाला छ 


रामानन्ढी टीक 
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वाक्यार्थ- हे प्यारा विदुरजी ! अत्यन्त पवित्र धेरै पुण्यदान गर्ने, प्रशस्त धन सम्पत्तिरूप फल 
दिने, कीर्ति दिलाउने, आयु र सम्पूर्ण मनोरथहरूको पनि प्राप्तित्रोत भएको, युद्धमा प्राण र 
इन्द्रियहरूको शक्ति बढाउने भगवानको यो कथाचरित्र सुन्नेहरूका लागि अन्तिम समयमा भगवान्‌ 
नारायण प्राप्तिरूप फल दिनेवाला छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे हिरण्याक्षवधो 
चे ० a ७३ 
नामेकोनविंशोऽध्यायः॥ १९॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


८५३ 


अध्याय २० 


मार्गाय = उत्पन्न गर्नका लागि 


अन्वतिष्ठत्‌ = गर्नुभयो 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
अथ — CO डक घ्याय 
अथ [वशाऽध्यायः 
ब्रह्माजीद्वारा रचिएका अनेक थरीका सृष्टिको वर्णन 
शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
० प्रतिष्ठामध्यस्य च च _ 
महीं प्रतिष्ठामध्यस्य सोते स्वायम्भुवां मनुः । 
कान्यन्वतिषठद्‌ द्वाराणि मार्गांयावरजन्मनाम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- 
सोते = हे सूतजी महीं = पृथिवी 
स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव अध्यस्य = प्राप्त गरेपछि कानि = कुन-कुन 
मनुः = मनुले अवरजन्मनाम्‌ = सनक आदि [द्वाराणि = उपायहरू 
प्रतिष्ठाम्‌ = सम्पूर्ण जीवको भन्दा पछि जन्मने 
आश्रयस्थलको रूपमा रहेकी (सन्ततिहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! सम्पूर्ण जीवको आश्रयस्थलको रूपमा 
स्वायम्भुव मनुले सनक आदिभन्दा पछि जन्मने सन्ततिहरूलाई 
उपायहरूको अवलम्बन गर्नुभयो ? 


रहेकी पुथिवीलाई प्राप्त गरेपछि 
उत्पन्न गर्नका लागि के-कस्ता 


क्षत्ता महाभागवतः कृष्णस्येकान्तिकः सुहृत्‌ । 
यस्तत्याजाग्रजं कृष्णे सापत्यमघवानिति ॥ २॥ 


पढार्थ- 

महाभागवतः = भगवानका परम (सुहृत्‌ = मित्र 
भक्त (हुनुहुन्थ्यो) 

क्षत्ता = विदुरजी यः = जो (विदुरले) 


कृष्णस्य = कृष्ण भगवानका 
एकान्तिकः = अनन्य 


सापत्यम्‌ = सन्ततिसहित भएका 
अग्रजं = दाजु धृतराष्ट्रलाई 


कृष्णे = श्रीकृष्ण भगवानका 
प्रति 

अघवान्‌ = अपराधी 

इति = भन्ने ठानेर 


तत्याज = त्याग गरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानका परम भक्त विदुरजी श्रीकृष्ण भगवानका अनन्य मित्र हुनुहुन्थ्यो । उहाँले 
सन्तान (दुर्योधन आदि पुत्रहरू) सहित भएका दाजु धृतराष्ट्रलाई श्रीकृष्ण भगवानुप्रति दुर्व्यवहार 


गर्ने पापी भन्ने ठानेर त्याग गरिदिनुभयो । 


~ ४) ९०” ७ च देहज 
8पायनादनवरा माहत्व तस्य दहजः । 


सवांत्मना श्रितः कृष्णं तत्परांश्चाप्यनुव्रतः ॥ ३॥ 


रमानन्ढी टीका 


८५४ 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्श- 


श्रीमद्भागवत 


महित्वे = ज्ञान, वैराग्य, भक्ति ट = उनै (व्यासको) 


आदि महिमाले युक्त 
(भागवतज्ञानमा) 
द्वैपायनात्‌ = व्यासभन्दा 
अनवरः = कम नभएका 


देहजः = शरीरबाट उत्पन्न 
हुनुभएका (विदुर) 

सवांत्मना = सम्पूर्ण प्रकारले 
कृष्णं = श्रीकृष्णमा नै 


अध्याय २० 


श्रितः = आश्रित हुनुहुन्थ्यो र 
तत्परान्‌ = श्रीकृष्णका 
भक्तहरूको 

अपि च = पनि 

अनुत्रतः = सेवा गर्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- ज्ञान, वैराग्य, भक्ति आदि महिमाले युक्त विदुरमा भागवतको ज्ञान व्यासको भन्दा 
कम थिएन। व्यासको पुत्रको रूपमा उत्पन्न हुनुभएका विदुर सम्पूर्ण प्रकारले श्रीकृष्णमा ने 
आश्रित हुनुहुन्थ्यो र श्रीकृष्णका भक्तहरूको पनि सेवा गर्नुहुन्थ्यो । 

किमन्वपृच्छन्मेत्रेयं विरजास्तीर्थसेवया । 

उपगम्य कुशावर्तं आसीनं तत्त्ववित्तमम्‌ ॥ ४॥ 
पढार्थ- 


तीर्थसेवया = तीर्थाटन गर्नाले 
विरजाः = शुद्धचित्त हुनुभएका 
विदुरजीले 

कुशावर्ते = हरिद्वारमा 


२. - रहनुहुने 
तत्त्ववित्तमम्‌ - तत्त्वज्ञानीमा 
सर्वश्रेष्ठ 

मेत्रेयं = मैत्रेयजीको समीपमा 


उपगम्य = गएर 
किम्‌ = के 
अन्वपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ तीर्थाटन गर्नाले शुद्धचित्त हुनुभएका विदुरजीले हरिद्वारमा बस्नुहुने र तत्त्वज्ञानीहरूमा 
पनि सर्वश्रेष्ठ मैत्रेयजी भएको ठाउँमा गएर उहाँसँग के सोध्नुभयो ? 


तयोः संवदतोः सूत प्रवृत्ता ह्यमलाः कथाः । 
च इवाघघ्नीहेरे पादाम्बुजा 
आपो गाङ्गा इवाघघ्नीहरेः श्रयाः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूतजी पादाम्बुजाश्रयाः = चरणकमलमा इव = जस्तै (स्वच्छ) 
तयोः = मैत्रेय र विदुरले आश्रित भएकाले अमलाः = निर्मल 
संवदतोः = कुराकानी गर्दा अघघ्नीः = पाप नाश गर्ने कथाः = कथाहरू 


हि = निश्चय नै गाङ्गाः = गङ्गाको 
हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको आपः = पानी 
वाक्यार्थ- हे सूतजी ! मैत्रेय र विदुर दुबे ने भगवान्‌ श्रीहरिको चरणकमलमा आश्रित भएकाले 
उहाँहरूले संवाद गर्दा अवश्य पनि विकाररहित एवं पाप नाश गर्ने गङ्गाको पानीजस्तै निर्मल 
कथाहरू भनिए होलान्‌। 


प्रवृत्ताः = भनिए होलान्‌ 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


ता नः कीतय भद्र ते कीर्तन्योदारकमणः । 
रसज्ञः को नु तृप्येत हरिलीलामृतं पिबनू॥ ६॥ 


पढार्थ- 

ते = तपाईं (सूतजी) को ताः = ती पवित्र कथाहरू हरिलीलामृतं = श्रीहरिका 
भद्रं = कल्याण होस्‌ नः = हामीहरूलाई लीलारूपी अमृतमय कथाहरू 
कीर्तन्योदारकर्मणः = कीर्तन गर्न |कीतंय = सुनाउनुहोस्‌ पिबन्‌ = पान गरेर 

योग्य उदारचरित्र भएका रसज्ञः = कथामृतको रसलाई कः = को व्यक्ति 

(भगवान्‌ श्रीहरिका) जान्ने तृप्येत नु = सन्तुष्ट होला र 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! तपाईंको कल्याण होस्‌। कीर्तन गर्न योग्य उदारचरित्र भएका भगवान्‌ 
श्रीहरिका ती कथाहरू हामीहरूलाई सुनाउनुहोस्‌। कथामृतको रस जान्ने कुन चाहिँ व्यक्ति 
श्रीहरिको लीलारूपी अमृतमय कथाहरू पान गरेर सन्तुष्ट होला र? 


AO AN च्य 
एवमुग्रश्रवाः पृष्ट क्रषिभिर्नमिषायनेः । 
भगवत्यर्पिताध्यात्मस्तानाह श्रूयतामिति ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

नैमिषायनेः = नैमिषारण्य क्षेत्रमा भगवति = भगवान्मा श्रूयताम्‌ इति = सुन्नुहोस्‌ भनेर 
बसोबास गर्ने अपिंताध्यात्मः = आफ्नो तन यसप्रकार 

ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा मन सम्पूर्ण अर्पण गर्नुभएका आह = भन्नुभयो 

एवम्‌ पृष्टः = यसप्रकार उग्रश्रवाः = उग्रश्रवा (सूतजी)ले 

सोधिनुभएका तान्‌ = ती ऋषिहरूलाई 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌मा आफ्नो सम्पूर्ण तन-मन अर्पण गर्नुभएका उग्रश्नवा (सूतजी)लाई 
नैमिषारण्य क्षेत्रमा बसोबास गर्ने ऋषिहरूले सोध्नुभयो । उग्रश्रवाले ती ऋषिहरूलाई सुन्नुहोस्‌ भनी 
यसप्रकार भन्नुभयो । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
_ हरेधृंतकोडतनो च च 
: स्वमायया 
निशम्य गोरुद्धरणं रसातलात्‌। 
लीलां हिरण्याक्षमवज्ञया हतं 
सञ्जातहर्षो मुनिमाह भारतः ॥ ८ ॥ 
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८५६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- 

स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा |उद्धरणं = उद्धार गर्नुभएको (र) |सञ्जातहर्षः = खुसी हुनुभएका 
घृतकोडतनोः = वराहको शरीर |अवज्ञया = सजिलैसँग भारतः = विदुरजीले 

धारण गर्नुभएका हिरण्याक्षम्‌ = हिरण्याक्षलाई मुनिम्‌ = मैत्रेय ऋषिसँग 

हरेः = श्रीहरिको हतं = मार्नुभएको आह = भन्नुभयो 

रसातलात्‌ = समुद्रबाट लीलां = कथा 

गोः = पृथिवीलाई निशम्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- आफ्नो मायाद्वारा वराहरूप धारण गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीहरिले समुद्रबाट पृथिवीलाई 
उद्धार गर्नुभएको र सजिलैसँग हिरण्याक्षलाई मार्नुभएको कथा सुनेर खुसी हुनुभएका विदुरजीले 
मैत्रेय ऋषिसँग भन्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
प्रजापतिपतिः सृष्ट्वा प्रजासर्गे प्रजापतीन्‌ । 
किमारभत मे ब्रह्मन्‌ प्रबूह्मव्यक्तमार्गवित्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अव्यक्तमागवित्‌ = परोक्ष विषय {प्रजासगें = प्रजाको सृष्टिको [किम्‌ = के 

पनि जान्ने क्रममा आरभत = गर्न सुरु गर्नुभयो 
ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी प्रजापतीन्‌ = मरीचि आदि मे = मलाई 

प्रजापतिपतिः = प्रजापतिहरूका |प्रजापतिहरूलाई प्रबूहि = बताउनुहोस्‌ 

पनि मालिक ब्रह्माजीले सृष्ट्वा = सृष्टि गरेपछि 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! तपाई परोक्ष विषयका पनि ज्ञाता हुनुहुन्छ। त्यसैले प्रजापतिहरूका पनि 
पति ब्रह्माजीले प्रजाहरूको सृष्टिको क्रममा मरीचि आदि प्रजापतिहरूलाई सृष्टि गरेपछि के 
गर्नुभयो मलाई बताउनुहोस्‌। 


क मरीच्यादयो [करै 
ये मरीच्यादयो विप्रा यस्तु स्वायम्भुवो मनुः । 
ते वै ब्रह्मण आदेशात्‌ कथमेतदभावयन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

ये= जो = मनु (हुनुहुन्छ) कथम्‌ = कसरी 

मरीच्यादयः = मरीचि आदि ते = उहाँहरूले एतत्‌ = यो जगत्को 

विप्राः = श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू र वि = निश्चय नै अभावयन्‌ = निर्माण गर्नुभयो 
यः्तु= जो ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको 

स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव आदेशात्‌ = आदेशबाट 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


वाक्यार्थ- मरीचि आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू र स्वायम्भुव मनुले ब्रह्मजीको आदेशबाट कसरी यो 
जगत्को निर्माण गर्नुभयो ? 


सद्वितीयाः किमसृजन्‌ स्वतन्त्रा उत कर्म॑सु । 
आहोस्वित्‌ संहताः सर्व इदं स्म समकल्पयन्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सद्वितीयाः = पत्नीसहित भएर [कार्यमा संहताः = मिलेर 

असृजन्‌ = (जगत्को) सृजना (स्वतन्त्राः = कसैको सहयोग [इदं = यो जगत्को 
गर्नुभयो नलिईकन समकल्पयन्‌ स्म = कल्पना 
किम्‌ उत = अथवा आहोस्वित्‌ = वा गर्नुभयो 

कमसु = प्रजाको सृष्टि आदि सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मनुले पत्नीसहित भएर जगत्को सुजना गर्नुभयो अथवा प्रजाको सृष्टि 
आदि कार्यमा कसैको सहयोग नलिईकन वा सबै मिलेर यो जगत्को कल्पना गर्नुभयो ? 


० ळा 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


OA 


च ७ Los ० hr 

दैवेन दुर्वितर्क्येण परेणानिमिषेण च । 

जातक्षोभाद्‌ भगवतो महानासीद्‌ शुणत्रयात्‌॥ १२॥ 
पढार्थ- 


At 0० ५ 


दुवितक्येण = तर्क गर्न नसकिने चि = अनि यी तीन गुणबाट 


देवेन = प्रारब्ध भगवतः = भगवानको (इच्छाले) महान्‌ = महत्तत्त्व 
परेण = प्रकृतिभन्दा पर पुरुष र |जातक्षोभात्‌ = आन्दोलित आसीत्‌ = उत्पन्न भयो 


AA 


अनिमिषेण = कालद्वारा गुणत्रयात्‌ = सत्त्व, रज र तम 
वाक्यार्थ- तर्कद्वार प्रमाणित गर्न नसकिने प्रारब्ध, प्रकृतिका नियन्ता पुरुष र कालद्वारा 
भगवानको इच्छाले आन्दोलित सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणबाट महत्तत्त्व उत्पन्न भयो। 


रजःप्रधानान्महतस्त्रिलिङ्गो देवचोदितात्‌। 
भूतादिवियदादीनि NC 


जातः ससं नि पञ्चाः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

दैवचोदितात्‌ = भगवानबाट (महतः = महत्तत्त्वबाट जातः = उत्पन्न भयो (त्यसले) 
प्रेरित भएको त्रिलिङ्गः = सात्त्विक, राजस र |वियदादीनि = आकाश आदि 
रजःप्रधानात्‌ = रजोगुणको तामस तीन प्रकारको पञ्चशः = पाँच-पाँच तत्त्वको 
आधिक्य भएको भूतादिः = अहङ्कार समूह 


रामानन्ढी टीक 


८०८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


ससज = उत्पन्न गय्यो 
वाक्यार्थ- भगवान्‌बाट प्रेरित एवं रजोगुणको आधिक्य भएको महत्तत्वबाट सात्त्विक, राजस र 
तामस तीन प्रकारको अहङ्कार उत्पन्न भयो र त्यसले आकाश आदि पाँच-पाँच तत्त्वको समूह 
उत्पन्न गय्यो। 
विंवरण- निर्गुण निर्विकार परमात्मा ने मायाका सत्त्व, रज र तमोगुणद्वारा विविध रूपमा 
देखिनुहुन्छ। कारण त्रिगुणात्मक भएकाले त्यसबाट उत्पन्न कार्य पनि त्रिगुणात्मक हुनु स्वाभाविकै 
हो । त्यसैले यस श्लोकमा अविद्या अथवा मायाको कार्य महत्तत्वलाई रजः प्रधानात्‌ महतः भनी 
उल्लेख गरिएको छ। यद्यपि महत्तत्त्व सत्त्वगुणप्रधान हो तथापि रजोगुणप्रधान भएको अहड्रारलाई 
उत्पन्न गर्ने समयमा कारण महत्तत्वलाई पनि रजोगुण प्रधान भनिएको हो। 

हरेक पदार्थमा तीन ओटै गुणहरू रहेका हुन्छन्‌। त्यसैले रजोगुण प्रधान भए तापनि अहङ्कार 
सात्त्विक, राजस र तामस तीन प्रकारको हुन्छ। यसैलाई वैकारिक, तेजस र तामस पनि भन्ने 
गरिन्छ। वैकारिक भनेको सात्त्विक र तैजस भनेको राजस अहङ्रार हो। अहङ्कार सम्पूर्ण संसारको 
कारण हो। यसको सात्त्विक अंशबाट मनस्तत्त्वको उत्पत्ति हुन्छ। कुनै पनि विषयमा सङ्कल्प- 
विकल्प गर्नु मनको काम हो। त्यसै गरी तैजस अर्थात्‌ रजोगुणप्रधान अहङ्कारबाट बुद्धितत्त्वको 
उत्पत्ति हुन्छ। प्रमाण ज्ञान र अप्रमाण ज्ञान दुबे थरी बुद्धिका ने कार्य हुन्‌। इन्द्रियहरू, पञ्च प्राण 
र इन्द्रियबाट हुने सम्पूर्ण ज्ञान तेजस अहङ्कारा क्षेत्रभित्र ने पर्दछन्‌। तामस अहङ्कार विकृत हुँदा 
सबभन्दा पहिला शब्दतन्मात्राको उत्पत्ति हुन्छ। शब्दतन्मात्राबाट आकाश अनि आकाशबाट वायु 
हुँदै पञ्चमहाभूतको उत्पत्ति हुन्छ। आकाशाद्‌ वायुः, वायोरग्निः, अग्नेरापः, अद्भ्यः पृथिवी भनी 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२। १)मा परमात्माबाट ने क्रमशः आकाश, वायु, तेज आदिको सृष्टि हुन्छ भनी 
उल्लेख गरिएको छ। यहाँ पनि बाहाँ श्लोकमा भगवतः भन्ने पदले ती-ती अवस्थामा परमात्मा नै 
कार्यका कारण हुनुहुन्छ भन्ने कुरालाई सङ्केत गरिएको छ। अहड्रारबाट उत्पन्न यी पदार्थहरू 
पञ्चशः अर्थात्‌ पाँच-पाँच तत्त्वका अनेक वर्गहरूमा विभक्त छन्‌। यहाँ पञ्चशः शब्दले 
पञ्चतन्मात्रा (शब्द तन्मात्रा, स्पर्श तन्मात्रा, रूप तन्मात्रा, रस तन्मात्रा, गन्ध तन्मात्रा), 
पञ्चमहाभूत, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय अनि ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रियका पाँच-पाँच 
देवताहरूलाई समेत लिनुपर्छ। 


चे च ‘~ ~ 


तानि चैकैकशः स्रष्टुमसमर्थानि भोतिकम्‌ । 
संहत्य दैवयोगेन हैममण्डमवासृजन्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

एकेकशः = एक्लै-एक्लै हुँदा रूष्टुम्‌ = सृष्टि गर्न : = पनि 

भोतिकम्‌ = भूतको कार्यरूप |असमथीनि = समर्थ नभएका [दैवयोगेन = भगवान्को कृपाले 
ब्रह्माण्डलाई तानि = ती आकाश आदि संहत्य = सबै मिलेर 


रामानन्ढी टीक 


८५९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
हैमम्‌ = सुवर्णमय |अण्डम्‌ = एउटा अण्ड अवासृजन्‌ = सृजना गरे 


वाक्यार्थ- ती आकाश आदि पनि एक्लै-एक्लै हुँदा भूतको कार्यरूप ब्रह्माण्डलाई सृष्टि गर्न 
समर्थ भएनन्‌। भगवानको कृपाले सबै मिलेर सुवर्णमय एउटा अण्ड सुजना गरे। 


सोऽरायिष्टान्िसलिले आण्डकोरो निरात्मकः । 
७ च वषंसाहस्त्रमन्ववात्सीत्‌ 
साग्रं वे न्ववात्सीत्‌ तमीश्वरः ॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

निरात्मकः = चेतना रहित ५ = पूरै अशयिष्ट = सुतिरह्यो 

भएको वर्षसाहस्रम्‌ = हजार वर्षसम्म |तम्‌ = त्यस अण्डमा 

सः = त्यो वै=ने ईश्वरः = परमात्मा 
आण्डकोशः = अण्ड अब्धिसलिले = समुद्रको पानीमा |अन्ववात्सीत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यो अण्ड चेतनारहित भएर पूरै हजार वर्षसम्म समुद्रको पानीमा रहिरह्यो। त्यस 
अण्डमा परमात्मा प्रवेश गर्नुभयो । 


_ ७ सहस्त्राकारुदीधिति AA 
तस्य नाभेरभूत्‌ पद्मं सहस्त्राकोरुदीधिति । 
सर्वजीवनिकायौको यत्र स्वयमभूत्‌ स्वराट्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती भगवान्‌ नारायणको प्राणीहरूको आश्रयस्थलको स्वराट्‌ = ब्रह्माजी 

नाभेः = नाभिबाट रूपमा रहेको स्वयम्‌ = आफैँ 
सहस्रार्कोरुदीधिति = हजार [पद्मं = कमलको फूल अभूत्‌ = उत्पन्न हुनुभयो 


सूर्यको बराबर तेज भएको अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 
सर्वजीवनिकायोकः = सम्पूर्ण ।यत्र = जुन कमलको फूलमा 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको नाभिबाट हजार सूर्यको बराबर तेज भएको एवं सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको आश्रयस्थलको रूपमा रहेको कमलको फूल उत्पन्न भयो; जुन कमलको फूलमा 
ब्रह्माजी आफैँ उत्पन्न हुनुभयो । 


सोऽनुविष्टो भगवता यः शेते सलिलाशये । 


_ 
he ¢ CA CC 


लोकसंस्थां यथापूर्व निममे संस्थया स्वया ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

यः = जो भगवान्‌ नारायण सः = उहाँ ने भगवता = ब्रह्माजीद्वारा (पनि) 
सलिलाशये = समुद्रमा अनुविष्टः = ब्रह्माको स्वया = आफ्नो 

hehe ७, 

शेते = शयन गर्नुहुन्छ अन्तःकरणमा प्रवेश गर्नुभयो (संस्थया = नाम रूप आदि 


रमानन्ढी टीका 


८६० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


व्यवस्थाद्वारा जस्तै गरी निर्ममे - गर्नुभयो 

यथापूर्वं = पहिलेको कल्पमा [लोकसंस्थां = लोकको रचना 

वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ नारायण समुद्रमा शयन गर्नुहुन्छ उहाँ नै ब्रह्माको अन्तःकरणमा प्रवेश 
गर्नुभयो । ब्रह्माजीले पनि आफ्नो नाम, रूप आदि व्यवस्थाद्वारा पहिलेको कल्पमा जस्तै गरी 
लोकको रचना गर्नुभयो । 


ससर्जच्छाययाविद्यां पञ्चपर्वाणमग्रतः । 
तामिस्रमन्धतामिस्रं तमो मोहो महातमः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

अग्रतः = पहिले तमः = तम अविद्यां = अविद्याको 
छायया = तमोरूप प्रकृतिद्वारा |मोहः = मोह ससर्ज = सृजना गर्नुभयो 
तामिस्रम्‌ = तामिस्र महातमः = महातम गरी 

अन्धतामिस्रं = अन्धतामिस्र |पञ्चपर्वाणम्‌ = पाँच किसिमका 


वाक्यार्थ- पहिले तमोरूप प्रकृतिद्वारा तामिस्र, अन्धतामिस्र, तम, मोह र महातम गरी पाँच 
किसिमका अविद्याको सृजना गर्नुभयो । 

विवरण अविद्याका पाँच भेद भएकाले त्यसलाई पञ्चपर्वा भनिन्छ। जसरी हत्केलामा पाँच पर्व 
अथवा औँलाहरू छन्‌ त्यसै गरी अविद्याका पनि पाँच पर्व अथवा भागहरू छन्‌। अविद्याका पाँच 
भेदहरू यस प्रकार छन्‌- तामिस्र, अन्धतामिस्र, तम, मोह र महातम। यिनीहरूमा तामिस्र भनेको 
क्रोध हो। अन्धतामिस्र भनेको मृत्यु हो। सत्य-असत्य, ठीक-बेठीक छुट्याउन नसक्नु ने अविवेक 
हो र यो नै तम हो। मोह भनेको अन्तःकरणमा रहेको भ्रम हो। जस्तै डोरीमा सर्पको भ्रम हुनु, 
ब्रह्मा जगतको भ्रम हुनु आदि। महातम वा महामोह भनेको ग्राम्यभोगसुखैषणा हो। ग्राम्य भोग 
भनेको सामान्य मान्छेले पनि गर्न सक्ने सुत्नु, खानु, सन्तान जन्माउनु आदि भोगहरू हुन्‌। यस्तै 
अरू-अरू सामान्य भोगहरूबाट सुख खोज्नु नै महातम हो। डोरीमा सर्पको भ्रम प्रशस्त प्रकाश र 
चक्षुरिन्द्रियको सजगताको माध्यमले हटाउन सकिन्छ तर ग्राम्य भोगमा हुने सुखबुद्धिलाई कुने 
उपायले पनि हटाउन सकिंदैन, त्यसैले तममात्र नभई यो महातम हो। 


विससजांत्मनः कायं नाभिनन्दंस्तमोमयम्‌ । 
जगूहुर्यक्षरक्षांसि रात्रिं क्षुत्तटसमुद्धवाम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
तमोमयम्‌ = यो अन्धकारमय |आत्मनः = आफ्नो ्षु्तट्समुद्भवाम्‌ = भोक र 
शरीरलाई कायं = देहलाई प्यासले युक्त भएको 


न अभिनन्दन्‌ = मन नपराउँदै |विससर्ज = छाडिदिनुभयो रात्रिं = त्यस रात्रिरूप शरीरलाई 


रामानन्ढी टीक 


८६१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
यक्षरक्षांसि = (त्यसै शरीरबाट |उत्पन्न)यक्ष र राक्षसहरूले (जगृहुः = ग्रहण गरे 
वाक्यार्थ- यो अन्धकारमय शरीरबाट असन्तुष्ट हुँदै ब्रह्माजीले आफ्नो तमोमय देहलाई 


छाडिदिनुभयो। भोक र प्यासले युक्त भएको त्यस रात्रिरूप शरीरलाई त्यसै शरीरबाट उत्पन्न यक्ष 
र राक्षसहरूले ग्रहण गरे। 


क्रुत्तृड्भ्यामुपसृष्टास्ते तं जग्धुमभिदुद्रवुः । 
मा रक्षतेनं जक्षध्वमित्यूचुः क्षुत्तृडर्दिताः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

ध्षुत्तृडर्दिताः = भोक र प्यासले [भएर मा रक्षत = रक्षा नगर 
पीडित भएका तं = उनै ब्रह्माजीलाई जक्षध्वम्‌ = खाओ 

ते = ती यक्ष र राक्षसहरू जग्घुम्‌ = खानका लागि इति = यस्तो 
क्षुतुड्भ्याम्‌ = भोक र प्यासले |अभिदुद्रुवुः = दौड़े र ऊचुः = भन्न थाले 
उपसृष्टाः = आकुल व्याकुल [एनं = यिनलाई 


वाक्यार्थ- भोक र प्यासले पीडित भएका ती यक्ष र राक्षसहरू ब्रह्माजीलाई ने खानका लागि 
दौड़े र 'यिनलाई रक्षा नगर, खाओ” भन्न थाले। 

टिप्पणीं - यहाँ ज-जसले जक्षध्वम्‌ भने ती यक्ष भए र ज-जसले मा रक्षत भने ती राक्षस भए 
भन्ने प्रसिद्धि छ। 


देवस्तानाह संविग्नो मा मां जक्षत रक्षत। 
अहो मे यक्षरक्षांसि प्रजा यूयं बभूविथ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

संविग्नः = डराउनुभएका मे = मेरा मा जक्षत = नखाओ 
देवः = ब्रह्माजीले प्रजाः = छोराहरू रक्षत = रक्षा गर 
यक्षरक्षांसि = हे यक्ष र बभूविथ = भयौ तान्‌ = यक्ष र राक्षसलाई 
राक्षसहरू हो अहो = ओहो (तिमीहरू) आह = भन्नुभयो 

यूयं = तिमीहरू मां = मलाई 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले डराएर हे यक्ष र राक्षसहरू ! तिमीहरू मेरा छोराका रूपमा उत्पन्न भएका 
हौ। तिमीहरू मलाई नखाओ, मेरो रक्षा गर भन्नुभयो । 


देवताः प्रभया या या दीव्यन्‌ प्रमुखतोऽसृजत्‌। 
ते अहाषुदेवयन्तो विसृष्टां तां प्रभामहः॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीक 


८६२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- 

(ब्रह्माजीले) याः = जुन-जुन तां = ब्रह्माजीद्वारा 

प्रभया = आफ्नो सत्त्व गुणको |देवताः = देवताहरू विसृष्टां = छोडिएको 

तेजले असृजत्‌ = सृजना गर्नुभयो अहः = दिवसरूप 

दीव्यन्‌ = प्रकाशित हुँदै ते = ती देवताहरूले प्रभाम्‌ = तेजलाई 

प्रमुखतः = मुख्य-मुख्य देवयन्तः = खुसी हुँदै अहाषुः = धारण गरे 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीले आफ्नो सत्त्व गुणको तेजले प्रकाशित हुँदै मुख्य-मुख्य जुन-जुन 
देवताहरूको सृजना गर्नुभयो ती देवताहरूले खुसी हुँदै ब्रह्माजीद्वारा छोडिएको दिवसरूप तेजलाई 
धारण गरे। 


~ क, देवाञ्जघनत सृजति > a 
दवा5 * सुजात स्मातलालुपानू । 
NAO 


त एनं लोलुपतया मेथुनायाभिपेद्रि ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

देवः = ब्रह्माजीले अदेवान्‌ = असुरहरूलाई E भएर 

जघनतः = तिघ्राबाट सृजति स्म = सृजना गर्नुभयो मिथुनाय = मैथुन गर्नका लागि 
अतिलोलुपान्‌ = ज्यादै ते = तिनीहरूले एनं = ती ब्रह्माजीलाई नै 
कामासक्त लोलुपतया = कामासक्तिले |अभिपेदिरे = समात्न खोजे 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले आफ्नो तिघ्राबाट ज्यादै कामासक्त असुरहरूलाई सृजना गर्नुभयो। 
तिनीहरूले कामासक्तिले व्याकुल भएर मैथुन गर्नका लागि ब्रह्माजीलाई नै समात्न खोजे । 


ततो हसन्‌ स भगवानसुरे्निरपत्रपेः । 
० 
अन्वीयमानस्तरसा क्रुद्धो भीतः परापतत्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि हसन्‌ = हाँसिरहनुभएका भीतः = डराएर 
निरपत्रपेः = लाज नभएका [सः= ती तरसा = वेगले 
असुरैः = राक्षसहरूद्वारा भगवान्‌ = ब्रह्माजी परापतत्‌ = भारनुभयो 
अन्वीयमानः = पछि लागिएका [कुद्धः = रिसाएर र 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजी पहिले हाँस्दै हुनुहुन्थ्यो तर लाज नभएका राक्षसहरूद्धारा पिछा गरिएपछि उहाँ 
रिसाएर र डराएर वेगले भाग्नुभयो । 


स उपव्रज्य वरदं प्रपन्नातिंहरं हरिम्‌। 
अनुग्रहाय भक्तानामनुरूपात्मदरनम्‌ ॥ २५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


८६२ 


अध्याय २० 


पापाः 5 पापी 

इमाः = सन्ततिहरू 

यभितुं = मैथुन गर्नका लागि 
मां = मलाई 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
पाहि मां परमात्मंस्ते प्रेषणेनासृजं प्रजाः । 
ता इमा यभितुं पापा उपाकामन्ति मां प्रभो ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
सः = उहाँ ब्रह्माजी = पुगेर (भन्नुभयो) 
वरद्‌ं = वर दिनुहुने परमात्मन्‌ = हे परमात्मा 
प्रपन्नार्तिहर = शरणमा प्रभो = हे सम्पूर्ण जगतका 
आएकाको कष्ट हरण गर्ने स्वामी भगवान्‌ 
भक्तानाम्‌ = भक्तहरूको ते = हजुरको 


अनुग्रहाय = कल्याणका लागि प्रेषणेन = आज्ञाद्वारा (मैले) 
अनुरूपात्मदर्शनम्‌ = उनीहरूको {प्रजाः = सन्ततिहरूलाई 
इच्छानुसार आफ्नो दर्शन दिनुहुने |असृजं = सृजना गरें 
हरिम्‌ = भगवान्‌ हरिसमक्ष [ताः = ती 


उपाकामन्ति = लखेटदै 
आउँदैछन्‌ 

मां = मलाई 

पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- वर दिनुहुने, शरणमा आएकाको कष्ट हरण गर्नुहुने एवं भक्तहरूको कल्याणका लागि 
उनीहरूको इच्छानुसार आफ्नो दर्शन दिनुहुने भगवान्‌ हरिसमक्ष पुगेर ब्रह्माजीले भन्नुभयो, हे 
परमात्मा ! हे सम्पूर्ण जगतका स्वामी भगवान्‌ ! हजुरको आज्ञाद्वारा मैले यी सन्ततिहरूलाई सुजना 
गरेँ। ती पापी सन्तानहरू मैथुन गर्नका लागि मलाई लखेट्दै आउँदैछन्‌, मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌' । 


त्वमेकः किल लोकानां क्लिष्टानां क्लेशनाशनः । 


त्वमेकः क्लेशदस्तेषामनासन्नपदां तव ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
क्लिष्टानां = दुःखी भएका एकः = एक मात्र (हुनुहुन्छ) 
लोकानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको [तव = हजुरको 
क्लेशनाशनः = दुःख नाश गर्ने |अनासन्नपदां = पाउको शरणमा 
त्वम्‌ = हजुर नआउने 
किल = निश्चय नै तेषाम्‌ = त्यस्ता व्यक्तिको लागि 
वाक्यार्थ- दुःखी भएका प्राणीको दुःख नाश गर्ने हजुर एक मात्र हुनुहुन्छ र हजुरका पाउको 
शरणमा नआउने व्यक्तिहरूलाई दुःख दिने पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। 


क्लेशदः = दुःखदायक पनि 
त्वम्‌ = हजुर 
एकः = एक मात्र हुनुहुन्छ 


सोऽवधायांस्य कार्पण्यं विविक्ताध्यात्मदशंनः । 
विमुञ्चात्मतनुं घोरामित्युक्तो विमुमोच ह ॥ २८ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


८६४ 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

विविक्ताध्यात्मदर्शनः = सबैको 
मनको कुरा थाहा पाउने 

सः = उहाँ भगवान्‌ नारायणले 
अस्य = यी ब्रह्माजीको 
कार्पण्यं = दयनीय अवस्था 


श्रीमद्‌भागवत 


अवधार्य = विचार गरेर 
घोराम्‌ = कामकलुषित भएको 
आत्मतनुं = आफ्नो शरीरलाई 
विमुञ्च = छोडिदिनुहोस्‌ 
(भन्नुभयो) 


अध्याय २० 


इति = यसो 

उक्तः = भनिनुभएका 
(ब्रह्माजीले) 

ह = निश्चय नै (त्यो शरीर) 


विमुमोच = छाडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- सबैको मनको कुरा थाहा पाउनुहुने भगवान्‌ नारायणले ब्रह्माजीको यस्तो दयनीय 
अवस्था भएको थाहा पाएर कामकलुषित आफ्नो शरीरलाई छोडिदिनुहोस्‌ भन्नुभयो । भगवान्को 
आज्ञानुसार ब्रह्माजीले पनि उक्त शरीरलाई छाडिदिनुभयो । 


तां क्वणच्चरणाम्भोजां मदविहृललोचनाम्‌ । 
काञ्चीकलापविलसदूदुकूलच्छन्नरोघसम्‌ ॥ २९॥ 
अन्योन्य्लेषयोत्तुङ्गनिरन्तरपयोधराम्‌ । 
सुनासां सुद्विजां स्निगधहासलीलावलोकनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
गूहन्तीं व्रीडयात्मानं नीलालकवरूथिनीम्‌ । 
उपलभ्यासुरा धमं सर्वे सम्मुमुहुः स्त्रियम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

धर्म = हे विदुरजी ! 
(ब्रह्माजीले छाडेको शरीरबाट 
उत्पन्न भएकी) 
क्वणच्चरणाम्भोजां = 
चरणकमलमा पाउजु बजाउँदै 
गरेकी 

मदविहृललोचनाम्‌ = मदले 
आकुलव्याकुल आँखा भएकी 
काञ्चीकलापविलसदूदुकूल- 
च्छन्नरोधसम्‌ = = मेखलाका 
रत्नहरूको समूहले सुशोभित 
सारीले कटि भाग छोपिएकी 


अन्योन्यइलेषया = एक-अर्कामा 
सटेका 

उत्तुङ्गनिरन्तरपयोधराम्‌ = अग्ला 
र जोडिएका स्तन भएकी 
सुनासां = अत्यन्त राम्रो नाक 
भएकी 

सुद्विजां = अत्यन्त राम्रा दाँत 
भएकी 
स्निग्धहासलीलावलोकनाम्‌ = 
मधुर हाँसोले सहित भएर 
अत्यन्त उत्तेजक दृष्टि भएकी 
व्रीडया = लाजले गर्दा 


आत्मानं = आफूलाई 
गूहन्तीं = छोप्दै गरेकी 
नीलालकवरूथिनीम्‌ = कालो 
कपालले युक्त भएकी 

तां = ती 

स्त्रियम्‌ = सुन्दरी नारीलाई 
उपलभ्य = देखेर 

सर्वे = सबै 

असुराः = असुरहरू 
सम्मुमुहुः = सम्मोहित भए 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! ब्रह्माजीले छाडेको शरीरबाट सुन्दरी नारी सन्ध्याको रूपमा प्रकट भइन्‌। 


यळानन्ही टीक 


८६५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
चरणकमलमा पाउजु बजाउँदै गरेकी, मदले आकुलव्याकुल आँखा भएकी, मेखलाका रत्नहरूको 
समूहले सुशोभित सारीले कटि भाग छोपिएकी, एक-अर्कामा अत्यन्त सटेका हुनाले अग्ला र 
जोडिएका स्तन भएकी, अत्यन्त राम्रा नाक र दाँत भएकी, मधुर मुस्कानसहित अत्यन्त उत्तेजक 


दृष्टि भएकी, लाजले गर्दा आफूलाई छोप्दै गरेकी एवं श्यामवर्णको कपालले युक्त भएकी ती 
सुन्दरी नारीलाई देखेर सबै असुरहरू सम्मोहित भए। 


च च". ७२ _ ८ ७, उ 
अहो रूपमहो धेर्यमहो अस्या नवं वयः । 
मध्ये कामयमानानामकामेव विसपति ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो ! अहो = अहो ! मध्ये = बीचमा 

अस्याः = यी स्त्रीको नवं = भर्खरको अकामा = कामरहित 
धैर्यम्‌ = धीरता वयः = उमेर इव = झैं 

अहो = अहो ! कामयमानानाम्‌ = हामी विसर्पति = घुमिरहेकी छिन्‌ 
रूपम्‌ = सौन्दर्य कामुकहरूका 


वाव्यार्थ- अहो ! यी स्त्रीको धीरता, अहो ! यिनको सौन्दर्य, अहो ! यिनको भर्खरको उमेर ! 
हामी कामुकहरूका बीचमा पनि यिनी कामरहित जस्तै गरी घुमिरहेकी छिन्‌। 


वितकयन्तो बहुधा तां सन्ध्यां प्रमदाकृतिम्‌ । 
अभिसम्भाव्य विश्रम्भात्‌ पर्यपृच्छन्‌ कुमेधसः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

बहुधा = अनेक किसिमले गर्ने विश्वासका साथ कन्यालाई 

वितकयन्तः = तर्कवितर्क गर्दै प्रमदाकृतिम्‌ = अत्यन्त सुन्दर अभिसम्भाव्य = सन्चोबिसन्चो 
कुमेधसः = कुबुद्धि भएका|आकृति भएकी आदि औपचारिक प्रशन 
असुरहरूले तां = ती पर्यपृच्छन्‌ = सोध्न थाले 
विश्रम्भात्‌ = आफूलाई स्वीकारांसन्ध्यां = सन्ध्या नाम गरेकी 


वाक्यार्थ- यस्तै अनेक तर्कवितर्क गर्दे कुबुद्धि भएका राक्षसहरूले आफूलाई स्वीकार गर्न 
विश्वासका साथ अत्यन्त सुन्दर आकृति भएकी सन्ध्या नाम गरेकी ती कन्यालाई सन्चोबिसन्चो 
आदि औपचारिक प्रश्‍न सोध्न थाले। 


कासि कस्यासि रम्भोरु को वार्थस्तेऽत्र भामिनि । 
रूपद्रविणपण्येन दुभंगान्‌ नो विबाधसे ॥ ३४ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


८६६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- 

रम्भोरु = केराको बोटजस्तो |असि = हौ रूपद्रविणपण्येन = सुन्दर रूपको 
तिघ्रा भएकी वा = अथवा अमूल्य सम्पत्तिद्वारा 

भामिनि = हे सुन्दरी (तिमी ) अत्र = यहाँ आउनुमा दुर्भगान्‌ = अभागी 

का= को ते = तिम्रो नः = हामीहरूलाई 

असि = हौ कः = के विबाधसे = पीडित बनाइरहेकी 
कस्य = कसकी (स्त्री) अर्थः = प्रयोजन छ छ्यौ 


वाक्यार्थ- केराको बोटजस्तो तिघ्रा भएकी हे सुन्दरी ! तिमी को हौ? कसकी स्त्री हौ ? तिमी 
यहाँ किन आएकी हौ ? सुन्दर रूपको अमूल्य सम्पत्तिद्वारा अभागी हामीहरूलाई तिमीले पीडित 
बनाइरहेकी छ्यौ । 


या वा काचित्‌ त्वमबले दिष्ट्या सन्दर्शनं तव । 
उत्सुनोषीक्षमाणानां कन्दुककीडया मनः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अबले = हे एक्ली स्त्री सन्दर्शनं = दर्शन (मिल्यो) मनः = मनलाई 
काचित्‌ त्वम्‌ = तिमी को हौ |कन्दुककीडया = भकुण्डो उत्सुनोषि = व्याकुल 
या वा = तिमी जो भए पनि |खेलद्वारा बनाउँदैछ्यौ 

दिश्या = भाग्यले ईक्षमाणानां = तिमीलाई हेरिरहने 

तव = तिम्रो (हामीहरूको) 


वाक्यार्थ हे एक्ली स्त्री ! तिमी को हौ? जो भए पनि भाग्यले तिम्रो दर्शन पाइयो, भकुण्डो 
खेलेर तिमीले आफूलाई हेरिरहने हामीहरूको मनलाई व्याकुल बनाउँदैछ्यौ । 


नैकत्र ते जयति शालिनि पादपद्मं 

घ्नन्त्या मुहुः करतलेन पतत्पतङ्गम्‌ । 
मध्यं विषीदति बृहत्स्तनभारभीतं 

शान्तेव दुष्टिरमला सुशिखासमूहः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

शालिनि = हे सुन्दरी करतलेन = हत्केलाले एकत्र = एकै ठाउँमा 
पतत्पतङ्गम्‌ = झर्दै गरेको घ्नन्त्याः = प्रहार गर्ने न जयति = रहँदैन 
भकुन्डोलाई ते = तिम्रो बृहत्स्तनभारभीतं = ठुला 
मुहुः = बारम्बार पादपद्मं = चरणरूपी कमल स्तनको भारले (तिम्रो) 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
मध्यं = शरीरको मध्यभाग दुष्टिः = (तिम्रो) हेराइ सुशिखासमूहः = सुन्दर कपाल 
विषीदति = थकित हुन्छ शान्ता इव = शान्त्ैँ छ अमला = निर्मल छ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! माथिबाट झर्दै गरेको भकुन्डोलाई बारम्बार हत्केलाले प्रहार गर्ने तिम्रो 
चरणकमल एकै ठाउँमा रहँदैन। ठुला स्तनको भारले तिम्रो शरीरको मध्यभाग थकित देखिन्छ। 
तिम्रो हेराइ शान्तळें छ र अहो तिम्रो कपाल कति निर्मल छ। 


इति सायन्तनीं सन्ध्यामसुराः प्रमदायतीम्‌ । 
प्रलोभयन्तीं जगृहुमंत्वा मूढधियः स्त्रियम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार आचरण भएकी स्त्रियम्‌ = स्त्री 
मूढधियः = मूर्खबुद्धि भएका [प्रलोभयन्तीं = लोभ्याउँदै गरेकी |मत्वा = सम्झेर 
असुराः = असुरहरूले सायन्तनीं = सायड़ालीन जगूहुः = ग्रहण गरे 
प्रमदायतीम्‌ = अत्यन्त मदयुक्त |सन्ध्याम्‌ = सन्ध्यालाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मूर्खबुद्धि भएका असुरहरूले अत्यन्त मदयुक्त आचरण भएकी एवं 
लोभ्याउँदै गरेकी सायड्ालीन सन्ध्यालाई स्त्री सम्झेर ग्रहण गरे। 


प्रहस्य भावगम्भीरं जिघ्रन्त्यात्मानमात्मना । 
कान्त्या ससर्ज भगवान्‌ गन्धर्वाप्सरसां गणान्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ब्रह्माजीले आत्मना = आफैँले अप्सराहरूको 
भावगम्भीरं = गम्भीर भावले जिघ्रन्त्या = सुँघ्दै गरेको गणान्‌ = समूहलाई 
प्रहस्य = हाँसेर कान्त्या = सुन्दरताद्वारा ससजं = सृजना गर्नुभयो 
आत्मानम्‌ = आफूलाई गन्धर्वाप्सरसां = गन्धर्व र 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीले गम्भीर भावले हाँसेर आफूलाई आफैँ सुँध्दै गरेको सुन्दरताद्वारा गन्धर्व र 
अप्सराहरूको समूहलाई सृजना गर्नुभयो । 


विससर्ज तनुं तां वै ज्योत्स्नां कान्तिमतीं प्रियाम्‌ । 
त एव चाददुः प्रीत्या विश्वावसुपुरोगमाः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

कान्तिमतीं = कान्तिले युक्त [तां = त्यो ह = निश्चय नै (ब्रह्माजीले) 
प्रियाम्‌ = अत्यन्त प्रिय तनुं = शरीरलाई विससर्ज = छाडिदिनुभयो 
ज्योत्स्नां = चन्द्रिकारूप च = पनि ते= ती 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


विश्वावसुपुरोगमाः = विश्वावसु |एव = नै 


आदि गन्धर्वहरूले 


प्रीत्या = प्रेमपूर्वक (उक्त 


अध्याय २० 


शरीरलाई) 
आददुः = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले अत्यन्त प्रिय चन्द्रिकारूप त्यो शरीरलाई पनि छोडिदिनुभयो। विश्वावसु 
आदि गन्धर्वहरूले प्रेमपूर्वक उक्त शरीरलाई ग्रहण गरे। 


सृष्ट्वा भूतपिशाचांश्च भगवानात्मतन्द्रिणा । 
दिग्वाससो मुक्तकेशान्‌ वीक्ष्य चामीलयद्‌ दृशो ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 


भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रह्माजीले (सृष्ट्वा = सृजना गरेर (तिनलाई) 


आत्मतन्द्रिणा = आफ्नो 
तन्द्राबाट 


भूतपिशाचान्‌ = भूत, पिशाच 


आदिलाई 


दिग्वाससः = नाङ्गा 
च=र 

७ २ 
मुक्तकेशान्‌ = टाउकाका रौँ 
ठाडाठाडा भएका 


वीक्ष्य - देखेर 
दुशौ = आँखा 


अमीलयत्‌ = चिम्लिनुभयो 
च = पनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ब्रह्माजीले आफ्नो तत्द्राबाट उत्पन्न भएका भूत, पिशाच आदिलाई नाङ्गा र 
टाउकाका रौँ ठाडाठाडा भएका देखेर आँखा पनि चिम्लिनुभयो । 


जगृहुस्तह्विसृष्टां तां जृम्भणाख्यां तनुं प्रभोः । 
निद्रामिन्द्रियविक्लेदो यया भूतेषु दश्यते ॥ 
येनोच्छिष्टान्‌ धर्षयन्ति तमुन्मादं प्रचक्षते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 


तद्विसूष्टां = ब्रह्माद्वारा त्यागिएको |जगूहुः = ग्रहण गरे 


जृम्भणाख्यां = जुम्भण (हाइ) 
नाम गरेको 

प्रभोः = भगवानको 

तां = त्यस 

निद्राम्‌ = निद्रारूप 

तनुं = शरीरलाई (भूत 
पिशाचले) 


यया = जसद्वारा 

भूतेषु = समस्त प्राणीमा 
इन्द्रियविक्लेदः = इन्द्रियसम्बन्धी 
विकार (निद्रा) 

दृश्यते = देखिन्छ 

येन = जुन दोषका कारणले 
उच्छिष्टान्‌ = जुठो मुख हुने 


व्यक्तिलाई (भूत पिशाचहरूले) 
धर्षयन्ति = आक्रमण गर्दछन्‌ 
तम्‌ = त्यसै आक्रमणलाई 
उन्मादं = उन्माद 

प्रचक्षते = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्याद्वारा त्यागिएको जुम्भण (हाइ) नाम गरेको भगवानूको त्यस शरीरलाई 
भूतपिशाचले ग्रहण गरे। जसद्वारा समस्त प्राणीमा इन्द्रियसम्बन्धी विकारका रूपमा निद्रा देखिन्छ। 
जुन दोषका कारणले जुठो मुख हुने व्यक्तिलाई भूत-पिशाचहरूले आक्रमण गर्दछन्‌, त्यसै 
आक्रमणलाई उन्माद पनि भन्दछन्‌। 

यमाबन्दी टीका 


८६९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


ऊर्जस्वन्तं मन्यमान आत्मानं भगवानजः । 
साध्यान्‌ गणान्‌ पितृगणान्‌ परोक्षेणासृजत्‌ प्रभुः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ मन्यमानः = मान्दै समूहलाई 

प्रभुः = स्वामी परोक्षेण = अदृश्य रूपद्वारा |असृजत्‌ = सृजना गर्नुभयो 
अजः = ब्रह्माजीले साध्यान्‌ गणान्‌ = साध्यहरूको 

आत्मानं = आफूलाई समूहलाई (र) 

ऊर्जस्वन्तं = बलशाली पितृगणान्‌ = पितृहरूको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ब्रह्माजीले आफूलाई बलशाली मान्दै अदृश्य रूपद्वारा साध्य र पितृहरूको 
समूहलाई सृजना गर्नुभयो । 


त आत्मसगं तं कायं पितरः प्रतिपेदिरे । 
साध्येभ्यश्च पितृभ्यश्च कवयो यद्‌ वितन्वते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

ते= ती कायं = ब्रह्माको अदृश्य साध्येभ्यः = साध्यहरूलाई र 
पितरः = पितृहरूले पितृभ्यः = पितृहरूलाई 
आत्मसर्गं = आफ्नो प्रतिपेदिरे = ग्रहण गरे वितन्वते = (हव्य, कव्य आदि) 
उत्पत्तिस्थान भएको यत्‌ = यसैले दान गर्दछन्‌ 

तं = त्यस कवयः = विद्वान्‌ पण्डितहरू 


वाक्यार्थ ती पितृहरूले आफ्नो उत्पत्तिस्थान भएको ब्रह्माको त्यस अदृश्य शरीरलाई ग्रहण गरे। 
यसैले विद्वान्‌ पण्डितहरू साध्य गण र पितृहरूलाई हव्य, कव्य आदि दान गर्दछन्‌। 


सिद्धान्‌ विद्याधरांश्चैव तिरोधानेन सोऽसृजत्‌। 
तेभ्योऽददात्‌ तमात्मानमन्तर्धानाख्यमङ्भतम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ ब्रह्माजीले विद्याधरान्‌ = देवताहरूलाई तमू एव = त्यही 
तिरोधानेन = लोप हुने|असृजत्‌ = सृजना गर्नुभयो |अद्भुतम्‌ = अनौठो 
शक्तिद्वारा तेभ्यः = तिनीहरूलाई आत्मानम्‌ = शरीर 
सिद्धान्‌ = सिद्धहरूलाई अन्त्घांनाख्यम्‌ = अन्तर्धान नाम अददात्‌ = दिनुभयो 
च=्र गरेको 


वाक्यार्थ- उहाँ ब्रह्माजीले लोप हुने शक्तिद्वारा सिद्ध र देवताहरूको सृजना गर्नुभयो। 


यळानन्ही टीक 
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तिनीहरूलाई अन्तर्धान नाम गरेको त्यही अनौठो शरीर दिनुभयो । 


स किन्नरान्‌ किम्पुरुषान्‌ प्रत्यात्म्येनासृजत्‌ प्रभुः । 
मानयन्नात्मनात्मानमात्माभासं विलोकयन्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

प्रभुः = सबैका स्वामी भएका |विलोकयन्‌ = हेर्दै प्रत्यात्म्येन = प्रतिबिम्बद्वारा 
सः = उहाँ भगवानले आत्मना = आफैँले किन्नरान्‌ = किन्नर र 
आत्माभासं = आफ्नो आत्मानम्‌ = आफूलाई किम्पुरुषान्‌ = किम्पुरुषहरूलाई 
प्रतिबिम्बलाई मानयन्‌ = सुन्दर सम्झेर असृजत्‌ = सृजना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सबैका स्वामी भएका भगवानले आफ्नो प्रतिबिम्बलाई हेर्दै आफैँले आफूलाई सुन्दर 
सम्झेर आफ्नो प्रतिबिम्बद्वारा किन्नर र किम्पुरुषहरूको सृजना गर्नुभयो । 


ते तु तज्जगृहू रूपं त्यक्तं यत्‌ परमेष्ठिना । 
मिथुनीभूय गायन्तस्तमेवोषसि क्मभिः॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

परमेष्ठिना = ब्रह्माजीद्वारा ते = किन्नर र किपुरुषहरूले शक्तिद्वारा 

यत्‌ = जुन प्रतिबिम्बात्मक रूप |जगृहुः = ग्रहण गरे (त्यसैले) तम्‌ = ब्रह्माजीलाई 

त्यक्त = छोडिएको थियो उषसि = प्रातःकालमा गायन्तः = कीर्तन गर्ने गर्दछन्‌ 
तदू एव = त्यही मिथुनीभूय = स्त्रीपुरुष मिलेर 

रूपं = रूपलाई कर्मभिः = ब्रह्माजीबाट प्राप्त 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीद्वारा जुन प्रतिबिम्बात्मक रूप छोडिएको थियो त्यही रूपलाई किन्नर र 
किंपुरुषहरूले ग्रहण गरे। त्यसैले यी सबैले प्रातःकालमा स्त्रीपुरुष मिलेर ब्रह्माजीबाट प्राप्त 
शक्तिद्वारा उहाँको नै कीर्तन गर्ने गर्दछन्‌। 


ज क बैक ~ 
देहेन वे भोगवता शयानो बहुचिन्तया । 
सगेंऽनुपचिते क्रोघादुत्ससर्ज ह तद्वपुः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

सर्गे = सृष्टिक्रम = शरीरद्वारा कोधादू = रिसाएर 
अनुपचिते = अघि नबढेपछि = = सुतिरहनुभएका तत्‌ वपुः = त्यो भोगमय 
बहुचिन्तया = धेरै चिन्ताले ब्रह्माले शरीरलाई 

भोगवता = भोगमय वै = निश्चय नै उत्ससर्ज = छाडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- सृष्टिक्रम अघि नबढेपछि धेरै चिन्ताले भोगमय शरीर लिएर सुतिरहनुभएका ब्रह्माले 
रमाबन्ढी टीका 
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रिसाएर त्यो भोगमय शरीरलाई छाडिदिनुभयो । 


७ ळर 2200 जज्ञिरे (> 
येऽहीयन्तामुतः केशा अहयस्तेऽङ्ग जज्ञिरे । 
सर्पाः प्रसर्पतः कूरा नागा भोगोरुकन्धराः॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय विदुर ते = ती केशहरूबाट भोगोरुकन्धराः = फणाले गर्दा 
अमुतः = त्यस शरीरबाट अहयः = सर्पहरू अत्यन्त ठुलो काँध भएका 

ये = जुन जज्ञिरे = उत्पन्न भए कूराः = क्रूर स्वभाव भएका 
केशाः = केशहरू प्रसर्पतः = घस्रने नागाः = नागहरू भए 
अहीयन्त = झरेका थिए सपाः = सर्पहरू र 


वाक्यार्थ- हे विदुर ! त्यस शरीरबाट जुन केशहरू झरेका थिए तिनबाट सर्पहरू उत्पन्न भए। 
तिनीहरू घस्रने सर्प र फणाले गर्दा अत्यन्त ठुलो काँध भएका र क्रूर स्वभाव भएका नाग भए। 


स आत्मानं मन्यमानः कृतकृत्यमिवात्मभूः। 
तदा मनून्‌ ससर्जान्ते मनसा लोकभावनान्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

आत्मभूः = आफैँ उत्पन्न सबै गरिसके जस्तो लोकभावनान्‌ = सम्पूर्ण 
हुनुभएका मन्यमानः = मान्दै (हुनुहुन्थ्यो) |लोकलाई विस्तार गर्ने 

सः = उहाँ ब्रह्माजीले तदा = त्यसै वेला मनून्‌ = (चौध) मनुहरूलाई 
आत्मानं = आफूलाई अन्ते = अन्तिममा ससर्ज = सृजना गर्नुभयो 
कृतकृत्यम्‌ इव = गर्नुपर्ने जति मनसा = मनद्वारा 


वाक्यार्थ- आफैँ उत्पन्न हुनुभएका ब्रह्माजी आफूले गर्नुपर्ने जति सबै गरिसकेजस्तो मान्दै 
हुनुहुन्थ्यो। त्यसै वेला उहाँले मनद्वारा सम्पूर्ण लोकलाई विस्तार गर्ने चौध मनुहरूको सृजना 
गर्नुभयो । 


~ च त्यसृजत्‌ स्वीयं ति 
तेभ्यः सोऽ पुरं पुरुषमात्मवान्‌ । 
तान्‌ दुष्ट्वा ये पुरा सृष्टाः प्रशशांसुः प्रजापतिम्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

आत्मवान्‌ = सबैका स्वीयं = आफ्नो तानू = ती मनुहरूलाई 
आत्मस्वरूप पुरुषम्‌ = पुरुषाकार दुष्ट्वा = देखेर 

सः = उहाँ ब्रह्माजीले पुरं = शरीरलाई ये= जो 

तेभ्यः = ती मनुहरूका लागि |अत्यसृजत्‌ = सृजना गर्नुभयो पुरा = मनुहरूभन्दा पहिले 
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सृष्टाः = सृजना गरिएका थिए प्रजापतिम्‌ = ब्रह्माजीलाई 

(तिनीहरूले) प्रशशंसुः = प्रशंसा गर्न थाले 

वाक्यार्थ- सम्पूर्ण जगतका आत्मस्वरूप ब्रह्माजीले ती मनुहरूका लागि आफ्नो पुरुषाकार 
शरीरको सृजना गर्नुभयो । ती मनुहरूलाई देखेर उनीहरूभन्दा पहिले सृजना गरिएका देवता, गन्धर्व 
आदिले ब्रह्माजीको प्रशंसा गर्न थाले। 


अहो एतज्जगत्स्रष्टः सुकृतं बत ते कृतम्‌। 
प्रतिष्ठिताः किया यस्मिन्‌ साकमन्नमदामहे ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

जगत्स्रष्टः = हे जगतूका स्रष्टा बत = निश्चय नै प्रतिष्ठिताः = प्रतिष्ठित छन्‌ 
ब्रह्माजी सुकृतं = राम्रो काम (यसैको सहायताले हामी) 
ते = तपाईंको कृतम्‌ = गर्नुभयो साकम्‌ = सँगसँगै 

एतद्‌ = यो मनुष्य आकारको |यस्मिन्‌ = जुन मनुष्य शरीरमा |अन्नम्‌ = अन्न 

देहको सृजना क्रियाः = सम्पूर्ण अग्निहोत्र |अदामहे = खान सक्छौ 
अहो = अत्यन्त राम्रो छ आदि कर्म 


वाक्यार्थ- हे जगतका स्रष्टा ब्रह्माजी ! तपाईंको यो मनुष्य आकारको देहको सुजना अत्यन्त 
राम्रो छ। तपाईले निश्चय ने यो राम्रो काम गर्नुभयो । यस शरीरमा सम्पूर्ण अग्निहोत्र आदि कर्म 
प्रतिष्ठित छन्‌। यसैको सहायताले हामी सँगसँगै अन्न खान सक्छौ। 


तपसा विद्यया युक्तो योगेन सुसमाधिना । 
ऋषीनृषिहृंषीकेशः ससर्जाभिमताः प्रजाः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

सुसमाधिना = राम्रो (गाढा) [योगेन = योगले अभिमताः = प्रिय 
समाधि युक्तः = सहित भएर प्रजाः = सन्तान 

तपसा = तपस्या हृषीकेशः = जितेन्द्रिय ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई 
विद्यया = विद्या र ऋषिः = ब्रह्माजीले ससज = सृजना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- गाढा समाधि, तपस्या, विद्या र योगले सहित भएर जितेन्द्रिय ब्रह्माजीले प्रिय सन्तान 
ऋषिहरूको सृजना गर्नुभयो । 


haha 


तेभ्यश्चेकेकशः स्वस्य देहस्यांशमदादजः । 
यत्तत्‌ समाधियोगरद्धितपोविद्याविरक्तिमत्‌ ॥ ५३॥ 
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तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

अजः = ब्रह्माजीले 
स्वस्य = आफ्नो 
देहस्य = शरीरको 
एकेकशः = प्रत्येक 
अंशम्‌ = अंश 


श्रीमद्‌भागवत 


तेभ्यः च = ती ऋषिहरूलाई 
अदात्‌ = दिनुभयो 

यत्‌ = जुन 

तत्‌ = त्यो शरीर 
समाधियोगरद्धितपोविद्या- 
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विरक्तिमत्‌ = समाधि, योग, 


ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या र 
वैराग्यले सहित भएको थियो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले आफ्नो शरीरको प्रत्येक अंश ती ऋषिहरूलाई दिनुभयो, जुन शरीर समाधि, 
योग, अणिमा, ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या एवं वैराग्यले सहित भएको थियो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 
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अथ ति 2७ २ घ्याय 
अथ एकावशाऽध्यायः 
कर्दमजीको तपस्या र भगवान्‌बाट वरदान 
विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
स्वायम्भुवस्य च मनोर्वंशः परमसम्मतः । 
कथ्यतां भगवन्‌ यत्र मेथुनेनेघिरे प्रजाः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मैत्रेयजी |मनोः = मनुको : = जुन वंशमा 
परमसम्मतः = सज्जनहरूले [वंशः = वंश मेथुनेन = मैथुनद्वारा 
आदर गरेको च = पनि प्रजाः = प्रजाहरू 
स्वायम्भुवस्य = स्वायम्भुव [कथ्यतां = भन्नुहोस्‌ एघिरे = बढ्दैगए 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ मैत्रेयजी ! सज्जनहरूले आदर गरेका स्वायम्भुव मनुको वंशको विषयमा 
पनि भन्नुहोस्‌ जुन वंशमा मैथुनद्वारा प्रजाहरू बढ्दैगए । 


प्रियत्रतोत्तानपादो सुतो स्वायम्भुवस्य वे । 
यथाधमं डड जुगुपतु ७ 
यथाधर्म : सप्तद्वीपवतीं महीम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै प्रियत्रतोत्तानपादो = प्रियव्रत र भएकी 

स्वायम्भुवस्य = स्वायम्भुव [उत्तानपादले महीम्‌ = पृथिवीलाई 
मनुका यथाधमं = धर्मअनुसार जुगुपतुः = रक्षा गरे (त्यो 
सुतौ = दुई छोरा सप्तद्वीपवतीं = सात द्वीप बताउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मनुका दुई छोरा प्रियव्रत र उत्तानपादले धर्मअनुसार सात द्वीप भएकी 
पृथिवीको रक्षा गरेको वृत्तान्त बताउनुहोस्‌। 


तस्य वै दुहिता ब्रह्मन्‌ देवहूतीति विश्रुता । 
पत्नी प्रजापतेरुक्ता कर्दमस्य त्वयानघ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अनघ = निष्पाप भएका डर न ती स्वायम्भुव मनुकी नामले 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी दुहिता = छोरी विश्रुता = प्रख्यात हुनुहुन्थ्यो र 
बै = निश्चय नै देवहूति इति = देवहूति यस [प्रजापतेः = प्रजापति 
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तृतीय स्कन्ध 


कर्दमस्य = कर्दमकी 
पत्नी = पत्नी 


श्रीमद्‌भागवत 


हुनुभयो भनेर 
त्वया = तपाईद्वारा 
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उक्ता = भनियो 


वाक्यार्थ- निष्पाप हे मैत्रेयजी ! स्वायम्भुव मनुकी छोरी देवहूति नामले प्रख्यात हुनुहुन्थ्यो र उहाँ 
प्रजापति कर्दमकी पत्नी हुनुभयो भनेर तपाईले भन्नुभयो । त्यो पनि बताउनुहोस्‌। 


७ जे महायोगी ७ _ 0००३ 
तस्यां स वे महायोगी युक्तायां योगलक्षणेः । 


ससर्ज कतिधा वीर्य ~ शुश्रूषवे _ 
ससज कतिधा वीयं तन्मे शुश्रूष्वं वद्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

महायोगी = सर्वयोगसम्पन्न 
सः = ती कर्दमले 
योगलक्षणेः = यम आदि 
योगको लक्षणद्वारा 

युक्तायां = युक्त भएकी 


; = ती देवहूतिमा 
वै = निश्चय नै 
कतिधा = कति प्रकारका 
वीर्यं = सन्तान 
ससं = उत्पन्न गर्नुभयो 


तत्‌ = त्यो कुरा 

शुश्रूषवे = सुन्न इच्छा भएको 
मे = मलाई 

वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- सर्वयोगसम्पन्न कर्दमले यम आदि योगको लक्षणद्वारा युक्त भएकी देवहूतिमा कति 
प्रकारका सन्तानहरू उत्पन्न गर्नुभयो। त्यो कुरा पनि सुन्न इच्छा भएको हुनाले मलाई बताउनुहोस्‌। 


रुचियाँ भगवान्‌ ब्रह्मन्‌ दक्षो वा बरह्मणः सुतः । 
यथा ससर्जे भूतानि लब्ध्वा भायां च मानवीम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी रुचिः = रुचि लब्ध्वा = पाएर 

यः= जो दक्षः = दक्षप्रजापतिले भूतानि = सन्तानहरू 
भगवान्‌ = भगवान्‌ वा= र यथा = जसरी 

ब्रह्मणः = ब्रह्माको मानवीम्‌ = मनुपुत्रीलाई ससर्ज = उत्पन्न गर्नुभयो 
सुतः = छोरा भायां = पत्नीको रूपमा च = त्यो पनि बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! भगवान्‌ ब्रह्माका छोरा रुचि र दक्षप्रजापतिले मनुका पुत्रीहरूलाई 
पत्नीको रूपमा पाएर सन्तान उत्पन्न गरेको कथा पनि बताउनुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्रजाः सृजेति भगवान्‌ कदमो ब्रह्मणोदितः । 
सरस्वत्यां तपस्तेपे सहस्राणां समा दश ॥ ६॥ 
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पढार्थ- 

ब्रह्मणा - ब्रह्माजीद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ सहस्राणां दश = दश हजार 
प्रजाः = प्रजाहरू कर्दमः = कर्दमले समाः = वर्षसम्म 

सृज इति = उत्पन्न गर भनी (सरस्वत्यां = सरस्वती नदीको तपः = तपस्या 

उदितः = आदेश दिइनुभएका किनारमा तेपे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीले प्रजाहरू उत्पन्न गर भनी कर्दमलाई आदेश दिनुभयो र भगवान्‌ कर्दमले 
सरस्वती नदीको किनारमा दश हजार वर्षसम्म तपस्या गर्नुभयो । 


ततः समाधियुक्तेन कियायोगेन कर्दमः । 
सम्प्रपेदे हरि भत्तया प्रपन्नवरदाशुषम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

कर्दमः = कर्दम ऋषिले क्रियायोगेन = पूजनोपचारद्वारा हरि = भगवान्‌ हरिको 

ततः = तपस्या गरिसकेपछि [प्रपन्नवरदाशुषम्‌ = शरणमा भत्त्या = भक्तिपूर्वक 
समाधियुक्तेन = समाधिपूर्वकको [आएकालाई वर दिनुहुने सम्प्रपेदे = सेवा गर्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- तपस्या गरिसकेपछि कर्दम ऋषिले समाधिपूर्वकको पूजनोपचारद्वारा शरणमा 
आएकालाई वर दिनुहुने भगवान्‌ श्रीहरिको भक्तिपूर्वक सेवा गर्न लाग्नुभयो । 


तावत्‌ प्रसन्नो भगवान्‌ पुष्कराक्षः कृते युगे । 
दशयामास तं क्षत्तः शाब्दं ब्रह्म दधद्‌ वपुः॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी भगवान्‌ = भगवानले दधत्‌ = धारण गरेर 

तावत्‌ = त्यति खेर प्रसन्नः = प्रसन्न हुँदै तं = ती कर्दम ऋषिलाई 
कृते = सत्य शाब्दं = वेदप्रतिपाद्य दशयामास = दर्शन दिनुभयो 
युगे = युगमा ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूपको 

पुष्कराक्षः = कमलनयन वपुः = शरीर 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! सत्य युगमा कर्दम ऋषिले सेवा गर्न लाग्दा कमलनयन भगवान्ले प्रसन्न 
हुँदै सत्य युगमा वेदप्रतिपाद्य ब्रह्मस्वरूपको शरीर धारण गरेर उहाँलाई दर्शन दिनुभयो । 

विंवरण- शाब्दं ब्रह्म दधद्वपुः यस पदावलीमा 'शाब्दं ब्रह्म' 'वपु'को विशेषण हो भने शाब्दं 
यो पद ब्रह्म'को विशेषण हो। शब्द प्रमाणबाट मात्र जानिने जुन ब्रह्म तत्व हो त्यसले युक्त शरीर 
भन्ने अर्थ यस पदावलीले दिन्छ। परमात्मा अथवा ब्रह्मले धारण गर्नुभएको शरीर परमात्मादेखि 
भिन्न होइन, परमात्मा ने हो। शब्दप्रमाण भनेर वेद-उपनिषदलाई लिइन्छ। त्यसबाट मात्रै ब्रह्म 
जानिने भएकाले 'शाब्द ब्रह्म” भनिएको हो। भगवान्ले त्यस्तै शरीरको दर्शन कर्दम ऋषिलाई 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


दिनुभयो भनी यहाँ भनिएको हो। 


स तं विरजमकांभं सितपद्योत्पलस्त्रजम्‌ । 
स्निग्धनीलालकब्रातवक्त्राब्ज॑ विरजो5म्बरम्‌ ॥ ९॥ 
किरीटिनं कुण्डलिनं शङ्खचक्रगदाधरम्‌ । 
श्वेतोत्पलकीडनकं मनःस्पशस्मितेक्षणम्‌॥ १०॥ 
विन्यस्तचरणाम्भोजमंसदेशे गरुत्मतः । 
दृष्ट्वा खेऽवस्थितं वक्षःश्रियं कौस्तुभकन्धरम्‌ ॥ ११ ॥ 
जातहर्षो७पतन्मूर्ध्ना क्षितो लब्घमनोरथः । 
गीभिंस्त्वभ्यगृणात्‌ प्रीतिस्वभावात्मा कृताञ्जलिः ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

विरजम्‌ = निर्मल 

अकांभं = सूर्यको जस्तो कान्ति 
भएका 

सितपद्मोत्पलस्रजम्‌ = सेतो 
कमलको फूलको माला 
लगाउनुभएका 
स्निग्धनीलालकब्रातवक्त्राब्जं = 
काला, स्निग्ध र घुम्रिएका 
केशसमूह एवं नीलो 
मुखकमलद्वारा सुशोभित 
हुनुभएका 

विरजः = निर्मल 

अम्बरम्‌ = वस्त्र धारण 
गर्नुभएका 

किरीटिनं = मुकुट 

कुण्डलिनं = कुण्डल र 


शङ्खचकगदाधरम्‌ = शङ्क], चक्र, 
गदा, धारण गर्नुभएका 
सवेतोत्पलकीडनकं = हातमा 
सेतो कमलरूपी खेलौना लिनु 
भएका 

मनःस्पशस्मितेक्षणम्‌ = मनलाई 
आनन्दित बनाउने गरी 
मुस्कुराउनुहुने 

गरुत्मतः = गरुडको 

अंसदेशे = काँधमा 
विन्यस्तचरणाम्भोजम्‌ = आफ्नो 
चरणकमल राख्नुभएका 

वक्षः श्रियं = वक्षःस्थलमा 
भगवती लक्ष्मीलाई लिनुभएका 
कौस्तुभकन्धरम्‌ = घाँटीमा 
कौस्तुभमणि लगाउनुभएका 
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खे = आकाशमा 

अवस्थितं = रहनु भएका 

तं = उहाँ भगवान्‌ विष्णुलाई 
लब्धमनोरथः = आफ्नो इच्छा 
पूर्ण भएका 

प्रीतिस्वभावात्मा = प्रेममय चित्त 
भएका 

सः = ती कर्दमजीले 

क्षितो = पृथ्वीमा 

मूध्नां = शिर (राखेर) 
अपतत्‌ = दण्डवत्‌ प्रणाम 
गर्नुभयो र 

कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
गीर्भिः = मधुर वाणीले 
अभ्यगृणात्‌ = स्तुति गर्न 


थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- निर्मल सूर्यको जस्तो कान्ति हुनुभएका, सेतो कमलको फूलको माला लगाउनुभएका, 
काला, स्निग्ध र घुग्रिएका केशसमूह एवं नीलो मुखकमलद्वारा सुशोभित हुनुभएका, निर्मल वस्त्र 
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धारण गर्नुभएका, मुकुट, कुण्डल, शङ्क, चक्र र गदा धारण गर्नुभएका, हातमा सेतो कमलरूपी 
खेलौना लिनुभएका, मनलाई आनन्दित बनाउने गरी मुस्कुराउनुहुने, गरुडको काँधमा आफ्नो 
चरणकमल राख्नुभएका, वक्षःस्थलमा भगवती लक्ष्मीलाई लिनुभएका, घाँटीमा कौस्तुभमणि 
लगाउनुभएका एवं आकाशमा रहनुभएका भगवान्‌ विष्णुलाई आफ्नो इच्छा पूर्ण भई प्रेममय चित्त 
भएका कर्दमजीले पृथ्वीमा शिर राखेर दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नुभयो र हात जोडेर मधुर वाणीले स्तुति 
गर्न थाल्नुभयो । 


ऋषिरुवाच (कर्दम ऋषिले भन्नुभयो) 


जुष्टं बताद्याखिलसत्त्वराशेः 
सांसिद्ध्यमक्ष्णोस्तव दशंनान्नः । 
यद्दशन॑ जन्मभिरीड्य सद्धि- 
राशासते योगिनो रूढयोगाः ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
ईड्य = हे स्तुति गर्न योग्य |अद्य = आज सद्भिः = पुण्य परिपूर्ण भएका 
परमेश्वर नः = हाम्रो जन्मभिः = जन्महरूद्वारा 
अखिलसत्त्वराहेः = सम्पूर्ण |अक्ष्णोः = आँखाको रूढयोगाः = योगसिद्ध भएका 
सत्त्वगुणको आधार हुनुभएका साँसिद्धयम्‌ = सफलता योगिनः = योगीहरू 
तव = हजुरको जुष्टं = भएको छ यद्दशन॑ = जो हजुरको दर्शन गर्ने 
दर्शनात्‌ = दर्शनबाट बत = खुसीको कुरा हो आशासते = इच्छा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे स्तुति गर्न योग्य परमेश्वर ! सम्पूर्ण सत्त्वगुणको आधार हुनुभएका हजुरको 
दर्शनबाट आज हाम्रा आँखा सफल भएका छन्‌। खुसीको कुरा के हो भने पुण्यपरिपूर्ण भएका 
शुभ जन्महरूद्घारा योगसिद्ध भएका योगीहरू पनि हजुरको दर्शन गर्ने इच्छा गर्दछन्‌। 


~ ~ ~ हतमेधसस्त्वत्‌ 
ये मायया ते - 
पादारविन्दं भवसिन्धुपोतम्‌ । 
उपासते कामलवाय तेषां 
रासीश कामान्‌ निरयेऽपि ये स्युः॥ १४॥ 
पढार्थ- 
ईश = हे ईश्वर ते = हजुरको हतमेधसः = बुद्धिनाश भएका 
ये= जो मायया = मायाद्वारा मानिसहरू 
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भवसिन्धुपोतम्‌ = संसाररूपी |विषयभोगका लागि ये = जुन भोगहरू 

सागरको जहाज भएको उपासते = उपासना गर्दछन्‌ (निरये = नरकमा 
त्वत्पादारविन्दं = हजुरको तेषां = तिनीहरूलाई पनि अपि = पनि 

चरणकमललाई कामान्‌ = विषयको भोग स्युः = छन्‌ 

कामलवाय = तुच्छ रासि = दिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ईश्वर ! जो हजुरको मायाद्वारा बुद्धिनाश भएका व्यक्तिहरू संसाररूपी सागरको 
जहाज भएको हजुरको चरणकमललाई तुच्छ विषयको भोगका लागि उपासना गर्दछन्‌ 
तिनीहरूलाई पनि हजुर विषयको भोग दिनुहुन्छ, जुन भोगहरू नरकमा पनि छन्‌। 


तथा स चाहं परिवोढुकामः 
समानदीलां > 2 
समानशीलां गृहमेधधेनुम्‌ । 
उपेयिवान्‌ मूलमशेषमूलं 
दुराशयः कामदुघाङ्घ्रिपस्य ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
तथा = (म जसरी विषयभोगको |धर्मकी सहायक इच्छाअनुसारको फल दिने 
निन्दा गर्छु) त्यस्तै समानशीलां = समान शीलवती |कल्पवृक्षसमान 
सः = त्यो पत्नी अशेषमूळं = सम्पूर्ण पुरुषार्थको 
अहं = म कर्दम परिवोढुकामः = विवाह गर्न [कारणरूप (हजुरको चरणको 
च = पनि (विषयभोगमा इच्छुक हुँदै शरणमा) 
आसक्त छु) दुराशयः = कामासक्त भएको म |उपेयिवान्‌ = आएको छु 
गृहमेधधेनुम्‌ = गृहस्थाश्रम [कामदुघाङ्घ्रिपस्य = 


वाक्यार्थ- म जसरी विषयभोगको निन्दा गर्छु, त्यस्तै म कर्दम आफैँ पनि विषयमा आसक्त छु। 
गृहस्थाश्रम धर्मकी सहायक समान शीलवती पत्नी विवाह गर्न इच्छुक हुँदै विषयमा आसक्त 
भएको म इच्छाअनुसारको फल दिने कल्पवृक्षसमान सम्पूर्ण पुरुषार्थको कारणरूप हजुरको 
चरणको शरणमा आएको छु। 


प्रजापतेस्ते वचसाधीश तन्त्या 
लोकः किलायं कामहतोऽनुबद्धः । 
अहं च लोकानुगतो वहामि 
बलिं च शुक्लानिमिषाय तुभ्यम्‌ ॥ १६॥ 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

शुक्ल - शुद्ध धर्ममूर्ति भएका कामहतः - नाना प्रकारको 
अधीश = हे प्रभु कामनामा फसेको 
प्रजापतेः = प्रजापालक लोकः = जीव 

ते = हजुरको किल = निश्चय नै 

वचसा = वेदवाणीरूप अनुबद्धः = बाँधिएको छ 
तन्त्या = दाम्लोले अहं = म 

अयं = यो च = पनि 
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लोकानुगतः = जीवजस्तै 
कामनामा फसेको छु र 
अनिमिषाय = कालरूप 
तुभ्यम्‌ = हजुरलाई खुसी पार्न 
बलिं = पूजासामग्री 

वहामि = समर्पण गर्छु 


वाक्यार्थ- शुद्ध धर्ममूर्ति भएका हे प्रभु ! प्रजापालक हजुरको वेदवाणीरूप दाम्लोले यो नाना 
प्रकारको कामनामा फसेको जीव बाँधिएको छ। म पनि अन्य जीवजस्तै कामनामा फसेको छु र 


कालरूप हजुरलाई खुसी पार्न पूजासामग्री समर्पण गर्छु। 
लोकांश्च लोकानुगतान्‌ पशूंश्च 
हित्वा श्रितास्ते चरणातपत्रम्‌ । 
परस्परं त्वदुगुणवादसीघु- 
पीयूषनियोपितदेहघर्माः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

लोकान्‌ = विषयासक्त हित्वा = छाडेर (जसले) 
be 

मानिसहरू ते = हजुरको 

च=्र चरणातपत्रम्‌ = चरणरूपी 


लोकानुगतान्‌ = विषयासक्तको छाताको 
पछि लाग्ने श्रिताः = आश्रय लिन्छन्‌ 
पशून्‌ = अज्ञानीहरूलाई (तिनीहरू) 


> = परस्परमा 

त्वद्गुणवादसीघुपीयूषनियीपित- 
देहधमांः = हजुरको गुणकथारूप 
मादक अमृत पिएर भोक, प्यास 
आदि शरीरका धर्महरू शान्त 


गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- विषयासक्त मानिसहरू र विषयासक्तको पछि लाग्ने अज्ञानीहरूलाई छोडी जसले 
हजुरको चरणरूपी छाताको आश्रय लिन्छन्‌ तिनीहरू परस्परमा हजुरको गुणकथारूप मादक अमृत 


पिएर भोक, प्यास आदि शरीरका धर्महरू शान्त गर्दछन्‌ । 


न ते5जराक्षश्रमिरायुरेषां 
त्रयोदशारं त्रिशतं षष्टिपर्व । 
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श्रीमद्भागवत 


षण्नेम्यनन्तच्छदि यत्‌ त्रिणाभि 
करालस्रोतो जगदाच्छिद्य धावत्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 


अजराक्षश्रमिः = साक्षात्‌ ब्रह्म नै |अनन्तच्छदि = क्षण, पल आदि 
एक अक्ष र त्यसमा भ्रमण गर्ने अनन्त पत्राकार छाना भएको 


संवत्सररूप चक्का भएको 


त्रिणाभि = चतुर्मास्यादि तीन 


त्रयोदशारं = अधिकमास सहित नाभि र 


तेह महिना अरा रहेको 
त्रिशतं = तीन सय 


करालस्रोतः = तीव्र वेग भएको 
ते = हजुरको 
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अध्याय २ 


आच्छिद्य = छेदन गर्दै 
धावत्‌ = घुमिरहेको छ (तर 
पनि) 

एषां = हजुरका भक्तहरूको 
आयुः = आयु 

न = हरण गर्दैन 


षष्टिपर्वं = साठी दिन सन्धिस्थल |यत्‌ = संवत्सररूप कालचक्र 
षण्नेमि = छ ऋतु नेमि र जगत्‌ = सम्पूर्ण जगत्‌ 
वाक्यार्थ- हे प्रभु! यो कालचक्र ज्यादै प्रबल छ। साक्षात्‌ ब्रह्म ने यसको मियो हो। 
अधिकमास सहित तेह महिना त्यसका अरा हुन्‌, तीन सय साठी दिन सन्धिस्थल हुन्‌, छ ऋतु नेमि 
हुन्‌, क्षण, पल आदि यसका पत्राकार छाना हुन्‌, तीन चातुर्मास्य यसका आधारभूत नाभि हुन्‌। यो 
अत्यन्त तीव्र वेग भएको हजुरको संवत्सररूप कालचक्र सम्पूर्ण जगत्‌को आयु छेदन गरेर 
घुमिरहेको छ तर पनि त्यसले हजुरका भक्तहरूको आयु हरण गर्दैन। 


एकः स्वयं सञ्जगतः सिसृक्षया- 
द्वितीययात्मन्नधियोगमायया । 

सृजस्यदः पासि पुनग्रसिष्यसे 
यथोणनाभिभंगवन्‌ स्वशक्तिभिः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ आत्मन्नधियोगमायया = आफ्नो |यथा = जस्तै 

एकः सन्‌ = एक्लै शक्तिभूत योगमायाको सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ 

स्वयं = आफैँ स्वशक्तिभिः = शक्तिद्वारा पासि = पालन गर्नुहुन्छ 

जगतः = संसारको अदः = यो संसार पुनः = र 

सिसृक्षया = सृष्टि गर्ने इच्छाले |उर्णनाभिः = माकुरोले जालो ग्रसिष्यसे = संहार पनि गर्नुहुन्छ 
अद्वितीयया = अद्वितीय बुनेको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! एक्लै आफैँ संसारको सृष्टि गर्ने इच्छाले अद्वितीय आफ्नो शक्तिभूत 
योगमायाको शक्तिद्वारा हजुरले माकुराले जालो बुनेजस्तै यो संसारको सृष्टि गर्नुहुन्छ, पालन 
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गर्नुहुन्छ र संहार पनि गर्नुहुन्छ। 
विंवरण- जसरी ऊर्णनाभि अर्थात्‌ माकुराले अरू कसैको अपेक्षा नगरीकन जाल बनाउँछ त्यसै 
गरी परमात्माले पनि जगत्को रचना गर्नुहुन्छ। अग्नि र त्यसमा रहेको पोल्ने शक्ति भिन्न नभएएैँ 
मायाशक्ति परमात्माभन्दा भिन्न होइन। यस श्लोकमा आएको अद्वितीय पदले परमात्माभन्दा भिन्न 
नभएको मायालाई नै लिनुपर्छ। मुण्डकोपनिषद्को मन्त्र यथोर्णनाभिः सुजते गृहृते च (१ १ ७)मा 
बताइएअनुसार जसरी माकुराले साधननिरपेक्ष भई आफैँ जालको सृजना गर्छ र आफैँमा त्यसको 
लय गर्दछ, त्यस्तै परमात्माबाट जगत्को उत्पत्ति र त्यहीँ लय हुन्छ। यस्तो कारणलाई 
अभिन्ननिमित्तोपादानकारण भनिन्छ। घेँटोको लागि माटो उपादान कारण हो र कुमाले निमित्त 
कारण हो। परमात्मा ने जगत्को रूपमा देखिनुभएकाले र त्यसको कर्ता पनि आफैँ ने हुनुभएकाले 
उहाँ जगतको अभिन्ननिमित्तोपादानकारण हुनुहुन्छ। तर माकुरोविना पनि जालको अस्तित्व रहेभाँ 
परमात्माविना जगत्को अस्तित्व रहने हो कि भनी शङ्का गर्न मिल्दैन। परमात्मा व्यापक र सत्‌ 
भएको हुँदा जगत्‌ रहँदा वा नरहँदा पनि परमात्मसत्ता रहिरहन्छ । 

यहाँ चेतन परमात्माबाट जड जगत्को उत्पत्ति कसरी हुन सक्छ भन्ने शड़ाको समाधानका 
लागि पृथिवीबाट पार्थिव रुखहरूको उत्पत्ति भएझैँ चेतनबाट जगत्को उत्पत्ति हुन्छ भनिएको छ। 
तर जडबाट जडको र चेतनबाट चेतनको नै उत्पत्ति हुन सक्छ भन्ने कुरा होइन। जसरी चेतन 
पुरुषबाट कपाल, नङ्‌ आदि उत्पन्न हुन्छन्‌ त्यसरी ने चेतन ईश्वरबाट जड जगत्को उत्पत्ति हुन 
सक्छ। 


नैतद्‌ बताधीश पदं तवेप्सितं 

यन्मायया नस्तनुषे भूतसूक्ष्मम्‌ । 
अनुग्रहायास्त्वपि यहिं मायया 

लसत्तुलस्या तनुवा विलक्षितः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

अधीश = हे प्रभु एतत्‌ = यो अस्तु अपि = हो 

नः = हामी भक्तहरूका निमित्त [तव = हजुरको यहिँ = यसैले 

मायया = मायाद्वारा ईप्सितं = अभीष्ट मायया = मायाद्वारा परिच्छिन्न 
यत्‌ = जो न = होइन (तेपनि) लसत्तुलस्या = सुन्दर 
भूतसूक्ष्मम्‌ = भूतसूक्ष्म बत = निश्चय ने तुलसीमालायुक्त 

पद = शब्द आदि विषयसुख |अनुग्रहाय = हाम्रो अनुग्रहको |तनुवा = शरीरद्वारा 

तनुषे = विस्तार गर्नुहुन्छ लागि विलक्षितः = लक्षित हुनुहुन्छ 


वाव्यार्थ- हे प्रभु ! हामी भक्तहरूका निमित्त मायाद्वारा जो पञ्चमहाभूतका सूक्ष्म विषय (शब्द, 
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स्पर्श आदि)को विस्तार गर्नुहुन्छ, यो हजुरको अभीष्ट होइन, यो त निश्चय नै हाम्रे अनुग्रहको 
लागि हो। यसैले मायाद्वारा परिच्छिन्न हजुर तुलसीमालाले सुशोभित शरीरद्वारा लक्षित हुनुहुन्छ । 


त॑ त्वानुभूत्योपरतक्रियार्थ 
स्वमायया वर्तितलोकतन्त्रम्‌ । 
नमाम्यभीक्ष्णं नमनीयपाद्‌- 
सरोजमल्पीयसि छ > ९ 
ट्‌ कामवषम्‌ ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
अनुभूत्या = अनुभव गर्दा चलाउने चरणकमल भएका 
(स्वरूपतः) अल्पीयसि = थोरै आराधना गरे |तं = ती भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
उपरतक्रियार्थ = कुनै पनि क्रिया |पनि अभीक्ष्णं = बारम्बार 


र सामग्री नचाहने (भएर पनि) [कामवर्षम्‌ = इच्छा अनुसारका नमामि = नमस्कार गर्दछु 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा [वस्तुको वर्षा गरिदिने 
वर्तितलोकतन्त्रम्‌ = संसारचक्र |नमनीयपादसरोजम्‌ = वन्दनीय 
वाक्यार्थ- अनुभव गर्दा (स्वरूपतः) कुने पनि क्रिया र सामग्री नचाहने भएर पनि आफ्नो 
मायाद्वारा संसारचक्र चलाउने, थोरै आराधना गरे पनि इच्छा अनुसारका वस्तुहरूको वर्षा गरिदिने 
एवं वन्दनीय चरणकमलवाला भगवान्‌ श्रीहरिलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 

विंवरण- कर्म र त्यसको फलरूप संसार परमात्मामा नै अडेको छ तर परमात्मा संसारसँग 
टाँसिनुभएको छैन। कर्मको कारण कामना हो र कामनाको कारण अज्ञान हो। त्यसैले 
कर्मफलभोगलाई नष्ट गर्ने उपाय ज्ञान हो। भोग्नु कर्मफललाई नष्ट गर्ने उपाय होइन। कर्ता, कर्म 
र फलको बीच भेदबुद्धि नभईकन कर्मफल सम्भव छैन। म कर्ता हुँ, यो मेरो कर्म हो र पछि 
यसको फल मैले भोग्नेछु भन्ने भेदभावना आत्मज्ञान भएपछि नष्ट हुन्छ। विभिन्न अवतार लिए 
पनि परमात्माले आफूलाई एक मात्र आत्मतत्त्वको रूपमा जान्नुहुन्छ अतः उहाँमा कर्मफलभोग 
छेन । 


ऋषिरुवाच (कर्दम ऋषिले भन्नुभयो) 

इत्यव्यलीकं प्रणुतो ५ब्जनाभ- 
स्तमाबभाषे वचसामृतेन । 

सुपर्णपक्षोपरि रोचमानः 


प्रेमस्मितोद्वी La _ [aS 
क्षणविश्रमदुश्रूः॥ २२॥ 
रामानन्छ्री टीका 
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पढार्थ- 

इति = यसरी अमृतेन = अमृतरूपी 
अन्यलीकं = निष्कपट भावबाट 'प्रेमस्मितोद्दीक्षणविभ्रमदुभ्रूः = |वचसा = वाणीले 
प्रणुतः = स्तुति गरिनुभएका प्रेमयुक्त मन्द मुस्कानद्वारा तम्‌ = कर्दम ऋषिलाई 
सुपर्णपक्षोपरि = गरुडमाथि [आँखीभौँ चञ्चल बनाउनुभएका |आबभाषे = भन्नुभयो 
रोचमानः = विराजमान अब्जनाभः = भगवान्‌ विष्णुले 
वाक्यार्थ- यसरी निष्कपट भावबाट स्तुति गरिनुभएका, गरुडमाथि विराजमान हुनुभएका एवं 
प्रेमयुक्त मन्द मुस्कानद्वारा आँखीभौँ चञ्चल बनाउनुभएका भगवान्‌ विष्णुले अमृतरूपी वाणीले 
कर्दम ऋषिलाई यसप्रकार भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्ले भन्नुभयो) 
विदित्वा तव चेत्यं मे पुरेव समयोजि तत्‌। 
यदुर्थमात्मनियमेस्त्वयेवाहं समर्चितः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

यदर्थम्‌ = जसका लागि ; = पूजा गरिएँ मे = मद्वारा 

आत्मनियमेः = शम, दम आदि (तत्‌ = त्यो पुरा = पहिले 

नियमपूर्वक तव = तिम्रो एव= ने 

त्वया = तिमीद्वारा चेत्यं = हृदयको भाव समयोजि = त्यसको व्यवस्था 
अहं = म विदित्वा = जानेर गरिएको छ 


वाक्यार्थ- जसका लागि शम, दम आदि नियमपूर्वक तिमीले मलाई पूजा गयौ, त्यो तिम्रो 
हृदयको भाव जानेर मैले पहिले नै त्यसको व्यवस्था गरिसकेको छु। 


न वे जातु मृषैव स्यात्‌ प्रजाध्यक्ष मदर्हणम्‌ । 
भवद्विधेष्वतितरां मयि सङ्गुभितात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

प्रजाध्यक्ष = हे प्रजापति जु = मेरो आराधना न एव स्यात्‌ = हुँदैन नै 

मयि = ममा जातु = कहिल्यै पनि भवद्विधेषु = तिमीजस्तो पुरुषको 
सङ्गभितात्मनाम्‌ = निरन्तर चित्त वि = निश्चय नै त 

लगाउने व्यक्तिको मृषा 5 निष्फल अतितरां = पूर्ण सफल हुन्छ 


वाक्यार्श- हे प्रजापति ! ममा निरन्तर चित्त लगाउने व्यक्तिले गरेको मेरो आराधना कहिल्यै पनि 
निष्फल हुँदैन । तिमीजस्तो पुरुषको आराधना त पूर्ण सफल हुन्छ। 
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प्रजापतिसुतः सम्राण्मनुर्विख्यातमङ्गलः । 
ब्रह्मावतं योऽधिवसन्‌ शास्ति सप्तार्णवाँ महीम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यः= जो सम्राट्‌ = सार्वभौम राजा सप्ताणंवां = सात समुद्रवाला 
प्रजापतिसुतः = ब्रह्माका छोरा |मनुः = मनु छन्‌ (तिनले) महीम्‌ = सम्पूर्ण पृथिवीको 
विख्यातमङ्गलः = प्रख्यात ब्रह्मावर्तं = ब्रह्मावर्तमा शास्ति = शासन गर्दछन्‌ 
सदाचार आदि लक्षण भएका |अधिवसन्‌ = बस्दै 


वाक्यार्थ- जो ब्रह्माका छोरा प्रख्यात एवं सदाचार आदि लक्षण भएका सम्राट्‌ मनु छन्‌ तिनले 
ब्रह्मावर्तमा बस्दै सात समुद्रवाला सम्पूर्ण पुथिवीको शासन गर्दछन्‌। 


स चेह विप्र राजषिमंहिष्या शतरूपया । 


C—O 


आयास्यति दिदुश्नुस्त्वां परश्वो धर्मकोविदः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

विप्र = हे विप्रवर त्वां = तिमीलाई महिष्या = महारानीका साथमा 
राजर्षिः = राजश्रेष्ठ दिदुक्षुः = हेर्ने इच्छाले इह = यहाँ 

धर्मकोविदः = धर्मज्ञ परश्वः = पर्सि आयास्यति = आउनेछन्‌ 

सः च = ती मनु पनि शतरूपया = शतरूपा 


वाक्यार्थ हे विप्रवर ! राजश्रेष्ठ धर्मज्ञ ती मनु पनि तिमीलाई भेट्ने इच्छाले पर्सि शतरूपा 
महारानीका साथमा यहाँ आउनेछन्‌ । 


आत्मजामसितापाङ्गी वयःशीलगुणान्विताम्‌ । 
मृगयन्तीं पतिं दास्यत्यनुरूपाय ते प्रभो ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रजापति कर्दम शीलस्वभावले युक्त अनुरूपाय = (ती छोरीका 
असितापाङ्गी = आँखाको छेउ |पतिं = पतिलाई लागि) योग्य भएका 
कालो भएकी मृगयन्तीं = खोजिरहेकी ते = तिमीलाई 
वयःशीलगुणान्विताम्‌ = यौवन र|आत्मजाम्‌ = छोरी दास्यति = दिनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रजापति कर्दम ! आँखाको छेउ कालो भएकी, यौवन र शीलस्वभावले युक्त एवं 
विवाह गर्न पति खोजिरहेकी आफ्नी छोरी देवहूति आफ्नी ती छोरीका लागि योग्य भएका 
तिमीलाई दिनेछन्‌। 


रामानन्ढी टीक 


८८६ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


समाहितं ते हृदयं यत्रेमान्‌ परिवत्सरान्‌ । 
सा त्वां बह्मन्‌ नृपवधूः काममाशु भजिष्यति ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप कर्दम 
इमान्‌ = यी 

परिवत्सरान्‌ = बितेका 
वर्षहरूमा 

यत्र = जुन स्त्रीमा 


ते = तिम्रो 

हृदयं = मन 

समाहितं = लागेको थियो 
सा=ती 

नृपवधूः = राजपुत्रीले 


अध्याय २ 


त्वां = तिमीलाई 

आशु = चाँडै ने 

कामम्‌ = इच्छानुसार 
भजिष्यति = सेवा गर्नेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मरूप कर्दम ! यी बितेका वर्षहरूमा जुन स्त्रीमा तिम्रो मन लागेको थियो ती 
राजपुत्रीले तिमीलाई चाँडै नै इच्छानुसार सेवा गर्नेछिन्‌। 


या त आत्मभृतं वीयं नवधा प्रसविष्यति । 
वीर्ये त्वदीये ऋषय आधघास्यन्त्यञ्जसात्मनः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

या = जो राजपुत्रीले प्रसविष्यति = उत्पन्न गर्नेछिन्‌ |अञ्जसा = साक्षात्‌ 

ते = तिम्रो त्वदीये = तिम्रो आत्मनः = आफ्नो रूप अर्थात्‌ 
आत्मभृतं = आफूले धारण [वीर्ये = वीर्यबाट उत्पन्न भएका [पुत्रहरू 

गरेको नौ कन्याहरूमा आधास्यन्ति = उत्पन्न गर्नेछन्‌ 
वीर्य = वीर्यले ऋषयः = मरीचि आदि 

नवधा = नौवटी कन्याहरू ऋषिहरूले 


वाक्यार्थ- ती राजपुत्रीले तिम्रो वीर्यद्वारा नौवटी कन्याहरू उत्पन्न गर्नेछिन्‌। तिम्रो सन्ततिको 
रूपमा उत्पन्न भएका ती नौवटी कन्याहरूमा मरीचि आदि ऋषिहरूले पुत्र उत्पन्न गर्नेछन्‌। 


त्वं च सम्यगनुष्ठाय निदेशं म उशत्तमः । 
मयि तीर्थीकृताहोषकियार्थो मां प्रपत्स्यसे ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमी अनुष्ठाय = पालन गरेर गरेको व्यक्ति 

च = पनि उशत्तमः = चित्त शुद्ध भएको मयि = ममा (अर्पण गरेपछि) 
मे = मेरो (होऊ) मां = मलाई 

निदेशं = आज्ञा तीर्थीकृतारेषकियार्थः = सम्पूर्ण प्रपत्स्यसे = पाउनेछौ 
सम्यक्‌ = राम्ररी क्रिया र क्रियाको फल अर्पण 
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वाक्यार्श- तिमी पनि मेरो आज्ञा राम्ररी पालन गरेर चित्त शुद्ध गर। सम्पूर्ण क्रिया र क्रियाको 
फल ममा अर्पण गरेपछि मात्र तिमीले मलाई पाउनेछौ । 

विवरण तीर्थीकृताशेषक्रियार्थः यो पदको अर्थ हो तीर्थीकृतः समर्पितः अशेषः क्रियार्थः 
कर्मफलम्‌ येन अर्थात्‌ शुभ र अशुभ सबैथरी कर्मको फल परमात्मालाई अर्पण गरेको व्यक्ति नै 
तीर्थीकृताशेषक्रियार्थः हो। उशत्तमः भनेको चित्त शुद्ध भएको व्यक्ति हो। चित्तशुद्धि नहुन्जेल 
कामना रहने हुँदा पूरा कर्मफल अर्पण सम्भव छैन। चित्त शुद्ध भएको जो व्यक्ति सम्पूर्ण 
कर्महरूलाई परमात्मामा अर्पण गर्छ ऊ ज्ञानको अधिकारी हुन्छ। 


कृत्वा दयां च जीवेषु दत्त्वा चाभयमात्मवान्‌ । 
मय्यात्मानं सह जगद्‌ द्रक्ष्यस्यात्मनि चापि माम्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

जीवेषु = सम्पूर्ण जीवहरूमा तिमीले मयि = ममा 

दयां = दया (गरेर एवं) आत्मानं = आफू नाळ 

अभयम्‌ = अभय चच = र माम्‌ = मलाई 
दत्त्वा = दिएर जगत्‌ = संसारलाई आत्मनि = आफूमा 
आत्मवान्‌ = आत्मज्ञान भएका |सह = एकैचोटि द्रक्ष्यसि = देख्नेछौ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण जीवहरूमा दया गरेर एवं अभय दिएर आत्मज्ञान भएका तिमीले आफू र 
संसारलाई एकैचोटि ममा र मलाई आफूमा देख्नेछौ। 


सहाहं स्वांशकलया त्वद्दीर्येण महामुने । 
तव क्षेत्रे देवहूत्यां प्रणेष्ये तत्त्वसंहिताम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

महामुने = हे महामुनि जु = तिम्रो वीर्यद्वारा (जन्म लिएर) 

अहं = म तव = तिम्री तत्त्वसंहिताम्‌ = सांख्य शास्त्रको 
स्वांशकलया सह = आफ्नो क्षेत्रे = भार्या प्रणेष्ये = रचना गर्नेछु 

कलाले सहित भएर देवहूत्यां = देवहृतिको गर्भमा 


वाक्यार्थ- हे महामुनि ! आफ्नो कलाले सहित म तिम्रो वीर्यद्वारा तिम्री भार्या देवहूतिको गर्भमा 
जन्म लिएर सांख्य शास्त्रको रचना गर्नेछु। 

विवरण- सङ्ख्यायन्ते तत्त्वानि यत्र तत्‌ साङ्ख्यम्‌ अर्थात्‌ जहाँ तत्त्वहरूको गणना गरिन्छ त्यो 
शास्त्रलाई साङ्ख्यशास्त्र भनिएको छ। तत्त्वसंहिताम्‌ यो पदको अर्थ विद्वान्‌हरूले साङ्ख्यशास्त्र 
भनी गर्नुभएको छ। श्रीधरस्वामीले पनि २५ औँ अध्यायको पहिलो श्लोकमा तत्त्वसंख्याता भनेर 
कपिलदेवलाई साङ्ख्यप्रवर्तक मान्नुभएको छ। 
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ळा 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं तमनुभाष्याथ भगवान्‌ प्रत्यगक्षजः । 
जगाम बिन्दुसरसः सरस्वत्या परिश्रितात्‌ ॥ ३३ ॥ 


पढार्थ- 

प्रत्यगक्षजः = इन्द्रिय अन्तर्मुख [एवं = यसो परिश्रितात्‌ = घेरिएको 
हुँदा देखिनुहुने अनुभाष्य = भनेर बिन्दुसरसः = बिन्दुसरोवर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि अथ = त्यसपछि तीर्थबाट 

तम्‌ = ती कर्दमलाई सरस्वत्या = सरस्वती नदीद्वारा जगाम = जानुभयो 


वाक्यार्थ- इन्द्रिय अन्तर्मुख हुँदा देखिनुहुने भगवान्‌ श्रीहरि कर्दम ऋषिलाई यसो भनेर सरस्वती 
नदीद्वारा घेरिएको बिन्दुसरोवर तीर्थबाट जानुभयो। 


निरीक्षतस्तस्य ययावशेष- 
सिद्धेइवराभिष्टुतसिद्धमार्गः । 
आकर्णयन्‌ पत्ररथेन्द्रपक्षै- 
रुच्चारितं स्तोममुदीर्णसाम ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
तस्य = ती कर्दमले पत्ररथेन्द्रपक्षैः = पक्षिराज स्तोमम्‌ = मन्त्रहरू 
निरीक्षतः = हेर्दाहेर्दै गरुडको प्वाँखद्वारा आकर्णयन्‌ = सुन्दै 


hE hs [a [a © 


अशेषसिद्धेश्वराभिष्टुतसिद्धमार्गः =|उच्चारितं = उच्चारण गरिएका |ययौ = जानुभयो 
सम्पूर्ण सिद्धेश्वरहरूद्वारा स्तुति ।उदीणंसाम = सामवेदका 
गरिनुभएका भगवान्‌ आधारभूत 

वाक्यार्थ- कर्दमले हेदहिर्दै सम्पूर्ण सिद्धेश्वरहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका भगवान्‌ श्रीहरि पक्षिराज 
गरुडको प्वाँखद्वारा उच्चारण गरिएका सामवेदका आधारभूत मन्त्रहरू सुन्दै जानुभयो । 


अथ सम्प्रस्थिते शुक्ले कर्दमो भगवानृषिः । 
आस्ते स्म बिन्दुसरसि तं कालं प्रतिपालयन्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

शुक्ले = शुद्धरूप भगवान्‌ भगवान्‌ = भगवान्‌ तं = त्यस 

सम्प्रस्थिते = जानुभएपछि कर्दमः = कर्दम काळं = समयको 

अथ = त्यसपछि ऋषिः = मुनि प्रतिपालयन्‌ = प्रतीक्षा गर्दै 


यळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


बिन्दुसरसि = बिन्दुसरोवरमा 


श्रीमद्‌भागवत 


|आस्ते स्म = रहनुभयो 


८८९ 


अध्याय २ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ जानुभएपछि भगवान्‌ कर्दम मुनि भगवानले भन्नुभएको त्यस समयको 
प्रतीक्षा गर्दै बिन्दुसरोवरमा रहनुभयो । 


मनुः स्यन्दनमास्थाय शातकोम्भपरिच्छदम्‌ । 
आरोप्य स्वां दुहितरं सभार्यः पर्यटन्‌ महीम्‌ ॥ ३६॥ 
तस्मिन्‌ सुधन्वन्नहनि भगवान्‌ यत्‌ समादिशत्‌ । 
उपायादाश्रमपदं मुनेः शान्तत्रतस्य तत्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 


सुधन्वन्‌ = हे धनुर्धारी विदुरजी [दुहितरं = छोरीलाई (पनि) 


सभार्यः = आफ्नी पत्नीसहित 
मनुः = स्वायम्भुव मनु 
शातकीम्भपरिच्छदम्‌ = सुनका 
रहनाले सजिएको 

स्यन्दनम्‌ = रथमा 

आस्थाय = चढेर (त्यहाँ) 

स्वां = आफ्नी 


आरोप्य = राखेर 

महीम्‌ = पृथिवीमा 
पर्यटन्‌ = घुम्दै 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिले 
यत्‌ = जुन दिन 
समादिशत्‌ = बताउनुभएको 
थियो 


तस्मिन्‌ = त्यही 

अहनि = दिनमा 
शान्तत्रतस्य = शान्तिपरायण 
मुनेः = कर्दम मुनिको 

तत्‌ = त्यो 

आश्रमपदं = आश्रममा 
उपायात्‌ = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! आफ्नी पत्नीसहित स्वायम्भुव मनु सुनका गहनाले सजिएको रथमा चढी 
त्यसै रथमा आफ्नी छोरीलाई राखेर पृथिवी घुम्दै भगवान्‌ श्रीहरिले बताउनुभएको दिनमा 
शान्तिपरायण कर्दम मुनिको आश्रममा पुग्नुभयो । 


यस्मिन्‌ भगवतो नेत्रान्न्यपतन्नश्रुबिन्द्वः । 
कृपया सम्परीतस्य प्रपन्नेऽर्पितया भृशम्‌ ॥ ३८॥ 
तद्‌ वै बिन्दुसरो नाम सरस्वत्या परिप्लुतम्‌ । 
पुण्यं शिवामृतजलं महषिंगणसेवितम्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

सरस्वत्या = सरस्वती नदीको |यस्मिनू = जुन तलाउमा अर्पितया = बढिरहेको 
पानीले प्रपन्ने = शरणागत भक्त कृपया = कृपाद्वारा 
परिप्लुतम्‌ = युक्त भएको कर्दमका लागि सम्परीतस्य = सर्वव्यापक 
(तलाउ छ) भृशम्‌ = अत्यन्तै भगवतः = भगवान्‌ विष्णुको 


रामानन्ढी टीक 


८९० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
नेत्रात्‌ = आँखाबाट पुण्यं = पुण्यदायक 

अश्रुबिन्दवः = आँसुका थोपाहरू|शिवामृतजलं = कल्याणमय एवं 
न्यपतन्‌ = खसे अमृतसमान मधुर जल भएको 
वै = निश्चय नै महर्षिगणसेवितम्‌ = 


अध्याय २ 


महर्षिगणद्वारा सेवन गरिएको र 
तत्‌ = त्यो तलाउ 

बिन्दुसरः = बिन्दुसर यस्तो 
नाम = नामले प्रसिद्ध छ 


वाक्यार्थ- सरस्वती नदीको पानीले भरिएको यो बिन्दुसर त्यो ठाउँ हो जहाँ आफ्ना शरणागत 
भक्त कर्दमका लागि उत्पन्न भएको अत्यन्त करुणाले वशीभूत हुनुभएका सर्वव्यापक भगवानका 
आँखाबाट आँसुका थोपा खसेका थिए। यो तीर्थ ज्यादै पवित्र छ, यसको जल कल्याणमय एवं 
अमृतसमान मधुर छ, साथै महर्षिगण सदा यसको सेवन गर्दछन्‌। 

पुण्यद्रुमलताजालेः कूजत्पुण्यमृगद्विजैः । 

सर्वतुंफलपुष्पादयं वनराजिश्रियान्वितम्‌ ॥ ४०॥ 
पढार्थ- 
(त्यो बिन्दुसरोवर) प्रकारका कर्णप्रिय शब्द गर्ने 
पुण्यद्रुमलताजालेः = पवित्र वृक्ष मृग एवं पक्षीहरूद्वारा युक्त 
एवं लहराका समूह र सर्वतुंफलपुष्पादयं = सम्पूर्ण वनश्रेणीको शोभाले सम्पन्न 
कूजत्पुण्यमृगद्विजैः = विभिन्न ऋतुका फल र पुष्पले भरिएको |(थियो) 
वाक्यार्थ- त्यस समयमा बिन्दुसरोवर पवित्र वृक्ष-लहराहरूद्वारा घेरिएको थियो, त्यस ठाउँमा 
विभिन्न प्रकारका आवाज गर्ने मृग र पक्षीहरू रहन्थे, त्यो ठाउँ सबै ऋतुहरूका फल एवं 
फूलहरूद्वारा युक्त थियो र सुन्दर वनश्रेणीले पनि त्यसको शोभा बढाइरहेको थियो। 


मत्तद्विजगणे्ु्ं मत्तश्रमरविश्रमम्‌ । 
मत्तबर्हिनटाटोपमाह्वयन्मत्तकोकिलम्‌ ॥ ४१॥ 


एवं 
वनराजिश्रियान्वितम्‌ = सुन्दर 


पढार्थ- 

मत्तद्विजगणेः = मदमत्त भएका |भँवराहरू घुमिरहेको आह्वयन्मत्तकोकिलम्‌ = मत्त 
चराहरूले मत्तबर्हिनटाटोपम्‌ = पु कोइलीहरू कुहु-कुहु गरी एकले 
घुष्टं = गुञ्जायमान भएको मयुरहरू नटीझुँ आफ्नो अर्कोलाई बोलाउँदै 
मत्तश्रमरविश्रमम्‌ = मत्त भएका फैलाएर नाच्दै गरेको गरेको (त्यो तलाउ थियो) 
वाक्यार्थ- त्यो तलाउक्षेत्र मत्त भएका चराका समूहद्वारा गुञ्जायमान, मत्त भएर घुमिरहेका 
भँवराहरू, पुच्छर फैलाएर नटीऊैँ नाच्दै गरेका मयूरहरू र कुहु-कुहु गरी एकले अर्कोलाई बोलाउँदै 
गरेका मत्त कोइलीहरूद्वारा शोभायमान थियो। 


कदम्बचम्पकाशोककरञ्जबकुलासनेः । 
कुन्दमन्दारकुटजेश्चूतपोतेरलङ्कतम्‌ ॥ ४२॥ 


रामानन्ढी टीक 


८९१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
पढार्थ- 

(त्यो तलाउ परिसर) अशोक, करञ्ज, वकुल, असन चूतपोतेः = नयाँ-नयाँ आँपका 
कदम्बचम्पकाशोककरञ्ज- कुन्दमन्दारकुटजैः = कुन्द, वुक्षहरूद्वारा 

बकुलासनेः = कदम, चम्पक, पारिजात, कुटज र अलङ्कृतम्‌ = अलङ्कृत थियो 


वाक्यार्थ- त्यो तलाउ परिसर कदम, चम्पक, अशोक, करञ्ज, वकुल, असन, कुन्द, पारिजात, 
कुटज र नयाँ-नयाँ आँपका वुृक्षहरूद्वारा अलङ्कृत थियो। 


० ७०९ 


कारण्डवैः प्लवेहँसेः कुररेजंलकुक्कुटेः । 
सारसैश्चक्रवाकेश्च चकोरेवंल्गु कूजितम्‌ ॥ ४३ ॥ 


पढार्थ- 
(त्यो तलाउक्षेत्र) जलकुक्कुटैः - पानीकुखुरा वल्गु = मनोहर स्वरमा 
कारण्डवैः = जलकाग सारसैः = सारस कूजितम्‌ = आवाज 
प्लवैः = भ्यागुता चक्रवाकेः = चखेवा र निकालिएको थियो 
हंसैः = हाँस चकोरैः = च्याखुराहरूद्वारा 

00२३ 
कुररः = न्याउली च = पनि 


वाक्यार्थ- त्यो तलाउ भएको क्षेत्र मनोहर स्वरमा आवाज निकालिरहेका जलकाग, भ्यागुता, 
हाँस, न्याउली, पानीकुखुरा, सारस, चखेवा र च्याखुराहरूद्वारा पनि सुशोभित थियो। 
ha A hae [a श्वाविद्गवयकुञ्जरै च्छ 
तथव हारणः क्राडः श्वावद्गवयकुञ्जर: । 


NCAA Cc CAA 


गापुच्छहाराभमकनकुळलनाभाभवृतम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तथा एव = त्यस्तै (त्यो आश्रम) |नीलगाई, हात्ती नकुलैः = न्याउरीमुसो 
हरिणेः = मृग गोपुच्छैः = ढेडुवा नाभिभिः = कस्तुरीमृग आदि 
कोडेः = बँदेल हरिभिः = सिंह पशुहरूद्वारा 
श्वाविद्गवयकुञ्जरैः = दुम्सी, |मर्केः = वानर वृतम्‌ = घेरिएको थियो 


वाक्यार्थ- त्यस्तै त्यो तलाउ परिसर मृग, बँदेल, दुम्सी, नीलगाई, हात्ती, ठेडुवा, सिंह, वानर, 
न्याउरीमुसो, कस्तुरीमृग आदि पशुहरूद्वारा घेरिएको थियो। 


प्रविश्य तत्तीर्थवरमादिराजः सहात्मजः। 


ददर्श मुनिमासीनं तस्मिन्‌ हुतहुताशनम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
सहात्मजः = आफ्नी छोरी |देवहूतिलाई साथमा लिएर आउनुभएका 
यळाबन्ढी टीका 


८९२ 


तृतीय स्कन्ध 


आदिराजः = महाराज मनुले 
तत्तीर्थवरम्‌ = त्यस पवित्र 
तीर्थमा 

प्रविश्य - प्रवेश गरेपछि 


श्रीमद्भागवत 


तस्मिन्‌ = त्यस तीर्थमा 
हुतहुताशनम्‌ = अग्निहोत्रबाट 
निवृत्त भएर 

आसीनं = बस्नुभएका 


अध्याय २१ 


मुनिम्‌ = कर्दम मुनिलाई 
ददर्शं = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नी छोरी देवहूतिलाई साथमा लिएर आउनुभएका महाराज मनुले त्यस पवित्र 
तीर्थमा प्रवेश गर्नुभएपछि उहाँले अग्निहोत्रबाट निवृत्त भएर बस्नुभएका कर्दम मुनिलाई देख्नुभयो । 


विद्योतमानं वपुषा तपस्युग्रयुजा चिरम्‌ । 
नातिक्षामं भगवतः स्निग्धापाङ्गावलोकनात्‌ ॥ 
तदुव्याहृतामृतकलापीयूषश्रवणेन च ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

तपसि = तपस्यामा भगवतः = भगवानको श्रवण गर्नाले 

चिरम्‌ = लामो समयसम्म स्निग्धापाङ्गावलोकनात्‌ = च = पनि 

उग्रयुजा = कठोरतापूर्वक स्नेहपूर्ण कटाक्षको दर्शनबाट र |न अतिक्षामं = (लामो समय 
लाग्नाले तद्व्याह्ृतामृतकलापीयूष- तपस्या गरे तापनि) धैरै दुब्लो 
वपुषा 5 शरीरले श्रवणेन = उहाँद्वारा उच्चरित नभएका (मुनि कर्दमलाई 
विद्योतमानं = तेजस्वी भएका कर्णामृतरूप सुमधुर वचनको देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- तपस्यामा लामो समयसम्म बस्नाले तेजस्वी शरीर भएका, भगवानका स्नेहपूर्ण 
कटाक्षको दर्शन एवं उहाँद्वारा उच्चरित कर्णामृतरूप सुमधुर वचनको श्रवण गर्नाले लामो समय 
तपस्या गरे तापनि धेरै दुब्लो नभएका मुनि कर्दमलाई मनुले देख्नुभयो । 


प्रांशुं पद्मपलाराक्षं जटिलं चीरवाससम्‌ । 
उपसंश्रित्य मलिनं यथाहंणमसंस्कृतम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

प्रांशुं = अग्लो शरीर भएका |चीरवाससम्‌ = चीरवस्त्र यथा = जस्तो 

पद्मपलाशाक्षं = कमल फूलको |लगाएका मलिनं = मलिन वर्ण भएका 
दल समान ठुला र मनोहर असंस्कृतम्‌ = परिमार्जन (कर्दम ऋषिलाई) 


आँखा भएका 
जटिलं = जटाधारी 


नगरिएको 
अर्हणम्‌ = महारत्न 


उपसंश्रित्य = नजिकै गएर 


(हेर्नुभयो) 


वाक्यार्थ- अग्लो शरीर भएका, कमल फूलको दल समान ठुला र मनोहर आँखा भएका, 
जटाधारी, चीरवस्त्र लगाएका, परिमार्जन नगरिएको महारत्नजस्तै मलिन वर्ण भएका कर्दम 
ऋषिलाई मनुले नजिकै गएर हेर्नुभयो । 


रामानन्ढी टीक 


८९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


अथोटजमुपायातं नृदेवं प्रणतं पुरः । 
सपय॑या पयंगृह्वात्‌ प्रतिनन्द्यानुरूपया ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि प्रणतं = प्रणाम गर्नुहुने अनुरूपया = यथोचित 
उटजम्‌ = कुटीमा नृदेवं = महाराज स्वायम्भुव (सपर्यया = पूजाद्वारा 
उपायातं = आउनुभएका मनुलाई पर्यगृह्वात्‌ = सत्कार गर्नुभयो 
पुरः = अगाडि (आफूलाई) प्रतिनन्द्य = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि कर्दम ऋषिले पनि कुटीमा आई आफूलाई प्रणाम गर्नुहुने महाराज 
स्वायम्भुव मनुलाई नमस्कार गरेर यथोचित पूजाद्वारा सत्कार गर्नुभयो । 


गृहीतार्हणमासीनं संयतं प्रीणयन्‌ मुनिः । 
स्मरन्‌ भगवदादेशमित्याह इलक्ष्णया गिरा ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

गृहीताहणम्‌ = पूजा एवं सत्कार [प्रीणयन्‌ = प्रसन्न पार्दै इलक्ष्णया = मधुर 
ग्रहण गरी भगवदादेशम्‌ = भगवानको [|गिरा = वाणीले 
आसीनं = बस्नुहुने कुरालाई इति = यसो 
संयतं = स्वस्थ चित्त भएका स्मरन्‌ = सम्झँदै आह = भन्नुभयो 
मनुलाई सुनिः = कर्दम मुनिले 


वाक्यार्थ- पूजा एवं सत्कार ग्रहण गरेर बसेका एवं स्वस्थ चित्त भएका मनुलाई प्रसन्न पार्दै र 
भगवानको कुरालाई सम्झँदै कर्दम मुनिले मधुर वाणीले यसप्रकार भन्नुभयो । 


नूनं चङ्क्रमणं देव सतां संरक्षणाय ते । 
वधाय चासतां यस्त्वं हरेः शक्तिहिं पालिनी ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

देव = हे राजा संरक्षणाय = संरक्षणका लागि हि = निश्चय नै 

नूनं = निश्चय नै चन्र त्वं = तपाईं 

ते = तपाईंको असतां = दुष्टहरूको हरेः = भगवान्‌ विष्णुको 
चङ्क्रमणं = पर्यटन वधाय = नाशका लागि हो पालिनी = पालन गर्ने 
सतां = सज्जनहरूको यत्‌ = किनभने शाक्तिः = शक्ति हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! निश्चय नै तपाईंको पर्यटन सज्जनहरूको संरक्षणका लागि र दुष्टहरूको 
नाशका लागि हो। किनभने तपाईं भगवान्‌ विष्णुको पालन गर्ने शक्ति हुनुहुन्छ। 


रामानन्ढी टीक 


८९४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


च केन्द्रग्नीन्द्रवायूनां ५ यमधर्मप्रचेतसाम्‌ ८० 
यांऽकन्छर्नीन यमधमभ्रचतसाम्‌ । 


अध्याय २ 


रूपाणि स्थान आधत्से तस्मे शुक्लाय ते नमः॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

यः = जो तपाईं यमधर्मप्रचेतसाम्‌ = यमराज, धर्म 
स्थाने = जगत्पालनरूप भिन्न- र वरुणका 

भिन्न कार्यका लागि रूपाणि = रूपहरू 
अकेन्ह्नीन्द्रवायूनां = सूर्य |आधत्से = धारण गर्नुहुन्छ 

चन्द्र, अग्नि, इन्द्र, वायु तस्मै = त्यस्ता 


शुक्लाय = शुद्धस्वरूपवाला 
hes तपाईंलाई 

ते = तपाईंलाई 

नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जो तपाई जगत्पालनरूप भिन्न-भिन्न कार्यका लागि सूर्य, चन्द्र, अग्नि, इन्द्र, वायु, 
यमराज, धर्म र वरुणका रूपहरू धारण गर्नुहुन्छ त्यस्ता शुद्धस्वरूपवाला तपाईंलाई नमस्कार छ। 


न यदा रथमास्थाय जेत्रं मणिगणार्पितम्‌ । 


विस्फूर्जच्चण्डकोदण्डो रथेन त्रासयन्नघान्‌ ॥ ५२॥ 


स्वसैन्यचरणश्षुण्णं वेपयन्‌ मण्डलं भुवः । 
विकर्षन्‌ बृहतीं सेनां पर्यटस्यंशुमानिव ॥ ५३ 
तदैव सेतवः सर्वे वणांश्रमनिबन्धनाः । 


भगवद्रचिता राजन्‌ भिद्येरन्‌ बत दस्युभिः॥ ५४॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे महाराज त्रासयन्‌ = भयभीत पार्दै 
यदा = जहिले (तपाईं) स्वसैन्यचरणक्षुण्णं = आफ्नो 
मणिगणापिंतम्‌ = मणिका समूह |सैन्यको चरणद्वारा संघटित 


जडित भएको भुवः मण्डलं = पृथ्वीमण्डल 
जैत्रं = जयदायक वेपयन्‌ = कपाउँदै 

रथम्‌ = रथमा बृहतीं सेनां = ठुलो सेनालाई 
आस्थाय = चढेर विकर्षन्‌ = साथमा लिएर 


विस्फूर्जच्चण्डकोदण्डः = आफ्नो |अंशुमान्‌ इव = सूर्यहैँ 
प्रचण्ड धनुषको टङ्कार गर्दै न पर्यटसि = भ्रमण गर्नुहुन्न 


रथेन = रथद्वारा तदा = त्यसै वेला 
अघान्‌ = दुराचारीलाई एव = ने 


भगवद्रचिताः = भगवानले रचना 
गरेका 

सर्वे = सबै 

वणांश्रमनिबन्धनाः = वर्णाश्रम 
व्यवस्थाको मर्यादा आदि 
सेतवः = धर्ममर्यादाहरू 
दस्युभिः = दुराचारीहरूद्वारा 

बत = निश्चय नै 

भिद्येरन्‌ = नष्ट गरिएलान्‌ 


रामानन्ढी टीक 


८९५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! जहिले तपाईं मणिका समूहजडित जयदायक रथमा चढेर आफ्नो प्रचण्ड 
धनुषको टड्डारद्वारा दुराचारीलाई भयभीत पार्दै आफ्नो सैन्यको चरणद्वारा संघटित पुथ्वीमण्डल 
कपाउँदै आफ्नो ठुलो सेनालाई साथमा लिएर सूर्यछैँ भ्रमण गर्नुहुन्न त्यसै समयमा वर्णाश्रम 
व्यवस्थाको मर्यादा र भगवानले रचना गरेका सबै धर्ममर्यादाहरू दुराचारीहरूद्वारा नष्ट गरिएलान्‌। 


C NCA 


९ ~ __ 
अधर्मश्च समेधेत लोलुपेव्यंडुदनेमिः । 
शयाने त्वयि लोकोऽयं दस्युग्रस्तो विनङ्क्ष्यति ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
त्वयि = तपाईं नृभिः = राजाहरूद्वारा सताइएको 
_ अघर्म ९ ५ 
शयाने = निश्चिन्त भएर := अधर्म अयं = यो 
सुतेपछि च = पनि लोकः = लोक 
व्यङ्कुशैः = निरङ्कुश भएका (समेधेत = बढाइएला विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
लोलुपेः = लोभी दस्युग्रस्तः = डाँकुहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- तपाईं निश्चिन्त भएर सुतेपछि निरङ्कुश भएका लोभी राजाहरूद्वारा अधर्म बढाइन्छ 
र डाँकुहरूद्वारा सताइएको यो लोक नष्ट हुनेछ । 


अथापि पृच्छे त्वां वीर यदर्थं त्वमिहागतः । 
तद्‌ वयं निर्व्यलीकेन प्रतिपद्यामहे हृदा ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

अथ अपि = तर पनि आउनुभयो वयं = म 

वीर = हे वीर तत्‌ = त्यसका बारेमा म निर्व्यलीकेन = निष्कपट 
यदर्थं = जे कामका लागि त्वां = तपाईंलाई हृदा = हृदयले 

त्वम्‌ = तपाईं पृच्छे = सोध्छु प्रतिपद्यामहे = स्वीकार गर्छु 
इहागतः = यस आश्रममा (तपाईंले भन्नुभएको कुरा) 


वाक्यार्थ- तर पनि हे वीर! जे कामका लागि तपाईं यस आश्रममा आउनुभयो त्यस कामका 
बारेमा म तपाईंलाई सोध्छु र तपाईंले भन्नुभएको कुरालाई म निष्कपट हृदयले स्वीकार गर्छु। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे एकविंशो ऽध्यायः॥ २१॥ 


रामानन्ढी टीक 


८९६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
अथ La HS ध्याय 
अथ छावशाऽध्यायः 
देवहूतिसँग कर्दम ऋषिको विवाह 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवमाविष्कृताशेषगुणकमोदयो मुनिम्‌ । 
सब्रीड इव तं सम्राडुपारतमुवाच ह ॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार सम्राट्‌ = राजा मनुले सब्रीडः इव = केही सड़ोच 
(कर्दमजीद्वारा) तं= ती मानेझँ गरी 
आविष्कृताशेषगुणकर्मोदयः = |उपारतम्‌ = निवृत्तिपरायग |उवाच = भन्नुभयो 
सम्पूर्ण गुण र कर्मको मुनिम्‌ = कर्दम मुनिलाई 
श्रेष्ठताको वर्णन गरिएका ह = निश्चय ने 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कर्दमजीद्वारा सम्पूर्ण गुण र कर्मको श्रेष्ठताको वर्णन गरिएका राजा मनुले 


निवृत्तिपरायण मुनि कर्दमलाई केही सङ्कोच मानेछैँ गरी भन्नुभयो । 


मनुरुवाच (मनुले भन्नुभयो) 
ब्रह्मासृजत्स्वमुखतो युष्मानात्मपरीप्सया | 


छन्दोमयस्तपोविद्यायोगयुक्तानलम्पटान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
छन्दोमयः = वेदमय तपोविद्यायोगयुक्तान्‌ = तप, 
ब्रह्मा = ब्रह्माजीले विद्या र योगले युक्त भएका 


आत्मपरीप्सया = आफ्नो 
विग्रहको रक्षा गर्नका लागि 


अलम्पटान्‌ = विषयासक्तिरहित 
युष्मान्‌ = तपाई 


(ब्राह्मण) हरूलाई 
स्वमुखतः = आफ्नो मुखबाट 
असृजत्‌ = सिर्जना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- वेदमय ब्रह्माजीले आफ्नो विग्रहको रक्षा गर्नका लागि तप, विद्या र योगले युक्त 
भएका विषयासक्तिरहित ब्राह्मणहरूलाई आफ्नो मुखबाट सिर्जना गर्नुभयो । 


तत्त्राणायासृजच्चास्मान्दोःसहस्रात्‌ सहस्रपात्‌ । 


हृद्यं तस्य हि बरह्म क्षत्रमङ्गं प्रचक्षते ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


८९७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- 

तत्त्राणाय = ती ब्राह्मणहरूको अस्मानू = हामी (क्षत्रिय) हरूको ब्रह्म = ब्राह्मणलाई भनिन्छ 
रक्षा गर्नका लागि असृजत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो क्षत्रम्‌ = क्षत्रियलाई 

सहस्त्रपात्‌ = हजार पाउ भएका |च = र अङ्गं = शरीर 

विराट्‌ पुरुषले हि = निश्चय नै प्रचक्षते = भनिन्छ 

दोःसहस्रात्‌ = आफ्ना हजार तस्य = ती विराट्‌ पुरुषको 

भुजाहरूबाट हृदयं = हृदय भनेर 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणको रक्षा गर्नका लागि हजार पाउ भएका विराट्‌ पुरुषले आफ्ना हजार 
भुजाहरूबाट हामीहरूको सृष्टि गर्नुभयो । यसर्थ ती विराट्‌ पुरुषको हृदय भनेर ब्राह्मणलाई भनिन्छ 
भने क्षत्रियलाई शरीर भनिन्छ। 


अतो ह्यन्योन्यमात्मानं बह्म क्षत्रं च रक्षतः। 
रक्षति स्माव्ययो देवः स यः सदसदात्मकः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यसकारण च = पनि = निर्विकार रहनुभएका 
आत्मानं = आफूलाई र रक्षतः = रक्षा गर्ने हामीलाई सः = उहाँ 

अन्योन्यम्‌ = परस्परमा यः= जो देवः = श्रीहरिले 

ब्रह्म = ब्राह्मण एवं सदसदात्मकः = समस्त जगत्‌को|हि = नै 

क्षत्रं = क्षत्रियलाई कार्यकारणरूप भए तापनि रक्षति स्म = रक्षा गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण एउटै शरीरमा सम्बद्ध भएका कारण आफ्नो-आफ्नो र एक-अर्काको पनि 
रक्षा गर्ने ती ब्राह्मण र क्षत्रिय दुबैलाई श्रीहरिले ने रक्षा गर्नुहुन्छ, जो समस्त कार्यकारणरूप भएर 
पनि वास्तवमा निर्विकार हुनुहुन्छ । 

विवरण सदसदात्मकः भनेको कार्यकारणरूप पदार्थ हो। सत्‌ भनेको कारण हो भने असत्‌ 
भनेको कार्य हो। संसारमा कार्य र कारणदेखि अतिरिक्त केही छैन। कार्य घैंटोको स्वरूपले रहँदा 
पनि त्यहाँ माटो छ, कार्य हुनुभन्दा पहिले कारण अवस्थामा पनि माटो मात्र छ, अतः दुबै 
अवस्थामा रहने भएकाले कारण रूपले माटो सत्य हो अनि कारण अवस्थामा घैँटो नरहने 
भएकाले त्यो असत्‌ हो। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६। १। ४)मा पनि सबैको कारण भएको ब्रह्ममात्र 
सत्य हो भनिएको छ। यसरी कार्य र कारणरूपले अभिव्यक्त हुने तत्वलाई सदसदात्मकः 
भनिएको हो। 


तव सन्दर्शनादेवच्छिन्ना मे सवंसंशयाः । 
यत्‌ स्वयं भगवान्‌ प्रीत्या धर्ममाह रिरक्षिघोः ॥ ५॥ 


रमानन्ढी टीका 


८९ट 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- 

तव - तपाईंको छिन्नाः = नाश भएर गए चाहने राजाका 

सन्दर्शनात्‌ = दर्शनले यत्‌ = किनभने घर्मम्‌ = धर्मको 

एव = नै स्वयं = स्वयं प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

मे = मेरा भगवान्‌ = तपाईंले आह = निरूपण गर्नुभयो 
सर्वसंशयाः = सबै संशयहरू (रिरक्षिषोः = प्रजापालन गर्न 


वाक्यार्थ तपाईको दर्शनमात्रले नै मेरा सबै संशयहरू नाश भएर गए किनभने स्वयं तपाईंले नै 
प्रजापालन गर्न चाहने राजाका धर्मको प्रेमपूर्वक निरूपण गर्नुभयो । 


CN _० 


दिष्टया मे भगवान्‌ दुष्टो दुर्दशां योऽकृतात्मनाम्‌ । 
दिष्ट्या पादरजः स्पृष्टं शीष्णां मे भवतः शिवम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

दिष्ट्या = भाग्यले गर्दा नसक्नेहरूका लागि पादरजः = चरणरजलाई 
मे = मलाई दुर्दशः = दर्शन पाउन कठिन मे = मेरो 

भगवान्‌ = तपाईंको हुनुहुन्छ शीष्णां = शिरले 

दृष्टः = दर्शन मिल्यो दिष्ट्या = भाग्यले नै स्पृष्टं = स्पर्श गर्न पायो 
यः = जो तपाईं भवतः = तपाईंको 

अकृतात्मनाम्‌ = इन्द्रिय जित्न शिवम्‌ = कल्याणमय 


वाक्यार्श- भाग्यले गर्दा मलाई तपाईंको दर्शन मिल्यो, इन्द्रियमाथि विजय प्राप्त गर्न नसक्नेहरूले 
तपाईंको दर्शन पाउन सक्दैनन्‌। म सौभागयशाली छु किनभने तपाईंको कल्याणमय चरणरजलाई 
मैले शिरमा राख्न पाएँ। 


दिष्टया त्वयानुशिष्टोऽहं कृतश्चानुग्रहो महान्‌ । 
च्य ९ € दिष्टयोशतीर्गिर च CC 
अपावृतेः कणरन्ध्रेजुष्टा दिष्ट्योशतीगिरः॥ ७॥ 


पढार्थ- 
दिष्टया = भाग्यले गर्दा अनुग्रहः = कृपा प्वालद्वारा 
त्वया = तपाईद्वारा कृतः = गर्नुभयो उशतीः = (तपाईंका) पवित्र 


अहं = म 
अनुशिष्टः = शिक्षित भएँ 
महान्‌ = तपाईले ठुलो 


दिया = भाग्योदय भएर नै 
अपावृतेः = खुला भएका 
कर्णरन्ध्रेः = (मेरा) कानका 


गिरः = वाणीहरू 
चच = पनि 
जुष्टाः = ग्रहण गरिएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- भाग्यले गर्दा तपाईंद्वारा म शिक्षित भएँ। तपाईले ठुलो अनुग्रह गर्नुभयो। भाग्योदय 
भएर ने खुला कानद्वारा तपाईंका पवित्र वाणीहरू पनि ग्रहण गरिएका हुन्‌। 


यळानन्ही टीक 


८९९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
स भवान्‌ दुहितृस्नेहपरिक्लिष्टात्मनो मम । 
श्रोतुमर्हसि दीनस्य श्रावितं कृपया मुने ॥ ८॥ 

पढार्थ- 

मुने = हे ऋषिवर दीनस्य = दुःखी कृपया = कृपापूर्वक 

दुहितृस्नेहपरिक्लिष्टात्मनः = मम = मैले श्रोतुम्‌ = सुन्न 

छोरीको स्नेहले गर्दा चिन्तित [श्रावितं = सुनाएको कुरा अर्हसि = योग्य हुनुहुन्छ 

भएको सः भवान्‌ = तपाईं 


वाक्यार्थ- हे ऋषिवर ! कन्याको स्नेहले गर्दा चिन्तित र दुःखी छु। अतः मेरा कुराहरू तपाईं 


कृपापूर्वक सुन्नुहोस्‌ । 


प्रियत्रतोत्तानपदोः स्वसेयं दुहिता मम। 
अन्विच्छति पतिं युक्तं वयःशीलगुणादिभिः॥ ९॥ 


पढार्थ- 
इयं = यी मम = मेरी युक्तं = युक्त 
प्रियब्रतोत्तानपदोः = प्रियत्रत र [दुहिता = छोरी (हुन्‌) पतिं = पति 


उत्तानपादकी 


वयःशीलगुणादिभिः = उमेर, 


अन्विच्छति = चाहन्छिन्‌ 


स्वसा = बहिनी शील र गुणहरूले 
वाक्यार्थ- यी प्रियव्रत र उत्तानपादकी बहिनी, मेरी छोरी देवहूति हुन्‌। यिनी उमेर, शील र 
गुणहरूले युक्त पति चाहन्छिन्‌। 


यदा तु भवतः शीलश्रुतरूपवयोगुणान्‌ । 
अशृणोन्नारदादेषा त्वय्यासीत्‌ कृतनिश्चया ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

यदा तु = जब शीळश्रुतरूपवयोगुणान्‌ = शील, बनाउने 

एषा = यी मेरी छोरीले विद्या, रूप र उमेरका गुणहरू [कृतनिश्चया = निश्चय गरेकी 
नारदात्‌ = नारदमुनिबाट अशुणोत्‌ = सुनिन्‌ (त्यसपछि) |आसीत्‌ = थिइन्‌ 

भवतः = तपाईंका त्वयि = हजुरलाई नै पति 


वाक्यार्थ- जब यी मेरी छोरी देवहूतिले नारदमुनिबाट तपाईंको शील, विद्या, रूप र उमेरका 
गुणहरू सुनिन्‌ त्यसपछि यिनले हजुरलाई ने पति बनाउने निश्चय गरेकी थिइन्‌। 


तत्‌ प्रतीच्छ द्विजाग्रथेमां श्रद्धयोपहृतां मया । 
सर्वात्मनानुरूपां ते गृहमेधिषु कर्म॑सु ॥ ११॥ 


रामानन्ढी टीक 


९०० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसैले उपहृतां = समर्पित गरिएकी (सर्वात्मना = सम्पूर्णरूपमा 
द्विजाग्रय = हे द्विजवर ते = तपाईंको अनुरूपां = योग्य भएकी 

मया = मनद्वारा गृहमेधिषु = गृहस्थोचित इमां = यी कन्यालाई 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक कमंसु = कार्यका लागि प्रतीच्छ = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे द्विजवर ! मद्वारा श्रद्धापूर्वक समर्पित गरिएकी तपाईंको गृहस्थोचित कार्यका 
लागि सम्पूर्णरूपमा योग्य यी कन्यालाई स्वीकार गर्नुहोस्‌ । 


उद्यतस्य हि कामस्य प्रतिवादो न शस्यते । 
अपि निमुक्तसड्डस्य कामरक्तस्य किं पुनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै प्रतिवादः = अस्वीकार न शास्यते = गर्नु हुँदैन भने 
उद्यतस्य = स्वतः प्राप्त निमुंक्तसङ्गस्य = विरक्त मानिसले कामरक्तस्य = विषयासक्तको त 
कामस्य = विषयभोगको अपि = पनि किं पुनः = के कुरा गरौँ ? 


वाक्यार्थ- स्वतः प्राप्त विषयभोगको अस्वीकार विरक्त मानिसले त गर्नु हुँदैन भने विषयासक्त 
पुरुषले त त्यस्तो भोगको अस्वीकार गर्ने कुरै भएन। 


य उद्यतमनादुत्य कीनाशमभियाचते । 
क्षीयते तद्यशः स्फीतं मानश्चावज्ञया हतः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन मानिसले तद्यशः = त्यो मानिसको यश मानः = मान 
उद्यतम्‌ = स्वतः प्राप्त भोगलाई |स्फीतं = धेरै फैलिएको भए |च = पनि 
अनादुत्य = अनादर गरेर पनि हतः - नष्ट हुन्छ 
कीनाशम्‌ = कन्जुससँग क्षीयते = नष्ट हुन्छ 

अभियाचते = हात फैलाउँछ अवज्ञया = अवहेलना गर्नाले 


वाक्यार्थ- जो मानिस स्वतः प्राप्त भोगलाई अनादर गरेर कन्जुससँग हात फैलाउँछ भने त्यस 
मानिसको यश जति फैलिएको भए पनि नष्ट हुन्छ, अवहेलना गर्नाले उसको मान पनि नष्ट हुन्छ। 


अहं त्वाशृणवं विद्वन्‌ विवाहार्थं समुद्यतम्‌ । 


अतस्त्वमुपकुर्वाणः प्रत्तां प्रतिगृहाण मे ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ |अहं = मैले त्वा = तपाईं 
रालानन्ढी टीका 


९०१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


विवाहार्थं = विवाहका लागि|उपकुर्वाणः = निश्चित अवधिका प्रत्तां = दिइएकी यी कन्यालाई 
समुद्यतम्‌ = तयार हुनुभएको|लागि मात्र ब्रह्मचर्य व्रतमाप्रतिगृहाण = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 
कुरा रहनुभएका 
अशृणवं = सुनेको छु त्वम्‌ = तपाईं 
अतः = त्यसैले मे = मद्वारा 
वाक्यार्थ- हे विद्वान्‌ ! मैले तपाईं विवाहका लागि तयार हुनुभएको कुरा सुनेको छु। त्यसैले 
निश्चित अवधिका लागि मात्र ब्रह्मचर्य व्रतमा रहनुभएका तपाईं मद्वारा दिइएकी यी कन्यालाई 
स्वीकार गर्नुहोस्‌ । 


ऋषिरुवाच (कर्दम ऋषिले भन्नुभयो) 
बाढमुद्वोढुकामोऽहमप्रत्ता च तवात्मजा । 
आवयोरनुरूपोऽसावाद्यो वैवाहिको विधिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

बाढम्‌ = ठीक छ आत्मजा = छोरी = अनुरूप 
अहम्‌ = म च = पनि असौ = यो 
उद्दोढुकामः = विवाह गर्न अप्रत्ता = वाग्दान नदिइएकी ने |आद्यः = पहिलो 
इच्छुक छु छिन्‌ वैवाहिकः = विवाहको 
तव = तपाईंकी आवयोः = हामी दुईको विधिः = विधि हो 


वाक्यार्थ- ठीक छ। म विवाह गर्न इच्छुक छु। तपाईंकी छोरीको पनि वाग्दान भएको छैन। 
हामी दुईको अनुरूप यो पहिलो ब्राह्मसंज्ञक विवाहको विधि हो। 
विँवरण- वेदोक्त विवाह विधिअनुसार सन्तानोत्पादनरूप मनोरथ सफल पार्न अनि 
वंशपरम्परालाई अक्षुण्ण राख्नका लागि समेत 'गृभ्णामि ते” जस्ता मन्त्रहरूद्वारा विवाहको विधान 
गरिएको छ। 

मनुस्मृति (३।२१)मा आठ प्रकारका विवाह विधिहरूको उल्लेख गरिएको छ- १. ब्राह्म २. 
दैव ३. आर्ष ४. प्राजापत्य ५. आसुर ६. गान्धर्व ७. राक्षस ८. पैशाच। यहाँ कर्दम र देवहूतिको 
विवाह आद्य विधि अर्थात्‌ ब्राह्म विधिले हुने कुरा स्पष्ट गरिएको छ। कन्या पक्षबाट वर पक्षलाई 
'वाग्दान' अर्थात्‌ वचनबाट पक्कापक्की गर्ने (कुरा छिन्ने) विधि अपनाई मन्त्रपूर्वक संस्कार सम्पन्न 
गरिने विधिलाई ब्राह्म विधि भनिन्छ र यसैलाई सर्वश्रेष्ठ विवाहविधि समेत मानिन्छ। 


कामः स भूयान्नरदेव तेऽस्याः 
पुर्याः समाम्नायविधौ प्रतीतः । 


रामानन्ढी टीक 


९०२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 

क एव ते तनयां नाद्रियेत 

स्वयेव कान्त्या क्षिपतीमिव श्रियम्‌॥ १६॥ 

पढार्थ- 
नरदेव = हे राजा ! अस्याः = यी श्रियम्‌ = लक्ष्मीलाई पनि 
समाम्नायविधौ = वेदोक्त विवाह [पुत्र्याः = छोरीसँग (मेरो सम्बन्ध |क्षिपतीम्‌ इव = तिरस्कार 
विधिमा भयो भने) गरिरहेकी जस्ती 
कामः = सन्तानोत्पादनरूप (सः = त्यो इच्छा ते = तपाईंकी 
इच्छाका लागि भूयात्‌ = पूर्ण होला तनयां = यस्ती छोरीलाई 
प्रतीतः = प्रसिद्ध छ स्वया एव = आफ्नो (शरीरको) |कः = कसले 
ते = तपाईंकी कान्त्या = सुन्दरताले न आद्रियेत = आदर नगर्ला 


वाक्यार्थ- हे राजा ! वेदोक्त विवाहविधिमा सन्तानोत्पादनरूप इच्छा पूर्ण गर्नका लागि वरले 
वधूको ग्रहण गर्नुपर्छ भन्ने कुरा प्रसिद्ध छ। तपाईकी यी छोरीसँग मेरो सम्बन्ध भयो भने त्यो 
इच्छा पूर्ण हुन्छ। आफ्नो सुन्दरताले लक्ष्मीलाई पनि तिरस्कार गरिरहेकी जस्ती तपाईंकी यस्ती 
छोरीलाई कसले आदर नगर्ला ? 


यां हम्यंपृष्ठे क्वणदङ्घ्रिशोभां 
विक्रीडतीं कन्दुकविहलाक्षीम्‌ । 
विश्वावसुन्यंपतत्‌ स्वाद्‌ विमानाद्‌ 
विलोक्य सम्मोहविमूढचेताः ॥ १७ ॥ 
तां प्रार्थयन्तीं ललनाललाम- 
मसेवितश्रीचरणेरदुष्टाम्‌ । 
वत्सां मनोरुच्चपदः स्वसारं 
को नानुमन्येत बुधोऽभियाताम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

हर्म्यपृष्ठे = घरको छतमा भएकी यां = जुन कन्यालाई 

विकीडतीं = खेलिरहेकी क्वणदङ्घ्रिशोभां = पाउमा [|विलोक्य = देखेर 
कन्दुकविह्दलाक्षीम्‌ = भकुन्डोमा [लगाइएका घन्किरहेका पाउजुले विश्वावसुः = विश्वावसु गन्धर्व 
ध्यान दिनाले चञ्चल आँखा गर्दा सुशोभित भएकी सम्मोहविमूढचेताः = मोहवश 


रामानन्छी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अचेत भएर 

स्वात्‌ = आफ्नो 

विमानात्‌ = विमानबाट 
न्यपतत्‌ = खसेका थिए 
ललनाललामम्‌ = सुन्दरीहरूमा 
श्रेष्ठ 

प्रार्थयन्तीं = पति खोज्दै 


श्रीमद्‌भागवत 


अभियाताम्‌ = उपस्थित भएकी 
मनोः = मनुकी 

वत्सां = छोरी 

उच्चपद्‌ः = उत्तानपादकी 
स्वसारं = बहिनी अनि 
असेवितश्रीचरणेः = लक्ष्मीक 
चरणको उपासना नगरेका 


९०३ 
अध्याय २२ 


व्यक्तिद्वारा 

अदुष्टाम्‌ = देख्न पनि नसकिने 
तां = त्यस्ती कन्यालाई 

कः = कुन 

बुधः = विवेकी पुरुषले 

न अनुमन्येत = स्वीकार नगर्ला 


वाक्यार्थ- घरको छतमा खेलिरहँदा भकुन्डोमा ध्यान दिनाले चञ्चल आँखा भएकी, पाउमा 
लगाइएका घन्किरहेका पाउजुले गर्दा सुशोभित भएकी जुन कन्यालाई देखेर विश्वावसु नामका 
गन्धर्व मोहवश अचेत भएर आफ्नो विमानबाट खसेका थिए; सुन्दरीहरूमा श्रेष्ठ, पति खोज्दै 
आएकी मनुकी छोरी, उत्तानपादकी बहिनी अनि लक्ष्मीका चरण उपासना नगरेका व्यक्तिद्वारा 
देख्न पनि नसकिने त्यस्ती कन्यालाई कुन विवेकी पुरुषले स्वीकार नगर्ला ? 


— A च साध्वी ७ 
अतो भजिष्ये समयेन साध्वी 
तेजो a _ च 
यावत्‌ तेजो बिभृयादात्मनो मे । 
अतो धर्मान्‌ पारमहंस्यमुख्यान्‌ 
शुक्लप्रोक्तान्‌ बहु मन्येऽविहिंस्रान्‌ ॥ १९ ॥ 
पढार्थ- 
अतः = त्यसैले तेजः = तेजलाई पारमहंस्यमुख्यान्‌ = 


साध्वीं = हजुरकी यी कन्यालाई [बिभृयात्‌ = यिनले गर्भमा धारण |संन्यासप्रधान 
समयेन = यथोचित समयमा [गर्दछिन्‌ (त्यति वेलासम्म म |अविहिं्रान्‌ = हिंसारहित 
भजिष्ये = म स्वीकार गर्नेछु |यिनका साथमा रहनेछु) धर्मान्‌ = धर्महरूलाई 


यावत्‌ = जहिले अतः = त्यसपछि बहु = अधिक 
मे = मेरो शुक्लप्रोक्तान्‌ = भगवान्ले मन्ये = महत्त्व दिनेछु 
आत्मनः = आफ्नो भन्नुभएका 


वाक्यार्थ- त्यसैले यथोचित समयमा हजुरकी यी कन्यालाई म स्वीकार गर्नेछु। जहिले मेरो 
आफ्नो तेजलाई यिनले गर्भमा धारण गर्दछिन्‌ त्यति वेलासम्म म यिनका साथमा रहन्छु। त्यसपछि 
म भगवानले भन्नुभएका संन्यासप्रधान, हिंसारहित धर्महरूलाई अधिक महत्त्व दिनेछु। 


यतोऽभवद्‌ विश्वमिदं विचित्रं 
संस्थास्यते यत्र च वावतिष्ठते । 


रामानन्ढी टीक 


९०४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
प्रजापतीनां पतिरेष मह्यं 
परं प्रमाणं भगवाननन्तः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- 
यतः = जसबाट संस्थास्यते = लीन हुन्छ एषः = त्यस्ता 
इद्‌ं = यो वा = अथवा भगवान्‌ = भगवान्‌ 
विचित्रं = विचित्र अवतिष्ठते = जसको आश्रयमा |अनन्तः = अनन्त नै 
विश्वम्‌ = विश्वको यो विश्‍व बस्छ मह्यं = मेरा लागि 
अभवत्‌ = रचना भयो र प्रजापतीनां = (जो) प्रजापतिका |परं = सबैभन्दा बढी 
यत्र च = जहाँ (यो विश्व) पतिः = पति हुनुहुन्छ प्रमाणं = माननीय हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जसबाट यो विचित्र विश्वको रचना भयो र जहाँ यो लीन हुन्छ अथवा जसको 
आश्रयमा यो विश्व बस्छ र जो प्रजापतिको पनि पति हुनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ अनन्त ने मेरा 
लागि सबैभन्दा बढी माननीय हुनुहुन्छ । 


hha 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स उग्रधन्वन्नियदेवाबभाषे 
आसीच्च तृष्णीमरविन्दनाभम्‌ । 
धियोपगृह्णन्‌ स्मितशोभितेन 
le Be वल 
मुखेन चेतो लुलुभे देवहूत्याः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

उग्रधन्वन्‌ = हे प्रचण्ड धनुर्धर |अरविन्दनाभम्‌ = भगवान्‌ ३ = कर्दमको मुख देखेर 
विदुरजी कमलनाभ (विष्णु) लाई देवहूत्याः = देवहूतिको 

सः = कर्दम ऋषि उपगृह्णन्‌ = सम्झँदै च = पनि 

इयत्‌ एव = यतिमात्र तूष्णीम्‌ = मौन चेतः = चित्त 

आबभाषे = भनेर आसीत्‌ = हुनुभयो लुलुभे = लोभियो 

धिया = मनले स्मितशोभितेन = मन्दहास्ययुक्त 


वाक्यार्थ- हे प्रचण्ड धनुर्धर विदुरजी ! कर्दम ऋषि यतिमात्र भनेर मनले भगवान्‌ विष्णुलाई 
सम्झँदै मौन हुनुभयो । मन्दहास्ययुक्त कर्दमको मुख देखेर देवहूतिको पनि चित्त लोभियो। 


सोऽनुज्ञात्वा व्यवसितं महिष्या दुहितुः स्फुटम्‌ । 


तस्मै गुणगणाढ्याय ददो तुल्यां प्रहर्षितः ॥ २२॥ 
रामानन्ढी टीका 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

प्रहर्षितः = खुसी भएका व्यवसितं = अनुमति (छ भन्ने) 
सः = ती राजा मनुले अनुज्ञात्वा = जानेर 

महिष्याः = महारानी शतरूपा र |शुणगणादयाय = अनेक गुण 
दुहितुः = छोरी देवहूतिको पनि सम्पन्न 

स्फुटम्‌ = स्पष्ट तस्मे = ती 


९०५ 


अध्याय २२ 


कर्दम ऋषिलाई 

तुल्यां = तिनकै अनुरूप योग्य 
कन्या 

द्दौ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- खुसी भएका राजा मनुले महारानी शतरूपा र छोरीको पनि स्पष्ट अनुमति छ भन्ने 
जानेर अनेक गुण सम्पन्न ती कर्दम ऋषिलाई तिनकै अनुरूप योग्य कन्या दिनुभयो । 


शतरूपा महाराज्ञी पारिबहांन्‌ महाधनान्‌ । 


दम्पत्योः पयंदात्‌ प्रीत्या भूषावासःपरिच्छदान्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

महाराज्ञी = महारानी महाधनान्‌ = अत्यधिक मूल्यवान्‌ 
शतरूपा = शतरूपाले पनि भूषावासःपरिच्छदान्‌ = गहना, 
दम्पत्योः = आफ्ना छोरीज्वाइँका|कपडा र घरमा चाहिले 

लागि सामग्रीहरू 


पारिबहान्‌ - दाइजोका रूपमा 
प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 
पयंदात्‌ = प्रदान गर्नुभयो 


वाव्यार्थ- महारानी शतरूपाले पनि आफ्ना छोरीज्वाईंका लागि अत्यधिक मूल्यवान्‌ गहना, 
कपड़ा र घरमा चाहिने सामग्रीहरू दाइजोका रूपमा प्रेमपूर्वक प्रदान गर्नुभयो । 


प्रत्तां दुहितरं सम्राट्‌ सदुक्षाय गतव्यथः । 
उपगुह्य च बाहुभ्यामोत्कण्ठ्योन्मथिताशयः । 
अशाक्नुवंस्तद्विरहं मुञ्चन्‌ बाष्पकलां मुहुः । 


CA 


आसिञ्चदम्ब वत्सेति नेत्रोदेदुहितुः शिखाः । 


पढार्थ- 

सदुक्षाय = योग्य वरलाई सम्राट्‌ = राजा मनुले 
दुहितरं = छोरी बाहुभ्याम्‌ = हातहरूले 
प्रत्तां = दिएर (छोरीलाई) 


गतव्यथः = निश्चिन्त भएका तर|उपगुह्य = अड्माल गरेर 
(छोरी जाने वेलामा) बाष्पकलां = आँसुका धारा 
ओत्कण्ठ्योन्मथिताशयः = [मुहुः = बारम्बार 


उत्कण्ठाले विहलचित्त भएका [मुञ्चन्‌ = बगाउँदै 


। २४ ॥ 


। २५॥ 


तद्विरहं = छोरीको वियोग 
अशक्लवन्‌ = खप्न नसकेर 
अम्ब वत्से इति = छोरी-छोरी 
भन्दै 

नेत्रोदैः = आँसुका धाराले 
दुहितुः = छोरी देवहूतिका 


Lan 


शिखाः = कपालहरू' 


रामानन्ढी टीक 


९०६ 

तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
आसिञ्चत्‌ = भिजाइदिनुभयो 

वाक्यार्थ- योग्य वरलाई छोरी दिएर निश्चिन्त भएका तर छोरी जाने वेलामा उत्कण्ठाले गर्दा 
विहृलचित्त भएका राजा मनुले दुबे हातले छोरीलाई अङ्कमाल गरेर बारम्बार आँसुका धारा बगाउँदै 


छोरीको वियोग खप्न नसकेर छोरी ! छोरी ! भन्दै आँसुका धाराले छोरी देवहूतिको कपाल 
भिजाइदिनुभयो । 


आमन्त्र्य तं मुनिवरमनुज्ञातः सहानुगः । 

प्रतस्थे रथमारुह्य सभार्यः स्वपुरं नृपः॥ २६॥ 
उभयोऋषिकुल्यायाः सरस्वत्याः सुरोधसोः । 
ऋषीणामुपशान्तानां पश्यन्नाश्रमसम्पदः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

मुनिवरम्‌ = मुनिवर रथम्‌ = रथमा उपशान्तानां = जितेन्द्रिय 
तं = ती कर्दमलाई आरुह्य = चढेर ऋषीणाम्‌ = मुनिहरूका 
आमन्त्रय = सोधेर नृपः = राजा मनु आश्रमसम्पदः = आश्रमको 
अनुज्ञातः = मुनिको आज्ञा क्रषिकुल्यायाः = ऋषिकुलसेवित शोभा 

लिएर सरस्वत्याः = सरस्वती पश्यन्‌ = हेर्दै 

सहानुगः = आफ्ना अनुचरहरू र|सुरोधसोः = नदीको स्वपुरं = आफ्नो नगरीमा 
सभार्यः = पत्नीसहित उभयोः = दुबै किनारामा रहेका प्रतस्थे = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- मुनिवर कर्दमलाई सोधेर उहाँको आज्ञा लिएर आफ्ना अनुचरहरू र पत्नीसहित भएर 
रथमा चढी राजा मनु ऋषिकुलसेवित सरस्वती नदीको दुबै किनारमा रहेका जितेर्द्रिय मुनिहरूका 
आश्रमको शोभा हेर्दै आफ्नो नगरीमा फर्किनुभयो। 


तमायान्तमभिप्रेत्य बह्मावतांत्‌ प्रजाः पतिम्‌ । 
गीतसंस्तुतिवादित्रः प्रत्युदीयुः प्रहर्षिताः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

पतिम्‌ = राजा अभिप्रेत्य = सुनेर गीतसंस्तुतिवादित्रैः = गीत, 

तम्‌ = ती मनु ब्रह्मावर्तात्‌ = ब्रह्मावर्तबाट स्तुति र बाजागाजाका साथ 
आयान्तम्‌ = आउँदै हुनुहुन्छ {प्रजाः = जनताहरू प्रत्युदीयुः = स्वागत गर्नका 
भन्ने प्रहर्षिताः = अत्यन्त खुसी भएर |लागि आइपुगे 


वाक्यार्थ- राजा मनु आउँदै हुनुहुन्छ भन्ने सुनेर ब्रह्मावर्तबाट जनताहरू अत्यन्त खुसी भएर गीत, 
स्तुति र बाजागाजाका साथ आफ्ना राजा मनुको स्वागत गर्नका लागि आइपुगे । 


रामानन्ढी टीक 


९०७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
बहिष्मती ९ ~ 
बहिष्मती नाम पुरी सवसम्पत्समन्विता । 
न्यपतन्‌ यत्र रोमाणि यज्ञस्याङ्गं विधुन्वतः ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
सर्व॑सम्पत्समन्विता = सबै पुरी = नगरी छ यज्ञस्य = यज्ञपुरुष श्रीवराह 
प्रकारका सम्पत्तिले युक्त यत्र = जहाँ भगवानका 
बहिंष्मती = बर्हिष्मती अङ्गं = शरीर रोमाणि = रौँहरू 
नाम = नाम गरेको विधुन्वतः = कपाउँदा न्यपतन्‌ = खसेका थिए 


वाक्यार्थ- सबै प्रकारका सम्पत्तिले युक्त बर्हिष्मती नाम गरेको नगरी मनुको राजधानी थियो, 
जहाँ पृथ्वीलाई रसातलबाट ल्याएपछि शरीर कपाउँदा यज्ञपुरुष श्रीवराह भगवानका राँहरू खसेका 
थिए। 

कुशाः काशास्त एवासन्‌ शश्वद्धरितवर्चसः । 


च करे यज्ञमीजिरे च 
ऋषया यः पराभाव्य यज्ञध्नानू ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 


ते एव - ती रौँहरू नै 
शश्वद्धरितवचंसः = निरन्तर 
हरिया रहने 

कुशाः 5 कुश (र) 

काशाः - काशका रूपमा 


: = परिणत भए 
येः = जसबाट 
ऋषयः = ऋषिमुनिहरूले 
यज्ञघ्नान्‌ = यज्ञध्वंसक 
दानवहरूलाई 


पराभाव्य = पराजित गरेर 
यज्ञम्‌ = भगवान्‌ विष्णुलाई 
ईजिरे = पुज्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ती राँहरू ने निरन्तर हरिया रहने कुश र काशका रूपमा परिणत भए। जसबाट 
ऋषिमुनिहरू यज्ञध्वंस गर्ने दानवहरूलाई पराजित गरेर भगवान्‌ विष्णुलाई पुज्दछन्‌। 


कुशकाशमयं बहिंरास्तीय भगवान्‌ मनुः। 
अयजद्‌ यज्ञपुरुषं लब्धा स्थानं यतो भुवम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ लब्धा = पाएपछि (यसै ठाउँमा) [यज्ञपुरुषं = यज्ञपुरुष भगवान्‌ 
मनुः = मनुले (पनि) कुशकाशमयं = कुश र विष्णुको 

यतः = वराहरूप भगवान्‌बाट काशद्वारा निर्मित अयजत्‌ = पूजा गर्नुभएको थियो 
भुवम्‌ = भूमिरूप बहिः = आसन 

स्थानं = निवासस्थान आस्तीर्य = ओछ्याएर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ मनुले पनि वराहरूप भगवान्‌बाट भूमिरूप निवासस्थान पाएर यसै ठाउँमा 


रामानन्ढी टीक 


९०८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


कुश र काशद्वारा निर्मित आसन ओछ्याएर यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णुको पूजा गर्नुभएको थियो। 


CAO AO 


बर्हिष्मतीं नाम विभुयां निर्विश्य समावसत्‌ । 
तस्यां प्रविष्टो भवनं तापत्रयविनाशनम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

विभुः = राजा मनु तस्यां = त्यहाँ तापलाई नाश गर्ने 

यां = जुन निर्विश्य = पुगेर भवनं = भवनमा 
बहिँष्मतीं = बर्हिष्मती तापत्रयविनाशनम्‌ = प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभयो 
नाम = नाम गरिएको पुरीमा |आध्यात्मिक, आधिदैविक र 

समावसत्‌ = बस्नुहुन्थ्यो आधिभौतिक तीनै प्रकारका 


वाक्यार्थ- राजा मनु जुन बर्हिष्मती नाम गरिएको पुरीमा बस्नुहुन्थ्यो त्यहाँ पुगेर आध्यात्मिक, 
आधिदैविक र आधिभौतिक तीने प्रकारका तापलाई नाश गर्ने भवनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


सभार्यः सप्रजः कामान्‌ बुभुजेऽन्याविरोधतः। 
सङ्गीयमानसत्कीतिंः सस्त्रीभिः सुरगायकेः ॥ 
प्रत्यूषेष्वनुबद्धेन हृदा शृण्वन्‌ हरेः कथाः ॥ ३३॥ 
निष्णातं योगमायासु मुनिं स्वायम्भुवं मनुम्‌ । 


यदा भ्रंशयितुं भोगा न रोकुभंगवत्परम्‌ ॥ ३४॥ 
पढार्थ- 


यदा = जहिले 


सुरगायकैः = गन्धर्वहरूद्वारा 


अन्याविरोधतः = अरूले विरोध |सङ्गीयमानसत्कीर्तिः = कीर्ति 


नगर्ने गरी 

सभार्यः = पत्नीसहित र 
सप्रजः = सन्ततिसहित भएर 
कामान्‌ = इच्छाअनुसारका 
वस्तुहरूलाई 

बुभुजे = भोग गर्न थाल्नुभयो 
प्रत्यूषेषु = प्रत्येक बिहान 
सस्त्रीभिः = स्त्रीसहित भएका 


गाइनुभएका मनुले 

अनुबद्धेन = प्रेमपूर्वक 

हृदा = हृदयले 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका 

कथाः = कथाहरू 

शृण्वन्‌ = सुन्दै 

योगमायासु = इच्छाअनुसार भोग 
गर्न 


निष्णातं = सिपालु भएर पनि 
भगवत्परम्‌ = भगवन्निष्ठ 
मुनिं = मननशील 

स्वायम्भुवं = स्वायम्भुव 
मनुम्‌ = मनुलाई 

भोगाः = भोगहरूले 

भ्रंशयितुं = भ्रष्ट गर्न 

न शेकुः = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- मनुले अरूले विरोध नगर्ने गरी पत्नी र सन्ततिसहित इच्छाअनुसारका भोग्य 
वस्तुहरूको भोग गर्न थाल्नुभयो। प्रत्येक बिहान स्त्रीसहित भएका गन्धर्वहरूले उहाँको कीर्ति 
राळानन्छ्ी टीका 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


९०९ 


अध्याय २२ 


गाउने गर्दथे । उहाँ इच्छाअनुसार भोग गर्न सिपालु हुनुहुन्थ्यो । प्रेमपूर्वक हृदयले भगवान्‌ श्रीहरिका 
कथाहरू सुन्दै भोग गर्नाले मननशील स्वायम्भुव मनुलाई ती भोगहरूले भ्रष्ट गर्न सकेनन्‌ । 


अयातयामास्तस्यासन्‌ यामाः स्वान्तरयापनाः । 
शृण्वतो ध्यायतो विष्णोः कुर्वतो ब्रुवतः कथाः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

[a ७७८९ 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका 
कथाः = गुणकथाहरू 
शृण्वतः = सुन्ने 

घ्यायतः = ध्यान गर्ने 


कुर्वतः = रचना गर्ने 
ब्रुवतः = पढ्ने (बानी भएका) 
तस्य = उहाँका 


स्वान्तरयापनाः = मन्वन्तर 


व्यतीत गर्ने 
यामाः = समयहरू 
अयातयामाः = व्यर्थ नभएका 


आसन्‌ = हुन्थे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुका गुणकथाका श्रवण, ध्यान, रचना र पठन गर्ने बानी भएका उहाँका 
मन्वन्तर व्यतीत गर्ने समयहरू कहिल्यै पनि व्यर्थ हुंदेनथे । 


स एवं स्वान्तरं निन्ये युगानामेकसप्ततिम्‌ । 
वासुदेवप्रसङ्गेन परिभूतगतित्रयः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकारले वासुदेवप्रसङ्गेन = भगवान्‌ एकहत्तर युग 
सः = उहाँले वासुदेवका कथाप्रसङ्गद्वारा निन्ये = व्यतीत गर्नुभयो 


परिभूतगतित्रयः = जाग्रत्‌ आदि (स्वान्तरं = आफ्ना मन्वन्तरका 
तीन अवस्थालाई परास्त गरेर |युगानाम्‌ एकसप्ततिम्‌ = 
वाक्यार्थ- यसप्रकारले उहाँले जाग्रत्‌ आदि तीन अवस्थालाई परास्त गरेर भगवान्‌ वासुदेवका 
कथाप्रसङ्गद्वारा आफ्ना मन्वन्तरका एकहत्तर युग व्यतीत गर्नुभयो । 


[a च्छ he ळर 
शारीरा मानसा दिव्या वैयासे ये च मानुषाः । 
भौतिकाशच कथं क्लेशा बाधन्ते हरिसंश्रयम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

वैयासे = हे व्यासनन्दन विदुरजी |दिव्याः = दैविक क्लेशा = दुःखहरूले 
हरिसंश्रयम्‌ = श्रीहरिको मानुषाः = मानुषिक कथं = कसरी 

आश्रयमा रहने व्यक्तिलाई च=्र बाधन्ते = पीडा दिन सक्छन्‌ 
शारीराः = शारीरिक भोतिकाः = भौतिक 

मानसाः = मानसिक ये= यी 


वाक्यार्थ- हे व्यासनन्दन विदुरजी ! श्रीहरिको आश्रयमा रहने व्यक्तिलाई शारीरिक, मानसिक 
रमाबन्ढी टीका 


९१० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
दैविक, मानुषिक र भौतिक यी दुःखहरूले कसरी पीडा दिन सक्छन्‌ र? 

यः पृष्टो मुनिभिः प्राह धर्मान्‌ नानाविधाञ्छुभान्‌ । 

नृणां वणांश्रमाणां च सर्वभूतहितः सदा ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

सदा = सधैं पृष्टः = सोधिएका नानाविधान्‌ = अनेक प्रकारका 
सर्वभूतहितः = सबै प्राणीहरूको [नृणां = मानिसहरूका शुभान्‌ = शुभ 

हितमा तत्पर रहने च=र धर्मान्‌ = धर्महरू 

यः = जुन मनुले वणांश्रमाणां = समस्त वर्ण र प्राह = भन्नुभयो 

सुनिभिः = ऋषिहरूद्वारा आश्रमहरूका 


वाक्यार्थ सधैँ सबै प्राणीहरूको हितमा तत्पर रहने मनुले ऋषिहरूद्वारा सोधिएका मानिसहरूका 
समस्त वर्ण र आश्रमहरूका अनेक प्रकारका शुभ धर्महरूको वर्णन गर्नुभयो । 


एतत्त आदिराजस्य मनोश्चरितमद्भुतम्‌ । 
वणिंतं वर्णनीयस्य तदपत्योदयं शृणु ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

वर्णनीयस्य = वर्णन गर्न योग्य |अद्भुतम्‌ = अद्भुत तदपत्योदयं = उहाँकी छोरी 
आदिराजस्य = आदिराज चरितम्‌ = चरित्र देवहूतिको प्रभाव 

मनोः = मनुको ते = तपाईं (विदुर) लाई शृणु = सुन्नुहोस्‌ 

एतत्‌ = यो वणितं = वर्णन गरियो अब 


वाक्यार्थ वर्णन गर्न योग्य आदिराज मनुको यो अदभुत चरित्र तपाईलाई वर्णन गरें। अब 
उहाँकी छोरी देवहूतिको प्रभाव सुन्नुहोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
तृतीयस्कन्धे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


hon 


श्रीमद्‌भागवत 


९११ 


अध्याय २३ 


अथ eae ध्याय 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 
कर्दम र देवहूतिको विहार 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
पितृभ्यां प्रस्थिते साध्वी पतिमिङ्गितकोविदा । 


नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या भवानीव भवं प्रभुम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
पितृभ्यां = माता र पिता दुबै 
प्रस्थिते = हिँडिसकेपछि 


भवानी = पार्वतीले 
प्रभुम्‌ = भगवान्‌ 


इङ्गितकोविदा = अभिप्राय बुञन |भवं = शङ्करलाई 


कुशल 


इव = गरेजस्तै 


साध्वी = पतिव्रता देवहूतिले प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 
वाक्यार्थ- माता र पिता हिँडिसकेपछि अभिप्राय बुझन कुशल पतिव्रता देवहूतिले पार्वतीले 
भगवान्‌ शङ्करको सेवा गरेजस्तै प्रेमपूर्वक सधैँ पति कर्दमको सेवा गर्नुभयो । 


विश्रम्भेणात्मशोचेन गोरवेण दमेन च । 
शुश्रूषया सौहृदेन वाचा मधुरया च भोः॥ २॥ 


विसृज्य कामं दम्भं च द्वेषं लोभमघं मदम्‌ । 


नित्यं = सधैं 
पतिम्‌ = पति कर्दमको 
पर्यचरत्‌ = सेवा गर्नुभयो 


अप्रमत्तोद्यता नित्यं तेजीयांसमतोषयत्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

भोः = हे विदुरजी 

कामं = कामवासना 
दम्भं = घमण्ड 

द्वेषं = द्वेष 

लोभमघं = लोभ, पाप र 
मदम्‌ = मद 

विसृज्य = त्यागेर 


183: 
अप्रमत्तोद्यता = सावधानीपूर्वक 
नित्यं = सधैं 
विश्रम्भेण = विश्वास 
आत्मशोचेन = पवित्रता 
DN च 
गोरवेण = गौरव 
दमेन = संयम 
शुश्रूषया = सेवा 


सौहृदेन = प्रेम 

च=र 

मधुरया = मधुर 

वाचा = बोलीद्वारा 

तेजीयांसम्‌ = तेजले युक्त 
कर्दमलाई 

अतोषयत्‌ = सन्तुष्ट गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! मनुपुत्री देवहूतिले कामवासना, घमण्ड, द्वेष, लोभ, पाप र मद त्यागेर 
सावधानीपूर्वक सधैँ विश्वास, पवित्रता, गौरव, संयम, सेवा, प्रेम र मधुर बोलीद्वारा तेजस्वी कर्दम 


रामानन्ढी टीक 


९१२ 


तृतीय स्कन्ध 


ऋषिलाई सन्तुष्ट गराउनुभयो । 


चो च 


श्रीमद्भागवत 


स वे देवर्षिवर्यस्तां मानवीं समनुव्रताम्‌ । 
दैवाद्‌ गरीयसः पत्युराशासानां महाशिषः ॥ ४ ॥ 
कालेन भूयसा क्षामां करितां व्रतचयंया । 
प्रेमगद्गदया वाचा पीडितः कृपयाब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

दैवात्‌ = भाग्यभन्दा पनि 
गरीयसः = श्रेष्ठ 

पत्युः = पतिको 

महाशिषः = ठुलो आशीर्वादको 
आशासानां = आशा राखेर 
समनुव्रताम्‌ = व्रत आदि 
पालनमा लागेकी (यसैले) 


भूयसा = धेर 

कालेन = समयसम्म 
व्रतचयंया = व्रतको पालनद्वारा 
क्षामां = दुब्ली र 

कशिंतां = कमजोर भएकी 
मानवीं = मनुपुत्री 

तां = ती देवहूतिको अवस्थाले 
पीडितः = केही दुःखी भएका 


अध्याय २३ 


३ = क्रषिश्रेष्ठ 

सः = ती कर्दम ऋषिले 
कृपया = दयावश 
प्रेमगदूगदया = प्रेमले गद्गद 
भएको 

वाचा = वाणी 

अब्रवीत्‌ = बोल्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवहूति मेरा पति दैवभन्दा पनि ठुला हुनुहुन्छ भन्ने ठान्नुहुन्थ्यो, त्यसकारण उहाँबाट 
ठुला-ठुला आशीर्वाद र आशाहरू राखेर उहाँको सेवामा लागिरहनुहुन्थ्यो। यसप्रकार धेरै दिनसम्म 
आफ्नो सेवा गरिरहेकी ती मनुपुत्री ब्रत आदि पालन गर्नाले दुब्ली र कमजोर भएको देखेर 
देवर्षिश्रेष्ठ कदर्मको मनमा दया लाग्यो र उनको अवस्था देखेर केही दुःख पनि लाग्यो । त्यसपछि 
उहाँले प्रेमले गद्गद भएको वाणीले देवहूतिलाई भन्नुभयो । 


कर्दम उवाच (कर्दम ऋषिले भन्नुभयो) 
तुष्टोऽहमद्य तव मानवि मानदायाः 
शुश्रूषया परमया परया च भक्त्या । 
देहिनामयमतीव ~ 05 .: छो 
यो देहिनामयमतीव सुहृत्‌ स्वदेहो 
नावेक्षितः समुचितः क्षपितुं मदर्थे ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

मानवि = हे मनुनन्दिनी परमया = उत्तम भक्त्या = भक्तिबाट 
मानदायाः = आदर प्रदान गर्ने [शुश्रूषया = सेवा तथा च = पनि 

तव = तिम्रो परया = परम अहम्‌ = म 


रामानन्ढी टीक 


९१३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
अद्य = आज स्वदेहः = आफ्नो शरीर लाग्यौ (जब कि आफ्नो शरीर) 
तुष्टः = ज्यादै सन्तुष्ट छु अतीव = ज्यादै क्षपितुं = क्षीण भएकोमा 
देहिनाम्‌ = देहधारीमध्येको [सुहृत्‌ = प्रिय वस्तु हो (किन्तु) न अवेक्षितः = कुनै पर्बाह गरिनौ 
यः = जुन मदर्थे = मेरो सेवामा तिमी 

अयम्‌ = यो समुचितः = उचित तरिकाले 


वाक्यार्थ हे मनुनन्दिनी ! आदर प्रदान गर्ने तिम्रो उत्तम सेवा तथा परम भक्तिबाट म आज 
ज्यादै सन्तुष्ट छु। देहधारीहरूका लागि यो शरीर ज्यादै प्रिय वस्तु हो किन्तु तिमीले त्यो आफ्नो 
शरीरलाई मेरो सेवामा उचित तरिकाले लगायौ र त्यस्तो आफ्नो प्रिय शरीर क्षीण भएकोमा समेत 
कुनै पर्बाह गरिनौ। 


ये मे स्वधर्मनिरतस्य तपःसमाधि- 


विद्यात्मयोगविजिता भगवत्प्रसादाः । 
तानेव ते मद्नुसेवनयावरुद्धान्‌ 

दृष्टि प्रपश्य वितराम्यभयानशोकान्‌ ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
स्वधर्मनिरतस्य = आफ्नो धर्मको|भगवत्प्रसादाः = भगवानका |अवरुद्धान्‌ = अधिकारमा 
पालन गरेको हुनाले प्रसादस्वरूप विभूति छन्‌ लिएकी छौ (म तिमीलाई) 
मे = मलाई अशोकान्‌ = शोकरहित र दृष्टिं = दिव्यदृष्टि 
तपःसमाधिविद्यात्मयोग- अभयान्‌ = भयरहित वितरामि = दिन्छु (तिमी पनि ती 
विजिताः = तप, समाधि, विद्या, |मद्नुसेवनया = मेरो सेवाको |विभूतिहरूलाई) 
उपासना र योगद्वारा प्राप्त प्रभावद्वारा नै प्रपश्य = हेर 
गरिएका ते = तिमीले 
ये = जुन तान्‌ एव = तिनै भगवत्प्रसादलाई 


वाक्यार्थ- आफ्नो धर्मको पालन गरेको हुनाले मलाई तप, समाधि, विद्या, उपासनामा र 
योगद्वारा जुन भय र शोकरहित भगवानका प्रसादस्वरूप विभूतिहरू प्राप्त भएका छन्‌, मेरो सेवा 
गर्नाको कारणले अब तिनीहरूमाथि तिम्रो पनि अधिकार छ। म तिमीलाई दिव्यदृष्टि दिन्छु तिमी 
पनि ती विभूतिहरूलाई हेर। 


अन्ये पुनभंगवतो भ्रुव उद्दिजृम्भ- 
विश्रंशितार्थरचनाः किमुरुकमस्य । 


रामानन्ढी टीक 


९१४ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
सिद्धासि भुङ्क्ष्व विभवान्‌ निजधर्मदोहान्‌ 


ha 


दिव्यान्‌ नरेदुंरधिगान्‌ नृपविक्रियाभिः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अन्ये = अन्य जति पनि (भगवान्‌को अगाडि) (अतः) 

भोगहरू छन्‌ ती पुनः किम्‌ = के हुन्‌ र नृपविक्रियाभिः = म राजा हुँ 
भगवतः = भगवान्‌ (तिमीले) भन्ने अभिमानरूपी विकारयुक्त 
उरुक्रमस्य = श्रीहरिका निजधर्मदोहान्‌ = पातिव्रत्य [नरः = मनुष्यद्वारा 

श्रुवः = आँखीभौँका धर्मबाट प्राप्त हुने दुरधिगान्‌ = प्राप्त गर्न कठिन 
उद्दिजृम्भविश्रंशितार्थरचनाः = [विभवान्‌ = दिव्य भोग दिव्यान्‌ = यी दिव्य विभूतिलाई 
विलासमात्रद्वारा नष्ट हुन्छन्‌ (सिद्धा असि = प्राप्त गरेकी छ्यौ |भुङ्क्ष्व = तिमी भोग गर 


वाक्यार्थ अन्य जति पनि भोगहरू छन्‌ ती भगवान्‌ श्रीहरिका आँखीभौँका विलासमात्रद्वारा नष्ट 
हुन्छन्‌। भगवान्‌को अगाडि ती के हुन्‌ र? तिमीले पातिव्रत्य धर्मबाट प्राप्त हुने दिव्य भोग प्राप्त 
गरेकी छ्यौ। अतः म राजा हुँ भन्ने अभिमानरूपी विकारयुक्त मनुष्यद्वारा प्राप्त गर्न कठिन यी 
दिव्य विभूतिलाई तिमी भोग गर। 


एवं ब्रबाणमबलाखिलयोगमाया- 
विद्याविचक्षणमवेक्ष्य गताधिरासीत्‌ । 

सम्प्रश्रयप्रणयविहृलया गिरेषद्‌- 
ब्रीडावलोकविलसद्धसिताननाह ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अखिलयोगमायाविद्या- अवेक्ष्य = देखेर हेराइ र मुस्कानका साथ 
विचक्षणम्‌ = सम्पूर्ण योगमाया अबला = अबला देवहूति (देवहूतिले) 

तथा विद्यामा कुशल आफ्ना |गताधिः = निश्चिन्त सम्प्रश्रयप्रणयविहल्या = विनय 
पति कर्दमलाई आसीत्‌ = हुनुभएको थियो एवं प्रेमले गद्गद भएको 

एवं = यसो ईषद्त्रीडावलोकविलस- गिरा = वाणीले 

ब्रुवाणम्‌ = भनिरहनुभएको [|द्वसितानना = केही सङ्रोचपूर्ण आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण योगमाया तथा विद्यामा कुशल आफ्ना पति कर्दमले यसो भनिरहनुभएको 
देखेर अबला देवहूति निश्चिन्त हुनुभएको थियो। केही सड़ोचपूर्ण हेराइ र मुस्कानका साथ 
देवहूतिले विनय एवं प्रेमले गद्गद्‌ भएको वाणीले भन्नुभयो । 


रामानन्ढी टीक 


९१५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 
राद्धं बत हिजवृषेतदमोघयोग- 
मायाधिपे त्वयि विभो तदवैमि भतः । 
यस्तेऽभ्यधायि समयः सकृदङ्गसङ्गो 
भूयादू गरीयसि शुणः प्रसवः सतीनाम्‌ ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
द्विजवृष = द्विजश्रेष्ठ तर (अतः सो कुरा) 
भर्तः = हे स्वामी विभो = प्रभु भूयात्‌ = पूरा होस्‌ 
अमोघयोगमायाधिपे = कहिल्यै ते = हजुरद्वारा गरीयसि = श्रेष्ठ पतिद्वारा 


पनि निष्फल नहुने योगमायाका 
पनि स्वामी हुनुभएका 


सकृदङ्गसङ्गः = एकपटक 
समागम हुन्जेलसम्म (गृहस्थ 


प्रसवः = सन्तान प्राप्त हुनु 
सतीनाम्‌ = पतिव्रता स्त्रीहरूको 


त्वयि = हजुरमा सुखको उपभोग गर्छु भनेर) लागि 
एतत्‌ = यी सबै ऐश्‍वर्य यः = जुन (कुरा) बत = निश्चय ने 


राद्धं = स्वतः प्राप्त हुन्छ भन्ने |अभ्यधायि = बताइएको थियो 
अवैमि = म जान्दछु समयः = त्यो समय आएको छ 
वाक्यार्थ- द्विजश्रेष्ठ हे स्वामी ! कहिल्यै पनि निष्फल नहुने योगमायाका पनि स्वामी हुनुभएका 
हजुरमा यो सबै ऐश्वर्य स्वतः प्राप्त छन्‌ भन्ने म जान्दछु। तर प्रभो ! हजुरद्वारा एकपटक समागम 
हुन्जेलसम्म गृहस्थ सुखको उपभोग गर्छु भनेर जुन कुरा बताइएको थियो त्यो समय आएको छ। 
अतः सो कुरा पूरा होस्‌। श्रेष्ठ पतिद्वारा सन्तान प्राप्त हुनु पतिव्रता स्त्रीहरूको लागि निश्चय ने 
ठुलो लाभ हो। 


गुणः = ठुलो लाभ हो 


तत्रेतिकृत्यमुपशिक्ष यथोपदेशां 
हि कर क AC AA, 
येनेष मे कशिंतो5तिरिरंसयात्मा । 
सिद्ध्येत ते कृतमनोभवधर्षिताया 
दीनस्तदीश भवनं सदुशं विचक्ष्व ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


तत्र = हामी दुई बीचको 
समागममा 
यथोपदेशं = शास्त्रले 


बताएअनुसारको 
इतिकृत्यम्‌ = कर्तव्यको 
उपशिक्ष = उपदेश दिनुहोस्‌ 


येन = जुन कार्यद्वारा 
ते = हजुरको 
अतिरिरंसया = मिलनको 


रामानन्ढ्री टीक 


९१६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
इच्छाका कारण कर्शितः = दुर्बल ईश = हे स्वामी ! 
कृतमनोभवधर्षितायाः = बढेको |एषः = यो तत्‌ = यस कार्यको लागि 
कामवेदनाले गर्दा पीडित आत्मा = देह (समागमका सदशं = उपयुक्त 

मे = मेरो लागि) भवनं = भवन 

दीनः = अत्यन्त दुःखी र सिद्ध्येत = योग्य बनोस्‌ विचक्ष्व = विचार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हामी दुई बीचको समागममा शास्त्रले बताएअनुसार कर्तव्यको उपदेश दिनुहोस्‌ । जुन 
कार्यद्वारा हजुरको मिलनको इच्छाका कारण बढेको कामवेदनाले गर्दा पीडित मेरो अत्यन्त दुःखी, 
दुर्बल यो देह समागमका लागि योग्य बनोस्‌। हे स्वामी ! यस कार्यको लागि उपयुक्त भवन 
विचार गर्नुहोस्‌ । 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्रियायाः प्रियमन्विच्छन्‌ कर्दमो योगमास्थितः । 
विमानं कामगं क्षत्तस्तह्मवाविरचीकरत्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
क्षत्तः = हे विदुरजी अन्विच्छन्‌ = चाहने आस्थितः = स्थित भएर 
प्रियायाः = आफ्नी प्रियाको [कर्दमः = कर्दम मुनिले कामगं = इच्छानुसार चल्ने 


प्रियम्‌ = चाहना (पूरा होस्‌ [तहिं एव = त्यति वेला नै विमानं = विमान 

भन्ने) योगम्‌ = योगमा आविरचीकरत्‌ = रचना गर्नुभयो 
वाक्यार्थ हे विदुरजी ! आफ्नी प्रियाले इच्छा गरेको कुरा पूरा होस्‌ भन्ने चाहनुहुने कर्दम मुनिले 
त्यति वेला नै योगमा स्थित भएर इच्छानुसार चल्ने विमान रचना गर्नुभयो । 


सर्वकामदुघं दिव्यं सर्वरत्नसमन्वितम्‌। 


सवंड्युंपचयोदक मणिस्तम्भेरुपस्कृतम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


सर्वकामदुघं = इच्छाअनुसारका (सर्वरत्नसमन्वितम्‌ = सबै 
सम्पूर्ण अभीष्ट भोग प्रदान गर्न [किसिमका रत्नहरूले युक्त 
सक्ने सवंद्व्युपचयोदकं = सबै 
दिव्यं = अत्यन्त सुन्दर सम्पत्तिले सम्पन्न तथा 


~ च 
मणिस्तम्भेः - मणिमय 
खम्बाद्वारा 
उपस्कृतम्‌ = सुशोभित थियो 


वाक्यार्थ- त्यो विमान इच्छाअनुसारका सम्पूर्ण भोग प्रदान गर्न सक्ने, अत्यन्त सुन्दर, सबै 
किसिमका रत्नहरू जडिएको, सबै सम्पत्तिले सम्पन्न तथा मणिमय खम्बाद्वारा सुशोभित थियो। 


रामानन्ढी टीक 


९१७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


दिव्योपकरणोपेतं सर्वकालसुखावहम्‌ । 
पट्टिकाभिः पताकाभिविचित्राभिरलङ्कतम्‌॥ १४॥ 


पढार्थ- 

सर्वकालसुखावहम्‌ = सबै ऋतुमा सामग्रीद्वारा सुसज्जित पताकाभिः  पताकाद्वारा 
सुख दिने विचित्राभिः = चित्र-विचित्रका |अलङ्कुतम्‌ = सजाइएको थियो 
दिव्योपकरणोपेतं = दिव्य पट्टिकाभिः = रेशमी कपड़ा तथा 


वाक्यार्थ- त्यो विमान सम्पूर्ण ऋतुमा सुख दिने, दिव्य सामग्रीद्वारा सुसज्जित, चित्र-विचित्रका 

रेशमी कपड़ा तथा पताकाद्वारा सजाइएको थियो। 
स्रग्मिविचित्रमाल्याभिर्मञ्जुशिञ्जत्षडङ्घ्िभिः । 
दुकूलक्षोमकौरोयेनांनावस्त्रैर्विराजितम्‌ ॥ १५॥ 

पढार्थ- 

मञ्जुदिञ्जत्षडङ्घ्रिभिः = मधुर घा = रङ्गबिरङ्गका नानावस्त्रैः = नानाप्रकारका 

गुञ्जन गरिरहेका भ्रमरगणले [पुष्पमालाद्वारा (सजिएको र) [वस्त्रहरूद्वारा 


युक्त दुकूलक्षोमकोशेयेः = सूती तथा |विराजितम्‌ = शोभायमान थियो 
स्रग्भिः = फूल तथा गमी आदि 


वाक्यार्थ- त्यो विमान मधुर गुञ्जन गरिरहेका भ्रमरगणले युक्त, फूल र रङ्गबिरङ्गका 
पुष्पमालाद्वारा अनि सूती र रेशमी जस्ता नानाप्रकारका वस्त्रहरूद्वारा शोभायमान थियो। 


उपयुंपरि विन्यस्तनिलयेषु पृथक्पृथक्‌ । 
्षिप्तेः कशिपुभिः कान्तं पर्यडून्यजनासनेः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

उपरि उपरि = एकमाथि अर्को |पृथक्पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै तथा आसनद्वारा पनि 

गरी क्षिप्तेः = रहेका कान्तं = ज्यादै सुन्दर (देखिएको 
विन्यस्तनिलयेषु = बनाइएका [कशिपुभिः = शय्या र थियो) 

कोठामा पर्यङ्कव्यजनासनैः = पलङ, पङ्का 


वाक्यार्थ- एकमाथि अर्को गरी बनाइएका कोठामा छुट्टाछुट्टै रहेका शय्या र पलङ, पङ्का तथा 
आसनद्वारा पनि त्यो विमान ज्यादै सुन्दर देखिएको थियो। 


AAA La हेड” ~ 


तत्र तत्र विनिक्षिप्तनानारिल्पोपशोभितम्‌ । 
महामरकतस्थल्या जुष्ट विद्रुमवेदिभिः ॥ १७ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


९१८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
पढार्थ- 

तत्र तत्र = जतातते शिल्परचनाले सुशोभित विद्रुमवेदिभिः = (बस्नको लागि) 
विनिक्षिप्तनानाशिल्पो- महामरकतस्थल्या = पन्नाजडित |मुगाको वेदीहरूले 

पशोभितम्‌ = कुँदिएका अनेक [भूमि र जुष्टं = तयार पारिएको थियो 


वाक्यार्थ त्यो विमान जताततै कुँदिएका अनेक शिल्परचनाले सुशोभित, पन्नाजडित भूमि र 
बस्नको लागि मुगाको वेदी तयार पारिएको थियो। 


द्वाःसु विद्रुमदेहल्या भातं वज्रकपाटवत्‌ । 
शिखरेष्वि्द्रनीलेषु a Dao NN “2 
न्द्रनीलेघु हेमकुम्भेरधिश्रितम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

विद्रुमदेहल्या = मुगाको दैलो |भातं = सजाइएको थियो हेमकुम्भैः = सुनका घडाहरूद्वारा 
भएका इन्द्रनीलेषु = इन्द्रनीलमणिजडित |अधिश्रितम्‌ = सुशोभित थियो 
द्वाःसु = ढोकाहरूमा शिखरेषु = ढोकाको माथिको 

वज्रकपाटवत्‌ = हिराको आग्लो भाग 


वाक्यार्थ- त्यस विमानमा मुगाको दैलो भएका ढोकाहरू र हिराको आग्लो सजाइएको थियो। 
इन्द्रनीलमणिजडित ढोकाको माथिको भाग सुनका घडाहरूद्वारा सुशोभित थियो। 


्रुष्मत्पद्मरागाय्रै्वज्रभित्तिषु SC (५ ४. OM 
चचक्षुष्मत [नामतः । 
€ AN ७ 


जुष्टं विचित्रवैतानैमहाहँहैमतोरणेः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

वञ्रभित्तिषु = हिराका विमानका आँखा जस्ता देखिने [जुष्टं = युक्त एवं 
भित्ताहरूमा पद्मराग मणि र महाहें: = बहुमूल्य 
निर्मितैः = निर्माण गरिएका विचित्रवैतानैः = रङ्गीविरङ्गी हेमतोरणेः = स्वर्णनिर्मित 
चकषुष्मत्पद्मरागाग्रयैः = चँढुवाद्वारा ढोकाहरूद्वारा युक्त थिए 


वाक्यार्थ- त्यस विमानमा रहेका हिराका भित्ताहरूमा पद्मराग मणिहरू जडिएका थिए जुन 
विमानका आँखा जस्ता देखिन्थे। त्यस विमानमा रङ्गीविरङ्गी चँदुवाले युक्त बहुमूल्य स्वर्णनिर्मित 
ढोकाहरू थिए। 


हंसपारावतव्रातैस्तत्र तत्र निकूजितम्‌ । 


कृत्रिमान्‌ मन्यमानेः स्वानधिरुह्याधिरुह्य च ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
तत्र तत्र = जताततै कृत्रिमान्‌ = कृत्रिम परेवा आदि |पक्षीहरूलाई 


रामानन्ढ्ी टीक 


९१९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
स्वान्‌ = सजातीय परेवाका बथानद्वारा निकूजितम्‌ = कराइन्थ्यो 
मन्यमानेः = सम्झने अधिरुह्य अधिरुह्य च = 


हंसपारावतव्रातैः = हाँस एवं |तिनीहरूसँगै बसेर 

वाक्यार्थ- त्यस विमानमा जताततै कृत्रिम हाँस र परेवा आदि पक्षीहरू बनाइएका थिए, जुन 
बिलकुल सजीव जस्तै थिए। ती कृत्रिम पक्षीहरूलाई सजातीय सम्झेर हाँस एवं परेवाका 
बथानहरू तिनीहरूसँगै बसेर कराउँथे। 


6३७ 


विहारस्थानविश्रामसंवेशप्राङ्गणाजिरे: । 


AN 


यथोपजोषं रचितेर्विस्मापनमिवात्मनः॥ २१॥ 


पढार्थ- 
यथोपजोषं = सुविधाअनुसार बैठक, आँगन तथा चोक विस्मापनम्‌ = विस्मित 
रचितेः = बनाइएका आदिद्वारा गराइरहेको 


विहारस्थानविश्रामसंवेदाप्राङ्गणा- |आत्मनः = स्वयं कर्दमजीलाई |इव = जस्तो (देखिन्थ्यो) 
जिरेः = क्रीडास्थल, शयनघर, समेत 
वाक्यार्थ- त्यो विमान सुविधाअनुसार बनाइएका क्रीडास्थल, शयनघर, बैठक, आँगन तथा 


चोक आदिद्वारा स्वयं कर्दमजीलाई समेत विस्मित गराइरहेको जस्तो देखिन्थ्यो । 


ईदुग्गृहं तत्पश्यन्तीं नातिप्रीतेन चेतसा । 
सर्वभूताशयाभिज्ञः प्रावोचत्‌ कर्दमः स्वयम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यो चेतसा = हृदयद्वारा कर्दमः = कर्दम ऋषिले 
ईदुग्गृहं = यस्तो सुन्दर घरलाई न पश्यन्तीं = नहेर्ने देवहूतिलाई स्वयम्‌ = आफैँ 

(पनि) सर्वभूताशयाभिज्ञः = सम्पूर्ण प्रावोचत्‌ = भन्नुभयो 
अतिप्रीतेन = ज्यादै प्रसन्न प्राणीहरूको आशय बुऊने 


वाक्यार्थ- यस्तो सुन्दर विमानमा रहेको घरलाई पनि देवहूतिले ज्यादै प्रसन्न हृदय भएर नहेरेपछि 
सबै प्राणीको आन्तरिक भावलाई बुण्ने कर्दम ऋषिले उहाँलाई भन्नुभयो । 


निमज्ज्यास्मिन्‌ हृदे भीरु विमानमिदमारुह । 
इदं शुक्लकृतं तीर्थमाशिषां यापकं नृणाम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
भीरु = डराइरहेकी हे देवहूति (हदे = बिन्दुसरोवरमा इद्म्‌ = यस 
अस्मिन्‌ = यस निमज्ज्य = स्नान गरेर विमानम्‌ = विमानमा 


रामानन्ढी टीक 


९२० 


तृतीय स्कन्ध 


आरुह = चढ 


शुक्लकृतं = भगवान्‌ विष्णुले 


रचना गर्नुभएको 


श्रीमद्‌भागवत 


इद्‌ं = यो 
तीर्थम्‌ = तीर्थ 
नृणाम्‌ = मनुष्यहरूका लागि 


अध्याय २३ 


आशिषां = सम्पूर्ण कामना 
यापक = पूर्ण गराउनेवाला छ 


वाक्यार्थ- डराइरहेकी हे देवहूति ! तिमी यस बिन्दुसरोवरमा स्नान गरेर यस विमानमा चढ। 
भगवान्‌ विष्णुले रचना गर्नुभएको यो तीर्थ मनुष्यहरूका लागि सम्पूर्ण कामनाहरू पूर्ण 
गराउनेवाला छ। 


सा तद्भतुः समादाय वचः कुवलयेक्षणा । 
सरजं बिभ्रती वासो वेणीभूतांश्च मूर्धजान्‌ ॥ २४ ॥ 
अङ्गं च मलपङ्केन सञ्छन्नं शबलस्तनम्‌ । 
आविवेश सरस्वत्याः सरः शिवजलाशयम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सरजं = मैलो शबलस्तनम्‌ = कान्तिहीन समादाय = स्विकारेर 

वासः = वस्त्र स्तनयुक्त सरस्वत्याः = सरस्वतीको 
बिभ्रती = धारण गरेकी अङ्गं = शरीर शिवजलाइायम्‌ = पवित्र जलले 
वेणीभूतान्‌ = लट्टा परेको च = पनि (भएकी) भरिएको 

मूर्घजान्‌ = कपाल कुवलयेक्षणा = कमललोचना |सरः = जलाशयमा 

च = अनि सा = ती देवहूति आविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
मलपङ्केन = मैलाद्वारा तद्भर्तुः = आफ्ना पतिको 

सञ्छन्नं = जमेको वचः = कुरा 


वाक्यार्थ- मैलो वस्त्र धारण गरेकी, लट्टा परेको कपाल भएकी, मयल परेको शरीर र 
कान्तिहीन स्तन भएकी कमललोचना देवहूति आफ्ना पतिको कुरा स्विकारेर सरस्वतीको पवित्र 
जलले भरिएको त्यस सरोवरमा प्रवेश गर्नुभयो । 


सान्तः सरसि वेइमस्थाः शतानि दश कन्यकाः । 
सर्वाः किशोरवयसो ददर्शोत्पलगन्धयः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सान्तःसरसि = तलाउभित्र किशोरवयसः = किशोर दश शतानि = एकहजार 
(रहेको) अवस्थाका र कन्यकाः = कन्याहरू 
०७२ र 

वेश्मस्थाः = एउटा महलमा उत्पलगन्धयः = कमलको जस्तो दृदश = देख्नुभयो 
सवाः = सबै गन्ध भएका 


रामानन्ढी टीक 


९२९१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २३ 


वाक्यार्थ- देवहूतिले तलाउभित्र रहेको एउटा महलमा एकहजार कन्याहरू देख्नुभयो। ती सबै 
किशोर अवस्थाका थिए र उनीहरूको शरीरबाट कमलको जस्तो गन्ध आइरहेको थियो। 


तां दुष्ट्वा सहसोत्थाय प्रोचुः प्राज्जलयः स्त्रियः । 
वयं कर्मकरीस्तुभ्यं शाधि नः करवाम किम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

तां = ती देवहूतिलाई प्राञ्जलयः = हात जोड्दै किम्‌ = के 

दुष्ट्वा = देखेर प्रोचुः = भने करवाम = सेवा गरौँ 
स्त्रियः = सम्पूर्ण स्त्रीहरूले [वयं = हामीहरू नः = हामीहरूलाई 

सहसा = झटपट कर्मकरीः = हजुरका दासी हौँ |शाधि = आज्ञा होस्‌ 
उत्थाय = उठेर तुभ्यं = हजुरका लागि 


वाक्यार्थ- देवहूतिलाई देखेर सम्पूर्ण स्त्रीहरूले झटपट उठेर हात जोड्दै भने- 'हामीहरू हजुरका 
दासी हाँ, हजुरका लागि के सेवा गरौँ ? हामीहरूलाई आज्ञा होस्‌ | 


स्नानेन तां महार्हेण स्नापयित्वा मनस्विनीम्‌ । 
दुकूले निर्मले नूत्ने ददुरस्यै च मानदाः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

मानदाः = स्वामिनीलाई सम्मान [भएकी चच तथा 

गर्न खोज्ने (ती स्त्रीहरूले) [तां = ती देवहूतिलाई नूत्ने = नयाँ 

महाहेंण = बहुमूल्य स्नापयित्वा = नुहाइदिएर दुकूले = दुई (उत्तरीयले सहित) 
स्नानेन = स्नानयोग्य वस्तुले |अस्यै = उहाँका लागि वस्त्र 

मनस्विनीम्‌ = उदार हृदय निर्मले = सफा ददुः = लगाइदिए 


वाक्यार्थ- स्वामिनीलाई सम्मान गर्न खोज्ने ती स्त्रीहरूले बहुमूल्य स्नानयोग्य वस्तुले उदार हृदय 
भएकी ती देवहूतिलाई नुहाइदिएर उहाँका लागि सफा तथा नयाँ उत्तरीयसहित वस्त्र लगाइदिए । 


भूषणानि पराध्योनि वरीयांसि द्युमन्ति च । 
अन्नं सर्वशुणोपेतं पानं चैवामृतासवम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

पराध्यानि = बहुमूल्य भूषणानि = गहना (लगाइदिए) |पानं = पिउनको लागि 
वरीयांसि = श्रेष्ठतम सर्वगुणोपेतं = सर्वगुणसम्पन्न |अमृतासवम्‌ एव = अमृतसमान 
च=्र अन्नं = अन्न स्वादिष्ट मादक पदार्थ दिए 
युमन्ति = चम्किला च=र 


रामानन्ढी टीक 


९२२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २३ 


वाक्यार्थ ती स्त्रीहरूले देवहूतिलाई बहुमूल्य श्रेष्ठतम तथा कान्तिमान्‌ गहना लगाइदिए, 
सर्वगुणसम्पन्न अन्न र पिउनको लागि अमृतसमान स्वादिष्ट मादक पदार्थ पनि दिए। 


अथादरों स्वमात्मानं स्रग्विणं विरजाम्बरम्‌ । 
विरजं कृतस्वस्त्ययनं कन्याभिर्बहुमानितम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि देवहूतिले स्रग्विणं = मालाद्वारा विभूषित |कन्याभिः = ती कन्याहरूद्वारा 
आदर्श = ऐनामा विरजाम्बरम्‌ = स्वच्छ वस्त्र |बहुमानितम्‌ = धेरै आदरपूर्वक 
स्वम्‌ आत्मानं = आफ्नो पहिरिएको कृतस्वस्त्ययनं = माङ्गलिक 
शरीरलाई विरजं = निर्मल शुङ्गार गरिएको (देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि देवहूतिले जब ऐनामा आफ्नो प्रतिबिम्ब हेर्नुभयो त्यस वेला उहाँले 
मालाद्वारा विभूषित, स्वच्छ वस्त्र पहिरिएको तथा निर्मल आफ्नो शरीर देख्नुभयो। त्यसपछि 
उहाँलाई थाहा भयो कि ती कन्याहरूले धेरे आदरपूर्वक उहाँका लागि माङ्गलिक शृङ्गार गरेका 
थिए। 

स्नातं कृतशिरःस्नानं सर्वाभरणभूषितम्‌ । 


निष्कग्रीवं वलयिनं कूजत्काञ्चननृपुरम्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

कृतशिरःस्नानं = शिरदेखि स्नान प्रकारका आभूषणले सजाइएको छमछम गर्ने सुनका पाउजु 
(गराइएको थियो) निष्कग्रीवं = गलामा हार लगाइएको थियो 

स्नातं = स्नान गराइसकेपछि [वलयिनं = हातमा बाला तथा 

सर्वाभरणभूषितम्‌ = सबै कूजत्काञ्चननूपुरम्‌ = पाउमा 


वाक्यार्थ- ती कन्याहरूले देवहूतिलाई शिरदेखि स्नान गराए। यसपछि सबै प्रकारका आभूषणले 
सजाइदिए एवं गलामा हार, हातमा बाला तथा पाउमा छमछम गर्ने सुनका पाउजु लगाइदिए । 


2. १ 


श्रोण्योरध्यस्तया काञ्च्या काञ्चन्या बहुरत्नया । 
हारेण च महार्हेण रुचकेन च भूषितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- 

haha 

श्रोण्योः = कम्मरमा काञ्चन्या = मेखला च = अनि 

अध्यस्तया = धारण गरेको [= तथा रुचकेन = कुङ्कुम आदि 
काञ्च्या = स्वर्णनिर्मित एवं [महार्हेण = बहुमूल्य मङ्गलद्रव्यद्वारा 

बहुरत्नया = धेरै रत्न जडिएको (हारेण = हार भूषितम्‌ = सुशोभित (गराइयो) 


यळानन्ही टीक 


९२३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


वाक्यार्थ- ती कन्याहरूले देवहूतिलाई कम्मरमा स्वर्णनिर्मित एवं रत्न जडित मेखला लगाइदिए, 
बहुमूल्य हार अनि कुङ्कुम आदि मङ्गलद्रव्यद्वारा सुशोभित गराए । 


सुदता सुश्ुवा इलक्ष्णस्निग्धापाङ्गेन चक्षुषा । 
पद्मकोरास्पृधा नीलेरलकेश्च लसन्मुखम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

सुदता = मिलेका सुन्दर दाँत |इलक्ष्णस्निग्धापाङ्गेन = नीलैः = कालो 

सुश्रुवा = मनोहर आँखीभौँ प्रेमकटाक्षमय सुन्दर अलकेः = केशराशिले गर्दा 
पद्मकोशस्पृधा = सुन्दरतामा (चक्षुषा = आँखा लसन्मुखम्‌ = ज्यादै सुन्दर 
कमलको दलसँग प्रतिस्पर्धा गर्ने |च = र अनुहार (देखिएको थियो) 


वाक्यार्थ- मिलेका सुन्दर दाँत, मनोहर आँखीभाँ, सुन्दरतामा कमलको दलसँग प्रतिस्पर्धा गर्ने 
प्रेमकटाक्षमय सुन्दर आँखा र कालो केशराशिले गर्दा देवहूतिको अनुहार ज्यादै सुन्दर देखिएको 
थियो। 


यदा सस्मार ऋषभमृषीणां दयितं पतिम्‌ । 
तत्र चास्ते सह स्त्रीभियंत्रास्ते स प्रजापतिः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब देवहूतिले पतिम्‌ = पतिदेवलाई आस्ते = हुनुहुन्थ्यो 
ऋषीणां = ऋषिहरूमा सस्मार = सम्मिनुहुन्थ्यो यत्र = जहाँ 

ऋषभम्‌ = श्रेष्ठ स्त्रीभिः सह = सेविका सः = उहाँका पति 
दयितं = आफ्ना प्रिय स्त्रीहरूका साथ (उहाँ) प्रजापतिः = कर्दम ऋषि 
च=र तत्र = त्यहीँ आस्ते = हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- जब देवहूतिले ऋषिहरूमा श्रेष्ठ र आफ्ना प्रिय पतिदेवलाई सम्छनुहुन्थ्यो त्यस वेला 
उहाँले आफ्ना ती सेविका स्त्रीहरूका साथ आफूलाई त्यही ठाउँमा पाउनुहुन्थ्यो जहाँ उहाँका पति 
कर्दम ऋषि हुनुहुन्थ्यो । 


भतुः पुरस्तादात्मानं स्त्रीसहस्रवृतं तदा । 
निशाम्य तद्योगगतिं संशय प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा पुरस्तात्‌ = अगाडि निशाम्य = देखेर (र) 
आत्मानं = आफूलाई स्त्रीसहस्रवृतं = हजारौँ तद्योगगतिं = आफ्नो पतिको 
भतुः = पतिको स्त्रीहरूद्वारा घेरिएको योगसामर्थ्य बुझेर (देवहूति) 
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संशयं = विस्मित प्रत्यपद्यत = हुनुभयो | 


वाक्यार्थ त्यस समयमा देवहूतिले आफूलाई पतिको अगाडि हजारौँ स्त्रीहरूद्वारा घेरिएको देखेर 
आफ्नो पतिको योगसामर्थ्य बुझेर उहाँ विस्मित हुनुभयो । 


स तां कृतमलस्नानां विश्राजन्तीमपूर्ववत्‌ । 
आत्मनो बिभ्रतीं रूपं संवीतरुचिरस्तनीम्‌ ॥ ३६॥ 
विद्याधरीसहस्रेण सेव्यमानां सुवाससम्‌ । 
जातभावो विमानं तदारोहयदमित्रहन्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अमित्रहन्‌ = शत्रुजेता हे संवीतरुचिरस्तनीम्‌ = वस्त्रद्वारा |जातभावः = प्रेमभाव उत्पन्न 
विदुरजी ! सुन्दर वक्षःस्थल ढाकेकी भएका 

कृतमलस्नानां = स्नान गरेकी |विद्याधरीसहस्रेण = हजारौँ सः = ती कर्दम ऋषिले 
विश्राजन्तीम्‌ = सुशोभित भएकी विद्याधरीद्वारा तत्‌ विमानं = त्यस विमानमा 
अपूर्ववत्‌ = अपूर्व सेव्यमानां = सेवा गरिएकी आरोहयत्‌ = चढाउनुभयो 
आत्मनः = आफ्नो सुवाससम्‌ = राम्रा वस्त्र 

रूपं = सुन्दर रूप पहिरिएकी 

बिभ्रतीं = धारण गरेकी तां = ती देवहूतिलाई (देखेर) 


वाक्यार्थ- शत्रुविजयी हे विदुरजी ! स्नान गर्नाले अत्यन्त निर्मल भएकी, अपूर्व शोभाले सम्पन्न 
भएकी र वस्त्रद्वारा सुन्दर वक्षःस्थल ढाकेकी, हजारौँ विद्याधरीहरूद्वारा सेवा गरिएकी र राम्रा- 
राम्रा वस्त्र पहिरिएकी देवहूतिलाई जब कर्दम ऋषिले देख्नुभयो त्यसपछि उहाँको मनमा 
देवहूतिप्रति प्रेमभाव उत्पन्न भयो र उहाँले देवहूतिलाई त्यस श्रेष्ठ विमानमा चढाउनुभयो । 


तस्मिन्नलुप्तमहिमा प्रिययानुरक्तो 
विद्याधरीभिरुपचीर्णवपुविंमाने । 

बभ्राज उत्कचकुमुदुगणवानपीच्य- 
स्ताराभिरावृत इवोडुपतिर्नभःस्थः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
प्रियया = आफ्नी प्रियामा एवं इन्द्रियहरूमाथिको प्रभुता) |उपचीर्णवपुः = शरीरको सेवा 
अनुरक्तः = अनुरक्त भए तापनि [कम नभएका (तथा) गरिएका 


अलुप्तमहिमा = महिमा (मन विद्याधरीभिः = विद्याधरीहरूद्वारा |उत्कचकुुदुगणवान्‌ = रक्त 
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कमलका फक्रेका फूलद्वारा |नभःस्थः = आकाशमा रहेका |उडुपतिः = चन्द्रदेव 
सजिनुभएका (कर्दम ऋषि) ताराभिः = तारागणद्वारा इव = ऊँ 

तस्मिन्‌ = त्यस आवृतः = घेरिएका बभ्राज = सुशोभित हुनुभयो 
विमाने = विमानमा अपीच्यः = सुन्दर 


वाक्यार्थ- आफ्नी प्रियामा अनुरक्त भए तापनि कर्दम ऋषिको महिमा (मन एवं 
इन्द्रियहरूमाथिको प्रभुता) कम भएको थिएन। विद्याधरीहरू उहाँको शरीरको सेवा गरिरहेका 
थिए। रक्त कमलको फक्रेका फूलद्वारा सजिनुभएका कर्दम ऋषि त्यस विमानमा रहँदा आकाशमा 
तारागणद्वारा घेरिएका सुन्दर चन्द्रदेवछैँ सुशोभित हुनुभयो । 


तेनाष्टलोकपविहारकुलाचलेन्द्र- 
द्रोणीष्वनङ्गसखमारुतसोभगासु । 
सिद्धेनुंतो युधुनिपातशिवस्वनासु 
रेमे चिरं धनदवल्ललनावरूथी ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

तेन = त्यस विमानद्वारा गुञ्जायमान भइरहने = स्तुति गरिनुभएका कर्दम 
अनङ्गसखमारुतसोभगासु = अष्टलोकपविहारकुलाचलेन्द्र- |ऋषि 

कामदेवलाई बढाउने सुगन्ध [द्रोणीषु = अष्ट लोकपालहरूको |ललनावरूथी = स्त्रीरत्नका साथ 
वायु चलिरहने विहारभूमि भएको मेरु पर्वतका |चिरं = धेरै कालसम्म 
युधुनिपातशिवस्वनासु = भन्ज्याङ्हरूमा रेमे = विहार गर्नुभयो 
स्वर्गलोकबाट झर्दाखिरिको धनदवत्‌  कुबेरळें 

गङ्गाको मङ्गलमय ध्वनिले सिद्धैः = सिद्धगणद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यस विमानमा बसेर सिद्धगणद्वारा वन्दना गरिनुभएका ऋषि कर्दमले स्त्रीरत्नका साथ 
मेरुपर्वतका भन्ज्याङ्हरूमा कुबेरले झैँ धेरै समयसम्म विहार गर्नुभयो। ती भन्ज्याङ्हरू आठे 
लोकपालहरूका विहारभूमि हुन्‌, त्यहाँ कामभावलाई बढाउने शीतल, मन्द, सुगन्धयुक्त वायु चलेर 
त्यस ठाउँको शोभालाई बढाउँछ तथा गङ्गाजी स्वर्गलोकबाट रर्दाखेरि निस्केको मङ्गलमय ध्वनि 
त्यहाँ निरन्तर गुन्जिइरहन्छ। 


च्छ 052 ७०७ 0 
वश्रम्भक सुरसन नन्दनं पुष्पभद्रक । 


० उ चैत्ररथ्ये सकस 
मानसं चत्ररथ्य च स रम रामया रतः॥ ४० ॥ 
पढार्थ- 
रामया = आफ्नी स्त्रीसँग |रतः = अनुरक्त भएर [सः = उहाँ कर्दम मुनि 


रामानन्ढी टीक 


९२६ 


तृतीय स्कन्ध 


वैश्रम्भके = वैश्रम्भक 
सुरसने = सुरसन 
नन्दने = नन्दन 
पुष्पभद्रके = पुष्पभद्रक 


श्रीमद्‌भागवत 


देवउद्यान (र) 
मानसे = मानसरोवरमा 
चच = पनि 


अध्याय २३ 


चित्ररथ्ये = चैत्ररथ आदि अनेक । = आनन्दपूर्वक विहार 


गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नी स्त्रीप्रति अनुरक्त भएर कर्दम मुनिले वैश्रम्भक, सुरसन, नन्दन, पुष्पभद्रक, 
चैत्ररथ आदि अनेक देवडद्यान र मानसरोवरमा समेत आनन्दपूर्वक विहार गर्नुभयो । 


La aS 0८५ धक 
भ्राजष्णुना वमानन कामगन महीयसा । 


वैमानिकानत्यशेत चरँल्लोकान्‌ यथानिलः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

भ्राजिष्णुना = कान्तिमान्‌ तथा 
कामगेन - इच्छानुसार सर्वत्र 
जाने 

महीयसा = श्रेष्ठ 


विमानेन = विमानद्वारा 
अनिलः = वायु 

यथा = समान 

he 

लोकान्‌ = समस्त लोकमा 


: = घुम्दै 
वैमानिकान्‌ = विमानविहारी 
देवताहरूलाई 
अत्यशेत = पछि पार्नुभयो 


वाक्यार्थ- कान्तिमान्‌ तथा इच्छानुसार सर्वत्र जान सक्ने त्यस श्रेष्ठ विमानमा बसेर वायुसमान 
गतिले समस्त लोकमा घुम्दै ऋषि कर्दमले विमानविहारी देवताहरूलाई पनि पछि पार्नुभयो । 


किं दुरापादनं तेषां पुंसामुद्दामचेतसाम्‌ । 
येराश्रितस्तीर्थपद्‌ङ्चरणो व्यसनात्ययः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

यैः = जसद्वारा आश्रितः = आश्रय लिइएको [पुंसाम्‌ = पुरुषहरूका निम्ति 
तीर्थपदः = भगवान्को (छ) किं = के काम 

व्यसनात्ययः = भवभयहारी तेषां = त्यस्ता दुरापादनं = सिद्ध गर्न गाहो हुन्छ 
चरणः = चरणकमलको उद्दामचेतसाम्‌ = धीर र 


वाक्यार्थ- जसले भगवानूको भवभयहारी चरणकमलको आश्रय लिएका छन्‌ त्यस्ता धीर 
पुरुषहरूका निम्ति के काम सिद्ध गर्न गाह्रो हुन्छ र ? 


रक्षयित्वा भुवो गोलं पत्न्यै यावान्‌ स्वसंस्थया । 
बह्वाश्चयं महायोगी स्वाश्रमाय न्यवर्तत ॥ ४३॥ 
पढार्थ- 


स्वसंस्थया = द्वीप, वर्ष आदिले बह्ाइचर्य = अति आश्चर्यमय दिखिने 
यळाळनन्ही टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


भुवः गोलं - सम्पूर्ण भूमण्डल क = पत्नी देवहूतिलाई [ऋषि 

यावान्‌ = जहाँसम्म (फैलिएको ्िक्षयित्वा = देखाएर स्वाश्रमाय = आफ्नो आश्रममा 
थियो त्यो सबै) महायोगी = महायोगी कर्दम न्यवर्तत = फर्किनुभयो 
वाक्यार्थ- यसप्रकार द्वीपवर्ष आदिले अति आश्चर्यमय देखिने सम्पूर्ण भूमण्डल जहाँसम्म 
फैलिएको थियो ती सबै आफ्नी पत्नी देवहूतिलाई देखाएर महायोगी कर्दम ऋषि आफ्नो 
आश्रममा फर्किनुभयो । 


विभज्य नवधात्मानं मानवीं सुरतोत्सुकाम्‌ । 
रामां निरमयन्‌ रेमे वर्षपूगान्‌ मुहूतवत्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

सुरतोत्सुकाम्‌ = रतिसुखको िवहूतिलाई ०३ आनन्दित गर्दै 
निम्ति उत्सुक आत्मानं = आफूलाई वर्षपूगान्‌ = धेरे वर्षसम्म 
मानवीं = मनुपुत्री नवधा = नौ भागमा मुहूतंवत्‌ = एक मुहूर्तसमान 
रामां = पत्नी विभज्य = बाँडेर रेमे = विहार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- रतिसुखको निम्ति अत्यन्त उत्सुक मनुपुत्री पत्नी देवहूतिलाई आफूलाई नौ भागमा 
बाँडेर आनन्दित गर्दै कर्दम ऋषिले धेरै वर्षसम्म विहार गर्नुभयो। उहाँका लागि यति लामो समय 
पनि एक मुहूर्तसमान मात्र भयो। 


तस्मिन्‌ विमान उत्कृष्टां शय्यां रतिकरीं श्रिता । 
न चाबुध्यत तं काळं पत्यापीच्येन सङ्गता ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यस श्रिता = रहेकी (देवहूतिले) काळं = समय 

विमाने = विमानमा अपीच्येन = सुन्दर च = पनि (कसरी बित्यो) 
उत्कृष्टां = राम्रा-राम्रा पत्या = प्रियतमका न अबुध्यत = पत्तै पाउनुभएन 
रतिकरीं = रतिसुखलाई बढाउने |सङ्गता = साथमा रहनाले 

शाय्यां = शय्यामा तं = त्यो (कैयौँ वर्षको) 


वाक्यार्थ- त्यस विमानमा रतिसुखलाई बढाउने राम्रा-राम्रा शय्यामा रहेकी देवहूतिले सुन्दर 
प्रियतमको साथमा रहनाले कैयौँ वर्षको समय पनि कसरी बित्यो पत्ते पाउनुभएन । 


एवं योगानुभावेन दम्पत्यो रममाणयोः। 
शतं व्यतीयुः शरदः कामलालसयोर्मनाक्‌ ॥ ४६॥ 


रामानन्ढी टीक 


९२८ 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

कामलालसयोः = कामासक्त 
भएका 

रममाणयोः = क्रीडारत 


श्रीमद्‌भागवत 


दम्पत्योः = ती दम्पतिको 
__ __ 

योगानुभावेन = योगबलले 
शतं = सयौँ 

शरदः = वर्ष पनि 


अध्याय २३ 


मनाक्‌ = छोटो समय (झैँ गरी) 
व्यतीयुः = बिते 


वाक्यार्थ यसरी कामासक्त भएर क्रीडारत ती दम्पतिले योगबलले सयौँ वर्षसम्म विहार गरे तर 
पनि त्यो समय छोटो समयकैँ गरी बित्यो। 


तस्यामाधत्त रेतस्तां भावयन्नात्मनात्मवित्‌ । 
नोधा विधाय रूपं स्वं सर्वसङ्कल्पविद्‌ विभुः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

सर्वसङ्कल्पवित्‌ = (देवहृतिको)|आत्मना = आफ्नो अर्धाङ्गका - - नौभाग 

सबै अभिप्राय जान्ने रूपमा विधाय - गरेर 

आत्मवित्‌ = आत्मज्ञानी भावयन्‌ = स्विकार्दै तस्याम्‌ = देवहूतिको गर्भमा 
विभुः = कर्दम ऋषिले स्व॑ = आफ्नो रेतः = वीर्य 

तां = ती प्रियालाई रूपं = स्वरूपको आधत्त = स्थापित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सबै अभिप्राय जान्ने आत्मज्ञानी कर्दम ऋषिले देवहूतिको इच्छाअनुसार उनलाई 
आफ्नो अर्धाङ्गका रूपमा स्विकार्दै आफ्नो स्वरूपको नौ भाग गरेर देवहूतिको गर्भमा वीर्य स्थापित 
गर्नुभयो । 


अतः सा सुषुवे सद्यो देवहूतिः स्त्रियः प्रजाः । 


सर्वास्ताइचारुसवांड्ग्यो लोहितोत्पलगन्धयः॥ ४८॥ 


पढार्थ- 


अतः = त्यस गर्भधारणबाट 
सास्ती 
देवहूतिः - देवहूतिले 


लोहितोत्पलगन्धयः - शरीरबाट 
रक्तकमलको जस्तो गन्ध आउने 
ताः= ती 


स्त्रियः प्रजाः = कन्याहरू 
सद्यः = एकसाथ 

च 
सुषुवे = जन्माउनुभयो 


चारुसवांड्ग्यः = सर्वाइसुन्दर (सर्वाः = सबै (नौ) 
वाक्यार्थ- त्यस गर्भधारणबाट देवहूतिले सर्वाङ्गसुन्दर एवं शरीरबाट रक्तकमलको जस्तो गन्ध 
आउने नौवटी कन्याहरूलाई एकै पटक जन्माउनुभयो । 


“५ La ७ तदालक्ष्योशती 
पतिं सा प्रत्रजिष्यन्तं तदालक्ष्योशती सती । 
स्मयमाना विक्लवेन हृदयेन विदूयता ॥ ४९॥ 


रामानन्ढी टीक 


९२९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


लिखन्त्यघोमुखी भूमिं पदा नखमणिश्रिया । 
उवाच ललितां वाचं निरुध्याश्रुकलां शनेः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

तदा = यसै वेला निरुध्य = रोक्दै विक्लवेन = व्याकुल एवं 
उशती = शुद्ध स्वभाव भएकी [बहिः = बाहिरी रूपमा विदूयता = सन्तप्त 

सती = सती स्मयमाना = मुस्कुराउँदै हृदयेन = हृदयद्वारा 

सा = ती देवहूतिले अधोमुखी = उंधो मुख लगाएर शनैः = बिस्तारै 
प्रबजिष्यन्तं = संन्यास ग्रहण |नखमणिश्रिया = नखमणिको [ललितां = मिठो 

गरेर वन जान लाग्नुभएका शोभाले युक्त वाचं = बोलीले 

पतिं = पतिलाई पदा = पाउले उवाच = भन्न लाग्नुभयो 
आलक्ष्य = देखेर भूमिं = भुइँ 

अश्रुकलां = आँसुको धारा (लिखन्ती = खोख्रिँदै 


वाक्यार्थ- यसै वेला शुद्ध स्वभाव भएकी पतिव्रता देवहूतिले पहिलाको प्रतिज्ञाअनुसार आफ्ना 
पति संन्यास ग्रहण गरेर वन जान लाग्नुभएको देख्नुभयो। त्यो देखेर उहाँले आँसुको धारा रोक्दै 
बाहिरी रूपमा मुस्कुराउँदै उँधो मुख लगाएर नखमणिको शोभाले युक्त पाउले भुइँ खोस्रिँदै 
व्याकुल एवं सन्तप्त हृदयद्वारा बिस्तारै मिठो बोलीले भन्न लाग्नुभयो । 

देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 

सर्वं तद्‌ भगवान्‌ मह्यमुपोवाह प्रतिश्रुतम्‌ । 

अथापि मे प्रपन्नाया अभयं दातुमहसि ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 
भगवान्‌ = हे प्रभो (हजुरले) |उपोवाह = सम्पन्न गर्नुभयो बुझी) 
मह्यम्‌ = मलाई अथ अपि = तर पनि अभयं = अभय 


प्रतिश्रुतम्‌ = प्रतिज्ञा गरेको प्रपन्नायाः = हजुरको शरणमा [दातुम्‌ अर्हसि = दिनुहोस्‌ 
तत्‌ = त्यो आएकी 

सर्वं = सबै कुरा मे = मलाई (मेरो अभिप्राय 
वाक्यार्थ- हे प्रभो ! हजुरले प्रतिज्ञा गरेको त्यो सबै कुरा सम्पन्न गर्नुभयो। तर पनि हजुरको 
शरणमा आएकी मलाई मेरो अभिप्राय बुरी अभयदान दिनुहोस्‌ । 


ब्रह्मन्‌ दुहितृभिस्तुभ्यं विमृग्याः पतयः समाः। 


कर्चित्‌ स्यान्मे विशोकाय त्वयि प्रत्रजिते वनम्‌॥ ५२॥ 
रामानन्ढी टीका 


९३० 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप पतिदेव 
तुभ्यं = हजुरका 

दुहितृभिः = यी कन्याहरूका 
लागि 

समाः = योग्य 


श्रीमद्‌भागवत 


पतयः = पतिहरू 
विमृग्याः = खोजिनुपर्छ र 
त्वयि = हजुर 

वनम्‌ = वनमा 

प्रब्रजिते = जानुभएपछि 


अध्याय २३ 


मे = मेरो 

विशोकाय = शोक हटाउनका 
लागि 

कश्चित्‌ = कोही 

स्यात्‌ = हुनुपर्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मरूप पतिदेव ! हजुरका यी कन्याहरूका लागि योग्य वर खोज्नुपर्ने हुन्छ र हजुर 
वन जानुभएपछि मेरो शोक हटाउनका लागि पनि कोही हुनुपर्छ। 


एतावतालं कालेन व्यतिकान्तेन मे प्रभो । 
इन्त्र्याथंप्रसङ्गेन परित्यक्तपरात्मनः॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे स्वामी इन्द्रियसुखभोगमा कालेन = समय 
परित्यक्तपरात्मनः = व्यतिकान्तेन = बितेको अलं = निरर्थक भयो 
परमात्मादेखि विमुख भएर एतावता = अहिलेसम्मको 

इन्द्रयार्थप्रसङ्गेन = मे = मेरो 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! परमात्मादेखि विमुख भएर इन्द्रियसुखभोगमा बितेको अहिलेसम्मको मेरो 
समय निरर्थक भयो। 


इन्द्रियार्थेषु सज्जन्त्या प्रसङ्गस्त्वयि मे कृतः। 
अजानन्त्या परं भावं तथाप्यस्त्वभयाय मे ॥ ५४॥ 


पढार्थ- 
परं = (हजुरको) ठुलो सज्जन्त्या = आसक्त भएर मे = मेरो 
भावं = प्रभाव त्वयि = हजुरसँग (केवल) अभयाय = संसारभयको नाश 


अजानन्त्या = नजानेकी 
मे = मैले 

इन्द्रियार्थेषु = इन्द्रियका 
विषयहरूमा 


प्रसङ्गः = भोगविलास 

कृतः = गरें 

तथा अपि = त्यसो भए तापनि 
(यो भोगविलास) 


गर्नको लागि (सहयोगी) 
अस्तु = हुनुपर्दछ 


वाक्यार्थ- हजुरको परम प्रभाव नजानेकी मैले इन्द्रियहरूको विषयमा आसक्त भएर हजुरसँग 
केवल भोगविलास गरेँ। त्यसो भए तापनि हजुरसँगको यो भोगविलास मेरो संसारभय नाश गर्नका 


लागि सहयोगी हुनुपर्दछ । 


रामानन्ढी टीक 
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AA _ 6३ 


सङ्गो यः संसृतेहेतुरसत्सु विहितो ५धिया । 
स एव साधुषु कृतो निःसङ्गत्वाय कल्पते ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

अधिया = अज्ञानवश संसृतेः = संसारको कृतः = गरियो भने 

असत्सु = असत्‌ पुरुषसँग हेतुः = कारण हुन्छ (तर) निःसङ्गत्वाय = मोक्षका निमित्त 
विहितः = गरिएको सः = त्यही (सम्बन्ध) कल्पते = साधन बन्दछ 

यः = जुन एव ने 

सङ्गः = सम्बन्ध छ (त्यो) साधुषु = सत्पुरुषसँग 


वाक्यार्थ- अज्ञानवश असत्‌ पुरुषसँग गरिएको जुन सम्बन्ध छ, त्यो संसारको कारण हुन्छ। 
त्यही नै सम्बन्ध सतपुरुषसँग गरिएको छ भने मोक्षको साधन बन्दछ। 


नेह यत्कर्म घर्माय न विरागाय कल्पते । 
न तीर्थपद्सेवाये जीवन्नपि मृतो हि सः॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

इह = यस संसारमा न तीर्थपदसेवायै = न त जीवन्‌ अपि = जिउँदो भए 
यत्कर्म = जुन मानिसको कर्म [भगवानको सेवाका लागि तापनि 

धर्माय = धर्मका लागि र (बन्दछ) मृतः = मरेको हो 


विरागाय = वैराग्यका लागि हि = निश्चय नै 
न कल्पते = साधन बन्दैन सः = त्यो मानिस 
वाक्यार्थ- यस संसारमा जुन मानिसको कर्म न धर्मका लागि हुन्छ, न वैराग्यका लागि हुन्छ, न 
त भगवानको सेवाका लागि नै हुन्छ, निश्चय ने त्यो मानिस जिउँदो भए तापनि मरेको हो। 


साहं भगवतो नूनं वञ्चिता मायया दुढम्‌ । 
यत्त्वां विमुक्तिदं प्राप्य न मुमुक्षेय बन्धनात्‌ ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

नूनं = निश्चय नै दुढम्‌ = बेसरी प्राप्य = पाउँदा पनि (मैले) 

सा अहं = हजुरको साथमा [वळ्चिता = ठगिएँ बन्धनात्‌ = सांसारिक बन्धनबाट 
रहेकी म यत्‌ = किनभने न मुमुक्षेय = मुक्ति पाउने इच्छा 
भगवतः = भगवान्को त्वां = हजुरलाई गरिनँ 

मायया = मायाले गर्दा विमुक्तिदं = मुक्ति दिने 


रमानन्ढी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २४ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने म त भगवानको मायाले गर्दा बेसरी ठगिएँ किनभने मुक्तिदाता हजुरलाई 
पतिको रूपमा पाउँदा पनि मैले सांसारिक बन्धनबाट मुक्ति पाउने इच्छा गरिनँ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


haa Hh 


कापिलेयोपाख्याने त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 
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अथ _ (200 ७७ ध्याय 
अथ चलावशाऽध्यायः 
श्रीकपिलदेवजीको जन्म 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
निर्वेदवादिनीमेवं ९ ~ ७ & NC ७ ~ 
निवेदवादिनीमेवं मनोदुहितरं मुनिः । 
दयालुः शालिनीमाह शुक्लाभिव्याहृतं स्मरन्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
दयालुः = कृपालु स्मरन्‌ = स्मरण गर्दै मनोः = मनुकी 
मुनिः = मुनि कर्दमजीले शालिनीम्‌ = शीलवती दुहितरं = पुत्री देवहूतिलाई 
शुक्लाभिव्याहृतं = भगवान्‌ निवेद्वादिनीम्‌ = वैराग्ययुक्त एवं = यस प्रकार 
नारायणले भन्नुभएको कुराको [विचन बोल्ने आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- कृपालु मुनि कर्दमजीले भगवान्‌ नारायणले भन्नुभएको कुराको स्मरण गर्दै शीलवती 
एवं वैराग्ययुक्त वचन बोल्ने मनुकी पुत्री देवहूतिलाई यस प्रकार भन्नुभयो । 


ऋषिरुवाच (कर्दम ऋषिले भन्नुभयो) 
मा खिदो राजपुत्रीत्थमात्मानं प्रत्यनिन्दिते । 
भगवांस्तेऽक्षरो गर्भभदूरात्‌ सम्प्रपत्स्यते ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अनिन्दिते = दोषरहित इत्थम्‌ = यस प्रकार अदूरात्‌ = छिट्टै नै 
राजपुत्रि = हे राजकुमारी देवहूतिमा खिदः = दुःख नमान ते = तिम्रो 

आत्मानं प्रति = आफ्नो अक्षरः = अविनाशी गर्भम्‌ = गर्भमा 

विषयमा भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण सम्प्रपत्स्यते = आउनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- दोषरहित हे राजकुमारी देवहूति! आफ्नो विषयमा यसरी दुःख नमान। अविनाशी 


भगवान्‌ नारायण छिट्टै ने तिम्रो गर्भमा आउनुहुनेछ। 


घृतब्रतासि भद्रं ते दमेन नियमेन च । 


तपोद्रविणदानेश्च श्रद्धया चेश्वरं भज ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
घृतव्रता = (देवहूति तिमीले) 


[विविध व्रतको पालना गरेकी |असि = छौ (त्यसैले) 
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ते = तिम्रो नियमेन = अन्तरिन्द्रियको गर्दै 

भद्रं = कल्याण हुनेछ नियमन श्रद्धया च = श्रद्धापूर्वक 

दमेन = बाह्य इन्द्रियको दमन |च = तथा ईश्वरं = ईश्वरको 

च = र तपोद्रविणदानेः = तपस्या र दान भज = भजन गर 


वाक्यार्थ हे देवहूति ! तिमीले विविध व्रतको पालना गरेकी छौ । त्यसैले तिम्रो कल्याण हुनेछ। 
बाह्य इन्द्रियको दमन, अन्तरिर्द्रियको नियमन, तपस्या र हिरण्य आदिको दान गर्दै तिमी 
श्रद्धापूर्वक ईश्वरको भजन गर। 


स त्वयाराधितः शुक्लो वितन्वन्‌ मामकं यशः । 
ेत्ता ते हृद्यग्रन्थिमोदयो ब्रह्मभावनः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

त्वया = तिमीद्वारा (यसरी) [यशः = यश ते = तिम्रो 

आराधितः = आराधना वितन्वन्‌ = फैलाउँदै हृदयग्रन्थिम्‌ = अहड्रारले युक्त 
गरिनुभएका औदर्यः = तिम्रो गर्भबाट उत्पन्न | भएको हृदयग्रन्थिलाई 

सः = उहाँ भएर छेत्ता = भेदन गर्नुहुनेछ 

शुक्लः = भगवान्‌ नारायणले [ब्रह्मभावनः = ब्रह्मज्ञानको 

मामक = मेरो उपदेश दिनुहुनेछ र 


वाक्यार्थ- तिमीद्वारा यसरी आराधना गरिनुभएका भगवान्‌ नारायणले मेरो यश फैलाउँदै तिम्रो 
गर्भबाट उत्पन्न भएर ब्रह्मज्ञानको उपदेश दिनुहुनेछ र अहङ्ारले युक्त भएको तिम्रो हृदयग्रन्थिलाई 
भेदन गर्नुहुनेछ । 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

~ € _ च च प्रजापते च 

दवहूत्याप सन्दश गारवण प्रजापतः । 

सम्यक्‌ श्रद्धाय पुरुषं कूटस्थमभजद्‌ गुरुम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
देवहूति = देवहूति गोरवेण = गौरवका साथ गुरुम्‌ = जगद्गुरु भगवान्‌ 
अपि = पनि सम्यक्‌ श्रद्धाय = पूर्णरूपले [पुरुषं = पुरुषोत्तमको 


प्रजापतेः = कर्दम मुनिको श्रद्धा गर्दै अभजत्‌ = भजन गर्न लाग्नुभयो 
सन्देशं = वचनलाई कूटस्थम्‌ = निर्विकार 


वाक्यार्थ देवहूति पनि कर्दम मुनिको वचनलाई गौरवका साथ पूर्णरूपले श्रद्धा गर्दै निर्विकार 
जगद्गुरु भगवान्‌ पुरुषोत्तमको भजन गर्न लाग्नुभयो । 
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तस्यां बहुतिथे काले भगवान्‌ मघुसूदनः । 
कार्दमं वीर्यमापन्नो जज्ञेऽग्निरिव दारुणि ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

बहुतिथे = धेरै वीर्यम्‌ = वीर्यसंश्लिष्ट इव = हैँ 

काले = समय बितिसकेपछि |जीवांशको रूपमा तस्यां = देवहूतिको गर्भबाट 
भगवान्‌ = भगवान्‌ आपन्नः = प्राप्त हुँदै जज्ञे = प्रकट हुनुभयो 
मधुसूदनः = नारायण दारुणि = काठमा 

कार्दमं = कर्दममुनिको अग्निः = आगो 


वाक्यार्थ- धेरे समय बितिसकेपछि भगवान्‌ नारायण कर्दममुनिको वीर्यसंश्लिष्ट जीवांशको 
रूपमा प्राप्त हुँदै काठबाट आगो प्रकट भएऊैँ देवहूतिको गर्भबाट प्रकट हुनुभयो । 


अवादयंस्तदा व्योम्नि वादित्राणि घनाघनाः । 
गायन्ति तं स्म गन्धवां नृत्यन्त्यप्सरसो मुदा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तदा = कपिलदेवको वादित्राणि = बाजा लागे र 

जन्मसमयमा अवादयन्‌ = बजाए अप्सरसः = अप्सराहरू 
व्योम्नि = आकाशमा गन्धर्वाः = गन्धर्वहरूले मुदा = हर्षपूर्वक 
घनाघनाः = बर्सदै गरेका तं = ती कपिलदेवको नृत्यन्ति = नाच्न लागे 
बादलहरूले गायन्ति स्म = गुणगान गर्न 


वाक्यार्थ- कपिलदेवको जन्मसमयमा आकाशमा बर्सदै गरेका बादलहरूले बाजा बजाए, 
गन्धर्वहरूले कपिलदेवको गुणगान गर्न लागे र अप्सराहरू हर्षपूर्वक नाच्न लागे। 


च ~ न “०९ 
पेतुः सुमनसो दिव्याः खेचरेरपवर्जिताः । 
प्रसेदुश्च दिशः सवां अम्भांसि च मनांसि च॥ ८॥ 


पढार्थ- 

७ च च Na 

खेचरेः = आकाशका पेतुः = बर्सिए मनांसि = प्राणीहरूका मन 
देवताहरूद्वारा चच = र चच = पनि 

अपवर्जिताः = बर्साइएका सर्वाः = सम्पूर्ण प्रसेदुः = आनन्दित भए 
दिव्याः = दिव्य दिशः = दिशाहरू 

सुमनसः = फूलहरू अम्भांसि = जलाशयहरू र 


वाक्यार्थ- आकाशबाट देवताहरूद्वारा बर्साइएका दिव्य फूलहरू बर्सिए। दिशाहरू आनन्दित भए। 
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यस्तै सम्पूर्ण जलाशय निर्मल भए र प्राणीहरूका मन पनि प्रसन्न भए। 

तत्‌ कर्दमाश्रमपदं सरस्वत्या परिश्रितम्‌ । 

स्वयम्भूः साकमृषिभिर्मरीच्यादिभिरभ्ययात्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सरस्वत्या = सरस्वती नदीले आश्रममा स्वयम्भूः = ब्रह्माजी 
परिश्रितम्‌ = घेरिएको मरीच्यादिभिः = मरीचि आदि |अभ्ययात्‌ = आउनुभयो 
तत्‌ = त्यो ऋषिभिः साकम्‌ = ऋषिहरू 

कर्दमाश्रमपदं = कर्दम ऋषिको सहित भएर 


वाक्यार्श- त्यसै समयमा सरस्वती नदीले घेरिएको त्यो कर्दम ऋषिको आश्रममा मरीचि आदि 
ऋषिहरूलाई साथमा लिएर ब्रह्माजी आउनुभयो । 


भगवन्तं परं ब्रह्म सत्त्वेनांशेन शत्रुहन्‌ । 
तत्त्वसङ्ख्यानविज्ञप्त्यै जातं विद्वानजः स्वराट्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

शत्रुहन्‌ = शत्रुजेता हे विदुरजी परं ब्रह्म = परब्रह्म रूप जातं = जन्मिनुभएको हो भन्ने 
स्वराट्‌ = स्वतःसिद्ध ज्ञानवान्‌ |भगवन्तं = भगवान्‌ कपिलदेव [कुरा 

अजः = अजन्मा ब्रह्माजीले [तित्त्वसङ्ख्यानविज्ञप्त्यै = विद्वान्‌ = जानुभएको थियो 
सत्त्वेन = शुद्धसत्त्वको सांख्यशास्त्रको तत्त्वज्ञान 

अंशेन = अंशले युक्त भएर गराउनका लागि 


वाक्यार्थ- शत्रुजेता हे विदुरजी ! स्वतःसिद्ध ज्ञानवान्‌ अजन्मा ब्रह्माजीले यो कुरा थाहा 
पाउनुभएको थियो कि साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु सांख्यशास्त्रको उपदेश दिनका लागि आफ्नो 
विशुद्ध सत्त्वमय अंशबाट अवतीर्ण हुनुभएको छ। 


सभाजयन्‌ Ln Sn तच्चिकीर्षितम्‌ [aR 
विशुद्धेन चेतसा तच्तिकीर्षितम्‌ । 
प्रहृष्यमाणेरसुभिः कर्दमं चेदमभ्यधात्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तच्िकीर्षितम्‌ = भगवानूले गर्न |सभाजयन्‌ = प्रशंसा गर्दै इद्म्‌ = यस्तो 

खोज्नुभएको कुराको प्रहृष्यमाणेः = हर्षले युक्त च = पनि 

विशुद्धेन = निर्मल असुभिः = इन्द्रियहरू सहित भई |अभ्यधात्‌ = भन्न लाग्नुभयो 
चेतसा = अन्तःकरणद्वारा कर्दमं = कर्दम मुनिलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ जुन कार्य गर्न चाहनुहुन्थ्यो त्यसको ब्रह्माजीले विशुद्ध चित्तले अनुमोदन एवं 
रमाबन्ढी टीका 
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आदर गर्नुभयो र आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरूबाट प्रसन्नता प्रकट गर्दै उहाँले कर्दम मुनिलाई 
यसप्रकार भन्न लाग्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

55: LOT ON La निव्यलीकत € 
त्वया मेऽपचितिस्तात कल्पिता निव्यलीकतः। 
यन्मे सञ्जगृहे वाक्यं भवान्‌ मानद्‌ मानयन्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

मानद = सम्मानदाता अपचितिः = पूजा वाक्यं = आज्ञाको 

तात = हे पुत्र कल्पिता = गरियो मानयन्‌ = सम्मानपूर्वक 
त्वया = तिमीद्वारा यत्‌ = किनभने सञ्जगृहे = पालन गर्यौ 
निर्व्यलीकतः = निष्कपट भावले |भवान्‌ = तिमीले 

मे = मेरो मे = मेरो 


वाक्यार्थ- सम्मानदाता हे पुत्र ! तिमीले निष्कपट भावले मेरो पूजा गय्यौ किनभने तिमीले मेरो 
आज्ञाको सम्मानपूर्वक पालन गयौ। 


एतावत्येव शुश्रूषा कायां पितरि पुत्रकेः । 
बाढमित्यनुमन्येत गोरवेण गुरोवंचः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

पितरि = पितामा एतावती एव = यही नै हो कि |बाढम्‌ = हुन्छ 

पुत्रकेः = छोराहरूले गुरोः = पिताको इति = भनेर 

कार्या = गर्नुपर्ने वचः = आज्ञा अनुमन्येत = स्वीकार गरोस्‌ 
शुश्रूषा = सेवा गोरवेण = गौरवपूर्वक 


वाक्यार्थ- छोराहरूले गर्नुपर्ने पिताको सेवा यही ने हो कि पिताको आज्ञा गौरवपूर्वक 'हवस्‌' 
भनेर स्वीकार गरोस्‌। 


इमा दुहितरः सभ्य तव वत्स सुमध्यमाः । 
सर्गमेतं प्रभावेः स्वैरबृहयिष्यन्त्यनेकधा ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

सभ्य = हे सज्जन सुमध्यमाः = सुन्दरी एतं = यो 

वत्स = पुत्र इमाः = यी सर्गम्‌ = सृष्टिलाई 
तव = तिम्रा दुहितरः = छोरीहरू स्वैः = आफ्नो 
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प्रभावैः = वंशविस्तारद्वारा |अनेकधा = विविध प्रकारले  बृंहयिष्यन्ति = बढाउनेछन्‌ 
वाक्यार्थ- हे पुत्र! तिमी सभ्य छौ, तिम्रा सुन्दरी यी छोरीहरूले यो सृष्टिलाई आफ्नो 
वंशविस्तारद्वारा विविध प्रकारले बढाउनेछन्‌। 


अतस्त्वमृषिमुख्येभ्यो यथाशीलं यथारुचि । 
आत्मजाः परिदेह्यद्य विस्तृणीहि यशो भुवि ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यसकारण र भुवि = पृथिवीमा 
त्वम्‌ = तिमी यथारुचि = रुचिअनुसार यशः = यश 
ऋषिमुख्येभ्यः = मरीचि आदि |आत्मजाः = आफ्ना छोरीहरू [विस्तृणीहि = फैलाऊ 
मुनिवरहरूलाई परिदेहि = समर्पण गर र 

यथाशीलं = उहाँहरूको स्वभाव अद्य = आज 


वाक्यार्थ- त्यसकारण तिमी मरीचि आदि गरिएका मुनिवरहरूलाई उहाँहरूको स्वभाव तथा 
रुचिअनुसार आफ्ना छोरीहरू समर्पण गर र आज पृथिवीमा यश फैलाऊ। 


वेदाहमाद्यं पुरुषमवतीणं स्वमायया । 
भूतानां शेवधिं देहं बिश्राणं कपिलं मुने ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे मुनि र = आफ्नो योगमायाले |हो भन्ने 
भूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको [कपिलं = कपिलको अहम्‌ = म 
शेवधिं = कामना पूरा गर्ने दहं = देह वेद्‌ = जान्दछु 
आद्यं पुरुषम्‌ = आदिपुरुष बिभ्राणं = धारण गरी 

नारायण (नै) अवतीर्णं = अवतीर्ण हुनुभएको 


वाक्यार्थ- हे मुनि! सम्पूर्ण प्राणीहरूको कामना पूरा गर्ने आदिपुरुष नारायण ने आफ्नो 
योगमायाले कपिलको देह धारण गरी अवतीर्ण हुनुभएको हो भन्ने म जान्दछु। 


ज्ञानविज्ञानयोगेन कर्मणामुद्धरन्‌ जटाः। 
हिरण्यकेशः पद्माक्षः पद्ममुद्रापदाम्बुजः॥ १७॥ 
एष मानवि ते गर्भे प्रविष्टः केटभार्दनः । 
अविद्यासंशयग्रन्थिं छित्त्वा गां विचरिष्यति ॥ १८ ॥ 
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पढार्थ- 

(फेरि देवहूतितिर फर्केर पद्माक्षः = कमल जस्ता ठुला |एषः = यी साक्षात्‌ श्रीहरिले 
ब्रह्माजीले भन्नुभयो) आँखा र (तिम्रो) 

मानवि = हे देवहूति पद्ममुद्रापदाम्बुजः = कमलको |अविद्यासंशयग्रन्थिं = 
ज्ञानविज्ञानयोगेन = चिह्ययुक्त चरणकमल भएका |अविद्याजनित संशयग्रन्थिलाई 
ज्ञानविज्ञानद्वारा कैटभार्दनः = कैटभासुरलाई नाश छित्त्वा = काटेर 

कर्मणाम्‌ = कर्मको गर्ने गां = पुथिवीमा 

जटाः = वासनालाई ते = तिम्रो विचरिष्यति = विचरण गर्नुहुनेछ 
उद्धरन्‌ = उखेलेर गर्भे = गर्भमा 

हिरण्यकेशः = सुनौला केश प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- फेरि देवहूतितिर फर्केर ब्रह्माजीले भन्नुभयो हे देवहूति ! ज्ञानविज्ञानद्वारा कर्मको 
वासनालाई उखेलेर सुनौला केश, कमल जस्ता ठुला आँखा र कमलको चिह्वयुक्त चरणकमल 
भएका एवं कैटभासुरलाई नाश गर्नुहुने साक्षात्‌ श्रीहरि तिम्रो गर्भमा प्रवेश गर्नुभएको हो। यहाँले 
तिम्रो अविद्याजनित संशयग्रन्थिलाई काटेर पृथिवीमा विचरण गर्नुहुनेछ । 


अयं सिद्धगणाधीशः साङ्ख्याचार्यैः सुसम्मतः । 


__ [a ७ 8. कीर्तिवर्धन ९ 

लाक कापल इत्याख्या गन्ता त कीतिवधनः ॥ १९ ॥ 
पढार्थ- 
अयं = यी सुसम्मतः = माननीय हुनुहुनेछ कपिलः = कपिल 
सिद्धगणाधीशः = सिद्धगणका ति = तिम्रो इति = यस 
मालिक तथा कीतिंवर्धनः = कीर्तिलाई आख्यां = नामले प्रसिद्ध 
साङ्ख्याचायैः = फिंजाएर गन्ता = हुनुहुनेछ 
सांख्याचार्यहरूका पनि लोके = लोकमा 


वाक्यार्थ- यहाँ सिद्धगणका स्वामी तथा सांख्याचार्यहरूका पनि माननीय हुनुहुनेछ, यसका साथै 
तिम्रो कीर्तिलाई फिंजाएर यस लोकमा कपिल नामले प्रसिद्ध हुनुहुनेछ। 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

तावाइवास्य जगत्स्रष्टा कुमारेः सहनारदः । 


हंसो हंसेन यानेन त्रिधामपरमं ययो ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
(यसप्रकार) आइवास्य = सम्झाई हंसः = ब्रह्माजी 
तौ = कर्दम र देवहूतिलाई [जगत्स्रष्टा = सृष्टिकर्ता कुमारेः = सनक आदि र 
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सहनारदः - नारदजीलाई हंसेन = हंस त्रिधामपरमं = ब्रह्मलोकतिर 
साथमा लिएर यानेन = यानद्वारा ययौ = लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कर्दम र देवहूतिलाई सम्झाई सृष्टिकर्ता ब्रह्माजी सनक आदिलाई र 
नारदजीलाई साथमा लिएर हंसयानद्वारा ब्रह्मलोकतिर लाग्नुभयो । 


च्य शतधृतो च्छ ८ ० a 
गते शतघृतो क्षत्तः कर्दमस्तेन चोदितः । 
यथोदितं स्वदुहितृः प्रादाद्‌ विश्वसृजां ततः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी तेन = उहाँद्वारा प्रजापतिहरूलाई 

शतधृतौ = ब्रह्माजी उदितः = आज्ञा दिइनुभएका स्वदुहितः = आफ्ना छोरीहरू 
गते = जानुभएपछि कर्दमः = कर्दम मुनिले यथोदितं = विधिपूर्वक 

ततः = त्यसपछि विश्वसृजां = मरीचि आदि प्रादात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! ब्रह्माजी जानुभएपछि उहाँको आज्ञा पाएका कर्दम मुनिले मरीचि आदि 
प्रजापतिहरूलाई विधिपूर्वक आफ्ना छोरीहरू दिनुभयो । 


मरीचये कलां प्रादादनसूयामथात्रये । 
श्रद्धामङ्गिरिसे ऽयच्छत्‌ पुलस्त्याय हविभुंवम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

मरीचये = मरीचिलाई अनसूयाम्‌ = अनसूया नाम [पुलस्त्याय = पुलस्त्य ऋषिलाई 
कलां = कला नाम गरेकी कन्या गरेकी कन्या हविभुंवम्‌ = हविर्भू नाम गरेकी 
प्रादाद्‌ = दिनुभयो अङ्गिरसे = अङ्गिरा ऋषिलाई कन्या 

अथ = त्यसपछि श्रद्धाम्‌ = श्रद्धा नाम गरेकी |अयच्छत्‌ = दिनुभयो 

अत्रये = अत्रिलाई कन्या (र) 


वाक्यार्थ- मरीचिलाई कला नाम गरेकी कन्या दिनुभयो। त्यसपछि अत्रिलाई अनसूया नाम 
गरेकी कन्या, अङ्गिरा ऋषिलाई श्रद्धा नाम गरेकी कन्या र पुलस्त्य ऋषिलाई हविर्भू नाम गरेकी 
कन्या दिनुभयो । 


पुलहाय गतिं युक्तां क्रतवे च कियां सतीम्‌ । 
ख्यातिं च भृगवेऽयच्छद्‌ वसिष्ठायाप्यरुन्धतीम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 
पुलहाय = पुलहलाई गतिं = गति नाम गरेकी कन्या |सतीम्‌ = परमसाध्वी 
युक्तां = सुहाउँदी क्रतवे = क्रतुलाई क्रियां = क्रिया नाम गरेकी 
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कन्या कन्या अरुन्धतीम्‌ = अरुन्धती नाम 
भृगवे = भृगु ऋषिलाई अयच्छत्‌ = दिनुभयो गरेकी कन्या (दिनुभयो) 

च =र वसिष्ठाय = वसिष्ठलाई 

ख्यातिं = ख्याति नाम गरेकी|च अपि = चाहिँ 


वाक्यार्थ- पुलहलाई सुहाउँदी गति, क्रतुलाई परमसाध्वी क्रिया र भृगु ऋषिलाई ख्याति नाम 
गरेकी कन्या दिनुभयो। अनि वसिष्ठलाई चाहिँ अरुन्धती नाम गरेकी कन्या दिनुभयो । 


अथर्वणेऽददाच्छान्तिं यया यज्ञो वितन्यते । 
विप्रर्षभान्‌ कृतोद्वाहान्‌ सदारान्‌ समलालयत्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

अथर्वणे = अथर्वा ऋषिलाई यया = यिनैद्वारा सदारान्‌ = पत्नीहरूसहित 

शान्तिं = शान्ति नाम गरेकी (य॒ज्ञः = यज्ञकर्म विप्रर्षभान्‌ = द्विजवरहरूलाई 
कन्या वितन्यते = विस्तार गरिन्छ समलालयत्‌ = सत्कार गर्नुभयो 

अददात्‌ = दिनुभयो कृतोद्वाहान्‌ = विवाहित 


वाक्यार्थ- अथर्वा ऋषिलाई उहाँले शान्ति नाम गरेकी कन्या दिनुभयो। यिनैद्वारा यज्ञकर्मको 
विस्तार गरिन्छ। यसपछि विवाहित पत्नीहरूसहित द्विजवरहरूलाई उहाँले सत्कार गर्नुभयो । 


ततस्त ऋषयः क्षत्तः कृतदारा निमन्त्र्य तम्‌ । 
प्रातिष्ठन्‌ नन्दिमापन्नाः स्वं स्वमाश्रममण्डलम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी आपन्नाः = प्राप्त गरेका निमन्त्र्य = सोधेर 

ततः = त्यसपछि ते = ती सबै स्वं स्वम्‌ = आ-आफ्नो 
कृतदाराः = बिहे भएका ऋषयः = ऋषिहरू आश्रममण्डलम्‌ = आश्रमतिर 
नन्दिम्‌ = आनन्द तम्‌ = ती कर्दमजीलाई प्रातिष्ठन्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! त्यसपछि बिहे भएका, आनन्द प्राप्त गरेका यी सबै ऋषिहरू 
कर्दमजीसँग अनुमति लिएर आ-आफ्नो आश्रमतिर जानुभयो । 


स चावतीणं त्रियुगमाज्ञाय विबुधर्षभम्‌ । 
विविक्त उपसङ्गम्य प्रणम्य समभाषत ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
सः = ती कर्दमले त्रियुगम्‌ = भगवान्‌ विष्णुले |अवतार लिनुभएको 
विबुधर्षभम्‌ = देवश्रेष्ठ अवतीर्णं = आफ्नो घरमा आज्ञाय = थाहा पाएपछि 
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विविक्तः = एकान्तमा प्रणम्य = प्रणाम गरेर 

उपसङ्गम्य = उहाँको नजिक गई |समभाषत = भन्न लाग्नुभयो 

वाक्यार्थ- यसपछि कर्दमले देवश्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णुले आफ्नो घरमा अवतार लिनुभएको थाहा 


पाएपछि एकान्तमा उहाँको नजिक गई प्रणाम गरेर उहाँलाई भन्न लाग्नुभयो । 


अहो पापच्यमानानां निरये स्वेरमङ्गलेः । 
0 ७ _ 
कालेन भूयसा नूनं प्रसीदन्तीह देवताः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 
__ | ७3 क 
अहो = अहो निरये = दुःखमय संसारमा भूयसा = धेरै 
स्वैः = आफ्नो पापच्यमानानां = पीडित भएका |कालेन = काल बितेपछि 
अमङ्गलैः = पापकर्मले गर्दा |मानिसहरूमाथि नूनं = मात्र 
इह = यस देवताः = देवताहरू प्रसीदन्ति = प्रसन्न हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- अहो ! आफ्नो पापकर्मले गर्दा यस दुःखमय संसारमा पीडित भएका मानिसहरूमाथि 


देवताहरू धेरै काल बितेपछि मात्र प्रसन्न हुन्छन्‌। 


बहुजन्मविपक्वेन सम्यग्योगसमाधिना । 


दरष्टुं यतन्ते यतयः शून्यागारेषु यत्पदम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

बहुजन्मविपक्वेन = अनेक यत्पदम्‌ = जसको स्वरूपलाई 
जन्मको साधनले सिद्ध भएको [शून्यागारेषु = निर्जन स्थानमा 
सम्यग्योगसमाधिना = सुदृढ बसेर 

भक्तियोगको समाधिद्वारा यतयः = योगीजन 


दरष्टुं = दर्शन गर्न 
यतन्ते = प्रयास गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अनेक जन्मको साधनले सिद्ध भएको सुदृढ भक्तियोगको समाधिद्वारा जसको 
स्वरूपलाई निर्जन स्थानमा बसेर योगीजन दर्शन गर्न प्रयास गर्दछन्‌। 


स एव भगवानद्य हेलनं नगणय्य नः। 


गृहेषु जातो ग्राम्याणां यः स्वानां पक्षपोषणः 


पढार्थ- 

यः= जो भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 
स्वानां = आफ्ना भक्तहरूको |एव= ने 

पक्षपोषणः = पक्ष लिनुहुन्छ {ग्राम्याणां = विषयलोलुप 
सः = त्यस्ता मानिसको 


॥ २९॥ 


हेलनं = अवज्ञालाई 
नगणय्य = वास्तै नगरी 
अद्य = आज 


नः = हाम्रो 
रामानन्ढ्ी टीक 
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गृहेषु = घरमा |जातः = अवतीर्ण हुनुभएको छ | 
वाक्यार्थ- जो आफ्ना भक्तहरूको पक्ष लिनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ श्रीहरि ने विषयलोलुप 
मानिसको अवज्ञालाई वास्तै नगरी आज हाम्रो घरमा अवतीर्ण हुनुभएको छ। 


स्वीयं वाक्यमृतं कतुंमवतीर्णोऽसि मे गृहे । 
चिकीषुभंगवान्‌ ज्ञानं भक्तानां मानवर्धनः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

भक्तानां = आफ्ना भक्तहरूको 'त्र्तं = सत्य गृहे = घरमा 

मानवर्धनः = मान बढाउनुहुने [क्तुम्‌ = गर्न र अवतीर्णः = अवतार लिनुभएको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ (हजुरले) ज्ञानं = सांख्ययोगको उपदेश |असि = छ 


स्वीयं = आफ्नो चिकीर्षुः = गर्नको निम्ति 
वाक्यम्‌ = प्रतिज्ञा मे = मेरो 

वाक्यार्थ- आफ्ना भक्तहरूको मान बढाउनुहुने भगवान्‌ हजुरले आफ्ने प्रतिज्ञा सत्य गर्न र 
सांख्ययोगको उपदेश गर्नको निम्ति मेरो घरमा अवतार लिनुभएको छ। 


तान्येव तेऽभिरूपाणि रूपाणि भगवंस्तव । 
यानि यानि च रोचन्ते स्वजनानामरूपिणः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ अभिरूपाणि = चतुर्भुज आदि तानि एव = तिनै 
अरूपिणः = वस्तुतः रूपरहित |अलौकिक रूप रूपाणि = रूपहरू 
भएका स्वजनानाम्‌ = आफ्ना ते = हजुरका (रूप) 
तव = हजुरका भक्तहरूलाई च = पनि हुन्‌ 
यानि यानि = जुन-जुन रोचन्ते = मन पर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! वस्तुतः रूपरहित भएका हजुरका जुन-जुन चतुर्भुज आदि अलौकिक रूप 
आफ्ना भक्तहरूलाई मन पर्दछन्‌ तिनै रूपहरू नै हजुरका रूप हुन्‌। 


त्वां सूरिभिस्तत्त्वबुभुत्सयाद्धा 
सदाभिवादाहंणपादपीठम्‌ । 
री च च वबोध 
ऐश्वर्यवेराग्ययशो ५वबोध- 
वीर्यश्रिया पूर्तमहं प्रपद्ये ॥ ३२ ॥ 
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पढार्थ- 

अहं = म अभिवादार्हणपादपीठम्‌ = ऐश्वर्यद्वारा 

सूरिभिः = विद्वानूहरूद्वारा अभिवादन गर्न योग्य पूतम्‌ = पूर्ण 

तत्त्वबुभुत्सया = तत्त्वज्ञानको |चरणकमल भएका त्वां = हजुरको 

इच्छाले ऐशवर्यवैराग्ययशोऽवबोधवीय- {प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 

अद्धा = निश्चय नै श्रिया = ऐश्वर्य, वैराग्य, यश, 

सदा = सधैँ ज्ञान, शक्ति र श्री यी ६ 


वाक्यार्थ- हजुरका चरणकमल तत्त्वज्ञानको इच्छा राख्ने विद्ठानूहरूद्वारा सधैँ वन्दनीय छन्‌ तथा 
हजुर ऐश्वर्य, वैराग्य, यश, ज्ञान, शक्ति र श्री यी ६ ऐश्वर्यद्वारा पूर्ण हुनुहुन्छ। म यस्ता हजुरको 
शरणमा पर्दछु। 


परं प्रधानं पुरुषं महान्तं 
काळं कविं त्रिवृतं लोकपालम्‌ । 
आत्मानुभूत्यानुगतप्रपञ्चं 
स्वच्छन्दशक्तिं कपिलं प्रपद्ये ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
परं प्रधानं = सबैभन्दा महान्‌ त्रिवृतं = उत्पत्ति, स्थिति र लीन गर्ने 
प्रकृतिरूप लयका कारण स्वच्छन्दशक्तिं = स्वतन्त्र शक्ति 
पुरुषं = प्रकृतिको अधिष्ठान |लोकपालम्‌ = लोकको पालन |भएका 
पुरुषरूप गर्ने कपिलं = कपिलदेवको 
महान्तं = महत्तत्त्वरूप आत्मानुभूत्या = आफ्नो प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 
कालं = त्रिकालस्वरूप चित्शक्तिद्वारा 
कविं = सर्वज्ञ अनुगतप्रपञ्चं = आफैँमा प्रपञ्च 


वाक्यार्थ- सबैभन्दा महान्‌ प्रकृतिरूप, प्रकृतिको अधिष्ठान पुरुषरूप, महत्तत्त्वरूप, 
त्रिकालस्वरूप, सर्वज्ञ, उत्पत्ति, स्थिति र लयका कारण, लोकको पालन गर्ने, आफ्नो 
चित्शक्तिद्वारा आफैँमा प्रपञ्च लीन गर्ने, स्वतन्त्र शक्ति भएका कपिलदेवको शरणमा पर्दछु। 


आ स्माभिपृच्छेऽद्य पतिं प्रजानां 
त्वयावतीणांणं उताप्तकामः । 
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परिव्रजत्पदवीमास्थितो 5 ७ ७ 
त ऽहं 
चरिष्ये त्वां हृदि युञ्जन्‌ विशोकः॥ ३४॥ 
पढार्थ- 


उत = र (त्यसैले) 
प्रजानां = सम्पूर्ण प्रजाहरूका 
पतिं = स्वामी हजुरसँग 


त्वया = हजुरको कृपाले मार्गमा 
अवतीणार्णः = (पितृ, देव र |आस्थितः = रहेर 
मनुष्य गरी तीनै) ऋणबाट मुक्त [त्वां = हजुरलाई 


भएकाले हृदि = हृदयमा आ = पूर्ण रूपमा 
आप्तकामः = मनोरथ पूर्ण युञ्जन्‌ = धारण गर्दै अभिपृच्छे स्म = संन्यासका 
भएको विशोकः = शोकरहित भएर लागि आज्ञा चाहन्छु 

अहं = म अद्य = आजे 


परित्रजत्पदवीम्‌ = संन्यास (चरिष्ये = हिँड्न चाहन्छु 
वाक्यार्थ- प्रभु ! हजुरको कृपाले म पितृ, देव र मनुष्य गरी तीने ऋणबाट मुक्त भएको छु र 
मेरा सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण भइसकेका छन्‌। अब म संन्यास मार्गमा रहेर हजुरलाई हृदयमा धारण 
गर्दै शोकरहित भएर आजे हिँड्न चाहन्छु। सम्पूर्ण प्रजाहरूका स्वामी हजुरबाट अब संन्यासका 
लागि आज्ञा चाहन्छु। 


श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
मया प्रोक्तं हि लोकस्य प्रमाणं सत्यलौकिके । 
अथाजनि मया तुभ्यं यदवोचमृतं मुने ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे मुनि परोक्तं = भनिएको कुरा नै अथ = यसैले त्यसलाई 

हि = निश्चय नै प्रमाणं = प्रमाण हो (यसैले ऋतं = सत्य बनाउनको लागि 
सत्यलौकिके = वैदिक र मैले) मया = मद्गारा 

लौकिक कार्यमा तुभ्यं = तपाईंलाई अजनि = जन्म लिइएको हो 
लोकस्य = संसारका लागि [यत्‌ = जे 

मया = मद्वारा अवोचम्‌ = भनें 


वाक्यार्थ- हे मुनि ! वैदिक र लौकिक सबै कार्यमा संसारका लागि मैले भनेको कुरा ने प्रमाण 
हो। यसैले मैले म तपाईंको घरमा जन्म लिन्छु भनेर जे भनेको थिएँ त्यसैलाई सत्य बनाउनको 


लागि मैले जन्म लिएको हुँ। 
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एतन्मे जन्म लोकेऽस्मिन्‌ मुमुक्षूणां दुराशयात्‌ । 
प्रसङ्ख्यानाय तत्त्वानां सम्मतायात्मदशने ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अस्मिन्‌ = यस दुराशयात्‌ = लिङ्गशरीरबाट [तत्त्वानां = प्रकृति आदि तत्त्वको 
लोके = लोकमा मुमुक्षूणां = मुक्त हुन प्रसङ्ख्यानाय = विवेचन गर्नका 
एतत्‌ = यो चाहनेहरूका लागि लागि (भएको हो) 

मे = मेरो आत्मदर्शने = आत्मदर्शनमा 

जन्म = जन्म सम्मताय = उपयोगी 


वाक्यार्थ- यस लोकमा यो मेरो जन्म लिङ्गशरीरबाट मुक्त हुन चाहनेहरूका लागि आत्मदर्शनमा 
उपयोगी प्रकृति आदि तत्त्वको विवेचन गर्नका लागि भएको हो। 


एष आत्मपथोऽव्यक्तो नष्टः कालेन भूयसा । 
तं प्रवतयितुं देहमिमं विद्धि मया भृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो कालेन = समयदेखि = मद्वारा 
आत्मपथः = परमात्मा प्राप्ति [नष्टः = नष्ट भएको छ (त्यसैले) इमं = यस 

गर्ने बाटो तं = त्यसलाई देहम्‌ = शरीरलाई 
अव्यक्तः = सूक्ष्म छ र प्रवर्तयितुँ = पुनः प्रवर्तन गर्नका |भृतम्‌ = धारण गरिएको 
भूयसा = धेरै लागि विद्धि = बुझ्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्मा प्राप्ति गर्ने यो बाटो सूक्ष्म छ र धेरे समयदेखि नष्ट भएको छ। त्यसैले 
त्यसलाई पुनः प्रवर्तन गर्नका लागि मैले यो देह धारण गरेको हुँ भन्ने कुरा बुझ्नुहोस्‌ । 


गच्छ कामं मयाऽऽपृष्टो मयि सन्न्यस्तकर्मणा । 
जित्वा सुदुर्जयं मृत्युममृतत्वाय मां भज ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

मया = मद्वारा मयि = म कपिलमा मृत्युम्‌ = मृत्युलाई 

आपृष्टः = आज्ञा दिइनुभएका (सन्न्यस्तकर्मणा = सम्पूर्ण कर्म |जित्वा = जितेर 

हजुर समर्पण गर्दै अमृतत्वाय = मोक्ष प्राप्त गर्न 
कामं = इच्छाअनुसार सुदुर्जयं = सजिलै जित्न मां = मलाई 

गच्छ = जानुहोस्‌ नसकिने भज = भजन गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे ऋषि ! म आज्ञा दिन्छु, तपाई आफ्नो इच्छाअनुसार जानुहोस्‌ र आफ्ना सम्पूर्ण कर्म 
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ममा अर्पण गर्दै दुर्जय मृत्युलाई जितेर मोक्ष प्राप्त गर्नका लागि मेरो भजन गर्नुहोस्‌ । 


मामात्मानं स्वयंज्योतिः सर्वभूतगुहाशयम्‌ । 
आत्मन्येवात्मना वीक्ष्य विशोकोऽभयमृच्छसि ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

स्वयंज्योतिः = स्वप्रकाश माम्‌ = म वीक्ष्य = साक्षात्कार गरेर 
सर्वभूतगुहाशयम्‌ = सम्पूर्ण आत्मानं = परमात्मालाई विशोकः = शोकरहित भएर 
प्राणीहरूको हृदयरूप गुफामा |आत्मनि = अन्तःकरणमा अभयम्‌ = निर्भय मोक्ष पद 
निवास गर्ने आत्मना एव = आफैँले ऋच्छसि = प्राप्त गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- म स्वयंप्रकाश एवं सम्पूर्ण जीवको अन्तःकरणमा रहने परमात्मा हुँ। त्यसकारण तपाईं 
आफ्नो अन्तःकरणमा मेरो साक्षात्कार गरेर शोकरहित भएर निर्भय मोक्ष पद प्राप्त गर्नुहुनेछ। 


मात्र आध्यात्मिकी विद्यां शमनीं सर्वकर्मणाम्‌ । 
वितरिष्ये यया चासो भयं चातितरिष्यति ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

मात्रे = आमा देवहूतिलाई आध्यात्मिकीं = आत्मतत्त्व असो = यस संसाररूपी 

च = पनि प्रकाशित गर्ने भयं = भयबाट 

सर्वकर्मणाम्‌ = सम्पूर्ण विद्यां = अध्यात्मविद्या अतितरिष्यति = मुक्त हुनुहुनेछ 
कर्महरूको वितरिष्ये = दिनेछु 

शमनीं = उन्मूलन गर्ने यया = जुन विद्याद्वारा 


वाक्यार्थ- आमा देवहूतिलाई पनि म सम्पूर्ण कर्महरूको उन्मूलन गर्ने र आत्मतत्त्व प्रकाशित गर्ने 
अध्यात्मविद्या दिनेछु । जुन विद्याद्वारा उहाँ यस संसाररूपी भयबाट मुक्त हुनुहुनेछ । 


चर 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं समुदितस्तेन कपिलेन प्रजापतिः । 
दक्षिणीकृत्य तं प्रीतो वनमेव जगाम ह ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

तेन = उहाँ प्रजापतिः = कर्दममुनि वनम्‌ = वनमा 
कपिलेन = कपिल भगवानुद्वारा प्रीतः = खुसी भएर एवह=ने 

एवं = यसप्रकार तं = कपिललाई जगाम = जानुभयो 
समुदितः = भनिनुभएपछि दक्षिणीकृत्य = प्रदक्षिणा गरेर 
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वाक्यार्थ- कपिल भगवानूले यसो भन्नुभएपछि कर्दम मुनि खुसी भएर कपिललाई प्रदक्षिणा 
गरेर वन जानुभयो । 

ब्रतं स आस्थितो मोनमात्मेकशरणो मुनिः। 

निःसङ्गो व्यचरत्‌ क्षोणीमनग्निरनिकेतनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

मोनम्‌ = कसैसँग नबोल्ने बनाउनुभएका रहित 

त्रतं = व्रतमा सः= ती अनिकेतनः = बेघरबार भएर 
आस्थितः = रहेर मुनिः = कर्दम मुनि क्षोणीम्‌ = पृथिवीमा 
आत्मेकशरणः = परमात्मालाई |निःसङ्गः = सङ्गरहित व्यचरत्‌ = घुम्न थाल्नुभयो 
ने एउटै मात्र लक्ष्य अनग्निः = आहवनीय अग्नि 


वाक्यार्थ- मौन व्रतमा रहेर परमात्मालाई ने एउटै मात्र लक्ष्य बनाउनुभएका कर्दम मुनि 
सङ्गरहित, निररिन एवं बेघरबार भएर पृथिवीमा घुम्न थाल्नुभयो । 


मनो बरह्मणि युञ्जानो यत्‌ तत्‌ सदसतः परम्‌ । 
गुणावभासे विगुण एकभत्तयानुभाविते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जो विगुणे = निर्गुण मनः = मन 

सदसतः = कार्यकारण एकभत्तया = अनन्य भक्तिद्वारा |युञ्जानः = लगाएर (उहाँ हिँड्न 
समूहदेखि अनुभाविते = प्रत्यक्ष हुने थाल्नुभयो) 


परम्‌ = माथि (हुनुहुन्छ त्यस्ता) |तत्‌ = त्यस 
गुणावभासे = गुणका प्रकाशक |ब्रह्मणि = ब्रह्ममा 
वाक्यार्थ- कार्यकारण समूहदेखि माथि रहेको, गुणका प्रकाशक, निर्गुण, अनन्य भक्तिद्वारा 
प्रत्यक्ष हुने ब्रह्ममा मन लगाएर उहाँ हिँड्न थाल्नुभयो । 


निरहङ्कुतिनिमंमश्च निद्वन्द्रः समदुक्‌ स्वदुक्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तधीर्धीरः प्रशान्तोमिरिवोदधिः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

निरहङ्कृतिः = अहङ्गाररहित समदुक्‌ = सबैमा समान देख्ने प्रत्यक = आत्मचिन्तनमा 
निर्ममः = ममतारहित एवं लाग्नुभएका 

एवं स्वदुक्‌ = सम्पूर्ण जीवमा आफू |धीरः = धीरस्वभावका (कर्दम 
नि्न्द्वः = द्वन्द्वले रहित (भएर) देख्ने मुनि) 


रामानन्ढी टीक 


९४९ 
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च = पनि उद्धिः = समुद्र (घुम्न थाल्नुभयो) 

प्रशान्तोर्मिः = छाल आउन [इव = जस्तै 

छाडेर शान्त अवस्थामा रहेको [प्रशान्तधीः = शान्तचित्त भई 

वाक्यार्थ- अहङ्कार, ममता एवं द्वन्द्वले रहित भएर सबैमा समान देख्ने एवं सम्पूर्ण जीवमा 
आफूलाई ने देख्ने, आत्मचिन्तनमा लाग्नुभएका धीरस्वभावका कर्दम मुनि छाल आउन छाडेर 
शान्त अवस्थामा रहेको समुद्रजस्तै शान्तचित्त भई घुम्न थाल्नुभयो । 

विंवरण- ज्ञानी पुरुष अहङ्रारशून्य हुन्छ। वेदान्तशास्त्रअनुसार जीवात्मा भनेको अहङ्कार ने हो। 
'अहं'मा दुई अंश हुन्छन्‌, एउटा “म जान्दछु' भन्ने चेतन अंश अनि अर्को “म गर्दछु' भन्ने अचेतन 
वा जड आंश। चेतन अंश ब्रह्म हो भने अचेतन अंश अन्तःकरण अथवा प्रकृति हो। ब्रह्म र 
अन्तःकरण मिलेपछि जीवात्मा बन्दछ। कठोपनिषद्‌ (१।३।४)मा भनिएको छ- आत्मेन्द्रियमनो युक्तं 
भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः अर्थात्‌, आत्मा, इन्द्रिय र अन्तःकरणको समष्टि ने भोक्ता अर्थात्‌ जीवात्मा 
हो। कर्म गरी त्यसको फल भोग्ने हुनाले जीवात्मालाई भोक्ता भनिएको हो। 'अहं' भएपछि मम 
अर्थात्‌ मेरो भन्ने बुद्धि उत्पन्न हुन्छ। ज्ञानीमा ममता हुँदैन। सुख र दुःख परस्पर विरोधी हुन्‌ तर 
ज्ञानी यी दुबैदेखि टाढा अथवा निर्दन्द्र रहन्छ। स्वदृक्‌ अर्थात्‌ सबै वस्तुमा स्व वा आत्मालाई देख्ने 
हुनाले ज्ञानी समस्त संसारलाई समदृक्‌ अर्थात्‌ समान भावले हेर्दछ। गीता (५।१८)मा पनि 
पण्डिताः समदर्शिनः भनेर ज्ञानीहरूको यही समदर्शिताको प्रशंसा गरिएको छ। प्रत्यक्‌ भनेर 
आत्मालाई लिनुपर्छ। ज्ञानी आफ्ना मनका वृत्तिहरूलाई आत्मामा ने शान्त गराई धीर भावले 
रहन्छ । 


hate LS € ० [करै 
वासुदेवे भगवति सर्वज्ञे प्रत्यगात्मनि । 
परेण भक्तिभावेन लब्धात्मा मुक्तबन्धनः॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

सवैज्ञे = सम्पूर्ण वस्तुको ज्ञाता |परेण = परम मुक्तबन्धनः = सम्पूर्ण सांसारिक 
प्रत्यगात्मनि = सर्वान्तर्यामी भक्तिभावेन = भक्तिभावले बन्धनबाट मुक्त भई (कर्दम मुनि 
भगवति = भगवान्‌ लब्धात्मा = आत्मज्ञान प्राप्त घुम्न थाल्नुभयो) 

वासुदेवे = वासुदेवमा गरिएको |गरी 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण वस्तुको ज्ञाता सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ वासुदेवमा गरिएको परम भक्तिभावले 
आत्मज्ञान प्राप्त गरी कर्दम मुनि सम्पूर्ण सांसारिक बन्धनबाट मुक्त भई घुम्न थाल्नुभयो । 


आत्मानं सर्वभूतेषु भगवन्तमवस्थितम्‌ । 
अपश्यत्‌ सर्वभूतानि भगवत्यपि चात्मनि ॥ ४६॥ 
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पढार्थ- 

(कर्दम मुनिले) अवस्थितम्‌ = रहेको सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा|अपि च = र (रहेको) 

आत्मानं = आफ्नो आत्मा आत्मनि = आत्मरूप अपश्यत्‌ = देख्न थाल्नुभयो 
भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ भगवति = भगवान्‌मा 


वाक्यार्थ- कर्दम मुनिले सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आफ्नो आत्मा भगवान्‌ रहेको र आत्मरूप 
भगवानूमा सम्पूर्ण प्राणीहरू रहेको देख्न थाल्नुभयो । 


इच्छाह्देषविहीनेन ~ __ ९ कप 
च सर्वत्र समचेतसा । 
भगवद्भक्तियुक्तेन प्राप्ता भागवती गतिः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

भगवद्भक्तियुक्तेन = भगवान्‌को सर्वत्र = सबैतिर गतिः = स्वरूप 
भक्तिले युक्त भएका समचेतसा = समान देख्ने प्राप्ता = प्राप्त गरियो 
इच्छाद्वेषविहीनेन = इच्छा र |चेतनाद्वारा (कर्दम मुनिद्वारा) 

क्रोधबाट मुक्त भागवती = भगवान्को 


वाक्यार्थ- भगवान्को भक्तिले युक्त, इच्छा एवं क्रोधबाट मुक्त र सबैतिर समान देख्ने चेतनाद्वारा 
कर्दम मुनिले भगवानको स्वरूप प्राप्त गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
Aa ww ध्याय 
कापिलेये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
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अथ पञ्चविंशोऽध्यायः 
देवहूतिको प्रश्‍न तथा भगवान्‌ कपिलद्वारा भक्तियोगको महिमाको वर्णन 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
कपिलस्तत्त्वसङ्ख्याता भगवानात्ममायया । 
जातः स्वयमजः साक्षादात्मप्रज्ञप्तये नृणाम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

तत्त्वसङ्ख्याता = तत्त्वको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ उपदेश दिनको लागि 

गणना गर्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण |आत्ममायया = आफ्नो मायाको 
कपिलः = कपिल मुनि भएर पनि सहाराले 

स्वयम्‌ = आफू नृणाम्‌ = मानिसहरूलाई जातः = जन्मनुभयो 

अजः = कहिल्यै नजन्मने आत्मप्रज्ञप्तये = आत्मज्ञानको 


वाक्यार्थ- तत्त्वको गणना गर्ने कपिल मुनि साक्षात्‌ अजन्मा भगवान्‌ नारायण भएर पनि 
मानिसहरूलाई आत्मज्ञानको उपदेश दिनको लागि आफ्नो मायाको सहाराले जन्मनुभयो। 


न ह्यस्य वष्मंणः पुंसां वरिम्णः सर्वयोगिनाम्‌ । 
विश्रुतो श्रुतदेवस्य भूरि तृप्यन्ति मेऽसवः॥ २॥ 


पढार्थ- 
पुंसां = मानिसहरूमा अस्य = यी कपिल मुनिका |असवः = इन्द्रियहरू 
वर्ष्मणः = सर्वश्रेष्ठ भएका विश्रुतौ = प्रशंसा हि = निश्चय नै 


सर्वयोगिनाम्‌ = सम्पूर्ण भूरि = धेरैपटक न तृप्यन्ति = तृप्त हुँदैनन्‌ 
योगीहरूमा श्रुतदेवस्य = सुनेको 
वरिम्णः = सर्वश्रेष्ठ हुनुभएका मे = मेरा 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण मानिस र योगीहरूमा सर्वश्रेष्ठ यी कपिल मुनिको प्रशंसा धेरैपटक सुनेको छु 
तर पनि मेरा इन्द्रियहरू तृप्त हुँदैनन्‌। 


यदू यद्‌ विधत्ते भगवान्‌ स्वच्छन्दात्मात्ममायया । 
€->_ ३ श्रह्धानस्य कीत॑न्यान्यनुकीत॑य ९ 
तानि मे श्रद्दधानस्य कीतन्यान्यनुकीतंय ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


स्वच्छन्दात्मा स्वतन्त्र [भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले |आत्ममायया = आफ्नो 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


मायाद्वारा तानि = भगवानले गर्नुभएका 


विधत्ते = गर्नुहुन्छ लीलाहरू 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
» सहर भैत्रेयो र ५ भगवांस्तथा 
द्वेपायनसखस्त्वेवं मेत्रेयो भगवांस्तथा । 


श्रद्दधानस्य = श्रद्धालु 
यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन लीला [कीर्तन्यानि = प्रशंसा गर्न योग्य मे = मलाई 
अनुकीर्तय = सुनाउनुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- स्वतन्त्र भगवान्‌ नारायणले आफ्नो मायाद्वारा जुन-जुन लीला गर्नुहुन्छ। भगवान्ले 
गर्नुभएका प्रशंसा गर्न योग्य ती लीलाहरू श्रद्धालु मलाई सुनाउनुहोस्‌। 


प्राहेदं विदुरं प्रीत आन्वीक्षिक्यां प्रचोदितः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

एवं तथा = यस्तै प्रकारले : = व्यासका मित्र 
(विदुरद्वारा) प्रीतः = खुसी भएका 
आन्वीक्षिक्यां = आत्मविद्याका |भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
सम्बन्धमा मेत्रेयः = मैत्रेयले 


प्रचोदितः = सोधिनुभएका [विदुरं = विदुरलाई 


तु=् त 


इदं = यस प्रकार 


प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस्तै प्रकारले विदुरद्वारा आत्मविद्यासम्बन्धी प्रश्‍न सोधिनुभएका व्यासका मित्र 


भगवान्‌ मैत्रेयले खुसी भएर विदुरलाई यस प्रकार भन्नुभयो । 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
पितरि प्रस्थितेऽरण्यं मातुः प्रियचिकीर्षया । 


तस्मिन्‌ बिन्दुसरेऽवात्सीद्‌ भगवान्‌ कपिलः किल ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

पितरि = बुबा कर्दम इच्छाले 

अरण्यं = जङ्गलमा तस्मिन्‌ = त्यो 

प्रस्थिते = गएपछि बिन्दुसरे = बिन्दुसरोवर नाम 
मातुः = आमाको भएको तीर्थस्थलमा 
प्रियचिकीर्षया = हित गर्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ 


कपिलः = कपिल मुनि 
अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो 


किल - ने 


वाक्यार्थ- बुबा कर्दम जङ्गलमा गएपछि आमाको हित गर्ने इच्छाले त्यस बिन्दुसरोवर नाम 


भएको तीर्थस्थलमा भगवान्‌ कपिल मुनि बस्नुभयो । 
तमासीनमकर्माणं तत्त्वमागांग्रद्शनम्‌ । 


स्वसुतं देवहूत्याह धातुः संस्मरती वचः॥ ६॥ 
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अध्याय २५ 


तत्त्वका सिद्धान्तलाई जान्ने 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

घातुः - ब्रह्माजीको आसीनम्‌ = आसनमा बसेका 
वचः = वचनलाई अकर्माणं = कर्मदेखि विरक्त 


संस्मरती = स्मरण गर्दै 
देवहूति = देवहूति 


हुनुभएका 
तत्त्वमागांग्रदशनम्‌ = सम्पूर्ण 


स्वसुतं = आफ्ना छोरा 
तम्‌ = ती कपिल मुनिलाई 
आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको वचनलाई स्मरण गर्दै देवहूतिले आसनमा बसेका कर्मदेखि विरक्त 
हुनुभएका सम्पूर्ण तत्वका सिद्धान्तहरूलाई जान्ने आफ्ना छोरा कपिल मुनिलाई भन्नुभयो । 


देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 


निर्विण्णा नितरां भूमन्नसदिन्द्रियतषंणात्‌ । 


येन सम्भाव्यमानेन प्रपन्नान्धं तमः प्रभो ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भूमन्‌ = सर्वान्तर्यामी 
प्रभो = हे भगवान्‌ (म) निर्विण्णा = खिन्न भएकी छु 
असदिन्त्रियतर्षणात्‌ = दुष्ट [सम्भाव्यमानेन = निरन्तर रूपमा 
इन्द्रियहरूको विषयलालसादेखि |गरिँदैआएका 


नितरां = अत्यन्त 


AOA 


येन = इन्द्रियलाई खुसी पार्ने 
अन्धं तमः = अन्धकाररूपी 
महामोहमा 


प्रपन्ना = प्राप्त भएँ 


वाक्यार्थ- सर्वान्तर्यामी हे भगवान्‌ ! म दुष्ट इन्द्रियहरूको विषयलालसादेखि अत्यन्त खिन्न 
भएकी छु। निरन्तर रूपमा इन्द्रियलाई मात्र खुसी पार्ने कर्म गर्दा-गर्दा म अन्धकाररूपी महामोहमा 
प्राप्त भएँ । 

विंवरण- दुष्ट इन्द्रियहरूमा हुने अनन्त विषयाभिलाषा मुमुक्षुको लागि अत्यन्त कष्टप्रद हुन्छ। 
इन्द्रियहरूलाई बलपूर्वक विषयबाट हटाउन सकिए तापनि विषयमा हुने रसबुद्धि वा तृष्णा हटाउन 
कठिन छ। मनुष्य आनन्दको खोजीमा रहेको हुन्छ, अनि विषयासक्त इन्द्रियहरूले उसलाई 
आनन्दको लोभ देखाई भोगमा प्रवृत्त गर्दछन्‌। आफूले चाहेको आनन्द अनन्त भोगहरूबाट पनि 
पूरा हुन नसक्ने मनुष्यलाई थाहा छ, तर केही समयपछि फेरि इन्द्रियहरूले उसलाई छक्याइदिन्छन्‌। 
इन्द्रियहरूको भोगेच्छालाई पूरा गर्दागर्दै मनुष्य अँध्यारो खाडलमा खस्छ। भोगवासना यति प्रबल 
हुन्छ कि विवेकयुक्त मानिसहरूलाई पनि यसले पछारिदिन्छ। यसबाट बच्न प्रबल वैराग्य नै मुख्य 
साधन हो। यही कुराको सङ्केत यहाँ देवहूति गर्नुहुन्छ। 


तस्य त्वं तमसोऽन्धस्य दुष्पारस्याद्य पारगम्‌ । 


सच्चक्षुर्जन्मनामन्ते लब्धं मे त्वदनुग्रहात्‌॥ ८॥ 
पढार्थ- 
त्वदनुग्रहात्‌ = हजुरको अनुग्रहले [तस्य = त्यो दुष्पारस्य = पार पाउन अत्यन्त 
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कठिन हुने सच्चक्षुः = कुशल नेत्ररूप अद्य = आज 

अन्धस्य = अन्धकारमय हुनुभएका लब्धं = प्राप्त हुनुभएको छ 
तमसः = महामोहबाट त्वं = हजुर 

पारगम्‌ = पार लगाउने जन्मनाम्‌ = धेरै जन्मको 

_ he 

मे = मेरा अन्ते = अन्तिममा 


वाक्यार्थ- हजुरको अनुग्रहले गर्दा पार पाउन अत्यन्त कठिन हुने त्यो अन्धकारमय महामोहबाट 
पार लगाउने मेरा कुशल नेत्ररूप हुनुभएका हजुर धेरै जन्मको अन्तिममा आज प्राप्त हुनुभएको छ। 


0२७ पुंसामीश्वरो ० के [a 
य आद्यो भगवान्‌ वे भवानू किल । 
लोकस्य तमसान्धस्य चक्षु: सूय इवोदितः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
यः = जुन | = हजुर नै सूर्यः = सूर्य 
पुंसाम्‌ = प्राणीहरूका किल = निश्‍चित रूपमा इव = जस्तै गरी 


आद्यः = आदिकारणरूप उदितः = उदाउनुभएको छ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


तमसा = अन्धकारबाट 
अन्धस्य = आँखा ढाकिएका 
ईश्वरः = नारायण लोकस्य = मानिसहरूका लागि 
भवान्‌ = हजुर (हुनुहुन्छ) चक्षुः = उज्यालो दिने 
वाक्यार्थ- प्राणीहरूका आदिकारणरूप भगवान्‌ नारायण हजुर हुनुहुन्छ। हजुर ने अन्धकारबाट 
ढाकिएका मानिसहरूका लागि प्रकाशक सूर्यजस्ते गरी उदाउनुभएको छ। 


अथ मे देव सम्मोहमपाकष्ुं त्वमर्हसि । 
_ ० ९ ममेतीत्येतस्मिन्‌ ~ ~ 
योऽवग्रहोऽहं योजितस्त्वया ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

देव = हे भगवान्‌ इति = यस्तो प्रकारको आसक्तिलाई 

त्वया = हजुरद्वारा अवग्रहः = अभिमान अपाक्रष्टु = नाश गर्नका लागि 
एतस्मिन्‌ = यो शरीर आदिमा |योजितः = गराइएको छ त्वम्‌ = हजुर (नै) 

यः = जुन अथ = त्यसप्रकारको अर्हसि = समर्थ हुनुहुन्छ 

अहं = म र मे = मेरो 

मम = मेरो सम्मोहम्‌ = जगत्प्रतिको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले यो शरीर आदिमा जुन म र मेरो भन्ने अभिमान गराइदिनुभएको 
छ त्यसप्रकारको जगत्प्रतिको मेरो आसक्तिलाई नाश गर्नका लागि पनि हजुर नै समर्थ हुनुहुन्छ। 
विंवरण- शरीरमा हुने अहंबुद्धि र शरीरसम्बन्धी घर, परिवार आदिमा हुने ममबुद्धि अनन्त 
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जन्ममृत्युको कारण हो । यी दुबैलाई हृदयग्रन्थि भनिन्छ। अहङ्कार र ममतालाई छोडिसकेपछि मात्र 
मनुष्य शान्ति प्राप्त गर्न सक्छ। संसारलाई “मम' अर्थात्‌ मेरो हो भन्दा मनुष्य बन्धनमा पर्छ र 'न 
मम' अर्थात्‌ मेरो होइन भन्दा मुक्त हुन्छ। कर्मबन्धनको मूल ममता नै हो। जसरी खेतमा धान 
खाने गाई आफ्नो हो भने हर्जाना तिर्नुपर्छ, होइन भने तिर्नुपर्दैन त्यसै गरी कर्महरूमा पनि मेरो 
भन्ने बुद्धि हुन्जेल मात्र त्यसको फल सुख-दुःख आफूलाई आउँछ। आफूले गरेका कर्मले ज्ञानीको 
चित्तमा सुख-दुःख उत्पन्न गरे तापनि तिनले उनलाई सुखी अथवा दुःखी गराउन सक्दैनन्‌ भन्ने 
शास्त्रको निश्चय छ किनभने ज्ञानी अहंता र ममताले रहित हुन्छन्‌। 


तं त्वा गताहं शरणं शरण्यं 
स्वभृत्यसंसारतरोः कुठारम्‌ । 
जिज्ञासयाहं प्रकृतेः पूरुषस्य 
नमामि सद्धर्मविदां वरिष्ठम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

अहं = म देवहूति शरणं = शरणमा उपाय जान्नेहरूमध्ये 
स्वभृत्यसंसारतरोः = आफ्नो |गता = आएकी छु वरिष्ठम्‌ = सर्वश्रेष्ठ 
भक्तको संसाररूपी रुखलाई प्रकृतेः = त्रिगुणात्मिका प्रकृति |तं = हजुरलाई 

कुठारम्‌ = काट्न बञ्चरोसमान |र अहं = म 

भएका पूरुषस्य = परमात्मालाई नमामि = नमस्कार गर्दछु 
शरण्यं = आश्रय लिन योग्य [जिज्ञासया = जान्ने इच्छाले 

त्वा = हजुरको सद्धमंविदां = सम्पूर्ण मोक्षको 


वाक्यार्थ- म देवहूति आफ्नो भक्तको संसाररूपी रुखलाई काट्न बञ्चरोसमान भएका एवं 
आश्रय लिन योग्य हजुरको शरणमा आएकी छु। त्रिगुणात्मिका प्रकृति र परमात्मालाई जान्ने 
इच्छाले सम्पूर्ण मोक्षको उपाय जान्नेहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु । 

विवरण देवहूतिले गरेको यो स्तुतिप्रसङ्ग गुरूपसत्ति अर्थात्‌ जिज्ञासु साधक गुरुको शरणमा 
गएको प्रसङ्ग हो। मुण्डकोपनिषद्‌ (१ ।२ १२)मा गुरूपसत्तिको विधान बताइएको छ- 'कर्मद्वारा 
प्राप्य यो लोक र परलोक दुबैको अनित्यतालाई विचार गरी नित्य र आनन्दरूप आत्मालाई 
बुझ्नका लागि गुरुकहाँ जानुपर्छ।' राग र द्वेषले सल्किएको संसार डँडेलो लागेको वनजस्तै छ 
जसभित्र मुमुक्षु आफूलाई घेरिएको पाउँछ र डँडेलोबाट डराई तलाउमा पसेछैँ आफूलाई रागद्वेषको 
आगोबाट जोगाउन गुरुको आश्रय लिन्छ। सधैँ मृत्युरूपी रोगले ग्रस्त संसारबाट बच्न शिष्यले 
गुरुको शरणमा जानुपर्छ। नियमपूर्वक आफ्नो शरणमा आएकालाई मात्र ज्ञानोपदेश गर्ने शास्त्रीय 
मान्यता भएकाले शास्त्रहरूमा पहिले गुरूपसत्तिको नै वर्णन आउँछ। गुरूपसत्तिमा दीनता, मोह, 
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खिन्नता र दुःख आदि भावहरू हुन्छन्‌। यी सबै यद्यपि रजोगुणी र तमोगुणी भावावस्था हुन्‌ तर 
भोगबाट गरिएको यो खिन्नताको बोधले मनुष्यलाई ज्ञानद्वारा परमात्मासँग जोडिदिन्छ। त्यसैले 
अर्जुनले गरेको शोक र मोहलाई पनि गीता (१। पुष्पिकावाक्य)मा अर्जुन-विषादयोग भनिएको 
छ। विषाद वा खिन्नता राम्रो कुरा होइन तर पनि त्यो गुरुको शरणमा गई गरियो भने त्यो नै योग 
अर्थात्‌ परमात्मासँग जोडिदिने माध्यम बन्दछ। यस श्लोकमा गुरुलाई संसारवृक्ष काटने 
बन्चरोसमान हुनुहुन्छ भनिएको छ। गुरु ने संसाररूप बन्धनलाई काट्न समर्थ हुनुहुन्छ। 


० चळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति स्वमातुर्निरवद्यमीप्सितं 
निशम्य पुंसामपवर्गवर्धनम्‌ । 
धियाभिनन्द्यात्मवतां सतां गति- 
बभाष ईषत्स्मितशोभिताननः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार ईप्सितं = अभिलषित कुरा मुस्कानले सुशोभित अनुहार हुँदै 
स्वमातुः = आफ्नी आमाको निशम्य = सुनेर धिया = बुद्धिले (आमाको 
पुंसाम्‌ = मानिसहरूलाई आत्मवतां = आत्मज्ञानी इच्छालाई) 

अपवर्गवर्घनम्‌ = मोक्षमार्गमा [सतां = सत्पुरुषहरूका अभिनन्द्य = प्रशंसा गर्दै (यस्तो) 
अनुराग उत्पन्न गराउने गतिः = आश्रय हुनुभएका बभाषे = भन्नुभयो 

निरवद्यम्‌ = अनिन्द्य ईषत्स्मितशोभिताननः = मन्द 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्नी आमाको मानिसहरूलाई मोक्षमार्गमा अनुराग उत्पन्न गराउने 
अनिन्द्य अभिलषित कुरा सुनेर आत्मज्ञानी, सत्पुरुषहरूको आश्रय हुनुभएका एवं मन्द मुस्कानले 
सुशोभित अनुहारयुक्त कपिलदेवले आमाको इच्छालाई मनमनै प्रशंसा गर्दै भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ कपिलले भन्नुभयो) 
योग आध्यात्मिकः पुंसां मतो निःश्रेयसाय मे । 
अत्यन्तोपरतियंत्र दुःखस्य च सुखस्य च ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

आध्यात्मिकः योगः = निःश्रेयसाय = कल्याणका लागि|मतः = विचार छ 
अध्यात्मयोग (हो भन्ने) यत्र = जहाँ 

पुंसां = मानिसहरूको मे = मेरो दुःखस्य = दुःखको 
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च-र च = पनि हुन्छ 
सुखस्य = सुखको अत्यन्तोपरतिः = सर्वथा निवृत्ति 


वाक्यार्थ- हे आमा ! अध्यात्मयोग मानिसहरूको कल्याणका लागि हो भन्ने मेरो विचार छ। 
जहाँ दुःखको र सुखको पनि सर्वथा निवृत्ति हुन्छ। 
विँवरण- यस श्लोकमा आएको आध्यात्मिक योगको बारेमा चर्चा गरौँ। आध्यात्मिक योगमा 
दुई पद छन्‌। यी दुई पदमध्ये योग नामपद र आध्यात्मिक विशेषण पद हो। संस्कृतको 'युजिर्‌ 
योगे? धातुबाट घञ्‌ (अ) प्रत्यय भई योग शब्द बन्दछ। यसको शाब्दिक अर्थ जोड वा मिलन 
हुन्छ। यसर्थ योग शब्दको अर्थ हो- कुने दुई भिन्न वस्तुलाई एकै बनाउनु। दर्शनको क्षेत्रमा 
चाहिँ योग शब्द जीवात्मा र परमात्माको एकीभाव वा मिलन भन्ने अर्थमा प्रयुक्त छ। वस्तुतः 
आत्मा एउटै भए पनि उपाधिका कारण आत्माका जीवात्मा र परमात्मा गरी दुई भेद छन्‌। 
अल्पज्ञत्वविशिष्ट चेतन जीवात्मा हो भने सर्वज्ञत्वविशिष्ट चेतन परमात्मा हो । चेतन तत्त्व एउटै 
भए पनि 'अल्पज्ञत्व' र “सर्वज्ञत्व विशेषण (उपाधि)ले यी दुईमा भिन्नता ल्याएका छन्‌। अतः यी 
दुई विशेषण अंशलाई नहटाई अल्पज्ञत्वविशिष्ट चेतन र सर्वज्ञत्वविशिष्ट चेतन तत्त्वको मिलन 
सम्भव छैन। जीवात्मा र परमात्मा दुबै ने आत्मा भएकाले आत्माको मिलन हुन्छ भन्ने कुरा 
असङ्गत हो भन्ने प्रश्‍न पनि उठ्न सक्छ। तर जसरी आकाश एउटै भए पनि उपाधिका कारण 
घटाकाश, मठाकाश आदिको व्यवहार हुन्छ अनि घटाकाशलाई महाकाशमा मिलाउनका लागि 
घैँटोरूप उपाधि नाश गर्नुपर्छ भनिन्छ, त्यस्तै आत्माको मिलन भनेर पनि दुई फरक वस्तुको मिलन 
नभई उपाधिको निवृत्ति हुनु हो भन्ने बुळनुपर्छ। यी दुई चेतनलाई पूर्ण रूपमा मिलाउने काम 
आध्यात्मिक योगबाट मात्र सम्भव छ। 

आत्मनि इति यस विग्रहमा अव्ययीभाव समास भएर अध्यात्मम्‌ शब्द बन्दछ र उक्त 
अध्यात्म शब्दमा ठञ्‌ (इक) प्रत्यय जोडिएपछि आध्यात्मिक शब्द बन्दछ। यहाँ आत्माको अर्थ 
शरीर हुन्छ भने अध्यात्मको अर्थ शरीरमा रहेको आत्मा भन्ने हुन्छ। आध्यात्मिक शब्दको अर्थ 
आत्माको भन्ने हुन्छ र यो आध्यात्मिक शब्द योग शब्दको विशेषण हुँदा यसको अर्थ 'आत्माको 
मिलन” भन्ने हुन्छ। आत्माको मिलन भनेको माथि भनेछैँ उपाधिको निवृत्ति हुनु हो। यसरी 
आध्यात्मिक योगमा जीवात्मा र परमात्माको मिलन हुने भएकाले यो योगको सर्वोच्च तह हो। 
आध्यात्मिक योगलाई योगको सर्वोच्च तहका रूपमा बुझ्नका लागि योगका अन्य तहहरूका 
बारेमा पनि ज्ञान हुनु आवश्यक हुन्छ। 

बहिरङ्ग योग, अन्तरङ्ग योग र आध्यात्मिक योग गरी योगका तीन तह छन्‌। बहिरङ्ग योग 
योगको प्रारम्भिक तह हो। यस योगमा योगका बाह्य साधनहरूको प्रयोग गरिन्छ। योगसूत्र (३.१ 
को वाचस्पति मिश्रको टीका)का अनुसार यम, नियम, आसन, प्राणायाम र प्रत्याहार योगका 
बहिरङ्ग साधन हुन्‌। यसर्थ बहिरङ्ग योगमा अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य, अपरिग्रह, शौच, 
सन्तोष, स्वाध्याय, ईशवरमा सर्वकर्मसमर्पण, आसनविजय, प्राणायाम र इन्द्रियनियन्त्रणसम्मका 
साधनको प्रयोग गरिन्छ। बहिरङ्ग योगले आध्यात्मिक योगमा पुग्नका लागि पहिलो सिँढीको काम 
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गर्दछ। 

बहिरङ्ग योगअन्तर्गतका साधनहरूको प्रयोग भइसकेपछि योगको दोस्रो तहका रूपमा रहेको 
अन्तरङ्ग योगको तहमा प्रवेश हुन्छ। अन्तरङ्ग योगको तहमा योगका अन्तरङ्ग साधनको प्रयोग 
गरिन्छ। धारणा, ध्यान र समाधि योगका अन्तरङ्ग साधन हुन्‌ (योगसूत्र ३।७)। 

यसपछि मात्र योगको अन्तिम तह अर्थात्‌ आध्यात्मिक योगको तहमा प्रवेश हुन्छ। योगसूत्र 
(३। ८)मा आध्यात्मिक योगलाई निर्बीज समाधि भनिएको छ। बहिरङ्ग योग र अन्तरङ्ग योगमा 
आत्माको मिलन गराउने साधनको प्रयोग गरिन्छ भने आध्यात्मिक योगमा चाहिँ साधनको पनि 
निवृत्ति हुन्छ र जीवात्मा र परमात्माको पूर्णरूपमा मिलनको स्थिति रहन्छ। यही आध्यात्मिक 
योगको स्थितिमा मात्र सुख र दुःखको आत्यन्तिक निवृत्ति हुन्छ। यद्यपि सुख-दुःखको निवृत्ति 
अन्तरङ्ग योगको तहमा पनि भएको प्रतीत हुन्छ तर अन्तरङ्ग योगको तहमा हुने सुख-दुःखको 
निवृत्ति आत्यन्तिक नभई तात्कालिक मात्र हो। यसैले भगवान्‌ कपिदेवले माता देवहूतिलाई 
'अत्यन्तोपरतिर्यत्र सुखस्य च दुःखस्य च' अर्थात्‌ आध्यात्मिक योगको तहमा मात्र सुख र दुःखको 
आत्यन्तिक निवृत्ति हुन्छ भन्नुभएको हो। 


तमिमं ते प्रवक्ष्यामि यमवोचं पुरानघे । 


८ ०. 


ऋषीणां श्रोतुकामानां योगं सर्वाङ्गनेपुणम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
अनघे = हे देवहूति ! अवोचं = (मैले) भनेको थिएँ योगं = अध्यात्मयोगलाई 
यम्‌ = जुन अध्यात्मयोग तम्‌ = त्यो ते = हजुरका लागि 


श्रोतुकामानां = सुन्न इच्छा गर्ने |सर्वाङ्गनेपुणम्‌ = सम्पूर्ण अङ्गले [प्रवक्ष्यामि = भन्दछु 
ऋषीणां = ऋषिहरूका अगाडि युक्त भएको 
पुरा = पहिले इमं = यो 

वाक्यार्थ हे माता देवहूति ! जुन अध्यात्मयोग सुन्न इच्छुक भएका ऋषिहरूका अगाडि पहिले 
मैले उपदेश गरेको थिएँ त्यही सम्पूर्ण अङ्गले युक्त भएको यो अध्यात्मयोग हजुरका लागि भन्दछु। 


चेतः खल्वस्य बन्धाय मुक्तये चात्मनो मतम्‌ । 
गुणेषु सक्तं बन्धाय रतं वा पुंसि मुक्तये ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अस्य = जीवात्माको बन्धाय = बन्धनका लागि [गुणेषु = विषयहरूमा 

_ he ७ 

चेतः = मन मुक्तये = मुक्तिको लागि सक्त = आसक्त भएको मन 
खलु = निश्चय नै च = पनि बन्धाय = बन्धनका लागि हुन्छ 
आत्मनः = आफ्नो मतम्‌ = मानिएको छ पुंसि = परमात्मामा 
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रतं = अनुरक्त भएको मुक्तये = मोक्षप्राप्तिका लागि 
वा = चाहिँ हुन्छ 


वाक्यार्थ- जीवात्माको बन्धन र मुक्तिका लागि आफ्ने मन कारण हुन्छ भन्ने मानिएको छ। 
विषयहरूमा आसक्त भएको मन बन्धनका लागि हुन्छ भने परमात्मामा अनुरक्त भएको मन 
मोक्षप्राप्तिका लागि हुन्छ। 
विवरण विषयहरूमा आसक्त भएको मन बन्धनका लागि हुन्छ भने परमात्मामा अनुरक्त भएको 
मन मोक्षप्राप्तिका लागि हुन्छ। मन जीवको बन्धन र मोक्ष दुबैको कारण हो। जसरी जलको 
तलतिर बग्नु स्वभाव हो, त्यसै गरी मनको पनि विषयतिर जानु स्वभाव हो। तर श्रेय चाहने 
मान्छेले धीरतापूर्वक मनलाई नियन्त्रित गरी आत्मचिन्तनमा लगाइरहनुपर्छ। अनादि कालदेखि 
जन्म, मृत्यु र लोकलोकान्तरमा समेत जीवात्माको साथ रहँदै आएकाले मनले जीवको ठुलो 
विश्वास पाएको छ। त्यसकारण मनले विषयदेशमा लगी आफूलाई बाँधिदिँदा पनि जीवले आफू 
बन्धनमा परेको कुरा थाहा नपाएको हो। 'विषीन्वन्ति इति विषयाः? अर्थात्‌ जसले पुरुषपशुलाई 
बाँधिदिन्छन्‌ तिनेको नाम विषय हो। श्लोकमा आएको 'गुण' भन्ने पदले यिनै विषयहरूलाई 
बुझाएको छ। 

विषयहरू पनि मनमा भएको रसबुद्धिले नै बन्धनका कारण बनेका हुन्‌। पुत्र, परिवार 
आदि बारम्बार भोग गरेकै विषय भए तापनि मनुष्य हरेकचोटि त्यसलाई नयाँ ठान्छ र नवीन 
आनन्द पाउने आशामा त्यसमा आसक्त हुन्छ। त्यो भोगिसकेको विषय हो भन्ने पनि उसलाई 
थाहा हुँदैन। यही मोहको कारणले कुकुरले हाड टोक्दा आएको आफ्नो रगतलाई हाडबाटै 
आएको रस ठानेर चुसिरहेङैँ मनुष्य पनि विषयभोग गर्दा आनन्द प्राप्त भएको अनुभूति गर्दछ। 
वास्तवमा आफूबाट आएको त्यस आनन्दलाई विषयबाट आएको आनन्द ठानी ऊ उपभोग गर्दछ। 
वस्तुतः उसले विषयबाट दुःख मात्र पाएको छ तर त्यही दुःखलाई अज्ञानले गर्दा कुकुरले आफ्ने 
रगतलाई रस ठानेछैँ ऊ दुःखलाई पनि सुखका रूपमा लिन्छ। विषयभोगको दुःखलाई देख्दादेख्दै 
पनि नदेख्ने र सुन्दासुन्दै पनि नसुन्ने मनुष्यको स्थिति जलको आशामा मरुभूमिमा भड्किइरहेको 
मृगको जस्तो हुन्छ जो हरेक पटकको असफलतापछि पनि “यो टल्किएको जल बालुवा मात्र हो 
वास्तविक जल हुँदै होइन' भनी विचार गर्न नसकी अझै दौडिरहन्छ र अन्त्यमा मुटु फुटी मर्दछ। 
अखण्ड र निर्विकार आत्मा वस्तुतः बन्धनमा प्राप्त हुन सक्दैन, बन्धन नभएपछि त्यसबाट मुक्त 
हुने प्रसङ्ग पनि आउँदैन। तर पनि मनुष्यले अन्तःकरण अर्थात्‌ मनसँग सम्बन्ध गाँसेकाले उसलाई 
बन्धनको प्रतीति भइरहेको छ। वस्तुतः आत्मामा बन्धन र मोक्ष दुबे हुँदैनन्‌ तथापि व्यवहारकालमा 
वेदान्तले आत्मालाई नजानुन्जेल बन्धन र जानेपछि मुक्ति भनी यसको व्यवस्था गरेको छ। आफ्नै 
स्वरूपलाई नजान्नाले बन्धनमा परेको जीवात्माले त्यसबाट छुट्न आत्माको ज्ञान गर्नुपर्छ, अनि 
ज्ञानक लागि चित्तशुद्धि, निष्काम कर्म, भक्ति आदि साधनहरू आवश्यक हुन्छन्‌। अतः विषयतिर 
खिचिएको मन बन्धनको कारण हो भने त्यही मन परमात्मातिर लाग्दा मुक्तिको कारण बन्दछ। 


रामानन्ढी टीक 


९६० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


AACN 


अहंममाभिमानोत्थैः कामलोभादिभिर्मलेः । 
वीतं यदा मनः शुद्धमदुःखमसुखं समम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा कामलोभादिभिः = काम, क्रोध समयमा) 

मनः = मन लोभ इत्यादि अदुःखम्‌ = दुःखरहित 
अहंममाभिमानोत्थैः = म र मेरो |मलेः = विकारबाट असुखं = सुखरहित 

भन्ने अभिमानयुक्त भावबाट [वीतं = रहित भई समम्‌ = समान अवस्थामा 
उत्पन्न हुने शुद्धम्‌ = शुद्ध हुन्छ (यस रहनेवाला हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा मन म र मेरो भन्ने अभिमानयुक्त भावबाट उत्पन्न हुने काम, क्रोध लोभ 
इत्यादि विकारबाट रहित भई शुद्ध हुन्छ त्यस समयमा मन सुखमा र दुःखमा समान हुन्छ। 


तदा पुरुष आत्मानं केवलं प्रकृतेः परम्‌। 
निरन्तरं स्वयंज्योतिरणिमानमखण्डितम्‌ ॥ १७॥ 
ज्ञानवैराग्ययुक्तेन भक्तियुक्तेन चात्मना । 
परिपश्यत्युदासीनं प्रकृतिं च हतोजसम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

तदा = सुख र दुःखमा समान [केवलं = एकमात्र (शुद्धस्वरूप |च = र 

भएपछि भएको) उदासीनं = उदासीन 
ज्ञानंवैराग्ययुक्तेन = ज्ञान र प्रकृतेः = प्रकृतिदेखि परिपश्यति = देख्दछ 

वैराग्ले सहित भएको परम्‌ = पर च = र 

भक्तियुक्तेन = भक्तियुक्त निरन्तरं = भेदरहित प्रकृतिं = प्रकृतिलाई 

आत्मना = मनद्वारा स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश हतोजसम्‌ = शक्तिहीन भएको 
पुरुषः = जीवात्माले अणिमानम्‌ = अति सूक्ष्म (अनुभव गर्दछ) 

आत्मानं = आत्मा (आफू)लाई [अखण्डितम्‌ = अखण्ड 


वाक्यार्थ- सुख र दुःखमा समान भएपछि ज्ञान र वैराग्यले सहित भएको भक्तियुक्त मनद्वारा 
जीवात्माले आफूलाई एकमात्र शुद्धस्वरूप भएको, प्रकृतिदेखि पर, भेदरहित, स्वयंप्रकाश, अति 
सूक्ष्म, अखण्ड र उदासीन देख्दछ र प्रकृतिलाई शक्तिहीन भएको अनुभव गर्दछ। 


न युज्यमानया भक्तया भगवत्यखिलात्मनि । 
सदुशोऽस्ति शिवः पन्था योगिनां ब्रह्मसिद्धये ॥ १९॥ 


रामानन्ढी टीक 


९६१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
पढार्थ- 

>. > व! 

योगिनां = मुमुक्षुहरूका लागि प्राणीहरूमा व्याप्त सदुशः = जस्तो 

ह्मसिद्धये = परमात्मालाई प्राप्त भगवति = भगवान्मा शिवः = कल्याणकारी 

गर्नका लागि युज्यमानया = गरिएको पन्थाः = बाटो 

अखिलात्मनि = सम्पूर्ण भत्तया = भक्ति न अस्ति = (अरू) छैन 


वाक्यार्थ- मुमुक्षुहरूका लागि परमात्मालाई प्राप्त गर्नका लागि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा व्याप्त 
भगवान्‌मा गरिएको भक्तिजस्तो कल्याणकारी बाटो अरू छैन। 
विवरण योगीहरू 'ब्रह्मसिद्धि’ अर्थात्‌ भगवत्‌ तत्त्वसाक्षात्कारका लागि विभिन्न धारणा, ध्यान, 
समाधि आदि साधनहरूको अभ्यास गर्दछन्‌ तर तीमध्ये भक्ति सरल र उत्तम मार्ग हो भन्ने 
श्रीमदभागवतको निर्णय हो। गीता (१२।५)मा अव्यक्त र निर्गुण ब्रह्मतत्त्वमा सीधै समाधिद्वारा मन 
लगाउन खोज्ने योगीहरूलाई बढी कष्ट हुने कुरा बताइएको छ। भगवानका विभिन्न स्वरूपमा 
गरिने प्रेम ने तत्त्वसाक्षात्कारको सजिलो उपाय हो। सीधै अव्यक्तमा मन लगाउन खोज्नेहरूको 
मन सधैँ त्यहीं नटिकिरहन पनि सक्छ, तर भक्ति व्यक्त परमात्माको चिन्तन भएकाले मन 
त्यहाँबाट विचलित हुँदैन। 

भरवत्प्राप्तिका लागि ज्ञान, योग र भक्ति गरी तीन प्रकारका मार्ग प्रसिद्ध छन्‌। यीमध्ये 
भक्तिमार्ग अत्यन्त उत्तम मार्ग हो। किनभने यस मार्गमा भगवान्‌मा आफूलाई समर्पण गरिदिए 
मात्र पुग्छ। बिरालीको बच्चालाई आफ्नी आमाप्रति समर्पित भइदिए पुग्छ। बिरालीका दाँत 
अत्यन्त कठोर हुन्छन्‌। उसले आफ्नो बच्चालाई अलि कडाइका साथ च्याप्दा बच्चालाई घाउ 
लाग्न सक्दछ भने अलिकति खुकुलो गर्दा बच्चा भुइँमा खस्न सक्छ। यसैले बच्चालाई कति र 
कसरी च्याप्नुपर्छ भन्ने कुरा बिरालीलाई थाहा हुन्छ। बिरालीको बच्चाले आफूलाई आफ्नी 
आमाप्रति समर्पित गरेजस्तै भक्तले भक्तिमार्गमा आफू र आफूले गरेका सम्पूर्ण कर्म र कर्मको 
फल परमात्मामा अर्पण गरिदिए पुग्छ। यस मार्गमा अरू कुने पनि कुराको आवश्यकता पर्दैन। 
यसैलाई भागवत धर्म भनिन्छ। 

भक्तिमार्गको अर्को विशेषता हो- भगवानको भक्ति गर्नका लागि केवल इन्द्रिय मात्र भए 
पुग्छ, अन्य विशेष योग्यताको आवश्यकता पर्दैन। अर्थात्‌ जोसँग इन्द्रियहरू छन्‌ उसले भगवान्को 
भक्ति गर्न सक्दछ। वाणीले भगवान्‌को गुणको वर्णन, कानले भगवान्‌को कथाश्रवण, हातले 
सत्कर्म, मनले भगवानको स्मरण, शिरले भगवानलाई प्रणाम, आँखाले भगवानको अवलोकन गरेर 
भगवानको भक्ति गर्न सकिन्छ । इन्द्रियद्वारा भगवानको सेवा गर्नु ने उत्तम भक्ति हो। 

यी इन्द्रियहरू नै भगवान्‌तर्फ नलागी सांसारिक वस्तुहरूको दर्शन, श्रवण, चिन्तन र 
मननतर्फ लागे भने भगवत्प्राप्तिमा बाधा हुन्छ। यसरी सांसारिक पदार्थहरूतफ आकर्षित 
इन्द्रियहरूलाई परमात्मचिन्तनतफ लगाउनु नै भक्ति हो। विषयतर्फ लागेका इन्द्रियहरूलाई 
परमात्मातर्फ लगाइदिए मात्र पुर्ने हुनाले भक्तिमार्गलाई सबैभन्दा उत्तम र सजिलो मार्ग भनिएको 
हो। 


रामानन्ढी टीक 


९६२ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रसङ्गमजरं पाशमात्मनः कवयो विदुः । 
स एव साघुषु कृतो मोक्षद्वारमपावृतम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 


प्रसङ्गम्‌ = सङ्गत वा आसक्ति ने [कवयः = विवेकी सन्तहरू 


आत्मनः = जीवात्माको 
अजरं = अत्यन्त बलियो 
पाशम्‌ = बन्धन हो (भनेर) 


विदुः = मान्दछन्‌ 
सः एव = त्यही आसक्ति 
साधुषु = सन्तजनहरूमा 


अध्याय २५ 


कृतः = गरियो भने 
अपावृतम्‌ = खुल्ला 
मोक्षद्वारम्‌ = मुक्तिको ढोका 
(बन्दछ) 


वाक्यार्थ विवेकी सन्तहरू सङ्गत वा आसक्ति ने जीवात्माको लागि अत्यन्त बलियो बन्धन हो 
भनेर मान्दछन्‌। त्यही सङ्गत सन्तजनहरूमा गरियो भने त्यो मुक्तिका लागि खुल्ला ढोका बन्दछ। 


तितिक्षवः कारुणिकाः सुहृदः सवेदेहिनाम्‌ । 
अजातशत्रवः शान्ताः साधवः साधुभूषणाः ॥ २१॥ 
मय्यनन्येन भावेन भक्तिं कुवन्ति ये दुढाम्‌ । 
मत्कृते त्यक्तकमांणस्त्यक्तस्वजनबान्धवाः॥ २२॥ 
मदाश्रयाः कथा मृष्टाः शृण्वन्ति कथयन्ति च । 

तपन्ति विविधास्तापा नेतान्‌ मद्गतचेतसः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तितिक्षवः = सहनशील 
कारुणिकाः = दयालु 
सवेदेहिनाम्‌ = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूका 

सुहृदः = मित्र 

अजातशत्रवः = कोहीप्रति पनि 
शत्रुजस्तो व्यवहार नगर्ने 
शान्ताः = शान्तस्वभाव र 
साधुभूषणाः = सच्चरित्र भएका 
ये= जो 

साधवः = साधुहरूले 

मयि = ममा 


अनन्येन = आफूदेखि अर्को 
नठान्ने 
क. 

भावेन = भावनाले 
दुढाम्‌ = दृढ 
भक्तिं = भक्ति 
कुवन्ति = गर्दछन्‌ (जसले) 

__ 
मत्कृते = मेरा लागि 
त्यक्तकर्माणः = विभिन्न कर्महरू 
त्यागेका छन्‌ 
त्यक्तस्वजनबान्धवाः = आफ्ना 
स्वजन र बान्धवलाई त्यागेका 
छन्‌ (जो) 


मदाश्रयाः = मेरा विषयका 
मृष्टाः = पवित्र 

कथाः = कथाहरू 

शृण्वन्ति = सुन्दछन्‌ 

च्‌ = र 

कथयन्ति = सुनाउँदछन्‌ 
मद्गतचेतसः = ममा चित्त 
समर्पित भएका 

एतान्‌ = यी मानिसहरूलाई 
विविधाः = विभिन्न 
(आध्यात्मिक, आधिदैविक र 
आधिभौतिक) 


रामानन्छी टीक 


९६३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
तापाः = तापले |न तपन्ति = दुःख दिँदैनन्‌ 

वाक्यार्थ- सहनशील, दयालु, सम्पूर्ण प्राणीहरूका मित्र, कोहीप्रति पनि शत्रुजस्तो व्यवहार नगर्ने, 
शान्त स्वभाव र सच्चरित्र भएका जो साधुहरू ममा अनन्यभावनाले दृढ भक्ति गर्दछन्‌, जसले मेरा 
लागि विभिन्न कर्मका साथै आफन्त र आफ्ना बन्धु-बान्धव समेतलाई त्यागेका छन्‌, जो मेरा 
विषयका पवित्र कथाहरू सुन्दछन्‌ र सुनाउँदछन्‌, ममा समर्पित भएका यी मानिसहरूलाई 


आध्यात्मिक, आधिदैविक र आधिभौतिक तापले दुःख दिँदैनन्‌। 
त एते साधवः साध्वि सर्वसङ्गविवजिताः । 
सङ्गस्तेष्वथ ते प्रार्थ्यः सङ्गदोषहरा हि ते ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

साध्वि = हे माता देवहूति आसक्तिलाई त्यागेका हुन्छन्‌ |अथ = त्यसैले 

__ hn hun 

ते=ती ते = तिनीहरू तेषु = ती सज्जनहरूमा 
एते = पूर्वोक्त गुणहरूले सम्पन्न हि = निश्चय नै ते = हजुरको 

भएका सङ्गदोषहराः = आसक्तिबाट (सङ्गः = सङ्गत 

साधवः = सज्जनहरूले उत्पन्न हुने दोषलाई नाश गर्न प्रार्थ्यः = आवश्यक छ 
सर्वसङ्गविवर्जिताः = सम्पूर्ण सक्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे माता देवहूति! यी पूर्वोक्त गुणहरूले सम्पन्न भएका सज्जनहरूले सम्पूर्ण 
आसक्तिलाई त्यागेका हुन्छन्‌। तिनीहरू निश्चय नै आसक्तिबाट उत्पन्न हुने दोषलाई नाश गर्न 
सक्दछन्‌, त्यसैले ती सज्जनहरूसँग हजुरको सङ्गत आवश्यक छ। 


सतां प्रसङ्गान्मम वीर्यसंविदो 

भवन्ति हृत्कर्णरसायनाः कथाः । 
तज्जोषणादाइवपवरगवत्मनि 

श्रद्धा रतिभेक्तिरनुक्रमिष्यति ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सतां = सज्जनहरूको कानलाई आनन्द दिने अपवरंवर्त्मनि = मोक्षमार्गमा 
प्रसङ्गात्‌ = सङ्गतबाट कथाः = कथाहरू श्रद्धा = श्रद्धा 

मम = मेरा भवन्ति = हुन्छन्‌ रतिः = प्रेम र 

वीय॑संविद्‌ः = पराक्रमको यथार्थ |तज्जोषणात्‌ = ती कथाहरू |भक्तिः = भक्ति 

ज्ञान गराउने सुन्नाले अनुक्रमिष्यति = क्रमशः 
हृत्कर्णरसायनाः = हृदय र आशु चाँडै नै विकसित हुँदै जान्छन्‌ 


रामानन्ढी टीक 


९६४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
वाक्यार्थ- सज्जनहरूको सकृतबाट मेरा पराक्रमको यथार्थ ज्ञान गराउने एवं हृदय र कानलाई 
आनन्द दिने कथाहरू प्राप्त हुन्छन्‌। ती कथाहरू सुन्नाले चाँडै नै मोक्षमार्गमा श्रद्धा, प्रेम र भक्ति 
विकसित हुँदै जान्छन्‌ । 
विंवरण-- अन्तःकरण र शरीरको सम्बन्धको कारणले नै अखण्ड एवं निर्गुण आत्मतत्त्व 
जीवात्माको रूपमा संसारमा भड्किएको हो । आफ्नो अज्ञाननिद्राबाट ब्युँडिन यसले असङ्ग रहने 
अभ्यास गर्नुपर्छ। जसरी पौडी खेल्न नजान्ने मान्छे डुङ्गाको सहारा लिई नदी पार गर्छ, त्यसै गरी 
असङ्ग भइरहन नसक्नेहरूले संसारसागर तर्नका लागि संसारमा नडुब्ने महापुरुषको सङ्गत गर्नुपर्छ । 
शरीर, इन्द्रियः मन आदिमा भएको दुःसङ्गलाई त्याग गर्न असङ्गता र असङ्ग महापुरुषहरूको सङ्गत 
यी दुई उपायहरू छन्‌। 

यहाँ श्रद्धा भनेर आदरबुद्धिलाई लिनुपर्छ। सत्सङ्ग गर्दा-गर्दै जब भगवान्‌मा आदरभाव 
जाग्दछ तब बिस्तारै परमात्मामा उसको सम्बन्ध गाँसिन थाल्दछ। यसलाई रति अर्थात्‌ सामान्य 
प्रेम भनी बुळनुपर्छ। परमात्मा सधैँ नयाँ भएँ उहाँको प्रेम पनि सधैँ नयाँ-नयाँ हुँदै बढिरहन्छ र 
अन्त्यमा दृढ भक्तिमा परिणत हुन्छ। यसैलाई यहाँ भक्ति भनी सङ्केत गरिएको हो। 


भत्तया पुमाञ्जातविराग ऐन्द्रियाद्‌ 
ु्टश्रुतान्मद्रचनानुचिन्तया । 
चित्तस्य यत्तो ग्रहणे योगयुक्तो 
यतिष्यते ऋजुभियोंगमार्गें:॥ २६॥ 


पढार्थ- 

मद्रचनानुचिन्तया = मेरा ऐन्द्रियात्‌ = इन्द्रियजन्य सुखबाट|ऋज्ञुभिः = सजिला 
लीलाहरूको चिन्तन गर्नाले |जातविरागः = वैराग्य उत्पन्न |योगमाेः = प्राणायाम आदि 
(प्राप्त भएको) भएको योगमार्गहरूद्वारा 

भत्तया = भक्तिद्वारा पुमान्‌ = जीवात्मा चित्तस्य = चित्तको 
दृष्श्रुतात्‌ = ऐहलौकिक र यत्तः = सावधान एवं ग्रहणे = नियन्त्रणका लागि 
पारलौकिक योगयुक्तः = समाधिस्थ भएर (यतिष्यते = प्रयास गर्दछ 


वाक्यार्थ- मेरो सृष्टि आदि लीलाहरूको चिन्तन गर्नाले प्राप्त भएको भक्तिद्वारा लौकिक र 
पारलौकिक इन्द्रियबाट प्राप्त हुने सुखबाट वैराग्य उत्पन्न भएको जीवात्मा सावधान एवं 
समाधिस्थ भएर प्राणायाम आदि सजिलो योगमार्गद्वारा चित्तलाई एकाग्र गराउन प्रयास गर्दछ। 


असेवयायं प्रकृतेगुणानां 
ज्ञानेन वैराग्यविजृम्भितेन । 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


योगेन मय्यर्पितया च भत्तया 
मां प्रत्यगात्मानमिहावरुन्धे ॥ २७॥ 

पढार्थ- 
(यसप्रकार) 
प्रकृतेः = प्रकृतिका 
गुणानां = गुणहरूको मयि = ममा 
असेवया = सेवन नगर्नाले अर्पितया = अर्पण गरिएको 
वैराग्यविजुम्भितेन = वैराग्ययुक्त भक्त्या = भक्तिद्वारा (पनि) 
ज्ञानेन = ज्ञान अयं = यो जीवात्माले 


च = र 
योगेन = योगद्वारा 


९६५ 


अध्याय २५ 


इह = यही शरीरमा रहेर नै 
प्रत्यगात्मानम्‌ = सबैको 
अन्तरात्माको रूपमा रहेको 
मां = म परमात्मालाई 
अवरुन्धे = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रकृतिका गुणहरूको परित्याग, वैराग्ययुक्त ज्ञान, योग र ममा अर्पण 
गरिएको भक्तिद्वारा जीवात्माले यही शरीरमा रहेर नै सबैको अन्तरात्मामा रहेको म परमात्मालाई 


प्राप्त गर्दछ। 
देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 
काचित्‌ त्वस्युचिता भक्तिः कोदुशी मम गोचरा । 
यया पदं ते निवांणमञ्जसान्वाइनवा अहम्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
त्वयि = हजुरका लागि गोचरा = इन्द्रियले गर्न सक्ने ते = हजुरको 
उचिता = उचित हुने भक्ति निर्वाणम्‌ = मोक्ष 
भक्तिः = भक्ति कीदुशी = कस्तो हो पदं = स्वरूपलाई 
काचित्‌ = कस्तो हो यया = जसद्वारा अञ्जसा = सजिलै 
मम = मेरा अहम्‌ = म देवहूतिले अन्वाइनवै = प्राप्त गर्न सकूँ 


वाक्यार्थ- हजुरका लागि उचित हुने भक्तिको स्वरूप कस्तो छ ? मेरा इन्द्रियले गर्न सक्ने भक्ति 
कस्तो हो ? जुन भक्तिद्वार म देवहूति हजुरको मोक्ष स्वरूपलाई सजिलै प्राप्त गर्न सक्दछु। 


oe Me, Se A CQ ७ a 
यो योगो भगवद्बाणो निर्वाणात्मंस्त्वयोदितः । 
कीदुशः कति चाङ्गानि यतस्तत्त्वावबोधनम्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
निर्वाणात्मन्‌ = निर्वाणस्वरूप हे त्वया = हजुरद्वारा लक्ष्य भेदन गर्ने बाणजस्तै 


प्रभु भगवद्बाणः = भगवत्प्राप्तिको |यः = जुन 
राळानन्छ्ी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २५ 
_ [a hn तत्त्वावबोधनम्‌ 

योगः = पूर्वोक्त योगसाधन |अङ्गानि = अङ्गहरू = तत्त्वज्ञान हुन्छ 
उदितः = बताइयो (त्यो योग) |कति = कति ओटा छन्‌ 

कीदुशः = कस्तो छ यतः = जसद्वारा 


वाक्यार्थ- निर्वाणस्वरूप हे प्रभु ! हजुरद्वारा भगवत्प्राप्तिको लक्ष्यलाई भेदन गर्ने बाणजस्तै जुन 
पूर्वोक्त योगसाधन बताइयो त्यो योग कस्तो छ? त्यसका अङ्गहरू कतिओटा छन्‌ ? जसद्वारा 
तत्त्वज्ञान हुन्छ, त्यो सबै बताउनुहोस्‌ । 


तदेतन्मे विजानीहि यथाहं मन्दधीहरे । 
सुखं बुद्ध्येय दुर्बोधं योषा भवदनुग्रहात्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

हरे = हे कपिलदेव मन्द्धीः = मन्द बुद्धि भएकी [बुद्ध्येय = बुञ्दछु (त्यसै गरी) 
तत्‌ एतत्‌ = त्यो सांख्ययोग |योषा = स्त्री हुँ (तापनि) मे = मलाई 

दुर्बोधं = दुःखले मात्र बुझन |भवद्नुग्रहात्‌ = हजुरको कृपाले [विजानीहि = उपदेश गर्नुहोस्‌ 
सकिने छ यथा = जसरी (मैले) 

अहं = म सुखं = सजिलैसित 


वाक्यार्थ- हे कपिलदेव ! त्यो सांख्ययोग दुःखले मात्र बुन सकिने छ, म मन्द बुद्धि भएकी 
स्त्री हुँ तापनि हजुरको कृपाले मैले जसरी सजिलैसित बुळदछु त्यसै गरी मलाई त्यसको उपदेश 
गर्नुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
विदित्वार्थं कपिलो मातुरित्थं 

जातस्नेहो यत्र तन्वाभिजातः । 
तत्त्वाम्नायं यत्‌ प्रवदन्ति साङ्ख्यं 

प्रोवाच वै भक्तिवितानयोगम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन माताको अर्थं = भक्तियोग सुन्ने इच्छा = जसलाई 

तन्वा = शरीरबाट विदित्वा = बुझेर साङ्ख्यं = (ज्ञानीहरू) सांख्य 
कपिलः = कपिलमुनि जातस्नेहः = प्रेमभावले परिपूर्ण प्रवदन्ति = भन्दछन्‌ (त्यो र ) 
अभिजातः = जन्मनुभएको थियो|भएका (कपिलदेवले) भक्तिवितानयोगम्‌ = भक्तिको 
मातुः = उहाँ माताको तत्त्वाम्नायं = तत्त्व प्रतिपादन विस्तार र योगशास्त्र पनि 
इत्थं = यस प्रकारको गर्ने शास्त्र वे = निश्चय नै 
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प्रोवाच = बताउनुभयो 
वाक्यार्थ- जुन माताको शरीरबाट कपिलमुनि जन्मनुभएको थियो उहाँको नै यस प्रकारको 


भक्तियोग सुन्ने इच्छा बुझेर प्रेमभावपरिपूर्ण हुनुभएका कपिलदेवले तत्त्वप्रतिपादन गर्ने सांख्यदर्शन, 
भक्तियोगको विस्तार र योग पनि आफ्नी आमालाई बताउनुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 

देवानां गुणलिङ्गानामानुश्रविककर्मणाम्‌ । 

सत्त्व एवैकमनसो वृत्तिः स्वाभाविकी तु या ॥ ३२॥ 
अनिमित्ता भागवती भक्तिः सिद्धेर्गरीयसी । 
जरयत्याशु या कोशं निगीर्णमनलो यथा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

एकमनसः = भगवान्मा एकाग्र या = जुन यथा = जसरी 

चित्त भएका मानिसका स्वाभाविकी = स्वाभाविक अनलः = जठरागिनले 
आनुश्रविककर्मणाम्‌ = वेदविहित |वृत्तिः तु = प्रवृत्ति हो (त्यही नै) |निगीर्णम्‌ = भोजन गरिएको 
कर्ममा लागेका भागवती = भगवान्को अन्नलाई (पचाउने काम गर्छ, 
गुणलिङ्गानाम्‌ = विषयहरूको |अनिमित्ता = अहैतुकी त्यसै गरी) 

ज्ञान गराउने भक्तिः = भक्ति हो (यो भक्ति) कोशं = लिङ्ग शरीरलाई 
देवानां = इन्द्रियहरूको सिद्धेः = मोक्षभन्दा पनि आशु = तत्काल 

सत्त्वे एव = सत्त्वमूर्ति श्रीहरिमा |गरीयसी = श्रेष्ठ छ जरयति = नाश गर्दछ 

मात्र या = जुन भक्तिले 


वाक्यार्थ- जसको चित्त भगवान्‌मा एकाग्र भएको छ त्यस्ता मानिसको वेदविहित कर्महरूमा 
लागेका विषयहरूको ज्ञान गराउने ती इन्द्रियहरूको सत्त्वमूर्ति श्रीहरिका प्रति जुन स्वाभाविक 
प्रवृत्ति हो त्यही ने भगवानको अहैतुकी भक्ति हो। यो मोक्षभन्दा पनि श्रेष्ठ छ। किनभने जसरी 
खाएको अन्नलाई जठरारिनले पचाउँछ त्यसै गरी अहैतुकी भक्तिले कर्मसंस्कारहरूको भण्डाररूप 
लिङ्गशरीरलाई तत्काल नाश गरिदिन्छ। 

विंवरण- महर्षि भगवान्‌ कपिलले आफ्नी आमा देवहूतिलाई अहैतुकी भक्तिको स्वरूप 
बताउनुभएको छ। उहाँले बताउनुभएअनुसार शुद्ध भएको मनको वृत्ति संसारका अरू कुने पनि 
पदार्थतिर नलागीकन विना कारण केवल सत्त्वमूर्ति भगवान्‌मा मात्र लागिरहनु अहैतुकी भक्ति हो। 
अहैतुकी भक्तिलाई निष्काम भक्ति वा निर्गुण भक्ति पनि भनिएको छ। गुण शब्दको अर्थ हुन्छ- 
इन्द्रियको कुनै विषय। इन्द्रियको कुनै पनि विषय वा सांसारिक कुनै अनात्म पदार्थलाई प्राप्त गर्ने 
उद्देश्यले गरिएको भक्तिलाई सगुण भक्ति या सकाम भक्ति भनिन्छ भने संसारका कुनै पनि 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २५ 


विषयलाई प्राप्त गर्ने इच्छा मनमा नराखीकन केवल भगवानलाई प्राप्त गर्ने इच्छाले भगवान्‌मा 
गरिएको अखण्ड प्रेमलाई ने अहैतुकी भक्ति भनिन्छ। यो अहैतुकी भक्तिले जीवका अन्नमय, 
प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय र आनन्दमय यी पाँच कोशलाई पनि भस्मसात्‌ गरिदिन्छ। यसर्थ 
अहैतुकी भक्तिलाई मुक्तिभन्दा श्रेष्ठ भनिएको छ। किनभने अहैतुकी भक्ति नभईकन ज्ञान अथवा 
मोक्ष संभव छैन। भगवान्‌मा यस प्रकारको अहैतुकी भक्ति भएपछि भक्तले मोक्ष नचाहे तापनि 
उसलाई स्वतः ने मोक्ष प्राप्त हुन्छ। यसर्थ ज्ञान अथवा मोक्षको पनि जननी भएकाले भक्तिलाई 
ज्ञान अथवा मोक्षभन्दा पनि उत्तम मानिएको हो। 

माथिका श्लोकमा आएका गुणलिङ्गानाम्‌ र आनुश्रविककर्मणाम्‌ यी दुई पद देव शब्दका 
विशेषण हुन्‌। गुणा विषया लिङ्ग्यन्ते ज्ञायन्ते यैः ते गुणलिङ्गाः अर्थात्‌ जसबाट विषयहरूको ज्ञान 
हुन्छ ती इन्द्रियहरूलाई गुणलिङ्ग भनिएको हो। उदाहरणका लागि रूपको ज्ञान गर्नका लागि 
चक्षुरिन्द्रियको आवश्यकता पर्दछ। यहाँ गुण भनेर रूपलाई लिनुपर्छ। त्यो रूप जसबाट जानिन्छ 
त्यसलाई गुणलिङ्ग भनिन्छ। आँखाद्वारा रूपको ज्ञान हुने भएकाले आँखा गुणलिङ्ग हो। यसै गरी 
कानद्वारा शब्दको ज्ञान गर्दा गुण भनेर शब्दलाई लिनुपर्छ र गुणलिङ्ग भनेर कानलाई लिनुपर्छ। 
यहाँ देव भनेर इन्द्रिय र इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता देवता भन्ने बुम्नुपर्छ। यस प्रकार देवानाम्‌ 
गुणलिङ्गानाम्‌को अर्थ हुन्छ विषयद्वारा जानिने इन्द्रिय र इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू। यस्तै 
देवानाम्‌को अर्को विशेषण आएको छ- आनुश्रविककर्मणाम्‌। गुरोरुच्चारणमनुश्रूयत इति अनुश्रवो 
वेदस्तद्विहितमानुश्भविकम्‌, तदेव कर्म येषाम्‌ तेषाम्‌ आनुश्रविककर्मणाम्‌। कुने पनि साधकले 
भगवानलाई प्राप्त गर्ने उद्देश्यले वैदिक कर्म गर्दछ भने उसका सम्पूर्ण इन्द्रियहरू शुद्ध हुन्छन्‌। 
अर्थात्‌ आँखाद्वारा शास्त्रनिषिद्ध रूप आदिको दर्शन नगरेर भगवान्‌के रूपको दर्शन गरेपछि आँखा 
पवित्र हुन्छन्‌। यसै गरी कानद्वारा भगवानका कथाको श्रवण गरेपछि कान पवित्र हुन्छन्‌। यस्ता 
वेदविहित कर्म गर्ने इर्द्रियहरूको भन्ने अर्थ आनुश्रविककर्मणाम्‌ देवानाम्‌ यस पदावलीको हुन्छ। 

भगवानको गुण श्रवण गर्दागर्दै परिलएको चित्त निरन्तर परमात्मामा लागिरहनु नै भक्ति 
हो। सकाम भक्तिमा सर्वदा चित्त नलाग्ने हुँदा त्यो वास्तविक भक्ति होइन। यस प्रकारको सहज 
स्वाभाविक भक्तिलाई शाण्डिल्यले परानुरक्ति भनेका छन्‌, जसले लिङ्गशरीरलाई तत्काल नाश 
गर्दछ। यहाँ वर्णन गरिएको भक्ति साध्य भक्ति अर्थात्‌ प्रेमा भक्ति हो। साधन भक्तिद्वारा 
साध्यभक्ति जन्मिन्छ- भक्त्या सञ्जातया भक्त्या (भागवत ११। ३। ३१) । साध्य भक्ति तत्त्वज्ञ र 
जीवन्मुक्त महापुरुषहरूद्वारा स्वतः हुन जाने भक्ति हो। मुक्तहरूले पनि भक्तिमा मस्ती लिन्छन्‌। 
स्वरूपानन्दलाई प्राप्त गरेका मुक्तहरू पनि ब्रह्मतत्त्वमा नै सेव्य र सेवकभावको कल्पना गरेर नयाँ 
प्रकारले भक्तिको आस्वाद लिन्छन्‌। त्यसैले यहाँ भक्तिलाई सिद्धेः गरीयसी अर्थात्‌ मुक्तिभन्दा 
श्रेष्ठ भनिएको हो। 


नैकात्मतां मे स्पृहयन्ति केचिन्‌- 
मत्पादसेवाभिरता मदीहाः । 
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hn 


येऽन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य 
सभाजयन्ते मम पोरुषाणि ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

ये= जो प्रसज्य = मिलेर भागवताः = भक्तहरू 
मत्पादसेवाभिरताः = मेरो मम = मेरा मे = ममा 

चरणसेवामा लागेका पोरुषाणि = पराक्रमसम्बन्धी |एकात्मतां = लीन हुन (सायुज्य 
मदीहाः = मेरै प्रसन्नताको लागि|कथाहरूको मोक्ष प्राप्त गर्न) पनि 


सम्पूर्ण कार्यहरू गर्ने (भक्तहरू [सभाजयन्ते = चर्चा गर्दछन्‌ न स्पृहयन्ति = चाहँदैनन्‌ 
छन्‌ तिनीहरू) ते = त्यस्ता 

अन्योन्यतः = परस्पर केचित्‌ = कुनै 
वाक्यार्थ- मेरो चरणसेवामा लागेका एवं मेरै प्रसन्नताको लागि सम्पूर्ण कार्यहरू गर्ने जो 
भक्तहरू परस्पर मिलेर मेरा पराक्रमका कथाहरूको चर्चा गर्दछन्‌ तीमध्ये केही भक्तहरू त ममा 


लीन हुन (सायुज्य मोक्ष प्राप्त गर्न) पनि चाहँदैनन्‌ । 


पश्यन्ति ते मे रुचिराण्यम्ब सन्तः 
प्रसन्नवक्त्रारुणलोचनानि । 

रूपाणि दिव्यानि वरप्रदानि 
साकं वाचं स्पृहणीयां वदन्ति॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अम्ब = हे माता हसिलो अनुहार र तेजिला पञ्यन्ति = दर्शन गर्दछन्‌ र 
सन्तः = ती भक्तहरू आँखाहरू र साक = साथसाथै (ती भक्तहरू) 
मे = मेरा वरप्रदानि = वरप्रदायक स्पृहणीयां = मिठा 

रुचिराणि = सुन्दर दिव्यानि = प्रकाशमान वाचं = वचनहरू 
प्रसन्नवक्त्रारुणलोचनानि = [रूपाणि = (मेरा) रूपहरूको [वदन्ति = बोल्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे माता ! ती भक्तहरू मेरो सुन्दर हसिलो अनुहार, तेजिला आँखाहरू र वर दिने 
प्रकाशमान मेरा रूपहरूको दर्शन गर्दछन्‌ र यसका साथै मेरा ती रूपहरूसँग मिठो बोलीमा कुरा 
पनि गर्दछन्‌। 


तैर्दशनीयावयवैरुदार € € चे 
- 
विलासहासेक्षितवामसूक्तेः । 
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९७० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
हृतात्मनो हृतप्राणांश्च भक्ति- 
~ on चे गतिमण्वीं ७ Da 
रनिच्छतो मे गतिमण्वीं प्रयुडू ॥ ३६ ॥ 
पढार्थ- 


दर्शनीयावयवैः = दर्शन गर्न | = ती रूपहरूद्वारा 

योग्य अङ्गहरू भएका हृतात्मनः = मन हरण गरिएका 
चच = तथा हृतप्राणान्‌ = इन्द्रिय हरण 
उदारविलासहासेक्षितवामसूक्तैः = गरिएका (भक्तहरूद्वारा 

उदार हासविलास, मनोहर हेराइ मे = मप्रति गरिएको 


र सुमधुर बोलीयुक्त भक्तिः = भक्तिले 


अध्याय २५ 


अनिच्छतः = मोक्षको इच्छा 
नराखे पनि 

अण्वीं = अत्यन्त सूक्ष्म 
गतिम्‌ = जीव र ब्रह्मको 
एकतारूप परमपद 

प्रयुङ्के = प्राप्त गराउँछ 


वाक्यार्थ- दर्शन गर्न योग्य अङ्गहरू भएका तथा उदार हासविलास, मनोहर हेराइ र सुमधुर 
बोलीयुक्त ती रूपहरूले आकर्षित भई मन र इऱ्द्रियहरूलाई केही वास्ता नगर्ने भइसकेका ती 
भक्तहरूले मप्रति गरिएको भक्तिले मोक्षको इच्छा नराखे पनि अत्यन्त सूक्ष्म एवं जीव र ब्रह्मको 


एकतारूप परमपद प्राप्त गराउँछ । 
अथो विभूतिं मम मायाविनस्ता- 
मेइवर्यमष्टाङ्गमनुप्रवृत्तम्‌ । 
श्रियं भागवतीं वास्पृहयन्ति भद्रां 
ban _ 02 २09. 
परस्य मे तेऽइनुवते तु लोके ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अथो = अविद्याको निवृत्ति स्वतः प्राप्त हुने 

भइसकेपछि अष्टाङ्गम्‌ = अणिमा आदि आठ 
ते = ती भक्तहरूले अङ्गले सहित भएको 

मायाविनः = मायापति भएका एश्वर्यम्‌ = सिद्धि एवं 

मम = मेरो भागवतीं = भगवान्को वैकुण्ठ 
विभूतिं = सत्य आदि लोकमा [लोकमा प्राप्त हुने 

प्राप्त भोग ताम्‌ = त्यो 

वा = अथवा भद्रां = कल्याणकारी 


अनुप्रवृत्तम्‌ = भक्ति भएपछि श्रियं = सुखको (समेत) 


अस्पृहयन्ति = इच्छा गर्दैनन्‌ 
(तर पनि) 

परस्य = परमात्मास्वरूप 

मे = मेरो 

लोके = लोकमा 

तु = आएपछि यी सबै 
ऐश्वर्यहरू स्वतः नै 
अइ्नुवते = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अविद्याको निवृत्ति भइसकेपछि ती भक्तहरूले मायापति मेरो सत्य आदि लोकमा 
प्राप्त भोग अथवा भक्ति भएपछि स्वतः प्राप्त हुने अणिमा आदि आठ अङ्गले सहित भएको सिद्धि 
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९७१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


एवं भगवानूको वैकुण्ठ लोकमा पाइने त्यो कल्याणकारी सुखको पनि इच्छा गर्दैनन्‌। तर पनि 
परमात्मास्वरूप मेरो लोकमा आएपछि उनीहरूले यी सबै कुराहरू स्वतः नै प्राप्त गर्दछन्‌ । 


न कहिचिन्मत्पराः शान्तरूपे 
~ A AA NANA 
नङ्क्ष्यन्ति नो मेऽनिमिषो लेढि हेतिः। 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च 
सखा गुरुः सुहृदो देवमिष्टमू ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

येषाम्‌ = जसको लागि | = एवं कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 

अहं = म इष्टम्‌ = हितकारी न नङ्क्ष्यन्ति = रहित हुँदैनन्‌ र 
प्रियः = प्रिय देवम्‌ = भाग्य बनेको छु (तिनीहरूलाई) 

आत्मा = आत्मरूप मत्पराः = मेरै आश्रयमा रहेका मे = मेरो 

सुतः = छोरा ती भक्तजनहरू अनिमिषः = कालरूपी 

सखा = मित्र शान्तरूपे = शान्त हेतिः = शस्त्रले 

शुरुः = गुरु वैकुण्ठधाममा पुगेपछि दिव्य न लेढि = प्रहार गर्न सक्दैन 
सुहृदः = शुभेच्छुकहरू भोगबाट 


वाक्यार्थ- जसका लागि म नै प्रिय, आत्मरूप, छोरा, मित्र, गुरु, शुभेच्छुक एवं हितकारी भाग्य 
बनेको छु, मेरै आश्रयमा रहेका ती भक्तजनहरू शान्त वैकुण्ठधाममा पुगेपछि दिव्य भोगबाट 
कहिल्यै पनि रहित हुँदैनन्‌ र तिनीहरूलाई मेरो कालरूपी शस्त्रले प्रहार गर्न सक्दैन । 


इमं लोकं तथेवामुमात्मानमुभयायिनम्‌ । 
आत्मानमनु ये चेह ये रायः पशवो गृहाः ॥ ३९॥ 
विसृज्य सर्वानन्यांश्च मामेवं विश्वतोमुखम्‌ । 
भजन्त्यनन्यया भत्तया तान्‌ मृत्योरतिपारये ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ये = जसले उभयायिनम्‌ = दुबै लोकमा सम्बन्ध राख्ने 

इमं = यो सँगसँगै जाने ये = जुन 

लोकं = मर्त्यलोक आत्मानम्‌ = लिङ्गशरीर तथा (रायः = धनसम्पत्ति 
तथा एव = त्यसै गरी इह = यस लोकमा पशवः = पशुहरू 
अमुम्‌ = परलोक र आत्मानम्‌ अनु = शरीरसँग [गृहाः = घरहरू 
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९७२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

च 5 पनि (छन्‌) एवं = यसप्रकारले 

तान्‌ = ती विश्वतोमुखम्‌ = विश्वव्यापी 
अन्यान्‌ = अन्य माम्‌ = मलाई 

सर्वान्‌ = सबै पदार्थलाई अनन्यया = अनन्य 

विसृज्य = त्यागेर भक्तया = भक्तिद्वारा 


अध्याय २५ 


भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ 
तान्‌ = ती भक्तहरूलाई (म) 
मृत्योः = जन्ममरणरूपी 
संसारबाट 

अतिपारये = पार गराउँछु 


वाक्यार्थ- जसले यो मर्त्यलोक, परलोक र यी दुबे लोकमा सँगसँगै जाने लिङ्गशरीर तथा 
शरीरसँग सम्बन्ध राख्ने यस लोकका धनसम्पत्ति, पशु, घर आदि र अन्य सबै पदार्थलाई त्यागेर 
विश्वव्यापी मलाई अनन्य भक्तिद्वारा भजन गर्दछन्‌ ती भक्तहरूलाई म जन्ममरणरूपी संसारबाट 


पार गराउँछु । 
नान्यत्र मद्भगवतः प्रधानपुरुषेशवरात्‌ । 
आत्मनः सर्वभूतानां भयं तीव्र निवतते ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा|पुरुषको पनि ईश्वर भएका 
आत्मनः = आत्मारूपले मद्भगवतः = म परमात्मादेखि 
विराजमान अन्यत्र = अन्यत्र आश्रित रहने 
प्रधानपुरुषेशवरात्‌ = प्रकृति र |(जीवात्मालाई) 


तीब्रं = अत्यन्त ठुलो 
भयं = भयबाट (कहिल्यै) 


O_O 


न निवतते = छुट्कारा मिल्दैन 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आत्मारूपले विराजमान प्रकृति र पुरुषको पनि ईश्वर म 
परमात्मादेखि अन्यत्र आश्रित रहेर जीवात्मालाई अत्यन्त ठुलो भयबाट कहिल्यै छुट्कारा मिल्दैन। 


मद्भयाद्‌ वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति मद्भयात्‌ । 
वर्षतीन्द्रो दहत्यग्निमृंत्युरुचरति मद्भयात्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 
मद्भयात्‌ = म परमात्माको डरले |सूर्यः = सूर्यले 


अयं = यो तपति = प्रकाश दिन्छ 
वातः = वायु मद्भयात्‌ = म परमात्माको डरले 
बाति = बहन्छ इन्द्रः = इन्द्र 


मद्भयात्‌ = म परमात्माको डरले वर्षति = वर्षा गराउँछन्‌ 


अग्निः = आगोले 
दहति = डढाउँछ र 
मृत्युः = मृत्यु 


चरति = आफ्नो काममा प्रवृत्त 


हुन्छ 


वाक्यार्थ- म परमात्माको नै डरले वायु बहन्छ, सूर्यले प्रकाश दिन्छ, इन्द्रले वर्षा गराउँछन्‌, 


आगोले डढाउँछ र मृत्यु आफ्नो काममा प्रवृत्त हुन्छ। 
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नर ha AON ~ 
ज्ञानवेराग्ययुक्तेन भक्तियोगेन योगिनः। 
क्षेमाय पादमूलं मे प्रविशान्त्यकुतोभयम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

योगिनः = योगीहरू क्षेमाय = मोक्ष प्राप्त गर्नका |पादमूलं = चरणकमलको 
्ञानंवैराग्ययुक्तेन = ज्ञान र लागि प्रविशन्ति = आश्रय लिन्छन्‌ 
वैराग्यले सहित भएको मे = मेरो 

भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा |अकुतोभयम्‌ = भयरहित 


वाक्यार्श- योगीहरू ज्ञान र वैराग्यले सहित भएको भक्तियोगद्वारा मोक्ष प्राप्त गर्नका लागि मेरो 
भयरहित चरणकमलको आश्रय लिन्छन्‌। 


एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां निःश्रेयसोदयः । 
तीब्रेण ८ "३ ~ ८6९५ 2. स्थिरम्‌ 
तीब्रेण भक्तियोगेन मनो मय्यर्पितं स्थिरम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तीब्रेण = अत्यन्त ठुलो मनः = चित्त लोके = मर्त्यलोकमा 

भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा [स्थिरम्‌ = स्थिर हुन्छ पुंसां = मानिसहरूका लागि 
मयि = म परमात्मामा एतावान्‌ एव = यही नै निःश्रेयसोदयः = परमकल्याणको 
अपिंतं = अर्पण गरिएको अस्मिन्‌ = यस उदय हो 


वाक्यार्थ- तीव्र भक्तियोगद्वारा म परमात्मामा अर्पण गरिएको चित्त स्थिर हुन्छ। यही ने यस 
मर्त्यलोकमा मानिसहरूका लागि परमकल्याणको उदय हो। 

विंवरण- निःशेषेण श्रेयः अर्थात्‌ पूरा-पूरा कल्याणलाई निःश्रेयस भनिन्छ। शास्त्रकारहरूले 
मोक्षलाई निःश्रेयस भनेका छन्‌ किनभने त्यसमा ने दुःखको पूर्णतया निवृत्ति र अनन्त आनन्दको 
प्राप्ति हुन्छ। यही परम कल्याण हो। तीव्र भक्तियोगद्वारा जब मन परमात्मामा स्थिर हुन्छ तब 
उसको हृदयभित्र परमात्मतत्त्वको प्राकट्य हुन्छ। आफ्नो र परमात्माको यो एकत्वज्ञानद्वारा ऊ 
परम कल्याणरूप मोक्षलाई प्राप्त गर्दछ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
कापिलेयोपाख्याने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 
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अथ षड्विंशो ९० घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
महत्‌ आदि भिन्न-भिन्न तत्त्वहरूको उत्पत्तिको वर्णन 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ कपिलले भन्नुभयो) 
अथ ते सम्प्रवक्ष्यामि तत्त्वानां लक्षणं पृथक्‌ । 


"9 (क 


यद्‌ विदित्वा विमुच्येत पुरुषः प्राकृतेगुणेः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = अब म लक्षणं = लक्षण प्राकृतेः = प्रकृतिका 
ते = तपाईलाई सम्प्रवक्ष्यामि = बताउँछु गुणेः = गुणहरूबाट 
तत्त्वानां = प्रकृति आदि यत्‌ = जसलाई विमुच्येत = मुक्त हुन्छ 
तत्वहरूको विदित्वा = जानेर 

पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै पुरुषः = जीवात्मा 


वाक्यार्थ- हे आमा ! अब म तपाईलाई प्रकृति आदि तत्वहरूको छुट्टाछुट्टै लक्षण बताउँछु 
जसलाई जानेर जीवात्मा प्रकृतिका गुणहरूबाट मुक्त हुन्छ। 


ज्ञानं निःश्रेयसार्थाय पुरुषस्यात्मदशानम्‌ । 
यदाहुर्वर्णये तत्‌ ते हृदयग्रन्थिभेदनम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन ज्ञानं = ज्ञानलाई आहुः = विद्वानृहरू भन्दछन्‌ 
हृदयग्रन्थिभेदनम्‌ = हृदयग्रन्थि- |पुरुषस्य = मानिसको तत्‌ = त्यही ज्ञान (म) 

लाई भेदन गर्ने निःश्रेयसार्थाय = मोक्ष प्राप्त ते = तपाईलाई 
आत्मदर्शनम्‌ = आत्मदर्शनरूप |गराउने साधन हो भनेर वर्णये = बताउँछु 


वाक्यार्थ- आत्मदर्शनरूप जुन ज्ञानलाई विद्वानूहरू हृदयग्रन्थिलाई भेदन गर्न सक्ने र मानिसलाई 
मोक्ष प्राप्त गराउने ज्ञान भन्दछन्‌ म त्यही ज्ञान तपाईंलाई बताउँछु। 


अनादिरात्मा पुरुषो निर्गुणः प्रकृतेः परः। 
प्रत्यग्धामा स्वयंज्योतिरविशवं येन समन्वितम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
येन = जसद्वारा समन्वितम्‌ = व्याप्त भएर अनादिः = अनादि 
विइवं = यो सम्पूर्ण संसार प्रकाशित भएको छ त्यो आत्मा = आत्मा 
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पुरुषः = पुरुष हो (त्यो पुरुष) परः 5 परछर स्वयंज्योतिः - स्वयंप्रकाश छ 
निर्गुणः = निर्गुण छ र प्रत्यग्धामा = अन्तःकरणमा 


प्रकृतेः = प्रकृतिभन्दा पनि अनुभव हुने किसिमको 
वाक्यार्थ- यो संसार जसबाट व्याप्त भएर प्रकाशित भएको छ त्यो अनादि आत्मा ने पुरुष हो। 
त्यो पुरुष निर्गुण, प्रकृतिभन्दा पर, अन्तःकरणमा अनुभव हुने र स्वयंप्रकाश छ। 
विंवरण- उत्पत्ति हुने वस्तुलाई सादि भनिन्छ। जसको अन्त्य हुन्छ त्यसलाई सान्त भनिन्छ। 
आत्माको उत्पत्ति नहुने हुनाले आत्मालाई अनादि भनिन्छ। 

आत्मा प्रकृतिभन्दा पर छ। आत्माजस्तै प्रकृति पनि अनादि हो। प्रकृति अनादि भए पनि 
ज्ञानद्वारा प्रकृतिको नाश हुने हुनाले प्रकृति सान्त हो। यसैले प्रकृति अनादि भए पनि नित्य होइन। 
आत्माको नाश कहिल्यै पनि नहुने हुनाले आत्मा प्रकृतिभन्दा पर छ। 

यस श्लोकमा आत्मालाई स्वयंज्योति भनिएको छ। स्वयंज्योतिको अर्थ हुन्छ- स्वप्रकाश। 
आत्मा स्वप्रकाश हो। आत्मालाई छाडेर अन्य वस्तुलाई प्रकाशित गर्नका लागि आत्मप्रकाशको 
आवश्यकता पर्दछ। कठोपनिषद्‌ (२।२।५)मा भनिएको छ- तमेव भान्तमनुभाति सर्व, तस्य 
भासा सर्वमिदं विभाति अर्थात्‌, आत्मा स्वयंप्रकाशरूप छ, त्यसैको प्रकाशबाट ने अन्य सम्पूर्ण 
पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४। ३। १-६) को ज्योति-ब्राह्मणमा राजा जनकले 
'दिनमा कसको प्रकाशले पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌' भनी प्रश्‍न गर्दा याज्ञवल्क्य भन्नुहुन्छ 
सूर्यको प्रकाशद्वारा पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌। फेरि राजा जनकले रातमा सूर्यको अभावमा 
कसको प्रकाशद्वारा पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌ भनी प्रश्न गर्दा चन्द्रमाको प्रकाशद्वारा प्रकाशित 
हुन्छन्‌ भनी याज्ञवल्क्यले उत्तर दिनुभएको छ। सूर्य र चन्द्रमा दुबैको प्रकाशका अभावमा कसको 
प्रकाशले पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌ भनी जनकले प्रश्‍न गर्दा याज्ञवल्क्यले अरिनको प्रकाशले 
प्रकाशित हुन्छन्‌ भन्नुभएको छ। सूर्य, चन्द्र र अग्निको अभावमा वाणीको प्रकाशद्वारा पदार्थहरू 
प्रकाशित हुने र सूर्य, चन्द्र, अग्नि वा वाणीको पनि अभावमा पदार्थहरू आत्मप्रकाशद्वारा 
प्रकाशित हुन्छन्‌ भनी उत्तर दिनुभएको छ। यस प्रसङ्गबाट पनि आत्माको स्वयंप्रकाशकत्व सिद्ध 
हुन्छ। जसरी चिनीले अरू पदार्थहरूलाई गुलियो बनाउन सहयोग गर्दछ तर चिनी आफैँमा गुलियो 
हुने भएकाले यसलाई गुलियो बनाउनका लागि अरू कुनै वस्तुको आवश्यकता पर्दैन त्यसै गरी 
आत्माको प्रकाशद्वार संसारका अन्य वस्तुहरू प्रकाशित हुन्छन्‌ तर आत्मा स्वयंप्रकाशित भएकाले 
यसलाई प्रकाशित गराउनका लागि ऊरू प्रकाशको आवश्यकता पर्दैन। 

प्रति उपसर्गपूर्वक अञ्च्‌ धातुबाट क्विप्‌ प्रत्यय भई प्रत्यक्‌ शब्द बन्दछ। प्रति अन्तः 
अञ्चतीति प्रत्यक्‌ अर्थात्‌ हरेक प्राणीमा भित्रै बसेर गति दिने वस्तु वा आत्मा नै प्रत्यक हो । यस्तै 
प्रत्यकको अर्को परिभाषा हो- प्रति प्रातिलोम्येन असज्जडदुःखरूपाहङ्ारविलक्षणतया 
सच्तिदानन्दरूपेण भासते इति प्रत्यक्‌। यस परिभाषाबाट अहङ्ार र आत्मामा भिन्नता छ भन्ने 
कुरा स्पष्ट हुन्छ। असत्‌को उल्टो सत्‌, जडको उल्टो चित्‌ र दुःखको उल्टो आनन्द हो। अहङ्कार 
असत्‌ हो भने आत्मा सत्‌ हो। अहङ्कार जड हो भने आत्मा चित्‌ हो, अहङ्कार दुःखरूप हो भने 
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आत्मा आनन्दरूप हो। यसर्थ असत्‌, जड र दुःखरूप अहङ्कारदेखि आत्मा अत्यन्त भिन्न हुने 
भएकाले आत्मालाई प्रत्यक्‌ भनिएको हो। यस्तै धाम शब्दको अर्थ हुन्छ आश्रय अर्थात्‌ 
वासस्थान। प्रत्यक्‌ शब्दले असत्‌, जड, दुःखदेखि भिन्न सत्‌ चित्‌, आनन्दलाई पनि जनाउने 
भएकाले प्रत्यगधामा भन्नाले सत्‌, चित्‌ र आनन्दको वासस्थानका रूपमा रहेको आत्मा भन्ने 
बुझिन्छ । 

वेदान्त शास्त्रअनुसार ब्रह्मतत्त्व, अविद्या, यी दुईको संयोग, त्यसबाट उत्पन्न हुने जीव र 
ईश्वर अनि जीवेश्वरको परस्पर भेद गरी यी ६ चीजहरू अनादि हुन्‌। विशुद्ध चित्‌ अर्थात्‌ 
ब्रह्मतत््त ने आफूभन्दा अभिन्न अविद्याको कारणले यी सबै रूपमा प्रकट हुने भएकाले वस्तुतः 
अनादि तत्त्व ब्रह्मतत्त्व ने हो। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६। २। १)मा भनिएको छ- सदेव सोम्येदमग्र 
आसीत्‌। अर्थात्‌ सृष्टि हुनुभन्दा पहिले एकमात्र ब्रह्मतत्त्व ने थियो। आत्मा अर्थात्‌ ब्रह्मतत्त्व निर्गुण, 
प्रकृतिभन्दा पर अनि सर्वव्यापक छ। त्यो प्रत्यग्धामा’ अर्थात्‌ शुद्ध अन्तःकरणमा प्रकट हुन्छ, अनि 
स्वयं ज्योतिः अर्थात्‌ स्वयंप्रकाश छ। केनोपनिषद्‌ (१। ४-८)मा पनि सम्पूर्ण इन्द्रियले जसलाई 
भेददैनन्‌, तर जसको कारणले सम्पूर्ण इन्द्रियहरू प्रकाशित भई कर्म गर्दछन्‌ त्यस्तो आत्मालाई 
स्वयंप्रकाश भनिएको छ। 


स एष प्रकृतिं सूक्ष्मां दैवी गुणमयीं विभुः । 
यदुच्छयेवोपगतामभ्यपद्यत लीलया ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो 1 युक्त भएकी प्रकृतिं = प्रकृतिलाई 

विभुः = सर्वव्यापक रूप लीलया = लीलाढ्वारा यदूच्छया = स्वेच्छाले 

एषः = यी परमात्माले उपगताम्‌ = प्राप्त भएकी अभ्यपद्यत = स्वीकार गर्नुभयो 
एव = ने देवी = आफ्नै शक्तिरूपा 

गुणमयीं = सत्त्व, रज, र तम (सूक्ष्मां = सूक्ष्म 


वाक्यार्थ त्यो सर्वव्यापक रूप परमात्माले ने सत्त्व, रज, र तम गुणले सहित भएकी लीलाद्वारा 
प्राप्त भएकी आफ्ने शक्तिरूपा सूक्ष्म प्रकृतिलाई स्वेच्छाले स्वीकार गर्नुभयो । 


३ €९ as 


गुणेविचित्राः सृजतीं सरूपाः प्रकृतिं प्रजाः । 
विलोक्य मुमुहे सद्यः स इह ज्ञानगूहया ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

गुणेः = गुणहरूद्वारा प्रजाः = प्राणीहरूको सः = त्यस जीवात्माले 
सरूपाः = आफूजस्तै सृजतीं = सृष्टि गरिरहेकी इह = यस संसारमा 
विचित्राः = भिन्न-भिन्न प्रकृतिं = प्रकृतिलाई ज्ञानगूहया = स्वरूपलाई 
प्रकारका विलोक्य = देखेर ढाकिदिने प्रकृतिको वशमा 
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परेकाले मुमुहे = आफ्नो ब्रह्मस्वरूपलाई 
सद्यः = तत्कालै बिर्सियो 


वाक्यार्थ- गुणहरूद्वारा आफूजस्तै भिन्न-भिन्न प्रकारका प्राणीहरू सृष्टि गरिरहेकी प्रकृतिलाई 
देखेर त्यस जीवात्माले यस संसारमा स्वरूपलाई ढाकिदिने प्रकृतिको वशमा परेकाले तत्कालै 
आफ्नो ब्रह्मस्वरूपलाई बिर्सियो। 


एवं पराभिध्यानेन कर्तृत्वं प्रकृतेः पुमान्‌ । 
कर्मसु क्रियमाणेषु गुणेरात्मनि मन्यते ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार ठान्नाले क्रियमाणेषु = गरिँदा 
पुमान्‌ = पुरुषले प्रकृतेः = प्रकृतिका आत्मनि = आत्मामा 


पराभिध्यानेन = आफूभन्दा भिन्न|शुणेः = गुणहरूद्वारा कतृंत्वं = कर्तृत्व रहेको 
प्रकृतिलाई नै आफ्नो स्वरूप [कर्मसु = कर्महरू मन्यते = मान्दछ 
वाक्यार्थ- यसप्रकार आफूभन्दा भिन्न प्रकृतिलाई नै आफ्नो स्वरूप ठान्नाले पुरुषले प्रकृतिका 
गुणहरूद्वारा गरिएका कर्मको कर्ता आफू नै भएको मान्न लाग्दछ। 

तदस्य संसृतिबन्धः पारतन्त्र्यं च तत्कृतम्‌ । 


भवत्यकर्तुरीशस्य A AC 
भवत्यकतुरीशास्य साक्षणां [नवृतात्मनः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यही कर्तृत्वको अकर्तुः = अकर्ता पारतन्त्र्यं = पराधीनता एवं 
अभिमानले गर्दा ईशस्य = ईश्वरको (पनि) संसृतिः = जन्म-मरण आदिद्वारा 
अस्य = यिनै बन्धः = बन्धन हुन्छ र ग्रस्त 

निर्वृतात्मनः = आनन्दरूप तत्कृतम्‌ = त्यस बन्धनबाट च = पनि 

साक्षिणः = साक्षी एवं उत्पन्न हुने भवति = हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यही कर्तृत्वको अभिमानले गर्दा आनन्दस्वरूप, साक्षीस्वरूप, अकर्ता त्यही ईश्वर 
बन्धनमा पर्छ र त्यस बन्धनबाट उत्पन्न हुने परतन्त्रता एवं जन्म-मरण आदिद्वारा ग्रस्त हुन्छ। 


कार्यकारणकतृंत्वे कारणं प्रकृतिं विदुः । 
भोक्तृत्वे सुखदुःखानां पुरुषं प्रकृतेः परम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

कार्यकारणकतृंत्वे = कार्यरूप दिवतामा (पुरुष आफ्नोपनको [कारणं = कारण 
शरीर, कारणरूप इन्द्रिय तथा जुन आरोप गर्दछ विद्वानृहरू प्रकृतिं = प्रकृतिलाई 
कर्तारूप इन्द्रियका अधिष्ठाता त्यसको) विदुः = मान्दछन्‌ 
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सुखदुःखानां = सुख र दुःखको {प्रकृतेः = प्रकृतिदेखि पुरुषं = पुरुषलाई कारण 
भोक्तृत्वे = भोगमा भने परम्‌ = पर रहेको मान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- कार्यरूप शरीर, कारणरूप इन्द्रिय तथा कर्तारूप इन्द्रियका अधिष्ठाता देवतामा पुरुष 
आफ्नोपनको जुन आरोप गर्दछ विद्वान्‌हरू त्यसको कारण प्रकृतिलाई मान्दछन्‌। सुख र दुःखको 
भोगमा भने प्रकृतिदेखि पर रहेको पुरुषलाई उनीहरू कारण मान्दछन्‌। 
विवरण- प्रकृतिका आवरण र विक्षेप दुई किसिमका शक्ति छन्‌। ती दुई शक्तिरूपमा देखा पर्ने 
प्रकृतिलाई अविद्या वा माया भनिन्छ। जीवहरूलाई आफ्नो सच्चा स्वरूपको ज्ञान गर्न नदिई 
आफ्नो स्वरूपलाई छोपिदिने शक्तिलाई आवरण शक्ति भनिन्छ भने आश्रयलाई मोहित नगराई 
व्यष्टि समष्टि सूक्ष्म शरीरदेखि लिएर ब्रह्माण्डपर्यन्तको जगत्प्रपञ्च प्रकट गराउने शक्तिलाई 
विक्षेप शक्ति भनिन्छ। यी दुबै शक्तियुक्त प्रकृतिलाई शुद्ध सत्त्व प्रधान हुँदा माया र मलिन सत्त्व 
प्रधान हुँदा अविद्या भनिन्छ। मायासँग मिलेको चेतनलाई ईश्वर भनिन्छ भने अविद्यामा मिलेको 
चेतनलाई जीव भनिन्छ। जीवहरू आफ्नो प्रकृति अविद्याद्वारा मोहित हुन्छन्‌ भने ईश्वर आफ्नो 
प्रकृति मायाद्वारा सृष्टि आदि गर्दछ। अज्ञानकै कारणले जीव जन्ममृत्युको चक्रमा पर्छ भने 
सर्वज्ञत्वादि सम्पन्न मायाशक्तिको कारणले ईश्वर दुबैथरी प्रकृतिलाई वशमा गर्दछ। 

जीव आफ्नो अज्ञानको कारणले नै विवश भई सुख-दुःख आदि भोगमा परेको हो। 
त्यसमा पनि कर्तृत्वमा र भोक्तृत्वमा क्रमशः प्रकृति र पुरुषको प्राधान्य हुन्छ भनी श्लोकले 
बताएको छ। यद्यपि म कर्म गर्छु र म फल भोर्छु भन्ने कर्तृत्व र भोक्तृत्व अंश दुबे म अर्थात्‌ 
एउटै चेतनाले गरेको अनुभव हुन्छ तर पनि म काम गर्छु भन्दा प्रकृतिको अंश अनि म भोग गर्छु 
भन्दा पुरुषको अंश प्रधान रहन्छ। जसरी घटाकाशमा घैँटो आकाशको उपाधि हो त्यसै गरी 
अविद्या जीवको उपाधि हो। त्यसैले जीव उपाधियुक्त अर्थात्‌ अविद्याद्वारा उपहित छ। कर्म जड 
हो त्यस्तै उपाधि अविद्या पनि जड भएकाले त्यसको कर्तृत्वसँग सम्बन्ध रहेको हो, तर भोग भने 
कुने चेतनले मात्र गर्न सक्छ। रूखमा फलेको फल, नदीको पानी आदि सबै पदार्थ कुने भोक्ता 
चेतनको अपेक्षामा छन्‌। जडमा पनि स्वभाववशात्‌ कर्म त हुन सक्छन्‌- जस्तै नदी बग्नु आदि। 
तर भोग अनिवार्यतः चेतनको अपेक्षा गर्दछ, अतः भोक्तृत्वमा पुरुष प्रधान हुन्छ। यस प्रसङ्गमा 
कपिलले जीव र ईश्‍वर दुबै अविद्या र मायामा परेका ब्रह्मका प्रतिबिम्ब हुन्‌ भनी बताउनुभएको 
छ। 


देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 
प्रकृतेः पुरुषस्यापि लक्षणं पुरुषोत्तम । 


बूहि कारणयोरस्य सदसच्च यदात्मकम्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
पुरुषोत्तम = हे पुरुषोत्तम [सदसत्‌ = स्थूल सूक्ष्म कार्य (यदात्मकम्‌ = जसको स्वरूप 
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भएको छ (त्यस्ता) प्रकृतेः = प्रकृति र लक्षणं = लक्षण 
अस्य = यो जगत्‌को पुरुषस्य = पुरुषको ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


कारणयोः = कारण भएका |च अपि = पनि 
वाक्यार्थ- हे पुरुषोत्तम ! स्थूलसूक्ष्मरूप कार्य जसको स्वरूप हो त्यस्तो यो जगत्को कारण 
भएका प्रकृति र पुरुषको लक्षण बताउनुहोस्‌। 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
यत्‌ तत्‌ त्रिगुणमव्यक्तं नित्यं सदसदात्मकम्‌ । 
प्रधानं प्रकृतिं प्राहुरविशेषं विशेषवत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जो छरजो तत्‌ = त्यस तत्त्वलाई नै 
त्रिगुणम्‌ = त्रिगुणात्मक अविशेषं = निर्विशेष भएर पनि {प्रकृतिं = प्रकृति 
अव्यक्तं = सूक्ष्म एवं विशेषवत्‌ = सम्पूर्ण विशेष प्राहुः = भन्दछन्‌ 


नित्यं = उत्पत्तिविनाशरहित र (धर्मको आश्रय र 
सदसदात्मकम्‌ = कार्यकारणरूप |प्रधानं = प्रधान तत्त्व छ 
वाक्यार्थ- जो त्रिगुणात्मक, सूक्ष्म, उत्पत्तिविनाशरहित र कार्यकारणरूप छ र जो निर्विशेष भएर 
पनि सम्पूर्ण विशेष धर्मको आश्रय र प्रधान छ त्यस तत्त्वलाई नै प्रकृति भन्दछन्‌। 


पञ्चभिः पञ्चभिर्बह्म चतुमिंदंशभिस्तथा । 
एतच्चतुर्विशतिकं गणं प्राधानिकं विदुः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
पञ्चभिः = पाँचओटा महाभूत गरी दश इन्द्रियसमेतका प्राधानिकं = प्रकृतिको कार्यरूप 
पञ्चभिः = पाँच तन्मात्रा एतत्‌ = यी ब्रह्म = ब्रह्म 


चतुर्भिः = चार अन्तःकरण चतुर्विंशतिकं = चौबीस ओटा |विदुः = भन्दछन्‌ 
तथा = त्यसै गरी तत्त्वको 

दशभिः = ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रियांगणं = समूहलाई 
वाक्यार्थ- पाँचओटा महाभूत, पाँच तन्मात्रा, चार अन्तःकरण, पाँच ज्ञानेन्द्रिय र पाँच कर्मेन्द्रिय 
गरी चौबीसओटा तत्त्वको समूहलाई प्रकृतिको कार्यरूप ब्रह्म भन्दछन्‌। 


महाभूतानि पञ्चैव भूरापोऽग्निर्मरुन्नभः। 
तन्मात्राणि च तावन्ति गन्धादीनि मतानि मे ॥ १२॥ 
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पढार्थ- 

महाभूतानि = महाभूत भनेका |नभः = आकाश गरी तन्मात्राणि = तन्मात्रा 

भूः = पृथिवी पञ्च = पाँच ओटा च = पनि 

आपः = जल एव = ने (छन्‌) तावन्ति = पाँच ओटा छन्‌ भनेर 
अग्निः = तेज गन्धादीनि = गन्ध, रस, रूप, मे मद्वारा 

मरुत्‌ = वायु स्पर्श र शब्द गरी मतानि = मानिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- पृथिवी, जल, तेज, वायु र आकाश गरी यी पाँचओटा महाभूत हुन्‌ भने गन्ध, रस, 
रूप, स्पर्श र शब्द गरी पाँचओटा चाहिँ तन्मात्रा हुन्‌। 


इन्द्रियाणि दश श्रोत्रं त्वग्दुग्रसननासिकाः । 
वाक्करो चरणो मेढूं पायुर्दशम उच्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू जिब्रो, आँखा, नाक दशमः = दशौँ 
दश = दशओटा छन्‌ वाक्करो = वाणी, हात पायुः = मलद्वार 
शरोत्रं = कान चरणो = गोडा उच्यते = भनिन्छ 
त्वग्दुग्ररसननासिकाः = छाला, [मेदं = मूत्रद्वा 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरू दशओटा छन्‌। तिनीहरू कान, छाला, जिब्रो, आँखा, नाक, वाणी, हात, 
गोडा, मूत्रद्वार र मलद्वार गरी दशओटा छन्‌। 


मनो बुद्धिरहङ्कारर्चित्तमित्यन्तरात्मकम्‌ । 
चतुधां लक्ष्यते भेदो वृत्त्या लक्षणरूपया ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

अन्तरात्मकम्‌ = अन्तःकरण |मनः = मन चतुर्घा = चार 
(एउटै भए पनि) बुद्धिः = बुद्धि भेदः = प्रकारको 
लक्षणरूपया = विविध लक्षण |अहङ्कारः = अहङ्कार र लक्ष्यते = मानिन्छ 
भएका चित्तम्‌ = चित्त 

वृत्त्या = वृत्तिले गर्दा इति = यस प्रकारले 


वाक्यार्थ अन्तःकरण एउटै भए पनि विविध लक्षण भएको वृत्तिले गर्दा मन, बुद्धि, अहङ्कार र 
चित्त गरी चार प्रकारको मानिन्छ। 

विवरण करण भनेको साधन हो। जीवात्माले विषयको ज्ञान गर्ने बाहिरी साधन इन्द्रियहरू हुन्‌ 
भने ज्ञानका भित्री साधनलाई अन्तःकरण भनिन्छ। अन्तःकरण एउटै भए पनि विभिन्न वृत्तिहरूका 
कारणले यसलाई बहुरूप मानिन्छ। सङ्कल्प-विकल्प अर्थात्‌ गरूँ कि नगरूँ भन्ने वृत्ति मनको हो। 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


त्यसमा निश्चय प्रदान गर्ने काम बुद्धिवृत्तिको हो। जन्मजन्मान्तरीय अनुभवको संस्कार 
चित्तवृत्तिमा रहन्छ भने अहं भन्ने काम अहड़ाखृत्तिको हो । वास्तवमा एउटै अन्तःकरण सङ्कल्प- 
विकल्प गर्दा मन, निश्चय गर्दा बुद्धि, चिन्तन र संस्कार स्थापना गर्दा चित्त, अनि अभिमान गर्दा 
अहड़ारको रूपमा परिलक्षित हुन्छ। चारथरी वृत्तिद्वारा अन्तःकरणका चार रूप हुने भए तापनि 
सूक्ष्म शरीरका सत्र कलाहरूको गणना गर्ने क्रममा मन र बुद्धिलाई मात्र गनी क्रमशः चित्त र 
अहङ्कारलाई यी दुबैमा समावेश गरिएको पनि पाइन्छ। 


एतावानेव सङ्ख्यातो ब्रह्मणः सगुणस्य ह । 
सन्निवेशो मया प्रोक्तो यः कालः पञ्चविंशकः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

मया = मद्वारा एतावान्‌ एव = यत्ति मात्रै पञ्चविंशकः = पच्चीसौँ तत्त्व 
सगुणस्य = सगुण सङ्ख्यातः = गणना गरियो हो 

बरह्मणः = ब्रह्मको यः= जो प्रोक्तः = भनिएको छ 
सन्निवेशः = अवस्थाविशेषको |कालः = काल हो त्यो 

भेद ह = चाहिँ 


वाक्यार्थ- सगुण ब्रह्मको अवस्थाविशेषको भेद यति नै हो, यही ने मैले गणना गरेँ। यीदेखि 
भिन्न काल चाहिँ पच्चीसौँ तत्त्व हो। 


७ रे ¢ hehe he 
प्रभावं पोरुषं प्राहः कालमेके यतो भयम्‌ । 
अहङ्कारविमूढस्य कतुंः प्रकृतिमीयुषः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

एके = केही मुनिहरू प्राहुः = भन्दछन्‌ अहङ्कारविमूढस्य = अहङ्डारग्रस्त 
कालम्‌ = काललाई यतः = जसबाट कर्तुः = आफूलाई कर्ता मान्ने 
पौरुषं = पुरुषको प्रकृतिम्‌ = अविद्यालाई जीवात्माले 

प्रभावं = शक्ति (हो भनेर) ईयुषः = स्वीकार गरेको भयम्‌ = भय (प्राप्त गर्दछ) 


वाक्यार्थ- केही मुनिहरू काललाई पुरुषको शक्ति हो भनेर भन्दछन्‌ जसबाट अविद्यालाई 
स्वीकार गरेको अहङ्कारग्रस्त आफूलाई कर्ता मान्ने जीवात्माले भय प्राप्त गर्दछ। 


)_ C OA La 
प्रकृतगुणसाम्यस्य ।नावशषस्य मानाव । 


चेष्टा यतः स भगवान्‌ काल इत्युपलक्षितः ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
मानवि = हे मनुपुत्री देवहूति [यत : = जसको प्रेरणाबाट 'गुणसाम्यस्य = तीन गुणको 
यमाबन्दी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
साम्यावस्थारूप चेष्टा = गति देखिन्छ कालः = काल हुनुहुन्छ 

Loan La 

निविशेषस्य = आकाररहित (सः = तिनै इति = भनेर 

प्रकृतेः = प्रकृतिको भगवान्‌ = भगवान्‌ उपलक्षितः = भनिन्छ 


वाक्यार्थ हे मनुपुत्री देवहूति ! जसको प्रेरणाबाट तीन गुणको साम्यावस्थारूप आकाररहित 
प्रकृतिमा गति उत्पन्न हुन्छ, तिनै भगवानूलाई ने काल भनिन्छ। 


अन्तः पुरुषरूपेण काळरूपेण यो बहिः । 


समन्वेत्येष सत्त्वानां भगवानात्ममायया ॥ १८॥ 
पढार्थ- 


यः= जो 

एषः = यी कालरूप 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
आत्ममायया = आफ्नो 


मायाद्वारा 
सत्त्वानां = प्राणीहरूको 
अन्तः = अन्तःकरणभित्र 
पुरुषरूपेण = पुरुषरूपले र 


बहिः = बाहिर 
कालरूपेण = कालरूपले 
समन्वेति = प्राप्त हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यिनै कालरूप भगवान्‌ आफ्नो मायाले प्राणीहरूको अन्तःकरणभित्र पुरुषरूपले र 
बाहिर कालरूपले प्राप्त हुनुहुन्छ । 


दैवात्‌ श्रुभितधर्मिण्यां स्वस्यां योनो परः पुमान्‌ । 
आधत्त वीर्य सासूत महत्तत्त्वं हिरण्मयम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

परः = परम स्वस्यां = आफ्नो (त्यसपछि) 

पुमान्‌ = पुरुषले योनो = उत्पत्तिको कारण सा = तिनै प्रकृतिले 
दैवात्‌ = अदृष्टको सहयोगले |भएको प्रकृतिमा हिरण्मयम्‌ = प्रकाशयुक्त 


क्षुमितधमिण्यां = सत्त्व, रज, तम वीर्य = वीर्यरूप चैतन्य 
नाम गरेका विविध गुणले युक्त [आधत्त = स्थापित गर्नुभयो 


महत्तत्त्वं = महत्तत्वलाई 


असूत = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- परम पुरुष परमात्माले अदृष्टको सहयोगले सत्त्व, रज, तम नाम गरेका विविध गुणले 
युक्त आफ्नो उत्पत्तिको कारण भएको प्रकृतिमा वीर्यरूप चैतन्य स्थापित गर्नुभयो। त्यसपछि तिनै 
प्रकृतिले प्रकाशयुक्त महत्तत्वलाई जन्माइन्‌। 


विश्वमात्मगतं व्यञ्जन्‌ कूटस्थो जगदङ्कुरः । 


स्वतेजसापिबत्‌ तीब्रमात्मप्रस्वापनं तमः ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
कूटस्थः = विकाररहित (भएको) |जगदङ्कुरः = जगत्को |अङ्कुररूप महत्तत्त्वले 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


आत्मगतं = आफूमा सूक्ष्मरूपले [लागि 


९८३ 
अध्याय २६ 


तमः - अन्धकारलाई 
स्वतेजसा = आफ्नो तेजले 


रहेको आत्मप्रस्वापनं = आफूलाई 
विश्वम्‌ = प्रपञ्चलाई ढाक्ने 

व्यञ्जन्‌ = प्रकट गराउनका [तीव्रम्‌ = प्रलयकालीन 
वाक्यार्थ- विकाररहित, जगत्‌को कारणरूप महत्तत््वले आफूमा सूक्ष्मरूपले रहेको प्रपञ्चलाई 
प्रकट गराउनका लागि आफूलाई ढाक्ने प्रलयकालीन अन्धकारलाई आफ्ने तेजले समाप्त गय्यो। 


अपिबत्‌ = पियो (समाप्त गऱ्यो) 


यत्‌ तत्‌ सत्त्वगुणं स्वच्छं शान्तं भगवतः पदम्‌ । 
यदाहुवांसुदेवाख्यं चित्तं तन्महदात्मकम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जो पदम्‌ = उपलब्धिस्थान हो तत्‌ = त्यसैलाई नै 
सत्त्वगुणं = सत्त्वगुण तत्‌ = त्यही नै वासुदेवाख्यं = वासुदेव भनेर 
स्वच्छं = स्वच्छ चित्तं = चित्त हो आहुः = भनिन्छ 

शान्तं = शान्त यत्‌ = जुन 

भगवतः = भगवानको महदात्मकम्‌ = महत्तत्त्व हो 


वाक्यार्थ- जो सत्त्वगुणमय, स्वच्छ, शान्त एवं भगवानको उपलब्धिको स्थानरूप चित्त हो त्यही 
नै महत्तत्त्व हो र त्यसैलाई वासुदेव भनिन्छ। 

विंवरण- अधिभूत महत्तत्त्व ने अध्यात्म चित्त हो। मन, बुद्धि, चित्त, अहड़ार यी चारथरी 
अन्तःकरणका पनि भिन्न-भिन्न स्वरूप र देवताहरू शास्त्रमा बताइएका छन्‌। अहङ्कारको कारण 
जुन महत्तत्त्व हो त्यही अध्यात्म चित्त हो र त्यसको अधिष्ठाता क्षेत्रज्ञ जीव हो भने उपास्यदेव 
वासुदेव हुन्‌। महत्तत्त्वबाट उत्पन्न हुने सात्त्विक, राजस र तामस समष्टि अहङ्कारका अधिष्ठाता रुद्र 
हुन्‌ भने उपास्यदेव सङ्कर्षण हुन्‌। त्यसै गरी सात्त्विक अहड़ारबाट उत्पन्न मनका अधिष्ठाता चन्द्रमा 
र उपास्यदेव अनिरुद्ध हुन्‌ भने राजस अहङ्कारबाट उत्पन्न बुद्धितत््तका अधिष्ठाता ब्रह्मा र 
उपास्यदेव प्रद्युम्न हुन्‌। 


स्वच्छत्वमविकारित्वं शान्तत्वमिति चेतसः । 
वृत्तिमिलक्षणं प्रोक्तं यथापां प्रकृतिः परा ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी स्वच्छत्वम्‌ = स्वच्छ हुनु इति = यिनै 

अपां = पानीको अविकारित्वं = विकाररहित हुनु [वृत्तिभिः = अवस्थाहरूद्वारा 
परा = आफ्नो शान्तत्वम्‌ = शान्त हुनु (हो चेतसः = चित्तको 

प्रकृतिः = स्वभाव त्यसै गरी) लक्षणं = लक्षण 
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परोक्तं = बताइएको छ 

वाक्यार्थ- जसरी पृथ्वी आदि अन्य पदार्थहरूसँग संसर्ग हुनुभन्दा पहिला पानी स्वच्छ, 


विकाररहित एवं शान्त हुन्छ त्यसै गरी स्वच्छ हुनु, विकाररहित हुनु र शान्त हुनु यी 
अवस्थाहरूद्वारा चित्तको लक्षण बताइएको छ। 


महत्तत्त्वाद्‌ विकुर्वाणाद्‌ भगवद्वीयंसम्भवात्‌ । 
क्रियाशक्तिरहङ्कारस्त्रिविधः समपद्यत ॥ २३॥ 
वैकारिकस्तेजसङच तामसझ्च यतो भवः। 
मनसर्चेन्द्रियाणां च भूतानां महतामपि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवद्दीर्यसम्भवात्‌ = ः = अहङ्कार मनसः = मन 

परमात्माको चित्शक्तिबाट समपद्यत = उत्पन्न भयो (त्यो (इन्द्रियाणां = पञ्च ज्ञानेन्द्रिय र 
उत्पन्न भएको अहङ्कार) पञ्च कर्मेन्द्रिय र 

विकुर्वाणात्‌ = विकारमा प्राप्त विकारिकः = सात्त्विक महताम्‌ भूतानां = पञ्च 

हुने तेजसः = राजस महाभूतहरूको 

महत्तत्त्वात्‌ = महत्तत््वबाट तामसः = तामस गरी (तीन च अपि = पनि 

त्रिविधः = तीन प्रकारको प्रकारको छ) भवः = उत्पत्ति भयो 
कियाशाक्तिः = क्रियाशक्ति च = र 

भएको यतः = जसबाट 


वाक्यार्थ- परमात्माको चित्शक्तिबाट उत्पन्न भएको विकारमा प्राप्त हुने महत्तत्वबाट तीन 
प्रकारको क्रियाशक्ति भएको अहङ्कार उत्पन्न भयो। त्यो अहङ्कार सात्त्विक, राजस र तामस गरी 
तीन प्रकारको छ। जसबाट मन, पञ्च ज्ञानेन्द्रिय, पञ्चकर्मे्द्रिय एवं पञ्च महाभूतहरूको समेत 
उत्पत्ति भयो। 
विवरण परमात्माको मायाशक्तिबाट महत्तत्वको क्रमले संसारको सृष्टि भएको हो। प्रलयकाल 
समाप्त भएपछि जब जीवका अदृष्टहरूले परमात्मालाई क्षुब्ध गर्दछन्‌ त्यसपछि सृष्टिका लागि 
प्रेरित हुनुभएका परमात्माले आफ्नो मायाशक्तिको सहारा लिनुहुन्छ। माया स्वतः जड छ, तर जब 
त्यसमा चित्स्वरूप परमात्माको चिदंश स्थापित हुन्छ तब मायामा विकार देखिन थाल्दछ। 
सृष्टितिर उन्मुख मायाबाट सबभन्दा पहिले महत्तत्त्व उत्पन्न हुन्छ। 

वेदान्तसिद्धान्तअनुसार जीवात्मा, परमात्मा, जीव र ईश्वरको भेद, विशुद्ध ज्ञान, अविद्या 
अनि अविद्या र ज्ञानको सम्बन्ध यी ६ वस्तुहरू अनादि हुन्‌। त्यसकारण माया अनादि पदार्थ 
भएकाले यसको उत्पत्ति हुँदैन। जब मायाबाट महत्तत्त्वको उत्पत्ति हुन्छ तब सत्त्वगुण प्रधान एवं 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


तेजोमय भएकाले महत्तत्त्वले प्रलयकालीन अन्धकारलाई नष्ट गर्दछ। सृष्टि अभिव्यक्त नहुनु नै 
अन्धकार हो। जब गुणक्षोभद्वारा सृष्टि व्यक्त हुने क्रम सुरु हुन्छ तब सबभन्दा पहिले महत्तत्त्व 
उत्पन्न हुन्छ। त्यसकारण सबभन्दा पहिलो कार्य भएकाले महत्तत्त्वले अन्धकार पियो अर्थात्‌ 
सृष्टिलाई प्रकट हुने अवस्थातिर उन्मुख गरायो भन्न खोजिएको हो। 

सत्त्वप्रधान महत्तत्त्वबाट रजःप्रधान अहङ्कारको उत्पत्ति हुन्छ। रजःप्रधान भए तापनि अहङ्कार 
त्रिगुणात्मक भएकाले त्यसका सात्विक, राजस र तामस तीन अंशहरू छन्‌। सात्त्विक अहङ्कार 
मनस्तत्वको कारण हो भने राजस अहङड्डार बुद्धितत्त्व, प्राण र इन्द्रियहरूको कारण हो, त्यसै गरी 
तामस अहङ्कार पञ्च तन्मात्राहरूको कारण हो। 


सहस्रशिरसं साक्षाद्‌ यमनन्तं प्रचक्षते । 
सङ्कषंणाख्यं पुरुषं भूतेन्द्रियमनोमयम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

भूतेन्द्रिमनोमयम्‌ = भूत, इन्द्रियांसङ्कर्षणाख्यं = सङ्र्षण नाम अनन्त = अनन्त 
र मनरूप अहङ्कार नै गरेका देवता हुनुहुन्छ पुरुषं = पुरुष 
सहस्रशिरसं = हजार शिर यमू = जसलाई प्रचक्षते = भनिन्छ 
भएका साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ भूत, इन्द्रिय र मनरूप अहङड्रारको समष्टि रूपलाई ने हजार शिर भएका साक्षात्‌ 
सडूर्षण नाम गरेका अनन्त पुरुष भनिन्छ। 


कतृंत्वं करणत्वं च कार्यत्वं चेति लक्षणम्‌ । 
शान्तघोरविमूढत्वमिति वा स्यादहङ्कृतेः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कतृंत्वं = देवतारूपले कर्ता हुनु |रूपले कार्य हुनु शान्तघोरविमूढत्वम्‌ = 
करणत्वं = इन्द्रियरूपले करण [इति = यो नै सत्त्वगुणले शान्त, रजोगुणले 
हुनु अहडुतेः = अहङ्कारको घोर र तमोगुणले विमूढ 

च = र लक्षणम्‌ = लक्षण हो इति = यो (पनि) 

कार्यत्वं = पञ्चमहाभूत आदि [वा = अथवा स्यात्‌ = अहड्रारको लक्षण हो 


वाक्यार्थ- देवतारूपले कर्ता, इन्द्रियरूपले करण र पञ्चमहाभूत आदि रूपले कार्यका रूपमा 
प्रकट हुनु अहड़ारको लक्षण हो। यस्तै अहङ्कार सत्त्वगुणले शान्त, रजोगुणले घोर र तमोगुणले 
विमूढ हुन्छ भन्ने पनि लक्षण हुन्छ। 


बैकारिकाद्‌ विकुर्वाणान्मनस्तत्त्वमजायत । 
यत्सङ्कल्पविकल्पाभ्यां वतेते कामसम्भवः॥ २७॥ 
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९८६ 
तृतीय स्कन्ध 
पढार्थ- 


(उपर्युक्त तीन प्रकारका 
अहङ्कारमध्ये) 


श्रीमद्‌भागवत 


मनस्तत्त्वम्‌ = मन नाम गरेको 
तत्त्व 


वैकारिकादू = सात्त्विक अहङ्कार |अजायत = जन्मियो 
विकुर्वाणात्‌ = विकृत भएपछि |यत्सङ्कल्पविकल्पाभ्यां = जसको 


अध्याय २६ 


सङ्कल्प र विकल्पबाट 
कामसम्भवः = कामनारूप 
वृत्तिको उत्पत्ति 

वतेते = हुन्छ 


वाक्यार्थ- उपर्युक्त तीन प्रकारका अहड्रारमध्ये सात्त्विक अहड्ारमा विकार आएपछि मन 
जन्मियो। जसको सङ्कल्प र विकल्पबाट कामनारूप वृत्तिको उत्पत्ति हुन्छ। 


यद्‌ विदुह्यनिरुद्धाख्यं हृीकाणामधीइवरम्‌ । 


AA जे 


शारदेन्दीवरङ्यामं | संराध्यं >> 
शारदेन्दीवर्यामं सराध्य यागाभः शनः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ 5 यो मनस्तत्त्व नै शारदेन्दीवरश्यामं = शरद्काल- (संराध्यं = आराधना गर्न योग्य 
हृषीकाणाम्‌ = इन्द्रियहरूका को कमलजनस्तै नीलो वर्ण हुनुहुन्छ भन्ने (विद्वान्‌हरू) 
अधीइवरम्‌ = अधिष्ठाता भएका उहाँ विदुः = मान्दछन्‌ 

अनिरुद्धाख्यं = अनिरुद्धको |योगिभिः = योगीजनद्वारा 

नामले प्रसिद्ध हुनुहुन्छ शनेः = बिस्तारै 


वाक्यार्थ- जुन मनस्तत्त्व इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता अनिरुद्धको नामले प्रसिद्ध हुनुहुन्छ। 
शरद्‌कालको कमलजस्तै नीलो वर्ण भएका उहाँ योगीजनद्वारा बिस्तारै आराधना गर्न योग्य 


हुनुहुन्छ । 
तैजसात्तु विकुर्वाणाद्‌ बुद्धितत्त्वमभूत्‌ सति । 


द्रव्यस्फुरणविज्ञानमिन्द्रियाणामनुग्रहः॥ २९॥ 
पढार्थ- 
सति = हे माता देवहूति तत्त्व 
तैजसात्तु = राजसी अहङ्गारमा अभूत्‌ = उत्पन्न भयो (जसले) 
विकुर्वाणाद्‌ = विकार भएपछि |दरव्यस्फुरणविज्ञानम्‌ = द्रव्य 
बद्धितत्त्वम्‌ = बुद्धि नाम गरेको |आदिको ज्ञान गर्नका लागि 
वाक्यार्थ- हे माता देवहूति ! राजसी अहड़ारमा विकार भएपछि बुद्धि नाम गरेको तत्त्व उत्पन्न 
भयो। द्रव्य आदिको ज्ञान गर्नका लागि इऱ्द्रियहरूको सहयोग गर्ने तत्वलाई ने बुद्धि भनिन्छ। 


इन्द्रियाणाम्‌ = इन्द्रियहरूको 
अनुग्रहः = सहयोग गर्ने गर्दछ 


संशयोऽथ विपर्यासो निश्चयः स्मृतिरेव च । 
स्वाप इत्युच्यते बुद्धेलक्षणं वृत्तितः पृथक्‌ ॥ ३० ॥ 
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पढार्थ- 

अथ = यस्तै स्मृतिः = स्मरणात्मक ज्ञान पृथक्‌ = भिन्नभिन्न 

वृत्तितः = वृत्तिको भेदबाट हुने |एव च = र लक्षणं = लक्षण 

संशयः = संशयात्मक ज्ञान स्वापः = निद्रा उच्यते = भनिन्छ 

विपयांसः = मिथ्याज्ञान इति = यी 

निश्चयः = यथार्थज्ञान बुद्धेः = बृद्धिका 


वाक्यार्थ- यस्तै वृत्तिको भेदबाट हुने संशयात्मक ज्ञान, मिथ्याज्ञान, यथार्थज्ञान, स्मरणात्मक ज्ञान 
र निद्रा यी बुद्धिका भिन्नभिन्न लक्षण हुन्‌ भनिन्छ। 


'तेजसानीन्द्रियाण्येव छ [a च हॅ [a 
र क्रयाज्ञानावभागशः । 


CAC 


प्राणस्य हि कियाशाक्तिबुद्देविज्ञानशाक्तिता ॥ ३१॥ 
पढार्थ- 


तैजसानि = राजसी अहङ्कारबाट [ज्ञानेन्द्रिय गरी इन्द्रिय दुई 

ने उत्पन्न भएका प्रकारका छन्‌) 

इन्द्रियाणि एव = इ्द्रियहरू नै हि - निश्चय नै 
कियाज्ञानविभागशः = कर्म गर्ने [प्राणस्य = प्राणको 

र ज्ञान गर्ने भनी गरिएको क्रियाशक्तिः = क्रिया गर्ने शक्ति 
विभाजनअनुसार (कर्मेन्द्रिय र |र 


बुद्धेः = बुद्धिको 

विज्ञानशाक्तिता = ज्ञान गर्ने शक्ति 
(दुबै राजसी अहङ्रारबाट उत्पन्न 
भएका हुन्‌) 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरू राजसी अहङ्कारबाट ने उत्पन्न भएका हुन्‌। कर्म गर्ने र ज्ञान गर्ने भनी 
गरिएको विभाजनअनुसार कर्मेन्द्रिय र ज्ञानेन्द्रिय गरी इन्द्रिय दुई प्रकारका छन्‌। प्राणको क्रिया गर्ने 
शक्ति र बुद्धिको ज्ञान गर्ने शक्ति दुबै राजसी अहङ्ारबाट उत्पन्न भएका हुन्‌। 


तामसाच्च विकुर्वाणाद्‌ भगवद्वीर्यचोदितात्‌ । 


शब्दमात्रमभूत्‌ तस्मान्नभः श्रोत्रं तु शब्दगम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
भगवद्दीर्यंचोदितात्‌ = भगवान्को |शब्दमात्रम्‌ = शब्दतन्मात्रा 
चित्शक्तिद्वारा प्रेरित अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 


तामसात्‌ = तामस अहङ्गारमा तस्मात्‌ = त्यही शब्दतन्मात्राबाट 
विकुर्वाणात्‌ = विकार आएपछि |नभः = आकाश (र) 


शब्दगम्‌ = शब्दग्रहण गर्ने 
श्रोत्रं = श्रवणेर्द्रिय 
च = पनि (उत्पन्न भए) 


वाक्यार्थ- भगवानको चित्शक्तिद्वारा प्रेरित तामस अहङ्कारमा विकार आएपछि शब्दतन्मात्रा 
उत्पन्न भयो। शब्दतन्मात्राबाट आकाश र शब्दग्रहण गर्ने श्रवणेन्द्रिय उत्पन्न भए। 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


अथांश्रयत्वं शब्दस्य द्रष्ठुलिङ्गत्वमेव च । 
तन्मात्रत्वं च नभसो लक्षणं कवयो विदुः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

अथांश्रयत्वं = विषयलाई च=र लक्षणं = लक्षण हुन्‌ भनेर 
प्रकाशित गर्नु नभसः = आकाशको कवयः = ज्ञानी पुरुषहरू 
द्रष्टुः = सामुन्ने नरहेका तन्मात्रत्वं = सूक्ष्म रूप हुनु |विदुः = जान्दछन्‌ 
व्यक्तिको न्च एव = पनि 

लिङ्गत्वम्‌ = ज्ञान गराइदिनु शाब्दस्य = शब्दका 


वाक्यार्थ- विषयलाई प्रकाशित गर्नु, सामुन्ने नरहेका व्यक्तिको ज्ञान गराइदिनु र आकाशको 
सूक्ष्म रूप हुनु पनि शब्दका लक्षण हुन्‌ भनेर ज्ञानी पुरुषहरू जान्दछन्‌। 


भूतानां छिद्रदातृत्वं बहिरन्तरमेव च। 
प्राणेन्द्रियात्मधिष्ण्यत्वं नभसो वृत्तिलक्षणम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 
भूतानां = पृथिवी आदि अन्य |अन्तरम्‌ = भित्र रहनु चच = पनि 
महाभूतहरूका लागि एव = तथा नभसः = आकाशको 


छिद्रदातृत्वं = स्थान प्रदान गर्नु {प्राणेन्द्रियात्मधिष्ण्यत्वं = प्राण, |वृत्तिलक्षणम्‌ = कार्यरूप लक्षण 
बहिः = शरीरको बाहिर इन्द्रिय र मनको आश्रय हुनु हो 
वाक्यार्थ- पृथिवी आदि अन्य महाभूतहरूलाई स्थान प्रदान गर्नु, शरीरभन्दा बाहिर र भित्र रहनु 
तथा प्राण, इन्द्रिय र मनको आश्रय हुनु पनि आकाशको कार्यरूप लक्षण हो। 


नभसः शब्दतन्मात्रात्‌ कालगत्या विकुर्वतः । 
स्पर्शो$भवत्‌ ततो वायुस्त्वक्‌ स्पशंस्य च सङ्ग्रहः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

कालगत्या = कालको गतिले (स्पर्शः = स्पर्शतन्मात्रा स्पर्शस्य = स्पर्शको 
विकुर्वतः = विकृत हुने अभवत्‌ = उत्पन्न भयो सङ्ग्रहः = ज्ञान गराउने 
झाब्दतन्मात्रात्‌ = ततः = त्यस स्पर्शतन्मात्राबाट [त्वक्‌ = त्वगिन्द्रिय 
शब्दतन्मात्रात्मक वायुः = वायु उत्पन्न भयो च = पनि (उत्पन्न भयो) 
नभसः = आकाशबाट त्यसपछि 


वाक्यार्थ- कालको गतिबाट विकृत हुने शब्दतन्मात्रात्मक आकाशबाट स्पर्शतन्मात्रा उत्पन्न 
भयो। स्पर्शतन्मात्राबाट वायु उत्पन्न भयो। त्यसपछि स्पर्शको ज्ञान गर्ने त्वगिर्द्रिय पनि उत्पन्न 
भयो। 


रामानन्ढी टीक 


९८९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
मृदुत्वं कठिनत्वं च शैत्यमुष्णत्वमेव च । 
एतत्‌ स्पशंस्य स्पशंत्वं तन्मात्रत्वं नभस्वतः ॥ ३६ ॥ 

पढार्थ- 

मृदुत्वं = कोमलता च = पनि नभस्वतः = वायुको 

कठिनत्वं = कठोरपना एतत्‌ = यो नै तन्मात्रत्वं = सूक्ष्मरूप हुनु 


शैत्यम्‌ = शीतलता र स्पर्शस्य = स्पर्शतन्मात्राको |च = पनि (स्पर्शतन्मात्राको 
उष्णत्वम्‌ = तातोपना स्पशंत्वं = लक्षण हो त्यसै गरी लक्षण हो) 

वाक्यार्थ- कोमलता, कठोरपना तथा शीतलता र तातोपना ने स्पर्शतन्मात्राको लक्षण हो। त्यसै 
गरी वायुको सूक्ष्मरूप हुनु पनि स्पर्शतन्मात्राको लक्षण हो। 


चालनं व्यूहनं प्राप्तिनेतृत्वं द्रव्यशब्दयोः । 


सर्वेन्द्रियाणामात्मत्वं वायोः कर्माभिलक्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- 


चालनं = वृक्ष आदिलाई 
हल्लाउनु 
व्यूहनं = विभाजन गर्नु 


द्रव्यशब्दयोः = द्रव्य र शब्दलाई 
नेतृत्वं = एक स्थानबाट अर्को 
स्थानमा पुस्याउनु र 


आत्मत्वं = प्राणरूप भई धारण 
गर्नु आदि 
वायोः = वायुका 


प्राप्तिः = छुट्टिएका द्रव्यलाई |सर्वैन्द्रियाणाम्‌ = सम्पूर्ण कमाभिलक्षणम्‌ = कार्यका 

एकै ठाउँमा मिलाउनु इन्द्रियहरूलाई आधारमा गरिएका लक्षण हुन्‌ 
वाक्यार्थ- वृक्ष आदिलाई हल्लाउनु, विभाजन गर्नु, छुट्रिएका द्रव्यलाई एकै ठाउँमा मिलाउनु, 
द्रव्य र शब्दलाई एक स्थानबाट अर्को स्थानमा पुर्‍याउनु र सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई प्राणरूप भई 
धारण गर्नु आदि वायुका कार्यका आधारमा गरिएका लक्षण हुन्‌। 


er 


वायोश्च स्परशतन्मात्रदरपं दैवेरितादभूत्‌ । 
समुत्थितं ततस्तेजश्चक्षू रूपोपलम्भनम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

दैवेरिताद्‌ = अदृष्टबाट प्रेरित |अभूतू = उत्पन्न भयो गराउने 

स्पशांतन्मात्रात्‌ = ततः = त्यस रूपतन्मात्राबाट (चक्षुः = चक्षु इन्द्रिय 

स्पर्शतन्मात्रात्मक तेजः = अग्नि च = पनि (उत्पन्न भयो) 
ha [aS ७ 

वायोः = वायु विकृत भएपछि समुत्थितं = उत्पन्न भयो (अनि) 

रूपं = रूपतन्मात्रा रूपोपलम्भनम्‌ = रूपको ज्ञान 


वाक्यार्थ अदृष्टबाट प्रेरित स्पर्शतन्मात्रात्मक वायुमा विकार हुँदा रूपतन्मात्रा उत्पन्न भयो। यसै 


यळानन्ही टीक 


९९० 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
रूपतन्मात्राबाट अग्नि र रूपको ज्ञान गराउने चक्षु इन्द्रिय पनि उत्पन्न भए। 

द्रव्याकृतित्वं गुणता व्यक्तिसंस्थात्वमेव च । 

तेजस्त्वं तेजसः साध्वि रूपमात्रस्य वृत्तयः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

साध्वि = हे साध्वी देवहूति व्यक्तिसंस्थात्वम्‌ = द्रव्यको [च= र (गरी) 

द्रव्याकृतित्वं = द्रव्यमा आकार [परिणाम रूपले रहनु एव = यी चार ने 

दिनु तेजसः = तेजको रूपमात्रस्य = रूपतन्मात्राका 


गुणता = द्रव्यमा आश्रित भएर तिजस्त्वं = असाधारण गुणका [वृत्तयः = लक्षणहरू हुन्‌ 
रहनु रूपमा रहनु 
वाक्यार्थ- हे साध्वी देवहूति ! द्रव्यमा आकार दिनु, द्रव्यमा आश्रित भएर रहनु, द्रव्यको 
परिणामरूपले रहनु र तेजको असाधारण गुणका रूपमा रहनु यी चार रूपतन्मात्राका स्वाभाविक 
लक्षणहरू हुन्‌। 


hn ७ 


द्योतनं पचनं पानमदनं हिममर्दनम्‌ । 


hn hn hn 


तेजसो वृत्तयस्त्वेताः शोषणं क्षुत्तुडेव च ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

द्योतनं = वस्तुलाई प्रकाशित गर्नुपानमद्नं = पिउनु र खानु एताः्एव= यीनै 
पचनं = पकाउनु हिममर्दनम्‌ = चिसोपना हटाउनु तेजसः = तेजका 
क्रुत्तृट = भोक र प्यास पैदा गर्नु शोषणं = पानी सुकाउनु वृत्तयः = लक्षणहरू हुन्‌ 
(तिनलाई मेट्नको लागि) च = पनि 


वाक्यार्थ- वस्तुलाई प्रकाशित गर्नु, पकाउनु, भोक र प्यास पैदा गर्नु, भोकप्यास मेट्नका लागि 
खानु र पिउनु, चिसोपना हटाउनु र पानी सुकाउनु यी ने तेजका लक्षणहरू हुन्‌। 


रूपमात्राद्‌ विकुर्वाणात्‌ तेजसो दैवचोदितात्‌ । 
रसमात्रमभूत्‌ तस्मादम्भो जिह्वा रसग्रहः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

दैवचोदितात्‌ = ईश्वरीय विकुर्वाणात्‌ = विकार आएपछि |अम्भः = जल उत्पन्न भयो र 
प्रेरणाबाट रसमात्रम्‌ = रसतन्मात्रा रसग्रहः = रसको ज्ञान गराउने 
रूपमात्रात्‌ = रूपतन्मात्रामय अभूत्‌ = उत्पन्न भयो जिह्वा = रसनेन्द्रिय (उत्पन्न 
तेजसः = तेजमा तस्मात्‌ = त्यस रसतन्मात्राबाट भयो) 


वाक्यार्थ- ईश्वरीय प्रेरणाबाट रूपतन्मात्रामय तेजमा विकार आएपछि रसतन्मात्रा उत्पन्न भयो । 
यळानन्ही टीका 


९९१ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
रसतन्मात्राबाट जल उत्पन्न भयो र रसको ज्ञान गराउने रसनेन्द्रिय उत्पन्न भयो । 
कषायो मधुरस्तिक्तः कट्वम्ल इति नेकधा । 
भोतिकानां विकारेण रस एको विभिद्यते ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

एकः = एउटै विकारेण = विकारबाट ८ = यसप्रकार 

मधुरः = गुलियो कषायः = टर्रो नेकधा = अनेक प्रकारले 
रसः = रस (नै) तिक्तः = तितो विभिद्यते = विभाजित भयो 
भोतिकानां = भौतिक द्रव्यहरूको कट्वम्ल = पिरो र अमिलो 


वाक्यार्थ- एउटै गुलियो रस नै विविध भौतिक द्रव्यहरूको विकारबाट टर्रो, तितो, पिरो र 
अमिलो गरी अनेक प्रकारले विभाजित भयो। 


क्लेदनं पिण्डनं तृप्तिः प्राणनाप्यायनोन्दनम्‌ । 
तापापनोदो भूयस्त्वमम्भसो वृत्तयस्त्विमाः ४३॥ 


पढार्थ- 

क्लेदनं = भिजाउनु प्यास मेट्नु र कोमल बनाउनु [तु = ने 

पिण्डनं = जोड्नु तापापनोद्‌ः = ताप नष्ट गर्नु |अम्भसः = जलका 
तृप्तिः = तृप्ति दिनु भूयस्त्वम्‌ = बढिरहनु वृत्तयः = लक्षणहरू हुन्‌ 
प्राणनाप्यायनोन्दनम्‌ = बचाउनु, |इमाः = यिनीहरू 


वाक्यार्थ- भिजाउनु, जोड्नु, तृप्ति दिनु, बचाउनु, प्यास मेट्नु, कोमल बनाउनु, ताप नष्ट गर्नु र 
बढिरहनु जलका लक्षणहरू हुन्‌। 


रसमात्रादू विकुर्वाणादम्भसो दैवचोदितात्‌ । 
गन्धमात्रमभूत्‌ तस्मात्‌ पृथ्वी घ्राणस्तु गन्धगः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

दैवचोदितात्‌ = ईश्वरीय गन्धमात्रम्‌ = गन्धतन्मात्रा त्यसपछि 

सङ्कल्पबाट प्रेरित अभूत्‌ = उत्पन्न भयो गन्धगः = गन्धको ज्ञान गर्ने 
रसमात्रात्‌ = रसतन्मात्रारूप [तस्मात्‌ = गन्धतन्मात्राबाट श्राणः = घ्राणेन्द्रिय (उत्पन्न 
अम्भसः = जलमा तु = चाहिँ भयो) 

विकुर्वाणात्‌ = विकार आएपछि पृथ्वी = पृथिवी उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- ईश्वरीय सङ्कल्पबाट रसतन्मात्रारूप जलमा विकार आएपछि गन्धतन्मात्रा उत्पन्न 
भयो । गन्धतन्मात्राबाट चाहिँ पृथिवी र गन्धको ज्ञान गर्ने घ्राणेन्द्रिय उत्पन्न भयो। 


रामानन्ढी टीक 


९०२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


करम्भपूतिसोरभ्यशान्तोग्राम्लादिभिः पृथक्‌ । 
द्रव्यावयववैषम्याद्‌ गन्ध एको विभिद्यते ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

एकः = एउटै कारणले उग्रगन्ध अम्लगन्ध इत्यादि 
गन्धः = गन्ध नै करम्भपूतिसोरभ्यशान्तो- रूपमा 
द्रव्यावयववैषम्यात्‌ = सम्बन्धित |ग्राम्लादिभिः = मिश्रित गन्ध, पृथक्‌ = विभिन्न प्रकारले 
द्रव्यहरूको विभिन्नताको दुर्गन्ध, सुगन्ध, शान्तगन्ध, विभिद्यते = विभाजित हुन्छ 


वाक्यार्थ- एउटै गन्ध ने सम्बन्धित द्रव्यहरूको विभिन्नताको कारणले मिश्रित गन्ध, दुर्गन्ध, 
सुगन्ध, शान्तगन्ध, उग्रगन्ध, अम्ल गन्ध इत्यादिको रूपमा विभिन्न प्रकारले विभाजित हुन्छ। 


भावनं ब्रह्मणः स्थानं धारणं सद्विशेषणम्‌ । 
सर्वसत्त्वगुणोद्भेदः पृथिवीवृत्तिलक्षणम्‌॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मणः = निराकार ब्रह्मलाई धारण गर्नु पृथिवीवृत्तिलक्षणम्‌ = पृथिवीका 
भावनं = साकार गराउनु सद्विशेषणम्‌ = भिन्न-भिन्न (स्वाभाविक लक्षणहरू हुन्‌ 
स्थानं = स्वतन्त्र रूपमा रहन (रूपमा भेद देखाउनु 

सक्नु सर्वसत्त्वगुणोद्भेदः = सम्पूर्ण 

धारणं = विभिन्न वस्तुलाई प्राणीहरूको गुणमा भेद देखाउनु 


वाक्यार्थ निराकार ब्रह्मलाई साकार गराउनु, अन्य वस्तुको आश्रयविना स्वतन्त्र रूपमा रहन 
सक्नु, विभिन्न वस्तुलाई धारण गर्नु, भिन्न-भिन्न रूपमा भेद देखाउनु र सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
गुणमा भेद देखाउनु पृथिवीका स्वाभाविक लक्षणहरू हुन्‌। 


नभोगुणविशेषोऽथो यस्य तच्छोत्रमुच्यते । 
LoVe 


वायोगुंणविशेषोऽर्थो यस्य तत्‌ स्प्ानं विदुः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

नभोगुणविशेषः = आकाशको [श्रोत्रम्‌ = श्रोत्रेन्द्रिय अर्थः = विषय 
विशेष गुण शब्द उच्यते = भनिन्छ हो 

यस्य = जसको वायोः = वायुको तत्‌ = त्यसलाई 
अर्थः = विषय हो गुणविशेषः = विशेष गुण स्पर्श (स्पर्शानं = त्वगिन्द्रिय 
तत्‌ = त्यसलाई यस्य = जसको विदुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- आकाशको विशेष गुणका रूपमा रहेको शब्दलाई विषय गर्ने इन्द्रियलाई श्रोत्रेन्द्रिय 
यकळानन्ढी टीका 


९९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २६ 


(कान) भनिन्छ। वायुको विशेष गुण स्पर्शलाई विषय गर्ने इन्द्रियलाई त्वगिन्द्रिय (छाला) भन्दछन्‌। 


तेजोगुणविशेषो च A च _ चट च 
ऽर्थो यस्य तच्चक्षुरुच्यते । 
अम्भोगुणविशेषो 5थों यस्य तद्रसनं विदुः ॥ 


ON _ 


भूमेगुंणविशेषो 5 थीं यस्य स घ्राण उच्यते ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

तेजोगुणविशेषः = तेजको विशेष |अम्भोगुणविशेषः = जलको [भूमेः = पृथिवीको 

गुण रूप विशेषगुण रस गुणविशेषः = विशेष गुण गन्ध 
यस्य = जसको यस्य = जसको यस्य = जुन इन्द्रियको 

अर्थः = विषय हो अर्थः = विषय हो अर्थः = विषय हो 

तत्‌ = त्यसलाई तत्‌ = त्यसलाई सः = त्यसलाई 

चक्षुः = चक्षुरित््रिय (आँखा) (रसनं = रसनेर्द्रिय (जिब्रो) घ्राण = घ्राणेन्द्रिय (नाक) 
उच्यते = भनिन्छ विदुः = भन्दछन्‌ उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- तेजको विशेष गुणका रूपमा रहेको रूपलाई विषय गर्ने इन्द्रियलाई चक्षुरिन्द्रिय 
(आँखा) भनिन्छ। जलको विशेष गुण रसलाई विषय गर्ने इन्द्रियलाई रसनेन्द्रिय (जिब्रो) भन्दछन्‌। 
पृथिवीको विशेष गुण गन्धलाई विषय गर्ने इन्द्रियलाई घ्राणेन्द्रिय (नाक) भनिन्छ। 


परस्य दुश्यते धमो ह्यपरस्मिन्‌ समन्वयात्‌ । 
ON ७ ० ० hn 
अतो विशेषो भावानां भूमावेवोपलक्ष्यते ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 
समन्वयात्‌ = कारणको गुण [कार्यरूप भूतहरूमा रस यी गुणहरू पनि 
कार्यमा अनुगत हुने भएकाले दृश्यते = देखिन्छ हि = निश्चय नै 

भूमौ 
परस्य = आकाश आदि अतः = त्यस कारण भूमो एव = पृथिवीमा नै 
कारणरूप महाभूतहरूको भावानां = आकाश, वायु, तेज र|उपलक्ष्यते = देखिन्छन्‌ 
धर्मः = गुण जलको 
अपरस्मिन्‌ = वायु आदि विशेषः = शब्द, स्पर्श, रूप र 


वाक्यार्थ- कारणको गुण कार्यमा अनुगत हुने भएकाले आकाश आदि कारणरूप महाभूतको 
गुण वायु आदि कार्य भूतहरूमा देखिन्छ। त्यसकारण आकाश, वायु, तेज र जलका शब्द, स्पर्श, 
रूप र रस यी गुणहरू पनि पृथिवीमा ने देखिन्छन्‌। 


एतान्यसंहत्य यदा महदादीनि सप्त वे । 


कालकमंगुणोपेतो जगदादिरुपाविशत्‌ ॥ ५० ॥ 
रामानन्ढी टीका 


९९७४ 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 
यदा = जब 


श्रीमद्‌भागवत 


2 = एक-अर्कामा मिल्न 


एतानि = माथि बताइएका यी |सकेनन्‌ तब 
महदादीनि = महत्तत्त्व, अहङ्कार रावे = निश्चित रूपमा 


पञ्चमहाभूत यी 
सप्त = सातओटा तत्त्वहरू 


कालकर्मगुणोपेतः = काल, 
अदृष्ट र सत्त्व आदि गुणले 


अध्याय २६ 


युक्त 
जगदादिः = जगतका सृष्टिकर्ता 
भगवान्‌ (तिनमा) 

उपाविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- माथि बताइएका यी महत्तत्त्व, अहङ्कार र पञ्चमहाभूत सातओटा तत्त्वहरू एक- 
अर्कामा मिल्न नसकेको अवस्थामा काल, अदृष्ट र सत्त्व आदि गुणले युक्त जगतका सृष्टिकर्ता 
भगवान्‌ तिनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


च A च 
ततस्तेनानुविद्धेभ्यो युक्तेभ्योऽण्डमचेतनम्‌ । 
उत्थितं पुरुषो यस्मादुदतिष्ठदसौ विराट्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि तत्त्वहरूबाट असो = यो 

तेन = भगवान्को प्रवेश हुँदा [अचेतनम्‌ = चेतनारहित विराट्‌ = विराट्‌ 
अनुविद्धेभ्यः = क्रियाशील |अण्डम्‌ = अण्ड पुरुषः = पुरुष 

भएका र उत्थितं = उत्पन्न भयो उदतिष्ठत्‌ = प्रकट भयो 
युक्तेभ्यः = परस्परमा मिलेका [यस्मात्‌ = जसबाट 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानको प्रवेश हुँदा क्रियाशील हुँदै परस्परमा मिलेका तत्त्वहरूबाट 
चेतनारहित आकृति उत्पन्न भयो। जसबाट यो विराट्‌ पुरुष उत्पन्न भयो। 


० २ + SC 
एतदण्ड ।वशषाख्य क्रमवृद्धद्शात्तरः । 
SC 


तोयादिभिः परिवृतं प्रधानेनावृतेबहिः । 


~ [a ळा ® ® (00: तिलक 
यत्र लाकावताना$्य रूप भगवता हरः ॥ ५२ ॥ 
पढार्थ- 


एतत्‌ = यो 


दशोत्तरैः = दश-दश गुणा बढ़ी 


विशेषाख्यं = विशेष नाम गरेको |भएका 


अण्डं = अण्ड हो (जो) 
बहिः = बाहिरी भागमा 
प्रधानेन = प्रकृतिले 
आवृतेः = ढाकिएका 
क्रमवृद्धे = क्रमशः 


_ Lae 


तोयादाभिः = जल, तेज, वायु, 
आकाश तथा महत्तत्त्वबाट 
परिवृतं = ढाकिएको छ 

यत्र = जहाँ 

हरेः = नारायण 


भगवतः = भगवानको 

रूपं = स्वरूपभूत 

अयं = यो 

लोकवितानः = चौध भुवनको 
विस्तार रहेको छ 


रामानन्ढ्ी टीक 


९२५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


वाक्यार्श- यो विशेष नाम गरेको अण्ड हो। यस अण्डको बाहिरी भाग प्रकृतिले ढाकिएका 
क्रमशः दश-दश गुणा बढी भएका जल, तेज, वायु, आकाश तथा महत्तत््तबाट ढाकिएको छ 
अनि जुन अण्डमा नारायण भगवान्‌को स्वरूपभूत यो चौध भुवनको विस्तार रहेको छ। 


हिरण्मयादण्डकोशादुत्थाय सलिलेशयात्‌। 
तमाविश्य महादेवो बहुधा निबिभेद खम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

सलिलेशयात्‌ = जलमा रहेको |तम्‌ = त्यसै अण्ड (विराद्‌) भित्र |बहुधा = विभिन्न इन्द्रियहरूको 
हिरण्मयादू = प्रकाशमय आविइय = प्रवेश गरी अघिष्ठानको रूपमा 
अण्डकोशात्‌ = अण्डकोशबाट |महादेवः = परमेश्वरले निबिभेद्‌ = अलग-अलग 
उत्थाय = उठेर खम्‌ = आकाशलाई बनाउनुभयो 


वाव्यार्थ- जलमा रहेको प्रकाशमय अण्डकोशबाट उठेर पुनः त्यहींभित्र प्रवेश गरी परमेश्वरले 
आकाशलाई विभिन्न इर्द्रियहरूको अधिष्ठानको रूपमा अलग-अलग बनाउनुभयो । 


निरभिद्यतास्य प्रथमं मुखं वाणी ततोऽभवत्‌। 
वाण्या वह्निरथो नासे प्राणोतो प्राण एतयोः॥ ५४॥ 


पढार्थ- 

प्रथमं = पहिले अभवत्‌ = उत्पन्न भयो भए 

अस्य = विराटको वाण्याः = वाणीबाट एतयोः = नाकका दुई छिद्रबाट 
मुखं = मुख वह्निः = (वाणीका अधिष्ठाता |प्राणोतः = प्राणयुक्त 

निरभिद्यत = उत्पन्न भयो देवता) अग्नि उत्पन्न भए घ्राणः = घ्राणेन्द्रिय उत्पन्न भयो 
ततः = त्यसपछि अथ = त्यसपछि 

वाणी = वाणी नासे = नाकका दुई छिद्र उत्पन्न 


वाक्यार्थ- पहिले विराटको मुख उत्पन्न भयो। त्यसपछि वाणी उत्पन्न भयो। वाणीबाट 
वाणीका अधिष्ठाता देवता अरिन उत्पन्न भए। त्यसपछि नाकका दुई छिद्र उत्पन्न भए। नाकका 
छिद्रहरूबाट प्राणयुक्त घ्राणेन्द्रिय उत्पन्न भयो। 


[os क्षिणी bs Re 
घ्राणाद्‌ वायुरभिद्येतामक्षिणी चक्षुरेतयोः । 


NC ० ७ 


तस्मात्‌ सूर्या न्यभिद्येतां कणो श्रोत्रं ततो दिशः॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
घ्राणात्‌ = घ्राणेन्द्रियबाट 


(त्यसको अधिष्ठाता देवता) वायुः = वायु उत्पन्न भए 
यळानन्ही टीका 


९९६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २६ 
(त्यसपछि) तस्मात्‌ = त्यसबाट ततः = ती कानबाट 

अक्षिणी = नेत्रगोलक सूर्यः = सूर्य उत्पन्न भए श्रोत्रं = श्रोत्रेन्द्रिय (र त्यसबाट) 
अभिद्येताम्‌ = उत्पन्न भए (त्यसपछि) दिशः = दिग्देवता उत्पन्न भए 
एतयोः = यिनीहरूबाट कणो = दुईओटा कान 

चक्षुः = चक्षुरिन्द्रिय उत्पन्न भयो |न्यभिद्येतां = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ घ्राणेन्द्रियबाट त्यसको अधिष्ठाता देवता वायु उत्पन्न भए। त्यसपछि नेत्रगोलक 
उत्पन्न भए। यिनीहरूबाट चक्षुरिन्द्रिय उत्पन्न भयो। त्यसबाट सूर्य उत्पन्न भए। त्यसपछि दुईओटा 
कान उत्पन्न भए। ती कानबाट श्रोत्रेन्द्रिय र त्यसबाट दिग्देवता उत्पन्न भए। 


ON Lan hn 


निबिभेद्‌ विराजस्त्वग्‌ रोमश्मश्वादयस्ततः । 
तत ओषधयझ्चासन्‌ शिइनं निर्बिभिदे ततः॥ ५६॥ 
रेतस्तस्मादाप आसन्‌ निरभिद्यत वै गुदम्‌ । 


गुदादपानोऽपानाच्च मृत्युलोकभयङ्करः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

विराजः = विराद्‌ पुरुषको | न त्यसपछि निरभिद्यत 5 उत्पन्न भयो 
त्वक्‌ = त्वगिन्द्रिय शिइनं = मूत्रद्वार गुदात्‌ = मलद्वारबाट 
निबिभेद [a निबिभिदे [aN 

निबिभेद्‌ = उत्पन्न भयो निबिभिदे = उत्पन्न भयो अपानः = अपानवायु (उत्पन्न 
(त्यसबाट) ततः = त्यसपछि भयो) 

0००१ 

रोमशमश्वादयः = रौँ, केश र : = वीर्य (र) अपानात्‌ = अपानवायुबाट 
दारी उत्पन्न भए तस्मात्‌ = त्यसबाट लोकभयङ्करः = लोकलाई भय 
ततः = त्यसपछि आपः = जल दिने 

ओषधयः = औषधीहरू आसन्‌ = उत्पन्न भयो मृत्युः = काल उत्पन्न भयो 
च = पनि वे = त्यसपछि 

आसन्‌ = उत्पन्न भए गुदम्‌ = मलद्वार 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विराट्‌ पुरुषको त्वगिर्द्रिय उत्पन्न भयो। त्यसबाट रौँ, केश र दारी उत्पन्न 
भए । त्यसपछि क्रमशः औषधी, मूत्रद्वार, वीर्य, जल र मलद्वार उत्पन्न भए। मलद्वारबाट अपानवायु 
उत्पन्न भयो । अपानवायुबाट लोकका निम्ति डरलाग्दो काल उत्पन्न भयो। 


हस्तो च निरभिद्येतां बलं ताभ्यां ततः स्वराट्‌ । 
पादो च निरभिद्येतां गतिस्ताभ्यां ततो हरिः ॥ ५८॥ 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 

(त्यसपछि) 

हस्तौ = दुई हात 
निरभिद्येतां = उत्पन्न भए 
ताभ्यां = ती दुई हातबाट 
बलं = बल उत्पन्न भयो 
ततः = त्यसपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


स्वराट्‌ = (हातका अधिष्ठाता 
देवता) इन्द्र उत्पन्न भए 

ततः = त्यसपछि 

पादौ = दुई गोडा 

निरभिद्येतां = उत्पन्न भए 
ताभ्यां = तिनबाट 


९९७ 


अध्याय २६ 


गतिः = गमनक्रिया 

च = र (त्यसपछि) 

हरिः = गमनक्रियाका 
अधिष्ठाता देवता हरि उत्पन्न 
हुनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि दुई हात उत्पन्न भए। ती दुई हातबाट बल उत्पन्न भयो। त्यसपछि हातका 
अधिष्ठाता देवता इन्द्र उत्पन्न भए। त्यसपछि गोडा उत्पन्न भए। तिनबाट गमनक्रिया र त्यसपछि 
गमनक्रियाका अधिष्ठाता देवता हरि उत्पन्न हुनुभयो । 


नाड्योऽस्य निरभिद्यन्त ताभ्यो लोहितमाभृतम्‌ । 
नद्यस्ततः समभवन्नुदरं निरभिद्यत ५९॥ 


पढार्थ- 

(त्यसपछि) लोहितम्‌ = रगत (त्यसपछि) 

अस्य = विराट पुरुषका आभृतम्‌ = उत्पन्न भयो उद्रं = पेट 

नाड्यः = नाडीहरू ततः = त्यसपछि निरभिद्यत = उत्पन्न भयो 
निरभिद्यन्त = उत्पन्न भए नद्यः = नदीहरू 

ताभ्यः = ती नाडीहरूबाट समभवन्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विरादपुरुषबाट नाडीहरू उत्पन्न भए। नाडीहरूबाट रगत उत्पन्न भयो। 
त्यसपछि नदीहरू उत्पन्न भए। त्यसपछि पेट उत्पन्न भयो। 


क्षुत्पिपासे ततः स्यातां समुद्रस्त्वेतयोरभूत्‌। 
अथास्य हृदयं भिन्नं हृदयान्मन उत्थितम्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि अधिष्ठाता समुद्र देवता भिन्नं = उत्पन्न भयो 
श्रुत्पिपासे = भोक र प्यास अभूत्‌ = उत्पन्न भए हृदयात्‌ = हृदयबाट 
स्यातां = उत्पन्न भए अथ = त्यसपछि मनः = मन 

एतयोः = यिनबाट अस्य = विराटको उत्थितम्‌ = उत्पन्न भयो 
समुद्रः तु = भोक र प्यासका [हृदयं = हृदय 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भोक र प्यास उत्पन्न भए। यिनबाट भोक र प्यासका अधिष्ठाता देवता 
समुद्र उत्पन्न भए। त्यसपछि विराट्को हृदय उत्पन्न भयो। हृदयबाट मन उत्पन्न भयो। 


रामानन्ढी टीक 


९९८ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


A ९७० ४९ ७ 


मनसइचन्द्रमा जातो बुद्धिबुद्धेगिरां पतिः । 
अहङ्कारस्ततो रुद्रश्चित्तं चैत्यस्ततोऽभवत्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 
(त्यसपछि) 
मनसः = मनबाट 
चन्द्रमा = चन्द्रमा 


जातः = उत्पन्न भए (त्यसपछि) [अहङ्कारः = अहङ्कार उत्पन्न भयो 


बुद्धिः = बुद्धि उत्पन्न भयो 
बुद्धेः = बुद्धिको उत्पत्तिपछि 
त्यसका अधिष्ठाता 


गिरां पतिः = ब्रह्माजी उत्पन्न 
हुनुभयो 
ततः = त्यसपछि 


ततः = त्यसपछि 
रुद्रः = अहड्डारका अधिष्ठाता 
देवता रुद्र उत्पन्न हुनुभयो 


अध्याय २६ 


(त्यसपछि) 

चित्तं = चित्त उत्पन्न भयो 
(त्यसपछि) 

चैत्यः = चित्तका अधिष्ठाता 
क्षेत्रज्ञ (वासुदेव) 

अभवत्‌ = उत्पन्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मनबाट चन्द्रमा उत्पन्न भए। त्यसपछि बुद्धि उत्पन्न भयो र त्यसका 
अधिष्ठाता देवता ब्रह्माजी उत्पन्न हुनुभयो। त्यसपछि अहङ्कार उत्पन्न भयो। त्यसपछि अहङ्ारका 
अधिष्ठाता देवता रुद्र उत्पन्न हुनुभयो । त्यसपछि चित्त उत्पन्न भयो। त्यसपछि चित्तका अधिष्ठाता 
क्षेत्रज्ञ वासुदेव उत्पन्न हुनुभयो । 


एते ह्यभ्युत्थिता देवा नेवास्योत्थापनेऽशकन्‌ । 
पुनराविविशुः खानि तमुत्थापयितुं क्रमात्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

एते = यी हि = निश्चय नै तम्‌ = विराटलाई 
अभ्युत्थिताः = उत्पन्न भएका न एव अशकन्‌ = समर्थ भएनन्‌ |उत्थापयितुं = ब्युँशाउन 
देवाः = देवताहरू पुनः = त्यसपछि फेरि आविविशुः = आ-आफ्नो 
अस्य = विराट्‌ पुरुषको कमात्‌ = क्रमैसँग उत्पत्तिस्थानमा प्रवेश गरे 
उत्थापने = जागरणमा खानि = इन्द्रियहरूले 


वाक्यार्थ- यी उत्पन्न भएका देवताहरूले विराट्‌ पुरुषलाई ब्युँखाउन सकेनन्‌। त्यसपछि फेरि 
क्रमैसँग इन्द्रियहरूले विराटलाई ब्युँछाउन आ-आफ्नो उत्पत्तिस्थानमा प्रवेश गरे। 


वह्निवांचा मुखं भेजे नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट । 


घ्राणेन नासिके वायुनोंदति्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६३॥ 
पढार्थ- 
वह्निः = अग्निले 
वाचा = वाणीका साथ 


तदा = त्यति खेर 
विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 


मुखं = मुखमा 
भेजे = प्रवेश गरे 


रामानन्छी टीक 


९९९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
न उदतिष्ठत्‌ - उठेन घ्राणेन  घ्राणेन्द्रियको साथमा विराट्‌ = विराट्पुरुष 

वायुः = घ्राणेन्द्रियका अधिष्ठातानासिके = नासिकामा प्रवेश गरे न उदतिष्ठत्‌ = ब्युँफिएन 

देवता तदा = त्यस समयमा पनि 


वाक्यार्थ- अग्निले वाणीका साथ मुखमा प्रवेश गरे। तर पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। घ्राणेन्द्रियका 
अधिष्ठाता देवता घ्राणेन्द्रियको साथमा नासिकामा प्रवेश गरे। त्यस समयमा पनि विरादपुरुष 
ब्युँकिएन । 
क्षिणी 2 ० ० oS ~ 
आक्षणा चक्षुषादत्यां नांदातछतू तदा विराट्‌ । 
श्रोत्रेण कर्णो च दिशो नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६४॥ 


पढार्थ- 

आदित्यः = सूर्य तदा = त्यति खेर पनि माध्यमबाट 

चश्चुषा = चक्षु इन्द्रियको विराट्‌ = विराट्‌ कणों = कानमा प्रवेश गरे 
माध्यमबाट न उदतिष्ठत्‌ = उठेन तदा च = त्यस समयमा पनि 
अक्षिणी = नेत्रगोलकमा प्रवेश |दिशः = दिग्देवताहरू विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 

गरे श्रोत्रेण = श्रोत्रेन्द्रियको न उदतिष्ठत्‌ = उठेन 


वाक्यार्थ- सूर्य चक्षु इन्द्रियको माध्यमबाट अक्षिगोलकमा प्रवेश गरे, तर पनि विराट्‌ उठेन। 
दिरदेवताहरू श्रोत्रेन्द्रियको माध्यमबाट कानमा प्रवेश गरे, त्यस समयमा पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। 


eA भे ० oS La 
त्वचं रोमभिरोषध्यो नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
रेतसा शिइनमापस्तु नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६५॥ 


पढार्थ- 

ओषध्यः = त्वगिन्द्रियका 2. = विराट पुरुष तदा 5 त्यस समयमा पनि 
अधिष्ठाता देवताहरू न उदतिष्ठत्‌ = ब्यँकिएन विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 
रोमभिः = रौँहरूद्वारा आपः = जलदेवता तु=त 

त्वचं = त्वगिन्त्रियमा प्रवेश गरे रितसा = मूत्रेन्द्रियको माध्यमले न उदतिष्ठत्‌ = उठेन 

तदा = तर पनि शिइनम्‌ = लिङ्गमा प्रविष्ट भए 


वाक्यार्थ- त्वगिन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू रौँहरूद्वारा त्वगिन्द्रियमा प्रवेश गरे, तर पनि विराट्‌ 
पुरुष ब्युँिएन। जलदेवता मूत्रेन्द्रियको माध्यमले लिङ्गमा प्रविष्ट भए, त्यस समयमा पनि विराट्‌ 
पुरुष उठेन। 

गुदं मृत्युरपानेन नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 

हस्ताविन्द्रो बलेनेव नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६६॥ 


रामानन्ढी टीक 


१००० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
पढार्थ- 

मृत्युः = कालदेवता विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष हस्तौ = हातहरूमा प्रवेश गरे 
अपानेन = अपानवायुको साथमा न उदतिष्ठत्‌ = उठेन तदा = त्यस समयमा पनि 

गुदं = गुदद्वारमा प्रवेश गरे इन्द्रः = इन्द्र विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 

तदा = त्यस वेला पनि बलेन = बलको माध्यमले न एव उदतिष्ठत्‌ = उठेन 


वाक्यार्थ- कालदेवता अपानवायुको साथमा गुदद्वारमा प्रवेश गरे, त्यस वेला पनि विराट्‌ पुरुष 
उठेन। इन्द्र बलको माध्यमले हातहरूमा प्रवेश गरे, त्यस समयमा पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। 


विष्णुर्गत्यैव चरणो नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 

नाडीनंद्यो लोहितेन नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट ॥ ६७॥ 
पढार्थ- 
विष्णुः = विष्णु विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष तदा = त्यस समयमा पनि 
गत्या एव = गतिको रूपमा न उदतिष्ठत्‌ = उठेन विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 
चरणो = गोडाहरूमा प्रवेश [नद्यः = नदीहरू न उदतिष्ठत्‌ = उठेन 
गर्नुभयो लोहितेन = रगतको रूपमा 
तदा = त्यस समयमा पनि नाडीः = नाडीहरूमा प्रविष्ट भए 


वाक्यार्थ- विष्णु गतिको रूपमा गोडाहरूमा प्रवेश गर्नुभयो, त्यस समयमा पनि विराट पुरुष 
उठेन। नदीहरू रगतको रूपमा नाडीहरूमा प्रविष्ट भए, त्यस समयमा पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। 


क्रुत्तृड्भ्यामुदरं सिन्धुरनोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
हृदयं मनसा चन्द्रो नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- 

सिन्धुः = समुद्र विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष तदा = त्यस समयमा पनि 
क्ुत्तृडभ्याम्‌ = भोक र प्यासको न उदतिष्ठत्‌ = उठेन विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 
माध्यमबाट चन्द्रः = चन्द्रमा न उदतिष्ठत्‌ = उठेन 

उद्रं = पेटमा प्रवेश गरे मनसा = मनको माध्यमबाट 

तदा = त्यस समयमा पनि हृदयं = हृदयमा प्रविष्ट भए 


वाक्यार्थ समुद्र भोक र प्यासको माध्यमबाट पेटमा प्रवेश गरे, त्यस समयमा पनि विराट्‌ पुरुष 
उठेन। चन्द्रमा मनको माध्यमबाट हृदयमा प्रविष्ट भए, त्यस समयमा पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। 


बुद्ध्या बह्मापि हृदयं नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ । 
रुद्रोऽभिमत्या हृदयं नोदतिष्ठत्‌ तदा विराट्‌ ॥ ६९॥ 


रामानन्ढी टीक 


१००१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
पढार्थ- 

ब्रह्मा = ब्रह्माजी भइसकेपछि पनि हृदयं = हृदयमा प्रवेश गर्नुभयो 
अपि = पनि विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष तदा = रुद्रको प्रवेशपछि पनि 
बुद्धया = बुद्धिको माध्यमबाट न उदतिष्ठत्‌ = उठेन विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष 

हृदयं = विराट्को हृदयमा रुद्रः = रुद्र देवता पनि न उदतिष्ठत्‌ = उठेन 

प्रविष्ट हुनुभयो अभिमत्या = अहड्रारको 

तदा = ब्रह्माजीको प्रवेश माध्यमबाट 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजी पनि बुद्धिको माध्यमबाट विराटको हृदयमा प्रविष्ट हुनुभयो। ब्रह्माजीको 
प्रवेश भइसकेपछि पनि विराट पुरुष उठेन। रुद्र देवता पनि अहड्डारको माध्यमबाट हृदयमा प्रवेश 
गर्नुभयो । रुद्रको प्रवेशपछि पनि विराट्‌ पुरुष उठेन। 


चित्तेन हृदयं चैत्यः क्षेत्रज्ञः प्राविशद्‌ यदा । 
विराट्‌ तंदेव पुरुषः सलिलादुदतिष्ठत ॥ ७०॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब हृदयं = हृदयमा पुरुषः = पुरुष 

ba La [a 

चत्यः = चेतनासहित प्राविशद्‌ = प्रवेश गर्नुभयो सांललात्‌ = जलबाट 


क्षेत्रज्ञः = भगवान्‌ नारायण |तदा एव = त्यही समयमा नै {उदतिष्ठत = उठ्यो 
चित्तेन = चित्तको माध्यमबाट [विराट्‌ = विराट्‌ 
वाक्यार्थ- जब चेतनासहित भगवान्‌ नारायण चित्तको माध्यमबाट हृदयमा प्रवेश गर्नुभयो, त्यसै 
समयमा विराट्‌ पुरुष जलबाट जुरुक्क उठ्यो । 


यथा प्रसुप्तं पुरुषं प्राणेन्द्रियमनोधियः । 
प्रभवन्ति विना येन नोत्थापयितुमोजसा ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी प्रसुप्तं = सुतिरहेको न भवन्ति = सक्दैनन्‌ (त्यसै गरी 
येन विना = चैतन्य नभईकन [पुरुषं = जीवात्मालाई भगवानको सहायताविना अरू 
प्राणेन्द्रियमनोधियः = प्राण, {उत्थापयितुम्‌ = ब्यँझाउन देवताले सुतिरहेका विराट्‌ 
इन्द्रिय, मन र बुद्धि आदिले [ओजसा = आफ्नो बलले मात्र (पुरुषलाई ब्युँझाउन सकेनन्‌) 


वाक्यार्थ- जसरी प्राण, इन्द्रिय, मन र बुद्धिले चैतन्य नभईकन सुतिरहेको जीवात्मालाई आफ्नो 
बलले मात्र ब्युँझाउन सक्दैनन्‌ त्यसै गरी भगवानको सहायताविना अन्य देवताले विराट्‌ पुरुषलाई 
ब्युँझाउन सकेनन्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


१००२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


तमस्मिन्‌ प्रत्यगात्मानं धिया योगप्रवृत्तया । 
भत्तया विरत्तया ज्ञानेन विविच्यात्मनि चिन्तयेत्‌ ॥ ७२॥ 


पढार्थ- 

भक्तया = भक्ति ज्ञानेन = ज्ञानद्वारा आत्मनि = शरीरमा रहेको 
विरक्त्या = वैराग्य र प्रत्यगात्मानं = सम्पूर्ण विविच्य = जानेर 
योगप्रवृत्तया = योगले सहित [प्राणीहरूको हृदयमा विराजमान |चिन्तयेतू = (निरन्तर 
भएको तम्‌ = त्यस्तो परमात्मालाई परमात्माको) ध्यान गरोस्‌ 
धिया = बुद्धिबाट उत्पन्न अस्मिन्‌ = यसै 


वाक्यार्थ- भक्ति वैराग्य र योगले सहित भएको बुद्धिबाट उत्पन्न ज्ञानद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
हृदयमा विराजमान परमात्मालाई यसै शरीरमा रहेको जानेर निरन्तर परमात्माको ध्यान गरोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


Lohan 


कापिलेये तत्त्वसमाम्नाये षड्विंशोऽध्यायः॥ २६॥ 


रामानन्ढी टीक 


१००३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


अथ हि we २ घ्याय 
अथ सप्तावंशाञ्ध्यायः 
प्रकृतिपुरुषको विवेकबाट मोक्षप्राप्तिको वर्णन 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ कपिलले भन्नुभयो) 
प्रकृतिस्थोऽपि पुरुषो नाज्यते प्राकृतेरुणेः । 
अविकारादकतृंत्वान्निगुणत्वाज्जलाकवत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

पुरुषः = त्यो आत्मा अकर्तृत्वात्‌ = कर्तृत्वभावले प्राकृतैः = प्रकृतिबाट उत्पन्न 
प्रकृतिस्थः = प्रकृतिको कार्यरूप [रहित हुनाले (एवं) भएका 

देह आदिमा बसेर निर्गुणत्वात्‌ = प्रकृतिका गुणेः = पुण्य, पाप एवं 
अपि = पनि गुणरहित हुनाले सुखदुःख आदि गुणबाट 
अविकारात्‌ = रागद्वेष आदि |जलाकवत्‌ = तलाउमा न अज्यते = लिप्त हुँदैन 
विकार नहुने हुनाले प्रतिबिम्बित सूर्यळें 


वाक्यार्थ- हे आमा ! त्यो आत्मा प्रकृतिको कार्यरूप देह आदिमा बसेर पनि रागद्वेष आदि 
विकार, कर्दृत्वभाव र प्रकृतिका गुणबाट रहित हुनाले तलाउमा प्रतिबिम्बित सूर्यछैँ प्रकृतिबाट 
उत्पन्न भएका पुण्य, पाप एवं सुखदुःख आदि गुणबाट लिप्त हुँदैन। 

विंवरण- आत्मामा जब सत्त्व, रज, तम आदि गुणहरूको सम्बन्ध हुन्छ तब आत्मा अकर्ता, 
अभोक्ता भएर पनि कर्ता, भोक्ता बन्दछ। यसैलाई विकार भनिएको छ। तर व्यवहारकालमा 
कर्ता-भोक्ता हुँदाहुँदै पनि आत्मा स्वरूपतः चाहिँ अकर्ता र निर्गुण नै हो। यस्तो सम्बन्धलाई 
औपाधिक सम्बन्ध भन्दछन्‌। जसरी जलमा परेको सूर्य जल हल्लिँदा हल्लिने र टुक्रिने देखिन्छ 
तर खास गरी सूर्यमा ती विकारहरू छैनन्‌ त्यसै गरी आत्मा पनि अन्तःकरणका धर्महरूबाट कर्ता- 
भोक्ता हुँदा पनि वास्तवमा ती विकारहरूले आत्मालाई छुन सक्दैनन्‌। किनभने जसरी जल 
हल्लिँदा जलरूप उपाधिको कारणले खडा भएको सूर्यको प्रतिबिम्बमात्र हल्लिएको हो, बिम्बभूत 
सूर्य हल्लिएको होइन, त्यसै गरी अन्तःकरणरूप उपाधिबाट खडा भएको जीवात्मा नै गुणहरूद्वारा 
प्रभावित भएको हो, आत्मा प्रभावित भएको होइन। 


AC ० (९ ७३ NO प्रकृतेगुणेष्वभिविषज्जते he 
स एष यहिं प्रकृतेशुणेष्वभिविषज्जते । 
अहङ्‌क्रियाविमूढात्मा कतांस्मीत्यभिमन्यते ॥ २॥ 


पढार्थ- 
सः एषः = त्यो आत्मा [यहिं = जब प्रकृतेः = प्रकृतिका 


रामानन्ढी टीक 


१००४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
गुणेघु = विषयहरूमा अहड्क्रियाविमूढात्मा = अस्मि इति - हुँ भन्ने 
अभिविषज्जते = लिप्त हुन्छ ।अहङ्कारले आफूलाई बिर्सिएर अभिमन्यते = अभिमान गर्दछ 
(त्यस वेला) कर्ता = म काम गर्नेवाला 


वाक्यार्थ त्यो दोषरहित आत्मा जब प्रकृतिका कार्यरूप शरीर आदि विषयमा लिप्त हुन्छ त्यस 
वेला अहङ्ारले आफूलाई बिर्सिएर म काम गर्नेवाला हुँ भन्ने अभिमान गर्दछ। 


व्र संसारपदवीमवशो र 0७० ~ CQ 
तेन ऽभ्येत्यनिर्वृतः । 
प्रासङ्गिकेः कमंदोषेः सदसन्मिश्रयोनिषु ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तेन = त्यस्तो अभिमान गर्नाले |अवशः = पराधीन र योनिमा उत्पन्न भएर 
प्रासङ्गिकेः = देह आदिसँगको |अनिर्वृतः = दोषहरूद्वारा मुक्त |संसारपद्वीम्‌ = संसारमार्गमा 
सम्बन्धले प्राप्त भएका नभएको (जीवात्मा अभ्येति = भड्किरहन्छ 
कर्मदोषैः = पुण्यपापरूप कर्मका सदसन्मिश्रयोनिषु = राम्रा-नराम्रा 

दोषहरूद्वारा (देव, मनुष्य र पशु आदि) 


वाक्यार्थ- त्यस्तो प्रकारको अभिमान गर्नाले देह आदिसँगको सम्बन्धले प्राप्त भएका 
पुण्यपापरूप कर्मका दोषद्वारा पराधीन र दोषहरूद्वारा मुक्त नभएको जीवात्मा देव, मनुष्य र पशु 
आदि राम्रा-नराम्रा योनिमा उत्पन्न भएर संसारमार्गमा भड्किरहन्छ। 


ची __ %0 A mA Cn CO 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसृतिर्न निवतेते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अर्थे = (आत्मामा) जन्म-मरण हुने विषयलाई 

आदि क्रिया अनथांगमः = दुःख आदि ध्यायतः = चिन्तन गरिरहेको 
अविद्यमाने अपि = नहुने भए (जाग्रत्‌ अवस्थामा नआई अस्य = त्यस जीवात्माको 
तापनि हट्दैनन्‌) संसृतिः = जन्म, मरण आदि 
यथा = जसरी हि = त्यसै गरी क्रिया (तत्त्वज्ञान नहुँदासम्म) 
स्वप्ने = स्वप्न अवस्थामा प्राप्त विषयान्‌ = शब्द, स्पर्श आदि न निवर्तेते = निवृत्त हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जन्म-मरण आदि क्रिया आत्मामा नहुने भए तापनि जसरी स्वप्न अवस्थामा प्राप्त हुने 
दुःख आदि जाग्रत्‌ अवस्थामा नआई हद्दैनन्‌ त्यसै गरी शब्द, स्पर्श आदि विषयमा चित्त 
लगाएको त्यो जीवात्माको जन्म, मरण आदि क्रिया तत्त्वज्ञान नहुँदासम्म निवृत्त हुँदैनन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१००५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
अत एव शनेङ्चित्त प्रसक्तमसतां पथि । 
~ ळर तीव्रेण La hn 
भक्तियोगेन तीव्रेण विरक्तया च नयद्‌ वशम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
अतः एव = त्यसकारण चित्तं = चित्तलाई च = पनि 
असतां = दुष्ट इन्द्रियहरूको [तीव्रेण = तीव्र शनेः = बिस्तारै 
पथि = निर्देशनमा भक्तियोगेन = भक्तियोग वशम्‌ = वशमा 
प्रसक्तम्‌ = लागेको विरक्तया = वैराग्यद्वारा नयेत्‌ = लैजानुपर्छ (लिनुपर्छ) 


वाक्यार्थ- त्यसकारण दुष्ट इन्द्रियहरूको निर्देशनमा लागेको चित्तलाई तीव्र भक्तियोग र 
वैराग्यद्वारा बिस्तारै वशमा लिनुपर्छ। 


यमादिभिर्योगपथेरभ्यसन्‌ श्रद्धयान्वितः । 


मयि भावेन सत्येन मत्कथाश्रवणेन च ॥ ६॥ 
पढार्थ- 


यमादिभिः = यम, नियम आदि |मयि = भगवान्‌मा 


2००० च्य 


०१, 
योगपथेः - योगमार्गद्वारा 
अभ्यसन्‌ 5 चित्तलाई एकाग्र 
बनाउने अभ्यास गर्दै 


श्रद्धयान्वितः = श्रद्धालु भएर 
चच पनि 
सत्येन = सच्चा 


भावेन = भक्तिभावले र 
मत्कथाश्रवणेन = मेरा 
कथाश्रवण गर्नाले 

(जीवले मलाई प्राप्त गर्दछ) 


वाक्यार्थ- यम, नियम आदि योगमार्गद्वारा चित्तलाई एकाग्र बनाउने अभ्यास गर्दै भगवान्प्रति 
श्रद्धालु भएर सच्चा भक्तिभावले मेरा कथाश्रवण निरन्तर गरेपछि मात्र जीवले मलाई प्राप्त गर्दछ । 


सर्वभूतसमत्वेन निर्वेरेणाप्रसङ्गतः । 


hah 


ब्रह्मचर्येण मोनेन स्वधर्मेण बलीयसा 


पढार्थ- 

सर्वभूतसमत्वेन = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमा समभाव राखेर 
निर्वेरेण = कसैसँग पनि शत्रुता 
नगरी 


\C 


अप्रसङ्गतः = स्त्री, पुत्र आदिमा 
अनासक्त भएर 

ब्रह्मचर्येण = ब्रह्मचर्यव्रत एवं 

अ ७00२ 

मोनेन = मौनव्रत पालन गरेर 


लीयसा ॥ ७॥ 


बलीयसा = दृढतापूर्वक 
स्वधर्मेण = आफ्नो वर्णाश्रम 
धर्मको पालन गरेपछि (जीवले 
मलाई प्राप्त गर्दछ) 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समभाव एवं मित्रभाव राखेर, स्त्री, पुत्र आदिमा अनासक्त भएर, 
ब्रह्मचर्यत्रत एवं मौनव्रत पालन गरेर दृढतापूर्वक आफ्नो वर्णाश्रम धर्मको पालन गरेपछि बल्ल 


जीवले मलाई प्राप्त गर्दछ। 


रामानन्ढी टीक 


१००६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


यदुच्छयोपलब्धेन सन्तुष्टो मितभुङ्‌ मुनिः । 
विविक्तशरणः शान्तो मेत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

यदूच्छया = प्रारब्ध कर्मअनुसार परिमित भोजन गर्ने मैत्रीभाव राख्ने 

उपलब्धेन = प्राप्त भएका मुनिः = मननशील करुणः = दयावान्‌ र 
वस्तुहरूमा विविक्तशरणः = एकान्तवासी |आत्मवान्‌ = आत्मचिन्तन गर्ने 
सन्तुष्टः = सन्तुष्ट हुने शान्तः = शान्त भएर व्यक्तिले (परमात्मालाई प्राप्त 
मितभुक्‌ = प्राणधारण गर्नका मित्रः = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा गर्दछ) 


वाक्यार्थ- प्रारब्ध कर्मअनुसार प्राप्त भएका वस्तुहरूमा सन्तुष्ट हुने, प्राणधारण गर्नका लागि 
परिमित भोजन गर्ने, मननशील, एकान्तवासी, शान्त, सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मैत्रीभाव राख्ने एवं 
दयावान्‌ भई आत्मचिन्तन गर्ने व्यक्तिले परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। 


सानुबन्धे च देहेऽस्मिन्नकुर्वन्नसदाग्रहम्‌ । 
ज्ञानेन दृष्टतत्त्वेन प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

प्रकृतेः = प्रकृति र = ज्ञानद्वारा असदाग्रहम्‌ च = मिथ्या 
पुरुषस्य = पुरुष सानुबन्धे = स्त्री, पुत्र आदिसँग |अभिमान पनि 

च = दुबैको सम्बन्धित भएको अकुर्वन्‌ = नगरीकन 

दृष्टतत्त्वेन = यथार्थ स्वरूप अस्मिन्‌ = यस (जीवनयापन गर्ने जीवले मलाई 
देखाउने देहे = शरीरमा प्राप्त गर्दछ) 


वाक्यार्थ- प्रकृति र आत्मा दुबैको यथार्थ ज्ञानद्वारा स्त्री, पुत्र आदिसँग सम्बन्धित भएको 
शरीरमा मिथ्या अभिमान नगरीकन जीवनयापन गर्नाले जीवले मलाई प्राप्त गर्दछ। 


निवृत्तबुद्धयवस्थानो दूरीभूतान्यदर्शनः । 
उपलभ्यात्मनात्मानं चक्नुषेवाकमात्मदुक्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
निवृत्तबुद्ध्यवस्थानः = बुद्धिका |आत्मदुक्‌ = आत्मदर्शी मुनि आत्मानं = आफ्नो स्वरूपलाई 
जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति नचक्षुषा = चक्षुरिन्द्रियले उपलभ्य = साक्षात्कार गरेर 


अवस्थाबाट अलग भएको अकम्‌ इव = सूर्यलाई देखेजस्तै |(मुक्त हुन्छ) 
दूरीभूतान्यदर्शनः = भगवान्‌देखि |गरी 
अतिरिक्त केही नदेख्ने आत्मना = शुद्ध अन्तःकरणद्वारा 
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वाक्यार्थ- बुद्धिका वृत्तिरूप जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति तीन अवस्थाबाट अलग भएको, चारैतिर 
भगवान्‌देखि अतिरिक्त केही नदेख्ने आत्मदर्शी मुनि चक्षुरिन्द्रियले सूर्यलाई देखेजस्तै गरी शुद्ध 
अन्तःकरणको माध्यमले आफ्नो स्वरूपलाई साक्षात्कार गरेर मुक्त हुन्छ। 
विंवरण- जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी बुद्धिका तीन अवस्था हुन्‌। जाग्रत्‌ अवस्था बुद्धिको 
सत्त्गुणको अवस्था हो। यसैले जाग्रत्‌ कालमा इन्द्रियहरूद्वारा पदार्थहरूको स्पष्टरूपले प्रतीति 
हुन्छ। स्वप्न बुद्धिको रजोगुणको अवस्था हो। रजोगुणमा चाञ्चल्य बढी हुने हुनाले 
स्वप्नावस्थामा पदार्थहरूको भान स्पष्ट रूपले हुँदैन। सुषुप्ति अवस्था बुद्धिको तमोगुणको अवस्था 
भएको हुनाले सुषुप्तिमा कुनै पनि पदार्थको भान हुँदैन। बुद्धिका उक्त तीन अवस्थाहरूको 
मिथ्यात्वको निश्चय नभईकन आत्माको यथार्थ ज्ञान सम्भव छैन। यी तीन अवस्थामध्ये एउटा 
अवस्थामा अन्य अवस्थाको अभाव हुन्छ। जाग्रत्‌मा जाग्रत्‌ छ तर स्वप्न र सुषुप्ति रहँदैनन्‌। त्यसै 
गरी स्वप्नमा जाग्रत्‌ र सुषुप्ति हुँदैनन्‌। यस्तै सुषुप्तिमा सुषुप्ति रहन्छ तर जाग्रत्‌ र स्वप्न रहँदैनन्‌। 
त्यस्तै समाधि यस्तो अवस्था हो जसमा जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीने अवस्थाको अभाव हुन्छ। 
अतः जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी बुद्धिका तीन अवस्थाहरू परस्पर व्यभिचरित हुनाले मिथ्या हुन्‌। 
सम्पूर्ण विश्वब्रह्माण्ड ने यी तीन अवस्थाभित्र पर्ने हुँदा जसले यी तीन अवस्थाहरूको मिथ्यात्वको 
निश्चय गरेको छ उसका लागि संसारको सर्वथा अत्यन्ताभाव हुन्छ र त्यस्तो व्यक्तिलाई ने यहाँ 
दूरीभूतान्यदर्शन भनिएको हो। अर्थात्‌ जो निवृत्तबुद्धयवस्थान हुन्छ त्यही ने दूरीभूतान्यदर्शन हुन्छ। 
जसले जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति बुद्धका यी तीन अवस्थाहरूको मिथ्यात्वलाई निश्चय गरेको छ 
उसको दृष्टिमा आत्मालाई छाडेर अरू कुने पनि पदार्थ सत्यरूपमा भासित हुँदैनन्‌। अतः त्यस्तो 
व्यक्तिलाई दूरीभूतान्यदर्शन भनिएको हो। 

भक्ति, वैराग्य आदि विभिन्न साधनहरूद्वारा जब प्रकृतिभन्दा भिन्नै रूपमा आत्मतत्त्वको 
ज्ञान हुन्छ तब मनुष्य बुद्धिका यी तीन अवस्थाहरूदेखि पर हुन्छ। यी तीन अवस्थाभन्दा पर मनुष्य 
'तुरीय' अवस्थामा स्थित रहन्छ, जसमा ऊ आफ्नो ज्ञानदृष्टिले सबैलाई आत्मा देख्छ र उसको 
अन्यदर्शन अर्थात्‌ तिमी, म, त्यो भन्ने भेद हट्छ। 

अब उपलभ्यात्मनात्मानं चक्षुषेवार्कमात्मदृक्‌ यस अंशको व्याख्या गरौँ। चक्षुषा अर्कम्‌ 
इव आत्मना आत्मानम्‌ उपलभ्य अर्थात्‌ आँखाले सूर्यलाई र आत्माले आत्मालाई प्राप्त गरेर भन्ने 
यस पद्यांशको सामान्यार्थ हो। सामान्यतः कुनै वस्तुले आफैँलाई प्राप्त गर्दा कर्मकर्तृभावविरोध 
पर्दछ। अर्थात्‌ एउटै वस्तु एकै समयमा कर्ता र कर्म दुबै बन्न सक्दैन। यसैलाई कर्मकर्तृभावविरोध 
भनिन्छ। आत्माले आत्मालाई प्राप्त गर्दछ भन्दा प्राप्त गर्ने आत्मा कर्ता हुन्छ भने प्राप्त गरिने 
आत्मा कर्म हुन्छ। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार आत्मा एउटै छ यसैले आत्माले आत्मालाई प्राप्त गर्छ 
भन्दा एउटै आत्मा कर्ता र कर्म दुबै बन्ने स्थिति देखिन्छ। यसैले यहाँ कर्मकर्तृभावविरोधको 
स्थिति रहेको छ। यसको समाधान यसरी गर्नुपर्छ- अवच्छेदक भिन्न भएपछि एउटै वस्तु पनि 
कर्ता र कर्म दुबै बन्न सक्दछ। आँखाले सूर्यलाई हेरिन्छ। यहाँ आँखा भनेको चक्षुगोलक 
अवच्छिन्न तेज ने हो। आकाशको सूर्य पनि आकाशीय पिण्डावच्छिन्न तेज हो। वास्तवमा दुबै 
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तेज नै हुन्‌। तर चक्षुरिन्द्रिय र सूर्यका कारण तिनीहरू भिन्न देखिएका छन्‌। यस्तै जान्ने आत्मा 
जीवात्मा हो। अहङ्ारावच्छिन्न आत्मालाई जीवात्मा भनिन्छ। जानिने आत्मा शुद्ध आत्मा हो। 
अहङ्कारावच्छिन्न जीवात्माले यस्तो शुद्ध आत्मालाई प्राप्त गर्दछ। 


मुक्तलिङ्गं सदाभासमसति प्रतिपद्यते । 
सतो बन्धुमसच्चक्षुः सर्वानुस्यूतमद्वयम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

(यसपछि जीवले) पर्ने सम्पूर्ण जगत्मा व्याप्त 
मुक्तलिङ्गं = शरीर आदि सतः = कारणरूप प्रकृतिको |अद्दयम्‌ = अद्वैत परब्रह्म 
उपाधिबाट अलग बन्धुम्‌ = अधिष्ठान परमात्मालाई 

असति = मिथ्याभूत अहङड्रार |असच्चक्षुः = असत्‌ जगत्को प्रतिपद्यते = प्राप्त गर्दछ 
आदिमा पनि प्रकाशक एवं 

सदाभासम्‌ = सत्रूपले देखा [सर्वानुस्यूतम्‌ = कार्यकारणरूप 


वाक्यार्थ- यसपछि जीवले शरीर आदि उपाधिबाट अलग मिथ्याभूत अहङ्रार आदिमा पनि 
सत्रूपले देखा पर्ने कारणरूप प्रकृतिको अधिष्ठान, असत्‌ जगत्को प्रकाशक एवं सम्पूर्ण 
कार्यकारणरूप जगत्मा व्याप्त अद्वैत परब्रह्म परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। 

यथा जलस्थ आभासः स्थलस्थेनावदुइ्यते | 

स्वाभासेन तथा सूर्या जलस्थेन दिवि स्थितः॥ १२॥ 

एवं त्रिवृदहङ्कारो भूतेन्द्रियमनोमयैः । 


SCA 


स्वाभासेळंक्षितोऽनेन सदाभासेन सत्यदुक्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी जलस्थेन = जलमा रहेको त्रिवृदहङ्कारः = सत्त्व, रज, तम 
जलस्थ = तलाउमा रहेको सूर्यप्रतिबिम्बबाट गरी तीन प्रकारको (अहङ्कार 
आभासः = सूर्यको प्रतिबिम्ब |दिवि = आकाशमा लक्षित हुन्छ र फेरि) 
स्थलस्थेन = भित्ता आदिमा स्थितः = रहेको अनेन = अहङ्डारमा परेको 
देखिएको सूर्यः = सूर्यको ज्ञान हुन्छ सदाभासेन = ब्रह्मको 
स्वाभासेन = आफ्नो छायाको एवं = यसै गरी प्रतिबिम्बद्वारा 

सम्बन्धबाट भूतेन्द्रियमनोमयेः = शरीर, (सत्यदुक्‌ = नित्य परब्रह्म 
अवदुञ्यते = जानिन्छ र इन्द्रिय र मनमा परेको परमात्मा 

तथा = त्यसै गरी स्वाभासैः = आफ्नो आभासबाट |लक्षितः = जानिनुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- जसरी तलाउमा रहेको सूर्यको प्रतिबिम्ब भित्ता आदिमा देखिएको आफ्नो छायाको 
सम्बन्धबाट जानिन्छ र त्यसै गरी जलमा रहेको सूर्यप्रतिबिम्बबाट आकाशमा रहेको सूर्यको ज्ञान 
हुन्छ। त्यसै गरी शरीर, इन्द्रिय र मनमा परेको आफ्नो आभासबाट सत्त्व, रज, तम गरी तीन 
प्रकारको अहङ्कार लक्षित हुन्छ र फेरि अहङ्ारमा परेको ब्रह्मको प्रतिबिम्बद्वारा नित्य परब्रह्म 
परमात्मा जानिनुहुन्छ । 
विंवरण-- भित्तामा सूर्यको प्रतिबिम्ब कसरी देखिन्छ भन्दा आकाशमा रहेको सूर्यको प्रतिबिम्ब 
जलमा पर्दछ र जलमा परेको सूर्यको प्रतिबिम्ब भित्तामा पर्दछ। उक्त प्रतिबिम्ब सूर्यको प्रतिबिम्ब 
मात्र नभएर प्रतिबिम्बको पनि प्रतिबिम्ब हो । यहाँ भित्तामा परेको प्रतिबिम्बको प्रतिबिम्बले जलमा 
परेको प्रतिबिम्बको सङ्केत गरिदियो अर्थात्‌, भित्तामा देखापरेको सूर्यको प्रतिबिम्बको प्रतिबिम्बद्वारा 
जलमा परेको सूर्यको प्रतिबिम्बलाई जान्न सकिन्छ। यस्तै जलमा परेको सूर्यको प्रतिबिम्बद्वारा 
आकाशमा रहेको बिम्बभूत सूर्यको ज्ञान हुन्छ। यस्तै आत्माको प्रतिबिम्ब अहड़ारमा पर्दछ र 
अहङ्कारको प्रतिबिम्ब देह, इन्द्रिय आदिमा पर्दछ। यसैले देह, इन्द्रिय आदिमा परेको अहड्रारको 
प्रतिबिम्बबाट अहड़ारको ज्ञान हुन्छ र अहङ्कारमा परेको आत्माको प्रतिबिम्बबाट बिम्बरूप 
आत्माको ज्ञान हुन्छ। 

आत्मालाई छोडेर संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू जड छन्‌। यसैले ती पदार्थहरूमा चैतन्यको 
गन्धमात्र पनि सम्भव छैन। तर शरीर, इन्द्रिय र मन आदि जड पदार्थहरू पनि चेतन जस्ता 
देखिन्छन्‌। यहाँ ती शरीर, इन्द्रिय र मन आदि पदार्थहरूमा चैतन्य कहाँबाट आयो ? जसका 
कारण ती पदार्थहरू चेतन जस्ता देखिएका छन्‌, यो प्रश्न उठ्न सक्छ। वस्तुतः शरीर, इन्द्रिय र 
मनले अहङ्ारबाट चैतन्य प्राप्त गरेकाले तिनीहरू चेतनशील देखिएका हुन्‌ । यसैले ती मन र 
इन्द्रियहरूद्वारा विषयको ग्रहण भइरहेको छ। अहड़ारको आभास नभईकन विषयको ग्रहण सम्भव 
छैन। जुन अहङ्गारको आभासलाई प्राप्त गरेर इन्द्रिय र मनद्वारा विषयको ग्रहण भएको थियो त्यो 
अहड़ारमा देखा परेको आत्माको प्रतिबिम्बद्वारा शुद्ध आत्माको ज्ञान हुन्छ। 


भूतसूक्ष्मेन्द्रियमनोबुद्धयादिष्विह निद्रया । 


NANA 


लीनेष्वसति यस्तत्र विनिद्रो निरहङ्कियः॥ १४॥ 


पढार्थ- 

इह = यो सुषुप्ति अवस्थामा |असति = असत्तुल्य विनिद्रः = जागा रहन्छ र त्यो 
निद्रया = निद्राको कारणले |अव्याकृतमा निरहङ्क्रियः = अहङ्राररहित 
भूतसूक्ष्मेन्द्रियमनोबुद्धयादिषु = |लीनेषु = लीन भएपछि हुन्छ 


शब्द आदि तन्मात्रा, इन्द्रियः तत्र = त्यस समयमा 
मन, बुद्धि र अहङ्कार आदि यः = जो (आत्मा) 
वाक्यार्थ- सुषुप्ति अवस्थामा निद्राको कारणले शब्द आदि तन्मात्रा, इन्द्रिय, मन, बुद्धि र 
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अहङ्कार आदि असत्तुल्य अव्याकृतमा लीन भएपछि त्यस समयमा जो आत्मा जागा रहन्छ र त्यो 
अहङ्काररहित पनि हुन्छ। 

विंवरण- सुषुप्तिको समयमा आत्मा शब्दादि भूत, इन्द्रिय र मन-बुद्धि, अव्याकृतमा लीन 
भएपछि स्वयंप्रकाशरूपले जागिरहेको हुन्छ र सर्वथा अहङ्रारशून्य हुन्छ। भएको वस्तु आत्मा मात्र 
हो। आत्मादेखि अतिरिक्त संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू मिथ्या हुन्‌। आत्मा निर्विकार, अत्यन्त 
परिपूर्ण र अहङ्कारशून्य छ भन्ने कुरा सुषुप्ति अवस्थाको विचारद्वारा स्पष्ट रूपले जान्न सकिन्छ। 
सुषुप्ति अवस्थामा जीव ब्रह्मरूपले अवस्थित हुन्छ। प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वभावलाई जीवभाव 
भनिन्छ। सुषुप्ति अवस्थामा अन्तःकरण गएर अविद्यामा लीन हुने हुनाले सुषुप्तिमा अन्तःकरण 
रहँदैन। अन्तःकरण धर्मी हो भने प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वभाव उसका धर्म हुन्‌। सुषुप्ति 
अवस्थामा धर्मी अन्तःकरणको अभाव भएपछि उसका धर्म प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वभावको 
पनि अभाव स्वतः सिद्ध हुन्छ। कर्तृत्व र भोक्तृत्वभाव ने संसार हो। जबसम्म आत्माले म धर्म र 
अधर्मको कर्ता हुँ र धर्म र अधर्मको फल सुख, दुःखको भोक्ता हुँ भन्ने मान्दछ तबसम्म उसका 
लागि जन्म र मृत्युको प्रवाह चली ने रहन्छ। जब म धर्म र अधर्मको कर्ता पनि होइन, त्यसको 
फल सुख र दुःखको भोक्ता पनि होइन भन्ने निश्चय हुन्छ तब उसको जन्म र मृत्युको प्रवाह 
छुट्दछ। यस प्रकार सुषुप्ति अवस्थामा आत्मा प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वभावले रहित भएको 
हुनाले सुषुप्तिमा जीव वस्तुतः ब्रह्मभावमा प्राप्त हुन्छ। 


मन्यमानस्तदात्मानमनष्टो नष्टवन्मृषा । 
नष्टेऽहङ्करणे द्रष्टा नष्टवित्त इवातुरः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तदा = सुषुप्ति अवस्थामा आतुरः इव = आफैँ नष्ट आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अहङ्करणे नष्टे = अहङ्कार नाश भएजस्तो गरी व्याकुल बनेजस्तै |नष्टवत्‌ = नष्ट भएको 
भएपछि अनष्टः = आफू नष्ट नभएर पनि|मन्यमानः = मान्दछ 
नष्टवित्तः = सम्पत्ति हराएको द्रष्टा 5 द्रष्टाले 

मानिस मृषा = भ्रमको कारणले 


वाक्यार्थ सुषुप्ति अवस्थामा अहड्रार नाश भएपछि सम्पत्ति हराएको मानिस आफैँ नष्ट 
भएजस्तो गरी व्याकुल बनेजस्तै नष्ट नभएर पनि भ्रमको कारणले द्रष्टाले आफूलाई नष्ट भएको 
रूपमा मान्दछ। 


एवं प्रत्यवमृश्यासावात्मानं प्रतिपद्यते । 
साहङ्कारस्य द्रव्यस्य योऽवस्थानमनुग्रहः॥ १६॥ 
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पढार्थ- 

एवं = यो कुरालाई द्रव्यस्य = कार्यकारणसंघातरूप |अवस्थानम्‌ = आश्रयरूप 
प्रत्यवमृश्य = विचार गरेर जगत्को हुनुहुन्छ, त्यस्ता 

असौ = विवेकी व्यक्तिले यः= जो आत्मानं = परमात्मालाई 
साहङ्कारस्य = अहड़ारले सहित |अनुग्रहः = प्रकाशक र प्रतिपद्यते = जान्दछ 


वाक्यार्थ- यो कुरालाई विचार गरेर विवेकी व्यक्तिले अहङ्रारले सहित भएको 
कार्यकारणसंघातरूप जगत्को प्रकाशक र आश्रयरूप परमतत्त्वको रूपमा व्याप्त परमात्मालाई 
जान्दछ। 

विंवरण-सुषुप्ति अर्थात्‌ गाढा निद्राको समयमा मनुष्यको लागि सम्पूर्ण संसार, शरीर, इन्द्रिय, 
मन र बुद्धिसमेत अविद्यामा लीन भएको हुन्छ। त्यस समयमा “म हुँ' भन्ने अहङ्कार समेत लीन 
हुन्छ। तर ज्ञानस्वरूप आत्मतत्त्वले त्यस अवस्थालाई पनि प्रकाशित गरिरहन्छ। 'म यति समयसम्म 
ढुक्क भएर सुतेँ र केही पनि जानिनँ' भन्ने सुतेर उठेको जुन व्यक्तिको भनाइ छ त्यसबाट उसले 
गाढा निद्राको समयमा आफूलाई चाहिँ जानेकै रहेछ भन्ने थाहा हुन्छ। 'सपना नदेखेको वेलामा 
आनन्दले सुतेको म नै ब्युँकिएको म हुँ” भन्ने परामर्शज्ञानबाट केही नजान्दा पनि आफूलाई जानेको 
थियो भनी बुम्नुपर्छ। यसलाई श्लोकले प्रत्यवसृश्य यो पदले सङ्केत गरेको छ। आत्मा सुषुप्ति 
अवस्थामा पनि रहने भए जाग्रत्‌ र स्वप्नमा झैँ किन स्पष्ट प्रतीत नभएको हो त ? यसको उत्तर 
हो- जाग्रत्‌ र स्वप्नमा त आत्मा अहङ्कार र इन्द्रियको माध्यमले जगत्को प्रकाशन गर्ने हुँदा 
प्रकाशक रूपले स्पष्ट प्रतीत हुन्छ तर सुषुप्तिमा प्रकाशका विषय सने लुप्त हुन्छन्‌, केवल प्रकाश 
मात्र रहन्छ। जसरी अँध्यारोमा आकाशमा पारिएको बत्तीको प्रकाश कुनै पनि प्रकाश्य विषय 
नभएकाले स्पष्ट हुँदैन अथवा देखिँदैन तर जमिनमा, अन्य पदार्थमा पार्दा देखिन्छ, त्यसै गरी 
सुषुप्तिमा पनि आत्माद्वारा प्रकाश्य अन्य कुनै विषय नरहने हुनाले आत्माको स्पष्ट प्रतीति हुँदैन। 
वस्तुतः आत्मा अहङ्कार आदि समस्त पदार्थको आधार र प्रकाशक समेत हो। 


देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 
पुरुषं प्रकृतिर्बह्मन्‌ न विमुञ्चति कर्हिचित्‌ । 
अन्योन्यापाश्रयत्वाच्च नित्यत्वादनयोः प्रभो ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मरूप एकअर्काको आश्रयमा रहने र प्रकृतिः = प्रकृतिले 

प्रभो = हे प्रभु नित्यत्वात्‌ = नित्य भएकाले [पुरुषं = पुरुषलाई 
अनयोः = प्रकृति र पुरुष दुबै |च = पनि न विमुञ्चति = छोड्दिन 
अन्योन्यापाश्रयत्वात्‌ = कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 


वाक्यार्थ ब्रह्मरूप हे प्रभु ! प्रकृति र पुरुष दुबै एकअर्काको आश्रयमा रहने भएकाले र दुबै 


रामानन्ढी टीक 


१०१९ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


नित्य भएकाले कहिल्यै पनि प्रकृतिले पुरुषलाई छोड्दिन । 

विंवरण- प्रकृतिभन्दा भिन्न अनि अहड़ार आदि समस्त जगत्को प्रकाशक आत्माको वर्णन 
सुनिसकेपछि देवहूतिले यी दुईको विवेक सम्भव छैन कि भनी शङ्का गर्नुहुन्छ। प्रकृति अर्थात्‌ 
अविद्या र पुरुष अर्थात्‌ आत्मा दुबै अनादि हुन्‌ अनि प्रकृति पुरुषकी नित्य शक्ति हुन्‌। यी दुबैको 
सम्बन्धसमेत अनादि नै हो। पुरुषको सत्ता र चैतन्यरूपतालाई नलिई प्रकृति नै सिद्ध हुन नसक्ने 
हुनाले र मायाशक्तिलाई नलिई निर्गुण पुरुषको पनि जगत्को रूपमा अभिव्यक्ति सम्भव नहुने 
हुनाले यी दुबे एक-अर्कामा नित्य आश्रित छन्‌। यस कारण कसरी प्रकृति र पुरुषबीचको 
भेदज्ञान सम्भव छ र भनी देवहूतिले यहाँ शङ्का गर्नुभएको हो। 


यथा गन्धस्य भूमेश्च न भावो व्यतिरेकतः । 
अपां रसस्य च यथा तथा बुद्धेः परस्य च ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी च=र बुद्धेः = प्रकृति 

गन्धस्य = गन्ध अपां = जलको परस्य = पुरुषको पनि 

भूमेः = पृथिवीको तथा व्यतिरेकतः = अलग-अलग |च = पनि (अलग-अलग स्थिति 
च=्र न भावः = स्थिति हुन सक्दैन (सम्भव छैन) 

रसस्य = रस तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- जसरी गन्ध र पुथिवीको तथा रस र जलको अलग-अलग स्थिति हुँदैन त्यसै गरी 
प्रकृति र पुरुषको पनि अलग-अलग स्थिति सम्भव छैन। 


अकतुंः कमंबन्धो5यं पुरुषस्य यदाश्रयः । 
गुणेषु सत्सु प्रकृतेः केवल्यं तेष्वतः कथम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यदाश्रयः = जुन प्रकृतिको कमंबन्धः = कर्मबन्धन (रहन्छ) |सत्सु = रहिरहँदा (पुरुषको) 
आश्रयबाट अतः = त्यसैले कैवल्यं = मोक्ष 

अकर्तुः = अकर्ता प्रकृतेः = प्रकृतिका कथम्‌ = कसरी हुन्छ 
पुरुषस्य = पुरुषको तेषु = ती 

अयं = यो गुणेषु = गुणहरू 


वाक्यार्थ- प्रकृतिको आश्रयबाट अकर्ता पुरुष कर्मबन्धनमा रहिरहन्छ। त्यसैले प्रकृतिका ती 
गुणहरू रहिरहँदा पुरुषको मोक्ष कसरी हुन्छ ? 
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क्वचित्‌ तत्त्वावमर्शन निवृत्तं भयमुल्बणम्‌ । 
अनिवृत्तनिमित्तत्वात्‌ पुनः प्रत्यवतिष्ठते ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

तत्त्वावमर्शेन = आत्मतत्त्वको |भयम्‌ = भय पुनः = फेरि 

विचार गर्नाले निवृत्तं = हटे पनि प्रत्यवतिष्ठते = उपस्थित 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं (यो |अनिवृत्तनिमित्तत्वात्‌ = भइरहन्छ 
संसारबन्धनको) कारणरूप प्रकृतिका गुणहरूको 

उल्बणम्‌ = तीव्र नाश नहुन्जेल (त्यो भय) 


वाक्यार्थ- आत्मतत््वको विचार गर्नाले कहिलेकाहीँ यो संसारबन्धनको तीव्र भय हटे पनि 
कारणरूप प्रकृतिका गुणहरूको नाश नहुन्जेल त्यो भय फेरि उपस्थित भइरहन्छ। 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 

अनिमित्तनिमित्तेन स्वधर्मेणामलात्मना । 

तीब्रया मयि भत्तया च श्रुतसम्भृतया चिरम्‌॥ २१॥ 
__ ७० अ Be 

ज्ञानेन दुष्टतत्त्वेन वैराग्येण बलीयसा । 

तपोयुक्तेन योगेन तीव्रेणात्मसमाधिना ॥ २२॥ 

प्रकृतिः पुरुषस्येह दह्यमाना त्वहर्निशम्‌ । 


NN ~ 


तिरोभवित्री च _ > _ 
तिरोभवित्री शनकेरग्नेयानिरिवारणिः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

(हे माता देवहूति) ह योगेन = योग र 
अनिमित्तनिमित्तेन = कुनै आशा [तीव्रया = तीव्र तीब्रेण = तीव्र 

नगरीकन भत्तया = भक्ति आत्मसमाधिना = आत्मसमाधि- 
स्वधर्मेण = आफ्नो वर्णाश्रम दृष्टतत्त्वेन = प्रकृति र पुरुषको बाट 

धर्मद्वारा वास्तविकता बताउने च = पनि 

अमलात्मना = अन्तःकरण शुद्ध |ज्ञानेन = ज्ञान अहर्निशम्‌ = दिनरात 
भएपछि बलीयसा = अत्यन्त दृढ दह्यमाना = शक्ति क्षीण हुँदै 
चिरम्‌ = धेरै समयसम्म वैराग्येण = वैराग्य गएकी 

मयि = मेरो तपोयुक्तेन = यम, नियम आदि |पुरुषस्य = पुरुषलाई मोहित 
श्रुतसम्भृतया = कथाश्रवणबाट |अष्टाङ्गले सहित भएको पार्ने 
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१०१४ 
तृतीय स्कन्ध 


प्रकृतिः = अविद्या 
अग्नेः = आगोलाई 
योनिः = उत्पन्न गराउने 


श्रीमद्‌भागवत 


अरणिः = काठ 
इव = आगोद्वारा डढेजस्तै 
शनकेः = साधन गर्दागर्दै 


अध्याय २७ 


इह = यही जन्ममा 
तु=्ने 
तिरोभवित्री = नष्ट हुन्छे 


वाक्यार्थ हे माता देवहूति ! कुनै आशा नगरीकन पालन गरिएको आफ्नो वर्णाश्रम धर्मद्वारा 
अन्तःकरण शुद्ध भएपछि धेरे समयसम्म मेरो कथाश्रवणबाट बढेको तीव्र भक्ति, प्रकृति र पुरुषको 
वास्तविकता बताउने ज्ञान, अत्यन्त दृढ वैराग्य, यमनियम आदि अष्टाङ्गले सहित भएको योग अनि 
तीब्र आत्मसमाधिबाट दिनरात शक्ति क्षीण हुँदै गएकी एवं पुरुषलाई मोहित पार्न अविद्या 
आगोलाई उत्पन्न गराउने काठ आगोद्वारा डढेजस्तै साधन गर्दागर्दै यही जन्ममा ने नष्ट हुन्छे। 


भुक्तभोगा परित्यक्ता दृष्टदोषा च नित्यशः। 
नेशवरस्याशुभं धत्ते स्वे महिम्नि स्थितस्य च ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

नित्यशः = सधैँ परित्यक्ता = त्याग गरिएकी स्थितस्य = स्थित भएका 
दृष्टदोषा = दोषमात्रै देखिने प्रकृतिले ईश्वरस्य = पुरुषको 
भएकाले स्वे = आफ्नो अशुभं = नराम्रो 
भुक्तभोगा = भोग गरेर महिम्नि = परमानन्दस्वरूपमा न धत्ते = गर्न सक्दिन 


वाक्यार्थ- सधैँ दोषमात्रै देखिनाले भोग गरेर त्याग गरिएकी प्रकृतिले आफ्नो परमानन्दस्वरूपमा 
स्थित भई बन्धनमुक्त भएका पुरुषको नराम्रो गर्न सक्दिन। 


यथा ह्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्वापो बह्नर्थभृत्‌ । 

स एव प्रतिबुद्धस्य न वै मोहाय कल्पते ॥ २५॥ 
एवं विदिततत्त्वस्य प्रकृतिमयि मानसम्‌ । 

युञ्जतो नापकुरुत आत्मारामस्य कर्हिचित्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

यथा हि = जसरी = जाग्रत्‌ अवस्थामा |पुरुषको यथार्थज्ञान गरेको 
अप्रतिबुद्धस्य = निदाएको प्राप्त भएको मानिसलाई मयि = म परमात्मामा 
मानिसलाई वै = निश्चय नै मानसम्‌ = चित्त 

प्रस्वापः = सपनाले मोहाय = मोहित पार्न युञ्जतः = लगाएको 


बहननर्थभृत्‌ = विभिन्न प्रकारका |न कल्पते = सक्दैन आत्मारामस्य = आफैँमा रमाउने 


दुःख कष्ट दिन्छ तर एवं = त्यसै गरी व्यक्तिलाई 
सः एव = त्यही सपनाले विदिततत्त्वस्य = प्रकृति र प्रकृतिः = प्रकृतिले 


रामानन्ढी टीक 


१०१५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २७ 
कहिचित्‌ = कसै गरी पनि न अपकुरुते = मोहित पार्न सक्दिन 
वाक्यार्थ- जसरी निदाएको मानिसलाई सपनाले विभिन्न प्रकारका दुःख कष्ट दिन्छ तर त्यही 
सपनाले जाग्रत्‌ अवस्थामा प्राप्त भएको मानिसलाई निश्चय ने मोहित पार्न सक्दैन त्यसै गरी 


प्रकृति र पुरुषको यथार्थज्ञान गरेको म परमात्मामा चित्त लगाएको एवं आफैँमा रमाउने 
मानिसलाई प्रकृतिले कसै गरेर पनि मोहित पार्न सक्दिन । 


यदैवमध्यात्मरतः कालेन बहुजन्मना । 

सर्वत्र जातवैराग्य आबह्मभुवनान्मुनिः ॥ २७॥ 
मद्भक्तः प्रतिबुद्धार्थो मत्प्रसादेन भूयसा । 

निःश्रेयसं स्वसंस्थानं केवल्याख्यं मदाश्रयम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब मानिस ब्रह्मलोकसम्मका जानेर 

एवम्‌ = यसरी सर्वत्र = सबै प्रकारका भोगमा केवल्याख्यं = कैवल्यसंज्ञक 
बहुजन्मना कालेन = अनेकौँ [जातंवैराग्यः = वैराग्य उत्पन्न (स्वसंस्थानं = स्वस्वरूपभूत 
जन्मसम्म भएको (देहादिदेखि अतिरिक्त) 
अध्यात्मरतः = आत्मचिन्तनमा |मद्भक्तः = त्यो मेरो भक्तले मदाश्रयम्‌ = मेरे रूप भएको 
निमरन रहन्छ तब भूयसा = बारम्बार प्राप्त हुने [निःश्रेयसं = निरतिशय 

मुनिः = त्यो विवेकी मनुष्यले |मत्प्रसादेन = मेरो कृपाप्रसादले |आनन्दलाई (प्राप्त गर्दछ) 
आब्रह्मभुवनात्‌ = यस लोकदेखि |प्रतिबुद्धार्थः = परमतत्त्वलाई 


वाक्यार्थ- जब मानिस यसरी अनेकौँ जन्मसम्म आत्मचिन्तनमा निमग्न रहन्छ तब त्यो विवेकी 
मानिस यस लोकदेखि ब्रह्मलोकसम्मका सबै प्रकारका भोगमा वैराग्ययुक्त भएको हुन्छ। त्यो मेरो 
भक्तले बारम्बार प्राप्त हुने मेरो कृपाप्रसादले परमतत्त्वलाई जानेर कैवल्यसंज्ञक स्वस्वरूपभूत देह 
आदिदेखि अतिरिक्त मेरे रूप भएको निरतिशय आनन्दलाई प्राप्त गर्दछ। 


प्राप्नोतीहाञ्जसा छि > 
प्राप्नोतीहाञ्जसा धीरः स्वदुशा छिन्नसंशयः । 


~ २ योगी ~ AAC 
यद्‌ गत्वा न नवर्तत योगी [लङ्गाद्‌ वानगम ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
स्वदुशा = स्वरूपज्ञानबाट इह = यही शरीरमा हुँदा नै लिङ्गाद्‌ = सूक्ष्मशरीरबाट 
छिन्नसंशयः = सम्पूर्ण संशयहरू अञ्जसा = सजिलै (त्यो कैवल्य|विनिगमे = अलग भएको 
नष्ट भएको पदलाई) योगी = योगी 
धीरः = धैर्यशाली मेरो भक्तले प्राप्नोति = प्राप्त गर्दछ यत्‌ = जुन ठाउँमा 


रामानन्ढी टीक 


१०१६ 

तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
गत्वा = गइसकेपछि न निवर्तेत = फर्केर आउँदैन 

वाक्यार्थ- स्वरूपज्ञानबाट सम्पूर्ण संशयहरू नष्ट भएपछि धैर्यशाली मेरो भक्तले यही शरीरमा 
हुँदा ने साक्षात्‌ रूपमा त्यस कैवल्य पदलाई प्राप्त गर्दछ। यसरी सूक्ष्मशरीरबाट अलग भएको 
योगी आफू पुगिसकेको ठाउँबाट फर्केर आउँदैन । 


टिप्पणीं - अनुभवपूर्ण स्वरूपज्ञान भइसकेकाले योगी पुनः सूक्ष्म र स्थूल शरीरमा तादात्म्याध्यास 
गर्दैन भन्ने अर्थमा फर्केर आउँदैन भनिएको हो। 


यदा न योगोपचितासु चेतो 

मायासु सिद्धस्य विषज्जतेऽङ्ग । 
अनन्यहेतुष्वथ मे गतिः स्याद्‌ 

आत्यन्तिकी यत्र न मृत्युहासः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे माता प्राप्त हुने गतिः = स्वरूपलाई 

यदा = जुन समयमा मायासु = अणिमा आदि स्याद्‌ = प्राप्त गर्दछ 
सिद्धस्य = सिद्ध योगीजनको सिद्धिहरूमा यत्र = जहाँ 

चेतः = चित्त न विषज्जते = अल्डिंदैन मृत्युहासः = मृत्युको तागत 
योगोपचितासु = योगको अथ = त्यस समयमा न = चल्दैन 

फलरूप मानिने आत्यन्तिकी = परमपुरुषार्थरूप 

अनन्यहेतुषु = योगबाट मात्र मे = मेरो 


वाक्यार्थ- हे माता जुन समयमा सिद्ध योगीजनको चित्त योगको फलरूप मानिने अणिमा 
आदि सिद्धिहरूमा अल्झिंदेन त्यस समयमा त्यो सिद्ध व्यक्तिले परमपुरुषार्थरूप मेरो स्वरूपलाई 
प्राप्त गर्दछ, जहाँ मृत्युको तागत चल्दैन। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


Lahn ७9५ ४० ० घ्याय 
कापल्यापाख्यान सप्तावशाऽध्यायः॥ २७ ॥ 


याळानन्ही टीका 


१०९ 


अध्याय २८ 


प्रसन्नं = शुद्ध भएर 
सत्पथम्‌ = परमात्मप्राप्तिको 
मार्गमा 

याति = प्रवृत्त हुन्छ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
अथ ड अष्टाविंशो [al NS ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
अष्टाङ्गयोगको विधि 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ कपिलले भन्नुभयो) 
योगस्य लक्षणं वक्ष्ये सबीजस्य नृपात्मजे । 
मनो येनेव विधिना प्रसन्नं याति सत्पथम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
नृपात्मजे = राजपुत्री हे माता [लक्षणं = लक्षण 
देवहूति वक्ष्ये = भन्दछु 
सबीजस्य = सबीज येन = यही 
(ध्येयस्वरूपको आलम्बनले युक्तविधिना = विधिद्वारा 
भएको) एव = मात्र 
योगस्य = योगको मनः = मन 


वाक्यार्थ- हे माता देवहूति ! सबीज वा ध्येयस्वरूपको आलम्बनले युक्त भएको योगको लक्षण 
भन्दछु । यही विधिद्वारा मात्र मन शुद्ध भएर परमात्मा प्राप्तिको मार्गमा प्रवृत्त हुन्छ। 


स्वधमांचरणं शक्तया विधर्माच्च निवर्तनम्‌ । 


दैवाल्लब्धेन सन्तोष आत्मविच्चरणार्चनम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 
शक्तया = यथाशक्ति = प्रारब्धअनुसार 

€ ७ टॅ 
स्वघमाचरणं = आफ्नो वर्णाश्रम |लब्धेन = प्राप्त भएको 
धर्मको अनुष्ठान गर्नु वस्तुमा 
विधर्मांत्‌ = विरुद्ध धर्मबाट (सन्तोषः = सन्तुष्ट हुनु एवं 
निवर्तनम्‌ = टाढा रहनु आत्मविच्चरणार्चनम्‌ = 


आत्मज्ञानी महापुरुषहरूको 
चरणसेवा गर्नु 
च = पनि (योगका नियम हुन्‌) 


वाक्यार्थ- यथाशक्ति आफ्नो वर्णाश्रम धर्मको अनुष्ठान गर्नु, अन्य विरुद्ध धर्मबाट टाढा रहनु, 
प्रारब्धअनुसार प्राप्त भएको वस्तुमा सन्तुष्ट हुनु एवं आत्मज्ञानी महापुरुषहरूको चरणसेवा गर्नु 


आदि योगका नियम हुन्‌। 


ग्राम्यधर्मनिवृत्तिश्च मोक्षधर्मरतिस्तथा । 
मितमेध्यादनं शइ्वद्विविक्तक्षेमसेवनम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीक 


१०१८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
पढार्थ- 

ग्राम्यधर्मनिवृत्तिः = गर्नु नआउने एकान्त स्थलमा रहनु 
विषयवासनालाई बढाउने मितमेध्यादनं = थोरै तर शुद्ध |च = पनि 

कर्मदेखि टाढा रहनु भोजन गर्नु (योगका साधनहरू हुन्‌) 

तथा = त्यसै गरी शञ्वद्विविक्तक्षेमसेवनम्‌ = सधैँ 

मोक्षधर्मरतिः = मोक्षधर्ममा प्रेम |भगवान्‌को भजनमा विध्नबाधा 


वाक्यार्थ- विषयवासनालाई बढाउने कर्मदेखि टाढा रहनु, मोक्षधर्ममा प्रेम गर्नु, थोरै तर शुद्ध 
भोजन गर्नु र भगवानको भजनमा विध्नबाधा नआउने एकान्त स्थलमा सधैँ रहनु आदि योगका 
साधनहरू हुन्‌। 


अहिंसा सत्यमस्तेयं यावदर्थपरिग्रहः । 
ब्रह्मचर्यं तपः शोचं स्वाध्यायः पुरुषार्चनम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अहिंसा = हिंसा नगर्नु गर्नु स्वाध्यायः = वेदाध्ययन गर्नु 
सत्यम्‌ = सत्य बोल्नु बरह्मचर्यं = ब्रह्मचर्य व्रतको [पुरुषार्चनम्‌ = भगवान्‌ 
अस्तेयं = चोरी नगर्नु पालन गर्नु नारायणको पूजा गर्नु (आदि 
यावदर्थपरिग्रहः = देह-निर्वाहको |तपः = तपस्या गर्नु योगका साधनहरू हुन्‌) 
लागि मात्र वस्तुहरूको संग्रह |शोचं = शुद्ध आचरण गर्नु 


वाक्यार्थ हिंसा नगर्नु, सत्य बोल्नु, चोरी नगर्नु, देह-निर्वाहको लागि मात्र वस्तुहरूको संग्रह 
गर्नु, ब्रह्मचर्य व्रतको पालन गर्नु, तपस्या गर्नु, शुद्ध आचरण गर्नु, वेदाध्ययन गर्नु, भगवान्‌ 
नारायणको पूजा गर्नु आदि योगका साधनहरू हुन्‌। 

मोनं सदासनजयस्थेय॑ प्राणजयः शनेः । 

प्रत्याहारङ्चेन्द्रियाणां विषयान्मनसा हृदि ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
मोनं = वाणी संयमित गर्नु प्राणजयः = प्राणायामद्वारा हृदि = हृदयमा 


७, 


सदासनजयस्थेय॑ = पद्मासन प्राणवायुलाई वशमा राख्नु प्रत्याहारः = संलग्न गराउनु 


आदि उत्तम आसनको इन्द्रियाणां = इन्द्रियहरूलाई च = पनि (योगका साधनहरू 
अभ्यासले स्थिरतापूर्वक रहनु |मनसा = मनको हुन्‌) 


शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै विषयात्‌ = विषयबाट हटाई 
वाक्यार्थ- वाणी संयमित गर्नु, नित्य पद्मासन आदि उत्तम आसनको अभ्यासले स्थिरतापूर्वक 
रहनु, बिस्तारै-बिस्तारै प्राणायामद्वारा प्राणवायुलाई वशमा राख्नु, इन्द्रियहरूलाई मनको विषयबाट 


रामानन्ढरी टीक 


१०१९ 
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हटाई हृदयमा संलग्न गराउनु पनि योगका साधनहरू हुन्‌। 
स्वधिष्ण्यानामेकदेशे मनसा प्राणधारणम्‌ । 


वैकुण्ठलीलामिध (शर ज्यानं ५ समाधानं ५ तथात्मन 

वेकुण्ठलीलाभिध्यानं समाधान तथात्मनः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
स्वधिष्ण्यानाम्‌ - प्राण रहने : आत्मनः 5 अन्तःकरणलाई 
मूलाधार आदि स्थानहरूमध्ये विकुण्ठलीलाभिध्यानं = भगवान्‌ समाधानं = परमात्मामा लगाउनु 
एकदेशे = कुने एक ठाउँमा श्रीहरिका लीलाकथाहरूको आदि (योगका लक्षणहरू हुन्‌) 
मनसा = मनले सहित भएको निरन्तर स्मरण गर्नु 
प्राणधारणम्‌ = प्राणलाई स्थिर (तथा = त्यसै गरी 
वाक्यार्थ- प्राण रहने मूलाधार आदि स्थानहरूमध्ये कुने एक ठाउँमा मात्र मन सहित प्राणलाई 
स्थिर गर्नु, भगवान्‌ श्रीहरिका लीलाकथाहरूको निरन्तर स्मरण गर्नु, अन्तःकरणलाई परमात्मामा 
मात्रै लगाउनु आदि योगका लक्षणहरू हुन्‌। 


AA CA 


एतेरन्येश्च पथिभिम॑नो दुष्टमसत्पथम्‌ । 


Neat र [करै 


बुद्धया युञ्जीत शनकेर्जितप्राणो ह्यतन्द्रितः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै च = र दौडिएको 

जितप्राणः = प्राणवायुलाई अन्यैः = यसभन्दा बाहेकका [दुष्टम्‌ = दुष्ट 

वशमा राखेको व्रत, दान आदि मनः = मनलाई 

अतन्द्रितः = आलस्यभावलाई |पथिभिः = विभिन्न शनकेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
त्यागेको व्यक्तिले उपायहरूद्वारा बुद्धया = बुद्धिको माध्यमले 
एतेः = यी पूर्वोक्त नियम असत्पथम्‌ = विषयतिर युञ्जीत = आत्मामा लगाओस्‌ 


वाक्यार्थ- प्राणवायुलाई वशमा राखेको र आलस्यभावलाई त्यागेको व्यक्तिले यी पूर्वोक्त नियम 
र यसभन्दा बाहेकका व्रत, दान आदि विभिन्न उपायहरूद्वारा विषयतिर दौडिएको दुष्ट मनलाई 
बिस्तारै-बिस्तारै बुद्धिको माध्यमले आत्मामा लगाओस्‌। 


शुचो देशे प्रतिष्ठाप्य विजितासन आसनम्‌ । 
तस्मिन्‌ स्वस्ति समासीन ऋजुकायः समभ्यसेत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 
विजितासनः = एउटै आसनमा श = पवित्र आसनम्‌ = आसन 
निरन्तर बस्न सकने व्यक्तिले दिशे = ठाउँमा प्रतिष्ठाप्य = ओछ्याएर 
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तस्मिन्‌ = त्यहाँ ऋजुकायः = शरीरलाई सीधा अभ्यास गरोस्‌ 

स्वस्ति = स्वस्तिक आसनमा बनाएर 

समासीनः = बसेर समभ्यसेत्‌ = प्राणायामको 


वाक्यार्थ- एउटै आसनमा निरन्तर बस्न सक्ने व्यक्तिले पवित्र ठाउँमा आसन ओछूयाई त्यहाँ 
स्वस्तिक आसनमा बसेर शरीरलाई सीधा बनाएर प्राणायामको अभ्यास गरोस्‌। 


~ शोधयेन्मार्गं ~ ¢ ~ 
प्राणस्य शोधयेन्मागं पूरकुम्भकरेचकेः। 
प्रतिकूलेन वा चित्तं यथा स्थिरमचञ्चलम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

पूरकुम्भकरेचकेः = पूरक, वा = अथवा यथा = जसबाट 

कुम्भक र रेचक प्राणायामबाट [प्राणस्य = प्राणको चित्तं = चित्त 

प्रतिकूलेन = रेचक, कुम्भक र [मागं = मार्गलाई स्थिरम्‌ = स्थिर र 

पूरक यस्तो उल्टो प्रकारबाट |शोधयेत्‌ = शोधन गरोस्‌ अचञ्चलम्‌ = विक्षेपरहित रहन्छ 


वाक्यार्थ- पूरक, कुम्भक र रेचक प्राणायामको माध्यमबाट अथवा रेचक, कुम्भक र पूरक 
यस्तो उल्टो प्रकारबाट प्राणको मार्गलाई शोधन गरोस्‌ जसबाट चित्त स्थिर र विक्षेपरहित रहन्छ। 


मनोऽचिरात्‌ स्याद्‌ विरजं जितश्वासस्य योगिनः। 
वाय्वग्निभ्यां यथा लोहं ध्मातं त्यजति वे मलम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी मलम्‌ = विकारलाई = मन 
वाय्वग्निभ्यां = हावा र त्यजति = त्याग्दछ अचिरात्‌ = छिटै 
आगोद्वारा जितश्वासस्य - प्राणलाई वै=ने 

ध्मातं = पोलेर शोधित गरिएको |वशीभूत बनाएको विरजं = निर्मल 
लोहं = फलामले योगिनः = योगीको स्यात्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्श- जसरी हावा र आगोद्वारा पोलेर शोधित गरिएको फलामले विकारलाई त्याग्दछ त्यसै 
गरी प्राणलाई आफ्नो अधीनमा बनाउने योगीको मन छिटै निर्मल हुन्छ। 


च (७७ च [a ~~ 


प्राणायामेदेहेद्‌ दोषान्‌ घारणाभिश्च किल्बिषान्‌ । 
प्रत्याहारेण संसगांन्‌ ध्यानेनानीङवरान्‌ गुणान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
प्राणायामैः = प्राणायामहरूद्वारा |धारणाभिः = धारणाद्वारा प्रत्याहारेण = प्रत्याहारद्वारा 
दोषान्‌ = वात, पित्त आदि रोग |किल्बिषानू = पापहरू संसगांन्‌ = विषय-सम्बन्धजन्य 
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१०११ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २८ 
दोष अनीरवरान्‌ गुणान्‌ = राग, द्वेष |च = पनि 
ध्यानेन = ध्यानद्वारा इत्यादि दुर्गुणहरूलाई दहेत्‌ = नष्ट गराओस्‌ 


वाक्यार्थ- प्राणायामहरूद्वारा वात, पित्त आदि रोग, धारणाद्वारा पापहरू, प्रत्याहारद्वारा विषयसँग 
हुने सम्बन्धजन्य दोष र ध्यानद्वारा राग, द्वेष इत्यादि दुर्गुणहरूलाई नष्ट गराओस्‌। 


यदा मनः स्वं विरजं योगेन सुसमाहितम्‌ । 
काष्ठां भगवतो ध्यायेत्‌ स्वनासाग्रावलोकनः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

योगेन = योगद्वारा विरजं = निर्मल र केन्द्रित गरी 

यदा = जब सुसमाहितम्‌ = एकाग्र हुन्छ तब |भगवतः = भगवान्को 
स्व॑ = आफ्नो स्वनासाग्रावलोकनः = आफ्नो [काष्ठां = स्वरूपको 
मनः = मन नाकको अग्रभागमा मात्र दृष्टि ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- योगद्वारा जब आफ्नो मन निर्मल र एकाग्र हुन्छ तब आफ्नो नाकको अग्रभागमा मात्र 
दृष्टि केन्द्रित गरी भगवानको स्वरूपको ध्यान गरोस्‌ । 


प्रसन्नवदनाम्भोजं पद्मगभांरुणेक्षणम्‌ । 


नीलोत्पलद्लङ्यामं शङ्खचकगदाधरम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
प्रसन्नवद्नाम्भोजं = आनन्दले कोश जस्तै सुन्दर आँखा र शङ्खचक्रगदाधरम्‌ = शङ्क, चक्र 
प्रफुल्लित मुखकमल भएका [नीलोत्पलदलश्यामं = नीलकमल र गदा हातमा धारण गर्नुहुने 
पद्मगर्भारुणेक्षणम्‌ = कमलको {फूलङैँ नीलो वर्ण भएका (भगवानको ध्यान गर्नुपर्दछ) 
वाक्यार्थ- आनन्दले प्रफुल्लित मुखकमल भएका, कमलको कोश जस्तै सुन्दर आँखा र 
नीलकमल फूलळें नीलो वर्ण भएका, शङ्क, चक्र र गदा हातमा धारण गर्नुहुने भगवानको ध्यान 
गर्नुपर्दछ । 


लसत्पङ्कजकिञ्जल्कपीतकोशेयवाससम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षसं श्राजत्कोस्तुभामुक्तकन्धरम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

लसत्पङ्जकिञ्जल्कपीतकोरेय- | श्रीवत्सवक्षसं = छातीमा श्रीवत्स |कौस्तुभमणि धारण गर्नुभएका 
वाससम्‌ = कमलको केशर चिह्न र (भगवानको ध्यान गर्नुपर्छ) 
जस्तै पहेँलो रेशमी वस्त्र श्राजत्कौस्तुभामुक्तकन्धरम्‌ = 

लगाउनुभएका गलामा चम्किरहेको 
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वाक्यार्थ- कमलको केशर जस्तै पहेँलो रेशमी वस्त्र लगाउनुभएका, छातीमा श्रीवत्स चिह्न र 
गलामा चम्किरहेको कौस्तुभमणि धारण गर्नुभएका भगवानको ध्यान गर्नुपर्छ। 


मत्तद्व्रिफकलया परीतं वनमालया । 


पराध्यहारवलयकिरीटाङ्गदनूपुरम्‌ ॥ १५ ॥ 
पढार्थ- 
मत्तद्विरिफकल्या = मदमत्त परीतं = शरीर ढाक्नुभएका मुकुट, बाजुबन्द र पाउजुले 
भमराको मधुर ध्वनिले युक्त पपराध्यहारवलयकिरीटाङ्गद- सिंगारिएनुभएका (भगवान्को 
वनमालया = वनमालाद्वारा नूपुरम्‌ = बहुमूल्य हार, बाला, ध्यान गर्नुपर्छ) 
वाक्यार्थ- मदमत्त भमराको मधुर ध्वनिले युक्त भएको वनमालाद्वारा शरीर ढाक्नुभएका, 
बहुमूल्य हार, बाला, मुकुट, बाजुबन्द र पाउजुले सिँगारिनुभएका भगवान्को ध्यान गर्नुपर्छ। 


काञ्चीगुणोल्लसच्छ्रोणिं हृद्याम्भोजविष्टरम्‌ । 
दर्शनीयतमं शान्तं मनोनयनवर्धनम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

काञ्चीगुणोल्लसच्छरोणिं = हृदयकमलरूप आसनमा आँखालाई आनन्दित पार्नुहुने 
कम्मरमा सुवर्ण आदि रहनुभएका (भगवानको ध्यान गर्नुपर्दछ) 
आभूषणद्वारा बनेको पेटीले [दर्शनीयतमं = दर्शन गर्न योग्य 

सजिनुभएका शान्तं = शान्त एवं 

हृदयाम्भोजविष्टरम्‌ = भक्तहरूको |मनोनयनवर्धनम्‌ = मन र 


वाक्यार्थ- कम्मरमा सुवर्ण आदि आभूषणले बनेको पेटीद्वारा सजिनुभएका, भक्तहरूको 
हृदयकमलरूप आसनमा रहनुभएका, दर्शन गर्न योग्य, शान्त एवं मन र आँखालाई आनन्दित 
पार्नुहुने भगवानको ध्यान गर्नुपर्दछ । 


अपीच्यदर्शनं शश्वत्‌ सर्वलोकनमस्कृतम्‌ । 


ष्रे भ्रक 


सन्तं वयसि केशोरे भृत्यानुग्रहकातरम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

अपीच्यदर्शनं = अत्यन्त सुन्दर शश्वत्‌ = सधैं माथि कृपा गर्नको लागि आतुर 
भर ७७३ 

स्वरूपले युक्त केशोरे = किशोर हुनुहुने 

सर्वलोकनमस्कृतम्‌ = सम्पूर्ण |वयसि = अवस्थामा (भगवानको ध्यान गर्नुपर्छ) 

प्राणीहरूद्वारा नमस्कार सन्तं = रहनुभएका 

गरिनुभएका भृत्यानुग्रहकातरम्‌ = भक्तहरू- 
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वाक्यार्थ- अत्यन्त सुन्दर स्वरूपले युक्त, सम्पूर्ण प्राणीहरूद्वारा नमस्कार गरिनुभएका, सधैँ 
किशोर अवस्थामा रहनुभएका एवं भक्तहरूमाथि कृपा गर्नको लागि आतुर हुनुहुने भगवान्‌को 
ध्यान गर्नुपर्छ । 


कीर्तन्यतीर्थयशसं पुण्यश्लोकयशस्करम्‌ । 
ध्यायेद्‌ देवं समग्राङ्गं यावन्न च्यवते मनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
कीर्तन्यतीर्थयशसं = प्रशंसनीय युक्त हुनुभएका मनः = मन 
पवित्र यशयुक्त देवं = भगवान्को न च्यवते = भगवानको 


पुण्यझलोकयशस्करम्‌ = परम ध्यायेत्‌ = त्यति वेलासम्म ध्यान |ध्यानबाट फर्कदैन 
यशस्वीहरूको यशलाई बढाउने |गरोस्‌ 

समग्राङ्गं = सम्पूर्ण सुन्दर यावत्‌ = जति वेलासम्म 
वाक्यार्थ- प्रशंसनीय पवित्र यशयुक्त, परम यशस्वीहरूको यशलाई बढाउने एवं सम्पूर्ण सुन्दर 
अङ्गहरूले युक्त हुनुभएका भगवानको त्यति वेलासम्म ध्यान गरोस्‌ जति वेलासम्म मन भगवानको 
ध्यानबाट फर्कदैन । 


स्थितं व्रजन्तमासीनं शयानं वा गुहाशयम्‌ । 
प्रेक्षणीयेहितं A, ध्यायेच्छुद्धभावेन च 3 च 
प्रेक्षणीयेहितं घ्यायेच् चेतसा ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

शुद्धभावेन = निष्कामभावले ऱ्य न दर्शनीय लीला आसीनं - बसिरहनुभएको 
युक्त गर्नुहुने (भगवान्‌को) शयानं = सुतिरहनुभएको 
चेतसा = आफ्नो मनद्वारा स्थितं = उभिनुभएको वा = अथवा (स्वरूपको) 
गुहाशयम्‌ = हृदयमा विराजमान |्रजन्तम्‌ = हिँड्दै गर्नुभएको ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- निष्कामभावले युक्त आफ्नो मनले हृदयमा विराजमान, दर्शनीय लीला गर्नुहुने 
भगवानको उभिनुभएको, हिँड्दै गर्नुभएको, बसिरहनुभएको अथवा सुतिरहनुभएको स्वरूपको ध्यान 
गरोस्‌। 


तस्मिँल्ळब्धपदं चित्तं सवांवयवसंस्थितम्‌ । 
विलक्ष्यैकत्र संयुज्यादङ्गे भगवतो मुनिः॥ २०॥ 


पढार्थ- 
तस्मिन्‌ = भगवानको विग्रहमा सर्वावयवसंस्थितम्‌ = भगवानका चित्तं = मनलाई 
लब्धपदं = स्थिर भएर सम्पूर्ण अङ्गप्रत्यङ्गमा लागेको [विलक्ष्य = जानेर 
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१०२४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
मुनिः = योगीले (आफ्नो भगवतः - भगवानूको अङ्गे = अङ्गमा 
मनलाई) एकत्र = एक-एक संयुज्यादू = स्थिर गराओस्‌ 


वाक्यार्थ- योगीले जब भगवान्को विग्रहमा आफ्नो मन राम्रोसँग स्थिर भएको पाउँछ त्यसपछि 
उसले आफ्नो मनलाई भगवानको एक-एक अङ्गमा स्थिर गराओस्‌। 


सञ्चिन्तयेद्‌ भगवतञ्चरणारविन्दं 
वज्राङ्कुशध्वजसरोरुहलाञ्छनादयम्‌ । 

उत्तुङ्टरक्तविलसन्नखचक्रवाल- 
ज्योत्स्नाभिराहतमहङ्ूदयान्धकारम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

वज्राङ्कुशध्वजसरोरुहलाञ्छ- रङ्गले सुशोभित लामा-लामा |भगवतः = भगवानका 
नाढ्यम्‌ = वज्र, अङ्ुश, ध्वजा, |नखसमूहको कान्तिद्वारा चरणारविन्दं = चरणकमलको 
कमल आदिको चिहले युक्त |आहतमहद्धदयान्धकारम्‌ = सञ्चिन्तयेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 
उत्नुङ्गरक्तविलसन्नखचक्रवाल- आफ्नो ध्यान गर्ने भक्तहरूका 

ज्योत्स्नाभिः = प्रकाशमय रातो [हृदयको अन्धकारलाई नाश गर्ने 


वाक्यार्थ- वज्र, अङ्कश, ध्वजा, कमल आदिको चिह्नले युक्त एवं प्रकाशमय रातो रङ्गले सुशोभित 
लामा-लामा नखसमूहको कान्तिद्वारा आफ्नो ध्यान गर्ने भक्तहरूका हृदयको अन्धकारलाई नाश 
गर्ने भगवानका चरणकमलको ध्यान गरोस्‌। 


यच्छौचनिःसृतसरित्प्रवरोद्केन 

तीर्थेन मूर्ध्न्यधिकृतेन शिवः शिवोऽभूत्‌ । 
ध्यातुर्मनःशमलदीलनिसृष्टवज्ं 

ध्यायेच्चिरं भगवतइ्चरणारविन्दम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

यच्छौचनिःसृतसरित्प्रवरोदकेन = |मूध्नि = शिरमा भक्तका 

जुन चरणकमललाई प्रक्षालन |अधिकृतेन = धारण गर्नाले |मनःशमलशैलनिसृष्टवज्रं = 

गर्दै निस्केको पवित्र गङ्गाको [शिवः = महादेव पनि चित्तमा रहेका पापका पर्वतलाई 
जलरूप शिवः = मङ्गलमय फोड्न छोडिएको वज्र समान 
तीर्थेन = संसारबाट तार्ने अभूत्‌ = हुनुभयो (यस्तो) भएका 

तीर्थलाई ध्यातुः = ध्यान गर्नेवाला भगवतः = भगवानका 
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१०२५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २८ 
चरणारविन्दम्‌ = चरणकमललाई |चिरं = लामो समयसम्म ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- जुन चरणकमललाई प्रक्षालन गर्दै निस्केको पवित्र गङ्गाको जल संसारसागरबाट तार्ने 
तीर्थरूप छ, त्यो गङ्गाजल शिरमा धारण गरेर मात्र महादेव पनि मङ्गलमय हुनुभयो । ध्यान गर्नेवाला 


भक्तको चित्तमा रहेका पापका पर्वतहरूलाई फोडून छोडिएका वज्रसमान भएका भगवानका यस्ता 
चरणकमललाई लामो समयसम्म ध्यान गरोस्‌। 


जानुद्वयं जलजलोचनया जनन्या 

लक्ष्म्याखिलस्य सुरवन्दितया विधातुः। 
ऊर्वोर्निधाय करपल्लवरोचिषा यत्‌ 

संलालितं हृदि विभोरभवस्य कुयात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

जलजलोचनया = कमलजस्तै [लक्ष्म्या = लक्ष्मीले करपल्लवरोचिषा = प्रकाशमान 
आँखा भएकी अभवस्य = जन्मरहित भएका |करकमलले 

सुरवन्दितया = देवताहरूद्रारा [विभोः = भगवानका संलालितं = स्पर्श गर्दै सेवा 
स्तुति गरिएकी यत्‌ = जुन गर्नुहुन्थ्यो (ती घुँडाको) 
अखिलस्य = सम्पूर्ण जगत्‌को [जानुद्ठयं = दुई घुँडालाई हृदि = आफ्नो हृदयमा 
विधातुः = सृष्टि गर्ने ब्रह्माजीकी [ऊर्वोः = आफ्ना दुई जाँघमाथि कुर्यात्‌ = ध्यान गरोस्‌ 

जनन्या = आमा निधाय = राखेर 


वाक्यार्थ- कमलजस्तै आँखा भएकी, सम्पूर्ण देवताहरूद्वारा स्तुतिगान गरिएकी एवं सम्पूर्ण 
जगत्को सृष्टि गर्ने ब्रह्माजीकी जननी लक्ष्मीले जन्मरहित भएका भगवानका जुन दुई घुँडालाई 
आफ्ना दुई जाँघमाथि राखेर प्रकाशमान करकमलले स्पर्श गर्दै सेवा गर्नुहुन्थ्यो ती घुँडाको आफ्नो 
हृदयमा ध्यान गरोस्‌ । 


ऊरू सुपर्णभुजयोरधिशोभमाना- 
वोजोनिधी ~ [a hat 
वोजोनिधी अतसिकाकुसुमावभासो । 
व्याळम्बिपीतवरवाससि वर्तमान- 
काञ्चीकलापपरिरम्भिनितम्बबिम्बम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
सुपर्णभुजयोः = गरुडको अधिशोभमानो = शोभायमान |अतसिकाकुसुमावभासो = 
काँधमाथि भएका आलसको फूलळें 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
नीलकान्तियुक्त व्यालम्बिपीतवरवाससि - मेखलाका फुत्ताहरूद्वारा 
ओजोनिधी = शक्तिको केन्द्र गोलीगाँठोसम्म लत्रिएको आलिङ्गन गरिएको (भगवानको) 
भएको अत्यन्त सुन्दर पीताम्बरमा नितम्बबिम्बको (चिन्तन गरोस्‌) 
ऊरू = भगवानको उरूप्रदेशको |वर्तमानकाञ्चीकलापपरिरम्भि- 

ध्यान गरोस्‌ (त्यसै गरी) नितम्बबिम्बम्‌ = सजाइएका 


वाक्यार्थ- गरुडको काँधमाथि शोभायमान भएका, आलसको फूलजस्तै नीलकान्तियुक्त एवं 
शक्तिको केन्द्र भएको भगवानका उरूप्रदेशको ध्यान गरोस्‌। त्यसै गरी गोलीगाँठोसम्म लत्रिएको 
अत्यन्त सुन्दर पीताम्बरमा सजाइएका मेखलाका फुत्ताहरूद्वारा आलिङ्गन गरिएको भगवानूको 
नितम्बबिम्बको ध्यान गरोस्‌ । 


नाभिहदं भुवनकोङागुहोद्रस्थं 
यत्रात्मयोनिधिषणाखिललोकपद्मम्‌ । 

व्यूढं हरिन्मणिवृषस्तनयोरमुष्य 
ध्यायेद्‌ द्यं विशदहारमयूखगोरम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

भुवनकोशगुहोदरस्थं = सम्पूर्ण |आत्मयोनिधिषणाखिल- हरिन्मणिवृषस्तनयोः द्वयं = 
भुवनको उत्पत्तिको स्थान लोकपद्मम्‌ = ब्रह्माजीको उत्तम मरकतमणि जस्ता दुबै 
भएको भगवानको उदरमा उत्पत्तिस्थान मानिएको स्तनको 

रहेको सर्वलोकमय कमल ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ जो 
नाभिहृदं = नाभिसरोवरको ध्यानब्यूढं = उत्पन्न भएको थियो |विशदहारमसूखगोरम्‌ = निर्मल 
गरोस्‌ (त्यसै गरी) हारको प्रकाशबाट गोरो वर्णको 
यत्र = जहाँबाट अमुष्य = भगवान्को देखिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण भुवनहरूको उत्पत्तिको स्थान भएका भगवानको उदरमा रहेको 
नाभिसरोवरको ध्यान गरोस्‌ जहाँबाट ब्रह्माजीको उत्पत्तिस्थान मानिएको सर्वलोकमय कमल 
उत्पन्न भएको थियो। त्यसै गरी भगवानका उत्तम मरकतमणि जस्ता दुबै स्तनको ध्यान गरोस्‌ जो 
निर्मल हारको प्रकाशबाट गोरो वर्णका देखिएका छन्‌। 


वक्षोऽधिवासमृषभस्य महाविभूतेः 
पुंसां मनोनयननिवृतिमादधानम्‌ । 
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तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


कण्ठं च कौस्तुभमणेरधिभूषणार्थं 
कुर्यान्मनस्यखिललोकनमस्कृतस्य ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

महाविभूतेः = ऐश्वर्यशाली 
(लक्ष्मीजीको) 

अधिवासम्‌ = निवासस्थान 
भएको 

पुंसां = ध्यान गर्ने भक्तहरूको 
मनोनयननिवृतिम्‌ = मन र 


अखिललोकनमस्कृतस्य = 
सम्पूर्ण लोकद्वारा नमस्कार 
गरिएका 

ऋषभस्य = भगवान्‌ श्रीहरिको 
वक्षः = वक्षःस्थलको ध्यान 
गरोस्‌ 


१०२७ 


अध्याय २८ 


अधिभूषणार्थ = सुशोभित गर्नका 
लागि त्यस मणिलाई धारण गर्ने 
कण्ठं = कण्ठप्रदेशलाई 

च = पनि 

मनसि = मनमा 

कुर्यात्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


आँखालाई आनन्दित कौस्तुभमणेः = कौस्तुभमणिलाई 
आदधानम्‌ = तुल्याउने नै 

वाक्यार्श- ऐश्वर्यशाली लक्ष्मीजीको निवासस्थान भएको, ध्यान गर्ने भक्तहरूको मन र 
आँखालाई आनन्दित तुल्याउने एवं सम्पूर्ण लोकद्वारा नमस्कार गरिएको भगवान्‌ श्रीहरिको 
वक्षःस्थलको ध्यान गरोस्‌। त्यसपछि कौस्तुभमणिलाई सुशोभित गर्नकै लागि त्यस मणिलाई 
धारण गर्ने कण्ठप्रदेशको पनि मनमा ध्यान गरोस्‌। 


बाहूंश्च मन्दरगिरेः परिवतनेन 
निर्णिक्तबाहुवलयानघिलोकपालान्‌ । 
सञ्चिन्तयेद्‌ दशशतारमसद्यतेजः 
शङ्खं च तत्करसरोरुहराजहंसम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

अधिलोकपालान्‌ = सम्पूर्ण [बाहून्‌ = चार हातहरू एवं [|तत्करसरोरुहराजहंसम्‌ = 
लोकपालहरूको आश्रय भएका |असह्यतेजः = सहन गर्न भगवानूको करकमलमा राजहंस 
मन्दरगिरेः = मन्दर पर्वतलाई नसकिने तेजयुक्त समान शोभायमान भएको 
परिवर्तनेन = घुमाउँदा दशशतारम्‌ = हजारौँ दाँतीहरू शङ्ख = शङ्खको 
निर्णिक्तबाहुवलयान्‌ = भएको सुदर्शनचक्र च = पनि 

चम्किएका बालायुक्त च=र सञ्चिन्तयेत्‌ = ध्यान गर्नू 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकपालहरूको आश्रय भएका भगवानका चार हातहरूको ध्यान गर्नू, जुन 
हातहरूमा लगाइएका बाला आदि आभूषणहरू समुद्रमन्थनको समयमा मन्दराचल पर्वतलाई 
घुमाउँदा निस्केको प्रकाशले चम्किएका छन्‌। त्यसै गरी असह्य तेजयुक्त एवं हजारौँ दाँतीहरू 


रामानन्ढी टीक 


१०२८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


भएको सुदर्शनचक्र र भगवानूका करकमलमा राजहंससमान शोभायमान भएको शङ्खको पनि 
ध्यान गर्नू । 
कोमोदकी च ° ७ ४” ० च 
कोमोद्कीं भगवतो दयितां स्मरेत 
दिग्धामरातिभट्शोणितकर्दमेन । 
मालां मधुत्रतवरूथगिरोपघुष्टां 
चेत्यस्य तत्त्वममलं मणिमस्य कण्ठे ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अरातिभट्शोणितकर्दमेन = दैत्य |मधुब्रतवरूथगिरोपघुष्टां = चैत्यस्य = जीवको 

सेनाहरूको रगतरूपी हिलोले |भ्रमरहरूको समूहबाट निस्केको [तत्त्वम्‌ = तत्त्वस्वरूप मानिएको 
दिग्धाम्‌ = लिप्त भएको ध्वनिले शब्दायमान अस्य = भगवानको 

भगवतः = भगवानको मालां = वनमालाको (ध्यान |मणिम्‌ = कौस्तुभमणिको (पनि 
दयितां = अत्यन्त प्रिय गर्नू, त्यसै गरी) ध्यान गर्नू) 

कौमोदकी = कौमोदकी गदाको |कण्ठे = घाँटीमा रहेको 

स्मरेत = स्मरण (ध्यान) गर्नू अमलं = दोषरहित भएको 


वाक्यार्थ- दैत्य सेनाहरूको रगतरूपी हिलोले लिप्त भएको भगवानको अत्यन्त प्रिय कौमोदकी 
गदाको स्मरण गर्नू। भ्रमरहरूको समूहबाट निस्केको ध्वनिले शब्दायमान वनमालाको ध्यान गर्नू। 
त्यसै गरी घाँटीमा रहेको, दोषरहित भएको, जीवको तत्त्वस्वरूप मानिएको एवं भगवान्‌द्वारा 
लगाइएको कौस्तुभमणिको पनि ध्यान गरोस्‌। 


भृत्यानुकम्पितधियेह गृहीतमूर्तेः 
सञ्चिन्तयेद्‌ भगवतो वदनारविन्दम्‌ । 
यद्‌ विस्फुरन्मकरकुण्डलवल्गितेन 
विद्योतितामलकपोलमुदारनासम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भृत्यानुकम्पितधिया = आफ्ना गर्नुहुने विद्योतितामलकपोलम्‌ = अत्यन्त 
भक्तमाथि अनुकम्पा गर्नका |भगवतः = भगवान्‌ नारायणका |चम्किएका गाला भएको 
लागि विस्फुरन्मकरकुण्डलवल्गितेन = |उदारनासम्‌ = अत्यन्त मनमोहक 
इह = यस मर्त्यलोकमा कानमा लगाइएका चम्किला |नासिकाले युक्त 

गृहीतमूर्तेः = अवतार ग्रहण [कुण्डल हल्लिनाले यत्‌ = जुन 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
वदनारविन्दम्‌ = मुखकमल छ (त्यसको पनि) सञ्चिन्तयेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 

वाक्यार्थ- आफ्ना भक्तमाथि अनुकम्पा गर्नका लागि यस मर्त्यलोकमा अवतार ग्रहण गर्नुहुने 
भगवान्‌ नारायणका कानमा लगाइएका चम्किला कुण्डल हल्लिनाले अत्यन्त चम्किएका गाला 
एवं अत्यन्त मनमोहक नासिका भएको जुन कमल जस्तै सुन्दर अनुहार छ त्यसको पनि ध्यान 


गरोस्‌ । 


यच्छीनिकेतमलिभिः परिसेव्यमानं 


भूत्या स्वया कुटिलकुन्तलवृन्दजुष्टम्‌ । 
मीनद्वयाश्रयमधिक्षिपदब्जनेत्रं 

ध्यायेन्मनोमयमतन्द्रित उल्लसदुश्चु ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
कुटिळकुन्तलवृन्दजुष्टम्‌ = मीनद्वयाश्रयम्‌ = माछाको जोडी |उल्लसदुश्चु = उन्नत 
घुग्रिएको कपालको समूहद्वारा [रहेको आँखीभाँढ्वारा सुशोभित 
सुशोभित श्रीनिकेतम्‌ = लक्ष्मीको आश्रय |मनोमयम्‌ = मनोहर 
स्वया = आफ्नो भएको कमलको यत्‌ = जुन मुखारविन्द छ 
भूत्या = ऐश्वर्यद्वारा अधिक्षिपदब्जनेत्रं = शोभालाई (त्यसको) 
अलिभिः = भमराहरूद्वारा पनि तिरस्कार गर्न सक्ने अतन्द्रितः = सावधान भएर 
परिसेव्यमानं = सेवित कमलनयनद्वारा सुशोभित एवं ध्यायेत्‌ = ध्यान गर्नू 


वाक्यार्थ- घुम्रिएको कपालको समूहद्वारा सुशोभित भगवानको मुखमण्डलले आफ्नो सौन्दर्यद्वारा 
भमराहरूद्वारा सेवित कमलको कोशलाई पनि तिरस्कार गरिरहेको छ र भगवानका कमलसदृश 
ठूला एवं चञ्चल नेत्रले त्यसै कमलमाथि खेलिरहेका माछाको जोडीको शोभालाई पनि तिरस्कार 
गरिरहेका छन्‌। उन्नत आँखीभाँद्वारा सुशोभित भगवानको त्यस्तो मनोहर अनुहारलाई मनमा राखेर 
सावधान भएर त्यसैको ध्यान गर्नू। 


तस्यावलोकमधिकं कृपयातिघोर- 
तापत्रयोपशमनाय निसृष्टमक्ष्णोः । 
स्निग्धस्मितानुगुणितं विपुलप्रसादं 
ध्यायेच्चिरं विपुलभावनया गुहायाम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 


कृपया = कृपा र [अधिकं = अत्यन्त विपुलप्रसादं = ज्यादै प्रसन्नता 


रामानन्ढी टीक 


१ ०३० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
दिने तापत्रय नाश गर्नका लागि प्रेमभावका साथ 
स्निग्धस्मितानुगुणितं = स्नेहयुक्त |तस्य = भगवान्‌को चिरं = लामो समयसम्म 
मुस्कानद्वारा युक्त भएको अक्ष्णोः - आँखाबाट गुहायाम्‌ = हृदयरूपी गुफामा 
अतिघोरतापत्रयोपशमनाय = [निसृष्टम्‌ = निक्लेको ध्यायेत्‌ = ध्यान गर्नू 

अत्यन्त डरलाग्दा आध्यात्मिक, |अवलोकम्‌ = हेराइलाई 

आधिभौतिक र आधिदैविक यी |विपुलभावनया = ज्यादै 


वाक्यार्थ- आफ्नो हृदयरूपी गुफामा ज्यादै प्रेमभावका साथ लामो समयसम्म भगवानका नेत्रका 
हेराइको ध्यान गर्नू, जुन हेराइ कृपा एवं ज्यादै प्रसन्नता दिने र स्नेहयुक्त मुस्कानद्वारा झन्‌-झन्‌ 
सुन्दर हुन्छ र जुन हेराइ अत्यन्त डरलाग्दा आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविक तापको नाश 
गर्नका लागि प्रकट हुन्छ। 


७ हरेरवनताखिललोकतीव्र ~ ७ 
हासं - 
शोकाश्रुसागरविशोषणमत्युदारम्‌ । 
सम्मोहनाय रचितं निजमाययास्य 


भ्रूमण्डलं मुनिकृते मकरध्वजस्य ॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको अत्युदारम्‌ = अत्यन्त उदार |निजमायया = आफ्नो मायाद्वारा 
अवनताखिललोकतीब्रशोकाश्रु- |हासं = मुस्कानलाई (ध्यान गर्नू) (रचितं = रचना गरिएको 
सागरविशोषणम्‌ = सम्पूर्ण [मुनिकृते = मुनिको उपकारक र अस्य = यहाँ भगवानका 
भक्तजनको अश्रुसागरलाई मकरध्वजस्य = कामदेवलाई [भ्रूमण्डलं = आँखीभौँको पनि 
छिटोभन्दा छिटो सुकाइदिएर [सम्मोहनाय = मोहित गर्नको (ध्यान गर्नू) 
सुख प्राप्त गराउने लागि 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिको सम्पूर्ण भक्तजनको अश्रुसागरलाई छिटोभन्दा छिटो सुकाइदिएर 
सुख प्राप्त गराउने अत्यन्त उदार मुस्कानको ध्यान गरोस्‌। मुनिलाई उपकार र कामदेवलाई मोहित 
गर्नको लागि आफ्नो मायाद्वारा रचना गरिएको भगवानूको आँखीभाँको पनि ध्यान गर्नू । 


ध्यानायनं प्रहसितं बहुलाधरोष्ठ 
भासारुणायिततनुद्ठिजकुन्दपङ्कि । 

ध्यायेत्‌ स्वदेहकृहरेऽवसितस्य विष्णो- 
भ्तयाद्र॑यार्पितमना न पृथग्दिदुक्षेत्‌॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टीक 


१०३९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २८ 
पढार्थ- 

स्वदेहकुहरे = आफ्नो तल्लो ओठको अत्यधिक भावले (भगवान्‌मा) 
हृदयगुफामा कान्तिका कारण कुन्द फूल |अर्पितमनाः = मन अर्पण 
अवसितस्य = विराजमान जस्तै सेता छोटा-छोटा दाँतका |गरेपछि 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |लहरले युक्त पृथग्‌ = अन्य पदार्थलाई 
ध्यानायनं = ध्यान गर्न योग्य [प्रहसितं = हाँसोको न दिदुक्षेत्‌ = देख्ने इच्छा नगर्नू 
बहुलाघरोष्ठभासारुणायिततनु- ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ (यसरी) 

द्विजकुन्दपङ्ि = माथिको र [भित्तयाद्र॑या = अत्यन्त प्रेमार्द्र 


वाक्यार्थ- आफ्नो हृदयगुफामा विराजमान भगवान्‌ विष्णुको हाँसोको ध्यान गर्नू, जुन हाँसो 
ध्यान गर्न योग्य छ र जुन हाँसो भगवानूको माथिको र तल्लो ओठको अत्यधिक कान्तिका 
कारण कुन्द फूल जस्तै सेता छोटा-छोटा दाँतका लहरले युक्त छ। यस प्रकार अत्यन्त प्रेमार्द्र 
भावले भगवानूमा मन अर्पण गरेर ध्यानमा रहेपछि अन्य पदार्थलाई देख्ने इच्छा नगर्नू । 


एवं हरो भगवति प्रतिलब्धभावो 

मत्तया द्रवद्धदय उत्पुलकः प्रमोदात्‌ । 
ओत्कण्ठ्यबाष्पकलया मुहुरद्य॑मान- 

स्तच्चापि चित्तबडिदां शनकेर्वियुङ्के ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी (ध्यान प्रमोदात्‌ = आनन्दले चित्तबडिशं = भगवत्प्राप्तिका 
गरिसकेपछि) उत्पुलकः = रोमाञ्चित भएको |लागि बल्छीजस्तै भएको 
भगवति = भगवान्‌ साधकले चित्तलाई 

हरो = हरिमा ओत्कण्द्यबाष्पकलया = अपि च = पनि 
प्रतिलब्धभावः = अत्यन्त उत्कण्ठाजन्य खुसीको शनकेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
प्रेमभाव बढेको र अश्रुधाराद्वारा वियुट्के = ध्येय परमात्माबाट 
भक्तया = भक्तिद्वारा मुहुः = बारम्बार हटाउँछ 

द्र्वद्धदयः = हृदय द्रवीभूत अद्यमानः = नुहाउँदै 

भएको एवं तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- यसरी ध्यान गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीहरिमा अत्यन्त प्रेम भाव बढेको र भक्तिद्वारा 
हृदय द्रवीभूत भएको एवं आनन्दले रोमाञ्चित भएको साधकले उत्कण्ठाजन्य खुसीको अश्रुधारामा 
बारम्बार नुहाउँदै भगवत्प्राप्तिका लागि बल्छीजस्तै भई भगवत्प्राप्तिका लागि साधन भएको 
चित्तलाई पनि बिस्तारै-बिस्तारै ध्येय परमात्माबाट हटाउँछ । 
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१०२२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
मुक्ताश्रयं यहिँ निर्विषयं विरक्त 
निर्वाणमृच्छति मनः सहसा यथार्चिः । 
आत्मानमत्र पुरुषोऽव्यवधानमेक- 
मन्वीक्षते प्रतिनिवृत्तगुणप्रवाहः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी विरक्तं = विषयबाट टाढा रहेको देह आदि उपाधिबाट निवृत्त 
अर्चिः = दियोको ज्वाला (तिल |मनः = मन भएपछि 

सकिएपछि आफ्नो कारणरूप सहसा = अचानक अव्यवधानम्‌ = ध्याता, ध्येय, 
तेजमा विलीन हुन्छ त्यसै गरी) निर्वाणम्‌ = ब्रह्माकार भावमा ध्यान इत्यादि भावले रहित 

यहिँ = जब ऋच्छति = प्राप्त हुन्छ एकम्‌ = एक मात्र 

मुक्ताश्रयं = आफ्नो आश्रय अत्र = यस अवस्थामा आत्मानम्‌ = परमात्मालाई 
अहङ्रारलाई छोडेको पुरुषः = जीवात्माले अन्वीक्षते = सर्वत्र देख्न थाल्दछ 
निर्विषयं = कुनै पनि विषयमा |प्रतिनिवृत्तगुणप्रवाहः = प्रकृतिका 

संलग्न नभएको गुणको कारणले खडा भएका 


वाक्यार्थ- जसरी दियोको ज्वाला तेल सकिएपछि आफ्नो कारणरूप तेजमा विलीन हुन्छ त्यसै 
गरी आफ्नो आश्रय अहड़ारलाई छोडेको, कुने पनि विषयमा संलग्न नभएको एवं विषयबाट टाढा 
रहेको मन अचानक ब्रह्माकार भावमा प्राप्त हुन्छ। त्यस अवस्थामा जीवात्माले प्रकृतिका गुणको 
कारणले खडा भएका देह आदि उपाधिबाट निवृत्त भएपछि ध्याता, ध्येय, ध्यान इत्यादि भावले 
रहित एक मात्र परमात्मालाई सर्वत्र देख्न थाल्दछ। 
विवरण ध्याता भनेको ध्यान गर्ने जीव हो, ध्येय परमात्मा हुन्‌ र उनमा अनुराग राखी गरिने 
निरन्तर चिन्तन ध्यान हो। ध्यानकालमा यी तीनवटै चीज स्फुरित भएका हुन्छन्‌। त्यसैले ध्यानमा 
परमात्माको अखण्ड आनन्द अनुभव गर्न सकिन्न। भगवत्प्रेम र निरन्तर भगवच्चिन्तनबाट सूक्ष्म र 
विक्षेपरहित भएको चित्त बिस्तारै ध्याता, ध्यान र ध्येयबाट पनि निवृत्त भई आफ्नै स्वरूपमा शान्त 
हुन उन्मुख हुन्छ। 

जसरी तेल सकिएपछि दियोको ज्वाला आफ्नो कारण तेज तत्त्वमा मिल्छ, त्यसै गरी 
अन्तःकरणको राग समाप्त भएपछि अन्तःकरण पनि त्रिपुटीबाट अलग बन्दछ र परमात्मामा 
मिल्दछ। शरीर आदि उपाधि हुँदा ने समस्त भेदव्यवहार चल्दछ। जब शरीर आदि उपाधिहरू 
प्रगाढ ध्यानबाट निवृत्त हुन्छन्‌ तब पुरुष पनि त्रिपुटीबाट निवृत्त हुन्छ। यो व्यवधान अथवा 
अवरोध नभएको स्थिति हो जहाँ अन्तःकरण आफूभन्दा अलग ध्येय वस्तुको चिन्तन गर्न सक्रिय 
हुँदैन। यो समयमा अन्तःकरण आफ्नो मूलस्वरूप परमात्मतत्त्वमा गई लीन बन्दछ र त्रिपुटीको 
भान हराएर अखण्ड आनन्दस्वरूप ध्येय वस्तु मात्र स्फुरित हुन्छ। शरीर आदि उपाधिको प्रतीति 


रामानन्ढी टीक 


१०३३ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
नष्ट भएपछि मात्र यो स्थिति आउँछ। 
he he ~ 
साऽप्यतया चरमया मनसां 1नवृत्त्या 
तस्मिन्‌ महिम्न्यवसितः सुखदुःखबाह्ये । 
हेतुत्वमप्यसति कतरि दुःखयोयंत्‌ 
स्वात्मन्विधत्त उपलब्धपरात्मकाष्ठः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

एतया = यस किसिमको सः = त्यो योगी यतू = जो 

योगाभ्यासबाट प्राप्त अपि = पनि दुःखयोः = सुखदुःखको 

मनसः = मनको तस्मिन्‌ = त्यो परमपुरुषार्थभूत हेतुत्वम्‌ = भोक्तृत्व 

चरमया = अविद्याले रहित सुखदुःखबाह्ये = सुख र दुःखले (स्वात्मन्‌ = आफैँमा (देख्थ्यो 
भएको चरम रहित भएको त्यो भोक्तृत्व) 

निवृत्त्या = लयरूप निवृत्तिबाट [महिम्नि = परब्रह्म पदमा असति = अविद्याजन्य 
उपलब्धपरात्मकाष्ठः = परब्रह्म |अवसितः = प्राप्त हुन्छ कतरि = अहङ्कारमा नै (छ भन्ने) 
परमात्माको साक्षात्कार गरेको [अपि = र विधत्ते = गर्दछ (देख्दछ) 


वाक्यार्थ- योगाभ्यासबाट प्राप्त भएको मनको यस अविद्यारहित लयरूप चरम निवृत्तिद्वारा 
आफ्नो सुख-दुःखरहित ब्रह्मरूप महिमामा स्थित भएर परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार गरिसकेपछि 
त्यो योगीले जुन सुख-दुःखको भोक्तृत्वलाई पहिला अज्ञाननश आफ्नै स्वरूपमा देख्दथ्यो 
त्यसलाई अब अविद्याजन्य अहङ्ारमा ने देख्दछ। 
विंवरण- वेदान्तसिद्धान्तअनुसार आत्मा ज्ञानरूप भएकाले ऊ ज्ञाता अथवा प्रमाता होइन, प्रमाता 
नभएकाले ऊ कर्ता होइन, कर्ता नभएकाले ऊ भोक्ता पनि होइन। जसले केही जान्दछ उसलाई 
प्रमाता भनिन्छ। जसले केही गर्दछ उसलाई कर्ता भनिन्छ। अनि जसले कुनै पनि पदार्थको भोग 
गर्दछ उसलाई भोक्ता भनिन्छ। यो प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्व आदि धर्महरू आत्मासँग 
सम्बन्धित नभएर अहङ्कारसँग सम्बन्धित धर्म हुन्‌। कुनै पनि वस्तुले आफ्नो असली धर्मलाई कुनै 
पनि परिस्थितिमा छाड्दैन। आगोको धर्म उष्णता हो र जलको धर्म चिसोपन हो। अतः अग्निले 
आफ्नो उष्णता र जलले चिसोपन छाडदैनन्‌। 

जसरी जपाकुसुमको सान्निध्यले जपाकुसुममा रहेको रातोपनको प्रतीति स्फटिकमा हुन्छ र 
स्फटिक स्वच्छ भए तापनि रातो देखिन्छ त्यसै गरी जाग्रत्‌ र स्वप्न अवस्थामा अहङ्कार हुनाले 
अहङ्कारमा रहेका प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्वको प्रतीति आत्मामा हुन थाल्दछ। जसरी एकपटक 
जपाकुसुमलाई हटाएर स्फटिकको स्वच्छताको ज्ञान भएपछि फेरि जपाकुसुम अगाडि ल्याउँदा 
फेरि स्फटिक रातो देखिए तापनि जसलाई स्फटिकको स्वच्छताको ज्ञान भएको छ उसले 


रामानन्ढी टीक 


१०२४ 

तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
'वास्तवमा स्फटिक त स्वच्छ छ तर जपाकुसुमको सान्निध्यको कारणले जपाकुसुमको रातोपन 
स्फटिकमा देखिएको मात्र हो, वस्तुतः स्फटिक स्वच्छ ने छ' भन्दछ। त्यसै गरी जब मुमुक्षुले एक 
पटक ब्रह्माकार वृत्तिद्वारा अविद्याको निवृत्ति गरेर आत्मा अप्रमाता, अकर्ता र अभोक्ता हो भन्ने 
ज्ञान गर्दछ त्यसपछि फेरि प्रारब्धभोगको कारणले अविद्यालेशद्वारा फेरि पनि आत्मामा प्रमातृत्व 


आदि प्रतीति भए तापनि यी प्रमातृत्व, कर्तृत्व र भोक्तृत्व आदि धर्महरू अहड्रारका धर्म हुन्‌, 
आत्मामा यी केवल प्रतीत मात्र भएका हुन्‌ भन्ने कुरा उसले जान्दछ। 


देहं च तं न चरमः स्थितमुत्थितं वा 

सिद्धो विपश्यति यतोऽध्यगमत्‌ स्वरूपम्‌ । 
दैवादुपेतमथ देववशादपेत॑ 

वासो यथा परिकृतं मदिरामदान्धः॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी = त्यस 

मदिरामदान्धः = मदिराको [सिद्धः = योगीले देहं = शरीरलाई 

नशामा डुबेको मान्छेले दैवात्‌ = प्रारब्धअनुसार च = पनि 

परिकृतं = कम्मर आदिमा स्थितम्‌ = आसनमा बसेको न विपश्यति = वास्ता गर्दैन 
बाँधिएको उत्थितं = आसनबाट उठेको (यतः = किनभने (उसले) 

वासः = कपड़ा (खसे पनि दैववशात्‌ = प्रारब्धकर्मअनुसार |स्वरूपम्‌ = परब्रह्म परमात्माको 
वास्ता गर्दैन) अपेतं = अन्यत्र गएको अथवा (स्वरूपलाई 

अथ = त्यसरी नै उपेतम्‌ = पुनः प्राप्त भएको |अध्यगमत्‌ = प्राप्त गरिसकेको 
चरमः = चरम अवस्थामा वा = अथवा हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी मदिराको नशामा डुबेको मान्छेले कम्मर आदिमा बाँधिएको कपडा खसे पनि 
वास्ता गर्दैन त्यसरी नै चरम अवस्थामा पुगेको योगीले प्रारब्धअनुसार आसनमा बसेको, 
आसनबाट उठेको अथवा प्रारब्धकर्मअनुसार अन्यत्र गएको अथवा पुनः प्राप्त भएको त्यस 
शरीरलाई पनि वास्ता गर्दैन, किनभने उसले परब्रह्म परमात्माको स्वरूपलाई प्राप्त गरिसकेको 
हुन्छ। 

AO € 

दहाजप दववशगः खलु कम यावत्‌ 

स्वारम्भकं प्रतिसमीक्षत एव सासुः। 


रामानन्ढी टीक 


१०३५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २८ 
तं सप्रपञ्चमधिरूढसमाधियोगः 
स्वाप्नं पुननं भजते प्रतिबुद्धवस्तुः ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
यावत्‌ = जति वेलासम्म अपि = पनि सप्रपञ्चम्‌ = प्रपञ्चले सहित 
स्वारम्भकं = शरीरलाई उत्पन्न |सासुः = जीवित भएर भएको 
गराउने एव= ने स्वाप्नं = स्वप्नजस्तै अयथार्थ 
कर्म = प्रारब्ध कर्म (रहन्छ) प्रतिसमीक्षते = रहिरहन्छ तं = त्यस देहलाई 
खलु = त्यति वेलासम्म नै अधिरूढसमाधियोगः = योगद्वारा पुनः = फेरि 
दैववशगः = प्रारब्ध संस्कारको |समाधिमा स्थित भएको न भजते = स्वीकार गर्दैन 
वशमा परेको प्रतिबुद्धवस्तुः = आत्मतत्त्वको 
देहः = शरीर साक्षात्कार गरेको योगीले 


वाक्यार्श- जति बेलासम्म शरीरलाई उत्पन्न गराउने प्रारब्ध कर्म रहन्छ त्यति वेलासम्म प्रारब्ध 
संस्कारको वशमा परेको शरीर चाहिँ जीवित भएर नै रहिरहन्छ। योगद्वारा समाधिमा स्थित भएको 
हुनाले आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गरेको योगीले प्रपञ्चले सहित भएको स्वप्नजस्तै अयथार्थ त्यस 
देहलाई फेरि स्वीकार गर्दैन। 


यथा पुत्राच्च वित्ताच्च पृथङ्मत्य॑ः प्रतीयते । 
अप्यात्मत्वेनाभिमताद्‌ देहादेः पुरुषस्तथा ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी च = पनि मानिने 

मत्यः = मरणधर्मा जीव पृथक्‌ = छुट्टै देहादेः = देह, इन्द्रिय, 

पुत्रात्‌ = पुत्रदेखि प्रतीयते = देखिन्छ अन्तःकरण आदिबाट 

च = र तथा = त्यसै गरी अपि = पनि 

वित्तात्‌ = धनदेखि आत्मत्वेन = आत्मा भनेर पुरुषः = साक्षी पुरुष अलग छ 


वाक्यार्थ- जसरी मरणधर्मा जीव पुत्र, धन आदिभन्दा छुट्टै देखिन्छ त्यसै गरी आत्मा भनेर मानिने 
देह, इन्द्रिय, अन्तःकरण आदिबाट पनि साक्षी पुरुष अलग छ। 

विवरण अविवेकी मनुष्यहरू आसक्तिले गर्दा छोरा, धन आदिमा आत्मबुद्धि गर्दछन्‌। वस्तुतः 
विचार गरेमा उसले छोरा, धन आदि वस्तुबाट आफूलाई भिन्न रहेको पाउँछ। यसै गरी मुमुक्षुले 
विचार गर्दा आत्मालाई पनि शरीरदेखि भिन्न रहेको पाउँछ। सामान्य मनुष्यहरूका लागि आत्मा र 
शरीर पृथक्‌-पृथक्‌ वस्तु हुन्‌ भन्ने बुझन गाहो छ। आत्मविचारको क्रममा सबभन्दा तल्लो स्तरका 
यी मानिसहरू आत्मा वै जायते पुत्रः भन्ने श्रुतिलाई प्रमाण मानी पुत्र नै आत्मा हो भन्ने आफ्नो 


रामानन्छी टीक 


१०२६ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


धारणालाई पुष्ट गर्दछन्‌ । तर पुत्र र पत्नीदेखि आफू अलग हो भन्ने कुरा त सामान्य बुद्धिबाट 
पनि जान्न सकिन्छ। जसरी पुत्र आदिको मृत्यु हुँदा म पनि मरेँ भन्ने अनुभव भए पनि आफू 
पुत्रदेखि अलग हो भन्ने कुरा सामान्य मानिसलाई पनि थाहा हुन्छ, त्यसै गरी शरीरमा आत्मबुद्धि 
हुँदाहुँदै पनि शरीर आत्मा होइन भन्ने कुरा बुम्नुपर्छ। 'जुन म बालककालमा आफ्नो पिताको 
काखमा बस्थेँ त्यही म अहिले पनातिहरूलाई खेलाइरहेको छु' भन्ने अनुभव हुन्छ। यदि शरीर 
आत्मा भएको भए बालकशरीर वृद्धशरीरमा परिवर्तन हुँदा आत्मा पनि अर्कै बन्नुपर्ने थियो। त्यसै 
गरी म देख्छु, म सुन्छु आदि अनुभवहरूबाट देख्ने र सुन्ने इन्द्रियहरूभन्दा आत्मतत्त्व भिन्न हो भन्ने 
थाहा हुन्छ। 

यद्यपि यी सबै अवस्थाहरूमा अहं भनेर विषय गरिएको आत्मतत्त्वलाई नभईकन 
अहड़ारलाई ने हो। अहङ्कार समेत शरीर र इन्द्रियभन्दा भिन्न छ भने आत्मतत्त्व जो शुद्ध अहं हो 
त्यो त झने असङ्ग र अलग छ। अहड्रारको मुख्य काम अपरिच्छिन्न र सर्वव्यापक आत्मतत्त्वलाई 
सानो क्षेत्रभित्र सीमित गरिदिनु हो। अहड्जारबाट नै हरेक मनुष्यको सूक्ष्म शरीर र स्थूल शरीरको 
उत्पत्ति भएको हो। स्थूल शरीर भनेको हाडमासुले बनेको शरीर हो भने सूक्ष्म शरीर भनेको पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण अनि मन र बुद्धि गरी १७ वस्तुले बनेको शरीर हो। स्थूल 
शरीरको मृत्यु हुँदा पनि सूक्ष्म शरीर मर्दैन र त्यसैबाट पुनर्जन्मको चक्र चलिरहन्छ। यी दुई स्थूल 
र सूक्ष्म शरीर रहुन्जेल आत्मा सानो शरीरभित्र आफूलाई सीमित गर्न बाध्य हुन्छ। त्यही सीमित 
अनुभव ने अहङ्कार हो। सुषुप्ति अवस्थामा दुबे शरीरको भान हुँदैन, साक्षात्‌ आत्मतत्त्वको मात्र 
अनुभव हुन्छ। 

यस श्लोकमा आएको देहादेः यस पदको अर्थ माथि बताइएका स्थूल र सूक्ष्म दुबे शरीर 
हुन्‌। यी दुबे शरीर वास्तवमा आत्मा होइनन्‌। आत्मज्ञानीका लागि यी दुबे शरीर सपनामा देखिने 
शरीरजस्तै निःसार हुन्‌। 


यथोल्सुकाद्‌ विस्फुलिङ्गाद्‌ धूमाद्‌ वापि स्वसम्भवात्‌ । 
अप्यात्मत्वेनामिमताद्‌ यथाग्निः पृथगुल्मुकात्‌ ॥ ४०॥ 
भूतेन्द्रियान्तःकरणात्‌ प्रधानाज्जीवसंज्ञितात्‌ । 

आत्मा तथा पृथगा द्रष्टा भगवान्‌ ब्रह्मसंज्ञितः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी भएको आत्मत्वेन = आगो नै हो भनेर 
उल्मुकादू = जल्दै गरेको विस्फुलिङ्गात्‌ = झिल्काबाट |अभिमताद्‌ = मानिएको 
काठबाट धूमात्‌ = धुवाँबाट उल्मुकात्‌ = अगुल्टोबाट 
स्वसम्भवात्‌ = आफूबाट उत्पन्न वा अपि = पनि अपि = पनि 


रामानन्ढी टीक 


१०३७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
अग्निः = आगो प्रधानात्‌ = प्रकृतिबाट र द्रष्टा = साक्षीरूप 

पृथक्‌ = भिन्नै छ जीवसंज्ञितात्‌ = जीव मानिएको |ब्रह्मसंज्ञितः = ब्रह्म भनिने 

तथा = त्यसै गरी अल्पज्ञत्वविशिष्ट चैतन्यबाट आत्मा = परमात्मा पनि 
भूतेन्द्रियान्तःकरणात्‌ = भूत, [पनि पृथक्‌ = भिन्नै हुनुहुन्छ 

इन्द्रिय र अन्तःकरणबाट भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी बल्दै गरेको काठ, आफूबाट उत्पन्न भएको छिलका, धुवाँ र यही ने आगो हो 
भनेर मानिएको अगुल्टोबाट पनि आगो भिन्नै छ त्यसै गरी भूत, इन्द्रिय, अन्तःकरण, प्रकृति र 
जीव मानिएको अल्पज्ञत्वविशिष्ट चैतन्यबाट पनि भगवान्‌ साक्षीरूप ब्रह्म वा परमात्मा भिन्नै 
हुनुहुन्छ । 

टिप्पणी- यहाँ भूत, इन्द्रिय र अन्तःकरणलाई धुवाँ, प्रकृतिलाई काठ, जीवलाई छिलका र 
परमात्मालाई आगोसँग तुलना गरिएको छ। 


सर्वभूतेषु चात्मानं सर्वभूतानि चात्मनि। 
ईक्षेतानन्यभावेन भूतेष्विव तदात्मताम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

भूतेषु = पञ्च महाभूतबाट साक्षात्कार भएपछि) सर्वभूतानि = सम्पूर्ण 

बनेका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा [सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा {प्राणीहरूलाई 

तदात्मताम्‌ = कारणरूपले पञ्च |आत्मानं = आफूलाई अनन्यभावेन = अभिन्नरूपले 
महाभूत नै च = र ईक्षेत = रहेको देख्नू 

इव = रहेको जस्तै (स्वरूपको |आत्मनि = आफूमा 


वाक्यार्थ- पञ्च महाभूतबाट बनेका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा कारणरूपले पञ्च महाभूत ने रहेको 
जस्तै स्वरूपको साक्षात्कार भएपछि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आफूलाई र आफूमा सम्पूर्ण 
प्राणीहरूलाई अभिन्नरूपले रहेको देख्नू। 


~ यथा ज्योतिरेकं प्रतीयते 
स्वयोनिषु यथा ज्योतिरेकं नाना प्रतीयते । 
योनीनां गुणवेषम्यात्‌ तथात्मा प्रकृतो स्थितः॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी नाना = विभिन्न रूपले योनीनां = मनुष्य, देव, गन्धर्व 
एकं = एउटै प्रतीयते = देखिन्छ इत्यादि 
a Da 
ज्योतिः = अरिन तथा = त्यसै गरी प्रकृतो = शरीरमा 
स्वयोनिषु = आफ्नो कारणरूप |गुणवैषम्यात्‌ = भिन्नभिन्न आत्मा = परमात्मा पनि 
तृण आदिमा गुणका कारणले (विभिन्न रूपले) 


रामानन्ढी टीक 


१०२८ 

तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
स्थितः = रहेको छ 

वाक्यार्थ- जसरी एउटै अग्नि आफ्नो कारणरूप तृण आदिमा विभिन्न रूपले देखिन्छ त्यसै गरी 


भिन्नभिन्न गुणका कारणले मनुष्य, देव, गन्धर्व इत्यादि शरीरमा परमात्मा पनि विभिन्न रूपले 
रहेको छ। 


तस्मादिमां स्वां प्रकृतिं देवी सदसदात्मिकाम्‌ । 
दुर्विभाव्यां पराभाव्य स्वरूपेणावतिष्ठते॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = यसैले (मेरो भक्त) - = परमात्माको शक्तिरूप पराभाव्य = जितेर 
सदसदात्मिकाम्‌ = दुर्विभाव्यां = अचिन्त्य स्वरूपेण = ब्रह्मस्वरूपमा 
कार्यकारणरूपले अवस्थित [इमां = यस अवतिष्ठते = अवस्थित हुन्छ 
स्वां = आफैँलाई मोहमा पार्ने [प्रकृतिं = प्रकृतिलाई 


वाक्यार्थ- यसैले मेरो भक्त कार्यकारणरूपले अवस्थित आफैँलाई मोहमा पार्ने परमात्माको 
शक्तिरूप अचिन्त्य यस प्रकृतिलाई जितेर ब्रह्मस्वरूपमा अवस्थित हुन्छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


AN ७ 


कापिलेये साधनानुष्ठानं नामाष्टाविंशो 5घ्यायः ॥ २८ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


१०२९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
अथ है १० १२७ र घ्याय 
अथ एकानात्रशाऽध्यायः 
भक्तिको मर्म र कालको महिमा 
देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 
लक्षणं महदादीनां प्रकृतेः पुरुषस्य च । 
स्वरूपं लक्ष्यतेऽमीषां येन तत्पारमार्थिकम्‌ ॥ १॥ 
यथा साङ्ख्येषु कथितं यन्मूलं तत्‌ प्रचक्षते । 
भक्तियोगस्य मे मार्ग बूहि विस्तरशः प्रभो ॥ २॥ 
पढार्थ- 
प्रभो = हे भगवान्‌ कथितं = बताइएको छ प्रचक्षते = भनिन्छ 
प्रकृतेः = प्रकृतिको येन = जसद्वारा भक्तियोगस्य = त्यस 
पुरुषस्य = पुरुषको तत्पारमार्थिकम्‌ = तिनीहरूको |भक्तियोगको 
च=र परस्पर विभक्त तत्‌ = त्यो 
अमीषां = यी स्वरूपं = यथार्थ रूप मागं = मार्ग 
महदादीनां = महत्तत्व आदिको [लक्ष्यते = जानिन्छ (त्यो मे = मलाई 
लक्षणं = लक्षण लक्षण हजुरले बताउनुभयो) [विस्तरशः = विस्तारपूर्वक 
साङ्ख्येषु = सांख्य शास्त्रहरूमा यत्‌ = जसलाई ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
यथा = जस्तो प्रकारले मूलं = भक्तियोगको मूल 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! प्रकृति, पुरुष र महत्तत्त्व आदिको लक्षण सांख्य शास्त्रहरूमा जस्तो 
प्रकारले बताइएको छ, जसद्वारा तिनीहरूको परस्पर विभक्त यथार्थ रूप जानिन्छ त्यो लक्षण 
हजुरले बताउनुभयो। जसलाई भक्तियोगको मूल भनिन्छ त्यस भक्तियोगको मार्ग मलाई 
विस्तारपूर्वक बताउनुहोस्‌ । 


LS haha hn CC hn 
वरागा यन पुरुषा भगवनू सवता भवत्‌ | 


जीवलोकस्य च ~ विविधा संसृती 
आचक्ष्व जीवलोकस्य विविधा मम संसृतीः॥ ३॥ 
पढार्थ- 


भगवन्‌ = हे कपिलदेव 
येन = जसको वर्णनद्वारा 
पुरुषः = मुमुक्षु जीव 


सर्वतः = सबै कुराहरूबाट 
विरागः = वैराग्यवान्‌ 
भवेत्‌ = हुन्छ (त्यो) 


जीवलोकस्य = मरणधर्मा 
जीवका 
विविधाः = अनेक प्रकारका 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०४० 

तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
संसृतीः = जन्म, मरण आदि मम = मेरा लागि 

गतिहरू आचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे कपिलदेव ! जसको वर्णनद्वारा मुमुक्षु जीव सबै कुराहरूबाट वैराग्यवान्‌ हुन्छ 
त्यस्ता मरणधर्मा जीवका अनेक प्रकारका जन्म, मरण आदि गतिहरू मेरा लागि बताउनुहोस्‌ । 


कालस्येइवररूपस्य परेषां च परस्य ते। 
स्वरूपं बत कुवन्ति यद्धेतोः कुशलं जनाः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

बत = निश्चय नै परेषां = ब्रह्मा आदि ते = हजुरको अंश भएको 
यद्धेतोः = जसको कारणबाट देवताहरूको कालस्य = कालको 

जनाः = मानिसहरू चच = पनि स्वरूपं = स्वरूप (बताउनुहोस्‌) 
कुशलं = सत्कर्म परस्य = देवता भएका 

कुवैन्ति = गर्दछन्‌ (त्यस्तो) |ईश्वररूपस्य = ईश्वररूप 


वाक्यार्थ- जसको कारणबाट मानिसहरू सत्कर्म गर्दछन्‌ त्यस्तो ब्रह्मा आदि देवताहरूका पनि 
देवता भएका ईश्वररूप हजुरकै अंश भएको कालको स्वरूप बताउनुहोस्‌। 


लोकस्य मिथ्याभिमतेरचश्षुष- 

शिचरं प्रसुप्तस्य तमस्यनाश्रये । 
श्रान्तस्य कर्मस्वनुविद्धया धिया 

त्वमाविरासीः किल योगभास्करः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मिथ्याभिमतेः = देहादिमा अहं (फसिरहेका) त्वम्‌ = हजुर 

बुद्धि गरेका कमंसु = प्रकृतिद्वारा गरिएका किल = निश्चय नै 

अचक्षुषः = ज्ञानहीन कर्महरूमा योगभास्करः = योगप्रकाशक 
अनाश्रये = कुनै आश्रय नभएको |अनुविद्धया = आसक्त सूर्यको रूपमा 

तमसि = अज्ञानरूप धिया = बुद्धिको कारणले आविरासीः = प्रकट हुनुभएको 
अन्धकारमय संसारमा श्रान्तस्य = थकित भएका छ 

चिरं = लामो समयदेखि लोकस्य = प्राणीहरूको 

प्रसुप्तस्य = सुतिरहेका कल्याणका लागि 


वाक्यार्थ- देहादिमा अहं बुद्धि गरेका, ज्ञानहीन, कुनै आश्रय नभएको अज्ञानरूप अन्धकारमय 
कार्यभूत संसारमा लामो समयदेखि फसिरहेका एवं प्रकृतिद्वारा गरिएका कर्महरूमा आसक्त 


रामानन्ढी टीक 


१०४१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


बुद्धिको कारणले थकित भएका प्राणीहरूको कल्याणका लागि हजुर नै योगप्रकाशक सूर्यको 
रूपमा प्रकट हुनुभएको छ। 


च्च 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति मातुर्वचः इलक्ष्णं प्रतिनन्द्य महामुनिः । 
आबभाषे कुरुश्रेष्ठ प्रीतस्तां करुणार्दितः ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- 

कुरुश्रेष्ठ = हे विदुरजी वचः = वचनको महामुनिः = महामुनि कपिल 
इति = यस्तो प्रकारको प्रतिनन्द्य = सम्मान गरेर भगवान्ले 

मातुः = आमाको करुणार्दितः = दयाले द्रवीभूत र तां = ती देवहूतिलाई 
इलक्ष्णं = मधुर प्रीतः = खुसी हुनुभएका आबभाषे = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! यस्तो प्रकारको आमाको मधुर वचनको सम्मान गरेर दयाले द्रवीभूत र 
खुसी हुनुभएका महामुनि कपिल भगवानले देवहूतिलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
भक्तियोगो बहुविधो मार्गेभोमिनि भाव्यते । 
स्वभावगुणमार्गेण पुंसां भावो विभिद्यते ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भामिनि = हे प्रिय माता बहुविधः = धेरै प्रकारको पुंसां = जीवहरूको 
मार्गैः = साधकको भाव्यते = हुन्छ, किनभने भावः = भावना 
भावनाअनुसार स्वभावगुणमार्गेण = स्वभाव र |विभिद्यते = भिन्न-भिन्न 
भक्तियोगः = भक्तियोग गुणका भेदले प्रकारको हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे माता ! साधकको भावनाअनुसार भक्तियोग धेरै प्रकारको हुन्छ, किनभने स्वभाव र 
गुणका भेदले जीवहरूको भावना भिन्न-भिन्न प्रकारको हुन्छ। 


अभिसन्धाय यो हिंसां दम्भं मात्सर्यमेव वा । 
संरम्भी भिन्नदुग्भावं मयि कुयात्‌ स तामसः॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यः = जो व्यक्ति मात्सर्यम्‌ = मात्सर्यभाव भिन्नदुगू = भेदबुद्धि राखी 
हिंसां = हिंसा वा = अथवा संरम्भी = क्रोधी भएर 
दम्भं = अभिमान अभिसन्धाय = हृदयमा राखेर मयि = ममा 


रामानन्ढी टीक 


१०४२ 


तृतीय स्कन्ध 


भावं = भक्ति 
कुयात्‌ = गर्दछ 


श्रीमद्‌भागवत 


सः एव = त्यो 
तामसः = मेरो तामस भक्त हो 


अध्याय २९ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति हिंसा, अभिमान अथवा मात्सर्यभाव हृदयमा राखेर भेदबुद्धि राखी क्रोधी 
भएर ममा भक्ति गर्दछ त्यो मेरो तामस भक्त हो। 


विषयानभिसन्धाय यश ऐवर्यमेव वा । 
अचांदावचेयेदू यो मां पृथग्भावः स राजसः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यः = जो व्यक्ति वा= र मां = मलाई 

विषयान्‌ = विषय अभिसन्धाय = चाहेर अचयेत्‌ = पूजा गर्दछ 

यशः = यश अचांदो = मेरो प्रतिमा आदिमा सः एव = त्यही नै 

ऐश्वर्यम्‌ = ऐश्वर्य पृथग्भावः = भेदबुद्धि गरेर राजसः = मेरो राजस भक्त हो 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति विषय, यश र ऐश्वर्य चाहेर मेरो प्रतिमा आदिमा भेदबुद्धि गरेर मलाई पूजा 
गर्दछ त्यो मेरो राजस भक्त हो। 


कर्मनिहारमुद्दिश्य परस्मिन्‌ वा तदपणम्‌ । 
यजेद्‌ यष्टव्यमिति वा पृथग्भावः स सात्तिवकः॥ १०॥ 


पढार्थ- 

कर्मनिहारम्‌ = पाप कर्मको [तदर्पणम्‌ = कर्मफल अर्पण (पृथग्भावः = भेदबुद्धिले 
प्रायश्चित्त गर्नका लागि यजेत्‌ = पूजा गर्दछ भने 
उद्दिश्य = गर्नका लागि यष्टव्यम्‌ = यज्ञ गर्नुपर्छ सः = त्यो व्यक्ति 

वा = अथवा इति = भन्ने विचार गरी सात्तिवकः = मेरो सात्त्विक भक्त 
परस्मिन्‌ = परमात्मामा नै वा = अथवा हो 


वाक्यार्श- पाप कर्मको प्रायश्चित्त गर्नका लागि या परमात्मामा नै कर्मफल अर्पण गर्नका लागि 
पूजा अथवा यज्ञ गर्नुपर्छ भन्ने विचार गरी भेदबुद्धिले पूजा गर्ने व्यक्ति मेरो सात्त्विक भक्त हो। 


मद्गुणश्चुतिमात्रेण मयि सवंगुहाशये । 
मनोगतिरविच्छिन्ना यथा गङ्गाम्भसोऽम्बुधो ॥ ११॥ 
लक्षणं भक्तियोगस्य निगुणस्य ह्युदाहृतम्‌ । 
अहेतुक्यव्यवहिता या भक्तिः पुरुषोत्तमे ॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीक 


१०४३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
पढार्थ- 

यथा = जसरी पुरुषोत्तमे = पुरुषोत्तम अहैतुकी = निष्काम 

गङ्गाम्भसः = गङ्गाको प्रवाह [मयि = म परमात्मामा भक्तिः = भक्ति छ, त्यो भक्ति 
अम्बुधौ = समुद्रतर्फ मात्र मनोगतिः = मनको गति हि = नै 

बहन्छ, त्यसै गरी अविच्छिन्ना = निरन्तर र निर्गुणस्य = निर्गुण 
मद्गुणश्चुतिमात्रेण = मेरा अव्यवहिता = व्यवधानरहित [भक्तियोगस्य = भक्तियोगको 
गुणहरूको श्रवणमात्रले रूपमा लागिरहने लक्षणं = लक्षण (हो भनी) 
सवंगुहाशये = सर्वसाक्षी या = जुन उदाहृतम्‌ = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- जसरी गङ्गाको प्रवाह समुद्रतर्फ मात्र बहन्छ त्यसै गरी मेरा गुणहरूको श्रवणमात्रले 
सर्वसाक्षी पुरुषोत्तम परमात्मामा मनको गति निरन्तर र व्यवधानरहित रूपमा लागिरहने जुन 
अहैतुकी भक्ति छ त्यो भक्ति नै निर्गुण भक्तियोगको लक्षण हो भनी बताइएको छ। 
विवरण संस्कृतको भज सेवायाम्‌ धातुमा क्तिन्‌ प्रत्ययको संयोजन भई भक्ति शब्द बन्दछ। 
यसको शाब्दिक अर्थ “सेवा गर्नु? हुन्छ। यस सन्दर्भमा चाहिँ भक्ति शब्दले 'भगवानुप्रतिको प्रेम' 
भन्ने अर्थ दिएको छ। सांसारिक विषयवस्तुको आसक्तिलाई छोडेर अनन्यभावले भगवानूमा प्रेम 
गर्नु ने भक्ति हो। 

भक्तिका सगुण र निर्गुण गरी दुई तह छन्‌। सगुण भक्ति भक्तिको प्रारम्भिक तह हो। यस 
तहको भक्तिमा भक्त भगवान्प्रति प्रेम त गर्दछ तर यसका साथसाथै उसले विभिन्न कामना पनि 
राखिरहेको हुन्छ। यसैले विभिन्न भाव, उद्देश्य वा कामना राखेर भगवानुप्रति प्रेम गरिने भएकाले 
यस तहको भक्तिलाई सगुण भक्ति भनिएको हो। सगुण भक्तिलाई नै नारद भक्तिसूत्रमा गौणी 
भक्ति भनिएको छ र यसका सात्त्विक, राजस र तामस गरी तीन प्रकार बताइएको छ (गौणी 
त्रिधा गुणभेदादार्तार्तिभेदाद्‌ वा, नारदभक्तिसूत्र ५६) | यहाँ पनि सगुण भक्तिका सात्त्विक, राजस र 
तामस गरी तीन प्रकार रहेको उल्लेख गरिएको छ। यी तीन प्रकारका भक्तिको परिचय माथिका 
८-१० श्लोकमा दिइएको छ। 

निर्गुण भक्ति भक्तिको उच्च तह हो। यस तहको भक्तिमा भक्त कुने पनि उद्देश्य वा 
कामनाविना भगवानूप्रति परमप्रेम गर्दछ (सा त्वस्मिन्‌ परमप्रेमरूपा, नारदभक्तिसूत्र २) । यही परम 
प्रेमको कारण भगवानूमा ऊ यति तन्मय बन्दछ कि उसले आफू भगवान्भन्दा फरक रहेको समेत 
थाहा पाउँदैन। यस तहको भक्तिमा भक्त र भगवानका बीच अभेद वा अद्वैतताको स्थिति रहन्छ 
(तस्मिन्‌ तज्जने भेदाभावात्‌, नारदभक्तिसूत्र ४१)। यो स्थिति परमानन्द र आत्मतत्त्वको 
साक्षात्कारको स्थिति हो (यस्य देवे परा भक्तिः यथा देवे तथा गुरौ, तस्यैते कथिता ह्यर्थाः 
प्रकाशन्ते महात्मनः, श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ६। २३)। यहाँ भगवान्‌ कपिलदेवले पनि माता 
देवहूतिलाई मद्गुणश्रुतिमात्रेण (मेरा गुणहरूको श्रवणमात्रले), सर्वगुहाशये मयि (सर्वसाक्षी म 
भगवान्‌मा) र अविच्छिन्ना मनोगतिः (मनको गति व्यवधानरहित रूपमा लागिरहनु) यी तीन 
विशेषण अंशका माध्यमबाट जसरी गङ्गाजीको प्रवाह निरन्तर रूपमा समुद्रतफ बगिरहन्छ त्यसै 


रामानन्ढी टीक 


१०४४ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


गरी मेरा गुणहरूको श्रवण मात्रले मनको गति सर्वसाक्षी भगवान्‌ ममा निरन्तर व्यवधानरहित 
रूपमा लागिरहेको निष्काम भक्ति (प्रेम) नै निर्गुण भक्ति हो भनेर बताउनुभएको छ। यसैले निर्गुण 
भक्ति भनेको कुनै पनि कामना नराखी गरिएको भगवान्‌प्रतिको परम प्रेमका कारण उत्पन्न 
परमानन्दको अनुभूति, परमार्थतत्त्वको साक्षात्कार अथवा अद्वैतताको स्थिति हो भन्ने तथ्य स्पष्ट 
हुन्छ। 


सालोक्यसाष्टिसामीप्यसारूप्येकत्वमप्युत ~ ळे 
सालोक्यसाष्टिसामीप्यसारूप्येकत्वमप्युत । 
दीयमानं न गृहून्ति विना मत्सेवनं जनाः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

जनाः = त्यस्ता प्रकारका निर्गुण |दीयमानं = मद्वारा नै दिइएका [मुक्तिलाई 

भक्तहरूले सालोक्यसाष्टिंसामीप्यसारूप्ये- अपि = पनि 

मत्सेवनं = मेरो सेवा कत्वम्‌ = सालोक्य, सार्ष््टि, न गृह्णन्ति = ग्रहण गर्दैनन्‌ 
विना = बाहेक सामीप्य, सारूप्य, र एकत्व 


वाक्यार्थ- त्यस्ता प्रकारका निर्गुण भक्तहरूले मेरो सेवाबाहेक मद्वारा ने दिइएका सालोक्य, 
सार्ष्टि, सामीप्य, सारूप्य, र एकत्व मुक्तिलाई पनि ग्रहण गर्दैनन्‌ । 
विँवरण- सगुण भगवानका उपासकले प्राप्त गर्ने मोक्ष ५ प्रकारका हुन्छन्‌- सालोक्य, सार्ष्टि, 
सामीप्य, सारूप्य र सायुज्य। भगवान्‌को धाममा नित्य निवास गर्नुलाई सालोक्य मुक्ति भनिन्छ। 
भगवान्को बराबर ऐश्वर्यको भोग प्राप्त गर्नुलाई सार्ष्टि मोक्ष भनिन्छ। भगवान्को सामीप्य प्राप्त 
गर्नुलाई सामीप्य मोक्ष भनिन्छ। भगवान्को जस्तो रूपलाई प्राप्त गर्नुलाई सारूप्य मोक्ष भनिन्छ। 
त्यसै गरी भगवान्को विग्रहमा विलीन हुनुलाई सायुज्य मोक्ष भनिन्छ। यी पाँच प्रकारका मुक्तिहरू 
मनुष्यलोकमा ने ज्ञान उत्पन्न नभएका भक्तहरूका लागि हुन्‌। जसलाई भगवान्ले यही लोकमा ने 
बुद्धियोग प्रदान गर्नुहुन्न त्यस्ता भक्तहरू भगवल्लोकमा ने भगवत्सेवाद्वारा योग्यताअनुसार क्रमशः 
सालोक्य आदि क्रमले सायुज्य मोक्ष पाउन सक्दछन्‌। जसलाई निर्गुण भक्ति भनी बताइएको छ 
त्यस्तो साध्यभक्तिलाई प्राप्त गरेकाहरू त यहीँ ब्रह्मरूपतालाई प्राप्त गर्दछन्‌। 

धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष यी चार पुरुषार्थलाई भन्दा पनि भक्तिलाई उत्तम भनिएको छ। 
यसैले भगवानको परम भक्तले मोक्ष पनि चाहँदैन भन्ने कुरामा यस श्लोकमा जोड दिइएको हो। 


स एव भक्तियोगाख्य आत्यन्तिक उदाहृतः । 
येनातिब्रज्य त्रिगुणं मद्भावायोपपद्यते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
सः एव = त्यही निर्गुण भक्ति नै |भक्तियोगाख्यः = भक्तियोग हो |उदाहृतः = बताइन्छ 
आत्यन्तिकः = सर्वोत्तम भनेर येन = जुन भक्तियोगद्वारा भक्त 


रामानन्ढी टीक 


१०४५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
त्रिगुणं - प्रकृतिका तीन अतिव्रज्य = उछिनेर हुनका लागि 
गुणलाई मद्भावाय = मेरो स्वरूपमा प्राप्त उपपद्यते = तत्पर हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यही निर्गुण भक्तियोग नै सर्वोत्तम हो भनेर बताइन्छ। यही भक्तियोगद्वारा भक्त 
प्रकृतिका तीने गुणलाई उछिनेर मेरो स्वरूपमा प्राप्त हुनका लागि तत्पर हुन्छ। 


NA AOA स्वधर्मेण ० 
निषेवितेनानिमित्तेन स्वधर्मेण महीयसा । 
कियायोगेन शस्तेन नातिहिंस्रेण नित्यशः ॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

नित्यशः = सधैं शस्तेन = निष्काम भावले [कियायोगेन = पूजाद्वारा 
अनिमित्तेन = कुने कामना [महीयसा = श्रद्धापूर्वक (चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले 
नराखी निषेवितेन = पालन गरिएको मलाई नै प्राप्त गर्दछ) 

न अतिहिंस्रेण = हिंसाभाव स्वधर्मेण = नित्य, नैमित्तिक 

त्यागी आदि कर्म तथा 


वाक्यार्थ- सधैं कुने कामना नराखी, हिंसाभाव त्यागी निष्काम भावले श्रद्धापूर्वक पालन 
गरिएको नित्य, नैमित्तिक प्रायश्चित्त आदि कर्म तथा पूजाद्वारा चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले मलाई 
नै प्राप्त गर्दछ। 


मद्विष्ण्यदशनस्पर्शापूजास्तुत्यभिवन्दनेः । 


भूतेषु मद्भावनया सत्त्वेनासङ्गमेन च ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
मद्धिष्ण्यदर्शनस्पशपूजास्तुत्यभि- |भूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |असङ्गमेन = वैराग्यको माध्यमले 
वन्दुनेः = मेरो प्रतिमाको दर्शन,|मद्भावनया = मेरै भावना गरेर (चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले 
स्पर्श, पूजा, स्तुति र वन्दना|सत्त्वेन = धैर्य मलाई प्राप्त गर्दछ) 
आदिबाट तथा च=्र 
वाक्यार्थ मेरो प्रतिमाको दर्शन, स्पर्श, पूजा, स्तुति र वन्दना आदिबाट तथा सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
मेरे भावना गरेर एवं धैर्य र वैराग्यको माध्यमले चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले मलाई प्राप्त गर्दछ। 


महतां बहुमानेन दीनानामनुकम्पया । 
मेत्र्या चैवात्मतुल्येषु यमेन नियमेन च ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
महतां = महापुरुषहरूको दीनानाम्‌ = दुःखीहरूमाथि |आत्मतुल्येषु = समान स्थिति 
बहुमानेन = मानसम्मानले अनुकम्पया = दयाभावले भएकाहरूसँगको 


रामानन्ढी टीक 


१०४६ 
तृतीय स्कन्ध 
मैत्र्या = मित्रताले 


चच = र 
यमेन = अहिंसा आदि यम 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २९ 


नियमेन = शौच, सन्तोष आदि |भएपछि भक्तले मलाई प्राप्त 


नियमबाट 
चच एव = पनि (चित्त शुद्ध 


गर्दछ) 


वाक्यार्थ- महापुरुषहरूको मानसम्मान, दुःखीहरूमाथि दयाभाव, समान स्थिति भएकाहरूसँगको 
मित्रता, अहिंसा आदि यम र शौच, सन्तोष आदि नियमबाट पनि चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले 


मलाई प्राप्त गर्दछ । 


सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य र अपरिग्रह यिनीहरूलाई यम भनिन्छ 


निरहङ्क्रियया = देहादिमा 
आत्मबुद्धिको त्यागबाट पनि 
(चित्त शुद्ध भएपछि मात्र भक्तले 
मलाई प्राप्त गर्दछ) 


टिप्पणीं- अहिंसा, 
(योगसूत्र २। ३०) भने शोच, सन्तोष, तप, स्वाध्याय र ईश्वरप्रणिधानलाई नियम भनिन्छ (योगसूत्र 
२। ३२) । 
आध्यात्मिकानुश्रवणान्नामसड्डीरतनाच्च मे । 
आजेवेनायंसङ्गेन निरहङ्क्रियया तथा ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
आध्यात्मिकानुश्रवणात्‌ = च = र 
अध्यात्मपरक शास्त्रहरूको नित्य/आजवेन = मन र वाणीको 
श्रवणबाट सरलताबाट 
मे = मेरो आर्यसङ्गेन = सन्त 


नामसङ्कीर्तनात्‌ = नामको 
कीर्तनबाट 


महापुरुषहरूको सङ्गतबाट 
तथा = र 


वाक्यार्थ- अध्यात्मपरक शास्त्रहरूको नित्य श्रवण, मेरो नामको कीर्तन, मन र वाणीको सरलता 
एवं सन्त महापुरुषहरूको सङ्गत र देहादिमा आत्मबुद्धिको त्यागबाट चित्त शुद्ध भएपछि भक्तले 
मलाई प्राप्त गर्दछ। 


अक अर “> 


मद्धमंणो गुणेरेतेः परिसंशुद्ध आशयः । 
पुरुषस्याञ्जसाभ्येति श्रुतमात्रगुणं हि माम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

मद्धमंणः = मेरे लागि भनेर परिसंशुद्धः = अत्यन्त निर्मल प्रशंसनीय गुणहरूको श्रवण 
धर्मानुष्ठान गर्ने भएको मात्रै गर्नाले पनि 

पुरुषस्य = व्यक्तिको आशयः = मनले माम्‌ = मलाई 

एतेः = पूर्वोक्त हि = निश्चय नै अञ्जसा = अनायासै 

गुणेः = गुणद्वारा श्रुतमात्रगुणं = मेरा विविध |अभ्येति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- मेरै लागि भनेर धर्मानुष्ठान गर्ने व्यक्तिको पूर्वोक्त गुणद्वारा अत्यन्त निर्मल भएको 


रामानन्ढी टीक 


१०४७ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
मनले मेरा विविध प्रशंसनीय गुणहरूको श्रवण मात्रै गर्नाले पनि मलाई सजिलै प्राप्त गर्दछ । 


यथा वातरथो प्राणमावृड़ें गन्ध आइायात्‌। 
एवं योगरतं चेत आत्मानमविकारि यत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी घ्राणम्‌ = प्राणेन्द्रियसम्म अविकारि = निर्मल 
वातरथः = हावामा उडेर जाने आकवूङ्के = प्राप्त हुन्छ चेतः = चित्त पनि 

गन्धः = गन्ध एवं = त्यसै गरी आत्मानम्‌ = परमात्मालाई 
आशयात्‌ = फूल आदि आफू |योगरतं = भक्तियोगमा लागेको (प्राप्त गर्दछ) 

रहेको ठाउँबाट यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- जसरी हावामा उडेर जाने गन्ध फूल आदि आफू रहेको ठाउँबाट घराणेन्द्रियसम्म पुग्छ 
त्यसै गरी भक्तियोगमा लागेको निर्मल चित्तले पनि परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। 


अहं सर्वेषु भूतेषु भूतात्मावस्थितः सदा । 
तमवज्ञाय मां मत्यः कुरुतेऽचाविडम्बनम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

अहं = म अवस्थितः = बसेको छु अचीविडम्बनम्‌ = पूजा गरेको 
सर्वेषु = सम्पूर्ण तम्‌ = त्यसरी बसेको स्वाङ्मात्र 

भूतेषु = प्राणीहरूमा मां = मलाई कुरुते = गर्दछ 

भूतात्मा = प्राणीको अवज्ञाय = वास्ता नगर्ने 

आत्मारूपले मर्त्यः = मरणधर्मा जीवले (मेरो 

सदा = सधैं प्रतिमामा) 


वाक्यार्थ- म सम्पूर्ण प्राणीहरूमा तिनको आत्मारूपले सधैँ बसेको छु। त्यसरी बसेको मलाई 
वास्ता नगर्ने मरणधर्मा जीवले मेरो प्रतिमामा पूजा गरेको स्वाङ्मात्र गर्दछ, वास्तविक पूजा गर्दैन । 


eS ७ चर वळ 
यो मां सर्वेषु भूतेषु सन्तमात्मानमीश्वरम्‌ । 
हित्वार्चां भजते मौढ्याद्‌ भस्मन्येव जुहोति सः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले ईश्वरमू = सबैको नियन्ता मौद्यात्‌ = मूर्खताले गर्दा 
सर्वेषु = सम्पूर्ण मां= म अचां = मेरो प्रतिमाको मात्र 
भूतेषु = प्राणीहरूमा आत्मानम्‌ = परमात्मालाई भजते = पूजा गर्दछ 

सन्तम्‌ = साक्षीरूपले अवस्थित |हित्वा = उपेक्षा गरेर सः = त्यो पुरुषले 
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१०४८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
भस्मनि एव = खरानीमा नै [जुहोति = हवन गरिरहेको हुन्छ | 

वाक्यार्थ- जसले सम्पूर्ण प्राणीहरूमा साक्षीरूपले अवस्थित सबैको नियन्ता म परमात्मालाई 
उपेक्षा गरेर मूर्खताले गर्दा मेरो प्रतिमाको मात्र पूजा गर्दछ उसले खरानीमा ने हवन गरेको जस्तो 


व्यर्थ कार्य गरिरहेको हुन्छ। 
द्विषतः परकाये मां मानिनो भिन्नदर्शिनः । 
भूतेषु बद्धवैरस्य न मनः शान्तिमृच्छति ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
परकाये = अन्य प्राणीहरूमा भिन्नदर्शिनः = भेदबुद्धि भएका व्यक्तिको 
अवस्थित मानिनः = अभिमानीहरू मनः = मनले 


मां = म परमात्मालाई 
द्विषतः = द्वेष गर्ने 


भूतेषु = अन्य जीवहरूसँग 
बद्धवैरस्य = शत्रुभाव राख्ने 


शान्तिम्‌ = शान्तिलाई 
न ऋच्छति = प्राप्त गर्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- अन्य प्राणीहरूमा अवस्थित म परमात्मासँग द्वेष गर्ने भेदबुद्धि भएका अभिमानीहरू 
एवं अन्य जीवहरूसँग शत्रुभाव राख्ने व्यक्तिको मनले शान्ति प्राप्त गर्न सक्दैन । 


"(७ a च च 


अहमुच्चावचद्रव्यः ।क्रययात्पन्नयानध 


AC ९ 


नेव तुष्येऽचिंतोऽचांयां भूतग्रामावमानिनः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
अनघे = हे निष्पाप माता 
उच्चावचैः = राम्रा या नराम्रा 
द्रव्यैः = सामग्रीहरूद्वारा 
उत्पन्नया = सम्पन्न गरिएका |भूतग्रामावमानिनः = अन्य 
कियया = क्रियाद्वारा जीवहरूको अपमान गर्ने 
वाक्यार्थ हे निष्पाप माता ! राम्रा या नराम्रा सामम्रीहरूद्वारा सम्पन्न गरिएका पूजाविधिद्वारा 
प्रतिमामा पूजित भए पनि त्यस्ता अन्य जीवहरूको अपमान गर्ने मानिसहरूप्रति म खुसी हुन्नँ। 


(मानिसहरूप्रति) 
न एव तुष्ये = खुसी हुन्नँ 


अचांयां = प्रतिमामा 
अर्चितः = पूजा गरिएको 
अहम्‌ = म 


अचांदावचंयेत्‌ तावदीर्वरं मां स्वकर्मकृत्‌ । 
यावन्न वेद स्वहृदि सर्वभूतेष्ववस्थितम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 

स्वकर्मकृत्‌ = स्वधर्मको मां म अचयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
अनुष्ठान गर्ने व्यक्तिले ईश्वर = ईश्वरलाई यावत्‌ = जबसम्म 

तावत्‌ = तबसम्म अचादो = प्रतिमा आदिमा सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
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१०४९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


अवस्थितम्‌ = रहेका स्वहृदि = आफ्नै हृदयमा न वेद्‌ = अनुभव गर्दैन 
(परमात्मालाई) (रहेको) 
वाक्यार्थ स्वधर्मको अनुष्ठान गर्ने व्यक्तिले तबसम्म म ईश्वरलाई प्रतिमा आदिमा पूजा गरोस्‌ 


जबसम्म सम्पूर्ण प्राणीहरूमा रहेको परमात्मालाई उसले आफ्ने हृदयमा रहेको अनुभव गर्दैन। 


आत्मनश्च परस्यापि यः करोत्यन्तरोदरम्‌ । 
तस्य भिन्नदुशो मृत्युर्विदधे भयमुल्बणम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

यः = जो व्यक्ति अन्तरा = भेद (म) 

आत्मनः = आफ्नो करोति = गर्दछ उल्बणम्‌ = ठुलो 
च=र भिन्नदुशः = आफू र अरुमा |भयम्‌ = भय 

परस्य = अरूको भेद देख्ने विद्धे = उत्पन्न गराउँछु 
अपि = पनि तस्य = त्यस व्यक्तिका लागि 

उदरम्‌ = शरीरप्रयुक्त मृत्युः = मृत्युको रूप लिएर 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति आफू र अरूको बीचमा शरीरप्रयुक्त भेद गर्दछ आफू र अरूमा भेद देख्ने 
त्यस व्यक्तिका लागि म मृत्युको रूप लिएर ठुलो भय उत्पन्न गराउँछु । 


अथ मां सर्वभूतेषु भूतात्मानं कृतालयम्‌ । 


अहयेद्‌ दानमानाभ्यां मैत्र्याभिन्नेन चक्षुषा ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसैले भूतात्मानं = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूका |अन्तर्यामीको रूपमा रहेका 
हृदयमा मां = मलाई हे = दृष्टिले 
कृतालयम्‌ = वास गर्ने दानमानाभ्यां = दान, मान अहेयेत्‌ = पूजा गर्नू 
वाक्यार्थ- त्यसैले सम्पूर्ण प्राणीहरूका हृदयमा वास गर्ने र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा अन्तर्यामीको 
रूपमा रहेको मलाई दान, मान, मित्रता र अभेद दृष्टिले पूजा गर्नू। 


मेत्र्या = मित्रता र 
अभिन्नेन = अभेद 


जीवाः श्रेष्ठा ह्यजीवानां ततः प्राणभृतः शुभे । 

ततः सचित्ताः प्रवरास्ततः्चेन्त्र्यवृत्तयः ॥ २८ ॥ 
तत्रापि स्पशीवेदिभ्यः प्रवरा रसवेदिनः । 

तेभ्यो गन्धविदः श्रेष्ठास्ततः शब्दविदो वराः ॥ २९॥ 
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पढार्थ- 

शुभे = हे कल्याणमयी माता रूप, रस इत्यादिको ज्ञान गर्ने [प्राणीहरूभन्दा पनि 

हि = निश्चय नै प्राणीहरू गन्धविदः = गन्धको समेत ज्ञान 
अजीवानां = ढुङ्गा आदि प्रवराः = श्रेष्ठ छन्‌ गर्न सक्ने भ्रमर आदि प्राणीहरू 
जडभन्दा ततः = त्यसपछि श्रेष्ठाः = उत्कृष्ट छन्‌ 

जीवाः = वृक्ष आदि जीव तत्र अपि = इन्द्रियवृत्तिद्वारा ज्ञान॑ततः = गन्धको ज्ञान गर्न सक्ने 
श्रेष्ठा = श्रेष्ठ छन्‌ गर्ने प्राणीहरूमध्ये पनि प्राणीहरूभन्दा पनि 

ततः = ती वृक्ष आदि जीवभन्दा स्पर्शवेदिभ्यः = केवल स्पर्शको शब्दविदः = शब्दको समेत ज्ञान 
प्राणभृतः = श्‍वास लिने मात्र ज्ञान गर्ने प्राणीहरूभन्दा गर्न सक्ने सर्प आदि प्राणीहरू 
प्राणीहरू' श्रेष्ठ छन्‌ रसवेदिनः = रसको पनि ज्ञानवराः = श्रेष्ठ छन्‌ 

ततः = तीभन्दा गर्न सक्ने माछा आदि प्राणीहरू 

सचित्ताः = मनले युक्त भएका |प्रवरा = श्रेष्ठ छन्‌ 

इन्द्रियवृत्तयः = इन्द्रियवृत्तिद्वारा तिभ्यः = रसको ग्रहण गर्न सक्ने 


वाक्यार्थ- हे कल्याणमयी माता ! ढुङ्गा आदि जडभन्दा वृक्ष आदि जीव श्रेष्ठ छन्‌। वृक्ष आदि 
जीवभन्दा श्वास लिने प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌। तीभन्दा मनले युक्त भएका इन्द्रियवृत्तिद्वारा रूप, रस 
इत्यादिको ज्ञान गर्ने प्राणीहरू' श्रेष्ठ छन्‌। तिनीहरूमा पनि केवल स्पर्शको मात्र ज्ञान गर्न सक्ने 
प्राणीहरूभन्दा रसको समेत ज्ञान गर्न सक्ने माछा आदि प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌। रसको ग्रहण गर्न 
सक्ने प्राणीहरूभन्दा गन्धको समेत ज्ञान गर्न सक्ने भ्रमर आदि उत्कृष्ट छन्‌। गन्धको ज्ञान गर्न 
सक्ने प्राणीहरूभन्दा पनि शब्दको समेत ज्ञान गर्न सक्ने सर्प आदि प्राणी श्रेष्ठ छन्‌। 


रूपभेदविदस्तत्र ततश्चोभयतोदतः । 
तेषां बहुपदाः श्रेष्ठाङ्चतुष्पादस्ततो द्विपात्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
तत्र = शब्दको ग्रहण गर्ने सर्प |च = पनि चतुष्पादः = चारओटा खट्टा हुने 
आदिभन्दा उभयतोदतः = तल र माथि प्राणीहरू 


रूपभेदविद्‌ः = रूपको समेत [दुबैतिर दाँत हुने प्राणी श्रेष्ठ छन्‌ श्रेष्ठाः = श्रेष्ठ छन्‌ (ती 
ज्ञान गर्न सक्ने काग आदि श्रेष्ठ तिषां = तिनीहरूमध्ये पनि प्राणीहरूभन्दा पनि) 


छन्‌ बहुपदाः = धेरै गोडा हुने द्विपात्‌ = दुईओटा खुट्टा हुने 
ततः = रूप आदिको ज्ञान गर्न {प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌ मनुष्य (श्रेष्ठ छ) 
सक्ने काग आदिभन्दा ततः = तिनीहरूभन्दा पनि 


वाक्यार्थ- शब्दको ग्रहण गर्ने सर्प आदिभन्दा रूपको समेत ज्ञान गर्न सक्ने काग आदि श्रेष्ठ 
छन्‌। रूप आदिको ज्ञान गर्न सक्ने काग आदिभन्दा पनि तल र माथि दुबैतिर दाँत हुने प्राणी श्रेष्ठ 
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छन्‌ । तिनीहरूमध्ये पनि धेरै गोडा हुने प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌ । तिनीहरूभन्दा पनि चारओटा खुट्टा हुने 
प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌ र तिनीहरूभन्दा पनि दुईओटा खुट्टा हुने मनुष्य श्रेष्ठ छ। 


ततो वणांश्च चत्वारस्तेषां ब्राह्मण उत्तमः । 
ब्राह्मणेष्वपि वेदज्ञो द्यर्थज्ञो५भ्यधिकस्ततः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

ततः = मनुष्यहरूमा बाह्मणः = ब्राह्मण हि = निश्चय नै 

चत्वारः = चार उत्तमः = श्रेष्ठ छ अर्थज्ञः = वेदको अर्थ बुण्ने 
वर्णाः = वर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, |ब्राह्मणेषु = ती ब्राह्मणहरूमध्ये ब्राह्मण 

वैश्य, शूद्र) हरू श्रेष्ठ छन्‌ अपि = पनि अभ्यधिकः = श्रेष्ठ छ 

तेषां = ती चार वर्णहरूमध्ये विदज्ञः = वेद जान्ने श्रेष्ठ छन्‌ 

च = पनि ततः = वेदज्ञहरूमध्ये पनि 


वाक्यार्थ- मनुष्यहरूमा चार वर्ण (ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र) श्रेष्ठ छन्‌। ती चार वर्णहरूमध्ये 
पनि ब्राह्मण श्रेष्ठ छ। ती ब्राह्मणहरूमध्ये पनि वेद जान्ने श्रेष्ठ छन्‌। वेदज्ञहरूमध्ये पनि वेदको 
अर्थ बुऊने ब्राह्मण श्रेष्ठ छ। 


अथंज्ञात्‌ संशयच्छेत्ता ततः श्रेयान्‌ स्वकर्मकृत्‌ । 
मुक्तसङ्गस्ततो भूयानदोग्धा धमंमात्मनः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अर्थज्ञात्‌ = वेदको अर्थ मात्र [वर्णाश्रमानुसार उचित कर्म गर्ने |अदोग्धा = फल आशा नगर्ने र 
जान्ने व्यक्तिभन्दा पनि व्यक्ति मुक्तसङ्गः = विषयहरूमा आसक्त 
संशयच्छेत्ता = शङ्का निवारण श्रेयान्‌ = श्रेष्ठ छ नहुने व्यक्ति 

गर्ने विद्वान्‌ श्रेष्ठ हुन्छन्‌ ततः = त्यसभन्दा पनि भूयान्‌ = श्रेष्ठ छ 

ततः = तिनीहरूभन्दा पनि |आत्मनः धर्मम्‌ = आफ्ना कर्तव्य 

स्वकर्मकृत्‌ = आफ्नो कर्मबाट 


वाक्यार्थ- वेदको अर्थ मात्र जान्ने व्यक्तिभन्दा पनि शङ्का निवारण गर्ने विद्वान्‌ श्रेष्ठ हुन्छन्‌, 
तिनीहरूभन्दा पनि आफ्नो वर्णाश्रमानुसार उचित कर्म गर्ने व्यक्ति श्रेष्ठ छ। त्यसभन्दा पनि आफ्ना 
कर्तव्य कर्मबाट फल आशा नगर्ने र विषयहरूमा आसक्त नहुने व्यक्ति श्रेष्ठ छ। 


तस्मान्मय्यर्पिंताशेषक्कियाथांत्मा निरन्तरः । 
मय्यपिंतात्मनः पुंसो मयि सन्न्यस्तकर्मणः ॥ 
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न पश्यामि परं भूतमकतुंः समदर्शनात्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = आसक्तिरहित 
व्यक्तिभन्दा पनि 

मयि = ममा 


~ hn 5 


मयि = ममा 
अपिंतात्मनः = शरीर, मन, बुद्धि 
सबै अर्पण गरेको 


अपिताशेषक्रियाथांत्मा = सम्पूर्ण मयि = ममा नै 
कर्म, कर्मफल तथा शरीर अर्पित|सन्न्यस्तकर्मणः = कर्मफल पनि 


गर्ने 
निरन्तरः = सधैँ 


अर्पण गर्ने 
समदर्शनात्‌ = समदृष्टि राख्ने 


अकर्तुः = कर्तृभावशून्य 

पुंसः = व्यक्तिभन्दा 

परं = श्रेष्ठ 

भूतम्‌ = ऊरू कुने प्राणी 
न पझ्यामि = म देख्दिनँ 


वाक्यार्थ- आसक्तिरहित व्यक्तिभन्दा पनि ममा सम्पूर्ण कर्म र कर्मफल अर्पित गर्ने, सधैँ ममा 
शरीर, मन, बुद्धि सबै अर्पण गरेको, समदृष्टि राख्ने एवं कर्तृभावशून्य व्यक्तिभन्दा श्रेष्ठ अरू कुनै 


प्राणी म देखिदनँ। 


मनसैतानि भूतानि प्रणमेद्‌ बहु मानयन्‌ । 
ईश्वरो जीवकलया प्रविष्टो भगवानिति ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

ईश्वरः = सर्वान्तर्यामी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण 
जीवकलया = जीवको रूपमा 


इति = यो विचार गरेर 
मनसा = मनमनै 
एतानि = यी 


प्रविष्टः = प्रविष्ट हुनुभएको छ भूतानि = प्राणीहरूलाई 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीमा सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ नारायण जीवको रूपमा प्रविष्ट हुनुभएको छ। 
यो कुराको विचार गरेर मनमनै यी प्राणीहरूलाई ज्यादै आदरपूर्वक नमस्कार गरोस्‌ । 


भक्तियोगश्च योगश्च मया मानव्युदीरितः । 
A , ब्रजेत्‌ 
ययोरेकतरेणेव पुरुषः पुरुषं ्रजेत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मानवि = हे मनुपुत्री 
भक्तियोगः = भक्तियोग 
च=र 

योगः = अष्टाङ्ग योग 
च = पनि 


मया = मद्वारा 

उदीरितः = बताइए 

ययोः = यी दुई भक्तियोग र 
अष्टाङ्गयोगमध्ये 

एकतरेण एव = कुनै एकको 


बहु = ज्यादै 
मानयन्‌ = आदरपूर्वक 
प्रणमेत्‌ = नमस्कार गरोस्‌ 


मात्र साधनले पनि 
पुरुषः = जीवले 

पुरुषं = परमात्मालाई 
ब्रजेत्‌ = प्राप्त गर्न सक्छ 


वाक्यार्थ- हे मनुपुत्री ! मैले भक्तियोग र अष्टाङ्ग योग पनि बताएँ। भक्तियोग र अष्टाङ्गयोगमध्ये 
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कुनै एकको मात्र साधनले पनि जीवले परमात्मालाई प्राप्त गर्न सक्दछ । 

विंवरण-- अष्टाङ्गयोग र भक्तियोगको साधना पृथक्‌ भए तापनि साध्य एउटै हो। २८ औँ 
अध्यायमा अष्टाङ्ग योगको प्रसङ्ग बताइएको छ भने यहाँ २९ औँ अध्यायमा भक्तियोगको प्रसङ्ग 
बताइएको छ। श्रीधरस्वामीका अनुसार यहाँ बताइएको सबीजयोग गीतामा बताइएको 
निर्बीजयोगभन्दा सरल छ। गीतामा चञ्चल र अस्थिर मन जता जान्छ त्यताबाट फर्काई निर्गुण 
आत्मतत्त्वमा लगाउने जुन प्रक्रिया बताइएको छ त्यो दुष्कर छ तर यहाँको परमानन्दमूर्ति 
भगवानूमा चित्त समाधान गर्ने भक्तिमिश्रित योग सरल छ। सबीज भन्नाले कुने अवलम्बनले 
सहित भन्ने बुळिन्छ। भागवत शास्त्रले हरेक साधनापद्धतिमा भगवत्प्रेम वा भक्तिलाई मिसाएको 
छ। भागवतअनुसार भक्तिविनाको योग 'कुयोग' हो। कुयोगिनां विदूरकाष्ठाय अर्थात्‌ भगवान्‌ 
भक्तिहीन साधनाद्वारा नभेटिने हुनुहुन्छ भनी द्वितीयस्कन्धको चौधौँ अध्यायमा उल्लेख गरिएको 
छ। यहाँ २८ औँ अध्यायमा बताइएअनुसार अष्टाङ्गयोगको प्रारम्भिक चरणमा आसन, प्राणायाम, 
प्रत्याहार आदि साधनको अपेक्षा हुन्छ र पछि ध्यानद्वारा भगवत्प्रेमसँगै योगसाधना चल्दछ र 
अन्तिममा स्वरूपेणावतिष्ठते (भागवत ३। २८। ४४) अर्थात्‌ ब्रह्मस्वरूपमा स्थित हुन्छ भने, २९ 
औँ अध्यायमा बताइएअनुसार निर्गुण अहैतुकी भक्तिद्वारा अनि आनुषङ्गिक सर्वभूतदया, यम, नियम 
आदि साधनहरूको पालनासमेतबाट जीव मद्भावायोपपद्यते (भागवत ३। २९। १४) अर्थात्‌ 
भगवद्भावलाई प्राप्त गर्दछ र सालोक्यादि पाँचथरी मुक्तिहरूलाई समेत रुचाउँदैन। यसरी 
अष्टाङ्गयोगको साधनामा यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान र समाधिको 
अभ्यासद्वारा भगवत्प्रेम पनि साथमा लिई ब्रह्मभाव प्राप्त हुन्छ भने भक्तियोगमा मुख्य रूपले 
भगवान्‌मा निष्काम भक्ति अनि यम, नियम आदि व्यावहारिक कर्तव्यहरूको पालनाबाट समेत 
भगवद्‌्भाव प्राप्त हुन्छ। अष्टाङ्गयोग र भक्तियोगमा लक्ष्यमा पूर्ण समता पाइन्छ भने साधनामा 
अधिक अंशमा समानता भेटिन्छ। 


एतद्‌ भगवतो रूपं ब्रह्मणः परमात्मनः । 
परं प्रधानं पुरुषं देवं कर्मविचेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

प्रधानं = प्रकृति र ८1 मूल ब्रह्मणः = परब्रह्म 
पुरुषं = पुरुष एवं देवं = अदृष्ट भगवतः = परमेश्वरकै 
परं = प्रकृति र पुरुषदेखि भिन्न |एतत्‌ = यिनीहरू सबै रूपं = स्वरूप हुन्‌ 
कर्मविचेष्टितम्‌ = विविध परमात्मनः = परमात्मरूप 


वाक्यार्थ- प्रकृति र पुरुष एवं प्रकृति र पुरुषदेखि भिन्न विविध कर्महरूको मूलको रूपमा 
रहेको अदृष्ट यिनीहरू सबै परमात्मरूप परब्रह्म परमेश्वरकै स्वरूप हुन्‌। 
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रूपभेदास्पदं दिव्यं काल इत्यभिधीयते । 
भूतानां महदादीनां यतो भिन्नदुशां भयम्‌ ॥ ३७ ॥ 

पढार्थ- 


he ७ 
रूपभेदास्पदं = (जगत्‌का कालः = काल अभिमान गर्ने 


वस्तुहरूलाई) भिन्न-भिन्न रूप इति = भनेर भिन्नदुशां = भेददृष्टि भएका 
प्रदान गर्ने अभिधीयते = बताइन्छ भूतानां = प्राणीहरूलाई 
दिव्यं = भगवान्को दिव्य यतः = जुन कालबाट भयम्‌ = जन्ममरणरूप भय 
रूपलाई महदादीनां = महत्तत्त्व आदिमा (प्राप्त हुन्छ) 


वाक्यार्थ- जगतका वस्तुहरूलाई भिन्न-भिन्न रूप प्रदान गर्ने भगवानूको दिव्य रूपलाई काल 
भनेर बताइन्छ। जुन कालबाट महत्तत्व आदिमा अभिमान गर्ने भेददृष्टि भएका प्राणीहरूलाई 
जन्ममरणरूप भय प्राप्त हुन्छ। 


योऽन्तः प्रविश्य भूतानि भूतैरत्यखिलाश्रयः । 
स विष्ण्वाख्योऽधियज्ञोऽसो कालः कलयतां प्रभुः॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

यः = जो काल अत्ति = संहार गर्नुहुन्छ अधियज्ञः = यज्ञका फलदाता 
अन्तः प्रविइय = प्राणीहरूको |अखिलाश्रयः = सम्पूर्ण जगत्को (हुनुहुन्छ) 

भित्र प्रवेश गरेर आश्रय असो = उहाँ भगवान्‌ 


भूतेः = पञ्चमहाभूतका 


विष्ण्वाख्यः = विष्णु नामका 


कलयतां = जगत्को शासन गर्ने 


विकारद्वारा सः = उहाँ ब्रह्मा आदिको पनि 

भूतानि = समस्त प्राणीहरूलाई |कालः = कालरूप भगवान्‌ नै [प्रभुः = शासक हुनुहुन्छ 
वाक्यार्थ- जो काल प्राणीहरूमा प्रवेश गरेर पञ्चमहाभूतका विकारद्वारा समस्त प्राणीहरूको 
संहार गर्नुहुन्छ, सम्पूर्ण जगत्को आश्रय विष्णु नाम भएका ती कालरूप भगवान्‌ ने यज्ञका 
फलदाता हुनुहुन्छ। उहाँ भगवान्‌ ने जगतको शासन गर्ने ब्रह्मा आदिको पनि शासक हुनुहुन्छ । 


न चास्य कश्चिद्‌ दयितो न द्वेष्यो न च बान्धवः। 
आविशात्यप्रमत्तोऽसो प्रमत्तं जनमन्तकृत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यी कालरूप द्यितः = प्रिय छैन 

भगवान्को न = छैन न च बान्धवः = न कोही बन्धु 
किचित्‌ = कोही न च द्वेष्यः = कोही शत्रु पनि ने छ 
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असो - उहाँ कालस्वरूप अन्तकृत्‌ = अन्त्य गर्ने बनेर जनम्‌ = प्राणीलाई 
भगवान्‌ प्रमत्तं = विषय-वासनाबाट आविशति = संहार गर्नुहुन्छ 


अप्रमत्तः = सावधानपूर्वक उन्मत्त भएका 

वाक्यार्थ- यी कालरूप भगवानको कोही प्रिय छैन, कोही शत्रु पनि छैन र कोही बन्धु पनि 
छैन। उहाँ कालस्वरूप भगवान्‌ सावधानपूर्वक अन्त्यकर्ता बनेर विषय-वासनाबाट उन्मत्त भएका 
प्राणीको संहार गर्नुहुन्छ। 


यद्भयाद्‌ वाति वातोऽयं सूर्यस्तपति यद्भयात्‌ । 


९००, > ७०८९ La 


यद्धयाद्‌ वषत दवा भगणा भात यद्भयात्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

यद्भयात्‌ = जुन कालको भयले = सूर्यले वर्षते = पानी पार्दछन्‌ 

अयं = यो तपति = ताप दिन्छन्‌ यद्भयात्‌ = जुन कालकै भयबाट 
वातः = हावा यद्भयात्‌ = जुन कालबाट भगणः = तारागण 

वाति = चल्दछ भयभीत भएर नै भाति = चम्कन्छ 

यद्भयात्‌ = जुन कालके भयबाट देवः = इन्द्रले 


वाक्यार्थ- जुन कालको भयले ने यो हावा चल्दछ। जुन कालकै भयबाट सूर्यले ताप दिन्छन्‌। 
जुन कालबाट भयभीत भएर इन्द्रले पानी पार्दछन्‌ र त्यही कालकै भयबाट तारागण चम्कन्छ। 


hn Ae 
यद्वनस्पतयो भीता लताइचोषधिभिः सह । 
स्वे स्वे कालेऽभिगृह्णन्ति पुष्पाणि च फलानि च ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन कालबाट ओषधिभिः सह = जडीबुटीले [च = र 

भीताः = डराएका सहित भई फलानि = फलहरू 
वनस्पतयः = वनस्पतिहरू र स्वे स्वे = आआफ्नो च = पनि 

लताः = लहराहरू काले = समयमा अभिगृह्णन्ति = धारण गर्दछन्‌ 
च = पनि पुष्पाणि = फूल 


वाक्यार्थ- जुन कालबाट डराएका वनस्पतिहरू, लहराहरू र जडीबुटीहरू आ-आफ्नो समयमा 
फूल र फलहरू पनि धारण गर्दछन्‌। 


०० ~ ~ ९ AC 
स्रवन्ति सरितो भीता नोत्सपंत्युद्धियंतः । 
अग्निरिन्धे सगिरिभिरभूनं मज्जति यद्भयात्‌ ॥ ४२॥ 
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पढार्थ- 

यतः = जुन कालको भयबाट न उत्सर्पति = आफ्नो सगिरिभिः = पहाडहरूले युक्त 
भीताः = डराएका मर्यादाभन्दा बाहिर जाँदैन भूः = पृथिवी 

सरितः = नदीहरू यद्भयात्‌ = जुन कालकै भयबाट न मज्जति = जलमा डुब्दैन 
स्रवन्ति = बहन्छन्‌ अग्निः = आगो 

उद्धिः = समुद्र इन्धे = प्रज्वलित हुन्छ र 


वाक्यार्थ- जुन कालको भयबाट डराएर नदीहरू बहन्छन्‌, समुद्र आफ्नो मर्यादाभन्दा बाहिर 
जाँदैन। त्यही कालकै भयबाट आगो प्रज्वलित हुन्छ र पहाडहरूले युक्त पृथिवी जलमा डुब्दैन। 


नभो ददाति इवसतां पदं यन्नियमाददः । 
लोकं स्वदेहं तनुते महान्‌ सप्तभिरावृतम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

यन्नियमात्‌ = जुन कालकै [ठाउँ वायु, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व 
नियमअनुसार ददाति = प्रदान गर्दछ गरी यी सात आवरणबाट 

अदः = यो र्‌ आवृतम्‌ = ढाकिएको 

नभः = आकाशले महान्‌ = महत्तत्त्वले लोकं = ब्रह्माण्डरूपमा 

ञवसतां = प्राणीहरूको लागि (स्वदेहं = अहङ्डाररूपी शरीरलाई [तनुते = विस्तार गर्दछ 

पदं = श्वासप्रश्वास गर्न खाली |सप्तभिः = पृथिवी, जल, तेज, 


वाक्यार्थ- कालकै नियमअनुसार यो आकाशले प्राणीहरूको लागि श्वासप्रश्वास गर्नको लागि 
खाली ठाउँ प्रदान गर्दछ र महत्तत्त्वले अहङ्राररूपी शरीरलाई पृथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश, 
अहङ्कार, महत्तत्त्व गरी यी सात आवरणबाट ढाकिएको ब्रह्माण्डको रूपमा विस्तार गर्दछ। 


गुणाभिमानिनो देवाः सगांदिष्वस्य यद्भयात्‌ । 
वर्तन्तेऽनुयुगं येषां वश एतच्चराचरम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = यो पट स्वीकार गरेका अस्य = यो जगत्‌को 

चराचरम्‌ = चराचर जगत्‌ देवाः = ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर सगादिघु = सृष्टि, स्थिति, संहार 
येषां = जसको आदि देवताहरू इत्यादि कार्यमा 

वशे = वशमा छ, ती यद्भयात्‌ = जुन कालकै भयबाट [वर्तन्ते = प्रवृत्त हुन्छन्‌ 
गुणाभिमानिनः = सत्त्व, रज र |अनुयुगं = प्रत्येक युगमा 


वाक्यार्थ- यो चराचर जगत्‌ जसको वशमा छ ती सत्त्व, रज र तमोगुणलाई स्वीकार गरेका 
ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर आदि देवताहरू कालके भयबाट प्रत्येक युगमा यो जगत्को सृष्टि, स्थिति, 
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संहार इत्यादि कार्यमा प्रवृत्त हुन्छन्‌ । 


कर ha 90 €3____-/”3 


सोऽनन्तोऽन्तकरः कालो 5नादिरादिकृदव्ययः । 
जनं जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युनान्तकम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यस्तो प्रकारको जनेन = पिता आदिको रूपबाट शक्तिद्वारा 

कालः = काल जनं = पुत्र आदिलाई अन्तकम्‌ = यमराजलाई पनि 
अनादिः = जन्मरहित जनयन्‌ = जन्माएर मारयन्‌ = मार्दै 

अनन्तः = मरणरहित र आदिकृदू = सृष्टिकर्ता हुन्छ भने |अन्तकरः = मार्नेवाला बन्दछ 
अव्ययः = विकारशून्य छ, तर [मृत्युना = आफ्नो मृत्युरूपी 


वाक्यार्थ त्यस्तो प्रकारको काल जन्म, मृत्यु र विकारशून्य छ, तर पिता आदिको रूपबाट पुत्र 
आदिलाई जन्माएर सृष्टिकर्ता हुन्छ भने आफ्नो मृत्युरूपी शक्तिद्वारा यमराजलाई पनि मार्दै 
मार्नेवाला बन्दछ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
कापिलेयोपाख्याने एकोनत्रिंशोऽध्यायः॥ २९॥ 
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अथ CO "७ घ्याय 
अथ पत्रशाऽध्यायः 
शरीर, घर आदिमा आसक्त व्यक्तिको अधोगतिको वर्णन 
कपिल उवाच (कपिल भगवान्ले भन्नुभयो) 
तस्यैतस्य जनो नूनं नायं वेदोरुविक्रमम्‌ । 
काल्यमानोऽपि बलिनो वायोरिव घनावलिः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अयं = यो काल्यमानः = कालको प्रभावले |बलिनः = बलवान्‌ 
जनः = मनुष्य भिन्न-भिन्न अवस्थाहरू र एतस्य = यी कालको 
वायोः = वायुद्वारा उडाइएका |योनिहरूमा पुऱ्याइए उरुविकमम्‌ = पराक्रमलाई 
घनावलिः = मेघसमूहले अपि = पनि नूनं = निश्चय नै 
इव = वायुलाई रैं तस्य = त्यस्ता न वेद्‌ = जान्दैन 


वाक्यार्थ- हे आमा ! जसरी वायुद्वारा उडाइएको मेघसमूहले वायुको बललाई जान्दैन त्यसै गरी 
जीव पनि कालकै सामर्थ्यले भिन्न-भिन्न अवस्थाहरू र योनिहरूमा भ्रमण गरिरहन्छ तर यसको 
पराक्रमलाई जान्दैन । 


य॑ यमर्थमुपादत्ते दुःखेन सुखहेतवे । 
तं तं धुनोति भगवान्‌ पुमाञ्छोचति यत्कृते ॥ २॥ 


पढार्थ- 
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सुखहेतवे = सुखका लागि उपादत्ते = प्राप्त गर्दछ यत्कृते = जसका लागि 
यं यम्‌ = जुन-जुन भगवान्‌ = भगवान्‌ काल पुमान्‌ = मानिस 
अर्थम्‌ = वस्तु तं तं = त्यही-त्यही (वस्तु) शोचति = शोक गर्दछ 
दुःखेन = कष्टका साथ घुनोति = नष्ट गरिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- मानिसले सुखका लागि जुन-जुन वस्तु कष्टका साथ प्राप्त गर्दछ भगवान्‌ काल 
त्यही-त्यही वस्तु नष्ट गरिदिनुहुन्छ जसका लागि मानिस शोक गर्दछ। 


यदध्रुवस्य देहस्य सानुबन्धस्य दुर्मतिः । 
ध्रुवाणि मन्यते मोहाद्‌ गृहक्षेत्रवसूनि च ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
यत्‌ = यसकारण 


दुर्मतिः = मन्द बुद्धिवाला 


|मानिस 
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अघ्रुवस्य = अनित सम्बन्धी मोहात्‌ = मोहवश 

सानुबन्धस्य = नाता-गोता, [गृहक्षेत्रवसूनि = घर, खेत र ध्रुवाणि = नित्य 

इष्टमित्रसहित धनसम्पत्ति आदिलाई मन्यते = मान्दछ 

देहस्य = शरीर र यसका नच = पनि 


वाक्यार्थ- यसकारण मन्द बुद्धिवाला मानिस अनित्य शरीर र त्यस शरीरसँग सम्बन्धित घर, 
खेत र धनसम्पत्ति आदिलाई पनि मोहवश नित्य मान्दछ। 
विवरण दुःख वा बन्धनको मूल कारण अज्ञान हो। आत्माको यथार्थ स्वरूपको ज्ञान नहुनुलाई 
अज्ञान भनिन्छ। आत्माको ज्ञान नभएपछि आत्मामा आत्मबुद्धि नभएर अनात्म शरीरमा आत्मबुद्धि 
हुन्छ। त्यसपछि जीवलाई विषयभोग गर्ने इच्छा उत्पन्न हुन्छ। विषयको उपभोग गर्ने इच्छाले 
मानिसलाई कर्ममा प्रवृत्त गराउँछ। यस प्रकार अविद्या, काम र कर्मको कारणले जीव अनित्य 
देह, गेह आदिलाई नित्य मानेर ऊ त्यसैमा रमाउँछ र भोगप्राप्तिका लागि विभिन्न कर्महरू गर्न 
थाल्दछ। देह भनेको शरीर हो भने गेह भनेको घर हो। गेह भनेर यहाँ धन, सम्पत्ति, स्त्री, पुत्र 
आदिलाई समेत बुझाउन खोजिएको छ। 

मनुष्यको शरीर अनि शरीरसम्बन्धी घर, स्त्री, पुत्र आदि समस्त पदार्थहरू अनित्य भए 
तापनि मोहवश मनुष्य यिनीहरूलाई नित्य मान्दछ। स्त्री, पुत्र आदिले समेत आ-आफ्नै लागि 
एक-अर्कामा प्रेम गर्ने हुन्‌ तर यो कुरा नबुझनाले जीव बाहिरी प्रेमको जालमा आफूलाई फसाई 
कुटुम्बभरण गर्न खोज्छ र नपुगेमा अनैतिक काम गर्न समेत पछि पर्दैन। यसमा पर्ने परिश्रम 
जीवनभरि केवल दुःखदायक त छँदैछ, त्यसमाथि असीमित कामनाहरू पूरा नहुँदा परिवारबाट 
वृद्धावस्थामा उपेक्षाको व्यवहार समेत भयो भने त सम्पूर्ण जीवनलाई निरर्थक बनाइदिन्छ। 
आदिदेखि अन्त्यसम्म मनुष्यले दुःख पाउनुको एकमात्र कारण हो मोह। अन्तिममा समेत संसारतिरै 
आफ्नो बुद्धि लगाउने मोहग्रस्त मनुष्य जीवनभरि गरेका कुकर्महरूको भयङ्कर दण्ड यमदूतहरूबाट 
पाउँछ र अधोगतिमा प्राप्त भई कैयौँ कल्प नरकमा बिताउँछ। मोहको फल जन्म-जन्मान्तरसम्म 
भयङ्कर दुःखको रूपमा प्राप्त भइरहन्छ । 


जन्तुर्वै भव एतस्मिन्‌ यां यां योनिमनुव्रजेत्‌ । 
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तस्यां तस्यां स लभते निवृतिं न विरज्यते ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

च्छ ~ 

वे = निश्चय नै योनिम्‌ = योनिमा लभते = आनन्द मान्दछ 
एतस्मिन्‌ = यस अनुव्रजेत्‌ = जन्म लिन्छ निवृतिं = विरक्त 

भवे = संसारमा सः = त्यो जीव न विरज्यते = हुँदैन 
जन्तुः = जीव तस्यां तस्यां = त्यही-त्यही 

यां यां = जुन-जुन योनिमा 
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वाक्यार्थ- यस संसारमा जीव जुन-जुन योनिमा जन्म लिन्छ, त्यही-त्यही योनिमा आनन्द 
मान्दछ। त्यसबाट विरक्त हुँदैन। 


नरकस्थोऽपि देहं वै न पुमांस्त्यक्तुमिच्छति । 
नारक्यां निर्वृतो सत्यां देवमायाविमोहितः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

देवमायाविमोहितः = भगवान्को |तापनि - = निश्चय नै 

मायाले मोहित भएको नारक्यां = नारकीय भोगमा ‡ = नारकीय शरीरलाई 
पुमान्‌ = जीव निवृतो सत्यां = सुख मानेको (त्यक्तुम्‌ = छोड्न 
नरकस्थः अपि = नरकमा रहे हुँदा न इच्छति = चाहँदैन 


वाक्यार्थ- भगवानूको मायाले मोहित भएको जीव नरकमा रहे तापनि नारकीय भोगमा सुख 
मानेको हुँदा त्यस नारकीय शरीरलाई छोड्न चाहँदैन । 


आत्मजायासुतागारपशुद्रविणबन्धुषु । 


निरूढमूलहृदय आत्मानं बहु मन्यते॥ ६॥ 
पढार्थ- 
आत्मजायासुतागारपशुद्रविण- |बन्धुबान्धवमा (आसक्त भएर) |आत्मानं = आफूलाई 
बन्धुषु = आफ्नो शरीर, पत्नी, |निरूढमूलहृदयः = सङ्कुचित बहु = भाग्यशाली 
छोरा, घर, पशु, धन, एवं मन भएको मूर्ख व्यक्तिले मन्यते = मान्दछ 
वाक्यार्थ- सङ्कुचित मन भएको मूर्ख व्यक्ति आफ्नो शरीर, पत्नी, छोरा, घर, पशु, धन, एवं 
बन्धुबान्धवमा आसक्त भएर आफूलाई भाग्यशाली मान्दछ। 


सन्दद्यमानसर्वाङ्ग एषामुद्वहनाधिना । 
करोत्यविरतं मूढो दुरितानि दुराशयः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

एषाम्‌ = यी शरीर, पत्नी सर्वाङ्गः = सम्पूर्ण अङ्ग अविरतं = निरन्तर 
आदिको सन्दह्ममानः = जल्दै गरेको [दुरितानि = पापहरू 
उद्दहनाधिना = पालनपोषणको [दुराशयः = दुर्वासनाद्वारा दूषित |करोति = गरिरहन्छ 
चिन्ताद्वारा मूढः = मूर्ख (उनीहरूकै लागि) 


वाक्यार्थ- शरीर, पत्नी आदिको पालनपोषणका चिन्ताद्वारा सम्पूर्ण अङ्ग जल्दै गरेको 
दुर्वासनाद्वारा दूषित भएको मूर्ख उनीहरूकै लागि भनेर निरन्तर पापहरू गरिरहन्छ । 
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आक्षिप्तात्मेन्द्रियः स्त्रीणामसतीनां च मायया । 
रहोरचितयालापैः शिशूनां कलभाषिणाम्‌॥ ८ ॥ 
गृहेषु कूटधर्मेषु दुःखतन्त्रेष्वतन्द्रितः । 

कुर्वन्‌ दुःखप्रतीकारं सुखवन्मन्यते गृही ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

असतीनां = परपुरुषको सङ्गत |च = पनि अतन्द्रितः = सावधानीपूर्वक 
गर्ने आक्षिप्तात्मेन्द्रियः = आफू र [दुःखप्रतीकारं = दुःखको प्रतिकार 
स्त्रीणाम्‌ = स्त्रीको आफ्ना इन्द्रियहरूलाई फसाएको |कुर्वेनू = गर्दै (त्यसमा पाएका 
रहोरचितया = एकान्तमा प्रदर्शित गृही = गृहस्थ पुरुष केही सफलतालाई नै) 

मायया = कपटपूर्ण प्रेम र गृहेषु = घरको सुखवत्‌ = सुखजस्तो 
कलभाषिणाम्‌ = मिठो बोल्ने [कूटधर्मेषु = कपटपूर्ण एवं मन्यते = मान्दछ 

शिशूनां = बच्चाहरूका दुःखतन्त्रेषु = दुःखमय (कर्ममा 

आलापैः = बोलीहरूद्वारा लिप्त हुन्छ) 


वाक्यार्थ- परपुरुषको सङ्गत गर्ने स्त्रीको एकान्तमा प्रदर्शित कपटपूर्ण प्रेम र मिठो बोल्ने 
बच्चाहरूका बोलीद्वारा आफू र आफ्ना इऱ्द्रियहरूलाई फसाएको गृहस्थ पुरुष घरको कपटपूर्ण 
एवं दुःखमय कर्ममा लिप्त हुन्छ र सावधानीपूर्वक दुःखको प्रतिकार गर्दै त्यसमा पाएका केही 
सफलतालाई नै सुखजस्तो मान्दछ। 
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अर्थेरापादितेगुंन्यां हिंसयेतस्ततश्च तान्‌। 
पुष्णाति येषां पोषेण शेषभुग्‌ यात्यधः स्वयम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

शुव्यां = भयङ्कर अर्थैः = धन सम्पत्तिद्वारा शेषभुक्‌ = बाँकी रहेको खाने 
हिंसया = हिंसावृत्तिद्वारा तान्‌ = ती पत्नी, पुत्र, आदिलाई स्वयम्‌ = आफूचाहिँ 
इतस्ततः = जताततैबाट पुष्णाति = पालनपोषण गर्दछ |अधः = नरकतिर 

च = पनि येषां = तिनीहरूको याति = जान्छ 

आपादितेः = सञ्चय गरेको {पोषेण = पालनपोषणद्वारा 


वाक्यार्थ- भयङ्कर हिंसावृत्तिद्वारा जताततैबाट सञ्चय गरेको धन सम्पत्तिद्वारा ती पत्नी, पुत्र 
आदिलाई पालनपोषण गर्दछ। तिनीहरूको पालनपोषण गरेर बाँकी रहेको खाने आफूचाहिँ 
नरकतिर जान्छ। 


रामानन्छ्ी टीक 


१०६२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
वातांयां लुप्यमानायामारब्धायां पुनः पुनः । 
लोभाभिभूतो निःसत्त्वः परार्थे कुरुते स्पृहाम्‌ ॥ ११॥ 

पढार्थ- 


be 
पराथ = अरूको धनमा 
स्पृहाम्‌ = इच्छा 
कुरुते = गर्दछ 


पुनः पुनः = बारम्बार गरेको |लोभाभिभूतः = लोभले विवेक 
आरब्धायां = प्रयास नष्ट भएको 

लुप्यमानायाम्‌ = बेकार भएपछि |निःसत्त्वः = सामर्थ्यहीन 
वातांयां = जीविकाका लागि (गृहस्थ) 

वाक्यार्थ- बारम्बार गरेको प्रयास बेकार भएपछि जीविकाका लागि लोभले विवेक नष्ट भएको 
सामर्थ्यहीन गृहस्थ अरूको धन प्राप्त गर्ने इच्छा गर्दछ। 


कुटुम्बभरणाकल्पो मन्दभाग्यो वृथोद्यमः । 
श्रिया विहीनः कृपणो ध्यायञ्छ्वसिति मूढधीः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

कुटुम्बभरणाकल्पः = आफ्ना |असफल भएको ध्यायन्‌ = चिन्ताग्रस्त हुँदै 
बन्धुबान्धवको पालनपोषणमा |श्रिया = धन-सम्पत्तिले शवसिति = लामो-लामो श्‍वास 
असमर्थ विहीनः = रहित भएको फेर्छ 


मन्दभाग्यः = भाग्यले ठगिएको |मूढधीः = मूर्ख बुद्धि भएको 
वृथोद्यमः = सम्पूर्ण प्रयास [कृपणः = धनहीन व्यक्ति 
वाक्यार्थ- आफ्ना बन्धुबान्धवको पालनपोषणमा असमर्थ, भाग्यले ठगिएको, सम्पूर्ण प्रयास 
असफल भएको एवं धन-सम्पत्तिले रहित भएको, मूर्ख बुद्धि भएको र धनहीन त्यो व्यक्ति 
चिन्ताग्रस्त हुँदै लामो-लामो श्‍वास फेर्छ। 


एवं स्वभरणाकल्पं तत्कलत्रादयस्तथा । 
नाद्रियन्ते यथा पूर्वं कीनाशा इव गोजरम्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- 
कीनाशाः = लोभी किसानहरूले स्वभरणाकल्पं = आफ्नो पत्नीपुत्रादिहरूले 
गोजरम्‌ = बुढा गोरूलाई भरणपोषणमा असमर्थ तथा = त्यसै गरी 


इव = कैं 
एवं = यसप्रकार 


(व्यक्तिलाई) 
तत्कळत्रादयः = उसका 


यथा पूर्वं = पहिलेजस्तो 
न आद्रियन्ते = आदर गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- लोभी किसानहरूले बुढा गोरुलाई वास्ता नगरेकैँ यसप्रकार आफ्नो भरणपोषणमा 
असमर्थ भएको व्यक्तिलाई उसका पत्नी, पुत्र आदिले पहिलेजस्तो आदर गर्दैनन्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


NAN A 


तत्राप्यजातनिर्वेदो भ्रियमाणः स्वयम्भृतैः । 
जरयोपात्तवैरूप्यो मरणाभिमुखो गृहे ॥ १४ ॥ 
आस्तेऽवमत्योपन्यस्तं गृहपाल इवाहरन्‌ । 
आमयाव्यप्रदीप्ताग्निरल्पाहारोऽल्पचेष्टितः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 


तत्र अपि = आफ्ना बन्धुहरूबाट |मरणाभिमुखः = मृत्युको मुखमा 


तिरस्कृत भएर पनि 
अजातनिवेदः = वैराग्य 
नआएको 

स्वयम्भृतेः = आफैँले पहिले 
पालनषोषण गरेका पुत्रादिबाट 
श्रियमाणः = पालिदैं 

जरया = बुढ्याइंले 


पुगेको एवं 

अवमत्या = तिरस्कारपूर्वक 
उपन्यस्तं = दिइएको भोजन 
गृहपालः इव = कुकुरलेळें 
आहरन्‌ = खाँदै (वृद्धावस्थाले 
गर्दा) 

अप्रदीप्ताग्निः = जठराग्नि मन्द 


उपात्तवैरूप्यः = कुरूप भएको [भएको 


१०६३ 


अध्याय ३० 


अल्पाहारः = त्यसैले थोरै खान 
थालेको 

अल्पचेष्टितः = कमै मात्र 
हिँडडुल गर्न सक्ने 

आमयावी = रोगी (गृहस्थी) 
गृहे = घरमा नै 

आस्ते = बस्दछ 


वाक्यार्थ- आफ्ना बन्धुहरूबाट तिरस्कृत भएर पनि वैराग्य नआएको, आफैँले पहिले 
पालनषोषण गरेका पुत्रादिबाट पालिदैँ बुढ्याईंले कुरूप भएको, मृत्युको मुखमा पुगेको, 
तिरस्कारपूर्वक दिइएको भोजन कुकुरलेळें खाँदै, वृद्धावस्थाका कारणले जठरारिन मन्द भएकाले 
थोरै खान थालेको, कमै मात्र हिँडडुल गर्न सक्ने एवं रोगी गृहस्थी घरमा ने बस्दछ। 


वायुनोत्क्रमतोत्तारः कफसंरुद्धनाडिकः । 
कासश्वासकृतायासः कण्ठे घुरघुरायते ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

उत्क्रमता = माथि जाँदै गरेको श्‍वासप्रश्‍वासका नाडीहरू कण्ठे = घाँटीमा 

वायुना = प्राणवायुद्वारा अवरुद्ध भएको घुरघुरायते = घुरघुर आवाज 
उत्तारः = आँखाको ज्योति कासइ्वासकृतायासः = श्वास |निकालिरहेको हुन्छ 


गएको फेर्दा र तान्दा कफका कारण 
कफसंरुद्धनाडिकः = कफले [ठुलो दुःख पाएको व्यक्ति 
वाक्यार्थ- त्यो गृहस्थी माथि जाँदै गरेको प्राणवायुद्वारा आँखाको ज्योति गएको, कफले 
श्वासप्रश्‍वासका नाडीहरू अवरुद्ध भएको, श्वास फेर्दा र तान्दा कफका कारण ठुलो दुःख 
पाएको व्यक्तिले घाँटीमा घुरघुर आवाज निकालिरहेको हुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०६४ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


शयानः परिशोचद्भिः परिवीतः स्वबन्धुभिः । 
वाच्यमानोऽपि न ब्रूते कालपाशवशं गतः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
शयानः = मृत्युशय्यामा 
सुतिरहेको (त्यो व्यक्ति) 


द्वारा 
परिवीतः = चारैतिर घेरिएको र 


परिशोचद्भिः = शोक गर्दै गरेका कालपाशवशं गतः = कालको 
स्वबन्धुभिः = आफन्तजनहरू- |पासोको नियन्त्रणमा परेको 
वाक्यार्थ- मृत्युशय्यामा सुतिरहेको त्यो व्यक्ति शोक गर्दै गरेका आफन्तजनहरूद्धारा चारैतिरबाट 
घेरिएको हुन्छ र कालको पासोको नियन्त्रणमा परेको हुँदा बोलाउँदा पनि ऊ बोल्न सक्दैन । 


एवं कुटुम्बभरणे व्यापृतात्माजितेन्त्रियः । 
म्रियते रुदतां स्वानामुरुवेदनयास्तधीः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

कुटुम्बभरणे = आफ्ना 
बन्धुबान्धवको पोषणमा 
व्यापृतात्मा = मन लगाएको 


अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई 
वशमा राख्न नसकेको एवं 
उरुवेदनया = ठुलो पीडाले गर्दा 
अस्तधीः = चेतना नष्ट भएको 


अध्याय ३० 


वाच्यमानः = बोलाउँदा 
अपि = पनि 
न ब्रूते = बोल्दैन 


त्यो व्यक्ति 

रुदतां = रुँदै गरेका 

स्वानाम्‌ = आफन्तका अगाडि 
म्रियते = मर्छ 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना बन्धुबान्धवको पोषणमा मन लगाएको, इन्द्रियलाई वशमा राख्न 
नसकेको एवं ठुलो पीडाले गर्दा चेतना नष्ट भएको त्यो व्यक्ति रुँदै गरेका आफन्तका अगाडि 


मर्छ। 


यमदूतो तदा प्राप्तो भीमो सरभसेक्षणो । 
स दुष्ट्वा त्रस्तहृदयः शकृन्मूत्रं विमुञ्चति ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यससमय 

प्राप्तो = आफूलाई लैजान 
आएका 

भीमो = डरलाग्दा 
सरभसेक्षणो = क्रोधित आँखा 


भएका 
यमदूतो = यमराजका दुई 
दूतहरूलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

त्रस्तहृदयः = भित्रैदेखि डराएको 


सः = त्यो व्यक्ति (डरले) 
शकृत्‌ = मल 

मूत्रं = मूत्र 

विमुञ्चति = छोड्दछ 


वाक्यार्थ- त्यससमय आफूलाई लैजान आएका डरलाग्दा क्रोधित आँखा भएका यमराजका दुई 
दूतहरूलाई देखेर यमदूतदेखि डराएको त्यो व्यक्ति मल-मूत्र छोड्दछ। 


रामानन्ढ्ी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


यातनादेह आवृत्य पाशैर्बद्ध्वा गले बलात्‌। 


श्रीमद्‌भागवत 


१०६५ 


अध्याय ३० 


नयतो दीर्घमध्वानं दण्ड्यं राजभटा यथा ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
> ७ 

यातनादेहे - यातना योग्य 
शरीरमा 
आवृत्य - राखेर 

(002 घाँटीमा 
गले = घाँटीमा 
बलात्‌ = जबर्जस्ती 
पाशैः = पाशले 


बद्ध्वा = बाँधेर 

यथा = जसरी 

दण्ड्यं = दण्ड दिन योग्य 
मानिसलाई 

राजभटाः = राजसैनिकहरू 
(बाँधेर लैजान्छन्‌ त्यसै गरी ) 


दीर्घम्‌ = लामो 

अध्वानं = (यमलोकको) 
बाटोमा (ती यमदूतहरूले) 
नयतः = लैजान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ती यमदूतहरूले त्यो मरेको व्यक्तिलाई यातनायोग्य शरीरमा राखेर घाँटीमा जबर्जस्ती 
पाशले बाँधेर जसरी दण्ड दिन योग्य मानिसलाई राजसैनिकहरू बाँधेर लैजान्छन्‌ त्यसै गरी 
यमलोकको लामो बाटोमा लैजान्छन्‌। 


AAC तयोनिरभिन्नहृद्यस्तजेनेजांतवेपथु (a RR Sn 
: | 
पथि इवभिभभक्ष्यमाण आतोंऽघं स्वमनुस्मरन्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

तयोः = ती दुई यमदूतको काँपेको भएको त्यो जीवले 
तर्जनेः = गालीबाट पथि = बाटोमा स्वम्‌ = आफूले गरेको 
निभिन्नहृदयः = हृदय श्वभिः = कुकुरहरूले अघं = पाप 


छियाछिया भएको 
जातवेपथुः = त्यसैले लगलग 


भक्ष्यमाणः = टोक्दै गरेको 
आर्तः = भयडूर दुःखले पीडित 


अनुस्मरन्‌ = झल्झली सम्झन्छ 


वाक्यार्थ- ती दुई यमदूतको गालीबाट हृदय छियाछिया भएको र लगलग काँपेको अनि बाटोमा 
कुकुरहरूले टोक्नाले भयङ्कर दुःखले पीडित भएर त्यो जीवले आफूले पहिला गरेको पाप झल्झली 
सम्झन्छ। 
क्षुत्तटपरीतो ९ A 
टपरीतोऽकद्वानलानिलैः 
सन्तप्यमानः पथि तप्तवालुके । 
कृच्छ्रेण पृष्ठे कशया च ताडित- 


इचलत्यशक्तो5पि निराश्रमोदके ॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीक 


१०६६ 
तृतीय स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


आ 
क्षुत्तूटूपरीतः = भोक र प्यासद्वारापृष्ठे = ढाडमा 


सताइएको 


ताडितः = पिटिएको 


अकद्वानलानिलेः = चर्को घाम,|च = पनि 


डढेलो र हावाहुरीद्वारा 


सन्तप्यमानः = दुःख पाउँदै 


~ __ 
निराश्रमोदक = विश्रामस्थल र 
पानी नभएको 


अध्याय ३० 


पथि = बाटोमा 

अशक्तः = नसकी नसकी 
अपि = पनि 

कृच्छ्रेण = ज्यादै दुःखसँग 
चलति = हिँड्दछ 


गरेको तप्तवालुके = तातो बालुवा 
कराया = कोर्राले भएको 

वाक्यार्थ- भोक र प्यासद्वारा सताइएको, चर्को घाम, डढेलो र हावाहुरीद्वारा कष्ट पाउँदै गरेको, 
कोर्राले ढाडमा पिटिएको त्यो व्यक्ति विश्रामस्थल र पानी नभएको, तातो बालुवा भएको बाटोमा 
नसकी नसकी ज्यादै दुःखसँग हिंड्दछ। 


तत्र तत्र पतञ्छ्रान्तो मूच्छितः पुनरुत्थितः । 
पथा पापीयसा नीतस्तरसा यमसादनम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

श्रान्तः = थकित र पुनः = फेरि पापीयसा = दुःखमय 
मूर्च्छितः = मूर्च्छित भएर उत्थितः = उठ्दै गरेको त्यो |पथा = बाटोबाट 

तत्र तत्र = ठाउँठाउँमा व्यक्ति यमसादनम्‌ = यमलोकमा 
पतन्‌ = लड्दै तरसा = अन्धकारले व्याप्त नीतः = पुग्याइन्छ 


वाक्यार्थ- थकित र मूर्च्छित भएर बाटोमा ठाउँठाउँमा लड्दै र फेरि उठ्दै गरेको त्यो व्यक्ति 
अन्धकारले व्याप्त दुःखमय बाटोबाट यमलोकमा पुर्‍याइन्छ। 


योजनानां सहस्राणि नवतिं नव चाध्वनः । 


९_*७९ 


त्रिमिमुहृर्ते्ठाभ्यां वा नीतः प्राप्नोति यातनाः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

नवतिं नव च - उनान्सय 
सहस्त्राणि - हजार परिमाण 
योजनानां = योजनको 
अध्वनः = बाटो 

त्रिभिः = तीन 


वा = अथवा 

द्वाभ्यां = दुई 

मुहुतेः = मुहूर्तमा नै (पार गरेर) 
नीतः = लगिएको त्यस व्यक्तिले 
यातनाः = यमलोकका कठोर 


यातनाहरू 
प्राप्नोति = पाउँछ 


वाक्यार्थ- उनान्सय हजार योजन परिमाणको बाटो तीन अथवा दुई मुहूर्तमा नै पार गरेर 
लगिएको त्यस व्यक्तिले यमलोकका कठोर यातनाहरू पाउँछ । 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०६७ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
टिंप्पणी-- चार कोस बराबर एक योजन हुन्छ र एक मुहूर्त बराबर अठचालीस मिनेट हुन्छ। 


आदीपनं स्वगात्राणां वेष्टयित्वोल्मुकादिभिः । 
आत्ममांसादनं क्वापि स्वकृत्तं परतोऽपि वा ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

उल्मुकादिभिः = अगुल्टो आदीपनं = जलाइन्छ (त्यसपछि) |परतः = अखरूद्वारा काटिएको 
आदिद्वारा क्व अपि = कहीँ पनि आत्ममांसादनं = आफ्नो 
वेष्टयित्वा = घेरेर स्वकृत्तं = आफैँले काटेको [मासुको भोजन (गर्दछ) 
स्वगात्राणां = आफ्नो शरीर [वा = अथवा कहीँ 


वाक्यार्थ- अगुल्टो आदिद्वारा चारैतिरबाट जलाइएको त्यो व्यक्तिले आफ्नो शरीरको आफैँले 
काटेको अथवा कहीँ अरूद्वारा काटिएको मासुको भोजन गर्दछ। 


जीवतरचान्त्राभ्युद्धारः श्‍वगृधेयंमसादने । 
सर्पवृरिचिकदंशायेर्दशद्भिशचात्मवेशसम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- 

यमसादने = यमलोकमा अन्त्राभ्युद्धारः = आन्द्रा सर्पवृिचकदंशाद्येः = सर्प, 
Dt ~ 

सवगुध्रेः = कुकुर र गिद्धहरूद्वारा निकालिन्छ विच्छी, डाँसहरूद्वारा 

जीवतः = जीवितै रहेको त्यस |च = र आत्मंवेशसम्‌ = शरीरमा 

व्यक्तिको दशद्भिः = डस्ने टोकाएर पीडा दिइन्छ 


वाक्यार्थ- यमलोकमा कुकुर र गिद्धहरूद्वारा जीविते रहेको त्यस व्यक्तिको आन्द्रा निकालिन्छ र 
डस्ने सर्प, विच्छी, डाँसहरूद्वारा शरीरमा टोकाएर पीडा दिइन्छ। 


कृन्तनं चावयवशो गजादिभ्यो भिदापनम्‌ । 
पातनं गिरिशूङ्गेभ्यो रोधनं चाम्बुगर्तयोः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अवयवशः = एक-एक अङ्गहरू छिया पारिन्छ चच = र 

कृन्तनं = काट्ने गरिन्छ गिरिशाङ्गेभ्यः = पर्वतको अम्बुगर्तयोः = पानी र 
गजादिभ्यः = हात्ती आदिद्वारा [टाकुराबाट खाल्डामा हालेर 
भिदापनम्‌ = शरीरलाई छिया- |पातनं = खसालिन्छ रोधनं = थुन्ने गरिन्छ 


वाक्यार्थ- एक-एक अङ्गहरू काटने गरिन्छ। हात्ती आदिद्वारा शरीरलाई छिया-छिया पारिन्छ। 
पर्वतको टाकुराबाट खसालिन्छ र कहिले पानी र कहिले खाल्डामा हालेर थुन्ने गरिन्छ। 
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यास्तामिस्रान्धतामिस्रा रोरवाद्याइच यातनाः। 
_ ~ ट्> मिथ ० ८४ (“२९ 
भुङ नरा वा नारी वा [मथः सङ्गन नामताः ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- 
यातनाः = यस्ता यातनाहरू दिइने यातनाहरू सङ्गेन = आसक्तिका कारण 
याः = अरू जुन च = पनि निमिंताः = तयार भएका 


पीडाहरू 
भुङ्के = भोग गर्दछन्‌ 


तामिस्रान्धतामिस्राः = तामिस्र, नरः वा = पुरुष होस्‌ वा 
अन्धतामिस्र र नारी वा = महिला होस्‌ (सबैले) 
रौरवाद्याः = रौरव आदि नरकमा मिथः = परस्पर 

वाक्यार्थ- यी यातनाहरू र अरू तामिस्र, अन्धतामिस्र र रौरव आदि नरकमा दिइने यातनाहरू 
पनि छन्‌। पुरुष होस्‌ वा महिला होस्‌ सबैले परस्पर आसक्तिका कारण तयार भएका यातनाहरू 
भोग्नैपर्छ । 


अत्रैव नरकः स्वर्ग इति मातः प्रचक्षते । 
या यातना वै नारक्यस्ता इहाप्युपलक्षिताः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

मातः = हे आमा इति = यस्तो = ती (यातनाहरू) 
स्वर्गः = स्वर्ग र प्रचक्षते = भन्छन्‌ वै = निश्चय नै 

नरकः = नरक पनि याः= जो इह = यस संसारमा 

अत्र = यही लोकमा नारक्यः = नरकसम्बन्धी अपि = पनि 

एव = ने छन्‌ यातनाः = यातना (छन्‌) उपलक्षिताः = देखिएकै छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! स्वर्ग र नरक पनि यही लोकमा नै छन्‌ भनेर पनि कसैले भन्छन्‌। जो 
नरकसम्बन्धी यातना छन्‌, ती यातनाहरू यस संसारमा पनि देखिएकै छन्‌। 


एवं कुटुम्बं बिभ्राण उदरम्भर एव वा । 
~ विसृज्येहोभयं " ७) __ ७ ha 
विसृज्येहोभयं प्रेत्य भुङ्के तत्फलमीदुशम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार वा = अथवा प्रेत्य = यमलोक पुगेपछि 
इह = यस लोकमा उद्रम्भरः = आफ्नो पेट भर्न [तत्फलम्‌ = ती पापको फल 
कुटुम्बं = आफ्ना व्यक्ति ईदशम्‌ = यस प्रकार 

उभय॑ < 
बन्धुबान्धवहरूको उभयं = कुटुम्ब र शरीर दुबे भुड़े = भोग गर्दछ 
बिश्राणः = पालनपोषण गर्ने [विसृज्य = छोडेर 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार यस लोकमा आफ्ना बन्धुबान्धवहरूको पालनपोषण गर्ने अथवा आफ्नो पेट 
भर्ने व्यक्ति कुटुम्ब र शरीर छोडेर यमलोक पुगेपछि ती पापको फल यस प्रकार भोग गर्दछ। 
विंवरण-- जीवहरूले पूर्वजन्ममा विभिन्न विषयहरूको भोग गरेका हुन्छन्‌। विषयभोगजन्य 
संस्कारहरू उनीहरूका अन्तःकरणमा जरो गाडेर बसेका हुन्छन्‌। ती संस्कारहरूको कारणले ती 
जीवहरू पूर्वजन्ममा ढं यस जन्ममा पनि विषयप्रति आकृष्ट हुन्छन्‌ र विषयको भोग गर्दछन्‌ । फेरि 
उनीहरूको अन्तःकरणमा भोगजन्य संस्कारहरू एकत्रित हुन्छन्‌। ती संस्कारहरूले अर्को जन्ममा 
फेरि भोगमा प्रवृत्त गराउँछन्‌ । यस प्रकार साइकलको पाङग्रा चलेडें ती भोगासक्त जीवहरूका 
लागि जन्म र मृत्युको प्रवाह निरन्तर चलिरहन्छ। यसरी विषयप्रतिको आसक्ति नै बन्धनको कारण 
हो। भोगासक्त मानिसका मन र इन्द्रियहरू निरन्तर विषयतिर नै आकृष्ट भइरहन्छन्‌। यसबाट ऊ 
अनित्य देह, गेह आदिमा आत्मबुद्धि लिएर बस्दछ। उनीहरूका लागि भएको नित्य आत्मा 
नभएको जस्तो र नभएका संसारका पदार्थहरू भएका जस्ता प्रतीत हुन थाल्दछन्‌। 


एकः प्रपद्यते ध्वान्तं हित्वेदं स्वकलेवरम्‌ । 
कुशलेतरपाथेयो भूतद्रोहेण यद्‌ भृतम्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

भूतद्रोहेण = अरू प्राणीहरूलाई |स्वकलेवरम्‌ = आफ्नो स्थूल बोकेर 

पीडा दिएर - थियो त्यसलाई एकः 5 एक्लै 
भृतम्‌ = पालन-पोषण गरिएको 'हित्वा = यहीँ छोडेर ध्वान्तं = नरकमा 
यत्‌ = जुन कुशलेतरपाथेयः = पापरूप प्रपद्यते = जान्छ 
इद्‌ं = यो सामल (बाटामा खाने खाजा) 


वाक्यार्थ अरू प्राणीहरूलाई पीडा दिएर पालन-पोषण गरिएको आफ्नो स्थूल शरीरलाई यहीँ 
छोडेर पापरूप सामल (बाटामा खाने खाजा) लिएर जीवात्मा एक्लै नरकमा जान्छ। 


दैवेनासादितं तस्य शमलं निरये पुमान्‌ । 
भुड़े कुटुम्बपोषस्य हृतवित्त इवातुरः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

पुमान्‌ = त्यो व्यक्ति कुटुम्बपोषस्य = कुटुम्बपालनको |इव = व्यक्ति हुँ 

देवेन = प्रारब्ध कर्मद्वारा शमलं = पापफल निरये = नरकमा बसेर 
आसादितं = प्राप्त भएको हृतवित्तः = पैसा चोरिएको र [भुङ्के = भोग गर्दछ 
तस्य = त्यो आतुरः = व्याकुल भएको 


वाक्यार्थ- त्यो व्यक्ति प्रारब्ध कर्मअनुसार प्राप्त भएको कुटुम्बपालनकार्यको त्यो पापफल पैसा 
चोरिनाले व्याकुल भएको व्यक्ति जस्तो भएर नरकमा बसेर भोग गर्दछ। 
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० २०० र र 
केवलेन ह्यधर्मेण कुटुम्बभरणोत्सुकः । 
याति जीवोऽन्धतामिस्रं चरमं तमसः पदम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै कुटुम्बपालनपोषणमा आसक्त पदम्‌ = सीमा 

केवलेन = केवल जीवः = जीव अन्धतामिस्रं = अन्धतामिस्रमा 
अधर्मेण = अधर्मद्वारा तमसः = नरकको याति = पुग्दछ 
कुटुम्बभरणोत्सुकः = आफ्ना |चरमं = अन्तिम 


वाक्यार्थ- केवल अधर्मद्वारा आफ्ना कुटुम्बपालनपोषणमा आसक्त भएको जीव नरकको अन्तिम 
सीमा भएको अन्धतामिस्र नामक नरकमा पुग्दछ। 


अधस्तान्नरलोकस्य यावतीयांतनाद्यः । 
क्रमशः समनुक्रम्य पुनरत्रात्रजेच्छुचिः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

नरलोकस्य = मनुष्यलोक (जन्म) यातनादयः = यातनारूप शुचिः = शुद्ध भई 

भन्दा योनिहरू छन्‌ (ती सबै) पुनः = फेरि 

अधस्तात्‌ = तल (पहिला) क्रमशः = क्रमैले अत्र = यस मनुष्ययोनिमा 
यावतीः = जति पनि समनुक्रम्य = भोगेर आव्रजेत्‌ = जन्म लिन्छ 


वाक्यार्थ- मनुष्यजन्म पाउनुभन्दा पहिला जति पनि यातनाहरू छन्‌ अथवा सुङ्कुर, कुकुर आदि 
योनिहरूमा जति पनि कष्ट छन्‌ ती सबै कष्ट क्रमशः भोगेर शुद्ध भएपछि ऊ फेरि यस 
मनुष्ययोनिमा जन्म लिन्छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


A 


_ ७० ० 22 ० घ्याय 
कापल्यापाख्यान कमावपाका नाम त्रशाष्ध्यायः ॥ ३० ॥ 


याळानन्ही टीका 
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अथ हि Ce १२. घ्याय 
अथ एकात्रशाञद्ध्यायः 
मनुष्ययोनि प्राप्त गरेका जीवको गति 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ कपिलले भन्नुभयो) 
c_ *७_ २०२० जन्तुर्देहोपपत्तये र च 
कमणा दवनत्रण जन | 
स्त्रियाः प्रविष्ट उदरं पुंसो रेतःकणाश्रयः॥ १॥ 


पढार्थ- 

जन्तुः = जीव ८ = पूर्वजन्ममा गरिएका कणाश्रयः = कणमा आश्रित हुँदै 
haha ६०० Le 

देहोपपत्तये = मनुष्यशरीर प्राप्त |कर्मअनुसार स्त्रयाः = स्त्रीको 

गर्नका लागि पुंसः = पुरुषको उद्रं = पेटमा (गर्भाशयमा) 
(दैवनेत्रेण = दैवको प्रेरणाबाट : = वीर्यको प्रविष्ट = प्रवेश गर्छ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! जीव मनुष्य शरीर प्राप्त गर्नका लागि देवको प्रेरणाबाट पूर्वजन्ममा 
गरिएका कर्मअनुसार पुरुषको वीर्यको कणमा आश्रित हुँदै स्त्रीको गर्भाशयमा प्रवेश गर्छ। 


कललं त्वेकरात्रेण पञ्चरात्रेण बुद्बुदम्‌ । 
दशाहेन तु ककन्धूः पेश्यण्डं वा ततः परम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

एकरात्रेण तु = (रज र वीर्यको |आकारको हुन्छ ततः परम्‌ = त्यसपछि 
मिलन भएपछि) एक रातमे दिशाहेन = दश दिनमा पेशी = मांसपेशी 
कललं = भ्रूण बन्छ तु= त अण्डं = अण्डाकार 
पञ्चरात्रेण = पाँच रातमा ककन्धूः = बयरको दाना जस्तो |वा = अथवा (बन्दछ) 
बुदूबदम्‌ = फोका जस्तो गोलो [हुन्छ 


वाक्यार्थ- रज र वीर्यको मिलन भएपछि एक रातमैं भ्रूण बन्छ। पाँच रातमा फोका जस्तो 
गोलो आकारको हुन्छ। दश दिनमा बयरको दानाजस्तो हुन्छ। त्यसपछि मांसपिण्डाकार अथवा 
अण्डाकार बन्दछ। 


मासेन तु शिरो द्वाभ्यां बाह्ृङ्घयादयङ्गविग्रहः । 
नखलोमास्थिचमाणि लिङ्गच्छिद्रोद्भवस्त्रिभिः ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


मासेन = एक महिनामा [तु = त [शिरः = टाउको बन्छ 
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द्वाभ्यां = दुई महिनामा त्रिभिः = तीन महिनामा स्त्रीको लिङ्ग एवं विभिन्न 
बाहृङ्घयाद्यङ्गविग्रहः = हात, |नखलोमास्थिचमौणि = नङ्‌, रौँ, |छिद्रको विकास हुन्छ 
खुट्टा आदि अङ्गको विकास हाड, छाला र 

हुन्छ लिङ्गच्छिद्रोद्भवः = पुरुष वा 
वाक्यार्थ- एक महिनामा टाउको बन्छ। दुई महिनामा हात, खुट्टा आदि अङ्गको विकास हुन्छ। 
तीन महिनामा नड, रौँ, हाड, छाला र स्त्री-पुरुषको चिह्न एवं विभिन्न छिद्रको विकास हुन्छ। 


चतुर्भिधांतवः सप्त पञ्चभिः क्षुत्तृडुद्भवः । 
षड्भिर्जरायुणा वीतः कुक्षो भ्राम्यति दक्षिणे ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

चतुर्भिः = चार महिनामा क्षुत्तूडुद्धवः = भोक र प्यासको |वीतः = बेरिएर 
सप्त = मांसादि सात उत्पत्ति हुन्छ, दक्षिणे = दाहिने 
धातवः = धातुहरूको र षड्भिः = छ महिनामा कुक्षौ = कोखमा 
पञ्चभिः = पाँच महिनामा |जरायुणा = सालनालढ्वारा श्राम्यति = घुम्दछ 


वाक्यार्थ- चार महिनामा मांसादि सात धातुहरू र पाँच महिनामा भोक र प्यासको उत्पत्ति 
हुन्छ। छ महिनामा सालनालद्वारा बेरिएको गर्भ दाहिने कोखमा घुम्दछ। 


मातुर्जग्धान्नपानायैरेधद्धातुरसम्मते । 
~ ~ cw जन्तुर्जन्तुसम्भवे _ ९ च 
शेते विण्मूत्रयोर्गर्त स जन्तुर्जन ॥५॥ 


पढार्थ- 

मातुः = आमाले सः = त्यो असम्मते = फोहर 
जग्धान्नपानाद्चेः = खाएको अन्न|जन्तुः = प्राणी गर्ते = खाडल (गर्भाशय)मा 
पानी आदिद्वारा जन्तुसम्भवे = कीटाणुहरू शोते = सुत्दछ 

एधद्धातुः = सबै धातु पुष्ट उत्पन्न हुने 

भएको विण्मूत्रयोः = मल र मूत्रको 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा आमाले खाएको अन्न, जल आदिबाट उसका सबै धातुहरू पुष्ट हुन 
थाल्दछन्‌ र ऊ कीटाणुहरू उत्पन्न हुने मलमूत्रको फोहर खाडलमा सुत्दछ। 


कृमिभिः क्षतसर्वाङ्गः सोकुमायांत्‌ प्रतिक्षणम्‌ । 
मूच्छामाप्नोत्युरुक्लेशस्तत्रत्येः क्षुघितेमुहुः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
तत्रत्यैः = त्यहाँ रहेका क्षुधितेः = भोकाएका [कृमिभिः = किराहरूद्वारा 
रामानन्छ्री टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३१ 
मुहुः = बारम्बार हुनाले मूच्छांम्‌ = मूर्छा अवस्थामा 
क्षतसर्वाङ्गः = सम्पूर्ण अङ्ग प्रतिक्षणम्‌ = प्रत्येक क्षण आप्नोति = प्राप्त हुन्छ 
छिया-छिया पारिएको उरुक्लेशः = धेरै कष्ट पाएको 

सोकुमार्यात्‌ = कोमल अङ्ग त्यो जीव 


वाक्यार्थ- त्यहाँ रहेका भोकाएका किराहरूले बारम्बार टोक्नाले सम्पूर्ण अङ्ग छिया-छिया 
पारिएको एवं कोमल अङ्ग हुनाले प्रत्येक क्षण धैरै कष्ट पाएको त्यो जीव मूर्छा पर्दछ। 


कटुतीक्ष्णोष्णलवणरूक्षाम्लादिभिरुल्बणेः । 


CA hn 


मातृभुक्तेरुपस्पृष् श सवाङ्गात्थतरवद्‌नः॥ ७॥ 


पढार्थ- 
मातृभुक्तेः = आमाले खाएका [|नुनिलो, रुखो, अमिलो आदि सवाङ्गोत्थितवेदनः = सम्पूर्ण 
उल्बणेः = सहन गर्न कठिन भोजनहरूद्वारा अङ्गमा परेको पीडाले 


कटुतीक्ष्णोष्णलवणरूक्षाम्ला- |उपस्पृष्टः = छोइएको त्यो छटपटाउन थाल्दछ 
दिभिः = पिरो, तितो, तातो, |(बालक) 
वाक्यार्थ- आमाले खाएका दुःसह पिरो, तितो, तातो, नुनिलो, रुखो, अमिलो आदि 
भोजनहरूद्वारा छोइएको त्यो बालक सम्पूर्ण अङ्गमा परेको पीडाले गर्दा छदपटाउन थाल्दछ। 


उल्बेन संवृतस्तस्मिन्नन्त्रैरच बहिरावृतः । 
आस्ते कृत्वा शिरः कुक्षो भुग्नपृष्ठशिरोधरः॥ ८॥ 


पढार्थ- 
तस्मिन्‌ = आमाको त्यस च = पनि शिरः = आफ्नो शिरलाई 
गर्भाशयमा अन्त्रैः = आमाको आद्ाद्वारा [कुक्षौ = कोखामा 
he 
उल्बेन = सालनालले आवृतः = ढाकिएको कृत्वा = राखेर 
संवृतः = बेरिएको भुग्नपृष्ठशिरोधरः = ढाड र घाँटी आस्ते = बस्दछ 
बहिः = बाहिर बाङ्गिएको गर्भको शिशु 


वाक्यार्थ- आमाको त्यस गर्भाशयमा सालनालले बेरिएको, बाहिर पनि आमाको आ्दराद्वारा 
ढाकिएको एवं ढाड र घाँटी बाङ्गिएको गर्भस्थ शिशु आफ्नो शिरलाई कोखामा राखेर गुटुमुटु परेर 
बस्दछ। 


अकल्पः स्वाङ्गचेष्टायां शकुन्त इव पञ्जरे । 
तत्र लब्धस्मृतिदवात्‌ कर्मं जन्मदातोद्भवम्‌ ॥ 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 
दीर्घमनुच्छ्वासं ७ CA’ ~ र 

स्मरन्‌ दाघमनुच्छुवास शम कि नाम वन्द्ते ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
पञ्जरे = पिंजडामा थुनिएको = अदुष्टबाट दीर्घम्‌ = लामो समयसम्म 
शकुन्तः = चरा : = स्मरणशक्ति अनुच्छ्वासं = श्‍वास लिन पनि 
इव = कैं पाएको (त्यसैले) नसक्दा 
स्वाङ्गचेष्टायां = आफ्ना अङ्गहरू |जन्मशतोद्भवम्‌ = सयौँ जन्ममा किं नाम = के 
चलाउन गरेका शर्म = सुख 
अकल्पः = असमर्थ हुन्छ कर्म = कर्म विन्दते = प्राप्त गर्दछ होला र 
तत्र = त्यहाँ गर्भमा स्मरन्‌ = सम्झँदै 


वाक्यार्थ- त्यो गर्भस्थ जीव पिँजडामा थुनिएको चराले झैँ आफ्ना अङ्गहरू चलाउन पनि 
सक्दैन। त्यहाँ गर्भमा अदृष्टबाट स्मरणशक्ति पाएकाले सयौँ जन्ममा गरेका कर्म सम्झँदै लामो 
समयसम्म श्‍वास फेर्न पनि नसक्ने भएर रहँदा उसले के सुख प्राप्त गर्दछ होला र? 


2 ७२ aS 


आरभ्य सप्तमान्मासाल्लब्धबोधोऽपि वेपितः । 
नेकत्रास्ते सूतिवातेविष्ठाभूरिव सोदरः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

सप्तमात्‌ = सातौं सूतिवातैः = प्रसूतिवायुद्रारा विष्ठाभूः = मलमा उत्पन्न भएका 
मासात्‌ = महिनाबाट विपितः = यता र उता किरा 

आरभ्य = आरम्भ भएर हुत्याइएको (त्यो जीव) इव = झैँ 


लब्धबोधः अपि = ज्ञानको उदय सोदरः = एउटै पेटमा रहेका एकत्र = एउटै ठाउँमा 

भएको भए पनि (भए पनि) न आस्ते = बस्न सक्दैन 
वाक्यार्थ- सातौँ महिना सुरु भएपछि उसमा ज्ञानको पनि उदय हुन्छ, तापनि प्रसूतिवायुद्वारा यता 
र उता हुत्याइएको त्यो जीव त्यही पेटमै मलमा उत्पन्न भएका किराहरू एकै ठाउँमा मिलेर 
बसिरहन नसकेछैं ऊ पनि एकै ठाउँमा बसिरहन सक्दैन । 


नाथमान ऋषिर्भीतः सप्तवध्रिः कृताञ्जलिः । 


AOC 


स्तुवीत तं विक्लवया वाचा येनोद्रेऽपिंतः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सप्तवध्रिः = सप्तधातुमय स्थूल |भनेर) डराएको उद्रे = आमाको गर्भमा 
शरीरद्वारा बाँधिएको नाथमानः = दुःखी भएको अर्पितः = राखियो 
कृताञ्जलिः = दुई हात जोडेको ऋषिः = आत्मदर्शी (त्यो जीव) |तं = उनै भगवानलाई 
भीतः = (फेरि गर्भमा बस्नुपर्छ येन = जुन भगवान्‌द्वारा विक्लवया = विहल 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
वाचा - वाणीले स्तुवीत = स्तुति गर्दछ 
वाक्यार्थ- सप्तधातुमय स्थूल शरीरद्वारा बाँधिएको, दुई हात जोडेको, फेरि गर्भमा बस्नुपर्छ भनेर 


डराएर दुःखी भएको आत्मदर्शी त्यो जीव जुन भगवान्‌द्वारा उसलाई आमाको गर्भमा राखियो उनै 
भगवानूलाई विह्नल वाणीले स्तुति गर्दछ। 


जन्तुरुवाच (जीवले भन्यो) 
तस्योपसन्नमवितुँ जगदिच्छयात्त- 
नानातनोभुवि चलच्चरणारविन्दम्‌ । 
सोऽहं ब्रजामि शरणं ह्यकुतोभयं मे 
येनेदशी he ~ Ce 
दुशी गतिरदइर्यसतोऽनुरूपा॥ १२॥ 


पढार्थ- 

येन = जुन भगवानुद्वारा हि = निश्चय नै अवतार धारण गर्नुहुने 

असतः = अधम भएको उपसन्नम्‌ = आफ्नो शरणमा तस्य = ती भगवानको 

मे = मेरो लागि आएको अकुतोभयं = अभय दिने 
अनुरूपा = उपयुक्त जगत्‌ = संसारको चलच्चरणारविन्दम्‌ = पृथ्वीमा 
ईदुशी = यस्तो (गर्भवासरूप) |अवितुं = रक्षाका लागि विचरण गर्ने चरणकमलको 
गतिः = फल इच्छया = स्वेच्छाले शरणं = शरणमा 

अदशिं = देखाइयो (यसैले) [भुवि = संसारमा व्रजामि = जान्छु 

सः अहं = त्यस्तो म आत्तनानातनोः = विभिन्न 


वाक्यार्थ- म अधमका लागि योग्य हुने गर्भवासरूप यस्तो फल जुन भगवानले दिनुभयो त्यस्ता 
आफ्नो शरणमा आएको यस संसारको रक्षाका लागि स्वेच्छाले संसारमा विभिन्न अवतार धारण 
गर्नुहुने भगवानको अभय दिने, पृथ्वीमा विचरण गरिरहेका चरणकमलको शरणमा जान्छु। 


यस्त्वत्र बद्ध इव कर्मभिरावृतात्मा- 
भूतेन्द्रियाहायमयीमवलम्ब्य मायाम्‌ । 
आस्ते विशुद्धमविकारमखण्डबोध- 
मातप्यमानहृद्येऽवसितं नमामि ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


यःतु= जो भूतेन्द्रियाशयमयीम्‌ = शरीर, {इन्द्रिय र अन्तःकरणरूप 
रालानन्ढी टीका 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
मायाम्‌ = मायालाई बद्धः इव = बाँधिएर भएर 
अवलम्ब्य = स्वीकार गरेर अत्र = यस गर्भाशयमा 
कर्मभिः = पुण्यपापरूप आस्ते = बस्दछ (त्यो म जीव) 
कर्महरूद्धारा आतप्यमानहृद्ये = संतप्त 
आवृतात्मा = आफ्नो स्वरूप [हृदयमा 

ढाकिएको हुनाले अवसितं = रहनुभएका 


अध्याय ३१ 


विशुद्धम्‌ = उपाधिरहित 
अविकारम्‌ = अविकारी 
अखण्डबोधम्‌ = अखण्डबोध- 
स्वरूप परमात्मालाई 

नमामि = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- आमाको यस गर्भाशयमा शरीर, इन्द्रिय र अन्तःकरणरूप मायालाई स्वीकार गरेर 
पुण्यपापरूप कर्महरूद्वारा आफ्नो स्वरूप ढाकिनाले बाँधिएळैँ भएर म बसेको छु, त्यही जीव म 
आफ्नो संतप्त हृदयमा रहनुभएका उपाधिरहित, अविकारी एवं अखण्डबोधस्वरूप परमात्मालाई 


नमस्कार गर्दछु । 


विवरण जीवात्मा बन्धनमा परेको मायालाई स्वीकार गरेर नै हो। पञ्चमहाभूत, इन्द्रिय र 
अन्तःकरणमय माया भगवानूमा छैन। त्यसैले उहाँ नित्यमुक्त, बोधस्वरूप र विशुद्ध हुनुहुन्छ। 
जीवात्मा आफ्ने धारणा र मिथ्याबुद्धिद्वारा बाँधिएको हो र यो बन्धन केवल नजान्नाले भएको हो, 
वास्तवमा जीव बन्धनमा परेको होइन। अतः श्लोकमा बद्ध इव भनिएको हो। 


यः पञ्चभूतरचिते रहितः शरीरे- 


च्छन्नोऽयथेन्द्रियगुणार्थचिदात्मकोऽहम्‌ । 


तेनाविकुण्ठमहिमानमृषिं तमेनं 


वन्दे परं प्रकृतिपूरुषयोः पुमांसम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- 
यः- जो कारण 
अहम्‌ = म (जीव) अयथेन्द्रियगुणार्थचिदात्मकः = 


रहितः = (वास्तवमा) असङ्ग छु |वस्तुतः असत्‌ भएका इन्द्रिय, 
पञ्चभूतरचिते = पञ्चमहाभूतले गुण, शब्द आदि विषय र 


रचित चिदाभासरूप (देखिने म) 
शरीरे = शरीरमा अविकुण्ठमहिमानम्‌ = शरीर 
छन्नः = सम्बद्ध भएको आदिको आवरणले जसको 


तेन = त्यही मिथ्या सम्बन्धका महिमा कुण्ठित भएको छैन, 


त्यस्ता 
La hn 

प्रकृतिपूरुषयोः = प्रकृति र 

पुरुषका 

परं = नियन्ता 

ऋषिं = सर्वज्ञ 

पुमांसम्‌ = परमपुरुष 

तम्‌ एनं = उने परमात्मालाई 


वन्दे = वन्दना गर्दछु 


वाक्यार्थ- म जीव वास्तवमा शरीर आदिले रहित वा असङ्ग भएर पनि देख्नमा पाञ्चभौतिक 
शरीरले सम्बद्ध देखिन्छु र यसैले असत्‌ इन्द्रिय, गुण, शब्द आदि विषय र चिदाभास (अहङड्ार)को 
रूपमा देखिन्छु। शरीर आदिको आवरणले जसको महिमा कुण्ठित भएको छैन त्यस्ता, प्रकृति र 
पुरुषका नियन्ता हुनुभएका सर्वज्ञ परमपुरुष परमात्माको म वन्दना गर्दछु। 
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विंवरण-- इन्द्रिय, गुण, शब्द आदि विषय र चिदाभासको समष्टि ने जीव हो। चिदाभास भनेको 
अहङड्ार हो। अन्तःकरण र त्यसमा परेको चितृको आभास मिली चेतन र अचेतन दुबैको 
मिश्रणबाट अहङ्कार अर्थात्‌ जीवात्माको स्वरूप बन्दछ। त्यही शरीरभित्र बस्ने साक्षीस्वरूप 
परमात्मा भने मिथ्या आवरणबाट युक्त हुनुहुन्न । जीवात्मा र परमात्माको भेद अज्ञानको कारणले 
भएको हो। परमात्मामा स्वरूपज्ञान हुने हुनाले नै उहाँ प्रकृति र पुरुष (जीव)को समेत नियन्ता 


हुनुहुन्छ। 
यन्माययोरुगुणकमनिबन्धने$स्मिन्‌ 
सांसारिके पथि चरंस्तदभिश्रमेण । 
नष्टस्मृतिः पुनरयं प्रवृणीत लोकं 
युत्तया कया महदनुग्रहमन्तरेण ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यन्मायया = जसको मायाद्वारा |सांसारिके = सांसारिक अन्तरेण = विना 
नष्टस्मृतिः = आफ्नो स्वरूपको|पथि = बाटोमा कया = कुन 

स्मृति नष्ट भएको (जीव) तदभिश्रमेण = दुःखहरू भोग्दै युक्त्या = उपायले 
उरुगुणकर्मनिबन्धने = सत्त्वंचरन्‌ = भौँतारिइरहेको छ लोकं = आफ्नो स्वरूपलाई 
आदि गुण र कर्मबन्धनले युक्त पुनः = फेरि प्रवृणीत = जान्न सक्छ र 
भएर अयं = यो जीव 

अस्मिन्‌ = यो महद्नुग्रहम्‌ = परमात्माको कृपा 


वाक्यार्थ- परमात्माकै मायाको कारणले आफ्नो स्वरूपको स्मृति नष्ट भएको यो जीव अनेक 
प्रकारका सत्त्व आदि गुण र कर्मका बन्धनले युक्त भएर यस संसारमार्गमा अनेक किसिमका 
दुःखहरू भोग्दै भाँतारिइरहेको छ, त्यसकारण परमात्माको कृपा नभई अरू कुन उपायले उसले 
आफ्नो स्वरूपलाई जान्न सक्छ र? 


ज्ञानं यदेतददघात्‌ कतमः स देव- 
स्त्रेकालिकं स्थिरचरेष्वनुवर्तितांशः । 
तं जीवकर्मपदवीमनुवर्तमाना- 


स्तापत्रयोपशमनाय वयं भजेम ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
यद्‌ एतद्‌ = जो यो त्रिकालिकं = (भूत, वर्तमान र |भविष्यत्‌) तीने कालको 
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ज्ञानं = ज्ञान भएको छ (त्यो 
ज्ञान परमात्माविना) 

कतमः - कसले 

अदधात्‌ - धारण गराइदियो र 
(तर) 

स्थिरचरेषु = स्थावर र जङ्गम 
समस्त प्राणीहरूमा 


श्रीमद्भागवत 


सः देवः - त्यही परमात्मा 
अनुवर्तितांशः - अन्तर्यामीरूप 
अंशले विद्यमान हुनुहुन्छ 
जीवकर्मपदवीम्‌ = जीवरूप 
कर्मजनित मार्गमा 
अनुवर्तमानाः = हिँडिरहेका 
वयं = हामीहरू 


अध्याय ३१ 


तापत्रयोपशमनाय = तीन 
किसिमका ताप (आधिदैविक, 
आदिभौतिक र आध्यात्मिक) 
नाशका लागि 
तं = उनै परमात्माको 

७ 
भजेम = भजन गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- मलाई जुन यो त्रैकालिक ज्ञान प्राप्त छ त्यो ज्ञान परमात्माविना कसले दिएको हो 
र? किनभने स्थावर र जङ्गम समस्त प्राणीहरूमा अन्तर्यामीरूपमा परमात्मा ने त विद्यमान 
हुनुहुन्छ। त्यसकारण जीवरूप कर्मजनित मार्गमा हिँडिरहेका हामीहरू त्रिविध तापको नाशका 


लागि उनै परमात्माको भजन गर्दछौँ । 
_ SR 0० विक जठराग्निनासृग- La 
देह्यन्यदेहविवरे - 
विण्मूत्रकूपपतितो भृशतप्तदेहः । 
इच्छन्नितो विवसितुं गणयन्‌ स्वमासान्‌ 


OC _ कृपणधीर्भगवन्‌ 
नवास्यत कदा नु॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ जठरारिनको तापले 

देही = देहधारी जीव भृशतप्तदेहः = शरीर ज्यादै 
अन्यदेहविवरे = आमाको तातेको 

पेटरूपी गुफाभित्र कृपणधीः = दीनबुद्धि भएको 


असृगविण्मूत्रकूपपतितः = रगत, |जीव 
मल र मूत्रको कुवामा खसेको |विवसितुं = निस्कन 
जठराग्निना = आमाको इच्छन्‌ = चाहँदै 


स्वमासान्‌ = आफू बाहिर 
निस्कने महिना 

गणयन्‌ = गन्दै बसेको छ 
कदा = कहिले 

नु = चाहिँ 

इतः = यहाँबाट 

निर्वास्यते = बाहिर निकालिन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! देहधारी जीव आमाको पेटरूपी गुफाभित्र रगत, मल र मूत्रको कुवामा 
खसेको छ, आमाको जठरारिनको तापले उसको शरीर ज्यादै तातेको छ, दुःखी भएको ऊ बाहिर 
निस्कन चाहँदै आफू बाहिर निस्कने महिना गन्दै बसैको छ। हे भगवान्‌ ! कहिले चाहिँ यसलाई 
यहाँबाट बाहिर निकालिने होला ? 


येनेदुशीं गतिमसो दशमास्य ईश 
सङ्ग्राहितः पुरुदयेन भवादुशेन । 
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किक ० 
स्वेनेव तुष्यतु कृतेन स दीननाथः 

को नाम तत्‌ प्रति विनाञ्जलिमस्य कुर्यात्‌ ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
ईश - हे भगवान्‌ सङ्ग्राहितः = दिनुभएको छ विना = बाहेक 
भवादुशेन = हजुरजस्तो सः = उहाँ कः नाम = कसले चाहिं 
पुरुदयेन = एकदमै दयालु दीननाथः = दुःखीहरूका रक्षक |अस्य तत्‌ = ज्ञान दिने त्यस 
येन = भगवान्द्वारा स्वेन = आफूद्वारा कार्यको 
दशमास्यः = दश महिनाको एव - नै प्रति कुयात्‌ = उपकारको 
असो = यो जीवलाई कृतेन = गरिएको उपकारद्वारा |बदलामा के दिन सक्छ र 
ईदुशीं = यस्तो दुर्लभ तुष्यतु = आफैं खुसी हुनुहोस्‌ 
गतिम्‌ = ज्ञान अञ्जलिम्‌ = नमस्कार 


वाक्यार्थ- हे ईश ! हजुरजस्तो एकदमै दयालु भगवानूले दश महिनाको यो जीवलाई यस्तो 
दुर्लभ ज्ञान दिनुभएको छ। दुःखीहरूका रक्षक हुनुभएका हजुर आफूबाट ने गरिएको उपकारद्वारा 
आफैँ खुसी हुनुहोस्‌। नमस्कार गर्नु बाहेक कसले चाहिँ हजुरको त्यस कार्यको उपकारको 
बदलामा के दिन सक्छ र? 


पझ्यत्ययं धिषणया ननु सप्तवध्रिः 
शारीरके दमशरीर्यपरः स्वदेहे । 
यत्सृष्टयासं तमहं पुरुषं पुराणं 
पञ्ये बहिह्ृदि च चैत्यमिव प्रतीतम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो ननु 5 ने दिनुभएको बुद्धिले म) 

अपरः = पशुपक्षी आदि अन्य पश्यति = अनुभव गर्दछ बहिः = बाहिर र 

जीव अहं = म त हृदि च = हृदयमा पनि 
सप्तवध्रिः = मांस आदि सात [यत्सृष्टया = हजुरले दिएको चैत्यम्‌ इव = चेतनरूपले हैं 
धातुहरूद्वारा बनेको धिषणया = ज्ञानद्वारा प्रतीतम्‌ = प्रतीत हुनुभएका 
स्वदेहे = आफ्नो दमशरीरी = शम, दम आदि [तम्‌ = हजुर 

शारीरके = शरीरमा उत्पन्न हुने |साधनसम्पन्न शरीरयुक्त पुराणं पुरुषं = आदिपुरुषलाई 
सुख र दुःख आदि आसं = भएँ (अतः हजुरले प्ये = साक्षात्कार गर्छु 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! संसारका यी पशु-पक्षी आदि अन्य जीवहरू त मांस आदि सात 
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धातुहरूद्वारा बनेको आफ्नो शरीरमा उत्पन्न हुने सुख, दुःख आदिको मात्र अनुभव गर्दछन्‌, तर म 
त हजुरको कृपाले शम, दम आदि साधनसम्पन्न शरीरले युक्त भएको छु, त्यसकारण हजुरले 
दिनुभएको विवेकयुक्त बुद्धिले म आफ्नो शरीरको बाहिर र भित्र पनि चेतनरूपले प्रतीत हुनुभएका 
हजुर आदिपुरुषलाई नै साक्षात्कार गर्छु। 
विंवरण- विवेकशक्तियुक्त मनुष्यको जीवन र फलभोगको लागि मात्र जन्मने पशुपक्षीहरूको 
जीवनमा ठुलो अन्तर छ। आहार, निद्रा, भय र सन्तानोत्पत्तिका प्रक्रिया मानिसमा र अन्य 
जीवहरूमा सामान्यतया समान रूपमा आवश्यक भएका देखिन्छन्‌ तर पनि मनुष्य प्राकृतिक 
आवश्यकताहरूमाथि नियन्त्रण गर्न सक्छ । त्यसैले मानिसलाई दमशरीरी भनिएको हो। 
कर्मेन्द्रियहरूमाथिको नियन्त्रणलाई दम भनिन्छ भने ज्ञानेन्द्रियहरूमाथिको नियन्त्रणलाई शम 
भनिन्छ। स्वाभाविक रूपमा मनुष्य त्यो हो जसले भोजन, निद्रा, काम, क्रोध आदि शारीरिक र 
मानसिक जन्मजात वृत्तिहरूलाई आवश्यकताअनुसार नियन्त्रण गर्दछ । 


सो5हं वसन्नपि विभो बहुदुःखवासं 
गर्भान्न निर्जिंगमिषे बहिरन्धकूपे । 
यत्रोपयातमुपसर्पति देवमाया 


मिथ्यामतियंदनु संसृतिचक्रमेतत्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

विभो = हे व्यापक भगवान्‌ | यदनु 5 त्यसपछि 

सः अहं = हजुरको अनुभव गर्ने बहिः = गर्भदेखि बाहिर मिथ्यामतिः = शरीरमा अहंबुद्धि 
म अन्धकूपे = अँध्यारो कुवारूपी भएको जीव 

बहुदुःखवासं = बडो दुःखमय |विवेकहीन संसारमा एतत्‌ = यस 

गर्भाशयमा उपयातम्‌ = पुगेको जीवलाई _संसृतिचकम्‌ = संसारचक्रमा 
वसन्‌ अपि = बसिरहँदा पनि जहाँ फस्दछ 

गभांत्‌ = यस गर्भबाट = हजुरको मायाले 

न निर्जिगमिषे = बाहिर निस्कन |उपसपति = घेर्दछ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! बडो दुःखमय यस गर्भाशयमा बसिरहँदा पनि म यस गर्भबाट बाहिर 
निस्कन चाहन्नँ। गर्भदेखि बाहिर अँध्यारो कुवारूपी विवेकहीन संसारमा पुगेको जीवलाई त्यहाँ 
हजुरको मायाले घेर्दछ। त्यो मायाद्वारा शरीर आदिमा अहं र ममबुद्धि भएको जीव यो 
संसारचक्रमा फस्दछ। 

विँवरण- वेदान्तसिद्धान्तअनुसार “मिथ्या” भनेर त्यस्ता पदार्थलाई लिइन्छ जसको स्वरूपतः 
अस्तित्व नभए तापनि व्यवहारकालमा भान हुन्छ। नहुनु र देखिनु मिथ्यात्वको लक्षण हो। ख्याति 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
भनेको देखिनु र बाध भनेको नहुनु हो। यी दुबै जहाँ हुन्छन्‌ त्यो वस्तुलाई अनिर्वचनीय अथवा 
मिथ्या भनिन्छ। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार सम्पूर्ण जगत्‌ पनि ब्रह्मरूपी आश्रयमा डोरीमा सर्प देखिएएँ 
देखिएको मात्र हुनाले सम्पूर्ण जगत्‌ मिथ्या हो । 
नभएको वस्तुमा भएको बुद्धि गर्नु मिथ्यामति हो । जन्मिनु, मर्नु जस्ता विकारहरूले ग्रस्त 
भएको परिच्छिन्न शरीरमा अविकारी नजन्मिने र नमर्ने त्यसै गरी सर्वव्यापक आत्मतत्त्वलाई 


निश्चय गर्नु उल्टो बुद्धि हो। त्यसैले शरीरमा गरिने 'अहं' अर्थात्‌ 'म शरीर हुँ” भन्ने बुद्धि अथवा 
मतिलाई यहाँ मिथ्यामति भनिएको हो । 


तस्मादहं विगतविक्लव उद्धरिष्य 
आत्मानमाशु तमसः सुहृदात्मनेव । 
भूयो यथा व्यसनमेतदनेकरन्ध्रं 
मा मे भविष्यदुपसादितविष्णुपादः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

तस्माद्‌ = त्यसकारण (यहीँ रहेर|सुहृदा = आफ्नो बुद्धका अनेकरन्ध्रं = विभिन्न गर्भमा 
पनि) सहायताले बस्नुपर्ने 

विगतविक्लवः = व्याकुल नभई |आत्मना एव = आफूले नै एतत्‌ = यो 
उपसादितविष्णुपादः = भगवान्‌ |आत्मानम्‌ = आफूलाई व्यसनम्‌ = दुःख 

विष्णुको चरणकमलको प्राप्ति [तमसः = संसारको दुःखरूपी भूयः = फेरि 

गरेर अन्धकारबाट मे = मलाई 

अहं = म उद्धरिष्ये = बाहिर निकाल्छु मा भविष्यत्‌ = नआइलागोस्‌ 
आशु = चाँडै यथा = जसबाट 


वाक्यार्थ- त्यसकारण म व्याकुलतालाई छाडेर आफ्नो हृदयमा भगवान्‌ विष्णुको चरणलाई 
स्थापित गरेर आफ्नो बुद्धिको सहायताले आफूले ने आफूलाई यस संसारको दुःखरूपी 
अन्धकारबाट छिट्टै नै बाहिर निकाल्छु, जसबाट मलाई विभिन्न गर्भमा बस्नुपर्ने यो दुःख फेरि 
नआइलागोस्‌ । 


कपिल उवाच (कपिल भगवान्ले भन्नुभयो) 
एवं कृतमतिगर्भ दशमास्यः स्तुवन्नृषिः । 


सद्यः क्षिपत्यवाचीनं प्रसूत्यै सूतिमारुतः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
दशमास्यः = दश महिना गर्भमा रहेको ऋषिः = जीवले 
यळानन्ढी टीका 


१०८२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३१ 
एवं = यसरी सूतिमारुतः = प्रसवकालको [प्रसूत्यै = बाहिर निकाल्नको 
कृतमतिः = ज्ञानसम्पन्न भएर [वायुले लागि 

गर्भे = गर्भमा अवाचीनं = तलतिर मुख भएको |क्षिपति = धकेल्न थाल्दछ 
स्तुवन्‌ = भगवानको स्तुति |जीवलाई 

गरिरहँदा सद्यः = तत्काल 


वाक्यार्थ- दश महिना गर्भमा रहेको जीवले यसरी ज्ञानसम्पन्न भएर गर्भमा भगवानको स्तुति 
गरिरहँदा प्रसवकालको वायुले तलतिर मुख भएको त्यस जीवलाई तत्काल बाहिर निकाल्नको 
लागि धकेल्न थाल्दछ। 


तेनावसृष्टः सहसा कृत्वावाक्‌ शिर आतुरः। 
विनिष्कामति कृच्छ्रेण निरुच्छ्वासो हतस्मृतिः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तेन = त्यो प्रसूति वायुद्वारा कृत्वा = गरेर नष्ट भएर 

सहसा = अचानक आतुरः = पीडित हुँदै कृच्छ्रेण = ठुलो दुःखले 
अवसृष्टः = धकेलिएको निरुच्छ्वासः = कष्टपूर्वक श्वास|विनिष्कामति = बाहिर निक्कन्छ 
अवाक्‌ = तलतिर फेर्दै 

शिरः = टाउको हतस्मृतिः = पहिलेको स्मृति 


वाक्यार्थ- प्रसूति वायुद्वारा अचानक धकेलिएको त्यो जीव तलतिर टाउको गरेर पीडित हुँदै 
कष्टपूर्वक श्‍वास फेर्दै पहिलेको स्मृति नष्ट भएर ज्यादै दुःखले बाहिर निक्कन्छ। 


Loe क |”? ~ hon 
पतितो भुव्यसृङ्मूत्रे विष्ठाभूरिव चेष्टते । 
रोरूयति गते ज्ञाने विपरीतां गतिं गतः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

भुवि = संसारमा चेष्टते = छदपटाउँछ गतिं = अज्ञान अवस्थामा 
असृङ्मूत्रे = (आमाको) रगत र ज्ञाने = गर्भवासकालमा रहेको गतः = पुगेर 

मूत्रमा ज्ञान रोरूयति = बारम्बार रुन 
पतितः = खसेको बालक गते = नष्ट भएपछि थाल्दछ 

विष्ठाभूः इव = विष्ठाको किराळें विपरीतां = त्यसदेखि विपरीत 


वाक्यार्थ- संसारमा आमाको रगत र मूत्रमा डुबेको त्यो बालक विष्ठाको किराङैँ छद्पटाउँछ । 
गर्भवासकालमा रहेको ज्ञान नष्ट भएपछि त्यसदेखि विपरीत देहाभिमानरूप अज्ञान अवस्थामा 
पुगेर बारम्बार रुन्छ। 


रामानन्ढी टीक 


१०८३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
परच्छन्दं न विदुषा पुष्यमाणो जनेन सः । 
अनभिप्रेतमापन्नः प्रत्याख्यातुमनीश्वरः ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
परच्छन्दं = अरूको (बालकको) |पुष्यमाणः = पालिएको प्रत्याख्यातुम्‌ = हटाउन 
अभिप्रायलाई सः = त्यो बालक अनीइवरः = असमर्थ हुन्छ 
न विदुषा = नबुझ्ने अनभिप्रेतम्‌ = नचाहेको कुरा 


जनेन = मानिसद्वारा 


आपन्नः = आइपर्दा पनि 


वाक्यार्थ- बालकको अभिप्रायलाई नबु्ने मानिसले त्यसलाई पालनपोषण गर्दछन्‌। त्यस्तो 
अवस्थामा त्यो बालक नचाहेको कुरा आइपर्दा पनि हटाउन असमर्थ हुन्छ। 


~ 20 0७ जन्तु _ स्वेदजदूषिते A 
शायितोऽशुचिपर्यङ्के जन्तुः स्वेदजदूषिते । 
नेशः कण्डूयनेऽङ्गानामासनोत्थानचेष्टने ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

स्वेदजदूषिते = जुम्रा, उडुस |शायितः = सुताइएको आसनोत्थानचेष्टने = बस्न, उठ्न 
आदिद्वारा दूषित जन्तुः = नवजात शिशु र शरीर चलाउन पनि 
अशुचिपर्यङ्क = फोहरी अङ्गानाम्‌ = आफ्ना अङ्गहरू न ईशः = असमर्थ हुन्छ 
ओछ्यानमा कण्डूयने = कन्याउन 


वाक्यार्थ- जुम्रा, उडुस आदिद्वारा दूषित फोहरी ओछ्यानमा सुताइएको नवजात शिशु आफ्ना 
अङ्गहरू कन्याउन, बस्न, उठ्न र शरीर चलाउनमा पनि असमर्थ हुन्छ। 


तुदन्त्यामत्वचं दंशा मशका मत्कुणादयः । 
रुदन्तं विगतज्ञानं कृमयः कृमिकं यथा ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

आमत्वचं = कोमल छाला रुदन्तं = रुँदै गरेको शिशुलाई [दंशाः = डाँस 

भएको कृमिकं = ठुला किरालाई मशकाः = लामखुट्रेहरू र 
विगतज्ञानं = गर्भावस्थामा कृमयः = साना किराहरूले [मत्कुणादयः = उडुस आदिले 
हुँदाको ज्ञान गएको यथा = दुःख दिएएँ तुदन्ति = दुःख दिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- कोमल छाला भएको, गर्भावस्थामा हुँदाको ज्ञान गएको एवं रुँदै गरेको शिशुलाई 
ठुला किराहरूलाई साना किराहरूले दुःख दिएँ डाँस, लामखुट्टे र उडुस आदिले दुःख दिन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०८४ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


० ° ७ ७ जे ७ 
इत्येवं शेशवं भुक्तवा दुःखं पोगण्डमेव च । 
अलब्धामीप्सितो३ज्ञानादिद्धमन्युः शुचार्पितः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

इति एवं = यसप्रकार 

शैशवं = शैशव अवस्थाको र 
Dat 

पोगण्डम्‌ = पौगण्डावस्थाको 
एव च = पनि 


भुत्तवा = भोग गरेर 
(यौवनावस्थामा पुग्दछ, त्यहाँ 
पनि) 

अलब्धाभीप्सितः = आफ्नो 


अध्याय ३१ 


अज्ञानात्‌ = अज्ञाने गर्दा 
इद्धमन्युः = एकदमै क्रोधित 
भएर 

शुचार्पितः = शोकले व्याप्त हुन्छ 


दुःखं = दुःख मनोरथ पूरा नभएपछि 
वाक्यार्थ- यसप्रकार शैशव अवस्था र पौगण्डावस्था (यौवनावस्थाभन्दा केही अधिको समय)मा 
हुने दुःख भोगेर यौवनावस्थामा पुर्दछ। त्यहाँ पनि आफ्नो मनोरथ पूरा नभएपछि अज्ञानले गर्दा ऊ 
एकदमै क्रोधित भएर शोकले व्याप्त हुन्छ। 


चच _ वर्धमानेन ~ 
सह दहन मानन वधमानन मन्युना । 


करोति विग्रहं कामी कामिष्वन्ताय चात्मनः॥ २९॥ 
पढार्थ- 
देहेन सह = शरीरसँगै 


कामी = कामनाले ग्रस्त भएको |जीवसँग 


वर्धमानेन = बढ्दै गरेको जीव विग्रहं = विरोध 
he ~ 

मानेन = अहङ्ारले र आत्मनः = आफ्नो करोति = गर्दछ 

मन्युना = रिसले अन्ताय = विनाशका लागि 

च = पनि युक्त भएको कामिषु = अन्य कामग्रस्त 


वाक्यार्थ- शरीरसँगे अहङड्ार र क्रोध बढ्दै जानाले कामनाले ग्रस्त भएको जीव आफ्नै 
विनाशका लागि अन्य काममग्रस्त जीवहरूसँग विरोध गर्दछ। 


~ ट्र "> ७७ ७ _ 
भूतेः पञ्चभिरारब्धे देहे देह्यबुधोऽसकृत्‌ । 
अहं ममेत्यसद्ग्राहः करोति कुमतिमंतिम्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

असदुग्राहः = असद्वस्तु मात्र - न पाँच अहं मम इति = म मेरो भन्ने 
ग्रहण गर्ने भूतेः = महाभूतहरूद्वारा मतिम्‌ = बृद्धि 

कुमतिः = कुबुद्धि भएको आरब्धे = बनेको करोति = गर्दछ 

अबुधः = अज्ञानी देहे = शरीरमा 

देही = जीव असकृत्‌ = बारम्बार 


रामानन्ढी टीक 


१०८५ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 


वाक्यार्थ- असदवस्तु मात्र ग्रहण गर्ने कुबुद्धि भएको अज्ञानी जीव पाँच महाभूतहरूद्वारा बनेको 
यस शरीरमा बारम्बार म र मेरो भन्ने बुद्धि गर्दछ। 


तदर्थ कुरुते कर्म यदुबद्धो याति संसृतिम्‌ । 
योऽनुयाति ददत्‌ क्लेशमविद्याकर्मबन्धनः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यः=जोयो अनुयाति = फेरि आउँछ बाँधिएर 

अविद्याकर्मबन्धनः = अज्ञान- तदर्थ = देहनिर्वाहको लागि [संसृतिम्‌ = अनेकौँ योनिमा 
जनित कर्मद्वारा बाँधिएको जीव करम = कर्म याति = पुग्दछ 


क्लेशम्‌ = दुःख 
ददत्‌ = दिनेवाला शरीरमा 


कुरुते = गर्दछ 


यदूबद्धः = जुन कर्मद्वारा 


वाक्यार्थ- अज्ञानजनित कर्मद्वारा बाँधिएको जीव दुःख दिनेवाला शरीरमा फेरि आउँछ, शरीर 
पालनको लागि कर्म गर्दछ र कर्मद्वारा बाँधिएर अनेकौँ योनिमा पुग्दछ । 


यद्यसद्भिः पथि पुनः शिश्नोदरकृतोद्यमे : । 
आस्थितो रमते जन्तुस्तमो विशति पूर्ववत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि सेवित तमः = अन्धकारमय 
जन्तुः = जीव पथि = मार्गमा मातृगर्भमा 
शिइनोद्रकृतोद्यमेः = आस्थितः = रहेर विशाति = प्रवेश गर्दछ 


कामवासनापूर्ति र पेटको 


पुनः = फेरि पहिलाङँ विषयमा 


प्रयोजनको लागि कर्म गर्नेवाला रमते = रमाउँछ (भने) 


असद्भिः = असत्‌ व्यक्तिद्वारा 


पूर्ववत्‌ = फेरि पहिलेजस्तै 


वाक्यार्थ- यदि जीव कामवासनापूर्ति र पेटको प्रयोजनको लागि कर्म गर्ने असत्‌ व्यक्तिद्वारा 
सेवित मार्गमा रहेर फेरि विषयमा रमाउँछ भने फेरि पहिलेजस्तै अन्धकारमय आमाको गर्भमा 
प्रवेश गर्दछ । 


सत्यं शोचं दया मोनं बुद्धिः श्रीहीयंशः क्षमा । 
शमो दमो भगइ्चेति यत्सङ्गाद्‌ याति सङ्क्षयम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 


यत्सङ्घात्‌ = जसको सङ्गतबाट |सत्यं = सत्य शौचं = शुद्धता 


रामानन्ढी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 
दया 5 दया यशः - कीर्ति भगः = ऐश्वर्य 

मोनं = मौनता क्षमा = सहनशीलता इति = यी सबै सदगुण 

बुद्धिः = बुद्धि शमः = शान्ति सङ्क्षयम्‌ = नष्ट 

श्रीः = श्री दमः = इन्द्रियनिग्रह याति = हुन्छन्‌ 

ह्रीः = लज्जा च =र 


वाक्यार्थ- जसको सङ्गतबाट सत्य, शुद्धता, दया, मौनता, बुद्धि, श्री, लज्जा, कीर्ति, सहनशीलता, 
शान्ति, इन्द्रियनिग्रह र ऐश्वर्य यी नष्ट हुन्छन्‌। 


तेष्वशान्तेषु मूढेषु खण्डितात्मस्वसाघुषु । 
R कुर्याच्छोच्येषु च योषित्कीडामृगेषु ~ च 
सङ्गं न कुर्याच्छोच्येषु योषित च॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

तेषु = ती असाधुषु = अशिष्ट सङ्गं = सङ्गत 
अशान्तेषु = अशान्त योषित्कीडामृगेषु = स्त्रीका (|च = पनि 

मूढेषु = मूर्ख खेलौना भएका न कुयांतू = नगर्नू 
खण्डितात्मसु = देहात्मवादी [|शोच्येषु = शोचनीय व्यक्तिसँग 


वाक्यार्थ ती अशान्त, मूर्ख, देहात्मवादी, अशिष्ट, स्त्रीको खेलौना भएका शोचनीय व्यक्तिसँग 
सङ्गत पनि नगर्नू । 


न तथास्य भवेन्मोहो बन्धर्चान्यप्रसङ्गतः । 
योषित्सङ्गाद्‌ यथा पुंसो यथा तत्सङ्गिसङ्गतः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यस आसक्त पुरुषको सङ्गतबाट तथा = त्यस्तो 

पुंसः = पुरुषको यथा यथा = जसरी जसरी अन्यप्रसङ्गतः = अरू कसैको 
योषित्सङ्गाद्‌ = स्त्रीको सङ्गतबाट|मोहः = मोह र सङ्गतबाट 

र बन्धः = बन्धन न भवेत्‌ = हुँदैन 
तत्सङ्गिसङ्गतः = ती स्त्रीहरूमा |च = पनि हुन्छ 


वाक्यार्थ- मानिसलाई अन्य पदार्थसँग सङ्गत गर्नाले त्यति मोह र बन्धन हुँदैन जति स्त्री र ती 
स्त्रीमा आसक्त अन्य साथीहरूसँगको सङ्गतबाट हुन्छ। 


प्रजापतिः स्वां दुहितरं दुष्ट्वा तद्रूपधर्षितः । 
रोहिद्भूतां सोऽन्वधावदुक्षरूपी हतत्रपः ॥ ३६॥ 


रामानन्ढरी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 
पढार्थ- 

स्वां = आफ्नी रोहिद्भतां = मृगीको रूप धारण |हतत्रपः = लाज पचाएर 
दुहितरं = छोरी सरस्वतीलाई [गरेर भाग्दै गरेकी सरस्वतीलाई अन्वधावत्‌ = पछि-पछि 
दुष्ट्वा = देखेर ऋक्षरूपी = मृगरूप लिएका |दौडनुभयो 

तद्रपधर्षितः = उनको रूपले (सः = उनी 

मोहित भएर प्रजापतिः = सृष्टिकर्ता ब्रह्माजी 


वाक्यार्थ- आफ्नी छोरी सरस्वतीलाई देखेर उनको रूपले मोहित भएका सृष्टिकर्ता ब्रह्माजी 
मृगीको रूप धारण गरी भाग्दै गरेकी सरस्वतीको पछि-पछि मृगरूप लिएर लाज पचाएर 
दौडनुभयो । 


तत्सृ््सृष्टसृष्टेषु को न्वखण्डितधीः पुमान्‌ । 
ऋषिं नारायणमृते योषिन्मय्येह मायया ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तत्सृष्टसृषटसृष्टेषु = ब्रह्माले नारायणम्‌ = नारायण नु = निश्चय नै 

सिर्जना गरेका कश्यप आदि, [ऋषिं = ऋषि अखण्डितधीः = बुद्धि नष्ट नहुने 
तिनीहरूले सृष्टि गरेका मरीचि ऋते = बाहेक पुमान्‌ = पुरुष 

आदि र मरीचि आदिले सृष्टि इह्‌ = यस संसारमा कः= को छ 

गरेका देवता, मनुष्य आदि |योषिन्मय्या = स्त्रीरूपी 

प्राणीहरूमध्ये मायया = मायाले 


वाक्यार्थ- ब्रह्माले सिर्जना गरेका कश्यप आदि, तिनीहरूले सृष्टि गरेका मरीचि आदि र मरीचि 
आदिले सृष्टि गरेका देवता, मनुष्य आदि प्राणीहरूमध्ये नारायण ऋषि बाहेक यस संसारमा 
स्त्रीरूपी मायाले बुद्धि नष्ट नहुने पुरुष को छ र? 


& ३ का की 
बलं मे पश्य मायायाः स्त्रीमय्या जयिनो दिशाम्‌ । 
या करोति पदाकान्तान्श्रूविजृम्भेण केवलम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

स्त्रीमय्या = स्त्रीरूपी या = जुन स्त्री जयिनः = विजयीहरूलाई पनि 
मे = मेरो केवलम्‌ = केवल पदाकान्तान्‌ = पैतालामुनि 
मायायाः = मायाको श्रूविजुम्भेण = आँखीभौँको [करोति = पार्दछे 

बलं = सामर्थ्यलाई विलासले 

प्य = हेर्नुहोस्‌ दिशाम्‌ = दिशाहरूका 


वाक्यार्थ- स्त्रीरूपी मेरो मायाको सामर्थ्यलाई हेनुहोस्‌, जुन स्त्री केवल आँखीभौँका विलासले ने 


रामानन्ढी टीक 


१ ०८८ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 


दिग्विजयीहरूलाई आफ्नो पैतालामुनि पार्दछे। 


सङ्गं न कुयात्‌ प्रमदासु जातु 
योगस्य पारं परमारुरुक्षुः । 
मत्सेवया प्रतिळब्धात्मलाभो 
वदन्ति या निरयद्वारमस्य ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
योगस्य = योगको प्रमदासु = स्त्रीहरूमा निरयद्वारम्‌ = नरकको ढोका 
परम्‌ पारं = परम पार जातु = कहिल्यै पनि (हो भनेर) 
आरुरुक्षुः = प्राप्त गर्न इच्छुक (सङ्गं = आसक्ति वदन्ति = (विद्वान्‌हरू) 
मत्सेवया = मेरो सेवाले न कुयांत्‌ = नगरोस्‌ भन्दछन्‌ 
प्रतिळब्धात्मलाभः = आत्मबोध या = जो स्त्री 
भएको व्यक्तिले अस्य = यी मुमुक्षुहरूको लागि 


वाक्यार्थ- योगको परम पार प्राप्त गर्न इच्छुक एवं मेरो सेवाले आत्मबोध भएको व्यक्तिले 
कहिल्यै पनि स्त्रीहरूमा आसक्ति नगरोस्‌। स्त्री मुमुक्षुहरूको लागि नरकको ढोका हो भनेर 
विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌। 


099. [a ९ AO ७ AAA 
यापयात शनमाया याषद्‌ दवावानामता । 
तामीक्षेतात्मनो मृत्युं तृणेः कूपमिवावृतम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

~ AAA ha 

देवविनिमिता = भगवानृद्वारा [शनेः = बिस्तारै कूपम्‌ इव = कुवा हैँ 
रचिएकी उपयाति = नजिकै आउँछे आत्मनः = आफ्नै 
या= जो ताम्‌ = त्यस स्त्रीलाई मृत्युं = मृत्युका रूपमा 
योषित्‌ = स्त्रीरूपी तृणेः = घाँसहरूद्वारा ईक्षेत = हेरोस्‌ 

माया = माया आवृतम्‌ = ढाकिएको 


वाक्यार्थ- भगवान्द्वारा रचिएकी स्त्रीरूपी माया बिस्तारे-बिस्तारे गरेर नजिकै आउँछे। त्यस 
स्त्रीलाई घाँसहरूद्वारा ढाकिएको कुवा कैं आफ्ने मृत्युका रूपमा हेरोस्‌। 


यां मन्यते पतिं मोहान्मन्मायामृषभायतीम्‌ । 
स्त्रीत्वं स्त्रीसङ्गतः प्राप्तो वित्तापत्यगृहप्रदम्‌॥ ४१॥ 


रामानन्छी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 


तामात्मनो विजानीयात्‌ पत्यपत्यगृहात्मकम्‌ । 
देवोपसादितं मृत्युं मृगयोर्गायनं यथा ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- 

स्त्रीसङ्गतः = स्त्रीमा आसक्त  वित्तापत्यगृहप्रदम्‌ = धन, पुत्र, दि पति, पुत्र, 
हुनाको कारणले घर आदि दिनेवाला गृह आदि रूपमा आएको 
स्त्रीत्वं = स्त्रीको स्वभाव पतिं = पति दैवोपसादितं = आफ्नो प्रारब्धले 
प्राप्तः = पाएको जीव मन्यते = मान्दछ प्राप्त 

ऋषभायतीम्‌ = पुरुषलेङैं ताम्‌ = ती मेरी मायालाई आत्मनः = आफ्नो 

आचरण गर्ने भएकी यथा = जसरी मृत्युं = मृत्यु 

यां = जुन गायनं = व्याधाको गीत विजानीयात्‌ = जानोस्‌ 
मन्मायाम्‌ = मेरी मायालाई [मृगयोः = मृगको मृत्युको 

मोहात्‌ = मोहका कारण कारण बन्दछ त्यसै गरी 


वाक्यार्थ स्त्रीमा आसक्त हुनाको कारणले स्त्रीको स्वभाव पाएको जीव पुरुषलेझँ आचरण गर्ने 
भएकी मेरी मायालाई मोहका कारण धन, पुत्र, घर आदि दिने पति मान्दछ। जसरी व्याधाको गीत 
मृगको मृत्युको कारण बन्दछ त्यसै गरी मेरो मायारूप पति, पुत्र, गृह आदि आफ्नो प्रारब्धले प्राप्त 
वस्तुहरूलाई पनि पुरुषले आफ्नो मृत्यु जानोस्‌। 


देहेन जीवभूतेन लोकाल्लोकमनुब्रजन्‌ । 
भुञ्जान एव कमोणि करोत्यविरतं पुमान्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

जीवभूतेन = जीवको उपाधि [लोकात्‌ = एक लोकबाट अविरतं = निरन्तर 
भएको लोकम्‌ = अर्को लोकमा कर्माणि = कर्महरू 
देहेन = लिङ्ग शरीरद्वारा अनुत्रजन्‌ = घुम्दै एव = नै 

पुमान्‌ = जीव भुञ्जानः = कर्मफल भोग्दै करोति = गरिरहन्छ 


वाक्यार्थ- जीवको उपाधि भएको लिङ्ग शरीरद्वारा जीव एक लोकबाट अर्को लोकमा घुम्दै 
कर्मफल भोग्दै निरन्तर कर्म गरिरहन्छ। 


जीवो ह्यस्यानुगो देहो भूतेन्द्रियमनोमयः। 
तन्निरोधोऽस्य मरणमाविभांवस्तु सम्भवः॥ ४४॥ 


पढार्थ- 
हि = निश्चय नै [जीवः = जीवको उपाधिका (रूपमा रहेको लिङ्गशरीर 


रामानन्ढ्ी टीक 
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तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 
अस्यानुगः = (मोक्षपर्यन्त) - = भोगायतन शरीर हो मिरणमू = मृत्यु हो 

जीवको पछिपछि लाग्ने हुन्छ तन्निरोधः = यी दुई शरीरको (सम्भवः तु = यी दुईको संयोग 
भूतेन्द्रियमनोमयः = परस्पर संयोग नहुनु नै नै 

पञ्चमहाभूत, मन र इन्द्रियरूप |अस्य = यस जीवको आविर्भावः = जन्म हो 


वाक्यार्थ- जीवको उपाधिका रूपमा रहेको लिङ्गशरीर चाहिँ जीवको मोक्ष नहुन्जेलसम्म जीवको 
पछि-पछि लाग्दछ। पञ्चमहाभूत, मन र इन्द्रियरूप शरीर चाहिँ भोगायतन शरीर हो। यी दुई 
शरीरको परस्पर संयोग नहुनु ने जीवको मृत्यु हो भने यी दुईको संयोग ने जन्म हो। 


द्रव्योपलब्धिस्थानस्य द्रव्येक्षायोग्यता यदा । 


तत्पञ्चत्वमहंमानादुत्पत्तिद्र॑व्यदर्शनम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
द्रव्योपलब्धिस्थानस्य = 
पदार्थहरूलाई ग्रहण गर्ने मरण हो (फेरि) 
स्थानरूप यस स्थूल शरीरमा अहं = म स्थूलशरीर हुँ भन्ने 
रव्येक्षायोग्यता = पदार्थहरूलाई |मानात्‌ = अभिमानका साथ 
ग्रहण गर्ने योग्यता नरहनु यदा = जहिले 
वाक्यार्थ- पदार्थहरूलाई ग्रहण गर्ने स्थानरूप यस स्थूल शरीरमा ती पदार्थहरूलाई ग्रहण गर्ने 
योग्यता नरहनु ने जीवको मरण हो भने यो स्थूल शरीर म ने हुँ भन्ने यस्तो देहाभिमानका साथ 
त्यस ती पदार्थहरूलाई देख्नु नै उसको जन्म हो। 


द्रव्यद्शंनम्‌ = पदार्थहरूको 
दर्शन (हुन्छ त्यो) 
उत्पत्तिः = जीवको जन्म हो 


तत्पञ्चत्वम्‌ = त्यही नै जीवको 


यथाक्ष्णोद्रेव्यावयवदशंनायोग्यता यदा । 
तदैव चक्षुषो द्र्टुदरष्टत्वायोग्यतानयोः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी तदा एव = त्यस समयमा नभएपछि 

यदा = जब चक्षुषः = चक्षु इन्द्रियको (पनि द्रष्टुः = यी दुबैको साक्षी 
अक्ष्णोः = आँखाको रूप देख्न सक्ने योग्यता हुँदैन) [जीवको पनि 
द्रव्यावदर्शनायोग्यता = रूप |अनयोः = आँखा र चक्षु इन्द्रिय द्रष्टत्वायोग्यता = देख्न सक्ने 
आदि देख्न योग्यता हुँदैन यी दुबैको देख्न सक्ने योग्ता क्षमता हुँदैन 


वाक्यार्थ- आँखामा जब कुने दोषको कारण रूप आदिलाई देख्नमा योग्यता हुँदैन त्यस 
समयमा आँखामा रहने चक्षु इन्द्रिय पनि रूप देख्नमा असमर्थ हुन्छ। जब आँखा र आँखामा रहने 
चक्षु इन्द्रिय दुबै ने रूप देख्न असमर्थ हुन्छन्‌ तब यी दुबैको साक्षी जीवमा पनि रूपलाई देख्न 
सक्ने क्षमता रहँदैन । 


यळानन्ही टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


१०९९ 


अध्याय ३१ 


तस्मान्न कार्यः सन्त्रासो न कार्पण्यं न सम्भ्रमः । 
बुद्ध्वा जीवगतिं धीरो मुक्तसङ्गशचरेदिह ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण 
सन्त्रासः = (मृत्यु आदिबाट) 
भय 

न कार्यः = गर्नुहुँदैन 


न कार्पण्यं = दीनता छोड्नुपर्दछ 
न सम्भ्रमः = हड्बड गर्नुहुँदैन 
जीवगतिं = जीवनको गतिलाई 
बुद्ध्वा = जानेर 


धीरः = धीर पुरुष 

मुक्तसङ्गः = आसक्तिरहित भएर 
इह = यस संसारमा 

चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण मृत्यु आदिबाट डराउनुहुँदैन, दीनता छोड्नुपर्दछ, हड्बड गर्नुहुँदैन । 
जीवनको गतिलाई जानेर धीर पुरुष आसक्तिरहित भएर यस संसारमा घुमोस्‌। 


सम्यग्दर्शनया बुद्धया योगवैराग्ययुक्तया । 


5 hn 


मायाविरचिते लोके चरेन्न्यस्य 


पढार्थ- 
AO A 
मायाविरांचते = माया रचित 
के 2७. 
लोके = यस लोकमा 


सम्यग्दर्शनया = सम्यक्‌ 


योगवैराग्ययुक्तया = योग र 
वैराग्यले सहित भएको 
बुद्धया = बुद्धिद्वारा 


रेन्न्यस्य कलेवरम्‌ ॥ ४८ ॥ 


न्यस्य = निक्षेप (नासो) छैं 
राखेर 
चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


दर्शनयुक्त कलेवरम्‌ = शरीरलाई 
वाक्यार्थ- मायारचित यस लोकमा सम्यक्‌ दर्शन, योग र वैराग्ययुक्त बुद्धिद्वारा यस शरीरलाई 
कसैको नासो राखेछैँ राखेर त्यसमा आसक्तिरहित भई घुमोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 


A जीवगतिनामेकत्रिंशो 


कापिलेयोपाख्याने तिनीमेकत्रिंशोऽध्यायः॥ ३१ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


१०९२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 
अथ हि we "७ घ्याय 
अथ द्वात्रशाऽध्यायः 
धूममार्ग र अर्चिरादि मार्गबाट जाने व्यक्तिको गति र 
भक्तियोगको उत्कृष्टताको वर्णन 
कपिल उवाच (कपिल भगवान्ले भन्नुभयो) 
अथ च गृहमेधीयान्‌ घमानेवावसन्‌ co ~ 
अथयो गृहे । 
काममर्थं च धमांन्‌ स्वान्‌ दोग्धि भूयः पिपर्ति तान्‌॥ १॥ 
पढार्थ- 
यः = जो मानिस स्वान्‌ = आफ्नो भूयः = फेरि (ती विभिन्न 
गृहे = घरमा धमांन्‌ = धर्म कामनाहरूबाट मोहित भएर) 
एव= ने कामम्‌ = काम तान्‌ = ती गृहस्थाश्रमसम्बन्धी 
आवसन्‌ = बस्दै अर्थं = अर्थको धर्महरूको 
गृहमेधीयान्‌ = च=र पिपर्ति = अनुष्ठान गर्दछ 
गृहस्थाश्रमसम्बन्धी दोग्धि = सेवन गर्दछ 
धर्मान्‌ = सकाम कर्महरू गर्दै |अथ = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- जो मानिस घरमा ने बस्दै गृहस्थाश्रमसम्बन्धी सकाम कर्महरू गर्दै धर्म, काम र 
अर्थको सेवन गर्दछ उसले त्यसपछि फेरि पनि ती विभिन्न कामनाहरूबाट मोहित भएर ती 


गृहस्थाश्रमसम्बन्धी धर्महरूको अनुष्ठान गर्दछ । 


स चापि भगवद्धमांत्‌ काममूढ ः पराङ्मुखः । 


यजते कतुभिर्देवान्‌ पितृंश्च श्रद्धयान्वितः॥ २॥ 


पढार्थ- 

काममूढः = विभिन्न प्रकारका 2 = विमुख भएको 
कामनाहरूले मन्दबुद्धि भएको श्रद्धयान्वितः = श्रद्धायुक्त भएर 
सः च अपि = ऊ पनि क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 
भगवद्धमांत्‌ = भगवदधर्मदेखि दिवान्‌ = देवता र 


पितृन्‌ = पितृहरूलाई 
च = पनि 
यजते = पूजा गर्दछ 


वाक्यार्थ- विभिन्न प्रकारका कामनाहरूले गर्दा मन्दबुद्धि भएको ऊ भगवदधर्मदेखि विमुख हुन्छ 


र श्रद्धायुक्त भएर यज्ञहरूद्वारा देवता र पितृहरूको पूजा गर्दछ। 


रामानन्ढी टीक 


१०९३ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


तच्छ्रद्याकान्तमतिः पितृदेवत्रतः पुमान्‌ । 
गत्वा चान्द्रमसं लोकं सोमपाः पुनरेष्यति ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

पितृदेवब्रतः = पितृ र देवताको {पुमान्‌ = त्यो मानिस भएपछि) 

उपासना गर्ने चान्द्रमसं = चन्द्रलोक लोकं = यही लोकमा 
तच्छुद्यया = उनीहरूको श्रद्धामा |गत्वा = गएर एष्यति = फर्केर आउँछ 
नै सोमपाः - सोमपान गर्दछ, तर 

आक्रान्तमतिः = मन लगाइरहने पुनः = फेरि (पुण्यक्षीण 


वाक्यार्थ- पितृ र देवताको उपासना गर्ने, उनीहरूमा मन लगाएर श्रद्धा गरिरहने त्यो मानिस 
दक्षिणायन मार्गबाट चन्द्रलोक जान्छ र उनीहरूकै साथमा सोमपान गरेर पुण्य सकिएपछि फेरि 
यही लोकमा आउँछ। 


यदा चाहीन्द्रशाय्यायां शेतेऽनन्तासनो हरिः। 
तदा लोका लयं यान्ति त एते गृहमेधिनाम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यदा च = जब (प्रलयकालमा) |तदा = त्यस वेला लोकहरू 
अनन्तासनः = शेषशायी गृहमेधिनाम्‌ = लयं = विनष्ट 
हरिः = भगवान्‌ विष्णु गृहस्थाश्रमीहरूलाई प्राप्त हुने |यान्ति = हुन्छन्‌ 
अहीन्द्रशय्यायां = शेषशय्यामा एते = यी 

शेते = सुत्नुहुन्छ ते लोकाः = ती स्वर्ग आदि 


वाक्यार्थ- जब प्रलयकालमा शेषशायी भगवान्‌ विष्णु शेषशय्यामा सुत्नुहुन्छ त्यस वेला 
गृहस्थाश्रमीहरूलाई प्राप्त हुने ती स्वर्ग आदि लोकहरू विनष्ट हुन्छन्‌ । 


ये स्वधर्मान्न दुह्यन्ति धीराः कामार्थहेतवे । 

निःसङ्गा न्यस्तकर्माणः प्रशान्ताः शुद्धचेतसः ॥ ५॥ 
निवृत्तिघमनिरता निमंमा निरहङ्कृताः । 

स्वघमांख्येन सत्त्वेन परिशुद्धेन चेतसा ॥ ६॥ 
सूर्यद्वारेण ते यान्ति पुरुषं विश्वतोमुखम्‌ । 

परावरेशं प्रकृतिमस्योत्पत्त्यन्तभावनम्‌॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीक 


१०९४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

_ 2? ४ CA 

ये= जो [नवत्तवमानरताः = 


धीराः = धीर मानिसहरू निवृत्तिमार्गमा लागेका 
कामार्थहेतवे = भोगविलास र [निर्ममाः = ममतारहित 
धन-सम्पत्ति प्राप्तिका लागि |निरहङ्कुताः = अहङ्गारशून्य 
स्वधर्मान्‌ = आफ्नो धर्मलाई भएका (ती मानिसहरू) 

न दुह्यन्ति = उपयोगमा स्वधर्मांख्येन = स्वधर्मपालनद्वारा 
ल्याउँदैनन्‌ प्राप्त गरेको 

निःसङ्गाः = अनासक्त भएका (सत्त्वेन = सत्त्वगुणद्वारा 
न्यस्तकर्माणः = सम्पूर्ण कर्महरू परिशुद्धेन = सर्वथा शुद्ध 


भगवान्‌मै चढाएका चेतसा = चित्तद्वारा 
प्रशान्ताः = शान्त र ते = ती मानिसहरू अन्तमा 
शुद्धचेतसः = शुद्ध चित्त भएका (सूर्यद्वारेण = सूर्यमार्ग 

साथै (अर्चिमार्ग)बाट 


अध्याय ३२ 


विश्वतोमुखम्‌ = सर्वव्यापी 
परावरेशां = ब्रह्मा आदिदेखि 
मनुष्यसम्मका मालिक 
अस्य = यस संसारको 
प्रकृतिम्‌ = उपादानकारण 
हुनुभएका 
उत्पत्त्यन्तभावनम्‌ = सृष्टि, 
स्थिति र संहार गर्नेवाला 
पुरुषं = परमात्मामा 

यान्ति = पुग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जो धीर मानिसहरू भोगविलास र धन-सम्पत्ति पाउनका लागि आफ्नो धर्मलाई 
उपयोगमा ल्याउँदैनन्‌, त्यस्ता आसक्तिरहित, सम्पूर्ण कर्महरू भगवान्मे चढाएका, क्रोधले रहित, 
शान्त एवं शुद्ध चित्त भएका, निवृत्तिमार्गमा लागेका, ममतारहित एवं अहङ्कारशून्य भएका, 
स्वधर्मपालनद्वारा प्राप्त गरेको सत्त्वगुणद्वारा सर्वथा शुद्ध चित्त भएका ती मानिसहरू अन्तमा 
सूर्यमार्ग (अर्चिमार्ग)बाट सर्वव्यापी, ब्रह्मा आदिदेखि मनुष्यसम्मका मालिक हुनुभएका, यस 
संसारको उपादानकारण हुनुभएका सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नेवाला परमात्मामा पुग्दछन्‌ । 


द्विपरार्धावसाने यः प्रलयो ब्रह्मणस्तु ते। 


तावदध्यासते लोकं परस्य परचिन्तकाः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

परस्य = हिरण्यगर्भको द्विपराधांवसाने = द्विपरार्धको 
परचिन्तकाः = परमात्मभावले |अन्त्यमा 

उपासना गर्ने यः = जब 

ते = तिनीहरू बरह्मणः = ब्रह्माको 

तु = चाहिँ प्रलयः = प्रलय हुन्छ 


तावत्‌ = त्यस वेलासम्म 
लोकं = ब्रह्मलोकमा 
अध्यासते = बस्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जो मनुष्य हिरण्यगर्भलाई नै परमात्मभावले उपासना गर्दछन्‌ तिनीहरू द्विपरार्धको 
अन्त्यमा जब ब्रह्माको प्रलय हुन्छ त्यस वेलासम्म ब्रह्मलोकमा बस्दछन्‌। 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


क्ष्माम्भो$नलानिलवियन्मनइन्द्रियार्थ- 


भूतादिभिः परिवृतं प्रतिसज्जिहीषु: । 


अव्याकृतं विशति यहिं गुणत्रयात्मा 


एवं परेत्य भगवन्तमनुप्रविष्टा 


NAO Nn ० १” 
य यागना जतमरुन्मनसा वरागा: । 


तेनेव साकममृतं पुरुषं पुराणं 


पढार्थ- 

यहिँ = जतिखेर 
पराख्यम्‌ = द्विपरार्ध 
काळं = समयपर्यन्तको 
(अधिकारको) 

अनुभूय = भोग गरेर 


गुणत्रयात्मा = त्रिगुणात्मक 
प्रपञ्चका अभिमानी 

परः = देवताभन्दा श्रेष्ठ 
स्वयम्भूः = ब्रह्माजी 
अव्याकृतं = सर्वविकारशून्य 


क्ष्माम्भोऽनलानिलवियन्मनइन्द्रि- |परमात्मामा 
यार्थभूतादिभिः = पृथिवी, जल,विशति = लीन हुनुहुन्छ 


अरिन, वायु, 


आकाश, 


मन,|एवं = त्यसै समयमा 


इन्द्रि, तिनका शब्द आदि|परेत्य = देह त्यागेर 


विषय र अहङड्ारले 


भगवन्तम्‌ = ब्रह्माजीमा 


परिवृतं = घेरिएको ब्रह्माण्डलाई |अनुप्रविष्टाः = प्रवेश गरेका 


प्रतिसज्जिहीषुं: = संहार गर्न 


चाहने 


जितमरुन्मनसः = प्राण र 
मनलाई वशमा राखेका 


१०९५ 


अध्याय ३२ 


काळं पराख्यमनुभूय परः स्वयम्भूः॥ ९॥ 


ब्रह्म प्रधानमुपयान्त्यगताभिमाना :॥ १०॥ 


विरागाः = विरक्त तर 
अगताभिमानाः = अभिमान 
बाँकी भएका 

ये= जो 

योगिनः = योगीहरू छन्‌ 
(तिनीहरू पनि) 

तेन साकम्‌ = ब्रह्माजीसँगै 
अमृतं = परमानन्दरूप 
पुराणं पुरुषं = पुराणपुरुष 
प्रधानम्‌ = प्रधान 

ब्रह्म = परब्रह्मा 

एव ने 

उपयान्ति = लीन हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा द्विपरार्ध कालसम्मको आफ्नो अधिकारको भोग गरेर पृथिवी, जल, 
अग्नि, वायु, आकाश, मन, इन्द्रिय, तिनका शब्द आदि विषय र अहङ्कारले घेरिएको ब्रह्माण्डलाई 
संहार गर्न चाहने त्रिगुणात्मक प्रपञ्चका अभिमानी अरू देवताभन्दा श्रेष्ठ ब्रह्माजी सर्वविकारशून्य 
परमात्मा ममा लीन हुनुहुन्छ त्यसै समयमा देहत्याग गरेर ब्रह्माजीमा प्रवेश गरेका, प्राण र मनलाई 
वशमा राखेका विरक्त तर अभिमान बाँकी भएका जो योगीहरू छन्‌ तिनीहरू पनि ब्रह्माजीसँगै 
परमानन्दरूप पुराणपुरुष प्रधान परब्रह्मा ने लीन हुन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०९६ 


तृतीय स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ तं सर्वभूतानां हृत्पद्मेषु कृतालयम्‌ । 
श्रुतानुभावं शरणं ब्रज भावेन भामिनि ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

भामिनि = हे प्रिय आमा 
अथ = यसैले 

भावेन = भक्तिभावका साथ 
श्रुतानुभावं = जसको प्रभाव 


सुन्नुभयो त्यस्ता 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको 

हृत्पद्मेषु = हृदयकमलमा 


अध्याय ३२ 


कृतालयम्‌ = निवास गर्नुहुने 
तं = उनै परमात्माको 
शरणं = शरणमा 

ब्रज = जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे आमा! यसैले भक्तिभावका साथ जसको प्रभाव सुन्नुभयो त्यस्ता सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको हृदयकमलमा बस्नुहुने उनै परमात्माको शरणमा जानुहोस्‌ । 


> स्थिरचराणां ५ ० ४ ९ ८९ 00 
आद्यः स्थरचराणा या वद्गभः सहाषाभः । 


चो ४००० ९७ 


योगेश्वरेः कुमाराद्येः सिद्धेयोगप्रवतकेः॥ १२॥ 
भेददुष्याभिमानेन निःसङ्गेनापि कर्मणा । 
कतृंत्वात्‌ सगुणं ब्रह्म पुरुषं पुरुषर्षभम्‌ ॥ १३॥ 


स संसृत्य पुनः 
जाते गुणव्यतिकरे यथापूर्व प्रजायते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

यः= जो 

स्थिरचराणां = चराचर जगतका 
आद्यः = आदिकारण हुनुहुन्छ 
वेदगर्भः = ब्रह्माजी पनि 
सहर्षिभिः = मरीचि आदि 
ऋषिहरू तथा 

योगेश्वरैः = योगेश्वर 
कुमाराद्येः = सनत्कुमार आदि 
योगप्रवतेकेः = योगको प्रवर्तन 
गर्ने 

सिद्धेः = सिद्धपुरुषसहित भएर 
निःसङ्गेन = निष्काम 


काले कालेनेशवरमूर्तिना । 


कर्मणा = कर्मद्वारा 
पुरुषर्षभम्‌ = सबै पुरुषमा श्रेष्ठ 
पुरुषं = परमपुरुष 
सगुणं = सगुण 

ब्रह्म = परब्रह्मलाई 
संसृत्य = पाएर 

अपि = पनि 

भेददुश्या = भेददृष्टि र 
अभिमानेन = कर्तृत्वको 
अभिमानका कारण 
पुनः = फेरि 

काले = सृष्टिकालमा 


ईश्वरमूर्तिना = ईश्वरमूर्ति 
कालेन = कालद्वारा 
गुणव्यतिकरे = सत्त्व आदि 
गुणमा परिवर्तन 

जाते = भएपछि 

कर्तृत्वात्‌ = संसारको कर्ममा 
अधिकृत रहनाले 

यथापूर्वं = पहिलेको कल्पमा 
जस्तै (आ-आफ्नो 
अधिकारअनुसार) 

प्रजायते = उत्पन्न हुनुहुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीक 


१०९७ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


वाक्यार्श- जो चराचर जगत्‌का आदिपुरुष हुनुहुन्छ त्यस्ता ब्रह्माजी पनि मरीचि आदि ऋषिहरू र 
सनत्कुमार आदि योगप्रवर्तक सिद्धहरूसहित भएर निष्काम कर्मद्वारा सबै पुरुषमा श्रेष्ठ, सगुणपुरुष 
परब्रह्मलाई पाएर पनि भेददृष्टि र कर्तृत्वको अभिमानका कारण फेरि सृष्टिकालमा ईश्वरमूर्ति 
कालढ्वारा सत्त्व आदि गुणमा क्षोभ (परिवर्तन) भएपछि संसारको कर्ममा पहिलेको कल्पमा जस्तै 
आ-आफ्नो अधिकारबमोजिम प्रवृत्त हुने गरी फेरि उत्पन्न हुनुहुन्छ। 


CAA ANC 


ऐइव्यं पारमेष्ठयं च तेऽपि धमंविनिर्मितम्‌ । 
निषेव्य पुनरायान्ति गुणव्यतिकरे सति ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

(जो कर्मद्वारा ब्रह्मलोक गएका (शुभ कर्मको फलअनुसार गुणव्यतिकरे सति = भोगद्वारा 
छन्‌) पारमेष्ठ्यं = ब्रह्मलोकमा प्राप्त (सत्त्वादि गुणको क्षयपछि 

ते = तिनीहरू हुने पुनः = फेरि 

च अपि = पनि एश्वर्य = ऐश्वर्यको आयान्ति = मर्त्यलोकमा 
धर्मविनिर्मितम्‌ = आ-आफ्नो [निषेव्य = भोग गरेर आउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- जो कर्मद्वारा ब्रह्मलोक गएका छन्‌ तिनीहरू पनि आ-आफ्नो शुभ कर्मको 
फलअनुसार ब्रह्मलोकको ऐश्वर्य भोग गरेर भोगद्वारा सत्त्व आदि गुणको क्षयपछि फेरि 
मर्त्यलोकमा आउँछन्‌। 

विंवरण- यहाँ ब्रह्मा आदि देवता पनि पुनः जन्म धारण गर्छन्‌ भन्ने जुन वर्णन आएको छ त्यो 
भेदोपासनालाई लिएर हो। परमात्मालाई आफूभन्दा भिन्न रूपमा मानी उपासना गर्नाले त ब्रह्माजी 
समेत पुनःसंसारमा आउनुपर्छ। वास्तवमा त ब्रह्माजी द्विपरार्द्ध सकिएपछि मुक्त ने हुनुहुन्छ। यही 
लोकान्तरप्राप्तिकै प्रसङ्गमा यस अध्यायमा विभिन्न थरी मुक्तिको वर्णन आएको छ। परमात्माको 
आफूभन्दा अभिन्न रूपले उपासना गर्नेहरू मरेपछि सीधै भगवान्‌मा गई मिल्दछन्‌। त्यसै गरी 
परमेश्वररूपले हिरण्यगर्भको अभेदोपासना गर्नेहरू उत्तरायण मार्गबाट ब्रह्मलोकमा गई द्विपरार््धपछि 
ब्रह्माजीसँगै मुक्त हुन्छन्‌। यी दुबे थरी मुक्तिहरू उपनिषद्मा बताइएको सद्योमुक्ति होइन भनी 
बुज्नुपर्छ। ज्ञानीहरूको मुक्तिमा प्राणको लोकान्तरगमन हुँदैन। ज्ञानद्वारा उनीहरूको सूक्ष्म शरीर 
नष्ट भइसकेको हुनाले प्रारब्ध समाप्तिपछि उनीहरू ब्रह्मा लीन हुन्छन्‌। यसलाई विदेहमुक्ति 
भनिन्छ। जुन भक्तहरूको भगवत्कृपाबाट प्राप्त प्रकाशमय ज्ञानरूपी बत्तीद्वारा अन्धकार नष्ट हुन्छ 
ती ज्ञानी भक्तहरू उपनिषद्मा बताइए अनुसार विदेहमुक्ति नै प्राप्त गर्दछन्‌। सकाम कर्मको 
अनुष्ठान गर्ने, आसक्त बुद्धिवाला, रजोगुणी, शास्त्रनियमको पालना गर्ने अजितेन्द्रिय पुरुषहरू भने 
दक्षिणायन वा धूममार्गबाट स्वर्गलोकमा गई पुण्य क्षीण भइसकेपछि फेरि संसारमा ने आई 
कर्मअनुसार विभिन्न योनिमा जन्म लिन्छन्‌। गीता (९। २१)मा पनि भनिएको छ- गतागतं 
कामकामा लभन्ते, अर्थात्‌ कामनायुक्त मनुष्यहरू लोकलोकान्तरमा आउने-जाने गरिरहन्छन्‌। यी 


रामानन्ढी टीक 


१०९८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


सबैभन्दा भिन्न अशास्त्रीय पाप कर्महरू गर्ने मानिसहरूको गतिलाई अधोगति भनिन्छ। यसमा 
शास्त्रनिषिद्ध कर्म गर्ने मानिस मरेपछि नरक पुग्छन्‌ र पछि अनन्त पापकर्महरूको फल भोग्न 
स्थावर आदि योनिमा जन्म लिन्छन्‌। 


ये त्विहासक्तमनसः कमंसु श्रद्धयान्विताः । 
कुव॑न्त्यप्रतिषिद्धानि नित्यान्यपि च कृत्स्नशः ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

येतु जो श्रद्धया = श्रद्धाले नगरिएका काम्य आदि कर्म र 
इह = यस संसारका अन्विताः = युक्त भएका छन्‌ [नित्यानि = नित्यकर्म 

कमसु = कर्ममा तिनीहरू अपि च = पनि 

आसक्तमनसः = मन आसक्त [कृत्स्नशः = सम्पूर्ण रूपले [कुर्वन्ति = गर्दछन्‌ 

भएका अप्रतिषिद्धानि = वेदद्वारा निषेध 


वाक्यार्थ- यस संसारका कर्ममा मन आसक्त भएका र श्रद्धाले युक्त भएका जो मानिसहरू छन्‌ 
तिनीहरू सम्पूर्ण रूपले वेदद्वार निषेध नगरिएका काम्य आदि कर्म र नित्यकर्म पनि गर्दछन्‌। 
विवरण कर्मको फल भोग्न आसक्त भएका मानिसहरू फलोत्पत्तिको लागि कर्महरू गर्दछन्‌। 
ती कर्महरूभित्र वेद आदि शास्त्रहरूले निषेध नगरेका काम्य आदि कर्म र नित्य कर्महरूसमेत 
पर्दछन्‌ । 

नित्य कर्म भनेको त्यस्तो कर्म हो जसलाई गर्दा विशेष फल प्राप्त हुँदैन तर नगर्दा 
प्रत्यवाय (पाप) लाग्दछ। सन्ध्यावन्दन, बलिवैश्वदेव, वेदाध्ययन आदि कर्महरू नित्यकर्मभित्र 
पर्दछन्‌। यिनीहरूको अनुष्ठान नगर्नाले प्रत्यवाय लाग्दछ। यी अनिवार्य कर्महरू हुन्‌। 

वेदले गर्न हुँदैन भनी निषेध नगरेका कर्महरू अप्रतिषिद्ध कर्महरू हुन्‌। यसभित्र नैमित्तिक 
र काम्य कर्महरू पर्दछन्‌ । विवाह, व्रतबन्ध, पितृश्राद्ध आदि कर्महरू नैमित्तिक कर्महरू हुन्‌। स्वर्ग 
आदि प्राप्तिको कामनाले गरिने ज्योतिष्टोम आदि कर्महरू काम्य कर्महरू हुन्‌। वेदद्वार निषेध 
गरिएका कर्महरू प्रतिषिद्ध कर्म हुन्‌। सकाम मनुष्यलाई यी सबै कर्मको फल स्वर्गादि लोकको 
प्राप्ति हुन्छ। 


Lea aS 


रजसा कुण्ठमनसः कामात्मानोऽजितेन्द्रियाः । 
पितृन्‌ यजन्त्यनुदिनं गृहेष्वभिरताशयाः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

रजसा = रजोगुणले कामात्मानः = कामभोगको नभएका 

कुण्ठमनसः = बुद्धि मलीन वासनाले ग्रस्त भएका गृहेषु = घरका व्यवहारमा 
भएका अजितेन्द्रियाः = इन्द्रिय वशमा |अभिरताशयाः = आसक्त 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
मनुष्य पितृन्‌ = पितृहरूको 
अनुदिनं = प्रतिदिन यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 


१०९९ 


अध्याय ३२ 


वाक्यार्थ- रजोगुणले बुद्धि मलीन भएका, कामभोगको वासनाले ग्रस्त भएका, इन्द्रिय वशमा 
नभएका एवं घरका व्यवहारमा आसक्त मनुष्यहरू प्रतिदिन पितृहरूको पूजा गर्दछन्‌ । 


त्रैवर्गिकास्ते पुरुषा विमुखा हरिमेधसः । 
कथायां कथनीयोरुविक्रमस्य मधुद्विषः ॥ १८ 
पढार्थ- 
त्रैवर्गिकाः = धर्म, अर्थ र कथनीयोरुविकमस्य = कीर्तन 
कामरूप त्रिवर्गमा आसक्त हुने गर्न योग्य महान्‌ पराक्रम भएका 
ते= ती हरिमेधसः = सांसारिक दुःख 
पुरुषाः = मानिसहरू हरण गर्नुहुने 


मधुद्विषः = भगवान्‌ मधुसूदनको 
कथायां = कथाबाट 
विमुखाः = विमुख हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ती मानिसहरू धर्म, अर्थ र काममा आसक्त हुन्छन्‌ यसैले कीर्तन गर्न योग्य महान्‌ 
पराक्रम भएका सांसारिक दुःख हरण गर्नुहुने भगवान्‌ मधुसूदनको कथाबाट विमुख हुन्छन्‌। 


e\ La 


नून दर्वन वहता ये चाच्युतकथासुधाम्‌ । 


हित्वा शृण्वन्त्यसद्गाथाः पुरीषमिव विड्भुजः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

विड्भुजः = फोहर खाने सुँगुर, |अच्युतकथासुधाम्‌ = भगवानको 
कुकुर आदिले कथारूप अमृतलाई 

पुरीषम्‌ इव = बिष्ठालाई रोजेऊैँ |हित्वा = छोडेर 

ये = जो मानिसहरू असद्गाथाः = निन्दित कुराहरू 


पड = सुन्छन्‌ 
नूनं = निश्चय नै (तिनीहरू) 


देवेन = भाग्यले 
विहताः = ठगिएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- फोहर खाने सुँगुर, कुकुर आदिले बिष्ठालाई रोजेछैँ जो मानिसहरू भगवान्को 
कथामृतलाई छोडेर निन्दित कुराहरू सुन्छन्‌ तिनीहरू निश्चय ने भाग्यले ठगिएका हुन्‌। 


दक्षिणेन पथार्यम्णः पितृलोकं ब्रजन्ति ते । 


प्रजामनु प्रजायन्ते श्मशानान्तक्रियाकृत : ॥ २० ॥ 


पढार्श- 
श्मशानान्तक्रियाकृतः = दक्षिणेन = दक्षिणपट्टि रहेको 
गर्भाधानदेखि लिएर पथा - बाटोबाट 


अन्त्येष्टिसम्मका संस्कारहरू गर्ने [अर्यम्णः = अर्यमा (यमराज) को 
च (> आ. 1 
ते = ती मानिसहरू पितृलोक = पितृलोकमा 


व्रजन्ति = जान्छन्‌ (फेरि) 
प्रजाम्‌ अनु = आफ्ने सन्तानका 
वंशमा 
प्रजायन्ते = जन्मन्छन्‌ 
रालानन्छी टीका 


१ १ ०० 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


वाक्यार्थ- गर्भाधानदेखि लिएर अन्त्येष्टिसम्मका सबै संस्कारहरूलाई विधिपूर्वक गर्ने जो 
सकामकर्मी छन्‌ उनीहरू सूर्यभन्दा दक्षिणपट्टि रहेको पितृयान या धूममार्गबाट यमराजको लोकमा 
जान्छन्‌ र उनीहरू फेरि आफ्नै सन्तानका वंशमा जन्मन्छन्‌ । 


क. NT ७» ~ 
ततस्ते क्षीणसुकृताः पुनलाकमिमं सति । 
पतन्ति विवशा देवैः सद्यो विश्रंशितोदयाः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सति = हे आमा = देवताहरूद्वारा विवशाः = विवश भएर 
ततः = पितृलोकको भोग सद्यः = तत्काल पुनः = फेरि 
भोगिसकेपछि विभ्रंशितोदयाः = ऐश्वर्यच्युत [इमं = यो 

क्षीणसुकृताः = पुण्य समाप्त गरिएका लोकम्‌ = लोकमा 
भएका र ते = ती मानिसहरू पतन्ति = झर्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! पितृलोकको भोग भोगिसकेपछि पुण्य क्षीण भएका ती मानिसहरूलाई 
देवताहरूले तत्काल ऐश्वर्यच्युत गरिदिन्छन्‌ र उनीहरू विवश भएर फेरि यसै लोकमा झर्छन्‌ । 


तस्मात्‌ त्वं सर्वभावेन भजस्व परमेष्ठिनम्‌ । 
तद्गुणाश्रयया भत्तया भजनीयपदाम्बुजम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- 
तस्मात्‌ = त्यसकारण आश्रय भएको परमेष्ठिनम्‌ = भगवान्को 
त्वं = तपाईं भक्तया = भक्तिद्वारा भजस्व = भजन गर्नुहोस्‌ 


सर्वभावेन = सबै प्रकारले भजनीयपदाम्बुजम्‌ = भजन गर्न 
तद्गुणाश्रयया = भगवत्कथा योग्य चरणकमलयुक्त 
वाक्यार्थ त्यसकारण तपाई सबै प्रकारले भगवत्कथाको आश्रय भएको भक्तिद्वारा भजन गर्न 
योग्य चरणकमलयुक्त भगवानको भजन गर्नुहोस्‌ । 


han [a OO ~ 
वासुदेवे भगवाते भक्तियोगः प्रयोजितः । 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं यद्‌ ब्रह्मदर्शनम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

hata ७ 
वासुदेवे = वासुदेव 2 जो ज्ञानं = ज्ञान 
भगवति = भगवान्मा वैराग्यं = संसारबाट वैराग्य र आशु = चाँडै नै 


प्रयोजितः = निरन्तर गरिएको 
भक्तियोगः = भक्तियोगले 


ब्रह्मदर्शनम्‌ = ब्रह्म साक्षात्कार 
गराउने 


जनयति = उत्पन्न गराउँछ 


रामानन्ढी टीक 


११०१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


वाक्यार्श- वासुदेव भगवानूमा निरन्तर गरिएको भक्तियोगले संसारबाट वैराग्य उत्पन्न गराउने र 
र ब्रह्म साक्षात्कार गराउने ज्ञान चाँडै उत्पन्न गराउँछ । 

विंवरण- भक्तिबाट ज्ञान र वैराग्यलाई छुट्याएमा भक्ति अर्थहीन हुन्छ। भगवानूको स्वरूपको 
ज्ञान नै भएन भने कसको भक्ति गर्ने अनि संसारबाट वैराग्य नभई कसरी परमात्मचिन्तन गर्ने ? 
कुनै पनि वस्तुमा बुद्धिलाई लगाउन त्यस वस्तुको ज्ञान हुनुपर्दछ र बुद्धिलाई अरू विषयबाट 
हटाउनुपर्दछ। विषयदेखि बुद्धि हटाउनु वैराग्य हो भने भगवानूको स्वरूप थाहा पाउनु ज्ञान हो। 
भक्तिमा यी दुबै आवश्यक छन्‌ र भक्ति गर्दैगएपछि वैराग्य र ज्ञान पनि बढ्दै जान्छन्‌ । भगवान्‌को 
सामान्य ज्ञान र सामान्य वैराग्यबाट सुरु भएको भक्तिले पूर्ण वैराग्य र ब्रह्मसाक्षात्काररूप 
ज्ञानलाई उत्पन्न गर्छ भन्ने यस श्लोकको आशय हो। भागवत माहात्म्यको पहिलो अध्यायमा पनि 
कथाको माध्यमले ज्ञान र वैराग्य उपेक्षित अनि बूढा हुँदा भक्ति दुःखी भएको कुरा बताएर यही 
सिद्धान्तको पुष्टि गरिएको छ। 


यदास्य चित्तमर्थेषु समेष्विन्द्रियवृत्तिमिः । 

न विगृह्णाति वैषम्यं प्रियमप्रियमित्युत ॥ २४ ॥ 
स तदैवात्मनात्मानं निःसङ्गं समदर्शनम्‌ । 

८5 २०0 ° ~ ७ बकर 
हेयोपादेयरहितमारूढं पदमीक्षते ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब डु = अप्रिय इत्यादि हियोपादेयरहितम्‌ पदम्‌ = छोड्न 
अस्य = यस भक्तको वेषम्यं = विषमताको र ग्रहण गर्न योग्य गुण र दोषले 
चित्तम्‌ = चित्तले न विगृह्णाति = अनुभव गर्दैन रहित पद 

इन्द्रियवृत्तिभिः = इन्द्रियवृत्तिद्वारा तदा एव = त्यसै समयमा ने |आरूढं = आफ्नो महिमामा 
समेषु = सम्पूर्ण सः= ऊ आरूढ 

अर्थेषु = शब्द आदि आत्मना = विशुद्ध चित्तले आत्मानं = आत्मालाई 
विषयहरूमा निःसङ्गं = सङ्गरहित ईक्षते = साक्षात्कार गर्दछ 
प्रियम्‌ = प्रिय समदर्शनम्‌ = सबैमा 

उत = अथवा समानरूपले स्थित 


वाक्यार्थ- जब यस भक्तको चित्तले इन्द्रियवृत्तिद्वारा सम्पूर्ण शब्द आदि विषयहरूमा प्रिय अथवा 
अप्रिय इत्यादि विषमताको अनुभव गर्दैन त्यसै समयमा उसले विशुद्ध चित्तले सङ्गरहित, सबैमा 
समानरूपले स्थित, छोड्न र ग्रहण गर्न योग्य, गुण र दोषले रहित एवं आफ्नो महिमामा आरूढ 
आत्माको साक्षात्कार गर्दछ। 


रामानन्ढी टीक 


११०२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


ज्ञानमात्रं परं ब्रह्म परमात्मेश्वरः पुमान्‌ । 
दृश्यादिभिः पृथग्भावैभंगवानेक ईयते ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

ज्ञानमात्रं = ज्ञानस्वरूप पुमान्‌ = पुरुष पृथग्भांवैः = सुख, दुःख आदि 
परं ब्रह्म = परब्रह्म भगवान्‌ = भगवान्‌ अनेक भावको रूपमा 
परमात्मा = परमात्मा दुझ्यादिभिः = विभिन्न दृश्य (ईयते = प्रतीत हुनुहुन्छ 

एकः = एउटै पदार्थ, द्रष्टा एवं इन्द्रियको 

ईश्वरः = ईश्वर रूपमा र 


वाक्यार्थ- ज्ञानरूप एउटै परब्रह्म, परमात्मा, ईश्वर, पुरुष वा भगवान्‌ ने विभिन्न दृश्य पदार्थ 
द्रष्टा एवं इन्द्रियको रूपमा र सुख, दुःख आदि अनेक भावको रूपमा प्रतीत हुनुहुन्छ। 


एतावानेव योगेन समग्रेणेह योगिनः । 
युज्यतेऽभिमतो ह्यर्थो यदसङ्गस्तु कृत्स्नशः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

इह = यस संसारमा एतावान्‌ एव हि = यही नै अभिमतः = अभीष्ट 
कृत्स्नशः = सम्पूर्णरूपले योगिनः = योगीको अर्थः = फल 

यत्‌ = जुन समग्रेण = सम्पूर्ण युज्यते = हो 
असङ्गः तु = आसक्तिरहित हुनु |योगेन = योगद्वारा 


वाक्यार्थ- यस संसारमा सम्पूर्णरूपले आसक्तिरहित हुनु यही ने योगीहरूको सबै प्रकारका 
योगसाधनहरूको एक मात्र अभीष्ट फल हो। 


पराचीनिरिन्द्रियेब्ंह्म €3_*७ ९ €3___0 


ज्ञानमेक॑ पराचीनेरिनि निर्गुणम्‌ । 
अवभात्यथरूपेण श्रान्त्या शब्दादिधर्मिणा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

निर्गुणम्‌ = निर्गुण पराचीनेः = बहिर्मुख भएका |गुणयुक्त 

एकं = एउटै इन्द्रियेः = इन्द्रियहरूद्वारा अर्थरूपेण = विभिन्न 
ज्ञानम्‌ = ज्ञानरूप श्रान्त्या = भ्रमवश पदार्थहरूको रूपमा 
ब्रह्म = ब्रह्म नै शब्दादिधर्मिणा = शब्द आदि |अवभाति = भासित हुन्छ 


वाक्यार्थ- निर्गुण ज्ञानरूप ब्रह्म एउटै भएर पनि बहिर्मुख भएका इ्द्रियहरूद्वारा भआन्तिवश शब्द 
आदि धर्मयुक्त विभिन्न पदार्थहरूको रूपमा भासित हुन्छ। 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


यथा महानहंरूपस्त्रिवृत्‌ पञ्चविधः स्वराट्‌ । 


श्रीमद्भागवत 


११०३ 


अध्याय ३२ 


एकादशविधस्तस्य वपुरण्डं जगदु यतः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी (एउटै ब्रह्म) 
महान्‌ = महत्तत्त्व 

त्रिवृत्‌ = वैकारिक, राजस र 
तामस यी तीन गुण भएको 
अहंरूपः = अहङ्राररूप एवं 
पञ्चविधः = आकाश आदि 


सु पाँच प्रकारको र 
विधः - पाँच कर्मेन्द्रिय, 
ज्ञानेन्द्रिय र मन समेत गरी 
इन्द्रियरूप छ 

ट्‌ 5 स्वयंप्रकाश 

डु = ब्रह्माण्ड 


= त्यस ब्रह्मको 

= शरीर हो 

: = जुन ब्रह्माण्डबाट 

द्‌ = यो जगतको उत्पत्ति 
भयो 


वाव्यार्थ- जसरी एउटै ब्रह्म महत्तत्त्व अनि वैकारिक, राजस र तामस यी तीन प्रकारको अहङ्कार, 
पञ्च महाभूत एवं एघार इन्द्रियको रूपमा देखियो, स्वयंप्रकाश यो ब्रह्माण्ड ने ब्रह्मको शरीर हो, 
त्यही ब्रह्माण्ड शरीरबाट ने जगत्को पनि उत्पत्ति भयो। 


एतद्‌ वै श्रद्धया भत्तया योगाभ्यासेन नित्यः । 
समाहितात्मा निःसङ्गो विरक्तया परिपश्यति ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धया = श्रद्धा 
भत्तया = भक्ति, 
नित्यशः = निरन्तर 


एवं 
विरक्तया = वैराग्यले 
समाहितात्मा = एकाग्र चित्त र 


योगाभ्यासेन = योगको अभ्यास |निःसङ्गः = आसक्तिरहित भएको 
वाक्यार्थ- श्रद्धा, भक्ति, निरन्तर योगको अभ्यास एवं वैराग्यले एकाग्र चित्त र असङ्गबुद्धि भएको 
व्यक्तिले नै यो ब्रह्मरूपलाई राम्ररी देख्दछ। 


इत्येतत्‌ कथितं गुर्वि ज्ञानं तद्‌ बह्मदर्शनम्‌ । 
येनानुबुद्धयते तत्त्वं प्रकृतेः पुरुषस्य च ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

गुर्वि = हे आमा 

इति = यसरी 

तत्‌ एतत्‌ = त्यो यो 
बह्मदर्शनम्‌ = ब्रह्मसाक्षात्कार 
गर्ने साधनरूप 


ज्ञानं = ज्ञान 
कथितं = बताइयो 
येन = जसद्वारा 
प्रकृतेः = प्रकृति र 
पुरुषस्य = पुरुषको 


ज्य 
वै= ने 
एतत्‌ = यो ब्रह्मरूपलाई 
परिपझ्यति = राम्ररी देख्दछ 


चच = पनि 
तत्त्वं = यथार्थस्वरूपको 
अनुबुद्धयते = बोध हुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीक 


११०४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


वाक्यार्श- हे आमा ! यसरी मैले ब्रह्मसाक्षात्कार गर्ने साधनरूप ज्ञान बताएँ, जसद्वारा प्रकृति र 
पुरुषको यथार्थस्वरूपको बोध हुन्छ। 


ज्ञानयोगइच मन्निष्ठो नेगुंण्यो भक्तिलक्षणः । 
द्वयोरप्येक एवार्थो भगवच्छब्दलक्षणः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

मन्निष्ठः = मप्रति गरिएको [द्व्योः = यी दुबैको एव = नै हो (त्यसैलाई) 
नैगुण्यः = निर्गुण विषयक |च अपि = पनि भगक्च्छब्द्लक्षणः = भगवान्‌ 
ज्ञानयोगः = ज्ञानयोग र अर्थः = फल शब्दले चिनाइन्छ 
भक्तिलक्षणः = भक्तियोग एकः = एउटा 


वाक्यार्थ- मप्रति गरिएको निर्गुण विषयक ज्ञानयोग र भक्तियोग यी दुबैको फल एउटै हो। 
त्यसैलाई भगवान्‌ शब्दले चिनाइन्छ। 

विँवरण- भक्ति, ज्ञान, वैराग्य आदि विभिन्न साधनहरूको एक मात्र फल ब्रह्मभावप्राप्ति हो। 
प्राप्ति पनि वस्तुतः प्राप्त वस्तुको ने हो, म ब्रह्म होइन भन्ने भ्रमको निवृत्तिलाई ब्रह्मभावप्राप्ति 
भनिएको मात्र हो। यो ब्रह्मस्वरूप ने हो। भक्तले निष्काम, निर्गुण र निरवच्छिन्न भक्तिद्वारा प्राप्त 
गर्ने भगवान्‌ र ज्ञानद्वारा प्राप्त हुने निर्गुण ब्रह्मतत्त्व एउटै हो। समस्त जगत्‌ एउटै परमात्माले 
विभिन्न नामरूपको खोलमा गरेको विलास मात्र हो। यहाँ एक ने अनन्त हो र अनन्त नै एक हो। 


A पृथग्द्वारेरथों च च्य बहुगुणाश्रय 
यथेन्द्रियेः पृथग्द्वारेरथों :। 
एको नानेयते तट्ठद्‌ भगवान्‌ शास्त्रवत्मभिः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी र = भिन्नमार्ग भएका न = शास्त्रका 
बहुशुणाश्रयः = रूप, रस आदि इन्द्रियेः = इन्द्रियहरूद्वारा विभिन्न मार्गहरूद्वारा 

अनेक गुणको आश्रय भएको = अनेक प्रकारले भगवान्‌ = भगवान्‌ (एक भएर 
एकः = एउटै ते = जानिन्छ पनि अनेक प्रकारले जानिनुहुन्छ) 
अर्थः = पदार्थ = त्यस्तै 


वाक्यार्थ- जसरी रूप, रस आदि अनेक गुणको आश्रय भएको एउटै पदार्थ भिन्न मार्ग भएका 
इन्द्रियहरूद्वारा अनेक प्रकारले जानिन्छ त्यस्तै शास्त्रका अनेक मार्गहरूद्वारा भगवान्‌ पनि एक भएर 
पनि अनेक प्रकारले जानिनुहुन्छ। 


[a ~ ७७ स्वाघ्यायमरीने ८० 
क्रियया क्रठुभिर्दानेस्तपःस्वाध्यायमर्शनेः । 
आत्मेन्द्रियजयेनापि सन्न्यासेन च कमंणाम्‌॥ ३४ ॥ 


रमानन्ढी टीका 


११०५ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


ळर A ७ ~ २० 


योगेन विविधाङ्गेन भक्तियोगेन चेव हि । 
धर्मेणोभयचिह्वेन यः प्रवृत्तिनिवृत्तिमान्‌ ॥ ३५ ॥ 
आत्मतत्त्वावबोधेन वैराग्येण दुढेन च । 

ईयते भगवानेभिः सगुणो निर्गुणः स्वदुक्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

यः=्जो स्वाध्याय र वेदविचारद्वारा = धर्मद्वारा 
सगुणः = सगुण आत्मेन्द्रियजयेन = मन र आत्मतत्त्वावबोधेन = 
निर्गुणः = निर्गुण इन्द्रियको संयमद्वारा आत्मतत्त्वको ज्ञान 
स्वदुक्‌ = स्वयंप्रकाश कर्मणाम्‌ = कर्महरूको दुढेन = दृढ 
रवत्तिनिवृत्तिमान्‌ = प्रवृत्ति र (सन्न्यासेन = त्यागद्वारा वैराग्येण = वैराग्य 
निवृत्तिवाला विविधाङ्गेन = विभिन्न अङ्ग |च = पनि 

भगवान्‌ = भगवान्‌ हुनुहुन्छ |भएको एभिः = यी सबै क्रिया र 
(उहाँ) योगेन = योगद्वारा साधनद्वारा 

क्रियया = कर्मद्वारा भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा एख हि = निश्चय नै 
करतुभिः = यज्ञहरूद्वारा उभयचिहेन = प्रवृत्ति र ईयते = प्राप्त गरिनुहुन्छ 
दांनेः = दानहरूद्वारा निवृत्तिरूप सकाम र निष्काम 

तपःस्वाघ्यायमशेनेः = तपस्या, यी दुई प्रकारका 


वाक्यार्थ- विभिन्न प्रकारका कर्म, यज्ञ, दान, तपस्या, वेदाध्ययन, वेदविचार, मन र इन्द्रियको 
संयम, कर्महरूको त्याग, विभिन्न अङ्गवाला योग, भक्तियोग, प्रवृत्ति र निवृत्तिरूप सकाम र 
निष्काम यी दुई प्रकारका धर्म, आत्मतत्त्वको ज्ञान र दृढ वैराग्य यी सबै क्रिया र साधनद्वारा 
सगुण, निर्गुण एवं स्वयंप्रकाश प्रवृत्ति र निवृत्तिवाला भगवान्‌ प्राप्त गरिनुहुन्छ। 

प्रावोचं भक्तियोगस्य स्वरूपं ते चतुर्विधम्‌ । 

कालस्य चाव्यक्तगतेयोंऽन्तधांवति जन्तुषु ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

भक्तियोगस्य = भक्तियोगको ते = तपाईंलाई धावति = जन्म एवं विनाश गर्छ 
चतुर्विधम्‌ = सात्त्विक, राजस प्रावोचं = बताएँ अव्यक्तगतेः = त्यस्तो 

तामस र निर्गुण गरी यः= जो जान्न नसकिने गति भएको 
चारप्रकारको जन्तुषु = प्राणीहरूका कालस्य = कालको स्वरूप 
स्वरूपं = स्वरूप अन्तः = भित्र पसेर च = पनि (मैले बताएँ) 


रामानन्ढी टीक 


१९०१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३२ 


वाक्यार्थ- भक्तियोगको सात्त्विक, राजस, तामस र निर्गुण गरी चार प्रकारको स्वरूप मैले 
तपाईंलाई बताएँ। जो प्राणीहरूका भित्र पसेर जन्म एवं विनाश गर्छ त्यस्तो जान्न नसकिने गति 
भएको कालको रूप पनि मैले बताएँ। 
विवरण भक्तियोगको स्वरूप चार प्रकारको छ। तामस, राजस, सात्त्विक र निर्गुण। 
हिंसापूर्वक, आत्मप्रशंसाको लागि, ईर्ष्यापूर्वक त्यसै गरी भेदबुद्धि राखेर गरिने भक्ति तामसी भक्ति 
हो (भागवत ३। २९। ८)। भेदबुद्धि भन्नाले आफ्नो इष्टको भक्ति र अरूका इष्टको निन्दा हो। 
एक मात्र परमात्मतत्त्व भिन्न-भिन्न स्वरूपमा अभिव्यक्त भएको रहस्यलाई नबुझी केवल एक 
स्वरूपको मात्रै भजन गर्ने काम भेदबुद्धि हो। त्यसै गरी प्रशंसाका लागि गरिने भक्तिसमेत तामसी 
भक्ति हो। 

राजसी भक्ति भन्नाले विजय, यश, ऐश्वर्य आदिको कामनाले गरिने भक्ति हो (भागवत ३। 
२९। ९) । परमात्माको लागि नभई आफ्नो लागि गरिने यस्तो भक्ति पनि राम्रो होइन। 

सात्त्विक भक्ति भन्नाले पापक्षयको लागि, कर्तव्यको बुद्धिले, परमात्माको सर्वरूपतालाई 
नबुझी गरिने भक्ति हो (भागवत ३। २९। १०)। अरू कुने कामना नभए तापनि यथार्थ स्वरूप 
नबुझी गरिएको यो भक्ति पनि त्यति उत्तम भक्ति होइन। 

निर्गुण भक्ति सर्वोच्च भक्ति हो। परमात्माको गुण श्रवण गर्नासाथ सर्वसाक्षी अन्तर्यामी 
परमात्मामा मनको अटुट प्रवाह बन्नु निर्गुण भक्ति हो (भागवत ३। २९। ११)। आफैँलाई समेत 
बिर्सेर प्रह्लाद जस्तै परमात्ममय भई गरिने यो भक्ति सबै भक्तिहरूमा उत्तम भक्ति हो। 


जीवस्य संसृतीर्बह्णीरविद्याकर्मनिमिंताः । 

यास्वङ्ग प्रविशन्नात्मा न वेद गतिमात्मनः॥ ३८॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे आमा बह्वीः = धेरै आत्मा = जीवात्माले 
अविद्याकमनिमिंताः = संसृतीः = अनेक जन्महरू हुन्छन्‌ आत्मनः = आफ्नो 
अज्ञानकर्मद्वारा निर्मित यासु = जुन जन्महरूमा गतिम्‌ = अवस्थालाई 
जीवस्य = जीवको प्रविशन्‌ = प्रविष्ट गर्ने न वेद्‌ = जान्दैन 


वाक्यार्थ- हे आमा ! अविद्याजनित कर्मको कारण जीवका अनेक जन्महरू हुन्छन्‌, ती 
जन्महरूमा जन्मिएपछि उसले आफ्नो अवस्थालाई जान्दैन । 


च्य खलायोपदिशेन्नाविनीताय Lahn a AA 
नेतत काहेचित्‌। 


न स्तब्धाय न भिन्नाय नैव धर्मध्वजाय च ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
एतत्‌ = यो ज्ञान [लाय = दुष्टलाई न = उपदेश नगर्नू 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भिन्नाय = दुराचारीलाई 
न = उपदेश नगर्नू 
धर्मध्वजाय = धर्मध्वजी 
(दम्भी) लाई 


अविनीताय = उद्दण्डलाई 
न = उपदेश नगर्नू 
स्तब्धाय = घमण्डीलाई 
न = उपदेश नगर्नू 


११०७ 


अध्याय ३२ 


चच = पनि 
कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि 
न एव उपदिशेत्‌ = उपदेश नगर्नू 


वाक्यार्थ- दुष्ट, अनम्र, घमण्डी, दुराचारी, धर्मध्वजी (दम्भी)लाई यो ज्ञानको उपदेश कहिल्यै 


पनि नगर्नू । 
न लोलुपायोपदिरोन्न गृहारूढचेतसे । 


नाभक्ताय च मे जातु न मद्भक्तद्विषामपि ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

लोलुपाय = विषय लोलुपलाई मे = मेरो 

न उपदिशेत्‌ = उपदेश नगर्नू |अभक्ताय = अभक्तलाई 
गृहारूढचेतसे = गृहासक्तलाई |च = पनि 

न = उपदेश नगर्नू न = उपदेश नगर्नू 


मद्भक्तद्विषामपि = मेरो भक्तसँग 
द्वेष गर्नेलाई पनि 
जातु = कहिल्यै 


न = उपदेश नगर्नू 


वाक्यार्थ- विषयलोलुप, गृहासक्त, मेरो अभक्त एवं मेरो भक्तसँग द्वेष गर्नेलाई पनि कहिल्यै यो 


ज्ञानको उपदेश नगर्नू । 


श्रद्दधानाय भक्ताय विनीतायानसूयवे । 
भूतेषु कृतमेत्राय शुश्रूषाभिरताय च ॥ ४१॥ 
बहिजांतविरागाय शान्तचित्ताय दीयताम्‌ । 


निमंत्सराय शुचये यस्याहं प्रेयसां प्रियः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

श्रद्व्घानाय = श्रद्धालु शुश्रूषाभिरताय = गुरुको सेवामा 
भक्ताय = भक्त तत्पर 

विनीताय = विनयी बहिजांतविरागाय = बाहिरी 
अनसूयवे = अरूमा द्वेषदृष्टि विषयमा अनासक्त 

नराख्ने शान्तचित्ताय = चित्त शान्त 


भएको 
निर्मत्सराय = ईर्ष्यारहित 


भूतेषु = प्राणीहरूमा 
कृतमैत्राय = मित्रता राख्ने 


शुचये = पवित्र एवं 

यस्य = जसका लागि 

अहं = म 

प्रेयसां = प्रियवस्तुहरूमध्ये 
प्रियः = प्रिय छु (त्यस्तालाई) 
दीयताम्‌ = उपदेश दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- श्रद्धालु, भक्त, विनयी, अरूमा द्वेषदृष्टि नराख्ने, प्राणीहरूमा मित्रता राख्ने, गुरुको 
सेवामा तत्पर, बाहिरी विषयमा अनासक्त, शान्तचित्त, ईर्ष्यारहित, पवित्र एवं जसका लागि म 


रामानन्ढी टीक 


११०८ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 
प्रियवस्तुहरूमध्ये प्रिय छु त्यस्तालाई यो ज्ञानको उपदेश दिनुहोस्‌ । 


य इदं शृणुयादम्ब श्रद्धया पुरुषः सकृत्‌। 
च [क वाभिधत्ते ० ~ ~ ~ 
यो वाभिधत्ते मच्चित्तः स ह्येति पदवीं च मे ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

अम्ब = हे आमा इदं = यो मैले बताएको कुरा हि = निश्चय नै 
यः=्जो शृणुयात्‌ = सुन्दछ सः= ऊ 

पुरुषः = व्यक्ति च=र मे = मेरो 
मच्चित्तः = ममा चित्त लगाएर |वा = अथवा पदवीं = परमपदमा 
श्रद्धया = श्रद्धाले यः = जसले एति = प्राप्त हुन्छ 
सकृत्‌ = एकपटक मात्र अभिधत्ते = भन्दछ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! जो व्यक्ति ममा चित्त लगाएर श्रद्धाले एकपटक मात्र यो मैले बताएको 
कुरा सुन्दछ अथवा जो भन्दछ भने पनि ती दुबै निश्चय नै मेरो परमपदमा प्राप्त हुन्छन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
कापिलेये द्वात्रिंशोऽध्यायः॥ ३२॥ 


रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


११०९ 


अध्याय ३३ 


अथ त्रयस्त्रंशो ऽध्यायः 


देवहूतिलाई तत्त्वज्ञान एवं मोक्षप्राप्त 


hha 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं निशम्य कपिलस्य वचो जनित्री 


सा कर्दमस्य दयिता किल देवहूतिः । 


विस्रस्तमोहपटला तमभिप्रणम्य 


तुष्टाव तत्त्वविषयाङ्कितसिद्विभूमिम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

कपिलस्य = कपिल भगवान्‌की = देवहूतिले 
जनित्री = आमा एवं = यसप्रकार (कपिल 
कर्दमस्य = कर्दमकी भगवान्को) 

दयिता = पत्नी वचः = वाणी 


विस्रस्तमोहपटला = जसको निशम्य = सुनेर 
मोहको पर्दा हटिसकेको छ [तत्त्वविषयाङ्कितसिद्विभूमिम्‌ = 
सा = उहाँ तत्त्वप्रतिपादक सांख्यशास्त्रको 


ज्ञानका आधारभूमि हुनुभएका 
तम्‌ = उहाँ कपिल भगवानलाई 
अभिप्रणम्य = प्रणाम गरेर 
किल = निश्चय नै 

तुष्टाव = स्तुति गर्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- कपिल भगवान्‌की आमा, कर्दमकी पत्नी जसको मोहको पर्दा हटिसकेको छ उहाँ 
देवहूतिले यसप्रकार कपिल भगवानको वाणी सुनेर तत्त्वप्रतिपादक सांख्यशास्त्रको ज्ञानका 
आधारभूमि हुनुभएका कपिल भगवानूलाई प्रणाम गरेर स्तुति गर्न लाग्नुभयो । 


देवहूतिरुवाच (देवहूतिले भन्नुभयो) 


अथाप्यजोऽन्तःसलिले शयानं 
भूतेन्द्रियाथांत्ममयं वपुस्ते । 
गुणप्रवाहं सदशेषबीजं 
दघ्यो स्वयं यज्जठराब्जजातः ॥ २॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि [यज्जठराब्जजातः = हजुरकै 


नाभिकमलबाट उत्पन्न 


रामानन्ढी टीक 


१९९७ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 
हुनुभएका शयानं = सुतिरहेका सत्‌ = सत्स्वरूप (एवं) 

अजः = ब्रह्माजी भूतेन्द्रियारथात्ममयं = अशेषबीजं = सम्पूर्ण प्रपज्चको 
स्वयं = आफैँले पञ्चमहाभूत, इन्द्रिय, शब्द आदि|कारण भएका 

अपि = पनि अर्थ, आत्मा र मनद्वारा व्याप्त ते = हजुरको 

अन्तःसलिले = प्रलयकालीन [गुणप्रवाहं = सत्त्व आदि गुणको |वपुः = शरीरको 

जलमा प्रवाहले युक्त दध्यौ = ध्यान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हजुरकै नाभिकमलबाट उत्पन्न हुनुभएका ब्रह्माजीले पनि प्रलयकालीन जलमा 
सुतिरहेका, पञ्चमहाभूत, इन्द्रियः शब्द आदि विषय, आत्मा र मनद्वारा व्याप्त, सत्त्वादिगुणको 
प्रवाहले युक्त, सत्स्वरूप एवं सम्पूर्ण प्रपञ्चका कारण भएका हजुरको शरीरको ध्यान गर्नुभयो । 


स एव विश्वस्य भवान्‌ विधत्ते 
900१ विभक्तवीयं र 
गुणप्रवाहेण विभक्तवीयः । 
सगांद्यनीहो ~ वितथामिसन्धि AO ४ _ 
हु न्घ- 
रात्मेश्‍वरो5तक्‍यंसहस्त्रशाक्तिः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

सः एव = त्यही हजुर अवितथाभिसन्धिः = भवान्‌ = हजुर नै 
गुणप्रवाहेण = गुणको प्रवाहद्वारा |सत्यसङ्कल्पवाला विश्वस्य = संसारको 
विभक्तवीर्यः = ब्रह्मा आदि आत्मेशवरः = सम्पूर्ण जीवका सगादि = सृष्टि आदि 
देवताको रूपमा शक्ति मालिक विधत्ते = गर्नुहुन्छ 
विभाजित हुनुभएका अतक्यंसहस्रशाक्तिः = हजारौँ 

अनीहः = चेष्टारहित अचिन्त्य शक्ति सम्पन्न भगवान्‌ 


वाक्यार्थ हजुर ने गुणको प्रवाहद्वारा आफ्नो शक्तिलाई ब्रह्मा आदि देवताको रूपमा विभाजित 
गर्नुहुन्छ। निष्क्रिय, सत्यसङ्कल्पवाला सम्पूर्ण जीवका मालिक हजारौँ अचिन्त्य शक्तिले सम्पन्न 
हजुर ने संसारको सृष्टि आदि गर्नुहुन्छ । 


स त्वं भृतो मे जठरेण नाथ 
कथं नु यस्योद्र एतदासीत्‌ । 
विइवं युगान्ते वटपत्र एकः 
शेते स्म मायाशिशुरङ्घ्रिपानः॥ ४ ॥ 


रामानन्ढी टीक 


१११९ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 
पढार्थ- 

नाथ = हे प्रभु मायारिशुः = मायामय त्वं = हजुर 

युगान्ते = प्रलयसमयमा बालकको रूप धारण गरी मे = मद्वारा 

यस्य = जसको अङ्घ्रिपानः = पाउको औँला |जठरेण = पेटमा 

उदरे = पेटमा चुस्ने हजुर नु = निश्चय नै 

एतत्‌ = यो एकः = एक्लै कथं = कसरी 

विइवं = संसार वटपत्रे = वरको पातमा भृतः = धारण गरिनुभयो 
आसीत्‌ = रहेको थियो शेते स्म = सुत्नुहुन्थ्यो 

अनि सः = त्यस्तो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! प्रलयसमयमा जसको पेटमा यो संसार रहेको थियो अनि जो मायामय 
बालकको रूप धारण गरी पाउको औँला चुस्दै एक्लै वरको पातमा सुत्नुहुन्थ्यो, त्यस्ता हजुरलाई 
मैले आफ्नो पेटमा कसरी धारण गरें होला ? 


त्वं देहतन्त्रः प्रशमाय पाप्मनां 
निदेशभाजां च विभो विभूतये । 

यथावतारास्तव सूकरादय- 
स्तथायमप्यात्मपथोपलब्धये ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
विभो = हे प्रभु : न हजुर तथा = त्यसै गरी 
पाप्मनां = पापीहरूको देहतन्त्रः = (स्वेच्छाले) शरीर |आत्मपथोपलब्धये = 


प्रशामाय = विनाशका लागि 
निदेशभाजां = आज्ञाकारी 
भक्तहरूको 

विभूतये = समृद्धिका लागि 


धारण गर्नुहुन्छ 
यथा = जसरी 
सूकरादयः = वराह आदि 
तव = हजुरका 


मुमुक्षुहरूलाई ज्ञानमार्ग 
देखाउनका लागि 

अयम्‌ अपि = (हजुरको) यो 
कपिल अवतार पनि (हो) 


चच = पनि अवताराः = अवतारहरू छन्‌ 
वाक्यार्थ- हे प्रभु ! पापीहरूको विनाशका लागि र आज्ञाकारी भक्तहरूको समृद्धिका लागि 
हजुर स्वेच्छाले शरीर धारण गर्नुहुन्छ। जसरी तत्तत्‌ कामका लागि वराह आदि हजुरका अवतारहरू 
भए त्यसै गरी मुमुक्षुहरूलाई ज्ञानमार्ग देखाउनका लागि हजुरको यो कपिल अवतार भएको हो। 


च यन्नामधेयश्रवणानुकीर्तनाद्‌ ९ 
द्‌ 
यत्प्रहणाद्‌ यत्स्मरणादपि क्वचित्‌ । 


रमानन्ढी टीका 


१११२ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 


श्वादो5पि सद्यः सवनाय कल्पते 
कुतः पुनस्ते भगवन्‌ नु दर्शानात्‌ ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे प्रभु स्मरणबाट ते = (त्यस्ता) हजुरको 
यन्नामधेयश्रवणानुकीर्तनात्‌ = श्वादः अपि = चाण्डाल पनि दर्शानात्‌ = दर्शनबाट 
जसको नामको श्रवण र क्वचित्‌ अपि = जहिले पनि [नु = निश्चय नै 
कीर्तनबाट सद्यः = तत्काल कुतः पुनः = के चाहिँ हुन 
यत्प्रहणात्‌ = जसको वन्दनाबाट|सवनाय = सोमयाग गर्नका सक्दैन र 

(अनि) लागि 

यत्स्मरणात्‌ = जसको कल्पते = योग्य बन्दछ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! जसको नामको श्रवण, कीर्तन, वन्दना अनि स्मरणबाट चाण्डाल पनि 
जहिलेसुकै तत्काल सोमयाग गर्नका लागि योग्य बन्दछ, त्यस्ता हजुरको दर्शनबाट के चाहिँ हुन 
सक्दैन र? 


अहो बत इवपचोऽतो गरीयान्‌ 
यज्जिह्वाग्रे वर्तते नाम तुभ्यम्‌ । 

तेपुस्तपस्ते जुहुवुः सस्नुरायां 
ब्रह्मानूचुनांम गृणन्ति ये ते॥ ७॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहा श्वपचः = चाण्डाल पनि छन्‌ (तिनीहरूले) 

बत = आश्चर्य छ गरीयान्‌ = सर्वश्रेष्ठ हुन्छ तपः = तपस्या 

अतः = किनभने ये= जो तेपुः = गरे 

यज्जिह्वाग्रे = जसको जिब्रोको ते = हजुरको जुहुवुः = ठुलो यज्ञ गरे 
अग्रभागमा नाम = नाम सस्नुः = सम्पूर्ण तीर्थमा स्नान 
तुभ्यम्‌ = हजुरको गृणन्ति = लिन्छन्‌ गरे (अनि) 

नाम = नाम ते = तिनीहरू ब्रह्म = वेदको 

वतते = छ (त्यस्तो) आर्याः = (सबैतिरबाट) श्रेष्ठ |अनूचुः = अध्ययन गरे 


वाक्यार्थ- अहा ! जसको जिब्रोको अग्रभागमा हजुरको नाम छ त्यस्तो चाण्डाल पनि सर्वश्रेष्ठ 
हुन्छ। जो हजुरको नाम लिन्छन्‌ तिनीहरू ने सबैतिरबाट श्रेष्ठ छन्‌। तिनीहरूले ने तपस्या गरे, 
ठुला यज्ञ गरे, सम्पूर्ण तीर्थमा स्नान गरे अनि वेदको अध्ययन गरे। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१११३ 


वयस्क अममदभागबल अध्याय ३३ 
तं त्वामहं ब्रह्म परं पुमांसं 
प्रत्यक्त्नोतस्यात्मनि संविभाव्यम्‌ । 
स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाहं 
वन्दे विष्णुं कपिलं वेदगर्भम्‌ ॥ ८॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मा = परब्रह्म स्वतेजसा = आफ्नो तेजद्वारा त्वाम्‌ = हजुर 
परं = परम ध्वस्तगुणप्रवाहं = मायाको कपिल = कपिलरूपमा अवतरित 
पुमांसं = पुरुष कार्यरूप गुणप्रवाहलाई शान्त |विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुलाई 
प्रत्यक्स्रोतसि = वृत्तिहरूको गर्ने अहं = म 
प्रवाह अन्तर्मुख भएको विदगर्भम्‌ = सम्पूर्ण वेदतत्त्वलाई |वन्दे = प्रणाम गर्दछु 
आत्मनि = अन्तःकरणमा आफूभित्र राख्नुभएका 
संविभाव्यम्‌ = चिन्तन गर्न योग्य |तं = त्यस्ता 


वाक्यार्थ- परब्रह्म, परम पुरुष, वृत्तिहरूको प्रवाह अन्तर्मुख भएको अन्तःकरणमा चिन्तन गर्न 
योग्य, आफ्नो तेजद्वारा मायाको कार्यरूप गुणप्रवाहलाई शान्त गर्ने, सम्पूर्ण वेदतत्त्वलाई आफूभित्र 
राख्नुभएका त्यस्ता कपिलरूपमा अवतार लिनुभएका भगवान्‌ विष्णुलाई म प्रणाम गर्दछु। 
विंवरण- आत्मा र अनात्माको स्वरूप छर्लङ्ग पारिदिनुहुने कपिलदेवजीको उपदेश सुनिसकेपछि 
आमा देवहूतिले उहाँलाई वेदगर्भ अर्थात्‌ सम्पूर्ण पदार्थलाई आफूभित्र अन्तर्निहित गर्ने परमात्मा 
भनी स्तुति गर्नुभएको छ। परमात्मा शाश्‍वत र अनादि हुनुहुन्छ। कसैको पनि गुणको वर्णन गर्नु 
स्तुति हो। परमात्माको गुण अथवा काम भनेकै जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लय गर्नु हो। त्यसैले 
प्रायः सबै स्तुतिहरूमा भगवानूलाई जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको कारण भनी वर्णन गरिएको 
हुन्छ। 

सत्यसङ्कल्प ईश्वर आफ्ने अनन्त शक्तिहरूद्वारा अरू कुने साधनको अपेक्षा विना ने 
जगतको रचना आदि गर्नुहुन्छ। सृष्टि गर्ने वेलामा ब्रह्माजीले पनि भगवानूकै स्वरूपको ध्यान 
गर्नुभएको थियो। भगवन्नामको श्रवण, कीर्तन र स्मरण समस्त पापको नाश गर्ने उपाय हो। 
तपस्या, हवन, वेदाध्ययन र तीर्थस्नान जस्ता सम्पूर्ण कर्महरूको फल चित्तशुद्धिपूर्वक 
परमात्मतत्त्वको ज्ञान ने हो। भगवद्भक्ति भगवत्तत्त्वज्ञानको कारण भएकाले जो मनुष्य भगवत्‌ 
स्मरण र कीर्तन आदि गर्दछ त्यो चाण्डाल नै किन नहोस्‌ ऊ सम्पूर्ण वैदिक कर्महरू गर्ने 
मनुष्यजत्तिकै श्रेष्ठ हुन्छ। 

संसारका केन्द्रबिन्दु भगवान्‌ हुनुहुन्छ र उहाँ नै यज्ञ, दान, तपस्या आदि पुण्य कर्महरूका 
उद्देश्य हुनुहुन्छ। परमात्माको नामस्मरणभित्र सम्पूर्ण तपस्या आदि साधनहरू अन्तर्भूत छन्‌। 
परमात्माको सबभन्दा प्रिय र नजिकको नाम कार अर्थात्‌ प्रणव हो, यसले सीधै परमात्मालाई 
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बुझाउँछ । अरू राम, कृष्ण, शिव आदि नामहरू परमात्माकै विविध स्वरूपलाई बताउँछन्‌ । भावुक 
भक्तहरू भगवान्‌भन्दा भगवानूको नामलाई ठुलो मान्दछन्‌। नामद्वारा नै नामी तत्त्व प्रकट हुने हुँदा 
भगवानूको नाम भगवत्तत्त्व साक्षात्कारको कारण हो। त्यसैले जसले श्रद्धापूर्वक भगवान्‌को 
नामलाई स्मरण गर्दछ त्यसले सबै पुण्य कर्म गरेबराबर हुन्छ अथवा जन्मजन्मान्तरमा तपस्या, दान, 
यज्ञ आदि पुण्य कर्महरू गरिसकेकोले नै अहिले नामस्मरण गर्ने भाग्य प्राप्त भयो भन्ने अर्थ 
माथिको सातौँ श्लोकले दिएको छ। 

वृत्तिहरूको प्रवाह निस्कने स्रोत भनेको प्रत्यक्‌ अर्थात्‌ अन्तर्यामी साक्षी नै हो। 
वृत्तिहरूलाई आफ्नै स्रोततिर फर्काएर त्यहाँ परमात्माको चिन्तन गर्नुपर्छ। परमात्मा अन्तःकरणभित्र 
चिन्तन गर्न योग्य हुनुहुन्छ। जसको मनको वृत्ति बाहिर विषयतिर लागेको छ त्यो मानिस विषयकै 
चिन्तन गर्छ, ब्रह्मको होइन। ब्रह्मचिन्तनको लागि मनका वृत्तिरूपी लहरहरूलाई ब्रह्मतिरै 
फर्काउनुपर्छ। नदीहरू समुद्रमा पुगेर शान्त भएङै वृत्तिहरू जब आफ्नो कारणमा पुगेर शान्त हुन्छन्‌ 
तब शान्त अन्तःकरणमा ब्रह्मतत्त्वको चिन्तन हुन्छ। 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
ईंडितो भगवानेवं कपिलाख्यः परः पुमान्‌ । 
वाचाविक्लवयेत्याह मातरं मातृवत्सलः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी मातृवत्सलः = आमाका प्रिय मातरं = आमालाई 
ईडितः = (देवहूतिद्वारा) स्तुति |परः पुमान्‌ = परमपुरुष इति = यसो 
गरिनुभएका भगवान्‌ = भगवानले आह = भन्नुभयो 
कपिलाख्यः = कपिल नाम |अविक्लवया = स्नेहयुक्त गम्भीर 

गरेका वाचा = वाणीले 


वाक्यार्थ- यसरी देवहूतिद्वारा स्तुति गरिनुभएका मातृवत्सल, परमपुरुष कपिल भगवानले 
स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीले आमालाई यसो भन्नुभयो । 


कपिल उवाच (कपिल भगवान्ले भन्नुभयो) 
मार्गेणानेन मातस्ते सुसेव्येनोदितेन मे । 
आस्थितेन परां काष्ठामचिरादवरोत्स्यसि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
मातः = हे आमा उदितेन = उपदेश गरिएको सुसेव्येन = सुखपूर्वक 
मे = मद्वारा ते = तपाईद्वारा आस्थितेन = अवलम्बन 
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गरिएको अचिरात्‌ = चाडँ नै अवरोत्स्यसि = प्राप्त गर्नुहुनेछ 
अनेन = यस परां काष्ठाम्‌ = परम फलरूप 

मार्गेण = मार्गबाट मुक्तिलाई 


वाक्यार्थ- हे आमा ! मैले तपाईलाई उपदेश गरेको एवं तपाईले सजिलै अवलम्बन गर्नुभएको 
यस मार्गबाट तपाईले चाडैँ नै परम फलरूप मुक्तिलाई प्राप्त गर्नुहुनेछ । 


्रद्धत्स्वेतन्मतं मह्यं जुष्टं यद्‌ बह्मवादिभिः । 
येन मामभवं याया मृत्युमृच्छन्त्यतद्विदः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = यो विद्वान्‌हरूद्वारा अतद्विदः = यस सिद्धान्तलाई 
मह्यं = मेरो जुष्ट॑ = सेवन गरिएको छ नबुऊनेहरू 

मतं - सिद्धान्तलाई येन = जुन सिद्धान्तद्वारा मृत्युम्‌ = जन्ममरणको चक्रमा 
श्रद्धत्स्व = श्रद्धा गर्नुहोस्‌ अभवं = अजन्मा ऋच्छन्ति = पर्दछन्‌ 

यत्‌ = जो माम्‌ = मलाई 

ब्रह्मवादिभिः = ब्रह्मवादी यायाः = प्राप्त गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- यो मेरो सिद्धान्तमा श्रद्धा गर्नुहोस्‌, यसै सिद्धान्तलाई ने ब्रह्मवादी विद्वान्‌हरूले सेवन 
गरेका छन्‌ र जुन सिद्धान्तद्वारा तपाई जन्ममरणरहित मेरो स्वरूपलाई प्राप्त गर्नुहुनेछ। यस 
सिद्धान्तलाई नबुम्नेहरू जन्ममरणको चक्रमा पर्दछन्‌। 


मैत्रेय उवाच ( मेत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति प्रदझ्यं भगवान्‌ सतीं तामात्मनो गतिम्‌ । 


स्वमात्रा ब्रह्मवादिन्या कपिलोऽनुमतो ययो ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

इति = यसरी मार्ग अनुमतः = आज्ञा लिनुभएका 
ताम्‌ = त्यो प्रद्‌श्यं = देखाएर भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 

सतीं = श्रेष्ठ ब्रह्मवादिन्या = ब्रह्मवादिनी |कपिलः = कपिलदेव 
आत्मनः गतिम्‌ = आत्मप्राप्तिको स्वमात्रा = आफ्नी आमाबाट [ययौ = हिँड्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी आमालाई त्यो श्रेष्ठ आत्मप्राप्तिको मार्ग बताएर ब्रह्मवादिनी भएकी आफ्नी 
आमाबाट आज्ञा लिएर ऐश्वर्यशाली कपिलदेव त्यस आश्रमबाट हिँड्नुभयो । 
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सा चापि तनयोक्तेन योगादेशेन योगयुक्‌ । 
तस्मिन्नाश्रम आपीडे सरस्वत्याः समाहिता ॥ १३॥ 
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पढार्थ- 
सा च अपि = ती देवहूति पनि |योगयुक्‌ = योगाभ्यास गर्दै |आश्रमे = आश्रममा 

hah [aS 
तनयोक्तन = पुत्रद्वारा उपदेश [सरस्वत्याः = सरस्वतीको समाहिता = समाधिमा स्थित 
गरिएको आपीडे = मुकुटजस्तो हुनुभयो 
च Sn La 
योगादेशेन = योगसाधनद्वारा [तस्मिन्‌ = त्यो बिन्दुसर नामक 
वाक्यार्थ- देवहूति पनि पुत्रद्वारा उपदेश गरिएको योगसाधनद्वारा योगाभ्यास गर्दै सरस्वतीको 
मुकुटजस्तो त्यो बिन्दुसर नामक आश्रममा बसेर समाधिमा स्थित हुनुभयो । 


अभीक्ष्णावगाहकपिशान्‌ जटिलान्‌ कुटिलालकान्‌ । 
आत्मानं चोग्रतपसा बिश्रती चीरिणं कृशम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

अभीक्ष्णावगाहकपिशान्‌ = कपाल कृशाम्‌ = दुर्बल भएको 

निरन्तर स्नान गर्नाले कैलो |च = पनि आत्मानं = आफ्नो शरीर 
भएको चीरिणं = चीरवस्त्रले ढाकिएको |बिश्रती = धारण गरिरहनुभएको 
जटिलान्‌ = जटा परेको उग्रतपसा = ठुलो तपस्याका थियो 

कुटिलालकान्‌ = घुम्रिएको कारण 


वाक्यार्थ देवहूतिले निरन्तर स्नान गर्नाले कैलो भएको, जटा परेको एवं घुम्रिएको कपाल, 
चीरवस्त्रले ढाकिएको र ठुलो तपस्याका कारण दुर्बल भएको आफ्नो शरीर धारण गरिरहनुभएको 
थियो। 


प्रजापतेः कर्दमस्य तपोयोगविजृम्भितम्‌ । 
९" AN re 


स्वगार्हस्थ्यमनोपम्यं प्राथ्य वमानकराप ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

प्रजापतेः = प्रजापति 4 अपि = देवताहरूद्वारा |अनोपम्यं = अनुपम 
कर्दमस्य = कर्दमको समेत स्वगाहंस्थ्यम्‌ = आफ्नो 
तपोयोगविजृम्भितम्‌ = तपस्या र प्रार्थ्यं = प्राप्त गर्नका लागि गार्हस्थ्यजीवन थियो 
योगबलद्वारा प्राप्त प्रयास गरिने 


वाक्यार्थ- प्रजापति कर्दमको तपस्या र योगबलद्वारा प्राप्त देवताहरूद्वारा समेत प्राप्त गर्नका 
लागि प्रयास गरिने अनुपम आफ्नो जुन गार्हस्थ्यजीवन थियो त्यो सबै ने देवहूतिले त्यागिदिनुभयो। 


पयःफेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
आसनानि च हैमानि सुस्पर्शास्तरणानि च ॥ १६॥ 
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पढार्थ- 

aN > ~ 
पयःफेननिभाः = दुधको ऱ्य = सुवर्ण जडित |तन्नाहरू 
फिंजसमान (स्वच्छ) शय्याः = ओछ्यानहरू आसनानि च = आसनहरू पनि 
दान्ताः = हात्तीका दाँतले हैमानि = सुनले बनेका 
बनेका सुस्पर्शास्तरणानि = सुकोमल 


वाक्यार्थ- दुधको फिंजसमान स्वच्छ हस्तिदन्तद्वारा निर्मित, सुवर्ण जडित ओछ्यानहरू, सुकोमल 
तन्नाहरू र आसनहरू पनि देवहूतिले त्यागिदिनुभयो। 


स्वच्छस्फटिककुड्येषु महामारकतेषु च । 
रत्नप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नसंयुताः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

महामारकतेषु = पन्ना र ललनारत्नसंयुताः = उत्तम रत्नप्रदीपाः = रत्नमय बत्तीहरू 
स्वच्छस्फटिककुड्येषु = स्वच्छ |रमणीहरूका रत्ननिर्मित मूर्तिसँग |च = पनि 

स्फटिकमणिजडित भित्ताहरूमा |जडिएका आभान्ति = जग्मगाइरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- पन्ना र स्वच्छ स्फटिकमणिजडित भित्ताहरूमा रमणीमूर्तिमा जडित रत्नमय वत्तीहरू 
जग्मगाइरहेका ठाउँहरू पनि देवहूतिले त्यागिदिनुभयो । 


गृहोद्यानं कुसुमिते रम्यं बह्वमरद्रमेः । 

कूजद्विहङ्गमिथुनं गायन्मत्तमघुत्रतम्‌॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
कुसुमितैः = फुलेका कूजद्विहङ्गमिथुनं = विभिन्न गरेका मत्त भँवराहरूले युक्त 
बहमरद्रमेः = विभिन्न प्रकारका प्रकारका पक्षीहरूको कलरवले गृहोद्यानं = बगैँचा (थियो) 
देववृक्षद्वारा युक्त 
रम्यं सुन्दर (बनेका) गायन्मत्तमधुब्रतम्‌ = गाउँदै 
वाक्यार्थ- फुलेका विभिन्न प्रकारको देववृक्षद्वारा सुन्दर बनेका विभिन्न प्रकारका पक्षीहरूको 
कलरवले युक्त, गाउँदै गरेका मत्त भँवराहरूले युक्त बगैँचा पनि देवहूतिले त्यागिदिनुभयो । 


यत्र प्रविष्टमात्मानं विबुधानुचरा जगुः। 


CN [a 


वाप्यामुत्पलगन्धिन्यां कद॑मेनोपलालितम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
यत्र = जुन |उत्पलगन्धिन्यां = कमलको सुगन्धले युक्त 
राळानन्छ्ी टीका 


१११८ 


तृतीय स्कन्ध 


वाप्याम्‌ = तलाउमा 
कदेमेन = कर्दमद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


साथ 
प्रविष्टम्‌ = प्रवेश गराइएकी 


अध्याय ३३ 


विबुधानुचराः = देवताका अनुचर 
गन्धर्वहरू 


उपलालितम्‌ = अत्यन्त प्यारका |आत्मानं = आफू (देवहूति)लाई |जगुः = गुणगान गर्दथे 


वाक्यार्थ- जुन कमलको सुगन्धले युक्त तलाउमा कर्दमद्वारा अत्यन्त प्यारका साथ प्रवेश 
गराइएकी देवहूतिको गन्धर्वहरू गुणगान गर्दथे त्यस्ता विषयहरू पनि देवहूतिले त्यागिदिनुभयो। 


हित्वा तदीप्सिततममप्याखण्डलयोषिताम्‌ । 
किञ्चिच्चकार वदनं पुत्रविझ्लेषणातुरा ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

आडखण्डलयोषिताम्‌ = इन्द्रका तत्‌ = त्यो सुन्दर बगैँचालाई [वद्नं = अनुहार 
पत्नीहरूद्वारा हित्वा = छोडेर किञ्चित्‌ = केही मलिन 
अपि = पनि पुत्रविङलेषणातुरा = छोराको चकार = बनाउनुभयो 
ईप्सिततमम्‌ = अत्यन्त वियोगले खिन्न भएकी 

रुचाइएको (देवहूतिले) 


वाक्यार्थ इछन्द्रका स्त्रीहरूद्वारा पनि अत्यन्त रुचाइएको त्यो गृहोद्यानलाई छोडेर छोराको 
वियोगले खिन्न भएकी देवहूतिले अनुहार केही मलिन बनाउनुभयो । 


वनं प्रत्रजिते पत्यावपत्यविरहातुरा । 


ज्ञाततत्त्वाप्यभून्नष्टे वत्से 


पढार्थ- 

ज्ञाततत्त्वा अपि = ब्रह्मतत्त्वको 
ज्ञान भए तापनि 

पत्यो = पति कर्दम 

वनं = वन 


Are 


प्रबजिते = गइसकेपछि 
अपत्यविरहातुरा = पुत्रविरहले 
व्याकुल भएकी देवहूति 

वत्से = बाच्छो 


त्स गारव वत्सला ॥ २१॥ 


नष्टे = मरिसकेपछि 

वत्सला = बाच्छालाई प्रेम गर्ने 
गोः इव = गाईहैं 

अभूतू = (व्याकुल) हुनुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मतत््वको ज्ञान भए तापनि पति कर्दम वन गइसकेपछि पुत्रविरहले गर्दा देवहूति 
बाच्छालाई प्रेम गर्ने गाई बाच्छो मरिसकेपछि व्याकुल भएङैँ व्याकुल हुनुभयो । 


च ध्यायती ~ ५ _+/ _ ८. 
तमेव ध्यायती देवमपत्यं कपिलं हरिम्‌ । 
बभूवाचिरतो वत्स निःस्पृहा तादुशे गृहे ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
वत्स = हे प्रिय विदुरजी 
अपत्यं = आफ्ना पुत्र 


तम्‌ एव = उनै 
कपिलं देवम्‌ = कपिलदेवरूप 


हरिम्‌ = श्रीहरिको 
घ्यायती = ध्यान गर्दागर्दै 
रामानन्ढी टीक 


तृतीय स्कन्ध 


अचिरतः = छिटै 


श्रीमद्भागवत 


he 
गृहे = घरमा 


तादुशे = त्यस्तो ऐश्वर्यसम्पन्न |निःस्पृहा = इच्छारहित 
वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! आफ्ना पुत्र उनै कपिलदेवरूप श्रीहरिको ध्यान गर्दागर्दै देवहूति छिटै नै 
त्यस्तो ऐश्वर्यसम्पन्न घरमा समेत इच्छारहित हुनुभयो । 


ध्यायती भगवद्रूपं यदाह ध्यानगोचरम्‌ । 
सुतः प्रसन्नवदनं समस्तव्यस्तचिन्तया ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
सुतः = पुत्र कपिलले 
यत्‌ = जुन 


भएका 
भगवद्रूपं = भगवानको 


ध्यानगोचरम्‌ = ध्यान गर्न योग्य स्वरूपको 


प्रसन्नवदनं = प्रसन्न मुख 


आह = वर्णन गर्नुभएको थियो 


१११९ 


अध्याय ३३ 


बभूव = हुनुभयो 


समस्तव्यस्तचिन्तया = समष्टि 
एवं व्यष्टि चिन्तनद्वारा (त्यही 
भगवद्रूपको) 

ध्यायती = ध्यान गर्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ पुत्र कपिलले ध्यान गर्न योग्य प्रसन्न मुख भएका भगवान्को जुन स्वरूपको वर्णन 
गर्नुभएको थियो देवहूतिले समष्टि एवं व्यष्टि चिन्तनद्वारा त्यही भगवद्रूपको ध्यान गर्न 


थाल्नुभयो । 


[a ० चर he 
भक्तिप्रवाहयोगेन वैराग्येण बलीयसा । 


युक्तानुष्ठानजातेन ज्ञानेन ब्रह्महेतुना ॥ २४ ॥ 
विशुद्धेन तदात्मानमात्मना विश्वतोमुखम्‌ । 


स्वानुभूत्या तिरोभूतमायागुणविरोेषणम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा 
भक्तिप्रवाहयोगेन = 
भगवद्भक्तिको प्रवाहले 
बलीयसा = प्रबल 

वैराग्येण = वैराग्यले र 
युक्तानुष्ठानजातेन = यथोचित 
कर्मद्वारा उत्पन्न भएको 


बह्महेतुना = ब्रह्मसाक्षात्कारको 
कारण हुने 

ज्ञानेन = ज्ञानले 

विशुद्धेन = विशुद्ध भएको 
आत्मना = चित्तद्वारा 
आत्मानम्‌ = आफूलाई 
स्वानुभूत्या = स्वयंप्रकाश- 


रूपद्वारा 
तिरोभूतमायागुणविशेषणम्‌ = 
मायाजनित आवरणलाई 
विश्वतोमुखम्‌ = सर्वव्यापक 
परमात्माको (ध्यानमा मग्न 
गराउनुभयो) 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा भगवदभक्तिको प्रवाह, प्रबल वैराग्य एवं यथोचित कर्मद्वारा उत्पन्न 
भएको ब्रह्मसाक्षात्कारको कारण हुने ज्ञानद्वारा चित्त शुद्ध भएपछि देवहूतिले आफूलाई सर्वव्यापक 
परमात्माको ध्यानमा मग्न गराउनुभयो जुन परमात्माले आफ्नो रूपको प्रकाशद्वारा मायाजनित 
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आवरणलाई हटाइदिनुहुन्छ । 

ब्रह्मण्यवस्थितमतिभंगवत्यात्मसंश्रये । 

निवृत्तजीवापत्तित्वात्‌ क्षीणक्लेशाप्तनिवृतिः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

आत्मसंश्रये = जीवको अवस्थितमतिः = अभेदरूपले |क्षीणक्लेशा = सम्पूर्ण क्लेशबाट 
अधिष्ठानभूत बुद्धि स्थित भएकी मुक्त भएकी (देवहूति) 

भगवति = भगवान्‌ निवृत्तजीवापत्तित्वात्‌ = आप्तनिवृतिः = परमानन्दमा 
ब्रह्मणि = परब्रह्मा जीवभावबाट निवृत्त हुनाले निमग्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- जीवको अधिष्ठानभूत भगवान्‌ परब्रह्मा अभेदरूपले बुद्धि स्थित भएकाले 
जीवभावबाट निवृत्त भएकी देवहूति सम्पूर्ण क्लेशबाट मुक्त भएर परमानन्दमा निमग्न हुनुभयो । 
विवरण जसरी घैँटो उत्पन्न भएपछि घेंटोभित्रको आकाशको नाम घटाकाश रहन जान्छ त्यसै 
गरी अपरिच्छिन्न परमात्मामा पनि अन्तःकरणको उत्पत्ति भएपछि परमात्माको ने नाम जीवात्मा 
रहन जान्छ। 

कुने पनि वस्तुको स्वभाव निवृत्त हुन सक्दैन। परमात्मा स्वभावतः जीव बन्नुभएको होइन। 
त्यसैले यस श्लोकमा निवृत्तजीवापत्ति भन्ने पद प्रयोग गरिएको छ। जीवभावको आपत्ति अर्थात्‌ 
पछि प्राप्ति भएको हो। त्यसैले त्यो निवृत्त हुन सक्छ। परमात्माको स्वभाव पूर्ण रहनु हो। अतः 
जीवरूप बन्दा पनि परमात्मा वास्तवमा पूर्णरूप नै हुनुहुन्छ। यसैलाई भनिन्छ- पूर्णात्‌ पूर्णमुदच्यते 
(ईशावास्योपनिषद्‌, शान्तिपाठ) अर्थात्‌ पूर्णस्वरूप परमात्माबाट पूर्णस्वरूप ने जीव बन्दछ। 
जीवको पूर्णता भनेको सत्ता, चित्ता र आनन्दरूपता हो। जीव परमात्मरूप भएकाले सत्य हो, 
ज्ञानस्वरूप हो र आनन्दरूप पनि हो। जीवभावनिवृत्ति भनेको आफूलाई जड शरीर मान्ने, अनि 
शरीरसँगै मर्ने र जन्मिने मान्ने, त्यसै गरी दुःखी मान्ने अहङ्कारको निवृत्ति हो। शरीर, इन्द्रिय, मन र 
बुद्धिसँग टाँसिएको म अर्थात्‌ आत्मतत्त्वलाई आत्मा र अनात्माको विवेक गरी अखण्ड र 
निर्विकार परमात्मतत्त्वको रूपमा चिन्नु ने जीवभावनिवृत्तिको उपाय हो। जीवभाव अज्ञानको 
कारणले खडा भएको हो। जसरी कुन्तीपुत्र कर्ण आफूलाई राधेय अर्थात्‌ राधापुत्र मान्दछन्‌ तथापि 
उनी त्यस समयमा पनि कौन्तेय ने छन्‌ अनि कुन्तीको उपदेशबाट राधेयभावको निवृत्ति भएपछि 
नित्य प्राप्त कौन्तेयभावलाई ने उनी पुनः प्राप्त गर्दछन्‌। त्यसै गरी अज्ञानद्वारा खडा भएको 
जीवभावलाई निवृत्त गरिसकेपछि जीवात्मा वास्तवमा भएकै परमात्मभावलाई प्राप्त गर्दछ। जसरी 
राधेयभावको निवृत्तिलाई कौन्तेयभावको प्राप्ति हो भनी लोकमा प्रयोग गरिन्छ त्यसै गरी यहाँ 
पनि जीवभावको निवृत्तिलाई ने परमात्मभावको प्राप्ति हो भन्ने गरिन्छ। तत्त्वतः न कर्णले 
कौन्तेयभावको प्राप्ति गरेका हुन्‌ न जीवात्माले परमात्मभावको प्राप्ति गरेको हो। 


रामानन्ढ्ी टीक 


११२१ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३३ 


नित्यारूढसमाधित्वात्‌ परावृत्तगुणश्रमा । 
न सस्मार तदात्मानं स्वप्ने दुष्टमिवोत्थितः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

नित्यारूढसमाधित्वात्‌ = निरन्तर |तदा = त्यस समयमा उत्थितः इव = उठेको मानिसले 
समाधिस्थ हुनाले आत्मानं = आफ्नो शरीरलाई शें 

परावृत्तगुणश्रमा = विषयमा (पनि) न सस्मार = सम्झनुभएन 
सत्यत्वको भ्रम हटेकी स्वप्ने = स्वप्नमा 

(देवहूतिले) दुष्टम्‌ = देखिएको (वस्तुलाई) 


वाक्यार्थ- निरन्तर समाधिस्थ हुनाले विषयमा सत्यत्वको भ्रम हटेकी देवहूतिले त्यस समयमा 
आफ्नो शरीरलाई पनि स्वप्नमा देखिएको वस्तुलाई उठेको मानिसले नसम्झिएऊँँ सम्झनुभएन। 


तद्देहः परतः पोषोऽप्यकृशञ्चाध्यसम्भवात्‌। 
बभो मलेरवच्छन्नः सधूम इव पावकः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

तद्देहः = उहाँको शरीर अकृशः = मोटो-घाटो सधूमः = धूँवाले युक्त 
परतः = अरूबाट नै अपि च = पनि (थियो) पावकः इव = आगोरें 
पोषः = पोषित थियो मलेः = मैलोले बभौ = सुशोभित भयो 
आध्यसम्भवात्‌ = कुने प्रकारको |अवच्छन्नः = ढाकिएको 

मानसिक चिन्ता नहुनाले (उहाँको शरीर) 


वाक्यार्थ- उहाँको शरीर अरूबाट ने पोषित थियो। कुने प्रकारको मानसिक चिन्ता नहुनाले 
उहाँको शरीर दुब्लो पनि थिएन। मैलोले ढाकिएको उहाँको शरीर धूँवाले युक्त आगो सुशोभित 
भएको थियो। 


स्वाङ्गं तपोयोगमयं मुक्तकेशां गताम्बरम्‌ । 
दैवगुप्तं न बुबुधे वासुदेवप्रविष्टीः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

वासुदेवप्रविष्टधीः = जसको चित्त योगमय भएको ८ - देवताद्वारा रक्षित 
वासुदेवमा प्रवेश गरिसकेको छ [मुक्तकेशं = केश अनियन्त्रित स्वाङ्ग = आफ्नो शरीरलाई पनि 
त्यस्ती देवहूतिले भएको न बुबुधे = थाहा पाउनुभएन 
तपोयोगमयं = तपस्या र गताम्बरम्‌ = लुगा झरेको एवं 


वाक्यार्थ- चित्त वासुदेवमा प्रविष्ट भइसकेको हुँदा देवहूतिले आफ्नो केश अनियन्त्रित भएको, 


रामानन्ढी टीक 


११२२ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 
लुगा झरेको, देवताद्वारा रक्षित भएको, तपस्या र योगमय आफ्नो शरीरलाई पनि थाहा पाउनुभएन । 
एवं सा कपिलोक्तेन मार्गेणाचिरतः परम्‌ । 
आत्मानं ब्रह्मनिवांणं भगवन्तमवाप ह ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार सा - ती देवहूतिले भगवन्तम्‌ = भगवान्‌लाई 
कपिलोक्तेन = भगवान्‌ अचिरतः = चाँडै नै ह = निश्चय नै 
कपिलद्वारा उपदेश गरिएको ब्रह्यनिर्वाणं = नित्यमुक्त अवाप = प्राप्त गर्नुभयो 
मार्गेण = बाटोबाट परम्‌ आत्मानं = परमात्मास्वरूप 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ कपिलद्वारा उपदेश गरिएको बाटोबाट देवहूतिले चाँडै ने नित्यमुक्त 
परमात्मास्वरूप भगवानलाई प्राप्त गर्नुभयो । 


तद्‌ वीरासीत्‌ पुण्यतमं क्षेत्रं त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ । 
नाम्ना सिद्धपदं यत्र सा संसिद्धिमुपेयुषी ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर विदुरजी = त्यो पुण्यतमं = अतिशय पुण्य दिने 
यत्र = जहाँ नाम्ना = नामले (नै) क्षेत्रं = ठाउँ 

सा = उहाँले आसीत्‌ = थियो 

संसिद्धिम्‌ = सिद्धि 

उपेयुषी = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे वीर विदुरजी ! जहाँ उहाँले सिद्धि प्राप्त गर्नुभयो त्यो नामले नै सिद्धपद भएको 
ठाउँ तीनै लोकमा विख्यात अतिशय पुण्य दिने ठाउँ थियो। 


तस्यास्तद्‌ योगविधुतमार्त्यं मत्यंमभूत्‌ सरित्‌। 
स्रोतसां प्रवरा सोम्य सिद्धिदा सिद्धसेविता ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
सोम्य = हे साधु विदुरजी मर्त्यम्‌ = मरणधर्मा शरीर प्रवरा = श्रेष्ठ 
योगविधुतमार्त्य = योगद्वारा सिद्धिदा = सिद्धि दिने सरित्‌ = नदी 


शरीरको दैहिक मल हटेको [सिद्धसेविता = सिद्धगणहरूद्वारा अभूत्‌ = भयो 
तस्याः = ती देवहूतिको सेवन गरिएको 

तत्‌ = त्यो स्रोतसां = नदीहरूमा 
वाक्यार्थ- हे साधु विदुरजी ! योगद्वारा शरीरको दैहिक मल हटेको देवहूतिको त्यो शरीर सिद्धि 


रामानन्ढ्ी टीक 


११२३ 
तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 
दिने सिद्धगणहरूद्वारा सेवन गरिएको नदीहरूमा श्रेष्ठ नदी भयो। 
कपिलोऽपि महायोगी भगवान्‌ पितुराश्रमात्‌ । 
मातरं समनुज्ञाप्य प्रागुदीचीं दिशं ययो ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

महायोगी = महायोगशाली समनुज्ञाप्य = उपदेश दिएर दिशां = दिशातिर 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न पितुः = बाबुको ययौ = जानुभयो 
कपिलः अपि = कपिल पनि |आश्रमात्‌ = आश्रमबाट 

मातरं = आमालाई प्रागुदीचीं = ईशान 


वाक्यार्थ- महायोगशाली ऐश्वर्यसम्पन्न कपिल पनि आमालाई उपदेश दिएपछि बाबुको 
आश्रमबाट ईशान दिशातिर जानुभयो । 


NCAA च 


सिद्धचारणगन्धर्वैमुनिभिश्चाप्सरोगणेः । 
स्तूयमानः समुद्रेण दत्ताहणनिकेतनः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

सिद्धचारणगन्धर्वैः = सिद्ध, गणहरुद्वारा समुद्रेण = समुद्रद्वारा 
चारण, गन्धर्व च = पनि दत्ताहंणनिकेतनः = पूजाको 
मुनिभिः = मुनिहरू र स्तूयमानः = स्तुति गरिनुभएका लागि स्थान दिइनुभएका 
अप्सरोगणेः = अप्सरा (कपिलदेव) (हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- सिद्ध, चारण, गन्धर्व, मुनि र अप्सरा गणहरूले कपिलदेवको स्तुति गरेका थिए र 
समुद्रद्वारा उहाँको पूजाको लागि स्थान दिइएको थियो। 


आस्ते योगं समास्थाय साङ्ख्याचार्येरभिष्टुतः। 
त्रयाणामपि लोकानामुपशान्त्यै समाहितः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

साङ्ख्याचार्यैः = सांख्य कपिलदेव अपि = पनि 

शास्त्रका आचार्यहरूद्वारा योगं = योगमार्गको उपशान्त्यै = शान्तिप्रदान गर्नको 
अभिष्टुतः = सबैतिरबाट स्तुति |समास्थाय = अवलम्बन गरेर लागि 

गरिनुभएका त्रयाणाम्‌ = तीनै आस्ते = बस्नुहुन्छ 

समाहितः = एकाग्रचित्त भएका |लोकानाम्‌ = लोकहरूको 


वाक्यार्थ- सांख्याचार्यहरूद्वारा सबैतिरबाट स्तुति गरिनुभएका, एकाग्रचित्त भएका कपिलदेव 
योगमार्गको अवलम्बन गरेर तीने लोकहरूलाई शान्तिप्रदान गर्नको लागि बस्नुहुन्छ। 


रामानन्ढी टीक 


११२४ 


तृतीय स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३२ 


एतन्निगदितं तात यत्‌ पृष्टोऽहं तवानघ । 
कपिलस्य च संवादो देवहूत्याइच पावनः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप पृष्टः = सोधिएँ = कपिलदेव र 
तात = विदुरजी एतत्‌ = यो सबै (मद्वारा) देवहूत्याः = देवहूतिको 
यत्‌ = जो (मनुवंश आदिको) तव = तपाईंलाई पावनः = पवित्र 

बारेमा (हजुरद्वारा) निगदितं = बताइयो संवादः = संवाद 

अहं = म (प्रसङ्गवश) च = पनि (सुनाइयो) 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप विदुरजी ! जो मनुवंश आदिको बारेमा हजुरले मलाई सोध्नुभयो यो सबै 
तपाईंलाई मैले बताएँ। प्रसङ्गवश कपिलदेव र देवहूतिको पवित्र संवाद पनि सुनाएँ। 


A भिधत्ते ~ 

य इदमनुशृणोति योऽ 
कपिलमुनेर्मंतमात्मयोगगुह्यम्‌ । 

भगवति कृतधीः सुपर्णकेता- 


बुपलभते भगवत्पदारविन्दम्‌ ॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- 
यः = जसले उपलभते = प्राप्त गर्दछ 
आत्मयोगगुह्यम्‌ = 
अध्यात्मयोगको गूढ रहस्ययुक्त 
कपिलमुनेः = कपिलमुनिको 
इदम्‌ = यो 
मतम्‌ = सिद्धान्त 
अनुशृणोति = प्रतिदिन सुन्दछ 
यः = जसले 
अभिधत्ते = सुनाउँछ (त्यो) 
सुपर्णकेतो = गरुडध्वज 
भगवति = भगवान्‌मा 
कृतधीः = भक्तिले युक्त भएर 
भगवत्पदारविन्दम्‌ = भगवान्‌ 
श्रीहरिको चरणकमल 


रामानन्ढी टीक 


११९५ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
वाक्यार्थ- जसले अध्यात्मयोगको गूढ रहस्ययुक्त कपिलमुनिको यो सिद्धान्त प्रतिदिन सुन्दछ र 


जसले सुनाउँछ उसले गरुडध्वज भगवानूमा भक्तिले युक्त भएर भगवान्‌ श्रीहरिको चरणकमल 
प्राप्त गर्दछ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां तृतीयस्कन्धे 
कापिलेयोपाख्याने त्रयस्त्रंशोऽध्यायः॥ ३३॥ 


इति तृतीयस्कन्धः समाप्तः॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


११२६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
अथ चतुर्थस्कन्धः 
अथ प्रथमो वि ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
स्वायम्भुव मनुका कन्याहरूको वंशवर्णन 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
मनोस्तु शतरूपायां तिस्रः कन्याइच जज्ञिरे । 
आकूतिर्देवहृतिश्च प्रसूतिरिति विश्रुताः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
मनोः = स्वायम्भुव मनुकी 2 - देवहूति र तिस्रः - तीनओटी 
(पत्नी) प्रसूतिः - प्रसूति कन्याः = छोरीहरू 
शतरूपायां = शतरूपामा च = पनि चच = र प्रियव्रत तथा उत्तानपाद 
तु=त इति = यस्तो नामले नामका दुईओटा छोराहरू पनि 
आकूतिः = आकूति विश्रुताः = प्रसिद्ध भएका जज्ञिरे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मनुकी पत्नी शतरूपामा आकूति, देवहूति र प्रसूति नामले प्रसिद्ध भएका 
तीनओटी छोरीहरू र प्रियत्रत एवं उत्तानपाद नामका दुईओटा छोराहरू पनि जन्मिए। 


आकूतिं रुचये प्रादादपि भ्रातृमतीं नृपः। 
पुत्रिकाधर्ममाश्रित्य शतरूपानुमोदितः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

शतरूपानुमोदितः = रानी|अपि = भए पनि 

शतरूपाद्वारा पनि अनुमोदन|आकूतिं = आकूति नामकी 
गरिएपछि छोरीलाई 


नृपः = महाराज स्वायम्भुवले [पुत्रिकाधम॑म्‌ = छोरीबाट पहिला 
श्रातृमतीं = दाजुभाइ भएकी [जन्मेको छोरो आफूले लिने सर्त 


आश्रित्य = राखेर 

६00० 

रुचये = रुचि नामका 
प्रजापतिलाई 


प्रादात्‌ = विवाह गरेर दिए 


वाक्यार्थ- रानी शतरूपाद्वारा पनि यो कुरा अनुमोदन गरिएपछि महाराज स्वायम्भुवले दाजुभाइ 
भएकी आकूति नामकी छोरीलाई उनीबाट पहिला जन्मेको छोरो आफूले लिने सर्त राखेर रुचि 


रामानन्ढी टीक 


९१२७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
नामका प्रजापतिलाई विवाह गरेर दिए। 

टिप्पणी- सामान्यतः आफ्नो छोरो नहुँदा छोरीको छोरालाई पुत्ररूपमा ग्रहण गर्नुलाई पुत्रिकाधर्म 
भनिन्छ। यदि आफ्नो छोरो हुँदा-हुँदै पनि छोरीको छोरोलाई पुत्ररूपमा ग्रहण गरिन्छ भने त्यसलाई 
पनि पुत्रिकाधर्म नै भनिन्छ। यसर्थ जस्तोसुकै परिस्थिति भए पनि छोरीको छोरालाई पुत्ररूपमा 


ग्रहण गर्नुलाई नै पुत्रिकाधर्म भनिन्छ। 
प्रजापतिः स भगवान्‌ रुचिस्तस्यामजीजनत्‌। 
मिथुनं न्रह्मवर्चस्वी परमेण समाधिना ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

परमेण = गहिरो भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली आकूतिमा 

समाधिना = समाधिद्वारा रुचिः = रुचिनामका मिथुनं = जुम्ल्याहा सन्तान 
ब्रह्मवर्चस्वी = ब्रह्मतेजसम्पन्न [प्रजापतिः = प्रजापतिले (एउटा छोरो र एउटी छोरी) 
सः=ती तस्याम्‌ = आफ्नी पत्नी|अजीजनत्‌ = उत्पन्न गरे 


वाक्यार्थ- गहिरो समाधिद्वारा ब्रह्मतेजसम्पन्न भएका ती ऐश्वर्यशाली रुचिनामका प्रजापतिले 
आफ्नी पत्नी आकूतिबाट एउटा छोरो र एउटी छोरी गरी जुम्ल्याहा सन्तान उत्पन्न गरे। 


यस्तयोः पुरुषः साक्षाद्‌ विष्णुर्यज्ञस्वरूपधृक्‌ । 
या स्त्री सा दक्षिणा भूतेरंशभूतानपायिनी ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तयोः = ती दुई सन्तानमध्येमा [विष्णुः = नारायण थिए र अनपायिनी = भगवान्‌बाट 
यः=जो या= जो कहिल्यै अलग नहुने 

पुरुषः = पुरुष (थिए उनी) स्त्री = स्त्री थिइन्‌ दक्षिणा = दक्षिणा नामले प्रसिद्ध 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ सा = ती बालिका थिइन्‌ 

यज्ञस्वरूपघृक्‌ = यज्ञको स्वरूप भूतेः = लक्ष्मीको 

धारण गरेका अंशभूता = अंश भएकी 


वाक्यार्थ ती दुई सन्तानमध्येमा पुत्रको रूपमा जन्मिएका पुरुष साक्षात्‌ यज्ञको स्वरूप धारण 
गरेका नारायण थिए र स्त्रीको रूपमा उत्पन्न भएकी बालिका लक्ष्मीको अंश भएकी एवं 
भगवानूबाट कहिल्यै अलग नहुने दक्षिणा थिइन्‌। 


आनिन्ये स्वगृहं पुत्र्याः पुत्रं विततरोचिषम्‌ । 
स्वायम्भुवो मुदा युक्तो रुचिजंग्राह दक्षिणाम्‌॥ ५॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


११२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

स्वायम्भुवः =  महाराजपुत्रं = छोरा (आफ्नो नाति)लाई मुदा = खुसीले 

स्वायम्भुवले स्वगृहं - आफ्नै घरमा युक्तः - युक्त भई 

पुत्र्याः = आफ्नी छोरी|आनिन्ये = लिएर आए जग्राह = साथमै राखे 
आकूतिको रुचिः = प्रजापति रुचिले 

विततरोचिषम्‌ = परमतेजस्वी [दक्षिणाम्‌ = छोरी दक्षिणालाई 


वाक्यार्थ- महाराज स्वायम्भुवले आफ्नी छोरी आकूतिको परमतेजस्वी छोरा (आफ्नो नाति) लाई 
पहिलाको सर्तअनुसार आफ्ने घरमा लिएर आए र प्रजापति रुचिले छोरी दक्षिणालाई अत्यन्त 
खुसी भई साथमै राखे । 


तां कामयानां भगवानुवाह यजुषां पतिः । 
तुष्टायां तोषमापन्नोऽजनयद्‌ हादशात्मजान्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

यज्जुषां पतिः = यज्ञपुरुषतोषम्‌ आपन्नः = प्रसन्नद्वादशात्मजान्‌ = बाह भाइ 
भगवानले हुनुभएका छोराहरू 

कामयानां = विवाहयोग्य भएकी |भगवान्‌ = भगवानले अजनयत्‌ = जन्माउनुभयो 
तां = ती दक्षिणालाई तुष्टायां = अति प्रसन्न भएकी 

उवाह = विवाह गर्नुभयो दक्षिणामा 


वाक्यार्थ- यज्ञपुरुष भगवानले विवाहयोग्य भएकी ती दक्षिणालाई विवाह गर्नुभयो । प्रसन्न हुनुभएका 
भगवान्ले अति प्रसन्न भएकी दक्षिणाबाट बाह भाइ छोराहरू जन्माउनुभयो । 


009६ वी अ क ~*~ La 
तोषः प्रतोषः सन्तोषो भद्रः शान्तिरिडस्पतिः । 
इध्मः कविर्विभुः स्वह्नः सुदेवो रोचनो द्विषट्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तोषः = (ती पुत्रहरू) तोष [|इडस्पतिः = इडस्पति सुदेवः = सुदेव र 

प्रतोषः = प्रतोष इध्मः = इध्म रोचनः = रोचन (नामका जम्मा) 
सन्तोषः = सन्तोष कविः = कवि द्विषट्‌ = बाह (भाइ थिए) 
भद्रः = भद्र विभुः = विभु 

शान्तिः = शान्ति स्वह्नः = स्वह 


वाक्यार्थ ती पुत्रहरू तोष, प्रतोष, सन्तोष, भद्र, शान्ति, इडस्पति, इध्म, कवि, विभु, स्वह, 


यळानन्ही टीक 


११९१ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
सुदेव र रोचन नामका जम्मा बाह भाइ थिए। 


तुषिता नाम ते देवा आसन्‌ स्वायम्भुवान्तरे । 
मरीचिमिश्रा ऋषयो यज्ञः सुरगणेश्वरः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

ते-ती 2 - देवगणहरू यज्ञः - यज्ञपुरुष भगवान्‌ नै 
स्वायम्भुवान्तरे = स्वायम्भुवआसन्‌ = भए (त्यही मन्वन्तरमा) सुरगणेश्वरः = (इन्द्र बन्न योग्य 
मन्वन्तरमा मरीचिमिश्राः = मरीचि आदिअरूको अभावमा आफैँ) इन्द्र 
तुषिता - तुषित गरिएका बन्नुभयो 

नाम = नामले प्रसिद्ध ऋषयः = ऋषिहरू भए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ यज्ञपुरुषका ती पुत्रहरू स्वायम्भुव मन्वन्तरमा तुषित नामले प्रसिद्ध 
देवगणहरू भए, त्यही मन्वन्तरमा मरीचि आदि गरिएका ऋषिहरू भए र यज्ञपुरुष भगवान्‌ ने इन्द्र 
बन्न योग्य अरूको अभावमा आफैँ इन्द्र बन्नुभयो । 


त च ऱ9 ३ र महोजसों चक 
प्रियव्रतोत्तानपादो मनुपुत्रो महोजसो । 
तत्पुत्रपोत्रनप्तृणामनुवृत्तं तदन्तरम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

(स्वायम्भुव मन्वन्तरमा नै) उत्तानपाद नामका भए नाति, पनाति आदिको सन्तान 
मनुपुत्रौ = स्वायम्भुव मनुका पुत्र|तद्न्तरम्‌ = त्यसपछि अनुवृत्तं = फैलिए 
महौजसो = महातेजस्वी(तत्पत्रपौत्रनप्तृणाम्‌ = तिनै 

प्रियत्रतोत्तानपादो = प्रियव्रत रप्रियव्रत र उत्तानपादको छोरा, 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मन्वन्तरमा नै स्वायम्भुव मनुका प्रियव्रत र उत्तानपाद नामका महातेजस्वी 
पुत्र भए। त्यो स्वायम्भुव मन्वन्तरपछि तिनै प्रियब्रत र उत्तानपादका छोरा, नाति, पनाति आदि 
सन्तान फैलिए । 


देवहूतिमदात्‌ तात कर्दमायात्मजां मनुः । 
तत्सम्बन्धि श्रुतप्रायं भवता गदतो मम ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय विदुर र्न = देवहूति तत्सम्बन्धि = कर्दम र देवहूति- 
मनुः = स्वायम्भुव मनुले कर्दमाय = महर्षि कर्मलाई सम्बन्धी चरित्र 

आत्मजां = आफ्नी छोरी अदात्‌ = दिए गदतः = बताउने क्रममा 


रामानन्ढी टीक 


११३० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
मम = मबाट (पहिले ने) श्रुतप्रायं = लगभग पूरै 
भवता = हजुरले सुनिसक्नुभएको छ 


वाक्यार्थ हे प्रिय विदुर ! स्वायम्भुव मनुले आफ्नी छोरी देवहूति महर्षि कर्दमलाई दिए। कर्दम 
र देवहूतिको चरित्र बताउने क्रममा मबाट हजुरले पहिले ने यस सम्बन्धमा लगभग पूरै 
सुनिसक्नुभएको छ। 


दक्षाय ब्रह्मपुत्राय प्रसूतिं भगवान्‌ मनुः। 
प्रायच्छद्‌ यत्कृतः सगस्त्रिलोक्याँ विततो महान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न दक्षाय = दक्ष प्रजापतिलाई सर्गः = सृष्टि 
मनुः = मनुले प्रायच्छत्‌ = विवाह गरेर दिए त्रिलोक्यां = तीनै लोकमा 


प्रसूतिं = प्रसूति नामकी अर्कीयत्कृतः = जुन प्रसूति र दक्षबाटविततः = फैलियो 

कन्या भएको 
ब्रह्मपुत्राय = ब्रह्माजीका छोरा [महान्‌ = महान्‌ 
वाक्यार्थ- एऐश्वर्यसम्पन्न मनुमहाराजले आफ्नी प्रसूति नामकी अर्की कन्या ब्रह्माजीका छोरा 
दक्षप्रजापतिलाई विवाह गरेर दिए। यिनै प्रसूति र दक्षबाट भएको महान्‌ सृष्टि तीनै लोकमा 
फैलियो । 


याः कर्दमसुताः प्रोक्ता नव ब्रह्मर्षिपत्नयः । 
तासां प्रसूतिप्रसवं प्रोच्यमानं निबोध मे ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मषिपत्नयः = ब्रह्मर्षिका पत्नी|(तिनीहरूको विषयमा) तासां = ती कन्याहरूको 

भएका प्रोक्ताः = पहिले नै बताइसकियो |प्रसूतिप्रसवं = वंशपरम्पराको 
कर्दमसुताः = कर्दम प्रजापतिका|(अब) विस्तार 

छोरीहरू मे = मैले निबोध = (हे विदुरजी) सुन्नुहोस्‌ 
याः नव = जो नौओटी थिए प्रोच्यमानं = भन्न लागेको कुरा 


वाक्यार्थ- ब्रह्र्षिका पत्नी भएका कर्दम प्रजापतिका जो नौओटी छोरीहरू थिए तिनीहरूको 
विषयमा मैले पहिले ने बताइसकें। हे विदुरजी ! अब ती कन्याहरूको वंशपरम्पराको विस्तार 
वर्णन गर्दछु सुन्नुहोस्‌ । 


पत्नी मरीचेस्तु कला सुषुवे कर्दमात्मजा । 


रामानन्ढ्री टीक 


११३१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


कश्यप पूर्णिमानं च ययोरापूरितं जगत्‌ ॥ १३ ॥ 


पढार्थ- 

कर्दमात्मजा = कर्दमांकश्यपं = कश्यप र ययोः = जसबाट 

प्रजापतिकी छोरी पूणिंमानं = पूर्णिमा नामका जगत्‌ = संसार 

मरीचेः = मरीचि ऋषिकी दुईओटा छोरा तु=त 

पत्नी = पत्नी च = पनि आपूरितं = पूरे भरिएको छ 
कला = कलाले सुषुवे = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- कर्दम प्रजापतिकी छोरी कलाले मरीचि ऋषिबाट कश्यप र पूर्णिमा नामका दुईओटा 
छोरा जन्माइन्‌ जसबाट संसार त पूरै भरियो। 


पूर्णिमासूत विरजं विश्वगं च परन्तप । 
देवकुल्यां हरेः पादशोचाद्‌ याभूत्‌ सरिद्‌ दिवः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

परन्तप = हे शत्रुपीडक विदुर छोरी पनि प्रभावले (अर्को जन्ममा) 

पूर्णिमा = पूर्णिमाबाट असूत = जन्मिए दिवः सरित्‌ = देवनदी गङ्गाको 
विरजं = विरज र या = जो देवकुल्या नामकी रूपमा 

विइवगं च = विश्वग नामका दुईकन्या छिन्‌ तिनी अभूत्‌ = प्रकट भइन्‌ 
पुत्र र हरेः = भगवान्को 

देवकुल्यां = देवकूल्या नामकी पादशौचात्‌ = पादप्रक्षालनको 


वाक्यार्थ हे शत्रुपीडक विदुर ! पूर्णिमाबाट विरज र विश्वग नामका दुई पुत्र र देवकूल्या 
नामकी एउटी छोरी पनि जन्मिए। देवकुल्या नामकी कन्या भगवानको पादप्रक्षालनको प्रभावले 
अर्को जन्ममा देवनदी गङ्गाको रूपमा प्रकट भइन्‌। 


अत्रेः पत्न्यनसूया त्रीञ्जज्ञे सुयशसः सुतान्‌ । 
दत्तं दुर्वाससं सोममात्मेशबरह्मसम्भवान्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अत्रेः = अत्रि ऋषिकी आएका त्रीन्‌ = तीनजना 
पत्नी = धर्मपत्नी दत्तं = दत्तात्रेय सुतान्‌ = पुत्रहरू 
अनसूया = अनसूयाले दुर्वाससं = दुर्वासा र जज्ञे = उत्पन्न गरिन्‌ 


आत्मेशबरह्मसम्भवान्‌ = नारायण, सोमम्‌ = चन्द्रमा नामका 
शङ्कर र ब्रह्माको अंशबाटासुयदासः = राम्रो कीर्ति भएका 


रामानन्ढ्री टीक 


११३२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- अत्रि ऋषिकी धर्मपत्नी अनसूयाले भगवान्‌ नारायण, शङ्कर र ब्रह्माको अंशबाट 
दत्तात्रेय, दुर्वासा र चन्द्रमा नामका राम्रो कीर्ति भएका तीनजना पुत्रहरू उत्पन्न गरिन्‌। 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 

० (७३ च 0. स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतव ~ 
अत्रेगृहे सुरश्रेष्ठाः त्पत्त्यन्तहेतवः। 
किञ्चिच्चिकीषंवो जाता एतदाख्याहि मे गुरो ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

गुरो = हे गुरु (ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर) जाताः = उत्पन्न हुनुभयो 
स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः -किज्चित्‌ = के एतत्‌ = यो कुरा 

संसारको उत्पत्ति, स्थिति राचिकीर्षवः = गर्ने इच्छाले मे = मलाई 

लयका कारण भएका अत्रेः = अत्रिका आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 
सुरश्रेष्ठाः = देवताहरूमा श्रेष्ठ गृहे = घरमा 


वाक्यार्थ- हे गुरु ! संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लयका कारण भएका देवताहरूमा श्रेष्ठ ब्रह्मा, 
विष्णु र महेश्वरले के गर्ने इच्छाले महर्षि अत्रिका घरमा अवतार लिनुभयो ? मलाई यो कुरा 
बताउनुहोस्‌ । 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

ब्रह्मणा नोदितः सृष्टावत्रिर्बह्मविदां वरः । 


सह पत्न्या ययावृक्षं कुलाद्रिं तपसि स्थितः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

बरह्मणा = ब्रह्माद्वारा अत्रिः = अत्रि ययो = गए र 
सृष्टौ = सृष्टि गर्नका लागि पत्न्या = पत्नी अनसूयाले तपसि = तपस्यामा 
नोदितः = प्रेरित गरिएका सह = सहित स्थितः = बसे 
ब्रह्मविदां = ब्रह्मविदहरूमा ऋक्षं = ऋक्ष नामको 

वरः = श्रेष्ठ कुलाद्रिं = कुल पर्वतमा 


वाक्यार्थ- ब्रह्माद्वारा सृष्टि गर्नका लागि प्रेरित गरिएका ब्रह्मविदहरूमा श्रेष्ठ अत्रि आफ्नी पत्नी 
अनसूयासहित भएर ऋृक्ष नामको कुल पर्वतमा गए र तपस्यामा बसे। 


तस्मिन्‌ प्रसूनस्तबकपलाशाशोककानने । 
वाभिंः स्रवद्धिरुद्घुष्टे निर्विन्ध्यायाः समन्ततः ॥ १८ ॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


११२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
he ७ च ९ ७ ~ 
प्राणायामेन संयम्य मनो वषशतं मुनिः । 
अतिष्ठदेकपादेन निट्टन्हो$निलभोजनः ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


प्रसूनस्तबकपलाशाशोककानने -बग्ने 
फूलका गुच्छाले भरिएको एवंवार्भिः = जलले 
पलाश र अशोकका वनले|उदुषुष्टे = गुञ्जायमान भएको 


भरिएको तस्मिन्‌ = त्यो ऋक्ष पर्वतमा 
समन्ततः = चारैतर्फ प्राणायामेन = प्राणायामद्वारा 
निर्विन्ध्यायाः = निर्विन्ध्या|मनः = मनलाई 

नदीको संयम्य = संयमित गरेर 
स्रवद्भिः = कलकल शब्द गरी निह्ठन्हः = द्वन्द्ररहित 


अध्याय १ 
अनिलभोजनः = वायु मात्र 
आहार गरी 
मुनिः = मुनि अत्रि 


एकपादेन = एउटा गोड़ाले मात्र 
टेकेर 

वर्षशतम्‌ = सय वर्षसम्म 
अतिष्ठत्‌ = तपस्या गरेर बसे 


वाक्यार्थ- फूलका गुच्छाले भरिएको, पलाश र अशोकका वनले युक्त एवं चारैतर्फ निर्विन्ध्या 
नदीको कलकल शब्द गरी बग्ने जलले गुन्जायमान भएको त्यो ऋक्ष पर्वतमा गई प्राणायामद्वारा 
मनलाई संयम गरेर द्वन्द्रहित भई वायुमात्र आहार गरी मुनि अत्रि एउटा मात्र गोडाले टेकेर सय 


वर्षसम्म तपस्या गरी बसे। 


शरणं तं प्रपद्येऽहं य एव जगदीइवरः। 


प्रजामात्मसमां मह्यं प्रयच्छत्विति चिन्तयन्‌ ॥ २०॥ 


तप्यमानं त्रिभुवनं प्राणायामेधसाग्निना । 


निर्गतेन मुनेमूघ्नः समीक्ष्य प्रभवस्त्रयः ॥ २१॥ 


० ४” अप्सरोमुनिगन्धर्वसिद्धविद्याधरोरगे CA A न 
न :। 
वितायमानयरासस्तदाश्रमपदं ययुः॥ २२ 


पढार्थ- 
अहं = म अत्रि प्रपद्ये = परेको छु र 
यः=जो आत्मसमां = आफूतुल्य 


जगदीइवरः = जगतको मालिक प्रजाम्‌ = सन्तानहरू 
हुनुहुन्छ मह्यं = मलाई 

तं = त्यस्ता भगवानको प्रयच्छतु = प्रदान गर्नुहोस्‌ 
शरणं = शरणमा इति चिन्तयन्‌ एव 


यस 


प्रकारको चिन्तन गर्दै नै 
तपस्यामा रहँदा 

मुनेमूंघ्नः = अत्रि ऋषिको 
टाउकोबाट 


निर्गतेन = निस्केको 
प्राणायामेधसा = प्राणायामरूपी 
रामानन्ढी टीक 


११२४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
दाउराबाट प्रज्वलित भएको |अप्सरोमुनिगन्धवसिद्धविद्याधरो- त्रयः प्रभवः = ब्रह्मा, विष्णु र 
अग्निना - आगोले रंगेः - अप्सरा, मुनि, गन्धर्व,महेश्वर तीनवटै भगवान्‌ 
त्रिभुवनं - तीनै लोक सिद्ध, विद्याधर आदिद्वारा तदाश्रमपदं = महर्षि अत्रिका 
तप्यमानं = धप्धपी बलेको वितायमानयशसः = कीर्ति आश्रममा 

समीक्ष्य = देखेर विस्तार गरिएका ययुः = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ- म अत्रि जगत्को मालिक भगवानको शरणमा परेको छु र आफू (भगवान्‌)तुल्य 
सन्तानहरू मलाई प्रदान गर्नुहोस्‌ यस प्रकारको चिन्तन गर्दै अत्रि ऋषि तपस्यामा रहँदा 
प्राणायामरूपी दाउराबाट प्रज्वलित भएको उनको मस्तकबाट निस्केको आगोले तीनै लोक धप्धपी 
बल्न थाल्यो त्यो देखेर अप्सरा, मुनि, गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर आदिद्वारा कीर्ति विस्तार गरिएका 
ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर भगवान्‌ महर्षि अत्रिका आश्रममा आइपुरनुभयो। 


तत्प्रादुभांवसंयोगविद्योतितमना मुनिः । 
उत्ति्ठन्नेकपादेन ददशां विबुधर्षभान्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
एकपादेन = एउटै गोडाले भगवान्‌हरूको सन्निधिले मन|भगवानूहरूलाई 
उत्तिष्ठन्‌ = उभिइरहेका हर्षित भएका ददश ० देखे 


ha OA [aS 


तत्प्रादुभांवसंयोगविद्योतितमनाः =|मुनिः = मुनि अत्रिले 

अकस्मात्‌ प्रकट हुनुभएका]विबुधर्षभान्‌ = देवताहरूमा श्रेष्ठ 
वाक्यार्थ- एउटै गोडाले उभिइरहेका र अकस्मात्‌ प्रकट हुनुभएका भगवानूहरूको सन्निधिले मन 
हर्षित भएका अत्रिले देवताहरूमा श्रेष्ठ भगवानूहरूलाई देखे । 


प्रणम्य दण्डवद्‌ भूमावुपतस्थेऽहंणाञ्जलिः । 


SA क 


वृषहंससुपर्णस्थान्‌ स्वैः स्वैर्चिद्वैशच चिह्लितान्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

अर्हणाञ्जलिः = सम्पूर्ण पूजा-|चिद्लैः च = त्रिशूल, कमण्डलु दण्डवत्‌ = लौरोजस्तो भई सुतेर 
सामग्री हातमा लिएका अत्रिले चक्र आदि चिह्ूहरूले प्रणम्य = प्रणाम गरेर 
वृषहंससुपर्णस्थान्‌ = साँढे, हाँस|चिह्वितान्‌ = चिह्नित भएका उपतस्थे = नजिकै उभिए 
र गरुडमा सवार भएका भगवानूहरूलाई 

स्वैः स्वैः = आ-आफ्ना भूमौ = भूमिमा 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण पूजासामग्री हातमा लिएका अत्रिले साँढे, हाँस र गरुडमा सवार भएका र 
आ-आफ्ना त्रिशूल, कमण्डलु, चक्र आदि चिहूहरूले चिह्नित भएका महादेव, ब्रह्मा र विष्णुलाई 


यळानन्ही टीक 


११२५ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
दण्डवत्‌ प्रणाम गरेर नजिकै उभिए । 
ha bo La 

कृपावलीकन हसद्ददनेनोपलाम्भतान्‌। 

तद्रोचिषा प्रतिहते निमील्य मुनिरक्षिणी ॥ २५॥ 

चेतस्तत्प्रवणं युञ्जन्नस्तावीत्संहताञ्जलि ; । 

श्लक्ष्णया सूक्तया वाचा सव॑लोकगरीयसः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कृपावलोकेन - कृपापूर्ण हेराइ र निमील्य - चिम्लिएर सूक्तया - गम्भीर भावपूर्ण 
हसद्ददनेन = मन्द हास्ययुक्तातत्प्रवणं = भगवान्‌प्रति अनुरक्त वाचा = वाणीले 

मुखले चेतः = आफ्नो चित्तलाई सर्वलोकगरीयसः = सम्पूर्ण 
उपलम्भितान्‌ = युक्त भएका [युञ्जन्‌ = (भगवान्‌मा नै) लोकमा कीर्ति फैलिएका ब्रह्मा, 
तद्रोचिषा = त्यस्ता भगवानका मिलाएर विष्णु र महेश्वर भगवानको 
तेजले संहताञ्जलिः = हात जोड्दै अस्तावीत्‌ = स्तुति गर्न लागे 
प्रतिहते = सङ्कुचित भएका [मुनिः = अत्रि मुनिले 

अक्षिणी = दुई आँखा इलक्ष्णया = अत्यन्त मिठो र 


वाक्यार्थ- कृपापूर्ण हेराइ र मन्द हास्ययुक्त मुखले युक्त भएका त्यस्ता भगवानका तेजले 
सङ्कुचित दुई आँखा चिम्लिएर भगवान्प्रति अनुरक्त आफ्नो चित्तलाई भगवानूमा ने मिलाएर हात 
जोड्दै अत्रि मुनिले अत्यन्त मिठो र गम्भीर भावपूर्ण वाणीले सम्पूर्ण लोकमा कीर्ति फैलिएका 
ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर भगवानको स्तुति गर्न लागे । 


अत्रिरुवाच (अत्रिले भने) 
विइवोद्भवस्थितिलयेषु विभज्यमाने- 
९ 009२ ७ विगृहीतदेहा _ 
मांयागुणेरनुयुगं विगृहीतदेहाः । 
ते बरह्मविष्णुगिरिशाः प्रणतोऽस्म्यहं व- 
स्तेभ्यः क एव भवतां म इहोपहूतः ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
विश्वोद्भवस्थितिलयेषु = विश्वको|मायागुणेः = मायाको सत्त्व, रज संहारका लागि भिन्न-भिन्न 
उत्पत्ति, स्थिति र नाशका लागि|र तमोगुणका आधारमारूपले विभाजित भएर 
अनुयुगं = हरेक युगमा विभज्यमानेः = उत्पत्ति, स्थिति राते = ती 


रामानन्ढी टीक 


११३६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
बह्मविष्णुगिरिशाः = ब्रह्मा, विष्णु|वः = हजुरहरूलाई एव = ने 

र महेश्वरले प्रणतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु इह = यहाँ 

विगृहीतदेहाः = शरीर धारणभवतां = हजुरहरूका उपहूतः = निम्त्याइनुभएका 
गर्नुभएको छ तेभ्यः = ती अवतारहरूमध्ये कः = को हुनुहुन्छ 
अहं = म अत्रि मुनि मे = मद्वारा (कृपा गरेर भन्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- विश्वको उत्पत्ति, स्थिति र नाशका लागि हरेक युगमा मायाको सत्त्व, रज र 
तमोगुणका आधारमा उत्पत्ति, स्थिति र संहारका लागि भिन्न-भिन्न रूपले विभाजित ती ब्रह्मा, 
विष्णु र महेश्‍वरले शरीर धारण गर्नुभएको छ। म अत्रि हजुरहरूलाई प्रणाम गर्दछु। मद्वारा ने यहाँ 
निम्त्याइनुभएका हजुरहरूका ती अवतारहरूमध्ये कुन अवतार हुनुहुन्छ कृपा गरेर भन्नुहोस्‌ । 
विंवरण- उपनिषदद्वारा प्रतिपादित अद्वैत ब्रह्मतत्त्व जसबाट सम्पूर्ण जगत्को सृष्टि, स्थिति र 
संहार हुन्छ त्यसलाई पुराणहरूले मायाका तीन गुणहरूलाई स्वीकार गर्ने त्रिदेवको रूपमा व्याख्या 
गरेका छन्‌। मायाको सत्त्वगुणलाई स्वीकार गरी तिनै ईश्वर विष्णु, रजोगुणलाई स्वीकार गरी 
ब्रह्मा र तमोगुणलाई स्वीकार गरी शङ्खको रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ। ब्रह्म एउटै हो र माया पनि 
एउटै हो। मायाका शक्तिहरू मात्र भिन्न-भिन्न हुन्‌। जसरी एउटै व्यक्तिलाई भिन्न-भिन्न ठाउँ र 
परिवेशमा भिन्न-भिन्न नामद्वारा बोलाउन सकिन्छ तर त्यो मानिस वास्तवमा एउटै हुन्छ त्यस्तै 
गरी भिन्न-भिन्न कर्मले गर्दा भगवानलाई भिन्न-भिन्न नामले पुकारिए पनि भगवान्‌ एउटै 
हुनुहुन्छ। रजोगुणको काम प्रवृत्ति हो, त्यसैद्वारा ब्रह्माले रजोगुणलाई वशमा गर्नुहुन्छ। भगवान्‌ 
विष्णु अनन्त सत्त्वगुणलाई वशमा गर्न अखण्ड निद्रा ग्रहण गर्नुहुन्छ भने भगवान्‌ शङ्कर 
तमोगुणलाई नियन्त्रण गर्न अखण्ड समाधिमा स्थित रहनुहुन्छ। यी तीनै देवहरू त्रिगुणात्मक, 
परिच्छिन्न र भिन्न-भिन्न नभई गुणातीत, सर्वव्यापक र एकरूप हुन्‌ भन्ने पुराणसिद्धान्तको निष्कर्ष 
हो। त्यसैले १८ ओटै पुराणहरूमा विभिन्न देवहरूलाई सर्वश्रेष्ठ ईश्वरको रूपमा स्तुति गर्न सम्भव 
भएको हो। 


एको मयेह भगवान्‌ विविधप्रधाने- 
झ्चित्तीकृतः प्रजननाय कथं नु यूयम्‌ । 
अत्रागतास्तनुभृतां मनसोऽपि दूराद्‌ 
~ La क... १ 
ब्रूत प्रसीदत महानिह विस्मयो मे ॥ २८॥ 
पढार्थ- 


मया - मद्वारा 
प्रजननाय = पुत्र प्राप्तिका लागि आदि विविध उपायहरूद्वारा 


विविधप्रधानेः = पूजा, तपस्याएकः = एक मात्र 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
रामानन्ढी टीका 


११३७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
इह्‌ - यो अन्तःकरणमा दूरात्‌ = नभेट्टाउने टाढाको इह्‌ = यस विषयमा 

चित्तीकृतः = चिन्तन गरिनुभएको ठाउँमा बस्नुभएका मे = मलाई 

थियो यूयम्‌ = हजुरहरू सबै महान्‌ = ठुलो 

तनुभृतां = शरीरधारीहरूको [कथं नु = कसरी विस्मयः = आश्चर्य लागेको छ 
मनसः = मनले अत्र = यहाँ प्रसीदत = खुसी हुनुहोस्‌ र 

अपि = पनि आगताः = पाल्नुभयो ब्रूत = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मैले पुत्रप्राप्तिका लागि पूजा, तपस्या आदि विविध उपायहरूद्वारा आफ्ना 
अन्तःकरणमा एक मात्र भगवानलाई चिन्तन गरेको थिएँ। शरीरधारीहरूको मनले पनि नभेट्टाउने 
टाढाको ठाउँमा बस्नुभएका हजुरहरू कसरी यहाँ पाल्नुभयो यस विषयमा मलाई ठुलो आश्चर्य 
लागेको छ खुसी हुनुहोस्‌ र भन्नुहोस्‌ । 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति तस्य वचः श्रुत्वा त्रयस्ते विबुधर्षभाः । 


प्रत्याहुः इलक्ष्णया वाचा प्रहस्य तमृषिं प्रभो ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे विदुरजी ते त्रयः = ती तीन इलक्ष्णया = अति मधुर 

तस्य = ती अत्रि ऋषिको विबुधर्षभाः = देवताहरूमा श्रेष्ठवाचा = वाणीद्वारा 

इति = यस्तो प्रकारको ब्रह्मा विष्णु र महेश्वरांतम्‌ = ती 

वचः = कुरा भगवानले ऋषिं = अत्रि ऋषिलाई 

श्रुत्वा = सुनेर प्रहस्य = मुस्कुराएर प्रत्याहुः = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! ती अत्रि ऋषिको यस्तो प्रकारको कुरा सुनेर ती तीन देवताहरूमा श्रेष्ठ 
ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर भगवान्ले मुस्कुराएर अति मधुर बोलीमा अत्रि ऋषिलाई भन्नुभयो । 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भन्नुभयो) 
यथा कृतस्ते सङ्कल्पो भाव्यं तेनेव नान्यथा । 
सत्सङ्कल्पस्य ते ब्रह्मन्‌ यद्‌ वे ध्यायति ते वयम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे ऋषि ते = तिमीले सङ्कल्पः = सङ्कल्प 
सत्सङ्कल्पस्य = सत्यसङ्गल्पयुक्त|यथा = जस्तो कृतः = गरेका थियौ 


यळानन्ही टीक 


११२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
तेन - त्यस्तै - हुँदैन घ्यायति - ध्यान गरेका छौ 

एव = नै वै = निश्चय नै वयम्‌ = हामी 

भाव्यं = हुनुपर्छ ते = तिमीले ते = त्यही तत्त्व नै हौँ (त्रिमूर्ति 
अन्यथा = अर्को यत्‌ = जुन तत्त्वको भए तापनि हामीमा भेद छैन) 


वाक्यार्थ- हे ऋषि ! सत्यसड्कल्पयुक्त तिमीले जस्तो सङ्कल्प गरेका थियौ त्यस्तै हुनुपर्छ, अर्को 
हुँदैन। तिमीले जुन तत्त्वको ध्यान गरेका छौ हामी त्यही तत्त्व ने हाँ । (त्रिमूर्ति भए पनि हामीमा 
भेद छैन।) 


अथास्मदंशभूतास्ते आत्मजा लोकविश्रुताः । 
भवितारोऽङ्ग भद्रं ते विस्रप्स्यन्ति च ते यदाः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे महर्षि आत्मजाः = छोराहरू यशाः = यशलाई 

अथ = अब भवितारः = उत्पन्न हुनेछन्‌ च = पनि 

अस्मदंशभूताः = हाम्रा अंशति = (त्यसपछि) तिम्रो ते = तिनीहरूले 

अथवा गुणबाट उत्पन्न भएका भद्र = कल्याण हुनेछ र विस्रप्स्यन्ति = फैलाउनेछन्‌ 
लोकविश्रुताः = लोकप्रख्यात [ति = तिम्रो 


वाक्यार्थ- हे महर्षि ! अब हाम्रा अंश अथवा गुणबाट लोकप्रख्यात छोराहरू उत्पन्न हुनेछन्‌। 
त्यसपछि तिम्रो कल्याण हुनेछ र तिनीहरूले तिम्रो यशलाई पनि फैलाउनेछन्‌। 


एवं कामवरं दत्त्वा प्रतिजग्मुः सुरेश्वराः । 
सभाजितास्तयोः सम्यग्‌ दम्पत्योमिषतोस्ततः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी भएका ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर |मिषतोः = ती दुईले हेदहिर्दै 
दम्पत्योः = ती दम्पतिद्वारा [तयोः = ती दुई दम्पतिलाई (त्यस ठाउँबाट) 

सम्यक्‌ = राम्रोसँग कामवरं = इच्छाअनुसार वर प्रतिजग्मुः = अन्तर्धान हुनुभयो 


सभाजिताः = पूजा गरिएका [दत्त्वा = दिएर 
सुरेश्वराः = देवताका पनि ईश्वर|ततः = त्यसपछि 
वाक्यार्थ- यसरी ती दम्पतिद्वारा राम्रोसँग पूजा गरिएका देवताका पनि ईश्वर भएका ब्रह्मा, 
विष्णु र महेश्वर ती दुई दम्पतिलाई इच्छाअनुसार पुत्रप्राप्तिको वरदान दिएर त्यसपछि ती दुईले 
हेदहिर्दै त्यस ठाउँबाट अन्तर्धान हुनुभयो । 


रामानन्ढ्री टीक 


११३१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


0 00 य ७७ ० क |?” क _ |” 
सोमोऽभूद्‌ बह्मणो 5शेन दत्तो विष्णोस्तु योगवित्‌। 
दुर्वासाः शङ्करस्यांशो निबोधाङ्गिरसः प्रजाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मणः - ब्रह्माजीको तु= त (अब) 

अंशेन = अंशबाट योगवित्‌ = योगवेत्ता अङ्गिरसः = अङ्गिराको 

सोमः = चन्द्रमा दत्तः = दत्तात्रेय उत्पन्न भए प्रजाः = सन्तानको वर्णन 

अभूत्‌ = उत्पन्न भए दुर्वासाः = दुर्वासा निबोध = सुन 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको|शङ्करस्य = शङ्करको 

अंशबाट अंशः = अंशबाट उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको अंशबाट सोम उत्पन्न भए। भगवान्‌ विष्णुको अंशबाट योगवेत्ता दत्तात्रेय 
उत्पन्न भए। शङ्करको अंशबाट दुर्वासा उत्पन्न भए। अब अङ्गिराको सन्तानको वर्णन सुन्नुहोस्‌ । 


श्रद्धा त्वङ्गिरसः पत्नी चतस्रोऽसूत कन्यकाः। 
सिनीवाली कुहू राका चतुर्थ्यनुमतिस्तथा ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

अङ्गिरसः = अङ्गिराकी देवतास्वरूप) तु = चाहिँ 

पत्नी = पत्नी कुहू = कुहु अनुमतिः = अनुमति नामकी 
श्रद्धा = श्रद्धाले राका = राका चतस्त्रः = चारओटी 

सिनीवाली = सिनीवाली तथा = त्यसै गरी कन्यकाः = छोरीहरू 
(धर्मानुष्ठानकालकी अभिमानी चतुर्थी = चौथी (कान्छी) असूत = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- अङ्गिराकी पत्नी श्रद्धाले सिनीवाली, कुहु, राका र कान्छी अनुमति गरी चारओटी 
छोरीहरू जन्माइन्‌। 


तत्पुत्रावपरावास्तां ख्यातो स्वारोचिषेऽन्तरे । 
उतथ्यो भगवान्‌ साक्षाद्‌ बह्मिष्ठरूच बृहस्पतिः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अपरो = यी चार छोरीदेखिभिगवान्‌ = भगवान्‌ च = पनि (भए जो) 
अतिरिक्त उतथ्यः = उतथ्य र स्वारोचिषे = स्वारोचिष 
तत्पुत्रो = यिनका दुई पुत्र ब्रह्मिष्ठः = ब्रह्मनिष्ठ अन्तरे = मन्वन्तरमा 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ बृहस्पतिः = बृहस्पति ख्यातो = अत्यन्त प्रसिद्ध 


रामानन्ढी टीक 


११४० 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
आस्तां = भएका थिए 


वाक्यार्थ- यी चार छोरीदेखि अतिरिक्त यिनका साक्षात्‌ भगवान्‌ उतथ्य र ब्रह्मनिष्ठ बृहस्पति यी 
दुई पुत्र भए जो स्वारोचिष मन्वन्तरमा अत्यन्त प्रसिद्ध भएका थिए। 


पुलस्त्योऽजनयत्‌ पत्न्यामगस्त्यं च हविभुवि । 
सोऽन्यजन्मनि दह्वाग्निर्विश्रवाइच महातपाः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

पुलस्त्यः = पुलस्त्य ऋषिले [महातपाः = महातपस्वी सः = उनी (अगस्त्य) 

हविभुवि = हविर्भू नाम गरिएकी |विश्रवाः = विश्रवालाई च = चाहिँ 

पत्न्याम्‌ = आफ्नी पत्नीमा च = पनि पुत्रको रूपमा अन्यजन्मनि = अर्को जन्ममा 
आगस्त्यं = अगस्त्य र अजनयत्‌ = जन्माए दह्णाग्नः = जठराग्नि भए 


वाक्यार्थ- पुलस्त्य ऋषिले हविर्भू नाम गरिएकी पत्नीमा अगस्त्य र महातपस्वी विश्रवालाई पनि 
पुत्रको रूपमा जन्माए। अगस्ति चाहिँ अर्को जन्ममा जठरारिन भए। 


AN )_ १” ~ 


तस्य यक्षपतिर्देवः कुबेरस्त्विडविडासुतः । 
रावणः कुम्भकर्णश्च तथान्यस्यां विभीषणः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तस्य = विश्रवाको कुबेरः = कुबेर भए कुम्भकर्णः = कुम्भकर्ण र 
इडविडासुतः = इडविडा नामकी|अन्यस्यां = अर्की रानी|तथा = त्यसै गरी 

पत्नीबाट जन्मिएका छोरा केशिनीबाट विभीषणः = विभीषण 

देवः = देवताको स्वभाव भएका |तु = चाहिँ च = पनि (जन्मिए) 
यक्षपतिः = यक्षहरूका मालिक |रावणः = रावण 


वाक्यार्थ- विश्रवाको इडविडा नामकी पत्नीबाट देवताको स्वभाव र यक्षहरूका मालिक भएका 
कुबेर जन्मिए भने अर्की रानी केशिनीबाट चाहिँ रावण, कुम्भकर्ण र विभीषण जन्मिए। 


पुलहस्य गतिभांयां त्रीनसूत सती सुतान्‌ । 
कमेश्रेष्ठै वरीयांसं सहिष्णुं च महामते ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

महामते = हे बुद्धिमान्‌ विदुरजी भाया = धर्मपत्नी वरीयांसं = वरीयान्‌ र 
पुलहस्य = महर्षि पुलहकी [गतिः = गतिले सहिष्णुं = सहिष्णु नामका 
सती = साध्वी कमेश्रेष्ठं = कर्मश्रेष्ठ च = पनि 


रामानन्छ्ी टीक 


११४१ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
त्रीन्‌ - तीन |सुतान्‌ - छोराहरू ।असूत = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- हे बुद्धिमान्‌ विदुरजी ! महर्षि पुलहकी साध्वी धर्मपत्नी गतिले कर्मश्रेष्ठ, वरीयान्‌ र 
सहिष्णु नामका तीन छोराहरू जन्माइन्‌। 


क्रतोरपि क्रिया भायां वालखिल्यानसूयत । 
ऋषीन्‌ षष्टिसहस्राणि ज्वलतो बह्मतेजसा ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

क्रतोः = क्रतुकी बह्मतेजसा = ब्रह्मतेजले षष्टिसहस्राणि = साठी हजार 
भायां = पत्नी ज्वलतः = धप्प बलेका ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई 

क्रिया = क्रियाले वालखिल्यान्‌ = बालखिल्य/असूयत = जन्माइन्‌ 
अपि = पनि आदि 


वाक्यार्थ- क्रतुकी पत्नी क्रियाले पनि ब्रह्मतेजले धप्प बलेका बालखिल्य आदि साठी हजार 
ऋषिहरूलाई जन्माइन्‌ । 


ऊर्जायां जज्ञिरे पुत्रा वसिष्ठस्य परन्तप । 
चित्रकेतुप्रधानास्ते सप्त ्रह्मष॑योऽमलाः॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

परन्तप = हे वीर विदुरजी चित्रकेतुप्रधानाः = चित्रकेतुसप्त = सात भाइ 

वसिष्ठस्य = महर्षि वशिष्ठकी|आदि गरिएका ब्रह्मर्षयः = ब्रह्मर्षि 

पत्नी ते= ती पुत्राः = छोराहरू 

ऊर्जायां = ऊर्जा (अरुन्धती)बाट |अमलाः = शुद्ध चित्त भएका [जज्ञिरे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! महर्षि वशिष्ठकी पत्नी ऊर्जा (अरुन्धती)बाट शुद्ध चित्त भएका चित्रकेतु 
आदि गरिएका सात भाइ ब्रह्मर्षि छोराहरू जन्मिए । 


चित्रकेतुः सुरोचिश्च विरजा मित्र एव च। 
उल्बणो वसुभृद्यानो द्युमान्‌ शात्तयादयोऽपरे ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

(ती सात छोराहरू) 

चित्रकेतुः = चित्रकेतु विरजा = विरजा उल्बणः = उल्वण 

सुरोचिः = सुरोचि मित्र = मित्र वसुभृद्यानः = वसुभृद्यान 

च = तथा एव च = अनि द्युमानू = द्युमान्‌ नामका छन्‌ 


यळानन्ही टीक 


११४२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
अपरे - अरू छोराहरू (अर्की पत्नीबाट 
शक्तयादयः = शक्ति आदिजन्मिएका हुन्‌) 


वाक्यार्थ- ती सात छोराहरू चित्रकेतु, सुरोचि, विरजा, मित्र, उल्वण, वसुभृद्यान र द्युमान्‌ हुन्‌। 
अरू शक्ति आदि छोराहरू अर्की पत्नीबाट जन्मिएका हुन्‌। 


चित्तिस्त्वथर्वणः पत्नी लेभे पुत्रं घृतव्रतम्‌ । 
दध्यञ्चमश्वशिरसं भृगोवंशं निबोध मे ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

अथर्वणः = ऋषि अथर्वाकी |(दधीचि) नाम गरेका मे = मद्वारा बताउन लागिएको 
पत्नी = पत्नी अश्वशिरसं = अश्वशिरा पनिभृगोः = भृगुको 

चित्तिः = चित्तिले नाम भएका वंशां = वंश पनि 

तु = चाहिँ पुत्रं = पुत्र निबोध = बुञ्नुहोस्‌ (सुन्नुहोस्‌) 
घृतव्रतम्‌ = व्रत धारण गर्ने लेभे = प्राप्त गरिन्‌ 

द्घ्यञ्चम्‌ = दध्यङ्‌ (हे विदुरजी) 


वाक्यार्थ- ऋषि अथर्वाकी पत्नी चित्तिले चाहिँ व्रत धारण गर्ने दध्यङ्‌ (दधीचि) नाम भएका 
पुत्र प्राप्त गरिन्‌ जसको अर्को नाम अश्वशिरा हो। हे विदुरजी ! मद्वारा बताउन लागिएको भृगुको 
वंश पनि सुन्नुहोस्‌ । 


भृगुः ख्यात्यां महाभागः पत्न्यां पुत्रानजीजनत्‌ । 


धातारं च विधातारं श्रियं च भगवत्पराम्‌ ॥ ४३॥ 
पढार्थ- 


महाभागः = महाभाग विधातारं = विधाता नाम गरेकापुत्रान्‌ = छोराछोरीहरू 


भूगुः = महर्षि भृगुले दुईओटा पुत्र च = पनि 

ख्यात्यां = ख्याति नामकी च=र अजीजनत्‌ = जन्माए 
पत्न्यां = पत्नीबाट भगवत्पराम्‌ = भगवत्परायण 

धातारं = धाता श्रियं = श्री नामकी छोरी गरी 


वाक्यार्थ- महाभाग महर्षि भुगुले ख्याति नामकी पत्नीबाट धाता र विधाता नाम गरेका दुईओटा 
छोरा र भगवत्परायण श्री नामकी छोरी पनि जन्माए। 


YAO “० २९ च च ha 
आयात नयात चव सुत मरूस्तयारदात्‌ । 
ताभ्यां तयोरभवतां मृकण्डः प्राण एव च ॥ ४४॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


११४३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

मेरुः = मेरु नामका ऋषिले [तयोः = ती दुई धाता रांतयोः = ती धाता र विधाताका 
आयतिं = आयति विधातालाई मृकण्डः = मुकण्ड र 

नियतिं = नियति नामकी अदात्‌ = दिए प्राणः = प्राण नाम गरेका छोरा 
च-र ताभ्यां = ती दुई पत्नीबाटएव च = पनि उत्पन्न भए 
सुते = दुईओटी छोरी क्रमशः 


वाक्यार्थ मेरु नामका ऋषिले आयति र नियति नामकी दुईओटी छोरी धाता र विधातालाई 
दिए। ती दुई पत्नीबाट धाता र विधाताका पुत्र मृकण्ड र प्राण उत्पन्न भए। 


४० (05. 


माकण्डेयो मृकण्डस्य प्राणाद्‌ वेदशिरा मुनिः । 
कविश्च भार्गवो यस्य भगवानुशना सुतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

मृकण्डस्य = मुकण्डका वेदशिरा = वेदशिराको जन्म|यस्य = जुन भृगुपुत्र कविका 
माकण्डेयः = मार्कण्डेय नामका|भयो सुतः = छोरा 

पुत्र भए त्यसै गरी कविः च = कवि नामका भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 

प्राणात्‌ = प्राणबाट भार्गवः = भृगुका अर्का छोराउशना = उशना (शुक्राचार्य) 
मुनिः = महर्षि थिए थिए 


वाक्यार्थ मृकण्डबाट मार्कण्डेय नामका पुत्र भए। त्यसै गरी प्राणबाट महर्षि वेदशिराको जन्म 
भयो। भृगुका छोरा कवि थिए। ती कविका छोरा ऐश्वर्यशाली उशना (शुक्राचार्य) थिए। 
bo चरी ha 
त एते मुनयः क्षत्तलॉकान्‌ सगेरभावयन्‌। 


Se Lo 


एष कर्दमदोहित्रसन्तान + काथतस्तव ॥ 
शृण्वतः श्रद्दधानस्य सद्यः पापहरः परः॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी एषः = यसरी यो कथाले) 

ते = पूर्वोक्त कर्दमदोहित्रसन्तानः = कर्दमश्रद्दघानस्य = श्रद्धापूर्वक 

एते = यी ऋषिका पुत्रीहरूबाट विस्तारशृण्वतः = सुन्नेवाला व्यक्तिको 
मुनयः = सम्पूर्ण मुनिहरूले भएको सृष्टिक्रम सद्यः = तत्कालै 

सगे: = सन्तान उत्पादनद्वारा |तव = तपाईंलाई पापहरः = पाप हरण गर्दछ 
लोकान्‌ = तीनै लोकलाई कथितः = मैले सुनाएँ 

अभावयन्‌ = परिपूर्ण पारिदिए |परः = अत्यन्त पवित्र (यो 


रामानन्ढी टीक 


११४४ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यी सम्पूर्ण मुनिहरूले सन्तान उत्पादनद्वारा तीने लोकलाई परिपूर्ण 


पारिदिए । यसरी तपाईंलाई कर्दम ऋषिका पुत्रीहरूबाट विस्तार भएको सृष्टिक्रम मैले सुनाएँ। 
अत्यन्त पवित्र यस कथाले श्रद्धापूर्वक सुन्नेवाला व्यक्तिको पाप तत्कालै हरण गर्दछ। 


CO’ ७ उपयेमे han ह्यजात्मज 
प्रसूतिं मानवीं दक्ष उपयेमे ह्यजात्मजः । 
तस्यां ससं दुहितृः षोडशामललोचनाः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

अजात्मजः = ब्रह्माजीका पुत्र |उपयेमे = विवाह गरे र नेत्र भएका 

दक्षः = दक्ष प्रजापतिले तस्यां = ती पत्नीमा षोडशाम्‌ = सोहओटी 

मानवीं = मनुकी पुत्री हि = निश्चय नै दुहितृः = छोरीहरू 

प्रसूतिं = प्रसूतिलाई अमललोचनाः = अत्यन्त राम्राससर्जं = उत्पन्न गरे 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीका पुत्र दक्ष प्रजापतिले मनुकी पुत्री प्रसूतिलाई विवाह गरे र ती पत्नीबाट 
अत्यन्तै राम्रा सोहओटी छोरीहरू उत्पन्न गरे। 


त्रयोदशादाद्‌ धर्माय तथैकामग्नये विभुः । 
पितृभ्य एकां युक्तेभ्यो भवायैकां भवच्छिदे ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

विभुः = दक्षप्रजापतिले एकाम्‌ = एउटी कन्या एकां = एउटी 

धर्माय = धर्मलाई अग्नये = अरिनलाई भवच्छिदे = संसारचक्रलाई नाश 
__ ७ 

त्रयोदश - तेहओटी कन्या एकां - एउटी कन्या गर्ने 

अदात्‌ - दिए युक्तेभ्यः = समस्त भवाय = भगवान्‌ शङ्करलाई 

तथा = त्यसै गरी पितृभ्यः = पितृगणलाई विवाह गरेर दिए 


वाक्यार्थ दक्ष प्रजापतिले धर्मलाई तेहओटी कन्या दिए। त्यसै गरी एउटी कन्या अग्निलाई, 
एउटी कन्या समस्त पितृगणलाई र एउटी कन्या संसारचक्रलाई नाश गर्ने भगवान्‌ शङ्करलाई 
विवाह गरेर दिए। 


श्रद्धा मेत्री दया शान्तिस्तुष्टिः पुष्टिः क्रियोन्नतिः । 
बुद्धिर्मेधा तितिक्षा हीमूतिधमस्य पत्नयः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धा = श्रद्धा शान्तिः = शान्ति क्रिया = क्रिया 
मैत्री = मैत्री तुष्टिः = तुष्टि उन्नतिः = उन्नति 
दया = दया पुष्टिः = पुष्टि बुद्धिः = बुद्धि 


रामानन्ढी टीक 


११४५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
मेघा - मेधा हीः- हीर धर्मस्य = धर्मका 
तितिक्षा = तितिक्षा मूर्तिः = मूर्ति पत्नयः = पत्नीहरू थिए 


वाक्यार्थ श्रद्धा, मैत्री, दया, शान्ति, तुष्टि, पुष्टि, क्रिया, उन्नति, बुद्धि, मेधा, तितिक्षा, ही र 
मूर्ति धर्मका पत्नीहरू थिए। 


श्रद्धासूत शुभं मेत्री प्रसादमभयं दया । 
शान्तिः सुखं मुदं तुष्टिः स्मयं पुष्टिरसूयत ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धा = धर्मकी पत्नी श्रद्धाले दया = दयाले मुदं = हर्षलाई र 

शुभं = शुभ (अदृष्ट) लाई अभयं = अभयलाई पुष्टिः = पुष्टिले 

असूत = जन्माइन्‌ शान्तिः = शान्तिले स्मयं = अहङ्कारलाई 

मैत्री = मैत्रीले सुखं = सुखलाई असूयत = जन्माइन्‌ 
प्रसादम्‌ = प्रसादलाई तुष्टिः = तृष्टिले 


वाक्यार्थ- धर्मकी पत्नी श्रद्धाले शुभ (अदृष्ट)लाई जन्माइन्‌, मैत्रीले प्रसादलाई, दयाले 
अभयलाई, शान्तिले सुखलाई, तुष्टिले हर्षलाई र पुष्टिले अहड्जारलाई जन्माइन्‌। 


— JAN €- ९ कियोन्नतिर्द्पमर्थं ~ 

योगं कियोन्नतिदंप॑मर्थं बुद्धिरसूयत । 

मेधा स्मृतिं तितिक्षा तु क्षेमं ह्वः प्रश्रयं सुतम्‌ ॥ ५१॥ 
मूर्तिः सर्वशुणोत्पत्तिर्नरनारायणावृषी ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

क्रिया = क्रियाले स्मृतिं = स्मृतिलाई सर्वशुणोत्पत्तिः = सम्पूर्ण गुणको 
योगं = योगलाई तितिक्षा = सहनशीलताले कारण भएकी 

उन्नतिः = उन्नतिले क्षेमं = क्षमालाई र मूर्तिः = मूर्ति देवीले 

दर्पम्‌ = अभिमानलाई हीः = लज्जाले नरनारायणो ऋषी = नर र 
बुद्धिः = बुद्धिले तु=त नारायण ऋषिलाई 

अर्थं = अर्थलाई प्रश्रयं = विनय नामको असूयत = जन्माइन्‌ 
मेधा = धारणा शक्तिले सुतम्‌ = छोरालाई जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- क्रियाले योगलाई, उन्नतिले अभिमानलाई, बुद्धिले अर्थलाई, धारणा शक्तिले 
स्मृतिलाई, सहनशीलताले क्षमालाई र लज्जाले विनय नामको छोरालाई जन्माइन्‌। सम्पूर्ण गुणको 
कारण भएकी मूर्ति देवीले नर र नारायण ऋषिलाई जन्माइन्‌। 


यळानन्ही टीक 


११४६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


ययोर्जन्मन्यदो विश्वमभ्यनन्दत्‌ सुनिवृंतम्‌ । 
मनांसि ककुभो वाताः प्रसेदुः सरितोऽद्रयः॥ ५३ ॥ 


पढार्थ- 

ययोः = जुन दुई भाइ(सुनिरवृतम्‌ = आनन्दले व्याप्तवाताः = हावा 
नरनारायणको भयो र सरितः = नदीहरू र 
जन्मनि = जन्ममा अभ्यनन्दत्‌ = हर्षले छायो अद्रयः = पर्वतहरू पनि 
अदः = यो सम्पूर्ण मनांसि = सबैका मन प्रसेदुः = प्रसन्न भए 
विइवम्‌ = विश्व ककुभः = सबै दिशा विदिशाहरू 


वाक्यार्थ यी दुई भाइ नरनारायणको जन्ममा यो सम्पूर्ण विश्व आनन्दले व्याप्त भयो र हर्षले 
छायो। सबैका मन, सबै दिशा विदिशाहरू, हावा, नदीहरू र पर्वतहरू पनि प्रसन्न भए। 


दिव्यवाद्यन्त तूर्याणि पेतुः कुसुमवृष्टयः । 
मुनयस्तुष्टवुस्तुष्टा जगुर्गन्धवकिन्नराः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 

दिवि = स्वर्गमा ॥ = वर्षन लागे गन्धरवकिन्नराः = गन्धर्व र 
तूर्याणि = माङ्गलिक बाजाहरू [मुनयः = ऋषिमहर्षिहरू किन्नरहरू 

अवाद्यन्त = बजे तुष्टुवुः = स्तुति गर्न लागे जगुः = गाना गाउन थाले 
कुसुमवृष्टयः = फूलका वर्षा [तुष्टाः = अत्यन्त खुसी भएका 


वाक्यार्थ- स्वर्गमा माङ्गलिक बाजाहरू बजे, फूलका वर्षा वर्षन लागे, ऋृषिमहर्षिहरू स्तुति गर्न 
लागे। अत्यन्त खुसी भएका गन्धर्व र किन्नरहरू गाना गाउन थाले। 


नृत्यन्ति स्म स्त्रियो देव्य आसीत्‌ परममङ्गलम्‌ । 
देवा ब्रह्मादयः सर्वे उपतस्थुरभिष्टवेः॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

देव्यः स्त्रियः = स्वर्गका अप्सरा[मङ्गल : = देवताहरू 

आदि स्त्रीहरू आसीत्‌ = भयो अभिष्टवः = राम्रा-राम्रा 
नृत्यन्ति स्म = नाच्न लागे ब्बह्यादयः = ब्रह्मा आदि स्तोत्रहरूद्वारा 

परममङ्गलम्‌ = सबैतिर ज्यादै(सर्वे = सबै उपतस्थुः = स्तुति गर्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- स्वर्गका अप्सरा आदि स्त्रीहरू नाच्न लागे, सबैतिर ज्यादै मङ्गल भयो, ब्रह्मा आदि 
गरिएका सबै देवताहरू राम्रा-राम्रा स्तोत्रहरूद्वारा स्तुति गर्न लाग्नुभयो । 


रामानन्ढ्री टीक 


११४७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


देवा उचुः (देवताहरूले भन्नुभयो) 
यो मायया विरचितं निजयात्मनीदं 
खे रूपभेदमिव तत्प्रतिचक्षणाय । 
एतेन धर्मसदने ऋषिमूर्तिनाद्य 
प्रादुचकार पुरुषाय नमः परस्मे ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

खे = आकाशमा आत्मामा अद्य = आज 

रूपभेदम्‌ इव = घटाकाश,|इदं = यो चराचर जगत्‌ धर्मसदने = धर्मको घरमा 
मठाकाश आदि रूपले|विरचितं = रचना गरिएको छ |ऋषिमूर्तिना = ऋषिको स्वरूपले 
भेदकल्पना गरेछ यः = जसले प्रादुचकार = आफूलाई प्रकट 
निजया = आफ्नी एतेन = यसद्वारा गराउनुभएको छ (त्यस्ता) 

मायया = त्रिगुणात्मिका|तत्प्रतिचक्षणाय = आफ्नोपरस्मै = परमेश्वर 
मायाशक्तिद्वारा स्वरूपको प्रत्यक्षरूपले बोधपुरुषाय = पुरुषलाई 

आत्मनि = अधिष्ठानरूपगराउनका लागि नमः = हामी नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- आकाशमा घटाकाश, मठाकाश आदि रूपले भेदकल्पना गरेझँ जसले आफ्नी 
त्रिगुणात्मिका मायाशक्तिद्वारा अधिष्ठानरूप आत्मामा यो चराचर जगत्को रचना गर्नुभएको छ, 
यस कार्यद्वारा आफ्नो स्वरूपको प्रत्यक्षरूपले बोध गराउनका लागि आज धर्मको घरमा ऋषिको 
स्वरूपमा उहाँ आफू प्रकट हुनुभएको छ यस्ता परमेश्वर पुरुषलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 
विंवरण- यस श्लोकमा देवताहरूले नरनारायणरूप परमात्माको स्तुति गरेका छन्‌। परमात्मा 
आकाशे सर्वव्यापक, असङ्ग र अरूप हुनुहुन्छ। हुँदै नभएको जगत्‌ केवल भ्रमको कारणले 
देखिएको मात्र हो। जगत्‌ छैन भने देखिएको यो सारा व्यवहारको र लोकलोकान्तरलाई बताउने 
वेदप्रामाण्यको कसरी समन्वय हुन सक्छ त भन्ने प्रश्नको उत्तर आकाशको दुष्टान्तद्वारा स्पष्ट गर्न 
सकिन्छ। जसरी आकाशमा रूप नभए पनि आकाश नीलो देखिन्छ र आकाश नीलो छ भन्ने 
गरिन्छ, त्यस्तै आकाशको कुने आकार नभए पनि आकाश घोप्टो परेको ठुलो कराइजस्तो 
अनुभवमा आउँछ त्यसै गरी वस्तुतः यो जगत्‌ नभए पनि भ्रमको कारणले देखिन्छ। जसरी 
आकाशमा रूपभेदको कल्पना गरिन्छ त्यस्तै जगत्‌ पनि परमात्मामा कल्पित हो। 


सोऽयं स्थितिव्यतिकरोपशमाय सृष्टान्‌ 
सत्त्वेन नः सुरगणाननुमेयतत्त्वः। 


रामानन्ढ्री टीक 


११४८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


दुझ्याददश्रकरुणेन विलोकनेन 
यच्छ्रीनिकेतममलं क्षिपतारविन्दम्‌ ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो लागि अमलं = अति निर्मल 

अयं = यही सत्त्वेन = सत्त्वगुणको आधारमा |श्रीनिकेतम्‌ = सौन्दर्यको खानी 
अनुमेयतत्त्वः = सृष्टि आदिसृष्टान्‌ = सृष्टि गरिएका भएको 

कार्यद्वारा अनुमान गर्न सकिने|नः = हामी अरविन्दम्‌ = कमललाई पनि 
तत्त्व सुरगणान्‌ = देवताहरूलाई क्ष्षिपता = तिरस्कार गर्ने 
स्थितिव्यतिकरोपशमाय =|अदश्रकरुणेन = अत्यन्ताविलोकनेन = आँखाद्वारा 
संसारको स्थितिमर्यादामा आउने|करुणाले भरिएको र दुझ्यात्‌ = अवलोकन गर्नुहोस्‌ 
विघ्नहरूलाई शान्त पार्नकायतू = जुन (हामीमाथि कृपादृष्टि गर्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- जुन तत्त्वलाई सृष्टि आदि कार्यद्वारा अनुमान मात्र गर्न सकिन्छ त्यही तत्त्व हजुरहरू 
हुनुहुन्छ। हामी देवताहरू संसारको स्थितिमर्यादामा आउने विघ्नहरूलाई शान्त पार्नका लागि 
सत्त्वगुणको आधारमा सृष्टि गरिएका हौँ। हामीलाई अति निर्मल सौन्दर्यको खानी भएको 
कमललाई पनि तिरस्कार गर्ने र अत्यन्त करुणाले भरिएका हजुरहरूका आँखाद्वारा अवलोकन 
गर्नुहोस्‌, हामीमाथि कृपादृष्टि गर्नुहोस्‌ । 

विवरण- माण्डूक्योपनिषद्‌ (७)मा ब्रह्मको स्वरूप बताउँदै भनिएको छ- अचिन्त्यम्‌ अलक्षणम्‌ 
अव्यपदेश्यम्‌ अर्थात्‌ ब्रह्मतत्त्वको चिन्तन गर्न पनि सकिन्न, लक्षण गर्न पनि सकिन्न र 
इन्द्रियहरूद्वारा यही हो भनी निश्चय गर्न पनि सकिँदैन। आत्मालाई औपनिषदं पुरुषम्‌ अर्थात्‌ 
उपनिषद्‌ प्रमाणद्वारा मात्र जान्न सकिने तत्त्व भनी बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (३।९।३६)मा बताइएको 
छ। शास्त्र प्रमाणले पनि सोझै आत्मालाई चिनाउने होइन, अपि तु माया र जगत्को निषेध गरेर 
बाँकी रहने तत्त्वका रूपमा मात्र बताउने हो। वस्तुतः परमात्मा इन्द्रियद्वारा प्रत्यक्ष हुने पदार्थ 
होइन, त्यसैले परमात्मालाई अनुमेयतत््त भनिएको हो। 


एवं सुरगणेस्तात भगवन्तावभिष्टुतो । 


A 


लब्धावलोकेर्ययतुरचितो गन्धमादनम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- 

तात = हे विदुरजी सुरगणेः = ब्रह्मा आदि|भगवन्तौ = नर र नारायण 
एवं = यसरी देवताहरूद्वारा भगवान्‌ 

लब्धावलोकेः = भगवान्‌बाटअभिष्टुतो = स्तुति गरिएका र |गन्धमाद्नम्‌ = गन्धमादन नामक 
कृपादृष्टि पाएका अचिंतो = पूजा गरिनुभएका पर्वततिर 


रामानन्ढी टीक 


११४९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


ययतुः = जानुभयो 
वाक्यार्थ- हे विदुरजी यसरी भगवानका कृपादृष्टि पाएका ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा स्तुति र 
पूजा गरिनुभएका भगवान्‌ नर र नारायण गन्धमादन नामक पर्वततिर जानुभयो । 


ANN 


५ ७ ० ७० ४” च्य 
तावमा व भगवतां हररशावहागता । 
भारव्ययाय च भुवः कृष्णो यदुकुरूद्वहौ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

तो = ती दुई भुवः = पृथिवीको र = कृष्ण र अर्जुनको 
भगवतः = भगवान्‌ भारव्ययाय = भार हर्नका लागि रूपमा 

हरेः = नारायणको च = पनि इह = अहिले 

अंशो = अंश भएका यदुकुरूद्गहो = यदुकुल रवै = निश्चय नै 

इमो = यी नरनारायण भगवान्‌ |कुरुकुलमा उत्पन्न भएका |आगतो = उत्पन्न भएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ ती दुई नरनारायण भगवान्‌ नै भगवान्‌ नरनारायणको अंश भएका कृष्ण र अर्जुनको 
रूपमा पृथिवीको भार हर्नका लागि अहिले यदुकुल र कुरुकुलमा उत्पन्न भएका हुन्‌। 


स्वाहाभिमानिनइचाग्नेरात्मजांस्त्रीनजीजनत्‌ । 
पावकं पवमानं च शुचिं च हुतभोजनम्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- 

अभिमानिनः = सम्पूर्ण अग्निको पावकं = पावक र खाने 

अभिमानी देवको रूपमा रहेको |पवमानं = पवमान नामका त्रीन्‌ = तीनओटा 

अग्नेः = अरिनबाट चन्र आत्मजान्‌ = पुत्रहरू 

स्वाहा = अग्निकी पत्नी|शुचिं च = शुचि नामका पनि अजीजनत्‌ = जन्माइन्‌ 
स्वाहाले हुतभोजनम्‌ = हवन गरेको चिज 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण अग्निको अभिमानी देवको रूपमा रहेका अरिनिबाट उनकी पत्नी स्वाहाले 
पावक, पवमान र शुचि नामका हवन गरेको चिज खाने तीनओटा पुत्रहरू जन्माइन्‌। 


तेभ्योऽग्नयः समभवन्‌ चत्वारिंशच्च पञ्च च। 


त एवेकोनपञ्चाशत्‌ साकं पितृपितामहैः ॥ ६१॥ 
पढार्थ- 
तेभ्यः = ती तीन भाइ पिंतालीस थरिका पितृपितामहैः साकं = तीन भाइ 
चत्वारिशत्‌ च पञ्च च = जम्माअग्नयः = अरिनहरू उत्पन्न भए पिता र एक पितामह गरी 


यळानन्ही टीक 


११५० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
__ he 

ते = तिनीहरू एकोनपञ्चाशत्‌ = उनान्चास 

एव - ने समभवन्‌ = बन्न पुगे (भए) 


वाक्यार्थ तीन भाइद्वारा जम्मा पैतालीस थरिका अरिनिहरू उत्पन्न भए। ती पैँतालीस, तीन भाइ 
पिता र एक पितामह गरी तिनीहरू नै उनान्चास जना भए। 


वैतानिके कर्मणि यन्नामभिर्ब्रह्मवादिभिः । 
आग्नेय्य इष्टयो यज्ञे निरूप्यन्तेऽग्नयस्तु ते ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

वैतानिके = वेदप्रतिपादित यन्नामभिः = जुन-जुनते = ती 

यज्ञे = यज्ञसम्बन्धी नामहरूले तु=त 

कर्मणि = कर्ममा आग्नेय्य = अग्नि देवतासम्बन्धी |अग्नयः = यिनै आग्निहरू हुन्‌ 
ब्रह्मादिभिः = ब्रह्मज्ञइष्टयः = यज्ञहरू 

विद्वान्‌हरूद्वारा निरूप्यन्ते = निरूपण गरिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- वेदप्रतिपादित यज्ञसम्बन्धी कर्ममा ब्रह्मज्ञ विद्वानृहरूद्वारा जुन-जुन नामहरूले अग्नि 
देवतासम्बन्धी यज्ञहरू गरिन्छन्‌ ती यिनै अग्निहरू हुन्‌। 


अग्निष्वात्ता बर्हिषदः सोम्याः पितर आज्यपाः। 
0७0८ 12% पक 9 स्वधा 
साग्नयोऽनग्नयस्तेषां पत्नी दाक्षायणी स्वधा ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 

अग्निष्वात्ताः = अरिनपक्व|आदि पत्नी = धर्मपत्नी 

पुरोडाश आदि खाने अग्निष्वात्तसाग्नयः = जसको अरिनकरण]|दाक्षायणी = दक्षपुत्री 

नामक हुन्छ ती सारिनक र स्वधा = स्वधा नामकी कन्या ने 
बर्हिषदः = बर्हिषद नामक पितृ |अनग्नयः = निररिनक सबै हुन्‌ 

सौम्याः = सोमप नामक पितरः = पितृहरू हुन्‌ 

आज्यपाः = आज्यप नामकतिषां = ती सम्पूर्ण पितृगणकी 


वाक्यार्थ- अरिनपक्व पुरोडाश आदि खाने अग्निष्वात्त, कुशमा रहने बर्हिषद्‌, सोमरस पान गर्ने 
सोमप, घिउ पिउने आज्यप, अरिनकरण हुने सारिनक र अरिनकरण नहुने निररिनक सबै पितृहरूकी 
धर्मपत्नी दक्षपुत्री स्वधा नामकी कन्या ने हुन्‌। 


० ० दघार ० च हि घारिणी टर स्वधा 
तम्यां दधार कन्य & वयुना धारिणीं स्वधा । 


उभे ते ब्रह्मवादिन्यो ज्ञानविज्ञानपारगे ॥ ६४ ॥ 
रामानन्ढ्री टीक 


११५९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

तेभ्यः = ती पितृगणबाट हवे = दुईओटी ते उभे = ती दुबै कन्या 

स्वधा = स्वधाले कन्ये = कन्यालाई बह्मवादिन्यौ = ब्रह्मज्ञानी र 
वयुनां = वयुना र दधार = गर्भमा धारण गरिन्‌ (राज्ञानविज्ञानपारगे = ज्ञान र 
धारिणीं = धारिणी नामकी जन्माइन्‌) विज्ञान दुबैमा पारङ्गत थिए 


वाक्यार्थ- ती पितृगणबाट स्वधाले वयुना र धारिणी नामकी दुईओटी कन्यालाई गर्भमा धारण 
गरिन्‌ र पछि जन्माइन्‌। ती दुबे कन्या ब्रह्मज्ञानी एवं ज्ञान र विज्ञानमा पारङ्गत थिए। 


भवस्य पत्नी तु सती भवं देवमनुव्रता । 
आत्मनः सदुझं पुत्रं न लेभे गुणशीलतः॥ ६५॥ 
पढार्थ- 
देवम्‌ = आफ्ना पूज्य पति पत्नी = पत्नी सदुशं = गुणतुल्य 
भवं = शङ्करलाई सती = सतीले पुत्रं = पुत्र 
अनुव्रता = सेवा र शुश्रूषाले|गुणशीलतः = शील र तु=त 
खुसी पार्ने स्वभावका आधारमा न लेभे = प्राप्त गर्न सकिनन्‌ 
भवस्य = शङ्करजीकी आत्मनः = आफ्नो 


वाक्यार्थ- आफ्ना पूज्य पति शङ्करलाई सेवा र शुश्रूषाले खुसी पार्ने भएकी शङ्करजीकी पत्नी 
सतीले शील र स्वभावका आधारमा आफ्नो गुणतुल्य पुत्र चाहिँ प्राप्त गर्न सकिनन्‌। 


~ CO ० hn 
पतयप्रातरूप स्व भवायानागस रुषा । 


कर ९००९ 


अग्राढवात्मनात्मानमजहाद्‌ योगसंयुता ॥ ६६॥ 


पढार्थ- 

कळ [aS he _ 2. 

स्वे = आफ्ना अप्रातरूपे = अनुचित आचरण योगसंयुता = योगले युक्त भएर 
पितरि = पिता दक्षले गरेपछि आत्मानम्‌ = आफू (शरीर) लाई 
अनागसे = निरपराध आफ्ना|रुषा = क्रोधले अजहात्‌ = परित्याग गरिन्‌ 
पतिदेव अप्रोढा एव = युवावस्थामा नै (त्यसैले उनीबाट कुनै सन्तान 
भवाय = शङ्करप्रति आत्मना = आफैँले भएनन्‌) 


वाक्यार्थ- आफ्ना पिता दक्षले आफ्ना निरपराध पतिदेव शङ्करप्रति अनुचित आचरण गरेपछि 
क्रोधले युवावस्थामा ने आफैँले आफूलाई योगागिनिसंयोग गराएर उनले प्राणत्याग गरिन्‌। त्यसैले 
उनबाट कुनै सन्तान भएनन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 


११५२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
2 २३० ५ ०, _ ध्याय 
विदुरमेत्रेयसंवादे प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


११५३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 
दक्ष प्रजापतिद्वारा भगवान्‌ शिवको निन्दा 
विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
भवे शीलवतां श्रेष्ठे दक्षो दुहितृवत्सलः । 
विद्वेषमकरोत्‌ कस्मादनादुत्यात्मजां सतीम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

दुहितृवत्सलः = आफ्नी सतीम्‌ = सतीदेवीलाई भवे = भगवान्‌ शडूरमाथि 
छोरीमाथि अत्यन्त प्रेम गर्ने अनादुत्य = अनादर गरेर कस्मात्‌ = किन 

दक्षः = दक्षप्रजापतिले शीलवतां = शिष्टहरूमा विद्वेषम्‌ = द्वेष 

आत्मजां = छोरी श्रेष्ठे = सर्वश्रेष्ठ अकरोत्‌ हु ग्रे 


वाक्यार्थ- आफ्नी छोरीमाथि अत्यन्त प्रेम गर्ने भएर पनि दक्षप्रजापतिले छोरी सतीदेवीलाई 
अनादर गरेर शिष्टहरूमा सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ शङ्करसँग किन द्वेष गरे ? 


[oN 


कस्तं चराचरगुरुं निर्वैरं शान्तविग्रहम्‌ । 
आत्मारामं कथं द्वेष्टि जगतो दैवतं महत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

कः = दक्षप्रजापतिले तं = ती शङ्कर भगवानलाई 
चराचरगुरुं = चराचर जगतका = आत्माराम कथं = कसरी 

पूज्य द्वेष्टि = द्वेष गर्दछन्‌ 
Ae 

निवेरं = वैरभाव रहित 

शान्तविग्रहम्‌ = 


वाक्यार्थ- जो चराचर जगतका पूज्य हुनुहुन्छ, जो वैरभाव रहित, शान्तिका प्रतिमूर्ति तथा 
आत्माराम हुनुहुन्छ त्यस्ता जगत्‌कै ठुला देवता शङ्कर भगवानसँग दक्षप्रजापतिले किन द्वेष गरेका 


हुन्‌ ? 
एतदाख्याहि मे ब्रह्मन्‌ जामातुः श्वशुरस्य च। 


विद्वेषस्तु यतः प्राणांस्तत्यजे दुस्त्यजान्‌ सती ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
रामानन्ढी टीका 


११५४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
ब्रह्मन्‌ = हे भगवान्‌ विद्वेषः = द्वेषभाव उत्पन्न भयो |च = पनि 

यतः = जसका कारणले (जसका कारणले) तत्यजे = त्याग गरिन्‌ 

तु = चाहिँ सती = सतीले एतत्‌ = यो कुरा 

जामातुः = ज्वाइँको र दुस्त्यजान्‌ = त्याग्न गाह्रो पर्नै मे = मलाई 

श्वशुरस्य = ससुराको (बीचमा) |प्राणान्‌ = आफ्नो प्राणलाई आख्याहि = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ जसका कारणले ज्वाइँ र ससुराको बीचमा द्वेषभाव उत्पन्न भयो र 
जसका कारणले पुत्री सतीले त्याग्न गाह्रो पर्ने आफ्नो प्राणलाई समेत त्याग गरिन्‌, यो कुरा मलाई 
भन्नुहोस्‌ । 

मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

पुरा विश्वसृजां सत्रे समेताः परमर्षयः । 


तथामरगणाः सर्वे सानुगा मुनयोऽग्नयः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पुरा = पहिले प्रथम कल्पको|सानुगाः = अनुयायीहरूले सहित (देवताहरू 

स्वायम्भुव मन्वन्तरमा परमर्षयः = देवर्षि, ब्रह्मर्षि रतथा = त्यसै गरी 

विश्वसृजां = (मरीचि आदि) राजर्षिहरू मुनयः = मुनिहरू र 
प्रजापतिहरूको सर्वे = सम्पूर्ण अग्नयः = अरिनहरू पनि 

सत्रे = महायज्ञमा अमरगणाः = इन्द्र आदि|समेताः = जम्मा भएका थिए 


वाक्यार्थ- पहिले प्रथम कल्पको स्वायम्भुव मन्वन्तरमा मरीचि आदि प्रजापतिको महायज्ञमा 
अनुयायीहरूले सहित देवर्षि, ब्रह्मर्षि र राजर्षिहरू, इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताहरू, त्यसै गरी मुनिहरू 
र अगिनहरू पनि जम्मा भएका थिए। 


तत्र प्रविष्टमृषयो दृष्ट्वार्कमिव रोचिषा । 
श्राजमानं वितिमिरं कुर्वन्तं तन्महत्सदः॥ ५॥ 
उदतिष्ठन्‌ सदस्यास्ते स्वधिष्ण्येभ्यः सहाग्नयः। 


ऋते विरिञ्चं शार्वं च तद्भासाक्षिप्तचेतसः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

रोचिषा = आफ्नो तेजले वितिमिरं = अन्धकाररहित र |अकम्‌ = सूर्य 
तन्महत्सदः = त्यो ठुलो|श्राजमानं = चम्किलो इव = जस्तै 
सभामण्डपलाई कुर्वन्तं = बनाउँदै तत्र = त्यहाँ 


यळानन्ही टीक 


११५५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
प्रविष्टम्‌ = प्रवेश गरेको ऋते = बाहेक ते = ती उपस्थित 

दुष्ट्वा = देखेर तद्भासाक्षिप्तचेतसः = दक्षको सदस्याः = सदस्यहरू 

विरिञ्चं = ब्रह्माजी तेजले निस्तेज भएका स्वधिष्ण्येभ्यः = आ-आफ्ना 
चच = र ऋषयः = ऋषिहरू आसनबाट 

शार्वं = शङ्करजीलाई सहाग्नयः = अरिनले सहित |उदतिष्ठन्‌ = उठे 


वाक्यार्थ- आफ्नो तेजले त्यो ठुलो सभामण्डपलाई अन्धकाररहित र चम्किलो बनाउँदै सूर्ये 
त्यहाँ प्रवेश गरेका दक्ष प्रजापतिलाई देखेर ब्रह्माजी र शड्डरबाहेक दक्षको तेजले आफू निस्तेज 
भएका ऋषिहरू, अरिनहरू लगायत सम्पूर्ण सभासद्हरू पनि आ-आफ्ना आसनबाट उठे। 


OAC 


सदसस्पांताभेदक्षा भगवान्‌ साघु सत्कृतः । 
अजं लोकगुरुं नत्वा निषसाद तदाज्ञया ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न साधु = उचित नत्वा = नमस्कार गरेर 

दक्षः = दक्ष प्रजापति सत्कृतः = सत्कार पाएर तदाज्ञया = उहाँ ब्रह्माजीको 
सदसस्पतिभिः = सम्पूर्णलोकगुरं = सम्पूर्ण प्राणीमा श्रेष्ठ आज्ञा लिई 

सभासद्हरूद्वारा अजं = ब्रह्माजीलाई निषसाद = बसे 


वाक्यार्थ ऐश्वर्यसम्पन्न दक्ष प्रजापति सम्पूर्ण सभाका व्यक्तिहरूद्वारा उचित सत्कार पाएर 
सम्पूर्ण प्राणीमा श्रेष्ठ ब्रह्माजीलाई नमस्कार गरेर उहाँको आज्ञा लिई बसे। 


प्राङ्निषण्णं मृडं दुष्ट्वा नामृष्यत्‌ तदनादुतः । 
उवाच वामं चक्षुभ्यांमभिवीक्ष्य दहन्निव ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

प्राङ्निषण्णं = आफू बस्नुभन्दा|उठेर स्वागत नगर्दा अनादराडढाउँला ऊँ गरी 

पहिले नै बसिरहेका गरेको सम्झी वामं अभिवीक्ष्य = आँखा तरेर 
मृडं = शङ्करलाई नामृष्यत्‌ = सहन सकेनन्‌ र हेर्दै (सम्पूर्ण सभासदहरूलाई) 
दुष्ट्वा = देखेर (दक्ष प्रजापतिले) चक्षुभ्यांमू = क्रोधयुक्त आँखाले उवाच = भने 
तद्नादूतः = आफ्नो आगमनमा|दहन्‌ इव = शङ्करलाई ने 


वाक्यार्थ- आफू बस्नुभन्दा पहिले नै बसिरहेका शङ्करलाई देखेर दक्ष प्रजापतिले आफ्नो 
आगमनमा उठेर स्वागत नगर्दा अनादर गरेको सम्झी त्यो सहन गर्न सकेनन्‌ र आँखाको तेजले 
शङ्करलाई ने डढाउँला झैँ गरी आँखा तरेर हेर्दै सम्पूर्ण सभासद्हरूलाई भने। 


रामानन्ढी टीक 


११५६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


७ Cc ७३ hn 
श्रूयतां ब्रह्मषयो मे सहदेवाः सहाग्नयः । 
साधूनां ब्रुवतो वृत्तं नाज्ञानान्न च मत्सरात्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

रह्मष॑यः = हे ब्रह्मर्षिगण न = बोल्दैछैन ब्रुवतः = कुरा गर्न लागेको 
सहाग्नयः = अगिनले सहितन च अज्ञानात्‌ = अज्ञानकोमि = मेरो कुरा 

भएका कारणले पनि बोल्दैछैन श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ 


सहदेवाः = हे देवगणहरू (म) (साधूनां = सज्जनहरूको 
मत्सरात्‌ = कसैको द्वेषले वृत्तं = शिष्टाचारको 

वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षिगण ! अरिनले सहित भएका हे देवगणहरू ! म कसैको द्वेषले बोल्दैछैन र 
अज्ञानको कारणले पनि बोल्दैछैन, म सज्जनहरूको शिष्टाचारको कुरा गर्दैछु, तपाईहरू मेरो कुरा 


सुन्नुहोस्‌ । 


अयं तु लोकपालानां यशोघ्नो निरपत्रपः । 
सद्भिराचरितः पन्था येन स्तब्धेन दूषितः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
br ७ कर 
लोकपालानां = सम्पूर्ण स्तब्धेन = सदाचाररहित पन्थाः = बाटो 
लोकपालहरूको येन = जसद्वारा तु=त 
__ [a ~ 
यशोघ्नः = यशलाई नाश गर्ने |सद्भिः = सज्जनहरूद्वारा दूषेतः = कलङ्गित गरियो 
अयं = यो शङ्कर आचरितः = आचरणद्वारा 
निरपत्रपः = लज्जारहित (रहेछ) देखाइएको 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकपालहरूको यशलाई नाश गर्ने यो शङ्कर लज्जारहित रहेछ। यसले 
सदाचाररहित भएर सज्जनहरूले आफ्नो आचरणद्वारा देखाएको बाटोलाई समेत कलडिंत गय्यो। 


एष मे शिष्यतां प्राप्तो यन्मे दुहितुरग्रहीत्‌ । 
पाणिं विप्राग्निमुखतः सावित्र्या इव साधुवत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो शङ्करले सावित्र्या इव = सावित्री समान|पाणिं = हातलाई 

विप्राग्निमुखतः = ब्राह्मण राअत्यन्त पवित्र अग्रहीत्‌ = ग्रहण गर्यो अर्थात्‌ 
अरिनको अगाडि मे = मेरी विवाह गर्‍यो 

साधुवत्‌ = सज्जन व्यक्तिले छैं [दुहितुः = छोरीको यत्‌ = त्यसैले 


रामानन्ढ्री टीक 


११५७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


मे = मेरो [शिष्यतां = छोरो समानको प्रातः = भएको छ 
वाक्यार्श- यो शङ्रले ब्राह्मण र अग्निको अगाडि सज्जन व्यक्तिले कैं सावित्री समान अत्यन्त 
पवित्र मेरी छोरीसँग विवाह गय्यो। त्यसैले यो मेरो छोरो समानको भएको छ। 


गृहीत्वा मृगशावाक्ष्याः पाणिं मकटलोचनः । 
प्रत्युत्थानाभिवादार्हे वाचाप्यकृत नोचितम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

मकटलोचनः = बाँदरको जस्तो|(विवाह गरेर) उचितम्‌ = उचित (सोधपुछ गर्ने) 
आँखा भएको (यसले) प्रत्युत्थानाभिवादाह = उठेरांकाम 

मृगशावाक्ष्याः = मृगको जस्तो|स्वागत सत्कार गर्नुपर्ने मलाई न अकृत = गरेन 


आँखा भएकी मेरी छोरीको वाचा - बोलीले 
पाणिं गृहीत्वा - हात समातेर अपि - पनि 
वाक्यार्थ- बाँदरको जस्तो आँखा भएको यो विरूपले मृगको जस्तो सुन्दर आँखा भएकी मेरी 
छोरीसँग विवाह गरेर पनि यसले उठेर मलाई स्वागत सत्कार गर्नुपर्नेमा बोलीले समेत सोधपुछ 
गर्ने काम गरेन । 


La च A शा han 
लुप्तक्रियायाशुचये मानिने भिन्नसेतवे । 
अनिच्छन्नप्यदां बालां शाद्रायेवोशतीं गिरम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

लुप्तक्रियाय = सम्पूर्ण क्रियाभत्काउने शिवलाई नचाहँदै पनि 

लोप गराउने शूद्राय = शूद्रलाई बालां = बालिका छोरी 

अशुचये = अपवित्र उशतीं = अति पवित्र अदां ० दिएँ 
मानिने - घमण्डी गिरम्‌ इव = वेदळें 

भिन्नसेतवे = मर्यादाको पुल|अनिच्छन्‌ अपि = नचाहँदा 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण सदाचारसम्बन्धी क्रिया लोप गराउने, अपवित्र, घमण्डी, मर्यादाको पुल 
भत्काउने शिवलाई नचाहँदा नचाहँदै पनि शूद्रलाई अति पवित्र वेद दिएछैँ मैले बालिका छोरी 
दिएँ। 


भक ७२ € जे 


_ hn ९ 

प्रेतावासेषु घोरेषु प्रेतेभूतगणेवृंतः । 

अटत्युन्मत्तवन्नग्नो व्युप्तकेशो हसन्‌ रुदन्‌ ॥ १४॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीका 


१९५८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
(यो शिव) भूतगणेः = भूतका समूहद्वारा रुदन्‌ = कहिले रुँदै 

hae 

घोरेषु = डरलाग्दो वृतः = घेरिएर उन्मत्तवत्‌ = पागलजस्तै 
प्रेतावासेषु = स्मशान घाटमा व्युप्तकेशः = जटा फिंजाएर [नग्नः = नाङ्गै 

प्रेतेः = प्रेतहरू र हसन्‌ = कहिले हाँस्दै र अटति छ घुम्छ 


वाक्यार्थ- यो शिव डरलाग्दो स्मशान घाटमा प्रेत र भूतका समूहहरूद्वारा घेरिएर जटा फिँजाएर 
कहिले हाँस्दै र कहिले रुँदै पागलजस्तै भएर नाङ्गै घुम्छ। 


चिताभस्मकृतस्नानः प्रेतस्रङ्त्रस्थिभूषणः । 
शिवापदेशो ह्यशिवो मत्तो मत्तजनप्रियः ॥ 
पतिः प्रमथनाथानां तमोमात्रात्मकात्मनाम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- 
चिताभस्मकृतस्नानः = चिताको तापनि तमोमात्रात्मकात्मनाम्‌ = तमोगुणै 
खरानीले नुहाउने हि = निश्चय नै तमोगुणले भरिएका 


्रेतत्रङ्त्रस्थभूषणः = खप्परको|अशिवः = अमङ्गलरूप यो प्रमथनाथानां = प्रमथादि भूतको 
माला र मानिसका हाडको|मत्तः = पागल जस्तो छ र यो 

गहना लगाउने मत्तजनप्रियः के त्यस्तैपति: = मालिक हो 
शिवापदेशः < नाम शिव भए|पागलहरूको लागि प्रिय पनि छ 
वाक्यार्थ- चिताको खरानीले नुहाउने, खप्परको माला र मानिसका हाडको गहना लगाउने नाम 
शिव भए तापनि ज्यादै अमङ्गलरूप यो पागल जस्तो छ र त्यस्तै पागलहरूको लागि प्रिय पनि 
छ। तमोगुणै तमोगुणले भरिएका प्रमथादि भूतहरूको यो मालिक हो। 


तस्मा उन्मादनाथाय नष्टशौचाय दुहुदे । 


NAO 


दत्ता बत मया साध्वी चोदिते परमेष्ठिना ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

बत = मलाई बडो खेद छ दुह्ृदे = दुष्ट स्वभाव भएको मया = म दक्षले 

नष्टशौचाय = आचारहीन तस्मै = त्यस्तो शिवलाई साध्वी = अत्यन्त पवित्र आफ्नी 
उन्मादनाथाय = पागलपनको|परमेष्ठिना = ब्रह्माजीबाट कन्या 

मालिक चोदिते = प्रेरित भएपछि दत्ता र सुम्मिएँ । 


वाक्यार्थ- मलाई बडो खेद छ कि आचारहीन, पागलपनको मालिक र दुष्ट स्वभाव भएको 
त्यस्तो शिवलाई ब्रह्माजीबाट प्रेरित भएर मैले आफ्नी अत्यन्त पवित्र कन्या सुम्पिएँ । 


रामानन्छ्री टीक 


११५९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
विनिन्द्यैवं स गिरिशमप्रतीपमवस्थितम्‌ । 
दक्षोऽथाप उपस्पृश्य कुद्धः शप्तुं प्रचक्रमे ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसरी विनिन्द्य = निन्दा गरेर आप = पानी 
अप्रतीपम्‌ = कुनै प्रतिक्रिया|अथ = त्यसपछि उपस्पृश्य = समातेर 
नदेखाई कुद्धः = रिसाएका शप्तुं = श्राप दिन 
अवस्थितम्‌ = बसिरहेका सः=ती प्रचक्रमे = सुरु गरे 
गिरिशम्‌ = भगवान्‌ शङ्करलाई |दक्षः = दक्षप्रजापतिले 


वाक्यार्थ- यसरी कुनै प्रतिक्रिया नदेखाई बसिरहेका भगवान्‌ शङ्करलाई निन्दा गरिसकेपछि 


रिसाएका ती दक्षप्रजापतिले पानी समातेर श्राप दिन सुरु गरे। 


५ _ देवयजन र A ९ 
अय तु दवयजन इन्द्रापन्द्रादाभभवः । 
५ ७७३७५ 


सह भागं न लभतां देवेदूवगणाधमः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

अयं तु = यो ठ = यज्ञमा 

देवगणाधमः = देवताहरूमा ईइन्द्रोपेन्द्रादिभिः = इन्द्र, उपेन्द्र 
अधम आदि 

भवः = शङ्डरले देवैः = देवताहरूका 


सह = साथमा 
भागं = यज्ञको भाग 
न लभतां 


नपाओस्‌ 


वाक्यार्थ- यो देवताहरूमा अधम शडूरले यज्ञमा इन्द्र, उपेन्द्र आदि देवताहरूका साथमा यज्ञको 


भाग नपाओस्‌ । 
निषिध्यमानः स सदस्यमुख्यै- 
दक्षो गिरित्राय विसृज्य शापम्‌ । 
तस्माद्‌ विनिष्कम्य विवृद्धमन्यु- 


जंगाम कोरव्य निजं निकेतनम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
कौरव्य = हे विदुरजी 


|सदस्यमुख्यैः 


सभाका प्रमुख|सदस्यहरूले 


रामानन्ढी टीक 


११६० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
निषिध्यमानः = दुर्वचन बोल्न रंशापम्‌ = श्राप विनिष्क्रम्य = निस्केर 

श्राप दिन निषेध गरिएका विसृज्य = दिएर निजं = आफ्नै 

सः = ती विवृद्धमन्युः = अति क्रोधितनिकेतनम्‌ = घरतिर 

दक्षः = दक्ष प्रजापतिले भएर जगाम = गए 
गिरित्राय = भगवान्‌ शङ्करलाई [तस्मात्‌ = त्यस सभामण्डपबाट 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! सभाका प्रमुख सदस्यहरूले दक्ष प्रजापतिलाई दुर्वचन बोल्न र श्राप दिन 
निषेध गरेका थिए तर पनि उनी भगवान्‌ शङ्करलाई श्राप दिएर अति क्रोधित हुँदै त्यस 
सभामण्डपबाट निस्केर आफ्ने घरतिर गए। 


विज्ञाय शापं गिरिशानुगाग्रणी- 


नन्दीश्वरो See La 
नन्दीश्वरो राषकषायदूाषतः । 
दक्षाय शापं विससजं दारुणं 

ये चान्वमोदंस्तदवाच्यतां द्विजाः ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
शापं = भगवान्‌ शङ्रलाई श्रापरोषकषायदूषितः = क्रोधरूपी|अन्वमोदन्‌ = अनुमोदन 
दिएको कुरा दोषले थर्थर काँप्दै गरिरहेका थिए त्यस्ता 
विज्ञाय = बुझेर दक्षाय = दक्षलाई र ब्राह्मणहरूलाई पनि 
गिरिशानुगाग्रणीः = शिवानुचरमाये च = जो दारुणं = भयानक 
श्रेष्ठ हिजाः - ब्राह्मणहरूले शापं = श्राप 
ईश्वरः = सामर्थ्यवान्‌ तत्‌ अवाच्यतां = दक्षले बोलेको विससजं = दिए 
नन्दी = नन्दीले त्यो अवाच्य वचनलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शड्डरलाई श्राप दिएको कुरा बुझेर शिवानुचरमा श्रेष्ठ एवं सामर्थ्यवान्‌ नन्दीले 
रिसले थर्थर काँप्दै दक्षलाई र दक्षले बोलेको त्यो अवाच्य वचनलाई अनुमोदन गरिरहेका 
ब्राह्मणहरूलाई पनि भयानक श्राप दिए। 


य एतन्मर्त्यमुद्दिश्य भगवत्यप्रतित्रुहि । 
द्रह्मत्यज्ञः पृथग्दृष्टिस्तत्त्वतो विमुखो भवेत्‌॥ २१॥ 
पढार्थ- 
अज्ञः = ज्ञानरहित पृथब्दुष्टिः = भेददर्शी यः = जो दक्ष छ 


यळानन्ही टीक 


११६१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


एतत्‌ मर्त्यम्‌ = यो मर्त्यशरीरलाई|भगवति = भगवान्‌ शङ्करमा [विमुखः = विमुख 
७००३ 


उद्दिश्य = उद्देश्य गरेर (उत्कृष्ट द्रृद्ति = द्रोह गर्छ त्यसैले भवेत्‌ = होस्‌ 
मानेर) तत्त्वतः = वास्तविक तत्वबाट 


अप्रतिद्रुहि = द्रोह गर्न नहुने |यो दक्ष 
वाक्यार्थ ज्ञानरहित भेददर्शी यो दक्ष यो मर्त्य शरीरमा अभिमान गरेर द्रोह गर्न नहुने भगवानसँग 
द्रोह गर्दैछ, त्यसैले यो दक्ष वास्तविक तत्त्वबाट विमुख होस्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा भेददर्शी दक्ष तत्त्वज्ञानबाट विमुख होस्‌ भनी नन्दीले दक्षलाई श्राप 
दिएका छन्‌। एउटै परमात्मा सम्पूर्ण प्राणीहरूभित्र रहनुभएको छ। यो रहस्यलाई बुऊनु तत्त्वज्ञान 
हो। तत्त्वज्ञानी समद्रष्टा हुन्छ अर्थात्‌ उसले सबैलाई समानभावले हेर्दछ। जो मानिसहरू यो 
रहस्यलाई बुझ्दैनन्‌ उनीहरू शरीरमा म, स्त्री-पुत्र आदिमा मेरो र अन्य वस्तुहरूमा तँ र तेरो भन्ने 
भावना गर्दछन्‌ । एउटै तत्त्वमा भिन्ना-भिन्ने भाव हुनु नै प॒थक्‌दृष्टि वा भेददृष्टि हो। जब मनुष्य म 
र मेरोमा लिप्त हुन्छ अनि ऊ स्वार्थपूर्ण व्यवहार र अनीतिपूर्ण कामहरू समेत गर्दछ। यसर्थ 
दक्षको जस्तो भेददृष्टि भएका मानिसहरू अज्ञानी हुन्‌। 


च कूटधर्मेषु च्य _ करै ग्राम्यसुखेच्छया 
गृहेषु कूटधर्मेषु सक्तो च्छया । 
कमंतन्त्रं वितनुते वेदवादविपन्नधीः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

कूटधर्मेषु = कपट धर्ममय विषयहरूको लालसाले वेदवाक्यमा मोहित भएको दक्ष 
गृहेषु = गृहस्थ आश्रममा सक्तः = आसक्त भएको कमंतन्त्रं = कर्मकाण्डलाई 
ग्राम्यसुखेच्छया = तुच्छविदवादविपन्नधीः = अर्थवादपूर्णवितनुते = विस्तार गर्दछ 


वाक्यार्थ- कपट धर्ममय गुहस्थाश्रमका तुच्छ विषयहरूको भोगमा आसक्त भएको र 
अर्थवादपूर्ण वेदवाक्यमा मोहित भएको यो दक्षले कर्मकाण्डलाई विस्तार गर्दछ। 
विवरण वेदवाद भनेर कर्म अनि त्यसको फललाई प्रतिपादन गर्ने वेदका वाक्यहरूलाई 
लिनुपर्दछ। आत्मा वस्तुतः अकर्ता भए पनि मन, बुद्धि आदि उपाधिलाई लिँदा अज्ञानावस्थामा 
कर्ता हुन्छ। आत्मामा कर्तृत्व अध्यासमूलक र वस्तुतः नभएकै हो। अध्यासमूलक कर्तृत्वलाई 
लिएर मनुष्यलाई अग्निहोत्र आदिको माध्यमले स्वर्गको बाटो देखाउने अग्निहोत्रं जुहुयात्‌ 
स्वर्गकामः इत्यादि वाक्यहरूलाई यहाँ वेदवाद भन्ने पदद्वारा सङ्केत गरिएको छ। हुन त वेदले 
मनुष्यहरूको दुष्कर्मा प्रवृत्ति नहोस्‌ भन्नका लागि यी यज्ञहरू बताएको हो अनि निष्काम भावले 
यी कर्महरू गर्नाले चित्तशुद्धि हुन्छ र ज्ञानद्वारा मोक्ष प्राप्त हुन्छ भन्ने वेदको निष्कर्ष हो, तर 
तात्पर्य नबु्ने मान्छेहरू त्यसमै मोहित हुन्छन्‌। अनि परमानन्दरूप मोक्षसुख प्राप्त गर्न छोडी 
'ग्राम्यसुख' वा विषयसुखको प्राप्तिका लागि अनेक थरी सकाम कर्महरूको झन्झटमा पर्दछन्‌। 
गीता (२। ४२)मा पनि भगवानूले केवल सकाम कर्ममा ने लागिपर्ने कर्मासक्त बुद्धि 
रालानन्छी टीका 


११६२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


भएका मनुष्यहरू निम्न स्तरका हुन्‌ भन्नुभएको छ र उनीहरूमा निश्चयात्मिका बुद्धि उत्पन्न नहुने 
कुरा बताउनुभएको छ। 

बुद्धया पराभिध्यायिन्या विस्मृतात्मगतिः पशुः । 

स्त्रीकामः सोऽस्त्वतितरां दक्षो बस्तमुखोऽचिरात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

पराभिध्यायिन्या = शरीरलाई ने|पशुः = पशुतुल्य अचिरात्‌ = चाडैं नै 

आत्मा मान्ने सः = त्यो बस्तमुखः = बोकाको मुख 
बुद्धया = बुद्धिले दक्षः = दक्ष प्रजापति भएको 

विस्मृतात्मगतिः = आत्मतत्त्व-|अतितरां = अत्यन्त अस्तु = बनोस्‌ 
लाई बिर्सिएको यो स्त्रीकामः = कामुक होस्‌ र 


वाक्यार्थ- शरीरलाई ने आत्मा मान्ने मिथ्या बुद्धिले गर्दा आत्मतत्त्वलाई बिर्सिएको यो पशुतुल्य 
भएको दक्ष प्रजापति अत्यन्त कामुक होस्‌ र चाडैँ ने बोकाको मुख भएको बनोस्‌। 


विद्याबुद्धिरविद्यायां कर्ममय्यामसौ जडः। 
संसरन्त्विह ये चामुमनु शार्वावमानिनम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

असो जडः = यो महामूर्ख दक्ष [त्यसैले यो मूर्ख दक्ष र ये च = जो-जो छन्‌ तिनीहरू 
कर्ममय्याम्‌ = कर्मरूपी शर्वावमानिनम्‌ = भगवान्‌इह = यस संसारचक्रमा 
अविद्यायां = अविद्यामा शङ्करको अपमान गर्ने संसरन्तु = सधैँ घुमिरहून्‌ 
विद्याबुद्धिः = विद्याबुद्धि गर्छ|अमुम्‌ अनु = यो दक्षको पछि 


वाक्यार्थ- यो महामूर्ख दक्ष कर्मरूपी अविद्यामा नै विद्याबुद्धि गर्छ त्यसैले यो मूर्ख हो। भगवान्‌ 
शङ्करको अपमान गर्ने यो दक्ष र यसको पछि लाग्ने जो-जो छन्‌ तिनीहरू सबै सधैँ यसै 
संसारचक्रमा घुमिरहून्‌। 

विवरण दक्षलाई यहाँ जड भनिएको छ। दक्ष विवेकहीन भएको हुनाले उसलाई यहाँ जड 
भनिएको हो। मोहद्वारा नभएको कुरालाई भएको मान्नु अविवेकको लक्षण हो। दक्षले यस्तै उल्टो 
काम गर्ने भएकाले उसलाई जड भनिएको हो। दक्षले अविद्यामा विद्याबुद्धि गरेकोले ऊ जड हो। 
शास्त्रज्ञान भएर मात्र आत्मज्ञान हुँदैन। शास्त्रहरूलाई जान्दैमा मैले सबै जानें भनी अविद्यामा 
विद्याको भाव गर्ने मान्छे जड अर्थात्‌ विवेकहीन हो। 


गिरः श्रुतायाः पुष्पिण्या मधुगन्धेन भूरिणा । 


रामानन्ढ्री टीक 


११६२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


मथ्ना चोन्मथितात्मानः सम्मुह्यन्तु हरद्विषः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

श्रुतायाः = वेदको मधुगन्धेन = अति मिठो|हरद्विषः = भगवान्‌ शङ्भरलाई 
गिरः = वाणीरूपी वासनाले द्वेष गर्नेहरू 

पुष्पिण्याः = फक्रिएका फूलको |च = पनि सम्मुह्यन्तु = सधैँ मोहमा 
भूरिणा = ज्यादै उन्मथितात्मानः = चित्तवृत्ति ने।परिरहून्‌ 

मथ्ना = मनलाई क्षुब्ध पार्ने बिग्रिएका यी 


वाक्यार्थ- यी भगवान्‌ शङ्करलाई द्वेष गर्ने मनलाई ज्यादै क्षुब्ध पार्ने वेदवाणीरूपी फूलको अति 
मिठो वासनाले चित्तवृत्ति नै बिग्रिएकाहरू सधैँ मोहमा परिरहून्‌। 

विंवरण- वेदवाणी लहरा हुन्‌ भने त्यस लहरामा स्वर्गकामो यजेत आदि फलश्रुतिहरू फूल जस्तै 
फुलेका छन्‌। ती फूलहरूबाट कर्मफलहरूका अत्यन्त मनमोहक सुगन्धहरू निस्केका छन्‌। जसमा 
आसक्त भई केवल कर्मपरायण हुनेहरूको चित्त सधैँ क्षुब्ध र कामनाग्रस्त रहन्छ। नयाँ-नयाँ 
फलश्रुति र तदुपायभूत कर्महरूको खोजी गर्दै अनुष्ठानमा सधैँ भुलिरहने तर वेदको परम 
तात्पर्यलाई बुझन नसक्ने ती अशान्त अन्तःकरण भएका मानिसहरू सधैँ बाहिरी वस्तुहरूको मात्र 
मीमांसा गर्दछन्‌ र आत्ममीमांसा वा आत्मविचार गर्दैनन्‌। आफैँलाई नबुझी संसारलाई बुऊन खोज्ने 
बुद्धिमान्‌ भनाउँदाहरू आखिर विवेकहीन र व्यथित हृदय भएका हुन्छन्‌। 


सर्वभक्षा द्विजा वृत्त्ये घृतविद्यातपोब्रताः। 
वित्तदेहेन्द्रियारामा याचका विचरन्त्विह ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
द्विजाः = यी ब्राह्मणहरू तपस्या गर्ने र ब्रत लिनेब्राह्मणहरू 
सर्वभक्षाः = भक्ष्याभक्ष्यविचार|खालका होउन्‌ याचकाः = मगन्तेतुल्य भई 
नगर्ने होऊन्‌ वित्तदेहेन्द्रियारामाः = धन राइह = यस संसारमा 

च टर [a 
वृत्त्ये = जीवन निर्वाहका लागि |शरीरसम्बन्धी वस्तुमा अहं राविचरन्तु = घुसून्‌ 
घृतविद्यातपोत्रताः = विद्या पढने,मम भावनाले व्यवहार गर्ने यी 


वाक्यार्थ- यी ब्राह्मणहरू भक्ष्य र अभक्ष्यको विषयमा विचार नगर्ने होऊन्‌, जीवन निर्वाहका 
लागि विद्या पढ्ने, तपस्या गर्ने र व्रत लिने खालका होऊन्‌, धनसम्पत्ति र शरीरसम्बन्धी वस्तुमा 
अहं र मम भावनाले व्यवहार गर्ने यी ब्राह्मण मगन्तेतुल्य भई यस संसारमा घुमिरहून्‌। 


तस्यैवं ददतः शापं श्रुत्वा द्विजकुलाय वै । 
भृगुः प्रत्यसृजच्छापं ब्रह्मदण्डं दुरत्ययम्‌ ॥ २७॥ 


रामानन्ढी टीक 


११६४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- 

द्विजकुलाय = सम्पूर्ण न = यस्तो भनाइ ब्रह्मदण्डं = ब्रह्मदण्डस्वरूप 
ब्राह्मणहरूलाई श्रुत्वा = सुनेर शापं = श्राप 

शापं = श्राप भृगुः = भृगुले पनि प्रत्यसृजत्‌ = दिए 
ददतः = दिँदै गरेको वै = निश्चय नै 

तस्य = ती नन्दीको दुरत्ययम्‌ = दुस्तर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार त्यहाँ उपस्थित सम्पूर्ण ब्राह्मणहरूलाई श्राप दिँदै गरेका ती नन्दीको गाली 
सुनेर भृगुले पनि दुस्तर ब्रह्मदण्डस्वरूप श्राप दिए। 


भवब्रतधरा ये च ये च तान्‌ समनुव्रताः । 
पाखण्डिनस्ते भवन्तु सच्छास्त्रपरिपन्थिनः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

ये च = जो व्यक्तिहरू तान्‌ = ती शैवहरूको शास्त्रको विरोधी तथा 
भवब्रतधराः = शेव सम्प्रदायमा|समनुब्रताः = पछि लागेका छन्‌ |पाखण्डिनः = पाखण्डी 

दीक्षित छन्‌ र ते = तिनीहरू च = पनि 

ये च = जो व्यक्तिहरू सच्छास्त्रपरिपन्थिनः = वेद आदि भवन्तु = होऊन्‌ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू शेव सम्प्रदायमा दीक्षित छन्‌ र जो व्यक्तिहरू ती शैवहरूको पछि 
लागेका छन्‌ तिनीहरू वेद आदि शास्त्रको विरोधी तथा पाखण्डी होऊन्‌। 


नष्टशोचा मूढधियो जटाभस्मास्थिधारिणः । 
विशन्तु शिवदीक्षायां यत्र दैवं सुरासवम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

नष्टशोचाः = शौचाचारबाट भ्रष्टाधारण गर्ने जति पनि छन्‌ र: = जाँड, रक्सी (भाङ, 
भएका तिनीहरू धतुरो सबै) 

मूढधियः = मूर्खहरू र शिवदीक्षायां = शिवदीक्षामा देवं = देवतुल्य आदरणीय बनोस्‌ 


जटाभस्मास्थिधारिणः = जगल्टाविशन्तु = आऊन्‌ र 
पाल्ने, खरानी घस्ने र हाडयत्र = त्यस ठाउँमा 
वाक्यार्थ- शौचाचारबाट भ्रष्ट भएका, मूर्ख, जगल्टा पाल्ने, खरानी घस्ने र हाड धारण गर्ने 
जति पनि छन्‌ तिनीहरू शिवदीक्षामा आऊन्‌ र त्यस ठाउँमा जाँड, रक्सी, भाङ, धतुरो सबै 
देवतुल्य आदरणीय बनोस्‌ । 


ब्रह्म च ब्राह्मणांश्चैव यद्‌ यूयं परिनिन्दथ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१९६५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


सेतुं विधारणं पुंसामतः पाखण्डमाश्रिताः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

यूयं = तिमीहरू यत्‌ = जो अतः एव च = त्यसैबाट पनि के 
पुंसाम्‌ = मानिसहरूको ब्रह्म = वेदलाई र थाहा हुन्छ भने 

सेतुं = पुल (परलोकगमनको) [ब्राह्मणान्‌ च = ब्राह्मणहरूलाई|पाखण्डम्‌ आश्रिताः = तिमीहरू 
विधारणं = आश्रम आदि धर्मको|पनि पाखण्डीपनको आश्रय लिनेहरू 
आधार परिनिन्दथ = निन्दा गर्छौ हौ 


वाक्यार्थ- तिमी शैवहरू मानिसहरूको लागि परलोकगमनको पुल र आश्रम आदि धर्मको 
आधार भएको वेदलाई र ब्राह्मणहरूलाई पनि निन्दा गर्छौ त्यसैबाट पनि के थाहा हुन्छ भने 
तिमीहरू पाखण्डीपनको आश्रय लिनेहरू हौ । 


एष एव हि लोकानां शिवः पन्थाः सनातनः। 
यं पूर्वे चानुसन्तस्थुर्यत्प्रमाणं जनार्दनः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

लोकानां = सबै मानिसका लागि|शिवः = कल्याणकारक छ तदुचित कर्म गरे 

एषः = यो वेदबोधित यं = जुन मार्गमा यत्प्रमाणं = जसका मूल प्रवर्तक 
सनातनः पन्थाः = सनातन मार्ग (पूर्वे = हाम्रा पूर्वज ब्रह्मा आदि |जनार्दनः = साक्षात्‌ जनार्दन 
एव ने च पनि भगवान्‌ नै हुनुहुन्छ 
हि - निश्चय नै अनुसन्तस्थु = त्यहीं रहेर 


वाक्यार्थ- सबै मानिसका लागि यही वेदबोधित सनातन मार्ग नै कल्याणकारक छ, जुन मार्गमा 
हाम्रा पूर्वज ब्रह्मा आदि पनि लागे र त्यहीँ रहेर तदुचित कर्म गरे, जसका मूल प्रवर्तक साक्षात्‌ 
जनार्दन भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ । 


तद्‌ बह्म परमं शुद्धं सतां वर्त्मं सनातनम्‌ । 
विगर्ह्य यात पाखण्डं देवं वो यत्र भूतराट्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
तत्‌ = त्यस्तो प्रकारको मार्गलाई र = जहाँ 
परमं = अति उत्कृष्ट ब्रह्म = वेदलाई पनि वः = तिमीहरूको 
७ [पे € १ ५ 
शुद्धं = पवित्र विगह्य = निन्दा गर्दै देवं = देवता 
सतां = तत्त्वज्ञानीहरूको पाखण्डं = पाखण्ड मार्गमा [भूतराट्‌ = भूतप्रेतका मालिक 
सनातनम्‌ वत्मे = सनातनयात = जाओ शिव रहेका छन्‌ 


रामानन्ढी टीक 


११६६ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
वाक्यार्थ- त्यस्तो प्रकारको अति उत्कृष्ट पवित्र तत्त्वज्ञानीहरूको सनातन मार्गलाई र वेदलाई 
पनि निन्दा गर्दै पाखण्ड मार्गमा जाओ जहाँ तिमीहरूका मालिक भूतप्रेतका मालिक शिव रहेका 
छन्‌। 

मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

तस्येवं वदतः शापं भृगोः स भगवान्‌ भवः। 

निइचकाम ततः किञ्चिद्‌ विमना इव सानुगः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी भृगोः = भृगुको (कुरो सुनेर) [किङ्चित्‌ = केही 

शापं = श्राप सः=ती विमनाः इव = खिन्न भएङैं 
वदतः = दिइरहेका भगवान्‌ भवः = भगवान्‌ शङ्कर |सानुगः = अनुचर सहित 

तस्य = ती ततः = त्यहाँबाट निश्चक्काम = निक्लनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी श्राप दिइरहेका ती भृगुको कुरो सुनेर ती भगवान्‌ शङ्कर त्यहाँबाट केही खिन्न 
भएझैँ अनुचर सहित भएर निक्लनुभयो । 


तेऽपि विश्वसृजः सत्रं सहस्रपरिवत्सरान्‌ । 
संविधाय महेष्वास यत्रेज्य ऋषभो हरिः॥ ३४॥ 
आप्लुत्यावभृथं यत्र गङ्गा यमुनयान्विता । 
विरजेनात्मना सर्वे स्वं स्वं घाम ययुस्ततः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

महेष्वास = हे विदुरजी यत्र = जहाँ अवभृथं आप्लुत्य = अवभृथ 
ते= ती ईज्यः = पूज्य (यज्ञान्त) स्नान गरेर 

सर्वे = सबै ऋषभः = भगवान्‌ विरजेन आत्मना = प्रसन्न मनले 
विश्वसृजः = प्रजापतिहरू हरिः = नारायण नै हुनुहुन्थ्यो |ततः = त्यहाँबाट 

अपि = पनि (त्यस्तो) स्वं स्वं = आ-आफ्नो 
सहस्रपरिवत्सरान्‌ =यत्र = जहाँ घाम = धाममा 

हजारवर्षसम्म चल्ने यमुनया = यमुनाले ययुः = गए 

सत्रं = यज्ञलाई अन्विता = सहित भएकी 

संविधाय = पूरा गरेर गङ्गा = गङ्गा छिन्‌ त्यहाँ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! हजारवर्षसम्म चल्ने यज्ञलाई पूरा गरेर ती मरीचि आदि प्रजापतिहरू 
राळानन्छ्ी टीका 


११६७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


पनि जहाँ पूज्य भगवान्‌ नारायण हुनुहुन्थ्यो, जहाँ यमुनाले सहित भएकी गङ्गा छिन्‌ त्यहाँ अवभृथ 
(यज्ञान्त) स्नान गरेर प्रसन्न मनले ती सबै याजकहरू त्यहाँबाट आ-आफ्नो धाममा गए। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
द्वितीयो __ 
दक्षशापो नाम ऽध्यायः॥ २॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


११६८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


अथ तृतीयो घ्याय 
अथ तृतीयोऽध्यायः 


सतीदेवीद्वारा पिताको यज्ञोत्सवमा जान शिवजीलाई आग्रह 


hon 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

OCA’ Na _ 
सदा पवाद्वषतारवं काला व [ध्रयमाणयाः । 
जामातुः शवशुरस्यापि सुमहानतिचक्रमे ॥ १॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी विरोधभाव अपि = पनि 

वै=ने ध्रियमाणयोः = राख्नेवाला (सुमहान्‌ = धेरै लामो 

सदा = सधैँ जामातुः इवशुरस्य = ज्वाइँ रांकालः = समय 

विद्विषतोः = (परस्पर)|ससुराको अतिचक्रमे = बित्यो 


वाक्यार्थ- यसरी सधैँ परस्पर द्वेषभाव राखेर ने ज्वाइँ र ससुराको पनि धेरै लामो समय बित्यो। 


यदाभिषिक्तो दक्षस्तु बह्मणा परमेष्ठिना । 
प्रजापतीनां सर्वेषामाधिपत्ये स्मयोऽभवत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब प्रजापतीनां = मरीचि आदि|बखतमा उनमा 

तु= त प्रजापतिहरूको स्मयः = अहङ्कार 

परमेष्ठिना ब्रह्मणा = परमेष्ठी|आधिपत्ये = प्रमुख पदमा अभवत्‌ = उत्पन्न भयो 
ब्रह्माजीद्वारा दक्षः = दक्ष 

सर्वेषाम्‌ = सबै अभिषिक्तः = नियुक्त गरिए त्यस 


वाक्यार्थ- जब परमेष्ठी ब्रह्माजीद्वारा सबै मरीचि आदि प्रजापतिहरूको प्रमुख पदमा दक्ष नियुक्त 
गरिए त्यस बखतमा उनमा अहङ्कार उत्पन्न भयो। 


इष्ट्वा स वाजपेयेन ब्रह्मिष्ठानभिभूय च । 
बृहस्पतिसवं नाम समारेभे क्रतूत्तमम्‌ ॥ ३॥ 


पढ़ार्थ- 
सः = ती दक्षले आदिलाई वाजपेयेन = वाजपेय 
बरह्मिष्ठान्‌ = ब्रह्मनिष्ठ शङ्टर[अभिभूय = तिरस्कार गरेरइष्ट्वा = यज्ञ गरेर 


यळानन्ही टीक 


११६९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


क्रतृत्तमम्‌ - यज्ञहरूमा श्रेष्ठ नाम - नाम गरेको यज्ञ समारेभे गरे 
बृहस्पतिसवं = बृहस्पतिसव |च = पनि 
वाक्यार्श- दक्षले ब्रह्मनिष्ठ शङ्कर आदिलाई तिरस्कार गरेर वाजपेय यज्ञ गरी यज्ञहरूमा श्रेष्ठ 


बुहस्पतिसव नाम गरेको यज्ञ पनि आरम्भ गरे। 


आरम्भ 


तस्मिन्‌ ब्रह्मर्षयः सर्वे देवषिपितृदेवताः । 

आसन्‌ कृतस्वस्त्ययनास्तत्पत्न्यरच सभतृंका :॥ ४॥ 
पढार्थ- 
तस्मिन्‌ = त्यो बृहस्पतिसव कप = देवर्षिहरू,पत्नीहरू पनि 
यज्ञमा पितृहरू तथा देवताहरू र कृतस्वस्त्ययनाः = स्वस्ति- 
सर्वे = सबै सभतृंकाः = पति सहित वाचनद्वारा स्वागत गरिएका 
ब्रह्मर्षयः = ब्रह्मर्षिहरू तत्पत्न्यः च = उनीहरूका|आसन्‌ की थिए 


वाक्यार्थ- त्यो बृहस्पतिसव यज्ञमा सबै ब्रह्मर्षि, देवर्षि, पितृ तथा देवताहरू र उनीहरूका 
पत्नीहरूलाई पनि स्वस्तिवाचनद्वारा स्वागत गरिएको थियो । 


तदुपश्रुत्य नभसि खेचराणां प्रजल्पताम्‌ । 

सती दाक्षायणी देवी पितु्यज्ञमहोत्सवम्‌॥ ५॥ 
त्रजन्तीः सर्वतो दिग्भ्य उपदेववरस्त्रियः । 
विमानयानाः सप्रेष्ठा निष्ककण्ठीः सुवाससः ॥ ६॥ 
दुष्ट्वा स्वनिळयाभ्यारो लोलाक्षीमृष्टकुण्डलाः । 


पतिं भूतपतिं देवमोत्सुक्यादभ्यभाषत ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
दाक्षायणी = दक्षकी कन्या [पितुः यज्ञमहोत्सवम्‌ = आफ्ना 
सती देवी = सती देवीले पिताजीले यज्ञ गर्दै हुनुहुन्छ भन्ने 


नभसि = आकाशमार्गमा तत्‌ = त्यो कुरा 
प्रजल्पताम्‌ = आपसमा चर्चाउपश्रुत्य = सुनेर र 


गर्ने सर्वतः = सम्पूर्ण 
खेचराणां = देवताहरूको दिग्भ्यः = दिशाहरूबाट 
(मुखबाट) सप्रेष्ठाः = पति सहित 


विमानयानाः = विमानमा चढेका 
निष्ककण्ठीः = हार लगाएका 

लोलाक्षी: = चञ्चल नेत्र भएका 
मृष्टकुण्डलाः = उज्ज्वल कुण्डल 
लगाएका 
सुवाससः 


राम्रा वस्त्र 


लगाएका 


यळानन्ही टीका 


११७० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
उपदेववरस्त्रियः = देवताका व्रजन्तीः = जान लागेका ४ = आफ्ना पति 

्त्रीहरूलाई दुष्ट्वा = देखेर देवम्‌ = शिवलाई 
स्वनिलयाभ्याशे = आफ्नै निवास भूतपतिं = सम्पूर्ण प्राणीकाऔत्सुक्यात्‌ = उत्सुकतापूर्वक 
कैलासको नजिकैबाट मालिक अभ्यभाषत = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- दक्षकी कन्या सतीदेवीले आफ्ना पिताजीले यज्ञ गर्दै हुनुहुन्छ भन्ने कुरा 
आकाशमार्गबाट एक-आपसमा कुरा गर्दै गइरहेका देवताहरूको मुखबाट सुनेर थाहा पाउनुभयो र 
सम्पूर्ण दिशाहरूबाट श्रीमानले सहित भई विमानमा चढेका, हार लगाएका, चञ्चल नेत्र भएका र 
उज्ज्वल कुण्डल लगाएका, राम्रा वस्त्र लगाएका देवताका स्त्रीहरूलाई आफ्नै निवास कैलासको 
नजिकैबाट जान लागेका देखेर सम्पूर्ण प्राणीका मालिक आफ्ना पतिलाई उत्सुकतापूर्वक यसरी 
भन्न लाग्नुभयो । 


सत्युवाच (सतीदेवीले भन्नुभयो) 


प्रजापतेस्ते इवशुरस्य साम्प्रतं 
निर्यापितो यज्ञमहोत्सवः किल । 
वयं च तत्राभिसराम वाम ते 
यद्यर्थितामी विबुधा ्रजन्ति हि॥ ८॥ 
पढार्थ- 
साम्प्रतं = अहिले नियापितः = चलिरहेको छ भने 
ते = हजुरका अमी = यी वयं = हामीहरू 
श्वशुरस्य = ससुरा विबुधा = देवताहरू पनि च = पनि 
प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिको [व्रजन्ति = जाँदैछन्‌ तत्र = त्यहाँ 
किल = निश्चय नै वाम = हे पतिदेव (त्यसैले) (हि = निश्चय नै 
यज्ञमहोत्सवः = यज्ञको ठुलो|यदि = यदि अभिसराम = जाऔँ 
उत्सव ते अर्थिता = हजुरलाई इच्छा छ 


वाक्यार्थ- अहिले हजुरका ससुरा दक्ष प्रजापतिको आयोजनामा ठुलो यज्ञोत्सव चलिरहेको छ। 
त्यसैले यी देवताहरू पनि जाँदैछन्‌। हे पतिदेव ! यदि हजुरलाई इच्छा छ भने हामीहरू पनि त्यहाँ 
जाऔँ न। 


तस्मिन्‌ भगिन्यो मम भतृभिः स्वके- 
घुंवं गमिष्यन्ति सुहृद्दिदक्षवः । 


रामानन्ढ्री टीक 


११७९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 

अहं च तस्मिन्‌ भवताभिकामये 

सहोपनीतं परिबह॑महिंतुम्‌ ॥ ९॥ 

पढार्थ- 
सुहृद्दिदृक्षवः आपना साथमा उपहारहरू 
साथीभाइलाई देख्ने इच्छाले [तस्मिन्‌ = त्यस महोत्सवमा अहितुम्‌ = प्राप्त गर्नका लागि 
मम = मेरा गमिष्यन्ति = जानेछन्‌ (त्यसैले) |ध्रुवं = अवश्य नै 
भगिन्यः = बहिनीहरू अहं = म तस्मिन्‌ = त्यस महोत्सवमा 
स्वकेः = आफ्ना च = पनि भवता अभिकामये = हजुरसंगै 
भतृभिः सह = श्रीमान्‌का|उपनीतं परिबह॑म्‌ = त्यहाँ दिइने|जान चाहन्छु 


वाक्यार्थ- आफ्ना साथीभाइलाई भेट्ने इच्छाले मेरा बहिनीहरू आफ्ना श्रीमानका साथमा त्यस 
महोत्सवमा जानेछन्‌। त्यसैले म पनि त्यहाँ दिइने उपहार प्राप्त गर्नका लागि त्यस महोत्सवमा 
हजुरसँगै जान चाहन्छु। 


तत्र स्वसूर्मे ननु भर्तृसम्मिता 

मातृष्वसृः क्लिन्नधियं च मातरम्‌ । 
रक्ष्ये चिरोत्कण्ठमना महषिभि- 

रुन्नीयमानं च मृडाध्वरध्वजम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

मृड = हे शिव मे = मेरा च-र 

ननु - निश्चय नै स्वसृः = बहिनीहरूलाई महषिभिः = भृगु आदि 
तत्र = त्यहाँ मातृष्वसृः = सानीआमाहरूलाईऋषिहरूद्वारा 

चिरोत्कण्ठमना = धेरै दिनदेखि[र उन्नीयमानं = चलाइएको 

भेट गर्न उत्सुक भएकी मैले क्लिन्नधियं = म नजानाले खिन्न अध्वरध्वजम्‌ = उत्कृष्ट यागलाई 
भरतृंसम्मिताः = पतिसहित|भएकी च = पनि 

भएका मातरम्‌ = आमालाई रक्ष्ये = दर्शन गर्नेछु 


वाक्यार्थ हे शिव ! त्यहाँ आएका पतिसहित भएका मेरा बहिनीहरूलाई, सानीआमाहरूलाई र 
म नजानाले खिन्न भएकी आमालाई पनि धेरै दिनदेखि भेट नभएकाले भेट गर्न मेरो मन अत्यन्त 
उत्सुक भइरहेको छ। त्यसैले म उहाँहरू सबैको दर्शन गर्छु र भृगु आदि ऋषिहरूद्वारा चलाइएको 
उत्कृष्ट यज्ञको पनि दर्शन गर्न चाहन्छु। 


रामानन्ढ्री टीक 


११७२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
त्वय्येतदाइचर्यंमजात्ममायया 
विनिर्मितं भाति गुणत्रयात्मकम्‌ । 
तथाप्यहं योषिदतत्त्वविच्च ते 
दीना दिदुक्षे भव मे भवक्षितिम्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
अज = हे अजन्मा आत्ममायया = आफ्नै माया 
भव = हे सबैका कारण शक्तिद्वारा 
एतत्‌ = यो विनिर्मितं = कल्पित भएको 
गुणत्रयात्मकम्‌ = तीन गुणयुक्त|भाति = देखापर्दछ 
संसार तथा अपि = तैपनि 
आइचर्यम्‌ = बुञन नसकिने छ|अतत्त्ववित्‌ = त्यो तत्त्व बुझन| 
त्यस्तो नसक्ने र 
त्वयि = हजुरमा दीना = दुःखी 


अध्याय ३ 


च = पनि (भएकी) 

ते = हजुरकी 

योषित्‌ = पत्नी 

अहं = म 

मे = मेरो 

भवक्षितिम्‌ = जन्मभूमिलाई 
दिद्क्षे हेर्न चाहन्छु 


वाक्यार्थ- हे अजन्मा ! हे सबैका कारण ! यो त्रिगुणात्मक संसार बुझन नसकिने छ। त्यस्तो 
संसार हजुरमा माया शक्तिद्वारा कल्पित भएको देखापर्दछ। तैपनि त्यो तत्त्व बुझन नसक्ने र दुःखी 


हजुरकी पत्नी म आफ्नो जन्मभूमिको दर्शन गर्न चाहन्छु। 


पश्य प्रयान्तीरभवान्ययोषितो- 
ऽप्यलङ्कुताः कान्तसखा वरूथशः । 
यासां व्रजद्भिः शितिकण्ठ मण्डितं 


नभो विमानेः कलहंसपाण्डुभिः ॥ १२। 
पढार्थ- 
अभव = हे जन्मादिरहित 
शितिकण्ठ = नीलकण्ठ 
अन्ययोषितः अरूका|यासां = उनीहरू 
श्रीमतीहरू ब्रजद्धिः = हिँड्नाले 
कान्तसखाः = पतिका साथमा [कलहंसपाण्डुभिः 


वरूथशः = हुलका हुल 
प्रयान्तीः = गइरहेका (र) 


= हाँसजस्ता 


अलङ्कृताः = शूङ्गार गरेर सेता 


विमानेः = विमानहरूद्वारा 
मण्डितं = सुशोभित 

नभः = आकाशलाई 
अपि = पनि 


पश्य हेर्नुहोस्‌ 


न 


वाक्यार्थ- हे जन्मादिरहित ! हे नीलकण्ठ ! अरूका पत्नीहरू शूङ्गार गरी पतिलाई साथमा लिएर 


यळानन्ही टीका 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


हुलका हुल गरेर गइरहेका छन्‌। उनीहरू हिँड्नाले उनीहरूका 
आकाश पनि सुशोभित भएको छ, हेर्नुहोस्‌ न। 


कथं सुतायाः पितृगेहकोतुकं 
निशम्य देहः सुरवर्य नेङ्गते । 
अनाहुता अप्यभियन्ति सौहृदं 


C (७७ ०७ 


भदुगुरादहकृतश्च कतनम्‌ ॥ १३ ॥ 
पढार्थ- 
सुरवर्य = हे सुरश्रेष्ठ = त्यहाँ जानको लागि 
पितृगेहकौतुकं = पिताको घरमा चञ्चल हुँदैन र (अवश्य हुन्छ) 


११७३ 


अध्याय ३ 


हाँसजस्ता सेता विमानहरूद्वारा 


च = पनि 
केतनम्‌ = घरमा 
अनाहुताः = नबोलाइएका 
अपि = पनि 
अभियन्ति 


जाने गर्दछन्‌ 


भएको महोत्सवको कुरा सोहृदं = मित्रतापूर्वक व्यवहार 
निशम्य = सुनेपछि हुने 

सुतायाः = म छोरीको भर्तुः = आफ्ना पतिको 

देहः = शरीर गुरोः = गुरुको र 

कथं = किन : = जन्मदाताको 


वाक्यार्थ- हे सुरश्रेष्ठ ! पिताको घरमा भएको महोत्सवको कुरा सुनेपछि म छोरीको शरीर त्यहाँ 
जानका लागि किन चञ्चल हुँदैनथ्यो ? अवश्य हुन्छ। मित्रतापूर्ण व्यवहार हुने आफ्ना पतिको, 


गुरुको र आफ्ना जन्मदाताको घरमा नबोलाईकन पनि जान्छन्‌। 
० प्रसीदेदममत्यं र [करै ७ 
तन्मे प्रसीदेदममत्य वाञ्छितं 
कतुं भवान्‌ कारुणिको बतार्हति । 
त्वयात्मनोऽधेऽहमदभ्रचक्षुषा 
निरूपिता मानुगृहाण याचितः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

अमत्यं = हे मरणधर्मरहित प्रभु [वाञ्छितं = यो इच्छा 

भवान्‌ = हजुर कतुं = पूरा गर्न 

कारुणिकः = अत्यन्त कारुणिक|बत = अवश्य नै 

हुनुहुन्छ अहेति = सक्षम हुनुहुन्छ र 
तत्‌ = त्यसकारण प्रसीदेत्‌ = हजुर खुसी हुनुहोस्‌ 
मे = मेरो अदभ्रचक्षुषा = सर्वज्ञ भएका 


त्वया = हजुरद्वारा 
आत्मनः अर्धे = आफ्नो आधा 
शरीरको रूपमा 


अहम्‌ = म 
निरूपिता = राखिएकी छु 
याचितः = (त्यसैले) प्रार्थना 


रामानन्ढी टीक 


११७४ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
गरेकी हुँ [मा = मलाई ।अनुगृहाण = अनुग्रह गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे मरणधर्मरहित ! हजुर अत्यन्त कारुणिक हुनुहुन्छ। त्यसकारण यो मेरो इच्छा पूरा 


गर्न सक्षम हुनुहुन्छ, हजुर खुसी हुनुहोस्‌, सर्वज्ञ हजुरले आफ्नो आधा शरीरको रूपमा मलाई स्थान 
दिनुभएको छ, त्यसैले प्रार्थना गरेकी हुँ, मलाई अनुग्रह गर्नुहोस्‌ । 


ऋषिरुवाच (मैत्रेय ऋषिले भन्नुभयो) 
एवं गिरित्रः प्रिययाभिभाषितः 

प्रत्यभ्यधत्त प्रहसन्‌ सुहृत्प्रियः । 
संस्मारितो मर्मभिदः कुवागिषून्‌ 

यानाह को विइवसृजां समक्षतः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी समक्षतः = समक्ष (सभामा) कुराहरू) 

प्रियया = प्यारी सतीद्वारा कः = दक्षप्रजापतिले संस्मारितः = सतीको कुराबाट 
अभिभाषितः = प्रार्थना गरिएका |यान्‌ = जुन सम्झँदै 

सुहृत्प्रियः = सज्जनका प्यारा मर्मभिदः = मर्मभेदी प्रहसन्‌ = हाँस्दै 

गिरित्रः = शङ्डरले कुवागिषून्‌ = दुर्वाच्यरूपी तीखा।प्रत्यभ्यधत्त = प्रत्युत्तर दिन 
विश्वसृजां = मरीचि आदिबाणहरू लाग्नुभयो 

प्रजापतिको आह - बोलेका थिए (ती 


वाक्यार्थ- यसरी प्रिया सतीद्वारा प्रार्थना गरिएका र सज्जनका प्यारा शङ्गरले मरीचि आदि 
प्रजापतिको समक्ष सभामा दक्ष प्रजापतिले जुन मर्मभेदी दुर्वाच्यरूपी तीखा बाणहरू बोलेका थिए 
ती कुरालाई सतीले अहिले गरेको कुराबाट सम्झँदै हाँस्नुभयो र सतीदेवीलाई प्रत्युत्तर दिन 
लाग्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो) 
A, ०० ho 
त्वयोदितं शोभनमेव शोभने 
अनाहुता अप्यभियन्ति बन्धुषु । 
ते यद्यनुत्पादितदोषदुष्टयो 


बलीयसानात्म्यमदेन मन्युना ॥ १६॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


54 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
शोभने - हे प्रिये उदितं - भन्यौ (त्यो कुरा) मन्युना - रिसले 

त्वया - तिमीले शोभनम्‌ = राम्रो हो (तर) अनुत्पादितदोषदृष्टयः = हुँदै 
अनाहुताः = नबोलाइएका यदि = यदि नभएका दोष देख्ने खालका 
अपि = पनि ते = तिम्रा (पिता) एव = ने छन्‌ (त्यसैले जानु 
बन्धुषु = इष्टमित्रकहाँ बलीयसा = अति बलियो उपयुक्त छैन) 
अभियन्ति = जान्छन्‌ (भनी) |अनात्म्यमदेन = अनात्मवादरूपी 

यत्‌ = जुन कुरा मोहले 


वाक्यार्थ- हे प्रिये ! नबोलाइए पनि इष्टमित्रकहाँ जान्छन्‌ भन्ने जुन कुरा तिमीले गर्‍यौ त्यो राम्रो 
कुरा हो। तिम्रा पिता अति बलियो अनात्मवादरूपी मोह र रिसले हुँदै नभएका दोष पनि देख्छन्‌। 
त्यस्तो नभएको भए जानुपर्थ्यो, त्यसैले यस्तो स्थितिमा अहिले त्यहाँ जानु उपयुक्त छैन। 
विंवरण- यस श्लोकमा दक्षको स्वभावको वर्णन गरिएको छ। अनात्मा शरीरमा आत्मबुद्धि 
समस्त दुःखहरूको जड हो। संसारका सबैजसो मान्छेहरू यही देहाभिमानको कारणले स्वार्थको 
लागि झगड़ा गरी राग, द्वेष, शोक र मोहको आगोमा पिल्सिएका हुन्छन्‌। 'अनात्म्यमद’ भनेको 
शरीरमा आत्मबुद्धि गरेर उत्पन्न अभिमान भन्ने बुम्नुपर्छ। अपरिच्छिन्न आत्मतत्त्वलाई छोडी जब 
शरीरमा आत्मबुद्धि गरिन्छ तब मान्छे शरीरलाई ने विस्तृत, शक्तिशाली अनि अमर बनाउन 
खोज्दछ, जसको लागि आपसमा टकराब र द्वेष, निन्दा आदि उत्पन्न हुन्छन्‌। दक्षजस्ता त्यस्ता 
अभिमानीहरूको लागि आफूबाहेक समस्त प्राणीहरू दोषे दोषले युक्त र निन्दनीय प्रतीत हुन्छन्‌। 


विद्यातपोवित्तवपुर्वयःकुलेः 
सतां गुणेः षड्भिरसत्तमेतरेः । 
स्मृतो हतायां भृतमानदुर्देशः 
स्तब्धा न पझ्यन्ति हि धाम भूयसाम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

विद्यातपोवित्तवपुक॑यःकुलैः -असत्तमेतरैः = ती गुणकोस्तब्धाः = मूर्खहरूले 

विद्या, तपस्या, धनसम्पत्ति,विपरीत रूपमा रहेका|भूयसाम्‌ = ठुला महापुरुषको 
स्वस्थ शरीर, युवावस्था उच्च|दुर्गुणहरूद्वारा धाम = महत्त्वलाई 

कुल आदि स्मृतो हतायां = विवेक नाश|हि = निश्चय नै 

सतां = सज्जनहरूका भइसकेपछि न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
षड्भिः = छ ओटै भृतमानदुर्दृशः = अहङ्कारलाई 

गुणेः = गुणहरूले युक्त भए पनि|धारण गर्नाले दोषदृष्टि भएका 


वाक्यार्थ- विद्या, तपस्या, धनसम्पत्ति, स्वस्थ शरीर, युवावस्था, उच्च कुल आदि सज्जनहरूका 
रामानन्ढी टीका 


११०६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


छ ओटै गुणहरूले युक्त भए पनि ती गुणको विपरीतरूपमा रहेका दुर्गुणद्वारा विवेक नाश 
भइसकेपछि अहङड्ारलाई धारण गर्नाले दोषदृष्टि भएका मूर्खहरूले ठुला महापुरुषको महत्त्वलाई 
निश्चय नै देख्दैनन्‌ । 


नेतादुशानां स्वजनव्यपेक्षया 
गृहान्‌ प्रतीयादनवस्थितात्मनाम्‌ । 
येऽभ्यागतान्‌ वक्रधियाभिचक्षते 
आरोपितश्रूभिरमषंणाक्षिभिः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

एतादुशानां = यस्ता नबोलाईकन प्रेमले आरोपितश्रूभिः = आँखीभौँ 
अनवस्थितात्मनाम्‌ = चित्तवृत्तिन प्रतीयात्‌ = कोही पनिखुम्च्याएर 

ठीक नभएका व्यक्तिहरूको |नजाओस्‌ अमर्षणाक्षिभिः = क्रोधयुक्त 
गृहान्‌ = घरमा ये = जो मानिसहरू दृष्टिले 

स्वजनव्यपेक्षया = आफ्ना|अभ्यागतान्‌ = आएका|वक्कधिया = कुटिल भावले 
मानिस त हुन्‌ नि भनेराअतिथिहरूलाई अभिचक्षते ड़ हेर्दछन्‌ 


वाक्यार्श- यस्ता चित्तवृत्ति ठीक नभएका व्यक्तिहरूको घरमा आफ्ना मानिस त हुन्‌ नि भनेर 
नबोलाईकन प्रेमले कोही पनि नजाओस्‌ । त्यस्ता मानिसहरू आएका अतिथिहरूलाई आँखीभौँ 
खुम्च्याएर र क्रोधयुक्त दृष्टिले कुटिल भावले हेर्दछन्‌। 


तथारिभिनं A ९ व्यथते व्र शिलीमुखै has 
तथाराभन व्यथत शिलीमुखे : 
न २ ha 
शतडादताड्वा हृद्यन दूयता । 


स्वानां यथा वक्रधियां दुरुक्तिमि- 
दिवानिशं तप्यति मर्मताडितः॥ १९॥ 

पढार्थ- 
अरिभिः = शत्रुहरूद्वारा शेते = (बरु) आनन्दले सुत्छ स्वानां = आफन्तहरूको 
शिलीमुखैः = तीखा-तीखा|तथा = त्यत्तिको दुरुक्तिभिः = दुर्वाच्यबाट 
बाणहरूद्वारा न व्यथते = दुःखी हुँदैन मर्मताडितः = मर्म छियाछिया 
अर्दिताङ्गः = अङ्ग छिन्नभिन्न|यथा = जत्तिको भएको व्यक्ति 
गराइएको व्यक्ति वक्रधियां = दुर्बुद्धि भएका दूयता = दुःखेको 


रामानन्ढी टीक 


११७७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
हृदयेन - हृदयले तप्यति - चिन्तित र दुःखी हुन्छ 
दिवानिशं - रातदिन र उसलाई निद्रा पनि लाग्दैन 


वाक्यार्थ- शत्रुहरूको तीखा-तीखा बाणहरूद्वारा अङ्ग छिन्नभिन्न भएको व्यक्ति बरु आनन्दले 
सुत्छ, त्यत्तिको दुःखी हुँदैन जत्तिको दुर्बुद्धि भएका आफन्तहरूको दुर्वाच्यबाट मर्म छियाछिया 
भएको व्यक्ति दुःखेको हृदय लिएर रातदिन चिन्तित र दुःखी हुन्छ र उसलाई निद्रा पनि लाग्दैन । 


व्यक्तं त्वमुत्कृष्टगतेः प्रजापतेः 
प्रियात्मजानामसि सुम्रु सम्मता । 

अथापि मानं न पितुः प्रपत्स्यसे 
मदाश्रयात्‌ कः परितप्यते यतः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

सुश्च = हे सुन्दर आँखीभाँ/सम्मता असि = प्यारी छोरी हो|यतः = किनभने 

भएकी यो कुरा कः = (ती) दक्ष प्रजापति 

प्रिया = प्यारी व्यक्तं = प्रष्टै छ मदाश्रयात्‌ = मेरो कारणले 
त्वम्‌ = तिमी अथ अपि = तर पनि परितप्यते = तातिएका छन्‌ 
उत्कृष्टगतेः = ऐश्वर्यशाली पितुः = पिताबाट (ज्यादै रिसाएका छन्‌) 
प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिको [मानं = सम्मान 

आत्मजानाम्‌ = छोरीहरूमा न प्रपत्स्यसे = पाउनेछैनौ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दर आँखीभौँ भएकी प्यारी ! तिमी ऐश्वर्यशाली दक्ष प्रजापतिका छोरीहरूमा 
प्यारी छोरी हौ, यो कुरा प्रष्टै छ तर पनि तिमीले पिताबाट सम्मान पाउनेछेनौ किनभने ती दक्ष 
प्रजापति मसँग ज्यादै रिसाएका छन्‌। 


पापच्यमानेन हृदातुरेन्द्रियः 
समृद्धिभिः पूरुषबुद्धिसाक्षिणाम्‌ । 
अकल्प एषामधिरोढुमञ्जसा 
पदं परं द्वेष्टि यथासुरा हरिम्‌ ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
पूरुषबुद्विसाक्षिणाम्‌ = हरेकभएका महात्माहरूको 


जीवका चित्तवृत्तिका साक्षीएषाम्‌ = यस किसिमका समृद्धिमिः = ऐश्वर्य आदि 


रामानन्ढी टीक 


११७८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
सम्पत्तिहरूले अञ्जसा - सजिलैसँग यथा = द्वेष गरे जस्तै 
आतुरेन्द्रियः = व्याकुल इन्द्रियाअधिरोढुम्‌ = प्राप्त गर्न परं पदं = परमपदलाई 

भएको व्यक्तिले अकल्पः = असमर्थ हुँदाहुँदै पनि द्रेष्टि = द्वेष गर्छ 

पापच्यमानेन हृदा = सन्तापयुक्त|असुराः = दानवहरूले 

चित्त हुनाले र हरिम्‌ = भगवान्‌ हरिलाई 


वाक्यार्थ- जीवका चित्तवृत्तिका साक्षी भएका अहङ्डारशून्य महापुरुषहरूको समृद्धिलाई देखेर 
हृदयमा सन्ताप र इन्द्रियहरूमा व्यथा हुने व्यक्तिले ती महापुरुषहरूको पदलाई सजिलै प्राप्त गर्न 
त सक्दैन उल्टै दैत्यहरूले जसरी श्रीहरिसँग द्वेष गर्दछन्‌ त्यसै गरी महापुरुषको समृद्धिलाई देखेर 
द्वेष गर्दछ। 


्त्युद्गमप्रश्रयणाभिवादनं 
विधीयते _ साधु ~ मिथ सुमध्यमे च 
विधीयते साधु मिथः सुमध्यमे । 
प्राज्ञेः परस्मे पुरुषाय चेतसा 
गुहाशयायेव न देहमानिने ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

सुमध्यमे - हे सुन्दरी काम गरिन्छ त्यो चेतसा - चित्तले 

(सामान्य मानिसद्वारा) प्राज्ञेः = विद्वान्‌हरूद्वारा साधु = राम्रोसँग 

मिथः - एक-अर्कामा गुहाशयाय = अन्तर्यामीलाईविधीयते = गरिन्छ 
्रत्युदूगमप्रश्रयणाभिवादनं = उठेरपरस्मे पुरुषाय = परमपुरुष|न देहमानिने = देहाभिमानीलाई 
नजिक जाने, स्नेहयुक्त बोली|वासुदेवलाई गरिँदैन (त्यसैले मैले ती दक्षलाई 
बोल्ने र अभिवादन गर्ने जुनाएव = ने प्रणाम आदि गरिनँ) 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी | सामान्य मानिसद्वारा उठेर नजिक जाने, स्नेहयुक्त बोली बोल्ने र 
अभिवादन गर्ने जुन काम गरिन्छ त्यो विद्वान्‌हरूद्वारा अन्तर्यामीरूपले सबैको हृदयमा रहेका 
परमपुरुष वासुदेवलाई ने गरिन्छ, देहाभिमानीलाई गरिँदैन। त्यसैले मैले ती दक्षलाई प्रणाम आदि 
गारिनँ। 


सत्त्वं विशुद्धं वसुदेवशब्दितं 
यदीयते तत्र पुमानपावृतः । 
सत्त्वे च तस्मिन्‌ भगवान्‌ वासुदेवो 
~ क्षजो _ च विधीयते ~ 
ह्यघोक्षजो मे नमसा विधीयते ॥ २३॥ 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

यत्‌ 5 जुन पुमान्‌ = परमात्मा 
विशुद्ध सत्त्वं = शुद्धाईयते = प्रकट हुनुहुन्छ 
अन्तःकरणलाई तस्मिन्‌ = त्यही 


व OO ९ च 
वसुदेवशाब्दितं = वसुदेव भनिन्छ सत्त्वे = शुद्ध चित्तमा 
तत्र = त्यहाँ च = पनि 
अपावृतः = त्रिगुणातीत भगवान्‌ = भगवान्‌ 


११35 


अध्याय ३ 


वासुदेवः = परमात्मा 
अधोक्षजः = इन्द्रियातीत प्रभुलाई 
हि=ने 


मे = मद्वारा 
नमसा = नमस्कारद्वारा 
विधीयते = सेवा गरिन्छ 


वाक्यार्थ- शुद्ध अन्तःकरणलाई वसुदेव भनिन्छ। त्यहाँ त्रिगुणातीत परमात्मा प्रकट हुनुहुन्छ। 


त्यही शुद्ध चित्तमा रहनुहुने भगवान्‌ परमात्मा इन्द्रियातीत प्रभुलाई 
विँवरण- यस पद्मा शङ्करले म परमात्मालाई नमस्कार गर्दछु, 


ने म नमस्कार गर्दछु। 
देहाभिमानी दक्षलाई गर्दिनँ भनी 


सतीदेवीलाई भन्नुभएको कुरा उल्लेख गरिएको छ। रज र तमोगुणले युक्त नभएको अन्तःकरण नै 
वसुदेव पदको अर्थ हो। वसति अस्मिन्‌ यस व्युत्पत्तिअनुसार जहाँ परमात्मा बस्दछन्‌ भन्ने अर्थमा 
वसु शब्द बनेको हो भने दीव्यतीति देवः अर्थात्‌ प्रकाशित गर्ने वस्तुलाई देव भनिएको हो। 
अन्तःकरणले पनि वस्तुलाई प्रकाशित गर्ने भएकाले यहाँ देव शब्दले अन्तःकरणलाई बुझाएको छ। 
वसु र देव यी दुबै शब्दलाई वसुश्चासौ देवः यस विग्रहमा कर्मधारय समास गर्दा वसुदेव यो पद 
बनेको हो। जहाँ परमात्मा प्रकट हुन्छन्‌ त्यस्तो शुद्ध अन्तःकरणलाई वसुदेव भनिन्छ। 'वसुदेवे 
भवः? यस्तो विग्रहमा वसुदेव वा अन्तःकरणमा प्रकट हुने भन्ने अर्थमा वासुदेव शब्द बनेको हो। 


_ निरी _ La ~ 
तत्‌ ते निरीक्ष्यो न पितापि देहकृद्‌ 
दक्षो मम द्विट्‌ तद्नुब्रताइच ये । 
यो विश्वसृग्यज्ञगतं वरोरु मा- 


मनागसं दुर्वंचसाकरोत्‌ तिरः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण छैनन्‌ 

ते = तिम्रो ये= जो 

देहकृत्‌ = शरीर प्रदान गर्ने तद्नुत्रताः = उनका अनुचरहरू 


पिता अपि = पिताजी भए पनि छन्‌ तिनीहरू पनि हेर्न 


मम = मेरो लायकका छैनन्‌ 
द्विट्‌ = द्वेष गर्ने वरोरु = सुन्दर जघनवती (हे 
दक्षः = दक्ष प्रजापति सुन्दरी) 


विश्वसृग्यज्ञगतं 
प्रजापतिहरूको यज्ञमा गएको 
वेला 

अनागसं = निरपराध 

माम्‌ = मलाई 

दुर्वंचसा = दुर्वाच्य वाणीद्वारा 

चच = पनि 


न निरीक्ष्यः = हेर्न लायककायः = जसले 


तिरः = तिरस्कार 
रामानन्छ्री टीक 


११८ ० 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
अकरोत्‌ - गरे 

वाक्यार्श- त्यसकारण तिम्रो शरीर प्रदान गर्ने पिताजी भए पनि मेरो द्वेष गर्ने दक्ष प्रजापति हेर्न 


लायकका छैनन्‌। जो उनका अनुचरहरू छन्‌ तिनीहरू पनि हेर्न लायकका छैनन्‌। हे सुन्दरी ! उनले 
प्रजापतिहरूको यज्ञमा गएको वेला निरपराध मलाई दुर्वाच्य बोलेर तिरस्कार गरे। 


यदि व्रजिष्यस्यतिहाय मद्वचो 

भद्रं भवत्या न ततो भविष्यति । 
सम्भावितस्य स्वजनात्‌ पराभवो 

यदा स सद्यो मरणाय कल्पते ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि भवत्याः = तिम्रो स्वजनात्‌ = आफन्तबाट 

मद्दचः = मेरो कुरालाई भद्रं = कल्याण पराभवः = तिरस्कार हुन्छ 
अतिहाय = उल्लङ्घन गरेर |न भविष्यति = हुनेछैन सः = त्यो तिरस्कार 

(पिताको घर) यदा = जब सद्यः = तत्कालै 

ब्रजिष्यसि = तिमी जान्छ्यौ भने सम्भावितस्य = इज्जतदारमरणाय = मृत्युका लागि 

ततः = त्यसपछि व्यक्तिलाई कल्पते = कारण हुन्छ 


वाक्यार्थ- यदि मेरो कुरालाई उल्लङ्घन गरेर तिमी पिताको घर गयौ भने पनि तिम्रो कल्याण 
हुनेछैन। इज्जतदार व्यक्तिलाई आफन्तबाट तिरस्कार हुन्छ भने त्यो तिरस्कार तत्कालै मृत्युको 
कारण हुन्छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
उमारुद्रसंवादे तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 


यळानन्ही टीक 


११८१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 
सतीदेवीको अरिनिप्रवेश 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एतावदुत्तवा विरराम शङ्करः 
पत्न्यङ्गनाशं ह्युभयत्र चिन्तयन्‌ । 
सुह्ृदिदक्षु परिशङ्किता भवा- 
न्निष्कामती निर्विशती द्विघास सा ॥ १॥ 


पढार्थ- 

शाङ्करः = भगवान्‌ शिव चिन्तयन्‌ = विचार गर्दै भवात्‌ = शङ्करजीबाट 
एतावत्‌ = यी कुराहरू विरराम = चुप लाग्नुभयो परिशङ्किता = डराएर 
उत्तवा = भनेर र सा = सतीदेवी भने निर्विशती = फर्किदै 
उभयत्र = दुबैतिर (जबर्जस्ती |सुहृदिदुश्चुः = बन्धुबान्धवलाई हेर्नेहि = निश्चय नै 
रोके पनि र यज्ञमा पठाए पनि) इच्छा गर्दै द्विधा = दुबिधामा 
पत्न्यङ्गनाशं = पत्नी सतीदेवीको|निष्क्रामती = माइत जान/आस = परिरहनुभयो 
मृत्युलाई निस्कंदै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिव यति कुरा भनेर जबर्जस्ती रोके पनि र यज्ञमा पठाए पनि दुबैतिर पत्नी 
सतीदेवीको मृत्यु हुने भयो भन्ने विचार गर्दै चुप लाग्नुभयो। सतीदेवी भने बन्धुबान्धवलाई हेर्न 
इच्छा भएकाले माइत जान निस्कंदै र शङ्करजीबाट डराएकी हुँदा फर्किंदै जाने-नजाने दुबिधामा 
परिरहनुभयो । 


सुह्ृदिदुक्षाप्रतिघातदुर्मना: 
स्नेहाद्‌ रुदत्यश्रुकलातिविद्वला । 
भवं भवान्यप्रतिपूरुषं रुषा 


प्रधक्ष्यतीविक्षत जातवेपथुः ॥ २॥ 
पढार्थ- 


Lan Lan ९ 


सुहृद्दिदृक्षाप्रातघातदुमनाः 


बन्धुबान्धवसँग भेटघाट गर्ने इच्छामा आघात परेकोले खिन्न 


यळानन्ही टीका 


११८२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
मन भएकी आँसु बगाएर विह्रल भएकी भवं = भगवान्‌ शङ्करलाई 
स्नेहात्‌ = पिताप्रतिको स्नेहले|भवानी = सतीदेवीले प्रधक्ष्यती = डढाउन नै लागेको 
गर्दा रुषा जातवेपथुः = रिसले थर्थराइव = कैं गरी 

रुदती = रुँदै गरेकी काँप्दै ऐक्षत = हेर्नुभयो 
अश्नुकलातिविह्ृला = अविरल|अप्रतिपूरुषं = अनन्यपुरुष 


वाक्यार्थ- बन्धुबान्धवसँग भेटघाट गर्ने इच्छामा आघात परेकोले खिन्न मन भएकी र 
पिताप्रतिको बढी स्नेहले गर्दा रुँदै गरेकी अविरल आँसु बगाएर विहृल भएकी सतीदेवीले रिसले 
थर्थर काँप्दै अनन्यपुरुष भगवान्‌ शङ्करलाई डढाउन लागेझँ गरी हेर्नुभयो । 


ततो विनिःइवस्य सती विहाय तं 
छन ळर b> ळी 
शोकेन रोषेण च दूयता हृदा । 
Loe सत्रैणविमूढधीर्गृहान्‌ [रै ९ 
पित्रोरगात्‌ स्त्रेणविमूढधीगृहान्‌ 
प्रेम्णात्मनो योऽघमदात्‌ सतां प्रियः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि कु = स्त्री स्वभावका।अदात्‌ = दिएर अर्धनारीश्वर 
शोकेन = पतिको आज्ञाकारणले मन्द बुद्धि भएकी [बन्नुभयो 

उल्लङ्घन हुने चिन्ताले र सती = सतीदेवी तं = त्यस्ता पतिलाई समेत 
रोषेण = जान निषेध गरेको सतां = सज्जनका विहाय = छोडेर 

रिसले प्रियः = प्यारा पित्रोः = आमाबुबाको 

च = पनि यः = जो शिवले गृहान्‌ = घरमा 

दूयता हृदा = अत्यन्त पीडितप्रेम्णा = अत्यन्त प्रेमको कारण |अगातू = जानुभयो 
हृदय लिएर आत्मनः = आफ्नो 

विनिःइवस्य = तातो श्वास फेर्दै |अर्घम्‌ = आधा अङ्ग नै 


वाक्यार्थ- त्यसपछि पतिको आज्ञा उल्लङ्घन हुने चिन्ताले र जान निषेध गरेको रिसले पनि 
अत्यन्त पीडित भएर तातो सास फेर्दै स्त्री स्वभावको कारणले मन्द बुद्धि भएकी सतीदेवी 
सज्जनका प्रिय शिव जसले अत्यन्त प्रेमको कारण आफ्नो आधा अङ्ग ने दिनाले अर्धनारीश्वर 
बन्नुभयो त्यस्ता पतिलाई समेत छोडेर आमाबुबाको घरमा जानुभयो। 


तामन्वगच्छन्‌ द्रुतविक्रमां सती- 
मेकां त्रिनेत्रानुचराः सहस्रशः । 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

सपाषंदयक्षा मणिमन्मदादयः 
पुरोवृषेन्द्रास्तरसा गतव्यथाः ॥ ४ ॥ 

पढार्थ- 

पुरोवृषेन्द्राः = नन्दीलाई अगाडि गतव्यथाः = निर्भय भएका 

लगाएका सहस्रशः = हजारौँ 

सपाषंद्यक्षाः = पार्षदले सहितत्रिनेत्रानुचराः = भगवान्‌ शङ्डरका 

यक्षहरू र अनुचरहरू 


मणिमन्मदादयः = मणिमान्‌, मद द्रुतविक्रमां = आज्ञा उल्लङ्घन 
आदि गरेर चाँडो-चाँडो हिँडेकी 


११८३ 


अध्याय ४ 


एकां - एक्ली 

ताम्‌ = ती 

सतीम्‌ = सतीदेवीको 

तरसा = छिटो-छिटो गरी 
अन्वगच्छन्‌ पछि लागे 


वाक्यार्थ- नन्दीलाई अगाडि लगाएका पार्षदले सहित यक्षहरू, मणिमान्‌, मद आदि भगवान्‌ 
शङ्करका निर्भय भएका हजारौँ अनुचरहरू आज्ञा उल्लङ्घन गरेकीले एक्लै चाँडो-चाँडो हिँडेकी 


सतीदेवीको छिटो-छिटो गरी पछि लागे। 
तां सारिकाकन्दुकदर्पणाम्बुज- 
३वेतातपत्रव्यजनस्रगादिभिः । 
गीतायनेदुन्दुभिशङ्खवेणुभि- 
वृषेन्द्रमारोप्य विटङ्किता ययुः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
ताँ - ती सती देवीलाई पक्षी, भकुण्डो, ऐना, कमल 
वृषेन्द्रम्‌ = ठुलो गोरुमा आदि सामग्रीहरू र सेतो छाता, 
आरोप्य = चढाएर चमर, माला आदि राजचिहद्वारा 
सारिकाकन्दुकदर्पणाम्बुजइ्वेतात- साथै 
पत्रव्यजनस्रगादिभिः मैना|गीतायनेः = गीत गानका साधन 


ुन्दुभिशङ्खवेणुभिः = दुन्दुभि, 
शङ्क, बाँसुरी आदिद्वारा पनि 
विटङ्किता = सुशोभित गराएर 
ययुः सँगसँगै 


गए 


वाक्यार्थ- ती सती देवीलाई ठुलो गोरुमा चढाएर मैना पक्षी, भकुण्डो, ऐना, कमल आदि 


सामग्रीहरू र सेतो छाता, चमर, माला आदि राजचिहद्वारा साथै 


दुन्दुभि, शङ्क, बाँसुरी आदि गीत 


गानका साधनद्वारा पनि सुशोभित गराएर ती शिवगण सँगसँगै गए। 


० ७ ४” ९ भर 


आनह्मघोषोजिंतयज्ञवेशसं 
विप्रषिजुष्टं विबुधैश्च सर्वशः । 


यळानन्ही टीका 


११८४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
मृद्दावंयःकाञ्चनदभचरमभि- 
निंसृष्टभाण्डं यजनं समाविशत्‌॥ ६ ॥ 
पढार्थ- 
आबह्मघोषोर्जितयज्ञवेहसं =च = र र मृगचर्म आदिद्वारा 
परस्परमा वेदमन्त्र उच्चारणको।विप्र्षिजुष्टं = ब्रह्मर्षिहरूद्वारानिसृष्टभाण्डं = बनाइएका यज्ञीय 
प्रतिस्पर्धाले शोभा बढेको अलङ्कृत पात्रहरूद्वारा सुशोभित 
सर्वशः = सम्पूर्ण मृद्दा्वयःकाञ्चनदभंचर्मभिः =|यजनं = यज्ञभूमिमा (सतीदेवी) 
विबुधैः = विद्वान्‌ माटो, काठ, फलाम, सुन, कुशसमाविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- परस्परमा वेदमन्त्र उच्चारणको प्रतिस्पर्धाले शोभा बढेको, सम्पूर्ण विद्वान्‌हरू र 
ब्रह्मर्षिहरू बस्नाले सुशोभित भएको, माटो, काठ, फलाम, सुन, कुश र मृगचर्म आदिद्वारा 
बनाइएका यज्ञीय पात्रहरूद्वारा सुशोभित भएको यज्ञभूमिमा सतीदेवी प्रवेश गर्नुभयो । 


तामागतां तत्र न कश्चनाद्रियद्‌ 
विमानितां यज्ञकृतो भयाज्जनः । 
च RN जननी क 
ऋते स्वसृवे जननीं च सादराः 
प्रेमाश्रुकण्ठ्यः परिषस्वजुमुंदा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस यज्ञमा ऋते = छोडेर दु र आमाले मात्रै) 
आगतां = आएकी यज्ञकृतः = यज्ञ गरिरहेका दक्षसादराः = आदरपूर्वक 

विमानितां = अपमानित प्रजापतिको ्रेमाश्रुकण्ठ्यः = प्रेमको आँसु 
ताम्‌ = ती सतीदेवीलाई भयात्‌ = डरले बगाएर 

स्वसृः = दिदी-बहिनी () [कश्चन जनः = कोही पनिवि = निश्चय नै 

जननीं = आमालाई मानिसले मुदा = खुसीले 

च = पनि न आद्रियत्‌ = आदर गरेनन्‌ |परिषस्वज्ञुः = आलिङ्गन गरे 


वाक्यार्थ यज्ञमा आउँदा अपमानित भएकी ती सतीदेवीलाई यज्ञ गरिरहेका दक्ष प्रजापतिको 
डरले दिदी-बहिनी र आमालाई छोडेर कसैले पनि आदर गरेनन्‌। दिदी-बहिनी र आमाले मात्रै 
आदरपूर्वक प्रेमको आँसु बगाएर खुसीले उहाँलाई आलिङ्गन गरे। 


सोदर्यसम्प्रनसमर्थवार्तया 


यळानन्ही टीक 


११८५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 

मात्रा च मातृष्वसृभिश्च सादरम्‌ । 

दत्तां सपयां वरमासनं च सा 

नादत्त पित्राप्रतिनन्दिता सती ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
पित्रा = दक्षद्वारा मात्रा = आमाले सपयाँ = भोज्य पदार्थ र अन्य 
अप्रतिनन्दिता = स्वागत आदि|च = र सौभाग्य आदि वस्तु 
नगरिएकी मातृष्वसृभिः च्च =|च = पनि 
सती = सतीदेवीले सानीआमाहरूले पनि सा = उहाँले 
सोदर्यसम्प्रश्‍्नसमर्थवातंया =|साद्रम्‌ = आदरपूर्वक न आदत्त = स्वीकार गर्नुभएन 
कुशल प्रश्‍न र अन्य कुराकानी[दत्तां = दिइएको 
गरिसकेपछि वरम्‌ आसनं = उत्तम आसन 


वाक्यार्थ- दक्षद्वारा स्वागत आदि नगरिएकाले सतीदेवीले दिदीबहिनीहरूसित सन्चो- 
बिसन्चोसम्बन्धी कुरा र अन्य कुराकानी गरिसकेपछि आमाले र सानीआमाहरूले आदरपूर्वक 
दिइएको उत्तम आसन, भोज्य पदार्थहरू र अन्य सौभाग्य आदि वस्तु पनि स्वीकार गर्नुभएन। 


अरुद्रभागं तमवेक्ष्य चाध्वरं 
~ ha कर aN 
पत्रा च दव कृतहलन वभा । 
अनादुता यज्ञसदस्यधीश्वरी 
चुकोप लोकानिव धक्ष्यती रुषा ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
पित्रा = पिताजीद्वारा च = र रुषा = क्रोधले 
विभो = सर्वसमर्थ तम्‌ = त्यो लोकान्‌ = सम्पूर्ण लोकलाई 
देवे = शङ्करजीलाई अध्वरं = यज्ञलाई धक्ष्यती इव = डढाउन लागेफैँ 
कृतहेलनं = निमन्त्रणा आदि|च = पनि गरी 
नगरीकन अवहेलना गरिएको [अवेक्ष्य = देखेर यज्ञसदसि = यज्ञसभामा 
अरुद्रभागं = हवन आदिद्वारा|अनादुता = अनादर गरिएकी चुकोप = रिसाउनुभयो 
रुद्रलाई भाग नदिइएको अधीइ्वरी = सतीदेवीले 


वाक्यार्श- हवन आदिद्वारा रुद्रलाई भाग नदिइएको र पिताजीद्वारा सर्वसमर्थ शङ्करजीलाई 
निमन्त्रणा आदि नगरीकन अवहेलना गरिएको त्यस यज्ञलाई देखेर अनादर गरिएकी सतीदेवी 


रामानन्ढी टीक 


११८६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ४ 


क्रोधले सम्पूर्ण लोकलाई डढाउन लागेँ गरी त्यस यज्ञसभामा रिसाउनुभयो । 


जगर्ह सामर्षविपन्नया गिरा 
शिवद्विषं धूमपथश्रमस्मयम्‌ । 
स्वतेजसा भूतगणान्‌ समुत्थितान्‌ 


० देवी जगतो च _ ७ 
निगृद्य देवी ऽभिशुण्वतः॥ १०॥ 


पढार्थ- 
देवी = सतीले (आफ्नो रिसलाईनिगृह्य = नियन्त्रण गरेर 
देखेर त्यहाँ उपद्रव मच्चाउन) |जगतः अभिशुण्वतः 


सम्पूर्ण 


समुत्थितान्‌ = जय्याक्‌ जुरुक्‌|लोकले सुन्ने गरी 
उठेका सामषेविपन्नया = क्रोधका 
भूतगणान्‌ = शिवजीका गणलाई|कारणले अस्पष्ट भएको 


स्वतेजसा = आफ्नो तेजले गिरा = वाणीले 


धूमपथश्रमस्मयम्‌ = कर्ममार्गमा 


लागेर अहड़ार गर्ने 

शिवद्विषं = शिवद्रोही आफ्ना 
पिताजीलाई 

जगह = निन्दा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सतीले आफ्नो रिसलाई देखेर त्यहाँ उपद्रव मच्चाउन जप्याक्‌ जुरुक उठेका 
शिवजीका गणलाई आफ्नो तेजले नियन्त्रण गरेर सम्पूर्ण लोकले सुन्ने गरी क्रोधका कारणले 
अस्पष्ट भएको वाणीले कर्ममार्गमा लागेर अहङ्कार गर्ने शिवद्रोही आफ्ना पिताजीलाई निन्दा 


गर्नुभयो । 
देव्युवाच (सतीदेवीले भन्नुभयो) 
न यस्य लोकेऽस्त्यतिशायनः प्रिय- 
स्तथाप्रियो देहभृतां प्रियात्मनः । 
तस्मिन्‌ समस्तात्मनि मुक्तवैरके 
ऋते भवन्तं कतमः प्रतीपयेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
लोके = लोकमा 
यस्य = जुन शङ्करको अपेक्षा [देहभृतां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 


अतिशायनः = ऐश्वर्य आदिले]प्रियात्मनः अत्यन्त प्रिय 
उत्कृष्ट हुनुहुन्छ (जसको लागि) 
न अस्ति = कोही पनि छैन [प्रियः = कोही प्रिय पनि छैन 


तथा = र 
अप्रियः = कोही अप्रिय पनि छैन 
(त्यस्ता) 
मुक्तवेरके = कत्ति पनि वैरभाव 
नभएका 

रालानन्ढी टीका 


२१८७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
समस्तात्मनि = सबैकाशिड्टरमा कतमः = कसले 
आत्मस्वरूप भएका भवन्तं = (पिताजी !) हजुर प्रतीपयेत्‌ = विरोध गर्ला 


तस्मिन्‌ = त्यस्ता भगवान्‌ऋते = बाहेक 
वाक्यार्थ- लोकमा जुन शङ्करको अपेक्षामा ऐश्वर्य आदिले उत्कृष्ट कोही पनि छैन, जो सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको अत्यन्त प्रिय हुनुहुन्छ, जसका लागि कोही प्रिय पनि छैन र कोही अप्रिय पनि छैन 
त्यस्ता कत्ति पनि वैरभाव नभएका, सबैका आत्मस्वरूप भएका त्यस्ता भगवान्‌ शङ्करलाई 
पिताजी ! हजुरबाहेक कसले विरोध गर्ला र? 


दोषान्‌ परेषां हि गुणेषु साधवो 
गृह्णन्ति केचिन्न भवादुशा द्विज । 
गुणांश्च फल्गून्‌ बहुलीकरिष्णवो 
महत्तमास्तेष्वविदद्‌ भवानघम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 

द्विज = हे ब्राह्मण न = हुँदैनन्‌ (दोषमा दोष राहि = निश्चय नै 

(हजुरजस्ता व्यक्तिले) गुणमा गुण देख्ने हुन्छन्‌) बहुलीकरिष्णवः = धैरै 
परेषां गुणेषु = अर्काको गुणमातिषु = तिनीहरूमा बनाइदिएर व्याख्या गर्दछन्‌ भने 
पनि महत्तमाः = महान्‌ भवान्‌ = हजुरले 

दोषान्‌ = दोषेदोष साधवः = सज्जनहरू अघम्‌ = दोषेदोष मात्र 

गृह्णन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ फल्गून्‌ = थोरै थोरै अविदत्‌ = देख्नुभयो 
केचित्‌ = कोही चाहिँ गुणान्‌ = गुणलाई 

भवादुशाः = हजुरहरूजस्ता |च = पनि 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! हजुरजस्ता व्यक्तिले अर्काको गुणमा पनि दोषेदोष ग्रहण गर्दछन्‌। कोही 
चाहिँ हजुरहरूजस्ता हुँदैनन्‌, दोषमा दोष र गुणमा गुण देख्ने हुन्छन्‌। तिनीहरूमा पनि जो महान्‌ 
छन्‌ ती सज्जनहरू थोरै गुणलाई पनि धेरै बनाइदिएर व्याख्या गर्दछन्‌ भने हजुरले यो कुरो नबुझेर 
मात्र दोषेदोष देख्नुभयो । 

विवरण सामान्यतया मानिसहरू चार प्रकारका हुन्छन्‌- एकथरी त्यस्ता हुन्छन्‌ जो अर्काका 
गुणहरूमा पनि दोष देख्दछन्‌। यस कोटिमा दक्ष पर्दछन्‌। अर्काथरी मानिस दोष र गुणलाई जस्तो 
छ त्यस्तै रूपमा लिन्छन्‌, यस्ता व्यक्तिलाई महान्‌ भनिन्छ। त्यस्ता व्यक्ति महत्तर हुन्छन्‌ जो अरूका 
दोषहरूलाई नहेरी गुणहरूलाई मात्र हेर्दछन्‌। महत्तम व्यक्तिहरू चाहिँ सामान्य गुणलाई पनि ठुलो 
ठान्दछन्‌ र दोष चाहिँ पटक्कै देख्दैनन्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


११८८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


नाझ्चर्यमेतद्‌ यदसत्सु सवंदा 
महद्विनिन्दा कुणपात्मवादिषु । 
सेर्ष्यं महापूरुषपादपांसुभि- 


निरस्ततेजःसु तदेव शोभनम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
कुणपात्मवादिषु 
शरीरलाई नै आत्मा मान्ने 
असत्सु = अज्ञानीहरूमा 
सर्वदा = सधैं न = होइन 
सेष्यं = ईर्ष्यापूर्वक यत्‌ = किनभने 


मुर्दाजस्तो|निन्दा गर्ने प्रवृत्ति हुनु 
एतत्‌ = यो 
आइचर्यम्‌ = आश्चर्य 


महद्विनिन्दा = ठुलो मान्छेको|महापूरुषपादपांसुभिः 


अध्याय ४ 


महापुरुषहरूको चरणको धुलोले 
निरस्ततेजःसु तेज नाश 
गरिएका यस्ता पुरुषाधमहरूका 
लागि 

तदेव = त्यही निन्दा गर्नु नै 
_ 

शोभनम्‌ राम्रो 


छ 


वाक्यार्थ- मुर्दाजस्तो शरीरलाई नै आत्मा मान्ने अज्ञानीहरूमा ईर्ष्यापूर्वक सधैँ ठुलो मान्छेको 
निन्दा गर्ने प्रवृत्ति हुनु आश्चर्यजनक होइन किनभने महापुरुषहरूको चरणको धुलोले तेज नाश 
गरिएका यस्ता पुरुषाधमहरूका लागि त्यही निन्दा गर्नु नै राम्रो छ। 


विंवरण- महापुरुषहरूको निन्दा गर्नु दुष्टहरूको शोभा नै हो 


भनी सतीदेवीले दक्षलाई यहाँ 


व्यङ्ग्य गर्नुभएको छ। दुष्टहरूको बुद्धि सधैँ अर्काको निन्दामा नै लागिरहन्छ, त्यो दुष्टहरूको 
स्वभाव ने हो। महापुरुषहरू चाहिँ शङ्करले जस्तै आफ्नो निन्दालाई पनि सहन सक्दछन्‌। दक्ष 
जस्ता दुष्टहरू महापुरुषहरूको निन्दा गर्न सक्नु ने आफ्नो पुरुषार्थ ठान्दछन्‌। 


यद्‌ द्वयक्षरं नाम गिरेरितं नृणां 


सकृत्प्रसङ्गादघमाशु हन्ति तत्‌। 
पवित्रकीतिं तमलङ्घ्यशासनं 

भवानहो द्वेष्टि शिवं शिवेतरः ॥ १४॥ 
पढार्थ- 
यत्‌ हयक्षरं = दुई अक्षरले बनेको|एकचोटी मात्रै पनि 
जुन ईरितं = उच्चारण गरियो भने 
नाम = शिव नामलाई पनि 
गिरा = वाणीले तत्‌ = त्यसले 


सकृत्प्रसङ्गात्‌ प्रसङ्गवश|नृणां = मानिसहरूको 


अघम्‌ = पापलाई 
आशु = तत्कालै 
हन्ति = नाश गर्दछ 
अहो = आश्चर्य 


शिवेतरः = पापस्वरूप 


रामानन्ढ्री टीक 


११८९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
भवान्‌ = हजुर अलङ्घ्यशासनं = जसकोत्यस्ता 

तम्‌ = त्यस्ता आज्ञालाई कसैले पनिशिवं = शिवलाई 

पवित्रकीतिं = स्वच्छ कीर्तिवाला |उल्लङ्घन गर्ने साहस गरर्दैननद्वेष्टि = द्वेष गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन दुई अक्षरले बनेको शिव नामलाई प्रसङ्गवश वाणीले एकचोटी मात्रै पनि 
उच्चारण गरियो भने पनि त्यसले मानिसको पापलाई तत्कालै नाश गर्दछ, त्यस्ता स्वच्छ 
कीतिंयुक्त, जसको आज्ञालाई कसैले पनि उल्लङ्घन गर्ने साहस गर्दैनन्‌, आश्चर्य ! पापस्वरूप 
हजुर त्यस्ता शिवलाई द्वेष गर्नुहुन्छ। 

विंवरण- दुई अक्षरले बनेको 'शिव' यो नामको उच्चारण मात्रले पनि पापहरू नष्ट हुन्छन्‌ भनी 
यस श्लोकमा बताइएको छ। वेदको संहिताभागमा रुद्रसूक्तबाट भगवान्‌ शिवको स्तुति गरिएको 
छ र उपनिषद्मा संन्यासीले पनि शतरुद्रीय मन्त्रहरूबाट भगवान्‌ शिवको स्तुति गर्नुपर्ने बताइएको 
छ। रुद्रसूक्तका मन्त्रहरूले सेनानायक आदि विभिन्न नामहरूले सर्वात्मा ब्रह्म शिवको स्तुति गरेका 
छन्‌। सर्वात्मभावप्राप्तिकै लागि संन्यासीले पनि यी मन्त्र जम्नुपर्ने विधि आएको हो। 
कर्ममार्गत्यागी संन्यासीको पनि शतरुद्रीय मन्त्रहरूको पाठमा अधिकार हुनुमा यही रहस्य लुकेको 
छ। त्यही रुद्रसूक्तमा 'शिव’ यो अत्यन्त पवित्र नाम र पञ्चाक्षर मन्त्र समेत आएको छ। अतः 
वेदले साक्षात्‌ बताएको मन्त्र र वेदले लामो स्तुतिद्वारा उपासना गरेका परमात्मा शिव दुबै वाच्य 
र वाचक रूपमा प्राणीहरूको कल्याण गर्न मनुष्यहरूकहाँ प्राप्त हुन्छन्‌। वेदद्वारा पनि भगवान्को 
कीर्ति गाइएकाले भगवान्‌ पवित्रकीर्ति हुनुहुन्छ र उहाँ ब्रह्मानन्दको आस्वादन गर्न चाहने 
महापुरुषहरूद्वारा सेवित हुनुहुन्छ। उहाँ भुक्ति र मुक्ति दुबै प्रदान गर्न सक्नुहुन्छ। समुद्रमन्थनबाट 
निस्केका उत्तम रत्नहरू चाहिँ लुछाचुँडी गरेर लिने देवता र राक्षसहरू पछि कालकूट विष 
निस्कँदा चाहिँ भागाभाग गर्दछन्‌ र सो विष ग्रहण गरिदिनुहुन भगवान्‌ शिवलाई प्रार्थना गर्दछन्‌, 
सो प्रार्थना स्वीकार गरी भगवान्‌ शिव सो कालकूट विष पिउनुहुन्छ। यसैले भगवान्‌ शिव 
विश्वबन्धु हुनुहुन्छ । 


यत्पादपद्मं महतां मनोऽलिभि- 
RNA ७० Laka 
निषेवितं बह्मरसासवार्थिभिः । 
लोकस्य यद्‌ वर्षति चाशिषोऽर्थिन- 
स्तस्मे भवान्‌ द्रुह्यति विशवबन्धवे ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यत्पादपद्मं = जसको|महतां = (सनक आदिजस्ता) |ब्रह्मरसास्वादनबाट परमतृप्ति 
चरणकमलरूप परमानन्द|ठुलाठुला महर्षिहरूका चाहने 

ब्रह्मरस ब्रह्मरसासवाधिभिः -मनः अलिभिः = मनरूपी 


याळानन्ही टीका 


११.९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
भमराहरूद्वारा लोकस्य - मानिसहरूमा भएका 

AA’ CA ha ७ 

निषेवितं = सेवन गरिएको छ [वषति = आशीर्वादादि रूपमा|तस्मे = त्यस्ता प्रभुसँग 

यत्‌ = जुन चरणकमलबाट बर्सन्छ भवान्‌ = हजुर चाहिँ 

आशिषः अर्थिनः = कल्याणच = पनि रति = द्रोह गर्नुहुन्छ 
चाहने विश्वबन्धवे = सबैका साथी 


वाक्यार्थ- जसको चरणकमलरूप परमानन्द ब्रह्मरस ठुलाठुला महर्षिहरूका ब्रह्मरसास्वादनबाट 
परमतूप्ति चाहने मनरूपी भमराहरूद्वारा सेवन गरिएको छ, जो कल्याण चाहने मानिसहरूमा 
आशीर्वाद आदि रूपमा बर्सन्छ, सबैका साथी भएका त्यस्ता प्रभुसँग हजुर चाहिँ द्रोह गर्नुहुन्छ। 


किं वा शिवाख्यमशिवं न विदुस्त्वदन्ये 
ब्रह्मादयस्तमवकीर्यं जटाः इमशाने । 
तन्माल्यभस्मनृकपाल्यवसत्पिशाचे- 
यें मूर्धभिर्दधति तच्चरणावसृष्टम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
त्वदन्ये = हजुरदेखि भिन्नाकसो वसत्पिशाचेः = खप्परका माला 
अरूले ये ब्रह्मादयः = जो ब्रह्मा आदि भस्म लगाएर पिशाचरहरूसँग 


शिवाख्यम्‌ = नाममात्रको शिव देवताहरू (हुनुहुन्छ उहाँहरू) 
अशिवं = कामले त अमङ्गल श्मशाने = श्मशानमा 
(देखिनुहुने) जटाः = जटालाई 

तम्‌ = ती शिवलाई अवकीर्य = फिंजाएर 

न विदुः किं वा = बुझेनन्‌ कि|तन्माल्यभस्मनृकपाल्य- 


बस्ने 
तच्चरणावसृष्टम्‌ = उहाँ शिवको 
चरणबाट खसेको जललाई 
मूर्धभिः = शिरद्वारा 

दधति धारण 


गर्छन्‌ 


वाक्यार्थ- उहाँ केवल नाम मात्रको शिव कामले त अमङ्गलरूप देखिनुहुन्छ भन्ने कुरा हजुरदेखि 
बाहेक अन्य ब्रह्मा आदि देवताहरूलाई थाहा छैन होला किनभने ब्रह्मा आदि देवताहरूले त 
श्मशानमा जटा फिंजाएर, खप्परका माला र भस्म लगाएर पिशाचरहरूसँग बस्ने प्रभु शिवके 
चरणबाट खसेको जललाई शिरद्वारा धारण गर्दछन्‌। 
विवरण भगवान्‌ शिवको बाह्य स्वरूप सबै प्रतीकात्मक हुन्‌। उहाँले चिताभस्म धारण गर्नु, 
साँढेलाई वाहन बनाउनु, सर्पको माला लगाउनु, भूत, प्रेत आदिलाई आश्रय दिनु आदि सबै नै 
प्रतीकात्मक कुराहरू हुन्‌। ती प्रतीकहरू नबुझी उहाँको बाह्य स्वरूपको दक्षले कैं निन्दा गर्नु 
आफ्ने अज्ञानको प्रदर्शन गर्नु मात्र हो। भगवान्‌ शिवले चिताको भस्म धारण गर्नु वैराग्यको प्रतीक 
हो, उहाँको वाहन साँढे धर्मको प्रतीक हो। सर्पको माला लगाउनु विषलाई समेत धारण गर्न सक्ने 
क्षमता हुनु हो र भूत, प्रेत इत्यादिलाई आश्रय दिनु उहाँको शरणागतवत्सलता हो। जसको 
रालानन्छी टीका 


११९१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


नामस्मरणले नै सबैलाई पवित्र गराउँछ त्यस्ता भगवान्‌ शिवको रहस्यमय आचरणहरूको 
श्रद्धापूर्वक तात्पर्य बुझन खोज्नुपर्छ । 


Na पिधाय [a ईरो 
कणों पिधाय निरयाद्‌ यदकल्प ईशे 
धमावितर्यसृणिभिनृभिरस्यमाने । 


छिन्द्यात्‌ प्रसह्य रुशतीमसतीं प्रभुश्चे- 
ज्जिह्वामसूनपि ततो विसृजेत्‌ स धर्मः ॥ १७॥ 

पढार्थ- 
धमौवितरि = धर्मको संरक्षक कर्णा = दुईवटै कान प्रसह्य = जबर्जस्ती 
ईशे = सर्वसमर्थ परमेश्वरमा |पिधाय = थुनेर छिन्द्यात्‌ = काटोस्‌ (त्यसो गर्न 
असूणिभिः = निरङ्कुश निरयात्‌ = निक्लेर हिँडोस्‌ नसके) 
नृभिः = व्यक्तिहरूद्वारा प्रभुः = यदि त्यसलाई दण्ड दिन|ततः = त्यसपछि 
अस्यमाने = निन्दाजनक|सक्ने सामर्थ्य असून्‌ अपि = आफ्नै प्राण पनि 
वाग्बाण प्रहार गरेका छन्‌ भने चेत्‌ = छ भने (त्यसको) विसृजेत्‌ = त्यागोस्‌ 
यत्‌ = यदि रुशतीम्‌ = निन्दावाक्य बोल्ने सः धर्मः = त्यही नै धर्म हो 
अकल्पे = त्यो निन्दकलाई दण्ड|असतीं = दुष्ट स्वभावको त्यो 
दिन सकिंदैन भने त्यो सभाबाट |जिह्वाम्‌ = जिब्रोलाई 


वाक्यार्थ- कुनै सभामा धर्मका संरक्षक सर्वसमर्थ परमेश्वरलाई निरङ्कुश व्यक्तिहरूद्वारा 
निन्दाजनक वारबाण प्रहार गरिएको छ र यदि त्यो निन्दकलाई दण्ड दिन सकिँदैन भने त्यो 
सभाबाट दुईवटै कान थुनेर निक्लेर हिँडोस्‌। यदि त्यसलाई दण्ड दिन सक्ने सामर्थ्य छ भने त्यस्तो 
निन्दावाक्य बोल्ने दुष्ट स्वभावको त्यो जिब्रोलाई जबर्जस्ती काटोस्‌। त्यसो गर्न नसके आफ्ने 
प्राण पनि त्यागोस्‌, त्यही ने धर्म हो। 


अतस्तवोत्पन्नमिदं कलेवरं 
न धारयिष्ये शितिकण्ठगर्हिणः । 
जग्धस्य मोहाद्धि विशुद्धिमन्धसो 
जुगुप्सितस्योद्धरणं प्रचक्षते ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
अतः - त्यसैले शितिकण्ठगहिंणः = भगवान्‌नीलकण्ठको निन्दा गर्ने 


यळानन्ही टीका 


११९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
तव उत्पन्नम्‌ = तपाईंबाटहि = निश्चय नै विशुद्धिम्‌ - शुद्धता (त्यसको) 
उत्पन्न भएको मोहात्‌ - नजानीकन उद्धरणं = वमन गर्नु नै हुन्छ 

इद्‌ं = यो जग्धस्य = खाएको प्रचक्षते = भनिन्छ 
कलेवरं = शरीरलाई जुगुप्सितस्य = निषिद्ध 

न धारयिष्ये = म धारण गर्दिनँ [अन्धसः = अन्नको 


वाक्यार्थ त्यसैले भगवान्‌ नीलकण्ठको निन्दा गर्ने तपाईंबाट उत्पन्न भएको यो शरीरलाई म 
धारण गर्दिनँ। नजानीकन खाएको निषिद्ध अन्नको शुद्धता त्यसलाई वमन गर्नुमा ने हुन्छ भनेर 
बताइएको छ। 


न वेदवादाननुवतते मतिः 
स्व एव लोके रमतो महामुनेः । 
यथा गतिदेवमनुष्ययोः पृथक्‌ 
स्व एव धर्मे न परं क्षिपेत्‌ स्थितः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

स्व = आफ्नो र वचनहरूको स्वे एव = आफ्नै 

एव - नै न अनुवर्तते = अनुगमन गर्दैन धर्मे = धर्ममा 

लोके = लोक (आत्मा)मा यथा = जसरी स्थितः = रहेर 

रमतः = रमाउने देवमनुष्ययोः = देवता रपरं = अर्काको धर्मलाई 
महामुनेः = महामुनिहरूको मनुष्यको न क्षिपेत्‌ = आक्षेप नलगाओस्‌ 
मतिः = बुद्धिले गतिः = बानीव्यवहार 

वेदवादान्‌ = वेदका|पृथक्‌ = फरक छ अतः 


वाक्यार्थ- आफ्ने आत्मामा रमाउने महामुनिहरूको बुद्धिले वेदका विधिनिषेधपरक वचनहरूको 
अनुगमन गर्दैन। जसरी देवता र मनुष्यको बानीव्यवहार फरक छ त्यसै गरी ज्ञानी र अज्ञानीको 
बानीव्यवहार पनि फरक हुन्छ। अतः आफ्ने धर्ममा रहोस्‌ तर अर्काको धर्मलाई आक्षेप 
नलगाओस्‌। 
विंवरण- जो आफैँमा रमाउनेवाला हुनुहुन्छ त्यस्ता भगवानलाई विधिनिषेधमय “यो गर्नू, यो 
नगर्नू' भन्ने वेदवचनहरूको आवश्यकता पर्दैन। समस्त शास्त्रहरू अविद्वानृका लागि हुन्‌। ज्ञानी 
त्रिगुणभन्दा माथि उठ्छ तर शास्त्रहरू तीन गुणका प्रतिपादक हुन्छन्‌। शास्त्रहरू अज्ञानीहरूलाई 
नियन्त्रण गर्नका लागि विधिनिषेधपरक वाक्यहरूको प्रयोग गर्दछन्‌। वेदको विधिवाक्य भनेका 
अहाउने वाक्यहरू हुन्‌ भने निषेध वाक्य भनेका कुनै वस्तुबाट हटाउने वाक्यहरू हुन्‌। जस्तै 
स्वाध्यायोऽध्येतव्यः (आफ्नो शाखाको वेद पढ्नुपर्छ) यो विधिवाक्य हो भने भूत्यै न प्रमदितव्यम्‌ 
रालानन्छी टीका 


११९३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


(कल्याणको बाटोबाट हट्नु हुँदैन), मा हिंस्यात्‌ सर्वभूतानि (कुनै पनि प्राणीको हिंसा नगर्नू) यी 
वाक्यहरू निषेधवाक्य हुन्‌। 


कर्म प्रवृत्तं च निवृत्तमप्यृतं 

वेदे विविच्योभयलिङ्गमाश्रितम्‌ । 
विरोधि तद्‌ योगपदेककतरि 

हयं तथा ब्रह्मणि कमं नच्छेति ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

प्रवृत्तं = अग्निहोत्र आदि|उभयलिङ्गम्‌ = रागीलाईविरोधि = विरोध पर्छ (हुन 
प्रवृत्तिलक्षण र प्रवृत्तिप्रधान र विरागीलाई|सक्दैनन्‌) 

निवृत्तम्‌ = शम, दम, आदिनिवृत्तिप्रधान भनी दुबैतथा अपि च = तर पनि 
निवृत्तिलक्षण दुबै किसिमको ब्रह्मणि = ब्रह्मरूप भगवान्‌ 
कर्म = कर्महरू आश्रितम्‌ = विधान गरिएको छ |शिवमा (दुबै) 

ऋतं = सत्य छन्‌ एककतरि = एउटै कर्तामा कर्मे = कर्मले 

वेदे = वेदमा तत्‌ हयं = ती दुई कर्म न ऋच्छति = स्पर्श गर्न सक्दैन 
विविच्य = विवेचना गरेर योगपदा = एकै पटक 


वाक्यार्थ- अग्निहोत्र आदि प्रवृत्तिलक्षण र शम, दम, आदि निवृत्तिलक्षण दुबै कर्महरू सत्य 
छन्‌। वेदमा विवेचना गरेर रागीलाई प्रवृत्तिप्रधान र विरागीलाई निवृत्तिप्रधान भनी दुबे किसिमको 
विधान गरिएको छ। एउटै कर्तामा ती दुई कर्म एकै पटक हुन सक्दैनन्‌ तर ब्रह्मरूप भगवान्‌ 
शिवलाई ती दुबै कर्मले छुँदैछुँदैनन्‌। 

विवरण कर्महरू "उभयलिङ्ग वा प्रवृत्ति र निवृत्तिरूप हुन्छन्‌। शम, दम, वैराग्य आदि निवृत्ति 
धर्म हुन्‌ जसको पालना सनक आदि कुमारहरूले गर्दछन्‌। यज्ञ, दान आदि प्रवृत्तिधर्म हुन्‌ जसको 
पालना कश्यप आदि प्रजापति ऋषिहरू गर्दछन्‌। गीताको छैटौँ अध्यायमा 'आरुरुक्षु' अर्थात्‌ 
योगमार्गमा लाग्न खोज्नेको लागि कर्म र 'योगारुढ' अर्थात्‌ परमात्मासँग एकाकार भइसकेको 
भक्तको लागि शमको उपदेश गरिएको छ। यी सम्पूर्ण भिन्नताहरू रुचिको भेदले गर्दा भएका हुन्‌ 
र ती सबै मार्गहरू नदीहरू समुद्रमा गएर मिलेळें एउटै परमात्मामा ने पुग्ने हुन्‌। साध्यको एकता 
र साधनको अनेकता वैदिक सनातन परम्पराको विशेषता हो। 


मा वः पदव्यः पितरस्मदास्थिता 
या यज्ञशालासु न धूमवत्मंभिः । 


यळानन्ही टीक 


११९४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
तदन्नतृप्तेरसुभृद्धिरीडिता La [a 
तदन्नतृप्तेरसुभृद्भिरीडिता 

अव्यक्तलिङ्गा अवधूतसेविताः ॥ २१॥ 
पढार्थ- 
पितः = हे पिताजी यज्ञशालासु = यज्ञशालामा या = जुन 
अस्मदास्थिताः = हामीहरूसँग|तदन्नतृप्तैः = पुरोडाश आदिले|अव्यक्तलिङ्गाः = स्पष्ट कुनै चिह्न 
भएका तृप्त भएका नभएका ऐश्वर्यहरू 
पदव्यः = ब्रह्मानन्द वा अणिमा|धूमवत्मभिः = धूम मार्गबाट|अवघूतसेविताः = (सनक आदि) 
आदि ऐश्वर्य जाने अवधूतहरूद्वारा नै सेवन 
वः = हजुरहरूजस्ता कर्ममार्गीको |असुभृद्भिः = प्राणधारीहरूले गरिएका छन्‌ 
लागि न ईडिताः = त्यो ऐश्वर्यको 
मा = हुँदैन प्रशंसा गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हामीहरूले चाहेको ब्रह्मानन्द वा अणिमा आदि ऐश्वर्य हजुरहरूजस्ता 
कर्ममार्गीका लागि हुँदैन। यज्ञशालामा पुरोडाश आदिले तृप्त भएका र धूम मार्गबाट जाने भएका 
प्राणीहरूले त्यो ऐश्वर्यको प्रशंसा गर्दैनन्‌ जुन अव्यक्त ऐश्वर्यलाई सनक आदि अवधूतहरूले सेवन 
गर्दछन्‌। 


नैतेन देहेन हरे कृतागसो 
देहोद्भवेनालमलं कुजन्मना । 
ब्रीडा ममाभूत्‌ कुजनप्रसङ्गत- 
स्तज्जन्म घिग्यो महतामवद्यकृत्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
हरे = भगवान्को कुजन्मना = निन्दित यो जन्मको |महताम्‌ = महान्‌ पुरुषको 
कृतागसः = अपराध गर्ने न = केही काम छैन अवद्यकृत्‌ = अपराध कर्ता 
(तपाईंको) कुजनप्रसङ्गतः = तपाईजस्तो|हुनुभयो त्यसैले 
देहोद्भवेन = शरीरबाट उत्पन्नाअधमको संसर्गले तज्जन्म = त्यस्ताबाट जन्म 
भएको अलम्‌ = पुग्यो हुनुलाई पनि 
एतेन = यो मम = मलाई धिक्‌ = धिक्कार छ 
देहेन = शरीरले ब्रीडा अभूत्‌ = लाज लाग्यो 
अलं = भयो (मलाई पुग्यो) [यः = जो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌माथि अपराध गर्ने तपाईंको शरीरबाट उत्पन्न भएको यो शरीरले पुग्यो 
राळानन्छ्री टीका 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


११९५ 


अध्याय ४ 


मलाई । निन्दित यो जन्मको केही काम छैन। तपाईंजस्तो अधमको संसर्गले पुग्यो। मलाई लाज 
लाग्यो । महान्‌ शिवको अपराधकर्ता तपाईंजस्तो व्यक्तिबाट जन्म हुनुलाई पनि धिक्कार छ। 


3 त्वदीयं वृषध्वजो च 
गोत्रं त्वदीयं भगवान्‌ 


त्वदङ्गजम्‌ = तपाईंको शरीरबाट 
उत्पन्न भएको 

एतत्‌ = यो 

कुणपं 
शरीरलाई 


मुर्दा बराबरको 


दाक्षायणीत्याह यदा सुदुर्मनाः । 
व्यपेतनर्मस्मितमाशु तड्यहं 
व्युत्स्रक्ष्य एतत्‌ कुणपं त्वदङ्गजम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
यदा = जब आह = भन्नुहुन्छ 
वृषध्वजः = साँढेलाई वाहन|(त्यसबखत) 
बनाउने व्यपेतनमस्मितम्‌ = हाँसोठट्टा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्करले छोडेर लजाउँदै 
त्वदीयं = तपाईंको सुदुर्मनाः = दुःखित हुनुपर्ने हुन्छ 
गोत्रं = गोत्रसँग सम्बन्धित|तत्‌ = त्यसैले 


गराएर (मलाई) हि = निश्चय नै 
दाक्षायणी इति = दक्षकन्या भनेर अहं = म सती 


आशु = छिटै नै 
व्युत्स्रक्ष्य 


त्याग्दछु 


वाक्यार्थ- जब साँढेलाई वाहन बनाउने भगवान्‌ शङ्करले मलाई तपाईंको गोत्रसँग सम्बन्धित 


गराएर 'दक्षकन्या !' भनेर बोलाउनुहुन्छ त्यसबखत मलाई सबै 


हाँसोठट्रा बिर्सेर लाजले दुःखित 


हुनुपर्ने हुन्छ। त्यसैले म तपाईंबाट उत्पन्न भएको यो मुर्दा बराबरको शरीरलाई छिटै नै त्याग्दछु। 


Devin 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


इत्यध्वरे दक्षमनूद्य शत्रुहन्‌ 
क्षितावुदीचीं निषसाद शान्तवाक्‌ । 
स्पृष्ट्वा जलं पीतदुकूलसंवृता 
निमील्य दुग्योगपथं समाविशत्‌ ॥ २४ 
पढार्थ- 
शत्रुहन्‌ = शत्रुसंहारक हे|अध्वरे = यज्ञशालामा 
विदुरजी दक्षम्‌ = दक्ष प्रजापतिलाई 
इति = यसरी अनूद्य = भनेर (सतीदेवी) 


क्षितो = भुईमा 
उदीचीं = उत्तर फर्केर 
शान्तवाक्‌ = नबोलीकन 


यळानन्ही टीक 


११९६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
निषसाद - बस्नुभयो स्पृष्ट्वा = छोएर (आचमन गरेर) चित्तवृत्तिलाई रोक्दै 
पीतदुकूलसंवृता = पहेँलो कपडा|दुकू = आँखा समाविशत्‌ = समाधिमा 
ओढेकी सतीदेवी निमील्य = चिम्लिएर बस्नुभयो 

जलं = जल योगपथं = योगको मार्गद्वारा 


वाक्यार्थ- शत्रुसंहारक हे विदुरजी ! यसरी यज्ञशालामा दक्ष प्रजापतिलाई गाली गरेर सतीदेवी 
भुईमा उत्तर फर्केर नबोलीकन बस्नुभयो। पहेलो कपडा ओढेकी सतीदेवी पानी छोएर आँखा 
चिम्लिएर योगमार्गद्वारा चित्तवृत्तिलाई रोक्दै समाधिमा बस्नुभयो । 


कृत्वा समानावनिलो जितासना 
सोदानमुत्थाप्य च नाभिचक्रतः । 
शनेह्वदि स्थाप्य धियोरसि स्थितं 
कण्ठादू श्रुवोर्मध्यमनिन्दितानयत्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

जितासना = आसनलाई जितेकी |रहेको मणिपुर चक्रबाट कण्ठात्‌ = घाँटीको तलतिर 
अनिन्दिता = अनिन्दित सतीले सोदानमुत्थाप्य = उदानविशुद्ध चक्रमा र 
(प्राणायामद्वारा) वायुलाई पनि शनेः = बिस्तारै 

अनिलौ = प्राण र अपान दुबैहृदि = हृदयमा रहेको अनाहत भ्रवोः मध्यम्‌ = दुई आँखीभौँको 
वायुलाई चक्रमा बीचमा रहेको आज्ञाचक्रमा 
समानो कृत्वा = एकरूप गराएरास्थाप्य = राखेर च = पनि 

नाभिमा रहेको मणिपुर चक्रमा उरसि = छातीमा अनयत्‌ = लेजानुभयो 
राखेर स्थितं = रहेको वायुलाई 

नाभिचक्रतः = फेरि नाभिमाधिया = कुशलतापूर्वक 


वाक्यार्थ- आसनलाई जितेकी अनिन्दित सतीले प्राणायामद्वारा प्राण र अपान दुबै वायुलाई 
एकरूप गराएर नाभिमा रहेको मणिपुर चक्रमा राखेर फेरि त्यहाँबाट उदान वायुलाई पनि हृदयमा 
रहेको अनाहत चक्रमा राखेर छातीमा रहेको वायुलाई कुशलतापूर्वक घाँटीको तलतिर रहेको 
विशुद्ध चक्रमा र बिस्तारै दुई आँखीभौँको बीचमा रहेको आज्ञाचक्रमा पुस्याउनुभयो । 


एवं स्वदेहं महतां महीयसा 
मुहुः समारोपितमङ्कमादरात्‌ । 
जिहासती दक्षरुषा मनस्विनी 


यळानन्ही टीक 


११९७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


दधार गात्रेष्वनिलाग्निधारणाम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी अङ्कम्‌ = आफ्नो काखमा सतीले 

महतां = ठुला-ठुला|समारोपितम्‌ = राखिएको गात्रेषु = आफ्नो शरीरमा 
तपस्वीहरूको पनि स्वदेहं = आफ्नो शरीरलाई |अनिलाग्निधारणाम्‌ = वायु 
महीयसा = अतिपूज्य भएकादक्षरुषा = दक्ष प्रजापतिका|सहित अग्नि संयोग 
शङ्करजीद्वारा रिसले दधार = गराउनुभयो 
आदरात्‌ = अति प्रेमले जिहासती = त्याग्न इच्छा गर्ने 

मुहुः = बारम्बार मनस्विनी = दृढ सङ्कल्प भएकी 


वाक्यार्थ- यसरी ठुला-ठुला तपस्वीहरूका पनि अतिपूज्य भएका शङ्करजीले अति प्रेमले 
बारम्बार काखमा राखेको आफ्नो शरीरलाई दक्ष प्रजापतिका रिसले त्याग्न इच्छा गर्ने दृढ सङ्कल्प 
भएकी सतीले आफ्नो शरीरमा वायुसहित योगारिन संयोग गराउनुभयो । 


ततः स्वभतुंश्चरणाम्बुजासवं 
जगद्गुरोश्चिन्तयती न चापरम्‌ । 

ददशां देहो हतकल्मषः सती 
सद्यः प्रजज्वाल समाधिजाग्निना ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि चिन्तयती = स्मरण गर्दै सु - समाधिबाट 
जगद्गुरोः = जगत्‌का मालिक सती = सतीदेवीले उत्पन्न अरिनसंयोगले 

स्वभतुंः = आफ्ना श्रीमान्‌/अपरम्‌ च = प्रभुको चरणदेखिहतकल्मषः = पाप नष्ट भएको 
भगवान्‌ शङ्करको अतिरिक्त देहः = शरीर 

चरणाम्बुजासवं = चरणको|न ददश = केही देख्नुभएन सद्यः = तत्काल 

ध्यानबाट उत्पन्न आनन्दलाई (त्यसपछि) प्रजज्वाल = डढ्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सतीदेवीले जगत्‌का मालिक आफ्ना श्रीमान्‌ भगवान्‌ शङ्को चरणको 
ध्यानबाट उत्पन्न आनन्दलाई स्मरण गर्दै प्रभुको चरणदेखि अतिरिक्त केही पनि देख्नुभएन। 
त्यसपछि समाधिबाट उत्पन्न अरिनसंयोगले पाप नष्ट भएको उहाँको शरीर तत्काल डढ्यो। 


तत्‌ पश्यतां खे भुवि चाद्भुतं महद्‌ 
हा हेति वादः सुमहानजायत । 


रामानन्ढ्री टीक 


११९८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


[र च्छ देवी 
हन्त प्रिया देवतमस्य देवी 


he a 

जहावसून्‌ कन सती प्रकोपिता ॥ २८। 
पढार्थ- 
तत्‌ = यस प्रकारको 
महत्‌ = ज्यादै 
अद्भुतं = आश्चर्यलाग्दो कुरा 
पश्यतां 
व्यक्तिहरूका बीचमा 


॒ = पनि 
हा हा इति = हाहाकारपूर्वक 
सुमहान्‌ वादः = ठुलो कोलाहल 
हेरिरहेका |अजायत = भयो 

हन्त = अत्यन्त खेदको कुरो छ 
खे = आकाशमा र देवतम्‌ अस्य = देवाधिदेव यी 
भुवि = भूलोकमा महादेवकी 


अध्याय ४ 


प्रिया = प्रिय पत्नी 

सती देवी = सतीदेवीले 

केन प्रकोपिता = दक्ष प्रजापतिले 
रिस उठाइदिनाले 

असून्‌ = प्राणलाई 

जहो 


त्याग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकारको ज्यादै आश्चर्यलाग्दो कुरा हेरिरहेका व्यक्तिहरूका बीचमा सतीदेवीको 
देहत्याग भएको समाचारले आकाशमा र भूलोकमा समेत हाहाकारपूर्वक ठुलो कोलाहल 
फैलियो। अत्यन्त दुःखको कुरो छ ! दक्षप्रजापतिले रिस उठाइदिनाले देवाधिदेव महादेवकी यी 
प्रिय पत्नी सतीदेवीले प्राणत्याग गर्नुभयो । 


अहो अनात्म्यं महदस्य पश्यत 


प्रजापतेयंस्य चराचरं प्रजाः । 
जहावसून्‌ यद्विमतात्मजा सती 

मनस्विनी मानमभीक्ष्णमहति ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
अहो = आश्चर्य छ महत्‌ अनात्म्यं = ठुलो मूर्खता |यद्विमतात्मजा = जसको 
चराचरं = चराचर जगत्‌ पश्यत = हेर तिरस्कारले उनकी आफ्नै छोरी 
यस्य = जो मनस्विनी = दृढ सङ्कल्प भएकी ती सतीले 
प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिका सती = सती असून्‌ = प्राण 
प्रजाः = लालन-पालन गर्नुपर्ने/अभीक्ष्णम्‌ = प्रशस्त जहो = त्यारनुभयो 
सन्तान हुन्‌ त्यस्तो मानम्‌ = मान दिन 
अस्य = यो दक्षको अहेति = योग्य हुनुहुन्थ्यो तर 


वाक्यार्थ- आश्चर्य छ, यो दक्ष प्रजापतिले सन्तानको रूपमा रहेको चराचर जगत्को लालन- 
पालन गर्नुपर्ने। यो दक्षको ठुलो मूर्खता हेर! जो दृढ सङ्कल्प भएकी सती हुनुहुन्थ्यो उहाँलाई 


रामानन्ढी टीक 


११९९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


प्रशस्त मान दिनु पर्नेमा उल्टै तिरस्कार गर्नाले उहाँले प्राण त्याग्नुभयो । 


सोऽयं दुर्मषह्ृदयो ब्रह्मघुक च 
लोकेऽपकीतिं महतीमवाप्स्यति । 
यदङ्गजां स्वां पुरुषहिडुद्यतां 
न प्रत्यषेधन्‌ मृतयेऽपराधतः॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
दुमषंहृद्यः = दुष्ट मन भएको |अपकीतिं = दुष्कीर्ति मृतये = मर्नको लागि 
बह्मध्रुक्‌ = ब्रह्मज्ञानीको द्रोह गर्ने/अवाप्स्यति = पाउनेछ उद्यतां = तयार भएकी 
पुरुषद्विड्‌ = शडरद्वेषी छ च=र स्वां = आफ्नै 
सः अयं = यस्तो यो दक्षले [यत्‌ = किनभने (यसले) अङ्गजां = छोरी सतीलाई 
लोके = लोकमा अपराधतः = आफ्ना अपराधको प्रत्यषेधन्‌ = मर्नबाट रोकेन 
महतीम्‌ = ठुलो कारणले 


वाक्यार्थ- यस्तो यो दक्ष दुष्ट मन भएको, ब्रह्मज्ञानीको द्रोह गर्ने र शड्टरद्रेषी छ। यसले लोकमा 
ठुलो दुष्कीर्ति पाउनेछ किनभने यसले आफैँले अपराध गर्नाले मर्नको लागि तयार भएकी आफ्नै 
छोरी सतीलाई मर्नबाट रोकेन। 


वदत्येवं जने सत्या दुष्ट्वासुत्यागमङ्भुतम्‌ । 
दक्षं तत्पार्षदा हन्तुमुदतिष्ठन्नुदायुधाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

सत्या = सतीको जने = मान्छेहरूले तत्पार्षदाः = शिवका पार्षदहरू 
अद्भुतम्‌ = आश्चर्यजनक वदति = आपसमा कुरा गर्नदक्षं = दक्षलाई 

असुत्यागम्‌ = प्राणत्यागलाई |थालेपछि हन्तुम्‌ = मार्नको लागि 

दुष्ट्वा = देखेर उदायुधाः = अस्त्रशस्त्र आदि उदतिष्ठन्‌ = उठे 
एवं = यसरी हतियार उठाएका 


वाक्यार्थ- सतीको आश्चर्यजनक प्राणत्यागलाई देखेर यसरी मान्छेहरूले आपसमा कुरा गर्न 
थालेपछि अस्त्रशस्त्र आदि हतियार उठाएका शिवका पार्षदहरू दक्षलाई मार्नका लागि उठे। 


तेषामापततां वेगं निशाम्य भगवान्‌ भृगुः । 
यज्ञघ्नघ्नेन यजुषा दक्षिणाग्नो जुहाव ह ॥ ३२॥ 


यळानन्ही टीक 


१२०० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- 

आपततां = आक्रमणको लागिभिगवान्‌ भृगुः = भगवान्‌ भृगुले |दक्षिणाग्नौ = दक्षिणारिनमा 
कस्सिएर आएका यज्ञघ्नघ्नेन = यज्ञ विध्वंसकलाई|ह्‌ = त्यस समय 

तेषाम्‌ = ती शिवगणको नाश गर्ने जुहाव = होम गरे 
वेगं = वेगलाई यजुषा = (अपहतं रक्ष) इत्यादि 

निशाम्य = देखेर यज्ञीय मन्त्रले 


वाक्यार्थ- आक्रमणको लागि कस्सिएर आएका ती शिवगणको वेगलाई देखेर भगवान्‌ भृगुले 
यज्ञ विध्वंसकलाई नाश गर्ने 'अपहतं रक्ष” इत्यादि यज्ञीय मन्त्रले दक्षिणारिनमा होम गरे। 


अध्वर्युणा ° च ७ उत्पेतुरोजसा ० र 
अध्वयुणा हूयमान दवा उट | 


ऋभवो नाम तपसा सोमं प्राप्ताः सहस्रशः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

अध्वर्युणा = अध्वर्यु भृगुले 2 = प्राप्त गरेका ओजसा = वेगले 

हूयमाने = हवन गर्नेबित्तिकै [ऋभवः नाम = ऋभु नामका [उत्पेतुः = (यज्ञकुण्डबाट) प्रकट 
तपसा = तपस्याले सहस्रशाः = हजारौँ भए 

सोमं = चन्द्रलोक देवाः = देवताहरू 


वाक्यार्थ- अध्वर्यु भृगुले हवन गर्नेबित्तिकै पहिले आफ्नो तपस्याले चन्द्रलोक प्राप्त गरेका ऋभु 
नामका हजारौँ देवताहरू वेगले यज्ञकुण्डबाट प्रकट भए। 


तैरलातायुधेः सर्वे प्रमथाः सहगुह्यकाः । 
हन्यमाना दिशो भेजुरुशाद्विर्बह्मतेजसा ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

अलातायुघे ः प्रमथा 
१ = अगुल्टोलाईतिः = ती ऋभुहरूद्वारा : = प्रमथादिगण 
हतियार बनाएका हन्यमानाः = पीडित भएका [दिशः = विभिन्न दिशातिर 
बह्मतेजसा = मन्त्रप्रभावले सर्वे = सबै भेजुः = भागे 
उशद्भिः = चम्किएका सहगुह्यकाः = गुह्यकले सहित 


वाक्यार्थ- अगुल्टोलाई ने हतियार बनाएका, मन्त्रप्रभावले चम्किला भएका ती ऋभुहरूद्वारा 
पीडित भएका सबै गुह्यक र प्रमथादिगण यताउता भागे। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२०१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
सतीदेहोत्सगों नाम चतुर्थोऽघ्यायः॥ ४॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१२०२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 


वीरभद्रद्वारा दक्षको यज्ञविध्वंश एवं दक्षवध 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

भवो भवान्या निधनं प्रजापते- 
रसत्कृताया अवगम्य नारदात्‌ । 

स्वपार्षदसैन्यं च तद्ध्वरभुंभि- 

विंद्रावितं कोधमपारमादधे ॥ १॥ 


पढार्थ- 

भवः = भगवान्‌ शङ्करले तद्ध्वरभुभिः = चयज्ञकुण्डबाट|च = पनि 

प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिबाट [उत्पन्न ऋभुहरूद्वारा नारदात्‌ = नारदमुनिबाट 
असत्कृतायाः = तिरस्कारास्वपार्षदसैन्यं = आफ्ना पार्षदका|अवगम्य = थाहा पाएर 
गरिएकी सेना अपारम्‌ = अति भयङ्कर 

भवान्याः = सतीको विद्रावितं = छिन्नभिन्न भए भन्नेक्रोधम्‌ = रिस 

निधनं = मृत्यु र कुरा आदधे = निकाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- दक्ष प्रजापतिबाट तिरस्कार गरिएकी सतीको मृत्यु र यज्ञकुण्डबाट उत्पन्न 
ऋभुहरूद्वारा आफ्ना पार्षदका सेना छिन्नभिन्न भए भन्ने कुरा नारदमुनिबाट थाहा पाएर भगवान्‌ 
शङ्कर अति ने रिसाउनुभयो। 


कुद्धः सुदष्टौष्ठपुटः स धूजेटि- 
जंटां तडिद्वह्विसटोग्ररोचिषम्‌ । 
उत्कृत्य रुद्रः सहसोत्थितो हसन्‌ 
गम्भीरनादो €-> विससर्ज C+ €-> 
गम्भीरनादो विससर्ज तां भुवि॥ २॥ 


पढार्थ- 

कुद्धः = क्रोधले चूर भएका |धूजेटिः = शिवले जटां = जटा 

द्रः = उग्र रूप धारण गर्ने |तडिद्वह्विसटोग्ररोचिषम्‌ = बिजुली उत्कृत्य = उखेलेर 

सः-ती र अग्निको जस्तो कान्ति भएको सुदष्टोष्ठपुटः = रिसले ओठ टोक्दै 


रमानन्ढी टीका 


१२०३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सहसा = तत्काल हसन्‌ = हाँस्दै विससर्ज = प्छार्नुभयो 
उत्थितः = उफ्रँदै तां = त्यो जटालाई 


गम्भीरनादः = हुड्टार गर्दे र |भुवि = भुईमा 

वाक्यार्थ- क्रोधले चूर भएर भयानक रूप लिएका ती संहारक शिवले बिजुली र अग्निको 
जस्तो कान्ति भएको जटा उखेलेर रिसले ओठ टोक्दै तत्काल उफ्रंदै हुङ्कार गर्नुभयो र हाँस्दै त्यस 
जटालाई भुईँमा पछार्नुभयो । 


ततोऽतिकायस्तनुवा स्पृशन्‌ दिवं 


सहस्रबाहुर्घनरुक, त्रिसू्यदुक्‌ । 
करालदंष्ट्रो ज्वलदग्निमूर्धजः 


AA 


कपालमाली विविधोद्यतायुधः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

ततः = जटालाई भुइँमा्पृशन्‌ = छुने भएका 

पछारेपछि सहस्रबाहुः = हजारौँ हात भएको |ज्वलदग्निमूर्घजः = दन्केको 
अतिकायः = ज्यादै ठुलो शरीरांघनरुक्‌ = बादलजस्तो कालो|आगोजस्तो कपाल भएका 
भएका (वीरभद्र उत्पन्न भए,वर्ण भएका कपालमाली = खप्परै-खप्परको 
उनी) त्रिसूयंदंक्‌ = तीनओटा सूर्यडैंमाला लगाएका 

तनुवा = अति अग्लो शरीरले चम्किला आँखा भएका विविधोद्यतायुधः = विभिन्न 
दिवं = अन्तरिक्षलाई करालदंष्ठः = लामा-लामा दाहा|हतियार लिएका (थिए) 


वाक्यार्थ- जटालाई भुइँमा पछारेपछि ज्यादै ठुलो शरीर भएका, अति अग्लो हुनाले अन्तरिक्षलाई 
छुने, हजारौँ हात भएका, बादलजस्तो कालो वर्णका, तीनओटा सूर्य चम्के जस्तो चम्किला आँखा 
भएका, लामा-लामा दाहा भएका, दन्केको आगोजस्तो कपाल भएका, खप्परै-खप्परको माला 
लगाएका, हातमा विभिन्न हतियार लिएका वीरभद्र उत्पन्न भए। 


७ (\e करोमीति LN 
तं किं करोमीति गृणन्तमाह 
बद्धाञ्जलिं भगवान्‌ भूतनाथः । 
दक्षं सयज्ञं जहि मद्भटानां 


त्वमग्रणी रुद्र भटांशको मे ॥ ४॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१२०४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
किं = (म) के भूतनाथः = शङ्करले 

करोमि = गर्छे आह = भन्नुभयो 

इति = भनेर रुद्र = हे भयङ्कर 

गृणन्तम्‌ = भनिरहेका भट = मेरा सेवक 
बद्धाञ्जलिं = हात जोरेका ती[त्वम्‌ = तिमी 

वीरभद्रलाई मद्भटानां = मेरा सेनाहरूमा 


भगवान्‌ = भगवान्‌ अग्रणी = सर्वश्रेष्ठ हौ र 


अध्याय ५ 


मे = मेरो 
अंशकः = अंश पनि हौ 
(त्यसैले) 

सयज्ञं = यज्ञसहित 

तं = त्यो 

दक्षं = दक्षलाई 

जहि 


नाश गर 


वाक्यार्थ- म के गरूँ भनेर हात जोरेका ती वीरभद्रलाई भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो-- हे भयङ्कर ! 
मेरा सेवक ! तिमी मेरा सेनाहरूमा सर्वश्रेष्ठ हौ र मेरो अंश पनि हौ। त्यसैले यज्ञसहित त्यो 


दक्षलाई नाश गर।' 


आज्ञप्त एवं कुपितेन मन्युना 
स देवदेवं परिचक्रमे विभुम्‌ । 
मेने तदात्मानमसङ्गरंहसा 
महीयसां तात सहः सहिष्णुम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
तात = हे प्रिय विदुरजी = सर्वव्यापक 
मन्युना = रिसले देवदेवं = महादेवलाई 


कुपितेन = चूर भएका भगवान्‌ परिचक्रमे = परिक्रमा गर्न लागे 


शङ्खरद्वारा तदा = त्यस बखतमा (उनले) 
एवं = यस प्रकार आत्मानम्‌ = आफूलाई 

आज्ञप्तः = आज्ञा पाएका सङ्गरंहसा = भगवान्‌ शङ्करको 
सः = ती वीरभद्र साथले तेज प्राप्त भएकाले 


महीयसां 
वीरहरूको 
सहः = पराक्रमलाई पनि 
सहिष्णुम्‌ = सामना गर्न सक्ने 
मेने माने 


ठुला-ठुला 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! रिसले चूर भएका शङ्रजीद्वारा यस प्रकार आज्ञा पाएका ती वीरभद्र 
सर्वव्यापक महादेवलाई परिक्रमा गर्न लागे। त्यस बखतमा वीरभद्रले आफूलाई भगवान्‌ शङ्करको 


साथले तेज प्राप्त भएको र ठुला-ठुला वीरहरूको पराक्रमलाई 
पाए। 


अन्वीयमानः स तु रुद्रपाष॑दे- 
भृँशां नदद्धिन्यनदत्‌ सुभैरवम्‌ । 


पनि सामना गर्न सक्ने भएको 


यळानन्ही टीक 


१२०५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 

उद्यम्य शूलं जगदन्तकान्तकं 

स प्राद्रवद्‌ घोषणभूषणाङ्घ्रिः॥ ६॥ 

पढार्थ- 
घोषणभूषणाङ्घ्रिः = गोडामा|अन्वीयमानः = अनुगमनाजगदन्तकान्तकं = संसारको ने 
छम्‌-छम्‌ बज्ने गहना लगाएका |गरिएका संहार गर्ने मृत्युलाई पनि संहार 
सः = ती वीरभद्र भृशां = बारम्बार गर्न सक्ने 
तु=त सुंभेरवम्‌ = डरलाग्दो आवाजशूलं = त्रिशूल 
नदद्भिः = हाहाकार गरिरहेका गर्दे उद्यम्य = उठाएर 
रुद्रपार्षदैः = रुद्रका|न्यनदत्‌ = कराउन लागे प्राद्रवत्‌ = (दक्षले यज्ञ गरेको 
अनुचरहरूद्वारा सः = ती वीरभद्र ठाउँतिर) दगुरे 


वाक्यार्थ- गोडामा छम्‌-छम्‌ बज्ने गहना लगाएका ती वीरभद्र हाहाकार गरिरहेका रुद्रका 
अनुचरहरूलाई पछि लगाएर आफू स्वयं पनि बारम्बार डरलाग्दो आवाज गरेर कराउन लागे र 
संसारको ने संहार गर्ने मृत्युलाई पनि संहार गर्न सक्ने त्रिशूल लिएर दक्षले यज्ञ गरेको ठाउँतिर 
दगुरे। 
अथत्विंजो यजमानः सदस्याः 
ककुभ्युदीच्यां प्रसमीक्ष्य रेणुम्‌ । 
तमः किमेतत्‌ कुत एतद्‌ रजोऽभू- 
दिति द्विजा द्विजपत्न्यश्च दध्युः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि रजः = धुलो 
ऋत्विजः = (यज्ञशालामा = दिशातिर कुतः = कहाँबाट 
बसेका) ऋत्विक्हरू अभूत्‌ = आयो 


यजमानः = दक्षप्रजापति 
सदस्याः = अरू सदस्यहरू 
द्विजाः = ब्राह्मणहरू र 
द्विजपत्न्यः = ब्राह्मणीहरू 
च = पनि 
वाक्यार्थ- त्यसपछि यज्ञशालामा बसेका ऋत्विक्‌हरू, दक्षप्रजापति, अरू सदस्यहरू ब्राह्मणहरू र 
ब्राह्मणीहरू पनि उत्तर दिशातिर धुलो उडेको देखेर यो अन्धकार कसरी भयो? यो धुलो कहाँबाट 
रामाबन्ढी टीका 


इति = यसो भन्दै (भगवान्‌ 
रुद्रको डरले थर्थरी काँप्दै) 
दध्युः = चिन्तामग्न भए 


१२०६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


आयो ? भन्दै भगवान्‌ रुद्रको डरले थर्थरी काँप्दै चिन्तामग्न भए। 


वाता न वान्ति न हि सन्ति दस्यवः 
प्राचीनबहिर्जीवति होग्रदण्डः । 
गावो न काल्यन्त इदं कुतो रजो 


० ०७ 


पढार्थ- 

वाताः = (यतिखेर) हुरी बतास {प्राचीनबर्हिः = प्राचीनबर्हि 
न वान्ति = चलेको छैन नामका राजा 

दस्यवः = चोर डाँकाहरू जीवति = जीवित छन्‌ 

न सन्ति = छैनन्‌ गावः = गाईहरू 

हि = किनभने (निश्चय न) न काल्यन्ते = हिँडाउने वेला 
ह = यस समय पनि होइन (भनेपछि) 

उग्रदण्डः = कठोर दण्ड दिने |इद्‌ं = यो 


अध्याय ५ 


लोकोऽधुना किं प्रलयाय कल्पते ॥ ८ ॥ 


रजः = धुलो 

कुतः = कहाँबाट आयो 

किं = के 

अधुना = अहिले ने 

लोकः = यो संसार 

प्रलयाय कल्पते = प्रलय हुन 
आँटेको त होइन 


वाक्यार्थ- यतिखेर हुरी बतास पनि चलेको छैन, चोर डॉकाहरू छैनन्‌ किनभने अहिले कठोर 
दण्ड दिने प्राचीनबर्हि नामका राजा जीवित नै छन्‌, गाईहरू हिँडाउने वेला पनि होइन, भनेपछि यो 
धुलो कहाँबाट आयो ? के अहिले नै यो संसारको प्रलय हुन आँटेको त होइन ? 


प्रसूतिमिश्राः स्त्रिय उद्विग्नचित्ता 
ऊचुर्विपाको वृजिनस्येव तस्य । 
यत्पश्यन्तीनां दुहितृणां प्रजेशः 
सुतां सतीमवदध्यावनागाम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 

उद्विग्नचित्ताः = व्याकुल चित्त|प्रजेशः = प्रजाको पति भएर 
भएका (पनि यी दक्षले) 

प्रसूतिमिश्राः = दक्षपत्नी प्रसूति[दुहितृणां = यतिका छोरीहरूले 
आदि पइ्यन्तीनां = हेर्दाहेर्दै 

स्त्रियः = स्त्रीहरूले अनागाम्‌ = निरपराध 

ऊचुः = भन्न लागे सुतां = छोरी 


सतीम्‌ = सतीलाई 

अवदध्यौ = हेलाँ गरे 

यत्‌ = यो जे भइरहेको छ त्यो 
तस्य = त्यही 

वृजिनस्य = पापको 

एव - ने 


यळानन्ही टीका 


१२० ७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
विपाकः फल हो 

वाक्यार्थ- व्याकुल चित्त भएका दक्षपत्नी प्रसूति आदि स्त्रीहरूले भन्न लागे- 'प्रजाको पति 
भएर पनि यी दक्षले यतिका छोरीहरूले हेदहिर्दे निरपराध छोरी सतीलाई हेलाँ गरे। यो जे 


भइरहेको छ त्यो त्यही पापको फल हो! 


यस्त्वन्तकाले व्युप्तजटाकलापः 
स्वशूलसूच्यर्पितदिग्गजेन्द्रः । 

वितत्य नृत्यत्युदितास्त्रदोध्वजा- 
नुच्चाटहासर्तनयित्लुभिन्नदिक्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

अन्तकाले - प्रलयकालमा दिग्गजहरूलाई उनेर उदितास्त्रदोरध्वजान्‌ = विभिन्न 
यः = जो भगवान्‌ शङ्कर उच्चाट्टृहासस्तनयित्नुभिन्न- [शस्त्रास्त्रहरू लिएका आफ्ना 
व्युप्तजटाकलापः = शाँक्राद्क = मेघको गर्जनजस्तो हातलाई ध्वजा जस्तै 

फिंजाएर भयङ्कर अट्टहासद्वारावितत्य = फैलाएर 
स्वशूलसूच्यर्पितदिग्गजेन्द्र' =दिग्दिगन्तरलाई विदीर्ण गराएरनृत्यति = नाच्नुहुन्छ 
आफ्नो त्रिशूलको टुप्पामा|अनि फेरि 


वाक्यार्थ- प्रलयकालमा भगवान्‌ शङ्कर शाँक्रा फिंजाएर आफ्नो त्रिशूलको टुप्पामा दिग्गज- 
हरूलाई उनेर मेघको गर्जनजस्तो भयङ्कर अट्टहासद्वारा दिरिदगन्तरलाई विदीर्ण गराएर अनि विभिन्न 
शस्त्रास्त्रहरू लिएका आफ्ना हातलाई ध्वजाहरू जस्तै फैलाएर नाच्नुहुन्छ। 


अमषयित्वा तमसह्यतेजसं 
मन्युप्लुतं दुर्विषहं भ्रुकुट्या । 

करालदंष्टराभिरुदस्तभागणं 
स्यात्‌ स्वस्ति किं 


ha 


कोपयतो विधातुः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


मन्युप्लुतं = रिसले मुर्मुरिएका [दुर्विषहं = असह्य देखिएका समेत मलिनो बनाएका 


असह्यतेजसं = हेर्नै नसकिने तेज|करालदंष्ट्राभिरुदस्तभागणं 
भएका विकराल दाँतका तेजद्वारा तारा 


तम्‌ = ती भगवान्‌ शङ्रलाई 
अमषेयित्वा = चिढ्याएर 


भ्रुकुट्या = आँखीभौँ खुम्च्याउँदा|र चन्द्रमा आदिको ज्योतिलाई 


कोपयतः = रिस उठाइदिने 


रामानन्ढी टीक 


१२०८ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
विधातुः = यी दक्षप्रजापतिको स्वस्ति = कल्याण 

किं = के स्यात्‌ = होला? (अहँ हुँदैन) 

वाक्यार्थ- रिसले मुर्मुरिएका, हेर्नै नसकिने तेज भएका, आँखीभौँ खुम्च्याएर डरलाग्दा भएका, 


विकराल दाँतका तेजद्वारा तारा र चन्द्रमा आदिको ज्योतिलाई समेत मलिनो बनाएका ती भगवान्‌ 
शङ्करलाई चिड्याएर रिस उठाइदिने यी दक्षप्रजापतिको के कल्याण होला ? अहे हुँदैन। 


बहवेवमुद्विग्नदुशोच्यमाने 

जनेन दक्षस्य मुहुर्महात्मनः । 
उत्पेतुरुत्पाततमाः सहस्रशो 

भयावहा दिवि भूमौ च पर्यक्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

एवम्‌ = यसरी महात्मनः = अति धैर्यशाली (सहस्रशाः = हजारौँ 

उद्ठिग्नदुशा = डरले यता र उता[दक्षस्य = दक्षको उत्पाततमाः = उत्पातहरू 
हेरिरहेका पर्यक्‌ = चारैतर्फ मुहुः = बारम्बार 

जनेन = व्यक्तिले दिवि = स्वर्ग (आकाशमा र) [उत्पेतुः = देखिन थाले 
बहु = अनेक किसिमका भूमौ च = जमिनमा पनि 

उच्यमाने = कुरा गर्दागर्दै भयावहाः = डरलाग्दा 


वाक्यार्थ- यसरी डरले यता र उता हेरिरहेका व्यक्तिहरूले अनेक किसिमका कुरा गर्दागर्दै अति 
धैर्याली दक्षको चारैतर्फ आकाशमा र जमिनमा पनि डरलाग्दा हजारौँ उत्पातहरू बारम्बार 
देखिन थाले। 
टिप्पणीं- शास्त्रीय नियम र मर्यादाको उल्लङ्घन गर्नाले जस्तोसुकै धैर्यशाली व्यक्ति पनि 
विचलित र नष्ट हुन्छ भन्ने देखाउनका लागि यहाँ दक्षको विशेषणका रूपमा महात्मनः अर्थात्‌ 
अति धैर्यशाली पदको प्रयोग गरिएको हो। 
तावत्‌ स रुद्रानुचरेमंखो महान्‌ 
नानायुधेरवामनकेरुदायुधेः । 
NS A NC च्य 
पिङ्गेः पिशङ्गेमकरोदराननेः 
पयांद्रवद्धिर्विदुरान्वरुध्यत ॥ १३॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

विदुर = हे विदुरजी भएका 

तावत्‌ - त्यसै समयमा उदायुधैः - हतियार उठाउँदै 
वामनकेः = कोही पुड्के हिँडेका 


पिङ्गैः = कोही कैलो वर्ण भएका नानायुधैः = विभिन्न किसिमका 
पिझाङ्गेः = कोही पहेलो वर्णहतियार बोकेका 

भएका मकरोद्राननेः = गोहीको जस्तो 
पयांद्रवद्भिः = यता-उता कुदनेपिट र मुख भएका 


१२०१ 


अध्याय ५ 
रुद्रानुचरैेः = शइूरका 
अनुचरहरूद्वारा 
सः = त्यो 


महान्‌ = ठुलो 

मखः = यज्ञभूमि 

अन्वरुध्यत = वरिपरिबाट घेरेर 
नियन्त्रणमा लिइयो 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! त्यसै समयमा कोही पुड्का, कोही केलो वर्ण भएका, कोही पहेँलो वर्ण 
भएका, यता-उता कुद्दै र विभिन्न किसिमका हतियार उठाउँदै हिँडेका, गोहीको जस्तो पेट र 
मुख भएका रुद्रानुचरहरूले त्यो ठुलो यज्ञभूमिलाई वरिपरिबाट घेरेर नियन्त्रणमा लिए। 


~ बभञ्जु + + पत्नीशालां तथापरे च 
काचद्‌ बभञ्जुः भाग्वश पत्नीशालां तथापरे 


सद्‌ आग्नीध्रशालां च तहिहारं महानसम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
केचित्‌ = तिनीहरूमध्ये कसैले पत्नीशालां 


यजमानका 


प्राग्वंशं = यज्ञमण्डपकोस्त्रीहरू बस्ने अर्को मण्डप 
पूर्वपश्चिम तेर्स्याइएको बाँस भत्काए (कसैले) 

बभज्जुः = भाँचे सदः = सभामण्डप खतम पारे 
तथा = त्यसै गरी (कसैले) 

अपरे = अरूले आग्नीध्रशालां = अग्नि राखिने 


मण्डप 

तद्विहारं = यजमान दक्षको घर र 
(कसैले) 

महानसम्‌ = भोजनालय आदि 
नच पनि (ध्वस्त पारे) 


वाक्यार्थ- तिनीहरूमध्ये कसैले यज्ञमण्डपको पूर्वपश्चिम तेर्स्याइएको बाँस भाँचे, त्यसै गरी 


अरूले यजमानका स्त्रीहरू बस्ने अर्को मण्डप भत्काए, कसैले 


सभामण्डप खत्तम पारे, कसैले 


अरिन राखिने मण्डप, कसैले यजमान दक्षको घर र कसैले भोजनालय आदि पनि ध्वस्त पारे। 


रुरुजुय॑ज्ञपात्राणि © ~ च ७ 
रुरुजुयज्ञपात्राण तथेके5ग्नीननाशयन्‌ | 


किक ~ AA NA 
कुण्डष्वमूत्रयन्‌ कांचद्‌ बाभदुवाद्मखलाः ॥ 
पढार्थ- 
केचित्‌ = कतिपयले तथा = त्यसै गरी 
यज्ञपात्राणि = चमस आदि|एके = केहीले 
यज्ञपात्रहरू अग्नीन्‌ = यज्ञकुण्डको आगो 
रुरुजुः = फुटाए अनाशयन्‌ = निभाए 


१५॥ 


केचित्‌ = कसैले 
कुण्डेघु = कुण्डहरूमा 
अमूत्रयन्‌ = पिसाब गरे 


वेदिमेखलाः = यज्ञका वेदी र 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२१० 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
मेखलाहरूलाई [बिभिदुः = भत्काए 


वाक्यार्थ- कतिपयले चमस आदि यज्ञपात्रहरू फुटाए, त्यसै गरी कसैले यज्ञकुण्डको आगो 
निभाए, कसैले कुण्डमा पिसाब गरे अनि कसैले चाहिँ यज्ञका वेदी र मेखलाहरूलाई भत्काए। 


बिक पत्नीरतर्जयन्‌ 
अबाधन्त मुनीनन्य एके पत्नीरतर्जयन्‌ । 
अपरे जगृहुर्देवान्‌ प्रत्यासन्नान्‌ पलायितान्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

अन्ये = अरूले पत्नीः = यजमानका टं र 

मुनीन्‌ = यज्ञमा बसेकापत्नीहरूलाई पलायितान्‌ = भाग्न लागेका 
मुनिहरूलाई अतर्जयन्‌ = गाली गरे देवान्‌ = देवताहरूलाई 

अबाधन्त = हप्काए अपरे = अरूले जगृहुः = समाते 
एके = केहीले प्रत्यासन्नान्‌ = त्यहीं नजिकतिर 


वाक्यार्थ- कतिपयले यज्ञमा बसेका मुनिहरूलाई हप्काए, केहीले यजमानका पत्नीहरूलाई गाली 
गरे, अरूले त्यहीँ नजिकतिर भएका र भाग्न लागेका देवताहरूलाई समाते। 


भृगुं बबन्ध मणिमान्‌ वीरभद्रः प्रजापतिम्‌ । 
चण्डीशः पूषणं देवं भगं नन्दीइवरोऽग्रहीत्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

मणिमान्‌ = मणिमान्‌ले प्रजापतिम्‌ = दक्ष प्रजापतिलाईनन्दीइवरः = नन्दीश्वरले 

भृगुं = भृगु ऋषिलाई बाँधे भगं देवं = भग ऋषिलाई 

बबन्ध = बाँधे चण्डीशः = चण्डीशले अग्रहीत्‌ = आफ्नो नियन्त्रणमा 
वीरभद्रः = बीरभद्रले पूषणं = पूषा ऋषिलाई बाँधे लिए 


वाक्यार्थ- मणिमान्‌ले भृगु ऋषिलाई बाँधे, वीरभद्रले दक्ष प्रजापतिलाई बाँधे, चण्डेशले पूषा 
ऋषिलाई बाँधे र नन्दीश्वरले भग ऋषिलाई आफ्नो नियन्त्रणमा लिए। 


सर्व एवर्त्विजो दुष्ट्वा सदस्याः सदिवोकसः । 
AAC 


तेरद्यंमानाः सुभूशं ग्रावभिरनेकधाद्रवन्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

तैः - ती शिवगणद्वारा सुभृशं = बेसरी सदिवौकसः = स्वर्गमा रहने 
ग्रावभिः = ढुङगैढुङ्गाद्वारा (त्यहाँका|अद्यंमानाः = पिटिएका देवताहरू सहित 

सबै) दुष्ट्वा = देखेर सर्वे = सबै 


रामानन्ढ्री टीक 


१२११ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
एव = ने ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरू अद्रवन्‌ = दौडिए 


सदस्याः = यज्ञसभाका सदस्य न एकधा = विभिन्न दिशातिर 
वाक्यार्थ- ती शिवगणद्वारा त्यहाँ उपस्थित सबै व्यक्ति ढुङ्गैढुङ्गाले हिर्काइएका देखेर स्वर्गमा रहने 
देवताहरू सहित यज्ञसभाका सदस्य सबै नै ऋत्विकूहरू विभिन्न दिशातिर भागाभाग गरे। 


जुह्ृतः स्रुवहस्तस्य इमश्रूणि भगवान्‌ भवः। 
भृगोर्लुलुञ्चे सदसि योऽहसच्छ्मश्चु दर्शयन्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यः = जो भृगु अहसत्‌ = हाँसेका थिए ती (इमश्रूणि = दारीजुँगा 

सदसि = दक्ष प्रजापतिको(स्रुवहस्तस्य = सुरो हातमा|भगवान्‌ भवः = बलशाली 
यज्ञसभामा लिएका र वीरभद्रले 

श्मश्रु = दारी जुहृतः = हवन गरिरहेका कुलुञ्चे = उखेले 
दर्शयन्‌ = देखाउँदै भृगोः = भृगु ऋषिको 


वाक्यार्थ- दक्ष प्रजापतिको यज्ञसभामा दारी देखाउँदै हाँस्ने, सुरो हातमा लिएका र हवन 
गरिरहेका ती भृगु ऋषिको दारीजुँगा बलशाली वीरभद्रले उखेले। 


भगस्य नेत्रे भगवान्‌ पातितस्य रुषा भुवि । 
उज्जहार सदःस्थोऽक्ष्णा यः शपन्तमसूसुचत्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

रुषा = क्रोधले उज्जहार = निकालिदिए दिइरहेका दक्षलाई 

भुवि = भुईमा (किनभने) अक्ष्णा = आँखा सन्काएर 
पातितस्य = थचारिएका यः = जसले असूसुचत्‌ = सूचना दिएका थिए 
भगस्य = भग ऋषिको सदःस्थः = दक्ष प्रजापतिको|(उकासेका थिए) 

नेत्रे = दुई आँखा यज्ञसभामा 

भगवान्‌ = बलशाली वीरभद्रले |शपन्तम्‌ = शडडरजीलाई श्राप 


वाक्यार्थ- जसले दक्ष प्रजापतिको यज्ञसभामा शङ्करजीलाई श्राप दिइरहेका दक्षलाई आँखा 
सन्काएर उकासेका थिए ती भग ऋषिलाई वीरभद्रले क्रोधले भुईमा थचारेर दुबे आँखा 
निकालिदिए। 


पृष्णश्चापातयद्‌ दन्तान्‌ कालिङ्गस्य यथा बल: । 


शप्यमाने गरिमणि योऽहसद्‌ दयन्‌ दतः॥ २१॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 


१२१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
गरिमणिः = गरिमामय शङ्कर अहसत्‌ = हाँसेका थिए त्यस्ता कालिङ्गस्य = कलिङ्गराजको 
शप्यमाने = दक्षद्वारा श्राप दिइँदै|पूष्णः = पूषाका (दाँत झारिदिन्छन्‌ त्यसै गरी) 
गर्दा दन्तान्‌ च = दाँतहरूलाई पनि हि = निश्चय नै 

यः= जो यथा = जसरी अपातयत्‌ = दाँत आारिदिए 
दतः = दाँत बलः = बलरामले (अनिरुद्धको 

दशंयन्‌ = देखाएर विवाहमा) 


वाक्यार्श- गरिमामय शङ्करलाई दक्षले श्राप दिँदै गर्दा जो दाँत देखाएर हाँसेका थिए त्यस्ता 
पूषाका दाँतहरू वीरभद्रले बलरामले अनिरुद्धको विवाहमा कलिङ्गराजको दाँत झारिदिएळैँ गरी 
झारिदिए । 


आकम्योरसि दक्षस्य शितधारेण हेतिना । 
छिन्दन्नपि तदुद्धर्तुं नाशक्नोत्‌ त्र्यम्बकस्तदा ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

दक्षस्य = दक्ष प्रजापतिको र = खड्गले तदुद्धतुं = शरीरबाट टाउको 
उरसि = छातीमाथि छिन्दन्‌ = काट्दा छुट्याउन 

आक्रम्य = चढेर अपि = पनि त्र्यम्बकः = वीरभद्रले 

शितधारेण = अत्यन्त धारिलो [तदा = त्यस बखतमा न अशक्नोत्‌ = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- वीरभद्रले दक्ष प्रजापतिको छातीमाथि चढेर अत्यन्त धारिलो खड्गले काट्दा पनि 
त्यस बखतमा उसको शरीरबाट टाउको छुट्याउन सकेनन्‌। 


शस्त्रैस्त्रान्वितेरेवमनिर्भिन्नत्वचं हरः । 
विस्मयं परमापन्नो दघ्यो पशुपतिर्चिरम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

एवम्‌ = यसरी नकाटिने दक्षको छाला देखेर |आपन्नः = पर्दै 

अस्त्रान्वितेः शास्त्रैः = विभिन्न|हरः पशुपतिः = भगवान्‌ वीरभद्र चिरम्‌ = धेरै बेरसम्म 
शस्त्रास्त्रहरूद्वारा पनि परम्‌ = अत्यन्त द्घ्यो = विचार गर्न लागे 
अनिभिंन्नत्वचं = कुनै हालतमा|विस्मयं = आश्चर्यमा 


वाक्यार्थ विभिन्न शस्त्रास्त्रहरूद्वारा पनि यसरी कुनै हालतमा पनि नकाटिने दक्षको छालालाई 
देखेर भगवान्‌ वीरभद्र अत्यन्त आश्चर्यमा पर्दै धेरै बेरसम्म विचार गर्न लागे। 


दुष्ट्वा संज्ञपनं योगं पशूनां स पतिर्मखे । 


रामानन्ढ्री टीक 


१२१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


यजमानपशोः कस्य कायात्‌ तेनाहरच्छिरः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सः - सोचिरहेका ती निमोठेर प्राणवियोग गराउनेकस्य - दक्ष प्रजापतिको पनि 
पशूनां पतिः = पशुहरूकाकुरा शिरः = शिरलाई 

मालिक वीरभद्रले दुष्ट्वा = देखेर (सम्झेर) तेन = त्यसै गरी 

मखे = यज्ञमा यजमानपशोः = यजमानरूपी कायात्‌ = शरीरबाट 

संज्ञपनं योगं = पशुहरूलाई|पशुजस्ता अहरत्‌ = अलग गराए 


वाक्यार्थ- सोचिरहेका एवं पशुहरूका मालिक ती वीरभद्रले यज्ञमा पशुहरूलाई निमोठेर 
प्राणवियोग गराउने कुरा सम्झेर यजमानरूपी पशु जस्ता दक्ष प्रजापतिको शिर पनि त्यसै गरी 
निमोठेर शरीरबाट अलग गराए। 


साधुवादस्तदा तेषां कर्म तत्‌ तस्य शंसताम्‌ । 
भूतप्रेतपिशाचानां अन्येषां तहिपयंयः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा तेषां = ती अन्येषां = अरू दक्षपक्षका 
तस्य = ती वीरभद्रको भूतप्रेतपिशाचानां = भूतप्रेत राव्यक्तिहरूमा चाहिँ 

तत्‌ = त्यो शिरच्छेदनरूप पिशाचहरूको बीच तद्विपर्ययः = त्यसको विपरीत, 
कर्म = कार्य साधुवादः = राम्रो भयो, गजब|लौ बर्बाद भयो नराम्रो भयो 
शंसताम्‌ = प्रशंसा गरिरहेका भयो भन्ने आवाज आयो भन्ने आवाज आयो 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा ती वीरभद्रले गरेको दक्षको शिरच्छेदनरूप कर्मको प्रशंसा गर्ने भूतप्रेत 
र पिशाचहरू 'राम्रो भयो’ “गजब भयो? भन्न थाले भने अरू दक्षपक्षीय व्यक्तिहरू चाहिँ त्यसको 
विपरीत “लौ बर्बाद भयो” 'नराम्रो भयो’ भन्न थाले। 


जुहांवेतच्छिरस्तस्मिन्‌ दक्षिणाग्नावमर्षितः । 
तद्‌ देवयजनं दग्ध्वा प्रातिष्ठद्‌ गुह्यकालयम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अमर्षितः = ज्यादै रिसाएका = दक्षिणारिनमा पनि 

वीरभद्रले जुहाव = हवन गरिदिए दग्ध्वा = डढाएर भस्म गराएर 
एतत्‌ शिरः = दक्षको त्यो|(त्यसपछि) गुह्यकालयम्‌ = (कुबेरको 
टाउकोलाई तत्‌ = त्यो निवास) कैलासतिर 

तस्मिन्‌ = त्यहीँको देवयजनं = यज्ञमण्डप आदिलाई प्रातिष्ठत्‌ = लागे 


रामानन्ढी टीक 


१२१४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्श- ज्यादै रिसाएका वीरभद्रले दक्षको त्यो टाउकोलाई त्यहीँको दक्षिणाग्निमा हवन 
गरिदिए, त्यो यज्ञमण्डप आदिलाई पनि डढाएर त्यसपछि उनी कैलासतिर लागे । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
दक्षयज्ञविध्वंसो नाम पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१२१५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


अथ षष्ठोऽध्यायः 
ब्रह्मा आदि देवताहरूले कैलासमा गएर श्रीमहादेवलाई खुसी पार्नु 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
अथ देवगणाः सर्वे रुद्रानीकेः पराजिताः । 
शूलपट्टिशनिस्त्रिंशगदापरिघमुद्गरेः ॥ १॥ 
सञ्छिन्नभिन्नसवाङ्गाः सर्त्विक्सभ्या भयाकुलाः । 
स्वयम्भुवे नमस्कृत्य कात्स्न्येनेतन्न्यवेद्यन्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि र = सम्पूर्ण स्वयम्भुवे = ब्रह्माजीलाई 
रुद्रानीकेः = रुद्रका अनुचराअङ्गहरू छिन्नभिन्न भएका नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 
सेनाहरूद्वारा भयाकुलाः = डरले थरथराकार्स्न्येन = दक्षद्वारा शिवजीको 
पराजिताः = पराजित भएका [काँपेका अपमानदेखि यज्ञविध्वंससम्मका 
शूलपट्टिशनिस्त्रंशगदापरिघ- [सर्त्विक्सभ्याः = ऋत्विक्‌ राएतत्‌ = यी सबै कुरा 

मुद्गरेः = त्रिशूल, पट्टिश,सभाका अन्य सदस्यहरूसहित [न्यवेदयन्‌ = निवेदन गरे (सुनाए) 
खड्ग, गदा, परिघ, मुडग्रोसर्वे = सम्पूर्ण 

आदि शस्त्र-अस्त्रहरूद्वारा देवगणाः = देवसमूह 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुद्रका अनुचर सेनाहरूद्वारा पराजित भएका, त्रिशूल, पट्टिश, खड्ग, गदा, 
परिघ, मुङ्ग्रो आदि शस्त्र-अस्त्रहरूद्घारा सम्पूर्ण अङ्गहरू छिन्नभिन्न भएका, डरले थरथर काँपेका, 
ऋत्विक्‌ र सभाका अन्य सदस्यहरूसहित सम्पूर्ण देवसमूहले ब्रह्माजीलाई नमस्कार गरेर दक्षद्वारा 
शिवजीको अपमानदेखि यज्ञविध्वंससम्मको सबै वृत्तान्त सुनाए। 


उपलभ्य पुरेवैतद्‌ भगवानब्जसम्भवः । 
नारायणञ्च विइवात्मा न कस्याध्वरमीयतुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

पुरा = यज्ञनाश हुनुभन्दा पहिले उपलभ्य = (सर्वज्ञ भएकाले)|अब्जसम्भवः = कमलबाट 
एव ने बुझेर उत्पन्न हुनुभएका ब्रह्मा र 

एतत्‌ = यो सबै हुन्छ भन्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ विइवात्मा = विश्वका आत्मा 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२१६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
नारायणः = भगवान्‌ नारायण [कस्य = दक्षको न ईयतुः = जानुभएको थिएन 
च = पनि अध्वरम्‌ = यज्ञमा 


वाक्यार्थ- यज्ञ नाश हुनुभन्दा पहिले नै त्यहाँ यस्तै हुन्छ भन्ने ज्ञान भएकाले भगवान्‌ ब्रह्मा र 
विश्वका आत्मा भगवान्‌ नारायण पनि दक्षको यज्ञमा जानुभएको थिएन। 


तदाकर्ण्य विभुः प्राह तेजीयसि कृतागसि । 
क्षेमाय तत्र सा भूयान्न प्रायेण बुभूषताम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = देवताहरूद्वारा निवेदनव्यक्तिद्वारा सा = त्यो इच्छा 

गरिएको सम्पूर्ण कुरा कृतागसि = अपराध नै गरिएप्रायेण = प्रायः 

आकर्ण्य = सुनेर पनि क्षेमाय = कल्याणका लागि 
विभुः = ब्रह्माजीले तत्र बुभूषताम्‌ = ती व्यक्तिमाथन भूयात्‌ = हुँदैन 
प्राह = भन्नुभयो प्रत्यपराध गरेर आफ्नो अभ्युदय 

तेजीयसि = ज्यादै शक्तिशाली चाहने व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- देवताहरूद्वारा निवेदन गरिएको सम्पूर्ण कुरा सुनेर ब्रह्माजीले भन्नुभयो- ज्यादै 
शक्तिशाली व्यक्तिद्वारा अपराध ने गरिए पनि ती व्यक्तिमाथि प्रत्यपराध गरेर आफ्नो अभ्युदय 
चाहने व्यक्तिको त्यो इच्छा प्रायः कल्याणका लागि हुँदैन ।' 


अथापि यूयं कृतकिल्बिषा भवं 
ये बर्हिषो भागभाजं परादुः । 
प्रसादयध्वं परिशुद्धचेतसा 
क्षिप्रप्रसादं प्रगृहीताङ्घ्रिपद्मम्‌॥ ५॥ 
पढार्थ- 
अथ अपि = यद्यपि भवं = भगवान्‌ शङ्करलाई परिशुद्धचेतसा = शुद्ध हृदयले 
कृतकिल्बिषाः = अपराध गरेका परादुः = वञ्चित गरायौ प्रगृहीताङ्घ्रिपद्मम्‌ = पाउमा परी 
ये= जो (तथापि) माफी मागेर 
यूयं = तिमी देवताहरू छौ क्षिप्रप्रसादं = अत्यन्त चाँडो|प्रसादयध्वं = खुसी बनाओ 
बहिँषः = यज्ञको खुसी हुने स्वभाव भएका 
भागभाजं = भागको अधिकारी |शिवलाई 


वाक्यार्थ- तिमी देवताहरूले अपराध गरेका छौ। यज्ञको भागको अधिकारी भगवान्‌ शङ्रलाई 


रामानन्ढ्ी टीक 


(RS 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


तिमीहरूले वञ्चित गरायौ तर पनि अत्यन्त चाँडो खुसी हुने स्वभाव हुनुभएका शिवलाई पाउमा 
परी शुद्ध हृदयले माफी मागेर खुसी बनाओ। 


आशासाना जीवितमध्वरस्य 
लोकः सपालः कुपिते न यस्मिन्‌। 


तमाशु देवं प्रियया विहीनं 
क्षमापयध्वं हृदि विद्धं दुरुक्तेः॥ ६॥ 

पढार्थ- 
अध्वरस्य = (यदि तिमीहरू) |भएका लोकः = लोक नै 
यज्ञको प्रियया विहीनं = प्रिया = रहन सक्दैन त्यस्ता 
जीवितम्‌ = जीवन्तता अर्थात्‌सतीदेवीसँग वियोग हुनुभएका [तम्‌ देवं = उहाँ भगवान्‌ 
पुनः आरम्भद्वारा पूर्णता यस्मिन्‌ = जो शङ्करसँग 
आशासानाः = चाहन्छौ भने [कुपिते = रिसाएपछि आशु = चाँडो भन्दा चाँडो 
दुरुक्तैः = दक्षका दुर्वचनहरूद्वारा | सपालः = सम्पूर्ण लोकपालले)क्षमापयध्वं = क्षमायाचना गर 
हृदि विद्धं = हृदय छिया-छिया|सहित 


वाक्यार्थ- यदि तिमीहरू यज्ञको पुनः आरम्भद्वारा पूर्णता चाहन्छौ भने दक्षका दुर्वचनहरूद्वारा 
हृदय छिया-छिया भएका, प्रिया सतीदेवीसँग वियोग हुनुभएका, जो रिसाएपछि सम्पूर्ण 
लोकपालले सहित लोक ने समाप्त हुन्छ त्यस्ता उहाँ भगवान्‌ शङ्करसँग चाँडोभन्दा चाँडो 
क्षमायाचना गर। 


नाहं न यज्ञो न च यूयमन्ये 
ये देहभाजो मुनयश्च तत्त्वम्‌ । 
~ ७ बलवीयंयोवा 10. 
विदुः प्रमाणं बलवीयंयोवां 
यस्यात्मतन्त्रस्य क उपायं विधित्सेत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

आत्मतन्त्रस्य = अति स्वतन्त्र {प्रमाणं वा = सीमालाई पनि न = जान्दैनन्‌ 

यस्य = जो भगवान्‌ शङ्को |अहं = म यूयम्‌ = तिमी देवताहरूले 
तत्त्वम्‌ = यथार्थ स्वरूपलाई र न = जान्दिनँ च = पनि 

बळवीर्ययो = शक्तिसामर्थ्यको {यज्ञः = इन्द्रले पनि न = जान्दैनौ 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

च 

ये= जो च = पनि 

अन्ये = अरू न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ (भने 
__ 

देहभाजः = शरीरधारीहरू र यस्तो अवस्थामा) 

मुनयः = ऋषिहरूले कः = कसले 


अध्याय ६ 


उपायं = उहाँलाई खुसी पार्ने 
उपाय 


~ च्य 
विधित्सेत्‌ गर्न सक्ला 


वाक्यार्थ- अति स्वतन्त्र भगवान्‌ शङ्करको यथार्थ स्वरूप र शक्तिसामर्थ्यको सीमालाई म 


जान्दिनँ, इन्द्रले पनि जान्दैनन्‌, तिमी देवताहरूले पनि जान्दैनौ, 


अरू शरीरधारीहरू र ऋषिहरूले 


पनि जान्न सक्दैनन्‌ भने यस्तो अवस्थामा कसले उहाँलाई खुसी पार्ने उपाय गर्न सक्ला ? 


स इत्थमादिश्य सुरानजस्तेः 
समन्वितः पितृभिः सप्रजेशेः । 
ययो स्वधिष्ण्यान्निलयं पुरद्विषः 
केलासमद्रिप्रवरं प्रियं प्रमोः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

सः=ती सहित 

अजः = ब्रह्माजीले पितृभिः = पितृहरूद्वारा 

सुरान्‌ = देवताहरूलाई समन्वितः = युक्त भएर 

इत्थम्‌ = यस्तो स्वधिष्ण्यात्‌ = आफ्नो लोकबाट 


आदिश्य = बताएर पुरद्विषः = त्रिपुरान्तक 


प्रियं = अत्यन्त प्रिय 

निलयं = वासस्थान 

अद्रिप्रवरं = पर्वतहरूमा श्रेष्ठ 
कैलासम्‌ = कैलास पर्वततिर 
ययो जानुभयो 


तैः सप्रजेशैः = ती प्रजापतिहरूले|प्रभोः = शिवको 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजी देवताहरूलाई यस्तो बताएर ती प्रजापतिहरू एवं पितृहरूले सहित भएर 
आफ्नो लोकबाट त्रिपुर भस्म गर्नुहुने शिवको अत्यन्त प्रिय वासस्थान भएको पर्वतहरूमा श्रेष्ठ 


कैलास पर्वततिर जानुभयो । 


ANNAN 


जन्मोषघितपोमन्त्रयोगसिद्धेनरेतरे चे १? ० 2००० a 
न :। 
जुष्टं किन्नरगन्धर्वेरप्सरोभिर्वृतं सदा ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

जन्मौषधितपोमन्त्रयोगसिद्धैः -बलले सिद्ध भएका व्यक्तिहरू 
सिद्धकुलमा जन्मनाले,|नरेतेरः = मनुष्यदेखि भिन्न 
औषधिको प्रयोगले, तपस्याले,दिवताहरूद्वारा 

मन्त्रको प्रयोगले र योगको[जुष्टं = सेवन गरिएको तथा 


किन्नरगन्धवैः = गन्धर्व, 
किन्नरहरू र 

अप्सरोभिः = अप्सराहरूद्वारा 
पनि 


रामानन्ढ्री टीक 


१२१९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


सदा = सधैँ |बृतं = ढाकिइरहेको (रमाइलो|भएकाले घुमफिर गरिएको) 
वाक्यार्थ- सिद्धकुलमा जन्मनाले, औषधिको प्रयोगले, तपस्याले, मन्त्रको प्रयोगले र योगको 
बलले सिद्ध भएका व्यक्तिहरू, मनुष्यदेखि भिन्न देवताद्वारा सेवन गरिएको तथा गन्धर्व, किन्नर 
एवं अप्सराहरूद्वारा सधैँ अमण गरिने कैलासलाई देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


NAAN 


नानामाणमयः शूज्ञनानाधातुवाचात्रतः । 
नानाद्रमळताशुल्मनानामृगगणावृतः॥ १०॥ 


पढार्थ- 

नानाधातुविचित्रितेः = विभिन्न नानामणिमयेः = धेरै प्रकारका|वृक्ष, लता, झाङ्‌ आदिले युक्त 
प्रकारका धातुहरूले विचित्र|मणिले बनेको नानामृगगणावृतेः = धेरे खालका 
भएको नानाद्रुमलतागुल्मैः = विभिन्न |मृगका बथानले भरिएको 


वाक्यार्थ विभिन्न प्रकारका धातुहरूले विचित्र भएको, धेरै प्रकारका मणिले बनेको, विभिन्न 
वृक्ष, लता आदिले युक्त, धेरे खालका मृगका बथानले भरिएको केलासलाई देखेर देवताहरू 
आश्चर्यचकित भए। 


नानामलम्रस्रवणेर्नानाकन्द्रसानुभिः । 
रमणं विहरन्तीनां रमणेः सिद्धयोषिताम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

नानामलप्र्रवणेः = धेरै निर्मल|शुङ्गैः = अग्ला-अग्लासिद्धयोषिताम्‌ = सिद्धका 
जलका झरनाले युक्त शिखरहरूले युक्त कैलासपर्वत |पत्नीहरूका लागि 
नानाकन्द्रसानुभिः = धेरै गुफा रारमणेः = आफ्ना प्रेमीका साथ (मणं = अत्यन्त प्यारो थियो 
टाकुराहरूले युक्त विहरन्तीनां = विहार गर्ने 


वाक्यार्थ- धेरै निर्मल जलका झरना, गुफा र टाकुराहरू एवं अग्ला-अग्ला शिखरहरूले युक्त, 
आफ्ना प्रेमीका साथ विहार गर्ने सिद्धका पत्नीहरूका लागि अत्यन्त प्यारो कैलास पर्वतलाई देखेर 
देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


मयूरकेकाभिरुतं मदान्धालिविमूच्छिंतम्‌ । 
(७२०० 


प्लावत रक्तकण्ठाना कृजतश्च पतात्त्रणामू ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 
मयूरकेकाभिरुतं = मयूरका|मदान्धालिविमूच्छिंतम्‌ = रसले [रक्तकण्ठानां = कोइलीहरूको 
शब्दहरूद्वारा गुञ्जायमान मत्त भमराहरूद्वारा शब्दायमान |प्लावितेः = लामो स्वरले र 


रामानन्ढ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


पतत्त्रिणाम्‌ = चराहरूको  'कूजितेः = कलरब ध्वनिले [चि = पनि गुञ्जायमान 
वाक्यार्थ- मयूरका शब्दहरूद्वारा गुञ्जायमान, रसले मत्त भमराहरूद्वारा शब्दायमान, 
कोइलीहरूको लामो स्वरले र चराहरूको कलरव ध्वनिले पनि गुञ्जायमान भएको कैलासलाई 
देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


च ७२५ Da ७७२३ 


आह्ृयन्तमिवोद्धस्तेद्विजानू कामदुघेट्रेमेः । 
व्रजन्तमिव [a ~ ९ La निश्रे € 
न मातङ्गगुणन्तामव निश्रे :॥ १३॥ 


पढार्थ- 

उद्धस्तेः = हात उठाएका कि भनेळें निशरः = रनाहरूको 
(अग्ला-अग्ला) मातङ्गैः = ठुलाठुला हात्तीहरूले आवाजद्वारा 

कामदुधेः द्रुमैः - कल्पवृक्षहरूले गर्दा मानौँ कैलास नै गृणन्तम्‌ इव = बोलिरहेको हो 
द्विजान्‌ = चराहरूलाई ब्रजन्तम्‌ इव = हिँडेको हो किकि जस्तो लाग्ने 
आह्वयन्तम्‌ इव = बोलाएको हो[िँ लाग्ने 


वाक्यार्थ- हात उठाएका अग्ला-अग्ला कल्पवृक्षहरूले चराहरूलाई बोलाएका हुन्‌ कि भनेछैं 
लाग्ने, ठुलाठुला हात्तीहरू हिँड्नाले मानौँ कैलास ने हिँडेको हो कि झैँ लाग्ने र झरनाहरूको 
आवाजले गर्दा कैलास पर्वत नै बोलिरहेको हो कि जस्तो लाग्ने त्यस्तो कैलासलाई देखेर 
देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 
ha पारिजातेङ्च a SC NA 
मन्दारेः पारिजातेश्च सरलेश्चोपशोमितम्‌। 


तमालैः शालतालैश्च कोविदारासनाजुनेः॥ १४॥ 


पढार्थ- 

मन्दारेः = बकाइनो तमालेः = तेजपात विजयसाल र खरी आदि 
पारिजातैः = पारिजात च-र वृक्षहरूद्वारा 

च-र शालतालेः = साल र ताड |च = पनि 

सरलैः = सल्लो वृक्षले तथा |कोविदारासनाजुनेः = कोइरालो,उपशोभितम्‌ = अत्यन्त शोभित 


वाक्यार्थ- बकाइनो, पारिजात, सल्लो, तेजपात, साल, ताड, कोइरालो, विजयसाल र खरी 
आदि वृक्षहरूद्वारा पनि अत्यन्त शोभित कैलासलाई देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


ळे कदम्बैनीपिश्च च्छ 
चूतेः कदम्बैनीपेश्च नागपुन्नागचम्पकेः । 
पाटलाशोकबकुलेः कुन्दैः कुरबकेरपि ॥ १५॥ 


यळानन्ही टीका 


१२२१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- 
चूतैः = आँप चिलाउने, चाँप आदि कुन्दैः = जाई तथा 

कदम्बे Das 
: = कदम च=र कुरबकेः = रातो कपूरनली 
नीपिः = नीम पाटलाशोकबकुलैः = चम्पा, (आदि वृक्ष एवं पुष्पहरूद्वारा) 
नागपुन्नागचम्पकेः = नागकेशर, अशोक, मौलसरी अपि = पनि सुशोभित 


वाक्यार्थ- आँप, कदम, नीम, नागकेशर, चिलाउने, चाँप आदि र चम्पा, अशोक, मौलसरी, जाई 
तथा रातो कपूरनली आदि वृक्ष एवं पुष्पहरूद्वारा पनि सुशोभित कैलासलाई देखेर देवताहरू 
आश्चर्यचकित भए। 


स्वणार्णशतपत्रेर्च वररेणुकजातिभिः । 


La 


कुन्जकेमल्लिकाभिङ्च माधवीभिश्च मण्डितम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

स्वर्णाणंशतपत्रैः = सुनगाभा,|कुन्जकेः = कुब्जक र च = पनि 

सयपत्री मल्लिकाभिः = चमेली आदि (मण्डितम्‌ = अत्यन्त सुशोभित 
च = र च = तथा भएको 

वररेणुकजातिभिः = अलैँची,माधवीभिः = वासन्ती आदि 

मालती आदि लहराहरूद्वारा 


वाक्यार्थ सुनगाभा, सयपत्री, अलैँची, मालती आदि फूलहरूद्वारा र कुब्जक, चमेली, वासन्ती 
आदि लहराहरूद्वारा पनि अत्यन्त सुशोभित भएको कैलासलाई देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित 
भए। 


पनसोदुम्बराइ्वत्थप्लक्षन्यग्रोघहिङ्गुभिः । 
भूजैरोषधिभि [aa 0०२ राजपूगेश्च चे जम्बुभि [a 
भूजरोषधिभिः पूगे राजपूगेश्च जम्बुभिः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
च च पनसोदुम्बराश्वत्थप्लक्षन्यग्रोध च्य EN 
- |भूजः = भोज वृक्ष र पूरेः = सुपारी 
हिङ्गुभिः = कटहर, डुग्नी, पिपल,|ओषधिभिः = अन्य औषधिका राजपूगेः = राजपुग 
पाखरी, बर, हिड आदिवृक्षहरूद्वारा जम्बुभिः = जामुनु आदिका 
वुक्षहरूले तथा च =र वुक्षहरूद्वारा युक्त भएको 


वाक्यार्थ- कटहर, डुम्री, पिपल, पाखरी, वर, हिङ्‌, भोजवृक्ष र विभिन्न औषधिका वृक्ष सुपारी, 
राजपुग एवं जामुनु आदिका वृक्षहरूद्वारा युक्त भएको कैलासलाई देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित 
भए। 


रामानन्छी टीक 


१९९९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


खर्जूराम्रातकाम्राद्यैः प्रियालमधुकेङ्गदैः । 
द्रमजातिभिरन्येश्च राजितं वेणुकीचकेः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

खर्जूराम्रातकाम्राद्यैः = खजुरी|वुक्षहरूद्वारा द्रुमजातिभिः = विभिन्न जातका 
अँवारा, आँप, आदि र वेणुकीचकेः = निगाले बाँस रूखहरूद्वारा 

प्रियालमधुकेजुदेः = प्रियाल,|आदि च = पनि 

महुवा, चिउरी आदिका|अन्यैः = अरू राजितं = सुशोभित भएको 


वाक्यार्थ- खजुरी, अँवारा, आँप, प्रियाल, महुवा, चिउरी आदिका वृक्षहरू र निगाले बाँस आदि 
अरू विभिन्न जातका रूखहरूद्वारा पनि सुशोभित भएको कैलासलाई देखेर देवताहरू 
आश्चर्यचकित भए। 


कुमुदोत्पलकह्णारशतपत्रवनद्विभिः । 
नलिनीषु कल॑ कूजत्‌ खगवृन्दोपशोभितम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

3 he ha ० १” 
कुमुदोत्पलकह्वारशतपत्र- र सयपत्री आदिले युक्त खगवृन्दोपशोभितम्‌ = 
वनद्धिमिः = सेतो कमल, नलिनीषु = तलाउहरूमा चराहरूको समूहद्वारा सुशोभित 


नीलकमल, रातमा फुल्ने कमल|कलं कूजत्‌ = कलरव ध्वनि गर्ने 

वाक्यार्थ- सेतो कमल, नीलकमल, रातमा फुल्ने कमल र सयपत्री आदिले युक्त तलाउहरूमा 
कलरव ध्वनि गर्ने चराहरूको समूहद्वारा पनि सुशोभित भएको कैलासलाई देखेर देवताहरू 
आश्चर्यचकित भए। 


"७२ (७ जे ( चर 


मृगेः शाखामृगेः कोडेमृगेन्द्रेऋक्षशल्यकेः । 
गवयेः शारभेव्याधरे रुरुभिर्महिषादिभिः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

मृगैः = मृगहरूद्वारा ऋक्षशल्यकेः = भालु राव्यांध्रैः = बाघहरूद्वारा 
शाखामृगैः = वानरहरूद्वारा [दुम्सीहरूद्वारा रुरुभिः = कुष्णसार र 

क्रोडेः = बँदेलहरूद्रारा गवयैः = चौँरी गाई महिषादिभिः = अर्ना आदिले 
मृगेन्द्रेः = सिंहहरूद्वारा शरभैः = हात्तीका छावाद्वारा युक्त भएको 


वाक्यार्थ- मृग, वानर, बँदेल, सिंह, भालु, दुम्सी, चौँरी गाई, हात्तीका छावा, बाघ, कृष्णसार र 
अर्ना आदिले युक्त भएको कैलासलाई देखेर देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२२३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


च ७ ९ ० ४” 


कणांन्त्रेकपदाशवास्येनिजुंटं वृकनाभिभिः । 
कद्लीखण्डसंरुद्वनलिनीपुलिनश्रियम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
कणान्त्रेकपदाइवास्यैः = कर्णान्त्र,मृग आदिद्वारा श्रियम्‌ = केराको घारीले 
एकपद, अश्वमुख निर्जुष्टं = निवास गरिएको चारैतर्फ घेरिएको सरोवरको 


वृकनाभिभिः = ब्वाँसो, कस्तुरी कदलीखण्डसंरुद्धदनलिनीपुलिन- तटको शोभाले सुशोभित 
वाक्यार्थ- कर्णान्त्र, एकपद, अश्वमुख, ब्वाँसो, कस्तुरी मृग आदिद्वारा निवास गरिएको र 
केराको घारीले चारैतर्फ घेरिएको सरोवरको तटको शोभाले सुशोभित भएको कैलासलाई देखेर 
देवताहरू आश्चर्यचकित भए। 


पर्यस्तं नन्दया सत्याः स्नानपुण्यतरोदया । 


९४७ (| | करै 


विलोक्य भूतेशगिरि विबुधा विस्मयं ययुः॥ २२ ॥ 


पढार्थ- 

सत्याः = सतीदेवीले नन्दया = नन्दा नामक नदीलेविलोक्य = देखेर 
स्नानपुण्यतरोदया = स्नान[पर्यस्तं = घेरिएको विबुधाः = देवताहरू 

गर्नाले त्यसको पुण्यप्रभावयुक्ताभूतेशगिरि = शिवको पर्वत |विस्मयं ययुः = अत्यन्त 
जल भएको (कैलास) लाई आश्चर्यमा परे 


वाक्यार्थ- सतीदेवीले स्नान गर्नाले त्यसको पुण्य प्रभावले भरिएको जलले युक्त नन्दा नामक 
नदीले घेरिएको कैलास पर्वतलाई देखेर देवताहरू अत्यन्त आश्चर्यमा परे। 


ददृशुस्तत्र ते रम्यामलकां नाम वे पुरीम्‌ । 
वनं सोगन्धिकं चापि यत्र तन्नाम पङ्कजम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस कैलास पर्वतमा |सोगन्धिकं नाम = सौगन्धिक 2 = सौगन्धिक नै नामको 
ते - ती देवताहरूले नामको पङ्कजम्‌ = कमलको फूल 
रम्याम्‌ = अत्यन्त मनोहर वनं = वन च = पनि 

अलकां = अलका नामक अपि = पनि (देखे) वै = साँच्चै 

पुरीम्‌ = नगरी र यत्र = जुन वनमा द्दुशुः = देखे 


वाक्यार्थ त्यस कैलास पर्वतमा ती देवताहरूले अत्यन्त मनोहर अलका नामक नगरीलाई र 
सौगन्धिक नामको वन र त्यसै वनमा सौगन्धिक नामके कमलको फूल पनि देखे। 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२२४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
नन्दा चालकनन्दा च सरितो बाह्यतः पुरः । 
तीर्थपादपदाम्भोजरजसातीव पावने ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
तीर्थपादपदाम्भोजरजसा "नन्दा = नन्दा पुरः = अलकापुरीको 
भगवानको चरणकमलको|च = र बाह्यतः = बाहिरी भागमा 
धुलोले अलकनन्दा च = अलकनन्दा|बगेका छन्‌ 


अतीव पावने = अत्यन्त पवित्र|नामका 

भएका सरितो = दुईओटा नदी 
वाक्यार्थ- भगवानूको चरणकमलको धुलोले अत्यन्त पवित्र भएका नन्दा र अलकनन्दा नामका 
दुईओटा नदी अलकापुरीको बाहिरी भागमा बगेका छन्‌। 


ययोः सुरस्त्रियः क्षत्तरवरुह्य स्वधिष्ण्यतः । 
क्रीडन्ति पुंसः सिञ्चन्त्यो विगाह्य रतिकर्शिताः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी स्वधिष्ण्यतः = आ-आफ्नाविगाह्य = डुबेर 

रतिकशिताः = रतिक्रीडाले गर्दास्थानबाट पुंसः = आफ्ना पतिहरूलाई 
थाकेका अवरुह्य = ओर्लिएर सिञ्चन्त्यः = जलले सेचन गर्दै 
सुरस्त्रियः = देवाङ्गनाहरू ययोः = जुन नन्दा र अलकनन्दा क्रीडन्ति = खेल्दछन्‌ 
(थकाइ मेटाउनका लागि) नदीमा 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! रतिक्रीडाले गर्दा थाकेका देवाङ्गनाहरू थकाइ मेटाउनका लागि आ- 
आफ्ना स्थानबाट ओर्लिएर ती नन्दा र अलकनन्दा नदीमा डुबेर आफ्ना पतिहरूलाई जलले सेचन 
गर्दै खेल्दछन्‌। 


ययोस्तत्स्नानविश्रष्टनवकुङ्कुमपिञ्जरम्‌ । 
वितृषोऽपि पिबन्त्यम्भः पाययन्तो गजा गजीः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
तत्स्नानविश्रष्टनवकुङ्कुम- ययोः = जुन दुई नदी नन्दा र|अपि = भए पनि 
पिञ्जरम्‌ = ती सुराङ्गनाहरूले|अलकनन्दाको गजाः = हात्तीहरूले 


स्नान गर्नाले उनीहरूको शुङ्गार|अम्भः = पानी 
पखालिनाले पहेँलो भएको वितृषः = तिर्खा नलागेका 


गजीः = हस्तिनी (ढोई) हरूलाई 
पाययन्तः = पियाउँदै 


रामानन्ढी टीक 


१२२५ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 
पिबन्ति = आफैँ पनि पिउँछन्‌ 
वाक्यार्थ- ती सुराङ्गनाहरूले स्नान गर्दा उनीहरूको शृङ्गार पखालिनाले पहेलो भएको नन्दा र 
अलकनन्दाको त्यो पानी तिर्खा नलागे पनि हात्तीहरूले हस्तिनीहरूलाई पियाउँदै आफैँ पनि 
पिउँछन्‌ । 

तारहेममहारत्नविमानशतसङ्कुलाम्‌ । 

जुष्टां पुण्यजनस्त्रीभियंथा खं सतडिदूघनम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 
तारहेममहारत्नविमानशत- पुण्यजनस्त्रीभिः = यक्षका/सतडिदूघनम्‌ = बिजुलीले सहित 
सङ्कुलाम्‌ = चाँदी, सुन तथा्त्रीहरूद्वारा मेघ भएको 


अन्य मणिमाणिक्य आदिले[जुष्टां = सेवन गरिएको त्योखं = आकाशजस्तै देखियो 
रचित सयौँ विमानले व्याप्त|अलकापुरी 
भएको यथा = जसरी 
वाक्यार्थ चाँदी, सुन तथा अन्य मणिमाणिक्य आदिले रचित सयौँ विमानले व्याप्त भएको, 
यक्षका स्त्रीहरूद्वारा सेवन गरिएको त्यो अलकापुरी बिजुली चम्केको वेलाको मेघयुक्त 
आकाशजस्तै देखियो । 


हित्वा यक्षेश्वरपुरीं वनं सौगन्धिकं च तत्‌। 
रमेः कामदुघेहृद्यं चित्रमाल्यफलच्छदेः ॥ २८ ॥ 
रक्तकण्ठखगानीकस्वरमण्डितषट्पदम्‌ । 
कलहंसकुलप्रेष्ठं खरदण्डजलाशयम्‌ ॥ २९॥ 
वनकुञ्जरसङ्घृष्टहरिचन्दनवायुना । 

अघि पुण्यजनस्त्रीणां मुहुरुन्मथयन्मनः ॥ ३० ॥ 
_ € he उत्पलमालिनी 
वेदूयकृतसोपाना वाप्य उत :। 


प्राप्ताः किम्पुरुषेदुष्ट्वा त आराद्‌ ददुशुर्वटम्‌ ॥ ३१॥ 
पढार्थ- 
यक्षेश्वरपुरीं = कुबेरको यस्तो|तत्‌ = उक्त चित्रमाल्यफलच्छदैः = विचित्रका 
विचित्रको अलकापुरीलाई सौगन्धिकं = सौगन्धिक वनलाई |फलफुलहरूले र 


यळानन्ही टीक 


१२२६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
कामदुघेः द्रुमैः = कल्पवृक्षहरूले|खरद्ण्डजलाशयम्‌ = कमलका | = विक्षिप्त बनाउने 
युक्त फूलले सुशोभित तलाउ (पनि वेदूयंकृतसोपानाः = नीलम 
हृद्यं = सुन्दर जहाँ छ) मणिद्वारा सिँढी बनाइएका 

वनं = वनलाई वनकुञ्जरसङ्घृष्टहरिचन्दन- [उत्पलमालिनीः = कमलै 
च = पनि वायुना = जङ्गली हात्तीहरूले|कमलको मालाले युक्त भएका 
हित्वा = छोडेर (अगाडिआफ्नो गण्डस्थल दल्दा)किम्पुरुषैः = किम्पुरुषहरूद्वारा 
गएपछि) चन्दनका बोक्राहरू ताछिनाले।प्राप्ताः = प्राप्त गरिरहेका 

ते = ती देवताहरूले प्रकटित हरिचन्दनको गन्धले|वाप्यः = तलाउहरू 
रक्तकण्ठखगानीकस्वरमण्डित- सुगन्धित वायुले दुष्ट्वा = देखेपछि (त्यसको) 
षट्पदम्‌ = कोइलीका स्वरले|पुण्यजनस्त्रीणां =|आरात्‌ = नजिकै 

युक्त भँवराका मनोहर ध्वनिले|यक्षपत्नीहरूको वटम्‌ = एउटा वटवृक्ष पनि 
गुञ्जिएको मनः = मनलाई ददुशुः = देखे 
कलहंसकुलप्रेष्टं = रजहाँसका[मुहुः = बारम्बार 

समूहहरूद्वारा सेवित अघि = ज्यादै 


वाक्यार्थ कुबेरको यस्तो विचित्रको अलकापुरीलाई, उक्त सौगन्धिक वनलाई एवं विचित्रका 
फलफूलयुक्त र कल्पवृक्षहरूले युक्त सुन्दर वनलाई पनि छोडेर देवताहरू अगाडि गए। त्यसपछि 
उनीहरूले कोइलीका स्वरले युक्त भँवराका मनोहर ध्वनिले गुञ्जिएको, रजहाँसका समूहहरूद्वारा 
सेवित कमलका फूलले सुशोभित तलाउ भएको ठाउँ र जङ्गली हात्तीहरूले आफ्नो गण्डस्थल 
दल्दा चन्दनका बोक्राहरू ताछिनाले उत्पन्न हरिचन्दनको गन्धले सुगन्धित भएको वायुले 
यक्षपत्नीहरूको मनलाई बारम्बार विक्षिप्त बनाएको देखे। ती देवताहरूले नीलम मणिद्वारा 
बनाइएका सिँढी र कमलै-कमलको मालाले युक्त भएका तलाउहरू किम्पुरुषहरूले सेवन 
गरिरहेको देखेपछि नजिकै एउटा वटवृक्ष पनि देखे। 


योजनरातोत्सेध ७७ _ ~ 
स योजनशतोत्सेधः पादोनविटपायतः । 
पर्यक्कृताचळच्छायो निर्नीडस्तापवर्जिंतः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो वटवृक्ष फिंजारिएको थियो नआउने 

योजनशतोत्सेधः = सय योजन[पर्यक्कृताचलच्छायः = त्यसैले निर्नीडः = पक्षीहरूका गुँडहरूले 
अग्लो त्यसको चारैतिर सधैँ अविचल रहित थियो 
पादोनविटपायतः = पचहत्तरछाया रहिरहन्थ्यो 

योजनसम्म हाँगाहरूतापवर्जितः = कहिल्यै पनि ताप 


वाक्यार्थ- त्यो वटवृक्ष सय योजन अग्लो र पचहत्तर योजनसम्म हाँगाहरू फिँजारिएको थियो । 
रमाबन्ढी टीका 


१२२७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


त्यसैले त्यसको चारैतिर सधैँ अविचल छाया रहिरहन्थ्यो। कहिल्यै पनि ताप नआउने त्यो वृक्षमा 
पक्षीहरूका गुँडहरू पनि थिएनन्‌। 


तस्मिन्‌ महायोगमये मुमुक्षुशरणे सुराः। 
ददुशुः शिवमासीनं त्यक्तामषेमिवान्तकम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

सुराः = देवताहरूले भएको (त्यस वृक्षमुनि) इव = जस्ता 

तस्मिन्‌ = त्यस्तो त्यक्तामर्षम्‌ = सारा रिस|आसीनं = बसिरहनुभएका 
महायोगमये = महायोगमय [त्यागेका शिवम्‌ = शङ्करलाई 

मुमुक्षुशरणे = मुमुक्षुहरूको शरण|अन्तकम्‌ = यमराज द्द्शुः = देखे 


वाक्यार्थ- देवताहरूले त्यस्तो महायोगमय र मुमुक्षुहरूको शरण भएको त्यस वृक्षमुनि सारा रिस 
त्यागेका यमराज जस्तो भएर बसिरहनुभएका शङ्करलाई देखे। 


सनन्दनायेमंहासिद्धेः शान्तेः संशान्तविग्रहम्‌ । 
उपास्यमानं सख्या च भत्रां गुह्यकरक्षसाम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

सनन्दनाद्यैः = सनन्दन आदि [भर्त्रा = स्वामी कुबेरद्वारा तथा |संशान्तविग्रहम्‌ = अत्यन्त शान्त 
शान्तैः = शान्त सख्या = उनका साथीहरूद्वारा शरीर भएका 

महासिद्धैः = महासिद्धहरूद्वारा |उपास्यमानं = उपासना गरिएकांच = पनि हुनुहुन्थ्यो 
गुह्यकरक्षसाम्‌ = यक्षराक्षसका |शङ्करजी 


वाक्यार्थ सनन्दन आदि शान्त महासिद्धहरूद्वारा र यक्षराक्षसका स्वामी कुबेर एवं उनका 
साथीहरूद्धारा पनि उपासना गरिनुभएका अत्यन्त शान्तस्वरूप भगवान्‌ शिवलाई देवताहरूले देखे। 


~ ७ ७ विद्यातपोयोगपथमास्थितं ~ ७ 
विद्यातपोयोगपथमास्थितं तमघीश्वरम्‌ । 
चरन्तं विश्वसुहृदं वात्सल्याल्लोकमङ्गलम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

[aS haha he संसारको 
विद्यातपोयोगपथम्‌ = उपासना,|तम्‌ = ती लोकमङ्गलम्‌ = संसारको मङ्गल 
तपस्या, अष्टाङ्गयोग आदिको अधीश्वरम्‌ = संसारका मालिक गर्ने 

मार्गलाई वात्सल्यात्‌ = वात्सल्य प्रेमकाविइवसुहृदं = सबैका मित्र 
आस्थितं = स्वीकार गर्नुभएका |कारण च्चरन्तं = घुमिरहने 


वाक्यार्थ- उपासना, तपस्या, अष्टाङ्गयोग आदिको मार्गलाई स्वीकार गर्नुभएका; संसारका 


रामानन्ढी टीक 


१२२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


मालिक, वात्सल्य प्रेमका कारण संसारको मङ्गल गर्ने, सबैका मित्र, घुमिरहने स्वभाव भएका 
भगवान्‌ शिवलाई देवताहरूले देखे । 


लिङ्गं च तापसाभीष्टं भस्मदण्डजटाजिनम्‌ । 
अङ्गेन सन्ध्याश्ररुचा चन्द्रलेखां च बिश्रतम्‌॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

सन्ध्याभ्ररुचा = सन्ध्याकालीन|अभीष्टं = मन पराइने च-र 

मेघको जस्तो कान्तियुक्त भस्मदण्डजटाजिनम्‌ = खरानी, चन्द्रलेखाँ च = चन्द्रकला पनि 
अङ्गेन = अङ्गले लौरो, जटा र मृगचर्म आदि बिभ्रतम्‌ = धारण गर्नुभएका 
तापसा = तपस्वीहरूद्वारा लिङ्गं = चिहहरू 


वाक्यार्थ- सन्ध्याकालीन मेघको जस्तो कान्तियुक्त आफ्ना अङ्गमा तपस्वीहरूले मन पराउने 
खरानी, लौरो, जटा र मृगचर्म आदि चिहूहरू र चन्द्रकला पनि धारण गर्नुभएका भगवान्‌ 
शिवलाई देवताहरूले देखे । 


उपविष्टं दर्भमय्यां बृस्यां ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नारदाय प्रवोचन्तं पृच्छते शृण्वतां सताम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

पृच्छते = प्रश्‍न गरिरहेका सनातनम्‌ = सनातन दर्भमय्यां = कुशले बनेको 
नारदाय = नारद मुनिलाई ब्रह्म = ब्रह्मको बृस्यां = व्रतीको लागि योग्य 
शुण्वतां = सुनिरहेका प्रवोचन्तं = उपदेश|आसनमा 

सताम्‌ = सज्जनहरूलाई गरिरहनुभएका उपविष्टं = बसेका 


वाक्यार्थ- कुशद्वारा निर्मित र व्रतीको लागि योग्य आसनमा बसेर आफूसँग प्रश्‍न गरिरहेका 
नारद मुनिलाई र सुनिरहेका सज्जनहरूलाई पनि सनातन ब्रह्मको उपदेश गरिरहनुभएका शिवलाई 
ब्रह्मा आदि देवताहरूले देखे। 


कृत्वोरो दक्षिणे सव्यं पादपद्मं च जानुनि । 
बाहं प्रकोष्ठेऽक्षमालामासीनं तकमुद्रया ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

दक्षिणे = दायाँ पादपद्मं = चरणकमल (राखेर) कृत्वा = टेकाएका 

उरो = जाँघमा जानुनि = घुँडामा चन्र 

सव्यं = बायाँ बाहुं = हात प्रकोष्ठे = दायाँ हातको 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
अग्रभागमा तकमुद्र्या = चोरी औंलालाईआसीनं = बस्नुभएका 
अक्षमालाम्‌ = रुद्राक्षको माला|बुढी औँलामा मिलाई 

लिएका तथा तर्कमुद्रामा 


वाक्यार्थ- दायाँ जाँघमा बायाँ चरणकमल राखेर घुँडामा हात टेकाएका र दायाँ हातको 
अग्रभागमा रुद्राक्षको माला लिनुभएका तथा तकमुद्रामा बस्नुभएका भगवान्‌ शिवलाई ब्रह्मा आदि 
देवताहरूले देखे । 


तं ब्रह्मनिवांणसमाधिमाश्रितं 

व्युपाश्रितं गिरिशां योगकक्षाम्‌ । 
सलोकपाला मुनयो मनूना- 

माद्यं मनुं प्राञ्जलयः प्रणेमुः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

योगकक्षाम्‌ = काष्ठनिर्मित|मनूनाम्‌ = मननशीलहरूमा |सलोकपालाः = लोकपालहरूले 
योगपट्टको आद्यं = श्रेष्ठ सहित 

आश्रितं = सहारा लिएका|मनुं = मननशील मुनयः = मुनिहरूले 
ब्रह्मनिर्वाणसमाधिम्‌ =[तं = ती प्रणेमुः = नमस्कार गरे 
ब्रह्मनिर्वाणको समाधिमा गिरिशं = भगवान्‌ शङ्डरलाई 

व्युपाश्रितं = रहिरहनुभएका [प्राञ्जलयः = अञ्जलि बाँधेका 


वाक्यार्थ- काष्ठनिर्मित योगपट्टको सहारा लिनुभएका, ब्रह्मनिर्वाणको समाधिमा रहिरहनुभएका, 
मननशीलहरूमा श्रेष्ठ ती भगवान्‌ शङ्करलाई अञ्जलि बाँधेका लोकपाल एवं मुनिहरूले नमस्कार 
गरे। 


स तूपलभ्यागतमात्मयोनिं 
सुरासुरेशीरभिवन्दिताङ्घरिः । 
उत्थाय चक्रे शिरसाभिवन्द्न- 
महत्तमः कस्य यथैव विष्णुः ॥ ४०॥ 
पढार्थ- 
सुरासुरेशैः = देवता र|अभिवन्दिताङ्घ्रिः = पूजित/सः = उहाँ भगवान्‌ शङ्करले 
असुरहरूद्वारा चरणयुक्त तु=त 


यळानन्ही टीक 


१२३० 


चतुर्थ स्कन्ध 


आत्मयोनिं = ब्रह्माजीलाई 
आगतम्‌ = आउनुभएको 


उपलभ्य = देखेर 
यथा एव = जसरी 


अहंत्तमः = अत्यन्त पूज्य 


श्रीमद्‌भागवत 


विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले 
(वामन अवतारमा) 


कस्य = प्रजापति कश्यपलाई|चके = 


नमस्कार गर्नुभयो त्यसै गरी) 
उत्थाय = आसनबाट उठेर 


अध्याय ६ 


शिरसा = शिर फुकाएर 
अभिवन्दनम्‌ = नमस्कार 
कर गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवता र असुरहरूद्वारा पूजित चरणयुक्त भगवान्‌ शङ्करले ब्रह्माजीलाई आउनुभएको 
देखेर अत्यन्त पूज्य भगवान्‌ विष्णुले जसरी वामन अवतारमा प्रजापति कश्यपलाई आफ्नो 
आसनबाट उठेर शिर झुकाएर नमस्कार गर्नुभएको थियो त्यसै गरी नमस्कार गर्नुभयो । 


तथापरे सिद्धगणा महषिभि- 

च्च नीललोहितम्‌ ~ 
यें वे समन्तादनु नीललोहितम्‌ । 
नमस्कृतः प्राह शशाङ्कशेखरं 


कृतप्रणामं प्रहसन्निवात्मभूः॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै गरी सिद्धगणाः = सिद्धगणहरू = नमस्कार 
नीललोहितम्‌ अनु = शङ्करका (रहेका थिए तिनीहरूद्वारा रर |गरिनुभएका 

पछाडि महषिभिः = महर्षिहरूद्वारा शशाङ्कशेखरं = शङ्रलाई 
समन्तात्‌ = चारैतिर नमस्कृतः = नमस्कार|प्रहसन्‌ इव = हाँसेङेँ गरी 

ये= जो गरिनुभएका वै = निश्चय नै 

अपरे = अरू आत्मभूः = ब्रह्माजी प्राह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी शङ्का पछाडि चारैतिर जो अरू सिद्धगणहरू रहेका थिए तिनीहरू र 
महर्षिहरूद्वारा नमस्कार गरिनुभएका ब्रह्माजीले देवताहरूद्वारा नमस्कार गरिनुभएका भगवान्‌ 
शङ्करलाई हाँस्दै भन्न लाग्नुभयो । 

ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

जाने hn त्वामीदां La जगतो hn योनिबीजयो Aa 

जाने त विश्वस्य जगतो योनिबीजयोः। 

शक्तेः शिवस्य च परं यत्‌ तद्‌ ब्रह्म निरन्तरम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 
विश्वस्य = प्राकृत र अप्राकृत |जगतः = सम्पूर्ण जगत्को योनिबीजयोः = माता- 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पितास्वरूप भएका परं - टाढा तत्‌ = त्यो तत्त्वस्वरूप 

शक्तेः = प्रकृति र यत्‌ = जो त्वाम्‌ = हजुर 

शिवस्य = पुरुषभन्दा निरन्तरम्‌ = सधैँ रहिरहने ईशं = शिवलाई 

च = पनि ब्रह्म = ब्रह्मतत्त्व छ जाने = म जान्दछु 


वाक्यार्थ हे देव ! प्राकृत र अप्राकृत सम्पूर्ण जगतका माता-पितास्वरूप प्रकृति र पुरुषभन्दा 
पनि टाढा जो सधैँ रहिरहने ब्रह्मतत्त्व छ त्यो तत्त्व हजुर हुनुहुन्छ भनेर म जान्दछु। 


_ Ra a ७ ha 
त्वमेव भगवन्नेतच्छिवशाक्तयोः स्वरूपयोः । 
विश्वं सृजसि पास्यत्सि कीडन्नूर्णपरो यथा ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे प्रभु शिवशात्तयोः = शिव र शक्तिको |सृजसि = उत्पन्न गराउनुहुन्छ 
यथा = जसरी स्वरूपयोः = स्वरूप हुनुभएका |पासि = रक्षा गर्नुहुन्छ र 


अत्सि = अन्त्यमा आफैँमा लीन 
पनि गराउनुहुन्छ 


उर्णपटः = माकुराले त्वम्‌ = हजुर 

क्रीडन्‌ = खेल्दै (जाल फैलाउँदै|एव = नै 

पछि आफैँमा लीन गराउँछ त्यसै|एतत्‌ = यो 

गरी) विइवं = चराचरात्मक जगत्लाई 
वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जसरी माकुराले खेल्दै, जाल फैलाउँदै, पछि आफैँमा लीन गराउँछ त्यसै गरी 
शिव र शक्तिको स्वरूप हुनुभएका हजुरले नै यो चराचरात्मक जगत्लाई उत्पन्न गराउनुहुन्छ, रक्षा 
गर्नुहुन्छ र अन्त्यमा आफैँमा लीन पनि गराउनुहुन्छ। 


कर धमांर्थदुघाभिपत्तये CC _ 20 च 
त्वमेव घमांथंदुघाभिपत्तये 
दक्षेण सूत्रेण ससर्जिथाध्वरम्‌ । 
क्क hehe La _ तक) 
त्वयेव लोकेऽवसिताइच सेतवो 
यान्‌ ब्राह्मणाः श्रद्दधते घृतवताः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

धमार्थदुघाभिपत्तये = धर्म रात्वम्‌ = हजुरले एव = नै 

अर्थको प्राप्ति गराउने वेदको|एव = नै सेतवः = वणश्रमधर्मलाई 
रक्षाका लागि अध्वरम्‌ = यज्ञको लोके = लोकमा 


दक्षेण = दक्ष प्रजापतिरूप ससर्जिथ = सृजना गर्नुभयो 
सूत्रेण = सूत्रलाई निमित्त बनाएर त्वया = हजुरले 


अवसिताः च = व्यवस्थित पनि 


गर्नुभयो 
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चतुर्थ स्कन्ध 


यान्‌ = जुन मर्यादालाई 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरूले 


अध्याय ६ 


गर्छन्‌ 


घृतब्रताः = नैष्ठिक श्रद्धघते = श्रद्धापूर्वक अनुष्ठान 
वाक्यार्थ- धर्म र अर्थको प्राप्ति गराउने वेदको रक्षाका लागि दक्ष प्रजापतिरूप सूत्रलाई निमित्त 
बनाएर हजुरले ने यज्ञको सृजना गर्नुभयो र हजुरले नै वर्णाश्नमधर्मलाई लोकमा व्यवस्थित गर्नुभयो 
जुन मर्यादालाई नैष्ठिक ब्राह्मणहरूले श्रद्धापूर्वक अनुष्ठान गर्छन्‌। 


त्वं कमणां मङ्गल मङ्गलानां 
कतुः स्म लोकं तनुषे स्वः परं वा । 
अमङ्गलानां च तमिस्रमुल्बणं 
विपयंयः केन तदेव कस्यचित्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
मङ्गल = हे मङ्गलस्वरूप भगवान्‌ परं = मोक्ष आदि पद र केन = कुनै कारणले 
त्वं = हजुर नै अमङ्गलानां च = पाप कर्मीतत्‌ एव = त्यही फल 
मङ्गलानां = शुभ गर्नेहरूलाई कस्यचित्‌ = कुनै व्यक्तिका 
कमणां = कर्म उल्बणं = घोर लागि 
कतुः = गर्ने व्यक्तिलाई तमिस्रम्‌ = तमिस्र आदि नरक|विपर्ययः = विपरीत पनि हुन्छ 
लोकं = स्वर्ग आदि लोक पनि 
वा = अथवा तनुषे स्म = प्रदान गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे मङ्गलस्वरूप भगवान्‌ ! हजुर नै शुभ कर्म गर्ने व्यक्तिलाई स्वर्ग आदि लोक अथवा 
मोक्ष आदि पद र पाप कर्म गर्नेहरूलाई घोर तमिस्र आदि नरक पनि प्रदान गर्नुहुन्छ। कुनै 
कारणले त्यही फल पनि कुनै व्यक्तिका लागि विपरीत पनि हुन्छ। 


न वै सतां त्वच्चरणार्पिंतात्मनां 
भूतेषु सर्वेष्वभिपश्यतां तव । 
भूतानि चात्मन्यपृथग्ददुक्षतां 
प्रायेण रोषोऽभिभवेद्‌ यथा पशुम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 


वै = निश्चय नै [त्वच्चरणापिंतात्मनां = आफूलाई |हजुरमा अर्पण गरिसकेका 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
सर्वेषु - सम्पूर्ण च = पनि पशुम्‌ = पशुहरूलाई 

भूतेषु = प्राणीहरूमा आत्मनि = परमात्मरूप हजुरमा |यथा = जसरी 

तव = हजुरकै स्वरूप अपृथग्दिदुक्षतां = अभिन्न रूपले न अभिभवेत्‌ = आफ्नो वशमा 
अभिपइ्यतां = देख्ने भएका दिखने व्यक्तिहरूलाई राख्न सक्दैन 
सतां = सज्जनहरूलाई र प्रायेण = धेरैजसो 

भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई रोषः = क्रोधले 


वाक्यार्थ- आफूलाई हजुरमा ने अर्पण गरिसकेका, सम्पूर्ण प्राणीहरूमा हजुरकै स्वरूप देख्ने 
सज्जनहरूलाई र सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई पनि परमात्मरूप हजुरमा अभिन्न रूपले देख्ने 
व्यक्तिहरूलाई क्रोधले पशुहरूलाई आफ्नो वशमा राखेछैँ गरी आफ्नो वशमा राख्न सक्दैन। 


पृथग्धियः कमंदुशो दुराशयाः 
परोदयेनापिंतहृद्ुजोऽनिशम्‌ । 
परान्‌ दुरुक्तेविंतुदन्त्यरुन्तुदा- 


स्तान्‌ मावधीद्‌ देववधान्‌ भवद्विधः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

पृथग्धियः = भेददर्शी अरुन्तुदाः = मर्मभेदी व्यक्तिहरू |तान्‌ = ती व्यक्तिहरूलाई 
कर्मदुशः = कर्ममा आसक्त = दुर्वचनहरूद्वारा भवद्विधः = हजुरहरू जस्ता 
दुराशयाः = खराब नियत भएका |परान्‌ = अरूलाई व्यक्तिले 

परोद्येन = अर्काको उन्नतिले |वितुदन्ति = दुःख दिन्छन्‌ मा अवधीत्‌ = मार्नु उचित छैन 
अनिशम्‌ = सधैं देववधान्‌ = भारयद्वारा नै 

अर्पितहृद्रुजः = हृदयमा डाह हुने मारिइसकेका 


वाक्यार्थ- भेददर्शी, कर्ममा आसक्त, खराब नियत भएका र अर्काको उन्नतिले सधैँ हृदयमा डाह 
हुने त्यस्ता मर्मभेदी व्यक्तिहरू दुर्वचनहरूद्वारा अरूलाई दुःख दिन्छन्‌। भाग्यद्वारा ठगिएका हुनाले 
ती व्यक्तिहरूलाई हजुरहरू जस्ता व्यक्तिले मार्नु उचित छैन। 


यस्मिन्‌ यदा पुष्करनाभमायया 
दुरन्तया स्पृष्टधियः पृथग्दुशः । 
कुवन्ति तत्र ह्यनुकम्पया कृपां 
न साधवो दैवबलात्‌ कृते क्रमम्‌ ॥ ४८॥ 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- 

दुरन्तया = अत्यन्त प्रबल पृथग्दुशः = भेददर्शी नै हुन्छन्‌ = गर्दछन्‌ 
पुष्करनाभमायया = कमलनाभ|(तिनीहरूलाई) देवबलात्‌ = दैवको अधीनमा 
भगवान्‌ विष्णुको मायाशक्तिले तत्र = त्यस अवस्थामा रहनाले 

स्पृष्टधियः = बुद्धि मलीन भएका|साधवः = साधुहरूले कृते = तिनीहरूद्वारा गरिएको 
व्यक्तिहरू अनुकम्पया = दयापूर्वक काममा (अवरोध पुर्‍याउन) 
यस्मिन्‌ = जुनकुनै ठाउँमा कृपां = कृपा न कमम्‌ = पराक्रम गर्दैनन्‌ 
यदा = जुनसुकै समयमा हि न्ने 


वाक्यार्थ- कमलनाभ भगवान्‌ विष्णुको अत्यन्त प्रबल मायाशक्तिले बुद्धि मलीन भएका 
व्यक्तिहरू जुनकुने ठाउँमा र जुनसुकै समयमा पनि भेददर्शी ने हुन्छन्‌। त्यस अवस्थामा साधुहरूले 
तिनीहरूमाथि कृपा नै गर्दछन्‌। देवको अधीनमा रहनाले तिनीहरूद्वारा गरिएको काममा साधुहरू 
अवरोध पुर्‍याउन प्रयास गर्दैनन्‌ । 


भवांस्तु पुंसः परमस्य मायया 
दुरन्तयास्पृष्टमतिः समस्तदुक्‌ । 
तया हतात्मस्वनुकर्मचेतः 
स्वनुग्रहं कतुमिहार्हसि प्रभो ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे शङ्कर मायया = मायाद्वारा हुनाले कर्ममा आसक्त चित्त 
भवान्‌ = हजुर अस्पृष्टमतिः = चित्त मोहित|भएका व्यक्तिहरूमा 

तु=त नगरिएका हुनुहुन्छ इह = यहाँ 

परमस्य पुंसः = परमपुरुष|समस्तदुक्‌ = सर्वज्ञ हुनुहुन्छ स्वनुग्रहं = अनुग्रह 

भगवानको तया = त्यस्तो मायाशक्तिले [कर्तुम्‌ = गर्नको लागि 

दुरन्तया = अत्यन्त प्रभावशाली |हतात्मस्वनुकर्मचेतः = मोहित अहैसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे शङ्कर ! हजुरलाई त परमपुरुष भगवान्को अत्यन्त प्रभावशाली मायाले मोहित 
गर्दैन, हजुर सर्वज्ञ हुनुहुन्छ। त्यसैले त्यस्तो मायाशक्तिले मोहित हुनाले कर्ममा आसक्त भएका 
व्यक्तिहरूमाथि हजुरले अनुग्रह गरिदिनुहोस्‌ । 
कुर्व॑ध्वरस्योद्वरणं हतस्य भो- 
स्त्वयासमाप्तस्य मनो प्रजापतेः 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


न यत्र भागं तव भागिनो ददुः 
कुयज्विनो येन मखो निनीयते ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

भोः मनः - हे भगवान्‌ अध्वरस्य - यज्ञको तव - हजुरलाई 

त्वया = हजुरद्वारा (वीरभद्र उद्धरणं = उद्धार भागं = भाग 

आदिद्वारा) कुरु = गर्नुहोस्‌ न ददुः = दिएनन्‌ 

हतस्य = मारिएका हुनाले यत्र = जुन यज्ञमा येन = जुन कारणले गर्दा 
असमाप्तस्य = समाप्त हुनकुयज्विनः = दुष्ट याजकहरूले |मखः = यज्ञ 

नसकेको भागिनः = यज्ञभागको भागी निनीयते = विध्वंस गराइयो 
प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिको [हुनुभएका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरद्वारा (वीरभद्रद्वारा) दक्ष प्रजापति मारिएका हुनाले समाप्त हुन 
नपाएको उनको त्यस यज्ञको हजुर उद्धार गर्नुहोस्‌ जुन यज्ञमा दुष्ट याजकहरूले यज्ञभागको भागी 
हुनुभएका हजुरलाई भाग दिएनन्‌ र त्यही कारणले गर्दा यज्ञ विध्वंस गराइयो । 


जीवताद्‌ यजमानोऽयं प्रपद्येताक्षिणी भगः। 
भृगोः इमश्रूणि रोहन्तु पूष्णो दन्ताइच पूर्ववत्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो अक्षिणी = आँखा रोहन्तु = उग्रून र 

यजमानः = यजमान दक्ष प्रपद्येत = पाऊन्‌ पूष्णः = पूषाको 

जीवतात्‌ = बाँचोस्‌ भृगोः = भृगु ऋषिको दन्ताः च = दाँतहरू पनि 

भगः = भग ऋषिले इमश्रूणि = दाही-जुँगा पूर्ववत्‌ = पहिलाको जस्तै होऊन्‌ 


वाक्यार्थ- यो यजमान दक्ष बाँचोस्‌, भग ऋषिले आँखा पाउन्‌, भृगु ऋषिका दाही-जुँगा उम्रून्‌ 
र पूषाका दाँतहरू पनि पहिलाका जस्तै होऊन्‌। 


देवानां भग्नगात्राणामृत्विजां चायुधाइमभिः । 
भवतानुगृहीतानामाशु मन्योऽस्त्वनातुरम्‌॥ ५२॥ 


पढार्थ- 
मन्यः = हे रुद्रदेव पत्थर आदिले भवता = हजुरद्वारा 
आयुधाइमभिः = शस्त्र, अस्त्र राभग्नगात्राणाम्‌ = अङ्गभङ्ग भएका |अनुगृहीतानाम्‌ = कृपाले 


रामानन्छी टीक 


१२२६ 


चतुर्थ स्कन्ध 


अनुगृहीत भएका 
ऋत्विजां = याजकहरूका 


देवानां = देवताहरूका लागि 


श्रीमद्‌भागवत 


च = पनि 
आशु = चाँडै नै 


अनातुरम्‌ = स्वास्थ्यलाभ 


अध्याय ६ 


अस्तु = होस्‌ 


वाक्यार्थ हे रुद्रदेव ! शस्त्र, अस्त्र र पत्थर आदिले अङ्गभङ्ग भएका, हजुरद्वारा कृपाले अनुगृहीत 
भएका याजकहरूको र देवताहरूको पनि चाँडै ने स्वास्थ्यलाभ होस्‌। 


~ ~ ~ ध्वरस्य च्ञ 
एष ते रुद्र भागोऽस्तु यदुच्छिष्टोऽ वे। 
यज्ञस्ते रुद्र भागेन कल्पतामद्य यज्ञहन्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

रूद्र = हे शङ्कर 

अध्वरस्य = यज्ञको 

यत्‌ = जुन 

उच्छिष्टः = बाँकी रहेको 
एषः = यो 

भागः = भाग छ, त्यो सबै 


ते = हजुरको नै भाग 
अस्तु = होस्‌ 

यज्ञहन्‌ = यज्ञनाश गर्ने 
रुद्र = हे रुव्र 

ते = हजुरको 

भागेन = यज्ञभागले गर्दा 


= आज 
यज्ञः = यज्ञ 


वै = निश्चय नै 


कल्पताम्‌ = पूरा होस्‌ 


वाक्यार्थ- हे शङ्कर | यज्ञको जुन बाँकी रहेको भाग छ, त्यो सबै हजुरका ने भाग होऊन्‌। 
यज्ञनाश गर्ने हे रुद्र ! हजुरलाई यज्ञभाग समर्पण गर्नाले आज यज्ञ निश्चय नै पूरा होस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 


रुद्रसान्त्वनं नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 


यळानन्ही टीक 


१२२७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अथ हक ध्याय 
अथ सप्तमा ऽध्यायः 
दक्ष प्रजापतिको यज्ञको पूर्णता 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्यजेनानुनीतेन भवेन परितुष्यता । 
अभ्यधायि महाबाहो प्रहस्य श्रूयतामिति ॥ १॥ 
पढार्थ- 
महाबाहो = हे विदुरजी परितुष्यता = खुसी गराइनुभएका|इति = भनेर 
इति = यसरी भवेन = शङ्करजीले अभ्यधायि = भन्नुभयो 
अजेन = ब्रह्माजीद्वारा प्रहस्य = केही हाँस्दै 
अनुनीतेन = अनुनय विनयद्वारा |श्रूयताम्‌ = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसरी ब्रह्माजीद्वारा अनुनय-विनयद्वारा खुसी गराइनुभएका शङ्करजीले 


केही हाँस्दै “सुन्नुहोस्‌? भनेर भन्नुभयो । 
श्रीमहादेव उवाच (श्रीमहादेवले भन्नुभयो) 
नाघं प्रजेश बालानां वर्णये नानुचिन्तये । 


देवमायाभिभूतानां दण्डस्तत्र घृतो मया ॥ २॥ 


पढार्थ- 

प्रजेश = हे ब्रह्माजी (म) अघं = अपराधलाई 
देवमायाभिभूतानां = भगवान्‌को न वर्णये = वर्णन गर्दिनँ र 
मायाशक्तिले मोहित भएका न अन्नुचिन्तये = सोच्दा पनि 
बालानां = दक्ष जस्तासोच्दिनँ 

अज्ञानीहरूको मया = मैले (त केवल मर्यादा 


राख्नका लागि मात्र) 
तत्र = त्यो दक्षको यज्ञमा 
दण्डः घृतः = दण्ड दिएको हुँ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! म भगवानको मायाशक्तिले मोहित भएका दक्ष जस्ता अज्ञानीहरूको 
अपराधलाई वर्णन गर्दिनँ र त्यस विषयमा सोच्दा पनि सोच्दिनँ। मैले त केवल मर्यादा राख्नका 


लागि मात्र त्यो दक्षको यज्ञमा दण्ड दिएको हुँ। 
प्रजापतेदंग्धशीष्णो भवत्वजमुखं शिरः । 


OC 


मित्रस्य चक्षुषेक्षेत भागं स्वं बर्हिषो भगः॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१२२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- 

दग्धशीष्णं: = शिर डढिसकेका |भवतु = होस्‌ बर्हिषः = यज्ञको 

प्रजापतेः = दक्ष प्रजापतिको |भगः = आँखा निकालिएका भगस्वं = आफ्नो 

अजमुखं = बोकाको मुखाऋषिले भागं = भाग 

भएको मित्रस्य = मित्रनामक देवताका (ईक्षेत हे देखून्‌ 
शिरः = टाउको चक्षुषा = आँखाले 


वाक्यार्थ- शिर डढिसकेका दक्ष प्रजापतिको बोकाको मुख भएको टाउको होस्‌। आँखा 
निकालिएका भग ऋषिले मित्रनामक देवताका आँखाले यज्ञको आफ्नो भाग देखून्‌। 


पूषा तु यजमानस्य दद्भिर्जक्षतु पिष्टभुक्‌ । 
देवाः प्रकृतसर्वाङ्गा ये म उच्छेषणं ददुः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पूषा = दाँत भाँचिएका पूषा | = दाँतहरूद्वारा भाग 

ऋषि जक्षतु = खाऊन्‌ ददुः = दिए (ती सबै) 

तु = चाहिँ ये= जो प्रकृतसर्वाङ्घा = पहिलाको जस्तै 
पिष्टभुकू = पिठो खाने होऊन्‌|देवाः = देवताहरूले सबै अङ्गहरू ठीक भएका होऊन्‌ 
अथवा मे = मलाई 

यजमानस्य = यजमानकै उच्छेषणं = यज्ञको अवशिष्ट 


वाक्यार्थ- दाँत भाँचिएका पूषा ऋषि चाहिँ पिठो खाने होऊन्‌ अथवा यजमानकै दाँतहरूद्वारा 
खाऊन्‌। जो देवताहरूले मलाई यज्ञको अवशिष्ट भाग दिए ती देवताका सबै अङ्गहरू पहिलाको 
जस्तै ठीक होऊन्‌। 


बाहुभ्यामर्विनोः पूष्णो हस्ताभ्यां कृतबाहवः । 
भवन्त्वध्वर्यव्चान्ये बस्तरमश्रुभृंगुभवेत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

अन्ये च = अरू बाँकी रहेका हात पाखुरादेखि नै काटिएका|भवन्तु = होउन्‌ (साथै) 
अध्वर्यवः = याज्ञिकहरू (जसको छन्‌ तिनीहरू) भृगुः = भृगु ऋषि 

हातका केही अंश काटिएका|पूष्णः = पूषाको बस्तश्मश्रुः = बोकाको दारी 
छन्‌ तिनीहरू) हस्ताभ्यां = हातद्वारा जुँगावाला 

अङ्विनोः = अश्विनीकुमारको [कृतबाहवः = हातको कामभवेत्‌ = होऊन्‌ 
बाहुभ्याम्‌ = हातद्वारा र (जसको|सम्पन्न गर्ने 


रामानन्ढ्री टीक 


१२३९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
वाक्यार्श- अरू बाँकी रहेका याज्ञिकहरू जसको हातका केही अंश काटिएका छन्‌ तिनीहरू 


अश्विनीकुमारको हातद्वारा र जसको हात पाखुरादेखि नै काटिएका छन्‌ तिनीहरू पूषाको हातद्वारा 
हातको काम सम्पन्न गर्ने होऊन्‌। साथै भृगु ऋषि बोकाको दारी जुँगावाला होऊन्‌। 


० चोळ 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
तदा सवोणि भूतानि श्रुत्वा मीढुष्टमोदितम्‌ । 
परितुष्टात्मभिस्तात साधु साध्वित्यथाब्रुवन्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

तात = हे विदुर शरुत्वा = सुनेर साधु साधु इति = धन्य होस्‌ 
अथ = त्यसपछि परितुष्टात्मभिः = अति प्रसन्न मनाधन्य होस्‌ यसो 

तदा = त्यस समयमा भएका अब्रुवन्‌ = भने 
मीढुष्टमोदितम्‌ = भगवान्‌सवीणि = सम्पूर्ण 

शङ्करको कुरा भूतानि = यज्ञकर्ता प्राणीले 


वाक्यार्थ- हे विदुर ! त्यसपछि भगवान्‌ शङ्करको कुरा सुनेर अति प्रसन्न मन भएर याज्ञिकसहित 
सबै प्राणीले 'धन्य होस्‌ धन्य होस्‌ !' भने। 


ततो मीढ्वांसमामन्त्र्य शुनासीराः सहर्षिभिः । 
भूयस्तद्‌ देवयजनं समीढ्वद्वेधसो ययुः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि ब्रह्माजी तथा हे तत्‌ = फेरि पनि त्यो 
मीढ्वांसम्‌ = शडरजीलाई (ऋषिभिः सह = अन्य ऋषिहरू देवयजनं = यज्ञभूमिमा 

आमन्त्र्य = प्रार्थना गरेर सहित ययुः = गए 
समीढ्वद्देधसः = शङ्गरजी,|शुनासीराः = देवताहरू 


वाक्यार्श- त्यसपछि शङ्करजीलाई मन्त्रणा र प्रार्थना गरेर शङ्करजी, ब्रह्माजी तथा अन्य ऋषिहरूले 
सहित देवताहरू फेरि पनि त्यो यज्ञभूमिमा गए। 


विधाय कार्स्न्येन च तदू यदाह भगवान्‌ भवः। 


सन्दघुः कस्य कायेन सवनीयपशोः शिरः ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
भगवान्‌ = भगवान्‌ |भवः = शङ्करले यत्‌ आह न जे भन्नुभयो 


रमानन्ढी टीका 


१२४० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

तत्‌ = त्यो कस्य = दक्ष प्रजापतिको 
कार्स्न्येन = सबै कुरा कायेन = शरीरसँग 

विधाय = गरिसकेपछि (भगवान्‌|सवनीयपशोः = यज्ञको पशु 


शङ्करकै आज्ञाअनुसार) बोकाको 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करले जे भन्नुभयो त्यो सबै कुरा 


अध्याय ७ 
शिरः = टाउको 
न्च = पनि 
सन्दघुः = जोडिदिए 


गरिसकेपछि भगवान्‌ शङ्करकै 


आज्ञाअनुसार दक्ष प्रजापतिको शरीरसँग यज्ञको पशु बोकाको टाउको जोडिदिए। 


सन्धीयमाने शिरसि दक्षो रुद्राभिवीक्षितः । 


सद्यः सुप्त इवोत्तस्थो ददुशे चाग्रतो मृडम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
शिरसि = शिर सद्यः = तत्कालै 
सन्धीयमाने = जोडिदिएपछि [सुप्तः इव = सुतेको व्यक्ति 


रुद्राभिवीक्षितः = शङ्डरजीद्वारा(निद्राबाट ब्युझिएळें) 
कृपादृष्टिले हेरिएका उत्तस्थौ = उठे र 


दक्षः = दक्ष प्रजापति अग्रतः = आफ्नो अगाडि 


मृडम्‌ = शङ्रलाई 
च = पनि 


_ 


ददुशे देखे 


वाक्यार्थ- शिर जोडिदिएपछि शड्डरजी द्वार कृपादृष्टिले हेरिएका दक्ष प्रजापति तत्कालै सुतेको 


व्यक्ति निद्राबाट ब्युफिएऊैँ उठे र आफ्नो अगाडि शङ्करलाई देखे । 


तदा वृषध्वजद्वेषकलिलात्मा प्रजापतिः । 


पढार्थ- 

वृषध्वजद्वेषकलिलात्मा =|शिवावलोकात्‌ = शङ्करजीको|सरोवर जस्तो 
शङ्करजीको द्वेष गर्नाले मलिनाकृपादृष्टिले अमलः = स्वच्छ 
आत्मा भएका तदा = त्यस बखतमा नै अभवत्‌ = भए 
प्रजापतिः = दक्ष प्रजापति शरदुधद इव = शरद्‌ ऋतुको 


शिवावलोकादभवच्छरदुधद इवामलः॥ १०॥ 


वाक्यार्थ- शङ्करजीको द्वेष गर्नाले मलिन आत्मा (मन) भएका दक्ष प्रजापति शङ्करजीको 
कृपादृष्टिले तत्काल शरद्‌ ऋतुको सरोवर जस्तो स्वच्छ भए। 


भवस्तवाय कृतधीर्नाशक्नोदनुरागतः । 
ओत्कण्दयाद्‌ बाष्पकलया सम्परेतां सुतां स्मरन्‌॥ ११॥ 


रामानन्ढी टीक 


१२४१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- 

भवस्तवाय = शिवजीको|अनुरागतः = अत्यन्त प्रेमका बगेर गला रोकिएकाले 
स्तुतिको लागि कारण न अशक्नोत्‌ = (स्तुति गर्न) 
कृतधीः = तत्पर भए तापनि स्मरन्‌ = सम्झँदै सकेनन्‌ 

सम्परेतां = मरेकी ओत्कण्ठ्यात्‌ = उत्कण्ठाले 

सुतां = छोरी सतीलाई बाष्पकलया = आँशुका धारा 


वाक्यार्थ- शिवजीको स्तुतिको लागि तत्पर भए तापनि मरेकी छोरी सतीलाई अत्यन्त प्रेमका 
कारण सम्झँदै उत्कण्ठाले आँशुका धारा बगेर गला रोकिएकाले उनले स्तुति गर्न सकेनन्‌। 


कृच्छ्रात्‌ संस्तभ्य च मनः प्रेमविह्रलितः सुधीः । 
शरांस निर्व्यलीकेन भावेनेशं प्रजापतिः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

प्रेमविहलितः = छोरीको प्ररेमले|कृच्छात्‌ = हठपूर्वक निर्व्यलीकेन = निष्कपट 

व्याकुल भए पनि मनः = मनलाई भावेन = भावले 

प्रजापतिः = दक्ष प्रजापतिले |च = पनि ईशं = महादेवलाई 

सुधीः = शुद्ध चित्त भएर संस्तभ्य = रोक्दै शशंस = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- पुत्रीप्रेमले व्याकुल भए पनि दक्ष प्रजापतिले शुद्ध चित्त भएर हठपूर्वक मनलाई रोक्दै 
निष्कपट भावले महादेवको स्तुति गर्न लागे। 


दक्ष उवाच (दक्ष प्रजापतिले भने) 
भूयाननुग्रह अहो भवता कृतो मे 

दण्डस्त्वया मयि भृतो यदपि प्रलब्धः । 
न ब्रह्मबन्धुषु च वां भगवन्नवज्ञा 

तुभ्यं हरेश्च कुत एव धृतब्रतेषु ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्चर्य छ त्वया = हजुरले अनुग्रहः = अनुग्रह 

भगवन्‌ = हे प्रभु दण्डः भृतः = दण्ड दिनुभयो र कृतः = गर्नुभयो 

यदपि = यद्यपि (मेले हजुरलाई) |भवता = हजुरले ब्रह्मबन्धुषु = पतित ब्राह्मणहरूमा 
प्रलब्धः = तिरस्कार गरेँ तथापि |मे = ममाथि चन्त 

मयि - ममाथि भूयान्‌ - ठुलो वां = हजुरहरूको 


रामानन्ढी टीक 


१२४२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अवज्ञा = उपेक्षा हामीहरूमा त कुतः = कहाँ (उपेक्षा हुन 
न एव = छेन भने तुभ्यं = हजुरको र सक्थ्यो ?) 

घृतब्रतेषु = व्रत धारण गर्नेहरेः च = भगवान्‌ श्रीहरिको 


वाक्यार्थ- आश्चर्य छ, हे प्रभु ! यद्यपि मैले हजुरलाई तिरस्कार गरें तथापि मलाई दण्ड दिएर 
हजुरले ममाथि ठुलो अनुग्रह गर्नुभयो । पतित ब्राह्मणहरूमा त हजुरहरूको उपेक्षाभाव छैन भने व्रत 
धारण गर्ने हामीहरूमा त हजुरको र भगवान्‌ श्रीहरिको उपेक्षा हुने कुरे आएन। 


विद्यातपोब्रतधरान्‌ मुखतः स्म विप्रान्‌ 
बह्मात्मतत्त्वमवितुं प्रथमं त्वमस्राक्‌ । 

तद्‌ ब्राह्मणान्‌ परम सवेविपत्सु पासि 
पालः पशूनिव विभो प्रगृहीतदण्डः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

परम = हे सर्वश्रेष्ठ प्रभु विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई प्रगृहीतदण्डः = दण्ड हातमा 
त्वम्‌ = हजुरले नै मुखतः = आफ्ने मुखबाट लिएका 

ब्रह्मात्मतत्त्वम्‌ = वेद रस्राक्‌ स्म = सृष्टि गर्नुभयो |पालः = गोठालाले 
आत्मतत्त्वलाई विभो = हे सर्वव्यापक परमात्मा |पशून्‌ इव = पशुहरूलाई रक्षा 
अवितुं = रक्षा गर्नका लागि [तत्‌ = त्यसैले गरेछ 

प्रथमं = सृष्टिको आदिमा ब्राह्मणान्‌ = ती ब्राह्मणहरूलाई |पासि = रक्षा गर्नुहुन्छ 
विद्यातपोत्रतधरान्‌ = विद्या, तपसवविपत्सु न सम्पूर्ण 

र व्रत आदि धारण गर्ने आपत्तिहरूमा 


वाक्यार्थ- हे सर्वश्रेष्ठ प्रभु! हजुरले ने वेद र आत्मतत्त्वलाई रक्षा गर्नका लागि सृष्टिको 
आदिमा विद्या, तप र व्रत आदिलाई धारण गर्ने ब्राह्मणहरूलाई आफ्नै मुखबाट सृष्टि गर्नुभयो। हे 
सर्वव्यापक परमात्मा ! त्यसैले हजुरले ती ब्राह्मणहरूलाई जस्तोसुकै आपत्तिहरूमा पनि दण्ड 
हातमा लिएका गोठालाले पशुहरूलाई रक्षा गरेझँ रक्षा गर्नुहुन्छ। 


योऽसो मयाविदिततत्त्वदुशा सभायां 
क्षिप्तो दुरुक्तिविशिखेविंगणस्य तन्माम्‌ । 
अर्वांक्पतन्तमरहत्तमनिन्दयापाद्‌ 


दृष्ट्याद्र्या स भगवान्‌ स्वकृतेन तुष्येत्‌ ॥ १५॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 


१२४२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अविदिततत्त्वदुशा = तत्त्वज्ञान-विगणय्य = वास्तै नगरी सः - त्यस्ता 

रहित अहत्तमनिन्द्या = पूजनीयभगवानू = भगवान्‌ (उदार 
मया = म दक्षले व्यक्तिको निन्दाद्वारा हजुरलाई खुसी पार्ने अरू केही 
सभायां = सभामा अर्वाक्पतन्तम्‌ = नरक पर्नमसँग नभएकाले) 

यः असौ = जुन भगवानलाई लागेको स्वकृतेन = आफ्नै उदार 
दुरुक्तिविरिखेः = दुर्वचनरूपी|माम्‌ = मलाई व्यवहारले 

बाणहरूद्वारा आद्र॑या = कृपापूर्ण तुष्येत्‌ = खुसी हुनुहोस्‌ 
क्षिप्तः = प्रहार गर्ने काम गरेँ [दुष्ट्या = दृष्टिले 

तत्‌ = त्यसको अपात्‌ = रक्षा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- तत्त्वज्ञानरहित मैले सभामा भगवानलाई दुर्वचनरूपी बाणहरूद्वारा प्रहार गर्ने काम 
गरें। तर हजुरले त्यसको वास्तै नगरी पूजनीय व्यक्तिको निन्दा गर्नाले नरक पर्न लागेको मलाई 
कृपापूर्ण दृष्टिले रक्षा गर्नुभयो। त्यस्ता उदार हजुरलाई खुसी पार्ने केही साधन मसँग नभएकाले 
आफ्ने उदार व्यवहारले ने खुसी हुनुहोस्‌ । 


० चोळ 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
क्षमाप्येवं स मीढ्वांसं बरह्मणा चानुमन्त्रितः । 
कर्म सन्तानयामास सोपाध्यायत्विंगादिभिः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार अनुमन्त्रितः = आज्ञा लिएका [कमं = याग आदि कर्म 

मीढ्वांसं = शङ्करजीसँग सः = ती दक्ष प्रजापतिले च = पनि 

क्षमाप्य = क्षमायाचना गरेपछि |सोपाध्यायत्विंगादिभिः =|सन्तानयामास = प्रारम्भ गरे 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीसँग उपाध्याय, ऋत्विक्‌ आदिद्वारा 


वाक्यार्थ- दक्ष प्रजापतिले यसप्रकार शङ्करजीसँग क्षमायाचना गरेपछि ब्रह्माजीसँग आज्ञा लिएर 
उपाध्याय, ऋत्विक्‌ आदिद्वारा याग आदि कर्म पनि प्रारम्भ गरे। 


वैष्णवं यज्ञसन्तत्यै त्रिकपालं द्विजोत्तमाः । 
पुरोडाशा निरवपन्‌ वीरसंसर्गशुद्धये ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- 
यज्ञसन्तत्यै = नष्ट भएको|भएका भूतप्रेत आदिको द्विजोत्तमाः = श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूले 
यज्ञको साङ्गता सिद्धिका लागि |संसर्गबाट भएको दोषनत्रिकपालं = तीनओटा पात्रमा 
वीरसंसर्गशुद्धये = रुद्र गणमा निवारणका लागि शुद्ध पारिएको 
रालानन्छी टीका 


१२४४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
वैष्णवं = विष्णुसम्बन्धी (हविविशेष) 
पुरोडाशं = पुरोडाश निरवपन्‌ = हवन गरे 


वाक्यार्थ- नष्ट भएको यज्ञको साइता सिद्धिका लागि र रुद्र गणमा भएका भूतप्रेत आदिको 
संसर्गबाट भएको दोष निवारणका लागि श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूले तीनओटा पात्रमा शुद्ध पारिएको 
विष्णुसम्बन्धी पुरोडाश (हविविशेष) हवन गरे। 


अध्वयुंणात्तहविषा यजमानो विशाम्पते । 
धिया विशुद्धया दध्यो तथा प्रादुरभूद्धरिः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

विशाम्पते = हे विदुरजी यजमानः = यजमान दक्षद्ध्यो = ध्यान गरे 

आत्तहविषा = हातमा पुरोडाशाप्रजापतिले (जब) तथा = त्यसै बखत 

हवि लिएका विशुद्धया = शुद्ध हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
अध्वर्युणा = अध्वर्युसँगै घिया = चित्तले प्रादुरभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! हातमा पुरोडाश हवि लिएका अध्वर्युसँगै यजमान दक्ष प्रजापतिले जब 
शुद्ध चित्तले भगवानको ध्यान गरे त्यसै बखत त्यहाँ भगवान्‌ श्रीहरि प्रकट हुनुभयो । 


तदा स्वप्रभया तेषां द्योतयन्त्या दिशो दश । 
मुष्णंस्तेज उपानीतस्ताक्ष्येण स्तोत्रवाजिना ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

(भगवान्‌ श्रीहरि) स्वप्रभया = आफ्नो कान्तिले स्तोत्रवाजिना = बृहद्‌ र रथन्तर 
तदा = त्यस समयमा तेषां = ब्रह्मा आदि ती नामक सामस्तोत्र पखेटा भएका 
दश = दसै देवताहरूको ताक्ष्येण = गरुडजीद्वारा 

दिशः = दिशालाई तेजः = तेजलाई उपानीतः = नजिक ल्याइनुभयो 
द्योतयन्त्या = प्रकाशित गर्ने [मुष्णन्‌ = तिरस्कार गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि त्यस समयमा दसै दिशालाई प्रकाशित गर्ने आफ्नो कान्तिले ब्रह्मा 
आदि देवताहरूको तेजलाई तिरस्कार गर्दै बृहद्‌ र रथन्तर नामक सामस्तोत्र पखेटा भएका 
गरुडजीमा चढेर नजिक आउनुभयो । 


श्यामो हिरण्यरशनोऽर्ककिरीटजुष्टो 
नीलालकभ्रमरमण्डितकुण्डलास्यः । 
शद्वाब्जचक्रशरचापगदासिचर्म- 


यळानन्ही टीका 


१२४५ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


Ae Daa AC 


व्ययाहरण्मयभुजारव काणकारः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

श्यामः = श्यामवर्ण भएका |नीलालकभ्रमरमण्डित- ढाल आदि हतियार लिएर सधैँ 
हिरण्मयभुजैः = सुनौलो वस्त्रकुण्डलास्यः = भ्रमरजस्ता काला भक्तरक्षाका लागि तत्पर रहने 
धारण गरेका केश सहित कुण्डल आदिले|भगवान्‌ विष्णु 

हिरण्यरशनः = कम्मरमा सुनको|मुखमण्डल शोभित भएका कर्णिकारः इव = ढकमक्क 
कन्धनी धारण गरेका शाङ्खान्जचक्रदारचापगदासि- फुलेको काठे चाँपको वृक्षजस्तै 
अर्ककिरीटजुष्टः = सूर्यजस्तो|चर्मन्यभ्रेः = शङ्क, पद्म, चक्र, दिखिनुहुन्थ्यो 

चम्किलो मुकुट धारण गरेका |बाण, धनुष, गदा, खड्ग तथा 


वाक्यार्थ- श्यामवर्ण भएका, सुनौलो वस्त्र धारण गरेका, कम्मरमा सुनको कन्धनी धारण 
गरेका, सूर्यजस्तो चम्किलो मुकुट धारण गरेका, भ्रमरजस्ता काला केश सहित कुण्डल आदिले 
मुखमण्डल सुशोभित भएका, शङ्क, पद्म, चक्र, बाण, धनुष, गदा, खड्ग तथा ढाल आदि हतियार 
लिएर सधैँ भक्तरक्षाका लागि तत्पर भगवान्‌ विष्णु ढकमक्क फुलेको काठे चाँपको वृक्षजस्तै 
देखिनुहुन्थ्यो । 

वक्षस्यधिश्रितवधूर्वनमाल्युदार- 

हासावलोककलया रमयंश्च विश्वम्‌। 
पाइवंभ्रमद्व्यजनचामरराजहंसः 


शवेतातपत्रशरिनोपरि रज्यमानः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

वक्षसि = छातीमा विश्वम्‌ = संसारलाई हम्किरहेका छन्‌ यस्ता श्रीहरिको 
अघिश्रितवधूः = श्रीवत्स चिह्कोच = नै ३वेतातपत्रशाशिना = चन्द्रमा 
रूपमा लक्ष्मीजी विराजित रमयन्‌ = खुसी बनाउने जस्तै कान्तियुक्त छत्रले 


वनमाली = वनमालाले विभूषित|पाइवंश्रमद्व्यजनचामरराजहंसः =उपरि = शिरमाथि 
उदारहासावलोककलया = अत्यन्तपार्षदहरूले जसको दायाँ-बायाँ|रज्यमानः = सुशोभित हुनुभएका 
मधुर मुस्कान र हेराइद्वारा राजहंसजस्ता सेता चामर पङ्ख|(श्रीहरि देखिनुभयो) 
वाक्यार्थ- छातीमा श्रीवत्सको रूपमा लक्ष्मीजी विराजित, वनमालाले विभूषित, अत्यन्त मधुर 
मुस्कान र हेराइद्वारा संसारलाई ने खुसी बनाउनुहुने, जसको दायाँ-बायाँ पार्षदहरूले राजहंसजस्ता 
सेता चामर पड्ख हम्किरहेका छन्‌, जसको शिरमाथि चन्द्रमा जस्तै कान्तियुक्त छत्र सुहाइरहेको छ 
त्यस्ता श्रीहरि देखिनुभयो । 


यळानन्ही टीक 


१२४६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


तमुपागतमालक्ष्य सर्वे सुरगणादयः । 
प्रणेमुः सहसोत्थाय बह्येन्द्रत्र्यक्षनायकाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तम्‌ = उहाँ श्रीहरि इन्द्र शङ्कर आदि मुख्यासहसा = तत्कालै 

उपागतम्‌ = आइपुरनुभएको िवतासहित उत्थाय = उठेर 

आलक्ष्य = थाहा पाएर सर्वे = सबै प्रणेमुः = उहाँलाई प्रणाम गरे 
बह्मेन्द्रज्यक्षनायकाः = ब्रह्मा, सुरगणादयः = देवगणहरूले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि आइपुरनुभएको कुरा थाहा पाएर ब्रह्मा, इन्द्र, शङ्कर आदि मुख्य 
देवतासहित सबै देवगणहरूले तत्कालै उठेर उहाँलाई प्रणाम गरे। 


तत्तेजसा हतरुचः सन्नजिह्वाः ससाध्वसाः । 
मूध्ना धृताञ्जलिपुटा उपतस्थुरधोक्षजम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तत्तेजसा = भगवान्‌ श्रीहरिको|भएका र घृताञ्जलिपुटाः = पुस्याएर हात 
तेजले सन्नजिह्वाः = जिब्रो रोकिएका जोडेका सबैले 

हतरुचः = कान्ति तिरस्कृत|(यथेष्ट बोल्ने सामर्थ्य नभएका|अधोक्षजम्‌ = भगवान्‌ 
भएका सबैले) श्रीहरिलाई 

ससाध्वसाः = चित्त भ्अमितमूध्नां = शिरमा उपतस्थुः = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिको तेजले कान्ति तिरस्कृत भएका, चित्त भ्रमित भएका र जिब्रो 
रोकिएर यथेष्ट बोल्ने सामर्थ्य नभएका सबैले शिरमा पुर्‍याएर जोडिएका हातले भगवान्‌ श्रीहरिको 
स्तुति गरे। 


अप्यर्वाग्वृत्तयो यस्य महि त्वात्मभुवादयः । 
यथामति गृणन्ति स्म कृतानुग्रहविग्रहम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन भगवान्को आत्मभुवादयः = ब्रह्मा आदि|श्रीहरिलाई 

महि = महिमाका विषयमा दिवताहरूले तु = चाहिँ 

अर्वाग्वृत्तयः अपि = बुद्धिवृत्ति|कृतानुग्रहविग्रहम्‌ = भक्तानुग्रहका|यथामति = आफ्नो बुद्धिअनुसार 
पुग्न नसक्ने भए पनि लागि शरीर धारण गर्नुभएका|गृणन्ति स्म = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- भगवानको महिमाको विषयमा ब्रह्मा आदि देवताहरूको बुद्धिवृत्ति पुग्न नसक्ने भए 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


१२४७ 


अध्याय ७ 


पनि भक्तानुग्रहका लागि शरीर धारण गर्नुभएका श्रीहरिलाई उनीहरूले आफ्नो बुद्धिअनुसार स्तुति 


गरे। 
दक्षो गृहीताहंणसादनोत्तमं 
यज्ञेश्‍वरं विश्वसृजां परं गुरुम्‌ । 
सुनन्दनन्दाद्यनुगेवृत मुदा 
गृणन्‌ प्रपेदे प्रयतः कृताञ्जलिः ॥ २५ 
पढार्थ- 


प्रयतः = चित्तवृत्तिलाई वशमा|समर्पण गरिएका 

राखेका सुनन्द्नन्दाद्यनुगैः = सुनन्द, नन्द 
दक्षः = दक्ष प्रजापतिले आदि पार्षदहरूद्वारा 

कृताञ्जलिः = हात जोडेर वृतं = घेरिएका 
गृहीतार्हणसादनोत्तमं =[विइ्वसृजां 
पूजासामग्रीसहित उत्तम पात्रदिवताहरूका पनि 


ब्रह्मा आदि 


परं शुरुम्‌ = पूज्यतम 

यज्ञेश्वरं यज्ञका मालिक 
भगवान्‌ शिवलाई 

मुदा = अति प्रसन्न चित्तले 
गृणन्‌ = स्तुति गर्दै 

प्रपेदे = उहाँको शरणमा परे 


वाक्यार्थ चित्तवृत्तिलाई वशमा राखेका दक्ष प्रजापति हात जोडेर, पूजासामग्रीसहित उत्तम पात्र 


समर्पण गरिएका सुनन्द, नन्द आदि पार्षदहरूद्वारा घेरिएका, 


ब्रह्मा आदि देवताहरूका पनि 


पूज्यतम यज्ञका मालिक भगवान्‌ शिवलाई अति प्रसन्न चित्तले स्तुति गर्दै उहाँको शरणमा परे। 


दक्ष उवाच (दक्ष प्रजापतिले भने) 


चिन्मात्रम्‌ = चित्स्वरूप 


शुद्धं स्वधाम्न्युपरताखिलबुद्धयवस्थं 
चिन्मात्रमेकमभयं प्रतिषिध्य मायाम्‌ । 
तिष्ठ॑स्तयेव पुरुषत्वमुपेत्य तस्या- 
मास्ते भवानपरिशुद्ध इवात्मतन्त्रः॥ २६॥ 
पढार्थ- 
शुद्धं = शुद्धस्वरूप भएको मायाम्‌ = माया र मायाको 
उपरताखिलबुद्दयवस्थं = जाग्रत्‌कार्यलाई 


आदि अवस्थाबाट उपरत भएको [प्रतिषिध्य = तिरस्कार गरेर 
एकम्‌ = एक संख्यक स्वधाम्नि = आफ्नै स्वरूपमा 
अभयं = भयरहित तिष्ठन्‌ = रहेका 


भवान्‌ = हजुर 
आत्मतन्त्रः 
हुनुहुन्छ परन्तु 
तया = त्यही मायाशक्तिद्वारा 
रालानन्छी टीका 


स्वतन्त्र रूपले 


१२४८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
एव = नै तस्याम्‌ = त्यही मायामा नै रहँदै |इव = जस्तो 

पुरुषत्वम्‌ उपेत्य = विविध रूप|अपरिशुद्धः = राग, द्वेष आदि|आस्ते = लागनुहुन्छ 
धारण गरेर कलुषित भावयुक्त (जीव) 


वाक्यार्थ- शुद्धस्वरूप भएका, जाग्रत्‌ आदि अवस्थाबाट उपरत भएका, एक संख्यक (अद्वैत 
स्वरूप), भयरहित, माया र मायाको कार्यलाई तिरस्कार गरेर आफ्ने स्वरूपमा रहेका चित्स्वरूप 
हजुर स्वतन्त्र रूपले हुनुहुन्छ परन्तु त्यही मायाशक्तिद्वारा नै विविध रूप धारण गरेर त्यही मायामा 
नै रहँदै हजुर राग, द्वेष आदि कलुषित भावयुक्त जीवजस्तो लाग्नुहुन्छ । 


ऋत्विज ऊचुः (ऋत्विक्हरूले भने) 
तत्त्वं न ते वयमनञ्जन रुद्रशापात्‌ 
कर्मण्यवग्रहधियो भगवन्‌ विदामः । 
धर्मोपलक्षणमिदं त्रिवृदध्वराख्यं 
ज्ञातं यदर्थमधिदेवमदोव्यवस्थाः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अनञ्जन = सम्पूर्ण उपाधिरहित |तत्त्वं = वास्तविक सर्वात्मतालाई|लागि 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ न विदामः = जान्दैनौँ परन्तु |अधिदेवम्‌ = यो कर्मको यही 
रुद्रशापात्‌ = नन्दीश्वरको श्रापले|धर्मोपलक्षणम्‌ = धर्मप्रवृत्तिको दिवता हो भन्ने 

कर्मणि = कर्मकाण्डमा प्रयोजक अदोव्यवस्थाः = यस किसिमको 
अवग्रहधियः = सधैं बुद्धिइदं = यो व्यवस्था गरिएको छ भन्ने 
लागिरहने त्रिवृत्‌ = श्रुतिप्रतिपादित ज्ञातं = जानेका छौँ 

वयम्‌ = हामीहरू अध्वराख्यं = यज्ञसंज्ञक कर्म र 

ते = हजुरको यदर्थम्‌ = यही यज्ञसिद्धिका 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण उपाधिरहित हे भगवान्‌ ! नन्दीश्वरको श्रापले गर्दा कर्मकाण्डमा सधैँ बुद्धि 
लागिरहने हामीहरू हजुरको वास्तविक सर्वात्मतालाई जान्दैनौँ परन्तु धर्मप्रवृत्तिको प्रयोजक यो 
श्रुतिप्रतिपादित यज्ञसंज्ञक कर्म र यही यज्ञसिद्धिका लागि यो कर्मको यही देवता हो भन्ने यस 
किसिमको व्यवस्था भएको हो भन्ने जानेका छौँ। 


सदस्या उचुः (सदस्यहरूले भने) 
उत्पत्त्यध्वन्यशरण उरुक्लेशदुर्गेऽन्तकोग्र- 


व्यालान्विष्टे विषयमृगतृष्यात्मगेहोरुभारः । 
रामानन्ढी टीक 


१२४९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


इन्द्रश्वश्रे खलमृगभये शोकदावेऽज्ञसार्थः 
पादौकस्ते शरणद कदा याति कामोपसृष्टः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

शरणद्‌ = हे आश्रयदाता प्रभु |खलमृगभये = दुष्ट, व्याघ्राशरीरसम्बन्धी भारी बोकेको 
अशरणे = शरणमा जाने कुनै|आदिको डर लाग्ने कामोपसृष्टः = विविध वासनाले 
ठाउँ नभएको शोकदावे = शोकरूपी डढेलो व्याकुल 

उरुक्लेशदुर्गे = अविद्या आदि लागिरहेको अज्ञसार्थः = अज्ञानीहरूको समूह 
क्लेशले गर्दा दुर्गम उत्पत्त्यघ्वनि = जन्म, मरणते = हजुरको 
अन्तकोग्रव्यालान्विष्टे = मृत्युरूपी|आदियुक्त संसार-मार्गमा पादौोकः = चरणारविन्दरूपी 
भयङ्कर सर्पद्वारा ताकिएको |विषयमृगतृषि = मृगतृष्णासमाननिर्भय स्थानमा 

दुन्द्वश्वभ्रे = इन्द्र आदि खाडलविषयप्रतिको मोहले गर्दा कदा = कहिले 

भएको आत्मगेहोरुभारः = शरीर रायाति = आउन सक्छन्‌ र 


वाक्यार्थ हे आश्रयदाता प्रभु ! शरणमा जाने कुनै ठाउँ नभएको, अविद्या आदि क्लेशले गर्दा 
दुर्गम मृत्युरूपी भयङ्कर सर्पद्वारा ताकिएको, द्वन्द्व आदि खाडल भएको, दुष्ट, व्याघ्र आदिको डर 
लाग्ने, शोकरूपी डढेलो लागिरहेको, जन्म, मरण आदियुक्त संसार-मार्गमा मृगतृष्णासमान 
विषयप्रतिको मोहले गर्दा शरीर र शरीरसम्बन्धी भारी बोकेको विविध वासनाले व्याकुल 
अज्ञानीहरू हजुरको चरणारविन्दरूपी निर्भय स्थानमा कहिले आउन सक्छन्‌ र ? 


रुद्र उवाच (रुद्रले भन्नुभयो) 
तव वरद वराङ्घावारिषेहाखिलाथें 
[a मुनिभिरसक्तेराद्रेणार्हणीये [a चे च CA 
ह्यपि मुनिभिरसक्तराद्रेणाहणीये । 
यदि रचितधियं माविद्यलोकोऽपविद्धं 
जपति न गणये तत्‌ त्वत्परानुग्रहेण ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

वरद्‌ = भक्तलाई वर दिने हे प्रभु |अर्हणीये = पूजा गर्न योग्य [मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा 
इह = यस संसारमा वराङ्धो = अति उत्तम चरणले अपि = पनि 

आशिषा = विविध कामनाले|अखिलार्थे = अभिलषित सम्पूर्ण आद्रेण = आदरपूर्वक 
सेवा गर्नेहरूका लागि कुरा दिन्छन्‌ हिन ने 

तव = हजुरका असक्तेः = विषयासक्तिरहित (पूजा गरिन्छ) 


रामानन्ढ्री टीक 


१२५० 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
रचितधियं = हजुरमा चित्तवृत्तिअपविद्धं जपति = सदाचार भ्रष्ट 


लगाइरहने (मलाई) भनेर मलाई लाञ्छना लगाउँछ 
यदि - यदि भने 


अविद्यलोकः = ज्ञानहीन व्यक्तिले त्वत्परानुग्रहेण = हजुरको परम 


अध्याय ७ 


अनुग्रहले गर्दा 
तत्‌ = उनीहरूको भनाइलाई 
न गणये = म वास्तै गर्दिनँ 


वाक्यार्थ- भक्तलाई वर दिने हे प्रभु! यस संसारमा विविध कामनाले सेवा गर्नेहरूका लागि 


हजुरका पूजा गर्न योग्य अति उत्तम चरणले अभिलषित सम्पूर्ण 


कुरा दिन्छन्‌। विषयासक्तिरहित 


मुनिहरूद्वारा पनि आदरपूर्वक हजुरको ने पूजा गरिन्छ। हजुरमा चित्तवृत्ति लगाइरहने मलाई यदि 
ज्ञानहीन व्यक्तिले सदाचारशभ्रष्ट भनेर लाञ्छना लगाउँछ भने लगाइरहोस्‌। हजुरको परम अनुग्रहले 


गर्दा म त्यसलाई वास्तै गर्दिनँ । 
भृगुरुवाच (भृगुले भन्नुभयो) 
यन्मायया गहनयापहृतात्मबोधा 
बह्मादयस्तनुभृतस्तमसि स्वपन्तः । 
नात्मन्‌ श्रितं तव विदन्त्यधुनापि तत्त्वं 


सोऽयं प्रसीदतु भवान्‌ प्रणतात्मबन्धुः 
पढार्थ- 
यतू = किनभने ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि 
गहनया = दुस्तर तनुभृतः = जीवहरू 
मायया = मायाले आत्मन्‌ श्रितं = आफैँमा रहेको 
अपहतात्मबोधाः = आत्मतत्त्वको|अपि = भए पनि 
ज्ञानबाट रहित भएर तव = हजुरको 
तमसि = संसाररूपी अन्धकारमा तत्त्वं = तत्त्वलाई 
स्वपन्तः = सुतिरहेका न विदन्ति = जान्दैनन्‌ 


॥ ३० ॥ 


सः = त्यस्ता 
अयं = हजुर 

प्रणतात्मबन्धुः = भक्तको लागि 
बन्धुसमान 

भवान्‌ = हजुर (ममाथि) 

अघुना = अहिले 


प्रसीदतु = खुसी हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- दुस्तर मायाले गर्दा आत्मतत्त्वको ज्ञानबाट रहित भएर संसाररूपी अन्धकारमा 
सुतिरहेका ब्रह्मा आदि जीवहरू आफैँमा रहेको भए पनि हजुरको तत्वलाई जान्दैनन्‌। शरणमा 
आउने भक्तको लागि बन्धुसमान हुनुभएका त्यस्ता हजुर अहिले ममाथि खुसी हुनुहोस्‌। 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माले भन्नुभयो) 
नैतत्‌ स्वरूपं भवतोऽसौ पदार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 


१९१९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


_ ha _ _ 
भेदग्रहैः पुरुषो यावदीक्षेत्‌ । 


ज्ञानस्य चार्थस्य गुणस्य चाश्रयो 
मायामयाद्‌ व्यतिरिक्तो मतस्त्वम्‌ ॥ ३१॥ 

पढार्थ- 
पदार्थभेदग्रहेः$ = पदार्थलाई|भवतः = हजुरको आश्रयः = अधिष्ठान 
भिन्न-भिन्न रूपले जान्नेस्वरूपं = स्वरूप मतः = मानिनुभएका 
इन्द्रियहरूद्घारा न = होइन त्वम्‌ = हजुर 
असौ = यो ज्ञानस्य = वृत्यात्मक ज्ञानको |मायामयात्‌ = मायामय यो दृश्य 
पुरुषः = पुरुष अर्थस्य = घट आदि पदार्थको [प्रपञ्चभन्दा 
यावत्‌ = जे-जति कुराहरू चन्र व्यतिरिक्तः - भिन्नै हुनुहुन्छ 
ईक्षेत्‌ - देख्दछ गुणस्य च - त्यसलाई ग्रहण गर्ने 
एतत्‌ - त्यो दृश्यवर्ग इन्द्रियको पनि 


वाक्यार्थ- पदार्थलाई भिन्न-भिन्न रूपले जान्ने इन्द्रियहरूद्वारा यो पुरुष जे-जति कुराहरू देख्दछ 
त्यो दृश्यवर्ग हजुरको स्वरूप होइन। वृत्यात्मक ज्ञानको, घट आदि पदार्थको र त्यसलाई ग्रहण 
गर्ने इन्द्रियको पनि अधिष्ठान हुनुभएका हजुर मायामय यो दृश्य प्रपञ्चभन्दा भिन्नै हुनुहुन्छ । 
विंवरण- संसारमा मायामय पदार्थ जम्मा तीन किसिमका छन्‌- ज्ञेय विषय, त्यसको ज्ञान र 
ज्ञानका साधन इन्द्रियहरू। यी सबै भेदहरू एकमात्र परमात्मामा कल्पित हुन्‌। सत्यं ज्ञानमनन्तं 
ब्रह्म भन्ने उपनिषद्‌ वचनले परमात्मालाई नाशहीन, सत्य र ज्ञानरूप भनी बताएको छ। ज्ञान तीन 
प्रकारका हुन्छन्‌- विषयको ज्ञान, ब्रह्मज्ञान र स्वरूपभूत ज्ञान। विषयको ज्ञान घैँटो, कपडा 
आदिको ज्ञान हो। ब्रह्मज्ञान भनेर आत्मतत्त्वलाई जान्ने भनी बुझ्नुपर्छ अनि स्वरूपभूत ज्ञान भनेको 
चाहिँ ब्रह्म ने हो। त्यही स्वरूपभूत ज्ञानमा ने समस्त ज्ञेय वस्तुहरू, विषय र ब्रह्मज्ञानसम्बन्धी ज्ञान 
अनि ज्ञानका साधन इन्द्रियहरू अध्यस्त अर्थात्‌ कल्पित हुन्‌। जसरी भ्रमकालमा डोरीमा देखिएको 
सर्पको आश्रय डोरी ने हुन्छ त्यसै गरी अज्ञानको कारणले ब्रह्ममा देखिएको सम्पूर्ण जगत्को 
आश्रय पनि ब्रह्म नै हुन्छ। जसरी नजानिएको डोरी ने सर्पको रूपमा देखिएको हो त्यहाँ सर्पको 
छुट्टै सत्ता छैन, त्यसै गरी नजानिएको ब्रह्म ने जगत्को रूपमा देखिएको हो, जगत्को छुट्टै कुनै 
अस्तित्व छैन। त्यसैले यहाँ ब्रह्मलाई जगतको आश्रय भनेर भन्दा घैँटो माटोमा रहेछैँ जगत्‌ ब्रह्ममा 
रहेको छ भन्ने बुझ्नु हुँदैन अपितु जगत्को सत्ता ब्रह्मभन्दा भिन्न नहुनु नै ब्रह्ममा जगत्‌ आश्रित हुनु 
हो भनी बुळ्नुपर्छ। 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भन्नुभयो) 


रामानन्ढ्री टीक 


१३५९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
इदमप्यच्युत विश्वभावनं 
वपुरानन्दकरं मनोदुशाम्‌ । 
सुरविद्विट्क्षपणेरुदायुधे- 
भुंजदण्डेरुपपन्नमष्टभिः॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
अच्युत = हे अविनाशी उदायुधैः = शस्त्र उठाउने 
विश्वभावनं = विश्वलाई|अष्टभिः = आठओटा 


पालनपोषण गर्ने भुजदण्डेः = हातहरूले 
सुरविद्विट्क्षपणेः = दैत्यनाशका|उपपन्नम्‌ = युक्त 
लागि सधैँ इद्म्‌ = (हजुरको) यो 


अध्याय ७ 


वपुः = शरीर 
अपि = पनि 
मनोदुशाम्‌ = (भक्तहरूको) मन 
र आँखालाई 


आनन्ददायक छ 


आनन्दकरं 


वाक्यार्थ- हे अविनाशी ! विश्वलाई पालनपोषण गर्ने, दैत्यनाशका लागि सधैँ शस्त्र उठाउने, 
आठओटा हातहरूले युक्त हजुरको यो शरीर पनि भक्तहरूको मन र आँखालाई आनन्ददायक छ। 


पत्न्य उचुः (याज्ञिकहरूका पत्नीहरूले भने) 


शवशयनाभशान्तमेधं = स्मशान 
भूमितुल्य उत्सवहीन शान्त 
यज्ञलाई 

त्वं = हजुरले 

नलिनरुचा = कमलको जस्तो 
कान्तियुक्त 

दुशा = दृष्टिले 


यज्ञोऽयं तव यजनाय केन सृष्टो 
विध्वस्तः पशुपतिनाद्य दक्षकोपात्‌ । 
तं नस्त्वं शवशयनाभशान्तमेधं 
यज्ञात्मन्‌ नलिनरुचा दशा पुनीहि ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
यज्ञात्मन्‌ = हे यज्ञस्वरूप प्रभु अद्य = आज 
अयं = यो दक्षकोपात्‌ डे दक्ष 
यज्ञः - यज्ञ प्रजापतिसँगको रिसको कारणले 
तव = हजुरको पशुपतिना = भगवान्‌ 
यजनाय = पूजाका लागि पशुपतिद्वारा 
केन = ब्रह्माजीद्वारा विध्वस्तः = नष्ट पारियो 
सृष्टः = सृष्टि गरिएको थियो [तं = त्यो 
(त्यही यज्ञ) नः = हाम्रो 


पुनीहि = पवित्र पारिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे यज्ञस्वरूप प्रभु ! यो यज्ञ हजुरको पूजाका लागि ब्रह्माजीद्वारा सृष्टि गरिएको 


रामानन्ढी टीक 


१२५३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
थियो। त्यही यज्ञ आज दक्ष प्रजापतिसँगको रिसको कारणले भगवान्‌ पशुपतिद्वारा नष्ट पारियो, 


स्मशान भूमितुल्य उत्सवहीन शान्त त्यो हाम्रो यज्ञलाई हजुरले कमलको जस्तो कान्तियुक्त दृष्टिले 
पवित्र पारिदिनुहोस्‌ । 


ऋषय उचुः (क्रषिहरूले भन्नुभयो) 
अनन्वितं ते भगवन्‌ विचेष्टितं 
यदात्मना चरसि हि कर्म नाज्यसे । 
~ उपसेदुरीइवरी ७ 
विभूतये यत उपसेदुरीश्वरी 
न मन्यते स्वयमनुवर्ततीं भवान्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे प्रभु कर्म = नाना प्रकारका कर्महरू |उपसेदुः = सेवा गर्दछन्‌ परन्तु 

ते = हजुरको चरसि = गर्नुहुन्छ (तर) भवान्‌ = हजुर 

विचेष्टितं = आचरण न अज्यसे = तिनको फल सुख- स्वयम्‌ = आफैं 

अनन्वितं = अद्‌भुत छ दुःखमा लिप्त हुनुहुन्न्न अनुवर्तती = आफ्नो पछि लाग्ने 
यत्‌ = किनभने यतः = जबकि (अरूहरू) लक्ष्मीलाई 

आत्मना = आफैँ विभूतये = ऐश्वर्यका लागि न मन्यते = वास्तै गर्नुहुन्न 
द्वि नै ईश्वरीं = लक्ष्मीलाई 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरको आचरण अदभुत छ, किनभने हजुर आफैँ ने नाना प्रकारका कर्महरू 
गर्नुहुन्छ तर तिनको फल सुख-दुःखमा लिप्त हुनुहुन्न्न । अरूहरू ऐश्वर्यका लागि लक्ष्मीलाई सेवा 
गर्दछन्‌ तर हजुर आफ्नो पछि लागिरहने लक्ष्मीलाई वास्तै गर्नुहुन्न । 


सिद्धा ऊचुः (सिद्धहरूले भने) 
अयं त्वत्कथामृष्टपीयूषनद्यां 

मनोवारणः क्लेशदावाग्निद्ग्धः । 
तृषातोंऽवगाढो न सस्मार दावं 

न निष्क्रामति ब्रह्मसम्पन्नवन्नः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
अयं = यो 
नः = हाम्रो [मनोवारणः = मनरूपी हात्ती क्लेशदावाग्निदग्घः = क्लेशरूपी 


यळानन्ही टीक 


१२५४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
डढेलोले पोल्नाले अवगाढः - प्रवेश गरेको छ 
तृषार्तः = तिर्खाले पीडित हुँदै (त्यसैले) 

त्वत्कथामृष्टपीयूषन्यां = हजुरको|दावं = संसाररूपी दावानललाई 
कथारूपी पवित्र अमृतनदीमा न सस्मार = सम्झँदेन र 


अध्याय ७ 
ब्रह्मसम्पन्नवत्‌ = ब्रह्मानन्दले 
युक्त भएको व्यक्ति जस्तै 
न निष्कामति = (त्यो 
अमृतनदीबाट) निस्कंदैन 


वाक्यार्थ- यो हाम्रो मनरूपी हात्ती क्लेशरूपी डढेलोले पोल्नाले तिर्खाले पीडित हुँदै हजुरको 


कथारूपी पवित्र अमृतनदीमा प्रवेश गरेको छ। त्यसैले हाम्रो 


मनले संसाररूपी दावानललाई 


सम्झँदैन र ब्रह्मानन्दले युक्त भएको व्यक्ति जस्तै त्यो अमृतनदीबाट निस्कंदैन। 


यजमान्युवाच (यजमानकी पत्नीले भनिन्‌) 
स्वागतं ते प्रसीदेश तुभ्यं नमः 
श्रीनिवास श्रिया कान्तया त्राहि नः । 
ळर अरे € 3. « 2. 
त्वामृतेऽधीश नाङ्गेमेखः शोभते 


शीर्षहीनः कबन्धो यथा पुरुषः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

ईश अधीश = हे सर्वसमर्थ प्रभु |कान्तया श्रिया = प्रिया लक्ष्मीका 
ते = हजुरलाई साथमा 

स्वागतं = स्वागत छ नः = हामीहरूलाई 

तुभ्यं = हजुरलाई त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 

नमः = नमस्कार छ यथा = जसरी 


प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ शीर्षहीनः = टाउको रहित 
श्रीनिवास हे लक्ष्मीका|कबन्धः = मुर्कट्टा 

निवासस्थान पुरुषः = मानिस 

वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ प्रभु ! हजुरलाई स्वागत छ, हजुरलाई 


न शोभते = सुहाउँदैन त्यसै गरी 

त्वाम्‌ = हजुरलाई 

ऋते = छोडेर 

अङ्गैः = अरू सम्पूर्ण अङ्ग पूरा 
भए पनि 

मखः = यज्ञ (सुहाउँदैन) 


नमस्कार छ, प्रसन्न हुनुहोस्‌, हे 


लक्ष्मीका निवासस्थान ! प्रिया लक्ष्मीका साथमा हामीहरूलाई रक्षा गर्नुहोस्‌। जसरी टाउको रहित 
मुर्कट्टा मानिस सुहाउँदैन त्यसै गरी हजुरलाई छोडेर अरू सम्पूर्ण अङ्ग पूरा भए पनि यज्ञ सुहाउँदैन। 


लोकपाला उचुः (लोकपालहरूले भने) 
दुष्ट: किं नो दुग्भिरसद्यहैस्त्वं 


यळानन्ही टीक 


१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
ben 
प्रत्यग्द्रष्टा दुश्यत यन दुश्यम्‌। 
माया ह्येषा भवदीया हि भूमन्‌ 

यस्त्वं षष्ठः पञ्चभिभौसि भूतैः ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
भूमन्‌ = हे व्यापक प्रभु देख्ने यी पञ्चभिः भूतेः = पाँच भूतकै 
यः= जो नः = हामीहरूका शरीरसँग सम्बद्ध भएर 
प्रत्यग्द्रष्टा = अन्तःकरणको दुग्भिः = आँखाहरूद्वारा भासि = देखिनुहुन्छ 
साक्षी हुनुहुन्छ त्वं = हजुर हि = निश्चय नै 
येन = जुन परमात्माद्वारा चेतना[किम्‌ = के एषा = यो 
प्रदान गरेपछि मात्र दुष्टः = देखिनुहुन्छ र भवदीया = हजुरको 
दृश्यम्‌ = दृश्य (विश्व) त्वं = हजुर (वास्तवमा) हि- ने 
दुश्यते = देखिन्छ षष्ठः = पञ्चभूतभन्दा अलग|माया = माया हो 
असद्ग्रहैः = असत्पदार्थ मात्र|छैटौँ तत्त्व भएर 


वाक्यार्थ- हे व्यापक प्रभु ! जो सबै अन्तःकरणमा स्थित हुनुहुन्छ र सबैको साक्षी हुनुहुन्छ, जुन 
परमात्माद्वारा चेतना प्रदान गरेपछि मात्र विश्व देखिन्छ त्यस्ता हजुर असत्पदार्थ मात्र देख्ने यी 
हामीहरूका आँखाहरूद्वारा के देखिनुहुन्छ र ? वास्तवमा हजुर पञ्चभूतभन्दा अलग छैटौँ तत्व भएर 
पनि पाँच भूतके शरीरसँग सम्बद्ध भएर देखिनुहुन्छ, निश्चय ने यो हजुरको ने माया हो। 


योगेश्वरा ऊचुः (योगेश्वरहरूले भने) 

प्रेयान्न तेऽन्योऽस्त्यमुतस्त्वयि प्रभो 
विइवात्मनीक्षेन्न पृथग्‌ य आत्मनः । 

अथापि भत्तयेशतयोपधावता- 
मनन्यवृत्त्यानुगृहाण वत्सल ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे जगदीश आत्मनः = आफ्नो अन्यः = ऊरू कुनै व्यक्ति 
यः= जो पृथक्‌ = भेदलाई प्रेयान्‌ = प्रिय 

विश्वात्मनि = विश्वका नैन ईक्षेत्‌ = देख्दैन न अस्ति = हुँदैन 
आत्मस्वरूप परब्रह्म ते = हजुरका लागि अथ अपि = तैपनि 

त्वयि = हजुरमा अमुतः = त्यो व्यक्तिभन्दा वत्सल = हे भक्तप्रिय प्रभु 


रामानन्ढी टीक 


१२५६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अनन्यवृत्त्या = अरू कुने कुरामालागिरहने भक्तलाई अनुग्रह गर्नुहोस्‌ 
ध्यान नदिई भत्तयेशतया = भक्तिका मालिक 

उपधावताम्‌ = हजुरमा सधैं|बनेर 

वाक्यार्थ- हे जगदीश ! जो विश्वका ने आत्मस्वरूप परब्रह्म हजुरमा र आफूमा कुनै भेद देख्दैन 
हजुरका लागि त्यो व्यक्तिभन्दा अरू कुनै व्यक्ति प्रिय हुँदैन, तर पनि हे भक्तप्रिय प्रभु ! अरू कुने 
कुरामा ध्यान नदिई भक्तिद्वारा हजुरलाई आफ्नो मालिक मानेर हजुरमा सधैँ लागिरहने भक्तलाई 


अनुग्रह गर्नुहोस्‌ । 


अनुगृहाण 


जगदुद्भवस्थितिलयेषु बन LN a च क डक 

जगदुद्धवस्थितिलयेषु देवतो 
बहुभिद्यमानगुणयात्ममायया । 

रचितात्मभेदमतये स्वसंस्थया 


A AC 


विनिवर्तितश्रमगुणात्मने नमः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

जगढुद्भवस्थितिलयेषु = जगत्‌को स्वसंस्थया = आफैँमा रहेको |विनिवर्तितश्रमगुणात्मने = आफ्नै 
उत्पत्ति, स्थिति र नाशमा आत्ममायया = आफ्ने|शुद्धस्वरूपका कारण सम्पूर्ण 
दैवतः = जीवको भाग्य वामायाशक्तिले भेदभ्रम र त्यसको कारण गुण 
अदृष्टका कारणले रचितात्मभेदमतये = आफैँमा आदिलाई हटाउनुहुने हजुरलाई 
बहुभिद्यमानगुणया = भेदकारकब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर आदि|नमः = नमस्कार छ 
सत्त्व, रज आदि गुणले युक्त |भेदबुद्धि सिर्जना गर्ने तथा 


वाक्यार्थ- जीवको भाग्य वा अदृष्टका कारणले जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र नाशमा भेद सिर्जना 
गर्ने सत्त्व, रज आदि गुणले युक्त, आफैमा रहेको आफ्नै मायाशक्तिले आफैँमा ब्रह्मा, विष्णु, 
महेश्वर आदि भेदबुद्धि सिर्जना गर्ने तथा आफ्ने शुद्धस्वरूपका कारण सम्पूर्ण भेदभ्रम र त्यसको 
कारण गुण आदिलाई हटाउनुहुने हजुरलाई नमस्कार छ। 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्मरूप वेदले भने) 
oS घमांदीनां ७ hn 
नमस्त पश्रतसत्त्वाय घमादीनां च सूतय । 


निगुणाय च यत्काष्ठां नाहं वेदापरे5पि च॥ ४० ॥ 
पढार्थ- 
रमानन्ढी टीका 


१२५७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
धमांदीनां - धर्मादिको च = पनि अहं = मैले 

सूतये = उत्पत्तिको लागि ते = हजुरलाई न वेद्‌ = बुझिनँ भने 

श्रितसत्त्वाय = सत्त्व गुणलाई|नमः = नमस्कार छ अपरे = अरूहरूले 

स्वीकार गर्ने यत्काष्ठां = जुन परमात्माको अपि च = पनि बुण्ने कुरै भएन 
निर्गुणाय = निर्गुणस्वरूप परम तत्त्वलाई 


वाक्यार्थ- धर्मादिको उत्पत्तिको लागि सत्त्वगुणलाई स्वीकार गर्ने निर्गुणस्वरूप हजुरलाई 
नमस्कार छ जुन परमात्माको परम तत्त्वलाई मैले त बुछिनँ भने अरूहरूले त बुझने कुरै भएन। 


अग्निरुवाच (अरिनले भन्नुभयो) 


यत्तेजसाहं सुसमिद्धतेजा 
हव्यं वहे स्वध्वर आज्यसिक्तम्‌ । 
तं यज्ञियं पञ्चविधं च पञ्चमिः 
स्विष्टं यजुभिंः प्रणतोऽस्मि यज्ञम्‌ ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
यत्तेजसा = जुन हजुरको तेजले [हव्यं = चरुलाई पञ्चभिः यजुर्भिः = यजुर्वेदका 
सुसमिद्धतेजा = अत्यन्त|वहे = तत्तत्‌ देवताकहाँ पुर्‍्याउँछु|पाँच मन्त्रद्वारा 
प्रज्वलित भएको तं = त्यस्ता स्विष्टं = राम्ररी अर्चना 
अहँ = म अग्नि यज्ञियं = यज्ञपालक गरिनुभएका हजुरलाई 
स्वध्वरे = ठुलाठुला यज्ञमा पञ्चविधं = पाँच प्रकारको च = पनि 
आज्यसिक्तम्‌ = घिउले भिजेको |यज्ञम्‌ = यज्ञस्वरूप र प्रणतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- हजुरको तेजले अत्यन्त प्रज्वलित भएको म अग्नि ठुलाठुला यज्ञमा घिउले भिजेको 
चरुलाई तत्तत्‌ देवताकहाँ पुर्‍याउँछु त्यस्ता यज्ञपालक, पाँच प्रकारका यज्ञस्वरूप र यजुर्वेदका पाँच 
मन्त्रद्वारा राम्ररी अर्चना गरिनुभएका हजुरलाई म प्रणाम गर्दछु। 

टिप्पणी- यस श्लोकमा भनिएका यजुर्वेदका ती पाँच मन्त्र हुन्‌- १. आश्रावय २. अस्तु श्रौषट्‌ 
३. यज ४. ये यजामहे ५. वषट्‌ । 


देवा उचुः (देवताहरूले भने) 
पुरा कल्पापाये स्वकृतमुदरीकृत्य विकृतं 
त्वमेवाद्यस्तस्मिन्‌ सलिल उरगेन्द्राधिशयने । 


रामानन्ढ्री टीक 


१२५८ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


७७ १०८८ शा kw [a 


पुमान्‌ शेषे सिद्धेहदि विमृशिताध्यात्मपदविः 
स एवाद्याक्ष्णोर्यः पथि चरसि भृत्यानवसि नः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

पुरा = पहिले एव - ने हुनुहुन्छ 

कल्पापाये = कल्पको अन्तिममा तस्मिनू = त्यो प्रलयकालीन |सः एव = त्यही पुरुष 

प्रलयको समयमा सलिले = जलमा अद्य = आज 

स्वकृतम्‌ = आफैँले सृष्टि गरेको|उरगेन्द्राधिशयने = शेष नागको अक्ष्णोः पथि = हामीहरूको 
विकृतं = विकाररूप सबै|बिछौनामा आँखाको सामु 

प्रपञ्चलाई शोषे = सुत्नुहुन्छ चरसि = घुम्नुभएको छ र 
उद्रीकृत्य = आफ्नै पेटमा लीनायः = जो भृत्यान्‌ = भृत्यस्वरूप 

गरेर सिद्धैः = सिद्धहरूद्वारा नः = हामीहरूलाई 

आद्यः = आद्य हृदि = हृदयमा अवसि = रक्षा गर्नुभएको छ 
पुमान्‌ = पुराणपुरुष विमृशिताध्यात्मपद्विः = निरन्तर 

त्वम्‌ = हजुर चिन्तन गरिने आत्मज्ञानस्वरूप 


वाक्यार्थ- पहिले कल्पको अन्तिममा प्रलयको समयमा आफैँले सृष्टि गरेको विकाररूप सबै 
प्रपञ्चलाई आफ्नै पेटमा लीन गरेर आद्य पुराणपुरुष हजुर ने त्यो प्रलयकालीन जलमा शेष 
नागको बिछौनामा सुत्नुहुन्छ। सिद्धहरूद्वारा हृदयमा निरन्तर चिन्तन गरिने आत्मज्ञानस्वरूप हजुर 
आज हामीहरूको आँखाको सामु घुम्नुभएको छ र हजुरले भृत्यस्वरूप हामीहरूलाई रक्षा 
गर्नुभएको छ। 


गन्धवां ऊचुः (गन्धर्वहरूले भने) 
० ० ७3 ७३ क. 
अंशांशास्ते देव मरीच्यादय एते 
ब्रह्लेन्द्राद्या देवगणा रुद्रपुरोगाः । 


क्रीडाभाण्डं विश्वमिदं यस्य विभूमन्‌ 
तस्मै नित्यं नाथ नमस्ते करवाम ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
विभूमन्‌ = व्यापक एते = यी रुद्रपुरोगाः = रुद्र आदि 
देव = हे प्रभु मरीच्यादयः = मरीचि आदि ब्ह्ेन्द्राद्याः = ब्रह्मा, इन्द्र आदि 


रामानन्ढी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


देवगणाः - देवगण विश्वम्‌ = सृष्टिप्रपञ्च 


ते = हजुरकै यस्य = जुन हजुरको 
अंशांशाः = अंशका पनि अंशक्रीडाभाण्डं = खेल सामग्री हो 
हुन्‌ नाथ = हे स्वामी 

इद्‌ं = यो तस्मै ते = त्यस्ता हजुरलाई 


१२१3 


अध्याय ७ 
नित्यं = सधैँ 
नमः = नमस्कार 
करवामः = गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- व्यापक हे प्रभु ! यी मरीचि आदि प्रजापतिहरू, रुद्र आदि अनुचर र, ब्रह्मा, इन्द्र 
आदि देवगणहरू हजुरकै आंशका पनि अंश हुन्‌। यो सृष्टिप्रपञ्च हजुरको खेल सामग्री हो। हे 


स्वामी ! त्यस्ता हजुरलाई हामी सधैँ नमस्कार गर्दछौँ । 


विद्याधरा ऊचुः (विद्याधरहरूले भने) 
त्वन्माययार्थमभिपद्य कलेवरेऽस्मिन्‌ 
~~ दुर्मतिरुत्पथै ~ न च्छ 
कृत्वा ममाहमिति त्पथेः स्वेः । 
क्षिप्तोऽप्यसद्विषयलालस आत्ममोहं 


युष्मत्कथामृतनिषेवक उद्व्युदस्येत्‌ ॥ 
पढार्थ- 
अर्थम्‌ = पुरुषार्थको साधन|कारणले 
भएको मानव शरीर अस्मिन्‌ = यो मिथ्या 
अभिपद्य = पाएर पनि कलेवरे = शरीरमा 


स्वैः = आफूसम्बन्धी मम अहम्‌ इति = मेरो र म भन्ने 
Da 

उत्पथेः = कुमार्गमा लैजाने अभिमान 

(स्त्री, पुत्र आदि) पदार्थको[कृत्वा = गरेर 

सम्बन्धले असद्विषयलालसः = 


क्षिप्तः = तिरस्कृत भएर पनि |असत्विषयप्रति भोगलालसा 
त्वन्मायया = हजुरकै मायाका[राख्ने 
वाक्यार्थ- पुरुषार्थको साधन भएको मानव शरीर पाएर पनि 


४४॥ 


दुर्मतिः = बुद्धि खराब भएको 
व्यक्तिले 

अपि = पनि 
युष्मत्कथामृतनिषेवकः = हजुरका 
कथामृतको पान गर्छ भने 
आत्ममोहं = अज्ञानलाई 
उद्व्युदस्येत्‌ = टाढैबाट त्याग्दछ 


आफूसम्बन्धी कुमार्गमा लैजाने 


पदार्थहरूको सम्बन्धले तिरस्कृत भएर पनि हजुरकै मायाका कारणले यो मिथ्या शरीरमा मेरो र म 
भन्ने अभिमान गरेर असत्विषयप्रति भोगलालसा राख्ने खराब बुद्धि भएको व्यक्तिले पनि यदि 
हजुरका कथामृतको पान गर्छ भने उसले अज्ञानलाई टाढैबाट त्यागदछ। 


ब्राह्मणा उचुः (ब्राह्मणहरूले भने) 


यळानन्ही टीक 


१२६० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
त्वं कतुस्त्वं हविस्त्वं हुताशः स्वयं 
त्वं हि मन्त्रः समिद्दर्भपात्राणि च । 
त्वं सदस्यर्त्विजो दम्पती देवता 
अग्निहोत्रं स्वधा सोम आज्यं पशुः ॥ 
पढार्थ- 
त्वं = हजुर ने हुताशः = अग्नि हुनुहुन्छ 
कतुः = यज्ञस्वरूप हुनुहुन्छ त्वं = हजुर ने 
त्वं = हजुर ने मन्त्रः = मन्त्र 
हविः = हवन गरिने पदार्थसमिद्दभंपात्राणि = समिधा, कुश 
हुनुहुन्छ आदि पनि हुनुहुन्छ 
त्वं = हजुर सदस्यर्त्विजः = यज्ञका सदस्य 
स्वयं = आफैँ ऋत्विक्‌हरू तथा 
हि- ने दम्पती = यजमानका पतिपत्नी 


अध्याय ७ 


४५॥ 


5 = इन्द्र आदि देवता पनि 
त्वं = हजुर ने हुनुहुन्छ 

अग्निहोत्रं = अग्निहोत्र 

स्वधा = स्वधा 

सोम = सोम 

आज्यं = घिउ र 

पशुः च = पशु पनि (हजुर नै 


वाक्यार्थ- हजुर नै यज्ञस्वरूप हुनुहुन्छ; हजुर नै हवन गरिने 
हुनुहुन्छ; हजुर आफैँ ने मन्त्र, समिधा, कुश आदि पनि हुनुहुन्छ; 
यजमानका पतिपत्नी र इन्द्र आदि देवता पनि हजुर ने हुनुहुन्छ; 
पशु पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। 
त्वं पुरा गां रसाया महासूकरो 
द्या पद्मिनीं वारणेन्द्रो यथा । 
hn नदल्लीलया NANA 
स्तूयमाना नदँल्लीलया यागाभ- 
व्युज्जहर्थ त्रयीगात्र यज्ञकतुः ॥ ४६॥ 
पढार्थ- 
त्रयीगात्र = हे वेद (ऋक्‌, यजु,पुरा = पहिले 
साम)मूर्ति महासूकरः = ठुलो वराहको रूप 
योगिभिः = योगीहरूद्वारा लिएर 


स्तूयमानः = वन्दना गरिनुभएका |नदन्‌ = गर्जदै 
यज्ञकतुः = यज्ञप्रमुख लीलया = खेलखेलमा नै 


हुनुहुन्छ) 

पदार्थ हुनुहुन्छ; हजुर नै अग्नि 
यज्ञका सदस्य क्रत्विकहरू तथा 
अग्निहोत्र, स्वधा, सोम, घिउ र 


वारणेन्द्रः - मत्त हात्तीले 
पद्मिनी = कमललाई उठाउँछ, 
त्यसै गरी 

रसायाः - रसातलबाट 

दष्रया = आफ्ना दाहाद्वारा 


त्वं = हजुरले यथा = जसरी 


गां = पृथिवीलाई 


रामानन्ढी टीक 


१२६१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


व्युज्जहर्थं = उद्धार गर्नुभयो 

वाक्यार्थ- हे वेदमूर्ति ! योगीहरूद्वारा वन्दना गरिनुभएका यज्ञप्रमुख हजुरले पहिले ठुलो वराहको 
रूप लिएर गर्जदै खेलखेलमा ने जसरी मत्त हात्तीले कमललाई उठाउँछ, त्यसै गरी आफ्ना 
दाहाद्वारा रसातलबाट पृथिवीलाई उद्धार गर्नुभयो । 


स प्रसीद त्वमस्माकमाकाङ्क्षतां 
दशनं ते परिश्रष्टसत्कर्मणाम्‌ । 
कीर्त्यमाने नृभिनाम्नि यज्ञेश ते 
यज्ञविघ्नाः क्षयं यान्ति तस्मे नमः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

यज्ञेश = हे यज्ञेश्वर आकाङ्क्षतां = इच्छा गर्ने यज्ञविघ्नाः = यज्ञका सम्पूर्ण 
सः = त्यस्ता अस्माकम्‌ = हामीहरूमाथि विघ्नहरू 

त्वम्‌ = हजुर प्रसीद = खुसी हुनुहोस्‌ क्षयं = नाश 

परिश्रष्टसत्कर्मणाम्‌ = सत्कर्मबार्टनृभिः = मानिसहरूद्वारा यान्ति = हुन्छन्‌ 

भ्रष्ट भएका ते = हजुरको तस्मै = त्यस्ता हजुरलाई 

ते = हजुरको नाम्नि = नाम नमः = नमस्कार छ 
दर्शनं = दर्शनको कीर्त्यमाने = सड़ीर्तन गरेमा 


वाक्यार्थ हे यज्ञेश्वर ! सत्कर्मबाट भ्रष्ट भएका तर हजुरको दर्शनको इच्छा गर्ने हामीहरूमाथि 
खुसी हुनुहोस्‌। मानिसहरू जब हजुरको नाम सड़ीर्तन गर्दछन्‌ तब यज्ञका सम्पूर्ण विघ्नहरू नाश 
हुन्छन्‌ भने त्यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

इति दक्षः कवियंज्ञं भद्र रुद्राभिमर्शितम्‌ । 


कीर्त्यमाने ९०७५ हृषीकेशे टी [a ha he 
कीत्यमाने हृषीकेशे सन्निन्ये यज्ञभावने ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

भद्र = हे कल्याणरूप विदुर [कीर्त्यमाने = सबैले स्तुति रुद्रामिम्शितम्‌ = वीरभद्रद्वारा 
इति = यसप्रकार गरिसकेपछि ध्वस्त बनाइएको 

यज्ञभावने = यज्ञपालक कविः = शुद्धचित्त भएका यज्ञं = यज्ञलाई 

हृषीकेशे = भगवान्‌ हृषीकेशलाई|दक्षः = दक्ष प्रजापतिले सन्निन्ये = सुरु गरे 


वाक्यार्थ- हे कल्याणरूप विदुर ! यसप्रकार यज्ञपालक भगवान्‌ हृषीकेशलाई सबैले स्तुति 
गरिसकेपछि शुद्ध चित्त भएका दक्ष प्रजापतिले वीरभद्रद्वारा ध्वस्त बनाइएको यज्ञलाई फेरि सुरु 


रामानन्छी टीक 


१२६२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
गरे। 

भगवान्‌ स्वेन भागेन सर्वात्मा सर्वभागभुक्‌ । 

दक्षं बमाष आभाष्य प्रीयमाण इवानघ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप विदुर स्वेन = आफ्नो भगवान्‌ = भगवान्ले 

सर्वात्मा = सबैका आत्मास्वरूप|भागेन = भाग (तीन पात्रमा शुद्ध दक्षं = दक्षलाई 

भगवान्‌ पारिएको पुरोडाश) द्वारा आभाष्य = सम्बोधन गरेर 
सर्वभागभुक्‌ = सम्पूर्ण भागको|प्रीयमाण इव = आफैँ प्रसन्न|बभाषे = भन्नुभयो 
भोक्ता भएर पनि भएऊैँ गरी 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप विदुर ! सबैका आत्मास्वरूप भगवानले सम्पूर्ण भागको भोक्ता भएर पनि 
तीन पात्रमा शुद्ध पारिएको पुरोडाशरूप आफ्नो भाग प्राप्त गर्नाले आफैँ प्रसन्न भएळें गरी 
भगवानूले दक्षलाई सम्बोधन गरेर भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
अहं ब्रह्मा च शर्वश्च जगतः कारणं परम्‌। 
आत्मेश्वर उपद्रष्टा स्वयंदुगविशेषणः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

अहं = मने शर्वः = शङ्करजी स्वयंदुग्‌ = स्वप्रकाश तत्त्व र 
जगतः = संसारको च = पनि हुँ अविशेषणः च = सबै 
परम्‌ = परम उपद्रष्टा = सबैको साक्षी उपाधिशून्य निर्विकल्प तत्त्व पनि 
कारणं = कारण हुँ ईश्वरः = सबैको मालिक हुँ 

ब्रह्मा = ब्रह्माजी आत्मा = सबैको आत्मस्वरूप 


वाक्यार्थ- म ने संसारको परम कारण हुँ, म ने ब्रह्माजी र शङ्करजी पनि हुँ, सबैको साक्षी, 
सबैको मालिक, सबैको आत्मस्वरूप, स्वप्रकाशतत्त्व र सबै उपाधिशून्य निर्विकल्प तत्त्व पनि म ने 
हुँ। 
विंवरण- यहाँ परमात्माका पाँच विशेषण आएका छन्‌। सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मा भगवान्‌ ने 
हुनुहुन्छ। माया, जगत्‌ र जीव सबैको नियन्त्रण गर्ने भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। उपद्रष्टा शब्दको अर्थ 
हुन्छ- नजिकैबाट हेरिरहने। शरीरभित्र एउटा शुद्ध साक्षी र अर्को प्रतिबिम्बित जीव गरी दुई 
स्वरूपमा ब्रह्म बसेको हुन्छ। यहाँ उपद्रष्टा भनेर साक्षीलाई लिन खोजिएको हो जो सबै 
लोकव्यवहारको एकमात्र दर्शक हो । स्वयंदृक्‌ भनेर अरूको प्रकाशद्वारा प्रकाशित नहुने अनि अरू 
यळानन्ढी टीका 


१२६३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
उपायद्वारा नजानिने स्वयंप्रकाश आत्मालाई लिनुपर्छ। सूर्य आदिको बाहिरी प्रकाश अनि 
इन्द्रियहरूको ज्ञानरूप प्रकाशबाट पनि आत्मा पर रहेकाले उसलाई स्वयंप्रकाश भनिन्छ। 


अविशेषण भनेको कुनै पनि उपाधिले रहित हो। 


आत्ममायां समाविश्य सोऽहं गुणमयीं द्विज । 


सृजन्‌ रक्षन्‌ हरन्‌ विइवं दध्रे संज्ञां क्रियोचिताम्‌ ॥ ५९ ॥ 
पढार्थ- 
हिज = हे ब्राह्मण दक्ष 
सः = त्यो परमकारणभूत 


हरन्‌ = संहार गर्दै 
क्रियोचिताम्‌ = तत्तत्‌ कर्मका 


मायाशक्तिलाई 
समाविश्य = स्विकारेर 


अहं = मनै विइवं = संसारलाई आधारमा ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर 
गुणमयी = त्रिगुणात्मिका सृजन्‌ = सृष्टि गर्दे संज्ञां = नामलाई 
आत्ममायां = आफ्नो रक्षन्‌ = रक्षा गर्दै र द्ध्रे = धारण गर्दछु 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मण दक्ष ! त्यो परमकारणभूत म ने हुँ, आफ्नो त्रिगुणात्मिका मायाशक्तिलाई 
स्विकारेर संसारको सृष्टि गर्दै, रक्षा गर्दै र संहार गर्दै तत्तत्‌ कर्मका आधारमा ब्रह्मा, विष्णु र 
महेश्वर नामलाई धारण गर्दछु । 

तस्मिन्‌ ब्रह्मण्यद्वितीये केवले परमात्मनि । 


बह्मरुद्रौ च भूतानि भेदेनाज्ञो ऽनुपश्यति ॥ ५२॥ 
पढार्थ- 


तस्मिन्‌ = त्यो 

अद्वितीये च 
अद्वितीये - भेदरहित 
परमात्मनि : परमात्मस्वरूप 


ब्रह्मणि - ब्रह्ममा 
अज्ञः - अज्ञानी मानिस 
भेदेन - भेदरूपले 


भूतानि च - विभिन्न जीवहरूको 
रूपमा 


अनुपश्यति = देख्दछ 


केवले = शुद्ध बह्मरुद्रो = ब्रह्मा, रुद्र अनि 
वाक्यार्थ त्यो भेदरहित परमात्मस्वरूप शुद्ध ब्रह्मलाई अज्ञानी मानिसले भेदरूपले ब्रह्मा, रुद्र र 
अन्य विभिन्न जीवहरूको रूपमा देख्दछ। 


यथा पुमान्‌ न स्वाङ्गेषु शिरःपाण्यादिषु क्वचित्‌ । 
पारक्यबुद्धिं कुरुत एवं भूतेषु मत्परः॥ ५३॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी शिरःपाण्यादिषु = टाउको, हातस्वाङ्गेषु = आफ्ना अङ्गहरूमा 
पुमान्‌ = मानिसले आदि क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 


यळानन्ही टीक 


१२६४ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पारक्यबुद्धिं = अर्काको भन्ने भेदन कुरुते = गर्दैन (त्यसै गरी) भूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
बुद्धि मत्परः = मेरो उत्तम भक्तले पनि|एवं = यसै प्रकार भेदबुद्धि गर्दैन 


वाक्यार्थ- जसरी मानिसले टाउको, हात आदि आफ्ना अङ्गहरूमा कहिल्यै पनि अर्काको भन्ने 
भेदबुद्धि गर्दैन त्यसै गरी मेरो उत्तम भक्तले पनि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा यसै प्रकार भेदबुद्धि गर्दैन । 


त्रयाणामेकभावानां यो न पश्यति वै भिदाम्‌ । 
सर्वभूतात्मनां बह्मन्‌ स शान्तिमधिगच्छति ॥ ५४॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ हे ब्राह्मणदेव त्रयाणाम्‌ = ब्रह्मा, विष्णु र पझ्यति = देख्दैन 

एकभावानां = एकै स्वरूप|महेशवर यी तीन देवताको|सः = त्यही व्यक्तिले 

भएका विषयमा वे- ने 

सर्वभूतात्मनां = सम्पूर्ण प्राणीका|यः = जो व्यक्ति शान्तिम्‌ = शान्ति 

आत्मा भएका भिदाम्‌ = भेद अधिगच्छति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव एकै स्वरूप भएका, सम्पूर्ण प्राणीका आत्मा भएका, ब्रह्मा, विष्णु 
महेश्वर यी तीन देवताको विषयमा जो व्यक्ति भेद देख्दैन त्यही व्यक्तिले नै शान्ति प्राप्त गर्दछ। 


Devt 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं भगवतादिष्टः प्रजापतिपति्हरिम्‌ । 
अचिंत्वा कतुना स्वेन देवानुभयतोऽयजत्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई : 

भगवता = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा |अर्चिंत्वा = पूजा गरेर देवान्‌ = सम्पूर्ण देवताहरूलाई 
आदिष्टः = उपदेश गरिएका स्वेन क्रतुना = आफूले गरेको|अयजत्‌ = पूजा गरे 
प्रजापतिपतिः = प्रजापतिहरूका|यज्ञद्वारा 

नायक दक्षले उभयतः = प्रधान र अङ्गरूप दुबे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा उपदेश गरिएका प्रजापतिहरूका नायक दक्षले भगवान्‌ 
श्रीहरिलाई पूजा गरेर आफूले सुरु गरेको यज्ञद्वारा प्रधान र अङ्गरूप दुबे विधिद्वारा सम्पूर्ण 
देवताहरूको पूजा गरे। 


ुद्रं च स्वेन भागेन ह्युपाधावत्‌ समाहितः । 


रामानन्ढ्री टीक 


१२६५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


Cc _ __ ~ [a 
कर्मणोदवसानेन सोमपानितरानपि ॥ 
उद्वस्य सहत्विग्भिः सस्नाववभृथं ततः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै गरिने समाप्त गरी 

समाहितः = सावधान चित्तकर्मणा = कर्महरूद्वारा सहत्विग्भिः = सम्पूर्ण 
भएका दक्षले सोमपान्‌ = सोमपायी देवता र ऋत्विक्‌हरूका साथमा (दक्ष 
स्वेन = आफ्नै (रुद्रकै) इतरान्‌ = अरू देवताहरूलाई प्रजापतिले) 

भागेन = यज्ञावशिष्ट भागले |अपि = पनि अवभृथं सस्नो = यज्ञान्त स्नान 
रुद्रं = भगवान्‌ शङ्करलाई उपाधावत्‌ = पूजा गरे गरे 

च = पनि ततः = त्यसपछि 

उद्वसानेन = यज्ञसमाप्तिमा[उद्वस्य = सम्पूर्ण कर्महरू 


वाक्यार्थ- सावधान चित्त भएका दक्षले रुद्रकै यज्ञावशिष्ट भागले भगवान्‌ शङ्करलाई, 
यज्ञसमाप्तिमा गरिने कर्महरूद्वारा सोमपायी देवता र अरू देवताहरूलाई पनि पूजा गरे, यस प्रकार 
सम्पूर्ण कर्महरू समाप्त गरिसकेपछि सम्पूर्ण ऋत्विक्‌हरूका साथमा दक्ष प्रजापतिले यज्ञान्त स्नान 
गरे। 


च ~ स्वेनेवाबाप्तराधसे _ 
तस्मा अप्यनुभावेन स्वेनेवावाप्तराधसे । 
धर्म एव मतिं दत्त्वा त्रिदशास्ते दिवं ययुः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

स्वेनेव अनुभावेन = आफूले नैधर्मे = धर्ममा त्रिदशाः = देवताहरू 

गरेको भगवानको आराधनाको|एव = ने अपि = पनि 

प्रभावले मतिं = बुद्धि (लागिरहोस्‌ भन्नेदिवं = स्वर्गतिर 

अवाप्तराधसे = सम्पूर्ण सिद्धि|आशीर्वाद) ययुः = गए 
प्राप्त गरेका दत्त्वा = दिएर 

तस्मै = ती दक्ष प्रजापतिलाई [ति = ती 


वाक्यार्थ- आफूले ने भगवानको आराधना गरेर त्यसको प्रभावले सम्पूर्ण सिद्धि प्राप्त गरेका ती 
दक्ष प्रजापतिलाई धर्ममा बुद्धि लागिरहोस्‌ भन्ने आशीर्वाद दिएर ती सबै देवताहरू पनि स्वर्गतिर 
गए । 
एवं दाक्षायणी हित्वा सती पूर्वकलेवरम्‌ । 
जज्ञे हिमवतः क्षेत्रे मेनायामिति शुश्रुम ॥ ५८॥ 
राळानन्छ्री टीका 


१२६६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

एवं - यसै गरी शरीरलाई 

दाक्षायणी - दक्षकी कन्या हित्वा - त्यागेर 

सती = सतीले हिमवतः = हिमालयकी 
पूर्वकलेवरम्‌ = पहिलेकोक्षेत्रे = पत्नी 


अध्याय ७ 


मेनायाम्‌ = मेनकामा 
जज्ञे = जन्म लिइन्‌ 
इति = यस्तो कुरा 
शुश्रुम = 


सुनिन्छ 


वाक्यार्थ- यसै गरी दक्षकी कन्या सतीले पहिलेको शरीरलाई त्यागेर हिमालयकी पत्नी 


मेनकाबाट जन्म लिइन्‌ भन्ने कुरा सुनिन्छ। 
तमेव दयितं भूय आवृङ्क्ते पतिमम्बिका । 


अनन्यभावैकगतिं शक्तिः सुप्तेव पूरुषम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

भूयः = फेरि पनि इव = ग्रहण गरेछ 

सुप्ता = सुषुप्त अवस्थामा|अम्बिका = अम्बिकाले पनि 
रहेको अनन्यभावेकगतिं = असहायको 
शाक्तिः = शक्तिले एउटै मात्र सहारा भएका 


दयितं = पूर्वपति शिवलाई 
एवन ने 

पतिम्‌ = पतिको रूपमा 
आवृङ्क्ते वरण गर्छिन्‌ 


पूरुषम्‌ = पुरुषलाई तम्‌ = उनै 
वाक्यार्थ- फेरि पनि सुषुप्त अवस्थामा रहेको शक्तिले पुरुषलाई ग्रहण गरेछैँ अम्बिकाले पनि 
असहायको एउटै मात्र सहारा भएका पूर्वपति शिवलाई ने पतिको रूपमा वरण गर्छिन्‌। 


एतद्‌ भगवतः शम्भोः कमं दक्षाध्वरद्रुहः । 
श्रुतं भागवताच्छिष्यादुद्धवान्मे बृहस्पतेः॥ ६०॥ 


पढार्थ- 

दक्षाध्वरद्रुहः = दक्षको यज्ञ नाश|एतत्‌ = यो बृहस्पतेः = बृहस्पतिका 

गर्ने कर्म = चरित्र शिष्यात्‌ = शिष्य 

भगवतः = भगवान्‌ मे = मैले उद्धवात्‌ = उद्धवबाट 

शम्भोः = शम्भुको भागवतात्‌ = भगवान्‌का भक्त [श्रुतं = सुनेको हुँ 


वाक्यार्थ- दक्षको यज्ञ नाश गर्ने भगवान्‌ शम्भुको यो चरित्र मैले भगवानका भक्त बृहस्पतिका 
शिष्य उद्धवबाट सुनेको हुँ। 


इदं पवित्रं परमीशाचेष्टितं 
यरास्यमायुष्यमघोघमर्षणम्‌ । 


रामानन्ढी टीक 


१२६७ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


क ह © 


यो नित्यदाकण्यं नरोऽनुकीतेयेद्‌ 
घुनोत्यघं कौरव भक्तिभावतः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 

कौरव = हे कुरुनन्दन यशस्यम्‌ = यश बढाउने नित्यदा = सधैं 

यः - जो आयुष्यम्‌ = आयु बढाउने |आकण्यं = सुनेर 

नरः = मनुष्य अघोघमर्षणम्‌ = पापसमूहलाई|अनुकीतेयत्‌ = भन्छ या गाउँछ 
इदूं = यो नाश गर्ने भने त्यसले 

परम्‌ = ज्यादै ईशचेष्टितं = शिवजीको चरित्र |अघं = पापलाई 

पवित्रं = पवित्र भक्तिभावतः = श्रद्धाभक्तिपूर्वक |घुनोति = नाश गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे कुरुनन्दन ! जो मनुष्य यो ज्यादै पवित्र, यश बढाउने, आयु बढाउने, पापसमूहलाई 
नाश गर्ने, शिवजीको चरित्र श्रद्धाभक्तिपूर्वक सधैँ सुनेर भन्छ या गाउँछ भने त्यसले पापलाई नाश 
गर्दछ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
दक्षयज्ञसन्धानं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१२६८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ८ 


अथ अष्टमोऽध्यायः 


ध्रुवको वनगमन 


० ळर 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
सनकाद्या नारदश्च ऋभुहंसो 5रुणियंतिः । 


Dehn [nS 


नत गृहान्‌ ब्रह्मसुता द्यावसन्नूध्वरतसः ॥ १ 


पढार्थ- 

सनकाद्याः = सनक आदि चारायतिः = यति 

जना योगीश्वर चच = पनि 

नारदः = नारद ब्रह्मसुताः = ब्रह्माजीका पुत्रहरू 
ऋभुः = ऋभु हुन्‌ 

हंसः = हंस एते = यिनीहरू 

अरुणिः = अरुणि र ऊर्ध्वरेतसः = नैष्ठिक ब्रह्मचारी 


थिए, त्यसैले (यिनीहरू) 

गृहान्‌ = घरमा 

न हि आवसन्‌ = बसेनन्‌ (गृहस्थ 
भएनन्‌) 


वाक्यार्थ- सनक आदि चार योगीश्वर, नारद, ऋभु, हंस, अरुणि र यति पनि ब्रह्माजीका पुत्रहरू 


हुन्‌ यिनीहरू नैष्ठिक ब्रह्मचारी थिए, त्यसैले गृहस्थ भएनन्‌। 


मृषाधर्मस्य भायांसीद्‌ दम्भं मायां च शत्रुहन्‌ । 
असूत मिथुनं तत्‌ तु निऋतिजंगृहे ऽप्रजः॥ २॥ 


पढार्थ- 
शत्रुहन्‌ = हे शत्रुनाशक विदुरजी |दम्भं = दम्भ नामको छोरा र 
अघर्मस्य = (ब्रह्माजीकै छोरा) मायाँ = माया नाम गरेकी छोरी 


अधर्मको गरी 
मृषा = मृषा नाम गरेकी मिथुनं = जुम्ल्याहा सन्तान 
भायां = पत्नी असूत = जन्मिए 


आसीत्‌ = थिइन्‌ (उनीबाट) [तत्‌ तु = ती दुबैलाई 
वाक्यार्थ हे शत्रुनाशक विदुरजी ! ब्रह्माजीके छोरा अधर्मको 


च = पनि 
अप्रजः = सन्तान नभएका 
निऋतिः = निर्कृतिले 
he 
जगृहे = पाल्नका लागि घर लगे 


मृषा नाम गरेकी पत्नी थिइन्‌ 


उनीबाट दम्भ नामको छोरा र माया नाम गरेकी छोरी गरी जुम्ल्याहा सन्तान जन्मिए। ती दुबैलाई 


सन्तान नभएका निऋतिले पाल्नका लागि घर लगे। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२६९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


hn OO 8. 
तयोः समभवल्लोभो निकृतिश्च महामते । 
ताभ्यां क्रोधश्च हिंसा च यद्‌ दुरुक्तिः स्वसा कलिः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

महामते = हे विदुरजी निकृतिः = निकृति (शठता)|च = पनि जन्मिए 

तयोः = दम्भ र मायाकोनामकी कन्या यत्‌ = फेरि ती दुईबाट 

गर्भबाट च = पनि (जन्मिइन्‌) कलिः = कलि र त्यसकी 

लोभः = लोभ नामको छोरा [ताभ्यां = (पुनः) ती दुईबाट स्वसा = बहिनी 

समभवत्‌ = जन्मियो (र त्यसैक्रोधः = क्रोध र दुरुक्तिः = दुरुक्ति (गाली) 

गरी) हिंसा = हिंसा च = पनि जन्मिए 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! दम्भ र मायाको गर्भबाट लोभ नामको छोरा जन्मियो र त्यसै गरी 
निकृति (शठता) नामकी कन्या पनि जन्मिइन्‌। पुनः ती दुईबाट क्रोध र हिंसा पनि जन्मिए, फेरि 
ती दुईबाट कलि र त्यसकी बहिनी दुरुक्ति (गाली) पनि जन्मिए। 


दुरुक्तो कलिराधत्त भयं मृत्युं च सत्तम । 
तयोइच मिथुनं जज्ञे यातना निरयस्तथा ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

सत्तम = हे विदुरजी आधत्त = जन्माए निरयः = निरय (नरक) नाम 
कलिः = कलिले तथा = त्यसै गरी गरेका 

दुरुक्तौ = पत्नी दुरुक्तिबाट तयोः = ती दुईबाट मिथुनं = जुम्ल्याहा सन्तान 
भयं = भय (डर) र च = पनि च = पनि 

मृत्युं = मृत्यु यातना = यातना र जज्ञे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! कलिले पत्नी दुरुक्तिबाट भय (डर) र मृत्यु जन्माए त्यसै गरी ती 
दुईबाट पनि यातना र निरय (नरक) नाम गरेका जुम्ल्याहा सन्तान जन्मिए। 


सङ्ग्रहेण मयाख्यातः प्रतिसर्गस्तवानघ । 
त्रिःश्रुत्वेतत्‌ पुमान्‌ पुण्यं विधुनोत्यात्मनो मलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप विदुरजी (सङ्ग्रहेण = सङ्क्षेपमा आख्यातः = बताएँ 

मया = मैले (मैत्रेयले) प्रतिसरः = प्रलयको कारणभूत|एतत्‌ = यो 

तव = तपाईंका लागि अधर्मको वंश पुण्यं = पुण्यदायक 


रामानन्ढी टीक 


१२७० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
अधर्मवंशवर्णन पुमान्‌ - मान्छेले रहेको मलिनतालाई 
त्रिः श्रुत्वा = तीनपटक सुनेर आत्मनः मलम्‌ = आफूभित्रविधुनोति = नष्ट गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप विदुरजी ! मैले तपाईंका लागि सडक्षेपमा प्रलयको कारणभूत अधर्मको 
वंश बताएँ। यो पुण्यदायक अधर्मवंशवर्णन तीनपटक सुनेर मान्छेले आफूभित्र रहेको मलिनतालाई 
नष्ट गर्दछ। 


अथातः कीतंये वंशां पुण्यकीर्तः कुरूद्धह । 
स्वायम्भुवस्यापि मनोहँरेरंशांशजन्मनः ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- 

कुरूद्वह = हे कुरुनन्दन अंशांशजन्मनः = अंश वंशं = वंशको विषयमा 

अथ अतः = यसपछि (ब्रह्माजी)को पनि अंशबाट|अपि = पनि 

पुण्यकीर्तेः = पवित्र कीर्तिउत्पन्न भएका कीर्तये = भन्दछु 
भएका स्वायम्भुवस्य = स्वायम्भुव 

हरेः = श्रीहरिको मनोः = मनुको 


वाक्यार्थ- हे कुरुनन्दन! यसपछि पवित्र कीर्ति भएका श्रीहरिको अंश (ब्रह्माजी)को पनि 
अंशबाट उत्पन्न भएका स्वायम्भुव मनुको वंशको विषयमा भन्दछु। 


[a ha ha _ ha 
प्रयत्रतात्तापादा शातरूपापर्तः सुता । 


A ० 


वासुदेवस्य कलया रक्षायां जगतः स्थितो ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

शतरूपापतेः = शतरूपाका पतिसुतौ = दुई छोरा थिए जगतः = संसारको 

स्वायम्भुव मनुको वासुदेवस्य कलया = भगवान्‌रक्षायां = रक्षा गर्न 

a च Da ~ पै 

प्रेयत्रतोत्तानपादो = प्रियत्रत रवासुदेवको कलाले उत्पन्नास्थितो = सदा तत्पर थिए 
उत्तानपाद नामका भएका हुनाले ती दुई छोरा 


वाक्यार्थ- शतरूपाका पति स्वायम्भुव मनुका प्रियव्रत र उत्तानपाद नामका दुई छोरा थिए। 
भगवान्‌ वासुदेवको कलाले उत्पन्न भएका ती दुई छोरा संसारको रक्षा गर्न सदा तत्पर थिए। 


जाये hn उत्तानपादस्य सुनीति [a च 
जाये उत्तानपादस्य सुनीतिः सुरुचिस्तयोः । 


La प्रेयसी ५ “क ध्रुव 
सुरुचिः प्रेयसी पत्युर्नेतरा यत्सुतो ध्रुवः॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
उत्तानपादस्य = उत्तानपादका |सुनीतिः = सुनीति र सुरुचिः = सुरुचि नाम गरेका 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२७१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
जाये = दुईओटी पत्नी थिए 7 = मन परेकी थिइन्‌ [यत्सुतः = यिनै सुनीतिका छोरा 
तयोः = ती दुई पत्नीमध्ये न इतरा = अर्की सुनीति मनथिए 

सुरुचिः = सुरुचि परेकी थिइनन्‌ 

पत्युः = पतिकी ध्रुवः = ध्रुव 


वाक्यार्थ- उत्तानपादका सुनीति र सुरुचि नाम गरेका दुईओटी पत्नी थिए। ती दुई पत्नीमध्ये 
सुरुचि पतिकी मन परेकी थिइन्‌, अर्की सुनीति चाहिँ मन परेकी थिइनन्‌। ध्रुव सुनीतिका छोरा 
थिए। 

एकदा सुरुचेः पुत्रमङ्कमारोप्य लालयन्‌ । 

उत्तमं नारुरुक्षन्तं ध्रुवं राजाभ्यनन्दत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एकदिन अङ्कम्‌ = काखमा बस्न चाहने 

राजा = राजा उत्तानपादले आरोप्य = राखेर ध्रुवं = छोरा ध्रुवलाई 

सुरुचेः = सुरुचिका लालयन्‌ = माया गरेरन अभ्यनन्दत = आफ्नो काखमा 
पुत्रम्‌ = छोरा खेलाइरहेका (थिए) राखेर माया गरेनन्‌ 
उत्तमं = उत्तमलाई आरुरुक्षन्तं = पिताको काखमा 


वाक्यार्थ- एकदिन राजा उत्तानपादले सुरुचिका छोरा उत्तमलाई काखमा राखेर माया गरिरहेका 
थिए। तर काखमा बस्न चाहने अर्का छोरा ध्रुवलाई भने उनले आफ्नो काखमा लिएर माया 
गरेनन्‌ । 


तथा चिकीर्षमाणं तं सपत्न्यास्तनयं ध्रुवम्‌ । 
सुरुचिः शृण्वतो राज्ञः सेष्यमाहातिगर्विता ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

तथा चिकीर्षमाणं = यसप्रकाराध्रुवम्‌ = धुवलाई (राजाकै अगाडि) 

पिताको काखमा बस्न चाहने |अतिगर्विता = अत्यन्त घमण्डी सेष्यंम्‌ = ईर्ष्यापूर्वक 

सपत्न्याः = सौतेनीको सुरुचिः = सुरुचिले आह = भन्न लागिन्‌ 
तं = त्यो राज्ञः = राजाले 

तनयं = छोरो शृण्वतः = सुन्दा-सुन्दै ने 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पिताको काखमा बस्न चाहने सौतेनीको छोरो ध्रुवलाई अत्यन्त घमण्डी 
सुरुचिले राजाले सुन्दा-सुन्दै नै राजाकै अगाडि ईर्ष्यापूर्वक भन्न लागिन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२७२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


० "२९ ७ 


न वत्स नृपतेधिंष्ण्यं भवानारोढुमहेति । 
न गृहीतो मया यत्‌ त्वं कुक्षावपि नृपात्मजः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

वत्स = हे बाबु ध्रुव धिष्ण्यं = सिंहासनमा मया = मैले 

भवान्‌ = तिमी आरोढुम्‌ = बस्न कुक्षौ = पेटमा 

नृपात्मजः = राजाका छोरा न अर्हति = सक्दैनौ न गृहीतः = बोकिनँ 
अपि = भए पनि यत्‌ = किनभने 

नृपतेः = राजाको त्वं = तिमीलाई 


वाक्यार्थ- हे ध्रुव ! तिमी राजाका छोरा भए तापनि राजाको सिंहासनमा बस्न भने पाउँदैनौ 
किनभने तिमी मबाट जन्मेका होइनौ। मबाट जन्मेको व्यक्ति मात्र सिंहासनमा बस्न पाउँदछ। 


बालोऽसि बत नात्मानमन्यस्त्रीगर्भसम्भृतम्‌ । 


CC CC हक 


नूनं वेद भवान्‌ यस्य दुर्लभेऽर्थे मनोरथः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

बत = दुःखको कुरा बस्ने जस्तो) दुर्लभ अन्यस्त्रीगर्भसम्भृतम्‌ = मदेखि 
बालः = बच्चा ने अर्थे = विषयमा बाहेक अर्की स्त्रीको गर्भबाट 
असि = छौ (त्यसैले) मनोरथः = इच्छा छ जन्मिएको हुँ भनेर 

यस्य = जो तिम्रो भवान्‌ = तिमी आत्मानम्‌ = आफूलाई 

दुर्लभे = (राजाको सिंहासनमा|नूनं = निश्चय नै न वेद = जान्दैनौ 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरा तिमी बच्चा ने छौ, त्यसैले तिमीमा राजाको सिंहासनमा बस्ने जस्तो 
दुर्लभ विषयमा इच्छा छ। तिमी मदेखि बाहेक अर्की स्त्रीको गर्भबाट आफू जन्मिएको कुरा 
जान्दैनौ । 


तपसाराध्य पुरुषं तस्यैवानुग्रहेण मे । 
गर्भे त्वं साधयात्मानं यदीच्छसि नृपासनम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि इच्छसि = चाहन्छौ भने तस्य = उहाँको 

त्वं = तिमी तपसा = तपस्याद्वारा एव - ने 

नृपासनम्‌ = राजाको सिंहासनमा[पुरुषं = भगवान्‌ नारायणलाई |अनुग्रहेण = कृपाद्वारा 
बस्न आराध्य = आराधना गरेर आत्मानं = आफूलाई 


यळानन्ही टीक 


१२७३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
_ he साधय 
मे = मेरो गर्भे = गर्भमा | = प्रवेश गराऊ 


वाक्यार्थ- यदि तिमी राजाको सिंहासनमा बस्न चाहन्छौ भने तपस्याद्वारा भगवान्‌ नारायणलाई 
आराधना गरेर उहाँकै कृपाद्वारा आफूलाई मेरो गर्भमा प्रवेश गराऊ। 


हि चोळ 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
मातुः सपत्न्याः स दुरुक्तिविद्धः 
श्वसन्‌ रुषा दण्डहतो यथाहिः । 
हित्वा मिषन्तं पितरं सन्नवाचं 
जगाम मातुः प्ररुदन्‌ सकाशम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

मिषन्तं = (सुरुचिको|मातुः = आमाको रुषा = क्रोधले 

दुर्व्यवहारलाई) हेरिरहेका तर [दुरुक्तिविद्धः = कठोर वचनद्वारा|इवसन्‌ = लामो-लामो सास 
सन्नवाचं = केही पनि बोल्नाघायल भएका फेर्दै 

नसक्ने सः = ती ध्रुव प्ररुदन्‌ = रुँदै-रुँदै 

पितरं = पिताजीलाई दण्डहतः = लौराले पिटिएको मातुः सकाशम्‌ = आमा सुनीति 
हित्वा = छाडेर अहिः = सर्प भएको ठाउँमा 

सपत्न्याः = सौतेनी यथा = जस्तै जगाम = गए 


वाक्यार्थ- सुरुचिको दुर्व्यवहारलाई हेरिरहेका तर केही पनि बोल्न नसक्ने पिताजीलाई छाडेर 
सौतेनी आमाको कठोर वचनद्वारा घायल भएका ती ध्रुव लौराले पिटिएको सर्प जस्तै क्रोधले 
लामो लामो सास फेदै रुँदै-रुँदै आमा सुनीति भएको ठाउँमा गए। 


तं निःश्वसन्तं स्फुरिताधरोष्ठं 
सुनीतिरुत्सङ्ग उदूह्य बालम्‌ । 
निशम्य तत्पौरमुखान्नितान्तं 
सा विव्यथे यदू गदितं सपत्न्या ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

सुनीतिः = सुनीतिले निःइवसन्तं = लामो-लामो सास बालमू = बालक ध्रुवलाई 
स्फुरिताधरोष्ठं = थर्थर ओठफिरिरहेका उत्सङ्गे = काखमा 
काँपेका तं = ती उदूह्य = लिएर 


यळानन्ही टीक 


१२७४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
सपत्न्या = सौतेनी सुरुचिद्वारा (नितान्त = सबै 

यत्‌ = जे भनेर पौरमुखात्‌ = जनताहरूको 
गदितं = गाली गरिएको थियो मुखबाट 

तत्‌ = त्यो निशाम्य = सुनेर 


अध्याय ८ 


सा = ती सुनीति 
विव्यथे = ज्यादै दुःखी भइन्‌ 


वाक्यार्थ सुनीतिले थर्थर ओठ काँपेका र लामो-लामो सास फेरिरहेका ती बालक ध्रुवलाई 
काखमा लिएर सौता सुरुचिद्वारा जे भनेर गाली गरिएको थियो त्यो सबै कुरा जनताहरूको 


मुखबाट सुनेर ती सुनीति ज्यादै दुःखी भइन्‌। 
सोत्सृज्य धेर्यं विललाप शोक- 
दावाग्निना दावलतेव बाला । 
वाक्यं सपत्न्याः स्मरती सरोज- 
श्रिया दुशा बाष्पकलामुवाह ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

सपत्न्याः = सौताको ऱ्या = शोकागिनद्वारा 
वाक्यं = दुर्वचन दावलता इव = डढेको लहराफैँ 
स्मरती = सम्झँदै धेयं = धैर्य 

सा=ती उत्सृज्य = त्यागेर 


बाला = अबला सुनीति विललाप = शोक गर्न लागिन्‌ 


सरोजश्रिया = कमलको जस्तो 
कान्ति भएका 

दुशा = आँखाद्वारा 

बाष्पकलाम्‌ = अश्रुधारा 

उवाह 


बगाइन्‌ 


वाक्यार्थ- सौताको दुर्वचन सम्झँदै ती सुनीति शोकार्निद्वारा डढेको लहराफैँ बनेर धैर्य त्यागेर 
शोक गर्न लागिन्‌। कमलको जस्तो कान्ति भएका आँखाबाट उनले अश्रुधारा बगाइन्‌। 


दीघं इवसन्ती वृजिनस्य पार- 
मपझ्यती बालकमाह बाला । 
मामङ्गलं तात परेषु मंस्था 
भुङ्क्ते जनो यत्परदुःखदस्तत्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
वृजिनस्य = दुःखको ञवसन्ती = सास फेरिरहेकी 
पारम्‌ = अन्त्य बाला = अबला सुनीतिले 
अपञ्यती = नदेखेकी बालकम्‌ = बालक ध्रुवलाई 
दीघं = लामो-लामो आह = भन्न लागिन्‌ 


तात = हे बाबु ध्रुव 
ळा 

परेषु - अरूमाथि 
अमङ्गळं = नराम्रो 

मा मंस्था = नचिताऊ 


रामानन्ढी टीक 


१९७५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
यत्‌ - किनभने दिन्छ भुङ्क्ते = भोग गर्दछ 
जनः - जुन मान्छे तत्‌ - त्यो मान्छे आफैँले 


परुःखदः = अरूलाई दुःख|दिएको दुःख 

वाक्यार्थ- दुःखको अन्त्य नदेखेकी, लामो-लामो सास फेरिरहेकी अबला सुनीतिले बालक 
ध्रुवलाई भन्न लागिन्‌- हे बाबु ध्रुव अरूमाथि नराम्रो नचिताऊ। किनभने जसले अरूलाई दुःख 
दिन्छ त्यसले आफैँले दिएको दुःख आफैँ भोग गर्दछ। 


सत्यं सुरुच्याभिहितं भवान्‌ मे 
यद्‌ दुर्भगाया उदरे गृहीतः । 
स्तन्येन वृद्धश्च विलज्जते यां 
NN __ LS LS € 
भायात वा वाढुमडस्पातमामू ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
सुरुच्या = सुरुचिले इडस्पतिः = राजा उत्तानपादले मे = मेरो 
यत्‌ = (तिमी राजसिंहासनमा|भायां = पत्नी उद्रे = गर्भमा 
बस्न योग्य छैनौ भन्ने) जे कुरा इति = भनेर भवान = तिमी 
अभिहितं = भनिन्‌ वोढुम्‌ = स्वीकार गर्न गृहीतः = बस्यौ 
सत्यं = त्यो साँचो हो वा = पनि स्तन्येन = मेरो दूध पिएर 
यां - जो विलज्जते = लाज मान्नुहुन्छ [वृद्धः = हुर्कियौ 
माम्‌ = मलाई दर्भगायाः = अभागिनी च = पनि 


हिट] 


वाक्यार्थ- सुरुचिले तिमी राजसिंहासनमा बस्न योग्य छैनौ भन्ने जे कुरा भनिन्‌ त्यो साँचो हो। 
मलाई राजा उत्तानपाद आफ्नी पत्नी भनेर स्वीकार गर्न पनि लाज मान्नुहुन्छ, त्यस्ती म 
अभागिनीको गर्भबाट तिमी जन्मियौ र मेरो दूध पिएर हुर्कियौ । 


आतिष्ठ तत्‌ तात विमत्सरस्त्व- 
मुक्तं समात्रापि यदव्यलीकम्‌ । 
आराधयाधोक्षजपादपद्मं 
यदीच्छसेऽघ्यासनमुत्तमो यथा ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
तात = हे बाबु |समात्रा = सौतेनी आमाले [यत्‌ = जे कुरा 


रामानन्ढ्री टीक 


१२७६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

उक्त = भनिन्‌ भएर 

तत्‌ = त्यो आतिष्ठ = त्यसलाई स्वीकार 
अपि = पनि गरेर बस 

अव्यलीकम्‌ = सत्य हो अतः |यथा = जसरी 

त्वम्‌ = तिमी उत्तमः = सुरुचिपुत्र उत्तमले 


अध्याय ८ 


(प्राप्त गरे त्यसै गरी) 

यदि = यदि (तिमी पनि) 

इच्छसे = चाहन्छौ भने 
अधोक्षजपादपद्मं भगवान्‌ 
नारायणको चरणकमलको 


विमत्सरः = सुरुचिप्रति द्वेषरहित|अध्यासनम्‌ = राजसिंहासन 
वाक्यार्थ- हे बाबु ! सौतेनी आमाले जे कुरा भनिन्‌ त्यो पनि 


आराधय उपासना गर 
सत्य हो। अतः तिमी सुरुचिप्रति 


द्रेषरहित भएर उनको कुरालाई स्वीकार गरेर बस । सुरुचिपुत्र उत्तमले जस्तै राजसिंहासन चाहन्छौ 


भने भगवान्‌ नारायणका चरणकमलको उपासना गर। 
यस्याङ्घ्रिपद्मं परिचय विश्व- 
विभावनायात्तगुणाभिपत्तेः । 
अजोऽध्यतिष्ठत्‌ खलु पारमेष्ठयं 
पदं जितात्मशवसनाभिवन्द्यम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
विश्वविभावनाय = संसारको|जितात्मशवसनाभिवन्द्यम्‌ = मन 
पालना गर्न र प्राणलाई पनि जित्ने 


आत्तगुणाभिपत्तेः = सत्त्वगुणलाई|मुनिहरूद्वारा वन्दनीय 
स्वीकार गर्ने अङ्घ्रिपद्मं = चरणकमलको 
यस्य = जुन भगवानको परिचर्य = सेवा गरेर 


अजः = ब्रह्माजीले 

खलु = निश्चय नै 

पारमेष्ठयं = सर्वोत्कृष्ट 

पदं = स्थान 

अध्यतिष्ठत्‌ = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- संसारको पालना गर्न सत्त्वगुणलाई स्वीकार गर्नुहुने भगवानको जुन चरणकमलको 
सेवा गरेर ब्रह्माजीले सर्वोत्कृष्ट स्थान प्राप्त गर्नुभयो, मन र प्राणलाई पनि जित्ने मुनिहरूद्वारा 


समेत तिने चरणको वन्दना गरिन्छ। 
तथा मनुर्वो भगवान्‌ पितामहो 
यमेकमत्या पुरुदक्षिणेमंखेः । 
इष्ट्वाभिपेदे दुरवापमन्यतो 


भोमं सुखं दिव्यमथापवर्ग्यम्‌॥ २१॥ 
पढार्थ- 


तथा = त्यस्तै |बः = तिम्रा 


पितामहः = हजुरबा 


रामानन्ढी टीक 


१२७७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
भगवान्‌ मनुः = स्वायम्भुव मनुले|इष्ट्वा = पूजा गरेर अन्यतः = भगवानको 
यम्‌ = जो भगवानलाई भोमं = लौकिक र आराधनाबाहेक अन्य साधनद्वारा 
एकमत्या = एकाग्रबुद्धिले दिव्यम्‌ = स्वर्गीय दुरवापम्‌ = प्राप्त गर्न कठिन 
पुरुदक्षिणेः = धेरै दक्षिणा दिइने सुखं = सुख आपवर्ग्यम्‌ = मोक्षसुख पनि 
मखेः = यज्ञद्वारा अथ = त्यसै गरी अभिपेदे = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस्तै तिम्रा हजुरबा स्वायम्भुव मनुले एकाग्रबुद्धिले धेरै दक्षिणा दिइने यज्ञद्वारा 
भगवानको पूजा गरेर लौकिक, स्वर्गीय सुख र भगवानको आराधनाबाहेक अन्य साधनद्वारा प्राप्त 
गर्न कठिन मोक्षसुख पनि प्राप्त गर्नुभयो । 


तमेव वत्साश्रय भृत्यवत्सलं 
मुमुक्षुभिर्मृग्यपदान्जपद्धतिम्‌ । 
अनन्यभावे निजधर्मभाविते 
मनस्यवस्थाप्य भजस्व पूरुषम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

वत्स = हे बाबु ध्रुव भृत्यवत्सलं = भक्तहरूलाई|अनन्यभावे = भगवच्चिन्तन- 
मुमुक्षुभिः = मोक्ष चाहनेमाया गर्नुहुने बाहेक केही नचिताउने 
व्यक्तिहरूद्वारा तम्‌ एव = उहाँ भगवानको नै |मनसि = अन्तःकरणमा 


मृग्यपदाब्जपद्धतिम्‌ = जसको आश्रय = आश्रयमा जाऊ पूरुषम्‌ = भगवानलाई 
चरणकमलको मार्ग खोजिन्छनिजधर्मभाविते = स्वधर्मपालनले|अवस्थाप्य = राखेर 

त्यस्ता पवित्र भएको भजस्व = भजन गर 
वाक्यार्थ- हे बाबु ध्रुव ! मोक्ष चाहने व्यक्तिहरूद्वारा जसको चरणकमलको मार्गलाई खोजिन्छ 
त्यस्ता भक्तहरूलाई माया गर्नुहुने उहाँ भगवानको ने आश्रयमा जाऊ। स्वधर्मपालनले पवित्र 
भएको र भगवच्चिन्तनबाहेक अरू केही नचिताउने अन्तःकरणमा भगवानलाई राखेर भजन गर। 


नान्यं ततः पद्मपलाशलोचनाद्‌ 
दुःखच्छिदं ते मृगयामि कञ्चन । 


किक bs 
यो मृग्यते हस्तगृहीतपद्मया 
श्रियेतरेरङ्ग विमृग्यमाणया ॥ २३॥ 


यळानन्ही टीक 


१२७८ 


चतुर्थ स्कन्ध 


पढार्थ- 
अङ्ग - हे बाबु 
यः - जुन भगवान्‌ 
इतरै 
: = अन्य देवताहरूद्वारा 
विमृग्यमाणया - खोजिइरहेकी 


श्रीमद्भागवत 


श्रिया - लक्ष्मीद्वारा पनि 

मृग्यते - खोजिनुहुन्छ 

ततः = उहाँ 

पद्मपलाशलोचनात्‌ = कमलदल 


अध्याय ८ 


ते = तिम्रो 

दुः्खच्छिदं = दुःख नाश गर्न 
सक्ने 

कञ्चन = अरू कोही 


हस्तगृहीतपद्मया = हातमा[जस्तो आँखा हुने भगवान्‌देखि न मृगयामि = देख्दिनँ 
कमल लिएकी अन्यं = बाहेक 
वाक्यार्थ- हे बाबु ! जुन भगवान्‌ अन्य ब्रह्मा आदि देवताहरूद्धारा र हातमा कमल लिएकी 
लक्ष्मीद्वारा पनि खोजिने हुनुहुन्छ, उहाँ कमलदल जस्तो आँखा हुनुभएका भगवानूदेखि बाहेक 


तिम्रो दुःख नाश गर्न सक्ने अरू कोही पनि देख्दिनँ। 


च्य 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं सञ्जल्पितं मातुराकण्यांथांगमं वचः । 
सन्नियम्यात्मनात्मानं निश्चक्राम पितुः पुरात्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार वचः = कुरा सन्नियम्य = नियन्त्रित गरेर 
मातुः = आमा सुनीतिले आकर्ण्य = सुनेर पितुः = पिताजीको 

सञ्जल्पितं = भनेको आत्मना = आफैँले (बुद्धिद्वारा) |पुरात्‌ = नगरबाट 

अथांगमं = लक्ष्य प्राप्ति गराउने |आत्मानं = आफूलाई (मनलाई) |निश्चक्काम = निक्लिए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आमा सुनीतिले भनेको लक्ष्य प्राप्ति गराउने कुरा सुनेर ध्रुव बुद्धिद्वारा 


मनलाई नियन्त्रित गरेर पिताजीको नगरबाट निक्लिए। 


नारदस्तदुपाकण्यं ज्ञात्वा तस्य चिकीर्षितम्‌ । 


स्पृष्ट्वा मूर्धन्यघघ्नेन पाणिना प्राह विस्मितः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = सुनीतिको त्यो[ज्ञात्वा = जानेर 
उपदेशात्मक वचन विस्मितः = चकित भएका 
उपाकण्य॑ = सुनेर नारदः = देवर्षि नारदले 
तस्य = ध्रुवको अघघ्नेन = पापनिवर्तक 


चिकीषिंतम्‌ = इच्छालाई 


पाणिना = हातले 


मूर्धनि = ध्रुवको शिरमा 
स्पृष्ट्वा = छोएर 


प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- सुनीतिको त्यो उपदेशात्मक वचन सुनेर र ध्रुवको इच्छालाई जानेर चकित भएका 


रामानन्ढी टीक 


१२७९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
देवर्षि नारदले पापनिवर्तक हातले ध्रुवको शिरमा छुँदै भन्नुभयो । 
अहो तेजः क्षत्रियाणां मानभङ्गममृष्यताम्‌ । 
बालोऽप्ययं हृदा धत्ते यत्समातुरसद्वचः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो आश्‍चर्य अयं = यी धुव असद्दचः = तिखो वचनलाई 
मानभङ्गम्‌ = अपमान बालः = बच्चै हृदा = मनमा 

अमृष्यताम्‌ = सहन नसक्ने अपि = भए पनि धत्ते = लिइरहन्छन्‌ 
क्षत्रियाणां = क्षत्रियहरूको समातुः = सौतेनी आमाको 

तेजः = प्रभाव यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- अहो आश्चर्य ! अपमान सहन नसक्ने क्षत्रियहरूको प्रभाव, यी ध्रुव बच्चे भए पनि 
सौतेनी आमाको तिखो वचनलाई मनमा लिइरहन्छन्‌ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
नाधुनाप्यवमानं ते सम्मानं वापि पुत्रक । 
लक्षयामः कुमारस्य सक्तस्य क़ीडनादिषु ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

पुत्रक = हे बाबु ध्रुव सक्तस्य = मस्त हुने वा = अथवा 

अघुना = अहिले कुमारस्य = बच्चा सम्मानं = सम्मान 

अपि = पनि ते = तिम्रो अपि = पनि 

कीडनादिषु = खेलहरूमा अवमानं = अपमान न लक्षयामः = केही पनि देख्दिनँ 


वाक्यार्थ- हे बाबु ध्रुव ! खेलहरूमा मस्त हुने उमेरका बाल्य अवस्था भएका तिम्रो अपमान 
अथवा सम्मान केही पनि देखिदनँ। 


विकल्पे विद्यमानेऽपि न ह्यसन्तोषहेतवः । 
५० ० २० ९२ ~ निजकर्मभि Ce 
पुंसो मोहमृते भिन्ना यल्लोके निजकर्मभिः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
यतू = किनभने विकल्पे = मान-अपमान या|पनि 
लोके = संसारमा सुख-दुःख पुंसः = मानिसको 


निजकर्मभिः = आफ्नै कर्मद्वारा विद्यमाने अपि = प्राप्त हुने भए|असन्तोषहेतवः = असन्तोषको 


रामानन्ढी टीक 


१२८० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
कारण ऋते = बाहेक न हि = हुन सक्दैन 
मोहम्‌ = मोह भिन्नाः = अरू केही 


वाक्यार्थ- संसारमा आफ्ने कर्मद्वारा मान-अपमान या सुख-दुःख प्राप्त हुने भए पनि मानिसको 
असन्तोषको कारण मोहबाहेक अरू केही हुन सक्दैन। 


परितुष्येत्‌ ततस्तात तावन्मात्रेण पूरुषः । 
DNS A’ __ (2२ बुघ 
देवोपसादितं यावद्‌ वीक्ष्येश्‍वरगतिं बुधः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
तात = हे बाबु द = बुझेर (देखेर) तावन्मात्रेण = त्यतिले नै 
ततः = त्यसकारण यावत्‌ = जे-जति बुधः = ज्ञानी 

RY [a 


ईश्वरगतिं = ईश्वरले कर्मानुसार = ईश्वरले प्रदानापूरुषः = मानिस 

सुखदुःख दिनुहुन्छ भन्ने कुरा परितुष्येत्‌ = सन्तोष गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे बाबु ! त्यसकारण कर्मानुसार सुखदुःख ईश्वरले दिनुहुन्छ भन्ने कुरा बुझेर र देखेर 
ईश्वरले जे-जति प्रदान गर्नुहुन्छ त्यतिले नै ज्ञानी मानिस सन्तोष गरोस्‌। 


अथ aA ७2 ७2 ८ 
अथ मात्रोपदिष्टेन योगेनावरुरुत्ससि । 
यत्प्रसादं स वै पुंसां दुराराध्यो मतो मम ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
अथ - अहिले अनुग्रह पुंसां = साधारण मान्छेको लागि 
मात्रा = आमाले क = प्राप्त गर्नीदुराराध्यः = दुःखपूर्वक आराधना 
उपदिष्टेन - उपदेश गरेको चाहन्छौ गर्न सकिने हुनुहुन्छ भन्ने 
योगेन - योगसाधनद्वारा सः - ती भगवान्‌ मम - मेरो 

७ नज 
यत्प्रसादं = जुन भगवान्‌कोवि = निश्चय ने मतः = विचार छ 


वाक्यार्थ- अहिले आमाको उपदेशले तिमी योगसाधनद्वारा जुन भगवानको अनुग्रह प्राप्त गर्न 
चाहन्छौ ती भगवानूको आराधना गर्न साधारण मानिसका लागि अत्यन्त कठिन छ भन्ने मेरो 
विचार छ। 


७ La hn सङ्गेनोरुजन्मभि €-> 
सुनयः पदवी यस्य निःसङ्घेनोरुजन्ममिः । 


La € क |” तीव्रयोगसमाधिना [a 
न वदुमृगयन्ताडञाप तीव्रयोगसमाधिना ॥ ३१॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीका 


१२८१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
यस्य - जुन भगवानूको अपि - पनि उरुजन्मभिः - अनेकौँ जन्ममा 
पदवी = मार्गलाई निःसङ्गेन - आसक्तिरहित पनि 

मृगयन्तः - खोजिरहने तीब्रयोगसमाधिना = दृढयोगरूपन विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ 
मुनयः = महर्षिहरू समाधिद्वारा 


वाक्यार्थ- जुन भगवानको मार्गलाई खोजिरहने महर्षिहरू पनि आसक्तिरहित दृढ योगरूप 
समाधिद्वारा समेत अनेकौँ जन्ममा पनि त्यो मार्ग जान्न सक्दैनन्‌ । 


अतो निवतंतामेष निर्बन्धस्तव निष्फलः । 
यतिष्यति भवान्‌ काले श्रेयसां समुपस्थिते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यसैले निष्फलः = प्रयोजनहीन छ भवान्‌ = तिमी 

तव = तिम्रो श्रेयसां काले = धर्मानुष्ठानका|यतिष्यति = प्रयत्न गरौला 
एषः = यो भगवदाराधनारूप लागि उपयुक्त समय प्रौढावस्था (अहिले चाहिँ) 

निर्बन्धः = हठ समुपस्थिते = आएपछि निवर्तताम्‌ = घर फर्क 


वाक्यार्थ- त्यसैले तिम्रो भगवदाराधनारूप हठ प्रयोजनहीन छ। धर्मानुष्ठानका लागि उपयुक्त 
समय प्रौढावस्था आएपछि तिमी प्रयत्न गरौला, अहिले चाहिँ घर फर्क । 


यस्य यद्‌ दैवविहितं स तेन सुखदुःखयोः । 
आत्मानं तोषयन्‌ देही तमसः पारमृच्छति ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

सुखदुःखयोः = सुख र दुःखमध्ये गरिएको हुन्छ सः = त्यस्तो मानिस 

यत्‌ = जे कुरा तेन = त्यही सुख वा दुःखबाट |तमसः = मोहमय संसारबाट 
यस्य = जुन मानिसको लागि |आत्मानं = आफूलाई पारम्‌ = पार 

दैवविहितं = दैवद्वारा निर्धारण|तोषयन्‌ = सन्तुष्ट राख्ने ऋच्छति = पुग्छ 


वाक्यार्थ- सुख र दुःखमध्ये जुन वस्तु जसका लागि देवद्वारा निर्धारण गरिएको हुन्छ त्यही सुख 
वा दुःखबाट आफूलाई सन्तुष्ट राख्ने मानिस मोहमय संसारबाट पार पुर्छ। 


गुणाधिकान्मुदं लिप्सेद्नुकोशां गुणाधमात्‌ । 
मेत्रीं ७ [a क च 6 _ 
मेत्रीं समानादन्विच्छेन्न तापेरभिभूयते ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 


गुणाधिकात्‌ = आफूभन्दा धेरैगुण भएको मानिसलाई देख्दा|त्यसबाट 


रामानन्ढ्री टीक 


१२८२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
मुदं = सन्तोष ह = दया गरोस्‌ अन्विच्छेत्‌ = गरोस्‌ अनिमात्र 
लिप्सेत्‌ = गरोस्‌ समानात्‌ = आफू समानतापैः = अपमानबाट 

गुणाधमात्‌ = अल्पगुणीहरूलाई|गुणशाली मानिससँग न अभिभूयते = पीडित हुँदैन 
देखेर म्रीं = मित्रता 


वाक्यार्थ- आफूभन्दा धेरे गुण भएका मानिसलाई देख्दा त्यसमा सन्तोष गर्नुपर्छ, 
अल्पग्ुणीहरूलाई देखेर तिनीहरूमाथि दया गर्नुपर्छ, आफू समान गुणशाली मानिससँग मित्रता 
गर्नुपर्छ, अनि मात्र मानिस अपमानजन्य दुःखबाट पीडित हुँदैन । 


ध्रुव उवाच (ध्रुवले भने) 
सोऽयं शमो भगवता सुखदुःखहतात्मनाम्‌। 


CC €>* 


दशितः कृपया पुंसां दुर्दर्शा$स्मद्विधेस्तु यः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अस्मद्विधे a 
सुखदुःखहतात्मनाम्‌ "कृपया = अनुग्रहपूर्वक : = मजस्ताले 
सुखदुःखद्वारा विवेक नष्टयः = जुन शान्ति तु= त 
भएका मजस्ता दशितः = बताउनुभयो दुर्द्शः = पाउ कठिन छ 
पुंसां = मानिसको लागि सः अयं = त्यो 
भगवता = हजुरले शमः = शान्तिको उपाय 


वाक्यार्थ- सुखदुःखद्वारा विवेक नष्ट भएका मजस्ता मानिसको लागि हजुरले अनुग्रहपूर्वक जुन 
शान्तिको उपाय बताउनुभयो त्यो मजस्ताले पाउन कठिन छ। 
अथापि मेऽविनीतस्य क्षात्त्रं घोरमुपेयुषः । 


CA CA ७ 


सुरुच्या दुवचाबाणन मिनन श्रयते हृदि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अथ अपि = त्यसो भए तापनि |नभएको भिन्ने = विदीर्ण भएको 

he _ 

घोरम्‌ = असह्य सुरुच्या = सौतेनी आमामे : मेरो 

क्षात्त्रं = क्षत्रियस्वभाव सुरुचिको हृदि = हृदयमा 

उपेयुषः = प्राप्त भएको हुनाले [दुर्वचोबाणेः = अपमानजकन श्रयते = हजुरका उपदेशहरू 
अविनीतस्य = विनयभाव|वचनरूपी बाणद्वारा रहन सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसो भए तापनि आफ्नो अपमान सहन नसक्ने क्षत्रियस्वभाव भएको हुनाले 
विनयभाव नभएको र आफ्नी सौतेनी आमाको अपमानजक वचनरूपी बाणद्वारा विदीर्ण भएको 
मेरो हृदयमा हजुरका उपदेशहरू रहन सक्दैनन्‌। 
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१२८३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पदं त्रिभुवनोत्कृष्टं जिगीषोः साधु वत्मं मे। 
बृह्यस्मत्पितृभि्नह्मन्नन्येरप्यनधिष्ठितम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे महर्षि अनधिष्ठितम्‌ = प्राप्त गर्नजिगीषोः = जित्ने इच्छा भएको 
अस्मत्पितृभिः = मनु आदि हाम्रानसकेको मे = मलाई 

पूर्वजहरूले त्रिभुवनोत्कृष्टं = तीनै लोकमासाधु = सजिलो 

अन्यैः = अरू कसैले श्रेष्ठ वत्म॑ = बाटो (उपाय) 

अपि = पनि पदं = स्थान ब्रृहे = बताइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे महर्षि ! मनु आदि हाम्रा पूर्वजहरूले र अरू कसैले पनि प्राप्त गर्न नसकेको तीनै 
लोकमा श्रेष्ठ स्थान जित्ने इच्छा भएको मलाई त्यसका लागि सजिलो बाटो बताइदिनुहोस्‌ । 


नूनं भवान्‌ भगवतो योऽङ्गजः परमेष्ठिनः । 
वितुदन्नटते वीणां हिताय जगतोऽकवत्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

यः - जो अकवत्‌ = सूर्यकैँ भगवतः - भगवान्‌ 

वीणां - वीणा अटते = लोकलोकान्तरपरमेष्टिनः = ब्रह्माको 

वितुदन्‌ = बजाउँदै घुम्नुहुन्छ, त्यस्ता अङ्गजः = पुत्र हुनुहुन्छ 
जगतः = लोकको भवान्‌ = हजुर 

हिताय = कल्याणका लागि [नूनं = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- वीणा बजाउँदै लोकको कल्याणका लागि सूर्यळैँ लोकलोकान्तर घुम्नुहुने हजुर 
भगवान्‌ ब्रह्माको पुत्र हुनुहुन्छ। 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्युदाहृतमाकर्ण्यं भगवान्‌ नारदस्तदा । 


प्रीतः प्रत्याह त॑ बाळं सद्घाक्यमनुकम्पया ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार भगवान्‌ = भगवान्‌ बाळं = बालक ध्रुवलाई 
उदाहृतम्‌ = ध्रुवले भनेको कुरा |नारद्‌ः = नारदले अनुकम्पया = दया गरेर 
आक्यं = सुनेर तदा = त्यस वेला सद्घाक्यम्‌ = उनको इच्छा पूरा 
प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका तं= ती गर्नमा सहयोगी हुने राम्रो कुरा 
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प्रत्याह = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ध्रुवले भनेको कुरा सुनेर प्रसन्न हुनुभएका भगवान्‌ नारदले त्यस वेला 
बालक ध्रुवलाई दया गरेर उनको इच्छा पूरा गर्नमा सहयोगी हुने हितकारी कुरा बताउनुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
जनन्याभिहितः पन्थाः स वे निःश्रेयसस्य ते । 
भगवान्‌ वासुदेवस्तं भज तत्प्रवणात्मना ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

जनन्या = तिम्री माता सुनीतिले = त्यो वासुदेवः = वासुदेव हुनुहुन्छ 
अभिहितः = बताउनुभएको पन्थाः = बाटो तं = उहाँ भगवानूलाई 

ते = तिम्रो वै = निश्चय नै तत्प्रवणात्मना = एकाग्र चित्तले 
निःश्रेयसस्य = कल्याणको भगवान्‌ = भगवान्‌ भज = भजन गर 


वाक्यार्थ- तिम्री आमा सुनीतिले बताउनुभएको तिम्रो कल्याणको बाटो निश्चय ने भगवान्‌ 
वासुदेव हुनुहुन्छ, त्यस्ता भगवानूलाई एकाग्र चित्तले भजन गर। 


धमार्थकाममोक्षाख्यं य इच्छेच्छ्रेय आत्मनः । 
एकमेव हरेस्तत्र कारणं पादसेवनम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

यः = जो मान्छे काम र मोक्षरूप पुरुषार्थ पादसेवनम्‌ = चरणसेवा 
आत्मनः = आफ्नो इच्छेत्‌ = चाहन्छ, उसको एकम्‌ = एउटै 

श्रेयः = कल्याणकारक|तत्र = ती पुरुषार्थ प्राप्तिमा खन मात्र 

घमार्थकाममोक्षाख्यं ९ ९ _ ५ र्थ _ ५ 

घमाथकाममोक्षाख्यं = धर्म, अर्थ,हरेः = नारायणको कारणं = कारण हो 


वाक्यार्थ- जो मान्छे आफ्नो कल्याणकारक धर्म, अर्थ, काम र मोक्षरूप पुरुषार्थ चाहन्छ, 
उसको त्यो पुरुषार्थ प्राप्तिमा नारायणको चरणसेवा नै एउटै मात्र कारण हो। 


तत्‌ तात गच्छ भद्रं ते यमुनायास्तटं शुचि । 


पुण्यं मधुवनं यत्र सान्निध्यं नित्यदा हरेः॥ ४२॥ 
पढार्थ- 
तत्‌ = त्यसकारण [तात = हे बाबु ति = तिम्रो 


यळानन्ही टीका 


१२८५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
भद्रं = कल्याण होस्‌ (तिमी) [पुण्यं = पुण्य यत्र = जहाँ 

यमुनायाः = यमुना नदीको [मधुवनं = मधुवन नाम गरेको नित्यदा = सधैँ 

शुचि = पवित्र ठाउँमा हरेः = श्रीहरिको 

तटं = किनारमा रहेको गच्छ = जाऊ सान्निध्यं = निवास हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हे बाबु! तिम्रो कल्याण होस्‌ ! तिमी यमुनानदीको पवित्र किनारमा 
रहेको पुण्यदायक मधुवन नाम गरेको ठाउँमा जाऊ, त्यहाँ सधैँ श्रीहरिको निवास हुन्छ। 


स्नात्वानुसवनं तस्मिन्‌ कालिन्द्याः सलिले शिवे । 
कृत्वोचितानि निवसन्नात्मनः कल्पितासनः ॥ ४३॥ 
प्राणायामेन त्रिवृता प्राणेन्द्रियमनोमलम्‌ । 
शनेव्युंदस्याभिध्यायेन्मनसा गुरुणा गुरुम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो मधुवनमा नमस्कार आदि यथोचित प्राणायामेन = प्राणायामद्वारा 
कालिन्द्याः = कालिन्दी कर्महरू शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
(यमुना) नदीको कृत्वा = गरेर प्राणेन्द्रिमनोमलम्‌ = प्राण, 
शिवे = पवित्र आत्मनः = आफ्नो लागि इन्द्रिय र मनका दोषलाई 
सलिले = जलमा कल्पितासनः = (उपयुक्त) आसनव्युदस्य = हटाएर 

अनुसवनं = बिहान, दिउँसो राबनाएर गुरुणा = धैर्ययुक्त 

साँझ तीनै समय निवसन्‌ = बस्दै मनसा = मनले 

स्नात्वा = स्नान गरेर त्रिवृता = पूरक, रेचक रांशुरुम्‌ = परम पूज्य भगवानलाई 
उचितानि = भगवानूलाई[कुम्भकरूप तीन प्रकारको अभिध्यायेत्‌ = चिन्तन गर्नू 


वाक्यार्थ- मधुवनमा यमुनाको पवित्र जलमा बिहान, दिउँसो र साँझ तीने समय स्नान गरेर 
भगवानलाई नमस्कार आदि यथोचित कर्महरू गरेर आफ्नो लागि उपयुक्त आसन बनाएर बस्दै 
पूरक, रेचक र कुम्भकरूप तीन प्रकारको प्राणायामद्वारा बिस्तारे-बिस्तारै प्राण, इन्द्रिय र मनमा 
हुने दोषलाई हटाएर धैर्ययुक्त मनले परम पूज्य भगवानको चिन्तन गर्नू । 


प्रसादाभिमुखं शञ्वत्प्रसन्नवदनेक्षणम्‌ । 


सुनासं सुञ्रुवं चारु कपोळं सुरसुन्दरम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
प्रसादाभिमुखं 


भक्तलाई वर|दिन तयार हुनुभएका शश्वत्प्रसन्नवदनेक्षणम्‌ = सधैँ 


यळानन्ही टीका 


१२८६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
प्रसन्न अनुहार र चम्किला सुरसुन्दरम्‌ = देवताहरूको भन्दा हुनुभएका (भगवान्‌ नारायणको 
आँखा भएका राम्रो ध्यान गर्नू) 
चारु - सुन्दर सुनासं - सुन्दर नाक र 

कपोलं - गाला सुश्चुवं = सुन्दर आँखीभौंले युक्त 


वाक्यार्थ- भक्तलाई वर दिन तयार हुनुभएका, सधैँ प्रसन्न अनुहार र चम्किला आँखा भएका, 
सुन्दर गाला, देवताहरूको भन्दा राम्रो सुन्दर नाक र सुन्दर आँखीभौँले युक्त हुनुभएका भगवान्‌ 
नारायणको ध्यान गर्नू । 


तरुणं रमणीयाङ्गमरुणोष्टेक्षणाधरम्‌ । 


प्रणताश्रयणं नृम्णं शरण्यं करुणार्णवम्‌ ॥ ४६ ॥ 
पढार्थ- 
तरुणं = युवा प्रणताश्रयणं = प्रणाम गर्नेशरण्यं = शरणागतवत्सल 
रमणीयाङ्गम्‌ = मनोहर अङ्गयुक्त |भक्तहरूलाई आश्रय दिनुहुने (भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू) 
अरुणोष्ठेक्षणाधरम्‌ = रातो-रातो|नृम्णं = सुखदायक 
ओठ र आँखा भएका करुणाणंवम्‌ = दयाका सागर 
वाक्यार्थ- युवा, मनोहर अङ्गयुक्त हुनुभएका, रातो-रातो ओठ र आँखा भएका, प्रणाम गर्ने 
भक्तहरूलाई आश्रय दिनुहुने, सुखदायक, दयाका सागर, शरणवत्सल भगवान्‌ नारायणको ध्यान 


गर्नू । 


श्रीवत्साडूं घनश्याम पुरुषं वनमालिनम्‌ । 
शङ्खचकगदापद्मेरभिव्यक्तचतुर्भुजम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

श्रीवत्साङ्टं = छातीमा श्रीवत्सकोवनमालिनम्‌ = वनमाला धारण|पद्मद्वारा चारओटा बाहु 
चिह्न भएका गर्नुभएका सुशोभित हुने 

घनश्यामं = मेघसमान श्याम|ङ्खचकगदापदयेरभिन्यक्त- पुरुषं = त्यस्ता परमपुरुष 

वर्ण भएका चतुर्भुजम्‌ = शङ्क, चक्र, गदा र|(भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू) 


वाक्यार्थ- छातीमा श्रीवत्सको चिह्न भएका, मेघसमान श्याम वर्ण भएका, वनमाला धारण 
गर्नुभएका, शङ्क, चक्र, गदा र पद्मद्वारा जसका चारओटा बाहु सुशोभित भएका छन्‌ त्यस्ता 
परमपुरुष भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू। 


किरीटिनं कुण्डलिनं केयूरवलयान्वितम्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१२८७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


कोस्तुभाभरणग्रीवं 2 पीतकोशेयवाससम्‌ च 
कोस्तुभाभरणग्रीवं ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

किरीटिनं = किरीटकेसूरवलयान्वितम्‌ = बाजुबन्द, पट गहना लगाउनुभएका 
लगाउनुभएका बाला आदि गहनालेपीतकीशेयवाससम्‌ = पहेँलो 
कुण्डलिनं = कुण्डल धारण|शोभायमान रिसमी कपडा धारण गर्नुभएका 
गर्नुभएका कौस्तुभाभरणग्रीवं = घाँटीमा|(भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू) 


वाक्यार्थ- किरीट लगाउनुभएका, कुण्डल धारण गर्नुभएका, बाजुबन्द, बाला आदि गहनाले 
शोभायमान घाँटीमा कौस्तुभको गहना लगाउनुभएका, पहँलो रेसमी कपडा धारण गर्नुभएका 
भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू । 


काञ्चीकलापपर्यस्तं लसत्काञ्चननूपुरम्‌ । 

दर्शनीयतमं शान्तं मनोनयनवर्धनम्‌ ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 
काञ्चीकलापपर्यस्तं = न जसको चरण|मनोनयनवर्धनम्‌ = मन र 
धेैरैओटा मेखला धारण[शोभायमान भएका छन्‌ आँखालाई आनन्दित गराउनुहुने 
गर्नुभएका दर्शनीयतमं = अत्यन्त दर्शनीय (भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू) 
लसत्काञ्चननूपुरम्‌ = सुनको|शान्तं = शान्त स्वरूप भएका 


वाक्यार्थ- कम्मरमा धेरेओटा मेखला धारण गर्नुभएका, सुनको पाउजुले जसको चरण 
शोभायमान भएका छन्‌ त्यस्ता अत्यन्त दर्शनीय, शान्त स्वरूप भएका, मन र आँखालाई आनन्दित 
गराउनुहुने भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू । 


पदुभ्यां नखमणिश्रेण्या विलसद्भ्यां समर्चताम्‌ । 
हृत्पद्मकणिंकाधिष्ण्यमाकम्यात्मन्यवस्थितम्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

नखमणिश्रेण्या = नङ्रूपी|हृदयरूपी कमलको फल आत्मनि = आत्मामा 

मणिको पड्क्तिद्ठारा (कमलगट्टा)को मध्यभागमा अवस्थितम्‌ = बस्नुहुने 
विलसदुभ्यां = शोभायमान आक्रम्य = चढेर (भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू) 
पद्भ्यां = चरणकमलले|समर्चताम्‌ = पूजा गरिरहेका 

हृत्पद्मकर्णिकाधिष्ण्यम्‌ =|भक्तहरूको 


वाक्यार्थ- नडङ्रूपी मणिको पडक्तिद्वारा शोभायमान चरणकमलले हृदयरूपी कमलगट्टाको 


यळानन्ही टीक 


१२८८ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
मध्यभागमा चढेर पूजा गरिरहेका भक्तहरूको आत्मामा बस्नुहुने भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नू । 
स्मयमानमभिध्यायेत्‌ सानुरागावलोकनम्‌ । 
नियतेनेकभूतेन मनसा वरदर्षभम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 

सानुरागावलोकनम्‌ = प्ररेमपूर्वकवरदर्षभम्‌ = वर दिने ब्रह्मा एकभूतेन मनसा = एकाग्र मनले 
हेरिरहनुभएका आदिहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌।अभिध्यायेत्‌ = चिन्तन गर्नू 
स्मयमानम्‌ = मुस्कुराइ-|नारायणलाई 

रहनुभएका नियतेन = संयमित भएर 


वाक्यार्थ- प्रेमपूर्वक हेरिरहनुभएका, मुस्कुराइरहनुभएका, वर दिनेहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ 
नारायणलाई संयमित भएर एकाग्र मनले चिन्तन गर्नू । 


एवं भगवतो रूपं सुभद्रं घ्यायतो मनः । 
निवृत्या परया तूर्णं सम्पन्नं न निवर्तते ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी मानिसको सम्पन्नं = मिल्दछ (र फेरि 
भगवतः = भगवान्‌ नारायणको [मनः = अन्तःकरण त्यहाँबाट) 

सुभद्रं = परममङ्गलकारी तूणं = चाँडै नै न निवतते = फर्कदैन 
रूपं = स्वरूप परया निर्वृत्या = परम आनन्दरूप 

ध्यायतः = चिन्तन गर्नेभगवान्‌का साथ 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ नारायणको परममङ्गलकारी स्वरूप चिन्तन गर्न मानिसको अन्तःकरण 
चाँडै ने परम आनन्दरूप भगवानका साथ मिल्दछ र ऊ फेरि त्यहाँबाट फर्कदैन। 


जप्यश्च परमो गुह्यः श्रूयतां मे नृपात्मज । 
यं सप्तरात्रं प्रपठन्‌ पुमान्‌ पश्यति खेचरान्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

नृपात्मज = हे राजपुत्र जप्यः = मन्त्र प्रपठन्‌ = जप्ने 

मे = मबाट श्रूयतां = सुन पुमान्‌ = मानिसले 

परमः = उत्कृष्ट यं = जुन मन्त्रलाई खेचरान्‌ = आकाशगामी 
गुह्यः = गोप्य सप्तरात्रं = सात रातसम्म सिद्धहरूलाई 


यळानन्ही टीक 


१२८९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
च = पनि [पश्यति = देख्न सक्छ 


वाक्यार्थ हे राजपुत्र ! मबाट उत्कृष्ट र गोप्य मन्त्र सुन। यो मन्त्रलाई सात रातसम्म जप्ने 
मानिसले आकाशगामी सिद्धहरूलाई पनि देख्न सक्छ। 


_ _ च 
ॐ नमा भगवत वासुद्वाय । 

० ० _ ९ , बुध 
मन्त्रणानन दवस्य कुयाद्‌ द्रव्यमयी बुधः । 


AAN CNN 


सपया गवावधद्रव्यदशकालावभागावतू॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 

देशकालविभागवित्‌ = कुन स्थानमन्त्रेण = '32 नमो भगवते - = द्रव्यहरूद्वारा 

र कुन समयमा भगवान्‌को पूजा वासुदेवाय' (भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणको 
कसरी गर्नुपर्छ भन्ने कुरा जान्ने |वासुदेवलाई नमस्कार छ) यस द्रव्यमयी = द्रव्यप्रधान 

बुधः = ज्ञानीले मन्त्रद्वारा सपयां = पूजा 

ॐ नमः भगवते वासुदेवाय अनेन|विविधेः = विभिन्न कुर्यात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- कुन स्थान र कुन समयमा भगवानको पूजा कसरी गर्नुपर्छ भन्ने कुरा बुझने ज्ञानीले 
“3% नमो भगवते वासुदेवाय’ मन्त्रद्वारा विभिन्न द्रव्यहरूद्वारा भगवान्‌ नारायणको द्रव्यप्रधान पूजा 
गरोस्‌। 


CN ९२० 


सलिलेः शुचिभिमाल्येवन्येमूलफलादिभिः । 
शस्ताङ्कुरांशुकेश्चार्चेत्‌ तुलस्या प्रियया प्रभुम्‌॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

शुचिभिः = पवित्र फलहरूद्वारा तुलस्या = तुलसीद्वारा 

सलिलेः = जलले शस्ताडुरांशुकैः = पूजाका लागि|च = पनि 

माल्यैः = मालाले उपयुक्त दुर्वाङ्कुरहरू र बल्कलप्रभुम्‌ = सर्वसमर्थ नारायणलाई 
वन्यैः = वनमा भएका आदि वस्त्रहरूद्घारा एवं अर्चेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
मूलफलादिभिः = कन्दमूल एवंप्रियया = भगवान्‌की प्रिया 


वाक्यार्थ- पवित्र जल, माला, वनमा भएका कन्दमूल एवं फलहरू, पूजाका लागि उपयुक्त 
दुर्वाङ्कुरहरू र बल्कल आदि वस्त्रहरूद्वारा एवं भगवानूकी प्रिया तुलसीद्वारा पनि सर्वसमर्थ 
नारायणको पूजा गरोस्‌। 


लब्ध्वा द्रब्यमयीमचां क्षित्यम्ब्वादिषु वाचयेत्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१२९० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


आभृतात्मा मुनिः शान्तो यतवाङ्‌ मितवन्यभुक्‌ ॥ ५६ ॥ 


पढार्थ- 

आभृतात्मा = अन्तःकरण वशमा|शान्तः = शान्त वा = अथवा प्रतिमा प्राप्त गर्न 
गरेको मुनिः = मननशील साधकले नसकेमा 

यतवाक्‌ = वाणी संयमितद्रव्यमयीम्‌ = पत्थर आदिद्वारा|क्षित्यम्ब्वादिषु = जमिन, पानी 
भएको निर्मित आदिमा (भगवान्को) 
मितवन्यभुक्‌ = आवश्यक मात्र अर्चा = प्रतिमा अचेयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
वन्यफल खाने लब्ध्वा = स्थापना गरेर 


वाक्यार्थ- अन्तःकरण वशमा राख्ने, वाणी संयमित भएको, आवश्यक मात्र वन्यफल खाने 
शान्त मननशील साधकले पत्थर आदिद्वारा निर्मित प्रतिमा स्थापना गरेर अथवा प्रतिमा प्राप्त गर्न 
नसकेमा जमिन, पानी आदिमा भगवानको पूजा गरोस्‌। 


A ~ La 


स्वेच्छावतारचरितेरचिन्त्यनिजमायया । 
करिष्यत्युत्तमइलोकस्तद्‌ ध्यायेद्धदयङ्गमम्‌॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- 

उत्तमइलोकः = श्रेष्ठ कीर्तिअवतार लिएर विभिन्नातत्‌ = भगवानका ती 
भएका भगवान्‌|लीलाचरित्रद्वारा लीलाचरित्रहरूको 
अचिन्त्यनिजमायया = आफ्नो हृदयङ्गमम्‌ करिष्यति = ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


अकल्पनीय मायाशक्तिद्वारा (भक्तलाई) आफ्नो हृदयमा 
स्वेच्छावतारचरितेः = स्वेच्छाले|लिनुहुन्छ 

वाक्यार्थ श्रेष्ठ कीर्ति भएका भगवान्‌ आफ्नो अकल्पनीय मायाशक्तिद्वारा स्वेच्छाले अवतार 
लिएर विभिन्न लीलाचरित्रद्वारा भक्तलाई आफ्नो हृदयमा लिनुहुन्छ। त्यसैकारण भगवानूका ती 
लीलाचरित्रहरूको ध्यान गरोस्‌ । 


परिचर्यां भगवतो यावत्यः पूवेसेविताः। 


रे कप 


ता मन्त्रह्ृढयनव प्रयुञ्ज्यान्मन्त्रमूतय ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- 
भगवतः = भगवान्‌ नारायणका |ताः = पूजाका ती सबैमन्त्र जप्दै 
यावत्यः = जति पनि सामग्रीहरू (पुनः) मन्त्रमूतये =  मन्त्रमूर्ति 


CA he % 
पूवसेविताः = पहिले गरिएका [मन्त्रहृदयेन एव = मनले “3% भगवानूलाई 
परिचर्याः = पूजाहरू (थिए) नमो भगवते वासुदेवाय’ यो प्रयुञ्ज्यातू = अर्पण गर्नू 
रमाबन्ढी टीका 


१२९१ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणका जति पनि पहिले गरिएका पूजाहरू थिए, पूजाका ती सबै 


सामग्रीहरू पुनः मनले “3% नमो भगवते वासुदेवाय' यो मन्त्र जप्दै मन्त्रमूर्ति भगवानूलाई अर्पण 


गर्नू । 
एवं कायेन मनसा वचसा च मनोगतम्‌ । 
परिचर्यमाणो भगवान्‌ भक्तिमत्परिचर्यया ॥ ५९॥ 
पुंसाममायिनां सम्यग्भजतां भाववर्धनः । 
श्रेयो दिशत्यभिमतं यद्‌ घमादिघु देहिनाम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार = पनि पुंसाम्‌ = भक्तहरूलाई 
मनोगतम्‌ = मनमा भगवन्मूर्ति|परिचर्यमाणः = पूजित घमाोदिघु = धर्म, अर्थ, काम वा 
दृढ हुने गरी भाववर्धनः = भाववृद्धि मोक्षमध्ये 

कायेन = देहसम्पाद्य जलद्वारा |गराउनुहुने यत्‌ = जे 

मनसा = मनद्वारा (ध्यानद्वारा) भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण श्रेयः = कल्याणकारक वस्तु 
वचसा = वाणीद्वारा (जप|अमायिनां = अहड्डाररहित भएर |अभिमतं = इच्छा गरिएको छ 
आदिद्वारा) सम्यग्भजतां = श्रद्धापूर्वक |(त्यही) 

भक्तिमत्परिचर्यया = प्रेमपूर्वक राम्रोसँग पूजा गर्ने दिशति = दिनुहुन्छ 
गरिने पूजाद्वारा देहिनाम्‌ = शरीरधारी 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मनमा जसरी भगवन्मूर्ति दृढ हुन्छ त्यसरी ने देहसम्पाद्य जल आदिद्वारा, 
मनद्वारा, ध्यानद्वारा, वाणीद्वारा, जप आदिद्वारा र प्रेमपूर्वक गरिने पूजाद्वारा पनि पूजित भाववृद्धि 
गराउनुहुने भगवान्‌ नारायण अहङ्काररहित भएर श्रद्धापूर्वक राम्रोसँग पूजा गर्ने शरीरधारी 
भक्तहरूलाई धर्म, अर्थ, काम र मोक्षमध्ये जे कल्याणकारक वस्तु इच्छा गरिएको छ त्यही 
दिनुहुन्छ । 


€३ च ह 00२ Lan 
विरक्तश्चेन्द्रियरतो भक्तियोगेन भूयसा । 
तं निरन्तरभावेन भजेताद्धा विमुक्तये ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रियतो = इन्द्रियलभ्य(भक्तले) प्रेमद्वारा 

विषयभोगबाट च = पनि अद्धा = साक्षात्‌ 

विरक्तः = विरक्त भएको निरन्तरभावेन = अनवच्छिन्नाविमुक्तये = मोक्षका लागि 


रामानन्ढी टीक 


१२९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
तं = ती भगवानलाई भक्तियोगेन = भक्तियोगले 
भूयसा = ठुलो (दृढ) भजेत = भजन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियलभ्य विषयभोगबाट विरक्त भएको भक्तले अनवच्छिन्न प्रेमद्वारा साक्षात्‌ 
मोक्षका लागि ती भगवानलाई दृढ भक्तियोगले भजन गरोस्‌। 


इत्युक्तस्तं परिक्रम्य प्रणम्य च नृपार्भकः । 
ययो मधुवनं पुण्यं हरेश्चरणचचिंतम्‌ ॥ ६२॥ 
पढार्थ- 
इति = नारदमुनिद्वारा यसप्रकार |तं = ती देवर्षि नारदलाई चरणचर्चितम्‌ = चरणचिह्वित 
उक्तः = उपदिष्ट परिक्रम्य = प्रदक्षिणा गरेर पुण्यं = पवित्र 
नृपार्भकः = राजा उत्तानपादका|प्रणम्य च = प्रणाम पनि गरेर |मध्रुवनं = मधुवन 
छोरा धुव हरेः = भगवान्को ययो = गए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नारदमुनिद्वारा उपदिष्ट राजा उत्तानपादका छोरा ध्रुव देवर्षि नारदलाई 
प्रदक्षिणा र प्रणाम गरेर भगवानूको चरणचिह्न भएको पवित्र मधुवन गए। 


तपोवनं गते तस्मिन्‌ प्रविष्टोऽन्तःपुरं मुनिः । 
अहिंताहणको राज्ञा सुखासीन उवाच तम्‌ ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = ती धुव प्रविष्टः = प्रवेश गरेर मुनिः = देवर्षि नारदले 

तपोवनं = तपोवन राज्ञा = राजाद्वारा तम्‌ = ती राजा उत्तानपादलाई 
च ०6 ९ उवाच 

गते = गएपछि आंहेताहंणकः = पाद्य आदिले उवाच = भन्नुभयो 

अन्तःपुरं = राजा उत्तानपादको|पुजिएका 

दरबारमा सुखासीनः = सुखपूर्वक बसेका 


वाक्यार्थ- ध्रुव तपोवन गएपछि देवर्षि नारद राजा उत्तानपादको दरबारमा प्रवेश गर्नुभयो । त्यहाँ 
राजाद्वारा प्रदत्त पाद्य आदि पूजा स्वीकार गरेर सुखपूर्वक बस्नुभएका नारदले राजा उत्तानपादलाई 
भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
राजन्‌ किं ध्यायसे दीघं मुखेन परिशुष्यता । 
किं वा न रिष्यते कामो धर्मा वार्थेन संयुतः ॥ ६४ ॥ 


यळानन्ही टीक 


१२९३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा उत्तानपाद [दीघं = धेरै समयसम्म कामः = काम 

परिशुष्यता = सुकेको किं ध्यायसे = के सोच्दैधर्मः वा = अथवा धर्म 

मुखेन = मुखले हुनुहुन्छ ? न रिष्यते किं वा = केही नष्ट 
संयुतः = युक्त भएर अर्थेन = अर्थले सहित भएको त छैन ? 


वाक्यार्थ- हे राजा उत्तानपाद ! मुख सुकाएर धेरै समयसम्म के सोच्दै हुनुहुन्छ ? अर्थ, काम 
अथवा धर्म नष्ट भएको त छैन ? 


राजोवाच (राजाले भने) 

ds ळर अ hn 
सुतो मे बालको ब्रह्मन्‌ स्त्रेणेनाकरुणात्मना । 
निवासितः पञ्चवर्षः सह मात्रा महान्‌ कविः॥ ६५॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ ! महान्‌ = श्रेष्ठ अकरुणात्मना = निर्दयी मद्वारा 
मे = मेरो कविः = बुद्धिमान्‌ मात्रा सह = उसकी आमासँगै 
पञ्चवर्षः = पाँच वर्षको सुतः = छोरा ध्रुव निर्वासितः = घरबाट निकालिए 
बालकः = बालक (भए पनि) स्त्रैणेन = स्त्रीमा आसक्त भएको 


वाक्यार्थ हे ब्रह्मन्‌ ! मेरो पाँच वर्षको छोरो बालक भए पनि श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ थियो, उसलाई 
स्त्रीमा आसक्त भएको निर्दयी मैले उसकी आमाको साथमा घरबाट निकालिदिएँ। 


अप्यनाथं वने ब्रह्मन्‌ मा स्मादन्त्यर्भकं वृकाः । 
श्रान्तं शयानं क्षुधितं परिम्लानमुखाम्बुजम्‌ ॥ ६६ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ ! शयानं = जमिनमा सुतेको वने = वनमा 

श्रान्तं = थकित अपि = र वृकाः = ब्वाँसाहरूले 

क्षुधितं = भोकाएको अनाथं = कोही पनि रक्षक|मा स्म अदन्ति = कतै नखाऊन्‌ 
परिम्लानमुखाम्बुजम्‌ = मुख नभएको 

सुकेको अर्भकं = बालक ध्रुवलाई 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! थकित, भोकाएको, मुख सुकेको, जमिनमा सुतेको र कोही पनि रक्षक 
नभएको बालक ध्रुवलाई वनमा कतै ब्वाँसाहरूले नखाऊन्‌। 


अहो मे बत दोरात्म्यं स्त्रीजितस्योपधारय । 


यळानन्ही टीक 


१२९४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
योऽड्टं प्रेम्णारुरुक्षन्तं नाभ्यनन्द्मसत्तमः॥ ६७॥ 

पढार्थ- 

अहो = अहो ८ = दुष्टता छोरालाई 

बत = ज्यादै दुःखको कुरा छ |उपधारय = हेर्नुहोस्‌ यः= जोम 

स्त्रीजितस्य = स्त्रीको वशीभूत प्रेम्णा = स्नेहपूर्वक असत्तमः = दुष्टले 

भएको अङ्क = काखमा न अभ्यनन्दम्‌ = काखमा बस्न 

मे = मेरो अरुरुक्षन्तं = उक्लन चाहने|दिएर खुसी बनाइने 


वाक्यार्थ- अहो ! ज्यादै दुःखको कुरा छ, स्त्रीको वशीभूत भएको मेरो दुष्टता हेर्नुहोस्‌, 
स्नेहपूर्वक काखमा उक्लन चाहने छोरालाई म दुष्टले काखमा बस्न दिएर खुसी बनाउन सकिनँ। 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 
मा मा शुचः स्वतनयं देवगुप्तं विशाम्पते । 


तत्प्रभावमविज्ञाय प्रावृङ्क्ते यद्यशो जगत्‌॥ 
पढार्थ- 
विशाम्पते = हे जनताहरूका[स्वतनयं = आफ्नो छोरालाई 
स्वामी तत्प्रभावम्‌ = उनको सामर्थ्य 
देवशुप्तं = भगवान्‌ नारायणद्वारा|अविज्ञाय = नबुझेर 
रक्षित मा मा शुचः = चिन्ता गर्दै 


६८ ॥ 


नगर्नुहोस्‌ 

यद्यशः = ती ध्रुवको कीर्ति 
जगत्‌ = लोकमा 

प्रावृङ्क्ते = फैलनेछ 


वाक्यार्थ- हे जनताहरूका स्वामी ! भगवान्‌ नारायणद्वारा रक्षित आफ्नो छोरालाई र उनको 
सामर्थ्य नबुझेर चिन्ता नगर्नुहोस्‌। ती ध्रुवको कीर्ति लोकमा फैलनेछ। 


सुदुष्करं कर्म कृत्वा लोकपालैरपि प्रभुः । 
एष्यत्यचिरतो राजन्‌ यशो विपुलयंस्तव ॥ ६९॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा कर्म = काम प्रभुः = सामर्थ्यवान्‌ ध्रुव 
लोकपालैः = इन्द्र आदिकृत्वा = गरेर अचिरतः = चाडैं नै 
लोकपालहरूद्वारा तव = तपाईंको एष्यति छ आउनेछन्‌ 
अपि - पनि यशः - कीर्ति 

सुदुष्करं = गर्न कठिन विपुलयन्‌ - बढाउँदै 


वाक्यार्श- हे राजा ! इन्द्र आदि लोकपालहरूद्वारा पनि गर्न कठिन काम गरेर तपाईंको कीर्ति 


यळानन्ही टीका 


१२९५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


बढाउँदै सामर्थ्यवान्‌ ध्रुव चाडँं नै आउनेछन्‌ । 


Dehn 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
A ४6 २ ५ शी विश्रुत्य जगतीपति [a 
इति देवर्षिणा प्रोक्तं विश्रुत्य जगतीपतिः । 
राजलक्ष्मीमनादुत्य पुत्रमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७० ॥ 
पढार्थ- 


इति = यसप्रकार 
a "२९ 


देवाषेणा = नारदजीद्वारा 
परोक्तं = भनिएको कुरा 


जगतीपतिः = राजा उत्तानपाद 
राजलक्ष्मीम्‌ = राजसम्पत्तिको 
अनादुत्य = बेवास्ता गरी 


एव - ने 
अन्वचिन्तयत्‌ - चिन्ता गर्न 
थाले 


विश्रुत्य = सुनेर पुत्रम्‌ = छोरा ध्रुवलाई 
वाक्यार्थ- यसप्रकार नारदजीको कुरा सुनेर राजा उत्तानपाद राजसम्पत्तिको बेवास्ता गरी छोरा 
ध्रुवको मात्रै चिन्ता गर्न थाले। 


तत्राभिषिक्तः प्रयतस्तामुपोष्य विभावरीम्‌ । 
समाहितः पर्यचरदुष्यादेशेन पूरुषम्‌ ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 
तत्र = (यता ध्रुवले) त्यहाँसिमाहितः = एकाग्रचित्त भई |उपदेशानुसार 
यमुनामा ताम्‌ विभावरीम्‌ = त्यो रातमा पूरुषम्‌ = नारायणलाई 


अभिषिक्तः = स्नान गरेर 


उपोष्य = उपवास बसेर 


पर्यचरत्‌ = पूजा गर्न लागे 


प्रयतः = शुद्ध भएर ऋष्यादेशेन = ऋषि नारदको 
वाक्यार्थ- यता ध्रुवले यमुनामा स्नान गरी शुद्ध भएर एकाग्रचित्तले त्यस रातदेखि ने उपवास 
बसेर ऋषि नारदको उपदेशानुसार नारायणको पूजा गर्न लागे। 


त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते कपित्थबदराशनः । 
आत्मवृत्त्यनुसारेण मासं निन्येऽरचयन्‌ हरिम्‌ ॥ ७२॥ 
पढार्थ- 
त्रिरात्रान्ते त्रिरात्रान्ते = प्रत्येकधान्नका लागि मात्र आवश्यक हरिम्‌ = नारायणलाई 


तीनरातपछि कपित्थबद्राशनः = कैथ र बयर|अचंयनू = पूजा गर्दै 
आत्मवृत्त्युसारेण = शरीराखाएर बसेका ध्रुवले मासं = एक महिना 


रामानन्ढी टीक 


१२९६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
2 % 
निन्ये = बिताए 


वाक्यार्थ- प्रत्येक तीन रातपछि शरीर धान्नका लागि मात्र आवश्यक कैथ र बयर खाएर बसेका 


ध्रुवले नारायणको पूजा गर्दै एक महिना बिताए । 


द्वितीयं च तथा मासं षष्ठे षष्ठेऽर्भको दिने । 


तृणपण्णादिभिः शीणेंः कृतान्नो$भ्यचंयन्‌ विभुम्‌ ॥ ७३॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै गरी शीर्णेः = सुकेका 

अर्भकः = बालक धुव तृणपर्णादिभिः = झारपातहरूद्वारा 
षष्ठे ष्ठे दिने = प्रत्येक छ-छाकृतान्नः = भोजन गरेर 

दिनमा विभुम्‌ = सर्वेश्वर नारायणलाई 


अभ्यर्चयन्‌ = पूजा गर्दै 


द्वितीयं = दोस्रो 
मासं = महिना 
न्च = पनि बिताए 


वाक्यार्थ त्यसै गरी बालक ध्रुवले प्रत्येक छ-छ दिनमा सुकेका झारपातहरू खाएर सर्वेश्वर 
नारायणको पूजा गर्दै दोस्रो महिना पनि बिताए। 


तृतीयं चानयन्मासं नवमे नवमेऽहनि । 
अब्भक्ष उत्तमझलोकमुपाधावत्‌ समाधिना ॥ ७४ ॥ 


पढार्थ- 

नवमे नवमे = प्रत्येक नौ-नौ उत्तमश्लोकम्‌ = पुण्य कीर्ति मासं = महिना 

अहनि = दिनमा भएका भगवानलाई च = पनि 

अब्भक्षः = पानी मात्र पिएर |उपाधावत्‌ = चिन्तन गर्दै अनयत्‌ = बिताए 
समाधिना = समाधिमा बसेर [तृतीयं = तेस्रो 


वाक्यार्थ- प्रत्येक नौ-नौ दिनमा पानी मात्र पिएर, समाधिमा बसेर, पुण्य कीर्ति भएका 
भगवान्को चिन्तन गर्दै उनले तेस्रो महिना पनि बिताए। 


चतुर्थमपि वै मासं द्वादशे द्वादशेऽहनि । 
वायुभक्षो जितश्वासो घ्यायन्‌ देवमधारयत्‌ ॥ ७५॥ 


पढार्थ- 

द्वादशे द्वादशे = बाह-बाह = वासुदेवलाई चतुर्थम्‌ = (यसरी उनले) चौथो 
अहनि = दिनमा डः = ध्यान गर्दे धुवले [मासं = महिना 

वायुभक्षः = हावा मात्र खाएर वै = निश्चय नै अपि = पनि बिताए 
जितश्वासः = श्वासलाई जितेर |अधारयत्‌ = शरीर धारण गरे 


रामानन्ढ्री टीक 


१२९७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- बाह-बाह दिनमा हावा मात्र खाएर प्राणलाई आफ्नो अधीनमा राखेर वासुदेवको 
ध्यान गर्दै उनले चौथो महिना पनि बिताए। 


पञ्चमे मास्यनुप्राप्ते जितश्वासो नृपात्मजः । 
ध्यायन्‌ ब्रह्म पदैकेन तस्थौ स्थाणुरिवाचलः ॥ ७६॥ 


पढार्थ- 

पञ्चमे मासि = पाँचौँ महिना (छोरा ध्रुव स्थाणुः = ठुटो 

अनुप्राप्ते = सुरु भएपछि ब्रह्म ध्यायन्‌ = ब्रह्मको ध्यानाइव = ऊँ 

जितश्वासः = श्वास-प्रश्‍वासलाई |र्दै अचलः = स्थिर भएर 

नियन्त्रित गरेका एकेन पदा = एउटै खट्टालेतस्थो = रहन थाले 
नृपात्मजः = राजा उत्तानपादका उभिएर 


वाक्यार्थ- पाँचौँ महिना सुरु भएपछि श्वास-प्रश्‍वासलाई नियन्त्रित गरेका एवं राजा 
उत्तानपादका छोरा ध्रुव ब्रह्मको ध्यान गर्दै एउटै गोडाले मात्र उभिएर ठुटो झैँ स्थिर भएर रहन 
थाले। 


सर्वतो मन आकृष्य हृदि भूतेन्द्रियाशयम्‌ । 
ध्यायन्‌ भगवतो रूपं नाद्राक्षीत्‌ किञ्चनापरम्‌ ॥ ७७॥ 


पढार्थ- 

भूतेन्द्रियाशयम्‌ = पृथिवी आदि|आकृष्य = खिचेर अपरम्‌ = अरू 

भूतका कार्य शब्द आदि विषयांहृदि = हृदयमा किञ्चन = केही पनि 

र इन्द्रियको नियामक भगवतः = भगवानको न द्राक्षीत्‌ = देखेनन्‌ 
मनः = मनलाई रूपं = रूपलाई 

सर्वतः = चारैतिरबाट ध्यायन्‌ = ध्यान गरिरहेका ध्रुवले 


वाक्यार्थ पृथिवी आदि भूतका कार्य, शब्द आदि विषय र इन्द्रियको नियामक मनलाई समेत 
चारैतिरबाट खिचेर हृदयमा भगवान्को रूपलाई ध्यान गरिरहेका ध्रुवले अरू केही पनि देखेनन्‌। 


आघारं महदादीनां प्रधानपुरुषेश्वरम्‌ । 


ब्रह्म धारयमाणस्य त्रयो लोकाइचकम्पिरे ॥ ७८ ॥ 
पढार्थ- 
प्रधानपुरुषेशवरम्‌ = प्रकृति राभएकाले) तत्त्वको 
पुरुषका पनि ईश्वर (कारण|महदादीनां = महत्‌ आदि सम्पूर्ण आधार = आधार भएका 


रामानन्छ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

ब्रह्म = ब्रह्मलाई ध्रुवको तेज सहन गर्न नसकेर 
धारयमाणस्य = धारण गरिरहेका|त्रयः लोकाः = तीनै लोक 
वाक्यार्थ प्रकृति र पुरुषका पनि ईश्वर एवं महत्‌ आदि 


अध्याय ८ 


~ ७ 
चकाम्परे = काँप्न थाले 


सम्पूर्ण तत्वका आधार भएका 


ब्रह्मलाई धारण गरिरहेका ध्रुवको तेज सहन गर्न नसकेर तीनै लोक काँप्न थाले । 


च्य 0७०२ AC ९ 
यदकपादन स पाथवाभक- 


स्तस्थो तदङ्गष्ठनिपीडिता मही । 
ननाम तत्रार्धमिभेन्द्रधिष्ठिता 

तरीव सव्येतरतः पदे पदे ॥ ७९॥ 
पढार्थ- 
सः=्ती तदद्गुष्ठनिपीडिता = ध्रुवको 
पार्थिंवार्भकः = राजपुत्र ध्रुव औँलाको चापले दबिएकी 
यदा = जब मही = पृथिवी 
एकपादेन = एउटै गोडाले इभेन्द्रधिष्ठिता = ठुलो हात्ती 
तस्थौ = खडा भए चढेको 
तत्र = त्यस वेला तरी इव = डुड़ाळें 


वाक्यार्थ- ती राजपुत्र ध्रुव जब एउटै गोडाले उभिए त्यस 


पदे पदे = पाइलैपिच्छे 
सव्येतरतः = दायाँबायाँतर्फ 
अर्घम्‌ = आधासम्म 


ननाम = झुकिन्‌ 


वेला ध्रुवको औँलाको चापले 


दबिएकी पृथिवी ठुलो हात्ती चढेको डुङ्गाङैँ पाइलेपिच्छ दायाँबायाँतर्फ आधासम्म झुकिन्‌। 


तस्मिन्नभिध्यायति विश्वमात्मनो 
द्वारं निरुध्यासुमनन्यया धिया । 

लोका निरुच्छ्वासनिपीडिता भृशां 
सलोकपालाः शरणं ययुहरिम्‌ ॥ ८०॥ 


पढार्थ- 

असुम्‌ = प्राणलाई विश्वम्‌ = सर्वात्मक 
द्वारं = इन्द्रियद्वारलाई नारायणलाई 

निरुध्य = रोकेर तस्मिन्‌ = ती ध्रुवले 


आत्मनः = आफूदेखि 


अभिध्यायति = ध्यान गरेपछि 


अनन्यया घिया = अभेदबुद्धिले ।भूशं = अत्यन्त 


निरुच्छ्वासनिपीडिताः = सास 
रोकिएर छटपटाएका 
सलोकपालाः = लोकपालले 
सहित भएका 

लोकाः = तीनै लोकका 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
प्राणीहरू शरणं = शरणमा 
हरिम्‌ = श्रीहरिको ययुः छ गए 


वाक्यार्थ- ती ध्रुवले प्राण र इन्द्रियद्वारलाई रोकेर आफूदेखि अभेदबुद्धिले सर्वात्मक नारायणको 
ध्यान गरेपछि सास रोकिएर छटपटाएका लोकपालले सहित भएका तीनै लोकका प्राणीहरू 
श्रीहरिको शरणमा गए। 


देवा उचुः (देवताहरूले भने) 

नैवं विदामो भगवन्‌ प्राणरोधं 
चराचरस्याखिलसत्त्वधाम्नः । 

विधेहि तन्नो वृजिनाद्‌ विमोक्षं 
प्राप्ता वयं त्वां शरणं शरण्यम्‌ ॥ ८१॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ न विदामः = हामीले कहिल्यैतत्‌ = त्यसकारण 

चराचरस्य = स्थावर र जङ्गम जानेका थिएनौँ, त्यसैले वृजिनात्‌ = यस दुःखबाट 
अखिलसत्त्वधाम्नः = सम्पूर्णवयं = हामीहरू नः = हाम्रो 

प्राणीहरूको शरण्यम्‌ = शरणागतरक्षक विमोक्षं = मुक्ति 

एवं = यस्तो त्वां = हजुरको विधेहि = गर्नुहोस्‌ 
प्राणरोधं = एकसाथ प्राण|शरणं = शरणमा 

रोकिएको प्राप्ताः = आइपुगेका छौँ 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! स्थावर र जङ्गम सम्पूर्ण प्राणीको यस्तो एकसाथ प्राण रोकिएको हामीले 
कहिल्यै थाहा पाएका थिएनौँ, त्यसैले हामीहरू शरणागतरक्षक हजुरको शरणमा आइपुगेका छौँ, 
त्यसकारण यस दुःखबाट हामीलाई मुक्त गर्नुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवानूले भन्नुभयो) 
मा भेष्ट बाळं तपसो दुरत्यया- 
न्निवतयिष्ये प्रतियात स्वधाम । 
~ a प्राणनिरोध 
यतो हि वः प्राणनिरोध आसी- 
दोत्तानपादिर्मयि सङ्गतात्मा ॥ ८२॥ 


यळानन्ही टीक 


१३०० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

मा भेष्ट = नडराउनुहोस्‌ सङ्गतात्मा = ऐक्यभावमा प्राप्त 
स्वधाम = आ-आफ्नो लोकमा भएका छन्‌ 

प्रतियात = जानुहोस्‌ यतः = जुन बालकको तपस्याले 
ओऔत्तानपादिः = उत्तानपादका|वः = तपाईंहरूको 

छोरा धुव प्राणनिरोधः = प्राण रोकिएको 
मयि = ममा आसीत्‌ = थियो, त्यस्तो 


अध्याय ८ 


दुरत्ययात्‌ = मेरो अनुग्रहविना 
नरोकिने 

तपसः = तपस्याबाट म 

बाळं = बालक ध्रुवलाई 
निवतयिष्ये हि = निश्चय नै 
निवृत्त गराउनेछु 


वाक्यार्थ- तपाईंहरू नडराउनुहोस्‌, आ-आफ्नो लोकमा जानुहोस्‌, उत्तानपादका छोरा ध्रुव ममा 
ऐक्यभावमा प्राप्त भएका छन्‌। जुन बालकको तपस्याले तपाईंहरूको प्राण रोकिएको थियो, 
त्यस्तो मेरो अनुग्रहविना नरोकिने तपस्याबाट म ती बालक ध्रुवलाई निवृत्त गराउनेछु। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 


ध्रुवचरितेऽष्टमोऽध्यायः॥ ८॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३०१ 


अध्याय ९ 


भृत्यदिदुक्षया = आफ्ना सेवक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ कर घ्याय 
अथ नवमाञ्ध्यायः 
वर प्राप्त गरेर ध्रुव घर फर्कनु 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
त एवमुत्सन्नभया उरुकमे 
कृतावनामाः प्रययुस्त्रविष्टपम्‌ । 
सहर्रशीषीपि ततो गरुत्मता 
मधोर्वनं भृत्यदिदुक्षया गतः॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार (भगवान्को त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्ग 
कुरा सुनेर) प्रययुः = गए 


उत्सन्नभयाः = भयरहित भएका |ततः = त्यसपछि 
ते = ती इन्द्र आदि देवताहरू सहस्रशीषा 
उरुकमे = भगवानलाई 

कृतावनामाः = नमस्कार गरेर 


(हजार शिर 
भएका) विराट्स्वरूप भगवान्‌ 
अपि = पनि 


ध्रुवलाई हेर्न इच्छाले 
गरुत्मता = गरुडमा चढेर 
मधोः वनं = मधुवन 
गतः 


जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानको कुरा सुनेर भयरहित भएका ती इन्द्र आदि देवताहरू 
भगवानलाई नमस्कार गरेर स्वर्ग गए। त्यसपछि विराद्स्वरूप भएका भगवान्‌ पनि आफ्ना सेवक 


ध्रुवलाई हेर्ने इच्छाले गरुडमा चढेर मधुवन जानुभयो । 


स वै धिया योगविपाकतीव्रया 
हृत्पद्मकोरो स्फुरितं तडित्प्रभम्‌ । 
तिरोहितं सहसैवोपलक्ष्य 
बहिःस्थितं तदवस्थं ददशं ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सः = ती ध्रुव परिपाकद्वारा एकाग्र भएको 
वे = निश्चय नै धिया = बुद्धिले 
योगविपाकतीव्रया [aS hehe 
योगविपाकतीब्रया = योगको हृत्पद्मकोशे = हृदयकमलमा 


तडित्प्रभम्‌ = बिजुली 
चम्किंदाको जस्तो 
स्फुरितं = ध्यानद्वारा प्रकाशित 


रामानन्ढी टीक 


१३०२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 

भइरहेको भगवानूको रूप उपलक्ष्य = जानेर एव = ने 

सहसा = अचानक तदवस्थं = अन्तःकरणमा भएकै|बहिःस्थितं = बाहिर पनि रहेको 

तिरोहितं = विलीन भएको (रूप द्द्शं ळू देखे 


वाक्यार्थ- ध्रुवले आफ्नो हृदयकमलमा योगको परिपाकद्वारा एकाग्र भएको बुद्धिले भगवान्को 
बिजुली चम्केको जस्तो प्रकाशमय रूपको ध्यान गरिरहेका थिए। त्यो रूप अचानक विलीन 
भयो। त्यसपछि आँखा खोलेर हेर्दा उनले आफ्नो अन्तःकरणमा भएकै रूप बाहिर पनि रहेको 
देखे। 


तदृशनेनागतसाध्वसः क्षिता- 
ववन्दताङ्गं विनमय्य दण्डवत्‌ । 
दुगभ्यां प्रपश्यन्‌ प्रपिबन्निवार्भक- 


SA ४ 


श्चुम्बन्निवास्येन भुजेरिवाङिलिषन्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तदशनेन = भगवानको त्यस|विनमय्य = झुकाएर चुम्बन्‌ इव = चुम्बन गरूँलाङैं 
रूपको दर्शनले अवन्दत = प्रणाम गरे गरेर 

आगतसाध्वसः = हतारिएका (त्यसपछि) भुजैः = हातले 

अर्भकः = बालक ध्रुव दुग्भ्याँ = आँखाद्वारा आइिलिषन्‌ इव = अङ्कमाल 
अङ्गं = शरीरलाई प्रपश्यन्‌ = हेरेर नै गरूलाळें गरी (भगवानलाई हेर्न 
क्षितो = पृथ्वीमा प्रपिबन्‌ इव = पिउँलाङैँ गरेर लागे) 

दण्डवत्‌ = दण्डळें आस्येन = मुखले 


वाक्यार्थ- भगवानको दर्शनले संभ्रमित भएका बालक ध्रुवले आफ्नो शरीरलाई पृथ्वीमा दण्डळें 
झुकाएर भगवानलाई प्रणाम गरे। त्यसपछि उनले आँखाले हेरेर ने पिउंलाळें गरेर, मुखले चुम्बन 
गरूलाळें गरेर, हातले अड्डमाल गरूलाङैँ गरी भगवानूलाई हेर्न लागे। 


स तं विवक्षन्तमतद्विदं हरि- 
ज्ञात्वास्य सर्वस्य च हृद्यवस्थितः । 
कृताञ्जलिं बह्ममयेन कम्बुना 


पस्पशं बाळं कृपया कपोले ॥ ४॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१३०३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
अस्य - यी ध्रुवको तं = ती ध्रुवलाई ज्ञात्वा = जानेर 

सर्वस्य च = सम्पूर्ण जगत्को|कृताञ्जलिं = नमस्कारपूर्वक [ब्रह्ममयेन = वेदमय 

पनि विवक्षन्तम्‌ = आफ्नो स्तुति गर्न कम्बुना = शङ्कले 

हृदि = हृदयमा लागेको देखेर कृपया = अनुग्रहपूर्वक 

अवस्थितः = बस्नुभएका बाळं = बालक भएको कारणले [कपोले = ध्रुवको गालामा 
सः=ती अतद्ठिंदं = आफ्नो गुणस्तुति गर्नपस्पशं = छोइदिनुभयो 
हरिः = श्रीहरिले नसक्ने 


वाक्यार्थ- ध्रुवको र सम्पूर्ण जगत्के हृदयमा बस्नुभएका श्रीहरिले ती ध्रुवलाई नमस्कारपूर्वक 
आफ्नो स्तुति गर्न लागेको र उनी बालक भएको कारणले उनले आफ्नो गुणस्तुति गर्न नसक्ने 
जानेर वेदमय शङ्कले अनुग्रहपूर्वक उनको गालामा छोइदिनुभयो । 


स वे तदैव प्रतिपादितां गिरं 
दैवी परिज्ञातपरात्मनिर्णयः । 

तं भक्तिभावोऽभ्यगृणादसत्वरं 
परिश्रुतोरुश्रवसं ध्रुवक्षितिः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

ध्रुवक्षितिः = (भविष्यमा) : न ती ध्रुवले : = स्तुत्यात्मक वाणीलाई 
अविचलपद प्राप्त गर्ने भएका |तदा एव = भगवानले शङ्खलेवै = निश्चय नै 
परिज्ञातपरात्मनिर्णयः =[छोइदिनेबित्तिकै परिश्रुतोरुश्रवसं = चारैतिर व्याप्त 


परमात्मतत्त्वको वास्तविक अर्थ/असत्वरं = तत्काल 


महान्‌ कीर्ति भएका 


बुझेका प्रतिपादितां = वेदले प्रतिपादन|तं = ती श्रीहरिको 
भक्तिभावः = भक्तिभावले युक्त गरेको अभ्यगृणात्‌ = स्तुति गर्न लागे 
भएका देवीं = देवताविषयक 


वाक्यार्थ- भविष्यमा अविचलपद प्राप्त गर्ने भएका, परमात्मतत्त्तको वास्तविक अर्थ बुझेका, 
भक्तिभावले युक्त भएका ती ध्रुवले भगवानले शङ्कले छोइदिनेबित्तिकै तत्काल वेदले प्रतिपादन 
गरेको देवताविषयक स्तुत्यात्मक वाणी प्राप्त गरे। त्यसपछि उनले चारैतिर व्याप्त महान्‌ कीर्ति 
भएका श्रीहरिको स्तुति गर्न लागे। 


ध्रुव उवाच (धुवले भने) 
योऽन्तः प्रविश्य मम वाचमिमां प्रसुप्तां 


यळानन्ही टीक 


१३०४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


सञ्जीवयत्यखिलशक्तिघरः स्वधाम्ना । 
अन्यांश्च हस्तचरणश्रवणत्वगादीन्‌ 
प्राणान्‌ नमो भगवते पुरुषाय तुभ्यम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अखिलशक्तिधरः = सबै शक्तिइमां-यो सञ्जीवयति = आ-आफ्नो 
धारण गर्ने वाचम्‌ = परा वाणीलाई काममा लाग्न बिउँझाउनुहुन्छ 

यः = जो भगवान्‌ अन्यान्‌ च = अरू पनि तुभ्यम्‌ = हजुर 

मम = मेरो हस्तचरणश्रवणत्वगादीन्‌ = हात, पुरुषाय = पुरुषरूप 

अन्तः प्रविश्य = अन्तःकरणमागोडा, कान, छाला आदि|भगवते = भगवानलाई 

प्रवेश गरेर इन्द्रियलाई र नमः = नमस्कार छ 
प्रसुप्तां = सुषुप्त अवस्थामा[प्राणान्‌ = प्राणलाई पनि 

रहेको स्वधाम्ना = आफ्नो तेजद्वारा 


वाक्यार्थ सबै शक्ति धारण गर्ने भगवान्‌ जसले मेरो अन्तःकरणमा प्रवेश गरेर सुषुप्त अवस्थामा 
रहेको परा वाणीलाई, अरू पनि हात, गोडा, कान, छाला आदि इन्द्रियलाई र प्राणलाई पनि 
आफ्नो तेजद्वारा आ-आफ्नो काममा लाग्न बिउँझाउनुहुन्छ त्यस्ता पुरुषरूप भगवानूलाई नमस्कार 
छ। 

विंवरण- परमात्मा अखिलशक्तिधर अर्थात्‌ सबै शक्तिलाई धारण गर्ने हुनुहुन्छ। इन्द्रियका देख्ने, 
सुन्ने आदि शक्ति परमात्माकै हुन्‌। आँखा आदिले परमात्मालाई देख्न नसक्ने तर सम्पूर्ण इन्द्रिय 
परमात्माकै कारणले चल्ने कुरा केनोपनिषद्‌ (१।६)मा बताइएको छ। परमात्मामा पाँच शक्तिहरू 
नित्य रहन्छन्‌। ती हुन्‌- सृष्टि, स्थिति, संहार, निग्रह र अनुग्रह शक्ति । भगवान्‌ आफूभन्दा अभिन्न 
यी शक्तिहरूलाई लिई संसारको रचना गर्नुहुन्छ, त्यसको पालन अनि संहार गर्नुहुन्छ। त्यसै गरी 
पापीलाई निग्रह र भक्तलाई अनुग्रह गर्नुहुन्छ। जसरी अग्निको पोल्ने शक्ति अग्निभन्दा अभिन्न हो 
त्यसै गरी यी शक्तिहरू परमात्माभन्दा अभिन्न हुन्‌। मनुष्य आफ्ना सीमित भाव र उत्साहलाई 
लिएर उहाँलाई खोज्छ र आफ्नो परमानन्दको तिर्खा मेटाउँछ। त्यसैले भक्तहरू भगवान्‌ 
शक्तिशाली भएकाले होइन अपितु आफ्ने हृदयभित्रको प्रेमको कारणले भगवानुप्रति आकर्षित 
हुन्छन्‌। 


एकस्त्वमेव भगवन्निदमात्मशत्तया 
मायाख्ययोरुगुणया महदाद्यशेषम्‌ । 


यळानन्ही टीक 


१३०५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


सृष्ट्वानुविश्य पुरुषस्तदसद्गुणेषु 
नानेव दारुषु विभावसुवद्‌ विभासि ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्को असद्गुणेषु = मायाको 
उरुरुणया = सत्त्व आदि|सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर असद्गुणमा स्थित भई 
त्रिगुणात्मिका तत्‌ = त्यस सृष्टिभित्र दारुषु = काठ आदिमा 
मायाख्यया = माया नामकी  |अनुविश्य = प्रवेश गरेर विभावसुवत्‌ = अग्नि रहेळें 
आत्मशक्तया = आफ्नो शक्तिद्वारा|त्वम्‌ = हजुर नाना इव = विभिन्न रूपमा 
इद्म्‌ = यो प्रत्यक्ष अनुभूत एकः = एक मात्र विभासि = प्रकाशित हुनुहुन्छ 
महदाद्यशोषम्‌ = महत्‌ आदि|एव = नै 

तत्व र त्यसबाट उत्पन्न हुने[पुरुषः = पुरुष 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! सत्त्व आदि त्रिगुणात्मिका माया नामकी आफ्नो शक्तिद्वारा यो प्रत्यक्ष 
अनुभूत महत्‌ आदि तत्त्व र त्यसबाट उत्पन्न हुने सम्पूर्ण जगतको सृष्टि गरेर अनि त्यस सृष्टिभित्र 
प्रवेश गरेर हजुर एक मात्र पुरुष ने मायाको असदगुणमा स्थित भई काठ आदिमा अरिन रहेछैं 
विभिन्न रूपमा प्रकाशित हुनुहुन्छ। 

विवरण- जसरी अग्नि तत्त्व संसारभरि एउटै हो तर त्यो दाउरैपिच्छे छुट्टा-छुट्रे रूपमा व्यक्त हुन्छ 
त्यसै गरी परमात्मा पनि विभिन्न रूपमा व्यक्त हुनुहुन्छ। जीवात्माको रूपमा नामरूपको विभाग 
गर्न प्रवेश गर्नुभएका परमात्मा घेरे भएर पनि एउटै हुनुहुन्छ। माथिको श्लोकमा भनिएको छ- 
सृष्ट्वा अनुविश्य अर्थात्‌ सुजना गरी त्यसभित्र पसेर। तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२।६)मा तत्‌ सृष्ट्वा तदेव 
अनुप्राविशत्‌ भनी बताइएङैँ जीवात्माको रूपमा परमात्माले प्रवेश गरेर भन्ने यो पदावलिको अर्थ 
हो । परमात्मा केवल त्यस रूपमा देखिनुहुन्छ। वस्तुतः अद्वितीय परमात्मा द्वितीयछैँ हुनुभएको मात्र 
हो, विभिन्न रूपमा परिणत हुनुभएको होइन भन्ने यस श्लोकको आशय हो। 


त्वद्दत्तया वयुनयेदमचष्ट विइवं 
सुप्तप्रबुद्ध इव नाथ भवत्प्रपन्नः । 
तस्यापवग्यंशरणं तव पादमूलं 


विस्मर्यते कृतविदा कथमातंबन्धो ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१३०६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
आर्तबन्धो = हे दीनवत्सल सुप्तप्रबुद्धः इव = सुतेर उठेको 
भवत्प्रपन्नः = हजुरको शरणमा[पुरुषले ळैं 

आउनुभएका (ब्रह्माले सृष्टिपूर्व) |अचष्ट = देख्नुभयो (त्यसैले) 


त्वद्दत्तया = हजुरले दिनुभएको नाथ = हे स्वामी 

वयुनया = ज्ञानद्वारा आपवग्यंशरणं = मुक्तहरूको 
इद्म्‌ = यो आश्रय हुनुभएका 

विइवं = विश्वलाई तस्य = त्यस्ता 


अध्याय ९ 
तव = हजुरको 
पादमूलं = चरणकमललाई 
कृतविदा = कृतज्ञ 
ज्ञानीजनहरूद्वारा 
कथम्‌ = कसरी 
विस्मयते = बिर्सन सकिन्छ 


वाक्यार्थ हे दीनवत्सल ! हजुरको शरणमा आउनुभएका ब्रह्माले सृष्टिपूर्व हजुरले दिनुभएको 


ज्ञानद्वारा यस विश्वलाई सुतेर उठेको पुरुषले झैँ देख्नुभएको थियो 


। त्यसैले हे स्वामी ! मुक्तहरूको 


आश्रय हुनुभएका त्यस्ता हजुरको चरणकमललाई कृतज्ञ ज्ञानीजनहरू कसरी बिर्सन सक्छन्‌ र? 


नूनं विमुष्टमतयस्तव मायया ते 
hn ७ Lahn hah 
ये त्वां भवाप्ययविमोक्षणमन्यहेतोः । 
अचेन्ति कल्पकतरुं कुणपोपभोग्य- 


Lan Lan ९ 


मच्छान्त यत्स्पशज 
पढार्थ- 
भवाप्ययविमोक्षणम्‌ = जन्म-आदिको) प्राप्तिका लागि 
मरणबाट मुक्त गराउने अचेन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 
कल्पकतसं कल्पवृक्षङैँति = तिनीहरू 


ग निरयेऽपि नृणाम्‌ ॥ ९॥ 


शरीरद्वारा उपभोग गरिने 
विषयसुख 

इच्छन्ति = चाहन्छन्‌ 
यत्स्पशंज॑ = त्यस्ता खाले 


विषयसम्बन्धजन्य सुख त 
नृणाम्‌ = मानिसहरूले 
निरये = नरकमा 

अपि = पनि (पाउँछन्‌) 


भक्तहरूको सम्पूर्ण इच्छा पूर्णनूनं = निश्चय नै 

गरिदिनुहुने तव = हजुरको 

त्वां = हजुरलाई मायया = मायाशक्तिद्वारा 

ये = जो मानिसहरू विमुष्टमतयः = चित्त मोहित 
अन्यहेतोः = भगवत्प्राप्तिबाहेकभएका हुन्‌ (किनभने तिनीहरू) 
अन्य पदार्थ (अर्थ, कार्माकुणपोपभोग्यम्‌ = मृततुल्य 


वाक्यार्थ जन्म-मरणबाट मुक्त गराउने र कल्पवृक्षळेँ भक्तहरूको सम्पूर्ण इच्छा पूर्ण गरिदिनुहुने 
हजुरलाई जो मानिसहरू भगवत्प्राप्तिबाहेक अन्य अर्थ, काम आदिको प्राप्तिका लागि पूजा गर्दछन्‌ 
तिनीहरू निश्चय ने हजुरको मायाशक्तिद्वारा मोहित भएका मानिस हुन्‌ किनभने मृततुल्य शरीरद्वारा 
उपभोग गरिने विषयको सुख त मानिसहरूले नरकमा पनि पाउँछन्‌। 


यळानन्ही टीक 


१३० ७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


या निवृतिस्तनुभृतां तव पादपद्म- 
ध्यानाद्‌ भवज्जनकथाश्रवणेन वा स्यात्‌। 
सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा भूत्‌ 
किं त्वन्तकासिलुलितात्‌ पततां विमानात्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

नाथ = हे स्वामी वा = अथवा अपि = पनि 

तनुभृतां = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई या = जुन मा भूत्‌ = हुँदैन भने 

तव = हजुरको निवृतिः = आनन्द अन्तकासिलुलितात्‌ = कालको 
पादपद्मध्यानात्‌ = चरणकमलको स्यात्‌ = प्राप्त हुन्छ तरबारद्वारा पुण्य काटिएर 
ध्यानबाट सा = त्यो आनन्द विमानात्‌ = स्वर्गीय विमानबाट 
भवज्जनकथाश्रवणेन = हजुरका/स्वमहिमनि = निजानन्दरूप  पततां तु किं = खस्नेहरूलाई त 
भक्तहरूको कथाश्रवणद्वारा ब्रह्मणि = ब्रह्ममा कसरी हुन सक्छ र? 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई हजुरको चरणकमलको ध्यान र हजुरका भक्तहरूको 
कथाश्रवणबाट जुन आनन्द प्राप्त हुन्छ त्यो आनन्द निजानन्दरूप ब्रह्मा त हुँदैन भने कालको 
तरबारद्वारा पुण्य काटिएर स्वर्गीय विमानबाट खस्नेहरूलाई त कसरी प्राप्त हुन सक्छ र? 

विवरण तैत्तिरीयोपनिषद॒ (२।८)मा ब्रह्मानन्दलाई सर्वश्रेष्ठ भनी बताइएको छ। ब्रह्म 
आनन्दस्वरूप हो भने त्यसको ज्ञानबाट जीवन्मुक्तलाई हुने जुन आनन्दातिशय छ त्यो ब्रह्मानन्द 
हो। मनुष्य, देवता आदिभन्दा सय-सय गुणाले उत्तरोत्तर श्रेष्ठ हुँदै अन्तिममा हिरण्यगर्भ ब्रह्माले 
जुन आनन्द प्राप्त गर्दछन्‌ त्यही आनन्द कामनाविहीन ब्रह्माजीले पनि प्राप्त गर्नुहुन्छ भनी उक्त 
उपनिषदमा भनिएको छ। जीवन्मुक्तिको सर्वश्रेष्ठ आनन्द पनि आनन्दस्वरूप ब्रह्मको थोरै 
अभिव्यक्ति हो भनी त्यहाँ बताइएको छ। सर्वाणि भूतानि तस्य मात्रामुपजीवन्ति अर्थात्‌ ब्रह्मा 
आदि सम्पूर्ण प्राणीहरू स्वरूपभूत आनन्दके मात्रा वा अंशलाई पाएर आनन्दित हुन्छन्‌। त्यो 
ब्रह्मानन्दभन्दा पनि भगवानूको ध्यान, कथाश्रवण आदिमा आनन्द बढी हुने कुरा यहाँ बताइएको 
हो। ब्रह्मानन्द प्राप्त गर्न मनुष्यले वैराग्य, इन्द्रियनिग्रह आदिद्वारा एकान्तमा साधना गर्नुपर्दछ भने 
कथाश्रवण, कीर्तन आदिबाट हुने आनन्द एकैचोटि हजारौँ मनुष्यलाई मिल्न सक्छ र सुलभ पनि 
छ। त्यसैले यहाँ श्रवण, कीर्तन आदिको आनन्दलाई ब्रह्मानन्दभन्दा श्रेष्ठ बताइएको हो। 


भक्तिं मुहुः प्रवहतां त्वयि मे प्रसङ्गो 
भूयादनन्तमहताममलाइायानाम्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१३०८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


येनाञ्जसोल्बणमुरुव्यसनं भवाब्धिं 
नेष्ये भवद्गुणकथामृतपानमत्तः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

अनन्त = हे अनन्त भगवान्‌ [महताम्‌ = महात्माहरूसँग हजुरको गुणकथारूप अमृतपान 
त्वयि = हजुरमा मे = मेरो गरेर मस्त भई 

मुहुः = बारम्बार प्रसङ्गः = सङ्गत उरुव्यसनं = अनेक दुःखले युक्त 
भक्तिं = प्रेम भूयात्‌ = होस्‌ उल्बणम्‌ = भयडूर 

प्रवहतां = प्रवाहित गर्ने येन = भक्तहरूसँगको जुनाभवाब्धिं = संसारसागरलाई 
अमलाशयानाम्‌ = शुद्ध चित्तसत्सङ्गद्वारा अञ्जसा = सजिलैसँग 

भएका भवद्गुणकथामृतपानमत्तः =निष्ये = पार गर्नेछु 


वाक्यार्थ- हे अनन्त भगवान्‌ ! हजुरमा बारम्बार प्रेम प्रवाहित गर्ने शुद्ध चित्त भएका 
महात्माहरूसँग मेरो सङ्गत होस्‌। भक्तहरूसँगको जुन सत्सङ्गद्वारा हजुरको गुणकथारूप अमृतपान 
गरेर मस्त भई म अनेक दुःखले युक्त भयङ्कर संसारसागरलाई सजिलैसँग पार गर्नेछु। 


ते न स्मरन्त्यतितरां प्रियमीश मत्यं 
ये चान्वदः सुतसुहृदुगृहवित्तदाराः। 

ये त्वब्जनाभ भवदीयपदारविन्द- 
सोगन्ध्यलुब्धहृदयेषु कृतप्रसङ्गाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे भगवान्‌ कृतप्रसङ्गाः = सत्सङ्ग गर्ने ये = जे-जति 

अब्जनाभ = हे कमलनाभ ते = ती मानिसहरूले सुतसुहृद्गृहवित्तदाराः = पुत्र, 
येतु= जो अतितरां = अत्यन्त मित्र, गृह, धन, पत्नी इत्यादि 
भवदीयपदारविन्द्सोगन्ध्यलुब्ध- |प्रियम्‌ = प्रिय लाग्ने छन्‌ 

हृदयेषु = हजुरको चरणकमलको)मर्त्यं = मरणशील शरीरलाई |च = तिनको पनि 

सुगन्धमा मुग्ध हृदय भएका अदः = यो शरीरसँग न स्मरन्ति = वास्ता गर्दैनन्‌ 
भक्तहरूको अनु = सम्बद्ध 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हे कमलनाभ ! हजुरको चरणकमलको सुगन्धमा मुग्ध हृदय भएका 
भक्तहरूको सङ्गत गर्ने मानिसहरू अत्यन्त प्रिय लाग्ने र मरणशील शरीरलाई र यो शरीरसँग 
सम्बद्ध पुत्र, मित्र, गृह, धन, पत्नी इत्यादि जे-जति छन्‌ तिनको पनि वास्ता गर्दैनन्‌। 


रामानन्ढी टीक 


१३०९ 


अध्याय ९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तिर्यङ्नगद्विजसरीसृपदेवदेत्य ९ ~_ ० प्र 
रनगद्विजसरीसृपदेवदेत्य- 
मत्यादिभिः परिचितं सदसद्विशेषम्‌ । 
रूपं स्थविष्ठमज ते महदाद्यनेकं 
नातः परं परम वेद्मि न यत्र वादः॥ १३॥ 
पढार्थ- 


अज = हे अजन्मा परमेश्‍वर [महदाद्यनेकं = महत्‌ आदि अनेक 
तिर्यङ्नगद्विजसरीसृपदेवदेत्य- [कारणद्वारा सम्पादित 
मत्योदिभिः = पशु, वृक्ष, पक्षी,ति = हजुरको 

सर्प, देवता, दैत्य र मनुष्यहरूले |स्थविष्ठम्‌ = विराट्‌ 

परिचितं = व्याप्त तथा रूपं = रूप 

सदसद्विरोषम्‌ = सदसदात्मक विद्मि = जान्दछु 

स्थूलसूक्ष्म तत्त्व यत्र = जुन स्वरूपमा 
वाक्यार्थ हे अजन्मा परमेश्वर ! पशु, वृक्ष, पक्षी, सर्प, देवता, 


वादः = श्रुतिको वा वाणीको 
गति 

न = छैन 

परम = हे परमप्रभु 

अतः = यसदेखि 

परं = बाहेक 

न = जान्दिनँ 

दैत्य र मनुष्यहरूले व्याप्त तथा 


सदसदात्मक स्थूल, सूक्ष्म तत्त्व र महत्‌ आदि अनेक कारणद्वारा सम्पादित हजुरको विराट्‌ रूपको 
विषयमा म जान्दछु जुन स्वरूपमा श्रुतिको वा वाणीको गति पनि छैन। हे परमप्रभु ! तर यसदेखि 


बाहेक अरू केही पनि म जान्दिनँ। 
कल्पान्त एतदखिलं जठरेण गृह्णन्‌ 
शेते पुमान्‌ स्वदुगनन्तसखस्तदङ्क । 
यन्नाभिसिन्धुरुहकाञ्चनलोकपद्म- 
Cc 35 क...“ की. ha 
गर्भे द्युमान्‌ भगवते प्रणतोऽस्मि तस्मे 


पढार्थ- 

कल्पान्ते = कल्पको अन्त्यमा |भएर 

एतत्‌ = यो स्वदुकू = योगनिद्रामा 
अखिलं = सम्पूर्ण लोक रहनुभएका 

(त्रिलोक) पुमान्‌ = परम पुरुष 

जठरेण = पेटमा तदङ्गे = शेषनागको काखमा 


गृह्णन्‌ = ग्रहण गर्दै शेते = शयन गर्नुहुन्छ 
अनन्तसखः = शेषनाग सहायक|यन्नाभिसिन्धुरुहकाञ्चनलोक- 


॥ १४ ॥ 

पद्मगर्भे = जसको नाभिरूप 
सागरमा उत्पन्न सुवर्णमय 
कमलको गर्भमा 

द्युमान्‌ = तेजोमय ब्रह्मा उत्पन्न 
हुनुभयो 

तस्मै = त्यस्ता 


भगवते = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
राळानन्छ्री टीका 


१२१० 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
प्रणतः अस्मि - प्रणाम गर्दछु 

वाक्यार्थ- जो परमपुरुष कल्पको अन्त्यमा योगनिद्रामा रहेर यो सम्पूर्ण लोकलाई आफ्नो 
पेटभित्र लीन गरेर शेषनागलाई साथमा लिएर शेषनागके काखमा शयन गर्नुहुन्छ, जसको नाभिरूप 


सागरमा उत्पन्न सुवर्णमय कमलको गर्भमा तेजोमय ब्रह्मा उत्पन्न हुनुभयो त्यस्ता भगवान्‌ 
श्रीहरिलाई प्रणाम गर्दछु । 


त्वं नित्यमुक्तपरिशुद्धविबुद्ध आत्मा 

कूटस्थ आदिपुरुषो भगवांस्त्र्यधीशः । 
यदुबुद्ध्यवस्थितिमखण्डितया स्वदृष्ट्या 

द्रष्टा स्थितावधिमखो व्यतिरिक्त आस्से ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

त्वं = हजुर भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली स्वदृष्ट्या = चित्‌ शक्तिद्वारा 
नित्यमुक्तपरिशुद्धविबुद्धः न्त्र्यवीशः = त्रिगुणका मालिक द्रष्टा = अवलोकन गर्नुहुन्छ 
नित्यमुक्त, परिशुद्ध र सर्वज्ञ हुनुहुन्छ स्थितो = लोकपालन गर्न 
आत्मा = आत्मा यदूबृद्धयवस्थितिम्‌ = जुन|अधिमखः = यज्ञाधिष्ठाता र 
कूटस्थः = निर्विकार बुद्धिको अवस्थालाई व्यतिरिक्त = जीवभन्दा भिन्न 
आदिपुरुषः = आदिपुरुष अखण्डितया = अखण्डित आस्से = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर नित्यमुक्त, परिशुद्ध, सर्वज्ञ, आत्मा, निर्विकार, आदिपुरुष, ऐश्वर्यशाली 
एवं त्रिगुणका मालिक हुनुहुन्छ। हजुर ने अखण्डित चित्‌ शक्तिद्वारा बुद्धिका अवस्था अवलोकन 
गर्नुहुन्छ। हजुर ने लोकपालन गर्नका लागि यज्ञाधिष्ठाताका रूपमा रहनुभएको छ र हजुर 
जीवभन्दा भिन्न हुनुहुन्छ। 

विंवरण- नित्यमुक्त यो पदको अर्थ हुन्छ- बन्धप्रतीतिकालमा पनि बन्धनरहित। यद्यपि जीव 
आफूलाई संसारमा बाँधिएको र जन्मने-मर्न रूपमा अनुभव गर्दछ तथापि ऊ वास्तवमा बाँधिएको 
छैन। वास्तवमा ने बाँधिएको भए त मुक्त हुने प्रसङ्ग पनि आउँदैनथ्यो। शुद्ध भनेको माया र 
मायाको कार्यको सम्पर्कबाट रहित भएको भनी बुणनुपर्छ। विबुद्ध भनेर नित्य आफ्नो स्वरूपलाई 
जान्ने भनी बुम्नुपर्छ। अनि परमात्मा ने समस्त संसारको बीचमा पनि असङ्ग र निर्विकार रूपले 
रहनुहुन्छ । 


यस्मिन्‌ विरुद्धगतयो ह्यनिशं पतन्ति 


यळानन्ही टीक 


१३११ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
विद्यादयो विविधशक्तय आनुपूव्यांत्‌। 
तद्‌ ब्रह्म विशवभवमेकमनन्तमाद्यम्‌ 
आनन्दमात्रमविकारमहं प्रपद्य ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
विरुद्धगातयः = परस्पर विरुद्धपतन्ति = रहन्छन्‌ तत्‌ = त्यो 
स्वभाव भएका विशवभवम्‌ = जन्म आदिका|ब्रह्म = ब्रह्मरूप भगवानको 
विद्यादयः = विद्या, अविद्याकारण शरणमा 
आदि एकम्‌ = एक हि = निश्चय नै 
विविधशाक्तयः = अनेक शक्तिहरू |आद्यम्‌ = आद्य अहं = म 
अनिशां = निरन्तर अनन्तम्‌ = अविनाशी प्रपद्ये = परेको छु 
आनुपूव्यांत्‌ = क्रमेले आनन्दमात्रम्‌ = सुखस्वरूप 
यस्मिन्‌ = जुन वासुदेवमा अविकारम्‌ = निर्विकार 


वाक्यार्थ- हजुरबाट नै परस्पर विरुद्ध स्वभाव भएका विद्या, अविद्या आदि अनेक शक्तिहरू 
निरन्तर क्रमैले प्रकट भइरहेका छन्‌। जगत्को कारण, अखण्ड, अनादि, अनन्त, आनन्दमय, 
निर्विकार र ब्रह्मरूप त्यस्ता हजुरको शरणमा म परेको छु। 

विंवरण- परमात्मा आनन्दस्वरूप हुनुहुन्छ। हरेक वस्तुमा पाँच अंश हुन्छन्‌। कुनै पनि वस्तु छ 
भन्ने अस्तित्व अंश, देखिन्छ वा जानिन्छ भन्ने ज्ञान अंश, राम्रो लाग्छ भन्ने आनन्दांश, भिन्न-भिन्न 
नाम र भिन्न-भिन्न रूप। यीमध्ये अस्तित्व, ज्ञान र आनन्द अंश ब्रह्मका हुन्‌ र नाम अनि रूप 
जगत्को अंश हो। भगवान्‌ आफैँ त आनन्दस्वरूप हुनुहुन्छ नै, जगत्मा देखिने अलि-अलि आनन्द 
पनि परमात्माबाटे आएको हो। परमात्मामा आनन्द घैँटोमा रातोपन बसेजस्तो गुणको रूपमा बस्ने 
होइन अपितु आनन्द परमात्मा ने हो भन्ने बुळ्नुपर्छ। त्यही आनन्दमय परमात्मामा विरुद्धगतयः 
अर्थात्‌ विद्या, अविद्या आदि विरोधी पदार्थहरू पनि सँग-सँगै उत्पन्न र लीन हुन्छन्‌। जगतका 
वस्तुहरू एक-आपसभन्दा भिन्न र विरुद्ध छन्‌ तर तिनीहरूको कारण परमात्मा अद्वितीय र 
अविरुद्ध हुनुहुन्छ। विरोधी वस्तुहरूको बीचमा पनि अविरोधी भई परमात्माले समान रूपले 
सबैलाई प्रकाशित गरिरहनुहुन्छ। 


सत्याशिषो हि भगवंस्तव पादपद्मम्‌ 
€ भू 


आशीस्तथानुभजतः पुरुषाथंमूर्तेः । 
अप्येवमर्य भगवान्‌ परिपाति दीनान्‌ 


यळानन्ही टीक 


१२१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाश्रेव वत्सकमनुग्रहकातरोऽस्मान्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे परमेश्वर तथा = त्यसै गरी वत्सकम्‌ = बाच्छोलाई 
अनुभजतः = भजन गर्ने पुरुषका|सत्याशिषः = सच्चा आशीर्वाद इव = रक्षा गरेछ 

लागि अपि = पनि हो हि = निश्चय नै 

पुरुषार्थमूर्तेः = परमानन्दस्वरूप |अर्यं = हे भगवान्‌ दीनान्‌ = दुःखी 

तव = हजुरको अनुग्रहकातरः = भक्तहरूलाई|अस्मान्‌ = हामी भक्तहरूलाई 
पादपद्मम्‌ = चरणकमल अनुग्रह गर्न सधैँ उत्सुक रहनुहुने परिपाति = रक्षा गर्नुहुन्छ 
एव ने भगवान्‌ = भगवान्‌ हजुर 

आशीः = परमार्थफल हो वाश्रा = नवप्रसूता गाईले 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर ! भजन गर्ने पुरुषका लागि परमानन्दस्वरूप हजुरको चरणकमल नै 
परमार्थफल र सच्चा आशीर्वाद पनि हो। हे भगवान्‌ ! भक्तहरूलाई अनुग्रह गर्न सधैँ उत्सुक 
रहनुहुने हजुर नवप्रसूता गाईले बाच्छोलाई रक्षा गरेछैँ हामी दुःखी भक्तहरूलाई रक्षा गर्नुहुन्छ । 


० कळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
अथाभिष्टुत एवं वै सत्सङ्कल्पेन धीमता । 
भृत्यानुरक्तो भगवान्‌ प्रतिनन्येदमबवीत्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार अभिष्टुत = प्रार्थना गरिनुभएका = साँच्चै 

घीमता = बुद्धिमान्‌ भृत्यानुरक्तः = भक्तानुरागी प्रतिनन्द्य =  धुवलाई प्रशंसा गर्दै 
सत्सङ्कल्पेन = शुभ सङल्पयुक्तभगवान्‌ = भगवानले इदम्‌ = यसो 

ध्रुवद्वारा अथ = यसपछि अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बुद्धिमान्‌ एवं शुभ सङ्कल्पयुक्त ध्रुवद्वारा प्रार्थना गरिनुभएका भक्तानुरागी 
भगवानले ध्रुवलाई प्रशंसा गर्दै यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
वेदाहं ते व्यवसितं हृदि राजन्यबालक । 


तत्‌ प्रयच्छामि भत्रं ते दुरापमपि सुव्रत ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
सुब्रत = उत्तम व्रतको पालनगर्ने राजन्यबालक = हे राजपुत्र ध्रुव 
रालानन्छी टीका 


१२१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
ते = तिम्रो व्यवसितं = रहेको इच्छा चाहेको कुरा 

भद्रं = कल्याण होस्‌ अहं = म दुरापम्‌ = दुष्प्राप्य 

ते = तिम्रो विद्‌ = जान्दछु अपि = भए पनि 

हृदि = मनमा तत्‌ = त्यो तिमीले प्राप्त गर्नप्रयच्छामि = तिमीलाई दिन्छु 


वाक्यार्थ- उत्तम व्रतको पालन गर्ने हे राजपुत्र ध्रुव ! तिम्रो कल्याण होस्‌, तिम्रो मनमा रहेको 
इच्छा म जान्दछु, तिमीले प्राप्त गर्न चाहेको कुरा दुष्प्राप्य भए पनि म तिमीलाई दिन्छु। 


Noa ~ ~~ 


नान्येराधाष्ठेतं भद्र यद्‌ भ्राजिष्णु ध्रुवाक्षात । 


यत्र ग्रहर्क्षताराणां ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
भद्र = हे बाबु श्राजिष्णु = प्रकाशमय 
Dat धुर्वा Loa 
अन्येः = तिमीबाहेक अरूद्वारा क्षात = अविचल पद छ 
न अधिष्ठितं = प्राप्त गर्न नसकिने[यत्र = जहाँ 
यत्‌ = जुन ग्रहक्ष॑ताराणां = ग्रह, नक्षत्र र 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! तिमीबाहेक अरूद्वारा प्राप्त गर्न नसकिने जुन 


ताराहरूको 

ज्योतिषां चक्रम्‌ = ज्योतिश्चक्र 
आहितम्‌ = निबद्ध भएका छन्‌ 
(त्यो पद म तिमीलाई दिन्छु) 
न प्रकाशमय अविचल पद छ, 


जहाँ ग्रह, नक्षत्र र ताराहरूको ज्योतिश्चक्र निबद्ध भएका छन्‌ त्यो पद म तिमीलाई दिन्छु। 


मेढ्यां गोचकवत्‌ स्थास्नु परस्तात्‌ कल्पवासिनाम्‌ । 


धर्मों Ne _ | 
ऽग्नः कश्यपः शुक्रा मुनया य वनाकस 


® 
० 


चरन्ति दक्षिणीकृत्य भ्रमन्तो यत्‌ सतारकाः॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

धर्मः = धर्म मुनयः = सप्तर्षिहरूले 
अग्निः = अग्नि मेढ्यां = मियोमा 

कश्यपः = कश्यप गोचक्रवत्‌ = गोरुहरू घुमेळें 
शुक्रः = शुक्र आदि नक्षत्र र |यत्‌ = जुन पदलाई 

सतारकाः = ताराहरू सहित [दक्षिणीकृत्य = प्रदक्षिणा गरेर 
ये= जो भ्रमन्तः = घुम्दै 

वनौकसः = वनवासी चरन्ति = हिँड्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- धर्म, अग्नि, कश्यप, शुक्र आदि नक्षत्र र ताराहरू 


कल्पवासिनाम्‌ = कल्पसम्म रहने 
(अरू लोकभन्दा) 

परस्तात्‌ = पछिसम्म पनि 
स्थास्नु = स्थिर रहने 

(त्यो पद म तिमीलाई दिन्छु) 


सहित वनवासी सप्तर्षिहरू दाई 


गर्दा मियोमा गोरुहरू घुमेछैँ जुन पदलाई प्रदक्षिणा गरेर घुम्दै हिँड्दछन्‌, कल्पको अन्त्यमा अन्य 


लोक नष्ट भए पनि स्थिर रहने त्यो पद म तिमीलाई दिन्छु। 


रामानन्छी टीक 


१२१४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


प्रस्थिते तु वनं पित्रा दत्त्वा गां घर्मसंश्रयः । 
षट्त्रिंशद्व्षसाहस्र रक्षिताव्याहतेन्द्रियः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

गां = (तिमीलाई) पृथ्वी (राज्य) [प्रस्थिते = गएपछि षटूत्रिश्दर्षसाहत्रं = छत्तीस 
दत्त्वा = दिएर अव्याहतेन्द्रियः = सक्षम इन्द्रिय (हजार वर्षसम्म 

पित्रा = बुबा उत्तानपाद भएका तिमीले तु = चाहिँ 

वनं = जङ्गल धर्मसंश्रयः = धर्मपूर्वक रक्षिता = राज्यको पालन गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- तिमीलाई राज्य दिएर बुबा उत्तानपाद जङ्गल गएपछि सक्षम इन्द्रिय भएका तिमीले 
धर्मपूर्वक छत्तीस हजार वर्षसम्म राज्यको पालन गर्नेछौ । 


त्वदुश्रातयुं्तमे नष्टे मृगयायां तु तन्मनाः। 
अन्वेषन्ती वनं माता दावाग्निं सा प्रवेक्ष्यति ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

त्वदुश्रातरि उत्तमे = तिम्रा भाइहृदय भएकी अन्वेषन्ती = उत्तमलाई खोज्दै 
उत्तम सा=ती दावाग्निं = डडेलोमा 

मृगयायां = शिकार खेल्न जाँदा माता = उत्तमकी आमा सुरुचि [प्रवेक्ष्यति = प्रवेश गर्नेछिन्‌ 
नष्टे = मरेपछि तु = चाहिँ 

तन्मनाः = पुत्रशोकले विहृल|वनं = जङ्गलमा 


वाक्यार्थ- तिम्रा भाइ उत्तम शिकार खेल्न जाँदा मरेपछि पुत्रशोकले विहृल हृदय भएकी ती 
उत्तमकी आमा सुरुचि चाहिँ जङ्गलमा उत्तमलाई खोज्दै डडेलोमा प्रवेश गर्नेछिन्‌। 


इष्ट्वा मां यज्ञहृदयं यज्ञैः पुष्कलदक्षिणेः । 
भुक्तवा चेहाशिषः सत्या अन्ते मां संस्मरिष्यसि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

इह = यस भूलोकमा मां = मलाई भुक्तवा = भोग गरेर 
पुष्कलदक्षिणिः = प्रशस्त उत्तमइष्ट्वा = पूजा गरेर अन्ते = अन्त्यमा 

दक्षिणा भएको सत्या = श्रेष्ठ च = चाहिँ 

यज्ञैः = यज्ञहरूले आशिषः = उत्तम भोग्यामां = मलाई 

यज्ञहृदयं = यज्ञप्राण वस्तुहरूको संस्मरिष्यसि = स्मरण गर्नेछौ 


रामानन्छी टीक 


१२१५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- यस भूलोकमा प्रशस्त उत्तम दक्षिणा भएको यज्ञले यज्ञप्राण मलाई पूजा गरेर श्रेष्ठ 
उत्तम भोग्य वस्तुहरू भोग गरिसकेपछि तिमीले अन्त्यमा मलाई स्मरण गर्नेछौ । 


ततो गन्तासि मत्स्थानं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ । 
उपरिष्टादुषिभ्यस्त्वं यतो नावर्तते गतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि सर्वलोकनमस्कृतम्‌ = सम्पूर्णगतः = जहाँ पुगेको मान्छे 

त्वं = तिमी लोकद्वारा वन्दनीय यतः = त्यस ठाउँबाट 

ऋषिभ्यः = ऋषिहरूभन्दा मत्स्थानं = मेरो परमपदमा न आवतते = फर्क्दैन 
उपरिष्टात्‌ = माथि रहेको गन्तासि = जानेछौ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि तिमी ऋषिहरूभन्दा माथि रहेको सम्पूर्ण लोकद्वारा वन्दनीय मेरो परमपदमा 
जानेछौ जहाँ पुगेको मान्छे त्यस ठाउँबाट फकदैन। 


Dehn 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्यचिंतः स भगवानतिदिश्यात्मनः पदम्‌ । 
बालस्य पश्यतो धाम स्वमगादू गरुडध्वजः॥ २६॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार आत्मनः = आफ्नो स्वम्‌ = आफ्नो 

अर्चितः = पूजा गरिनुभएका |पदम्‌ = पद धाम = लोक 

सः = उहाँ अतिदिइ्य = प्रदान गरेर अगात्‌ = जानुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ बालस्य = बालक धुवले 

गरुडध्वजः = विष्णुले ध्रुवलाई |पर्यतः = हेर्दाहेर्दै 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पूजा गरिनुभएका भगवान्‌ विष्णुले ध्रुवलाई आफ्नो पद प्रदान गरेर बालक 
ध्रुवले हेदहिर्दै आफ्नो लोकमा जानुभयो । 


~ सङ्कल्पजं ७५ १) प haha La 
सांप सङ्कल्पजं वष्णाः पाद्स॑वापसादतम्‌ । 


प्राप्य सङ्कल्पनिर्वाणं नातिप्रीतोऽभ्यगात्‌ पुरम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 
सः = ती ध्रुव सङ्कल्पनिर्वाणं = सङ्कल्पद्वारा पूर्ण |पादसेवोपसादितम्‌ = 
अपि = पनि विष्णोः = विष्णुको चरणसेवाद्वारा प्राप्त 


रामानन्ढरी टीक 


१२१६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
सङ्कल्पजं = मनले चिताएअनुसार|नातिप्रीतः = ज्यादै खुसी|पुरम्‌ = पिताजीको नगर 
प्राप्य = पाएर पनि नभईकन अभ्यगात्‌ = गए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको चरणसेवाद्वारा इच्छा गरेअनुसारको वस्तु प्राप्त भएकाले आफ्ना 
इच्छा पूरा भए पनि ध्रुव त्यति खुसी नभईकन आफ्नो सहरमा फर्किए। 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 


सुदुळ॑भं यत्‌ परमं पदं हरे- 
मांयाविनस्तच्चरणाचंनाजिंतम्‌ । 
लब्ध्वाप्यसिद्धार्थमिवेकजन्मना 
कथं स्वमात्मानममन्यतार्थवित्‌॥ २८॥ 
पढार्थ- 
मायाविनः = मायापति चरणकमलको पूजाद्वारा असिद्धार्थम्‌ = मनोरथ नै सिद्ध 
हरेः = भगवान्को एकजन्मना = एउटै जन्मद्रारा नभएको 
सुदुलभं = दुष्प्राप्य लब्ध्वा अपि = प्राप्त गरेर पनि |इव = जस्तो 
यत्‌ = जुन अधेवित्‌ = तत्त्वज्ञ ध्रुवले अमन्यत = माने 
परमं पदं = परमपद छ त्यसलाई कथं = किन 
तच्चरणार्चनार्जितम्‌ = श्रीहरिको स्वम्‌ आत्मानम्‌ = आफूलाई 


वाक्यार्थ- मायापति भगवानको दुष्प्राप्य परमपदलाई श्रीहरिको चरणकमलको पूजाद्वारा एउटै 
जन्मद्दारा प्राप्त गरेर पनि तत्त्वज्ञ ध्रुवले किन आफूलाई मनोरथ ने सिद्ध नभएको जस्तो माने ? 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
मातुः सपत्न्या वाग्बाणेह्रेदि विद्धस्तु तान्‌ स्मरन्‌। 
नेच्छन्मुक्तिपतेमुक्ति तस्मात्‌ तापमुपेयिवान्‌॥ २९ ॥ 


पढार्थ- 

सपत्न्याः मातुः = सौतेनी आमा|तान्‌ = ती वचनबाणलाई तु = चाहिँ 

सुरुचिको स्मरन्‌ = सम्झँदै गर्नाले न ऐच्छत्‌ = चाहना गरेनन्‌ 
वाग्बाणैः = वचनरूपी बाणद्वारा |मुक्तिपतेः = मुक्तिदाता तस्मात्‌ = त्यसकारण (उनले) 
हृदि = मनमा भगवानूबाट तापम्‌ - दुःख 

विद्धः = पीडित भएका ध्रुवले [मुक्तिं = मोक्ष प्राप्त गर्ने उपेयिवान्‌ = प्राप्त गरे 


रामानन्ढ्ी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


१३१७ 


अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- सौतेनी आमा सुरुचिको वचनबाणद्वारा पीडित भएका ध्रुवले ती वचनबाणलाई 
सम्झँदै गर्नाले मुक्तिदाता भगवान्‌बाट मोक्ष प्राप्त गर्ने चाहना गरेनन्‌ त्यसकारण उनी दुःखी भए। 


ध्रुव उवाच (ध्रुवले भने) 


भगवानको जुन 


अहं = मैले 


समाधिना नेकभवेन यत्पदं 
विदुः सनन्दादय ऊध्वरेतसः । 
मासैरहं षड्भिरमुष्य पादयो- 
इछायामुपेत्यापगतः पृथङ्मतिः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
न एकभवेन = अनेक जन्ममा|यत्पदं॑ = 
गरिएको स्वरूपलाई 


समाधिना = समाधिद्वारा 
ऊध्वरेतसः = ब्रह्मचारी 


सनन्दादयः = 
आदिले 


छत्रछाया 


विदुः = जानेका थिए 
अमुष्य = उहाँ भगवानको 
सनक, सनन्दन|पादयोः छायाम्‌ = 


चरणको 


षड्भिः = छ 

मासैः = महिनामा 

उपेत्य = प्राप्त गर्नाले (मेरो) 
पृथङ्मतिः = भेदबुद्धि 


अपगतः = हट्यो 


वाक्यार्थ- अनेक जन्ममा गरिएको समाधिद्वारा ब्रह्मचारी सनक, सनन्दन आदिले भगवानको जुन 
स्वरूपलाई जानेका थिए उहाँ भगवानको चरणको छत्रछाया मैले छ महिनामा नै प्राप्त गर्नाले मेरो 


भेदबुद्धि हट्यो । 


अहो बत ममानात्म्यं मन्दभाग्यस्य पश्यत । 
भवच्छिदः पादमूलं गत्वा याचे यदन्तवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

बत = हा कष्ट 
अहो = आश्चर्य 
मन्दभाग्यस्य 
भएको 

मम = मेरो 


अनात्म्यं = मूर्खता 
पश्यत = हेर्नुहोस्‌ 
= मन्दभाग्याभवच्छिदः = 
भगवानका 
पादमूलं = चरणमा 


संसारतारक 


गत्वा = गएर पनि 

यत्‌ = जुन 

अन्तवत्‌ = विनाशशील पद हो 
त्यही 


याचे ड मागें 


वाक्यार्थ- हा कष्ट! आश्चर्य, मन्दभाग्य भएको मेरो मूर्खता हेर्नुहोस्‌, संसारतारक भगवानका 
चरणमा गएर पनि जुन विनाशशील पद हो मैले त्यही मागेँ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२१८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


ANNA क्ट €३ La ह्र 


मातावदूाषता द्वः पताद्धरसाहष्णाभः । 
यो नारदवचस्तथ्यं नाग्राहिषमसत्तमः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

असहिष्णुभिः - अरूको उत्कर्षीमतिः - मेरो बुद्धि मैले 

सहन गर्न नसक्ने विदूषिता - दूषित गराए तथ्यं = सत्य 

पतद्भिः = अधः पतनशील (त्यसैले) नारदवचः = देवर्षि नारदको 
देवैः = इन्द्रियका अधिष्ठातायः = जो कुरालाई 

देवताहरूले असत्तमः = बृद्धि दूषित भएको|न अग्राहिषम्‌ = ग्रहण गरिनँ 


वाक्यार्थ- अरूको उत्कर्ष सहन गर्न नसक्ने र अधः पतनशील इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरूले 
मेरो बुद्धि दूषित गराए। त्यसैले बुद्धि दूषित भएको मैले देवर्षि नारदको सत्य कुरालाई ग्रहण 
गरिनँ । 


दैवीं मायामुपाश्रित्य प्रसुप्त इव भिन्नदुक्‌ । 
तप्ये द्वितीयेऽप्यसति श्रातृश्रातृव्यहृद्रुजा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

दैवी = भगवानको असति = नभए ्रतृश्रातृव्यहृदुजा = भाइ र 
मायाम्‌ = मायाशक्तिलाई अपि = पनि काकाहरूसँग द्वेष गर्ने हृदयको 
उपाश्रित्य = स्वीकार गरेर प्रसुप्तः = निदाएको मानिसले रोगद्वारा 

द्वितीये = भगवान्देखि भिन्नाइव = कैं तप्ये = पीडित भएँ 
दोस्रो वस्तु भिन्नदुक्‌ = भेददर्शी भएर 


वाक्यार्थ- देवताहरूको मायाशक्तिलाई स्वीकार गरेर भगवान्देखि भिन्न दोस्रो वस्तु नभए पनि 
निदाएको मानिस झैं भेददर्शी भएर भाइ र काकाहरूसँग द्वेष गर्ने हृदयको रोगद्वारा म पीडित भएँ। 


CAA 


मयेतत्‌ प्रार्थितं व्यर्थं चिकित्सेव गतायुषि । 
प्रसादय जगदात्मानं तपसा दुष्प्रसादनम्‌ ॥ 
भवच्छिदमयाचेऽहं भवं भाग्यविवर्जितः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

गतायुषि = मरिसकेको|मया = मैले प्रार्थितं = मागें 

मानिसलाई व्यर्थं = बेकारमा भवच्छिदम्‌ = जन्ममरणनिवर्तक 
चिकित्सा इव = उपचारे एतत्‌ = यो ध्रुवलोक जगदात्मानं = सम्पूर्ण लोकको 


यळानन्ही टीक 


१३१९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
मालिक तपसा = तपस्याद्वारा अहं = मैले 

दुष्प्रसादनम्‌ = प्रसन्न गराउर्नाप्रसाद्य = खुसी बनाएर पनि |भवं = संसार ने 

कठिन भगवानलाई भाग्यविवर्जितः = अभागी अयाचे = मागें 


वाक्यार्थ- मरिसकेको मानिसलाई उपचार मैले बेकारमा धुवलोक मागैँ। जन्ममरणनिवर्तक, 
सम्पूर्ण लोकका मालिक, प्रसन्न गराउन कठिन त्यस्ता भगवानलाई तपस्याद्वारा खुसी बनाएर पनि 
अभागी मैले संसार ने मारग । 


स्वाराज्यं यच्छतो मोढ्यान्मानो मे भिक्षितो बत । 
ईश्वरात्‌ क्षीणपुण्येन फलीकारानिवाधनः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अधनः = दरिद्रले बत = दुःखको कुरा यच्छतः = प्रदान गर्नुहुने 
ईश्वरात्‌ = राजाबाट क्षीणपुण्येन = पुण्यहीन भएकाले |भगवान्‌बाट 

फलीकारान्‌ = भुससहितको|मे = मैले मानः = सम्मान 

चामलको कनिका (मागेको) मौद्यात्‌ = मूर्खताले गर्दा भिक्षितः = मागें 
इव = जस्तै स्वाराज्यं = आत्मानन्द 


वाक्यार्थ- दरिद्रले राजाबाट भुससहितको चामलको कनिका मागेछै दुःखको कुरा पुण्यहीन 
भएकोले मैले मूर्खताले गर्दा आत्मानन्द प्रदान गर्नुहुने भगवान्‌बाट सम्मान मागेँ। 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

न वै मुकुन्दस्य पदारविन्दयो 
रजोजुषस्तात भवादुशा जनाः। 

वाञ्छन्ति तद्दास्यमृतेऽर्थमात्मनो 
यदुच्छया लब्धमनःसमृद्धयः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय विदुर मुकुन्दस्य = श्रीहरिको तद्दास्यम्‌ ऋते = भगवानको 
वे = निश्चय नै पदारविन्द्योः = चरणकमलको |दासताबाहेक 

यदुच्छया = इच्छा गरेअनुसार रजोजुषः = धुलोको सेवन गर्ने [आत्मनः अर्थम्‌ = आफ्नो लागि 
लब्धमनःसमृद्धयः = मनोवाञ्छित|भिवादुशाः = तपाईंजस्ता कुनै पनि वस्तु 

वस्तुको प्राप्तिले समृद्ध भएका |जनाः = मानिसहरू न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ हे प्रिय विदुर ! इच्छा गरेअनुसार मनोवाञ्छित वस्तुको प्राप्तिले समृद्ध भएका, 
रमाबन्ढी टीका 


१३२० 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ९ 


श्रीहरिको चरणकमलको धुलोको सेवन गर्ने तपाईजस्ता मानिसहरू भगवानूको दासताबाहेक 
आफ्नो लागि कुनै पनि वस्तु चाहँदैनन्‌। 


आकण्यांत्मजमायान्तं सम्परेत्य यथागतम्‌ । 
राजा न श्रद्दधे भद्रमभद्रस्य कुतो मम ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 


सम्परेत्य = मरेर गएको मानिस |आयान्तं = आउँदैछन्‌ भन्ने 


आगतम्‌ = आएको सुनेर 
यथा = 
त्यसरी नै) 

आत्मजम्‌ = छोरा ध्रुव 


आकर्ण्य = सुनेर पनि 


जसरी (विश्वास हुँदैनाराजा = राजा उत्तानपादले (छोरा 


फर्किएको कुरामा) 
न श्रद्दधे = विश्‍वास गरेनन्‌ 


अभद्रस्य = अभागी 

मम = म उत्तानपादको 

भद्रम्‌ = पुत्र आगमनरूप भाग्य 
कुतः = कहाँ हुनु? 


वाक्यार्थ- जसरी मरेको मान्छे फर्किएर आयो भन्ने कुरामा विश्‍वास हुँदैन त्यसै गरी राजा 
उत्तानपादले छोरा ध्रुव फर्किएर आउँदैछन्‌ भन्ने कुरामा विश्‍वास गरेनन्‌। उनले विचार गरे कि म 
अभागीको यस्तो भाग्य कहाँ हुनु ? 
oe ०९८ ९७ ७ AC 

श्रद्धाय वाक्य दवषहपवगन धाषतः । 

वातांहर्तुरतिप्रीतो हारं प्रादान्महाधनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
देवर्षेः = देवर्षि नारदजीको 
वाक्यं = कुरा (पहिला भनेको) 


धर्षितः = गदगद भएका समाचार ल्याउने मानिसलाई 
अतिप्रीतः = ज्यादै प्रसन्न भएका|महाघनम्‌ = बहुमूल्य 

श्रद्धाय = विचार गरेर उत्तानपादले हारं = हार 

हर्षवेगेन = खुसीले वातांहतुः = ध्रुव आएकोप्रादात्‌ = दिए 
वाक्यार्थ- तर फेरि उत्तानपादले पहिला देवर्षि नारदजीले भनेको कुरा सम्झिए। त्यसपछि 
उनलाई ध्रुव आएको कुरामा विश्वास भयो र उनी खुसीले गद्गद भए। ज्यादै प्रसन्न भएका 
उत्तानपादले ध्रुव आएको समाचार ल्याउने मानिसलाई बहुमूल्य हार दिए। 


सदश्वं रथमारुह्य कार्तस्वरपरिष्कृतम्‌ । 

ब्राह्मणेः कुलवृद्धैश्च पर्यस्तोऽमात्यबन्धुभिः॥ ३९॥ 
शङ्घदुन्दुभिनादेन ब्रह्मघोषेण वेणुभिः । 

निश्चक्राम पुरा्तणंमात्मजाभीक्षणोत्सुकः॥ ४० ॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१३२१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

आत्मजाभीक्षणोत्सुकः =|अमात्यबन्धुभिः = मन्त्री, शङ्खदुन्दुभिनादेन = शङ्ख र 
छोरालाई हेर्न उत्सुक राजा [बन्धुबान्धवहरू दुन्दुभि बजाउँदै (ध्रुवलाई लिन) 
सदइवं = राम्रो घोडा भएको  नाह्मणेः = ब्राह्मणहरू ब्रह्मघोषेण = वेदध्वनि गर्दै र 
कार्तस्वरपरिष्कृतम्‌ = सुनद्वाराकुलवृद्धैः = कुलका बुढापाका वेणुभिः = वंशी बजाउँदै 
सुशोभित भएको व्यक्तिहरूद्वारा पुरात्‌ = नगरबाट 

रथम्‌ = रथमा च = पनि तृणम्‌ = तत्काल 

आरुह्य = चढेर पर्यस्तः = सहित भएर निश्चक्राम = निस्किए 


वाक्यार्थ- छोरालाई हेर्न उत्सुक राजा राम्रो घोडा भएको र सुनद्वारा सुशोभित भएको रथमा 
चढेर मन्त्री, बन्धुबान्धव, ब्राह्मण र कुलका बुढापाका व्यक्तिहरू सहित भएर शङ्क र दुन्दुभि 
बजाउँदै वेदध्वनि गर्दै अनि वंशी बजाउँदै ध्रुवलाई लिन तत्काल नगरबाट निस्किए। 


सुनीतिः सुरुचिश्चास्य महिष्यो रुक्मभूषिते । 
आरुह्य शिबिकां सार्धमुत्तमेनाभिजग्मतुः॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यी राजा उत्तानपादका [चि = र आरुह्य = चढेर 

रुक्मभूषिते = सुनका गहनामहिष्यौ = महारानी अभिजग्मतुः = (ध्रुवलाई लिन) 
लगाएर सुशोभित भएका उत्तमेन = उत्तमले गए 

सुनीतिः = सुनीति सार्धम्‌ = सहित भएर 

सुरुचिः = सुरुचि शिबिकां = पालकीमा 


वाक्यार्थ- राजा उत्तानपादका महारानी सुनीति र सुरुचि सुनका गहनाले सुशोभित भएर 
उत्तमलाई साथमा लिई पालकीमा चढेर ध्रुवलाई लिन गए। 


तं दुष्ट्वोपवनाभ्याश आयान्तं तरसा रथात्‌ । 
अवरुह्य नृपस्तूर्णमासाद्य प्रेमविह्ृलः ॥ ४२॥ 

(3 ०७ * 3 ९ दीघोंत्कण्ठमना 
परिरेभेऽङ्गजं दोभ्यां दीर्घात : इवसन्‌ । 
विष्वक्सेनाङ्घ्रिसंस्पशंहताशेषाघबन्धनम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
उपवनाभ्याश = बगैँचाको विष्वक्सेनाङ्घ्रिसंस्पशंहता- चरणस्पर्शले सम्पूर्ण राग आदि 
नजिकमा शेषाघबन्धनम्‌ = भगवान्‌को|पापबन्धन नष्ट भएका 


यळानन्ही टीका 


१३२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
आयान्तं = आउँदै गरेका भएका तरसा = छिटोछिटो 

अङ्गजं = छोरालाई नृपः = राजा उत्तानपाद आसाद्य = छेउमा आएर 

दुष्ट्वा = देखेर श्वसन्‌ = लामो-लामो सासं = ती ध्रुवलाई 
दीर्घोत्कण्ठमनाः = लामोफिर्द दोभ्यां = दुबै हातले 

समयदेखि उत्कण्ठित मनातूर्णम्‌ = तत्काल परिरेमे = अङ्कमाल गरे 
भएका रथात्‌ = रथबाट 

प्रेमविहलः = प्रेमले विहृल अवरुह्य = ओर्लिएर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को चरणस्पर्शले सम्पूर्ण राग आदि पापबन्धन नष्ट भएका र आउँदै गरेका 
छोरालाई बगैँचाको नजिकमा देखेर लामो समयदेखि उत्कण्ठित मन भएका र प्रेमले विहूल 
भएका राजा उत्तानपाद लामो-लामो सास फेर्दै तत्काल रथबाट ओर्लिएर छिटोछिटो गरी छेउमा 
आएर ध्रुवलाई दुबै हातले अङ्गमाल गरे। 


अथाजिप्रन्‌ [a CAC झीतिर्नयनवारिभि ९ A 
मुहुमूध्नि शीतिनयनवारिभिः । 
स्नापयामास तनयं जातोद्दाममनोरथः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि मुहुः = बारम्बार नयनवारिभिः = अश्रुजलले 
जातोद्दाममनोरथः = छोरासंग|मूर्ध्नि = शिरमा तनयं = छोरालाई 

भेदने इच्छा पूर्ण भएका|आजिघन्‌ = सुँध्दै स्नापयामास = नुहाइदिए 
उत्तानपादले शीतेः = चिसो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि छोरासँग भेट्ने इच्छा पूर्ण भएका उत्तानपादले बारम्बार छोराको शिरमा 
सुँघ्दै आफ्नो चिसो अश्रुजलले छोरालाई नुहाइदिए। 


अभिवन्द्य पितुः पादावाशीर्भिश्चाभिमन्त्रितः । 
ननाम मातरो शीष्णां सत्कृतः सज्जनाग्रणीः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

सज्जनाग्रणीः = सज्जनहरूमा|आशीभिंः = आशीर्वाद, कुशल मातरो = दुबे आमालाई 

श्रेष्ठ ध्रुवले प्रश्‍न आदिद्वारा शीष्णां = शिरले 

पितुः = उत्तानपादको अभिमन्त्रितः = सोधिए ननाम = ढोगे 
पादौ = चरणलाई सत्कृतः च = सत्कार पनि गरिए 

अभिवन्द्य = प्रणाम गरेर (त्यसपछि) 


रामानन्ढी टीक 


१२२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूमा श्रेष्ठ ध्रुवले उत्तानपादको चरणमा प्रणाम गरे। उत्तानपादले उनलाई 
आशीर्वाद दिएर कुशल प्रश्नद्वारा सत्कार गरे। त्यसपछि ध्रुवले दुबै आमालाई शिरले ढोगे। 


सुरुचिस्तं समुत्थाप्य पादावनतमर्भकम्‌ । 
परिष्वज्याह जीवेति बाष्पगद्गदया गिरा ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

सुरुचिः = सुरुचिले समुत्थाप्य = प्रेमपूर्वक उठाएर |गिरा = स्वरले 

पादावनतम्‌ = चरणमा झुकेका |परिष्वज्य = अङ्कमाल गरेर जीव = चिरञ्जीवी भए 

तं = ती बाष्पगदूगद्या = आँसु आउनाले|इति = यसो 

अर्भकम्‌ = छोरा ध्रुवलाई अकमकाएको आह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- सुरुचिले चरणमा भुकेका ती छोरा ध्रुवलाई प्रेमपूर्वक उठाएर अङ्कमाल गर्दै आँसु 
आउनाले अकमकाएको स्वरले 'चिरञ्जीवी भए” भनिन्‌। 


MC A 


यस्य प्रसन्नो भगवान्‌ गुणेमेत्र्यादिभिर्हरिः । 
तस्मे नमन्ति भूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जसको भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि (तलतिर बगेळें 

मेत्र्यादिभिः = मैत्री, प्रीति, प्रसन्नः = खुसी हुनुहुन्छ भने भूतानि = सबै प्राणीहरू 

सन्तोष आदि तस्मै = त्यस्ता व्यक्तिप्रति स्वयम्‌ = आफैँ 

गुणेः = स्वभावले आपः निम्नम्‌ इव = पानी|नमन्ति = नतमस्तक हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसको मैत्री, प्रीति, सन्तोष आदि स्वभावले भगवान्‌ श्रीहरि खुसी हुनुहुन्छ भने 
त्यस्ता व्यक्तिप्रति पानी तलतिर बगेळें स्वभावैले सबै प्राणीहरू आफैँ नतमस्तक हुन्छन्‌। 


हर र 60 ७ VES 
उत्तमरूच ध्रुवश्चोभावन्योन्यं प्रेमविहलो । 
अङ्गसङ्गादुत्पुलकावस्रोघं मुहुरूहतुः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

अन्योन्यं = परस्परमा भएका मुहुः = बारम्बार 

अङ्गसङ्गात्‌ = अड्डमाल गर्नाले ध्रुवः च = ध्रुव र अस्रौघं = आँसुको प्रवाह 
उत्पुलकौ = रोमाञ्चित भएका |उत्तमः च = उत्तम उहतुः = बगाए 
प्रेमविहलो = प्रेमले विहृल|उभो = दुबै जनाले 


वाक्यार्थ परस्परमा अङड्माल गर्नाले रोमाञ्चित भएका र प्रेमले विहृल भएका ध्रुव र उत्तम दुबै 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
जनाले आँसुको प्रवाह बगाइरहे । 

सुनीतिरस्य जननी प्राणेभ्योऽपि प्रियं सुतम्‌ । 

उपगुह्य जहावाधिं तदङ्गस्पशनिवृंता ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 
अस्य = ध्रुवकी अपि = पनि तदङ्गस्पशनिवृंता = ध्रुवको 
जननी = आमा प्रियं = प्यारो अङ्गस्पर्शले आनन्दित भई 
सुनीतिः = सुनीतिले सुतम्‌ = छोरा धुवलाई आघिं = पुत्रवियोगको पीडा 
प्राणेभ्यः = प्राणभन्दा उपगुह्य = अङ्कमाल गरेर जहो = त्यागिन्‌ 


वाक्यार्थ- ध्रुवकी आमा सुनीतिले प्राणभन्दा पनि प्यारो छोरा ध्रुवलाई अङ्कमाल गरेर धुवको 
अङ्गस्पर्शले आनन्दित भई पुत्रवियोगको पीडा त्यागिन्‌। 


AN AN 


पयः स्तनाभ्यां सुस्राव नेत्रजेः सलिलेः शिवैः । 


तदाभिषिच्यमानाभ्यां वीर वीरसुवो मुहुः ॥ ५०॥ 
पढार्थ- 
नेत्रजेः = आँखाबाट निस्केका 


वीर = हे वीर विदुर 
तदा = त्यस समयमा 


शिवैः = आनन्दजन्य 


वीरसुवः = वीर सन्तान धुवलाई|सलिलेः = आंशुद्वारा 


स्तनाभ्यां = दुबै स्तनबाट 
मुहुः = पटक-पटक 
पयः = दूध 


जन्माउने सुनीतिको अभिषिच्यमानाभ्यां = अभिषिक्त सुस्राव = चुहियो 
वाक्यार्थ हे वीर विदुर ! त्यस समयमा वीर सन्तान ध्रुवलाई जन्माउने सुनीतिको आँखाबाट 
निस्केका आनन्दजन्य आँशुद्वारा अभिषिक्त दुबै स्तनबाट पटक-पटक दूध चुहियो । 


७ ७ € ७ €"३ क ~ 
तां शशंसुजना राज्ञीं दिष्टया ते पुत्र आतिहा । 
प्रतिलब्धरिचरं नष्टो रक्षिता मण्डलं भुवः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

तां = ती नष्टः = नदेखिएका आतिंहा = सबैको दुःखनाशक 
राज्ञी = महारानी सुनीतिलाई ते = हजुरका भुवः मण्डलं = सम्पूर्ण पृथिवी 
जनाः = मान्छेहरूले पुत्र = छोरा ध्रुव मण्डललाई 

शशंसुः = प्रशंसा गरे दिष्ट्या = भाग्यले रक्षिता = पालन गर्नेछन्‌ 
चिरं = धेरे समयसम्म प्रतिलब्धः = पुनः प्राप्त भएका 


वाक्यार्थ- महारानी सुनीतिलाई प्रशंसा गर्दै मान्छेहरूले भने, धेरै समयसम्म नदेखिएका हजुरका 
रामानन्छ्री टीका 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


छोरा ध्रुव भाग्यले पुनः प्राप्त भएका छन्‌, यिनले सबैको दुःख नाश गर्नेछन्‌ र सम्पूर्ण पृथिवी 
मण्डललाई पालन गर्नेछन्‌' । 


अभ्यर्चितस्त्वया नूनं भगवान्‌ प्रणतार्तिहा । 
यदनुध्यायिनो धीरा मृत्युं जिग्युः सुदुर्जयम्‌॥ ५२ ॥ 


पढार्थ- 

नूनं - निश्चय पनि सुदुर्जयम्‌ - परम दुर्जेय प्रणतातिहा = भक्तजनको 
यद्नुघ्यायिनः = जुन भगवान्को मृत्युं = मृत्युलाई दुःखलाई नाश गर्ने 

ध्यान गरिरहने जिग्युः = जित्दछन्‌ भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 

धीराः = धीर योगीहरू त्वया = तपाईद्वारा अभ्यर्चितः = पूजित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- जुन भगवानको ध्यान गरिरहने धीर योगीहरू परम दुर्जय मृत्युलाई पनि जित्दछन्‌ 
भक्तजनको दुःखलाई नाश गर्ने त्यस्ता भगवान्‌ श्रीहरि हजुरद्वारा पूजित हुनुभयो । 


ha 


लाल्यमानं जनरेवं ध्रुवं सश्रातरं नृपः । 
आरोप्य करिणी हृष्टः स्तूयमानोऽविात्‌ पुरम्‌ ॥ ५३॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार सञ्रातरं = भाइ उत्तमले सहित आरोप्य = राखेर 
जनेः = नगरवासीहरूद्वारा भएका पुरम्‌ = नगरमा 
स्तूयमानः = स्तुति गरिएका [लाल्यमानं = ज्यादै प्रेम गरिएका |अवित्‌ = प्रवेश गरे 
हृष्टः = प्रसन्न भएका रुवं = ध्रुवलाई 
नृपः = राजा उत्तानपाद करिणीं = हात्तीमा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नगरवासीहरूद्वारा स्तुति गरिएका र प्रसन्न भएका राजा उत्तानपाद भाइ 
उत्तमले सहित भएका र ज्यादै प्रेम गरिएका ध्रुवलाई हात्तीमा राखेर नगरमा प्रवेश गरे। 


च "९ ० _ ब 
तत्र तत्रापसङ्क्लप्तलसन्मकरतारण: । 
00७२ (७२0२ 


सवृन्दैः कदलीस्तम्भैः पूगपोतेहूच तद्विघेः ॥ ५४॥ 
चूतपल्लववास :स्रङ्मुक्तादामविलम्बिभिः । 
उपस्कृतं प्रतिद्वारमपां कुम्भेः सदीपकेः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
तत्र तत्र = तत्तत्‌ ठाउँमा |उपसङ्क्लप्तैः = बनाइएका |लसन्मकरतोरणेः = गोहीको 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
आकारमा सुशोभित भएकासाना वृक्षहरूद्वारा अपां कुम्भैः = जलपूर्ण 
तोरणहरू चूतपल्लववासःसख्रङ्मुक्तादाम- |घडाहरूद्वारा 

कदलीस्तम्भैः = केराका]विलम्बिभिः = मोतीको धागोमा [प्रतिद्वारम्‌ = प्रत्येक स्वागतद्वार 

स्तम्भहरू र झुण्ड्याइएका आँपको पालुवा, उपस्कृत॑ = अलङ्कृत गरिएको 
तद्विधेः = त्यस्तै प्रकारका वस्त्र, माला आदिद्वारा थियो 

सवृन्दैः = समूहयुक्त सदीपकेः = बत्तीले सहित 

पूगपोतैः च = सुपारीका स-|भएको 


वाक्यार्थ- ठाउँ-ठाउँमा बनाइएका गोहीको आकारमा सुशोभित भएका तोरणहरू, केराका 
स्तम्भहरू, सुपारीका स-साना धैरै वृक्षहरू, मोतीको धागोमा फुण्ड्याइएका आँपको पालुवा, 
वस्त्र, माला आदिद्वारा र बत्तीले सहित भएका जलपूर्ण घडाहरूद्वारा प्रत्येक स्वागतद्वार अलङ्कृत 
गरिएका थिए। 
Nw _ शातकुम्भपरिच्छंदै च्छ 
प्राकारगापुरागारः च्छदः । 
सर्वतोऽलङ्कतं श्रीमद्विमानशिखरद्युभिः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

श्रीमद्विमानशिखरद्युभिः =[ढाकिएका (त्यो सहर) 

विमानको माथिल्लो भागबाटाप्राकारैः = पर्खालहरू सर्वतः = सबैतिरबाट 

आएको प्रकाशले चम्किएका|गोपुरागारैः = नगरद्वार र अलङ्कृतं = सजाइएको देखिन्थ्यो 
शातकुम्भपरिच्छदैः = सुनले|भवनहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- सुनले ढाकिएका पर्खालहरू, नगरद्वार र भवनहरूमा परेको विमानको माथिल्लो 
भागबाट आएको प्रकाशले चम्किएको त्यो सहर सबैतिरबाट सजाइएको देखिन्थ्यो । 


मृष्टचत्वररथ्याट्टमागं चन्दनचचिंतम्‌ । 
लाजाक्षतेः पुष्पफलेस्तण्डुलेबैलिभिर्युतम्‌॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

मृष्टचत्वररथ्याट्टमागं = चौर,|छर्किएका बलिभिः = वस्त्र, आभूषण आदि 
राजमार्ग, चोक, बाटो आरदि|लाजाक्षतेः = लाजायुक्त अक्षता |उपहारहरूद्वारा 

सबै ठाउँ सफा बनाइएका पुष्पफलेः = फलफूलहरू युतम्‌ = सजाएर राखिएको 
चन्दनचर्चितम्‌ = चन्दनतिण्डुलेः = चामलहरू थियो 


वाक्यार्थ- सहरका चौर, राजमार्ग, चोक, बाटो सबै ने सफा गरेर, चन्दन छर्किएर, लाजायुक्त 
अक्षता, फलफूल, चामल, वस्त्र, आभूषण आदि उपहारहरूद्वारा सजाइएका थिए। 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


ध्रुवाय पथि दुष्टाय तत्र तत्र पुरस्त्रियः । 
सिद्धार्थाक्षतदध्यम्बुदू्वापुष्पफलानि च ॥ ५८॥ 
उपजहुः प्रयुञ्जाना वात्सल्यादाशिषः सतीः । 
शुण्वंस्तद्वल्गुगीतानि प्राविशद्‌ भवनं पितुः॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

पथि = बाटोमा आशीर्वाद उपजहुः = छरे 

दुष्टाय = देखिएका प्रयुञ्जानाः = दिदैं तहल्गुगीतानि = उनीहरूले 
ध्रुवाय = ध्रुवलाई सिद्धार्थाक्षतदध्यम्बुदू्वापुष्प- गाएको मधुर गीत 

तत्र तत्र = ठाउँ-ठाउँमा फलानि = सेता सर्स्यु, अक्षता, शुण्वन्‌ = सुन्दै (ध्रुव) 

पुरस्त्रियः = नगरका स्त्रीहरूले दही, जल, दुबो, पुष्प, फल|पितुः = पिताजीको 

वात्सल्यात्‌ = स्नेहपूर्वक आदि भवनं = दरबारमा 

सतीः आशिषः = उत्कृष्टांच = पनि प्राविशत्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- बाटोमा विभिन्न ठाउँमा ध्रुवलाई हेर्नका लागि उपस्थित नगरका स्त्रीहरूले स्नेहपूर्वक 
उनलाई उत्कृष्ट आशीर्वाद दिँदै सेता सर्स्यु, अक्षता, दही, जल, दुबो, फूल, फल आदि पनि छरे। 
उनीहरूले गाएको मधुर गीत सुन्दै ध्रुव पिताजीको दरबारमा प्रवेश गरे। 


महामणिव्रातमये स तस्मिन्‌ भवनोत्तमे । 


AA 


लालितो नितरां पित्रा न्यवसद्‌ दिवि देववत्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

पित्रा = पिताजीद्वारा महामणित्रातमये = बहुमूल्य : = स्वर्गमा 

नितरां = ज्यादै मणिले युक्त भएको देववत्‌ = देवता बसेऊैं 

लालितः = माया गरिएका तस्मिन्‌ = त्यो न्यवसत्‌ = आनन्दपूर्वक बस्न 
सः = ती ध्रुव भवनोत्तमे = उत्तम महलमा थाले 


वाक्यार्थ पिताजीद्वारा ज्यादै माया गरिएका ती ध्रुव बहुमूल्य मणिले युक्त भएको त्यो उत्तम 
महलमा स्वर्गमा देवता बसेऊैँ आनन्दपूर्वक बस्न थाले । 
पयःफेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 


आसनानि महाहाणि यत्र रोक्मा उपस्कराः ॥ ६१॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीका 


१२२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


यत्र = जुन महलमा फिँजजस्ता सेता र कोमल 


दान्ताः = हात्तीका दाँतबाटशय्याः = शय्याहरू थिए 
बनाइएका रुक्मपरिच्छदाः = सुनले बनेका 
पयःफेननिभाः = दूधकोपर्दाहरू थिए 


अध्याय ९ 


रोक्माः = सुनले बनेका 
उपस्कराः = सामग्रीहरू र 
महाहौणि = बहुमूल्य 


आसनानि = आसनहरू थिए 


वाक्यार्थ- त्यस महलमा हात्तीका दाँतबाट बनाइएका दूधको फिंजजस्ता सेता र कोमल 
शय्याहरू, सुनले बनेका पर्दाहरू एवं सामग्रीहरू र बहुमूल्य आसनहरू थिए । 


यत्र स्फटिककुड्येषु महामारकतेषु च । 


मणिप्रदीपा आभान्ति ललनारत्नसंयुताः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन महलमा भित्ताहरूमा 

महामारकतेषु = महामरकतमणि[ललनारत्नसंयुताः = रत्ननिर्मित 
युक्त स्त्रीमूर्तिहरूमाथि राखिएका 
स्फटिककुड्येषु = स्फटिकजडित/मणिप्रदीपाः मणिजडित 
वाक्यार्थ- त्यस महलमा महामरकतमणियुक्त स्फटिकजडित 
स्त्रीमूर्तिहरूमाथि राखिएका मणिजडित बत्तीहरू चम्किरहन्थे । 


उद्यानानि च रम्याणि विचित्रेरमरद्रमे :। 
कूजह्िहङ्गमिथुनेगायन्मत्तमधुत्रतेः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 
कूजद्विहङ्गमिथुनेः = चिरबिराविचित्रैः = अनेक प्रकारका 


कराइरहेका चराहरूको जोडी |अमरद्रुमैः = देववृक्षहरूले 
गायन्मत्तमधुत्रतेः गीत[(युक्त) 


बत्तीहरू 


आभान्ति च चम्किरहन्थे 


गाइरहेका उन्मत्त भँवराहरू रम्याणि = रमाइला 


भित्ताहरूमा रहेका रत्ननिर्मित 


उद्यानानि = बगैँचाहरू 
न्च पनि 


थिए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ चिरबिर कराइरहेका चराहरूका जोडी, गीत गाइरहेका उन्मत्त भँवराहरू र 


अनेक प्रकारका देववृक्षहरूले युक्त रमाइला बगैँचाहरू पनि थिए । 
० च कळ पद्मोत्पलकुमुद्गती 
वाप्या वदूयंसापानाः त् +। 


हंसकारण्डवकुलेर्जुष्टाशचक्राह्रसारसेः ॥ ६४ ॥ 
पढार्थ- 
(त्यस बगैँचामा) 


विदूयंसोपानाः 


वैदूर्यमणिद्वारा निर्मित सिँढीहरू भएका 


रामानन्ढ्री टीक 


१२२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पद्मोत्पलकुमुद्ठतीः = रातो, नीलोकारण्ड, बकुल्ला आदढिमुष्टाः = सेवित 

र सेतो रङ्गको कमलका फूलहरू चराहरूद्वारा वाप्यः = पोखरीहरू थिए 
फुलिरहेका चक्राहसारसैः = चखेवा र सारस 

हंसकारण्डवकुलैः = हाँस,चराहरूद्वारा 


वाक्यार्थ त्यस बगैँचामा वैदूर्यमणिद्वारा निर्मित सिंढीहरू भएका, रातो, नीलो र सेतो रङ्गका 
कमलका फूलहरू फुलिरहेका, हाँस, कारण्ड, बकुल्ला, चखेवा र सारस आदि चराहरूद्वारा सेवित 
पोखरीहरू पनि थिए। 


उत्तानपादो राजर्षिः प्रभावं तनयस्य तम्‌ । 
श्रुत्वा दुष्ट्वाद्भुततमं प्रपेदे विस्मयं परम्‌ ॥ ६५॥ 


पढार्थ- 

राजर्षिः = राजर्षि अद्भुततमं = आश्चर्यमय दृष्ट्या = देखेर 

उत्तानपादः = उत्तानपाद (पहिले|प्रभावं = प्रभाव परम्‌ विस्मयं = अत्यन्त 
नारदबाट) श्रुत्वा = सुनेर आश्चर्यमा 

तनयस्य - छोरा ध्रुवको तम्‌ - त्यो (अहिले) प्रपेदे = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- राजर्षि उत्तानपादले नारदजीबाट पहिल्यै आफ्नो छोराको आश्चर्यमय प्रभावको 
विषयमा सुनेका थिए, त्यो कुरा अहिले प्रत्यक्ष देखेर उनी अत्यन्त आश्चर्यचकित भए। 


वीक्ष्योढवयसं तं च प्रकृतीनां च सम्मतम्‌ । 
अनुरक्तप्रजं राजा ध्रुवं चक्रे भुवः पतिम्‌ ॥ ६६॥ 
पढार्थ- 
ऊढवयसं = यौवनावस्थामा प्राप्त|अनुरक्त भएका छन्‌ त्यस्ता |च = पनि 
भएका च = पनि तं = उनलाई 
प्रकृतीनां = मन्त्रीहरूद्वारा ध्रुवं = ध्रुवलाई भुवः पतिम्‌ = राजा 
सम्मतम्‌ = मन पराइएका वीक्ष्य = देखेर चक्रे = बनाए 
अनुरक्तप्रजं = जसप्रति प्रजाहरूराजा = राजा उत्तानपादले 


वाक्यार्थ- यौवनावस्थामा प्राप्त भएका, मन्त्रीहरूद्वारा मन पराइएका र जसप्रति प्रजाहरू अनुरक्त 
भएका छन्‌ त्यस्ता ध्रुवलाई देखेर राजा उत्तानपादले उनलाई राजा बनाए। 


आत्मानं च प्रवयसमाकलय्य विशाम्पतिः । 
वनं विरक्तः प्रातिष्ठद्‌ विमृशन्नात्मनो गतिम्‌ ॥ ६७॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१३३० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- 

आत्मानं = आफूलाई विरक्तः = विषयभोगबाट वितृष्ण|गतिम्‌ = लक्ष्यलाई (गतिलाई) 

च = पनि भएका विमृशन्‌ = चिन्तन गर्दै 

प्रवयसम्‌ = बुढो भएको विशाम्पतिः = राजा उत्तानपाद [वनं = वन 

आकलय्य = महसुस गरी आत्मनः = आफ्नो प्रातिष्ठत्‌ = गए 


वाक्यार्थ- आफू बुढो भएको महसुस गरी राजा उत्तानपाद विषयभोगबाट वितृष्ण भई आफ्नो 
लक्ष्यको विषयमा चिन्तन गर्दै वन गए। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
ध्रुवराज्याभिषेकवर्णनं नाम नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३३१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


अथ दरामो$ध्यायः 


यक्षहरूद्वारा उत्तमको हत्या र ध्रुवको यक्षहरूका साथ युद्ध 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्रजापतेदुहितरं शिशुमारस्य वै ध्रुवः । 
उपयेमे भ्रमिं नाम तत्सुतो कल्पवत्सरो ॥ १॥ 


पढार्थ- 

ध्रुवः = ध्रुवले ५ नाम = भ्रमि नामतत्सुतो = उनका छोरा 

प्रजापतेः = प्रजापति भएकीलाई कल्पवत्सरो = कल्प र वत्सर 
शिशुमारस्य = शिशुमारकी वि = निश्चय नै भए 

दुहितरं = कन्या उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- ध्रुवले प्रजापति शिशुमारकी अमि नाम गरेकी कन्यालाई विवाह गरे। भ्रमिबाट कल्प 
र वत्सर छोरा जन्मिए । 


इलायामपि भायांयां वायोः पुर्यां महाबलः । 
पुत्रमुत्कलनामानं योषिद्रत्नमजीजनत्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

वायोः = वायुकी अपि = पनि पुत्रम्‌ = छोरा र 

पुत्र्यां = छोरी महाबलः = महाबली ध्रुवले योषिद्रत्नम्‌ = एउटी राम्री छोरी 
इलायाम्‌ = इला नामकी उत्कलनामानं = उत्कल नामअजीजनत्‌ = जन्माए 
भायांयां = पत्नीमा गरेका 


वाक्यार्थ- वायुकी इला नाम गरेकी छोरी पनि ध्रुवकी पत्नी थिइन्‌। ती पत्नीबाट महाबली 
ध्रुवले उत्कल नाम गरेका छोरा र एउटी राम्री छोरी जन्माए। 


iS _ ७ 
उत्तमस्त्वकृतोद्वाहो मृगयायां बलीयसा । 
हतः पुण्यजनेनाद्रौ तन्मातास्य गतिं गता ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
६७०४ चाहिँ 
अकृतोद्वाहः = विवाह नभएका तु = चाहिँ समयमा 
उत्तमः - उत्तम मृगयायां = शिकार खेल्न गएको बलीयसा = बलशाली 


रमानन्ढी टीका 


१३३२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पुण्यजनेन hn “०५ 

पुण्यजनेन = यक्षद्वारा तन्माता = उत्तमकी आमा|गातें = गतिमा 

अद्रो = हिमालयमा सुरुचि गता = गइन्‌ 

हतः = मारिए अस्य = उत्तमकै 


वाक्यार्थ- उत्तम चाहिँ विवाह नगर्दै शिकार खेल्न गएको समयमा बलशाली यक्षद्वारा 
हिमालयमा मारिए। उत्तमकी आमा सुरुचिको पनि मृत्यु भयो। 
टिप्पणी- सुरुचिको मृत्यु कसरी भयो भन्ने कुराको सूचना माथि ४।९।२३ मा ने दिइसकिएको 
छ। 

ध्रुवो hn भ्रातृवधं _ ९ [aR 

ध्रुवां श्रातृवघ श्रुत्वा कापामषशुचापतः । 


जैत्रं स्यन्दनमास्थाय गतः पुण्यजनालयम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

ध्रुवः = ध्रुव शोकले व्याकुल भई पुण्यजनालयम्‌ = यक्षहरूको 
श्रातृवधं = भाइको हत्या भएको जित्रै = विजयप्रद देशमा 

श्रुत्वा = सुनेर स्यन्दनम्‌ = रथमा गतः = गए 
कोपामर्षशुचापिंतः = क्रोधयुक्त|आस्थाय = चढेर 


वाक्यार्थ- भाइको हत्या भएको सुनेर ध्रुव क्रोधयुक्त शोकले व्याकुल भई विजयप्रद रथमा चढेर 
यक्षहरूको देशमा गए। 


गत्वोदीचीं दिशां राजा रुद्रानुचरसेविताम्‌ । 
ददर्श हिमवदूदरोण्यां पुरी गुह्यकसङ्कुलाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

राजा = राजा ध्रुवले दिशं = दिशामा व्याप्त 

रुद्रानुचरसेविताम्‌ = रुद्रका गण|गत्वा = गएर पुरी = अलकापुरी 

भूत, प्रेत, पिशाच आदिद्वारा[हिमवद्द्रोण्यां = हिमालयको ददशं = देखे 
सेवित उपत्यकामा 

उदीचीं = उत्तर गुह्यकसङ्कुलाम्‌ = यक्षहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- राजा ध्रुवले रुद्रका गण भूत, प्रेत, पिशाच आदि बस्ने उत्तर दिशामा गएर 
हिमालयको उपत्यकामा यक्षहरूद्धारा व्याप्त अलकापुरीलाई देखे। 


दध्मो शाङ्खं बृहद्बाहुः खं दिशश्चानुनादयन्‌ । 
येनोद्विग्नदुशाः क्षत्तरुपदेव्योऽत्रसन्‌ भृशम्‌॥ ६॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१३३३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- 

क्षत्तः - हे विदुरजी अनुनादयन्‌ = गुञ्जायमान गर्दै भएका 

बृहद्बाहुः = महाबाहु ध्रुवले शङ्ख = शङ्क उपदेव्यः = यक्षपत्नीहरू 

खं = आकाश र दध्मो = बजाए भृशम्‌ = अत्यन्त 

दिशः = दिशालाई येन = शङ्खको त्यो ध्वनिले |अत्रसन्‌ = डराए 
च = पनि उद्ठि्नदुशः = भयभीत आँखा 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! महाबाहु ध्रुवले आकाश र दिशालाई पनि गुञ्जायमान गर्दै शङ्ख बजाए। 
शङ्खको त्यो ध्वनिले भयभीत आँखा बनाउँदै यक्षपत्नीहरू अत्यन्त डराए। 


ततो निष्कम्य बलिन उपदेवमहाभटाः । 


असहन्तस्तन्निनादमभिपेतुरुदायुधाः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

बलिनः = बलशाली त्यो शङ्खध्वनि 
उपदेवमहाभटाः = कुबेरका वीर|असहन्तः = सहन गर्न नसकेर 
योद्धाहरू उदायुधाः = शस्त्रास्त्र उठाएर 
तन्निनादम्‌ = ध्रुवले बजाएको [तितः = त्यस अलकानगरीबाट 


निष्क्रम्य = निस्केर 
अभिपेतुः = युद्ध गर्न आइलागे 


वाक्यार्थ- ध्रुवले बजाएको त्यो शङ्खध्वनि सहन गर्न नसकेर कुबेरका बलशाली वीर योद्धाहरू 


शस्त्रास्त्र उठाएर अलकानगरीबाट निस्केर युद्ध गर्न आइलागे। 


स तानापततो वीर उग्रधन्वा महारथः । 
एकेक युगपत्‌ सर्वानहन्‌ बाणेस्त्रिभिस्त्रिभिः 


पढार्थ- 

वीर = वीर आइलागेका 

उग्रधन्वा = प्रचण्ड धनुर्धर तानू = ती यक्षहरूलाई 
महारथः = महारथी सर्वानू = सबैलाई 

सः = ती ध्रुवले युगपत्‌ = एकसाथ 
आपततः = युद्ध गर्नीएकैकं = प्रत्येकलाई 


वाक्यार्थ- वीर प्रचण्ड धनुर्धर महारथी ती ध्रुवले युद्ध गर्न 
एकसाथ लाग्ने गरी प्रत्येकलाई तीनतीनओटा बाण प्रहार गरे। 


hr 


ते वै ललाटलग्नेस्तेरिषुमिः सर्व एव हि । 


॥८॥ 


त्रिभिः त्रिभिः = तीनतीनओटा 
बाणेः = बाणले 


अहन्‌ = हाने 


आइलागेका सम्पूर्ण यक्षहरूलाई 


यळानन्ही टीक 


१३३४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


मत्वा निरस्तमात्मानमाशंसन्‌ कम तस्य तत्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ते= ती = निधारमा लागेको |मत्वा = ठानेर 

सर्वे = सबै यक्षहरूले इषुभिः = बाणहरूद्वारा तस्य = ती ध्रुवको 

एव= ने आत्मानम्‌ = आफूलाई तत्‌ = त्यो 

हि = निश्चय वै = पूर्ण कर्म = कामको 

तैः = ती निरस्तम्‌ = पराजित भएको आशंसन्‌ = प्रशंसा गरे 


वाक्यार्थ- ती सबै यक्षहरूले आफ्नो निधारमा बाण लाग्नाले आफूलाई पूर्ण पराजित भएको 
ठानेर ध्रुवको त्यो कामको प्रशंसा गरे। 


CA 


तेऽपि चामुममृष्यन्तः पादस्पदीमिवोरगाः । 
शरेरविध्यन्‌ युगपद्‌ द्विगुणं प्रचिकीर्षवः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

प्रचिकीर्षवः = प्रत्या्रमण गर्नटिकेको सहन नसकेको द्विगुणं = ध्रुवले हानेकोको दुई 
चाहने इव = ऊं गुणा (छ-छ ओटा) 

ते = ती यक्षहरूले अमृष्यन्तः = ध्रुवको पराक्रमशरैः = बाणले 

अपि = पनि सहन नसकेर युगपत्‌ = एकसाथ 

उरगाः = सर्पहरूले अमुम्‌ = यी ध्रुवलाई अविध्यन्‌ = प्रहार गरे 
पादस्परम्‌ = अरूले खुट्टाले = पनि 


वाक्यार्थ- प्रत्याक्रमण गर्न तयार ती यक्षहरूले पनि अरूले खुट्टाले टेकेको सर्पले सहन नसकेफैँ 
ध्रुवको पराक्रम सहन नसकेर ध्रुवमाथि छ-छ ओटा बाणले एकसाथ प्रहार गरे। 


ततः परिघनिस्त्रंशैः प्रासशूलपरञ्वधेः । 
शत्तयृष्टिभिभुंशुण्डीभिङ्चित्रवाजेः शरेरपि ॥ ११॥ 
अभ्यवर्षन्‌ प्रकुपिताः सरथं सहसारथिम्‌ । 
इच्छन्तस्तत्प्रतीकतुंमयुतानि त्रयोदश ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि इच्छन्तः = चाहने (१,३०,०००) यक्षहरू 
तत्प्रतीकतुम्‌_ = ध्रुवकोप्रकुपिताः = रिसाएका परिघनिस्त्रिशैः = परिघ र 
प्रत्या्रमण गर्न त्रयोदश अयुतानि = तेह अयुत |तरबारले 


रामानन्ढी टीक 


१३३५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
चित्रवाजैः = विभिन्न किसिमका |भुशुण्डीमिः = भुशुण्डी सरथं = रथले सहित 

शरेः = बाणले प्रासशूलपरश्वधैः = प्रास,सहसारथिम्‌ = सारथि सहित 
शत्तयृष्टिभिः = शक्ति रात्रिशूल, बन्चरो ध्रुवमाथि 

ऋष्टिहरूले अपि - पनि अभ्यवर्षन्‌ = बर्साए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ध्रुवमाथि प्रत्या्रमण गर्न तयार भएका र रिसाएका एक लाख तीस हजार 
यक्षहरूले परिघ, तरबार, विभिन्न किसिमका बाण, शक्ति, ऋष्टि, भुशुण्डी, प्रास, त्रिशूल, बन्चरो 
आदि शस्त्रास्त्रहरू रथ र सारथिसहित धुवमाथि पनि बर्साए। 


ओत्तानपादिः स तदा इस्त्रवर्षेण भूरिणा । 
न उपादुश्यताच्छन्न आसारेण यथा गिरिः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस वेला भूरिणा = धेरै गिरिः = पहाड 

सः=ती शस्त्रवर्षेण = शस्त्र बर्सदा आच्छन्न = ढाकिएरैं 
ओत्तानपादिः = उत्तानपादका|यथा = जसरी न उपादुश्यत = देखिँदै देखिएनन्‌ 
पुत्र ध्रुव आसारेण = ठुलो पानी पर्नाले 


वाक्यार्थ- त्यस वेला उत्तानपादका पुत्र ध्रुवमाथि धेरै शस्त्र बर्सदा ठुलो पानी परेको समयमा 
पहाड ढाकिएङैँ उनी देखिँदै देखिएनन्‌ । 


हाहाकारस्तदेवासीत्‌ सिद्धानां दिवि पश्यताम्‌ । 
हतोऽयं मानवः सूर्यो मग्नः पुण्यजनार्णवे ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस वेला सूर्यः = सूर्यतुल्य हतः = मारिए 

दिवि = स्वर्गमा बसेर अयं = यी ध्रुव हाहाकारः = हाहाकार 

पश्यताम्‌ = हेरिरहेका पुण्यजनार्णवे = यक्षसेनारूप|एव = नै 

सिद्धानां = सिद्धपुरुषहरूका बीच|समुद्रमा आसीत्‌ = भयो 
मानवः = मनुका सन्तान मग्नः = डुबेर 


वाक्यार्थ त्यस वेला स्वर्गमा बसेर हेरिरहेका सिद्धपुरुषहरूका बीच मनुका सन्तान सूर्यतुल्य यी 
ध्रुव यक्षसेनारूप समुद्रमा डुबेर मारिए भनेर हाहाकार ने भयो। 


नदत्सु यातुधानेषु जयकाशिष्वथो मृधे । 
उदतिष्ठद्‌ रथस्तस्य नीहारादिव भास्करः॥ १५॥ 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- 

मृधे = रणभूमिमा गरिरहेका थिए भास्करः = सूर्य 

यातुधानेषु = यक्षहरू अथो = त्यसै वेला इव = बाहिर निक्लेऊैँ 

नदत्सु = खुसीले कराउँदै तस्य = ती ध्रुवको उदतिष्ठत्‌ = निक्लियो 


जयकाशिषु = हामीले जित्यौँ|रथः = रथ 

भनेर आफ्नो जय-जयकाररानीहारात्‌ = कुहिरोबाट 
वाक्यार्थ- रणभूमिमा यक्षहरू हामीले जित्याँ भनेर आफ्नो जय-जयकार गर्दै खुसीले कराइरहेका 
थिए, त्यसै वेला ती ध्रुवको रथ कुहिरोबाट सूर्य बाहिर निक्लेछैँ निक्लियो। 


धनुर्विस्फूर्जयन्‌ दिव्यं द्विषतां खेदमुद्वहन्‌ । 
अस्त्रौघं व्यधमद्‌ बाणेर्घनानीकमिवानिलः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

दिव्यं = अलौकिक उद्ठहन्‌ = दिँदै समूहलाई हैँ 

धनुः = बाणको अस्त्रोघं = शत्रुको|बाणेः = बाणहरूद्वारा 
विस्फूर्जयन्‌ = टड्जार गर्दै अस्त्रसमूहलाई व्यधमत्‌ = नष्ट गरिदिए 
द्विषतां = शत्रुहरूलाई अनिलः = वायुले 

खेदम्‌ = दुःख घनानीकम्‌ इव = बादलको 


वाक्यार्थ- अलौकिक बाणको टड्रार गर्दै, शत्रुहरूलाई दुःख दिँदै ध्रुवले वायुले बादलको 
समूहलाई नष्ट गरेछैँ शत्रुको अस्त्रसमूहलाई आफ्ना बाणहरूद्वारा नष्ट गरिदिए। 


तस्य ते चापनिमुंक्ता भित्त्वा वमाणि रक्षसाम्‌ । 
कायानाविविशुस्तिग्मा गिरीनशनयो यथा ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती ध्रुवको वर्माणि = कवचलाई गरी) 

चापनिमुंक्ताः =  धनुबाटभित्त्वा = भेदन गरेर ते = ती बाणहरू 

निस्किएका यथा = जसरी कायान्‌ = यक्षहरूका शरीरभित्र 
तिग्माः = तीखा बाणहरूले |अशनयः = इन्द्रका वज्रहरू आविविशुः = पसे 
रक्षसाम्‌ = यक्षहरूको गिरीन्‌ = पर्वतभित्र (पस्छन्‌ त्यसै 


वाक्यार्थ ती ध्रुवको धनुबाट निस्किएका तीखा बाणहरू यक्षहरूको कवचलाई भेदन गरेर 
जसरी इन्द्रका वज्रहरू पर्वतभित्र पस्छन्‌ त्यसै गरी यक्षहरूका शरीरभित्र पसे । 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भल्लैः सञ्छिद्यमानानां शिरोभिश्चारुकुण्डले 
ऊरुभिर्हेमतालाभेदोभिवलयवल्गुभि A ७ ७१७ ९ ९ [a 
उरूभिहेमतालाभेदॉभिवलयवल्गुभिः ॥ १८॥ 
हारकेयूरमुकुटैरुष्णीषेश्च ०३ ७७ महाधनै च्छ 
हारकेयूरमुकुटेरुष्णीषेश्च महाधनेः। 
च रेजुर्वीरमनोहरा च 
आस्तृतास्ता रणभुवो रेजुर्वीरमनोहराः ॥ १९ 
पढार्थ- 


भल्लैः = अर्धचन्राकार बाणद्वारा|उरूभिः = जाँघले 
सञ्छिद्यमानानां काटिएका|वलयवल्गुभिः = बालाले 
यक्षहरूको विभूषित 

चारुकुण्डलेः = सुन्दर कुण्डलले दोमिंः = हातहरूद्वारा 

युक्त भएका हारकेयूरमुकुटैः = हार, बाजुबन्द 


१३३७ 


अध्याय १० 


® 
० 


हि = जताततै छरिएका 
ताः= ती 
वीरमनोहराः = वीरको मनलाई 
आनन्दित गर्ने 
रणभुवः = युद्धभूमिका विभिन्न 


ठाउँहरू 
रजु 
: = शोभायमान भए 


शिरोभिः = टाउकाहरूले र मुकुटले 

हेमतालाभेः = सुनले बनेको |महाधनेः = बहुमूल्य 
तालवृक्षजस्तो उष्णीषैः च = पगरीले पनि 
वाक्यार्थ- अर्धचन््राकार बाणद्वारा काटिएका सुन्दर कुण्डलले युक्त भएका यक्षहरूको 
टाउकाहरू, सुनले बनेको तालवृक्षजस्तो जाँघ, बालाले विभूषित हातहरू, हार, बाजुबन्द, 
मुकुटहरू र बहुमूल्य पगरीहरू जताततै छरिनाले वीरको मनलाई आनन्दित गर्ने त्यस युद्धभूमिका 
विभिन्न ठाउँहरू शोभायमान भए। 


हतावशिष्टा इतरे रणाजिराद्‌ 
रक्षोगणाः क्षत्रियवर्यसायकेः । 
प्रायो विवृक्णावयवा विदुद्रूवु- 
मुगेन्द्रविक्रीडितयूथपा इव ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

्षत्रियवर्यसायकेः = क्षत्रियप्रवराहतावशिष्टाः = नमरेर बाँकी इव = भागेळें 

ध्रुवको बाणले रहेका रणाजिरात्‌ = युद्धभूमिबाट 

प्रायः = धेरैजसो रक्षोगणाः = यक्षका सेनाहरू |विदुदरवुः ० भागे 


विवृक्णावयवाः = अङ्गभङ्ग भएका मृगेन्द्रविक्रीडितयूथपाः 

he बाँकी सिंहबाट 
इतरे = बाँकी रहेका सिंहबाट परास्त भएका हात्तीहरू 
वाक्यार्थ- क्षत्रियप्रवर ध्रुवको बाणले धेरैजसो अङ्गभङ्ग भएका, नमरेर बाँकी रहेका यक्षका 
रामानन्ढी टीका 


१३३८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय १० 


सेनाहरू सिंहबाट परास्त भएका हात्तीहरू भागेफैँ युद्धभूमिबाट भागे । 


अपश्यमानः स तदाततायिनं 
महामृधे कञ्चन मानवोत्तमः । 
पुरी दिदुक्षन्नपि नाविशद्‌ द्विषां 
न मायिनां वेद चिकीर्षितं जनः ॥ २१। 
इति ब्रुवंङ्चित्ररथः स्वसारथिं 
यत्तः परेषां प्रतियोगशङ्कितः । 
शुश्राव शब्दं जलधेरिवेरितं 
नभस्वतो दिक्षु रजोऽन्वदुइ्यत ॥ २२। 


पढार्थ- 

मानवोत्तमः = नरश्रेष्ठ द्विषां = शत्रुहरूको 

सः = ती धुव चिकीर्षितं = गर्न चाहेको कुरा 
तदा = त्यस वेला जनः = मान्छेले 

महामृधे = ठुलो युद्धभूमिमा न वेद्‌ = बुझन सक्दैन 
कञ्चन = कुनै पनि इति = यस्तो 


स्वसारथिं = आफ्ना सारथिलाई 
ब्रुवन्‌ = भनिरहेका थिए 
विचित्रको रथ 


आततायिनं = हत्यारा यक्षलाई 
अपश्यमानः = नदेखेर 

पुरीं = यक्षको राजधानी अलकाचित्ररथः 
नगर भएका ध्रुव 
दिदुक्षन्‌ अपि = हेर्ने इच्छा गरेपरेषां = शत्रुहरूको 

पनि प्रतियोगशङ्कितः = प्रत्याक्रमणको 
न आविशत्‌ = प्रवेश गरेनन्‌ [|शङ्राले 

मायिनां = मायावी यत्तः = सावधान भएका थिए 


(त्यसै वेला) 

जळधेः = समुद्रबाट 
ईरितं = उत्पन्न भएको 
शाब्दं = आवाज 

इव = जस्तै 
नभस्वतः 
आवाज 
शुश्राव = सुने र 
दिक्षु = चारै दिशामा 
रजः = धुलो 
अन्वदुझ्यत = देखे 


= आँधीको भीषण 


वाक्यार्थ- त्यस वेला ध्रुवले युद्धभूमिमा कुने पनि यक्षलाई देखेनन्‌, यक्षको राजधानी अलका 
नगर हेर्न इच्छा भए पनि नरश्रेष्ठ ध्रुव त्यहाँ प्रवेश गरेनन्‌। विचित्र रथ भएका ध्रुव आफ्ना 


सारथिलाई मायावी शत्रुहरूले गर्न चाहेको कुरा मान्छेले बुझन 


सक्दैन भनेर भनिरहेका थिए र 


शत्रुहरूको प्रत्याक्रमणको शड़ाले सावधान भएका थिए, त्यसै वेला उनले समुद्रबाट उत्पन्न 
भएको आवाज जस्तै आँधीको भीषण आवाज सुने र चारै दिशामा धुलो देखे। 


रामानन्ढी टीक 


१३३९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


च क्षणेनाच्छादितं A + घनानीकेन ९ 
च्छादितं व्योम घनानीकेन सर्वतः । 
विस्फुरत्तडिता दिक्षु त्रासयत्स्तनयित्नुना ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

दिक्षु = चारै दिशामागरी गर्जिरहेको सर्वतः = सबैतिरबाट 
विस्फुरत्तडिता = चम्किइरहेको|धनानीकेन = मेघमण्डलद्वारा (आच्छादितं = ढाकियो 
बिजुली र क्षणेन = एकै छिनमा 

त्रासयत्स्तनयित्लुना = डर लाग्नेन्योम = आकाश 


वाक्यार्थ- चारै दिशामा चम्किइरहेको बिजुली र डर लाग्ने गरी गर्जिरहेको मेघमण्डलद्वारा एकै 
छिनमा आकाश सबैतिरबाट ढाकियो। 


A ~ _ 


ववृषू रुधिरोघासृक्पूयविण्मूत्रमेदसः । 
निपेतुगंगनादस्य कबन्धान्यग्रतोऽनघ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
अनघ = हे निष्पाप विदुरजी बोसो कबन्धानि = मुर्कट्टाहरू 
गगनात्‌ = आकाशबार्टाववृषुः = बर्सिए निपेतुः = खस्न थाले 


रुधिरोघासृक्पूयविण्मूत्रमेदसः =|अस्य = यी ध्रुवको 
रगत, कफ, पिप, विष्ठा, मूत्र र|अग्रतः = अगाडि ने 
वाक्यार्थ हे निष्पाप विदुरजी ! आकाशबाट रगत, कफ, पिप, विष्ठा, मूत्र र बोसोको वृष्टि 
भयो, ध्रुवको अगाडि ने मुर्कट्राहरू खस्न थाले। 


AO AA CNA 


ततः खेऽदुश्यत गिरिनिपेतुः सर्वतोदिशम्‌ । 
गदापरिघनिस्त्रंशमुसलाः साइमवर्षिणः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि साइमवर्षिणः = पत्थरको वर्षाका सर्वतोदिशम्‌ = सबैतिर 

खे = आकाशमा साथै निपेतुः = बर्सिन थाले 
गिरिः - पर्वत गदापरिघनिस्त्रिंशमुसलाः = गदा, 

अदृश्यत = देखियो परिघ, तरबार र मुसलहरू 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आकाशमा पर्वत देखियो। पत्थरको वर्षाका साथै गदा, परिघ, तरबार र 
मुसलहरू सबैतिर बर्सिन थाले। 


यळानन्ही टीक 


१३४० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


अहयो5शनिनिःश्वासा वमन्तोऽग्निं रुषाक्षिभिः । 
अभ्यधावन्‌ गजा मत्ताः सिंहव्याप्राइच यूथशः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

अशनिनिःश्वासाः = बज्रजस्तो।वमन्तः = निकाल्दै यूथशः - छुट्टा-छुट्टै बथान भएर 
कडा तीब्र श्वास फेर्दै अहयः - सर्पहरू अभ्यघावनू - धुव भएको 
रुषाक्षिमिः - क्रोधले युक्तमत्ताः - उन्मत्त ठाउँतिर दौडिए 
आँखाबाट गजाः - हात्तीहरू 

अग्निं = आगो सिंहव्याघ्राः च = बाघ र सिंहहरू 


वाक्यार्थ- बज्रजस्तो कडा तीब्र श्‍वास फेर्दै र क्रोधले युक्त आँखाबाट आगो निकाल्दै गरेका 
सर्पहरू, उन्मत्त हात्तीहरू, बाघ र सिंहहरू पनि छुट्टा-छुट्रै बथान भएर ध्रुव भएको ठाउँतिर 
दौडिए । 


ऊर्मिभिर्भीम [a ८” 
समुद्र ऊर्मिभिर्भीमः प्लावयन्‌ सर्वतो भुवम्‌। 
आससाद महाहादः कल्पान्त इव भीषणः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 
ऊर्मिभिः = तरङ्गद्वारा भीमः = भयङ्र कल्पान्ते = प्रलयकालमा 
९ 
सवंतः - सबैतिरबाट महाहादः = प्रचण्ड शब्द भएको इव = ळें (नजिक) 
भुवम्‌ = जमिनलाई भीषणः = डर लाग्दो आससाद = आउन लाग्यो 
प्लावयन्‌ = डुबाउँदै समुद्रः = सागर 


वाक्यार्थ- आफ्ना तरङ्गद्वारा सबैतिरबाट जमिनलाई डुबाउँलाङैँ गरेर भयङ्कर प्रचण्ड शब्द गर्दै डर 
लाग्दो सागर प्रलयकालमा झैं ध्रुव भएतिर आउन लाग्यो । 


एवंविधान्यनेकानि त्रासनान्यमनस्विनाम्‌ । 
ससृजुस्तिग्मगतय आसुर्या माययासुराः ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

तिग्मगतयः = क्रूर स्वभाव|मायया = माया शक्तिद्वारा पुरुषहरूलाई 

भएका एवंविधानि = यस प्रकारका त्रासनानि = डर देखाउने 
असुराः = असुरहरूले अनेकानि = अनेक वस्तुहरूको 

आसुर्या = आसुरी अमनस्विनाम्‌ = अधीरससृजुः = सृष्टि गरे 


वाक्यार्थ- क्रूर स्वभाव भएका असुरहरूले आफ्नो आसुरी माया शक्तिद्वारा अधीर पुरुषहरूलाई 


रामानन्ढी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
डर देखाउने खालका अनेक वस्तुहरूको सृष्टि गरे । 


धुवे प्रयुक्तामसुरेस्तां मायामतिदुस्तराम्‌ । 


१३४१ 


निशम्य तस्य मुनयः शमाशंसन्‌ समागताः॥ २९ ॥ 


पढार्थ- 

असुरैः - असुरहरूले घुवे = ध्रुवमाथि 
अतिदुस्तराम्‌ = अतिक्रमण गर्नप्रयुक्ताम्‌ = प्रहार गरिएको 
ज्यादै कठिन निशम्य = सुनेर 

तां = त्यो समागताः = त्यहाँ आएका 
मायाम्‌ = आसुरी माया शक्ति [मुनयः = मुनिहरूले 


अध्याय १० 
तस्य = ती ध्रुवको 
शम्‌ = कल्याण 
आशंसन्‌ = कामना गारे 


वाक्यार्थ- असुरहरूले अतिक्रमण गर्न ज्यादै कठिन त्यो आसुरी माया शक्ति ध्रुवमाथि प्रहार 
गरेको सुनेर त्यहाँ आएका मुनिहरूले ती ध्रुवको कल्याणको कामना गरे। 


मुनय उचुः (मुनिहरूले भने) 
ओत्तानपाद भगवांस्तव शाङ्गधन्वा 

देवः क्षिणोत्ववनतातिंहरो विपक्षान्‌ । 
यन्नामधेयमभिधाय निशम्य चाद्धा 


लोकोऽञ्जसा तरति दुस्तरमङ्ग मृत्युम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

ओत्तानपाद = 

छोरा 

अङ्ग = हे प्रिय ध्रुव = शत्रुहरूलाई 
अवनतार्तिहरः = प्रणतजनको क्षिणोतु = नष्ट गरून्‌ 

दुःख नाश गर्ने यन्नामधेयम्‌ = जुन भगवानको 
शाङ्गधन्वा = शाई धनु हातमा|नाम 

लिनुभएका अभिधाय = उच्चारण गरेर 


भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली निशाम्य = सुनेर 


च = पनि 
लोकः = प्राणीसमूह 

अद्धा = साँच्चै 

अञ्जसा = सुखपूर्वक 

दुस्तरम्‌ = पार पाउन कठिन 
हुने 

मृत्ुम्‌ = मृत्युबाट 

तराते 


पार हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे उत्तानपादका छोरा ! हे प्रिय ध्रुव ! प्रणतजनको दुःख नष्ट गर्ने, शार्ङ धनु हातमा 
लिनुभएका ऐश्वर्यशाली ईश्वरले तिम्रा शत्रुलाई नष्ट गरून्‌, जुन भगवानको नाम उच्चारण गरेर र 
सुनेर पनि प्राणीसमूह साँच्चै सुखपूर्वक पार पाउन कठिन हुने मृत्युबाट पार हुन्छ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२४२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३४३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 
अथ hn ध्याय 
अथ एकाद्शाऽध्यायः 
स्वायम्भुव मनुले ध्रुवलाई युद्ध रोक्नका लागि सम्झाउनु 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
निशम्य गदतामेवमृषीणां धनुषि ध्रुवः । 
सन्दधेऽस्त्रमुपस्पृह्य यन्नारायणनिर्मितम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार ध्रुवः = ध्रुवले यत्‌ = जुन 
गदताम्‌ = उपदेश गर्ने उपस्पृश्य = आचमन गरेर अस्त्रम्‌ = अस्त्र थियो त्यो 
ऋषीणां = ऋषिहरूको नारायणनिरमिंतम्‌ = नारायणले|धनुषि = धनुमा 
निशम्य = कुरा सुनेर बनाउनुभएको सन्दधे = चढाए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उपदेश गर्ने ऋषिहरूको कुरा सुनेर ध्रुवले आचमन गरेर नारायणले 


बनाउनुभएको अस्त्र धनुमा चढाए। 


सन्धीयमान एतस्मिन्‌ माया गुह्यकनिमिंताः । 


क्षिप्रं विनेशुर्विदुर क्लेशा ज्ञानोदये यथा ॥ २ 
पढार्थ- 
विदुर = हे विदुरजी गरेका 
एतस्मिन्‌ = यो नारायणास्त्र [मायाः = मेघ, बिजुली आदि 
सन्धीयमाने = ध्रुवले धनुषमा|मायाहरू 
चढाएपछि ज्ञानोदये = ज्ञान भएपछि 
गुह्यकनिर्मिताः = यक्षहरूले खडा क्लेशाः = अविद्या, 


अस्मिता 


आदि पञ्च क्लेश 

यथा = जसरी नष्ट हुन्छन्‌, त्यसै 
गारी 

क्षिप्रं = तुरुन्त 


विनेशुः नष्ट भए 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! त्यो नारायणास्त्र ध्रुवले धनुषमा चढाएपछि यक्षहरूले खडा गरेका मेघ, 
बिजुली आदि मायाहरू ज्ञान भएपछि अविद्या, अस्मिता आदि पाँच क्लेश नष्ट भएएैँ तुरुन्त नष्ट 


भए। 
तस्याषांस्त्रं घनुषि प्रयुञ्जतः 
सुवर्णपुङ्खाः कलहंसवाससः । 


यळानन्ही टीक 


१२४४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

Ne Ne Les ® 

वानःसृता आवावशुाहषद्बरु 

यथा वनं भीमरवाः शिखण्डिनः ॥ ३॥ 

पढार्थ- 
आर्षांस्त्रं = ऋषिवर नारायणद्वाराचुच्चा भएका 
निर्मित अस्त्र कलहंसवाससः = राजहंसको 
धनुषि = धनुमा प्वाँख जडिएका बाणहरू 


प्रयुञ्जतः = सन्धान गर्ने विनिःसृताः = निस्किएर 

तस्य = ती ध्रुवको (धनुबाट) |भीमरवाः = भयानक आवाज 
सुवर्णपुङ्खाः सुनका तीखा गर्दे 

वाक्यार्थ- ऋषिवर नारायणद्वारा निर्मित अस्त्र धनुमा सन्धान 


अध्याय ११ 


यथा = जसरी 

शिखण्डिनः = मयूरहरू 

वनं = जङ्गलभित्र पस्दछन्‌, त्यसै 
गरी 

द्विषदूबलं = शत्रुको सेनाभित्र 
आविविशुः पसे 
गर्ने ती ध्रुवको धनुबाट सुनका 


तीखा चुच्चा भएका र राजहंसको प्वाँख जडिएका बाणहरू निस्किएर भयानक आवाज गर्दै 


मयूरहरू जङ्गलभित्र पसेळैँ गरी शत्रुको सेनाभित्र पसे। 
च करै तेस्तिग्मधारे __ प्रधने च्य शिलीमुखे च्य 
तेस्तिग्मधारेः प्रधने - 
रितस्ततः पुण्यजना उपद्रुताः । 
तमभ्यधावन्‌ कुपिता उदायुधाः 
सुपर्णमुन्नद्धफणा इवाहयः॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

तैः = ती इतस्ततः = चारैतिर 

La तिग्मधारे Dat उपद्रता 

= तिखा चुच्चा|उपद्रुताः = छिन्न-भिन्न भएका 
भएका कुपिताः = रिसाएका 
शिलीमुखैः = बाणहरूको|उदायुधाः = शस्त्रास्त्र उठाएका 
प्रहारले पुण्यजनाः = यक्षहरू 

प्रधने = युद्धमा उन्नद्धफणाः = फणा उठाएका 


आहयः = सर्पहरूले 

सुपर्णम्‌ इव = गरुडलाई मार्न 
झम्टिएळै 

तम्‌ = ध्रुव भएको ठाउँतिर 
अभ्यधावन्‌ आइलागे 


वाक्यार्थ- ती तिखा चुच्चा भएका बाणहरूको प्रहारले युद्धमा चारैतिर छिन्न-भिन्न भएका र 
रिसाएर शस्त्रास्त्र उठाएका ती यक्षहरू फणा उठाएका सर्पहरूले गरुडलाई मार्न झम्टिएळै ध्रुव 


भएको ठाउँतिर आइलागे। 


रामानन्ढ्री टीक 


१२४५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


स तान्‌ पृषत्केरभिधावतो मृधे 
निकृत्तबाहूरुशिरोधरोदरान्‌ । 
निनाय लोकं परमकमण्डलं 


ब्रजन्ति निभिंद्य यमूध्वरेतसः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 

सः = ती ध्रुवले 

मृधे = युद्धमा 

अभिधावतः = आइलागेका 
पृषत्केः = बाणले 
निकृत्तबाहरुशिरोधरोदरान्‌ =निनाय = पठाइदिए 
हात, जाँघ, घाँटी, भुँडी|यम्‌ = जुन लोकमा 
वाक्यार्थ- ध्रुवले युद्धमा अगाडि आएका बाणले हात, जाँघ, घाँटी, भुँडी काटिएका ती 
यक्षहरूलाई सर्वश्रेष्ठ (सत्य) लोकमा पठाइदिए जुन लोकमा ऊर्ध्वरेता मुनिहरू सूर्यमण्डललाई 
भेदन गरेर जान्छन्‌। 


तानू हन्यमानानभिवीक्ष्य गुह्यका- 
ननागसरिचत्ररथेन भूरिशः । 

ओत्तानपादिं कृपया पितामहो 
मनुज॑गादोपगतः सहषिभिः ॥ ६॥ 


ऊध्वरेतसः = ऊर्ध्वरेता मुनिहरू 
अकमण्डलं = सूर्यमण्डललाई 
निर्भिद्य = भेदन गरेर 
ब्रजन्ति = 


काटिएका 
तान्‌ = ती यक्षहरूलाई 
परम्‌ लोकं = सर्वश्रेष्ठ (सत्य) 


लोकमा जान्छन्‌ 


पढार्थ- 
चित्ररथेन - 
चढेका ध्रुवद्वारा 


विचित्र रथमागुद्यकान्‌ = यक्षहरूलाई 
अभिवीक्ष्य - देखेर 


मनुः - स्वायम्भुव मनुले 
औत्तानपादिँ = ध्रुवको 


हन्यमानान्‌ = मारिन लागेका 


कृपया = ती यक्षहरूमाथि कृपा 


उपगतः = नजिक गएर 


भूरिशः = धेरे गरेर जगाद = भन्नुभयो 
अनागसः - निरपराध सहर्षिभिः = ऋषिहरूले सहित 
तानू = ती पितामहः = ध्रुवका हजुरबा 


वाक्यार्थ- विचित्र रथमा चढेका धुवले निरपराध धेरै यक्षहरूलाई मार्न लागेको देखेर ती 
यक्षहरूमाथि कृपा गर्दै ऋषिहरूसहित ध्रुवका हजुरबा स्वायम्भुव मनुले ध्रुवको नजिक गएर 


भन्नुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीक 


१२४६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
मनुरुवाच (मनुले भन्नुभयो) 
अलं वत्सातिरोषेण तमोद्वारेण पाप्मना । 
येन पुण्यजनानेतानवधीस्त्वमनागसः॥ ७ ॥ 
पढार्थ- 
वत्स = हे बाबु तमोद्वारेण = नरकको द्वार 
अतिरोषेण अलं = भयो ज्यादा|भएको 
क्रोध नगर येन = जुन क्रोधको कारणले 


पाप्मना = पापजनक त्वम्‌ = तिमीले 


अध्याय ११ 


अनागसः = निरपराध 
एतान्‌ = यी 
पुण्यजनान्‌ = यक्षहरूलाई 


अवधीः माय्यौ 


वाक्यार्थ- हे बाबु! भयो, ज्यादा क्रोध नगर, पापजनक र नरकको द्वार भएको क्रोधको 


कारणले तिमीले निरपराध यी यक्षहरूलाई मार्‍यौ । 
नास्मत्कुलोचितं तात कमेंतत्‌ सद्विगर्हितम्‌ । 
वधो यदुपदेवानामारब्धस्तेऽ कृतेनसाम्‌॥ ८ । 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय ध्रुव वधः = संहार गर्न 

यत्‌ = जुन आरब्धः = सुरु गय्यौ 

ते = तिमीले सद्विगहिंतम्‌ = सज्जनहरूद्वारा 


अकृतेनसाम्‌ = अपराध नगरेका |निन्दा गरिने 
उपदेवानाम्‌ = यक्षहरूको एतत्‌ = यो 


कर्म = काम 
अस्मत्कुलोचितं = हाम्रो कुलका 
लागि उचित 


न छैन 


वाक्यार्थ हे प्रिय ध्रुव! तिमीले अपराध नगरेका यक्षहरूको संहार गर्न सुरु गय्यो, 
सज्जनहरूद्वारा निन्दा गरिने यस्तो काम हाम्रो कुलका लागि उचित छैन। 


नन्वेकस्यापराधेन प्रसङ्गाद्‌ बहवो हताः। 


भ्रातुवंधाभितप्तेन त्वयाङ्ग भ्रातृवत्सल ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

भ्रातृवत्सल = भाइलाई ज्यादै|वधाभितप्तेन = वधबाट उत्पन्न 
माया गर्ने सन्तप्त भएका 

अङ्ग = हे प्रिय ध्रुव त्वया = तिमीद्वारा 

ननु = निश्चय नै एकस्य = तिम्रो भाइलाई मार्ने 
भ्रातुः = भाइको एउटा यक्षको 


अपराधेन = अपराधको 


प्रसङ्गात्‌ = प्रसङ्गमा 
बहवः = धेरै यक्षहरू 
हताः = मारिए 


रामानन्ढी टीक 


१३४७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
वाक्यार्श- भाइलाई ज्यादै माया गर्ने हे प्रिय ध्रुव ! भाइको वधबाट उत्पन्न शोकले सन्तप्त 


भएका तिमीले तिम्रो भाइलाई मार्ने एउटा यक्षको अपराधको प्रसङ्गमा धेरै यक्षहरू मार्‍यो । 


नायं मार्गों हि साधूनां हृषीकेशानुवर्तिनाम्‌ । 

यदात्मानं पराग्‌ गृह्य पशुवद्धतवैशसम्‌॥ १० ॥ 
पढार्थ- 
पराक्‌ = बाहिर भएको (यर्सप्राणीहिंसा गर्ने भक्त 
शरीरलाई नै) यत्‌ = जुन काम छ साधूनां = सज्जनहरूका लागि 
आत्मानं = आत्मा अयं = यो हिंसाको न हि = हुने सक्दैन 
गृह्य = मानेर मार्गः = बाटो 
पशुवद्भूतवैशसम्‌ = पशुले $ै|हृषीकेशानुवर्तिनाम्‌ = नारायणका 


वाक्यार्थ- यो बाहिर रहेको शरीरलाई ने आत्मा मानेर पशुले कैं प्राणीहिंसा गर्ने जुन काम छ 
त्यो हिंसाको बाटो नारायणका भक्त सज्जनहरूका लागि हुनै सक्दैन। 


सर्वभूतात्मभावेन भूतावासं हरि भवान्‌। 


आराध्याप दुराराध्यं विष्णोस्तत्‌ परमं पदम्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
भवान्‌ = तिमीले सर्वभूतात्मभावेन सम्पूर्ण 


तत्‌ = त्यो 


भूतावासं = सम्पूर्ण प्राणीहरूको प्राणीहरूलाई आत्माकै स्वरूप 
आश्रयस्थान भएका मान्ने भावनाले 

दुराराध्यं = आराधना गर्न कठिन [आराध्य = आराधना गरेर 

हरिं = श्रीहरिलाई विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 


परमं = परम 
पदम्‌ = पद 
आप = प्राप्त गय्यौ 


वाक्यार्थ तिमीले सम्पूर्ण प्राणीहरूको आश्रयस्थान भएका, आराधना गर्न कठिन श्रीहरिलाई 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई आत्माको स्वरूप मान्ने भावनाले आराधना गरेर ने भगवान्‌ विष्णुको त्यो 


परम पद प्राप्त गयौ। 


स त्वं हरेरनुध्यातस्तत्पुंसामपि सम्मतः । 


कथं त्ववद्यं कृतवाननुरिक्षन्‌ सतां ्रतम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 
हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका सः = त्यस्ता 
अनुध्यातः = प्रिय भएका त्वं = तिमी 


तत्पुंसाम्‌ 
भक्तहरूका 


भगवानूका 


यळानन्ही टीका 


१३४८ 


चतुर्थ स्कन्ध 


अपि - पनि 


सम्मतः - आदरणीय छौ 


सतां व्रतम्‌ - सच्चरित्र 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ११ 


अनुशिक्षन्‌ = सिकाउने तिमीले |कथं = कसरी 


तु = चाहिँ 
अवद्यं = निन्दित कर्म 


कृतवान्‌ = गऱ्यौ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता तिमी भगवान्‌ श्रीहरिका प्रिय भएका छौ र भगवानूका भक्तहरूका पनि 
आदरणीय छौ । सच्चरित्र सिकाउने तिमीले प्राणीहिंसा जस्तो निन्दित कर्म कसरी गय्यौ ? 


तितिक्षया करुणया मेत्र्या चाखिलजन्तुषु । 
he ९ सम्प्रसीदति 
समत्वेन च सवांत्मा भगवान्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

तितिक्षया = सहनशीलता अखिलजन्तुषु = सम्पूर्णसर्वात्मा = सबैका आत्मास्वरूप 
करुणया = करुणा र प्राणी हरूमा भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 
मैत्र्या = मित्रताले समत्वेन = समभाव राख्नाले (सम्प्रसीदति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
च = अनि च = पनि 


वाक्यार्थ- सहनशीलता, करुणा र मित्रताले अनि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समभाव राख्नाले सबैका 
आत्मास्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न हुनुहुन्छ। 


सम्प्रसन्ने भगवति पुरुषः प्राकृतेगुणेः । 


La ळे जीवनिमुक्तो Re LS र LS 

वमुक्ता जीवनिमुक्तो ब्रह्म ।नवाणमूच्छात ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
भगवति - भगवान्‌ प्रकृतिजन्य गुणबाट 
सम्प्रसन्ने - खुसी हुनुभएपछि विमुक्तः - मुक्त भएर 
पुरुषः - मानिस जीवनिमुक्तः = 
प्राकृतैः गुणेः = सत्त्व आदिमुक्त भएपछि 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ खुसी हुनुभएपछि मानिस सत्त्व आदि प्रकृतिजन्य गुणबाट मुक्त हुन्छ र 
त्यसपछि जीवभावबाट मुक्त भएपछि उसले परमानन्दरूप ब्रह्मलाई प्राप्त गर्दछ । 


निर्वाणम्‌ = परमानन्दरूप 
बह्म = ब्रह्मलाई 
जीवभावबाट/ऋच्छति = प्राप्त गर्दछ 


च्य [a च Wr ~ 
भूतः पञ्चाभरारब्धयाषत्पुरुष एव [ह्‌ । 
तयोर्व्यवायात्‌ सम्भूतियोषित्पुरुषयोरिह ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
पञ्चभिः = पृथिवी आदि पाँच आरब्धैः = सुरु 
भूतेः = महाभूतबाट देहादिद्वारा 


भएका|योषित्पुरुषः = स्त्री वा पुरुषको 
उत्पत्ति हुन्छ 


रामानन्ढ्री टीक 


१३४९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
तयोः - ती दुई एव - ने 
योषित्पुरुषयोः = स्त्री र पुरुषको हि = निश्चय 
व्यवायात्‌ = समागमबाट इह = यस लोकमा 
वाक्यार्थ- पृथिवी आदि पाँच महाभूतबाट सुरु भएर स्त्री वा पुरुषको उत्पत्ति हुन्छ। ती दुई स्त्री 


र पुरुषको समागमबाट ने यस लोकमा सृष्टिप्रक्रिया हुन्छ। 


सम्भूतिः = सृष्टिप्रक्रिया हुन्छ 


एवं प्रवते सगः स्थितिः संयम एव च । 
गुणव्यतिकरादू राजन्‌ मायया परमात्मनः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा ध्रुव गुणव्यतिकरात्‌ = सत्त्व आदि स्थितिः = पालन 

एवं = यसप्रकार गुणमा हुने न्यूनाधिक भावबाट (संयम = संहार 

परमात्मनः = भगवानको एव - ने चच = पनि 

मायया = मायाद्वारा सर्गः = सृष्टि प्रवतते = हुने गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे राजा ध्रुव ! यसप्रकार भगवानूको मायाद्वारा सत्त्व आदि गुणमा हुने न्यूनाधिक 
भावबाट ने सृष्टि, पालन र संहार पनि हुने गर्दछ। 


निमित्तमात्रं तत्रासीन्निगुंणः पुरुषर्षभः । 


व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं यत्र भ्रमति लोहवत्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
तत्र = त्यस सृष्टि आदि कार्यमा आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो 
निर्गुणः = निर्गुण यत्र = जुन परमात्मामा 
पुरुषर्षभः = परमात्मा व्यक्ताव्यक्तम्‌ = कार्यकारणात्मक 
निमित्तमात्रं = निमित्त मात्र इदं = यो 
वाक्यार्थ- त्यस सृष्टि आदि कार्यमा निर्गुण परमात्मा निमित्त मात्र हुनुहुन्थ्यो। कार्यकारणात्मक 
यो चराचर जगत्‌ चुम्बकमा फलाम घुमेछैँ परमात्मामा घुम्दछ। 
विंवरण- परमात्मा निर्गुण र निष्क्रिय हुनुभएकाले जगत्को रचना प्रकृति अथवा मायाको 
कारणले भएको हो। परमात्मा त केवल निमित्त मात्र हुनुहुन्छ। निमित्त भनेको त्यो हो जो 
कार्यसिद्धिको लागि अनिवार्य चाहिन्छ तर उसले काम चाहिँ गर्नु पर्दैन। यद्यपि जगत्कर्तृत्व आदि 
लक्षणले परमात्मालाई ने बुझाउँछ, प्रकृतिलाई होइन, तर पनि परमात्मा केवल अधिष्ठाता रूपले 
रहनुहुन्छ, सृष्टि आदिमा क्षोभ हुनु प्रकृतिको काम हो। यहाँ परमात्मालाई निमित्त मात्र बताइएको 
हो। जसरी चुम्बक निष्क्रिय भए तापनि आफ्नो आकर्षण शक्तिको कारणले त्यसले फलामलाई 


विश्व = चराचर जगत्‌ 
लोहवत्‌ = चुम्बकमा फलाम 
भ्रमति घुम्दछ 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
आफ्नो वरिपरि घुमाउँछ त्यसै गरी परमात्मा अकर्ता भएर पनि मायाशक्तिको कारणले सृष्टि, रक्षा 


र संहार गरी सारालाई घुमाउनुहुन्छ । 


स खल्विदं भगवान्‌ कालशक्त्या 
गुणप्रवाहेण विभक्तवीर्यः । 
करोत्यकतेंव निहन्त्यहन्ता 
चेष्टा विभूम्न * खलु दुर्विभाव्या ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
कालशत्तया = कालशक्तिकोभिगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण गर्नुहुन्छ 
कारणले खलु = ने विभूम्नः = महामहिम भगवानको 
गुणप्रवाहेण = सत्त्व आदि|अकतां एव = कर्ता नभए पनि चेष्टा = लीला 
गुणमा उत्पन्न हुने विचलनद्वारा इद = यो संसारको खलु = साँच्चै 
विभक्तवीर्यः = सृष्टि आदि'करोति = सृष्टि गर्नुहुन्छ दुर्विभाव्या = अचिन्त्य छ 
रूपमा शक्ति बाँडिएका अहन्ता = संहारक नभए पनि 
सः = त्यस्ता निहन्ति = सबै संहार गरेँ 


वाक्यार्थ- कालशक्तिको कारणले सत्त्व आदि गुणमा उत्पन्न हुने विचलनद्वारा भगवानको शक्ति 
सृष्टि आदि रूपमा विभक्त हुन्छ। त्यस्ता भगवान्‌ नारायण नै कर्ता नभए पनि यो संसारको सृष्टि 
गर्नुहुन्छ, संहारक नभए पनि सबै संहार गरेछ गर्नुहुन्छ, महामहिम भगवानको लीला साँच्चै 
अचिन्त्य छ। 

विंवरण- ब्रह्म वस्तुतः अकर्ता हो तर पनि मायाशक्तिको कारणले ऊ जगत्प्रपञ्चको कारण 
बन्दछ। कालशक्तिको कारणले क्रमानुसार रज, सत्त्व आदि गुणहरूको प्रवाह हुन्छ र त्यसैमा 
सृष्टि आदि भिन्न-भिन्न काम गर्ने रूपमा उहाँ देखिनुहुन्छ। जगत्‌ परमात्मामा अध्यस्त वा आश्रित 
हो तर परमात्मा जगत्मा लिप्त हुनुहुन्न। यही ने परमात्माको अकर्ता भएर पनि कर्ता हुनुको रहस्य 
हो । 


सोऽनन्तोऽन्तकरः कालोऽनादिरादिकृदन्ययः । 
जनं जनेन जनयन्‌ मारयन्‌ मृत्युनान्तकम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
सः = उहाँ भगवान्‌ नै अव्ययः = अविकारी जनं = मानिसलाई 
अनादिः = अनादि जनेन = मानिसद्वारा जनयन्‌ = उत्पन्न गराउँदै 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
आदिकृत्‌ - सृष्टिकर्ता हुनुहुन्छप्राणीहरूलाई अन्तकरः - संहारकर्ता 
अनन्तः = अनन्त भएर पनि [मृत्युना = मृत्युद्वारा कालः = कालस्वरूप बन्नुहुन्छ 


अन्तकम्‌ = अरूलाई मार्नेमारयन्‌ = नष्ट गराउँदै 

वाक्यार्थ उहाँ भगवान्‌ नै अनादि र अविकारी हुनुहुन्छ। मानिसद्वारा मानिसलाई उत्पन्न गराउँदै 
उहाँ सृष्टिकर्ता हुनुहुन्छ अनि अनन्त भएर पनि अरूलाई मार्ने प्राणीहरूलाई समेत मृत्युद्वारा नष्ट 
गराउँदै उहाँ संहारकर्ता कालस्वरूप बन्नुहुन्छ। 

विवरण एकले अर्कालाई उत्पन्न गर्ने र एकले अर्कालाई मार्ने समस्त प्राणीहरूको रूपमा ईश्वर 
ने सबेथरी व्यवहारका कारण हुनुहुन्छ। किनभने उहाँ नै अनादि, अनन्त र अव्यय तत्त्व हुनुहुन्छ । 
जीवहरूलाई उत्पन्न गर्ने माता-पिताहरू पनि अर्केबाट उत्पन्न भएकाले उनीहरू स्वतन्त्र रूपले 
उत्पत्तिका कारण होइनन्‌, अपितु अनादि परमात्मा ने सम्पूर्ण सृष्टिको कारण हुनुहुन्छ। त्यसै गरी 
दुष्टहरूलाई दण्ड दिई मार्ने शासकहरू पनि एक दिन मर्ने भएकाले अनन्त अर्थात्‌ कहिल्यै नमर्ने 
परमात्माले ने सबैको अन्त्य गर्नुहुन्छ। 


न वे स्वपक्षोऽस्य विपक्ष एव वा 
परस्य मृत्योर्विशतः समं प्रजाः । 
त॑ धावमानमनुधावन्त्यनीशा 
यथा रजांस्यनिलं भूतसङ्घाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

प्रजाः = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा = अर्को पक्ष (शत्रु) [भूतसङ्घाः = प्राणीहरू 

समं = समानरूपले न एव = छैन अनीशाः = कर्माधीन भएर 
विशतः = प्रवेश गर्ने यथा = जसरी घावमानम्‌ = निरन्तर चल्ने 
परस्य मृत्योः = अरूको मृत्युरूप रजांसि = धुलोका कणहरूले |तं = कालरूप भगवानलाई 
अस्य = यी परमात्माको अनिलं = वायुलाई अनुधावन्ति = पछ्याउँछन्‌ 
स्वपक्षः = आफ्नो पक्ष (मित्र) पछ्याउँछन्‌ (त्यसै गरी) (सुखदुःख भोग गर्नका लागि 
वा = अथवा वै = निश्चय नै जन्मिइरहन्छन्‌) 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समानरूपले प्रवेश गर्ने अरूका लागि मृत्युरूप यी परमात्माको 

आफ्नो पक्ष (मित्र) अथवा विपक्ष (शत्रु) कोही छैन। जसरी धुलोका कणहरूले वायुलाई 

पछ्याउँछन्‌ त्यसै गरी प्राणीहरू कर्माधीन भएर निरन्तर चल्ने कालरूप भगवानूलाई पछ्याउँछन्‌ 

अर्थात्‌ सुखदुःख भोग गर्नका लागि जन्मिइरहन्छन्‌। 

विंवरण- इश्वरले सृष्टि, स्थिति र संहार सबै कार्य गर्ने भए तापनि उहाँमा वैषम्य छैन। कसैलाई 

मार्ने र कसैलाई जन्माउने कार्य ईश्वरको पक्षपात वा भेदभाव होइन । प्राणीहरू विवश भई आ- 
रालानन्छी टीका 


१३५२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
आफ्नो कर्मानुसार जन्मन र मर्न बाध्य छन्‌। त्यही हुनाले यस श्लोकमा भनिएको छ-- 
परमात्माको कोही पनि स्वपक्ष र विपक्ष छैनन्‌। जसरी आकाशबाट परेको पानी खेत, जङ्गल, 
खोला, पोखरी सबैतिर पर्दछ, पानी पर्नमा कुने पक्षपात हुँदैन त्यसै गरी परमात्मामा पनि कुनै 


पक्षपात वा विषमता हुँदैन। फलमा भिन्नता त उनीहरूको आफ्नै कर्मको कारणले भएको हो। 


ha Wh ५ 


आयुषोऽपचयं जन्तोस्तथेवोपचयं विभुः । 
उभाभ्यां रहितः स्वस्थो दुःस्थस्य विदधात्यसो ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

असो = यी परमात्मा अपचयं = वृद्धि रहनुभएका 

दुःस्थस्य = कर्मबन्धनमातथा एव = त्यसै गरी (कीट]विभुः = सर्वसमर्थ परमात्मा 
बाँधिएको आदि योनिमा पठाएर आयुको) |उभाभ्यां रहितः = आयुको वृद्धि 


जन्तोः = जीवलाई (कर्मानुसारउपचयं = हास 


र हास दुबेबाट रहित (हुनुहुन्छ) 


देव आदि योनिमा पठाएर) विदधाति = गर्नुहुन्छ (तर) 

आयुषः = आयुको स्वस्थः आफ्ने स्वरूपमा 
वाक्यार्थ- कर्मबन्धनमा बाँधिएका जीवलाई परमात्माले उनीहरूको कर्मानुसार देव आदि 
योनिमा पठाएर आयुको वृद्धि र कीट आदि योनिमा पठाएर उनीहरूको आयुको हास गर्नुहुन्छ। 
तर सर्वसमर्थ एवं आफ्नै स्वरूपमा स्थित परमात्मा चाहिँ आयुको वृद्धि र हास यी दुबेबाट रहित 


हुनुहुन्छ। 


केचित्‌ कम वदन्त्येनं स्वभावमपरे नृप । 
एके कालं परे देवं पुंसः काममुतापरे ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा ध्रुव जे = स्वभाव मान्दछन्‌ उतः = अथवा 

एनं - यसैलाई एके = एकथरी (वैशेषिक) अपरे = अन्य (कामशास्त्रीहरू) 
केचित्‌ = केही (मीमांसकहरू) [कालं = काल भन्दछन्‌ पुंसः = मानिसको 

कर्म = कर्म परे = अरू (ज्योतिषीहरू)|कामम्‌ = काम मान्दछन्‌ 
वदन्ति = भन्दछन्‌ यसलाई 

अपरे = अरू (चार्वाकहरू) देवं = दैव भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ध्रुव ! यही परमतत्त्वलाई मीमांसकहरू कर्म भन्दछन्‌, चार्वाकहरू स्वभाव 
मान्दछन्‌, वैशेषिकहरू काल भन्दछन्‌, ज्योतिषीहरू दैव भन्दछन्‌ भने कामशास्त्रीहरू चाहिँ 
मानिसको काम मान्दछन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


विंवरण- ईश्वरको अस्तित्वमा विवाद छैन, अपितु नाम मात्रमा विवाद हो भन्ने आशयलाई यस 
श्लोकले स्पष्ट गर्दछ। ईश्वर अरूप हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँको चिन्तन गर्न समेत सकिँदैन। अक्षज 
वा इन्द्रियबाट उत्पन्न हुने ज्ञान ईश्वरभन्दा अधः वा तलै रहने भएकाले उहाँलाई अधोक्षज 
भनिन्छ। त्यस्ता अचिन्त्य ईश्वरलाई आफ्नो सीमित बुद्धिबाट निरूपण गर्न खोज्ने मानिसहरू 
उहाँलाई आ-आफ्नो रुचिअनुकूल परिभाषित गर्दछन्‌ । 

मीमांसकहरू कर्मवादी हुन्‌ । उनीहरूको मतमा कर्मले नै सम्पूर्ण फल दिने भएकाले कर्म 
नै ईश्वर हो। जगत्‌को कारण पृथ्वी, जल, तेज आदिको उत्पन्न हुने स्वभाव नै हो भन्ने 
चार्वाकहरू पदार्थमा रहेको स्वभावलाई ने ईश्वर मान्दछन्‌ । वैशेषिकहरू कालबाट जगत्को सृष्टि 
हुन्छ भनी मान्दछन्‌ भने ज्योतिषीहरू दैव अर्थात्‌ भाग्यबाट जगत्‌को सृष्टि हुन्छ भन्दछन्‌। 
कामशास्त्रीहरू कामेच्छाबाट नै जगत्‌को उत्पत्ति हुन्छ भनी मान्दछन्‌ । यी भिन्न-भिन्न सिद्धान्त 
बोकेका विचारकहरू जेबाट संसारको उत्पत्ति हुन्छ भन्ने मान्दछन्‌ त्यही तत्त्वलाई नै उनीहरू ईश्वर 
भन्दछन्‌ । मीमांसक, चार्वाक आदि ईश्वरलाई नमान्ने दार्शनिकहरू हुन्‌ तर पनि यहाँ उनीहरूले 
विभिन्न रूपमा ईश्वरलाई नै मानेका हुन्‌ भनी बताइएको छ। 

ईश्वर भनेको कुनै स्वरूपविशेष नभई जगत्को उत्पत्ति गर्ने तत्त्व नै हो। ईश्वरलाई ईश्वर 
भनेर नमान्नेहरू पनि विशाल जगत्को उत्पत्तिमा कुनै न कुनै कारण रहेको बताइहाल्दछन्‌। 
त्यसैले जुन-जुन रूपमा उनीहरूले जगत्को कारण तत्वलाई बताएका छन्‌ त्यही रूपमा उनीहरूले 
ईश्वरतत््वलाई मानेका छन्‌ भन्ने यस श्लोकको तात्पर्य हो। 


अव्यक्तस्याप्रमेयस्य नानाशत्तयुद्यस्य च । 

न वे चिकीर्षितं तात को वेदाथ स्वसम्भवम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
तात = हे प्रिय राजा नानाशत्तयुद्यस्य च = विभिन्नान वै वेद = जान्नै सक्दैन 
अव्यक्तस्य = इन्द्रिय आदिका दु पनि कारण भएका अथ = त्यसैले 
विषय नभएका परमात्माको स्वसम्भवम्‌ = आफ्नो मूलकारण 
अप्रमेयस्य = कुनै पनिचिकीर्षितं = गर्न खोजेको काम |परमात्मालाई कसले जान्न 
प्रमाणको विषय नभएका कः = कसैले पनि सक्ला 


वाक्यार्थ हे प्रिय राजा ! इन्द्रिय आदिका विषय नभएका, कुनै पनि प्रमाणको विषय नभएका, 
विभिन्न शक्तिको पनि कारण भएका परमात्माले गर्न खोजेको काम कसैले पनि जान्नै सक्दैन। 
त्यसमा पनि आफ्नो समेत मूलकारण परमात्मालाई त कसले जान्न सक्ला ? 


~ c_ ीरि धनदानुगा 
न चेते पुत्रक श्रातुहन्तारो धनदानुगाः । 
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विसगांदानयोस्तात पुंसो देवं हि कारणम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

पुत्रक = हे पुत्र हन्तारः = हत्यारा ६ = पनि 

एते = यी न = होइनन्‌ कारणम्‌ = कारण 

धनदानुगाः = कुबेरकातात = हे बाबु हि = निश्चय नै 

अनुचरहरू पुंसः = मानिसको देवं = परमेश्वर हुनुहुन्छ 
भ्रातुः = तिम्रा भाइ उत्तमको |विसगांदानयोः = मृत्यु र जन्मको 


वाक्यार्थ- हे पुत्र ! यी कुबेरका अनुचरहरू तिम्रा भाइ उत्तमको हत्यारा होइनन्‌। हे बाबु ! 
मानिसको मृत्यु र जन्मको वास्तविक कारण त परमेश्वर नै हुनुहुन्छ। 


स एव विश्वं सृजति स एवावति हन्ति च। 
अथापि ह्यनहङ्कारान्नाज्यते गुणकर्मभिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ भगवान्‌ एव हि = नै भएको हुनाले भगवान्‌ 

एव = नै अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ र गुणकर्मभिः = गुण र कर्मबाट 
विइवं = संसारलाई हन्ति च = संहार पनि गर्नुहुन्छ न अज्यते = लिप्त हुनुहुन्न 
सृजति = उत्पन्न गर्नुहुन्छ अथ अपि = तर पनि 

सः = उहाँले अनहङ्कारात्‌ = अहङ्गारशून्य 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ने संसारलाई उत्पन्न गर्नुहुन्छ, उहाँ ने रक्षा गर्नुहुन्छ र संहार पनि गर्नुहुन्छ। 
तर पनि उहाँ अहङ्कारशून्य भएको हुनाले गुण र कर्मबाट लिप्त हुनुहुन्न। 

विवरण सबेथरी सत्त्व आदि गुण र कर्महरू खास गरी प्रकृतिबाट ने हुनेवाला हुन्‌। आत्मा 
यसबाट असङ्ग नै छ। तर अज्ञानी जीवात्मा अहंबुद्धि भएको कारणले शरीरद्वारा गरिएका 
कर्महरूलाई पनि मैले ने गरेको हुँ भनी ठान्दछ। बन्धनको कारण कर्म नभई अहड्रार हो। त्यसैले 
यस श्लोकमा भगवानलाई म कर्ता-भोक्ता हुँ भन्ने अभिमान नभएकाले उहाँ प्रकृतिका गुण 
कर्महरूद्वारा लिप्त हुनुहुन्न भनिएको हो। 


एष भूतानि भूतात्मा भूतेशो भूतभावनः । 
स्वशत्तया मायया युक्तः सृजत्यत्ति च पाति च ॥ २६॥ 
पढार्थ- 


एषः = यी भगवान्‌ भूतेशः = सर्वनियन्ता भूतभावनः = सर्वपालक र 
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भूतात्मा - सबैका अन्तरात्मा युक्तः - युक्त भएर च = अनि 

स्वशात्तया = आफ्नो शक्ति भूतानि = चराचर जगत्‌ पाति = रक्षा गर्नुहुन्छ 

मायया = मायाद्वारा सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ अत्ति च = संहार पनि गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यी भगवान्‌ सर्वनियन्ता, सर्वपालक र सबैका अन्तरात्मा परमात्मा ने आफ्नो माया 
शक्तिद्वारा युक्त भएर चराचर जगत्को सृष्टि, रक्षा र संहार पनि गर्नुहुन्छ। 


तमेव मृत्युममृतं तात दैवं 
सवांत्मनोपेहि जगत्परायणम्‌ । 
यस्मे बलिं विइवसृजो हरन्ति 
गावो यथा वे नसि दामयन्त्रिताः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

तात = हे बाबु = निश्चय नै 

यथा = जसरी विश्वसृजः = विश्वको सृष्टि गर्नेजगत्परायणम्‌ = संसारका 
नसि = नाकमा ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि आश्रय 

दामयन्त्रिताः = डोरीले|यस्मे = जुन भगवान्‌लाई तम्‌ एव = तिनै 

बाँधिएका बलिं हरन्ति = उपहार चढाउँछन्‌ दैवं = परमेश्वरको 

गावः = गोरूहरू (मालिकको मृत्युम्‌ = दुष्टहरूका मृत्युरूप सवांत्मना = पूर्ण समर्पित भएर 
भारी बोक्दछन्‌ त्यसै गरी) अमृतं = भक्तहरूका लागिउपेहि = शरणमा जाऊ 


वाक्यार्थ हे बाबु ! जसरी नाकमा डोरीले बाँधिएका गोरुहरू मालिकको भारी बोक्दछन्‌ त्यसै 
गरी सृष्टिकर्ता ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि उने भगवानलाई उपहार चढाउँछन्‌ अथवा उहाँकै 
निर्देशनअनुसार काम गर्दछन्‌। त्यसकारण हे ध्रुव ! दुष्टहरूका लागि मृत्युरूप र भक्तहरूका लागि 
मोक्षरूप, संसारका आश्रय हुनुभएका उने भगवानको शरणमा पूर्ण समर्पित भएर जाऊ। 


3९ ७ °F 
यः पञ्चवषों जननीं त्वं विहाय 
मातुः सपत्न्या वचसा भिन्नममां । 
वनं गतस्तपसा प्रत्यगक्ष- 


माराध्य लेभे मूध्नि पदं त्रिलोक्याः ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
यःन्जो [पञ्चवर्षः = पाँच वर्षका त्वं = तिमी 
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सपत्न्याः - सौतेनी वनं = वन त्रिलोक्याः = तीनै लोकको 

मातुः = आमाको गतः = गयौ (अनि) मूध्नि = उच्चभागमा 

वचसा = वाणीद्वारा प्रत्यगक्षम्‌ = आत्मदृष्टिद्वारा|पद्‌ं = स्थान 

भिन्नममां = हृदय विदीर्ण भएर देखिनुहुने भगवानलाई लेभे = प्राप्त गर्यौ 
जननीं = आमालाई तपसा = तपस्याद्वारा 

विहाय = छोडेर आराध्य = आराधना गरेर 


वाक्यार्श- तिमी पाँचै वर्षको उमेरमा सौतेनी आमाको वाणीद्वारा हृदय विदीर्ण भएर आमालाई 
छोडेर वन गयौ, अनि आत्मदृष्टिद्वारा मात्र देखिनुहुने भगवानूलाई तिमीले तपस्याद्वारा आराधना 
गरेर खुसी गरायौ र तीने लोकको उच्चभागमा स्थान प्राप्त गयौ। 


तमेनमङ्गात्मनि मुक्तविग्रहे 
व्यपाश्रितं निगुणमेकमक्षरम्‌ । 
आत्मानमन्विच्छ विमुक्तमात्मदुग्‌ 
यस्मिन्निदं भेदमसत्‌ प्रतीयते ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय ध्रुव निर्गुणम्‌ = गुणशून्य अन्विच्छ = खोज 

आत्मदुग्‌ = आत्मदृष्टि भएका|एकम्‌ = अद्वितीय यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा 
तिमी अक्षरम्‌ = अविनाशी इद्‌ं = यो 

मुक्तविग्रहे = नित्यमुक्त विमुक्तम्‌ = बन्धनरहित भेदम्‌ = सर्वभेदमय (प्रपञ्च) 
आत्मनि = आफैँमा तम्‌ एनम्‌ = उनै यी असत्‌ प्रतीयते = असत्‌ रूपमा 
व्यपाश्रितं = बस्नुहुने आत्मानम्‌ = परमात्मालाई प्रतिभासित छ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय ध्रुव ! आत्मदृष्टि भएका तिमी नित्य मुक्त, आफैँमा बस्नुहुने, गुणशून्य, 
अद्वितीय, अविनाशी, बन्धनरहित परमात्मालाई खोज जुन परमात्मामा यो सर्वभेदमय प्रपञ्च असत्‌ 
रूपमा प्रतिभासित छ। 


त्व॑ प्रत्यगात्मनि तदा भगवत्यनन्त 
आनन्दमात्र उपपन्नसमस्तशक्तो । 
भक्ति विधाय परमां शनकेरविद्या- 
ग्रन्थिं विभेत्स्यसि ममाहमिति प्ररूढम्‌॥ ३० ॥ 
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पढार्थ- 

तदा = त्यस वेला (यसोशिक्तिहरू सिद्ध भएका इति = यस प्रकारको 

गरेपछि) भगवति = भगवान्‌ नारायणमा प्ररूढम्‌ = बलियो भएको 
प्रत्यगात्मनि = आफ्नै स्वरूपभूत |परमां = अत्यन्त दृढ अविद्याग्रन्थिं = अविद्याजन्य 
अनन्ते = अनन्त भक्तिं = भक्ति बन्धनलाई 

आनन्दमात्रे = आनन्दमात्र रूपविधाय = गरेर त्वं = तिमीले 

भएका अहम्‌ = मर शनकैः = बिस्तारै 
उपपन्नसमस्तशक्तौ = सम्पूर्ण/मम = मेरो विभेत्स्यसि = नष्ट गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- यसो गरेपछि आफ्ने स्वरूपभूत आत्मामा अनन्त आनन्द रूप भएका सम्पूर्ण शक्तिहरू 
सिद्ध भएका भगवान्‌ नारायणमा तिम्रो अत्यन्त दृढ भक्ति हुनेछ र म र मेरो भन्ने बलियो भएको 
अविद्याजन्य बन्धनलाई तिमी बिस्तारै नष्ट गर्नेछौ । 


संयच्छ रोषं भद्रं ते प्रतीपं श्रेयसां परम्‌ । 
श्रुतेन भूयसा राजन्नगदेन यथामयम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा धुव भूयसा = बारम्बार रोषं = क्रोधलाई 

यथा = जसरी श्रुतेन = सुनेको उपदेशद्वारा (संयच्छ = शान्त गराऊ 

अगदेन = औषधीले श्रेयसां = कल्याणको ते = तिम्रो 

आमयम्‌ = रोग शान्त हुन्छ परम्‌ = परम भद्रं = कल्याण होस्‌ 
(त्यसै गरी) प्रतीपं = शत्रु 


वाक्यार्थ- हे राजा ध्रुव! जसरी औषधीले रोग शान्त हुन्छ त्यसै गरी बारम्बार सुनेको 
उपदेशद्वारा कल्याणको परम शत्रु क्रोधलाई शान्त गराऊ। तिम्रो कल्याण होस्‌ ! 


hn ७ _ A 
येनोपसृष्टात्‌ पुरुषाल्लोक उद्विजते भृशम्‌ । 
न बुधस्तद्वशं गच्छेदिच्छन्नभयमात्मनः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

येन = जुन क्रोधले उद्विजते = भयाकुल बन्दछन्‌,|बुधः = ज्ञानी मानिस 

उपसृष्टात्‌ = वशीभूत भएको [त्यसैले तद्वशं = त्यस्तो क्रोधको वशमा 
पुरुषात्‌ = मानिसबाट आत्मनः = आफ्नो न गच्छेत्‌ = नजाओस्‌ 
लोकः = मानिसहरू अभयम्‌ = अभय 

भृशम्‌ = अत्यन्त इच्छन्‌ = चाहने 
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वाक्यार्श- क्रोधले वशीभूत भएको मानिसबाट सबै मानिसहरू अत्यन्त भयाकुल बन्दछन्‌। 
त्यसैले आफ्नो अभय चाहने ज्ञानी मानिस त्यस्तो क्रोधको वशमा नजाओस्‌ । 


हेलनं गिरिशश्रातुर्धनदस्य त्वया कृतम्‌ । 
यज्जध्निवान्‌ पुण्यजनान्‌ भ्रातृघ्नानित्यमर्षितः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

त्वया - तिमीद्वारा कृतम्‌ - गरियो हत्यारा 

गिरिशश्रातुः = शङ्का भाइ यत्‌ = किनभने इति = यस्तो मानेर 
धनदस्य = कुबेरको अमर्षितः = सहन गर्न नसकेर [पुण्यजनान्‌ = यक्षहरूलाई 
हेलनं = अपमान श्रातृघ्नान्‌ = भाइ उत्तमको (जघ्निवान्‌ = माय्यौ 


वाक्यार्थ तिमीले शङ्का भाइ कुबेरको अपमान गय्यौ। किनभने भाइ उत्तमको हत्या भएको 
सहन नसकेर भाइको हत्यारा मानेर तिमीले यक्षहरूलाई मार्‍्यौ। 


NO 4 


तं प्रसादय वत्साशु सन्नत्या प्रश्रयोक्तिभिः । 
न यावन्महतां तेजः कुलं नोऽभिभविष्यति ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

वत्स = हे बाबु कुळं = वंशलाई प्रश्रयोक्तिभिः = नम्रताका साथ 
यावत्‌ = जबसम्म न अभिभविष्यति = परास्त|स्तुतिवचनले 

महतां = महापुरुषको गर्नेछैन, त्योभन्दा अगाडि नेतं = ती कुबेरलाई 

तेजः = क्रोधले तिमीले आशु = छिट्टै 

नः = हाम्रो सन्नत्या = नमस्कारले प्रसादय = प्रसन्न गराऊ 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! महापुरुषको क्रोधले हाम्रो वंशलाई आक्रान्त गर्नुभन्दा अगाडि ने तिमीले 
नमस्कार र नम्रताका साथ स्तुतिवचनले ती कुबेरलाई छिट्टै प्रसन्न गराऊ। 


एवं स्वायम्भुवः पौत्रमनुशास्य मनुर्धुवम्‌ । 
तेनाभिवन्दितः साकमृषिभिः स्वपुरं ययो ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार तेन = ती ध्रुवद्वारा मनु 

पोत्रम्‌ = आफ्ना नाति अभिवन्दितः = नमस्काराऋषिभिः साकम्‌ = ऋषिहरूका 
ध्रुवम्‌ = ध्रुवलाई गरिएका साथमा 

अनुशास्य = उपदेश दिएर स्वायम्भुवः मनुः = स्वायम्भुव स्वपुरं = आफ्नो लोकमा 
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00२३ 

ययो = जानुभयो 

वाक्यार्थ यसप्रकार स्वायम्भुव मनुले आफ्ना नाति ध्रुवलाई उपदेश दिनुभयो। त्यसपछि धुवद्वारा 

नमस्कार गरिएपछि ऋषिहरूका साथमा उहाँ आफ्नो लोकमा जानुभयो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकादशोऽध्यायः॥ ११॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३६० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
अथ किक ध्याय 
अथ द्वादशा5 व्यायः 
ध्रुवलाई कुबेरको वरदान एवं विष्णुलोकको प्राप्ति 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
धुवं निवृत्तं प्रतिबुद्ध्य वेशसा- 
दपेतमन्युं भगवान्‌ घनेश्वरः । 
तत्रागतरचारणयक्षकिन्नरेः 
संस्तूयमानोऽभ्यवदत्‌ कृताञ्जलिम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
वैशसात्‌ = (यक्षहरूको) प्रतिबुद्ध्य = जानेर आगतः = आएका 
हिंसाबाट चारणयक्षकिन्नरेः = यक्ष, चारण भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
निवृत्तं = हटेका र किन्नरहरूद्वारा धनेइवरः = कुबेरले 
अपेतमन्युं = (मनुको (संस्तूयमानः = स्तुति गरिएका [कृताञ्जलिम्‌ = हात जोडिरहेका 
उपदेशपछि) क्रोध शान्त भएका|तत्र = त्यहाँ (ध्रुब भएको्रुवं = ध्रुवलाई 
(ध्रुवलाई) ठाउँमा) अभ्यवदत्‌ = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- ध्रुव यक्षहरूको हिंसाबाट निवृत्त भएका र मनुको उपदेशपछि उनको क्रोध शान्त 
भएको थाहा पाएर यक्ष, चारण र किन्नरहरूद्वारा स्तुति गरिएका ऐश्वर्यशाली कुबेर ध्रुव भएको 
ठाउँमा आएर आफूलाई हात जोडेर नमस्कार गरिरहेका ध्रुवलाई भन्न लागे। 


धनद उवाच (कुबेरले भने) 
भो भोः क्षत्रियदायाद परितुष्टोऽस्मि तेऽनघ। 


यस्त्वं पितामहादेशाद्‌ वैरं दुस्त्यजमत्यजः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

भोः क्षत्रियदायाद = हे|परितुष्टः = प्रसन्न 
क्षत्रियकुमार अस्मि = भएको छु 
भोः अनघ = हे निष्पाप ध्रुव |यः = जुन 

ते = (म) तिमीबाट त्वं = तिमीले 


पितामहादेशात्‌ पितामह 
मनुको आदेशबाट 
दुस्त्यजम्‌ = त्याग्न कठिन हुने 


१ ८ 
वैरं = शत्रुतालाई 
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अत्यजः = त्याग गयौ 


वाक्यार्थ- हे क्षत्रियकुमार ! हे निष्पाप ध्रुव ! म तिमीबाट प्रसन्न भएको छु किनभने तिमीले 
पितामह मनुको आदेशबाट त्याग्न कठिन हुने शत्रुता त्याग गर्‍यौ। 


न भवानवधीदू यक्षान्‌ न यक्षा श्रातरं तव । 
काल एव हि भूतानां प्रभुरप्ययभावयोः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

भवान्‌ = तिमीले श्रातरं = भाइलाई काल = काल 
यक्षान्‌ = यक्षहरूलाई न = मारेका होइनन्‌ (किनभने) एव = नै 

न अवधीत्‌ = मारेनौ भूतानां = प्राणीहरूको हि = निश्चय नै 
यक्षाः = यक्षहरूले अप्ययभावयोः = मृत्यु र जन्मको प्रभुः = समर्थ छ 
तव = तिम्रो लागि 


वाक्यार्थ- न तिमीले यक्षहरूलाई माय्यौ न त यक्षहरूले तिम्रो भाइलाई मारे। किनभने 
प्राणीहरूको मृत्यु र जन्मको लागि काल ने समर्थ छ। (त्यसैले यो सबै काम कालले ने गरेको 
हो |) 


अहं त्वमित्यपाथां धीरज्ञानात्‌ पुरुषस्य हि । 
स्वाप्नीवाभात्यतद्धयानाद्‌ यया बन्धविपर्ययौ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पुरुषस्य = अज्ञानी मानिसको [वस्तुं हि= ने 

अज्ञानात्‌ = अज्ञानका कारण |अहं = म आभाति = प्रतीत हुन्छ 
अतद््यानात्‌ = आत्मादेखि|त्वम्‌ = तिमी यया = जुन मिथ्याबुद्धिद्वारा 
भिन्न वस्तुको ध्यान (विचार) इति = यसप्रकारको बन्धविपर्ययौ = बन्धन र 
गर्नाले अपाथां = मिथ्या दुःखरूप विपरीत गति प्राप्त 
स्वाप्नी इव = स्वप्नमा देखिएको|घीः = बुद्धि हुन्छ 


वाक्यार्थ- अज्ञानी मानिसको अज्ञानका कारण आत्मादेखि भिन्न वस्तुको ध्यान गर्नाले स्वप्नमा 
देखिएको वस्तुळें म, तिमी यसप्रकारको मिथ्या बुद्धि प्रतीत हुन्छ। यही मिथ्याबुद्धिद्वारा बन्धन र 
दुःखरूप विपरीत गति प्राप्त हुन्छ। 

विंवरण- म, तिमी, त्यो आदि भिन्न भावना गर्ने बुद्धि मिथ्याबुद्धि हो। जब एउटै परमतत्त्व यो, 
त्यो, तिमी र म सबैको रूपमा देखिएको छ भने त्यसमा भिन्दाभिन्दै भाव गर्नु अज्ञान मात्र हो। 
जब मनुष्य सबैमा व्यापक भएर रहेको एउटै आत्मालाई चिन्दैन र आफूलाई जगत्भरि नै रहेको 
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अनुभव गर्दैन तब ऊ आफूलाई सीमित र परिच्छिन्न शरीरमा मात्र रहेको अनुभव गर्दछ । अज्ञानको 


कारणले शरीरमा उत्पन्न हुने अहं अर्थात्‌ म भन्ने बुद्धि नै समस्त भेदव्यवहारको एक मात्र कारण 
हो अनि मेरो र तेरो भन्ने भेदबुद्धि नै आसक्तिको कारणले हुने जन्म-मृत्युरूप बन्धनको मूल हो । 


तदू गच्छ धुव भद्रं ते भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
सर्वभूतात्मभावेन सर्वभूतात्मविग्रहम्‌॥ ५॥ 
भजस्व भजनीयाङ्घध्रिमभवाय भवच्छिदम्‌ । 
युक्तं विरहितं शक्त्या गुणमय्यात्ममायया ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

ध्रुव = हे ध्रुव गुणमय्या = त्रिगुणात्मिका लागि 

तत्‌ = त्यसकारण आत्ममायया = आफ्नो माया (सर्वभूतात्मभावेन = सम्पूर्ण 
गच्छ = जाऊ र शात्तया = शक्तिले प्राणीहरूमा आत्मरूपले 
सर्वभूतात्मविग्रहम्‌ = सनबै|युक्तं = युक्त हुनुभएका र भजस्व = भजन गर (त्यसैबाट) 
प्राणीको आत्मा स्वरूप भएका |विरहितं = वस्तुतः गुणातीत ते = तिम्रो 

भजनीयाङ्घ्रिम्‌ = सेवा गर्न|भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ भद्रं = कल्याण हुनेछ 
योग्य चरण भएका अधोक्षजम्‌ = विष्णुलाई 

भवच्छिदम्‌ = संसारनिवर्तक |अभवाय = संसारनिवृत्तिका 


वाक्यार्थ त्यसकारण हे धुव ! जाऊ र सबै प्राणीको आत्मा स्वरूप भएका, सेवा गर्न योग्य 
चरण भएका, संसारनिवर्तक, त्रिगुणात्मिका आफ्नो माया शक्तिले युक्त भएर पनि वस्तुतः 
गुणातीत भएका भगवान्‌ विष्णुलाई संसारनिवृत्तिका लागि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आत्मरूपले भजन 
गर। त्यसैबाट तिम्रो कल्याण हुनेछ। 


वृणीहि कामं नृप यन्मनोगतं 
मत्तस्त्वमोत्तानपदेऽविशङ्कितः । 
वरं वराहोऽम्बुजनाभपाद्यो- 
रनन्तरं त्वां वयमङ्ग शुश्रुम ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
ओत्तानपदे = हे उत्तानपादका|नृप = हे राजा धुव अविशङ्कितः = निःशङ्क भई 
पुत्र मत्तः = मबाट यन्मनोगतं = आफ्नो मनभित्र 
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रहेको त्वां = तिमीलाई शुश्रुमः = सुनेका छौँ (त्यसैले) 
कामं = इच्छा अनुसारको अम्बुजनाभपादयोः = पद्मनाभ त्वम्‌ = तिमी 

वरं = वर भगवान्‌ विष्णुको चरणको वराहः = वर पाउन योग्य छौ 
वृणीहि = माग अनन्तरं = निकटवर्ती हौ भन्ने 

अङ्ग = हे ध्रुव वयम्‌ = हामीले 


वाक्यार्थ हे उत्तानपादका पुत्र ! हे राजा ध्रुव ! मबाट निशड्ट भई आफूलाई मन भित्र रहेको 
इच्छाअनुसारको वर माग। हे ध्रुव ! तिमी पद्मनाभ भगवान्‌ विष्णुको चरणको निकटवर्ती हौ भन्ने 
हामीले सुनेका छौँ, त्यसैले तिमी वर पाउन योग्य छौ। 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स राजराजेन वराय चोदितो 

ध्रुवो महाभागवतो महामतिः । 
हरो स वत्रे$चलितां स्मृतिं यया 
तरत्ययत्नेन दुरत्ययं तमः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

राजराजेन = यक्षराज कुबेरद्वारा |सः = ती यया = जुन स्मृतिद्वारा (मानिस) 
वराय = वर माग्नका लागि ध्रुवः = ध्रुवले दुरत्ययं = पार गर्न कठिन 
चोदितः = प्रेरित गरिएका हरो = भगवान्‌ हरिमा तमः = अज्ञानलाई पनि 
महाभागवतः = भगवान्‌का|अचलितां = विचलित नहुने |अयत्नेन = सजिलै 

परमभक्त स्मृतिं = स्मृतिरूप तरति = तर्दछ 
महामतिः = महाज्ञानी वब्रे = वर मागे 


वाक्यार्थ- यक्षराज कुबेरद्वारा वर माग्नका लागि प्रेरित गरिएका भगवानका परमभक्त महाज्ञानी 
ती ध्रुवले भगवान्‌ हरिलाई सधैँ सम्झन सकूँ भन्ने वर मागे। भगवानूलाई सम्झनाले मात्र पनि 
मानिस पार गर्न कठिन अज्ञान पनि सजिलै तर्दछ। 


तस्य प्रीतेन मनसा तां दत्त्वैडविडस्ततः । 
पझ्यतोऽन्तर्द्धे सोऽपि स्वपुरं प्रत्यपद्यत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि कुबेर मनसा = मनले 
ऐडविडः = इडविडाका छोराप्रीतेन = खुसी तस्य = ती ध्रुवले मागेको 


रामानन्ढी टीक 


१३६४ 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


तां = त्यो अविचलस्मृतिरूप वर अन्तर्दैघे = अन्तर्धान भए 


दत्त्वा = दिएर 
पश्यतः = ध्रुवले हेर्दाहेर्दै 


सः = ती ध्रुव 
अपि = पनि 


अध्याय १२ 


स्वपुरं = आफ्नो नगर 


प्रत्यपद्यत = फर्किए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि इडविडाका छोरा कुबेर खुसी मनले ती धुवलाई भगवानको 
अविचलस्मृतिरूप वर दिएर ध्रुवले हेदहिर्दे अन्तर्धान भए। ध्रुव पनि आफ्नो नगर फर्किए। 


CA AN 


अथायजत यज्ञेशं कतुभिभूरिदक्षिणेः । 
द्रव्यकियादेवतानां कमं कर्मफलप्रदम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि (घर आएर) 
भूरिदक्षिणे : छि 
दक्षिणाद्वारा सम्पन्न गरिने 
क्रतुमिः - यज्ञहरूद्वारा 


द्रव्यक्रियादेवतानां = द्रव्य, क्रिया 


प्रशस्त|र देवतासम्बन्धी 


कर्म = यज्ञ आदि कर्म र 
कर्मफलप्रदम्‌ = ती कर्मको 


फलदाता 
यज्ञेशं = यज्ञपति भगवान्‌लाई 


अयजत = पूजा गारे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि घर आएर उनले प्रशस्त दक्षिणाद्वारा सम्पन्न गरिने यज्ञद्वारा यज्ञपति 
भगवानको पूजा गरे। भगवान्‌ नै द्रव्य, क्रिया र देवतासम्बन्धी कर्म र ती कर्मको फलदाता 


हुनुहुन्छ। 


सवांत्मन्यच्युते5सर्वे तीब्रोघां भक्तिमुद्ठहन्‌ । 
ददर्शात्मनि भूतेषु तमेवावस्थितं विभुम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
सर्वात्मनि = 
आत्मास्वरूप 

>. ५ 
असवे - सबै उपाधिशून्य 
अच्युते अच्युत भगवान्‌मा 


सबैकोप्रवाह भएको 


भक्तिम्‌ - भक्ति 
उद्दहन्‌ = लगाएर 
आत्मनि = आफूमा र 


तम्‌ एव = उनै 
विभुम्‌ = सर्वव्यापक भगवान्‌ 
अवस्थितं = बस्नुभएको 


द्द्शं छ देखे 


तीब्रौघां = अखण्डित एवं तीव्राभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा पनि 
वाक्यार्थ- सबैको आत्मास्वरूप, सबै उपाधिशून्य अच्युत भगवानूमा अखण्डित एवं तीव्र प्रवाह 
भएको भक्ति लगाएर धुवले आफू र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा सर्वव्यापक भगवान्‌ नै बस्नुभएको देखे । 


०२ & शीलसम्पन्नं ७ 
तमेवं शीलसम्पन्नं ब्रह्मण्यं दीनवत्सलम्‌। 
गोप्तारं धर्मसेतूनां मेनिरे पितरं प्रजाः॥ १२॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 
ब्रह्मण्यं = ब्राह्मणभक्त गोप्तारं = रक्षक 


दीनवत्सलम्‌ = दुःखीमाथि दया|एवं = यस प्रकारका 


गर्ने शीलसम्पन्नं = गुणहरूले 
धर्मसेतूनां = वर्णाश्रमधर्मको[सम्पन्न भएका 
मर्यादाका तम्‌ = ती ध्रुवलाई 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणभक्त, दुःखीमाथि दया गर्ने, वणश्रिमधर्मको 


१३६५ 


अध्याय १२ 
प्रजाः = प्रजाहरूले 
पितरं = पिताको रूपमा 
मेनिरे माने 


मर्यादाका रक्षक, यस प्रकारका 


गुणहरूले सम्पन्न भएका ती ध्रुवलाई प्रजाहरूले पिताको रूपमा माने। 


षट्त्रिंशद्वर्षसाहस्तरं शशास क्षितिमण्डलम्‌ । 


भोगेः पुण्यक्षयं कुर्वन्नभोगेरशुभक्षयम्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- 

भोगैः = विषयको भोगद्वारा |अशुभक्षयम्‌ = पापको क्षय 
पुण्यक्षयं = पुण्यको क्षय र [कुर्वन्‌ = गर्दै (ध्रुवले) 

अभोगेः = विषयभोगकोपट्त्रिशद्वर्साहस्रं = छत्तीस 
परित्यागद्वारा हजार वर्षसम्म 


वाक्यार्थ- विषयको भोगद्वारा पुण्यको क्षय र विषयभोगको 
ध्रुवले छत्तीस हजार वर्षसम्म भूमण्डलमा शासन गरे। 


एवं बहुसवं कालं महात्माविचलेन्द्रियः । 
त्रिवगोपयिकं 
मन्यमान इदं विइवं मायारचितमात्मनि । 


अविद्यारचितस्वप्नगन्धर्वनगरोपमम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार भोग गर्दै कामको सम्पादनमा उपयोगी 
अविचलेन्द्रिय = इन्द्रियांबहुसवं = धेरै यज्ञहरू गरी 
विचलित नभएका कालं = समय 

महात्मा = शुद्ध चित्त भएका|नीत्वा = बिताएर 

ध्रुवले इद्‌ं = यो 

त्रिवरगोपयिकं = धर्म, अर्थ,विश्वं = विश्वलाई 


क्षितिमण्डलम्‌ = भूमण्डलमा 
शशास शासन 


गरे 


परित्यागद्वारा पापको क्षय गर्दे 


नीत्वा पुत्रायादान्नृपासनम्‌ ॥ १४ ॥ 


आत्मनि - आफूमा नै 
मायारचितम्‌ 
मायाद्वारा रचिएको 
अविद्यारचितस्वप्नगन्धवे- 

७ 
नगरोपममू = अविद्यारचित र 
सपनामा देखिएको गन्धर्वनगर 


भगवानको 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
जस्तो पुत्राय - छोरा (उत्कल)लाई अदात्‌ = सुम्पिए 
मन्यमानः = ठान्दै नृपासनम्‌ = राजसिंहासन 


वाक्यार्थ- यसप्रकार इन्द्रियलाई नियन्त्रित गरेका र शुद्ध चित्त भएका ध्रुवले धर्म, अर्थ र 
कामको सम्पादनमा उपयोगी धेरै यज्ञहरू सम्पन्न गरी समय बिताए। साथै उनले यो विश्वलाई 
आफूमा ने भगवानको मायाद्वारा रचिएको, अविद्यारचित र सपनामा देखिएको गन्धर्वनगरजस्तो 
ठान्दै आफ्ना छोरा उत्कललाई राजसिंहासन सुम्पिए। 


आत्मस्त्र्यपत्यसुहृदो बलमृद्धकोश- 
मन्तःपुरं परिविहारभुवश्च रम्याः । 
भूमण्डलं जलधिमेखलमाकलय्य 
कालोपसृष्टमिति स प्रययो विशालाम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

आत्मस्त्र्यपत्यसुहृदः = देह, जलधिमेखलम्‌ = समुद्र नैइति = यस्तो 

स्त्री, पुत्र, मित्र मेखला भएको आकलय्य = विचार गरेर 

बलम्‌ = सेना भूमण्डलं = पृथिवी (आफ्नो|सः = ती ध्रुव 

ऋद्धकोशम्‌ = समृद्ध कोश राज्य) विशालाम्‌ = बदरिकाश्रम 
अन्तःपुरं = महल च = पनि यी सबै (विशाला) 

रम्याः = सुन्दर कालोपसृष्टम्‌ = कालले व्याप्त प्रययो = गए 
परिविहारभुवः = विहारभूमिहरू छन्‌ 


वाक्यार्थ देह, स्त्री, पुत्र, मित्र, सेना, समृद्ध कोश, महल, सुन्दर विहारभूमि अनि समुद्रपर्यन्त 
फैलिएको आफ्नो राज्य यी सबै कालले व्याप्त छन्‌ भन्ने विचार गरेर ती ध्रुव बदरिकाश्रम गए। 


तस्यां विशुद्धकरणः शिववाविंगाह्य 
बद्ध्वासनं जितमरुन्मनसाहृताक्षः । 

स्थूले दधार भगवत्प्रतिरूप एतद्‌ 
ध्यायंस्तदव्यवहितो व्यसृजत्‌ समाधो ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
तस्यां = त्यो बदरिकाश्रम शिववाः = पवित्र जलमा विशुद्धकरणः = शुद्ध अन्तःकरण 
(विशाला)मा विगाह्य = प्रवेश गरेर (नुहाएर) |भएका 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
आसनं = आसन भगवत्प्रतिरूपे स्थूले =ध्यानरूप भेदज्ञानरहित भएका 
बद्ध्वा = बाँधेर भगवानको विराट्रूपमा ध्रुले (आफूलाई) 
जितमरुन्मनसाहृताक्षः "एतत्‌ = त्यस मनलाई समाधो = समाधिमा 
प्राणवायुलाई जितेका र मनद्वारा|दधार = स्थिर गरे, त्यसपछि व्यसृजत्‌ = समर्पित गरिदिए 
इर्द्रियहरूलाई विषयबाट|घ्यायन्‌ = भगवान्को ध्यान गर्दै 

फर्काएका ध्रुवले तद्व्यवहितः = ध्याता, ध्येय र 


वाक्यार्थ- त्यस बदरिकाश्रममा पवित्र जलमा नुहाएर शुद्ध अन्तःकरण भएका, आसन बाँधेर 
प्राणवायुलाई जितेका र मनद्वारा इन्द्रियहरूलाई विषयबाट फर्काएका धुवले भगवान्को 
विराद्रूपमा आफ्नो मनलाई स्थिर गरे। त्यसपछि भगवानको ध्यान गर्दै ध्याता, ध्येय र ध्यानरूप 
भेदज्ञानरहित भएका ध्रुवले आफूलाई समाधिमा ने समर्पित गरिदिए। 


भक्तिं हरो भगवति प्रवहन्नजस्र- 
मानन्दबाष्पकलया मुहुरद्यमानः । 

विक्लिद्यमानहृदयः पुलकाचिताङ्गो 
नात्मानमस्मरदसाविति मुक्तलिङ्गः ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

भगवति = भगवान्‌ मुहुः = बारम्बार ध्रुवले 

हरो = श्रीहरिमा अद्य॑मानः = प्रार्थना गरिरहेका |आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अजस्रम्‌ = निरन्तर विक्लिद्यमानहृद्यः = हृदयाअसो इति = म यो धुव हुँ भन्ने 
भक्तिं = प्रेम द्रवीभूत भएका कुरा नै 

प्रवहन्‌ = प्रवाहित गर्दै पुलकाचिताङ्गः = शरीरकान अस्मरत्‌ = सम्मिएनन्‌ 
आनन्दबाष्पकलया =|अङ्गहरू रोमाञ्चित भएका 

आनन्दजन्य अश्रुधारा बगाउँदै [मुक्तलिङ्गः = देहाभिमान छुटेका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिमा निरन्तर प्रेम प्रवाहित गर्दै आनन्दजन्य अश्रुधारा बगाउँदै बारम्बार 
प्रार्थना गरिरहेका, हृदय द्रवीभूत भएका, शरीरका अङ्गहरू रोमाञ्चित भएका, देहाभिमान छुटेका 
ध्रुवले “म ध्रुव हुँ भन्ने कुरा ने सम्झिएनन्‌। 
विँवरण- प्रगाढ समाधिमा ध्याता, ध्यान र ध्येयको भेदलाई पनि अतिक्रमण गरिन्छ। सामान्य 
ध्यानावस्थामा यी तीने वस्तुको स्फुरण हुन्छ अर्थात्‌ म ध्यान गर्नेवाला हुँ र म ध्येय ईश्वरको 
ध्यान गर्दैछु भन्ने अनुभूति मनमा रहन्छ। समाधिको प्रगाढतासँगै यी तीने भेद समाप्त हुँदै जान्छन्‌ 
अनि अन्तिममा एउटै परम सत्तामा यी तीनैको विलय हुन्छ। शुद्ध सत्ताको मात्र स्फुरण भएको यो 
समयमा मनुष्यले स्थूल र सूक्ष्म शरीरमा भएको आफ्नो अभिमानलाई छोड्दछ। त्यस समयमा 
यळानन्ढी टीका 


१२६८ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
उसलाई स्थूल शरीरको आफ्नो नाम अनि सूक्ष्म शरीरको अस्तित्वको बोधसमेत हुँदैन । 


स ददशां विमानाग्रथं नभसोऽवतरद्‌ ध्रुवः । 
विश्राजयद्‌ दश दिशो राकापतिमिवोदितम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 

सःन्ती इव = जस्तै अवतरत्‌ = झर्दे गरेको 

ध्रुवः = ध्रुवले दशदिशः = दशै दिशालाई विमानाग्र्यं = श्रेष्ठ विमानलाई 
उदितम्‌ = उदाएको विभ्राजयत्‌ = प्रकाशित गर्दै ददशं = देखे 
राकापतिम्‌ = चन्द्रमाले नभसः = आकाशबाट 


वाक्यार्थ- ती ध्रुवले आकाशबाट झर्दे गरेको श्रेष्ठ विमान देखे जुन विमानले उदाएको चन्द्रमाले 
जस्तै दशै दिशालाई प्रकाशित गरिरहेको थियो। 


च्च RN ९२9 
तत्रानु देवप्रवरो चतुभुंजो 
Noha किशोरावरुणाम्बुजेक्षणो च्य 

श्यामो किशोरावरुणाम्बुजेक्षणो । 
स्थिताववष्टभ्य गदां सुवाससो 

किरीटहाराङ्गद्चारुकुण्डलो ॥ २० ॥ 
विज्ञाय तावुत्तमगायकिङ्करा- 

वभ्युत्थितः साध्वसविस्मृतक्रमः । 
ननाम नामानि गृणन्‌ मधुद्विषः 

पा्षत्प्रधानाविति संहताञ्जलिः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

तत्र अनु = विमानलाई देखेपछि|अरुणाम्बुजेक्षणो = रातो कमल डे 
त्यस विमानमा जस्तो आँखा भएका किरीट, हार, बाजुबन्द र कानमा 
चतुभुंजो = चारओटा हातगदां = गदा सुन्दर कुण्डल लगाएका 

भएका अवष्टभ्य = समातेर देवप्रवरो = भगवानका पार्षद 
श्यामो = श्याम वर्ण भएका स्थितो = बसेका सुनन्द र नन्दलाई देखे 

किशोरी = किशोर अवस्थासुवाससौ = सुन्दर वस्त्रतौ = ती दुई पार्षद 

भएका लगाएका उत्तमगायकिङ्करो = पुण्यकीर्ति 


रामानन्ढी टीक 


१२६९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
संहताञ्जलिः = दुई हात जोडेर 
उभिइरहेका ध्रुवले 


नामानि = भगवानका नामहरू 


भगवानको अनुचर भन्ने पार्षत्प्रधानो = यी प्रधान पार्षद 
विज्ञाय = जानेर हुन्‌ 

अभ्युत्थितः = स्वागतका लागि इति = यसो भनेर 

उठे साध्वसविस्मृतक्रमः = हतारिनाले|गृणन्‌ = उच्चारण गर्दै 

मधुद्विषः = नारायणको पूजाक्रम बिर्सिएका ननाम नमस्कार गरे 
वाक्यार्थ ध्रुवले देखेको त्यस विमानमा चारओटा हात भएका, श्याम वर्णका, किशोर 
अवस्थाका, रातो कमलजस्तो आँखा भएका, गदा हातमा लिएर बसेका, सुन्दर वस्त्र लगाएका, 
किरीट, हार, बाजुबन्द र कानमा सुन्दर कुण्डल लगाएका, भगवानका पार्षद सुनन्द र नन्दलाई 
देखे। ती दुई पार्षद पुण्यकीर्ति भगवानका अनुचर हुन्‌ भन्ने जानेर उनीहरूको स्वागतका लागि 
ध्रुव उठे। यिनीहरू नारायणका प्रधान पार्षद हुन्‌ भनेर हतारिनाले पूजाक्रम बिर्सिएर दुई हात 
जोड्दै उभिइरहेका ध्रुवले भगवानका नामहरू उच्चारण गर्दै उनीहरूलाई नमस्कार गरे। 


NAA ० 


तं कृष्णपादाभानाविष्टचेतसं 
बद्धाञ्जलिं प्रश्रयनम्रकन्धरम्‌ । 
सुनन्दनन्दावुपसृत्य सस्मितं 
प्रत्यूचतुः पुष्करनाभसम्मतो ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
कृष्णपादाभिनिविष्टचेतसं =|प्रश्रयनम्रकन्धरम्‌ = विनयभावलेश्रीहरिका प्रियपार्षद 
भगवान्‌ कृष्णको चरणकमलमा]|काँध झुकाएका सुनन्दनन्दौ = सुनन्द र नन्दले 
मन लगाएका तं = ती ध्रुवको सस्मितं = मुस्कुराउँदै 
बद्धाञ्जलिं = हात जोडेर|उपसृत्य = अगाडि गएर प्रत्यूचतुः = भन्न लागे 
नमस्कार गर्दै पुष्करनाभसम्मतो = पद्मनाभ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कृष्णको चरणकमलमा मन लगाएका, नमस्कार गरेर विनयभावले काँध 
झुकाएका ती ध्रुवको अगाडि गएर पद्मनाभ श्रीहरिका प्रियपार्षद सुनन्द र नन्दले मुस्कुराउँदै भन्न 
लागे। 


सुनन्दनन्दावूचतुः (सुनन्द र नन्दले भने) 
भो भो राजन्‌ सुभद्रं ते वाचं नोऽवहितः शृणु । 


यः पञ्चवर्षस्तपसा भवान्‌ देवमतीतृपत्‌॥ २३॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भो भो राजन्‌ = हे धुव वाचं = कुरा 

ते = तपाईंको शृणु = सुन्नुहोस्‌ 

सुभद्रं = कल्याण होस्‌ यः= जो 

अवहितः = सावधान भएर |पञ्चवर्षः = पाँच वर्षका 
नः = हाम्रो भवान्‌ = तपाईले 


अध्याय १२ 


= तपस्याद्ठारा 


a 


देवम्‌ = भगवानलाई 
अतीतृपत्‌ = प्रसन्न गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे ध्रुव ! तपाईंको कल्याण होस्‌, सावधान भएर हाम्रो कुरा सुन्नुहोस्‌ । पाँचै वर्षको 


उमेरमा तपाईले तपस्याद्वारा भगवानलाई प्रसन्न गराउनुभयो । 


तस्याखिलजगद्धातुरावां देवस्य शाङ्गिणः । 


पार्षदाविह सम्प्राप्तो नेतुं त्वां भगवत्पदम्‌ ॥ 
पढार्थ- 
तस्य = ती पार्षदो = पार्षद 
अखिलजगद्धातः = सम्पूर्ण/आवां = हामी दुई सुनन्द र नन्द 


त्वां = तपाईंलाई 
भगवत्पदम्‌ 
धाममा 


जगतका पालक 
देवस्य = भगवान्‌ 
शाङ्गिणः = विष्णुका 


भगवानको 


२४ ॥ 


नेतुं = लैजानका लागि 
इह = यहाँ 


च 
सम्प्राप्तो आएका हाँ 


वाक्यार्थ- ती सम्पूर्ण जगतृका पालक भगवान्‌ विष्णुका पार्षद हामी दुई सुनन्द र नन्द 


तपाईंलाई भगवानूको धाममा लैजानका लागि यहाँ आएका हौँ। 
सुदुर्जयं विष्णुपदं जितं त्वया 
यत्‌ सूरयोऽप्राप्य विचक्षते परम्‌ । 
आतिष्ठ तच्चन्द्रदिवाकराद्यो 
ग्रहक्षताराः परियन्ति दक्षिणम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सूरयः = देवताहरू चन्द्रदिवाकरादयः = चन्द्र, सूर्य 
यतू = जुन पद आदि 

अप्राप्य = प्राप्त गर्न नसकेर ग्रहक्षेताराः = ग्रह, नक्षत्र र 
(टाढैबाट) ताराहरू 

परम्‌ = केवल दक्षिणम्‌ = प्रदक्षिणा गर्नलाई 


Lan च A १२. 
विचक्षते = हेर्दछन्‌ (जुन पदलाई) |परियन्ति = घुम्दछन्‌ 


सुदुर्जयं = प्राप्त गर्न कठिन 
विष्णुपदं = भगवान्‌ विष्णुको 
त्यो स्थानलाई 

त्वया = तपाईंले 

जितं जित्नुभयो 
गर्नुभयो) 


(प्राप्त 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


तत्‌ आतिष्ठ = तपाईं त्यहाँ विराजमान हुनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- देवताहरू जुन पदलाई आफूले प्राप्त गर्न नसकेर केवल टाढैबाट हेर्दछन्‌, चन्द्र, सूर्य 
आदि ग्रह, नक्षत्र र ताराहरू जुन पदलाई प्रदक्षिणा गर्न घुम्दछन्‌ दुष्प्राप्प भगवान्‌ विष्णुको त्यस्तो 
स्थानलाई तपाईंले प्राप्त गर्नुभयो । तपाईं त्यहाँ विराजमान हुनुहोस्‌ । 


अनास्थितं ते पितृभिरन्येरप्यङ्ग कहिचित्‌ । 
आतिष्ठ जगतां वन्द्यं तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे ध्रुव कर्हिचित्‌ = कहिल्यै तत्‌ = त्यो 

ते = तपाईंका अनास्थितं = वास नगरिएको परमं पदम्‌ = परमपदमा 

पितृभिः = पूर्वजहरूद्वारा र जगतां = संसारके आतिष्ठ = तपाईं बस्नुहोस्‌ 


ha ७ 
अन्येः = अन्य तपस्वीहरूद्वारा|वन्द्रं = वन्दनीय 
पनि विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 


वाक्यार्थ- हे ध्रुव ! आजसम्म तपाईंका पूर्वजहरू र अन्य तपस्वीहरू पनि त्यस पदमा कहिल्यै 
बस्न सकेनन्‌। संसारकै वन्दनीय भगवान्‌ विष्णुको त्यो परमपदमा तपाईं बस्नुहोस्‌ । 


एतद्विमानप्रवरमुत्तमङलोकमोलिना । 
उपस्थापितमायुष्मन्नधिरोढुं त्वमहेसि ॥ २७ 
पढार्थ- 
आयुष्मन्‌ = हे आयुष्मान्‌ धुव |एतद्विमानप्रवरम्‌ = यो श्रेष्ठ 


उत्तमझ्लोकमौलिना = उत्तमाविमान 
कीर्ति भएकाहरूमा श्रेष्ठ।उपस्थापितम्‌ = (तपाईंका लागि) 
भगवानले पठाउनुभएको हो, त्यसकारण 


त्वम्‌ = तपाईं 
अधिरोढुं = यसमा चढ्न 
अहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे आयुष्मान्‌ ध्रुव ! उत्तम कीर्ति भएकाहरूमा श्रेष्ठ भगवानले यो श्रेष्ठ विमान 


तपाईंका लागि पठाउनुभएको हो। त्यसकारण तपाई यसमा चढ्न 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

निशम्य वेकुण्ठनियोज्यमुख्ययो- 
मंधुच्युतं वाचमुरुकरमप्रियः । 

कृताभिषेकः कृतनित्यमङ्गलो 


योग्य हुनुहुन्छ । 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


मुनीन्‌ प्रणम्याशिषमभ्यवाद्यत्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

बैकुण्ठनियोज्यमुख्ययोः =|ध्ुवले प्रणम्य = प्रणाम गरी, 
भगवानका अनुचरहरूमा श्रेष्ठ|कृताभिषेकः = स्नान गरेर (उहाँहरूलाई) 

नन्द र सुनन्दको कृतनित्यमङ्गलः = नित्यकर्म रआशिषम्‌ = आशीर्वाद 
मधुच्युतं = महजस्तो मिठो माङ्गलिक अलड़ार आदि धारण अभ्यवादयत्‌ = बोल्न लगाए 
वाचम्‌ = कुरा गरेर (उहाँहरूले आशीर्वाद दिनुभयो) 
निशम्य - सुनेर मुनीन्‌ - (बदरिकाश्रममा बस्ने) 

उरुक्रमप्रियः = भगवान्‌का प्रियक्रषिहरूलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌का अनुचरहरूमा श्रेष्ठ नन्द र सुनन्दको मिठो कुरा सुनेर भगवानूका प्रिय 
ध्रुवले स्नान गरेर, नित्यकर्म र माङ्गलिक अलड़ार आदि धारण गरेर बदरिकाश्रममा बस्ने 
ऋषिहरूलाई प्रणाम गरे। ऋषिहरूले उनलाई आशीर्वाद दिनुभयो । 


परीत्याभ्यर्च्य घिष्ण्याग्रयं पार्षदावभिवन्द्य च । 
इयेष तदधिष्ठातुं बिभ्रद्‌ रूपं हिरण्मयम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

धिष्ण्याग्र्यं = श्रेष्ठ विमानलाई [पार्षदहरूलाई पनि रूपं = आफ्नो रूप 

अभ्यच्ये = पूजा गरेर अभिवन्द्य = नमस्कार गरेर [बिभ्रत्‌ = धारण गरेर 

परीत्य = प्रदक्षिणा गरेर हिरण्मयम्‌ = सुवर्णसमानतदधिष्ठातुं = विमानमा चढ्न 
पार्षदौ च = भगवानूका.ज्योतिर्मय इयेष = इच्छा गरे 


वाक्यार्थ- श्रेष्ठ विमानलाई पूजा गरेर त्यसलाई प्रदक्षिणा गरेर भगवानका पार्षदहरूलाई पनि 
नमस्कार गरेर सुवर्णसमान ज्योतिर्मय रूप धारण गरी ध्रुव त्यस विमानमा चढ्न लागे। 


तदोत्तानपदः पुत्रो ददर्शान्तकमागतम्‌ । 


CAC 


मृत्योमूध्नं पदं दत्त्वा आररोहाद्भुतं गृहम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा अन्तकम्‌ = मृत्युलाई पदं दत्त्वा = गोडाले टेकेर 
उत्तानपदः = उत्तानपादका ददश = देखे (त्यसपछि) अद्भुतं = अद्‌भुत 

पुत्रः = छोरा ध्रुवले मृत्योः = मृत्युको गृहम्‌ = विमानमा 

आगतम्‌ = आइरहेको मूर्ध्नि = शिरमा आरुरोह = चढे 


वाक्यार्श- त्यस समयमा उत्तानपादका छोरा ध्रुवले आफूतर्फ आइरहेको मृत्युलाई देखे । त्यसपछि 
रमाबन्ढी टीका 


१२७३ 
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मृत्युको शिरमा गोडाले टेकेर उनी अदभुत विमानमा चढे। 


तदा दुन्दुभयो नेदुर्मृदङ्गपणवादयः । 
गन्धर्वमुख्याः प्रजगुः पेतुः कुसुमवृष्टयः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा नेदुः = बज्न थाले कुसुमवृष्टयः = (आकाशबाट) 
दुन्दुभयः = दमाहाहरू गन्धर्वमुख्याः = श्रेष्ठ पुष्पवृष्टि 

मृदङ्गपणवाद्यः = मादल रागन्धर्वहरूले पेतः = र्न थाल्यो 
ढोलहरू पनि प्रजगुः = गाउन थाले 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा दमाहा, मादल र ढोलहरू पनि बज्न थाले, श्रेष्ठ गन्धर्वहरूले गाउन 
थाले, आकाशबाट पुष्पवृष्टि हुन थाल्यो । 


चर hs. सुनीतिं जननी ७ ध्रुव 
स च स्वलांकमारोक्ष्यन्‌ जननी ध्रुवः । 
अन्वस्मरदगं हित्वा दीनां यास्ये त्रिविष्टपम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

स्वर्लोकम्‌ = भगवानको धामतिर|जननीं = आफ्नी आमा हित्वा = छोडेर 

आरोक्ष्यन्‌ = जान लागेका [सुनीतिं = सुनीतिलाई आगं = दुर्गम 

सः=ती अन्वस्मरत्‌ = सम्झिए त्रिविष्टपम्‌ = वैकुण्ठ धाम 

ध्रुवः = ध्रुवले दीनां = पुत्रवियोगले दुःखितयास्ये = कसरी जान्छु 
च = चाहिँ आमालाई 


वाक्यार्थ- भगवानको धामतिर जान लागेका ती ध्रुवले आफ्नी आमा सुनीतिलाई सम्मझिए। 
पुत्रवियोगले दुःखित भएकी आमालाई छोडेर म दुर्गम वैकुण्ठ धाममा कसरी जाऊं भन्ने उनलाई 
लाग्यो । 


इति व्यवसितं तस्य व्यवसाय सुरोत्तमो । 
दर्शायामासतुर्देवी पुरो यानेन गच्छतीम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती ध्रुवको सुरोत्तमौ = भगवानका दुई = जाँदै गरेकी 

इति = यस्तो पार्षदहरूले देवीं = सुनीतिलाई 

व्यवसितं = अभिप्राय पुरः = अगाडि दशंयामासतुः = देखाइदिए 
व्यवसाय = बुझेर यानेन = विमानबाट 


रामानन्ढी टीक 


१३७४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्श- ध्रुवको यस्तो अभिप्राय बुझेर भगवानूका ती दुई पार्षदहरूले आफ्नो अगाडि 
विमानबाट जाँदै गरेकी सुनीतिलाई देखाइदिए । 


तत्र तत्र प्रशंसद्धिः पथि वैमानिकेः सुरेः । 
अवकीर्यमाणो र he क he 
अवकीर्यमाणो ददुशे कुसुमेः कमशो ग्रहान्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

तत्र तत्र = तत्तत्‌ प्रशंसद्भिः = ध्रुवको प्रशंसा गर्दै क्रमशः = क्रमैले 

पथि = बाटोमा कुसुमैः = फूलद्वारा ग्रहान्‌ = विभिन्न ग्रहहरूलाई 
वैमानिकेः = विमानमा बसेका |अवकीर्यमाणः = ढाकिएका ददुशे = देखे 
सुरेः = देवताहरूले ध्रुवले 


वाक्यार्थ-- बाटोमा विभिन्‍न ठाउँमा विमानमा बसेका देवताहरूले ध्रुवको प्रशंसा गर्दै उनीमाथि 
पुष्पवृष्टि गरिरहेका थिए। यस प्रकार फूलद्वारा ढाकिएका ध्रुवले क्रमैले विभिन्न ग्रहहरू देखे । 


त्रिलोकीं "66 _ ० ४० तिव्रज्य मुनीनपि 
त्रिलोकीं देवयानेन सोऽ मुनीनपि । 
परस्ताद्‌ यद्‌ घ्रुवगतिविंष्णोः पदमथाभ्यगात्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि त्रिलोकीं = तीने लोक र यदू = जुन 

घुवगतिः = अविचल पद प्राप्त|मुनीन्‌ = सप्तर्षिहरूलाई विष्णोः पदम्‌ = भगवान्‌ 
गरेका अपि = पनि विष्णुको धाम छ (त्यसमा) 

सः = ती ध्रुव अतिव्रज्य = अतिक्रमण गरेर |अभ्यगात्‌ = पुगे 

देवयानेन = भगवानको दिव्यांपरस्तात्‌ = त्यसभन्दा माथि 

विमानमा चढेर रहेको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अविचल पद प्राप्त गरेका ती ध्रुव भगवानूको दिव्य विमानमा चढेर तीनै 
लोक र सप्तर्षिहरूलाई पनि अतिक्रमण गरेर त्यसभन्दा माथि रहेको भगवान्‌ विष्णुको धाममा 
पुगे। 


यद्‌ भ्राजमानं स्वरुचेव सर्वतो 

लोकास्त्रयो ह्यनु विश्राजन्त एते । 
यन्नात्रजञ्जन्तुषु येऽननुग्रहा 

ब्रजन्ति भद्राणि चरन्ति येऽनिशम्‌ ॥ ३६॥ 


यळानन्ही टीक 


१२७५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- 

यत्‌ = जुन भगवान्‌ विष्णुको|हि = नै सकेनन्‌ 

पद अनु विभ्राजन्ते = जसकोये = जुन प्राणीहरू 

स्वरुचा = आफ्नो प्रकाशले [्रकाशद्वारा प्रकाशित हुन्छन्‌ |अनिशाम्‌ = निरन्तर 

एव = नै ये= जो भद्राणि = शुभ कर्म 

सर्वतः = सबैतिर जन्तुषु = प्राणीहरूमा चरन्ति = गर्दछन्‌ (तिनीहरू 
भ्राजमानं = प्रकाशित छ अननुग्रहाः = भगकवत्कृपा मात्र) 

एते = यी नभएका प्राणीहरू ब्रजन्ति = त्यस लोकमा जान्छन्‌ 
त्रयः = तीने यत्‌ = जुन पदमा 

लोकाः = लोकहरू न अत्रजन्‌ = कहिल्यै जान 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको त्यो पद आफ्नै प्रकाशले सबैतिर प्रकाशित छ। यी तीनै लोकहरू 
त्यसैको प्रकाशद्वारा प्रकाशित हुन्छन्‌। भगवत्कृपा नभएका प्राणीहरू त्यस पदमा कहिल्यै जान 
सक्दैनन्‌ र जुन प्राणीहरू निरन्तर शुभ कर्म गर्दछन्‌ तिनीहरू मात्र त्यस लोकमा जान्छन्‌। 


शान्ताः समदुशः शुद्धाः सर्वभूतानुरञ्जना ; । 
यान्त्यञ्जसाच्युतपदमच्युतप्रियबान्धवा :॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

शान्ताः = शान्त प्राणीहरूलाई प्रसन्न गराउने |अच्युतपदम्‌ = भगवानको पद 
समदुशः = समदर्शी अच्युतप्रियबान्धवाः =|अञ्जसा = सजिलै 

शुद्धाः = पवित्र चित्त भएका |भगवान्‌का भक्तहरूलाई परम|यान्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
सर्वभूतानुरञ्जनाः = सम्पूर्णमित्र ठान्ने भक्तहरूले चाहिँ 


वाक्यार्थ- शान्त, समदर्शी, पवित्र चित्त भएका, सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई प्रसन्न गराउने, भगवानका 
भक्तहरूलाई आफ्नो परम मित्र ठान्ने भक्तहरूले भगवानको पद सजिलै प्राप्त गर्दछन्‌। 


इत्युत्तानपदः पुत्रो ध्रुवः कृष्णपरायणः। 
अभूत्‌ त्रयाणां लोकानां चूडामणिरिवामलः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार लक्ष्य लिएका चूडामणिः = शिरोमणि 
उत्तानपदः = उत्तानपादका ध्रुवः = ध्रुव इव = जस्ता 

पुत्रः = छोरा त्रयाणां = तीनै अभूत्‌ = भए 
कृष्णपरायणः = भगवान्‌लोकानां = लोकका 

श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्ने परम|अमलः = स्वच्छ 


रामानन्छ्ी टीक 


१३७६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उत्तानपादका छोरा, भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्ने परम लक्ष्य लिएका 
ध्रुव तीने लोकका स्वच्छ शिरोमणिजस्ता भए। 
गम्भीरवेगोऽनिमिषं ज्योतिषां चक्रमाहितम्‌ । 


यस्मिन्‌ भ्रमति कौरव्य मेढ्यामिव गवां गणः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

कौरव्य = हे कुरुनन्दन विदुर |म्भीरवेगः = गम्भीर गति|यस्मिन्‌ = धुवको जुन पदमा 
मेढ्याम्‌ = दाइँको मियोमा भएका आहितम्‌ = समर्पित भएर 

गवां = गोरुको ज्योतिषां = सूर्य आदि|अनिमिषं = निरन्तर 

गण = समूह ग्रहहरूको भ्रमति = घुम्दछन्‌ 
इव = कैं नक्रम्‌ = चक्र 


वाक्यार्थ- हे कुरुनन्दन विदुर ! दाइको मियोमा गोरुको समूह घुमेळें गम्भीर गति भएका सूर्य 
आदि ग्रहहरूको चक्र ध्रुवको पदमा समर्पित भएर निरन्तर घुम्दछन्‌। 


महिमानं विलोक्यास्य नारदो भगवानृषिः । 
आतोद्यं वितुदञ््लोकान्‌ सत्रेऽगायत्‌ प्रचेतसाम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यी ध्रुवको ऋषिः = मुनि वितुदन्‌ = बजाउँदै 

महिमानं = महिमा प्रचेतसाम्‌ = ध्रुववंशीय सलोकान्‌ = श्लोक 

विलोक्य = देखेर राजाहरूको (कीर्तिपद्य) हरू 

भगवान्‌ = भगवान्‌ सत्रे = यज्ञशालामा अगायत्‌ = गाउन थाल्नुभयो 
नारद्‌ः = नारद आतोद्यं = वीणा 


वाक्यार्थ- ध्रुवको महिमा देखेर भगवान्‌ नारदमुनि ध्रुववंशीय राजाहरूको यज्ञशालामा वीणा 
बजाउँदै यी कीर्तिपद्यहरू गाउन थाल्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
नूनं सुनीतेः पतिदेवताया- 

स्तपःप्रभावस्य सुतस्य तां गतिम्‌ । 
ुष्ट्वाभ्युपायानपि वेदवादिनो 

नैवाधिगन्तुं प्रभवन्ति किं नृपाः॥ ४१॥ 


यळानन्ही टीक 


१२७७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- 

नूनं = निश्चय नै तां = त्यो अपि = पनि 

पतिदेवतायाः = पतिलाई नै|गतिम्‌ = गति अधिगन्तुं = त्यो गति प्राप्त गर्न 
देवता मान्ने भएकी दुष्ट्वा = देखेर न एव प्रभवन्ति = निश्चय नै 
सुनीतेः = सुनीतिका अभ्युपायान्‌ = त्यो गति प्राप्तसक्दैनन्‌ 

सुतस्य = छोरा ध्रुवको गर्न चाहने नृपाः = राजाहरूले त 
तपःप्रभावस्य = तपस्याकोविद्वादिनः = कर्मकाण्डी|किं = प्राप्त गर्न के सक्दथे 
प्रभावले (प्राप्त भएको) ऋषिहरूले 


वाक्यार्थ- पतिलाई ने देवता मान्ने भएकी सुनीतिका छोरा ध्रुवले तपस्याको प्रभावले प्राप्त 
गरेको त्यो गति देखेर सो प्राप्त गर्न चाहने कर्मकाण्डी ऋषिहरूले त प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ भने 
राजाहरूले त प्राप्त गर्न के सक्दथे ? 


यः पञ्चवर्षो गुरुदारवाकहारे- 
भिन्नेन यातो हृदयेन दूयता । 
वनं मदादेशकरोऽजितं प्रभुं 
जिगाय तद्भक्तगुणेः पराजितम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

पञ्चवर्षः = पाँचवर्षका हृदयेन = हृदयले युक्त भएर [तद्भक्तगुणेः = आफ्ना 
यः = जो बालक धुव वनं = जङ्गल भक्तहरूको गुणहरूद्वारा 
गुरुदारवाकहारेः = पिताकी|यातः = गएर पराजितम्‌ = परास्त प्राप्त) 
कान्छी पत्नी (आफ्नी सौतेनी मदादेशकरः = मेरो आज्ञा मानेराहुनुहुने 

आमा) सुरुचिको वारबाणले तपस्या गरी प्रभुं = वासुदेवलाई 

भिन्नेन = छिया-छिया भएको |अजितं = जित्न नसकिने जिगाय = जिते (प्राप्त गरे) 
दूयता = दुःखित (प्राप्त गर्न कठिन) तर 


वाक्यार्थ- पाँचवर्षका बालक ध्रुव सौतेनी आमा सुरुचिको वारबाणले छिया-छिया भएको 
दुःखित हृदय लिएर जङ्गल गएका थिए। मेरो आज्ञा मानेर उनले तपस्या गरी प्राप्त गर्न कठिन हुने 
तर आफ्ना भक्तहरूका गुणहरूद्वारा सजिलै प्राप्त हुनुहुने भगवान्‌ वासुदेवलाई प्राप्त गरे। 


यः क्षत्रबन्धुभुवि तस्याधिरूढ- 
मन्वारुरुक्षेदपि वर्षपूगैः । 


यळानन्ही टीक 


१३७८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


च्य AO ० 
घट्पञ्चवषा यदहाभरल्पः 
प्रसाद्य वैकुण्ठमवाप तत्‌ पदम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

यः= जो यत्‌ = जुन भुवि = मर्त्यलोकमा रहेका 
षट्पञ्चवर्षः = पाँच-छ वर्षका|पदम्‌ = ध्रुव पद क्षत्रबन्धुः = कुनै उत्तम क्षत्रियले 
ध्रुवले अवाप - प्राप्त गरे वर्षपूगैः = वर्षौंसम्म साधना 
अल्पैः - केही तस्य - ती ध्रुवले गरेर 

अहोभिः = दिनहरूमा नै (छ|अधिरूढम्‌ = प्राप्त गरेको|आरुरुक्षेत्‌ = आरोहण गर्न 
महिनाको छोटो समयमा) स्थानलाई सक्ला र? 
वैकुण्ठम्‌ = भगवान्‌ नारायणलाई|तत्‌ = त्यो पद 

प्रसाद्य = खुसी गराएर अन्नु अपि = ध्रुवपछि पनि 


वाक्यार्थ- पाँच-छ वर्षका ध्रुवले केही दिनहरूमा नै भगवान्‌ नारायणलाई खुसी गराएर जुन 
ध्रुव पद प्राप्त गरे त्यो ध्रुवले प्राप्त गरेको पद ध्रुवपछि मर्त्यलोकमा रहेको कुनै उत्तम क्षत्रियले 
वर्षौंसम्म साधना गरेर आरोहण गर्न सक्ला र? 


च्च 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एतत्‌ तेऽभिहितं सर्व यत्‌ पृष्टोऽहमिह त्वया । 
ध्रुवस्योद्दामयशसङ्चरितं सम्मतं सताम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

सताम्‌ = सज्जनद्वारा यत्‌ = जुन सर्वं = सबै कुरा 

सम्मतं = प्रशंसित चरितं = चरित्र ते = तपाईंलाई 

उद्दामयशसः = असामान्य कीर्तित्वया = तपाईं (विदुर)द्वारा (एतत्‌ = यो धुवचरित्र 

भएका अहम्‌ = म इह = यहाँ 

ध्रुवस्य = ध्रुवको पृष्टः = सोधिएको थिएँ अभिहितं = बताएँ 


वाक्यार्थ- सज्जनद्वारा प्रशंसित एवं असामान्य कीर्ति भएका ध्रुवको जुन चरित्र तपाईं (विदुर)ले 
मलाई सोध्नुभएको थियो त्यो सबै कुरा मैले यहाँ बताएँ। 


घन्यं यशस्यमायुष्यं पुण्यं स्वस्त्ययनं महत्‌ । 
९ "७ 6 


स्वग्य प्रान्य सोमनस्यं प्रशस्यमघमर्षणम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 
रामानन्ढी टीका 


१३७९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
(यो ध्रुवचरित्र) पुण्यं = पुण्य (प्रदान गर्ने) ध्रोन्यं - ध्रुवपदप्रदायक 

घन्यं = धन महत्‌ - ज्यादै सोमनस्यं - मनःशुद्धिकर 
यशस्यम्‌ = यश स्वस्त्ययनं = मङ्गलकारी प्रशास्यम्‌ = प्रशंसायोग्य 

आयुष्यं = आयु स्वग्यं = स्वर्गको साधक अघमर्षणम्‌ = पापनाशक छ 


वाक्यार्थ- यो ध्रुवचरित्र धन, यश, आयु र पुण्य प्रदान गर्ने, ज्यादै मङ्गलकारी, स्वर्गको साधक, 
ध्रुवपदप्रदायक, मनःशुद्धिकर, प्रशंसायोग्य र पापनाशक छ। 


श्रुत्वैतच्छ्द्वयाभीक्ष्णमच्युतप्रियचेष्टितम्‌ । 
भवेद्‌ भक्तिभंगवति यया स्यात्‌ क्लेशसङ्क्षयः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

एतत्‌ = यो अभीक्ष्णम्‌ = निरन्तर भवेत्‌ = होस्‌ 
अच्युतप्रियचेष्टितम्‌ = भगवत्प्रयाश्रुत्वा = सुनेर यया = जुन भक्तिद्वारा 

ध्रुवको चरित्र भगवति = भगवान्‌ वासुदेवमा क्लेशसङ्क्षयः = दुःखको नाश 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक भक्तिः = भक्ति स्यात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवत्प्रिय ध्रुवको यो चरित्र श्रद्धापूर्वक निरन्तर सुनेपछि भक्तको हृदयमा भगवान्‌ 
वासुदेवमा भक्ति उत्पन्न हुन्छ र त्यो भक्तिद्वारा दुःखको नाश हुन्छ। 


महत्त्वमिच्छतां तीर्थ श्रोतुः शीलादयो गुणाः। 
यत्र तेजस्तदिच्छूनां मानो यत्र मनस्विनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जहाँ (ध्रुवचरित्र श्रवणमा)|इच्छतां = चाहनेहरूलाई यत्र = जहाँ 

श्रोतुः = श्रवण गर्नेहरूलाई [तीर्थं = उत्कृष्ट वस्तु प्राप्तिको|मनस्विनाम्‌ = विद्वान्‌हरूलाई 
शीलाद्यः = शील, भक्ति आदि साधन मानः = सम्मान पनि प्राप्त हुन्छ 
गुणाः = गुणहरू तदिच्छूनां = तेज चाहनेहरूलाई 

महत्त्वम्‌ = उत्कृष्ट वस्तु तेजः = तेज प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो ध्रुवचरित्र श्रवण गर्नेहरूलाई शील, भक्ति आदि गुणहरू प्राप्त हुन्छन्‌। उत्कृष्ट 
वस्तु चाहनेहरूलाई उत्कृष्ट वस्तु प्राप्तिको साधन, तेज चाहनेहरूलाई तेज र विद्वानृहरूलाई 
सम्मान पनि प्राप्त हुन्छ। 


प्रयतः कीतेयेत्‌ प्रातः समवाये द्विजन्मनाम्‌ । 
सायं च पुण्यश्लोकस्य ध्रुवस्य चरितं महत्‌ ॥ ४८॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 


१३८० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
द्विजन्मनाम्‌ = ब्राह्मण आदि|च = पनि महत्‌ = उत्कृष्ट 

द्विजातिहरूको प्रयतः = एकाग्र भएर चरितं = चरित्रको 

समवाये = सभामा पुण्यझ्लोकस्य = उत्तम कीर्तिकीतयेत्‌ = कीर्तन गर्नुपर्दछ 
प्रातः = बिहान र भएका 

सायं = बेलुका ध्रुवस्य = ध्रुवको 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण आदि द्विजातिहरूको सभामा बिहान र बेलुका एकाग्र मनले उत्तम कीर्ति 
भएका ध्रुवको उत्कृष्ट चरित्रको कीर्तन गर्नुपर्दछ । 

पो्णमास्यां सिनीवाल्यां द्वादश्यां श्रवणेऽथवा । 

LS hn व्यतीपाते _ CA A 

दुनक्षय व्यतीपाते सड्क्रमञकादनडाप वा॥ ४९॥ 

श्रावयेच्छ्रद्दधानानां तीर्थपादपदाश्रय :। 


नेच्छंस्तत्रात्मनात्मानं सन्तुष्ट इति सिध्यति ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

तीर्थपादपदाश्रयः = भगवान्‌को|अथवा = अथवा श्रद्दधानानां = श्रद्धा भएका 
चरणमा नै आश्रय भएको[दिनक्षये = तिथिक्षय भएको|भक्तहरूलाई 

व्यक्तिले दिनमा श्रावयेत्‌ = सुनाउनू 

न इच्छन्‌ = कुनै पनि फलको व्यतीपाते = व्यतीपातमा इति = यस प्रकार 

इच्छा नराखीकन सङ्कमे = सङ्क्रान्तिमा तत्र = ध्रुवचरित्र सुनेपछि 
पोर्णमास्यां = पूर्णिमामा वा = अथवा आत्मना = आफू 

सिनीवाल्यां = आँसीमा अर्केदिने = आइतबारमा आत्मानं = आफैँमा 

द्वादश्यां = द्वादशीमा अपि = पनि (शुद्ध भएर कीर्तन/सन्तुष्टः = सन्तुष्ट हुन्छ र 

श्रवणे = श्रवण नक्षत्रमा गर्नुपर्दछ) सिध्यति - सिद्धि प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- भगवानको चरण नै आश्रय भएको व्यक्तिले कुनै पनि फलको इच्छा नराखीकन 
पूर्णिमा, औँसी, द्वादशी, श्रवण नक्षत्र अथवा तिथिक्षय भएको दिनमा, व्यतीपातमा, सडक्रान्तिमा 
अथवा आइतबारमा पनि शुद्ध भएर ध्रुवचरित्र कीर्तन गर्नुपर्दछ। श्रद्धा भएका भक्तहरूलाई यो 
ध्रुवचरित्र सुनाउनू, यस प्रकार ध्रुवचरित्र सुनेपछि सुन्ने व्यक्ति आफैँमा सन्तुष्ट हुन्छ र उसले सिद्धि 
प्राप्त गर्दछ । 


ज्ञानमज्ञाततत्त्वाय यो दद्यात्‌ सत्पथेऽमृतम्‌। 
कृपालोर्दीननाथस्य देवास्तस्यानुगृह्णते ॥ ५९ ॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१३८१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
यः = जसले ज्ञानम्‌ = ज्ञान - = ती व्यक्तिलाई 
अज्ञाततत्त्वाय = वस्तुतथ्यदद्यात्‌ = दिन्छ देवाः = देवताहरूले 

नबुझेको अज्ञानी मानिसलाई |दीननाथस्य = दुःखीजनका|अनुगृहृते = अनुग्रह गर्नुहुन्छ 
सत्पथे = सन्मार्गमा रहेर उद्धारक 

अमृतम्‌ = अमृतमय कृपालोः = कृपालु 


वाक्यार्थ- जसले वस्तुतथ्य नबुझेको अज्ञानी मानिसलाई सम्मार्गमा रहेर संसारनिवर्तक ज्ञान 
दिन्छ दुःखीजनका उद्धारक कृपालु ती व्यक्तिलाई देवताहरूले अनुग्रह गर्नुहुन्छ । 


इदं मया तेऽभिहितं कुरूद्वह 

ध्रुवस्य विख्यातविशुद्धकर्मणः । 
हित्वार्भकः कीडनकानि मातु- 

गृंहं च विष्णुं शरणं यो जगाम ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

कुरूद्धह = हे कुरुनन्दन विदुरजी |च = पनि कर्म भएका र प्रसिद्ध 

यः= जो हित्वा = त्यागेर ध्रुवस्य = ध्रुवको 

अर्भकः = बालक धुवले विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुको इदं = यो चरित्र 

मातुः = आमाको शरणं = शरणमा मया = मैले 

गृहं = घर र जगाम = गएति = तपाईंलाई 

क्रीडनकानि = खेलौनाहरू विख्यातविशुद्धकर्मणः = शुद्ध/अभिहितं = सुनाएँ 


वाक्यार्थ- हे कुरुनन्दन विदुरजी ! जो आफ्नो बाल्यावस्थामा नै आफ्नी आमाको घर र 
खेलौनाहरू त्यागेर भगवान्‌ विष्णुको शरणमा गएका थिए त्यस्ता ध्रुवको कर्म सबैतिर प्रसिद्ध र 
परम पवित्र छ। उनको यो पवित्र चरित्र मैले तपाईलाई सुनाएँ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
ध्रुवचरितं नाम द्वादशो5घ्यायः ॥ १२॥ 


यळानन्ही टीक 


१३८२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ त्रयोदशोऽध्याय 
अथ त्रयाद्शाऽध्याय 


अध्याय १३ 


¢ 
00 


ध्रुवको वंशवर्णन र राजा अङ्गको चरित्र 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
निशम्य कोषारविणोपवणिंतं 

ध्रुवस्य वैकुण्ठपदाधिरोहणम्‌ । 
प्ररूढभावो भगवत्यधोक्षजे 


प्रष्ट पुनस्तं विदुरः प्रचक्रमे ॥ १॥ 
पढार्थ- 
(हे शौनकजी) 
कौषारविणा = मैत्रेय मुनिद्वारा 
उपवर्णितं = वर्णन गरिएको |अधोक्षजे = विष्णुमा 
ध्रुवस्य = ध्रुवको प्रसूढभावः = भक्तिभाव जागृत 
बैकुण्ठपदाधिरोहणम्‌ = वैकुण्ठपद|भएका 
आरोहणको वृत्तान्त विदुरः = विदुरजीले 


निशम्य = सुनेर 
भगवति = भगवान्‌ 


तं = ती मैत्रेय मुनिसँग 
पुनः = फेरि 

प्रष्टं - प्रश्न गर्न 
प्रचक्रमे 


थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ हे शौनकजी ! मैत्रेय मुनिले वर्णन गर्नुभएको ध्रुवको वैकुण्ठपद आरोहणको वृत्तान्त 


सुनेर भगवान्‌ विष्णुमा भक्तिभाव जागृत भएका विदुरजीले 
थाल्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
के ते प्रचेतसो नाम कस्यापत्यानि सुब्रत । 


मैत्रेय मुनिसँग फेरि प्रश्‍न गर्न 


कस्यान्ववाये प्रख्याताः कुत्र वा सत्रमासत ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सुब्रत = नियमनिष्ठ हे मैत्रेयजी [ति = ती 

(नारदजीले जुन प्रचेताहरूको प्रचेतसः नाम = प्रचेताहरू 
यज्ञमा ध्रुवको महत्त्व वर्णनके = को थिए 

गर्नुभयो) कस्य = कसका 


अपत्यानि = सन्तान थिए 

कस्य = कसको 

अन्ववाये = वंशमा 

प्रख्याताः = प्रख्यात भएका थिए 


रामानन्ढी टीक 


१३८३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
कुत्र न कहाँ सत्रम्‌ - यज्ञ 

वा = चाहिँ आसत = गरेका थिए 

वाक्यार्थ- नियमनिष्ठ हे मैत्रेयजी ! नारदजीले जुन प्रचेताहरूको यज्ञमा ध्रुवको महत्त्व वर्णन 


गर्नुभएको थियो ती प्रचेताहरू को थिए ? कसका सन्तान थिए ? कसको वंशमा प्रख्यात भएका 
थिए र तिनीहरूले कहाँ यज्ञ गरेका थिए ? 


मन्ये महाभागवतं नारदं देवदर्शनम्‌ । 


Rn ha LS ha LS CAA ९०. 

यन प्राक्त: [क्रयायांगः पारचयावाधहरः ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
देवदर्शनम्‌ = भगवान्‌ विष्णुको|भक्त 
दर्शन पाइरहने मन्ये = मान्दछु 
नारदं = नारदजीलाई येन = जुन नारदजीले 
महाभागवतं = भगवानका परमहिरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको दर्शन पाइरहने नारदजीलाई म भगवानका परम भक्त मान्दछु जुन 
नारदजीले भगवान्‌ श्रीहरिको पूजापद्धतिरूप क्रियायोगको उपदेश गर्नुभएको छ। 


परिचयोविधिः = पूजापद्धतिरूप 
कियायोगः = क्रियायोग 
प्रोक्तः = उपदेश गरिएको छ 


स्वधर्मशीलेः पुरुषैभंगवान्‌ यज्ञपूरुषः । 
इज्यमानो भक्तिमता नारदेनेरितः किल ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

स्वधर्मशीलैः = जतिखेर) यज्ञपूरुषः = यज्ञपुरुष किल = निश्चय नै 

स्वधर्मको पालन गरिरहेका इज्यमानः = पूजिनुभएको थियो|ईरितः = (ध्रुवको गुणगान) 
पुरुषैः = प्रचेता आदि|(त्यही वेला) गर्नुभएको हो 
पुरुषहरूद्वारा भक्तिमता = भक्तप्रवर 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


नारदेन = नारदजीले 


वाक्यार्थ- जतिखेर स्वधर्मको पालन गरिरहेका प्रचेताहरूले भगवान्‌ यज्ञपुरुषको पूजा गरिरहेका 
थिए त्यही वेला भक्तप्रवर नारदजीले ध्रुवको गुणगान गर्नुभएको हो । 


यास्ता देवर्षिणा तत्र वर्णिता भगवत्कथाः । 


मद्यं शुश्रूषवे ब्रह्मन्‌ कात्स्न्येनाचष्टुमहसि ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी 


दे [oR 


[तत्र = त्यहाँ देवर्षिणा = देवर्षि नारदले 


रामानन्छी टीक 


१३८४ 


चतुर्थ स्कन्ध 


याः = जुन-जुन 


श्रीमद्‌भागवत 


थियो 


अध्याय १३ 


शुश्रूषवे = सुन्न इच्छुक भएको 


भगवत्कथाः = भगवत्कथाहरू |ताः = ती-ती कथाहरू मह्यं = म (विदुर) लाई 

वर्णिताः = वर्णन गर्नुभएकोकारत्स्न्येन = पूर्ण रूपमा आचष्टुम्‌ अहसि = भन्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! त्यहाँ देवर्षि नारदले जुन-जुन भगवत्कथाहरू वर्णन गर्नुभएको थियो 
ती-ती कथाहरू पूर्णरूपमा सुन्न इच्छुक भएको म विदुरलाई भन्नुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
ध्रुवस्य चोत्कलः पुत्रः पितरि प्रस्थिते वनम्‌ । 


सार्वभोमश्रियं नेच्छद्धिराजासनं पितुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
ध्रुवस्य = ध्रुवका प्रस्थिते = गएपछि अघिराजासनं = राज्य सिंहासन 
पुत्रः = छोरा पितुः = पिताको (जेठो छोरो|च = पनि 


उत्कलः = उत्कलले भएकाले पिताले दिएको) 

पितरि = आफ्ना पिता ध्रुव [सार्वभोमश्रियं = सार्वभौम वैभव 
वनम्‌ = वन र 

वाक्यार्थ- ध्रुवका छोरा उत्कलले आफ्ना पिता ध्रुव वन गएपछि जेठो छोरो भएकाले पिताले 


दिएको सार्वभौम वैभव र राज्य सिंहासन पनि लिन मानेनन्‌। 


न ऐच्छत्‌ = लिन मानेनन्‌ 


स जन्मनोपशान्तात्मा निःसङ्गः समदर्शनः । 


ददशं लोके विततमात्मानं लोकमात्मनि ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
सः = ती उत्कल 
जन्मना = जन्मदेखि नै 


आत्मानं = आफूलाई 

लोके = सम्पूर्ण लोकमा 
उपशान्तात्मा = शान्तचित्त [लोकम्‌ = समग्र लोकलाई विततम्‌ = फैलिएर रहेको 
निःसङ्गः = आसक्तिशून्य र |आत्मनि = आफूमा र द्द्शं = देख्दथे 
वाक्यार्थ- उत्कल जन्मदेखि ने शान्तचित्त, आसक्तिशून्य र समदर्शी थिए। उनी समग्र लोकलाई 
आफूमा र आफूलाई सम्पूर्ण लोकमा फैलिएर रहेको देख्दथे। 


समदर्शनः = समदर्शी थिए 
(उनी) 


आत्मानं ब्रह्म निर्वाण प्रत्यस्तमितविग्रहम्‌ । 


यळानन्ही टीक 


१३८५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अवबोधरसेकात्म्यमानन्दमनुसन्ततम्‌ ॥ ८ ॥ 
अव्यवच्छिन्नयोगाग्निदग्धकर्ममलाशयः । 
स्वरूपमवरुन्धानो नात्मनोऽन्यं तदैक्षत ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अव्यवच्छिन्नयोगाग्निदग्धकर्म- किसिमको भेदबुद्धिबाट रहित |उत्कलले 

मलाशयः = अखण्ड|अवबोधरसैकात्म्यम्‌ = विशुद्धतदा = त्यस वेला 

योगारिनबाट अन्तःकरणको[ज्ञानरसबाट अभिन्न आत्मनः = आफूबाहेक 
वासनारूप मल डढिसकेका |आनन्दम्‌ = आनन्दमय अन्यं = अरू केही पनि 
आत्मानं = आफूलाई अनुसन्ततम्‌ = सर्वत्र व्यापक न क्षत = देख्दैनथे 
निर्वाणं = शान्त ब्रह्म स्वरूपम्‌ = ब्रह्मका रूपमा 

प्रत्यस्तमितविग्रहम्‌ = सम्पूर्ण अवरुन्धानः = मान्नेवाला 


वाव्यार्थ- अखण्ड योगारिनबाट उत्कलको अन्तःकरणको वासनारूप मल डढिसकेको थियो। 
यसैले उनले आफूलाई शान्त, सम्पूर्ण किसिमको भेदबुद्धिबाट रहित, विशुद्ध ज्ञानरसबाट अभिन्न, 
आनन्दमय र सर्वत्र व्यापक ब्रह्मका रूपमा मान्दथे र त्यस वेला उनी आफूबाहेक अरू केही पनि 
देख्दैनथे । 


जडान्धबधिरोन्मत्तमूकाकृतिरतन्मतिः । 
लक्षितः पथि बालानां प्रशान्ताचिरिवानलः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
(उत्कल) (तिजहीन) वास्तवमा) 
पथि = बाटामा (हिँड्दा) जडान्धबघिरोन्मत्तमूकाकृतिः =|अतन्मतिः = उनको बुद्धि त्यस्तो 


बालानां = अज्ञानीहरूका दृष्टिमा|मूर्ख, अन्धो, बहिरो, पागल रथिएन 
प्रशान्तार्चिंः = ज्वालारहित [लाटोजस्ता 

अनलः इव = आगोजस्तै|लक्षितः = देखिन्थे (तर 
वाक्यार्थ- उत्कल बाटामा हिँड्दा अज्ञानीहरूका दृष्टिमा ज्वालारहित आगोजस्तै तेजहीन, मूर्ख, 
अन्धो, बहिरो, पागल र लाटाजस्ता देखिन्थे तर वास्तवमा उनको बुद्धि त्यस्तो थिएन। 


मत्वा तं जडमुन्मत्तं कुलवृद्धाः समन्त्रिणः । 
७ La) चक्कुर्यवीयांसं ७ २७ क 
वत्सरं भूपतिं चक्रुयवीयांसं भ्रमेः सुतम्‌॥ ११॥ 


यळानन्ही टीका 


१३८६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- 

समन्त्रिणः - मन्त्रीसहित उन्मत्तं = पागल यवीयांसं = उनका कान्छा 
कुलवृद्धाः = वंशका ज्येष्ठ|मत्वा = सम्झेर भाइलाई 

व्यक्तिहरूले भ्रमेः = भ्रमिका भूपतिं = राजा 

तं = ती उत्कललाई सुतम्‌ = छोरा चक्रुः = बनाए 
जडम्‌ = मूर्ख र वत्सरं = वत्सर नामका 


वाक्यार्थ- मन्त्री र वंशका ज्येष्ठ व्यक्तिहरूले उत्कललाई मूर्ख र पागल सम्झेर भ्रमिका छोरा 
वत्सर नामका उनका कान्छा भाइलाई राजा बनाए। 


स्वर्वीथिवंत्सरस्येष्टा भायांसूत षडात्मजान्‌ । 
पुष्पार्ण तिग्मकेतुं च इषमूर्ज वसुं जयम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 

वत्सरस्य = वत्सरकी तिग्मकेतुं = तिग्मकेतु षड = छ 

इष्टा = प्यारी इषम्‌ = इष आत्मजान्‌ = छोराहरू 

भायां = पत्नी ऊर्ज = ऊर्ज असूत = जन्माइन्‌ 
स्वर्वीथिः = स्वर्वीथिले वसुं = वसु 

पुष्पाणं = पुष्पार्णं जयम्‌ च = जय नामका 


वाक्यार्थ- वत्सरकी प्यारी पत्नी स्वर्वीथिले पुष्पार्ण, तिग्मकेतु, इष, ऊर्ज, वसु र जय नामका छ 
जना छोराहरू जन्माइन्‌। 


पुष्पाणस्य प्रभा भायां दोषा च द्वे बभूवतुः । 
प्रातमंघ्यन्दिनं सायमिति ह्यासन्‌ प्रभासुताः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

पुष्पार्णस्य = पुष्पार्णकी बभूवतुः = थिए (तीमध्ये) इति = यी तीन जना 

प्रभा भायां = प्रभा नामकी पत्नी प्रभासुताः = प्रभाका छोराहरू हि = निश्चय नै 

र्‌ प्रातः = प्रातः आसन्‌ = थिए 
दोषा च = दोषा नामकी मध्यन्दिनं = मध्यन्दिन र 

हवे = दुई पत्नी सायम्‌ = सायं 


वाक्यार्थ- पुष्पार्णकी प्रभा र दोषा नामकी दुई पत्नी थिए। तीमध्ये प्रभाका छोराहरू प्रातः 
मध्यन्दिन र सायं गरी तीन जना थिए। 


यळानन्ही टीक 


१३८७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


AA ७३ ~ ० 
प्रदोषो निशिथो व्युष्ट इति दोषासुतास्त्रयः । 
व्युष्टः सुतं पुष्करिण्यां सवतेजसमादघे ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

प्रदोषः = प्रदोष दोषासुताः = दोषाका छोरा थिएपत्नीबाट 

निशिथः = निशिथ (ती तीन छोरामध्ये) सर्वतेजसम्‌ = सर्वतेजा नामका 
व्युष्टः = व्युष्ट व्युष्टः = व्युष्टले सुतं = छोरा 

इति त्रयः = यी तीन पुष्करिण्यां = पुष्करिणी नामकी आदघे = जन्माए 


वाक्यार्थ- दोषाका प्रदोष, निशिथ र व्युष्ट गरी तीन जना छोरा थिए। तीमध्ये व्युष्टले 
पुष्करिणी नामकी पत्नीबाट सर्वतेजा नामका छोरा जन्माए। 


स चक्षुः सुतमाकूत्यां पत्न्यां मनुमवाप ह । 
मनोरसूत महिषी विरजान्नड्वला सुतान्‌॥ १५॥ 
पुरुं कृत्सं त्रितं द्युम्नं सत्यवन्तमृतं व्रतम्‌। 
अग्निष्टोममतीरात्रं प्र्ुम्नं शिबिमुल्मुकम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

सः = ती सर्वतेजाले महिषी = रानी अग्निष्टोमम्‌ = अग्निष्टोम 
आकूत्यां = आकूति नामकी|नड्बला = नड्वलाले अतीरात्रं = अतीरात्र 

पत्न्यां = पत्नीबाट पुरुं = पुरु प्रद्युम्न = प्रद्युम्न 

चक्षु: = चक्षु नामका कुत्सं = कुत्स शिबिम्‌ = शिनि 

मनुम्‌ = चाक्षुष मन्वन्तरका मनु |त्रितं = त्रित उल्मुकम्‌ = उल्मुक (नामका 
सुतम्‌ = छोरा दयुम्नं = द्युम्न बाह जना) 

ह = निश्चय नै सत्यवन्तम्‌ = सत्यवान्‌ विरजान्‌ = सत्त्वगुणी 

अवाप = पाए (जन्माए) ऋतं = ऋत सुतान्‌ = छोराहरू 

मनोः = चक्षु मनुकी ब्रतम्‌ = व्रत असूत = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- ती सर्वतेजाले आकूति नामकी पत्नीबाट चक्षु (जो चाक्षुष मन्वन्तरका मनु थिए) 
नामका छोरा जन्माए। चक्षु मनुकी रानी नड्वलाले पुरु, कुत्स, त्रित, द्युम्न, सत्यवान्‌, ऋत, व्रत, 
अरिनष्टोम, अतीरात्र, प्रद्युम्न, शिबि र उल्मुक नामका बाह जना सत्त्वगुणी छोराहरू जन्माइन्‌। 


उल्मुको ऽजनयत्‌ पुत्रान्‌ पुष्करिण्यां षडुत्तमान्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१३८८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अङ्गं सुमनसं ख्यातिं कतुमङ्गिरसं गयम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

उल्मुकः = उल्मुक (सर्वतेजाका|सुमनसं = सुमनस उत्तमान्‌ = उत्तम स्वभाव भएका 
कान्छा छोरा)ले ख्यातिं = ख्याति षडू = छ जना 

पुष्करिण्यां = आफ्नी पत्नी|क्रतुम्‌ = क्रतु पुत्रान्‌ = छोराहरू 

पुष्करिणीमा अङ्गिरसं = अङ्गिरा अजनयत्‌ = जन्माइन्‌ 
अङ्गं = अङ्ग गयम्‌ = गय नामका 


वाक्यार्थ सर्वतेजाका कान्छा छोरा उल्मुकले आफ्नी पत्नी पुष्करिणीबाट अङ्ग, सुमनस, ख्याति, 
क्रतु, अङ्गिरा र गय नामका उत्तम स्वभाव भएका छ जना छोराहरू जन्माइन्‌। 


सुनीथाङ्गस्य या पत्नी सुषुवे वेनमुल्बणम्‌ । 


RAN eA 


यद्दोःशील्यात्‌ स राजषिनिर्विण्णो निरगात्‌ पुरात्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

अङ्गस्य = अङ्गकी विनम्‌ = वेन नामको छोरा राजषिः = राजर्षि अङ्ग 

या = जुन सुषुवे = जन्माइन्‌ निर्विण्णः = विरक्त भएर 

सुनीथा = सुनीथा नामकी यद्दौः्शील्यात्‌ = जुन वेनको|पुरात्‌ = नगरबाट 

पत्नी = पत्नी थिइन्‌ तिनले खराब स्वभावका कारण निरगात्‌ = निकले 
उल्बणम्‌ = क्रूर स्वभाव भएको |सः = ती 


वाक्यार्थ- अङ्गकी सुनीथा नामकी पत्नीले क्रूर स्वभाव भएको वेन नामको छोरा जन्माइन्‌। 
त्यस वेनको खराब स्वभावका कारण राजर्षि अङ्ग विरक्त भएर नगरबाट निक्ले। 


यमङ्ग शेपुः कुपिता वाग्वज्रा मुनयः किल । 
गतासोस्तस्य भूयस्ते ममन्थुर्दक्षिणं करम्‌॥ १९॥ 
अराजके तदा लोके दस्युभिः पीडिताः प्रजाः। 
जातो नारायणांरेन पृथुराद्यः क्षितीश्वरः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय विदुरजी मुनयः = मुनिहरूले तदा = त्यस वेला 

वाग्वज्राः = वज़समान अमोघ|यम्‌ = जुन वेनलाई लोके = लोकमा 

वाक्य भएका शेपुः = श्राप दिए (त्यसपछि वेन[अराजके = कोही पनि राजा 
कुपिताः = रिसाएका मप्यो) नहुँदा 


यळानन्ही टीका 


१३८९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
प्रजाः - प्रजाहरू गतासोः - मरेका विष्णुको अंशावतार 

दस्युभिः - चोरहरूबाट तस्य = ती वेनको आद्यः क्षितीइवरः = आदिसम्राद्‌ 
पीडिताः = पीडित भए दक्षिणं = दाहिने पृथुः = पृथु 

(त्यसपछि) करम्‌ = हात किल = निश्चय नै 

ते = ती मुनिहरूले ममन्थुः = मथे (जसबाट) जातः = जन्मनुभयो 
भूयः = फेरि नारायणांेन = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय विदुरजी ! वञ्रसमान अमोघ वाक्य भएका मुनिहरूले रिसाएर वेनलाई श्राप 
दिए, वेन मऱयो। त्यस वेला लोकमा कोही पनि राजा नहुँदा प्रजाहरू चोरबाट पीडित भए। 
त्यसपछि ती मुनिहरूले फेरि मरेको वेनको शरीरको दाहिने हात मथे जसबाट भगवान्‌ विष्णुको 
अंशावतार आदिसम्राद्‌ पृथु जन्मनुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
तस्य शीलनिधेः साधोब्रह्मण्यस्य महात्मनः । 
राज्ञः कथमभूट्‌ दुष्टा प्रजा यद्‌ विमना ययो ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

शीलनिधेः = शीलसम्पन्न राज्ञः = अङ्ग राजाको यत्‌ = जसको कारण 

साधोः = सज्जन प्रजा = सन्तान (छोरो वेन) [विमनाः = खिन्न भएका उनले 
बह्मण्यस्य = ब्राह्मणभक्त कथम्‌ = कसरी ययो = (नगर छोडेर) हिंडे 
महात्मनः = महात्मा दुश = दुष्ट 

तस्य = ती अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- शीलसम्पन्न, सज्जन, ब्राह्मणभक्त र महात्मा ती अङ्ग राजाको छोरो वेन कसरी दुष्ट 
भयो ? जसको कारण खिन्न भएका उनले नगर छोडेर हिंडे । 


किं वांहो वेन उद्दिश्य ब्रह्मदण्डमयूयुजन्‌ । 
दण्डव्रतधरे राज्ञि मुनयो धर्मकोविदाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

धर्मकोविदाः = धर्मज्ञ 

मुनयः = मुनिहरूले उद्दिश्य = उद्देश्य गरेर ब्रह्मदण्डम्‌ = श्रापरूप 
किं वा = कुन दण्डव्रतधरे = राजदण्डधारी ब्रह्मदण्डको 

अंहः = अपराधलाई राज्ञि वेने = राजा वेनमाथि |अयूयुजन्‌ = प्रयोग गरे 


वाक्यार्थ धर्मज्ञ मुनिहरूले कुन अपराधका कारण राजदण्डधारी वेन राजामाथि श्रापरूप 


रामानन्छी टीक 


१३९० 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
ब्रह्मवण्डको प्रयोग गरे ? 

नावध्येयः प्रजापालः प्रजाभिरघवानपि । 

यदसो लोकपालानां बिभर्त्योजः स्वतेजसा ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- 
अघवान्‌ अपि = पापी ने भएुँदैन लोकपालको 
पनि यत्‌ = किनभने ओजः = तेज 
प्रजापाल ha OC At 
:= राजा असो = राजाले बिभाते = धारण गरेको हुन्छ 
प्रजाभिः = प्रजाहरूद्वारा स्वतेजसा = आफ्नो प्रभावले 
न अवध्येयः = तिरस्कार योग्यालोकपालानां ड आठे 


वाक्यार्थ- पापी ने भए पनि राजा प्रजाहरूद्वार तिरस्कार गर्न योग्य हुँदैन किनभने उसले आफ्नो 
प्रभावले आठै लोकपालको तेज धारण गरेको हुन्छ। 


एतदाख्याहि मे ब्रह्मन्‌ सुनीथात्मजचेष्टितम्‌ । 
श्रहधानाय भक्ताय त्वं परावरवित्तमः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी श्रह्धघानाय = श्रद्धाभाव राख्ने सुनीथात्मजचेष्टितम्‌ = सुनीथापुत्र 
त्वं = तपाईं भक्ताय = भक्ति गर्ने वेनका कर्महरू 

परावरवित्तमः = भूत र भविष्यामे = मलाई आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 
जान्नेहरूमा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ (यसैले|एतत्‌ = मुनिलाई समेत क्रोधी 

तपाईंमाथि) बनाउने यी 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! तपाईं भूत र भविष्य जान्नेहरूमा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ यसैले तपाईमाथि 
श्रद्धाभाव राखी भक्ति गर्ने मलाई मुनिलाई समेत क्रोधी बनाउने सुनीथापुत्र वेनका सम्पूर्ण कर्महरू 
बताउनुहोस्‌ । 

मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

अङ्गोऽशवमेघं राजर्षिराजहार महाकतुम्‌ । 


नाजम्मुर्देवतास्तस्मिन्‌ नाहूता ब्रह्मवादिभिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
राजर्षिः = (एकपटक) राजर्षि अश्वमेघं महाकतुम्‌ = अश्वमेध आजहार = गर्नुभएको थियो 
अङ्गः = अङ्गले महायज्ञ तस्मिन्‌ = त्यस यज्ञमा 


रामानन्छी टीक 


१३९१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
ब्रह्मादिभिः = वेदवादी ह = आवाहन गर्दा पनि |न आजग्मुः = आएनन्‌ 
ब्राह्मणहरूले देवताः = देवताहरू 


वाक्यार्थ- एकपटक राजर्षि अङ्गले अश्वमेध महायज्ञ गर्नुभएको थियो। तर त्यस यज्ञमा वेदवादी 
ब्राह्मणहरूले आवाहन गर्दा पनि देवताहरू आएनन्‌। 


तमूचुविस्मितास्तत्र यजमानमथर्त्विजः । 
हवींषि हूयमानानि न ते गृह्णन्ति देवताः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि = यजमान गरेका 

तत्र = त्यस यज्ञमा तम्‌ - ती अङ्गलाई ते = तपाईंका 

विस्मिताः = आश्चर्यचकित|उच्चुः = भने (हे राजा) हवींषि = घृत आदि आहुति 
भएका देवताः = देवताहरू न गृह्णन्ति = ग्रहण गर्दैनन्‌ 
ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरूले हूयमानानि = हामीले हवन 


वाक्यार्थ- यसपछि त्यस यज्ञमा आश्चर्यचकित भएका ऋत्विक्‌हरूले यजमान अङ्गलाई भने- हि 
राजा ! हामीले हवन गरेका तपाईंका घृत आदि आहुति देवताहरू ग्रहण गर्दैनन्‌'। 


राजन्‌ हवींष्यदुष्टानि श्रद्धयासादितानि ते । 
छन्दांस्ययातयामानि योजितानि धृतव्रतैः ॥ २७॥ 

न विदामेह देवानां हेलनं वयमण्वपि । 

यन्न गृह्णन्ति भागान्‌ स्वान्‌ ये देवाः कमंसाक्षिणः ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा = वेदमन्त्रहरू पनि = जुन कारणले 

ते = तपाईद्वारा अयातयामानि = वर्णस्खलनाये कर्मसाक्षिणः = कर्मको साक्षी 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक आदि दोषयुक्त छैनन्‌ भएका जो 

आसादितानि = तयार गरिएका |इह = यस यज्ञमा : = देवताहरू 

हवींषि = घृत आदि होमसामग्री |अणु अपि = अलिकति पनि स्वान्‌ = आफ्नो 

अदृष्टानि = दूषित छैनन्‌ देवानां = देवताहरूको भागान्‌ = भाग 

धृतव्रतः = नियमको पूर्णहिलनं = तिरस्कार भएको कुरा न गृह्णन्ति = ग्रहण गरिहेका 
परिपालन गर्ने ऋत्विक्‌हरूद्ारा वयम्‌ = हामीहरूलाई छैनन्‌ (त्यो कारण हामीले थाहा 
योजितानि = प्रयुक्त न विदाम = थाहा छैन (तर पनि) पाउन सकेनौं) 


रामानन्ढ्री टीक 


१२९२ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईंद्वारा श्रद्धापूर्वक तयार गरिएका घृत आदि होमसामग्री दूषित छैनन्‌, 
नियमको पूर्ण परिपालन गर्ने क्रत्विक्हरूद्वारा प्रयुक्त वेदमन्त्रहरू पनि वर्णस्खलन आदि दोषयुक्त 
छैनन्‌, यस यज्ञमा देवताहरूको अलिकति पनि तिरस्कार भएको कुरा हामीहरूलाई थाहा छैन तर 


पनि जुन कारणले कर्मको साक्षी भएका देवताहरू आफ्नो भाग ग्रहण गरिरहेका छैनन्‌ त्यो कारण 
हामीले थाहा पाउन सकिरहेका सकेनौँ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
अङ्गो द्विजवचः श्रुत्वा यजमानः सुदुर्मनाः । 
तत्‌ प्रष्टं व्यसृजद्‌ वाचं सदस्यांस्तद्नुज्ञया ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

द्विजवचः = ब्राह्मणहरूको कुरा|अङ्गः = अङ्गले परष्टुं = सोध्न 

श्रुत्वा = सुनेर तदनुज्ञया = उहाँहरूको अनुमति|सदस्यान्‌ = यज्ञमा उपस्थित 
सुदुर्मनाः = अत्यन्त दुःखी[लिएर सदस्यहरूसँग 

भएका तत्‌ = देवताहरूले भागवाचं व्यसृजत्‌ = प्रश्न गर्नुभयो 
यजमानः = यजमान नलिएको कारण 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूको कुरा सुनेर अत्यन्त दुःखी भएका यजमान अङ्गले उहाँहरूको अनुमति 
लिएर देवताहरूले भाग नलिएको कारण सोध्नका लागि यज्ञमा उपस्थित सदस्यहरूसँग प्रश्‍न 
गर्नुभयो । 


नागच्छन्त्याहुता देवा न गृह्णन्ति ग्रहानिह । 
सदसस्पतयो बूत किमवद्यं मया कृतम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

सद्सस्पतयः = हे सदस्यहरू न आगच्छन्ति = आउनुहुन्न र |किम्‌ अवद्यं = के अपराध 
आहुताः = आवाहन गरिएका ग्रहान्‌ = सोमपात्र कृतम्‌ = गरें 

देवाः = देवताहरू न गृह्णन्ति = ग्रहण गर्नुहुन्न ब्रूत = (तपाईंहरू) भन्नुहोस्‌ 
इह = यहाँ मया = मैले 


वाक्यार्थ- हे सदस्यहरू ! आवाहन गर्दा पनि देवताहरू यहाँ आउनुहुन्न र सोमपात्र ग्रहण 
गर्नुहुन्न। मैले के अपराध गरेँ ? तपाईंहरू भन्नुहोस्‌ । 


सदसस्पतय ऊचुः (सदस्यहरूले भने) 
नरदेवेह भवतो नाघं तावन्मनाक स्थितम्‌ । 


यळानन्ही टीक 


१२९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अस्त्येकं प्राक्तनमघं यदिहेदुक्‌ त्वमप्रजः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

नरदेव = हे राजा प्राक्तनं = पूर्वजन्मको ईदुकू = यस्तो धार्मिक भएर 
इह = यस जन्ममा एक = एउटा पनि 

तावत्‌ = अहिलेसम्म त अघं = अपराध त्वम्‌ = तपाईं 

भवतः = तपाईको अस्ति = छ अप्रजः = सन्तानहीन हुनुभयो 
मनाक्‌ = अलिकति पनि यत्‌ = जुन कारणले 

न अघं = अपराध छैन तर इह = यस जन्ममा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यस जन्ममा अहिलेसम्म त तपाईंको अलिकति पनि अपराध छैन तर 
पूर्वजन्मको एउटा अपराध छ, जसको कारणले गर्दा यस जन्ममा यस्तो धार्मिक भएर पनि तपाईं 
सन्तानहीन हुनुभयो । 


तथा साधय भत्रं ते आत्मानं सुप्रजं नृप । 
इष्टस्ते पुत्रकामस्य पुत्रं दास्यति यज्ञभुक्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा आत्मानं = (पहिले) आफूलाई ते = तपाईंद्वारा 

ते = तपाईंको सुप्रजं = सुसन्तानयुक्त इष्टः = पूजित 

भद्रं = कल्याण होस्‌ साधय = बनाउनुहोस्‌ (यसको|यज्ञभुकू = यज्ञेश्वर भगवानले 
तथा = त्यस्तो (देवताहरूले|लागि यज्ञ गर्नुहोस्‌) (अवश्य ने) 

यज्ञमा भाग लेऊन्‌ भन्नेपुत्रकामस्य = पुत्रको कामनाुत्रं = पुत्र 

चाहनुहुन्छ भने) राखेर दास्यति = दिनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईंको कल्याण होस्‌ ! देवताहरूले यज्ञमा भाग लेऊन्‌ भन्ने चाहनुहुन्छ 
भने पहिले आफूलाई सुसन्तानयुक्त बनाउनुहोस्‌, यसको लागि यज्ञ गर्नुहोस्‌ । पुत्रको कामना राखेर 
पूजा गर्ने तपाईलाई यज्ञेश्वर भगवानूले अवश्य ने पुत्र दिनुहुनेछ । 


तथा स्वभागधेयानि ग्रहीष्यन्ति दिवोकसः । 
यद्‌ यज्ञपुरुषः साक्षादपत्याय हरिवृंतः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जब यज्ञपुरुषः = यज्ञपुरुष तथा = त्यस वेला 
अपत्याय = सन्तानका लागि (हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि दिवोकसः = देवताहरूले 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ वृतः = आवाहन गरिनुहुन्छ (आफैँ) 


यळानन्ही टीका 


१२९४ 
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स्वभागधेयानि = आ-आफ्नो|भाग ग्रहीष्यन्ति = ग्रहण गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- जब सन्तानका लागि साक्षात्‌ यज्ञपुरुष भगवान्‌ श्रीहरिको आवाहन गरिन्छ त्यस वेला 
देवताहरूले आफैँ आ-आफ्नो भाग ग्रहण गर्नेछन्‌। 


तांस्तान्‌ कामान्‌ हरिदंद्याद्‌ यान्‌ यान्‌ कामयते जनः । 
आराधितो यथैवैष तथा पुंसां फलोदयः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

जनः = भक्तजन (उसलाई) आराधितः = आराधना गरिनुहुन्छ 
यान्‌ यान्‌ = जे-जे तान्‌ तान्‌ = त्यही-त्यही वस्तु [पुंसां = मानिसहरूलाई 

कामान्‌ = वस्तु दद्यात्‌ = दिनुहुन्छ तथा एव = त्यही किसिमको 
कामयते = चाहन्छ यथा = जसरी (जुन भावनाले) फिलोदयः = फलप्राप्ति हुन्छ 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि एषः = यी भगवान्‌ श्रीहरि 


वाक्यार्थ- भक्तजन जे-जे वस्तु चाहन्छ भगवान्‌ श्रीहरि उसलाई त्यही-त्यही वस्तु दिनुहुन्छ। जुन 
भावनाले भगवान्‌ श्रीहरि आराधना गरिनुहुन्छ मानिसहरूलाई त्यही किसिमको फलप्राप्ति हुन्छ। 


इति व्यवसिता विप्रास्तस्य राज्ञः प्रजातये । 


AAA La ha 


पुरोडाशां निरवपन्‌ शिपिविष्टाय विष्णवे ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार व्यवसिताः = निश्चय गरेर लागि 

तस्य = ती विप्राः = ब्राह्मणहरूले पुरोडाहां = पुरोडाश (चरुविशेष) 
राज्ञः = राजा अङ्गलाई शिपिविष्टाय = यज्ञरूपमा रहनुहुने |निरवपन्‌ = हवन गरे 

प्रजातये = सन्तानप्राप्ति गराउने विष्णवे = भगवान्‌ विष्णुका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ती राजा अङ्गलाई सन्तानप्राप्ति गराउने उद्देश्यले ब्राह्मणहरूले यज्ञरूपमा 
रहनुहुने भगवान्‌ विष्णुका लागि पुरोडाश (चरुविशेष) हवन गरे। 


तस्मात्‌ पुरुष उत्तस्थो हेममाल्यमलाम्बरः । 
हिरण्मयेन पात्रेण सिद्धमादाय पायसम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = (हवन गर्नेबित्तिकै) |अमलाम्बरः = सफा वस्त्र धारण|हिरण्मयेन पात्रेण = सुनको 
त्यस अरिनकुण्डबाट गरेका भाँडामा 

हेममाळी = सुनको माला र [पुरुषः = एकजना पुरुष सिद्धम्‌ = पाकेको 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


पायसम्‌ - खिर |आदाय - लिएर उत्तस्थौ प्रकट भए 
वाक्यार्थ- हवन गर्नेबित्तिकै त्यस अरिनकुण्डबाट सुनको माला र सफा वस्त्र धारण गरेका 
एकजना पुरुष सुनको भाँडामा पाकेको खिर लिएर प्रकट भए। 


स विप्रानुमतो राजा गृहीत्वाञ्जलिनोदनम्‌ । 
अवधाय मुदा युक्तः प्रादात्‌ पत्न्या उदारधीः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
उदारधीः = उदाखुद्धि भएका |ओद्नम्‌ = (उक्त सुनको मुदा युक्तः = प्रसन्नतापूर्वक 
सः राजा = ती राजा अङ्गले [|भाँडाबाट) खिर पत्न्यै = पत्नी सुनीथालाई 


विप्रानुमतः = ब्राह्मणको अनुमति गृहीत्वा लिएर (त्यसलाई प्रादात्‌ दिए 
लिएर आफूले) 

अञ्जलिना = आफ्नो अञ्जलिले |अवघ्राय = सुंधिसकेपछि 
वाक्यार्थं - उदारबुद्धि भएका ती राजा अङ्गले ब्राह्मणको अनुमति लिएर उक्त सुनको भाँडाबाट 


अञ्जलिमा खिर लिए र त्यसलाई आफूले सुँधिसकेपछि प्रसन्नतापूर्वक पत्नी सुनीथालाई दिए। 
सा तत्‌ पुंसवनं राज्ञी प्राश्य वै पत्युरादधे । 
गर्भ काळ उपावृत्ते कुमारं सुषुवेऽप्रजा ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

अप्रजा = सन्तति नभएकी 3 = खाएपछि आदधे = धारण गरिन्‌ र 

सा राज्ञी = ती सुनीथा रानीले वि = निश्चय नै काले उपावृत्ते = समय पुगेपछि 
पुंसवनं = पुत्र दिने पत्युः = आफ्ना पतिबाट कुमारं = छोरो 

तत्‌ = त्यो खिर गर्भ = गर्भ सुषुवे = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- सन्तति नभएकी सुनीथा रानीले पुत्र दिने त्यो खिर खाएपछि आफ्ना पतिबाट गर्भ 


धारण गरिन्‌ र समय पुगेपछि छोरो जन्माइन्‌। 
स बाल एव पुरुषो मातामहमनुब्रतः । 
अघमांशोद्भवं मृत्युं तेनाभवदधामिंकः॥ ३९ 


पढार्थ- 
सः = त्यो अंशबाट उत्पन्न भएका आफ्ना 
पुरुषः = पुरुष मातामहम्‌ = मातामह 


बाले एव = बाल्यावस्थादेखि नै |(मावलीतर्फका हजुरबा) 
अधर्मांशोद्भवं अधर्मको मृत्युं = मृत्युको (स्वभाव) 


अनुव्रतः = अनुसरण गर्ने गर्दथ्यो 
तेन = त्यसैले (पछि ऊ पनि) 
अधार्मिकः = अधार्मिक 

अभवत्‌ = भयो 


यळानन्ही टीक 


१३९६ 
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वाक्यार्थ- त्यो पुरुष बाल्यावस्थादेखि नै अधर्मको अंशबाट उत्पन्न भएका आफ्ना मातामह 
मृत्युको स्वभाव अनुसरण गर्ने गर्दथ्यो, त्यसैले पछि ऊ पनि अधार्मिक भयो। 


स शरासनमुद्यम्य मृगयुर्वनगोचरः । 
हन्त्यसाधुमृंगान्‌ दीनान्‌ वेनोऽसावित्यरोज्जनः॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 

वनगोचरः - वनमा बस्ने शरासनम्‌ - धनुषबाण देख्ने बित्तिकै) 

मृगयुः = व्याधाजस्तै गरी उद्यम्य = उठाएर जनः = नगरवासी मानिस 

सः = त्यो दीनान्‌ = निरपराध असौ इति = यो वेन हो, यो 
असाधुः = दुष्ट बालक मृगान्‌ = मृगहरूलाई यहाँ आयो भनेर 

वेनः = वेन हन्ति = मार्दथ्यो (यसैले उसलाई अरोत्‌ = कराउँथ्यो 


वाक्यार्थ- त्यो दुष्ट बालक वेन वनमा गएर व्याधाजस्तै गरी धनुषबाण उठाएर निरपराध 
मुगहरूलाई मार्दथ्यो। यसैले उसलाई देख्ने बित्तिकै नगरवासी मानिस 'यो वेन हो, यो यहाँ 
आयो !' भनेर कराउँथे। 


आकीडे कीडतो बालान्‌ वयस्यानतिदारुणः । 
प्रसह्य निरनुक्रोशः पशुमारममारयत्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

अतिदारुणः = अत्यन्त क्र [क्रीडतः = खेलिरहेका पशुमारम्‌ = पशुलाई जस्तै 
निरनुक्रोशः = निर्दयी त्यस वेनले|वयस्यान्‌ = आफूसमानका प्रसद्य = बलपूर्वक 

आकीडे = खेलमैदानमा बालान्‌ = बालकहरूलाई अमारयत्‌ = मार्दथ्यो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त क्रूर र निर्दयी त्यस वेनले खेलमैदानमा खेलिरहेका आफूसमानका 
बालकहरूलाई पशुलाई जस्तै गरी बलपूर्वक मार्दथ्यो। 


SAAN ९ 


तं विचक्ष्य खलं पुत्रं शासनेविविधेनृंपः । 
यदा न शासितुं कल्पो भृशमासीत्‌ सुदुर्मनाः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

तं = त्यस्तो विविधेः = अनेक प्रकारका न कल्पः = सकेनन्‌ (त्यसपछि 
खलं = दुष्ट शासंनेः = पिट्नु, फकाउनु आदि उनी) 

पुत्रं = छोरालाई अनुशासनद्वारा पनि भृशम्‌ = अत्यन्त 

विचक्ष्य = देखेर यदा = जब सुदुर्मनाः = खिन्न 

नृपः = राजा अङ्गले शासितुं = सुधार्न आसीत्‌ = भए 


यळानन्ही टीक 


१३९७ 
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वाक्यार्थ- त्यस्तो दुष्ट छोरालाई देखेर राजा अङ्गले अनेक प्रकारका पिटनु, फकाउनु आदि 
अनुशासनसँग सम्बन्धित विभिन्न उपायद्वारा पनि जब उसलाई सुधार्न सकेनन्‌ त्यसपछि उनी 
अत्यन्त खिन्न भए। 
ACN oe 
प्रायणाभ्याचता दवा यऽप्रजा गृहमाधनः । 
__ La ~ ९ 


कदपत्यभृतं दुःखं ये न विन्दान्त दुभरम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

(राजा अङ्ग मनमनै सोच्न थाले) - = विशेष गरेर कदपत्यभृतं = कुसन्तानबाट 
ये= जो देवः = भगवान्‌ प्राप्त हुने 

गृहमेधिनः = गृहस्थहरू अभ्यर्चितः = पूजित भएको [दुर्भरम्‌ = असह्य 

अप्रजाः = सन्ततिहीन छन्‌ हुनुपर्दछ (यसैले) दुःखं = दुःख 

(उनीहरू्वारा) ये = उनीहरू न विन्दन्ति = पाउँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- राजा अङ्ग मनमनै सोच्न थाले- “जो गृहस्थहरू सन्ततिहीन छन्‌ उनीहरूले विशेष गरेर 
भगवानलाई पूजा गरेको हुनुपर्दछ, यसैले उनीहरू कुसन्तानबाट प्राप्त हुने असह्य दुःख पाउँदैनन्‌’ । 


यतः पापीयसी कीर्तिरधर्मश्च महान्‌ नृणाम्‌ । 
यतो विरोधः सर्वेषां यत आधिरनन्तकः ॥ ४४ ॥ 
कस्तं प्रजापदेशं वे मोहबन्धनमात्मनः । 


पण्डितो बहु मन्येत यदर्थाः क्लेशदा गृहाः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- 


यतः = जुन कुसन्तानबाट 
नृणाम्‌ = मानिस (पिता) को 


यतः = जुन कुसन्तानबाट 
अनन्तकः = अन्त्यहीन 


= आफूलाई 
मोहबन्धनम्‌ = मोहबन्धनमा पार्ने 


पापीयसी कीतिंः = कुयश/आधिः = मानसिक चिन्ता|प्रजापदेशं = तथाकथित 
फैलन्छ र उत्पन्न हुन्छ सन्तानलाई 

महान्‌ = ठुलो यत्‌ = जुन कुसन्तानबाट वै = निश्चय नै 

अधर्मः च = अधर्म पनि हुन्छ |गृहाः = घरसम्बन्धी कः = कुन 


यतः = जुन कुसन्तानबाट 
सर्वेषां = सबैसँग 
विरोधः = विरोध हुन्छ 


अर्थाः = सम्पूर्ण पदार्थहरू 
क्लेशदाः = दुःखदायी बन्दछन्‌ 
तं = त्यस्तो 


पण्डितः = विवेकी मान्छेले 
बहु मन्येत = राम्रो मान्ला 


वाक्यार्थ- जुन कुसन्तानबाट पिताको कुयश फैलन्छ, ठुलो अधर्म हुन्छ, सबैसँग विरोध हुन्छ, 
अन्त्यहीन मानसिक चिन्ता उत्पन्न हुन्छ, घरसम्बन्धी सम्पूर्ण पदार्थहरू दुःखदायी बन्दछन्‌, 


रामानन्ढी टीक 


१२९८ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
आफूलाई मोहबन्धनमा पार्ने त्यस्तो तथाकथित सन्तानलाई कुन विवेकी पुरुषले राम्रो मान्ला ? 
कदपत्यं वरं मन्ये सदपत्याच्छुचां पदात्‌। 
निविद्येत गृहान्मत्यों यत्क्लेशनिवहा गृहाः ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

शुचां = विरहमा शोकको वरं = राम्रो क्लेशनिवहाः = दुःखप्रद बन्दछन्‌ 
पदात्‌ = आश्रय भएका (शोक|मन्ये = मान्दछु (यसैले) 

पैदा गर्ने) यत्‌ = किनभने कुसन्तानबाट [मर्त्यः = मानिस 

सदपत्यात्‌ = सुसन्तानभन्दा [गुहाः = घरसम्बन्धी सम्पूर्ण गृहात्‌ = घरबाट सजिलै 
कदपत्यं = कुसन्तानलाई नै [पदार्थ निविद्येत = विरक्त हुन सक्दछ 


वाक्यार्थ- विरहमा शोक पैदा गर्ने सुसन्तानभन्दा कुसन्तानलाई ने राम्रो मान्दछु किनभने 
कुसन्तानबाट घरसम्बन्धी सम्पूर्ण पदार्थ दुःखप्रद बन्दछन्‌, यसैले मानिस घरबाट सजिलै विरक्त 
हुन सक्दछ। 


एवं स निर्विण्णमना नृपो गृहा- 
न्निशीथ उत्थाय महोदयोदयात्‌ । 
अलन्धनिद्रोऽनुपलक्षितो नृभि- 


हिंत्वा गतो वेनसुवं प्रसुप्ताम्‌॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार सोच्दासोच्दै |प्रसुप्ताम्‌ = सुतेकी महोदयोदयात्‌ = ठुलो 
निर्विण्णमनाः = खिन्न भएका विनसुवं = वेनकी माता ऐश्‍वर्यसम्पन्न 

अलब्धनिद्रः = निदाउन नसकेका|सुनीथालाई त्यहीँ गृहात्‌ = राजमहलबाट 

सः = ती हित्वा = छोड़ी (निक्लेर वनतर्फ) 

नृपः = राजा अङ्ग नृभिः = मानिसहरूले गतः = प्रस्थान गरे 
निशीथे = आधा रातको समयमा अनुपलक्षितः = थाहा नपाउने 

उत्थाय = उठेर गरी 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सोच्दासोच्दे खिन्न भएका राजा अङ्ग रातभर निदाउन सकेनन्‌ । उनी आधा 
रातको समयमा उठेर सुतिरहेकी पत्नी सुनीथा (वेनकी आमा)लाई त्यहीँ छोडी मानिसहरूले थाहा 
नपाउने गरी ठुलो ऐश्वर्यसम्पन्न राजमहलबाट निक्लेर वनतफ प्रस्थान गरे । 


AO “MM ७ 


विज्ञाय निविद्य गतं पतिं प्रजाः 


यळानन्ही टीक 


१२९९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


पुरोहितामात्यसुह्ृद्गणादयः । 
विचिक्युरुव्यामतिशोककातरा 
यथा निगूढं पुरुषं कुयोगिनः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

निविद्य = विरक्त भएर प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजा निगूढं = हृदयमा रहनुहुने 

पतिं = राजा अङ्ग पुरोहितामात्यसुहृद्गणादयः =पुरुषं = भगवानलाई (बाहिर 
गतं = वन गएको पुरोहित, मन्त्री र मित्रगणहरू |खोज्दछन्‌, त्यसै गरी) 

विज्ञाय = थाहा पाई यथा = जसरी उव्यांम्‌ = परथिवीमा (उनको) 
अतिशोककातराः = अत्यन्त|कुयोगिनः = योगको यथार्थीविचिक्युः = खोजी गर्न थाले 
शोकाकुल भएका रहस्य नजान्ने योगीहरू 


वाक्यार्थ- विरक्त भएर राजा अङ्ग वन गएको थाहा पाई सम्पूर्ण प्रजा, पुरोहित, मन्त्री र मित्रगण 
आदि अत्यन्त शोकाकुल भए। जसरी योगको यथार्थ रहस्य नजान्ने योगीहरू हृदयमा रहनुहुने 
भगवानलाई बाहिर खोज्दछन्‌ त्यसै गरी उनीहरूले पृथिवीमा राजाको खोजी गर्न थाले। 


अलक्षयन्तः पदवीं प्रजापते- 
CC ha 
हतोद्यमाः प्रत्युपसृत्य ते पुरीम्‌ । 
ऋषीन्‌ समेतानभिवन्द्य साश्रवो 
न्यवेदयन्‌ पोरव भतृविप्लवम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

पौरव = हे विदुरजी मित्रहरूले साश्रवः = आँखाभरि आँसु पारेर 
प्रजापतेः = राजा अङ्ग गएको [पुरीम्‌ = नगरमा भर्तृविप्लवम्‌ = राजा नभेटिएको 
पदवी = बाटो प्रत्युपसृत्य = फर्किएर वृत्तान्त 

अलक्षयन्तः = थाहा नपाउँदा |समेतान्‌ = एकत्रित भएर रहेका न्यवेदयन्‌ = सुनाए 
हतोद्यमाः = निराश भएका ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई 

ते = ती प्रजा, मन्त्री राअभिवन्द्य = अभिवादन गरी 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! राजा अङ्ग गएको बाटो थाहा नपाउँदा निराश भएका ती प्रजा, मन्त्री र 
मित्रहरू नगरमा फर्के र त्यहाँ उनीहरूले एकत्रित भएर रहेका ऋषिहरूलाई अभिवादन गरी 
आँखाभरि आँसु पारेर राजा नभेटिएको वृत्तान्त सुनाए। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रयोद्‌शोऽध्यायः॥ १३॥ 
राळानन्छ्ी टीका 


१४०० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


अथ चतुर्दशोऽध्यायः 


वेन राजाको कथा 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

ha 02 क: ७ ७ AC 
भृग्वादयस्ते मुनयो लोकानां क्षेमदर्शिनः । 
गोप्तर्यसति वे नृणां पश्यन्तः पशुसाम्यताम्‌ ॥ १॥ 
वीर मातरमाहूय सुनीथां बरह्मवादिनः । 
प्रकृत्यसम्मतं वेनमभ्यषिञ्चन्‌ पतिं भुवः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर विदुरजी 5 रक्षा गर्ने व्यक्ति आहूय = बोलाएर 

लोकानां = सबै प्राणीहरूको |असति = नभएकाले प्रकृत्यसम्मतं = भारदारहरूको 
क्षेमदर्शिनः = कल्याण देख्न नृणां = मानिसहरूको व्यवहार |असहमति हुँदाहुँदै पनि 

चाहने पशुसाम्यताम्‌ = पशुको जस्तै वेनम्‌ = वेनलाई 

ते=ती भएको भुवः = पृथिवीको 

भृग्वादयः = भृगु आदि वैन्नै पतिं < अधिपति (राजा)को 
ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मज्ञानी पश्यन्तः = देखेर रूपमा 

मुनयः = मुनिहरूले सुनीथां = सुनीथा नाम गरेकी |अभ्यषिञ्चन्‌ = अभिषेक गरे 
गोप्तरि = (राजा अङ्गभन्दा पछि) मातरम्‌ = आमालाई 


वाक्यार्थ हे वीर विदुरजी ! सबै प्राणीहरूको कल्याण देख्न चाहने ती ब्रह्मज्ञानी भृगु आदि 
मुनिहरूले राजा अङ्गभन्दा पछि पृथ्वीको रक्षा गर्ने व्यक्ति नभएकाले मानिसहरूको व्यवहार पशुको 
जस्तै भएको देखेर वेनकी आमा सुनीथालाई बोलाएर भारदारहरूको असहमति हुँदाहुँदै पनि 
वेनलाई पृथिवीको राजाको रूपमा अभिषेक गरे। 


श्रुत्वा नृपासनगतं वेनमत्युग्रशासनम्‌ । 
निलिल्युर्दस्यवः सद्यः सपंत्रस्ता इवाखवः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
अत्युग्रशासनम्‌ = ज्यादै कडाविनम्‌ = वेन अभिषिक्त भएको कुरा 
शासन भएको नृपासनगतं = राजसिंहासनमा|श्रुत्वा = सुनेर 


रामानन्ढ्री टीक 


१४०१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
सपंत्रस्ताः = सर्पदेखि डराएका |इव = जस्तै सद्यः - तत्काल 
आखवः - मुसाहरू दस्यवः = चोर-डाँकाहरू निलिल्युः = लुके 


वाक्यार्थ- ज्यादै कडा शासक वेन राजसिंहासनमा अभिषिक्त भएको कुरा सुनेर सर्पदेखि 
डराएका मुसाहरू जस्तै चोर-डाँकाहरू तत्काल लुके। 


स आरूढनृपस्थान उन्नद्धोऽष्टविभूतिभिः। 
अवमेने महाभागान्‌ स्तब्धः सम्भावितः स्वतः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

आरूढनृपस्थानः =|उन्नद्धः = मातेको सः = त्यो वेनले 

राजसिंहासनमा बसेको स्तब्धः = अशिष्ट महाभागान्‌ = मान्यजनहरूलाई 
अष्टविभूतिभिः = आठस्वतः सम्भावितः = आफैँ मपाई अवमेने = अवहेलना गय्यो 
लोकपालहरूको ऐश्वर्यले भन्दै हिँडेको 


वाक्यार्थ- राजसिंहासनमा बसेको, आठ लोकपालहरूको ऐश्वर्यले मातेको, अशिष्ट र आफैँ 
मपाई भन्दै हिँडेको त्यस वेनले मान्यजनहरूलाई अवहेलना गययो। 

टिप्पणी- इन्द्र, अग्नि, यमराज, निर्कति, वरुण, वायु, कुबेर, ईशान यिनीहरू क्रमशः पूर्व, 
आग्नेय, दक्षिण, नैऋत्य, पश्चिम, वायव्य, उत्तर र ईशान यी आठ दिशाका लोकपाल हुन्‌। 


एवं मदान्ध उत्सिक्तो निरङ्कुश इव द्विपः । 

पर्यटन्‌ रथमास्थाय कम्पयन्निव रोदसी ॥ ५॥ 

न यष्टव्यं न दातव्यं न होतव्यं द्विजाः क्वचित्‌ । 
~ धर्म ९ भेरीघोषेण र ९ 

इति न्यवारयद्‌ धर्म भेरीघोषेण सर्वशाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार आस्थाय = चढेर न होतव्यं = हवन नगर्नू 
उत्सिक्तः = मात्तिएको रोदसी = पृथिवी र आकाश इति = यस्तो आदेश 

मदान्धः = घमण्डले अन्धोकम्पयन्‌ इव = थर्काएङैं गर्दै भेरीघोषेण = ढोल पिटाएर 
भएको (त्यो वेनले) पर्यटन्‌ = घुम्दै घोषणा गर्दै 

निरङ्कुशः = छाडा भएको द्विजाः = द्विजातिहरूले धर्मे = धर्मकर्महरू 

द्विपः = हात्ती क्वचित्‌ = कतै पनि सर्वशः = पूरै 

इव = ऊँ न यष्टव्यं = यज्ञ नगर्नू न्यवारयत्‌ = रोक्न थाल्यो 
रथम्‌ = रथमा न दातव्यं = दान नगर्नू 


रामानन्ढ्री टीक 


१४०२ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
वाक्यार्श- यसप्रकार मात्तिएर भैँमा न भाँडामा भएको, घमण्डले अन्धो भएको त्यो वेन छाडा 
भएको हात्ती झैँ भएर रथमा चढेर पृथिवी र आकाशलाई ने थर्काएरैँ गरी घुम्न थाल्यो। 


द्विजातिहरूले कतै पनि यज्ञ नगर्नू, दान नगर्नू, हवन नगर्नू यस्तो आदेशको ढोल पिटाएर घोषणा 
गर्दै उसले धर्मकर्महरू पूरै रोक्न थाल्यो । 


__ विर बकर ९ AAA 
वेनस्यावेक्ष्य मुनयो दुर्वृत्तस्य विचेष्टितम्‌ । 
विमृश्य लोकव्यसनं कृपयोचुः स्म सत्त्रिणः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

सत्त्रिणः = सधैँ यज्ञानुष्ठान गर्ने [विचेष्टितम्‌ = अत्याचार विमृश्य = विचार गरेर 

मुनयः = मुनिहरूले अवेक्ष्य = देखेर कृपया = कल्याणको भावनाले 
दुर्वृत्तस्य = दुराचारी लोकव्यसनं = लोकले|उचुः स्म = भन्न लागे 
वेनस्य = राजा वेनको भोरनुपरेको दुःख, कष्ट आदि 


वाक्यार्थ- सधैँ यज्ञानुष्ठान गर्ने मुनिहरूले दुराचारी राजा वेनको अत्याचार देखेर त्यसबाट 
लोकले भोग्नुपरेको दुःख, कष्ट आदि विचार गर्दै कल्याणको भावनाले एक-आपसमा कुरा गर्न 
लागे। 


अहो उभयतः प्राप्तं लोकस्य व्यसनं महत्‌ । 
दारुण्युभयतो दीप्ते इव तस्करपालयोः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो लोकस्य = जनतालाई महत्‌ = ठुलो 

उभयतः = दुबैतिर तस्करपालयोः = चोर रव्यसनं = कष्ट 

दारुणि = दाउराहरू राजाद्वारा प्राप्तं = प्राप्त भयो 
दीप्ते इव = बलेर आगो दन्केङैं [उभयतः = दुबैतिरबाट 


वाक्यार्थ अहो ! दुबैतिर दाउराहरू बलेर आगो दन्केछैँ जनतालाई चोर र राजा दुबेतिरबाट ठुलो 
कष्ट प्राप्त भयो । 


अराजकभयादेष कृतो राजातदहणः । 
ततोऽप्यासीद्‌ भयं त्वद्य कथं स्यात्‌ स्वस्ति देहिनाम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- 
अराजकभयात्‌ = अराजकताको अतदहणः = राजा बन्न अयोग्यएषः = यो वेनलाई 
डरले हुँदाहुँदै पनि राजा - राजा 
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कृतः - बनाइयो (तर) भन्दा प्र = प्राणीहरूको 

अद्य = आज अपि = पनि (बढी) स्वस्ति = कल्याण 

तु=त भयं = डर कथं = कसरी 

ततः = राजा नहुँदाको अवस्था|आसीत्‌ = भयो स्यात्‌ = होला ? 


वाक्यार्थ- अराजकताको डरले राजा बन्न अयोग्य हुँदाहुँदै पनि यो वेनलाई राजा बनाइयो तर 
आज राजा नहुँदाको अवस्थाभन्दा पनि बढी डर भयो, प्राणीहरूको कल्याण कसरी होला ? 


अहेरिव पयःपोषः पोषकस्याप्यनर्थभृत्‌। 
वेनः प्रकृत्येव खलः सुनीथागर्भसम्भवः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

सुनीथागर्भसम्भवः = सुनीथाको|(यसलाई राजा बनाउनु त) निम्ति 

गर्भबाट उत्पन्न भएको अहेः = सर्पलाई अपि = पनि 

वेनः = वेन पयःपोषः = दूध खुवाउनु अनर्थभृत्‌ = अमङ्गलकारक हुने 
प्रकृत्या एव = स्वभावैले इव = हैं भयो 

खलः = दुष्ट छ पोषकस्य = पोषण गर्नेवालाकै 


वाक्यार्थ- सुनीथाको गर्भबाट उत्पन्न भएको यो वेन स्वभावैले दुष्ट छ। यसलाई राजा बनाउनु 
त सर्पलाई दूध खुवाउनुळें पोषण गर्नेवालाकै निम्ति पनि अमङ्गलकारक हुने भयो। 


निरूपितः प्रजापालः स जिघांसति वै प्रजाः। 
तथापि सान्त्वयेमामुं नास्मांस्तत्पातकं स्पृशेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

प्रजापालः = प्रजाहरूको|जिघांसति = मार्न उद्यततत्पातकं = उसले गरेका 
रक्षकका रूपमा भइरहेको छ अपराधको पापले 

निरूपितः = नियुक्त गरिएको (तथा अपि = तर पनि अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 

सः = यो वेन अमुं = यो वेनलाई न स्पृशेत्‌ = नछोओस्‌ 
प्रजाः वै = प्रजाहरूलाई नै सान्त्वयेम = सम्झाई-बुझाई गरौँ 


वाक्यार्थ- प्रजाहरूको रक्षकको रूपमा नियुक्त गरिएको यो वेन प्रजालाई ने मार्न उद्यत 
भइरहेको छ। तर पनि यो वेनलाई सम्झाई-बुझाई गरौँ ता कि उसले गरेका अपराधको पापले 
हामीहरूलाई नछोओस्‌। 


OO ० ० अधिक [a hn 
तहिद्वद्धिरसद्वत्तो वेनोऽस्माभिः कृतो नृपः। 
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सान्त्वितो यदि नो वाचं न ग्रहीष्यत्यघर्मकृत्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तढिद्वद्धिः = उसको दुष्टनृपः = राजा नः = हाम्रो 

स्वभावको विषयमा थाहा|कृतः = बनाइयो वाचं = वाणीलाई 

पाएका यदि = यदि न ग्रहीष्यति = सुन्दैन (भने) 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा सान्त्वितः = सम्शाउनका लागि असद्दूत्तः = पापी र 

वेनः = वेन भनिएका अघर्मकृत्‌ = अधर्मी (हो) 


वाक्यार्थ- उसको दुष्ट स्वभावका विषयमा थाहा पाउँदा पाउँदै पनि हामीहरूले वेनलाई राजा 
बनायौँ । अब सम्शाउनका लागि भनिएका हाम्रो कुरा पनि यसले सुन्दैन भने यो पापी र अधर्मी 
हो। 


लोकधघिक्कारसन्द्ग्धं दहिष्यामः स्वतेजसा । 
एवमध्यवसायैनं मुनयो गूढमन्यवः ॥ 
उपत्रज्याब्रुवनू वेनं सान्त्वयित्वा च सामभिः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

लोकघिक्कारसन्दग्धं =|अध्यवसाय = निश्चय गरेर |उपत्रज्य = नजिकै गएर 
जनताहरूको धिक्कारले|गूढमन्यवः = क्रोधलाईसामभिः = मिठा वचनले 
जलिरहेको (वेनलाई) लुकाएका सान्त्वयित्वा च = सम्झाउँदै 
स्वतेजसा = आफ्नो तेजले मुनयः = ऋषिहरू अब्रुवन्‌ = भन्न लागे 
दहिष्यामः = डढाउनेछौँ भन्ने [एनं = यो 

एवम्‌ = यसप्रकार विनं = वेनको 


वाक्यार्थ- जनताहरूको धिककारले जलिरहेको वेनलाई हामी आफ्नो तेजले पूरै डढाउनेछौँ भन्ने 
विचार गरेर क्रोधलाई लुकाएका ऋषिहरू वेनको नजिकै गएर मिठा वचनले सम्झाउँदै उसलाई 
भन्न लागे। 


मुनय उचुः (मुनिहरूले भने) 
CAN ee ७०, 
नृपवर्य निबोधेतद्‌ यत्‌ ते विज्ञापयाम भोः। 
आयुःश्रीबलकीर्तीनां तव तात विवर्धनम्‌ ॥ १४॥ 
पढार्थ- 


नृपवर्य = हे श्रेष्ठ राजा भोः तात = हे प्रजाका मालिक ततव = तपाईंको 
यळानन्ही टीका 


चतुर्थ स्कन्ध 


आयुःश्रीबलकीर्तीनां = 


श्रीमद्‌भागवत 


आयु, यत्‌ = जुन कुरा 


सम्पत्ति, शक्ति र कीर्ति आदि ते = तपाईंलाई 


[a & 
विवधंनम्‌ = बढाउने 


विज्ञापयामः = हामी भन्दैछौँ 
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(त्यो) 
निबोधत = ध्यानपूर्वक सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे श्रेष्ठ राजा हे प्रजाका मालिक ! तपाईंको आयु, सम्पत्ति, शक्ति र कीर्ति आदि 
बढाउने जुन कुरा हामी तपाईलाई भन्दैछौँ त्यो ध्यानपूर्वक सुन्नुहोस्‌ । 


धर्म आचरितः पुंसां वाङ्मनःकायबुद्विभिः । 


लोकान्‌ विशोकान्‌ वितरत्यथानन्त्यमसङ्गिनाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

पुंसां = मानिसहरूका 
वाङ्मनःकायबुद्धिभिः = 
मन, शरीर र बुद्धिद्वारा 
आचरितः = गरिएको 


घर्मः = धर्मले 

वचन, विशोकानू = दुःखरहित 
लोकान्‌ = स्वर्ग आदि लोक 
वितरति = दिन्छ 


अथ = त्यसै गरी (धर्मले) 
असङ्गिनाम्‌ = निष्काम भाव 
भएका मुमुक्षुहरूलाई 
आनन्त्यम्‌ = मोक्ष पनि (दिन्छ) 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले वचन, मन, शरीर र बुद्धिद्वारा गरेको धर्मले दुःखरहित स्वर्ग आदि लोक 
दिन्छ, त्यसै गरी धर्मले निष्काम भाव भएका मुमुक्षुहरूलाई मोक्ष पनि दिन्छ। 

विँवरण- जसबाट अभ्युदय अर्थात्‌ स्वर्ग आदि लोक र मोक्ष मिल्दछ त्यसैलाई धर्म भनिन्छ। 
तन, मन र वचनले गरिएका शास्त्रीय शुभ आचरणहरू ने धर्म हुन्‌। धर्मको फल दुई थरी हुने 
कुरा यस श्लोकले व्यक्त गरेको छ। कर्मको फलमा आसक्त भई कामनापूर्वक गरिने धर्माचरणले 
स्वर्ग आदि लोक प्रदान गर्दछ भने कर्मको फलमा आसक्त नभई असङ्ग भावले जो धर्मपालन 
गर्दछन्‌ ती मनुष्यहरू मोक्ष समेत प्राप्त गर्दछन्‌। निष्काम भावले समस्त लौकिक र पारलौकिक 
कर्तव्यहरूको पालना गर्ने मान्छेको चित्त शुद्ध हुन्छ अनि वैराग्य आदि क्रमले ज्ञानपूर्वक 
मोक्षप्राप्ति हुन्छ। 


स ते मा विनशेद्‌ वीर प्रजानां क्षेमलक्षणः । 
यस्मिन्‌ विनष्टे नृपतिरेर्वर्यादवरोहति ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर ते = तपाईंको कारणले नृपतिः = राजा 

प्रजानां = जनताहरूको मा विनशेत्‌ = नष्ट नहोस्‌ एश्वर्यांत्‌ = समृद्धिबाट 
क्षेमलक्षणः = कल्याणरूप यस्मिन्‌ = जुन धर्म अवरोहति = गिर्दछ 
सः = त्यो धर्म विनष्टे = नासियो भने 


वाक्यार्थ- हे वीर जनताहरूको कल्याणरूप धर्म तपाईंको कारणले नष्ट नहोस्‌। धर्म नासियो 


रामानन्ढी टीक 
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भने राजा समृद्धिबाट गिर्दछ। 


राजन्नसाध्वमात्येभ्यश्चोरादिभ्यः प्रजा नृपः । 
रक्षन्‌ यथा बलिं गृह्णन्निह प्रेत्य च मोदते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा रक्षन्‌ = रक्षा गर्दै नृपः = राजाले 

असाध्वमात्येभ्यः = दुष्ट मन्त्री|यथा = जसरी शास्त्रोक्त इह = यस जन्ममा र 

भ्रष्टाचारी कर्मचारी र विधिले) प्रेत्य च = मृत्युपश्चात्‌ पनि 
चोरादिभ्यः = चोरहरूबाट बलिं = कर मोदते = आनन्द प्राप्त गर्दछ 
प्रजाः = प्रजाहरूलाई गृह्नन्‌ = लिने 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जुन राजाले दुष्ट मन्त्री, भ्रष्टाचारी कर्मचारी र चोरहरूबाट प्रजाहरूलाई 
रक्षा गर्दै शास्त्रोक्त विधिले कर लिन्छ त्यसले यस जन्ममा र मृत्युपश्चात्‌ पनि आनन्द प्राप्त 
गर्दछ । 


यस्य राष्ट्रे पुरे चेव भगवान्‌ यज्ञपूरुषः । 

इज्यते he घर्मेण चर जनेवणां ७ ९ € Lae 
इज्यते स्वेन धर्मेण श्रमान्वितेः ॥ १८॥ 
तस्य राज्ञो महाभाग भगवान्‌ भूतभावनः । 
परितुष्यति विश्वात्मा तिष्ठतो निजशासने ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

महाभाग = हे महाभाग स्वेन = आ-आफ्नो राज्ञः = राजाप्रति 

यस्य = जसको धर्मेण = धर्म पालन गरेर विइवात्मा = संसारको आत्मा 
राष्ट्र राज्यमा र भगवान्‌ = भगवान्‌ भूतभावनः = सम्पूर्ण प्राणीका 
पुरे = नगरहरूमा यज्ञपूरुषः = यज्ञपुरुष मालिक 

च एव = पनि इज्यते = पृजिनुहुन्छ भगवान्‌ = परमात्मा 
वर्णाश्रमान्वितेः = वर्णाश्रमनिजशासने = आफ्नो आज्ञामा |परितुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
धर्मलाई पालन गर्ने तिष्ठतः = रहेको 

जनेः = प्रजाहरूद्वारा तस्य = त्यस 


वाक्यार्थ- हे महाभाग ! जसको राज्यमा र नगरहरूमा वर्णाश्रम धर्मलाई पालन गर्ने प्रजाहरू 
आ-आफ्नो धर्मको पालन गरेर भगवान्‌ यज्ञपुरुषको पूजा गर्दछन्‌, आफ्नो आज्ञाको पालन गर्ने 
त्यस राजाप्रति संसारका आत्मा सम्पूर्ण प्राणीका मालिक परमात्मा प्रसन्न हुनुहुन्छ । 
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ल. चा # ४ ५ जगतामीइवरेश्वरे ० ० 
तस्मिंस्तुष्टे किमप्राप्यं जगतामीश्वरेश्वरे । 
लोकाः सपाला ह्येतस्मे हरन्ति बलिमादुताः॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = ती अप्राप्यं = प्राप्त नहुने कुरा एतस्मै = यिनै भगवानलाई 
जगताम्‌ = संसारका किम्‌ = के हुन्छ र हि = निश्चय नै 

ईश्वरेश्वरे = मालिक ब्रह्मा आदि|सपालाः = लोकपालहरूलेबलिम्‌ = उपहारहरू 

देवताका पनि आराध्यदेव|सहित हरन्ति = अर्पण गर्दछन्‌ 
भगवान्‌ आदुताः = आदर गरिएका 

तुष्टे = प्रसन्न हुनुभएपछि लोकाः = सम्पूर्ण लोकहरू 


वाक्यार्थ- ती संसारका मालिक ब्रह्मा आदि देवताका पनि आराध्यदेव भगवान्‌ प्रसन्न 
हुनुभएपछि प्राप्त नहुने कुरा के हुन्छ र? लोकपालहरूले सहित सम्पूर्ण आदर गरिएका लोकहरू 
यिनै भगवानूलाई ने उपहारहरू अर्पण गर्दछन्‌। 


त॑ सर्वलोकामरयज्ञसङ्ग्रहं 
त्रयीमयं द्रव्यमयं तपोमयम्‌ । 
च ४९ €> "ण यज्ञेविचित्रेयंजतो च च 
यज्ञेविचित्रेयंजतो भवाय ते 
राजन्‌ स्वदेशाननुरोद्धमहेसि ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा त्रयीमयं - वेदस्वरूप यजतः - आराधना गर्ने 

ते भवाय = तपाईंको उन्नतिका [द्रव्यमयं = द्रव्यस्वरूप र स्वदेशान्‌ = आफ्ना जनतालाई 
लागि तपोमयम्‌ = तपस्वरूप अनुरोद्धम्‌ = अनुकूल काम गर्न 


सर्वलोकामरयज्ञसङ्ग्रहं = सम्पूर्ण|तं = उहाँ भगवान्‌ नारायणलाई 'अहैसि = योग्य हुनुहुन्छ 
लोक, लोकपाल र यज्ञहरूका विचित्रैः = विभिन्न किसिमका 
नियन्ता यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा 
वाक्यार्थ हे राजा ! आफ्नो उन्नतिका लागि सम्पूर्ण लोक, लोकपाल र यज्ञहरूका नियन्ता, 
वेदस्वरूप, द्रव्यस्वरूप र तपस्वरूप भगवान्‌ नारायणलाई विभिन्न किसिमका यज्ञहरूद्वारा 
आराधना गरिरहेका छन्‌। अतः तपाईले त्यस्ता आफ्ना जनताको अनुकूल काम गर्नुपर्दछ । 


रामानन्ढी टीक 


१४०८ 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


यज्ञेन युष्मद्विषये द्विजातिभि- 
विंतायमानेन सुराः कला हरेः । 
स्विष्टाः सुतुष्टाः प्रदिशन्ति वाञ्जितं 
hn ७ € ha 
तद्धेलनं नाहसि वीर चेष्टितुम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
वीर = हे पराक्रमी राजा 


स्विष्टाः = ज्यादै आदरणीय 


युष्मद्विषये = तपाईंको राज्यमा |हरेः = भगवानका 
द्विजातिभिः = द्विजाति (ब्राह्मण,कलाः = अंश भएका 


क्षत्रिय र वैश्य) हरूद्वारा 


सुराः = देवताहरूले 


वितायमानेन = सम्पन्न गरिएका |वाञ्छितं = हजुरले इच्छा गरेको 


यज्ञेन = यज्ञद्वारा 
सुतुष्टाः = प्रसन्न भएका 


कुरा 
प्रदिशन्ति = प्रदान गर्दछन्‌ 


अध्याय १४ 
(अतः) 
तद्धेलनं = ती द्विजातिहरूको 
तिरस्कार गर्ने 
चेष्टितुम्‌ = विचार गर्न 
नाहेसि = सक्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- हे पराक्रमी राजा ! तपाईंको राज्यमा रहेका ब्राह्मण आदि द्विजातिले सम्पन्न गरेको 
यज्ञद्वारा प्रसन्न भएका भगवान्‌का अंशस्वरूप ज्यादै आदरणीय देवताहरूले हजुरले इच्छा गरेको 
कुरा प्रदान गर्दछन्‌, अतः ती द्विजातिहरूको तिरस्कार गर्ने विचारे नगर्नुहोस्‌ । 


वेन उवाच (वेनले भन्यो) 
बालिशा बत यूयं वा अधर्मे धर्ममानिनः । 
ये वृत्तिदं पतिं हित्वा जारं पतिमुपासते ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

बत = बडा दुःखको कुरा छ 
यूयं = तिमी मुनिहरू 
बालिशाः = मूर्ख छौ 

वा = अथवा 

अधर्मे = अधर्मलाई 


धर्ममानिनः = धर्म मानिरहेका 
छौ त्यसैले 

ये = जो तिमीहरू 

वृत्तिदं = आफ्नो अन्नदाता 

पतिं = पति म राजा वेनलाई 


हित्वा = छोडेर 
जारं पतिम्‌ = जार पति 
(नारायणलाई) 


उपासते क भज्दछौ 


वाक्यार्थ- बडा दुःखको कुरा छ, हे मुनिहरू ! तिमीहरू मूर्ख छौ । अधर्मलाई धर्म मानिरहेका छौ 
त्यसैले तिमीहरू आफ्नो अन्नदाता पति म राजा वेनलाई छोडेर जार पति जस्तो नारायणलाई 


भज्दछौ । 


यळानन्ही टीका 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अवजानन्त्यमी मूढा नृपरूपिणमीश्वरम्‌ । 


१४०९ 


अध्याय १४ 


नानुविन्दन्ति ते भद्रमिह लोके परत्र च ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

अमी - यी जो ते - तिनीहरूले 
मूढाः - मूर्खहरू इह = यस 
नृपरूपिणम्‌ = राजारूपी लोके = लोकमा र 
ईश्वरम्‌ = ईश्वरलाई परत्र = परलोकमा 


अवजानन्ति = हेलाँ गर्दछन्‌ |च = पनि 


भद्रम्‌ = कल्याण 
न अनुविन्दन्ति = प्राप्त गर्न 
सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जो मूर्खहरू राजारूपी ईश्वरलाई हेलाँ गर्दछन्‌ तिनीहरूले यस लोकमा र परलोकमा 


पनि कल्याण प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌। 


को यज्ञपुरुषो नाम यत्र वो भक्तिरीदुशी । 


भतृंस्नेहविदूराणां यथा जारे कुयोषिताम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी (त्यस्तै) 
भरतृस्नेहविदूराणां = आफ्नो|वः = तिमीहरूको 
पतिमा प्रेम नभएका यत्र = जसमा 


कुयोषिताम्‌ = वेश्या स्त्रीको ईईदशी = यसप्रकारको 
जारे = परपुरुषमा आसक्ति हुन्छ|भक्तिः = भक्ति छ (त्यो) 


यज्ञपुरुषः = यज्ञपुरुष 
नाम = नाम गरेको 
कः = को हो ? 


वाक्यार्थ- आफ्नो पतिमा प्रेम नभएका वेश्या स्त्रीको परपुरुषमा आसक्ति भएको जस्तै 
तिमीहरूको जसप्रति यसप्रकारको भक्ति छ त्यो यज्ञपुरुष नाम गरेको को हो ? 


विष्णुविरिञ्चो गिरिश इन्द्रो वायुर्यमो रविः। 
पर्जन्यो धनदः सोमः क्षितिरग्निरपाम्पतिः ॥ 
एते चान्ये च विबुधाः प्रभवो वरशापयोः । 

क ७ ~ किक पे (७ बिक 

देहे भवन्ति नृपतेः सर्वदेवमयो नृपः ॥ २७ ॥ 


पढार्श- 
विष्णुः - विष्णु गिरिशः - महादेव 
विरिञ्चः = ब्रह्मा इन्द्रः = इन्द्र 


२६॥ 
वायुः = वायु 
यमः = यमराज 


रामानन्ढी टीक 


१४१० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
रविः = सूर्य च = यिनीहरू र भवन्ति = रहेका हुन्छन्‌, त्यसैले 

पर्जन्यः = मेघ अन्ये च = अरू पनि प्रभवः = शक्तिशाली 

धनदः = कुबेर वरशापयोः = वर र श्राप दिननृपः = राजा 

सोमः = चन्द्रमा समर्थ सर्वदेवमयः = सर्वदेवस्वरूप नै 
क्षितिः = पृथ्वी विबुधाः = सबै देवताहरू हुन्छ 

अग्निः = अगिन नृपतेः = राजाको 

अपाम्पतिः = जलदेव वरुण देहे = शरीरमा 


वाक्यार्थ- विष्णु, ब्रह्मा, महादेव, इन्द्र, वायु, यमराज, सूर्य, मेघ, कुबेर, चन्द्रमा, पृथ्वी, अग्नि, 
जलदेव वरुण, यिनीहरू र अरू पनि वर दिन र श्राप दिन समर्थ सबै देवताहरू राजाको शरीरमा 
रहेका हुन्छन्‌। त्यसैले शक्तिशाली राजा सर्वदेवस्वरूप नै हुन्छ। 


तस्मान्मां कर्मभिविंप्रा यजध्वं गतमत्सराः । 
बलिं च मह्यं हरत मत्तोऽन्यः कोऽग्रभुक्‌ पुमान्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण (राजा|यजध्वं = पूजा गर अग्रभुकू = अगाडि पूजा 
देवस्वरूप हुने भएकाले) बलिं च = उपहार (कर) पनि गरिनुपर्ने 

विप्राः = हे ब्राह्मणहरू मह्यं = मलाई नै पुमान्‌ = पुरुष 

गतमत्सराः = ईर्ष्यारहित भएर हरत = चढाओ कः = को छ र 
कर्मभिः = विभिन्न कर्महरूद्वारा |मत्तः = मभन्दा 

मां = मलाई नै अन्यः = अर्को 


वाक्यार्थ त्यसकारण, हे ब्राह्मणहरू ! ईष्यारहित भएर विभिन्न कर्महरूद्वारा मलाई नै पूजा गर, 
उपहार (कर) पनि मलाई नै चढाओ, मभन्दा अर्को अगाडि पूजा गरिनुपर्ने पुरुष को छ र? कोही 
छैन। 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्थं विपर्ययमतिः पापीयानुत्पथं गतः । 
अनुनीयमानस्तद्याच्ञां न चके भ्रष्टमङ्गलः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यसप्रकार पापीयान्‌ = अत्यन्त पापी भइसकेको वेनले 

विपर्ययमतिः = बुद्धि भ्रष्टउत्पथं गतः = कुमार्गगामी |अनुनीयमानः = मुनिहरूद्वारा 
भएको भ्रष्टमङ्गलः = पुण्य क्षीणप्रार्थना गरिँदा पनि 


रामानन्ढी टीक 


१४११ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
तद्याच्मा = मुनिहरूको प्रार्थनाअनुसारको काम न चक्रे = गरेन 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बुद्धि भ्रष्ट भएको, अत्यन्त पापी, कुमार्गगामी, पुण्य क्षीण भइसकेको 
वेनले मुनिहरूद्धारा प्रार्थना गरिँदा पनि मुनिहरूको प्रार्थनाअनुसारको काम गरेन। 


इति तेऽसत्कृतास्तेन द्विजाः पण्डितमानिना । 
भग्नायां भव्ययाच्ञायां तस्मे विदुर चुकरुघुः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

विदुर = हे विदुरजी भएपछि द्विजाः = द्विज ऋषिहरू 

इति = यसप्रकार पण्डितमानिना = अहड्जारी तस्मै = त्यस वेनमाथि 
भव्ययाच्ञायां = विनम्नतापूर्वक तिन = त्यस वेनद्वारा चुक्रुघुः = रिसाए 


आफूहरूले गरेको अनुरोध असत्कृताः = तिरस्कार गरिएका 
भग्नायां = खण्डित वा निरर्थकति = ती 

वाक्यार्थ हे विदुरजी ! यसप्रकार विनम्रतापूर्वक आफूहरूले गरेको प्रार्थना खण्डित वा निरर्थक 
भएपछि अहङ्कारी त्यस वेनद्वारा तिरस्कार गरिएका ती द्विज ऋषिहरू वेनमाथि ज्यादै रिसाए । 


हन्यतां हन्यतामेष पापः प्रकृतिदारुणः । 
जीवञ्जगदसावाशु कुरुते भस्मसाद्‌ ध्रुवम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

पापः = पापमय मार्नुपर्छ (किनभने) जगत्‌ = संसारलाई 

प्रकृतिदारुणः = स्वभावैले कठोर |धुवम्‌ = निश्चय नै आशु = छिट्टै 

एषः - यस वेनलाई असो = यो दुष्ट वेन भस्मसात्‌ = खरानी 

हन्यतां हन्यताम्‌ = जसरी पनि |जीवन्‌ = बाँचिरह्मो भने कुरुते = बनाइदिन्छ 


वाक्यार्थ- पापमय र स्वभावैले कठोर भएको यस वेनलाई जसरी पनि मार्नुपर्छ किनभने यो दुष्ट 
वेन बाँचिरह्यो भने यसले संसारलाई छिट्टै खरानी बनाइदिन्छ । 


नायमहंत्यसद्वृत्तो नरदेववरासनम्‌ । 
योऽधियज्ञपतिं विष्णुं विनिन्द्त्यनपत्रपः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

असदुवृत्तः = दुराचारी बस्न अनपत्रपः = लाज नभएको 
अयम्‌ = यो वेन न अर्हति = कत्ति पनि योग्यायः = जो यो वेन 
नरदेववरासनम्‌ = राजसिंहासनमा छिन (किनभने) अधियज्ञपतिं = यज्ञपति 


रामानन्ढी टीक 


१४१२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुलाई विनिन्दति = निन्दा गर्दछ 


वाक्यार्थ- दुराचारी यो वेन राजसिंहासनमा बस्न कत्ति पनि योग्य छैन। किनभने लाज नभएको 
यो वेन यज्ञपति भगवान्‌ विष्णुलाई निन्दा गर्दछ। 


को वैनं परिचक्षीत वेनमेकमृतेऽशुभम्‌ । 
प्राप्त ईदुशमेश्वर्यं यदनुग्रहभाजनः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यदनुग्रहभाजनः = जुनाएनं = ती परमपुरुष भगवानलाई |कः = कसले 

भगवानको अनुग्रहको पात्र भएर अशुभम्‌ = पापी वा = चाहिँ 

ईदुशम्‌ = यसप्रकारको एकम्‌ = एउटा परिचक्षीत = निन्दा गर्ला 
ऐइवर्य = श्रीसम्पत्ति विनम्‌ = वेन 

प्राप्तः = प्राप्त भएको छ ऋते = बाहेक 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्को अनुग्रहले यसप्रकारको श्रीसम्पत्ति प्राप्त भएको छ तिनै परमपुरुष 
भगवानलाई यो पापी एउटा वेन बाहेक अरू कसले निन्दा गर्ला ? 


इत्थं व्यवसिता हन्तुमृषयो रूढमन्यवः । 


CN, ~ 


निजघ्नुहुंडुतेवॅनं हतमच्युतनिन्दया ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यसप्रकार भएका वेनं = वेनलाई 

हन्तुम्‌ = वेनलाई नाश गर्नकाऋषयः = ऋषिहरूले हुडुतेः = हुङ्कारढ्वारा नै 

लागि अच्युतनिन्दया = भगवानूनिजघ्नुः = नष्ट गरे 


व्यवसिताः = तयार भएका नारायणको निन्दा गर्नाले 
रूढमन्यवः = उग्र क्रोधले युक्ताहतम्‌ = पहिले ने मरिसकेको 
वाक्यार्थ यसप्रकार वेनलाई नाश गर्नका लागि तयार भएका, ज्यादै रिसाएका ऋषिहरूले 
भगवान्‌ नारायणको निन्दा गर्नाले पहिले ने मरिसकेको वेनलाई हुड्कारद्वारा ने नष्ट गरे। 


ऋषिभिः स्वाश्रमपदं गते पुत्रकलेवरम्‌ । 
सुनीथा पालयामास विद्यायोगेन शोचती ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
शोचती = (छोरो मर्नाले) अत्यन्त सुनीथा = वेनकी आमाऋषिभिः = ऋषिजनहरू 
शोक गरिरहेकी सुनीथाले स्वाश्रमपदं = आ-आफ्नो 


रामानन्छी टीक 


१४१२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
आश्रममा मृत शरीरलाई पालयामास = सुरक्षित राखिन्‌ 
च La hehe 

गते = फर्किएपछि विद्यायोगेन = मन्त्र, योग 


पुत्रकलेवरम्‌ = आफ्नो छोराको|आदिको बलले 
वाक्यार्थ- छोरो मर्नाले अत्यन्त शोक गरिरहेकी वेनकी आमा सुनीथाले ऋषिजनहरू आ-आफ्नो 
आश्रममा फर्किएपछि आफ्नो छोराको मृत शरीरलाई मन्त्र, योग आदिको बलले सुरक्षित राखिन्‌। 


एकदा मुनयस्ते तु सरस्वत्सलिलाप्लुताः । 
हुत्वाग्नीन्‌ सत्कथाइ्चक्कुरुपविष्टाः सरित्तटे ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एकदिन नदीको पवित्र जलमा स्नान|उपविष्टाः = बसेर 

ते = वेनलाई नष्ट गर्ने ती गरेर सत्कथाः = भगवानका राम्रा- 
मुनयः = ऋषिहरू अग्नीन्‌ = विभिन्न अग्निमा[राम्रा कथाहरू 

तु = चाहिँ हुत्वा = होम गरिसकेर चक्रः = भनिरहेका थिए 
सरस्वत्सलिलाप्लुताः = सरस्वती सरित्तटे = नदीको तटमा 


वाक्यार्थ- एकदिन वेनलाई नष्ट गर्ने ती ऋषिहरू सरस्वती नदीको पवित्र जलमा स्नान गरेर 
विभिन्न अरिनमा होम गरिसकेपछि नदीको तटमा बसेर भगवानका राम्रा-राम्रा कथाहरू भनिरहेका 
थिए। 


वीक्ष्योत्थितांस्तदोत्पातानाहुलोकभयङ्करान्‌ । 
अप्यभद्रमनाथाया दस्युभ्यो न भवेद्भुवः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यसै वेला वीक्ष्य = देखेर दस्युभ्यः = चोर-डाँकाहरूबाट 
लोकभयङ्करान्‌ = लोकमा आतङ्क अनाथायाः = रक्षक (राजा)|अभद्रम्‌ = अमङ्गल 

फैलाउने विहीन भएकी न भवेत्‌ = नहोस्‌ भनेर 
उत्पातान्‌ = उपद्रवहरू भुवः = पृथिवीको आहुः = भने 
उत्थितान्‌ = उत्पन्न भएको |अपि = कहीँ कतै 


वाक्यार्श- त्यसै वेला लोकमा आतङ्क फैलाउने उपद्रवहरू उत्पन्न भएको देखेर रक्षक वा राजा 
विहीन भएकी पृथिवीमा कहीं कतै चोर-डाँकाहरूबाट अमङ्गल नहोस्‌ भनेर उनीहरूले भने। 


एवं मृशन्त ऋषयो धावतां सर्वतोदिशम्‌ । 
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पांसुः समुत्थितो भूरिश्चोराणामभिलुम्पताम्‌॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार नभएकाले) मनपरी लुटपाट गर्ने चोराणाम्‌ = चोरहरूको कारण 
ऋषयः = ऋषिहरूले सर्वतोदिशम्‌ = (सबैतिर) जताभूरिः = धेरै 

मृशन्तः = विचार गर्दा-गर्दै मन लाग्यो त्यतै पांसुः = धुलो 

अभिलुम्पताम्‌ = (राजाधावतां = दौडिरहेका समुत्थितः = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ऋषिहरूले विचार गर्दा-गर्दै राजा नभएकाले मनपरी लुटपाट गरिरहेका र 
सबैतिर जता मन लाग्यो त्यतै दौडिरहेका चोरहरूको कारण धेरै धुलो उँड्यो। 


तदुपद्रवमाज्ञाय लोकस्य वसु लुम्पताम्‌ । 
भर्तयुंपरते तस्मिन्नन्योन्यं च जिघांसताम्‌ ॥ ३९॥ 
चोरप्रायं जनपदं हीनसत्त्वमराजकम्‌ । 
लोकान्नावारयञ्छक्ता अपि तद्दोषदर्शिनः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो तत्‌ = त्यो आज्ञाय = जानेर 

भर्तरि = राज्यको रक्षक वेन [उपद्रवम्‌ = उपद्रो र लोकान्‌ = ती मानिसहरूलाई 
उपरते = मरेपछि अराजकम्‌ = अराजक शक्ताः = नाश गर्न समर्थ 

वसु = धनसम्पत्ति चोरप्रायं = चोरको बिगबिगी|अपि = भएर पनि 

लुम्पताम्‌ = लुटपाट गर्ने तथा |बढेको तद्दोषदर्शिनः = तिनीहरूलाई 
अन्योन्यं च = एक-आपसमा (जनपदं = बस्ती मार्दा पाप लाग्छ कि भन्ने ठानेर 
जिघांसताम्‌ = मारामार गर्नेहीनसत्त्वम्‌ = सदाचारहीनन अवारयन्‌ = तिनीहरूलाई 
लोकस्य = मानिसहरूको बनेको रोकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- राज्यको रक्षक त्यो वेन मरेपछि धनसम्पत्ति लुटपाट गर्ने तथा एक-आपसमा मारामार 
गर्ने मानिसहरूको त्यो उपद्रो र अराजक अवस्था, चोरको बिगबिगी बढेको र बस्ती सदाचारहीन 
बनेको जानेर पनि ती मानिसहरूलाई नाश गर्न समर्थ व्यक्तिहरूले तिनीहरूलाई मार्दा पाप लाग्छ 
कि भन्ने ठानेर तिनीहरूलाई रोकेनन्‌। 


बाह्मणः समदुक्‌ शान्तो दीनानां समुपेक्षकः । 
स्रवते ब्रह्म तस्यापि भिन्नभाण्डात्‌ पयो यथा ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

समदुक्‌ = सबैमा समान दृष्टिले समुपेक्षकः - उपेक्षा गर्नेवाला छ 
हेर्ने र भने 

शान्तः = शान्त स्वभाव भएको |यथा = जसरी 


ब्राह्मणः = ब्राह्मण भिन्नभाण्डात्‌ = फुटेको 
अपि = भएर पनि भाँडाबाट 
दीनानां = दीनदुःखीको पयः = दूध चुहिएर सिद्धिन्छ 


१४१५ 


अध्याय १४ 


(त्यसै गरी) 

तस्य = त्यस ब्राह्मणको 

ब्रह्म = ब्रह्मज्ञान 

स्रवते चुहिएर सिद्धिन्छ 


वाक्यार्थ- सबैमा समान दृष्टिले हेर्ने र शान्त स्वभावको ब्राह्मण भएर पनि यदि दीनदुःखीको 
उपेक्षा गर्नेवाला छ भने जसरी फुटेको भाँडाबाट दूध चुहिएर सिद्धिन्छ त्यसै गरी त्यस ब्राह्मणको 


ब्रह्मज्ञान पनि चुहिएर सिद्धिन्छ। 
० ०० राजर्षेरेष ९७ , संस्थातुमर्हति `~ 
नाङ्गस्य वशां राजषरंष संस्थातुमहात । 
अमोघवीयां ९ ० ~ ~ केरावाश्रया 
अमोघवीयां हि नृपा वशेऽशस्मन्‌ 


पढार्थ- 

हि - निश्चय नै अमोघवीर्याः = अत्यन्त पराक्रमी 
अस्मिन्‌ = यस नृपाः = राजाहरू जन्मिएका हुन्‌ 
वंशे = वंशमा (त्यसैले) 

०००१ he 

केशवाश्रयाः = भगवान्‌ केशवका राजर्षः = राजर्षि 

परम भक्त अङ्गस्य = अङ्गको 


:॥ ४२॥ 


एषः = यो 

वंशः = कुलपरम्परा 

संस्थातुम्‌ = नष्ट हुन 
‘Ce 

न अहेति = योग्य छैन 


वाक्यार्थ- निश्चय ने यस वंशमा भगवान्‌ केशवका परम भक्त र अत्यन्त पराक्रमी राजाहरू 
जन्मिएका हुन्‌ त्यसैले राजर्षि अङ्गको यो कुलपरम्परा नष्ट हुन योग्य छैन। 


AAA श्र a महीपते 
[वानाश्चत्यवमृषया वपन्नस्य महीपतेः । 


ममन्थुरूरुं तरसा तत्रासीदू बाहुको नरः॥ ४३॥ 


पढार्थ- 


एवम्‌ - यसप्रकार महीपतेः - राजा वेनको 


विनिश्चित्य - निर्णय गरेर ऊरूं - जाँघलाई 
ऋषयः = ऋषिहरूले तरसा = बेसरी 
विपन्नस्य = मरेको ममन्थुः = मन्थन गरे 


तत्र = त्यहाँबाट 
बाहुकः = वामन (बामपुड्के) 
नरः = पुरुष 


आसीत्‌ भयो 


उत्पन्न 


वाक्यार्श- यसप्रकार निर्णय गरेर ऋषिहरूले मरेको राजा वेनको जाँघलाई बेसरी मन्थन गरे। 


त्यहाँबाट वामन (बामपुड्के) पुरुष उत्पन्न भयो। 
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काककृष्णोऽतिहस्वाङ्गो हस्वबाहुमहाहनुः । 
हस्वपान्निम्ननासाग्रो रक्ताक्षस्ताम्रमूघंजः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

(त्यो पुरुष) भएको रक्ताक्षः = राता आँखा भएको र 
काककृष्णः = कागझँ कालो [महाहनुः = ठुलो चिउँडो भएको |ताम्रमूर्घजः = खैरो कपाल 
अतिहृस्वाङ्गः = अत्यन्त छोटा-|हृस्वपात्‌ = छोटा खुट्टा भएको र|भएको थियो 
छोटा अङ्ग भएको निम्ननासाग्रः = नाकको चुच्चो 

हृस्वबाहुः = अति छोटा हातथेप्चिएको 


वाक्यार्थ- त्यो पुरुष कागछैँ कालो, अत्यन्त छोटा-छोटा अङ्ग भएको, अति छोटा हात भएको, 
ठुलो चिउँडो भएको, छोटा खुट्टा भएको, थेण्चो नाक भएको, राता आँखा भएको र खैरो कपाल 
भएको थियो। 


७ च ७ दीनं A’ करोमीति La ~ 
तं तु तेऽवनतं दीनं किं करोमीति वादिनम्‌ । 
निषीदेत्यब्रुव॑स्तात स निषादस्ततोऽभवत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

ते = ती ऋषिहरूले वादिनम्‌ = भन्दै गरेको ततः = त्यसपछि 

अवनतं = अत्यन्त नग्न तं = त्यो पुरुषलाई सः = त्यो पुरुष 

दीनं = दीन तु=त निषादः = निषाद नामले प्रसिद्ध 
तात = हे हजुर निषीद = बस्‌ अभवत्‌ = भयो 
किं करोमि = म के गरुँ इति = यस्तो 

इति = यसो अब्रुवन्‌ = भने (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- अत्यन्त नम्र र दीन बनेर हे हजुर, म के गरूँ' यसो भन्दै गरेको त्यस पुरुषलाई ती 
ऋषिहरूले 'निषीद (बस्‌)? भने त्यसैले त्यसपछि त्यो पुरुष निषाद नामले प्रसिद्ध भयो। 


तस्य वंश्यास्तु नेषादा गिरिकाननगोचराः । 
येनाहरज्जायमानो वेनकल्मषमुल्बणम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

येन = जसले उल्बणम्‌ = उग्र का - त्यस निषादका 

तु = चाहिँ विनकल्मषम्‌ = वेनको पापलाई |वँश्याः = वंशमा जन्मेका 
जायमानः = जन्मदैमा अहरत्‌ = हरण गरेर लियो निषादाः = अन्य सन्तति 


यळानन्ही टीक 


१४१७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


निषादहरू |गिरिकाननगोचराः = पर्वत, गुफार जङ्गलमा बस्ने स्वभावका भए 
वाक्यार्श- त्यस निषादले जन्मिँदा ने वेनको भयङ्कर पापलाई लियो । त्यसैले उसको वंशमा 
जन्मेका मानिसहरूले जन्मदैमा वेनको उग्र पापी स्वभाव लिएर जन्मिए। त्यसकारण निषादहरू 
पर्वत, गुफा र जङ्गलमा बस्ने स्वभावका भए। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे चतुर्दंशोऽध्यायः॥ १४ ॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१४१८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
अथ a ध्याय 
अथ पञ्चद्शाऽध्यायः 
महाराज पृथुको आविर्भाव र राज्याभिषेक 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो 
अथ तस्य पुनविप्रेरपुत्रस्य महीपतेः । 
बाहुभ्यां मथ्यमानाभ्यां मिथुनं समपद्यत ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि महीपतेः = वेनराजाका मिथुनं = स्त्रीपुरुषको एक जोडा 
विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा पुनः = फेरि समपद्यत = उत्पन्न भयो 
अपुत्रस्य = पुत्रहीन बाहुभ्यां = दुईओटा हातको 
तस्य = ती मथ्यमानाभ्यां = मन्थन गर्दागर्दै 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्राह्मणहरूले पुत्रहीन ती वेन राजाका दुईओटा हातको मन्थन गरे। मन्थन 
गर्दागर्दै स्त्रीपुरुषको एक जोडा उत्पन्न भयो। 


तदू दुष्ट्वा मिथुनं जातमृषयो बरह्मवादिनः । 
ऊचुः परमसन्तुष्टा विदित्वा भगवत्कलाम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यो दुष्ट्वा = देखेर भएका 

जातम्‌ = मन्थनबाट उत्पन्नांभगवत्कलाम्‌ = भगवान्‌कै अंश |ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मज्ञानी 

भएको विदित्वा = मानेर ऋषयः = ऋषिहरूले 

मिथुनं = स्त्रीपुरुषको जोडीलाई |परमसन्तुष्टाः = अत्यन्त प्रसन्नाऊचुः = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- त्यस मन्थनबाट उत्पन्न भएको स्त्रीपुरुषको जोडीलाई देखेर त्यसलाई भगवान्‌कै अंश 
मानेर अत्यन्त प्रसन्न भएका ब्रह्मज्ञानी ऋषिहरूले भन्न थाले। 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भने) 
एष विष्णोभंगवतः कला भुवनपालिनी । 


इयं च लक्ष्म्याः सम्भूतिः पुरुषस्यानपायिनी ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१४१९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
एषः = मिथुनरूपमा उत्न्नगर्ने पुरुषस्य = पुरुषकी 

भएका जोडीमध्ये यी पुरुष कला = शक्तिबाट उत्पन्न भएका अनपायिनी = कहिल्यै अलग 
भगवतः = भगवान्‌ हुन्‌ नहुने 

विष्णोः = विष्णुको इयं च = उत्पन्न भएकी यी स्त्री लक्ष्म्याः = भगवती लक्ष्मीको 
भुवनपालिनी = विश्वलाई पालन|चाहिँ सम्भूतिः = अवतारस्वरूप हुन्‌ 


वाक्यार्थ- मिथुनरूपमा उत्पन्न भएका जोडीमध्ये यी पुरुष भगवान्‌ विष्णुको विश्वलाई पालन 
गर्ने शक्तिस्वरूप हुन्‌ र उत्पन्न भएकी यी स्त्री चाहिँ यिनै पुरुषकी कहिल्यै अलग नहुने भगवती 
लक्ष्मीको अवतारस्वरूप हुन्‌। 


अत्र तु प्रथमो राज्ञां पुमान्‌ प्रथयिता यशः । 
पृथुनांम महाराजो भविष्यति पृथुश्रवाः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अत्र = यी दुई स्त्रीपुरुषमध्ये प्रथयिता = विस्तार गर्ने पृथुः = पृथु 

पुमान्‌ = जो पुरुष छ त्यो पृथुश्रवाः = अत्यन्त यशस्वी नाम = नाम गरेका 

तु = चाहिँ राज्ञां = संसारका राजाहरूमध्ये |महाराजः = चक्रवर्ती राजा 

यशाः = कीर्तिको प्रथमः = पहिलो र भविष्यति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी दुई स्त्रीपुरुषमध्ये जो पुरुष छन्‌ ती चाहिँ आफ्नो कीर्तिको विस्तार गर्नाले अत्यन्त 
यशस्वी, संसारका राजाहरूमध्ये पहिलो र पृथु नाम गरेका चक्रवर्ती राजा हुनेछन्‌। 


इयं च सुदती देवी गुणभूषणभूषणा । 
अर्चिनांम वरारोहा पृथुमेवावरुन्धती ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

इयं च = यिनी - = स्त्रीचाहिँ पृथुम्‌ = पृथु राजालाई 

सुदती = सुन्दर दाँत भएकी [वरारोहा = अत्यन्त सुन्दरी एव ने 

गुणभूषणभूषणा = गुण रअर्चिः नाम = अर्चि नामले|अवरुन्धती = पतिको रूपमा 
आभूषणद्वारा सुशोभित प्रख्यात भएर स्विकार्ने छिन्‌ 


वाक्यार्थ- यिनी सुन्दर दाँत भएकी, गुण र आभूषणढद्वारा सुशोभित स्त्रीचाहिँ अत्यन्त सुन्दरी 
अर्चि नामले प्रख्यात हुनेछिन्‌ र यिनले पृथु राजालाई नै पतिको रूपमा स्विकार्ने छिन्‌। 


एष साक्षाद्धरेरंशो जातो लोकरिरक्षया । 
इयं च तत्परा हि श्रीरनुजज्ञेऽनपायिनी ॥ ६॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४२० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
पढार्थ- 

हि = निश्चय नै साक्षात्‌ = साक्षात्‌ भगवानको सेवामा लीन हुने 
एषः = यी पुथुरूप पुरुष हरेः = भगवान्‌ नारायणका अनपायिनी = नारायण विना 
लोकरिरक्षया = संसारको रक्षाअंशः = अवतार हुन्‌ (भने) बाँच्न नसक्ने 

गर्ने इच्छाले इयं च = यी स्त्रीरूपा देवीचाहिँ |श्रीः = लक्ष्मी नै 

जातः = उत्पन्न भएका तत्परा = नित्यनिरन्तर|अनुजज्ञे = जन्मिएकी हुन्‌ 


वाक्यार्थ- यी पृथुरूप पुरुष संसारको रक्षा गर्ने इच्छाले उत्पन्न भएका साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणका अवतार हुन्‌ भने यी स्त्रीरूपा देवीचाहिँ नित्यनिरन्तर भगवानको सेवामा लीन हुने र 
नारायण विना बाँच्न नसक्ने लक्ष्मी ने जन्मिएकी हुन्‌। 


० चळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्रशंसन्ति स्म तं विप्रा गन्धर्वप्रवरा जगुः । 
मुमुचुः सुमनोधाराः सिद्धा नृत्यन्ति स्वःस्त्रियः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

(पृथुको जन्म भएपछि) गन्धर्वप्रवराः = प्रमुख सुमनोधाराः = पुष्पवर्षा 

विप्राः = ब्राह्मणहरूले गन्धर्वहरूले मुमुचुः = गर्न लागे 

तं = तिनलाई जगुः = उनीहरूको महिमागानास्वःस्त्रियः = अप्सराहरू 
प्रशंसन्ति = प्रशंसा (स्तुति) गर्नीगर्न लागे नृत्यन्ति स्म = खुसीले नाच्न 
लागे सिद्धाः = सिद्धहरूले लागे 


वाक्यार्थ- पृथुको जन्म भएपछि ब्राह्मणहरूले तिनलाई प्रशंसा गर्दै स्तुति गर्न लागे, प्रमुख 
गन्धर्वहरूले उनीहरूको महिमागान गर्न लागे, सिद्धहरूले पुष्पवर्षा गर्न लागे, अप्सराहरू खुसीले 
नाच्न लागे। 


शङ्खतूर्यमृदब्गाद्या नेदुदुन्दुभयो दिवि । 
तत्र सर्वं उपाजम्मुर्देवषिपितृणां गणाः॥ ८॥ 
पढार्थ- 
दिवि = आकाशमा = बज्न लागे पितृहरूका 
शङ्खतूर्यमृदङ्गाद्याः = शङ्क, तुरही,तत्र = पृथु र अर्चि भएकोसर्वे = सम्पूर्ण 
मादल आदि र उँ गणाः = समूहहरू 
दुन्दुभयः = दमाहाहरू | = देवता, ऋषि र|उपाजग्मुः = उपस्थित भए 
चमानन्ढी टीका 


१४२१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ-- आकाशमा शङ्क, तुरही, मादल आदि र दमाहाहरू बज्न लागे, पृथु र अर्चि भएको 
ठाउँमा देवता, ऋषि र पितृहरूका सम्पूर्ण समूहहरू उपस्थित भए। 


जगद्गुरुदेयै "९9 __ 

ब्रह्मा जगदूगुरुदेवैः सहासृत्य सुरेइवरेः । 

वैन्यस्य दक्षिणे हस्ते दुष्ट्वा चिह्न॑ं गदाभृतः ॥ ९॥ 
Nhat च 


पादयोररविन्दं च तं वे मेने हरेः कलाम्‌ । 
यस्याप्रतिहतं चक्रमंशः स परमेष्ठिनः॥ १०॥ 


पढार्थ- 

जगद्गुरुः = संसारका गुरु | = हातमा कलाम्‌ = अंशावतार 

बह्मा = ब्रह्मा गदाभृतः = भगवान्‌ विष्णुका [मेने = स्वीकार गर्नुभयो 
सुरेशवरेः = इन्द्र आदि प्रमुखचिह्णं = चिहहरू यस्य = जसको (दाहिने हातमा) 
देवता पादयोः = दुबै गोडामा अप्रतिहतं = अखण्डित 
देवैः = अन्य देवताहरू अरविन्दं = कमलका चिह्ूहरू |चक्रम्‌ = चक्र रहेको हुन्छ 
सह = सहित च = पनि सः = त्यो 

(त्यसै ठाउँमा) दुष्ट्वा = देखेर परमेष्ठिनः = भगवानको नै 
आसृत्य = आएर तं = ती पृथुलाई अंशः = अवतार हुन्छ 
वैन्यस्य = वेनका पुत्र पृथुको वि = निश्चय नै 

दक्षिणे = दाहिने हरेः = भगवान्‌ नारायणको 


वाक्यार्थ- जगदगुरु ब्रह्मा, इन्द्र आदि प्रमुख देवता र अन्य देवताहरूसहित त्यसै ठाउँमा 
आउनुभयो। उहाँले वेनका पुत्र पुथुको दाहिने हातमा भगवान्‌ विष्णुका चिहृहरू र दुबै गोडामा 
कमलका चिहृहरू पनि देखेर पृथुलाई भगवान्‌ नारायणको अंशावतार स्वीकार गर्नुभयो । किनभने 
जसको दाहिने हातमा अखण्डित चक्र रहेको हुन्छ त्यो भगवानको नै अवतार हुन्छ। 

तस्याभिषेक आरब्धो ब्राह्मणेर््ह्मवादिभिः । 

आभिषेचनिकान्यस्मे आजहुः सर्वतो जनाः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


ब्रह्मवादिभिः = वेदवेत्ता 
ब्राह्मणे 

: = ब्राह्मणहरूद्वारा 

तस्य = ती पृथुको 


आरब्धः = सुरु गरियो 
जनाः = जनताहरूले 
अस्मै = यी पृथुलाई समर्पण 


अभिषेकः = राज्याभिषेक कार्य |गर्नका लागि 


सर्वतः = सबै दिशाबाट 
आभिषेचनिकानि = अभिषेकका 
सामग्रीहरू 
आजहुः = गरे 


रामानन्ढी टीक 


जम्मा 


१४२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- वेदवेत्ता ब्राह्मणहरूले ती पृथुको राज्याभिषेक कार्य सुरु गरे। यी पृथुलाई समर्पण 
गर्नका लागि जनताहरूले सबै दिशाबाट ल्याएर अभिषेकका सामग्रीहरू जम्मा गरे । 


सरित्समुद्रा गिरयो नागा गावः खगा मृगाः । 
दयोः क्षितिः सर्वभूतानि समाजहुरुपायनमू ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

सरित्समुद्राः = सम्पूर्ण नदी रांखगाः = चराहरूले पनि 

समुद्रहरूले मृगाः = सम्पूर्ण वन्यजन्तुहरूले |उपायनम्‌ = विविध प्रकारका 
गिरयः = पर्वतहरूले द्योः = आकाशले सामग्रीहरू 

नागाः = नागहरूले क्षितिः = पृथ्वीले समाजहुः = जम्मा गरे 

गावः = गाईहरूले सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरूले 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण नदी, समुद्र, पर्वत, नाग, गाई, चरा, वन्यजन्तु, आकाश, पृथ्वी र सम्पूर्ण 
प्राणीहरूले पनि विविध प्रकारका सामग्रीहरू जम्मा गरे। 


सोऽभिषिक्तो महाराजः सुवासाः साध्वलङ्कृतः । 
LAS A a 


पत्न्याचिंषालङ्कतया ववरंजडाग्नारवापरः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

सुवासाः = सुन्दर वस्त्रहरूमहाराजः = महाराज पृथु अपरः = अर्का 

लगाएका अलङड्कतया = आभूषणले अग्निः = अगिनदेव 

साध्वलङ्कतः = राम्ररी सजिएका |सजिएकी इव = झैँ 

अभिषिक्तः = राज्याभिषेक|पत्न्या = पत्नी विरेजे = चम्किए 
गरिएका अचिंषा = अर्चिका साथमा 

सः=ती बस्दा 


वाक्यार्थ- सुन्दर वस्त्रहरू लगाएका, राम्ररी सजिएका र राज्याभिषेक गरिएका ती महाराज पृथु 
आभूषणले सजिएकी पत्नी अर्चिका साथमा बस्दा अर्का अग्निदेव झैँ चम्किए। 


~ जहार धनदो ० ० ५ 
तस्मे जहार धनदो हेमं वीर वरासनम्‌ । 
वरुणः सलिलस्रावमातपत्रं शशिप्रभम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
वीर - हे वीर विदुरजी द = कुबेरले वरासनम्‌ = अत्युत्तम सिंहासन र 
तस्मै = ती राजा पृथुलाई हैमं = सुवर्णमय वरुणः = वरुणदेवले 


रामानन्ढ्ी टीक 


१४२३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
शशिप्रभम्‌ = चन्द्रमाको जस्तोसलिलस्रावम्‌ = निरन्तर जल|आतपत्रै = छाता 
कान्ति भएको सिञ्चित हुने जहार = समर्पण गरे 


वाक्यार्थ- हे वीर विदुरजी ! राजा पृथुलाई कुबेरले सुवर्णमय अत्युत्तम सिंहासन र वरुणदेवले 
चन्द्रमाको जस्तो कान्ति भएको निरन्तर जल सिञ्चित हुने छाता समर्पण गरे। 


वाळव्यजने च घर्म ९ कीर्तिमयी . स्रजम्‌ 
वायुझ्च वालव्यजने घर्मः कीतिमयीं स्रजम्‌ । 
इन्द्रः किरीटमुत्कृष्टं दण्डं संयमनं यमः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

वायुः = वायुदेवताले इन्द्रः = इन्द्रले संयमनं = संसारलाई वशमा 
वालव्यजने = दुईओटा चँवर [उत्कृष्टं = सुन्दर राख्ने 

धर्मः = धर्मराजले किरीटम्‌ = मुकुट र दण्डं = दण्ड प्रदान गरे 
कीर्तिमयीं = कीर्तिमयी यमः = यमराजले (समर्पण गरे) 
स्रजम्‌ = माला च = पनि 


वाक्यार्थ- राजा पुथुलाई वायुदेवताले दुईओटा चँवर, धर्मराजले कीर्तिमयी माला, इन्द्रले सुन्दर 
मुकुट र यमराजले पनि संसारलाई वशमा राख्ने दण्ड समर्पण गरे। 


ब्रह्मा ब्रह्ममयं वर्म भारती हारमुत्तमम्‌ । 
हरिः सुद॒र्शनं चक्रं तत्पत्न्यव्याहतां श्रियम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मा = ब्रह्माले हारम्‌ = हार पत्नी लक्ष्मीले 

ब्रह्ममयं = वेदमय हरिः = भगवान्‌ नारायणले अव्याहतां = कहिल्यै नसिद्धिने 
वर्म = कवच सुदर्शनं = सुदर्शन श्रियम्‌ = सम्पत्ति 

भारती = सरस्वतीले चक्रं = चक्र र (प्रदान गर्नुभयो) 
उत्तमम्‌ = उत्कृष्ट तत्पत्नी = भगवान्‌ नारायणकी 


वाक्यार्थ- राजा पृथुलाई ब्रह्माले वेदमय कवच, सरस्वतीले उत्कृष्ट हार, भगवान्‌ नारायणले 
सुदर्शन चक्र र भगवान्‌ नारायणकी पत्नी लक्ष्मीले कहिल्यै नसिद्धिने सम्पत्ति प्रदान गर्नुभयो । 


दशचन्द्रमसिं रुद्रः शतचन्द्रं तथाम्बिका । 


सोमोऽमृतमयानइ्वांस्त्वष्टा रूपाश्रयं रथम्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
रुद्रः = भगवान्‌ रुद्रले |दशचन्द्रम्‌ = दशओटा चन्द्राकारचिहृले युक्त 


यळानन्ही टीका 


१४२४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
असिं - तरबार सोमः - चन्द्रमाले रूपाश्रयं - अत्यन्त सुन्दर 

तथा = त्यस्तै अमृतमयान्‌ = अमृतमय रथम्‌ = रथ 

अम्बिका = देवी पार्वतीले (दीर्घजीवी) (प्रदान गर्नुभयो) 
शतचन्द्रं = सयओटा चन्द्राकार|अश्वान्‌ = घोडाहरू र 

चिले युक्त ढाल र त्वष्टा = विश्वकर्माले 


वाक्यार्थ- राजा प॒थुलाई भगवान्‌ रुद्रले दशओटा चन्द्राकार चिहले युक्त तरबार, त्यस्तै देवी 
पार्वतीले सयओटा चन्द्राकार चिहले युक्त ढाल र चन्द्रमाले दीर्घजीवी घोडाहरू र विश्वकर्माले 
अत्यन्त सुन्दर रथ प्रदान गर्नुभयो । 


अग्निराजगवं चापं सूर्या रदिमिमयानिषून्‌ । 
भूः पादुके योगमय्यो ययोः पुष्पावलिमन्वहम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

अग्निः = अग्निदेवले इषून्‌ = बाणहरू द्योः = आकाश देवताले 
आजगवं = बोका र गाईको|भूः = पुथिवीले अन्वहम्‌ = प्रत्येक दिन नयाँ 
सिङ्बाट बनेको योगमय्यो = टेक्दैमा चाहेको दिखिने 

चापं = धनु (प्रदान गरे) ठाउँमा पुर्‍याइदिने योगमय पुष्पावलिम्‌ = पुष्पमाला 

सूर्यः = सूर्यले पादुके = दुई पादुका (प्रदान (अर्पण गरे) 
रश्मिमयान्‌ = तेजोमय गरिन्‌) 


वाक्यार्थ- राजा पृथुलाई अरिनदेवले बोका र गाईको सिङ्बाट बनेको धनु प्रदान गरे, सूर्यले 
तेजोमय बाणहरू, पुथिवीले टेक्दैमा चाहेको ठाउँमा पुऱयाइदिने योगमय दुई पादुका प्रदान गरिन्‌ र 
आकाश देवताले प्रत्येक दिन नयाँ देखिने पुष्पमाला अर्पण गरे। 


नाट्यं सुगीतं वादित्रमन्तधांनं च खेचराः। 
ऋषयश्चाशिषः सत्याः समुद्रः शङ्खमात्मजम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

खेचराः = आकाशमा डुल्ने सिद्ध|तथा सत्याः = अमोघ 

र गन्धर्वहरूले अन्तर्धानं = अन्तर्धान हुने शक्ति |अशिषः = आशीर्वाद तथा 

नाट्यं = नाच च = पनि (प्रदान गरे) समुद्रः = समुद्रले 

सुगीतं = गान ऋषयः = ऋषिहरूले आत्मजम्‌ = आफैँबाट उत्पन्न 
वादित्रम्‌ = बजाउने सामग्रीहरू|च = पनि श्भम्‌ = शङ्ख (प्रदान गरे) 


वाक्यार्थ- राजा पृथुलाई आकाशमा डुल्ने सिद्ध र गन्धर्वहरूले नाच, गान र बजाउने सामग्रीहरू 


रामानन्ढी टीक 


१४२५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


तथा अन्तर्धान हुने शक्ति प्रदान गरे, ऋषिहरूले अमोघ आशीर्वाद तथा समुद्रले आफैँबाट उत्पन्न 
शङ्क प्रदान गरे। 


सिन्धवः पर्वता नद्यो रथवीथीर्महात्मनः । 
be थ hn + €> स्तोतुमुपतस्थिरे 
सूतोऽथ मागधो वन्दी तं स्तोतुमुपतस्थिरे ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि रथवीथीः = रथ हिँड्ने बाटोस्तुति गर्ने) हरूले 

सिन्धवः = समुद्रहरूले प्रदान गरे (त्यसपछि) तं = ती महाराज पुथुलाई 
पर्वताः = पर्वतहरूले र सूतः = सूत (पौराणिक) स्तोतुम्‌ = स्तुति गर्न 

नद्यः = नदीहरूले मागधः = मागध (वंश वर्णनउपतस्थिरे = तयार भए 
महात्मनः = महाराज पृथुको|गर्न) र 

रथका निम्ति वन्दी = वन्दी (प्रसङ्गअनुसार 


वाक्यार्थ- त्यसपछि समुद्र, पर्वत र नदीहरूले महाराज प॒थुको रथका निम्ति रथ हिँड्ने बाटो 
प्रदान गरे। त्यसपछि सूत, मागध र वन्दीहरूले महाराज पृथुको स्तुति गर्न तयार भए। 


Cc 


स्तावकांस्तानभिम्रेत्य पृथुर्वैन्यः प्रतापवान्‌ । 
मेघनिहांदया वाचा प्रहसन्निदमबवीत्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- 

तान्‌ = तिनीहरूलाई प्रतापवान्‌ = प्रतापी वाचा = वाणीले 

स्तावकान्‌ = स्तुति गर्न उपस्थित|पृथुः = महाराज पृथुले इद्म्‌ = यसो 

भएका प्रहसन्‌ = हाँस्दै अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
अभिप्रेत्य = बुझेर मेघनिह्णांदया = मेघ गर्जे जस्तो 

वैन्यः = वेनका पुत्र ओजस्वी 


वाक्यार्थ तिनीहरूलाई स्तुति गर्न उपस्थित भएका बुझेर वेनका पुत्र प्रतापी महाराज पृथुले 
हाँस्दै मेघ गर्जे जस्तो ओजस्वी वाणीले यसो भन्नुभयो । 


पृथुरुवाच (पृथुले भन्नुभयो) 
भोः सूत हे मागध सोम्य वन्दिँ- 
ल्लोकेऽघुनास्पष्टगुणस्य मे स्यात्‌। 


यळानन्ही टीक 


१४२६ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
किमाश्रयो मे स्तव एष योज्यतां 
मा मय्यभूवन्‌ वितथा गिरो वः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

भोः सूत = हे सूतजी नभएको स्यात्‌ = हुन सक्छ र 

हे मागध = हे मागध मे = म पृथुको मयि = मेरो स्तुति गर्ने काममा 
सोम्य = हे सज्जन एषः = यो प्रयुक्त 

वन्दिन्‌ - हे वन्दना गर्नेहरू हो स्तवः - स्तुतिवन्दना वः - तपाईहरूका 

लोके = संसारमा किम्‌ आश्रयः = के आधारमा |गिरः = वाणी 

अधुना = अहिले मे = मेरा लागि वितथा = मिथ्या 

अस्पष्टगुणस्य = कुनै ख्याति|योज्यतां = उपयुक्त मा अभूवन्‌ = नहोऊन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! हे मागध ! हे सज्जन ! हे वन्दीगण हो ! संसारमा अहिले कुनै ख्याति 
नभएको म पृथुको यो स्तुतिवन्दना मेरा लागि कसरी उपयुक्त हुन सक्छ र ? मेरो स्तुति नगर्नुहोस्‌, 
किनभने मेरो स्तुति गर्ने काममा प्रयुक्त तपाईंहरूका वाणी मिथ्या नहोऊन्‌। 


तस्मात्‌ परोक्षेऽस्मदुपश्रुतान्यलं 
करिष्यथ स्तोत्रमपीच्यवाचः। 
सत्युत्तमश्लोकगुणानुवादे 
जुगुप्सितं न स्तवयन्ति सभ्याः॥ २३॥ 
पढार्थ- 
अपीच्यवाचः = हे मृदुभाषी|गुणहरू प्रकट भएपछि (मेरो) |उत्तमझलोकशुणानुवादे सति = 
वन्दना गर्नेहरू हो स्तोत्रम्‌ = प्रशंसा उत्तम चरित्रयुक्त श्रीहरिको 
तस्मात्‌ = त्यसकारणले अलं = बेसरी गुणकीर्तन गर्न सकिने हुँदा हुँदै 
परोक्षे = कालान्तरमा करिष्यथ = गर्नुहोला जुगुप्सितं = तुच्छ व्यक्तिको 
अस्मदुपश्रुतानि = ममा रहेका|सभ्याः = विज्ञ व्यक्तिहरूले न स्तवयन्ति = स्तुति गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे मृदुभाषी वन्दीहरू हो ! त्यसकारणले कालान्तरमा ममा रहेका गुणहरू प्रकट 
भएपछि मेरो प्रशंसा बेसरी गर्नुहोला । विज्ञ व्यक्तिहरूले अत्युत्तम चरित्रयुक्त श्रीहरिको गुणकीर्तन 
गर्न सकिने हुँदाहुँदै तुच्छ व्यक्तिको स्तुति गर्दैनन्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
महद्गुणानात्मनि कतुंमीशः 
कः स्तावकेः स्तावयते5सतो5पि। 
तेऽस्याभविष्यन्निति विप्रलब्धो 
जनावहासं कुमतिनं वेद्‌ ॥ २४॥ 
पढार्थ- 


अपि = पनि 
स्तावकेः = स्तुतिगान गर्नेहरूद्वारा 
स्तावयते = आफ्नो स्तुतिगान 


महद्गुणान्‌ = महान्‌ गुणहरू 
आत्मनि = आफूमा 
कर्तुम्‌ = बनाउन (धारण गर्न) 


ईशाः = सक्ने गराउँछ र 

कः = कुन व्यक्तिले ते = यहाँमा नभएका यस 
असतः = स्तुति गर्न योग्य गु्णाप्रकारका समृद्धिहरू 

आफूमा नहुँदा अस्य = यहाँमा 


१४२७ 


अध्याय १५ 


अभविष्यन्‌ - होऊन्‌ भनेर 

इति - यस प्रकार 

विप्रलब्धः = उपहास गरिएको 
कुमतिः - बुद्धिहीन व्यक्तिले 


जनावहासं = जनताले गरेको 
उपहासलाई 
न वेद = जान्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- महान्‌ गुणहरू आफूमा धारण गर्न सक्ने कुन व्यक्तिले स्तुति गर्न योग्य गुण आफूमा 
नहुँदा पनि स्तुतिगान गर्नेहरूद्वारा आफ्नो स्तुतिगान गराउँछ र? 'यहाँमा नभएका यसप्रकारका 
समृद्धिहरू यहाँमा होऊन” भनेर उपहास गरिएको बुद्धिहीन व्यक्तिले जनताले गरेको यस्तो 


उपहासलाई पनि जान्न सक्दैन । 


प्रभवो ह्यात्मनः स्तोत्रं जुगुप्सन्त्यपि विश्रुता 


® 
० 


हीमन्तः परमोदाराः पोरुषं वा विगहिंतम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 

हीमन्तः = लज्जाशील पौरुषं = पुरुषार्थलाई 
परमोदाराः = अत्यन्त उदाराजुगुप्सन्ति = निन्दा गर्दछन्‌ 
मानिसहरू (त्यसै गरी) 

वा = जसरी विश्रुताः = लोकप्रसिद्ध र 
विगहिंतम्‌ = निन्दित (गो-|प्रभवः = समर्थ व्यक्तिहरू 


ब्राह्मण वध आदि) अपि = पनि 


आत्मनः = आफ्नो 
स्तोत्रं = प्रशंसालाई 
हि निश्चय नै 
मान्दछन्‌) 


(निन्दित 


वाक्यार्थ- जसरी लज्जाशील उदार मानिसहरू गो-ब्राह्मण वध आदि निन्दित पुरुषार्थ हुनुलाई 


नराम्रो मान्दछन्‌, त्यसै गरी लोकप्रसिद्ध र समर्थ व्यक्तिहरू 
मान्दछन्‌। 


आफ्नो स्तुतिलाई पनि निन्दित 


यळानन्ही टीक 


१४२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वयं त्वविदिता लोके सूताद्यापि वरीमभिः । 
कर्मभिः कथमात्मानं गापयिष्याम बालवत्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सूत = हे सूत हो ! अद्य = आजसम्म बालवत्‌ = बच्चाहरूले जस्तो 
वयं = हामीहरू (पृथु र अर्चि) |अपि = पनि कथम्‌ = कसरी 

तु=त लोके = संसारमा आत्मानं = आफ्नो प्रशंसा 
वरीमभिः = विशिष्ट अविदिताः = चिनिएका छैनौँ |गापयिष्यामः = गाउन लगाऔँ 
कर्मभिः = कार्यद्वारा (त्यसकारण) 


वाक्यार्थ- हे सूत हो ! हामीहरू (पृथु र अर्चि) आफ्ना विशिष्ट कार्यद्वारा आजसम्म संसारमा 
चिनिएका छैनौँ, त्यसकारण बच्चाहरूले जस्तो कसरी आफ्नो प्रशंसा गाउन लगाऔँ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पृथुचरिते पञ्चदशोऽध्यायः॥ १५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१४२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
अथ षोडशो ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
बन्दीजनद्वारा राजा पृथुको स्तुति 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति ब्रुवाणं नृपतिं गायका मुनिचोदिताः । 
तुश्ुवुस्तुष्टमनसस्तद्वागमृतसेवया ॥ १॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार वचनामृतको आस्वादन गर्नाले गायकाः = सूत आदि 
ब्रुवाणं = भनिरहेका तुष्टमनसः = सन्तुष्ट भएका र |गायकहरूले 
नृपतिं = राजा पृथुलाई मुनिचोदिताः = मुनिहरूद्वारा तुष्टुवुः = स्तुति गरे 
तद्वागमृतसेवया = उहाँकोप्रेरित गरिएका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भनिरहेका राजा पुथुलाई उहाँको वचनामृतको आस्वादन गरेर सन्तुष्ट 
भएका र मुनिहरूद्वारा प्रेरणा गरिएका सूत आदि गायकहरूले स्तुति गरे। 


नालं वयं ते महिमानुवर्णने 
__ क. चर 
यो देववर्यो5वततार मायया । 
वेनाङ्गजातस्य च पोरुषाणि ते 
वाचस्पतीनामपि बभ्रमुर्धियः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
देववयंः - देवश्रेष्ठ गर्न 
यः = जो (तपाईं) वयं = हामी सूत आदि 


मायया = आफ्नी मायाका साथ गायकहरू 

अवततार = अवतीर्ण हुनुभएको|न अलं = समर्थ छैनौँ 

छ वेनाङ्गजातस्य = वेनको अङ्गबाट 
ते = तपाईंको उत्पन्न हुनुभएका 

महिमानुवर्णने = महिमा वर्णनति = तपाईंको 


चे [a 
पोरुषाणि = पुरुषार्थ (वर्णनमा) 


वाचस्पतीनाम्‌ = ब्रह्माजीको 
धियः = बुद्धि 

अपि च = पनि 

बभ्रमुः = चक्कराउँछ 


वाक्यार्थ- तपाईं देवश्रेष्ठ नारायण हुनुहुन्छ जो आफ्नी मायाका साथ अवतीर्ण हुनुभएको छ। 
वेनको अङ्गबाट उत्पन्न हुनुभएका तपाईंको महिमा र पुरुषार्थ वर्णन गर्ने कार्यमा स्वयं ब्रह्माजी 


याळानन्ही टीक 


१४२० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


पनि समर्थ हुनुहुन्न भने हामी सूत आदि गायकहरू कसरी समर्थ हॉला ? 
~ ५३०३ 
अथाप्युदारश्रवसः पृथोहरेः 
कलावतारस्य कथामृतादुताः | 
यथोपदेशं मुनिभिः प्रचोदिताः 
इलाघ्यानि कमोणि वयं वितन्महि ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अथ अपि - तैपनि यथोपदेशं = मुनिहरूकोभएका 

कथामृतादुताः = कथामृतमा|उपदेशअनुसार पृथोः = राजा पृथुको 

आदरभाव राख्ने उदारश्रवसः = महान्‌ कीर्ति|इलाघ्यानि = प्रशंसनीय 

मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा भएका कर्माणि = कर्महरू 

प्रचोदिताः = प्रेरित गरिएका [हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको वितन्महि = $फैलाउँछौँ 
वयं = हामीहरू कलावतारस्य = कलावतार 


वाक्यार्थ- तैपनि कथामृतमा आदरभाव राख्ने मुनिहरूद्वारा प्रेरित गरिएका हामी गायकहरू 
मुनिहरूको उपदेशअनुसार महान्‌ कीर्ति भएका एवं भगवान्‌ श्रीहरिको कलावतार भएका राजा 
प॒थुको प्रशंसनीय कर्महरू फैलाउँछौँ । 


धर्मभृतां ९__*» ७ ०, ५ में ० ९ 
एष धर्मभृतां श्रेष्ठी लोकं घर्मे$नुवर्तयन्‌। 
गोप्ता च धमसेतूनां शास्ता तत्परिपन्थिनाम्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

एषः = उहाँ धर्मे = धर्ममा तत्परिपन्थिनाम्‌ च = 
धर्मभृतां = धर्मात्माहरूमा अनुवर्तयन्‌ = लगाउँदै धर्मविरोधीहरूका चाहिँ 

श्रेष्ठ: = श्रेष्ठ राजा पृथु धर्मसेतूनां = धर्ममर्यादाको शास्ता = दण्ड दिनेवाला 
लोकं = संसारलाई गोप्ता = रक्षा गर्ने हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- उहाँ धर्मात्माहरूमा श्रेष्ठ राजा पृथु संसारलाई धर्ममा लगाउँदै धर्ममर्यादाको रक्षा गर्ने 
र धर्मविरोधीलाई चाहिँ दण्ड दिनेवाला हुनुहुनेछ । 
NS ७ ० १” क च्य 
एष व लाकपालाना बभत्यकस्तना तनू: । 
~ ~ यथाभागं ~ 5 AC 
काल काल यथाभागं लाकयारुमयाहतम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 


१४२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
एषः - उहाँले उभयोः - स्वर्ग र मर्त्य दुबै लोकपालहरूको 

एकः वै - एक्लै नै लोकयोः - लोकको तनूः = शरीर 

काले काले = समय-समयमा [हितम्‌ = हित गर्दै बिभर्ति = धारण गर्नुहुनेछ 


यथाभागं = पालनपोषण आदि तनो = आफ्नो शरीरमा 
कार्यअनुसार लोकपालानां = समस्त इन्द्रादि 
वाक्यार्थ- उहाँले एक्लै ने समय-समयमा पालनपोषण आदि कार्यअनुसार स्वर्ग र मर्त्य दुबे 
लोकको हित गर्दै आफ्नो शरीरमा समस्त इन्द्रादि लोकपालहरूको शरीर धारण गर्नुहुनेछ। 
टिप्पणीं- यहाँ दुबै लोकको हित गर्नु भन्नाले यज्ञआदि कार्य गरेर स्वर्गलोकको र वर्षा गरेर मर्त्य 
लोकको हित गर्नु भन्ने बुझिन्छ। 


वसु काळ उपादत्ते काले चायं विमुञ्चति । 
समः सर्वेषु भूतेषु प्रतपन्‌ सूर्यवद्‌ विभुः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

विभुः = समर्थ समः = समानभाव राखेर उपादत्ते = लिनहुनेछ 

अयं = उहाँ पृथु प्रतपन्‌ = आफ्नो प्रताप फैलाउँदै काले = अनिकाल आदिपरेको 
सूर्यवत्‌ = सूर्यहैं काले = कर लिने समयमा/समयमा 

सर्वेषु = सम्पूर्ण (प्रजाहरूबाट) विमुञ्चति च = दिनुहुनेछ 
भूतेषु = प्राणीहरूमा वसु = धन 


वाक्यार्थ- समर्थ पृथु सूर्यछैँ सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समानभाव राखेर आफ्नो प्रताप फैलाउँदै कर 
लिने समयमा प्रजाहरूबाट धन लिनुहुनेछ र अनिकाल आदि परेको समयमा दिनुहुनेछ । 

टिप्पणीं- यहाँ राजा पृथुलाई सूर्यसँग तुलना गरिएको छ। जसरी सूर्य सबै प्राणीहरूलाई समान 
किसिमले ताप प्रदान गर्दै ग्रीष्म ऋतुमा समुद्रबाट जल खिँच्नुहुन्छ र वर्षा ऋतुमा वर्षाउनुहुन्छ त्यसै 
गरी राजा पृथु पनि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समानभाव राखेर आफ्नो प्रताप फैलाउँदै कर लिने 
समयमा प्रजाहरूबाट धन लिने र अनिकाल आदि परेको समयमा दिने गर्नुहुन्छ। यसैले उहाँलाई 
सूर्यसँग तुलना गरिएको हो। 


तितिक्षत्यक्रमं वैन्य उपयांक्रमतामपि । 
भूतानां करुणः शश्वदातानाँ क्षितिवृत्तिमान्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
क्षितिवृत्तिमान्‌ = पृथिवीजस्तै डवे - दयालु आतांनां उपरि - पीडित 
सहनशील वैन्यः = वेनपुत्र राजा पृथुले व्यक्तिमाथि 


रामानन्ढ्री टीक 


१४३२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
आकमताम्‌ - प्रहार गर्ने अक्रमं अपि = आक्रमण पनि तितिक्षति = सहन गर्नुहुनेछ 
भूतानां = प्राणीहरूको शश्वत्‌ = बारम्बार 


वाक्यार्थ- पृथिवीजस्ते सहनशील एवं दयालु वेनपुत्र राजा पृथु पीडित व्यक्तिमाथि प्रहार गर्ने 
प्राणीको आक्रमण पनि बारम्बार सहन गर्नुहुनेछ । 


" ० ० 9००२ 


देवे5वर्षत्यसो देवो नरदेववपुहेरिः । 
कृच्छ्रप्राणाः प्रजा ह्येष रक्षिष्यत्यञ्जसेन्द्रवत्‌॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

देवे - इन्द्रले - = श्रीहरि कृच्छ्रप्राणाः = प्राण सङ्कटमा 
अवर्षति - वर्षा नगर्दा ; = भगवानूले परेका 

एषः असो = उहाँ इन्द्रवत्‌ - इन्द्रले जस्तै प्रजाः = प्रजाहरूलाई 

नरदेववपुः = राजाको रूप|अञ्जसा = अनायास हि = निश्चय नै 

धारण गर्ने (वर्षा गरेर) रक्षिष्यति = रक्षा गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- इन्द्रले वर्षा नगर्दा पृथिवीमा सङ्कट परेपछि राजाको रूप धारण गर्ने उहाँ श्रीहरि 
भगवानले इन्द्रले जस्तै वर्षा गरेर प्राण सङ्कटमा परेका प्रजाहरूलाई रक्षा गर्नुहुनेछ । 


आप्याययत्यसौ लोकं वदनामृतमूर्तिना । 
सानुरागावलोकेन विशदस्मितचारुणा ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

असो = उहाँ राजा पृथुले भएको आप्याययति = आनन्दित 
विशदस्मितचारुणा = स्वच्छांवदनामृतमूतिना = अमृतमयागराउनुहुनेछ 

मुस्कानले सुन्दर मुखचद्द्रद्वारा 

सानुरागावलोकेन = प्रेमपूर्ण हेराईलोक॑ = संसारलाई 


वाक्यार्थ- उहाँ राजा पृथुले स्वच्छ मुस्कानले सुन्दर र प्रेमपूर्ण हेराइ भएको अमृतमय 
मुखचन्द्रद्वारा संसारलाई आनन्दित गराउनुहुनेछ । 


अव्यक्तवत्मेंष निगूढकार्यो 

गम्भीरवेधा उपगुप्तवित्तः । 
अनन्तमाहात्म्यगुणेकधामा 

पृथुः प्रचेता इव संवृतात्मा ॥ १०॥ 
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पढार्थ- 

अव्यक्तवत्मां = कसैले बुञ्न|अनन्तमाहात्म्यगुणेकधामा -पृथुः = पृथु 

नसकिने गति भएका अनन्त माहात्म्य र गुणकाप्रचेताः इव = वरुणजस्तै 
निगूढकार्यः = गोप्य कार्य एकमात्र आश्रय भएका हुनुहुन्छ 


गम्भीरवेधाः = गम्भीर विचार (संवृतात्मा = प्रजाद्वारा सुरक्षित 
उपगुप्तवित्तः = सुरक्षित धन एवं|एषः = उहाँ 

वाक्यार्थं - कसैले बुमन नसकिने गति, गोप्य कार्य, गम्भीर विचार, सुरक्षित धन एवं अनन्त 
माहात्म्य र गुणका एकमात्र आश्रय भएका प्रजाद्वारा सुरक्षित पृथु वरुणजस्तै हुनुहुन्छ। 


दुरासदो दुर्विषह आसन्नोऽपि विदूरवत्‌ । 
नैवाभिभवितुं शक्यो वेनारण्युत्थितोऽनलः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथु) दुरासदः = प्राप्त गर्न नसकिने |विदूरवत्‌ = टाढा रहेको जस्तै 
वेनारण्युत्थितः = वेनरूप अरणि[ुर्विषहः = सहन गर्न नसकिने|गरी 

(काठ)को मन्थनबाट उत्पन्नाहुनुहुन्छ (यसैले) अभिभवितुं = तिरस्कार गर्न 
भएको आसन्नः अपि = नजिक रहेरन एव शक्यः = नसकिने 
अनलः = आगोजस्तै पनि हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- राजा पृथु वेनरूप अरणि (काठ)को मन्थनबाट उत्पन्न भएको आगोजस्तै शत्रुको 
पकडमा नआउने र सहन गर्न नसकिने हुनुहुन्छ। यसैले नजिक रहेर पनि शक्तिसम्पन्न भएका 
कारण टाढा रहेको जस्तै गरी तिरस्कार गर्न नसकिने हुनुहुनेछ । 


अन्तबेहिश्च भूतानां पश्यन्‌ कर्माणि चारणेः। 
उदासीन इवाध्यक्षो वायुरात्मेव देहिनाम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

देहिनाम्‌ = प्राणीहरूको भूतानां = समस्त प्राणीहरूका |पश्यन्‌ च = देखेर पनि 

अध्यक्षः = अन्तर्यामी अन्तः = भित्र उदासीनः = उदासीन (स्तुति र 
वायुः = प्राणरूप बहिः = बाहिरका निन्दाभन्दा माथि रहेकाले) 
आत्मा = आत्मा कर्माणि = कर्महरूलाई इव = जस्तै बन्नुहुनेछ 
इव = झैँ (उहाँ राजा पृथु) चारणेः = गुप्तचरहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- प्राणीहरूको अन्तर्यामी प्राणरूप आत्मा कैं भएका राजा पृथु समस्त प्राणीहरूका भित्र 
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र बाहिरका कर्महरूलाई गुप्तचरहरूद्वारा देखेर पनि स्तुति र निन्दाभन्दामाथि रहेकाले उदासीन 
जस्तै बन्नुहुनेछ । 

टिप्पणी- यस श्लोकमा राजा पृथुलाई आत्मासँग तुलना गरिएको छ। जसरी प्राणीहरूको भित्र 
रहने प्राणरूप आत्मा शरीरका भित्र र बाहिरका पुण्यपापसम्बन्धी समस्त कर्म देखेर पनि 
उदासीनजस्तै रहन्छ त्यसै गरी राजा पृथु पनि गुप्तचरको माध्यमबाट प्रजाका स्तुति एवं 
निन्दासम्बन्धी सम्पूर्ण कर्म थाहा पाएर पनि त्यसप्रति कुनै प्रतिक्रिया व्यक्त गर्नुहुनेछैन । 


नादण्ड्यं दण्डयत्येष सुतमात्मद्विषामपि । 
दण्डयत्यात्मजमपि दण्ड्यं धर्मपथे स्थितः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

धर्मपथे = धर्ममार्गमा आत्मद्विषाम्‌ = शत्रुको भने 

स्थितः = रहनुहुने सुतम्‌ अपि = छोरालाई पनि |आत्मजम्‌ = आफ्नो छोरालाई 
एषः = यी राजा पृथु न दण्डयति = दण्ड दिनुहुनेछैन |अपि = पनि 

अदण्ड्यं = दण्ड दिन अयोग्य |दण्ड्यं = दण्ड दिन योग्य छदण्डयति = दण्ड दिनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- धर्ममार्गमा रहनुहुने राजा पृथु दण्ड दिन अयोग्य छ भने शत्रुको छोरालाई पनि दण्ड 
दिनुहुनेछैन, दण्ड दिन योग्य छ भने आफ्नो छोरालाई पनि दण्ड दिनुहुनेछ । 


अस्याप्रतिहतं चक्र पृथोरामानसाचलात्‌ । 
€ ० च्य €-3_ ० रै 
वतते भगवानको यावत्‌ तपति गोगणेः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ मानसपर्वतदेखि पृथोः = राजा पृथुको 

अकः = सूर्य यावत्‌ = जहाँसम्म चक्रं = रथको पाङ्ग्रा 

गोगणेः = आफ्नातपति = प्रकाशित गर्नुहुन्छ|अप्रतिहतं = अपराजित भएर 
किरणावलीद्वारा (त्यहाँसम्म) वतते - चलिरहनेछ 
आमानसाचलात्‌ "अस्य = उहाँ 


वाक्यार्थ-भगवान्‌ सूर्य आफ्नो किरणावलीद्वारा उत्तरक्षेत्रमा अवस्थित मानसपर्वतदेखि जहाँसम्म 
प्रकाशित गर्नुहुन्छ त्यहाँसम्म राजा पृथुको रथको पाङ्ग्रा अपराजित भएर चलिरहनेछ। (अर्थात्‌ 
उत्तरक्षेत्रमा अवस्थित मानसपर्वतदेखि सूर्यको प्रकाश जहाँसम्म पुग्दछ त्यहाँसम्म राजा प॒थुको 
निष्कण्टक राज्य रहनेछ |) 


AN 


रञ्जयिष्यति यल्लोकमयमात्मविचेष्टितेः । 
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अथामुमाहू राजानं मनोरञ्जनकेः प्रजाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = किनभने कर्महरूद्वारा प्रजाः = प्रजाहरू 

अयम्‌ = उहाँ राजा पृथुले लोकम्‌ = लोकलाई अमुम्‌ = उहाँलाई 

मनोरञ्जनकैः = मनलाईञ्जयिष्यति = खुसीरराजानं = राजा 

आनन्दित बनाउने बनाउनुहुनेछ आहुः = भन्नेछन्‌ 
आत्मविचेष्टितः = आफ्ना|अथ = यसपछि 


वाक्यार्थ- राजा पृथुले मनलाई आनन्दित बनाउने आफ्ना कर्महरूद्वारा लोकलाई खुसी 
बनाउनुहुनेछ। यसपछि प्रजाहरू उहाँलाई राजा भन्नेछन्‌ । 


दृढव्रतः सत्यसन्धो ब्रह्मण्यो वृद्धसेवकः । 
शरण्यः सर्वभूतानां मानदो दीनवत्सलः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

(उहाँ राजा पृथु) वृद्धसेवकः = वृद्धका सेवक मानदः = सम्मान दिने 

दुढब्रतः = दृढव्रत शरण्यः = शरणागतवत्सल दीनवत्सलः = दुःखीहरूका प्रिय 
सत्यसन्धः = सत्यप्रतिज्ञ सर्वभूतानां = सम्पूर्ण हुनुहुनेछ 

बरह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त प्राणीहरूलाई 


वाक्यार्थ- उहाँ राजा पृथु दृढव्रत, सत्यप्रतिज्ञ, ब्राह्मणभक्त, वृद्धका सेवक, शरणागतवत्सल, 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई सम्मान दिने एवं दुःखीहरूलाई दया गर्ने व्यक्ति हुनुहुनेछ। 


मातृभक्तिः परस्त्रीषु पत्न्यामर्ध इवात्मनः । 
प्रजासु पितृवत्‌ स्निग्धः किङ्करो ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

परस्त्रीषु = परस्त्रीहरूमा अर्घः इव = आधा भागजस्तै|स्निग्धः = प्रिय र 

मातृभक्तिः = मातृभाव राख्ने व्यवहार गर्ने ब्रह्मवादिनाम्‌ = ब्रह्मवादीहरूका 
पत्न्याम्‌ = पत्नीमा प्रजासु = प्रजाहरूमा किङ्करः = सेवक (बन्नुहुनेछ) 
आत्मनः = आफ्नो पितृवत्‌ = पितासमान 


वाक्यार्थ- राजा पृथु परस्त्रीहरूमा मातृभाव राख्ने, पत्नीमा आफ्नो आधा भागजस्तै व्यवहार गर्ने 
एवं प्रजाहरूका लागि पितासमान प्रिय र ब्रह्मवादीहरूका सेवक बन्नुहुनेछ। 


देहिनामात्मवत प्रेष्ठः सुहृदां नन्दिवर्धनः । 
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मुक्तसङ्गप्रसङ्गो 5यं दण्डपाणिरसाघुषु ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

देहिनाम्‌ = प्राणीहरूका नन्दिवर्धनः = आनन्ददाता असाधुषु = दुर्जनहरूका लागि 
आत्मवत्‌ = आत्माजस्तै मुक्तसङ्गप्रसङ्गः = वैराग्यप्रेमी दण्डपाणिः = हातमा दण्ड 
_ 

प्रेष्ठः = अत्यन्त प्रिय पुरुषसित सङ्गत गर्ने लिनहुनेछ 

सुहृदां = मित्रहरूका अयं = उहाँ राजा पृथु 


वाक्यार्श- प्राणीहरूका आत्माजस्तै अत्यन्त प्रिय, मित्रहरूका आनन्ददाता एवं वैराग्यप्रेमी 
पुरुषसित सङ्गत गर्ने राजा पृथु दुर्जनहरूका लागि हातमा दण्ड लिनुहुनेछ। 


अयं तु साक्षादू भगवांस्त्र्यधीशाः 
कूटस्थ आत्मा कलयावतीर्णः । 
यस्मिन्नविद्यारचितं निरर्थकं 
पश्यन्ति नानात्वमपि प्रतीतम्‌ ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


अयं तु = उहाँ राजा पृथु त [कलया = आफ्नो अंशबाट नानात्वम्‌ = द्वेतत्व 
त्र्यधीशः = तीनै गुणका मालिक [अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको प्रतीतम्‌ अपि = प्रतीत भए पनि 


कूटस्थः = अन्तर्यामी हो निरर्थकं = निरर्थक 
आत्मा = आत्मास्वरूप यस्मिन्‌ = जसमा पझ्यन्ति = (विद्वान्‌हरू) देख्छन्‌ 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ अविद्यारचितं = अविद्याद्वारा 


भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण ने [कल्पित 
वाक्यार्थ- उहाँ राजा पृथु तीनै गुणका मालिक अन्तर्यामी आत्मास्वरूप साक्षाद्‌ भगवान्‌ 
नारायण ने आफ्नो अंशबाट अवतीर्ण हुनुभएको हो। जसमा अविद्याद्वारा कल्पित द्वैतत्व प्रतीत भए 
पनि त्यसलाई विद्वानूहरू निरर्थक देख्छन्‌। 


७ he __ __ 

अयं भुवो मण्डलमोदयाद्रे- 
गोप्तिकवीरो _ ~ ~ नरदेवनाथ 
गोप्तेकवीरो नरदेवनाथः । 

आस्थाय जेत्रं रथमात्तचापः 

पर्यस्यते दक्षिणतो यथाकः॥ २०॥ 
पढार्थ- 
यळानन्ही टीका 
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एकवीरः - अद्वितीय वीर भुवः मण्डलम्‌ = पृथिवी-आस्थाय = चढेर 

नरदेवनाथः = राजाहरूका पनि|मण्डललाई आत्तचापः = धनुष लिएर 

राजा गोप्ता = रक्षा गर्नुहुनेछ अकः यथा = सूर्यजस्तै 

अयं = उहाँ पृथु जैत्रं = जयशील दक्षिणतः पर्यस्यते = (पृथिवीको) 
आ उदयाद्रेः = उदयाचलदेखिको |रथम्‌ = रथमा प्रदक्षिणा गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- अद्वितीय वीर एवं राजाहरूका पनि राजा पृथु उदयाचलदेखिको पृथिवीमण्डललाई 
रक्षा गर्नुहुनेछ। जयशील रथमा चढी धनुष लिएर सूर्यजस्तै गरी उहाँले पृथिवीको प्रदक्षिणा 
गर्नुहुनेछ । 


अस्मे नृपालाः किल तत्र तत्र 
बलिं हरिष्यन्ति सलोकपालाः । 
मंस्यन्त एषां स्त्रिय आदिराजं 
चकायुधं तद्यश उद्धरन्त्यः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

he €>* 
सलोकपालाः = लोकपालसहित |बलिं = उपहार उद्धरन्त्यः = गान गर्दै 
नृपालाः = राजाहरू हरिष्यन्ति = समर्पण गर्नेछन्‌ |आदिराजं = आदिराज उहाँलाई 
किल = निश्चय नै एषां = यी राजाहरूका चक्रायुधं = चक्रधारी भगवान्‌ 
तत्र तत्र = त्यहाँ-त्यहाँ स्त्रियः = स्त्रीहरूले विष्णु 
अस्मै = उहाँ राजा पृथुलाई [तद्यशः = उहाँको कीर्तिको [मंस्यन्ते = मान्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- लोकपाल र राजाहरूले जहाँ-जहाँ राजा पृथु पुगनुहुन्छ त्यहाँ-त्यहाँ उहाँलाई उपहार 
समर्पण गर्नेछन्‌। यी लोकपाल र राजाहरूका स्त्रीहरूले उहाँको कीर्तिको गान गर्दै आदिराज 
पृथुलाई चक्रधारी भगवान्‌ विष्णु मान्नेछन्‌। 


अयं महीं गां दुदुहेऽधिराजः 
प्रजापतिवृत्तिकरः प्रजानाम्‌ । 
ha De 
यो लीलयाद्रीन्‌ स्वशरासकोट्या 
भिन्दन्‌ समां गामकरोदू यथेन्द्रः॥ २२॥ 
पढार्थ- 
अयं = उहाँ [प्रजापतिः = प्रजाका मालिक (यसैले) 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
प्रजानाम्‌ - प्रजाको यथा = जसरी स्वशरासकोट्या = आफ्नो 
वृत्तिकरः = पालन गर्ने इन्द्रः = इन्द्रले (वज्रद्वारा) धनुषको टुप्पोले 

अधिराजः = राजा पृथुले अद्रीन्‌ = पर्वतको (भेदनांगाम्‌ = पृथिवीलाई 

गां = गाईरूप गर्नुभएको थियो त्यसै गरी) भिन्दन्‌ = विदारण गर्दै 

महीं = पृथिवीलाई यः = जुन राजा पृथुले समां = समस्थल 

दुदुहे = दोहन गर्नुहुनेछ लीलया = ख्यालख्यालैमा अकरोत्‌ = बनाउनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- प्रजाका पालनकर्ता राजा पृथुले गाईरूप पुथिवीलाई दोहन गर्नुहुनेछ। यस्तै जसरी 
इन्द्रले वज्रद्वारा पर्वतको भेदन गर्नुभएको थियो त्यसै गरी उहाँले ख्यालख्यालैमा आफ्नो धनुषको 
टुप्पोले पृथिवीलाई विदारण गर्दै समस्थल बनाउनुहुनेछ। 


विस्फूर्जयन्नाजगवं धनुः स्वयं 
यदाचरत्‌ क्ष्मामविषह्ममाजो । 

तदा निलिल्युर्दिशि दिश्यसन्तो 
लाङ्गूलमुद्यम्य यथा मृगेन्द्रः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी गरी राजा पृथु पनि) क्ष्माम्‌ = पृथिवीमा 

मृगेन्द्रः = मृगको राजा सिंह (स्वयं = आफैँ अचरत्‌ = हिंड्नुहुनेछ (त्यस 
यदा = जब अविषह्यम्‌ = सहन गर्न नसकिने वेला) 

लाङ्गूलम्‌ = पुच्छर आजगवं = आजगव असन्तः = दुष्ट शत्रुहरू 

उद्यम्य = उठाएर (वनमा हिँड्छ) |धनुः = धनुको दिशि दिशि = दिशा-दिशामा 
तदा = त्यस वेला विस्फूर्जयन्‌ = टड्डार गर्दे निलिल्युः = लुक्नेछन्‌ 
(मृगहरू डराएर लुक्दछन्‌ त्यसै|आजो = युद्धमा 


वाक्यार्थ- जसरी मृगको राजा सिंह जब पुच्छर उठाएर वनमा हिँड्छ त्यस वेला मृगहरू डराएर 
लुक्दछन्‌ त्यसै गरी राजा पृथु पनि शत्रुद्वारा सहन गर्न नसकिने आजगव धनुषको टड्गार गर्दै 
युद्धको क्रममा पृथिवीमा हिँड्नुहुनेछ, त्यस वेला दुष्ट शत्रुहरू दिशा-दिशामा लुक्नेछन्‌। 


एषोऽङवमेधाञ्शतमाजहार 
सरस्वती प्रादुरभावि यत्र । 
अहार्षीद्‌ यस्य हयं पुरन्दरः 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
किट bs ° 
शतकतुश्चरम वतमान ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- 
यत्र = जहाँ शतम्‌ = सय 


अइ्वमेधान्‌ = अश्वमेध यज्ञ 
आजहार = गर्नुहुनेछ 

चरमे = अन्तिम अश्वमेध यज्ञ 
वर्तमाने = चलिरहँदा 


सरस्वती = सरस्वती नदी 
प्रादुरभावि = उत्पन्न भइन्‌ 
(त्यहाँ) 

एषः = यी राजा पृथुले 


१४३९ 


अध्याय १९ 


यस्य = जुन राजा पृथुको 
हयं - घोडालाई 

पुरन्द्रः - पुरन्दरनामक 
शतक्रतुः - इन्द्रले 


अहार्षीत्‌ = हरण गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- जहाँ सरस्वती नदी उत्पन्न भइन्‌ त्यहाँ राजा पृथुले सय अश्वमेध यज्ञ गर्नुहुनेछ । 
अन्तिम अश्वमेध यज्ञ चलिरहँदा उहाँको घोडालाई पुरन्दरनामक इन्द्रले हरण गर्नुहुनेछ । 


एष स्वसद्योपवने समेत्य 
सनत्कुमारं भगवन्तमेकम्‌ । 
आराध्य भत्तयालभतामलं तज्‌- 


ज्ञानं यतो ब्रह्म परं विदन्ति॥ २५॥ 


पढार्थ- 
एषः = उहाँ राजा पृथु सनत्कुमारं = सनत्कुमारको 
स्वसद्मोपवने = आफ्नो महलको भक्तया = भक्तिपूर्वक 


बगैँचामा आराध्य - सेवा गरेर 
समेत्य - गएर यतः - जसबाट 
एकम्‌ - एक्लै रहनुभएका परं = परम 
भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ ब्रह्म = ब्रह्म 


विदन्ति = प्राप्त हुन्छ 
तत्‌ = त्यो 
अमलं = निर्मल 
ज्ञानं = ज्ञान 
अलभत = 


प्राप्त गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- राजा पृथु आफ्नो महलको बगैँचामा गएर एक्लै रहनुभएका भगवान्‌ सनत्कुमारको 
भक्तिपूर्वक सेवा गरेर जसबाट परम ब्रह्मको प्राप्ति हुन्छ त्यस्तो निर्मल ज्ञान प्राप्त गर्नुहुनेछ । 


तत्र तत्र गिरस्तास्ता इति विश्रुतविक्रमः । 


श्रोष्यत्यात्माश्रिता गाथाः पृथुः पृथुपराक्रमः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

पृथुपराक्रमः = ठुलो पराक्रम|भएका 

भएका (यसैले) पृथुः = पृथु राजाले 
विश्रुतविक्रमः = प्रसिद्ध पराक्रमाइति = यसप्रकारका 


आत्माश्रिताः = आफूसम्बन्धी 
ताः ताः = ती-ती प्रसिद्ध 
गाथाः = कथामय 

यळानन्ही टीका 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
शिरः = वाणीहरू [तत्र तत्र = जहाँतहीं श्रोष्यति =  सुन्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- महान्‌ र प्रख्यात पराक्रम भएका पृथु राजाले यसप्रकारका आफूसम्बन्धी ती-ती 
प्रसिद्ध कथामय वाणीहरू जहाँतहीँ सुन्नुहुनेछ। 


दिशो विजित्याप्रतिरुद्धचकः 
स्वतेजसोत्पाटितलोकऱाल्यः। 
सुरासुरेन्द्रेरपगीयमान 


महानुभावो भविता पतिभुंवः॥ २७ ॥ 
पढार्थ- 
स्वतेजसा = आफ्नो तेजले सुरासुरेन्द्रैः = देवता र दानवद्वारा भुवः = पृथिवीका 
उत्पाटितलोकशल्यः = प्रजाको|उपगीयमानः = कीर्ति गाइएका |पतिः = राजा 


दुःखरूप काँडो निकालेर महानुभावः = महानुभाव पृथु |भविता = बन्नुहुनेछ 
दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई |अप्रतिरुद्धचक्रः = आज्ञालाई 
विजित्य = जितेर उल्लङ्घन गर्न नसकिने 


वाक्यार्थ- आफ्नो तेजले प्रजाको दुःखरूप काँडा निकालेर सम्पूर्ण दिशाहरूलाई जितेर देवता र 
दानवद्वारा कीर्ति गाइएका महानुभाव पृथु कोहीद्वारा पनि आज्ञालाई उल्लङ्घन गर्न नसकिने 
किसिमका पृथिवीका राजा बन्नुहुनेछ। 


अध्याय विंवरण- राजा पृथु विनयशील र आत्मप्रशंसा नचाहने भगवद्भक्त राजा हुनुहुन्छ। 
प्रशंसा नचाहने यस्ता महापुरुषहरू ने संसारबाट प्रशंसित हुन्छन्‌। उनको प्रशंसाको क्रममा राजामा 
हुनुपर्ने सद्गुणहरूको यहाँ चर्चा गरिएको छ। 
राजा आफैँ पनि धर्ममर्यादामा चल्नुपर्छ अनि मर्यादाको रक्षा र दुष्टहरूलाई दण्ड दिन 
सक्ने हुनुपर्छ। जसरी सूर्यले जल सोस्दछन्‌ र वर्षा याममा त्यसलाई सयौँ गुणा बढी गुणकारी हुने 
गरी बर्साउँछन्‌ त्यसै गरी शासकले पनि प्रजाहरूबाट थोरै-थोरै कर लिएर ठुला राष्ट्रिय हितका 
कामहरूमा खर्च गर्नुपर्छ। कर जम्मा गर्नु र त्यसको सदुपयोग गर्नु यी दुबै उत्तिकै महत्त्वपूर्ण छन्‌। 
आफ्ना प्रजाहरूमा सधैँ करुणा राख्नुपर्छ अनि जस्तोसुकै आपत्तिमा पनि हँसिलो मुखद्वारा 
प्रजाहरूलाई आनन्दित गर्नुपर्छ। असल राजा आफ्ना ठुला योजनाहरूलाई पनि प्रचारबाजीमा 
नउत्रिकन छिट्टै सम्पन्न गर्ने, शत्रुहरूलाई पनि नियमको उल्लङ्घन नगरुन्जेल दण्डित नगर्ने अनि 
आफ्ना प्रियहरूलाई पनि मर्यादाको उल्लङ्घन गर्दा दण्ड दिने हुन्छन्‌। यस्ता राजाले नै प्रजालाई 
सन्तुष्ट गर्दछन्‌। राजाको व्यक्तिगत जीवन अत्यन्त संयमित हुनुपर्छ र ज्ञानी महापुरुषहरूको ऊ 
भक्त हुनुपर्छ। आफ्नो प्रतिज्ञा सधैँ सफल पार्ने र प्रजाहरूलाई पुत्र सम्झने राजाले ने सम्पूर्ण 
रालानन्छी टीका 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


पृथ्वीको शासन गर्न सक्दछन्‌ । 

राजू दीप्तौ धातुबाट बनेको राजा शब्दले आफ्ना पराक्रमहरूद्वारा सधैँ दीप्त रहने 
शासकलाई जनाउँछ। जो भोगविलासमा भन्दा आफ्ना कर्तव्यहरूको पालनामा आनन्द मान्छ अनि 
जसको शास्त्रीय विधिअनुसार मूर्धाभिषेक गरिएको छ त्यस्तो राजामा लोकपालहरूको तेज 
प्रविष्ट हुन्छ भन्ने शास्त्रीय मान्यता छ। राजा पृथुको जीवन अध्यात्ममय र पराक्रम अनुपम 
भएकाले यस अध्यायभरि उहाँको स्तुति गरिएको हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे षोडशोऽध्यायः॥ १६॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
अथ कि ध्याय 
अथ सप्तद्शाऽध्यायः 
महाराज पृथु पृथिवीमाथि क्रुद्ध हुनु र पुथिवीद्वारा उहाँको स्तुति गरिनु 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं स भगवान्‌ वैन्यः ख्यापितो गुणकर्मभिः । 
छन्दयामास तान्‌ कामैः प्रतिपूज्याभिनन्द्य च॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार (सूत आदि दे = भगवान्‌ वस्तुद्वारा 
वन्दीजनद्वारा) वैन्यः = वेनपुत्र पृथुले प्रतिपूज्य = सम्मान गरेर 
गुणकर्मभिः = गुण र कर्मको|तान्‌ च = ती वन्दीहरूलाई पनि |छन्द्यामास = सन्तुष्ट 
वर्णनद्वारा अभिनन्द्य = वचनले खुसी|बनाउनुभयो 
ख्यापितः = प्रशंसा गरिनुभएका |बनाएर 
सः = उहाँ कामेः = इच्छाअनुसारका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सूत आदि वन्दीजनद्वारा गुण र कर्मको वर्णनद्वारा प्रशंसा गरिनुभएका 
भगवान्‌ वेनपुत्र पुथुले ती वन्दीहरूलाई पनि मिठा वचनले खुसी बनाएर इच्छाअनुसारका वस्तुद्वारा 


सम्मान गरेर सन्तुष्ट बनाउनुभयो । 
ब्राह्मणप्रमुखान्‌ वर्णान्‌ भृत्यामात्यपुरोधस :। 


च श्रेणी 
पोरान्‌ जानपदान्‌ श्रेणीः प्रकृतीः समपूजयत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथुले) मन्त्री, पुरोहित 

बाह्मणप्रमुखान्‌ = ब्राह्मण आदि |पोरान्‌ = पुरवासी 

वर्णान्‌ = चार वर्ण जानपदान्‌ = ग्रामवासी 
भृत्यामात्यपुरोधसः = सेवक, श्रेणीः = विभिन्न व्यवसाय 


अँगोलका 
प्रकृतीः = प्रजाहरूलाई 
समपूजयत्‌ = सत्कार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ राजा पृथुले ब्राह्मण आदि चार वर्ण, सेवक, मन्त्री, पुरोहित, पुरवासी, ग्रामवासी एवं 


विभिन्न व्यवसाय अँगालेका प्रजाहरूको सत्कार गर्नुभयो । 
विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
कस्माद्‌ दधार गोरूपं धरित्री बहुरूपिणी । 


यळानन्ही टीक 
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यां दुदोह पृथुस्तत्र को वत्सो दोहनं च किम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

बहुरूपिणी = धेरै रूप भएकी [पृथुः = राजा पृथुले वत्सः = बाच्छो थियो 
धरित्री = पृथिवीले यां = जुन पृथिवीलाई दोहनं च = दुहुने भाँडो पनि 
कस्मात्‌ = किन दुदोह = दुहुनुभयो किम्‌ = के थियो 

गोरूपं = गाईको रूप तत्र = त्यस दोहनकार्यमा 

दधार = धारण गरिन्‌ कः= को 


वाक्यार्थ- धेरै रूप भएकी पृथिवीले किन गाईको रूप धारण गरिन्‌ ? राजा पृथुले पुथिवीको 
दोहन गर्दा को बाच्छो थियो ? अनि दुहुने भाँडो चाहिँ के थियो ? 


प्रकृत्या विषमा देवी कृता तेन समा कथम्‌ । 
तस्य मेध्यं हयं देवः कस्य हेतोरपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

देवी = पृथिवी देवी = कसरी मेध्यं = यज्ञीय 

प्रकृत्या = स्वभावैले समा = समतल हयं = घोडा 

विषमा = उचाइ र गहिराइमा|कृता = बनाइयो कस्य हेतोः = किन 

नमिलेकी (थिइन्‌) देवः = इन्द्रले अपाहरत्‌ = हरण गरे 
तेन = उहाँ राजा पृथुद्वारा तस्य = उहाँ राजा पृथुको 


वाक्यार्थ- पृथिवी स्वभावैले उचाइ र गहिराइमा नमिलेकी थिइन्‌। राजा पृथुले तिनलाई कसरी 
समतल बनाउनुभयो ? अनि राजा पृथुको यज्ञीय घोडा इन्द्रले किन हरण गरे ? 


सनत्कुमारादू भगवतो ब्रह्मन्‌ ब्रह्मविदुत्तमात्‌ । 


लब्ध्वा ज्ञानं सविज्ञानं राजर्षिः कां गतिं गतः॥ ५॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी मेत्रेयजी |सनत्कुमारात्‌ = सनत्कुमारबाट (राजर्षिः = राजर्षि पृथुले 
ब्रह्मविदुत्तमात्‌ = ब्रह्मज्ञानीहरूमा|सविज्ञानं = विज्ञानले युक्त कां = कस्तो 


उत्तम ज्ञानं = ज्ञान गतिं = गति 
भगवतः = भगवान्‌ लब्ध्वा = पाएर गतः = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी मैत्रेयजी ! ब्रह्मज्ञानीहरूमा उत्तम भगवान्‌ सनत्कुमारबाट विज्ञानले युक्त 
ज्ञान पाएर राजर्षि पृथुले कस्तो गति प्राप्त गर्नुभयो ? 


यच्चान्यदपि कृष्णस्य भवान्‌ भगवतः प्रभोः । 


यळानन्ही टीक 
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श्रवः सुश्रवसः पुण्यं पूवेदेहकथाश्रयम्‌ ॥ ६॥ 
भक्ताय मेऽनुरक्ताय तव चाधोक्षजस्य च । 
वक्तुमर्हसि योऽदुह्यद्‌ वैन्यरूपेण गामिमाम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले पूर्वदेहकथाश्रयम्‌ = पूर्वजन्माभक्ताय = भक्त एवं 

बैन्यरूपेण = वेनपुत्र पृथु रूपले अर्थात्‌ पृथुअवतारसम्बन्धी अनुरक्ताय = कथा सुन्न अनुरक्त 
इमाम्‌ = यी यत्‌ = जुन भएको 

गाम्‌ = पृथिवीलाई पुण्यं = पवित्र मे = मलाई 

अदुह्यत्‌ = दुहुनुभयो श्रवः = कीर्ति छ त्यो र वक्तुम्‌ = बताउन 

सुश्रवसः = पुण्यकीर्ति भएका |अन्यत्‌ अपि च = अरू पनि भवान्‌ = हजुर 

प्रभोः = प्रभु तव = हजुर (मैत्रेय)को र अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 
भगवतः = भगवान्‌ अधोक्षजस्य च = भगवान्‌ 

कृष्णस्य = कृष्णको श्रीकृष्णको पनि 


वाक्यार्थ- जसले वेनपुत्र पुथुरूपले यी पृथिवीलाई दूहुनुभयो त्यस्ता पुण्यकीर्ति प्रभु भगवान्‌ 
कृष्णको पूर्वजन्म अर्थात्‌ पृथुअवतारसम्बन्धी जुन पवित्र कीर्ति छ त्यो र उहाँसँग सम्बन्धित अरू 
कथा पनि बताउनुहोस्‌। हे मैत्रेयजी ! म हजुरको र भगवान्‌ श्रीकृष्णको भक्त हुँ र भगवानका 
कथाहरू सुन्न अनुरक्त पनि छु। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


€3_*) €3_%" ७७  & 


चोदितो विदुरेणेवं वासुदेवकथां प्रति । 
प्रशस्य तं प्रीतमना मेत्रेयः प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

विदुरेण = विदुरजीद्वारा क = प्रेरित (र यसैले) प्रशस्य = प्रशंसा गरेर 
एवं = यसप्रकार प्रीतमनाः = खुसी हुनुभएका [प्रत्यभाषत = भन्नुभयो 
वासुदेवकथां प्रति = भगवान्‌मित्रेयः = मैत्रेय ऋषिले 

वासुदेवका कथाप्रति तं = ती विदुरजीलाई 


वाक्यार्थ- विदुरजीद्वारा यसप्रकार भगवान्‌ वासुदेवका कथाप्रति प्रेरित र यसैले खुसी हुनुभएका 
मैत्रेय ऋषिले विदुरजीलाई प्रशंसा गर्दै भन्नुभयो । 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

यदाभिषिक्तः पृथुरङ्ग विप्रे- 

रामन्त्रितो जनतायाइच पाळः। 
प्रजा निरन्ने क्षितिपृष्ठ एत्य 
्षुतक्षामदेहाः पतिमभ्यवोचन्‌ ॥ ९॥ 

पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय विदुरजी जनतायाः = जनताका 
यदा = जब पालः = पालक भनेर 
विप्रः = ब्राह्मणहरूद्वारा आमन्त्रितः च = नियुक्त पनि 
अभिषिक्तः = राज्याभिषेक|हुनुभयो (त्यसै वेला) 
गरिनुभएका क्षितिपृष्ठे = पुथिवीतल 
पृथुः = पृथु निरन्ने = अन्नरहित भएपछि 


१४४५ 


अध्याय १७ 


्रुतक्षामदेहाः = भोकले पीडित 


भएका 
प्रजाः = प्रजाहरूः 
एत्य = आएर 


पतिम्‌ = राक्षक राजा पृथुलाई 
अभ्यवोचन्‌ = भने 


वाक्यार्थ- हे प्रिय विदुरजी ! जब ब्राह्मणहरूद्वारा राज्याभिषेक गरिनुभएका पृथु जनताका 
पालक भनेर नियुक्त पनि हुनुभयो त्यसै वेला पृथिवीतल अन्नरहित भएपछि भोकले पीडित भएका 


प्रजाहरू आएर राजा पृथुलाई भने। 


वयं राजञ्जाठरेणाभितप्ता 
यथाग्निना कोटरस्थेन वृक्षाः । 
त्वामद्य याताः शरणं शरण्यं 
यः साघितो वृत्तिकरः पतिनः ॥ 
पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा पृथु वयं = हामीहरू 
यथा = जसरी जाठरेण = (पेटमा रहेको) 
कोटरस्थेन = टोड्कामा रहेको |जठरारिनबाट जलिरहेका छौँ 
अग्निना = आगोद्वारा यः = जो हजुर 


वृक्षाः = वृक्षहरू नः = हामी प्रजाहरूका 
अभितप्ताः = जल्दछन्‌ (त्यसे|वृत्तिकरः = जीविकादाता 
गरी) पतिः - पालक 


१० ॥ 


साधितः 
(त्यस्ता) 
शरण्यं - शरणदाता 
त्वाम्‌ = हजुरको 
शरणं = शरणमा 
अद्य = आज 


बनाइनुभएको छ 


याताः = आएका छौँ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४४६ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
वाक्यार्थ- हे राजा पृथु ! जसरी टोड्कामा रहेको आगोद्वारा वृक्षहरू जल्दछन्‌ त्यसै गरी पेटमा 


रहेको जठरागिनबाट हामीहरू जलिरहेका छौँ। यसैले आज हामी प्रजाका जीविकादाता, पालक 
एवं शरणदाता भएका हजुरको शरणमा आएका छौँ। 


तन्नो भवानीहतु रातवेऽन्नं 
क्षुधार्दितानां नरदेवदेव । 
यावन्न नङ्क्ष्यामह उज्स्तोर्जा 
वार्तापतिस्त्वं किल लोकपालः ॥ ११॥ 

पढार्थ- 
नरदेवदेव = राजाका पनि राजा|(त्यसभन्दा पहिले नै) ईहतु = प्रयत्न गर्नुहोस्‌ 
हे पृथु ्रुधार्दितानां = भोकले पीडितत्वं = (किनभने) तपाईं 
तत्‌ = त्यसैले भएका किल = नै 
उज्ञ्तोर्जाः = अन्न नपाएका|नः = हामीहरूका लागि वार्तापतिः = जीविकादाता र 
हामीहरू अन्नं = अन्न लोकपालः = प्रजारक्षक हुनुहुन्छ 
यावत्‌ = जबसम्म रातवे = दिनका लागि 
न नङ्क्ष्यामहे = नष्ट हुँदैनौँ |भवान्‌ = तपाईं 


वाक्यार्थं - राजाका पनि राजा हे पृथु! अन्न नपाएका हामीहरू भोकले मर्नुभन्दा पहिले नै 
भोकाएका हामीहरूका लागि अन्न दिलाउन प्रयत्न गर्नुहोस्‌, किनभने तपाईं ने हाम्रा जीविकादाता 
र प्रजारक्षक हुनुहुन्छ। 


Dehn 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
पृथुः प्रजानां करुणं निशम्य परिदेवितम्‌ । 
दीर्घं दध्यो कुरुश्रेष्ठ निमित्तं सोऽन्वपद्यत ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ विदुरजी |करुणं = करुण दध्यौ = विचार गर्नुभयो र 

सः = उहाँ परिदेवितम्‌ = विलाप निमित्तं = कारण 

पृथुः = राजा पृथुले निशाम्य = सुनेर अन्वपद्यत = थाहा पाउनुभयो 
प्रजानां = प्रजाको दीघं = धेरैबेरसम्म 


वाक्यार्थ हे कुरुश्रेष्ठ विदुरजी ! राजा पृथुले प्रजाको करुण विलाप सुनेर धेरैबेरसम्म विचार 
गर्नुभयो र जनता भोका रहनुको कारण थाहा पाउनुभयो । 
राळानन्छ्री टीका 
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इति व्यवसितो बुद्ध्या प्रगृहीतशरासनः । 
सन्दधे विशिखं भूमेः कुद्धस्त्रिपुरहा यथा ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

इति = पृथिवीले अन्न आफैूँत्रिपुरहा = त्रिपुर नाशक रुद्र गरेर 

लुकाएकी हुन्‌ भन्ने कुरा यथा = कैं भूमेः = पृथिवीप्रति 
बुद्धया = बुद्धिद्वारा क्रुद्ध: = रिसाएका राजा पृथुले |विशिखं = बाण 
व्यवसितः = निश्चय गरेका [प्रगृहीतशरासनः = धनुष ग्रहण सन्दधे = उठाउनुभयो 


वाक्यार्थ- पृथिवीले अन्न आफैँ लुकाएकी हुन्‌ भन्ने कुरामा निश्चित भएपछि त्रिपुरनाशक रुद्रळें 
रिसाएका राजा पृथुले धनुष ग्रहण गरेर पुथिवीमाथि बाण उठाउनुभयो । 


_ ~ _ निशाम्योदायुधं ५ 
प्रवेपमाना धरणी निशाम्योदायुधं च तम्‌। 
गोः सत्यपाद्रवद्‌ भीता मृगीव मृगयुद्रुता ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

उदायुधं = शस्त्र ग्रहण गरेका [प्रवेपमाना = काँपिरहेकी मृगी इव = मृगीजस्तै गरी 

तम्‌ = उहाँ राजालाई धरणी = प्रथिवी गोः सती = गाईको रूप धारण 
निशाम्य = देखेर मृगयुद्रुता = सिकारीद्वारा पिछा गरेर 

भीता = डराएकी (यसैले) गरिएकी अपाद्रवत्‌ = भागिन्‌ 


वाक्यार्थ- शस्त्र ग्रहण गरेका राजालाई देखेर डराएकी र थरथर काँपिरहेकी पृथिवी सिकारीद्वारा 
पिछा गरिएकी मृगीजस्तै गरी गाईको रूप धारण गरेर भागिन्‌। 


तामन्वधावत्‌ तद्‌ वैन्यः कुपितोऽत्यरुणेक्षणः । 
शारं धनुषि सन्धाय यत्र यत्र पलायते ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
तत्‌ = त्यतिखेर (डराएकी : = रिसाएका रशर = बाण 
पृथिवी) अत्यरुणेक्षणः = राता-रातासन्धाय = चढाएर 


यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ आँखा भएका ताम्‌ = ती पृथिवीको 

पलायते = भारिछन्‌ (त्यहाँ-विन्यः = राजा पृथु अन्वधावत्‌ = पछि लाग्नुभयो 
त्यहाँ) धनुषि = धनुषमा 
वाक्यार्थ- त्यतिखेर डराएकी पृथिवी जहाँ-जहाँ भारिछन्‌ रिसाएर राता-राता आँखा भएका राजा 
पृथु पनि धनुषमा बाण चढाउँदै त्यहाँ-त्यहाँ पृथिवीको पछि लाग्नुभयो । 
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LAN an देवी 


Lon रोदसी ७ क 
सा दिशो विदिशो देवी रोदसी चान्तरं तयोः । 
धावन्ती तत्र तत्रैनं ददर्शानृद्यतायुधम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

दिशः = पूर्व आदि चार दिशा सु समेत उद्यतायुधम्‌ = शस्त्र लिएर 
विदिशः = आग्नेय आदि चारधावन्ती = दौडिरहेकी आएका 

विदिशा सान्ती एनं - यिनै पृथु राजालाई 

रोदसी - स्वर्गलोक र मर्त्यलोक देवी च - पृथिवीले ददशं = देखिन्‌ 

तयोः - ती दुईको तत्र तत्र - त्यहाँ-त्यहाँ 

अन्तरं च = बीचमा रहेको अनु = पछाडि 


वाक्यार्थ- पूर्व आदि चार दिशा, आग्नेय आदि चार विदिशा, स्वर्गलोक, मर्त्यलोक एवं ती 
दुईको बीचमा रहेको अन्तरिक्षमा समेत दौडिरहेकी ती पृथिवीले प्रत्येक ठाउँमा पछाडि शस्त्र 
लिएर आएका पृथु राजालाई देखिन्‌ । 


लोके नाविन्दत त्राणं वेन्यान्मृत्योरिव प्रजाः । 
त्रस्ता तदा निववृते हृदयेन विदूयता ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
he bn . ~ 
मृत्योः = मृत्युबाट डराएका [लोके = संसारमा विदूयता = दुःखित 
प्रजाः इव = प्रजाहख्ळें त्राणं = (उहाँबाहेक अर्को) रक्षक हृदयेन = चित्तका साथ 
वैन्यात्‌ = पुथुबाट न अविन्दत = पाइनन्‌ निववृते र फर्किन्‌ 
त्रस्ता = डराएकी प॒थिवीले |तदा = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- मृत्युबाट डराएका प्रजाहरूछैँ पृथुबाट डराएकी पृथिवीले संसारमा उहाँबाहेक अर्को 
रक्षक पाइनन्‌। त्यसपछि उनी दुःखित भएर फर्किन्‌। 


उवाच च महाभागं धमंज्ञापन्नवत्सल । 
त्राहि मामपि भूतानां पालनेऽवस्थितो भवान्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

(पृथिवीले) आपन्नवत्सल अपि च =|भवान्‌ = तपाईं 

महाभागं = पृथुलाई शरणागतवत्सल हे राजा भूतानां = प्राणीहरूको 

उवाच = भनिन्‌ माम्‌ = मलाई पालने = रक्षा गर्ने कार्यमा 
धर्मज्ञ = धर्मवित्ता त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ (किनभने) अवस्थितः = रहनुभएको छ 
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वाक्यार्थ- पृथिवीले पृथुलाई भनिन्‌, 'धर्मवेत्ता शरणागतवत्सल हे राजा ! मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ 
किनभने तपाईं प्राणीहरूको रक्षा गर्ने कार्यमा लागिरहनुभएको छ।' 


स त्वं जिघांससे कस्माद्‌ दीनामकृतकिल्बिषाम्‌ । 
अहनिष्यत्‌ कथं योषां घर्मज्ञ इति यो मतः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यः= जो त्वं = तपाईं जिघांससे = मार्न चाहनुहुन्छ र 
धर्मज्ञः = धर्मवेत्ता दीनाम्‌ = दुःखी कथं = कसरी 

इति = भनेर अकृतकिल्बिषाम्‌ = निरपराध |अहनिष्यत्‌ = मार्नुहुन्छ 
मतः = मानिनुभएको छ योषां = स्त्रीलाई 

सः = त्यस्ता कस्मात्‌ = किन 


वाक्यार्थ- जो धर्मवेत्ता भनेर मानिनुभएको छ त्यस्ता तपाईं दुःखी निरपराध स्त्रीलाई किन मार्न 
चाहनुहुन्छ र कसरी मार्नुहुन्छ ? 


La च्छ La जन्तव 
प्रहरन्ति न वे स्त्रीषु कृतागःस्वपि जन्तवः। 
किमुत त्वद्विधा राजन्‌ करुणा दीनवत्सलाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे पृथु राजा दु पनि करुणाः - दयालु 

कृतागःसु = अपराध गरेका वै = निश्चय नै दीनवत्सलाः = दुःखीका प्रिय 
स्त्रीषु = स्त्रीहरूमा न प्रहरन्ति = प्रहार गर्दैनन्‌ (राजाले त 

जन्तवः अपि = साधारणात्वद्विधाः = तपाईंजस्ता किम्‌ उत = कसरी प्रहार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे पृथु राजा ! अपराधी ने भए पनि स्त्रीहरूमा साधारण प्राणीले पनि निश्चय नै 
प्रहार गर्दैनन्‌, तपाईजस्ता दयालु र दुःखीका प्रिय राजाले त कसरी प्रहार गर्नुहुन्छ ? 


मां विपाट्याजरां नावं यत्र विश्वं प्रतिष्ठितम्‌ । 
आत्मानं च प्रजाइचेमाः कथमम्भसि धास्यसि ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जहाँ नावं = डुङ्गारूपी इमाः = यी 

विइवं = विश्व मां = मलाई प्रजाः च = प्रजाहरूलाई पनि 
प्रतिष्ठितम्‌ = रहेको छ (त्यस्ती) |विपाट्य = तोडेर अम्भसि = जलमा 

अजरां = बलियो आत्मानं = आफूलाई कथम्‌ = कसरी 
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धास्यसि = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जहाँ विश्व रहेको छ त्यस्ती बलियो डुङ्गारूपी मलाई तोडेर आफूलाई र यी 
प्रजाहरूलाई जलमा कसरी धारण गर्नुहुन्छ ? 


पृथुरुवाच (राजा पृथुले भन्नुभयो) 
वसुधे त्वां वधिष्यामि मच्छासनपराङ्मुखीम्‌ । 
भागं बर्हिषि या वृङ्क्ते न तनोति च नो वसु ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

वसुधे = हे पृथिवी वधिष्यामि = मार्दछु वृङ्क्ते = लिन्छ्यौ 
मच्छासनपराङ्मुखीम्‌ = मेरोया = जो तिमी नः = हामीलाई 

आज्ञा उल्लङ्घन गर्ने बहिषि = यज्ञमा वसु च = अन्न आदि वस्तु 
त्वां = तिमीलाई भागं = (देवताका रूपमा) भाग |न तनोति = प्रदान गर्दिनौ 


वाक्यार्थ- हे पृथिवी ! मेरो आज्ञा उल्लङ्घन गर्ने तिमीलाई म मार्दछु। जो तिमी यज्ञमा 
देवताका रूपमा भाग भने लिन्छ्यौ तर हामीलाई अन्न आदि वस्तु प्रदान गर्दिनौ। 


यवसं जग्ध्यनुदिनं नेव दोग्ध्योधसं पयः। 
तस्यामेवं हि दुष्टायां दण्डो नात्र न शस्यते ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

(गाईको रूप धारण गरेकी|पयः = दूध हि = निश्चय नै 

तिमी) न एव दोग्धि = दिन्नौ दण्डः = दण्ड दिन 

अनुदिनं = प्रत्येक दिन एवं = यसप्रकार न शास्यते = उपयुक्त छैन 
यवसं = घाँस तस्याम्‌ = त्यस्ती (भन्ने कुरो) 

जग्धि = खान्छ्यौ दुष्टायां = दुष्ट तिमीमा न = होइन 
औधसं = कल्चौँडामा भएको अत्र = यस अपराधको लागि 


वाक्यार्थ- गाईको रूप धारण गरेकी तिमी प्रत्येक दिन घाँस भने खान्छ्यौ तर कल्चौँडामा 
भएको दूध दिन्नौ। यसप्रकार त्यस्ती दुष्टा तिमीमा यस अपराधको लागि दण्ड उपयुक्त छैन भन्ने 
कुरो होइन। (तिमी पूर्णतः दण्डनीय छूयौ ।) 


त्वं खल्वोषधिबीजानि प्राक्‌ सृष्टानि स्वयम्भुवा । 


न मुञ्चस्यात्मरुद्घानि मामवज्ञाय मन्दघीः ॥ २४॥ 
पढार्थ- 
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स्वयम्भुवा - ब्रह्याजीद्वारा आत्मरुद्धानि - तिमीले आफैँमा अवज्ञाय - तिरस्कार गरेर 
प्राक्‌ = सृष्टिको सुरुमा रोकेकी छयौ खलु = ने 


सृष्टानि = उत्पन्न गरिएका मन्दधीः = मन्द बुद्धि भएकी न मुञ्चसि = निकाल्दिनौ 
ओषधिबीजानि = अन्न आदि|त्वं = तिमी 
बिउ माम्‌ = मलाई 
वाक्यार्थ- ब्रह्माजीद्वारा सृष्टिको सुरुमा उत्पन्न गरिएका अन्न आदि बिउ तिमीले आफैँमा 
रोकेकी छूयौ। मन्द बुद्धि भएकी तिमीले मलाई तिरस्कार गरेर उक्त अन्न आदि बिउ बाहिर 
ननिकालेकी हौ। 


अमूषां क्षुत्परीतानामातांनां परिदेवितम्‌ । 
शमयिष्यामि मदुबाणेर्भिन्नायास्तव मेदसा ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
्रुत्परीतानाम्‌ = भोकले ग्रस्त र |परिदेवितम्‌ = बिलौनालाई [तव = तिम्रो 
आर्तानां = दुःखी मदुबाणेः = मेरा बाणद्वारा मेदसा = बोसोद्वारा 
अमूषां = यी प्राणीहरूको भिन्नायाः = काटिएकी शमयिष्यामि = शान्त गर्दछु 


वाक्यार्थ- भोकले ग्रस्त र दुःखी यी प्राणीहरूको बिलौनालाई मेरा बाणद्वारा काटिएकी तिम्रो 
बोसोद्वारा म शान्त गर्दछु। 


पुमान्‌ योषिदुत क्लीब आत्मसम्भावनोऽधमः । 
भूतेषु निरनुकोशो नृपाणां तद्वधोऽवधः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

पुमान्‌ = पुरुष वा आत्मसम्भावनः = आफूलाई|अधमः = अधम व्यक्ति छ 
योषित्‌ = स्त्री सर्वस्व मान्ने तद्ठघः = त्यस्ता व्यक्तिको वध 
उत = अथवा भूतेषु = प्राणीहरूमा नृपाणां = राजाका लागि 

क्लीबः = नपुंसक (जो) निरनुक्रोशः = दयाभाव नराख्ने अवधः = वध होइन 


वाक्यार्थ- पुरुष, स्त्री अथवा नपुंसक जोसुकै किन नहोस्‌ आफूलाई सर्वस्व मान्ने प्राणीहरूमा 
दयाभाव नराख्ने अधम व्यक्ति छ भने त्यस्ता व्यक्तिको वध गर्नु राजाका लागि वध होइन। 

त्वां स्तब्धां दुम॑दां नीत्वा मायागां तिलशः शरेः । 

आत्मयोगबलेनेमा धारयिष्याम्यहं प्रजाः ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
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मायागां - मायाद्वारा गाईकोशिरैः - बाणद्वारा योगको शक्तिले 

रूप धारण गरेकी तिलशः = तिलजत्रो टुक्रामा इमाः-्यी 

स्तब्धां = घमण्डी र नीत्वा = पुग्याएर प्रजाः = प्रजाहरूलाई 

दुर्मदां = मदोन्मत्त अहं = म धारयिष्यामि = धारण गर्नेछु 
त्वां = तिमीलाई आत्मयोगबलेन = आफ्नो 


वाक्यार्थ- मायाद्वारा गाईको रूप धारण गरेकी घमण्डी र मदोन्मत्त भएकी तिमीलाई बाणद्वारा 
तिलजनत्रो टुक्रा-ट्रक्रा पारेर म आफ्नो योगको शक्तिले यी प्रजाहरूलाई धारण गर्नेछु । 


एवं मन्युमयीं मूर्तिं कृतान्तमिव बिभ्रतम्‌ । 
प्रणता प्राञ्जलिः प्राह मही सञ्जातवेपथुः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार कठोर वचनबिश्रतम्‌ = धारण गरेकाप्राञ्जलिः = हात जोडेर 

बोल्ने कृतान्तम्‌ इव = यमराजजस्तै|प्रणता = प्रणाम गर्दै गरेकी 
मन्युमयीं = रिसले पूर्ण (देखिएका राजालाई) मही = पृथिवीले 

मूर्ति = शरीर सञ्जातवेपथुः = काँप्दै प्राह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कठोर वचन बोल्ने, रिसले पूर्ण भएकाले यमराजजस्तै देखिएका राजालाई 
काँप्दै हात जोडेर प्रणाम गर्दै गरेकी पृथिवीले भनिन्‌। 


धरोवाच (पृथिवीले भनिन्‌) 
नमः परस्मे पुरुषाय मायया 
विन्यस्तनानातनवे गुणात्मने । 
नमः स्वरूपानुभवेन निधुंत- 
द्रव्यक्ियाकारकविभ्रमोर्मये ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

मायया = मायाद्वारा पुरुषाय = पुरुष तपाईलाई (अधिदैव)सम्बन्धी अभिमान र 
विन्यस्तनानातनवे = अनेक रूपनमः = नमस्कार छत्यसबाट उत्पन्न राग, द्वेष 
धारण गर्नुभएका स्वरूपानुभवेन = आत्मज्ञानद्वारा आदिलाई पूर्णतः परित्याग 
गुणात्मने = सगुण स्वरूप निघुतद्रव्यक्रियाकारक- गर्नुभएका तपाईंलाई 
हुनुभएका विभ्रमोर्मये = द्रव्य (अधिभूत),नमः = नमस्कार छ 
परस्मै = परम क्रिया (अध्यात्म), कारक 
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वाक्यार्थ- मायाद्वारा अनेक रूप धारण गर्नुभएका, सगुण स्वरूप हुनुभएका एवं आत्मज्ञानद्वारा 
अधिभूत, अध्यात्म र अधिदैवसम्बन्धी अभिमान र त्यसबाट उत्पन्न राग, द्वेष आदिलाई पूर्णतः 
परित्याग गर्नुभएका परम पुरुष तपाईंलाई नमस्कार छ। 


AOA MAC 


येनाहमात्मायतनं विनिर्मिता 
धात्रा यतोऽयं गुणसर्गसङ्ग्रहः । 
स एव मां हन्तुमुदायुधः स्वरा- 


डुपस्थितोऽन्यं शरणं कमाश्रये ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 


येन = जुन अयं = यो हन्तुम्‌ = मार्न 


धात्रा = जगत्पालक तपाईद्रारा |शुणसर्गसङ्ग्रहः = त्रिगुणात्मक 
अहम्‌ = म (पृथिवी) सृष्टि हुन्छ (त्यस्ती) 
आत्मायतनं = सम्पूर्ण प्राणीको|मां = मलाई 


वासस्थान स्वराट्‌ = स्वयं प्रकाशरूप 
विनिर्मिता = बनाइएँ सः एव = तपाईं नै 
यतः = यसैले (ममा) उदायुधः = शस्त्र लिएर 


उपस्थितः = उपस्थित हुनुभएको 
छ 

अन्यं = अरू 

कम्‌ = कसको 

शरणं = शरणको 


आश्रये = आश्रय लिऔँ 


वाक्यार्थ- जुन जगत्पालक तपाईले म (पृथिवी)लाई सम्पूर्ण प्राणीको वासस्थान बनाउनुभयो । 


यसैले ममा यो त्रिगुणात्मक सृष्टि हुने गर्छ। त्यस्ती मलाई स्वयं 


प्रकाशरूप तपाईं नै शस्त्र ग्रहण 


गरेर मार्न तयार हुनुभएको छ भने म अरू कसको शरणको आश्रय लिउँ ? 


य एतदादावसृजच्चराचरं 
स्वमाययात्माश्रययावित्क्यया । 

तयेव सोऽयं किल गोप्तुमुद्यतः 
कथं नु मां धर्मपरो जिघांसति ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन तपाईले स्वमायया = आफ्नी मायाद्वारा 
आत्माश्रयया = आफ्नो|आदो = कल्पको प्रारम्भमा 
आश्रयमा रहने एतत्‌ = यो 


अवितक्यंया = अनिर्वचनीय (चराचरं = चराचर जगत्‌ 


किल = निश्चय नै 
असृजत्‌ = उत्पन्न गर्नुभयो 
तया एव = त्यही मायाद्वारा नै 


सः अयं = यो पृथुको रूप 
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धारण गर्नुभएका तपाईं (अहिले उद्यतः = तत्पर हुनुभएको छ मां = मलाई 

यस जगत्को) घर्मपरः - धर्मपरायण तपाई जिघांसति - मार्न चाहुनुहुन्छ 
गोप्तुम्‌ - रक्षा गर्न कथं नु - किन 

वाक्यार्थ- जुन तपाईले आफ्नो आश्रयमा रहने अनिर्वचनीय आफ्नी मायाद्वारा यो चराचर जगत्‌ 
कल्पको प्रारम्भमा उत्पन्न गर्नुभयो। त्यही मायाद्वारा ने पृथुको रूप धारण गर्नुभएका तपाईं अहिले 
यस जगत्को रक्षा गर्न तत्पर हुनुभएको छ। यसर्थ धर्मपरायण तपाई किन मलाई मार्न 
चाहुनुहुन्छ ? 

विंवरण- अद्वितीय परमात्मामा मायाको कारणले नै जगत्को सृष्टि भएको हो। माया पनि 
वस्तुतः परमात्माके शक्ति भएकाले परमात्मादेखि भिन्न होइन। शक्ति र शक्तिमान्‌मा पनि सामान्य 
भेद रहन सक्छ तर माया परमात्माभन्दा कुने पनि हालतमा छुट्टै अस्तित्ववाला हुन सक्दैन। 
स्वरूपतः जो छैन त्यसैलाई माया भनिन्छ। माया ब्रह्मा ने कल्पित भएकाले स्वरूपतः त्यसको 
छुट्टै सत्ता छैन। माया ब्रह्मा ने बस्छ र त्यहीँ जगत्प्रपञ्चलाई खडा गर्दछ पनि त्यसैले यस 
श्लोकमा मायालाई आत्माश्रय भनिएको छ। वास्तवमा मायाको स्वरूप यस्तै हो भनी ठम्याउन 
सकिंदैन। माया छैन भनौँ भने प्रपञ्चको कारणको रूपमा छ, अनि छ भनौँ भने ब्रह्मभिन्नरूपले 
छैन पनि। यो 'अवितकर्य' अर्थात्‌ तर्क गरेर यस्तै हो भनी ठम्याउन नसकिने खालको छ। त्यसैले 
माया अनिर्वचनीय छ। 


७ _ समीहितं ५ _ 
नूनं बतेशस्य समीहितं जने- 
स्तन्मायया दुर्जययाकृतात्मभिः । 
न लक्ष्यते यस्त्वकरोदकारयद्‌ 
_ 
योऽनेक एकः परतश्च ईश्वरः ॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
नूनं बत = आश्चर्य छ ईशस्य = ईश्वरको अकारयत्‌ = ब्रह्माजीद्वारा 
दुर्जयया = दुर्जय समीहितं = चेष्टा विश्वलाई उत्पन्न गर्नुभयो 
तन्मायया = भगवान्‌की|न लक्ष्यते = थाहा पाइँदैन यः = जो (स्वतः) 
मायाद्वारा यः = जुन एकः = एक हुनुहुन्छ 
अकृतात्मभिः = चित्त विक्षिप्तईश्वरः = ईश्वरले परतः = मायाका कारण 
भएका अकरोत्‌ = (ब्रह्माजीलाई) अनेकः च = अनेक पनि हुनुहन्छ 
जनेः = मानिसहरूद्वारा बनाउनुभयो र 


वाक्यार्थ- आश्चर्य ! दुर्जय भगवानूकी मायाद्वारा चित्त विक्षिप्त भएका मानिसहरूद्वारा ईश्वरको 
चेष्टा थाहा पाइँदैन। जुन ईश्वरले ब्रह्माजीलाई बनाउनुभयो र ब्रह्माजीद्वारा विश्वलाई उत्पन्न 
रमाबन्ढी टीका 
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गर्नुभयो । जो स्वतः एक हुनुहुन्छ र मायाका कारण अनेक पनि हुनुहन्छ। 


सगांदि योऽस्यानुरुणद्धि शक्तिमि- 


द्रंव्यक्रियाकारकचेतनात्ममिः । 
तस्मे समुन्नद्धनिरुद्धशक्तये 
नमः परस्मे पुरुषाय वेघसे ॥ ३३॥ 
पढार्थ- 
द्रव्यक्रियाकारकचेतनात्मभिः -यः = जो भगवान्‌ शक्तिलाई आविर्भाव र तिरोभाव 
द्रव्य (पञ्चभूत), क्रिया|अस्य = यस जगत्को गर्न सक्ने 
(इन्द्रिय, कारक (इन्द्रियका|सगांदि = सृष्टि आदि कार्य विधसे = अन्तर्यामी 
अधिष्ठाता देवता), चेतना अनुरुणद्धि = गर्नुहुन्छ परस्मै = परम 
(बुद्धि) र आत्मा (अहङ्कार) रूप |तस्मे = त्यस्ता पुरुषाय = पुरुष तपाईलाई 
शक्तिभिः = आफ्ना शक्तिहरूद्वारासमुन्नद्धनिरुद्धशक्तये = विभिन्न॑नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- पञ्चभूत, इन्द्रिय, इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता, बुद्धि र अहङ्राररूप आफ्ना 
शक्तिहरूद्वारा जो भगवान्‌ यस जगत्को सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नुहुन्छ त्यस्ता विभिन्न शक्तिलाई 
आविर्भाव र तिरोभाव गर्न सक्ने अन्तर्यामी परम पुरुष तपाईंलाई नमस्कार छ। 


स वै भवानात्मविनिर्मितं जगद्‌ 
भूतेन्द्रियान्तःकरणात्मकं विभो । 

संस्थापयिष्यन्नज मां रसातला- 
दभ्युज्जहाराम्भस आदिसूकरः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

विभो = हे व्यापक बनाएको आदिसूकरः = आदिवराह 
अज = भगवान्‌ (जसले पहिले|भूतेन्द्रियान्तःकरणात्मकं = भूत, अवतार लिएर 

मलाई उत्पन्न गर्नुभयो) इन्द्रिय र अन्तःकरणरूप मां = मलाई 

सः = उहाँ जगत्‌ = जगत्लाई रसातलात्‌ = रसातलको 
भवान्‌ वे = तपाईले नै संस्थापयिष्यन्‌ = राम्रोसँग/अम्भसः = पानीबाट 
आत्मविनिमिंतं = आफूले[राख्नको लागि अभ्युज्जहार = निकाल्नुभयो 


वाक्यार्थ हे व्यापक भगवान्‌ ! जसले पहिले मलाई उत्पन्न गर्नुभयो उहाँ तपाईंले ने आफूले 
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बनाएको भूत, इन्द्रिय र अन्तःकरणरूप जगत्लाई राम्रोसँग राख्नको लागि आदिवराह अवतार 
लिएर मलाई रसातलको पानीबाट निकाल्नुभयो । 


अपामुपस्थे मयि नाव्यवस्थिताः 
प्रजा भवानद्य रिरक्षिषुः किल । 
स वीरमूर्तिः समभूद्‌ धराधरो 
यो मां पयस्युग्रशरो जिघांससि ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अपाम्‌ = जलको धराधरः = पृथिवीलाई धारण भवान्‌ = तपाईं 

उपस्थे = माथि गर्ने वराह भगवान्‌ पयसि = अन्नरूप दूधका लागि 
मयि = म पृथिवीरूपी अद्य = आज मात्र 

नावि = डुङ्गामा किल = निश्चय नै उग्रशरः = कठोर बाण लिएर 
अवस्थिताः = रहेका वीरमूर्तिः = वीर राजा पृथुको।मां = मलाई 

प्रजाः = प्रजाहरूलाई रूप धारण गरेर जिघांससि = मार्न चाहनुहुन्छ 
रिरक्षिषुः = रक्षा गर्न चाहने |समभूत्‌ = उत्पन्न हुनुभएको छ 

सः = उहाँ यः= जो 


वाक्यार्थ- जलमाथि रहेकी म पृथिवीरूपी डुङ्गामा रहेका प्रजाहरूको रक्षा गर्न चाहने र 
पृथिवीलाई धारण गर्ने वराह भगवान्‌ ने आज वीर राजा पृथुको रूप धारण गरेर उत्पन्न हुनुभएको 
छ, त्यस्ता तपाईं अन्नरूप दूधका लागि मात्र कठोर बाण लिएर मलाई मार्न चाहनुहुन्छ। 


नूनं जनेरीहितमीइवराणा- 
मस्मद्विधेस्तद्गुणसर्गमायया । 

न ज्ञायते मोहितचित्तवत्मभि- 
स्तेभ्यो नमो वीरयशस्करेभ्यः ३६॥ 


पढार्थ- 

तद्गुणसर्गमायया = त्रिगुणात्मक चित्त भएका ईश्वराणाम्‌ = ईश्वरको 
जगत्को सृष्टि गर्ने उहाँकी अस्मद्विधैः = हामीजस्ता ईहितम्‌ = चेष्टा 
मायाद्वारा जनैः = व्यक्तिद्वारा न ज्ञायते = जान्न सकिँदैन 
मोहितचित्तवरत्मभिः = मोहग्रस्त|नूनं = निश्चय नै तेभ्यः = त्यस्ता 
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वीरयशस्करेभ्यः = वीरोचित|कीर्ति बढाउन चाहने तपाईलाई नमः = नमस्कार छ 
वाक्यार्थ- त्रिगुणात्मक जगत्को सृष्टि गर्ने उहाँकी मायाद्वारा मोहग्रस्त चित्त भएका हामीजस्ता 
व्यक्तिद्वारा ईश्वरको चेष्टा जान्न सकिंदैन, त्यस्ता वीरोचित कीर्ति बढाउन चाहने तपाईलाई 
नमस्कार छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पृथुविजये 
घरित्रीनिग्रहो नाम सप्तद्शोऽध्यायः॥ १७॥ 
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चतुर्थ स्कन्ध 


hen 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ अष्टादशोऽध्यायः 


पृथिवीदोहन 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


इत्थं पृथुमभिष्टरय रुषा प्रस्फुरिताधरम्‌ । 
पुनराहावनिर्भीता संस्तभ्यात्मानमात्मना ॥ १॥ 


पढार्थ- 

रुषा = रिसले 
प्रस्फुरिताधरम्‌ = 
फरफराएका 

पृथुम्‌ = राजा पृथुलाई 
इत्थं = यसप्रकार 


अभिष्टय = 
ओठ|नभए पछि) 
भीता = डराएकी 
अवनिः = पृथिवीले 
आत्मना = बुद्धिले 


स्तुति गरेर (खुसी 


आत्मानम्‌ = मनलाई 
संस्तभ्य = सम्हाल्दै 
पुनः = फेरि 

आह = 


अध्याय १८ 


भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार स्तुति गर्दा पनि रिसले ओठ फर्फराइरहेका राजा पृथु खुसी नभएपछि 
डराएकी पृथिवीले विचारपूर्वक मन सम्हाल्दै फेरि भनिन्‌। 


सन्नियच्छाभिभो मन्युं निबोध श्रावितं च मे। 
सर्वतः सारमादत्ते यथा मधुकरो बुधः॥ २॥ 


पढार्थ- 
अभिभो = हे प्रभु 
मन्युं = रिस 


सन्नियच्छ = नियन्त्रित गर्नुहोस्‌ 


मे = मैले 


श्रावितं = सुनाएको कुरा 


निबोध = बुझ्नुहोस्‌ 

यथा = जसरी 

मधुकरः = भमराले (फूलबाट) 
सारम्‌ = सारतत्त्व अर्थात्‌ मह 
आदत्ते = लिन्छ (त्यसै गरी) 


बुधः च = विद्वानले पनि 
सर्वतः = सबैतिरबाट (सारतत्त्व 


ग्रहण 


गर्दछ) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! रिस नियन्त्रित गर्नुहोस्‌। मैले भनेको कुरा बु्नुहोस्‌। जसरी भमराले 
फूलबाट सारतत्त्व अर्थात्‌ मह लिन्छ त्यसै गरी विद्वानले पनि सबैतिरबाट सारतत्त्व ग्रहण गर्दछ। 


अस्मिन्‌ लोकेऽथवामुष्मिन्‌ मुनिभिस्तत्त्वदर्शिभिः । 
दृष्टा योगाः प्रयुक्ताश्च पुंसां श्रेयःप्रसिद्धये ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 


तत्त्वदशिभिः = तत्त्वदर्शी अमुष्मिन्‌ = परलोकमा 


मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा पुंसां = मानिसहरूको 

अस्मिन्‌ = यस श्रेयःप्रसिद्धये = कल्याणका 
७) क 

लोके = लोकमा लागि 

अथवा = अथवा योगाः = उपायहरू 


१४५९ 


अध्याय १८ 


दुष्टाः = बताइएका छन्‌ 
प्रयुक्ताः च प्रयोग 
गरिएका 


पनि 
छन्‌ 


वाक्यार्थ- तत्त्वदर्शी मुनिहरूद्वारा यस लोकमा अथवा परलोकमा मानिसहरूको कल्याणका 


लागि धेरै उपायहरू बताइएका छन्‌ र प्रयोग पनि गरिएका छन्‌। 
तानातिष्ठति यः सम्यगुपायान्‌ पूर्वदशितान्‌ । 


अवरः श्रद्धयोपेत उपेयान्‌ विन्दतेऽञ्जसा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पूवंदशितानू = पहिलाका[यः = जुन व्यक्तिले 

मुनिहरूद्वारा बताइएका श्रद्धया = श्रद्धाले 

तान्‌ = ती उपेतः = युक्त भएर 

उपायान्‌ = उपायहरूलाई सम्यक्‌ = राम्रोसँग 

अवरः = अहिलेको आतिष्ठति = पालन गर्दछ 


वाक्यार्थ- पहिलाका मुनिहरूद्वारा बताइएका ती उपायहरूलाई 


(त्यसले) 

अञ्जसा = सजिलै 

उपेयान्‌ = फल 

विन्दते = प्राप्त गर्दछ 


अहिलेको जुन व्यक्तिले श्रद्धाले 


युक्त भएर राम्रोसँग पालन गर्दछ त्यसले सजिलै फल प्राप्त गर्दछ। 


ताननादुत्य योऽविद्वानर्थानारभते स्वयम्‌ । 
तस्य व्यभिचरन्त्यर्था आरब्धाश्च पुनः पुनः 


पढार्थ- 

यः= जो स्वयम्‌ = आफैँ 
अविद्वान्‌ = अज्ञानी व्यक्ति अर्थान्‌ = उपाय 
तान्‌ = ती उपायलाई आरभते = सुरु गर्दछ 
अनादुत्य = वास्ता नगरी तस्य = त्यसका 


॥ ५॥ 


पुनः पुनः = बारम्बार 
आरब्धाः = सुरु गरिएका 
अर्थाः च = उपायहरू पनि 
व्यभिचरन्ति = निष्फल हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ जो अज्ञानी व्यक्ति ती उपायलाई वास्ता नगरी आफैँ उपाय गर्दछ त्यसका बारम्बार 


सुरु गरिएका उपायहरू पनि निष्फल हुन्छन्‌। 
पुरा सृष्टा ह्योषधयो ब्रह्मणा या विशाम्पते । 


भुज्यमाना मया दुष्टा असद्भिरघृतब्रतेः ॥ ६॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४६० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- 

विशाम्पते - हे राजा ओषधयः = अन्न आदिव्यक्तिद्वारा 

ब्रह्मणा - ब्रह्माजीद्वारा औषधिहरू थिए (ती) भुज्यमानाः - खाइएका 

पुरा - पहिले हि - निश्चय नै मया = मद्वारा 

सृष्टाः = उत्पन्न गरिएका असद्भिः = दुष्ट दृष्टाः = देखिए 
याः = जुन-जुन अधृतव्रतेः = आचरणहीन 


वाक्यार्थ- हे राजा ! ब्रह्माजीद्वारा पहिले उत्पन्न गरिएका जुन-जुन अन्न आदि औषधिहरू थिए 
ती वस्तुहरूलाई दुष्ट आचरणहीन व्यक्तिले खाइरहेको मैले देखेँ। 


अपालितानादुता च भवद्भिलोकपालकेः । 
चोरीभूते च थ्‌ _ ७ च्य ग्रसमोषधी 
ऽथ लोकेऽहं यज्ञार्थे :॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भवद्भिः = तपाईंजस्ता|अहं = मैले ओषधीः = अन्न आदि 
लोकपालकेः = राजाहरूद्वारा [लोके = समस्त संसार औषधिहरू 

अपालिता = म पालन नगरिएकी|चोरीभूते = चोर बनेको हुनाले |अग्रसम्‌ = लुकाएँ 
अनादूता च = आदर पनि|अथ = यसपछि 

नगरिएकी यज्ञार्थे = यज्ञका लागि 


वाक्यार्थ तपाईंजस्ता राजाहरूद्वारा म पालन गरिइनँ र आदर पनि गरिइनँ। यसर्थ समस्त संसार 
चोर बनेपछि मैले यज्ञका लागि अन्नादि औषधिहरू लुकाएँ। 


नूनं ता वीरुधः क्षीणा मयि कालेन भूयसा । 
तत्र योगेन दुष्टेन भवानादातुमर्हति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

भूयसा = लामो नूनं = निश्चय नै भवान्‌ = तपाईं 

कालेन = समयले गर्दा क्षीणाः = क्षीण भएका छन्‌ |आदातुम्‌ = लिन 

ताः= ती तत्र = तिनको प्राप्तिको लागि अहेति = योग्य हुनुहुन्छ 
वीरुधः = अन्न आदि औषधिहरूदिष्टेन = मुनिहरूद्वारा बताइएको 

मयि = ममा योगेन = उपायद्वारा 


वाक्यार्थ- लामो समय बितिसकेको हुनाले ती अन्न आदि औषधिहरू ममा क्षीण भएका छन्‌। 
तिनको प्राप्तिको लागि मुनिहरूद्वारा बताइएको उपायद्वारा तपाईं लिन सक्नुहुन्छ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१४६१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
(र _ न र 
वत्सं कल्पय मे वीर येनाहं वत्सला तव । 
घोक्ष्ये क्षीरमयान्‌ कामाननुरूपं च दोहनम्‌॥ ९॥ 
दोग्धारं च महाबाहो भूतानां भूतभावन । 
अन्नमीप्सितमूर्जस्वद्‌ भगवान्‌ वाञ्छते यदि ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
भूतभावन = प्राणीपालक अन्नम्‌ = अन्न येन = जसले गर्दा 
महाबाहो = महाबाहु वाञ्छते = चाहनुहुन्छ भने वत्सला = बाच्छोले सहित 
वीर = हे वीर राजा मे = मेरो भएकी 
यदि = यदि अनुरूपं = योग्य अहं = म 
भगवान्‌ = तपाईं वत्सं = बाच्छो क्षीरमयान्‌ = दूधको रूपमा 
भूतानां = प्राणीहरूको दोहनम्‌ = दुहुने भाँडो तव = तपाईंका 
ईप्सितम्‌ = अभीष्ट दोग्धारं च = दुहुने व्यक्ति कामान्‌ = इच्छाअनुसारका वस्तु 
उर्जस्वत्‌ = बल बढाउने कल्पय = तयार गर्नुहोस्‌ धोक्ष्ये = (दुहिनेछु) प्रदान गर्नेछु 


वाक्यार्थ- प्राणीपालक महाबाहु हे वीर! यदि तपाई प्राणीको अभीष्ट एवं बलवर्धक अन्न 
चाहनुहुन्छ भने मेरो योग्य बाच्छो, दुहुने भाँडो र दुहुने व्यक्ति तयार गर्नुहोस्‌ जसले गर्दा बाछाले 
सहित भएकी म दूधको रूपमा तपाईंका इच्छाअनुसारका वस्तु प्रदान गर्नेछु । 


समां च कुरु मां राजन्‌ देववृष्टं यथा पयः। 
Ce 2 च उपावर्तेत NY a 
अपर्तावपि भद्रं ते उपावर्तेत मे विभो ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

विभो = व्यापक अपरतो अपि = वर्षा ऋतुसमां च = समतल भएकी 
राजन्‌ = हे राजा गइसकेपछि पनि कुरु = बनाउनुहोस्‌ 

तथा = जसरी मे = ममाथि ते = तपाईंको 

देववृष्टं = देवराज इन्रले|उपावर्तेत = रहन सकोस्‌ भद्र = कल्याण होस्‌ 
बर्साएको (त्यसरी) 

पयः = जल मां = मलाई 


वाक्यार्थ- व्यापक हे राजा ! देवराज इन्द्रले बर्साएको जल वर्षा ऋतु गइसकेपछि पनि ममाथि 
सबैतिर रहिरहने गरी मलाई समतल बनाउनुहोस्‌। तपाईंको कल्याण होस्‌। 


यळानन्ही टीक 


१४६२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


इति प्रियं हितं वाक्यं भुव आदाय भूपतिः । 
वत्सं कृत्वा मनुं पाणावदुहत्‌ सकलोषधीः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार आदाय = स्वीकार गरेर पाणौ = हातमा 

भुवः = पृथिवीको भूपतिः = राजा पृथुले सकलोषधीः = सम्पूर्ण 
प्रियं = प्रिय र मनु = स्वायम्भुव मनुलाई औषधीरूप धान्यादि वस्तु 
हितं = हितकारक वत्सं = बाच्छो अदुहत्‌ = दुहुनुभयो 

वाक्यं = वाक्य कृत्वा = बनाएर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पृथिवीको प्रिय र हितकारक वाक्य स्वीकार गरेर राजा पृथुले स्वायम्भुव 
मनुलाई बाच्छो बनाएर हातमा सम्पूर्ण औषधीरूप धान्यादि वस्तु दुहुनुभयो । 


तथापरे च सर्वत्र सारमाददते बुधाः । 
ततोऽन्ये च यथाकामं दुदुहुः पृथुभाविताम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

तथा = पृथुले जस्तै आददते = ग्रहण गर्दछन्‌ पृथुभाविताम्‌ = पृथुद्वारा वशमा 
अपरे = अरू ततः = यसैले ल्याइएकी पृथिवीलाई 

बुधाः च = विद्वान्‌हरू पनि अन्ये च = अरू विद्वान्हरूले|ुदुहुः = दुहे 
सर्वत्र = सबै ठाउँमा पनि 

सारम्‌ = सारतत्त्व यथाकामं = इच्छाअनुसार 


वाक्यार्थ- पृथुले जस्तै अरू विद्वानृहरू पनि सबै ठाउँमा सारतत्त्व ग्रहण गर्दछन्‌। यसैले अरू 
विद्वान्‌हरूले पनि इच्छाअनुसार पृथुद्वारा वशमा ल्याइएकी पृथिवीलाई दुहे। 


ऋषयो दुदुहुर्देवीमिन्द्रियेष्वथ सत्तम । 

वत्सं बृहस्पतिं कृत्वा पयश्छन्दोमयं शुचि ॥ १४॥ 
पढार्थ- 
सत्तम = हे पुण्यात्मा विदुरजी = बनाएर शुचि = पवित्र 
अथ = यसपछि इन्द्रियेषु = इन्द्रिय (वाक्‌, मन रपयः = दूध 
ऋषयः = ऋषिहरूले श्रोत्र) रूप पात्रमा दुदुहुः = दुहुनुभयो 
बृहस्पतिं = बृहस्पतिलाई देवीम्‌ = पृथ्वीरूप देवीबाट 
वत्सं = बाच्छो छन्दोमयं = वेदरूप 


यळानन्ही टीक 


१४६३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसपछि ऋषिहरूले बृहस्पतिलाई बाच्छो बनाएर इन्द्रिय (वाकू, मन र 
श्रोत्र)रूप पात्रमा पृथ्वीरूप देवीबाट वेदरूप पवित्र दूध दुहुनुभयो । 


कृत्वा वत्सं सुरगणा इन्द्रं सोममदूदुहन्‌ । 
हिरण्मयेन पात्रेण वीर्यमोजो बले पयः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

सुरगणाः = देवताहरूले हिरण्मयेन = सुनको ओजः = ओज (इन्द्रियबल) 

इन्द्रं = इन्द्रलाई पात्रेण = भाँडोमा बलं = बल (शारीरिक बल)रूप 
वत्सं = बाच्छो सोमम्‌ = अमृत पयः = दूध 

कृत्वा = बनाएर वीर्यम्‌ = वीर्य (मनोबल) अदूटुहन्‌ = दुहुनुभयो 


वाक्यार्थ- देवताहरूले इन्द्रलाई बाच्छो बनाएर सुनको भाँडोमा अमृत, वीर्य (मनोबल), ओज 
(इन्द्रियनल) र बल (शारीरिक बल)रूप दूध दुहुनुभयो । 


hn ० 


देतेया दानवा वत्सं प्रहादमसुरर्षभम्‌ । 
विधायादूदुहन्‌ क्षीरमयःपात्रे सुरासवम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

दैतेयाः = दैत्य र वत्सं = बाच्छो वस्तुरूप 
दानवाः = दानवहरूले विधाय = बनाएर क्षीरम्‌ = दूध 
असुररषभम्‌ = असुरश्रेष्ठ अयःपात्रे = फलामको भाँडोमा |अदूदुहन्‌ = दुहे 
प्रह्वादम्‌ = प्रहाद (प्रह्वाद)लाई |सुरासवम्‌ = मदिरा आदि मादक 


वाक्यार्थ दैत्य र दानवहरूले असुरश्रेष्ठ प्रह्मदलाई बाच्छो बनाएर फलामको भाँडोमा मदिरा 
आदि मादक वस्तुरूप दूध दुहे। 


गन्धर्वाप्सरसोऽधुक्षन्‌ पात्रे पद्ममये पयः। 
वत्सं विइवावसुं कृत्वा गान्धर्वं मधु सौभगम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व राकृत्वा = बनाएर मधु = माधुर्य र 

अप्सराले पद्ममये = कमलको सौभगम्‌ = सौन्दर्यरूप 

विश्वावसुं = विश्वावसुलाई [पत्रे = भाँडोमा पयः = दूध 

वत्सं = बाच्छो गान्धर्व = गन्धर्वसम्बन्धी सङ्गीत |अधुक्षन्‌ = दुहे 


वाक्यार्थ- गन्धर्व र अप्सराले विश्वावसुलाई बाच्छो बनाएर कमलको भाँडोमा गन्धर्वसम्बन्धी 
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सङ्गीतमाधुर्य र सौन्दर्यरूप दूध दुहे । 


[a ७ ९ ७ 
वत्सेन पितरोऽय॑म्णा कव्यं क्षीरमधुक्षत । 


आमपात्रे महाभागाः श्रद्धया श्राद्धदेवता :॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
श्राद्धदेवताः = श्राद्धका देवता 
महाभागाः = पूज्य 
पितरः = पितृहरूले भाँडोमा 
अयंम्णा = अर्यमारूप श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
वाक्यार्थ श्राद्धका देवता पूज्य पितृहरूले अर्यमारूप बाच्छोद्वारा काँचो माटाको भाँडोमा 
श्रद्धापूर्वक आफ्नो अन्नरूप दूध दुहे । 


कव्यं = आफ्नो अन्नरूप 
काँचो माटाको क्षीरम्‌ = दूध 
अघुक्षत = दुहे 


वत्सेन = बाच्छोद्वारा 
आमपात्रे = 


प्रकल्प्य वत्सं कपिलं सिद्धाः सङ्कल्पनामयीम्‌ । 
सिद्धि नभसि विद्यां च ये च विद्याधरादयः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

सिद्धाः = सिद्धहरूले नभसि = आकाशरूप भाँडोमा ये = जो 

कपिलं = कपिल मुनिलाई सङ्कल्पनामयीम्‌ = सङ्गल्पले मात्र|विद्याधरादयः च = विद्याधर 
वत्सं = बाच्छो प्राप्त हुने आदि थिए तिनीहरूले 

प्रकल्प्य = बनाएर सिद्धिं = अणिमादि सिद्धि (दुहे) |विद्यां = विद्यालाई दुहे 


वाक्यार्थ- सिद्धहरूले कपिल मुनिलाई बाच्छो बनाएर आकाशरूप भाँडोमा सङ्कल्पले मात्र प्राप्त 
हुने अणिमादि सिद्धि दुहे। यस्तै विद्याधरहरूले चाहिँ विद्यालाई दुहे । 


अन्ये च मायिनो मायामन्तर्धानाद्भुतात्मनाम्‌ । 
मयं प्रकल्प्य वत्सं ते दुदुहुर्धारणामयीम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

अन्येच = अरू जो वत्सं = बाच्छो धारण गर्ने शक्ति भएकी 
मायिनः = किम्पुरुष आदिप्रकल्प्य = बनाएर मायाम्‌ = मायालाई 

मायावीहरू छन्‌ अन्तर्धानाद्भुतात्मनाम्‌ =|ठुदुहुः = दुहे 
ते = तिनीहरूले अन्तर्धान हुने र 

मयं = मयलाई धारणामयीम्‌ = विचित्र रूप 


वाक्यार्थ- अरू किम्पुरुष आदि मायावीहरूले मयलाई बाच्छो बनाएर अन्तर्धान हुने र विचित्र 
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रूप धारण गर्ने शक्ति भएकी मायालाई दुहे। 


यक्षरक्षांसि भूतानि पिशाचाः पिशिताशनाः । 
भूतेशवत्सा दुदुहुः कपाले क्षतजासवम्‌॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

भूतेशवत्साः = सम्पूर्ण प्राणीका यक्षरक्षासि = यक्षहरू, राक्षसहरूक्षतजासवम्‌ = रगतरूप मादक 
ईश्वर रुद्रलाई बाच्छो बनाएका |र पदार्थ 

पिशिताशनाः = मासु खाने [भूतानि = भूतहरूले दुदुहुः = दुहे 
पिशाचाः = पिशाचहरू कपाले = खप्परमा 


वाक्यार्थ रुद्रलाई बाच्छो बनाएका मासु खाने पिशाच, यक्ष, राक्षस र भूतहरूले खप्परमा 
रगतरूप मादक पदार्थ दुहे । 


तथाहयो दन्दशूकाः सपां नागाइच तक्षकम्‌ । 
विधाय वत्सं दुदुहुरबिलपात्रे विषं पयः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यस्तै नागाः च = नागहरूले पनि विष = विषरूप 

अहयः = सर्प तक्षकम्‌ = तक्षक नागलाई पयः = दूध 

दन्दशूकाः = बिसालु सर्प वत्सं = बाच्छो दुदुहुः = दुहे 
सपांः = घस्रेर हिँड्ने विषयुक्तविधाय = बनाएर 

बिच्छी आदिले र बिळपात्रे = मुखरूप पात्रमा 


वाक्यार्थ- त्यस्तै सर्प, बिसालु सर्प, घस्रेर हिँड्ने विषयुक्त बिच्छी आदि र नागहरूले तक्षक 
नागलाई बाच्छो बनाएर मुखरूप पात्रमा विषरूप दूध दुहे। 


पशवो यवसं क्षीरं वत्सं कृत्वा च गोवृषम्‌ । 
अरण्यपात्रे चाधुक्षन्‌ मृगेन्द्रेण च दंष्ट्रिणः ॥ २३॥ 
क्रव्यादाः प्राणिनः कव्यं दुदुहुः स्वे कलेवरे । 
सुपर्णवत्सा विहगाइ्चरं चाचरमेव च ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
पशवः = पशुहरूले वत्सं = बाच्छो अरण्यपात्रे = जङ्गलरूप भाँडोमा 
गोवृषम्‌ = साँढेलाई कृत्वा = बनाएर यवसं = घाँसरूप 
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क्षीरं = दूध (दुहे) स्वे = आफ्नो विहगाः च = पक्षीहरूले पनि 
दंष्ट्रिणः = उन्नत दाहा भएका|कलेवरे = शरीररूप भाँडोमा (चरं = भुसुना आदि चर 
क्रव्यादाः = मांसभक्षी क्रव्यं = काचो मासु अचरम्‌ च एव = फल आदि 
प्राणिनः च = प्राणीले अधुक्षन्‌ = दुहे अचर पदार्थ 

मृगेन्द्रेण = सिंहरूप बाच्छोका|सुपर्णवत्साः = गरुडलाई बाच्छो दुदुहुः = दुहे 
सहायताले बनाएका 


वाक्यार्थ- पशुहरूले साँढेलाई बाच्छो बनाएर जङ्गलरूप भाँडोमा घाँसरूप दूध दुहे। उन्नत दाहा 
भएका मांसभक्षी प्राणीले सिंहरूप बाच्छोका सहायताले आफ्नो शरीररूप भाँडोमा काचो मासु 
दुहे। गरुडलाई बाच्छो बनाएका पक्षीहरूले पनि कीटपतङ्ग आदि चर र फल आदि अचर पदार्थ 
दुहे । 


वटवत्सा वनस्पतयः पृथग्रसमयं पयः । 
गिरयो हिमवद्वत्सा नानाधातून्‌ स्वसानुषु ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

वटवत्साः = बरलाई बाच्छो|पयः = दूध र स्वसानुषु = आफ्ना शिखररूप 
बनाएका हिमवद्वत्साः = हिमालयलाई भाँडोमा 

वनस्पतयः = वृक्षहरूले बाच्छो बनाएका नानाधातून्‌ = सुन चाँदी आदि 
पृथग्रसमयं = अनेक रसरूप गिरयः = पर्वतहरूले विभिन्न धातु दुहे 


वाक्यार्थ- बरलाई बाच्छो बनाएका वृक्षहरूले अनेक रसरूप दूध र हिमालयलाई बाच्छो 
बनाएका पर्वतहरूले आफ्ना शिखररूप भाँडोमा सुन चाँदि आदि विभिन्न धातु दुहे। 


च्य च _ — पृथक्‌ 
सर्वे स्वमुख्यवत्सेन स्वे स्वे पात्रे पृथक्‌ पयः । 
सर्वकामदुघां पृथ्वीं दुदुहुः पृथुभाविताम्‌ ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 
he ~ 
सर्वे = सबैले पात्रे = भाँडामा गर्ने 
स्वमुख्यवत्सेन = आफ्नोपृथुभाविताम्‌ = पृथुबाट वशमा पृथ्वी = पृथ्वीबाट 
जातिको मुख्यलाई बाच्छो|ल्याइएकी पृथक्‌ = फरक-फरक पदार्थरूप 
बनाएर सर्वकामदुघां = सम्पूर्णपयः = दूध 
स्वे स्वे = आ-आफ्ना इच्छाअनुसारका वस्तुलाई प्रदानादुदुहुः = दुहे 


वाक्यार्थ- सबैले आफ्नो जातिको मुख्यलाई बाच्छो बनाएर आ-आफ्ना भाँडामा पुथुबाट वशमा 
ल्याइएकी पृथ्वीबाट सम्पूर्ण इच्छाअनुसारका वस्तुलाई प्रदान गर्ने पृथ्वीबाट फरक-फरक 
पदार्थरूप दूध दुहे। 
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एवं पृथ्वादयः पृथ्वीमन्नादाः स्वन्नमात्मनः । 


Laem 


दोहवत्सादिभेदेन क्षीरभेदं कुरूद्वह ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ विदुरजी [दोहवत्सादिभेदेन = भिन्न-भिन्न क्षीरभेदं = फरक-फरक दूध 

एवं = यसप्रकार दुहुने पात्र र बाच्छाद्वारा पृथ्वीम्‌ = पृथ्वीबाट (दुहे) 
अन्नादाः = अन्नभोजी आत्मनः = आफ्नो 

पृथ्वादयः = पृथु आदि सबैले स्वन्नम्‌ = अन्नरूप 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ विदुरजी ! यसप्रकार अन्नभोजी पृथु आदि सबैले पृथ्वीबाट भिन्न-भिन्न 
दुहुने पात्र र बाच्छाद्वारा आफ्नो अन्नरूप फरक-फरक दूध दुहे। 


ततो महीपतिः प्रीतः सर्वकामदुघां पृथुः । 
दुहितृत्वे चकारेमां प्रेम्णा दुहितृवत्सलः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि महीपतिः = राजा इमां = यी पथिवीलाई 

प्रीतः = खुसी भएका पृथुः = पृथुले प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 

दुहितृवत्सलः = पृथिवीलाई[सर्वकामदुघां = सम्पूर्ण इच्छित दुहितृत्वे = छोरीको रूपमा 
छोरीसमान स्नेह गर्ने वस्तु प्रदान गर्ने चकार = स्वीकार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि खुसी भएका र पुथिवीलाई छोरीसमान स्नेह गर्ने राजा पृथुले सम्पूर्ण 
इच्छाअनुसारका वस्तु प्रदान गर्ने यी पृथिवीलाई प्रेमपूर्वक छोरीको रूपमा स्वीकार गर्नुभयो । 


चूर्णयन्‌ स्वधनुष्कोट्या गिरिकूटानि राजराट्‌ । 
भूमण्डलमिदं वैन्यः प्रायश्चके समं विभुः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

राजराट्‌ = राजाका पनि राजा |गिरिकूटानि = पर्वतकाप्रायः = प्रायः 

विभुः = समर्थशाली चुचुरालाई समं = समतल 

वैन्यः = पृथुले चूर्णयन्‌ = फोर्दै चक्रे = बनाउनुभयो 
स्वधनुष्कोट्या = आफ्नो धनुको [इदं = यस 

दुप्पाले भूमण्डलम्‌ = भूमण्डललाई 


वाक्यार्थ- राजाका पनि राजा समर्थशाली पृथुले आफ्नो धनुको ट्रुप्पाले पर्वतका चुचुरालाई 
फोर्दै यस भूमण्डललाई प्रायः समतल बनाउनुभयो । 


रामानन्ढी टीक 


१४६८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


अथास्मिन्‌ भगवान्‌ वैन्यः प्रजानां वृत्तिदः पिता । 
निवासान्‌ कल्पयाञ्चक्रे तत्र तत्र यथाहंतः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि ट = भगवान्‌ यथाहंतः = यथायोग्य 

प्रजानां = प्रजाहरूका वैन्यः = पृथुले निवासान्‌ = निवासस्थानहरू 
वृत्तिदः = जीविकादाता एवं |अस्मिन्‌ = यस भूमण्डलमा (|कल्पयाञ्चक्रे = बनाउनुभयो 
पिता = पिता तत्र तत्र = जहाँतहीं 


वाक्यार्थ- यसपछि प्रजाहरूका जीविकादाता एवं पिता भगवान्‌ पुथुले यस भूमण्डलमा जहाँतहीँ 
यथायोग्य निवासस्थानहरू बनाउनुभयो । 


ग्रामान्‌ पुरः पत्तनानि दुगाणि विविधानि च । 
घोषान्‌ ब्रजान्‌ सशिविरानाकरान्‌ खेटखवंटान्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

ग्रामान्‌ = गाउँ घोषान्‌ = गोठालाको|आकरान्‌ = खानि 

पुरः = सहर निवासस्थान खेटखर्वटान्‌ च = किसान बस्ने 
पत्तनानि = नगर त्रजान्‌ = गोठ गाउँ र पर्वतनजिके रहेका अन्य 
विविधानि = अनेक प्रकारका |सरशिविरान्‌ = सेनाको|गाउँहरू पनि 

दुर्गाणि = किल्ला शिविरसहित (बनाउनुभयो) 


वाक्यार्श- गाउँ, सहर, नगर, अनेक प्रकारका किल्ला, गोठालाको निवासस्थान, गोठ, सेनाको 
शिविर, खानि, किसान बस्ने गाउँ र पर्वतनजिकै रहेका अन्य गाउँहरू पनि बनाउनुभयो । 


पराक्‌ पृथोरिह नेवेषा पुरग्रामादिकल्पना । 
यथासुखं वसन्ति स्म तत्र तत्राकुतोभयाः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

पृथोः = राजा पृथुभन्दा पुरग्रामादिकल्पना = सहर, गाउँसुविधाअनुसार 

प्राक्‌ = अगाडि आदिको रचना तत्र तत्र = जहाँतहीँ 

इह = यस भूमण्डलमा न एव = थिएन (सबै व्यक्ति) |अकुतोभयाः = निर्भय भएर 

एषा = यो यथासुखं = आ-आफ्नोवसन्ति स्म = बस्दथे 


वाक्यार्थ- राजा पृथुभन्दा अगाडि यस भूमण्डलमा सहर, गाउँ आदिको निर्माण गरिएको थिएन। 
सबै व्यक्ति आ-आफ्नो सुविधाअनुसार जहाँतहीँ निर्भय भएर बस्दथे। 


रामानन्ढ्री टीक 


१४६९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


अध्याय विंवरण-- यस अध्यायमा पृथ्वीको दोहन गरिएको कुरा वर्णन गरिएको छ। पृथ्वी 
धरित्री हुन्‌ अर्थात्‌ उनले अन्न, औषधि र रत्न आदि समस्त वस्तुहरू धारण गर्दछिन्‌ । यस 
अध्यायभरि ने पृथ्वीबाट आ-आफ्नो योग्य भोज्य पदार्थ तथा रत्नहरू दोहन गरिएको वर्णन 
गरिएको छ। मनुष्यहरूले मनुलाई बाच्छो बनाई गाईरूप पृथ्वीबाट सम्पूर्ण औषधिहरू, देवताहरूले 
इन्द्रको माध्यमले अमृत, पितृहरूले कव्य अन्न, सिद्धहरूले सिद्धि, मायावीहरूले माया, 
वनस्पतिहरूले रस, पहाड तथा हिमालहरूले रत्नहरू र पशुहरूले घाँस पृथ्वीबाट दोहन गरेका 
छन्‌। अग्नि अनि वेदपाठी ब्राह्मणहरूमा समर्पित गरिएको पार्थिव अन्नबाट ने पितृ, देवता र यक्ष 
आदिको समेत तृप्ति हुने भएकाले समस्त लौकिक र अलौकिक वस्तुहरूको दोहन पृथ्वीबाट 
भएको प्रसङ्ग यहाँ बताइएको हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पृथुविजये अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१४७० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


अथ एकोनविंशोऽध्यायः 
राजा पृथुका सय अश्वमेध यज्ञ 


० चळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
अथादीक्षत राजा तु हयमेघशतेन सः । 
च्य र > 
ब्रह्मावर्ते मनोः क्षेत्रे यत्र प्राची सरस्वती ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ - यसपछि प्राची - पूर्वमुखी भएर हयमेधशतेन = सय अश्वमेध 
सः = उहाँ (बरदछिन्‌) यज्ञको 

राजा तु = पृथु राजाले त मनोः = मनुको अदीक्षत = दीक्षा लिनुभयो 
यत्र = जहाँ ब्रह्मावर्ते = ब्रह्मावर्त नामक 

सरस्वती = सरस्वती नदी क्षेत्रे = क्षेत्रमा 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! यसपछि पृथु राजाले जहाँ सरस्वती नदी पूर्वमुखी भएर बग्दछिन्‌ मनुको 
ब्रह्मावर्तनामक त्यस क्षेत्रमा सय अश्वमेध यज्ञको सङ्कल्पसहित दीक्षा ग्रहण गर्नुभयो । 


तदभिप्रेत्य भगवान्‌ कमातिशयमात्मनः । 
शतक्रतुर्न ममृषे पृथोर्यज्ञमहोत्सवम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ अभिप्रेत्य = यो थाहा पाएर |आत्मनः = आफ्नो यज्ञमहोत्सवम्‌ = यज्ञको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ कमातिशयम्‌ = कर्मलाई जित्ने महोत्सव 

शतक्रतुः = इन्द्रले पृथोः = राजा पृथुको न ममृषे = सहन गर्न सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- यो थाहा पाएर भगवान्‌ इन्द्रले आफ्नो पुण्य कर्मलाई जित्ने राजा प॒थुको यज्ञको 
महोत्सव सहन गर्न सकेनन्‌। 

यत्र यज्ञपतिः साक्षाद्‌ भगवान्‌ हरिरीइवरः। 

अन्वभूयत सर्वात्मा सर्वलोकगुरुः प्रभुः ॥ ३॥ 

अन्वितो ब्रह्मशावांभ्यां लोकपालेः सहानुगैः । 


७९ ७ (५ 4९ २२ 


उपगीयमानो गन्धर्वैमुनिभिश्चाप्सरोगणे :॥ ४॥ 


यळानन्ही टीका 


१४७१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- 

यत्र = पुथुको जुन यज्ञमा अप्सरोगणेः च्‌ =|यज्ञपतिः = यज्ञपति 

ब्रह्मदावाभ्यां = ब्रह्माजी, शिवजी |अप्सराहरूद्वारा ईश्वरः = जगदीश्वर 

सहानुगैः = अनुचरका साथ |उपगीयमानः = कीर्विगानप्रभुः = समर्थशाली 

लोकपालैः = लोकपाल गरिनुभएका साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

मुनिभिः = मुनिहरूले सात्मा = सबैका अन्तरात्मा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

अन्वितः = सहित भएर सर्वलोकगुरुः = सम्पूर्ण संसारका हारिः = श्रीहरि 

गन्धर्वेः = गन्धर्व गुरु अन्वभूयत = प्रत्यक्ष हुनुभयो 


वाक्यार्थ- पृथुको त्यस यज्ञमा ब्रह्माजी, शिवजी र अनुचरका साथ लोकपाल एवं मुनिहरूले 
सहित भएका एवं गन्धर्व र अप्सराहरूद्वारा कीर्तिगान गरिएका सबैका अन्तरात्मा सम्पूर्ण संसारका 
गुरु यज्ञपति जगदीश्वर समर्थशाली साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीहरि प्रत्यक्षरूपमा प्रकट हुनुभयो । 


सिद्धा विद्याधरा दैत्या दानवा गुह्यकादयः । 

सुनन्दनन्दप्रमुखाः पाषंदप्रवरा हरेः॥ ५॥ 
Lahn बकर he कि sc: 

कपिलो नारदो दत्तो योगेशाः सनकादयः । 

तमन्वीयुभांगवता ये च तत्सेवनोत्सुकाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

सिद्धाः = सिद्ध हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका ये = अरू जो 

विद्याधराः = विद्याधर पाष॑दप्रवराः = पार्षदगण तत्सेवनोत्सुकाः = उहाँको सेवा 
'दैत्याः = दैत्य कपिलः = कपिल गर्न उत्सुक 

दानवाः = दानव नारदः = नारद भागवताः च = भक्तहरू (हुनुहुन्छ 
गुह्यकादयः = यक्ष आदि दत्तः = दत्तात्रेय उहाँहरू सबै) 

सुनन्दनन्दप्रमुखाः = सुनन्द, नन्द|सनकादयः = सनक आदि तम्‌ = उहाँ भगवान्सँगै 

आदि योगेशाः = योगेश्वर एवं अन्वीयुः = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- सिद्ध, विद्याधर, दैत्य, दानव, यक्ष, सुनन्द, नन्द आदि भगवान्‌ श्रीहरिका पार्षदगण 
कपिल, नारद, दत्तात्रेय सनक आदि योगेश्वर एवं भगवान्को सेवा गर्न उत्सुक अन्य सम्पूर्ण 
भक्तहरू भगवान्सँगै आउनुभयो । 


यत्र धर्मदुघा भूमिः सर्वकामदुघा सती । 
दोग्धि स्माभीप्सितानर्थान्‌ यजमानस्य भारत ॥ ७॥ 


यळानन्ही टीक 


१४७२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- 

भारत = हे विदुरजी धर्मदुघा सती = धर्मका यजमानस्य = यजमानका 

यत्र = जुन यज्ञमा साधनभूत सम्पूर्ण पदार्थ प्रदान/अभीप्सितान्‌ = इच्छित 
सर्वकामदुघा = सम्पूर्ण कामना गर्ने भएकी अर्थान्‌ = सम्पूर्ण कामनाहरू 
प्रदान गर्ने (यसैले) भूमिः = पृथिवीले दोग्धि स्म = पूरा गरेकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! त्यस यज्ञमा कामना र धर्मका साधनभूत सम्पूर्ण पदार्थ प्रदान गर्ने 
पृथिवीले यजमानले चाहना गरेका सम्पूर्ण कामनाहरू पूरा गरेकी थिइन्‌। 


उहुः सर्वरसान्‌ नद्यः क्षीरदध्यन्नगोरसान्‌। 
तरवो भूरिवष्मांणः प्रासूयन्त मधुच्युतः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

नद्यः = नदीहरू सर्वरसान्‌ = सम्पूर्ण रसहरू [मधुच्युतः = मह चुहाउने गरी 
क्षीरदघ्यन्नगोरसान्‌ = दूध, दही, उहुः = बगाउँदथे प्रासूयन्त = फलेका थिए 
अन्न एवं घिउ, मही आदि|तरवः = रुखहरू 

गोरस र अन्य भूरिवर्ष्माणः = ठुलाठुला भएर 


वाक्यार्थ नदीहरू दूध, दही, घिउ, मही आदि गोरस अन्न एवं अन्य सम्पूर्ण किसिमका रसहरू 
बगाउँदथे। रुखहरू ठुलाठुला भएर मह चुहाउने गरी फलेका थिए। 


सिन्धवो रत्ननिकरान्‌ गिरयोऽन्नं चतुर्विधम्‌ । 
उपायनमुपाजहः सर्वे लोकाः सपालकाः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सिन्धवः = समुद्रहरूले र चाटने गरी चार प्रकारका [लोकाः = प्रजाहरूले 
रत्ननिकरान्‌ = रत्नराशि अन्नं = अन्न उपायनम्‌ = उपहार 

गिरयः = पर्वतहरूले सर्वे = सबै उपाजहुः = अर्पण गरे 
चतुर्विधम्‌ = खाने, पिउने, चुस्नेसपालकाः = लोकपालले सहित 


वाक्यार्थ- समुद्रहरूले रत्नराशि एवं पर्वतहरूले खाने, पिउने, चुस्ने र चाट्ने गरी चार प्रकारका 
अन्न एवं सबै लोकपाल सहित प्रजाहरूले पनि त्यस यज्ञमा उपहार अर्पण गरे। 


इति चाधोक्षजेशस्य पृथोस्तु परमोदयम्‌ । 
असूयन्‌ भगवानिन्द्रः प्रतिघातमचीकरत्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४७३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- 

इति - यसप्रकार (यज्ञको) भगवान्‌ - भगवान्‌ 
अधोक्षजेशस्य = भगवानपरमोदयम्‌ = तीव्र उत्कर्षलाई [इन्द्रः = इन्द्रले 

श्रीहरिलाई ईश्वर मान्ने असूयन्‌ = सहन गर्न नसक्ने प्रतिघातम्‌ = विघ्न 

पृथोः तु = राजा पृथुको (ईर्ष्या गर्ने) अचीकरत्‌ = गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीहरिलाई ईश्वर मान्ने राजा पृथुको तीव्र उत्कर्षमाथि ईर्ष्या गर्ने 
भगवान्‌ इन्द्रले सो यज्ञमा विघ्न गरे। 


च च > यजमाने च यजुष्पतिम्‌ ~ 
चरमेणाश्वमेधेन यजमाने यजुष्पतिम्‌ । 
वैन्ये यज्ञपशुं स्पर्धन्नपोवाह तिरोहितः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

वैन्ये = वेनपुत्र राजा पृथुले भगवानको यज्ञपशुं = यज्ञीय पशु (घोडा) 
चरमेण = अन्तिम (सयौँ) यजमाने = पूजा गरिरहँदा अपोवाह = हरण गर्नुभयो 
अश्वमेधेन = अश्वमेध यज्ञद्वारा [स्पर्धन्‌ = ईर्ष्या गर्ने इन्द्रले 

यजुष्पतिम्‌ = यन्नेश्‍्वरातिरोहितः = लुकेर 


वाक्यार्थ- राजा पृथुले अन्तिम अथवा एक सयौँ अश्वमेध यज्ञद्वारा यज्ञेश्वर भगवानको पूजा 
गरिरहँदा ईर्ष्या गर्ने इन्द्रले लुकेर यज्ञीय पशु (घोडा) हरण गरे। 


तमत्रिभंगवानेक्षत्‌ त्वरमाणं विहायसा । 
आमुक्तमिव पाखण्डं योऽधर्मे घर्मविश्रमः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अधर्मे = अधर्ममा पाखण्डं = पाखण्ड वेशलाई [इन्द्रलाई 

धर्मविश्रमः = धर्मको भ्रमआमुक्तम्‌ इव = कवचजस्तै गरी भगवानू = भगवान्‌ 

गराउने धारण गरेका अत्रिः = अत्रि ऋषिले 

यः = जुन वेश छ विहायसा = आकाश मार्गबाट ऐक्षत्‌ = देख्नुभयो 
तम्‌ = त्यस्तो त्वरमाणं = छिटोछिटो गइरहेका 


वाक्यार्थ अधर्ममा धर्मको भ्रम गराउने पाखण्ड वेशलाई कवचजस्तै गरी धारण गरेका र 
आकाश मार्गबाट छिटोछिटो गइरहेका इन्द्रलाई भगवान्‌ अत्रि ऋषिले देख्नुभयो । 


अत्रिणा चोदितो हन्तुं पृथुपुत्रो महारथः। 
अन्वधावत सङ्कुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


यळानन्ही टीक 


१४७४ 


चतुर्थ स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


अत्रिणा = अत्रिद्वारा (इन्द्रलाई) |सङ्कुद्धः = रिसाएका 


हन्तुं = मार्न 
चोदितः = प्रेरित र 


महारथः = महारथी 


अध्याय १९ 


अन्वधावत = पछि लागे 
तिष्ठ तिष्ठ इति = पख्‌ पख्‌ भनेर 


पृथुपुत्रः च = पृथुका छोरा पनि अब्रवीत्‌ = भने 
वाक्यार्थ- अत्रिद्वारा इन्द्रलाई मार्न प्रेरित गरिएका र रिसाएका पुथुका महारथी छोरा इन्द्रको 
पछि लागे र इन्द्रलाई 'पख्‌ पख्‌' भने। 


७ [a hn धर्मं € शरीरिणम्‌ 
तं तादुशाकृतिं वीक्ष्य मेने घमं शरीरिणम्‌ । 
जटिलं भस्मनाच्छन्नं तस्मै बाणं न मुञ्चति ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

जटिलं = जटाधारी 
भस्मना = भस्मले 
आच्छन्नं = ढाकिएको 
तादृशाकृतिं = 
भएका 


तं = ती इन्द्रलाई 
वीक्ष्य = देखेर (पृथुपुत्रले) 
शरीरिणम्‌ = शरीरधारी 


त्यस्तो रूप।धमं = धर्म 


मेने = सम्झे र 


तस्मे = ती इन्द्रमाथि 
बाणं = बाण 


न मुञ्चति = छोडेनन्‌ 


वाक्यार्थ- जटाधारी र भस्मले ढाकिएको रूप भएका इन्द्रलाई देखेर पुथुपुत्रले उनलाई 
शरीरधारी धर्म सम्झे र उनमाथि बाण छोडेनन्‌। 


वधान्निवृत्तं तं भूयो हन्तवेऽत्रिरचोदयत्‌ । 
जहि यज्ञहनं तात महेन्द्रं विबुधाघमम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
वधात्‌ = (इन्द्रको) वधबाट 
निवृत्तं = रोकिएका 


तं = ती पृथुपुत्रलाई 
अत्रिः = अत्रि ऋषिले 
तात = हे बाबु 


यज्ञहनं = यज्ञमा विघ्न गर्ने 
विबुधाधमम्‌ = देवताहरूमा 
अधम 

महेन्द्रं = इन्द्रलाई 

जहि = मार (भनी) 


भूयः = फेरि 
हन्तवे = मार्नका लागि 
अचोदयत्‌ = प्रेरित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- इछन्द्रलाई नमार्ने विचार गरेका ती पृथुपुत्रलाई अत्रि ऋषिले हे बाबु ! यज्ञमा विघ्न 
गर्ने भएको र देवताहरूमा अधम इन्द्रलाई मार” भनी फेरि मार्नका लागि प्रेरित गर्नुभयो । 


एवं वैन्यसुतः प्रोक्तस्त्वरमाणं विहायसा । 
अन्वद्रवदभिकुद्धो रावणं गृध्रराडिव ॥ १६॥ 


यळानन्ही टीक 


१४७५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार (अत्रिद्वार) विहायसा = आकाश मार्गबाटगृप्रराट्‌ = गृध्रराजा जटायुले 
प्रोक्तः = भनिएका (भाग्न) इव - जस्तै (इन्द्रमाथि) 
वेन्यसुतः - पृथुपुत्र त्वरमाणं = हतार गरिरहेको अन्वद्रवत्‌ = जाइलागे 
अभिकुद्धः = रिसाएर रावणं = रावणलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अत्रिद्वारा प्रेरित पुथुपुत्र रिसाएर आकाश मार्गबाट भाग्न हतार गरिरहेको 
रावणलाई गृध्रराजा जटायुले जस्तै गरी इन्द्रमाथि जाइलागे। 


सोऽइवं रूपं च तद्धित्वा तस्मा अन्तहिंतः स्वराट्‌ । 
वीरः स्वपशुमादाय पितुर्यज्ञमुपेयिवान्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

सः=ती हित्वा = छोडेर आदाय = लिएर 
स्वराट्‌ = स्वर्गका राजा इन्द्रले |अन्तहिंतः = लुके रापितुः = पिताको 
तस्मै = ती पृथुपुत्रका लागि (त्यसपछि) यज्ञम्‌ = यज्ञमा 
अश्वं = घोडा वीरः = वीर पृथुपुत्रले उपेयिवान्‌ = आइपुगे 
तत्‌ रूपं च = त्यस पाखण्डांस्वपशुम्‌ = आफ्नो यज्ञीय पशु 

वेशलाई पनि (घोडा) लाई 


वाक्यार्थ- स्वर्गका राजा इन्द्रले पुथुपुत्रका लागि घोडा र त्यस पाखण्ड वेशलाई छोडेर लुके । 
वीर पृथुपुत्र आफ्नो यज्ञीय पशु (घोडा)लाई लिएर पिताको यज्ञमा आइपुगे । 
तत्‌ तस्य चादुभुतं कर्म विचक्ष्य परमर्षयः । 


०२ ही की ~ च 


नामधेयं ददुस्तस्म वाजताश्व इात प्रभा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = शक्तिशाली हे विदुरजी कर्म = कर्म विजिताइवः = विजिताश्व 
तस्य = ती पृथुपुत्रको विचक्ष्य = देखेर इति = यो 

तत्‌ = त्यो परमर्षयः = ऋषिहरूले नामधेयं च = नाम 
अद्भुतं = अदभुत तस्मे = उनलाई ददुः = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- शक्तिशाली हे विदुरजी ! ती पृथुपुत्रको त्यो अदभुत कर्म देखेर ऋषिहरूले उनलाई 
विजिताश्व यो नाम राखिदिनुभयो । 


उपसृज्य तमस्तीब्रं जहाराइवं पुनहेरिः । 
चषालयूपतश्छन्नो हिरण्यरशनं विभुः ॥ १९॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४७६ 


चतुर्थ स्कन्ध 


पढार्थ- 

विभुः = शक्तिशाली 
हरिः = इन्द्रले 

तीव्रं = गाढा 

तमः = अन्धकार 


श्रीमद्‌भागवत 


उपसृज्य = फैलाएर र 
छन्नः = लुकेर 
पुनः = फेरि 


चषालयूपतः = यज्ञीय मौलोबाट 


अध्याय १९ 
हिरण्यरशनं = सुनको 
साङ्लोसहित 
अइवं = घोडालाई 
जहार = हरण गरे 


वाक्यार्थ- घोडा हरण गर्नका लागि समर्थ इन्द्रले गाढा अन्धकार फैलाउँदै लुकेर फेरि यज्ञीय 


मौलोमा बाँधेको सुनको साङ्लोसहित भएको घोडा हरण गरे। 


अत्रिः सन्दर्दायामास त्वरमाणं विहायसा । 
कपालखट्वाङ्गधरं वीरो नेनमबाधत ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
अत्रिः - अत्रि क्रषिले 
विहायसा = आकाशमार्गबाट 


सन्दशंयामास = देखाउनुभयो तर 
कपालखट्वाङ्गधरं = कपाल र 


त्वरमाणं = हतार गरेर जान|खटवाङ्ग लिएका 


लागिरहेका इन्द्रलाई 


एनम्‌ = यी इन्द्रलाई (महात्मा 


सम्झेर) 
वीरः = वीर पृथुपुत्रले 
न अबाधत = रोकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- अत्रि ऋषिले आकाशमार्गबाट हतार गरेर जान लागिरहेका इन्द्रलाई देखाउनुभयो तर 


कपाल र खद्वाङ़ लिएका इन्द्रलाई महात्मा सम्झेर वीर पुथुपुत्रले 


अत्रिणा चोदितस्तस्मे सन्दधे विशिखं रुषा । 


रोकेनन्‌। 


सोऽइवं रूपं च तद्‌ हित्वा तस्थावन्तहिंतः स्वराट्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 


अत्रिणा = अत्रि ऋषिद्वारा विशिखं = बाण 


चोदितः = सम्शइएका सन्दधे = चढाए 

सः = ती पृथुपुत्रले स्वराट्‌ = स्वर्गका राजा इन्द्र 
तस्मै = ती इन्द्रलाई (लक्ष्यापनि 

बनाएर) अश्वं = घोडा 

रुषा = रिसाएर (धनुमा) तत्‌ रूपं च = त्यस पाखण्ड 


वेशलाई पनि 
हित्वा = छोडेर 
अन्तर्हितः = लुकेर 
तस्थौ हे 


रहे 


वाक्यार्थ- अत्रि ऋषिद्वारा यी महात्मा होइनन्‌ इन्द्र हुन्‌ भनी सम्झाइएका ती पृथुपुत्रले इन्द्रलाई 
लक्ष्य बनाएर धनुमा बाण चढाए। स्वर्गका राजा इन्द्र पनि घोडा र त्यस पाखण्ड वेशलाई छोडेर 


लुकेर रहन लागे । 


यळानन्ही टीका 


१४७७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


वीरश्चाश्वमुपादाय पितृयज्ञमथाब्रजत्‌ । 
तदवद्य हरे रूपं जगृहुज्ञांनदुबंलाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि अव्रजत्‌ = गए ज्ञानदुर्बलाः = मन्द बुद्धि भएका 
वीरः च = वीर पृथुपुत्र पनि हरेः = इन्द्रको व्यक्तिले 

अइ्वम्‌ = घोडा तत्‌ = त्यस जगृहुः = ग्रहण गरे 

उपादाय = लिएर अवद्यं = निन्दनीय 

पितृयज्ञम्‌ = पिताको यज्ञमा (रूपं = रूपलाई 


वाक्यार्थ- यसपछि वीर पुथुपुत्र पनि घोडा लिएर पिताको यज्ञमा गए। इन्द्रको त्यस निन्दनीय 
रूपलाई मन्द बुद्धि भएका व्यक्तिले ग्रहण गरे। 


यानि रूपाणि जगृहे इन्द्रो हयजिहीर्षया । 
तानि पापस्य खण्डानि लिङ्गं खण्डमिहोच्यते ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रः = इन्द्रले जगृहे = ग्रहण गरे खण्डम्‌ = खण्ड भनेर 
हयजिहीर्षया = घोड़ा हरण गर्नीतानि = ती लिङ्गं = चिह्न 

इच्छाले पापस्य = पापका उच्यते = बुझिन्छ 
यानि = जुन-जुन खण्डानि = चिह्न भए 

रूपाणि = रूप (पाखण्डी रूप) |इह = यहाँ 


वाक्यार्थ- इन्द्रले घोडा हरण गर्ने इच्छाले जुन-जुन रूप (पाखण्डी रूप) ग्रहण गरे ती पापका 
चिह्न हुन्‌। यहाँ खण्ड भनेको चिह्न हो भन्ने बुज्नुपर्छ । 


एवमिन्द्रे हरत्यश्वं वैन्ययज्ञजिघांसया । 
तद्गृहीतविसृष्टेषु पाखण्डेषु मतिनृंणाम्‌॥ २४॥ 
धर्म इत्युपधमेंषु नग्नरक्तपटादिषु । 

प्रायेण सज्जते श्रान्त्या पेशलेषु च वाग्मिषु ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार प॒थुको यज्ञ विध्वंस गर्ने इच्छाले |अश्वं = घोडा 
बैन्ययज्ञजिघांसया = राजाइन्द्रे = इन्द्रले हरति = हरण गर्दा 


रामानन्ढी टीक 


१४७८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
तदुगहीतविसृष्षेषे = जनलेवाग्मिघु = तर्कशील प्रायेण - प्रायः गरेर 
लिएका र छोडेका नग्नरक्तपटादिषु = नग्न (जैन), श्रान्त्या = भ्रमले 
ha 
उपधमेषु = उपधर्मरूप रक्ताम्बर (बौद्ध) आदिमा नृणाम्‌ = मानिसहरूको 


पाखण्डेषु = पाखण्ड वेश भएका |धर्मः = धर्म 


मतिः = बुद्धि 


पेशलेषु = चतुर इति = भनेर सज्जते च = आसक्त पनि हुन्छ 
वाक्यार्थ- यसप्रकार राजा प॒थुको यज्ञ विध्वंस गर्ने इच्छाले इन्द्रले घोडा हरण गर्दा उनले 
लिएका र छोडेका उपधर्मरूप पाखण्ड वेश भएका चतुर र तर्कशील जैन, बौद्ध आदिमा धर्म 
भनेर भ्रमले मानिसहरूको बुद्धि आसक्त हुन्छ। 

विंवरण- वेद र तदनुकूल शास्त्रहरूबाट सनातन धर्मको निश्चय हुन्छ। आस्तिकता र 
नास्तिकताको परिभाषा गर्दा ईश्वरलाई मान्ने र नमान्ने भन्दा पनि वेदवाक्यलाई प्रमाण मान्ने वा 
नमान्ने भनी विभाग गरिएको छ। वेदप्रमाणवादी आस्तिक हुन्‌ भने वेदलाई प्रमाण नमान्नेहरू 
नास्तिक हुन्‌। ईश्वरका विभिन्न स्वरूपहरूको अशास्त्रीय कल्पना गरी मनमानी ढङ्गले आफूलाई 
धार्मिक मान्ने मतलाई यहाँ उपधर्म भनिएको हो। ईश्वर इन्द्रियवेद्य हुँदैनन्‌, उनलाई साक्षात्कार 
गर्न शास्त्रको मार्ग अपनाउनुपर्छ। ईश्वरको विषयमा शास्त्रभन्दा विरुद्ध मतहरू राख्नेलाई यहाँ 
उपधर्मावलम्बी भनिएको छ। शास्त्र प्रमाण धर्म हो भने अशास्त्रीय मत उपधर्म हो। 


तदभिज्ञाय भगवान्‌ पृथुः पृथुपराकमः । 
इन्द्राय कुपितो बाणमादत्तोद्यतकामुंकः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 
तत्‌ = इन्द्रको यो कार्य भगवान्‌ = भगवान्‌ बाणम्‌ = बाण 
अभिज्ञाय = थाहा पाएर पृथुः = पृथुले आदत्त = लिनुभयो 


कुपितः = रिसाएका इन्द्राय = इन्द्रलाई (मार्न) 
पृथुपराक्रमः = महापराक्रमशाली |उद्यतकामुंकः = धनुष उठाएर 
वाक्यार्थ इन्द्रको यो कार्य थाहा पाएर रिसाएका महापराक्रमशाली भगवान्‌ पृथुले इन्द्रलाई 
मार्न धनुष उठाएर बाण लिनुभयो । 


तमृत्विजः शक्रवधाभिसन्धितं 

विचक्ष्य दुष्प्रक्ष्यमसद्यरंहसम्‌ । 
निवारयामासुरहो महामते 

न युज्यतेऽत्रान्यवधः प्रचोदितात्‌ ॥ २७॥ 


यळानन्ही टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

शक्रवधाभिसन्धितं = इन्द्रको वधाविचक्ष्य = देखेर 

गर्न तयार (यसैले क्रोधले गर्दा) [ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरूले 
दुष्प्रेक्ष्मम्‌ हेर्न कठिन र अहो = अहो 

असह्यरंहसम्‌ = असह्य वेगमहामते = हे बुद्धिमान्‌ राजा 


१४७१९ 


अध्याय १९ 


रूपमा रहेको अश्वबाहेक 
अन्यवधः = अरूको वध 

न युज्यते = उपयुक्त हुँदैन भनी 
निवारयामासुः = (इन्द्रको वध 


भएका अत्र = यस यज्ञमा गर्ने कार्यबाट उहाँलाई) 
तम्‌ = उहाँ पृथु राजालाई प्रचोदितात्‌ = यज्ञको अङ्गका रोक्नुभयो 

वाक्यार्थ इन्द्रको वध गर्न तयार भएका, क्रोधले गर्दा हेर्न कठिन र असह्य वेग भएका पृथु 
राजालाई देखेर ऋत्विक्‌हरूले 'अहो ! हे बुद्धिमान्‌ राजा ! यस यज्ञमा यज्ञको अङ्गका रूपमा रहेको 
अश्वको बाहेक अरूको वध उपयुक्त हुँदैन? भनी इन्द्रको वध गर्ने कार्यबाट उहाँलाई रोक्नुभयो । 


वयं मरुत्वन्तमिहार्थनाइानं 
हृयामहे त्वच्छ्रवसा हतत्विषम्‌ । 
अयातयामोपहवेरनन्तरं 
प्रसह्य राजन्‌ जुहवाम तेऽहितम्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा त्वत्‌ = तपाईंको इह = यस यज्ञशालामा नै 
अनन्तरं = त्यसपछि श्रवसा = कीर्तिले हृयामहे = बोलाउँदछौ र 
वय॑ = हामीहरू हतत्विषम्‌ = कान्तिहीन प्रसह्य = बलपूर्वक 
ते = तपाईंको मरुत्वन्तम्‌ = इन्द्रलाई जुहवाम = हवन गर्दछौँ 
अहितम्‌ = अहित गर्ने अयातयामोपहंवैः = अमोघ 
अर्थनादानं = यज्ञनाशक आवाहन मन्त्रद्वारा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसपछि हामीहरू तपाईंको अहित गर्ने यज्ञञाशक अनि तपाईंको कीर्तिले 
कान्तिहीन इन्द्रलाई अमोघ आवाहन मन्त्रद्वारा यस यज्ञशालामा बोलाउँछौँ र बलपूर्वक अग्निमा 
हवन गर्दछौँ । 


इत्यामन्त्र्य कतुपतिं विढुरास्यत्विंजो रुषा । 


स्रुग्घस्तान्‌ जुहृतोऽभ्येत्य स्वयम्भूः प्रत्यषेधत ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
विदुर = हे विदुरजी 


[इति = यसप्रकार क्रतुपतिं = यजमानलाई 


रामानन्छी टीक 


१४८० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
आमन्त्र्य = बोलाएर स्रुग्घस्तान्‌ = हातमा सुरो|अभ्येत्य = नजिकै आएर 

रुषा = क्रोधपूर्वक लिएका स्वयम्भूः = ब्रह्माजीले 

जुद्दतः = (इन्द्रको आवाहनका|अस्य = यी राजा पृथुका प्रत्यषेधत = रोक्नुभयो 

लागि) हवन गर्न लागेका यसैले ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरूलाई 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! यसप्रकार यजमानलाई बोलाएर क्रोधपूर्वक इन्द्रको आवाहनका लागि 
हवन गर्न लागेका र यसैले हातमा सुरो लिएका राजा पुथुका ऋत्विक्‌हरूको नजिकै आएर 
ब्रह्माजीले तिनीहरूलाई रोक्नुभयो । 


न वध्यो भवतामिन्द्रो यद्यज्ञो भगवत्तनुः । 
यं जिघांसथ यज्ञेन यस्येष्टास्तनवः सुराः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

(यज्ञरक्षाका लागि) वध्यः न = वध गर्न योग्य छैनन्‌ यज्ञेन = यज्ञद्वारा 

यं = जुन इन्द्रलाई यत्‌ = किनभने इष्टाः = पूजा गरिएका 
जिघांसथ = मार्न चाहनुहुन्छ (य॒ज्ञः = यज्ञ नामका इन्द्र पनि (सुराः = सबै देवताहरू 
इन्द्रः = यी इन्द्र भगवत्तनुः = साक्षात्‌ भगवान्‌के यस्य = जुन इन्द्रका 
भवताम्‌ = तपाईंहरूद्वारा अवतार हुन्‌ तनवः = शरीर हुन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले भन्नुभयो, 'तपाईहरू यज्ञरक्षाका लागि जुन इन्द्रलाई मार्न चाहनुहुन्छ यी 
इन्द्र तपाईंहरूद्वारा वध गर्न योग्य छैनन्‌ किनभने यी यज्ञ नामका इन्द्र साक्षात्‌ भगवान्‌कै अवतार 
हुन्‌। यज्ञद्वारा पूजा गरिएका सबै देवताहरू यिनैका शरीर हुन्‌।' 


तदिदं पश्यत महदूधर्मन्यतिकरं द्विजाः। 


Nc 


इन्द्रेणानुष्ठितं राज्ञः कर्मतद्‌ विजिघांसता ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

द्विजाः = हे ब्राह्मणहरू यज्ञ महदुधर्मव्यतिकरं = महान्‌ वेदको 
तत्‌ = त्यसकारण विजिघांसता = नाश गर्न चाहने विपरीत भएका पाखण्ड 
राज्ञः = राजाको इन्द्रेण = इन्द्रद्वारा धर्मलाई 

एतत्‌ = यो अनुष्ठितं = गरिएको (केवल) 

कर्मं = कर्म अर्थात्‌ अश्वमेध|इदं = यो पश्यत = हेर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू हो ! त्यसकारण राजाको यो कर्म अर्थात्‌ अश्वमेध यज्ञ नाश गर्न चाहने 
इनद्रद्वारा गरिएको यो महान्‌ वेदको विपरीत भएका पाखण्ड धर्मलाई केवल हेर्नुहोस्‌। विरोध 
नगर्नुहोस्‌, विरोध गर्दा अझ बढी पाखण्ड धर्म फैलने सम्भावना रहन्छ। 


रामानन्ढी टीक 


१४८१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पृर्थुकीर्ते (७ दी he ० 
: पृथोभूंयात्‌ तद्येकोनशतक्रतुः । 
अलं ते क्रतुभिः स्विष्टेयंद भवान्‌ मोक्षधर्मवित्‌॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
(हे ब्राह्मणहरू) भूयात्‌ = होस्‌ (फेरि राजाते = तपाईंलाई 
तहिं = त्यसो भए पुथुसँग भन्न लाग्नुभयो) अलं = केही प्रयोजन छैन 
पृथुकीर्तेः = परम यशस्वी (हे राजा) यत्‌ = किनभने 
पृथोः = राजा पृथुको स्विष्टः = राम्रोसँग सम्पन्नाभवानू = तपाईं 
एकोनशतक्रतुः = उनान्सयागरिएका मोक्षधर्मवित्‌ = मोक्षधर्मका ज्ञाता 
सङ्ख्याको यज्ञमात्र कतुभिः = यज्ञहरूद्वारा हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू ! त्यसो भए परम यशस्वी राजा पृथुका उनान्सय यज्ञमात्र होऊन्‌। 
ब्रह्माजी फेरि राजा पृथुसँग भन्न लाग्नुभयो, हे राजा ! राम्रोसँग सम्पन्न गरिएका यज्ञहरूद्वारा 
तपाईंका लागि केही प्रयोजन छैन किनभने तपाईं मोक्षधर्मको ज्ञाता हुनुहुन्छ ।' 


च्य 39% च र C CA 
नेवात्मने महेन्द्राय रोषमाहतुंमहसि । 
उभावपि हि भत्रं ते उत्तमझलोकविग्रहो ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

(हे राजा तपाईं) आहतुंम्‌ = गर्न श्रीहरिका अवतार हुनुहुन्छ 
आत्मने = आफ्नो स्वरूप|न एव अरहसि = योग्य हुनुहुन्न (यसैमा) 

भएका हि = किनभने ते = तपाईंको 

महेन्द्राय - इन्द्रलाई उभो अपि = तपाईंहरू दुबै जना |भद्रं = कल्याण (हुनेछ) 
रोषम्‌ = रिस उत्तमझलोकविग्रहो = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाई आफ्नो स्वरूप भएका इन्द्रलाई रिस गर्न योग्य हुनुहुन्न किनभने 
तपाईंहरू दुबे जना भगवान्‌ श्रीहरिका अवतार हुनुहुन्छ, यसैमा तपाईंको कल्याण हुनेछ। 


मास्मिन्‌ महाराज कृथाः स्म चिन्तां 
निशामयास्मद्वच आदूतात्मा । 

यद्‌ ध्यायतो दैवहतं नु कतुं 
मनोऽतिरुष्टं विशते तमोऽन्धम्‌ ॥ ३४॥ 


यळानन्ही टीक 


१४८२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- 

महाराज - हे राजा ची = सुन्नुहोस्‌ नु = निश्चय नै 

अस्मिन्‌ = यस यज्ञविध्नरूप|यत्‌ = किनभने अतिरुष्टं = अत्यन्त क्रुद्ध भई 
कार्यमा देवहतं = विधाताले बिगारेको/अन्धम्‌ = गाढा 

चिन्तां = शोक कर्म तमः = अन्धकारमा 

मा स्म कृथाः = नगर्नुहोस्‌ कतुं = गर्न विशते = फस्दछ 

अस्मद्दचः = हाम्रो वचन ध्यायतः = चाहने व्यक्तिको 

आदुतात्मा = आदरभावका साथ मिनः = मन 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यस यज्ञविध्नरूप कार्यमा शोक नगर्नुहोस्‌। हाम्रो वचन आदरभावका साथ 
सुन्नुहोस्‌ किनभने विधाताले बिगारेको कर्म गर्न चाहने व्यक्तिको मन निश्‍चय ने अत्यन्त क्रुद्ध भई 
गाढा अन्धकार अर्थात्‌ भयङ्कर मोहमा फस्दछ। 


क्रतुर्विरमतामेष देवेषु दुरवग्रहः । 
Na A 


धर्मव्यतिकरो यत्र पाखण्डेरिन्द्रनिर्मितेः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो है = देवताहरूमा चलाइएका 

क्रतुः - यज्ञ दुरवग्रहः - दुराग्रह हुन्छ पाखण्डेः - पाखण्ड धर्मद्वारा 
विरमताम्‌ - रोकियोस्‌ (किनभनेयत्र - जुन दुराग्रह भएपछि घमंव्यतिकरः = धर्मको नाश 
यसैका कारण) इन्द्रनिमितेः = इन्द्रबाटहुन्छ 


वाक्यार्श- यो यज्ञ रोकियोस्‌ किनभने यसैका कारण देवताहरूमा दुराग्रह हुन्छ, जुन दुराग्रह 
भएपछि इन्द्रबाट चलाइएका पाखण्ड धर्मद्वारा धर्मको नाश हुन्छ। 


एमिरिन्द्रोपसंसृष्टेः पाखण्डेहारिमिर्जनम्‌ । 
हियमाणं विचक्ष्वैनं यस्ते यज्ञघुगरवमुट ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

(हे राजा) इन्द्रोपसंसृष्टः =  उतनीद्वाराहियमाणं = आकृष्ट भएका 
ते = तपाईंको चलाइएका एनं = यी 

यज्ञध्रुग्‌ = यज्ञको रिस गर्ने र |हारिभिः = चित्ताकर्षक जनम्‌ = मानिसलाई 
अइ्वमुट्‌ = घोड़ा चोर्ने एभिः = यी विचक्ष्व = हेर्नुहोस्‌ 

यः = जो इन्द्र (छन्‌) पाखण्डैः = पाखण्ड धर्मद्वारा 


वाक्यार्श- हे राजा ! तपाईंको यज्ञको रिस गर्ने र घोडा चोर्ने इन्द्रद्वारा चलाइएका चित्ताकर्षक 


रामानन्ढी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पाखण्ड धर्मद्वारा आकृष्ट भएका यी मानिसलाई हेर्नुहोस्‌ । 


१४८३ 


अध्याय १९ 


तद्देहतः = वेनकै शरीरबाट 


भवान्‌ परित्रातुमिहावतीणों 
धर्म जनानां समयानुरूपम्‌ । 
वेनापचारादवलुप्तमद्य 
तद्देहतो विष्णुकलासि वैन्य ॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
वैन्य = हे राजा पृथु दुराचारबाट 
भवान्‌ = तपाईं अवलुप्तम्‌ = नष्ट भएको 


विष्णुकला = भगवान्‌ विष्णुको|जनानां = मानिसका लागि 


अंश समयानुरूपम्‌ - शास्त्रोचित 
असि = हुनुहुन्छ धर्म = धर्म 

- La 

वेनापचारात्‌ = वेनको परित्रातुम्‌ = रक्षा गर्न 


अद्य = अहिले 

इह = यस संसारमा 

अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको 
छ 


वाक्यार्थ हे राजा पृथु ! तपाईं भगवान्‌ विष्णुको अंश हुनुहुन्छ। वेनको दुराचारबाट नष्ट भएको 
र मानिसले गर्नुपर्ने शास्त्रोचित धर्मको रक्षा गर्न वेनकै शरीरबाट अहिले यस संसारमा अवतीर्ण 
हुनुभएको छ। 


स त्वं विमृश्यास्य भवं प्रजापते 
सङ्कल्पनं विश्वसृजां पिपीपृहि । 

ऐन्द्री , मायामुपधर्ममातरं ९ ० 

द्रीं च मायामुपधमंमातरं 


प्रचण्डपाखण्डपथं प्रभो जहि ॥ ३८॥ 
पढार्थ- 
प्रभो = शक्तिशाली 


विश्वसृजां = विश्वको सृष्टि गर्न पाखण्डपद्धतिरूप 


प्रजापते = हे प्रजापति सहयोग गर्ने भृगु आदि ऋषिको |उपधर्ममातरं = उपधर्मलाई 
सः त्वं = त्यस्तो तपाईंले सङ्कल्पनं = सङ्कल्प जन्माउने 

अस्य = यस संसारको पिपीपृहि = पूर्ण गर्नुहोस्‌ ऐन्द्री = इन्द्रको 

भवं = उत्पत्ति (त्यसपछि) मायाम्‌ च = मायालाई 

विमृझ्य = विचार गरेर प्रचण्डपाखण्डपथं = अत्यन्तजहि = नाश गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- शक्तिशाली हे प्रजापति ! त्यस्तो तपाईले यस संसारको उत्पत्ति विचार गरेर विश्वको 


रामानन्ढी टीक 


१४८४ 

चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
सृष्टि गर्न सहयोग गर्ने भृगु आदि ऋषिको सङ्कल्प पूर्ण गर्नुहोस्‌। त्यसपछि अत्यन्त 
पाखण्डपद्धतिरूप उपधर्मलाई जन्माउने इन्द्रको मायालाई नाश गर्नुहोस्‌ । 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

इत्थं स लोकगुरुणा समादिष्टो विशाम्पतिः । 

तथा च कृत्वा वात्सल्यं मघोनापि च सन्दधे ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यसप्रकार विशाम्पतिः च = राजा पृथुले|वात्सल्यं = स्नेहभाव 

लोकगुरुणा = लोकगुरुपनि कृत्वा = राखेर 

ब्रह्माजीद्वारा तथा = त्यस्तै (ब्रह्माजीकोमघोना अपि च = इन्द्रसँग पनि 
समादिष्टः = आदेश दिइएका |आदेशानुरूप यज्ञको आग्रह|सन्दधे = मिल्नुभयो 
सः = उहाँ छोडेर) 


वाक्यार्थ- यसप्रकार लोकगुरु ब्रह्माजीढारा आदेश दिइएका राजा पृथु पनि ब्रह्माजीको 
आदेशानुरूप यज्ञको आग्रह छोडेर स्नेहभाव राखेर इन्द्रसँग पनि मिल्नुभयो। 


कृतावभृथस्नानाय पृथवे भूरिकर्मणे । 
वरान्‌ ददुस्ते वरदा ये तदुबहिषि तर्पिताः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 

तद्बर्हिषि = उहाँको यज्ञमा ति = उहाँ भूरिकर्मणे = कर्मशील 
ये= जो वरदाः = वर दिने देवताहरूले |पृथवे = पृथु राजालाई 
तर्पिताः = तृप्त भएका देवताहरू|कृतावभृथस्नानाय = यज्ञान्तवरान्‌ = वर 
हुनुहुन्थ्यो स्नान गरेका ददुः = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- पृथु राजाको यज्ञमा तृप्त भएका वरदाता देवताहरूले यज्ञान्त स्नान गरेका कर्मशील 
राजा पृथुलाई वर दिनुभयो । 
विप्राः सत्याशिषस्तुष्टाः श्रद्धया लब्धदक्षिणाः । 


आशिषो युयुजुः क्षत्तरादिराजाय सत्कृताः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
क्षत्तः = हे विदुरजी दिने र्‌ 
सत्याशिषः = सत्य आशीवीद|लब्धदक्षिणाः = दक्षिणा पाएका तुष्टाः = सन्तुष्ट भएका 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
श्रद्धया - श्रद्धापूर्वक विप्राः = ब्राह्मणहरूले आशिषः = आशीर्वाद 
सत्कृताः = सत्कार गरिएका |आदिराजाय = आदिराज पृथुलाई युयुजुः = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! सत्य आशीर्वाद दिने, दक्षिणा पाई सन्तुष्ट भएका एवं श्रद्धापूर्वक 
सत्कार गरिएका ब्राह्मणहरूले आदिराज प॒थुलाई आशीर्वाद दिनुभयो । 


त्वयाहूता महाबाहो सर्व एव समागताः। 
पूजिता दानमानाभ्यां पितृदेवर्षिमानवाः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

(ब्राह्मणहरूले भन्नुभयो) समागताः = आएका दानमानाभ्यां = दान र 
महाबाहो = हे महाबाहु राजा सर्वे एव = सबै सम्मानद्वारा 

त्वया = तपाईद्वारा पितृदेवर्षिमानवाः = पितृ, देवर्षि,/पूजिताः = पूजा गरिएका छन्‌ 
आहूताः = बोलाइएका र र मनुष्यहरू 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले भन्नुभयो, 'हे महाबाहु राजा ! तपाईद्वारा बोलाइएका र आएका सबै 
पितू, देवर्षि र मनुष्यहरू दान र सम्मानद्वारा पूजा गरिएका छन्‌।' 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पृथुविजये एकोनविंशोऽध्यायः॥ १९॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


अथ La Hn ध्याय 
अथ पगावशाऽध्यायः 
राजा पृथुको यज्ञशालामा भगवान्‌ विष्णुको आगमन 


hen 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
भगवानपि वैकुण्ठः साकं मघवता विभुः । 
यज्ञेयंज्ञपतिस्तुष्टो यज्ञभुक्‌ तमभाषत ॥ १॥ 


पढार्थ- 

यज्ञैः = यज्ञद्वारा = = यज्ञेश्वर साकं = साथ आई 

तुष्टः = सन्तुष्ट हुनुभएका भगवान्‌ = भगवान्‌ तम्‌ = उहाँ (पृथु) लाई 

विभुः = शक्तिशाली वैकुण्ठः अपि = विष्णु पनि |अभाषत = भन्नुभयो 
यज्ञभुक्‌ = यज्ञभोक्ता मघवता = इन्द्रका 


वाक्यार्थ यज्ञद्वारा सन्तुष्ट हुनुभएका शक्तिशाली यज्ञभोक्ता यज्ञेश्वर भगवान्‌ विष्णुले पनि 
इन्द्रका साथ आई पृथुलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
एष तेऽकारषीद्‌ भङ्गं हयमेधशतस्य ह । 
क्षमापयत आत्मानममुष्य क्षन्तुमर्हसि ॥ २॥ 


पढार्थ- 

एषः = यी इन्द्रले भङ्गं = भङ्ग क्षमापयतः = क्षमा चाहने 

ते = तपाईंको ह्‌ = निश्चय नै अमुष्य = यी इन्द्रलाई 
हयमेघशतस्य = सय अश्वमेध|अकारषीत्‌ = गरे (तर पनि) क्षन्तुम्‌ = क्षमा गर्न 

यज्ञको आत्मानम्‌ = आफूलाई अहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यी इन्द्रले तपाईंको अन्तिम अश्वमेध यज्ञको भङ्ग गरेर निश्चय ने सय अश्वमेध 
यज्ञमा बाधा गरेका छन्‌। तर पनि क्षमा चाहने यिनलाई तपाईं क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


सुधियः साधवो लोके नरदेव नरोत्तमाः । 


नाभित्रुझ्न्ति भूतेभ्यो यहि नात्मा कलेवरम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
नरदेव - हे राजा लोके - संसारमा कलेवरम्‌ - शरीर 

सुधियः - बुद्धिमान्‌ भूतेभ्यः = अन्य प्राणीहरूको |न आत्मा = आत्मा होइन 
साधवः = सज्जन न अभिद्रुह्यन्ति = रिस गर्दैनन्‌ 

नरोत्तमाः = उत्तम मानिसहरू यर्हि = किनभने 


वाक्यार्थ- हे राजा ! बुद्धिमान्‌, सज्जन र उत्तम मानिसहरू संसारमा अन्य प्राणीहरूको रिस 
गर्दैनन्‌ किनभने उनीहरूलाई शरीर आत्मा होइन भन्ने थाहा हुन्छ। 


पुरुषा यदि मुह्यन्ति त्वादुशा देवमायया । 
श्रम एव परं जातो दीर्घया वृद्धसेवया ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि मुह्यन्ति = मोहित हुन्छन्‌ भने|परं = केवल 

त्वादूशाः = तपाईंजस्ता (तिनीहरूका लागि) श्रमः एव = परिश्रम मात्र 
पुरुषाः = मानिसहरू दीर्घया = दीर्घकालको जातः = भयो 

देवमायया = देवताको (मेरो) वृद्धसेवया = ज्ञानवृद्धको 

मायाद्वारा सेवाद्वारा 


वाक्यार्थ- यदि तपाईंजस्ता मानिसहरू मेरो मायाद्वारा मोहित हुन्छन्‌ भने तिनीहरूका लागि 
लामो समयसम्म गरिएको ज्ञानीहरूको सेवाद्वारा पनि केवल परिश्रम मात्र भयो। 


अतः कायमिमं विद्वानविद्याकामकमभिः । 
आरब्ध इति नेवास्मिन्‌ प्रतिबुद्धो ऽनुषज्जते ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

अतः = त्यस कारण काम र कर्मद्वारा विद्वान्‌ = विद्वान्‌ व्यक्ति 

इमं = यस आरब्धः = बनाइएको हो अस्मिन्‌ = यस शरीरमा 

कायम्‌ = शरीरलाई इति = भनी न एव अनुषज्जते = आसक्त 
अविद्याकामकर्मभिः = अज्ञान, प्रतिबुद्धः = बुझेको हुँदैन 


वाक्यार्थ- त्यसकारण यस शरीरलाई अज्ञान, काम र कर्मद्ठारा बनाइएको हो भन्ने बुझेको विद्वान्‌ 
व्यक्ति यस शरीरमा आसक्त हुँदैन। 

असंसक्तः शरीरेऽस्मिन्नमुनोत्पादिते गृहे । 

अपत्ये द्रविणे वापि कः कुर्यान्ममतां बुधः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
अस्मिन्‌ = यस अमुना = यस शरीरद्वारा वा = अथवा 

शरीरे अपि = शरीरमा पनि [उत्पादिते = उत्पादित ममतां = ममता 

असंसक्तः = आसक्त नभएको गृहे = घर कुयांत्‌ त गर्ला 
कः = कुन अपत्ये = सन्तान 

बुधः = आत्मज्ञानी व्यक्तिले [द्रविणे = धनमा 


वाक्यार्थ- यस शरीरमा पनि आसक्त नभएको कुन आत्मज्ञानी व्यक्तिले यस शरीरद्वारा उत्पादित 
घर, सन्तान अथवा धनमा ममता गर्ला ? 
विवरण पृथुको यज्ञमा उपस्थित हुनुभएका भगवानले राजा पृथुलाई इन्द्रको अपराध क्षमा गर्न 
उपदेश दिनुहुन्छ। भगवान्‌ भन्नूहुन्छ- “नात्मा कलेवरम्‌’ अथवा शरीर आत्मा होइन। सामान्य 
मानिसहरू अज्ञाननिद्राको कारणले शरीरलाई नै आफू (आत्मा) मानी त्यसकै लागि मरिमेट्छन्‌, 
अनि सम्पत्ति, जग्गा र पदलालसाको लागि ऊरू प्राणीहरूसँग द्वेष गर्दछन्‌। अरूलाई दुःख दिएर, 
अरूसँग झगडा र लुछाचुँडी गरी उनीहरू जुन शरीरको पोषण गर्दछन्‌ त्यो शरीर त उनीहरूको 
होइन। कति लज्जाजनक व्यवहार छ प्राणीहरूको ? त्यसैले भगवान्‌ भन्नुहुन्छ 'कः कुर्यान्ममतां 
बुधः’ अर्थात्‌ शरीर ने आफू होइन भने शरीरले आफ्नो सुविधाका लागि बनाएका घर, सम्पत्ति, 
राज्य, सन्तति आदि नश्वर पदार्थमा कुन चाहिँ विचारवान्‌ मनुष्यले ममता गर्ला त? 

यो शरीर त आफ्नो स्वरूपको अज्ञान, त्यसपछि कामना अनि कामनापूर्वक गरिएको 
कर्मको फल भोग्न उत्पन्न भएको हो। आफ्नो परमात्मस्वरूपलाई नजानेको दण्डस्वरूप प्राप्त यो 
शरीर ज्ञानीको लागि सपनाबराबर हो, जसबाट बिउँछेपछि फेरि ऊ यसमा आसक्त हुँदैन। 
नजान्नाले गर्दा देखिएको भ्रमयुक्त वस्तुमा पनि मोह गर्नु हुन्छ र? त्यसैले भगवान्‌ भन्नुहुन्छ हे 
राजा, तिमी ब्रह्मज्ञानीहरूको सेवाबाट प्राप्त भएको विवेकलाई नभुल, नत्र त्यत्रो परिश्रम व्यर्थ 
होला सामान्यतया यहाँ भगवानले आफ्ना भक्त राजाको यज्ञमा विघ्न पार्ने इन्द्रलाई दण्ड 
दिनुपर्ने हो तर भगवानले पृथु राजाको क्षमाशीलतालाई संसारका अगाडि प्रकट गरी प॒थुको यश 
झने बढाउन खोज्नुभएको हो। आत्मा नित्य हो, शुद्ध हो र सुख-दुःख आदि व्यवहारबाट 
नछोइनेखालको हो भनी गरिएको ज्ञानोपदेश केवल विचार मात्र होइन। यो विचार व्यवहारमा 
पनि उत्रिनुपर्छ। यदि शरीरद्वारा आत्मा साँच्चै नछोइएको हो भने कुनै पनि ज्ञानी किन शरीरको 
अहित भएको अवस्थामा पनि त्यसको प्रतिशोध गर्ला ? यसरी व्यवहारकालमा समेत परमात्मामा 
स्थित मनुष्यहरू प्रकृतिका गुणद्वारा छोइँदैनन्‌। भगवानको उपदेशबाट शान्तचित्त भएका पृथुको 
चरित्रमा यही समता र आत्ममहिमा प्रकट भएको छ। 


AAC A 


एकः शुद्धः स्वयंज्योतिनिगुणोऽसो गुणाश्रयः । 
सवंगोऽनावृतः साक्षी निरात्मात्मात्मनः परः॥ ७॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१४८९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- 

असो - यो निगुंणः - निर्गुण निरात्मा = अन्य आत्माबाट 
आत्मा = आत्मा गुणाश्रयः = गुणको आश्रयस्थान रहित छ (यसैले) 

एकः = एउटै सर्वगः = सर्वव्यापक आत्मनः = शरीरबाट 

शुद्धः = शुद्ध अनावृतः = आवरणशून्य परः = भिन्न छ 

स्वयंज्योतिः = स्वयं प्रकाशरूप [साक्षी = द्रष्टा र 


वाक्यार्थ- यो आत्मा एक, शुद्ध, स्वयं प्रकाशरूप, निर्गुण, गुणको आश्रयस्थान, सर्वव्यापक, 
आवरणशून्य, द्रष्टा र अन्य आत्माबाट रहित छ। यसैले यो शरीरबाट भिन्न छ। 

टिप्पणीं- माथि आत्माका नौओटा विशेषण आएका छन्‌ र यी विशेषणका कारण आत्मा 
शरीरबाट भिन्न रहेको देखिन्छ। आत्माका जुन विशेषणहरू यहाँ दिइएका छन्‌ ती विशेषणका 
विपरीत शरीरका विशेषण हुन्छन्‌। शरीर अनेक, मलिन, जड, सगुण, आफ्नो कारणभूत गुणमा 
आश्रित, परिच्छिन्न यसैले वस्त्रादिद्वारा आवृत, दृश्य र आत्माको वासस्थान भएकाले शरीर 
आत्मादेखि भिन्न छ। 


य एवं सन्तमात्मानमात्मस्थं वेद पूरुषः । 
नाज्यते प्रकृतिस्थोऽपि तद्गुणेः स मयि स्थितः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यः- जो आत्मानम्‌ - आत्मालाई प्रकृतिस्थः अपि = प्रकृति 
पूरुषः = व्यक्ति विद = जान्दछ (प्रकृतिको कार्यभूत शरीर)मा 
एवं = यसप्रकारको सः = त्यो व्यक्ति रहेर पनि 

आत्मस्थं सन्तम्‌ = शरीरमा|मयि = म परमेश्वरमा तदूगुणेः = उसका गुणहरूद्वारा 
रहेको स्थितः = आश्रित भई न अज्यते = लिप्त हुँदैन 


वाक्यार्थ जो व्यक्ति यसप्रकारको शरीरमा रहेको आत्मालाई जान्दछ त्यो व्यक्ति म परमेश्वरमा 
आश्रित भई प्रकृति (प्रकृतिको कार्यभूत शरीर)मा रहेर पनि उसका गुणहरूद्धारा लिप्त हुँदैन। 


यः स्वधर्मेण मां नित्यं निराशीः श्रद्धयान्वितः । 
भजते hn ha > राजन्‌ प्रसीदति 
भजते शनकेस्तस्य मनो राजन्‌ प्रसीदति ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा पृथु श्रद्वयान्वितः = श्रद्धाले युक्तमां = मलाई 
यः = जुन व्यक्ति भएर नित्यं = सधैँ 


निराशीः = निष्काम भावना र (स्वधर्मेण = आफ्नो धर्मद्वारा |भजते = सेवा गर्दछ 


रामानन्छ्ी टीक 


१४९० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
ha 

तस्य = त्यसको शनकेः = बिस्तारै 

मनः = मन प्रसीदति = शुद्ध हुन्छ 


वाक्यार्थ हे राजा पृथु! जुन व्यक्ति निष्काम भावना र श्रद्धाले युक्त भएर आफ्नो वणीश्रम 
धर्मको पालना गर्दै मलाई सधैँ सेवा गर्दछ त्यसको मन बिस्तारै शुद्ध हुन्छ। 


परित्यक्तगुणः सम्यग्दर्शनो विशदाशयः । 
शान्तिं मे समवस्थानं ब्रह्म केवल्यमश्नुते ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

विशदाशयः = अन्तःकरण शुद्ध[सम्यग्दर्शनः = सुविचारसम्पन्न ब्रह्म = ब्रह्म 

भएको र यसैले भएको त्यो व्यक्ति कैवल्यम्‌ = मोक्ष अथवा 
परित्यक्तगुणः = सम्पूर्ण गुणको|मि = मेरो शान्तिं = परम शान्ति 

त्याग गर्ने समवस्थानं = समतारूप स्थिति |अइ्नुते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अन्तःकरण शुद्ध भएको र यसैले सम्पूर्ण गुणको त्याग गरी सुविचारसम्पन्न भएको 
त्यो व्यक्ति मेरो समतारूप स्थिति ब्रह्म, मोक्ष अथवा परम शान्ति प्राप्त गर्दछ। 

विंवरण- चित्त शुद्ध भएको व्यक्तिले ब्रह्मज्ञान प्राप्त गर्दछ। उसको सत्त्व, रज आदि गुणहरूसँग 
सम्बन्ध छुट्छ, त्यसैले ऊ परित्यक्तगुण हुन्छ। सत्त्व गुण यद्यपि ज्ञानसाधन हो तथापि त्यो पनि 
बन्धन हो भन्ने शास्त्रको निष्कर्ष छ। गीता (१४। ६) मा सत्त्वगुणले पनि सुख र विषयको ज्ञान 
उत्पन्न गरी बन्धनमा पार्दछ भनी बताइएको छ। म कर्ता हुँ भनी अज्ञानपूर्वक गरिने पुण्यकर्म र 
सत्त्व गुण पनि बन्धन हुन्‌। कठोपनिषद्‌ (१।२।१४)मा अन्यत्र धर्मादन्यत्राधर्मात्‌ भनी 
आत्मतत्त्वलाई धर्म र अधर्मभन्दा टाढा रहेको बताइएको छ। ज्ञानी व्यक्ति ब्राह्मी स्थिति वा 
ब्रह्मनिष्ठामा रहन्छ। वास्तवमा ऊ ब्रह्म ने भएर रहन्छ। 


उदासीनमिवाध्यक्षं द्रव्यज्ञानकियात्मनाम्‌ । 
कूटस्थमिममात्मानं यो वेदाप्नोति शोभनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

यः = जो व्यक्तिले अध्यक्षं = द्रष्टा कूटस्थम्‌ इव = निर्विकार झैँ 
्रव्यज्ञानक्रियात्मनाम्‌ = द्रव्यइमम्‌ = यस वेद्‌ = जान्दछ (त्यसले) 

(देह), ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय राआत्मानं = आत्मालाई शोभनम्‌ = कल्याणमय मोक्षपद 
मनको उदासीनम्‌ = उदासीन र आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ जो व्यक्तिले द्रव्य (देह), ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय र मनको द्रष्टा यस आत्मालाई उदासीन 
र निर्विकार ऊँ जान्दछ त्यसले कल्याणमय मोक्षपद प्राप्त गर्दछ। 


रामानन्ढी टीक 


१४९१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


विंवरण-- शरीर, मन र यिनका क्रियाहरू निरन्तर परिवर्तनशील छन्‌। ती सबै परिवर्तनहरूलाई 
आत्मा उदासीन भई हेरिरहेको हुन्छ। त्यसरी निर्विकार भइरहने आत्मालाई जसले तत्त्वतः बुझदछ 
त्यो ज्ञानीले मोक्ष प्राप्त गर्दछ। उपनिषद््‌मा भनिएको छ- तमेव विदित्वाऽमृतत्वमेति नान्यः पन्था 
विद्यतेऽयनाय अर्थात्‌ आत्मालाई जानेर मात्र मोक्ष हुन्छ, मोक्षको बाटो अरू कुने छैन, ऋते 
ज्ञानान्नमुक्तिः अर्थात्‌ ज्ञानविना मोक्ष हुँदैन। सालोक्य आदि मुक्तिहरू ज्ञानीका विषय होइनन्‌, 
उपनिषद्ले बताएको मुक्ति ज्ञानबाट मात्र मिल्दछ। निष्काम कर्मयोग, परमात्मामा दृढ अनुराग 
आदिले परमात्माकै कृपाबाट बुद्धियोग अर्थात्‌ ज्ञान उत्पन्न हुन्छ। परमात्माको सर्वरूपता र 
जीवात्मा अनि परमात्माको एकतालाई नबुझनेहरू परमात्माको अन्तिम कृपा प्राप्त गर्न असमर्थ 
भएकाले मोक्ष पाउँदैनन्‌ भन्ने शास्त्रको निष्कर्ष हो। 


भिन्नस्य लिङ्गस्य गुणप्रवाहो 
द्रव्यक्ियाकारकचेतनात्मनः । 
दृष्टासु सम्पत्सु विपत्सु सूरयो 
न विकियन्ते मयि बद्धसौहृदाः ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
(हे राजा पृथु) लिङ्गस्य - सूक्ष्म शरीरको सम्पत्सु - सम्पत्ति र 


भिन्नस्य = आत्मादेखि भिन्न |शुणप्रवाहः = जन्ममरण, सुख, विपत्सु = विपत्ति 
द्रव्यक्ियाकारकचेतनात्मनः =[दुःख आदि विकार हुन्छ (यसर्थ) दुष्टासु = प्राप्त हुँदा 
महाभूत, इन्द्रिय इन्द्रियका|मयि = ममा न विकियन्ते = प्रभावित हुँदैनन्‌ 
अधिष्ठाता देवता रबद्धसौह्ृदाः = दृढ प्रेम गर्ने 
चिदाभासको समष्टिरूप सूरयः = विवेकी व्यक्तिहरू 
वाक्यार्थ- हे राजा पृथु! आत्मादेखि भिन्न महाभूत, इन्द्रिय, इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता र 
चिदाभासको समष्टिरूप सूक्ष्म शरीरको मात्र जन्ममरण एवं सुख, दुःख आदि विकार हुन्छ। यसर्थ 
भगवान्‌मा दृढ प्रेम गर्ने विवेकी व्यक्तिहरू सम्पत्ति र विपत्ति प्राप्त हुँदा हर्ष, शोक आदि 
विकारबाट प्रभावित हुँदैनन्‌ । 
विंवरण- लिङ्ग शरीर पञ्च महाभूत, इन्द्रिय, इन्द्रियाधिष्ठाता देवता र चिदाभासको समष्टि रूप 
हो। यसैलाई सूक्ष्म शरीर पनि भनिन्छ। यो सत्र कलाले बनेको हुन्छ। स्थूल शरीरभित्र रहने यही 
शरीरलाई लिई चिदाभास अर्थात्‌ जीवात्मा लोक-लोकान्तर जान्छ र नयाँ शरीरहरू धारण गर्दछ। 
महाभूतहरूबाट उत्पन्न पाँच प्राण, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय अनि मन र बुद्धि मिली सूक्ष्म 
शरीर बन्दछ। इन्द्रियाधिष्ठाता देवताहरू इन्द्रियभित्रै गाभिन्छन्‌। चिदाभास अर्थात्‌ अन्तःकरणमा 
परेको आत्माको प्रतिबिम्ब यी सबैको स्वामी हो। आत्मा यी सबैभन्दा भिन्न, आउने र जानेको 
रालानन्छी टीका 


१४९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २० 


बीचमा रहेर पनि निष्क्रिय रहने सर्वव्यापी तत्त्व हो। जसरी घैँटो लैजाँदा त्यहाँभित्रको आकाश 
लगिँदैन त्यसै गरी सूक्ष्म शरीरको आवागमनमा सर्वव्यापी आत्मा आउने र जाने हुँदैन। जहाँ सूक्ष्म 


शरीर पुग्छ त्यहीँ विद्यमान आत्मा त्यसको प्रकाशक र साक्षी हुन्छ। 


समः समानोत्तममध्यमाधमः 

सुखे च दुःखे च जितेन्द्रियाशयः । 
मयोपक्लृप्ताखिललोकसंयुतो 

विधत्स्व वीराखिललोकरक्षणम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर पृथु समानोत्तममध्यमाधमः = उत्तम, आदिले युक्त भएर 
जितेन्द्रियाशयः = इन्द्रिय रामध्यम र अधमका लागि पनि,अखिललोकरक्षणम्‌ = समस्त 
अन्तःकरण जितेका (तपाई) समान हुनुहन्छ (यसर्थ तपाई) लोकको रक्षा 

सुखे = सुख र मया = म परमेश्वरद्वारा विधत्स्व = गर्नुहोस्‌ 

दुःखे च = दुःखमा उपक्ळृप्ताखिळलोकसंयुतः = 

समः = समान हुनुहुन्छ बनाइएका समस्त मन्त्री प्रजा 


वाक्यार्थ- हे वीर पृथु ! इन्द्रिय र अन्तःकरण जितेका तपाईं सुख र दुःखमा समान हुनुहुन्छ र 
उत्तम, मध्यम र अधमका लागि पनि समान हुनुहन्छ। यसर्थ तपाईं मद्वारा बनाइएका मन्त्री, प्रजा 


आदि सम्पूर्ण सहयोगीले युक्त भएर समस्त लोकको रक्षा गर्नुहोस्‌ । 
च प्रजापालनमेव च च 
श्रयः प्रजापालनमव राज्ञा 
यत्‌ साम्पराये सुकृतात्‌ षष्ठमंशम्‌ । 
हर्तान्यथा हृतपुण्यः प्रजाना- 


मरक्षिता करहारोऽघमत्ति ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

प्रजापालनम्‌ एव = प्रजापालनासाम्पराये = परलोकमा हतां = पाउनेवाला बन्दछ 
गर्नु ने प्रजानाम्‌ = प्रजाको अन्यथा = अन्यथा 

राज्ञः = राजाको सुकृतात्‌ = पुण्यबाट करहारः = कर लिएर 


श्रेयः = कल्याणप्रद कुरा हो |षष्ठम्‌ = ६ भागको एक भाग |अरक्षिता = प्रजाको रक्षा नगर्ने 


यत्‌ = जुन कारणले अंशम्‌ = पुण्यको अंश राजा 


यळानन्ही टीक 


१४९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


हृतपुण्यः = प्रजाहरूद्वारा पुण्य अघम्‌ = पाप 

हरण गरिएको भई अत्ति = भोगदछ 

वाक्यार्थ- प्रजापालन गर्नु नै राजाको लागि कल्याणप्रद कुरा हो। जुन कारणले राजा 
परलोकमा प्रजाको पुण्यबाट ६ भागको एक भाग पाउँछ। अन्यथा कर लिएर प्रजाको रक्षा नगर्ने 
राजा प्रजाहरूद्वारा पुण्य हरण गरिन्छ र पाप भोगदछ। 


एवं द्विजाग्रथानुमतानुवृत्त- 
धमंप्रधानोऽन्यतमोऽवितास्याः । 
हृस्वेन कालेन गृहोपयातान्‌ 
द्रश्सि सिद्धाननुरक्तलोकः ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
एवं = यस्तो विचार गरेर अनासक्त र गृहोपयातान्‌ = घरमा आएका 
ह्विजाग्रयानुमतानुवृत्तधमंप्रधानः =|अनुरक्तलोकः = जनप्रिय भएर (सिद्धान्‌ = सनक आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूद्वारा स्वीकृत|अस्याः = यस पृथिवीको सिद्धहरूलाई 
एवं परम्पराबाट प्राप्त धर्म ने|अविता = रक्षक बन्नुहोस्‌ द्रष्टासि = देख्नुहुनेछ (भेट्नुहुनेछ) 
मुख्य रूपमा पालन गर्दै हृस्वेन = केही 
अन्यतमः = अन्य वस्तुमाकालेन = समयमा 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गरेर श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूद्वारा स्वीकृत एवं परम्पराबाट प्राप्त धर्म ने मुख्य 
रूपमा पालन गर्दै अन्य वस्तुमा अनासक्त र जनप्रिय भएर यस पृथिवीको रक्षक बन्नुहोस्‌ । 
यसपछि केही समयमा ने तपाईले सनक आदि सिद्धहरूलाई घरमा भेट्नुहुनेछ। 


वरं च मत्‌ कञ्चन मानवेन्द्र 
वृणीष्व तेऽहं गुणशीलयन्त्रितः । 
नाहं मखेवें सुलभस्तपोभि- 
१४७ समचित्तवर्ती 
यागन वा यतू ॥ १६ ॥ 
पढार्थ- 
मानवेन्द्र = हे नरपति गुणशीलयन्त्रितः = गुण रांकञ्चन = कुनै 
अहं = म oe वशीभूत भएको छु [वरं च = वर 
ते = तपाईंको मत्‌ = मबाट वृणीष्व = लिनुहोस्‌ 


यळानन्ही टीक 


१४९४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
यत्‌ - किनभने मखैः - यज्ञ = निश्चय ने 

समचित्तवर्ती = समदर्शीहरूमा तपोभिः = तपस्या न सुलभः - सहज रूपमा प्राप्त 
रहनेवाला योगेन - योगद्वारा गर्न सकिन्नँ 
अहं = म वा = अथवा 


वाक्यार्थ- हे नरपति! म तपाईंको गुण र शीलबाट वशीभूत भएको छु। मबाट कुनै वर 
लिनुहोस्‌ किनभने समदर्शीहरूमा रहनेवाला म यज्ञ, तपस्या अथवा योगद्वारा निश्चय नै सहज 
रूपमा प्राप्त गर्न सकिन्नँ । 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स इत्थं लोकगुरुणा विष्वक्सेनेन विश्वजित्‌। 
अनुशासित आदेशं शिरसा जगृहे हरेः॥ १७॥ 


पढार्थ- 
इत्थं = यसप्रकार विश्वजित्‌ = विश्वविजयी शिरसा = शिरले (पूर्ण रूपमा) 
लोकगुरुणा = जगद्गुरु सः = उहाँ पृथुले जगृहे = ग्रहण गर्नुभयो 


विष्वक्सेनेन = भगवानृद्वारा (हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
अनुशासितः = उपदेश दिइएका |आदेशं = आदेश 
वाक्यार्थ- यसप्रकार जगदगुरु भगवानद्वारा उपदेश दिइएका विश्वविजयी राजा पृथुले भगवान्‌ 
श्रीहरिको आदेश पूर्ण रूपले ग्रहण गर्नुभयो । 


स्पृशन्तं पादयोः प्रेम्णा ब्रीडितं स्वेन कमंणा । 
शतक्रतुं परिष्वज्य विद्वेषं विससर्ज ह ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

(क्षमा माग्नका लागि) - = कर्मले परिष्वज्य = आलिङ्गन गरेर 
पादयोः = पाउमा त्रीडितं = लज्जित ह = निश्चय नै 

स्पृशन्तं = छोइरहेका शतकतुं = इन्द्रलाई विद्वेषं = रिस 

स्वेन = आफ्नो = प्रेमपूर्वक विससर्ज = परित्याग गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा प॒थुले क्षमा माग्नका लागि आफ्नो पाउमा छोइरहेका र आफ्नो कर्मले लज्जित 
भएका इन्द्रलाई प्रेमपूर्वक आलिङ्गन गरेर रिसको भावना परित्याग गर्नुभयो । 


भगवानथ विश्वात्मा पृथुनोपहृतार्हणः । 


रामानन्ढी टीक 


१४९५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


समुज्जिहानया भत्तया गृहीतचरणाम्बुजः ॥ १९ ॥ 
प्रस्थानाभिमुखोऽप्येनमनुग्रहविलम्बितः । 
पश्यन्‌ पद्मपलाशाक्षो न प्रतस्थे सुहृत्‌ सताम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि ग्रहण गरिनुभएका लाग्नुभएका 

समुज्जिहानया = प्रतिक्षणपद्मपलाशाक्षः = कमलपत्र जस्ता सताम्‌ = सज्जनहरूका 
बढिरहेको आँखा भएका सुहृत्‌ = मित्र 

भत्तया = भक्तिले प्रस्थानाभिमुखः अपि =|विइवात्मा = विश्वात्मा 

पृथुना = पृथुद्वारा प्रस्थानका लागि तयार भएराभगवानू = भगवान्‌ 

उपहृताहंणः = पूजित हुनुभएका पनि एनम्‌ = उहाँ राजा पुथुलाई 

र अनुग्रहविलम्बितः = अनुग्रहका पश्यनू = हेरिरहनुभयो 
गृहीतचरणाम्बुजः = चरणकमल|लागि केही ढिलो गर्नीन प्रतस्थे = प्रस्थान गर्नुभएन 


वाक्यार्थ- यसपछि प्रतिक्षण बढिरहेको भक्तिले पुथुद्वारा पूजित हुनुभएका र चरणकमल 
समातिनुभएका, कमलपत्र जस्ता आँखा भएका एवं अनुग्रहका लागि केही ढिलो गर्न लाग्नुभएका, 
सज्जनहरूका मित्र विश्वात्मा भगवान्‌ प्रस्थानका लागि तयार भएर पनि राजा पृथुलाई 
हेरिरहनुभयो, प्रस्थान गर्नुभएन । 


स आदिराजो रचिताञ्जलिहेरि 
विलोकितुं नाशकदश्रुलोचनः । 

न किञ्चनोवाच स बाष्पविक्लवो 
हृदोपगुह्यामुमधादवस्थितः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

अश्रुलोचनः = आँखाभरि आँसु|न अशकत्‌ = सक्नुभएन (यस्तै) |रचिताञ्जलिः = हात जोडेर 
भएका बाष्पविक्ळवः = आँसुले व्याकुल अवस्थितः = रहनुभएका उहाँले 
सः = उहाँ भएका अमुम्‌ = भगवानलाई 

आदिराजः = आदिराज पृथुले सः = उहाँ पृथुले हृदा = हृदयले 

हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई [किञ्चन = केही उपगुह्य = आलिङ्गन गरेर 
विलोकितुं = हेर्न न उवाच = भन्नुभएन (तरर अधातू = लिइरहनुभयो 


वाक्यार्थ- आँखाभरि आँसु गरेका आदिराज प॒थुले भगवान्‌ श्रीहरिलाई हेर्न सक्नुभएन। यस्तै 


रामानन्ढी टीक 


१४९६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २० 


आँसुले व्याकुल भएका उहाँ पृथुले केही भन्नुभएन तर हात जोडी भगवानूलाई हृदयले आलिङ्गन 


गरेर लिइरहनुभयो । 
अथावमृज्याश्रुकला विलोकयन्‌- 
नतृप्तदुग्गोचरमाह पूरुषम्‌ । 
पदा स्पृरान्तं क्षितिमंस उन्नते 
विन्यस्तहस्ताग्रमुरङ्गविद्विषः ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
अथ = यसपछि उरङ्गविद्विषः = सर्पका शत्रु 
अश्रुकलाः = आँसु गरुडका 
अवमृज्य = पुछेर उन्नते = अग्लो 
पदा = पाउले अंसे = काँधमा 
क्षितिम्‌ = पृथिवीलाई विन्यस्तहस्ताग्रम्‌ = हातको 


स्पृशन्तं = छोइरहनुभएका अग्रभाग राख्नुभएका 


अतृप्तदुग्गोचरम्‌ = अतृप्त 
आँखाद्वारा देखिनुभएका 

पूरुषम्‌ = भगवानलाई 
विलोकयन्‌ = हेर्दै 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि पृथुले आँसु पुछेर पाउले प॒थिवीलाई छोइरहनुभएका सर्पका शत्रु गरुडका 
अग्लो काँधमा आफ्नो हात राख्नुभएका र जति हेर्दा पनि हेरिरहुँ लाग्ने भगवानलाई हेर्दै उहाँले 


भन्नुभयो । 
पृथुरुवाच (पृथुले भन्नुभयो) 
वरान्‌ विभो त्वद्‌ वरदेश्वराद्‌ बुधः 
कथं वृणीते गुणविक्रियात्मनाम्‌ । 
ये नारकाणामपि सन्ति देहिनां 
च $ र 
तानीश केवल्यपते वृणे न च ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
कैवल्यपते = मोक्षपति आदिका पनि ईश्वर 
ईश = ईश्वर त्वत्‌ = हजुरबाट 
विभो = हे प्रभु गुणविक्रियात्मनामू = गुण र 


बधः = बुद्धिमान्‌ व्यक्ति गुणका कार्यद्वारा प्रभावित चित्त 
वरदेशवरात्‌ = वर दिने देवता|भएका संसारी व्यक्तिका लागि 


(भोग्न योग्य) 
वरान्‌ = वरहरू 
कथं = कसरी 
वृणीते = ग्रहण गर्दछ 
ये च = जुन वर 
चामानन्छी टीका 
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नारकाणाम्‌ = नरकवासी प्राणीले पनि जुन वर प्राप्त गर्नन वृणे = ग्रहण गर्दिनँ 

देहिनां अपि = प्राणीका पनि सक्छन्‌) 

सन्ति = हुन्‌ (अर्थात्‌ नरकवासी|तान्‌ = त्यस्ता वर 

वाक्यार्थ- मोक्षपति सर्वेश्वर हे प्रभु ! बुद्धिमान्‌ व्यक्ति वर दिने देवता आदिका पनि ईश्वर 
हजुरबाट संसारीले भोग्न योग्य वर कसरी ग्रहण गर्दछ ? जुन वर नरकवासी प्राणीले पनि प्राप्त 
गर्न सक्छन्‌ त्यस्ता वर म हजुरबाट ग्रहण गर्दिनँ । 


न कामये नाथ तदप्यहं क्वचिन्‌- 
न यत्र युष्मच्चरणाम्बुजासवः । 
महत्तमान्तहंदयान्मुखच्युतो 
विधत्स्व कणांयुतमेष मे वरः ॥ २४॥ 
पढार्थ- 
नाथ = हे प्रभु युष्मच्चरणाम्बुजासवः = हजुरको|(हजुरका कथा सुन्नका लागि) 
अहं = म चरणकमलको कथारूप रस कर्णायुतम्‌ = दश हजार कान 
यत्र = जुन मोक्षमा न = छैन विधत्स्व = बनाइदिनुहोस्‌ 
महत्तमान्तहंदयात्‌ = महापुरुषको तत्‌ अपि = त्यस्तो मोक्ष पनि |एषः = यही नै 
हृदय हुँदै (उनीहरूको) क्वचित्‌ अपि = कहिल्यै पनि मै = मेरा लागि 
मुखच्युतः = मुखबाट उच्चरित |न कामये = चाहन्नँ वरः = वर हो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! म जुन मोक्षमा महापुरुषको हृदय हुँदै उनीहरूको मुखबाट उच्चरित हजुरको 
चरणकमलको कथारूप रस छैन भने त्यस्तो मोक्ष पनि कहिल्यै चाहन्नँ। हजुरका कथा सुन्नका 
लागि दश हजार कान बनाइदिनुहोस्‌, यही ने मेरा लागि वर हो। 


स उत्तमश्लोक महन्मुखच्युतो 
भवत्पदाम्भोजसुधाकणानिळः । 
स्मृतिं पुनर्विस्मृततत्त्ववत्म॑नां 
कुयोगिनां नो वितरत्यलं वरेः॥ २५॥ 


पढार्थ- 
उत्तमझलोक = उत्तम कीर्ति|भएका हे प्रभु ।महन्मुखच्युतः = महापुरुषको 


रामानन्ढी टीक 
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मुखबाट निक्लेको विस्मृततत्त्ववत्मंनां = तत्त्वमार्गस्मृतिं = तत्त्वज्ञानको स्मृति 
भवत्पदाम्भोजसुघाकणानिलः बिर्सेका वितरति - गराइदिन्छ 

हजुरको चरणकमलको अमृतको[कुयोगिनां = चित्त चञ्चल(त्यो कथा नै ठीक छ) 

बिन्दु लिएर आएको हावालेभएका वेरेः = अरू वरको 

सहित नः = हाम्रा लागि अलं = केही प्रयोजन छैन 
सः = त्यस कथाले पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- उत्तम कीर्ति भएका हे प्रभु ! महापुरुषको मुखबाट निक्लेको हजुरको चरणकमलको 
अमृतको बिन्दु लिएर आएको हावाले सहित त्यस कथाले तत्त्वमार्ग बिर्सेका र यसैले चित्त 
चञ्चल भएका हाम्रा लागि फेरि तत्त्वज्ञानको स्मृति गराइदिन्छ। त्यो कथा ने ठीक छ। अरू 
वरको केही प्रयोजन छैन। 


यशः शिवं सुश्रव आर्यसङ्गमे 
यदुच्छया चोपशृणोति ते सकृत्‌। 
कथं गुणज्ञो विरमेद्‌ विना पशु 
श्रीयंत्‌ प्रवत्रे गुणसङ्ग्रहेच्छया ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सुश्रवः = सुकीर्तिसम्पन्न हे प्रभु[उपशृणोति = सुन्दछ (भने) (णुणसङ्ग्रहेच्छया = सबै 
(कोही पनि व्यक्ति) पशु विना = पशुबाहेक पुरुषार्थको सिद्धिको इच्छाले 
आर्यसङ्गमे = सत्सङ्गमा गुणज्ञः = गुण जान्नेवाला त्योयत्‌ = जुन कीर्तिश्रवणरूप 
ते = हजुरको व्यक्ति कार्यलाई 

शिवं = कल्याणप्रद कथं = कसरी प्रवब्रे = मुख्य रूपमा स्वीकार 
यशाः = कीर्ति विरमेत्‌ = विरक्त हुन सक्छगर्नुभयो 

यदूच्छया = दैववश (यसैले) 

सकृत्‌ च = एकचोटि मात्र श्रीः = लक्ष्मीले 


वाक्यार्थ- सुकीर्तिसम्पन्न हे प्रभु! कोही पनि व्यक्ति सत्सङ्गमा हजुरको कल्याणप्रद कीर्ति 
दैववश एकचोटि मात्र सुन्दछ भने पशुबाहेक गुण जान्नेवाला त्यो व्यक्ति कसरी हजुरको 
कीर्तिश्रवणबाट विरक्त हुन सक्छ र? यसैले लक्ष्मीले सबै पुरुषार्थको सिद्धिको इच्छाले 
कीर्तिश्रवणरूप कार्यलाई ने मुख्य रूपमा स्वीकार गर्नुभयो । 


अथाभजे त्वाखिळपूरुषोत्तमं 


यळानन्ही टीक 
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गुणालयं पद्मकरेव लालसः । 


च ~ ~ ~ 
अप्यावयोरेकपतिस्पृधोः कलि- 
न॑ स्यात्‌ कृतत्वच्चरणेकतानयोः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसकारण (म पनि) |भएका चरणमा मन एकाग्र गर्ने 

पद्मकरा इव = लक्ष्मीले कैं त्वा = हजुरको आवयोः अपि = हामी दुई (म 
लालसः = उत्सुक भएर आभजे = सेवा गर्दछु (तर) [पृथु र भगवती लक्ष्मी) को 
अखिळपूरुषोत्तमं = सम्पूर्ण एकपतिस्पूघोः = एउटै स्वामीको कलिः = झगडा 

पुरुषमा श्रेष्ठ सेवा गर्न हानाथाप गर्ने न स्यात्‌ = नहोस्‌ 
गुणालयं = सर्वगुणका आश्र्याकृतत्वच्चरणेकतानयोः = हजुरकै 


वाक्यार्थ- यसकारण म (पृथु) पनि लक्ष्मीले कैं उत्सुक भएर सम्पूर्ण पुरुषमा श्रेष्ठ सर्वगुणका 
आश्रय भएका हजुरको सेवा गर्दछु तर एउटै स्वामीको सेवा गर्न हानाथाप गर्ने हजुरकै चरणमा 
मन एकाग्र गर्ने हामी दुई (म र भगवती लक्ष्मी) को बीचमा झगडा नहोस्‌ । 


जगज्जनन्यां जगदीश वैशसं 
स्यादेव यत्कर्मणि नः समीहितम्‌ । 
करोषि फल्गवप्युरु दीनवत्सलः 
स्व एव धिष्ण्येऽभिरतस्य किं तया ॥ २८॥ 
पढार्थ- 
जगदीश = हे जगतका ईश्वर जै = भगवतीररु = ठुलो 
प्रभु लक्ष्मीमा करोषि - मान्नुहुन्छ 
यत्कर्मणि = (हजुरको सेवारूपविशसं = विरोधको भावना स्वे एव = आफ्नै 
भगवती लक्ष्मीले गरेको) जुनास्यातू एव = हुन्छ ने (तर) धिष्ण्ये = परमानन्दरूपमा 
कार्यमा दीनवत्सलः = दीनवत्सल हजुर|अभिरतस्य = रमाउने हजुरका 
नः = हामीहरूको (भक्तले गरेको) लागि 
समीहितम्‌ = इच्छा हुन्छ (त्यस|फल्गु अपि = तुच्छ कुरालाई|तया = भगवती लक्ष्मीद्वारा 
कार्यमा) पनि किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र 


वाक्यार्थ- हे जगतका ईश्वर प्रभु ! जुन भगवती लक्ष्मीले गर्ने हजुरको सेवारूप कार्यमा 
हामीहरूको इच्छा हुन्छ र उहाँमा विरोधको भावना आउँछ ने। तर दीनवत्सल हजुर भक्तले गरेको 


रामानन्ढी टीक 
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तुच्छ कुरालाई पनि ठुलो मान्नुहुन्छ किनभने आफ्नै परमानन्दरूपमा रमाउनुहुने हजुरका लागि 


भगवती लक्ष्मीद्वारा के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र ? अर्थात्‌ भगवती लक्ष्मी र मेरो बीचमा हजुरको 
सेवाकार्यको प्रतिस्पर्धा हुँदा हजुरले मेरो नै साथ दिनुहुनेछ। 


भजन्त्यथ त्वामत एव साघवो 
व्युद्स्तमायागुणविश्रमोदयम्‌ । 
भवत्पदानुस्मरणादुते सतां 
निमित्तमन्यदू भगवन्न विद्महे ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ त्वाम्‌ एव = हजुरको नै स्मरणबाहेक 
अथ = यसैले भजन्ति = सेवा गर्दछन्‌ अन्यत्‌ = अर्को 
साधवः = साधुहरू अतः = यसैले निमित्तम्‌ = प्रयोजन 
व्युद्स्तमायागुणविश्रमोदयम्‌ =|सतां = ती साधुहरूको न विद्महे = जान्दैनौं 
मायाका कार्यभूत गुणलाई|भवत्पदानुस्मरणात्‌ ऋते = 
निरस्त गर्ने हजुरको चरणारविन्दको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यसैले साधुहरू मायाका कार्यभूत गुणलाई निरस्त गर्ने हजुरको नै सेवा 
गर्दछन्‌। यसैले ती साधुहरूको हजुरका चरणारविन्दको स्मरणबाहेक अर्को कुनै प्रयोजन छैन । 


मन्ये गिरं ते जगतां विमोहिनीं 


वरं वृणीष्वेति भजन्तमात्थ यत्‌। 
वाचा नु तन्त्या यदि ते जनोऽसितः 

कथं पुनः कर्म करोति मोहितः॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
(हे भगवान्‌) भजन्तम्‌ = सेवा गरिरहने मलाई नु = निश्चय नै 
ते = हजुरको वरं = वर यदि = यदि 
गिरं = वाणी वृणीष्व इति = ग्रहण गर भनेर जनः = मानिस 
जगतां = जगत्लाई आत्थ = भन्नुहुन्छ असितः = बद्ध नभए 
विमोहिनीं = मोहित गराउने ते = हजुरको कथं = कसरी 
मन्ये = मान्दछु वाचा = वचन (वेद)रूप मोहितः = मोहित भएर 
यतू = किनभने (हजुर) तन्त्या = डोरीले पुनः = फेरि 
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कर्म = (संसारमा फस्ने) कर्म करोति = गर्दछ 

वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको वाणी जगत्लाई मोहित गराउने किसिमको छ भन्ने मान्दछु 
किनभने हजुरको सेवा गरिरहने मलाई हजुर वर ग्रहण गर भनेर भन्नुहुन्छ। हजुरको वचन 
(वेद)रूप डोरीले यदि मानिस बद्ध नभए कसरी मोहित भएर उसले फेरि संसारमा फस्ने 
किसिमको कर्म गर्दछ त ? 


त्वन्माययाद्धा जन ईश खण्डितो 
यदन्यदाशास्त ऋतात्मनोऽबुधः । 
यथा चरेद्‌ बालहितं पिता स्वयं 


तथा त्वमेवार्हसि नः समीहितुम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे भगवान्‌ अन्यत्‌ = (हजुरबाहेक) अन्य चरेत्‌ = गर्दछ 

अद्धा = निश्चय ने कुरा तथा = त्यसै गरी 

अबुधः = अज्ञानी आशास्ते = चाहन्छ (तर) त्वम्‌ एव = हजुर नै 

जनः = मानिस यथा = जसरी नः = हाम्रो 

त्वन्मायया = हजुरको मायाले |पिता = पिता समीहितुम्‌ = हित गर्न 
ऋतात्मनः = सत्यस्वरूपबाट [|बालहितं = बालकको हित हुने|अहसि = योग्य हुनुहुन्छ 
खण्डितः = पराङ्मुख भएको छ [कुरा 

यत्‌ = किनभने स्वयं = आफैँ ने 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! निश्चय ने अज्ञानी मानिस हजुरको मायाले सत्यस्वरूपबाट पराङ्मुख 
भएको छ किनभने ऊ हजुरबाहेक अन्य कुरा चाहन्छ। तर जसरी पिता बालकको हित हुने कुरा 
आफू ने गर्दछन्‌ त्यसै गरी हजुर ने हाम्रो हित गर्न योग्य हुनुहुन्छ । 

विंवरण- पृथुको स्तुतिले शरणागतिको स्वरूपलाई प्रकट गरेको छ। गीता (१८। ६६)मा 
भगवानले अन्य सम्पूर्ण उपायहरूलाई छोडी केवल मेरो शरणमा आऊ भनी शरणागतिको उपदेश 
दिनुभएको छ। यहाँ राजा पृथु भन्नुहुन्छ यथा चरेद्‌ बालहितं पिता स्वयम्‌ । मनुष्य इन्द्रियहरूको 
प्रियाको लागि भगवानको हितकारितालाई बिर्सिन्छ र क्षणिक सुखको लोभमा ऊ अनन्त 
दुःखमा फस्दछ। यसबाट बच्न अन्तर्यामी परमात्माको शरणमा नै जानुपर्छ। राजाको यही 
आत्मसमर्पणको भाव भगवानूलाई रोक्न सफल भएको छ। भगवान्‌ प॒थुलाई छोडेर जान चाहँदा 
चाहँँदै पनि उहाँ गरुडको काँधमा हात राखी मानौँ दोमन भई अडिनुभयो। भगवानूलाई समेत 
रोक्न सक्ने यो प्रेम पुथुको चरित्रको माध्यमले सबै मनुष्यहरूको अगाडि प्रकट गरिएको छ। 


यळानन्ही टीक 


११२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्यादिराजेन नुतः स विश्वदुक्‌ 
तमाह राजन्‌ मयि भक्तिरस्तु ते । 
दिष्येदशी टक, घीमयि ~ र. 
दुशी घीमयि ते कृता यया 
मायां मदीयां तरति स्म दुस्त्यजाम्‌ ॥ 
पढार्थ- 
आदिराजेन = आदिराज पृथुद्वारा [मयि = ममा 
इति = यसप्रकार ते = तपाईंको 
नुतः = स्तुति गरिनुभएका भक्तिः = भक्ति 
सः = उहाँ अस्तु = होस्‌ 


विश्वदुक्‌ = सर्वसाक्षी भगवान्‌ले |दिष्ट्या = प्रारब्धले 

तम्‌ = ती राजा पृथुलाई ईद्शी = यस्तो अलौकिक 
आह = भन्नुभयो धीः = बुद्धि 

राजन्‌ = हे राजा पृथु ते = तपाईंद्वारा 


अध्याय २० 


३२॥ 


मयि = ममा 

कृता = गरियो 

यया = जुन बुद्धिद्वारा 
दुस्त्यजाम्‌ = त्याग्न कठिन 
मदीयां = मेरी 

मायां = मायाबाट (मानिस) 
तरति स्म पार पाउँदछ 


वाक्यार्थ- आदिराज पुथुद्वारा यसप्रकार स्तुति गरिनुभएका सर्वसाक्षी भगवानले राजा पृथुलाई 
भन्नुभयो- हि राजा पृथु ! तपाईंले केवल भक्ति मात्र चाहनुभयो। प्रारब्धले गर्दा यस्तो बुद्धि 
आएको हो। मानिस जुन बुद्धिद्वारा दुस्तर मेरी मायाबाट पार पाउँछ " 


तत्त्वं कुरु मयादिष्टमप्रमत्तः प्रजापते । 


he ba ९ aT An 
मदाद्शकरा लाकः सवत्राप्नांत शामनम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
प्रजापते = हे प्रजापालक राजा मया = मद्वारा 
तत्‌ = त्यसकारण आदिष्टम्‌ = आदेश गरिएको 
त्वं = तपाई (आज्ञा) 
अप्रमत्तः = विषयमा अनासक्त कुरु = गर्नुहोस्‌ 
४०७१ 
भएर मदादेशकरः - मेरो आदेश मान्ने 


लोकः - मानिस 

सर्वत्र = यस लोक र परलोक 
दुबै ठाउँमा 

शोभनम्‌ - सुख 

आप्नोति पाउँछ 


वाक्यार्थ- हे प्रजापालक राजा ! त्यसकारण तपाईं विषयमा अनासक्त भएर मैले भनेको कुरा 
गर्नुहोस्‌ । मेरो आदेश मान्ने मानिस यस लोक र परलोक दुबे ठाउँमा सुख पाउँछ। 


यळानन्ही टीका 


१५०२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति वैन्यस्य राजर्षेः प्रतिनन्द्याथंवद्ठचः । 
पूजितोऽनुगृहीत्वैनं गन्तुं चकेऽच्युतो मतिम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार = पृथुको अनुगृहीत्वा = कृपा गरेर 
पूजितः = पपृथुद्वारा) पूजा|अर्थवद्दचः = सारगर्भितंगन्तुं = जाने 
गरिनुभएका वचनलाई मतिम्‌ = विचार 


प्रतिनन्यय = आदर गरेर 
एनं = यी राजालाई 


अच्युतः = अच्युत भगवानले 
he 
राजषेः = राजर्षि 


चक्रे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पृथुद्वारा पूजा गरिनुभएका अच्युत भगवानले राजर्षि पृथुको सारगर्भित 


वचनलाई आदर गर्दै राजालाई कृपा गरेर आफ्नो धाममा जाने विचार 
देवषिपितृगन्धरवसिद्धचारणपन्नगाः । 
किन्नराप्सरसो मत्याः खगा भूतान्यनेकशः 
यज्ञेश्वरधिया राज्ञा वाग्वित्ताञ्जलिभक्तितः। 


~ SN 

सभाजता ययुः सव 

पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि i 

राज्ञा = राजा पृथुद्वारा पन्नगाः = देवता, ऋषि, पितू, 
hn [a 

यज्ञेश्वरधिया = भगवद्बुद्धिले गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग 

वाग्वित्ताञ्जलिभक्तितः = वचन,|किन्नराप्सरसः = किन्नर, अप्सरा 

धन, नमन र भजनद्वारा मर्त्याः = मनुष्य 


सभाजिताः = सत्कार गरिएका |खगाः = पक्षी आदि 


चार गर्नुभयो । 


॥ ३५॥ 


वैकुण्ठानुगतास्ततः॥ ३६॥ 


र = अनेक प्रकारका 
भूतानि = प्राणी र 
वै । 
पार्षद 
सर्वे - सबै (आ-आफ्नो ठाउँमा) 
ययुः गए 


भगवानका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा पृथुद्वारा भगवदबुद्धिले वचन, धन, नमन र भजनद्वारा सत्कार गरिएका 
देवता, ऋषि, पितृ, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, नाग, किन्नर, अप्सरा, मनुष्य, पक्षी आदि अनेक 


प्रकारका प्राणी र भगवानका पार्षद सबै आ-आफ्नो ठाउँमा गए 


भगवानपि राजर्षेः सोपाध्यायस्य चाच्युतः । 


हरन्निव मनोऽमुष्य स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥ ३७ ॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१५०४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ अमुष्य = यी पृथु हरन्‌ इव = हरण गर्दै झैँ गरी 
अच्युतः अपि = अच्युत पनि (राजर्षेः = राजाको स्वधाम = आफ्नो धाममा 
सोपाध्यायस्य = ऋत्विक्सहित |मनः च = मन पनि प्रत्यपद्यत = जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अच्युत पनि ऋृत्विकसहित यी राजा पुथुको मन हरण गरेछैँ गरी आफ्नो 
धाममा जानुभयो । 


अदृष्टाय नमस्कृत्य नृपः सन्दरितात्मने । 
अव्यक्ताय च देवानां देवाय स्वपुरं ययो ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

नृपः च = राजा पृथु पनि दे = नदेखिने हुनुभएका (स्वपुरं = आफ्नो राजधानीमा 
अव्यक्ताय = अव्यक्त भएर पनि देवानां = देवताका ययौ = जानुभयो 
सन्द्शितात्मने = आफ्नो स्वरूप देवाय = देवता भगवानलाई 

देखाएर नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ- राजा पृथु पनि अव्यक्त भएर पनि आफ्नो स्वरूप देखाएर नदेखिने हुनुभएका 
देवाधिदेव भगवानलाई नमस्कार गरेर आफ्नो राजधानीमा जानुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे विंशोऽध्यायः॥ २०॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१५०५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


अथ एकविंशोऽध्यायः 


राजा पृथुद्वारा आफ्ना प्रजालाई उपदेश 


० वळ 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो 
मोक्तिकेः कुसुमस्त्रग्भिदुकूलेः स्वणंतोरणेः । 


NAN € ९ 


महासुराभाभधूपमाण्डत तत्र तत्र व ॥ १॥ 


पढार्थ- 

च्छ जहाँतहीं हि 
(महाराज पृथु आफ्नोदुकूलेः - वस्त्र : तत्र - जहाँतहीँ 
राजधानीमा फर्कनुभएको स्वणंतोरणेः = सुनका तोरण वि = निश्चय नै 
समयमा त्यो नगर महासुरभिभिः = अत्यधिक मण्डितं = शोभित थियो 
मोक्तिकेः = मोती सुगन्धित 
कुसुमस्रम्भिः = फूलका माला |धूपैः = धूपहरूद्वारा 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! त्यस समय महाराज पुथुको नगर मोती, फूलका माला, अनेक प्रकारका 
वस्त्र, सुनका तोरण एवं अत्यधिक सुगन्धित धूपहरूद्वारा जहाँतहीँ सुशोभित थियो। 


चन्दनागुरुतोयार्द्ररथ्याचत्वरमारगवत्‌ । 
NN (९०९ AC RAC 
पुष्पाक्षतफलेस्तोक्मेलाजेरचि्भिररचिंतम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

(राजा पुथुको राजधानी) आँगन र मार्गले युक्त थियो|तोक्मैः = जमरा 
चन्द्नागुरुतोयार्द्ररथ्याचत्वर- (यस्तै) लाजैः = लाजा र 

मार्गवत्‌ = चन्दन र अगुरुको|पुष्पाक्षतफलेः = फूल, अक्षता,/अचिभिंः = बत्तीहरूद्वारा 
पानीले चिसो बनाइएका गल्ली,|फल अर्चितम्‌ = सजाइएको थियो 


वाक्यार्थ- राजा पृथुको राजधानी चन्दन र अगुरुको पानीले चिसो बनाइएका गल्ली, आँगन र 
मार्गले युक्त थियो। यस्तै फूल, अक्षता, फल, जमरा, लाजा र बत्तीहरूद्वारा सजाइएको थियो। 


सवृन्दैः कदलीस्तम्भेः पूगपोतैः परिष्कृतम्‌ । 
तरुपल्लवमालाभिः सवतः समलङ्कृतम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
(राजा पुथुको राजधानी) [सवृन्दैः = फलफूलका गुच्छाले युक्त 
यमाबन्ढी टीका 


१५०६ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


कदलीस्तम्भैः - केराका खम्बावृक्षद्वारा 


अध्याय २१ 


पालुवाका मालाहरूद्वारा 
€ 
सवतः = सबैतिर 


तथा परिष्कृतम्‌ = सिँगारिएको र 
पूगपोतैः = सुपारीका सानासाना[तरुपल्लवमालाभिः वृक्षका|समलङ्कुतम्‌ = सजाइएको थियो 
वाक्यार्थ- यस्तै राजा पृथुको राजधानी फलफूलका गुच्छाले युक्त केराका खम्बा र सुपारीका 
सानासाना वृक्षद्वारा सिँगारिएको र वृक्षका पालुवाका मालाहरूद्वारा सबैतिर सजाइएको थियो। 


प्रजास्तं दीपबलिभिः सम्भृतारोषमङ्गलेः । 

अभीयुर्मृष्टकन्याइच मृष्टकुण्डलमण्डिताः॥ ४॥ 
पढार्थ- 
दीपबलिभिः = बत्तीसहित उपहाराप्रजाः = प्रजाहरू 
र मृष्टकुण्डलमण्डिताः 
सम्भृताशेषमङ्गलेः सम्पूर्ण कुण्डलद्वारा सिँगारिएका 
माङ्गलिक सामग्री लिएका मृष्टकन्याः च - स्नान आदिद्वारा 
वाक्यार्थ- बत्तीसहित उपहार र सम्पूर्ण माङ्गलिक सामग्री लिएका प्रजाहरू र उज्ज्वल 
कुण्डलद्वारा सिँगारिएका र स्नान आदिद्वारा शुद्ध भएका कन्याहरू पृथु राजालाई स्वागत गर्न 
आए। 


शुद्ध भएका कन्याहरू पनि 
तं = ती पृथु राजालाई 
अभीयुः = स्वागत गर्न आए 


उज्ज्वल 


शङ्घदुन्दुभिघोषेण ब्रह्मघोषेण चत्विजाम्‌ । 


विवेश भवनं वीरः स्तूयमानो गतस्मयः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 


शाङ्खदुन्दुभिघोषेण शङ्ख राब्रह्मघोषेण च = वेदपाठद्वारा वीरः = वीर राजा पृथु 
दुन्दुभिको आवाजद्वारा र स्तूयमानः = स्तुति गरिएका |भवनं = राजमहलमा 

ऋत्विजाम्‌ = ब्राह्मणहरूको |गतस्मयः = निरहङ्गारी विवेश प्रवेश गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- शङ्क र दुन्दुभिको आवाजद्वारा अनि ब्राह्मणहरूको वेदपाठद्वारा स्तुति गरिएका 


निरहङ्कारी राजा पृथु राजमहलमा प्रवेश गर्नुभयो । 


पूजितः पूजयामास तत्र तत्र महायशाः । 


पोराञ्जानपदांस्तांस्तान्‌ प्रीतः प्रियवरप्रदः ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
तत्र तत्र = जहाँतहीँ प्रीतः = खुसी भएका सक्ने 
पूजितः = पूजा गरिएका (यसैले) प्रियवरप्रदः = प्रिय वर दिन|महायशाः = परम यशस्वी राजा 


रामानन्ढी टीक 


१५०७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
पृथुले पौरान्‌ = नगरवासी र पूजयामास = (इच्छाअनुसार वर 
तान्‌ तान्‌ = ती-ती जानपदान्‌ = ग्रामवासीहरूलाई [दिए सम्मानित गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- जहाँतहीं पूजा गरिएका, यसैले खुसी भएका प्रिय वर दिन सक्ने परम यशस्वी राजा 
पृथुले ती-ती नगरवासी र ग्रामवासीहरूलाई इच्छाअनुसार वर दिएर सम्मानित गर्नुभयो । 


स एवमादीन्यनवद्यचेष्टितः 
कमोणि भूयांसि महान्‌ महत्तमः। 
कुर्वन्‌ शशासावनिमण्डलं यशः 
स्फीतं निधायारुरुहे परं पदम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

अनवद्यचेष्टितः = अनिन्द्य कमीभूयांसि = ठुलाठुला स्फीतं = विपुल 

गर्ने कर्माणि = कर्महरू यशः = कीर्ति 

महान्‌ = (गुणद्वारा) महान्‌ र [कुर्वन्‌ = गर्दै निधाय = राखेर 

महत्तमः = अत्यन्त पूज्य अवनिमण्डलं = भूमण्डलको पर पदम्‌ = (भगवान्‌को) परम 
सः = उहाँ राजा पृथुले शशास = शासन गर्नुभयो|पद 

एवम्‌ आदीनि = यस्तै यज्ञ आदि |(त्यसपछि) आरुरुहे = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अनिन्द्य कर्म गर्ने गुणद्वारा महान्‌ र पूज्य राजा पृथुले यस्तै यज्ञ आदि ठुलाठुला 
कर्महरू गर्दै भूमण्डलको शासन गर्नुभयो। त्यसपछि उहाँले ठुलो कीर्ति फैलाएर अन्त्यमा 
भगवानको परम पद प्राप्त गर्नुभयो । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
तदादिराजस्य यशो विजृम्भितं 
गुणेररेषेरुंणवत्सभाजितम्‌ । 
क्षत्ता महाभागवतः सदस्पते 
कौषारविं प्राह गृणन्तमर्चयन्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

सदस्पते = हे शौनकजी विजृम्भितं = बढेको आदिराजस्य = आदिराज पृथुको 
अशेषेः = सम्पूर्ण गुणवत्सभाजितम्‌ = गुणीहरू-|तत्‌ = त्यस पृथ्वीदोहन आदि 
गुणेः = गुणद्वारा द्वारा आदर गरिएको यशः = कीर्ति 


रामानन्ढ्ी टीक 


१५०८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


गृणन्तम्‌ = वर्णन गरिरहेका [महाभागवतः = भगवानूका परम प्राह = सोध्नुभयो 

कौषारविं = मैत्रेयजीलाई भक्त 

अर्चयन्‌ = सत्कार गर्दै क्षत्ता = विदुरजीले 

वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! सम्पूर्ण गुणद्वारा बढेको र गुणीहरूद्वारा आदर गरिएको आदिराज 
पृथुको त्यस पृथ्वीदोहन आदि कीर्ति वर्णन गरिरहेका मैत्रेयजीलाई सत्कार गर्दै भगवानका परम 
भक्त विदुरजीले सोध्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
च ACA AN ९ बिक € 


सोऽभिषिक्तः पृथुविप्रेलंब्धाशेषसुराहंणः । 
बिश्रत्‌ स वैष्णवं तेजो बाह्वोयांभ्यां दुदोह गाम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा गरेका = ती हातमा 

अभिषिक्तः = अभिषेक गरिएका/सः = उहाँ वैष्णवं = वैष्णव 

र पृथुः - राजा पृथुले तेजः - तेज 

लब्धाशेषसुराहणः = ब्रह्मा आदि|याभ्यां = जुन हातद्वारा बिभ्रत्‌ = धारण गर्दै 

समस्त देवताबाट छत्र, आसनागाम्‌ = पृथ्वीको सः = उहाँले (अरू के-के 
आदि राजकीय सामग्री प्राप्तदुदोह = दोहन गर्नुभयो गर्नुभयो) 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूद्वारा अभिषेक गरिएका र ब्रह्मा आदि समस्त देवताबाट छत्र, आसन आदि 
राजकीय सामग्री प्राप्त गरेका राजा पृथुले जुन हातद्वारा पृथ्वीको दोहन गर्नुभयो ती हातमा वैष्णव 
तेज धारण गर्दै उहाँले अरू के-के गर्नुभयो ? 


6९ कीर्ति 55. Lan 

को न्वस्य कीर्ति न शृणोत्यभिज्ञो 

यद्दिकमोच्छिष्टमदोषभूपाः । 
लोकाः सपाला उपजीवन्ति काम- 


मद्यापि तन्मे वद्‌ कमं शुद्धम्‌ ॥ १०॥ 
पढार्थ- 
यह्विकरमोच्छिष्टम्‌ = जुन राजा|अद्य अपि = आजसम्म पनि लोकाः = सम्पूर्ण प्राणीहरू 
पृथुको पृथ्वीदोहन आदि|अशेषभूपाः = सम्पूर्ण राजाहरू र|उपजीवन्ति = जीवन निर्वाह 
पराक्रमको शेषरूप सपालाः = इन्द्र आदि लोकपाल गर्दछन्‌ 
कामम्‌ = भोग्य सामग्रीबाट सहित अस्य = यस्ता राजा पृथुको 


१५०९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
कीर्ति - कीर्ति न शृणोति = सुन्दैन (यसर्थ। कर्म = कर्म 

अभिज्ञः = गुणग्राही तत्‌ = त्यो मे = मलाई 

कः नु = कसले शुद्धम्‌ = पवित्र वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जो राजा पृथुको पृथ्वीदोहन आदि पराक्रमको शेषरूप भोग्य सामग्रीबाट आजसम्म 
पनि सम्पूर्ण राजाहरू र इन्द्र आदि लोकपालसहित सम्पूर्ण प्राणीहरू जीवन निर्वाह गर्दछन्‌ त्यस्ता 
राजा पृथुको कीर्ति कुन गुणग्राही व्यक्तिले सुन्दैन ? यसर्थ ती पृथु राजाका पवित्र कर्महरू मलाई 
भन्नुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
गङ्घायमुनयोनंद्योरन्तरा क्षेत्रमावसन्‌ । 


आरब्धानेव बुभुजे भोगान्‌ पुण्यजिहासया ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
गङ्गायमुनयोः = गङ्गा र यमुना |आवसन्‌ = बसेका उहाँ पृथुले |भएका 
he ~ _ 
नद्योः = नदीको पुण्याजहासया = भोग गरेर|भोगान्‌ = भोगहरू 
अन्तरा = मध्य पुण्यकर्मको नाश गर्ने इच्छाले [बुभुजे = भोग्नुभयो 
क्षेत्रम्‌ = क्षेत्रमा आरब्धान्‌ एव = प्रारब्धवश प्राप्त 


वाक्यार्थ- गङ्गा र यमुना नदीको मध्य क्षेत्रमा बसेका पृथुले भोग गरेर पुण्यकर्मको नाश गर्ने 
इच्छाले प्रारब्धवश प्राप्त भएका भोगहरू मात्र भोग्नुभयो। 


९ [a च सप्तद्वीपिकदण्डधृक्‌ _ 
सवत्रास्खालताद्शः सप्तद्वीपैकदण्डधृक्‌ | 
अन्यत्र ब्रा्मणकुलादन्यत्राच्युतगोत्रत :॥ १२॥ 


पढार्थ- 

बाह्मणकुलात्‌ = ब्राह्मणको|अन्यत्र = बाहेक सप्तद्वीपेकदण्डघृक्‌ = सातै 
वंशबाट सर्वत्र = सबै ठाउँमा द्वीपका एकमात्र दण्डधारक 
अन्यत्र = बाहेक अस्खलितादेशः = आदेशाहुनुहुन्थ्यो 

अच्युतगोत्रतः = भगवद्भक्तबाट विफल नहुने राजा पृथु 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको वंश र भगवद्भक्तबाट बाहेक कुने ठाउँमा पनि आदेश विफल नहुने राजा 
पृथु सातै द्वीपका एकमात्र दण्डधारक शासनकर्ता हुनुहुन्थ्यो । 


एकदासीन्महासत्रदीक्षा तत्र दिवोकसाम्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


११० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


समाजो ब्रह्मर्षीणां च राजर्षीणां च सत्तम ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

सत्तम = हे सज्जनोत्तम विदुरजी |आसीत्‌ = थियो राजर्षीणां च = राजर्षिहरूको र 
एकदा = एकदिन (उहाँले) तत्र = त्यस यज्ञमा ब्रह्मर्षीणां च = ब्रह्मर्षिहरूको 
महासत्रदीक्षा = ठुलो यज्ञको|दिवोकसाम्‌ = स्वर्गमा रहनेपनि 

दीक्षा लिने समय देवताहरूको समाजः = जमघट थियो 


वाक्यार्थ- हे सज्जनोत्तम विदुरजी ! एकदिन प॒थुले ठुलो यज्ञको दीक्षा लिने समय थियो। त्यस 
यज्ञमा स्वर्गमा रहने देवताहरू, राजर्षि र ब्रह्मर्षिहरूको पनि जमघट थियो। 


[a ९ च [aha यथाह॑त ९ 
तस्मिन्नहत्सु सर्वेषु स्वचितेषु यथाहंतः । 
उत्थितः सदसो मध्ये ताराणामुडुराडिव ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ - त्यस यज्ञमा स्वचितेषु = राम्ररी पूजा भएपछि |उडुराट्‌ इव = चन्द्रमाजस्तै (राजा 
सर्वेषु = सबै सदसः = सभाको पृथु) 

अहत्सु = पूज्य महानुभावहरूको |मध्ये = बीचमा उत्थितः = उठ्नुभयो 
यथाहंतः = योग्यताको|ताराणाम्‌ = ताराका बीचमा 

कऋ्रमअनुसार रहेका 


वाक्यार्थ त्यस यज्ञमा सबै पूज्य महानुभावहरूको योग्यताको क्रमअनुसार राम्ररी पूजा भएपछि 
सभाको बीचमा ताराका बीचमा रहेका चन्द्रमाजस्ते गरी राजा पृथु उठ्नुभयो। 


प्रांशुः पीनायतभुजो गोरः कञ्जारुणेक्षणः । 
सुनासः सुमुखः सोम्यः पीनांसः सुद्विजस्मितः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथु) कञ्जारुणेक्षणः = कमलसमान|पीनांसः = ठुलो काँध 

प्रांशुः = अग्लो शरीर अलिअलि राता आँखा सुद्विजस्मितः = राम्रा दाँत र 
पीनायतभुजः = मोटा र लामा सुनासः = राम्रो नाक सुन्दर मुस्कान भएका हुनुहुन्थ्यो 
हात सुमुखः = राम्रो मुख 

ha 00२३ 

गोरः - गोरो वर्ण सोम्यः - सुन्दर स्वरूप 


वाक्यार्श- राजा पृथु अग्लो शरीर, मोटा र लामा हात, गोरो वर्ण, कमलसमान अलिअलि राता 
आँखा, राम्रो नाक, राम्रो मुख, सुन्दर स्वरूप, ठुलो काँध, राम्रा दाँत र सुन्दर मुस्कानयुक्त 
हुनुहुन्थ्यो । 


रामानन्छी टीक 


१५११ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


व्यूढवक्षा बृहच्छ्लोणिवलिवल्गुदलोदरः । 
आवर्तनाभिरोजस्वी काञ्चनोरुरुदग्रपात्‌॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

(राजा पुथु) पातजस्तै माथि फैलिएको रकाञ्चनोरुः - सुनजस्तै चम्किला 
व्यूढवक्षाः = चौडा छाती तल खुम्चिएको पेट तिघ्रा 

बृहच्छ्रोणिः = ठुलो कम्मर |आवर्तनाभिः = पानीको|उद्ग्रपात्‌ = अगिल्लो भागमा 
वलिवल्गुद्लोद्रः = रेखाकाभूँबरीजस्तै गहिरो नाभि उठेका गोडा (भएका हुनुहुन्थ्यो) 
कारण सुन्दर र (पिपलको) ओजस्वी = तेजस्वी शरीर 


वाक्यार्थ- राजा पृथु चोडा छाती, ठुलो कम्मर, रेखाका कारण सुन्दर र पिपलको पातजस्तै 
माथि फैलिएको र तल खुम्चिएको पेट, पानीको भूँवरीजस्तै गहिरो नाभि, तेजस्वी शरीर, सुनजस्तै 
चम्किला तिघ्रा, अगिल्लो भागमा उठेका गोडा भएका हुनुहुन्थ्यो । 


सूक्ष्मवकासितस्निग्धमूर्घजः कम्बुकन्धरः । 
महाधने दुकूलाग्रथे परिधायोपवीय च ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

सूक्ष्मवक्रासितस्निग्धमूर्धजः =|भएका राजा पृथु परिधाय = पहिरेर र (अर्को) 

मसिना, घुम्रिएका, काला रामहाधने = बहुमूल्य उपवीय च = ओढेर (बस्नुभएको 
चिल्ला रौँ दुकूलाग्रथे = उत्तम दुई वस्त्रमध्ये|थियो) 

कम्बुकन्धरः = शङ्खजस्ते घाँटी |(एउटा) 


वाक्यार्थ- मसिना, घुम्रिएका, काला र चिल्ला रौँ र शङ्खजस्ते घाँटी भएका राजा पृथु बहुमूल्य 
उत्तम दुई वस्त्रमध्ये एउटा (धोती) पहिरेर र अर्को (उपर्ना) ओढेर बस्नुभएको थियो। 


व्यञ्जिताहोषगात्रश्रीनिंयमे न्यस्तभूषणः । 
कृष्णाजिनधरः श्रीमान्‌ कुशपाणिः कृतोचितः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

नियमे = (यज्ञदीक्षाको)|शरीरको स्वाभाविक शोभा|लिएका 

नियमानुसार स्पष्ट देखिने भएका श्रीमान्‌ = तेजस्वी राजा पृथु 
न्यस्तभूषणः = गहना फुकालेका[कृष्णाजिनधरः = कृष्णमृगको[कृतोचितः = नित्यकर्म सम्पन्न 
(यसैले) चर्म धारण गरेका गरेर (बस्नुभएको थियो) 
व्यञ्जिताशेषगात्रश्रीः = सम्पूर्ण कुशपाणिः = हातमा कुश 


रामानन्ढी टीक 


१५१२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
वाक्यार्थ- यज्ञदीक्षाको नियमानुसार गहना फुकालेकाले सम्पूर्ण शरीरको स्वाभाविक शोभा 


स्पष्ट रूपमा देखिने भएका, कृष्णमृगको चर्म धारण गरेका र हातमा कुश लिएका तेजस्वी राजा 
पृथु नित्यकर्म सम्पन्न गरेर बस्नुभएको थियो। 


शिशिरस्निग्धताराक्षः समैक्षत समन्ततः । 
ऊचिवानिदमुर्वीशः सदः संहर्षयन्निव ॥ १९॥ 
चारु चित्रपदं इलक्ष्णं मृष्टं गूढमविक्लवम्‌ । 
सर्वेषामुपकारा्थं तदा अनुवदन्निव ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

शिशिरस्निग्धताराक्षः = शीतल|समैक्षत = हेर्नुभयो र चित्रपदं = विचित्र पदले युक्त 
एवं स्नेहपूर्ण नेत्र भएका तदा = त्यस वेला इलक्ष्णं = स्पष्ट 

ऊर्वीशः = पृथ्वीपति राजा पृथुले सर्वेषाम्‌ = सबैको मृष्टं = शुद्ध 

समन्ततः = सबैतिरबाट उपकारार्थं = कल्याणका लागि |गूढम्‌ = गहिरो अर्थ भएको 
सदः = सभालाई अनुवदन्‌ इव = आफूले अनुभव|अविक्लवम्‌ = संशयरहित 
संहर्षयन्‌ इव = प्रसन्न बनाउने|गरेको कुरा भनेजस्तै गरी इदम्‌ = यो वचन 

जस्तै गरी चारु = मधुर ऊचिवान्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- शीतल एवं स्नेहपूर्ण नेत्र भएका पृथ्वीपति राजा पृथुले सबैतिरबाट सभालाई प्रसन्न 
बनाउने जस्तै गरी हेर्नुभयो र त्यस वेला सबैको कल्याणका लागि आफूले अनुभव गरेको कुरा 
भने जस्तै गरी मधुर, विचित्र पदले युक्त, स्पष्ट, शुद्ध, गहिरो अर्थ भएको संशयरहित यो वचन 
भन्नुभयो । 


राजोवाच (राजा पृथुले भन्नुभयो) 
सभ्याः शृणुत भद्रं वः साधवो य इहागताः । 
सत्सु जिज्ञासुभिधम॑मावेद्यं स्वमनीषितम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सभ्याः = सभामा उपस्थित (उहाँहरू सबैले) जिज्ञासुभिः = जिज्ञासुहरूले 
साधवः = हे सज्जनवृन्द वः = तपाईंहरूको स्वमनीषितम्‌ = आफूले सोचेको 
ये= जो भद्रं = कल्याण हुने कुरा धर्मम्‌ = धर्मसम्बन्धी कुरा 
इह = यस यज्ञमा शृणुत = सुन्नुहोस्‌ (युक्तता र अयुक्तताको 
आगताः = आउनुभएको छ|(किनभने) परीक्षणका लागि) 


रामानन्ढी टीक 


१५१३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
सत्सु - सज्जन समुदायमा |आविद्य = निवेदन गर्नुपर्दछ 
वाक्यार्थ- सभामा उपस्थित हे सज्जनवृन्द ! जो यस यज्ञमा आउनुभएको छ तपाईंहरू सबैले 


आफ्नो कल्याण हुने कुरा सुन्नुहोस्‌ किनभने जिज्ञासुहरूले आफूले सोचेको धर्मसम्बन्धी कुरा 
युक्तता र अयुक्तताको परीक्षणका लागि सज्जनसमुदायमा निवेदन गर्नुपर्दछ । 


अहं दण्डधरो राजा प्रजानामिह योजितः । 
रक्षिता वृत्तिदः स्वेषु सेतुषु स्थापिता पृथक्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अहं = म दण्डधरः = (दुष्टहरूका लागि) स्वेषु = आ-आफ्नो 

इह = यहाँ दण्ड धारण गर्ने सेतुषु = मर्यादामा 

प्रजानाम्‌ = प्रजाहरूको रक्षिता = (सज्जनहरूको) रक्षक पृथक्‌ = अधिकारअनुसार 
राजा = राजा र छुट्राछुट्रे सबैलाई 

योजितः = बनाइएको छुवृत्तिदः = (सम्पूर्ण प्रजाको) स्थापिता = राख्ने व्यक्तिका 
(यसैले) जीविकादाता रूपमा म रहेको छु 


वाक्यार्थ- म यहाँ प्रजाहरूको राजा बनाइएको छु। यसैले दुष्टहरूका लागि दण्ड धारण गर्ने, 
सज्जनहरूको रक्षक र सम्पूर्ण प्रजाका जीविकादाता एवं आ-आफ्नो मर्यादामा अधिकारअनुसार 
छुट्टाछुट्टै सबैलाई राख्ने व्यक्तिका रूपमा म रहेको छु। 


तस्य मे तदनुष्ठानाद्‌ यानाहुब॑ह्मवादिनः । 
लोकाः स्युः कामसन्दोहा यस्य तुष्यति दिष्टदक्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन राजाको यान्‌ = जुन लोकलाई (त्यस|लोकाः = ती लोकहरू 
(स्वधर्मको पालनले) स्वधर्मपालनका फल हुन्‌ भनेर) |तद्नुष्ठानात्‌ = त्यस स्वधर्मको 
दिष्टुक्‌ = कर्मसाक्षी भगवान्‌|बरह्मवादिनः = ब्रह्मवादीहरू पालनका कारण 

श्रीहरि आहुः = भन्दछन्‌ मे = मलाई पनि 

तुष्यति = प्रसन्न हुनुहन्छ कामसन्दोहाः = कामनालाईस्युः = प्राप्त होऊन्‌ 
तस्य = त्यसले प्राप्त गर्ने पूर्ण गर्ने 


वाक्यार्थ जुन राजाको स्वधर्मको पालनले कर्मसाक्षी भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न भई उहाँबाट प्राप्त 
गर्ने लोकलाई उक्त स्वधर्मपालनका फल हुन्‌ भनेर ब्रह्मवादीहरू भन्दछन्‌, कामनालाई पूर्ण गर्ने 
त्यस्ता लोकहरू त्यस स्वधर्मको पालनका कारण मलाई पनि प्राप्त होऊन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 


१५१४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
य उद्धरेत्‌ करं राजा प्रजा धर्मेष्वशिक्षयनू । 
प्रजानां शमलं भुङ्क्ते भगं च स्वं जहाति सः ॥ २४॥ 
पढार्थ- 
यः= जो करं = कर मात्र स्वं = आफ्नो 
राजा = राजा भएर उद्धरेत्‌ = लिन्छ भगं च = ज्ञान, ऐश्वर्य आदिलाई 
धर्मेषु = धर्ममा सः = त्यसले पनि 
प्रजाः = प्रजाहरूलाई प्रजानां = प्रजाको जहाति = गुमाउँछ 
अझिक्षयन्‌ = नलगाईशमलं = पाप 
(तिनीहरूबाट केवल) भुङ्क्ते = भोग्दछ र 


वाक्यार्थ- जो राजा भएर धर्ममा प्रजाहरूलाई नलगाई तिनीहरूबाट केवल कर मात्र लिन्छ 
त्यसले प्रजाको पाप भोग्दछ र आफ्नो ज्ञान, ऐश्वर्य आदिलाई पनि गुमाउँछ। 


तत्प्रजा भतृपिण्डाथं स्वार्थमेवानसूयवः । 
कुरुताधोक्षजधियस्तहि मेऽनुग्रहः कृतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

प्रजाः = हे प्रजाहरू लगाएर कुरुत = गर्नुहोस्‌ 

तत्‌ = त्यसकारण भतृपिण्डार्थं = स्वामीको (मेरो) तहिं = त्यसो भए 

अनसूयवः = परस्परको दोषदृष्टिपरलोकको हितका लागि मे = मलाई 

छोडेर स्वार्थम्‌ एव = स्वधर्मको नैअनुग्रहः = अनुग्रह 
अधोक्षजघियः = भगवान्मा मनापालन कृतः = गरेको मानिनेछ 


वाक्यार्थ- हे प्रजाहरू ! त्यसकारण परस्परको दोषदृष्टि छोडेर भगवानूमा मन लगाएर मेरो 
परलोकको हितका लागि स्वधर्मको मात्र पालन गर्नुहोस्‌, त्यसो भए तपाईंहरूले मलाई अनुग्रह 
गरेको मानिनेछ। 


हि ~ तदनुमोदध्वं ‘A (> 
यूय तद्चुमांद्घ्व पतृद्वषयाऽमलाः । 


कतुंः शास्तुरनुज्ञातुस्तुल्यं यत्‌ प्रेत्य तत्फलम्‌ ॥ २६॥ 
पढार्थ- 


अमलाः - शुद्ध चित्त भएका छु भने) अनुमोदध्वं = अनुमोदन गर्नुहोस्‌ 


पितृदेवर्षयः = हे पितृ, देवता रयूयं = तपाईंहरू 
ऋषिहरू (यदि मैले ठीक भनेको तत्‌ = त्यसलाई 


यत्‌ = किनभने 
प्रेत्य = मरेपछि 


रामानन्ढ्ी टीक 


१५१५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
तत्फलम्‌ = त्यसको फल शास्तुः = उपदेष्टा र तुल्यं = बराबर हुन्छ 
कर्तुः = कर्ता अनुज्ञातुः = समर्थकका लागि 


वाक्यार्थ- शुद्ध चित्त भएका हे पितृ, देवता र ऋषिहरू यदि मैले ठीक भनेको छु भने तपाईंहरू 
मेरो अनुरोधलाई अनुमोदन गर्नुहोस्‌ किनभने मरेपछि त्यसको फल कर्ता, उपदेष्टा र समर्थकका 
लागि बराबर प्राप्त हुन्छ। 


अस्ति यज्ञपतिनांम केषाञ्चिदहंसत्तमाः । 
इहामुत्र च लक्ष्यन्ते ज्योत्स्नावत्यः क्वचिद्‌ भुवः॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अहंसत्तमाः = हे माननीयांनाम = नामका भगवान्‌ नै ज्योत्स्नावत्यः = तेजोमय 
सज्जनहरू अस्ति = हुनुहुन्छ (यसैले) भुवः = भोगभूमि अर्थात्‌ शरीर 
केषाञ्चित्‌ = केहीको मतमा त|इह = यस लोक र क्वचित्‌ = कहींकहीं मात्र 
(कर्मको फल दिनेवाला) अमुत्र च = परलोकमा पनिलक्ष्यन्ते = देखिन्छन्‌ 
यज्ञपतिः = यज्ञपति (कर्मको फलअनुसार) 


वाक्यार्थ- हे माननीय सज्जनहरू ! कसैको मतमा त कर्मको फल दिनेवाला यज्ञपति नामका 
भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। यसैले यस लोक र परलोकमा पनि कर्मको फलअनुसार तेजोमय भोगभूमि 
अर्थात्‌ शरीर कहीँकहीँ मात्र देखिन्छन्‌। 


~ ध्रुवस्यापि [a महीपते 
मनोरुत्तानपादस्य ध्रुवस्यापि महीपतेः । 
प्रियत्रतस्य राजर्षरङ्गस्यास्मत्पितुः पितुः॥ २८ ॥ 
ईदुशानामथान्येषामजस्य च भवस्य च । 
प्रह्मदस्य बलेश्चापि कृत्यमस्ति गदाभृता ॥ २९॥ 
दोहित्रादीनृते La च्य 55 _ धर्मविमोहितान्‌ CAO ०० 
दोहित्रादीनृते मृत्योः शोच्यान्‌ । 
वगंस्वगांपवगांणां प्रायेणेकात्म्यहेतुना ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

मृत्योः = मृत्युका विषयमा आगन्त व्यक्तिलाई उत्तानपादस्य = उत्तानपादको 
दोहित्रादीन्‌ = नाति वेन आदि (ऋते = छोडेर धरुवस्य = ध्रुवको 

शोच्यान्‌ = शोक गर्न योग्य महीपतेः = राजा राजर्षेः = राजर्षि 
धर्मविमोहितान्‌ = धर्मकोमनोः = मनुको प्रियत्रतस्य = प्रियब्रतको 


रामानन्ढ्ी टीक 


१५१६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अस्मत्पितुः = मेरा बुवाका |अथ = यसपछि 

अपि = पनि ईदुशानाम्‌ = यस्तै 

पितुः = बुवाको अन्येषाम्‌ = अरूको मतमा त 
अङ्गस्य = अङ्गको वर्गस्वर्गापवर्गाणां = धर्म, अर्थ र 
अजस्य = ब्रह्माको कामरूप त्रिवर्ग, स्वर्ग र अपवर्ग 
भवस्य = शिवको (मोक्ष) को 

प्रह्मद्स्य = प्रह्लादको र प्रायेण = प्रायः 


अध्याय २ 


कारणले (कर्मफलदाताको 
रूपमा) 

गदाभृता = गदाधारी भगवान्‌ 
विष्णुका साथ 

कृत्यम्‌ = प्रयोजन (सम्बन्ध) 
अस्ति 


छ 


बलेः च अपि = बलिको पनि [एकात्म्यहेतुना = एकरूपताको 


वाक्यार्थ- मृत्युका नाति वेन आदि शोक गर्न योग्य र धर्मको विषयमा आन्त भएका व्यक्तिलाई 
छोडेर राजा मनु, उत्तानपाद, ध्रुव, राजर्षि प्रियव्रत, मेरा बुवाका पनि बुवा अङ्ग, ब्रह्मा, शिव, 
प्रहाद, बलि र यस्तै अरूको मतमा त धर्म, अर्थ र कामरूप त्रिवर्ग, स्वर्ग र अपवर्ग (मोक्ष)को 
प्रायः एकरूपताको कारणले कर्मफलदाताको रूपमा भगवानका साथ सम्बन्ध छ। 


यत्पादसेवाभिरुचिस्तपस्विना- 
मशेषजन्मोपचितं मलं धियः । 

सद्यः क्षिणोत्यन्वहमेधती सती 
यथा पदाङ्गुष्ठविनिःसृता सरित्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

पदाङ्गुष्ठविनिःसृता = भगवान्‌को|भगवान्‌को चरणकलको सेवाको 
पाउको बुढीऔँलाबाट निक्लेकी |अभिरुचि 

सरित्‌ = गङ्गाले अन्वहम्‌ = प्रतिदिन 

यथा = जसरी (पाप नाशएघती सती = बढिरहँदा (त्यसले 
गर्दछिन्‌ त्यसरी नै) पनि) 

यत्पादसेवाभिरुचिः = जुनातपस्विनाम्‌ = तपस्वीहरूको 


अशेषजन्मोपचितं = सम्पूर्ण 
जन्मदेखि सञ्चित भएको 

धियः = बुद्धिको 

मलं = कामवासना आदि मल 
सद्यः = तुरुन्तै 

क्षिणोति = नाश गर्दछ 


वाक्यार्थ- भगवानको पाउको बुढीऔँलाबाट निक्लेकी गङ्गाले जसरी पाप नाश गर्दछिन्‌ त्यसरी 
ने भगवानको चरणकमलको सेवाको अभिरुचि प्रतिदिन बढिरहँदा त्यसले पनि तपस्वीहरूको 
सम्पूर्ण जन्मदेखि सञ्चित हुँदैआएको कामवासना आदि बुद्धिको मल तुरुन्तै नाश गर्दछ। 


विनिधुंताशेषमनोमलः पुमा- 
नसङ्गविज्ञानविशेषवीर्यवान्‌ । 
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यदङ्घ्रिमूले कृतकेतनः पुन- 
ने संसृतिं क्लेशवहां प्रपद्यते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

विनिघुंताशोषमनोमलः = सम्पूर्णयदङ्घ्रिमूले = जुन भगवान्को क्लेशवहां = दुःखमय 

मानसिक मल हटाई चरण तलमा संसृतिं = संसारचक्रमा 
असङ्गविज्ञानविशेषवीर्यंवान्‌ =|कृतकेतनः = आश्रित भएको न प्रपद्यते = पर्दैन 
वैराग्य र तत्त्वसाक्षात्काररूप|पुमान्‌ = व्यक्ति 

बलले युक्त भई पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण मानसिक मल हटाई वैराग्य र तत्त्वसाक्षात्काररूप बलले युक्त भई भगवान्को 
चरणतलमा आश्रित भएको व्यक्ति फेरि दुःखमय संसारचक्रमा पर्दैन। 


तमेव यूयं भजतात्मवृत्तिभि- 
मनोवचःकायगुणेः स्वकर्मभिः । 
अमायिनः कामदुघाङ्घ्रिपङ्कजं 
यथाधिकारावसितार्थसिद्धयः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
अमायिनः = कपटहीन सुरक्षा, कृषि, सेवा आदिकामदुघाङ्घ्रिपङ्कजं = इच्छित 
यथाधिकारावसितार्थसिद्वयः =[व्यवसायद्वारा वस्तु प्रदान गर्न सक्ने 


वर्णधर्म आदिलाई अतिक्रमण/मनोवचःकायगुणेः = मन, वचन॑चरणकमल भएका 

नगरी पुरुषार्थ सिद्ध गर्ने भएका || शरीरका गुणहरू क्रमशः तमू एव = उहाँ भगवानलाई ने 
यूयं = तपाईंहरू ध्यान, स्तुति र पूजाजस्ता भजत = सेवा गर्नुहोस्‌ 
आत्मवृत्तिभिः = वर्णाश्रमास्वकर्मभिः = आफ्ना 
धर्मानुसार आ-आफ्नो अध्यापन,|कर्महरूद्वारा 

वाक्यार्थ- कपटहीन वर्णधर्मादिलाई अतिक्रमण नगरी पुरुषार्थ सिद्ध गर्ने भएका तपाईंहरू 
वर्णाश्रम धर्मानुसार आ-आफ्नो अध्यापन, सुरक्षा, कृषि, सेवा आदि व्यवसायद्वारा मन, वचन र 
शरीरका गुणहरू क्रमशः ध्यान, स्तुति र पूजाजस्ता आफ्ना कर्महरूद्वारा इच्छित वस्तु प्रदान गर्न 
सक्ने चरणकमल भएका भगवानको सेवा गर्नुहोस्‌ । 


असाविहानेकगुणो 5 गुणो 5 ध्वरः 
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पृथग्विधद्रव्यगुणक्रियोक्तिभिः । 
सम्पद्यतेऽर्थाशयलिङ्गनामभि- 
विंशुद्धविज्ञानघनः स्वरूपतः॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

असो = उहाँ भगवान्‌ पृथम्विधद्रन्यगुणकियोक्तिभिः सङ्कल्प, पदार्थको शक्ति र 
स्वरूपतः = स्वरूपबाट अनेक प्रकारका पुरोडास, चरु ज्योतिष्टोम आदि नामद्वारा 
विशुद्धविज्ञानघनः = पूर्णआदि द्रव्य, शुक्ल आदि गुण, अनेकगुणः = अनेक 
ज्ञानस्वरूप र कुट्नु आदि कार्य र मन्त्रद्वाराविशेषणयुक्त 

अगुणः = निर्गुण भएर पनि [एवं अध्वरः = यज्ञरूप 

इह = यस कर्ममार्गमा अर्थांशयलिङ्गनामभिः = अर्थ, सम्पद्यते = बन्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- उहाँ भगवान्‌ स्वरूपबाट पूर्ण, ज्ञानस्वरूप र निर्गुण भएर पनि यस कर्ममार्गमा अनेक 
प्रकारका पुरोडास, चरु आदि द्रव्य, शुक्ल आदि गुण, कुटनु आदि कार्य, मन्त्र, अर्थ, सङ्कल्प, 
पदार्थको शक्ति र ज्योतिष्टोम आदि नामद्वारा सम्पन्न हुने अनेक विशेषणयुक्त यज्ञरूप बन्नुहुन्छ। 


प्रघानकालाशयधर्मसङ्ग्रहे 
शरीर एष प्रतिपद्य चेतनाम्‌ । 
क्रियाफलत्वेन विभुर्विभाव्यते 
यथानलो दारुषु तद्गुणात्मकः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी एषः = उहाँ चेतनाम्‌ = विषयाकार बनेको 
अनलः = आगो विभुः = भगवान्‌ (परमानन्दरूप|बुद्धिमा 

दारुषु = दाउरामा रहँदा भएर पनि) प्रतिपद्य = स्थित भएर 


तद्गुणात्मकः = त्यही दाउरा हैंप्रधानकालाशयधर्मसङ्ग्रहे =[कियाफलत्वेन = यज्ञयाग आदि 
लामो छोटो आदि आकारमा[प्रकृति, काल, वासना राक्रियाको फलको रूपमा 

परिणत भएर देखिन्छ (त्यसै|अदृष्टको समूहबाट उत्पन्न हुने विभाव्यते = देखिनुहन्छ 
गरी) शारीरे = शरीरभित्र 
वाक्यार्थ- जसरी आगो दाउरामा रहँदा त्यही दाउरा झँँ लामो, छोटो आदि आकारमा परिणत 
भएर देखिन्छ त्यसै गरी भगवान्‌ परमानन्दरूप भएर पनि प्रकृति, काल, वासना र अदृष्टको 
समूहबाट उत्पन्न हुने शरीरभित्र विषयाकार बनेको बुद्धिमा स्थित भएर यज्ञयाग आदि क्रियाको 
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फलको रूपमा देखिनुहन्छ। 


अहो ममामी वितरन्त्यनुग्रहं 
हरि गुरुं यज्ञभुजामधीइवरम्‌। 
स्वधर्मयोगेन यजन्ति मामका 
निरन्तरं क्षोणितले दृढव्रताः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अहो = अहो यज्ञभुजाम्‌ = देवताहरूका यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ (ती) 
क्षोणितले = यस पृथ्वीमा (जो) |अधीश्वरम्‌ = स्वामी अमी = यिनीहरू 

दुढब्रताः = दृढ सङ्कल्प भएका (हारि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई मम = ममाथि 

मामकाः = मेरा प्रजाहरू स्वधर्मयोगेन = आफ्नो धर्मद्वारा अनुग्रह = कृपा 

गुरु = पूज्य निरन्तरं = सधैं वितरन्ति = गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अहो ! यस पृथ्वीमा जो दृढ सङ्कल्प भएका मेरा प्रजाहरू पूज्य देवताहरूका स्वामी 
भगवान्‌ श्रीहरिलाई आफ्नो धर्मद्वारा सधैँ पूजा गर्दछन्‌ तिनीहरू ममाथि कृपा गर्दछन्‌। 


जातु ~ तेज _ A 
मा जातु तेजः प्रभवेन्महद्विभि- 


स्तितिक्षया तपसा विद्यया च । 
देदीप्यमाने ० ० २० ५ 
देदीप्यमाने डाजतद्‌्वताना 
कुले स्वयं राजकुलाद्‌ द्विजानाम्‌॥ ३७॥ 
पढार्थ- 
महद्धिभिः = महान्‌ ऐश्वर्यका र = तपस्या र देवता मान्ने (वैष्णव) को 
कारण विद्यया च = विद्याद्वारा कुले = वंशमा 
राजकुलात्‌ = राजकुलबाट प्रकटस्वयं = स्वतः जातु = कहिल्यै पनि 
भएको = उज्ज्वल मा प्रभवेत्‌ = असर नपारोस्‌ 
तेजः = तेजले द्विजानाम्‌ = ब्राह्मणहरूको र 
तितिक्षया = सहनशीलता अजितदेवतानां = विष्णुलाई 


वाक्यार्थ- महान्‌ ऐश्वर्यका कारण राजकुलबाट प्रकट भएको तेजले सहनशीलता, तपस्या र 
विद्याद्वारा स्वतः उज्ज्वल ब्राह्मणहरू र वैष्णवहरूको वंशमा कहिल्यै पनि असर नपारोस्‌। 
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ब्रह्मण्यदेवः पुरुषः पुरातनो 

नित्यं हरियंच्चरणाभिवन्दनात्‌ । 
अवाप लक्ष्मीमनपायिनीं यशो 

जगत्पवित्रं च महत्तमाग्रणीः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मण्यदेवः = ब्राह्मणभक्तकाहिरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले जगत्पवित्रं = सम्पूर्ण लोकलाई 
देवता नित्यं = निरन्तर पवित्र गराउने 

महत्तमाग्रणीः = महापुरुषका|यच्चरणाभिवन्दनात्‌ = जुनयशः च = कीर्ति पनि 

अग्रणी ब्रह्मकुलको चरणवन्दनाबाट |अवाप = पाउनुभयो 
पुरातनः = पुराण अनपायिनी = अविचल 

पुरुषः = पुरुष लक्ष्मीम्‌ = लक्ष्मी र 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणभक्तका देवता एवं महापुरुषका अग्रणी पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीहरिले निरन्तर 
गरिएको ब्रह्मकुलको चरणको वन्दनाबाट ने अविचल लक्ष्मी र सम्पूर्ण लोकलाई पवित्र गराउने 
कीर्ति पनि पाउनुभयो । 


यत्सेवयाशेषशुहाशयः स्वराड्‌ 


विप्रप्रियस्तुष्यति काममीइवरः। 
तदेव तद्धमंपरेविंनीतेः 
स्वात्मना बह्मकुलं निषेव्यताम्‌ ॥ ३९॥ 
पढार्थ- 
यत्सेवया = जुन ब्रह्मकुलको|कामम्‌ = अत्यन्त तपाईहरूद्वारा 
सेवाले तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ|तत्‌ = त्यही 
अशेषगुहाशयः = सर्वान्तर्यामी |(यसैले) बह्मकुळं एव = ब्रह्मकुलको नै 
स्वराट्‌ = स्वयं प्रकाशरूप [तद्धर्मपरैः = भगवदधर्ममा|सर्वात्मना = हरेक तरहले 
विप्रप्रियः = ब्राह्मणका प्रिय (तल्लीन निषेव्यताम्‌ = सेवा गरियोस्‌ 
ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीहरि विनीतैः = नम्र स्वभाव भएका 


वाक्यार्थ- जुन ब्रह्मकुलको सेवाले सर्वान्तर्यामी स्वयं प्रकाशरूप ब्राह्मणका प्रिय भगवान्‌ श्रीहरि 
अत्यन्त प्रसन्न हुनुहुन्छ भगवदधर्ममा तल्लीन एवं नम्र स्वभाव भएका तपाईहरूले पनि त्यही 
ब्रह्मकुलको नै हरेक तरहले सेवा गर्नुहोस्‌ । 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पुमाँल्लभेतानतिवेलमात्मनः 
प्रसीदतोऽत्यन्तशामं स्वतः स्वयम्‌ । 
यन्नित्यसम्बन्धनिषेवया ततः 
परं किमत्रास्ति मुखं हविभुंजाम्‌॥ ४० 
पढार्थ- 
पुमान्‌ = पुरुषले आत्मनः = मनबाट 


यन्नित्यसम्बन्धनिषेवया = जुन|अनतिवेलम्‌ = तुरुन्त 
ब्राह्मणकुलको निरन्तर निष्कपटास्वयम्‌ = आफैँ अर्थात्‌ ज्ञान र 
भावले सेवा गर्नाले अभ्यासविना नै 

स्वतः = यज्ञादि अनुष्ठान विना|अत्यन्तशामं 
नै मोक्ष 
प्रसीदतः - शुद्ध भएको लभेत - पाउँदछ (यसैले) 
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ततः = त्यस्तो ब्राह्मणकुलभन्दा 
परं = श्रेष्ठ 

अत्र = यस लोकमा 
हविर्भुजाम्‌ = देवताहरूको 

मुखं = मुख 

किम्‌ अस्ति = के छ र 


वाक्यार्थ- पुरुषले जुन ब्राह्मणकुलको निरन्तर निष्कपटभावले सेवा गर्नाले यज्ञादि अनुष्ठानविना 
ने शुद्ध भएको मनबाट आफैँ अर्थात्‌ ज्ञान र अभ्यासविना ने परमशान्तिरूप मोक्ष पाउँछ। यसैले 


त्यस्तो ब्राह्मणभन्दा श्रेष्ठ यस लोकमा देवताहरूको मुख के छ र 


अइनात्यनन्तः खलु तत्त्वकोविदैः 


? 


श्रद्धाहुतं यन्मुख इज्यनामभिः । 
न वे तथा चेतनया बहिष्कृते 
हुताशने पारमहंस्यपर्यगुः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
पारमहंस्यपर्यगुः = ज्ञानस्वरूप र यन्मुखे = जुन ब्राह्मणको मुखमा है = चेतना 
इन्द्रियनियन्त्रक श्रद्धाहुतं = श्रद्धापूर्वक हवनांबहिष्कृते = शून्य 
अनन्तः = भगवान्‌ अनन्त गरिएको वस्तु हुताशने = अग्निमा (हवन 
तत्त्वकोविदैः = तत्त्वज्ञानीद्वारा |खलु = निश्चय नै (जसरी) गरिएको कुरा) 
इज्यनामभिः = इन्द्र आदि|अइ्नाति = खानुहुन्छ वै = निश्चय नै 
देवताको नामबाट तथा = त्यसरी न = ग्रहण गर्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- ज्ञानस्वरूप र इन्द्रियनियन्त्रक भगवान्‌ अनन्त तत्त्वज्ञानीद्वारा इन्द्र आदि देवताका 


रामानन्ढ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २१ 


नामबाट ब्राह्मणको मुखमा श्रद्धापूर्वक हवन गरिएको वस्तु जसरी खानुहुन्छ त्यसरी चेतनाशून्य 


अगिनमा हवन गरिएको कुरा ग्रहण गर्नुहुन्न । 
यद्‌ ब्रह्म नित्यं विरजं सनातनं 
श्रद्वातपोमङ्गलमोनसंयमेः । 
समाधिना बिभ्रति हाथंदुषटये 
यत्रेदमादर्श इवावभासते ॥ ४२॥ 
तेषामहं पादसरोजरेणु- 
मायां वहेयाधिकिरीटमायुः । 
यं नित्यदा बिश्रत आशु पापं 
नश्यत्यमुं सर्वगुणा भजन्ति॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

आर्याः = हे सज्जनवृन्द यत्‌ = जुन ब्राह्मणहरू 

आदर्श = ऐनामा श्रद्ातपोमङ्गलमोनसंयमैः क 
इव = (मुख) जस्तै गरी श्रद्धा, तप, मङ्गलमय आचरण, 
यत्र = जुन वेदमा स्वाध्यायविरोधी वार्तालापको 
इद्म्‌ = कर्म, उपासना र ज्ञानापरित्याग, संयम 

आदि कल्याणको साधन समाधिना = समाधिद्वारा 
अवभासते = देखिन्छ (त्यस) [बिभ्रति = धारण गर्दछन्‌ 

नित्यं = नित्य तेषाम्‌ = ती ब्राह्मणहरूको 
विरजं = शुद्ध र पादसरोजरेणुम्‌ = चरणकमलको 
सनातनं = सनातन धुलोलाई 

ब्रह्म = वेदलाई अहं = म 

अर्थदुष्टये = त्यसको अर्थज्ञानका|आयुः = बाँचुन्जेल 

लागि अधिकिरीटम्‌ = मुकुटमाथि 


वहेय = धारण गरुँ 

यं = जुन चरणधूलिलाई 
नित्यदा = सधैं 

बिभ्रतः = धारण गर्ने व्यक्तिको 


पापं = पाप 


आशु = चाँडै 
नञ्यति = नष्ट हुन्छ र 


सर्वशुणाः = 


सम्पूर्ण गुणहरूले 


अमुं = यस्तो व्यक्तिलाई 
ह्‌ = निश्चय नै 


भजन्ति 


= सेवा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे सज्जनवृन्द ! जुन वेदमा कर्म, उपासना र ज्ञान आदि कल्याणको साधन ऐनामा 
मुखजस्तै गरी देखिन्छ त्यस्तो नित्य शुद्ध र सनातन वेदलाई त्यसको अर्थज्ञानका लागि जुन 
ब्राह्मणहरू श्रद्धा, तप, मङ्गलमय आचरण, स्वाध्यायविरोधी वार्तालापको परित्याग, संयम र 
समाधि धारण गर्दछन्‌ ती ब्राह्मणहरूको चरणकमलको धुलोलाई म बाँचुन्जेल मुकुटमाथि धारण 


रामानन्ढी टीक 
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गरुँ । जसले सधैँ उक्त चरणधूलि धारण गर्दछ त्यस्ता पुरुषको पाप चाँडै नष्ट हुन्छ र श्रद्धा, मैत्री, 
तितिक्षा आदि सम्पूर्ण गुणहरूले यस्तो पुरुषलाई नै सेवा गर्दछन्‌ । 


गुणायनं शीलधनं कृतज्ञं 
वृद्धाश्रयं संवृणतेऽनु सम्पदः । 
प्रसीदतां ब्रह्मकुलं गवां च 
जनार्दनः सानुचरश्च मह्यम्‌ ॥ ४४॥ 
पढार्थ- 
गुणायनं = गुणवान्‌ मोक्षरूप सम्पत्तिले सानुचरः = भक्तसहित 
शीलधनं = शीलसम्पन्न अनु = सबैतिरबाट जनार्दनः च = भगवान्‌ पनि 
कृतज्ञं = कृतज्ञ संवृणते = घेर्दछन्‌ (यसर्थ) मह्यम्‌ = मसँग 
वृद्धाश्रयं = वृद्धसेवक व्यक्तिलाई |्रह्मकुलं = ब्राह्मणकुल प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
सम्पदः = धर्म, अर्थ, काम रागवां च = गोवंश र 


वाक्यार्थ- गुणवान्‌, शीलसम्पन्न, कृतज्ञ, वृद्धसेवक व्यक्तिलाई धर्म, अर्थ, काम र मोक्षरूप 
सम्पत्तिले सबैतिरबाट धेर्दछन्‌। यसर्थ ब्राह्मणकुल, गोवंश र भक्तसहित भगवान्‌ पनि मसँग प्रसन्न 
हुनुहोस्‌ । 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति ब्रुवाणं नृपतिं पितृदेवद्विजातयः । 
तुष्टवुह्ंष्मनसः साधुवादेन साधवः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार हृष्टमनसः = प्रसन्न भएका (साधवः = सज्जनहरूले 

ब्रुवाणं = भन्दै गरेका पितृदेवद्विजातयः = पितृ, देवता साधुवादेन = धन्यवादका साथ 
नृपतिं = राजा पृथुलाई ब्राह्मण र तुश्बुः = प्रशंसा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा पृथुको यस्तो वचन सुनेर प्रसन्न भएका पितू, देवता, ब्राह्मण र सज्जनहरूले 
धन्यवादका साथ उहाँको प्रशंसा गर्नुभयो । 
he जयते ९ ~ LS 
पुत्रण जयत लाकानात सत्यवती श्रातः। 
ह्मदण्डहतः पापो यद्ठेनोऽत्यतरत्तमः॥ ४६॥ 
पढार्थ- 
रामानन्छ्री टीका 
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पुत्रेण = असल छोराद्वारा (पिता) सत्यवती = यथार्थ भएको छ विनः = वेनले पनि 

लोकान्‌ = उत्तम लोक यत्‌ = किनभने तमः = नरक 

जयते = जित्तछ बह्मदण्डहतः = ब्राह्मणको|अत्यतरत्‌ = तत्यो 

इति = यस्तो भन्ने श्रापरूपी दण्डबाट मारिएको 

श्रुतिः = वेद पापः = पापी 


वाक्यार्श- असल छोरा पाएर पिताले उत्तम लोक जित्तछ यस्तो भन्ने वेदको भनाइ यथार्थ 
भएको छ किनभने ब्राह्मणको श्रापरूपी दण्डबाट मारिएको पापी वेनले पनि नरक तय्यो। 


हिरण्यकरिपुर्चापि भगवन्निन्दया तमः । 
विविश्षुरत्यगात्‌ सूनोः प्रह्णदस्यानुभावतः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 
भगवन्निन्दया = भगवान्‌को|हिरण्यकशिपुले पनि अनुभावतः = प्रभावबाट 
निन्दाले (नरक जान लागेको) |सूनोः = स्वपुत्र तमः अत्यगात्‌ = नरक पार 


हिरण्यकशिपुः च अपि =प्रह्णादस्य = प्रह्मद (प्रह्माद) को |गर्‍्यो 
वाक्यार्थ- भगवानको निन्दाले नरक जान लागेको हिरण्यकशिपुले पनि स्वपुत्र प्रह्लादको 
प्रभावबाट नरक पार गर्‍यो। 


वीरवर्य पितः पृथ्व्याः समाः सञ्जीव शाइवतीः । 


९_*" ५ 


यस्येदु्यच्युते भक्तिः सर्वलोकेकभतरि ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 
पृथ्व्याः = पृथ्वीका स्वामी भएका शाइवतीः = अनन्त 
पितः = पिता अच्युते = अच्युत भगवान्‌मा (समाः = वर्षसम्म 
वीरवर्य = हे वीरवर राजा पृथु ईदशी = यस्तो सञ्जीव = बाँच्नुहोस्‌ 
यस्य = जुन तपाईंको भक्तिः = भक्ति छ (त्यसकारण 
५ ७ [a तपाईं 
सवलोकेकभतरि = सबै लोकका (तपाईं) 


वाक्यार्थ- पृथ्वीका पिता हे वीरवर राजा पृथु ! सबै लोकका स्वामी भएका अच्युत भगवान्‌मा 
भएको अविचल भक्तिका कारण तपाईं अनन्त वर्षसम्म बाँच्नुहोस्‌ । 


७३ ७ पवित्रकीर्त चर 
अहो वयं ह्यद्य पवित्रकीते 
त्वयेव नाथेन मुकुन्दनाथाः । 
य उत्तमझलोकतमस्य विष्णो- 


यळानन्ही टीक 
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ब्रह्मण्यदेवस्य कथां व्यनक्ति ॥ ४९ ॥ 


पढार्थ- 

अहो - अहो कथां - कथाको हि - निश्चय नै 

पवित्रकीर्ते = पवित्रकीर्तिवाला हेव्यनक्ति = प्रचार गर्नुहुन्छ वयं - हामीहरूले 

राजा (त्यस्ता) मुकुन्दनाथाः = भगवान्‌ 
यः = जो तपाईं त्वया = तपाईं विष्णुलाई स्वामीका रूपमा 
उत्तमझलोकतमस्य = उदारकीर्ति | नाथेन एव = स्वामी भएका|पाएका छौँ 
ब्रह्मण्यदेवस्य = ब्रह्मण्यदेव कारणले नै 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका |अद्य = आज 


वाक्यार्थ- अहो ! पवित्रकीर्तिवाला हे राजा ! तपाई उदारकीर्ति ब्रह्मण्यदेव भगवान्‌ विष्णुका 
कथा प्रचार गर्नुहुन्छ। यसैले तपाईं स्वामी भएकाले नै आज हामीहरूले भगवान्‌ विष्णुलाई 
स्वामीका रूपमा पाएका छौँ। 


नात्यद्भुतमिदं नाथ तवाजीव्यानुशासनम्‌ । 
प्रजानुरागो महतां प्रकृतिः करुणात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

नाथ = हे स्वामी आश्रितलाई अनुशासनमा राख्ने करुणात्मनाम्‌ = दयालु 

तव = हजुरको कार्य महतां = महापुरुषको 

इद्‌ं = यो न अत्यद्भुतम्‌ = त्यतिप्रजानुरागः = प्रजाप्रति प्रेम हुनु 
आजीव्यानुशासनम्‌ = आफ्नो|आश्चर्यजनक छैन (किनभने) [प्रकृतिः = स्वभाव नै हो 


वाक्यार्थ- हजुरको यो आफ्नो आश्रितलाई अनुशासनमा राख्ने कार्य त्यति आश्चर्यजनक छैन 
किनभने दयालु महापुरुषको प्रजाप्रति प्रेम हुनु स्वभाव ने हो। 


अद्य नस्तमसः पारस्त्वयोपासादितः प्रभो । 


भ्राम्यतां नष्दृष्टीनां कर्मभिर्दैवसंज्ञितैः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

_ Ce 
प्रभो = हे प्रभु कमभिः = कर्महरूद्वारा तमसः पारः = अज्ञानरूपी 
अद्य = आज भ्राम्यतां = (संसारमा विभिन्न|अन्धकारबाट पार 
नष्टदुष्टीनां = अज्ञानले विवेक योनिमा) घुम्ने भएका उपासादितः = गराइयो 
नष्ट भएका (यसैले) नः = हामीहरूलाई 
दैवसंज्ञितेः = प्रारब्धनामक त्वया = हजुरद्वारा 


रामानन्ढ्री टीक 


१५२६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! आज अज्ञानले विवेक नष्ट भएका र यसैले प्रारब्ध कर्महरूद्वारा संसारमा 
विभिन्न योनिमा घुम्ने भएका हामीहरूलाई हजुरले अज्ञानरूपी अन्धकारबाट पार गराइदिनुभयो । 


नमो विवृद्धसत्त्वाय पुरुषाय महीयसे । 
यो ब्रह्म क्षत्रमाविश्य बिभर्तीदं स्वतेजसा ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

यः= जो स्वतेजसा = आफ्नो तेजले [महीयसे पुरुषाय = महापुरुष 
ब्रह्म = ब्राह्मण जातिमा र इदं = यस जगत्लाई हजुरलाई 

क्षत्रम्‌ = क्षत्रिय जातिमा बिभति = रक्षा गर्नुहुन्छ (त्यस्ता) नमः = नमस्कार छ 
आविश्य = प्रवेश गरेर विवृद्धसत्त्वाय = सत्त्वप्रधान 


वाक्यार्थ- जो ब्राह्मण र क्षत्रिय जातिमा प्रवेश गरेर आफ्नो तेजले यस जगत्लाई रक्षा गर्नुहुन्छ 
त्यस्ता सत्त्वप्रधान महापुरुष हजुरलाई नमस्कार छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


११२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
अथ Ce ध्याय 
अथ छावशाऽध्यायः 
राजा पृथुलाई सनकादिको उपदेश 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
जनेषु प्रगृणत्स्वेवं पृथुं पृथुलविक्रमम्‌ । 
तत्रोपजग्मुमुंनयश्चत्वारः सूर्यवर्चसः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार पृथुं = राजा पृथुलाई चत्वारः = चार जना 
जनेषु = प्रजाहरूले प्रगृणत्सु = स्तुति गरिरहँदा [मुनयः = मुनिहरू 


पृथुलविकमम्‌ = धेरे पराक्रमसूयंवचंसः = सूर्यको जस्तै तेज तत्र = त्यहाँ 


भएका 


भएका उपजग्मुः = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रजाहरूले धेरै पराक्रम भएका राजा पृथुलाई स्तुति गरिरहँदा सूर्यको जस्तै 
तेज भएका चार जना मुनिहरू त्यहाँ आउनुभयो । 


५ ~ राजा __ ० _ ४०९ 
तांस्तु सिद्धेवरान्‌ राजा व्योम्नोऽवतरतोऽचिंषा । 
लोकानपापान्‌ कुर्वत्या सानुगोऽचष्ट लक्षितान्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

सानुगः = सेवकसहित भएका अर्चिषा = दिव्य तेजद्वारा सिद्धेश्वरान्‌ = सनकादि 
राजा तु = राजा पृथुले लक्षितान्‌ = चिनिने सिद्धेशवरहरूलाई 

लोकान्‌ = संसारलाई व्योम्नः = आकाशबाट अचष्ट = देख्नुभयो 

अपापान्‌ = पापरहित अवतरतः = ओर्लिरहेका 

कुर्वत्या = गर्ने तान्‌ = उहाँ 


वाक्यार्थ- सेवकसहित भएका राजा पृथुले संसारलाई पापरहित गर्ने, दिव्य तेजद्वारा चिनिनुहुने, 
आकाशबाट ओर्लिरहेका सनकादि सिद्धेशवरहरूलाई देख्नुभयो । 


पढार्थ- 


इन्द्रियेशः = 


AN 


तदर्शनोद्गतान्‌ प्राणान्‌ प्रत्यादित्सुरिवोत्थितः। 
ससदस्यानुगो वैन्य इन्द्रियेशो गुणानिव ॥ ३॥ 


इन्द्रियको मालिक[जीव गुणान्‌ इव = गन्ध आदि गुणतर्फ 
यळानन्ही टीका 


१५२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
(खिचिएळे गरी) प्रत्यादित्सुः इव = फर्काउन ड = वेनपुत्र राजा पृथु 
तदर्शनोद्गतान्‌ = सनकादिको|खोजे जस्तै गरी उत्थितः = उठ्नुभयो 
दर्शनका लागि खिचिएका ससदस्यानुगः = अन्य 

प्राणान्‌ = आफ्ना प्राण सदस्यसहित भएर 


वाक्यार्थ- विषयासक्त जीव गन्ध आदि गुणतफ खिचिएळैँ सनकादिलाई देख्नासाथ त्यतै 
खिचिएका आफ्ना प्राण फर्काउन खोजे जस्तै गरी अन्य सदस्यसहित भएर राजा प॒थु उठ्नुभयो। 


गोरवाद्यन्त्रितः सभ्यः प्रश्रयानतकन्धरः । 
विधिवत्‌ पूजयाञ्चके गृहीताध्यरहणासनान्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 

(सनकादिको) प्रश्रयानतकन्धरः = नम्रताले|सनकादिलाई 

गोरवात्‌ = गौरवले गर्दन निहुराएका राजा पृथुले विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
यन्त्रितः = वशीभूत भएका [गृहीताध्यहंणासनान्‌ = उच्च एवं पूजयाञ्चक्रे = पूजा गर्नुभयो 
सभ्यः = सज्जन श्रेष्ठ आसन ग्रहण गरेका 


वाक्यार्थ- सनकादिको गौरवले वशीभूत भएका, सज्जन र नग्न राजा पृथुले उच्च एवं श्रेष्ठ 
आसनमा विराजमान सनकादिलाई विधिपूर्वक पूजा गर्नुभयो । 


तत्पादशोचसलिलेमार्जितालकबन्धनः । 
तत्र शीलवतां वृत्तमाचरन्‌ मानयन्निव ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ मार्जितालकबन्धनः = केशलाई|मानयन्‌ = मान्दै र 
तत्पादशोचसलिलेः "पवित्र बनाएका राजा पृथु |आचरन्‌ इव = त्यसलाई 
सनकादिको पादप्रक्षालन गरेको|शीलवतां = शीलवानूको व्यवहारमा उतार्न लागेछैं 
जलले वृत्तम्‌ = आचरणलाई देखिनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्श- सनकादिको पादप्रक्षालनबाट निक्लेको जलले आफ्नो केशलाई पवित्र बनाएका राजा 
पृथु असल शीलस्वभाव भएका व्यक्तिको आचरणलाई आत्मसात्‌ गरेर त्यसलाई व्यवहारमा उतार्न 
लागेऊैँ देखिनुहुन्थ्यो । 


हाटकासन आसीनान्‌ स्वधिष्ण्येष्विव पावकान्‌ । 
श्रद्धासंयमसंयुक्तः प्रीतः प्राह भवाग्रजान्‌ ॥ ६ ॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१५२१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- 

श्रद्धासंयमसंयुक्तः = श्रद्धा रपावकानू इव = अरिनजस्तै पनि अग्रज सनकादिहरूसँग 
संयमले युक्त भएका र हाटकासने = स्वर्ण सिंहासनमा [प्राह = भन्नुभयो 


प्रीतः = प्रसन्न राजा पृथुले |आसीनान्‌ = बसेका 

स्वधिष्ण्येषु = वेदीमा रहेका भवाग्रजान्‌ = भगवान्‌ शिवका 
वाक्यार्थ- श्रद्धावान्‌, संयमी एवं प्रसन्न राजा पृथुले वेदीमा रहेको अग्निजस्तै स्वर्ण सिंहासनमा 
बसेका भगवान्‌ शिवका पनि अग्रज सनकादिहरूसँग भन्नुभयो । 


पृथुरुवाच (पृथुले भन्नुभयो) 
अहो आचरितं किं मे मङ्गं मङ्गलायनाः । 
यस्य वो दानं ह्यासीद्‌ दुर्देशानाँ च योगिभिः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

मङ्गलायनाः = मङ्गलका आश्रयामङ्गळं = पुण्य दुर्देशानाँ = दर्शन दुर्लभ भएका 
भएका हे मुनीश्वरहरू आचरितं = आचरण गरियो वः = तपाईहरूको 

अहो = अहो यस्य = जुन मलाई दन = दर्शन 

मे = मद्वारा हि = निश्चय नै आसीत्‌ = प्राप्त भयो 
किं = के योगिभिः च = योगीहरूद्वारा पनि 


वाक्यार्थ मङ्गलका आश्रय भएका हे मुनीश्वरहरू ! अहो मैले के पुण्य आचरण गरें होला ? 
जसले गर्दा मलाई योगीहरूद्वारा पाउन दुर्लभ तपाईंहरूको दर्शन प्राप्त भयो। 


किं तस्य दुळंभतरमिह लोके परत्र च। 
यस्य विप्राः प्रसीदन्ति शिवो विष्णुश्च सानुगः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन व्यक्तिमाथि विष्णुः च = विष्णु पनि परत्र च = परलोकमा पनि 

विप्राः = ब्राह्मणहरू प्रसीदन्ति = प्रसन्न हुनुहुन्छ [किं= के 

सानुगः = अनुचरसहित तस्य = त्यसको लागि दु्लमतरम्‌ = दुर्लभ हुन्छ 
शिवः = शिव र इह लोके = यस लोकमा र 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिमाथि ब्राह्मणहरू अनि अनुचरसहित शिव र विष्णु प्रसन्न हुनुहुन्छ, त्यसको 
लागि यस लोकमा र परलोकमा पनि के दुर्लभ हुन्छ र? 


यळानन्ही टीक 


१५२० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


> bn Sis Fn CO 
नेव लक्षयते लोको लोकान्‌ पर्यटतोऽपि यान्‌ । 
यथा सर्वदुशा सर्व आत्मानं येऽस्य हेतवः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी अस्य = यस प्रपञ्चका पर्यंटतः अपि = घुम्ने भए पनि 
सर्वदुशं = सर्वसाक्षी हेतवः = कारणभूत यान्‌ = जुन तपाईंहरूको 
आत्मानं = आत्मालाई ये = जो महत्तत्व आदि छन्‌ [प्रभावलाई (मानिसहरू जान्न 


लोकः = सामान्य लोकले सर्वे = ती सबैले पनि जान्दैनन्‌सक्दैनन्‌) 
न एव लक्षयते = ज्ञान गर्दैन (त्यसै गरी) 

र लोकान्‌ = सम्पूर्ण लोकमा 
वाक्यार्थ- जसरी सर्वसाक्षी आत्मालाई सामान्य लोक (दृश्यप्रपञ्च) र त्यसका कारणभूत जो 
महत्तत्व आदि छन्‌ ती सबैले पनि जान्दैनन्‌ त्यसै गरी तपाईंहरू सम्पूर्ण लोकमा घुम्ने भए पनि 
तपाईंहरूको प्रभावलाई सामान्य अज्ञानी मानिसहरू जान्न सक्दैनन्‌ । 

विंवरण- सिद्धहरूको दर्शनबाट राजा पृथु आफूलाई धन्य र मङ्गलयुक्त भएको मान्नुहुन्छ। 
वेदपाठी ब्राह्मण, भगवान्‌ विष्णु र शङ्कर अनि उहाँहरूका भक्त प्रसन्न नभई सिद्धहरूको दुर्लभ 
दर्शन मिल्दैन। ज्ञानीहरू यद्यपि जगत्कल्याणकै लागि लोकलोकान्तरको यात्रा गर्दछन्‌ तर पनि 
मन्दबुद्धि भएका प्राणीहरू उनीहरूको महत्त्व र स्वभावलाई बुझन सक्दैनन्‌। मनुष्यको शरीर 
प्रकृतिको कार्य हो र यो जड छ। यसमा चेतन आत्मा पसेकाले ने यो हिंडून, खान र विचार गर्न 
सक्ने भएको हो। आत्माकै कारणले गर्दा अचेतन शरीरमा पनि छुट्टै व्यक्तित्व र विशेषताको 
आधान भएको हो। हरेक मान्छे यही आत्मसत्तालाई पाएर जगतमा म पनि केही हुँ भनी 
आत्मसम्मानपूर्वक शिर ठाढो पारी हिँड्छ। जसले संसारको अस्तित्व सिद्ध गरेको छ त्यसैलाई 
बिर्सिएर त्यही संसारमा लिप्त रहने मनुष्यले आत्माको महत्त्व बुझन सक्दैन भनी यहाँ बताइएको 
छ। 


अघना अपि ते धन्याः साधवो गृहमेधिनः । 
यद्गृहा ह्यह॑वर्याम्बुतृणभूमीइवरावराः॥ १०॥ 


पढार्थ- 

यद्गृहाः = जसका घरहरू (भएका छन्‌ अपि = पनि 
अहवर्याम्बुतृणभूमीश्वरावराः =(ति = ती हि = निश्चय नै 
तपाईंजस्ता पूज्य पुरुषले|साधवः = सज्जन धन्याः = धन्य हुन्‌ 


स्विकार्ने जल, तृण, भूमि,गृहमेधिनः = गृहस्थहरू 
गृहस्वामी अथवा सेवक आदि|अधनाः = निर्धन भएर 


यळानन्ही टीक 


१५३१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


वाक्यार्थ- जसका घरमा तपाईंजस्ता पूज्य पुरुषले स्विकार्ने जल, तृण, भूमि, गृहस्वामी अथवा 
सेवक आदि छन्‌ ती सज्जन गृहस्थहरू निर्धन भएर पनि निश्चय नै धन्य हुन्‌। 


व्यालालयद्रमा वै ते$प्यरिक्ताखिलसम्पदः । 
यदुगृहास्तीर्थपादीयपादतीथविवर्जिताः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

यद्गहाः = जुन गृहस्थकापनि = ती घरहरू 

घरहरू तीर्थपादीयपादतीर्थविवर्जिताः -वै = निश्चय नै 
अरिक्ताखिलसम्पदः अपि =|भगवदभक्तका चरणोदकद्वारा व्यालालयद्रुमाः = सर्प निवास 
सम्पूर्ण सम्पत्तिले भरिएका भए|रहित छन्‌ भने गर्ने वृक्षसमान हुन्‌ 


वाक्यार्थ जुन घर सम्पूर्ण सम्पत्तिले भरिएका छन्‌ तर भगवद्भक्तका चरणोदकद्वारा रहित छन्‌ 
भने ती घर निश्चय ने सर्पनिवास गर्ने वृक्षसमान हुन्‌। 


स्वागतं वो द्विजश्रेष्ठा यदू ब्रतानि मुमुक्षवः । 
चरन्ति श्रद्धया धीरा बाला एव बृहन्ति च ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

द्विजश्रेष्ठाः = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ [बालाः एव = बाल्यावस्थामा श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 

वः = हजुरहरूलाई रहेका हजुरहरू बृहन्ति = ब्रह्मचर्य आदि महान्‌ 
स्वागतं = स्वागत छ मुमुक्षवः = मुमुक्षु भएर ब्रतानि च = व्रतहरू पनि 

यत्‌ = किनभने धीराः = चित्त वशमा लिई (चरन्ति = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मणश्रेष्ठ ! हजुरहरूलाई स्वागत छ किनभने बाल्यावस्थामा रहेका हजुरहरू 
मुमुक्षु भएर चित्त वशमा लिई श्रद्धापूर्वक ब्रह्मचर्य आदि महान्‌ व्रतहरूको पालन गर्नुहुन्छ। 


कच्चिन्नः कुशल नाथा इन्द्रियाथांथवेदिनाम्‌ । 
व्यसनावाप एतस्मिन्‌ पतितानां स्वकमभिः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

नाथाः = हे स्वामी व्यसनावापे = दुःख पैदा गर्नेनः = हामीहरूका लागि 
इन्त्र्याथार्थवेदिनाम्‌ =|संसारमा कच्तित्‌ = केही 

इन्द्रियसम्बन्धी भोगलाई नै परमस्वकर्मभिः = आफ्ना|कुशळं = राम्रो गर्ने उपाय छ 
पुरुषार्थ मान्ने (यसैले) कर्महरूद्धारा 

एतस्मिन्‌ = यस पतितानां = खसेका 


रामानन्ढ्री टीक 


१५२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! इन्द्रियसम्बन्धी भोगलाई ने परम पुरुषार्थका रूपमा मान्ने भएकाले यस 
दुःखालयरूप संसारमा आफ्ना कर्मद्रारा खसेका हामीहरूका लागि केही राम्रो गर्ने उपाय छ? 


भवत्सु कुशलप्रश्न आत्मारामेषु नेष्यते । 
कुशलाकुशला यत्र न सन्ति मतिवृत्तयः॥ १४॥ 


पढार्थ- 

आत्मारामेषु = आत्मामा रमाउने (न इष्यते = उचित छैन मतिवृत्तयः = बुद्धिवृत्ति 
भवत्सु = हजुरहरूमा यत्र = जुन हजुरहरूमा न सन्ति = हुँदैनन्‌ 
कुशळप्रइनः = कुशलता सम्बन्धी|कुशलाकुशलाः = कुशल र 

प्रश्‍न अकुशल भन्ने 


वाक्यार्थ- आत्मामा रमाउने हजुरहरूमा कुशलता सम्बन्धी प्रश्‍न उचित छैन। हजुरहरूमा कुशल 
र अकुशल भन्ने बुद्धिवृत्ति नै हुँदैनन्‌ । 

विंवरण- राजा पृथु ज्ञानीहरूलाई 'कुशल हुनुहुन्छ ?” भनी प्रश्‍न गर्नु पनि उचित होइन भनी 
ठान्नुहुन्छ। जसको मनबाट राग, द्वेष, सुख-दुःख आदि भेदबुद्धि नष्ट भइसक्यो ती ज्ञानीलाई 
शरीर, मन र इन्द्रियको सञ्चोबिसञ्चोको वास्ता पनि हुँदैन। जो आफूलाई जान्दछ ऊ शरीरको 
कुशल र अकुशलबाट प्रभावित हुँदैन। त्यसैले “स्वास्थ्य ठीकै छ ? इत्यादि प्रश्नहरू ज्ञानीमा व्यर्थ 
छन्‌। ब्रह्मलाई स्वे महिम्नि प्रतिष्ठितः अर्थात्‌ आफ्ने महिमामा स्थित बताइएको छ। ब्रह्मज्ञानीहरू 
पनि आफैँमा प्रतिष्ठित हुन्छन्‌। खास स्वास्थ्य भनेको शरीर, मन आदिमा नभई आफ्नो स्वरूपमा 
बस्नु हो। जो नित्य स्वस्थ अर्थात्‌ आफैँमा स्थित छ त्यस्तो मान्छेलाई स्वास्थ्यको प्रश्‍न गर्नु 
अनावश्यक छ। शरीर, इन्द्रिय र मनमा आसक्ति गर्नाले बारम्बार जन्ममृत्युको अस्वस्थ स्थितिमा 
प्राप्त भएका मानिसहरूले ब्रह्मज्ञहरूलाई के स्वस्थताको प्रश्‍न गर्नु भन्ने पुथुको आशय हो। 


तदहं कृतविश्रम्भः सुहृदो वस्तपस्विनाम्‌ । 
सम्पृच्छे भव एतस्मिन्‌ क्षेमः केनाञ्जसा भवेत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण सुहृदः = मित्र भएका अञ्जसा = सजिलै 

अहं = म वः = हजुरहरूलाई (त्यस्ता केन = कुन उपायले 
La _ 

कृताविश्रम्भः = विश्वासका साथ व्यक्तिको) क्षेमः = कल्याण 

तपस्विनाम्‌ = दुःखले तप्त एतस्मिन्‌ = यस भवेत्‌ = होला भनेर 

व्यक्तिका भवे = संसारमा सम्पृच्छे = सोध्दछु 


वाक्यार्थ- त्यसकारण म विश्वासका साथ दुःखी व्यक्तिका मित्र भएका हजुरहरूसँग त्यस्ता 


रामानन्ढी टीक 


१५३३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
दुःखी व्यक्तिको यस संसारमा सजिलै कुन उपायले कल्याण होला भनेर सोध्दछु। 


व्यक्तमात्मवतामात्मा भगवानात्मभावनः । 
स्वानामनुग्रहायेमां सिद्धरूपी चरत्यजः ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

व्यक्तम्‌ = यो निश्चय छ कि गराउने स्वानाम्‌ = आफ्ना भक्तको 
आत्मवताम्‌ = धीर व्यक्तिका |अजः = अजन्मा अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि 
आत्मा = आत्मरूप र भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण ने |इमां = यस पृथिवीमा 
आत्मभावनः = तिनीहरूको|सिद्धरूपी = हजुरहरूजस्ता|चरति = भ्रमण गर्नुहुन्छ 
हृदयमा आफ्नो स्वरूप प्रकटसिद्धको रूप लिएर 


वाक्यार्थ- यो निश्चय छ कि धीर व्यक्तिका आत्मरूप र तिनीहरूको हृदयमा आफ्नो स्वरूप 
प्रकट गराउने अजन्मा भगवान्‌ नारायण ने हजुरहरूजस्ता सिद्धको रूप लिएर आफ्ना भक्तको 
अनुग्रहका लागि यस पृथिवीमा भ्रमण गर्नुहुन्छ। 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
पृथोस्तत्‌ सूक्तमाकण्य सारं सुष्ठु मितं मधु । 
स्मयमान इव प्रीत्या कुमारः प्रत्युवाच ह ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

पृथोः = राजा पृथुको मधु = कर्णप्रिय प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

तत्‌ = पूर्वोक्त सूक्तम्‌ = सुवचन ह = निश्चय नै 

सारं = युक्तियुक्त आक्यं = सुनेर प्रत्युवाच = भन्नुभयो 
मितं = परिमित स्मयमानः इव = मुस्कुराउँदै 

सुष्ठु = राग्रो कुमारः = सनत्कुमारले 


वाक्यार्थ- राजा पृथुको यस्तो युक्तियुक्त परिमित राम्रो कर्णप्रिय सुवचन सुनेर प्रसन्न भएका 
सनत्कुमारले प्रेमपूर्वक मुस्कुराउँदै भन्नुभयो । 

सनत्कुमार उवाच (सनत्कुमारले भन्नुभयो) 

साघु पृष्टं महाराज सर्वभूतहितात्मना । 

भवता विदुषा चापि साधूनां मतिरीदुशी ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
यळानन्ही टीक 


१५३४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

महाराज - हे राजा पृथु राख्ने 

विदुषा अपि = सबै कुरा जान्नेभवता = तपाईद्वारा 

भए पनि साधु = राम्रो कुरा 
सर्वभूतहितात्मना = सम्पूर्णृष्टं च = सोधियो (किनभने) 
प्राणीको कल्याणको इच्छा|साधूनां = तपाईजस्ता 


अध्याय २२ 
सज्जनहरूको 
मतिः = बुद्धि 
ईदुशी = यस्तै (परहितका लागि 
नै) हुन्छ 


वाक्यार्श- हे राजा पृथु ! सबै कुरा जान्ने भए पनि सम्पूर्ण प्राणीको कल्याणको इच्छा राख्ने 


तपाईंले राम्रो कुरा सोध्नुभयो किनभने तपाईजस्ता सज्जनहरूको 
हुन्छ। 


सङ्गमः खलु साधूनामुभयेषां च सम्मतः। 


बुद्धि यस्तै (परहितका लागि ने) 


यत्सम्भाषणसम्प्रइनः सर्वेषां वितनोति शम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

साधूनाम्‌ = सज्जनहरूको सम्मतः = प्रिय हुन्छ 

सङ्गमः = समागम यत्सम्भाषणसम्प्रशनः = जसको 
खलु = निश्चय नै सत्क थनपूर्वकको समुचित 
उभयेषां च = वक्ता र श्रोताप्रिश्नले 

दुबैका लागि सर्वेषां = सबैका लागि 


शम्‌ = कल्याण 
वितनोति = विस्तार (प्रदान) 
गर्दछ 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूको समागम निश्चय ने वक्ता र श्रोता दुबैका लागि प्रिय हुन्छ जसको 
सत्कथनपूर्वकको समुचित प्रश्नले सबैका लागि कल्याण प्रदान गर्दछ। 


अस्त्येव राजन्‌ भवतो मधुद्विषः 
पादारविन्दस्य गुणानुवादने । 
“२ ९ [करै विधुनोति a नैष्ठिकी [a 
रतिदुरापा विधुनोति नेष्ठिकी 
कामं कषायं मलमन्तरात्मनः ॥ 
पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा : = (भगवद्विमुखले) प्राप्त 


मधुद्विषः = मधुसूदन भगवानका |गर्न कठिन 
पादारविन्दस्य = चरणकमलको |भवतः = तपाईंको 
गुणानुवादने गुण वर्णननैष्ठिकी = निश्चल 
गराउने कार्यमा रतिः = प्रेम 


२०॥ 


अस्ति एव = छ नै (जुन प्रेमले) 
अन्तरात्मनः = मनको 

कामं = वासनारूप 

कषायं = धातुको रङ्गजस्तो (अन्य 
उपायद्वारा नहट्ने) 


रामानन्छ्री टीक 


१५२५ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
मलम्‌ = मल विधुनोति = नाश गरिदिन्छ 
वाक्यार्थ हे राजा ! मधुसूदन भगवानका चरणकमलको गुणवर्णन गराउने कार्यमा तपाईंको 


निश्चल प्रेम छ जुन प्रेम भगवद्विमुखले प्राप्त गर्न कठिन छ, त्यस्तो प्रेमले ने मनको वासनारूप 
धातुको रङ्गजस्तो अन्य उपायद्वारा नहट्ने मल पनि नाश गरिदिन्छ। 


शास्त्रेष्वियानेव सुनिश्चितो नृणां 
क्षेमस्य सध्रयग्विमृरोषु हेतुः । 
असङ्ग आत्मव्यतिरिक्त आत्मनि 
दुढा रतिर्ब्रह्मणि निर्गुणे च या ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

आत्मव्यतिरिक्ते = आत्मादेखिदुढा = दृढ क्षेमस्य = कल्याणको 

भिन्न सम्पूर्ण प्रपञ्चमा या रतिः च = जुन प्रेम छ हेतुः = साधन 

असङ्गः = वैराग्य र सध्रयग्विमृरोषु =  राम्रोसँग इयान्‌ एव = यत्ति नै 

आत्मनि = आत्मरूप विचार गरिएका सुनिङ्चितः = निश्चित गरिएको 
निर्गुणे = निर्गुण शास्त्रेषु = शास्त्रमा छ 

ब्रह्मणि = ब्रह्ममा नृणां = मनुष्यको 


वाक्यार्थ- आत्मादेखि भिन्न सम्पूर्ण प्रपञ्चमा वैराग्य र आत्मरूप निर्गुण ब्रह्मा जुन दृढ प्रेम छ 
राम्रोसँग विचार गरिएका शास्त्रमा मनुष्यको कल्याणको साधन यत्ति ने हो भन्ने निश्चित 
गरिएको छ। 


सा श्रद्धया भगवद्धर्मचर्यया 
जिज्ञासयाध्यात्मिकयोगनिष्ठया । 
योगेश्वरोपासनया च नित्यं 
पुण्यश्रवःकथया पुण्यया च ॥ २२॥ 
पढार्थ- 
सा = उक्त निर्गुण ब्रह्ममा रति प्रिम बढाउने धर्मको आचरण योगेश्वरोपासनया = योगेश्वर 
नित्यं = सधैँ जिज्ञासया = तत्त्व जान्नेभगवानूको उपासना 
श्रद्धा = (शास्त्रमा) श्रद्धा इच्छाद्वारा पुण्यया - पुण्यदायक 
राख्नाले आध्यात्मिकयोगनिष्ठया = ज्ञानमा पुण्यश्रवःकथया च = भगवान्‌ 
भगवद्धर्मचयंया = भगवानुप्रतिनिष्ठाद्वारा श्रीहरिका कथाद्वारा उत्पन्न हुन्छ 


रामानन्ढी टीक 


१५२६ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
वाक्यार्श- सधैँ शास्त्रमा श्रद्धा, भगवानूप्रति प्रेम बढाउने धर्मको आचरण, तत्त्व जान्ने इच्छा, 


ज्ञानमा निष्ठा, योगेश्वर भगवानूको उपासना र पुण्यदायक भगवान्‌ श्रीहरिका कथाद्वारा उक्त 
किसिमको निर्गुण ब्रह्ममा रति उत्पन्न हुन्छ। 


“er च 
अर्थेन्द्रियारामसगोष्ठयतृष्णया 
तत्सम्मतानामपरिग्रहेण च । 
विविक्तरुच्या परितोष आत्मन्‌ 


विना हरेशुंणपीयूषपानात्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
अर्थेन्द्रियारामसगोष्ठयतृष्णया =नगर्नाले पनि कारण 
धन र इन्द्रियको भोगमा तल्लीनाहरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको आत्मन्‌ = आत्मा 
व्यक्तिहरूसँग भेटघाट नगर्नाले |गुणपीसूषपानात्‌ = गुणामृत पान|परितोषे = सन्तुष्ट भएपछि 


तत्सम्मतानाम्‌ = त्यस्ता|गर्नु (निर्गुण ब्रह्ममा प्रेम हुन्छ) 
व्यक्तिले मन पराउने वस्तुको विना = बाहेक 
अपरिग्रहेण च = सड्ग्रहाविविक्तरुच्या = एकान्त प्रेमका 


वाक्यार्थ- धन र इन्द्रियको भोगमा तल्लीन व्यक्तिहरूसँग भेटघाट नगर्नाले, त्यस्ता व्यक्तिले मन 
पराउने वस्तुको सङ्ग्रह नगर्नाले, भगवान्‌ श्रीहरिको गुणामृत पान गर्नाले एवं एकान्तमा रुचि 
राख्नाले आत्मा सन्तुष्ट भएपछि निर्गुण ब्रह्ममा प्रेम हुन्छ। 
अहिंसया पारमहंस्यचर्यया 
स्मृत्या मुकुन्दाचरिताग्रथसीधुना । 


Sar 


यमेरकामेर्नियमेझ्चाप्यनिन्दया 
निरीहया हन्हतितिक्षया च ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
अहिंसया = अहिंसाले भगवान्‌ श्रीहरिको चरित्ररूप/अनिन्द्या = अन्य मतको निन्दा 
पारमहंस्यचर्यया = निवृत्तिप्रतिउत्तम अमृतको पान गर्नाले नगर्नाले 
निष्ठा राख्नाले अकामेः = निष्काम भावनाद्वारा निरीहया = कामना परित्याग 
स्मृत्या = आत्महितको खोजीले |यमेः = यमहरू र गर्नाले 

मुकुन्दाचरिताग्रयसीघुना नियमे . द्वन्द्वतिति ~ [a 
मुकुन्दाचरिताग्रयसीधुना = ; = नियमहरूको पालनले (हुन्द्वातातिक्षया च आपे = 


रामानन्ढी टीक 


१५२७ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
शीतोष्ण आदि द्वन्द्वको सहनगर्नाले पनि (निर्गुण ब्रह्ममा प्रेम हुन्छ) 
वाक्यार्थ- अहिंसा, निवृत्तिप्रति निष्ठा, आत्महितको खोजी, भगवान्‌ श्रीहरिको चरित्ररूप उत्तम 
अमृतको पान, निष्काम भावना, अहिंसा आदि यम र शौच आदि नियमको पालन गर्नाले एवं 


अन्य मतको निन्दा नगर्नाले, कामना परित्याग गर्नाले र शीतोष्ण आदि द्वन्द्वको सहन गर्नाले पनि 
निर्गुण ब्रह्ममा प्रेम हुन्छ। 


हरेमुहुस्तत्परकर्णपूर- 
गुणाभिधानेन विजृम्भमाणया । 
भत्तया ह्यसङ्गः सदसत्यनात्मनि 
स्यान्निगुणे ब्रह्मणि चाञ्जसा रतिः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

मुहुः = बारम्बार हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिप्रतिको हि = निश्चय नै 
तत्परकणंपूरगुणाभिधानेन =त्तया च = भक्तिद्वारा पनि [निर्गुणे = निर्गुण 
भगवदभक्तका कानलाई सुख|सदसति = कार्यकारणरूप ब्रह्मणि = ब्रह्ममा 
दिने भगवानका गुणहरूको|अनात्मनि = अनात्म प्रपञ्चमा |अञ्जसा = सजिलै 
वर्णन गर्नाले असङ्गः = आसक्तिको अभाव (रतिः = प्रेम हुन्छ 
विजृम्भमाणया = बढिरहेको (स्यात्‌ = भयो भने (यसपछि) 


वाक्यार्थ- बारम्बार भगवद्भक्तका कानलाई सुख दिने भगवानका गुणहरूको वर्णन गर्दै 
भगवान्‌ श्रीहरिप्रतिको बढिरहेको भक्तिद्वारा कार्यकारणरूप अनात्म प्रपञ्चमा आसक्तिको अभाव 
भएपछि निश्चय नै निर्गुण ब्रह्ममा सजिलै प्रेम हुन्छ। 
विवरण आत्मस्वरूप निर्गुण ब्रह्ममा दृढ अनुराग अनि आत्मभिन्न संसारका पदार्थहरूमा वैराग्य 
हुनु ने जीवहरूको कल्याणको उपाय हो। यस्ता उत्तम अधिकारीलाई गुरुको तत्‌ त्वमसि अर्थात्‌ 
त्यो ब्रह्म तिमी ने हौ भन्ने उपदेशपछि तत्काल ब्रह्मज्ञान उत्पन्न भइहाल्छ। मध्यम अधिकारीहरूका 
लागि चाहिँ यहाँ वर्णित विभिन्न उपायहरूद्वारा चित्तशुद्धि हुन्छ अनि निर्गुण ब्रह्ममा रति उत्पन्न 
हुन्छ। गुरु र शास्त्रवचनमा दृढ आस्था श्रद्धा हो। भागवत धर्मपालन, तत्त्वजिज्ञासा, 
ज्ञानयोगनिष्ठा, भगवदुपासना, पुण्य कथाहरूको श्रवण, भौतिक विलासी वस्तुहरूको असङ्ग्रह, 
संसारीहरूको सङ्गत परित्याग, निरन्तर आत्मचिन्तन, अहिंसा, एकान्तसेवन, निवृत्तिधर्म पालन, 
सुख-दुःखहरूको सहन र अनवरत बढिरहने भगवद्भक्ति यी यस्ता उपायहरू हुन्‌ जसले संसारबाट 
वैराग्य र आत्मामा दृढ अनुराग उत्पन्न गर्दछन्‌। यी सबै साधनहरूको लागि दुई कुरा अनिवार्य 
छन्‌- सत्सङ्गको आश्रय र दुःसङ्गको परित्याग। जसरी सूर्यको प्रकाशले भन्दा सूर्यको प्रकाशले 
तातेको बालुवाले बढी पोल्छ त्यसै गरी विषयको सेवनले भन्दा पनि विषयी मनुष्यहरूको सङ्गतले 
रालानन्छी टीका 


१५३८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


बढी अहित गर्छ। त्यही भएर यहाँ अर्थ र इन्द्रियभोगमैँ रमाउनेहरूको सङ्गत छोड्नमा जोड 
दिइएको छ। 


३ 0 a नेष्ठिकी [करै 
यदा रतिब्रह्मणि नेष्ठिकी पुमा- 
नाचार्यवानू ज्ञानविरागरंहसा । 
दहत्यवीर्य हृदयं जीवकोशां 
पञ्चात्मकं योनिमिवोत्थितोऽग्निः॥ २६॥ 
पढार्थ- 
यदा = जब ज्ञानविरागरंहसा = ज्ञान रपञ्चात्मके = अविद्या आदि 
ब्रह्मणि = ब्रह्ममा वैराग्यको प्रबल वेगले पाँच क्लेशले युक्त 
नैष्ठिकी = सुदृढ उत्थितः = (दाउराबाट) बलेको जीवकोशं = अहङ्गारात्मक 
रतिः = प्रेम हुन्छ (त्यसपछि) |अग्निः = आगोले हृदयं = लिङ्गशरीरलाई 
पुमान्‌ = मानिस योनिम्‌ = कारणभूत दाउरालाई |दृहति = डढाउँदछ 
आचार्यवान्‌ = आचार्यको शरण|इव = कैं 
लिएर अवीर्य = वासनारहित 


वाक्यार्थ- जब ब्रह्ममा सुदृढ प्रेम हुन्छ त्यसपछि मानिस आचार्यको शरणमा गएर ज्ञान र 
वैराग्यको प्रबल वेगले दाउराबाट बलेको आगोले आफ्नो कारणभूत दाउरालाई झैँ वासनारहित 
अविद्या आदि पाँच क्लेशले युक्त अहड्डारात्मक लिङ्गशरीरलाई डढाउँछ। 


दग्धाशयो मुक्तसमस्ततद्गुणो 
नैवात्मनो बहिरन्तर्विचष्टे । 
परात्मनोर्यद्‌ व्यवधानं पुरस्तात्‌ 
स्वप्ने यथा पुरुषस्तद्विनाशे ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

द्ग्धाशयः = लिङ्गशरीरको नाश|पुरुषः = व्यक्तिले सहायताबाट 

भएपछि स्वप्ने = स्वप्नमा देखिएका बहिः = बाहिर देखिने घटपट 
मुक्तसमस्ततद्गुणः = कर्तृत्व|वस्तु आदि र 

आदि समस्त गुणबाट मुक्तायथा = कैं अन्तः = भित्र देखिने (सुख 
भएको आत्मनः = आत्माको|दुःख आदि पदार्थलाई) 


रामानन्छ्ी टीक 


१५३९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
नैव विचष्टे = देख्दैन जीवात्माको तद्विनाशे = त्यस लिङ्ग शरीरको 
पुरस्तात्‌ = पहिले यत्‌ = जुन नाश भएपछि (उक्त भेद पनि 
परात्मनोः = परमात्मा राव्यवधानं = भेद थियो देख्दैन) 


वाक्यार्थ- लिङ्गशरीरको नाश भए पछि कर्तृत्व आदि समस्त गुणबाट मुक्त भएको व्यक्तिले 
स्वप्नमा देखिएका वस्तुळैँ आत्माको सहायताबाट बाहिर देखिने घटपट आदि र भित्र देखिने सुख- 
दुःख आदि पदार्थलाई देख्दैन र पहिले परमात्मा र जीवात्माको जुन भेद थियो त्यस लिङ्ग 
शरीरको नाश भएपछि उक्त भेद पनि देख्दैन। 

विंवरण- आत्मान्वेषणमा मात्र दृढ अनुराग भएको व्यक्ति रागद्वेषमय संसारबाट अलग भएर 
श्रोत्रिय र ब्रह्मनिष्ठ गुरुको शरणमा जान्छ। ब्रह्मज्ञान वैराग्य र आत्मचिन्तनको भरमा मात्र प्राप्त 
हुने वस्तु होइन। यसको लागि गुरुकृपा अनिवार्य छ। उपनिषद्ले आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद अर्थात्‌ 
गुरुको शरणमा गएको अधिकारीले मात्र आत्मालाई बुझदछ भनी बताएको छ। पुस्तकमा 
लेखिएको ज्ञानले मात्र ब्रह्मसाक्षात्कार उत्पन्न गर्न सक्दैन, त्यसले वैराग्यसम्म जन्माउन सक्छ तर 
ज्ञानको लागि त गुरुको उपदेश सुन्नैपर्छ। त्यसैले यस श्लोकमा आचार्यवान्‌ भनिएको हो। यसरी 
गुरुप्रति समर्पित व्यक्ति ने अभिमानशून्य हुन सक्ने भएकाले ऊ केवल ज्ञान र वैराग्यद्वारा 
अहङ्डारात्मक लिङ्गशरीरलाई नाश गर्न सक्दछ। जसको वासनामय लिङ्गशरीर नष्ट भएको छ 
त्यस्तो मनुष्य ने मायाका गुणहरूबाट मुक्त हुन्छ। 


आत्मानमिन्द्रियाथं च परं यदुभयोरपि । 
सत्याशय उपाधो वै पुमान्‌ पश्यति नान्यदा ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

उपाधो = उपाधिभूत इन्द्रियार्थ = इन्द्रियका ग = निश्चय ने 

आशये = अन्तःकरण दृश्यलाई र पझ्यति = देख्दछ 

सति = हुँदा मात्र परं यत्‌ = दर्शनको कारण|अन्यदा = अर्को (सुषुप्ति र 
पुमान्‌ = मानिसले भएको जुन अहङ्कार हो|समाधिको) अवस्थामा 
उभयोः = जाग्रत्‌ र स्वप्नमा (त्यसलाई) अन्तःकरण लीन हुने हुँदा 
आत्मानम्‌ = जीवात्मालाई च अपि = पनि न = देख्दैन 


वाक्यार्थ- उपाधिभूत अन्तःकरण हुँदा मात्र मानिसले जाग्रत्‌ र स्वप्नमा जीवात्मा, इन्द्रियका 

विषयभूत दृश्य र दर्शनको कारण भएको अहङ्ारलाई पनि देख्दछ। सुषुप्ति र समाधिको 

अवस्थामा चाहिँ अन्तःकरण लीन हुने हुँदा उसले यी कुनै पनि वस्तु देख्दैन। 

विंवरण- अहड्ार भनेको अन्तःकरणमा परेको आत्माको प्रतिबिम्ब हो। यो सम्पूर्ण 

कर्मफलहरूको भोक्ता हो। मनुष्यले यसैलाई आत्मा सम्झिएको कारणले ने अहङ्डारद्वारा भएका 

कामहरूलाई पनि उसले मैले ने गरेको हुँ भनेको हो। प्राणीहरूको वास्तविक स्वरूप यो होइन। 
यळानन्ढी टीका 


१५४० 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
वस्तुतः सबै प्राणीहरू आत्मा नै हुन्‌ । अहङ्गार त अन्तःकरण रहुन्जेलसम्म मात्र रहन्छ। ऐना फुटदा 


त्यसभित्र प्रतिबिम्बित सूर्यको प्रतिबिम्ब पनि नष्ट भएकै अन्तःकरण नष्ट हुँदा चिदाभास अर्थात्‌ 
अहङ्कार पनि नष्ट हुन्छ। 


निमित्ते सति सर्वत्र जलादावपि पूरुषः । 
आत्मनश्च परस्यापि भिदां पश्यति नान्यदा ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अपि = (बाह्य जगत्मा) पनि सति = हुँदा पनि 

सर्वत्र = सबै ठाउँमा पूरुषः = मान्छेले भिदां = भेद 

जलादौ = जल, ऐना आदि आत्मनः = आफ्नो (बिम्बको र) (पश्यति = देख्दछ 

निमित्ते = कारण परस्य च अपि = प्रतिबिम्बको |अन्यदा न = अरू वेला देख्दैन 


वाक्यार्थ- बाह्य जगत्मा पनि सबै ठाउँमा जल, ऐना आदि कारण हुँदा मान्छेले आफ्नो बिम्ब र 
प्रतिबिम्बको पनि भेद देख्दछ, अरू वेला देख्दैन । 


LN च) _ oe 


इन्द्रियेविंषयाकृष्टेराक्षिप्तं ध्यायतां मनः । 
चेतनां हरते बुद्धेः स्तम्बस्तोयमिव हृदात्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

स्तम्बः = (तीरमा उत्पन्नाव्यक्तिको मनः = मनले 

भएको) कुश आदिको जराले |विषयाकृष्टरः = उक्त विषयद्वारा बुद्धेः = बुद्धिको 

हृदात्‌ = तलाउबाट आकृष्ट चेतनां = विचारसामर्थ्य 
तोयम्‌ इव = पानी सोसेङैं इन्ट्र्यिः = इन्द्रियहरूद्वारा हरते = नष्ट गर्दछ 
ध्यायतां = विषयचिन्तन गर्नेआक्षिप्त॑ = खिचिएको 


वाक्यार्थ तीरमा उत्पन्न भएको कुश आदिको जराले तलाउबाट पानी सोसे विषयचिन्तन गर्ने 
व्यक्तिको उक्त विषयद्वारा आकृष्ट इन्द्रियहरूद्वारा खिचिएको मनले बुद्धिको विचार गर्ने सामर्थ्य 
नष्ट गर्दछ। 


भ्रश्यत्यनु स्मृतिरिचित्तं ज्ञानभ्रंशः स्मृतिक्षये । 
तद्रोधं कवयः प्राहुरात्मापह्ृवमात्मनः॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

चित्तं अनु = चेतना नष्ट भएपछि (स्मृतिक्षये = स्मृति नाश भएपछि |आत्मनः = आफ्नो स्वरूपबाट 
स्मृतिः = स्मृति ज्ञानश्रंशाः = ज्ञान नष्ट हुन्छ |आत्मापहवम्‌ = आफ्नो 
भ्रश्‍यति = नष्ट हुन्छ तद्रोधं = ज्ञानको नाश हुनुलाई स्वरूपको नाश हुनु हो भनेर 


रामानन्ढी टीक 
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कवयः = विद्वान्‌हरू प्राहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- चेतना नष्ट भएपछि स्मृति नष्ट हुन्छ। स्मृति नाश भएपछि ज्ञान नष्ट हुन्छ। ज्ञानको 
नाश हुनुलाई आफ्नो स्वरूपको नाश हुनु हो भनेर विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌। 


७. . ` € La 
नातः परतरो लोके पुंसः स्वार्थव्यतिकमः । 
यदध्यन्यस्य प्रेयस्त्वमात्मनः स्वव्यतिक्रमात्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

लोके = संसारमा अतः = त्यस पुंसः = मानिसको 

यद्धि = जुन आत्माका लागि आत्मनः = आत्माको स्वार्थव्यतिकमः न = (अर्को) 
अन्यस्य = अन्य स्त्री, पुत्रस्वव्यतिक्रमात्‌ = आफैँबाट नाशास्वार्थहानि छैन 
आदिको गर्नुभन्दा 

प्रेयस्त्वम्‌ = प्रियताको बोध हुन्छ|परतरः = ठुलो 


वाक्यार्थ- संसारमा जुन आत्माका लागि अन्य स्त्री, पुत्र आदि प्रिय हुन्छन्‌ त्यस आत्माको 
आफँबाट नाश गर्नुभन्दा ठुलो मानिसको अर्को स्वार्थहानि छैन। 


he 4 अर्थेन्द्रियाथाभिध CF ज्यानं ५ € सवार्थापहवो ९ च 
ने सर्वाथापह्ववो नृणाम्‌ । 
भ्रंशितो ज्ञानविज्ञानाद्येनाविशति मुख्यताम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

अर्थेन्द्रियाथाभिध्यानं = धन, नष्ट हुन्छ मुख्यताम्‌ = वृक्ष आदि स्थावर 
इन्द्रिया विषय रूप, रसिन = यसबाट (मनुष्य) योनिमा 

आदिको चिन्तनले ज्ञानविज्ञानात्‌ = शास्त्रज्ञान रआविशति = प्रवेश गर्दछ 
नृणाम्‌ = मानिसको आत्मज्ञानबाट 

सवार्थापह्ृवः = सम्पूर्ण पुरुषार्थ श्रंशितः = अष्ट भएर (मनुष्य) 


वाक्यार्थ- धन, इन्द्रियका विषय रूप, रस आदिको चिन्तनले मानिसको सम्पूर्ण पुरुषार्थ नष्ट 
हुन्छ। यसबाट मनुष्य परोक्ष शास्त्रज्ञान र अपरोक्ष अनुभवात्मक आत्मज्ञानबाट भ्रष्ट भएर वृक्ष 
आदि स्थावर योनिमा प्रवेश गर्दछ। 


न कुर्यात्‌ कर्हिचित्‌ सङ्गं तमस्तीब्रं तितीरिषुः । 
घमार्थकाममोक्षाणां यदत्यन्तविघातकम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 
तीब्रं = अत्यन्त डरलाग्दो|संसारको मूल भएको तमः = अज्ञान 


यळानन्ही टीक 
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तितीरिषुः = तर्न चाहने मनुष्यले |काम र मोक्षको प्राप्तिमा सङ्गं = आसक्ति 

यत्‌ = जुन कुरा (विषयको|अत्यन्तविघातकम्‌ = अत्यन्त॑न कुर्यात्‌ = नगरोस्‌ 
चिन्तन) बाधक छ भने (त्यसमा) 
घमार्थकाममोक्षाणां = धर्म, अर्थ, कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
वाक्यार्थ- अत्यन्त डरलाग्दो संसारको मूल भएको अज्ञान तर्न चाहने मनुष्यले जुन कुरा 
(विषयको चिन्तन) धर्म, अर्थ, काम र मोक्षको प्राप्तिमा अत्यन्त बाधक छ भने त्यसमा कहिल्यै 
पनि आसक्ति नगरोस्‌ । 

विंवरण- जब इन्द्रियहरूले विषयको सेवन गर्दछन्‌ तब मनलाई पनि बलात्‌ विषयदेशमा 
लैजान्छन्‌ । विषयासक्त मनले बुद्धिको विचारशक्तिलाई बिस्तारै-बिस्तारै नष्ट गर्दै जान्छ जसरी 
तलाउको तीरमा उत्पन्न झारहरूले जललाई सोस्दछन्‌। यही क्रमले विचारशक्ति क्षीण हुँदै गएपछि 
मनुष्यलाई आफ्ना कर्तव्यहरूको स्मृतिसमेत हुँदैन। पूर्वापरको स्मृति नभएपछि मनुष्यको ज्ञान नष्ट 
हुन्छ। ज्ञाननाश आफ्नै पतन हो। जुन परमप्रिय आत्माको प्रियताको लागि अन्य धन आदि 
विषयहरूमा प्रेम हुन्छ त्यही आत्मालाई नै विषयासक्तिको कारणले पतित बनाउनु मनुष्यको लागि 
सबभन्दा ठुलो हानि हो। गीता (२। ६३)मा पनि भगवानूले विषयचिन्तनबाट तिनीहरूमा आसक्ति 
अनि त्यही क्रमले बुद्धि नष्ट भई सर्वनाश हुने हुँदा विषयचिन्तनलाई अनर्थको मूल हो भनेर 
बताउनुभएको छ। जसरी ठुलो आँधिबेरी आयो भने नदीको डुङ्गा डुब्छ त्यसै गरी विषयमा गएको 
इन्द्रियलाई मनले साथ दियो भने मनुष्यको बुद्धि नष्ट हुन्छ। 


तत्रापि मोक्ष एवार्थ आत्यन्तिकतयेष्यते । 
त्रैवर्ग्योऽर्थो यतो नित्यं कृतान्तभयसंयुतः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

तत्र अपि = धर्म आदि चार = पुरुषार्थ अर्थः = पुरुषार्थ त 

पुरुषार्थमा पनि इष्यते = मानिन्छ नित्यं = सधैं 

आत्यन्तिकतया = सर्वोत्कृष्टयतः = किनभने कृतान्तभयसंयुतः = कालको 
भएकाले त्रैवग्यं: = धर्म, अर्थ, कामरूप भयले युक्त हुन्छ 
मोक्षः एव = मोक्ष नै त्रैवर्गिक 


वाक्यार्थ- धर्म आदि चार पुरुषार्थमा पनि सर्वोत्कृष्ट भएको हुँदा मोक्ष नै पुरुषार्थ मानिन्छ 

किनभने धर्म, अर्थ, कामरूप अन्य त्रैवर्गिक पुरुषार्थ त सधैँ कालको भयले युक्त हुन्छ। 

विंवरण-- कुकुर-बिरालादेखि लिएर मान्छेसम्म सबै प्राणीहरू सुखकै लागि काम गर्दछन्‌ । खाने, 

सुत्ने, घर बनाउने आदि सम्पूर्ण इच्छाहरू सुखकै इच्छाको अधीनमा हुन्छन्‌ । तर “सुख केका लागि 

चाहने ?' यसको उत्तर छैन। सुखको चाहना मान्छेको स्वभाव हो, सुख सबै मनुष्यहरूको अन्तिम 

लक्ष्य हो। मोक्ष भनेको त्यस्तो सुख हो जसमा दुःख कहिल्यै आउँदैन र आनन्द कहिल्यै पनि 
यळानन्ढी टीका 
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जाँदैन। यद्यपि मनुष्य धर्म पनि गर्न चाहन्छ, सम्पत्ति पनि कमाउन चाहन्छ र त्यसको भोग पनि 
गर्न चाहन्छ तर यी सम्पूर्ण काम त्यही सुखप्राप्तिकै लागि गरिने भएकाले धर्म, अर्थ र काम 
(विषयभोग)भन्दा मोक्ष नै ठुलो पुरुषार्थ हो। पुरुषैः अर्थ्यते इति पुरुषार्थः अथवा मानिसहरू जे 


प्राप्त गर्न चाहन्छन्‌ त्यही नै पुरुषार्थ हो। अरू तीन ओटै पुरुषार्थ क्रमशः क्षीण हुँदै जान्छन्‌ तर 
मोक्ष अक्षय र अनन्त छ। त्यसैले मोक्षलाई सर्वोत्कृष्ट पुरुषार्थ मानिएको हो । 


परेऽवरे च ये भावा गुणव्यतिकरादनु । 
न तेषां विद्यते क्षेममीशविध्वंसिताशिषाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

गुणव्यतिकरात्‌ अनु = प्रकृतिमा|अवरे च = मनुष्य आदि सामान्य तेषां = तिनीहरूको 

सत्त्व आदि गुणको सञ्चलन|भावाः = प्राणीहरू छन्‌ क्षेमम्‌ = कल्याण 

भएपछि उत्पन्न भएका ईशविध्वंसिताशिषाम्‌ = कालरूपन विद्यते = हुँदैन 
ये = जुन ईश्वरद्वारा कुशलता नष्ट 

परे = ब्रह्मा आदि उत्तम र गराइएका 


वाक्यार्श- प्रकृतिमा सत्त्व आदि गुणको सञ्चलन भएपछि उत्पन्न भएका ब्रह्मा आदि उत्तम र 
मनुष्य आदि सामान्य प्राणीहरूको कालरूप ईश्‍वरद्वारा कुशलता नष्ट गराइएको छ अतः 
तिनीहरूको कल्याण हुँदैन । 


तत्त्वं नरेन्द्र जगतामथ तस्थूषां च 
देहेन्ट्रियासुधिषणात्मभिरावृतानाम्‌ । 
यः क्षेत्रवित्तपतया हृदि विश्वगाविः 
प्रत्यक्‌ चकास्ति भगवांस्तमवेहि सोऽस्मि ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि तस्थूषां = स्थावर आविः = प्रत्यक्ष 

तत्‌ = त्यसकारण जगताम्‌ च = जङ्गम प्राणीको प्रत्यक = साक्षी भएर 

नरेन्द्र = हे राजा पनि विश्वगू - सर्वत्र 

त्वं - तपाईं हृदि - हृदयमा चकास्ति - प्रकाशित हुनुभएको 
देहेन्द्रियासुधिषणात्मभिरावृता- यः- जो छ 

नाम्‌ = शरीर, इन्द्रिय, प्राण,भगवान्‌ = भगवान्‌ तम्‌ = उहाँलाई 

बुद्धि र अहङ्डारद्वारा ढाकिएका क्षेत्रवित्तपतया = अन्तर्यामी|सः = त्यो 

सम्पूर्ण रूपले अस्मि = म नै हुँ भनेर 


रामानन्ढी टीक 
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अवेहि = जान्नुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- यसपछि हे राजा ! तपाईं शरीर, इन्द्रिय, प्राण, बुद्धि र अहङ्कारढारा ढाकिएका सम्पूर्ण 
स्थावर र जङ्गम प्राणीको हृदयमा अन्तर्यामी रूपले प्रत्यक्ष साक्षी भएर सर्वत्र प्रकाशित हुनुभएका 
भगवानलाई 'म हुँ' भनेर जान्नुहोस्‌ । 

विंवरण- यहाँ राजा पृथुलाई सनक आदिले आत्मतत्त्वको विषयमा उपदेश दिनुभएको छ। 
जङ्गम, पशु, मनुष्य आदि प्राणीहरूमा र स्थावर वृक्ष आदि प्राणीहरूमा समेत परमात्मा रहनुभएको 
छ। सम्पूर्ण प्राणीहरू शरीर, इन्द्रिय, प्राण, बुद्धि र अहङ्डारद्वारा ढाकिएका छन्‌। उनीहरूको खास 
स्वरूप त हृदयभित्रै प्रकट हुन्छ। त्यही तत्त्वलाई म हुँ भनी जान्नुपर्दछ। हृदयमा त अहङ्काररूप 
जीव ने स्फुरित हुन्छ, त्यो आत्माको आभासलाई कसरी आफू मान्ने? यस शङ्काको उत्तरमा 
भनिन्छ- क्षेत्रवित्तपतया चकास्ति। क्षेत्रवित्तपतया यस समस्त शब्दको विग्रह यस प्रकार छ- 
क्षेत्रं वेत्तीति क्षेत्रवित्‌, तं तपतीति क्षेत्रवित्तपः, तस्य भावः क्षेत्रवित्तपता, तया क्षेत्रवित्तपतया। यहाँ 
क्षेत्र भनेर शरीरलाई लिनुपर्छ। त्यसलाई “म हुँ? भनी जान्ने जीव क्षेत्रवित्‌ हो त्यसलाई प्रकाशित 
र नियन्त्रण आत्मतत्त्वले गर्दछ। क्षेत्रवित्तपतया यो पूरा पदको अर्थ हुन्छ अन्तर्यामी रूपले। 
परमात्मा ने अन्तर्यामी साक्षीरूपले हृदयभित्र बसी आफ्नै आभासरूप जीवका सारा कर्महरूलाई 
प्रकाशित र कर्मफलभोगलाई नियमन गर्नुहुन्छ। जीवको नियन्त्रण त परमात्माले मात्र नभई कर्मले 
पनि गर्न सक्ने हुनाले कर्मलाई हटाई परमात्मालाई मात्र बुझाउन 'आविः' अर्थात्‌ प्रत्यक्ष भन्ने पद 
थपिएको हो। कर्म अप्रत्यक्ष भएकाले त्यसलाई यहाँ जीवको नियन्त्रकको रूपमा लिन सकिन्न। 
बुद्धि पनि प्रत्यक्ष हुने हुँदा त्यसलाई हटाउन यहाँ प्रत्यक्‌’ वा बुद्धिभिन्न भन्ने पद प्रयोग गरिएको 
छ। बुद्धि विषय हो र आत्मा विषयी हो। यद्यपि विषयी वा ज्ञाताको रूपमा त अहङ्कार पनि 
देखिन्छ तर त्यो विष्वक्‌ अर्थात्‌ सर्वव्यापक छैन। यसरी जीव, कर्म, बुद्धि र अहङ्ारभन्दा भिन्न 
परमात्मा नै हृदयभित्र साक्षी रूपले रहनुभएकाले उहाँलाई “म त्यही हुँ' भनी अट्वैतभावले 
जान्नुपर्छ। 


यस्मिन्निदं सदसदात्मतया विभाति 
माया विवेकविधुति स्रजि वाहिबुद्धिः । 
तं नित्यमुक्तपरिशुद्धविबुद्धतत्त्वं 
प्रत्यूढकर्मकलिळप्रकृतिं प्रपद्ये ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

विवेकविधुति = विवेकबाट हटने |कार्यकारणभावले यस्मिन्‌ = जुन भगवान्‌मा 
इदं = यो प्रपञ्च स्रजि = मालामा माया = मायारूपले 
सदसदात्मतया =|अहिबुद्धिः वा = सर्पजस्तै विभाति = देखिन्छ 


यळानन्ही टीक 
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तं = त्यस्ता रहेका भगवानको शरणमा 
प्रत्यूढकर्मकलिलप्रकृतिं =|नित्यमुक्तपरिशुद्धविबुद्धतत्त्वं = [प्रपद्य = जान्छु 


कर्मकलुषित प्रकृतिभन्दा पररानित्यमुक्त, निर्मल र ज्ञानस्वरूप 

वाक्यार्थ- विवेकबाट हटने यो प्रपञ्च कार्यकारणभावले मालामा सर्पजस्तै जुन भगवान्‌मा 
मायारूपले देखिन्छ त्यस्ता कर्मकलुषित प्रकृतिभन्दा पर रहेका नित्यमुक्त, निर्मल र ज्ञानस्वरूप 
भगवानको शरणमा म जान्छु। 

विंवरण- सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयभित्र बस्दा तत्सम्बन्धी गुणदोषले पनि परमात्मा युक्त हुनुहुन्छ 
होला कि त भन्ने शङ्का हटाउन अर्को श्लोकले रज्जुसर्पको दृष्टान्त दिएको छ। जसरी चुँडाएर 
राखिएको मालामा भ्रमवशात्‌ सर्पबुद्धि हुन्छ त्यसै गरी कार्यकारणरूपले सम्पूर्ण जगत्‌ भ्रमवश ने 
देखिन्छ। यो आणन्तिले देखिएको जगत्‌ आत्मा र अनात्माको विवेक अर्थात्‌ भेवज्ञानद्वारा 
हट्नेखालको छ। जसरी डोरीको ज्ञान भइसकेपछि डोरीको सर्प त्यत्तिकै हराउँछ त्यसै गरी ब्रह्मको 
अज्ञानको कारणले ब्रह्ममा देखिएको जगत्‌ पनि विवेकज्ञानपछि हराउँछ। अज्ञानको कारणले 
देखिने पदार्थलाई अध्यस्त वा अध्यासवशात्‌ देखिएको भन्दछन्‌, जसको गुणदोषले अधिष्ठान 
अर्थात्‌ आधार गुणदोषयुक्त हुँदैन। मरुभूमिमा देखिएको जलले मरुभूमि नभिजेछैँ ब्रह्मा देखिएको 
प्रपञ्चबाट ब्रह्म संसर्गी हुँदैन भन्ने यो श्लोकको आशय हो। 


यत्पादपङ्कजपलाशविलासभत्तया 
कमांशयं ग्रथितमुद्ग्रथयन्ति सन्तः। 
तद्वन्न रिक्तमतयो यतयोऽपि रुद्ध- 
स्रोतोगणास्तमरणं भज वासुदेवम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

यत्पादपङ्कजपलाशविलास- [उद्ग्रथयन्ति = (यसरी) यतयः अपि = संन्यासीहरू पनि 
भक्तया = जुन भगवानूको|कर्मवासनाद्वारा निर्मुक्त गर्दछन्‌ न = सक्दैनन्‌ 

चरणकमलका पत्ररूपी तद्वत्‌ = त्यसरी तम्‌ = त्यस्ता 

औँलाको कान्तिको सेवाले रुद्धस्रोतोगणाः = इन्द्रियअरणं = सर्वाश्नय 

सन्तः = सज्जनहरू नियन्त्रण गर्ने वासुदेवम्‌ = वासुदेवलाई 
ग्रथितम्‌ = कर्मद्वारा ग्रथित रिक्तमतयः = अन्तःकरणलाई|भज = सेवा गर्नुहोस्‌ 

कमांशयं = अहड्रारलाई विषयवासनारहित बनाउने 


वाक्यार्थ- जुन भगवानको चरणकमलका पत्ररूपी आँलाको कान्तिको सेवाले सज्जनहरू 
कर्मद्वारा ग्रथित अहङ्कारलाई यसरी कर्मवासनाद्वारा निर्मुक्त गर्दछन्‌ कि त्यसरी इन्द्रिय नियन्त्रण गर्न 
विषयवासनारहित अहङड्डार भएका संन्यासीहरू पनि सक्दैनन्‌। त्यस्ता सर्वाश्रय वासुदेवको सेवा 

रालानन्छी टीका 
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गर्नुहोस्‌ । 
कृच्छो महानिह भवाणंवमप्लवेशां 
षड्वर्गनकमसुखेन तितीरषन्ति । 
७ "6 hn भजनीयमङघ्िं La 
तत्त्वं हरेभंगवतो कू 
कृत्वोडुपं व्यसनमुत्तर दुस्तराणम्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 

षड्वर्गनक्रम्‌ = मन र पाँचर्व्याक्ति नभएका तिनीहरूकाहिरेः = श्रीहरिको 

ज्ञानेन्द्रियरूप गोहीले युक्त लागि भजनीयम्‌ = सेवा गर्न योग्य 
भवार्णवम्‌ = संसाररूपी[इह = यस तर्ने कार्यमा अङ्घ्रिं = चरणकमललाई 
सागरलाई (केही व्यक्तिहरू) [महान्‌ = ठुलो उडुपं = डुङ्गा 

असुखेन = कष्टसाध्य योगकिच्छ॒ः = दुःख हुन्छ कृत्वा = बनाएर 

आदि मार्गबाट तत्‌ = त्यसकारण दुस्तराणंम्‌ = तर्न कठिन 
तितीरषन्ति = तर्न चाहन्छन्‌ [त्वं = तपाईं व्यसनम्‌ = सांसारिक दुःख 
अप्ळवेशां = डुङ्गा खियाउनेभगवतः = भगवान्‌ उत्तर = तर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मन र पाँच ज्ञानेन्द्रियरूप गोहीले युक्त संसाररूपी सागरलाई केही व्यक्तिहरू 
कष्टसाध्य योग आदि मार्गबाट तर्न चाहन्छन्‌। डुङ्गा खियाउने व्यक्ति नभएका तिनीहरूका लागि 
यस तर्ने कार्यमा ठुलो दुःख हुन्छ। त्यसकारण तपाई भगवान्‌ श्रीहरिको सेवा गर्न योग्य 
चरणकमललाई डुङ्गा बनाएर तर्न कठिन सांसारिक दुःख तर्नुहोस्‌। 

विंवरण- ३७ र ३८ यी दुई श्लोकमा जुन ज्ञानमार्गको उपदेश गरियो त्यो दुष्कर भएकाले ३९ र 
४० यी दुई श्लोकद्वारा भक्तिको उपदेश गरिएको छ। भगवानको चरणकमललाई सधैँ हृदयमा 
धारण गरिरहने सन्तहरू ने अहङ्काररूप हृदयग्रन्थिलाई फुकाउन सक्दछन्‌। योग आदि भक्तिविहीन 
साधनाको आश्रयले मनलाई निर्विषय गरेर रहनेहरू समेत यति सजिलै अहङ्कार नाश गर्न सक्दैनन्‌। 
भगवानलाई कर्णधार नबनाउनेहरूका लागि संसारसागर तर्न अत्यन्त कठिन छ। उत्तम अधिकारी 
सीधै ज्ञान प्राप्त गर्न सक्छ तर मध्यम अधिकारी आफ्ने बलले संसार तर्न असमर्थ हुन्छ। उसले 
अनिवार्यतः भगवद्भक्तिको आश्रय ग्रहण गर्नुपर्छ। 


० चोळ 


मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स एवं ब्रह्मपुत्रेण कुमारेणात्ममेधसा । 


यळानन्ही टीक 
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दर्शितात्मगतिः सम्यक्‌ प्रशस्योवाच तं नृपः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मपुत्रेण = ब्रह्माजीका पुत्र [दर्शितात्मगतिः = आत्मज्ञानको|तं = सनत्कुमारलाई 
आत्ममेधसा = आत्मज्ञानी उपदेश गरिएका सम्यक्‌ = राम्रोसँग 
कुमारेण = सनत्कुमारजीद्वारा सः = उहाँ प्रशस्य = प्रशंसा गरेर 
एवं = यसप्रकार नृपः = पृथु राजाले उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीका पुत्र आत्मज्ञानी सनत्कुमारजीद्वारा यसप्रकार आत्मज्ञानको उपदेश गरिएका 
राजा पृथुले सनत्कुमारलाई राम्रोसँग प्रशंसा गरेर भन्नुभयो । 


राजोवाच (राजा पृथुले भन्नुभयो) 
कृतो मेऽनुग्रहः पूर्व हरिणार्तानुकम्पिना । 
तमापादयितुं ब्रह्मन्‌ भगवन्‌ यूयमागताः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मज्ञानी मे = ममाथि आपादयितुं = सम्पन्न गर्न 
भगवन्‌ = हे सनत्कुमारजी पूर्व = पहिले नै यूयम्‌ = हजुरहरू 
आर्तानुकम्पिना = दुःखीमाथि|अनुग्रहः = कृपा आगताः = आउनुभएको हो 
दया गर्ने कृतः = गर्नुभएको थियो 

हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिले [तम्‌ = त्यसलाई 


वाक्यार्थ ब्रह्मज्ञानी हे सनत्कुमारजी ! दीनमाथि दया गर्ने भगवान्‌ श्रीहरिले ममाथि पहिले नै 
कृपा गर्नुभएको थियो। त्यसलाई सम्पन्न गर्न हजुरहरू आउनुभएको हो। 

टिप्पणीं- यहाँ पहिले सनत्कुमारलाई मात्र सम्बोधन गरेर पछि त्यही वाक्यमा हजुरहरू भनी 
बहुवचनको प्रयोग गरिएको छ। यसर्थ यहाँ सनत्कुमारसँग आएका सनक, सनातन र सनन्दनलाई 
समेत बुझाउनको लागि बहुवचनको प्रयोग गरिएको हो। 


निष्पादितश्च कार्स्न्येन भगवद्धिघृंणालुमिः । 
साधूच्छिष्टं हि मे सर्वमात्मना सह किं ददे ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

घृणालुभिः = दयालु कार्स्न्येन = पूर्ण रूपमा किं ददे = म के दिउँ 
भगवद्भिः = हजुरहरूले|निष्पादितः = सम्पन्न गर्नुभयो हि = किनभने 
(भगवान्ले दिनुभएको वचन) (यसको बदलामा) मे = मेरो 


रामानन्ढ्री टीक 
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आत्मना सह - शरीरसँगै वस्तु महापुरुषको प्रसाद हो 
सर्वम्‌ = राज्य आदि समस्त|साधूच्छिष्टं = हजुरहरूजस्ता 


वाक्यार्थ- दयालु हजुरहरूले भगवान्ले दिनुभएको वचन पूर्ण रूपमा सम्पन्न गर्नुभयो। यसको 
बदलामा हजुरहरूलाई म के दिउँ ? किनभने मेरो शरीरसँगसँगै राज्य आदि समस्त वस्तु 
हजुरहरूजस्ता महापुरुषकै प्रसाद हो। 


प्राणा दाराः सुता ब्रह्मन्‌ गृहाइच सपरिच्छदाः । 
राज्यं बलं मही कोश इति सर्वं निवेदितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे सनत्कुमारजी युक्त कोशः च = कोश पनि 

प्राणाः = प्राण गृहाः = घरहरू इति = यी (हजुरहरूका) 

दाराः = पत्नी राज्यं = राज्य सर्वं = सम्पूर्ण वस्तु 
सुताः = पुत्रहरू बलं = सेना (हजुरहरूलाई नै) 

सपरिच्छदाः = सम्पूर्ण सामग्रीले|मही = पृथ्वी निवेदितम्‌ = समर्पित गरें 


वाक्यार्थ- हे सनत्कुमारजी ! प्राण, पत्नी, पुत्रहरू, सम्पूर्ण सामग्रीले युक्त घरहरू, राज्य, सेना, 
पृथ्वी र कोश यी हजुरहरूका सम्पूर्ण वस्तु हजुरहरूलाई ने समर्पित गरेँ। 


सैनापत्यं च राज्यं च दण्डनेतृत्वमेव च। 
सर्वलोकाधिपत्यं च वेदशास्त्रविदहेति ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
सैनापत्यं च = सेनापतित्व धारण एवं वेदशास्त्रवित्‌ एव = वेदज्ञ मात्र 
राज्यं च = राज्य सञ्चालन (सर्वलोकाधिपत्यं च = सम्पूर्ण/अह॑ति = योग्य हुन्छ 


दण्डनेतृत्वम्‌ च = दण्डविधानलोकको शासन गर्ने कार्यमा 

वाक्यार्थ- सेनापतित्व धारण, राज्यसञ्चालन, दण्डविधान एवं सम्पूर्ण लोकको शासन गर्ने 
कार्यमा समेत वेदज्ञ मात्र योग्य हुन्छ। 

विंवरण- जसले ज्ञान दिएर अज्ञानअन्धकार नष्ट गर्‍यो र जन्ममरणको चक्रबाट छुटकारा 
दिलाइदियो त्यस्ता आप्तकाम महापुरुषहरूलाई सांसारिक वस्तुहरू अर्पण गरी ऋणमुक्त हुन 
नसकिने पृथुको धारणा छ। ब्रह्मज्ञानीहरू बलेको दियो जस्ता हुन्छन्‌ जो आफ्ना नजिकमा आउने 
सबैलाई ज्ञानज्योतिले प्रकाशित गर्दछन्‌। उनीहरू अत्यन्त दयालु पनि हुन्छन्‌। महापुरुषहरूले ने 
कृपापूर्वक वेनको शरीर मन्थन गर्दा राजा प॒थुको शरीर बनेको हो। त्यसैले राजा पृथु 
महापुरुषहरूलाई ने आफ्नो सर्वस्व ठान्दछन्‌। कृतज्ञताका लागि केही न केही समर्पण गर्ने पर्ने 


रामानन्ढी टीक 


१५४९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


भएकाले पृथु आफ्नो सम्पूर्ण राज्य, सम्पत्ति, पृथ्वी, सेना, आफ्नो शरीर, प्राण र दरबारसमेत 
सनक आदिलाई अर्पण गर्दछन्‌ । राजा पृथु महापुरुषहरूकै सम्पत्ति उहाँहरूको सेवक भएर 
उहाँहरूलाई नै अर्पण गरेको ठान्दछन्‌। राज्य गर्न, सम्पूर्ण लोकको अधिपति हुन र दुष्टलाई दण्ड 
दिन समेत ब्रह्मज्ञानी ने योग्य हुन्छ भन्ने उनको धारणा छ। ब्रह्मज्ञानीहरू आफ्नै सत्कर्मबाट सन्तुष्ट 
रहन्छन्‌, आत्मानन्दमा नै उनीहरू मस्त हुन्छन्‌, त्यसैले प्रत्युपकारद्वारा उनीहरूलाई प्रसन्न गराउन 
खोज्नु हँस्सीको पात्र हुनु हो। 


स्वमेव ब्राह्मणो भुङक्ते स्वं वस्ते स्वं ददाति च । 
तस्यैवानुग्रहेणान्नं भुञ्जते क्षत्रियादयः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

बाह्मणः = ब्राह्मण वस्ते = लगाउँछ अनुग्रहेण = अनुग्रहले 
स्वम्‌ एव = आफ्नै वस्तु स्वं = आफ्नै वस्तु क्षत्रियादयः = क्षत्रिय आदि 
भुङ्क्ते = खान्छ ददाति च = दान पनि गर्दछ अन्नं = अन्न 

स्वं = आफ्नै कपडा तस्य एव = ब्राह्मणकै भुञ्जते = खान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण आफ्ने वस्तु खान्छ, आफ्नै कपडा लगाउँछ, आफ्नै वस्तु दान पनि गर्दछ। 
ब्राह्मणकै अनुग्रहले क्षत्रिय आदि अन्न खान्छन्‌। 


येरीदुशी भगवतो गतिरात्मवाद 
एकान्ततो निगमिभिः प्रतिपादिता नः। 
तुष्यन्त्वदश्रकरुणाः स्वकृतेन नित्यं 


NOON 


को नाम तत्‌ प्रतिकरोति विनोदपात्रम्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

निगमिभिः = वेदका ज्ञाता ईदशी = यस्तो अपूर्व नित्यं = सधैँ 

यैः = हजुरहरूले गतिः = तत्त्व तुष्यन्तु = खुसी हुनुहोस्‌ 
आत्मवादे = अध्यात्म तत्त्वको|प्रतिपादिता = बताउनुभयो कः नाम = (हामीमध्ये) कसले 
विचारका सम्बन्धमा अदश्रकरुणाः = अति दयालुविना उदपात्रम्‌ = हात 
नः = हामीलाई हजुरहरू जोड्नुबाहेक 

एकान्ततः = निश्चयका साथ स्वकृतेन = आफूले हामीलाईतत्‌ = त्यस उपकारको बदलामा 
भगवतः = भगवान्‌ वासुदेवको |गरेको उपकारबाट नै प्रतिकरोति = प्रत्युपकार गर्न 


रामानन्छ्ी टीक 


१५५० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


सक्छ र 
वाक्यार्थ- वेदका ज्ञाता हजुरहरूले अध्यात्म तत्त्वको सम्बन्धमा हामीलाई निश्चयका साथ 
भगवान्‌ वासुदेवको यस्तो अपूर्व तत्त्व बताउनुभयो । त्यस्ता अति दयालु हजुरहरू आफैँले गरेको 
उपकारबाट नै खुसी हुनुहोस्‌। हामीमध्ये हात जोड्नुबाहेक त्यसको प्रत्युपकार कसले गर्न सक्छ ? 
अर्थात्‌ हामी हजुरहरूले दिएको ज्ञानको बदलामा अलिकति पनि प्रत्युपकार गर्न असमर्थ छौँ। 


च्च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
त आत्मयोगपतय आदिराजेन पूजिताः । 
शीळं तदीयं शंसन्तः खेऽभूवन्‌ मिषतां नृणाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

आदिराजेन = आदिराज पृथुद्वारा |मुनिहरू मिषतां = हेर्दाहेर्दै 

पूजिताः = पूजा गरिएका तदीयं = ती पृथुको खे = आकाश मार्गबाट 
आत्मयोगपतयः = आत्मज्ञानीमा[शीळं = असल स्वभावको अभूवन्‌ = अन्तर्धान हुनुभयो 
श्रेष्ठ शंसन्तः = प्रशंसा गर्दै (त्यहाँका) 

ते = ती सनत्कुमार आदि नृणाम्‌ = मानिसहरूले 


वाक्यार्थ- आदिराज पुथुद्वारा पूजा गरिएका आत्मज्ञानीमा श्रेष्ठ ती सनत्कुमार आदि मुनिहरू 
पृथुको असल स्वभावको प्रशंसा गर्दै त्यहाँका मानिसहरूले हेदहिरदै आकाश मार्गबाट अन्तर्धान 
हुनुभयो । 


वैन्यस्तु धुर्यो महतां संस्थित्याध्यात्मशिक्षया । 
आप्तकाममिवात्मानं मेन आत्मन्यवस्थितः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

महतां = महात्माहरूमा सनत्कुमारादिबाट प्राप्त अवस्थितः = स्थित भई 

धुर्यः = अग्रगण्य अध्यात्मज्ञानद्वारा आत्मानं = आफूलाई 

वैन्यः = राजा पृथुले संस्थित्य = चित्तलाई एकाग्र/आप्तकामम्‌ इव = कृतकृत्य 
तु = चाहिँ बनाएर भएको झैं 

अध्यात्मशिक्षया =|आत्मनि = आत्मामा मेने = ठान्नुभयो 


वाक्यार्थ- महात्माहरूमा अग्रगण्य राजा पृथुले सनत्कुमारादिबाट प्राप्त अध्यात्मज्ञानद्वारा 
चित्तलाई एकाग्र बनाएर आत्मामा स्थित भई आफूलाई कृतकृत्य भएको ठान्नुभयो। 


रामानन्छ्री टीक 


१५५१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


कमाणि च यथाकालं यथादेशं यथाबलम्‌। 
यथोचितं यथावित्तमकरोद्‌ बह्मसात्कृतम्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथुले) यथादेशं = स्थानअनुरूप यथावित्तम्‌ च = धनअनुरूप 
बह्मसात्कृतम्‌ = ब्रह्मार्पण बुद्धिले|यथाबलम्‌ = शक्तिअनुरूप कर्माणि = कर्महरू 

यथाकालं = समयअनुरूप यथोचितं = न्यायअनुरूप अकरोत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा पृथुले निष्काम भावनाले समय, स्थान, शक्ति, न्याय र धनअनुरूप कर्महरू 
गर्नुभयो । 


फलं बरह्मणि विन्यस्य निर्विषङ्गः समाहितः । 
कमांच्यक्षं च मन्वान आत्मानं प्रकृतेः परम्‌ ॥ ५९१ ॥ 


पढार्थ- 

समाहितः = एकाग्र चित्त भएका आत्मानं = आत्मालाई पनि) 

(राजा पृथु) कमांध्यक्षं = कर्मको साक्षी निर्विषङ्गः = निर्लिप्त भएर 
फलं = समस्त कर्मफल प्रकृतेः = प्रकृतिभन्दा रहनुभयो 

ब्रह्मणि = परमात्मामा परम्‌ च = पर रहेको 

विन्यस्य = समर्पण गरी मन्वानः = मान्दै (कर्म गरेर 


वाक्यार्थ राजा पृथु एकाग्र चित्त भएर समस्त कर्मफल परमात्मामा समर्पण गरी आत्मालाई 
कर्मको साक्षी एवं प्रकृतिभन्दा पर रहेको मान्दै कर्म गरेर पनि कर्मफलबाट निर्लिप्त भएर 
रहनुभयो । 


गृहेषु वर्तमानोऽपि स साम्राज्यश्रियान्वितः । 
नासज्जतेन्द्रियार्थेषु निरहम्मतिरर्कवत्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

साम्राज्यश्रिया = राज्यलक्ष्मीले |निरहम्मतिः = अहङ्गारहित दोषबाट निर्लिप्त रहेळें 

अन्वितः = सहित भई सः = राजा पृथु इन्द्रियार्थेषु = इन्द्रियका विषयमा 
गृहेषु = गृहस्थाश्रममा अर्कवत्‌ = भगवान्‌ सूर्य आफूले |न असज्जत = आसक्त हुनुभएन 
वर्तमानः अपि = रहेर पनि प्रकाशित गरेको ठाउँको गुण र 


वाक्यार्थ- राज्यलक्ष्मीले सहित भई गृहस्थाश्रममा रहेर पनि राजा पृथु अहङ्कारहित भई भगवान्‌ 
सूर्य आफूले प्रकाशित गरेको ठाउँको गुण र दोषबाट निर्लिप्त रहेझँ इन्द्रियका विषयमा आसक्त 
हुनुभएन। 


रामानन्छी टीक 


१५५२ 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


एवमध्यात्मयोगेन कर्माण्यनुसमाचरन्‌ । 
पुत्रानुत्पादयामास पञ्चार्चिष्यात्मसम्मतान्‌ ॥ ५३॥ 
विजिताइवं धूम्रकेशं हर्यक्षं द्रविणं वृकम्‌ । 

सर्वेषां लोकपालानां दधारेकः पृथुर्गुणान्‌ ॥ ५४ ॥ 
गोपीथाय जगत्सूष्टे ७ च ७० ७, 

गोपीथाय जगत्सृष्टेः काले स्वे स्वे$च्युतात्मकः । 


अध्याय २२ 


~ Ae च ०२ ९० 
मनोवाग्वृत्तिमिः 
राजेत्यधान्नामधेयं सोमराज इवापरः । 


सोम्येगुणेः संरञ्जयन्‌ प्रजाः 


॥ ५५॥ 


सूर्यवद्विसृजन्‌ गृह्णन्‌ प्रतपंश्च भुवो वसु ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार अच्युतात्मकः = 
अध्यात्मयोगेन = आत्मनिष्ठामा समर्पित 


भगवानूमा 


रहेर पृथुः = राजा पृथुले 

कर्माणि = कर्म जगत्सृष्टेः = जगत्‌का प्राणीको 
अनुसमाचरन्‌ = गर्दै (राजा[गोपीथाय = रक्षाका लागि 
पृथुले) स्वे स्वे काले = वर्षा, शरद्‌ 


अचिषि = आफ्नी पत्नी अर्चिमा आदि समयमा 

विजिताइवं = विजिताश्व एकः = एक्लै 

धूम्रकेशं = धूम्रकेश सर्वेषां = सम्पूर्ण 

हर्यक्षं = हर्यक्ष लोकपालानां = लोकपालका 
द्रविणं = द्रविण गुणान्‌ = गुणहरू 

वृकम्‌ = वृक नामका दधार = धारण गर्नुभएको थियो 


आत्मसम्मतान्‌ = आफूजस्तै|अपरः = दोस्रो 

पराक्रमी सोमराजः इव = चन्द्रमाजस्तै 
पञ्च = पाँच मनोवाग्वृत्तिभिः = मन र 
पुत्रान्‌ = छोरा वचनका 


प्रजाः = प्रजाहरूलाई 

संरञ्जयन्‌ = खुसी पार्दै 

राजा इति = राजा भन्ने 

नामधेयं = नाम 

अधात्‌ = धारण गर्नुभयो यस्तै 
गृह्नन्‌ = ग्रीष्म ऋतुमा जल 
खिँचेर अनि 

विसृजन्‌ = वर्षा ऋतुमा बर्साएर 
प्रतपन्‌ = शीतकालमा तातो 
प्रदान गर्ने 

सूर्यवत्‌ = सूर्यले जस्तै 

भुवः = पृथ्वीवासी प्रजाबाट 

वसु = करका रूपमा सम्पत्ति 
ग्रहण गरेर उचित समयमा 
उनीहरूलाई नै प्रदान गर्नुहुन्थ्यो 


उत्पादयामास = जन्माउनुभयो सोम्यैः गुणेः = सद्गुणद्वारा 
वाक्यार्थ- यसप्रकार आत्मनिष्ठामा रहेर कर्म गर्दै राजा 


पृथुले आफ्नी पत्नी अर्चिद्वारा 


विजिताश्व, धूम्रकेश, हर्यक्ष, द्रविण र वृक नामका आफूजस्तै पराक्रमी पाँच छोरा जन्माउनुभयो। 


रामानन्ढरी टीक 


१५५३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
यस समयमा भगवान्‌मा समर्पित राजा पृथुले लोकको रक्षाका लागि एक्लै सम्पूर्ण लोकपालका 
गुणहरू धारण गर्नुभएको थियो। दोस्रो चन्द्रमाजस्ते मन र वचनका सद्गुणद्वारा प्रजाहरूलाई 
खुसी पार्दै उहाँले राजा भन्ने नाम सार्थक बनाउनुभयो । यस्तै ग्रीष्म ऋतुमा जल खिँचेर अनि वर्षा 


ऋतुमा बर्साएर शीतकालमा तातो प्रदान गर्ने सूर्यले जस्तै उहाँ पृथ्वीवासी प्रजाबाट करका रूपमा 
सम्पत्ति ग्रहण गरेर उचित समयमा उनीहरूलाई नै प्रदान गर्नुहुन्थ्यो । 


दु्घर्षस्तेजसेवाग्निमहेन्द्र ९७७ mA ९० दुर्जय ९ 
न्द्र इव दुर्जयः । 
तितिक्षया धरित्रीव द्योरिवाभीष्टदो नृणाम्‌ ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथु) महेन्द्रः इव = इन्द्रसमान द्योः इव = स्वर्गसमान 

तेजसा = तेजमा दुर्जयः = दुर्जय नृणाम्‌ = मानिसहरूका 

अग्निः इव = अरिनसमान तितिक्षया = सहनशीलतामा |अभीष्टदः = चाहना पूरा 
दुघं्षः = अपराजित धरित्री = पृथिवीसमान र गर्नेवाला हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- राजा पृथु तेजमा अरिनसमान अपराजित, इन्द्रसमान दुर्जय, सहनशीलतामा पृथिवी र 
स्वर्गसमान एवं मानिसहरूका चाहना पूरा गर्नेवाला हुनुहुन्थ्यो । 


वषति स्म यथाकामं पर्जन्य इव तर्पयन्‌ । 
समुद्र इव दुर्बोधः सत्त्वेनाचलराडिव ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- 

यथाकामं = इच्छाअनुरूपका|पर्जन्यः इव = मेघजस्तै दुर्बोधः = गम्भीर र 

वस्तुद्वारा वर्षते स्म = सम्पत्तिको वर्षासत्त्वेन = धैर्यमा 

तर्पयन्‌ = प्रजाहरूलाई खुसी गर्नुहुन्थ्यो अचलराट्‌ इव = पर्वतराज 
पार्ने राजा पृथु समुद्रः इव = समुद्रजस्तै सुमेरुजस्तै स्थिर हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- इच्छाअनुरूपका वस्तुद्वारा प्रजाहरूलाई खुसी पार्ने राजा पृथु मेघजस्तै सम्पत्तिको वर्षा 
गर्नुहुन्थ्यो, समुद्रजस्तै गम्भीर र धैर्यमा पर्वतराज सुमेरुजस्तै स्थिर हुनुहुन्थ्यो । 


धर्मराडिव शिक्षायामाइ्चर्ये हिमवानिव । 
~ ~ च च्य च यथा 
कुवेर इव कोशाढ्यो गुप्तार्थो वरुणो यथा ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 
शिक्षायाम्‌ = अनुशासनको शिक्षाधर्मराट्‌ इव = यमराजजस्तै सङ्ग्रह गर्ने कार्यमा 
दिने कार्यमा आइचर्ये = आश्चर्यपूर्ण वस्तुको|हिमवान्‌ इव = हिमालयजस्तै 


रामानन्ढ्ी टीक 


१५५४ 


चतुर्थ स्कन्ध 


कुवेरः इव - कुवेरजस्तै 
कोशादयः = धनी र 


श्रीमद्भागवत 


वरुणः यथा = वरुणजस्तै 
गुप्तार्थः = धनको संरक्षणकर्ता 


अध्याय २२ 


हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- राजा पृथु अनुशासनको शिक्षा दिने कार्यमा यमराजजस्तै, आश्चर्यपूर्ण वस्तुको 
सङ्ग्रह गर्ने कार्यमा हिमालयजस्तै, धनीमा कुवेरजस्तै र धनको संरक्षण गर्ने कार्यमा वरुणजस्तै 


हुनुहुन्थ्यो । 
~ ९ र महसोजसा 
मातारश्वेव सवांत्मा बलेन महसोजसा । 


अविषह्यतया देवो भगवान्‌ भूतराडिव ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

बलेन - शारीरिक शक्ति मातरिश्वा इव = वायुजस्तै भूतराडू देवः इव = शङ्रजस्तै 
महसा = मानसिक शक्ति र |अविषह्यतया = तेजको हुनुहुन्थ्यो 

ओजसा = पराक्रममा असह्यतामा 

सवांत्मा = सर्वत्र गतिशील भिगवानू = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- राजा पृथु शारीरिक शक्ति, मानसिक शक्ति र पराक्रममा सर्वत्र गतिशील वायुजस्तै र 
तेजको असह्यतामा भगवान्‌ शङ्गरजस्तै हुनुहुन्थ्यो । 


कन्दपं इव सौन्दर्ये मनस्वी मृगराडिव । 


वात्सल्ये मनुवन्नृणां प्रभुत्वे भगवानजः ॥ ६१॥ 
पढार्थ- 


SY 


सोन्दये = सुन्दरतामा वात्सल्ये = वात्सल्यमा भगवान्‌ = भगवान्‌ 


कन्दर्पः इव = कामदेवजस्तै (मनुवत्‌ = मनुजस्तै अजः = ब्रह्माजीजस्तै हुनुहुन्थ्यो 
मनस्वी = उत्साहमा नृणां प्रभुत्वे = मनुष्यको 


मृगराडू इव = सिंहजस्तै शासनमा 
वाक्यार्थ- राजा पृथु सुन्दरतामा कामदेवजस्तै, उत्साहमा सिंहजस्तै, वात्सल्यमा मनुजस्तै र 
मनुष्यको शासनमा भगवान्‌ ब्रह्माजीजस्तै हुनुहुन्थ्यो । 


बृहस्पतिर्बह्मवादे आत्मवत्त्वे स्वयं हरिः । 
भत्तया गोगुरुविप्रेषु विष्वक्सेनानुवर्तिघु ॥ 
हिया प्रश्रयशीलाभ्यामात्मतुल्यः परोद्यमे ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 


बह्मवादे = ब्रह्मचिन्तनमा बृहस्पतिः = बृहस्पतिसमान |आत्मवत्त्वे = जितेन्द्रिया 


रामानन्ढी टीक 


१५५५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
स्वयं = साक्षात्‌ भक्तहरूमा परोद्यमे = परोपकारमा 

हरिः = श्रीहरिसमान भक्तया = भक्ति आत्मतुल्य = आफूजस्तै 
गोगुरुविप्रेषु = गाई, गुरु, ब्राह्मणह्विया = लज्जा हुनुहुन्थ्यो अर्थात्‌ अद्वितीय 
र्‌ प्रश्रयशीलाभ्याम्‌ = विनय, हुनुहुन्थ्यो 

विष्वक्सेनानुवर्तिषु = भगवद्‌-|असल स्वभाव र 


वाक्यार्थ ब्रह्मचिन्तनमा बृहस्पतिसमान, जितेन्द्रियमा साक्षात्‌ श्रीहरिसमान र गाई, गुरु, ब्राह्मण 
र भगवद्भक्तहरूमा भक्ति, लज्जा, विनय, असल स्वभाव भएका र परोपकार गर्ने कार्यमा 
आफूजस्तै अर्थात्‌ अद्वितीय हुनुहुन्थ्यो । 


कीत्योध्वंगीतया पुम्भिस्त्रैलोक्ये तत्र तत्र ह । 
प्रविष्टः कर्णरन्ध्रेषु स्त्रीणां रामः सतामिव ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 

पुम्भिः = मानिसहरूले स्वरमा गरेको कीर्तिगानले रामः इव = रामफैँ 

त्रैलोक्ये = तीने लोकका स्त्रीणां = स्त्रीहरूको ह = निश्चय नै 

तत्र तत्र = सम्पूर्ण ठाउँमा कर्णरन्ध्रेषु = कानमा प्रविष्टः = प्रविष्ट हुनुभयो 
ऊध्वंगीतया कीत्यां = उच्च|सताम्‌ = सज्जनहरूको हृदयमा 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले तीने लोकका सम्पूर्ण ठाउँमा उच्च स्वरमा गरेको कीर्तिगानले राजा पृथु 
स्त्रीहरूको कानमा र सज्जनहरूको हृदयमा रामेँ प्रविष्ट हुनुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पृथुचरिते द्वाविंशोऽधघ्यायः॥ २२॥ 


यळानन्ही टीक 


१५५६ 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २३ 


ae 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 


राजा पृथुको तपस्या र परलोकगमन 


hon 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 


दृष्ट्वात्मानं प्रवयसमेकदा वैन्य आत्मवान्‌ । 
आत्मना वधिताशोषस्वानुसर्गः प्रजापतिः ॥ १॥ 
जगतस्तस्थुषश्चापि वृत्तिदो धर्मभृत्‌ सताम्‌ । 

निष्पादितेशवरादेशो यदर्थमिह जज्ञिवान्‌ ॥ २॥ 
आत्मजेष्वात्मजां न्यस्य विरहाद्रुदतीमिव । 
प्रजासु विमनःस्वेकः सदारोऽगात्‌ तपोवनम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

सताम्‌ = सज्जनहरूको 
धर्मभृत्‌ = धर्म संरक्षक 
आत्मवान्‌ = जितेन्द्रिय 
प्रजापतिः = राजा 

वैन्यः = वेनका छोरा पृथु 
यदर्थम्‌ = जुन कामको लागि 
इह = यस पृथ्वीलोकमा 


तस्थुषः = स्थावर र 
जगतः च अपि = 
प्राणीको पनि 

वृत्तिदः = जीविकाको व्यवस्था 
गरिसकेपछि 

एकदा = एकदिन 

आत्मानं = आफूलाई 


जङ्गम 


जज्ञिवान्‌ = जन्मनुभएको थियो|प्रवयसम्‌ = बुढो भएको 


त्यो 
[a Lahn he 
[नष्पाद्तश्वराद्शः 


दुष्ट्वा = देखेर (महसुस गरी) 
=|आत्मना = आफैँले 


AC € 


प्रजापालनरूप ईश्वरको आदेश|वांधेताशेषस्वानुसगः = बढाएको 


सम्पन्न गरी 


सम्पूर्ण अन्न आदि र पुरग्राम 


आदि सृष्टिलाई व्यवस्थित गरेर 
विरहात्‌ = विछोडका कारण 
रुदतीम्‌ इव = रोइरहेकी 
आत्मजां = पुत्रीरूप पृथिवीलाई 
आत्मजेषु = छोराहरूको 

न्यस्य = जिम्मा लगाएर 

प्रजासु = प्रजाहरू 

विमनःसु = चिन्तित हुँदा नै 
सदारः = पत्नीका साथ 

एकः = एक्लै 

तपोवनम्‌ = तपोवन 

अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- धर्मसंरक्षक जितेन्द्रिय राजा पृथु जुन कामको लागि यस पृथ्वीलोकमा जन्मनुभएको 
थियो उहाँले सर्वप्रथम त्यो प्रजापालनरूप ईश्वरको आदेश सम्पन्न गर्नुभयो। यसपछि स्थावर र 
जङ्गम प्राणीको जीविकाको समुचित व्यवस्था गर्नुका साथै आफैँले बढाएको सम्पूर्ण अन्न आदि र 
पुरग्राम आदि सृष्टिलाई पनि व्यवस्थित गर्नुभयो। एकदिन आफूलाई बुढो भएको महसुस गरी 


रामानन्ढी टीक 


१५५७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


विछोड हुने भयले रुन लागेकी आफ्नै छोरी जस्ती पृथिवीलाई छोराहरूको जिम्मा लगाई चिन्तित 
प्रजाहरूलाई छोडेर पत्नी मात्र साथमा लिएर तपोवन जानुभयो । 


तत्राप्यदाभ्यनियमो वैखानससुसम्मते । 
आरब्ध उग्रतपसि यथा स्वविजये पुरा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पुरा = पहिले (पृथिवीमाथि) - आश्रमको नियमसम्मत 
स्वविजये - आफ्नो तत्र अपि = तपोवनमा पनि [उग्रतपसि = कठोर तपस्या 
विजयप्राप्तिमा अदाभ्यनियमः = नियम खण्डित/आरब्धः = सुरु गर्नुभयो 
यथा = जसरी नियमपूर्वक|नगरी 

समर्पित हुनुभएको थियो त्यसैविखानससुसम्मते = वानप्रस्थ 


वाक्यार्थ पहिले पृथिवीमाथि आफ्नो विजयप्राप्तिमा उहाँ जसरी नियमपूर्वक समर्पित हुनुभएको 
थियो त्यसै गरी उहाँले तपोवनमा पनि नियम खण्डित नगरी वानप्रस्थ आश्रमको नियमसम्मत 
कठोर तपस्या सुरु गर्नुभयो । 


कन्दमूलफलाहारः शुष्कपर्णाशनः क्वचित्‌ । 
अब्भक्षः कतिचित्‌ पक्षान्‌ वायुभक्षस्ततः परम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = केही दिन खानुभयो अनि ततः परम्‌ = त्यसपछि 
कन्दमूलफलाहारः = कन्दमूल रकतिचित्‌ = केही वायुभक्षः = हावा मात्र लिन 
फलाहार गर्नुभयो (त्यसपछि) [पक्षान्‌ = पक्षसम्म थाल्नुभयो 

शुष्कपर्णाशनः = सुकेको पात|अब्भक्षः = पानीमात्र पिउनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले केही दिन कन्दमूल र फलाहार गर्नुभयो, त्यसपछि सुकेको पात खानुभयो अनि 
केही पक्षसम्म पानीमात्र पिउनुभयो, त्यसपछि हावा मात्र लिन थाल्नुभयो । 


ग्रीष्मे पञ्चतपा वीरो वर्षांस्वासारषाण्मुनिः । 


NAO ०७ 


आकण्ठमग्नः शाशर उदक स्थण्डिलेशयः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

वीरः - वीरवर राजा पृथु ग्रीष्मे = ग्रीष्म ऋतुमा पाँचेतिरबाट आगो ताप्नुहुन्थ्यो 
मुनिः = मुनिजस्तै हुनुहुन्थ्यो|पञ्चतपाः = चार दिशामा आगोविषांसु = वर्षा ऋतुमा 

(किनभने) र माथितिर सूर्य गरी।आसारषाट्‌ = आकाशबाट 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


बर्सेको जलधारा सहन गर्नुहुन्थ्यो[आकण्ठमग्नः = घाँटीसम्मको|सुत्नुहुन्थ्यो 

शिशिरे = शिशिर ऋतुमा भाग डुबाएर बस्नुहुन्थ्यो र 

उदके = जलमा स्थण्डिलेशयः = माटोको वेदीमा 

वाक्यार्थ- वीरवर राजा पृथु मुनिजस्तै हुनुहुन्थ्यो। उहाँ ग्रीष्म ऋतुमा चारैतिर आगो र माथितिर 
सूर्य गरी पाँचेतिरबाट आगो ताम्नुहुन्थ्यो, वर्षा ऋतुमा आकाशबाट बर्सको जलधारा सहन 
गर्नुहुन्थ्यो, शिशिर ऋतुमा जलमा घाँटीसम्मको भाग डुबाएर बस्नुहुन्थ्यो, यस्तै सधैँ ने माटोको 
वेदीमा सुत्नुहुन्थ्यो । 


तितिक्षुर्यतवाग्दान्त उध्वरेता जितानिलः । 
आरिराधयिषुः कृष्णमचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तितिश्चः = चिसो, तातो आदि|उध्वरेताः = ब्रह्मचर्य व्रतको चाहने पृथु राजाले 

सम्पूर्ण दुःख सहेर पालन गर्दै उत्तमम्‌ = उत्तम 

यतवाक्‌ = बोलीलाई संयमित|जितानिलः = प्राणवायुलाई|तपः = तपस्या 

गरी आफ्नो अधीनमा राखेर अचरत्‌ = गर्नुभयो 
दान्तः - सम्पूर्ण इन्द्रियलाईकृष्णम्‌ - भगवान्‌ श्रीकृष्णको 

वशमा गरी आरिराधयिघुः - आराधना गर्न 


वाक्यार्श- राजा पृथुले चिसो, तातो आदि सम्पूर्ण दुःख सहेर बोलीलाई संयमित गर्नुका साथै 
सम्पूर्ण इन्द्रियलाई वशमा राखी ब्रह्मचर्य व्रतको पालन गर्दे प्राणवायुलाई आफ्नो अधीनमा राखेर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आराधना गर्ने इच्छाले उत्तम तपस्या गर्नुभयो । 


तेन क्रमानुसिद्धेन ध्वस्तकमामलाशयः । 


प्राणायामैः सन्निरुद्धषड्वगरिछन्नबन्धनः ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
क्रमानुसिद्धेन - बिस्तारै सिद्धनिष्ट भई चित्त शुद्ध भएका नियन्त्रित भएपछि 
हुँदै गएको राजा पृथुले छिन्नबन्धनः = वासनाजनित 
तेन = उक्त तपस्याद्वारा प्राणायामैः = प्राणायामद्वारा |बन्धनलाई पनि नष्ट गर्नुभयो 
ध्वस्तकर्ममलाशयः = कर्मफल|सन्निरुद्धषड्वगः = मन र इन्द्रिय 
वाक्यार्थ बिस्तारै सिद्ध हुँदै गएको उक्त तपस्याद्वारा कर्मफल नष्ट भई चित्त शुद्ध भएका राजा 
पृथुले प्राणायामद्वारा मन र इन्द्रिय नियन्त्रित भएपछि वासनाजनित बन्धनलाई पनि नष्ट गर्नुभयो । 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


सनत्कुमारो भगवान्‌ यदाहाध्यात्मिकं परम्‌ । 
योगं तेनेव पुरुषमभजत्‌ पुरुषर्षभः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

सनत्कुमारः = सनत्कुमार 
भगवान्‌ = भगवानले 
यत्‌ = जुन 

परम्‌ = परम (उत्कृष्ट) 


आध्यात्मिकं = आध्यात्मिक 
योगं = योग 

आह = बताउनुभएको थियो 
तेन एव = त्यही योगविधिद्वारा 


१५५९ 


अध्याय २३ 


पुरुषर्षभः = राजा पृथुले 
पुरुषम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिको 
अभजत्‌ = आराधना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सनत्कुमार भगवानले जुन परम उत्कृष्ट आध्यात्मिक योग बताउनुभएको थियो त्यही 
योगविधिद्वारा राजा पृथुले भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गर्नुभयो । 


भगवद्धर्मिणः साधोः श्रद्धया यततः सदा । 
भक्तिभंगवति बरह्मण्यनन्यविषयाभवत्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- 

सदा = सधैँ भगवद्धमिंणः = भगवत्‌परायण|अनन्यविषया भक्तिः = अनन्य 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक राजा पृथुको भक्ति 

यततः = सदाचारको पालन गर्ने | भगवति = भगवान्‌ अभवत्‌ = भयो 

साधोः = साधुस्वभाव भएका[ब्रह्मणि = नारायणमा 


वाक्यार्थ- सधैँ श्रद्धापूर्वक सदाचारको पालन गर्ने साधुस्वभाव भएका भगवत्परायण राजा 
प॒थुको भगवान्‌ नारायणमा अनन्य भक्तिभाव उत्पन्न भयो। 


तस्यानया भगवतः परिकर्मशुद्ध- 
सत्त्वात्मनस्तद्नुसंस्मरणानुपूत्त्यां । 
ज्ञानं विरक्तिमदभून्निशितेन येन 
चिच्छेद संशयपदं निजजीवकोशम्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- 


भगवतः = भगवानको 


तदनुसंस्मरणानुपूर्त्यां = निरन्तर 


परिकर्मशुद्धसत्त्वात्मनः = सेवाले|भगवच्चिन्तन गर्नाले बढेको 


शुद्ध अन्तःकरण भएका 
तस्य = ती राजा पृथुलाई 


अनया = यो भक्तिबाट 
विरक्तिमत्‌ = वैराग्ययुक्त 


ज्ञानं = ज्ञान 
अभूत्‌ = भयो र 
येन = जुन 
निशितेन = धारिलो 


रामानन्ढ्ी टीक 
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(तिखारिएको) ज्ञानद्वारा आश्रय भएको उपाधिभूत अहड्जारलाई 
संशयपदं = समस्त संशयको निजजीवकोशमू = जीवको|चिच्छेद्‌ = नष्ट गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानको सेवाले शुद्ध अन्तःकरण भएका राजा पृथुलाई निरन्तर भगवच्तिन्तन 
गर्नाले बढेको भक्तिबाट वैराग्ययुक्त ज्ञान भयो र जुन तिखारिएको ज्ञानद्वारा उहाँले समस्त 
संशयको आश्रय भएको जीवको उपाधिभूत अहड्रारलाई नष्ट गर्नुभयो । 
छिन्नान्यधीरधिगतात्मगतिरनिरीह- 
स्तत्‌ तत्यजेऽच्छिनदिदं वयुनेन येन । 


AACA he 


तावन्न योगगतिभिर्यतिरप्रमत्तो 
यावद्‌ गदाग्रजकथासु रतिं न कुर्यात्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

छिन्नान्यधीः = देहात्मबुद्धि हटाई|अच्छिनत्‌ = नाश गर्नुभएको|गदाग्रजकथासु = भगवान्‌ 
अधिगतात्मगतिः = परमात्म-|थियो श्रीकृष्णका कथामा 

स्वरूपको अनुभूति भएपछि [तत्‌ = त्यस ज्ञानको इच्छालाईरतिं = प्रेम 

निरीहः = सबै प्रकारका|पनि न कुयांत्‌ = गर्दैन 

सिद्धिको इच्छा त्यागेका राजातत्यजे = छोडिदिनुभयो|तावत्‌ = त्यति वेलासम्म उसले 
पृथुले (किनभने) न अप्रमत्तः = मोहजनित प्रमाद 
येन = जुन यतिः = मुमुक्षुले नाश गर्न सक्दैन 
वयुनेन - ज्ञानको सहायताले यावत्‌ - जबसम्म 

इद्‌ं = यस अहड्रारलाई योगगतिभिः - योगमार्गद्वारा 


वाक्यार्थ- देहात्मबुद्धिलाई हटाई परमात्मस्वरूपको अनुभूति भएपछि सबै प्रकारका सिद्धिको 
इच्छा त्यागेका राजा पृथुले जुन ज्ञानको सहायताले अहङ्ारलाई नाश गर्नुभएको थियो त्यस 
ज्ञानको इच्छालाई पनि छोडिदिनुभयो किनभने मुमुक्षुले जबसम्म योगमार्गद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कथामा प्रेम गर्दैन त्यतिवेलासम्म उसले मोहजनित प्रमाद नाश गर्न सक्दैन। 


एवं स वीरप्रवरः संयोज्यात्मानमात्मनि । 
बह्मभूतो दुढं काले तत्याज स्वं कलेवरम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार अनुभूति भएपछि सः = ती राजा पृथुले 
ब्रह्ममूतः = परमात्मस्वरूपको|वीरप्रवरः = वीरप्रवर काले = अन्तकाल उपस्थित हुँदा 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
आत्मानम्‌ = मनलाई संयोज्य = मिलाएर तत्याज = त्यारनुभयो 

दुढं = पूर्ण रूपले स्वं = आफ्नो 

आत्मनि = परमात्मामा कलेवरम्‌ = शरीर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार परमात्मस्वरूपको अनुभूति भएपछि वीरप्रवर राजा प॒थुले अन्तकाल 
उपस्थित हुँदा मनलाई पूर्ण रूपले परमात्मामा मिलाएर आफ्नो शरीर त्यारनुभयो । 


सम्पीड्य पायुं पार्ष्णिभ्यां वायुमुत्सारयञ्छनेः । 
४ NN कोष्ठेष्ववस्थाप्य कण्ठशीषणि ~ 
नाभ्यां कोष्ठेष्ववस्थाप्य हृदुरः ॥ १४॥ 
उत्सर्पयंस्तु तं मूध्नि कमेणावेश्य निःस्पृहः । 
वायुं वायौ क्षितो कायं तेजस्तेजस्ययूयुजत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

(राजा पृथुले) (अनाहत चक्र), वक्षःस्थल तथा|निःस्पृहः = सम्पूर्ण कामनाको 
पार्ष्णिभ्यां = कुर्कृच्चाले कण्ठ (विशुद्ध चक्र) रांपरित्याग गरी 

पायुं = गुदद्वारलाई आँखीभौंका बीच (आज्ञावायुं = प्राणवायुलाई 

सम्पीड्य = दबाएर चक्र)मा वायो = समष्टि वायुमा 

वायुम्‌ = प्राणवायुलाई अवस्थाप्य = राखेर कायं = शरीरलाई 

शनेः = बिस्तारै तं तु = त्यसलाई पनि क्षितो = पृथिवीमा 

उत्सारयनू = माथि उठाउँदै [क्रमेण = बिस्तारै तेजः = शरीरस्थ तेजलाई 

कोष्ठेषु = प्राण रहने ठाउँ क्रमशः |उत्सर्प॑यन्‌ = माथि लग्दै तेजसि = समष्टि तेजमा 

नाभ्यां = नाभि (मणिपूरक चक्र) मूध्नि = ब्रह्मरन्धमा अयूयुजत्‌ = मिलाउनुभयो 
हृदुरःकण्ठशीषेणि = हृदय/आवेशय = राखिसकेपछि 


वाक्यार्थ राजा पृथुले कुर्कुच्चाले गुदद्वारलाई दबाएर प्राणवायुलाई बिस्तारै माथि उठाउँदै प्राण 
रहने ठाउँ क्रमशः नाभि (मणिपूरक चक्र), हृदय (अनाहत चक्र), वक्षःस्थल तथा कण्ठ (विशुद्ध 
चक्र) र आँखीभौँका बीच (आज्ञा चक्र)मा राखेर त्यसलाई पनि बिस्तारै माथि लग्दै ब्रह्मरन्ध्रमा 
राखिसकेपछि सम्पूर्ण कामनाको परित्याग गरी प्राणवायुलाई समष्टि वायुमा, शरीरलाई पृथिवीमा 
र शरीरस्थ तेजलाई समष्टि तेजमा मिलाउनुभयो। 


खान्याकाशे द्रवं तोये यथास्थानं विभागशः । 
क्षितिमम्भसि तत्‌ तेजस्यदो वायो नभस्यमुम्‌ ॥ १६॥ 


यळानन्ही टीक 
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पढार्थ- 

यथास्थानं = ठाउँअनुसारापदार्थलाई अदः = यस तेजलाई 

मिल्नेगरी तोये = समष्टि जलमा वायो = वायुमा र 

विभागशः = छुट्टाछुट्टै मिलाउनुभयो यस्तै अमुम्‌ = त्यस वायुलाई 

खानि = शरीरमा रहेकाक्षितिम्‌ = पृथिवीलाई नभसि = आकाशमा 
हृदयाकाश आदिलाई अम्भसि = जलमा मिलाउनुभयो 

आकाशे = महाकाशमा तत्‌ = जललाई 

द्रवं = रगत आदि तरलतिजसि = तेजमा 


वाक्यार्थ- ठाउँअनुसार मिल्नेगरी उहाँले छुट्टाछुट्टै शरीरमा रहेका हृदयाकाश आदिलाई 
महाकाशमा र रगत आदि तरल पदार्थलाई समष्टि जलमा मिलाउनुभयो, यस्तै पुथिवीलाई जलमा, 
जललाई तेजमा, तेजलाई वायुमा र वायुलाई आकाशमा मिलाउनुभयो। 


इन्द्रियेषु मनस्तानि तन्मात्रेषु यथोद्भवम्‌ । 


भूतादिनामून्युत्कृष्य महत्यात्मनि सन्दधे ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
मनः = मनलाई 
इन्द्रियेषु = इन्द्रियमा तन्मात्रेषु = तन्मात्रामा र 
तानि = ती इन्द्रियलाई अमूनि = ती तन्मात्रालाई महति आत्मनि = महत्तत्त्वमा 
यथोद्भवम्‌ = तिनका कारणभूतादिना = अहङ्भारका साथ (सन्दधे मिलाउनुभयो 
वाक्यार्थ- उहाँले मनलाई इन्द्रियमा, इन्द्रियलाई तिनका कारण भएका तन्मात्रामा र तन्मात्रालाई 
अहड़ारमा मिलाइसकेपछि उक्त अहड्जारलाई पनि महत्तत्त्वमा मिलाउनुभयो । 


उत्कृष्य = मिलाइसकेपछि उक्त 
अहङ्रारलाई पनि 


भएका 


७ र ~ ७ जीवे ळर hn न्यधात्‌ 
त सवयुणावन्यास जीवे मायामये न्यधात्‌ । 
तं चानुशयमात्मस्थमसावनुदायी पुमान्‌ ॥ 
ज्ञानवैराग्यवीर्येण स्वरूपस्थोऽजहात्‌ प्रभुः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

९ [aS ७ न्यघात्‌ ज्ञानवेराग्यवीर्येण hn 
सवंगुणविन्यासं = सम्पूर्णन्यधात्‌ = मिलाउनुभयो[ज्ञानवेराग्यवीयेण = ज्ञान र 
गुणको आश्रय भएको (त्यसपछि) वैराग्यको प्रभावबाट 


असो अनुशयी पुमान्‌ = लिङ्ग 
शरीरको अभिमान गर्ने जीवरूप 
प्रभुः = पृथुले 


तं = त्यस महत्तत्त्वलाई 
मायामये = मायोपाधिक 
जीवे = जीवमा 


स्वरूपस्थः = ब्रह्मस्वरूपमा रहेर 
आत्मस्थम्‌ = आफ्नो स्वरूपसँग 
सम्बन्धित भएर रहेको 
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तत्‌ अनुशयम्‌ च = त्यस|जीवभावलाई पनि अजहात्‌ = छोड्नुभयो 
वाक्यार्थ- उहाँले सम्पूर्ण गुणको आश्रय भएको त्यस महत्तत््वलाई मायोपाधिक जीवमा 
मिलाउनुभयो। त्यसपछि लिङ्ग शरीरको अभिमान गर्ने जीवरूप प॒थुले ज्ञान र वैराग्यको प्रभावबाट 
ब्रह्मस्वरूपमा रहेर आफ्नो स्वरूपसँग सम्बन्धित भएर रहेको त्यस जीवभावलाई पनि छोड्नुभयो। 
टिप्पणीं- जसको प्रज्ञा 'ऋतम्भरा' अथवा सत्‌ वस्तुको साक्षात्कारले भरिएको हुन्छ, त्यस्तो 
व्यक्ति नै स्वरूपस्थ अर्थात्‌ आफ्नो स्वरूपमा बस्दछ। गीता (२।७२)मा यसलाई ब्राह्मी स्थिति 
भनिएको छ। आफ्नो वास्तविक रूप ब्रह्म हो, त्यसमा जो बसेको छ अर्थात्‌ जो ब्रह्मभावमा प्राप्त 
छ त्यो व्यक्ति अनुशयं अर्थात्‌ जीवको उपाधि मायामय अन्तःकरणलाई नष्ट गर्न सफल हुन्छ। 


अर्चिनांम महाराज्ञी तत्पत्न्यनुगता वनम्‌ । 
सुकुमार्यंतदहां च यत्‌ पद्भ्यां स्पर्शानं भुवः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

पदुभ्यां = खाली खुट्टाले अतदर्हा = त्यो पनि गर्न नसक्ने महाराज्ञी च = महारानी पनि 
भुवः = पृथिवीको सुकुमारी = कोमलाङ्गी (पृथुसँगै) 

यत्‌ - जुन तत्पत्नी - राजा पृथुकी पत्नी वनम्‌ - वन 

स्पशनं = स्पर्श गर्ने कार्य छ |अर्चिः नाम = अर्चि नामकी  अनुगता = गएकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- खाली खुट्टाले पृथिवीको स्पर्श गर्न पनि नसक्ने कोमलाङ्गी राजा पुथुकी पत्नी अर्चि 
महारानी पनि पृथुसँगै वन गएकी थिइन्‌। 


अतीव भतुब॑तधमनिष्ठया 
शुश्रूषया चारषदेहयात्रया । 
नाविन्दतातिं परिकर्शितापि सा 
प्रेयस्करस्पनमाननिवृतिः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

भर्तुः = पति पृथुको - जीवन जिउनाले सम्मान पाएर आनन्दित भएकी 
व्रतधर्मनिष्ठया = व्रत, नियम|अतीव = (वनमा रहँदा) अत्यन्त सा = अर्चिले 

आदिको पालनद्वारा परिकर्शिता अपि = दुर्बल भए|आर्ति = पीडाको 

शुश्रूषया = सेवाद्वारा पनि न अविन्दत = अनुभव गरिनन्‌ 
आर्षदेहयात्रया च = कन्दमूल प्रेयस्करस्प्हनमाननिवृतिः = 

आदिको भोजन गरी मुनिहरूको|आफ्ना प्रिय पतिको करस्पर्श र 


वाक्यार्थ- आफ्ना पति पृथुको व्रत, नियम, आदिको पालन, सेवा र कन्दमूल आदिको भोजन 
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गरी मुनिहरूको जस्तै जीवन जिउनाले वनमा रहँदा अत्यन्त दुर्बल भए पनि आफ्ना प्रिय पतिको 
करस्पर्श एवं सम्मान पाएर आनन्दित भएकी अर्चिले पीडाको अनुभव गरिनन्‌ । 


देहं विपन्नाखिलचेतनादिकं 
पत्युः पृथिव्या दयितस्य चात्मनः । 
आलक्ष्य किञ्चिच्च विलप्य सा सती 
चितामथारोपयदद्रिसानुनि ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

सती = पतिव्रता अर्चिले चेतनाशून्य भएको 
पृथिव्याः = पृथ्वीका देहं च = शरीर 

पत्युः = स्वामी र आलक्ष्य = देखेर 
आत्मनः = आफ्ना किञ्चित्‌ = केही बेर 
दयितस्य च = प्रियतम राजाविलप्य = विलाप गरिन्‌ 
पृथुको अथ = यसपछि 


विपन्नाखिळचेतनादिकं = समग्रांसा = उनले 


अद्रिसानुनि = पर्वतको थुम्कामा 
(आफ्ना पतिको दाहसंस्कारका 
लागि) 

चिताम्‌ = चिता 


आरोपयत्‌ = बनाइन्‌ 


वाक्यार्थ- पतिव्रता अर्चिले पृथ्वीका स्वामी र आफ्ना प्रियतम राजा पृथुको समग्र रूपमा 
चेतनाशून्य भएको शरीर देखेर केही बेर विलाप गरिन्‌ र यसपछि उनले पर्वतको थुम्कामा आफ्ना 


पतिको दाहसंस्कारको लागि चिता बनाइन्‌। 
विधाय कृत्यं हृदिनीजलाप्लुता 
दत्त्वोदकं भर्तुरुदारकर्मणः । 
नत्वा दिविस्थांस्त्रदशांस्त्रः परीत्य 


Lan Cs घ्यायती ९_ चण 
ववश वाह घ्यायती भतृपादा ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

कृत्यं = चितास्थापनसम्बन्धी|उदारकर्मणः = महापराक्रमी 
समस्त कार्य भर्तुः = पति पृथुलाई 
विधाय = गरेर (अर्चिले) उद्कं = जलाञ्जलि 
हृदिनीजलाप्लुता = नदीकोददत्त्वा = दिएर 


जलले स्नान गरिन्‌ (यसपछि) |दिविस्थान्‌ = आकाशमा रहेका 


त्रिदशान्‌ = देवताहरूलाई 
नत्वा = नमस्कार गरेर 

त्रिः = (चितालाई) तीनपटक 
परीत्य = परिक्रमा गरेर 


भर्तृपादौ = पतिका चरणलाई 
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घ्यायती - स्मरण गर्दै |वहिं = अग्निमा विवेश = प्रवेश गरिन्‌ 
वाक्यार्थ- चितास्थापनसम्बन्धी समस्त कार्य गरेर अर्चिले नदीको जलले स्नान गरिन्‌ । यसपछि 
महापराक्रमी पति पृथुलाई जलाञ्जलि दिई आकाशमा रहेका देवताहरूलाई नमस्कार गरिन्‌ । अनि 
चितालाई तीनपटक परिक्रमा गरेर पतिका चरणको स्मरण गर्दे अगिनमा प्रवेश गरिन्‌ । 


विलोक्यानुगतां साध्वीं पृथुं वीरवरं पतिम्‌। 
MN 


तुष्ट्वुरवरदा देवेदेवपत्न्यः सहस्रशः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

वीरवरं = वीरवर साध्वीं = पतिव्रता अर्चिलाई य = देवपत्नीहरूले 
पतिम्‌ = पति विलोक्य = देखेर वैः = आफ्ना पतिले सहित 
पृथुं = पृथुलाई वरदाः = वर दिने भएर 

अनुगतां = अनुसरण गरेकी |सहस्रशः = हजारौँ तुष्टुवुः = उनको स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- वीरवर पति पृथुको सती गएकी पतिव्रता अर्चिलाई देखेर वरदायिनी हजारौँ 
देवपत्नीहरूले आफ्ना पतिले सहित भएर उनको स्तुति गरे। 


कुर्वत्यः कुसुमासारं तस्मिन्‌ मन्दरसानुनि । 
नदत्स्वमरतूर्येषु गृणन्ति स्म परस्परम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

अमरतूर्येषु = मङ्गलका लागिमन्दरसानुनि = मन्दर पर्वतको|परस्परम्‌ = एक-आपसमा 
देवताहरूले बाजा शिखरमा गृणन्ति स्म = यसप्रकार कुरा 
नदत्सु = बजाउँदै गर्दा कुसुमासारं = पुष्पवर्षा गर्न लागे 
तस्मिनू - त्यस कुर्वत्यः = गरिरहेका देवाङ्गनाहरू 


वाक्यार्थ- मङ्गलका लागि देवताहरूले बाजा बजाउँदै गर्दा त्यस मन्दर पर्वतको शिखरमा 
पुष्पवर्षा गरिरहेका देवाङ्गनाहरू एक-आपसमा यसप्रकार कुरा गर्न लागे। 


देव्य उचुः (देवाङ्गनाहरूले भने) 
अहो इयं वधूर्धन्या या चेवं भूभुजां पतिम्‌ । 

९ ~ ७ भेजे च. 3 श्रीर्वधूरिव ८ 
सर्वात्मना पतिं भेजे यज्ञेशं श्रीर्वधूरिव ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
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अहो = आश्चर्य एवं = यसप्रकार नारायणलाई झैं 

इयं = यी भूभुजां पतिम्‌ = राजराजेश्वर (सर्वात्मना = मन, वचन र कर्मले 
वधूः = स्त्री (अर्चि) पतिं = पतिलाई भेजे = सेवा गरिन्‌ 

धन्या = धन्य छिन्‌ श्रीः वधूः = भगवती लक्ष्मीले 

या च = जसले यज्ञेशं इव = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- आश्चर्य | यी अर्चि धन्य छिन्‌ जसले राजराजेश्वर पति पुथुलाई यसप्रकार भगवती 
लक्ष्मीले भगवान्‌ नारायणलाई झैँ मन, वचन र कर्मले सेवा गरिन्‌। 


सेषा नूनं व्रजत्यूध्वमनु वैन्यं पतिं सती । 


पझ्यतास्मानतीत्याचिंदुर्विभाव्येन CCA he 


पझ्यतास्मानतीत्याचिंदुर्विभाव्येन कर्मणा ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

नूनं = अवश्य नै = अर्चि ऊर्ध्वम्‌ = माथिल्लो लोकमा 
दुर्विभाव्येन = आफ्नो अचिन्त्य |अस्मान्‌ = हामीलाई पनि ब्रजति = जाँदैछिन्‌ 

कमणा = कर्मको प्रभावले अतीत्य = नाधेर पश्यत = हेर त 
सा एषा = यी पतिं = पति 

सती = पतिव्रता वैन्यं अनु = पृथुसँगसँगै 


वाक्यार्श- अवश्य नै आफ्नो अचिन्त्य कर्मको प्रभावले यी पतिव्रता अर्चि हामीलाई पनि नाघेर 
पति पृथुसँगसँगै माथिल्लो लोकमा जाँदैछिन्‌, हेर त ! 


तेषां दुरापं किं त्वन्यन्मत्यांनां भगवत्पदम्‌ । 


A ९ 


भुवि लोलायुषो ये वे नेष्कम्यं साधयन्त्युत ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

भुवि = यस लोकमा दी प्राप्त गराउने = अरू 

लोलायुषः = थोरै आयु भएकानिष्कर्म्यं = आत्मज्ञान वे = निश्चय नै 

भए पनि साधयन्ति = सिद्ध गर्दछन्‌ किं उत - के ने 

ये - जो मानिस तेषां - त्यस्ता दुरापं = दुर्लभ छ र 
भगवत्पदम्‌ = भगवान्‌को|मत्यांनां = मानिसका लागि 


वाक्यार्थ- यस लोकमा थोरै समयको जीवन भए पनि जो मानिस भगवानूको परमपद प्राप्त 
गराउने आत्मज्ञान सिद्ध गर्दछन्‌ भने त्यस्ता मानिसका लागि अरू के ने दुर्लभ छ र? 


स वञ्चितो बतात्मधुक कृच्छ्रेण महता भुवि । 


रामानन्ढ्री टीक 


१५६७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


लब्ध्वापवर्ग्य॑ मानुष्यं विषयेषु विषज्जते ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

महता = (जसले पूर्वजन्ममा|साधन सः = त्यो मानिस 

गरिएको) अत्यन्त ठुलो मानुष्यं = मनुष्यजीवन आत्मध्रुक्‌ = आत्मघाती हो 
कृच्छ्रेण = कठिन तपस्या आदि|लब्ध्वा = पाएर पनि (त्यतातिराबत = खेद छ 

कर्मद्वारा नलागी) वञ्चितः = त्यो मानिस ठगिएको 
भुवि = यस लोकमा विषयेषु = विषयमा पनि हो 
आपवर्ग्य॑ = मुक्ति प्राप्त गराउने|विषज्जते = आसक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ जसले पूर्वजन्ममा गरिएको अत्यन्त कठिन तपस्या आदि कर्मद्वारा यस लोकमा मुक्ति 
प्राप्त गराउने साधन भएको मनुष्यजीवन पाएर पनि त्यतातिर नलागी विषयमा आसक्त हुन्छ त्यो 
मानिस आत्मघाती हो। त्यस्तो मानिसलाई खेद छ ! त्यो मानिस ठगिएको पनि हो। 


च्च 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
स्तुवतीष्वमरस्त्रीषु पतिलोकं गता वधू: । 
यं वा आत्मविदां घुर्यों वैन्यः प्रापाच्युताश्रयः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

(हे विदुरजी) : = श्रेष्ठ प्राप = प्राप्त गर्नुभएको थियो 
अमरस्त्रीषु = देवाङ्गनाहरूले|अच्युताश्रयः = भगवद्भक्त [वधूः = उहाँकी पत्नी अर्चि पनि 
(यसप्रकार) वैन्यः = वेनपुत्र राजा पृथुले |पतिलोकं = त्यही (आफ्नो पति 
स्तुवतीषु = स्तुति गरिरहँदा वै = निश्चय नै गएको) लोकमा 

आत्मविदां = आत्मज्ञानीहरूमा |यं = जुन परमधाम गता = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! देवाङ्गनाहरूले यसप्रकार स्तुति गरिरहँदा आत्मज्ञानीहरूमा श्रेष्ठ 
भगवद्भक्त वेनपुत्र राजा पृथुले जुन परमलोक प्राप्त गर्नुभएको थियो उनकी पत्नी अर्चि पनि 
आफ्ना पति जानुभएको त्यही लोकमा जानुभयो। 


इत्थम्भूतानुभावोऽसो पृथुः स भगवत्तमः । 
कीर्तितं तस्य चरितमुद्दामचरितस्य ते ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- 
भगवत्तमः = भगवानूका परमभक्त सः असौ = उहाँ 


यळानन्ही टीक 


१५६८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
पृथुः = पृथु राजा तस्य = त्यस्ता ते = तपाईंका अगाडि 
इत्थम्भूतानुभावः = यस्तो|उद्दामचरितस्य = उदार चरित्रकीर्तितं = वर्णन गरें 

अलौकिक प्रभाव भएको भएका राजा पृथुको 

हुनुहुन्थ्यो चरितम्‌ = चरित्र 


वाक्यार्थ- भगवानका परम भक्त पृथु राजा यस्तो अलौकिक प्रभाव भएको हुनुहुन्थ्यो, त्यस्ता 
उदार चरित्र भएका राजा पृथुको चरित्र मैले तपाईंका अगाडि वर्णन गरें। 


य इदं सुमहत्पुण्यं श्रद्धयावहितः पठेत्‌। 
श्रावयेच्छुणुयाद्‌ वापि स पृथोः पदवीमियात्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक सः अपि = त्यसले पनि 
अवहितः = सावधान भएर [पठेत्‌ = पढ्छ पृथोः = पृथुको 

इद्‌ं = यो शृणुयात्‌ = सुन्छ पदवीम्‌ = पद 
सुमहत्पुण्यं = परम पवित्रवा = अथवा इयात्‌ = प्राप्त गर्दछ 
(पृथुचरित्र) श्रावयेत्‌ = सुनाउँछ 


वाक्यार्थ- जसले सावधान भएर यो परम पवित्र पुथुचरित्र श्रद्धापूर्वक पढ्छ, सुन्छ अथवा 
सुनाउँछ त्यसले पनि पृथुको पद प्राप्त गर्दछ। 


ब्राह्मणो ब्रह्मवर्चस्वी राजन्यो जगतीपतिः । 
वैश्यः पठन्‌ विट्पतिः स्याच्छूद्रः सत्तमतामियात्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

पठन्‌ = (यो पृथुचरित्र स्यात्‌ = बन्दछ 

सकामभावले) पढ्दा (सुन्दा वा|राजन्यः = क्षत्रिय शूद्रः = शूद्र 

सुनाउँदा) जगतीपतिः = राजा बन्दछ सत्तमतामू = असल 

बाह्मणः = ब्राह्मणले वैश्यः = वैश्य इयात्‌ = बन्दछ 
बह्मवर्चस्वी = ब्रह्मतेज प्राप्त]विट्पतिः = उत्तम व्यापारी 


वाक्यार्थ यो पृथुचरित्र सकामभावले पढ्दा, सुन्दा वा सुनाउँदा ब्राह्मणले ब्रह्मतेज प्राप्त गर्दछ, 
क्षत्रिय राजा बन्दछ, वैश्य उत्तम व्यापारी बन्दछ र शूद्र असल बन्दछ। 


त्रिकृत्व इदमाकर्ण्य नरो नार्यथवादुता । 
अप्रजः सुप्रजतमो निर्धनो धनवत्तमः॥ ३३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अस्पष्टकीर्तिः सुयशा मूर्खा भवति पण्डितः । 
इदं स्वस्त्ययनं पुंसाममङ्गल्यनिवारणम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

नरः - पुरुष 

अथवा - अथवा 

नारी - नारी 

आदुता = श्रद्धालु भएर 
इदम्‌ = यो आख्यान 
त्रिकृत्व = तीन पटक 
आकर्ण्य = सुनेर (यदि) 
अप्रजः = सन्ततिहीन छ भने 


सुप्रजतमः = 
प्राप्त गर्दछ यस्तै 
निर्धनः = निर्धन छ भने 
धनवत्तमः = धनी 

अस्पष्टकीर्तिः = कीर्तिहीन छ भने 
सुयशा = कीर्तिवान्‌ 

मूर्खः = मूर्ख छ भने 

पण्डितः = पण्डित 


असल सन्तान 


१५६९ 


अध्याय २३ 
भवति = बन्दछ 
इदं = यो आख्यान 
पुंसाम्‌ = मानिसहरूको 


स्वस्त्ययनं = कल्याण गर्ने र 
अमङ्गल्यनिवारणम्‌ = अमङ्गल 
हटाउने किसिमको छ 


वाक्यार्थ- पुरुष अथवा नारी जो कोहीले पनि श्रद्धालु भएर यो आख्यान तीन पटक सुन्दछ भने 
सन्ततिहीन भए असल सन्तान प्राप्त गर्दछ। यस्तै निर्धन छ भने धनी, कीर्तिहीन छ भने कीर्तिवान्‌ 
र मूर्ख छ भने ऊ पण्डित बन्दछ। यो आख्यान मानिसहरूको कल्याण गर्ने र अमङ्गल हटाउने 
किसिमको छ। 


धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वग्यं कलिमलापहम्‌ । 
घमार्थकाममोक्षाणां सम्यक्‌ सिद्धिमभीप्सुभिः॥ 
श्रद्धयेतदनुश्रान्यं चतुणां कारणं परम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

(यो आख्यानले) धमांथंकाममोक्षाणां = धर्म, अर्थ, परम्‌ = सर्वश्रेष्ठ 

धन्यं = धन काम र मोक्ष (चार पुरुषार्थlश [कारणं = कारण भएको 
यशस्यम्‌ = यश र सम्यक्सिद्धिम्‌ = सही किसिमले एतत्‌ = यो आख्यानलाई 


आयुष्यं = आयु बढाउँछ 
स्वर्ग्यं = स्वर्गप्राप्ति गराउँछ 


सिद्ध गर्न 


अभीप्सुमिः = चाहने 


कलिमलापहम्‌ = कलियुगको व्यक्तिहरूले 


दोष नाश गर्दछ 


चतुणां = चारै पुरुषार्थको 


श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
अनुश्नाव्यं = श्रवण गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- यो आख्यानले धन, यश र आयु बढाउँछ; स्वर्गप्राप्ति गराउँदछ; कलियुगको दोष 
नाश गर्दछ। यस्तै धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चार पुरुषार्थलाई सही किसिमले सिद्ध गर्न चाहने 
व्यक्तिहरूले पनि चारै पुरुषार्थको कारण भएको यस आख्यानको श्रद्धापूर्वक श्रवण गर्नुपर्दछ । 


रामानन्ढी टीक 


१५७० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


विजयाभिमुखो राजा श्रुत्वैतदभियाति यान्‌ । 
बलिं तस्मे हरन्त्यग्रे राजानः पृथवे यथा ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

विजयाभिमुखः = विजयका|अभियाति = जान्छ (त्यहाँ -त्यहाँ) तस्मे = उसलाई पनि 

लागि प्रस्थान गरेको राजानः = अन्य राजाहरूले बलिं = उपहारका लागि दिने 
राजा = राजा पृथवे = पृथुलाई सामग्री 

एतत्‌ = यो पृथुको आख्यान |यथा = जस्तै हरन्ति = तयार बनाउँछन्‌ 
श्रुत्वा = सुनेर अग्रे = (ऊ त्यहाँ जानुभन्दा) 

यान्‌ = जुन-जुन ठाउँमा अगाडि ने 


वाक्यार्थ- विजयका लागि प्रस्थान गरेको मानिस राजा पृथुको यो आख्यान सुनेर जुन-जुन 
ठाउँमा जान्छ त्यहाँ-त्यहाँ अन्य राजाहरूले पुथुलाई जस्तै ऊ त्यहाँ जानुभन्दा अगाडि ने उसलाई 
पनि उपहारका लागि दिने सामग्री तयार बनाउँछन्‌। 


मुक्तान्यसङ्गो भगवत्यमलां भक्तिमुद्ठहन्‌ । 
वैन्यस्य चरितं पुण्यं शृणुयाच्छ्रावयेत्‌ पठेत्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

मुक्तान्यसङ्गः = अन्य सबै > = भक्तिभाव शृणुयात्‌ = सुनोस्‌ 

किसिमका आसक्तिको परित्याग|उद्दहन्‌ = राख्दै श्रावयेत्‌ = सुनाओस्‌ र 

गरेर वैन्यस्य = वेनपुत्र पृथुको पठेत्‌ = पढोस्‌ 
भगवति = भगवान्‌मा पुण्यं = यो पवित्र 

अमलां = विशुद्ध चरितं = चरित्र 


वाक्यार्थ- मानिसले अन्य सबै किसिमका आसक्तिको परित्याग गरेर भगवान्मा विशुद्ध 
भक्तिभाव राख्दै वेनपुत्र पृथुको यो पवित्र चरित्र सुनोस्‌, सुनाओस्‌ र पढोस्‌। 


वेचित्रवीयीभिहितं NO 


वैचित्रवीयाभिहितं महन्माहात्म्यसूचकम्‌ । 
अस्मिन्‌ कृतमतिमंत्यंः पार्थवीं गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
वैचित्रवीर्यं = विचित्र पराक्रम|महन्माहात्म्यसूचकम्‌ "यो चरित्र (मैले तपाईलाई) 
भएका हे विदुरजी सज्जनको माहात्म्य सूचित गर्ने/अभिहितं = भनेँ 


रामानन्छ्ी टीक 


१०१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
अस्मिन्‌ = यसमा मर्त्यः = मानिसले गतिम्‌ = उत्तम गति 
कृतमतिः = प्रेम गर्ने पार्थवीं = पृथुको जस्तै आप्नुयात्‌ = पाउँछ 


वाक्यार्थ- विचित्र पराक्रम भएका हे विदुरजी ! सज्जनको माहात्म्य सूचन गर्ने यो चरित्र मैले 
तपाईंलाई भनेँ। यस चरित्रमा प्रेम गर्ने मानिसले प॒थुको जस्तै उत्तम गति पाउँछ । 


अनुदिनमिदमादरेण शृण्वन्‌ 
पृथुचरितं प्रथयन्‌ विमुक्तसङ्गः । 
भगवति भवसिन्धुपोतपादे 
स च निपुणां लभते रतिं मनुष्यः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अनुदिनम्‌ = (जसले) प्रत्येक|शुण्वन्‌ = श्रवण गर्दछ र भगवति = भगवान्‌मा 

दिन प्रथयन्‌ = कीर्तन गर्दछ निपुणां = संसारसागरबाट पार 
विमुक्तसङ्गः = निष्काम भावनाले |सः मनुष्यः = त्यस मानिसले गराउन सक्ने 

आद्रेण = आदरपूर्वक भवसिन्धुपोतपादे = जसको[रतिं च = प्रेम पनि 

इद्म्‌ = यो चरण संसारसागर पार गर्नको|लभते = पाउँछ 
पृथुचरितं = पृथुचरित्र लागि डुङ्गासमान छ त्यस्ता 


वाक्यार्थ- जसले प्रत्येक दिन निष्काम भावनाले आदरपूर्वक यो पृथुचरित्र श्रवण र कीर्तन गर्दछ 
त्यस मानिसले जसको चरण संसारसागर पार गर्नको लागि डुङ्गासमान छ त्यस्ता भगवानको 
संसारसागरबाट पार गराउन सक्ने प्रेम पाउँछ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 


यळानन्ही टीक 


१५9 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ है Lae ODS च्याय 
अथ चलावशाऽध्यायः 
पृथुको वंशपरम्परा र प्रचेतालाई भगवान्‌ रुद्रको उपदेश 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
विजिताइवोऽधिराजासीत्‌ पृथुपुत्रः पृथुश्रवाः । 
यवीयोभ्योऽददात्‌ काष्ठा भ्रातृभ्यो भ्रातृवत्सलः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
पृथुश्रवाः = परम यशस्वी श्रातवत्सलः = भाइलाई अत्यन्त अधिकार 
पृथुपुत्रः = पुथुपुत्र माया गर्ने उनले 
विजिताइवः = विजिताश्व यवीयोभ्यः = आफूभन्दा कान्छा [दिशाको 
अधिराजा = राजा श्रातृभ्यः = भाइहरूलाई 
आसीत्‌ = भए काष्ठाः = एक-एक दिशाको 


अध्याय २४ 


अददात्‌ = प्रदान गरे (एक-एक 
राजा बनाए) 


वाक्यार्थ विदुरजी ! राजा प॒थुपछि उहाँका छोरा परम यशस्वी विजिताश्व राजा भए। भाइलाई 
अत्यन्त माया गर्ने उनले आफूभन्दा कान्छा भाइहरूलाई एक-एक दिशाको राजा बनाए। 


हयंक्षायादिशत्‌ प्राचीं धूम्रकेशाय दक्षिणाम्‌ । 
प्रतीचीं वृकसंज्ञाय तुर्या द्रविणसे विभुः॥ २॥ 


हा दिए 


पढार्थ- 

विभुः = शक्तिशाली राजादक्षिणाम्‌ = दक्षिण दिशा तुर्या = चौथो अर्थात्‌ उत्तर दिशा 
विजिताश्वले वृकसंज्ञाय = वृक (नाम(को राज्य) 

हर्यक्षाय = हर्यक्षलाई भएका) लाई अदिशत्‌ 

प्राचीं = पूर्व दिशा प्रतीचीं = पश्चिम र 

धूम्रकेशाय = धूम्रकेशलाई द्रविणसे = द्रविणलाई 


वाक्यार्थ- शक्तिशाली राजा विजिताश्वले हर्यक्षलाई पूर्व, धूम्रकेशलाई दक्षिण, वृकलाई पश्चिम 


र द्रविणलाई 


चौथो अर्थात्‌ उत्तर दिशाको राज्य दिए। 
अन्तर्धानगतिं शकाल्लब्ध्वान्तर्धांनसंज्ञितः । 
अपत्यत्रयमाधत्त शिखण्डिन्यां सुसम्मतम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१५७२३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 

पढार्थ- 

शक्रात्‌ = इन्द्रबाट अन्तर्धांनसंज्ञितः = अन्तर्धानसुसम्मतम्‌ = असल स्वभावका 

अन्तर्धानगतिं = अन्तर्धान हुननाम पाएका विजिताश्वले अपत्यत्रयम्‌ = तीन सन्तान 
सक्ने शक्ति शिखण्डिन्यां = शिखण्डिनी|(छोरा) 

लब्ध्वा = पाएर नामकी पत्नीबाट आधत्त = जन्माए 


वाक्यार्थ- इन्द्रबाट अन्तर्धान हुन सक्ने शक्ति पाएपछि 'अन्तर्धान' नामले चिनिन थालेका 
विजिताशवले शिखण्डिनी नामकी पत्नीबाट असल स्वभावका तीन भाइ छोरा जन्माए। 


पावकः पवमानश्च शुचिरित्यग्नयः पुरा । 


वसिष्ठशापादुत्पन्नाः पुनर्योगगतिं गताः ॥ ४ ॥ 
पढार्थ- 
पुरा - पूर्व जन्ममा शुचिः = शुचि 
वसिष्ठशापात्‌ = वशिष्ठ ऋषिबाट|इति च = यी तीन योगगतिं = योगद्वारा मुक्त 
पाएको श्रापका कारण अग्नयः = अरिनहरू गताः = भए (आग्निके रूपमा 
पावकः = पावक उत्पन्नाः = (विजिताश्वका पुत्र|पुगे) 
पवमानः = पवमान रूपमा) उत्पन्न भएका थिए 
वाक्यार्थ- पूर्व जन्ममा वशिष्ठ ऋषिबाट पाएको श्रापका कारण पावक, पवमान र शुचि 
नामका अग्नि ने विजिताश्वका पुत्ररूपमा उत्पन्न भएका थिए। तिनीहरू योगद्वारा मुक्त भई फेरि 
अग्निके रूपमा पुगे। 


पुनः = फेरि 


अन्तर्धानो नभस्वत्यां हविर्धानमविन्दत । 
य इन्द्रमश्वहतांरं विद्वानपि न जघ्निवान्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले (पिताको अश्वमेधविद्वान्‌ अपि = थाहा पाएर पनिनभस्वत्यां = नभस्वती नामकी 
यज्ञमा) (उनलाई) पत्नीबाट 

इन्द्रम्‌ = इन्द्रले न जघ्निवान्‌ = मारेका थिएनन्‌ |हविर्धांनम्‌ = हविर्धान नामको 


अइ्वह्तारं = घोडा चोरेका हुन्‌|अन्तर्धानः = 


भन्ने 


ती अन्तर्धान 
(विजिताश्व) ले 


छोरो 


अविन्दत = पाए (जन्माए) 


वाक्यार्थ- जसले पृथु राजाको अश्वमेध यज्ञमा इन्द्रले नै घोडा चोरेका हुन्‌ भन्ने थाहा पाएर 
पनि उनलाई मारेका थिएनन्‌ ती अन्तर्धान (विजिताश्व)ले नभस्वती नामकी पत्नीबाट हविर्धान 


नामको छोरो जन्माए। 


रामानन्ढ्री टीक 


१५७४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


ाज्ञां वृत्ति करादानदण्डशुल्कादिदारुणाम्‌ । 
मन्यमानो दीघंसत्त्रव्याजेन विससर्ज ह ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

राज्ञां = राजाका मन्यमानः = (कष्टदायक) मानेरांह = निश्चय ने 
करादानदण्डशुल्कादिदारुणाम्‌ |अन्तर्धानले विससर्ज = (राजकाजलाई) 
वृत्तिं = कर लिनु, दण्ड दिनुदीर्घसत्त्रव्याजेन = एउटाछोडिदिए 

जरिमाना गर्नु जस्ता कठोरादीर्घकालीन यज्ञमा दीक्षित हुने 

कार्यलाई बहाना बनाई 


वाक्यार्थ- राजाका कर लिनु, दण्ड दिनु, जरिमाना गर्नु जस्ता कठोर कार्यलाई कष्टदायक मानेर 
अन्तर्धानले एउटा दीर्घकालीन यज्ञमा दीक्षित हुने बहाना बनाई राजकाजलाई छोडिदिए। 


तत्रापि हंसं पुरुषं परमात्मानमात्मदुक्‌ । 
यज॑स्तल्लोकतामाप कुशलेन समाधिना ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तत्र अपि = यज्ञकार्यमा|परम्‌ आत्मानम्‌ = परमात्मा [तल्लोकताम्‌ = भगवानको दिव्य 
लागिरहँदा पनि पुरुषं = यज्ञपुरुष भगवानको लोक 

आत्मदुकू = आत्मज्ञानी|[यजन्‌ = आराधना गर्दै आप = प्राप्त गारे 
अन्तर्धानले कुशलेन = सुदृढ 

हंसं = भक्तहरूको दुःखनिवारक |समाघिना = समाधिद्वारा 


वाक्यार्थ- यज्ञकार्यमा लागिरहँदा पनि आत्मज्ञानी अन्तर्धानले भक्तहरूको दुःखनिवारक परमात्मा 
यज्ञपुरुष भगवानको आराधना गर्दै सुदृढ समाधिद्वारा भगवानूको दिव्य लोक प्राप्त गरे। 


हविर्घानाद्धविर्धानी विदुरासूत षट्‌ सुतान्‌ । 
बहिंषदं गयं शुक्लं कृष्णं सत्यं जितव्रतम्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- 

विदुर = हे विदुरजी बर्हिषदं = बर्हिषद सत्यं = सत्य 

हविर्घानात्‌ = हविर्धानबाट गयं = गय जितव्रतम्‌ = जितव्रत नामका 
हविर्धानी = उनकी पत्नीशुक्लं = शुक्ल षट्‌ सुतान्‌ = छ भाइ छोराहरू 
हविर्धानीले कृष्णं = कृष्ण असूत = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ हे विदुरजी ! हविर्धानबाट उनकी पत्नी हविर्धानीले बर्हिषद्‌, गय, शुक्ल, कृष्ण, सत्य 


यळानन्ही टीक 


१५७५ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
र जितव्रत नामका छ भाइ छोराहरू जन्माइन्‌ । 

बहिंषत्‌ सुमहाभागो हाविधोनिः प्रजापतिः । 

क्रियाकाण्डेघु निष्णातो योगेषु च कुरूद्धह ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
कुरूद्धह - हे विदुरजी प्रजापतिः - राजा योगेघु च - योगशास्त्रमा पनि 
हाविधोनिः = हविर्धानका छोरा |बहिँषद्‌ = बर्हिषद्‌ निष्णातः = निपुण थिए 


सुमहाभागः = परम भाग्यशाली |कियाकाण्डेषु = कर्मकाण्ड 
वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! हविर्धानका छोरा परम भाग्यशाली राजा बर्हिषद्‌ कर्मकाण्ड र 
योगशास्त्रमा समेत निपुण थिए। 


यस्येदं देवयजनमनुयज्ञं वितन्वतः । 
प्राचीनाये कुशैरासीदास्तृतं वसुधातलम्‌ 
: कुशैरासीदास्तृतं ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अनुयज्ञं = एक यज्ञपछि अर्को इदं वसुधातलम्‌ = यो सम्पूर्ण आस्तृतं = ढाकिएको 

यज्ञ गरी भूमि आसीत्‌ = थियो (यसैले उनलाई 
देवयजनम्‌ = देवपूजा प्राचीनाग्रैः = पूर्वतिर टुप्योप्राचीनबर्हि पनि भन्ने गरियो) 
वितन्वतः = गर्ने फैलिएका 

यस्य = ती बर्हिषदको (यज्ञमा) |कुशैः = कुशद्वारा 


वाक्यार्थ- एक यज्ञपछि अर्को यज्ञ गरी देवपूजा गर्ने बर्हिषद्को यज्ञमा यो सम्पूर्ण भूमि पूर्वतिर 
टुप्पो फैलिएका यज्ञीय कुशद्वार ढाकिएको थियो, यसैले उनलाई प्राचीनबर्हि पनि भन्ने गरियो। 


सामुद्री देवदेवोक्तामुपयेमे शतद्रुतिम्‌ । 

यां वीक्ष्य चारुसर्वाङ्गी किशोरी सुष्ठ्वलङ्कताम्‌ ॥ 

परिक्रमन्तीमुद्वाहे चकमेऽग्निः शुकीमिव ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
देवदेवोक्ताम्‌ = (राजा प्राचीनउपयेमे = विवाह गरे परिक्रमन्तीम्‌ = (विवाहमण्डपमा 
बर्हिले) ब्रह्माजीको आदेशानुसार चारुसर्वाङ्गी = सर्वाङ्गसुन्दरी अरिनको) परिक्रमा गरिरहेकी 


सामुद्रीं = समुद्रकी छोरी सुष्ठु अलङ्कताम्‌ = राम्रोसँगकिशोरी = किशोरी 
शतद्रुतिम्‌ = शतद्रुतिलाई सिँगारिएकी यां = जुन शतद्रुतिलाई 


रामानन्ढी टीक 


१५७६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
वीक्ष्य - देखेर उद्ठाहे = आफ्नो विवाहमा पराए ऊैं (उनलाई पनि) 
अग्निः = अग्निले शुकीम्‌ इव = शुकीलाई मन॑चकमे = मन पराए 


वाक्यार्थ- राजा प्राचीनबर्हिले ब्रह्माजीको आदेशानुसार समुद्रकी छोरी शतद्रुतिलाई विवाह गरे। 
सर्वाङ्गसुन्दरी, राम्रोसँग सिँगारिएकी, विवाहमण्डपमा अरिनको परिक्रमा गरिरहेकी, किशोरी 
शतद्रुतिलाई देखेर अरिनले आफ्नो विवाहमा शुकीलाई मन पराएछैँ उनलाई पनि मन पराए। 


विबुधासुरगन्धर्वमुनिसिद्धनरोरगाः । 
विजिताः सूर्यया दिश्चु क्वणयन्त्यैव नूपुरेः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

सूर्यया = नवविवाहिता शतद्रुतिले|दिक्षु = दशै दिशामा रहेका मुनि, सिद्ध, मनुष्य र नागहरू 
नूपुरेः क्वणयन्त्या एव = आफ्नो विबुधासुरगन्धर्वमुनिसिद्ध- सबैलाई 

पाउजुको झड्जार मात्रैले नरोरगाः = देवता, असुर, गन्धर्व|विजिताः = वशमा गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- नवविवाहिता शतद्रुतिले आफ्नो पाउजुको झड्जार मात्रैले दशै दिशामा रहेका देवता, 
असुर, गन्धर्व, मुनि, सिद्ध, मनुष्य र नागहरू सबैलाई वशमा पारिन्‌। 


प्राचीनबहिषः पुत्राः शतद्रुत्यां दशाभवन्‌ । 
तुल्यनामब्रताः सर्वे धर्मस्नाताः प्रचेतसः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

शतद्रुत्यां = शतद्वुतिबाट दश = दश धर्मस्नाताः = धर्मज्ञ 
प्राचीनबर्हिषः = प्राचीनबर्हि[पुत्राः = छोरा तुल्यनामब्रताः = नामअनुसारको 
राजाका अभवन्‌ = भए आचरण गर्ने प्रवृत्तिका थिए 
प्रचेतसः = प्रचेता नामका सर्वे = ती सबै 


वाक्यार्थ- शतद्रुतिबाट प्राचीनबर्हि राजाका प्रचेता नामका दश छोरा भए। ती सबै धर्मज्ञ र 
नामअनुसारको आचरण गर्ने प्रवृत्तिका थिए। 


पित्रादिष्टाः प्रजासर्गे तपसेऽणंवमाविशान्‌ । 
दशवर्षसहस्राणि तपसार्चस्तपस्पतिम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

प्रजासर्गे = सन्तान पैदा गर्नका|दिइएका ती प्रचेताहरू आविशन्‌ = प्रवेश गरे (त्यहाँ 
लागि तपसे = तपस्या गर्नको लागि |उनीहरूले) 

पित्रादिष्टाः = पिताद्वारा आदेश|अणंवम्‌ = समुद्रमा दशवर्षसहस्राणि = दश हजार 
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वर्षसम्म तपस्पतिम्‌ = तपस्याको फल|आर्चन्‌ = आराधना गरे 
तपसा = तपस्याद्वारा दिने भगवान्‌ श्रीहरिको 


वाक्यार्थ- सन्तान पैदा गर्नका लागि पिताद्वारा आदेश दिइएका ती प्रचेताहरू तपस्या गर्नको 
लागि समुद्रमा प्रवेश गरे। त्यहाँ उनीहरूले दश हजार वर्षसम्म तपस्या गरी तपस्याको फल दिने 
भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गरे। 


७ La hn AA 
यढुक्त पाथ दु्टन गारशन प्रसीदता | 
तद्ध्यायन्तो जपन्तश्च पूजयन्तश्च संयताः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

पथि = (तपस्या गर्न जाँदा) यत्‌ = जुन तत्त्वको जपन्तः च = जप गर्दै र 

बाटामा ने उक्तं = उपदेश गर्नुभएको थियो |पूजयन्तः च = पूजा गर्दै (समय 
दुष्टेन = दर्शन दिएर संयताः = एकाग्र भएर बिताए) 

प्रसीदता = प्रसन्न हुनुभएका [तद्धयायन्तः = त्यही तत्त्वको 

गिरिशेन = महादेवले ध्यान गर्दै 


वाक्यार्थ- तपस्या गर्न जाँदा बाटामा ने दर्शन दिएर प्रसन्न हुनुभएका महादेवले जुन तत्त्वको 
उपदेश गर्नुभएको थियो, एकाग्र भएर त्यही तत्त्वको ध्यान, जप र पूजा गर्दै उनीहरूले समय 
बिताए। 

विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 


~ ~ 


प्रचेतसां गिरित्रेण यथासीत्‌ पथि सङ्गमः । 
यदुताह हरः प्रीतस्तन्नो ब्रह्मन्‌ वदार्थवत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मैत्रेयजी आसीत्‌ = भयो तत्‌ अर्थवत्‌ = त्यो सारयुक्त 
पथि = बाटामा उत = अनि तत्त्व 

गिरित्रेण - भगवान्‌ शिवजीसँग प्रीतः - प्रसन्न भएर नः = हामीलाई 

प्रचेतसां = प्रचेताहरूको हरः = शिवजीले (त्यहाँ) वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 
यथा = जसरी यत्‌ आह = जुन तत्त्वको उपदेश 

सङ्गमः = भेट गर्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- हे मैत्रेयजी ! बाटामा भगवान्‌ शिवजीसँग प्रचेताहरूको जसरी भेट भयो अनि प्रसन्न 
भएर शिवजीले त्यहाँ जुन तत्त्वको उपदेश गर्नुभएको थियो त्यो सारयुक्त तत्त्व हामीलाई 
बताउनुहोस्‌ । 
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AON 


सङ्गमः खलु विप्रषे शिवेनेह शरीरिणाम्‌ । 
दुलंभो मुनयो दध्युरसङ्गाद्यमभीप्सितम्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- 

विप्रर्षे = हे ब्रह्मर्षि मैत्रेयजी |खलु = निश्चय नै पाउनको लागि 

इह = यस लोकमा दुर्लभः = दुर्लभ कुरो हो असङ्गात्‌ = आसक्तिरहित भएर 
शिवेन = भगवान्‌ शिवजीसँग [मुनयः = मुनिहरू पनि दध्युः = ध्यान गर्दछन्‌ 
शरीरिणाम्‌ = देहधारीहरूको |अभीप्सितम्‌ यम्‌ = चाहना 

सङ्गमः = भेट हुनु गरिएका जुन शिवजीलाई 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षि मैत्रेयजी ! यस लोकमा भगवान्‌ शिवजीसँग देहधारीहरूको भेट हुनु निश्चय 
नै दुर्लभ कुरो हो। मुनिहरू पनि जसलाई पाउनको लागि आसक्तिरहित भएर ध्यान गर्दछन्‌। 


आत्मारामोऽपि यस्त्वस्य लोककल्पस्य राधसे । 
शक्तया युक्तो विचरति घोरया भगवान्‌ भवः॥ १८॥ 


पढार्थ- 
यः= जो आवश्यकता छैन) गरेकी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ अपि = तर पनि शक्तया = शक्ति (शिवा)ले 
भवः = शिवजी अस्य = यो युक्तः = सहित भएर 
he [aS La 
तु= त लोककल्पस्य = लोकसृष्टिको |विचरांति = घुम्नुहुन्छ 
आत्मारामः = आत्माराम हुनुहुन्छ|राघसे = रक्षाका लागि (उहाँ) 
(उहाँलाई केही कुराको पनिघोरया = भयङ्कर रूप धारण 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिवजी त आत्माराम हुनुहुन्छ, उहाँलाई केही कुराको पनि आवश्यकता छैन, 
तर पनि यो लोकसृष्टिको रक्षाका लागि उहाँ भयङ्कर रूप धारण गरेकी शक्ति (शिवा)ले सहित 
भएर घुम्नुहुन्छ। 

मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 

प्रचेतसः पितुर्वाक्यं शिरसादाय साधवः। 


दिशा प्रतीचीं प्रययुस्तपस्यादुतचेतसः॥ १९॥ 


पढार्थ- 
साधवः = सज्जन पितुः = पिताको शिरसा आदाय = शिरोधार्य गरेर 
प्रचेतसः = प्रचेताहरू वाक्यं = आदेश तपसि = तपस्यामा 
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आदुतचेतसः = मन लगाई दिशां = दिशामा 
प्रतीचीं = पश्चिम प्रययुः = गए 


वाक्यार्थ- सज्जन प्रचेताहरू पिताको आदेश शिरोधार्य गरेर तपस्यामा मन लगाई पश्चिम 
दिशातर्फ गए। 


समुद्रमुप विस्तीर्णमपश्यन्‌ सुमहत्‌ सरः। 
महन्मन इव स्वच्छं प्रसन्नसलिलाशयम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

समुद्रम्‌ उप = (जाँदा-जाँदै|इव = जस्तै प्रसन्न रहेको 

उनीहरूले) समुद्रसमान स्वच्छं = सफा र सुमहत्‌ = ठुलो 

विस्तीर्णम्‌ = फैलिएको प्रसन्नसलिलाशयम्‌ = त्यहाँ रहनेसरः = एउटा तलाउ 

महन्मनः = महापुरुषको मन माछा आदि जलजीव पनि|अपश्यन्‌ = देखे 


वाक्यार्थ- जाँदा-जाँदै उनीहरूले समुद्रसमान फैलिएको ठुलो एउटा तलाउ देखे। त्यो तलाउ 
महापुरुषको मनजस्तै सफा थियो र त्यहाँ रहने माछा आदि जलजीव पनि प्रसन्न थिए। 


नीळरक्तोत्पलाम्भोजकहारेन्दीवराकरम्‌ । 
हंससारसचक्राहकारण्डवनिकूजितम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

नीळरक्तोत्पलाम्भोज- उत्पल, अम्भोज र कहार आदि निकूजितम्‌ = हाँस, सारस, 
कहरारेन्दीवराकरम्‌ = (त्योनामका विभिन्न कमलहरूले|चखेवा र कारण्डव आदि 
तलाउ) दिनमा, साँझमा रांसुशोभित थियो (अनि त्यहाँ, [पक्षीहरूले सुमधुर आवाज 
रातमा फुल्ने नीला र राताहँससारसचकाहृकारण्डव- निकालिरहेका थिए 


वाक्यार्थ- त्यो तलाउ दिनमा, साँझमा र रातमा फुल्ने नीला र राता उत्पल, अम्भोज र कहार 
आदि नामका विभिन्न कमलहरूले सुशोभित थियो अनि त्यहाँ हाँस, सारस, चखेवा र कारण्डव 
आदि पक्षीहरूले सुमधुर आवाज निकालिरहेका थिए। 


मत्तश्रमरसोस्वर्यहृष्टरोमलताङ्घ्रिपम्‌ । 


पद्मकोशरजो दिक्षु विक्षिपत्पवनोत्सवम्‌॥ २२॥ 
पढार्थ- 
मत्तश्रमरसोस्वर्यहृष्टरोम- उन्मत्त भँवराहरूको मधुरविभिन्न प्रकारका वृक्ष र 
लताङ्घ्रिपम्‌ = (त्यस तलाउमा)|ध्वनिले रोमाञ्चित भएजस्ता[लहराहरू थिए 
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पद्मकोशरजः = कमलको पराग |विक्षिपत्पवनोत्सवम्‌ = फ्याँक्ने उत्सव (भइरहेको छ कि जस्तै 
दिक्षु - चारैतिर हावाले गर्दा मानौँ त्यहाँ कुनै लाग्थ्यो) 

वाक्यार्थ- त्यस तलाउमा उन्मत्त भँवराहरूको मधुर ध्वनिले मानौँ रोमाञ्चित भएका हुन्‌ कि 
भने जस्ता विभिन्न प्रकारका वृक्ष र लहराहरू थिए। अनि कमलको पराग चारैतिर फिँजाउने 
हावाले गर्दा मानौँ त्यहाँ कुनै उत्सव भइरहेको छ कि जस्तै लाग्थ्यो । 


तत्र गान्धर्वमाकर्ण्य दिव्यमार्गमनोहरम्‌ । 
विसिस्म्यू राजपुत्रास्ते मृदङ्गपणवाद्यनु ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ दिव्य राग-रागिनीको प्रयोगले/आकर्ण्य = सुनेर 

मृदङ्गपणवाद्यनु = मादल,|मनोहर भएको ते= ती 

कठताल आदि बाजाका साथ [गान्धर्वम्‌ = गन्धर्वद्वारा गाइएको |राजपुत्राः = राजपुत्र प्रचेताहरू 
दिव्यमार्गमनोहरम्‌ = अनेक|मधुर गीत विसिस्म्युः = आश्चर्यचकित भए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ मादल, कठताल आदि बाजाका साथ अनेक दिव्य राग-रागिनीको प्रयोगपूर्वक 
गन्धर्वद्वारा गाइएको मनोहर मधुर गीत सुनेर ती राजपुत्र प्रचेताहरू आश्चर्यचकित भए। 


त्येव सरसस्तस्मान्निष्क्रामन्तं सहानुगम्‌ । 
उपगीयमानममरप्रवरं विबुधानुगेः ॥ २४ ॥ 
तप्तहेमनिकायाभं शितिकण्ठं त्रिलोचनम्‌ । 
प्रसादसुमुखं वीक्ष्य प्रणेमुर्जातकौतुकाः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तर्हिं एव = त्यसै समयमा|र्नका लागि तत्पर अमरप्रवरं = देवश्रेष्ठ 
(गन्धर्वहरूले गाएको गीत[तप्तहेमनिकायाभं = तातेको|त्रिलोचनम्‌ = त्रिनेत्र भगवान्‌ 
सुनिरहँदा) सुनजस्तै चम्किलो कान्तिशिवलाई 

तस्मात्‌ = त्यस भएका वीक्ष्य = देखेर 

सरसः = तलाउबाट शितिकण्ठं = नीलो घाँटी भएका |जातकौतुकाः = आश्चर्यचकित 
सहानुगम्‌ = अनुचरसहित विबुधानुगैः = गन्धर्वहरूद्रारा भएका प्रचेताहरूले (उहाँलाई) 
निष्क्रामन्तं = निक्लिरहेका उपगीयमानम्‌ = कीर्तिगान प्रणेमुः = प्रणाम गरे 

प्रसादसुमुखं = भक्तलाई अनुग्रह|गरिएका 


वाक्यार्थ- त्यसै समयमा (गन्धर्वहरूले गाएको गीत सुनिरहँदा) त्यस तलाउबाट अनुचरसहित 
निक्लिरहेका, भक्तलाई अनुग्रह गर्नका लागि तत्पर, तातेको सुनजस्तै चम्किलो कान्ति भएका, 
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नीलो घाँटी भएका, गन्धर्वहरूद्वारा कीर्तिगान गरिएका तीन नेत्र भएका देवश्रेष्ठ भगवान्‌ शिवलाई 
देखेर आश्चर्यचकित भएका प्रचेताहरूले उहाँलाई प्रणाम गरे । 


स तान्‌ प्रपन्नातिंहरो भगवान्‌ धर्मवत्सलः । 
घर्मज्ञान्‌ शीलसम्पन्नान्‌ प्रीतः प्रीतानुवाच ह ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

प्रपन्नार्तिंहरः = शरणागतको भयप्रीतान्‌ = आफ्नो दर्शनबाटप्रीतः = प्रसन्न हुँदै 
नाश गर्ने प्रसन्न भएका ह = निश्चय ने 
धर्मवत्सलः = धर्मप्रेमी धर्मज्ञान्‌ = धर्मज्ञ उवाच = भन्नुभयो 
सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌शीलसम्पन्नान्‌ = शीलसम्पन्न 

शिवजीले तान्‌ = ती प्रचेताहरूसँग 


वाक्यार्थ- शरणागतको भय नाश गर्ने धर्मप्रेमी भगवान्‌ शिवजीले आफ्नो दर्शनबाट प्रसन्न 
भएका धर्मज्ञ, शीलसम्पन्न ती प्रचेताहरूसँग प्रसन्न हुँदै भन्नुभयो । 


श्रीरुद्र उवाच (श्रीरुद्रले भन्नुभयो) 
यूयं वेदिषदः पुत्रा विदितं वङ्चिकीर्षितम्‌ । 
अनुग्रहाय भद्रं व एवं मे दानं कृतम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

यूयं = तिमीहरू विदितं = मैले बुझेको छु सिकाउन) 

वेदिषदः = राजा वेदिषद्‌ वः = तिमीहरूको मे = मैले 

(प्राचीनबर्हि) का भद्रं = कल्याण होस्‌ भन्ने एवं = यसप्रकारको 

पुत्राः = पुत्र हौ विचार गरी दशनं = दर्शन 

वः = तिमीहरूले अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागिकृतम्‌ = दिएको हूँ 
चिकीर्षितम्‌ = गर्न खोजेको कुरा |(भगवदाराधनाको तरिका 


वाक्यार्थ- तिमीहरू राजा प्राचीनबर्हिका पुत्र हौ, तिमीहरूले गर्न खोजेको कुरा मैले बुझेको छु। 
तिमीहरूको कल्याण होस्‌ भन्ने विचार गरी भगवदाराधनाको तरिका सिकाउन मैले यसप्रकारको 
दर्शन दिएको हुँ । 


यः परं रंहसः साक्षात्‌ त्रिगुणाज्जीवसंज्ञितात्‌। 
भगवन्तं वासुदेवं प्रपन्नः स प्रियो हि मे ॥ २८॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 
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यः = जो व्यक्ति परं - नियामक हि - निश्चय नै 

रंहसः त्रिगुणात्‌ = अव्यक्त भगवन्तं = भगवान्‌ सः = त्यही व्यक्ति 

प्रकृति र वासुदेवं = वासुदेवको मे = मेरो 

जीवसंज्ञितात्‌ = जीवसंज्ञक पुरुष साक्षात्‌ = साक्षात्‌ प्रियः = प्रिय हुन्छ 

(यी दुबैका) प्रपन्नः = शरण लिन्छ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति अव्यक्त प्रकृति र जीवसंज्ञक पुरुष यी दुबैका नियामक भगवान्‌ 
वासुदेवको साक्षात्‌ शरण लिन्छ त्यही व्यक्ति मेरो प्रिय हुन्छ। 

विंवरण-- प्रकृति र पुरुषभन्दा पर यी दुबैको नियामक भगवान्‌ वासुदेवको शरणमा जो जान्छन्‌ 
त्यस्ता मान्छेहरू भगवान्‌ शङ्का लागि प्रिय हुन्छन्‌। भगवान्‌ वासुदेव र भगवान्‌ शङ्करलाई 
'उभयात्मा' अर्थात्‌ परस्परका आत्मा भनिन्छ। तत्त्वतः एउटै परमतत्त्व सबै रूपमा अभिव्यक्त 
भएको हो, रूपभेद त कल्पित मात्र हो, त्यसैले भगवान्‌ शङ्करलाई वासुदेवका भक्तहरू अत्यन्त 
प्रिय हुन्छन्‌। 


स्वधमनिष्ठः शतजन्मभिः पुमान्‌ 
विरिञ्चतामेति ततः परं हि माम्‌। 
अव्याकृतं भागवतोऽथ वैष्णवं 


पदं यथाहं विबुधाः कलात्यये ॥ २९॥ 
पढार्थ- 


स्वधर्मनिष्ठः = आफ्नो वर्णाश्रम -्नै पदं = पदमा पुग्दछ 


धर्मलाई सही किसिमले पालनमाम्‌ = म (शिव)लाई प्राप्तायथा = जसरी 

गर्ने गर्दछ तर जो अहं = म र 

पुमान्‌ = व्यक्ति भागवतः = भगवान्‌ विष्णुको विबुधाः = अन्य देवताहरू 
शतजन्मभिः = सय जन्मपछि अनन्य भक्त छ त्यो कलात्यये = आफ्नो अधिकारको 
विरिञ्चताम्‌ = ब्रह्माको पदमा |अथ = मृत्युपछि समाप्तिसँगै लिङ्गशरीरको नाश 
एति = पुग्दछ अव्याकृतं = सम्पूर्ण प्रपञ्चबाट|भएपछि मात्र त्यहाँ पुग्दछौँ 

ततः परं = त्यसभन्दा पनि धेरैरहित 

पुण्य भएपछि वैष्णवं = भगवान्‌ विष्णुको 


वाक्यार्थ- आफ्नो वर्णाश्रम धर्मलाई सही किसिमले पालन गर्ने व्यक्ति सय जन्मपछि ब्रह्माको 
पद प्राप्त गर्दछ, त्यसभन्दा पनि धेरै पुण्य भएपछि म (शिव)लाई प्राप्त गर्दछ। तर जो भगवान्‌ 
विष्णुको अनन्य भक्त छ त्यो चाहिँ मृत्यु हुँदासाथ सम्पूर्ण प्रपञ्चबाट रहित भगवान्‌ विष्णुको 
पदमा पुग्दछ, म र अन्य देवताहरू आफ्नो अधिकारको समाप्तिसँगै लिङ्गशरीरको नाश भएपछि 
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मात्र त्यहाँ पुग्दछौँ । 


अथ भागवता यूयं प्रियाः स्थ भगवान्‌ यथा । 
न मद्भागवतानां च प्रेयानन्योऽस्ति कहिचित्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी यूयं च = तिमीहरू पनि कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
भगवान्‌ = भगवान्‌ विष्णु मेरा|प्रियाः स्थ = मेरा प्रिय छौ|मत्‌ = मभन्दा 

प्रिय हुनुहुन्छ (यस्तै) अन्यः = अर्को 

अथ = त्यसै गरी भागवतानां = भगवानका प्रेयान्‌ = प्रिय 

भागवताः = भगवानका भक्त भक्तहरूका लागि पनि न अस्ति = हुँदैन 


वाक्यार्थ- जसरी भगवान्‌ विष्णु मेरा प्रिय हुनुहुन्छ त्यसै गरी भगवानका भक्त तिमीहरू पनि 
मेरा पनि प्रिय छौ। यस्तै भगवानका भक्तहरूका लागि कहिल्यै पनि मभन्दा अर्को प्रिय हुँदैन। 


इदं विविक्तं जप्तव्यं पवित्रं मङ्गलं परम्‌ । 
निःश्रेयसकरं चापि श्रूयतां तद्‌ वदामि वः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

वः = (अब म) तिमीहरूलाई [निःश्रेयसकरं अपि =[त्यसपछि (तिमीहरूले) 

इद्‌ं = यो एउटा कल्याणकारक पनि स्तोत्र तत्‌ = त्यसलाई 

परं पवित्रं = परम पवित्र वदामि = भन्दछु विविक्तं = शुद्धभावले 

मङ्गलं = मङ्गलमय र श्रूयतां = सुन जप्तव्यं च = जप्नपर्दछ पनि 


वाक्यार्थ- अब म तिमीहरूलाई एउटा परम पवित्र, मङ्गलमय र कल्याणकारक स्तोत्र भन्दछु, 
त्यो सुन र त्यसपछि त्यसलाई शुद्धभावले जप पनि। 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इत्यनुकोशहृद्यो भगवानाह ताञ्छिवः । 
बद्धाञ्जलीन्‌ राजपुत्रान्‌ नारायणपरो वचः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

नारायणपरः = नारायणपरायण [भगवान्‌ = भगवान्‌ तान्‌ = ती 

अनुकोरहृदयः = दयालु हृदयांशिवः = शिवले राजपुत्रान्‌ = राजपुत्रहरूलाई 
भएका बद्धाञ्जलीन्‌ = हात जोडिरहेका |इति = यो 
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वचः - वचन (स्तोत्र) [आह = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- नारायणपरायण दयालु हृदय भएका भगवान्‌ शिवले हात जोडिरहेका ती 
राजपुत्रहरूलाई यो स्तोत्र बताउनुभयो । 


श्रीरुद्र उवाच (श्रीरुद्रले भन्नुभयो) 
जितं त आत्मविदुधुर्यस्वस्तये स्वस्तिरस्तु मे । 
भवता राधसा राद्धं सर्व॑स्मा आत्मने नमः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

ते = (हे भगवान्‌) हजुरको (त्यसबाट) राधसा = परमानन्दरूपमा 

जितं = उत्कर्ष मे = मेरो राद्धं = रहनुहुन्छ 
आत्मविदुधुर्यस्वस्तये -स्वस्तिः = कल्याण सर्वस्मे आत्मने = यस्ता 
उच्चकोटिका आत्मज्ञानीको|अस्तु = होस्‌ सर्वात्मस्वरूप हजुरलाई 
कल्याणका लागि हो|भवता = हजुर नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको उत्कर्ष उच्चकोटिका आत्मज्ञानीको कल्याणका लागि हो, 
त्यसबाट मेरो कल्याण होस्‌। परमानन्दरूपमा रहनुहुने सर्वात्मस्वरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


नमः पङ्कजनाभाय भूतसूक्षमेन्द्रियात्मने । 
वासुदेवाय शान्ताय कूटस्थाय स्वरोचिषे ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

पङ्कजनाभाय = नाभिमा कमल[शान्ताय = शान्त भगवानलाई 

(समस्त लोक) भएका कूटस्थाय = निर्विकार नमः = नमस्कार छ 
भूतसूक्षमेन्द्रियात्मने = भूतसूक्ष्म/स्वरोचिषे = स्वयंप्रकाश 

(तन्मात्रा) र इन्द्रियका नियन्ता |वासुदेवाय = वासुदेव 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जसको नाभिमा कमल (समस्त लोकको रूपमा) छ, जो भूतसूक्ष्म 
(तन्मात्रा) र इन्द्रियका नियन्ता हुनुहुन्छ, जो शान्त, निर्विकार र स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ त्यस्ता वासुदेव 
नाम भएका हजुरलाई नमस्कार छ। 

सङ्कर्षणाय सूक्ष्माय दुरन्तायान्तकाय च । 


नमो विश्वप्रबोधाय प्रद्युम्नायान्तरात्मने ॥ ३५॥ 
पढार्थ- 
सूक्ष्माय = अव्यक्त ुरन्ताय = अनन्त |अन्तकाय = मुखारिनद्वारा समस्त 
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लोकको प्रलय गर्ने विश्वप्रबोधाय = जगतूका अधिष्ठाता 

सङ्कषंणाय =  अहड्ारकामानिसलाई प्रकृष्ट ज्ञान प्रदानप्रद्यम्नाय च = प्रद्युम्नरूप 
अधिष्ठाता सङ्गर्षणरूप हजुरलाई गर्ने हजुरलाई पनि नमस्कार छ 

नमः = नमस्कार छ अन्तरात्मने = बुद्धिका 


वाक्यार्थ- जो अव्यक्त हुनुहुन्छ, जो अनन्त हुनुहुन्छ, जसले मुखारिनिद्ठारा समस्त लोकको अन्त गर्नुहुन्छ 
त्यस्ता अहङ्डारका अधिष्ठाता देवता सङ्र्षणरूप हजुरलाई नमस्कार छ। जगतका मानिसलाई प्रकृष्ट 
ज्ञान जसबाट हुन्छ त्यस्ता बुद्धिका अधिष्ठाता देवता प्रद्युम्नरूप हजुरलाई पनि नमस्कार छ। 


_ ~ निरुद्धाय हृषीकेशेन्द्रियात्मने a _ 
नमो नमोऽ न्द्रयात्मने । 
नमः परमहंसाय पूरणाय निभृतात्मने ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

हृषीकेशेन्द्रियात्मने = इन्द्रियका नमः नमः = बारम्बार नमस्कार|परमहंसाय = आफ्नो तेजले 
स्वामी र मनका अधिष्ठाता छ जगत्लाई व्याप्त गर्ने परम 
अनिरुद्धाय = अनिरुद्धरूप|निभृतात्मने = वृद्धि र क्षय नहुने |सूर्यरूप हजुरलाई 

हजुरलाई पूर्णाय = पूर्ण नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियका स्वामी र मनका अधिष्ठाता देवता अनिरुद्धरूप हजुरलाई बारम्बार नमस्कार 
छ। वृद्धि र क्षय नहुने भएकाले पूर्ण र आफ्नो तेजले जगत्लाई व्याप्त गर्ने परम सूर्यरूप हजुरलाई 
नमस्कार छ। 


स्वर्गापवर्गद्वाराय नित्यं शुचिषदे नमः । 
_ हिरण्यवीयांय ९ र र 
नमो हिरण्यवीयाय चातुहोंत्राय तन्तवे ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

स्वर्गापवर्गद्वाराय = (कर्मको|रहनुहुने हजुरलाई साधन र 

फल) स्वर्ग र (ज्ञानको फल)|नमः = नमस्कार छ तन्तवे = त्यसको विस्तार गर्ने 
मोक्ष प्रदान गर्ने हिरण्यवीयांय = सुवर्णरूप वीर्यले/अरिनरूप हजुरलाई 

नित्यं = सधैं युक्त नमः = नमस्कार छ 

शुचिषदे = पवित्र अन्तःकरणमा|चातुहोत्राय = चातुर्होत्र कर्मको 


वाक्यार्थ- स्वर्ग र मोक्ष प्रदान गर्ने, सधैँ भक्तहरूको पवित्र अन्तःकरणमा रहनुहुने हजुरलाई 
नमस्कार छ। सुवर्णरूप वीर्यले युक्त चातुर्होत्र कर्मको साधन र त्यसको विस्तार गर्ने अरिनरूप 
हजुरलाई नमस्कार छ। 


ऊर्ज ९ _ _ ० पे 
नम ऊज इषे त्रय्याः पतय यजरतस । 
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तृप्तिदाय च जीवानां नमः सर्वरसात्मने ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

ऊर्जे = पितृहरूका पोषक तीन वेदका अधिष्ठाता हजुरलाई|सर्वरसात्मने च = सर्वरस 
इषे = देवताहरूका पोषक [नमः = नमस्कार छ (जल)रूप हजुरलाई 

यज्ञरेतसे = सोमरूप तथा जीवानां = सम्पूर्ण प्राणीलाई नमः = नमस्कार छ 
त्रय्याः पतये = ऋग्‌, यजु र साम|तृप्तिदाय = तृप्ति दिने 


वाक्यार्थ- पितृ र देवताहरूका पोषक सोमरूप तथा ऋग, यजु र साम तीन वेदका अधिष्ठाता 
हजुरलाई नमस्कार छ। सम्पूर्ण प्राणीलाई तृप्ति दिने सर्वरस वा जलरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


€ 000 2७ २ स्थवीयसे 
सर्वसत्त्वात्मदेहाय विशेषाय स्थवीयसे । 
नमस्त्रेलोक्यपालाय सहओजोबलाय च ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

सर्वसत्त्वात्मदेहाय = सम्पूर्ण हजुरलाई शरीरको शक्तिका कारण भएका 
प्राणीहरूको व्यष्टि देहरूप नमः = नमस्कार छ वायु (प्राण)रूप (हजुरलाई 
स्थवीयसे = अति स्थूलत्रिलोक्यपालाय = तीनै लोकको नमस्कार छ) 
विराट्रूप रक्षा गर्ने 

विशेषाय च = विशेष पृथिवीरूप|सहओजोबलाय = इन्द्रिय, मन र 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको व्यष्टि देहरूप, अति स्थूल विराट्रूप र विशेष पृथिवीरूप 
हुनुभएका हजुरलाई नमस्कार छ। तीनै लोकको रक्षा गर्ने इन्द्रिय, मन र शरीरको शक्तिका कारण 
भएका वायु (प्राण)रूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


८० ~ ~ ८० करै 
अर्थलिङ्गाय नभसे नमोऽन्तबहिरात्मने । 
नमः पुण्याय लोकाय अमुष्मे भूरिवच॑से ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

अर्थलिङ्गाय = आफ्नो गुणनभसे = आकाशरूप हजुरलाई |अमुष्मे लोकाय = स्वर्ग, वैकुण्ठ 
शब्दद्वारा समस्त पदार्थको ज्ञाननमः = नमस्कार छ आदि लोकका रूपमा 
गराउने एवं पुण्याय = परमपुण्यबाट प्राप्त रहनुभएका हजुरलाई 
अन्तबहिरात्मने = बाहिर रुने नमः = नमस्कार छ 
भित्रको भेद गराउने भूरिवचंसे = परम तेजोमय 


वाक्यार्थ- आफ्नो गुण शब्दद्वारा समस्त पदार्थको ज्ञान गराउने एवं बाहिर र भित्रको भेद 
गराउने आकाशरूप हजुरलाई नमस्कार छ। परमपुण्यबाट प्राप्त हुने परम तेजोमय स्वर्ग, वैकुण्ठ 
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आदि लोकका रूपमा रहनुभएका हजुरलाई नमस्कार छ। 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय पितृदेवाय कर्मणे । 
नमोऽधर्मविपाकाय मृत्यवे दुःखदाय च ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

पितृदेवाय = पितृ र देवलोक|कर्मणे = कर्मरूप हजुरलाई [दुःखदाय = दुःखदायक 

प्राप्त गराउने (क्रमशः) नमः = नमस्कार छ मृत्यवे च = मृत्युरूप (हजुरलाई 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय = प्रवृत्ति राअधर्मविपाकाय = अधर्मको|पनि नमस्कार छ) 
निवृत्ति [फलस्वरूप 


वाक्यार्थ- पितृ र देवलोक प्राप्त गराउने क्रमशः प्रवृत्ति र निवृत्ति कर्मरूप हजुरलाई नमस्कार 
छ। अधर्मको फलस्वरूप दुःखदायक मृत्युरूप हजुरलाई पनि नमस्कार छ। 


नमस्त आशिषामीश मनवे कारणात्मने । 
च घर्माय ¢ च च कृष्णायाकुण्ठमेधसे _ 
नमो धमाय बृहते कृष्णायाकुण्ठमेधसे ॥ 
पुरुषाय पुराणाय साङ्ख्ययोगेशवराय च ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे भगवान्‌ ते = हजुरलाई अकुण्ठमेधसे = ज्ञानशक्ति 
पुराणाय पुरुषाय = पुराणपुरुषनमः = नमस्कार छ कहिल्यै पनि कुण्ठित नहुने 

तथा आशिषाम्‌ = सम्पूर्ण बृहते घर्माय च = महान्‌ धर्मरूप 
साङ्ख्ययोगेशवराय = साङ्ख्य राकामनापूर्तिको हजुरलाई 

योगका अधीश्वर कारणात्मने = कारण भएका नमः = नमस्कार छ 
कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णरूप |मनवे = साक्षात्‌ मन्त्ररूप 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! पुराणपुरुष तथा साङ्ख्य र योगका अधीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णरूप 
हजुरलाई नमस्कार छ। सम्पूर्ण कामनापूर्तिको कारण भएका साक्षात्‌ मन्त्ररूप र जसको ज्ञानशक्ति 
कहिल्यै पनि कुण्ठित हुँदैन त्यस्ता महान्‌ धर्मरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


शक्तित्रयसमेताय मीढुषेञहङ्कतात्मने । 
चेतआकूतिरूपाय नमो वाचो विभूतये ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
शक्तित्रयसमेताय = कर्ता, करण|अहड्डृतात्मने = अहङ्गारकामीढुषे = रुद्ररूप हजुरलाई 
र कर्म तीन शक्तिका आश्रय अधिष्ठाता नमः = नमस्कार छ 
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वाचः = परा, पश्यन्ती, मध्यमा|विभूतये = उत्पत्तिम्रोत तथा 

र वैखरी चार किसिमकाचेतआकूतिरूपाय = ज्ञान र 
वाणीको क्रियारूप (हजुरलाई नमस्कार 
वाक्यार्थ- कर्ता, करण र कर्म तीन शक्तिका आश्रय र अहड्रारका अधिष्ठाता रुद्ररूप हजुरलाई 
नमस्कार छ। परा, पश्यन्ती, मध्यमा र वैखरी चार किसिमका वाणीको उत्पत्तिस्रोत तथा ज्ञान र 


क्रियारूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


छ) 


दशंनं नो दिदुक्षूणां देहि भागवतार्चितम्‌ । 
रूपं प्रियतमं स्वानां सर्वैन्द्रियगुणाञ्जनम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

दिदुक्षूणां = (हजुरको) दर्शन गर्नस्वानां = आफन्तजनको = रूपको 

चाहने प्रियतमं = अत्यन्त प्रिय दशनं = दर्शन 

नः = हामीहरूलाई सर्वैन्द्रियगुणाञ्जनम्‌ = आफ्नोदेहि = दिनुहोस्‌ 


भागवताचिंतम्‌ = भक्तजनद्वारागुणले समस्त इन्द्रियलाई तृप्त 
पूजित गर्ने 

वाक्यार्थ- हजुरको दर्शन गर्न चाहने हामीहरूलाई जुन भक्तजनद्वारा पूजित छ, जो आफन्तजनको 
अत्यन्त प्रिय छ, जो आफ्नो गुणले भक्तहरूका समस्त इन्द्रियलाई तृप्त गर्दछ त्यस्तो रूपको दर्शन 
दिनुहोस्‌। 


स्निग्धप्रावृड्घनइ्यामं सर्वसोन्दर्यसङ्ग्रहम्‌ । 
चावांयतचतुबांहुं सुजातरुचिराननम्‌ ॥ ४५॥ 
पद्मकोशपलाशाक्षं सुन्दरश्चु सुनासिकम्‌ । 


सुद्विजं सुकपोलास्यं समकर्णविभूषणम्‌ ॥ ४६ ॥ 
पढार्थ- 


स्निग्धप्रावृड्घनञ्यामं = (हजुरको |चार्वायतचतुबांहुं = सुन्दर विशाल 
रूप) वर्षाकालीन मेघसमान|चार हात 

स्निग्ध, श्याम वर्णको र सुजातरुचिराननम्‌ 
सर्वसोन्दर्यसङ्ग्रहम्‌ = सम्पूर्ण सुन्दर मुखारविन्द 
सौन्दर्यको सारसङ्ग्रहका रूपमा|पद्मकोशपलाशाक्षं 
रहेको छ कमलकोशका पत्रजस्ता आँखा 


अत्यन्त 


सुन्द्रश्चु = सुन्दर आँखीभौँ 
सुनासिकम्‌ = राम्रो नाक 
सुद्विजं = राम्रा दाँत 
सुकपोलास्यं = सुन्दर 
भएको मुखमण्डल र 
समकर्णविभूषणम्‌ 


गाला 


समान 
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कानले विभूषित भएको हजुरको रूप छ 

वाक्यार्थ- हजुरको रूप वर्षाकालीन मेघसमान स्निग्ध, श्याम वर्णको र सम्पूर्ण सौन्दर्यको 
सारसङ्ग्रहका रूपमा रहेको छ। यस्तै सुन्दर विशाल चार हात, अत्यन्त सुन्दर मुखारविन्द, 
कमलकोशका पत्रजस्ता आँखा, सुन्दर आँखीभाँ, राम्रो नाक, राम्रा दाँत, सुन्दर गाला भएको मुख 
र समान कानले विभूषित भएको हजुरको रूप छ। 


प्रीतिप्रहसितापाङ्गमलकेरुपशोभितम्‌ । 
लसत्पङ्कजकिञ्जल्कदुकूलं मृष्टकुण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
स्फुरत्किरीटवलयहारनूपुरमेखलम्‌ । 
शह्कचक्रगदापद्ममालामण्युत्तमद्धिमत्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रीतिप्रहसितापाङ्गम्‌ = (हजुरको|लसत्पङ्गजकिञ्जल्कदुकूलं -मुकुट, बाला, हार, पाउजु र 
रूप) प्रेमपूर्ण हाँसो र कके हेराई[कमलको केसरजस्ते पहेलो मेखलाले युक्त 

भएका आँखाले युक्त बस्त्र र शद्खचकगदापद्ममाला- 

अलकेः घुम्रिएका कालामृष्टकुण्डलम्‌ = उज्ज्वल कुण्डल |मण्युत्तमद्धिमत्‌ = शङ्क], चक्र, 
केशद्वारा स्फुरत्किरीटवलयहारनूपुर- गदा, पद्म, वनमाला र कौस्तुभ 
उपशोभितम्‌ - सुशोभित मेखलम्‌ = चमचमाइरहेका|मणिले गर्दा अत्यन्त सुन्दर छ 


वाक्यार्थ- हजुरको रूप प्रेमपूर्ण हाँसो र कर्के हेराइ भएका आँखाले युक्त छ, घुम्रिएका काला 
केशद्वार सुशोभित छ, कमलको केसरजस्तै पहँलो वस्त्र, उज्ज्वल कुण्डल, चमचमाइरहेका मुकुट, 
बाला, हार, पाउजु र मेखलाले युक्त छ र शङ्क, चक्र, गदा, पद्म, वनमाला र कौस्तुभ मणिले 
गर्दा अत्यन्त सुन्दर छ। 


सिंहस्कन्धत्विषो बिभ्रत्‌ सोभगग्रीवकौस्तुभम्‌ । 


श्रियानपायिन्या क्षिप्तनिकषाइमोरसोल्लसत्‌ ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 


सिंहस्कन्धत्विषः = (भगवान्को सोभगग्रीवकौस्तुभम्‌ = कौस्तुभ र्ने भगवती लक्ष्मीद्वारा 


रूप) सिंहका समान ठुला काँध,|मणिको कान्तिले सुन्दर बनेको 
(तिनमा परेको हार, कुण्डल|घाँटी भएको 

आदिको) प्रकाशलाई अनपायिन्या श्रिया = (श्रीवत्स 
बिश्रत्‌ = धारण गर्ने चिहृको रूपमा) नित्य निवास 


क्षिप्तनिकषाइमोरसा = कसौटी 
(सुन परीक्षण गर्न योग्य 
ढुङ्गाको शोभालाई तिरस्कृत 


गर्ने छातीले 
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उल्लसत्‌ = सुशोभित भएको छ 

वाक्यार्थ- भगवानका काँध सिंहका समान ठुला छन्‌। ती काँध हार, कुण्डल आदिको प्रकाशले 
युक्त छन्‌। उहाँको घाँटी कौस्तुभ मणिको कान्तिले सुन्दर बनेको छ र उहाँको छाती कसौटी (सुन 


परीक्षण गर्न योग्य ढुङ्गाको शोभालाई तिरस्कृत गर्ने र श्रीवत्स चिह्कको रूपमा नित्य निवास गर्ने 
भगवती लक्ष्मीद्वारा सुशोभित भएको छ। 


पूररेचकसंविग्नवलिवल्गुदलोद्रम्‌ । 
प्रतिसङ्कामयद्‌ विइवं नाभ्यावर्तगभीरया ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

पूररेचकसंविग्नवलिवल्गु- र माथि फुकेको) पेट र भएको) जगत्लाई (आफूमा नै) 
दलोद्रम्‌ = श्वास लिँदा र|आवरतंगभीरया = गहिरो भुँवरी|प्रतिसङ्कामयत्‌ = लीन 
छोड्दा हल्लिएका पेटका|जस्तो घुमेको गराइरहेको जस्तो देखिन्छ 
रेखाले गर्दा अत्यन्त सुन्दरनाभ्या = नाभि 

पिपलको पातजस्तै (तल सानो|विइवं = (आफूबाट उत्पन्न 


वाक्यार्थ- श्वास लिँदा र छोड्दा हल्लिएका पेटका रेखाले गर्दा अत्यन्त सुन्दर पिपलको 
पातजस्तै तल सानो र माथि फुकेको पेट र गहिरो भुँवरीजस्तो घुमेको नाभि आफूबाट उत्पन्न 
भएको जगत्लाई आफूमा नै लीन गराइरहेको जस्तो देखिन्छ। 


श्यामश्रोण्यधिरोचिष्णुदुकूलस्वणमेखलम्‌ । 
समचार्वङ्घ्रिजङ्घोरुनिम्नजानुसुदर्शनम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 

ञ्यामश्रोण्यधिरोचिष्णुदुकूल- र सुवर्णमेखला चरण, पिँडौला, जाँघ र घुँडाले 
स्वणमेखलम्‌ = श्याम वर्णको समचार्वङ्घ्रिजङ्घोरुनिम्न- सधैँ हेरिरहूँ (जस्तो लाग्ने 
कम्मरमा शोभायमान पीताम्बर|जानुसुदर्शनम्‌ = समान र सुन्दराहजुरको रूप छ) 


वाक्यार्थ- श्याम वर्णको कम्मरमा शोभायमान, पीताम्बर र सुवर्णमेखला, समान र सुन्दर चरण, 
पिंडौला, जाँघ र घुँडाले सधैँ हेरिरहूँ जस्तो लाग्ने हजुरको रूप छ। 


पदा शरत्पद्मपलाइरोचिषा 
नखय्युभिरनोऽन्तरघं विधुन्वता । 
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प्रदर्शय स्वीयमपास्तसाध्वसं 

पदं गुरो मागंगुरुस्तमोजुषाम्‌ ॥ ५२॥ 

पढार्थ- 
शुरो = हे जगद्गुरु (हजुर) भएका पदा = चरणद्वारा 
तमोजुषाम्‌ = अज्ञानीहरूलाई |नखद्युभिः = आफ्ना नङ्को|अपास्तसाध्वसं = संसारको भय 
मागंगुरुः = आफ्नो प्रकाशले नाश गराउने 
स्वरूपप्राप्तिको मार्ग बताउने|नः = हाम्रो स्वीयम्‌ = आफ्नो 
गुरु हुनुहन्छ अन्तः अघं = अन्तःकरणमा|पद्‌ं = स्वरूपको 
शरत्पद्मपलाशरोचिषा = शरद्‌[रहेको पापलाई प्रदर्शय = दर्शन दिनुहोस्‌ 
ऋतुको कमलको जस्तो कान्तिविघुन्वता = हटाउने 


वाक्यार्थ- हे जगदगुरु ! हजुर अज्ञानीहरूलाई आफ्नो स्वरूपप्राप्तिको मार्ग बताउने गुरु हुनुहन्छ । 
यस्तै हजुर शरद्‌ ऋतुको कमलको जस्तो कान्ति भएका आफ्ना चरणारविन्दका नङ्को प्रकाशले 
हाम्रो अन्तःकरणमा रहेको पाप हटाउनुहुन्छ र संसारको भय नाश गराउनुहुन्छ। यसर्थ हजुर 
हामीलाई आफ्नो स्वरूपको दर्शन दिनुहोस्‌ । 


एतद्रपमनुध्येयमात्मशुद्धिमभीप्सताम्‌। 


यदू भक्तियोगोऽभयदः स्वधर्ममनुतिष्ठताम्‌॥ ५३॥ 
पढार्थ- 
आत्मशुद्धिम्‌ = चित्तशुद्धि अनुध्येयम्‌ = चिन्तन गर्नुपर्छ |अनुतिष्ठताम्‌ = पालन गर्ने 
अभीप्सताम्‌ = चाहने व्यक्तिले |यत्‌ = जुन स्वरूपको चिन्तनरूप व्यक्तिलाई 


एतत्‌ = (हजुरको) यस भक्तियोगः = भक्तियोगले नै |अभयद्‌ः = अभय प्रदान गर्दछ 
रूपम्‌ = रूपको स्वधर्मम्‌ = आफ्नो धर्मको 


वाक्यार्थ- चित्तशुद्धि चाहने व्यक्तिले हजुरको यस रूपको चिन्तन गर्नुपर्छ किनभने यस 
स्वरूपको चिन्तनरूप भक्तियोगले नै आफ्नो धर्मको पालन गर्ने व्यक्तिलाई अभय प्रदान गर्दछ। 


Ce 


भवान्‌ भक्तिमता लभ्यो दुलभः सवंदेहिनाम्‌ । 


स्वाराज्यस्याप्यभिमत एकान्तेनात्मविदूगतिः॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- 
भवान्‌ = हजुर राजा इन्द्रद्वारा पनि आत्मविदुगतिः = आत्मज्ञानी- 
स्वाराज्यस्य अपि = स्वर्गका अभिमतः = खोजी गरिनुहुन्छ हरूको गति पनि हजुर नै 


रामानन्छी टीक 
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हुनुहन्छ दुर्लभः = दुर्लभ हजुर भक्तिमता = भक्तद्वारा मात्र 
सर्वदेहिनाम्‌ = सम्पूर्ण|एकान्तेन = अन्य विषयको|लभ्यः = पाउन सकिने हुनुहुन्छ 
प्राणीहरूका लागि आसक्तिको परित्याग गर्ने 


वाक्यार्थ- हजुर स्वर्गका राजा इन्द्रद्वारा पनि खोजी गरिनुहुन्छ, आत्मज्ञानीहरूको गति पनि हजुर 
नै हुनुहन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूका लागि दुर्लभ हजुर अन्य विषयको आसक्तिको परित्याग गर्ने 
भक्तद्वारा मात्र पाउन सकिने हुनुहुन्छ । 


तं दुराराध्यमाराध्य सतामपि दुरापया । 
एकान्तभत्तया को वाञ्छेत्‌ पादमूलं विना बहिः॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

सताम्‌ अपि = सत्पुरुषहरूका|दुराराध्यम्‌ = प्रसन्न पार्न कठिन |चरणतल बाहेक 

लागि पनि तं = ती भगवानलाई बहिः = बाहिरी विषयसुख 
दुरापया = दुर्लभ आराध्य = प्रसन्न पारेपछि वाञ्छेत्‌ = चाहला 
एकान्तभत्तया = अनन्य|कः = कसले 

भक्तिद्वारा पादमूलं विना = (उहाँको) 


वाक्यार्थ- सत्पुरुषहरूका लागि पनि प्रसन्न पार्न कठिन भगवानलाई दुर्लभ अनन्य भक्तिद्वारा 
प्रसन्न पारेपछि कसले उहाँका चरणतलबाहेक बाहिरी विषयसुख चाहला ? 


यत्र निर्विष्टमरणं कृतान्तो नाभिमन्यते । 


वीर्यशो्यविस्फूर्जितश्चुवा Ce AC 


विइवं विध्वंसयन्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

कृतान्तः = जुन काल विध्वंसयन्‌ = संहार गर्दछ (त्यहीन अभिमन्यते = यो मेरो वशमा 
वीर्यशोर्यविस्फूर्जितश्चुवा = आफ्नो|कालले) छ भन्ने कुरामा अभिमान गर्दैन 
अदम्य पराक्रम र उत्साहद्वारा|[यत्र = हजुरको चरणतलको (अर्थात्‌ त्यस्ता व्यक्तिमा आफ्नो 
फर्फराइरहेको आँखीभौँले मात्र |अरणं = शरणमा अधिकार नभएको ठान्दछ) 
विश्वं = सम्पूर्ण विश्वलाई निविष्टम्‌ = पुगेका व्यक्तिलाई 


वाक्यार्थ- जुन काल आफ्नो अदम्य पराक्रम र उत्साहद्वारा फर्फराइरहेको आँखीभौँले मात्र 
सम्पूर्ण विश्वलाई संहार गर्दछ त्यही कालले हजुरको चरणतलको शरणमा पुगेका व्यक्तिलाई यो 
मेरो वशमा छ भन्ने कुरामा अभिमान गर्दैन अर्थात्‌ त्यस्ता व्यक्तिमा आफ्नो अधिकार नभएको 
ठान्दछ। 
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क्षणार्धेनापि तुलये न स्वगं नापुनर्भवम्‌ । 
भगवत्सङ्गिसङ्गस्य मत्यांनां किमुताशिषः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

भगवत्सङ्गिसङ्गस्य = भगवान्‌का न स्वर्गं = न स्वर्ग र आशिषः = तुच्छ भोगको त 
प्रेमी भक्तसितको सङ्गतको न अपुनर्भवम्‌ = न त मोक्षलाई |किम्‌ उत = के कुरा 
क्षणार्धेन अपि = आधी क्षणसँग[तुलये = तुलना गर्न सक्छु भने 

पनि मत्यांनां = मर्त्यलोकको 


वाक्यार्थ- भगवानूका प्रेमी भक्तसितका सङ्गतको आधी क्षणसँग स्वर्ग र मोक्षको त तुलना गर्न 
सकिंदैन भने मर्त्यलोकका तुच्छ भोगको त के कुरा ? 


अथानघाङ्घ्रेस्तव कीतिंतीर्थयो- 
रन्तबहि :स्नानविधूतपाप्मनाम्‌ । 
भूतेष्वनुकोरासुसत्त्वशीलिनां he ~ ७ 
त्त 
स्यात्‌ सङ्गमोऽनुग्रह एष नस्तव ॥ ५८ ॥ 
पढार्थ- 
अथ = यस्तै क्रमशः मानसिक र शारीरिक|स्यात्‌ = होस्‌ 
अनघाङ्घेः = भक्तको पाप नाशांपाप हटाएका र नः = हामीहरूका लागि 
गर्ने चरणकमल भएका भूतेषु = प्राणीहरूमा तव = हजुरको 
तव = हजुरको अनुकोशसुसत्त्वशीलिनां = दया,एषः = यही 
कीतिंतीर्थयोः = यश र तीर्थरागद्वेषरहितता, सरलता आदि|अनुग्रहः = कृपा नै अत्यन्त ठुलो 
(गङ्गा)मा गुणले युक्त भएका हुनेछ 
अन्तबहि:स्नानविधूतपाप्मनाम्‌ -|भक्तजनहरूको 
आन्तरिक र बाह्य स्नानद्वारा।सङ्गमः = सङ्गत 


वाक्यार्थ- यसर्थ हामी के चाहन्छौँ भने चरणकमलद्वारा भक्तको पाप नाश गर्ने हजुरको यश र 
तीर्थ (गङ्गा)मा आन्तरिक र बाह्य रूपमा स्नान गरेर जसले क्रमशः मानसिक र शारीरिक पाप 
हटाएका छन्‌ अनि जो प्राणीमा दया, रागद्वेषरहितता र सरलतापूर्ण भाव राख्दछन्‌ यस्ता 
भक्तजनहरूको सङ्गत होस्‌ । हामीहरूका लागि हजुरको यही कृपा नै अत्यन्त ठुलो हुनेछ। 


न यस्य चित्तं बहिरथविश्रमं 
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तमोगुहायां च विशुद्धमाविशत्‌ । 
यदु भक्तियोगानुगृहीतमञ्जसा 

मुनिर्विचष्टे ननु तत्र ते गतिम्‌ ॥ ५९॥ 
पढार्थ- 
यस्य = जुन भक्तको न बहिरर्थविभ्रमं = न बाह्यमुनिः = त्यस मननशील भक्तले 
चित्तं = मन विषयमा घुम्दछ र ननु = निश्चय ने 
यत्‌ = जुन वेला तमोगुहायां च = न त|अञ्जसा = सजिलै 
भक्तियोगानुगृहीतम्‌_ =|अज्ञानगुफारूप प्रकृतिमा नै ते = हजुरको 


भक्तियोगले अनुगृहीत र आविशत्‌ = लीन हुन्छ 
विशुद्धम्‌ = विशुद्ध भएर तत्र = त्यस वेला 
वाक्यार्थ- जुन भक्तको मन जतिखेर भक्तियोगले अनुगृहीत र 


गतिम्‌ विचष्टे = स्वरूपको दर्शन 
गर्दछ 
विशुद्ध भएर न बाह्य विषयमा 


घुम्दछ र न त अज्ञानगुफारूप प्रकृतिमा नै लीन हुन्छ त्यस वेला त्यस मननशील भक्तले सजिलै 


हजुरको स्वरूपको दर्शन गर्दछ। 


यत्रेदं व्यज्यते विश्वं विश्वस्मन्नवभाति यत्‌। 
तत्त्वं ब्रह्म परं ज्योतिराकाशमिव विस्तृतम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

यत्र - जसमा अवभाति - प्रकाशित भइरहेको 
इद्‌ं विइवं = यो सम्पूर्ण विश्व छ 

व्यज्यते - देखिन्छ र तत्‌ - त्यो 

यत्‌ - जो स्वयं आकाशम्‌ = आकाश 
विश्वस्मिन्‌ = समग्र विश्वमा [इव = जस्तै 


विस्तृतम्‌ = फराकिलो र 

परं ज्योतिः = परम प्रकाशमय 
ब्रह्म = ब्रह्मतत्त्व 

त्वं हजुर नै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जसमा यो सम्पूर्ण विश्व देखिन्छ र जो स्वयं समग्र विश्वमा प्रकाशित भइरहेको छ 
त्यो आकाशजस्तै फराकिलो र परम प्रकाशमय ब्रह्मतत्त्व हजुर नै हुनुहुन्छ। 


यो माययेदं पुरुरूपयासृजद्‌ 

बिभति भूयः क्षपयत्यविक्रियः । 
यद्भेदबुद्धिः सदिवात्मदुःस्थया 

तमात्मतन्त्रं भगवन्‌ प्रतीमहि ॥ ६१॥ 
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पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मायया = मायाद्वारा यत्‌ = जुन मायाबाट 

अविक्रियः = अविकारी भएरांसत्‌ इव = सत्य नभए तापनिभैदबुद्धिः = (अरूलाई) भेदबुद्धि 
पनि सत्य जस्तै देखिने हुन्छ (तर हजुरलाई कुने 
यः = जो हजुरले इदं = यस जगत्को किसिमको प्रभाव पर्दैन) 
आत्मदुःस्थया = आफू|असृजत्‌ = रचना गर्नुभयो तम्‌ = त्यस्ता 

(भगवान्‌)मा रहन नसक्ने तर बिभति = पालन गर्नुहुन्छ र [आत्मतन्त्रं = परम स्वतन्त्र 
पुरुरूपया = अनेक प्रकारकाभूयः = फेरि हजुरलाई 

रूप धारण गर्ने क्षपयति = नाश गर्नुहुन्छ प्रतीमहि = (हामी) जान्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अविकारी भएर पनि जो हजुरले आफू (भगवान्‌)मा रहन नसक्ने तर 
अनेक प्रकारका रूप धारण गर्ने सत्य नभए तापनि मायाद्वारा सत्य जस्तै देखिने यस जगत्को 
रचना गर्नुभयो, पालन गर्नुहुन्छ र फेरि नाश गर्नुहुन्छ। जुन मायाबाट अरूलाई भेदबुद्धि हुन्छ तर 
हजुरलाई कुनै किसिमको प्रभाव पर्दैन त्यस्ता परम स्वतन्त्र हजुरलाई हामी जान्दछौँ । 


~ च an ~ 
क्रियाकलापेरिदमेव योगिनः 

श्रद्धान्विताः साधु यजन्ति सिद्धये । 
भूतेन्द्रियान्तःकरणोपलक्षितं 

he पळ क ~ 

वेदे च तन्त्रे च त एव कोविदाः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

योगिनः = योगीहरू पञ्चभूत, इन्द्रिय रति एव = ती योगीहरू नै 

सिद्धये = सिद्धि प्राप्त गर्नको |अन्तःकरणको प्रेरकका रूपमाविदे च = वेद र 

लागि जानिने तन्त्रे च = तन्त्रमा पनि 
क्रियाकलापैः = अनेक प्रकारका|इदम्‌ एव = (हजुरको) यही|कोविदाः = पारङ्गत मानिन्छन्‌ (न 
कर्मद्वारा सगुण रूपको कि केवल ज्ञानमा मात्र प्रवृत्त 
श्रद्धान्विताः - श्रद्धापूर्वक साधु = राम्रोसँग भएकाहरू) 
भूतेन्द्रियान्तःकरणोपलक्षितं =|यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- योगीहरू सिद्धि प्राप्त गर्नको लागि अनेक प्रकारका कर्मद्वारा श्रद्धापूर्वक पञ्चभूत, 
इन्द्रिय र अन्तःकरणको प्रेरकका रूपमा जानिने हजुरको यही सगुण रूपको राम्रोसँग पूजा 
गर्दछन्‌। ती योगीहरू ने वेद र तन्त्रमा पारङ्गत मानिन्छन्‌, केवल ज्ञानमा मात्र प्रवृत्त भएकाहरू 
चाहिँ शास्त्रमर्मज्ञ होइनन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 


१५९६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


त्वमेक आद्यः पुरुषः सुप्तशक्ति- 

स्तया रजःसत्त्वतमो विभिद्यते । 
महानहं खं मरुदग्निवार्धराः 

सुरष॑यो भूतगणा इदं यतः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 

त्वम्‌ = हजुर रजःसत्त्वतमः = सत्त्व, रज र 
एकः = अद्वितीय तमोगुणको 

आद्यः पुरुषः = आदिपुरुषविभिद्यते = भेद देखिन्छ 

हुनुहुन्छ यतः = यी तीन गुणबाट 
सुप्तशाक्तिः = सृष्टिपूर्व आफ्नी महानू = महत्तत्त्व 
मायाशक्तिलाई निष्क्रियअहँ = अहङ्कार 

राख्नुहुन्छ र खं = आकाश 


तया = पछि त्यही शक्तिबाट |मरुदग्निवार्धराः = वायु, अग्नि, 


अध्याय २४ 


जल, पृथ्वी 

सुरष॑यः = ऋषि र 

भूतगणाः = समस्त प्राणीहरू 
उत्पन्न हुन्छन्‌ 

इदं = यसरी यो सम्पूर्ण जगत्‌ 
(हजुरले ने सृष्टि गर्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- हजुर अद्वितीय आदिपुरुष हुनुहुन्छ। सृष्टि हुनुभन्दा पहिले आफ्नी मायाशक्तिलाई 
निष्क्रिय राख्नुहुन्छ र पछि त्यही शक्तिबाट सत्त्व, रज र तमोगुणको भेद देखिन्छ। यी तीन 
गुणबाट महत्तत्त्व, अहङ्कार, आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथ्वी, ऋषि र समस्त प्राणीहरू उत्पन्न 


हुन्छन्‌। यसरी यो सम्पूर्ण जगत्को सृष्टि हजुरले ने गर्नुहुन्छ। 


सृष्टं स्वशात्तयेदमनुप्रविष्ट- 
इचतुर्विधं पुरमात्मांशकेन । 
अथो विदुस्तं पुरुषं सन्तमन्त- 
भुङक्ते हृषीकेर्मछु सारघं यः॥ ६४ ॥ 
पढार्थ- 
स्वशत्तया = आफ्नो|स्वेदज र उद्भिज्ज गरी चार 
मायाशक्तिबाट प्रकारको 
सृष्टं = रचिएको पुरम्‌ = शरीरमा 
इद्म्‌ = यो आत्मांशकेन = आफ्नो अंशको 


चतुर्विधं = जरायुज, अण्डज,|रूपमा 


अनुप्रविष्टः = प्रवेश गर्नुहुन्छ 
अथो = यसर्थ 

अन्तः = शरीरभित्र 

सन्तम्‌ = रहेको 

तं = (भगवान्को) त्यस अंशलाई 


रामानन्ढी टीक 


१५९७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पुरुषं - जीवात्मा सारघं = मौरीले आफूले हृषीकेः = इन्द्रियहरूद्वारा 

विदुः = भन्दछन्‌ बनाएको भुङ्क्ते = (आफूबाट सृजना 
यः = जुन जीवात्माले मधु = मह आफैँ भोग गरेजस्तै गरिएको विषयको) भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- आफ्नो मायाशक्तिबाट रचिएको यो जरायुज, अण्डज, स्वेदज र उदिभज्ज गरी चार 
प्रकारको शरीरमा आफ्नो अंशको रूपमा हजुर प्रवेश गर्नुहुन्छ। यसर्थ शरीरभित्र रहेको भगवानको 
त्यस अंशलाई जीवात्मा भन्दछन्‌। जुन जीवात्माले मौरीले आफूले बनाएको मह आफैँ भोग 
गरेजस्तै इन्द्रियहरूद्वारा आफूबाट सृजना गरिएको विषयको भोग गर्दछ। 


स एष लोकानतिचण्डवेगो 


विकषेसि त्वं खलु कालयानः। 
भूतानि भूतेरनुमेयतत्त्वो 

घनावलीर्वायुरिवाविषह्यः ॥ ६५॥ 
पढार्थ- 
त्वं = (हे भगवान्‌) हजुर अविषह्यः = आफ्नो असह्य र भूतानि = पृथ्वी आदि भूतलाई 
अनुमेयतत्त्ः = अनुमानबाट|अतिचण्डवेगः = प्रचण्ड वेगबाट |कालयानः = विचलित गराएर 
मात्र जानिने हुनुहुन्छ वायुः = वायुले लोकान्‌ = लोकहरूलाई 
सः एषः = (प्रलयकाल उपस्थित|घनावलीः = मेघमालालाई खलु = निश्चय नै 
हुँदा) कालको स्वरूप लिने|इव = जस्तै विकषसि = संहार गर्नुहुन्छ 
हजुरले नै भूतेः = अन्य भूतद्वारा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर अनुमानबाट मात्र जानिने हुनुहुन्छ। प्रलयकाल उपस्थित हुँदा 
कालको स्वरूप लिने हजुरले ने आफ्नो असह्य र प्रचण्ड वेगबाट वायुले मेघमालालाई जस्तै पृथ्वी 
आदि भूतलाई अन्य भूतद्वारा विचलित गराएर लोकहरूलाई संहार गर्नुहुन्छ। 


aA [a 


प्रमत्तमुच्चेरितिकृत्यचिन्तया 
प्रवृद्धलोभं विषयेषु लालसम्‌ । 
त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे 


्रुल्लेलिहानोऽहिरिवाखुमन्तकः ॥ ६६॥ 
पढार्थ- 
त्वम्‌ = (हे भगवान्‌) हजुर [इतिकृत्यचिन्तया = यो काम गर्नुछ, ऊ काम गर्नुछ' जस्ता 


यळानन्ही टीक 


१५९८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
कामको चिन्ताले प्राप्तिमा मात्र लागिरहने अहिः = सर्पले 
उच्चैः - अत्यन्त (जीवलाई) आखुम्‌ इव = मूसालाई जस्तै 


प्रमत्तम्‌ = असावधान बनेको र |अन्तकः = कालको रूप लिएर सहसा = तत्काल 

प्रवृद्धलोभं = लोभ बढेकाले §्षुल्लेलिहानः = भोकले जिभ्रो|अभिपद्यसे = आक्रमण गर्नुहुन्छ 
विषयेषु लालसम्‌ = विषयको[लपलपाइरहेको 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर “यो काम गर्नुछ, ऊ काम गर्नुछ' जस्ता कामको चिन्ताले अत्यन्त 
असावधान बनेको र लोभ बढेकाले विषयको प्राप्तिमा मात्र लागिरहने जीवलाई कालको रूप 
लिएर भोकले जिओ लपलपाइरहेको सर्पले मूसालाई जस्तै तत्काल आक्रमण गर्नुहुन्छ। 


कस्त्वत्पदाब्जं विजहाति पण्डितो 
यस्तेऽवमानव्ययमानकेतनः । 

विशङ्कयास्मद्गुरुरचति स्म यदु 
विनोपपत्तिं मनवश्चतुर्दश ॥ ६७॥ 


पढार्थ- 

ते = हजुरको विजहाति = छोड्दछ यः = जो ब्रह्माजीले पनि 
अवमानव्ययमानकेतनः नविशङ्कया = कालको विनाशको उपपत्ति विना = कुनै विचार 
अपमान गर्नाले शरीर (आयु) 2 नगरीकन (केवल श्रद्धाले मात्र) 
नष्ट भइरहेको सम्झने यत्‌ = जुन चरणलाई अचेति स्म = पूजा गर्नुहुन्थ्यो 

कः पण्डितः = कुन पण्डितले |अस्मद्शुरुः = हामी सबै रुद्रचतुर्देश = चौध 

त्वत्पदाब्जं = हजुरको|आदिका पितामहका रूपमा|मनवः = मनुले (पनि यसै गरी 
चरणकमलको चिन्तनलाई पूज्य पूजा गर्नुहुन्थ्यो) 


वाक्यार्थ- हजुरको अपमान गर्नाले व्यर्थै शरीर (आयु) नष्ट भइरहेको सम्झने कुन पण्डितले 
हजुरको चरणकमलको चिन्तनलाई छोड्दछ ? कालको विनाशको शङ्डाले जुन चरणलाई हामी 
सबै रुद्र आदिका पितामहका रूपमा पूज्य ब्रह्माजीले पनि कुनै विचार नगरीकन अर्थात्‌ केवल 
श्रद्धाले मात्र पूजा गर्नुहुन्थ्यो र चौध मनुले पनि यसै गरी पूजा गर्नुहुन्थ्यो । 


अथ त्वमसि नो ब्रह्मन्‌ परमात्मन्‌ विपरिचिताम्‌ । 


विइवं रुद्रभयध्वस्तमकुतर्चिद्भया गतिः ॥ ६८॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे भगवान्‌ [परमात्मन्‌ = हे परमात्मा अथ = यसप्रकार 


रामानन्छ्ी टीक 


१५९९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
विइवं = सम्पूर्ण जगत्‌ जान्ने त्वम्‌ - हजुर नै 
रुद्रभयध्वस्तम्‌ 5. रुद्ररूपनिः = हामीहरूका लागि असि = हुनुहुन्छ 


कालको भयले व्याकुल छ |अकुतङ्चिद्भया गतिः = सर्वथा 
विपर्चिताम्‌ = यस कुरालाई|भयशून्य आश्रय 

वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हे परमात्मा ! यसप्रकार सम्पूर्ण जगत्‌ रुद्ररूप कालको भयले व्याकुल 
छ, यस कुरालाई जान्ने हामीहरूका लागि सर्वथा भयशून्य आश्रय हजुर ने हुनुहुन्छ। 

विवरण श्लोक ३३ देखि ६८ सम्ममा रहेको स्तुति भगवान्‌ शङ्करले सर्वात्मा भगवान्‌ 
वासुदेवलाई प्रसन्न गराउनका लागि प्रचेताहरूलाई सिकाउनुभएको हो। भगवान्‌ स्वयंप्रकाश 
हुनुहुन्छ । स्वर्ग र मोक्ष दुबैको कारण उहाँ यज्ञस्वरूप हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई तृप्त गर्न जल 
र समस्त देवताहरूलाई तृप्त गर्ने अमृतको जीवनतत्त्व भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। यहाँ भगवानलाई अधर्म 
र त्यसको फलको रूपमा पनि स्तुति गरिएको छ। पाप, दुर्वृत्ति र दुःख आदि पनि भगवान्‌बाटै 
उत्पन्न भएका हुन्‌। भगवान्‌बाहेक अन्य कोही छैन जो पापको उत्पत्तिस्थान होस्‌। भगवानको 
पिठ्युँबाट पाप उत्पन्न भएकाले त्यसलाई पनि सिद्ध हुन ईश्वरकै सत्ता चाहिन्छ। ब्रह्मतत्त्व पाप र 
पुण्य दुबैदेखि टाढा र दुबैको उत्पत्तिस्थान पनि हो। भीरपि यद्बिभेति अर्थात्‌ जुन कालदेखि सबै 
प्राणीहरू डराइरहन्छन्‌ त्यो काल पनि भगवान्देखि डराइरहन्छ। परमात्माकै डरले मृत्यु आफ्नो 
कर्तव्यमा निरन्तर लागिरहन्छ। भगवतृतत्त्वलाई प्राप्त गर्न उहाँको भक्ति प्रमुख साधन हो। 
भगवानको भक्ति गर्ने मनुष्यको चित्त स्वभावतः ने बाह्य विषयमा जाँदैन र ऊ अज्ञानमय 
संसारलाई छोडी ज्ञानस्वरूप भगवत्तत्त्वलाई प्राप्त गर्दछ। भगवानुद्वारा ने रजःसत्त्वतमो विभिद्यते 
सत्त्व, रज र तमोगुणको क्षोभको कारणले विविध रूपमा समस्त जगत्को सृष्टि, स्थिति र पालन 
हुन्छ। सबै थरी प्राणीहरूका हृदयभित्र पसी सबै व्यवहार चलाउने अन्तर्यामी तत्त्व परमात्मा नै 
हो। यहाँ विषयासक्त व्यक्तिलाई मुसाको रूपमा र कालस्वरूप भगवानलाई सर्पको रूपमा चित्रण 
गरिएको छ। जसरी मुसा अन्न आदि कुटु-कुटु गरी खाइरहन्छ त्यसै गरी विषयी मनुष्य पनि अब 
मैले यी-यी कामहरू गर्नुछ भनी लोभपूर्वक सधैँ विषयहरूको सङ्ग्रह गरिरहन्छ। आफ्नो मृत्युको 
सम्झना ने नगरी अन्तिम समयसम्म पनि नाशवान्‌ पदार्थमा ने मन लगाउने त्यस्ता विवेकशून्य 
व्यक्तिहरूलाई कालस्वरूप भगवान्‌ सर्पले मुसा निलेळें निलिदिनुहुन्छ। अभय प्राप्त गर्न चाहनेले 
परमात्माको ने आश्रय लिनुपर्छ। 


इदं जपत भत्रं वो विशुद्धा नृपनन्दनाः । 
स्वधर्ममनुतिष्ठन्तो भगवत्यर्पिताशयाः ॥ ६९॥ 


पढार्थ- 
नृपनन्दनाः = हे राजपुत्रहरूविशुद्धाः = विशुद्ध भावले (राग,|स्वधर्मम्‌ = स्वधर्मको 
(तिमीहरू) द्वेष आदिबाट रहित भएर) अन्नुतिष्ठन्तः = पालन गर्दै 


रामानन्छी टीक 


१६०० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
भगवति - भगवानूमा इद्‌ं = यस स्तोत्रलाई वः = तिमीहरूको 
अपिंताशयाः = मन लगाएर जपत = जप भद्रं = कल्याण हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे राजपुत्रहरू ! तिमीहरू विशुद्ध भावले राग, द्वेष आदिबाट रहित भएर स्वधर्मको 
पालन गर्दै भगवानूमा मन लगाएर यस स्तोत्रलाई जप। तिमीहरूको कल्याण हुनेछ। 


तमेवात्मानमात्मस्थं सर्वभूतेष्ववस्थितम्‌ । 
पूजयध्वं गृणन्तश्च घ्यायन्तश्चासकृद्धरिम्‌ ॥ ७०॥ 


पढार्थ- 

आत्मस्थं = आफ्नो|अवस्थितम्‌ = रहेका ध्यायन्तः = ध्यान र 
अन्तःकरणमा रहेका र तम्‌ आत्मानम्‌ = उहाँ परमात्मा |गृणन्तः च = स्तुति गर्दै 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीका|हरिम्‌ एव = श्रीहरिलाई नै पूजयध्वं = पूजा गर 
हृदयमा असकृत्‌ - निरन्तर 


वाक्यार्थ- हे राजपुत्र ! तिमीहरू आफ्नो र सम्पूर्ण प्राणीको हृदयमा रहेका उहाँ परमात्मा 
श्रीहरिलाई नै निरन्तर ध्यान र स्तुति गर्दै पूजा गर। 


योगादेशमुपासाद्य धारयन्तो मुनिब्रताः। 
समाहितधियः सर्वं एतदभ्यसतादृताः ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

योगादेशम्‌ = (मैले सुनाएको)|उपासाद्य = प्राप्त गरी समाहितधियः = एकाग्र भएर 
योगादेश नामको धारयन्तः = मनमा राखेर आदुताः = आदरपूर्वक 

एतत्‌ सर्व = यस सम्पूर्णमुनिव्रताः = मुनिहरूको जस्तै|अभ्यसत = अभ्यास गर 
स्तोत्रलाई आचरण गर्दै 


वाक्यार्थ- मैले सुनाएको योगादेश नामको यस सम्पूर्ण स्तोत्रलाई प्राप्त गरी मनमा राखेर 
मुनिहरूको जस्तै आचरण गर्दै एकाग्र भएर आदरपूर्वक अभ्यास गर। 


इदमाह पुरास्माकं भगवान्‌ विश्वसृक्पतिः । 
भृग्वादीनामात्मजानां सिसृक्षुः संसिसृक्षताम्‌ ॥ ७२॥ 


पढार्थ- 
इद्म्‌ = यो स्तोत्र विश्वसृक्पतिः = प्रजापतिहरूका ब्रह्माजीले 
पुरा = पूर्वकालमा पति संसिसृक्षताम्‌ = सन्तति 


सिसृक्षुः = सृष्टि गर्न इच्छा गर्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ उत्पादनको इच्छा गर्ने 


रामानन्ढरी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


अस्माकं - हामी 
भृग्वादीनाम्‌ = भृगु आदि 


श्रीमद्‌भागवत 


आत्मजानां = छोराहरूलाई 
आह = भन्नुभएको हो 


१६०१ 


अध्याय २४ 


वाक्यार्थ- यो स्तोत्र पूर्वकालमा सृष्टि गर्न इच्छा गर्ने प्रजापतिहरूका पति भगवान्‌ ब्रह्माजीले 
सन्तति उत्पादनको इच्छा गर्ने हामी भृगु आदि छोराहरूलाई भन्नुभएको हो। 


~ ५ _० ४० चरु प्रजासर्गे च प्रजेश्वरा 
ते वयं नोदिताः सर्वे प्रजासगें प्रजेश्वराः । 
अनेन ध्वस्ततमसः सिसृक्ष्मो विविधाः प्रजाः ॥ ७३ ॥ 


पढार्थ- 

प्रजासर्गे = (त्रह्माजीद्वारा) वयं = हामी भृगु आदि विविधाः = अनेक प्रकारका 
प्रजाको सृष्टिका लागि प्रजेश्वराः = प्रजापतिहरू प्रजाः = प्रजाहरूको 

नोदिताः = प्रेरित गरिएका अनेन = यही स्तोत्रको/सिसृक्ष्मः = सृष्टि गर्दछौँ 
ते= ती अभ्यासद्वारा 

सर्वे = सबै ध्वस्ततमसः = अज्ञान नाश गरेर 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीद्वारा प्रजाको सुष्टिका लागि प्रेरित गरिएका हामी भृगु आदि प्रजापतिहरू 
यही स्तोत्रको अभ्यासद्वारा अज्ञान नाश गरेर अनेक प्रकारका प्रजाहरूको सृष्टि गर्दछौँ । 


अथेदं नित्यदा युक्तो जपन्नवहितः पुमान्‌ । 
अचिराच्छ्रेय आप्नोति वासुदेवपरायणः ॥ ७४ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि (अहिले पनि) |अवहितः = एकाग्र भएर जपन्‌ = जप्दछ भने (त्यसले) 
वासुदेवपरायणः = भगवारनायुक्तः = प्रयत्नपूर्वक अचिरात्‌ = चाँडै नै 

वासुदेवमा समर्पित भएको नित्यदा = सधैं श्रेयः = कल्याण 

पुमान्‌ = (कुनै पनि) व्यक्तिले इदं = यो स्तोत्र आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अहिले पनि भगवान्‌ वासुदेवमा समर्पित भएको कुनै पनि व्यक्तिले एकाग्र चित्तले 
प्रयत्नपूर्वक सधैँ यो स्तोत्र जप्दछ भने त्यसले चाँडै नै कल्याण प्राप्त गर्दछ। 


श्रेयसामिह स्वेषां ज्ञानं निःश्रेयसं परम्‌ । 
सुखं तरति दुष्पारं ज्ञाननोब्यंसनाणंवम्‌ ॥ ७५॥ 


पढार्थ- 

इह = यस लोकमा निःश्रेयसं = मोक्षदायक ज्ञाननोः = ज्ञानरूपी डुङ्गामा 
सर्वेषां = सम्पूर्ण किसिमका ज्ञानं = ज्ञान नै चढेको मानिस 

श्रेयसाम्‌ = कल्याणका साधनमा परम्‌ = उत्कृष्ट (साधन हो) [दुष्पारं = दुस्तर 


रामानन्ढ्ी टीक 


१६०२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
व्यसनाणंवम्‌ = संसारसागरलाई 'सुखं = सजिलै 'तरति = पार गर्दछ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा सम्पूर्ण किसिमका कल्याणका साधनमध्ये मोक्षदायक ज्ञान नै उत्कृष्ट 
साधन हो । ज्ञानरूपी डुङ्गामा चढेर मानिस दुस्तर संसारसागरलाई सजिलै पार गर्दछ। 


य इमं श्रद्धया युक्तो मद्गीतं भगवत्स्तवम्‌ । 
अधीयानो दुराराध्यं हरिमाराधयत्यसो ॥ ७६ ॥ 


पढार्थ- 

यः = जो व्यक्ति इमं = यो दुराराध्यं = जसको आराधना 
श्रद्धया = श्रद्धाले भगवत्स्तवम्‌ = भगवत्स्तोत्र [गर्न अत्यन्त कठिन छ यस्ता 
युक्तः = युक्त भएर अधीयानः = पढ्दछ हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
मद्गीतं = मद्वारा गाइएको |असो = यसले आराधयति = प्रसन्न पार्न सक्दछ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति श्रद्धापूर्वक मद्वारा गाइएको यस भगवत्स्तोत्र पढ्दछ त्यसले जसको 
आराधना गर्न अत्यन्त कठिन छ यस्ता भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रसन्न पार्न सक्दछ। 


विन्दते पुरुषोऽमुष्माद्‌ यद्‌ यदिच्छत्यसत्वरम्‌ । 
मदुगीतगीतात्‌ सुप्रीताच्छ्रेयसामेकवल्लभात्‌॥ ७७॥ 


पढार्थ- 

मद्गीतगीतात्‌ = मैले गाएको एकवल्लभात्‌ = एक मात्र प्रिय इच्छति = चाहन्छ (त्यही-त्यही 
यस स्तोत्रको गान गरेर (आश्रय भएका) कुरा) 

सुप्रीतात्‌ = प्रसन्न भएका अमुष्मात्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिबाट |असत्वरम्‌ = चाँडै ने 

श्रेयसाम्‌ = धर्म आदि कल्याण|पुरुषः = मान्छेले विन्दते = प्राप्त गर्दछ 
साधनका यत्‌ यत्‌ = जे-जे 


वाक्यार्थ मैले गाएको यस स्तोत्रको गान गरेर प्रसन्न भएका धर्म आदि कल्याण साधनका 
एक मात्र आश्रय भएका भगवान्‌ श्रीहरिबाट मान्छेले जेजे चाहन्छ त्यही-त्यही कुरा चाँडै नै प्राप्त 
गर्दछ । 


इदं यः कल्य उत्थाय प्राञ्जलिः श्रद्धयान्वितः । 
शृणुयाच्छावयेन्मर्त्यो मुच्यते कमंबन्धनेः ॥ ७८ ॥ 


पढार्थ- 

यः - जो पुरुष श्रद्धया अन्वितः = श्रद्धापूर्वक (शृणुयात्‌ = सुन्दछ र 
कल्ये = प्राततकालमा प्राञ्जलिः = हात जोडेर श्रावयेत्‌ = सुनाउँदछ भने 
उत्थाय = उठेर इद्‌ं = यो स्तोत्र मत्यः = त्यो मानिस 


रामानन्ढी टीक 


१६०३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
९ कर्मबन्धनै _ 
न्धनेः = कर्मबन्धनबाट [मुच्यते = मुक्ता हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो मानिस प्रातःकालमा उठेर श्रद्धापूर्वक हात जोडेर यो स्तोत्र सुन्दछ र सुनाउँछ ऊ 
कर्मबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


गीतं मयेदं नरदेवनन्दनाः 
परस्य पुंसः परमात्मनः स्तवम्‌ । 
जपन्त एकाग्रधियस्तपो महच- 
चरध्वमन्ते तत आप्स्यथेप्सितम्‌ ॥ ७९॥ 


पढार्थ- 

नरदेवनन्दनाः = हे राजपुत्र[इदं = यो चरध्वम्‌ = गर 

(तिमीहरू) स्तवम्‌ = स्तोत्र ततः = तपस्या पूर्ण भएपछि 
मया = मैले एकाग्रधियः = एकाग्रतापूर्वक |अन्ते = अन्त्यमा 

गीतं = गाएको जपन्तः = जप गर्दे ईप्सितम्‌ = चिताएको कुरा 
परस्य पुंसः = परम पुरुष महत्‌ = ठुलो आप्स्यथ = प्राप्त गर्नेछौ 
परमात्मनः = परमात्माको तपः = तपस्या 


वाक्यार्थ- हे राजपुत्र ! तिमीहरू मैले गाएको परम पुरुष परमात्माको यो स्तोत्र एकाग्रतापूर्वक 
जप गर्दै ठुलो तपस्या गर। तपस्या पूर्ण भएपछि अन्त्यमा तिमीहरूले चिताएको कुरा प्राप्त गर्नेछौ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
रुद्रगीतं नाम चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४॥ 


यळानन्ही टीक 


१६०४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
अथ ति 2७ "७ घ्याय 
अथ पञ्चावशाऽध्यायः 
पुरञ्जनोपाख्यानको प्रारम्भ 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति सन्दिश्य भगवान्‌ बाहिषदेरमिपूजितः । 
पश्यतां राजपुत्राणां तत्रेवान्तदेधे हरः॥ १॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार भगवान्‌ = भगवान्‌ तत्र एव = त्यहीँ नै 
सन्दिश्य = उपदेश दिएपछि [हरः = शिव अन्तर्दधे = अन्तर्धान हुनुभयो 
बाहिंषदेः = प्रचेताहरूद्वारा राजपुत्राणां = राजपुत्रहरूले 
अभिपूजितः = पूजित पझ्यतां = हेर्दाहेर्दै 


वाव्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ शिवले उपदेश दिनुभयो। त्यसपछि प्रचेताहरूद्वारा पूजा 
गरिनुभएका भगवान्‌ शिव राजपुत्रहरूले हेदहिर्दै त्यहीँ नै अन्तर्धान हुनुभयो । 


रुद्रगीतं ७) & च 000. 
रुद्रगीतं भगवतः स्तोत्रं सर्वे प्रचेतसः । 
जपन्तस्ते तपस्तेपुर्वषांणामयुतं जले ॥ २॥ 


पढार्थ- 

ते सर्वे = ती सबै स्तोत्रं = स्तोत्र जले = जलमा रहेर 

प्रचेतसः = प्रचेताहरूले जपन्तः = जप्दै तपः तेपुः = तपस्या गरे 
रुद्रगीतं = रुद्रद्वारा गाइएको [वर्षाणाम्‌ अयुतं = दशहजार 

भगवतः = भगवान्को वर्षसम्म 


वाक्यार्थ- ती सबै प्रचेताहरूले रुद्रद्वारा गाइएको भगवान्को स्तोत्र जप्दै दशहजार वर्षसम्म 
जलमा रहेर तपस्या गरे। 


प्राचीनबहिँषं क्षत्तः कर्मस्वासक्तमानसम्‌। 


नारदोऽध्यात्मतत्त्वज्ञः कृपालुः प्रत्यबोधयत्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
क्षत्तः = हे विदुरजी (प्रचेताहरूले|कर्मसु = कर्ममा गराएका (उनीहरूका पिता) 
तपस्या गरिहँदा यता) आसक्तमानसम्‌ = मन आसक्त प्राचीनबहिषं = राजा 
यळागन्क टीका 


१६०५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
प्राचीनबर्हिलाई तत्त्व जान्ने नारद्‌ः = नारदजीले 
अध्यात्मतत्त्वज्ञः = अध्यात्म-कृपालुः = परम कृपालु प्रत्यबोधयत्‌ = उपदेश दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! प्रचेताहरूले तपस्या गरिहँदा यता कर्ममा आसक्त भएका उनीहरूका 
पिता राजा प्राचीनबर्हिलाई अध्यात्मतत्त्व जान्ने परम कृपालु नारदजीले उपदेश दिनुभयो । 


~ ३ राजन्‌ ९ ईहसे 
श्रेयस्त्वं कतमद्‌ राजन्‌ कर्मणात्मन ईहसे । 
दुःखहानिः सुखावाप्तिः श्रेयस्तन्नेह चेष्यते ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा श्रेयः = कल्याण प्राप्तिको नाम नै 

त्वं = तपाईं ईहसे = प्राप्त गर्न चाहनुहुन्छ श्रियः = कल्याण हो 

कर्मणा = कर्मद्वारा दुःखहानिः = दुःखको|तत्‌ = त्यो कल्याण 

आत्मनः = आफ्नो आत्यन्तिक नाश इह = यी कर्महरूबाट 

कतमत्‌ = कुन सुखावाप्तिः = परमानन्दन च इष्यते = प्राप्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे राजा ! कर्मद्वारा तपाई आफ्नो कुन चाहिँ कल्याण प्राप्त गर्न चाहनुहुन्छ ! दुःखको 
आत्यन्तिक नाश र परमानन्द प्राप्तिको नाम नै कल्याण हो। त्यो कल्याण यी कर्महरूबाट प्राप्त 
हुँदैन । 

राजोवाच (राजाले भन्नुभयो) 

न जानामि महाभाग परं कर्मापविद्धधीः । 

ब्रूहि मे विमल ज्ञानं येन मुच्येय कमभिः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

महाभाग = हे महाभाग नारदजी |मे = मलाई येन = जसबाट म 

कर्मापविद्धधीः = कर्ममा बुद्धिविमलं = विशुद्ध कर्मभिः = कर्मबन्धनबाट 
आसक्त भएकाले म ज्ञानं = ज्ञान मुच्येय = मुक्त हुन सकूँ 
परं = परम कल्याणको विषयमा|ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ (उपदेश 

न जानामि = केही पनि जान्दिनँ |र्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ-हे महाभाग नारदजी ! कर्ममा बुद्धि आसक्त भएकाले म परम कल्याणको विषयमा 
केही पनि जान्दिनँ, मलाई विशुद्ध ज्ञानको उपदेश गर्नुहोस्‌ जसबाट म कर्मबन्धनबाट मुक्त हुन 
सकूँ। 


यळानन्ही टीका 


१६०६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
च कूटधर्मेषु च पुत्रदारधनार्थधी 
गृहेषु कूटधमेषु पुत्रदारधनार्थधीः । 
न परं विन्दते मूढो भ्राम्यन्‌ संसारवत्मंसु ॥ ६॥ 
पढार्थ- 


कूटधर्मेषु = कपट धर्ममय धनलाई ने परम पुरुषार्थ मान्ने |भ्राम्यन्‌ = घुम्दाघुम्दै 

गृहेषु = गृहस्थाश्रममा रहेर मूढः = मूर्ख व्यक्ति परं = परम कल्याण 
पुत्रदारधनार्थंधीः = पुत्र, पत्नी रसंसारवत्मंसु = संसारमार्गमा न विन्दते = प्राप्त गर्न सक्दैन 
वाक्यार्थ- कपट धर्ममय गृहस्थाश्रममा रहेर पुत्र, पत्नी र धनलाई ने परम पुरुषार्थ मान्ने मूर्ख 
व्यक्ति संसारमार्गमा घुम्दाघुम्दै परम कल्याण प्राप्त गर्न सक्दैन । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भो भोः प्रजापते राजन्‌ पशून्‌ पश्य त्वयाध्वरे । 
संज्ञापिताञ्जीवसङ्घान्निघृणेन सहस्रशः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

भो भोः प्रजापते = हे राजा|अध्वरे = यज्ञमा सहस्त्रशः = हजारौँ 

प्राचीनबर्हि संज्ञापितान्‌ = बलि दिइएका पशून्‌ = पशुहरूलाई 

निर्घृणेन = दयाहीन जीवसङ्घान्‌ = प्राणीहरूको पश्य = हेर्नुहोस्‌ 
त्वया = तपाईद्वारा समूहलाई 


वाक्यार्श- हे राजा प्राचीनबर्हि ! दयाहीन भएका तपाईँद्वारा यज्ञमा बलि दिइएका प्राणीहरूको 
समूह र हजारौँ पशुहरूलाई हेर्नुहोस्‌ । 


he ७ विर च अ ७ 
एते त्वां सम्प्रतीक्षन्ते स्मरन्तो वेशसं तव । 
सम्परेतमयःकूटैश्छिन्दन्त्युत्थितमन्यवः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

एते - यी सबै पशुहरू सम्प्रतीक्षन्ते = पर्खिरहेका छन्‌।अयःकूटैः = फलामजस्ता 
तव वैशसं = तपाईंले दिएको उत्थितमन्यवः = अत्यन्त क्रुद्धसिङ्ले 

पीडा भएका यी पशुहरूले छिन्दन्ति = छेड्नेछन्‌ 
स्मरन्तः = सम्झँदै सम्परेतम्‌ = मरेर त्यहाँ गएपछि 

त्वां = तपाईंलाई तपाईंलाई 


वाक्यार्थ- यी सबै पशुहरू तपाईले दिएको पीडा सम्झँदै तपाईलाई पर्खिरहेका छन्‌। अत्यन्त 
क्रुद्ध भएका यी पशुहरूले मरेर त्यहाँ गएपछि तपाईलाई फलामजस्ता सिङ्ले छेडनेछन्‌। 
रमाबन्ढी टीका 


१६० ७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


अत्र ते कथयिष्येऽमुमितिहासं पुरातनम्‌ । 
पुरञ्जनस्य चरितं निबोध गदतो मम ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अत्र = यस ज्ञानप्रश्नको)|किथयिष्ये = भन्दछु गदतः - बताउँदा 

विषयमा (म) मम - मैले निबोध = राम्रोसँग बुझनुहोस्‌ 
ते = तपाईंलाई पुरञ्जनस्य = पुरञ्जनको (सावधान भएर सुन्नुहोस्‌) 
पुरातनम्‌ = प्राचीन अमुम्‌ = यो 

इतिहासं = उपाख्यान चरितं = चरित्र 


वाक्यार्थ- म यस (ज्ञानप्रश्‍नको) विषयमा तपाईंलाई प्राचीन उपाख्यान भन्दछु। मैले पुरञ्जनको 
यो चरित्र बताउँदा सावधान भएर सुन्नुहोस्‌ । 


आसीत्‌ पुरञ्जनो नाम राजा राजन्‌ बृहच्छ्रवाः । 
तस्याविज्ञातनामासीत्‌ सखाविज्ञातचेष्टितः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा (प्राचीन|राजा = राजा अविज्ञातनामा = अविज्ञात 
कालमा) आसीत्‌ = थिए नामका 

पुरञ्जनः नाम = पुरञ्जन|तस्य = तिनको सखा = साथी 

नामका अविज्ञातचेष्टितः = जसको चेष्टा आसीत्‌ = थिए 
बृहच्छुवाः = परम यशस्वी कसैले बुऊन सक्दैनथ्यो त्यस्ता 


वाक्यार्थ- हे राजा ! प्राचीन कालमा पुरञ्जन नामका परमयशस्वी राजा थिए। जसको चेष्टा 
कसैले बुझन सक्दैनथ्यो त्यस्ता अविज्ञात नामका तिनको साथी थिए। 


hn ०७ ७ पृथिवीं ७ 
सोऽन्वेषमाणः शरणं बभ्राम पृथिवीं प्रभुः । 
नानुरूपं यदाविन्ददभूत्‌ स विमना इव ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सः = ती राजा पुरञ्जनले बश्राम = घुमे न अविन्दत्‌ = भेट्टाएनन्‌ (त्यस 
शरणं = (आफ्नो योग्य)|प्रभुः = समर्थ भएर पनि वेला) 

वासस्थान सः = उनले विमनाः इव = केही खिन्न जस्ता 
अन्वेषमाणः = खोज्दै यदा = जब अभूत्‌ = भए 
पृथिवीं = सम्पूर्ण पृथ्वी अनुरूपं = आफ्नो योग्य स्थान 


रामानन्ढी टीक 


१६०८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


वाक्यार्थ- ती राजा पुरञ्जनले आफ्नो योग्य वासस्थान खोज्दै सम्पूर्ण पृथ्वी घुमे। समर्थ भएर 
पनि उनले जब आफ्नो योग्य वासस्थान भेट्टाएनन्‌ त्यस वेला उनी केही खिन्न जस्ता भए। 


साधु च ७ ९ च 
न साधु मेने ताः सवां भूतले यावतीः पुरः । 
कामान्‌ कामयमानोऽसो तस्य तस्योपपत्तये ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

कामान्‌ = विषय उपपत्तये = भोग्नको लागि [ताः = ती 

कामयमानः = भोग्न चाहने भूतले = पृथ्वीमा सर्वाः = सबै नै 

असो = यी राजा पुरञ्जनले [यावतीः = जति पनि साधु = ठिक 

तस्य तस्य = ती-ती विषयभोग |पुरः = नगर देखे न मेने = मानेनन्‌ 


वाक्यार्थ- विषय भोग्न चाहने यी राजा पुरञ्जनले ती-ती विषयभोग भोग्नका लागि पृथ्वीमा 
जति पनि नगर देखे, उनले तीमध्ये कुने पनि ठिक मानेनन्‌। 


स एकदा हिमवतो दक्षिणेष्वथ सानुषु । 
ददर्शं नवभिद्वीभिंः पुरं लक्षितलक्षणाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि दक्षिणेषु = दक्षिणतर्फका लक्षितलक्षणाम्‌ = सम्पूर्ण लक्षण 
सः = ती राजा पुरञ्जनले सानुषु = थुम्काहरूमा (भोगसाधन)ले युक्त 

एकदा = एक दिन नवभिः = नौओटा पुरं = नगर 

हिमवतः = हिमालयको द्वार्भिः = ढोकाहरूले युक्त द्द्शं ड देखे 


वाक्यार्थ- यसपछि राजा पुरञ्जनले एक दिन हिमालयको दक्षिणतफका थुम्काहरूमा नौओटा 
ढोका भएको सम्पूर्ण भोगसाधनले युक्त नगर देखे। 


__ | ७२३ ० क 
प्राकारापवनाट्टालपारखरक्षतारणः । 
९२७ च्छ ha ७ ९४) ० 
स्वणराप्यायसः शृङ्गः सकुला सवता गृहः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
सर्वतः = (त्यो नगर) सबैतिर |अक्षतोरणेः = आँखीम्याल,|शुङ्गेः = शिखर (गजुर) भएका 
प्राकारोपवनाट्टालपरिखैः =|बाहिरी राजद्वार भएको एवं [गृहैः = घरहरूले 


पर्खाल, बगैँचा, कोसी, स्वणेरोप्यायसेः = सुन, चाँदी रासङ्कुलां = भरिएको थियो 
पानीपोखरी फलामका 
वाक्यार्थ- त्यो नगर सबैतिर पर्खाल, बगैँचा, कौसी, पानीपोखरी, आँखीम्याल, बाहिरी राजद्वार 


रामानन्ढी टीक 


१६०९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


भएका एवं सुन, चाँदी र फलामका गजुर भएका घरहरूले भरिएको थियो । 


नीलस्फटिकवेदूर्यमुक्तामरकतारुणेः । 

क्लुप्तहम्यंस्थली दीप्तां श्रिया भोगवतीमिव ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
नीलर्फटिकवैदूर्यमुक्ता- क्लृप्तहम्य॑स्थली = महलका|भोगवतीम्‌ इव = नागको 
मरकतारुणेः = नीलम, स्फटिक, विभिन्न भाग सुशोभित (त्यो/राजधानी भोगवती जस्तै 
वैदूर्य, मोती, पन्ना र रक्त नगर) दीप्तां = उज्ज्वल (थियो) 
मणिद्वारा श्रिया = आफ्नो कान्तिले 


वाक्यार्थ- नीलम, स्फटिक, वैदूर्य, मोती, पन्ना र रक्त मणिद्वारा महलका विभिन्न भाग 
सुशोभित भएको त्यो नगर आफ्नो कान्तिले नागको राजधानी भोगवती जस्तै उज्ज्वल थियो। 


सभाचत्वररथ्याभिराक्कीडायतनापणेः । 
चेत्यध्वजपताकाभियुक्तां विद्रुमवेदिभिः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

सभाचत्वररथ्याभिः = सभाभवन, र बजार विद्रुमवेदिभिः = मुगाजडित 
चउर, सडक चेत्यघ्वजपताकाभिः = विश्राम-विदीले 

आकीडायतनापणेः = क्रीडा-|स्थान, ध्वजा-पताका युक्तां क युक्त 


वाक्यार्थ- त्यो नगर सभाभवन, चउर, सडक, क्रीडाभवन, बजार, विश्रामस्थान, ध्वजा-पताका 
र मुगाजडित वेदीले युक्त थियो । 


पुर्यास्तु बाह्योपवने दिव्यद्रुमलताकुले । 


नदद्विहङ्गालिकुलकोलाहलजलाइाये ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

दिव्यद्रुमलताकुले = दिव्य वृक्ष रनिकालिरहने अनेक प्रकारका|बाह्योपवने तु = बाहिरी बगैँचामा 
लताहरूले पूर्ण पक्षी र भँवराको कलरवले पूर्ण चाहिँ (उनले एउटी युवती देखे) 
नदद्विहङ्गालिकुलकोलाहल- जलाशय भएको 
जलाशये = आवाजपुर्याः = नगरको 
वाक्यार्थ- दिव्य वृक्ष, लताहरू र अनेक प्रकारका पक्षी र भॅवराको कलरवले पूर्ण जलाशय 
भएको नगरको बाहिरी बगैँचामा उनले एउटी युवती देखे। 
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हिमनिर्रविप्रुष्मत्कुसुमाकरवायुना । 
चलत्प्रवालविटपनलिनीतटसम्पदि ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
हिमनिर्‌रविप्रुष्मत्कुसुमाकर- वायुद्वारा वृक्ष र तिनका हाँगा हल्लिरहेका 
वायुना = शीतल झरनाकाचलत्प्रवालविटपनलिनीतट- 


जलकण मिसिएको वसन्तको सम्पदि = तलाउका किनारका 
वाक्यार्थ- शीतल झरनाका जलकण मिसिएको वसन्त ऋतुको वायुले तलाउका किनारका वृक्ष 
र तिनका हाँगा हल्लिरहेका थिए। 


नानारण्यमृगत्रातेरनाबाघे मुनित्रतेः । 
आहूतं मन्यते पान्थो यत्र कोकिलकूजितेः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

मुनिव्रतः = मुनिको जस्तो शील अनाबाधे = बाधा नगरिएको पान्थः = कुनै पनि बटुवाले 
स्वभाव भएका यत्र = त्यस बगैँचामा आहूतं = (विश्रामका लागि) 
नानारण्यमृगब्रातः = वनका|कोकिलकूजितैः = कोइलीको|आफू बोलाइएको जस्तो 

अनेक किसिमका मृगहरूद्वारा कुहू-कुहू ध्वनिद्वारा मन्यते = ठान्दथ्यो 


वाक्यार्थ- मुनिको जस्तो शील स्वभाव भएका वनका अनेक किसिमका मृगहरूद्धारा बाधा 
नगरिएको त्यस बगैँचामा कोइलीको कुहू-कुहू ध्वनिद्वारा कुनै पनि बटुवाले विश्रामका लागि 
आफूलाई बोलाएको जस्तो ठान्दथ्यो। 


यदुच्छयागतां तत्र ददश प्रमदोत्तमाम्‌ । 
भृत्येदंशभिरायान्तीमेकेकशतनायके CC ha क्स 
न्तीमेकेकशतनायकेः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस बगैँचामा (राजा|प्रमदोत्तमाम्‌ = एउटी सुन्दरीलाई दशभिः भृत्यैः = दश जना 
पुरञ्जनले) द्द्शं = देखे (उनी) सेवकका साथ 

यदुच्छया = स्वेच्छाले एकेकशतनायकेः = सय-सय/आयान्तीम्‌ = आएकी (थिइन्‌) 
आगतां = आएकी नायिका भएका 


वाक्यार्थ- त्यस बगैँचामा राजा पुरञ्जनले स्वेच्छाले आउँदै गरेकी एउटी सुन्दरीलाई देखे। उनी 
छुट्टाछुट्टै सय-सय नायिका भएका दश जना सेवकका साथ आएकी थिइन्‌। 
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पञ्चशीषाहिना गुप्तां प्रतीहारेण सर्वतः । 
अन्वेषमाणामृषभममप्रोढां कामरूपिणीम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

प्रतीहारेण = द्वारपालका रूपमा सर्वतः = सबैतिर ऋषभम्‌ = पति 

रहेको गुप्तां = रक्षा गरिएकी अन्वेषमाणाम्‌ = खोज्दै गरेकी 
पञ्चशीषीहिना = पाँच फणा|कामरूपिणीम्‌ = इच्छानुसारको अप्रोढां र किशोरी 
भएको सर्पद्वारा रूप बनाएकी 


वाक्यार्थ- द्वारपालका रूपमा रहेको पाँच फणा भएको सर्पद्वारा सबैतिर रक्षा गरिएकी, 
इच्छानुसारको रूप बनाएकी एवं विवाहको लागि पति खोज्दै गरेकी ती किशोरीलाई उनले देखे। 


सुनासां सुदतीं बालां सुकपोलां वराननाम्‌ । 
समविन्यस्तकणांभ्यां बिभ्रतीं कुण्डलश्रियम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

सुनासां = राम्रो नाक समविन्यस्तकर्णांभ्यां = समानाबिश्रतीं = धारण गरेकी 

सुदतीं = राम्रा दाँत किसिमका कानमा लगाइएका बालां = किशोरी 
सुकपोलां = राम्रा गाला कुण्डलश्रियम्‌ = कुण्डलको 

वराननाम्‌ = सुन्दर मुख सौन्दर्य 


वाक्यार्थ- अत्यन्त सुन्दर नाक, दाँत, गाला र मुख भएकी एवं समान किसिमका कानमा 
अत्यन्त सुन्दर कुण्डल धारण गरेकी ती किशोरीलाई उनले देखे। 
पिझाङ्गनीवीं सुश्रोणीं श्यामां कनकमेखलाम्‌ । 


च "९ [a 


पद्भ्यां क्वणद्भ्यां चलन्तीं नूपुरेदैवतामिव ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सुश्रोणीं = सुन्दर कम्मर भएकी [लगाएकी ह = हिँडिरहेकी 
पिशङ्गनीवीं = पहेलो व्स्त्रनृपुरैः = पाउजु इव = देवीजस्तै 
(सारी) र क्वणद्भ्याँ = बजिरहेका श्यामां = श्याम वर्णकी 
कनकमेखलाम्‌ = सुनको मेखला|पदुभ्यां = गोडाद्वारा 


वाव्यार्थ- सुन्दर कम्मर भएकी, पहेलो वस्त्र (सारी) र सुनको मेखला लगाएकी, गोडामा 
पाउजु लगाएर हिँडिरहेकी देवीजस्तै श्याम वर्णकी ती युवतीलाई पुरञ्जनले देखे। 
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चे > अ ha 


स्तनो व्यञ्जितकेशोरो समवृत्तो निरन्तरो । 
वस्त्रान्तेन निगूहन्तीं ब्रीडया गजगामिनीम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

व्यञ्जितकेशोरो = किशोरानिरन्तरो = परस्पर सटेका निगूहन्तीं = ढाकिरहेकी 
अवस्थालाई सूचित गर्ने स्तनो = स्तनलाई गजगामिनीम्‌ = हात्तीको जस्तै 
समवृत्तो = वर्तुलाकारका समान|ब्ीडया = लज्जावश हिँडाइ भएकी (ती युवतीलाई 
र वस्त्रान्तेन - आँचलले देखे) 


वाक्यार्थ- किशोर अवस्थालाई सूचित गर्ने वर्तुलाकारका समान र परस्पर सटेका स्तनलाई 
लज्जावश आँचलले ढाकिरहेकी र हात्तीको जस्तै हिँडाइ भएकी ती युवतीलाई उनले देखे। 


तामाह ललितं वीरः सब्रीडस्मितशोभनाम्‌ । 
स्निग्धेनापाङ्गपुद्घे स्पृष्टः परेमोद्श्रमद्श्रवा ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

प्रेमोद्श्रमद्श्रवा = प्रेमले गर्दा स्पृष्टः = घायल भएका ताम्‌ = ती युवतीलाई 
बटारिएका आँखीभौँयुक्त वीरः = वीर पुरञ्जन राजाले |ललितं = मिठो बोलीमा 
स्निग्धेन अपाङ्गपुङ्लेन = प्रेमपूर्ण सब्रीडस्मितशोभनाम्‌ = लजालु आह = भने 
कटाक्षरूप बाणद्वारा मुस्कानले अत्यन्त सुन्दर भएकी 


वाक्यार्थ- प्रेमले गर्दा बटारिएका आँखीभौँयुक्त प्रेमपूर्ण कटाक्षरूप बाणद्वारा घायल भएका ती 
वीर पुरञ्जन राजाले लजालु मुस्कानले अत्यन्त सुन्दर भएकी ती युवतीलाई मिठो बोलीमा भने। 


का त्वं कञ्जपलाशाक्षि कस्यासीह कुतः सति । 
इमामुप पुरीं भीरु किं चिकीर्षसि शंस मे ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कञ्जपलाशाक्षि = कमलको|असि = हौ कुतः = कहाँबाट आयौ 
पातजस्तै आँखा भएकी हेमि = मलाई सति = हे साध्वी 

सुन्दरी शंस = भन इमाम्‌ = यस 

त्वं = तिमी भीरु = सुकोमल हृदय भएकी उप पुरीं = नगरको नजिकै 
का=कोहौ (तिमी) किं चिकीषेसि = के गर्न 
कस्य = कसकी (कन्या) इह = यहाँ चाहन्छ्यौ 


वाक्यार्थ- कमलको पातजस्तै आँखा भएकी हे सुन्दरी ! तिमी को हौ? कसकी कन्या हौ? 
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मलाई भन। सुकोमल हृदय भएकी तिमी यहाँ कहाँबाट आयौ ? हे साध्वी ! यस नगरको नजिकै 
के गर्न चाहन्छ्यौ ? 


क एतेऽनुपथा ये त एकादश महाभटाः । 
एता वा ललनाः सुम्रु कोऽयं तेऽहिः पुरःसरः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

सुश्रु = सुन्दर आँखीभौं भएकी ते एते = ती यी (दश) ते = तिम्रो 

हे युवती (तिम्रो साथ) अनुपथाः = अनुचरहरू पुरःसरः = अगाडि हिँड्ने 

ये= जो के = को हुन्‌ अयं = यो 

एकादश = एघारौँ वा= र अहिः = सर्प 

महाभटाः = शूरवीरबाट।|एताः = यी कः = को हो 
सञ्चालित छन्‌ ललनाः - स्त्रीहरू को हुन्‌ 


वाक्यार्थ- सुन्दर आँखीभौँ भएकी हे युवती ! तिम्रो साथ एघारौँ शूरवीरबाट सञ्चालित यी दश 
अनुचरहरू को हुन्‌ ? यी स्त्रीहरू को हुन्‌ ? तिम्रो अगाडि हिँड्ने यो सर्प को हो ? 


त्वं हीभंवान्यस्यथ वाग्रमा पतिं 
विचिन्वती किं मुनिवद्रहो वने । 
त्वदङ्घ्रिकामाप्तसमस्तकामं 
क्व पद्मकोशः पतितः कराग्रात्‌॥ २८॥ 
पढार्थ- 
(हे सुन्दरी) पतिं = आफ्नो पति धर्मराजलाई रमा = (विष्णुलाई खोज्दै हिँड्ने) 
रहः = एकान्त विचिन्वती = खोज्दै हिँड्ने लक्ष्मीमध्ये 
वने = वनमा किं = के असि = को हौ (यदि तिमी 
मुनिवत्‌ = मुनिजस्तै संयमित|हीः = साक्षात्‌ लज्जादेवी हौ लक्ष्मी हौ भने) 
भएर रहेकी अथ = अथवा पद्मकोशः = कमल 
त्वं = तिमी भवानी = (शिवजीलाई खोज्दै कराग्रात्‌ = तिम्रो हातबाट 
त्वदङ्घ्रिकामाप्तसमस्तकामं - हिँड्ने) पार्वती क्व = कहाँ 
तिम्रो चरणको प्राप्तिबाट समस्त|वाकू्‌ = (ब्रह्माजीलाई खोज्दै पतितः = खस्यो 
इच्छा पूरा भएको ठान्ने हिँड्ने) सरस्वती 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! एकान्त वनमा मुनिजस्तै संयमित भएर रहेकी तिमी तिम्रो चरणको 
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प्राप्तिबाट समस्त इच्छा पूरा भएको ठान्ने आफ्नो पति धर्मराजलाई खोज्दै हिँड्ने के साक्षात्‌ 
लज्जादेवी हौ कि अथवा शिवजीलाई खोज्दै हिँड्ने पार्वती, ब्रह्माजीलाई खोज्दै हिँड्ने सरस्वती, 
विष्णुलाई खोज्दै हिँड्ने लक्ष्मीमध्ये को हौ? यदि तिमी विष्णुलाई खोज्दै हिँड्ने लक्ष्मी हौ भने 
तिम्रो हातबाट कमल कहाँ खस्यो ? 


नासां वरोर्वन्यतमा भुविस्पृक्‌ 
पुरीमिमां वीरवरेण साकम्‌ । 
अहंस्यलडूतुंमदभ्रकर्मणा 
लोकं परं श्रीरिव यज्ञपुंसा ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
वरोरु = हे सुन्दरी हौ भने) अदभ्रकर्मणा साकम्‌ = पराक्रमी 
भुविस्पृक = भुईमा स्पर्श गर्ने |यज्ञपुंसा = यज्ञपुरुष भगवान्‌ मसँग (रहेर) 
भएकीले तिमी विष्णुका साथ इमां = यस 
आसां = यी देवीमध्ये परं लोकं = वैकुण्ठ लोकमा [पुरीम्‌ = नगरीलाई 
अन्यतमा न = कोही पनि होइनौ|श्रीः इव = लक्ष्मी रहे जस्तै गरी |अलङ्कूतुम्‌ = अलङ्कृत गराउन 
(यसैले यदि तिमी मानवकन्यावीरवरेण = वीरवर र अहासि = तिमी योग्य छ्यौ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! भुईमा स्पर्श गर्ने भएकीले तिमी यी देवीमध्ये कोही पनि होइनौ। यसैले 
यदि तिमी मानवकन्या हौ भने यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णुका साथ वैकुण्ठ लोकमा लक्ष्मी रहे जस्तै 
गरी वीरवर र पराक्रमी मसँग रही यस नगरीलाई अलङ्कृत गराउन तिमी योग्य छयौ। 


यदेष मापाङ्गविखण्डितेन्द्रियं 
सब्रीडभावस्मितविश्रमद्‌श्रवा । 
त्वयोपसृष्टो भगवान्मनोभवः 
प्रबाधतेऽथानुगृहाण शोभने ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 
शोभने = हे सुन्दरी (तिम्रो) सब्रीडभावस्मितविभ्रमद्श्रवा =[उपसृष्टः = छोडिएका 
अपाङ्गविखण्डितेन्द्रियं = कटाक्षले|लजालु र प्रेमपूर्ण मुस्कानका|यत्‌ एषः = यी 


विचलित मन भएको साथ आँखीभौँ घुमाउने भगवान्‌ मनोभवः = भगवान्‌ 
मा = मलाई त्वया = तिमीद्वारा कामदेवले (मलाई) 
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प्रबाधते = बाधा गरिहेका छन्‌ |अथ = यसर्थ |अनुगृहाण = ममाथि कृपा गर 
वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! तिम्रो कटाक्षले विचलित भएको मलाई तिम्रो लजालु र प्रेमपूर्ण 
मुस्कानको साथ कर्के आँखीभौँको सङ्केत पाएर यी कामदेवले मलाई बाधा गरिहेका छन्‌। यसर्थ 
ममाथि कृपा गर। 


त्वदाननं सुञ्रु सुतारलोचनं 
व्यालम्बिनीलालकवृन्द्संवृतम्‌ । 
उन्नीय मे दशय वल्गुवाचकं 
यद्‌ ब्रीडया नाभिमुखं शुचिस्मिते ॥ ३१॥ 

पढार्थ- 
शुचिस्मिते = पवित्र मुस्कानाधेरिएको यत्‌ = जुन 
भएकी हे सुन्दरी वल्गुवाचकं = मधुर बोली बोल्ने व्रीडया = लज्जाले गर्दा 
सुश्च = सुन्दर आँखीभौँत्वदाननं = तिम्रो मुख न अभिमुखं = मतिर फर्केको 
सुतारलोचनं = सुन्दर नेत्र भएको उन्नीय = उठाएर छैन 
व्यालम्बिनीलालकवृन्द्संवृतम्‌ = मे = मलाई 
लामा-लामा काला केशराशिले|दर्शय = देखाऊ 


वाक्यार्थ- पवित्र मुस्कान भएकी हे सुन्दरी ! सुन्दर आँखीभौँ एवं सुन्दर नेत्र भएको लामा- 
लामा काला केशराशिले घेरिएको मधुर बोली बोल्ने तिम्रो मुख उठाएर मलाई देखाऊ जुन 
लज्जाले गर्दा मतिर फर्केको छैन। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इत्थं पुरञ्जनं नारी याचमानमधीरवत्‌ । 
अभ्यनन्दत तं वीरं हसन्ती वीर मोहिता ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
वीर = हे वीर राजा प्राचीनबर्हि |तं = ती नारी = ती नारीले 
इत्थं = यसप्रकार वीरं = वीर हसन्ती = हाँस्दै 


अधीरवत्‌ = अधीर जस्तै भएर |पुरञ्जनं = पुरञ्जनलाई (देखेर) |अभ्यनन्दत = स्वीकार गरिन्‌ 
याचमानम्‌ = याचना गरिरहेका |मोहिता = मोहित भएकी 
वाक्यार्थ- हे वीर राजा प्राचीनबर्हि ! यसप्रकार अधीर जस्तै भएर याचना गरिरहेका ती वीर 
पुरञ्जनलाई देखेर मोहित भएकी ती नारीले पनि हाँस्दै उनको याचनालाई स्वीकार गरिन्‌। 
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न विदाम वयं सम्यक्‌ कतारं पुरुषर्षभ । 
आत्मनश्च परस्यापि गोत्रं नाम च यत्कृतम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

पुरुषर्षभ = हे नरश्रेष्ठ सम्यक्‌ = राम्ररी परस्य = अरू कसैको 

वयं = हामीहरू न विदाम = जान्दैनौँ नाम च अपि = नाम र 

आत्मनः = आफ्नो यत्कृतम्‌ = उत्पन्न गर्नेवालाले|ोत्रं च = गोत्र पनि (हामीलाई 
कर्तारं = उत्पन्न गर्नेवालालाई [बनाएको थाहा छैन) 


वाक्यार्थ हे नरश्रेष्ठ ! हामीहरू आफ्नो उत्पन्न गर्नेवालालाई राम्ररी जान्दैनौँ र उत्पन्न 
गर्नेवालाले बनाएको अरू कसैको नाम र गोत्र पनि हामीलाई थाहा छैन। 


इहा सन्तमात्मानं विदाम न ततः परम्‌। 
NA ७ AOAC 
येनेयं निमिता वीर पुरी शरणमात्मनः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर जान्दछौँ इयं = यो 

अद्य = आज हामी सबै ततः परम्‌ = यस बाहेक पुरी = नगर 

इह = यस नगरीमा येन = जसले निमिता = बनायो त्यसलाई 
सन्तम्‌ = रहेको आत्मनः = हाम्रो न विदाम = जान्दैन 
आत्मानं = आफूलाई मात्र शरणम्‌ = वासस्थानका रूपमा 


वाक्यार्थ हे वीर! आज हामी सबै यस नगरीमा रहेको आफ्नो शरीरलाई मात्र जान्दछौँ। यस 
बाहेक जसले हाम्रो वासस्थानका रूपमा यो नगर बनायो त्यसलाई पनि जान्दैनौँ । 


एते सखायः सख्यो मे नरा नार्यश्च मानद । 
सुप्तायां मयि जागर्ति नागोऽयं पालयन्‌ पुरीम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मानद = हे अरूलाई सम्मान गर्नेसखायः = साथीहरू हुन्‌ अयं = यो 

राजा नार्यः च = नारीहरू पनि नागः = नाग 

एते = यी सख्यः = सङ्गिनीहरू हुन्‌ पुरीम्‌ = नगरको 

नराः = मानिसहरू मयि = म पालयन्‌ = सुरक्षा गर्दै 

_ ७ OC 

मे = मेरा सुप्तायां = सुतेको वेलामा जागांते = जागा रहन्छ 


वाक्यार्थ हे अरूलाई सम्मान गर्ने राजा ! यी नर-नारीहरू मेरा साथी-सङ्गी हुन्‌। म सुतेको 
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वेलामा यो नाग नगरको सुरक्षा गर्दै जागा रहन्छ। 
दिष्ट्यागतोऽसि भद्र ते ग्राम्यान्‌ कामानभीप्ससे । 
उद्वहिष्यामि तांस्तेऽहं स्वबन्धुभिररिन्दम ॥ ३६॥ 
पढार्थ- 
अरिन्दम = हे शत्रुदमनकर्ता [भद्रं = कल्याण होस्‌ तान्‌ = ती विषयभोग 
दिष्ट्या = भाग्यले ग्राम्यान्‌ कामान्‌ = जुन जुन|अहं = म 
आगतः = आउनुभएको विषयभोग स्वबन्धुभिः = आफ्ना 
असि = छ अभीप्ससे = चाहनुहुन्छ साथीहरूसहित भएर 
ते = तपाईंको ते = तपाईंलाई उद्दहिष्यामि = पूरा गराउनेछु 


वाक्यार्थ- हे शत्रुदमनकर्ता ! तपाईं भाग्यले आउनुभएको छ। तपाईंको कल्याण होस्‌। जुन-जुन 
विषयभोग चाहनुहुन्छ तपाईंलाई ती विषयभोग म आफ्ना साथीहरूसहित भएर पूरा गराउनेछु। 


इमां त्वमधितिष्ठस्व पुरीं नवमुखीं विभो । 
मयोपनीतान्‌ गृह्णानः कामभोगान्‌ शतं समाः॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

विभो = हे प्रभु पुरीं = नगरमा गृह्णानः = भौग्दै 

त्वम्‌ = तपाईं मया = मैले शतं समाः = सयौँ वर्षसम्म 
नवमुखीं = नौ ढोका भएको उपनीतान्‌ = प्राप्त गराएका अधितिष्ठस्व = निवास गर्नुहोस्‌ 
इमां = यस कामभोगान्‌ = विषयभोग 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! तपाईं नौ ढोका भएको यस नगरमा मैले प्राप्त गराएका विषयभोग भौग्दे 
सयौँ वर्षसम्म निवास गर्नुहोस्‌ । 


कं नु त्वदन्यं रमये ह्यरतिज्ञमकोविदम्‌ । 


असम्परायाभिमुखमझ्वस्तनविदं पशुम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 


त्वदन्यं = तपाईंबाहेक अर्को 


अरतिज्ञम्‌ = रतिसुख नजान्ने |विषयमा पनि ज्ञान नभएका 


असम्परायाभिमुखम्‌ 
परलोकको चिन्ताशून्य 


अकोविदम्‌ = विहित भोगको 
=|अश्वस्तनविदं = भविष्यको 
विचार नगर्ने 


पशुम्‌ = पशुतुल्य 
क॑ = कुन व्यक्तिसित 
नु हि = निश्चय नै 


रमये = रमण गरूँ 


वाक्यार्थ- तपाईंबाहेक अर्को कुन व्यक्तिसित रमण गरुँ जो रतिसुख जान्दैन, जो परलोकको 
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विषयमा चिन्ताशून्य छ, जसलाई गर्न हुने भोगको विषयमा पनि ज्ञान छैन, जो भविष्यको विचार 
पनि गर्दैन र जो पशुतुल्य छ। 


धर्मों ० हात्रार्थकामो ~ प्रजानन्दो च र 
घर्मो ह्यत्राथंकामो च ऽमृतं यशः । 
लोका विशोका विरजा यानू न केवलिनो विदुः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अत्र - यस गृहस्थाश्रममा अमृतं - मोक्ष लोकको पनि प्राप्ति हुन्छ 

हि=ने यशः = कीर्ति यान्‌ = जुन कुरा 

धर्मः = धर्म, विशोकाः = आनन्ददायक केवलिनः = संसार त्याग्ने 
अर्थकामो a a विरजा संन्यासीहरूले 

अथकामो = अर्थ, काम : = शुद्ध न 

प्रजानन्दः = सन्तान सुख लोकाः च = स्वर्ग आदि|न विदुः = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- यस गृहस्थाश्रममा ने धर्म, अर्थ, काम, सन्तान सुख, मोक्ष, कीर्ति र आनन्ददायक 
शुद्ध स्वर्ग आदि लोकको प्राप्ति हुन्छ, जुन कुरा संसार त्याग्ने संन्यासीहरूले प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌। 


पितृदेवर्षिंमत्यांनां भूतानामात्मनश्च ह । 
क्षेम्यं वदन्ति शरणं भवेऽस्मिन्‌ यद्गृहाश्रमः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
अस्मिन्‌ = यस ऋषि, मनुष्य क्षेम्यं = कल्याणको 
भवे = संसारमा भूतानाम्‌ = सम्पूर्ण प्राणी र शिरणं = स्थान हो भनेर 


यद्गहाश्रमः = जुन गृहस्थाश्रम |आत्मनः च = आफ्नो पनि 


AC € 


पितृदेवषषिमत्यांनां = पितृ, देवता,|ह = निश्चय नै 
वाक्यार्थ- यस संसारमा गृहस्थाश्रम पितू, देवता, ऋषि, मनुष्य, सम्पूर्ण प्राणी र आफू स्वयंको 
पनि कल्याणको स्थान हो भनेर महापुरुषहरू भन्दछन्‌। 


का नाम वीर विख्यातं वदान्यं प्रियदशंनम्‌ । 
न वृणीत प्रियं प्राप्तं मादुशी त्वादुशं पतिम्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर 
मादुशी = मजस्ती 
का नाम = 
जसले 


प्राप्तं = स्वयं प्राप्त भएको 
त्वादूशं = तपाईंजस्तो 


कुन स्त्री होली|विख्यातं = सुप्रसिद्ध 


वदान्यं = उदार 


वदन्ति = (महापुरुषहरू) 


भन्दछन्‌ 


प्रियदर्शनम्‌ = सुन्दर 
प्रियं = प्रिय 
पतिम्‌ = पतिलाई 


वरण नगर्ली 


न वृणीत = 
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वाक्यार्थ- हे वीर ! मजस्ती कुन स्त्री होली जसले स्वयं प्राप्त भएको तपाईंजस्तो सुप्रसिद्ध, 
उदार, सुन्दर र प्रिय पतिलाई वरण नगर्ली । 


कस्या मनस्ते भुवि भोगिभोगयोः 
स्त्रिया न सज्जेद्‌ भुजयोम॑हाभुज । 
योऽनाथवर्गाधिमलं घृणोद्धत- 
स्मितावलोकेन चरत्यपोहितुम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

महाभुज = हे महाबाहु|कस्याः = कुन मुस्कानसहितको हेराइद्वारा 
(पराक्रमी राजा) स्त्रियाः = स्त्रीको अनाथवगाघिमलं = अनाथ- 
भोगिभोगयोः =  सर्पकोमनः = मन हरूको मानसिक सन्ताप 
शरीरजस्तो सुडौल र कोमल नन सज्जेतू = नलाग्ला अपोहितुम्‌ = शान्त गर्न 

ते = तपाईंको यः = जो (तपाईं) भुवि = यस पृथिवीमा 

भुजयोः = हातमा (स्थानघृणोद्धतस्मितावलोकेन -चरति = हिंडनुहुन्छ 
पाउनको लागि) कृपापूर्ण र मन्द 


वाक्यार्थ- हे पराक्रमी राजा ! सर्पको शरीरजस्तो सुडौल र कोमल तपाईंको हातमा स्थान 
पाउनको लागि कुन स्त्रीको मन नलाग्ला ? तपाईं त कृपापूर्ण र मन्द मुस्कानसहितको हेराइद्वारा 
अनाथहरूको मानसिक सन्ताप शान्त गर्न यस पृथिवीमा हिँड्नुहुन्छ। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इति तो दम्पती तत्र समुद्य समयं मिथः। 
तां प्रविश्य पुरीं राजन्‌ मुमुदाते शतं समाः॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा मिथः = एक-अर्काको पुरी = नगरमा 

इति = यसप्रकार समयं = कुरा प्रविश्य = प्रवेश गरी 

तौ दम्पती = ती दुई स्त्रीपुरुषले |समुद्य = समर्थन गरेर शतं समाः = सय वर्षसम्म 

तत्र = त्यस बगैँचामा तां = त्यस मुमुदाते = आनन्दका साथ रहे 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसप्रकार ती दुई स्त्रीपुरुषले त्यस बगैँचामा एक-अर्काको कुरा समर्थन 
गरेर त्यस नगरमा प्रवेश गरी सय वर्षसम्म आनन्दका साथ रहे। 


रामानन्ढ्री टीक 
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उपगीयमानो ललितं तत्र तत्र च गायकेः। 
क्रीडन्‌ परिवृतः स्त्रीमिहेंदिनीमाविशच्छुचो ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तत्र तत्र = जहाँतहीँ उपगीयमानः = (कीर्ति) गाइएका क्रीडन्‌ च = जलक्रीडाका लागि 
गायकेः = गायकहरूद्वारा राजा पुरञ्जन हृदिनीम्‌ = तलाउमा 

ललितं = सुमधुर स्वरमा शुचौ = ग्रीष्म ऋतु आएपछि |आविशात्‌ = प्रवेश गर्दथे 


वाक्यार्थ- जहाँतहीं गायकहरूद्वारा सुमधुर स्वरमा कीर्ति गाइएका राजा पुरञ्जन ग्रीष्म ऋतु 
आएपछि जलक्रीडाका लागि तलाउमा प्रवेश गर्दथे । 


सप्तोपरि कृता द्वारः पुरस्तस्यास्तु द्वे अधः। 
पृथग्विषयगत्यर्थं तस्यां यः कञ्चनेइवरः॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

तस्यां = त्यस नगरमा तस्याः = त्यस कृताः = बनाइएका थिए र 

यः कः च = जो कोही पुरः = नगरका अधः = तल 

ईश्वरः = राजा हुन्छ उसलाई [उपरि = माथि तु = चाहिँ 

पृथग्विषयगत्यर्थं = फरक-फरक|सप्त = सात द्वे = दुईओटा थिए 
ठाउँमा जानका लागि द्वारः = ढोकाहरू 


वाक्यार्थ- त्यस नगरमा रहने राजालाई फरक-फरक ठाउँमा जानका लागि माथि सात र तल 
दुईओटा गरी नौओटा ढोका बनाइएका थिए। 


पञ्च द्वारस्तु पोरस्त्या दक्षिणिका तथोत्तरा । 
परिचिमे द्वे अमूषां ते नामानि नृप वर्णये॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा (ती नौओटा|दक्षिणा = दक्षिण ते = तपाईंलाई 

ढोकामध्ये) तथा = त्यस्तै अमूषां = यिनका 

पञ्च = पाँचओटा उत्तरा = एउटा उत्तर र नामानि = नामहरू 

द्वारः तु = ढोका चाहिँ द्वि = दुई ओटा वर्णये = बताउँछु 
पौरस्त्याः = पूर्व पश्चिमे = पश्चिमतर्फ फर्केका 

एका = एउटा थिए 


वाक्यार्थ हे राजा ती नौओटा ढोकामध्ये पाँचओटा ढोका चाहिँ पूर्व, एउटा दक्षिण, एउटा 


रामानन्ढी टीक 
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उत्तर र दुईओटा पश्चिमतर्फ फर्केका थिए । तपाईंलाई यिनका नामहरू बताउँछु। 
खद्योताविमुंखी ~ € र Lo aha 
खद्योताविमुखी चच प्राग्द्ारावकत्र नामत । 
विभ्राजितं जनपदं याति ताभ्यां द्युमत्सखः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

एकत्र = एकै ठाउँमा आविर्मुखी हुन्‌ विभ्राजितं = विभ्राजित नामको 
निर्मिते = बनाइएका ताभ्यां = ती दुई ढोकाबाट [जनपदं च = देशमा 

प्राग्द्वारो पूर्वका ढोका द्युमत्सखः = द्युमान्‌ नामका|याति = जान्छन्‌ 
खद्योताविमुंखी = खद्योत रामित्रका साथ राजा पुरञ्जन 


वाक्यार्थ- एकै ठाउँमा बनाइएका पूर्वका ढोका खद्योत र आविर्मुखी हुन्‌। ती दुई ढोकाबाट 
द्युमान्‌ नामका मित्रका साथ राजा पुरञ्जन विभ्राजित नामको देशमा जान्छन्‌। 


नलिनी नालिनी च प्राग्द्वारावेकत्र निमिते । 
अवधूतसखस्ताभ्यां विषयं याति सौरभम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

एकत्र = एकै ठाउँमा नालिनी च = नालिनी हुन्‌ सौरभम्‌ = सौरभ 

निर्मिते = बनाइएका ताभ्यां = ती दुई ढोकाबाट [विषयं = देशमा 

प्राग्ह्वारो पूर्वका ढोका अवधूतसखः = अवधूत नामका याति = जान्छन्‌ 
नलिनी = नलिनी र मित्रका साथ राजा पुरञ्जन 


वाक्यार्थ- एकै ठाउँमा बनाइएका पूर्वका ढोका नलिनी र नालिनी हुन्‌। ती दुई ढोकाबाट 
अवधूत नामका मित्रका साथ राजा पुरञ्जन सौरभ नामको देशमा जान्छन्‌। 


मुख्या नाम पुरस्ताद्‌ द्वास्तयापणबहूदनो । 
विषयो याति पुरराडू रसज्ञविपणान्वितः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

पुरस्तात्‌ = पूर्वतर्फ तया = त्यो ढोकाबाट आपणबहूदनो = आपण र 
मुख्या = मुख्या पुरराट्‌ = राजा पुरञ्जन बहूदन नामका 

नाम = नामको रसज्ञविपणान्वितः = रसज्ञ रविषयो = देशमा 

द्वाः = ढोका छ विपण नामका मित्रका साथ |याति = जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ पूर्वतर्फ मुख्या नामको ढोका छ। त्यस ढोकाबाट राजा पुरञ्जन रसज्ञ र विपण 
नामका मित्रका साथ आपण र बहूदन नामका देशमा जान्छन्‌। 


यळानन्ही टीक 
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CAO 


पितृहूर्नृप पुयां द्वार्दक्षिणेन पुरञ्जनः । 
राष्ट्रं दक्षिणपञ्चालं याति श्रुतधरान्वितः॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा प्राचीनबर्हि द्वाः = ढोका छ (त्यो ढोकाबाट) |दक्षिणपञ्चालं = दक्षिणपञ्चाल 
पुर्याः = नगरको पुरञ्जनः = राजा पुरञ्जन नामको 

दक्षिणेन = दक्षिणतर्फ श्रुतधरान्वितः = श्रुतधर नामका राष्ट्रं = देशमा 

पितृह्ूः = पितृहू नामको मित्रका साथ याति = जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! नगरको दक्षिणतर्फ पितृहू नामको ढोका छ। त्यस ढोकाबाट 
राजा पुरञ्जन श्रुतधर नामका मित्रका साथ दक्षिणपञ्चाल नामको देशमा जान्छन्‌। 


देवहूनाम पुयां द्वा उत्तरेण पुरञ्जनः । 
्ट्रमुत्तरपञ्चालं याति श्रुतधरान्वितः॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- 

पुर्याः = नगरको (त्यो ढोकाबाट) नामको 

उत्तरेण = उत्तरतर्फ श्रुतधरान्वितः = श्रुतधर नामका राष्ट्र = देशमा 

देवहूः = देवहू मित्रका साथ याति = जान्छन्‌ 
नाम = नामको पुरञ्जनः = राजा पुरञ्जन 

द्वाः = ढोका छ उत्तरपञ्चालं = उत्तरपञ्चाल 


वाक्यार्थ- नगरको उत्तरतर्फ देवहू नामको ढोका छ। त्यस ढोकाबाट राजा पुरञ्जन श्रुतधर 
नामका मित्रका साथ उत्तरपञ्चाल नामको देशमा जान्छन्‌। 


आसुरी नाम पश्चाद्‌ द्वास्तया याति पुरञ्जनः। 
ग्रामकं नाम विषयं दुर्मदेन समन्वितः॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

पश्चात्‌ = पश्चिमतर्फ तया = त्यो ढोकाबाट ग्रामक नाम = ग्रामक नामको 
आसुरी = आसुरी पुरञ्जनः = राजा पुरञ्जन विषयं = देशमा 

नाम = नामको दुर्मदेन समन्वितः = दुर्मदयाति = जान्छन्‌ 

द्वाः = ढोका छ नामका मित्रका साथ 


वाक्यार्थ- पश्चिमतर्फ आसुरी नामको ढोका छ। त्यस ढोकाबाट राजा पुरञ्जन दुर्मद नामका 
भित्रका साथ ग्रामक नामको देशमा जान्छन्‌। 


रामानन्ढ्री टीक 
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निऋतिनाम पश्चाद्‌ द्वास्तया याति पुरञ्जनः। 
वैशसं नाम विषयं लुब्धकेन समन्वितः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

पश्चात्‌ = पश्चिमतर्फ तया = त्यो ढाकाबाट ८ नाम - वैशस नामको 
निर्क्रेतिः  निर्त्रति पुरञ्जनः - राजा पुरञ्जन विषयं - देशमा 

नाम - नामको लुब्धकेन समन्वितः = लुब्धक याति = जान्छन्‌ 
द्वाः = ढोका छ नामका मित्रका साथ 


वाक्यार्थ- पश्चिमतर्फ निरृति नामको ढोका छ। त्यस ढोकाबाट राजा पुरञ्जन लुब्धक नामका 
मित्रका साथ वैशस नामको देशमा जान्छन्‌। 


अन्धावमीषां ha ‘eA CN क्र 
न पोराणां निवाक्पेशस्कृतावुभो । 
अक्षण्वतामधघिपतिस्ताभ्यां याति करोति च ॥ ५४॥ 


पढार्थ- 

अमीषां = (यस नगरमा बस्ने)उभो = दुबे नागरिक ताभ्यां = ती दुई अन्धाको 
यी अन्धो = अन्धा छन्‌ सहायताले नै 

पौराणां = नगरवासीमध्ये अक्षण्वताम्‌ = आँखावालाका [याति = (जहाँतहीँ) जाने गर्दछन्‌ 
निर्वाक्पेहस्कृतो = निर्वाक्‌ राअधिपतिः च = राजा भएर पनिर 

पेशस्कृत नामका पुरञ्जन करोति = काम गर्ने गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यस नगरमा बस्ने यी नगरवासीमध्ये निर्वाक्‌ र पेशस्कृत नामका दुबे नागरिक अन्धा 
छन्‌। आँखावालाका राजा भएर पनि पुरञ्जन ती दुई अन्धाको सहायताले ने जहाँतहीं जाने र 
काम गर्ने गर्दछन्‌। 


स यह्य॑न्तःपुरगतो विषूचीनसमन्वितः । 
मोहं प्रसादं हषं वा याति जायात्मजोद्भवम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
सः = ती राजा पुरञ्जन जान्छन्‌ (तब उनलाई) वा= र 

~ जायात्मजोद्भवम्‌ Fr प € 
यांह = जब जायात्मजोद्भवम्‌ = स्त्री राहषं = हर्ष आदि 
विषूचीनसमन्वितः = विषूचीनापुत्रका कारण हुने याति = पुग्दछ (अनुभव हुन्छ) 
नामको मित्रका साथ मोहं = मोह 
अन्तःपुरगतः = जअन्तःपुरमा प्रसादं = प्रसन्नता 


रामानन्छी टीक 
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वाक्यार्थ- राजा पुरञ्जन जब विषूचीन नामको मित्रका साथ अन्तःपुरमा जान्छन्‌ तब उनलाई 
स्त्री र पुत्रका कारण हुने मोह, प्रसन्नता र हर्ष आदिको अनुभव हुन्छ। 


एवं कर्मसु संसक्तः कामात्मा वञ्चितोऽबुधः । 
महिषी यद्यदीहेत तत्तदेवान्ववर्तत ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार (स्त्रीहरूद्वारा) ईहेत - इच्छा गर्दथिन्‌ 

कमसु = विभिन्न किसिमका|वञ्चितः = ठगिएका तत्तत्‌ एव = त्यही -त्यही 

कर्ममा अबुधः = ती अज्ञानी राजा |अन्ववतंत = गर्दथे 
संसक्तः = आसक्त महिषी = रानीले 

कामात्मा = कामपरवश हुनाले|यत्‌ यत्‌ = जे-जे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विभिन्न किसिमका कर्ममा आसक्त र कामपरवश हुनाले स्त्रीहरूद्वारा 
ठगिएका मूर्ख ती राजा रानीले जे-जे इच्छा गर्दथिन्‌ त्यही-त्यही गर्दथे। 


क्वचित्पिबन्त्यां पिबति मदिरां मदविहृलः । 
अइ्नन्त्यां क्वचिदश्नाति जक्षत्यां सह जक्षिति॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहीं (रानीले) मदविहृलः = उन्मत्त बन्दथे (जक्षत्यां = चपाउँदा 

मदिरां = मदिरा क्वचित्‌ = कहीँ (रानीले) सह = सँगै 

पिबन्त्यां = पिउँदा अइनन्त्यां = खाँदा जक्षिति त चपाउँथे 
पिबति = उनी पनि पिउँथे र |अइनाति = खान्थे 


वाक्यार्थ कहीं रानीले मदिरा पिउँदा उनी पनि पिउँथे र उन्मत्त बन्दथे। यस्तै रानीले खाँदा 
खान्थे र चपाउँदा सँगै चपाउँथे। 


क्वचिद्‌ गायति गायन्त्यां रुदत्यां रुदति क्वचित्‌। 
क्वचिद्धसन्त्यां हसति जल्पन्त्यामनुजल्पति ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = (रानीले) कहीँ रुदत्यां = रुँदा हसति = हाँस्थे 

गायन्त्यां = गाउँदा रुदति = रुन्थे जल्पन्त्याम्‌ = बोल्दा 
गायति = उनी पनि गाउँदथे क्वचित्‌ = कहीँ अनुजल्पति = सँगै बोल्थे 
क्वचित्‌ = कहीँ हसन्त्यां = हाँस्दा 


रामानन्ढ्ी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


१६२५ 


अध्याय २५ 


वाक्यार्थ- राजा पुरञ्जन रानीले गाउँदा गाउँथे, रुँदा रुन्थे, हाँस्दा हाँस्थे र बोल्दा बोल्थे । 


क्वचिद्‌ धावति धावन्त्यां तिष्ठन्त्यामनुतिष्ठति । 
अनु शेते शयानायामन्वास्ते क्वचिदासतीम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ - (रानीले) कहीँ अनुतिष्ठति - उभिन्थे आसतीम्‌ = बस्दा 

धावन्त्यां - दौडँदा शयानायाम्‌ = सुत्दा अन्वास्ते = सँगै बस्दथे 
धावति = दौडन्थे अनुशेते = सुत्दथे 

तिष्ठन्त्याम्‌ = उभिँदा क्वचित्‌ = कहीँ 


वाक्यार्थ ती राजा रानी दौडँदा दौडन्थे, उभिँदा उभिन्थे, सुत्दा सुत्दथे र बस्दा सँगै बस्दथे। 


क्वचिच्छृणोति शृण्वन्त्यां पश्यन्त्यामनु पश्यति । 
क्वचिज्जिघ्रति जिघ्रन्त्यां स्पृरान्त्यां स्पृशति क्वचित्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = (रानीले) कहीँ अनुपश्यति = सँगै हेर्दथे क्वचित्‌ = कहीँ 
शृण्वन्त्यां = सुन्दा क्वचित्‌ = कहीँ स्पृशान्त्यां = छुँदा 
शृणोति = सुन्दथे जिघ्रन्त्यां = सुँघ्दा स्पृशति = छुन्थे 
पश्यन्त्याम्‌ = हेर्दा जिघ्रति = सुँघ्दथे 


वाक्यार्थ- ती राजा रानीले कहीँ सुन्दा सुन्दथे, हेर्दा सँगै हेर्दथे, सुँघ्दा सुँघ्दथे र कतै छुँदा छुन्थे। 


क्वचिच्च शोचतीं जायामनु शोचति दीनवत्‌ । 
अनु हृष्यति हृष्यन्त्यां मुदितामनु मोदते ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 
क्वचित्‌ च = कहीं दीनवत्‌ = दुःखीळें अनुहृष्यति = खुसी हुन्थे 
जायाम्‌ = रानीले अनुशोचति = सँगै चिन्ता गर्दथे |मुदिताम्‌ = आनन्दित हुँदा 


शोचतीं = चिन्ता गर्दा हृष्यन्त्यां = खुसी हुँदा अनुमोदते = सँगै आनन्दित हुन्थे 
वाक्यार्थ- रानीले चिन्ता गर्दा उनी पनि दुःखीऊैँ चिन्ता गर्दथे, खुसी हुँदा खुसी हुन्थे, आनन्दित 
हुँदा आनन्दित हुन्थे । 


विप्रलब्धो महिष्येवं सर्वप्रकृतिवञ्चितः। 


यळानन्ही टीक 


१६२६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


_ च चे क्रीडामृगो यथा 
नेच्छन्ननुकरोत्यज्ञः क्लेब्यात्‌ यथा ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार प्रजाहरूबाट पनि धोका पाउनापनि 

महिष्या = रानीद्वारा थाले कीडामृगः = घरपालुवा बाँदर 
विप्रलब्धः = ठगिएका राजा|अज्ञः = ती मूर्ख पुरञ्जन यथा = जस्तै 

पुरञ्जनले क्लेब्यात्‌ = विवश भएर अनुकरोति = (ती रानीको) पछि 
सर्वप्रकृतिवञ्चितः = सम्पूर्णन इच्छन्‌ = इच्छा नगर्दा नगर्दै|लागिरहे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार रानीद्वारा ठगिएका राजा पुरञ्जनले सम्पूर्ण प्रजाहरूबाट पनि धोका पाउन 
थाले। ती मूर्ख पुरञ्जन विवश भएर इच्छा नगर्दा नगर्दै पनि घरपालुवा बाँदर जस्तै भएर ती 
रानीको पछि लागिरहे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पुरञ्जनोपाख्याने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१६२७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
अथ हि षड्विंशो [aX Nn ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
राजा पुरञ्जनको वनविहार र रानीको क्रोध 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
स एकदा महेष्वासो रथं पञ्चाइवमाशुगम्‌ । 
द्वीषं द्विचक्रमेकाक्षं त्रिवेणुं पञ्चबन्धुरम्‌ ॥ १॥ 
एकरइम्येकदमनमेकनीडं द्विकूबरम्‌ । 
पञ्चप्रहरणं सप्त वरूथं पञ्चविक्रमम्‌ ॥ २॥ 
हैमोपस्करमारुह्य स्वर्णवरमाक्षयेषुधिः । 
एकादशचमूनाथः पञ्चप्रस्थमगाद्‌ वनम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
एकदा = एक दिन पञ्चाइवम्‌ = पाँच घोडा भएको र वरूथं = सात आवरण (रथ 
सः = ती राजा पुरञ्जन द्वीषं = दुई दण्ड ढाक्ने वस्तु) भएको 
महेष्वासः = आफ्नो ठुलो धर्नुद्विचक्रम्‌ = दुई पाङ्ग्रा पञ्चविक्रमम्‌ = पाँच प्रकारको 
लिएर एकाक्षं = एक धुरा गतिले युक्त भएको 
स्वणंवरमाक्षयेषुधिः = सुनकोनत्रिवेणुं = तीन ध्वजदण्ड हैमो = सुनले सजिएको 


कवच र कहिल्यै खाली नहुने|पञ्चबन्धुरम्‌ = पाँच डोरी 
ठोक्रो धारण गरी एकरश्मि = एक लगाम 
एकादशचमूनाथः = (दश सेना|एकदमनम्‌ = एक सारथि 
र) एघारौँ सेनापतिलाई साथ|एकनीडं = एक बस्ने स्थान 
लिएर द्विकूबरम्‌ = दुई जुआ 
आशुगम्‌ = अत्यन्त छिटो हिँड्ने |पञ्चप्रहरणं = पाँच हतियार 


रथं = रथमा 

आरुह्य = चढेर 

पञ्चप्रस्थम्‌ = पञ्चप्रस्थ नामको 
वनम्‌ = वनमा 


अगात्‌ गए 


वाक्यार्थ- एक दिन ती राजा पुरञ्जन आफ्नो ठुलो धनु लिएर सुनको कवच र कहिल्यै खाली 


नहुने ठोक्रो धारण गरी दश सेना र एउटा सेनापतिलाई साथ 


लिएर अत्यन्त छिटो हिँड्ने पाँच 


घोडा, दुई दण्ड, दुई पाङ्ग्रा, एक धुरा, तीन ध्वजदण्ड, पाँच डोरी, एक लगाम, एक सारथि, एक 
बस्ने स्थान, दुई जुआ, पाँच हतियार, सात आवरण (रथ ढाक्ने वस्तु) र पाँच प्रकारको गतिले 


युक्त सुनले सजिएको रथमा चढेर पञ्चप्रस्थ नामको वनमा गए। 


रामानन्ढ्री टीक 


१६२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


चचार मृगयां तत्र दुप्त आत्तिषुकामुंकः । 
विहाय जायामतदहां मृगव्यसनलालसः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अतदहां = छोड्नलाई अत्यन्त|मृगन्यसनलालसः = मृगको दुप्तः = बडो गर्वका साथ 
कठिन भए पनि सिकारमा अत्यन्त आसक्त भएर [तत्र = त्यस वनमा 

जायाम्‌ = श्रीमतीलाई आत्तेषुकार्मुकः = धनुष र बाण|मृगयां = सिकार 

विहाय = छोडी लिई (राजा पुरञ्जन) चचार = गर्न लागे 


वाक्यार्थ- छोड्नलाई अत्यन्त कठिन भए पनि श्रीमतीलाई छोडी मृगको सिकारमा अत्यन्त 
आसक्त भएर धनुष र बाण लिई राजा पुरञ्जन बडो गर्वका साथ त्यस वनमा सिकार गर्न लागे। 


आसुरी वृत्तिमाश्रित्य घोरात्मा निरनुग्रहः । 


#& 0७३ (७) lo 


न्यहनन्निरितेबाणेवनेषु वनगाचरान्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

आसुरीं वृत्तिम्‌ = राक्षसी घोरात्मा = भयङ्कर रूप धारण|वनेषु = वनमा 

प्रवृत्तिको गरेका राजा पुरञ्जनले वनगोचरान्‌ = जङ्गली 
आश्रित्य = आश्रय लिई निशितेः = तीखा जनावरहरूको 

निरनुग्रहः = दयाहीन भएराबाणेः = बाणहरूले न्यहनत्‌ = वध गरे 


वाक्यार्थ- राक्षसी प्रवृत्तिको आश्रय लिई भयङ्कर रूप धारण गरी दयाहीन भएर राजा पुरञ्जनले 
तीखा बाणहरूले वनमा रहने जनावरहरूको वध गरे। 


तीर्थेषु प्रतिदृष्टेषु राजा मेध्यान्‌ पशून्‌ वने । 
यावदर्थमलं लुब्धो हन्यादिति नियम्यते ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अलं = यदि अत्यन्त गरेका पशून्‌ = पशुहरूलाई मात्र 

लुब्धः = मासुमा लुब्ध छ भनेतीर्थेषु = यज्ञ आदि कार्यमा (हन्यात्‌ = मारोस्‌ 

पनि वने = वनमा गएर इति = भनी 

राजा = राजाले (अरूले होइन) |यावदर्थम्‌ = आवश्यकताअनुसार |नियम्यते = शास्त्रद्वारा नियमन 
प्रतिदृष्टेषु = शास्त्रले विधानमेध्यान्‌ = यज्ञीय गरिन्छ 


वाक्यार्थ- यदि अत्यन्तै मासुमा लुब्ध छ भने पनि राजाले (अरूले होइन) शास्त्रले विधान गरेका 
यज्ञ आदि कार्यका लागि वनमा गएर आवश्यकताअनुसार यज्ञमा प्रयोग हुने पशुलाई मात्र मारोस्‌ 


रामानन्ढरी टीक 


१६२९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
भनी शास्त्रले नियमन गरेको छ। 
७ Ce १ करै 
य एवं कर्मे नियतं विद्वान्‌ कुर्वीत मानवः। 
कमंणा तेन राजेन्द्र ज्ञानेन न स लिप्यते ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

राजेन्द्र = हे राजा कर्मे = कर्म सः = त्यो मानिस 

यः विद्वान्‌ = जो विद्वान्‌ कुर्वीत = गर्दछ न लिप्यते = संसारबन्धनमा 
मानवः = मानिस तेन = त्यस बाँधिदैन 

एवं = यसप्रकार कर्मणा = कर्मबाट प्राप्त भएको 

नियतं = शास्त्रनिर्दिष्ट ज्ञानेन = ज्ञानका कारण 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जो विद्वान्‌ मानिस यसप्रकार शास्त्रनिर्दिष्ट कर्म गर्दछ ऊ उक्त कर्मबाट 
प्राप्त भएको ज्ञानका कारण संसारबन्धनमा बाँधिदैन। 


अन्यथा © ५ ० > निबध्यते _ 
अन्यथा कर्म कुवांणो मानारूढो निबध्यते । 
गुणप्रवाहपतितो नष्टप्रज्ञो व्रजत्यघः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अन्यथा = अन्यथामानारूढः = अहङ्ारग्रस्त भएराप्रवाहरूप संसारचक्रमा परेर 
(शास्त्रनियमको उल्लङ्घन गरी) त्यसै कर्मद्वारा नष्टप्रज्ञः = विवेक बुद्धि नष्ट भई 
कर्म = कर्म निबध्यते = बाँधिन्छ र अधः = अधम योनिमा 

कुर्वाणः = गर्ने मानिस गुणप्रवाहपतितः = गुणको|त्रजति = पुग्दछ 


वाक्यार्थ- शास्त्रनियमको उल्लङ्घन गरी कर्म गर्ने मानिस अहङ्कारग्रस्त भएर त्यसै कर्मद्वारा 
बाँधिन्छ र गुणको प्रवाहरूप संसारचक्रमा परेर विवेक बुद्धि नष्ट भई अधम योनिमा पुग्दछ । 


OAC ० १” ha शिलीमुखे च्छ 
तत्र निभिन्नगात्राणां चित्रवाजेः शिलीमुखेः । 
विप्लवोऽभूद्‌ दुःखितानां दुःसहः करुणात्मनाम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

तत्र = वनमा (पुरञ्जनका) (छिन्नभिन्न भएका करुणात्मनाम्‌ = दयालुहरूका 
चित्रवाजैः = अनेक किसिमका|दुःखितानां = दुःखी वन्यालागि 

प्वाँख भएका पशुहरूको दुःसहः = सहन गर्न नसकिने 
शिलीमुखैः = बाणहरूद्ारा [|विप्लवः = विनाश थियो 

नि्भिन्नगात्राणां = शरीरांअभूत्‌ = भयो (यो घटना) 


रामानन्ढी टीक 


१६२० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


वाक्यार्थ- वनमा पुरञ्जनका अनेक किसिमका प्वाँख भएका बाणहरूद्वारा शरीर छिन्नभिन्न 
भएका दुःखी वन्य पशुहरूको विनाश भयो। यो घटना दयालुहरूका लागि सहन गर्न नसकिने 
थियो । 


शशान्‌ वराहान्‌ महिषान्‌ गवयान्‌ रुरुशल्यकान्‌ । 
मेध्यानन्यांश्च विविधान्‌ विनिघ्नन्‌ श्रममध्यगात्‌॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

शशान्‌ = खरायोहरू रुरुशल्यकान्‌ = कृष्णसार मृग, मेघ्यान्‌ू च = यज्ञीय पशुहरूलाई 
वराहान्‌ = सुँगुरहरू दुम्सीहरू र विनिघ्नन्‌ = मार्दा-मार्दै राजा 
महिषान्‌ = भैंसीहरू अन्यान्‌ = अरू पुरञ्जन 

गवयान्‌ = वनगाईहरू विविधान्‌ = अनेक किसिमका (श्रमम्‌ अध्यगात्‌ = थकित भए 


वाक्यार्थ- खरायो, सुँगुर, भैँसी, वनगाई, कृष्णसार मृग, दुम्सी र अरू अनेक किसिमका यज्ञीय 
पशुहरूलाई मार्दा-मार्दै राजा पुरञ्जन थकित भए। 


ततः क्षुत्तुट्परिश्रान्तो निवृत्तो गृहमेयिवान्‌ । 
कृतस्नानोचिताहारः संविवेश गतक्लमः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि निवृत्तः = फर्केर स्नान र उचित भोजन गरी 
क्षुत्तट्परिश्रान्तः = भोक रागृहम्‌ = घरमा संविवेश = बसे र 

तिर्खाले अत्यन्त शिथिल भएका एयिवानू = आए गतक्लमः = थकाइ मारे 
पुरञ्जन कृतस्नानोचिताहारः = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भोक र तिर्खले अत्यन्त शिथिल भएका पुरञ्जन फर्केर घरमा आए। त्यहाँ 
स्नान र उचित भोजन गरी बसे र थकाइ मारे। 


आत्मानमहयाञ्चक्रे घूपालेपस्रगादिभिः । 
साध्वलङ्कुतसवाङ्गो महिष्यामादधे मनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

धूपालेपस्रगादिभिः = फेरि गन्ध, अहयाञ्चके = सजाए महिष्याम्‌ = रानीमा 

चन्दन, माला आदिद्वारा साध्वलङ्कृतसर्वाङ्गः = सम्पूर्णमनः आदधे = मन लगाए 
अङ्गमा सुन्दर गहना (सम्े) 

आत्मानम्‌ = आफूलाई पहिरिसकेपछि 


यळानन्ही टीक 


१६३१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


वाक्यार्थ- फेरि गन्ध, चन्दन, माला आदिद्वारा आफूलाई सजाए । सम्पूर्ण शरीरभरि सुन्दर गहना 
पहिरिसकेपछि उनले आफ्नी रानीलाई सम्झे । 


तृप्तो हृष्टः सुदुप्तरूच कन्दर्पाकृष्टमानसः । 
न व्यचष्ट वरारोहां गृहिणीं गृहमेधिनीम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

तृप्तः = भोजन आदिबाट तृप्त |कामपीडाबाट व्यथित भएका गृहिणी = गृहिणी (रानी) लाई 
हृष्टः = आनन्दित (राजा पुरञ्जनले खोज्दा पनि) न व्यचष्ट = देखेनन्‌ 
सुदुप्तः = मदले उन्मत्त गृहमेधिनीम्‌ = घर धान्ने 

कन्दर्पाकृष्टमानसः च =|वरारोहां = सुन्दरी 


वाक्यार्थ- भोजन आदिबाट तृप्त, आनन्दित, मदले उन्मत्त र कामपीडाबाट व्यथित भएका राजा 
पुरञ्जनले खोज्दा पनि आफ्नो घरकी संरक्षिका सुन्दरी (रानी) लाई देखेनन्‌ । 


अन्तःपुरस्त्रियोऽपृच्छद्‌ विमना इव वेदिषत्‌ । 
अपि वः कुशल रामाः सेश्वरीणां यथा पुरा ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

वेदिषत्‌ = हे प्राचीनबर्हि स्त्रीहरूसित वः = तिमीहरू सबै 

विमनाः इव = केही उदास छैं|अपृच्छत्‌ = सोधे पुरा यथा = पहिले जस्तै 

भएर राजा पुरञ्जनले रामाः = हे सुन्दरीहरू अपि कुशलं = कुशल त छौ 
अन्तःपुरस्त्रियः = अन्तःपुरका|सेइवरीणां = स्वामिनीसहित 


वाक्यार्थ- हे प्राचीनबर्हि ! केही उदास कैं भएर राजा पुरञ्जनले अन्तःपुरका स्त्रीहरूसित सोधे- 
हि सुन्दरीहरू ! स्वामिनीसहित तिमीहरू सबै पहिले जस्तै कुशल त छौ” ? 


aA _ hn 
न तथेतहि रोचन्ते गृहेषु गृहसम्पदः । 
यदि न स्याद्‌ गृहे माता पत्नी वा पतिदेवता ॥ 
~ रथ च 
व्यङ्गे रथ इव प्राज्ञः को नामासीत दीनवत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

एतहिं = आज तथा = पहिलेको जस्तै गरीन रोचन्ते = राम्रा देखिँदैनन्‌ 
गृहसम्पदः = यस घरका|(जसरी सिकार खेल्न जानुभन्दा यदि = यदि 

वस्तुहरू अघि राम्रा लाग्थे त्यसै गरी) गृहे = घरमा 


रामानन्ढ्री टीक 


१६२२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
माता - माता कः नाम प्राज्ञः = कुन चाहिँ गृहेघु = घरमा 

पत्नी - पत्नी बुद्धिमान्‌ पुरुष दीनवत्‌ = दीन पुरुष झैँ भएर 

वा = अथवा व्यङ्गे = पाङ्ग्रा आदि आवश्यक आसीत = रहला 
पतिदेवता = पति अङ्गहरू नभएको 

न स्यात्‌ = छैनन्‌ भने रथे इव = रथमा जस्तै 


वाक्यार्थ- “आज यस घरका वस्तुहरू सिकार खेल्न जानुभन्दा अघि जस्तै गरी राम्रा देखिँदैनन्‌। 
यदि घरमा माता, पत्नी अथवा पति छैनन्‌ भने कुनचाहिँ बुद्धिमान्‌ पुरुष पाङ्ग्रा आदि आवश्यक 
अङ्गहरू नभएको रथजस्तो आफ्नो प्रिय व्यक्ति नभएको घरमा दीन पुरुष झँ भएर रहला” ? 


क्व वर्तते सा ललना मज्जन्तं व्यसनाणवे । 
कळ री ७ ळर क 
या मामुद्धरते प्रज्ञां दीपयन्ती पदे पदे ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

सान्ती पदे पदे - पाइलैपिछे मज्जन्तं = डुबिरहेको 

ललना = सुन्दरी प्रज्ञां दीपयन्ती = चेतना जगाएरमाम्‌ = मलाई 

क्व वर्तेते = कहाँ छिन्‌ (सजग गराएर) उद्धरते = उद्धार गर्दछिन्‌ 
या = जसले व्यसनाणवे = दुःखसमुद्रमा 


वाक्यार्थ ती सुन्दरी कहाँ छिन्‌ ? जसले दुःखसमुद्रमा डुबिरहेको मलाई पाइलैपिछे सजग गराएर 
उद्धार गर्दछिन्‌ । 


रामा उचुः (स्त्रीहरूले भने) 
नरनाथ न जानीमस्त्वत्प्रिया यद्‌ व्यवस्यति । 
भूतले निरवस्तारे शयानां पश्य शत्रुहन्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

नरनाथ = हे राजा न जानीमः = जान्दैनौँ भूतले = भुईमा 

त्वत्प्रिया = तपाईंकी प्रियाले |शन्रुहन्‌ = हे शत्रुनाशक शयानां = सुतिरहेकी आफ्नी 
यत्‌ व्यवस्यति = जे निश्चर्यानिरवस्तारे = बिच्छ्यौनापत्नीलाई 

गर्नुभएको छ त्यो हामी नभएको पश्य = हेर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईंकी प्रियाले जे निश्चय गर्नुभएको छ त्यो हामीलाई थाहा छैन। हे 
शत्रुनाशक ! बिच्छ्यौना नभएको भुईमा सुतिरहेकी आफ्नी पत्नीलाई हेर्नुहोस्‌ । 


रामानन्ढ्री टीक 


१६३३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
पुरञ्जनः स्वमहिषीं निरीक्ष्यावधुतां भुवि । 
तत्सङ्गोन्मथितज्ञानो वैक्लव्यं परमं ययो ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

स्वमहिषीं = आफ्नी रानी तत्सङ्गोन्मथितज्ञानः = उनै ७ = परम 

भुवि = भुईमा स्त्रीका सङ्गतबाट विवेक नष्टवैक्लब्यं = व्याकुलतामा 
अवधुतां = लडिरहेको भएका ययो = पुगे 

निरीक्ष्य = देखेर पुरञ्जनः = राजा पुरञ्जन 


वाक्यार्थ- आफ्नी रानी भुईमा लडिरहेको देखेर स्त्रीका सङ्गतबाट विवेक नष्ट भएका राजा 
पुरञ्जन अत्यन्त व्याकुल भए। 


सान्त्वयन्‌ इलक्ष्णया वाचा हृदयेन विदूयता । 
प्रेयस्याः स्नेहसंरम्भ लिङ्गमात्मनि नाभ्यगात्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

विदूयता = दुःखित > = सम्शाउ॑दा पनि |कोपको कारण 

हृद्येन = हृदयले : = प्रेयसीको न अभ्यगात्‌ = थाहा पाएनन्‌ 
श्लक्ष्णया = मधुर आत्मनि = आफूप्रति भएको 

वाचा = वचनद्वारा स्नेहसंरम्भलिङ्गम्‌ = प्रणय- 


वाक्यार्थ- पुरञ्जनले दुःखित हृदय र मधुर वचनद्वारा सम्झाउँदा पनि प्रेयसी आफूप्रति 
रिसाउनुको कारण उनले थाहा पाएनन्‌। 


अनुनिन्येऽथ शनकेर्वीरोऽनुनयकोविदः । 
पस्पर्श पादयुगलमाह चोत्सङ्गलालिताम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि शनकेः = बिस्तारै पस्पर्श = छोए 

अनुनयकोविदः = फकाउने|अनुनिन्ये = फकाउन थाले उत्सङ्गलालिताम्‌ = काखमा 
कार्यमा अत्यन्त निपुण पादयुगलम्‌ = रानीका दुई गोडा प्रेमपूर्वक बसाएर 

वीरः = वीर राजा पुरञ्जनले पनि आह च = भने पनि 


वाक्यार्थ- यसपछि फकाउने कार्यमा अत्यन्त निपुण वीर राजा पुरञ्जनले बिस्तारै फकाउन 
थाले । पहिले रानीका दुई गोडा छोए अनि काखमा प्रेमपूर्वक बसाएर भन्न थाले। 
राळानन्छ्री टीका 


१६२४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


पुरञ्जन उवाच (पुरञ्जनले भने) 
नूनं त्वकृतपुण्यास्ते भृत्या येष्वीश्वराः शुभे । 
कृतागःस्वात्मसात्कृत्वा शिक्षादण्डं न युञ्जते ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

शुभे - हे सुन्दरी येघु - जसले उचित दण्ड 

ते-ती कृतागःसु = अपराध गर्दा पनि न युञ्जते = प्रयोग गर्दैनन्‌ 
भृत्याः तु - सेवकहरू चाह [ईश्वराः = स्वामीहरू (दिँदैनन्‌) 

नूनं = निश्चय नै आत्मसात्कृत्वा = आफ्नो सम्झेर 

अकृतपुण्याः = अभागी छन्‌ (शिक्षादण्डं = सिकाउनका लागि 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! ती सेवकहरू चाहिँ निश्चय नै अभागी छन्‌ जसले अपराध गर्दा पनि 
स्वामीहरू आफ्नो सम्झेर उनीहरूलाई सिकाउनका लागि उचित दण्ड दिँदैनन्‌। 


22 र च. क: 6 
परमोऽनुग्रहो दण्डो भृत्येषु प्रभुणार्पितः । 
बालो न वेद तत्‌ तन्वि बन्धुकृत्यममर्षणः॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तन्वि = पातलो शरीर भएकी हे|दण्डः = दण्ड तत्‌ बन्छुकृत्यम्‌ = स्वामीले 
सुन्दरी परमः अनुग्रहः = परम|गरेको त्यो हितको कुरा 

प्रभुणा = प्रभुले अनुग्रहका लागि हो न वेद = जान्दैन 
भृत्येषु = सेवकलाई अमर्षणः = दण्ड सहन नगर्ने 

अर्पितः = दिएको बालः = बालक (अज्ञानी)ले 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! प्रभुले सेवकलाई दिएको दण्ड परम अनुग्रहका लागि हो। दण्ड सहन 
नगर्ने अज्ञानीले स्वामीले गरेको त्यो हितको कुरा जान्दैन। 


सा त्वं मुखं सुदति सुभ्रवनुरागभार- 
ब्रीडाविलम्बविलसद्धसितावलोकम्‌ । 
नीलालकालिभिरुपस्कृतमुन्नसं नः 
स्वानां प्रदर्शय मनस्विनि वल्गुवाक्यम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढी टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

सुदति = राम्रा दांत भएकी मुस्कानयुक्त हेराइ भएको 

सुश्चु = राम्रा आँखीभौँ भएकी |नीलालकालिभिः = 
मनस्विनि = हे मनस्विनी भ्रमरपड्क्तिसमान काला 
सा त्वं = तिमी केशद्वारा 
अनुरागभारब्रीडाविलम्ब- उपस्कृतम्‌ = सुशोभित 


विलसद्धसितावलोकम्‌ = अतिशर्यउन्नसं = अग्लो नाक भएको 
प्रेम र लज्जाले फुकेको र मधुरवल्गुवाक्यम्‌ = मिठो बोली 


१६२५ 


अध्याय २९ 


बोल्ने 

मुखं - (आफ्नो) मुख 

स्वानां - आफ्नै मान्छे (सम्झेर) 
नः = हामीलाई 
प्रदर्शय देखाऊ 


वाक्यार्थ- राम्रा दांत र आँखीभौँ भएकी हे मनस्विनी ! जुन अतिशय प्रेम र लज्जाले झुकेको छ 
अनि मधुर मुस्कान, अग्लो नाक र भ्रमरपड्क्तिसमान काला केशद्वारा सुशोभित छ त्यस्तो मिठो 
बोली बोल्ने आफ्नो मुख तिमी आफ्नै मान्छे सम्झेर हामीलाई देखाऊ । 


तस्मिन्‌ दधे दममहं तव वीरपत्नि 


योऽन्यत्र भूसुरकुलात्‌ कृतकिल्बिषस्तम्‌ । 


च वीतभयमुन्मुदितं eA 
पइ्ये न वीतभयमुन्मुदितं त्रिलोक्या- 


मन्यत्र वै मुररिपोरितरत्र दासात्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

वीरपत्नि = हे वीरपत्नी र = भगवान्‌ विष्णुका 
यः = जसले दासात्‌ इतरत्र = सेवक बाहेक 
तव = तिम्रो तस्मिन्‌ = त्यस व्यक्तिलाई 
कृतकिल्बिषः = अपराध गरेको|अहं = म 

छ दमम्‌ - दण्ड 

भूसुरकुलात्‌ = ब्राह्मणको कुल वि = निश्चय नै 

अन्यत्र = बाहेक दघे = धारण गर्दछु (दिन्छु) 


त्रिलोक्याम्‌ = तीनै लोकमा 
अन्यत्र = अन्यत्र कहीँ पनि 


तम्‌ = त्यसलाई 

वीतभयम्‌ = निर्भय र 

उन्मुदितं = आनन्दित भएर 
रहेको 

न पश्ये = देख्न सक्दिनँ 


वाक्यार्थ- हे वीरपत्नी ! जसले तिम्रो नराम्रो गरेको छ ब्राह्मणको कुल र भगवान्‌ विष्णुका 


सेवक बाहेकको त्यस व्यक्तिलाई म दण्ड दिन्छु। तीने लोकमा 
निर्भय र आनन्दित भएर रहेको देख्न म सकिदनँ। 


वक्त्रं न ते वितिलकं मलिनं विहषं 
संरम्भभीममविमृष्टमपेतरागम्‌ । 
पश्ये स्तनावपि शुचोपहतो सुजातो 


वा अन्यत्र कहीँ पनि त्यसलाई 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


बिम्बाधरं विगतकुङ्कुमपङ्करागम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ते = तिम्रो अविमृष्टम्‌ = कान्तिहीन भिजेका 

वक्त्रं = मुख अपेतरागम्‌ = स्नेहशून्य बिम्बाधरं = ओठ 

वितिलकं = तिलक नलगाएको न पश्ये = (यसभन्दा पहिले विगतकुङ्कमपङ्करागमू = केशरको 
विहर्षं = बेखुसी कहिल्यै) देखिनँ लेपको लालिमाले रहित 

मलिनं = मलिन सुजातो = (यस्तै) सुन्दर (भएको कहिल्यै देखेको थिइनँ) 
संरम्भभीमम्‌ = क्रोधका कारण/स्तनो अपि = स्तन पनि 

डर लाग्दो शुचोपहतो = शोकाश्रुबाट 


वाक्यार्थ- यसभन्दा पहिले कहिल्यै पनि मैले तिम्रो मुख तिलक नलगाएको, बेखुसी, मलिन, 
क्रोधका कारण डर लाग्दो, कान्तिहीन र स्नेहशून्य भएको देखेको थिइनँ। यस्तै तिम्रा सुन्दर स्तन 
शोकाश्रुबाट भिजेका र ओठमा केशरको लेपको लालिमा नभएको कहिल्यै देखेको थिइनँ । 


तन्मे प्रसीद सुहृदः कृतकिल्बिषस्य 


स्वैरं गतस्य मृगयां व्यसनातुरस्य । 
का देवरं वशगतं कुसुमास्त्रवेग- 

विस्रस्तपोस्नमुशती ha र he 

विस्रस्तपाँस्नमुशती न भजेत कृत्ये ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
तत्‌ = त्यसैले कृतकिल्बिषस्य = अपराध गरेको = वशमा आएको 
स्वैरं = स्वेच्छाले (तिमीलाई सुहृदः = हृदय स्वच्छ भएको [देवरं = दिव्य कामसुख प्रदान 
नसोधी) मे = मप्रति गर्ने पतिलाई 
मृगयां = सिकारमा प्रसीद = प्रसन्न होऊ कृत्ये = उचित कार्यका लागि 
गतस्य = गएको कुसुमास्त्रवेगविस्रस्तपोंस्नम्‌ =|का उशती = कुन स्त्रीले 
व्यसनातुरस्य = त्यसैको|कामदेवको बाणबाट अधीरान भजेत = स्वीकार नगर्ली 
व्यसनमा तल्लीन (यसर्थ) भएर 


वाक्यार्थ- तिमीलाई नसोधी सिकारमा गएँ र त्यसैको व्यसनमा तल्लीन भएकाले मैले गल्ती 
गरें, तर मेरो हृदय स्वच्छ भएकाले तिमी मप्रति प्रसन्न होऊ। यदि पति कामवासनाको वेगले 
अधीर भएर आफ्नो वशमा आउँछ भने त्यसलाई उचित कार्यका लागि कुन स्त्रीले स्वीकार 
नगर्ली ? 

अध्याय विवरण यस अध्यायमा पुरञ्जनले रथमा बसी सिकार खेल्न गएको प्रसङ्ग वर्णन 


रामानन्छी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


गरिएको छ। यहाँ जीवात्माको प्रतीकको रूपमा पुरञ्जन पात्र खडा गरिएको छ। कठोपनिषद्‌ (१ । 
३। ३ )मा भनिएको छ- आत्मानं रथिनं विद्धि अर्थात्‌ आत्मा रथी हो। शरीर त्यस्तो रथ हो जहाँ 
चढी जीवात्मा निरन्तर संसारमा घुमिरहन्छ। पाँच ज्ञानेन्द्रियहरू यस रथका घोडाहरू हुन्‌, बुद्धि 
सारथि हो अनि मन यसको लगाम हो। जसले सद्बुद्धिलाई सारथि बनाएको छ र जसको 
मनरूपी लगाम नियन्त्रित छ त्यो मनुष्य संसारको बाटोबाट पारि पुरछ। पुरञ्जन जब सिकार 
खेल्न निस्किए तब उनले चाहिनेभन्दा बढी जन्तुहरूलाई मारे। यही प्रसङ्गमा यहाँ मनुष्यले नियत 
विषयहरूको मात्र भोग गर्नुपर्छ असीमित रूपले आवश्यकताहरू बढाउनु हुँदैन भन्ने कुरा सम्झाउन 
खोजिएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पुरञ्जनोपाख्याने षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २७ 


अथ सप्तविंशोऽध्यायः 


पुरञ्जनको नगरमाथि चण्डवेगको आक्रमण र कालकन्याको चरित्र 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इत्थं पुरञ्जनं सम्यग्‌ वशमानीय विभ्रमेः । 
पुरञ्जनी महाराज रेमे रमयती पतिम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

महाराज = हे राजा प्राचीनबर्हि |सम्यग्‌ = राम्ररी cs 

इत्थं = यसप्रकार वशम्‌ = आफ्नो वशमा पतिम्‌ = पतिलाई 

पुरञ्जनी = पुरञ्जनकी रानी |आनीय = ल्याएर रमयती = आनन्दित पार्दै 
पुरञ्जनं = पुरञ्जनलाई विभ्रमैः = अनेकरेमे = रमाउन लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! यसप्रकार पुरञ्जनकी रानी पति पुरञ्जनलाई राम्ररी आफ्नो 
वशमा ल्याएर अनेक क्रियाकलापद्वारा आनन्दित पार्दै रमाउन लागिन्‌। 


स राजा महिषीं राजन्‌ सुस्नातां रुचिराननाम्‌ । 
कृतस्वस्त्ययनां तृप्तामभ्यनन्द्दुपागताम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा कृतस्वस्त्ययनां = माङ्गलिक 
सः=ती 3 गरेकी 


राजा - राजा पुरञ्जन तृप्ताम्‌ = भोजन आदिबाट तृप्त 
सुस्नातां = राम्रोसँग स्नान गरेर |भएर 


उपागताम्‌ = नजिकमा आएकी 
रुचिराननाम्‌ = सुमुखी 

महिषीं = रानीलाई (देखेर) 
अभ्यनन्दत्‌ प्रसन्न भए 


वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! राजा पुरञ्जन पनि राम्रोसँग स्नान एवं माङ्गलिक शृङ्गार गरी 
भोजन आदिबाट तृप्त भएर आफ्नो नजिकमा आएकी सुमुखी रानीलाई देखेर प्रसन्न भए। 


तयोपगूढः परिरब्धकन्धरो 
रहोऽनुमन्त्रैरपकृष्टचेतनः । 
न कालरंहो बुबुधे दुरत्ययं 
दिवा निशेति प्रमदापरिग्रहः ॥ ३॥ 


यळानन्ही टीक 


१६२९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
पढार्थ- 

तया - रानी पुरञ्जनीद्वारा वार्तालापद्वारा निशा इति - रातको नामले 
उपगूढः = आलिङ्गन गरिएका|अपकृष्टचेतनः = चेतना हराएका बितिरहेको 

परिरब्धकन्धरः = आफूले|प्रमदापरिग्रहः = स्त्रीकोदुरत्ययं = दुस्तर 

तिनलाई गला लगाएका सहवासलाई ने सम्पूर्ण कुराकाळरंहः = कालको गति 

रहः = एकान्तमा ठान्ने राजा पुरञ्जनले न बुबुधे = थाहै पाएनन्‌ 
अनुमन्त्रः = अनुकूल गोप्यादिवा = दिन र 


वाक्यार्थ- रानी पुरञ्जनीले राजा पुरञ्जनलाई आलिङ्गन गरिन्‌। राजाले पनि उनलाई गला 
लगाए। फेरि एकान्तमा गरिएका अनुकूल गोप्य वार्तालापद्वारा चेतना हराएका र स्त्रीको 
सहवासलाई ने सम्पूर्ण कुरा ठान्ने राजा पुरञ्जनले दिन र रातको नामले बितिरहेको दुस्तर 
कालको गति थाहै पाएनन्‌। 


शयान उन्नद्धमदो महामना 
महाहंतल्पे महिषीभुजोपधिः । 
तामेव वीरो मनुते परं यत- 
स्तमोऽभिभूतो न निजं परं च यत्‌॥ ४॥ 
पढार्थ- 
उन्नद्धमदः = घमण्ड बढेका |तमोऽभिभूतः = अज्ञानग्रस्त [निजं = आत्मा 
महामनाः = मनस्वी वीरः = वीर (राजा पुरञ्जन)ले |परं च = परमात्माको 
महिषीभुजोपधिः = रानीको|ताम्‌ एव = ती रानीलाई नै (यत्‌ = जुन वास्तविक स्वरूप हो 
हातलाई तकिया बनाएर परं = परम पुरुषार्थ (त्यसको ज्ञान) 
महाहंतल्पे = बहुमूल्य शय्यामा|मनुते = माने न = गर्न सकेनन्‌ 
शयानः = सुतिरहेका यतः = यसैले 


वाक्यार्थ- घमण्ड बढेका मनस्वी राजा पुरञ्जनले रानीको हातलाई तकिया बनाएर बहुमूल्य 
शय्यामा सुतिरहे र ती रानीलाई ने परम पुरुषार्थ माने। यसैले उनले आत्मा र परमात्माको जुन 
वास्तविक स्वरूप हो त्यसको ज्ञान गर्न सकेनन्‌। 


तयेवं रममाणस्य कामकइमलचेतसः। 
क्षणाधमिव राजेन्द्र व्यतिकान्तं नवं वयः॥ ५॥ 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध 


पढार्थ- 
राजेन्द्र - हे राजा 


श्रीमद्भागवत 


रममाणस्य - रमाउँदै गरेका 


कामकश्मलचेतसः = कामातुर(राजा पुरञ्जनको) 


चित्त भएका 
तया - ती रानीसँग 


नवं वयः = जवानी 
क्षणार्धम्‌ इव = आधा क्षण जस्तै 


अध्याय २७ 


गरी 


व्यतिकान्तं र बित्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसप्रकार कामातुर चित्त भएका राजा पुरञ्जनको जवानी रानीसँग रमाउँदा 
रमाउँदै आधा क्षण जस्तै गरी बित्यो। 


तस्यामजनयत्‌ पुत्रान्‌ पुरञ्जन्या पुरञ्जनः । 
शतान्येकादश विराडायुषोऽर्धमथात्यगात्‌॥ ६॥ 
~ Cc ७ पितृमातृयशस्करी 
दुहितृर्दशोत्तरशतं पितृमातृयशस्करीः । 
शीलोदायंगुणोपेताः पोरञ्जन्यः प्रजापते ॥ ७॥ 


पढार्श- 


प्रजापते = हे राजा प्राचीनबर्हि {पुत्रान्‌ = छोरा 


अथ = यसपछि 

विराट्‌ = राजा 

पुरञ्जनः = पुरञ्जनले 
तस्याम्‌ = ती 

पुरञ्जन्या = पुरञ्जनी रानीमा 


पितृमातृयशस्करीः = पिता- 
माताको यश बढाउने 

शीलौदार्यगुणोपेताः = सुशीलता 
र उदारताजस्ता गुणबाट सम्पन्न 


पोरञ्जन्यः = पौरञ्जनी नामका 


एकादश शतानि = एघार सय |द्शोत्तरशतं = एक सय दश 
वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! यसपछि राजा पुरञ्जनले ती पुरञ्जनी रानीबाट एघार सय छोरा 
र पिता-माताको यश बढाउने सुशीलता र उदारताजस्ता गुणबाट सम्पन्न पौरञ्जनी नामका एक 
सय दश छोरी जन्माए। यत्तिमे उनले आयुको आधा भाग बिताए। 


स पञ्चालपतिः पुत्रान्‌ पितृवंशविवर्धनान्‌ । 
च oe संयोजयामास ~ सदरोवरे © 
दारेः संयोजयामास दुहितृः सदुशेवरेः॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 


दुहितृः = छोरीहरू 
अजनयत्‌ = जन्माए 
उनले) 

आयुषः = आयुको 
अर्घम्‌ = आधा भाग 
अत्यगात्‌ = 


(यत्तिमै 


बिताए 


पञ्चालपतिः = पञ्चाल देशका|पितृवंशविवर्धनान्‌ = पितृवंशको|दारेः = स्त्रीहरूसँग 


मालिक 
सः = राजा पुरञ्जनले 


वृद्धि गर्ने 
पुत्रान्‌ = छोराहरूलाई 


दुहितृः = छोरीहरूलाई 
सदुशैः = शील स्वभाव मिल्ने 


रामानन्ढी टीक 


१६४१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


वरैः = वरहरूसँग संयोजयामास = (मिलनागराइदिए) विवाह गरिदिए 
वाक्यार्थ- पञ्चाल देशका मालिक राजा पुरञ्जनले पितुवंशको वृद्धि गर्ने छोराहरूलाई 
स्त्रीहरूसँग र छोरीहरूलाई शील स्वभाव मिल्ने वरहरूसँग विवाह गरिदिए। 


पुत्राणां चाभवन्‌ पुत्रा एकैकस्य शतं शतम्‌ । 


NN ३ ० ७ hs 


यवे पोरञ्जनो वंशः पञ्चालेषु समेधितः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

पुत्राणां = छोराहरूमध्ये = भए 

एकेकस्य = प्रत्येकका यैः = जुन छोराहरूद्वारा वै = निश्चय नै 

शतं शतम्‌ = सय सय पञ्चालेषु = पञ्चाल देशमा (समेधितः = बढ्यो 
पुत्राः च = छोराहरू पोरञ्जनः वंशः = पुरञ्जनको 


वाक्यार्थ- राजा पुरञ्जनका छोराहरूमध्ये प्रत्येकका सय सय छोराहरू भए। तिनीहरूद्वारा 
पञ्चाल देशमा पुरञ्जनवंशको विस्तार भयो। 


तेषु तद्रिक्थहारेषु गृहकोशानुजीविषु । 
निरूढेन ममत्वेन विषयेष्वन्वबध्यत ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

तेषु = ती छोरा गृहकोशानुजीविषु = घर, कोश रामत्वेन = ममताले गर्दा 
तद्रिक्थहारेषु = छोराको|सेवकहरूमा विषयेषु = विषयमा 
सम्पत्तिका अधिकारी (नाति) निरूढेन = दृढ अन्वबघ्यत = बाँधिए 


वाक्यार्थ राजा पुरञ्जन छोरा, नाति, घर, कोश र सेवक आदिमा भएको दृढ ममताले गर्दा 
विषयमा बाँधिए । 


ईजे च कतुभिर्घोरेदीक्षितः पशुमारकेः । 
देवान्‌ पितृन्‌ भूतपतीन्‌ नानाकामो यथा भवान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

नानाकामः = अनेक इच्छा राखेर पितृन्‌ = पितृ 

दीक्षितः = यज्ञमा दीक्षित भई |पशुमारकेः = पशुहिंसामय भूतपतीन्‌ च = भूतका स्वामी 
भवान्‌ = तपाईंले घोरेः = डरलाग्दा भैरव आदिको 

यथा = जसरी (यज्ञ गर्नुभएको|क्ितुभिः = यज्ञहरूद्वारा ईजे = पूजा गरे 
थियो त्यसै गरी राजा पुरञ्जनले|देवान्‌ = देवता 


यळानन्ही टीक 


१६४२ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
वाक्यार्थ- हे प्राचीनबर्हि ! जसरी तपाईंले यज्ञ गर्नुभएको थियो त्यसै गरी राजा पुरञ्जनले पनि 


अनेक इच्छा राखेर यज्ञमा दीक्षित भई पशुहिंसामय भयङ्कर यज्ञद्वारा देवता, पितृ र भूतका स्वामी 
भैरव आदिको पूजा गरे । 


युक्तेष्वेवं प्रमत्तस्य कुटुम्बासक्तचेतसः । 

आससाद स वै कालो योऽप्रियः प्रिययोषिताम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार प्रमत्तस्य = असावधान भएका = अप्रिय हुन्छ 
कुटुम्बासक्तचेतसः = कुटुम्बमा|(राजा पुरञ्जनसमक्ष) सः = त्यो 
आसक्त भएर यः = जुन कालः = समय 
युक्तेषु = (आफूले गर्न) उपयुक्तप्रिययोषिताम्‌ = स्त्रीलम्पटवै = निश्चय नै 
कर्ममा पुरुषहरूका लागि आससाद = आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कुट्रम्बमा आसक्त भई आफूले गर्नुपर्ने कर्म (भगवानको आराधना)मा असावधान 
भएका राजा पुरञ्जनसमक्ष स्त्रीलम्पट पुरुषहरूका लागि अप्रिय हुने समय 
वृद्धावस्था आइपुग्यो । 


चण्डवेग इति ख्यातो गन्धर्वाधिपतिनृप । 
गन्धर्वास्तस्य बलिनः षट्ट्युत्तरशतत्रयम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा गन्धर्वाधिपतिः = जो गन्धर्वका|साठी 

चण्डवेगः = चण्डवेग राजा छन्‌ बलिनः = बलिया 

इति = यस नामले तस्य = तिनका गन्धर्वाः = गन्धर्वहरू छन्‌ 
ख्यातः = प्रसिद्ध षष्टयुत्तरशतत्रयम्‌ = तीन सय 


वाक्यार्थ हे राजा ! एक जना चण्डवेग नामले प्रसिद्ध गन्धर्वका राजा छन्‌। तिनका अधीनमा 
तीन सय साठी बलिया गन्धर्वहरू छन्‌। 


गन्धर्व्यस्तादुशीरस्य मैथुन्यश्च सितासिताः । 
OO “०९ 


परिवृत्त्या विलुम्पन्ति सर्वंकामविनिर्मिताम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
अस्य = यिनका सितासिताः = सेता र काला[तादुशीः = त्यत्ति नै 
मैथुन्यः = जोडा भएर रहेका वर्णका गन्धर्व्यः च = गन्धर्वीहरूले पनि 


रामानन्ढी टीक 


१६४३ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
परिवृत्त्या = बारम्बार घुमेर |भोगविलासको सामग्रीले बनेको|विलुम्पन्ति = लुट्दछन्‌ 
सर्वकामविनिर्मिताम्‌ = सम्पूर्ण|(पुरञ्जनको) नगरलाई 


वाक्यार्थ- चण्डवेगसित जोडा भएर रहेका सेता र काला वर्णका त्यत्ति ने गन्धर्वीहरू छन्‌। 
तिनीहरूले बारम्बार घुमेर सम्पूर्ण भोगविलासको सामग्रीले बनेको पुरञ्जनको नगरलाई लुट्दछन्‌। 


ते चण्डवेगानुचराः पुरञ्जनपुरं यदा । 
हतुमारेमिरे तत्र प्रत्यषेधत्‌ प्रजागरः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

ते=ती पुरञ्जनपुरं = पुरञ्जनको नगरमा |प्रजागरः = (पाँच फणा भएको) 
चण्डवेगानुचराः = चण्डवेगका हर्तुम्‌ = चोर्न प्रजागर नामको सर्पले 
अनुचरहरूले आरेभिरे = सुरु गरे प्रत्यषेधत्‌ = रोक्यो 
यदा = जब तत्र = त्यस वेला (उनीहरूलाई) 


वाक्यार्थ- ती चण्डवेगका अनुचरहरूले जब पुरञ्जनको नगरमा चोर्न सुरु गरे त्यस वेला 
उनीहरूलाई पाँच फणा भएको प्रजागर नामको सर्पले रोक्यो। 


NS 


स सप्तभिः शतेरेको विंशत्या च शतं समाः। 
पुरञ्जनपुराध त्य hn गन्धर्वेयुयुधे र. च 
क्षो गन बली ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

बली = बलवान्‌ एकः = एक्लै शतं समाः = सय वर्षसम्म 
सः पुरञ्जनपुराध्यक्षः -शतैः सप्तभिः विंशत्या च = सातयुयुधे = युद्ध गय्यो 
पुरञ्जनको नगरको रक्षक त्यस|सय बीस 

सर्पले गन्धर्वैः = गन्धर्वका साथ 


वाक्यार्थ- पुरञ्जनको नगरको बलवान्‌ रक्षक त्यस सर्पले एक्लै सात सय बीस गन्धर्वका साथ 
सय वर्षसम्म युद्ध गर्‍यो। 


क्षीयमाणे स्वसम्बन्धे एकस्मिन्‌ बहुभियुंधा । 
चिन्तां परां जगामातंः सराष्ट्रपुरबान्धवः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

बहुभिः = धेरै (सात सय बीस)|एकस्मिन्‌ = एउटै क्षीयमाणे = शक्तिहीन हुँदा 
वीरहरूसँग स्वसम्बन्धे = आफ्नो सम्बन्धी सराष्ट्रपुरबान्धवः = देश, नगर, 
युधा = युद्ध गर्नाले प्रजागर बन्धुवान्धवसहित राजा पुरञ्जन 


रामानन्ढी टीक 


१६४४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
आर्तः = पीडित भएर चिन्तां = चिन्तामा 
परां = परम जगाम = पुगे 


वाक्यार्थ- धेरे (सात सय बीस) वीरहरूसँग युद्ध गर्नाले आफ्नो सम्बन्धी प्रजागर शक्तिहीन 
भएको देखेर देश, नगर, बन्धुवान्धवसहित राजा पुरञ्जन अत्यन्त चिन्तित भए। 


स एव पुर्या मधुभुक पञ्चालेषु स्वपाषदेः । 
उपनीतं बलिं गृह्णन्‌ स्त्रीजितो नाविद्द्‌ भयम्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

पञ्चालेषु = पञ्चाल देशको [गृह्णन्‌ = लिएर सः = ती राजा पुरञ्जनले 

पुयां एव = त्यस नगरमा नै मधुभुक्‌ = मह जस्तो|भयम्‌ = (अवश्यम्भावी) भयबारे 
स्वपाषेदेः = आफ्ना दूतहरूले |विषयसुखको भोग गर्दै न अविदत्‌ = थाहा पाएनन्‌ 
उपनीतं = ल्याएको स्त्रीजितः = स्त्रीको वशमा 

बलिं = उपहार परेका 


वाक्यार्थ- पञ्चाल देशको त्यस नगरमा आफ्ना दूतहरूले ल्याएको उपहार लिएर मह जस्तो 
विषयसुखको भोग गर्दा गर्दै स्त्रीको वशमा परेका ती राजा पुरञ्जनले अवश्यम्भावी भयबारे थाहा 
पाएनन्‌। 


LS LS त्रिलोकी 90 ° वरमिच्छती 
कालस्य दुहिता काचित्‌ च्छती । 
पर्यटन्ती न बहिंष्मन्‌ प्रत्यनन्दत कश्चन ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

बर्हिष्मन्‌ = हे प्राचीनबर्हि वरम्‌ = वर कझ्चन = कसैले 

कालस्य = कालकी इच्छती = चाहेर (खोज्दै) न प्रत्यनन्दत = स्वीकार गरेन 
काचित्‌ = कुनै एउटी त्रिलोकीं = तीनै लोकमा 

दुहिता = छोरी पर्यटन्ती = घुम्दा पनि (उनलाई) 


वाक्यार्थ- हे प्राचीनबर्हि ! कालकी कुनै एउटी छोरी वर खोजेर तीनै लोकमा घुम्दा पनि 
उनलाई कसैले स्वीकार गरेन। 


"9 _९ ७ ० ०० ०० वि ९७ ०० 
दोभांग्येनात्मनो लोके विश्रुता दुभगेति सा । 
या तुष्टा राजषेये तु वृतादात्‌ पूरवे वरम्‌ ॥ २० ॥ 


पढ़ार्थ- 
haha 
आत्मनः = आफ्नो दिभांग्येन = दुर्भागयका कारण सा = ती कालकन्या 


रामानन्ढ्ी टीक 


१६४५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
लोके - संसारमा वरण गरिएकी पूरवे तु = पूरुलाई 

दुभगा इति = दुर्भगा नामले या = जुन कालकन्याले वरम्‌ = वर 

विश्रुता = प्रख्यात भएकी थिइन्‌ [तुष्टा = प्रसन्न भएर अदात्‌ = दिएकी थिइन्‌ 
वृता = (पहिल राजा पूरुद्वारा) राजर्षये = राजर्षि 


वाक्यार्थ- आफ्नो दुर्भग्यका कारण ती कालकन्या संसारमा दुर्भगा नामले प्रख्यात भएकी 
थिइन्‌। पहिले राजा पूरुद्वारा वरण गरिएकी जुन कालकन्याले प्रसन्न भएर राजर्षि पूरुलाई वर 
दिएकी थिइन्‌। 

टिप्पणी- एक पटक राजा पूरुले पिता ययातिलाई आफ्नो यौवन दिनका लागि आफ्ने इच्छाले 
ती कालकन्यालाई स्विकारेका थिए। यसको बदलामा कालकन्याले राजर्षि पूरुलाई राज्यप्राप्तिको 
वर दिएकी थिइन्‌। यसको विस्तृत विवरण भागवतको नवम स्कन्धमा आउँछ। 


कदाचिदटमाना सा बह्मलोकान्महीं गतम्‌ । 
वन्ने बृहदब्रतं मां तु जानती काममोहिता ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

कदाचित्‌ = कुनै वेला बृहद्व्रतं = नैष्ठिक ब्रह्मचारी हो|काममोहिता = कामातुर भएर 
बह्मलोकात्‌ = ब्रह्मलोकबाट भन्ने वब्रे = (पतिको रूपमा) वरण 
महीं = पृथ्वीलोकमा जानती = थाहा पाएर पनि गर्न चाहिन्‌ 
गतम्‌ = गएको अटमाना = घुम्दै आएकी 

मां = म (नारद)लाई सा तु = ती कालकन्याले 


वाक्यार्थ- कुनै वेला ब्रह्मलोकबाट पृथ्वीलोकमा गएको म (नारद)लाई नेष्ठिक ब्रह्मचारी हो 
भन्ने थाहा पाएर पनि घुम्दै आएकी ती कालकन्याले कामातुर भएकी हुनाले पतिको रूपमा वरण 
गर्न चाहिन्‌। 


मयि संरभ्य विपुलमदाच्छापं सुदुःसहम्‌ । 
स्थातुमर्हसि नैकत्र मद्याच्ञाविमुखो मुने ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

मयि = (ती कालकन्याको[शापं = श्राप एकत्र = एकै ठाउँमा 

प्रार्थना स्वीकार नगर्दा) ममाथि |अदात्‌ = दिइन्‌ स्थातुम्‌ = रहन 

संरभ्य = रिसाएर मुने = हे मुनि न अहेसि = सक्नेछैनौ 
सुदुःसहम्‌ = सहन गर्न कठिन |मद्याच्ञाविमुखः = मेरा 

विपुलम्‌ = ठुलो प्रार्थनाबाट विमुख भएका तिमी 


वाक्यार्श- ती कालकन्याको प्रार्थना स्वीकार नगर्दा उनले रिसाएर सहन गर्न कठिन श्राप दिँदै 


रामानन्ढी टीक 


१६४६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २७ 


मलाई भनिन्‌-- हि मुनि ! मेरो इच्छालाई पूरा नगरेकाले तिमी एकै ठाउँमा स्थिर भएर रहन 


सक्नेछैनौ' । 
ततो विहतसङ्कल्पा कन्यका यवनेश्वरम्‌ । 


मयोपदिष्टमासाद्य वब्रे नाम्ना भयं पतिम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि मया = मैले 

विहतसङ्कल्पा इच्छा नष्टाउपदिष्टम्‌ = उपदेश दिएअनुसार 
भएकी (निराश भएकी) नाम्ना भयं = भय नामका 
कन्यका = कालकन्याले यवनेश्वरम्‌ = यवनका राजा 


समक्ष 

आसाद्य = पुगेर (उनलाई) 
पतिम्‌ = पतिको रूपमा 
वत्र वरण 


गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मेरो तर्फबाट निराश भएकी कालकन्याले मैले उपदेश दिएअनुसार भय 
नामका यवनका राजासमक्ष पुगेर उनलाई पतिको रूपमा वरण गरिन्‌। 


ऋषभं यवनानां त्वां वृणे वीरेप्सितं पतिम्‌। 
सङ्कल्पस्त्वयि भूतानां कृतः किल न रिष्यति 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर पतिम्‌ = पति 

यवनानां = यवनहरूका वृणे = वरण गर्छु (बनाउँदछु) 
ऋषभं = श्रेष्ठ त्वयि = तपाईंसँग 

त्वां = तपाईलाई कृतः = गरिएको 


ईप्सितं = मेरो इच्छानुसारको [भूतानां = प्राणीहरूको 


॥ २४॥ 


सङ्कल्पः = चाहना 
किल = निश्चय नै 
न रिष्यति 


नष्ट हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे वीर! यवनहरूका श्रेष्ठ तपाईंलाई मेरो इच्छानुसारको पति बनाउँछु। प्राणीहरूले 


तपाईंसँग गरेको चाहना कहिल्यै पनि व्यर्थ हुँदैन। 
द्वाविमावनुरोचन्ति बालावसदवग्रहौ । 


यल्लोकशास्त्रोपनतं न राति न तदिच्छति ॥ 
पढार्थ- 
लोकशास्त्रोपनतं = लोक रान इच्छति = लिनेवालाले लिँदैन 
शास्त्रको दृष्टिले दिन योग्य |भने पनि 
यत्‌ = जुन वस्तु (जसले) इमौ = यी 
न राति = दान दिँदैन र द्वै = दुबै 


तत्‌ = त्यस वस्तुलाई असदवग्रहौ = दुराग्रही 


२५॥ 

बालो = बालक (अज्ञानी)प्रति 
अनुशोचन्ति = (सज्जनहरू) 
चिन्ता गर्दछन्‌ 


यळानन्ही टीका 


१६४७ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
वाक्यार्श- लोक र शास्त्रको दृष्टिले दिन योग्य जुन वस्तु दिनेवालाले न त दान दिन्छ, त्यस 


वस्तुलाई न त लिनेवालाले ने लिन चाहन्छ भने यी दुबै दुराग्रही अज्ञानीप्रति सज्जनहरू चिन्ता 
गर्दछन्‌ । 


अथो भजस्व मां भद्र भजन्तीं मे दयां कुरु । 
एतावान्‌ पौरुषो धमो यदार्ताननुकम्पते ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

भद्र = हे सज्जन भजस्व = स्वीकार गर्नुहोस्‌ [आर्तान्‌ = दुःखीलाई 
अथो = यसैले मे = ममाथि अनुकम्पते = दया गर्दछ 
भजन्ती = सेवामा उपस्थित|द्यां = दया एतावान्‌ = यही नै 
भएकी कुरु = गर्नुहोस्‌ पौरुषः = पुरुषद्वारा गरिने 
मां = मलाई यत्‌ = किनभने जसले घर्मः = धर्म हो 


वाक्यार्थ- हे सज्जन ! यसैले सेवामा उपस्थित भएकी मलाई स्वीकार गर्नुहोस्‌। ममाथि दया 
गर्नुहोस्‌ किनभने दुःखीलाई दया गर्नु ने पुरुषद्वारा गरिने ठुलो धर्म हो। 


कालकन्योदितवचो निशम्य यवनेइवरः । 
चिकीषुर्देवगुह्यं स सस्मितं तामभाषत ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

कालकन्योदितवचः = हि = यवनराजाले सस्मितं = मुस्कुराउँदै 
कालकन्याले भनेको वचन देवगुह्यं = विधाताको एक गोप्यताम्‌ = ती कालकन्यालाई 
निशाम्य = सुनेर कार्य अभाषत = भने 

सः= ती चिकीर्षुः = गराउन चाहेर 


वाक्यार्थ- कालकन्याले भनेको वचन सुनेर ती यवनराजाले विधाताको एक गोप्य कार्य गराउन 
चाहेर मुस्कुराउँदै ती कालकन्यासित भने। 


मया निरूपितस्तुभ्यं पतिरात्मसमाधिना । 
नाभिनन्दति लोकोऽयं त्वामभद्रामसम्मताम्‌ ॥ २८ ॥ 


CAAA 


त्वमव्यक्तगतिभुंङ्क्ष्व लोकं क्मविनिमिंतम्‌ । 


या हि मे पृतनायुक्ता प्रजानाइां प्रणेष्यसि ॥ २९॥ 
पढार्थ- 
मया = मैले |आत्मसमाधिना = आफ्नो|समाधि (एकाग्र चित्त)ले 


यळानन्ही टीक 


१६४८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
तुभ्यं = तिम्रो लागि न अभिनन्दति = स्वीकार गर्दैन |पृतनायुक्ता = सेनाले सहित 
पतिः = पति त्वम्‌ = तिमी भएकी 

निरूपितः = निश्चय गरेको छु |अव्यक्तगतिः = नदेखिने भएर या = जुन तिमीले 

अभद्राम्‌ = सबैको अनिष्ट गर्ने [कर्मविनिर्मितम्‌ = कर्मजनित हि = निश्चय नै 

असम्मताम्‌ = मन नपराइएकी [लोकं = लोकको प्रजानाशं = सम्पूर्ण प्रजाको नाश 
त्वाम्‌ = तिमीलाई भुङ्क्ष्व = भोग गर प्रणेष्यसि - गर्नेछौ 
अयं लोकः = यस लोकले मे = मेरा 


वाक्यार्थ- मैले आफ्नो सोचाइले तिम्रो लागि भनेर पति निश्चय गरेको छु। सबैको अनिष्ट गर्ने 
भएकीले कसैले पनि मन नपराएकी तिमीलाई यस लोकले स्वीकार गर्दैन। तिमी नदेखिने भएर 
कर्मजनित लोकको भोग गर। मेरा सेनाले सहित भएकी तिमीले सम्पूर्ण प्रजाको नाश गर्नेछौ। 


प्रज्वारोऽयं मम भ्राता त्वं च मे भगिनी भव। 
eA र भीमसेनिक ~ 
चराम्युभाभ्यां लोकेऽस्मिन्नव्यक्तो भीमसैनिकः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो मे = मेरी अव्यक्तः = अदृश्य भएर 
प्रज्वारः = प्रज्वार नामको भगिनी = बहिनी अस्मिन्‌ = यस 

मम = मेरो भव = बन लोके = लोकमा 

भ्राता = भाइ हो उभाभ्यां = तिमी दुईका साथ (चरामि = घुम्दछु 

त्वं च = तिमी भीमसैनिकः = भयङ्गर सेना लिई 


वाक्यार्थ- यो प्रज्वार नामको मेरो भाइ हो। तिमी मेरी बहिनी बन। तिमी दुईका साथ भयडूर 
सेना लिई अदृश्य भएर म यस लोकमा घुम्दछु। 

अध्याय विंवरण- आफ्नी प्रिय पत्नीमा आसक्त भएका राजा पुरञ्जनले रात र दिन गरी समय 
बितेको पत्तै पाएनन्‌। बुद्धि र जीवको यो संयोगबाट हजारौँ सन्ततिहरू उत्पन्न भएका छन्‌। 
संसारमै आसक्त पुरञ्जनको नगरीमा दिन र रातरूपी ३६० सेनाहरूलाई लिई संवत्सररूपी 
चण्डवेगले आक्रमण गर्दछन्‌ तर निरन्तर विषयभोगमा नै मस्त भएका राजा यो कुरा थाहै 
पाउँदैनन्‌। जरा नामकी कालकन्या यवनहरूको राजा मृत्युलाई साथ लिई त्यही पुरीमा आक्रमण 
गर्न आउँछिन्‌। जरा भनेको बुढ्याइँ हो, अन्ततः जति विषयमा भुले पनि जरा र मृत्युको आक्रमण 
अनिवार्य छ भन्ने कुरा यहाँ देखाइएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे पुरञ्जनोपाख्याने 
सप्तविंशोऽध्यायः॥ २७॥ 


यळानन्ही टीक 


१६४९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


अथ अष्टाविंशोष्ध्यायः 
पुरञ्जनलाई स्त्रीयोनि प्राप्ति र अविज्ञातको उपदेशबाट उनको मुक्ति 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
सैनिका भयनाम्नो ये बहिंष्मन्‌ दिष्टकारिणः । 
प्रज्वारकालकन्याभ्यां विचेरुरवनीमिमाम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

बहिँष्मन्‌ = हे प्राचीनबर्हि दिष्टकारिणः = आज्ञाकारी कालकन्याका साथ 

भयनाम्नः = भय नामका यवनसिनिकाः = सैनिकहरू थिए|इमाम्‌ = यस 

राजाका (तिनीहरू) अवनीम्‌ = पृथ्वीलोकमा 

ये = जुन प्रज्वारकालकन्याभ्यां = प्रज्वार रांविचेरः = घुम्न थाले 


वाक्यार्थ- हे प्राचीनबर्हि ! भय नामका यवन राजाका जुन आज्ञाकारी सैनिकहरू थिए तिनीहरू 
प्रज्वार र कालकन्याका साथ यस पृथ्वीलोकमा घुम्न थाले। 


त एकदा तु रभसा पुरञ्जनपुरीं नृप । 

रुरुघुभोमभोगाढयां जरत्पन्नगपालिताम्‌ ॥ २॥ 
पढार्थ- 
नृप = हे राजा सर्पद्वारा सुरक्षित सहरलाई 
ते तु = ती सैनिकहरूले त |भोमभोगाद्यां = पृथिवीकारभसा = अत्यन्त वेगका साथ 
एकदा = एक दिन सम्पूर्ण भोगसामग्रीले सम्पन्न (रुरुधुः = घेरे 
जरत्पन्नगपालिताम्‌ = बुढो|पुरञ्जनपुरी = पुरञ्जनको 


वाक्यार्थ- हे राजा ! ती सैनिकहरूले एक दिन बुढो सर्पद्वारा सुरक्षित र पृथिवीका सम्पूर्ण 
भोगसामग्रीले सम्पन्न पुरञ्जनको सहरलाई अत्यन्त वेगका साथ घेरे। 


कालकन्यापि बुभुजे पुरञ्जनपुरं बलात्‌ । 
ययाभिभूतः पुरुषः सद्यो निःसारतामियात्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
यया अभिभूतः = जसको[पुरुषः = पुरुष निःसारताम्‌ = शक्तिहीन 
अधीनमा परेको सद्यः = तत्काल इयात्‌ = बन्दछ (त्यस्ती) 


यळानन्ही टीक 


१६५० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
कालकन्या अपि = कालकन्याले|पुरञ्जनपुरं = पुरञ्जनको|बलात्‌ = बलपूर्वक 
पनि सहरलाई बुभुजे = भोग गर्न थाली 


वाव्यार्थ- जसको अधीनमा परेको पुरुष तत्काल शक्तिहीन बन्दछ त्यस्ती कालकन्याले 
पुरञ्जनको सहरलाई बलपूर्वक भोग गर्न थाली। 


तयोपभुज्यमानां वे यवनाः सर्वतोदिशम्‌ । 
द्वाभिंः प्रविश्य सुभृशं प्राद॑यन्‌ सकलां पुरीम्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

तया = ती कालकन्याद्वारा पुरीम्‌ = सहरलाई ह = प्रवेश गरेर 
उपभुज्यमानां = भोग गर्नायवनाः = यवनहरूले सुभृशं = अत्यन्त तीव्रताका साथ 
लागिएको सर्वतोदिशम्‌ = सबै दिशाका वि = निश्चय नै 

सकलां = त्यस समग्र ह्वा्भिः = ढोकाहरूबाट प्रादंयन्‌ = विध्वंस गर्न लागे 


वाक्यार्थ- ती कालकन्याद्वारा भोग गर्न लागिएको त्यस समग्र पुरीलाई यवनहरूले सबै दिशाका 
ढोकाहरूबाट प्रवेश गरेर अत्यन्त तीव्रताका साथ विध्वंस गर्न लागे। 


तस्यां प्रपीड्यमानायामभिमानी पुरञ्जनः । 


अवापोरुविधांस्तापान्‌ कुटुम्बी ममताकुलः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
तस्यां = त्यो पुरी (यसप्रकार) स्वामित्वको) अभिमान राख्ने [पुरञ्जनः = पुरञ्जनले 
प्रपीड्यमानायाम्‌ = पीडित हुँदाममताकुलः = ममताग्रस्त उरुविधान्‌ = धेरै किसिमका 
(विध्वंस हुँदा) कुटुम्बी = पुत्र आदि परिवारले|तापान्‌ = कष्ट 
अभिमानी = (त्यसको युक्त अवाप = पाए 
वाक्यार्थ- त्यो पुरी यसप्रकार विध्वंस हुँदा त्यसको स्वामित्वको अभिमान राख्ने ममताग्रस्त एवं 
बहुकुटुम्बी पुरञ्जनले धेरै किसिमका कष्ट पाए। 


कन्योपगूढो नष्टश्रीः कृपणो विषयात्मकः । 
_ _ च च्य गन्धर्वयवनेबंलात्‌ ९__*च७ ९ 
नष्टप्रज्ञो हृतेश्वर्यो गन्धर्वयवनेर्बलात्‌ ॥ ६॥ 
विशीर्णा स्वपुरीं वीक्ष्य प्रतिकूलाननादुतान्‌ । 
पुत्रान्‌ पोत्रानुगामात्यान्‌ जायां च गतसोहृदाम्‌ ॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीक 


१६५१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


आत्मानं कन्यया ग्रस्तं पञ्चालानरिदूषितान्‌ । 
दुरन्तचिन्तामापन्नो न लेभे तत्प्रतिक्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

कन्योपगूढः = कालकन्याले|राजा पुरञ्जनले कन्यया = कालकन्याले 
आलिङ्गन गरेपछि स्वपुरीं = आफ्नो पुरी ग्रस्तं = वशमा पारेको र 

न्श्रीः = समग्र ऐश्वर्य नष्टविशीणां = ध्वस्त भएको पञ्चालान्‌ = पञ्चाल देश 
भएका पुत्रान्‌ = छोरा अरिदूषितान्‌ च = शत्रुद्वारा दूषित 
विषयात्मकः = विषयमा आसक्त पोत्रानुगामात्यान्‌ = नाति, सेवक |भएको 

नष्टप्रज्ञः = विवेकशक्ति नष्टार मन्त्रिवर्ग वीक्ष्य = देखेर 

भएका प्रतिकूलान्‌ = प्रतिकूल (भएर) [दुरन्तचिन्ताम्‌ = ठुलो चिन्तामा 
कृपणः = दीन अनादुतान्‌ = अनादर गनीआपन्नः = पुगेका (उनले) 
गन्धर्वयवनेः = गन्धर्व रालागेका तत्प्रतिक्रियाम्‌ = त्यसको 
यवनद्वारा जायां = पत्नी प्रतिकारको उपाय 

बलात्‌ = जबरजस्ती गतसोहृदाम्‌ = स्नेहशून्य भएकी न लेभे = पाएनन्‌ (थाहा पाउन 
हृतेशवर्यः = ऐश्वर्य नष्ट गरिएका|आत्मानं = आफूलाई सकेनन्‌) 


वाक्यार्थ- कालकन्याले आलिङ्गन गरेपछि समग्र ऐश्वर्य नष्ट भएका, विषयमा आसक्त, 
विवेकशक्ति नष्ट भएर दुःखी भएका एवं गन्धर्व र यवनद्वारा जबरजस्ती ऐश्वर्य नष्ट गरिएका 
राजा पुरञ्जनले आफ्नो पुरी ध्वस्त भएको, छोरा, नाति, सेवक र मन्त्रिवर्ग प्रतिकूल भई अनादर 
गर्न लागेको, पत्नी स्नेहशून्य भएको, आफू कालकन्याद्वारा वशमा पारिएको र पञ्चाल देश 
शत्रुद्वारा दूषित भएको देखेर ठुलो चिन्तामा परेका उनले त्यसको प्रतिकारको उपाय थाहा पाउन 
सकेनन्‌। 


कामानभिळषन्‌ दीनो यातयामांश्च कन्यया । 
विगतात्मगतिस्नेहः पुत्रदारांश्च लालयन्‌ ॥ ९॥ 
गन्धर्वयवनाकान्तां कालकन्योपमर्दिताम्‌ । 

हातुं प्रचक्रमे राजा तां पुरीमनिकामतः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

कन्यया = कालकन्याद्वारा अभिलषन्‌ = चाहँदै गति र बन्धुजनको स्नेहबाट 
यातयामान्‌ = निःसार बनाइका दीनः = दुःखी भएका वञ्चित भई 

कामान्‌ = विषयभोग विगतात्मगतिस्नेहः = आफ्नो[पुत्रदारान्‌ = पुत्र र पत्नीको 


रामानन्ढी टीक 


१९५२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
लालयन्‌ च = लालन-पालनमाकालकन्योपमर्दिताम्‌ =|पुरीम्‌ = पुरीलाई 

मात्र लागेका कालकन्याद्वारा विध्वंस हातुं = छोड्न 

राजा = राजा पुरञ्जनले पारिएको प्रचक्रमे = लागे (बाध्य हुनुपर्‍्यो) 
गन्धर्वयवनाकान्तां = गन्धर्व रअनिकामतः = इच्छा नभएर पनि 

यवनद्वारा घेरिएको तां = त्यो 


वाक्यार्थ- कालकन्याद्वारा शक्तिहीन बनाइए पनि विषयभोगको इच्छाले दुःखी भएका आफ्नो 
गति र बन्धुजनको स्नेहबाट वञ्चित भई पुत्र र पत्नीको लालन-पालनमा मात्र लागेका राजा 
पुरञ्जनले गन्धर्व र यवनद्वारा घेरिएको र कालकन्याद्वारा विध्वंस पारिएको त्यस पुरीलाई इच्छा 
नभएर पनि छोड्न बाध्य हुनुपर्‍यो। 


भयनाम्नोऽग्रजो भ्राता प्रज्वारः प्रत्युपस्थितः । 
ददाह तां पुरीं कृत्स्नां श्रातुः प्रियचिकीर्षया ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

भयनाम्नः = यवनराजा भयका |श्रातुः = भाइको कृत्स्नां = समग्र 

अग्रजः भ्राता = दाइ प्रियचिकीषंया = भलाइ गर्नको पुरी = पुरीलाई 

प्रज्वारः = प्रज्वारले लागि ददाह = डढायो 
प्रत्युपस्थितः - आएर तां त्यो 


वाक्यार्श- यही नै समयमा यवनराजा भयका दाइ प्रज्वारले त्यहाँ आएर भाइको भलाइ गर्नको 
लागि त्यो पूरै सहरलाई डढायो । 


तस्यां सन्दह्यमानायां सपौरः सपरिच्छदः । 
कौटुम्बिकः कुटुम्बिन्या उपातप्यत सान्वयः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तस्यां = त्यो पुरी कुटुम्बिन्या = भार्या राजा पुरञ्जन 

सन्दह्यमानायां = डढ्दा सान्वयः = सम्पूर्ण पुत्रादिउपातप्यत = दुःखी भए 
सपौरः = पुरवासी वंशसहित 

सपरिच्छदः = सेवकवृन्द कौटुम्बिकः = परिवारका प्रिय 


वाक्यार्थ- त्यो पुरी डढ्दा पुरवासी, सेवकवृन्द, सन्तान, भार्या र सम्पूर्ण पुत्रादि वंशसहित 
सबैका प्यारा राजा पुरञ्जन दुःखी भए। 


यवनोपरुद्धायतनो ग्रस्तायां कालकन्यया । 


यळानन्ही टीक 


१६५३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


पुर्या प्रज्वारसंसृष्टः पुरपालोऽन्वतप्यत ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

कालकन्यया = कालकन्याले |यवनोपरुद्घायतनः = यवनद्वारा|आक्रान्त भएको 

पुर्या = पुरीलाई वासस्थान अधीनमा लिइएको |पुरपालः = पुरको रक्षक नाग 
ग्रस्तायां = अधीनमा लिएपछि {प्रज्वारसंसृष्टः = प््रज्वारद्वारा।अन्वतप्यत = दुःखी भयो 


वाक्यार्थ- कालकन्याले पुरीलाई अधीनमा लिएपछि यवनद्वारा वासस्थान अधीनमा लिइएको र 
प्रज्वारद्वारा आक्रान्त भएको पुरको रक्षक नाग पनि दुःखी भयो। 


A, __ ७, पुरुकृच्छोरुवेपथु 
न शेके सोऽवितुं तत्र पुरुकृच :। 
गन्तुमैच्छत्ततो वृक्षकोटरादिव सानलात्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

पुरुकृच्छोरुवेपथुः = ठुलोपुरीको) टोड्काबाट (सर्पडैँ) 
कष्ट्का कारण अत्यन्त/अवितुं = रक्षा गर्न ततः = त्यस नगरबाट 
काँपिरहेको न शोके = सकेन (त्यसैले) गन्तुम्‌ = निस्कन 

सः = त्यस नागले सानलात्‌ = आगो सल्केको च्छत्‌ = चाह्यो 

तत्र = त्यहाँ रहेर पनि (त्यस वृक्षकोटरात्‌ इव = रुखको 


वाक्यार्थ- ठुलो कष्टका कारण अत्यन्त काँपिरहेको त्यस नागले त्यहाँ रहेर पनि त्यस पुरीको 
रक्षा गर्न सकेन। त्यसैले आगो सल्केको रुखको टोड्काबाट सर्पछैँ ऊ पनि त्यस नगरबाट निस्कन 
चाह्यो । 


DN (_ च 


शिथिलावयवो यहि गन्धर्वेहृंतपोरुषः। 
यवनेररिभी [a राजन्नुपरुद्धो च 
यवनेररिभी राजन्नुपरुद्धो रुरोद ह ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा प्राचीनबर्हि [गरिएको नाग उपरुद्धः = रोकियो (त्यस वेला) 

शिथिलावयवः = अङ्ग-प्रत्यङ्ग]यहि = जब रुरोद ह = केवल रोइरह्यो (अरू 
शिथिल भएको अरिभिः = शत्रु केही गर्न सकेन) 
गन्धर्वैः = गन्धर्वद्वारा यवनेः = यवनहरूद्वारा (बाहिर 

हृतपौरुषः = शक्तिक्षीणजानबाट) 


वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! अङ्ग-प्रत्यङ्ग शिथिल भएको र गन्धर्वद्वारा शक्ति क्षीण गरिएको 
त्यो नाग जब शत्रु यवनद्वारा बाहिर जानबाट रोकियो त्यस वेला ऊ केवल रोइरह्यो, उसले अरू 
केही गर्न सकेन। 


रामानन्ढ्री टीक 


१६५४ 


चतुर्थ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


दुहितृः पुत्रपोत्राशच जामिजामातृपार्षदान्‌। 

स्वत्वावशिष्टं यत्किञ्चिद्‌ गृहकोशपरिच्छदम्‌॥ १६ ॥ 

अहं ममेति स्वीकृत्य गृहेषु कुमतिगुंही । 
दध्यो न दीनो [0 २ उपस्थिते ~ 2०५ 

दध्यो प्रमद्या दीनो विप्रयोग उपस्थिते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

प्रमदया - पत्नी आदिबाट 
विप्रयोगे वियोग 
उपस्थिते - हुन लाग्दा 
गृही - गृहासक्त 

दीनः ठ दुःखी 


अहं मम इति = म र मेरो भन्ने 
भावना 

स्वीकृत्य = लिएर 

दुहितृः = छोरी 

पुत्रपोत्रान्‌ = छोरा, नाति 


अध्याय २८ 


यत्किञ्चित्‌ = जे जति 


स्वत्वावशिष्टं = ममत्वले 
भरिएका 
गहकोशपरिच्छदम्‌ च = घर, 


खजाना र घरका सामग्रीहरू 


कुमतिः = बुद्धिहीन (पुरञ्जन) |जामिजामातृपाषंदान्‌ = बुहारी,थिए (तिनीहरूका बारेमा पनि) 
गृहेषु = गृह आदिमा ज्वाइँ, सेवक आदि द्घ्यो = चिन्ता गर्न लागे 
वाक्यार्थ- पत्नी आदिबाट वियोग हुन लाग्दा गृहासक्त, दुःखी एवं बुद्धिहीन पुरञ्जन शरीर, घर 
आदिमा म र मेरो भन्ने भावना लिएर छोरी, छोरा, नाति, बुहारी, ज्वाईं, सेवक एवं जे-जति 
ममत्वले भरिएका घर, खजाना र घरका सामग्रीहरू थिए, तिनीहरूका बारेमा चिन्ता गर्न लागे। 


लोकान्तरं गतवति मय्यनाथा कुटुम्बिनी । 
ae २ कथं ~ बालकाननुशोचती 
वर्तिष्यते कथं त्वेषा बालकाननुशोचती ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

मयि = म अनाथा = असहाय भएकी अनुशोचती = चिन्ता गर्दै 
लोकान्तरं = परलोक कुटुम्बिनी = मेरी पत्नी कथं तु = कसरी चाहिँ 

गतवति = गएपछि बालकान्‌ = बालकहरूको |वर्तिष्यते = रहलिन्‌ 
एषा = यी बारेमा 


वाक्यार्श- म परलोक गएपछि यी असहाय भएकी मेरी पत्नी बालकहरूको बारेमा चिन्ता गर्दै 
कसरी रहलिन्‌ ? 


न मय्यनाशिते भुङ्क्ते नास्नाते स्नाति मत्परा । 
मयि रुष्टे सुसन्त्रस्ता भत्सिंते यतवाग्‌ भयात्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 


मत्परा = मलाई सर्वस्व ठान्ने|यी मेरी पत्नी) मयि = मैले 


यळानन्ही टीका 


१६५५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
अनाशिते = नखाँदा मयि = म भर्त्सिते = गाली गर्दा 

न भुङ्क्ते = खान्नन्‌ रुष्टे = रिसाउँदा भयात्‌ = डरले 

अस्नाते = ननुहाउँदा सुसन्त्रस्ता = अत्यन्त भयभीत|यतवाक्‌ = बोली नियन्त्रण 
न स्नाति = नुहाउँदिनन्‌ हुन्छिन्‌ गर्दछिन्‌ 


वाक्यार्थ- मलाई सर्वस्व ठान्ने यी मेरी पत्नी मैले नखाँदा खान्नन्‌, ननुहाउँदा नुहाउँदिनन्‌, म 
रिसाउँदा अत्यन्त भयभीत हुन्छिन्‌, गाली गर्दा डरले चुप लारिछन्‌। 


प्रबोधयति माविज्ञं व्युषिते शोककशिंता । 
aN गृहमेधीयं ७ वीरसूरपि ळे €३ 
वत्मतद्‌ गृहमेधीयं वीरसूरपि नेष्यति ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

मा - मैले शोककर्शिता = मेरो वियोगजन्य गृहमेधीयं वत्म = गृहस्थाश्रमको 
अविज्ञं = नजान्दा (बिर्सदा) दुब्लाउँछिन्‌ मार्ग (व्यवहार) 

प्रबोधयति = बुराउँछिन्‌वीरसूः = वीर पुत्र जन्माइसकेकी नेष्यति = लैजानेछिन्‌ 
(सम्झाउँछिन्‌) भए पनि (म विना) (चलाउलिन्‌) 

व्युषिते = विदेश जाँदा एतत्‌ = (कसरी) यो 


वाक्यार्थ- मैले केही कुरा बिर्सदा सम्शाउँछिन्‌। म विदेश जाँदा मेरो वियोगजन्य शोकले 
दुब्लाउँछिन्‌। वीर पुत्र जन्माइसकेकी भए पनि म विना यी मेरी पत्नीले कसरी यो गृहस्थाश्रमको 
व्यवहार चलाउलिन्‌ ? 


कथं नु दारका दीना दारकीवां परायणाः । 
वर्तिष्यन्ते मयि गते भिन्ननाव इवोद्धो ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

मयि = म दारकाः = छोरा दीनाः इव = दुःखी भएका 
गते = गइसकेपछि दारकीः = छोरी व्यक्ति ळें 

परायणाः = अर्काको आश्रयमा|उद्धो = समुद्रको माझमा कथं नु वा = कसरी 

रहेका भिन्ननावः = डुङ्गा भत्किंदा [वर्तिष्यन्ते = रहलान्‌ 


वाक्यार्थ- म परलोक गइसकेपछि मेरो आश्रयमा रहेका छोरा र छोरीहरू समुद्रको माझमा डुङ्गा 
भत्किँदा दुःखी भएका व्यक्ति झैँ कसरी रहलान्‌ ? 


एवं कृपणया बुद्धया शोचन्तमतदर्हणम्‌ । 
ग्रहीतुं कृतधीरेनं भयनामाभ्यपद्यत ॥ २२॥ 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 
एवं - यसप्रकार अतदर्हणम्‌ = चिन्ता गर्न योग्य 


कृपणया बुद्धया = मोहित बुद्धिले |नभएका 
शोचन्तम्‌ = चिन्ता गरिरहेका एनं = यी राजा पुरञ्जनलाई 
(तर राजा भएकाले) ग्रहीतुं = लानका लागि 


अध्याय २८ 


कृतधीः = निश्चय गरी 


भयनामा = भय नामको 
यवनराजा 
अभ्यपद्यत = आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बुद्धि मोहित भएर चिन्ता गरिरहेका तर राजा भएकाले वास्तवमा चिन्ता 
गर्न योग्य नभएका राजा पुरञ्जनलाई लैजान भय नामको यवनराजा आइपुग्यो । 


ha 


भृशम्‌ = अत्यन्त 
आतुराः = व्याकुल भएर 


पशुवद्‌ यवनेरेष नीयमानः स्वकं क्षयम्‌ । 
अन्वद्रवन्ननुपथाः शोचन्तो भृशमातुराः ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
यवनेः = यवनहरूद्वारा क्षयम्‌ = स्थानमा 
पशुवत्‌ = पशुजस्तै गरी नीयमानः = लान लागिए (त्यस 
एषः = यी राजा पुरञ्जन वेला) 


स्वक = आफ्नो अनुपथाः = यिनका अनुचरहरू 


शोचन्तः = चिन्ता गर्दै 


अन्वद्रवन्‌ = पछि लागे 


वाक्यार्थ- जब यवनहरूद्वारा पशुजस्तै गरी बाँधिएर यी राजा पुरञ्जन आफ्नो स्थानमा लान 
लागिए त्यस वेला यिनका अनुचरहरू अत्यन्त व्याकुल भएर चिन्ता गर्दै पछि लागे। 


पुरीं विहायोपगत उपरुद्धो भुजङ्गमः । 


यदा तमेवानु पुरी विशीणां प्रकृतिं गता ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

उपरुद्धः = यवनद्वारा रोकिएको |उपगतः = बाहिर निस्क्यो (तब) 
भुजङ्गमः = नाग तम्‌ एव अनु = त्यही नाग 
यदा = जब सँगसँगै 

पुरीं = नगर पुरी = नगर 

विहाय = छोडेर विशीणां = छिन्न-भिन्न भएर 


प्रकृतिं = प्रकृति (आफ्नो कारण 
पृथिवी आदि)मा 


गता लीन भयो 


वाक्यार्थ पहिले यवनद्वारा रोकिएको नाग जब नगर छोडेर बाहिर निस्क्यो त्यही नाग सँगसँगै 


नगर छिन्नभिन्न भएर आफ्नो कारण पृथिवी आदिमा लीन भयो। 
विकृष्यमाणः प्रसभं यवनेन बलीयसा । 


नाविन्दत्‌ तमसाविष्टः सखायं सुहृदं पुरः॥ २५॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

बलीयसा = बलियो पुरञ्जनले 

यवनेन = यवनद्वारा तमसा = अज्ञानले 

प्रसभं = बलपूर्वक आविष्टः = ग्रस्त भएर 
विकृष्यमाणः = तानिएका राजा|पुरः = पहिलेका (आफ्नै) 
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अध्याय २८ 
सखायं = साथी 
सुहृदं = मित्र 
न अविन्दत्‌ = (थाहा पाएनन्‌ 
(सम्झन सकेनन्‌) 


वाक्यार्थ- बलियो यवनद्वारा बलपूर्वक तानिएका राजा पुरञ्जनले अज्ञानवश पहिलेका आफ्नै 


साथी र मित्रलाई सम्झन सकेनन्‌। 


तं यज्ञपशवोऽनेन संज्ञप्ता येऽदयालुना । 


कुठारेश्चिच्छिदुः कुद्धाः स्मरन्तोऽमीवमस्य तत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

अदयालुना = निर्दयी कुद्धः = रिसाएका (ती 
अनेन = यी राजा पुरञ्जनद्वारा |पशुहरूले) 

ये = जुन अस्य = यी राजा पुरञ्जनले 
यज्ञपशवः = यज्ञपशुहरू दिएको 


संज्ञप्ताः = बलि दिइएका थिए तत्‌ = त्यस 


अमीवम्‌ = पीडालाई 
स्मरन्तः = सम्झँदै 

तं = तिनलाई 

कुठारेः = बन्चराले 


चिच्छिदुः काट्न लागे 


वाक्यार्थ- निर्दयी यी राजा पुरञ्जनद्वारा जुन यज्ञपशुहरू मारिएका थिए ती रिसाएका पशुहरूले 


राजा पुरञ्जनले दिएको त्यस पीडालाई सम्झँदै तिनलाई बन्चराले 
अनन्तपारे तमसि मग्नो नष्टस्मृतिः समाः। 
शाइवतीरनुभूयातिं प्रमदासङ्गदूषितः ॥ २७॥ 
तामेव मनसा गृह्णन्‌ बभूव प्रमदोत्तमा । 


काटून लागे। 


अनन्तरं विदर्भस्य राजसिंहस्य वेशमनि ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

प्रमदासङ्गदूषितः स्त्रीको मग्नः = डुबेर 
आसक्तिबाट दुर्गति प्राप्त गरेका |शाइवतीः = अनन्त 
नष्टस्मृतिः = स्मरण शक्ति नष्टसमाः = वर्षसम्म 
भएका राजा पुरञ्जनले आति = पीडाको 
अनन्तपारे = अपार अनुभूय = अनुभव गरेर 
तमसि = अन्धकारमा ताम्‌ एव = तिनै स्त्रीलाई 


मनसा = मनले 

गृह्णन्‌ = ग्रहण गर्दै (सम्झँदै) 
अनन्तरं = अर्को जन्ममा 
विदर्भस्य = विदर्भ देशका 
राजसिंहस्य = राजाको 


वेश्मनि = घरमा 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
ळर 

प्रमदात्तमा - सुन्दरी कन्याको रूपमा बभूव न उत्पन्न भए 

वाक्यार्थ- स्त्रीको आसक्तिबाट दुर्गति प्राप्त गरेका र स्मरणशक्ति कमजोर भएका राजा पुरञ्जन 


अपार अन्धकारमा डुबेर अनन्त वर्षसम्म पीडाको अनुभव गर्दा पनि तिनै स्त्रीलाई मनले 
सम्भेकाले अर्को जन्ममा विदर्भ देशका राजाको घरमा सुन्दरी कन्याको रूपमा उत्पन्न भए । 


उपयेमे वीर्यपणां वैदर्भी मलयध्वजः । 
युधि निर्जित्य राजन्यान्‌ पाण्ड्यः परपुरञ्जयः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

परपुरञ्जयः = शत्रुनगर विजेता |राजन्यान्‌ = अरू राजाहरूलाई टर 

पाण्ड्यः = पाण्ड्य देशका राजा 'निर्जित्य = जितेर वेदर्भी = विदर्भपुत्री ती 
मलयध्वजः = मलयध्वजले [वीर्यपणां = शक्तिलाई नै सुन्दरीलाई 

युधि = युद्धमा विवाहको सर्तका रूपमा उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- शत्रुनगर विजेता पाण्ड्य देशका राजा मलयध्वजले युद्धमा अरू राजाहरूलाई जितेर 
शक्तिलाई ने विवाहको सर्तका रूपमा राखिएकी विदर्भपुत्री ती सुन्दरीलाई विवाह गरे। 


तस्यां स जनयाञ्चक्र आत्मजामसितेक्षणाम्‌ । 
यवीयसः सप्त सुतान्‌ सप्त द्रविडभूभृतः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

सः = ती राजा मलयध्वजले |यवीयसः = (तिनीभन्दा) कान्छा सप्त = सातै जना 

तस्यां = ती सुन्दरीबाट सप्त = सात द्रविडभूभृतः = द्रविड देशका 
असितेक्षणाम्‌ = कालाकाला|सुतान्‌ = छोरा राजा भए 
आँखा भएकी जनयाञ्चक्के = जन्माए 

आत्मजाम्‌ = छोरी (तिनीहरू) 


वाक्यार्थ- ती राजा मलयध्वजले ती सुन्दरीबाट कालाकाला आँखा भएकी छोरी र तिनीभन्दा 
कान्छा सात छोरा जन्माए। तिनीहरू साते जना द्रविड देशका राजा भए। 


एकेकस्याभवत्‌ तेषां राजन्नबुंदमर्बुदम्‌ । 
क ७ यह्ंशधरेमंही ¢ ७ 
भोक्ष्यते यद्देशघरेमही मन्वन्तरं परम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्श- 
राजन्‌ = हे राजा प्राचीनबर्हि एकेकस्य = एउटा-एउटा|अर्बुदम्‌ अर्बुदम्‌ = दश-दश 
तेषां = ती सात जना राजामध्ये छोराका करोड (धेरै धेरै) छोराको जन्म 


रामानन्ढी टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
अभवत्‌ - भयो मही - पृथिवी भोक्ष्यते = भोग गरिनेछिन्‌ 
यहंशधरेः = जसका|परम्‌ = अन्तिम 

वंशधरहरूद्वारा मन्वन्तरं = मन्वन्तरसम्म 


वाक्यार्श- हे राजा प्राचीनबर्हि ! ती सात जना राजामध्ये एउटा-एउटा छोराकै धेरै-धेरै छोरा 
भए, तिनकै वंशजहरूद्वारा अन्तिम मन्वन्तरसम्म पृथिवी भोग गरिनेछिन्‌। 


अगस्त्यः प्राग्दुहितरमुपयेमे घृतत्रताम्‌। 
यस्यां दुढच्युतो जात इध्मवाहात्मजो मुनिः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अगस्त्यः = अगस्त्य ऋषिले [पहिली छोरीलाई नामका मुनि 

घृतब्ताम्‌ = शम दम आदि ब्रत|उपयेमे = विवाह गरे जातः = जन्मिए 

लिएकी यस्यां = जसबाट इध्मवाहात्मजः = जसको 
प्राग्दुहितरम्‌ = मलयध्वजकी|दुढच्युतः मुनिः = दृढच्युतछोराको रूपमा इध्मवाह जन्मिए 


वाक्यार्थ- अगस्त्य ऋषिले मलयध्वजकी पहिली छोरी व्रतशीलासित विवाह गरे। तिनबाट 
दुढच्युत नामका मुनि जन्मिए र तिनका पनि छोराको रूपमा इध्मवाह जन्मिए । 


विभज्य तनयेभ्यः क्ष्मां राजरषिमंलयध्वजः । 
आरिराधयिषुः कृष्णं स जगाम कुलाचलम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको (राजर्षिः = राजर्षि विभज्य = भाग लगाइदिएर 
आरिराधयिषुः = आराधना गर्नेमलयध्वजः = मलयध्वजले [कुलाचलम्‌ = कुलपर्वत 
इच्छा लिई तनयेभ्यः = छोराहरूलाई (मलयपर्वत)मा 

सः=ती क्ष्मां = प॒थिवी जगाम = गए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको आराधना गर्ने इच्छा लिई ती राजर्षि मलयध्वजले छोराहरूलाई 
पृथिवी भाग लगाइदिएर मलयपर्वतमा गए। 


La च वेदर्भी Lan 
हित्वा गृहान्‌ सुतान्‌ भोगान्‌ वेदर्भी मदिरेक्षणा । 
अन्वधावत पाण्ड्येशं ज्योत्स्नेव रजनीकरम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 
मदिरेक्षणा = मदिराले झैँ उन्मत्त i = विदर्भपुत्री पनि सुतान्‌ = छोरा 
गराउने आँखा भएकी गृहान्‌ = घर भोगान्‌ = सम्पूर्ण भोग 


रामानन्ढी टीक 


१६६० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
हित्वा - परित्याग गरी जस्तै अन्वधावत - पछि लागिन्‌ 

he ० ७ 
ज्योत्स्ना = चन्द्र-किरणले पाण्ड्यंशं = पाण्ड्य नरेश 


रजनीकरम्‌ इव = चन्द्रमालाई|मलयध्वजको 
वाक्यार्थ- मदिराले झैँ उन्मत्त गराउने आँखा भएकी विदर्भपुत्री पनि घर, छोरा र सम्पूर्ण भोगको 
परित्याग गरी चन्द्र-किरणले चन्द्रमालाई पछ्याएजस्तै पाण्ड्य नरेश मलयध्वजको पछि लागिन्‌। 


तत्र चन्द्रवसा नाम ताम्रपर्णी वटोदका | 
तत्पुण्यसलिलेनिंत्यमुभयत्रात्मनो मृजन्‌ ॥ ३५॥ 
ha ० प्रे 


कन्दाष्टिभिमूंलफलैः पुष्पपर्णेस्तृणोदकैः । 
वर्तमानः शनैर्गात्रकर्शन॑ तप आस्थितः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ उभयत्र = दुबैतिर (आन्तरिक रवतंमानः = जीवन निर्वाह गर्दै 
चन्द्रवसा = चन्द्रवसा बाह्य)को (मलयध्वजले) 

ताम्रपर्णी = ताम्रपर्णी आत्मनः = आफ्नो (मल) शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
वटोदका = वटोदका मृजन्‌ = पखाल्दै गात्रक्शानं = शरीर सुकाउने 
नाम = नामका (तीन नदी थिए) |कन्दाष्टिभिः = कन्द, बीज किसिमको 

तत्पुण्यसलिलैः = ती नदीका|मूलफलैः = मूल, फल तपः = तपस्या 

पवित्र जलद्वारा पुष्पपर्णेः = फूल, पात आस्थितः = गरे 

नित्यम्‌ = सधैँ तृणोद्कैः = घाँस र जलद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यहाँ चन्द्रवसा, ताम्रपर्णी र वटोदका नामका तीन नदी थिए। ती नदीका पवित्र 
जलले सधैँ आफ्नो शरीरको आन्तरिक र बाह्य मल पखाल्दै एवं कन्द, बीज, मूल, फल, फूल, 
पात, घाँस र जलद्वारा जीवन निर्वाह गर्दै मलयध्जले बिस्तारे-बिस्तारे शरीर सुकाउने किसिमको 
तपस्या गरे। 


शीतोष्णवातवर्षाणि क्षुत्पिपासे प्रियाप्रिये । 
सुखदुःखे इति हन्हान्यनजयत्‌ समदशनः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

समदर्शनः = समदर्शी ती|तातो, हावा-वर्षा सुखदुःखे = सुख-दुःख 
मलयध्वजले क्षुत्पपासे = भोक-प्यास इति = यी सबै किसिमका 
शीतोष्णवातवषणि = चिसो-प्रियाप्रिये = प्रिय-अप्रिय हुन्ह्वानि = हन्हृहरूलाई 


रामानन्ढी टीक 


१६६१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


अजयत्‌ - जिते 
वाक्यार्थ- समदर्शी ती मलयध्वजले चिसो-तातो, हावा-वर्षा, भोक-प्यास, प्रिय-अप्रिय र 
सुख-दुःख यी सबै किसिमका द्रन्द्रहरूलाई जिते । 


"> (भ्र 


तपसा विद्यया पक्वकषायो नियमेयंमेः । 
युयुजे ब्रह्मण्यात्मानं विजिताक्षानिलाशयः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

तपसा - तपस्या क्रोध आदि वासना डढाएर मनलाई जितेर (वशमा गरेर) 
विद्यया - विद्याद्वारा (निर्मूल पारेर) आत्मानं - आत्मा (आफू)लाई 
पक्वकषायः = गेरु आदियमैः नियमैः = यम र नियमद्वारा ब्रह्मणि = ब्रह्म (परमात्मा) मा 
रङ्गजस्तै हट्न नसक्ने काम,विजिताक्षानिलाशयः = प्राण रायुयुजे = मिलाए 


वाक्यार्थ- तपस्या र विद्याद्वारा गेरु आदि रङ्गजस्तै हटून नसक्ने काम, क्रोध आदि वासना 
निर्मूल पारेर एवं यम र नियमद्वारा प्राण र मनलाई वशमा गरेर उनले आफू (आत्मा) लाई ब्रह्म 
(परमात्मा)मा मिलाए अर्थात्‌ आत्मा र परमात्माको एकत्वको अनुभव गरे। 


~ ~» 


आस्ते स्थाणुरिवेकत्र दिव्यं वर्षशतं स्थिरः । 
वासुदेवे भगवति नान्यद्‌ वेदोद्ठहन्‌ रतिम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

दिव्यं = (यसप्रकार) दिव्य एकत्र = एउटै ठाउँमा रतिम्‌ = सुदृढ प्रेम 

वर्षशतं = सय वर्षसम्म आस्ते = रहे उद्दहन्‌ = धारण गरेर (भएपछि) 
स्थाणुः इव = ठुटो ऊँ भगवति = भगवान्‌ अन्यत्‌ = अरू देह आदि प्रपञ्च 
स्थिरः = निश्चल भएर वासुदेवे = वासुदेवमा न वेद = जानेनन्‌ (बिर्से) 


वाक्यार्थ- यसप्रकार दिव्य सय वर्षसम्म उनी ठुटो झैँ निश्चल भएर एउटै ठाउँमा बसिरहे, 
भगवान्‌ वासुदेवमा सुदृढ प्रेम भएपछि उनले अरू देह आदि प्रपञ्च बिर्से । 


स व्यापकतयात्मानं व्यतिरिक्ततयात्मनि । 
विद्वान्‌ स्वप्न इवामरांसाक्षिणं विरराम ह ॥ ४०॥ 
साक्षाद भगवतोक्तेन गुरुणा हरिणा नृप । 


विशुद्धज्ञानदीपेन स्फुरता विश्वतोमुखम्‌ ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 


१६६२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
नृप = हे राजा 

सः = ती मलयध्वजले 
गुरुणा = गुरुरूप 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
भगवता = भगवान्‌ 
हरिणा = श्रीहरिद्वारा वृत्तिको प्रकाशक 

उक्तेन = बताइएको उपदेश र |आत्मानं = आत्मालाई 
विश्वतोमुखम्‌ = अन्तःकरणमा स्वप्ने इव = स्वप्नमा (स्वप्नमा 
सबैतिर देखिएको वस्तु) कैं 

वाक्यार्थ- हे राजा ! ती मलयध्वजले गुरुरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ 


स्फुरता = स्फुरित भएको 
विशुद्धज्ञानदीपेन = विशुद्ध ज्ञान 
दीपद्वारा 

आत्मनि = आफूमा रहेको 
आमइांसाक्षिणं = अन्तःकरणको 


अध्याय २८ 


व्यतिरिक्ततया = देह आदिबाट 
भिन्न र 


व्यापकतया = व्यापक रूपमा 
रहेको 

विद्वान्‌ = जानेर 

ह्‌ = निश्चय नै 

विरराम = रोकिए (अन्य 


सांसारिक वस्तुबाट विरक्त भए) 


श्रीहरिद्वारा बताइएको उपदेश र 


अन्तःकरणमा सबैतिर स्फुरित भएको विशुद्ध ज्ञानदीपद्ारा आफूमा रहेको अन्तःकरणका वृत्तिको 
प्रकाशक आत्मालाई स्वप्नमा देखिएको वस्तु कैं देहादिबाट भिन्न र व्यापक रूपमा रहेको जानेर 


अन्य सांसारिक वस्तुबाट विरक्त भए। 


परे ब्रह्मणि चात्मानं परं ब्रह्म तथात्मनि । 
वीक्षमाणो विहायेक्षामस्मादपरराम ह ॥ ४२। 


पढार्थ- 

आत्मानं = (यसप्रकार)|आत्मनि = आफूमा रहेको 
आत्मालाई वीक्षमाणः = देखेर (अन्तमा) 
परे ब्रह्मणि = परब्रह्मा ईक्षाम्‌ = देख्ने कार्यलाई पनि 
तथा = त्यस्तै विहाय = त्यागेर 


परं ब्रह्म च = परब्रह्मलाई अस्मात्‌ = यस संसारबाट 


ह = निश्चय ने 
उपरराम = शान्त भए (बिदा 
भए) 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आत्मालाई परब्रह्मा र त्यस्तै परब्रह्मलाई आफूमा अभिन्न रूपले रहेको 
देखेर अन्तमा देख्ने कार्यलाई पनि त्यागेर उनी यस संसारबाट बिदा भए। 


पतिं परमधर्मज्ञं वेदर्भी मलयध्वजम्‌ । 
प्रेम्णा पर्यंचरद्वित्वा भोगान्‌ सा पतिदेवता ॥ 


पढार्थ- 

पतिदेवता = पतिलाई नै देवता के = वैदर्भी 
मान्ने 

सान्ती भोगलाई 


४३॥ 


हित्वा = छोडेर 


भोगान्‌ = सम्पूर्ण किसिमका|परमधर्मज्ञं = परम धर्मज्ञ 


पतिं = पति 


रामानन्ढ्री टीक 


१६६३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


मलयध्वजम्‌ = मलयध्वजको प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक पर्यचरत्‌ 5 सेवा गर्दथिन्‌ 
वाक्यार्थ- पतिलाई नै देवता मान्ने ती वैदर्भी पनि सम्पूर्ण किसिमका भोगलाई छोडेर परम 
धर्मज्ञ पति मलयध्वजको प्रेमपूर्वक सेवा गर्दथिन्‌। 


चीरवासा व्रतक्षामा वेणीभूतशिरोरुहा । 
बभावुपपतिं शान्ता शिखा शान्तमिवानलम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

चीरवासा = पुराना वस्त्रालट्टा परेकी वैदर्भी अनलम्‌ = आगोसँग 
लगाएकी उपपतिं = पतिको नजिकै शान्ता = शान्त भएर रहेकी 
ब्रतक्षामा = व्रतका कारण दुब्ली |शान्तम्‌ = (धुवाँ नहुनाले) शान्त शिखा इव = ज्वाला जस्तै 
वेणीभूतशिरोरुहा = कपालमा|भएका बभौ = सुशोभित भइन्‌ 


वाक्यार्थ पुराना वस्त्र लगाएकी, व्रतका कारण दुब्ली एवं कपालमा लट्टा परेकी वैदर्भी पतिको 
नजिकै रहँदा धुवाँ नहुनाले शान्त भएका आगोसँग शान्त भएर रहेकी ज्वाला जस्तै सुशोभित 
भइन्‌। 


अजानती प्रियतमं यदोपरतमङ्गना । 
सुस्थिरासनमासाद्य यथापूर्वमुपाचरत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

अङ्गना = ती स्त्री (वैदर्भी)ले |सुस्थिरासनम्‌ = स्थिर आसनमा|यथापूर्वम्‌ = पहिले जस्तै गरी 
यदा = जुन वेला रहेका उपाचरत्‌ = सेवा गरिन्‌ 
अजानती = पति दिवङ्गतप्रियतमं = प्रिय पतिसमक्ष 

भइसकेको थाहा नपाएर आसाद्य = पुगेर 


वाक्यार्श- वैदर्भीले त्यस वेला पति दिवङ्गत भइसकेको थाहा नपाएर स्थिर आसनमा रहेका प्रिय 
पतिसमक्ष पुगेर पहिले जस्तै गरी उनको सेवा गरिन्‌। 


he he ७ पत्युरच॑ती 
यदा नोपलभेताङ्घावूष्माणं पत्युरचती । 
आसीत्‌ संविग्नहृदया यूथभ्रष्टा मृगी यथा ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

अचंती = चरणसेवामा|पत्युः = पतिको न उपलभेत = पाइनन्‌ (त्यस 
लागिरहेकी ती वैदर्भीले अङ्घ्रौ = चरणमा वेला) 

यदा = जुन वेला ऊष्माणं = तातोपन यथा = जसरी 


रामानन्ढ्ी टीक 
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यूथश्रष्टा = बथानबाट छुटेकी [संविग्नहृदया = अत्यन्त व्याकुल 

मृगी = मृगी हुन्छे त्यसरी आसीत्‌ = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- पतिको चरणसेवामा लागिरहेकी ती वेदर्भीले जुन वेला उनको चरणमा तातोपन 
पाइनन्‌ त्यस वेला बथानबाट छुटेकी मृगी झैँ अत्यन्त व्याकुल भइन्‌। 


आत्मानं शोचती दीनमबन्धुं विक्लवाश्रुभिः । 
स्तनावासिच्य विपिने सुस्वरं प्ररुरोद सा ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

विपिने = त्यस जङ्गलमा भएकी सुस्वरं = आवाजका साथ 
आत्मानं = आफूलाई सा = ती वैदर्भीले (बेसरी) 

अबन्धुं = बन्धुबान्धवहीन र |विक्लवाश्रुभिः = शोकाश्रुले प्ररुरोद = रुन लागिन्‌ 
दीनम्‌ = दुःखी स्तनो = स्तन 

शोचती = (देखेर) शोकाकुल/आसिच्य = भिजाएर 


वाक्यार्थ- त्यस जङ्गलमा आफूलाई बन्धुबान्धवहीन र दुःखी देखेर शोकाकुल भएकी ती वेदर्भी 
शोकाश्रुले स्तन भिजाउँदै बेसरी रुन लागिन्‌। 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजर्षे इमामुदधिमेखलाम्‌ । 
दस्युभ्यः क्षत्रबन्धुभ्यो बिभ्यतीं पातुमर्हसि ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

राजर्षे = हे राजर्षि (राजाहरू) बाट पातुम्‌ = रक्षा गर्न 

उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ = उठ्नुहोस्‌ उठ्नु-|बिभ्यतीं = डराइरहेकी अरहसि = (तपाईं नै) समर्थ 
होस्‌ उद्धिमेखलाम्‌ = समुद्र नैहुनुहुन्छ 

दस्युभ्यः = चोर मेखला भएकी (समुद्रवेष्टित) 

क्षत्रबन्धुभ्यः = क्षत्रियबन्धु|इमाम्‌ = यी पृथिवीलाई 


वाक्यार्थ- हे राजर्षि! उद्नुहोस्‌, उठ्नुहोस्‌ ! चोर राजाहरूबाट डराइरहेकी समुद्रवेष्टित यी 
पृथिवीलाई रक्षा गर्न तपाई नै समर्थ हुनुहन्छ । 


OA 


एवं विलपती बाला विपिनेऽनुगता पतिम्‌ । 


पतिता पादयोमंतूं रुदत्यश्रूण्यवर्तयत्‌ ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 
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पतिम्‌ अनुगता - पतिका साथविपिने - जङ्गलमा रुदती - रुँदै 

वन गएकी विलपती = बिलौना गर्दै अश्रूणि = आँसु 

बाला = बालस्वभाव भएकी ती|भर्तुः = पतिको अवर्तयत्‌ = खसालिन्‌ 
वैदर्भी पादयोः = चरणमा 

एवं = यसप्रकार पतिता = परिन्‌ र 


वाक्यार्श- पतिका साथ वन गएकी बालस्वभाव भएकी ती वैदर्भी यसप्रकार जङ्गलमा बिलौना 
गर्दै पतिको चरणमा परिन्‌ र उनले रुँदै आँसु खसालिन्‌। 


चितिं दारुमयीं चित्वा तस्यां पत्युः कलेवरम्‌ । 
आदीप्य चानुमरणे विलपन्ती मनो दधे ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

दारुमयीं = दाउराको पत्युः = पतिको अनुमरणे = सँगसँगै मर्ने (सती 
चितिं = चिता कलेवरम्‌ = शरीर (राखेर) जाने) 

चित्वा = बनाएर आदीप्य च = आगो लगाएर [मनः दधे = मन गरिन्‌ (निश्चय 
तस्यां = त्यस चितामा विलपन्ती = बिलौना गर्दै गरिन्‌) 


वाक्यार्श- त्यस वेला ती वैदर्भीले दाउराको चिता बनाएर त्यस चितामा पतिको शरीर राखेर 
त्यसमाथि आगो लगाएर बिलौना गर्दै सती जाने निश्चय गरिन्‌। 


तत्र पूर्वतरः कर्चित्‌ सखा बाह्मण आत्मवान्‌ । 
सान्त्वयन्‌ वल्गुना साम्ना तामाह रुदतीं प्रभो ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे राजा आत्मवान्‌ = आत्मज्ञानी साम्ना = प्रिय बोलीले 

तत्र = त्यहाँ ब्राह्मणः = ब्राह्मणले सान्त्वयन्‌ = सान्त्वना दिँदै 
पूर्वतरः = पहिलेको रुदतीं = रोइरहेकी (सम्झाउँदै) 

सखा - साथी ताम्‌ = ती वैदर्भीलाई आह = भने 

कश्चित्‌ = कोही वल्गुना = मधुर 


वाक्यार्थ हे राजा ! त्यहाँ पहिलेको साथी कोही आत्मज्ञानी ब्राह्मण आएर रोइरहेकी ती 
वैदर्भीलाई मधुर र प्रिय बोलीले सम्झाउँदै भने। 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मणले भने) 
का त्वं कस्यासि को वायं शयानो यस्य शोचसि । 


यळानन्ही टीक 
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जानासि किं सखायं मां येनाग्रे विचचर्थ ह ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमी शयानः = सुतिरहेको सखायं = तिम्रो त्यो साथी 
का=कोहौ अयं = यो मां = मलाई 

कस्य = कसकी कन्या कः्वा= को हो किं = के 

असि = हौ अग्रे = पहिले जानासि ह = चिन्दछ्यौ 
यस्य = जसका लागि येन = जसका साथ 

शोचसि = शोक गरिरहेकी छ्यौ [विचचर्थ = हिंड्दथ्यौ 


वाक्यार्थ- तिमी को हौ? कसकी कन्या हौ? जसका लागि शोक गरिरहेकी छ्यौ, सुतिरहेको 
यो को हो ? पहिले जसका साथ हिँड्दथ्यौ म तिम्रो त्यही साथी हुँ, के मलाई चिन्दछ्यौ ? 


अपि स्मरसि चात्मानमविज्ञातसखं सखे । 
हित्वा मां पदमन्विच्छन्‌ भोमभोगरतो गतः॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

सखे = हे साथी अपि स्मरसि च = के सम्झुन्छौ भोग्ने इच्छा लिई 
अविज्ञातसखं = अविज्ञातमां = मलाई पदम्‌ = ठाउँ 
नामको साथी भएको हित्वा = छोडेर अन्विच्छन्‌ = खोज्दै 
आत्मानम्‌ = आफूलाई भोमभोगरतः = पृथ्वीको भोग|गतः = गएका थियौ 


वाक्यार्थ हे साथी ! के तिमी आफ्नो अविज्ञात नामको साथी भएको सम न्छौ? तिमीले म अविज्ञात 
नामको साथीलाई छोडेर पृथ्वीको भोग भोग्ने इच्छा लिई ठाउँ खोज्दै गएका थियौ ? 


हंसावहं च त्वं चार्यं सखायो मानसायनो । 
अभूतामन्तरा वोकः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 

आर्य = हे मान्यवर साथी सखायो = एकअर्काका मित्र [वान नै 

अहंच - मर हंसो - हाँस सहस्रपरिवत्सरान्‌ = हजार 
त्वं च = तिमी अभूताम्‌ = थियौँ वर्षसम्म (त्यहाँ रौँ) 
मानसायनो = मानस सरोवरमा|औकः अन्तरा = निवासस्थान 

बस्ने विना 


वाक्यार्श- हे मान्यवर साथी ! म र तिमी एकअर्काका मित्र थियौँ। हामी हाँसको रूपमा मानस 
सरोवरमा बस्दथ्यौँ । निवासस्थान विना ने हजार वर्षसम्म हामी त्यहाँ रह्यौँ। 


रमानन्ढी टीका 
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स त्वं विहाय मां बन्धो गतो ग्राम्यमतिर्महीम्‌ । 


AAO Are 


विचरन्‌ पदमद्राक्षीः कयाचिन्निमिंतं स्त्रिया ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

बन्धो = हे बन्धु विहाय = छोडेर स्त्रिया = स्त्रीद्वारा 
सः त्वं = त्यही (हाँस) तिमी [महीम्‌ = पृथिवीमा निर्मितं = बनाइएको 
ग्राम्यमतिः = विषयसुखको|गतः = गयौ पदम्‌ = नगर 

इच्छा लिएर विचरन्‌ = (त्यहाँ) घुम्दै जाँदा |अद्राक्षीः = देख्यौ 
मां = मलाई कयाचित्‌ = कुनै 


वाक्यार्थ हे बन्धु ! त्यही (हाँस) तिमी विषयसुखको इच्छा लिएर मलाई छोडेर पृथिवीमा गयौ। 
त्यहाँ घुम्दै जाँदा तिमीले कुनै स्त्रीले बनाएको नगर देख्यौ। 


पञ्चारामं नवद्वारमेकपालं त्रिकोष्ठकम्‌ । 
षट्कुलं पञ्चविपणं पञ्चप्रकृति स्त्रीघवम्‌॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

पञ्चारामं = पाँच बगैँचा त्रिकोष्ठकम्‌ = तीन कोठा पञ्चप्रकृति = पाँच कारण 
नवद्दारम्‌ = नौ ढोका षट्कुलं = छ वैश्यकुल स्त्रीघवम्‌ = स्त्री स्वामिनी 
एकपालं = एक द्वारपाल पञ्चविपणं = पाँच बजार 


वाक्यार्थ- त्यस नगरमा पाँच बगैँचा, नौ ढोका, एक द्वारपाल, तीन कोठा, छ वैश्यकुल, पाँच 
बजार थिए र त्यो पाँच उपादान कारणबाट बनाइएको थियो। त्यसकी स्वामिनी स्त्री थिइन्‌। 


पञ्चेन्द्रियाथां आरामा द्वारः प्राणा नव प्रभो । 
तेजोऽबन्नानि कोष्ठानि कुलमिन्द्रियसङ्ग्रहः॥ ५७॥ 
विपणस्तु क्रियाशक्तिभूतप्रकृतिरव्यया । 

शत्तयधीशाः पुमांस्त्वत्र प्रविष्टो नावबुध्यते ॥ ५८॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु (हे साथी) द्वारः = ढोका र मन गरी छ ओटा 
पञ्चेन्द्र्यार्थाः = इन्द्रियका पाँचतिजः = तेज कुलम्‌ = व्यापारी कुल 

विषय अबन्नानि = जल र अन्न कियाशक्तिः तु = क्रियाशक्तिरूप 
आरामाः = बगैँचा हुन्‌ कोष्ठानि = कोठा कर्मेन्द्रिय चाहिँ 

नव प्राणाः = नौ प्राण इन्ट्रियसङ्ग्रहः = पाँच ज्ञानेन्द्रियविपणः = बजार 
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भूतप्रकृतिः - पाँच भूत उपादान|अधीशः - स्वामी हुन्‌ न अवबुध्यते = आफ्नो स्वरूप 
कारण अत्र = यहाँ जान्दैन 

अव्यया = कहिल्यै नाश नहुने {प्रविष्टः = प्रवेश गरेको 

शक्तिः = बुद्धि शक्ति पुमान्‌ तु = पुरुष चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे राजा प्राचीनबर्हि ! इन्द्रियका पाँच विषय बगैँचा हुनु, नौ प्राण ढोका हुन्‌, तेज, 
जल र अन्न कोठा हुन्‌, पाँच ज्ञानेन्द्रिय र मन गरी छ व्यापारी हुन्‌, क्रियाशक्तिरूप कर्मेन्द्रिय चाहिँ 
बजार हो। पाँच भूत उपादान कारण हुन्‌ र कहिल्यै नाश नहुने बुद्धि स्वामी हो। यहाँ प्रवेश 
गरेको पुरुषले चाहिँ आफ्नो स्वरूप जान्दैन । 


तस्मिंस्त्वं रामया स्पृष्टो रममाणोऽश्रुतस्मृतिः । 
तत्सङ्गादीदुशीं प्राप्तो दशां पापीयसीं प्रभो ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु (हे साथी) स्पृष्टः = मोहित भएर ईदशीँ = यस्तो 

तस्मिन्‌ = त्यस शरीररूपीरममाणः = रमाउँदै पापीयसीं = पापमय (दुःखी) 
नगरमा अश्रुतस्मृतिः = आफ्नोदशाँ = अवस्थामा 

त्वं = तिमी स्वरूपभूत ब्रह्मको स्मरण नगरी |प्राप्तः = पुगेका छौ 
रामया = बुद्धिरूपी स्त्रीद्वारा [तत्सङ्गात्‌ = ती स्त्रीको सङ्गतले 


वाक्यार्थ- हे साथी ! त्यस शरीररूपी नगरमा तिमी बुद्धिरूपी स्त्रीद्वारा मोहित भएर रमाउँदै 
आफ्नो स्वरूपभूत ब्रह्मको स्मरण नगरी ती स्त्रीको सङ्गतले यस्तो पापमय (दुःखी) अवस्थामा 
पुगेका छौ। 


न त्वं विदर्भदुहिता नायं वीरः सुहृत्‌ तव । 
न पतिस्त्वं पुरञ्जन्या रुद्धो नवमुखे यया ॥ ६०॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमी न सुहृत्‌ = सहृदयी (पति) रुद्धः = रोकियौ 

विदर्भदुहिता न = विदर्भ राजाकी होइनन्‌ (त्यस पुरञ्जनीको) 

छोरी होइनौ यया = जुन त्वं = तिमी 

अयं = यी पुरञ्जन्या = पुरञ्जनीद्वारा पतिः न = पति होइनौ 
वीरः = वीर नवमुखे = नौ ढोका भएको 

तव = तिम्रा नगरमा 


वाक्यार्थ- तिमी विदर्भ राजाकी छोरी होइनौ। यी वीर तिम्रा पति पनि होइनन्‌। जुन 


रामानन्छ्ी टीक 


१६६९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
पुरञ्जनीद्वारा नौ ढोका भएको नगरमा रोकियौ तिमी त्यस पुरञ्जनीका पति पनि होइनौ । 
माया ह्येषा मया सृष्टा यत्‌ पुमांसं स्त्रियं सतीम्‌। 
मन्यसे नोभयं यद्‌ वै हंसो पश्यावयोर्गतिम्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन (पूर्वजन्ममा तिमी न्यो न उभयं = दुबे कुरा होइनौ 
आफूलाई) मया = मद्वारा हंसौ = हामी हंस हाँ 

पुमांसं = पुरुष (यस जन्ममा) |माया = माया आवयोः = हामी दुईको 

सतीम्‌ स्त्रियं = सती स्त्री सृष्टा = फैलाइएको हो गतिम्‌ = गति (वास्तविक 
मन्यसे = मान्दछ्यौ यत्‌ = जो तिमी स्वरूप) 

हि = निश्चय नै वै = निश्चय नै पश्य = हेर (अनुभव गर) 


वाक्यार्थ- पूर्वजन्ममा तिमी आफूलाई पुरुष मान्दथ्यौ, अहिले सती स्त्री मान्दछ्यौ। वस्तुतः यो 
मैले रचेको माया हो। तिमी न त पुरुष हौ न त स्त्री ने हौ। हामी दुबे हंस हौँ। यो आफ्नो 
वास्तविक हंस स्वरूपको अनुभव गर। 


अहं भवान्न चान्यस्त्वं त्वमेवाहं विचक्ष्व भोः । 
न नो पश्यन्ति कवयरिछिद्रं जातु मनागपि ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

भोः = हे मित्र अहं = म हुँ मनाक्‌ अपि = अलिकति पनि 
अहं एव = म (ईश्वर) नै त्वं = तिमी छिद्रं = अन्तर (भेद) 

भवान्‌ = तिमी (जीव) हौ विचक्ष्व = (यस्तो) विचार गर जातु = कहिल्यै पनि 

न च अन्यः = अरू होइनौ कवयः = ज्ञानीहरू न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
त्वम्‌ = तिमी नो = हामी दुईको 


वाक्यार्थ- हे मित्र ! 'म (ईश्वर) नै तिमी (जीव) हौ, अरू होइनौ। तिमी (जीव) म (ईश्वर) हुँ 
यस्तो विचार गर। ज्ञानीहरू कहिल्यै पनि हामी दुईमा भिन्नता देख्दैनन्‌। 


यथा पुरुष आत्मानमेकमाद्शचश्चुषोः । 
द्विघाभूतमवेक्षेत तथैवान्तरमावयोः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी एकम्‌ = एउटै आदर्शचक्षुषोः = ऐनामा (राम्रो) 
पुरुषः = मानिसले आत्मानम्‌ = आफूलाई र अन्य व्यक्तिको आँखामा 


रामानन्ढी टीक 


१६७० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
(नराम्रो) गरी अवेक्षेत - देख्दछ अन्तरम्‌ = भेद 
द्विघाभूतम्‌ = दुई थरी भएको |आवयोः = हामी दुईको तथा एव = त्यस्तै नै हो 


वाक्यार्थ- जसरी मानिसले एउटै आफूलाई ऐनामा असल र अन्य व्यक्तिको आँखामा नराम्रो 
गरी दुई थरी भएको देख्दछ। हामी दुईको भेद त्यस्तै नै हो। 


एवं स मानसो हंसो हंसेन प्रतिबोधितः । 
स्वस्थस्तद्व्यभिचारेण नष्टामाप पुनः स्मृतिम्‌ ॥ ६४॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार वैदर्भी भएको) (ईश्वर)सँग वियोग हुनाले 

हंसेन = हंस (ईश्वरद्वारा) मानसः = मानस सरोवरवासी [नष्टम्‌ = नष्ट भएको 
प्रतिबोधितः = बुझाइएकोस्वस्थः = आफ्नो स्वरूपमा स्मृतिम्‌ = स्मृति (स्वरूपज्ञान) 
(सम्शाइएको) स्थित भएको पुनः = फेरि 

सः = त्यो (पहिलो जन्ममा|हंसः = हंस (जीव)ले आप = प्राप्त गद्यो 
पुरञ्जन राजा र अर्को जन्ममा|तद्व्यभिचारेण = त्यस साथी 


वाक्यार्थ- नारदजीले भन्नुभयो- हे प्राचीनबर्हि ! यसप्रकार साथी हंस (ईश्वर) द्वारा सम्शाइएको 
त्यो (पहिलो जन्ममा पुरञ्जन राजा र अर्को जन्ममा वैदर्भी भएको) मानस सरोवरवासी हंस 
(जीव)ले आफ्नो वास्तविक स्वरूपको अनुभव गय्यो र त्यस साथी (ईश्वर)सँग वियोग हुनाले नष्ट 
भएको स्वरूपज्ञान फेरि प्राप्त गर्‍यो। 


aN 052 बहिष्मन्नेतदध्यात्मं ७ bein ANC 
त्म पाराक्ष्यण प्रदाशतम्‌ । 
A La 


यत्‌ परोक्षप्रियो दवा भगवान्‌ वश्वभावनः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- 

बहिँष्मन्‌ = हे प्राचीनबर्हि र = आत्मज्ञान भगवान्‌ = भगवान्‌ 

पारोक्ष्येण = परोक्ष रूपमाप्रदर्शितम्‌ = बताएँ परोक्षप्रियः = परोक्ष वर्णन प्रिय 
(पुरञ्जन राजाको कथाकायत्‌ = किनभने मान्नुहुन्छ 

माध्यमले) विश्वभावनः = जगत्कर्ता 

एतत्‌ = यो देवः = देवता 


वाक्यार्थ- हे प्राचीनबर्हि ! मैले परोक्ष रूपमा (पुरञ्जन राजाको कथाका माध्यमले) यो 
आत्मज्ञान बताएँ किनभने जगत्कर्ता देवता भगवान्‌ परोक्ष वर्णन प्रिय मान्नुहुन्छ। 

विंवरण- जरा नामकी कालकन्याले पुरञ्जनको सहरमा आक्रमण गरिन्‌ र त्यस आक्रमणबाट 
निःसार अनि बलहीन भएको सहरभित्र यवनराज मृत्युका सैनिकका रूपमा रोगहरू सजिलै छिरे। 


रामानन्ढी टीक 


१६९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


अकल्पनीय र अनायासको आक्रमणबाट अनन्त जीवन जिउने आशामा मख्ख परिरहेका पुरञ्जन 
भयभीत भए, आफ्नो सारा नगर र मन्त्री, सेवक अनि बान्धवहरूसमेत आफूबाट टाढा भएको 
अनुभव गर्दै उनी परिवारको चिन्ता गर्न थाले । नष्ट-भ्रष्ट भएको पुरमा पनि अझै उनको आसक्ति 
बाँकी नै थियो, अन्तिममा उनको समीपमा रहस्यमय मृत्युभय आइहाल्यो र आफ्ना नित्यसखा 
अविज्ञात परमात्मालाई भुली पत्नीकै चिन्तनले गर्दा उनी स्त्रीरूपमा नै जन्मिए । 

भाग्यवश अर्को जन्ममा पाण्ड्य नरेश मलयध्वजसँग उनको विवाह भयो । पाण्ड्यसँगको 
विवाहलाई भक्तहरूको सङ्गत भनी बताइएको छ। उनले बिर्सेका पुराना साथी अन्तिममा रहस्यमय 
स्वरूपमा उनैको नजिक आइपुगे र राजाको मृत्यु हुनाले विलाप गरिरहेको स्त्रीरूप पुरञ्जनलाई 
पूर्वजन्मको स्मरण गराउन थाले । उनले स्त्रीरूप पुरञ्जनलाई भने- हे साथी ! तिमी र म एउटै हौँ भन्ने 
जान, मेरै मायाको कारणले खडा भएको राजपाठमा आसक्त भई तिमीले समय बितायौ र दुःख पायौ । 
अब आफूलाई चिन र जीवात्मा र परमात्माको एकताको अनुभव गर।' 

यो कथा वास्तवमा सबै जीवात्माहरूको कथा हो। आफ्नो परमात्मरूपतालाई बिर्सनु 
समस्त दुःखहरूको कारण हो भने त्यसलाई सम्झिनु अनन्त आनन्दको कारण हो भन्ने कुरा यस 
कथाको माध्यमले स्पष्ट गरिएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
पुरञ्जनोपाख्यानेऽष्टाविंशोऽध्यायः॥ २८॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१६७२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
अथ है १०७ २ र घ्याय 
अथ एकानात्रशाऽध्यायः 
पुरञ्जनोपाख्यानको तात्पर्य 
प्राचीनबहिरुवाच (प्राचीनबर्हिले भने) 
भगवंस्ते वचो5स्माभि्न सम्यगवगम्यते । 
कवयस्तद्‌ विजानन्ति न वयं कर्ममोहिताः ॥ १॥ 
पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ नारदजी न अवगम्यते = बुठिंदेनावयं = हामी 
ते = हजुरको कवयः = कवि (विवेकी[कर्ममोहिताः = कर्ममोहित जीव 
वचः = वचन मानिस) हरू न = जान्दैनौँ 
अस्माभिः - हामीद्वारा तत्‌ - त्यस्तो वचन 
सम्यक्‌ = राम्ररी विजानन्ति = जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ नारदजी ! हजुरको वचन मैले राम्ररी 


बुझ्निँ। विवेकी पुरुषहरू मात्र 


त्यस्तो कुरा बुझदछन्‌, हामीजस्ता कर्ममोहित जीवहरू बुझन सक्दैनौँ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 


पुरुषं पुरञ्जनं विद्याद्‌ यद्‌ व्यनक्तयात्मनः पुरम्‌ । 


एकद्वित्रिचतुष्पादं बहुपादमपादकम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
पुरञ्जनं = पुरञ्जन आत्मनः = आफ्ना लागि 
पुरुषं = पुरुष (जीव) (आफ्नो कर्मअनुसार) 


विद्यात्‌ = हो भनेर जान्नुपर्दछ |एकद्वित्रिचतुष्पादं = एक, दुई, 


बहुपादम्‌ = धेरै खुट्टा भएको वा 
अपादकम्‌ = खुट्टा नभएको 
पुरम्‌ = शरीररूप नगर 


यत्‌ = जसले तीन र चार खुट्टा भएको 


व्यनक्ति प्रकट गर्दछ 


वाक्यार्थ- पुरञ्जन पुरुष (जीव) हो, जसले आफ्नो लागि आफूले गरेको कर्मअनुसार क्रमशः 
एक, दुई, तीन र चार खुट्टा भएको अथवा धेरै खुट्टा भएको अथवा खुट्टा ने नभएको शरीररूप 


नगर प्रकट गर्दछ। 


योऽविज्ञाताहृतस्तस्य पुरुषस्य सखेश्वरः । 


रामानन्ढ्री टीक 


१६७३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
[aS क ~ CA CA 00 
यन्न वज्ञायत पुम्भनामाभवा कक्रयागुणः ॥ ३ ॥ 
पढार्थ- 
तस्य = त्यस सखा = साथी छ वा = अथवा 


पुरुषस्य = पुरुष (जीव)को (ईश्वरः = त्यो ईश्वर हो क्रियागुणेः = कर्म र गुणद्वारा 


अविज्ञाताहृतः = अचिज्ञार्तायत्‌ = किनभने न विज्ञायते = (जसलाई) जान्न 
नामले बोलाइएको पुम्भिः = पुरुष (जीव) सक्दैन 
यः= जो नामभिः = नाम 


वाक्यार्थ त्यस पुरुष (जीव)को अविज्ञात नामको जो साथी छ त्यो ईश्वर हो किनभने जसलाई 
पुरुष (जीव) नाम अथवा कर्म र गुणद्वारा जान्न सक्दैन। 


यदा जिघृक्षन्‌ पुरुषः कार्स्न्येन प्रकृतेगुणान्‌ । 
नवद्वारं द्विहस्ताङ्घि तत्रामनुत साध्विति ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब जिघृक्षन्‌ = ग्रहण गर्ने (भोग्विहस्ताङ्धि = दुई हात र दुई 
पुरुषः = जीवले गर्ने) इच्छा गर्‍यो (त्यस वेला) खुट्टा भएको (मनुष्य शरीरलाई) 
कात्स्न्येन = सम्पूर्ण रूपमा [तत्र = ती (पहिले बताइएका) साधु इति = राम्रो हो भन्ने 
प्रकृतेः = प्रकृतिका विभिन्न शरीरमध्ये अमनुत = ठान्यो 

गुणान्‌ = गुण (विषय) हरू नवद्वारं = नौ इन्द्रियद्वार 


वाक्यार्थ- जब जीवले सम्पूर्ण रूपमा प्रकृतिका विषयहरू भोग गर्ने इच्छा गययो त्यस वेला 
उसले ती (पहिले बताइएका) विभिन्न शरीरमध्ये नौ इन्द्रियद्वार, दुई हात र दुई खुट्टा भएको मनुष्य 
शरीरलाई राम्रो हो भन्ने ठान्यो। 

बुद्धि तु प्रमदां विद्यान्ममाहमिति यत्कृतम्‌ । 


यामधिष्ठाय देहेऽस्मिन्‌ पुमान्‌ भुङक्तेऽक्षभिर्गुणान्‌॥ ५॥ 
पढार्थ- 


बुद्धिं तु = बुद्धिलाई चाहिँ यत्कृतम्‌ = जुन बुद्धिले नै गरेको 
प्रमदां = पुरञ्जन नामकी स्त्री |हो 

विद्यात्‌ = जान्नुपर्दछ (हो) याम्‌ = जसलाई 

मम अहम्‌ इति = देह आदिमा म|अधिष्ठाय = आधार बनाएर 

र मेरो भन्ने भावना पुमान्‌ = जीवले 


= यस 

क 

देहे - शरीरमा 

अक्षभिः - इन्द्रियहरूद्वारा 
गुणान्‌ < गुणहरू (विषयहरू)को 


भुङ्क्ते भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- बुद्धि चाहिँ पुरञ्जन नामकी स्त्री हो। देह आदिमा म र मेरो भन्ने भावना बुद्धिले ने 


यळानन्ही टीक 
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गरेको हो । बुद्धिकै आधारमा जीवले यस शरीरमा इन्द्रियहरूद्वारा विषयहरूको भोग गर्दछ। 
सखाय इन्द्रियगणा ज्ञानं क्म च यत्कृतम्‌ । 
सख्यस्तद्वृत्तयः प्राणः पञ्चवृत्तियंथोरगः ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रियगणाः - इन्द्रियसमूह तद्वृत्तयः = ती इन्द्रियकाअपान, व्यान, समान, उदान) 
सखायः - साथीहरू हुन्‌ वृत्तिहरू वाला 

ज्ञानं - ज्ञान सख्यः = सङ्गिनी हुन्‌ प्राणः = प्राण (नगरको रक्षक 
कर्म च = कर्म उरगः यथा = पाँच फणा भएको हो) 

यत्कृतम्‌ = जुन इन्द्रियबाटसर्प ऊँ 

सम्पन्न हुन्छन्‌ पञ्चवृत्तिः = पाँच वृत्ति (प्राण, 


वाक्यार्थ- इन्द्रियसमूह साथीहरू हुन्‌ जसबाट ज्ञान र कर्म सम्पन्न हुन्छन्‌। ती इन्द्रियका वृत्तिहरू 
सङ्गिनी हुन्‌। पाँच वृत्ति (प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान)वाला प्राण नै नगरको रक्षा गर्ने पाँच 
फणा भएको सर्प हो। 


बृहदुबलं मनो विद्यादुभयेन्द्रियनायकम्‌ । 
पञ्चालाः पञ्च विषया यन्मध्ये नवखं पुरम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- 

उभयेन्द्रियनायकम्‌ = ज्ञानेन्द्रिय रबृहदूबळं = महाबली योद्धा भनेर|पञ्चालाः = पञ्चाल देश हो 
कर्मेन्द्रिय दुबे किसिमकाविद्यात्‌ = जान्नुपर्दछ यन्मध्ये = जसको बीचमा 
इन्द्रियको नायक पञ्च विषयाः = शब्द आदि पाँच|नवखं = नौ ढोका भएको 

मनः = मन ने विषय पुरम्‌ = नगर रहेको छ 


वाक्यार्थ- ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रिय दुबै किसिमका इन्द्रियको नायक मन ने महाबली योद्धा हो। 
शब्द आदि पाँच विषय पञ्चाल देश हो जसको बीचमा नौ ढोका भएको नगर रहेको छ। 


अक्षिणी नासिके कणों मुखं शिइनगुदाविति । 
हे डे ह्वारो बहियीति यस्तदिन्द्रियसंयुतः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अक्षिणी - आँखा इति - यी मुखं - मुख 

नासिके = नाक हे हे द्वारो = दुई-दुई ढोका गरी/शिइनगुदौ = लिङ्ग र गुदद्वार (यी 
कणों = कान ६ ओटा र तीन छुट्टाछुट्टै गरी नौ ढोका 


रामानन्ढी टीक 
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हुन्‌) तदिन्द्रियसंयुतः = तत्तत्‌ इन्द्रियलेबहिः = बाहिरी विषयमा 
यः = जुन जीव सहित भएर (ती-ती ढोकाबाट) |याति = जान्छ 


वाक्यार्थ- आँखा, नाक, कान यी एकै ठाउँमा भएका दुई-दुई ढोका गरी ६ ओटा र मुख, लिङ्ग 
र गुदद्वार यी छुट्टाछुट्टै ठाउँमा भएका तीन ढोका गरी जम्मा नौ ढोका छन्‌। जीव तत्तत्‌ इन्द्रियले 
सहित भएर ती-ती ढोकाबाट बाहिरी विषयमा जान्छ। 


अक्षिणी नासिके आस्यमिति पञ्च पुरः कृताः । 
दक्षिणा दक्षिणः कणं उत्तरा चोत्तरः स्मृतः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अक्षिणी = दुई आँखा पुरः = पूर्वका ढोका हो 

नासिके = नाकका दुई प्वाल [कृताः = बनाइए उत्तरा च = उत्तरतर्फको ढोका 
आस्यम्‌ = मुख दक्षिणः = दाहिने उत्तरः = उत्तर (बायाँ) तर्फको 
इति = यी कर्णः = कान कान 

पञ्च = पाँच दक्षिणा = दक्षिणतर्फको ढोकास्मृतः = सम्झिइन्छ 


वाक्यार्थ- दुई आँखा, नाकका दुई प्वाल र मुख यी पाँच पूर्वका ढोका हुन्‌। दाहिने कान 
दक्षिणतर्फको ढोका हो। बायाँ कान चाहिँ उत्तरतर्फको ढोका हो। 


Lahn he hat ७ ८ Lahn _ 
पश्चिमे इत्यधो द्वारो गुदं शिइनमिहोच्यते । 
खद्योताविमुखी Lo ७ ७ AON 
खद्योताविमुंखी चात्र नेत्रे एकत्र निर्मिते ॥ 
रूपं विभ्राजितं ताभ्यां विचष्टे चश्चुषेशवरः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

गुदं = गुदद्वार एकत्र = एके ठाउँमा सहायताले 

शिश्नम्‌ = जननेन्द्रियद्वार निर्मिते = बनाइएका चक्षुषा = चक्षु इन्द्रियद्वारा 

इति = यी खद्योताविमुंखी च = खद्योता राविचष्टे = हेर्दछ 

अधः = तलका आविर्मुखी चाहिँ विश्राजितं = विभ्राजित नाम 
द्वारो = दुई ढोकालाई अत्र = यस शरीरमा गरेको देशचाहिँ 

इह = यस शरीरमा नेत्रे = आँखा हुन्‌ रूपं = रूप हो 
पश्चिमे = पश्चिमतर्फका ढोका ईश्वरः = जीव 

उच्यते = भनिन्छ ताभ्यां = ती दुई नेत्रगोलकको 


वाक्यार्थ- गुदद्वार र जननेन्द्रियद्वार यी तलका दुई ढोका पश्चिमतफका हुन्‌। एकै ठाउँमा 
बनाइएका खद्योता र आविर्मुखी चाहिँ आँखा हुन्‌। जीव ती दुई नेत्रगोलकको सहायताले चक्षु 
राळानन्छ्ी टीका 
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इन्द्रियद्वारा हेर्दछ। विभ्राजित नाम गरेको देशचाहिँ रूप हो। 

नलिनी नालिनी नासे गन्धः सौरभ उच्यते । 

घ्राणोऽवधूतो मुख्यास्यं विपणो वाग्रसविद्रसः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

नासे = नाकका दुई प्वाल उच्यते = भनिन्छ (हो) विपणः = विपण नामको मित्र 
नलिनी = नलिनी र घ्राणः = घ्राण इन्द्रिय (नाक) हो 

नालिनी = नालिनी नामका|अवधूतः = अवधूत नामको मित्ररसः = रसना इन्द्रिय (जिओ) 
ढोका हुन्‌ हो रसवित्‌ = रसविद्‌ (रसज्ञ) नाम 
गन्धः = गन्ध मुख्यास्यं = मुख मुख्य द्वार हो |गरेको मित्र हो 

सोरभः = सौरभ देश वाक्‌ = वाक्‌ इन्द्रिय 


वाक्यार्थ- नाकका दुई प्वाल नलिनी र नालिनी नामका ढोका हुन्‌। गन्ध सौरभ देश हो। 
घ्राणेस्द्रिय (नाक) अवधूत नामको मित्र हो। मुख मुख्य द्वार हो। वाक्‌इन्द्रिय विपण नामको मित्र 
हो। रसना इन्द्रिय (जिभ्रो) रसविद्‌ (रसज्ञ) नाम गरेको मित्र हो। 


आपणो व्यवहारोऽत्र चित्रमन्धो बहूदनम्‌ । 
पितृहूर्दक्षिणः कर्ण उत्तरो देवहूः स्मृतः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

व्यवहारः = वाक्‌व्यवहार बहूदनम्‌ = बहूदन नामको देश = उत्तर (बायाँ)तर्फको 
आपणः = आपण हो हो कान 

अत्र = यस शरीरमा रहेका दक्षिणः = दाहिने देवहूः = देवहू नामको देश 
चित्रम्‌ = अनेक प्रकारका कर्णः = कान स्मृतः = बताइएको छ 
अन्धः = जलीय पदार्थ पितृहूः = पितृहू 


वाव्यार्थ- बोलीको व्यवहार आपण नामको देश हो। यस शरीरमा रहेका अनेक प्रकारका 
जलीय पदार्थ बहूदन नामको देश हो। दाहिने कान पितृहू र बायाँ कान देवहू नामको देश हो। 


प्रवृत्तं च निवृत्तं च शास्त्रं पञ्चालसंज्ञितम्‌ । 
पितृयानं देवयानं श्रोत्राच्छुतधराद्‌ ्रजेत्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- 
प्रवृत्तं च = कर्मकाण्डात्मकनिवृत्तं च = उपासनात्मक शास्त्रं = शास्त्र 
प्रवृत्ति मार्ग निवृत्ति मार्गका पञ्चालसंज्ञितम्‌ = क्रमशः 


रामानन्ढ्री टीक 


चतुर्थ स्कन्ध 


दक्षिण र उत्तरतर्फका पञ्चालश्रतघरात्‌ = श्रुतधर मित्रको क = 


देश हुन्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


सहायताबाट (जीव) 
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अध्याय २९ 


देवयान मार्ग (हुँदै 
उक्त देशमा) 


श्रोत्रात्‌ = श्रवणेन्द्रियरूप पितृयानं = पितृयान र ब्रजेत्‌ = जान्छ 
वाक्यार्थ- कर्मकाण्डात्मक प्रवृत्ति मार्ग र उपासनात्मक निवृत्ति मार्गका शास्त्र क्रमशः दक्षिण र 
उत्तरतफका पञ्चाल देश हुन्‌। श्रवणेन्द्रियरूप श्रुतधर मित्रको सहायताबाट जीव पितृयान र 
देवयान मार्गमा जान्छ। 


~ ९ c ~ ~ se 
आसुरी मढूमवाग्द्वाव्यवाया ग्रामणा रातः । 
उपस्थो ~ C_ NA One उच्यते _ 
उपस्था दुमदः प्राक्ता नऋतगुद उच्यत ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

मेढ़म्‌ = लिङ्ग ग्रामिणां रतिः = ग्रामक नामको गुदः = गुदद्वार 

आसुरी = आसुरी नामको देश हो निरृतिः = निर्त्रति नामको 
अर्वाक्‌ = पश्चिमतर्फको उपस्थः = जननेन्द्रिय पश्चिमी ढोका 

द्वाः = ढोका हो दुर्मदः = दुर्मद नामको मित्र [उच्यते = भनिन्छ 
व्यवायः = मैथुन प्रोक्तः = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- लिङ्ग आसुरी नामको पश्चिमतर्फको ढोका हो। मैथुन ग्रामक नामको देश हो। 
जननेन्द्रिय दुर्मद नामको मित्र हो। गुदद्वार नित्र्ति नामको पश्चिमी ढोका हो। 


च्छ र ७ ९ पायुलुब्धको _ . _ 
वेशसं नरकं पायुर्लुब्धकोऽन्धो तु मे शृणु । 
हस्तपादौ पुमांस्ताभ्यां युक्तो याति करोति च ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

नरकं = नरक अन्धौ तु = अन्ध पुरुषचाहिँ (को|पुमान्‌ = जीव 

वैशसं = वैशस नामको देश हो हुन्‌ भन्ने कुरा) ताभ्यां = ती दुईले 

पायुः = गुदद्वामा रहेकोमे = मबाट युक्तः = युक्त भएर 

पायुरिर्द्रिय शुणु = सुन याति = जान्छ 

लुब्धकः = लुब्धक नामको मित्र|हस्तपादौ = हात र खुट्टा नैंकरोति च = गर्छ पनि 
हो अन्धपुरुष हुन्‌ 


वाक्यार्थ- नरक वैशस नामको देश हो। गुदद्वारमा रहेको पायुरिन्द्रिय लुब्धक नामको मित्र हो। 
हात र खुट्टा अन्धपुरुष हुन्‌। जीव हात र खुट्टाको सहायताले क्रमशः हिँड्ने र कार्यसम्पादन गर्ने 
गर्दछ । 

अन्तःपुरं च हृदयं विषूचिर्मन उच्यते । 


यळानन्ही टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


तत्र मोहं प्रसादं वा हर्ष प्राप्नोति तद्गुणेः ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

हृदयं च - हृदय चाहिँ उच्यते - भनिन्छ मोहं = मोह 

अन्तःपुरं = अन्तःपुर हो तद्गुणेः = त्यस मनका सत्त्वावा = अथवा 

मनः = मन आदि गुणहरूद्वारा हर्ष = हर्ष 

विषूचिः = विषूचि (विषुचीन) तत्र = त्यस शरीरमा प्राप्नोति = पाउँदछ (अनुभव 
नामको मित्र प्रसादं = प्रसन्नता गर्दछ) 


वाक्यार्थ- हृदय चाहिँ अन्तःपुर हो। मन विषुचीन नामको मित्र हो। मनका सत्त्व आदि 
गुणहरूद्वारा जीव प्रसन्नता, मोह अथवा हर्षको अनुभव गर्दछ। 


यथा यथा विक्रियते गुणाक्तो विकरोति वा । 
तथा तथोपद्रष्टात्मा तद्वृत्तीरनुकार्यते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

यथा यथा = जसरी-जसरीविकृत गराउँछे तदूवृत्तीः = त्यस बुद्धिका 
(बुद्धिरूप रानी) तथा तथा = त्यसरी-त्यसरी [वृत्तिहरूको 

विक्रियते = (स्वप्नावस्थामा)|शुणाक्तः = सत्त्व आदि गुणबाट|अनुकार्यते = अनुकरण गर्न 
विकृत हुन्छे लिप्त भएर बाध्य हुन्छ 
वा = अथवा उपद्रष्टा = साक्षीरूप (निर्विकार) 

विकरोति = (जाग्रत अवस्थामा) आत्मा = जीवात्मा 


वाक्यार्थ- जसरी-जसरी बुद्धिरूप रानी स्वप्नावस्थामा विकृत हुन्छे अथवा जाग्रत्‌ अवस्थामा 
इन्द्रियहरूलाई विकृत गराउँछे त्यसरी-त्यसरी सत्त्व आदि गुणबाट लिप्त भएर साक्षीरूप 
(निर्विकार) जीवात्मा बुद्धिका वृत्तिहरूको अनुकरण गर्न बाध्य हुन्छ। 


देहो रथस्त्विन्द्रियाइवः संवत्सररयोऽगतिः । 
द्विकर्मचककस्त्रिगुणध्वजः पञ्चासुबन्धुरः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रियाइवः = पाँच ज्ञानेन्द्रियहरू कर्म पाङ्ग्रा 2 = (आफू स्वयं चाहिँ) 
घोडा त्रिगुणध्वजः = सत्त्व आदि तीन[गतिहीन 

संवत्सररयः = संवत्सर रूप|गुण ध्वजा देहः तु = शरीर चाहिँ 

काल वेग पञ्चासुबन्धुरः = पाँच प्राण/रथः = रथ हो 
ह्विकमंचक्रः = पुण्य र पापरूप|डोरी भएको 


रमानन्ढी टीका 


१६७९ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
वाक्यार्थ- पाँच ज्ञानेन्द्रियहरू घोडा, संवत्सररूप काल वेग, पुण्य र पापरूप कर्म पाङग्रा, सत्त्व 


आदि तीन गुण ध्वजा र पाँच प्राणरूप डोरी भएको तर आफू स्वयं चाहिँ गतिहीन भएको शरीर 
नै रथ हो। 


A COA ०, हृन्नीडो हन्हकूबर 
मनोरश्मिबुद्धिसूतो हृन्नीडो इन्द्वकूबरः । 
पज्चेन्द्रियार्थप्रक्षेपः सप्तधातुवरूथकः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

कर 
मनोराश्मः = मन लगाम हन्हकूबरः = सुख-दुःख आदिशब्द आदि पाँच विषय शस्त्र 
बुद्धिसूतः - बुद्धि सारथि दन्द्द जुवा अड्याउने ठाउँ सप्तधातुवरूथकः = त्वचा आदि 


हुन्नीडः = हृदय बस्ने ठाउँ पञ्चेन्द्रियार्थप्रक्षेपः = इन्द्रियका|सात धातु सुरक्षा आवरण छन्‌ 
वाक्यार्थ- त्यस रथमा मन लगाम, बुद्धि सारथि, हृदय बस्ने ठाउँ, सुख-दुःख आदि द्वन्द्व जुवा 
अड्याउने ठाउँ, इन्द्रियका शब्द आदि पाँच विषय शस्त्र र त्वचा आदि सात धातु सुरक्षा 
आवरणका रूपमा रहेका छन्‌। 


आकूतिर्विक्रमो बाह्यो मृगतृष्णां प्रधावति । 
एकादशेन्द्रियचमूः पञ्चसूनाविनोदकृत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

आकूतिः = पाँच कर्मेन्द्रियको इन्द्रिय सेना मृगतृष्णां = मृगतृष्णासमान 
समूह पञ्चसूनाविनोदकृत्‌ = पाँच|(मिथ्या विषयहरूको प्राप्तिका 
बाह्यः = बाहिरी ज्ञानेन्द्रियद्वारा तत्तत्‌ इन्द्रियको|लागि) 

विक्रमः = गति विषयलाई अन्यायपूर्वक उपभोग प्रधावति = दौडन्छ 
एकादशोन्द्रियचम्‌ः = एघारगर्ने रथको स्वामी जीव 


वाक्यार्थ- पाँच कर्मेन्द्रियको समूह बाहिरी गति र एघार इन्द्रिय सेना भएको एवं पाँच 
ज्ञानेन्द्रियद्वारा तत्तत्‌ इन्द्रियको विषयलाई अन्यायपूर्वक उपभोग गर्ने रथको स्वामी जीव 
मृगतृष्णासमान मिथ्या विषयहरूको प्राप्तिका लागि दौडिरहन्छ। 

टिप्पणीं - जीवले ज्ञानेर्द्रियलाई सत्‌ वस्तु (परमात्मा) तर्फ लगाउनुपर्नेमा केवल मिथ्या विषयको 
प्राप्तिमा मात्र केन्द्रित गराउने भएकाले यहाँ 'अन्यायपूर्वक विषयभोगलाई उपभोग गर्ने' भनिएको 
हो। 


संवत्सरश्चण्डवेगः कालो येनोपलक्षितः । 
तस्याहानीह गन्धर्वा गन्धन्यों रात्रयः स्मृताः ॥ 


यळानन्ही टीक 


१६८० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


हरन्त्यायुः परिक्रान्त्या षए्युत्तरशतत्रयम्‌॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

येन = जसद्वारा साठी स्मृताः = बताइएका छन्‌ 
कालः = कालको अहानि = दिनहरू नै (यिनीहरू) 

उपलक्षितः = ज्ञान हुन्छ त्यो |इह = यस कथामा परिक्रान्त्या = बारम्बार घुमेर 
संवत्सरः = संवत्सर तस्य = ती गन्धर्व राजाका आयुः = प्राणीको आयु 
चण्डवेगः = चण्डवेग नामको गन्धर्वाः = गन्धर्वहरू हुन्‌ हरन्ति = हरण गर्दछन्‌ 
गन्धर्व राजा हो रात्रयः = रातहरू 

षष्टयुत्तरशतत्रयम्‌ = तीन सय|गन्धर्व्यः = गन्धर्वीहरू 


वाक्यार्थ- जसद्वारा कालको ज्ञान हुन्छ त्यो संवत्सर चण्डवेग नामको गन्धर्व राजा हो। तीन 
सय साठी दिन र रात ती गन्धर्व राजाका क्रमशः गन्धर्व र गन्धर्वी हुन्‌। यिनीहरू बारम्बार घुमेर 
प्राणीको आयु हरण गर्दछन्‌। 


कालकन्या जरा साक्षाल्लोकस्तां नाभिनन्दति । 
स्वसारं जगृहे मृत्युः क्षयाय यवनेश्वरः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

जरा = वृद्धावस्था तां = ती कालकन्यालाई क्षयाय = संसारको संहार गर्नका 
कालकन्या = कालकन्या हो |न अभिनन्दति = स्वीकार गर्दैन |लागि (तिनलाई) 

लोकः = संसारले मृत्युः = मृत्युरूप स्वसारं = बहिनीको रूपमा 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष रूपमा यवनेश्वरः = यवनराजाले जगृहे = ग्रहण (स्वीकार) गर्‍यो 


वाक्यार्थ वृद्धावस्था कालकन्या हो। संसारले प्रत्यक्ष रूपमा ती कालकन्यालाई स्वीकार गर्दैन । 
मृत्युरूप यवनराजाले संसारको संहार गर्नका लागि तिनलाई बहिनीको रूपमा स्वीकार गरेको हो। 


आधयो व्याधयस्तस्य सैनिका यवनाइचराः। 


AN 


भूतोपसगांशुरयः प्रज्वारो द्विविधो ज्वरः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

आधयः = मानसिक रोग यवनाः = यवनहरू हुन्‌ द्विविधः = चिसो र तातोका 
व्याधयः = शारीरिक रोगहरू ।भूतोपसगांशुरयः = प्राणीलाईभेदले दुई प्रकारको 

तस्य = ती यवनराजाका पीडित बनाएर चाँडै मृत्युज्वरः = ज्वरो नै 

चराः = पैदल हिँड्ने गराउन सक्ने वेग (शक्ति) प्रज्वारः = प्रज्वार नामको यवन 
सैनिकाः = सैनिक भएको राजाको भाइ हो 


रामानन्छी टीक 


१६८१ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
वाक्यार्थ- मानसिक र शारीरिक रोग यवनराजाका पैदल हिँड्ने सैनिक हुन्‌। प्राणीलाई पीडित 


बनाएर चाँडै मृत्यु गराउन सक्ने शक्ति भएको चिसो र तातोका भेदले दुई प्रकारको ज्वरो नै 
प्रज्वार नामको यवनराजाको भाइ हो। 


AN ९ AN 


एवं बहुविघेदुःखेरदेवभूतात्मसम्भवेः । 
९३ ७३७३ देही 

क्लिश्यमानः शतं वर्ष देहे देही तमोवृतः ॥ २४ ॥ 

प्राणेन्द्रियमनोधर्मानात्मन्यध्यस्य निर्गुणः । 

शेते कामलवान्‌ ध्यायन्‌ ममाहमिति कमंकृत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार दुःखेः = दुःखहरूद्वारा = आत्मामा 

देही = देहभिमानी जीव क्लिश्यमानः = पीडित हुँदै |अध्यस्य = आरोपित गरेर 
तमोवृतः = अज्ञानले ढाकिएरनिगुणः = स्वयं निर्गुण भएर|कामलवान्‌ = क्षुद्र विषयसुखको 
(ग्रस्त भएर) पनि ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै 

बहुविधेः = धेरै प्रकारका अहम्‌ मम इति = म र मेरो भन्नेदेहे = यस मनुष्य शरीरमा 
दैवभूतात्मसम्भवेः = देवता, भूत भावनाले शातं वर्ष = सय वर्षसम्म 

र आफूबाट उत्पन्न भएका[कमकृत्‌ = कर्म गर्दै शेते = सुत्दछ (रहिरहन्छ) 
(आधिदैविक, आधिभौतिक राप्राणेन्द्रियमनोधर्मान्‌ = प्राण, 

आध्यात्मिक) इन्द्रिय र मनका धर्मलाई 


वाव्यार्थ- यसप्रकार देहभिमानी जीव आज्ञानले ग्रस्त भएर आधिदैविक, आधिभौतिक र 
आध्यात्मिक दुःख भोग्दै एवं स्वयं निर्गुण भएर पनि म र मेरो भन्ने भावनाद्वारा प्रेरित भएर कर्म 
गरी प्राण, इन्द्रिय र मनका धर्मलाई आत्मामा आरोपित गरेर क्षुद्र विषयसुखको चिन्तन गर्दै यस 
मनुष्य शरीरमा सय वर्षसम्म रहिरहन्छ । 


यदात्मानमविज्ञाय भगवन्तं परं गुरुम्‌ । 
पुरुषस्तु विषज्जेत गुणेषु प्रकृतेः स्वदुक्‌ ॥ २६॥ 
गुणाभिमानी स तदा कर्माणि कुरुतेऽवशः । 
शुक्ळं कृष्णं लोहितं वा यथाकमीभिजायते ॥ २७॥ 
पढार्थ- 
पुरुषः = जीव स्वदुक्‌ = स्वयं प्रकाश छ|तेपनि) 


यळानन्ही टीक 


१६८२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
यदा तु = जबसम्म विषज्जेत = आसक्त भइरहन्छ |लोहितं = राजस 

परं = परम तदा = त्यस वेलासम्म कृष्णं = तामस 

गुरुम्‌ = गुरु सः = ऊ वा = अथवा 

आत्मानम्‌ = आत्मस्वरूप गुणाभिमानी = गुणको अभिमानी कमोणि = कर्महरू 

भगवन्तं = भगवानलाई भएर कुरुते = गर्दछ 

अविज्ञाय = नजानेर अवशः = आफ्नो वशमा नरही यथाकर्म = कर्मअनुसार 

प्रकृतेः = प्रकृतिका (देह आदिको अधीनमा भई) |अभिजायते = भिन्न-भिन्न 
गुणेषु = गुण (विषय)मा शुक्लं = सात्त्विक योनिमा) जन्मन्छ 


वाक्यार्थ- जीव स्वयं प्रकाश छ तैपनि जबसम्म परम गुरु आत्मस्वरूप भगवानलाई नजानेर 
प्रकृतिका गुण (विषय)मा आसक्त भइरहन्छ त्यस वेलासम्म ऊ गुणको अभिमानी भएर देहादिको 
अधीनमा भई सात्त्विक, राजस वा तामस कर्महरू गर्दछ र उक्त कर्मअनुसार भिन्न-भिन्न योनिमा 
जन्मिरहन्छ। 


शुक्लात्‌ प्रकाशभूयिष्ठाँल्लोकानाप्नोति कहिचितू । 
दुःखोदकान्‌ कियायासांस्तमःशोकोत्कटान्‌ क्वचित्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

कहिंचित्‌ = कहिलेकाहीँ क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ योनिमा (पुग्दछ) (तामस 
शुक्लात्‌ = सात्विक कर्मबाट ढुःखोदकोन्‌ = (राजस कर्मबाट)|कर्मबाट) 

प्रकाशभूयिष्ठान्‌ = प्रकाशबहुल |दुःखमय तमःशोकोत्कटान्‌ = तमोमय 
लोकान्‌ = स्वर्ग आदि लोक |क्रियायासान्‌ = विभिन्नाशोकबहुल पशुपक्षी आदिको 
आप्नोति = प्राप्त गर्दछ कर्मक्लेशले युक्त मनुष्य आदि|योनिमा पुग्दछ 


वाक्यार्थ- जीव कहिलेकाहीं सात्त्विक कर्मबाट प्रकाशबहुल स्वर्ग आदि लोक प्राप्त गर्दछ। 
यस्तै कहिलेकाहीं राजस कर्मबाट दुःखमय एवं विभिन्न कर्मक्लेशले युक्त मनुष्य आदि योनिमा र 
तामस कर्मबाट तमोमय एवं शोकबहुल पशुपक्षी आदिको योनिमा पुग्दछ । 


क्वचित्‌ पुमान्‌ क्वचिच्च स्त्री क्वचिन्नोभयमन्धधीः । 
देवो मनुष्यस्तियंग्वा यथाकर्मगुणं भवः॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अन्धधीः = अन्धबुद्धिवालाक्वचित्‌ = कहिले = कहिले 

(अज्ञानी जीव) स्त्री = स्त्री न उभयम्‌ = दुबै नभएको अर्थात्‌ 
यथाकमंगुणं = आफ्नो कर्म राक्वचित्‌ = कहिले नपुंसक 

गुणअनुसार पुमान्‌ = पुरुष देवः = (कहिले) देवता 


रामानन्ढी टीक 
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मनुष्यः - मनुष्य तियंक्‌ - पशुपक्षीको योनिमा 
वा = अथवा भवः = जन्म हुन्छ 


वाक्यार्थ- अज्ञानी जीव आफ्नो कर्म र गुणअनुसार कहिले स्त्री, कहिले पुरुष र कहिले नपुंसक 
भएर जन्मन्छ। यस्तै ऊ कहिले देवता, कहिले मनुष्य अथवा कहिले पशुपक्षी भएर जन्मन्छ। 
टिप्पणीं- जीव आफूले गरेका कर्मअनुसार देवता, मनुष्य र पशुपक्षी तथा आफ्ना गुणअनुसार 
स्त्री, पुरुष आदिका रूपमा जन्म लिन्छ। 


्षुत्परीतो यथा दीनः सारमेयो गृहं गृहम्‌। 

चरन्‌ विन्दति यद्‌ दिष्टं दण्डमोदनमेव वा ॥ ३०॥ 
तथा कामाशयो जीव उच्चावचपथा भ्रमन्‌ । 
उपर्यंधो वा मध्ये वा याति दिष्टं प्रियाप्रियम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी यत्‌ दिष्टं = प्रारब्धअनुसार जुनाउपरि = माथि स्वर्ग लोकमा 
क्षुत्परीतः = भोकले व्याकुल|(पाउनुपर्ने हो त्यही) अधः = तल नरक आदि लोक 
भएकाले विन्दति = पाउँछ मध्ये = बीचको मनुष्य लोकमा 
दीनः = दुःखी भएको तथा एव = त्यसरी नै वा = अथवा 

सारमेयः = कुकुर कामाशयः = अनेक वासनाले भ्रमनू = घुम्दै 

गृहं गृहम्‌ = घर-घरमा भरिएको चित्त भएको दिष्टं = आफ्नो प्रारब्धअनुसार 
चरन्‌ = जाँदा (धाउँदा) जीवः = जीव पनि प्रियाप्रियम्‌ = प्रिय (सुख) र 
दण्डम्‌ = दण्ड उच्चावचपथा = अग्लो अप्रिय (दुःख)मा 

ओदनम्‌ = भात (वेदविहित) र होचो याति = पुग्दछ (भोग गर्दछ) 
वा = अथवा (वेदनिषिद्ध) मार्गबाट 


वाक्यार्थ- जसरी भोकले व्याकुल भएको कुकुरले घर-घरमा धाउँदा दण्ड अथवा भोजनमध्ये 
आफ्नो प्रारब्धअनुसार जुन पाउनुपर्ने हो त्यही पाउँछ त्यसरी ने अनेक वासनामय चित्त भएको 
जीवले पनि शास्त्रविहित वा निषिद्ध मार्गबाट स्वर्ग, नरक वा मनुष्य लोकमा घुम्दै आफ्नो 
प्रारब्धअनुसार सुख वा दुःखको भोग गर्दछ। 


2 LoS 0 
दुःखेष्वेकतरेणापि देवभूतात्महेतुषु । 
जीवस्य न व्यवच्छेदः स्याच्चेत्‌ तत्तत्प्रतिक्रिया ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
दैवभूतात्महेतुषु = आधिदैविक, 


आधिभौतिक र आध्यात्मिक [दुःखेषु = दुःखमध्ये 
रालानन्ढी टीका 
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एकतरेण अपि - कुनै एउटाबाटन स्यात्‌ - हुँदैन (पाउँदैन) निवृत्ति (-को उपाय बताइएको 
पनि चेत्‌ = यदि (शास्त्रादिमा कहीँभए पनि त्यो पनि तात्कालिक 
जीवस्य - जीवको कतै) मात्र हुन्छ) 
व्यवच्छेदः = छुट्कारा तत्तत्प्रतिक्िया = ती-ती दुःखको 


वाक्यार्थ- आधिदैविक, आधिभौतिक र आध्यात्मिक दुःखमध्ये कुने एउटाबाट पनि जीवले 
छुट्कारा पाउँदैन। शास्त्रादिमा कते ती-ती दुःखहरूको निवृत्तिको उपाय बताइएको भए पनि त्यो 
पनि तात्कालिक मात्र हुन्छ। 


यथा हि पुरुषो भारं शिरसा गुरुमुद्ठहन्‌ । 
तं स्कन्धेन स आधत्ते तथा सर्वाः प्रतिक्रियाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी सः = उसले तथा = त्यसरी 

पुरुषः = मानिसले तं = त्यो भारी हि = निश्चय नै 

गुरुम्‌ = गह्रौं स्कन्धेन = काँधले सवाः = सबै 

भारं = भारी आधत्ते = बोक्दछ (काँधमा प्रतिक्रियाः = दुःखनिवृत्तिका 
शिरसा = शिरले राख्दा पनि उसले भारी बोकेकै उपायहरू (क्षणिक हुन्छन्‌) 
उद्दहन्‌ = बोक्दा (थाकेर) हुन्छ) 


वाक्यार्थ- जसरी मानिसले गहाँ भारी शिरले बोक्दा थाकेर उसले त्यो भारी काँधमा राख्दछ, 
काँधमा राख्दा पनि उसले भारी बोकेके हुन्छ। त्यसरी ने सबै दुःखनिवृत्तिका उपायहरू क्षणिक 
हुन्छन्‌ । 

च्छ C ७ ९ ७० 

नेकान्ततः प्रतीकारः कमणाँ कमं केवलम्‌ । 

हवयं ह्यविद्योपसृतं स्वप्ने स्वप्न इवानघ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप राजा कर्मणां = दुःखका कारणभूतद्वयं = कर्म र कर्मफलभोग दुबै 
स्वप्ने = स्वप्नमा (भएको दुःख) |कर्महरूको अविद्योपसृतं = अविद्यायुक्त 
स्वप्नः इव = स्वप्नले ऊँ एकान्ततः = सर्वथा हुन्छन्‌ 

केवलम्‌ = केवल (ज्ञानरहित)|न प्रतीकारः = निवर्तक हुँदैन 

कर्मे = कर्म हि = किनभने 


वाक्यार्थ हे निष्पाप राजा ! स्वप्नमा भएको दुःख अर्को स्वप्नबाट नहटेऊैँ ज्ञानरहित कर्म, 
कर्मफलभोगको सर्वथा निवर्तक हुँदैन किनभने कर्म र कर्मफलभोग दुबे अविद्यायुक्त हुन्छन्‌। 


यळानन्ही टीक 
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चर La ७ |”? eA CNA € ० 
अथ ह्यावद्यमानशप ससातन [नवतत । 
मनसा लिङ्गरूपेण स्वप्ने विचरतो यथा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी विचरतः = घुम्ने पुरुषका लागि |नहटुन्जेल) 

स्वप्ने = स्वप्नावस्थामा अर्थे = पदार्थ संसृतिः = जन्ममरणरूप संसार 
मनसा = मनोमय अविद्यमाने अपि = नहुँदा पनिहि = निश्चय नै 

लिङ्गरूपेण = लिङ्गशरीरद्वारा (देखिन्छन्‌ त्यसै गरी अज्ञानान निवर्तते = हट्दैन 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नावस्थामा मनोमय लिङ्गशरीरद्वारा घुम्ने पुरुषका लागि पदार्थ नहुँदा पनि 
देखिन्छन्‌ त्यसै गरी अज्ञान नहुन्जेल जन्ममरणरूप संसार पनि हट्दैन । 


अथात्मनोऽर्थभूतस्य यतोऽनर्थपरम्परा । 
संसृतिस्तद्व्यवच्छेदो भक्तया परमया गुरो ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसकारण अनर्थपरम्परा भत्तया = भक्तिद्वारा 

अर्थभूतस्य = सर्व पुरुषार्थस्वरूप |संसृतिः = प्राप्त भयो तद्व्यवच्छेदः = त्यसको निवृत्ति 
आत्मनः = जीवको गुरो = गुरुस्वरूप श्रीहरिमा|हुन्छ 

यतः = जुन अज्ञानबाट गरिएको 

अनर्थपरम्परा = जन्म मरणरूप|परमया = परम 


वाक्यार्थ- त्यसकारण सर्व पुरुषार्थस्वरूप जीवको जुन अज्ञानबाट जन्ममरणरूप अनर्थपरम्परा 
प्राप्त भयो, गुरुस्वरूप श्रीहरिमा गरिएको परम भक्तिद्ठारा मात्र त्यस अज्ञानको निवृत्ति हुन्छ। 


वासुदेवे भगवति भक्तियोगः समाहितः । 
सध्रीचीनेन वैराग्यं ज्ञानं च जनयिष्यति ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

भगवति = भगवान्‌ गरिएको बम = वैराग्य 

वासुदेवे = वासुदेवमा भक्तियोगः = भक्तियोगले ज्ञानं च = ज्ञान पनि 

समाहितः = एकाग्रतापूर्वक|सध्रीचीनेन = सजिलै जनयिष्यति = उत्पन्न गर्दछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वासुदेवमा एकाग्रतापूर्वक गरिएको भक्तियोगले सजिलै वैराग्य र ज्ञान उत्पन्न 
गर्दछ। 


रामानन्ढ्री टीक 
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सोऽचिरादेव राजर्ष स्यादच्युतकथाश्रयः । 
शृण्वतः श्रद्दधानस्य नित्यदा स्यादघीयतः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

राजर्षे - हे राजर्षि अधीयतः = पढ्ने व्यक्तिकासः = त्यो भक्तिभाव 

नित्यदा = सधैं लागि अचिरात्‌ एव = चाँडै 

श्रह्धानस्य = श्रद्धापूर्वक अच्युतकथाश्रयः = भगवान्‌स्यात्‌ स्यात्‌ = हुन्छ हुन्छ 
(भगवानका कथा) अच्युतका कथामा आश्रित(अवश्य नै हुन्छ) 
शृण्वतः - सुन्ने भएको 


वाक्यार्थ- हे राजर्षि सधैँ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌का कथा सुन्ने र पढ्ने व्यक्तिका लागि भगवान्‌ 
अच्युतका ती कथामा आश्रित भएको भक्तिभाव चाँडै नै उत्पन्न हुन्छ। 


यत्र भागवता राजन्‌ साधवो विशदाशयाः । 
भगवद्गुणानुकथनश्चवणव्यग्रचेतसः ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ महन्मुखरिता मधुभिच्चरित्र- 
पीयूषशेषसरितः परितः स्रवन्ति । 
ता ये पिबन्त्यवितृषो नृप गाढकर्णे- 
स्तान्न स्पृशन्त्यशनतृडभयशोकमोहाः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा महन्मुखरिताः = महापुरुषको गाढकर्णेः - श्रवणमा पूर्ण 
यत्र - जहाँ मुखबाट निक्लेका रूपमा तत्पर कर्णेन्द्रियद्वारा 


भगवद्गुणानुकथनश्रवणव्यग्र- |मधुभिच्चरित्रपीयूषशेषसरितः =|ताः = ती कथाहरू 
चेतसः = भगवानका गुणहरू|भगवान्‌ मधुसूदनका चरित्ररूप|पिबन्ति = पान गर्दछन्‌ 


भन्न र सुन्न व्यग्र चित्त भएका = अमृतका नदीहरू अशनतृड्भयशोकमोहाः = भोक, 
विशदाशयाः = विशुद्धचित्त पिरितः = वरिपरि तिर्खा, भय, शोक र मोहले 
साधवः = सज्जन स्रवन्ति = बगिरहन्छन्‌ तानू = ती व्यक्तिलाई 

भागवताः = भगवानका भक्तहरू|नृप = हे राजा न स्पृशन्ति = स्पर्श गर्न सक्दैनन्‌ 
रहन्छन्‌ अवितृषः = अतृप्त चित्त भएका 


तस्मिन्‌ = त्यस साधु समाजमा यै = जो व्यक्तिहरू 
वाक्यार्थ हे राजा ! जहाँ भगवानूका गुणहरू भन्न र सुन्न व्यग्र र शुद्ध चित्त भएका सज्जन 
राळानन्छ्री टीका 
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भगवद्भक्तहरू रहन्छन्‌ त्यस साधु समाजमा महापुरुषको मुखबाट निक्लेका भगवान्‌ मधुसूदनका 
चरित्ररूप शुद्ध अमृतका नदीहरू वरिपरि बगिरहन्छन्‌। जो व्यक्ति अतृप्त चित्तले श्रवण गर्न तत्पर 


कर्णेन्द्रियद्वार ती कथाहरू पान गर्दछन्‌ त्यस्ता व्यक्तिलाई भोक, तिर्खा, भय, शोक र मोहले स्पर्श 
गर्न सक्दैनन्‌ । 


च्य FA, जीवलोक hn च्य 
एतेरुपद्रतो नित्यं जीवलोकः स्वभावजेः । 
न करोति हरेर्नूनं कथामृतनिधो रतिम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

स्वभावजैः = स्वाभाविक रूपमा|उपद्रुतः = घेरिएको नूनं = निश्चय नै 

प्राप्त हुने जीवलोकः = जीवसमुदाय रतिम्‌ = प्रेम 

एतेः = यी भोक, तिर्खा, भयहिरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका न करोति = गर्दैन 
आदिबाट कथामृतनिधो = कथामृतरूप 

नित्यं = सधैँ समुद्रमा 


वाक्यार्थ- स्वाभाविक रूपमा प्राप्त हुने यी भोक, तिर्खा, भय आदिबाट सधैँ घेरिएको 
जीवसमुदाय भगवान्‌ श्रीहरिका कथामृत पान गर्नमा प्रेम गर्दैन। 


eA 


प्रजापतिपतिः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गिरिशो मनुः। 
दक्षादयः प्रजाध्यक्षा नेष्ठिकाः सनकादयः ॥ ४२॥ 
मरीचिरत्र्यङ्गिरसौ पुलस्त्यः पुलहः कतुः । 

भृगुवेसिष्ठ इत्येते मदन्ता ब्रह्मवादिनः ॥ ४३॥ 
अद्यापि वाचस्पतयस्तपोविद्यासमाधिभिः । 
पश्यन्तोऽपि न पश्यन्ति पश्यन्तं परमेशवरम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

प्रजापतिपतिः = प्रजापतिहरूका = प्रजापतिहरू कतुः = क्रतु 

पति ब्रह्माजी सनकादयः = सनक आदि भृगुः = भृगु 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ ने्ठिकाः = नैष्ठिक ब्रह्मचारीहरू वसिष्ठः = वसिष्ठ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ मरीचिः = मरीचि इति - यी र 

गिरिशः - शिवजी अत्र्यङ्गिरसौ = अत्रि, अङ्गिरा मदन्ताः = म (नारद)सम्मका 
मनुः = स्वायम्भुव मनु पुलस्त्यः = पुलस्त्य एते = यी 

दक्षादयः = दक्ष आदि पुलहः = पुलह ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मवादीहरू 


रामानन्छी टीक 


१६८८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
वाचस्पतयः अपि = अरूविद्या र समाधिद्वारा अद्य अपि - आजसम्म पनि 
वाङ्मयका अधिपति (ज्ञाता)-|पश्यन्तः = खोज्दा खोज्दै न पश्यन्ति - देख्न सकेनन्‌ 
हरूले पनि पश्यन्तं - सर्वसाक्षी 

तपोविद्यासमाधिभिः = तपस्या,परमेश्वरम्‌ = परमेश्वरलाई 


वाक्यार्थ- प्रजापतिहरूका पति ब्रह्माजी, साक्षात्‌ भगवान्‌ शिवजी, स्वायम्भुव मनु, दक्ष आदि 
प्रजापतिहरू, सनक आदि नैष्ठिक ब्रह्मचारी, मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु, भृगु, 
वसिष्ठ र म (नारद)सम्मका ब्रह्मवादीहरू र अरू वाड्मयका अधिपति (ज्ञाता)हरूले पनि तपस्या, 
विद्या र समाधिद्वारा खोज्दा-खोज्दै सर्वसाक्षी परमेश्वरको दर्शन गर्न सकेनन्‌। 


शब्दबह्मणि दुष्पारे चरन्त उरुविस्तरे । 
मन्त्रलिङ्गै्यवच्छिन्नं भजन्तो न विदुः परम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

दुष्पारे = पार पाउन कठिन (परिश्रमपूर्वक अर्थ विचार गर्दा देवताको) 

उरुविस्तरे = अत्यन्त विस्तृत पनि) भजन्तः = भजन (यजन) गर्दा 
शब्दब्रह्मणि = शब्दब्रह्म (वेद) -मन्त्रलिङ्गैः = मन्त्रप्रतिपादित पनि 

मा विविध स्वरूपले परम्‌ = परमेश्वरलाई 

चरन्तः = हिँड्दा पनि्यवच्छिन्नं = युक्त (विभिन्नान्‌ विदुः = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- पार पाउन कठिन र अत्यन्त विस्तृत शब्दब्रह्म (वेद) को परिश्रमपूर्वक अर्थ विचार गर्दा 
र मन्त्रप्रतिपादित विविध स्वरूपले युक्त विभिन्न देवताको यजन गर्दा पनि परमेश्वरलाई जान्दैनन्‌ । 


यदा यमनुगृह्णाति भगवानात्मभावितः । 


NAA 


स जहाति मतिं लोके वेदे च परिनिष्ठिताम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

आत्मभावितः = हृदयमा|अनुगृह्णाति = अनुग्रह गर्नुहुन्छ|परिनिष्ठिताम्‌ = आसक्त 

बारम्बार चिन्तन गरिएका (त्यतिखेरै) मतिं - बुद्धिलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ सः = त्यो व्यक्ति जहाति = परित्याग गर्दछ 
यदा - जहिले लोके - लौकिक व्यवहार र 

यम्‌ = जुन जीवलाई वेदे च - वैदिक कर्ममार्गमा 


वाक्यार्थ- हृदयमा बारम्बार चिन्तन गरिएका भगवान्‌ जब कुनै जीवलाई अनुग्रह गर्नुहुन्छ 
त्यतिखेरै त्यो जीवले लौकिक व्यवहार र वैदिक कर्ममार्गमा भएको आसक्तिको परित्याग गर्दछ । 


यळानन्ही टीका 


१६८९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


तस्मात्‌ कमसु बहिष्मन्नज्ञानादर्थकाशिषु । 
मार्थदृष्टिं कृथाः श्रोत्रस्पशिष्वस्पृष्टवस्तुषु ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- 

बहिंष्मन्‌ - हे प्राचीनबर्हि छुने (सुन्नमा मात्र प्रिय लाग्ने) ।(परमार्थ)लाई स्पर्श नगर्ने 
तस्मात्‌ - त्यसैले अर्थकाशिघु = परमार्थ जस्ता कमंसु = कर्ममा 

अज्ञानात्‌ = अज्ञानका कारण देखिने अथंदृष्टि = परमार्थबुद्धि 
श्रोत्रस्पशिंषु = कानलाई मात्र|अस्पृष्वस्तुषु = वस्तुमा कृथाः = नगर 


वाक्यार्थ हे प्राचीनबर्हिं ! त्यसैले अज्ञानका कारण सुन्नमा मात्र प्रिय लाग्ने परमार्थजस्ता 
देखिने तर परमार्थको स्पर्शसमेत नगर्ने कर्ममा परमार्थबुद्धि नगर। 
९ __» EN च जनार्दन ९ 
स्व लाक न ददुस्त व यत्र दवा जनादनः । 


AN’ € La 


आहुर्धूम्रधियो वद॒ सकमकमताद्वदः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

धूम्रधियः = मलिन मति भएका > = वेदको अर्थ नजान्ने जनार्दनः = जनार्दन विराजमान 
कर्मवादी व्यक्तिहरू ते = तिनीहरूले हुनुहुन्छ (त्यस्तो) 

वेदं = वेदलाई वै = निश्चय नै स्वं लोकं = आफ्नो स्वरूपभूत 
सकर्मकम्‌ = कर्मपरक यत्र = जहाँ लोक (आत्मतत्त्व) 

आहुः = भन्दछन्‌ देवः = भगवान्‌ न विदुः = जानेनन्‌ 


वाक्यार्थ- जो मलिन मति भएका कर्मवादी व्यक्ति वेदलाई कर्मपरक भन्दछन्‌ वेदको अर्थ 
नजान्ने तिनीहरूले जुन लोकमा भगवान्‌ जनार्दन विराजमान हुनुहुन्छ त्यस्तो आफ्नो स्वरूपभूत 
लोक (आत्मतत्त्व) का बारेमा जानेनन्‌। 


आस्तीर्य दर्भः प्रागग्रेः कार्त्स्न्येन क्षितिमण्डलम्‌ । 
स्तब्धो बृहद्दधान्मानी कर्म नांवेषि यत्‌ परम्‌। 
तत्‌ कर्म हरितोषं यत्‌ सा विद्या तन्मतियंया ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

प्रागभ्रेः = पूर्वतिर टुप्पो भएका लाई मानी = घमण्डी 

दर्भैः = कुशहरूले आस्तीर्य = ढाकेर स्तब्धः = अविनीत भएका तिमी 
कार्त्स्न्येन = सम्पूर्ण रूपमा बृहद्ठघात्‌ = अनेक पशुको वध|यत्‌ कर्म = जुन वास्तविक कर्म 
क्षितिमण्डलम्‌ = पृथिवीमण्डल- गर्नाले र 


यळानन्ही टीका 


१९९० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
परम्‌ = त्यसभन्दा परकोप्रसन्न गराउन सकिन्छ लाग्दछ 

उपासना छ ती दुईको बारेमा तत्‌ कर्म = त्यही नै सही कर्मसा = त्यही विद्या नै 

न अवैषि = जान्दैनौ हो विद्या = सही विद्या हो 
यत्‌ = जुन कर्मले यया = जुन विद्याद्वारा 

हरितोषं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई|तन्मतिः = भगवान्‌मा मन 


वाक्यार्थ- पूर्वतिर टुप्पो भएका कुशहरूले सम्पूर्ण पृथिवीमण्डललाई ढाकेर अनेक पशुको वध 
गरेर याज्ञिक हुँ भनी घमण्ड गर्ने अविनीत भएका तिमी जुन वास्तविक कर्म र त्यसभन्दा परको 
उपासना छ ती दुईको बारेमा जान्दैनौ। जुन कर्मले भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रसन्न गराउन सकिन्छ 
त्यही नै सही कर्म हो र जुन विद्याद्वारा भगवान्‌मा मन लाग्दछ त्यही ने सही विद्या हो। 


हरिदेंहभृतामात्मा स्वयं प्रकृतिरीश्वरः । 
तत्पादमूलं शरणं यतः क्षेमो नृणामिह ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि हुनुहुन्छ यतः = जुन चरणतलबाट 
देहभृताम्‌ = सम्पूर्ण देहधारीको [तत्पादमूलं = उहाँको चरणतल |(सबैको) 

आत्मा = आत्मा इह = यस संसारमा क्षेमः = कल्याण हुन्छ 
ईश्वरः = नियन्ता नृणाम्‌ = मानिसहरूको 

स्वयं प्रकृतिः = स्वतन्त्र कारण|शरणं = आश्रय हो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण देहधारीको आत्मा, नियन्ता र स्वतन्त्र कारण हुनुहुन्छ। उहाँको 
चरणतल ने यस संसारका मानिसहरूको लागि आश्रयस्थल हो जुन चरणतलको आश्रयबाट 
सबैको कल्याण हुन्छ। 


स वे प्रियतमझ्चात्मा यतो न भयमण्वपि । 
इति वेद्‌ स वै विद्वान्‌ यो विद्वान्‌ स गुरुहेरिः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

यतः = जसबाट = आत्मा हुनुहुन्छ विद्वान्‌ = विद्वान्‌ हो 

अणु अपि = अलिकति पनि [इति = यस्तो सः = त्यही 

भयम्‌ न = भय हुँदैन यः = जसले विद्वान्‌ = विद्वान्‌ 

सः = त्यस्ता परमात्मा विद्‌ = जान्दछ शुरुः = गुरु र 

वै ने सः = त्यो हरिः च = साक्षात्‌ श्रीहरि पनि 
प्रियतमः = प्रियतम वै- ने ः 


यळानन्ही टीका 


१६९१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


वाक्यार्श- जुन भगवानूबाट अलिकति पनि भय हुँदैन त्यस्ता परमात्मा नै प्रियतम आत्मा हुनुहुन्छ 
भन्ने कुरा जसले जान्दछ त्यो विद्वान्‌ हो । त्यही विद्वान्‌, गुरु र साक्षात्‌ श्रीहरि पनि हो। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
प्रश्न एवं हि सञ्छिन्नो भवतः पुरुषर्षभ । 
अत्र मे वदतो गुह्यं निशामय सुनिश्चितम्‌॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

पुरुषर्षभ = पुरुषश्रेष्ठ सञ्छिन्नः = उत्तर सम्पन्न भयो [वदतः = बताउनेवाला 

एवं = यसप्रकार अत्र = यहाँ मे = मेरो वचन 

भवतः = तिम्रो सुनिर्चितम्‌ = विद्वान्‌हरूले,निशामय = ध्यानपूर्वक सुन 
प्रश्नः = प्रश्नको निश्चित गरेको 

हि - निश्चय नै गुह्यं = गोप्य साधन 


वाक्यार्थ- पुरुषश्रेष्ठ ! यसप्रकार तिम्रो प्रश्नको उत्तर सम्पन्न भयो। अब विद्वान्‌हरूले निश्चित 
गरेको गोप्य साधन भन्दछु, ध्यानपूर्वक सुन । 


क्ुद्रञ्चरं सुमनसां शरणे मिथित्वा 
रक्तं षडङ्घ्रिगणसामसु लुब्धकर्णम्‌ । 
अग्रे वृकानसुतृपोऽविगणय्य यान्तं 
पृष्ठे मृगं मृगय लुब्धकबाणभिन्नम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

सुमनसां शरणे = फूलको आश्रयासमूहको गुञ्जनमा यान्तं = हिँडिरहेको र 
(बगैँचा)मा लुब्धकर्णम्‌ = कान लोभ्याएको [पृष्ठे = पछाडि 

मिथित्वा = जोडी भएरअग्रे = अगाडि रहेका लुब्धकबाणभिन्नम्‌ = व्याधाको 
(हरिणीसहित भएर) असुतृपः = अर्काको प्राणबाट|बाणद्वारा मारिएको (मारिन 
रक्त = हरिणीमा अनुरक्त भई तृप्त हुने (मांसभोजी) लागेको) 

्रुद्रञ्चरं = दुबो आदिवृकान्‌ = व्वाँसालाई मृगं = मृगलाई 

सानासाना घाँस खाइरहेको अविगणय्य = पर्वाह नगरेरमृगय = खोज 
षडङ्घ्रिगणसामसु = भ्रमर-|(थाहा नभएर) 


वाक्यार्थ- फूलको बगैँचामा आफ्नी स्त्री हरिणीसहित भएर हिँडिरहेको, दुबो आदि सानासाना 


रामानन्ढी टीक 


१६९२ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमदभागवत 


अध्याय २९ 


घाँस खाइरहेको, भ्रमरसमूहको गुञ्जनमा कान लोभ्याएको, अगाडि मांसभोजी ब्वाँसो छ भन्ने 


थाहा नपाएर हिँडिरहेको र पछाडितिरबाट व्याधाको बाणद्वारा 
विचार गर। 


अस्य अर्थः = यसको अर्थ 


मारिन लागेको मृगको अवस्था 


सुमनःसमधमंणां स्त्रीणां शरण आश्रमे पुष्पमधुगन्धवत्‌ क्षुद्रतमं 


काम्यकर्मविपाकजं कामसुखलवं जेह्वयोपस्थ्यादि विचिन्वन्तं 


NAA 


मिथुनीभूय तदभिनिवेशितमनसं 


मनोहरवनितादिजनालापेष्वतितरामतिप्रलोभितकर्णमग्रे 


षडङ्घ्रिगणसामगीतवदति- 


वृक- 


यूथवदात्मन आयुहरतोऽहोरात्रान्तान्‌ काललवविशेषानविगणय्य 


गृहेषु विहरन्तं पृष्ठत एव परोक्षमनुप्रवृत्तो लुब्धकः कृतान्तोऽन्तः 


शरेण यमिह पराविध्यति तमिममात्मानमहो राजन्‌ भिन्नहृदयं 


द्रष्टमहंसीति ॥ ५४॥ 
पढार्थ- 
सुमनःसमधर्मणां = फूलजस्तै|(भोजन र स्त्रीसहवास)को सुख 
(हेर्नमा सुन्दर) विचिन्वन्तं = खोजिरहेको 
स्त्रीणां = स्त्रीको मिथुनीभूय = स्त्रीसहित भएर 


NON 


तदाभानवाशतमनसं आफ्नो 
मन ती स्त्रीमा पूर्ण रूपमा 


शरणे = आश्रय भएको 
आश्रमे = घरमा रहेर 


पुष्पमघुगन्धवत्‌ = फूलको मह राराखेर (स्त्रीप्रति अत्यन्त आसक्त 
गान्धजस्तै भएर) 

रुद्रतमं = ज्यादै क्षुद्र षडडङ्घ्रिगणसामगीतवत्‌ = 
काम्यकर्मविपाकजं = सकाम(भ्रमरसमूहको सामगायन (गुञ्जन 
कर्मको फलरूप जस्तै 

जैहृथोपस्थ्यादि = जिब्रो रअतिमनोहरवनितादिजनालापेषु = 
जननेन्द्रियको स्त्रीपुत्र आदिको अत्यन्त सुन्दर 


अतितराम्‌ = अत्यन्त 
अतिप्रलोभितकर्णम्‌ 
लोभ्याएको 
अग्रे = अगाडि 
वृकयूथवत्‌ 
समूहजस्तै 
आत्मनः = आफ्नो 

आयुः = आयु 

हरतः = हरण गरिरहेको 
अहोरात्रान्तान्‌ = दिन र रात 
आदि 
कालल्वविशेषान्‌ 


कान 


ब्वाँसाको 


कालको 


कामसुखलवं = तुच्छ विषयभोग|वार्तालापमा 


अंशलाई 
रामानन्छ्ी टीक 
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अविगणय्य = पर्वाह नगरेर |यम्‌ = जसलाई अहो = आश्चर्य छ 

गृहेषु = घरमा अन्तः = हृदयमा इह = यस मृग कथामा जस्तै 
विहरन्तं = रमाइरहेको शरेण = बाणले भिन्नहृदयं = हृदय छिनालिएको 
पृष्ठतः एव = पछाडि नै पराविध्यति = टाढैबाट प्रहार गर्न|(मृतप्रायः मृगजस्तै) 

परोक्षम्‌ = नदेखिने गरी खोजिरहेको छ रुम्‌ = देख्न 

अनुप्रवृत्तः = लागेको तम्‌ इमम्‌ = त्यस्तो अरहसि इति = योग्य छौ 

लुब्धकः = लोभी व्याधाजस्तो |आत्मानम्‌ = आफूलाई 

कृतान्तः = यमराजले राजन्‌ = हे राजा 


वाक्यार्थ- फूलजस्तै (हेर्नमा सुन्दर) स्त्रीसँग रहेर फूलको मह र गन्धजस्तै क्षुद्र सकाम कर्मको 
फलरूप जिब्रो र जननेन्द्रियको सुख (भोजन र स्त्रीसहवास) खोजिरहेको, स्त्रीप्रति अत्यन्त आसक्त 
भएर भ्रमरसमूहको गुञ्जन जस्तै स्त्री, पुत्र आदिको सुन्दर वार्तालापमा रमाएको, अगाडि 
ब्वाँसाको समूहजस्ते आफ्नो आयु हरण गरिरहेको दिन र रातरूप काललाई पर्वाह नगरेर घरमा 
रमाइरहेको, नदेखिने गरी पछि लागेको लोभी व्याधा जस्तै कालले जसलाई बाणद्वारा हृदयमा 
टाढैबाट प्रहार गर्न खोजिरहेको छ त्यस्तो आफूलाई यस मृग कथामा रहेको हृदय छिनालिएको 
मृतप्रायः मृगजस्तै देख्न योग्य छौ। आश्चर्य छ ! 


स त्वं विचक्ष्य मृगचेष्टितमात्मनोऽन्त- 
शिचत्तं नियच्छ हृदि कर्णधुनीं च चित्ते । 
जह्यङ्गनाश्रममसत्तमयूथगाथं 
प्रीणीहि हंसशरणं विरम क्रमेण ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

सः त्वं = त्यस्तो तिमीले हुने श्रवणेद्धिवको बाह्यहंसशरणं = परम ज्ञानीको 
मृगचेष्टितम्‌ = मृगको अवस्था [वृत्तिलाई आश्रय हुनुभएका श्रीहरिलाई 
विचक्ष्य = देखेर चित्ते = चित्तमा (स्थिर गर) [प्रीणीहि = प्रसन्न गराऊ 
आत्मनः = आफ्नो असत्तमयूथगाथं -क्रमेण = यसपछि क्रमैले 
अन्तःहृदि = हृदयमा रहेको |विषयासक्तहरूको वार्तालाप हुने विरम = सबै विषयबाट विरक्त 
चित्तं = चित्तलाई अङ्घनाश्रमम्‌ = स्त्री प्रधान हुनेबन 

नियच्छ = नियन्त्रण गर। गृहस्थाश्रम 

कर्णघुनीं च = नदीजस्तै प्रवाहितजहि = छोड 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यस्तो अवस्थामा पुगेको तिमीले मृगको अवस्था देखेर आफ्नो चित्तलाई 
नियन्त्रण गर। नदीजस्ते प्रवाहित हुने श्रवणेर्द्रियको बाह्य वृत्तिलाई चित्तमा स्थिर गर। 


रामानन्ढी टीक 
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विषयासक्त-हरूको वार्तालाप हुने स्त्री प्रधान हुने गृहस्थाश्रम छोड। परम ज्ञानीको आश्रय 
हुनुभएका श्रीहरिलाई प्रसन्न गराऊ र यसपछि क्रमैले सबै विषयबाट विरक्त बन। 


राजोवाच (राजाले भन्नुभयो) 
श्रुतमन्वीक्षितं ब्रह्मन्‌ भगवान्‌ यदभाषत । 
नैतज्जानन्त्युपाध्यायाः किं न ब्रूयुविंदुयदि ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मर्षि अन्वीक्षितं = विचार पनि गरेँ यदि = यदि 

भगवान्‌ = भगवत्स्वरूप हजुरले |उपाध्यायाः = मलाई उपदेश गर्नेविदुः = जान्दछन्‌ भने 

यत्‌ = जे आचार्यहरू किं = किन 

अभाषत = भन्नुभयो (त्यो) एतत्‌ = यो ज्ञान न ब्रूयुः = भनेनन्‌ होला 
श्रुतम्‌ = सुनेँ न जानन्ति = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षि ! हजुरले जे भन्नुभयो त्यो सुनेँ र विचार पनि गरेँ। मलाई उपदेश गर्ने 
आचार्यहरू यो ज्ञान जान्दैनन्‌। यदि जान्दथे भने किन उपदेश गरेरन्‌ होला त? 


संशयोऽत्र तु मे विप्र सञ्छिन्नस्तत्कृतो महान्‌ । 


ऋषयोऽपि हि मुह्यन्ति यत्र नेन्द्रियवृत्तयः॥ ५७॥ 
पढार्थ- 
विप्र = हे विप्रवर सञ्छिन्नः = काटिदिनुभयो हुँदैनन्‌ (यसैले) 
अत्र = आत्मतत्त्वको विषयमा |(हटाइदिनुभयो) ऋषयः अपि = ऋषिहरू पनि 


तत्कृतः = ती उपाध्यायहरूद्वारा|यत्र = यस आत्मतत्त्वको|(यस विषयमा) 

गरिएको साक्षात्कार गर्न हि = निश्चय नै 

मे = मेरो (मनमा रहेको) इन्द्रियवृत्तयः = इन्द्रियका मुद्यान्ति = मोहित हुन्छन्‌ 
महान्‌ = ठुलो वृत्तिहरू 

संशयः तु = संशय चाहिँ न = समर्थ 


वाक्यार्थ हे विप्रवर ! आत्मतत्त्वको विषयमा ती उपाध्यायहरूले मेरो मनमा ठुलो संशय पैदा 
गराएको थिए, तपाईंले त्यो संशय हटाइदिनुभयो। यस आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गर्न इन्द्रियका 


वृत्तिहरू समर्थ नहुने भएकाले ऋषिहरू पनि यस विषयमा मोहित 
कमांण्यारभते येन पुमानिह विहाय तम्‌ । 


हुन्छन्‌। 


अमुत्रान्येन देहेन जुष्टानि स यदश्नुते ॥ ५८॥ 


रामानन्ढ्री टीक 
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इति वेदविदां वादः श्रूयते तत्र तत्र ह । 
कर्म यत्‌ कियते प्रोक्तं परोक्षं न प्रकाशते ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 

पुमान्‌ = जीवले अमुत्र = स्वर्ग, नरक आदि(तत्र तत्र ह = सर्वत्र 

येन = जुन लोकान्तरमा श्रूयते = सुनिन्छ 

देहेन = शरीरले अन्येन = कर्मद्वारा उपस्थिताप्रोक्त॑ = वेदोक्त 

इह = यस लोकमा अर्को देहद्वारा यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन 

कर्माणि = कर्महरू जुष्टानि = कर्मफल कर्म = यज्ञ आदि कर्म 

आरभते = गर्दछ अइ्नुते = भोग्दछ क्रियते = गरिन्छ (त्यो-त्यो 
तम्‌ = त्यस शरीरलाई (यहीँ ने) इति = यस्तो त्यतिखेरै) 

विहाय = छोडेर वेदविदां = वेदविद्हरूको परोक्षं = परोक्ष भएर 

सः = उसले वादः = भनाइ न प्रकाशते = देखिँदैन 


वाक्यार्थ- जीवले जुन शरीरले यस लोकमा कर्म गर्दछ त्यस शरीरलाई यहीँ नै छोडेर उसले 
स्वर्ग, नरक आदि लोकान्तरमा कर्मद्वारा उपस्थित अर्को देहट्वारा कर्मफल भोगदछ। यस्तो 
वेदविद्हरूको भनाइ सर्वत्र सुनिन्छ। तर वेदोक्त जुन-जुन यज्ञ आदि कर्म गरिन्छ त्यो-त्यो 
त्यतिखेरै परोक्ष भएर देखिँदैन । 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
९ ०७ 


येनेवारभते कर्म तेनेवामुत्र तत्‌ पुमान्‌ । 
भुङ्क्ते ह्यव्यवधानेन लिङ्गेन मनसा स्वयम्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- 

हि = किनभने कर्म = कर्म अमुत्र = परलोक (स्वर्ग र 
पुमान्‌ = जीव आरभते = गर्दछ नरक)मा 

येन एव = जुन तेन एव = त्यही शरीरद्वारा नै तित्‌ - ती कर्मको फल 

मनसा = मनप्रधान अव्यवधानेन = कुनै बाधा विनास्वयम्‌ = आफैँ 

| ७0२ he 

लिट्लेन = लिङ्ग शरीरबाट (अपरोक्ष रूपमा) भुङ्क्तां = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- जीव जुन मनप्रधान लिङ्ग शरीरबाट जे कर्म गर्दछ त्यही शरीरद्वारा ने कुने बाधाविना 
परलोक (स्वर्ग र नरक)मा ती कर्मको फल आफैँ भोग गर्दछ। 


शयानमिममुत्सृज्य शवसन्तं पुरुषो यथा । 


यळानन्ही टीक 
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९ €3__* र hth 
कमात्मन्याहत भुङ्क्त तादुशनतरण वा ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी तादशेन = त्यस्तै मनुष्यकर्मफल 

पुरुषः = मान्छेले भुङ्क्ते = भोग गर्दछ (त्यसरी 
(स्वप्नावस्थामा) वा = अथवा परलोकमा त्यो शरीर नभए पनि 
शयानम्‌ = सुतिरहेको इतरेण = अन्य पशु आदित्यही लिङ्ग शरीरद्वारा नै 
शवसन्तं = जीवित शरीरद्वारा कर्मफल भोग गर्दछ) 
इमम्‌ = यस शरीरलाई आत्मनि = मनमा 

उत्सृज्य = छोडेर आहितं = संस्कार रूपमा रहेको 


वाक्यार्थ- जसरी मान्छेले स्वप्नावस्थामा सुतिरहेको जीवित शरीरलाई छोडेर त्यस्तै अर्को मनुष्य 
शरीरद्वारा अथवा अन्य पशु आदि शरीरद्वारा मनमा संस्काररूपमा रहेको कर्मफल भोग गर्दछ 
त्यसरी नै परलोकमा यो शरीर नहुँदा पनि त्यही लिङ्ग शरीरद्वारा नै कर्मफल भोग गर्दछ। 


ममेते मनसा यद्‌ यदसावहमिति ब्रुवन्‌ । 
गृह्णीयात्‌ तत्‌ पुमान्‌ राद्धं कर्म येन पुनर्भवः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

पुमान्‌ = जीवले ब्रुवन्‌ = भन्दै कर्म = पुण्य, पाप आदि कर्म 
एते = यी सस्त्री पुत्र आदि) मनसा = मनद्वारा (पनि साथमा ग्रहण गर्दछ) 
मम = मेरा हुन्‌ यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन वस्तु येन = जसको कारण 

असो = यो (देह) गृह्णीयात्‌ = ग्रहण गर्दछ पुनर्भवः = फेरि जन्म हुन्छ 
अहम्‌ = म हुँ तत्‌ = तिनीहरूबाट 

इति = यस्तो राद्धं = गरिएको 


वाक्यार्थ जीवले “यी (स्त्री, पुत्र आदि) मेरा हुन्‌, यो (देह) म हुँ” भन्दै मनद्वारा जुन-जुन ग्रहण 
गर्दछ तिनीहरूबाट गरिएको पुण्य, पाप आदि कर्म पनि आफूमाथि थोपर्दछ र जसको कारण उक्त 
कर्मको फल भोग्न उसले फेरि जन्म लिन्छ। 


यथानुमीयते चित्तमुभयेरिन्त्र्येहितेः । 
एवं प्राग्देहजं कर्म लक्ष्यते चित्तवृत्तिभिः ॥ ६३॥ 
पढार्थ- 
यथा = जसरी |उभयेः = दुई (ज्ञानेन्द्रिय राकर्मैन्द्रिय) प्रकारका 
चलानन्छरी टीका 
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इन्द्र्येहितः = इन्द्रियकाएवं = यसै गरी (पूर्वजन्मका) 

चेष्टाद्वारा (तिनको प्रेरक) चित्तवृत्तिभिः = चित्तकाकर्म = कर्मको 

चित्तम्‌ = चित्तको वृत्तिहरूद्वारा लक्ष्यते = अनुमान हुन्छ 
अनुमीयते = अनुमान हुन्छ प्राग्देहजं = पूर्वदेहबाट भएका 


वाक्यार्थ- जसरी दुई (ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रिय) प्रकारका इन्द्रियका चेष्टाद्वारा तिनको प्रेरक 
चित्तको अनुमान हुन्छ यसै गरी चित्तका वृत्तिहरूद्वारा पूर्वदेहबाट भएका (पूर्वजन्मका) कर्मको 
अनुमान हुन्छ। 


नानुभूतं क्व चानेन देहेनादुषटमश्चुतम्‌ । 
कदाचिदुपलभ्येत यद्रूपं यादुगात्मनि ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- 

अनेन = यस अदृष्टम्‌ = नदेखिएको वस्तु 

देहेन = देहद्वारा अश्रुतम्‌ = नसुनिएको वस्तु कदाचित्‌ = कहिलेकाहीँ 

क्व च = कहीँ पनि यद्र्पं = जुन रूपको र आत्मनि = आफैँमा 

न अनुभूतं = अनुभव नगरिएको |यादुक = जुन प्रकारको छ त्यस्तै उपलभ्येत = उपलब्ध हुन्छ 


वाक्यार्थ- यस देहढ़ारा कहीँ पनि अनुभव नगरिएको, नदेखिएको र नसुनिएको जुन रूपको र 
जुन प्रकारको वस्तु छ त्यो कहिलेकाहीँ स्वप्न वा मनोरथको रूपमा आफैँमा उपलब्ध हुन्छ। 


तेनास्य तादुशं राजँल्लिङ्गिनो देहसम्भवम्‌ । 


श्रदधत्स्वाननुभूतोऽर्थो न मनः स्प्रष्टुमर्हति ॥ ६५॥ 
पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा रः = पूर्वदेहबाट भएको अर्थः = वस्तु 
लिङ्गिनः = लिड्देहको अभिमानी |हो भन्ने मनः स्प्रष्टुम्‌ = मनमा स्फुरित हुन 
अस्य = यस जीवको श्रद्धत्स्व = मान न अर्हति = समर्थ हुँदैन (सक्दैन) 
तादुशं = त्यस्तो (स्वप्न आदिमा तिन = त्यस जीवद्वारा 
देखिएको वस्तु) अननुभूतः = अनुभव नगरिएको 
वाक्यार्थ- हे राजा ! लिङ्गदेहको अभिमानी यस जीवको स्वप्नमा देखिएको वस्तु पूर्वदेहबाट 
भएको हो भन्ने मान। जीवद्वारा पूर्वजन्ममा अनुभव नगरिएको वस्तु मनमा स्फुरित हुन सक्दैन। 
विवरण कुनै मानिसले कहिल्यै पनि नदेखेको र कहिल्यै पनि अनुभव नगरेको वस्तु, ठाउँ र 
मानिस आदि सपनामा कसरी देख्दछ भन्ने प्रश्नको उत्तर यस श्लोकमा दिइएको छ। त्यसरी 
सपनामा देखिएका वस्तु आदि पूर्वजन्मका संस्कारका कारणबाट देखिएका हुन्‌। 
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अनन्त संस्कारहरूले युक्त मन जीवहरूको नकोरिएको तर सबभन्दा साँचो चित्र हो, जसमा 
उसका पूर्वजीवनको र आगामी जीवनको समेत सूचना पाइन्छ। शास्त्रहरूमा जन्मको कारण 
वासनालाई बताइएको छ। यदि कोही मनुष्य पाशविक आचरण गर्दछ र स्वार्थपूर्तिलाई नै सर्वस्व 
ठानी व्यक्तिगत जीवनमा ने मस्त रहन्छ भने ऊ तल्लो योनिबाट आएको हो अनि अझै पनि 
तलतिरै भासिने काम गर्दैछ भन्ने थाहा हुन्छ। यदि कोही मनुष्य जन्मदेखि नै त्याग र वैराग्यको 
पालनामा र भगवानूको भक्तिमा डुब्ने स्वभावको छ अनि मर्यादापूर्वक जीवन बिताउँछ भने क 
कोही महापुरुष अथवा कुनै योगसिद्धि हुन लागेको पुरुष हो, जसको अब जन्म हुँदैन भनी 
बुझ्नुपर्छ । 


मन एव मनुष्यस्य पूर्वरूपाणि शंसति । 
भविष्यतश्च भद्रं ते तथैव न भविष्यतः ॥ ६६॥ 


पढार्थ- 

मनः एव = मनले नै तथा एव = त्यस्तै ते = (हे राजा यस्तो बुञ्यौ भने) 
मनुष्यस्य = मानिसका न भविष्यतः च = भावी जन्मतिम्रो 

पूर्वरूपाणि = पूर्व रूपको र नहुने वाला (मोक्ष प्राप्त गर्ने)-भद्रं = कल्याण हुन्छ 
भविष्यतः = भावी शरीरको रूपलाई पनि 

आदिको शंसति = सङ्केत गर्दछ 


वाक्यार्थ- मनले नै मानिसका पूर्व रूप, भावी शरीर आदिको र त्यस्तै भावी जन्म नहुने वाला 
(मोक्ष प्राप्त गर्नेको रूपलाई पनि सङ्केत गर्दछ। हे राजा यस्तो बु्यौ भने तिम्रो कल्याण हुन्छ। 


अदुष्टमश्चुतं चात्र क्वचिन्मनसि दश्यते । 
यथा तथानुमन्तव्यं देशकालकियाश्रयम्‌ ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं |अदुष्टम्‌ = पहिले नदेखिएको [दुश्यते = देखिन्छ (स्फुरित हुन्छ) 
स्वप्नावस्थामा अश्रुतं च = नसुनिएको वस्तु तथा = त्यसरी 
देशकालकियाश्रयम्‌ = देश, कालयथा = जसरी (निद्रादोषका कारण भएको) 

र क्रियासम्बन्धी अत्र मनसि = यस मनमा अनुमन्तव्यं = मान्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ कहिलेकाहीँ स्वप्नावस्थामा विभिन्न देश, काल र क्रियासम्बन्धी पहिले नदेखिएको र 
नसुनिएको वस्तु मनमा स्फुरित हुन्छ, त्यस्तो कुरा निद्रादोषका कारण भएको हो भन्ने मान्नुपर्दछ। 


we ~ मनसीन्द्रियगोचरा ~ 
सवें क्रमानुरोधेन ने :। 


रामानन्ढ्री टीक 


१६९९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


[करै € ० La he hn 
आयान्त वगशा यान्त सव समनसा जनाः ॥ ६८॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रियगोचराः = इन्द्रियबाटाकमानुरोधेन = क्रमशः सर्वे = सबै 

अनुभव हुने वर्गशः = एकैचोटि जनाः = मानिसहरू 

सर्वे = सबै पदार्थहरू आयान्ति = आउँछन्‌ समनसः = मनले सहित भएका 
मनसि = मनमा यान्ति = जान्छन्‌ (किनभने) हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियबाट अनुभव हुन योग्य सबै पदार्थहरू मनमा कुने एक-एक गरेर अथवा कुने 
एकैचोटि आउँछन्‌ र जान्छन्‌ किनभने सबै मानिसहरू मनले सहित भएका हुन्छन्‌। 


सत्त्वैकनिष्ठे मनसि भगवत्पाइर्ववतिनि । 
तमइ्चन्द्रमसीवेदमुपरज्यावभासते ॥ ६९॥ 


पढार्थ- 

भगवत्पाइवंवतिनि = भगवान्‌को|सत्त्वावस्थामा रहेको उपरज्य = लागेर 

नजिक रहेको (भगवत्‌चिन्तनमामनसि = मनमा तमः इव = अन्धकार (राहु) हैं 
लागेको) (भगवानूको साथ पाएर) इद्म्‌ = यो विश्व 

सत्त्वेकनिष्ठे = विशुद्धचन्द्रमसि = चन्द्रमामा अवभासते = देखिन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को नजिक रहेको (भगवत्चिन्तनमा लागेको) विशुद्ध सत्त्वावस्थामा रहेको 
मनमा भगवान्को संसर्ग पाएर चन्द्रमामा लागेको अन्धकार (राहु) झैँ यो सम्पूर्ण विश्व मिथ्या 
भएर पनि देखिन्छ। 


७ ~ > ७ ba व्यवधीयते 
नाहं ममेति भावोऽयं पुरुषे व्यवधीयते । 
यावद्‌ बुद्धिमनोऽक्षार्थगुणव्यूहो ह्यनादिमान्‌ ॥ ७०॥ 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जबसम्म|अनादिमान्‌ = अनादि (लिङ्गदेह) |अयं = यो 

बद्धिमनो ऽक्षार्थगुणव्यूहः =|रहिरहन्छ (तबसम्म) भावः = भावना 

गुणका कार्यरूप बृद्धि, मन,|पुरुषे = मान्छेमा हि = निश्चय नै 

इन्द्रिय र शब्द आदि विषयको अहँ = म न व्यवधीयते = हट्दैन 
समूहका रूपमा रहेको मम इति = मेरो भन्ने 


वाक्यार्थ- जबसम्म गुणका कार्यरूप बुद्धि, मन, इन्द्रिय र शब्द आदि विषयको समूहका रूपमा 

रहेको लिङ्गदेह (सूक्ष्म शरीर) रहिरहन्छ तबसम्म मान्छेमा म र मेरो भन्ने भावना हट्दैन । 

विवरण लिङ्गदेह अर्थात्‌ सूक्ष्म शरीर वासनाहरूको खानी हो। सूक्ष्म शरीरमा पूर्व-पूर्व जीवनका 
रालानन्छी टीका 
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सबै संस्कारहरू रहेका हुन्छन्‌ । यसको स्वामी हो चिदाभास अर्थात्‌ अहड़ार जसको प्रमुख कार्य 
हो अपरिच्छिन्न आत्मतत्त्वलाई छोडी परिच्छिन्न शरीरमा मात्र आत्मभाव अर्थात्‌ “म शरीर हुँ” भन्ने 
भाव हुनु । जब शरीरमा म भन्ने भाव हुन्छ अनि शरीरसम्बन्धी पदार्थहरूमा मेरो अनि असम्बन्धित 
पदार्थहरूमा तेरो भन्ने भेदबुद्धि उत्पन्न हुन्छ। त्यही भएर बुद्धि, इन्द्रिय आदिको समष्टि सूक्ष्म 
शरीर रहुन्जेल अहंता र ममता रहिरहन्छ, ज्ञानीहरूको वासनामय सूक्ष्म शरीर नष्ट हुनाले 


उनीहरूमा अहं र ममभाव देखिँदैन । 
सुप्तिमूर्च्छापतापेषु प्राणायनविघाततः । 


नेहतेऽहमिति ज्ञानं मृत्युप्रज्वारयोरपि ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

सुप्तमूच्छोंपतापेषु = सुषुप्ति,|प्राणायनविघाततः = प्राण रहनेइति = भन्ने 

मूर्च्छा, दुःख ठाउँ (इन्द्रियः को व्याकुलताका ज्ञानं = ज्ञान 

मृत्युप्रज्वारयोः अपि = मृत्यु रकारण न ईहते = स्पष्ट रूपमा प्रतीत 
तीब्र ज्वरोको समयमा पनि |अहम्‌ = म (र मेरो) हुँदैन 


वाक्यार्थ सुषुप्ति, मूर्च्छा, दुःख, मृत्यु र तीब्र ज्वरोको समयमा इन्द्रिय व्याकुल हुने भएकाले म 
र मेरो भन्ने ज्ञान स्पष्ट रूपमा प्रतीत हुँदैन। 


ke च _ _ ~ प्यपौष्कल्यादेकादशविधं 
गभ बाल्यऽ तदा । 


लिङ्गं न दुश्यते यूनः कुह्णां चन्द्रमसो यथा ॥ ७२॥ 
पढार्थ- 
यथा = जसरी 
कुह्णां = आँसीको रातमा 


अपोष्कल्यात्‌ = पूर्ण रूपमा 
विकसित नहुने भएकाले 


स्पष्ट देखा पर्ने) 
एकाद्शविधं = एघार प्रकारको 


चन्द्रमसः = चन्द्रमाको (स्वरूप|(एघार इन्द्रिययुक्त) न दुझ्यते = देखिँदैन (तर लिङ्ग 
भएर पनि देखिँदैन) लिङ्गं = लिङ्ग शरीर शरीर गर्भावस्था र 
तदा = त्यस वेला (त्यसै गरी) गर्भे = गर्भावस्था र बाल्यावस्थामा पनि रहन्छ) 


यूनः = युवाको (युवावस्थामा बाल्ये अपि = बाल्यावस्थामा 
वाक्यार्थ- जसरी औँसीको रातमा चन्द्रमाको स्वरूप देखिँदैन त्यसै गरी जीवको युवावस्थामा 
स्पष्ट देखा पर्ने एघार इन्द्रिययुक्त लिङ्ग शरीर गर्भावस्था र बाल्यावस्थामा पूर्ण रूपमा विकसित 
नहुने भएकाले देखिँदैन। स्पष्ट प्रतीत नभए पनि लिङ्ग शरीर गर्भावस्था र बाल्यावस्थामा पनि 
रहन्छ । 
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अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसृतिनं निवतते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥ ७३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी अनर्थागमः = (टाउको|ध्यायतः = चिन्तन गर्ने 

हि = निश्चय नै काटिनुजस्ता) अनर्थ कुरा अस्य = यस जीवको 

स्वप्ने = स्वप्नमा (देखिन्छ र जागा नहुँदासम्म) [संसृतिः = जन्म-मृत्युरूप संसार 
अर्थे = वस्तु न निवर्तते = हददैन (त्यसै गरी) |(पनि हट्दैन) 
अविद्यमाने अपि = नहुँदा पनि |विषयान्‌ = विषयको 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नमा वस्तु नहुँदा पनि टाउको काटिनुजस्ता अनर्थ कुरा देखिन्छन्‌ र जागा 
नहुँदासम्म हद्दैनन्‌ त्यसै गरी विषयको चिन्तन गर्ने जीवको जन्म-मृत्युरूप संसार पनि 
अविद्यानिवृत्ति नहुँदासम्म हट्दैन । 


एवं पञ्चविधं लिङ्गं त्रिवृत्‌ षोडशविस्तृतम्‌ । 
एष चेतनया युक्तो जीव इत्यभिधीयते ॥ ७४॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार रूपमा विकसित भएको चेतनया = चेतनाले 
पञ्चविधं = पञ्च तन्मात्रालेत्रिवृत्‌ = त्रिगुणमय सङ्घात नै {युक्तः = युक्त भएपछि 
बनेको (एघार इन्द्रियसहित) लिङ्गं = लिङ्ग शरीर हो जीवः इति = जीव यो 
षोडशविस्तृतम्‌ = सोह तत्त्वको|एषः = यो लिङ्ग शरीर अभिधीयते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पञ्च तन्मात्रा र एघार इन्द्रियसहित सोह तत्त्वको रूपमा विकसित भएको 
त्रिगुणमय सङ्घात ने लिङ्ग शरीर हो। यो चेतनाले युक्त भएपछि जीव बन्दछ। 

विंवरण- सूक्ष्म शरीर सत्र कलाले बनेको हुन्छ। जसमा पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच 
प्राण अनि मन र बुद्धि पर्दछन्‌। यहाँ मन र बुद्धिलाई एउटै मानी षोडशविस्तृतम्‌ अर्थात्‌ सोह 
कलाले बनेको भनेर बताइएको हो। त्यही सूक्ष्म शरीर जब चेतना अर्थात्‌ चित्प्रतिबिम्बले युक्त 
हुन्छ तब त्यसलाई जीव भनिन्छ, अन्तःकरणमा परेको चैतन्यको प्रतिबिम्ब ने जीव हो। 


hn bee ० १”) La 
अनन पुरुषा दहानुपादत्त वमुञ्चात । 


हर्ष शोकं भयं दुःखं सुखं चानेन विन्दति ॥ ७५॥ 
पढार्थ- 


रामानन्ढ्री टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
अनेन = यही लिङ्ग शरीरद्वारा अनेन = यही शरीरद्वारा सुखं च = सुख 

पुरुषः = जीवले हर्ष = हर्ष विन्दति = जान्दछ (अनुभव 
देहान्‌ = भिन्न-भिन्न शरीर शोक॑ = शोक गर्दछ) 

उपादत्ते = ग्रहण गर्दछ भयं = भय 

विमुञ्चति = छोड्दछ दुःखं = दुःख 


वाक्यार्थ- यही लिङ्ग शरीरद्वारा जीवले भिन्न-भिन्न शरीर ग्रहण गर्दछ र छोड्दछ। यस्तै यही 
शरीरद्वारा हर्ष, शोक, भय, दुःख र सुखको अनुभव गर्दछ। 


यथा तृणजलूकेयं नापयात्यपयाति च । 

न त्यजेन्म्रियमाणोऽपि प्राग्देहाभिमतिं जनः ॥ ७६॥ 
यावदन्यं न विन्देत व्यवधानेन कर्मणाम्‌ । 

मन एव मनुष्येन्द्र भूतानां भवभावनम्‌ ॥ ७७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी दोस्रोमा जान्छ (यसै गरी) अन्यं = अर्को देह 

इयं = यो जनः = मानिस न विन्देत = प्राप्त गर्दैन 
तृणजलूका = जुका (आफू म्रियमाणः अपि = मर्नै लागेको (तबसम्म) 

रहेको घाँस नछोडुञ्जेल) भए पनि प्राग्देहाभिमतिं = पूर्व शरीरको 
न अपयाति = अर्कोमा जाँदैन यावत्‌ = जबसम्म अभिमान 

अपयाति च = (अर्को घाँसमा|कर्मणाम्‌ = कर्मफलहरूको न त्यजेत्‌ = छोड्दैन 
खुट्टा राखिसकेपछि मात्र) व्यवधानेन = विशेष किसिमले 

पहिलेको घाँस छोड्दछ राधारण गरेर (भोग समाप्त गरेर) 


वाक्यार्थ- जसरी जुका आफू रहेको घाँस नछोडुञ्जेल अर्कोमा जाँदैन र अर्को घाँसमा खुट्टा 
राखिसकेपछि मात्र पहिलेको घाँस छोड्दछ र दोस्रोमा जान्छ यसै गरी मानिस मर्ने लागेको भए 
पनि जबसम्म त्यस जन्मका कर्मको भोग समाप्त गरेर अर्को शरीर प्राप्त गर्दैन तबसम्म पूर्व 
शरीरको अभिमान छोड्दैन। हे राजा प्राचीनबर्हि ! मनप्रधान लिङ्ग शरीर ने प्राणीहरूको पुनर्जन्मको 
कारण हो। 


यदाक्षैश्चरितान्‌ ध्यायन्‌ कर्माण्याचिनुतेऽसकृत्‌। 
सति कर्मण्यविद्यायां बन्धः कर्मण्यनात्मनः ॥ ७८॥ 
पढार्थ- 


यदा = (जीव) जहिलेसम्म [अक्षैः = इन्द्रियहरूद्वारा चरितान्‌ = भोग गरिएका 
यळानन्ही टीका 


१०५३ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
विषयको आचिनुते - गर्दछ अनात्मनः - अनात्मा 

ध्यायन्‌ - चिन्तन गर्दै कर्मणि - उक्त कर्म (देहादि)को 

असकृत्‌ - बारम्बार सति - रहँदासम्म कर्मणि = कर्म (संसार)मा 
कर्माणि = कर्म अविद्यायां = अविद्यावश बन्धः = बाँधिइरहन्छ 


वाक्यार्श- जीव जहिलेसम्म इन्द्रियद्वारा भोग गरिएका विषयको चिन्तन गर्दै बारम्बार कर्म 
गरिरहन्छ तहिलेसम्म उक्त कर्म रहने भएकाले ऊ अविद्यावश संसारमा बाँधिइरहन्छ । 


अतस्तदपवादाथं भज सवांत्मना हरिम्‌ । 
पइ्यंस्तदात्मकं विइवं स्थित्युत्पत्त्यप्यया यतः ॥ ७९॥ 


पढार्थ- 

अतः = यसैले तदात्मक = भगवद्रूप यतः = जसबाट 

तदपवादार्थं = त्यस|पश्यन्‌ = देख्दै स्थित्युत्पत्त्यप्ययाः = विश्वको 
कर्मबन्धनबाट मुक्ति पाउनका सर्वात्मना = सम्पूर्ण किसिमले उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय हुन्छ 
लागि हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिको 

विइवं = सम्पूर्ण विश्वलाई भज = सेवा गर 


वाक्यार्थ- यसैले त्यस कर्मबन्धनबाट मुक्ति पाउनका लागि सम्पूर्ण विश्वलाई भगवन्मय देख्दै 
सम्पूर्ण किसिमले भगवान्‌ श्रीहरिको सेवा गर। उहाँबाट ने विश्वको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय 
हुन्छ। 

विंवरण- इन्द्रियजन्य भोगहरूमा आसक्तिको कारणले ने मनुष्य कर्मबन्धनमा बाँधिन्छ। 
कर्मबन्धनबाट छुट्काराको एकमात्र उपाय हो- सर्वात्मभावप्राप्ति। सम्पूर्ण संसारलाई भगवद्रूप 
देख्नाले सबैतिर आत्मतत्त्वको अनुभवबाट कर्मबन्धन क्षीण हुन्छ। कर्म गरेर अविद्यामय कर्मको 
बन्धनबाट छुट्कारा पाउन सकिन्न, अविद्यामय बन्धनबाट छुट्न त विद्या अर्थात्‌ ज्ञानको ने आश्रय 
चाहिन्छ। त्यसैले सर्वात्मा परमात्मालाई जान्नु नै बन्धननिवृत्तिको साधन हो। 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
भागवतमुख्यो भगवान्‌ नारदो हंसयोर्गतिम्‌ । 
प्रद््यं ह्यमुमामन्त्र्य सिद्धलोकं ततोऽगमत्‌ ॥ ८०॥ 


पढार्थ- 

भागवतमुख्यः =[नारद्‌ः = नारदजीले हंसयोः = दुई हंस (जीवात्मा र 
भगवद्भक्तहरूमा श्रेष्ठ अमुम्‌ = यी राजा|परमात्मा)को 

भगवान्‌ = भगवान्‌ प्राचीनबर्हिलाई गतिम्‌ = स्वरूप 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २९ 
प्रद्‌श्यं = देखाएर लिएर) अगमत्‌ = जानुभयो 
ततः = त्यसपछि हि = निश्चय नै 


आमन्त्र्य = सोधेर (अनुमति|सिद्धलोकं = सिद्धलोक 
वाक्यार्थ- भगवद्भक्तहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ नारदजी राजा प्राचीनबर्हिलाई जीवात्मा र 
परमात्माको स्वरूपज्ञान गराइसकेपछि उनीसँग अनुमति लिएर सिद्धलोक जानुभयो । 


प्राचीनबर्ही राजर्षिः प्रजासगीभिरक्षणे । 
आदिइय पुत्रानगमत्‌ तपसे कपिलाश्रमम्‌ ॥ ८१॥ 


पढार्थ- 

राजर्षिः = राजर्षि पुत्रान्‌ = पुत्रहरूलाई आश्रममा 

प्राचीनबहिँः = प्राचीनबर्हि आदिश्य = आदेश दिएर अगमत्‌ = गए 
प्रजासगांभिरक्षणे = प्रजाको|तपसे = तपस्याका लागि 

पालनमा कपिलाश्रमम्‌ = कपिल मुनिको 


वाक्यार्थ- राजर्षि प्राचीनबर्हि पनि प्रजाको पालन कार्यमा पुत्रहरूलाई आदेश दिएर तपस्याका 
लागि कपिल मुनिको आश्रममा गए। 


ha धीरो ~ गोविन्द्चरणाम्बुजम्‌ 
तत्रैकाग्रमना धीरो गावन्द्चरणाम्बुजम्‌ । 
विमुक्तसङ्गोऽनुभजन्‌ भत्तया तत्साम्यतामगात्‌ ॥ ८२॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ (कपिलको|घीरः = ैर्यशाली राजा|अनुभजन्‌ = सेवा गर्दे (चिन्तन 
आश्रममा) प्राचीनबर्हिले गर्दे) 

विमुक्तसङ्गः = विषयको आसक्ति भक्तया = भक्तिपूर्वक तत्साम्यताम्‌ = उहाँको सारूप्य 
परित्याग गरी गोविन्द्चरणाम्बुजम्‌ = भगवान्‌|पदमा 

एकाग्रमनाः = एकाग्र भएका श्रीहरिको चरणकमलको अगात्‌ = पुगे 


वाक्यार्थ- कपिल मुनिको आश्रममा विषयको आसक्ति परित्याग गरी एकाग्र भएका धैर्यशाली 
राजा प्राचीनबर्हिले भक्तिपूर्वक भगवान्‌ श्रीहरिको चरणकमलको चिन्तन गर्दै भगवत्प्राप्ति गरे। 


एतदध्यात्मपारोक्ष्यं गीतं देवर्षिणानघ | 


यः श्रावयेद्‌ यः शृणुयात्‌ स लिङ्गेन विमुच्यते ॥ ८३॥ 
पढार्थ- 
अनघ = निष्पाप हे विदुरजी देवर्षिणा = देवर्षि नारदद्वारा |गीतं = गाइएको (उपदेश 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
गरिएको) यः = जसले लिङ्गेन = (संसारको कारण 
एतत्‌ = यो शृणुयात्‌ = सुन्ला भएको) लिङ्गशरीरबाट 
अध्यात्मपारोक्ष्यं = परोक्षरूपमा श्रावयेत्‌ = सुनाउला विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
बताइएको आत्मज्ञान सः = त्यो 


वाक्यार्थ- निष्पाप हे विदुरजी ! देवर्षि नारदद्वारा उपदेश गरिएको परोक्षरूपमा बताइएको यो 
आत्मज्ञान जसले सुन्ला वा सुनाउला त्यो संसारको कारण भएको लिङ्गशरीरबाट मुक्त हुन्छ। 


एतन्मुकुन्दयशसा भुवनं पुनानं 
देवर्षिंवर्यमुखनिःसृतमात्मशोचम्‌ । 

यः कीर्त्यमानमघिगच्छति पारमेष्ठयं 
नास्मिन्‌ भवे भ्रमति मुक्तसमस्तबन्धः ॥ ८४॥ 


पढार्थ- 

देवर्षिंवर्यमुखनिःसृतम्‌ = देवर्षि|आत्मशोचम्‌ = अन्तःकरणलाई|अधिगच्छति = सुन्छ (त्यो) 
नारदजीको मुखबाट निक्लेको पवित्र गराउने मुक्तसमस्तबन्धः = समस्त 
एतत्‌ = यो आत्मज्ञान पारमेष्ठ्यं = परमात्मपद प्राप्त॑बन्धनबाट मुक्त भएर 
मुकुन्दयशसा = भगवान्‌गराउने किसिमको छ अस्मिन्‌ = यस 

मुकुन्दको यशले गर्दा यः=जो भवे = संसारमा 

भुवनं = जगतलाई कीरत्यंमानम्‌ = यो आत्मज्ञानकोन भ्रमति = घुम्दैन 
पुनानं = पवित्र गर्नेवाला उपदेश 


वाक्यार्थ देवर्षि नारदजीको मुखबाट निक्लेको यो आत्मज्ञान भगवान्‌ मुकुन्दको यशले गर्दा 
जगत्लाई पवित्र गर्ने, अन्तःकरणलाई पवित्र गराउने र परमात्मपद प्राप्त गराउने किसिमको छ। 
जो व्यक्ति यो आत्मज्ञानको उपदेश सुन्छ त्यो व्यक्ति समस्त बन्धनबाट मुक्त भएर यस संसारमा 
घुम्दैन अर्थात्‌ ऊ जन्ममृत्युरूप संसारबाट मुक्त हुन्छ। 


अध्यात्मपारोक्ष्यमिदं मयाधिगतमद्‌भुतम्‌ । 
एवं स्त्रियाश्रमः पुंसङिछिन्नोऽमुत्र च संशयः ॥ ८५॥ 


पढार्थ- 

इद्‌ं = यो रूपमा (पुरञ्जनको कथाको|अधिगतम्‌ = गुरुको कृपाले 
अद्भुतम्‌ = अद्भुत माध्यमले) बताइएको आत्मज्ञान [प्राप्त गरेको थिएँ 
अध्यात्मपारोक्ष्यम्‌ = परोक्षमया = मैले एवं = यसप्रकार 


रामानन्ढी टीक 


१७०६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


स्त्रिया = बुद्धिले सहित भएका |छिन्नः = नष्ट हुन्छ संशयः = सन्देह नष्ट हुन्छ 
पुंसः = पुरुष (जीवको) को अमुत्र च = परलोकमा पनि 
आश्रमः = देहाभिमान कस्तो कर्मफल भोगदछ भन्ने 


वाक्यार्थ- परोक्षरूपमा (पुरञ्जनको कथाको माध्यमले) बताइएको यो अदभुत आत्मज्ञान मैले 
गुरुको कृपाले प्राप्त गरेँ। यस आत्मज्ञानद्वारा बुद्धिले सहित भएका पुरुष (जीव)को देहाभिमान 
नष्ट हुन्छ र परलोकमा पनि कस्तो कर्मफल होला भन्ने सन्देह पनि नष्ट हुन्छ। 


haha ७ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे विदुरमेत्रेयसंवादे 
प्राचीनबर्हिनारद्संवादो नामेकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१ ७०७ 


अध्याय २० 


हरि - भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
प्रतोष्य - खुसी गराएर 

काम्‌ सिद्धिम्‌ = कस्तो सिद्धि 
प्राप्त गरे 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ Ce १२ ध्याय 
अथ पत्रशाऽध्यायः 
प्रचेताहरूलाई श्रीविष्णु भगवानूको वरदान 
विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 
ये त्वयाभिहिता बह्मन्‌ सुताः प्राचीनबर्हिषः । 
ते रुद्रगीतेन हरि सिद्धिमापुः प्रतोष्य काम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = ब्रह्मर्षि मैत्रेयजी सुताः = छोराहरू 
त्वया = तपाईंले अभिहिताः = बताउनुभएको 
प्राचीनबहिंषः = प्राचीनबर्हि|थियो 
राजाका ते = तिनीहरूले आपुः 
ये= जो रुद्रगीतेन = रुद्रगीतद्वारा 


वाक्यार्थ- ब्रह्मर्षि मैत्रेयजी ! तपाईंले प्राचीनबर्हि राजाका जो छोराहरूका बारेमा बताउनुभएको 
थियो। तिनीहरूले रुद्रगीतद्वारा भगवान्‌ श्रीहरिलाई खुसी गराएर कस्तो सिद्धि प्राप्त गरे ? 


किं बाह॑स्पत्येह परत्र वाथ 
केवल्यनाथम्रियपाइरववर्तिनः । 
आसाद्य देवं गिरिशं यदुच्छया 
प्रापुः परं नूनमथ प्रचेतसः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
बार्हस्पत्य = बृहस्पतिका शिष्य = प्रचेताहरूले 


हे मैत्रेयजी यदूच्छया = अकस्मात्‌ 
अथ = यसपछि देवं = भगवान्‌ 
कैवल्यनाथप्रियपाइवंवर्तिनः “गिरिशं = शिवजीलाई 
मोक्षाधिपति भगवान्‌।आसाद्य = प्राप्त गरेर 
नारायणका अत्यन्त प्रियोअथ = यसपछि 
भगवान्‌ शिवका पार्श्ववर्ती इह = यस लोकमा 


परत्र = परलोकमा 
वा = अथवा 

किं = कुन 

परं = परम वस्तु 
नूनम्‌ = निश्चय ने 
प्रापुः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- बृहस्पतिका शिष्य हे मैत्रेयजी ! मोक्षाधिपति भगवान्‌ नारायणका अत्यन्त प्रिय 


रामानन्ढी टीक 


१७ ०८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 


भगवान्‌ शिवका पार्श्ववर्ती प्रचेताहरूले अकस्मात्‌ भगवान्‌ शिवजीको सान्निध्य प्राप्त गरेर यस 
लोकमा अथवा परलोकमा कुन परम वस्तु प्राप्त गरे ? 


च 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
प्रचेतसो5न्तरुद्धो पितुरादेशकारिणः । 
जपयज्ञेन तपसा पुरञ्जनमतोषयन्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

पितुः = पिताका अन्तरुद्धो = समुद्रभित्र उत्पादक भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
आदेशकारिणः = आज्ञाकारी|जपयज्ञेन = जपयज्ञ अतोषयन्‌ = प्रसन्न गराए 
छोरा तपसा = तपस्याद्वारा 

प्रचेतसः = प्रचेताहरूले पुरञ्जनम्‌ = समस्त शरीरका 


वाक्यार्थ- पिताका आज्ञाकारी छोरा प्रचेताहरूले समुद्रभित्र जपयज्ञ र तपस्याद्वारा समस्त 
शरीरका उत्पादक भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रसन्न गराए। 


दशवर्षसहस्रान्ते पुरुषस्तु सनातनः । 
तेषामाविरभूत्‌ कृच्छं शान्तेन शमयन्‌ रुचा ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

दशवर्षसहस्रान्ते = दशहजारानारायणले चाहिँ कृच्छं = तपस्याजनित क्लेशलाई 
वर्षपछि शान्तेन = शान्त शमयन्‌ = शान्त गर्दै 

सनातनः = सनातन रुचा = कान्तिद्वारा आविरभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
पुरुषः तु = पुरुष भगवान्‌तेषाम्‌ = ती प्रचेताहरूको 


वाक्यार्थ- तिनीहरूले दशहजार वर्षसम्म तपस्या गरेपछि सनातन पुरुष भगवान्‌ नारायण आफ्नो 
शान्त कान्तिद्वारा ती प्रचेताहरूको तपस्याजनित क्लेशलाई शान्त पार्दै प्रकट हुनुभयो । 


सुपर्णस्कन्धमारूढो मेरुशुङ्गमिवाम्बुदः । 
पीतवासा मणिग्रीवः कुवन्‌ वितिमिरा दिशः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मेरुशुङ्गम्‌ = सुमेरु पर्वतको(सुपर्णस्कन्धम्‌ = गरुडको|पीतवासा = पहेलो वस्त्र 
शिखरमा रहेको काँधमा लगाउनुभएका 

अम्बुदः इव = मेघजस्तै आरूढः = चढ्नुभएका मणिग्रीवः = गलामा कौस्तुभ 


रामानन्ढरी टीक 


१७०९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
मणि धारण गर्नुभएका दिशः = दिशाहरूलाई थियो) 

भगवानूले (आफ्नो दिव्यवितिमिराः = अन्धकाररहित 

कान्तिद्वारा) कुर्वन्‌ = बनाउँदै (आउनुभएको 


वाक्यार्थ- सुमेरु पर्वतको शिखरमा रहेको मेघजस्तै गरुडको काँधमा चढ्नुभएका, पहेँलो वस्त्र 
लगाउनुभएका र गलामा कौस्तुभ मणि धारण गर्नुभएका भगवान्‌ आफ्नो दिव्य कान्तिद्वारा 
दिशाहरूलाई अन्धकाररहित बनाउँदै आउनुभएको थियो। 


काशिष्णुना कनकवर्णविभूषणेन 
भ्राजत्कपोलवदनो विलसत्किरीटः । 
अष्टायुधैरनुचरेमुनिभिः सुरेन्द्रै- 
रासेवितो गरुडकिन्नरगीतकीतिंः ॥ ६॥ 
पीनायताष्टभुजमण्डलमध्यलक्ष्म्या 
स्पर्धच्छ्रिया परिवृतो वनमालयाद्यः । 
बहिंष्मतः पुरुष आह सुतान्‌ प्रपन्नान्‌ 
पर्जन्यनादरुतया सघृणावलोकः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

काशिष्णुना = चम्किला आसेवितः = सेवा गरिएका |सघृणावलोकः = दयालु हेराइ 
कनकवणेविभूषणेन = सुनौला गरुडकिन्नरगीतकीर्तिः = भएका 

गहनाद्वारा गरुडरूपी किन्नरद्वारा कीर्ति आद्यः पुरुषः = आदिपुरुष 
भ्राजत्कपोलवद्नः = गाला रांगान गरिनुभएका भगवान्‌ विष्णुले 

मुखमण्डल सुशोभित भएका |पीनायताष्टभुजमण्डलमध्य- प्रपन्नान्‌ = शरणमा आएका 
विलसत्किरीटः = (शिरमा) मुकुट|लक्ष्म्या = लामा र मोटा आठर्हिष्मतः = प्राचीनबर्हिका 
सुशोभित भएका हातका बीचमा रहेकी लक्ष्मीका|सुतान्‌ = छोरा प्रचेताहरूलाई 
अष्टायुधैः = (आठ हातमा) आठसाथ पर्जन्यनादरुतया = मेघको 
अस्त्र लिएका स्पर्धच्छिया = स्पर्धा गर्ने कान्तिआवाजसमान गम्भीर वाणीद्वारा 
सुरेन्द्रेः = देवता भएको आह है भन्नुभयो 
मुनिभिः = मुनि र वनमालया = वनमालाद्वारा 

अनुचरेः = सेवकहरूद्वारा परिवृतः = सुशोभित भएका 


वाक्यार्थ- चम्किला र सुनौला गहनाद्वारा गाला र मुखमण्डल सुशोभित भएका, शिरमा मुकुट 
रामानन्ढी टीक 


१9१9 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
धारण गरेका, आठ हातमा आठ अस्त्र लिएका, देवता मुनि र सेवकद्वारा सेवित, गरुडरूपी 
किन्नरद्वारा कीर्ति गान गरिनुभएका, लामा र मोटा आठ हातका बीचमा रहेकी लक्ष्मीका साथ 
स्पर्धा गर्ने कान्ति भएको वनमालाद्वार सुशोभित भएका, दयालु हेराइ भएका आदिपुरुष भगवान्‌ 
विष्णुले शरणमा आएका प्राचीनबर्हिका छोरा प्रचेताहरूलाई मेघको आवाजसमान गम्भीर 


वाणीद्वारा भन्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
वरं वृणीध्वं भद्रं वो यूयं मे नृपनन्दनाः । 
सोहार्देनापृथग्ध्मास्तुष्टोऽहं सोहृदेन वः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

नृपनन्दनाः = हे राजपुत्रहरू [वः = तिमीहरूको यूयं = तिमीहरू 
वः = तिमीहरूको भद्रं = कल्याण होस्‌ मे = मबाट 
सोहार्देन = सदभावले सोहृदेन = परस्परको प्रेमद्वारा वरं = वर 


अहं = म अपृथग्ध्माः = एउटै धर्म पालन|वृणीध्वं = वरण गर (लेऊ) 
तुष्टः = प्रसन्न भएको छु गरिरहेका 
वाक्यार्थ- हे राजपुत्रहरू ! तिमीहरूको सद्भावले म प्रसन्न भएको छु। तिमीहरूको कल्याण 


होस्‌। परस्परको प्रेमद्वारा एउटै धर्म पालन गरिरहेका तिमीहरू मबाट वर लेऊ। 
योऽनुस्मरति सन्ध्यायां युष्माननुदिनं नरः । 
तस्य श्रातृष्वात्मसाम्यं तथा भूतेषु सौहृदम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यः= जो अनुस्मरति = सम्झन्छ तथा = त्यस्तै 

नरः = मानिसले तस्य = त्यसको भूतेषु = सबै प्राणीहरूमा 
अनुदिनं = प्रत्येक दिन श्रातृषु = भाइहरूमा सोहृदम्‌ = मित्रता हुनेछ 


सन्ध्यायां = सन्ध्यामा आत्मसाम्यं = तिमीहरूको जस्तै 
युष्मान्‌ = तिमीहरूलाई प्रेम हुनेछ 

वाक्यार्थ जुन मानिसले प्रत्येक दिन सन्ध्यामा तिमीहरूलाई सम्छन्न्छ त्यसका दाजुभाइहरूमा 
अत्यन्त प्रगाढ प्रेम र प्राणीहरूमा मित्रता हुनेछ । 


ये तु मां रुद्रगीतेन सायं प्रातः समाहिताः । 
स्तुवन्त्यहं कामवरान्‌ दास्ये प्रज्ञां च शोभनाम्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढ्री टीक 


१७१६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
पढार्थ- 

समाहिताः = एकाग्र चित्त भएर प्रातः = बिहान कामवरान्‌ = चिताएको वर 

ये तु = जसले चाहिँ सायं = बेलुका शोभनाम्‌ प्रज्ञां च = सद्बुद्धि 
मां = मलाई स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ पनि 

रुद्रगीतेन = रुद्रगीतद्वारा अहं = म (तिनीहरूलाई) दास्ये = प्रदान गर्दछु 


वाक्यार्थ- जसले एकाग्र चित्त भएर मलाई रुद्रगीतद्वारा बिहान र बेलुका स्तुति गर्दछन्‌ म 
तिनीहरूलाई चिताएको वर र सदबुद्धि प्रदान गर्दछु । 


यद्‌ यूयं पितुरादेशमग्रहीष्ट मुदान्विताः । 


कीर्तिलोकाननु चर 


अथो व उशती की्तिर्लाकाननु भविष्यति ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = किनभने अग्रहीष्ट = ग्रहण गर्‍यौकीर्तिः = कीर्ति 

मुदान्विताः = प्रसन्न भएका (शिरोधार्य गय्यौ) लोकान्‌ = समस्त लोकमा 

यूयं = तिमीहरूले अथो = यसैले अनुभविष्यति = फैलनेछ 
पितुः = पिताको वः = तिमीहरूको 

आदेशम्‌ = आदेश उशती = सुन्दर 


वाक्यार्थ- तिमीहरूले प्रसन्न भएर पिताको आदेश शिरोधार्य गयौ, यसैले तिमीहरूका कमनीय 
कीर्ति समस्त लोकमा फैलनेछ। 


[a [a विश्रुत he ha has 
भविता विश्रुतः पुत्रोऽनवमो ब्रह्मणो गुणेः । 
एतामात्मवीर्येण त्रिलोकी 000 ७ LS LS 
य त् त्रिलोकीं पूरयिष्यति ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

विश्रुतः = प्रख्यात पुत्रः = (तिमीहरूको) छोरा एताम्‌ = यो 

गुणेः = गुणले भविता = हुनेछ त्रिलोकीं = तिनै लोकलाई 
ब्रह्मणः = ब्रह्माजी भन्दा यः = जसले पूरयिष्यति = भरिदिनेछ 
अनवमः = कम नभएको आत्मवीर्येण = आफ्नो सन्तानले 


वाक्यार्थ- तिमीहरूको एक अत्यन्त प्रख्यात र गुणले ब्रह्माजीभन्दा कम नभएको एउटा छोरो 
जन्मनेछ, त्यसले आफ्ना सन्तानले तिनै लोकलाई भरिदिनेछ। 


कण्डोः प्रम्लोचया लब्धा कन्या कमललोचना । 
तां चापविद्धां जगृहुर्भूरुहा नृपनन्दनाः॥ १३॥ 


यळानन्ही टीक 


१०१९ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
पढार्थ- 

नृपनन्दनाः = हे राजपुत्रहरू |कमललोचना  कमलजस्तैअपविद्धां = छोडिएकी 
प्रम्लोचया = प्रम्लोचा नामकी|आँखा भएकी तां च = ती कन्यालाई 
अप्सराले कन्या = कन्या भूरुहाः = वृक्षहरूले 

कण्डोः = कण्डु ऋषिबाट लब्धा = पाइन्‌ (जन्माइन्‌) जगृहुः = ग्रहण गरे (पालन गरे) 


वाक्यार्थ हे राजपुत्रहरू ! प्रम्लोचा नामकी अप्सराले कण्डु ऋषिबाट कमलजस्तै आँखा भएकी 
कन्या जन्माइन्‌ । उनीद्वारा छोडिएकी ती कन्यालाई वृक्षहरूले पालन गरे। 

टिप्पणीं- एकपटक इन्द्रले कण्डु ऋषिको तपस्या भङ्ग गर्नका लागि प्रम्लोचा नामकी अप्सरा ती 

ऋषिसमक्ष पठाए। तपस्याबाट विक्षिप्त भएका कण्डु ऋषिबाट प्रम्लोचाले एउटी कन्या जन्माइन्‌ 

र ती कन्यालाई वृक्षको नजिकै छोडेर उनी गइन्‌। तिने कन्यालाई वृक्षहरूले पालनपोषण गरे। 


्षुतक्षामाया मुखे राजा सोमः पीयूषवर्षिणीम्‌ । 
देशिनीं रोदमानाया निदधे स दयान्वितः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

्रुतक्षामायाः = भोकले व्याकुल मुखे = मुखमा 0. = चन्द्रमाले 

भएकी (यसैले) दयान्वितः - दयालु पीयूषवर्षिणीम्‌ - अमृत बर्साउने 
रोदमानायाः = रुँदै गरेकी (ती|सः = ती देशिनीं = आफ्नो चोरऔंलो 
कन्याको) राजा = (औषधीका) राजा निदधे ळू राखिदिए 


वाक्यार्थ- जब भोकले व्याकुल भएर ती कन्या रुन लागिन्‌ तब औषधीका राजा दयालु 
चन्द्रमाले अमृत बर्साउने आफ्नो चोरऔँलो उनको मुखमा राखिदिए । 


प्रजाविसर्गं आदिष्टाः पित्रा मामनुवर्तता । 
तत्र कन्यां वरारोहां तामुद्ठहत मा चिरम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

माम्‌ = मेरो आदिष्टाः = आदेश दिइएका|कन्यां = कन्यालाई 

अनुवर्तता = अनुसरण गर्ने तिमीहरू मा चिरम्‌ = विलम्ब नगरी 

पित्रा = तिम्रा पितातत्र = त्यहाँ उद्दत = विवाह गर 
प्राचीनबर्हिद्वारा ताम्‌ = प्रम्लोचाकी पुत्री ती 

प्रजाविसर्गे = प्रजासृष्टिका लागि|वरारोहां = सर्वाङ्गसुन्दरी 


वाक्यार्थ- मेरो सेवामा पूर्णतः समर्पित तिम्रा पिता प्राचीनबर्हिद्वारा प्रजासुष्टिका लागि आदेश 
दिइएका तिमीहरू ती सर्वाङ्गसुन्दरी कन्यालाई छिटै विवाह गर। 


रामानन्ढ्री टीक 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
अपृथग्धमंशीलानां सर्वेषां वः सुमध्यमा । 
अपृथग्धर्मशीलेयं भूयात्‌ पत्न्यर्पिताशया ॥ १६ ॥ 

पढार्थ- 

अपृथग्धर्मशीलानां = एउटै|अपृथग्धर्मशीला = तिमीहरूको |इयं = यी 

धर्ममा लागेका समान धर्म र स्वभाव भएकी (सुमध्यमा = सुन्दरी कन्या 

वः = तिमीहरू अर्पिताशया = तिमीहरूलाई|पत्नी = पत्नी 

सर्वेषां = सबैका लागि हृदय सुम्पेकी भूयात्‌ = हुनेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- एउटै धर्ममा लागेका तिमीहरू सबैका लागि तिमीहरूकै जस्तो धर्म र स्वभाव भएकी 
र तिमीहरूलाई ने मन पराउने यी सुन्दरी कन्या तिमीहरूकी पत्नी बन्नेछिन्‌। 


दिव्यवर्षसहस्राणां सहस्रमहतोजसः । 
भौमान्‌ भोक्ष्यथ भोगान्‌ वै दिव्यांश्चानुग्रहान्मम ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

अहतोजसः = शक्ति नष्टामम = मेरो ७ = भोगहरू 

नभएका तिमीहरू अनुग्रहात्‌ < अनुग्रहबाट वै = निश्चय नै 

~ ¢ ७ पळ _ 

दिव्यवषसहस्त्राणां सहस्रम्‌ =|भोमान्‌ = पृथिवीका भोक्ष्यथ = भोरनेछौ 


दिव्य दश लाख वर्षसम्म दिव्यान्‌ च = स्वर्गलोकका पनि 
वाक्यार्थ- तिमीहरू मेरो अनुग्रहबाट दिव्य दश लाख वर्षसम्म बलवान्‌ भएर पृथिवी र 
स्वर्गलोकका भोगहरू भोरनेछौ। 


अथ मय्यनपायिन्या भत्तया पक्वगुणाशयाः । 


AO“ Lan 


उपयास्यथ मद्धाम नावद्य नरयादतः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 


अथ = यसपछि 

मयि = ममा गरिएको 
अनपायिन्या = निश्चल 
भत्तया = भक्तिद्वारा 


पक्वगुणाशयाः = समस्त 
वासनारूप मललाई डढाएका 
(तिमीहरू) 

अतः निरयात्‌ = यी दुई लोकका 


नरकतुल्य भोगवाट 
निर्विद्य = विरक्त भएर 
मद्धाम = मेरो लोकमा 
उपयास्यथ = जानेछौ 


वाक्यार्थ- यसपछि ममा गरिएको निश्चल भक्तिद्वारा समस्त वासनारूप मल डढाएर तिमीहरू 
यी दुई लोकका नरकतुल्य भोगबाट विरक्त भएर मेरो दिव्य धाममा जानेछौ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१७१४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


गृहेष्वाविशतां चापि पुंसां कुशलकमंणाम्‌। 


अध्याय २० 


मद्दातांयातयामानां न बन्धाय गृहा मताः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

_ १५ + 
गृहेषु = गृहस्थाश्रममा मद्वातायातयामानां = मेरो 
आविशतां च अपि = रहेर पनि |कथामा समय बिताउने 
कुशलकर्मणाम्‌ = कुशल कर्मपुंसां = मानिसहरूका 
गर्ने गृहाः = घरहरू (गृहस्थाश्रम) 


बन्धाय = बन्धनका लागि 
न मताः = मानिएका छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- गृहस्थाश्रममा रहेर पनि कुशल कर्म गर्ने र मेरो कथामा समय बिताउने मानिसहरूका 


लागि गृहस्थाश्रम बन्धनका कारण हुँदैनन्‌ । 


नव्यवद्धदये यज्ज्ञो ब्रह्मैतद्‌ ब्रह्मवादिभिः । 


न मुह्यन्ति न शोचन्ति न हृष्यन्ति यतो गताः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = मेरो कथाश्रवण गर्नाले |एतत्‌ = यसलाई नै 

ज्ञः = सर्वज्ञ म (ईश्वर) ब्रह्मवादिभिः = ब्रह्मवादीहरूद्वारा 
नव्यवत्‌ = नयाँजस्तै भएर ब्रह्म = ब्रह्म भनिन्छ 

हृत्‌ = (श्रोताका) हृदयमा यतः = जुन ब्रह्मा 

अये = जान्छु {प्राप्त हुन्छु) गताः = गएका व्यक्तिहरू (ब्रह्म 


साक्षात्कार गरेका व्यक्तिहरू) 

न मुह्यन्ति = मोहित हुँदैनन्‌ 

न शोचन्ति = शोक गर्दैनन्‌ 

न हृष्यन्ति = खुसी पनि हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- मेरो कथाश्रवण गर्नाले सर्वज्ञ म (ईश्वर) नयाँजस्तै भएर श्रोताका हृदयमा प्राप्त हुन्छु। 


यसलाई नै ब्रह्मवादीहरू ब्रह्म भन्दछन्‌। ब्रह्म साक्षात्कार गरेका 
गर्दैनन्‌ र खुसी पनि हुँदैनन्‌। 
मैत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
एवं ब्रुवाणं पुरुषार्थभाजनं 

जनार्दनं प्राञ्जलयः प्रचेतसः । 
तद्द्शनध्वस्ततमोरजोमला 


व्यक्तिहरू मोहित हुँदैनन्‌, शोक 


गिरागृणन्‌ गद्गदया सुहृत्तमम्‌॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 


यळानन्ही टीका 


१७१५ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
तह्शनध्वस्ततमोरजोमलाः =|एवं = यसप्रकार जनार्दनं = भगवान्‌ जनार्दनलाई 
भगवानको दर्शनबाट रजोगुण राँब्रुवाणं = भनिरहेका गद्गदया = गद्गद्‌ 

तमोगुणका मल नष्ट भएका [पुरुषार्थभाजनं = सम्पूर्णीगिरा = वाणीले 

प्राञ्जलयः = हात जोडेका पुरुषार्थका आश्रय भएका अगृणन्‌ = स्तुति गारे 
प्रचेतसः = प्रचेताहरूले सुहृत्तमम्‌ = परम सुहृद्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानको दर्शनबाट रजोगुण र तमोगुणका मल नष्ट भएका प्रचेताहरूले यसप्रकार 
उपदेश गरिरहेका, सम्पूर्ण पुरुषार्थका आश्रय भएका परम सुहृद्‌ भगवान्‌ जनार्दनलाई हात जोडेर 
गद्गद्‌ वाणीले स्तुति गरे। 


प्रचेतस ऊचुः (प्रचेताहरूले भने) 
नमो नमः क्लेशविनाशनाय 
निरूपितोदारशुणाह्वयाय । 
~ मनोवचोवेगपुरोजवाय 
मनोवचोवेगपुरोजवाय 


ha 


सवांक्षमार्गेरगताध्वने नमः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
निरूपितोदारगुणाह्याय = जसकापनि शक्तिशाली छ यस्ता मार्गद्वारा 
उदार गुण र नाम वेदद्वाराक्लेशविनाशनाय - (भक्तको) अगताध्वने - बाटो पहिल्याउन 


निरूपित गरिएका छन्‌ यस्ता क्लेशलाई नाश गर्ने हजुरलाई नसकिने भएका हजुरलाई 
मनोवचोवेगपुरोजवाय = जसको नमः = नमस्कार छ नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
वेग मन र वचनको वेगभन्दा|स्वाक्षमार्गेः = सम्पूर्ण इन्द्रियकोछ 
वाक्यार्थ- जसका उदार गुण र नाम वेदद्वारा निरूपित गरिएका छन्‌, जसको वेग मन र 
वचनको वेगभन्दा पनि शक्तिशाली छ यस्ता भक्तको क्लेशलाई नाश गर्ने हजुरलाई नमस्कार छ। 


सम्पूर्ण इन्द्रियद्वारा सोझै प्राप्त गर्न नसकिने भएका हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


शुद्धाय शान्ताय नमः स्वनिष्ठया 
मनस्यपार्थं विलसदृद्दयाय । 
नमो जगत्स्थानलयोदयेषु 
गृहीतमायागुणविग्रहाय ॥ २३॥ 
पढार्थ- 


यळानन्ही टीक 
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स्वनिष्ठया = आफ्नो स्वरूपमा|मनसि = मनरूप निमित्तका स्थिति, प्रलय र सृष्टिका लागि 
रहनाले कारण गृहीतमायागुणविग्रहाय = 
शुद्धाय = शुद्ध अपार्थं = अवास्तविक (मिथ्या) मायाका गुण स्वीकार गरेर 
शान्ताय = शान्त स्वभाव भएका विलसदृद्वयाय = द्वैत रूपमाविष्णु, महादेव र ब्रह्माको रूप 
हजुरलाई प्रतीत हुनुभएका धारण गर्नुभएका हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ जगत्स्थानलयोदयेषु = जगत्‌कोनमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- आफ्नो स्वरूपमा रहनाले शुद्ध र शान्त स्वभाव भएका हजुरलाई नमस्कार छ। 
मनरूप निमित्तका कारण मिथ्या द्वैतको रूपमा प्रतीत हुनुभएका जगत्को स्थिति, प्रलय र 
सृष्टिका लागि मायाका गुण स्वीकार गरेर विष्णु, महादेव र ब्रह्माको रूप धारण गर्नुहुने हजुरलाई 
नमस्कार छ। 
a ळर 2७ "७ 
नमा वशुद्धसत्त्वाय हरय हारमधस । 
वासुदेवाय कृष्णाय प्रभवे सवंसात्वताम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

विशुद्धसत्त्वाय = विशुद्ध सर्वसात्वतामू = सम्पूर्ण यादव कृष्णाय = सम्पूर्ण पाप खिच्नाले 
सत्त्वस्वरूप (भक्त)का कृष्ण नाम भएका हजुरलाई 
हरिमेधसे = संसारबन्धनलाई प्रभवे = स्वामी नमः = नमस्कार छ 
नाश गर्ने ज्ञान भएका हरये - सम्पूर्ण पाप हरण गर्नाले 

वासुदेवाय - वसुदेवपुत्र हरि 


वाक्यार्थ- हजुर विशुद्ध सत्त्वस्वरूप हुनुहुन्छ, हजुरको ज्ञान संसारबन्धनको नाश गर्नेवाला छ। 
वसुदेवपुत्र, सम्पूर्ण यादव (भक्त)का स्वामी, भक्तहरूका सम्पूर्ण पाप हरण गर्नाले हरि र सम्पूर्ण 
पाप खिच्नाले कृष्ण नाम भएका हजुरलाई नमस्कार छ। 


नमः कमलनाभाय नमः कमलमालिने । 
नमः कमलपादाय नमस्ते कमलेक्षण ॥ २५ ॥ 


पढार्थ- 
७०७१ Lahn hn 
कमलेक्षण = हे कमलनयन [कमलमालिने = कमलको माला|ते = हजुरलाई 
कमलनाभाय = नाभिमा|लगाउनुहुने हजुलाई नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
ब्रह्माण्डरूप कमल भएका|नमः = नमस्कार छ छ 
हजुलाई कमलपादाय = कमलजस्तै 
नमः = नमस्कार छ कोमल चरणतल भएका 


वाक्यार्थ हे कमलनयन ! नाभिमा ब्रह्माण्डरूप कमल भएका, कमलको माला लगाउनुहुने, 
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कमलजस्तै कोमल चरणतल भएका हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


नमः कमलकिञ्जल्कपिशङ्गामलवाससे । 
सर्वभूतनिवासाय नमोऽयुङ्क्ष्महि साक्षिणे ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कमलकिञ्जल्कपिशङ्गामल- नमः = नमस्कार छ नमः = नमस्कार 
वाससे = कमल फूलकोसर्वभूतनिवासाय = सम्पूर्ण अयुङ्क्ष्महि = गर्दछौँ 
केशरसमान स्वच्छ व्स्त्रप्राणीका आश्रयस्थान भएका 

पहिरिएका हजुरलाई साक्षिणे = साक्षीरूप हजुरलाई 


वाक्यार्थ- कमल फूलको केशरसमान स्वच्छ वस्त्र पहिरेका हजुरलाई नमस्कार छ। सम्पूर्ण 
प्राणीका आश्रयस्थान भएका साक्षीरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


रूपं भगवता त्वेतद्‌शेषक्लेशसङ्क्षयम्‌ । 
आविष्कृतं नः क्लिष्टानां किमन्यदनुकम्पितम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

भगवता = भगवान्‌ ! हजुरले [क्लिशलाई नाश गर्ने अन्यत्‌ = अरू 

क्लिष्टानां = अविद्या आदि|एतत्‌ = यो किम्‌ = के 

क्लेशले युक्त भएका रूपं तु = रूप त अनुकम्पितम्‌ = दया गर्नुपर्दछ 
नः = हामीहरूका लागि आविष्कृतं = प्रकट गर्नुभयो भने 

अरोषक्लेशसङ्क्षयम्‌ = समस्त|(यस भन्दा) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ! हजुरले अविद्या आदि क्लेशले युक्त भएका हामीहरूका लागि समस्त 
क्लेशलाई नाश गर्ने यो रूप त प्रकट गर्नुभयो भने यसभन्दा अरू दया गर्न के बाँकी रह्यो र? 


एतावत्त्वं हि विभुभिभांव्यं दीनेषु वत्सलेः । 
यदनुस्मयते काले स्वबुद्धयाभद्ररन्धन ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

अभव्ररन्धन = हे अमङ्गलहारी हि = निश्चय नै स्वबुद्ध्या = आफन्तको 
प्रभु एतावत्त्वं = यति चाहिँ भावनाले 

दीनेषु = दुःखीमाथि भाव्यं = हुनुपर्दछ (गर्नुपर्दछ) |अनुस्मर्यते = स्मरण गरियोस्‌ 
वत्सलैः = दया गर्ने यत्‌ = कि (उक्त सेवक) (हजुरले त दर्शन नै दिनुभयो) 
विभुभिः = स्वामीले काले = समय-समयमा 
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वाक्यार्थ - हे अमङ्गलहारी प्रभु ! दुःखीमाथि दया गर्ने स्वामीले सेवकप्रति यति चाहिँ निश्चय 
नै गर्नुपर्दछ कि त्यो सेवक समय-समयमा आफन्तको भावनाले आफ्ना स्वामीको स्मरण 
गरिरहोस्‌ । (यति भए स्वामीको कर्तव्य त पूरा हुने थियो। तर हजुरले त दर्शन नै दिनुभयो ।) 


येनोपशान्तिभूंतानां क्वुल्लकानामपीहताम्‌ । 
अन्तहिंतो५न्तहृंद्ये कस्मान्नो वेद नाशिषः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

येन = जसले (हजुरको स्मरण|अन्तह्ृंदये अपि = अन्तःकरणमा|नः = हामीहरूका 

गर्नाले) पनि आशिषः = इच्छाहरू (हजुरले) 
भूतानां = आश्रित प्राणीको अन्तहिंतः = अन्तर्यामीरूपले|कस्मात्‌ = किन 

उपशान्तिः = मनमा शान्ति हुन्छ रहनुहुन्छ भने न वेद = जान्नुहुन्न 
्रुल्लकानाम्‌ = अति तुच्छाईहताम्‌ = हजुरलाई चाहने 

व्यक्तिहरूको पनि (हजुरको उपासना गर्ने) 


वाक्यार्थ- हजुरको स्मरण गर्नाले मात्र पनि आश्रित प्राणीको मनमा शान्ति हुन्छ। हजुर अति 
तुच्छ व्यक्तिहरूको पनि अन्तःकरणमा अन्तर्यामीरूपले रहनुहुन्छ भने हजुरको उपासना गर्ने 
हामीहरूका इच्छाहरू किन जान्नुहुन्न ? 


च च स्माकमीप्सितो च जगत च 
असावेव वरोऽ जगतः पते। 
प्रसन्नो भगवान्‌ येषामपवर्गगुरुगतिः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

he ha 
जगतः पते = हे जगदीश्वरायेषाम्‌ = जसका लागि वरः = वर 
(हजुर) भगवान्‌ = भगवान्‌ (हजुर |असो एव = यही (हजुरको 
अपवगंगुरुः = मोक्षको मार्गप्रसन्नः = प्रसन्न हुनुभयो प्रसन्नता) ने हो 
प्रदर्शक अस्माकम्‌ = ती हामीहरूको 
गतिः = पुरुषार्थरूप पनि हुनुहुन्छईप्सितः = खोजेको 


वाक्यार्थ- हे जगदीश्वर ! हजुर मोक्षको मार्गप्रदर्शक र स्वयं पुरुषार्थरूप पनि हुनुहुन्छ। हजुर 
हामीप्रति प्रसन्न हुनुभयो । हामीहरूले खोजेको वर पनि यही (हजुरको प्रसन्नता) ने हो। 

वरं वृणीमहेऽथापि नाथ त्वत्परतः परात्‌। 

न ह्यन्तस्त्वद्विभूतीनां सोऽनन्त इति गीयसे ॥ ३१॥ 
पढार्थ- 
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नाथ - हे स्वामी वृणीमहे - लिन चाहन्छौँ अनन्तः - अनन्त 

अथ अपि - तर पनि हि - किनभने इति = यस नामले 

परतः = पर (प्रकृति) भन्दा पनि [त्वद्विभूतीनां = हजुरका।गीयसे = गाइनुहुन्छ 
परात = पर (कारण) रहेका |विभूतिहरूको (पुकारिनुहुन्छ) 

त्वत्‌ = हजुरबाट न अन्तः = अन्त छैन (यसैले) 

वरं = एउटा वर सः = त्यस्तो हजुर 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! तर पनि पर (प्रकृति)को पनि कारणको रूपमा रहेका हजुरबाट एउटा वर 
चाहन्छौँ किनभने हजुरका विभूतिको अन्त छैन। यसैले हजुर अनन्त नामले पुकारिनुहुन्छ। 


पारिजातेऽञ्जसा लब्धे सारङ्गोऽन्यन्न सेवते । 


त्वदङ्घिमूलमासाद्य साक्षात्‌ किं किं वृणीमहि ॥ ३२॥ 
पढार्थ- 
अञ्जसा = सजिलै 
पारिजाते = पारिजात 


चरणतल 
आसाद्य = प्राप्त गरेर 


अन्यत्‌ = अरू फूलको 
न सेवते = सेवन गर्दैन 
लब्धे = भेट्टाएपछि साक्षात्‌ = साक्षात्‌ किं किं = (अरू) के-के 

सारङ्गः = भव॑राले त्वदङ्घ्रिमूलम्‌ हजुरको वृणीमहि मागौँ 
वाक्यार्थ- जसरी सजिलै पारिजात भेट्टाएपछि भवँराले अरू फूलको सेवन गर्दैन त्यसरी नै 
साक्षात्‌ हजुरको चरणतल प्राप्त गरिसकेपछि हामी अरू के मागौँ ? 


यावत्‌ ते मायया स्पृष्टा भ्रमाम इह कर्ममिः । 
तावद्भवत्प्रसङ्गानां सङ्गः स्यान्नो भवे भवे ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जबसम्म इह = यस संसारमा भवे भवे = जन्मजन्ममा 

ते = हजुरको कर्मभिः = आफ्ना कर्मअनुसार |भवत्प्रसङ्गानां = हजुरको सङ्गत 
मायया = मायाले भ्रमामः = घुम्दछौँ गर्ने भक्तहरूसँग 

स्पृष्टाः = छोइएका (मोहित|तावत्‌ = तबसम्म सङ्गः = सङ्गत 

भएरका हामीहरू) नः = हाम्रो स्यात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- जबसम्म हजुरको मायाले मोहित भएर संसारमा 


तबसम्म जन्म-जन्ममा हजुरका भक्तहरूसँग हाम्रो सङ्गत भइरहोस्‌। 


तुलयाम लवेनापि न स्वगं नापुनभवम्‌ । 


आफ्ना कर्मअनुसार घुमिरहन्छौँ। 
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भगवत्सङ्गिसङ्गस्य मत्यांनां किमुताशिषः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

भगवत्सङ्गिसङ्गस्य लवेन <न स्वर्ग = न स्वर्ग मर्त्यांनां = मानिसको 
भगवद्भक्तहरूसितको एक|न अपुनर्भवम्‌ = न त मोक्षलाई।आशिषः = (राज्य आदि) 
छिनको सङ्गतका साथ नै भोगसित तुलना गर्दछौँ भनेर 
अपि - पनि तुलयाम - तुलना गर्दछौँ किम्‌ उत = के नै भन्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- भगवद्भक्तहरूसितको एक छिनको सङ्गतका साथ पनि न स्वर्गलाई तुलना गर्न मिल्छ 
न त मोक्षलाई नै तुलना गर्न मिल्छ भने मानिसको राज्य आदि भोगसित त तुलना गर्ने कुरै भएन। 


यत्रेड्यन्ते कथा मृष्टास्तृष्णायाः प्रशमो यतः । 
ANC, किक ७ ee थे 
निर्वेर यत्र भूतेषु नोद्देगो यत्र कश्चन ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन भगवदभक्तको (हुन्छन्‌) भूतेषु - प्राणीहरूमा 

समाजमा (भगवान्‌का) यतः = जुन कथाहरूबाट निर्वैरं = वैरभाव हुँदैन 

मृष्टाः = परम पवित्र तृष्णायाः = भोगेच्छाको यत्र = जहाँ 

कथाः = कथाहरू प्रशमः = निवृत्ति हुन्छ कङ्चन = कुनै 

ईड्यन्ते = भनिन्छन्‌|यत्र = जहाँ न उद्देगः = खिन्नता हुँदैन 


वाक्यार्थ- जुन भगवद्भक्तको समाजमा भगवानका परम पवित्र कथाहरू हुन्छन्‌ त्यहाँ रहेका 
व्यक्तिहरूमा भोगेच्छा हददछ, प्राणीमा वैरभाव हुँदैन र कुने पनि किसिमको खिन्नताको अनुभूति 
हँदैन । 


यत्र नारायणः साक्षाद्‌ भगवान्‌ न्यासिनां गतिः। 
संस्तूयते सत्कथासु मुक्तसङ्गैः पुनः पुनः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

यत्र = जुन त्यागेका भक्तहरूद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

सत्कथासु = भगवान्का।न्यासिनां = संन्यासीहरूका नारायणः = नारायण 

सत्कथामा गतिः = आश्रय भएका पुनः पुनः = बारम्बार 

मुक्तसङ्गैः = विषयको आसक्ति साक्षात्‌ = साक्षात्‌ संस्तूयते = स्तुति गरिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌का सत्कथामा विषयको आसक्ति त्यागेका भक्तहरूद्वारा संन्यासीका 
एकमात्र आश्रय भएका साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण बारम्बार स्तुति गरिनुहुन्छ। 
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तेषां विचरतां पद्भयां तीथांनां पावनेच्छया । 
भीतस्य किं न रोचेत तावकानां समागमः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तीथांनां = (दुष्टको संसर्गले]विचरतां = हिँड्ने डराएका व्यक्तिका लागि 
अपवित्र भएका) तीर्थहरूलाई |तावकानां = हजुरका किं = किन 

पावनेच्छया = पवित्र गराउनेतिषां = ती भक्तहरूको न रोचेत = प्रिय नलाग्ला 
इच्छाले समागमः = आगमन 

पद्भयां = पैदल भीतस्य = (संसार-सागरबाट) 


वाक्यार्थ- दुष्टको संसर्गले अपवित्र भएका तीर्थलाई पवित्र गराउने इच्छाले पृथ्वीमा पैदल 
हिँड्ने हजुरका भक्तहरूको आगमन संसार-सागरबाट डराएका व्यक्तिका लागि किन प्रिय 
नलाग्ला ? 


वयं तु साक्षाद्‌ भगवन्‌ भवस्य 
प्रियस्य सख्युः क्षणसङ्गमेन । 
सुदुर्चिकित्स्यस्य भवस्य मृत्यो- 
भिषक्तमं त्वाद्य गतिं गताः स्म ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ (हजुरका) वयं तु = हामीहरू त भिषक्तमं = श्रेष्ठतम वैद्य भएका 
प्रियस्य = प्रिय अद्य = आज साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
सख्युः = साथी सुदुङ्चिकित्स्यस्य = उपचार गर्नीत्वा = हजुरको 
भवस्य = भगवान्‌ शिवजीको [कठिन (दुःसाध्य) गतिं = शरणमा 
क्षणसङ्गमेन = एक छिनको|भवस्य = जन्म गताः स्म = गएका छौँ (आएका 
सङ्गतले मृत्योः = मरणरूप रोगका छौँ) 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुरका प्रिय साथी भगवान्‌ शिवजीको एक छिनको सङ्गतको प्रभावले 
हामीहरू आज दुःसाध्य जन्ममरणरूप रोगका श्रेष्ठतम वैद्य भएका साक्षात्‌ हजुरको शरणमा 
आउन सफल भएका छौँ। 


यन्नः स्वधीतं गुरवः प्रसादिता 
विप्राइच वृद्धाइच सदानुवृत्त्या । 
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आयां नताः सुहृदो भ्रातरश्च 


सवीणि भूतान्यनसूययैव ॥ ३९॥ 


यन्नः सुतप्तं तप एतदीश 
निरन्धसां कालमदभ्रमप्सु । 
सवं तदेतत्‌ पुरुषस्य भूम्नो 


वृणीमहे __ Lehn 
वृणीमहे ते परितोषणाय ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे भगवान्‌ आयां: = श्रेष्ठ पुरुष 
नः = हामीहरूले सुहृदः = मित्रगण 
यत्‌ स्वधीतं = (एकचित्त भएर) भ्रातरः = दाजुभाइहरू 
जुन अध्ययन गरेका छौँ सवोणि = सम्पूर्ण 
सदानुवृत्त्या = निरन्तर सेवाद्वारा भूतानि = प्राणीहरू 


गुरवः = गुरुहरू नताः च = नमस्कार पनि 


विप्राः च = ब्राह्मणहरू र गरिएका छन्‌ (साथै) 
वृद्धाः च = वृद्धहरू पनि नः = हामीहरूले 
प्रसादिताः = प्रसन्न बनाइएका|एतत्‌ कालम्‌ = 
छन्‌ समयसम्म 

अनसूयया एव = द्वेषभाव त्यागी |निरन्धसां = अन्नविना 


यति 


धेरै 


अध्याय २० 


अप्सु - जलभित्र रहेर 

अदश्रम्‌ = अत्युग्र 

यत्‌ तपः = जुन तपस्या 

सुतप्तं = राम्ररी गरेका छौँ 

तत्‌ एतत्‌ सवं = त्यो यो सबै 
भूम्नः = सर्वव्यापक 

पुरुषस्य = पुरुषोत्तमरूप 

ते = हजुरको 

परितोषणाय = प्रसन्नताका लागि 
होस्‌ भन्ने 

वृणीमहे = चाहन्छौँ 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हामीहरूले एकचित्त भएर जुन अध्ययन गरेका छौँ, निरन्तरको सेवाद्वारा 
गुरु, ब्राह्मण र वृद्धलाई प्रसन्न बनाएका छौँ, द्वेषभाव त्यागी श्रेष्ठ पुरुष, मित्रगण, दाजुभाइ र 
सम्पूर्ण प्राणीलाई नमस्कार गरेका छौँ, यति धेरै समयसम्म अन्नविना जलमा रहेर अत्युग्र तपस्या 
गरेका छौँ ती सम्पूर्ण कुराहरू सर्वव्यापक पुरुषोत्तम भगवानको प्रसन्नताका लागि होउन्‌ भन्ने 


हामी चाहन्छौँ । 
मनुः स्वयम्भूभंगवान्‌ भवश्च 
येऽन्ये तपोज्ञानविशुद्धसत्त्वा 
अदृष्टपारा अपि यन्महिम्नः 


° 
° 


स्तुवन्त्यथो त्वात्मसमं गृणीमः॥ ४१॥ 
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पढार्थ- 

यन्महिम्नः = जुन हजुरको(्वयम्भूः = स्वयम्भू आत्मसमं = आफ्नो 
महिमाको भगवान्‌ = भगवान्‌ शक्तिअनुसार 

अदुष्टपाराः = पार नदेखेका (पाराभवः = शिव स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 
नपाएका) ये- जो अथो - त्यसै गरी (हामीहरू 
तपोज्ञानविशुद्धसत्त्वाः = तपस्याअन्ये च अपि = अरूपनि यथाशक्ति) 

र ज्ञानले चित्त शुद्ध भएका महापुरुषहरूले पनि गृणीमः = स्तुति गर्दछौँ 

मनुः = मनु त्वा = हजुरलाई 


वाक्यार्थ- हजुरको महिमाको पार नपाएका, तपस्या र ज्ञानले चित्त शुद्ध भएका मनु, स्वयम्भू, 
भगवान्‌ शिव एवं जो अन्य महापुरुषहरूले हजुरलाई आफ्नो शक्तिअनुसार स्तुति गर्दछन्‌ त्यसै गरी 
हामीहरू पनि यथाशक्ति हजुरको स्तुति गर्दछौँ । 


नमः समाय शुद्धाय पुरुषाय पराय च । 
वासुदेवाय सत्त्वाय तुभ्यं भगवते नमः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

समाय = (सर्वत्र) समान सत्त्वाय = सत्त्वमूर्ति तुभ्यं = हजुरलाई 

शुद्धाय = शुद्ध भगवते = भगवान्‌ नमः नमः च = बारम्बार 
पराय पुरुषाय = परम पुरुष [वासुदेवाय = वासुदेव नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! सर्वत्र समानरूपले रहने, शुद्ध, सत्त्वमूर्ति, परम पुरुष भगवान्‌ वासुदेवरूप 
हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


beh 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति प्रचेतोभिरभिष्टुतो हरिः 


प्रीतस्तथेत्याह शरण्यवत्सलः । 
अनिच्छतां यानमतृप्तचक्षुषां 
ha स्वधामानपवर्गवीयं ९ 
ययौ स्वघामानपवगंवीर्यः ॥ ४३॥ 

पढार्थ- 
इति = यसप्रकार प्रीतः = प्रसन्न भएका शरण्यवत्सलः = शरणागतवत्सल 
प्रचेतोभिः = प्रचेताहरूद्रारा |अनपवर्गवीर्यः = अप्रतिहत|हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
अभिष्टुतः = स्तुति गरिएका प्रभाव भएका तथा इति = त्यस्तै होस्‌ भनेर 
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आह - भन्नुभयो (प्रचेताहरूले) स्वघाम = आफ्नो धाममा 
अतृप्तचक्षुषाँ = आफ्नो दर्शनबाटयानम्‌ = यात्रालाई ययो = जानुभयो 


आँखा तृप्त नभएका|अनिच्छतां - नचाहँदा नचाहँदै 
वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रचेताहरूले स्तुति गरेपछि अप्रतिहत प्रभाव भएका शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
श्रीहरिले प्रसन्न भएर “त्यस्तै होस्‌’ भन्नुभयो। आफ्नो दर्शनबाट आँखा तृप्त नभएका प्रचेताहरूले 
बिदा गर्न नचाहँदा नचाहँदै पनि उहाँ आफ्नो धाममा जानुभयो । 


अथ निर्याय सलिलात्‌ प्रचेतस उदन्वतः। 


oT aS 


वीक्ष्याकुप्यन्‌ द्रमेश्छन्नां गांगां रोडमिवोच्छ्रितेः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि गां = स्वर्गलाई छन्नां = ढाकिएकी 

प्रचेतसः = प्रचेताहरू रोद्धुम्‌ = रोक्न गां = पृथिवीलाई 

उदन्वतः = समुद्रको इव - हैं वीक्ष्य - देखेर (वृक्षहरूसँग) 
सलिलात्‌ - जलबाट उच्छितेः - अग्ला भएका अकुप्यन्‌ = रिसाए 
निर्याय = निक्लेर रमेः = वृक्षहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यसपछि समुद्रको जलबाट निक्लेर बाहिर आएका प्रचेताहरूले स्वर्गलाई नै रोक्न 
खाजेङैँ बढेर अग्ला भएका वृक्षहरूद्वारा ढाकिएकी पृथिवीलाई देखे अनि उनीहरू वृक्षहरूसँग 
रिसाए। 


ततोऽग्निमारुतो राजन्नमुञ्चन्मुखतो रुषा । 
महीं निर्वीरुधं कतुं संवर्तक इवात्यये ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा कतुं = बनाउनका लागिमुखतः = मुखबाट 

अग्निमारुतो a 
ततः = त्यसपछि (प्रचेताहरूले) अग्निमारुतो = आगो र हावा 
रुषा = रिसले अत्यये = प्रलयकालमा अमुञ्चन्‌ = छोडे 
महीं = पृथिवीलाई संवर्तकः = कालारिन रुद्रले 
निर्वीरुधं = वृक्षरहित इव = हैं 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसपछि रिसले चुर भएका प्रचेताहरूले पुथिवीलाई वृक्षरहित बनाउनका 
लागि प्रलयकालमा कालारिन रुद्रले ऊैं मुखबाट आगो र हावा छोडे। 


भस्मसात्क्रियमाणांस्तान्‌ द्रुमान्‌ वीक्ष्य पितामहः । 
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आगतः शमयामास पुत्रान्‌ बर्हिष्मतो नयेः॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

भस्मसात्क्रियमाणान्‌ = खरानीवीक्ष्य = देखेर पुत्रान्‌ = छोराहरूलाई 

बनाइन लागिएका आगतः = आइपुरनुभएका नयैः = युक्तिद्वारा (सम्झाएर) 
तान्‌ = ती पितामहः = ब्रह्माजीले शमयामास = शान्त गराउनुभयो 
द्रुमान्‌ = वृक्षहरूलाई बर्हिष्मतः = राजा प्राचीनबर्हिका 


वाक्यार्थ- खरानी बनाइन लागिएका ती वृक्षहरूलाई देखेर त्यहाँ आइपुरनुभएका ब्रह्माजीले राजा 
प्राचीनबर्हिका छोरा (प्रचेता)हरूलाई युक्तिपूर्वक सम्झाएर शान्त गराउनुभयो । 


तत्रावशिष्टा ये वृक्षा भीता दुहितरं तदा । 
उज्जहुस्ते प्रचेतोभ्य उपदिष्टाः स्वयम्भुवा ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ स्वयम्भुवा = ब्रह्माजीद्वारा प्रचेतोभ्यः = प्रचेताहरूलाई 
अवशिष्टाः = बाँकी रहेका उपदिष्टाः = उपदेश गरिएका|दुहितरं = आफ्नी छोरी 
भीताः = डराएका (सम्शाइएका) उज्जहः = दिए 

च _ है 

ये - जुन ते = ती वृक्षहरूले 

वृक्षाः = वृक्षहरू थिए तदा = त्यस वेला 


वाक्यार्थ- त्यहाँ बाँकी रहेका वृक्षहरूले डराएर ब्र जीको आदेशअनुसार प्रचेताहरूलाई आफ्नी छोरी 
दिए। 


र hn La ० 6०2७ 
त च ब्रह्मण आदशान्मारषामुपयामर । 
यस्यां महदवज्ञानादजन्यजनयोनिज :॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

ते च = ती प्रचेताहरूले पनि उउपयेमिरे = विवाह गरे अपमान गरेका कारणले 

ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको यस्यां = जुन मारिषामा अजनि = (आफ्नो पूर्व शरीर 
आदेशात्‌ = आज्ञाले अजनयोनिजः = ब्रह्माजीका त्यागेर) जन्मे 
मारिषाम्‌ = (वृक्षपुत्री)छोरा दक्ष 

मारिषालाई महदवज्ञानात्‌ = महादेवको 


वाक्यार्थ- प्रचेताहरूले पनि ब्रह्माजीको आज्ञानुसार वृक्षपुत्री मारिषासँग विवाह गरे। ती 
मारिषाबाट ब्रह्माजीका छोरा दक्षले महादेवको अपमान गरेका कारणले आफ्नो पूर्व शरीर त्याग 
गरेर अर्को जन्म लिए। 


रामानन्ढी टीक 


१७२६ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
टिप्पणी- अजन शब्दको अर्थ कहिल्यै जन्म नलिने भन्ने हुन्छ। यसैले यहाँ अजन शब्दले 
अजन्मा नारायणलाई बुझाएको छ। नारायणको इच्छाअनुसार ब्रह्माजी उत्पन्न भएकाले यहाँ 
ब्रह्माजीलाई अजनयोनि भनिएको हो। अजनयोनि अर्थात्‌ ब्रह्माजीबाट जन्मेका दक्षलाई 


अजनयोनिज भनिएको हो। 
he he he र क. तिक, 
चाक्षुषे त्वन्तरे प्राप्ते प्राक्सर्गे कालविद्रुते । 
यः ससर्ज प्रजा इष्टाः स दक्षो देवचोदितः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

चाक्षुषे तु = चाक्षुष ८ = भगवान्‌बाट प्रेरितससर्ज = सृष्टि गरे 

अन्तरे - मन्वन्तर भएर सः - तिनै 

प्राप्ते - आएपछि यः - जसले दक्ष = दक्ष (जन्मे) 


प्राक्सर्गे = (कालक्रमले) पूर्वसर्ग इष्टाः = इच्छानुसारका 
कालविद्रुते = नष्ट हुँदा प्रजाः = प्रजाहरू 
वाक्यार्थ- चाक्षुष मन्वन्तर आएपछि कालक्रमले पहिलेको सृष्टि नष्ट हुँदा भगवानूबाट प्रेरित 
भएर इच्छानुसारका प्रजाहरू सृष्टि गर्ने दक्ष जन्मे। 


र 3९ & ३ री [करै ७ 
यो जायमानः सर्वेषां तेजस्तेजस्विनां रुचा । 
स्वयोपादत्त दाक्ष्याच्च कर्मणां दक्षमब्रुवन्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

जायमानः = जन्मँदा तेजस्विनां = तेजस्वीहरूको (सबैले तिनलाई) 

यः = जसले तेजः = तेज दक्षम्‌ = दक्ष 

स्वया = आफ्नो उपादत्त = लिए (नष्ट गरिदिए) |अञ्जुवन्‌ = भने 
रुचा = कान्तिले कर्मणां = कर्मको 

सर्वेषां = सम्पूर्ण दाक्ष्यात्‌ च = कुशलताले गर्दा 


वाक्यार्थ- जन्मनेबित्तिकै दक्षले आफ्नो कान्तिले सम्पूर्ण तेजस्वीहरूको तेज नष्ट गरिदिए। यसर्थ 
कर्मको कुशलताले गर्दा सबैले तिनलाई दक्ष भने। 


तं प्रजासर्गरक्षायामनादिरमिषिच्य च । 

युयोज युयुजेऽन्यांश्च स वै सर्वप्रजापतीन्‌ ॥ ५१॥ 
पढार्थ- 
अनादिः = ब्रह्माजीले 


[तं = ती दक्षलाई अभिषिच्य = (प्रजापतिहरूको 


रामानन्ढी टीक 


१७२७ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
नायक पदमा) अभिषेक गरी |सः च = तिने दक्षले र 

प्रजासर्गरक्षायाम्‌ च = सृष्टिको|अन्यान्‌ = अरू वै = निश्चय नै 

रक्षा गर्ने कार्यमा पनि सर्वप्रजापतीन्‌ = सम्पूर्ण युयुजे = लगाए 
युयोज = लगाउनुभयो प्रजापतिहरूलाई (आ-आफ्नो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले ती दक्षलाई प्रजापतिहरूको नायक पदमा अभिषेक गरी सृष्टिको रक्षा गर्ने 
कार्यमा पनि लगाउनुभयो। तिने दक्षले अरू सम्पूर्ण प्रजापतिहरूलाई आ-आफ्नो कार्यमा लगाए। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे त्रिंशोऽध्यायः॥ ३०॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१७२८ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
अथ हि Le ७ घ्याय 
अथ एकात्रशाऽध्यायः 
प्रचेताहरूलाई नारदजीको उपदेश र तिनको परमपदलाभ 
मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
तत उत्पन्नविज्ञाना आश्वघोक्षजभाषितम्‌ । 
स्मरन्त आत्मजे भायां विसृज्य प्रात्रजन्‌ गृहात्‌॥ १॥ 
पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि (दशलाख वर्ष|वचन आशु = तत्काल 
बितेपछि) स्मरन्तः = सम्झँदै गृहात्‌ = घरबाट 
उत्पन्नविज्ञानाः = ज्ञान (विवेक)|भायां = आफ्नी पत्नीलाई प्रात्रजन्‌ = निकले 


उत्पन्न भएका प्रचेताहरूले आत्मजे = छोरासँग 
अधोक्षजभाषितम्‌ = भगवान्‌कोविसृज्य = छोडेर 


वाक्यार्थ- दशलाख वर्ष बितेपछि विवेक उत्पन्न भएका प्रचेताहरूले यस संसारबाट विरक्त 
भएर मेरो धाममा जानेछौ भन्ने भगवानको वचन सम्झँदै आफ्नी पत्नीलाई छोरासँग छोडेर तत्काल 


घरबाट निक्ले। 


दीक्षिता बह्मसत्रेण सर्वभूतात्ममेधसा । 


प्रतीच्यां दिदि वेलायां सिद्धोऽभूद्‌ यत्र जाजलिः॥ २॥ 


पढार्थ- 

सर्वभूतात्ममेधसा = समनस्ताप्रचेताहरू 

प्राणीमा आत्मतत्त्व रहेको ज्ञान|यत्र = जहाँ 

गराउने जाजलिः = जाजलि नामका 
ब्रह्मसत्रेण = ब्रह्मयज्ञ मुनि 

(ज्ञानयज्ञ) को सिद्धः = सिद्ध 

दीक्षिताः = सङ्कल्प गरेका|अभूत्‌ = भएका थिए (मुक्ति 


प्राप्त गरेका थिए त्यस) 

प्रतीच्यां = पश्चिम 

दिशि = दिशामा अवस्थित 

a ¢ 

वेलायां = समुद्रको तीरमा (गए) 


वाव्यार्श- समस्त प्राणीमा आत्मतत्त्व रहेको ज्ञान गराउने ब्रह्मयज्ञको सङ्कल्प गरेका प्रचेताहरू 


जहाँ जाजलि मुनिले मुक्ति प्राप्त गरेका थिए पश्चिम दिशामा 
गए । 


अवस्थित समुद्रको त्यस तीरमा 


यळानन्ही टीका 


९७२१ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 


तान्निर्जितप्राणमनोवचोदुशो 
जितासनान्‌ शान्तसमानविग्रहान्‌ । 
परेऽमले ब्रह्मणि योजितात्मनः 
सुरासुरेड्यो ददुशे स्म नारदः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

सुरासुरेड्यः = देवता र दैत्य(वशमा गरेका) अमले = विशुद्ध 

दुबैका पूज्य जितासनान्‌ = आसन जितेका परे ब्रह्मणि = पर ब्रह्ममा 

नारदः = नारद ऋषिले (स्थिर) योजितात्मनः = मन लगाएका 
निर्जितप्राणमनोवचोदुशः = प्राण, शान्तसमानविय्रहान्‌ = शरीरलाई तानू = ती प्रचेताहरूलाई 

मन, वचन र दृष्टिलाई जितेका[एकरूपले शान्त बनाएका द्द्शे स्म = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवता र दैत्य दुबैका पूज्य नारद ऋषिले प्राण, मन, वचन र दृष्टिलाई वशमा गरेका, 
आसन जितेका (स्थिर), शरीरलाई एकरूपले शान्त बनाएका एवं विशुद्ध पर ब्रह्ममा मन लगाएका 
ती प्रचेताहरूलाई देख्नुभयो । 


तमागतं त उत्थाय प्रणिपत्याभिनन्द्य च । 
पूजयित्वा यथादेशं सुखासीनमथाब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

ते = ती प्रचेताहरूले प्रणिपत्य = प्रणाम गरेर अथ = यसपछि 

आगतं = आउनुभएका अभिनन्द्य = सत्कार गरेर सुखासीनम्‌ = सुखपूर्वक बसेका 
नारदजीलाई (देखेर) यथादेशं = ठाउँअनुसार तम्‌ = उहाँलाई 

उत्थाय = उठेर पूजयित्वा च = पूजा पनि गरेर |अब्रुवन्‌ = भने 


वाक्यार्थ- प्रचेताहरूले नारदजीलाई देखेपछि उठेर प्रणाम एवं सत्कार गरे। देश-कालअनुसार 
पूजा गरिसकेपछि सुखपूर्वक बसेका उहाँसँग भने। 


प्रचेतस ऊचुः (प्रचेताहरूले भने) 
स्वागतं ते सुरर्षेऽद्य दिष्ट्या नो दर्शनं गतः। 
तव चङ्क्रमणं ब्रह्मन्नभयाय यथा रवेः॥ ५॥ 


पढार्थ- 
यळानन्ही टीका 


१७३० 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 
सुरर्षे = हे देवर्षि दर्शनं = दर्शनमा हुन्छ त्यसरी) 

ते = हजुरलाई गतः = आउनुभयो तव = हजुरको 

स्वागतं = स्वागत छ ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मर्षि चङ्क्रमणं = हिँडाइ 

अद्य = आज यथा = जसरी अभयाय = संसारको अभयका 
नः = हामीहरूको रवेः = सूर्यको (भ्रमण प्रकाशालागि हुन्छ 
दिष्ट्या = भाग्यले (हजुर) फैलाई भय हटाउनका लागि 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि ! हजुरलाई स्वागत छ। आज हामीहरूको भाग्यले हजुरले दर्शन दिनुभयो । 
हे ब्रह्मर्षि ! जसरी सूर्यको उदय चोर आदिबाट हुने भयको निवृत्तिका लागि हुन्छ त्यसरी हजुरको 
हिँडाइ ज्ञानरूपी प्रकाश फैलाई संसारलाई अभयदान गर्नका लागि हुन्छ। 


यदादिष्टं भगवता शिवेनाधोक्षजेन च । 
तदू गृहेषु प्रसक्तानां प्रायशः क्षपितं प्रभो ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु दिनुभएको थियो प्रायशः = प्रायः 

भगवता = भगवान्‌ तत्‌ = त्यो उपदेश क्षपितं = फ्याँकिसक्यौँ 
शिवेन = शिवजीले र गृहेषु = गृहस्थाश्रममा (भुलिसक्यौँ) 

अधोक्षजेन च = विष्णुले पनि [प्रसक्तानां = आसक्त भएका 

यत्‌ आदिष्टं = जुन उपदेशहामीले 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! भगवान्‌ शिवजीले र विष्णुले हामीलाई आत्मतत्त्वसम्बन्धी जुन उपदेश 
दिनुभएको थियो त्यो उपदेश गृहस्थाश्रममा आसक्त भएका हामीले प्रायः भुलिसक्यौँ । 


तन्नः प्रद्योतयाध्यात्मज्ञानं तत्त्वार्थदर्शनम्‌ । 
येनाञ्जसा तरिष्यामो दुस्तरं भवसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण (हजुर) अध्यात्मज्ञानं = अध्यात्म ज्ञान [दुस्तरं = तर्न कठिन हुने 

नः = हामीलाई प्र्योतय = फेरि प्रकाशित भवसागरम्‌ = संसाररूपी सागर 
तत्त्वार्थदशनम्‌ = परमार्थ गरिदिनुहोस्‌ (प्रदान गर्नुहोस्‌) |अञ्जसा = सजिलै 

तत्त्वलाई साक्षात्कार गराउने येन = जसद्वारा (हामी) तरिष्यामः = तर्नेछौँ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हजुरले हामीलाई परमार्थ तत्वलाई साक्षात्कार गराउने अध्यात्म ज्ञान फेरि 
प्रदान गरिदिनुहोस्‌, जुन अध्यात्म ज्ञानबाट हामी तर्न कठिन हुने संसाररूपी सागर सजिलै तर्नेछौँ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१७३१ 
चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


beh 


मत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति प्रचेतसां पृष्टो भगवान्‌ नारदो मुनिः । 
भगवत्युत्तमश्लोक आविष्टात्माबरवीन्नृपान्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

प्रचेतसां = प्रचेताहरूद्वारा श्रीकृष्णमा मुनिः = मुनिले 

इति = यसप्रकार आविष्टात्मा = मन लगाएका [नृपान्‌ = ती राजा (प्रचेता) लाई 
पृष्टः = सोधिएका भगवान्‌ = भगवान्‌ अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
भगवति उत्तमश्लोके भगवान्‌ नारदः = नारद 


वाक्यार्थ- प्रचेताहरूद्वारा यसप्रकार सोधिएका एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मन लगाएका देवर्षि 
नारद मुनिले प्रचेताहरूलाई भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
तज्जन्म तानि कर्माणि तदायुस्तन्मनो वचः । 
नृणां येन हि विइवात्मा सेव्यते हरिरीश्वरः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

येन = जसद्वारा सेव्यते = सेवा गरिनुहुन्छ तानि कर्माणि = तिनै कर्महरू 
विश्वात्मा = विश्वात्मा हि = निश्चय नै तत्‌ आयुः = त्यही आयु 

ईश्वरः = सर्वेश्वर नृणां = मानिसको तत्‌ मनः = त्यही मन र 

हारिः = श्रीहरि तज्जन्म = त्यही जन्म वचः = वचन (सफल हुन्छन्‌) 


वाक्यार्थ जुन जन्म, कर्म, आयु, मन र वचनद्वारा विश्वात्मा सर्वेश्वर श्रीहरिको सेवा गरिन्छ, 
निश्चय ने मानिसको त्यही जन्म, तिनै कर्महरू, त्यही आयु, त्यही मन र तिने वचन सफल 
हुन्छन्‌ । 


किं जन्मभिस्त्रभिर्वेह शोक्लसावित्रयाज्ञिकेः । 
कर्ममिर्वा त्रयीपरोक्तेः पुंसोऽपि विबुधायुषा ॥ १० ॥ 
श्रुतेन तपसा वा किं वचोभिरिचित्तवृत्तिभिः। 
बुद्धया वा किं निपुणया बलेनेन्द्रियराधसा ॥ ११॥ 


यळानन्ही टीक 
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किं वा योगेन साङ्ख्येन न्यासस्वाध्याययोरपि । 
किं वा श्रेयोभिरन्यैश्च न यत्रात्मप्रदो हरिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

यत्र - जहाँ वा = पनि वा = पनि 

आत्मप्रदः = आत्मतत्त्व किं = के हुन्छ र किं = के हुन्छ 

साक्षात्कार गराउने त्रयीप्रोक्तेः = वेदोक्त बलेन = बलले 

हरिः न = भगवान्‌ श्रीहरि प्राप्त |कर्मभिः = कर्महरूद्वारा इन्द्रियराधसा = इन्द्रियको 
गरिनुहुन्न विबुधायुषा = देवताको समानांपटुताले 

इह = यस लोकमा लामो आयु योगेन = योगले 

पुंसः = मानिसका श्रुतेन = शास्त्रज्ञान साङ्ख्येन = साङ्ख्यशास्त्रले 
शोक्लसावित्रयाज्ञिकेः = शौक्ल|तपसा = तपस्याबाट वा = पनि 

(मातापिताबाट हुने जन्म),|वा = पनि किं = के हुन्छ 

सावित्र (यज्ञोपवीत सस्कारबार्टाकिं = के हुन्छ र न्यासस्वाघ्याययोः अपि = 
हुने जन्म) र याज्ञिक वचोभिः = वाक्चातुर्य संन्यास र वेदाध्ययनले पनि 
(यज्ञदीक्षाबाट हुने जन्म) चित्तवृत्तिभिः = चित्तवृत्ति अन्यैः च अपि = अन्य पनि 
त्रिभिः = तीनै प्रकारका निपुणया = निपुण श्रेयोभिः = कल्याण साधनबाट 
जन्मभिः = जन्महरूद्वारा बुद्धया = बुद्धिद्वारा किं वा = के नै हुन्छ र 


वाक्यार्थ- जसले आत्मतत्त्व साक्षात्कार गराउनुहुने भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्राप्त गर्दैन त्यस्ता 
व्यक्तिका लागि यस लोकमा प्राप्त हुने शौक्ल (मातापिताबाट हुने जन्म), सावित्र (यज्ञोपवीत 
सस्कारबाट हुने जन्म) र याज्ञिक (यज्ञदीक्षाबाट हुने जन्म) गरी तीन प्रकारका जन्म, वेदोक्त कर्म, 
देवताको समान लामो आयु, शास्त्रज्ञान, तपस्या, वाक्चातुर्य असल चित्तवृत्ति, निपुण बुद्धि, बल, 
इन्द्रियपटुता, योग, साङ्ख्य, संन्यास, वेदाध्ययन एवं अन्य कल्याणप्रद साधनबाट पनि के लाभ 
हुन्छ र? 


श्रेयसामपि सर्वेषामात्मा ह्यवधिरर्थतः । 
सर्वेषामपि भूतानां हरिरात्मात्मदः प्रियः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अर्थतः = वास्तवमा आत्मा = आत्मा हो सर्वेषाम्‌ अपि = सम्पूर्ण 
सर्वेषाम्‌ अपि = सम्पूर्ण हि = निश्चय नै भूतानां = प्राणीको 

श्रेयसाम्‌ = कल्याणको आत्मदः = आत्मज्ञान प्रदान गर्ने|प्रियः आत्मा = प्रिय आत्मा 
अवधिः = पराकाष्ठा हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि हुनुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- सम्पूर्ण कल्याणको पराकाष्ठा वास्तवमा आत्मा हो। आत्मज्ञान प्रदान गर्ने भगवान्‌ 
श्रीहरि सम्पूर्ण प्राणीको प्रिय आत्मा हुनुहुन्छ । 

विंवरण- सम्पूर्ण कल्याणहरूको परम प्राप्तव्य आत्मा नै हो। सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मारूपले 
रहने श्रीहरि नै परमप्रिय हुनुहुन्छ। त्यसैले त्यस्ता सर्वात्मा श्रीहरिको जसले सेवा गर्दैन त्यो 
मनुष्यले आफैँलाई बिर्सिरहेको हुन्छ। आफ्नो वास्तविक स्वरूप परम कल्याणमय ती भगवान्‌ 
सबैथरी सत्कर्महरूका एकमात्र फल हुनुहुन्छ। उहाँविनाका, वैदिक यज्ञ, वेदपाठ, तपस्या, 
शास्त्रज्ञान, अनन्त आयु, तीव्र बुद्धि, असीमित बल, योगसाधना, संन्यास, त्याग, वैराग्य आदि 
साधनहरू कसरी सफल रहन सक्छन्‌ र ? त्यसैले असली जन्म त्यही हो, त्यही नै आयु, कर्म, मन 
र वचनको सार्थकता हो जसद्वारा विश्वात्मा श्रीहरिको सेवा हुन्छ। 


यथा तरोमूलनिषेचनेन 
तृप्यन्ति तत्स्कन्धभुजोपशाखाः । 
प्राणोपहाराच्च यथेन्द्रियाणां 
तथैव सर्वार्हणमच्युतेज्या ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी तृप्यन्ति = तृप्त हुन्छन्‌ तथा एव = त्यसरी नै 

तरोः = रुखको यथा = जसरी अच्युतेज्या = भगवान्‌ अच्युतको 
मूलनिषेचनेन = जरामा सेचनाप्राणोपहारात्‌ च = प्राणलाई तृप्त|पूजा 

गर्नाले गर्ने भोजनबाट सवाहंणम्‌ = सबैको पूजा हो 
तत्स्कन्धभुजोपशाखाः = त्यसका|इन्द्रियाणां = समस्त इन्द्रियको 

स्कन्ध, हाँगाबिँगा तृप्ति हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी रुखको जरामा पानी हाल्नाले त्यसका स्कन्ध, हाँगाबिंगा सबै तृप्त हुन्छन्‌, 
जसरी प्राणलाई तृप्त गर्ने भोजनबाट समस्त इन्द्रियको तृप्ति हुन्छ त्यसरी नै भगवान्‌ अच्युतको 
पूजा ने सबैको पूजा हो। 

विंवरण- सर्वश्रेष्ठ परमात्मा ने संसारको उत्पत्तिस्थान हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण संसार परमात्मामा ने 
आश्रित छ र उहाँमा ने कल्पना गरिएको हो। त्यसैले सर्वात्मा भगवानको सेवा ने सबै देवता, 
मनुष्य तथा प्राणीहरूको सेवा हो। जसरी फल, पात, हाँगा आदिलाई पुष्ट गर्न जरामा ने पानी 
हाल्नुपर्छ त्यसै गरी सबै जगत्को तृप्तिका लागि भगवत्सेवा ने गर्नुपर्छ। 


यथैव सूर्यात्‌ प्रभवन्ति वारः 
पुनश्च तस्मिन्‌ प्रविशन्ति काले । 


रामानन्ढ्री टीक 


१७२४ 


चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 

भूतानि भूमो स्थिरजङ्गमानि 

तथा हरावेव गुणप्रवाहः ॥ १५ ॥ 

पढार्थ- 
यथा - जसरी प्रविशन्ति - प्रवेश गर्दछन्‌ गुणप्रवाहः = गुणको प्रवाह 
काले - वर्षाकालमा स्थिरजङ्गमानि - समस्त चराचर (सृष्टि भगवानूबाट नै उत्पन्न 
सूयांत्‌ = सूर्यबाट भूतानि = भूत (पृथिवीबाट|हुन्छ) 
वारः = जलकणहरू उत्पन्न हुन्छन्‌) हरो = भगवान्‌ श्रीहरिमा नै 
प्रभवन्ति = उत्पन्न हुन्छन्‌ भूमौ = पृथिवीमा नै विलीनविलीन हुन्छ 
पुनः च = फेरि (ग्रीष्म ऋतुमा) [हुन्छन्‌ 
तस्मिन्‌ एव = सूर्यमा नै तथा एव = त्यसरी नै 


वाक्यार्थ- जसरी वषीकालमा सूर्यबाट जल उत्पन्न हुन्छ, फेरि ग्रीष्म ऋतुमा सूर्यमा नै प्रवेश 
गर्दछ, समस्त चराचर जगत्‌ पृथिवीबाट उत्पन्न हुन्छ र पृथिवीमा नै विलीन हुन्छ त्यसरी नै सृष्टि 
पनि भगवान्‌ श्रीहरिबाट ने उत्पन्न हुन्छ र उहाँमा ने विलीन हुन्छ। 


एतत्‌ पदं तज्जगदात्मनः परं 


सकृद्विभातं सवितुर्यथा प्रभा । 
यथासवो जाग्रति सुप्तशक्तयो 

द्रव्यकियाज्ञानभिदाश्रमात्ययः॥ १६॥ 
पढार्थ- 
यथा = जसरी अवस्थामा) शक्तिहीन हुन्छन्‌ तत्‌ एतत्‌ = शास्त्रप्रसिद्ध यो 
सवितुः = सूर्यको त्यसरी परं पदं = सर्वोपाधिरहित स्वरूप 
प्रभा = कान्ति (सूर्यबाट अभिन्नासकृत्‌ = कहिलेकाहीं|छ (यसमा) 
हुन्छ) (सुष्टिकालमा) टरव्यकियाज्ञानभिदाभ्रमात्ययः = 
यथा = जसरी विभातं = प्रकाशित हुने (पछिवस्तुतः द्रव्य, क्रिया, ज्ञानरूपी 
जाग्रति = जाग्रत्‌ अवस्थामा [प्रलय कालमा आफ्नै निर्गुणत्रिविध अहङ्कारको कार्य तथा 
असवः = प्राणहरू स्वरूपमा लीन हुने) तिनका कारणबाट हुने 
(क्रियाशील हुन्छन्‌) जगदात्मनः = विश्वात्माभेदश्रमको अभाव रहन्छ 
सुप्तशक्तयः = (सुषुप्ति|परमेशवरको 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यको कान्ति सूर्यबाट अभिन्न हुन्छ, जसरी प्राणहरू जाग्रत्‌ अवस्थामा 
क्रियाशील हुन्छन्‌ र सुषुप्ति अवस्थामा शक्तिहीन हुन्छन्‌ त्यसरी कहिलेकाहीँ (सृष्टिकालमा) 
यकळानन्ढी टीका 
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प्रकाशित हुने र पछि प्रलय कालमा आफ्नै निर्गुण स्वरूपमा लीन हुने विश्वात्मा परमेश्वरको 
शास्त्रप्रसिद्ध यो सर्वोपाधिरहित स्वरूप छ, जुन स्वरूपमा द्रव्य, क्रिया, ज्ञानरूपी त्रिविध 
अहङ्कारको कार्य तथा तिनका कारणबाट हुने भेदभ्रम रहँदैन । 

विंवरण- शरीर, इन्द्रिय र इन्द्रियद्वारा हुने ज्ञान यी सबै वस्तुहरू अहड्रारबाटे उत्पन्न हुन्छन्‌ । 
पृथ्वी, जल, तेज आदि समस्त सूक्ष्म र स्थूल जगत्‌ अहड़ारके कार्य हो। अहड़ार चिदाभास वा 
चित्स्वरूप ब्रह्मको आभास या प्रतिबिम्ब मात्र हो। जसरी अनेकौँ सूर्यप्रतिबिम्बहरूदेखि सूर्य भिन्नै 
छ, त्यसै गरी अनेक जीवात्मरूप अहङ्कारभन्दा परमात्मा भिन्न हुनुहुन्छ। यसैलाई आत्मानात्मविवेक 
अर्थात्‌ आत्मा र अनात्मा (अहड़ार आदि पदार्थ)लाई छुट्याएर बुम्नु भनिन्छ। जगत्‌को कारण 
समष्टि अहं हो भने त्यही नै व्यष्टि रूपमा व्यक्तिपिच्छे छुट्टाछुट्टै पनि छ। त्यसैले भगवान्‌ अहङ्कार 
र अहड्रारको कार्य समस्त संसारदेखि भिन्ने हुनुहुन्छ। 


यथा नभस्यत्रतमःप्रकाशा 
भवन्ति भूपा न भवन्त्यनुकमात्‌ । 
एवं परे ब्रह्मणि शक्तयस्त्वमू 
रजस्तमःसत्त्वमिति प्रवाहः॥ १७॥ 

पढार्थ- 
भूपाः = हे राजाहरू न भवन्ति = (कहिलेकाहीँ) शक्तयः = शक्तिहरू हुन्छन्‌ 
यथा = जसरी हुँदैनन्‌ (तिनीहरूसँग आकाशाहुँदैनन्‌ पनि (तिनीहरूसँग 
नभसि = आकाशमा लिप्त हुँदैन, त्यसरी ने) परमात्मा लिप्त हुनुहुन्न) 
अश्रतमःप्रकाशाः = बादल, परे ब्रह्मणि = परब्रह्ममा इति एवं = यसप्रकार 
अन्धकार र प्रकाश रजस्तमःसत्त्वम्‌ = रजोगुण, प्रवाहः = जगतको क्रम चल्दछ 
अनुकमात्‌ = क्रमैले तमोगुण र सत्त्वगुण 
भवन्ति = (कहिलेकाहीं) हुन्छन्‌ |अमू = यी 


वाक्यार्थ- हे राजाहरू ! जसरी आकाशमा बादल, अन्धकार र प्रकाश क्रमैले कहिलेकाहीं हुन्छन्‌ 
कहिलेकाहीँ हुँदैनन्‌, तिनीहरूसँग आकाश लिप्त हुँदैन त्यसरी नै परब्रह्मा रजोगुण, तमोगुण र 
सत्त्वगुण यी शक्तिहरू हुन्छन्‌ र हुँदैनन्‌ पनि, तिनीहरूसँग परमात्मा लिप्त हुनुहुन्न। यसप्रकार 
जगत्को क्रम चल्दछ। 


“~ Ae ७ 
तेनेकमात्मानमशेषदेहिनां 
कालं प्रधानं पुरुषं परेशम्‌ । 
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चतुर्थ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 

स्वतेजसा ध्वस्तगुणप्रवाह- 

मात्मेकभावेन भजध्वमद्धा ॥ १८ ॥ 

पढार्थ- 
तेन = त्यसकारण (सम्पूर्णीप्रधानं = प्रधान (उपादानाध्वस्तगुणप्रवाहमू = गुणको 
चराचर जगत्को सृष्टि, स्थिति,कारण) प्रवाहरूप संसारलाई ध्वस्त गर्ने 
संहारकर्ताका रूपमा रहेकाले) [पुरुषं = कर्ता (नियन्ता) भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
अरोषदेहिनां = समस्त प्राणीका|परेशम्‌ = ब्रह्मा आदि देवताका|अद्धा = निःसन्देह 
एकम्‌ = एक मात्र पनि ईश्वर आत्मेकभावेन = आफूबाट 
आत्मानम्‌ = आत्मस्वरूप स्वतेजसा = आफ्नो तेज|अभिन्न मान्दै 
काळं = काल (निमित्त कारण) |(कालशक्ति)ले भजध्वम्‌ = सेवा गर 


वाक्यार्थ- समस्त प्राणीका एक मात्र आत्मस्वरूप भएका, जगत्को निमित्त कारण कालस्वरूप, 
उपादान कारण प्रधानस्वरूप र नियन्ता हुनुभएका ब्रह्मा आदि देवताका पनि ईश्वर एवं आफ्नो 
तेज कालशक्तिले गुणको प्रवाहरूप संसारलाई ध्वस्त गर्ने भगवान्‌ श्रीहरिलाई आफूबाट अभिन्न 
मान्दै सेवा गर। 


CC क हट 
दयया सवभूतपु सन्तुट्या यन कन वा । 


सर्वेन्द्रियोपशान्त्या च तुष्यत्याशु जनाद॑नः ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
जनार्दनः = भगवान्‌ जनार्दन उपलब्ध जुनसुकै वस्तुद्वारा गरेर शान्त गर्नाले 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीमा [सन्तुष्ट्या = सन्तुष्ट रहनाले आशु - चाँडै 
दयया = दयाभाव राख्नाले र्वेन्द्रियोपशान्त्या च = सम्पूर्ण|तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
येन केन वा = प््रारब्धवशाइन्द्रियलाई विषयबाट निवृत्त 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीमा दयाभाव राख्नाले, प्रारब्धवश उपलब्ध जुनसुकै वस्तुद्वारा सन्तुष्ट 
रहनाले एवं सम्पूर्ण इन्द्रियलाई विषयबाट निवृत्त गरेर शान्त गर्नाले भगवान्‌ जनार्दन चाँडै प्रसन्न 
हुनुहुन्छ। 
विंवरण- सम्पूर्ण संसारभरि एउटै तत्त्व व्यापक भएर रहेकाले कल्याणकारी आध्यात्मिक 
पुरुषहरूले व्यवहारमा फराकिलो दृष्टि अपनाउनुपर्छ । सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आफ्नो पुत्र बराबर स्नेह 
र दया गर्नुपर्छ। सुख र दुःख दुबैमा सन्तुष्टि मान्नु उत्तम भक्तको लक्षण हो। सम्पूर्ण 
इन्द्रियहरूलाई शान्त गरी भगवान्‌मा मन लगाउनाले अन्तर्यामी भगवान्‌ चाँडै प्रसन्न हुनुहुन्छ । 


अपहतसकलेषणामलात्म- 
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La ~ _ 
न्यावरतमाधतमावनांपहूतः । 


निजजनवशागत्वमात्मनोऽय- 
न्न सरति छिद्रवदक्षरः सतां हि ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

सतां = सज्जनहरूको भावनाद्वारा बोलाइनुभएका छिद्रवत्‌ = हृदयाकाशजस्तै भएर 
अपहतसकलेषणामलात्मनि =|अक्षरः = अविनाशी भगवान्‌ रहनुहुन्छ (त्यहाँबाट) 

सम्पूर्ण प्रकारका इच्छा हटेरआत्मनः = आफू हि = निश्चय नै 

शुद्ध भएको अन्तःकरणमा |निजजनवरागत्वम्‌ = आफन्तन सरति = हटनुहुन्न 
अविरतम्‌ = निरन्तर (भक्त) को अधीनतालाई 

एुधितभावनोपहूतः = बढिरहेको|अयन्‌ = स्विकार्दै 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूको सम्पूर्ण प्रकारका इच्छा हटेर शुद्ध भएको अन्तःकरणमा निरन्तर 
बढिरहेको भावनाद्वारा बोलाइनुभएका अविनाशी भगवान्‌ आफू भक्तको अधीनमा रहेको तथ्यलाई 
चरितार्थ गर्नको लागि हूदयाकाशजस्तै भएर रहनुहुन्छ, भक्तको हृदयबाट हद्नुहुन्न। 


न भजति कुमनीषिणां स इज्यां 
हरिरधनात्मधनप्रियो रसज्ञः । 
श्रुतधनकुलकर्मणां मदैर्ये 
विदधति पापमकिञ्चनेषु सत्सु ॥ २१ ॥ 
पढार्थ- 
अधनात्मधनप्रियः = निर्धन एवंश्रुतघनकुलकर्मणां = शास्त्रज्ञान,विद्धति = गर्दछन्‌ 
आफू (भगवान्‌)लाई सर्वस्व|धन, कुल र कर्मको कुमनीषिणां = त्यस्ता दुर्बुद्धिले 
मान्नेका प्रिय भएका मदैः = घमण्डले उन्मत्त भएर |गरेको 
रसज्ञः = भक्ति रसका ज्ञाता |अकिञ्चनेषु = निष्किञ्चन (केही|इज्यां = पूजा 
सः हरिः = उहाँ भगवान्‌ननभएका) न भजति = स्वीकार गर्नुहुन्न 
श्रीहरिले सत्सु = साधुजनहरूमा 
ये= जो पापम्‌ = पाप 


वाक्यार्थ- निर्धन एवं आफू (भगवान्‌)लाई ने सर्वस्व मान्नेवाला भक्तका प्रिय भएका, भक्ति 
रसका ज्ञाता भगवान्‌ श्रीहरिले जो शास्त्रज्ञान, धन, कुल र कर्मको घमण्डले उन्मत्त भएर 
निष्किञ्चन साधुजनहरूमा पाप गर्दछन्‌ त्यस्ता दुर्बुद्धिले गरेको पूजा स्वीकार गर्नुहुन्न । 
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विंवरण- जो मनुष्य विद्या, धन, कर्म र कुलको अहड्रारमा परी भगवद्भक्त सत्पुरुषहरूको 
तिरस्कार गर्दछन्‌ तिनीहरूको पूजा ढाँग र व्यर्थ हुन्छ। भगवान्‌ निष्किञ्चन भक्तहरूदेखि नै प्रसन्न 
हुनुहुन्छ। भक्तका दुई विशेषण छन्‌- अधन र आत्मधन। जो सम्पत्तिको अहड्रारबाट नमात्तिने 
गरिब भक्तहरू छन्‌ अनि जो भगवानूलाई नै सर्वस्व सम्पत्ति मान्ने खालका छन्‌ त्यस्ता 
भक्तहरूको प्रिय भगवानूले तिनीहरूकै प्रेमरूपी पूजालाई स्वीकार गर्नुहुन्छ। 


श्रियमनुचरतीं तदथिनश्च 
द्विपदपतीन्‌ विबुधांश्च यत्‌ स्वपूर्णः । 
न भजति निजमृत्यवगंतन्त्रः 
कथममुमुद्विसृजेत्‌ पुमान्‌ कृतज्ञः॥ २२॥ 
पढार्थ- 
यत्‌ = किनभने गरिरहेकी पुमान्‌ = मानिसले 
स्वपूर्णः = स्वरूपानन्दले परिपूर्ण श्रियम्‌ = लक्ष्मी अमुम्‌ = यस्ता करुणानिधान 
भएर पनि तदर्थिनः = ती लक्ष्मीलाई चाहने भगवानूलाई 
निजभृत्यवरगंतन्त्रः = आफ्ना|द्विपदपतीन्‌ = राजाहरू कथम्‌ = कसरी 
भक्तजनको अधीनमा रहनुहुनेविबुधान्‌ च = देवताहरूलाई पनि |उह्ठिसृजेत्‌ च = बिर्सेला 
भगवान्‌ श्रीहरि न भजति = चाहनुहुन्न 
अनुचरती = आफ्नो सेवा]कृतज्ञः = कृतज्ञ 


वाक्यार्थ- स्वरूपानन्दले परिपूर्ण भए पनि आफ्ना भक्तजनको अधीनमा रहनुहुने भगवान्‌ श्रीहरि 
आफ्नो सेवा गरिरहेकी लक्ष्मी र लक्ष्मीलाई चाहने राजाहरू एवं देवताहरूलाई पनि चाहनुहुन्न। 
यसर्थ यस्ता करुणानिधान भगवानलाई कृतज्ञ मानिसले कसरी बिर्सन सक्ला ? 


हि चोळ 


मेत्रेय उवाच (मैत्रेयजीले भन्नुभयो) 
इति प्रचेतसो राजन्नन्याश्च भगवत्कथाः । 
श्रावयित्वा बह्मलोक॑ ययो स्वायम्भुवो मुनिः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा विदुरजी इति = यसप्रकारका बह्मलोकं = ब्रह्मलोकमा 
स्वायम्भुवः = ब्रह्माजीका पुत्र |अन्याः च = अरू पनि ययौ = जानुभयो 

सुनिः = मुनि नारद भगवत्कथाः = भगवत्कथाहरू 

प्रचेतसः = प्रचेताहरूलाई श्रावयित्वा = सुनाएर 
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वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! ब्र जीका पुत्र मुनि नारद यी र अरू पनि भगवत्कथाहरू प्रचेताहरूलाई 
सुनाएर ब्र लोकमा जानुभयो । 


तेऽपि तन्मुखनियांतं यशो लोकमलापहम्‌ । 
हरेनिंशम्य तत्पादं ध्यायन्तस्तद्गतिं ययुः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

ते अपि = ती प्रचेताहरू पनि लोकको पापरूपी मल नाश गर्न|चरणकमलको 

तन्मुखनिर्यातं = नारदजीका|हरेः यशः = भगवच्चरित्र ध्यायन्तः = ध्यान गर्दै 

मुखबाट निक्लेका निशाम्य = सुनेर तद्गतिं = भगवद्धाममा 
लोकमलापहम्‌ = सम्पूर्णतत्पादं = भगवान्‌का।ययुः = गए 


वाक्यार्थ- ती प्रचेताहरू पनि नारदजीका मुखबाट निक्लेका सम्पूर्ण लोकको पापरूपी मल नाश 
गर्ने भगवत्‌कथाहरू सुनेर उहाँका चरणकमलको ध्यान गर्दै भगवद्धाममा गए। 


एतत्‌ तेऽभिहितं क्षत्तर्यन्मां त्वं परिपृष्टवान्‌ । 
प्रचेतसां नारदस्य संवादं हरिकीर्तनम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

क्षत्तः = हे विदुरजी एतत्‌ = यो संवादं = संवाद 
त्वं = तपाईंले हरिकीर्तनम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिकाति = तपाईंलाई 
मां = मलाई गुणगानले युक्त अभिहितं = बताएँ 
यत्‌ = जुन प्रचेतसां = प्रचेताहरू र 

परिपृष्टवान्‌ = सोध्नुभयो नारद्स्य = नारदजीको 


वाक्यार्थ- हे विदुरजी ! तपाईले मलाई सोध्नुभएको भगवान्‌ श्रीहरिका गुणगानले युक्त 
प्रचेताहरू र नारदजीको यो संवाद तपाईंलाई बताएँ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
य एष उत्तानपदो मानवस्यानुवर्णितः । 
वंशः प्रियत्रतस्यापि निबोध नृपसत्तम ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

नृपसत्तम = हे राजा परीक्षित्‌ |उत्तानपद्‌ः = उत्तानपाद राजाका |अनुवर्णितः = वर्णन गरेँ 
मानवस्य = स्वायम्भुव मनुका|यः एषः = जुन यो प्रियत्रतस्य अपि = स्वायम्भुव 
पुत्र वँशः = वंश मनुका दोस्रा पुत्र प्रियत्रतको 
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बारेमा पनि |निबोध - जान्नुहोस्‌ (सुन्नुहोस्‌) 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! मैले स्वायम्भुव मनुका पुत्र उत्तानपाद राजाको वंश वर्णन गरें। 
अब स्वायम्भुव मनुके दोस्रा पुत्र प्रियक्रतको वंशका बारेमा पनि सुन्नुहोस्‌ । 


च [करै [a पुनर्महीम्‌ 
यो नारदादात्मविद्यामधिगम्य पुनमंहीम्‌ । 
भुक्तवा विभज्य पुत्रेभ्य एइवरं समगात्‌ पदम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

यः = जो प्रियत्रतले पुनः = फेरि विभज्य = बाँडेर 

नारदात्‌ = मुनि नारदजीबाट [महीम्‌ भुक्तवा = पृथिवीलाई।एइवरं = भगवानको 
आत्मविद्याम्‌ = अध्यात्मविद्या |भोगेर (राज्यभोग गरेर) पदम्‌ = पद (धाम)मा 

अधिगम्य = प्राप्त गरेर पुत्रेभ्यः = (अन्त्यमा) पुत्रहरूलाई/समगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- प्रियव्रतले मुनि नारदजीबाट अध्यात्मविद्या प्राप्त गरिसकेपछि राज्यभोग गरी अन्त्यमा 
पुत्रहरूलाई उक्त राज्यभार सुम्पी भगवान्‌को धाममा जानुभयो । 


७ च्छ Lahn AC + 
इमां तु कोषारविणोपवणितां 
क्षत्ता निशम्याजितवादसत्कथाम्‌ । 
प्रवृद्धभावोऽश्रुकलाकुलो मुने- 


दधार मूर्ध्ना चरणं हृदा हरेः॥ २८॥ 
पढार्थ- 
कोषारविणा = ऋषि मैत्रेयले 


उपवर्णितां = वर्णन गरेको 


प्रवृद्धभावः = भक्तिभाव बढेर 
अश्रुकलाकुलः = हर्षको आँसुले 


मूध्नां = शिरले 
मुनेः = मुनि मैत्रेयको 


इमां = यो आनन्दविभोर भएका चरणं = चरणकमल 
अजितवादसत्कथाम्‌ = भगवान्‌- क्षत्ता तु = विदुरजीले चाहिं [दधार = धारण गर्नुभयो 
का गुणानुवादयुक्त सत्कथा हृदा = मनले (दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नुभयो) 


निशाम्य = सुनेर 


हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको र 


वाक्यार्थ- ऋषि मैत्रेयले वर्णन गरेको भगवानका गुणानुवादयुक्त सत्कथा सुनेर भक्तिभाव बढेर 
हर्षको आँसुले आनन्दविभोर भएका विदुरजीले मनले भगवान्‌ श्रीहरिका चरणकमलको स्मरण 
गर्दै शिरले मुनि मैत्रेयका चरणकमलमा दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नुभयो । 


विदुर उवाच (विदुरजीले भन्नुभयो) 


रामानन्ढ्री टीक 
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020 ७०३ १”) 


सो5यमद्य महायोगिन्‌ भवता करुणात्मना । 
दर्शितस्तमसः पारो यत्राकिञ्चनगो हरिः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

महायोगिन्‌ - हे महायोगी सः अयम्‌ - यो अकिञ्चनगः = अकिञ्चन 
करुणात्मना = दयालु पारः = पार (अनन्य) भक्तद्वारा प्राप्त गरिने 
भवता = हजुरले दर्शितः = देखाइदिनुभयो हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि प्राप्त 
अद्य = आज (गरिदिनुभयो) हुनुहुन्छ 

तमसः = अज्ञानान्धकारबाट यत्र = जहाँ 


वाक्यार्थ हे महायोगी ! दयालु हजुरले आज मलाई अज्ञानान्धकारबाट पार गरिदिनुभयो। जहाँ 
अनन्य भक्तद्वारा प्राप्त गरिने भगवान्‌ श्रीहरि प्राप्त हुनुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (शुकजीले भन्नुभयो) 
इत्यानम्य तमामन्त्र्य विदुरो गजसाह्यम्‌ । 
स्वानां दिदुश्चुः प्रययो ज्ञातीनां निर्वृताशयः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार निर्वृताशयः = शान्त चित्तदिदुश्चुः = देख्न (भेट्न) इच्छुक 
तम्‌ = ती मैत्रेय मुनिलाई भएका विदुरः = विदुरजी 

आनम्य = प्रणाम गरेर स्वानां = आफ्ना गजसाह्वयम्‌ = हस्तिनापुर 
आमन्त्र्य = जाने अनुमति लिएर [ज्ञातीनां = दाजुभाइलाई प्रययो ८ जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मैत्रेय मुनिलाई प्रणाम गरेर जाने अनुमति लिएर शान्तचित्त भएका एवं 
आफ्ना दाजुभाइलाई भेट्न इच्छुक विदुरजी हस्तिनापुर जानुभयो । 


CAC 


एतदू यः शृणुयाद्‌ राजन्‌ राज्ञां हयपिंतात्मनाम्‌ । 
आयुर्धनं यशः स्वस्ति गतिमेइवर्यमाप्नुयात्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा एतत्‌ = यो चरित्र स्वस्ति = कल्याण 

यः = जसले शृणुयात्‌ = सुन्ला (त्यसले) [गतिम्‌ = सद्गति र 
हयपिंतात्मनाम्‌ = भगवान्‌माआयुः = आयु ऐश्वयंम्‌ = ऐश्वर्य 
पूर्णरूपमा समर्पित धनं = धन आप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्ला 
राज्ञां = राजाहरूको यशाः = कीर्ति 


रामानन्ढी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जसले भगवानूमा पूर्णरूपमा समर्पित ती राजाहरूको यो चरित्र सुन्ला 
त्यसले दीर्घायु, धन, कीर्ति, कल्याण, सद्गति र ऐश्वर्य प्राप्त गर्ला । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां चतुर्थस्कन्धे 
च __ ७३ सर घ्याय 
प्रचेतसोपाख्यानं नामेकत्रिंशोऽध्यायः॥ ३१॥ 
इति चतुर्थः स्कन्धः समाप्तः ॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ पञ्चमस्कन्धः 
अथ प्रथमोऽध्यायः 


प्रियब्रत-चरित्र 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
प्रियत्रतो भागवत आत्मारामः कथं मुने । 


१७४३ 


अध्याय १ 


गृहेऽरमत यन्मूलः कर्मबन्धः पराभवः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे शुकदेव मुनि प्रियत्रतः = महाराज प्रियव्रत 
भागवतः = भगवान्‌का परम [कथं = कसरी 

भक्त र गृहे = गृहस्थाश्रममा 
आत्मारामः = आत्मामा ने अरमत = रमाए 

रमाउने यन्मूलः = जुन गृहस्थाश्रममा 


रमाउनाले 

कर्मबन्धः = कर्मको बन्धन र 
पराभवः = (आफ्नो वास्तविक 
स्वरूप आत्माको) तिरस्कार 
(विस्मृति) हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव मुनि! भगवानका परम भक्त र आत्मामा नै रमाउने महाराज प्रियव्रत 
कसरी गृहस्थाश्रममा रमाए ? गृहस्थाश्रममा रमाउनाले त कर्मको बन्धनमा परी आफ्नो वास्तविक 


स्वरूप आत्माको विस्मृति हुन्छ। 


न नूनं मुक्तसङ्गानां तादुशानां द्विजर्षभ । 


गृहेष्वभिनिवेशोऽयं पुंसां भवितुमर्हति ॥ २॥ 


पढार्थ- 

द्विजर्षभ = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ मुक्तसङ्गानां = निःसङ्ग 
शुकजी पुंसां = व्यक्तिहरूका लागि 
तादुशानां = त्यस्ता (प्रियव्रत |अयं = यस प्रकार 

जस्ता) गृहेषु = गृहस्थाश्रममा 


अभिनिवेशः = आसक्ति 


भवितुम्‌ = हुनु 
नूनं = निश्चय ने 


न अहेति = उचित होइन 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणश्रेष्ठ शुकजी ! प्रियव्रतजस्ता निःसङ्ग व्यक्तिहरूका लागि यस प्रकार 


गृहस्थाश्रममा आसक्ति हुनु निश्चय नै उचित होइन। 


रामानन्छ्ी टीक 


१७४४ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


महतां खलु विप्रर्ष उत्तमशलोकपादयोः: । 


अध्याय १ 


छायानिर्वृतचित्तानां न कुटुम्बे स्पृहामतिः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

विप्र्षे = हे ब्रह्मर्षि छायानिर्वृतचित्तानां = छायाको 
उत्तमझलोकपादयोः = पुण्यकीर्ति आश्रय पाएर आनन्दित चित्त 
भएका भगवान्‌ नारायणका भएका 

चरणको महतां = महापुरुषको 


कुटुम्बे = परिवार आदिमा 
स्पृहामतिः = आसक्तिबुद्धि 
खलु = निश्चय नै 

न = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षि ! पुण्यकीर्ति भएका भगवान्‌ नारायणका चरणको शीतल छायाको आश्रय 
पाएर आनन्दित चित्त भएका महापुरुषको परिवार आदिमा आसक्तिबुद्धि हुनै सक्दैन। 


संशयोऽयं महान्‌ ब्रह्मन्‌ दारागारसुतादिषु । 


सक्तस्य यत्सिद्विरभूत्‌ कृष्णे च मतिरच्युता ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे मुनि कृष्णे = भगवान्‌ कृष्णमा 
दारागारसुतादिषु = स्त्री, घर, अच्युता = अखण्डित 

पुत्र आदिमा मतिः = बुद्धि र 

सक्तस्य = आसक्त भएका [यत्सिद्विः च = जुन मोक्षप्राप्ति 
प्रियब्रतको पनि 


अभूत्‌ = भयो 

अयं = यो कुरो 
महान्‌ = ज्यादै 
संशयः = शङ्कास्पद छ 


वाक्यार्थ- हे मुनि! स्त्री, घर, पुत्र आदिमा आसक्त भएका प्रियत्रतको भगवान्‌ कृष्णमा 
अखण्डित बुद्धि र मोक्षप्राप्ति पनि भयो, यो कुरो ज्यादै शङ्कास्पद छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 


बाढमुक्तं भगवत उत्तमझलोकस्य श्रीमच्चरणारविन्दमकरन्द्रस 
आवेशितचेतसो भागवतपरमहंसदयितकथां किञ्चिदन्तरायविहतां 
स्वां शिवतमां पदवी न प्रायेण हिन्वन्ति ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

बाढम्‌ = सत्य श्रीमच्चरणारविन्द्मकरन्द्रसे = 
उक्तं = भन्नुभयो (किनभने) श्रीयुक्त चरणकमलको 
उत्तमशलोकस्य = पवित्र कीर्ति [परमानन्दप्रद भक्तिरसमा 
भएका आवेशितचेतसः = चित्त स्थिर 
भगवतः = भगवान्‌ नारायणको गराएका महापुरुषहरू 


किञ्चित्‌ = केही 
अन्तरायविहतां = विघ्नबाधा 
आइपर्दा पनि 
भागवतपरमहंसदयितकथां = 
भगवानका भक्त परमहंस (ज्ञानी 


रामानन्ढी टीक 


पञ्चम स्कन्ध 


पुरुष) का प्रिय वासुदेव 
भगवानको कथाश्रवणरूपी 


श्रीमद्‌भागवत 


शिवतमां = परम कल्याणमय 
स्वां पदवी = आफ्नो मार्गलाई 


१७४५ 


अध्याय १ 


प्रायेण = प्रायः 
न हिन्वन्ति = त्याग्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईले ठीक भन्नुभयो किनभने पवित्र कीर्ति भएका भगवान्‌ 
नारायणको श्रीयुक्त चरणकमलको परमानन्दप्रद भक्तिरसमा चित्त स्थिर गराएका महापुरुषहरू 
केही विघ्नबाधा आइपर्दा पनि वासुदेव भगवानको कथाश्रवणरूपी परम कल्याणमय आफ्नो 


मार्गलाई प्रायः त्याग्न सक्दैनन्‌ । 


यहिँ वाव ह राजन्‌ स राजपुत्रः प्रियव्रतः परमभागवतो नारदस्य 
चरणोपसेवयाञ्जसावगतपरमार्थसतत्त्वो ब्रह्मसत्रेण दीक्षिष्यमाणो- 
ऽवनितलपरिपालनायाम्नातप्रवरगुणगणेकान्तभाजनतया स्वपित्रो- 
पामन्त्रितो भगवति वासुदेव एवाव्यवधानसमाधियोगेन समावेशित- 
सकलकारककियाकलापो नेवाभ्यनन्दद्‌ यद्यपि तददप्रत्याम्नातव्यं 
तदधिकरण आत्मनोऽन्यस्मादसतोऽपि पराभवमन्वीक्षमाणः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
यहि = यसैले 

वावह - ने 

नारदस्य = नारदजीको 
चरणोपसेवया - पादसेवनद्वारा 
अञ्जसा = सजिलै 
अवगतपरमार्थसतत्त्वः = 
आत्माको यथार्थस्वरूप जानेका 
ब्रह्मसत्रेण = ब्रह्मयज्ञको 
दीक्षिष्यमाणः = दीक्षा लिएर 
अव्यवधानसमाधियोगेन = 
निरन्तरको समाधियोगद्वारा 
भगवति = भगवान्‌ 

वासुदेवे एव = वासुदेवमा नै 
समावेरितसकलकारककिया- 
कलापः = सम्पूर्ण इन्द्रिय र 
तिनीहरूबाट हुने कार्यहरूलाई 


समर्पित गरेका 

परमभागवतः = भगवान्‌का परम 
भक्त 

सः राजपुत्रः = ती राजपुत्र 
प्रियत्रतः = प्रियव्रत 
आम्नातप्रवरगुणगणेकान्त- 
भाजनतया = शास्त्रमा 
बताइएका सबै श्रेष्ठ 
गुणसमूहको समुचित पात्र 
भएकाले 

स्वपित्रा = आफ्ना पिता 
(स्वायम्भुव मनु) द्वारा 
अवनितलपरिपालनाय = 
पृथिवीको पालन (राज्य) गर्नका 
लागि 

आमन्त्रितः = बोलाइए 

यद्यपि = यद्यपि 


तत्‌ = त्यो पितृवचनलाई 
अप्रत्याम्नातव्यं = उल्लङ्घन 
गर्न नहुने थियो (तर) 
तदधिकरणे अपि = राज्य 
स्वीकार गर्दा पनि 

असतः = मिथ्याभूत 
(राज्यप्रपञ्चबाट) 
अन्यस्मात्‌ = भिन्न 
आत्मनः = परमपुरुषार्थभूत 
आत्माको 

पराभवम्‌ = तिरस्कार हुने 
कुराको 

अन्वीक्षमाणः = विचार गर्दै 
(प्रियव्रतले) 

न एव अभ्यनन्दत्‌ = (राज्य- 
शासनको) इच्छा गरेनन्‌ 
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वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! नारदजीको पादसेवनद्वारा आत्माको यथार्थ स्वरूपको ज्ञान गरी 
ब्रह्मयज्ञको दीक्षा लिएका, सम्पूर्ण इन्द्रिय र तिनीहरूबाट हुने कार्यहरूलाई भगवान्‌ वासुदेवमा ने 
समर्पित गरेका, शास्त्रमा बताइएका सबै श्रेष्ठ गुणहरूले युक्त भएका, भगवानका परम भक्त 
प्रियव्रत आफ्ना पिता (स्वायम्भुव मनु)द्वारा पृथिवीको पालन (राज्यशासन) गर्नका लागि बोलाइए। 
यद्यपि उनले पितूवचनलाई उल्लङ्घन गर्न नहुने थियो तर पनि पिताको आदेशअनुरूप राज्य 
स्वीकार गर्दा परमपुरुषार्थभूत आत्माको तिरस्कार हुने कुराको विचार गरी प्रियब्रतले 
राज्यशासनको इच्छा गरेनन्‌। 


अथ ह भगवानादिदेव एतस्य गुणविसर्गस्य परिबृंहणानुध्यान- 


व्यवसितसकलजगदभिप्राय आत्मयोनिरखिलनिगमनिजगण- 
परिवेष्टितः स्वभवनादवततार ॥ ७॥ 
पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि गर्नाले सम्पूर्ण लोकको मरीचि आदि पार्षदले सहित 
ह = निश्चय नै अभिप्राय जानेका भएर 
गुणविसर्गस्य = त्रिगुणको कार्य |भगवानू = भगवान्‌ स्वभवनातू = आफ्नो घर 
भएको आदिदेवः = आदिदेव सत्यलोकबाट 
एतस्य = यस सृष्टिको आत्मयोनिः = ब्रह्माजी अवततार = अवतीर्ण हुनुभयो 
परिबृंहणानुघ्यानव्यवसितसकल- |अखिलनिगमनिजगणपरि- (आउनुभयो) 
जगदभिप्रायः = वृद्धिको चिन्तन विष्टितः = सम्पूर्ण वेद र आफ्ना 


वाक्यार्थ त्यसपछि त्रिगुणको कार्य भएको यस सृष्टिलाई अघि बढाउने हेतुले भगवान्‌ आदिदेव 
ब्रह्माजी सम्पूर्ण वेद र आफ्ना मरीचि आदि पार्षदले सहित भएर आफ्नो वासस्थान सत्यलोकबाट 
प्रियव्रत भएको ठाउँमा आउनुभयो । 


स तत्र तत्र गगनतल उड्पतिरिव विमानावलिभिरनुपथममरपरिवृदै - 
रभिपूज्यमानः पथि पथि च वरूथशः सिद्धगन्धर्वसाध्यचारणमुनि- 
गणेरुपगीयमानो गन्धमादनद्रोणीमवभासयन्नुपससर्प ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- 
गगनतले = आकाशस्थलमा 


तत्र तत्र = विभिन्न ठाउँमा 
विमानावलिभिः = विमानका |अभिपूज्यमानः = पूजा गरिंदै 


सिद्धगन्धर्वसाध्यचारणमुनि- 
ha 

गणेः = सिद्ध, गन्धर्व, साध्य, 

चारण र मुनिहरूद्वारा 


देवताहरूद्वारा 
अनुपथम्‌ = मार्गमा 


समूहहरूमा चढेका पथि पथि = प्रत्येक मार्गमा 
अमरपरिवृढैः = इन्द्र आदि श्रेष्ठ वरूथदाः = एकत्रित भएका 


उपगीयमानः = स्तुति गरिँदै 
उडुपतिः इव = चन्द्रमाले हैं 
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गन्धमादनद्रोणीम्‌ च = गन्ध- |अवभासयन्‌ = प्रकाशित गर्दै |उपससर्प = आइपुग्नुभयो 

मादन पर्वतको भन्ज्याङलाई |सः = उहाँ ब्रह्माजी 

वाक्यार्थ- आकाशमार्गमा विभिन्न ठाउँमा विमानमा चढेका इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताहरूद्वारा पूजा 
गरिँदै एवं सिद्ध, गन्धर्व, साध्य, चारण र मुनिहरूद्वारा स्तुति गरिँदै चन्द्रमाले झैँ गन्धमादन पर्वतको 
भन्ज्याङलाई प्रकाशित गर्दै ब्रह्माजी त्यहाँ आइपुरनुभयो । 


NC 


तत्र ह वा एनं देवर्षिंहसयानेन पितरं भगवन्तं हिरण्यगर्भ- 
मुपलभमानः सहसेवोत्थायाहणेन सह पितापुत्राभ्यामवहिताञ्जलि- 


रुपतस्थे ॥ ९॥ 
पढार्थ- 
तत्र = त्यहाँ प्रियव्रत भएको | = यी र छोरा (प्रियव्रत) सहित भएर 
ठाउँमा पितरं = मेरा पिता सहसा एव = तुरुन्तै 
ह वा 5 निश्चय ने उपलभमानः - हुन्‌ भन्ने जानेर ।उत्थाय 5 उठेर 
हंसयानेन = हाँसको वाहनद्वारा |अवहिताञ्जलिः = दुई हात अहेणेन = पूजाका साथ 
(उपस्थित हुनुभएका) जोडी अभिवादन गर्दै (सत्कार गर्दै) 
भगवन्तं = भगवान्‌ देवर्षिः = देवर्षि नारद उपतस्थे = नजिकमा जानुभयो 
हिरण्यगभेम्‌ = ब्रह्माजीलाई |पितापुत्राभ्याम्‌ सह = बाबु (मनु) 


वाक्यार्थ- आफ्नो वाहन हाँसमा चढेर आउनुभएका भगवान्‌ ब्रह्माजीलाई यी मेरा पिता हुन्‌ भन्ने 
जानेर दुई हात जोडी अभिवादन गर्दे देवर्षि नारद मनु र प्रियव्रतले सहित भएर तुरुन्तै उठेर 
सत्कारका लागि नजिकमा जानुभयो। 


भगवानपि भारत तदुपनीताहणः सूक्तवाकेनातितरामुदितगुण- 
गणावतारसुजयः प्रियत्रतमादिपुरुषस्तं सदयहासावलोक इति 


होवाच ॥ १० ॥ 
पढार्थ- 


भारत - हे भरतवंशी परीक्षित्‌ उत्कृष्ट गुण र अवतारहरूको 
तदुपनीताहंणः = नारद मुनिद्वारा [वर्णन गरिएका 


पूजा गरिएर सदयहासावलोकः - दयालु र 
सूक्तवाकेन = यथोचित मधुर मन्दमुस्कानयुक्त हेराइ भएका 
वाक्यले भगवान्‌ = भगवान्‌ 
अतितराम्‌ = अत्यन्त आदिपुरुषः = आदिपुरुष 
उदितगुणगणावतारसुजयः = ब्रह्माजीले 


तं प्रियत्रतम्‌ = ती राजा 
प्रियब्रतलाई 

ह = निश्चय ने 

इति = यसो 

उवाच = भन्नुभयो 
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वाक्यार्थ- हे भरतवंशी परीक्षित्‌ ! नारद मुनिद्वारा पूजा एवं यथोचित मधुर वाक्यले गुण र 
अवतारहरूको वर्णन गरिएका एवं दयालु र मन्दमुस्कानयुक्त हेराइ भएका भगवान्‌ आदिपुरुष 
ब्रह्माजीले ती राजा प्रियव्रतलाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
निबोध तातेदमृतं बवीमि 

मासूयितुं देवमह॑स्यप्रमेयम्‌ । 
वयं भवस्ते तत एष महर्षि- 


NYA La 


वंहाम सर्वे विवशा यस्य [दर्टम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तात = हे बाबु प्रियब्रत असूयितुं = रिस गर्न वयं = हामीहरू 

इद्म्‌ = यो मा अरहसि = योग्य छैनौ सर्वे = सबै 

ऋतम्‌ = सत्य कुरा (किनभने) विवशाः = विवश भएर 
ब्रवीमि = भन्दछु भवः = महादेव (अधीनमा रहेर) 

निबोध = बुझ (ध्यान दिएर सुन) ति = तिम्रा यस्य = जसको 
अप्रमेयम्‌ = अप्रमेय (जान्न ततः = पिता (स्वायम्भुव मनु) (दिष्टम्‌ = आदेश 
नसकिने) एषः = यी वहामः = पालन गर्दछौँ 
देवम्‌ = भगवान्‌ नारायणप्रति [महर्षिः = नारद मुनिलगायत 


वाक्यार्थ- हे बाबु प्रियत्रत ! म सत्य कुरा भन्दछु, ध्यान दिएर सुन। अप्रमेय (जान्न नसकिने) 
भगवान्‌ नारायणप्रति तिमीले रिस गर्नु हुँदैन किनभने महादेव, तिम्रा पिता स्वायम्भुव मनु, नारद 
मुनि र हामीहरू सबै उहाँकै आदेश पालन गर्दछौँ । 


न तस्य करिचत्‌ तपसा विद्यया वा 
योगवीर्येण he 
न योगवीयेण मनीषया वा । 


नैवार्थघमें AN 


ने : परतः स्वतो वा 


कृतं विहन्तुं तनुभृद्‌ विभूयात्‌॥ १२॥ 
पढार्थ- 


कश्चित्‌ = कुनै पनि 
तनुभृत्‌ = शरीरधारी जीव 
तस्य = ती परमात्माको 
कृतं = विधानलाई 


तपसा = तपस्याद्वारा 
विद्यया = ज्ञानद्वारा 
योगवीर्येण = योगबलद्वारा 
वा = अथवा 


विहन्तुं = परास्त गर्न 

न विभूयात्‌ = समर्थ हुँदैन 
मनीषया = बुद्धिबलद्वारा 
वा = अथवा 
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अर्थघर्मेः = अर्थ र धर्मद्वारा परतः = अरूको सहयोगद्वारा स्वतः = आफैँ 
न = समर्थ हुँदैन वा = अथवा न एव = समर्थ हुँदैन 
वाक्यार्थ कुनै पनि शरीरधारी जीव परमात्माको विधानलाई नाघ्न तपस्या, ज्ञान, योगबल, 
बुद्धिबल, अर्थ र धर्मको सहयोगद्वारा अथवा आफैँ पनि समर्थ हुँदैन। 


भवाय नाशाय च कर्म कतुं 
शोकाय मोहाय सदा भयाय। 
सुखाय दुःखाय च देहयोग- 
मव्यक्तदिष्टं जनताङ्ग धत्ते ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय प्रियव्रत सुखाय = सुख हि = अव्यक्त ईश्वरद्वारा 
जनता = सबै जीव दुःखाय = दुःख एवं प्रदत्त 
भवाय = जन्म भयाय = भय प्राप्तिका लागि र दिहयोगम्‌ = (देव, मनुष्य आदि) 
नाशाय = मृत्यु कर्म = कर्म शरीरसम्बन्धलाई 
शोकाय = शोक कतुं च = गर्नका लागि पनि (धत्ते = धारण (गर्दछ) गर्दछन्‌ 
मोहाय = मोह सदा = सधैं 


वाक्यार्थ- हे प्रिय प्रियत्रत ! सबै जीवहरू जन्म, मृत्यु, शोक, मोह, सुख, दुःख एवं भय 
आदिको प्राप्ति र कर्म गर्नका लागि पनि सधैँ अव्यक्त ईश्वरद्वारा प्रदत्त देव, मनुष्य आदि शरीर 
धारण गर्दछन्‌। 


यद्वाचि तन्त्यां गुणकर्मदामभिः 


सुदुस्तरैर्वत्स वयं सुयोजिताः । 
सर्वे वहामो बलिमीश्वराय 

_ Loe 

प्रोता नसीव द्विपदे चतुष्पदः ॥ १४॥ 
पढार्थ- 
वत्स = हे बाबु प्रियव्रत यद्वाचि = जुन भगवान्को राजस र तामस)का 
द्विपदे = दुईखुट्टे मानिसका |वेदवाणीरूप दाम्लाहरू्वारा 
निमित्त (भार बोक्नका लागि) [तन्त्यां = डोरीमा सुयोजिताः = बेसरी बाँधिएका 
नसि = नाकमा सुदुस्तेरेः = अत्यन्त बलिया वयं = हामी 
प्रोताः = डोरीले बाँधिएका [|गुणकमंदामभिः = गुण (सत्त्व, सर्वे = सबै 
चतुष्पदः इव = चारखुट्टे पशु छैं रज र तम) र कर्म (सात्त्विक, (ईश्वराय = भगवान्‌का लागि 
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(भगवानूको इच्छाअनुसार) [बलिम्‌ = (कर्मको) भार वहामः = बोक्दछौँ 

वाक्यार्थ- हे बाबु प्रियव्रत ! आफ्नो भार बोकाउनका लागि मनुष्यद्वारा नाकमा डोरीले 
बाँधिएका चारखुट्रे पशु ळें जुन भगवानको वेदवाणीरूप डोरीमा अत्यन्त बलिया गुण (सत्त्व, रज 
र तम) र कर्म (सात्त्विक, राजस र तामस)का दाम्लाहरूद्वारा बेसरी बाँधिएका हामी सबै 
भगवानको इच्छाअनुसार कर्मको भार बोक्दछौँ (अर्थात्‌ कर्म गर्दछौँ) । 


ईशाभिसृष्टं ह्यवरुन्ध्महेऽङ्ग 
दुःखं सुखं वा गुणकर्मसङ्गात्‌। 
आस्थाय तत्‌ तद्‌ यदयुङ्क नाथ- 
श्चक्षुष्मतान्धा इव नीयमानाः ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय प्रियव्रत तिर्यक्‌ आदि शरीर अन्धाः इव = अन्धा मानिसले ऊँ 
गुणकर्मसङ्गात्‌ = सत्त्व आदि |अयुङ्क = प्रदान गर्नुभयो ईशाभिसृष्टं = ईश्वरप्रदत्त 
गुण र तदनुकूल हाम्रा तत्‌ तत्‌ = त्यही-त्यही शरीरलाई[दुःखं सुखं वा = दुःख वा सुख 
कर्मअनुसार आस्थाय = आधार मानेर हि = निश्चय नै 
(गुण र कर्मको सम्बन्धअनुरूप) चक्षुष्मता = आँखा देख्ने अवरुन्ध्महे = स्वीकार गर्दछौँ 
नाथः = लोकाधिपति नारायणले [व्यक्तिद्वारा 
यत्‌ = (हामीलाई) जुन देव, नीयमानाः = डोर्‍्याइँदै गरिएका 


वाक्यार्थ हे प्रिय प्रियव्रत ! सत्त्व आदि गुण र तदनुकूल हाम्रा कर्मअनुसार लोकाधिपति 
नारायणले हामीलाई जुन देव, तिर्यक्‌ मनुष्य आदि शरीर प्रदान गर्नुभयो, त्यही-त्यही शरीरलाई 
आधार मानेर हामी आँखा देख्ने व्यक्तिद्वारा डोहोर्‍्याइएका अन्धा मानिसले झैँ ईश्वरप्रदत्त दुःख वा 
सुख स्वीकार गर्दछौँ । 


मुक्तोऽपि तावद्‌ बिभृयात्‌ स्वदेह- 


मारब्धमइ्नन्नभिमानशून्य :। 
यथानुभूतं प्रतियातनिद्रः 
किं त्वन्यदेहाय गुणान्‌ न वूड ॥ १६॥ 
पढार्थ- 
यथा = जसरी अनुभूतं = (स्वप्नमा) अनुभूत |अभिमानशून्यः = अभिमानशून्य 
प्रतियातनिद्रः = निद्रा त्यागेको [पदार्थलाई ( कुनै आसक्ति भएको 
व्यक्तिले नराखी स्मरण गर्दछ त्यसै गरी) |मुक्तः आपि = जीवन्मुक्त 


रामानन्ढ्री टीक 


पञ्चम स्कन्ध 


व्यक्तिले पनि 

स्वदेहम्‌ = (जबसम्म) आफ्नो 
शरीरलाई 

बिभृयात्‌ = धारण गर्दछ 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रदान गर्ने पुण्यपापरूप) प्रारब्ध 
कर्मको 

अइ्नन्‌ = भोग गरिरहन्छ 

किं तु = तर (अज्ञाननिवृत्ति 
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अध्याय १ 


गराउने 

गुणान्‌ = गुण (वासना वा 
कर्महरू) 

न वृड़े = स्वीकार गर्दैन 


तावत्‌ = तबसम्म भइसकेपछि) 

आरब्धम्‌ = (सुख, दुःख आदि |अन्यदेहाय = अर्को शरीर प्राप्त 
वाक्यार्थं - जसरी निद्रा त्यागेको व्यक्तिले स्वप्नमा अनुभूत पदार्थलाई कुनै किसिमको आसक्ति 
नराखी स्मरण गर्दछ त्यसै गरी अभिमानशून्य भएको जीवन्मुक्त व्यक्तिले पनि जबसम्म आफ्नो 
शरीरलाई धारण गर्दछ तबसम्म सुख, दुःख आदि प्रदान गर्ने पुण्यपापरूप प्रारब्ध कर्मको भोग 
गरिरहन्छ। तर अज्ञाननिवृत्ति भइसकेपछि अर्को शरीर प्राप्त गराउने वासना वा कर्महरू भने 
स्वीकार गर्दैन। 


भयं प्रमत्तस्य वनेष्वपि स्याद्‌ 

यतः स आस्ते सहषट्सपत्नः । 
जितेन्द्रियस्यात्मरतेबुंधस्य 

गृहाश्रमः किं नु करोत्यवद्यम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 


प्रमत्तस्य = विषयासक्त 
मानिसलाई 

वनेषु अपि = (सङ्गको डरले) 
वनमा गए पनि 

भयं = (जन्ममरणरूप 
संसारप्राप्तिको) भय 
स्यात्‌ = भइरहन्छ 

यतः = किनभने 


सः = त्यो मानिस वनवासी 
भएपनि 

सहषट्सपत्नः = मन र चक्षु 
आदि छ ओटा इर्द्रियरूपी 
शत्रुलाई साथमा नै लिएर 
आस्ते = बसेको हुन्छ 
जितेन्द्रियस्य = इन्द्रियजयी 
आत्मरतेः = आत्माराम 


बुधस्य = विवेकी व्यक्तिलाई 
गृहाश्रमः = गृहस्थाश्रमले 
किं नु = के 

अवद्यम्‌ = राग आदि दोष 
(आसक्ति) 

करोति = गर्न सक्छ (अर्थात्‌ 
केही पनि गर्न सक्दैन) 


वाक्यार्थ- विषयासक्त मानिसलाई सङ्गको डरले वनमा गए पनि जन्ममरणरूप संसारप्राप्तिको 
भय भइरहन्छ किनभने त्यो मानिस वनवासी भए पनि उसले मन र चक्षु आदि छ ओटा 
इन्द्रियरूपी शत्रुलाई साथमा ने लिएर बसेको हुन्छ। तर इन्द्रियलाई जितेर आफूमा ने रमाउने 
विवेकी व्यक्तिलाई भने गृहस्थाश्रमले आसक्ति गराउने सम्भावना ने रहँदैन। यसर्थ ऊ 
पुनःसंसारप्राप्तिको भयबाट सर्वथा मुक्त रहन्छ। 


यः षट्सपत्नान्‌ विजिगीषमाणो 


OC hn € 


गृहेषु [नावश्य यतत पूवम्‌ । 
रामानन्ढ़ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
अत्येति दुर्गाश्रित ऊर्जितारीन्‌ 
क्षीणेषु कामं विचरेद्‌ विपर्चित्‌॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
यः = जो व्यक्ति निर्विश्य = बसेर (किनभने) 
षट्सपत्नान्‌ = मन र चक्षु आदि यतेत = अभ्यास गरोस्‌ दुगाश्रितः = किल्लामा बसेको 
छ इन्द्रियरूप शत्रुलाई विपर्चित्‌ = बुद्धिमान्‌ मानिस राजाले नै 


उर्जितारीन्‌ = प्रबल शत्रुहरूलाई 
~ 
अत्योति = जित्दछ (त्यसपछि ऊ 


विजिगीषमाणः = जित्न चाहन्छ |क्षीणेषु = इन्द्रियरूप शत्रुहरू 
ऊ कमजोर (वशीभूत) भएपछि 
पूर्वम्‌ = पहिले कामं = इच्छाअनुसार स्वतन्त्र रूपमा यत्रतत्र घुम्न 
गृहेषु = घरमा नै विचरेत्‌ = विचरण गर्न सक्दछ सक्दछ) 

वाक्यार्थ- मन र चक्षु आदि छ इन्द्रियरूप शत्रुलाई जित्न चाहने व्यक्तिले पहिले घरमा नै बसेर 
अभ्यास गरोस्‌ किनभने जसरी किल्लामा बसेको राजाले ने प्रबल शत्रुहरूलाई जित्दछ र त्यसपछि 
मात्र ऊ स्वतन्त्र रूपमा यत्रतत्र घुम्न सक्दछ त्यसै गरी कोही पनि बुद्धिमान्‌ व्यक्ति इन्द्रियहरू 
वशीभूत भएपछि मात्र इच्छाअनुसार घुम्न सक्दछ। 


त्वं त्वन्जनाभाङ्घ्रिसरोजकोदा- 
दुगोश्रितो निर्जितषट्सपत्नः । 
भुङ्क्ष्वेह भोगान्‌ पुरुषातिदिष्टान्‌ 


विमुक्तसङ्गः प्रकृतिं भजस्व ॥ १९॥ 
पढार्थ- 


अब्जनाभाङ्घ्रिसरोजकोशदुगा- जितिसकेका भुङ्क्ष्व = भोग गर र 


श्रितः = कमलनाभ नारायणको [त्वं तु = तिमी चाहिँ 
चरणकमलको कोशरूपी पुरुषातिदिष्टान्‌ = भगवानले 
किल्लामा आश्रित भई दिएका 

निर्जितषट्सपत्नः = मन र चक्षु भोगान्‌ = भोगहरू 

आदि छ इन्द्रियरूप शत्रुलाई [इह = यहीँ 


विमुक्तसङ्गः = आसक्तिरहित 
भएर 

प्रकृतिं = आत्मस्वरूपको 
भजस्व = चिन्तन गर 


वाक्यार्थ- कमलनाभ नारायणको चरणकमलको कोशरूपी किल्लामा आश्रित भई मन र चक्षु 
आदि इन्द्रियरूप शत्रुलाई जितिसकेका तिमी उनै भगवानले दिएका भोगहरू यहीँ भोग गर र 


आसक्तिरहित भएर आत्मस्वरूपको चिन्तन गर। 


रामानन्छी टीक 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकजीले भन्नुभयो) 
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अध्याय १ 


इति समभिहितो महाभागवतो भगवतस्त्रिभुवनगुरोरनुशासन- 
मात्मनो ळघुतयावनतशिरोधरो बाढमिति सबहुमानमुवाह ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार ळघुतया = (ब्रह्माजीभन्दा) सानो 
समभिहितः = (ब्रह्माजीद्वार) भएकाले 

उपदेश दिइएका त्रिभुवनगुरोः = तीनै लोकका 
महाभागवतः = भगवानका गुरु 

परमभक्त प्रियव्रत भगवतः = भगवान्‌ ब्रह्माजीको 
आत्मनः = आफू अनुशासनम्‌ = आज्ञालाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्रह्माजीद्वारा उपदेश दिइएका भगवानका 


अवनतदिरोधरः = शिर झुकाएर 
बाढम्‌ इति = जो आज्ञा भनेर 
सबहुमानम्‌ = हर्षपूर्वक 

उवाह = वहन गरे (स्वीकार गरे) 


परमभक्त प्रियव्रतले आफू सानो 


भएका कारण तीनै लोकका गुरु भगवान्‌ ब्रह्माजीको आज्ञालाई शिर झुकाएर “जो आज्ञा” भन्दै 


सहर्ष स्वीकार गरे। 


भगवानपि मनुना यथावदृपकल्पितापचितिः प्रियत्रतनारदयो- 
रविषममभिसमीक्षमाणयोरात्मसमवस्थानमवाङ्मनसं क्षयमव्यव- 


हृतं प्रवत॑यन्नगमत्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

मनुना = स्वायम्भुव मनुद्वारा |अविषमम्‌ = कुटिलता नराखी 
यथावदुपकल्पितापचितिः = (सरल भावले) 

यथोचित पूजा गरिएका अभिसमीक्षमाणयोः = हेदहिर्दै 


भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ ब्रह्माजी|अवाङ्मनसं = वाणी र मनको 


पनि विषय नभएको 
प्रियत्रतनारद्योः = प्रियव्रत र |अव्यवह्ृतं = सर्वव्यवहारातीत- 
नारदले स्वरूप (परमात्मा) को 


प्रवर्तयन्‌ = चिन्तन गर्दै 
आत्मसमवस्थानम्‌ = आफ्नो 
आश्रयभूत 

क्षयम्‌ = सत्यलोक 
अगमत्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मनुद्वारा यथोचित पूजा गरिएका ब्रह्माजी पनि प्रियव्रत र नारदजीले हेर्दाहेर्दै 
वाणी र मनको विषय नभएको सर्वव्यवहारातीतस्वरूप (परमात्मा) को चिन्तन गर्दै आफ्नो 


आश्रयभूत सत्यलोक जानुभयो । 


मनुरपि परेणेवं प्रतिसन्धितमनोरथः सुरर्षिवरानुमतेनात्मज- 


मखिलधघरामण्डलस्थितिगुप्तय आस्थाप्य 


स्वयमतिविषमविषय- 


रामानन्छ्री टीक 
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पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


विषजलाशयाशाया उपरराम ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

परेण = ब्रह्माजीद्वारा 

एवं = यसप्रकार 
प्रतिसन्धितमनोरथः = 
(प्रियब्रतको राज्याभिषेकरूप) 
मनोरथ पूर्ण गराइएका 

मनुः अपि = मनु पनि 
सुरषिवरानुमतेन = देवर्षि 
नारदजीको आज्ञानुसार 


आत्मजम्‌ = आफ्ना नाति 
प्रियब्रतलाई 
अखिलधरामण्डलस्थितिगुप्तये = 
सम्पूर्ण पुथिवीमण्डलको 
मर्यादापूर्वक परिपालनका लागि 
आस्थाप्य = राखेर (राज्याभिषेक 
गरेर) 

स्वयम्‌ = आफैँमा 


अध्याय १ 


अतिविषमविषयविषजलाइया- 
शायाः = विषयरूपी विषाक्त 
जलले भरिएको गृहस्थाश्रमरूप 
अति दुस्तर जलाशयको 
भोगेच्छाबाट 

उपरराम = निवृत्त भए 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीद्वारा यसप्रकार प्रियव्रतको राज्याभिषेकरूप मनोरथ पूर्ण गराइएका मनु पनि 
देवर्षि नारदको आज्ञानुसार नाति प्रियव्रतलाई सम्पूर्ण पृथिवीमण्डलको परिपालनका लागि नियुक्त 
गरेर विषयरूपी विषाक्त जलले भरिएको गृुहस्थाश्रमरूप अति दुस्तर जलाशयको भोगेच्छाबाट 


निवृत्त भए। 
इति ह वाव स जगतीपतिरीइवरेच्छयाधिनिवेशितकमाधिकारो- 
ऽखिलजगदुबन्धध्वंसनपरानुभावस्य भगवत आदिपुरुषस्याङ्घि- 
युगलानवरतध्यानानुभावेन परिरन्धितकषायाशयोऽवदातोऽपि 
मानवर्धनो महतां महीतलमनुशशास ॥ २३॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार भावेन = दुबै चरणकमलको राज्यकर्मको अधिकार प्राप्त 
ह वाव = निश्चय नै निरन्तर ध्यानका कारण गरेका 
अखिलजगद्बन्धध्वंसनपरानु- |परिरन्धितकषायादायः = महतां = महान्‌ व्यक्तिहरूलाई 
भावस्य = सम्पूर्ण संसारी अन्तःकरणका रागादि मल नष्ट [मानवर्धनः = सम्मान गर्ने 
बन्धनबाट मुक्त गराउन समर्थ |भएकाले सः= ती 
भगवतः = भगवान्‌ अवदातः = शुद्ध चित्त भएका |जगतीपतिः अपि = राजा 
आदिपुरुषस्य = आदिपुरुष ईश्वरेच्छया = भगवानको प्रियक्रतले पनि 
नारायणको इच्छाले महीतलम्‌ = पृथिवीमा 
अङ्घ्रियुगलानवरतध्यानानु- |अधिनिवेशितकमाधिकारः = |अनुशशास = शासन गर्न लागे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सम्पूर्ण संसारी बन्धनबाट मुक्त गराउन समर्थ भगवान्‌ आदिपुरुष 
नारायणका दुबै चरणकमलको निरन्तर ध्यानका कारण अन्तःकरणका राग आदि मल नष्ट 
भएकाले शुद्ध चित्त भई भगवानको इच्छाले राज्यकर्मको अधिकार प्राप्त गरेका एवं महान्‌ 
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व्यक्तिहरूलाई सम्मान गर्न जान्ने ती राजा प्रियव्रतले पृथिवीमा शासन गर्न लागे । 


NAC © 


अथ च दुहितरं प्रजापतेर्विशवकर्मण उपयेमे बर्हिष्मतीं नाम तस्यामु 
ह वाव आत्मजानात्मसमानशीलगुणकर्मरूपवीयाँदारान्‌ दश 
भावयाम्बभूव कन्यां च यवीयसीमूर्जस्वती नाम ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

अथ च = राज्यसञ्चालन गर्न [उपयेमे = विवाह गरे दश = दश जना 

थालेपछि (प्रियत्रतले) उह वाव = निश्चय ने आत्मजान्‌ = छोराहरू र 
प्रजापतेः = प्रजापति तस्याम्‌ = ती बर्हिष्मतीबाट ऊर्जस्वतीं नाम = ऊर्जस्वती 


विश्वकर्मणः = विश्वकर्माकी |आत्मसमानशीलशुणकर्मरूप- नामकी 

बर्हिष्मती नाम = बर्हिष्मती वीयोंदारान्‌ू = आफूजस्तै शील, |यवीयसीम्‌ = सबैभन्दा कान्छी 
नामकी गुण, कर्म, रूप पराक्रम र कन्यां च = छोरी पनि 

दुहितरं = छोरीसँग उदारता भएका भावयाम्बभूव = जन्माए 
वाक्यार्थ- राज्यसञ्चालन गर्न थालेपछि प्रियब्रतले प्रजापति विश्वकर्माकी बर्हिष्मती नामकी 
छोरीसँग विवाह गरे र तिनीबाट आफूजस्तै शील, गुण, रूप, कर्म, उदारता र पराक्रम भएका दश 
जना छोरा र ऊर्जस्वती नामकी सबैभन्दा कान्छी छोरी पनि जन्माए। 


आग्नीध्रेघ्मजिहृयज्ञबाहुमहावीरहिरण्यरेतोघृतपृष्ठसवनमेधातिथि- 


वीतिहोत्रकवय इति सर्व एवाग्निनामानः ॥ २५॥ 
पढार्थ- 
आग्नीध्रेघ्मजिह्ृयज्ञबाहुमहावीर- |हिरण्यरेता, घृतपृष्ठ, सवन, अग्निनामानः = अरिनका नाम 
हिरण्यरेतोघृतपृष्ठसवनमेधातिथि- मिधातिथि, वीतिहोत्र र कवि भएका छोराहरू थिए 
वीतिह्दोत्रकवयः = आग्नीध, [इति = यी 
इध्मजिह, यज्ञबाहु, महावीर, (सर्वे एव = सबै नै 
वाव्यार्थ- आग्नीध्र, इध्मजिहृ, यज्ञबाहु, महावीर, हिरण्यरेता, घृतपृष्ठ, सवन, मेधातिथि, 
वीतिहोत्र र कवि यी सबै छोराहरू अग्निका नाम भएका थिए। 


एतेषां कविर्महावीरः सवन इति त्रय आसन्नूध्वरेतसस्त 
आत्मविद्यायामभभावादारभ्य कृतपरिचयाः पारमहंस्यमेवा- 
श्रममभजनू ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
एतेषां = यी दश छोरामध्ये |कविः = कवि ।महावीरः = महावीर 
यळानन्ही टीका 
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सवनः = सवन आत्मविद्यायाम्‌ = अध्यात्म |पारमहंस्यम्‌ = परमहंसको 

इति त्रयः = यी तीन छोरा ज्ञानमा आश्रमम्‌ एव = आश्रम (संन्यास 
ऊर्ध्वरेतसः = ब्रह्मचर्यमा रहेर [कृतपरिचयाः = अभ्यस्त भएका आश्रम) नै 

अर्भभावात्‌ आरभ्य = आसन्‌ = थिए अभजन्‌ = स्वीकार गरे 
बाल्यावस्थादेखि नै ते = तिनीहरूले 


वाव्यार्थ- यी दश छोरामध्ये कवि, महावीर र सवन यी तीन छोरा ब्रह्मचर्यमा रहेर 
बाल्यावस्थादेखि नै अध्यात्म ज्ञानमा अभ्यस्त थिए। यसैले तिनीहरूले संन्यास आश्रम नै स्वीकार 
गरे। 


तस्मिन्‌ नु ह वा उपशमशीलाः परमर्षयः सकलजीवनिकायावासस्य 
भगवतो वासुदेवस्य भीतानां शरणभूतस्य श्रीमच्चरणा- 
रविन्दाविरतस्मरणाविगलितपरमभक्तियोगानुभावेन परिभाविता- 
न्तह्ंदयाधिगते भगवति सर्वेषां भूतानामात्मभूते प्रत्यगात्मन्येवा- 
त्मनस्तादात्म्यमविरेषेण समीयुः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यस संन्यास वासुदेवस्य = वासुदेवको प्रत्यग्‌ आत्मनि = स्वरूपभूत 
आश्रममा श्रीमच्चरणारविन्दाविरतस्मरणा- (प्रत्यक्‌ चैतन्यमय) 

उ ह वा - निश्चय नै विगलितपरमभक्तियोगानुभावेन = [भगवति एव = भगवान्‌मा नै 
उपशमशीलाः = निवृत्तिपरायण श्रीयुक्त चरणकमलको निरन्तर |आत्मनः = आफ्नो 

परमर्षयः = कवि आदि स्मरणद्वारा अखण्डित भएको ((जीवात्माको) 

महर्षिहरूले परम भक्तियोगको प्रभावले |अविशेषेण = विशेष भावको 
सकलजीवनिकायावासस्य = परिभावितान्तहंदयाधिगते = शुद्ध त्याग गरी (देह आदिमा हुने 
सम्पूर्ण प्राणीका आश्रय भएका |भएको अतःकरणमा विराजमान |अहन्ता र ममताको परित्याग 
भीतानां = डराएकाहरूको हुनुभएका गरेर) 

शरणभूतस्य = एक मात्र शरण [सर्वेषां = सम्पूर्ण तादात्म्यम्‌ = एकत्वभावलाई 
भएका भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको समीयुः = प्राप्त गरे 

भगवतः = भगवान्‌ आत्मभूते = आत्मभूत (यसैले) 


वाक्यार्थ- संन्यास आश्रममा रहेका निवृत्तिपरायण कवि आदि महर्षिहरूले सम्पूर्ण प्राणीका 
आश्रय भएका र डराएकाहरूको एक मात्र शरण भएका भगवान्‌ वासुदेवको श्रीयुक्त 
चरणकमलको निरन्तर स्मरण गरिरहे। यसपछि उनीहरूमा भक्ति उत्पन्न भयो। यही भक्तियोगको 
प्रभावले आफ्नो (जीवात्माको) विशेष भाव (देहादिमा हुने अहन्ता र ममता)को त्याग गरी शुद्ध 
भएको अन्तःकरणमा विराजमान हुनुभएका सम्पूर्ण प्राणीका आत्मभूत भगवान्सँगको 
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पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


एकत्वभावलाई उनीहरूले प्राप्त गरे। 
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अध्याय १ 


अन्यस्यामपि जायायां त्रयः पुत्रा आसन्नुत्तमस्तामसो रेवत इति 
मन्वन्तराधिपतयः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
अन्यस्याम्‌ = अर्की 


- ४ = रेवत 


जायायां अपि = पत्नीबाट पनि |इति त्रयः = यी तीन 


उत्तमः = उत्तम 
तामसः = तामस 


पुत्राः = छोराहरू 
आसन्‌ = भए (यिनीहरू) 


मन्वन्तराधिपतयः = मन्वन्तरका 
अधिपति भए 


वाक्यार्थ प्रियव्रतकी अर्की पत्नीबाट पनि उत्तम, तामस र रेवत यी तीन छोराहरू भए र 
यिनीहरू मन्वन्तरका अधिपति पनि भए। 


hs hn स्वतनयेष्वथ जगतीपतिर्जगतीमबुंदान्येकादशपरि «० ९ ट॑ ० “> 
एवमुपशमायनेघु स्वतनयेष्वथ - 
वत्सराणामव्याहताखिलपुरुषकारसारसम्भूतदोदंण्डयुगलापीडितमोर्वी- 


गुणस्तनितविरमितधर्मप्रतिपक्षो 


बहिँष्मत्याइचानुदिनमेधमानप्रमोद- 


प्रसरणयोषिण्यब्रीडाप्रमुषितहासावलोकरुचिरक्ष्वेल्यादिभिः पराभूयमान- 
विवेक इवानवबुध्यमान इव महामना बुभुजे ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
अथ = यसपछि 
एवम्‌ = यसप्रकार 


त्रीस्वभावकृत लाज, सङ्कुचित 
मन्द मुस्कान र मनोहर 


स्वतनयेषु = आफ्ना कवि आदि |वाक्यद्वारा 


तीन छोराहरू 

उपशमायनेषु = संन्यासमार्गमा 
लागेपछि तथा 

बर्हिष्मत्याः च = आफ्नी रानी 
बर्हिष्मतीको पनि 

अनुदिनम्‌ = दिनदिनै 
एधमानप्रमोदप्रसरणयोषिण्य- 
त्रीडाप्रमुषितहासावलोकरुचिर- 
क्ष्वेल्यादिभिः = बढ्दै गएको 
आमोद-प्रमोदको सञ्चार तथा 


पराभूयमानविवेकः = विवेकहीन 
भई 

अनवबुघ्यमानः इव = आत्मतत्त्व 
नबुझेको सामान्य मान्छेजस्तो 
भएर 
अव्याहताखिळपुरुषकारसार- 
सम्भृतदोर्दण्डयुगलापीडितमोर्वी- 
गुणस्तनितविरमितधमंप्रतिपक्षः = 
अप्रतिहत पुरुषार्थ भएका 
बलशाली दुई भुजाद्वारा 


खिचिएको धनुको ताँदोको 
टङ्कारजन्य डरले जसका शत्रुहरू 
युद्धविना नै परास्त भएका छन्‌ 
त्यस्ता 

महामनाः = महात्मा 
जगतीपतिः = राजा प्रियव्रतले 
परिवत्सराणां एकादश 

अबुंदानि = एक सय दश करोड 
वर्ष 

जगतीम्‌ = पृथिवीको 

बुभुजे = भोग गरे 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्ना कवि आदि तीन छोराहरू संन्यासमार्गमा लागेपछि आफ्नी रानी 
बर्हिष्मतीको आमोद-प्रमोदमा बढ्दैगएको रुचि, स्त्रीस्वभावकृत लाज, मन्दमुस्कान र मनोहर 
वाक्यद्वारा विवेकहीन भई आत्मतत्त्व नबुझेको सामान्य मान्छेजस्तो भएका एवं अप्रतिहत पुरुषार्थ 
भएका बलशाली दुई भुजाद्वारा खिचिएको धनुको ताँदोको टङ्ारजन्य डरले जसका शत्रुहरू 
युद्धविना नै परास्त भएका छन्‌ त्यस्ता महात्मा राजा प्रियत्रतले एक सय दश करोड वर्षसम्म 
पृथिवीको भोग गरे। 
यावदवभासयति सुरगिरिमनुपरिक्रामन्‌ भगवानादित्यो वसुधातल- 
मर्धेनेव प्रतपत्यर्धेनावच्छाद्यति तदा हि भगवदुपासनोपचिताति- 
पुरुषप्रभावस्तदनभिनन्दन्‌ समजवेन रथेन ज्योतिर्मयेन रजनीमपि 
दिनं करिष्यामीति सप्तकृत्वस्तरणिमनुपर्यक्रामद्‌ द्वितीय इव 
पतङ्गः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- 


सुरगिरिम्‌ = सुमेरु पर्वतलाई 
अनुपरिक्रामन्‌ = प्रदक्षिणा गर्दै 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

आदित्यः = सूर्यले 

यावत्‌ = जति 

वसुधातलम्‌ = पृथिवीतललाई 
अवभासयति = प्रकाशित 
गर्नुहुन्छ (त्यतिमा) 

अर्धेन = आधा घुमाइद्वारा 
प्रतपति = ताप दिनुहुन्छ 
अर्धेन = आधा घुमाइद्वारा 
अवच्छाद्यति = ढाक्नुहुन्छ 


(अँध्यारो फैलाउनुहुन्छ) 

तदा हि = त्यस वेला राज्यमा 
तत्‌ = अन्धकार फैलिएको 
अनभिनन्दन = मन नपराउने 
भगवदुपासनोपचितातिपुरुष- 
प्रभावः = भगवानको 
उपासनाद्वारा पुरुषार्थको प्रभाव 
बढेका प्रियव्रतले 

रजनीम्‌ अपि = रातलाई पनि 
दिनं = दिन 

करिष्यामि इति = बनाउँछु भन्ने 
विचार गरेर 


समजवेन = सूर्यको रथसमान 
वेग भएको 

ज्योतिर्मयेन = ज्योतिर्मय 
रथेन = रथद्वारा 


द्वितीयः = दोस्रो 
पतङ्गः इव = सूर्य झैँ 


सप्तकृत्वः = सात पटक 
तरणिम्‌ अनु = सूर्यको पछि- 
पछि 

पर्यक्रामत्‌ = (पृथिवीको) 
प्रदक्षिणा गरे 


वाक्यार्थ- सुमेरु पर्वतलाई प्रदक्षिणा गर्ने भगवान्‌ सूर्यले पुथिवीको जति भागलाई प्रकाशित 
गर्नुहुन्छ त्यतिमा आधा भागमा ताप दिनुहुन्छ र आधा भागमा चाहिँ अँध्यारो फैलाउनुहुन्छ। त्यस 
वेला आफ्नो राज्यमा अन्धकार फैलिएको मन नपराउने राजा प्रियव्रतले रातलाई पनि दिन बनाउँछु 
भन्ने विचार गरेर सूर्यको रथजस्तो वेग भएको ज्योतिर्मय रथद्वारा दोस्रो सूर्य कैं गरी सात 
पटकसम्म सूर्यको प्रदक्षिणा गरे। 


ये वा उ ह तद्रथचरणनेमिकृतपरिखातास्ते सप्त सिन्धव आसन्‌ 


रामानन्छी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


यत एव कृताः सप्त भुवो द्वीपाः॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

वा उ ह = निश्चय नै ते = तिनीहरू अन्य) ठाउँबाट नै 
ये = जुन सप्त = सात भुवः = पृथिवीका 
तद्रथचरणनेमिकृतपरिखाताः = (सिन्धवः = समुद्रहरू सप्त = सात 

ती प्रियब्रतको रथको चक्रनेमिले|आसन्‌ = भए द्वीपाः = द्वीप 
बनाएका खाल्टाहरू थिए यतः एव = जुन (खाल्टोबाहेक [कृताः = बने 


वाक्यार्थ- राजा प्रियव्रतको रथको चक्रनेमिले बनाएका खाल्टाहरू सात समुद्र भए। 
खाल्टोबाहेक अन्य ठाउँबाट ने पृथिवीका सात द्वीप बने। 


जम्बूप्लक्षशाल्मलिकुशकोञ्चशाकपुष्करसंज्ञास्तेषां परिमाणं 
पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मादुत्तर उत्तरो यथासङ्ख्यं द्विगुणमानेन बहिः 
समन्तत उपक्ळप्ताः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

बहिः = (समुद्रको) बाहिरी शाल्मलि, कुश, क्रौञ्च, शाक, (पहिलेको भन्दा 

भागमा नामका ती द्वीपहरू उत्तरः उत्तरः = पछिल्लो- 
समन्ततः = (पृथिवीको) उपक्लृप्ताः = तयार भए पछिल्लोको 

चारैतिर तेषां = तिनीहरूको यथासङ्ख्यं = क्रमेले 
जम्बूप्लक्षशाल्मलिकुशकीञ्च- |परिमाणं = परिमाण द्विगुणमानेन = दुईगुना (ठुलो छ) 
शाकपुष्करसंज्ञाः = जम्बू, प्लक्ष, |पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मात्‌ = पहिले- 


वाक्यार्थ- समुद्रको बाहिरी भागमा पुथिवीको चारैतिर फैलिएका जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, 
क्रौञ्च, शाक, पुष्कर नामका द्वीपहरू तयार भए। तिनीहरूको परिमाण पहिले-पहिलेको भन्दा 
पछिल्लो पछिल्लोको क्रमैले दुईगुना ठुलो छ। 


्षारोदेक्षुरसोदसुरोदघृतोदक्षीरोददधिमण्डोदशुद्धोदाः सप्त जलधयः 
सप्त द्वीपपरिखा इवाभ्यन्तरद्वीपसमाना एकेकश्येन यथानुपूर्व 
सप्तस्वपि बहिद्वीपेषु पृथक्‌ परित उपकल्पितास्तेषु जम्ब्वादिषु 
बहिँष्मतीपतिरनुत्रतानात्मजानाम्नीध्रेध्मजिह्वयज्ञबाहुहिरण्यरेतोघृत- 
पृष्ठमेधातिथिवीतिहोत्रसंज्ञान्‌ यथासंख्येनेकेकस्मिन्नेकमेवाधिपतिं 
विदधे ॥ ३३॥ 


रामानन्छ्ी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- 

्षारोदेक्षुरसोद्सुरोदघृतोदक्षीरोद- |द्वीपबराबर र 
दधिमण्डोदशुद्धोदाः = क्षारोद, |पृथक्‌ = अलग-अलग संज्ञान्‌ = आग्नीध्र, इध्मजिह्न, 
इक्षुरसोद, सुरोद, घृतोद, क्षीरोद, [बहिः = बाहिर यज्ञबाहु, हिरण्यरेता, घृतपृष्ठ, 
दधिमण्डोद र शुद्धोद नामका |परितः उपकल्पिताः = वरिपरि |मेधातिथि र वीतिहोत्र नामका 
सप्त = सातओटा घिरिएर रहेका छन्‌ आत्मजान्‌ = छोराहरूलाई 
जलधयः = समुद्रहरू तेषु = ती यथासंख्येन = क्रमैले 
सप्तद्वीपपरिखाः इव = जम्बू |जम्ब्वादिषु = जम्बू आदि एकेकस्मिन्‌ = एउटा-एउटा 
आदि सप्तद्वीपका परिखा झैँ [द्वीपेषु = द्वीपमा द्वीपमा 

यथानुपूर्वं = क्रमैले बहिष्मतीपतिः = बर्हिष्मतीका |एकम्‌ एव = एउटा-एउटा 
सप्तसु अपि = सातै द्वीपमा पति प्रियव्रतले छोरालाई 

एकेकश्येन = एकएक गरेर |अनुत्रतान्‌ = आफ्ना आज्ञाकारी (अधिपतिं = राजा 
अभ्यन्तरट्वीपसमानाः = भित्रको |आग्नीध्रेघ्मजिह्ृयज्ञबाहुहिरण्य- |विद्धे = बनाए 


वाक्यार्थ- क्षारोद, इक्षुरसोद, सुरोद, घृतोद, क्षीरोद, दधिमण्डोद र शुद्धोद नामका सातओटा 
समुद्रहरू जम्बू आदि सात द्वीपका परिखा छैं क्रमैले सातै द्वीपमा एकएक गरेर भित्रको द्वीपबराबर 
अलग-अलग बाहिर वरिपरि घेरिएर रहेका छन्‌। ती जम्बू आदि द्वीपमा बर्हिष्मतीका पति 
प्रियब्रतले आग्नीध्र, इध्मजिहू, यज्ञबाहु, हिरण्यरेता, घृतपृष्ठ, मेधातिथि र वीतिहोत्र नामका आफ्ना 
आज्ञाकारी छोराहरूलाई क्रमैले एउटा-एउटा द्वीपको राजा बनाए। 

टिप्पणीं- प्राचीन समयमा सहर वा किल्लालाई शत्रुबाट सुरक्षित राख्नका लागि त्यसको 
वरिपरि खाल्टो खनेर सो खाल्टोमा पानी भरी पोखरीजस्तो बनाएर त्यसमा विषालु जलजन्तु 
पाल्ने गर्दथे। त्यस्तो खाल्टोलाई परिखा भनिन्छ। 


दुहितरं चोर्जस्वतीं नामोशनसे प्रायच्छद्‌ यस्यामासीद्‌ देवयानी नाम 


काव्यसुता ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
उर्जस्वती नाम = ऊर्जस्वती |उशानसे = शुक्राचार्यलाई स नाम - देवयानी नामकी 
नामकी प्रायच्छत्‌ = दिए काव्यसुता = शुक्राचार्यकी छोरी 
दुहितरं च = छोरीलाई अस्याम्‌ = यी छोरीबाट आसीत्‌ = थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- राजा प्रियव्रतले ऊर्जस्वती नामकी छोरी शुक्राचार्यलाई दिए। यी छोरीबाट देवयानी 
नामकी छोरी जन्मिइन्‌। 


नैवंविधः पुरुषकार उरुकमस्य 
पुंसां तदङ्घ्रिरजसा जितषड्गुणानाम्‌ । 


रामानन्छ्री टीक 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

चित्रं विदूरविगतः सकृदाददीत 
यन्नामधेयमधुना स जहाति बन्धम्‌॥ 

पढार्थ- 

उरुकमस्य = भगवानूको (द्वीपसमुद्र आदि निर्माण गर्ने 

तदङ्घ्रिजसा = चरणारविन्दको सामर्थ्य) हुनु 


धुलोको प्रभावले न चित्रं = केही आश्चर्यको कुरो 
जितषड्गुणानाम्‌ = मनसहित छ [होइन (किनभने) 
इन्द्रियलाई जितेका विदूरविगतः = नीच योनिमा 


पुंसां = मानिसहरूमा प्राप्त मानिसले 
एवंविधः = यस किसिमको |सकृत्‌ = एक पटक मात्र 


पुरुषकारः = पुरुषार्थ यन्नामधेयम्‌ = जुन भगवानको 


१७६१ 


अध्याय १ 


३५॥ 


नाम 
आददीत = लिन्छ (उच्चारण 
गर्दछ) 

सः = त्यो (नीच मानिस पनि) 
अघुना = अहिले ने (तत्काल ने) 
बन्धम्‌ = संसारबन्धन 

जहाति = त्याग्दछ 


न्न । 


वाक्यार्थ-- भगवान्‌को चरणारविन्दको धुलोको प्रभावले मनसहित छ इन्द्रियलाई जितेको 
व्यक्तिमा पूर्ववर्णित पुरुषार्थ (द्वीपसमुद्र आदि निर्माणसामर्थ्य) हुनु केही आश्चर्यको कुरो होइन 
किनभने नीच योनिमा प्राप्त मानिसले पनि एक पटक मात्र भगवानूको नाम उच्चारण गय्यो भने 
उसले तत्काल संसारबन्धनलाई त्याग्दछ । 


स एखमपरिमितबलपराक्रम एकदा तु देवर्षिचरणानुशयना- 
नुपतितगुणविसगंसंसर्गेणानिवृंतमिवात्मानं मन्यमान आत्मनिर्वेद 


इदमाह ॥ ३६॥ 
पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार चरणमा शरणागत भएर पनि |आत्मनिर्वेदः = मनमा वैराग्य 
अपरिमितबलपराक्रमः = राज्य आदि प्रपञ्चको संसर्गका |धारण गर्ने 
अतुलनीय शक्ति र पराक्रम कारण सः = ती महाराज प्रियव्रतले 
भएका आत्मानं = आफूलाई एकदा तु = एक दिन त 
देवर्षिचरणानुशयनानुपतितगुण- |अनिर्वृतम्‌ इव = अशान्त झैं |इदम्‌ = यसो 
विसर्गसंसर्गेण = देवर्षि नारदको |मन्यमानः = मानेर आह = भने 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अतुलनीय शक्ति र पराक्रम भएका महाराज प्रियव्रतले एक दिन देवर्षि 
नारदको चरणमा शरणागत भएर पनि राज्य आदि प्रपञ्चको संसर्गका कारण आफूलाई अशान्त 


हैं मानेर मनमा वैराग्य लिँदै यसो (तलको कुरा) भने। 


NANA NN 


अहो असाध्वनुष्ठितं 


~~ 


यदभिनिवेशितोऽहमिन्द्र्येरविद्यारचित- 


रामानन्छी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


विषमविषयान्धकूपे तदलमलममुष्या वनिताया विनोदमृगं मां 
धिग्धिगिति गह॑याञ्चकार ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्चर्य छ (विवेकी |डरलाग्दो विषयरूपी (मनोरञ्जनका लागि नाच्ने 
भएर पनि मैले) अन्धकारमय कुवामा बाँदरजस्तै) 

असाधु = नराम्रो अभिनिवेशितः = खसालिएँ [मां = मलाई 

अनुष्ठितं = काम गरें तत्‌ = त्यसकारण धिक्‌ धिक्‌ इति = धिक्कार छ 
यत्‌ = किनभने अलम्‌ अलम्‌ = (विषयभोग) धिक्कार छ यसो भन्दै 
अहम्‌ = म पुग्यो पुग्यो (आफूलाई) 

इन्द्र्यिः = इन्द्रियहरूद्वारा अमुष्याः = यी गर्हयाञ्चकार = निन्दा गरे 
अविद्यारचितविषमविषयान्ध- [|वनितायाः = स्त्रीको 

कूपे = अविद्याद्वारा बनाइएको |विनोदमृगं = क्रीडामृग 


वाक्यार्थ- आश्चर्य छ ! विवेकी भएर पनि मैले नराम्रो काम गरेँ किनभने म इन्द्रियद्वारा 
अज्ञानका कारण बनाइएको डरलाग्दो विषयरूपी अन्धकारमय कुवामा खसालिएँ। यसर्थ अब म 
विषयभोगबाट पूर्ण रूपमा तृप्त भएँ। यी स्त्रीको क्रीडामृग (मनोरञ्जनका लागि नाच्ने बाँदर) 
बनेको मलाई धिक्कार छ, धिक्कार छ भन्दै प्रियत्रतले आफूलाई निन्दा गरे। 


परदेवताप्रसादाधिगतात्मप्रत्यवमर्शोनानुप्रवृत्तेभ्यः पुत्रेभ्य इमां 
यथादायं विभज्य भुक्तभोगां च महिषीं मृतकमिव सह 
AA AN Las 


महाविभूतिमपहाय स्वयं निहितनिर्वेदो हृदि गृहीतहरिविहारानुभावो 
भगवतो नारदस्य पदवी पुनरेवानुससार ॥ ३८ ॥ 


तस्य ह वा एते इलोकाः - 
पढार्थ- 
परदेवताप्रसादाधिगतात्मप्रत्य- |वासुदेवको लीलाचरित्रको यथादायं = यथायोग्य 
वमन = भगवान्‌ नारायणको [चिन्तन गर्ने प्रियव्रतले विभज्य = भाग लगाएर 
कृपाद्वारा प्राप्त आत्मज्ञानका |अनुपरवृत्तेभ्यः = आफ्नो सहमहाविभूतिम्‌ = साम्राज्य 
कारण अनुसरण गर्ने लक्ष्मीले सहित 
हृदि = हृदयमा पुत्रेभ्यः = आग्नीध्र आदि महिषीं च = महारानी 
निहितनिर्वेदः = वैराग्य धारण छोराहरूलाई बर्हिष्मतीलाई पनि 
गरेका (उत्पन्न भएका) भुक्तभोगां = भोग गरिएकी मृतकम्‌ इव = मृत शरीरलाई कैं 
गृहीतहरिविहारानुभावः = इमां = यी पृथिवीलाई अपहाय = त्याग गरेर 


रामानन्ढ्ी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
स्वयं एव - आफैँ नै पदवीं = मार्गलाई एते = यी (निम्नलिखित) 

पुनः = फेरि अनुससार = अनुसरण गरे [इलोकाः = श्लोकहरू प्रसिद्ध 
भगवतः = भगवान्‌ तस्य = ती राजा प्रियत्रतको छन्‌ 

(भगवद्भक्त) (बारेमा) 

नारदस्य = नारद मुनिको ह वा - निश्चय नै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको कृपाद्वारा प्राप्त आत्मज्ञानका कारण हृदयमा वैराग्य उत्पन्न 
भएका राजा प्रियव्रतले आफ्नो अनुसरण गर्ने आग्नीध्र आदि छोराहरूलाई भोग गरिएकी 
पृथिवीको यथायोग्य भाग लगाएर एवं साम्राज्य लक्ष्मीले सहित महारानी बर्हिष्मतीलाई पनि मृत 
शरीरलाई झैँ त्याग गरेर आफूले चाहिँ भगवान्‌ नारद मुनिले हिँडेको मार्गको अनुसरण गरे। ती 
राजा प्रियव्रतको बारेमा निम्नलिखित भनाइहरू प्रसिद्ध छन्‌। 


प्रियत्रतकृतं कर्म को नु कुयोद्‌ विनेशवरम्‌ । 
AA 


यो नेमिनिम्नेरकरोच्छायां घ्नन्‌ सप्त वारिधीन्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

ईश्वरम्‌ विना = सर्वसमर्थ नु = निश्चय नै बनाएको खाल्टोद्वारा 
भगवान्‌बाहेक कुयात्‌ = गर्न सक्दछ सप्त वारिधीन्‌ = (क्षारोद आदि) 
कः = कसले यः = जसले सात समुद्र 

प्रियत्रतकृतं = राजा प्रियव्रतले |छायां = रातको अन्धकारलाई |अकरोतू = बनाए 

गरेका घ्नन्‌ = हटाउँदै 

कर्म = काम नेमिनिम्नैः = रथचक्रले 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌बाहेक अन्य कसले राजा प्रिय्रतले गरेका काम गर्न सक्दछ ? 
जसले दोस्रो सूर्यकँ बनेर रातको अन्धकारलाई हटाउँदै रथचक्रले बनाएको खाल्टोद्वारा क्षारोद 
आदि सात समुद्र बनाए। 

भूसंस्थानं कृतं येन सरिदुगिरिवनादिभिः । 

सीमा च भूतनिर्वृत्यै द्वीपे द्वीपे विभागशः ॥ ४०॥ 
पढार्थ- 


येन = जो प्रियब्रतले 
भूतनिवृत्यै = प्राणीको 
सुखसुविधाका लागि 
भूसंस्थानं = द्वीपरचनाद्वारा 


बसोबासको व्यवस्था 

कृतं = गरे 

वीपे द्वीपे = प्रत्येक द्रीपमा 
सरिदुगिरिवनादिभिः = नदी, 


पहाड र जङ्गल आदिद्वारा 
विभागशः = विभाग गरेर 
सीमा च = सीमा पनि निश्चित 
गरे 


वाक्यार्थ- जो प्रियव्रतले प्राणीको सुखसुविधाका लागि द्वीपरचना गरेर बसोबासको व्यवस्था र 
प्रत्येक द्वीपमा नदी, पहाड र जङ्गल आदिद्वारा विभाग गरेर सीमा पनि निश्चित गरे। 


रमानन्ढी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


भोमं दिव्यं मानुषं च महित्वं कर्मयोगजम्‌ । 

यङ्चक्रे निरयोपम्यं पुरुषानुजनप्रियः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- 
पुरुषानुजनप्रियः = भगवान्‌का |दिव्यं = स्वर्ग लोकमा भएको [महित्वं च = ऐश्वर्यलाई पनि 
भक्त नारद आदि मुनिका प्रिय मानुषं = मनुष्यलोकमा भएको |निरयोपम्यं = नरकतुल्य 
यः = जो प्रियव्रतले कर्मयोगजम्‌ = कर्मानुष्ठानद्वारा चक्रे = गरे (माने) 
भोमं = पाताल लोकमा भएको [उत्पन्न हुने 
वाक्यार्थ- भगवानका भक्त नारद आदि मुनिका प्रिय राजा प्रिय्रतले कर्मानुष्ठानद्वारा पाताल, 
स्वर्ग र मनुष्यलोकमा हुने ऐश्वर्यलाई नरकतुल्य माने। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
प्रियत्रतविजये प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 
आग्नीध्र-चरित्र 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
एवं पितरि सम्प्रवृत्ते तदनुशासने वर्तमान आग्नीध्रो जम्बृद्वीपोकसः 
प्रजा ओरसवदू धमावेक्षमाणः पर्यगोपायत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार वर्तमानः = संलग्न भएका  जम्बूद्दीपीकसः = जम्बूद्रीपमा 


बस्ने 
प्रजाः = प्रजाहरूलाई 


पितरि = पिता प्रियव्रत धमोवेक्षमाणः = धर्मलाई विचार 
सम्प्रवृत्ते = तपस्यामा लागेपछि गर्ने 

औरसवत्‌ 
तदनुशासने = उनको आग्नीध्रः = आग्नीध्र ओरसवत्‌ = पुत्रजस्तै गरी 
आज्ञापालनमा (प्रिय्रतका जेठा छोरा)ले पर्यगोपायत्‌ = पालन गरे 
वाक्यार्थ- यसप्रकार पिता प्रियत्रत तपस्यामा लागेपछि उनको आज्ञापालनमा संलग्न भएका 
धर्मको अनुसरण गर्ने आरनीध्र (प्रियव्रतका जेठा छोरा)ले जम्बूद्वीपमा बस्ने प्रजाहरूलाई पुत्रजस्तै 
गरी पालन गरे। 


स च कदाचित्‌ पितृलोककामः सुरवरवनिताक्रीडाचलद्रोण्यां 
भगवन्तं विश्वसृजां पतिमाभृतपरिचर्योपकरण आत्मेकाग्रयेण 
तपस्व्याराधयाम्बभूव ॥ २॥ 


पढार्थ- 


कदाचित्‌ = कुनै एकदिन (नियममा रहेका) एकाग्र गरी 


पितृलोककामः = पितृलोकको |सः च = ती आग्नीध्रले पनि 
इच्छाले (सत्पुत्रप्राप्तिका लागि) |सुरवरवनिताकीडाचलद्रोण्यां = 
आभृतपरिचर्योपकरणः = पूजाका |अप्सराहरूको क्रीडास्थल 

लागि आवश्यक सामग्रीहरू |भएको मन्दराचलको भन्ज्याङमा 
लिएर (बसेर) 

तपस्वी = तपस्वी बनेका आत्मैकाग्रयेण = चित्तलाई 


भगवन्तं = भगवान्‌ 

विश्वसृजां पतिम्‌ = प्रजापतिका 
पति ब्रह्माजीको 

आराधयाम्बभूव = आराधना गर्न 
लागे 


वाक्यार्थ- कुने एकदिन सत्पुत्रप्राप्तिका लागि गरिने पूजा-सामग्री जम्मा गरी सोहीअनुसारको 
नियममा रहेका तपस्वी आरनीध्रले अप्सराहरूको क्रीडास्थल भएको मन्दराचलको भन्ज्याङमा 
बसेर चित्तलाई एकाग्र गरी भगवान्‌ ब्रह्माजीको आराधना गर्न लागे। 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


तदुपलभ्य भगवानादिपुरुषः सदसि गायन्तीं पूर्वचित्तिं 
नामाप्सरसमभियापयामास ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = पुत्रप्राप्तिका लागि आदिपुरुषः = आदिपुरुष पूवचित्ति नाम = पूर्वचित्ति 
आफ्नो आराधना गरेको कुरा [ब्रह्माजीले नामकी 

उपलभ्य = थाहा पाएर सदसि = आफ्नो सभामा अप्सरसम्‌ = अप्सरालाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ गायन्तीं = गीत गाउने अभियापयामास = पठाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- आग्नीप्रले पुत्रप्राप्तिका लागि आफ्नो आराधना गरेको कुरा थाहा पाएर भगवान्‌ 
आदिपुरुष ब्रह्माजीले आफ्नो सभामा गीत गाउने पूर्वचित्ति नामकी अप्सरालाई राजा 
आर्नीध्रसमक्ष पठाइदिनुभयो । 


सा च तदाश्रमोपवनमतिरमणीयं विविधनिबिडविटपिविटपनिकर- 
संडिलष्टपुरवलतारूढस्थलविहङ्गममिथुनेः प्रोच्यमानश्रुतिभिः प्रति- 
बोघ्यमानसलिलकुक्कुटकारण्डवकलहंसादिभिविचित्रमुपकूजितामल- 
जलाशयकमलाकरमुपबश्राम ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

सा च = ती पूर्वचित्ति नामकी प्रोच्यमानश्रुतिभिः = उच्चरित करमू = मिठो कलर गरिएको 
अप्सरा पनि मधुर शब्दका कारण निर्मल जलाशयमा भएका 
विविधनिबिडविटपिविटपनिकर- |प्रतिबोध्यमानसलिलकुक्कुट- [कमल वनले शोभित 
संडिलिष्टपुररलतारूढस्थल- कारण्डवकलहंसादिभिः = सजग |अतिरमणीयं = अत्यन्त मनोहर 
विहङ्गममिथुनेः = विभिन्न भएका जलचर कुखुरा, कोणेर |तदाश्रमोपवनम्‌ = आग्नीध्रको 
प्रकारका घना रुखका र घरहाँसहरूले आश्रमको बगैँचामा 
हाँगाहरूमा जोडिएका सुनका |विचित्रम्‌ = आश्चर्यजनक उपबश्राम = घुम्न लागिन्‌ 
लहरामा बसेका मयूर आदि [तरिकाले 

स्थल पक्षीका जोड़ीद्वारा उपकूजितामलजलाइयकमला- 


वाक्यार्थ- पूर्वचित्ति नामकी अप्सरा आर्नीध्रको आश्रमको बगैँचामा घुम्न लागिन्‌। त्यो बगैँचा 
विभिन्न प्रकारका रूखका हाँगाहरूमा जोडिएका सुनका लहरामा बसेका मयूर आदि स्थल 
पक्षीका जोडीद्वारा उच्चरित मधुर शब्दका कारण सजग भएका जलचर कुखुरा, कोणेर र 
घरहाँसको विचित्रको मिठो कलरवले युक्त एवं निर्मल जलाशयमा भएका कमलले गर्दा अत्यन्त 
सुन्दर थियो। 


तस्याः सुललितगमनपदविन्यासगतिविलासायाइचानुपदं खण- 
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पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 
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अध्याय २ 


खणायमानरुचिरचरणाभरणस्वनमुपाकर्ण्यं नरदेवकुमारः समाधि- 
योगेनामीलितनयननलिनमुकुळयुगलमीषद्विकचय्य व्यचष्ट ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
सुललितगमनपदविन्यासगति- 
विलासायाः = विलासमय 
सुललित गमन र पादविन्यास 
भएकी 

तस्याः = ती पूर्वचित्ति 
अप्सराको 

अनुपदं = प्रत्येक पाइलामा 
खणखणायमानरुचिरचरणा- 


भरणस्वनम्‌ = सुकोमल 
चरणको पाउजुको छम्‌-छम्‌ गर्ने 
मधुर ध्वनि 

उपाकर्ण्य = सुनेर 

नरदेवकुमारः = राजपुत्र 
आरनीध्रले 

समाधियोगेन = समाधियोगद्वारा 
आमीलितनयननलिनमुकुल- 


युगलम्‌ = कमलको 
कोपिलाजस्ता आफ्ना 
चिम्लिएका दुबै आँखालाई 
ईषत्‌ = अलिकति 
विकचस्य = खोलेर 

व्यचष्ट = हेरे 


वाक्यार्थ- विलासमय सुललित गमन र पादविन्यास भएकी ती पूर्वचित्ति अप्सराको प्रत्येक 
पाइलामा सुकोमल चरणको पाउजुको छम-छम्‌ गर्ने मधुर ध्वनि सुनेर राजपुत्र आरनीध्रले 
समाधियोगद्वारा कमलको कोपिलाजस्ता आफ्ना चिम्लिएका दुबै आँखालाई अलिकति खोलेर 


हेरे। 


पढार्श- 


अविदूरे = आफ्नै नजिकमा 
मधुकरीम्‌ इव = भँवरी हैं 
सुमनसः - फूलहरू 
उपजिघ्रन्तीं = सुँघ्दै गरेकी 


तामेवाविदूरे मधुकरीमिव सुमनस उपजिघ्रन्ती दिविजमनुज- 
मनोनयनाह्वाददुधेगतिविहारत्रीडाविनयावलोकसुस्वराक्षरावयवैर्मनसि 
नृणां कुसुमायुधस्य विदधतीं विवरं निजमुखविगलिता- 
मृतासवसहासभाषणामोदमदान्धमधुकरनिकरोपरोधेन द्रुतपद- 
विन्यासेन वल्गुस्पन्दनस्तनकलशकबरभाररशानां देवीं तदवलोकनेन 
विवृतावसरस्य भगवतो मकरध्वजस्य वशमुपनीतो जडवदिति 
होवाच ॥ ६॥ 

आँखालाई आनन्द दिने 
गतिविहार्रीडाविनयावलोक- 


सुस्वराक्षरावयवैः = विलासपूर्ण 
गति, क्रीडा, लज्जा, झुकेका 


नृणां = पुरुषहरूको 

मनसि = मनमा 
कुसुमायुधस्य = कामदेवको 
विवरं = प्रवेशद्वार हैं 


~ दिविजमनुजमनोनयनाह्णाददुधे _ च च्य विदधती ७ 
: = हिराइ, मधुर र स्पष्ट वाणी तथा विद्धतीं = बनाउने 


देवता र मनुष्यको मन र 


शरीरका मनोहर अङ्गद्वारा निजमुखविगलितामृतासव- 


रमानन्ढी टीका 


१७६८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
सहासभाषणामोदमदान्धमधुकर- | = अलिअलि हल्लिएका |भगवतः = शक्तिशाली 
निकरोपरोधेन = आफ्नो मुखबाट सुन्दर स्तनकलश र केशपाश |मकरध्वजस्य = कामदेवको 
निस्किएको अमृतमय मादक भएकी वशम्‌ उपनीतः = वशमा परेका 
(मुग्ध गराउने) हाँसो र वाणीले |ताम्‌ एव = तिने आग्नी ध्रले 

युक्त मुखनिश्वासको गन्धमा दैवी = पूर्वचित्ति अप्सरालाई |जडवत्‌ = लट्ठ परेको व्यक्ति 
लठ्ठ भएका भँवराहरूको (देखे) जस्तो भएर 

आवरणका डरले तदवलोकनेन = ती पूर्वचित्तिलाईह = निश्चय नै 
द्रुतपदविन्यासेन = छिटोछिटो देखेपछि इति = यसो 

पाइला उठाएर हिँड्दा विवृतावसरस्य = प्रवेशका लागि उवाच = भने 
वल्गुस्पन्दनस्तनकलशकबरभार- |अवसर पाएको 


वाक्यार्थ- आफ्ने नजिकमा भँवरी झैँ फूलहरू सुँध्दै हिँडेकी, देवता र मनुष्यको मन र आँखालाई 
आनन्द दिने, विलासपूर्ण गति, क्रीडा, लज्जा, झुकेको हेराइ, मधुर र स्पष्ट वाणी तथा शरीरका 
मनोहर अङ्गद्वारा पुरुषहरूको मनमा कामदेवको प्रवेशद्वार झैँ बनाउने, आफ्नो मुखबाट निस्किएको 
अमृतमय मादक (मुग्ध गराउने) हाँसो र वाणीले युक्त मुखनिःशवासको गन्धमा लठ्ठ भएका 
भँवराहरूले मुख छोपिदेलान्‌ भन्ने डरले छिटोछिटो पाइला उठाएर हिँड्दा अलिअलि हल्लिएका 
सुन्दर स्तनकलश र सुन्दर केशपाश भएकी ती पूर्वचित्ति अप्सरालाई आग्नीध्रले देखे। 
पूर्वचित्तिलाई देखेपछि कामदेवको अधीनमा भएका ती आरनीध्रले लट्ठ परेको व्यक्ति जस्तो भएर 
यसो भने। 

टिप्पणी- आगामी ७-१६ पद्यसम्ममा राजा आग्नीध्रले पूर्वचित्ति अप्सरालाई भनेका कुराहरू 
प्रस्तुत छन्‌। राजा आग्नीध्र 'ललनानुनयातिविशारद' (५ ।२ १७) अथवा स्त्रीलाई फकाउनमा ज्यादै 
सिपालु थिए। त्यसकारण आग्नीध्र वास्तवमा 'जड' (लट्ठ परेको) नभए पनि 'जडवत्‌' (लट्ठ परेको 
जस्तै) भएर यहाँ पूर्वचित्तिलाई मख्ख पार्नका लागि उनलाई प्रिय लाग्ने अनेक किसिमका 
कुराहरू गर्दछन्‌ । यसैले उनले यहाँ कतिपय ठाउँमा स्त्री पूर्वचित्तिलाई पनि “मुनिवर्य”, 'द्विज' भनी 
पुलिङ्गवत्‌ सम्बोधन गरिरहेका छन्‌। यस क्रममा आग्नीध्र पूर्वचित्तिलाई तिमी मेरो तपस्याको 
क्रममा प्राप्त सहयात्री हौ भन्दै अनेक प्रशंसा गरिरहेका छन्‌। त्यस्ता ठाउँमा नेपाली अनुवाद गर्दा 
यस कुरामा ख्याल गरिएको छ। 


का त्वं चिकीर्षसि च किं मुनिवर्यं शेले 
मायासि कापि भगवत्परदेवतायाः । 


LoTR AT a 


विज्ये © धनुषी ०  \ 
विज्ये बिभषिं धनुषी सुहृदात्मनोऽर्थे 


किं वा मृगान्‌ मृगयसे विपिने प्रमत्तान्‌॥ ७ ॥ 
पढार्थ- 
मुनिवर्य = हे श्रेष्ठ मुनि त्वं = तिमी ।का = को हौ 


रामानन्ढी टीक 


१७६९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
शेले - यस पर्वतमा सङ्केत गर्दै) किं वा = अथवा (तिनको 

किं चिकीषसि = के गर्न सुहृत्‌ = हे मित्र प्रयोगका लागि) 

चाहन्छूयौ विज्ये = ताँदो नभएका विपिने = संसारवनमा 
भगवत्परदेवतायाः = परमपुरुष |धनुषी = दुईओटा धनु प्रमत्तान्‌ = भौंतारिएका 
नारायणको बिभर्षि = धारण गरेकी छ्यौ |(मजस्ता) 

का अपि = कुनै (ती धनुष) मृगान्‌ = मृग (पुरुष) हरूलाई 
माया = माया आत्मनः अर्थे = आफ्नै लागि [मृगयसे = खोजिरहेकी छ्यौ 
असि = हौ कि (आखीभौँतिर |हुन्‌ कि 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ मुनि ! तिमी को हौ ? यस पर्वतमा के गर्न चाहन्छ्यौ ? तिमी परमपुरुष 
नारायणकी कुनै माया हौ कि ? हे मित्र ! विना ताँदोका दुईओटा धनु (आँखीभाँ) धारण गरेकी 
छ्यौ, ती धनुष आफ्ने लागि हुन्‌ अथवा तिनको प्रयोग गर्नका लागि संसारवनमा भौँतारिएका 
मजस्ता मृग (पुरुष) हरूलाई खोजिरहेकी छूयौ। 


बाणाविमो भगवतः शतपत्रपत्रौ 
शान्तावपुङ्खरुचिरावतितिग्मदन्तो । 

कस्मे युयुङ्क्षसि वने विचरन्‌ न विद्मः 
क्षेमाय नो जडधियां तव विकमोऽस्तु ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

(कटाक्षलाई लक्षित गर्दै) अतितिग्मदन्तो = ज्यादै तिखो न विद्मः = जान्दैनौँ 

वने = वनमा टुप्पो भएका तव = तिम्रो 

विचरन्‌ = हिँड्दै भगवतः = ऐश्वर्ययुक्त तिम्रा |विक्रमः = पराक्रम 
शतपत्रपत्रो = कमलका इमो = यी दुई जडधियां = जड बुद्धि भएका 
पातजस्ता बाणो = (आँखीभाँरूपी) बाण |नः = हाम्रो 

शान्तौ = शान्त कस्मै = कसलाई क्षेमाय = कल्याणका लागि 
अपुङ्खरुचिरो = बाणको जस्तो [युयुङ्क्षसि = प्रयोग गर्न अस्तु = होस्‌ 

टुप्पो नहुँदा पनि सुन्दर चाहन्छ्यौ (यो कुरा) 


वाक्यार्थ- वनमा हिँडिरहेकी हे साथी ! कमलका पातजस्ता शान्त, बाणको जस्तो टुप्पो नहुँदा 
पनि सुन्दर र तिखा टुप्पो भएका तिम्रा यी दुई आँखीभाँरूपी बाण कसमाथि प्रयोग गर्न 
चाहन्छ्यौ ? यो कुरा हामीलाई थाहा छैन। जे भए पनि तिम्रो पराक्रम जड बुद्धि भएका हामी 
जस्ताको कल्याणका लागि होस्‌। 


शिष्या इमे भगवतः परितः पठन्ति 
गायन्ति साम सरहस्यमजस्रमीहाम्‌ । 


रामानन्छ्री टीक 


१ ७७० 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


युष्मच्छिखाविलुलिताः सुमनोऽभिवृष्टीः 
सर्वे भजन्त्यृषिगणा इव वेदशाखाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 


भगवतः = (भँवरालाई देखाउँदै) |पठन्ति = पढिरहेका छन्‌ तथा 


ऐश्वर्ययुक्त तिम्रा 

परितः = वरिपरि 

इमे शिष्याः = यी शिष्यरूप 
भ्रमरहरू 

ईशम्‌ = गुरुरूप तिमीसँग 
अजस्रम्‌ = निरन्तर 


सरहस्यम्‌ = रहस्ययुक्त 

साम = सामवेदको 

गायन्ति = गान गरिरहेका छन्‌ 
ऋषिगणाः = ऋषिहरूले 
र इव - वेदको 
शाखालाई छैँ 


अध्याय २ 


युष्मच्छिखाविलुलिताः = तिम्रो 
शिखा (चुल्ठो)बाट झरेका 
सुमनोऽभिवृष्टीः = फूलको 
वृष्टिलाई 

सर्वे = यी सबैले 

भजन्ति = स्वीकार गरिरहेका 
छन्‌ 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्ययुक्त तिम्रा वरिपरि यी शिष्यरूप भ्रमरहरू गुरुरूप तिमीलाई निरन्तर अध्ययन 
गरिरहेका छन्‌ तथा रहस्ययुक्त सामगान गरिरहेका छन्‌। ऋषिहरूले वेदको शाखाको अनुसरण 
गरेळैँ तिम्रो चुल्ठोबाट झरेका फूलको वृष्टिलाई यी सबैले स्वीकार गरिरहेका छन्‌। 


वाचं परं चरणपञ्जरतित्तिरीणां 
ब्रह्मन्नरूपमुखरां शुणवाम तुभ्यम्‌ । 

लब्धा कदम्बरुचिरङ्कविटङ्कबिम्बे 
यस्यामलातपरिधिः क्व च वल्कलं ते ॥ १०॥ 


पढार्थ- 


(पाउजुको ध्वनिलाई सङ्केत गर्दै) शृणवाम = सुनिरहेका छौँ 


ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूपिणी 
तुभ्यम्‌ = तिम्रो 
चरणपञ्जरतित्तिरीणां = 
चरणरूपी पिँजडामा निबद्ध 
पाउजुरूप तित्राको 
अरूपमुखरां = नदेखिने तर 
सुनिने 

परं वाचं = मिठो आवाज 


(पहेँलो सारीमा अङ्गको 
कान्तिको उत्प्रेक्षा गर्दे) 
अङ्कविटङ्कबिम्बे = तिम्रो सुन्दर 
नितम्बमा 

कदम्बरुचिः = कदमको फूलको 
जस्तो कान्ति 

क्व लब्धा = कहाँबाट पायौ 
(मेखलालाई लक्षित गर्दै) 


यस्याम्‌ = जुन कदमको 
फूलजस्तो कान्ति भएको 
नितम्बमा 

अलातपरिधिः = अगुल्टो 
घुमाउँदाको जस्तो मण्डलाकार 
ते = तिम्रो 

वल्कलं च = वस्त्र कहाँ गयो 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मरूपिणी ! तिम्रो चरणकमलरूपी पिँजडामा थुनिएका पाउजुरूप तित्राको 
नदेखिने तर सुनिने मिठो आवाज हामी सुनिरहेका छौँ। आफ्नो सुन्दर नितम्बप्रदेशमा कदमको 
फूलको जस्तो कान्ति तिमीले कहाँबाट पायौ ? जुन कदमको फूलजस्तो कान्ति भएको नितम्बमा 


रामानन्ढी टीक 


१२७१ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


अगुल्टो घुमाउँदाको जस्तो गोलो घेरा त देखिन्छ, तर वस्त्र चाहिँ कता गयो नि? 


AC _ 


किं सम्भृतं रुचिरयोद्विंज शृङ्गयोस्ते 

मध्ये कृशो वहसि यत्र दुझिः श्रिता मे । 
पङ्कोऽरुणः सुरभिरात्मविषाण ईदुग 

~ येना ४ च सुरभीकरोषि > 

श्रमं सुभग मे सुरभीकरोषि ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

(स्तनतर्फ सङ्केत गर्दै) यत्र = जुन सिँगमा सुरभिः = सुगन्धमय 
द्विज = हे ब्राह्मणी मे = मेरो ईदुगू = यस्तो 

ते = तिम्रा दुशिः = दृष्टि पङ्कः = लेप छ कि 
रुचिरयोः = सुन्दर श्रिता = अडिएको छ (स्तनमा येन = जुन लेपले 
शुङ्गयोः = सिँग (स्तन)मा दलिएको कुङ्कुमलाई सङ्केत मे = मेरो 

किं सम्भृतं = के भरेकी छ्यौ गर्दै) आश्रमं = आश्रमलाई 
मध्ये = बीच (कम्मर)मा सुभग = हे भाग्यशाली सुरभीकरोषि = सुगन्धित 
कृशः = दुब्लो (भएकाले आत्मविषाणे = तिम्रा आफ्ना ती |बनाइदिएकी छ्यौ 
कष्टपूर्वक) सिंग (स्तन)मा 

वहसि = बोकेकी छ्यौ अरुणः = रातो-रातो 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मणी ! तिम्रो सुन्दर स्तनमा के भरेकी छ्यौ ? कम्मर पातलो भएकाले तिमीले 
ती स्तनलाई कष्टपूर्वक वहन गरिरहेकी छयौ। हे भाग्यशाली नारी ! तिम्रा ती स्तनमा लगाइएको 
रातो-रातो सुगन्धमय लेप यस्तो छ कि जुन लेपले मेरो आश्रमलाई नै अत्यन्त सुगन्धित 
बनाइदिएको छ। 


लोकं प्रदर्शय सुहृत्तम तावकं मे 

यत्रत्य इत्थमुरसावयवावपूवों । 
अस्मद्विघस्य मनउन्नयनो बिभति 

बहृद्धतं सरसराससुधादि वक्त्रे ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

सुहृत्तम = हे साथी प्रदर्शय = देखाऊ पुरुषको 

मे = मलाई यत्रत्यः = जहाँ बस्ने मान्छेले |मनउन्नयनो = मनमा क्षोभ 
तावक = तिम्रो उरसा = छातीले उत्पन्न गर्ने 

लोकं = बस्ने ठाउँ अस्मद्विधस्य = मजस्ता कामी [इत्थम्‌ = यसप्रकारका 


रामानन्ढी टीक 


१७७२ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
अपूर्वो = अदभुत बहु अद्भुतं = अत्यन्त आश्‍चर्यप्रद बिभति = धारण गर्दछन्‌ 
अवयवौ = अङ्ग र सरसराससुधादि = सरस र 

वक्त्रे = मुखमा विलासमय अधरामृत आदि 


वाक्यार्थ हे साथी ! मलाई तिम्रो बस्ने ठाउँ देखाऊ जहाँ बस्ने मान्छेले छातीले मजस्ता कामी 
पुरुषको मनमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने यसप्रकारका अद्भुत अङ्ग र मुखमा अत्यन्त आश्चर्यप्रद सरस र 
विलासमय अधरामृत धारण गर्दछन्‌ । 


का वात्मवृत्तिरद्नाद्वविरङ्ग वाति 
विष्णोः कलास्यनिमिषोन्मकरो च कणों । 
उद्ठिग्नमीनयुगलं द्विजपङ्किशोचि- 
रासन्नभूङ्घनिकरं सर इन्मुखं ते ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिये विष्णोः = (तिमी) भगवान्‌ उद्विग्नमीनयुगलं = चञ्चल 

ते = तिम्रो विष्णुको माछाजस्तै दुई आँखाले युक्त 
आत्मवृत्तिः = जीविका (भोजन) किला = अंश ह्विजपङ्किशोचिः = दन्तपड्क्तिरूप 
कावा=केछ असि = हौ पक्षीसमूहले शोभायमान 
अदनात्‌ = जुन भोजन खाएर [कणों = (तिम्रा) दुई कान आसन्नभृङ्गनिकरं = भमरारूपी 
(तिम्रो मुखबाट) अनिमिषोन्मकरो = कहिल्यै [केशसमूहले युक्त 

हविः = हवनीय सामग्रीको हँ आँखा नफिम्क्याउने गोहीको [ते = तिम्रो 

सुगन्ध आकारका (दुई कुण्डलले मुखं च = अनुहार पनि 

वाति = वहन्छ (निस्किरहेको छ) सजिएका छन्‌) सरः इत्‌ = तलाउजस्तै देखिन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रिये ! तिम्रो भोजन के हो जुन भोजन खानाले तिम्रो मुखबाट हवनीय सामग्रीको 
हैं सुगन्ध निस्किरहेको छ। तिमी भगवान्‌ विष्णुको अंश हौ। तिम्रा दुई कान कहिल्यै आँखा 
नकिम्क्याउने गोहीजस्ता दुई कुण्डलले सजिएका छन्‌। चञ्चल माछाजस्तै दुई आँखाले युक्त, 
दाँतरूपी पक्षीसमूहले शोभायमान एवं भमरारूपी केशसमूहले युक्त तिम्रो अनुहार पनि तलाउजस्तै 
देखिन्छ। 


10 प्रे 


योऽसो त्वया करसरोजहतः पतङ्गो 
दिश्चु श्रमन्‌ भ्रमत एजयतेऽक्षिणी मे । 
मुक्तं न ते स्मरसि वक्रजटावरूथं 
hs ९ ७ | करै 
कष्टोऽनिलो हरति लम्पट एष नीवीम्‌॥ १४ ॥ 


रामानन्छ्री टीक 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

त्वया = तिमीले 

करसरोजहतः = करकमलद्वारा 
धपाइएको 

दिक्षु = सबै दिशामा (वरिपरि) 
भ्रमन्‌ = घुम्दै गरेको 

यः असो = जुन यो 

पतङ्गः = भँवराले 

भ्रमतः = भाँतारिएका 

मे = मेरा 


श्रीमद्‌भागवत 


अक्षिणी = दुबै आँखालाई 
एजयते = चञ्चल बनाइदिएको 
छ 

ते = तिम्रो 

मुक्त = फैलिएको (बन्धनमुक्त) 
वक्रजटावरूथं = घुम्रिएको 
केशपुञ्जलाई 

न स्मरसि = वास्ता गर्दिनौ 
(किन सम्हाल्दिनौ) 


१७७३ 


अध्याय २ 


लम्पटः = तिमीप्रति आसक्त 
एषः = यो 

कष्टः = धूर्त 

अनिलः = हावाले 

नीवीम्‌ = (तिम्रो) वस्त्र 
हरति = उड़ाउँदैछ (त्यसलाई 
पनि किन सम्हाल्दिनौ) 


वाक्यार्थ- तिमीले आफ्नो करकमलद्वारा धपाउँदा पनि तिम्रै वरिपरि घुमिरहेको यस भँवराले 
भौंतारिएको मेरा दुबे आँखालाई चञ्चल बनाइदिएको छ। फैलिएको र घुग्रिएको आफ्नो 
केशपुञ्जलाई तिमी किन सम्हाल्दिनौ ? तिमीमा आसक्त धूर्त यो हावाले तिम्रो वस्त्र उडाउँदैछ, 
त्यसलाई पनि तिमी किन सम्हाल्दिनौ ? 


रूपं तपोधन तपश्चरतां तपोघ्नं 
ह्येतत्तु केन तपसा भवतोपलब्धम्‌ । 
चतु तपोऽहसि मया सह मित्र मह्यं 
किं वा प्रसीदति स वे भवभावनो मे ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तपोधन = तपस्या नै धन भएका |तपसा = तपस्याबाट = निश्चय ने 

(हे तपस्वी) हि = निश्चय नै सः = ती 

तपः चरतां = तपस्या गर्ने उपलब्धम्‌ = प्राप्त गय्यौ भवभावनः = सृष्टिकर्ता ब्रह्माजी 
मजस्ताको मित्र = हे साथी मे = मप्रति (तिमीलाई साथी 
तपोघ्नं = तपस्या नष्ट गर्नै [मह्यं = मलाई सुख दिन बनाउने कार्यमा) 

एतत्‌ = यो मया सह = मसँग किं प्रसीदति = के प्रसन्न हुनुहुन्छ 
रूपं तु = रूपलाई चाहिँ तपः चतुं = तपस्या गर्न (प्रसन्न भएर ने यहाँ 

भवता = तिमीले अरहसि = योग्य छ्यौ (सक्छ्यौ) |पठाउनुभएको होला) 

केन = कुन वा = अथवा 


वाक्यार्थ- हे तपस्वी ! मजस्ताको तपस्या नष्ट गर्ने यो रूप तिमीले कुन तपस्याबाट प्राप्त 
गय्यौ ? हे साथी ! तिमी मलाई सुख दिन मसँग तपस्या गर्न सक्छ्यौ। सृष्टिकर्ता ब्रह्माजीले मप्रति 
प्रसन्न भएर तिमीलाई मेरो साथीका रूपमा यहाँ पठाउनुभएको त होइन ? 


रामानन्छी टीक 


१७७५ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
न त्वां त्यजामि दयितं द्विजदेवदत्तं 
यस्मिन्‌ मनो दुगपि नो न वियाति लग्नम्‌ । 
मां चारुशुङ्ग्यहेसि नेतुमनुब्रतं ते 
चित्तं यतः प्रतिसरन्तु शिवाः सचिव्यः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

द्विजदेवदत्तं = ब्रह्माजीद्रारा |लग्नम्‌ = खिचिएका छन्‌ (यसैले|चित्तं = मन छ (त्यहीँ) 
दिइएका यहाँबाट) नेतुम्‌ = लैजान 

दयितं = प्यारा न वियाति = हट्न सक्दैनन्‌ |अहसि = योग्य छ्यौ 

त्वां = तिमीलाई चारुशुङ्गि = हे सुन्दर (सक्छ्यौ) 

न त्यजामि = छोड्दिनँ सिँगजस्ता स्तन भएकी शिवाः = अनुकूल 
यस्मिन्‌ = जुन तिमीमा अनुब्रतं = तिम्रो अनुसरण गर्ने |सचिव्यः = साथीहरू पनि 
नः = (हाम्रो) मेरो मां = मलाई प्रतिसरन्तु = (तिमीसँग ने) 
मनः = मन र यतः = जहाँ आऊन्‌ 

दुगू अपि = आँखा पनि ते = तिम्रो 


वाक्यार्थ हे प्यारी ! तिमी ब्रह्माजीको आदेशबाट यहाँ आएकी हौ। यसैले म तिमीलाई छोड्न 
सक्दिनँ। तिमीमा मेरो मन र आँखा दुबे आकृष्ट भइसकेका छन्‌ त्यसैले तिनीहरू त्यहाँबाट हटून 
पनि सक्दैनन्‌। हे सुन्दरस्तनी ! म तिम्रो अनुचर हुँ, तिमी मलाई जहाँ चाहन्छ्यौ त्यहीँ लैजान 
सक्छूयौ र तिम्रा अनुकूल साथीहरू पनि तिमीसँगै आउन सक्छन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
इति ललनानुनयातिविशारदो ग्राम्यवेदग्ध्यया परिभाषया तां 


विबुधवधूं विबुधमतिरघिसभाजयामास ॥ १७॥ 
पढार्थ- 
इति = यसप्रकार सिपालु आग्नीध्रले विबुधवधूं = देवनारी अप्सरालाई 
विबुधमतिः = देवताहरूको ग्राम्यवैदग्ध्यया = रति आदि |अधिसभाजयामास = 
जस्तो उत्कृष्ट बुद्धि भएका |विषयभोगोचित अपरिष्कृत सत्कारपूर्वक प्रसन्न गराए 
ललनानुनयातिविशारदः = परिभाषया = वचनद्वारा 
स्त्रीलाई फकाउनमा अत्यन्त [तां = ती 
वाक्यार्थ- यसप्रकार देवताहरूको जस्तो उत्कृष्ट बुद्धि भएका एवं स्त्रीलाई फकाउनमा अत्यन्त 
सिपालु आरनीध्रले रति आदि विषयभोगोचित अपरिष्कुत वचनद्वारा ती देवनारी अप्सरालाई 
सत्कारपूर्वक प्रसन्न गराए। 


रामानन्छ्ी टीक 


१७७५ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
वीरयूथपतेबुद्धिशीलरूपवय NCA AN __ ३९ 

सा च ततस्तस्य वीरयूथपतेबुद्धिशीलरूपवयःश्रियोदार्येण 
पराक्षिप्तमनास्तेन सहायुतायुतपरिवत्सरोपलक्षणं कालं 
जम्बूद्वीपपतिना भौमस्वगंभोगानू बुभुजे ॥ १८ ॥ 

पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि बृद्धि, शील, रूप, उमेर, ऐश्वर्य |अयुतायुतपरिवत्सरोपलक्षणं 

सा च = ती पूर्वचित्ति अप्सराले र उदारताले कालं = हजारौँ हजार वर्षसम्म 

पनि पराक्षिप्तमनाः = मोहितचित्त भई|भोमस्वर्गभोगान्‌ = पृथ्वी र 

तस्य = ती तेन = ती स्वर्गका भोगहरू 

वीरयूथपतेः = वीर समाजका [जम्बूद्वीपपतिना सह = बुभुजे = भोग गरिन्‌ 

अग्रणी आग्नीध्रको जम्बूढीपका मालिक आग्नीध्रका 

बुद्धिशीलरूपवयःश्रियोदार्येण = साथ रहेर 


वाक्यार्थ त्यसपछि ती पूर्वचित्ति अप्सराले पनि वीरहरूका अग्रणी आग्नीध्रको बुद्धि, शील, 
रूप, उमेर, ऐश्वर्य र उदारताले मोहित भई तिनका साथ रहेर हजारौँ हजार वर्षसम्म पृथ्वी र 
स्वर्गका भोगहरू भोग गरिन्‌। 


तस्यामु ह वा आत्मजान्‌ स राजवर आग्नीध्रो नाभिकिम्पुरुष- 
हरिवर्षेलावृतरम्यकहिरण्मयकुरुभद्राइवकेतुमाळसंज्ञान्‌ नव पुत्रा- 


नजनयतू ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
सः = ती रम्यकहिरण्मयकुरुभद्राव- [उत्पन्न 
राजवरः = श्रेष्ठ राजा केतुमालसंज्ञान्‌ = नाभि, नव पुत्रान्‌ = नौ जना छोरा 
आग्नीध्रः = आग्नीध्रले किम्पुरुष, हरिवर्ष, इलावृत, |अजनयत्‌ = जन्माए 


उ ह वा - निश्चय नै 
तस्याम्‌ 5 ती पूर्वचित्तिमा 


रम्यक, हिरण्मय, कुरु, भद्राश्व 

र केतुमाल नाम भएका 
नाभिकिम्पुरुषहरिवर्षलावृत- |आत्मजान्‌ = आफूबाटबाट 
वाक्यार्थ ती श्रेष्ठ राजा आर्नीध्रले पनि पूर्वचित्तिबाट नाभि, किम्पुरुष, हरिवर्ष, इलावृत, 
रम्यक, हिरण्मय, कुरु, भद्राश्व र केतुमाल नामका नौ जना छोरा जन्माए। 


सा सूत्वाथ सुतान्‌ नवानुवत्सरं गृह एवापहाय पूर्वचित्तिभूय एवाजं 
देवमुपतस्थे ॥ २०॥ 


रामानन्छ्ी टीक 


१७७६ 
पञ्चम स्कन्ध 
पढार्थ- 


अथ - यसपछि 
सास्ती 


श्रीमद्भागवत 
नव - नौजना 
सुतानू - छोराहरू 


पूर्वचित्तिः = पूर्वचित्ति अप्सराले |सूत्वा = जन्माएर (तिनीहरूलाई) 
अनुवत्सरं = प्रत्येक वर्ष (एक- |गृहे एव = घरमा नै 


एकजना गरी) 


अपहाय = छोडेर 


अध्याय २ 


भूयः एव = फेरि पनि 
अजं देवम्‌ = ब्रह्माजीको सेवामा 
उपतस्थे = उपस्थित भइन्‌ 


वाक्यार्थ- यसपछि ती पूर्वचित्ति अप्सराले प्रत्येक वर्ष एक-एक जना गरी नौजना छोरा 
जन्माएर तिनीहरूलाई घरमा नै छोडेर फेरि ब्रह्माजीकै सेवामा उपस्थित भइन्‌। 


विभक्ता 


आग्नीध्रसुतास्ते 00२३ Lone ७ उ के. LS 
आग्नीध्रसुतास्ते मातुरनुग्रहादोत्पत्तिकेनेव संहननबलोपेताः पित्रा 
आत्मतुल्यनामानि यथाभागं जम्बूद्दीषवषोणि 


बुभुजुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

मातुः - आमा पूर्वचित्ति 
अप्सराको 

अनुग्रहात्‌ = (स्तनपान आदि) 
अनुग्रहका कारण 
औत्पत्तिकेन = जन्मसिद्ध 
(स्वाभाविक) 

संहननबलोपेताः = दृढ अङ्ग र 
बलले युक्त भएका 


पित्रा = पिता आग्नीध्रद्वारा 
विभक्ताः = छुट्टाछुट्टै 
भूमिविभागढ्वारा राज्यमा स्थापित 
भएका 

ते= ती 

आग्नीध्रसुताः = आरनीध्रका 
छोराहरूले 

आत्मतुल्यनामानि = आफूसँग 


मिल्दो नाम भएका 
जम्बूद्दीपवर्षाणि = जम्बूद्रीपका 
भूखण्डहरू 

यथाभागं एव = आफ्नो भागमा 
प्राप्त भएअनुसार नै 

बुभुजुः = भोग गर्न थाले 


वाक्यार्थ- आमा पूर्वचित्ति अप्सराको स्तनपान आदि अनुग्रहका कारण जन्मसिद्ध रूपमा 
स्वाभाविक हृष्टपुष्ट अङ्ग र बलले युक्त भएका एवं पिता आर्नीध्रद्वारा छुट्टाछुट्टै भूमिविभागद्वारा 
राज्यमा स्थापित गरिएका उनका छोराहरूले आफूसँग मिल्दो नाम भएका जम्बूद्वीपका भूखण्डहरू 
आफ्नो भागमा प्राप्त भएअनुसार ने भोग गर्न थाले। 


आग्नीध्रो राजातृप्तः कामानामप्सरसमेवानुदिनमधिमन्यमान- 


स्तस्याः सलोकतां श्रुतिभिरवारुन्ध यत्र पितरो मादयन्ते ॥ २२ ॥ 
पढार्थ- 


कामानाम्‌ = विषयभोगबाट 
अतृप्तः = तृप्त नभएका 
राजा = राजा 


आग्नीध्रः = आग्नीध्रले 
अनुदिनम्‌ = दिनदिनै 
अप्सरसम्‌ एव = पूर्वचित्ति 


अप्सरालाई नै 
अघिमन्यमानः = परम 
पुरुषार्थका रूपमा मान्दै 
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श्रुतिभिः = वेदोक्त कर्मद्वारा |अवारुन्धे = प्राप्त गरे मादयन्ते = भोगमा मस्त भएर 
तस्याः सलोकतां = ती अप्सराकै यत्र = जुन लोकमा रहन्छन्‌ 

लोक पितरः = पितृहरू 


वाक्यार्थ- विषयभोगबाट तृप्त नभएका राजा आग्नीध्रले दिनदिनै पूर्वचित्ति अप्सरालाई ने परम 
पुरुषार्थका रूपमा मानेकाले उनले वेदोक्त कर्मद्वारा ती अप्सराकै लोक प्राप्त गरे जुन लोकमा 
पितृहरू भोगमा मस्त भएर रहन्छन्‌। 


मेरुदुहितूर्मेरुदेवी hn 


०७० a ४” hr 4 ० aS ७ प्रतिरूपामुग्रदंष्री ° (° ७ 
सम्परत पतार नव भ्रातरा मरुढाहतृमरुद प्रतिरूपामुम्रदं्री लता 
देववीतिमिति ~~ ७ he 


रम्यां श्यामां नारी भद्रां दे संज्ञा नवोदवहन्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

पितरि = पिता आग्नीध्र उग्रदंष्टीं = उग्रदंष्ट्री ज्प देववीति 

सम्परेते = परलोक गएपछि [लतां = लता इति संज्ञाः = यी नामका 

नव = नाभि आदि नौ रम्यां = रम्या नव = नौवटीलाई 

भ्रातरः = दाजुभाइहरूले श्यामां = श्यामा मेरुदुहितृः = मेरुकी कन्यासँग 
मेरुदेवीं = मेरुदेवी नारीं = नारी उद्वहन्‌ = विवाह गरे 
प्रतिरूपाम्‌ = प्रतिरूपा भद्रां = भद्रा 


वाक्यार्थ- पिता आग्नीध्रको परलोक गमनपछि नाभि आदि नौ दाजुभाइहरूले मेरुकी कन्या 
क्रमशः मेरुदेवी, प्रतिरूपा, उग्रदंष्ट्री, लता, रम्या, श्यामा, नारी, भद्रा र देववीति नामका नौवटी 
कन्यालाई विवाह गरे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
आग्नीध्रवर्णनं नाम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 
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अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
राजा नाभिको चरित्र 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
नाभिरपत्यकामोऽप्रजया मेरुदेव्या भगवन्तं यज्ञपुरुषमवहितात्मा- 


यजत ॥ १॥ 
पढार्थ- 
अपत्यकामः = सन्तानको इच्छा |अवहितात्मा = एक चित्त भई (भगवन्तं = भगवान्‌ 
गर्ने अप्रजया = सन्तानहीन यज्ञपुरुषम्‌ = यज्ञपुरुषलाई 
नाभिः = नाभि राजाले मेरुदेव्या = मेरुदेवीका साथ |अयजत = पूजा गरे 


वाक्यार्थ सन्तानको इच्छा गर्ने नाभि राजाले एक चित्त भई सन्तानहीन मेरुदेवीका साथ 
भगवान्‌ यज्ञपुरुषको पूजा गरे। 


तस्य ह वाव श्रद्धया विशुद्धभावेन यजतः प्रवर्ग्येषु प्रचरत्सु 
द्रव्यदेशकालमन्त्र्विग्दक्षिणाविधानयोगोपपत्त्या दुरधिगमोऽपि 
भगवान्‌ भागवतवात्सल्यतया सुप्रतीक आत्मानमपराजितं 
निजजनाभिप्रेता्थविधित्सया गृहीतहृदयो हृदयङ्गमं मनोनयना- 
नन्दनावयवाभिराममाविश्चकार ॥ २॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक काल, मन्त्र, ऋत्विक्‌, दक्षिणा र चित्त भएका 

विशुद्धभावेन = पवित्र भावनाले विधि गरी सात अङ्गले युक्त भगवान्‌ = भगवानले 

यजतः = यज्ञ गर्ने यज्ञद्वारा पनि अपि = पनि 

तस्य = ती नाभिले दुरधिगमः = सहज रूपमा प्राप्त निजजनाभिप्रेतार्थविधित्सया = 
ह वाव = निश्चय ने नहुने आफन्त (भक्त)ले चिताएको 
प्रवर्ग्येषु = प्रवगर्य (सोमयागभन्दा सुप्रतीकः = सुन्दर अङ्ग भएका कुरा पूरा गरिदिने इच्छाले 
पहिले गरिने अनुष्ठान) कर्मको |भागवतवात्सल्यतया = मनोनयनानन्दनावयवाभिरामम्‌ = 
प्रचरत्सु = अनुष्ठान गर्दा भक्तहरूप्रतिको प्रेमभावका मन र नेत्रलाई आनन्द दिने 
द्रव्यदेशकालमन्त्रत्विंग्दक्षिणा- कारण सुन्दर रूपमा 
विधानयोगोपपत्त्या = द्रव्य, देश, |गृहीतहृदयः = भक्तको अधीनमा |अपराजितं = अपराजित 
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हृदयङ्गमं - चित्ताकर्षक आविश्चकार = प्रकट 

आत्मानम्‌ = आफूलाई गराउनुभयो 

वाक्यार्थ- यद्यपि भगवान्‌ द्रव्य, देश, काल, मन्त्र, ऋत्विक्‌, दक्षिणा र विधि गरी सात अङ्गले 
युक्त यज्ञद्वारा पनि सहज रूपमा प्राप्त हुनुहुन्न; तर पनि श्रद्धापूर्वक पवित्र भावनाले यज्ञ गर्ने ती 
नाभिले प्रवर्ग्य कर्मको अनुष्ठान गर्दा सुन्दर अङ्ग भएका, भक्तहरूप्रतिको प्रेमभावका कारण 


भक्तको अधीनमा रहनुहुने भगवानले भक्तले चिताएको कुरा पूरा गरिदिने इच्छाले मन र नेत्रलाई 


आनन्द दिने चित्ताकर्षक रूपमा आफूलाई प्रकट गराउनुभयो । 


अथ ह तमाविष्कृतभुजयुगलद्ठयं 


हिरण्मयं पुरुषविरोषं 


कपिशकौशेयाम्बरघरमुरसि विलसच्छ्रीवत्सललामं द्रवरवनरुह- 
वनमालाच्छूर्यमृतमणिगदादिभिरुपलक्षितं 
कुण्डलकटककटिसूत्रहारकेयूरनूपुरादङ्गभूषणविभूषितमृत्विक्सदस्य- 
गृहपतयोऽधना इवोत्तमधनमुपलभ्य सबहुमानमहणेनावनतझीर्षाण 
उपतस्थुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 

ह = निश्चय ने 
अवनतशीषांणः = शिर 
झुकाएका 
ऋत्विक्सदस्यगृहपतयः = 
ऋत्विक्‌, अन्य उपस्थित 
सभासद्‌ र यजमानहरूले 
कपिराकौशेयाम्बरधरम्‌ = पहेँलो 
रेशमी वस्त्र लगाएका 

उरसि = छातीमा 
विलसच्छ्रीवत्सललामं = 
श्रीवत्सचिहण सुशोभित भएका 
द्रवरवनरुहवनमालाच्छूर्यमृत- 


मणिगदादिभिः = शङ्ख, कमल, 
वनमाला, चक्र, अमृतमणि, गदा 
आदिद्वारा 

उपलक्षितं = युक्त भएका 
स्फुटकिरणप्रवरमुकुटकुण्डल- 
कटककरिसूत्रहारकेयूरनूपुरादङ्ग- 
भूषणविभूषितम्‌ = अत्यन्त 
प्रकाशमय मुकुट, कुण्डल, 
बाला, कन्धनी, हार, बाजुबन्ध, 
पाउजु आदि विभिन्न अङ्गमा 
लगाइने गहनाद्वारा विभूषित 
आविष्कृतभुजयुगलद्वयं = 
चतुर्भुजका रूपमा प्रकट 


स्फुटकिरणप्रवरमुकुट- 


हुनुभएका 
हिरण्मयं = स्वर्णमय (तेजोमय) 
पुरुषविशेषं = परम पुरुष 
भगवानलाई 

अघनाः = दरिद्रहरूले 
उत्तमधनम्‌ इव = स्वर्ण आदि 
उत्तम धन प्राप्त गरेछ 

उपलभ्य = प्राप्त गरेर 
सबहुमानम्‌ = आदरपूर्वक 
अहंणेन = अर्घ्य आदिले पूजा 
गरी 

उपतस्थुः = स्तुति गर्न लागे 


वाक्यार्थ- भगवानको दर्शन पाएपछि शिर झुकाएका ऋत्विक्‌, अन्य उपस्थित सदस्य र 
यजमानहरूले पहेँलो रेशमी वस्त्र लगाएका, छातीमा श्रीवत्सचिहृ सुशोभित भएका, शङ्ख, 
कमल, वनमाला, चक्र, अमृतमणि, गदा आदिद्वारा युक्त भएका, अत्यन्त प्रकाशमय मुकुट, 
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कुण्डल, बाला, कन्धनी, हार, बाजुबन्ध, पाउजु आदि विभिन्न अङ्गमा लगाइने गहनाद्वारा विभूषित 
एवं चतुर्भुजयुक्त रूप लिएर प्रकट हुनुभएका तेजोमय परम पुरुष भगवानूलाई प्राप्त गरेर 
दरिद्रहरूले उत्तम धन स्वर्णादिलाई प्राप्त गर्दा ऊँ खुसी भई आदरपूर्वक अर्घ्यादिले पूजा गरी स्तुति 
गर्न लागे । 


ऋत्विज ऊचुः (ऋत्विक्हरूले भने) 

अर्हसि मुहुरहत्तमाहणमस्माकमनुपथाना नमो नम इत्येतावत्‌ 
सद्पशिक्षितं कोऽहंति पुमान्‌ प्रकृतिगुणव्यतिकरमतिरनीरा ईश्वरस्य 
परस्य प्रकृतिपुरुषयोरवांक्तनाभिनांमरूपाकृतिभी रूप- 


निरूपणम्‌ ॥४॥ 
सकलजननिकायवृजिननिरसनशिवतमप्रवरगुणगणेकदेशकथना- 
दुते॥ ५॥ 
पढार्थ- 
अहत्तम = हे पूज्यतम पुरुषभन्दा पनि नामरूपाकृतिभिः = नाम, रूप र 
अनुपथानां = अनुसरण गर्ने |परस्य = पर (टाढा) रहनुभएका |आकृतिद्वारा 
अस्माकम्‌ = हाम्रो ईश्वरस्य = सर्वसमर्थ परमात्मा |रूपनिरूपणम्‌ = रूप निर्धारण 
अहंणम्‌ = पूजालाई हजुरको गर्न 
मुहुः = बारम्बार स्वीकार गर्न |सकलजननिकायवृजिननिरसन- {प्रकृतिगुणव्यतिकरमतिः = 
अर्हसि = योग्य हुनुहुन्छ शिवतमप्रवरगुणगणेकदेश- प्रकृतिका सत्त्व आदि गुणले 
(सक्नुहुन्छ) कथनात्‌ ऋते सम्पूर्ण विक्षिप्त भएको 
नमः नमः = (हामी) बारम्बार मानिसको पापलाई नाश गर्ने |अनीशः = असमर्थ 
नमस्कार श्रेष्ठ गुणले सम्पन्न हजुरको [कः = कुन 
इति एतावत्‌ = यति मात्र गर्न |थोरै मात्र गुणको वर्णन गर्नु [पुमान्‌ = मान्छेले 
सदुपशिक्षितं = सज्जनहरूद्वारा बाहेक अर्हति = सक्दछ 
सिकाइएका छौँ अर्वाक्तनाभिः = हजुरको 
प्रकृतिपुरुषयोः = प्रकृति र स्वरूपलाई स्पर्श गर्न असमर्थ 


वाक्यार्थ- हे पूज्यतम ! हजुर हाम्रो पूजालाई बारम्बार स्वीकार गर्नुहोस्‌। हामीले हजुरको 
बारम्बार नमस्कार मात्र गर्न जानेका छौँ। प्रकृति र पुरुषभन्दा पर रहनुभएका एवं सम्पूर्ण 
मानिसको पापलाई नाश गर्ने श्रेष्ठ गुणले सम्पन्न हजुरको थोरै मात्र गुणको वर्णन गर्नुबाहेक हामी 
के गर्न सक्छौँ र? हजुरको स्वरूपलाई स्पर्श गर्न असमर्थ नाम, रूप र आकृतिद्वारा हजुरलाई 
चिनाउन प्रकृतिका गुणले विक्षिप्त भएको कुन मान्छेले सक्दछ र? 
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परिजनानुरागविरचितशबलसंशब्द्सलिलसितकिसलयतुलसिका- 


दूर्वाङ्करेरपि सम्भृतया सपर्यया किल परम परितुष्यसि ॥ ६॥ 
पढार्थ- 
परम = परमपुरुष हे भगवान्‌ भक्तहरूले भक्तिपूर्वक चढाएको |सम्भृतया = सम्पादित 
परिजनानुरागविरचितशबल- [शब्दस्तुति, जल, शुद्ध पालुवा, |सपर्यया अपि = पूजाले पनि 
संशब्दसलिलसितकिसलय- [तुलसीपत्र र दूबोका किल = निश्चय नै 
तुलसिकादूवाष्कुरेः = आफ्ना [अङ्कुरहरूद्वारा परितुष्यसि = खुसी हुनुहुन्छ 
वाक्यार्थ परमपुरुष हे भगवान्‌ ! हजुर आफ्ना भक्तहरूले भक्तिपूर्वक चढाएको शब्दस्तुति, जल, 
शुद्ध पालुवा, तुलसीपत्र र दूबोका अङ्कुरहरूद्वारा सम्पादित पूजाले मात्र पनि खुसी हुनुहुन्छ। 


अथानयापि न भवत इज्ययोरुभारभरया समुचितम्थ- 
मिहोपलभामहे ॥ ७॥ 
आत्मन एवानुसवनमञ्जसाव्यतिरेकेण बोभूयमानारोषपुरुषार्थ- 
स्वरूपस्य किन्तु नाथाशिष आइासानानामेतदभिसंराधनमात्रं 
भवितुमर्हति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यस्तै स्वरूपस्य = सम्पूर्ण पुरुषार्थका [आशिषः = आशीर्वाद (भोग) 
इह = यहाँ सम्पन्न प्रतिमूर्तिका रूपमा रहनुहुने आइासानानाम्‌ = चाहने 
अनया अपि = यस भवतः = हजुरको हामीजस्ता भक्तहरूको 
उरुभारभर॒या = धेरै आत्मनः एव = आफ्नो ने एतत्‌ = यो पूजा 
साधनसम्पन्न समुचितम्‌ = अभीष्ट अभिसंराधनमात्रं = मनोरथ 
इज्यया = यज्ञद्वारा पनि अर्थम्‌ = प्रयोजन सिद्धिको एक मात्र साधन 
अनुसवनम्‌ = निरन्तर न उपलभामहे = केही पनि भवितुम्‌ = हुन 

अञ्जसा = साक्षात्‌ देख्दैनौँ अर्हति = सक्दछ 
अव्यतिरेकेण = अभिन्नरूपले |किन्तु = तर पनि 

बोभूयमानाशेषपुरुषार्थ- नाथ = हे भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- यहाँ भएको सम्पूर्ण साधनसम्पन्न यज्ञद्वारा पनि सम्पूर्ण पुरुषार्थका प्रतिमूर्ति हुनुभएका 
हजुरको आफ्नो अभीष्ट प्रयोजन सिद्ध हुने कुरा देखिँदैन। तर पनि हे भगवान्‌ ! आशीर्वाद (भोग) 
चाहने हामीजस्ता भक्तहरूको यो पूजा हाम्रो मनोरथ सिद्धिको एक मात्र साधन हुन सक्दछ। 
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तद्यथा बालिशानां स्वयमात्मनः श्रेयः परमविदुषां परमपरमपुरुष 
प्रकर्षकरुणया स्वमहिमानं चापवगांख्यमुपकल्पयिष्यन्‌ स्वयं 
नापचित एवेतरवदिहोपलक्षितः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

परमपरमपुरुष = ब्रह्मा आदि (मोक्ष) न अपचितः एव = पूजाको 
परमदेवभन्दा पनि श्रेष्ठ हे अविदुषां = नजान्ने अज्ञानी अपेक्षा नगरी 

भगवान्‌ व्यक्तिका लागि इतरवत्‌ = सामान्य मनुष्य ळें 
तत्‌ = त्यसकारण प्रकर्षकरुणया = अत्यन्त स्वयं = आफैँ 

यथा = जसरी कृपापूर्वक इह = यस यज्ञमा 
बालिशानां = अज्ञानी केटाकेटी - |अपवगांख्यम्‌ = मोक्षरूप उपलक्षितः च = उपस्थित 


हरूको (कल्याण गर्न उसका स्वमहिमानं = आफ्नो परम पद हुनुभयो 
पिता स्वयं आउँछन्‌ त्यसै गरी) |(ब्रह्मानन्द) 

स्वयम्‌ आत्मनः = आफैँ आफ्नो |उपकल्पयिष्यन्‌ = प्रदान गर्नका 
परम्‌ श्रेयः = परम कल्याण लागि 

वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदि परमदेवभन्दा पनि श्रेष्ठ हे भगवान्‌ ! जसरी अज्ञानी केटाकेटीहरूको 
कल्याण गर्न उनीहरूका पिता स्वयं आउँछन्‌ त्यसै गरी आफ्नो परम कल्याण (मोक्ष) आफैँ 
नजान्ने अज्ञानी व्यक्तिका लागि अत्यन्त कृपापूर्वक मोक्षरूप आफ्नो परमपद (ब्रह्मानन्द) प्रदान 
गर्नका लागि पूजाको अपेक्षा नगरी सामान्य मनुष्य छै हजुर आफैँ यस यज्ञमा उपस्थित हुनुभयो । 


अथायमेव _ च ९ कर €९ 6. राजषेर्वरदर्षभो ९ ९ ९४३) 
अथायमेव वरो ह्यहत्तम यहि बहिषि राजषवरदषमो भवान्‌ 
निजपुरुषेक्षणविषय आसीत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अहत्तम = हे पूज्यवर यहिँ = अहिले आसीत्‌ = हुनुभयो 
वरदर्षभः = वरदाता ब्रह्मादि (राजर्षेः = राजर्षि नाभिको अयम्‌ एव = यही दर्शन ने 
देवभन्दा पनि श्रेष्ठ बहिषि = यज्ञमा (हाम्रा लागि) 

भवान्‌ = हजुर निजपुरुषेक्षणविषयः = आफ्ना हि = निश्चय नै 

अथ = तैपनि भक्तको दृष्टिविषय वरः = वर हो 


वाक्यार्थ- हे पूज्यवर ! वरदाता ब्रह्मादि देवभन्दा पनि श्रेष्ठ हजुर अहिले राजर्षि नाभिको यस 
यज्ञमा आफ्ना भक्तका सामु दर्शन दिन प्रकट हुनुभयो । यही दर्शन नै हाम्रा लागि वर हो। 


असङ्गनिशितज्ञानानलविधूतारेषमलानां भवत्स्वभावानामात्मा- 
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रामाणां मुनीनामनवरतपरिगुणितगुणगण परममङ्गलायनगुणगण- 
कथनोऽसि ॥ ११॥ 


पढार्थ- 
अनवरतपरिगुणितगुणगण = [सम्पूर्ण राग आदि मल नष्ट [मुनीनाम्‌ = ऋषिहरूको लागि 
निरन्तर अभ्यासद्वारा गुणहरूको |भएका परममङ्गलायनगुणगणकथनः = 


वर्णन गरिएका हे प्रभु (हजुर) |भिवत्स्वभावानाम्‌ = हजुरकै परम मङ्गलजनक गुणहरूले पूर्ण 
असङ्गनिशितज्ञानानलविधूताशेष- जस्तो शान्त स्वभाव भएका स्तुतिका लागि योग्य 

मलानां = वैराग्यद्वारा आत्मारामाणां = आफैँमा असि = हुनुहुन्छ 

तिखारिएको ज्ञानरूपी अरिनले |रमाउने 
वाक्यार्थ- निरन्तर गरिएको अभ्यासद्वारा गुणहरूको वर्णन गरिएका हे प्रभु ! हजुर वैराग्यद्वारा 
तिखारिएको ज्ञानरूपी अरिनले सम्पूर्ण राग आदि मल नष्ट भएका, हजुरकै जस्तो शान्त स्वभाव 
भएका एवं आफैँमा रमाउने ऋषिहरूका लागि परम मङ्गलजनक गुणहरूद्वारा स्तुतिका लागि योग्य 


हुनुहुन्छ। 


अथ कथञ्चित्‌ स्खलनक्षुत्पतनजृम्भणदुरवस्थानादिषु विवशानां नः 
स्मरणाय ज्वरमरणदशायामपि सकलकझ्मलनिरसनानि तव 
गुणकृतनामधेयानि वचनगोचराणि भवन्तु ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = (अहिले हामी हजुरको |'भक्तवत्सल' आदि नामहरू नः = हामीहरूको 

दर्शनले ने कृतार्थ भयौँ) तर स्खलनक्षुत्पतनजृम्भण- स्मरणाय = सम्झनका लागि 
पनि दुरवस्थानादिषु = लड्दा, हाच्छ्यूँकथञ्चित्‌ = केही गरी पनि 
सकलकझ्मलनिरसनानि = आउँदा, खाल्टोमा खस्दा, हाइ |वचनगोचराणि = वचनको 
सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्ने आउँदा, सङ्कटको समयमा विषय 

तव = हजुरको ज्वरमरणदशायाम्‌ अपि = ज्वरो |भवन्तु = होउन्‌ 
गुणकृतनामधेयानि = गुणका आउँदा र मर्न लाग्दा पनि 

कारण रहेका 'दीनबन्धु' विवशानां = असक्त भएका 


वाक्यार्थ- हजुरको दर्शनले नै अहिले हामी कृतार्थ भयौँ, तर पनि सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्न 
सक्षम एवं गुणका कारण रहेका 'दीनबन्धु' 'भक्तवत्सल' आदि हजुरका नामहरू लड्दा, हाच्छयूँ 
आउँदा, खाल्टोमा खस्दा, हाइ आउँदा, सङ्कटको समयमा तथा ज्वरो आउँदा र मर्न लाग्दा असक्त 
भएका हामी सम्झन सकौँ र ती नामहरू कुने पनि हालतमा हामी उच्चारण गर्न सकौँ। 


किञ्चायं राजर्षिरपत्यकामः प्रजां भवादुशीमाशासान ईश्वरमाशिषां 
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स्वगांपवर्गयोरपि भवन्तमुपधावति प्रजायामर्थप्रत्ययो धनदमिवाधनः 


फलीकरणम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
किञ्च = तर पनि भवादुशीम्‌ = हजुरजस्तै ळं 
प्रजायाम्‌ = सन्तानलाई नै प्रजां = सन्तानको आशिषां = ऐहिक भोग 
अर्थप्रत्ययः = पुरुषार्थ ठान्ने |आशासानः = चाहना गर्दै स्वर्गापवर्गयोः अपि = स्वर्ग र 
अपत्यकामः = सन्तानको इच्छा |अधनः = दरिद्र व्यक्ति मोक्षको पनि 
गर्ने फलीकरणम्‌ = भुस र कनिका $ईश्वरम्‌ = स्वामी 
अयं = यी चाहेँदै भवन्तम्‌ = हजुरकहाँ 
राजर्षिः = राजर्षि नाभि धनदम्‌ इव = धनदाताकहाँ गए |उपधावति = आएका छन्‌ 


वाक्यार्थ तर पनि हे प्रभु ! दरिद्र व्यक्ति भुस र कनिकाको चाहना राख्दै धनदाताकहाँ गए रैं 
सन्तानलाई नै पुरुषार्थ ठानेर सन्तानको इच्छा गर्ने यी राजर्षि नाभि हजुरजस्तै सन्तानको चाहना 
गर्दै ऐहिक भोग, स्वर्ग र अपवर्गको पनि स्वामी हजुरकहाँ आएका छन्‌। (जसरी धनदाताकहाँ 
गएर पनि मूर्खतावश कुने गरिबले तुच्छ वस्तु माग्दछ त्यसरी ने सम्पूर्ण पुरुषार्थदाता हजुरकहाँ 
आएर पनि यी राजाले सन्तान ने मागेका छन्‌ ।) 


को वा इह तेऽपराजितोऽपराजितया माययानवसितपदव्याना- 
वृतमतिविंषयविषरयानावृतप्रकृतिरनुपासितमहच्चरणः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

अनुपासितमहचत्चरणः = अपराजितया = कोहीद्वारा पनि |अपराजितः = मायाद्वारा 
महापुरुषको चरणसेवा नगर्ने जित्न नसकिने नजितिने 

कः वा = कुन चाहिँ मान्छे ति = हजुरकी विषयविषरयानावृतप्रकृतिः = 

इह = यस संसारमा मायया = मायाद्वारा विषयविषरूपी वेगद्वारा 
अनवसितपदव्या = आउने मार्ग |अनावृतमतिः = चित्त मोहित |नढाकिएको चित्त भएको होला 
अज्ञात भएकी नहुने र्‌ 


वाक्यार्थ- महापुरुषको चरणसेवा नगर्ने कुन चाहिँ मान्छे मार्ग अज्ञात भएकी एवं हजुरकी 
अपराजिता मायाद्वारा मोहित नहुने विषयविषरूपी वेगद्वारा चित्त नढाकिएको हुन सक्छ र ? 


यदु ह वाव तव पुनरदभ्रकतरिह समाहूतस्तत्राथधियां मन्दानां 
नस्तद्‌ यद्‌ देवहेलनं देवदेवाहेसि साम्येन सर्वान्‌ प्रतिवोढु- 
मविदुषाम्‌ ॥ १५॥ 
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पढार्थ- 

अदश्रकतेः = हे ठुला-ठुला कर्म |तत्र = सन्तानप्राप्तिमा नै - = देवत्वमा अनादर 
गर्ने प्रभु अधेधियाँ = परमार्थबुद्धि भएका |भएको छ 

यत्‌ उ ह वाव = निश्चय नै [मन्दानां = मूर्ख देवदेव = हे देवाधिदेव 

पुनः = हजुर दुष्प्रापय भए पनि |अविदुषाम्‌ = अज्ञानी साम्येन = कृपापूर्वक 

इह = यस यज्ञमा नः = हामीबाट सर्वान्‌ = ती सबै अनादरलाई 
समाहूतः = पुत्रप्राप्तिका लागि |यत्‌ तत्‌ = जुन त्यो प्रतिवोढुम्‌ = क्षमा गर्न 
निमन्त्रित हुनुहुन्छ तव = हजुरको अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ठुला-ठुला कर्म गर्ने प्रभु ! निश्चय ने हजुर दुष्प्राप्य भए पनि यस यज्ञमा 
पुत्रप्राप्तिका लागि निमन्त्रित हुनुहुन्छ। सन्तानप्राप्तिमा ने परमार्थबुद्धि भएका मूर्ख अज्ञानी 
हामीबाट हजुरको देवत्वमा जुन अनादर भएको छ, हे देवाधिदेव ! हजुर कृपापूर्वक ती सबै 
अनादरलाई क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
इति निगदेनाभिष्टयमानो भगवाननिमिषर्षभो वर्षधराभिवादिता- 
भिवन्दितचरणः सदयमिदमाह ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकारको चरणः = भारतवर्षका राजा |भगवानू = भगवानले 
निगदेन = वाणीद्वारा नाभिका पूज्य ऋत्विक्‌हरूद्वारा |सदयम्‌ = कृपापूर्वक 
अमिष्ट्रयमानः = स्तुति पनि पूजित हुनुभएका इद्म्‌ = यसो 
गरिनुभएका अनिमिषर्षभः = देवताहरूका |आह = भन्नुभयो 
वर्षंधराभिवादिताभिवन्दित- [पनि पालक 


वाक्यार्थ- यसप्रकारको वाणीद्वारा स्तुति गरिनुभएका एवं भारतवर्षका राजा नाभिका पनि पूज्य 
ऋत्विक्‌हरूद्वारा पूजित हुनुभएका एवं देवताहरूका पनि पालक भगवानले कृपापूर्वक यसो 
भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 

अहो बताहमृषयो भवद्भ्रवितथगीभिर्वरमसुलभमभियाचितो 
यदमुष्यात्मजो मया सदुशो भूयादिति ममाहमेवाभिरूपः 
कैवल्यादथापि बह्मवादो न मृषा भवितुमर्हति ममेव हि मुखं यद्‌ 
द्विजदेवकुलम्‌ ॥ १७॥ 


रामानन्छी टीक 


१७८६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- 

अहो = आश्चर्य असुलभम्‌ = अत्यन्त दुर्लभ [ब्रह्मवादः = तपाईंहरूजस्ता 
ऋषयः = हे ऋषिहरू वरम्‌ = वर बाह्मणहरूको वचन 

अमुष्य = यी नाभिको अभियाचितः = मागिएँ मृषा = झुटो 

मया सदुशः = मजस्तै कैवल्यात्‌ = मजस्तै अर्को भवितुम्‌ = हुन 

आत्मजः = पुत्र पुरुषको अभाव भएको कारण |न अहेति = सक्दैन 
भूयात्‌ इति = होस्‌ भन्ने मम अभिरूपः = मजस्तै रूप हि बत = निश्चय नै 

यत्‌ = जुन भएको ह्विजदेवकुलम्‌ = ब्राह्मणहरूको 
अवितथगीभिंः = सत्यवचन |अहम्‌ एव = म नै छु (अर्को कुल 

भएका छैन) मम एव = मेरै 

भवद्भिः = तपाईं ऋषिहरूद्वारा |अथ अपि = यो वरदान दुर्लभ मुखं = मुख हो 

अहम्‌ = म भए पनि 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! यी नाभिको मजस्तै पुत्र होस्‌ भनी सत्यवचन भएका तपाईंहरूले मसित 
अत्यन्त दुर्लभ वर मारनुभयो। मजस्तै अर्को पुरुषको अभाव भएको कारण मजस्तै रूप भएको म 
ने छु, अर्को छैन। यो वरदान दुर्लभ भए पनि तपाईंहरूजस्ता ब्राह्मणहरूको वचन झुटो हुन सक्दैन 


किनभने ब्राह्मणहरूको कुल त मेरै मुख हो। 
आग्नीध्रीयेंऽशकलयावतरिष्याम्यात्मतुल्यमनुप- 


तत 


लभमानः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 


ततः = ब्राह्मणवचन व्यर्थ नहुने अनुपलभमानः = नभेटेकोले (म |आग्नीप्रीये = आग्नी ध्रपुत्र 


हुनाले 
आत्मतुल्यम्‌ = आफूजस्तो 


नै) 


नाभिमा 


अंशकलया = आफ्नो अंशद्वारा |अवतरिष्यामि = अवतीर्ण हुनेछु 
वाक्यार्थ- ब्राह्मणवचन व्यर्थ नहुने हुनाले आफूजस्तो अन्य व्यक्ति नभेटेकाले म आफ्नो अंशद्वारा 
आरनीध्रपुत्र नाभिको सन्ततिको रूपमा अवतीर्ण हुनेछु । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
इति निशामयन्त्या मेरुदेव्याः पतिमभिधायान्तर्दधे भगवान्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
निशामयन्त्याः = सुनिरहेकी [इति = यी कुराहरू अन्तर्दधे = अन्तर्धान हुनुभयो 
मेरुदेव्याः = मेरुदेवीको अभिधाय = भनेर 


पतिम्‌ = स्वामी नाभिलाई 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सुनिरहेकी मेरुदेवीका स्वामी नाभिलाई यी कुराहरू भनेर भगवान्‌ अन्तर्धान 


हुनुभयो । 


रामानन्छ्ी टीक 


१७८७ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ३ 


[40९ # La कर ~ OO ~ व्य 
बर्हिषि तस्मिन्नेव विष्णुदत्त भगवान्‌ परमर्षिभिः प्रसादितो नाभेः 
प्रियचिकीर्षया तदवरोधायने मेरुदेव्यां धर्मान्‌ दशयितुकामो 
वातरशनानां श्रमणानामृषीणामूध्वमन्थिनां शुक्लया तनुवा- 


वततार ॥ २०॥ 


पढार्थ- 


विष्णुदत्त = भगवान्‌ विष्णुबाट |श्रमणानाम्‌ = तपस्यामा श्रम गर्ने 


रक्षा गरिएका हे परीक्षित्‌ 

[a 6२0४ 
तास्मन्‌ एव बहिषि = नाभिको 
त्यही यज्ञमा (यसप्रकार) 
परमर्षिभिः = महर्षिहरूद्वारा 
प्रसादितः = प्रसन्न गराइएका 
ऊर्ध्वमन्थिनां = ऊर्ध्वरेता 
मुनिहरूको 


ऋषीणाम्‌ = ऋषिहरूको 
घर्मान्‌ = धर्मलाई 
द्शयितुकामः = आफैँले 
आचरण गरेर लोकमा प्रचार 
गर्ने चाहना राखी 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 

नाभेः = नाभिको 


वातरशनानां = दिगम्बरहरूको |प्रियचिकीर्ष॑या = अभीष्ट पूरा 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यस यज्ञमा यसप्रकार महर्षिहरूद्वारा प्रसन्न गराइएका भगवानले 
ऋषिहरूको धर्मलाई आफैँले आचरण गरेर लोकमा प्रचार गर्ने चाहना राखी नाभिको अभीष्ट पूरा 
गर्ने इच्छाले उनको अन्तःपुरमा नाभिकी महारानी मेरुदेवीबाट शुद्ध सत्त्वगुणात्मक शरीर लिएर 


प्रकट हुनुभयो । 


गर्ने इच्छाले 

तद्वरोधायने = उनको 
अन्तःपुरमा 

मेरुदेव्यां = नाभिकी महारानी 
मेरुदेवीमा 

शुक्लया = शुद्ध सत्त्वगुणात्मक 
तनुवा = शरीर लिएर 
अवततार = प्रकट हुनुभयो 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 


नाभिचरिते ऋषभावतारो नाम तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 


रामानन्छी टीक 


१७८८ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 


ऋषभदेवको राज्यशासन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 
अथ ह तमुत्पत्त्येवाभिन्यज्यमानभगवल्लक्षणं साम्योपशमवैराग्ये- 
इवर्यमहाविभूतिभिरनुदिनमेधमानानुभावं प्रकृतयः प्रजा ब्राह्मणा 
देवताइचावनितलसमवनायातितरां जगृधुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 

ह = निश्चय नै 

प्रकृतयः = मन्त्रीवर्ग 

प्रजाः = नागरिकहरू 
ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू 
देवताः च = देवताहरू पनि 
उत्पत्त्या एव = जन्मदेखि ने 
अभिव्यज्यमानभगवल्लक्षणं = 


भगवानको शङ्ख, चक्र आदि 
चिह्न भएका 
साम्योपरामवेराग्येश्वर्यमहा- 
विभूतिभिः = समता, शान्ति, 
वैराग्य, ऐश्वर्य आदि विशिष्ट 
सम्पत्तिले युक्त भई 

अनुदिनम्‌ = प्रतिदिन 
एघमानानुभावं = प्रभाव बढ्दै 


अध्याय ४ 


गएका 
तम्‌ = नाभिको पुत्र रूपमा 
जन्मिनुभएका ती भगवानलाई 
अवनितलसमवनाय = पृथ्वीको 
रक्षा गर्ने राजा बनाउन 
अतितरां = अत्यन्त 

जगृधुः = इच्छा गरे 


वाक्यार्थ- यसपछि मन्त्री, नागरिक, ब्राह्मण र देवताहरूले जन्मदेखि ने शङ्ख, चक्र आदि चिह्न 
भएका एवं समता, शान्ति, वैराग्य, ऐश्वर्य आदि विशिष्ट सम्पत्तिले युक्त भई नाभिको पुत्र रूपमा 
जन्मिनुभएका भगवानूलाई राजा बनाउने इच्छा गरे। 


त्थं ८ बृहच्छुलोकेन haha चणे चोजसा hn 
तस्य ह वा इत्थं वष्मंणा वरीयसा बृहच्छ चोजसा बलेन 
श्रिया यशसा वीर्यशोयांभ्यां च पिता ऋषभ इतीदं नाम 


चकार ॥ २॥ 


पढार्थ- 


इत्थं = यसरी जन्म लिनुभएका |ओजसा = पराक्रम 


तस्य = ती भगवानको 

ह वा 5 निश्चय ने 

वरीयसा = श्रेष्ठतम 
बृहच्छ्लोकेन = महायशस्वी 
वर्ष्मणा = पुष्ट शरीर 


बलेन = शक्ति 

श्रिया = शोभा 

यशसा = कीर्ति 

वीर्यंशोर्याभ्यां च = प्रताप र 
शूरता आदि सामर्थ्यका कारण 


पनि 

पिता = पिता नाभिले 
ऋषभः इति = ऋषभ भन्ने 
इद्‌ं = यो 

नाम = नाम 


चकार = गरे 


रामानन्छी टीक 


१७८९ 
पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- यसरी जन्म लिनुभएका भगवान्‌को परम यश, पुष्ट शरीर, पराक्रम, शक्ति, शोभा, 
कीर्ति, प्रताप र शूरता आदि सामर्थ्यका कारण नाभिले ऋषभ भन्ने नाम राखे । 


तस्य हीन्द्रः स्पर्धमानो भगवान्‌ वर्षे न ववर्ष तदवधार्य 
भगवानृषभदेवो योगेश्वरः प्रहस्यात्मयोगमायया स्ववर्षमजनाभं 
नामाभ्यवर्षत्‌ ॥ ३॥ 


स्पर्धमानः = ऋषभदेवसँग सेखी |तदवधार्यं = त्यो (इन्द्रले 


पढार्थ- 

गर्ने 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
इन्द्रः = इन्द्रले 


तस्य = ती ऋषभदेवको (राज्य) 


वर्षे = अजनाभ द्वीपमा 
ह = निश्चय नै 


ईर्ष्यावश पानी नबर्साएको) 
थाहा पाएर) 
योगेश्वर 
: = महायोगी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

0००१ 
ऋषभदेवः - ऋषभदेवले 


प्रहस्य - (इन्द्रको मूर्खतालाई) 


आत्मयोगमायया = आफ्नो 
योगमायाद्वारा 

अजनाभं नाम = अजनाभ 
नामको 

स्ववर्षम्‌ = आफ्नो द्वीपमा 
अभ्यवर्षत्‌ = वर्षा गराउनुभयो 


न ववर्ष = वर्षा गरेनन्‌ उपहास गर्दै 
वाक्यार्थ- ऋषभदेवसँग सेखी गर्ने ऐश्वर्यशाली इन्द्रले ऋषभदेवको राज्य अजनाभ द्वीपमा वर्षा 
गरेनन्‌। इन्द्रले ईष्यावश पानी नबर्साएको थाहा पाएर महायोगी भगवान्‌ ऋषभदेवले इन्द्रको 
मूर्खतालाई उपहास गर्दै आफ्नो योगमायाद्वारा अजनाभ नामको आफ्नो द्वीपमा वर्षा गराउनुभयो । 


नाभिस्तु यथाभिलषितं सुप्रजस्त्वमवरुध्यातिप्रमोदभरविहृलो 
गद्गदाक्षरया गिरा स्वैरं गृहीतनरलोकसधर्मं भगवन्तं पुराणपुरुषं 
मायाविलसितमतिर्वत्स तातेति सानुरागमुपलालयन्‌ परां 


OCA 


नवातमुपगतः॥ ४ ॥ 
पढार्थ- 
मायाविलसितमतिः = (“यो मेरो |अवरुध्य = प्राप्त गरेर 
छोरो हो” भनेर छोरामा हुने)  ।अतिप्रमोदभरविद्दलः = 
मायाले मोहितबुद्धि भएका हर्षातिशयले आनन्दित भई 
नाभिः तु = राजा नाभिचाहिँ वत्स तात इति = हे बाबु ! हे 
यथाभिलषितं = आफ्नो प्रिय ! यसप्रकार 
इच्छाअनुसार गद्गदाक्षरया गिरा = गद्गद्‌ 
सुप्रजस्त्वम्‌ = भगवानूलाई नै |(अतिहर्षयुक्त) वचनद्वारा 
असल पुत्रको रूपमा स्वैरं = आफ्नै इच्छाले 


गृहीतनरलोकसधर्मं = मनुष्यको 
देह धारण गरी मनुष्यवत्‌ 
व्यवहार गर्ने 

पुराणपुरुषं = पुराणपुरुष 
भगवन्तं = भगवानूको 
सानुरागम्‌ = प्रेमपूर्वक 
उपलाळयन्‌ = सेवा गर्दै 

परां = अत्यन्त 
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निर्वृतिम्‌ = आनन्द |उपगतः = प्राप्त गरे 

वाक्यार्थ- “यो मेरो छोरो हो” भनी छोरामा हुने मायाले मोहितबुद्धि भएका राजा नाभिले आफ्नो 
इच्छाअनुसार भगवानूलाई ने असल पुत्रको रूपमा प्राप्त गरेर ज्यादै हर्षले आनन्दित भई आफ्नै 
इच्छाले मनुष्यको देह धारण गरी मनुष्यवत्‌ व्यवहार गर्ने पुराणपुरुष भगवानूलाई हे बाबु ! हे 
प्रिय ! भनी गद्गद्‌ वचनद्वारा बोलाउँदै र प्रेमपूर्वक सेवा गर्दै आनन्दको अनुभूति गर्न थाले। 


विदितानुरागमापोरप्रकृति जनपदो राजा नाभिरात्मजं समयसेतु- 
रक्षायामभिषिच्य बराह्मणेषूपनिधाय सह मेरुदेव्या विशालायां 
प्रसन्ननिपुणेन तपसा समाधियोगेन नरनारायणाख्यं भगवन्तं 
वासुदेवमुपासीनः कालेन तन्महिमानमवाप ॥ ५॥ 

यस्य ह पाण्डवेय इलोकावुदाहरन्ति- 


पढार्थ- 

आपोरप्रकृति = पुरवासी उपनिधाय = राखेर कालेन = उचित समय आएपछि 
जनतादेखि (मन्त्रीसम्मका सबै) |मेरुदेव्या सह = रानी मेरुदेवीका |तन्महिमानम्‌ = भगवान्‌कै 
जनपदः = जनसमुदायको साथ स्वरूप (जीवन्मुक्ति) 

(अभिप्राय बुझ्ने) विशालायां = विशाला अवाप = प्राप्त गरे 

राजा = राजा (बदरिकाश्रम) मा पाण्डवेय = हे (पाण्डुका सन्तान) 
नाभिः = नाभिले प्रसन्ननिपुणेन = सर्वसुखप्रद र [परीक्षित्‌ 

विदितानुरागम्‌ = सबैको प्रेम फल प्राप्त गराउन समर्थ यस्य = जसको विषयमा 
पाएका समाधियोगेन = समाधिसहितको |(विद्वान्‌हरू) 

आत्मजं = पुत्र ऋषभदेवलाई |तपसा = तपस्याद्वारा ह = निश्चय ने 
समयसेतुरक्षायाम्‌ = सदाचार र नरनारायणाख्यं = नरनारायण श्लोकौ = निम्नलिखित दुई 
मर्यादाको रक्षामा (राज्यासनमा) |नामका श्लोक 

अभिषिच्य = अभिषिक्त गरेर |भगवन्तं = भगवान्‌ उदाहरन्ति = उदाहरण दिन्छन्‌ 
ब्राह्मणेषु = (नीतिधर्मको वासुदेवम्‌ = वासुदेवको 

शिक्षाका लागि) ब्राह्मणहरूसँगे |उपासीनः = उपासना गर्दै 


वाक्यार्थ- पुरवासी जनतादेखि मन्त्रीसम्मका सबै जनसमुदायको अभिप्राय बुझने राजा नाभिले 
सबैको प्रेम पाएका पुत्र ऋषभदेवलाई राज्यासनमा अभिषिक्त गरेर नीतिधर्मको शिक्षाका लागि 
ब्राह्मणहरूसँगै राखेर रानी मेरुदेवीका साथ बदरिकाश्चममा सर्वसुखप्रद र फल प्राप्त गराउन समर्थ 
समाधिसहितको तपस्याद्वारा नरनारायण भगवान्‌ वासुदेवको उपासना गर्दै उचित समय आएपछि 
भगवान्‌के स्वरूप (जीवन्मुक्ति) प्राप्त गरे। हे परीक्षित्‌ ! जसको विषयमा निम्नलिखित दुई 
श्लोकको उदाहरण दिइन्छ। 
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hn ९७३ hn 


को नु तत्कमं राजर्षनीभेरन्वाचरेत्‌ पुमान्‌। 
अपत्यतामगाद्‌ यस्य हरिः शुद्धेन कर्मणा ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

राजर्षेः = राजर्षि पुमान्‌ = मानिसले हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 

नाभेः = नाभिको अन्वाचरेत्‌ = गर्न सक्दछ अपत्यताम्‌ = सन्तानको रूपमा 
तत्कमं = त्यस्तो उदार कर्मलाई |यस्य = जुन नाभिको अगात्‌ = प्राप्त हुनुभयो 

नु = निश्चय नै शुद्धेन = पवित्र 

कः = कुन कर्मणा = कर्मद्वारा 


वाक्यार्थ- राजर्षि नाभिको जस्तो उदार कर्म कुन मानिसले गर्न सक्दछ ? जुन नाभिको पवित्र 
कर्मद्वारा भगवान्‌ श्रीहरि सन्तानको रूपमा प्राप्त हुनुभयो । 


AC [a 


ब्रह्मण्योऽन्यः कुतो नाभेविंप्रा मङ्गलपूजिताः । 
यस्य बहिषि यज्ञेशं दर्शयामासुरोजसा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

नाभेः अन्यः = नाभिदेखि भिन्न बिहिषि = यज्ञमा यज्ञेशं = यज्ञपति भगवानलाई 
अर्को मानिस मङ्गलपूजिताः = दक्षिणा दर्शायामासुः = साक्षात्कार 
ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त आदिद्वारा सन्तुष्ट गाराइदिए 

कुतः = कहाँ छ विप्राः = ब्राह्मणहरूले 

यस्य = जुन नाभिको ओजसा = मन्त्रबलले 


वाक्यार्थ नाभिदेखि भिन्न अर्को मानिस नाभि जत्तिको ब्राह्मणभक्त कहाँ छ ? जुन नाभिको 
यज्ञमा दक्षिणा आदिद्वारा सन्तुष्ट भएका ब्राह्मणहरूले मन्त्रबलले यज्ञपति भगवानूको साक्षात्कार 
गराइदिए । 


अथ ह भगवानृषभदेवः स्ववर्षं कमक्षेत्रमनुमन्यमानः प्रदर्शित- 
गुरुकुलवासो लब्धवरे्गुरुभिरनुज्ञातो गृहमेधिनां धर्माननुशिक्षमाणो 
जयन्त्यामिन्द्रदत्तायामुभयलक्षणं कर्मं समाम्नायाम्नातमभि- 
युञ्जन्नात्मजानामात्मसमानानां शतं जनयामास ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = पिता नाभिको शेषपछि |ऋषभदेवः = ऋषभदेवले कर्मक्षेत्रम्‌ = कर्मक्षेत्र 
ह = निश्चय ने स्ववर्षं = आफ्नो राज्य अजनाभ |अनुमन्यमानः = मानेर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ खण्डलाई प्रदृशिंतगुरुकुलवासः = 
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लोकशिक्षाका लागि गुरुकुलमा |गृहमेधिनां = गृहस्थहरूको इन्द्रदत्तायाम्‌ = देवराज इन्द्रद्वारा 
बसेपछि घर्मान्‌ = धर्महरूलाई दिइएकी कन्या 

लब्धवरेः = गुरुदक्षिणा पाएका |अनुशिक्षमाणः = सिकाउँदै जयन्त्याम्‌ = जयन्तीबाट 
गुरुभिः = गुरुहरूद्वारा उभयलक्षणं = श्रुति, स्मृति दुबे |आत्मसमानानां = आफूसमान 
अनुज्ञातः = गृहस्थ जीवनका |समाम्नायाम्नातम्‌ = शास्त्रसम्मत/आत्मजानाम्‌ शतं = सय छोरा 
लागि अनुमति पाएका कर्म = कर्म जनयामास = जन्माउनुभयो 
ऋषभदेवले अभियुञ्जन्‌ = गर्दै 


वाक्यार्थ- पिता नाभिको शेषपछि भगवान्‌ ऋषभदेवले आफ्नो राज्य अजनाभ खण्डलाई 
कर्मक्षेत्र मानेर लोकशिक्षाका लागि गुरुकुलमा बसी जसको निग्रहस्वरूप गुरुदक्षिणा पाएका 
गुरुहरूद्वारा गृहस्थ जीवनका लागि अनुमति लिएर गृहस्थहरूका धर्महरू सिकाउँदै श्रुति, स्मृति दुबै 
शास्त्रसम्मत कर्म गर्दै देवराज इन्द्रद्वारा दिइएकी कन्या जयन्तीबाट आफूसमान सय छोरा 
जन्माउनुभयो । 


थर & महायोगी क ज्येष्ठ र he ~ & ९ 
येषां खलु महायोगी भरतो ज्येष्ठः श्रेष्ठगुण आसीद्‌ येनेदं वर्ष 
भारतमिति व्यपदिशन्ति ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

येषां = ऋषभदेवका सय महायोगी = आत्मज्ञानी येन = जसको नामबाट 
छोरामध्ये भरतः = भरत इदं वर्षं = यस भूखण्डलाई 
खलु = अवश्य नै ज्येष्ठः = जेठा भारतम्‌ इति = भारत वर्ष भनेर 
श्रेष्ठगुणः = उत्तम गुणसम्पन्न |आसीत्‌ = थिए व्यपदिशन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ऋषभदेवका सय भाइ छोरामध्ये सर्वगुणसम्पन्न आत्मज्ञानी भरत जेठा थिए, जसको 
नामबाट यस भूखण्डलाई भारत वर्ष भनिन्छ। 


€ ८5. जे 4९ he है: 
तमनु कुशावतं इलावतों ब्रह्मावर्तों मलयः केतुभंद्रसेन इन्द्रस्पृग्‌ 
विदर्भः कीकट इति नव नवतिप्रधानाः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

तमनु = भरतका भाइहरूमा [केतुः = केतु इति = यी 

कुशावर्तः = कुशावर्त भद्र्सेनः = भद्रसेन नव = नौ 

इलावर्तः = इलावर्त इन्द्र्स्पृकू = इन्द्रस्पृक्‌ नवतिप्रधानाः = अरू नब्बे 
ब्रह्मावर्तः = ब्रह्मावर्त विदर्भः = विदर्भ र भाइभन्दा ज्येष्ठ र श्रेष्ठ थिए 
मलयः = मलय कीकटः = कीकट 


वाक्यार्थ- भरतका भाइहरूमा कुशावर्त, इलावर्त, ब्रह्मावर्त, मलय, केतु, भद्रसेन, इन्द्रस्पुक्‌, 
विदर्भ र कीकट यी नौ भाइ अरू नब्बे भाइहरूभन्दा ज्येष्ठ र श्रेष्ठ थिए। 
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कविहेरिरन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविहोंत्रो$थ द्रमिलश्चमसः करभाजनः ॥ ११॥ 
इति भागवतधमंददांना नव महाभागवतास्तेषां सुचरितं 


भगवन्महिमोपबृंहितं वसुदेवनारदसंवादसुपशमायनसुपरिष्टाद्‌ 
वर्णयिष्यामः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसै गरी करभाजनः = करभाजन भगवन्महिमोपबृंहितं = 

कविः = कवि इति = यी भगवानूको महिमाले शोभायमान 
हरिः = हरि नव = नौ कुमारहरू उपशमायनम्‌ = परम शान्तिपूर्ण 
अन्तरिक्षः = अन्तरिक्ष भागवतधर्मद्शंनाः = भागवत (सुचरितं = पवित्र चरित्रले युक्त 
प्रबुद्धः = प्रबुद्ध धर्मका प्रचारक र वसुदेवनारदसंवादम्‌ = वसुदेव र 
पिप्पलायनः = पिप्पलायन [महाभागवताः = भगवानका |नारदको संवाद 

आविहोत्रः = आविर्होत्र परम भक्त थिए उपरिष्टात्‌ = माथि (एकादश 
द्रुमिलः = द्रुमिल तेषां = कवि आदि ती नौ स्कन्धमा) 

चमसः = चमस राजकुमारको वर्णयिष्यामः = वर्णन गरौँला 


वाक्यार्थ- यसै गरी कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, पिप्पलायन, आविहोत्र, द्रुमिल, चमस, 
करभाजन यी नौ कुमारहरू भागवत धर्मका प्रचारक र भगवानका परम भक्त थिए। कवि आदि 
नौ राजकुमारको भगवानको महिमाले शोभायमान, परमशान्तिपूर्ण तथा पवित्र चरित्रले युक्त 
वसुदेव र नारदको संवाद यसै शास्त्रको एकादश स्कन्धमा वर्णन गरौँला । 


यवीयांस एकाशीतिजांयन्तेयाः पितुरादेशकरा महाशालीना 
महाश्रोत्रिया यज्ञशीलाः कर्मविशुद्धा ब्राह्मणा बभूवुः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यवीयांसः = (पहिले बताइएका |आदेशकराः = आज्ञाकारी कर्मको अनुष्ठानद्वारा शुद्ध चित्त 
भन्दा) कान्छा महाशालीनाः = अत्यन्त विनम्र |भएका 

एकाशीतिः जायन्तेयाः = महाश्रोत्रियाः = महान्‌ वेदज्ञ [ब्राह्मणाः = ब्रह्मज्ञानी 


जयन्तीका एकासी भाइ छोराहरू|यज्ञशीलाः = सधैँ यज्ञ गरिरहने |बभूवुः = भए 
पितुः = पिता ऋषभदेवको कर्मविशुद्धाः = यज्ञ आदि 
वाव्यार्थ- पहिले बताइएका उन्नाईस भाइ छोराभन्दा कान्छा अन्य एकासी छोराहरू पिता 
ऋषभदेवको आज्ञा पालन गर्ने, अत्यन्त नम्र, महान्‌ वेदज्ञ, सधैँ यज्ञ गरिरहने तथा यज्ञ आदि 


रामानन्ढी टीक 


१७९४ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


कर्मको अनुष्ठानद्वारा शुद्ध चित्त भएका ब्रह्मज्ञानी भए । 
भगवानृषभसंज्ञ आत्मतन्त्रः स्वयं नित्यनिवृत्तानर्थपरम्परः केवला- 
नन्दानुभव ईश्वर एव विपरीतवत्‌ कमाण्यारभमाणः कालेनानुगतं 
धर्ममाचरणेनोपशिक्षयन्नतद्विदां सम उपशान्तो मेत्रः कारुणिको 
घमार्थयशःप्रजानन्दामृतावरोधेन गृहेषु लोकं नियमयत्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

स्वयं = आफैँमा = शान्त मान्छेलाई 

आत्मतन्त्रः = स्वतन्त्र (कर्मको मित्रः = मैत्रीभाव सम्पन्न उपरिक्षयन्‌ = धर्म सिकाउँदै 
अधीनमा नरहने) कारुणिकः एव = दयालु नै |धमार्थयशःप्रजानन्दामृता- 
ईश्वरः = सर्वशासक परमात्मा (हुनुहुन्थ्यो (तर पनि) वरोधेन = धर्म, अर्थ, यश, 


ऋषभसंज्ञः = ऋषभ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
केवलानन्दानुभवः = केवल 
आनन्दबाट अनुभूति गर्न सकिने 
नित्यनिवृत्तानर्थपरम्परः = जन्म, 


विपरीतवत्‌ = यी गुणभन्दा सन्तान, सुखभोग र मोक्षको 
विपरीत (सामान्य मान्छेले) कैं |सङ्ग्रहद्वारा 
कर्माणि = कर्महरू गृहेषु = घरमा रहने (गृहस्थ) 
आरभमाणः = गर्दै लोकं = मान्छेलाई 

he समयक्रमसँगै 
कालेन = समयक्रमसँगै (स्वेच्छाचारबाट निवृत्त गराई 


मरण आदि अनर्थ परम्पराबाट [अनुगतं = नष्ट हुन लागेको [शास्त्राचारमा) 

सदा निर्मुक्त घर्मम्‌ = धर्मलाई नियमयत्‌ = नियन्त्रित गर्नुभयो 
समः = सम्पूर्ण प्राणीमा आचरणेन = आफैँ पालन गरेर 

समदृष्टि राख्ने अतद्विदां = धर्माचरण नजान्ने 


वाक्यार्थ- आफैँमा स्वतन्त्र वा कर्मको अधीनमा नरहने सर्वशासक परमात्मा ऋषभ भगवान्‌ 
केवल आनन्दबाट अनुभूति गर्न सकिने, जन्म, मरण आदि अनर्थ परम्पराबाट सदा निर्मुक्त, सम्पूर्ण 
प्राणीमा समदृष्टि राख्ने, शान्त एवं मैत्रीभाव सम्पन्न दयालु हुनुहुन्थ्यो तर पनि माथि बताइएको 
भन्दा विपरीत सामान्य मान्छेले झैँ कर्महरू गर्दै समयक्रमसँगै नष्ट हुन लागेको धर्मलाई आफैँ 
पालन गरेर धर्माचरण नजान्ने मान्छेलाई धर्माचार सिकाउँदै धर्म, अर्थ, यश, सन्तान, सुखभोग र 
मोक्षको सङ्ग्रहद्वारा गृहस्थहरूलाई स्वेच्छाचारबाट निवृत्त गराई शास्त्राचारमा लगाउनुभयो । 


यद्यच्छीषंण्याचरितं तत्तदनुवर्तते लोकः॥ १५॥ 


पढार्थ- 
यतू यत्‌ = जुन-जुन (राम्रा वा आचरण गरेको छ तत्‌ तत्‌ = त्यही-त्यही कर्मको 
नराम्रा कर्म) लोकः = अन्य सामान्य अनुवर्तते = अनुसरण गर्दछन्‌ 


शीर्षण्याचरितं = श्रेष्ठ व्यक्तिले |मानिसहरूले 


रामानन्छी टीक 


१७९५ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


वाक्यार्थ- श्रेष्ठ व्यक्तिले जस्ता-जस्ता (राम्रा वा नराम्रा) आचरण गरेको छ अन्य सामान्य 
मानिसहरूले त्यही-त्यही कर्मको अनुसरण गर्दछन्‌ । 


CAC 


यद्यपि स्वविदितं सकलधर्मं ब्राह्मं गुह्यं ब्राह्मणेदंशिंतमार्गेण 
सामादिभिरुपायेर्जनतामनुशशास ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यद्यपि = यद्यपि थियो (तापनि) दण्ड यी 

सकळधर्म = सम्पूर्ण धर्मको [ब्राह्मणः = ब्राह्मणहरूद्रारा {उपायैः = उपायहरूद्वारा 
स्रोतका रूपमा रहेको दशिंतमार्गेण = बताइएको जनताम्‌ = जनतालाई 

बराह्मं गुह्यं = वेदको रहस्य मार्गको अनुसरण गर्दै अनुशशास = शासन गर्नुभयो 
स्वविदितं = आफैँले बुञनुभएको |सामादिभिः = साम, दान, भेद र 


वाक्यार्थ- ऋषभदेवले यद्यपि सम्पूर्ण धर्मको स्रोतका रूपमा रहेको वेदको रहस्य आफैँले 
बुझ्नुभएको थियो तापनि ब्राह्मणहरूद्वारा बताइएको शास्त्रीय मार्गको अनुसरण गर्दै साम, दान, 
भेद र दण्ड यी उपायहरूद्वारा जनताको शासन गर्नुभयो । 


ACA A ७ A NaN 


द्रव्यद्शकाळवयः्श्रद्धात्वाग्वावधाद्दशापाचतः सवराप क्रताभ- 
यथांपद्श शतकृत्व इयाज ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

द्रव्यदेशकालवयःश्रद्ध- देवतालाई उद्देश्य गरेर गरिएका |उपदेशअनुरूप 
त्विग्विविधोद्देशोपचितेः = द्रव्य, सर्वे: = सम्पूर्ण शतकृत्वः = सयौँ पटक 
देश, काल, उमेर, श्रद्धा र करतुभिः अपि = यज्ञहरूद्वारा पनि इयाज = यज्ञ गर्नुभयो 
ऋत्विक्हरूद्वारा विभिन्न यथोपदेशां = ब्राह्मणको 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको उपदेशअनुरूप द्रव्य, देश, काल, उमेर, श्रद्धा र ऋत्विक्हरूद्वारा विभिन्न 
देवतालाई उद्देश्य गरी उहाँले सयौँ पटक यज्ञ गर्नुभयो । 


भगवतषेभेण परिरक्ष्यमाण एतस्मिन्‌ वर्षे न कश्चन पुरुषो 
वाञ्छत्यविद्यमानमिवात्मनोऽन्यस्मात्‌ कथञ्चन किमपि 
कहिंचिदवेक्षते भतंय॑नुसवनं विजुम्भितस्नेहातिशयमन्तरेण ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

भगवता ऋषभेण = भगवान्‌ (शासन गरिएको) कश्चन = कोही पनि 
ऋषभदेवद्वारा एतस्मिन्‌ = यस पुरुषः = मानिस 
परिरक्ष्यमाणे = रक्षा गरिएको वर्षे = अजनाभ राज्यमा भतरि = पालक ऋषभदेवमा 


याळानन्ही टीक 


१७९६ 
पञ्चम स्कन्ध 


अनुसवनं - प्रत्येक क्षण 


श्रीमद्भागवत 


कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 


विजृम्भितस्नेहातिशयम्‌ = बढ्दै |अविद्यमानम्‌ इव = हुँदै नभएको 


गएको अतिशय प्रेमदेखि 
अन्तरेण = बाहेक 


वस्तु (आकाशको फूल 
आदि)लाई झैं 


अध्याय ४ 


अन्यस्मात्‌ = अरूबाट 
आत्मनः = आफ्नो प्रयोजनका 
लागि 

न वाञ्छति = इच्छा गर्दैनथ्यो 


कथञ्चन = कुनै पनि प्रकारले किम्‌ अपि = कुनै पनि वस्तु न अवेक्षते = देख्दैनथ्यो 
वाक्यार्थ- जसरी हुँदै नभएको (आकाशको फूल आदि) वस्तुलाई कुनै मान्छेले पनि प्राप्त गर्ने 
इच्छा गर्दैन त्यसै गरी भगवान्‌ ऋषभदेवले शासन गरेको यस अजनाभ राज्यमा कोही पनि मानिस 
पालक ऋषभदेवमा प्रत्येक क्षण बढ्दै गएको अतिशय प्रेमदेखि बाहेक अन्य कुनै पनि वस्तु कुनै 
प्रकारले र कहिल्यै पनि अरूबाट आफ्नो प्रयोजनका लागि इच्छा गर्दैनथ्यो। 


स कदाचिदटमानो भगवानृषभो ब्रह्मावतंगतो ब्रह्मषिंप्रवरसभायां 
प्रजानां निशामयन्तीनामात्मजानवहितात्मनः प्रश्रयप्रणयभर- 
सुयन्त्रितानप्युपशिक्षयन्निति होवाच ॥ १९॥ 

पढार्थ- 

कदाचित्‌ = कुनै एकदिन 


अटमानः = घुम्दाघुम्दै 
ब्रह्मावर्तगतः = ब्रह्मावर्त देशमा 


ब्रह्मर्षिहरूको सभामा 
निशामयन्तीनाम्‌ = सुनेर 
बसिरहेका 


वशमा भएका 
आत्मजान्‌ = छोराहरूलाई 
उपशिक्षयन्‌ = उपदेश दिँदै 


पुगेका प्रजानां = प्रजाहरूको अगाडि [ह = निश्चय नै 

सः= ती अवहितात्मनः = सावधान इति = यसो (पाँचौँ अध्यायमा 
भगवान्‌ ऋषभः = भगवान्‌ भएका भनिएको कुरा) 

ऋषभदेवले प्रश्रयप्रणयभरसुयन्त्रितान्‌ = पूर्ण उवाच = भन्नुभयो 


बह्मषिंप्रवरसभायां = श्रेष्ठ-श्रेष्ठ |नम्रता र स्नेहका कारण आफ्नो 
वाक्यार्थ- कुने एकदिन घुम्दाघुम्दै ब्रह्मावर्त देशमा पुग्नुभएका ऋषभदेवले श्रेष्ठ-श्रेष्ठ 
ब्रह्मर्षिहरूको सभामा सुनेर बसिरहेका प्रजाहरूको अगाडि सावधान भएका पूर्ण नम्रता र स्नेहका 
कारण आफ्नो वशमा भएका छोराहरूलाई उपदेश दिँदै यसो (पाँचौ अध्यायमा भनिएको कुरा) 
भन्नुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे चतुर्थोऽघ्यायः॥ ४॥ 


रामानन्छी टीक 


१७९७ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


अथ _ ध्याय 
अथ पञ्चमाऽध्यायः 
ऋषभदेवद्वारा छोराहरूलाई उपदेश एवं उहाँको अवधूतवृत्ति 
ऋषभ उवाच (ऋषभदेवले भन्नुभयो) 
en देहभाजां ® च > 

नायं देहो देह भाजा नृलोक 

कष्टान्‌ कामानहेते विड्भुजां ये । 
तपो दिव्यं पुत्रका येन सत्त्वं 

शुद्धयेद्‌ यस्माद्‌ ब्रह्मसोख्यं त्वनन्तम्‌॥ १ ॥ 


पढार्थ- 

पुत्रकाः = हे छोराहरू कष्टान्‌ = ती कष्टप्रद शुद्ध्येत्‌ = शुद्ध हुन्छ 
नृलोके = मनुष्यलोकमा कामान्‌ = विषयभोग भोग्न [यस्मात्‌ तु = जुन शद्ध 
देहभाजां = प्राणीहरूमा न अहते = योग्य छैन (तर) [|अन्तःकरणद्वारा त 
अयं = यो दिव्यं = उत्कृष्ट अनन्तम्‌ = अविनाशी 
च च्छ ७ 

देहः = मनुष्य शरीर तपः = तपस्या (-का लागि ब्रह्मसोख्यं = ब्रह्मानन्दको प्राप्ति 
विड्भुजां = विष्ठाभोजी कुकुर, मात्र मनुष्य शरीर योग्य छ) हुन्छ 

~ hn 

सुँगुर आदिको योग्य येन = जुन दिव्य तपस्याद्वारा 

ये = जे-जति विषयहरू छन्‌ (सत्त्वं = अन्तःकरण 


वाक्यार्थ हे छोराहरू ! मनुष्यलोकका प्राणीहरूमध्ये श्रेष्ठ यो मनुष्य शरीर विष्ठाभोजी कुकुर, 
सुँगुर आदिले भोग्न योग्य कष्टप्रद विषयभोग भोगनका लागि प्राप्त भएको होइन, यो शरीर त 
उत्कृष्ट तपस्याका लागि प्राप्त भएको हो। तपस्याद्वारा मानिसको अन्तःकरण शुद्ध हुन्छ र शुद्ध 
अन्तःकरणद्वारा नै अविनाशी ब्रह्मानन्दको प्राप्ति हुन्छ। 
विंवरण- सामान्य विषयभोगहरू' प्राप्त गर्नुमा मनुष्य जीवनको सार्थकता छैन। विषयभोगबाट 
आउने आनन्द त सुँगुर र कुकुर आदिलाई पनि मिलेको हुन्छ। तिने प्राणीहरूले गर्ने जस्तो काम 
गर्दा मानिस अरू प्राणीहरूभन्दा उत्कृष्ट हुन सक्दैन। उसले त आफ्नो अन्तःकरणलाई शुद्ध गर्ने 
प्रयास गर्नुपर्छ। 

अन्तःकरणमा तीन किसिमका दोष हुन्छन्‌- मलदोष, विक्षेपदोष र आवरणदोष। मलदोष 
भनेको स्थूल पाप हो। विक्षेप भनेको मनको चञ्चलता हो। आवरण भनेको आफ्नो असली 
स्वरूपलाई नजान्नु हो। मलदोष अर्थात्‌ पाप हटाउन निष्काम कर्मयोगको पालना गर्नुपर्छ। वेदका 
असी हजार मन्त्रहरूमा कर्म गर्ने विधि बताइएको छ। यी सबै कर्महरूलाई निष्काम भावले 
सम्पन्न गरेपछि मात्र मनुष्यको चित्त उपासनाका लागि योग्य हुन्छ। मनमा भएको चञ्चलता 


रामानन्ढी टीक 


१७९८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
अर्थात्‌ विक्षेपदोष हटाउन भगवान्‌ विष्णु, राम, कृष्ण, शिव, गणेश, दुर्गा आदि कुनै इृष्टदेवको 
निरन्तर चिन्तन र स्मरण गर्नुपर्छ। वेदका सोह हजार मन्त्रहरूले परमात्माको उपासनासम्बन्धी 
रहस्यलाई प्रकट गरेका छन्‌। बाँकी रहेका चार हजार मन्त्रले युक्त वेदको उपनिषद्‌ भागले आत्मा 
र परमात्माको एकतालाई चिनाएको छ, जसलाई ब्रह्मज्ञान वा भगवतृतत्त्व-साक्षात्कार भनिन्छ। 
निष्काम कर्म र दृढ भक्तिद्वारा चित्त शुद्ध भएको व्यक्ति नै परमात्माको कृपाले मानव जीवनको 
अन्तिम लक्ष्य परमानन्दलाई प्राप्त गर्न समर्थ हुन्छ। 

जसरी मैलिएको र हल्लिइरहेको ऐनामा अनुहारको प्रतिबिम्ब राम्ररी देखिँदैन र त्यसलाई 
पुछी नहल्लिने गरेपछि मात्र अनुहारको प्रतिबिम्ब देखिन्छ त्यसै गरी निष्काम कर्मद्वारा मैलो 
हटाइएको र भक्तिद्वारा निश्चल गरिएको चित्तमा आफ्नो परमात्मास्वरूपलाई छर्लङ्ग देख्न 
सकिन्छ। मन शुद्ध नहुन्जेल केही गरे पनि ज्ञान हुँदैन र कर्म, वैराग्य, उपासना आदिबाट मन शुद्ध 
भएपछि जसरी पनि ज्ञान हुन्छ। ज्ञान हुनुलाई आवरण हट्नु अर्थात्‌ जीवात्मा र परमात्माबीचको 
पर्दा हट्नु पनि भनिन्छ । केवल मनुष्यलोकमा मात्र सम्पन्न गर्न सकिने अन्यत्र स्वर्ग आदि लोकमा 
सम्पन्न गर्न नसकिने त्यस्ता दिव्य तपस्याहरू, कर्म, वैराग्य, परमात्मामा गरिएको भक्ति आदि 
साधनहरूद्वारा मनुष्यले आफ्नो जीवनलाई सार्थक गराउनुपर्छ भनी ऋषभदेवले ब्रह्मावर्तक्षेत्रमा 
प्रजाहरूका अगाडि आफ्ना सय भाइ छोराहरूलाई उपदेश दिनुभएको छ। 


क... 1 १20 २०० 
महत्सेवां हारमाहुरविमुक्ते- 
स्तमोहारं योषितां सङ्गिसङ्गम्‌। 
महान्तस्ते समचित्ताः प्रशान्ता 


विमन्यवः सुहृदः साधवो ये॥ २॥ 
पढार्थ- 


महत्सेवां = महापुरुषको 
सेवालाई 

विमुक्तेः = संसारबाट मुक्त हुने 
द्वारम्‌ = ढोका 

आहुः = भन्दछन्‌ 

योषितां = स्त्रीहरूको 
सङ्गिसङ्गम्‌ = सङ्गत गर्ने 


पुरुषहरूसितको सङ्गतलाई 
तमोद्वारं = अन्धकारमय 
संसारको ढोका (भन्दछन्‌) 

ये = जुन पुरुषहरू 

समचित्ताः = समचित्त भएका 
प्रशान्ताः = परमशान्त 
विमन्यवः = क्रोधहीन 


सुहृदः = सबैका हितचिन्तक 
(भित्र) 

साधवः = सदाचारसम्पन्न छन्‌ 
ते = तिनीहरू 

महान्तः = महापुरुष हुन्‌ 


वाक्यार्थ- महापुरुषको सेवालाई संसारबाट मुक्त हुने ढोका भनिन्छ भने स्त्रीहरूको सङ्गत गर्ने 
पुरुषहरूसितको सङ्गतलाई चाहिँ अन्धकारमय संसारको ढोका भनिन्छ। जुन मानिसहरू समचित्त 
भएका, परमशान्त, क्रोधहीन, सबैका हितचिन्तक एवं सदाचारसम्पन्न छन्‌ तिनीहरू महापुरुष हुन्‌। 


रामानन्छी टीक 


१७९९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
__ मयीो ha कृतसोहृदाथां र 
ये वा मयीशे कृतसोहृदाथां 
जनेषु च _ ७ ee 
जनेषु देहम्भरवातिकेषु । 
गृहेषु जायात्मजरातिमत्सु 
न प्रीतियुक्ता यावदर्थाश्च लोके ॥ ३॥ 
पढार्थ- 


__ 

ये = जुन मानिसहरू 

मयि ईशे = म परमात्मामा 
कृतसोह्ृदार्थाः = गरिएको 
निष्काम प्रेमलाई पुरुषार्थ ठान्ने 
वा = अथवा 

_ A 

देहम्भरवातिकेषु = 


गर्ने 

जनेषु = मानिसहरूमा र 
जायात्मजरातिमत्सु = पत्नी, पुत्र 
र धनले सम्पन्न 

गृहेषु = गृहस्थाश्रममा 

न प्रीतियुक्ताः = अरुचि भएका 


अध्याय ५ 


लोके = लोकमा 

यावदर्थाः च = शरीरनिर्वाहको 
लागि मात्र (सङ्ग्रहका लागि 
होइन) प्रवृत्त हुन्छन्‌ तिनीहरू 
पनि महापुरुष नै हुन्‌ 


शरीरपोषणका लागि मात्र कर्म [हुन्छन्‌ (त्यसै गरी) 
वाक्यार्थ- जुन मानिसहरू म परमात्मामा गरिएको निष्काम प्रेमलाई पुरुषार्थ ठान्दछन्‌, 
शरीरपोषणका लागि मात्र कर्म गर्दछन्‌, पत्नी, पुत्र र धनले सम्पन्न गृहस्थाश्रममा कुने किसिमको 
स्नेहभाव राख्दैनन्‌, एवं सङ्ग्रहका लागि नभई शरीरनिर्वाहका लागि मात्र जसले कर्म गर्दछन्‌ 


तिनीहरू पनि महापुरुष नै हुन्‌। 
नूनं प्रमत्तः कुरुते विकर्म 
यदिन्द्रियप्रीतय आपृणोति । 
न साघु मन्ये यत आत्मनोऽय- 
मसन्नपि क्लेशद आस देहः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

यतू = जब व्यक्तिले त्यो 
इन्द्रियप्रीतये = इन्द्रियको विकर्म = पाप नै असन्‌ = हुँदै नभएको 
तृप्तिका लागि कुरुते = गर्दछ (यसलाई म) (कल्पित) 

आपृणोति = विषयभोगमा मुग्ध साधु = राम्रो देहः अपि = शरीर पनि 
हुन्छ (तब) न मन्ये = मान्दिनँ (किनभने) आत्मनः = आफ्नो 
नूनं = निश्चय पनि यतः = जुन पापकर्मको क्लेशदः = दुःखदायी 
प्रमत्तः = प्रमत्त (विवेकशून्यः |आचरणबाट नै आस = हुन पुग्दछ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति इन्द्रियको तृप्तिका लागि विषयभोगमा मुग्ध हुन्छ त्यसले पाप ने गर्दछ। 


रामानन्ढ्री टीक 


१८०० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
यस्तो व्यक्तिलाई म राम्रो मान्दिनँ किनभने पापकर्मको आचरणबाट नै यो हुँदै नभएको (कल्पित) 
आफ्नो शरीर पनि दुःखदायी हुन पुग्दछ। 
पराभवस्तावदबोधजातो 
यावन्न जिज्ञासत आत्मतत्त्वम्‌ । 
यावत्‌ कियास्तावदिदं मनो वे 
कर्मात्मक॑ येन शरीरबन्धः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जबसम्म भइरहन्छ भइरहन्छ 

आत्मतत्त्वम्‌ = आफ्नो यावत्‌ = जबसम्म | = जुन (कर्ममा क्रियाशील) 
यथार्थरूप आत्मतत्त्वलाई क्रियाः = (मनुष्यले अज्ञानबाट |मनद्वारा 

न जिज्ञासते = जान्ने इच्छा गर्दैन प्रेरित भई) कर्म गरिरहन्छ वै = निश्चय नै 

तावत्‌ = तबसम्म तावत्‌ = तबसम्म शरीरबन्धः = शरीरप्राप्ति र 
अबोधजातः = अज्ञानद्वारा इद्‌ं = यो यसद्वारा बन्धन भइरहन्छ 
उत्पन्न मनः = मन 

पराभवः = (आत्माको) तिरस्कार कर्मांत्मकं = क्रियाशील 


वाक्यार्थ- मानिस जबसम्म आफ्नो यथार्थ रूप आत्मतत्त्वलाई जान्ने इच्छा गर्दैन तबसम्म 
अज्ञानद्वारा आत्माको तिरस्कार भइरहन्छ। जबसम्म मानिस अज्ञानबाट प्रेरित भई कर्म गरिरहन्छ 
तबसम्म यो मन क्रियाशील भइरहन्छ र यही मनद्वारा शरीरप्राप्ति र यसद्वारा बन्धन भइरहन्छ । 
विवरण- अज्ञानले गर्दा आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई नजान्नु सबैभन्दा ठुलो पराजय हो। 
शरीरलाई ने म हुँ भनी सोचेकाले त्यसैको प्रीतिको लागि मनुष्यले कैयौँ जन्मदेखि कर्महरू 
गर्दैआएको हो, अनि तिने कर्मवासनाहरूका कारणले बारम्बार संसारमा जन्मिएर मृत्यु, रोग र 
बुढ्याई आदि भयडूर दुःखहरूलाई झेल्नुपरेको हो। त्यसैले मानिस जबसम्म विषयासक्त भई कर्म 
गरिरहन्छ तबसम्म वासनाको कारणले शरीररूपी बन्धन रहिरहन्छ । 


एवं मनः कर्मवशं प्रयुडे 


अविद्ययात्मन्युपधीयमाने । 
प्रीतिनं यावन्मयि वासुदेवे 
Dn क. रो: 
न मुच्यर्त दहयागन तावत्‌॥ ६॥ 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार |अविद्यया = अज्ञानद्वारा |आत्मनि = आत्मालाई 


रामानन्ढी टीक 


१८०१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
उपधीयमाने = (देह, इन्द्रिय [प्रयुङ्के = कर्ममा प्रवृत्त गराउँछ है तबसम्म (ऊ) 

आदिको तादात्म्याध्यासले) (त्यसैले) देहयोगेन = शरीरसँगको 
ढाकिसकेपछि यावत्‌ = जबसम्म (जीवको) (सम्बन्धबाट 

मनः = मनले मयि = म न मुच्यते = मुक्त हुन सक्दैन 
कर्मवशं = कर्मवासनाले वशीभूत|वासुदेवे = वासुदेवमा 

मानिसलाई प्रीतिः न = प्रेम हुँदैन 


वाक्यार्श- यसप्रकार अज्ञानले (देह, इन्द्रिय आदिको तादात्म्याध्यासले) आत्मालाई ढाकिसकेपछि 
मनले कर्मवासनाद्वारा वशीभूत मानिसलाई कर्ममा प्रवृत्त गराउँछ। त्यसैले जबसम्म जीवको 
भगवान्‌ वासुदेवमा प्रेम हुँदैन तबसम्म ऊ शरीरसँगको सम्बन्धबाट मुक्त हुन सक्दैन । 


यदा न पझ्यत्ययथा गुणेहां 
सवार्थे प्रमत्तः सहसा विपर्चित्‌। 


AO Lan 


गतस्मातावन्दात तत्र तापा- 


नासाद्य मेथुन्यमगारमज्ञ :॥ ७॥ 
पढार्थ- 
विपश्चित्‌ = विद्वान्‌ मानिस 
यदा = जब सस्त्री-पुरुषसङ्ग 


अगारम्‌ = गार्हस्थ्य जीवन 
आसाद्य = प्राप्त गरेर 


= अनायास (तुरुन्त) 
गतस्मृतिः = स्वरूपको स्मृतिले 


आदि विषयबाट मोहित भई) [शून्य भई तत्र = त्यहाँ 
गुणेहां = विषयप्राप्तिका लागि (स्वार्थे = परम पुरुषार्थ गर्नमा तापानू = विभिन्न प्रकारका 
हुने इन्द्रियका चेष्टालाई प्रमत्तः = प्रवृत्तिशून्य दुःखहरू 


अयथा = मिथ्या हो भनेर विन्दति = प्राप्त गर्दछ 
न पझ्यति = देख्दैन (जान्दैन) |अज्ञः = अज्ञानी भएर 

तबसम्म मेथुन्यम्‌ = मैथुनसुख प्रधान 
वाक्यार्थ- विद्वान्‌ मानिस जब स्त्री-पुरुषसङ्ग आदि विषयबाट मोहित भई विषयप्राप्तिका लागि 
हुने इन्द्रियका चेष्टालाई मिथ्या हो भनेर जान्दैन तबसम्म स्वस्वरूपको स्मृतिले शून्य त्यो व्यक्ति 
परम पुरुषार्थ गर्न अग्रसर हुँदैन र अज्ञानी भएर मैथुनसुखप्रधान गृहस्थाश्रममा रहेर विभिन्न 


प्रकारका दुःखहरू प्राप्त गर्दछ। 
पुंसः स्त्रिया मिथुनीभावमेतं 
तयोमिंथो हृदयग्रन्थिमाहुः । 
अतो गृहक्षेत्रसुताप्तवित्ते- 
जनस्य मोहोऽयमहं ममेति ॥ ८ ॥ 


(पुरुषार्थच्युत) हुन्छ र 


रामानन्ढी टीक 


१८०२ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- 

पुंसः = पुरुषको र मिथः = एक-अर्कामा हुने गृहक्षेत्रसुताप्तवित्तेः = घर, खेत, 
स्त्रियाः = स्त्रीको हृदयग्रन्थिम्‌ = हृदयग्रन्थि हो छोरा, आफन्त र धनसम्पत्तिमा 

एतं = यो भनेर अहं मम इति = म र मेरो भन्ने 
मिथुनीभावम्‌ = एक- आहुः = भन्दछन्‌ अयम्‌ = यो 

अर्काप्रतिको आकर्षणलाई अतः = यसैबाट मोहः = मोह हुन्छ 

तयोः = ती दुई स्त्रीपुषषको [जनस्य = मानिसलाई 


वाक्यार्थ- विद्वान्‌हरू पुरुष र स्त्रीको यो एक-अर्काप्रतिको आकर्षणलाई ती दुई स्त्रीपुरुषको 
एक-अर्कामा हुने हृदयग्रन्थि हो भनेर भन्दछन्‌। यसैबाट मानिसलाई घर, खेत, छोरा, आफन्त र 
धनसम्पत्तिमा म र मेरो भन्ने मोह हुन्छ। 


यदा मनोहृदयग्रन्थिरस्य 
कर्मानुबद्धो दुढ आइलथेत । 
तदा जनः सम्परिव्ततेऽस्माद्‌ 
मुक्तः परं यात्यतिहाय हेतुम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा = शिथिल हुन्छ मेरो भन्ने भावलाई 
अस्य = म र मेरो भन्ने भावले |तदा = त्यस वेला अतिहाय = त्यागेर 
बाँधिएको त्यस मानिसको अस्मात्‌ = यस मिथुनीभावबाट [मुक्तः = जीवन्मुक्त भई 
कमांनुबद्धः = कर्ममा जेलिएको [जनः = मानिस परं = मोक्षपद 


दुढः = बलियो सम्परिवतंते = मुक्त हुन्छ याति = प्राप्त गर्दछ 
मनोहृदयग्रन्थिः = मनरूप (त्यसपछि) 
हृदयग्रन्थि हेतुम्‌ = अनर्थको कारण म र 


वाक्यार्थ- जुन समयमा म र मेरो भन्ने भावनाले बाँधिएको त्यस मानिसको कर्ममा जेलिएको 
बलियो मनरूप हृदयको गाँठो फुक्छ त्यस वेला ऊ यस मिथुनीभावबाट मुक्त हुन्छ र त्यसपछि 
अनर्थको कारण म र मेरो भन्ने भावलाई त्यागेर जीवन्मुक्त भई उसले मोक्षपद प्राप्त गर्दछ। 
विवरण शरीरमा अहड्ार गर्नु हृदयको पहिलो गाँठो हो भने पति-पत्नी आदि सम्बन्धहरूमा 
आफूलाई जोड्दै र त्यसमा अभिमान गर्दैजानु दोस्रो गाँठो हो। जब-जब सत्सङ्ग र 
शास्त्रचिन्तनद्वारा आफू र आफ्ना सम्बन्धीहरूमा हुने अहन्त्व र ममत्वरूपी ग्रन्थि बिस्तारै खुकुलो 
हुँदै अन्त्यमा नष्ट हुन्छ तब ने ऊ समस्त अनर्थहरूको कारणभूत अहङ्रारलाई छोड्न समर्थ हुन्छ 
अनि मात्र उसले मुक्ति प्राप्त गर्न सक्छ। 


रामानन्छी टीक 


१८०३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


हंसे गुरो मयि भक्तयानुवृत्या 

वितृष्णया हन्द्वतितिक्षया च । 
सर्वत्र जन्तोब्यसनावगत्या 

जिज्ञासया तपसेहानिवृत्त्या ॥ १० ॥ 
मत्कर्मभिमंत्कथया च नित्यं 


he गुणकीर्तनान्मे he 
मद्देवसङ्गाद्‌ न्मे । 
निर्वेरसाम्योपरामेन पुत्रा 
जिहासया देहगेहात्मबुद्धेः ॥ ११॥ 
पढार्थ- 
पुत्राः = हे छोराहरू जन्तोः = जीवलाई 


हंसे = हाँस झैँ विवेकशील [व्यसनावगत्या = दुःख हुन्छ भन्ने 
गुरो = गुरुजनमा कुराको ज्ञानद्वारा 

मयि च = म परमात्मामा पनि |जिज्ञासया = सत्‌ र असत्‌को 
(गरिएको) विचारद्वारा 

भत्तया = भक्तिद्वारा तपसा = तपस्याद्वारा 

अनुवृत्या = ममा लागिरहनाले |ईहानिवृत्त्या = सकाम कर्मको 
वितृष्णया = तृष्णाको त्यागद्वारा |त्यागद्वारा 

हुन्ह्रतितिक्षया = सुख-दुःख मत्कर्मभिः = ममा समर्पित 
आदि हृन्ह्रको सहनद्वारा कर्महरूद्वारा 

सर्वत्र = सबैतिर (यस लोक र |मत्कथया = मेरो कथाश्रवणद्वारा 
परलोकमा) नित्यं = सधैँ (गरिएको) 


अध्याय ५ 


= मेरा 
भक्तहरूसँगको सङ्गतद्वारा 

मे = मेरो 

शुणकीर्तनात्‌ = गुणकीर्तनद्वारा 
निर्वेरसाम्योपशमेन = वैरभाव 
रहित समानता र शान्तिभावद्वारा 
देहगेहात्मबुद्धेः = शरीर र घरमा 
हुने म र मेरो भन्ने भावको 
जिहासया च = परित्याग गरेर 
(अहङ्ारात्मक लिङ्ग शरीरलाई 
त्याग गर्नुपर्दछ) 


वाक्यार्थ- हे छोराहरू ! हाँस कैं विवेकशील गुरुजन एवं परमात्मामा गरिएको भक्तिभाव, 
समर्पण, तृष्णाको त्याग, सुख-दुःख आदि द्वन्द्वको सहन, सबैतिर (यस लोक र परलोकमा) 
जीवलाई दुःख हुन्छ भन्ने कुराको ज्ञान, सत्‌ र असत्‌को विचार, तपस्या, सकाम कर्मको त्याग, 
ममा समर्पित कर्महरू, मेरो कथाश्रवण, सधैँ गरिएको मेरा भक्तहरूसँगको सङ्गत, मेरो गुणकीर्तन 
एवं वैरभाव त्यागी राखिएको समानता र शान्तिभावद्वारा शरीर र घरमा हुने म र मेरो भन्ने 
भावको परित्याग गरी अहङ्गारात्मक लिङ्ग शरीरलाई त्याग गर्नुपर्दछ । 


रामानन्छी टीक 


१८०४ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
अध्यात्मयोगेन विविक्तसेवया 
प्राणेन्द्रियात्माभिजयेन सप्रयक्‌ । 


सच्छ्रद्धया ब्रह्मचर्येण शश्व- 
दसम्प्रमादेन यमेन वाचाम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वत्र मद्भावविचक्षणेन 
ज्ञानेन विज्ञानविराजितेन । 
योगेन धृत्युद्यमसत्त्वयुक्तो 
लिङ्गं व्यपोहेत्‌ कुशलोऽहमाख्यम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
अध्यात्मयोगेन = अध्यात्म- शश्वत्‌ = सधैँ ज्ञानेन = ज्ञानले 
शास्त्रको अनुशीलन गनलि |असम्प्रमादेन = प्रमत्त नहुनाले |योगेन = ध्यानले 
विविक्तसेवया = एकान्त सेवन (कर्तव्यको पालन गर्नाले) घृत्युद्यमसत्त्वयुक्तः = धैर्य, प्रयत्न 
गर्नाले वाचाम्‌ यमेन = बोलीलाई र विवेकले युक्त भएको 
सध्रथक्‌ = राम्रोसँग नियन्त्रित गर्नाले कुशलः = निपुण व्यक्तिले 
प्राणेन्द्रियात्माभिजयेन = प्राण, (सर्वत्र = सबैतिर अहमाख्यम्‌ = (संसारको 
इन्द्रिय र मनलाई जित्नाले मद्भावविचक्षणेन = मेरो भाव [कारणभूत) अहङ्कारात्मक 
सच्छ्रद्वया = सज्जनहरूमा श्रद्धा (उपस्थिति) देख्नाले लिङ्गं = लिङ्गशरीरलाई 
गर्नाले विज्ञानविराजितेन = विज्ञान व्यपोहेत्‌ = त्याग गरोस्‌ 
ब्रह्मचर्येण = ब्रह्मचर्यले (अनुभव) ले युक्त 


वाक्यार्थ- अध्यात्मशास्त्रको अनुशीलन, एकान्तको सेवन, प्राण, इन्द्रिय र मनमाथिको विजय, 
सज्जनहरूमा श्रद्धा, ब्रह्मचर्यको पालन, बोलीमाथि नियन्त्रण, सबैतिर भगवान्‌को उपस्थितिको 
अनुभूति, अनुभवले युक्त ज्ञान, ध्यान, धैर्य, प्रयत्न र विवेकले युक्त भएको निपुण व्यक्तिले 
संसारको कारणभूत अहड्रारात्मक लिङ्गशरीरलाई त्याग गरोस्‌ । 
विंवरण- अहड्राररूप लिङ्गशरीरलाई नाश गर्नको लागि शास्त्रमा विविध उपायहरू बताइएका 
छन्‌ । साधनहरूको पालनाविना साध्य ब्रह्म वस्तुको सिधै ज्ञान गर्न खोज्नु अनुभवमूलक नभई 
सूचनामूलक हुन्छ। शास्त्रहरूद्वारा परोक्ष रूपमा उत्पन्न हुने ज्ञानले अपरोक्ष अज्ञानलाई हटाउन 
नसक्ने भएकाले शास्त्रसम्मत प्रत्यक्ष व्यवहारद्वारा मात्र अपरोक्ष आत्मज्ञान उत्पन्न हुन्छ। त्यसका 
लागि सर्वात्मा भगवान्‌ र गुरुमा भक्ति, उहाँहरूको सेवामा तत्परता, तृष्णाको त्याग, सुख र 
दुःखको सहन, सबैतिर दुःखदर्शन, तत्त्वजिज्ञासा, तपस्या, सकाम कर्मको त्याग, कथाश्रवण, 
कर्मको भगवान्‌मा अर्पण, सत्सङ्ग, कीर्तन, वैरभावको त्याग, समभाव, शान्ति, घर आदिमा 
रामाबन्ढी टीका 


१ ८०५ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


आसक्तिको परित्याग, अध्यात्मनिष्ठा, आलस्यत्याग, वाणीको संयम, सबैतिर भगवद्दृष्टि, 
अनुभवात्मक ज्ञान र योगसाधना आदि पच्चीस साधनहरूको यहाँ उपदेश गरिएको छ। यी सबै 
कर्तव्यहरू अहड़ार वा जीवभावलाई नष्ट गर्ने उपायहरू हुन्‌। सम्पूर्ण उपायहरूले विज्ञानविराजित 
अर्थात्‌ अनुभवरूप ब्रह्मज्ञानलाई उत्पन्न गर्दछन्‌ अनि त्यसबाट जीवभाव निवृत्त हुन्छ। 


कर्माशयं हृदयग्रन्थिबन्ध- 
मविद्ययासादितमप्रमत्तः । 
he Fe ल: ७ ७ ७ 
अनन यागन यथापदश 
ळे ळर __ __ 
सम्यग व्यपाह्यापरमत यागात्‌ ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- 
अप्रमत्तः = सावधान व्यक्तिले रूप बन्धनलाई सम्यक्‌ = सजिलै 
अविद्ययासादितम्‌ = अज्ञानका अनेन = यस (१०-१३ श्लोकमा |व्यपोह्य = हटाएर 
कारण प्राप्त बताइएको) योगात्‌ = यी उपायहरूबाट पनि 


कर्माशयं = कर्मको आधार |योगेन = योग (उपाय)द्वारा |उपरमेत = निवृत्त हुनुपर्छ 
हृदयग्रन्थिबन्धम्‌ = हृदयग्रन्थिः |यथोपदेशं = बताएअनुरूप 
वाक्यार्श- सावधान व्यक्तिले अज्ञानका कारण प्राप्त कर्मको आधार हृदयग्रन्थिरूप बन्धनलाई 
यस (१०-१३ श्लोकमा बताइएको) योगविधिद्वारा हटाइसकेपछि उक्त हृदयग्रन्थिरूप बन्धनलाई 
हटाउनका लागि उपयोगमा ल्याइएका ती उपायहरूबाट पनि आफू निवृत्त हुनुपर्छ। 


पुत्रांश्च शिष्यांश्च नृपो गुरुवां 


च _ मद्नुग्रहार्थ ९ 
मल्लाककामा मद्नुय्रहाथः । 
इत्थं विमन्युरनुशिष्यादतज्ज्ञान्‌ 
न योजयेत्‌ कर्मसु कमंमूढान्‌ ॥ 
कं योजयन्‌ मनुजोऽथं लभेत 
निपातयन्‌ नष्टदुशं हि गर्ते ॥ १५॥ 
पढार्थ- 
विमन्युः = क्रोध परित्याग [मल्लोककामः = मेरो लोकको [गुरुः = गुरुले 
गरेको अभिलाषा गर्ने (पिता) पुत्रान्‌ च = पुत्रहरूलाई र 
मदनुग्रहार्थः = मेरो अनुग्रह |नृपः = राजा शिष्यान्‌ च = शिष्य 
चाहने वा = अथवा (प्रजा) हरूलाई पनि 


रामानन्ढी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


इत्थं = यसप्रकार योजयन्‌ = (तिनीहरूलाई काम्य 


अध्याय ५ 


हि = निश्चय नै (केवल पाप 


अनुशिष्यात्‌ = शिक्षा देओस्‌ र |कर्ममा) प्रवृत्त गर्ने मात्र प्राप्त गर्दछ) त्यसै गरी 


अतज्ज्ञान्‌ = तत्त्व नजान्ने मनुजः = मनुष्यले कं अर्थ = के प्रयोजन 
कर्ममूढान्‌ = कर्ममा आसक्त (जसरी ) लभेत = प्राप्त गर्ला (केवल 
भएका तिनीहरूलाई नष्टदूशं = अन्धोलाई पापको भागी मात्र बन्दछ) 
कमसु = काम्य कर्ममा गते = खाडलमा 


न योजयेत्‌ = नलगाओस्‌ निपातयन्‌ = खसाउने व्यक्तिले 
वाक्यार्थ- क्रोध परित्याग गरी मेरो अनुग्रह चाहने कुने पनि पिता, राजा अथवा गुरुले क्रमशः 
पुत्र, शिष्य एवं प्रजालाई यसप्रकारको शिक्षा देओस्‌ र तत्त्व नजान्ने भएकाले कर्ममा आसक्त 
भएका तिनीहरूलाई काम्य कर्ममा पनि नलगाओस्‌। अन्धोलाई खाडलमा खसाउने व्यक्तिले 
केवल पाप मात्र प्राप्त गरेठैँ लोकलाई काम्य कर्ममा प्रवृत्त गर्ने मनुष्य पनि केवल पापको भागी 
मात्र बन्दछ। 
लोकः स्वयं श्रेयसि नष्टदृष्टि- 
च्य थांन्‌ ९ समीहेत > 
याऽ [नकामकामः । 
अन्योन्यवैरः सुखलेशहेतो- 
रनन्तदुःखं च न वेद मूढः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

श्रेयसि = कल्याणको साधनमा (स्वयं = आफैँ गर्ने 

नष्टदृष्टिः = विवेकहीन अर्थान्‌ = भोग्य विषयहरू मूढः = त्यो मूर्ख मनुष्यले 
निकामकामः = अत्यन्त समीहेत = चाहन्छ अनन्तदुःखं च = (नरकमा पर्दा 
भोगाभिलाषी सुखलेशहेतोः = थोरै सुखका प्राप्त हुने) महान्‌ दुःख पनि 
यः= जो लागि न वेद्‌ = जान्दैन 

लोकः = प्राणी अन्योन्यवैरः = परस्परमा द्रोह 


वाक्यार्थ- श्रेयसाधनमा नलागी भोगमा मात्र रमाउने व्यक्ति आफैँ भोग्य विषयहरूको खोजी 
गर्दछ। अलिकति मात्र पनि सुखका लागि परस्परमा द्रोह गर्ने त्यो मूर्ख व्यक्ति पछि आइपर्ने ठुलो 
दुःखको पनि विचार गर्दैन। 


कस्तं स्वयं तदभिज्ञो विपश्चि- 
द्विद्यायामन्तरे वर्तमानम्‌ । 

दुष्ट्वा पुनस्तं सघृणः कुबुद्धिं 
प्रयोजयेदुत्पथगं यथान्धम्‌ ॥ १७॥ 


रामानन्छी टीक 


१ ८०७ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- 

उत्पथगं = (खाडल भिर आदि |वतंमानम्‌ = रहेको (सकाम कर्म गर्नाले पछि ठुलो 
भएको) खराब बाटोबाट हिँड्ने |कुखुद्धिं = कुबुद्धि (विषयासक्त दुःख पाइन्छ भन्ने कुरा जान्ने) 
अन्धम्‌ = अन्धोलाई (विवेकी बुद्धि) भएको कः = कुन 

मान्छेले त्यसलाई उक्त बाटोबाट त॑ = त्यस संसारी व्यक्तिलाई विपश्चित्‌ = ज्ञानी व्यक्तिले 
जान प्रवृत्त नगराए) दुष्ट्वा = देखेर तं = त्यस मान्छेलाई 

यथा = झैँ पुनः = फेरि स्वयं = आफैँ 

अविद्यायाम्‌ अन्तरे = अविद्याको |सघृणः = दयालु प्रयोजयेत्‌ = काम्य कर्ममा प्रवृत्त 
बीचमा तदभिज्ञः = त्यो जान्ने गराउला (गराउँदैन) 


वाक्यार्थ ज्ञानी व्यक्तिले खाडल, भिर आदि भएको बाटोबाट हिँड्ने अन्धोलाई त्यस्तो 
बाटोबाट जान रोकेछैँ अज्ञानी एवं विषयासक्त संसारी व्यक्तिलाई देखेर दयालु एवं सकाम कर्म 
गर्नाले पछि ठुलो दुःख पाइन्छ भन्ने कुरा जान्ने कुन ज्ञानी व्यक्तिले उसलाई काम्य कर्ममा प्रवृत्त 
गराउला र? अर्थात्‌ कसैले पनि प्रवृत्त गराउँदैन। 


गुरुनं स स्यात्‌ स्वजनो न स स्यात्‌ 
पिता न स स्याज्जननी न सा स्यात्‌। 
देवं न तत्‌ स्यान्न पतिश्च स स्यान्‌- 
न मोचयेद्‌ यः समुपेतमृत्युम्‌॥ १८ ॥ 
पढार्थ- 
यः = जसले न स्यात्‌ = होइनन्‌ = आमा 
समुपेतमृत्युम्‌ = (जन्ममरणात्मक|सः = ती न स्यात्‌ = होइनन्‌ 
संसाररूप) मृत्युको नजिकमा [स्वजनः = आफन्त तत्‌ = ती 
पुगेको व्यक्तिलाई न स्यात्‌ = होइनन्‌ देवं = देवता 
न मोचयेत्‌ = (ज्ञान र भक्तिको सः = ती न स्यात्‌ = होइनन्‌ 
उपदेशद्वारा) मुक्त गराउँदैन [पिता = पिता सः= ती 
सः = ती न स्यात्‌ = होइनन्‌ पतिः च = पति पनि 
शुरुः = गुरु सा = तिनी न स्यात्‌ = होइनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसले जन्ममरणात्मक संसाररूप मृत्यु प्राप्त गर्न लागेको व्यक्तिलाई ज्ञान र भक्तिको 
उपदेशद्वारा मुक्त गराउँदैन ती गुरु होइनन्‌, ती आफन्त होइनन्‌, ती पिता होइनन्‌, तिनी आमा 
होइनन्‌, ती देवता होइनन्‌ र ती पति पनि होइनन्‌। 


रामानन्छी टीक 


१८०८ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


इदं शरीरं मम दुर्विभाव्यं 
सत्त्वं हि मे हृदयं यत्र घर्मः । 
च _ ७ यदधर्म ९ 
पृष्ठे कृतो मे यदधर्म आरा- 
दतो हि मामृषभं प्राहुरायांः॥ १९॥ 
पढार्थ- 
इदं = यो मनुष्य रूपको हृदयं = हृदय छ कृतः = गरिदिएको छु 
मम = मेरो यत्र = जुन हृदयमा (धकेलिदिएको छु) 
शरीरं = शरीर धर्मः = धर्म रहेको छ अतः = यसैले 
दुर्विभाव्यं = (बुद्धिद्वारा) अगम्य |यत्‌ = जसद्वारा आर्याः = सज्जनहरू 
छ मे = मैले हि = निश्चय नै 
हि = किनभने अधघर्मः = अधर्मलाई माम्‌ = मलाई 
सत्त्वं = शुद्ध सत्त्वगुणमय आरात्‌ = टाढैबाट ऋषभं = ऋषभदेव 
मे = मेरो पृष्ठे = पछाडि प्राहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- मनुष्य रूपमा देखा परेको मेरो यो शरीर बुद्धिद्वारा अगम्य छ किनभने शुद्ध 
सत्त्वगुणमय मेरो जुन हृदय छ त्यसमा धर्म रहेको छ जसद्वारा मैले अधर्मलाई टाढैबाट पछाडि 
पारिदिएको छु। यसैले सज्जनहरू मलाई ऋषभदेव भन्दछन्‌। 


तस्माद्‌ भवन्तो हृदयेन जाताः 
सर्वे महीयांसममुं सनाभम्‌ । 
अक्लिष्टबुद्ध्या भरतं भजध्वं 
शुश्रूषणं तद्‌ भरणं प्रजानाम्‌ ॥ २०॥ 
पढार्थ- 
तस्मात्‌ = त्यसकारण अक्लिष्खुद्धया = शुद्धबुद्धिले (भजध्वं = सेवा गर 
हृदयेन = (मेरो सत्त्वगुणी) (मत्सर आदि दोष त्यागेर? [तत्‌ शुश्रूषणं = त्यो (भरतको) 
हृदयबाट महीयांसम्‌ = जेठा सेवा गर्ने काम ने 
जाताः = उत्पन्न भएका अमुं = यी प्रजानाम्‌ = प्रजाहरूको 
सर्वे = सबै सनाभम्‌ = नाभिका सन्तान भरणं = पालन गर्नु हो 
भवन्तः = तिमी छोराहरू भरतं = भरतलाई 


वाक्यार्थ त्यसकारण मेरो सत्त्वगुणी हृदयबाट उत्पन्न भएका तिमी सबै छोराहरू शुद्धबुद्धिले 
मत्सरादि दोष त्यागेर नाभिका सन्तान भरतको सेवा गर। यही काम ने तिमीहरूका लागि 


रामानन्ढी टीक 


१८०९ 
श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५ 


पञ्चम स्कन्ध 


प्रजाहरूको पालन गर्नु हो। 
_ _ 
भूतेषु वीरूद्भय उदुत्तमा ये 
सरीसृपास्तेषु सबोधनिष्ठाः । 
ततो मनुष्याः प्रमथास्ततोऽपि 
गन्धर्वसिद्धा विबुधानुगा ये ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

भूतेषु = सम्पूर्ण भौतिक ये= जो 

पदार्थहरूमा सबोधनिष्ठाः = ज्ञानयुक्त पशु 
वीरुद्भयः = वृक्षहरू आदि प्राणी छन्‌ तिनीहरू श्रेष्ठ 


उदुत्तमाः = अत्यन्त श्रेष्ठ छन्‌ छन्‌ 
तेषु = तिनीहरूमा पनि ततः = तिनीहरूभन्दा पनि 
सरीसृपाः = जङ्गम प्राणीहरू 


श्रेष्ठ छन्‌ (तिनीहरूमा पनि) [तितः = तिनीहरूभन्दा 


मनुष्याः = मनुष्यहरू श्रेष्ठ छन्‌ 


ये = जुन 

प्रमथाः = प्रमथगण 
गन्धर्वसिद्धाः = गन्धर्व, सिद्ध र 
विबुधानुगाः = देवताका 
अनुयायी किन्नर आदि छन्‌ 
(तिनीहरू क्रमशः उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
छन्‌) 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण भौतिक पदार्थहरूमा वृक्षहरू अत्यन्त श्रेष्ठ छन्‌। ती वृक्षहरूभन्दा पनि जङ्गम 
प्राणीहरू श्रेष्ठ छन्‌। तिनीहरूभन्दा पनि ज्ञानयुक्त पशु आदि प्राणीहरू, त्यसपछि मनुष्यहरू, 
प्रमथगण, गन्धर्व, सिद्ध र देवताका अनुयायी किन्नर आदि क्रमशः उत्तरोत्तर श्रेष्ठ छन्‌। 


देवासुरेभ्यो मघवत्प्रधाना 
दक्षादयो ब्रह्मसुतास्तु तेषाम्‌ । 
भवः परः सोऽथ विरिञ्चवीर्यः 
स मत्परोऽहं द्विजदेवदेवः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
(किन्नरभन्दा असुरहरू श्रेष्ठ) चाहिँ 
असुरेभ्यः = असुरहरूभन्दा |भवः = महादेव 


__ 
मघवत्प्रधानाः देवाः = इन्र आदि|परः = श्रेष्ठ हुनुहुन्छ 


देवताहरू सः = उहाँ 

दक्षादयः = दक्ष आदि विरिञ्चवीर्यः = ब्रह्माजीबाट 
ब्रह्मसुताः = ब्रह्माजीका पुत्र उत्पन्न हुनुभएको हो 

श्रेष्ठ छन्‌ अथ = यसैले (महादेवभन्दा) 


तेषाम्‌ तु = तिनीहरूमध्येमा [ब्रह्माजी श्रेष्ठ हुनुहुन्छ) 


सः = ब्रह्माजीले पनि 

मत्परः = मलाई ने पूजा गर्नुहुन्छ 
अहं = म 

द्विजदेवदेवः = ब्राह्मणलाई देवता 
मान्ने भएकाले (मभन्दा 
ब्राह्मणहरू श्रेष्ठ छन्‌) 
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१८१० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- यसै गरी किन्नरभन्दा असुरहरू श्रेष्ठ छन्‌, असुरहरूभन्दा इन्द्र आदि देवताहरू श्रेष्ठ 
छन्‌ । तिनीहरूभन्दा पनि ब्रह्माजीका पुत्र दक्ष आदि श्रेष्ठ छन्‌, तिनीहरूमध्येमा चाहिँ महादेव श्रेष्ठ 
हुनुहुन्छ। उहाँ ब्रह्माजीबाट उत्पन्न हुनुभएकाले महादेवभन्दा ब्रह्माजी श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। ब्रह्माजीले पनि 
मलाई नै पूजा गर्नुहुन्छ। म ब्राह्मणलाई देवता मान्दछु, त्यसकारण ब्राह्मणहरू मभन्दा श्रेष्ठ छन्‌। 


न बाह्मणेस्तुलये भूतमन्यत्‌ 

पश्यामि विप्राः किमतः परं तु । 
यस्मिन्‌ नृभिः प्रहुतं श्रद्धयाह- 

मझ्नामि कामं न तथाग्निहोत्रे ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे ब्राह्मणहरू किम्‌ पश्यामि = के देख्दछु र प्रहुतं = हवन गरिएको वस्तुलाई 
बाह्मणेः = ब्राह्मणहरूसँग (केही पनि देख्दिनँ) कामं = यथेच्छ 

अन्यत्‌ भूतम्‌ = अरू प्राणीको |अहम्‌ = म अइ्नामि = खान्छु 

न तुल्ये = तुलना गर्दिनँ यस्मिन्‌ = जुन ब्राह्मणहरूको तथा = त्यसरी 

(किनभने ब्राह्मणहरू श्रेष्ठ छन्‌) [मुखमा अग्निहोत्रे न = अगिनहोत्रमा 
अतः = ती ब्राह्मणहरूभन्दा [नृभिः = मानिसहरूद्वारा हवन गरिएको कुरा खान्नँ 

परं तु = श्रेष्ठ त श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू! ब्राह्मणहरूसँग म अरू प्राणीको तुलना गर्दिनँ किनभने 
ब्राह्मणहरूभन्दा श्रेष्ठ अन्य कोही पनि देख्दिनँँ। म मानिसहरूद्वारा ब्राह्मणहरूको मुखमा 
श्रद्धापूर्वक हवन गरिएको वस्तु जसरी यथेच्छ स्वीकार गर्छु त्यसरी अरिनिहोत्रमा हवन गरिएको 
कुरा पनि स्वीकार गर्दिनँ । 


धृता तनूरुशती मे पुराणी 
येनेह सत्त्वं परमं पवित्रम्‌ । 

शमो दमः सत्यमनुग्रहश्च 
तपस्तितिक्षानुभवर्च यत्र ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

इह = यी प्राणीहरूमा उशती = वेदमय अति सुन्दर |परमं = अत्यन्त 

येन = जुन ब्राह्मणहरूले तनूः = शरीर पवित्रम्‌ = पवित्र 

मे = मेरो घृता = धारण गरेका छन्‌ सत्त्वं = सत्त्वगुण 
पुराणी = पुरातन यत्र = जुन ब्राह्मणहरूमा शमः = शम (मनोनिग्रह) 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
दमः = दम (बाह्यइन्द्रिय निग्रह) |तपः = तपस्या (आहार आदि अनुभवः च = ज्ञान (वेदको 
सत्यम्‌ = सत्य बोल्नु नियम) अर्थज्ञान) आदि गुण रहेका 
अनुग्रहः = अरूको दुःख हटाउने तितिक्षा = सुखदुःख आदि सहन हुन्छन्‌ 

प्रवृत्ति हुनु गर्ने सामर्थ्य 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले मेरो पुरातन वेदमय अति सुन्दर शरीर धारण गरेका छन्‌। यस्तै 
तिनीहरूसँग सत्त्व गुण, शम (मनोनिग्रह), दम (बाह्य इन्द्रिय निग्रह), सत्य, अरूको दुःख हटाउने 
प्रवृत्ति, तपस्या, सुखदुःख आदि सहन गर्ने सामर्थ्य एवं वेदको अर्थज्ञान आदि गुण रहेका हुन्छन्‌। 


मत्तोऽप्यनन्तात्‌ परतः परस्मात्‌ 
स्वर्गांपवगाधिपतेनं किञ्चित्‌ । 

येषां किमु स्यादितरेण तेषा- 
मकिञ्चनानां मयि भक्तिभाजाम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अनन्तात्‌ = अपरिमित मत्तः अपि = म (भगवान्‌)बाट |मयि = ममा 

शक्तिसम्पन्न पनि (केही नचाहने) भक्तिभाजाम्‌ = भक्तिमात्र गरिहने 
परतः = ब्रह्मा आदि अकिञ्चनानां = केही पनि [भक्तहरूको 

देवगणभन्दा पनि (भोगसाधन) नभएका इतरेण = अरू राज्य आदिद्वारा 
परस्मात्‌ = श्रेष्ठ येषां = जसको किमु = के प्रयोजन 
स्वर्गापवगाधिपतेः = स्वर्ग र न किङ्चित्‌ = प्रार्थनीय वस्तु नै स्यात्‌ = सिद्ध होला 

अपवर्गका मालिक (भुक्ति र [केही छैन 

मुक्ति प्रदान गर्न सक्षम) तेषाम्‌ = ती 


वाक्यार्थ- अपरिमित शक्तिसम्पन्न ब्रह्मा आदि देवगणभन्दा पनि श्रेष्ठ एवं भुक्ति र मुक्ति प्रदान 
गर्न सक्षम म (भगवान्‌)बाट पनि केही नचाहेर केवल मेरो भक्तिमात्र गरिहने भक्तहरूका लागि 
अरू राज्य आदिद्वारा के प्रयोजन सिद्ध होला ? 


सवाणि मद्धिष्ण्यतया भवद्भि- 
इचराणि भूतानि सुता ध्रुवाणि । 
सम्भावितव्यानि पदे पदे वो 


विविक्तदुग्भिस्तदु हाहणं मे ॥ २६॥ 
पढार्थ- 
सुताः = हे पुत्रहरू |बः = तिमीहरूले तथा विविक्तदुग्भिः = मद, मात्सर्य 
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आदि दोषरहित ज्ञानदृष्टि भएका भूतानि = प्राणीहरूलाई (पूजा) गर्नुपर्दछ 

भवद्भिः = उपस्थित सबै मद्धिष्ण्यतया = मेरो बुद्धि तदु = त्यही (सर्वप्राणीको 
सभासद्हरूले (भगवद्‌बुद्धि) गरेर सम्मान) ने 

चराणि = जङ्गम र पदे पदे = प्रत्येक पाइलामा ह = निश्चय नै 

ध्रुवाणि = स्थावर (प्रत्येक क्षणमा) मे = मेरो 

सवोणि = सम्पूर्ण सम्भावितव्यानि = सम्मान |अहंणं = पूजा हो 


वाक्यार्थ- हे पुत्रहरू ! तिमीहरू र यहाँ उपस्थित मद, मात्सर्य आदि दोषरहित ज्ञानदृष्टिसम्पन्न 
सबै सभासद्हरूले जङ्गम र स्थावर सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई मेरो बुद्धि (भगवद्‌बुद्धि) गरेर प्रत्येक 
क्षणमा सम्मान गर्नुपर्दछ। त्यही (सबै प्राणीको सम्मान) नै मेरो पूजा हो। 


७ ha ~ 
मनोवचोदुक्करणेहितस्य 
साक्षात्कृतं मे परिबहणं हि । 
विना पुमान्‌ येन महाविमोहात्‌ 
विमोक्तुमीशेत्‌ र ७०, 
कृतान्तपाशान्न ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै परिबहंणं = पूजा नै हो कृतान्तपाशात्‌ = कालको 
मनोवचोदुक्करणेहितस्य = मन, |(किनभने) पाशबाट 

वचन, दृष्टि र चक्षु आदि येन विना = जुन (मेरो पूजा) [विमोक्तुम्‌ = (आफूलाई) मुक्त 
इन्द्रियद्वारा गरिने चेष्टाहरूको विना गर्न 

साक्षात्कृतं - प्रत्यक्ष फल पुमान्‌ - मानिस न ईशेत्‌ 5 समर्थ हुन सक्दैन 
मे = मेरो महाविमोहात्‌ = महामोहमय 


वाक्यार्थ- मन, वचन, दृष्टि र चक्षु आदि इन्द्रियद्वारा गरिने चेष्टाहरूको प्रत्यक्ष फल मेरो पूजा 
ने हो किनभने मेरो पूजाविना मानिस महामोहमय कालको पाशबाट आफूलाई मुक्त गर्न समर्थ 
हुन सक्दैन । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकजीले भन्नुभयो) 

एवमनुशास्यात्मजान्‌ स्वयमनुरिष्टानपि लोकानुशासनाथं 
महानुभावः परमसुहृद्‌ भगवानृषभापदेश उपशमशीलानामुपरत- 
कर्मणां महामुनीनां भक्तिज्ञानवेराग्यलक्षणं पारमहंस्यधमंमुपशिक्ष- 
माणः स्वतनयशतज्येष्ठं परमभागवतं भगवज्जनपरायणं भरतं 


रामानन्छ्ी टीक 
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एवोवरितशरीरमात्रपरिग्रह Ce 


धरणिपालनायाभिषिच्य स्वयं भवन रि 
उन्मत्त इव गगनपरिधानः प्रकीणकेश आत्मन्यारोपिताहवनीयो 
ब्रह्मावतांत्‌ प्रवत्राज ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

महानुभावः = महाप्रभावशाली [महामुनीनां = महर्षिहरूको भवने एव = दरबारमा नै 
परमसुहृत्‌ = ज्यादै सहृदयी [भत्तिज्ञानंवैराग्यलक्षणं = भक्ति, |उवरितशरीरमात्रपरिग्रहः = 
ऋषभापदेशः = ऋषभ नाम ज्ञान र वैराग्यरूप सम्पूर्ण वस्तु त्याग गरेका हुनाले 
भएका पारमहंस्यधर्मम्‌ = परमहंस शरीर मात्र बाँकी रहेका 
भगवान्‌ = भगवान्ले योगीहरूको धर्म स्वयं = आफू 

स्वयम्‌ = आफैँ उपशिक्षमाणः = सिकाउँदै गगनपरिधानः = दिगम्बर (नग्न) 
अनुशिष्टान्‌ अपि = शिक्षित भए |घरणिपालनाय = पृथिवीको भएर 

पनि पालन गर्न प्रकीणकेशः = कपाल यत्रतत्र 
आत्मजान्‌ = पुत्रहरूलाई परमभागवतं = भगवानका परम [छरेर 

लोकानुशासनार्थं = लोकलाई [भक्त आत्मनि = आफैँमा 

शिक्षा दिन भगवज्जनपरायणं = भगवान्‌का |आरोपिताहवनीयः = आहवनीय 
एवम्‌ = यसप्रकार भक्तहरूका सेवक अरिनिलाई लीन गरेर 

अनुशास्य = उपदेश दिएर स्वतनयशतज्येष्ठं = आफ्ना उन्मत्तः इव = पागल जस्तै 
उपशमशीलानाम्‌ = शान्त सयभाइ छोरामध्ये जेठा देखिएर 

भएका भरतं = भरतलाई बह्यावर्तात्‌ = ब्रह्मावर्त भूमिबाट 
उपरतकमंणां = कर्मबाट निवृत्त |अभिषिच्य = राज्याभिषेक प्रवत्राज = निक्लनुभयो 

भएका गरिदिएर 


वाक्यार्थ- महाप्रभावशाली एवं ज्यादै सहृदयी ऋषभदेवले आफैँ शिक्षित भएका पुत्रहरूलाई 
लोकलाई शिक्षा दिन यसप्रकार उपदेश दिनुभयो। अनि शान्त एवं कर्मबाट निवृत्त भएका 
महर्षिहरूको भक्ति, ज्ञान र वैराग्यरूप धर्म छोराहरूलाई सिकाउँदै ती आफ्ना सयभाइ छोरामध्ये 
जेठा छोरा भरतलाई राज्याभिषेक गरिदिनुभयो । यसपछि सम्पूर्ण वस्तु दरबारमा त्याग गरेका 
हुनाले शरीर मात्र बाँकी रहेका ऋषभदेव दिगम्बर (नग्न) भएर कपाल यत्रतत्र फिंजाई आफैँमा 
आहवनीय अग्निलाई लीन गरेर पागल जस्तै देखिएर ब्रह्मावर्त भूमिबाट निक्लनुभयो। 

टिप्पणीं- सरस्वती र दृषद्वती नदीको बीचको भूभागलाई ब्रह्मावर्त भनिन्छ (मनुस्मृति २। १७- 
१९) । 


जडान्धमूकबधिरपिशाचोन्मादकवदवधूतवेषोऽभिभाष्यमाणोऽपि 
जनानां गृहीतमोनब्रतस्तृष्णीं बभूव ॥ २९॥ 


रामानन्छी टीक 
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पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


अवधूतवेषः = अवधूत (खरानी : पिशाच, पागल आदि 


माटो आदि लिपिएको) वेष 
धारण गरेका ऋषभदेव 
जडान्धमूकबघिरपिशाचो- 
न्मादकवत्‌ = जड, अन्धो, 


शब्दले 

जनानां = मानिसहरूद्वारा 
अभिभाष्यमाणः अपि = 
बोलाइँदा पनि 


अध्याय ५ 


गृहीतमोनब्रतः = मौनव्रत धारण 
गरी 

तूष्णीं = मौन भएर नै 

बभूव = रहनुभयो 


वाक्यार्थ- अवधूत वेष (खरानी माटो आदि लिपिएको वेष) धारण गरेका ऋषभदेव जड, 
अन्धो, लाटो, पिशाच, पागल आदि शब्दले मानिसहरूद्वारा बोलाइँदा पनि मौनव्रत धारण गरी 


मौन भएर नै रहनुभयो । 


CAO ४ 


तत्र तत्र पुरग्रामाकरखेटवाटखर्वटशिबिरत्रजघोषसार्थगिरिवनाश्रमा- 
दिष्वनुपथमवनिचरापसंदैः परिभूयमानो मक्षिकाभिरिव वनगज- 
स्तर्जनताडनावमेहनष्टीवनग्रावशाकृद्रजःपरक्षेपपूतिवातदुरुक्तेस्तदवि- 
गणयन्नेवासत्संस्थान एतस्मिन्‌ देहोपलक्षणे सदपदेश उभयानुभव- 
स्वमहिमावस्थानेनासमारोपिताहंममाभिमानत्वा- 
दविखण्डितमनाः पृथिवीमेकचरः परिबश्राम ॥ ३० ॥ 


__ 
स्वरूपण 
पढार्थ- 
तत्र तत्र = जहाँतहीँ 
पुरग्रामाकरखेटवाटखर्वटशिबिर- 


्रजघोषसार्थगिरिवनाश्रमादिषु = 
नगर, गाउँ, खानी भएको ठाउँ, 
कृषकबस्ती, बगैँचा, पहाडी 
बस्ती, सैन्यशिविर, गोठ, 
गोठालाको बस्ती, यात्रीहरू 
बस्ने स्थान, पहाड, जङ्गल र 
ऋषिहरूका आश्रमहरूमा 
अनुपथम्‌ = बाटोमा हिँड्दा 
अवनिचरापसंदैः = लोकवासी 
अधम पुरुषहरूद्वारा 
तर्जनताडनावमेहनष्ठीवनग्राव- 
शकृद्रजःप्रक्षेपपूतिवातदुरुक्तेः = 
हप्काउने, पिट्ने, पिसाब 


र थुकिदिने, ढुङ्गा, बिष्ठा 
र धूलो फ्याँकिदिने, नजिकमा 
गएर अपान वायु छोडिदिने र 
गाली गर्ने जस्ता कुकृत्यद्वारा 
परिभूयमानः अपि = सताइएका 
भए पनि 

तत्‌ अविगणयन्‌ = त्यसको 
वास्ता नगरी 

असत्संस्थाने = असत्‌का रूपमा 
रहेको (मिथ्याकल्पित) 
सदपदेशे = सत्‌ रूपमा 
प्रतीयमान 

एतस्मिन्‌ = यो 

देहोपलक्षणे = कार्यकारण 
सङ्घातरूप शरीरमा 


उभयानुभवस्वरूपेण = स्थूल र 
सूक्ष्म शरीरको साक्षीरूपले 
स्वमहिमावस्थानेन = आफ्नै 
स्वरूपमा रहेका कारण 
असमारोपिताहंममाभिमानत्वात्‌ = 
आफूमा अहंममभावको लेशमात्र 
पनि अभिमान नभएको हुनाले 
अविखण्डितमनाः = अखण्ड 
ब्रह्माकार चित्तवृत्ति भएका 
एकचरः = एक्लै हिँड्ने 

ऋष भदेव 

मक्षिकाभिः = ङिँगाद्वारा 
(सताइएका) 

वनगजः इव = जङ्गली हात्ती ऊँ 


(सांसारिक गतिविधिको मतलब 
रामानन्ढी टीक 
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नगरी) |पृथिवीम्‌ = संसारमा परिबश्राम = घुम्न थाल्नुभयो 
वाक्यार्थ- नगर, गाउँ, खानी भएको ठाउँ, कृषकबस्ती, बगैँचा, पहाडी बस्ती, सैन्यशिविर, गोठ, 
गोठालाको बस्ती, यात्रीहरू बस्ने स्थान, पहाड, जङ्गल र ऋषिहरूका आश्रमहरूमा जाने क्रममा 
बाटोमा हिँडिरहेका ऋषभदेवलाई लोकवासी अधम पुरुषहरूले हप्काउने, पिट्ने, पिसाब गरिदिने, 
थुकिदिने, ढुङ्गा, विष्ठा र धूलो फ्याँकिदिने, नजिकमा गएर अपान वायु छोडिदिने र गाली गर्ने 
जस्ता कुकृत्यद्वारा सताए पनि उहाँले त्यसको वास्ता गर्नुभएन। अनि अखण्ड ब्रह्माकार चित्तवृत्ति 
भएको हुनाले असत्‌ भएपनि सत्‌ रूपमा प्रतीयमान यस शरीरमा अहंममभावको लेशमात्र पनि 
अभिमान नगरी एक्लै हिँड्ने ऋषभदेव ऊिँगाद्वारा सताइएका जङ्गली हात्ती कैं सांसारिक 
गतिविधिको मतलब नगरी संसारमा घुम्न थाल्नुभयो । 


अतिसुकुमारकरचरणोर:स्थलविपुलबाहंसगलवदनाद्यवयवविन्यासः 
प्रकृतिसुन्द्रस्वभावहाससुमुखो नवनलिनदलायमानशिशिरतारा- 
रुणायतनयनरुचिरः सदुशसुभगकपोलकर्णकण्ठनासो विगूढस्मित- 
वदनमहोत्सवेन पुरवनितानां मनसि कुसुमशरासनमुपदधानः 
परागवलम्बमानकुटिलजटिलकपिशकेशभूरिभारोऽवधूतमलिननिज- 
शरीरेण ग्रहगृहीत इवादुझ्यत ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 
अतिसुकुमारकरचरणोरःस्थल- मुस्कानले युक्त मुखाकृति उपदधानः = राख्दै (उद्दीप्त 
विपुलबाहृंसगलवदनाद्यवयव- |भएका बनाउँदै) 


विन्यासः = अत्यन्त सुकुमार |नवनलिनदलायमानशिशिरतारा- |परागवलम्बमानकुटिलजटिल- 
हात, पाउ, छाती, ठुला-ठुला |रुणायतनयनरुचिरः = नवीन [कपिशाकेशभूरिभारः = अगाडि 
पाखुरा, काँध, घाँटी र मुख |कमलपुष्पजस्तै लालिमा भएका |झुण्डिएको तथा घुम्रिएको केलो 
आदि सुगठित शारीरिक अङ्ग [ठुला-ठुला सुन्दर आँखा भएका केशको प्रशस्त भार भएका 


भएका तथा ऋष भदेव 
सदुशसुभगकपोलकर्णकण्ठ- |विगूढस्मितवदनमहोत्सवेन = |अवधूतमलिननिजशारीरेण = 
नासः = समान रूपमा सुन्दर [मन्द मुस्कानयुक्त मोहक अवधूतको जस्तो अत्यन्त मैलो 
गाला, कान, घाँटी र नाक |मुखकान्तिका कारण आफ्नो शरीरका कारण 
भएका पुरवनितानां = नगरस्त्रीहरूको ग्रहगृहीतः इव = ग्रहद्वारा 
प्रकृतिसुन्दरस्वभावहाससुमुखः = |मनसि = मनमा आक्रान्त व्यक्ति झैं 


सहज सुन्दर एवं स्वाभाविक [कुसुमशरासनम्‌ = कामदेवलाई |अदुझ्यत = देखिनुहुन्थ्यो 
वाक्यार्थ- अत्यन्त सुकुमार हात, पाउ, छाती, ठुला-ठुला पाखुरा, काँध, घाँटी र मुख आदि 


रामानन्ढ्री टीक 


१८१६ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सुगठित शारीरिक अङ्ग भएका, समान रूपमा सुन्दर गाला, कान, घाँटी र नाक भएका, सहज 
सुन्दर एवं स्वाभाविक मुस्कानले युक्त मुखाकृति भएका, नवीन कमलपुष्पजस्तै लालिमा भएका 
ठुला-ठुला सुन्दर आँखा भएका तथा मन्द मुस्कानयुक्त मोहक मुखकान्तिका कारण 
नगरस्त्रीहरूको मनमा कामदेवलाई उद्दीप्त बनाउँदै हिँड्नुभएका ऋषभदेव अगाडि झुण्डिएको तथा 
घुम्रिएको कैलो केश र अवधूतको जस्तो अत्यन्त मैलो शरीरका कारण ग्रहद्वारा आक्रान्त व्यक्ति 
कैं देखिनुहुन्थ्यो । 
यहिँ वाव स भगवान्‌ लोकमिमं योगस्याद्धा प्रतीपमिवाचक्षाण- 
स्तत्प्रतिक्रियाकमबीभत्सितमिति व्रतमाजगरमास्थितः शयान 
एवाश्नाति पिबति खादत्यवमेहति हदति स्म चेष्टमान उच्चरित 
आदिग्धोद्देशः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

यहिँ वाव = जब बीभत्सितम्‌ = (अन्य तरिकाले खादति = खाने गर्नुहुन्थ्यो 
सः= ती गर्नाले आफ्नै चित्त उद्विग्न |अवमेहति = पिसाब गर्नुहुन्थ्यो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ऋषभदेवले |भएकाले) लोकनिन्दित कर्म (हदति = मलत्याग गर्नुहुन्थ्यो 
इमं = यो (गर्नु ने उचित हो) (त्यस्तै) 

लोकम्‌ = जनसमुदायलाई इति = भन्ने बुझेर उच्चरिते = त्याग गरिएको 
योगस्य = योगसाधनाको अजगरम्‌ व्रतम्‌ = अजगरवृत्ति |मलमा 

अद्धा = साक्षात्‌ (अजिङ्गरको झैँ जीवनशैली) िष्टमानः = लद्पटिएर 
प्रतीपम्‌ इव = प्रतिपक्ष झैँ आस्थितः = धारण गरी आदिग्धोद्देशः = देहको सम्पूर्ण 
आचक्षाणः = बुझेर तथा शयानः एव = सुतेर नै भाग लिपिएको बन्नुहुन्थ्यो 
तत्प्रतिकियाकर्मं = लोकको |अइनाति स्म = भोजन गर्नुहुन्थ्यो 

योगविरोधी कर्मको निराकरण |पिबति = पिउने गर्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ ऋषभदेवले यो जनसमुदायलाई योगसाधनाको साक्षात्‌ प्रतिपक्ष झैँ ठानेर 
लोकको योगविरोधी कर्मको प्रतिरोध अन्य तरिकाले गर्दा आफ्नै चित्त उद्विग्न हुन्छ भन्ने बुझेर 
लोकनिन्दित कर्म गर्नु नै उचित हो भन्ने बुझेर अजगरवृत्ति (अजिङ्गरको झैँ जीवनशैली) धारण गरी 
सुतेर ने खाने, पिउने, चपाउने, पिसाब र मलत्याग गर्ने गर्नुहुन्थ्यो । त्यस्तै त्याग गरिएको मलमा 
लद्पटिएर देहको सम्पूर्ण भाग लिपिएको देखिनुहुन्थ्यो । 

तस्य ह यः पुरीषसुरभिसोगन्ध्यवायुस्तं देशं दशयोजनं समन्तात्‌ 


सुरभिं चकार ॥ ३३॥ 


रामानन्छी टीक 


१६९४ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- 

ह = निश्चय नै बनेको हावाले = ठाउँलाई 

तस्य = ती ऋषभदेवको समन्तात्‌ = सबैतिरबाट सुरभिं = सुगन्धित 

यः = जुन दशयोजनं = (दश योजन) चकार = बनाउँथ्यो 
पुरीषसुरभिसोगन्ध्यवायुः = चालीस कोसको 

विष्ठाको गन्धले सुगन्धमय [तँ = त्यो 


वाक्यार्थ- ऋषभदेवको विष्ठाको गन्धले सुगन्धमय बनेको हावाले सबैतिरबाट चालीस कोस 
ठाउँलाई सुगन्धित बनाउँथ्यो । 


एवं गोमृगकाकचर्यया व्रज॑स्तिष्ठन्नासीनः शयानः काकमृगगोचरितः 
पिबति खादत्यवमेहति स्म ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार ब्रजन्‌ = हिँड्दै खादति = खानुहुन्थ्यो 
काकमृगगोचरितः = गाई, मृग र तिष्ठन्‌ = खडा हुँदै अमेहति स्म = मूत्रत्याग 
काकको जस्तो वृत्ति भएका |आसीनः = बस्दै गर्नुहुन्थ्यो 
गोमृगकाकचर्यया = गाई, मृग र |शयानः = सुत्दै 

कागको जस्तै तरिकाले पिबति = पिउनुहन्थ्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार गाई, मृग र काकको जस्तो वृत्ति भएका गाई, मृग र कागके जस्तै 
तरिकाले हिँड्दै, खडा हुँदै, बस्दै र सुत्दै गर्नुहुन्थ्यो र जुनसुकै समयमा पनि उहाँ पिउनुहन्थ्यो, 
खानुहुन्थ्यो र मूत्रत्याग गर्नुहुन्थ्यो । 
इति नानायोगचर्याचरणो भगवान्‌ केवल्यपतितऋषभोऽविरत- 
परममहानन्दानुभव आत्मनि सर्वेषां भूतानामात्मभूते भगवति 
वासुदेव आत्मनोऽव्यवधानानन्तरोदरभावेन सिद्धसमस्तार्थपरिपूर्णा 
3 


योंगेश्‍वयाणि वैहायसमनोजवान्तर्धानपरकायप्रवेशदूरग्रहणादीनि 
यदुच्छयोपगतानि नाञ्जसा नृप हृदयेनाभ्यनन्दत्‌ ॥ ३५ ॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अविरतपरममहानन्दानुभवः = (आत्मभूते = आत्मस्वरूप भएका 
इति = यसप्रकार निरन्तर परमानन्दको अनुभूति |आत्मनि = आफूमा र 
नानायोगचर्याचरणः = विभिन्न गरेका तथा भगवति = भगवान्‌ 

योगचर्याको आचरण गरेका सर्वेषां = सम्पूर्ण वासुदेवे = वासुदेवमा 
कैवल्यपतिः = मोक्षपति भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको आत्मनः = आफ्नो 


रामानन्ढ्ी टीक 


१८१८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अव्यवधानानन्तरोदरभावेन = देह कक = आफैँ (विना 
आदि उपाधिजन्य भेद समाप्त प्रयास) 

भएको हुनाले अञ्जसा = अचानक 
सिद्धसमस्तार्थपरिपूर्णः = सम्पूर्ण [उपगतानि = प्राप्त भएका 
पुरुषार्थ प्राप्त गरी परिपूर्ण वि नो | 
भएका 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
ऋषभः = ऋषभदेव 


प्रवेशदूरग्रहणादीनि = 
आकाशगमन गर्ने शक्ति, 
मनबराबर शरीरलाई हिँडाउन 


अध्याय ५ 


सक्ने शक्ति, अन्तर्धान हुन सक्ने 
शक्ति, अन्य प्राणीको शरीरमा 
प्रवेश गर्न सक्ने शक्ति, टाढाको 
वस्तु देख्न सक्ने शक्ति आदि र 
योगैश्वयीणि = योगद्वारा प्राप्त 
हुने ऐश्वर्यहरूलाई 

हृदयेन = मनले 

न अभ्यनन्दत्‌ = ग्रहण गर्नुभएन 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार विभिन्न प्रकारको योगचर्याको आचरण गर्दे 
परमानन्दको अनुभूति गरेका तथा सम्पूर्ण प्राणीको आत्मभूत भगवान्‌ वासुदेवमा र आफूमा 
पूर्णतया अभेदको अनुभव गरेको हुनाले सम्पूर्ण पुरुषार्थ प्राप्त गरी परिपूर्ण भएका भगवान्‌ 
ऋषभदेवले आफैँ अचानक प्राप्त भएका आकाशगमन गर्ने शक्ति, मनबराबर शरीरलाई हिंडाउन 
सक्ने शक्ति, अन्तर्धान हुन सक्ने शक्ति, अन्य प्राणीको शरीरमा प्रवेश गर्न सक्ने शक्ति, टाढाको 
वस्तु देख्न सक्ने शक्ति आदि र योगद्वारा प्राप्त हुने ऐश्वर्यहरूलाई समेत ग्रहण गर्नुभएन । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 


ऋषभदेवानुचरिते पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 


१८१९ 
पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


ऋषभदेवको देहत्याग 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
न नूनं भगव आत्मारामाणां योगसमीरितज्ञानावभर्जितकमंबीजाना- 
मैश्वयोणि पुनः क्लेशदानि भवितुमहेन्ति यदुच्छयोपगतानि ॥ १॥ 


पढार्थ- 

भगवः = हे भगवान्‌ 
योगसमीरितज्ञानावभर्जितकम- 
बीजानाम्‌ = योगरूपी वायुद्वारा 
दन्काइएको ज्ञानरूपी अगिनले 
कर्म र कर्मसंस्कारलाई 
डढाइसकेका 


आत्मारामाणां = आफूमैँ रमाउने 
व्यक्तिहरूका लागि 

यदूच्छया = आफैँ 

उपगतानि = प्राप्त भएका 
एऐश्वयोणि = विभिन्न सिद्धिहरू 
पुनः = फेरि 


अध्याय ६ 


क्लेशदानि = (रागद्वेष आदि) 
क्लेश दिने खालका 
भवितुम्‌ = हुन 

नूनं = निश्चय ने 

न अहेन्ति = योग्य हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ योगरूपी वायुद्वारा दन्काइएको ज्ञानरूपी अरिनले कर्म र कर्मसंस्कारलाई 
डढाइसकेका आफूमैं रमाउने व्यक्तिहरूका लागि आफैँ प्राप्त भएका विभिन्न सिद्धिहरू राग, द्वेष 
आदि क्लेश दिने खालका हुँदैनन्‌। (यदि तिनीहरूले क्लेश दिँदैनन्‌ भने ऋषभदेवले ती ऐश्वर्यलाई 


किन स्विकार्नुभएन त ?) 


ऋषिरुवाच (ऋषि शुकजीले भन्नुभयो) 
सत्यमुक्तं किन्त्विह वा एके न मनसोऽद्धा विश्रम्भमनवस्थानस्य 
शठकिरात इव सङ्गच्छन्ते ॥ २॥ 


तथा चोक्तम्‌- 
पढार्थ- 
सत्यम्‌ = (तपाईंले) ठीक 
उक्त = भन्नुभयो 
किन्तु = तर 
शठकिरातः इव = धूर्त व्याधाले 
आफूले समातेको मृगमाथि 
विश्वास नगरेछै 


इह = यस योगमार्गमा 
एके = केही (विवेकी) 
साधकहरू 

अनवस्थानस्य = प्रतिक्षण 
बदलिने 

मनसः = मनको 


अद्धा वै = निश्चय नै 
विश्रम्भम्‌ = विश्वास 

न सङ्गच्छन्ते = गर्दैनन्‌ 

तथा च उक्तम्‌ = भनिएको पनि 
छ 


वाक्यार्थ- तपाईंले ठीक भन्नुभयो तर धूर्त व्याधाले आफूले समातेको मृगमाथि विश्वास नगरेठें 


रामानन्ढ्ी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


यस योगमार्गमा लागेका विवेकी साधकहरू प्रतिक्षण बदलिने मनमाथि विश्वास गर्देनन्‌। यस 
विषयमा भनिएको पनि छ- 


न कुयांत्‌ कहिचित्‌ सख्यं मनसि ह्यनवस्थिते । 


यद्विश्रम्भाच्चिराच्चीर्ण चस्कन्द तप ऐश्वरम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- 
मनसि = मन न कुयांतू = नगरोस्‌ ऐड्वरम्‌ = भगवान्‌ शङ्करको 
अनवस्थिते = स्थिर छैन यहिश्रम्मात्‌ = मनमाथि विश्‍वास चिरातू = लामो समयदेखि 
(चञ्चल छ) भन्ने बुळिसकेपछि |गर्नाले (मोहिनी रूपमा मोहित चीर्ण = सञ्चय गरिएको 
कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि हुँदा) तपः = तपस्या 
सख्यं = (मनसँग) मित्रता हि = ने चस्कन्द्‌ = नष्ट भयो 
वाक्यार्थ- मन स्थिर छैन भन्ने बुझिसकेपछि कहिल्यै पनि मनसँग पनि मित्रता नगरोस्‌। मनमाथि 
विश्वास गर्नाले नै मोहिनी रूपमा मोहित हुँदा भगवान्‌ शङ्करको लामो समयदेखि सञ्चय गरिएको 
तपस्या नष्ट भयो। 


नित्यं ददाति कामस्य छिद्रं तमनु येऽरयः। 
७ १” च्य पत्युजोयेव (७ पुंश्चली 
योगिनः कृतमैत्रस्य पत्युजायेव पुंश्चली ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पुंश्चली = वेश्या राख्ने) योगीको (मनले पनि) छन्‌ (तिनीहरूलाई पनि) 

जाया = पत्नीले नित्यं = सधैँ छिद्रं = मौका 

कृतमैत्रस्य = आफूसँग मित्रता |कामस्य = विषयसम्बन्धी ददाति = दिन्छ (र ती शत्रुहरूको 
गरेको (आफूमाथि विश्‍वास |भोगविलासको र आक्रमणबाट त्यो योगी पनि 
राख्ने) तमनु = त्यसका पछि लाग्ने नष्ट हुन्छ) 

पत्युः इव = पतिलाई नाश गरेझँ ये = जो अरू 

योगिनः = (मनसँग मित्रता अरयः = क्रोध आदि शत्रुहरू 


वाक्यार्थ वेश्या पत्नीले आफूमाथि विश्वास राख्ने पतिलाई नाश गरेछैँ मनसँग मित्रता राख्ने 
योगीको मनले पनि सधैँ विषयसम्बन्धी भोगविलासको र त्यसका पछि लाग्ने अरू क्रोध आदि 
शत्रुहरूलाई पनि मौका दिन्छ र ती शत्रुहरूको आक्रमणबाट त्यो योगी पनि नष्ट हुन्छ। 


he ९७) ० 0020 केळ 
कामा मन्युमदा लाभः शाकमाहभयाद्यः । 


कमंबन्धश्च यन्मूलः स्वीकुयांत्‌ को नु तद्‌ बुधः ॥ ५॥ 
पढार्थ- 
कामः = विषयभोगको इच्छा |मन्युः = क्रोध मदः = अहङ्कार 
रामाबन्ढी टीका 


१८२१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

लोभः = लोभ पनि 

शोकमोहभयादयः = शोक, मोह,|यन्मूलः = मनबाटै उत्पन्न हुने 
भय आदि तथा किसिमको छ भने 


कर्मबन्धः च = कर्मको बन्धनात्‌ = त्यो मनलाई 
वाक्यार्थ- विषयभोगको इच्छा, क्रोध, अहड्ार, लोभ, शोक, 


अध्याय ६ 
कः= को 
बुधः = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले 
नु = निश्चय नै 


स्वीकुयांतू = स्वीकार गर्ला 
मोह, भय आदि तथा कर्मको 


बन्धन पनि मनबाटै उत्पन्न हुन्छन्‌ भने त्यस्तो मनलाई कुन चाहिँ बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले स्वीकार 


गर्ला ? 
० ~ _ च १” [a जे विलक्षणेजंडवद्वधूतवेषभाषा ९ Ra 
अधेवमखिललोकपालललामोऽपि - 
चरितेरविलक्षितभगवत्प्रभावो योगिनां साम्परायविधिमनुरिक्षयन्‌ 
स्वकलेवरं जिहासुरात्मन्यात्मानमसंव्यवहितमनर्थान्तरभावेना- 
न्वीक्षमाण उपरतानुवृत्तिरुपरराम ॥ ६॥ 

पढार्थ- 


अथ एवम्‌ = यसप्रकार 
अखिललोकपालललामः अपि = 
इन्द्र आदि सम्पूर्ण लोकपालको 
भूषणस्वरूप भएर पनि 
अविलक्षितभगवत्प्रभावः = 
भगवानको जस्तो आफ्नो 
प्रभावलाई प्रकट नगरी 
जडवत्‌ = पागलजस्तै 
विलक्षणेः = मानिसहरूलाई 
अनौठो लाग्ने आत्मनि = परमात्मामा 
अवधूतवेषभाषाचरिंतेः = असंब्यवहितम्‌ = अभिन्न रूपले 


अवधूतको जस्तो वेष, भाषा र 
चरित्रह्वारा 

योगिनां = योगीहरूको 
साम्परायविधिम्‌ = देहत्यागको 
विधि 

अनुशिक्षयन्‌ = सिकाउँदै 
स्वकलेवरं = आफ्नो शरीर 
जिहासुः = त्याग्न चाहनुहुने 
(भगवान्‌ ऋषभदेव) 


रहेको 

आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अनर्थान्तरभावेन = अभिन्नरूपले 
अन्वीक्षमाणः = हेर्दै (अनुभव 
गर्दै) 

उपरतानुवृत्तिः = देह आदिको 
अभिमानबाट टाढै रहेर 

उपरराम = संसारबाट उपरत 
हुनुभयो 


वाक्यार्थ यसप्रकार इन्द्र आदि सम्पूर्ण लोकपालको भूषणस्वरूप भएर पनि भगवानको जस्तो 
आफ्नो प्रभावलाई पनि प्रकट नगरी पागलजस्तै भएर मानिसहरूलाई अनौठो लाग्ने अवधूतको 
जस्तो वेष, भाषा र चरित्रद्वारा योगीहरूको देहत्यागको विधि सिकाउँदै आफ्नो शरीर त्याग्न 
चाहनुहुने भगवान्‌ ऋषभदेव परमात्मामा अभिन्न रूपले रहेको आफूलाई अभिन्नरूपले ने अनुभव 
गर्दै देह आदिको अभिमानबाट टाढै रहेर संसारबाट उपरत हुनुभयो । 


तस्य ह वा एवं मुक्तलिङ्गस्य भगवत ऋषभस्य योगमायावासनया 
देह इमां जगतीमभिमानाभासेन सङ्क्रममाणः कोङ्कवेङ्ककुटकान्‌ 


रामानन्ढ्री टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


दक्षिणकर्णाटकान्‌ देशान्‌ यद्च्छयोपगतः कुटकाचलोपवन आस्य 
कृताइमकवळ उन्माद इव मुक्तमूर्धजोऽसंवीत एव विचचार ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी र आस्यकृताशमकवलः = मुखमा 
ह वा 5 निश्चय नै इमां = यो ढुङ्गा आदिका टुक्राहरू हाल्दै 
मुक्तलिङ्गस्य = सूक्ष्म शरीरको |जगतीम्‌ = लोकमा मुक्तमूर्घजः = कपाललाई त्यसै 
अभिमान त्यागेका सङ्कममाणः = घुम्दै खुला राखेर 

तस्य = ती कोङ्कवेङ्ककुटकान्‌  कोडू, वेडू, |असंवीतः एव = कपडा 

भगवतः = भगवान्‌ कुटक र नलगाईकन नै (नाङ्गै) 

ऋषभस्य = ऋषभदेवको दक्षिणकर्णाटकान्‌ = उन्मादः इव = पागल जस्तै भएर 
देहः = शरीर दक्षिणकर्णाटक कुटकाचलोपवने = कुटकाचलको 
योगमायावासनया = देशान्‌ = देशमा वनमा 

अविद्यासंस्कारद्वारा यदुच्छया = अनायासै विचचार = घुम्न थाल्नुभयो 
अभिमानाभासेन = अभिमानको |उपगतः = पुगेका 


वाक्यार्थ- यसरी सूक्ष्म शरीरको अभिमान त्यागेका भगवान्‌ ऋषभदेव अविद्यासंस्कारले यस 
लोकमा अभिमानको आभासमात्रले घुम्दै कोडू, वेडू, कुटक र दक्षिणकर्णाटक देशमा अनायासै 
पुगी मुखमा ढुङ्गा आदिका टुक्राहरू हाल्दै कपाललाई त्यसै खुला राखेर कपडा नलगाईकन नै 
पागल जस्तै भएर कुटकाचलको वनमा घुम्न थाल्नुभयो । 


अथ समीरवेगविधूतवेणुविकर्षणजातोग्रदावानलस्तद्वनमालेलिहानः 
सह तेन ददाह ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि निस्किएको आगोले गर्दा आलेलिहानः = चाटेर निल्न 
समीरवेगविधूतवेणुविकर्षण- लागेको भयङ्कर डँडेलोले खोज्दै 

जातोग्रदावानलः = हावाको तिन सह = भगवान्‌ ददाह = डढायो 


झेक्काले हल्लिँदा आपसमा ऋषभदेवसहित 
ठोक्िकिएका बाँसको घर्षणबाट [तद्वनम्‌ = त्यस वनलाई 
वाक्यार्थ- यसपछि हावाको शेोक्काले हल्लिँदा आपसमा ठोक्किएका बाँसको घर्षणबाट 
निस्किएको आगोले गर्दा लागेको भयङ्कर डँडेलोले चारैतिरबाट घेर्दै भगवान्‌ ऋषभदेवसहित त्यस 
कुटकाचलको वनलाई डढायो । 


यस्य किलानुचरितमुपाकण्यं कोड्वेङ्ककुटकानां राजाहन्नामोपशिक्ष्य 


रामानन्ढी टीक 
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ON ९ 


कलावधर्म उत्कृष्यमाणे भवितव्येन विमोहितः स्वधर्मपथ- 
मकुतोभयमपहाय कुपथपाखण्डमसमञ्जसं निजमनीषया मन्दः 
सम्प्रवतयिष्यते ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

किल = निश्चय नै उपरिक्ष्य = आफूले सिकेर |अपहाय = छोडेर 

यस्य = जुन ऋषभदेव कलो = कलि युगमा निजमनीषया = आफ्नै बुद्धिको 
भगवानको अधर्मे = अधर्म आधारमा (वैदिक मान्यताको 
अनुचरितम्‌ = चरित्र उत्कृष्यमाणे = बढ्दा विचारै नगरी) 

उपाकण्ये = सुनेर भवितव्येन = दुर्भागयको कारण |कुपथपाखण्डम्‌ = नरक आदि 
को्कवेङ्ककुटकानां = कोड, वेडू र विमोहितः = विवेकरहित भएर फल दिने वेदविरुद्ध 

कुटक देशका अकुतोभयम्‌ = कतैबाट पनि डर|असमञ्जसं = अत्यन्त अनुचित 
अर्हन्नामा = अर्हत्‌ नामका नहुने सम्प्रदायको 

मन्दः = मन्द बुद्धि भएका ्वधर्मपथम्‌ = आफ्नो सनातन (सम्प्रवतयिष्यते = प्रवर्तन गर्नेछन्‌ 
राजा = राजाले धर्ममार्गलाई 


वाक्यार्थ- ऋषभदेव भगवानको चरित्र सुनेर कोड़, वेडू र कुटक देशका अर्हत्‌ नामका मन्दबुद्धि 
भएका राजाले उहाँकै बाह्य व्यवहारको नक्कल गर्दै कलि युगमा अधर्म बढ्दा आफ्नो सनातन 
धर्ममार्गलाई छोडेर आफ्नै बुद्धिको आधारमा वैदिक मान्यताको विचारे नगरी नरक आदि फल 
दिने वेदविरुद्ध अत्यन्त अनुचित सम्प्रदाय चलाउनेछन्‌। 

टिप्पणीं- यहाँ भगवान्‌ ऋषभदेवको चरित्र सुनेर मन्दबुद्धि भएका राजाले सनातन धर्म छोडेर 
वेदविरुद्ध सम्प्रदाय चलाउनेछन्‌ भनिएकाले यस्तो सम्प्रदायको स्रोत पनि त भगवान्‌ ने हुनुहुँदोरहेछ 
नि भन्ने भ्रम हुन सक्छ। वास्तवमा भगवान्‌ ऋषभदेवको वेष ज्ञानको पराकाष्ठाको स्थिति हो। 
आत्मसाक्षात्कार भइसकेका अन्य व्यक्तिले पनि यस्तो वेष स्वीकार्न सक्छन्‌। तर अज्ञानीले 
लोकलाई प्रदर्शन गर्नका लागि र विभिन्न लौकिक वस्तु प्राप्त गर्नका लागि गरेको यस्तो 
किसिमको आचरण ढाँग मात्र हो। जो अज्ञानी छन्‌ उनीहरू भगवानको यस किसिमको 
आचरणको रहस्यलाई नबुझी वा स्वार्थवश आफूखुसी अर्थ गर्दछन्‌। यसर्थ वेदविरुद्ध धर्मको 
प्रवर्तन वेदको मर्म नजान्ने त्यस्ता अल्पबुद्धि भएका व्यक्तिहरूबाट भएको हो। 


AAA 


येन ह वाव कलो मनुजापसदा देवमायामोहिताः स्वविधिनियोग- 
शोचचारित्रविहीना देवहेलनान्यपत्रतानि निजनिजेच्छया गृह्णाना 
अस्नानानाचमनाशोचकेरोल्लुञ्चनादीनि कलिनाधर्मबहुलेनोपहत- 
थियो ब्रह्मबाह्मणयज्ञपुरुषलोकविदूषकाः प्रायेण भविष्यन्ति ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीक 


१८२४ 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

येन = जुन पाखण्ड मतका 
कारण 

ह वाव = निश्चय नै 

कली = कलियुगमा 
देवमायामोहिताः = देवमायाले 
मोहित भएका 

मनुजापसदाः = अत्यन्त नीच 
मनुष्यहरू 
स्वविधिनियोगशोचचारित्र- 
विहीनाः = आफ्नो शास्त्रविहित 
नियम पवित्रता र सदाचारबाट 
रहित भएका 


श्रीमद्‌भागवत 


र 
केशोल्लुञ्चनादीनि = स्नान र 
आचमन नगर्नु, अपवित्र रहनु, 
असमयमै कपाल खौरने गर्नु 
जस्ता 

देवहेलनानि = देवताको अवज्ञा 
हुने खालको 

अपत्रतानि = पाखण्ड धर्मलाई 
निजनिजेच्छया = आ-आफ्नै 
इच्छाअनुसार 

गृह्णानाः = ग्रहण गर्दै 

अधघर्मबहुलेन = अधर्मबहुल 


अध्याय ६ 


कलिना = कलियुगको प्रभावले 
उपहतधियः = बुद्धिहीन भएका 
व्यक्तिहरू (आचारविरुद्ध 
कर्महरू गर्दै) 

प्रायेण = धेरैजसो 
बह्मबाह्मणयज्ञपुरुषलोक- 
विदूषकाः = वेद, ब्राह्मण, 
यज्ञपुरुष भगवान्‌ र लोकलाई 
विकृत गर्ने खालका 
भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन पाखण्ड मतका कारण कलियुगमा अज्ञानले विवेकहीन भएका अत्यन्त नीच 
मनुष्यहरू आफ्नो शास्त्रविहित नियम, पवित्रता र सदाचार आदिबाट रहित भएर स्नान र आचमन 
नगर्नु, अपवित्र रहनु, असमयमै कपाल खौरनु जस्ता देवताको अवज्ञा हुने खालको पाखण्ड 
धर्मलाई आ-आफ्नै इच्छाअनुसार ग्रहण गर्दै अधर्मबहुल कलियुगको प्रभावले बुद्धिहीन भएका 
व्यक्तिहरू आचारविरुद्ध कर्महरू गर्दै वेद, ब्राह्मण, यज्ञपुरुष भगवान्‌ र लोकलाई विकृत गर्ने 
खालका हुनेछन्‌। 


ते च ह्यवाक्तनया निजलोकयात्रयान्धपरम्परयाइवस्तास्तमस्यन्धे 
स्वयमेव प्रपतिष्यन्ति ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ते च = ती पाखण्डमत स्वीकार |लोकप्रसिद्धिका लागि स्वयम्‌ एव = आफैँ ने 
गर्नेहरू बनाइएको अन्धे = घोर 

हि = निश्चय नै अन्धपरम्परया = तमसि = अन्धकार (नरक)मा 
अर्वाक्तनया = नयाँ अन्धपरम्पराद्वारा प्रपतिष्यन्ति = खस्नेछन्‌ 
निजलोकयात्रया = स्वेच्छाले |आइवस्ताः = विश्‍वस्त भएका 


वाक्यार्थ- ती पाखण्डमत स्वीकार गर्नेहरू नयाँ र स्वेच्छाले लोकप्रसिद्धिको लागि बनाइएको 
अन्धपरम्परामा विश्वस्त भएर आफैँ ने घोर अन्धकार (नरक)मा खस्नेछन्‌। 


अयमवतारो रजसोपप्लुतकेवल्योपरिक्षणार्थः ॥ १२॥ 
तस्यानुगुणान्‌ इलोकान्‌ गायन्ति- 


रामानन्ढी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- 

अयम्‌ = भगवानको यो लागि मोक्षको शिक्षा दिनका|(मानिसहरू यी) 

अवतारः = अवतार लागि हो इलोकान्‌ = श्लोक 
रजसोपप्लुतकेवल्योप- तस्य = त्यस मोक्षमार्गको [गायन्ति = गाउँछन्‌ 

शिक्षणार्थः = रजोगुणी व्यक्तिका|अनुगुणान्‌ = गुणको वर्णन गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को यो अवतार रजोगुणी व्यक्तिका लागि मोक्षको शिक्षा दिनका लागि हो। 
त्यस मोक्षमार्गको गुणको वर्णन गर्दै मानिसहरू यी श्लोक गाउँछन्‌। 


अहो भुवः सप्तसमुद्रवत्या 


द्वीपेषु वर्षेष्वधिपुण्यमेतत्‌ । 
गायन्ति यत्रत्यजना मुरारेः 

कर्माणि भद्राण्यवतारवन्ति ॥ १३॥ 
पढार्थ- 
अहो = आश्चर्य छ एतत्‌ = यो भारतवर्ष राक्षसको संहार गर्नुहुने भगवान्‌ 
सप्तसमुद्रवत्याः = सात समुद्रले |अधिपुण्यम्‌ = धेरै पुण्यशाली छ |श्रीकुष्ण) का 
युक्त भएकी (किनभने) भद्राणि = मङ्गलमय 
भुवः = पृथिवीका यत्रत्यजनाः = जहाँका अवतारवन्ति = अवतारले युक्त 
द्वीपेषु = द्रीपहरूमा र मानिसहरू कमोणि = कर्महरू 
वर्षेषु = महाद्वीपहरूमा मुरारेः = भगवान्‌ मुरारि (मुर |गायन्ति = गाउँदछन्‌ 


वाक्यार्थ- आश्चर्य छ, सात समुद्रले युक्त भएकी पृथिवीका द्वीप र महाद्वीपहरूमा पनि यो 
भारतवर्ष धेरै पुण्यशाली छ किनभने यहाँका मानिसहरू भगवान्‌ मुरारिले विभिन्न अवतार लिँदा 
गर्नुभएका अनेक मङ्गलमय लीला (कर्म)हरूको चर्चा गर्दछन्‌। 


अहो नु वंशो यशसावदातः 

प्रेयत्रतो यत्र पुमान्‌ पुराणः। 
कृतावतारः पुरुषः स आद्य- 

श्चचार धर्म यदकमंहेतुम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्चर्य वंशः = कुल अवदातः = अति शुद्ध छ 
यत्र = जुन भारत वर्षमा यशसा = कीर्तिले यत्‌ = किनभने 

प्रेय्रतः = प्रियव्रत राजाको नु = निश्चय नै सः= ती 


रामानन्छी टीक 


१८२६ 


पञ्चम स्कन्ध 


पुराणः पुरुषः = पुराणपुरुष 
आद्यः पुमान्‌ = आदिपुरुष 
नारायणले 


श्रीमद्‌भागवत 


कृतावतारः = अवतार लिएर 


अध्याय ६ 


धमं = धर्मको 


अकर्महेतुम्‌ = मोक्षको साधन "चचार = आचरण गर्नुभयो 


भएको 


वाक्यार्थ- अहो ! भारत वर्षमा प्रियव्रत राजाको कुल कीर्तिले अति शुद्ध छ किनभने ती 
पुराणपुरुष आदिपुरुष नारायणले यही वंशमा अवतार लिएर मोक्षको साधन भएको धर्मको 


आचरण गर्नुभयो । 


वि र ` 
को न्वस्य काष्ठामपरोऽनुगच्छे- 
० च योगी 
न्मनोरथेनाप्यभवस्य योगी । 
यो योगमायाः स्पृहयत्युदस्ता 
ह्यसत्तया येन कृतप्रयत्नाः ॥ १५॥ 


hn SS 


पढार्थ- 

अभवस्य = जन्मरहित 

अस्य = यी भगवान्‌ 
ऋषभदेवको 

काष्ठाम्‌ = मार्गको (अनुसरण 
गरेर) 


नु = निश्चय नै 
परः = अर्को 
कः = कुन 


योगी = योगी 

मनोरथेन अपि = मनद्वारा पनि 
अनुगच्छेत्‌ = हिँड्न सक्ला 
(कोही पनि सक्दैन) 

यः = जुन योगी (सिद्धिका 
लागि) 

स्पृहयति = लालायित हुन्छ 
योगमायाः = योगका सिद्धिहरू 


कृतप्रयत्नाः = ठुलो प्रयास गरेर 
मात्र प्राप्त गर्न सकिने (हुन्छन्‌) 
येन = जुन ऋषभदेवले 
असत्तया = असत्‌ सम्झेर 

(ती सिद्धिहरूलाई) 

हि = निश्चय नै 

उद्स्ताः = अस्वीकार 
गरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जन्मरहित भगवान्‌ ऋषभदेवको मार्गको अनुसरण गरेर हिँड्छु भन्ने कल्पनासम्म पनि 
कुन अर्को सिद्ध योगीले गर्न सक्ला? कोही पनि सक्दैन। योगीहरू जुन सिद्धिका लागि 
लालायित हुन्छन्‌, ती ठुलो प्रयास गरेर मात्र प्राप्त गर्न सकिने किसिमका सिद्धिहरूलाई पनि 
ऋषभदेवले असत्‌ सम्झेर अस्वीकार गरिदिनुभयो । 


इति ह स्म सकलवेदलोकदेवब्राह्मणगवां परमगुरोभंगवत ऋषभा- 
ख्यस्य विशुद्धाचरितमीरितं पुंसां समस्तदुर्चरिताभिहरणं परममहा- 


मङ्गलायनमिदमनुश्रद्वयोपचितयानुशृणोत्याश्रावयति 
एकान्ततो 


भगवति 


तस्मिन्‌ वासुदेव 


समनुवतते ॥ १६॥ 


Lo 
वावहितो 
भक्तिरनयोरपि 
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१८२७ 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 
सकलवेद्लोकदेवबाह्मणगवां = 
सम्पूर्ण वेद, लोक, देवता, 
ब्राह्मण र गाईको 

परमगुरोः = परमगुरु 
भगवतः = भगवान्‌ 
ऋषभाख्यस्य = ऋषभदेवको 
विशुद्धाचरितम्‌ = शुद्ध चरित्र 
ह = निश्चय नै 

ईरितं स्म = बताइयो (यो) 


श्रीमद्‌भागवत 


पुंसां = मानिसहरूको 
समस्तदु्चरिताभिहरणं = सम्पूर्ण 
पाप नाश गर्ने खालको 
परममहामङ्गलायनम्‌ = परम 
कल्याणकारक 

इद्म्‌ = यो चरित्रलाई 

अवहितः = सावधान भएर 
उपचितया श्रद्धया = अत्यन्त 
श्रद्धाका साथ 

अनुशृणोति = सुन्दछ 


अध्याय ६ 


आश्रावयति = सुनाउँछ 
अनयोः = सुन्ने र सुनाउने 
दुबैको 

तस्मिन्‌ = उनै 

भगवति = भगवान्‌ 
वासुदेवे = वासुदेवमा 
एकान्ततः = तीव्र 

भक्तिः अपि = भक्ति पनि 
समनुवतते = लाग्दछ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सम्पूर्ण वेद, लोक, देवता, ब्राह्मण र गाईका परमगुरु भगवान्‌ ऋषभदेवको 
शुद्ध चरित्र बताइयो। यो चरित्र मानिसहरूको सम्पूर्ण पाप नाश गर्ने र परम कल्याण गर्नेवाला 
छ। जसले यस चरित्रलाई सावधान भएर अत्यन्त श्रद्धाका साथ सुन्दछ वा सुनाउँदछ भने सुन्ने र 
सुनाउने दुबैको भगवान्‌ वासुदेवमा तीव्र भक्ति पनि लाग्दछ। 


यस्यामेव कवय आत्मानमविरतं विविधवृजिनसंसारपरितापोप- 
तप्यमानमनुसवनं स्नापयन्तस्तयेव परया निर्वृत्या ह्यपवगं- 
मात्यन्तिकं परमपुरुषार्थमपि स्वयमासादितं नो एवाद्रियन्ते 
भगवदीयत्वेनेव परिसमाप्तसवार्थाः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

यस्याम्‌ = भगवान्को जुन 
भक्तिरूप नदीमा 

कवयः = भक्तहरू 
विविधवृजिनसंसारपरितापोप- 
तप्यमानम्‌ = विविध पापको 
कारणले सांसारिक तापद्वारा 


सन्तप्त भएको 
आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अनुसवनं = दिनदिनै 
एव = ने 

वाक्यार्थ- 


अविरतं = प्रतिक्षण 
स्नापयन्तः = नुहाइरहन्छन्‌ 
तया एव = त्यही ने 

परया = परम 

निर्वृत्या = आनन्दले गर्दा 
स्वयम्‌ = आफैँ 
आसादितं = प्राप्त भएको 
परमपुरुषार्थम्‌ = परम 
पुरुषार्थरूप 

आत्यन्तिकं = आत्यन्तिक 


अपवर्गम्‌ अपि = मोक्षलाई पनि 


हि = निश्चय नै 

नो एव आद्रियन्ते = आदर 
गर्दैनन्‌ 

भगवदीयत्वेन = भगवानका प्रिय 
भएका हुनाले 


परिसमाप्तसवांथांः = प्राप्त 
गर्नुपर्ने सबै पदार्थहरू प्राप्त 
गरिसकेका (हुन्छन्‌) 


विविध पापको कारणले सांसारिक तापद्वारा सन्तप्त भएका र सांसारिक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


पदार्थहरूबाट विरक्त भएका भक्तहरू भगवानूको यही भक्तिरूप नदीमा प्रतिक्षण नुहाइरहन्छन्‌। 
त्यही परम आनन्दले गर्दा उनीहरू आफैँ प्राप्त भएको परमपुरुषार्थरूप आत्यन्तिक मोक्षलाई पनि 
वास्ता गर्दैनन्‌ किनभने भगवानूका प्रिय भएका हुनाले उनीहरूले प्राप्त गर्नुपर्ने सबै पदार्थहरू प्राप्त 
गरिसकेका हुन्छन्‌ । 


राजन्‌ पतिर्गुरुरलं भवतां यदूनां 

दैवं प्रियः कुलपतिः क्व च किङ्करो वः। 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो 

मुक्तिं ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ कुलपतिः = मालिक र भक्तलाई 

मुकुन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [वः = तपाईंहरूको लागि कहिंचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
यदूनां = यदुहरूको र क्व = कहिलेकाहीँ मुक्तिं = मोक्ष 

भवतां = तपाईं (पाण्डवहरू) को |किङ्करः च = सेवक पनि हुनुहुन्छ |ददाति स्म = दिनुहुन्थ्यो 
पनि अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ न भक्तियोगम्‌ = भक्तियोग 
पतिः = स्वामी एवम्‌ = यस्तो दिनुहुन्न 

गुरुः = हितोपदेष्टा अलं अस्तु = भइरहोस्‌ 

देवं = देवता भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

प्रियः = सखा भजतां = आफ्नो भजन गर्ने 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदुहरू र पाण्डवहरूका स्वामी, हितोपदेष्टा, 
देवता, सखा, मालिक र तपाईंहरूको लागि कहिलेकाहीं सेवक पनि हुनुहुन्छ। हे प्रिय परीक्षित्‌ ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो भजन गर्ने भक्तलाई कहिलेकाहीँ मोक्ष दिनुहन्छ तर भक्तियोग त्यति 
सजिलै दिनुहुन्न। 


नित्यानुभूतनिजलाभनिवृत्ततृष्णः 
श्रेयस्यतद्रचनया चिरसुप्तबुद्धेः । 

लोकस्य यः करुणयाभयमात्मलोकम्‌ 
आख्यान्नमो भगवते ऋषभाय तस्मे ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
नित्यानुभूतनिजलाभनिवृत्त- [वास्तविक स्वरूपको अनुभव [मुक्त भएका 
तृष्णः = नित्य आफ्नो गर्नाले सम्पूर्ण तुष्णाहरूबाट यः = जो भगवान्‌ ऋषभदेव 


रामानन्छी टीक 


१८२९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
अतद्रचनया = अनात्म चिन्तनको|अनभिज्ञ भएर सुतिरहेको (उपदेश दिनुभयो) 

कारणले गर्दा लोकस्य = लोकको तस्मै = त्यस्ता 

De a 00१ 

श्रेयास = कल्याणको कुरा करुणया 5 अति करुणाले गर्दा भगवते 5 भगवान्‌ 

(भगवानूको भजन या ज्ञान अभयम्‌ = भयरहित ऋषभाय = ऋषभदेवलाई 
मार्ग)मा आत्मलोकम्‌ = आत्मज्ञान नमः = नमस्कार छ 
चिरसुप्तबुद्धेः = धेरे अघिदेखि |आख्यात्‌ = (जसले) भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- नित्य आफ्नो वास्तविक स्वरूपको अनुभव गर्नाले सम्पूर्ण तृष्णाहरूबाट मुक्त भएका 
भगवान्‌ ऋषभदेवले अनात्मचिन्तनको कारणले गर्दा भगवानूको भजन या ज्ञान मार्गमा धेरै 
अघिदेखि अनभिज्ञ भएर सुतिरहेको लोकप्रति अति करुणाले गर्दा भयरहित बनाउने आत्मज्ञानको 
उपदेश दिनुभयो। त्यस्ता भक्तवत्सल भगवान्‌ ऋषभदेवलाई नमस्कार छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
ऋषभदेवानुचरिते षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
भरत चरित्र 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


भरतस्तु महाभागवतो यदा भगवतावनितलपरिपालनाय 
सञ्चिन्तितस्तद्नुशासनपरः पञ्चजनीं विश्वरूपदुहितरमुपयेमे ॥ १॥ 
पढार्थ- भगवता = भगवान्‌ तद्नुशासनपरः = ऋषभदेवको 
महाभागवतः = भगवान्‌का ऋषभदेवद्वारा आज्ञा पालन गर्ने (भरतजीले) 
परमभक्त अवनितलपरिपालनाय = विशवरूपदुहितरम्‌ = 
भरतः = भरतजी पुथिवीको पालनका लागि विश्वरूपकी छोरी 
तु= त सञ्चिन्तितः = राजा बनाउन |पञ्चजनीं = पञ्चजनीलाई 
यदा = जुन वेला सोचिएका थिए (त्यतिखेर उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ ऋषभदेवले भगवान्‌का परमभक्त आफ्ना छोरा भरतलाई 
राजा बनाई पृथिवीको रक्षा गर्ने काममा नियुक्त गर्ने विचार गरेपछि ती भरतले आफ्ना पिताको 
आज्ञाअनुसार विश्वरूपकी छोरी पञ्चजनीसँग विवाह गरे। 


तस्यामु ह वा आत्मजान्‌ कारस्न्यनानुरूपानात्मनः पञ्च 
जनयामास भूतादिरिव भूतसूक्ष्माणि ॥ २॥ 


पढार्थ- 

ह = निश्चय ने 

भूतादिः = पञ्च महाभूतहरूले 
भूतसूक्ष्माणि इव = पाँच 


तन्मात्राहरूलाई ळें 
तस्याम्‌ वा = ती पञ्चजनीबाट 
कार्स्न्येन = पूरै 


आत्मनः अनुरूपान्‌ = आफूजस्तै 


पञ्च = पाँच (भाइ) 
आत्मजान्‌ = छोराहरू 
जनयामास = जन्माए 


वाक्यार्थ- पञ्च महाभूतहरूबाट पाँच तन्मात्राहरू उत्पन्न भए झैँ राजकुमार भरतले पञ्चजनीको 
गर्भबाट आफूसमान (सद्गुण र सदबुद्धिले युक्त) भएका पाँच भाइ छोराहरू जन्माए । 


सुमतिं राष्ट्रभृतं सुदर्शनमावरणं धूम्रकेतुमिति । अजनाभं नामैतद्वर्षं 
भारतमिति यत आरभ्य व्यपदिशन्ति ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
सुमतिं = सुमति 
राष्ट्रभृतं = राष्ट्रभृत्‌ 


सुदर्शनम्‌ = सुदर्शन 
आवरणं = आवरण र 
धूम्रकेतुम्‌ = धूम्रकेतु 


इति = यसप्रकार 
यतः = जुन समयबाट 
आरभ्य = आरम्भ गरेर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अजनाभं नाम = अजनाभ नाम |एतद्दर्ष = यस वर्षलाई नामबाट) भारतवर्ष भनेर 
भएको भारतम्‌ इति = (भरतको व्यपदिशन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- राजा भरतका सुमति, राष्ट्रभृत्‌, सुदर्शन, आवरण र धूम्रकेतु नामका पाँच छोराहरू 
थिए। अजनाभ नाम भएको यस वर्षलाई उनै भरतको नामबाट यसै समयदेखि भारतवर्ष भन्न 
थालिएको हो। 


स बहुविन्महीपतिः पितृपितामहवदुरुवत्सलतया स्वे स्वे कमणि 
वर्तमानाः प्रजाः स्वधर्ममनुवर्तमानः पर्यपालयत्‌ ॥ ४ ॥ 
पढार्थ- र हजुरबुबा (नाभि आदिले) ऊँ (स्वे स्वे = आ-आफ्नो 
सः = ती स्वघमंम्‌ = आफ्नो धर्मलाई (कमणि = कर्तव्यमा 
बहुवित्‌ = धेरै ज्ञान भएका [अनुवर्तमानः = पालन गर्दै वर्तमानाः = रहेका 
महीपतिः = राजा (भरतले) |उरुवत्सलतया = ज्यादै दयालु {प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
पितृपितामहवत्‌ = बुबा (ऋषभ) [भएका हुनाले पर्यपालयत्‌ = पालन-पोषण गरे 
वाक्यार्थ- धेरे ज्ञान भएका ती ज्यादै दयालु राजा भरतले आफ्नो धर्म र मर्यादामा रहेर 


ऋषभदेव, नाभि आदि बाबु-बाजेहरूले झैँ आ-आफ्नो कर्तव्यमा लागेका प्रजाहरूको पालन- 
पोषण गर्न लागे। 
ईजे च भगवन्तं यज्ञकतुरूपं क्तुभिरुच्चावचेः श्रद्धयाहृताग्नि- 


होत्रदापू्णमासचातुमास्यपशुसोमानां प्रकृतिविकृतिभिरनुसवनं 
चातुहात्रविधिना ॥ ५॥ 


पढार्थ- उद्गाता र ब्रह्मा यी चार उच्चावचैः = ठुला र साना 
यज्ञक्रतुरूपं = यज्ञस्वरूप ऋत्विगृहरूद्वारा गरिने विधिले |प्रकृतिविकृतिभिः = प्रकृति र 
भगवन्तं = भगवानलाई आहृताग्निहोत्रदरांपूर्णमास- विकृति संज्ञक 

च = पनि चातुमांस्यपशुसोमानां = क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक अग्निहोत्र, दर्श, पूर्णमास, अनुसवनं = समयअनुसार 
चातुहोंत्रविधिना = होता, अध्वर्युचातुर्मास्य, पशु तथा सोम आदि ईजे = यज्ञ गरे 


वाक्यार्थ- ती राजा भरतले होता (ऋगवेदपाठी), अध्वर्यु (यजुर्वेदपाठी), उद्गाता (सामगान गर्ने) 
र ब्रह्मा (कृताकृत हेर्ने) गरी चार किसिमका ऋत्विगूहरूद्वारा गराइने प्रकृति (सम्पूर्ण अङ्गले युक्त 
भएको) र विकृति (सबै अङ्ग पूर्ण नभएको) का भेदले दुई प्रकारका अग्निहोत्र, दर्श, पूर्णमास, 
चातुर्मास्य, पशु तथा सोम आदि साना-ठुला यज्ञहरूद्वारा श्रद्धापूर्वक भगवानूको पूजा गरे। 


विंवरण- यहाँ भगवानलाई यज्ञरूप र क्रतुरूप भनिएको छ। सामान्यतया यज्ञ र क्रतु दुबे शब्दले 
एउटै अर्थ बुझाउछन्‌ तर यहाँ यी दुई बीचको भिन्नतातर्फ सङ्केत गरिएको छ। वैदिक हवन कार्यमा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


प्रयोग गरिने खयरबाट बनेको आठ कोण पारेर ताछिएको काष्ठविशेषलाई यूप भनिन्छ। त्यसको 
प्रयोग हुने अनुष्ठानलाई क्रतु र प्रयोग नहुनेलाई यज्ञ भनिन्छ। अग्निहोत्र आदि यज्ञका प्रकृति र 
विकृति गरी दुई भेद रहेका छन्‌। जुन यज्ञमा आवश्यक सम्पूर्ण अङ्गहरूको उपदेश र प्रयोग हुन्छ 
त्यसलाई प्रकृति याग भनिन्छ भने अङ्गविशेषको मात्र उपदेश र प्रयोग हुने यज्ञलाई विकृति याग 
भनिन्छ। 


सम्प्रचरत्सु नानायागेषु विरचिताङ्गक्रियेष्वपूर्वं यत्तत्‌ कियाफलं 
धमांख्य॑ परे ब्रह्मणि यज्ञपुरुषे सर्वदेवतालिङ्गानां 
मन्त्राणामर्थनियामकतया साक्षात्कतरि परदेवतायां भगवति वासुदेव 
एव भावयमान आत्मनेपुण्यमृदितकषायो हविःष्वध्वर्युभिगृह्यमाणेषु 
स यजमानो यज्ञभाजो देवांस्तान्‌ पुरुषावयवेष्वभ्यध्यायत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- सम्पूर्ण देवताहरूका प्रकाशक हु श्रद्धाका 
विरचिताङ्गकियेषु = अङ्गक्रिया [मन्त्राणाम्‌ = मन्त्रहरूका कारणले आफ्नो राग-द्वेष आदि 
सम्पन्न भइसकेका अर्थनियामकतया = अर्थ मललाई समाप्त पार्दै 
नानायागेषु = विभिन्न यज्ञहरू नियामक सः = ती 

सम्प्रचरत्सु = सुरु भइसकेपछि [यज्ञपुरुषे = यज्ञपुरुष यजमानः = यजमान भरतले 
अध्वर्युभिः = ऋत्विगृहरूद्रारा परे ब्रह्मणि = परब्रह्मा यज्ञभाजः = यज्ञभागका 
हविःषु = यज्ञका हविहरू साक्षात्कतरि = साक्षात्‌ कर्ता अधिकारी भएका 
गृह्यमाणेषु = ग्रहण गरिएपछि (परदेवतायां = परदेवतारूप तान्‌ = ती 

घर्माख्यं = धर्म नामक भगवति = भगवान्‌ देवान्‌ = इन्द्र आदि 

यत्‌ = जुन वासुदेवे = वासुदेवमा देवताहरूलाई 

अपूर्व = अपूर्व हो एव = नै पुरुषावयवेषु = यज्ञपुरुष 
तत्‌ = त्यो भावयमानः = निष्काम भावनाले |भगवान्‌का अवयवहरूमा 
कियाफलं = यज्ञकर्मको फल अर्पण गर्दै अभ्यध्यायत्‌ = ध्यान गरे 
सर्वदेवतालिङ्गानां = इन्द्र आदि |आत्मनेपुण्यमृदितकषायः = 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अङ्गकर्मसहितका विभिन्न यज्ञहरू गर्ने क्रममा जब ऋत्विगृहरू आहुति दिन 
हातमा चरु लिन्थे, तब यजमान राजा भरत त्यस यज्ञद्वारा प्राप्त हुने पुण्यरूप फल यज्ञपुरुष 
भगवान्‌ वासुदेवलाई ने अर्पण गरिदिन्थे। वास्तवमा इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताहरूलाई प्रकाशित गर्ने 
मन्त्रहरूका पनि अर्थलाई नियमन गर्ने भगवान्‌ वासुदेव ने मुख्य कर्ता एवं प्रधान देवता हुनुहुन्छ 
भन्ने निश्चय गरेर उनले यज्ञभागका अधिकारी इन्द्र आदि देवताहरूलाई पनि भगवानका 
अङ्गहरूमा ने ध्यान गर्दथे, अर्थात्‌ उनी भगवानूकै अङ्गमा सम्पूर्ण देवताहरूको भावना गर्दथे। 


विंवरण-- कर्महरू गरिसकेपछि फलप्राप्ति हुनुभन्दा पहिलेको अवस्थालाई अपूर्व भनिन्छ। 


रामानन्ढीी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अपूर्वका सम्बन्धमा विद्वानूहरूको फरक-फरक धारणा पाइन्छ । कर्म गर्नेबित्तिकै सूक्ष्मरूपमा 
उत्पन्न हुने स्वर्ग आदि फल नै अपूर्व हो भन्ने एकथरी मीमांसकहरूको मत छ भने कालान्तरमा 
स्वर्ग आदि फल दिन सक्ने धर्म आदि शक्ति नै अपूर्व हो भन्ने अर्काथरी विद्वान्‌ हरूको मत छ। 
यहाँ धर्माख्यं र क्रियाफलं यी दुई पदले यिनै मतहरूलाई सङ्केत गरेका छन्‌। यज्ञ आदि विभिन्न 
सत्कर्महरू गर्दा उत्पन्न भएको धर्मलाई भरतले आफ्नो ठानेनन्‌ अपितु भगवान्‌को नै ठाने । 

मीमांसाशास्त्रमा देवताहरू मन्त्रमय हुन्छन्‌ भनी बताइएको छ। इन्द्र, वरुण, अग्नि आदि 
अनेक देवताहरू मन्त्रका नै अर्थरूप हुन्‌, उनीहरूको छुट्टै कुनै आकार छैन भन्ने सिद्धान्त रहेको 
छ। भगवान्‌ ती देवताहरूको पनि नियामक अर्थात्‌ सञ्चालक हुनुहुन्छ। त्यसैले उहाँलाई परदेवता 
भनिन्छ। विभिन्न कर्मका कर्ता जीवात्माहरूलाई पनि अन्तर्यामी रूपले भगवान्ले नै प्रेरित 
गर्नुहुन्छ, त्यसैले उहाँलाई साक्षात्कर्ता भनी बताइएको छ। प्रायः मानिसहरू राम्रा कर्महरू मैले ने 
गरेको हुँ र तिनबाट उत्पन्न धर्म पनि मेरो ने हो भनी घमण्ड गर्दछन्‌। आफूलाई धर्मात्मा अर्थात्‌ 
धर्मको आश्रय मान्ने ती मान्छेहरू अज्ञानमा फसेका हुन्‌। कर्मद्वारा देवताहरूको आराधना हुने हुँदा 
कर्मबाट उत्पन्न धर्म आदि देवताहरूमा ने रहन्छ भन्ने मान्ने हो भने पनि देवताहरूका समेत 
नियामक भगवान्‌ ने अपूर्वको आश्रय सिद्ध हुनुहुन्छ। त्यसै गरी कर्म गर्ने यजमानमा ने धर्म रहन्छ 
भन्ने हो भने पनि सबैका अन्तर्यामी र ती-ती कर्महरूमा यजमानलाई प्रेरित गर्ने परमात्मा ने 
वास्तवमा कर्ता भएकाले उहाँ ने धर्मका आश्रय हुनुहुन्छ। भित्र बसी-बसी कर्म गर्ने परमात्मालाई 
नचिनी सामान्य मान्छेहरू निमित्त मात्र बनेको आफैँलाई नै कर्ता मान्दछन्‌। यस्तो उल्टो बुद्धि 
भरतमा थिएन र यही निपुणता अर्थात्‌ चलाखीका कारण सबै थरी धर्म आदिको बन्धनलाई 
भगवान्‌मा अर्पण गरी उनी पापपुण्यको बन्धनबाट रहित बनेका थिए। 

भगवद्गीता (२।५०)मा निष्काम कर्मयोगको परिभाषा गर्दै भनिएको छ- योगः कर्मसु 
कौशलम्‌ अर्थात्‌ कुशलतापूर्वक कर्म गर्नु ने योग हो। कर्म गरिसकेपछि त्यसको पुण्यपापरूपी 
फल अवश्य प्राप्त हुन्छ तर आसक्तिरहित भई कर्मको फल भगवानूमा अर्पण गरिन्छ भने त्यस 
कर्मको फलले आफूलाई छुँदैन। कर्म गर्दागर्दै पनि त्यसबाट उत्पन्न हुने पुण्यपापले आफूलाई 
बन्धनमा पार्न नसक्ने बन्नु नै निष्काम कर्मयोगको रहस्य हो। कर्ममा कुशलता प्राप्त गर्नु भनेको 
यही नै हो। 


एवं कर्मविशुद्धया विशुद्धसत्त्वस्यान्तहंद्याकाशशरीरे बरह्मणि 
भगवति वासुदेवे महापुरुषरूपोपलक्षणे श्रीवत्सकोस्तुभ- 
वनमालारिद्रगदादिभिरुपलक्षिते निजपुरुषहृल्लिखितेनात्मनि 
पुरुषरूपेण विरोचमान उच्चेस्तरां भक्तिरनुदिनमेधमानरया- 
जायत ॥ ७॥ 

पढ़ार्थ- एवं = यसरी 


कर्मविशुद्धया = कर्मको 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


शुद्धिद्वारा 

विशुद्धसत्त्वस्य = चित्त शुद्ध 
भएका राजा भरतको 
अन्तहंदयाकाशशरीरे = भित्री 


श्रीमद्‌भागवत 


गदादिभिरुपलक्षिते = श्रीवत्स, 
कौस्तुभ, वनमाला, चक्र, शङ्क, 
गदा आदिद्वारा चिनिनुभएका 
निजपुरुषहृल्लिखितेन = नारद 


हृदयरूप आकाश नै अभिव्यक्ति आदि भक्तहरूद्वारा सधैँ हृदयमा 


१८३३ 


अध्याय ७ 


ब्रह्मणि = परब्रह्मस्वरूप 

hata 
वासुदेवे = वासुदेव 
भगवति = भगवान्‌मा 
अनुदिनम्‌ = दिनदिनै 
एघमानरया = अत्यन्त वेगले 


स्थल भएका चिन्तन गरिने हुनाले बढिरहेको 
महापुरुषरूपोपलक्षणे = महा- |आत्मनि = अन्तःकरणमा उच्चैस्तरां = अति उत्कृष्ट 
पुरुषरूप नै जसको आकार या [पुरुषरूपेण = पुरुषरूपले भक्तिः = भक्ति 


उपलक्षण छ त्यस्ता विरोचमाने = विराजमान अजायत = पैदा भयो 


श्रीवत्सकौस्तुभवनमालारिद्र- हुनुभएका 


वाक्यार्थ- यसरी निष्काम कर्म गर्नाले राजा भरतको चित्त शुद्ध भएको थियो। त्यस पवित्र 
चित्तमा श्रीवत्स, कौस्तुभमणि, वनमाला, शङ्ख, चक्र, गदा आदि चिहृले सुशोभित भएर 
हृदयरूप आकाशमा प्रकट हुनुहुने, आफ्ना प्रियभक्त नारद आदिको हृदयमा निशचलभावले 
विराजमान पुरुषरूप सर्वव्यापक भगवान्‌ वासुदेवप्रति उनको उत्कृष्ट भक्ति बढ्दै गयो। 


एवं वषांयुतसहस्रपर्यन्तावसितकर्मनिवांणावसरोऽधिभुज्यमानं 
स्वतनयेभ्यो रिक्थं पितृपेतामहं यथादायं विभज्य स्वयं 
सकळलसम्पन्निकेतात्‌ स्वनिकेतात्‌ पुलहाश्रमं प्रवत्नाज ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- गरिरहेको सकलसम्पन्निकेतात्‌ = सम्पूर्ण 
एवं = यसप्रकार राजकाज पितृपैतामहं - बाबुबाजेको सम्पत्तिको खानी भएको 
चलाउँदै रिक्थं = राज्य तथा धनसम्पत्ति स्वनिकेतात्‌ = आफ्नो 
वर्षायुतसहर्रपर्यन्तावसितकर्म- स्वतनयेभ्यः = आफ्ना दरबारबाट 


निर्वाणावसरः = दश लाख छोराहरूमा पुलहाश्रमं = पुलह ऋषिको 
वर्षसम्म आफ्नो राज्यसम्बन्धी |यथादायं = भागअनुसार आश्रम (हरिहरक्षेत्र) मा 
कर्म समाप्त गरेर स्वयं = आफैँले प्रवत्राज = गए 


अघिभुज्यमानं = आफूले भोग |विभज्य = विभाग गरिदिएर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार दश लाख वर्षसम्म राज्य गरिसकेपछि राजा भरतले आफूले भोग गरिरहेको 
बाबु-बाजेबाट प्राप्त सम्पूर्ण राज्य-सम्पत्ति शास्त्रीय विधिअनुसार आफ्ना छोराहरूलाई भाग 
लगाइदिए। सम्पत्तिले पूर्ण भएको राजमहललाई छाडेर उनी आफू चाहिँ पुलह ऋषिको आश्रम 
हरिहरक्षेत्रमा गए । 


यत्र ह वाव भगवान्‌ हरिरद्यापि तत्रत्यानां निजजनानां वात्सल्येन 
सन्निधाप्यत इच्छारूपेण ॥ ९॥ 
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पढार्थ- 

यत्र = जुन हरिहर क्षेत्रमा 
ह वाव = निश्चय नै 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

हरिः = श्रीहरि 


श्रीमद्‌भागवत 


अद्य अपि = आज पनि 
तत्रत्यानां = त्यहाँ बस्ने 
निजजनानां = आफ्ना 
भक्तहरूको 

वात्सल्येन = प्रेमको कारणले 


अध्याय ७ 


इच्छारूपेण = इच्छाअनुसार 
(इष्टदेवको रूपमा) 
सन्निधाप्यते = नजिकै प्राप्त 
हुनुहुन्छ 


वाक्यार्श- त्यस हरिहरक्षेत्रमा अहिले पनि भक्तहरूको इच्छाअनुसार भगवान्‌ श्रीहरि आफ्ना 


प्रेमीहरूको साथमा रहनुहुन्छ। 


यत्राश्रमपदान्युभयतो नाभिभिदुंषच्चकेश्चकनदी नाम सरित्प्रवरा 


९ पवित्रीकरोति aN 
सवतः पवित्रीकरोति ॥ १० ॥ 
पढार्थ- दुषच्चकेः = चक्रले युक्त 
यत्र = जहाँ न शिलाहरूद्वारा 
उभयतोनाभिभिः = दुबै पट्टिबाट [चक्रनदी नाम = चक्रनदी नाम 


नाभिजस्तो लाग्ने 


गरेकी 


सरित्प्रवरा = श्रेष्ठ नदीले 
आश्रमपदानि = आश्रम क्षेत्रलाई 
सर्वतः = सबै प्रकारले 
पवित्रीकरोति = पवित्र बनाउँछिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ चक्रनदी (काली गण्डकी) नाम गरेकी प्रसिद्ध नदी बग्दछिन्‌। ती काली 
गण्डकीले तल-माथि दुबैतिर नाभिसमान चिहण भएका चक्राकार शालग्राम शिलाहरूद्वारा सम्पूर्ण 
आश्रम क्षेत्रलाई नै सबै प्रकारले पवित्र गरिरहन्छिन्‌। 


विंवरण- हिमवत्खण्डको शिरोभागमा रहेको मुक्तिक्षेत्रबाट प्रवाहित नदी कृष्णा गण्डकीलाई 
पावन नदीको रूपमा शास्त्रहरूमा प्रशंसा गरिएको छ। वराह, पद्म, स्कन्ध आदि पुराणहरूमा 
यससम्बन्धी विभिन्न प्रसङ्गहरू पाइन्छन्‌। वराह पुराणअनुसार पवित्र मुक्तिक्षेत्रमा रही भगवान्‌ 
विष्णुले लोकहितका लागि भगवान्‌ शङ्धरको तपस्या गर्दा उहाँको गण्डस्थल (गाला)को 
पसिनाबाट बनेकी नदी भएकीले यिनलाई गण्डकी भनिएको हो। एकपटक यिनले आफ्ना 
अधिष्ठाता उने भगवान्‌ विष्णुको तपस्या गरिन्‌ र भगवानूलाई आफ्नो गर्भभित्र पुत्ररूपले रहन 
प्रार्थना गरिन्‌। सर्वव्यापी नारायण प्रभु शालग्रामको रूप लिएर नदीभित्र प्रवेश गर्नुभयो। यस 
कुराको वर्णन पुराणहरूमा विस्तृतरूपले गरिएको छ। गण्डकी नदीको किनारमा पुलहाश्रम, 
सिद्धाश्रम आदि तपःस्थलहरू रहेको चर्चा पुराणहरूमा पाइन्छ। भगवान्‌ शङ्करले त्रिशूल प्रहार गर्दा 
निस्किएकी त्रिशूली नदी जुन ठाउँमा कृष्णा गण्डकीसँग मिल्दछिन्‌ त्यो सङ्गमस्थललाई 
आदिप्रयाग भनी पुराणहरूमा वर्णन गरिएको छ। भगवान्‌ विष्णु र भगवान्‌ शङ्कर दुबैको सन्निधि 
भएको यो हरिहर क्षेत्रमा देवताहरू सधैँ अटन (अमण) गरिरहने हुनाले यसलाई देवघाटक्षेत्र 
भनिएको हो भनी पुराणहरूमा उल्लेख गरिएको छ। यस प्रकार सप्तगण्डकी क्षेत्र भगवान्‌ शङ्कर र 
भगवान्‌ विष्णुका पवित्र लीलाप्रसङ्गहरूले भरिएको छ। 

भगवान्‌ विष्णुको चक्रचिह्णयुक्त पवित्र शालग्रामशिला साक्षात्‌ भगवान्‌कै स्वरूप 
मानिन्छन्‌। स्कन्दपुराणमा भगवान्‌को आज्ञाले विश्‍वकर्मा नै वज्रकीट बनेर काला चिल्ला 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


शिलाहरूलाई चक्रचिह्वयुक्त बनाउछन्‌ भनिएको छ। सालड्रायन ऋषिको तपस्याबाट प्रसन्न 
हुनुभएका भगवान्‌ शालग्रामको रूपमा यस पुण्यक्षेत्रमा रहनुभएको प्रसङ्ग वराहपुराणमा पाइन्छ। 
शालग्राममा भगवान्‌ शङ्कर र विष्णुको नित्य वास हुन्छ। यसको पूजा जहिले जसरी गरे पनि त्यो 
अपूर्ण हुँदैन भनिएको छ। हुन त कणकणमा परमात्मा व्यापक हुनुहुन्छ, उहाँको सच्चित्‌ शक्ति 
पाएर नै जगत्‌ प्रकाशित भएको छ तर सगुण परमात्माका उपासकहरूले आफ्ना इष्टदेवको धेरै 
कला अभिव्यक्त भएको यस्ता शालग्राम शिलामा पूर्ण भगवद्बुद्धि राख्नुपर्दछ भनी पुराणहरूमा 


बताइएको छ। 


तस्मिन्‌ वाव किल स एकलः पुलहाश्रमोपवने विविधकुसुम- 
किसलयतुलसिकाम्बुभिः कन्दमूलफलोपहारेश्च समीहमानो भगवत 


आराधनं विविक्त उपरतविषयाभिलाष उपभृतोपशमः 


निवृतिमवाप ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यस 
पुलहाश्रमोपवने = पुलहाश्रमको 
बगैँचामा 

वाव किल = निश्चय ने 


एकलः = एक्लै 
विविधकुसुमकिसलयतुलसिका- 


म्बुभिः = धेरै प्रकारका फूल, 


पालुवा, तुलसी, जल आदिद्वारा 
कन्दमूलफलोपहारेः च = कन्द, 
मूल, फलफूल आदिको 
उपहारद्वारा पनि 

भगवतः = भगवानको 
आराधनं = आराधना (गर्ने) 
समीहमानः = इच्छा गर्दे 
विविक्तः = एकाग्र भएर 


परां 


उपरतविषयाभिलाषः = सम्पूर्ण 
विषयको चाहनाबाट टाढा रहेर 
उपभृतोपशमः = शम आदि 
साधनालाई स्वीकार गर्दै 

सः = ती राजर्षि भरतले 

परां = अत्यन्त ठुलो 

निवृतिम्‌ = आनन्दलाई 

अवाप = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- पुलहाश्रममा पुगेका राजर्षि भरत त्यस उपवनको एकान्त ठाउँमा बसेर विभिन्न 
प्रकारका पत्र, पुष्प, तुलसीदल, जल, कन्दमूल, फल आदि सामग्रीले भगवानूको आराधना गर्न 
लागे। यसले गर्दा उनको अन्तःकरणबाट क्रमशः सम्पूर्ण विषयको अभिलाषा हट्दै गयो र 
निष्काम भावको वृद्धिले उनले परमानन्द प्राप्त गरे। 


तयेत्थमविरतपुरुषपरिचर्यया भगवति प्रवर्धमानानुरागभरद्रुतहृदय- 
शैथिल्यः प्रहर्षवेगेनात्मन्युद्भिद्यमानरोमपुलककुलक ओत्कण्ठ्यप्रवृत्त- 
प्रणयबाष्पनिरुद्धावलोकनयन एवं निजरमणारुणचरणारविन्दानुध्यान- 
परिचितभक्तियोगेन परिप्लुतपरमाह्णादगम्भीरहदयहृदावगाढधिषण- 
स्तामपि क्रियमाणां भगवत्सपयां न सस्मार ॥ १२॥ 

|तया = त्यो पहिले भनिएएँ 


रामानन्ढी टीका 


पढार्थ- [इत्थम्‌ = यसरी 


१८२६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अविरतपुरुषपरिचर्यया = निरन्तर (रोमाञ्च छाएका ध्यानरूपी भक्तियोगले 

गरिएको भगवानूको सेवाले औत्कण्ठ्यप्रवृत्तप्रणयबाष्प- परिप्लुतपरमाह्वादगम्भीरहृदय- 
भगवति = भगवानूमा निरुद्धावलोकनयनः = अतिशय |हृदावगाढधिषणः = सर्वत्र व्याप्त 


प्रवर्धेमानानुरागभरद्रुतहृदय- उत्कण्ठाको कारण प्रेमाश्ुले आनन्दै आनन्दको हृदयरूपी 
शैथिल्यः = भगवान्‌प्रतिको भरिपूर्ण हुँदा दृष्टि लुप्त भएका |सरोवरमा बुद्धि डुबेका भरतले 


अनुराग बढ्नाले हृदय द्रवीभूत |नयनले युक्त ताम्‌ = पूर्वोक्त 

भएका एवं = यस्तो क्रियमाणां = सधैँ गरिरहेको 
प्रहषेवेगेन = अत्यधिक हर्षका |निजरमणारुणचरणारविन्दा- |भगवत्सपयां = भगवानको पूजा 
कारण नुध्यानपरिचितभक्तियोगेन = अपि = पनि 

आत्मनि = शरीरमा आफ्नो रमणस्थल भगवान्‌को न सस्मार = सम्झेनन्‌ 


उद्भिद्यमानरोमपुलककुलकः = केही राता चरणारविन्दको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नियमपूर्वक भगवानको सेवामा निरन्तर लागेपछि भरतमा दिनदिनै 
भगवानूप्रतिको प्रेम बढ्न लाग्यो । प्रबल प्रेमका कारण हृदय द्रवीभूत भएका उनलाई भगवानको 
आराधना बाहेक अन्य कुराको होसै भएन। भगवानको सेवाबाट प्राप्त आनन्दको वेगले शरीरमा 
रोमाञ्च हुन थाल्यो। अतिशय उत्कण्ठाका कारण आनन्दका आँसु भरिएका उनका आँखाले देख्न 
ने छाडे। यसरी आफ्ना प्रियतम भगवानका राता-राता चरणकमलको ध्यान गर्दा भक्तियोग बढ्दै 
गयो। आनन्दै-आनन्दले परिपूर्ण हृदयरूपी सरोवरमा मन रमाउनाले आफूले सधैँ गरिरहेको 
भगवानको पूजा, आराधना आदिको पनि उनलाई सम्झना भएन। 


विवरण- हृदयद्रुति अर्थात्‌ चित्त परिलनुलाई भक्तिशास्त्रमा ठुलो महत्त्वका साथ लिइएको 
पाइन्छ। परमात्मामा जसको जति बढी भक्ति हुन्छ त्यसको हृदय परमात्माका गुणहरू सुन्दासुन्दै 
त्यति नै बढी परिलन्छ। जसरी पगालिएको धातुलाई जस्तो साँचोमा हाल्यो त्यस्तै आकारको 
बन्दछ त्यसै गरी परिलएको चित्त पनि भगवान्‌मा झन्‌-झन्‌ लीन बन्दै जान्छ। 

भक्तिरसमा चुर्लुम्म डुबेको चित्तको स्थिति सामान्य अवस्थाभन्दा विलक्षण हुन्छ। सामान्य 
अवस्थामा एउटै मनमा उत्साह र उदासीनता यी दुई विरोधी भाव रहन सक्दैनन्‌ तर भक्तियुक्त 
चित्त संसारबाट विरक्त र परमात्मा प्राप्तितर्फ अत्यन्त उत्साही बन्दछ। यहाँ आएको हृदयशैथिल्यः 
यो पदले कुनै पनि सांसारिक वस्तुको अपेक्षा नराख्ने भन्ने अर्थ बुझाउँछ। यहाँ उत्कण्ठा भनेको 
परमात्मालाई पाउन हृदय अत्यन्त छद्पटाउनु हो। यसप्रकार संसारको विषयमा वास्ता नगर्ने र 
परमात्मामा सधैँ उत्साह राख्ने भक्तमा रोमाञ्च हुने, आँसुका धारा बग्ने, बोल्न नसक्ने जस्ता 
सात्त्विक भावहरू देखिइरहन्छन्‌। परमात्माका चरणको ध्यानमा ने लीन भएर सुद्धिबुद्धि हराएर 
मस्त बनेका भरतले पनि बाहिरी संसारको कुने वास्ता गरेनन्‌। अनन्त प्रेम र आदर मिसिँदा 
भक्तिको स्वरूप अत्यन्त विलक्षण बन्दछ। आदरका कारणले भक्तहरू भगवानको चरणको सेवा 
गर्दछन्‌ भने प्रेमका कारण त्यसमा मस्त बनिरहन्छन्‌। मनुष्यको बुद्धि जब यस्तो भक्तिरसमा 
चुर्लुम्म डुब्छ तब त्यस भक्तलाई आफूले भगवानको सेवा गरिरहेको पनि थाहा हुँदैन। यसर्थ 
चित्तलाई पूर्ण रूपमा भगवान्‌मा समर्पित गरेर आफूलाई बिर्सनु नै भक्तिको उत्कृष्ट स्वरूप हो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८३७ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
राजा भरत भगवदभक्तिको यस्तै उत्कर्षमा पुगेका थिए । 
इत्थं घृतभगवद्व्रत ऐणेयाजिनवाससानुसवनाभिषेकार्द्रकपिश- 
कुटिलजटाकलापेन च विरोचमानः सूर्यचां भगवन्तं हिरण्मयं 
पुरुषमुज्जिहाने सूर्यमण्डलेऽभ्युपतिष्ठन्नेतदु होवाच ॥ १३॥ 


पढार्थ- दिनदिनै त्रिकालस्नानको भगवन्तं = भगवान्‌ 

इत्थं = यसप्रकारले कारणले चिसा र घुमेका हिरण्मयं = हिरण्मय 
घृतभगवद्त्रतः = भगवानूको जटासमूहले पनि पुरुषम्‌ = पुरुषलाई 
आराधनारूपी व्रतलाई धारण |विरोचमानः = अति तेजस्वी |अभ्युपतिष्ठन्‌ = उपस्थान गर्दै 
गरेका देखिने भरत वा आराधना गर्दै 
ऐणेयाजिनवाससानुसवना- उज्जिहाने = उदाउन लागेको उ ह॒ = निश्चय नै 
भिषेकाद्रंकपिशकुटिलजटा- सूर्यमण्डले = सूर्यमण्डलमा एतत्‌ = यसो 

कलापेन च = कृष्ण मृगचर्मलाईसूर्यचां = भगवान्‌ सूर्यसम्बन्धी उवाच = भन्दथे 

कपडाको रूपमा लगाएर तऋचाले 


वाक्यार्थ- यसप्रकारले भगवानको आराधनारूपी व्रत धारण गरेका भरतले शरीरमा कृष्ण 
मुगचर्म धारण गरेका थिए। त्रिकाल स्नान गर्नाले सधैँ भिजिरहने खैरो रङको घुम्रिएको जटाले 
गर्दा उनी अत्यन्त राम्रा र तेजस्वी देखिन्थे। ती तेजस्वी भरतले सूर्योदयको समयमा उपस्थानका 
मन्त्रहरूद्वारा ज्योतिर्मय भगवान्‌ सूर्यनारायणको आराधना गर्दै यसो भन्दथे। 


~ परोरज [a सवितुर्जातवेदो ९ ७ 
: सवितुर्जातवेदो 

bs च्य ० ७ जजान बि 

देवस्य भर्गो मनसेदं जजान । 
सुरेतसादः पुनराविश्य चष्टे 

हंसं गृध्राणं नृषद्रिङ्गिरामिमः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अदः = सृष्टि गरिएको यो हे = प्राणीहरूका 
परोरजः - प्रकृतिभन्दा पर विश्वमा बुद्धिवृत्तिलाई प्रेरित गर्न 
रहेका आविश्य = अन्तर्यामीको रूपमा देवस्य = प्रकाशमान 
जातवेदः = सम्पूर्ण कर्मको [प्रवेश गरेर सवितुः = सूर्यमण्डलाभिमानी 
फलप्रदान गर्ने तत्वले गृध्राणं = कर्मफलमा आसक्त [परमात्माको 

इद्‌ं = यो चराचरात्मक हंसं = जीवलाई भर्गः = ज्योतिर्मय कान्तिको 
सृष्टिलाई पुनः = फेरि इमः = शरणमा जाऔँ 
मनसा = सङ्कल्प मात्रले सुरेतसा = चित्शक्तिको रूपमा 

जजान = उत्पन्न गर्‍यो चष्टे = कल्याण गर्दछ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८३८ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण कर्मको फलदाता साक्षात्‌ ईश्वररूप सूर्यमण्डलाभिमानी परमात्माको तेज 
प्रकृतिदेखि धेरै पर छ। उहाँले ने आफ्नो सङ्कल्पद्वारा यो चराचर जगत्को सृष्टि गर्नुभएको हो। 
आफूले उत्पन्न गरेको संसारमा अन्तर्यामीरूपले प्रवेश गरेर आफ्नो चितृशक्तिद्वारा उहाँ सुखको 
इच्छा गर्ने जीवको रक्षा गर्नुहुन्छ। हामी पनि सम्पूर्ण प्राणीको बुद्धिवृत्तिलाई प्रेरित गर्ने त्यही 
ज्योतिर्मय तेजको शरणमा जाऔँ । 


विंवरण- एउटै ब्रह्मतत्त आफ्नो मायाको कारण अध्यात्म, अधिभूत र अधिदैवको रूपमा 
देखिन्छ। शरीरभित्र रहने अन्तःकरण र इन्द्रिय अध्यात्म हुन्‌; रूप, रस आदि विषयहरू अधिभूत 
हुन्‌ भने सूर्य आदि देवता अधिदैव हुन्‌। सूर्यमण्डलका अभिमानी हिरण्यगर्भ सम्पूर्ण देवताहरूका 
समष्टि वा मूल हुन्‌। उनलाई सविता पनि भनिन्छ। सविता शब्द षूङ्‌ प्राणिप्रसवे धातुबाट बन्दछ, 
जसको अर्थ हुन्छ सम्पूर्ण प्राणीहरूको उत्पत्ति गर्ने। त्यही सविता तत्त्वको स्तुति यहाँ गरिएको 
हो। 

गायत्री मन्त्र वेदको सार हो। यस मन्त्रमा ब्रह्म तत्त्वको रूपमा सविताको ध्यान गरिएको 
छ। सविताको उपासना वैदिक उपासना पद्धतिको महत्त्वपूर्ण पक्ष हो। सूर्यको लौकिक तेजसँग 
ब्रह्मको दिव्य ज्ञानस्वरूप तेजको समता देख्दै मन्त्रद्रष्टा ऋषिहरूले गायत्री मन्त्रद्वारा सविताको 
उपासना गरे झैँ भरतले पनि यस श्लोकद्वारा सविताको स्तुति गरेका हुन्‌। 

मनसा अर्थात्‌ मायावृत्तिद्वारा जगत्को सृष्टि गर्ने परमात्मा मात्र प्राणीहरूका अनन्त कार्य र 
तिनका फलहरूको ठीक-ठीक व्यवस्थापन गर्न सक्नुहुन्छ। कर्मफल दिने हुनाले ने परमात्मालाई 
जातवेद भनिएको हो। जगतका उत्पत्तिकर्ता परमात्माको स्वरूपभूत तेजलाई यस श्लोकमा 
आएको भर्ग पदले बताइएको छ। जसरी आगो र त्यसको प्रकाश भिन्न-भिन्न वस्तु होइनन्‌ त्यसै 
गरी परमात्मा र उहाँको ज्ञानस्वरूप तेज पनि भिन्न होइनन्‌। त्यसैले परमात्माको तेजलाई गरिएको 
प्रार्थना परमात्माको नै प्रार्थना हो। रजः भनेको प्रकृति हो, जो सत्त्व, रज आदि गुणहरूका कारण 
सधैँ मलिन रहन्छ। परमात्मा प्रकृतिदेखि परः अर्थात्‌ माथि हुनुहुन्छ। हंस अर्थात्‌ जीवात्माहरू आ- 
आफ्नो कर्मका फलहरूको सधैँ चाहना गरिरहन्छन्‌। अत्यन्त लोभी हुने हुनाले जीवहरूलाई यहाँ 
गुध्राण भनिएको हो। सुरेतसा अर्थात्‌ आफ्नो ज्ञानशक्तिद्वारा आफूले नै रचना गरेका प्राणीका 
अन्तःकरणभित्र पसेर उनीहरूका सम्पूर्ण कर्म र कर्मफललाई परमात्मा हेरिरहनुहुन्छ। नृषद्रिङ्गिराम्‌ 
शब्दको व्युत्पत्ति यसप्रकार गरिएको छ- नृषु सीदति उपाधितया प्रविशति इति नृषद्‌ बुद्धिः, 
तस्यां रिङ्गिं रिङ्गणं गतिं, राति ददाति इति नृषद्रिङ्गिराम्‌, नृ अर्थात्‌ जीवात्माहरूको उपाधिरूप जुन 
बुद्धि छ त्यसलाई प्रेरणा दिने परमात्मा भन्ने यस पदको अर्थ हो। त्यस्ता परमात्माको शरणमा 
इमः अर्थात्‌ जान्छौँ भनी यहाँ प्रार्थना गरिएको छ। यस श्लोकमा प्रकारान्तरले गायत्री मन्त्रको 
अर्थ बताइएको छ। यस मन्त्रद्वारा वेदमा अधिकार नहुनेले पनि परमात्माको उपासना गर्न सक्छन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
भरतचरिते भगवत्परिचयायां सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 
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अथ अष्टमोऽध्यायः 


मृगको मोहमा फसेर भरतको मृगयोनिमा जन्म 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा तु महानद्यां कृताभिषेकनेयमिकावइ्यको बह्माक्षरमभिगृणानो 
मुहूतंत्रयमुदकान्त उपविवेश ॥ १॥ 


पढार्थ- स्नान एवं नित्य नैमित्तिक आदि |अभिगृणानः = जप गर्दै 
एकदा = कुने एक दिन आवश्यक कर्म गरेका (राजा [मुहुतंत्रयम्‌ = तीन मुहूर्तसम्म 
तु= त भरत) उदकान्ते = नदीको तीरमा 
महानद्यां = महानदी गण्डकीमा |ब्रह्माक्षरम्‌ = ब्रह्म अक्षर उपविवेश = बसे 
कृताभिषेकनेयमिकावश्यकः = |3कारलाई 


वाक्यार्श- परमभक्त ती भरत एकदिन गण्डकी नदीमा स्नान गरी आफ्ना नित्य, नैमित्तिक 
सम्पूर्ण कर्महरू समाप्त गरेर 3कारको जप गर्दै नदीको किनारमा तीन मुहूर्त (२ घण्टा २४ 
मिनेट) सम्म बसिरहेका थिए। 


" ७ च 


तत्र तदा राजन्‌ हरिणी पिपासया जलाशयाभ्याशमेकेवोपजगाम ॥ २॥ 


पढार्थ- एका एवं 5 एउटी मात्रै जलाइायाभ्याशम्‌ = नदीको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ हरिणी = हरिणी तीरमा 

तदा = त्यस वेला पिपासया = तिर्खले व्याकुल उपजगाम = आइपुगी 

तत्र = त्यहाँ भएर 


वाक्यार्थ त्यही समयमा तिर्खाले व्याकुल भएकी एउटी हरिणी पानी खानका लागि एक्लै त्यसै 
नदीको तीरमा आइपुगी । 


पेपीयमान उदके be, > (र he र ७० 
तया पेपीयमान उदके तावदेवाविदूरेण नदतो मृगपतेरुन्नादो 
लोकभयङ्कर उदपतत्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- तावत्‌ एव = त्यसै बखतमा |लोकभयङ्करः = लोकलाई 
तया = ती हरिणीले अविदूरेण = त्यहीं नजिकैबाट तर्साउने 

उदके = पानी नदतः = गर्जदै गरेको ऊन्नादः = ठुलो आवाज 
पेपीयमाने = पिउँदापिउँदै मृगपतेः = सिंहको उदपतत्‌ = आयो 


वाक्यार्श- ती हरिणीले पानी पिउँदै गर्दा नजिकैबाट सिंहको अत्यन्त डरलाग्दो आवाज आयो। 
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तमुपश्रुत्य सा मृगवधूः प्रकृतिविक्लवा चकितनिरीक्षणा सुतरामपि 


हरिभयाभिनिवेशव्यग्रहृदया पारिप्लवदुष्टिरगततृषा भयात्‌ 
सहसेवोच्चकाम ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- हरिभयाभिनिवेशव्यग्रहृदया = सा मृगवधूः = त्यो हरिणी 
तम्‌ = त्यो (भयङ्कर सिंहनाद) सिंहको त्रासले व्याकुल मन अपि = पनि 

उपश्रुत्य = सुनेर भएकी सुतराम्‌ = अत्यन्त 
प्रकृतिविक्लवा = स्वभावैले [पारिप्लवदूष्टिः = आँखा चारैतर्फ भयात्‌ = डरले गर्दा 
व्याकुल चित्त भएकी घुमाएकी सहसा एव = तत्कालै 
चकितनिरीक्षणा = डरले काँतर |अगततृषा = पानी पिएर पूरा |(नदीपारि पुग्नको लागि) 
आँखा भएकी प्यास नमेटिएकी उच्चक्काम = उफ्रेर हाम्फाली 


वाक्यार्थ- नजिकैबाट आएको त्यो डरलाग्दो सिंहनाद सुनेर स्वभावैले काँतर र चञ्चल आँखा 
भएकी त्यो हरिणी अत्यन्त डराएर तिर्खा नमेटिए पनि नदीपारि पुग्नको लागि तत्काल उफ्रेर 
पानीमा हाम्फाली । 

AOA CN ९ 


तस्या उत्पतन्त्या अन्तर्वत्न्या उरुभयावगलितो योनिनिर्गतो गर्भः 
स्रोतसि निपपात ॥ ५॥ 


पढार्थ- उरुभयावगलितः = ज्यादै डरको |निस्किएको 

उत्पतन्त्याः = उफ्रने भएकी कारणले ठाउँबाट विचलित गर्भः = गर्भरूप पाठो 
अन्तर्वत्न्याः = गर्भिणी भएको र स्रोतसि = नदीको प्रवाहमा 
तस्याः = त्यो हरिणीको योनिनिर्गंतः = योनिबाट बाहिर |निपपात = खस्यो 


वाक्यार्श- उफ्रनाले र ज्यादै डरले गर्दा गर्भाशयबाट सरेर योनिबाट बाहिर निस्किएको त्यस 
गर्भिणी हरिणीको पाठो नदीको प्रवाहमा खस्यो । 


तत्प्रसवोत्सपंणभयखेदातुरा स्वगणेन वियुज्यमाना कस्याञ्चिद्दयाँ 
कृष्णसारसती निपपाताथ च ममार ॥ ६॥ 


तत्प्रसवोत्सपंणभयखेदातुरा = [वियुज्यमाना = छुटेकी निपपात = वेदनाको तोडमा 
प्रसववेदना, हाम्फाल्दाको धपेडी|कृष्णसारसती = ती कृष्णसार [पुगेर ढली र 

तथा सिंहनादको त्रासले अत्यन्त |मृगको पोथी (हरिणी) अथ च = त्यसपछि 
व्याकुल भएकी कस्याञ्चित्‌ = कुनै ममार = मरी 

स्वगणेन = आफ्नो समूहबाट [द्यां = गुफामा 


वाक्यार्थ प्रसववेदना, हाम्फाल्दाको धपेडी तथा सिंहको आक्रमणको डरले अत्यन्त थाकेकी र 
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आफ्नो समूहबाट छुटेकी त्यो हरिणी त्यस वेदनाको तोडमा कुने गुफामा पुगेर ढली र त्यहीँ मरी। 

तं त्वेणकुणकं कृपणं स्रोतसानृह्यमानमभिवीक्ष्यापविद्धं 
बन्धुरिवानुकम्पया राजषिभरत आदाय मृतमातरमित्याश्रम- 


पद्मनयतू ॥ ७॥ 
पढार्थ- चाहिँ आदाय = लिएर 
स्रोतसा = नदीको प्रवाहले [अभिवीक्ष्य = देखेर मृतमातरम्‌ इति = आमा मरेको 
अनृह्ममानम्‌ = बगाउँदै गरेको राजर्षिः भरतः = राजर्षि भरतले टुहुरो भन्ने ठानेर 
अपविद्धं = आफन्तबाट छुटेको [बन्धुः इव = बान्धवले कैं आश्रमपदम्‌ = आफ्नो आश्रममा 
कृपणं = अत्यन्त दुःखी अनुकम्पया = अति दयाले अनयत्‌ = लगे 
एणकुणक तु = मृगको पाठोलाई[तं = त्यस पाठोलाई 


वाक्यार्थ- नदीको प्रवाहमा बग्दै गरेको, आमा मरेकाले टुहुरो बनेको दुःखी मृगको पाठोलाई 
दयालु राजर्षि भरतले आफू त्यस पाठोको आफन्त जस्तै बनेर अति दयाले गर्दा उसलाई आश्रममा 
लिएर आए। 


तस्य ह वा एणकुणक उच्चेरेतस्मिन्‌ कृतनिजाभिमानस्या- 
हरहस्तत्पोषणपालनलालनप्रीणनानुध्यानेनात्मनियमाः सहयमाः 
पुरुषपरिचयांदय एकेकशः कतिपयेनाहरगणेन वियुज्यमानाः किल 
सर्वं एवोदवसन्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- तत्पोषणपालनलालनप्रीणना- |आत्मनियमाः = आफ्ना 
एतस्मिन्‌ = त्यो नुध्यानेन = त्यही मृगको नियमहरू 

एणकुणके = कृष्णसारको पाठालाई खुवाउने, पियाउने, |कतिपयेन = केही 

पाठामा रक्षा गर्ने आदि काममा ध्यान |अहर्गणेन = दिनपछि 

ह वा = निश्चय नै दिनाले वियुज्यमानाः - बिस्तारै छुट्दै 
उच्चैः = अतिशय सहयमाः = यम, नियम आदि (छुट्दै 

कृतनिजाभिमानस्य = मेरो भन्ने |आफ्ना साधनहरू र किल = निश्‍चित रूपमा 
ममत्वको अभिमान बढ्दै गएका |पुरुषपरिचयांदयः = भगवान्को सर्वे एव = सम्पूर्ण नियमहरू नै 
तस्य = ती राजर्षि भरतको पूजा, आराधनासमेत उदवसन्‌ = छुटेर गए 

अहरहः = दिनदिनै एकेकशः = एकएक ओटा 


वाक्यार्थ त्यस मृगको अनाथ पाठोमाथि बिस्तारे-बिस्तारे भरतको मोह र ममता बढ्दै गयो। 
त्यसलाई खुवाउने, पियाउने र रक्षा गर्ने आदि काममा उनी ध्यान दिन थाले, यसले गर्दा उनका 
यम, नियम, भगवत्पूजा आदि नित्य कर्महरू दिनदिनै अलिअलि घट्दै गएर अन्तमा सबै छुटे। 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय ८ 


अहो बतायं हरिणकुणकः कृपण ईश्वररथचरणपरिश्रमणरयेण 
स्वगणसुहृदुबन्धुभ्यः परिवर्जितः शरणं च मोपसादितो मामेव 


Loa 
मातापितरो श्रातृज्ञातीन्योथिकां्चेवोपेयाय 


DNS ° ०२ ००, 


न्याथकाश्चवापयाय नान्य 


०4 


कञ्चन वेद 


मय्यतिविस्रब्धश्चात एव मया मत्परायणस्य पोषणपालनप्रीणन- 
लालनमनसूयुनानुष्ठेयं शरण्योपेक्षादोषविदुषा ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्‍चर्य 

बत = कठे 

अयं = यो 

कृपणः = दुःखी 

हरिणकुणकः = हरिणको पाठो 
ईशवररथचरणपरिश्रमणरयेण = 
कालचक्रको घुमाइको वेगले 
स्वगणसुहृद्बन्धुभ्यः = आफ्नो 
समूह, साथी र दाजुभाइबाट 
परिवर्जितः = छुटेर आएको 
माचन=मेरोने 

शरणं = शरणमा 


उपसादितः = प्राप्त भएको छ 
माम्‌ एव = मलाई नै 
मातापितरो = आमाबाबु 
भ्रातृज्ञातीन्‌ = भाइबन्धु र 
योथिकान्‌ = समूहका सखीहरू 
च एव = पनि 

उपेयाय = मानेर 

अन्यं = अरू 

कञ्चन = कसैलाई 

न वेद्‌ = जानेको पनि छैन 
मयि = ममा 

अतिविस्रब्धः च = अत्यन्त 
विश्‍वास गरेको पनि छ 


अतः एव = त्यसैले 
शरण्योपेक्षादोषविदुषा = शरणमा 
परेकोलाई उपेक्षा गर्दा लाग्ने 
दोष बुझेको 

मया = मैले 

अनसूयुना = यसको सेवामा 
लाग्दा म नियमबाट चुक्छु कि 
भन्ने चिन्तालाई वास्तै नगरी 
मत्परायणस्य = मेरो शरणमा 
परेको यो मृगको 
पोषणपालनप्रीणनलालनम्‌ = 
लालनपालन र पोषण 


अनुष्ठेयं = गर्नै पर्दछ 


वाक्यार्थ- (यसै क्रममा ती तपस्वी भरतले सोच्न लागे) अहो ! यो आश्चर्यको कुरा हो, यो 
बिचरो दुःखी हरिणको पाठोलाई कालचक्रको वेगले आफ्नो बथान, साथी र बन्धुबान्धवदेखि 
बिछोड गराएर मेरो शरणमा ल्याइपुर्‍्याएको छ। यसले मलाई नै आफ्ना आमाबाबु, भाइ-बन्धु, 
साथी-सङ्गी सम्झिएको छ। मबाहेक अरू कसैलाई पनि नचिनेको यसले ममाथि ठुलो विश्‍वास 
गरेको छ। शरणागतको उपेक्षा गर्नाले ठुलो दोष लाग्दछ भन्ने कुरा मैले जानेको छु, अतः मैले 
ममा आश्रित यो हरिणको पाठोको अत्यन्त सावधान भएर राम्रोसँग पालनपोषण गर्नुपर्दछ। 


नूनं ह्यायांः साधव उपशमशीलाः कृपणसुहृद एवंविधार्थे स्वार्थानपि 
गुरुतरानुपेक्षन्ते ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

नूनं हि = निश्चय नै 
उपशमशीलाः = विरक्तिएका 
भए पनि 


कृपणसुहृदः = दीन, दुःखीलाई 
दया गर्ने 

आर्याः = पूज्य 

साधवः = सज्जनहरू 


एवंविधार्थे = यस्तो परोपकारको 
सम्बन्धमा 
गुरुतरान्‌ = आफ्ना महत्त्वपूर्ण 


स्वार्थान्‌ = स्वार्थहरूलाई 
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अपि = पनि 


श्रीमद्‌भागवत 


उपेक्षन्ते = उपेक्षा गरिदिन्छन्‌ 
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अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- शान्त स्वभाव भएका र दीन-दुःखीहरूको रक्षा गर्ने परोपकारी सज्जनहरू यस्ता 
शरणमा आएकाहरूको रक्षाका लागि आफ्ना ठुला-ठुला स्वार्थको समेत वास्ता गर्दैनन्‌ । 


इति कृतानुषङ्ग आसनशयनाटनस्थानाशनादिषु सह मृगजहुना 
स्नेहानुबद्धहृदय आसीत्‌॥ ११॥ 


पढार्श- 
इति = यसप्रकार 


आसक्ति बढेका भरतको 


साथमा 
आसनशयनाटनस्थानाशनादिषु = 
कृतानुषङ्गः = हरिणको पाठोमा |बस्दा, सुत्दा, घुम्दा, केही नगरी 


बस्दा र खाँदा पनि 


मृगजहुना सह = मृगको पाठाको स्निहानुबद्धहृद्यः = सधैं चित्त 


वाक्यार्थ- यसप्रकारले हरिणको पाठोमा आसक्त बनेका भरतको चित्त बस्दा, सुत्दा, घुम्दा, 
केही नगरी बस्दा र खाँदा पनि त्यसैमा लागिरह्यो । 


कुशकुसुमसमित्पलाशफलमूलोदकान्याहरिष्यमाणो 
कुशकुसुः म्‌ 


मृगपाठाको स्नेहपाशमा 
बाँधिएको 
आसीत्‌ = थियो 


वृकसाला- 


वृकादिभ्यो भयमाशंसमानो यदा सह हरिणकुणकेन वनं 
समाविशति ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन वेला 
कुशकुसुमसमित्पलादफल- 
मूलोदकानि = कुश, फूल, 
समिधा, पात, फल, कन्दमूल, 
जल आदि कुरा 


आहरिष्यमाणः = ल्याउन जाँदा 
वृकसालावृकादिभ्यः  ब्वाँसो, 
कुकुर आदिबाट 

भयम्‌ = डरको 

आशंसमानः = आशङ्का गर्दै 
हरिणकुणकेन = त्यही हरिणको 


पाठोको 

सह = साथमा 

वनं = वनमा 
समाविशति = जान्थे 


वाक्यार्थ- कुश, फूल, समिधा, पत्र, फल, कन्दमूल, जल आदि लिन वन जाँदा पनि ब्याँसो, 
कुकुर आदि आएर मार्छन्‌ कि भन्ने डरले भरत त्यस पाठोलाई सँगै लिएर जाने गर्दथे। 


पथिषु च मुग्धभावेन तत्र तत्र विषक्तमतिप्रणयभरहृदयः कार्पण्यात्‌ 


han La 
स्कन्धनाहूहात 


एवमुत्सङ्ग उरसि 


परमामवाप ॥ १३॥ 


पढार्थ- 
पथिषु च = बाटोमा पनि 


तत्र तत्र = ठाउँ-ठाउँमा 
मुग्धभावेन = लोभिएर 


चाधायोपलालयन्मुदं 


विषक्तम्‌ = रोकिएको 
मृगशावकलाई 
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श्रीमद्भागवत 


अतिप्रणयभरह्ृद्यः = अनुरक्त र उद्दहति = बोक्दथे 


दयालु हृदय भएका राजाले 


कार्पण्यात्‌ - अति मोहका 
कारण 
स्कन्धेन - काँधैमा 


एवम्‌ = यसै गरी 
उत्सङ्गे = काखमा र 
उरसि च = छातीमा पनि 
आधाय = राखेर 


अध्याय ८ 


उपलालयन्‌ = खेलाउँदै 
परमाम्‌ = अत्यन्त 

मुदं = आनन्द 

अवाप = प्राप्त गरे 


वाक्यार्श- बाटामा कमलो घाँस आदि देखेर लोभिएर रोकिएको हरिणको पाठोलाई भरतले 
अत्यन्त मोह र प्रेमले आफ्नो काँधमा बोक्दथे। यसै गरी कहिले काखमा लिएर र कहिले छातीमा 
च्यापेर खेलाउँदा उनलाई अत्यन्त आनन्दको अनुभव हुन्थ्यो। 


क्रियायां निर्वर्त्यमानायामन्तरालेऽप्युत्थायोत्थाय यदैनमभिचक्षीत 
तहिं वाव स वर्षपतिः प्रकृतिस्थेन मनसा तस्मा आशिष आशास्ते 
स्वस्ति स्ताद्‌ वत्स ते सर्वत इति ॥ १४॥ 


पढार्थ- यदा = जुन बखतमा तस्मै = त्यस हरिणशावकलाई 
क्रियायां = नित्य, नैमित्तिक एनम्‌ = यो हरिणशावकलाई [वत्स = हे हरिणशावक 

आदि कर्महरू अभिचक्षीत = हेर्थे ते = तिम्रो 

निर्वेत्यमानायाम्‌ = सम्पन्न [तहिं वाव = त्यसै बखतमा सर्वतः = सबै तर्फबाट 
गरिसकेपछि सः= ती स्वस्ति = कल्याण 

अन्तराले = बीच-बीचमा वर्षपतिः = भारतवर्षका मालिक स्तात्‌ = होस्‌ 

अपि = पनि राजा भरत इति = यसप्रकार 

उत्थाय उत्थाय = जुरुक्क प्रकृतिस्थेन = निर्मल भएको |आशिषः = आशीर्वादको 
जुरुक्क उठेर मनसा = चित्तले आशास्ते = कामना गर्थे 


वाक्यार्थ- ती भरत नित्य र नैमित्तिक कर्महरू सम्पन्न गरिसकेपछि र कहिलेकाहीं बीच-बीचमा 
नै पनि उठेर त्यो हरिणशावकलाई हेर्ने गर्दथे। त्यस समयमा उनी हे हरिणशावक ! तिम्रो 
सबैतिरबाट कल्याण होस्‌’ भनी निर्मल चित्तले आशीर्वाद दिने गर्दथे। 


विंवरण- मोहमा परेपछि मनुष्यहरूको विवेकशक्ति कसरी नष्ट हुन्छ भन्ने कुरा यहाँ देखाइएको 
छ। साधारण मृगको बच्चोमा पनि असाध्य ममता गर्नु भरतको पतन हुनुको मुख्य कारण हो। 
दया गर्नेहरूले त्यति धेरे आसक्ति गरिरहनु आवश्यक छैन। अझ उनले त परमपुरुष भगवानको 
सेवा नै छुट्ने गरी मृगको लालन-पालन र अनुध्यानसमेत गरे। सामान्य रूपले पालनमात्र गर्नु 
पर्नेमा आफ्नो मुख्य कर्तव्य नै छुट्ने गरी यति धेरै काम गर्नु गलत थियो। मोहमा परेपछि मान्छेले 
शास्त्रका वचनहरूलाई पनि आफूअनुकूल बनाउन खोज्दछ। परोपकार गर्नु शास्त्रीय विधान हो तर 
आफ्ना सम्बन्धी प्रिय व्यक्तिहरूमाथि अधिक आसक्त भई 'म विना यिनीहरू बाँच्न सक्दैनन्‌ 
किनकि म नै एकमात्र यिनीहरूको आश्रय हुँ। त्यसैले मैले यिनीहरूको लालनपालन गरेर ठूलो 
उपकार गर्दैछु' भनी सोच्नु मूर्खता मात्र हो। कर्तृत्वाभिमानले रहित भई गरिने दया जीवन्मुक्त 
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महात्माहरूको लक्षण हो तर म कर्ता हुँ भन्ने अभिमान बाँकी रहेका साधकहरूलाई चाहिँ दया, 
उपकार आदि सत्त्वगुणी वृत्तिहरू पनि त्रिगुणात्मक संसारमा बाँध्ने कारण नै बन्दछन्‌। त्यसैले 
कुनै पनि बहानामा अरूमा आसक्त भएर आफ्नो कर्तव्य बिर्सनु हुँदैन भन्ने भाव यहाँ प्रकट 


गरिएको छ। 


अन्यदा भृशमुद्विग्नमना नष्टद्रविण इव कृपणः सकरुणमतितर्षेण 
हरिणकुणकविरहविहृलहृदयसन्तापस्तमेवानुशोचन्‌ किल कश्मलं 
महदभिरम्भित इति होवाच ॥ १५॥ 


पढार्थ- भएर किल = निश्चय नै 
अन्यदा = एक दिन अतितर्षेण = अति उत्कण्ठाले महत्‌ = ठुलो 

भृशम्‌ = अत्यन्त हरिणकुणकविरहविहृलहृदय- कश्मलं = मोहमा 
उद्ठिग्नमनाः = अधीर भएर [सन्तापः = हरिणको पाठोको |अभरम्भितः = प्राप्त भएर 
नष्टद्रविणः इव = आफूले विरहले विहल भएर हृदयमा (ह = निश्चय नै 
कमाएको धन हराए झैं सन्ताप लिएका भरत इति = यसो 

कृपणः = दुःखी भएर तम्‌ एव = त्यसैलाई उवाच = भन्न थाले 
सकरुणम्‌ = अति स्नेहले युक्त |अनुशोचन्‌ = सम्झिँदै 


वाक्यार्थ- एक दिन कुनै कारणवश त्यो हरिणको पाठोलाई अगाडि नदेखेर ती भरत धन- 
सम्पत्ति नष्ट भएको व्यक्ति झैँ व्याकुल भएर अत्यन्त दुःख मान्दै त्यस हरिणको पाठोको विरहले 
अति सन्तप्त भए अनि करुणाले गर्दा अत्यन्त उत्कण्ठित हुँदै मोहमा परी दिक्दार भएर यसो भन्न 
थाले। 


[aN च्छ _ मृतहरिणीसुतो i ९ 
अपि बत स वे कृपण एणबालको 5हो ममानायंस्य 
शठकिरातमतेरकृतसुकृतस्य कृतविस्रम्भ आत्मप्रत्ययेन 
तदविगणयन्‌ सुजन इवागमिष्यति ॥ १६॥ 


पढ़ार्थ- झठकिरातमतेः = ठग कृतविस्रम्भः = विश्वासमा 
अहो = आश्‍चर्य ब्याधाजस्तो क्रूर बुद्धि भएको परेको त्यो मृगको बच्चा 

अपि बत = के निश्चय नै अकृतसुकृतस्य = पुण्यरहित सुजनः इव = सज्जन व्यक्ति कैं 
सः वै = त्यो अनार्यस्य = दुर्जन तत्‌ = त्यो गल्तीको 

कृपणः = अत्यन्त दुःखी मम = मेरो अविगणयन्‌ = वास्तै नगरी 
मृतहरिणीसुतः = आमा मरेको |आत्मप्रत्ययेन = शुद्धचित्त आगमिष्यति = (के विश्‍वास 
एणबालकः = हरिणको बच्चो |भएकाले गरेर फेरि) आउला 


वाक्यार्थ- अहो ! त्यो दुःखी टुहुरो हरिणको पाठो ब्याधाको जस्तो क्षुद्र बुद्धि भएको पुण्यहीन 
म अनाथलाई विश्‍वास गरेर फेरि मकहाँ फर्केर आउला के ? 
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अपि क्षेमेणास्मिन्नाश्रमोपवने शष्पाणि चरन्तं देवगुप्तं द्रक्ष्यामि ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- बगैँचामा न = ईश्वरले रक्षा गरेको 
अपि = के क्षेमेण = कल्याणपूर्वक त्यो मृगको पाठोलाई 

अस्मिन्‌ = यही शष्पाणि = कलिलो घाँस द्रक्ष्यामि = देख्न पाउँला 
आश्रमोपवने = आश्रमको चरन्तं = चर्दै गरेको 


वाक्यार्थ- के अब म फेरि त्यो हरिणको बच्चोलाई आश्रमको बगैँचामा भगवानको कृपाले 
सुरक्षित भएर निर्विघ्नतापूर्वक कलिलो घाँस चर्दै गरेको देख्न पाउँला त ? 


अपि च न वृकः सालावृकोऽन्यतमो वा नेकचर एकचरो वा 


भक्षयति ॥ १८॥ 
पढार्थ- वा=वा अरू कुने हिँड्ने बाघ आदिले 
अपिच = के ? नेकचरः = एक्लै नहिँडी समूहमा|न भक्षयति = खाई त सकेनन्‌ 
वृकः = ब्वाँसो हिँड्ने बँदेल आदिले 
सालावृकः - कुकुर एकचरः वा 5 अथवा एक्लै 


वाक्यार्थ- कुनै ब्वाँसो, कुकुर अथवा अरू कुनै समूहमा हिँड्ने बँदेल आदि वा एक्लै हिँड्ने 
बाघ आदिले त्यसलाई खाई त सकेनन्‌ ? 


निम्लोचति ह भगवान्‌ सकलजगत्क्षेमोदयस्त्रय्यात्माद्यापि मम न 
मृगवधून्यास आगच्छति ॥ १९॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली मृगवधून्यासः = मृगीको नासो 
ह = अत्यन्त दुःखको कुरा छ |भगवान्‌ सूर्य अद्य अपि = अझैसम्म पनि 
सकलजगत्क्षेमोदयः = सम्पूर्ण [निम्लोचति = अस्ताउन न आगच्छति = आएको छैन 
लोककल्याणको लागि उदाउने |लागिसक्नुभयो (तर) 

त्रय्यात्मा = वेदस्वरूप मम = मेरो 


वाक्यार्थ- अहो ! दुःखको कुरा, सम्पूर्ण जगत्को कल्याण गर्नका लागि उदाउनुभएको 
वेदस्वरूप सूर्य भगवान्‌ समेत अस्ताउन लागिसक्नुभयो तर मृगीको नासो त्यो पाठो अहिलेसम्म 
पनि आइपुगेको छैन ! 


अपि स्विदकृतसुकृतमागत्य मां सुखयिष्यति हरिणराजकुमारो विविध- 


रुचिरदर्शनीयनिजमृगदारकविनोदैरसन्तोषं स्वानामपनुदन्‌ ॥ २० ॥ 
पढार्थ- |अपि स्वित्‌ = के पक्कै पनि |विविधरुचिरद्शंनीयनिजमृग- 
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दारकविनोदेः = विभिन्न हामीहरूको आगत्य = यहाँ आएर 

प्रकारको मनोहर र दर्शनीय |असन्तोषम्‌ = दुःखलाई अकृतसुकृतम्‌ = पुण्य नगरेको 
हरिणका बच्चाहरूले गर्ने अपनुदन्‌ = हटाउँदै मां = म भरतलाई 

खेलहरूद्वारा हरिणराजकुमारः = हरिणको (सुखयिष्यति = सुख देला 
स्वानाम्‌ = आफन्त भएका राजकुमारले 


वाक्यार्थ- के त्यो हरिणकुमारले पुण्यहीन मेरा नजिक आएर हरिणका बच्चाले गर्ने नाना 
प्रकारका मनोहर र दर्शनीय क्रीडाहरू गरेर मलाई फेरि आनन्दित पार्ला त? 


क्ष्वेलिकायां मां मृषासमाधिनामीलितदुसं प्रेमसंरम्भेण चकितचकित 
आगत्य पृषदपरुषविषाणाग्रेण लुठति ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

मृषासमाधिना = समाधिको 
बहानाले 

आमीलितदुशं = केही आँखा 
चिम्लिएको जस्तो गर्ने 

मां = मलाई 


र = क्रीडावस्थामा 
प्रेमसंरम्भेण = प्रेमपूर्ण रिसका 
कारण 

चकितचकितः = अत्यन्त 
पुलकित हुँदै 

आगत्य = नजिकै आएर 


पृषद्परुषविषाणाग्रेण = जलबिन्दु 
जस्तो कोमल सिडको टुप्पाले 
लुठति = हान्ने वा सिङ 
कन्याउने गर्ला त 


वाक्यार्थ- समाधिको बहानाले आँखा चिम्लिएको जस्तो गर्ने मलाई त्यो मृगशावकले खेल्ने 
क्रममा प्रेमपूर्ण रिसका कारण अत्यन्त पुलकित हुँदै के अब पनि नजिक आएर आफ्नो कोमल 
सिडको टुप्पाले हान्ने वा सिङ कन्याउने गर्ला त ? 


आसादितहविषि 


€६ करै Lon hn hn 
बाहाष दूषत मयांपाळब्धां 


भीतभीतः 


सपद्युपरतरास ऋषिकुमारवदवहितकरणकलाप आस्ते॥ २२॥ 


पढार्थ- 

आसादितहविषि = हवन 
सामग्रीहरू राखिएका 

बहिषि = कुशका आसन 
दूषिते = चञ्चलताको कारण 
मुखले तानेर जुठो पारिदिँदा 
मया = मद्वारा 


उपालब्धः = हप्काइएको त्यो 
मृगशावक 

भीतभीतः = अत्यन्त डराएर 
सपदि = तत्कालै 

उपरतरासः = आफ्ना 
क्रीडाहरूलाई पनि त्यागेर 
ऋषिकुमारवत्‌ = मानौँ 


ऋषिकुमार कैं 
अवहितकरणकलापः = इन्द्रिय 
आदि करणसमूहलाई संयमित 
गराएर (अलि पर गएर) 
आस्ते = बस्दथ्यो 


वाक्यार्थ त्यो मृगशावकले जब कुशका आसनमा राखिएका हवन सामग्रीलाई मुखले तानेर 
अपवित्र पारिदिन्थ्यो र म उसलाई हप्काउँथे तब ऊ अत्यन्त डराएर उत्निखेरे आफ्नो सबै 
चञ्चलता छाडेर अनुशासित ऋषिकुमार ऊं आफ्ना इन्द्रियलाई संयमित पारी अलि पर गएर 
बस्दथ्यो । 
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किं वा अरे आचरितं तपस्तपस्विन्यानया यदियमवनिः सविनय- 
कृष्णसारतनयतनुतरसुभगरिवतमाखरखुरपदपङ्किभिद्रविणविधुरा- 
तुरस्य कृपणस्य मम द्रविणपदवीं सूचयन्त्यात्मानं च सर्वतः 
कृतकौतुक द्विजानां स्वर्गापवर्गकामानां देवयजनं करोति ॥ २३॥ 


पढार्थ- सुभगरिवतमाखरखुरपदपङ्किभिः= = सूचना गर्दै 

अरे = अहो विनीत कृष्णसार (हरिण) आत्मानं च = आफूलाई पनि 
अनया = यिनी सानो-सानो अति [सर्वतः = सबैतिरबाट 
तपस्विन्या = तपस्विनी राम्रो कल्याणकारक तथा कृतकौतुकं = तिनै पदचिहृद्वारा 
पृथिवीले अत्यन्त कोमल खुरयुक्त सबै किसिमले मङ्गलमय पार्दै 
किं वा = कस्तो खालको पदचिहद्वारा स्वगांपवर्गकामानां = स्वर्ग तथा 
तपः = तपस्या द्रविणविधुरातुरस्य = मृगरूपी मोक्ष चाहने 

आचरितं = गरिन्‌ धन हराएर आतुर भएको द्विजानां = ब्राह्मणहरूको 

यत्‌ = जो कृपणस्य = दुःखी देवयजनं = यज्ञीय भूमि 
इयम्‌ = यिनी मम = मेरो करोति = बनाउँछिन्‌ 

अवनिः = पृथिवी द्रविणपदवीं = मृगरूपी धन कता 

सविनयकृष्णसारतनयतनुतर- छ भन्ने कुराको 


वाक्यार्थ- (यसरी कुटीभित्र धेरै चिन्ता गर्दै बाहिर आएर भुइँमा हरिणको खुरको चिह्न देखेर 
भरतले यसो भन्न लागे) “अहो ! यी पृथिवीमाताले यस्तो कुन तपस्या गरेकी रहिछन्‌ ? जसले 
त्यो अति शिष्ट हरिणशावकका साना-साना अत्यन्त राम्रा र सुखकारी खुरका पड्क्तिले, मृगरूपी 
धन हराएकाले व्याकुल बनेको मलाई त्यस वस्तु प्राप्तिको सूचना दिँदै आफ्नो शरीरलाई पनि ती 
चरणचिहृले विभूषित गराई स्वर्ग तथा मोक्ष चाहने ब्राह्मणहरूको लागि पवित्र यज्ञभूमि 
बनाइरहेकी छन्‌। (कृष्णसार मृगको पादचिहृद्वारा अङ्कित भएको भूमिलाई यज्ञीय भूमि भनिन्छ) 


अपि स्विदसौ भगवानुडुपतिरेनं मृगपतिभयान्मृतमातरं मृगबालकं 
स्वाश्रमपरिश्रष्टमनुकम्पया कृपणजनवत्सलः परिपाति ॥ २४॥ 


पढार्थ- उडुपतिः = नक्षत्रहरूका स्वामी |एनं = यस 
अपि स्वित्‌ = के ? (चन्द्रमाले) मृगबालकं = मृगशावकलाई 


कृपणजनवत्सलः = दुःखीमा 
दया राख्ने 

असो = यी 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 


मृगपतिभयात्‌ = सिंहको डरले 
मृतमातरं = आमा मरेको र 
स्वाश्रमपरिभ्रष्टम्‌ = आश्रमबाट 
पनि छाडिएको 


अनुकम्पया = अति दयाको 
कारण 
परिपाति = रक्षा गरेका त 


होइनन्‌ 
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वाक्यार्थ- (साँण्मा चन्द्रोदयपछि चन्द्रमामा रहेको कालो धब्बालाई मृगको चिह्न जस्तो देखेर 
त्यसलाई लक्ष्य गर्दै भरत यसो भन्न लागे-) सिंहका डरका कारण आमा मरेकी र आश्रमबाट 
पनि बिछोडिएको त्यो दुःखी मृगशावकलाई नक्षत्रहरूका स्वामी दयालु चन्द्रमाले रक्षा गरिराखेका 
त होइनन्‌ ? 

किं वात्मजविजश्लेषज्वरदवदहनशिखाभिरुपतप्यमानहृदयस्थल- 

नलिनीकं मामुपसृतमृगीतनयं शिशिरशान्तानुरागगुणितनिजवदन- 

सलिलामृतमयगभस्तिभिः स्वधयतीति च ॥ २५॥ 
पढार्थ- उपतप्यमानहृद्यस्थलनलिनीकं = |वदूनसलिलामृतमयगभस्तिभिः = 
किं वा = अथवा के ? हृदयकमल डढेको शीतल, शान्त र स्नेहमय आफ्ना 
आत्मजविइलेषज्वरद्वदहन- |उपसृतमृगीतनयं = पुत्रको अमृतमय किरणहरूद्वारा 
शिखाभिः = पुत्रवियोगका रूपमा मृगपुत्रलाई स्वीकारेको स्वघयति इति च = मानौँ मलाई 
सन्तापरूपी डढेलाको आगाको माम्‌ = म भरतलाई सेचन गरेर शान्त पारिरहेको छ ? 
ज्वालाद्वारा शिरिरशान्तानुरागगुणितनिज- 
वाक्यार्थ- (फेरि चन्द्रमाको शीतल किरणले आनन्दित हुँदै भन्दछन्‌-) अथवा कतै हरिणको 


बच्चोको सहारामा बाँचेको मलाई पुत्रको वियोगरूप ज्वालाले पोलेको देखेर चन्द्रमाले दया गरेर 
आफ्नो शीतल, शान्त र स्नेहपूर्ण अमृतमय किरणले शान्त पारिरहेका त छैनन्‌ ? 


एवमघटमानमनोरथाकुलहृदयो मृगदारकाभासेन स्वारब्धकर्मणा 
योगारम्भणतो विश्रंशितः स योगतापसो भगवदाराधनलक्षणाच्च 
कथमितरथा जात्यन्तर एणकुणक आसङ्गः साक्षान्निःश्रेयस- 
प्रतिपक्षतया प्राकपरित्यक्तदुस्त्यजहृदयाभिजातस्य तस्येवमन्तराय- 
विहतयोगारम्भणस्य राजर्षेभरतस्य तावन्मृगाभंकपोषणपालन- 
प्रीणनलालनानुषङ्गेणाविगणयत आत्मानमहिरिवाखुबिळं दुरतिकमः 
कालः करालरभस आपद्यत ॥ २६॥ 


पढार्थ- मृगदारकाभासेन = मृगशावकको र 

एवम्‌ = यसरी रूपमा आएको भगवदाराधनलक्षणात्‌ = 
अघटमानमनोरथाकुलहृदयः = (स्वारब्धकर्मणा = आफ्नै भगवदाराधनरूप कर्मबाट 
पूरा नहुने मनोरथले आकुल प्रारब्धकर्मद्वारा च = पनि 

हृदय भएका योगारम्भणतः = योगसाधनाबाट [विभ्रंशितः = खसेका 
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सः-ती जात्यन्तरे = अर्को जाति भएको |आत्मानम्‌ = आत्मचिन्तनलाई 
_ ha La 

योगतापसः = योगी भरत एणकुणक = मृगको पाठामा |विगणयतः = वास्तै नगरेका 
इतरथा = यदि आफ्नै प्रारब्धकर्म/आसङ्गः = आसक्ति राजर्षेः भरतस्य = राजर्षि 

नै मृगशावकको रूपमा कथम्‌ = कसरी हुन्थ्यो ? भरतको 

नआएको भए एवम्‌ = यसरी तावत्‌ = त्यतिखेर ने 

प्राक = पहिले अन्तरायविहतयोगारम्भणस्य = [दुरतिक्रमः = हजारौँ उपायद्वारा 


साक्षान्निःश्रेयसप्रतिपक्षतया = ।मृगमा भएको आसक्तिरूप पनि टार्न नसकिने 
मोक्षको साक्षात्‌ बाधक सम्झेर |विघ्नद्वारा योगसाधन नष्ट करालरभसः = भीषण वेगवान्‌ 


परित्यक्तदुस्त्यजहृदया- भएको कालः = मृत्यु 

भिजातस्य = त्याग्न कठिन मृगार्भकपोषणपालनप्रीणन- |आखुबिळं = मुसाको प्वालमा 
आफ्ना औरस पुत्र आदिलाई |लाळनानुषङ्गेण = मृगशावकको |अहिः इव = सर्प रैं 

समेत त्यागेर आएका लालन, पालन, पोषण आदिले |आपद्यत = आइपुग्यो 


तस्य = ती राजर्षि भरतको गर्दा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसप्रकार पुरा हुन असम्भव विभिन्न किसिमका कामनाले भरतको चित्त 
अत्यन्त व्याकुल हुन लाग्यो। मृगशावकको रूप धारण गरेर आएको आफ्नै प्रारब्धका कारण 
योगी भरत योगानुष्ठानदेखि भ्रष्ट भए। यसो नहुँदो हो त सम्पूर्ण राज्यसम्पत्ति र सन्ततिलाई समेत 
त्यागेर मोक्षमार्गमा लागेका उनको विजातीय हरिणको पाठोमा अकस्मात्‌ यस्तो आसक्ति कसरी 
हुन सक्दथ्यो ? यसरी राजर्षि भरतले मृगमा भएको आसक्तिरूप विघ्नद्वारा योगसाधनदेखि भ्रष्ट 
भई तुच्छ हरिणको पाठाको पालनपोषणमा लागेर आफ्नो लक्ष्य आत्मचिन्तलाई बिर्सिदिए। यसै 
समयमा कसैले टारेर टार्न नसकिने भीषण वेगवान्‌ काल मुसाको दुलोमा सर्प पसे कैं उनीसामु 
आइपुग्यो । 


तदानीमपि पाइव॑वर्तिनमात्मजमिवानुशोचन्तमभिवीक्षमाणो मृग 
एवाभिनिवेशितमना विसृज्य लोकमिमं सह मृगेण कलेवरं मृतमनु 
न मृतजन्मानुस्मृतिरितरवन्मृगशरीरमवाप॥ २७ ॥ 


पढार्थ- अभिवीक्षमाणः = हेर्दै कलेवरं = शरीर 

तदानीम्‌ = मृत्युको समयमा [मृगे = मृगमा मृतम्‌ अनु = मरिसकेपछि पनि 
अपि = पनि एव = नै न मृतजन्मानुस्मृतिः = 
पाइ्ववर्तिनम्‌ = नजिकै रहेको |अभिनिवेशितमना = चित्त स्थिर पूर्वजन्मको स्मृति भने नष्ट नभई 
अनुशोचन्तम्‌ = ज्यादै शोक |गराएर इतरवत्‌ = सामान्य मानिसको 
गरिरहेको मृगेण सह = मृगसंगे जस्तै 

आत्मजम्‌ इव = आफ्नै छोरालाई|इमं लोकम्‌ = यो पृथ्वीलोकलाई |मृगशरीरम्‌ = मृगको शरीर 

कैँ विसृज्य = त्यागेर अवाप = प्राप्त गरे 
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वाक्यार्थ- उनको मृत्युको समयमा समेत त्यो हरिणको बच्चो नजिकै बसेर छोराले झैँ शोक 
गरिरहेको थियो। अन्त समयमा पनि त्यसैलाई हेरिरहेकाले उनको चित्त त्यही मृगमा लागेको 
थियो। यसप्रकारको आसक्तिमा देह त्याग गरेकाले अन्तकालको भावनाअनुसार उनले पनि अन्य 
साधारण मानिसले जस्तै अर्को जन्ममा मृगकै शरीर पाए तर उनको पूर्वजन्मको स्मृति भने नष्ट 
भएन । 
विंवरण-- पुनर्जन्मको सिद्धान्त वैदिक ऋषिहरूद्वारा अन्वेषण गरिएको विषय हो। जसरी 
बीजबाट वृक्ष बन्दछ, त्यस वृक्षमा फल लाग्दछ, बीज बन्दछ र त्यो बीजबाट फेरि अर्को नयाँ 
वृक्ष उग्नन्छ त्यसै गरी मानिसको पनि जन्म र पुनर्जन्मको चक्र चलिरहन्छ भन्ने वैदिक सिद्धान्त 
हो। यो कुरा कठोपनिषद्‌ (१/१/६)मा सस्यमिव मर्त्यः पच्यते सस्यमिवाजायते पुनः भनी उल्लेख 
गरिएको छ। 

शरीर त्याग गर्ने वेलामा जीव जुन वस्तुमा आसक्त भएको हुन्छ अर्को जन्ममा त्यो जीव 
त्यही योनिमा जन्म लिन्छ भन्ने शास्त्रीय सिद्धान्त रहेको छ। श्रीमद्भगवद्गीता (८/६)मा भनिएको 
छ- यं यं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌। तं तमेवैति कौन्तेय सदा तद्‌भावभावितः । 
अर्थात्‌ 'जुन जुन भावहरूको स्मरण गर्दै जीवहरू अन्तिम समयमा शरीर त्याग गर्दछन्‌, त्यही 
भावनाद्वारा पूर्ण हुनाले उनीहरू तिनेको जुनी प्राप्त गर्दछन्‌ । त्यसैले यहाँ मृगमा नै निरन्तर 
आसक्ति गरेका कारण तपस्वी भरत पनि अर्को जुनीमा मृग भएर जन्मिए। 


तत्रापि ह वा आत्मनो मृगत्वकारणं भगवदाराधनसमीहा- 
नुभावेनानुस्मृत्य भृशमनुतप्यमान आह ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- भगवानको सेवा, अनुष्ठान अनुस्मृत्य = सम्झेर 

तत्र = त्यस मृगयोनिमा आदिको प्रभावले भृशम्‌ = बारम्बार 

अपि = पनि आत्मनः = आफ्नो अनुतप्यमानः = दुःखी र 
ह वा 5 निश्चय ने मृगत्वकारणं = मृगयोनिमा प्राप्त चिन्तित हुँदै 
भगवदाराधनसमीहानुभावेन = [हुनाको कारणलाई आह = भन्थे 


वाक्यार्थ- त्यस जन्ममा समेत पूर्वजन्मको श्रीहरि भगवानको आराधनाको प्रभावद्वारा आफूले 
मृगशरीर पाउनाको कारण जानेर अत्यन्त पश्चात्ताप गर्दै उनले भन्न लागे। 


टिप्पणी- योग साधनाको उत्कर्षमा पुगेपछि कारणवश साधकले शरीरत्याग गरे पनि उसमा 
पूर्वजन्मको स्मृति रहिरहन्छ, नष्ट हुँदैन। यस कुराको सङ्केत श्रीमद्भगवद्गीता 
(६/४३)मा गरिएको छ। भरत योगसाधनाको त्यो तहमा पुगिसकेका हुनाले उनले अर्को जन्ममा 
मृगको शरीर हुँदा पनि उनमा पूर्वजन्मको स्मृति रहिरहेको हो। 


अहो कष्टं भ्रष्टोऽहमात्मवतामनुपथाद्‌ यद्‌ विमुक्तसमस्तसङ्गस्य 
विविक्तपुण्यारण्यशरणस्यात्मवत आत्मनि सर्वेषामात्मनां भगवति 
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तदनुश्रवणमननसड्लीत॑नाराधनानुस्मरणाभियोगेनाशून्य- 


सकलयामेन कालेन समावेशितं समाहितं कात्स्न्येन मनस्तत्‌ तु 
पुनर्ममाबुधस्यारान्मृगसुतमनु परिसुस्राव ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्‍चर्य छ 

कष्टं = खेदको कुरा छ 
अहम्‌ = म भरत 
आत्मवताम्‌ = धीरहरूको 
अनुपथात्‌ = मार्गबाट 

भ्रष्टः = खसेँ 

यत्‌ = जो 
विमुक्तसमस्तसङ्गस्य = सम्पूर्ण 
आसक्तिबाट मुक्त भएको 
विविक्तपुण्यारण्यदारणस्य = 
जनसम्पर्करहित वनमा बसेको 
आत्मवतः = आत्ममुखी भएर 
पनि 


अबुधस्य = विवेक हराएको 
मम = मेरो 
मनः = मन 

> १ 
सवषाम्‌ = सम्पूर्ण 
आत्मनां - प्राणीका 
आत्मनि - अन्तर्यामी स्वरूप 
भगवति = भगवान्‌ 

hate 

वासुदेवे = वासुदेवमा 
तद्नुश्रवणमननसङ्कीतनाराधना- 
नुस्मरणाभियोगेन = भगवान्‌कै 
लीलाकथाको श्रवण, मनन, 
सड़ीर्तन, ध्यान आदि साधनद्वारा 
अशून्यसकलयामेन = सधैँ 
भगवानसँग सम्बन्धित गराएर 


कालेन = लामो समयको 
प्रयासले 

समावेशितं = भगवानमैँ प्रवेश 
गराएको र 

कार्त्स्न्येन = पूर्णरूपमा 
समाहितं = शान्त बनाइसकेको 
तत्‌ तु = त्यो मन त 

पुनः = फेरि अनायासमैं 
आरात्‌ = नजिकबाट 
मृगसुतम्‌ अनु = मृगको पाठोको 
पछिल्तिर 

परिसुस्राव = च्युत भएछ 


वाक्यार्थ- अहो ! आश्चर्य र दुःखको कुरा, म त संयमशील धीरहरूको मार्गबाट भ्रष्ट भएँ। सबै 
प्रकारको आसक्तिलाई छाडेर मैले एकान्त र पवित्र वनको आश्रय लिएको थिएँ। त्यहाँ रहँदा मैले 
सम्पूर्ण प्राणीका मालिक भगवान्‌ वासुदेवमा आफ्नो चित्त लगाई उहाँकै गुणको श्रवण, मनन, 
कीर्तन, आराधना र स्मरण गरेर सावधानीपूर्वक पूर्णरूपले मन लगाइराखेको थिएँ। भगवान्‌ 
श्रीहरिमा दृढ भक्तिका साथ लगाएकाले शान्त बनेको मेरो मन अज्ञानले अकस्मात्‌ फर्केर तुच्छ 
मृगको पाठामा लाग्न गएकाले मेरो मन त आफ्नो लक्ष्यबाट च्युत भएछ। 


इत्येवं निगूढनिर्वेदो विसृज्य मृगीं मातरं पुनभंगवत्क्षेत्र- 


मुपशमशीलमुनिगणदयितं शालग्रामं पुलस्त्यपुलहाश्रमं 
काळञ्जरात्‌ प्रत्याजगाम ॥ ३०॥ 

पढार्थ- राजर्षि भरत कालञ्जरात्‌ = आफ्नो 

इति एवं = यसरी मृगीं = मृगको रूपमा रहेकी जन्मस्थल कालञ्जर पर्वतबाट 


Lahn 


निगूढनिवेदः = हृदयमा मातरं = आमालाई 
परमवैराग्य लुकाएका मृगस्वरूप [विसृज्य = त्यागेर 


पुनः = फेरि 
उपरमशीलमुनिगणदयितं = 
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पुलह ऋषिको आश्रम भएको क्षेत्रमा 
शालग्रामं = शालग्राम नामक पप्रत्याजगाम = आए 
पुलस्त्यपुलहाश्रमं = पुलस्त्य र |भगवत्क्षेत्रम्‌ = भगवान्‌को 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मृगशरीर धारण गरेका राजर्षि भरतले आफ्नो हृदयमा जागेको वैराग्य 
भावनालाई लुकाएर आफ्नी आमा हरिणीलाई त्यागेपछि आफ्नो जन्मभूमि कालञ्जर पर्वतबाट 
फर्की शान्त मुनिहरू रहने शालग्रामतीर्थ हरिहरक्षेत्रमा आएर पुलह र पुलस्त्य ऋषिको आश्रममा 


आए । 


तस्मिन्नपि कालं प्रतीक्षमाणः सङ्गाच्च भृहामुद्वि्न आत्मसहचरः 
शुष्कप्णंतृणवीरुधा वर्तमानो मृगत्वनिमित्तावसानमेव गणयन्‌ 


मृगशारीरं तीथोंदकक्लिन्नमुत्ससर्ज ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो पुलहाश्रममा 
अपि = पनि 

कालं = मृत्युलाई 

प्रतीक्षमाणः = प्रतीक्षा गरेर 
सङ्गात्‌ च = अरूको सङ्गतबाट 
भृशम्‌ = ज्यादै 


आत्मसहचरः = एक्लै रहने 
शुष्कपर्णतृणवीरुधा = सुकेका 
पात, घाँस, लहरा आदिद्वारा 
वर्तमानः = प्राणधारण गरेर 
रहेका 

मृगत्वनिमित्तावसानम्‌ = 
मुगयोनि प्राप्त गराउने आफ्नो 


एव ने 

गणयन्‌ = गणना गर्दै 
तीर्थोदकक्लिन्नम्‌ = नदीमा 
डुबाउनाले आधा भिजेको 
मृगशारीरं = त्यो मृगशरीरलाई 
उत्ससर्ज = त्यागिदिए 


प्रारब्धकर्मको अन्त्यावस्थालाई 


उद्ठिग्नः = डराएका 
वाक्यार्थ- त्यहाँ बसेर पनि उनी कालको प्रतीक्षा गर्न थाले। आसक्तिदेखि अत्यन्त डराएर, एक्लै 
रहेर, सुकेका पात, घाँस, लहरा खाएर जीवन निर्वाह गर्दै उनी मृगयोनिको प्राप्ति गराउने 
प्रारब्धको क्षय हुने समयको प्रतीक्षा गर्न थाले। अन्तमा शरीरको आधा भाग नदीको जलमा 
डुबाएर बस्दाबस्दै उनले आफ्नो मृगशरीरलाई त्यागिदिए। 


विवरण भगवानका अनन्य भक्तहरू पनि विषयमा आसक्ति गर्नाले कुन परिणतिमा पुग्छन्‌ भन्ने 
देखाउन यो अध्यायभरि ने भरतको मृगशावकप्रतिको मोह र त्यसको परिणामको वर्णन गरिएको 
छ। भरतले पानीमा बगिरिहेको मृगशावकको उपकार गर्ने इच्छाले उसलाई आफ्नो आश्रममा 
लिएर आउनु अनि उपकार भावनाबाट बिस्तारै मोहतिर ढल्किँदै जानु भरतका पतनका प्रारम्भिक 
चरण हुन्‌। कसैको उपकार गर्नु राम्रो हो तर त्यसैमा आसक्ति गर्नु अनि उसैको पालन, पोषण, 
चिन्तन आदिम सबै समय बिताउनु राम्रो होइन। भरतले आसक्तिवश मृगको पोषण मात्र होइन, 
लालन, पालन र चिन्तनसमेत गरे। मान्छे मोहकै वशमा परी आफूलाई आश्रयदाता हुँ भनी ठान्दछ 
र आफ्नो परिवारपोषणको कर्तव्य पूरा गर्ने निहुँले मोहभावलाई बढाउँछ। आफ्नो काँधमा 
संसारको भारी बोक्न चाहने मान्छे शास्त्रको उपदेशलाई पनि आफ्नो अनुकूल बनाउँछ र सधैँ 
मोहमा फसिरहन्छ। 
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कुश, समिधा, फल, जल आदि लिन जाँदा मृगको बच्चोलाई साथमा नै लिएर जानु, 
आफ्नो काँधमा र काखमा खेलाउँदा अत्यन्त खुसी हुनु, भगवानको सेवालाई छाडी बीचबीचमा 
उठेर मृगको बच्चालाई हेर्नु, त्यत्ति मात्र नभई सारा संसारको भरणपोषण गर्ने परमात्मासँग एउटा 
सानो मृगको बच्चोलाई रक्षा गर्न सधैँ प्रार्थना गरिरहनु आदि भरतमा एकपछि अर्को गरी झन्‌-झन्‌ 
बढिरहेको मोहका प्रमाण हुन्‌। कहिलेकाँही मृगको बच्चो नदेख्दा भरतले गरेका विलापहरू झन्‌ 
अनौठा छन्‌। मृगशावक पछाडिबाट आई कोमल सिँगद्वारा आफूलाई घच्घच्याइरहेको कल्पनामा 
मस्त हुँदै भरतले चन्द्रमामा मृगको चिह्न देखी त्यसैलाई आफ्नो मृग ठानेका छन्‌। आफ्ना 
पुत्रहरूको छोड्ने नसकिने स्नेहलाई जसले पहिल्यै छाडिसकेको थियो त्यस्ता भरत पशुजातिमा 
आसक्त भई यति धेरै मोहित हुनु पक्के पनि प्रबल प्रारब्धको परिणाम हो। योगको उन्नतिमार्गबाट 
एकचोटि खस्नै पर्ने प्रारब्ध ने मृगको निहुँ गरी उनलाई प्राप्त भएको थियो। त्यसैले उनी योगबाट 
अष्ट भए र अर्को जन्ममा मृगशरीर लिएर जन्मे। जे भए तापनि भगवानको सेवा खेर जाँदैन। 
अर्को जन्ममा मृगरूप भरत आफ्नी आमालाई छोडी आफ्ना बथानबाट छुट्रिई कालञ्जर पर्वतबाट 
फेरि गण्डकीको किनारमा आउँछन्‌ र आधा शरीर गण्डकीको जलमा डुबाई निराहार बसिरहेर 
देहत्याग गर्दछन्‌। 

अभिमान रहित भई गरिएका सात्त्विक कर्महरू चित्तशुद्धिद्वारा मोक्षका कारण हुन्छन्‌, तर 
तिने कर्म अभिमानपूर्वक गरिँदा बन्धनका कारण हुन्छन्‌। ज्ञानीले संसारको उपकार गर्दै हिँड्छ तर 
अज्ञानी अवस्थामा भरतले गरेको परोपकार उनलाई फसाउने सात्त्विक गुण भएको छ। ज्ञानद्वारा 
गुणातीत भइसकेपछि व्यक्तिले गर्ने परोपकार र अज्ञानीले परोपकारको निहुँमा गर्ने मोहमा धेरै 
भिन्नता छ भनेर देखाउनु भरतचरित्रको तात्पर्य हो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
भरतचरितेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 
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पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ नवमोऽध्यायः 


भरतको ब्राह्मण कुलमा जन्म 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ कस्यचिद्‌ द्विजवरस्याङ्गिरःप्रवरस्य शमदमतपःस्वाध्याया- 
ध्ययनत्यागसन्तोषतितिक्षाप्रश्रयविद्यानसूयात्मज्ञानानन्दयुक्तस्या- 


त्मसदुशश्चुतशीलाचाररूपोदार्यंगुणा 


नव 


बभूवुर्मिथुनं च यवीयस्यां भायांयाम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 
अङ्गिरःप्रवरस्य = अङ्गिरस्‌ 
गोत्रमा उत्पन्न भएका 
रशमदमतपःस्वाध्यायाध्ययन- 
त्यागसन्तोषतितिक्षाप्रश्रयविद्या- 
नसूयात्मज्ञानानन्दयुक्तस्य = 


आत्मज्ञान आदि सम्पूर्ण गुणले 
युक्त 

कस्यचित्‌ = कुनै 

द्विजवरस्य = ब्राह्मणकी (जेठी 
आत्मसदुशाश्रुतशीलाचाररूपो- 
दार्यगुणाः = आफूजस्तै विद्या, 


शम, दप, तप, स्वाध्याय, त्याग, शील, रूप, उदारता आदिले 


सन्तोष, सहनशीलता, विनय, 


युक्त 


विद्या, इर्ष्यारहितता, आनन्द र नव = नौ ओटा 
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७० र 
सोदयांः अङ्गजा 


सोदर्याः= एकै गर्भबाट 
जन्मिएका 

अङ्गजाः = छोराहरू 

बभूवुः = उत्पन्न भए 

यवीयस्यां = कान्छी 

भायांयाम्‌ = श्रीमतीमा चाहिँ 
मिथुनं च = जुम्ल्याहा छोराछोरी 
पनि (जन्मिए) 


वाक्यार्थ- हे राजा ! अङ्गिरस्‌ गोत्रमा जन्मिएका शम, दप, तप, स्वाध्याय, त्याग, सन्तोष, 
सहनशीलता, विनय, विद्या आदि सम्पूर्ण गुणले युक्त एक श्रेष्ठ ब्राह्मण थिए। ती ब्राह्मणकी जेठी 
पत्नीबाट आफूसमान विद्या, शील, आचार, रूप, उदारता आदि गुण भएका नौभाइ छोरा जन्मिए। 
कान्छी पत्नीबाट चाहिँ जुम्ल्याहा छोराछोरी जन्मिए । 

यस्तु तत्र पुमांस्तं परमभागवतं राजर्षिप्रवरं भरतमुत्सृष्टमृगशरीरं 


चरमरारीरेण विप्रत्वं गतमाहुः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
तत्र = ती दुई छोराछोरीमा 
यः्तु= जो 


पुमान्‌ = पुरुषको रूपमा जन्मिए उत्सृष्टमृगशरीरं = मृगको शरीर 


तं = तिनीलाई नै 


परमभागवतं = भगवानका 
परमभक्त 
राजषिंप्रवरं = राजर्षिहरूमा श्रेष्ठ 


त्याग गरेका 


चरमशरीरेण = अन्तिम स्वरूपमा 
विप्रत्वं गतम्‌ = ब्राह्मण शरीर 
प्राप्त गरेका 

भरतम्‌ = भरत हुन्‌ भनेर 

आहुः = (विद्वान्‌हरू) भन्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- ती जुम्ल्याहामध्ये पुरुष चाहिँ मृगशरीर त्यागेर ब्राह्मणकुलमा जन्मिएका भगवान्‌का 
परमभक्त राजर्षि भरत थिए भनी विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌ । 


तत्रापि स्वजनसङ्गाच्च भूशमुद्दिजमानो भगवतः कमंबन्ध- 
विध्वंसनश्रवणस्मरणगुणविवरणतचरणारविन्द्युगलं मनसा 
विदधदात्मनः प्रतिघातमाशङ्कमानो भगवदनुग्रहेणानुस्मृत- 
स्वपूर्वजन्मावलिरात्मानमुन्मत्तजडान्धबघिरस्वरूपेण दशयामास 


लोकस्य ॥ ३॥ 
पढार्थ- कर्मबन्धनलाई नाश पारिदिने |अनुस्मृतस्वपूर्वजन्मावलिः = 
तत्र अपि = त्यस जन्ममा पनि खालको भगवत्कथाश्रवण, आफ्नो पूर्वजन्मको सम्पूर्ण 
स्वजनसङ्गात्‌ च = आफन्तको स्वरूपचिन्तन तथा चरणस्मरण वृत्तान्त बुझेका भरतले 
संसर्गबाट पनि विदधत्‌ = गर्दै लोकस्य = सम्पूर्ण लोकका 
भृशम्‌ = ज्यादै आत्मनः = आफ्नो सामु 
उद्दिजमानः = डराउँदै प्रतिघातम्‌ = पहिलो जन्ममा हैं |आत्मानम्‌ = आफूलाई 
मनसा = मनै मनले फेरि जन्मनुपर्ने विघ्नलाई उन्मत्तजडान्धबधिरस्वरूपेण = 
भगवतः = भगवानको आशङ्कमानः = विचार गर्दै पागल, बौलाहा, अन्धो, बहिरो 
कर्मबन्धविध्वंसनश्रवणस्मरण- |भगवद्नुग्रहेण = भगवानको आदि विलक्षण रूप 
शुणविवरणचरणारविन्द्युगलं = |अनुग्रहले दशयामास = देखाए 


वाक्यार्थ- त्यस ब्राह्मण जन्ममा पनि भगवानको कृपाले भरतले आफ्नो पूर्वजन्मको वृत्तान्त 
बिर्सिएका थिएनन्‌। त्यसैले भगवानको आराधनामा विघ्न पर्ला कि भन्ने डरले आफन्तहरूसँगको 
सङ्गतदेखि पनि डराएर उनी अलग्गै बस्दथे। जसको श्रवण, स्मरण र गुणकीर्तनले सबै प्रकारका 
कर्मबन्धनहरू छुट्दछन्‌ त्यस्ता भगवानका चरणकमललाई अति विरक्त भएर उनी सधैँ आफ्नो 
हृदयमा धारण गरिरहन्थे। त्यस समयमा उनले आफूलाई अरूका सामु पागल, मूर्ख, अन्धो र 
बहिरोको रूपमा प्रकट गरिरहेका थिए। 


तस्यापि ह वा आत्मजस्य विप्रः पुत्रस्नेहानुबद्धमना आसमावर्तनात्‌ 
संस्कारान्‌ यथोपदेशं विदधान उपनीतस्य च पुनः शोचाचमनादीन्‌ 
कर्मनियमाननभिप्रेतानपि समशिक्षयदनुशिष्टेन हि भाव्यं पितुः 


A 
पुत्रणात॥ ४॥ 
पढार्थ- आत्मजस्य अपि = छोराको पनि पुत्रस्नेहानुबद्धमनाः = पुत्रप्रति 
तस्य = त्यस्तो पागल जस्तो [हवा = निश्चय नै बराबर स्नेह भएका 
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विप्रः = ती ब्राह्मणले विदधानः = गर्दै अनभिप्रेतान्‌ अपि = उसले जान्न 
उपनीतस्य = उपनयन संस्कार |पुनः च = फेरि नचाहे पनि 

गरिसकेको त्यसलाई हि = निश्चय नै शौचाचमनादीन्‌ = शौच, 
आसमावर्तनात्‌ = (विवाह पुत्रेण = छोराले आचमन आदि 

बाहेकका) समावर्तनसम्मका [पितुः = पिताबाट कर्मनियमान्‌ = कर्मका 
संस्कारान्‌ = संस्कारहरू अनुशिष्टेन = अनुशासित नियमहरू 

यथोपदेशं = शास्त्रीय भाव्यं = हुनै पर्दछ भन्ने समशिक्षयत्‌ = राम्रोसँग सिकाए 
उपदेशबमोजिम इति = यस्तो मर्यादा अनुरूप 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणले पुत्रप्रेमका कारण त्यस पागल जस्तो छोराको पनि व्रतबन्ध आदि 
समावर्तनसम्मका सम्पूर्ण संस्कारहरू गरिदिए। छोरालाई कुनै कुरा जान्ने इच्छा नभए तापनि 
'पिताबाट पुत्रले अनुशासन सिक्ने पर्दछ' भन्ने शास्त्रको आज्ञाअनुसार उनले ती जडभरतलाई 
शौच, आचमन आदि सबै आवश्यक कर्मनियमहरू सिकाए। 


स चापि तदु ह पितृसन्निधावेवासध्रीचीनमिव स्म करोति 
छन्दांस्यघ्यापयिष्यन्‌ सह व्याहृतिभिः सप्रणवशिरस्त्रिपदीं सावित्रीं 
ग्रेष्मवासन्तिकान्‌ मासानधीयानमप्यसमवेतरूपं ग्राहयामास ॥ ५॥ 


पढार्थ- लागेपछि) र = वसन्त र 
सः च अपि = ती आत्मनिष्ठ [छन्दांसि = वेद ग्रीष्म ऋतुका 

भरत पनि अध्यापयिष्यन्‌ = पढाउने इच्छा |मासान्‌ = चार महिनासम्म 
तदु ह = निश्चय नै गरेर अधीयानम्‌ अपि = खुब पढाए 
पितृसन्निधो एव = सिकाउने व्याहृतिभिः = व्याहतिले पनि 

पिताजीकै समक्षमा नै सह = सहित असमवेतरूपं = नमिल्दो 
असभ्रीचीनम्‌ इव = विपरीत- |सप्रणवशिरस्त्रिपदीं = कार उच्चारण मात्रै 

खालको झैं पादसहित तीन पाउ भएको ग्राहयामास = सिकाउन सके 
करोति स्म = आचरण गर्दथे सावित्रीं = सावित्री (गायत्री) |(राम्ररी पढाउन सकेनन्‌) 
(पिताले पछि वर्षा ऋतु मन्त्र 


वाक्यार्थ- बाबुले जति उपदेश गरे तापनि ती जडभरतले उनकै अगाडि उपदेशविरुद्धका 
व्यवहारहरू गर्न लागे। पछि वर्षाकालमा वेदाध्ययन गराउने विचारले वसन्त र ग्रीष्म ऋतुका चार 
महिनासम्म निरन्तर ३%कार र व्याहतिसहित त्रिपदा गायत्रीको अध्ययन गराउँदा पनि उनको 
उच्चारण ठिक हुन सकेन। अर्थात्‌ बाबुले उनलाई कति गर्दा पनि मन्त्रहरू राम्ररी सिकाउन सकेनन्‌। 


एवं स्वतनुज आत्मन्यनुरागावेशितचित्तः शोचाध्ययनब्रतनियम- 
गुर्वनलशुश्रूषणा्योपकुर्वाणककर्माण्यनभियुक्तान्यपि समनुरिष्टेन 
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भाव्यमित्यसदाग्रहः पुत्रमनुशास्य स्वयं तावदनधिगतमनोरथः 
कालेनाप्रमत्तेन स्वयं गृह एव प्रमत्त उपसंहृतः ॥ ६॥ 


पढार्थ- असदाग्रहः = दुराग्रहलाई अनुशास्य = सिकाएर 
एवं = यसप्रकार जति प्रयास गरे|स्विकार्दै स्वयं = आफू 

पनि छोराले नजान्दा अनभियुक्तानि अपि = पुत्रले [प्रमत्तः = स्वयं कर्तव्यबाट 
आत्मनि = आत्मतुल्य सिक्न मन नगर्दा पनि असावधान भएर 


स्वतनुजे = आफ्नो पुत्रमा शोचाध्ययनब्रतनियमगुर्वनल- |तावत्‌ अनधिगतमनोरथः = छोरो 
अनुरागावेशितचित्तः = स्नेहको |शुश्रूषणाद्योपकुर्वाणककर्माणि = |पढे-लेखेर पण्डित बन्ला भन्ने 
कारणले अनुरक्त भएका पिताले शौच, वेदाध्ययन, व्रतपालन, [मनोरथ पूरा नभईकन 
समनुशिष्टेन भाव्यम्‌ = पुत्रले नियम, गुरुसेवा, अरिनसेवा, [अप्रमत्तेन कालेन = कहिल्यै टार्न 
पिताद्वारा अनुशासित हुने पर्दछ आवधिक ब्रह्मचर्य पालन आदि |नसकिने कालढ्वारा (ती ब्राह्मण) 


भन्ने कर्महरू गृहे एव = घरमा नै 
इति = यस्तो पुत्रम्‌ = छोरालाई उपसंहृतः = मारिए 


वाक्यार्थ- कुने पनि कुरा सिकाउन नसक्दा-नसक्दै पनि अतिशय प्रेमले गर्दा ती ब्राह्मणले 
छोरालाई राम्रोसँग शिक्षा दिनु पिताको कर्तव्य हो” भन्ने सोचेर कर लगाई-लगाई केही पनि गर्न 
नचाहने छोरालाई शौच, वेदाध्ययन, ब्रत, नियम, गुरु एवं अग्निको सेवा, आवधिक ब्रह्मचर्य पालन 
आदि आश्रमका आवश्यक नियमहरू सिकाउँथे तर छोरो सुशिक्षित भएको हेर्ने उनको धोको कसै 
गर्दा पनि पूरा भएन। अनावश्यक कर्ममा लागेकाले भगवानको सेवा गर्ने उनको आफ्नो परम 
कर्तव्य पनि छुट्यो । यत्तिकैमा उनी टार्न नसकिने कालको पन्जामा परी मरे। 


अथ यवीयसी द्विजसती स्वगर्भजातं मिथुनं सपत्न्या उपन्यस्य 
स्वयमनुसंस्थया पतिलोकमगात्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- उत्पन्न भएका अनुसंस्थया = सती गएर 
अथ = त्यसपछि मिथुनं = जोडी छोराछोरीलाई |पतिलोकम्‌ = पतिको लोकमा 
यवीयसी = कान्छी सपत्न्या = सौताको हातमा |अगात्‌ = गइन्‌ 

द्विजसती = ब्राह्मणपत्नी उपन्यस्य = राखेर (छोडेर) 

स्वगभंजातं = आफ्नो गर्भबाटस्वयम्‌ = आफू 


वाक्यार्थ- उनकी कान्छी पत्नी पनि आफ्ना छोराछोरीलाई सौताको जिम्मामा सुम्पिएर पतिको 
साथमा सती गई पति गएकै लोकमा गइन्‌। 
पितयुंपरते भ्रातर एनमतत्प्रभावविदस्त्रय्यां विद्यायामेव 


पर्यवसितमतयो न परविद्यायां जडमतिरिति श्रातुरनुशासन- 
निर्बन्धान्न्यवृत्सन्त ॥ ८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 
पितरि = पिताजीको 
उपरते = मृत्यु भइसकेपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


C_ ~ 
पयवांसतमतयः = बुद्धि लागेका 
(कर्मलाई मात्र बुझेका, तर) 
न परविद्यायां = पराविद्या वा 


त्रय्यां = ऋक्‌, यजु र साम तीन [ज्ञानमार्गलाई नबुझेका त्यसैले 


वेदमा (उल्लेख गरिएका 


अतत्प्रभावविद्‌ः = भरतको 


१८५९ 
अध्याय ९ 


जडमतिः इति = जडबुद्धिवाला 
हो भन्ने सम्झेर 

भ्रातुः = कान्छो भाइ भरतको 
अनुशासननिर्बन्धात्‌ = पिताजीले 
सिकाउने गरेको आचरण तथा 


अध्ययन आदिबाट 
न्यवृत्सन्त = टाढै राख्न खोजे 


कर्मसम्बन्धी) प्रभावलाई नबुझेका 
विद्यायाम्‌ = विद्यामा भ्रातरः = अरू दाजुहरू 
एव = मात्रै एनम्‌ = यी भरतलाई 
वाक्यार्थ- बाबुको मृत्युपछि कर्मकाण्डलाई ने सर्वस्व सम्झी ब्रह्मज्ञानरूप पराविद्यामा अनभिज्ञ 
भएका कारण भरतको महत्त्व नबुझेका दाजुहरूले “यो मूर्ख हो” भन्ने सम्झेर उनलाई कर्मानुशासन 


सिकाउने र पढाउने काम छोडिदिए। 


विंवरण- मुण्डकोपनिषद्‌ (१/१/४)मा परा र अपरा गरी दुई विद्या बताइएको छ। अपरा विद्या 
भनेको चार वेद, चार उपवेद, छ वेदाङ्ग (शिक्षा, कल्प, व्याकरण, निरुक्त, छन्द र ज्योतिष) र 
चार उपाङ्ग (पुराण, न्याय, मीमांसा र धर्मशास्त्र) यी अष्टाङ्ग विद्याको ज्ञान हो। परा विद्या भनेको 
त्यो विद्या हो जसद्वारा अक्षर ब्रह्मको ज्ञान हुन्छ। 

श्रीमद्भगवद्गीता (२/४५)मा वेद आदि समस्त शास्त्रहरू तीन गुणलाई बताउँछन्‌ तर 
मुमुक्षुले तीन गुणभन्दा माथि पुरनुपर्दछ भनी बताइएको छ। शास्त्रहरू यद्यपि ब्रह्मज्ञानकै उपदेश 
गर्छन्‌ तर उपदेश गर्दा सत्त्वगुणसम्मलाई मात्र शब्दले भेट्न सक्छ, त्यसकारण ब्रह्मज्ञानलाई 
बताउने उपनिषद्वचनहरूको ज्ञान पनि अपरा विद्या मात्रै हो। म ब्रह्म हुँ भनी प्रत्यक्ष अनुभव गर्नु 
मात्र परा विद्या हो, जसले अज्ञानलाई समूल नष्ट गर्दछ। अथ परा यया तदक्षरमधिगम्यते 
(मुण्डकोपनिषद्‌ १/१/५) अर्थात्‌ जसले अक्षर तत्त्वको ज्ञान गराउँदछ त्यही परा विद्या हो। अपरा 
विद्या त अज्ञानकै कोटिको हो भन्ने शास्त्रको निष्कर्ष छ। 

भरतले परा विद्या प्राप्त गरिसकेका थिए त्यसैले उनले आफ्ना पिता, र दाजुहरूले 
सिकाएको अपरा विद्यालाई वास्ता नगरेका हुन्‌। 


स च प्राकृतैद्विंपदपशुभिरुन्मत्तजडबधिरमूकेत्यभिभाष्यमाणो यदा 
तदनुरूपाणि प्रभाषते कमोणि च स कार्यमाणः परेच्छया करोति 
विष्टितो वेतनतो वा याच्ञया यदुच्छया वोपसादितमल्पं बहु मृष्टं 
कदन्नं वाभ्यवहरति परं नेन्द्रियप्रीतिनिमित्तम्‌ । नित्यनिवृत्तनिमित्त- 
स्वसिद्धविशुद्धानुभवानन्दस्वात्मलाभाधिगमः  सुखदुःखयोट्टन्ह- 
निमित्तयोरसम्भावितदेहाभिमानः ॥ ९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८६० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- विष्टितः = जबर्जस्ती वा इन्द्रियलाई खुसी पार्नका लागि 
प्राकृतैः = सामान्य वेतनतः = केही दिउँला भनेर |होइन 

द्विपदपशुभिः = विवेकशून्य काम गराएर इति = यसप्रकार 

पशुतुल्य व्यक्तिहरूद्वारा वा = अथवा अनिवृत्तनिमित्तस्वसिद्धविशुद्धा- 
यदा = जुन बखतमा याच्ञया = मागेर नुभवानन्दस्वात्मलाभाधिगमः = 
उन्मत्तजडबधिरमूकेति = यदुच्छया वा = नमागीकन पनि नित्य स्वरूप स्वत:सिद्ध शुद्ध 
बौलाहा, बुद्धिहीन, बहिरो, उपसादितम्‌ = मिलेको आफ्नै अनुभवरूप आत्माको 
लाटो इत्यादि संज्ञाहरूद्वारा अल्पं = थौरै आनन्द प्राप्त गरिसकेका 
अभिभाष्यमाणः = बोलाइएका बहु = धेरै हुन््निमित्तयोः = द्वन्द्वका कारण 
सः च = ती भरत पनि मृष्टं = मिठो वा भएका 

तदनुरूपाणि = त्यसै अनुसार [कदन्नं वा = नराम्रो भावनाले सुखदुःखयोः = सुख र दुःखको 
प्रभाषते = बोलचाल गर्दथे दिएको वा खराब अन्न पनि |असम्भावितदेहाभिमानः = 
कर्माणि = कामहरू अभ्यवहरति = आनन्दपूर्वक आरोपित देहाभिमान नभएका 
कार्यमाणः च = गराइँदा पनि खान्थे आसीत्‌ = थिए 

परेच्छया = अर्काकै इच्छाले पर = तर 

करोति = गर्दथे न इन्द्रियप्रीतिनिमित्तम्‌ = 


वाक्यार्थ- ती भरतलाई मान र अपमानको कुनै वास्ता थिएन। सामान्य बुद्धिहीन जनले 
आफूलाई बौलाहा, बुद्धिहीन, बहिरो, लाटो आदि भनेर बोलाउँदा उनी पनि त्यस्तै गरी कुराकानी 
र व्यवहार गरिदिन्थे। कसैले सित्तैँमा वा केही ज्याला दिएर कुने काम गरायो भने पनि उसैको 
इच्छाअनुसार त्यो काम गरिदिन्थे। मागेर अथवा नमागीकन थोरे-धेरै, राम्रो-नराग्रो जस्तो अन्न 
भेटिन्थ्यो त्यही खाएर पेट भर्दथे, इन्द्रियलाई खुसी पार्नका लागि खाँदैनथे। अरू कुने उपायले 
प्राप्त नहुने स्वतःसिद्ध विशुद्ध आत्मज्ञान उनलाई प्राप्त भइसकेको थियो। त्यसैले उनी सुखदुःख र 
देहको अभिमानलाई छाड़ी अद्वितीय आनन्दस्वरूपमा स्थित थिए। 


विंवरण- कुनै पनि पदार्थ शरीर, इन्द्रिय आदिलाई अनुकूल हुन्छ भने त्यसले सुख दिन्छ र 
प्रतिकूल हुँदा त्यसैले दुःख दिन्छ। शरीर, इन्द्रिय आदिमा प्राप्त हुने सुख र दुःखको साक्षीको 
रूपमा जसले आफूलाई बुम्दछ त्यो मनुष्य ती सुख र दुःखबाट छोइँदैन। जडभरतलाई ज्ञानरूप 
आत्माको स्वतःस्फुरण भइरहन्थ्यो। त्यो अनन्त आनन्दमा डुब्दा देहमा म हुँ भन्ने अभिमान नष्ट 
भएकाले जडभरत सुख र दुःख दुबेबाट टाढा रहेका हुन्‌। 


शीतोष्णवातवर्षषु वृष इवानावृताङ्गः पीनः संहननाङ्गः 
स्थण्डलसंवेशनानुन्मदनामज्जनरजसा महामणिरिवानभिव्यक्त- 
बह्मवर्चसः कुपटावृतकटिरुपवीतेनोरुमषिणा द्विजातिरिति 
ब्रह्मबन्धुरिति संज्ञयातज्ज्ञजनावमतो विचचार ॥ १० ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८६१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- शरीरमा तेल आदि नलगाउने, |उपवीतेन = यज्ञोपवीत (जनै)ले 
शीतोष्णवातवर्षेषु = जाडो, गर्मी, ननुहाउने आदि कारणले गर्दा [गर्दा 

हुरीबतास तथा वर्षामा पनि |शरीरभरि धूलैधूलो टाँसिनाले |द्विजातिः इति = ब्राह्मण हो भनेर 
वृषः इव = साँढेजस्तै महामणिः इव = (धूलैधूलोले |न्रह्मबन्धुः इति = मूर्ख ब्राह्मण 
अनावृताङ्गः = शरीर नढाकेका |ढाकेको) मूल्यवान्‌ मणिजस्तो |भनेर 

पीनः = मोटा अनभिव्यक्तबरह्मवर्चसः = ब्रह्मतेज संज्ञया = यही नामले 
संहननाङ्गः = सुगठित अङ्ग बाहिर नदेखिएका अतज्ज्ञजनावमतः = उनको 
भएका कुपटावृतकटिः = कम्मरमा थोत्रो|असली स्वरूप नबुऊने 
स्थण्डिलसंवेशनानुन्मदना- [कपडा बेरेका मानिसहरूद्वारा तिरस्कृत हुँदै 
मज्जनरजसा = भूमिम सुत्ने, |उरुमषिणा = अत्यन्त मैलो [विचचार = घुम्थे 


वाक्यार्थ जाडो, गर्मी, हुरीबतास र वर्षाको समयमा समेत साँढे ऊैं नाङ्गै रहे पनि उनका सबै 
अङ्गहरू हूष्टपुष्ट ने थिए। जहाँ पायो त्यहीँ भुईँमा लडिदिने हुनाले र कहिल्यै तेल लगाउने, 
नुहाउने आदि नगर्ने हुनाले उनको शरीरमा मयल जमेको थियो। त्यसले गर्दा धूलोले ढाकिएको 
मणि झैँ उनको ब्रह्मतेज लुकिराखेको थियो। कम्मरमा मैलो थाङ्नो वा टालो र काँधमा मैलो 
जने मात्र लगाएका उनलाई अज्ञानी मानिसहरू “यो मूर्ख बाहुन हो” भनी हेलाँ गर्दथे, तर उनी 
त्यस्ता कुरालाई ध्याने नदिई आफ्नो इच्छाअनुसार जता मन लाग्यो त्यतै भ्रमण गर्दथे । 


यदा तु परत आहारं कर्मवेतनत ईहमानः स्वभ्रातृभिरपि 
केदारकर्मणि निरूपितस्तदपि करोति किन्तु न समं विषमं 


न्यूनमधिकमिति वेद कणपिण्याकफलीकरणकुल्माषस्थाली- 
पुरीषादीन्यप्यमृतवदभ्यवहरति ॥ ११॥ 
पढार्थ- अपि = पनि अधिकम्‌ = यो धेरै 
यदा तु = जब (जीविकाका [केदारकर्मणि = खेतको काममा इति = यो कुरा 
लागि) निरूपितः = अरूले झैँ भोजनको न वेद्‌ = थाहा पाउँदैनथे 
परतः = अरूबाट भरमा नियुक्त गरिएका उनी |कणपिण्याकफलीकरणकुल्माष- 


कर्मवेतनतः = कर्म गरिदिए 
बापत पाउने 

आहारं = भोजन 

ईहमानः = चाहँदै गरेको (बुझेर) 
स्वश्रातृभिः = आफ्नै 
भाइहरूद्वारा 


तत्‌ अपि = त्यो काम पनि 
करोति = गर्दथे 

किन्तु = तर 

समं = यो समथर 

विषमं = यो भिरालो 
न्यूनम्‌ = यो थोरे 


स्थालीपुरीषादीनि अपि = (राम्रो 
काम नगरेको भनेर) कनिका, 
पीना, भुस, किरा लागेको एवं 
डढेको (खानेकुरा दिए) पनि 
अमृतवत्‌ = अमृततुल्य मानेर 
अभ्यवहरति = खान्थे 


वाक्यार्थ- पेट पालनका लागि अरूकहाँ काम गर्ने गरेको देखेर उनका दाजुहरूले पनि उनलाई 
खेत खन्ने, सम्याउने आदि काममा लगाउँथे। उनले ती काम पनि गर्दथे, तर कहाँ? कसरी ? 
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किन खन्ने? भन्ने उनलाई कुनै ख्यालै थिएन। होचो-अग्लो, खन्नुपर्न-नपर्न आदि केही पनि 
ख्याल नभएका कारण खन्न लागे खनिरहने र सम्याउन लागे सम्याइरहने ती जडभरत अरूले 


हेलाँ गरेर कनिका, पीना, भूस, किरा लागेका, डढेको जस्तो अन्न दिए पनि त्यसैलाई अमृत 
सम्झेर खान्थे । 


अथ कदाचित्‌ कश्चिद्‌ वृषलपतिभंद्रकाल्ये पुरुषपशुमालभता- 


पत्यकामः॥ १२॥ 
पढार्थ- कामना गर्ने पुरुषपशुम्‌ = पुरुषको बलि दिने 
अथ = त्यसपछि कश्चित्‌ = कुनै आलभत = सङ्कल्प गर्‍यो 


कदाचित्‌ = कुनै समयमा वृषलपतिः = चोरको सरदारले 
अपत्यकामः = सन्तानको भद्रकाल्यै = देवी भद्रकालीलाई 


वाक्यार्थ- कुने समयमा सन्तानको कामना गर्दै कुने चोरको सरदारले देवी भद्रकालीलाई 
मानिसको बलि दिने सङ्कल्प गरेको थियो। 


तस्य ह दैवमुक्तस्य पशोः पदवी तदनुचराः परिधावन्तो निशि 
निशीथसमये तमसावृतायामनधिगतपशव आकस्मिकेन विधिना 
केदारान्‌ वीरासनेन मृगवराहादिभ्यः संरक्षमाणमङ्निरःप्रवर- 


सुतमपझ्यन्‌ ॥ १३॥ 

पढार्थ- तदनुचराः = उसका सेवकहरूले |विधिना = दैवसंयोगले 

ह = निश्चय नै तमसा = गाढा अन्धकारले वीरासनेन = वीरासनमा उभिएर 
तस्य = त्यस चोरको सरदारको |आवृतायाम्‌ = ढाकिएको मृगवराहादिभ्यः = मृग, बँदेल 
हातबाट निशि = रातमा आदिबाट 

दैवमुक्तस्य = भाग्यले भाग्न |निशीथसमये = मध्यरातको [केदारान्‌ = खेतको बाली 
सफल भएको समयमा संरक्षमाणम्‌ = कुरिरहेको 

पशोः = पुरुषरूप पशुको अनधिगतपशवः = त्यो भाग्ने |अङ्गिरिःप्रवरसुतम्‌ = अङ्गिरा 
पदवीं = भागेको बाटोलाई [पुरुषपशुलाई नभेट्टाएर हिँडेका |गोत्रीय ब्राह्मणपुत्र भरतलाई 
परिधावन्तः = खोज्दै पछ्याएका [आकस्मिकेन = अपर्फटको अपश्यनू = देखे 


वाक्यार्थ- त्यस चोरको सरदारले बलि दिनका लागि ल्याएको पुरुषपशु भाग्यवश बन्धनबाट 
फुत्की भाग्न सफल भयो। अँधेरी रातको समय हुनाले चोरका सेवकहरूले चारैतिर खोज्दा पनि 
त्यसको कुनै पत्तो लगाउन सकेनन्‌। त्यसै समयमा दैवसंयोगले अकस्मात्‌ ती सेवकहरूले मृग, 
बँदेल आदिबाट खेतको बालीको रक्षा गर्न वीरासनमा उभिइरहेका अङ्गिरा गोत्रीय ब्राह्मणकुमार 
जडभरतलाई देखे। 
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अथ त एनमनवद्यलक्षणमवमृश्य भतृंकमनिष्पत्ति मन्यमाना बद्ध्वा 
रशनया चण्डिकागृहमुपनिन्युमुंदा विकसितवदनाः ॥ १४ ॥ 


भर्तृकर्मनिष्पत्तिं = स्वामीको कर्मते = ती चोरका सेवकहरूले 
अथ = त्यसपछि पूरा हुने भयो भन्ने कुरा रशनया = डोरीले 

एनम्‌ = यी भरतलाई मन्यमानाः = ठान्दै बदुध्वा = बाँधेर 
अनवद्यलक्षणम्‌ = राम्रो लक्षणले|मुदा = हर्षले चण्डिकागृहम्‌ = चण्डीको 

युक्त छ भन्ने विकसितवदनाः = उज्यालो मुख मन्दिरमा 

अवमृश्य = विचार गरेर बनाउँदै उपनिन्युः = लगे 

वाक्यार्थ- त्यसपछि ती चोरका सेवकहरूले “यो पुरुषपशु उत्तम लक्षणले युक्त छ, यसद्वारा 
हाम्रा मालिकको कार्य अवश्य सिद्ध हुन्छ' भन्ने सोची ती जडभरतलाई डोरीले बाँधेर खुसी हुँदै 
चण्डिका देवीको मन्दिरमा लगे। 


अथ पणयस्तं स्वविधिनाभिषिच्याहतेन 


पढार्थ- 


वाससाच्छाद्य 


भूषणालेपस्रकतिलकादिभिरुपस्कृतं भुक्तवन्तं घूपदीपमाल्यलाज- 
किसळयाङ्कुरफलोपहारोपेतया वैशससंस्थया महता गीतस्तुतिमृदङग- 
पणवघोषेण च पुरुषपशुं भद्रकाल्याः पुरत उपवेशयामासुः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

पणयः = चोरका पुरोहितहरूले 
तं = ती भरतलाई 
स्वविधिना = आफ्नो 
नियमानुसार 

अभिषिच्य = स्नान गराएर 
अहतेन = टुक्रा नपारिएको 
(सिङ्गो) 

वाससा = कपडाले 
आच्छाद्य = ढाकेर 
भूषणालेपस्रक्तिलकादिभिः = 


गहना, माला, तिलक 
आदिद्वारा 

उपस्कृतं = सिँगारिएका 
भुक्तवन्तं = खुब मिठा मिठा 
पदार्थ खुवाइएका 
धूपदीपमाल्यलाजकिसलयाङ्कुर- 
फलोपहारोपेतया = धूप, दीप, 
माला, लाबा, पालुवा, फलफूल 
आदि उपहारसहितको 

महता = ठुलो 

वेशससंस्थया = बलिदानको 
विधिअनुसार 


गीतस्तुतिमृदङ्गपणवधघोषेण = 
विभिन्न स्तुति, गान, बाजागाजा 
सहित मङ्गलगानले 

च = पनि (युक्त भएका) 
पुरुषपशुं = पुरुषरूपी पशु 
(भरत) लाई 

भद्रकाल्याः = देवी भद्रकालीको 
पुरतः = अगाडि (काट्नका 
लागि) 

उपवेशयामासुः = बसाए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि पुरोहितहरूले तिनलाई विधिपूर्वक स्नान गराई सिङ्गो कपडा बेरिदिएर 
विभिन्न प्रकारका गहना, चन्दन, माला र तिलक आदिले सिँगारेर राम्रोसँग भोजन पनि गराए। 
त्यसपछि धूप, दीप, माला, लाबा, फलफूल, नेवेद्य आदि सहित बलिदानको विधिले पूजा गरेर 
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स्तुतिगान गर्दै र मृदङ्ग, ढोलक आदि बजाउँदै ती पुरुषपशुरूप भरतलाई बलिदानका लागि 


भद्रकालीको अगाडि राखे । 
अथ वृषलराजपणिः 


पुरुषपशोरसृगासवेन देवी भद्रकाली 


यक्ष्यमाणस्तदभिमन्त्रितमसिमतिकरालनिशितमुपाददे ॥ १६॥ 


पढार्थ- ऱ्य = रगतरूप मदिराले 
अथ = त्यसपछि भद्रकालीं = भद्रकाली 
वृषलराजपणिः = चोरका देवीं = देवीलाई 


सरदारको पुरोहित त्यस पापीले [यक्ष्यमाणः = खुसी पार्न चाहँदै 
पुरुषपशोः = पुरुषरूपी पशुको |तदभिमन्त्रितम्‌ = देवीका 


स्तोत्रहरूद्वारा मन्त्रणा गरिएको 
अतिकरालनिशितम्‌ = अति 
डरलाग्दो धारिलो 

असिम्‌ = तरबार 

उपाददे = हातमा लियो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि चोरराजको त्यो पापी पुरोहितले त्यस पुरुषपशुको रगतरूप मदिरा चढाएर 


भद्रकाली देवीलाई खुसी पार्न देवीमन्त्रहरूले मन्त्रणा गरिएको 
हातमा लियो। 


अति डरलाग्दो धारिलो तरबार 


इति तेषां वृषलानां रजस्तमःप्रकृतीनां घनमदरजउत्सिक्तमनसां 


भगवत्कलावीरकुलं कदर्थीकृत्योत्पथेन स्वैरं 


विहरतां हिंसाविहाराणां 


कर्मातिदारुणं यद्‌ ब्रह्मभूतस्य साक्षाद्‌ बह्मषिसुतस्य निर्वैरस्य 
सर्वभूतसुहृदः सूनायामप्यननुमतमालम्भनं तदुपलभ्य बह्मतेजसा- 
तिदुर्विषहेण दन्दह्यमानेन वपुषा सहसोच्चचाट सेव देवी 


भद्रकाली ॥ १७॥ 


पढार्थ- स्वैरं = स्वच्छन्दरूपले 

इति = यसरी विहरतां = घुम्ने 
रजस्तमःप्रकृतीनां = स्वाभाविक |हिंसाविहाराणां = हिंसामा नै मन 
रूपले रजोगुणी र तमोगुणी [रमाउने 

धनमद्रजउत्सिक्तमनसां = तेषां = ती 

ऐश्वर्य र र अहड़ार आदिको वृषलानां = दुष्ट चोरहरूको 
कारणले मर्यादालाई मनदेखि ने [यत्‌ = जो 


त्यागेका ब्रह्मभूतस्य = ब्रह्मस्वरूपमा प्राप्त 
भगवत्कलावीरकुलं = भइसकेका 

ब्राह्मणकुललाई पनि निर्वैरस्य = वैरभावले रहित 
कदर्थीकृत्य = तिरस्कार गर्दै |भएका 


he ९ 
उत्पथेन = खराब बाटोबाट |सवभूतसुहृदः = सम्पूर्ण प्राणीका 


मित्र भएका 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
बह्मर्षिसुतस्य = ब्रहमर्षिपुत्र 
भरतको 

सूनायाम्‌ अपि = आपत्कालमा 
हिंस्य भनेर तोक्दा पनि 
अननुमतम्‌ = ब्राह्मणहिंसाको 
निषेध गरिएकाले 

आलम्भनं = ब्राह्मण हिंसा 
अतिदारुणं = ज्यादै असहनीय 
तत्‌ कर्म = त्यस कामलाई 
उपलभ्य = देखेर 
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सा एव = उनै 


भद्रकाली देवी = भद्रकाली 
देवीले 


अतिदुविषहेण = सहन गर्नै 
नसकिने 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रह्मतेजसा = ब्रह्मतेजद्वारा 
दन्दह्यमानेन = दनदन बल्दै 
गरेको 

वपुषा = शरीरले (त्यस 
मूर्तिबाट) 
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सहसा = तत्कालै 


उच्चचाट = आफूलाई 
दृश्यरूपमा प्रकट गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार स्वभावैले रजोगुण र तमोगुणले परिपूर्ण भएका चोरहरू धनको उन्मादले 
गर्दा झन्‌ उन्मत्त भइरहेका थिए। हिंसामा रुचि भएका तिनीहरू भगवानको अंशस्वरूप भएका 
ब्राह्मणहरूको तिरस्कार गरेर आफ्ने इच्छाअनुसार कुमार्गतिर बढिरहेका थिए। यसैको कारण 
आपत्तिकालमा समेत वध गर्न निषेध गरिएका, कसैसित शत्रुता नगर्ने तथा सम्पूर्ण प्राणीका 
शुभचिन्तक ब्राह्मणकुमारलाई पनि उनीहरूले बलि दिन खोजिरहेका थिए। यो भयङ्कर कुकर्म हुन 
लागेको देखी रिसाएकी देवी भद्रकाली आफ्नो ब्रह्मतेजले धपक्क बलेको शरीर लिएर मूर्तिबाट 
अचानक प्रत्यक्षरूपमा प्रकट हुनुभयो । 


hh ER 


भृशममषराषार्वशरभमसावलासतदञ्चुकुाटावटपकुाटळदष्ट्रारुण 


विलसितश्चुकुटिविटपकुटिलदंष्ट्रारुणेक्षणाटोपा- 


तिभयानकवदना हन्तुकामेवेदं महाट्टहासमतिसंरम्भेण विमुञ्चन्ती 


तत उत्पत्य पापीयसां दुष्टानां 
सत्रवन्तमसृगासवमत्युष्णं 


सह 


चक्र ७ 


तेनेवासिना विवृक्णशीष्णां गलात्‌ 
गणेन 


€”३ 


निपीयातिपानमद- 


[a ७ बरे ७ ९ जगो 00२२ € [a विजहार 
विह्वलोच्चेस्तरां स्वपाषदेः सह जगो ननतं च विजहार च 
शिरःकन्दुकलीलया ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

भृशम्‌ = अत्यन्त 
अमर्षरोषावेशरभसविलसित- 
श्रुकुटिविटपकुटिलदंष्ट्रारुणेक्षणा- 
टोपातिभयानकवदना = क्रोधको 
वेगका कारणले डरलाग्दो 
आँखीभौँ तथा लामा-लामा 
दाहा र राता आँखाले गर्दा 
भयानक मुखमण्डल भएकी 
देवी भद्रकाली 

इदं = यो संसारलाई नै 
हन्तुकामा इव = संहार गर्न 
लागेकी हुन्‌ कि जस्तो गरी 


अतिसंरम्भेण = अति 
क्रोधावेशको कारण 
महाट्टहासं = ठुलो अट्टहास 
विमुञ्चन्ती = छाड्दै 

ततः = त्यहाँबाट 

उत्पत्य = उफ्रिएर 

तेन एव = त्यही अभिमन्त्रित 
असिना = तरबारले 
विवृक्णशीष्णां = टाउको 
छिनालिएका 

पापीयसां = पापी 

दुष्टानां = दुष्ट चोरहरूको 
गलात्‌ = घाँटीबाट 


स्रवन्तम्‌ = बगिरहेको 
अत्युष्णं = ज्यादै तातो 
असृगासवम्‌ = रगतरूपी मदिरा 
गणेन = आफ्ना गणहरूले 
सह = संगे 

निपीय = पिएर 
अतिपानमदविहृला = ज्यादा 
मदिरा पान गर्नाले विह्नल हुँदै 
स्वपार्षदैः सह = आफ्ना 
अनुचरहरूका साथमा 
उच्चैस्तरां = चर्को गरी 

जगो = गाना गाउनुभयो र 
ननर्त च = नाच्नुभयो (साथै) 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८६६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


शिरः = काटिएको टाउका कन्दुकलीलया = भकुण्डो है थाल्नुभयो 

लिएर विजहार च = खेल्न पनि 

वाक्यार्थ- अति रिसका कारण डरलाग्दा आँखीभौँ तथा लामा-लामा दाहा र राता आँखाले 
गर्दा भयानक मुखमण्डलले युक्त भएको भद्रकालीको अनुहार ज्यादै डरलाग्दो थियो। उहाँको यो 
विकराल रूप देख्दा सम्पूर्ण संसारको संहार गर्न आँटे झैँ देखिन्थ्यो। त्यसपछि भद्रकालीले रिसले 
गर्जेर ठुलो-ठुलो स्वरमा अट्टहास गर्दै त्यही अभिमन्त्रित खड्गले उफ्री-उफ्रीकन ती सबै चोर 
दुष्टहरूको टाउको काटिदिनुभयो। काटिएका गिँडबाट निस्केको तातो-तातो रगतलाई आफ्ना 
गणहरूका साथमा पान गरी उन्मत्त बनेर अति ठुलो स्वरले गाउँदै र नाच्दै काटिएका 
टाउकोहरूको भकुण्डो खेल्न थाल्नुभयो । 


एवमेव खलु महदभिचारातिकमः कात्स्न्येनात्मने फलति ॥ १९॥ 


पढ़ार्थ- महदभिचारातिकमः = कार्स्न्येन = पूर्णरूपमा 
एवम्‌ एव = यसरी ने महापुरुषप्रति गरिएको आत्मने = आफ्नै लागि 
खलु = निश्चय नै अत्याचारको फल फलति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो कुरा साँचो हो, महापुरुषमाथि गरिएको अत्याचाररूप अपराधको प्रतिफल आफैँले 
भोरनुपर्दछ। 


न वा एतद्‌ विष्णुदत्त महदद्भुतं यदसम्भ्रमः स्वशिरञ्छेदन 
आपतितेऽपि विमुक्तदेहाद्यात्मभावसुदुढहृदयग्रन्थीनां सर्वसत्त्व- 


सुहृदात्मनां निर्वैराणां साक्षादुभगवतानिमिषारिवरायुधेनाप्रमत्तेन 
चर ७९ ~ 


तेस्तेभावेः परिरक्ष्यमाणानां तत्पादमूलमकुतङ्चिदृभयमुपसृतानां 
भागवतपरमहंसानाम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- अकुतङ्चिदुभयम्‌ = सबै प्रकारले 
विष्णुदत्त = हे राजा परीक्षित्‌ |अनिमिषारिवरायुधेन = कालचक्र भयरहित 
विमुक्तदेहाद्यात्मभावसुदुढहृदय- नै हतियार भएका तत्पादमूलम्‌ = त्यो भगवानको 
ग्रन्थीनां = सुदृढ हृदयग्रन्थि तथा|अप्रमत्तेन = सावधान भएका |पाउमा 

देहात्मभावबाट छुटिसकेका साक्षादुभगवता = साक्षात्‌ उपसृतानां = शरण परेका 
सर्व॑सत्त्वसुहृदाम्‌ = सम्पूर्ण भगवान्‌द्वारा भागवतपरमहंसानाम्‌ = 

प्राणीका साथ मित्रताको तेःतेः= तीती भगवानका परमभक्तहरूको 
भावमा प्राप्त भइसकेका भावैः = भद्रकाली आदि स्वशिरश्छेदने = आफ्नो शिर 
आत्मनां = आत्मस्वरूप विभिन्न स्वरूपले काटिने परिस्थिति 

निर्वैराणां = वैरभावबाट परिरक्ष्यमाणानां = रक्षा गरिएका आपतिते अपि = आइपर्दा पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८६७ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


यतू = जो एतत्‌ = यो कुरा न वा = होइन 
असम्भ्रमः = निर्भयता छ महत्‌ = ठुलो 
(व्याकुलता छैन) अदुभुतं = आश्चर्यको विषय 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सुदृढ हृदयग्रन्थि तथा देहात्मभावबाट छुटिसकेका र सम्पूर्ण 
प्राणीका साथ मित्रताको भावमा प्राप्त भइसकेका व्यक्तिहरू सबैलाई आफूसमान देख्दछन्‌। 
उनीहरूको कोही पनि शत्रु हुँदैन। स्वयं भगवान्‌ ने भद्रकाली आदि विभिन्न रूप धारण गरेर 
कालचक्ररूप आफ्नो श्रेष्ठ शस्त्रद्वारा सधैँ उनीहरूको रक्षा गरिरहनुहुन्छ। भगवान्को निर्भय 
चरणकमलको शरण पाएका यस्ता परमभक्तले आफ्नो टाउको काटिने अवस्था आइपर्दा समेत 
अलिकति पनि नआत्तिनु कुने आश्चर्यको कुरा होइन। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
जडभरतचरिते नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 


१८६८ 
पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ दइामोऽध्यायः 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकजीले भन्नुभयो) 
अथ सिन्धुसोवीरपते रहूगणस्य व्रजत इक्षुमत्यास्तटे तत्कुलपतिना 


शिबिकावाहपुरुषान्वेषणसमये 


SS 


अध्याय १० 


जडभरत र राजा रहूगणको भेट 


देवेनोपसादितः स द्विजवर उपलब्ध 


एष पीवा युवा संहननाङ्गो गोखरवद्‌ धुरं वोढुमलमिति 
पूर्वविष्टिगृहीतेः सह गृहीतः प्रसभमतदर्ह उवाह शिबिकां स 
महानुभावः॥ १॥ 


पढार्थ- 


- = दैवसंयोगले 


अथ = त्यसपछि (कुनै समयमा) |उपसादितः = त्यस ठाउँमा 
सिन्धुसोवीरपतेः = सिन्धुसौवीर-|आइपुगेका 


देशका राजा 

रहूगणस्य = रहूगण 

त्रजतः = जाँदै गर्दा 

इक्षुमत्याः = इक्षुमती नदीको 
तटे = तटमा 

तत्कुलपतिना = पालकी बोक्ने 
कामदारहरूको नाइकेद्वारा 
शिबिकावाहपुरुषान्वेषणसमये = 
पालकी बोक्ने मानिस 
खोजिरहेका बखतमा 


सः द्विजवरः = ती ब्राह्मणश्रेष्ठ 
भरत 

उपलब्धः = भेटिए (उसले 
सोच्यो) 


एषः = यो 
पीवा = मोटो छ 


युवा = जवान छ र 

संहननाङ्गः = सुदृढ शरीर भएको 
पनि छ त्यसैले 

गोखरवत्‌ = गोरु र गधाले हैं 


घुरं = भारी 

वोढुम्‌ = बोक्न 

अलम्‌ इति = सक्छ भन्ने सोचेर 
पूर्वविष्टिगृहीतेः सह = पहिले 
बोक्दै आएका डोलेहरूसँगै 
प्रसभम्‌ = जबर्जस्ती 

गृहीतः = लगाइयो 

अतदुर्हः = पालकी बोक्न 
अयोग्य हुँदा-हुँदै पनि 

स महानुभावः = ती ज्ञानी 
भरतले 

शिबिकां = पालकी 


उवाह = बोके 


वाक्यार्थ- हे राजा ! एक पटक सिन्धुसौवीर देशका राजा रहूगण पाल्कीमा चढेर गइरहेका 
थिए। इक्षुमती नदीको तीरमा पुगेपछि पालकी बोक्नेहरूको नाइकेलाई एउटा मान्छेको आवश्यकता 
पर्‍यो। मान्छे खोज्ने क्रममा उसले अकस्मात्‌ त्यहाँ आइपुगेका ब्राह्मण जडभरतलाई भेट्टायो। 
उनलाई हृष्टपुष्ट बलियो शरीर भएको जवान देखेर यस युवकले गोरु र गधाले छैं धेरै भारी 
बोक्न सक्छ भन्ने सोचेर पालकी बोक्नेहरूको त्यस सरदारले उनलाई पनि जबरजस्तीसँग पहिला 
बोकिरहेकाहरूसँगै पालकी बोक्न लगायो। उक्त कार्यका लागि योग्य नहुँदा नहुँदै पनि ती ज्ञानी 


भरत पनि पालकी बोक्न लागे। 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८६९ 

पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
यदा हि द्विजवरस्येषुमात्रावलोकानुगतेनं समाहिता पुरुषगतिस्तदा 
विषमगतां स्वशिबिकां रहगाण उपधार्य पुरुषानधिवहत आह हे 


वोढारः साध्वतिक्रमत किमिति विषममुह्यते यानमिति ॥ २॥ 
पढार्थ- न समाहिता = राम्रोसँग मिलेन |आह = भने 
यदा हि = जुन बखतमा तदा = त्यस वेला हे वोढारः = ए डोलेहरू हो 
इषुमात्रावलोकानुगतेः = एक (रहूगणः = राजा रहूगणले साधु = राम्रोसँग 
बाण जति टाढा राम्ररी हेरर (स्वशिबिकां = पालकीलाई अतिकमत = पालकी बोक 
मात्रै पाइला अघि बढाउनेवाला [विषमगतां = ढलपल भएको [किमू इति = किन हो 
द्विजवरस्य = ब्राह्मण भरतको [उपधार्य = बुझेर यानम्‌ = पाल्कीलाई 
(गतिसँग) अधिवहतः = पाल्की विषमम्‌ = ढलपल गरेर 
पुरुषगतिः = अरू मानिसको |बोकिरहेका उह्यते इति = बोकिरहेका छौ हँ 
गति पुरुषान्‌ = मानिसहरूलाई 


वाक्यार्थ- आफ्नो गोडाले कुल्चिएर कुनै जीव मर्लान्‌ भन्ने डरले अगाडिको एक बाण बराबर 
(चार हात) परसम्म बाटो राम्ररी हेरेर मात्र हिंड्ने ती ब्राह्मणको र अरू पुरुषहरूको हिँडाइमा 
तालमेल मिलेन। हिँडाइको चाल नमिलेर पालकी हल्लिएको देखी राजा रहूगणले ती पालकी 
बोक्ने डोलेहरूलाई 'ए डोलेहरू हो ! राम्ररी हिँड, किन पाल्कीलाई तलमाथि हल्लाइरहेछौ हँ ?” 
भनेर हप्काए । 


अथ त ईश्वरवचः सोपालम्भमुपाकर्ण्योपायतुरीयाच्छड्कितमनसस्तं 
विज्ञापयाम्बभूवुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- ईश्वरवचः = राजाको वाणी |शङ्कितमनसः = भित्रभित्रै डराएर 
अथ = त्यसपछि उपाकर्ण्य = सुनेर तं = ती राजालाई 

ते = ती डोलेहरूले उपायतुरीयात्‌ = चौथो उपाय [विज्ञापयाम्बभूबुः = निवेदन गरे 
सोपालम्भम्‌ = झकिंदे भनेको |(दण्डबाट) 


वाक्यार्थ- राजाको यस्तो वचन सुनेर साम, दाम, भेद र दण्ड गरी चार प्रकारका उपायहरूमध्ये 
चौथो अर्थात्‌ दण्ड दिने हुन्‌ कि भन्ने डरले ती डोलेहरूले राजासँग बिन्ती गरे। 


न वयं नरदेव प्रमत्ता भवन्नियमानुपथाः साध्वेव वहामः। 
अयमधुनेव नियुक्तोऽपि न द्रुतं व्रजति नानेन सह वोढुमु ह वयं 
पारयाम इति ॥ ४॥ 

पढ़ार्थ- [नरदेव = हे राजा वयं = हामीहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


न प्रमत्ताः = असावधान भएका |अयम्‌ = यो 
होइनौं अधुना एव = अहिले भर्खरै 
भवन्नियमानुपथाः = हजुरको [नियुक्तः = नियुक्त भएको 


अध्याय १० 


न ब्रजति = हिंड्दै-हिंड्दैन 
अनेन सह = यससँग 
वोढुम्‌ = पालकी बोक्न 


नियम र अनुशासनमा बसेर |(नथाकेको) उह = निश्चय ने 
साधु एव = राम्रैसँग अपि = भए पनि वयं = हामीहरू 
वहामः = बोक्दैछौँ द्रुतं = चाँडो न पारयामः इति = सक्दैनौँ 


वाक्यार्थ हे राजा ! हामीले असावधान भएर पालकी हल्लाएका होइनौँ । हामीले त हजुरको 
आज्ञानुसार आफ्नो अनुशासनमा बसेर पालकी बोकिरहेका छौँ तर भर्खर नियुक्त गरिएको र 
नथाकेको भए पनि यो मान्छे छिटो हिँड्दै-हिँड्दैन, हामी यससँग पालकी बोक्न सक्दैनौँ । 


सांसगिंको दोष एव नूनमेकस्यापि सर्वेषां सांसर्गिकाणां 
भवितुमर्हतीति निङ्चित्य निशम्य कृपणवचो राजा रहूगण 
उपासितवृद्धोऽपि निसर्गेण बलात्कृत ईषदुत्थितमन्युरविस्पष्ट- 
ब्रह्मतेजसं जातवेदसमिव रजसावृतमतिराह ॥ ५॥ 


रजसा = रजोगुणले 
आवृतमतिः = बुद्धि ढाकिएको 
हुँदै 
ईषत्‌ = केही 

उत्थितमन्युः = रिसाएर 
अविस्पष्टनह्मतेजसं = ब्रह्मतेज 


नूनम्‌ = पक्के 
सवेषां = अरू सबै 


पढार्थ- 

उपासितवृद्धः अपि = वृद्ध 
(ज्ञानी) हरूको सेवा गरेका भए (सांसर्गिकाणां = संसर्ग गर्ने 
पनि व्यक्तिहरूको 

राजा रहूगणः = राजा रहूगणले |अपि = पनि दोष 
कृपणवचः = डोलेहरूको निवेदन|भवितुम्‌ = हुन 


निशम्य = सुनेर अहेति = सक्छ प्रस्ट नदेखिएका 
एकस्य = कुनै एक व्यक्तिको इति = यस्तो जातवेदसम्‌ इव = (खरानीले 


पुरिएका) अगिनजस्ता (भरतलाई) 
आह = (व्यङ्ग्य गर्दै) भने 


सांसर्गिकः = संसर्गबाट पैदा |निङ्चित्य = निश्चय गरेर 
भएको निसर्गेण = क्षत्रियको स्वभावले 
दोषः एव = दोष नै बलात्कृतम्‌ = पराधीन भएर 
वाक्यार्थ- डोलेहरूको निवेदन सुनेर राजा रहूगणले 'कुनै व्यक्तिमा रहेको दोष त्यससँग सम्बन्ध 
राख्ने अरूलाई पनि सरे झैँ त्यो दोषलाई नहटाएको खण्डमा त्यसको सङ्गतले अरू सबै डोलेहरूले 
पनि आफ्नो चाल बिगार्नेछन्‌’ भन्ने विचार गरे। क्षत्रिय भएकाले स्वभावैले रजोगुणी भएका 
कारण अत्यन्त रिसाएका ती राजा रहूगणले खरानीले छोपिएको आगो छै ब्रह्मतेज छिपाइराखेका 


भरतलाई यसरी व्यङ्ग्य गरेर भन्न लागे। 
अहो कष्टं श्रातव्यक्तमुरुपरिश्रान्तो दीर्घमध्वानमेक एव ऊहिवान्‌ 
सुचिरं नातिपीवा न संहननाङ्गो जरसा चोपद्रुतो भवान्‌ सखे नो 
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पञ्चम स्कन्ध 


एवापर 


hn 
एत 


श्रीमद्‌भागवत 


सङ्घट्टिन इति 
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अध्याय १० 


बहुविप्रलब्धो5प्यविद्यया 


रचितद्रव्यगुणकमांशयस्वचरमकलेवरेऽवस्तुनि संस्थानविशेषेऽहं 


hn ० रो a ७०७१ 
मर्मत्यनध्यारापतामध्याप्रत्यया 


पूर्ववदुवाह ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अहो = कठै बरा 

कष्टं = ज्यादै दुःख लाग्यो 
भ्रातः = ए भाइ 
उरुपरिश्रान्तः = (तिमी) खुब 
थाकेका छौ 

सुचिरं = धेरे समयसम्म 
एकः एव = एक्लै 

व्यक्तम्‌ = पक्कै नै (यो पाल्की) 
दीर्घम्‌ = यति लामो 
अध्वानम्‌ = बाटोसम्म 
ऊहिवान्‌ = बोक्यौ 

सखे = हे साथी 

अपरे एते = अरू यी 
सङ्घट्टिनः = साथीहरूले 


न एव = पटक्कै बोकेका होइनन्‌ 
भवान्‌ = तिमी 

न अतिपीवा = ज्यादै मोटा छैनौ 
न संहननाङ्गः = हृष्टपुष्ट पनि 
छैनौ 

जरसा = (अनि) वृद्धावस्थाले 
च = पनि 

उपद्रुतः = सताइसकेको छ 
इति = यसरी 

बहुविप्रलब्धः अपि = अत्यन्तै 
उपहास गरिएका भए पनि 
अविद्यया = अविद्याकै कारणले 
रचितद्र्व्यगुणकमांशयस्वचरम- 
कलेवरे = बनेका पञ्चमहाभूत, 
सत्त्व आदि गुण, शुभ-अशुभ 


ब्रह्मभूतस्तृष्णीं 


शिबिकां 


आदि कर्म, तथा अन्तःकरण 
आदिले बनेको आफ्नो यो 
अन्तिम शरीररूप 

अवस्तुनि = अवास्तविक 
संस्थानविशेषे = विभिन्न अङ्गको 
आकारमा परिणत भएको 
आकार विशेषमा 

अहं मम इति = म र मेरो भन्ने 
अनध्यारोपितमिथ्याप्रत्ययः = 
विपरीत ज्ञान नभएका 
ब्रह्मभूतः = ब्रह्मस्वरूप भरतले 
तूष्णीं = चुपचाप 

पूर्ववत्‌ = पहिले जसरी नै 
शिबिकां = पाल्की 

उवाह = बोके 


वाक्यार्थ- अति दुःखको कुरा, ए भाइ! तिमी ज्यादै थाक्यौ होला। धेरै टाढादेखि तिमीले 
एक्लै यो पालकी बोकिरहेका छौ। तिम्रा साथीहरूले तिमीलाई सघाउँदै सघाएनन्‌ जस्तो लाग्छ। 
तिमी हृष्टपुष्ट र बलियो शरीर भएका पनि छैनौ, तिमीलाई बुढेसकालले पनि सताइसकेको छ।' 
यसप्रकार राजाले व्यङ्ग्य गरे तापनि पञ्चमहाभूत, सत्त्व आदि गुण, शुभ-अशुभ आदि कर्म, तथा 
अन्तःकरण आदिले बनेको अविद्याको कार्य शरीर र शरीरसम्बन्धी पदार्थलाई अवास्तविक हुन्‌ 
भनी बुझिसकेका भरतले चुप लागेर पहिले झैँ पालकी बोकिरहे। 


अथ पुनः स्वशिबिकायां विषमगतायां प्रकुपित उवाच रहूगणः 
किमिदमरे त्वं जीवन्मृतो मां कदर्थीकृत्य भर्तृशासनमतिचरसि 
प्रमत्तस्य च ते करोमि चिकित्सां दण्डपाणिरिव जनताया यथा 
प्रकृतिं स्वां भजिष्यस इति ॥ ७॥ 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- किम्‌ इदम्‌ = के हो यो 

अथ = त्यसपछि त्वं = तँ त 

स्वशिबिकायां = आफ्नो पाल्की |जीवन्मृतः= जिउँदै मरिस्‌ कि 
पुनः = फेरि कसो 

विषमगतायां = पहिले झैँ दायाँ [माँ = मलाई 

बायाँ ढलपल भइरहेपछि कदर्थीकृत्य = तिरस्कार गरेर 
प्रकुपितः = अत्यन्त क्रुद्ध भएका |भर्तृंशासनम्‌ = आफ्नो 
रहूगणः = रहूगणले मालिकको आज्ञाको 

उवाच = भने अतिचरसि = उल्लङ्घन गर्छस्‌ 
अरे = ए मूर्ख प्रमत्तस्य च ते = मातेको तेरो 
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जनतायाः = प्राणीहरूका लागि 
दण्डपाणिः इव = दण्ड हातमा 
लिने यमराजले झैं 

चिकित्सां = (तँलाई म) औषधि 
करोमि = गर्छु 

यथा = जुन औषधि (दण्ड) 
दिएपछि 

स्वां = आफ्नो 

प्रकृतिं = असली स्वरूपलाई 
भजिष्यसे इति = प्राप्त गर्नेछस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि फेरि पालकी पहिलेको रैं ढलपल भइरहेपछि अत्यन्त रिसाएका राजा 
रहूगणले 'ए मूर्ख ! यो के चाला हो? के तँ जिउँदै मरिस्‌ ? तैले किन आफ्ना मालिकले दिएको 
आज्ञा मान्दैनस्‌ हँ ? म अहिले ने तँलाई यमराजले कैं दण्ड दिएर तेरो औषधोपचार गर्छु अनि 


बल्ल तेरो होस आउला” भन्दै गाली गर्न थाले। 


एवं बहबद्धमपि भाषमाणं नरदेवाभिमानं रजसा तमसानुविद्धेन मदेन 
तिरस्कृताशेषभगवत्प्रियनिकेतं पण्डितमानिनं स भगवान्‌ बाह्मणो 
ब्रह्मभूतसर्वभूतसुहृदात्मा योगेशवरचयांयां नातिव्युत्पन्नमतिं 


स्मयमान इव विगतस्मय इदमाह ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- भन्ने अहङ्कार गरिरहेका 
एवं = यसरी तिरस्कृताशेषभगवत्प्रियनिकेतं = 
बहु = बारम्बार भगवानका भक्तलाई हेलाँ गर्ने 


अबद्धम्‌ = अत्यन्तै नमिल्दो कुरा |पण्डितमानिनं अपि = आफूलाई 
भाषमाणं = बोल्दै गरेका ठुलो विद्वान्‌ सम्झने भए पनि 


रजसा तमसा अनुविद्धेन = योगेश्वरचर्यायां = योगी र 
रजोगुण र तमोगुणले युक्त ज्ञानीहरूको अभिप्राय बुन 
भएका नातिव्युत्पन्नमतिं = त्यति निपुण 
मदेन = घमण्डले गर्दा नभएका रहूगणलाई 


नरदेवाभिमानं = म ठुलो राजा हुँसः = ती 


भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
ब्रह्मभूतः = ब्रह्मस्वरूप 
सर्वभूतसुहृत्‌ = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूका साथी र 

आत्मा = आत्मस्वरूप 
विगतस्मयः = अहङ्गाररहित 
ब्राह्मणः = ब्राह्मण भरतले 
स्मयमानः इव = मुस्कुराए झैँ 
गरी 

इदम्‌ आह = यसो भने 


वाक्यार्थ- रजोगुण र तमोगुणले ढाकेको कारण 'म ठुलो बुद्धिमान्‌ राजा हुँ? भन्ने अभिमानले 
भरिएका राजा रहूगणले भगवान्को परमप्रिय भक्त भरतको तिरस्कार गरे। महापुरुषहरूको विचित्र 


आचरणलाई कत्ति पनि नबुझेका अज्ञानी रहूगणको तुच्छ व्यवहार 


देखेर पनि सम्पूर्ण प्राणीका मित्र 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


वा आत्मस्वरूप ती ब्राह्मण भरत अलिकति पनि रिसाएनन्‌, बरु मुसुमुसु हाँस्दै यसो भन्ने लागे । 


विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा अभिमान र रिसको आवेगमा राजा रहूगणले जडभरतलाई 
व्यङ्ग्य प्रहार गरेको वर्णन छ। यद्यपि रहूगण गुरुजनहरूको सेवा र सम्मान गर्दथे अनि ब्रह्मज्ञानकै 
लागि प्रयत्नशील थिए तर अभिमानले बुद्धि बिग्रिएपछि मान्छे आफ्ना उत्तम उद्देश्यबाट पनि तल 
झर्दछ। जडभरतले भर्खर पाल्की बोकेका थिए अनि उनी मोटो-घाटो र तन्नेरी नै थिए तर 
रहूगणले 'तिमी दुब्लो र बूढो छौ अनि लामो समयसम्म एक्लै पालकी बोकेको हुनाले 
लड्खडाएका होलाऊ' भनी व्यङ्ग्य गरे। अझ रहूगणले उनलाई जिउँदो मूर्दा समेत भन्न भ्याए। 
जडभरत शरीरमा आत्मबुद्धि गर्दैनथे। जुन शरीर अविद्याका कारण देखापरेको हो, त्यसलाई 
गरिएका गालीहरूले उनमा केही असर पारेनन्‌। त्यसैले ब्रह्मज्ञानीको अपमान गर्ने ती मूर्ख 
राजालाई उनको भयङ्कर अपराधबाट जोगाउन मात्र जडभरतले उपदेश गरे भनी शुकदेवजीले 
बताउनुभएको छ। ब्रह्मज्ञानीहरू आफ्नो ज्ञान प्रकट गर्न होइन बरु अज्ञानमा निदाएकाहरूलाई 
ब्युँझाउन मात्र उपदेश गर्छन्‌ भन्नु यस श्लोकको आशय हो। 


ब्राह्मण उवाच (जडभरतले भने) 
त्वयोदितं व्यक्तमविप्रलब्धं भतुः स मे स्याद्‌ यदि वीर भारः। 
गन्तुर्यदि स्यादधिगम्यमध्वा पीवेति राशो न विदां प्रवादः॥ ९॥ 


पढार्थ- भारः = जुन भारी छ भए (आत्मामा थकाइ हुन्थ्यो) 
वीर = हे वीर राजा सः = त्यो भारी पीवा इति = मोटोघाटोको कुरा 
त्वया = तपाईंले यदि = यदि राशो = शरीरलाई लिएर 

उदितं = जे भन्नुभयो मे = मेरो (आत्माको) भनिएको हो (यस्तो कुरा) 
तत्‌ = त्यो स्यात्‌ = भए (थकाइ लाग्दो हो) विदां = बुद्धिमान्‌ मानिसहरूको 


अविप्रलब्धं = व्यङ्ग्य नभई 
ठिक कुरा 
व्यक्तम्‌ = भन्नुभयो (किनभने) 


गन्तुः = जाने-आउने शरीरको 
अधिगम्यम्‌ = प्राप्य (पुगिने) 
यत्‌ अध्वा = जुन बाटो छ, त्यो 


प्रवादः न = कुरा हुँदै होइन 
(अपितु मूर्खहरूको मात्र हो) 


भर्तुः = भारी बोक्ने शरीरको यदि स्यात्‌ = यदि आत्माको हुने 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईले भन्नुभएको कुरा ठिक हो, त्यो व्यङ्ग्य होइन। किनभने भारी 
बोक्ने र बाटोमा हिँड्ने शरीर ने म होइन। यदि शरीर नै म भएको भए अवश्य मलाई थकाइ 
लाग्ने थियो, तर शरीरसँग मेरो कुने सम्बन्ध नरहेकाले म थाकेको छैन। अर्को कुरा तपाईले “तँ 
हृष्टपुष्ट छैनस्‌’ भन्ने जुन कुरा गर्नुभयो, त्यो पनि ठिकै हो। किनभने मोटाउनु, दुब्लाउनु 
पञ्चभूतको थुप्रो यो स्थूल शरीरको धर्म हो, आत्माको होइन। त्यसैले आत्मस्वरूप म हृष्टपुष्ट 
छैन। शरीरलाई लिएर कुरा गर्ने काम मूर्खको हो, ज्ञानीको होइन। 


विवरण रहूगणले जडभरतलाई खिस्सी गर्दै व्यङ्ग्य प्रहार गरेका थिए। व्यड्ग्यवचनको उत्तर 
दिँदै जडभरतले आफूसँग भारी बोक्ने र बाटो हिँड्नेको सम्बन्ध नरहेको बताएका छन्‌। 
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भरिया, बटुवा आदि वस्तुहरू सापेक्षतामा सिद्ध हुन्छन्‌, यिनीहरूलाई तोकेर भन्न सकिंदैन। 
एउटै मान्छे भारी बोक्दा भरिया बन्छ भने बाटो हिँड्दा बटुवा बन्छ। शरीरका विभिन्न 
परिवर्तनहरूलाई जान्ने चेतन आत्मा न दुब्लो हुन्छ न त मोटो ने। जसले आफूलाई कहिल्यै पनि 
शरीर भन्ठान्दैन त्यो आत्मज्ञानीलाई भरिया, बटुवा, दुब्लो, मोटो भनी व्यङ्ग्य प्रहार गर्नुको केही 
अर्थ छैन। 

चोरका सरदारको पुरोहितले आफूलाई मार्न तयार हुँदा समेत केही वास्तै नगरी चुपचाप 
बस्ने जडभरत रहूगणले त्यति व्यङ्ग्य प्रहार गर्दा चाहिँ किन प्रत्युत्तर दिन थाले ? यो कुरा 
विचारणीय छ। वास्तवमा राजा रहूगणको व्यङ्ग्य प्रहारको प्रतिक्रियास्वरूप वा राजदण्ड 
पाइएला कि भन्ने डरले जडभरतले यी कुरा भनेका होइनन्‌। जडभरतले रहूगणप्रति यी कुराहरू 
भन्नु उनले रहूगणप्रति गरेको कृपा हो। राजा रहूगण तत्त्वजिज्ञासु थिए, त्यसैले ती तत्त्वजिज्ञासु 
राजाप्रतिको प्रेमभावले उनलाई तत्त्वज्ञान प्रदान गर्न जडभरतले यी कुरा सुरु गरेका हुन्‌। 


स्थौल्यं काश्य व्याधय आधयश्च क्षुत्तडभयं कलिरिच्छा जरा च। 
निद्रा रतिर्मन्युरहं मदः शुचो देहेन जातस्य हि मे न सन्ति॥ १०॥ 


पढार्थ- इच्छा = इच्छा | = निश्चय नै 

स्थौल्यं = मोटोपना जरा = वृद्धावस्था देहेन जातस्य = शरीरमा 
काश्य = दुब्लोपना निद्रा = निद्रा आत्मबुद्धि लिएका मानिसमा 
व्याधयः = शारीरिक रोगहरू (तिः = प्रेम र मात्रै 

आधयः = मानसिक पीडाहरू |मन्युः = रिस सन्ति = हुन्छन्‌ 

क्षुत्तृड्भयं = भोक, प्यास तथा |अहंमदः = अहङ्कार तथा मे न = आत्मस्वरूप ममा केही 
डर अभिमान पनि छैनन्‌ 

कलिः = झगडा शुचः = विविध शोकहरू 


वाक्यार्थ- मोटोपना, दुब्लोपना, शारीरिक रोग, मानसिक पीडा, भोक, प्यास, डर, झगड़ा, 
इच्छा, बुढ्याइँ, निद्रा, प्रेम, क्रोध, अभिमान र शोक यी सबै धर्म शरीर र शरीरका अभिमानी 
जीवका हुन्‌। आत्मस्वरूप ममा त यी धर्महरूको लेश मात्र पनि छैन। 


जीवन्मृतत्वं नियमेन राजनाद्यन्तवद्‌ यदू विकृतस्य दुष्टम्‌ । 


च CO NAG च 
स्वस्वाम्यभावा ध्रुव ईड्य यत्र तद्युच्यतऽसा वाधकृत्ययांगः ॥ ११॥ 
पढार्थ- आद्यन्तवत्‌ = जन्मने र मर्ने (ईड्य = हे पूज्य राजा 
राजन्‌ = हे महाराज विकृतस्य = सम्पूर्ण विकारी यदि = यदि 
यतू = जो जगत्को स्वस्वाम्यभावः = स्वामी र 
जीवन्मृतत्वं = जिउने मर्नेको |नियमेन = नियमित रूपले सेवकभाव 
कुरा (मेरो मात्रै होइन) दुष्टम्‌ = सधैँ देखिन्छ ध्रुवः = निश्चित हुँदो हो 
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बोक्ने भन्ने कुरा 


असौ - यो पाल्कीमा चढ्ने र कोही पाल्की उच्यते = भन्न मिल्थ्यो 

वाक्यार्थ- हे राजा ! मलाई 'जिउँदो मुर्दा' भन्दै जिउने र मर्ने जुन कुरा गर्नुभयो, त्यो ममा मात्र 
लागु हुने कुरो होइन। त्यो त जन्मने र मर्ने सम्पूर्ण विकारी पदार्थको स्वभाव हो। अर्को कुरा 
जहाँ स्वामी-सेवकभाव स्थिर हुन्छ त्यहीँ ने आज्ञा दिने र सो आज्ञाको पालन गर्ने नियम लागु 
हुन्छ। तपाईको र मेरो बीचमा त त्यो सम्बन्ध स्थिर छैन। अतः स्वामी-सेवकभाव पनि ठीक छैन। 


विशेषबुद्धेविंवरं मनाक्‌ च पश्याम यन्न व्यवहारतोऽन्यत्‌। 
क ईश्वरस्तत्र किमीशितव्यं तथापि राजन्‌ करवाम किं ते ॥ १२॥ 


पढार्थ- न पश्यामः = देख्दिनँ भने पनि 

व्यवहारतः अन्यत्‌ = यो तत्र = त्यस अवस्थामा यत्‌ = तपाईंमा म राजा हुँ भन्ने 
सामान्य व्यवहारलाई छाडेर [ईश्वरः = मालिक अहङ्कार छ भने भन्नुहोस्‌ 
विशेषबुद्धेः = तपाईं राजा, म कः = को हुने ते = तपाईंको 

सेवक भन्ने विशेषबुद्धिको ईशितव्यं = काम लगाइने नोकर किं = के सेवा 

यतू = जो किम्‌ = के हुनु करवाम = गरौँ 

विवरं = अवकाश वा कुनै तुक |राजन्‌ = हे महाराज 

मनाक्‌ च = केही पनि तथा अपि = कुनै नियम नभए 


वाक्यार्थ- राजा र सेवक भन्ने भेदबुद्धि त केवल शरीरलाई लिएर मात्र हुन्छ। वास्तविक रूपमा 
हेर्दा स्वामी-सेवकभाव सम्बन्ध सिद्ध हुनै सक्दैन। तथापि तपाईंलाई म राजा हुँ भन्ने अभिमान छ 
भने भन्नुहोस्‌, म तपाईंको के सेवा गरूँ ? 


उन्मत्तमत्तजडवत्‌ स्वसंस्थां गतस्य मे वीर चिकित्सितेन । 


अर्थः कियान्‌ भवता शिक्षितेन स्तब्धप्रमत्तस्य च पिष्टपेषः ॥ १३॥ 
पढार्थ- मे = म भरतको स्तब्धप्रमत्तस्य च = वास्तविक 
वीर = हे वीर राजा भवता = तपाईंले रूपमा म जड नै रहेछु भने पनि 
उन्मत्तमत्तजडवत्‌ = पागल, चिकित्सितेन = दण्ड आदि {पिष्टपेषः = पिनेको पीठोलाई 
बौलाहा वा लाटोजस्तो औषधि गरेर वा फेरि पिने ऊँ व्यर्थ हुनेछ 
स्वसंस्थां = आफ्नै स्वरूपमा [शिक्षितेन = शिक्षा दिएर 
गतस्य = प्राप्त भएको कियान्‌ अर्थः = के फाइदा 


वाक्यार्श- त्यस्तै पागल, बौलाहा र लाटो झैँ बनेर आफ्नो स्वरूपमा रमाइरहेको मलाई दण्ड- 
सजाय दिएर पनि तपाईंलाई केही फाइदा छैन। म साँच्चै जड ने रहेछु भने पनि मलाई शिक्षा दिन 
तपाईंले गर्नुभएको प्रयास पिनेको पीठोलाई फेरि पिने ऊँ व्यर्थ हुनेछ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८७६ 

पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एतावद्नुवादपरिभाषया प्रत्युदीय॑ मुनिवर उपशमशील 
उपरतानात्म्यनिमित्त उपभोगेन कर्मारब्धं व्यपनयन्‌ राजयानमपि 


तथोवाह ॥ १४॥ 
पढार्थ- एतावत्‌ = यति व्यपनयन्‌ = कम गराउँदै 
उपशमशीलः = शान्त चित्त [प्रत्युदीर्य = भनेर राजयानम्‌ = राजाको 
भएका उपरतानात्म्यनिमित्तः = देहात्म- |पाल्कीलाई 
मुनिवरः = श्रेष्ठ मुनि भरत भाव निवृत्त भएको हुँदा अपि = पनि 
अनुवादपरिभाषया = राजाको |उपभोगेन = भोगले तथा = पहिले ऊँ नै 
भनाइको उत्तरको रूपमा कमारब्धं = प्रारब्ध कर्मलाई |उवाह = बोके 


वाक्यार्थ- यसप्रकार शान्त चित्त भएका भरत रहूगणका व्यङ्ग्य कुराको उत्तर दिएर चुप लागे। 
त्यसपछि भोगेर मात्र सकिने प्रारब्धकर्मलाई सिध्याउनका लागि पहिले झैँ फेरि पालकी बोकेर 
हिंडून लागे। 


स चापि पाण्डवेय सिन्धुसौवीरपतिस्तत्त्वजिज्ञासायां 
सम्यकृश्रद्धयाधिकृताधिकारस्तद्धदयग्रन्थिमोचनं द्विजवच आश्रुत्य 
बहुयोगग्रन्थसम्मतं त्वरयावरुह्य शिरसा पादमूलमुपसृतः क्षमापयन्‌ 
विगतनृपदेवस्मय उवाच ॥ १५॥ 


पढार्थ- सिन्धुसोवीरपतिः = सिन्धु- |विगतनृपदेवस्मयः = राजा र 
पाण्डवेय = हे पाण्डुवंशीय सौवीर देशका मालिक रहूगणले स्वामी हुँ भन्ने अहङ्ारलाई 
परीक्षित्‌ अपि = पनि त्यागेका (रहूगणले) 
सम्यकृश्रद्धया = उत्तम श्रद्धाका |हृदयग्रन्थिमोचनं = हृदयको [त्वरया = तत्कालै 

कारण ग्रन्थिलाई भेदन गर्ने अवरुह्य = पाल्कीबाट ओर्लेर 
तत्त्वजिज्ञासायां = तत्त्व- बहुयोगग्रन्थसम्मतं = अनेकौँ (शिरसा = शिरले 

जिज्ञासामा योगसम्बन्धी ग्रन्थमा बताइएको |पादमूलमुपसृतः = पाउमा परेर 
अधघिकृताधिकारः = अधिकारी [तत्‌ = त्यो (दण्डवत्‌ प्रणाम गर्दै) 

बनेका द्विजवचः = ब्राह्मणको वचन  क्षमापयनू = क्षमा माग्दै 
सः्च=ती आश्रुत्य = सुनेर उवाच = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि तत्त्वजिज्ञासु भएका कारण योग्य गुरुको खोजीमा हिँडेका ती 
राजा रहूगण जडभरतको मुखबाट निक्लेका देहाभिमान हटाउने यथार्थ कुराले अत्यन्त प्रभावित 
भएर तत्कालै पाल्कीबाट ओर्ले । “राजा हुँ” भन्ने अहड़ार त्यागेर उनका पाउमा परेर क्षमा मार्दै 
यसप्रकार भन्न लागे। 
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कस्त्वं निगूढश्चरसि द्विजानां बिभर्षि सूत्रं कतमोऽवधूतः । 
कस्यासि कुत्रत्य इहापि कस्मात्‌ क्षेमाय नश्चेदसि नोत शुक्लः ॥ १६॥ 


पढार्थ- कतमः = कुन चाहिँ नः = हामीहरूको 

त्वं कः = हजुर को हुनुहुन्छ? |अवधूतः = अवधूत हुनुहुन्छ क्षेमाय = कल्याणका लागि 
निगूढः = गुप्त रूपमा कस्य = कसको पुत्र असि चेत्‌ = आउनुभएको हो 
चरसि = हिंड्नुभएको छ असि = हुनुहुन्छ भने 

सूत्रं = धागो (जने) कुत्रत्यः = कहाँबाट उत = निश्चय नै 

बिभषिं = धारण गर्नुभएको छ इह्‌ अपि = यहाँ शुक्लः न = शुद्धसत्त्वमूर्ति 
द्विजानां = (दत्तात्रेय आदि कस्मात्‌ = के कामले भएका महर्षि कपिल त 
अवधूत) ब्राह्मणहरूमा आउनुभएको हो हुनुहुन्न ? 


वाक्यार्थ- काँधमा ब्राह्मणहरूको चिह़् जनै लगाएर आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई लुकाउँदै 
हिँड्ने हजुर को हुनुहुन्छ ? हजुर दत्तात्रेय आदि गरिएका अवधूतहरूमध्ये कुनै हुनुहुन्छ कि ? हजुर 
कसको छोरा हुनुहुन्छ ? यहाँ कताबाट के कारणले आउनुभएको हो ? कतै हजुर साक्षात्‌ सत्त्वमूर्ति 
महर्षि कपिल भगवान्‌ त हुनुहुन्न ? 


नाहं विशङ्के सुरराजवज्रान्न त्र्यक्षशूलान्न यमस्य दण्डात्‌ । 
नाग्न्यकसोमानिलवित्तपास्त्राच्छट्के भृशां बह्मकुलावमानात्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- यमस्य = यमराजको 

अहं = म रहूगण दण्डात्‌ = दण्डबाट पनि 
सुरराजवज्रात्‌ = इन्द्रको वज्रबाट नि = डराउन्नँ त्यस्तै 

न विशङ्के = डराउन्नँ अग्न्यकसोमानिलवित्तपास्त्रात्‌ = 
त्र्यक्षशूलात्‌ = शङ्करजीको अरिनि, सूर्य, चन्द्रमा, वसु र 
त्रिशूलबाट र कुवेरको अस्त्रबाट पनि 
वाक्यार्थ- मलाई इन्द्रको वज्र, महादेवको त्रिशूल, यमराजको दण्ड तथा अरिन, सूर्य, चन्द्र, वायु, 
कुवेर यी कसैको शस्त्रको पनि डर छैन, तर ब्राह्मणकुलको अपमान होला भन्ने ठुलो डर छ। 


न शङ्के = म डराउन्नँ तर 
ब्रह्मकुलावमानात्‌ = 
ब्राह्मणकुलको अपमानबाट 
भुझां शङ्के = अत्यन्त डराउँछु 


जडवन्निगूढविज्ञानवीयाँ ~ 


तद्‌ बूह्यसङ्गो जडवन्निगूढवि विचरस्यपारः । 
वचांसि योगग्रथितानि साधो न नः क्षमन्ते मनसापि भेत्तुम्‌ ॥ १८॥ 
पढार्थ- विज्ञानवीर्यः = ज्ञानरूपी ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ 


तत्‌ = त्यसकारणले ऐश्वर्यले युक्त ब्राह्मण भएर पनि 
असङ्गः = सामान्य जनसङ्गतले |जडवत्‌ = लाटो कैं 

रहित निगूढः = लुकिछिपी (किन) 
अपारः = अचिन्त्य महिमायुक्त |विचरसि = घुम्नुहुन्छ (यो कुरा) 


हे साधो = हे साधु 

he [a ~ 
योगग्राथतांने = युक्ति र 
प्रमाणले युक्त भएका 


वचांसि = हजुरका वाणीहरूलाई 
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नः = हामीहरूको भेत्तुम्‌ = बुझन वा उत्तर दिन 

मनसा अपि = मनले पनि न क्षमन्ते = सक्दैनन्‌ 

वाक्यार्थ- त्यसैले आफ्नो तेज र प्रभावलाई लुकाएर, विषयमा सर्वथा अनासक्त भई लाटो कैं 


विचरण गर्ने हजुर को हुनुहुन्छ ? कुपया हामीलाई भन्नुहोस्‌। हजुरको महत्त्व र वाणीलाई बुझन 
हाम्रो मनले सक्दैन । 


अहं च योगेइवरमात्मतत्त्वविदां मुनीनां परमं गुरु वे । 
परष्टुं प्रवृत्तः किमिहारणं तत्‌ साक्षाद्‌ हरि ज्ञानकलावतीर्णम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- र ज्ञानशक्तिका|अरणं = जो शरण छ 

अहं = म रहूगण रूपमा अवतरित हुनुभएका तत्‌ किम्‌ = त्यो के हो अर्थात्‌ 
योगेश्वरम्‌ = ज्ञानी साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष हामीहरूको शरण के हो 
आत्मतत्त्वविदां = आत्मतत्त्व हरि = श्रीहरि स्वरूप भगवान्‌ [ष्टुं = यही कुरा सोध्नको 
जान्ने कपिलदेवलाई लागि 

मुनीनां च = मुनिहरूका वै = निश्चय नै प्रवृत्तः = जान लागेको हुँ 
परमं गुरु = परम गुरु भएका [इह = यहाँ 


वाक्यार्थ- म अहिले आत्मज्ञानी मुनिहरूका परम गुरु र साक्षात्‌ श्रीहरिका अवतार योगेश्वर 
भगवान्‌ कपिलसँग “यो संसारमा एक मात्र शरणमा जान योग्य को छ ?' भन्ने कुरा सोध्न उहाँको 
आश्रममा जान लागेको हुँ। 


च्छ भवाँल्लोकनिरी ० ४” क्षणार्थमव्यक्तलिङ्गो €3__ oN ~~ 
स वे भवाँल्लोकनिरीक्षणार्थमव्यक्तलिङ्गो विचरत्यपि स्वित्‌ । 
योगेश्वराणां गतिमन्धबुद्धिः कथं विचक्षीत गृहानुबन्धः ॥ २०॥ 


पढार्थ- लोकनिरीक्षणार्थम्‌ = लोकको मजस्ता व्यक्तिले 

अपिस्वित्‌ - पक्कै पनि स्थिति हेर्न योगेश्वराणां गतिम्‌ = हजुरजस्ता 
सः = उनै कपिल महर्षि विचरति = घुम्तुभएको त योगीहरूको प्रभावलाई 
अव्यक्तलिङ्गः सन्‌ = आफ्नो होइन ? कथं = कसरी 

स्वरूपलाई लुकाएर गृहानुबन्धः = घरसम्बन्धी विचक्षीत = जानोस्‌ 

वै = निश्चय नै व्यापार र व्यवहारमा लागेका 

भवान्‌ = हजुरको रूपमा अन्धबुद्धिः = विवेकरहित 


वाक्यार्थ- पक्के पनि संसारको दशा हेर्न यसरी आफ्नो रूप लुकाएर छद्म भेषमा घुमिरहने 
हजुर कपिल भगवान्‌ हुनुहुन्छ होला ? घर-व्यवहारमा आसक्त मजस्ताले हजुरजस्ता योगीको 
प्रभावलाई कसरी जान्न सक्नु ? 


दुष्टः श्रमः कर्मत आत्मनो वै भतुं्गन्तुभंवतश्चानुमन्ये । 
यथासतोदानयनाद्यभावात्‌ समूल इष्टो व्यवहारमार्गः ॥ २१॥ 
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पढार्थ- गन्तुः = भार बोकेर हिँड्ने |काम 

कमतः = युद्ध आदि कर्मद्वारा |भवतः च = हजुरको पनि अभावात्‌ = नहुने भएकोले (तर 
भर्तुः = पालन-पोषण गर्ने अनुमन्ये = श्रम छ भनेर व्यावहारिक घटबाट मिल्ने 
आत्मनः = आफ्नो अनुमान गर्दछु हुनाले) 

श्रमः = थकाइको यथा = जसरी व्यवहारमार्गः = व्यावहारिक 
दुष्टः = अनुभव गरेँ असतः = हुँदै नभएका घडाबाट |(प्रपञ्चको) बाटो 

वै = त्यसैले निश्चय नै उदानयनादि = पानी ल्याउने (समूल इष्टः = सप्रमाण छ 


वाक्यार्थ- युद्ध आदि कर्म गर्दा मैले थकाइको अनुभव गरेको छु। भारी बोकेर हिँड्दा हजुरलाई 
पनि अवश्य थकाइ लागेको छ भन्ने मेरो अनुमान छ। यसैले 'म थाकेको छैन, व्यवहारमा बाहेक 
स्वामी-सेवकभाव सम्बन्ध सिद्ध हुँदैन' भन्ने हजुरको कथनलाई मैले बुझ्न सकेको छैन। किनभने 
'काम गर्ने थाक्छ' यो व्यावहारिक सत्य हो। असत्‌ घडाबाट पानी ल्याउन मिल्दैन तर 
व्यावहारिक घडाबाट मिल्छ त्यसैले व्यवहारमार्गलाई पनि सत्य ने मान्नुपर्ने हुन्छ, असत्‌ मान्न 
मिल्दैन। 


स्थाल्यग्नितापात्‌ पयसोऽभितापस्तत्तापतस्तण्डुळगर्भरन्धिः । 
देहेन्द्रियास्वाशयसन्निकर्षात्‌ तत्संसृतिः पुरुषस्यानुरोधात्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- न = चामलभित्रको अनुरोधात्‌ = उपाधिका 
स्थाल्यग्नितापात्‌ = आगामा चुरो पनि पाक्छ (त्यस्तै) धर्महरूको सञ्चार हुने भएकाले 
बसालेको ताउली तात्दा देहेन्द्रियास्वाशयसन्निकर्षात्‌ = {पुरुषस्य = आत्माको (पनि) 
पयसः = त्यस भित्रको पानी दिहको इन्द्रियका साथ, इन्द्रियको|तत्संसृतिः = त्यो परिश्रम आदि 
अभितापः = तात्छ प्राणका साथ, प्राणको मनका दुःख वा संसृति हुनुपर्ने हुन्छ 
तत्तापतः = फेरि त्यो पानीको साथ र मनको आत्माका साथ 

तातोले सम्बन्ध हुने भएकाले 


वाक्यार्थ- 'मोटाउनु, दुब्लाउनु आदि शरीरका धर्मको प्रभाव आत्मामा कत्ति पनि पर्दैन? भन्ने 
हजुरको कुरामा पनि मलाई सन्देह ने छ। किनभने जसरी आगोमा बसालेको कसौँडी आगोले 
तात्दा त्यसभित्रको पानी पनि तात्छ, अनि मात्र त्यो तातो पानीले चामलको चुरो पाक्दछ यसै गरी 
शरीरको इन्द्रियका साथ, इन्द्रियको प्राणका साथ, प्राणको मनका साथ र मनको आत्माका साथ 
सम्बन्ध हुने भएकाले शरीरका धर्मको प्रभाव आत्मामा पर्दछ र थकाइ पनि लागदछ। 

विवरण- माथिका दुई श्लोकमा आत्माको असङ्गता र संसारको मिथ्यात्वको विषयमा शङ्का 
प्रकट गरिएको छ। त्यसकारण मोटो-दुब्लो, भरिया-बटुवा आदि शरीरका धर्महरूले म आत्मालाई 
छुँदैनन्‌ भनी जडभरतले उत्तर दिनुभएको थियो। यहाँ जडभरतले शरीरदेखि आफूलाई छुट्याएर 
उपदेश गर्नुभएको हो तर राजा रहूगणलाई आत्मा शरीरदेखि भिन्न हो भन्ने थाहा थिएन। त्यसैले 
उनी भन्दछन्‌- “काम गरेपछि जो पनि थाक्दछ। जसरी युद्ध गर्दा त्यसको परिश्रमले म थाक्दछु, 
त्यसै गरी मेरो पालकी बोक्दा हजुर पनि अवश्य थाकेको हुनुपर्दछ यस प्रकार राजाले आफ्नो 
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अनुभवद्वारा आत्मामा सुखदुःखको संसर्ग हुने अनुमान गरेका छन्‌। यो केवल व्यवहार भएको 
मात्र हो, वास्तविक भएको होइन भन्न पनि सुहाउँदैन। वस्तु प्रामाणिक नभई त्यसको व्यवहार 
हुँदैन। पानी ल्याउन सत्य घैँटोको आवश्यकता पर्दछ, सपनामा देखेको घैँटोमा विपनामा पानी 
ल्याउन मिल्दैन। खाने, पिउने, ल्याउने, लाने आदि सम्पूर्ण विश्वसनीय व्यवहारहरूको विषय 
भएको संसार कसरी मिथ्या एवम्‌ काल्पनिक हुन सक्दछ ? अस्तित्वमा रहेको घैँटोबाट पानी 
ल्याउन-लान सकिन्छ तर नभएको घैँटोबाट पानी ल्याउन-लान सकिँदैन । यही नियमले संसारलाई 
प्रामाणिक एवम्‌ सत्य सिद्ध गर्दछ। यदि परिश्रम-विश्राम, सुख-दुःख आदि व्यावहारिक धर्महरू 
शरीरका हुन्‌ र आत्मालाई शरीरका धर्म सुख-दुःख आदिले छुँदैनन्‌ भन्ने हो भने त्यो पनि ठीक 
छैन। बाहिरी उपाधिका धर्महरू भित्रसम्म सर्दै जाने लोकको अनुभव छ। जसरी भात पकाउन 
आगोमा कसौँडी बसाल्दा सबभन्दा पहिले कसौँडी तात्दछ अनि त्यसभित्र रहेको पानी तात्दछ र 
पानीमा राखिएको चामल तात्दछ, त्यसै गरी कुने पनि काम गर्दा सबभन्दा पहिला शरीर थाक्दछ, 
शरीरको धर्म इन्द्रियमा इन्द्रियको धर्म प्राणमा र प्राणको धर्म मनमा पुगी त्यहाँभित्र बस्ने 
आत्मालाई त्यसले छुनुपर्दछ। उपाधिका धर्महरूको क्रमशः सञ्चार भएर आत्मा पनि मोटो-दुन्लो, 
रोगी-निरोगी आदि व्यवहारको विषय हुन्छ र यो व्यवहार काल्पनिक नभई सत्य ने हो भन्ने 
रहूगणको शङ्का हो। हुन त डोरीमा सर्पको व्यवहार गरियो भन्दैमा सर्प सत्य हुँदैन तर मानिसलाई 
आफ्नो व्यवहार र आफ्नो ज्ञानमा अनौठो विश्‍वास हुन्छ। भ्रमव्यवहारलाई पनि सत्य मान्ने त्यही 
शङ्का यहाँ रहूगणद्वारा व्यक्त गरिएको छ। 


शास्ताभिगोप्ता नृपतिः प्रजानां यः किङ्करो वे न पिनष्टि पिष्टम्‌ । 
स्वधर्ममाराधनमच्युतस्य यदीहमानो विजहात्यघोघम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- = प्रजाहरूको सेवक हो |पिष्टम्‌ न पिनष्टि = पिठो पिन्दैन 
नृपतिः = राजा स्वधर्मम्‌ = आफ्नो धर्मलाई |(प्रयोजनहीन कर्म गर्दैन) 

प्रजानां = प्रजाहरूको अच्युतस्य = भगवानको अघोघम्‌ = पापको समूहलाई 
अभिगोप्ता = रक्षक हो आराधनम्‌ = सेवाको रूपमा |विजहाति = नष्ट गर्दछ 

शास्ता = शासक पनि होर [ईहमानः = विचार गर्ने राजाले 

यः = जो असली राजा छ त्यो वि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- 'स्वभावैले जो जड छ उसलाई दण्ड दिनु पिठो पिने झैँ बेकार छ' भन्ने हजुरको 
भनाइ पनि सत्य छैन जस्तो लाग्छ किनभने राजा प्रजाको शासन र पालनका निम्ति नियुक्त 
गरिएको प्रजाहरूको सेवक हो। उसले उन्मत्तलाई दण्ड दिनु व्यर्थ हुन सक्दैन। सज्जनको रक्षा र 
दुष्टलाई दण्ड दिने आफ्नो धर्मलाई भगवानको सेवा सम्झने राजाका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट हुन्छन्‌। 


तन्मे भवान्नरदेवाभिमानमदेन तुच्छीकृतसत्तमस्य । 
मेत्रीदशामार्तबन्धो € र यथा he सदवध्यानमंह ® 
कृषीष्ट मेत्रीदुशमातबन्धो यथा तरे सदवध्यानमंहः ॥ २४॥ 
पढार्थ- हि आर्तबन्धो = हे दुःखीका मित्र तत्‌ = त्यो (हजुरले भनेको कुरा 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८८१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
विपरीत बुझेको कारणले) = म रहूगणका प्रति सदवध्यानम्‌ = महापुरुषको 
नरदेवाभिमानमदेन = राजा हुँ भवान्‌ = हजुरले तिरस्कारबाट हुने 

भन्ने घमण्डले मेत्रीदुशम्‌ = प्रेमपूर्ण दृष्टि अंहः = पापराशिबाट 
ठुच्छीकृतसत्तमस्य = महापुरुषको|कृषीष्ट = गराइदिनुहोस्‌ तरे = म पार तरू 

तिरस्कार गर्ने यथा = जसले गर्दा 


वाक्यार्थ- हे दुःखीका मित्र ! राजा हुँ भन्ने घमण्डले उन्मत्त भएर मैले हजुरजस्ता महापुरुषको 
तिरस्कार गरेँ। अतः हजुरले दया गरेर ममाथि कृपादृष्टि दिनुहोस्‌, जसले महापुरुषको 
तिरस्काररूप यस महापापबाट मेरो उद्धार होस्‌ । 


न विक्रिया विश्वसुहृत्सखस्य साम्येन वीताभिमतेस्तवापि । 
महद्विमानात्‌ स्वकृताद्‌ हि मादुङ्‌ नङ्क्ष्यत्यदूरादपि शूलपाणिः॥ २५॥ 


पढार्थ- तव = हजुरलाई मेरो अपमानरूप अपराधले 
विश्वसुहृत्सखस्य = अपमानबाट मादक = मजस्ता अपराधीहरू 
विश्वबन्धुताको भावनाले युक्त विक्रिया न = विकार छैन तैपनि शूलपाणिः अपि = भगवान्‌ शङ्कर 
साम्येन = समदृष्टिको कारण [हि 5 निश्चय नै जस्तै प्रभावशाली भए पनि 
वीताभिमतेः = देह आदि स्वकृतात्‌ = आफूले गरेको |अदूरातू = चाँडै नै 

अभिमान पनि हटिसकेको महद्विमानात्‌ = महापुरुषको [नङ्क्ष्यति इति = नाश हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सबैमा समान दृष्टि राख्ने हुनाले शरीर आदिको अभिमान हटिसकेका भगवानका 
परम भक्त हजुरको मनमा मैले गरेको तिरस्कारले कुने विकार उत्पन्न हुँदैन। म जस्तो अपराधी 
भगवान्‌ शङ्करजत्तिकै समर्थशाली भए तापनि आफ्नै अपराधका कारण छिट्टै नै नाश हुन्छ। 
विवरण यस अध्यायमा राजा रहूगणले परमज्ञानी जडभरतलाई अपमान गरेकोमा पश्चात्ताप गर्दै 
क्षमा मागेका छन्‌। राजाले अभिमानवश जडभरतको अपमान गरिहाले तर उनमा ज्ञानप्रति पूर्ण 
श्रद्धा थियो र उनी ज्ञानका अधिकारी पनि थिए। यसैले उनले फुकेर जडभरतलाई प्रणाम गरी 
आफ्नो धृष्टतामाथि क्षमा गर्न प्रार्थना गरे। उनले आफू इन्द्रको वज्र, भगवान्‌ शङ्खको त्रिशूल र 
यमदण्डबाट पनि नडराउने तर ब्रह्मज्ञानीहरूको अपमानबाट ज्यादै डराउने बताएका छन्‌। आफू 
जोसँग ज्ञान सिक्ने उद्देश्यले हिंडेको हो, उनै भगवान्‌ कपिल आफ्नो परीक्षा गरी ज्ञानको उपदेश 
गर्न यो स्वरूपमा आउनुभएको हो कि ! भन्ने राजाको विचार रहेको छ। उनले अन्तिममा प्रार्थना 
गरेका छन्‌ कि, हे परमज्ञानी ! हजुर सबैका आत्मा हुनुभएकाले कसैप्रति पनि हजुरको दुर्भाव 
हुँदैन। मैले गरेको अपमानले पनि हजुरलाई क्रोधित बनाउन सक्दैन तर हजुर नरिसाए पनि 
महापुरुषको अपमान गरेका कारण मेरो नाश निश्चित छ। यदि हजुरले क्षमा दिनुभयो भने म यो 
भयङ्कर अपराधबाट बँच्न सक्दछु। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे दशमोऽध्यायः॥ १०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८८२ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ११ 


अथ एकादशोऽध्यायः 


राजा रहूगणलाई जडभरतले दिएको उपदेश 


ब्राह्मण उवाच (जडभरतले भने) 


अकोविदः कोविदवादवादान्‌ वदस्यथो नातिविदां वरिष्ठः । 
न सूरयो हि व्यवहारमेनं तत्त्वावमर्शेन सहामनन्ति ॥ १॥ 


पढार्थ- अथो = व्यवहारमा निपुण भए 
अकोविदः = अविवेकी भएर तापनि (तिमी) 

पनि अतिविदां = विवेकीहरूमा 
कोविदवादवादान्‌ = विवेकीले [वरिष्ठः = श्रेष्ठ 


बोल्नेजस्ता (युक्तिपूर्ण लाग्ने तर |न = होइनौ 
बेकारका) कुरा हि = किनभने 
वदसि = बोल्दछौ सूरयः = तत्त्वज्ञानीहरू 


एनं = यो अहङ्कार र 
ममकारपूर्वकको 

व्यवहारम्‌ = व्यवहारलाई 
तत्त्वावमर्शेन सह = पारमार्थिक 
तत््वविचारको रूपमा 

न आमनन्ति = मान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तिमी अविवेकी भएर पनि विवेकीका जस्ता तर बेकारका कुरा गरिरहेका 
छौ। वास्तवमा तिमी श्रेष्ठ पुरुष होइनौ किनभने तत्त्वज्ञानीहरू यस्तो अहड़ार र ममकारपूर्वकको 


व्यवहारलाई वास्तविक मान्दैनन्‌ । 


तथैव राजन्नुरुगाहमेधवितानविद्योरुविजुम्भितेषु । 
न वेदवादेषु हि तत्त्ववादः प्रायेण शुद्धो नु चकास्ति साधुः॥ २॥ 


a र 
वेदवादेषु = अर्थवादरूप 
वेदवाक्यहरूमा समेत 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा रहूगण 


तथा एव = त्यसै गरी हि = निश्चय नै 
उरुगाइमेधवितानविद्योरु ९० _ a च 
- प्रायेण - धेरैजसो 


विजृम्भितेषु = घर-गृहस्थको (साधुः = राग, द्वेष आदि 
व्यवहारसम्बन्धी अत्यन्त विस्तृत दोषरहित र 
यज्ञहरूलाई बताउने शुद्धः= विशुद्ध (हिंसा आदि 


नहुने) 

तत्त्ववादः = पारमार्थिक 
तत्त्वज्ञानको कुरा 

नु = निश्चय नै 

न चकास्ति = प्रकाशित हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे राजा रहूगण ! घरगुहस्थको व्यवहारसम्बन्धी अत्यन्त विस्तृत यज्ञहरूलाई बताउने 
वेदका अर्थवाद (प्रशंसापरक) वाक्यहरूले समेत राग आदि दोषरहित विशुद्ध पारमार्थिक 


तत्त्वज्ञानका कुरा गर्दैनन्‌। 


न तस्य तत्त्वग्रहणाय साक्षाद्‌ वरीयसीरपि वाचः समासन्‌ । 
स्वप्ने निरुक्त्या गृहमेधिसौख्यं न यस्य हेयानुमितं स्वयं स्यात्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८८३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- म = दृष्टान्तद्वारा वाचः अपि = तत्त्वप्रतिपादक 
यस्य = जुन मानिसका लागि हियानुमितं = त्याज्य र उपनिषद्वाक्यहरू पनि 
गृहमेधिसौख्यं = गृहस्थाश्रममा |अनुमानद्वारा मात्र सिद्ध हुन्छन्‌ साक्षात्‌ = यथार्थ 

गरिने यज्ञहरूद्वारा प्राप्त हुने भन्ने युक्ति तत्त्वग्रहणाय = तत्त्व बुझाउनका 
स्वर्ग आदि सुख न स्यात्‌ = उत्पन्न हुँदैन लागि 

स्वयं = आफैं नै तस्य = त्यस्ता मानिसका लागि (न समासन्‌ = समर्थ हुँदैनन्‌ 
स्वप्ने = स्वप्नरूप वरीयसीः = सर्वश्रेष्ठ प्रमाणरूप 


वाक्यार्थ- जसका लागि गृहस्थाश्रममा गरिने यज्ञद्वारा प्राप्त हुने स्वर्ग आदि सुख स्वप्नसमान 
हेय एवं अनुमानद्वारा मात्र सिद्ध हुने किसिमका लाग्दैनन्‌ उसलाई प्रत्यक्ष तत्त्वज्ञान गराउने 
उपनिषद्‌का वाक्यहरू पनि तत्त्वज्ञान गराउन समर्थ हुँदैनन्‌ । 


विंवरण- ज्ञानका आदि स्रोत वेदहरू ने हुन्‌ तर वेदहरूले पनि वैराग्य नभएको व्यक्तिलाई ज्ञान 
गराउन सक्दैनन्‌। यसर्थ ज्ञानका लागि वैराग्य हुनैपर्छ । संसारका पदार्थहरूको व्यवहार गरिन्छ 
भन्दैमा ती सत्य ने सिद्ध भइहाल्दैनन्‌। त्यही भएर विवेकीले स्वप्ने निरुक्त्या अर्थात्‌ सपनाको 
दृष्टान्तद्वारा संसारलाई मिथ्या भनी बुळ्नुपर्दछ। सपनामा करोडौँ रुपियाँको आदानप्रदान भएको, 
भोजन गरेको, गाडीमा हिँडेको आदि जाग्रत्सँग दुरुस्तै मिल्ने व्यवहारहरू हुन्छन्‌। सपनाको 
करोडौँ रुपियाँद्वारा हामी जाग्रत्‌ अवस्थामा एक पैसाको काम पनि लिन सक्दैनौँ तर पनि सपना 
देखुन्जेल त हामी त्यो पैसा आफूसँग भएकोमा खुसी हुन्छौँ। यी जाग्रत्‌का पदार्थहरू पनि कुनै 
दिन सपना झैँ नजानिँदो तवरले हराउनेछन्‌ र हामी जिल्ल पर्नेछौँ। अनादि मायाबाट सुतेको जीव 
जुन दिन एक्कासी तत्त्वज्ञानमा ब्युळिन्छ त्यस वेलामा उसले स्वप्न र कल्पनाले रहित भएको 
आफ्नो वास्तविक रूपलाई जान्दछ। यसप्रकार सम्पूर्ण संसारलाई सपना छै मिथ्या ठानी वैराग्य 
उत्पन्न भएपछि मात्र हृदयमा ज्ञान उत्पन्न हुन्छ। संसारका आसक्तिलाई जस्ताको तस्तै राखी 
ज्ञानका कुरा मात्र गरेर आत्मज्ञान हुन सक्दैन भन्ने यो श्लोकको आशय हो। 


यावन्मनो रजसा पूरुषस्य सत्त्वेन वा तमसा वानुरुद्धम्‌ । 
चेतोभिराकूतिभिरातनोति निरङ्कुशा कुशं चेतरं वा ॥ ४॥ 


पढार्थ- तमोगुणद्वारा पनि समेत 

यावत्‌ = जबसम्म अनुरुद्धम्‌ = रोकिएको हुन्छ कुशल = पुण्य 

पूरुषस्य = मनुष्यको (तबसम्म) इतरं = भिन्न (पाप) 

मनः = मन निरडुशं = स्वतन्त्र र मर्यादारहितवा = अथवा 

सत्त्वेन = सत्त्वगुणद्वारा भएका च = उभयमिश्र कर्मको 
रजसा = रजोगुणद्वारा चेतोभिः = ज्ञानेन्द्रिय र मनले |आतनोति = विस्तार गर्दछ 
तमसा वा = (अथवा) आकूतिभिः = कर्मेन्द्रियहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- जबसम्म मानिसको मनमा सत्त्व, रज र तम गुण रहिरहन्छन्‌ तबसम्म त्यस मनुष्यका 


रामानन्ढी टीका 
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ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रियले विना रोकतोक पुण्य र पापका कर्महरू गरिरहन्छन्‌ । 
स वासनात्मा विषयोपरक्तो गुणप्रवाहो विकृतः षोडशात्मा । 
बिश्रत्पृथङ्नामभि रूपभेदमन्तबैहिष्ट्वं च पुरेस्तनोति॥ ५॥ 


पढार्थ- दोषले विकृत भएको रूपभेदम्‌ = रूपहरूलाई 
वासनात्मा = धर्माधर्मरूप षोडशात्मा = सोह कलाहरूमध्ये|बिभ्रतू = ग्रहण गर्दै 
वासनाले युक्त मुख्य पुरेः = उपाधिका भेदले 


अन्तबैहिष्ट्वं = उत्तम एवं 
अधम भाव 

च = पनि 

तनोति = विस्तार गर्दछ 


गुणप्रवाहः = तीन गुणहरूद्वारा |सः = त्यो मनले नै 

वशीभूत र नामभिः = देवता, मनुष्य, पशु- 
विषयोपरक्तः = विषयमा आसक्त पक्षी आदि नामअनुरूप 

विकृतः = काम, क्रोध आदि पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै 

वाक्यार्थ- यो मन धर्म र अधर्मको कामनाले विषयमा अत्यन्त आसक्त छ। विषयासक्त हुनाले 
अत्यन्त चञ्चल र विकारयुक्त पनि छ। यही ने पञ्च प्राण, दश इन्द्रिय र मनरूप सोहै कलामध्ये 
मुख्य छ। यही मन ने भिन्न-भिन्न नामले देवता, मनुष्य आदि रूप धारण गरी उपाधिका भेदले 
जीवको उच्चता र नीचताको कारण बन्दछ। 


विवरण मनमा निरन्तर विषयका वासनाहरू रहिरहन्छन्‌ त्यसैले त्यो विषयहरूले सधैँ युक्त 
हुन्छ। सम्पूर्ण जन्म-जन्मान्तरदेखिका वासनाहरू यहीँ बस्छन्‌ र यो आत्माको उपाधि पनि हो। 
त्यसैले मनलाई वासनात्मा भनिएको हो। सत्त्व, रज आदि गुणका प्रवाहद्वारा आउने क्रोध, लोभ 
आदि विकारहरू पनि यसकै हुन्‌। जीवात्माका सोह कलाहरूमध्ये मुख्य मन ने हो। त्यसैले 
जीवात्मालाई षोडशात्मा पनि भनिन्छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६। ७। १)मा आत्मालाई 
षोडशकलाविशिष्ट बताइएको छ। पाँच ज्ञानेन्द्रियहरू, पाँच कर्मेन्द्रियहरू, पाँच प्राण र मन यी 
सोह कलाहरूमध्ये मन मुख्य हो र यसैले ने वासनासंस्कारअनुसार जीवलाई उचनीच योनिहरूमा 
लेजान्छ। 


दुःखं सुखं व्यतिरिक्तं च तीब्रं कालोपपन्नं फलमाव्यनक्ति । 
आलिङ्ग्य मायारचितान्तरात्मा स्वदेहिनं संसृतिचक्रकूटः ॥ ६॥ 


पढार्थ- स्वदेहिनं = देहाभिमानी जीवलाई 
संसृतिचक्रकूटः = संसारप्रवाहमा [आलिङ्ग्य = साथमा लिएर 


अल्मल्याउने कालोपपन्नं = समयको क्रमले 
मायारचितान्तरात्मा = मायाका प्राप्त हुने 

गुणको कारणले बनेको सुखं = सुख 

अन्तःकरणले दुःखं = दुःख र 


वाक्यार्थ- संसारचक्रमा घुमाइरहने यो कपटी मनले आफ्नो 


व्यतिरिक्तं = यिनदेखि भिन्न 
तीब्रं = अनिवार्य भोग्नैपर्ने 
मोहरूप 

फलम्‌ च = कर्मफललाई पनि 
आव्यनक्ति = पैदा गर्दछ 


देहको अभिमान गर्ने जीवसित 
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मिलेर उसलाई समयानुसार प्राप्त भएको सुख-दुःखरूप कर्मफल र तीव्र मोहरूप अनिवार्य 


भोग्नैपर्ने फल प्रकट गरिरहन्छ । 


तावानयं व्यवहारः सदाविः क्षेत्रज्ञसाक्ष्यो भवति स्थूलसूक्ष्मः । 
तस्मान्मनो लिङ्गमदो वदन्ति गुणागुणत्वस्य परावरस्य ॥ ७॥ 


पढार्थ- रूपमा सम्पन्न गरिने 

तावान्‌ = (जबसम्म मन रहन्छ) [व्यवहारः = खानु, लाउनु आदि 
तबसम्म इन्द्रियको व्यवहार 

अयं = यो सदा = निरन्तर 


स्थूलसूक्ष्मः = जाग्रत्‌ अवस्थाको |आविः भवति = प्रकाशित 
स्थूल र स्वप्नावस्थाको सूक्ष्म |भइरहन्छ 
क्षेत्रज्ञसाक्ष्यः = जीवद्वारा प्रत्यक्ष [तस्मात्‌ = त्यसैले 


अदः मनः = यस मनलाई 
गुणागुणत्वस्य = त्रिगुणमय र 
गुणातीत 

परावरस्य = अधम संसार र 
उत्कृष्ट मोक्षपदको 

लिङ्गम्‌ = कारण हो भनेर 
वदन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जबसम्म यो मन रहन्छ तबसम्म जीवको सामु जाग्रत्‌ र स्वप्न अवस्थाका दृश्यहरू 
प्रकाशित भइरहन्छन्‌ र जीवले तिनीहरूको प्रत्यक्ष रूपमा अनुभव गर्दछ। त्यसै कारण मनलाई 
त्रिगुणमय अधम संसार र गुणरहित उत्कृष्ट मोक्षपदको कारण मानिन्छ। 


गुणानुरक्तं व्यसनाय जन्तोः क्षेमाय नेगुंण्यमथो मनः स्यात्‌ । 
यथा प्रदीपो घृतवर्तिमश्नन्‌ शिखाः सधूमा भजति ह्यन्यदा स्वम्‌ ॥ 
पदं तथा गुणकमांनुबद्धं वृत्तीर्मनः श्रयतेऽन्यत्र तत्त्वम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी 

गुणानुरक्तं = विषयमा आसक्त {प्रदीपः = दियोले 

भएको घृतवतिंम्‌ = घिउमा भिजेको 
मनः = मन बत्तीलाई 


जन्तोः = जीवका लागि अश्ननू = जलाउँदा 
व्यसनाय = दुःखको कारण हुन्छ|सधूमाः = धुँवा भएको 
अथ = अनि शिखाः = ज्वाला 
नेगुंण्यम्‌ = गुणरहित मन चाहिँ |भजति = पैदा गर्छ 

he ~ 

क्षेमाय = परम कल्याणको हि = निश्चय नै 

कारण अन्यदा = अरू वेला 
स्यात्‌ = हुन्छ स्वं पदं = आफ्नो कारण 


अरिनतत्त्वमा लीन हुन्छ 

तथा = त्यसै गरी 
गुणकर्मानुबद्धं = त्रिगुणमय 
विषय र कर्ममा बाँधिएको 
मनः = मनले 

वृत्तीः = विभिन्न वृत्तिहरूलाई 
श्रयते = ग्रहण गर्छ भने 
अन्यत्र = विषय र कर्मबाट 
मुक्त हुँदा 

तत्त्वम्‌ = आफ्नो कारण 


आत्मतत्त्वमा लीन हुन्छ 


वाक्यार्थ- विषयमा आसक्त भएको मन जीवका लागि दुःखको कारण बन्दछ भने यही मन 
विषयको प्रभावहीन भयो भने कल्याणको कारण बन्छ। जसरी जबसम्म दियोमा घिउ र बत्ती 
रहन्छ तबसम्म त्यसको ज्वालामा धुवाँको मुस्लो देखिन्छ, तर घिउ र बत्ती समाप्त हुनासाथ त्यो 
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ज्वाला आफ्नो कारण अग्नितत्त्वमा लीन हुन्छ, त्यसै गरी जबसम्म मन गुण र कर्ममा आसक्त 
भइरहन्छ तबसम्म त्यसले अनेक प्रकारका वृत्तिहरूलाई ग्रहण गरिरहन्छ तर कर्म र गुणलाई 
छोडनासाथ आफ्नो कारण आत्मतत्त्वमा लीन हुन्छ। 


विंवरण- मन नै मुक्ति र संसार दुबैको कारण हो। जसरी ज्वालाले तेल, बत्ती आदि पाइरह्यो 
भने त्यो बलिरहन्छ र धुवाँ पनि निस्किरहन्छ। तर तेल र बत्ती नहुँदा ज्वाला ज्वालाको रूपमा नै 
रहँदैन। आफ्नो मूलकारण तेजतत्त्वमा लीन हुन्छ। त्यसै गरी मनले पनि जबसम्म सत्त्व, रज, तम 
गुणहरूलाई स्वीकार गरिरहन्छ, तबसम्म त्यसले सुख, दुःख आदि काला धुवाँहरूलाई 
निकालिरहन्छ। सुख र दुःख, शोक र मोह आदि व्यवहारहरू नै बन्धन हुन्‌ । गुणरूपी भोजन 
पाएसम्म मनले यी काला धुवाँहरूजस्ता बन्धनहरू निकालिरहन्छ। जब गुणरूपी भोजन मनलाई 
प्राप्त हुँदैन, त्यसपछि मन मोक्षको कारण बन्छ। मन मोक्षको कारण हुनु भनेकै आफ्नो व्यष्टि 
अस्तित्वलाई छाडी सत्स्वरूप परमात्मासँग मिल्नु हो। जब मन सत्स्वरूप परमात्मासँग मिल्छ तब 
उसको छुट्टै अस्तित्व, अहङ्कार र सुखदुःख आदि बन्धनहरू तत्काल नै समाप्त हुन्छन्‌। 


एकादशासन्‌ मनसो हि वृत्तय आकूतयः पञ्च धियोऽभिमानः । 
मात्राणि कर्माणि पुरं च तासां वदन्ति हैकादश वीर भूमीः ॥ ९॥ 


पढार्थ- मनसः = मनका कर्माणि = विभिन्न कर्महरू र 
वीर = हे वीर रहूगण वृत्तयः = वृत्तिहरू पुरं च = शरीर समेत गरेर 

हि = निश्चय नै एकादश = एघार ओटा ह = निश्चय नै 

पञ्च = पाँच आसन्‌ = रहेका छन्‌ एकादश = एघार ओटा छन्‌ 
आकूतयः = कर्मेन्द्रिय तासां = ती वृत्तिहरूका भनेर 

धियः = पाँच ज्ञानेन्द्रिय र भूमीः = विषयहरू पनि वदन्ति = भन्दछन्‌ 

अभिमानः = अहड्रार समेत [मात्राणि = पञ्च तन्मात्रा 


वाक्यार्थ- हे वीर रहूगण ! पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच ज्ञानेन्द्रिय र अहङ्कार यी एघार मनका वृत्ति 
हुन्‌। पाँच प्रकारका कर्म, पाँच तन्मात्रा (विषय) र यो शरीर यी एघार ती वृत्तिका आधारभूत 
विषय हुन्‌। 


गन्धाकृतिस्पशरसश्रवांसि विसर्गरत्यत्यभिजल्पशिल्पाः । 
एकादशां स्वीकरणं ममेति शय्यामहं द्वादशमेक आहुः ॥ १०॥ 


पढार्थ- विसर्गरत्यत्यभिजल्पशिल्पाः = स्वीकार गर्नु 
गन्धाकृतिस्पर्शरसश्रवांसि = मलत्याग, सम्भोग, गमन, एकादशं = एघारौँ अहड्ारको 


गन्ध, रूप, स्पर्श, रस र शब्द भाषण र आदान-प्रदान यी [वृत्ति हो 
यी पाँच ज्ञानेन्द्रियका विषयहरू [पाँच कर्मेन्द्रियका विषय हुन्‌ र एके = कसैले 
हुन्‌ मम इति स्वीकरणं = मेरो भनी अहं = अहङ्रारलाई र 
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[द्वादशम्‌ आहुः = बाह्रौं भन्दछन्‌ 


शय्याम्‌ = त्यसको आश्रय 


वाक्यार्थ- ज्ञानेन्द्रियका विषय गन्ध, रूप, स्पर्श, रस र शब्द हुन्‌ भने मलत्याग, सम्भोग, गमन, 
भाषण र लिने-दिने आदि व्यवहार कर्मेन्द्रियका विषय हुन्‌। शरीरलाई यो मेरो हो भनेर स्विकार्नु 
अहङड्ारको विषय हो। कसै-कसैले अहड्ारलाई मनको बाहाँ वृत्ति र त्यसको आश्रय शरीरलाई 
बाहौँ विषय मान्दछन्‌। 


द्रव्यस्वभावाशयकर्मकालेरेकादशामी ha ~ 
द्रव्यस्वभावाशयकर्मकालेरेकादशामी मनसो विकाराः। 
सहस्त्रशः शतशः कोटिशइच क्षेत्रज्ञतो न मिथो न स्वतः स्युः ॥ ११॥ 


पढार्थ- विषय, स्वभाव, संस्कार, कर्म र|सत्ताद्वारा नै 

अमी = यी समयको प्रभावले स्युः = प्रकाशित हुन्छन्‌ 
एकादश = एघार शतशः = सयौँ न स्वतः = आफ्नै सत्ताले वा 
मनसः = मनका सहस्रशः = हजारौँ र न मिथः = परस्पर मिलेर समेत 
विकाराः = वृत्तिहरू कोटिशः च = करोडौँ बनी प्रकाशित हुन सक्दैनन्‌ 
द्रव्यस्वभावाशयकमंकालेः = क्षेत्रज्ञतः = क्षेत्रज्ञ आत्माको 


वाक्यार्थ- मनका यी एघार वृत्तिहरू विषय, स्वभाव, संस्कार, कर्म र समयको प्रभावले गर्दा 
सयौँ, हजारौँ र करोडौँ प्रकारका बन्दछन्‌। यी सबै वृत्तिहरू जीवात्माको सत्ताले नै ज्ञात हुने हुँदा 
क्षेत्रज्ञद्वार ने प्रकाशित हुन्छन्‌। आत्माको सत्ताविना आफैँ वा परस्पर मिलेर पनि प्रकाशित हुन 
सक्दैनन्‌। 


_ he विभूती जीवस्य La ~ 
क्षेत्रज्ञ एता मनसो विभूती जीवस्य मायारचितस्य नित्याः । 


आविहिंताः क्वापि तिरोहिताइ्च शुद्धो विचष्टे ह्यविशुद्धकर्तुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- एताः विभूतीः = यी वृत्तिहरू अप्रकट रहन्छन्‌, (यी प्रवाहशील 
जीवस्य = जीवको नै नित्याः = प्रवाहरूपले नित्य भए |वृत्तिहरूलाई) 

मायारचितस्य = मायाबाट पनि शुद्धः क्षेत्रज्ञः = शुद्ध क्षेत्रज्ञले 
बनेको उपाधिभूत क्व अपि = कहीं (जाग्रत्‌ र (साक्षी रूपले) 

अविशुद्धकतुंः = बन्धनका स्वप्नमा) अपि = पनि 

कारण भएका अशुद्ध कर्म गर्ने |आविहिंताः = प्रकट हुन्छन्‌ र (हि = निश्चय नै 

मनसः = मनका तिरोहिताः च = कतै सुषुप्तिमा |विचष्टे = प्रकाशित गरिरहन्छ 


वाक्यार्थ- मन मायाले बनाएको उपाधि हो। मायाबाट भएको हुनाले यो प्रायः संसारको 
बन्धनमा पर्ने गर्दछ र अशुद्ध कर्ममा प्रवृत्त भइरहन्छ। माथि भनिएका यसका वृत्तिहरूको 
धाराप्रवाह सधैँ बगिरहन्छन्‌। जाग्रत्‌ र स्वप्न अवस्थामा ती प्रकट हुन्छन्‌ भने सुषुप्ति अवस्थामा 
ती लुक्दछन्‌। विशुद्ध चित्स्वरूप क्षेत्रज्ञ आत्मा चाहिँ साक्षी बनेर सदा हेरिरहन्छ। 
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१८८८ 

पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः पुराणः साक्षात्‌ स्वयंज्योतिरजः परेशः । 
नारायणो भगवान्‌ वासुदेवः स्वमाययात्मन्यवधीयमानः ॥ १३॥ 


पढार्थ- अजः = अजन्मा रहनुभएका 

क्षेत्रज्ञः = (यो) क्षेत्रज्ञ परेशः = सर्वनियन्ता र नारायणः = सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
आत्मा = व्यापक आत्मा ने [स्वमायया = आफ्नो आश्रय हुनुभएका 

पुरुषः = जगत्‌को आदिकारण |मायाशक्तिद्वारा वासुदेवः भगवान्‌ = (शुद्ध 
पुराणः = सनातन आत्मनि = सबैको अन्तःकरणढद्वारा देखिने) भगवान्‌ 
साक्षात्‌ = अपरोक्ष अन्तःकरणभित्र वासुदेव हुनुहुन्छ 

स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश |अवधीयमानः = प्रेरक रूपले 


वाक्यार्थ- यो क्षेत्रज्ञ आत्मा नै सर्वव्यापक, जगत्को आदिकारण, परिपूर्ण, अपरोक्ष, स्वयं 
प्रकाशमान, अजन्मा, ब्रह्मा आदिलाई समेत नियन्त्रण गर्ने र आफ्नो मायाशक्तिद्वारा सबैको 
अन्तःकरणभित्र बसेर सबैलाई प्रेरित गर्ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको आश्रयभूत भगवान्‌ वासुदेव हुनुहुन्छ । 
विंवरण- शरीर, इन्द्रिय, मन, बुद्धि आदि विकारी पदार्थहरूलाई क्षेत्र भनिन्छ भने यी सबै जड 
पदार्थलाई प्रकाशित गर्ने र चलाउने अन्तर्यामी तत्वलाई क्षेत्रज्ञ भनिन्छ। यस उपदेश प्रसङ्गमा 
पुराणपुरुष साक्षात्‌ भगवान्‌ वासुदेवलाई नै क्षेत्रज्ञ भनी बताइएको छ। निर्गुण ब्रह्मतत्त्व ने 
सर्वव्यापक र समष्टि उपाधि मायालाई लिँदा सर्वव्यापक ईश्वर वासुदेवस्वरूप बन्दछ भने सानो 
उपाधि अन्तःकरणलाई लिँदा अन्तःकरणैपिच्छे छुट्टाछुट्टै अन्तर्यामी बन्दछ। व्यक्ति-व्यक्ति पिच्छेका 
छुट्टाछुट्टै मन र त्यसका वासनासंस्कारलाई त्यही उपाधिको क्षेत्रज्ञले छुट्टाछुट्टै प्रकाशित गर्दछ तर 
पनि यो स्वरूपतः स्वयंप्रकाश परमात्मा ने हो। यो साक्षी क्षेत्रज्ञ कुने पनि अन्तःकरणका 
दोषहरूले रहित शुद्ध छ र यसले संसारलाई केवल प्रकाशित गरिरहन्छ। 

जीवद्वारा जानिएका र नजानिएका हरेक पदार्थहरूलाई अन्तर्यामी साक्षीले प्रकाशित गर्दछ। 
आँखा, कान आदि इन्द्रियहरूको प्रयोग गरेर कसैले घैँटो, कपडा आदि पदार्थलाई जान्यो भने 
इन्द्रियवृत्तिको माध्यमले साक्षीले नै त्यो कुरा जानेको हो। यो घैँटो हो भन्ने जानिरहँदा आफूलाई 
घेँटोको ज्ञान भएको कुरा स्वतः थाहा छ, साक्षीले ज्ञानलाई प्रकाशित गर्छ भनेको यही हो। मलाई 
गणित आउँदैन भन्दा आफूले गणित नजानेको कुरा साक्षीले जानिरहेको छ, साक्षीले अज्ञानलाई 
प्रकाशित गर्छ भनेको यही हो। जान्नु र नजान्नु मनका वृत्तिहरू हुन्‌, तर क्षेत्रज्ञ साक्षीले दुबैलाई 
प्रकाशित गर्दछ। मनको वृत्ति रहने जाग्रत्‌ र स्वप्नमा मनके वृत्तिद्वारा अनि मन नरहने सुषुप्ति, 
मूर्च्छा आदि अवस्थामा आफैँले ने ज्ञान र अज्ञानलाई प्रकाशित गर्ने क्षेत्रज्ञ स्वरूपतः परमात्मा ने 
हो। 


यथानिलः स्थावरजङ्गमानामात्मस्वरूपेण निविष्ट ईशेत्‌। 
एवं परो भगवान्‌ वासुदेवः क्षेत्रज्ञ आत्मेदमनुप्रविष्टः ॥ १४ ॥ 
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१८८९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- अनिलः - वायुले वासुदेवः = वासुदेव नै 

यथा = जसरी (तिनीहरूलाई) क्षेत्रज्ञः = सबैको साक्षी भएर 
स्थावरजङ्गमानाम्‌ = सम्पूर्ण (ईशोत्‌ = प्रेरित गर्दछ आत्मा = आत्मस्वरूपले 
चराचरप्राणीहरू भित्र एवं = त्यसै गरी इदं = यो सम्पूर्ण प्रपञ्चमा 
आत्मस्वरूपेण = प्राणस्वरूपले |परः = परम पुरुष अनुप्रविष्टः = व्याप्त हुनुभएको 
निविष्टः = पसेको भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न छ 


वाक्यार्थ- जसरी वायुले सम्पूर्ण चराचर प्राणीहरूभित्र प्राणस्वरूपले पसेर तिनलाई प्रेरित गर्दछ 
त्यसै गरी परमपुरुष भगवान्‌ वासुदेवले नै सबैको साक्षी भएर आत्मस्वरूपले सम्पूर्ण प्रपञ्चमा 
व्याप्त बनेर यसलाई सञ्चालन गर्नुभएको छ। 


न यावदेतां तनुभून्नरेन्द्र विधूय मायां वयुनोद्येन । 
विमुक्तसद्ठो जितषट्सपत्नो वेदात्मतत्त्वं भ्रमतीह तावत्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- आदि छ शत्रुहरूलाई जिती |आत्मतत्त्वं = आफ्नो यथार्थ 
नरेन्द्र = हे रहूगण तनुभृत्‌ = प्राणीले स्वरूपलाई 

यावत्‌ = जबसम्म वयुनोदयेन = ज्ञानको उदयद्वारा न वेद्‌ = जान्दैन 

विमुक्तसङ्गः = सम्पूर्ण एतां = यो तावत्‌ = तबसम्म 
आसक्तिबाट मुक्त भएर मायां = मायालाई इह = यही संसारमा नै 
जितषट्सपत्नः = काम, क्रोध |विधूय = तिरस्कार गरी भ्रमति = घुमिरहन्छ 


वाक्यार्थ हे राजा ! जबसम्म मानिसले ज्ञानको उदयद्वारा यो संसारको कारण भएको मायाको 
विस्तारलाई तिरस्कार गरी आसक्तिबाट रहित भई काम, क्रोध आदि छ शत्रुलाई जितेर आफ्नो 
यथार्थस्वरूप आत्मतत्त्वलाई जान्दैन तबसम्म संसारचक्रमा घुमिरहन्छ। 


न यावदेतन्मन आत्मलिङ्गं संसारतापावपनं जनस्य । 
यच्छोकमोहामयरागलोभवैरानुबन्धं ममतां विधत्ते ॥ १६॥ 


पढार्थ- संसारतापावपनं = दुःखमय ह 
आत्मलिङ्गं = आत्माको उपाधि संसारको कारण हो भन्ने कुरा विरानुबन्धं = शोक, मोह, रोग, 
भएको यावत्‌ = जबसम्म राग, लोभ र शत्रुता आदिको 
एतत्‌ = यो न= भासित हुँदैन (तबसम्म संस्कारलाई र 

मनः = मन ने प्राणी संसारचक्रमा घुमिरहन्छ) |ममतां = ममतालाई समेत 
जनस्य = प्राणीको लागि यतू = किनभने (त्यो मनले) [विधत्ते = बढाइरहन्छ 


वाक्यार्थ- जबसम्म जीवलाई यो मन आत्माको उपाधि र संसारदुःखको कारण हो भन्ने कुरा 
निश्चय हुँदैन तबसम्म त्यसले संसारबाट मुक्ति पाउँदैन किनभने उसको चित्तले शोक, मोह, रोग, 
राग, लोभ, वैरभाव आदिको संस्कार र मेरो-मेरो भन्ने अहड्ारलाई बढाइरहन्छ। 
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१८९० 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
७ ७० तददश्रवीर्यमुपेक्षयाध hn >येधितमप्रमत्त (> 
श्रातृव्यमेनं तददभ्रवीयंमुपेक्षयाध्येधितमप्रमत्तः । 
च (४ च _ जहि ~ न्यलीवः च 
गुरोहेरेश्चरणोपासनास्त्रो जहि व्यलीकं स्वयमात्ममोषम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- उपासनारूपी हतियारद्वारा व्यलीकं = असत्य हुँदाहुँदै पनि 
तत्‌ = (हे राजा) त्यसैले अदभ्रवी्यंम्‌ = अत्यन्त बलियो |आत्ममोषम्‌ = आत्मालाई संसार 
अप्रमत्तः = सावधान भएर [उपेक्षया = आफूले वास्ता नगरेर चक्करमा छक्याइरहने 

गुरोः = गुरुको र अध्येधितम्‌ = झन्‌ शक्तिशाली |एनं = यो 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको बनेको (अनि) भ्रातृव्यम्‌ = शत्रुसमान मनलाई 
चरणोपासनास्त्रः = चरणको स्वयं = स्वरूपतः जहि = (मार) जितिहाल 


वाक्यार्थ- तिमीले वास्ता नगरेर झन्‌-झन्‌ शक्तिशाली बन्दै गएको यो मन ने तिम्रो बलियो शत्रु 
हो। यथार्थमा असत्य भएर पनि यसले तिमीलाई छक्याइरहेको छ र यस संसारचक्रमा घुमाइरहेको 
छ। तसर्थ सावधानीपूर्वक सद्गुरु र भगवान्‌ श्रीहरिका चरणको उपासनारूप हतियारको सहारा 
लिएर यो शत्रुरूप मनलाई तत्काल जितिहाल। 


विँवरण- मन ज्यादै प्रबल छ। मनको शक्ति मनुष्यले उपेक्षा गर्नाले नै बढेको हो। मनुष्यले 
ध्यान, जप, चिन्तन आदि अध्यात्मसाधना गर्न लाग्दा मनले काम, लोभ आदि दुर्वृत्तिहरूलाई 
ल्याई जीवात्मालाई पछारिदिन्छ, तर मनलाई प्राप्त भएको शक्ति आत्माकै चेतनसत्ताद्वारा प्राप्त 
भएको हो। मन आत्माभन्दा बेग्लै कुने शक्ति होइन। आफूले गरेका विभिन्न कर्महरूको 
वासनाका समूहको नाम ने मन हो। यदि दृढ इच्छाशक्तिका साथ गरेका शुभकर्महरूद्वारा शुभ 
वासना बढाउँदै जाने हो र मनका स्वतन्त्र व्यवहारमा उपेक्षादृष्टि नराखी अलि नियन्त्रणकारी 
कडा दृष्टि लगाउने हो भने प्रबल शक्तिशाली मन पनि अत्यन्त दुर्बल बन्दछ। मनको स्वच्छन्द 
प्रवृत्तिका कारणले नै आफू बारम्बार जन्मन, बुढो हुन र मर्न परेको हो भनी यसका प्रवृत्तिहरूमा 
पूरा विशवास नगरी शङ्काकै दृष्टिले यसलाई शत्रुको रूपमा हेर्ने हो भने आत्माके पूरा विश्वास 
पाएर प्रचण्ड शक्तिशाली बनेको मन एक दिन नष्ट हुन्छ। यहाँ मनलाई नष्ट गर्नु भनेर मनको 
अशुद्धि र चञ्चलतालाई नष्ट गर्नु भनिएको हो। यसको लागि गुरु र भगवानका चरणको 
उपासना गर्नुपर्छ। उपासनाद्वारा मन स्थिर र शुद्ध भएपछि आत्मज्ञानमा मन बाधक बन्दैन भन्ने 
उपदेश यहाँ दिइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
राह्मणरहूगणसंवादे एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ द्वादशो5घ्यायः 


१८९१ 
अध्याय १२ 


राजा रहूगणको प्रश्‍न र जडभरतको उत्तर 


रहूगण उवाच (राजा रहूगणले भने) 
नमो नमः कारणविग्रहाय स्वरूपतुच्छीकृतविग्रहाय । 
नमोऽवधूत द्विजबन्धुलिङ्गनिगूढनित्यानुभवाय तुभ्यम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
कारणविग्रहाय = जगतको 
उद्धारका लागि देह धारण 


द्वैतभावलाई तिरस्कार गर्नुभएका 
हजुरलाई 
नमः नमः = बारम्बार प्रणाम छ 


वेषद्वारा आफ्नो नित्यविज्ञानमय 
स्वरूपलाई गुप्त राख्नुहुने 
तुभ्यम्‌ = हजुरलाई 


गर्नुहुने (तर) अवधूत = हे अवधूत भगवान्‌ नमः = प्रणाम गर्दछु 
स्वरूपतुच्छीकृतविग्रहाय = द्विजबन्धुलिङ्गनिगूढनित्या- 
आत्मानन्दको अनुभवद्वारा नुभवाय = जड ब्राह्मणको 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! म हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। हजुरले जगत्को उद्धार गर्नकै निम्ति यो 
शरीर धारण गर्नुभएको हो। परमानन्दलाई प्राप्त गरी स्थूल शरीरप्रतिको आसक्तिलाई छाडेर जड 
ब्राह्मणको वेशमा आफ्नो नित्यज्ञानमय स्वरूपलाई लुकाइरहनुभएका हजुरलाई म बारम्बार प्रणाम 
गर्दछु। 

विंवरण- सांसारिक प्राणीहरू आ-आफ्ना वासनाहरूलाई पूरा गर्न मात्र जन्म लिन्छन्‌, तर 
महापुरुषहरूको जन्म संसारलाई कल्याणको बाटो देखाउने उद्देश्यले हुन्छ। ईश्वरले नै आफूले 
रचेका प्राणीहरूलाई शुभ कर्म र मुक्तिको बाटो देखाई तिनीहरूको रक्षा गर्न सन्तहरूको रूप 
धारण गर्नुहुन्छ। महापुरुषहरू आफ्नो परमानन्दस्वरूपको अनुभवमा सधैँ चुर्लुम्म डुबेर शरीरको 
ख्याल ने राख्दैनन्‌। तुच्छीकृत अर्थात्‌ शरीरलाई अत्यन्त झूठो सम्झने महापुरुषहरू सपनाबाट 
बिउँफिएको मानिसले सपनाका पदार्थमा आसक्ति नगरे झैँ शरीरमा पटक्कै आसक्ति गर्दैनन्‌ । 


ज्वरामयातंस्य यथागदं सन्‌ निदाघद्ग्धस्य यथा हिमाम्भः । 
कुदेहमानाहिविदष्टदुष्टे््मन्‌ वचस्तेऽमृतमोषधं मे ॥ २॥ 


पढार्थ- निदाघदग्धस्य = घामको रापले |विवेकदृष्टि डसिएको 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण पोलेका व्यक्तिका लागि मे = मेरो लागि 

यथा = जसरी हिमाम्भः = शीतल जल ते = हजुरको 

ज्वरामयार्तस्य = ज्वरोले ग्रस्त |सत्‌ = आनन्ददायक हुन्छ अमृतम्‌ = अमृतमय 

रोगीका लागि (त्यसै गरी) वचः = वचन 

अगदं = औषधी र कुदेहमानाहिविदष्टदुष्टेः = औषधम्‌ = औषधी बराबर छ 
यथा = जसरी देहाभिमानरूपी सर्पद्वारा 
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१८९२ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! जसरी ज्वरोले सताइएको रोगीलाई मिठो औषधी तथा गर्मीले आत्तिएको 
व्यक्तिलाई चिसो जल अमृतसमान हुन्छ त्यसै गरी देहाभिमानरूप विषालु सर्पले डसेर ज्ञानदृष्टि 
नष्ट भएको मलाई हजुरका यी अमृतमय वचन औषधीसमान छन्‌। 


तस्माद्‌ भवन्तं मम संशयार्थं प्रक्ष्यामि पश्चादघुना सुबोधम्‌ । 
अध्यात्मयोगग्रथितं तवोक्तमाख्याहि कोतूहलचेतसो मे॥ ३॥ 


पढार्थ- पश्चात्‌ = पछि अध्यात्मयोगग्रथितं = आत्मा र 
तस्मात्‌ = त्यसकारण प्रक्ष्यामि = प्रश्न गर्नेछु परमात्माको एकतासम्बन्धी 

मम = मेरो अधुना = अहिले तवोक्तम्‌ = हजुरले बताउनुभएको 
संशयार्थ = शङ्गा निवारण कौतूहलचेतसः = उत्सुक चित्त |उपदेशलाई 

गर्नका लागि भएको सुबोधम्‌ = सजिलै बुझिने गरी 
भवन्तं = हजुरलाई मे = मलाई आख्याहि = (फेरि) बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे देव ! मेरा संशयको निवृत्ति गर्न हजुरसँग अरू प्रश्‍न पछि गरौँला। त्यसभन्दा 
पहिले अहिले हजुरले अध्यात्मयोगले पूर्ण भएको जुन उपदेश मलाई दिनुभयो त्यसलाई सजिलो 
गरी बुझाइदिनुहोस्‌। 


यदाह योगेश्वर दृश्यमानं कियाफलं सद्व्यवहारमूलम्‌ । 
न ह्यञ्जसा तत्त्वविमशंनाय भवानमुष्मिन्‌ भ्रमते मनो मे ॥ ४॥ 


पढार्थ- सद्व्यवहारमूलम्‌ = केवल न = रहँदैनन्‌ भनेर 
योगेश्वर = हे योगेश्वर व्यवहारका आधारमा टिकेका |यत्‌ = जे 

भवान्‌ = हजुरले कियाफलं = भारी बोक्नु आदि आह = बताउनुभयो 

हि = निश्चय नै क्रियाका सुखदुःख आदि फल |अमुष्मिन्‌ = यो कुरामा 
अञ्जसा = सजिलै तत्त्वविमर्शनाय = तत्त्वविचारको मे मनः = मेरो मन 
दुझ्यमानं = प्रत्यक्ष आदि लागि भ्रमते = भौँतारिइरहेको छ 
प्रमाणद्वारा सिद्ध भए पनि सत्‌ = सत्य रूपले 


वाक्यार्थ- भारी बोक्ने आदि कर्म र तिनबाट हुने थकाइ इत्यादि फल यी सबै प्रत्यक्ष भए 
तापनि ती केवल कामचलाउ मात्र हुन्‌, वास्तवमा सत्य होइनन्‌, किनभने तत्त्वविचार गर्दा यी 
केही पनि रहँदैनन्‌ भन्ने विषयमा मेरो बुद्धि भौतारिइरहेको छ। (हजुरको त्यस कुरालाई मैले बुझन 
सकेको छैन ।) 

ब्राह्मण उवाच (जडभरतले भने) 

अयं जनो नाम चलन्‌ पृथिन्यां यः पार्थिवः पार्थिव कस्य हेतोः । 

तस्यापि चाङ्घयोरधि गुल्फजङ्घाजानूरुमध्योरशिरोधरांसाः॥ ५॥ 
पढार्थ- पार्थिव = हे राजा |अयं = यो शरीर 


रामानन्ढी टीका 


१८९३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पार्थिवः = पृथिवीको विकार हो यः = जुन शिरोधरांसाः = गोलीगाँठा, 
कस्य हेतोः = कुनै कारणले तस्य अपि च = त्यो पृथिवीको |पिँडौला, घुँडा, तिघ्रा, कम्मर, 
पृथिव्यां = पृथिवीमा डल्लोको पनि छाती, गर्दन, काँध आदि 
चलन्‌ = हिँड्दा (त्यसको) अङ्घयोः अधि = दुई अङ्गहरू छन्‌ 

जनः नाम = बटुवा आदि नाम |गोडाभन्दा माथि 

बन्दछ गुल्फजङ्घाजानूरुमध्योर- 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यो शरीर पृथिवीकै विकार हो। जब यसले पृथिवीमा हिँडडुल गर्न थाल्छ 
त्यस वेला यसलाई बटुवा आदि नामले पुकारिन्छ। यसका दुई ओटा खुट्टा, तिनमाथि क्रमैसँग 
गोलीगाँठा, पिँडौला, घुँडा, तिघा, कम्मर, छाती, घाँटी, काँध आदि अङ्गहरू छन्‌। 


अंसेऽधि दार्वी शिबिका च यस्यां सोवीरराजेत्यपदेश आस्ते । 
यस्मिन्‌ भवान्‌ रूढनिजाभिमानो राजास्मि सिन्धुष्विति दुर्मदान्धः॥ ६॥ 


पढार्थ- राजा भनिने भवान्‌ = तपाईं 

अंसे अधि = काँधमाथि अपदेशः = नाम मात्रको वस्तु सिन्धुघु = सिन्धुदेशको 

दार्वी = काठको आस्ते = रहेको छ राजा = राजा 

शिबिका = पालकी छ यस्मिन्‌ = जुन वस्तुमा अस्मि इति = हुँ भनी 

यस्यां च = जुन पाल्कीमा ूढनिजाभिमानः = मै हुँ भन्ने |दुमंदान्धः = खराब अहङ्कारले 
सोवीरराजा इति = सौवीर देशको|अभिमान गरेका अन्धो बनेका हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- काँधमाथि काठको पालकी राखिएको छ। त्यसमा सौवीरदेशका राजा भनिने 
पृथिवीको विकार एउटा नाम मात्रको वस्तु बसेको छ। त्यस देह भनिने पृथिवीको विकारमा 
अभिमान गरेर म सिन्धुदेशको राजा हुँ भन्ने खराब अहड्रारले तपाई अन्धो भइरहनुभएको छ। 


शोच्यानिमांस्त्वमधिकष्टदीनान्‌ विष्ट्या निगृहून्निरनुग्रहो5सि । 
जनस्य गोप्तास्मि विकत्थमानो न शोभसे वृद्धसभासु घृष्टः ॥ ७॥ 


पढार्थ- निगृह्नन्‌ = नियन्त्रणमा लिने |विकत्थमानः = ठुला-ठुला कुरा 
अघिकष्टदीनानू = पाल्की त्वम्‌ = तपाईं गर्ने तर 

बोक्नुपर्दा अति दुःख पाइरहेका |निरनुग्रहः = दयाहीन धृष्टः = भित्र-भित्र अत्यन्त 
इमान्‌ = यी असि = बनिरहनुभएको छ अहङ्कारी (तपाई) 

शोच्यान्‌ = दयनीय जनस्य = जनताको वृद्धसभासु = ज्ञानीहरूको सभामा 
डोलेहरूलाई गोप्ता = रक्षक न शोभसे = सुहाउनुहुन्न 

विष्ट्या = बलजफती अस्मि = हुँ भनी 


वाक्यार्थ- यस प्रकार पालकी बोक्नुपर्दा अति दुःख पाइरहेका विचरा यी डोलेहरूलाई 
बलजफती पालकी बोकाएर हिँड्नुमा तपाईंको कुने श्रेष्ठता सिद्ध हुँदैन। वास्तवमा तपाईं अत्यन्त 
अहङ्कारी र निर्दयी हुनुहुन्छ। किनभने तपाईले यिनीहरूलाई आफ्नो काममा लगाउँदै म लोकको 
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१८९४ 
पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १२ 


रक्षा गर्नेवाला हुँ भनी ठुला-ठुला कुरा गरिरहनुभएको छ। यस्तो कुरा गर्ने व्यक्ति ज्ञानीहरूको 


सभामा कत्ति पनि सुहाउँदैन । 


यदा क्षितावेव चराचरस्य विदाम निष्ठां प्रभवं च नित्यम्‌। 
तन्नामतोऽन्यद्‌ व्यवहारमूलं निरूप्यतां सत्‌ किययानुमेयम्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- 
यदा = जब 
चराचरस्य = चर-अचर सम्पूर्ण 


क्षितो एव = प्रथिवीमा नै 
विदाम = देख्दछौँ भने 
तत्‌ = त्यस समयमा 


कारण 
नामतः = घैँटो, शरीर आदि 
नामभन्दा 


कियया = क्रियावाला भएकाले 
सत्‌ = सत्य हो भनी 

निष्ठां = स्थिति र अनुमेयम्‌ = अनुमान गरिनुपर्ने 
प्रभवं च = उत्पत्ति समेत व्यवहारमूलं = व्यवहारको 
वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ सधैँ पृथ्वीबाट उत्पन्न भएर पृथ्वीमँ लीन भएको हामीले 
देखेकै छौँ। अतः पृथिवी नै सबैको मूल कारण हो। क्रियाभेदले गर्दा बेग्लाबेग्लै नाम भएका 
मात्र हुन्‌। त्यसमा व्यवहारको कारण घैँटो, शरीर आदि नामबाहेक अरू कुने वस्तु छैन। यदि अरू 
कुने कारण छ भने विचार गरेर भन्नुस्‌ त। 


एवं निरुक्तं क्षितिशब्दवृत्तमसन्निधानात्‌ परमाणवो ये । 
अविद्यया मनसा कल्पितास्ते येषां समूहेन कृतो विशेषः॥ ९॥ 


प्राणीहरूको 
नित्यम्‌ = सधैँ 


अन्यत्‌ = अरू के हुन सक्छ र? 
निरूप्यतां = विचार गरेर भन्नुस्‌ 


पढार्थ- निरुक्तं = प्रमाणित हुन्छ भनिन्छ 

असन्निधानात्‌ = सूक्ष्म येषां = जुन परमाणुहरूको ते = तिनीहरू पनि 
परमाणुरूप कारणमा पुग्दा [समूहेन = समूहद्वारा अविद्यया = अविद्याद्वारा 
अदृश्य र असत्‌ बन्ने हुनाले विशेषः = पृथिवी भनिने विशेष मनसा = मनले नै 
क्षितिशब्दवृत्तम्‌ = प्रथिवी भनिने वस्तु कल्पिताः = कल्पना गरिएका 
वस्तु पनि कृतः = बनाइयो हुन्‌ 

एवं = यस्तै (असत्‌ नै हो भन्ने) ये परमाणवः = जसलाई परमाणु 


वाक्यार्थ- यसै प्रकार पृथिवी भनिने वस्तु पनि मिथ्या नै हो किनभने यो पनि आफ्ना कारणरूप 
सूक्ष्म परमाणुहरूमा लीन हुन्छ। जुन परमाणुको समूह यो पृथिवी हो ती परमाणु पनि नित्य 
होइनन्‌, केवल अविद्याका कारण मनेले कल्पना गरिएका हुन्‌। वास्तवमा यिनको कुनै पनि सत्ता 
छेन । 
एवं कृशां स्थूलमणुबृंहद्‌ यदसच्च सज्जीवमजीवमन्यत्‌ । 
द्रव्यस्वभावाशयकालकर्मनाम्नाजयावेहि कृतं द्वितीयम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- |एवं = यसप्रकार कृशां = दुब्लो 
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स्थूलम्‌ = मोटो अजीवम्‌ च = जड समेत आदि नाम भएको 

अणु = सानो यत्‌ अन्यत्‌ = अरू जति पनि अजया = मायाद्वारा ने 

बृहत्‌ = ठुलो वस्तुहरू छन्‌ ती सबै द्वितीयम्‌ = भिन्न-भिन्न 
असत्‌ = (असत्य) कार्य द्रव्यस्वभावाहयकालकर्मनाम्ना = कृतं = बनाइएको हो भन्ने 

सत्‌ = (सत्य) कारण पृथिवी आदि वस्तु, तिनका अवेहि = जान्नुहोस्‌ 

जीवम्‌ = चेतन र स्वभाव, संस्कार, काल र कर्म 


वाक्यार्थ- यसै गरी दुब्लो-मोटो, सानो-ठुलो, कार्य-कारण, चेतन-अचेतन आदि जुन भेदभाव 
देखिन्छ, त्यो पनि मिथ्या नै हो किनभने यो भेदभाव पनि द्रव्य, स्वभाव, संस्कार, काल, कर्म 
आदि नाम भएको भगवानको मायाद्वारा ने हुने हो। 


विवरण यस प्रसङ्गमा कार्यरूप पार्थिव पदार्थ र त्यसका कारण परमाणुहरूलाई मिथ्या सिद्ध 
गरिएको छ। माटो घैँटोको उपादान कारण हो। वास्तवमा माटो नै विशेष आकारप्रकारले मिलेर 
बस्दा घैँटो, गमला आदि नाम धारण गर्दछ, त्यहाँ माटोबाहेक केही छैन। यसप्रकार संसारका 
सम्पूर्ण स्थूल पदार्थहरू पार्थिव हुन्‌, पृथ्वीका कार्य हुन्‌। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६/१/४)मा बताइएको 
छ- वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ अर्थात्‌ जसरी घैँटो, गमला आदि केवल 
नाम मात्रका हुन्‌, त्यहाँ रहेको माटो ने सत्य हो। यसै प्रकार माटो पनि आफ्नो कारण परमाणुमा 
कल्पित हो। स-साना परमाणुपुञ्जबाहेक माटो भन्ने कुनै ठोस द्रव्य छैन। परमाणु पनि 
अविद्याद्वारा परमात्मामा कल्पित मात्र हो। यसप्रकार सारा संसार परमात्मामा कल्पित भएकाले 
यो मिथ्या हो। 

दर्शनशास्त्रमा जगतको उत्पत्तिसम्बन्धी चार धारणाहरू प्रसिद्ध छन्‌। न्यायवेशेषिकको 
आरम्भवाद, साङ्ख्यको परिणामवाद, बौद्धको संघातवाद र वेदान्तको विवर्तवाद। परमाणुहरूको 
परस्परसम्बन्ध भई ट्वयणुक र त्रसरेणु क्रमले जगत्को उत्पत्ति हुन्छ भन्ने आरम्भवादीहरूको मत हो 
भने दुध दहीको रूपमा परिणत भएळै प्रकृति जगत्को रूपमा परिणत हुन्छ भन्ने मत परिणामवाद 
हो। त्यसै गरी संसार भनेको स-साना परमाणुहरूको समूहमात्र हो, यहाँ पहाड, समुद्र आदि केही 
पदार्थहरू छैनन्‌ केवल परमाणुहरूको समूहमात्र छ भन्ने सिद्धान्त संघातवाद हो भने ब्रह्म ने 
मायाद्वारा जगत्को रूपमा देखिएको हो भन्ने मत विवर्तवाद हो। यहाँ जगत्को कारणको रूपमा 
अरू दार्शनिकहरूले मानेका परमाणु आदिको निषेध गरी उपनिषद्मा स्वीकार गरिएको ब्रह्मविवर्त 
सिद्धान्तलाई स्थापित गरिएको छ। जसरी पानी आफ्नो स्वरूपलाई नछोडी तरङ्ग, छाल, फोका 
आदि अनेकरूप धारण गर्दछ, त्यसै गरी ब्रह्म आफ्नो स्वरूप नछाड़ी अनेक रूपमा देखिएको हो 
भन्ने वेदान्तसिद्धान्त हो। अरू सबै वस्तुहरू त अनेक मानिसहरूले आफ्नो अज्ञानका कारण 
कल्पना गरेका हुन्‌। संसारमा ठूलो-सानो, मोटो-दुब्लो, जड-चेतन भनिने जति पदार्थहरू छन्‌, ती 
सबै मायाकल्पित हुन्‌। अतः सम्पूर्ण प्राणीहरू पुथिवीका विकार भएकाले पृथिवीदेखि अभिन्न 
हुन्‌, पृथिवी परमाणुमा कल्पित हो अनि परमाणु अज्ञानको कारणले आत्मामा कल्पित भएको 
हो । यस प्रकार सम्पूर्ण जगत्को रूपमा केवल ब्रह्म ने देखिएको हो । ब्रह्मभन्दा भिन्नरूपमा प्रतीत 
हुने सबै पदार्थहरू मिथ्या, अवास्तविक र केवल कल्पित मात्र हुन्‌ भन्नु यस प्रसङ्गको आशय हो। 
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ज्ञानं विशुद्धं परमार्थमेकमनन्तरं त्वबहिर्बह्म सत्यम्‌ । 
प्रत्यक प्रशान्तं भगवच्छब्दसंज्ञ यद्‌ वासुदेवं कवयो वदन्ति ॥ ११॥ 


पढार्थ- बाहिरको भेदले रहित यत्‌ 5 जुन स्वरूपज्ञानलाई 
ज्ञानं तु = स्वरूपभूत ज्ञान नै ब्रह्म = सर्वव्यापक कवयः = विद्वान्‌हरू 

विशुद्धं = शुद्ध प्रत्यक्‌ = सर्वान्तर्यामी वासुदेवं = शुद्ध अन्तःकरणमा 
परमार्थम्‌ = परमार्थरूप प्रशान्तं = निर्विकार देखिने हुनाले वासुदेव भनी 
एकं = अद्वितीय भगवच्छब्दसंज्ञं = भगवान्‌ भनिने|वदन्ति = भन्दछन्‌ 

अनन्तरं अबहिः = भित्र र [सत्यम्‌ = सत्य वस्तु हो 


वाक्यार्थ- यथार्थमा विशुद्ध तीने कालमा बाधित नहुने परमार्थरूप, अद्वितीय, भित्री बाहिरी भन्ने 
कुने भेद नभएको परिपूर्ण ज्ञान मात्र सत्य वस्तु हो, जो सर्वव्यापक र सबै प्रकारले निर्विकार छ। 
यसैको नाम भगवान्‌ हो। पण्डितहरू यसैलाई वासुदेव भन्दछन्‌। 


विवरण सामान्यतया कुने पनि विषयको ज्ञान हुनका लागि इन्द्रिय र विषयको सम्बन्ध हुन 
आवश्यक हुन्छ। वेदान्तशास्त्रले ज्ञानका तीन ओटा भेदहरूको विश्लेषण गरेको छ। कुनै पनि 
पदार्थको ज्ञान हुनु भनेको आत्माले त्यो विषयलाई जान्नु हो। यसका लागि मन र इन्द्रियको 
आवश्यकता पर्दछ तर आफैँलाई जान्दा चाहिँ कुनै पनि इन्द्रिय वा मनको आवश्यकता पर्दैन। 
अरू कुने साधनको अपेक्षा विना पनि प्राणीहरू 'म छु' भन्ने अनुभव गरिरहन्छन्‌। यसैले 
आत्मालाई ज्ञानस्वरूप स्वयंप्रकाश भनिएको छ। बाहिरी घटपटादि पदार्थहरू चाहिँ परप्रकाश्य हुन्‌ 
किनकि यिनीहरूलाई जान्न इन्द्रिय, मन र बाहिरी प्रकाश आदिको आवश्यकता पर्दछ। यस प्रकार 
ब्रह्मरूप ज्ञान, ब्रह्मको ज्ञान र विषयको ज्ञान गरी ज्ञानका तीन भेदहरू बताइएका छन्‌। 

संसारका सबै प्राणीहरूले इन्द्रियहरूको उपयोगद्वारा बाहिरी विषयलाई जान्नु नै विषयको 
ज्ञान हो। सच्चिदानन्दरूप ब्रह्मलाई 'म ने हूँ भनी जान्नु ब्रह्मज्ञान गर्नु हो। यहाँ के कुरा बुझन 
आवश्यक छ भने वास्तवमा ज्ञान भनेको ब्रह्म ने हो, अरु त त्यसैका आभास मात्र हुन्‌। आफ्नो 
अगाडि जुन वस्तु आउछ, त्यसैको आकारमा आकारित हुनु अन्तःकरणको स्वभाव हो। 
अन्तःकरणको वृत्ति जब घटपटादि विषयहरूको आकारमा परिणत हुन्छ, तब त्यहाँ ज्ञानस्वरूप 
आत्माको प्रतिबिम्ब पर्दछ र यसैलाई विषयको ज्ञान भनिन्छ। त्यसै गरी गुरु र शास्त्रको 
उपदेशबाट ब्रह्माकार बनेको अन्तःकरणवृत्तिमा परेको आत्माको प्रतिबिम्बलाई ब्रह्मको ज्ञान 
भनिन्छ। ज्ञानको साधन भएकाले अन्तःकरणको वृत्तिलाई ज्ञान भनिएको मात्र हो, वास्तविक ज्ञान 
त अद्वितीय ब्रह्मतत्त्व ने हो। जसरी वर्षाकालमा सूर्यलाई ढाक्ने बादल त्यही सूर्यको प्रकाशले 
प्रकाशित हुन्छ, त्यसै गरी ब्रह्ममा कल्पित यो जगत्‌ ब्रह्मकै प्रकाशले प्रकाशित हुन्छ। सत्यं 
ज्ञानमनन्तं ब्रह्म तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/१/१), विज्ञानमानन्दं ब्रह्म (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/९/२८) 
आदि वेदवचनहरूले ब्रह्मलाई ने ज्ञानस्वरूप भनी बताएका छन्‌। सम्पूर्ण वस्तु, जाति र क्रियाहरू 
अद्वय ज्ञानमा ने कल्पित छन्‌ भनी गौडपादाचार्यले बताउनु भएको छ (माण्डूक्यकारिका, ४/४५) । 
प्रस्तुत श्लोकमा पनि विषयको ज्ञानबाट ब्रह्मरूप ज्ञानलाई छुट्याउन छ ओटा विशेषणहरूको 
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प्रयोग गरिएको छ। ब्रह्मरूप ज्ञान विशुद्ध छ, एकरूप छ, बाहिरी भित्री भेदले शून्य छ, परिपूर्ण, 
प्रत्यक्‌-स्वरूप एवं निर्विकार छ भने, विषयको ज्ञान चाहिँ अविद्यादोषले युक्त छ। पदार्थभेद 
अनुसार घटज्ञान, पटज्ञान आदि अनेक रूपमा देखिन्छ। भित्री बाहिरी पदार्थअनुसार यसको ज्ञानमा 
पनि भेद देखिन्छ। विषयहरू परिच्छिन्न र नाशवान्‌ भएकाले यो पनि परिच्छिन्न र नाशवान्‌ छ। 
यसप्रकार मिथ्या संसार एवं यसको ज्ञानलाई व्यवहारोपयोगी बनाई सिद्ध गर्ने अन्तर्यामी वासुदेव 
तत्त्व नै वास्तविक ज्ञान हो भन्नु यस प्रसङ्गको आशय हो। 


रहूगणेतत्‌ तपसा न याति न चेज्यया निर्वपणाद्‌ गृहाद्‌ वा । 


न च्छन्दसा नेव जलाग्निसूर्येविंना महत्पादरजोऽभिषेकम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- तपसा = तपस्याले न = पाइँदैन 
रहूगाण = हे राजा न याति = प्राप्त हुँदैन छन्द्सा च = वेद पढेर पनि 
एतत्‌ = यो स्वरूपभूत ज्ञानतत्त्व इज्यया = यज्ञ गरेर न = प्राप्त हुँदैन र 
महत्पाद्रजः = महापुरुषको निर्वपणात्‌ = अन्न आदिको (जलाग्निसूर्यैः = जल, अग्नि र 
चरणकमलको धुलोलाई दानबाट र सूर्य आदिको उपासनाले 
अभिषेकम्‌ विना = शिरमा धारण गहात्‌ वा = गृहस्थका धर्मबाट |एव = नै पनि 
नगरेसम्म पनि न = पाउन सकिंदैन 


वाक्यार्थ- तर हे रहूगण ! महापुरुषको चरणकमलको सेवाविना केवल जप, तप, यज्ञ, दान, 
वेदाध्ययन, ब्रत, उपासना आदि गरेर मात्र त्यो ज्ञानरूप परमात्माको प्राप्ति हुन सक्दैन । 


विवरण आत्मज्ञानी महापुरुषहरूको संसर्गले संसारी मानिसहरू पनि बिस्तारै परिवर्तित हुँदै 
जान्छन्‌। मुक्त हुन खोज्ने मनुष्यले सङ्गलाई सम्पूर्णरूपले त्यारनुपर्दछ। तर कसैसँग पनि सम्बन्ध 
नराखी सामान्य मान्छे बाँच्न सक्दैन। अतः उनीहरूले असङ्ग रहेका महापुरुषहरूको सङ्गत 
गर्नुपर्दछ। परमात्मा जसको हृदयमा प्रकट भइसक्नुभएको छ, उनीहरूको हरेक वचन र व्यवहारमा 
अपूर्व दृढता र आधिकारिकता देख्न पाइन्छ। जसलाई थाहा छ कि मैले संसारका एक मात्र 
कारण परमात्मालाई जानेको छु, ऊ आफ्नो ज्ञानको दृढतामा पूरा विश्वस्त हुन्छ। संसारमा 
चारतिर तानिएर संशयग्रस्त मन लिई बाँच्ने मान्छेहरू महापुरुषहरूको नजिक पुग्दा मुक्तिको 
आनन्ददायी चेतना अनुभव गर्न सक्छन्‌। महापुरुषहरूको साक्षात्‌ सङ्ग गर्नुको सबैभन्दा ठुलो 
फाइदा भनेको अभिमान नाश गर्नु हो। संसारमा आफू मात्र सर्वश्रेष्ठ रहेको अभिमान जब 
महापुरुषहरूको दिव्य सत्सङ्गद्वारा नष्ट हुन्छ तब मात्र मनुष्य ज्ञानको अधिकारी बन्दछ। 
महापुरुषको अघि नझुकीकन प्राप्त गरेको शास्त्रीय ज्ञानले त झन्‌ अभिमान बढाउने काम गर्दछ र 
त्यो अभिमान त संसारको नै कारण बन्छ। 


यत्रोत्तमझ्लोकशुणानुवादः प्रस्तूयते ग्राम्यकथाविघातः । 
Aa nT ० रे , यच्छति ~ च च 
निषेव्यमाणोऽनुदिनं मुमुक्षोमतिं सतीं यच्छति वासुदेवे ॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१८९८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- कीर्ति भएका भगवान्‌को कथा मुमुक्षोः - मुमुक्षुको 

यत्र = जुन महापुरुषहरूकहाँ |अनुदिनं = दिन-दिनै सतीं = शुद्ध 

ग्राम्यकथाविघातः = लौकिक [प्रस्तूयते = प्रस्तुत गरिन्छ मतिं = बृद्धिलाई 

विषयलाई महत्त्व नदिने (त्यस्तो) वासुदेवे = भगवान्‌ वासुदेवमा 
(अज्ञानलाई नष्ट गर्ने) निषेव्यमाणः = नित्य सेवन (यच्छति = लगाइदिन्छ 
उत्तमइलोकगुणानुवादः = पवित्र गरिएको उक्त कथाले 


वाक्यार्थ- महापुरुषहरूको समाजमा पवित्रकीर्ति भएका श्रीहरिको गुणको चर्चा सधैँ भइरहने 
भएकाले त्यहाँ लौकिक विषयको कुरा हुनै पाउँदैन। यसरी प्रतिदिन श्रवण गरिएको भगवत्‌ 
कथाले मोक्षको इच्छा भएका व्यक्तिको शुद्ध बुद्धिलाई भगवान्‌ वासुदेवमा लगाइदिन्छ। 


अहं पुरा भरतो नाम राजा विमुक्तदुष्टश्रुतसङ्गबन्धः । 
आराधनं भगवत ईहमानो मृगोऽभवं मृगसङ्गाद्धतार्थः ॥ १४॥ 


पढार्थ- भरतः = भरत भएकाले (अर्को जन्ममा) 

अहं = म नाम = नाम गरेको हतार्थः = भगवत्प्राप्तिरूप 

पुरा = पूर्व जन्ममा राजा = राजा थिएँ (तर) परमपुरुषार्थबाट भ्रष्ट भएकोले 
विमुक्तदुष्टश्रुतसङ्गबन्धः = यो |भगवतः = भगवानको मृगः = मृग 

लोक र श्रुतिप्रतिपादित आराधनं = सेवा गर्न अभवम्‌ = भएँ 

परलोकको आसक्तिरूपी ईहमानः = खोज्दा-खोज्दै पनि 

बन्धनबाट छुटिसकेको मृगसङ्गात्‌ = मृगमा आसक्त 


वाक्यार्थ- पूर्वजन्ममा म भरत नाम गरेको राजा थिएँ। लौकिक र पारलौकिक विषयदेखि 
विरक्त भएर म सधैँ भगवानको आराधनामा लागिरहन्थँ। तर पनि एउटा मृगमा आसक्त भएकाले 
परमार्थबाट भ्रष्ट भएर मैले अघिल्लो जन्ममा मृग भएर जन्मनु पर्‍यो । 


, CE _€> ९ च जहाति > 
सा मां स्मृतिमृंगदेहेऽपि वीर कृष्णार्चनप्रभवा नो जहाति । 
अथो अहं जनसङ्गादसङ्गो विशङ्कमानोऽविवृतश्चरामि ॥ १५॥ 


पढार्थ- स्मृतिः = सम्झनाले जनसङ्गात्‌ = मनुष्यहरूको 
वीर = हे वीर मां = मलाई आसक्तिबाट 

कृष्णार्चनप्रभवा = भगवान्‌ [मृगदेहे अपि = मृगको जन्ममा |विशङ्कमानः = पतनको शङ्काले 
कृष्णको सेवाको प्रभावबाट समेत डराएर 

पैदा भएको नः जहाति = छोडेन असङ्गः = अनासक्त र 

सा = त्यो आसक्तिको कारणले |अथो = त्यस कारणले अविवृतः = प्रकट नभईकन 
मृग हुनुपरेको अहं = म चरामि = घुमिरहन्छु 


वाक्यार्थ- हे वीर राजा ! भगवानको आराधनाको प्रभावले त्यस मृगयोनिमा पनि मलाई 


रामानन्ढी टीका 


१८९९ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


पूर्वजन्मको सम्फ्ना भइरह्यो । त्यसैले अहिले मनुष्यजन्ममा पनि म मानिसको सङ्गतलाई आफ्नो 
उद्देश्यमा विघ्न पार्ने सम्झेर त्यस आसक्तिदेखि डराई सधैँ गुप्तरूपले सबैदेखि अलग रहेर भ्रमण 
गरिरहन्छु । 

A a र 


तस्मान्‌ नरोऽसङ्गसुसङ्गजातज्ञानासिनेहेव विवृक्णमोहः । 
हरि तदीहाकथनश्रुताभ्यां लब्धस्मृतियांत्यतिपारमध्वनः॥ १६॥ 


पढार्थ- विवृक्णमोहः = मोहरूपी नरः = मनुष्य 

तस्मात्‌ = त्यसैले बन्धनलाई काटेपछि अध्वनः = कहिल्यै नटुङ्गिने 
असङ्गसुसङ्गजातज्ञानासिना = |तदीहाकथनश्रुताभ्यां = संसार मार्गको 

ज्ञानद्वारा असङ्ग बनेका भगवानको लीलाकथाको श्रवण |अतिपारम्‌ = पारि पुगेर 
महापुरुषहरूको सङ्गतद्वारा प्राप्त |कीर्तनद्वारा हरि = श्रीहरि भगवानलाई 
हुने ज्ञानरूपी तरबारबाट लब्धस्मृतिः = आफ्नो यथार्थ याति = प्राप्त गर्न सक्दछ 
इह एव = यही मनुष्य जन्ममा ने|भिगवत्‌ स्वरूपलाई सम्झिने 


वाक्यार्थ- तसर्थ विरक्त महापुरुषको सत्सङ्गले प्राप्त भएको ज्ञानरूप खड्गद्वारा मुमुक्षुले यही 
लोकमा ने आफ्नो मोहबन्धनलाई चुँडाल्नुपर्दछ। त्यसपछि मात्र भगवान्‌ श्रीहरिका लीला- 
कथाहरूको कथन र श्रवणले भगवानको नित्य स्मरण भइरहने हुनाले त्यसले सजिलैसँग 
संसारमार्गलाई पार गरी भगवानलाई प्राप्त गर्न सक्दछ। 


विवरण अनात्मा शरीरलाई आत्मा सम्झने र दुःखमय संसारलाई सुखदायी सम्झने उल्टो बुद्धि ने 
मोह हो। आफ्नो स्वरूपको विषयमा अलिकति मात्र पनि विचार गर्ने हो भने शरीर, इन्द्रिय आदि 
आफू नभएको स्पष्ट थाहा हुन्छ। शरीर बालक, युवा र बुढो हुन्छ, आँखा नदेख्ने र कान नसुन्ने 
हुन्छ तर शरीरका यी अनेकौँ परिवर्तनमा पनि भित्र रहने तत्वले आफूलाई अपरिवर्तनीय तत्त्वका 
रूपमा अनुभव गरिरहेकै हुन्छ, त्यसमा केही फरक परेको हुँदैन। त्यसैले शरीर, इन्द्रिय आदि 
आत्मा होइनन्‌, चेतन परमात्मतत्त्व ने म हुँ भन्ने जानेपछि त्यसले मोहलाई समूल नष्ट गरिदिन्छ। 
मोह नष्ट भएपछि मनुष्यले आफ्नो सनातन स्वरूपलाई सम्झन्छ। सम्झनु भनेको नयाँ कुराको 
आविष्कार होइन, अपि तु पहिल्यैदेखि रहेको कुरालाई याद गर्नु हो। आत्मा सधैँ चेतन 
परमात्मस्वरूप ने थियो, तर आफ्नो स्वरूपलाई बिर्सेको कारणले शरीरलाई आत्मा भनिन्थ्यो । 
अब अज्ञान नष्ट भएपछि त्यही पुराने स्वरूपको स्मरण हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
ब्राह्मणरहूगणसंवादे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९०० 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अथ कन तत ध्याय 
अथ त्रयाद्शाऽध्यायः 
भवाटवीको वर्णन र रहूगणको संशयनाश 


ब्राह्मण उवाच (जडभरतले भने) 
दुरत्ययेऽध्वन्यजया निवेशितो 

रजस्तमःसत्त्वविभक्तकमंदुक्‌ । 
स एष सार्थोऽर्थपरः परिभ्रमन्‌ 


भवाटवीं याति न शम विन्दति ॥ १॥ 


पढार्थ- कर्महरूमा मात्र दृष्टि राख्ने परिभ्रमन्‌ = देश-देशान्तर घुम्दा 
अजया = मायाद्वारा (बहिर्मुखी स्वभाव भएको) भवाटवीं = संसाररूपी घोर 
दुरत्यये = दुस्तर सः = त्यस्तो (जीवरूपी) जङ्गलमा 

अध्वनि = प्रवृत्तिमार्गमा एषः = यो याति = फस्दछ र 

निवेशितः = लगाइएको सार्थः = व्यापारी शर्म = अलिकति पनि शान्ति 
रजस्तमःसत्त्वविभक्तकमंदुक्‌ = |अर्थपरः = सम्पत्ति कमाउनका न विन्दति = प्राप्त गर्दैन 
सात्त्विक, राजस र तामस लागि 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यो जीव सुख र सम्पत्ति प्राप्त गर्ने इच्छाले देश-देशान्तरसम्म पुगेर व्यापार 
गर्ने व्यापारी जस्तो छ। मायाद्वारा पार पाउन नसकिने प्रवृत्तिमार्गमा लगाइएको यसको दृष्टि सदा 
सात्त्विक, राजस तथा तामस कर्ममा लागिरहन्छ। कर्मका कारण भड्किंदै संसाररूपी घोर 
जङ्गलमा घुमिरहे तापनि यसले अलिकति पनि शान्ति प्राप्त गर्दैन। 


विवरण- वेदमा प्ररवृत्तिमार्ग र निवृत्तिमार्ग गरी दुई ओटा मार्ग बताइएका छन्‌। यज्ञ, अनुष्ठान 
आदि सम्पूर्ण कर्महरू प्रवृत्तिमार्गभित्र पर्दछन्‌ भने निवृत्तिमार्गभित्र त्याग, सन्तोष, वैराग्य आदि 
पर्दछन्‌। यहाँ प्रवृत्तिमार्गलाई दुस्तर अर्थात्‌ कहिल्यै पनि पार नपाइने बाटो भनी बताइएको छ। 
यज्ञ, तपस्या आदि कर्महरू कामना राखेर गरियो भने त्यसबाट उत्पन्न हुने पुण्य र पापको फल 
भोग्न स्वर्ग, नरक आदि लोकहरूमा र यही लोकमा पनि मनुष्य, हात्ती, गाई आदि विभिन्न 
योनिहरूमा बारम्बार जन्मिरहनुपर्दछ। अनन्त जन्मदेखि सँगालिँदै आएका ती-ती वासनाहरूको 
वशमा परी जीव पुनः तिनै कर्महरूमा घुमिरहन्छ। वासनाको कारणले सात्त्विक, राजस र तामस 
गरी विभिन्न प्रकारका कर्महरूमैं सुखको आशा राखेर प्रवृत्त भइरहेको जीव संसारको घोर 
जन्जालमा फस्छ। 

यस अध्यायमा जीवलाई व्यापारीसँग तुलना गरिएको छ। पैसा कमाउन देश-देशान्तर 
डुल्दा-डुल्दै अचानक घोर जङ्गलमा फस्ने व्यापारीको अवस्था र संसारमा आसक्त जीवात्माको 
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१९०१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १३ 


अवस्था उस्तै हो। त्यसैले यस अध्यायभरि ने व्यापार गर्न हिँड्दा बाटोमा घना जङ्गलमा फसी 
त्यहाँ व्यापारीले पाएका अनेकौँ कष्टहरूको वर्णन गरिएको छ। यहाँ जङ्गल भनेर संसार, पैसा 
भनेर सुख, व्यापारी समूहको नाइके भनेर बुद्धि र डाँकू भनेर मनसमेतका छ इ्द्रियहरूलाई सङ्केत 


गरिएको छ। यी सम्पूर्ण रूपकहरूको तात्पर्य अर्को अध्यायमा खुलाइएको छ। 
यस्यामिमे षण्नरदेव दस्यवः सार्थं विलुम्पन्ति कुनायकं बलात्‌। 
गोमायवो यत्र हरन्ति सार्थिकं प्रमत्तमाविश्य यथोरणं वृकाः॥ २॥ 


पढार्थ- 

नरदेव = हे राजा 

यथा = जसरी 

यत्र = जुन घोर जङ्गलमा 
आविश्य = प्रवेश गरेर 


गोमायवः = स्यालहरूले पनि 

विलुम्पन्ति = लुछालुछ गर्दछन्‌ 
(त्यसै गरी) 

यस्याम्‌ = जुन घोर जङ्गलमा 

इमे = यी 


सार्थिकं = धनसम्पत्ति पूर्ण 
भएको 

साथे = व्यापारीको समूहलाई 
बलात्‌ = जबरजस्ती 

हरन्ति = लुट्दछन्‌ 


प्रमत्तम्‌ = असावधान बनेको 
उरणं = भेडोलाई 
वृकाः = व्वाँसाहरूले र 


षट्‌ = छ ओटा 

दस्यवः = लुटेराहरूले 
कुनायकं = दुष्ट नाइके भएको 
वाक्यार्थ- हे राजा ! जसरी घोर जङ्गलमा प्रवेश गरेर असावधान बनेको भेडोलाई ब्वाँसाहरूले र 
स्यालहरूले पनि लुछालुछ गर्दछन्‌ त्यसै गरी यो संसाररूपी घोर जङ्गलमा प्रवेश गरेको, दुष्ट 
नाइके भएको र धनसम्पत्तिले पूर्ण भएको व्यापारीको समूहलाई छ जना लुटेराहरूले जबरजस्ती 
लुट्दछन्‌। 


प्रभूतवीरुत्तणगुल्मगहरे "९७२ € २२ 

ल कठारदशमशकरुपद्रृतः । 

क्वचित्‌ तु गन्धर्वपुरं प्रपश्यति क्वचित्‌ क्वचिच्चाशुरयोल्मुकग्रहम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- मशकेः = लामखुट्रेहरूद्वारा 
प्रभूतवीरुत्तृणगुल्मगहरे = धेरे |उपद्रुतः = आजित भएको 
लहरा, घाँस र घना झाडीहरूको [व्यापारी 
कारणले दुर्गम बनेको त्यो वनमा क्वचित्‌ तु = कहीँकहीं त राँके भूतलाई 
कठोरदंशैः = बेसरी टोक्ने डाँस |न्धर्वपुरं = गन्धर्वपुर प्रपश्यति = देख्दछ 
वाक्यार्थ- अनेक लहरा, घाँस, झाडीहरूले ढाकिएका अत्यन्त दुर्गम स्थानहरू भएको त्यस 
जङ्गलमा उक्त व्यापारीलाई डाँस, लामखुट्टे आदिले बेसरी टोक्न थाल्दछन्‌। त्यहाँ त्यो व्यापारीले 
कहीँकहीँ रमाइलो गन्धर्वपुर देख्दछ भने कहीँकहीँ वेगवान्‌ राँके भूत देख्दछ। 


निवासतोयद्रविणात्मबुद्धिस्ततस्ततो धावति भो अटव्याम्‌ । 
क्वचिच्च वात्योत्थितपांसुधूत्रा दिशो न जानाति रजस्वलाक्षः ॥ ४॥ 


(काल्पनिक सहर) (देख्दछ भने) 
क्वचित्‌ क्वचित्‌ च = कहींकहीं 
आशुरयोल्मुकग्रहम्‌ = वेगवान्‌ 
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पढार्थ- अटव्याम्‌ = जङ्गलमा पर्नाले गर्दा 

भो = हे राजा ततस्ततः = यताउता वात्योत्थितपांसुधूत्रा = हावाले 
निवासतोयद्रविणात्मबुद्धिः = (धावति = दौडिरहन्छ उडाएको धुलोले धमिला भएका 


वासस्थान, पानी र सम्पत्तिको क्वचित्‌ च = कहिले चाहिँ [दिशः = दिशाहरूलाई पनि 
विषयमा सोचिरहेको (व्यापारी) |रजस्वलाक्षः = आँखाभरि धूलो |न जानाति = थाहा पाउँदैन 


वाव्यार्थ- त्यस जङ्गलमा त्यो व्यापारी वासस्थान, पानी र सम्पत्तिको खोजीमा यताउता 
दौडिरहन्छ। कहिलेकाहीं त हावाले उडाएको धुलोले गर्दा सबै दिशाहरू ढाकिन्छन्‌ र उसको 
आँखामा धुलो भरिन्छ अनि उसलाई दिशाहरूको ज्ञान पनि हुँदैन । 


अदुझ्यर्ल्लीस्वनकर्णशूल उलूकवाग्भिव्यथितान्तरात्मा । 
अपुण्यवृक्षान्‌ श्रयते क्षुधार्दितो मरीचितोयान्यभिधावति क्वचित्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- आवाजहरूबाट श्रयते = आश्रय बनाउँदछ अनि 
अदुर्यर्ल्लीस्वनकर्णशूलः = [व्यथितान्तरात्मा = हृदय थरथर क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
नदेखिने ठाउँमा बसी कामिरहेको मरीचितोयानि = मरुभूमिमा 
कराइरहेका ज्याउँकिरीहरूको क्षुधार्दितः = भोकले छदपटाएको प्रतीत भएको जलका लागि 
आवाजले काने फुटला कैं व्यापारी अभिधावति = दौडन्छ 

भएको अपुण्यवृक्षान्‌ = अपवित्र 

उलूकवाग्भिः = लाटोकोसेराका |रुखहरूलाई 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी त्यो व्यापारी कहिले नदेखिने ठाउँमा बसी कराइरहेका म्याउँकिरीहरूको 
आवाजले कानै फुदूला जस्तो एकोहोरो नमिठो आवाज सुन्दछ भने कहिले लाटोकोसेराको भयङ्कर 
आवाजले उसको मुटु थरथर काँप्न थाल्दछ, कहिले भोकले छदपटाउन थाल्दछ अनि कहिले 
अपवित्र रुखलाई आश्रय बनाएर बस्दछ भने कहिले मरुभूमिमा टल्केको पानी प्राप्त गर्न 
दौडिरहन्छ। 


क्वचिद्‌ वितोयाः सरितोऽभियाति परस्परं चालषते निरन्धः । 
आसाद्य दावं क्वचिदग्नितप्तो निर्विद्यते क्व च यक्षैर्हृतासुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- परस्परं च = एक-अर्काबाट [अनि 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ आलषते = चाहना गर्दछ कव च = कहिले चाहिँ 

Lahn ~ च्य 

वितोयाः = जलहीन क्वाचित्‌ = कहिले कहिले यक्षः = यक्षहरूद्वारा 

सरितः = नदीहरूमा दावं = डढेलो लागेको ठाउँमा |हृतासुः = प्राण छै प्यारो धन 
अभियाति = पुग्दछ आसाद्य = पुरनाले हरण गरिएको हुनाले 
निरन्धः = अन्न नपाएर अग्नितप्तः = आगोले पोलेर निर्विद्यते = दुःखित बन्दछ 


वाक्यार्थ- त्यो व्यापारी कहिले जल नभएका नदीहरूमा पुग्दछ भने कहिले अन्न नपाएर माग्न 
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थाल्दछ। कहिले डढेलो लागेको ठाउँमा पुग्नाले आगोले पोलेर दुःख पाउँछ भने कहिले यक्षहरूले 


प्राण झैँ प्यारो धन हरण गरिदिनाले अत्यन्त दुःखी हुन्छ। 


AN ha 


श्रेहंतस्वः क्व च निर्विण्णचेताः शोचन्‌ विमुह्यन्नुपयाति कमलम्‌ । 
क्वचिच्च गन्धर्वपुरं प्रविष्टः प्रमोदते निर्वृतवन्‌ मुहूर्तम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- मानिरहेको त्यो व्यापारी गन्धर्वपुरं  गन्धर्वहरूको 

कव च = कहिलेकाहीँ शोचन्‌ = शोक गर्दै सहरमा 

शुरेः = आफूभन्दा विमुह्यन्‌ = विचेत हुँदै प्रविष्टः = प्रवेश गरेर 
बलियाहरूद्वारा कझ्मलम्‌ = मूर्च्छामा मुहूतंम्‌ = केही क्षण 
हृतस्वः= सम्पत्ति लुटिँदा उपयाति = पुग्दछ निवृंतवत्‌ = सुखी भए हुँ गरी 
निर्विण्णचेताः = मनमनै दुःख क्वचित्‌ च = कहिले चाहिं प्रमोदते = रमाउँछ 


वाक्यार्थ- ऊ कहिले आफूभन्दा बलियाहरूले सम्पत्ति हरण गरिदिए भन्ने चिन्ता र शोकले 
व्याकुल बनेर मूर्छा पर्दछ भने कहिले गन्धर्वहरूको सहरमा पुगेर केही क्षणका निम्ति खुसी 
मनाउँछ । 


चलन्‌ क्वचित्‌ कण्टकशकराङ्घिनंगारुरुश्चुर्विमना इवास्ते । 
पदे पदेऽभ्यन्तरवह्निनार्दितः कौटुम्बिकः कुध्यति वै जनाय ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विमनाः इव = उदास भए कैं समेत भार 
चलन्‌ = हिँड्दा-हिँड्दै आस्ते = रहन्छ थपिएको व्यापारी 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ पदे पदे = हरेक पाइलामा वे = निश्चय नै 

नगारुरुक्षुः = ठुलोठुलो पहाड |अभ्यन्तरवह्णिना = भोक, प्यास |जनाय = परिवारका 

चढ्ने इच्छा गर्दा आदि भित्री आगोले सदस्यहरूसँग 
कण्टकशकराङ्घ्रिः = गोडाभरि अर्दितः = पीडित भइरहेको [कुष्यति = रिसाइरहन्छ 
काँढा, ढुङ्गा आदिले घोचिएर [कीटुम्बिकः = परिवारको 


वाव्यार्थ- कहिले पहाड चढ्न लाग्दा गोडाभरि काँडा, ढुङ्गा आदिले घोचेर ऊ उदास बन्दछ। 
हरेक पाइलामा भोक, प्यास आदिको ज्वालाले सताइएको र परिवारको पालन-पोषणको समेत 
भार थपिएको उक्त व्यापारी परिवारका सदस्यहरूसँग पनि रिसाइरहन्छ। 
क्वचिन्निगीणोंऽजगराहिना जनो नावैति किञ्चिद्‌ विपिनेऽपविद्धः । 
दष्टः स्म शेते क्व च दन्दशूकेरन्धोऽन्धकूपे पतितस्तमिस्रे ॥ ९॥ 
पढार्थ- निगीर्णः = निलिएर मुर्दाजस्तो 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ विपिने = वनमा जनः = त्यो व्यापारी 
अजगराहिना = अजिङ्गरद्वारा |अपविद्धः = फ्याँकिएको निर्जीव [किञ्चित्‌ = केही पनि 
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न अवैति - जान्दैन 
क्व च - कहीँ चाहिँ 


श्रीमद्भागवत 


दष्टः = डसेर 


अध्याय १३ 


पतितः = खसेर 


अन्धः = अन्धो बनेको व्यापारी |तमिस्रे = अँध्यारोमा 


दन्द्शुकेः = विषालु किराहरूले [अन्धकूपे = अँध्यारो कुवामा 


शेते स्म = बेहोस हुन्छ 


वाक्यार्थ त्यो व्यापारी कहिले अजिङ्गर आदिले डसेर वनमा लडिरहेको मुर्दा छैँ केही नजान्ने 
बनेर लडिरहन्छ। कहिले चाहिँ विषालु सर्प आदि किराहरूले डस्नाले अन्धो बनेको त्यो जीव 
अँध्यारो कुवारूपी मोहको खाल्डोमा खसेर दुःखरूपी अँध्यारोमा परेर बेहोस हुन्छ। 


कहिं स्म चित्‌ क्षुद्ररसान्‌ विचिन्व॑स्तन्मक्षिकाभिरव्यथितो विमानः। 
तत्रातिकृच्छात्‌ प्रतिलब्धमानो बलाद्‌ विलुम्पन्त्यथ तं ततोऽन्ये ॥ १०॥ 


पढार्थ- व्यथितः = पीडित भई तं = त्यो व्यापारीलाई 
कहिं चित्‌ = कहिलेकाँही त |विमानः = दुःखी हुन्छ तत्र = त्यहाँ 

रुद्ररसान्‌ = मह अथ = कुने उपायले ततः = त्यसदेखि 
विचिन्वन्‌ = खोज्दै गर्दा अतिकृच्छ्रात्‌ = धेरै कष्ट गरेर अन्ये = अरूहरूले 
तन्मक्षिकाभिः = त्यहाँका प्रतिलब्धमानः = आफूले बलात्‌ = बलपूर्वक 
मौरीहरूद्वारा खोजेको वस्तु प्राप्त गर्‍यो भने |विलुम्पन्ति स्म = लुट्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यो व्यापारी कहिले मह खोज्दै गर्दा मौरीहरूले टोकेर अत्यन्त पीडित र दुःखी हुन्छ। 
यदि कुने उपायले धेरै कष्ट गरेर खोजेको वस्तु पायो भने पनि अरू मानिसहरूले तत्काल 
जबर्जस्ती त्यो वस्तु लुट्दछन्‌ । 


[a शीतातपवातवर्षप्रतिक्रियां Ae ७ कर्तुमनीश __ 
क्वचिच्च शीतातपवातवषप्रतिक्रियां कर्तुमनीश आस्ते । 


क्वचिन्मिथो विपणन्‌ यच्च किञ्चिद्‌ विद्वेषमृच्छत्युत वित्तशाठ्यात्‌॥ ११॥ 
पढार्थ- अनीशः = असमर्थ विपणन्‌ = व्यापार गर्दागर्दै 
क्वचित्‌ च = कहिलेकाँही आस्ते = बन्दछ उत = अथवा 
शीतातपवातवर्षप्रतिकियां = क्वचित्‌ = कहीँ चाहिँ वित्तशाठ्यात्‌ = लोभका कारण 
जाडो, घाम, आँधी र वर्षाबाट |मिथः = परस्परमा (एकले अर्कालाई धोका दिँदा) 
सुरक्षा यत्‌ किञ्चित्‌ च = थोरै-थोरै |विद्वेषम्‌ = एक-आपसमा रिस 
कतुम्‌ = गर्न पनि ऋच्छति = बढ्दै जान्छ 


वाक्यार्थ- कहिले जाडो, गर्मी, आँधी र वर्षाबाट आफ्नो रक्षा गर्न पनि असमर्थ हुन्छ। 
कहिलेकाहीं सानोतिनो व्यापार गर्न लाग्यो भने पनि लोभका कारण एकले अर्कालाई धोका दिँदा 
एकआपसमा रिस बढ्दै जान्छ। 


क्वचित्‌ क्वचित्‌ क्षीणधनस्तु तस्मिन्‌ शय्यासनस्थानविहारहीनः । 
याचन्‌ परादप्रतिलब्धकामः पारक्यदुष्टिलभतेऽवमानम्‌ ॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९०५ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- शय्यासनस्थानविहारहीनः = नपाउँदा 

तस्मिन्‌ = त्यस वनमा - आसन, घर र पारक्यदुष्टिः = अर्काको 
क्वचित्‌ क्वचित्‌ तु न कहिले- |सवारीसाधनले रहित भई सम्पत्तिमा लोभदृष्टि राख्दै गर्दा 
काँही त परात्‌ = अरूसँग अवमानम्‌ = ठुलो अपमान र 
क्षीणधनः = सबै सम्पत्ति याचन्‌ = माग्दा निन्दासमेत 

सकिएर अप्रतिळब्धकामः = चाहेको वस्तुलभते = पाउँछ 


वाक्यार्थ- त्यस वनमा कहिलेकाहीँ त उसका सम्पूर्ण धन-सम्पत्ति नष्ट हुन्छन्‌। त्यस वेला 
ऊसँग ओड्ने-ओछयाउने सामान, वासस्थान र सवारीसाधन केही पनि रहँदैनन्‌। अरूसँग मार्दै 
हिँड्दा पनि केही नपाएपछि उसले अरूको सम्पत्तिमा लोभदृष्टि राख्दछ र ऊ अत्यन्त तिरस्कृत र 
निन्दित बन्दछ। 


अन्योन्यवित्तन्यतिषङ्गवृद्धवैरानुबन्धो विवहन्मिथश्च । 


अध्वन्यमुष्मिन्नुरुकृच्छ्रवित्तबाधोपसभेविंहरन्‌ विपन्नः॥ १३॥ 
पढार्थ- कारणले (एक-अर्कासँग) पाउनु, धन नाश हुनु आदि 
अन्योन्यवित्तव्यतिषङ्गवृद्ध- विवहन्‌ = विवाह आदि गर्दै धेरैथरी सङ्कटहरूलाई 
वैरानुबन्धः च = एक-आपसमा |अमुष्मिन्‌ = यही विहरन्‌ = भोगेर 


व्यापार-विनिमय गर्दा लोभका |अध्वनि = अनन्त सड़टपूर्ण विपन्नः = मरेतुल्य बन्दछ 
कारण वैरभाव बढेको भए पनि बाटोमा नै 

मिथः = पारस्परिक सम्बन्धको |उरुकृच्छरवित्तबाधोपसगेः = दुःख 
वाक्यार्थ- एक-आपसमा व्यापार-विनिमय गर्दा लोभका कारण वैरभाव बढेको भए पनि त्यो 
व्यापारीसमूहमा पारस्परिक सम्बन्धको कारणले एक-अर्कासँग विवाह आदि कर्म भइरहन्छ। यस 
मार्गमा हिँड्दा दुःख पाएको, धन नाश भएको व्यापारी धेरेथरी सङ्कटहरूलाई भोग्दै मरेतुल्य 
बन्दछ । 


तांस्तान्‌ विपन्नान्‌ स हि तत्र तत्र विहाय जातं परिगृह्य सार्थः । 
आवतेतेऽद्यापि न कश्चिदत्र वीराध्वनः पारमुपेति योगम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- विहाय = छाडेर अनि अद्य अपि = आजसम्म पनि 
हि = निश्चय नै जातं = नयाँ जन्मेकाहरूलाई न आवतते = त्यहाँबाट 

सः = त्यो परिगृह्य = लिएर (घुमि नै फर्किएको छैन न त 

सार्थः = व्यापारीको समूह रहन्छ) अध्वनः = यो दुःखमय अनन्त 
तान्‌ तान्‌ = ती-ती वीर = हे राजा बाटोबाट 

विपन्नान्‌ = मरेकाहरूलाई अत्र = यीमध्ये पारम्‌ = पार हुने साधन 

तत्र तत्र = त्यही-त्यही ठाउँमा |कश्चित्‌ = कसैले पनि योगम्‌ = परमात्मासँगको 
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| ~ 


एकताको बाटोलाई नै उपति = समातेको छ 


वाक्यार्थ व्यापारीहरूको त्यस समूहले मरेका आफ्ना साथीहरूलाई जहाँको तहीँ छाडेर र नयाँ 
जन्मेकाहरूलाई साथमा लिएर घुमिरहन्छ। तिनीहरूमध्ये कुने पनि प्राणी आजसम्म त्यहाँबाट 
फर्किएको छैन र कसैले पनि यो दुःखको बाटोलाई छाडेर परमात्मासँगको एकताको बाटोलाई 
समातेको छैन। 
AS CAAA _ ~ NC ~ च्य 
मनास्वना ।नाजतांदग्गजन्द्री ममात सव भाव बद्धवराः । 


अ ७ 4 ~ 


मृधे शयीरन्‌ न तु तद्‌ ब्रजन्ति यन्न्यस्तदण्डो गतवैरोऽभियाति ॥ १५॥ 


पढार्थ- मम इति = यो मेरो हो भनी साधनलाई त्यागेको परमहंस 
निर्जितदिग्गजेन्द्राः = दिग्गज- |बद्धवैराः= एक-आपसमा झगडा |योगीले त 

हरूलाई समेत जित्न सक्ने गरी यत्‌ = जुन परमात्मयोगरूपी 
सामर्थ्य भएका मृधे = युद्धभूमिमा अविनाशी पदलाई 

सर्वे = सबै शयीरन्‌ = मरिरहून्‌ अभियाति = प्राप्त गर्दछ 
मनस्विनः = धीर-वीर गतवैरः- कसैसँग वैरभाव नगर्ने तत्‌ = त्यो पदलाई (ती 
मानिसहरू न्यस्तदण्डः तु = दण्ड आदि |शक्तिशालीहरूले) 

भुवि = पृथिवीमा आफ्नो रक्षाका सम्पूर्ण न ब्रजन्ति = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- दिग्गजहरूलाई समेत जित्न सक्ने सामर्थ्य भएका अथवा धेरै शक्तिशाली धीर, वीर 
मानिसहरू पनि यसै पृथिवीमा एक-आपसमा तेरो र मेरो भन्ने झगडामा फसेर युद्धभूमिमा 
मरिरहेका छन्‌। सम्पूर्ण साधनलाई परित्याग गरेका परमहंस योगीले परमात्मयोगरूपी जुन 
अविनाशी पदलाई सजिलै प्राप्त गर्दछन्‌ त्यो पदलाई ती शक्तिशालीहरूले कहिल्यै प्राप्त गर्न 
सक्दैनन्‌। 


प्रसज्जति क्वापि लताभुजाश्रयस्तदाश्रयाव्यक्तपदद्विजस्पृहः । 
क्वचित्‌ कदाचिद्वरिचक्कतस्त्रसन्‌ सख्यं विधत्ते बककङ्कगुध्रेः ॥ १६॥ 


पढार्थ- त्यहीँ रहने मधुरभाषी त्रसन्‌ = डराउँदै 

क्वअपि = कहिलेकाहीँ त्यो [पक्षीहरूको कलरवको बककडूगृभेः = बकुल्ला, 
व्यापारीसमूह आसक्तिले ढुङ्गीफोर, गिद्ध आदि क्षुद्र 
लताभुजाश्रयः = लहराका प्रसज्जति = मोहमा फसिरहन्छ [जन्तुहरूसँग 
हाँगा-बिंगाहरूमा आश्रित भई क्वचित्‌ कदाचित्‌ = कहिलेकाहीं सख्यं = मित्रता 


तदाश्रयाव्यक्तपदद्विजस्पृहः = 


हरिचक्रतः = सिंहका बथानसँग 


विधत्ते = गर्दछ 


वाक्यार्थ यात्राका क्रममा त्यो व्यापारीहरूको समूह कहिले लहराका हाँगाबिँगामा बस्ने, मिठो 
बोल्ने पक्षीहरूको आवाज सुनेर लट्ठ हुन्छ। कहिले चाहिँ सिंहको बथानसँग डराएर बस्छ अनि 
कहिले चाहिँ बकुल्ला, ढुङ्गीफोर, गिद्ध आदि क्षुद्र जन्तुसँग मित्रता गर्दछ। 
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तेवेञ्चितो हंसकुलं समाविशन्नरोचयन्‌ शीलमुपेति वानरान्‌ । 
तज्जातिरासेन सुनिवृतेन्द्रियः परस्परोद्दीक्षणविस्मृतावधिः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- अरोचयन्‌ = मन नपराएर गराउँदा-गराउँदै 

तैः = ती बकुल्ला आदिद्वारा [वानरान्‌ = वानरहरूको सङ्गतमा |परस्परोद्वीक्षणविस्मृतावधिः = 
वञ्चितः = धोका पाएर उपेति = पुग्दछ आपसमा मुख हेरेर मख्ख पर्दै 
हंसकुळं = हाँसहरूको बथानमा |तज्जातिरासेन = वानरको आयु सकिएको पनि पत्तै 
समाविशन्‌ = मिसिन पुग्दा स्वभाव अनुरूप स्त्रीक्रौडा पाउँदैन 


आदिबाट 

ACA 
सुनिवृतेन्द्रियः = इन्द्रियलाई तृप्त 
वाक्यार्थ- बकुल्ला आदिबाट धोका पाएपछि ऊ फेरि हाँसको समूहमा पुग्दछ, त्यहाँ पनि 
तिनीहरूको व्यवहार र स्वभाव मन नपराएर वानरको समूहमा पुग्दछ। वानरजातिको स्वभाव 
अनुरूप स्त्रीभोग गरेर आपसमा मुख हेरेर मख्ख पर्दै आफ्ना इन्द्रियलाई तृप्त बनाउँदा-बनाउँदै 
उसले आफ्नो आयु सकिन लागेको पनि थाहा पाउँदैन । 


द्रमेषु रंस्यन्‌ सुतदारवत्सलो व्यवायदीनो विवशः स्वबन्धने । 
क्वचित्‌ प्रमादाद्‌ गिरिकन्दरे पतन्‌ वल्लीं गृहीत्वा गजभीत आस्थितः॥ (८॥ 


शीलम्‌ = तिनीहरूको शुद्ध 
स्वभावलाई 


पढार्थ- स्वबन्धने = आफ्नै पत्नी गजभीतः = गुफामा बस्ने 
द्रमेषु न वृक्षहरूमा आदिको स्नेहको बन्धनमा हात्तीबाट डराएर 

रंस्यन्‌ - क्रीडा गर्दै विवशः = विवश भइरहन्छ वल्लीं = लहरालाई 
सुतदारवत्सलः = छोरा, पत्नी क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ गृहीत्वा = समातेर 


आदिको स्नेहपाशमा बाँधिएकाले|प्रमादात्‌ = असावधानीले आस्थितः = मुन्डिइरहन्छ 
व्यवायदीनः = रतिक्रीडामा मस्त |गिरिकन्द्रे = पहाडको गुफामा 


रहने त्यो व्यापारी पतन्‌ = खस्न लाग्दा 


वाक्यार्थ- रतिक्रीडामा मस्त रहने त्यो व्यापारी वनका वृक्षहरूमा रमाउँदा-रमाउँदै आफ्नै स्त्री, 
पुत्र आदिको स्नेहपाशले बाँधिन्छ। कहिलेकाँही आफ्नो असावधानीले गर्दा पहाडका गुफामा 
खस्न लाग्दा त्यहाँ बस्ने हात्तीदेखि डराएर लहरामा समातेर मुन्डिइरहन्छ। 


अतः कथञ्चित्‌ स विमुक्त आपदः पुनश्च सार्थं प्रविशत्यरिन्दम । 


अध्वन्यमुष्मिन्नजया निवेशितो भ्रमञ्जनोऽद्यापि न वेद कश्चन ॥ १९॥ 
पढार्थ- कथञ्चित्‌ = कुनै उपायले सः = यो जीव 
अरिन्दम = हे शत्रुनाशक राजा |आपदः = विपत्तिबाट पुनः च = फेरि पनि 


अतः = त्यस कारण 


विमुक्तः = छुटेको 


सार्थं = त्यही आफ्नो पुरानो 
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समूहमा अध्वनि = बाटामा अपि = पनि 

प्रविशति = पुग्दछ निवेशितः = पुग्याइएको भ्रमन्‌ = अनन्त दुःखदायी 
अजया = मायाको कारणले [कश्चन = कुने पनि जङ्गलमा भौँतारिँदै 

अमुष्मिन्‌ = यो अनकण्टार जनः = प्राणीले न वेद्‌ = यो सङ्कटबाट छुट्ने 
जङ्गलमा भड्काउने अद्य = आजसम्म उपायलाई जान्न सकेको छैन 


वाक्यार्थ- हे शत्रुनाशक राजा ! त्यो व्यापारी कुनै तरहले त्यस आपत्तिबाट उम्कन पायो भने ऊ 
फेरि आफ्नै समूहमा मिसिन पुग्दछ। मायाद्वारा जो एकपटक यस जङ्गलमा आयो, त्यो बारम्बार 
यहीँ घुमिरहन्छ। ऊ धेरै समयसम्म कष्टपूर्वक घुमिरहे तापनि त्यस सङ्कटबाट उम्कने उपाय जान्न 
सक्दैन । 

रहूगण त्वमपि ह्यध्वनोऽस्य सन्न्यस्तदण्डः कृतभूतमेत्र :। 


असज्जितात्मा हरिसेवया शितं ज्ञानासिमादाय तरातिपारम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- कृतभूतमैत्रः = सबै प्राणीहरूमा |ज्ञानासिम्‌= ज्ञानरूपी तरबारलाई 
रहूगाण = हे राजा रहूगण मित्रताको भाव राखेर आदाय = लिएर 

हि = निश्चय नै असज्जितात्मा = विषयहरूको अस्य = यही 

त्वम्‌ अपि = तपाईं पनि आसक्तिलाई त्यागी अध्वनः = संसाररूपी जङ्गलको 
सन्न्यस्तदण्डः = हरिसेवया = सर्वान्तर्यामी श्रीहरि |मार्गदेखि 

शासनव्यवस्थाका सम्पूर्ण भगवानको सेवाद्वारा अतिपारम्‌ = पारि 

कार्यलाई छाडेर शितं = अत्यन्त धारिलो बनेको तर = पुग्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे रहूगण ! तपाईं पनि (यही भवाटवीमा घुमिरहनुभएको छ) जनतालाई दण्ड दिने 
आदि सम्पूर्ण कामलाई छाडेर सबै प्राणीहरूमा मित्रता र समताको भाव राख्नुहोस्‌। विषयको 
आसक्तिलाई त्यागेर भगवानको सेवाद्वारा तिखारिएको ज्ञानरूपी धारिलो तरबार लिएर सम्पूर्ण 
विघ्न, बाधा हटाई संसारको जङ्गलको बाटोलाई पार गर्नुहोस्‌ । 


राजोवाच (राजा रहूगणले भने) 
अहो नृजन्माखिलजन्मझोभनं किं जन्मभिस्त्वपरेरप्यमुष्मिन्‌। 
न यद्धूषीकेशायशःकृतात्मनां महात्मनां वः प्रचुरः समागमः॥ २१॥ 


पढार्थ- मिल्ने यी हृषीकेशयशःकृतात्मनां = 

अहो = आश्चर्य छ अपेरेः = अरू देवता आदि इन्द्रियका मालिक भगवान्को 
नृजन्म = मनुष्यजन्म नै जन्मभिः = श्रेष्ठ योनिहरूद्वारा यशद्वारा अन्तःकरण शुद्ध भएका 
अखिलजन्मशोभनं = सम्पूर्ण |अपि तु = पनि वः = हजुरहरूजस्ता 

जन्ममध्ये श्रेष्ठ छ किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र ? महात्मनां = ज्ञानी 

अमुष्मिन्‌ = स्वर्ग आदिमा यत्‌ = जुन देवादि जन्ममा महापुरुषहरूको 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९०९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


प्रचुरः = धेरैभन्दा धेरै [समागमः = सङ्गत न = पाइँदैन 

वाक्यार्थ- आश्चर्य छ, सम्पूर्ण योनिहरूमध्ये मनुष्ययोनि ने सर्वश्रेष्ठ छ। यसका सामु स्वर्ग 
आदि लोकमा प्राप्त हुने देवता आदिको जन्मको पनि कुनै महत्त्व छैन। किनभने त्यहाँ इन्द्रियका 
मालिक हृषीकेश भगवानको पवित्र गुणको कीर्तनले शुद्ध चित्त भएका हजुरहरूजस्ता 
महापुरुषहरूको सङ्गत पाइँदैन । 


न ह्यद्भुतं त्वच्चरणान्जरेणुभिहंतांहसो भक्तिरधोक्षजेऽमला । 
मोहूतिंकाद यस्य समागमाच्च मे दुस्तकंमूलोऽपहतोऽविवेकः ॥ २२॥ 


पढार्थ- अमला = निष्काम समागमात्‌ च = सत्सङ्गले पनि 
त्वच्चरणाब्जरेणुभिः = हजुरको (भक्तिः = भक्ति लाग्नु मे = मेरो 

चरणकमलको धुलोद्वारा हि = निश्चय नै दुस्तकमूलः = कुतर्कका धैरै 
हतांहसः = सारा पाप नष्ट न अद्भुतं = आश्चर्य हुँदैन जरा गाडिएको 


अविवेकः = अज्ञान 


भएका भक्तहरूका लागि यस्य = जुन हजुरका 
अधोक्षजे = मन र वाणीले पत्तो मोहूतिंकात्‌ = एक मुहूर्त (४८ 
नलाग्ने परमात्मामा मिनेट) को 

वाक्यार्थ- हजुरको चरणकमलको सेवन गर्नाले जसका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भएका छन्‌ त्यस्ता 
भक्तहरूलाई भगवानको निश्चल भक्ति प्राप्त हुनु कुने पनि नौलो कुरा होइन। मेरो त हजुरसितको 
एकै मुहूर्तको सङ्गतले नै कुतर्क गर्ने बानी परेको अज्ञान पूर्णरूपले नष्ट भयो। 


नमो महदुभ्योऽस्तु नमः शिशुभ्यो नमो युवभ्यो नम आवटुभ्यः । 
ये ब्राह्मणा गामवधूतलिङ्घाइचरन्ति तेभ्यः शिवमस्तु राज्ञाम्‌॥ २३॥ 


अपहतः = पूरै नष्ट भयो 


पढार्थ- ब्रह्मज्ञानीहरूलाई गाम्‌ = पृथिवीमा 
महद्भ्यः = ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये नमः = नमस्कार छ र चरन्ति = हिँड्छन्‌ 
जो वृद्ध छन्‌ तिनीहरूलाई |आव्टुभ्यः = बालकदेखि लिएर |तेभ्यः = ती (सबैथरी) 
नमः = नमस्कार बुढासम्मका ब्रह्मज्ञानीहरूलाई [ब्रह्मज्ञानीहरूबाट 
अस्तु = छ (त्यसै गरी) नमः = नमस्कार छ राज्ञाम्‌ = राजाहरूको 
शिशुभ्यः = साना ये = जो-जो ब्रह्मज्ञानी शिवम्‌ = कल्याण 
ब्रह्मज्ञानीहरूलाई पनि ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू अस्तु = होस्‌ 

नमः = नमस्कार छ अवघूतलिङ्गाः = नचिनिने 

युवभ्यः = युवक अवधूत भेष बनाएर 


वाक्यार्थ- ब्रह्मज्ञानीहरूमा जो श्रेष्ठ छन्‌, तिनीहरूलाई नमस्कार छ। त्यसै गरी साना 
ब्रह्मज्ञानीहरूलाई, युवा ब्रह्मज्ञानीहरूलाई र बालकदेखि लिएर बुढापाका सबै ब्रह्मज्ञानीहरूलाई 
समेत नमस्कार छ। जो ब्रह्मज्ञानी ब्राह्मणहरू नचिनिने भएर घुम्दछन्‌ त्यस्ताले पनि हामीजस्ता 
राजाहरूको कल्याण गरून्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्येवमुत्तरामातः स वे ब्रह्मर्षिसुतः सिन्धुपतय आत्मसतत्त्वं 
विगणयतः परानुभावः परमकारुणिकतयोपदिशय रहूगणेन 
सकरुणमभिवन्दितचरण आपूर्णाणव इव निभृतकरणोम्यांशयो 
धरणिमिमां विचचार ॥ २४॥ 


पढार्थ- सिन्धुपतये = राजा रहूगणलाई |आपूर्णार्णवः इव = जलले 
उत्तरामातः= हे उत्तरापुत्र परमकारुणिकतया = अत्यन्त भरिएको समुद्र हैं 

परीक्षित्‌ करुणाले युक्त भई निभृतकरणोम्याशयः = इन्द्रियका 
वै = निश्चय नै आत्मसतत्त्वं = आत्मस्वरूपको सम्पूर्ण चञ्चलताहरूले रहित 
इति एवं = यसप्रकार उपदिश्य = उपदेश गरेर शान्त अन्तःकरणयुक्त भएर 
परानुभावः = प्रभावशाली रहूगणेन = राजा रहूगणद्वारा [इमां = यो 

रह्मर्षिसुतः = ऋषिपुत्र सकरुणम्‌ = अत्यन्त श्रद्धासाथ |घरणिम्‌ = पृथिवीमा 

सः = ती जडभरतजीले अभिवन्दितचरणः = चरणमा (विचचार = घुम्न लागे 
विगणयतः = अपमान गर्नेवाला प्रणाम गरिएपछि 


वाक्यार्थ- हे उत्तरापुत्र परीक्षित्‌ ! यस प्रकारसँग ती परम प्रभावशाली ब्रह्मज्ञानी जडभरतले 
आफ्नो अपमान गर्ने सिन्धुनरेश रहूगणलाई करुणाले युक्त भई आत्मतत्त्वको उपदेश गरे। राजा 
रहूगणले पनि पश्चात्ताप गर्दै अत्यन्त दुःखी बनेर विनम्रतापूर्वक उनका चरणमा प्रणाम गरे। समुद्र 
झैं निश्चल बनेका भरत त्यसपछि पृथ्वीमा स्वतन्त्रतापूर्वक विचरण गर्न लागे। 


सोवीरपतिरपि सुजनसमवगतपरमात्मसतत्त्त आत्मन्यविद्या- 
ध्यारोपितां च देहात्ममतिं विससर्ज) एवं हि नृप 
भगवदाश्रिताश्रितानुभावः॥ २५॥ 


पढार्थ- = पनि हि = निश्चय नै 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ आत्मनि = आत्मामा भगवदाश्रिताश्रितानुभावः = 
सुजनसमवगतपरमात्मसतत्त्वः = |अविद्याध्यारोपितां = अज्ञानद्वारा |भगवान्‌मा आश्रित (भक्त) 
सज्जनको सङ्गतद्वारा परमात्म- आरोपित (सांसारिक बुद्धि र) |महापुरुषहरूको आश्रय लिने 


तत्त्वको यथार्थज्ञान प्राप्त गरेका |दिहात्ममतिं च = शरीरमा पुरुषको प्रभाव 
सोवीरपतिः = सौवीरदेशका आरोपित आत्मबुद्धिलाई पनि एवं = यस्तै हुन्छ 
राजा रहूगणले विससर्ज = त्यागिदिए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भरतको सङ्गतद्वारा आत्मज्ञान प्राप्त गरेका राजा रहूगणको पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


सम्पूर्ण अज्ञान र त्यसको कारण आरोपित भएको देहाभिमान आदि हटयो। भगवान्‌का 
भक्तहरूको आश्रय लिने मानिसहरूको यस्तै सद्गति हुन्छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

यो ह वा इह बहुविदा महाभागवत त्वयाभिहितः परोक्षेण वचसा 
जीवलोकभवाध्वा स ह्यार्यमनीषया कल्पितविषयो 
नाञ्जसाव्युत्पन्नलोकसमधिगमः। अथ तदेंवेतद्‌ दुरवगमं 
समवेतानुकल्पेन निर्दिश्यतामिति ॥ २६॥ 


पढार्थ- संसारमार्ग छ अथ = त्यही कारणले 
महाभागवत = हे भक्तश्रेष्ठ मुनि|सः = त्यो तत्‌ एव = त्यही ने 

ह = निश्चय नै हि = निश्चय नै दुरवगमं = अत्यन्त दुर्बोध 
बहुविदा = धेरै शास्त्र जान्ने |आर्यमनीषया = महापुरुषहरूको |एतत्‌ = यही रहस्यलाई 
त्वया = हजुरले बुद्धिले इति = यही हो भनेर 

इह = यहाँ कल्पितविषयः = कल्पना समवेतानुकल्पेन = उक्त 
परोक्षेण = घुमाउरो किसिमको |गरिएको हो (त्यसैले यो कुरा) विषयको (दृष्टान्तको) अर्थ 
वचसा = वाणीद्वारा अञ्जसा = सजिलैसँग छर्लङ्ग हुने गरी 

अभिहितः = बताइएको न अव्युत्पन्नलोकसमधिगमः = |निर्दिश्यताम्‌ = स्पष्ट पार्नुहोस्‌ 
यः वा 5 जुन यो अविवेकी सर्वसाधारणद्वारा 

जीवलोकभवाध्वा = जीवहरूको जान्न सकिने किसिमको छैन 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌का परमभक्त शुकदेवजी ! हजुर निश्चय नै ठुला विद्वान्‌ हुनुहुन्छ। हजुरले 
विभिन्न रूपकहरूको प्रयोग गरेर घुमाउरो किसिमले सांसारिक जीवहरू भाँतारिइरहने 
संसारमार्गको अति उत्तम वर्णन गर्नुभयो। यस रूपकलाई बुद्धिमान्‌ मानिसले मात्र बुझन सक्दछन्‌ । 
म जस्तो सामान्य बुद्धि भएका मानिसहरूले यसलाई बुझन सक्दैनन्‌। अतः यस कठिन विषयलाई 
व्याख्या गरेर सजिलैसँग बुझाइदिनुहोस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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१९१२ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ चतुर्दशोऽध्यायः 
भवाटवीको स्पष्टीकरण 


स होवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

य एष देहात्ममानिनां सत्त्वादिगुणविशेषविकल्पितकुशलाकुशल- 

समवहारविनिमिंतविविधदेहावलिभिवियोगसंयोगाद्यनादिसंसारानुभवस्य 

द्वारभूतेन षडिन्द्रियवर्गेण तस्मिन्‌ दुर्गाध्ववदसुगमेऽध्वन्यापतित 

ईश्वरस्य भगवतो विष्णोर्वशवर्तिन्या मायया जीवलोकोऽयं यथा 

वणिक्सार्थाऽथपरः स्वदेहनिष्पादितकर्मानुभवः इमशानवदरिवतमायां 
विफलबहुप्रतियोगेहस्तत्तापोपशञमनी 


संसाराटव्यां गतो नाद्यापि विफलबहुप्रतियोगेहस्तत्तापोपशमनीं 
हरिशुरुचरणारविन्दमधुकरानुपदवीमवरुन्धे यस्यामु ह वा एते 


अध्याय १४ 


षडिन्द्रियनामानः कर्मणा दस्यव एव ते ॥ १॥ 


पढार्थ- 

यः एषः = जुन यो 
देहात्ममानिनां = शरीरलाई नै 
आत्मा मान्ने जीवहरूका 
सत्त्वादिगुणविशेषविकल्पित- 
कुशलाकुशलसमवहारविनिर्मिंत- 
विविधदेहावलिभिः = सत्त्व, रज 
र तमोगुणका कारण परस्पर 
अलग भएका शुभ, अशुभ र 
मिश्र कर्महरूद्वारा बनेका 
विभिन्न शरीरहरूसँग 
वियोगासंयोगाद्यनादिसंसारा- 
नुभवस्य = कहिले संयोग र 


ज्ञानेन्द्रियका कारण 

दु्गाध्ववत्‌ = अत्यन्त दुर्गम मार्ग 
फैँ 

असुगमे = ज्यादै कठिन 
तस्मिन्‌ = त्यो (प्रवृत्तिपरक) 
अध्वनि = सांसारिक बाटोमा 
आपतितः = भुलवश फसेर 
त्यही बाटोबाट 

श्मशानवत्‌ = मसानसमान 
अशिवतमायां = अत्यन्त अपवित्र 
संसाराटव्यां = संसाररूपी 
जङ्गलमा 

गतः = पुगेको, अनि 


कहिले वियोग भइरहने संसारको|यथा = जसरी 


अनुभव ने 
द्वारभूतेन = साधन भएका 


अर्थपरः = धन कमाउने लोभले 
वणिक्सार्थः = व्यापारीहरूको 


षडिन्द्रियवर्गेण = मन र पाँच. समूह (जताततै घुम्छ, त्यसै गरी) 


स्वदेहनिष्पादितकमानुभवः = 
आफ्नो शरीरले गरेका कर्महरूको 
फल भोग्दै संसारमा घुमिरहेको 
विफलबहुप्रतियोगेहः = विभिन्न 
विघ्नहरूका कारण आफ्ना 
इच्छा पूरा नभएको 

अयं = यो 

जीवलोकः = जीवहरूको समूह 
ईश्वरस्य = सर्वनियामक 
भगवतः = भगवान्‌ 

विष्णोः = विष्णुको 

वशवर्तिन्या = अधीनमा रहने 
मायया = मायाद्वारा मोहित 
भएको हुनाले 

अद्य अपि = आजसम्म पनि 
तत्तापोपशमनीं = संसारका सबै 
तापहरूलाई नष्ट गर्ने 
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घडिन्द्रियनामानः = मनसहित छ 


पदवीम्‌ = श्रीहरि र गुरुदेवका हि वा = निश्चय नै ओटा ज्ञानेन्ट्रियनामका जन्तु छन्‌ 


हरिशुरुचरणारविन्द्मधुकरानु- गर्दैन 


चरणरूप कमलका परागको रस |यस्याम्‌ = जुन संसाररूपी एते = यी छ जन्तुहरू 
लिने मौरीजस्ता भगवानका [जङ्गलमा कमंणा = ठग्ने, लुट्ने, भड्काउने 
भक्तहरूका आचरणको उ ते = ती (अत्यन्त दुःखदायी आदि निन्दित कर्मद्वारा 


न अवरुन्धे = एकपटक पनि मार्गमा भड्काइदिने) दस्यवः एव = लुटेरा नै हुन्‌ 

वाक्यार्थ- शरीरमा अभिमान भएका जीवहरूले सत्त्व, रज र तमोगुणका भेदले बाँडिएका शुभ, 
अशुभ र शुभाशुभ गरी तीन प्रकारका कर्महरू गरिरहन्छन्‌। ती तीन ओटै कर्महरूद्वारा कमाइएको 
शुभाशुभ फल भोग्न अनेक प्रकारका उत्तम, मध्यम र अधम शरीरहरूको रचना हुन्छ। इष्ट 
वस्तुको संयोग र वियोगका कारण शरीरमा सुख र दुःखको अनुभव भइरहन्छ। यसैबाट अनादि 
संसारको रचना हुन्छ। संसारका साधन भएका मन आदि ज्ञानेन्द्रियहरूको पछि लागेर सम्पूर्ण 
जीवहरू सम्पत्तिको लोभी व्यापारीसमूह ळें अत्यन्त दुर्गम घनघोर संसाररूप वनमा घुमिरहन्छन्‌। 
मसानजस्तो अपवित्र संसारवनमा घुम्दै आफैँले गरेका शुभाशुभ कर्मको फल भोग्दा कतै आफ्नो 
इच्छा पूर्ण नभए तापनि मायाको मोहमा फसेको त्यस जीवले संसारको दुःखलाई नाश गर्ने 
भगवानका भक्तहरूको अनुसरण कहिल्यै गर्दैन। यस संसारमा रहेका मनसहितका पाँच 


ज्ञानेन्द्रियरूप दुष्ट चोरहरूले जीवलाई फसाएर कुर्मागमा लगी लुटिरहेका छन्‌, उसलाई पत्तै छैन। 
तदू यथा पुरुषस्य धनं यत्किञ्चिद्‌ धर्मोपयिकं बहुकृच्छ्राधिगतं 
साक्षात्परमपुरुषाराधनलक्षणो योऽसो धर्मस्तं तु साम्पराय 
उदाहरन्ति। तद्‌ धम्यं घनं दर्शनस्पशनश्रवणास्वादनावप्राण- 


सङ्कल्पन्यवसायगृहग्राम्योपभोगेन कुनाथस्याजितात्मनो यथा 
सार्थस्य विलुम्पन्ति॥ २॥ 
पढार्थ- यः असो = जुन त्यो तत्‌ = त्यस्तो (मोक्षको 
तत्‌ यथा = ती इन्द्रियहरू (न्यायपूर्वक कमाइएको धनद्वारा |साधनरूप) 
यसप्रकार लुटेरा हुन्‌ सम्पन्न हुने) धम्यं = धर्ममा प्रयुक्त हुने 
पुरुषस्य = मानिसको साक्षात्परमपुरुषाराधनलक्षणः = (नं = सम्पत्ति 


बहुकृच्छ्राधिगतं = अनेक कष्टले साक्षात्‌ पुरुषोत्तम प्रभुको 
कमाएको सेवारूप 

यत्किञ्चित्‌ = जो अलिकति धर्मः = धर्म छ 

धनं = सम्पत्ति छ, (त्यसको) [तं तु = त्यस धर्मलाई त 
धर्मोपयिक॑ = धर्ममा उपयोग (साम्पराये = मोक्षप्राप्तिको लागि 
हुनुपर्छ उदाहरन्ति = भनेर बताइन्छ 


कुनाथस्य = बाटो भड्काइदिने 
दुष्ट नायकको पछि लाग्ने 
सार्थस्य = व्यापारीको (सम्पत्ति) 
यथा = जसरी (चोरहरूले 
लुट्दछन्‌, त्यसै गरी ज्ञानेन्द्रिय र 


मनरूपी छ जना डाँकुहरूले) 
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अजितात्मनः = विषयासक्त |पभोगेन = देख्नु, छुनु, सुन्तु फसाएर 

जीवको (सम्पत्ति पनि) चाख्नु, सुँघ्नु, सोच्नु, निश्चय [विलुम्पन्ति = लुट्दछन्‌ 
दर्शनस्पर्शनश्रवणास्वादनाव- गर्नु र गृहस्थका सुखभोग 
घ्राणसङ्कल्पव्यवसायगृहग्राम्यो- गर्नुजस्ता तुच्छ विषयभोगमा 
वाक्यार्थ- मान्छेले अनेक कष्ट भोगेर कमाएको धन-सम्पत्तिको उपयोग धर्ममा गर्नुपर्छ। त्यो 
धर्म भगवानलाई प्रसन्न गराउने हेतुले गरियो भने अवश्य ने मुक्तिको हेतु बन्दछ। तर अविवेकी 
बुद्धि र अनियन्त्रित मन भएका व्यक्तिको त्यो धर्ममा प्रयोग गर्नुपर्ने धन-सम्पत्ति चोरहरूले 
व्यापारीसमूहलाई लुटे ळें मन सहित पाँच ज्ञानेन्द्रियहरूले देख्नु, छुनु, सुन्नु, चाख्नु, सुँध्नु, सोच्नु, 
निश्चय गर्नु र गृहस्थका सुखभोग गर्नुजस्ता तुच्छ विषयभोगका माध्यमले लुट्दछन्‌। 


अथ च यत्र कौटुम्बिका दारापत्यादयो नाम्ना कर्मणा वृकसृगाला 
एवानिच्छतोऽपि कदर्यस्य कुटुम्बिन उरणकवत्‌ संरक्ष्यमाणं 
मिषतोऽपि हरन्ति ॥ ३॥ 


पढार्थ- दारापत्यादयः = पत्नी, पुत्र उरणकवत्‌ = (खोरमा सुरक्षित 
अथ च = अकै आदि भनिने राखिएका) भेडाबाखाहरूलाई 
यत्र = जुन संसारवनमा कौटुम्बिकाः = परिवारजनहरू शें 

कर्मणा = कामले कदर्यस्य = अत्यन्त लोभी संरक्षयमाणं = जोगाएरको 
वृकसृगालाः इव = ब्वाँसो र [कुटुम्बिनः = आफन्तको अपि = (सम्पत्तिलाई) पनि 
स्यालजस्तै अनिच्छतः अपि = इच्छाविना |मिषतः = देख्दादेख्दै 

नाम्ना = नामले पनि हरन्ति = हरण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यत्ति मात्र होइन, यस संसारवनमा रहेका ब्वाँसो र स्यालजस्ता स्वभाव भएका स्त्री, 
पुत्र आदि कुटुम्बहरूले समेत त्यस लोभी मानिसको धनसम्पत्ति खोरमा सुरक्षित किसिमले 
राखेको बाखालाई ब्वाँसो र स्यालले चोरे हैँ अनेक जालझेल गरेर लुट्दछन्‌। 


यथा ह्यनुवत्सरं कृष्यमाणमप्यदग्धबीजं क्षेत्रं पुनरेवावपनकाले 
गुल्मतृणवीरुद्भिर्गहृरमिव भवत्येवमेव गृहाश्रमः कमंक्षेत्रं यस्मिन्न 
हि कमाण्युत्सीदन्ति यदयं कामकरण्ड एष आवसथः॥ ४॥ 


पढार्थ- क्षेत्रं = खेतलाई लगाउने समयमा 

हि = निश्चय नै अनुवत्सरं = वर्षैपिच्छे पुनः एव = फेरि पनि 

यथा = जसरी कृष्यमाणमपि = बारम्बार शुल्मतृणवीरुदूभिः = घाँस, लहरा 
अद्ग्घबीजं = घाँसका बिउहरू |खनजोत गरिरहँदा पनि र झाड़ीहरूले ढाकेर 

नष्ट हुने गरी नजलाइएको आवपनकाले = अन्नबाली गह्वरम्‌ इव = जङ्गलजस्तो 
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भवति = हुन्छ झाडीले ढाकिइरहने खेत हो |अयं = यो 

एवम्‌ एव = यसै गरी यस्मिन्‌ = जहाँ एषः आवसथः = गृहस्थाश्रम 
गृहाश्रमः = गृहस्थाश्रम पनि किमोणि = कर्महरू कामकरण्डः = कर्मका बिउहरू 
हि = निश्चय नै न उत्सीदन्ति = पूरा नष्ट हुँदैनन्‌ सुरक्षित राख्ने डालो जस्तै हो 
कर्मक्षेत्रं = विभिन्न कर्मरूपी |यत्‌ = किनभने 


वाव्यार्थ- जसरी जति खनजोत गरिरहे पनि खेतमा बिउ ने मासिने गरी जलाइएको छैन भने 
बाली लगाउने वेलामा घाँस, पात, लहरा, झाडीले भरिएको हुन्छ त्यसै गरी गृहस्थाश्रमरूप 
कर्मभूमिमा पनि कर्मका वासनाहरू पूर्णरूपले नष्ट भएका हुँदैनन्‌। किनभने यो गृहस्थाश्रम 
कर्मका बीजरूपी कामनाहरू सुरक्षित राख्ने डालो जस्तै छ। 


तत्र गतो दंशमझकसमापसंदैर्मनुजेः शलभराकुन्ततस्कर- 
मूषकादिभिरुपरुध्यमानबहिःप्राणः क्वचित्‌ परिवर्तमानोऽस्मि- 
न्नध्वन्यविद्याकामक्मभिरुपरक्तमनसानुपपन्नाथं नरलोकं गन्घर्व- 


नगरमुपपन्नमिति मिथ्यादृष्टिरनुपश्यति ॥ ५॥ 


पढार्थ- उपरुध्यमानबहिःप्राणः = दूषित हुँदा 

तत्र = त्यस गृहस्थाश्रममा प्राणसमानको सम्पत्ति लुटिएको |गन्धर्वनगरम्‌ = गन्धर्वनगर 
गतः = अल्झिएको जीवको क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ जस्तो 

दंशमशकसमापसदैः = डाँस, |अस्मिन्‌ = यस संसाररूप अनुपपन्नार्थ = हुनै नसक्ने 
लामखुट्टे झैँ अति दुष्ट अध्वनि = बाटोमा नरलोकं = मर्त्यलोकलाई 


मनुजेः = मानिसहरूद्वारा र [परिवर्तमानः = भड्किँदै गर्दा |मिथ्यादुष्टिः = मिथ्यावस्तुमा 
शलभशकुन्ततस्करमूषकादिभिः =|अविद्याकामकर्मभिः = अविद्या, दृष्टि भएको कारणले 

सलह, चरा, चोर, मुसा कामना र कर्मद्वारा उपपन्नम्‌ इति = सत्य हो भनी 
आदिद्वारा समेत उपरक्तमनसा = अन्तःकरण अनुपश्यति = देख्दछ 


वाक्यार्थ- गृहस्थाश्रममा अल्मलिएको जीवको धनरूपी बाहिरी प्राणमा डाँस, लामखुट्टे आदि 
दुष्ट किराहरू तथा सलह, चरा, चोर, मुसा आदि दुष्ट जीवहरूद्वारा क्षति भइरहन्छ। कहिले यस 
संसारवनमा भाँतारिएर हिँड्दा हिँड्दै मिथ्यावस्तुमा दृष्टि भएको जीवले अविद्या, काम, कर्मले 
कलुषित भएको चित्तले भ्रमवश गन्धर्वनगर (कल्पनाको सहर)समान असत्य संसारलाई सत्य मान्न 
थाल्दछ। 
तत्र च क्वचिदातपोदकनिभान्‌ विषयानुपधावति पानभोजन- 
व्यवायादिव्यसनलोलुपः ॥ ६॥ 
पढार्थ- [तत्र = त्यही संसारवनमा क्वचित्‌ च = कहिलेकाहीँ त 
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पानभोजनव्यवायादिव्यसन- 
लोलुपः = खानपिन र स्त्रीसंसर्ग |सूर्यप्रकाशको कारणले 
आदिको कुलतमा लोभिएकाले |टल्किएको पानी कैं असत्‌ 


अध्याय १४ 


आतपोदकनिभान्‌ = मरुभूमिमा |भएका 


विषयान्‌ = विषयहरूतर्फ 
उपधावति = दौडिन्छ 


वाक्यार्थ- फेरि कहिले खानपान र स्त्रीसंसर्ग आदि दुर्व्यसनमा फसेर मृगतृष्णा समानका 
(मरुभूमिमा सूर्यप्रकाशको कारणले टल्किएको पानी रैं असत्‌ भएका) मिथ्या विषयतर्फ मरिमेटेर 


AOA LenS 


तद्वर्णगुणनिर्मितमतिः 


दोषहरूको खानी भएको 
पुरीषविशेषं इव = विष्टासमान 
सुवर्णम्‌ = सुनलाई (पनि) 
उपादित्सति = बटुल्न खोज्छ 


दौडिरहन्छ। 
क्वच्च्चाशेषदोषनिषदनं पुरीषविरोषं 
सुवर्णमुपादित्सत्यग्निकामकातर इवोल्मुकपिशाचम्‌ ॥ ७॥ 

पढार्थ- अग्निकामकातरः = जङ्गलमा 

क्वचित्‌ च = कहिलेकहीं त आगो चाहने मानिसले 

तद्वणंगुणनिमिंतमतिः = उल्मुकपिशाचम्‌ = राँकेभूतको 

रजोगुणद्वारा सुनमा बुद्धि पछि लागे झैं 

लोभिएकाले अशेषदोषनिषदनं = अनेक 


वाक्यार्थ- कहिले त जङ्गलमा जाडोले सताइएको व्यक्ति आगोको चाहनाले राँकेभूतलाई आगो 
सम्फी पछि लागे झैँ रजोगुणले व्याप्त यस जीवले अनर्थको कारण भएको विष्टासमान सुन (धन- 


सम्पत्ति) को संग्रह गर्न थाल्दछ। 
अथ 
एतस्यां संसाराटव्यामितस्ततः परिधावति ॥ 
सम्पत्ति आदि शरीरलाई बचाउने 
अथ = यसै गरी अनेक साधनहरूमा मेरो भन्ने 
कदाचित्‌ = कहिलेकहींँ आसक्ति गरी 
निवासपानीयद्रविणाद्यनेकात्मोप- |एतस्यां = यो 
जीवनाभिनिवेशः = घर, पानी, |संसाराटव्याम्‌ = संसाररूपी घोर 


पढार्थ- 


कदाचिन्निवासपानीयद्रविणाद्यनेकात्मोपजीवनाभिनिवेदा 


८॥ 


जङ्गलमा 
इतस्ततः = यता उति 
परिधावति - दौडिरहन्छ 


वाक्यार्थ- यसै गरी कहिले चाहिँ घर, भोजन, पानी, सम्पत्ति आदि शरीरलाई बचाउने 


कुराहरूमा लोभिएर यस संसाररूप जङ्गलमा यताउति दौडिरहन्छ। 


क्वचिच्च वात्यौपम्यया 
रजनीभूत इवासाघुमयांदो 


अतिरजस्वलमतिर्न विजानाति ॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- [विचित्‌ च = कहिले चाहिँ 


प्रमदयारोहमारोपितस्तत्कालरजसा 
रजस्वलाक्षोऽपि 


दिग्देवता 


वात्योपम्यया = आँधीबेरीजस्ती 
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प्रमदया = स्त्रीद्वारा रजनीभूत इव = अँध्यारै भए झैँ मर्यादाको पनि ख्याल नराख्ने 
आरोहम्‌ = आफ्नो काखमा रजस्वलाक्षः = रजोगुणले आँखा त्यसले 

आरोपितः = राखिएको ढाकिदिएकाले दिग्देवताः = दिशाका 
तत्कालरजसा = तत्कालको |अतिरजस्वलमतिः = बृद्धि देवताहरूलाई 

कामनाको वेगरूपी धूलोका [अत्यन्त मलिन भएको अपि = पनि 

कणले (आँखामा पर्दा) असाधुमयांदः = सत्पुरुषको न विजानाति = वास्ता गर्दैन 


वाक्यार्थ- कहिले आँधीबेरीसमान स्त्रीले काखमा बसाली भने तत्काल रागरूपी धूलोले दृष्टि 
बिग्रेकाले सत्पुरुषको मर्यादाको समेत विचार राख्दैन। त्यस वेला बुद्धि पनि अत्यन्त मलिन हुने 
हुनाले मर्यादा उल्लङ्घन गरेको देख्ने दिशाका मालिक देवताहरूलाई समेत वास्ता गर्दैन। 


क्वचित्‌ सकृद्वगतविषयवेतथ्यः स्वयं पराभिध्यानेन विश्रंशित- 
स्मृतिस्तयेव मरीचितोयप्रायांस्तानेवाभिधावति ॥ १० ॥ 


पढ़ार्थ- पराभिध्यानेन = अनन्त कालदेखि|तान्‌ एव = तिनै 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ देहमा आत्मबुद्धि गरेर मरीचितोयप्रायान्‌ = मरुभूमिको 
स्वयं = आफैँ विभ्रंशितस्मृतिः = बुद्धि नष्ट |जलसमान मिथ्या विषयमा 
सकृत्‌ = पटकपटक भएकाले अभिधावति = कुदिरहन्छ 
अवगतविषयवैतथ्यः = समस्त तया एव = त्यही स्मृतिभ्रंशको 

पदार्थको मिथ्यात्वलाई जाने पनि|कारणले (फेरि) 


वाक्यार्थ- कहिलेकाँही विषयहरू मिथ्या हुन्‌ भन्ने बुझे पनि अनादि कालदेखि देहमा आत्मबुद्धि 
गरेको हुनाले उसको बुद्धि नष्ट हुन्छ र त्यसैले तिने मरुभूमिको पानीजस्तो मिथ्या विषयको पछि 
लागिरहन्छ । 

कवचिदुलूकरिल्लीस्वनवदतिपरुषरभसाटोपं प्रत्यक्षं परोक्षं वा 


A CAC La 


रिपुराजकुलनिभत्सितेनातिव्यथितकर्णमूलहृदयः ॥ ११॥ 


पढार्थ- प्रत्यक्षं वा = प्रकट र शत्रुहरूको हप्काइद्वारा 

क्वचित्‌ = कहीँ परोक्षं = अप्रकटरूपमा अतिव्यथितकर्णमूलहृदयः = कान 
उलूकडिल्लीस्वनवत्‌ = अतिपरुषरभसाटोपं = अत्यन्त |र मनमा खपिनसक्नु कष्ट हुन्छ 
लाटोकोसेरो र झयाउँकिरी कठोर, मुटु नै थर्काइदिने 

कराए कैं रिपुराजकुलनिर्भत्सितेन = ठुला 


वाक्यार्थ- कहिले लाटोकोसेरो र म्याउँकिरी कराएजस्ता शत्रुहरूका प्रत्यक्ष र परोक्ष अत्यन्त 
कठोर मुटु नै छेड्ने हप्की-दप्कीले उसका कान र मनमा ज्यादै कष्ट हुन्छ। 
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स यदा दुग्धपूर्वसुकृतस्तदा कारस्करकाकतुण्डाद्यपुण्यद्रुमलता- 
विषोदपानवदुभयार्थशून्यद्रविणाञ्जीवन्मृतान्‌ स्वयं जीवन्म्रियमाण 


उपधावति ॥ १२॥ 


पढार्थ- जीवन्म्रियमाणः = ज्युँदै भए पनि|(अमङ्गलकारी) 

यदा = जुन समयमा मुर्दा ऊं असहाय भई उभयार्थशून्यद्रविणान्‌ = यस 
सः = त्यस जीवात्माले कारस्करकाकतुण्डादयपुण्यद्रमम लोक र परलोकका कुनै पनि 
दुग्धपूर्वसुकृतः = आफ्ना सम्पूर्ण |लताविषोदपानवत्‌ = कुचिला, प्रयोजन सिद्ध गर्न नसक्ने 
पुण्यकर्मको फल भोगिसक्छ |कागचुच्चे जस्ता अपवित्र जीवन्मृतान्‌ = ज्युँदै मरेजस्ता 
तदा = त्यस समयमा विषालु वृक्ष, लहरा र विषले |मानिसहरूकहाँ 

स्वयं = आफैँ भरिएको कुवाजस्ता उपधावति = दौडन्छ 


वाक्यार्थ- यस संसारमा जब जीवले आफ्ना पूर्वजन्मको फल भोगिसक्छ तब उसको जीवन 
मुर्दासमान हुन्छ। त्यसपछि ऊ असहाय बनेर कुचिला, कागचुच्चे जस्ता विषालु वृक्ष, त्यस्तै लहरा 
र विषालु कुवासमान यस लोकमा भोग र परलोकमा कीर्तिजस्ता कुनै पनि प्रयोजन सिद्ध गर्न 
नसक्ने सम्पत्ति चाहिँ खुव कमाएका अरू केही गर्न नसक्ने जिउँदै मरेजस्ता मानिसहरूको शरण 
लिन पुग्दछ । 


एकदासत्प्रसङ्गान्निकृतमतिव्युंदकस्रोतःस्खलनवदुभयतोऽपि दुःखदं 
पाखण्डमभियाति ॥ १३॥ 


पढार्थ- व्युदकस्रोतःस्खलनवत्‌ = पानी [परलोकमा समेत 
एकदा - कुनै समयमा नभएको सुख्खा खोलामा खसे दुःखदं = दुःख दिने 


असत्प्रसङ्गात्‌ = दुर्जनको सङ्गतले हैं 
निकृतमतिः = बुद्धि बिग्रिएको |उभयतः अपि = यस लोक र 


पाखण्डम्‌ = पाखण्ड कर्ममा 


अभियाति = लाग्न थाल्छ 


वाक्यार्थ- कहिलेकाहीँ दुर्जनको सङ्गतका कारण बुद्धि भ्रष्ट भएकाले पानी नभएको खोलामा 


खसे झैँ यस लोक र परलोकमा समेत दुःख दिने पाखण्ड कर्ममा 


संलग्न हुन्छ। 


यदा तु परबाधयान्ध आत्मने नोपनमति तदा हि पितृपुत्रबहिंष्मतः 


पितुपुत्रान्‌ वा स खलु भक्षयति ॥ १४॥ 


पढार्थ- अन्धः = अन्न (खाने कुरा) 
यदा तु = जहिले न उपनमति = पाउँदैन 
परबाधया = अरूलाई दुःख दिँदा |हि = निश्चय नै 

आत्मने = आफूलाई तदा = त्यस समयमा 


सः = त्यो जीवले 
पितुपुत्रब्हिष्मतः = आफ्ना बाबु, 
छोरा आदिको कुशको त्यान्द्रो 
समेत जोसँग छ तिनलाई र 
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पितृपुत्रान्‌ वा = तिनै आफन्त र खलु भक्षयति = निश्चय नै दुःख दिन्छ 

पिता, पुत्रलाई समेत खाएर सिध्याउँछ वा अत्यन्त 

वाक्यार्थ- अरूलाई बाधा दिँदा पनि जब उसले अन्न आदि भोज्य पदार्थ प्राप्त गर्दैन तब ऊ 
आफ्ना बाबु, छोरा आदिको कुशको त्यान्द्रो समान वस्तुसमेत जोसँग छ तिनलाई र आफ्नै पिता, 
पुत्र आदिलाई समेत सिध्याउँछ अथवा अत्यन्त दुःख दिन्छ। 


क्वचिदासाद्य गृहं दाववत्‌ प्रियार्थविधुरमसुखोदक शोकाग्निना 


दह्यमानो भूशं निर्वेदमुपगच्छति ॥ १५॥ 
पढार्थ- दिने शोकाग्निना = शोकरूपी अगिनले 
क्वचित्‌ = कहिले दाववत्‌ = वनको डढेलोले [दह्यमानः = डढ्दै 
प्रिया्थविधुरम्‌ = आफूलाई काम सल्किएको जस्तो भूशं = अत्यन्त 
लाग्ने कुनै कुरा नभएको गृहं = घरमा निर्वेदम्‌ = दुःख 
असुखोद्क = भविष्यमा दुःख |आसाद्य = पुगेर उपगच्छति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कहिले त्यो जीव आफूलाई प्रिय लाग्ने कुने पनि वस्तु नभएको र अशान्तिरूपी 
वनको डढेलोले जलेको जस्तो घरमा पुगेर शोकारिनले डढ्दै अत्यन्त दुःखी बन्दछ। 


क्वचित्‌ काळविषमितराजकुलरक्षसापहृतप्रियतमधनासुः प्रमृतक इव 
विगतजीवलक्षण आस्ते ॥ १६॥ 


पढार्थ- प्रतिकूल बनेका राजकुलरूपी प्राणीका कुने लक्षण नभएको 
क्वचित्‌ = कहिले राक्षसले प्राणसमान ज्यादै प्यारो |प्रमृतकः इव = मूर्दा झैँ भएर 
कालविषमितराजकुळरक्षसापहत- धनको हरण गरिदिएको आस्ते = रहिरहन्छ 
प्रियतमधनासुः = दैवसंयोगले |विगतजीवलक्षणः = ज्युँदो 


वाक्यार्थ- कहिले दुर्भाग्यवश दुष्ट राजाहरूले प्राणभन्दा प्यारो धनसम्पत्ति हरण गरिदिनाले 
जिउँदो प्राणीमा हुने हर्ष आदि कुने लक्षण नभएर मुर्दाजस्तो बनेर रहन्छ। 


कदाचिन्मनोरथोपगतपितृपितामहाद्यसत्सदिति स्वप्ननिवृति- 
लक्षणमनुभवति॥ १७ ॥ 
पढार्थ- सम्बन्धलाई असत्‌ = मुटो (मिथ्या) भए 


कदाचित्‌ = कहिले स्वप्ननिवृतिलक्षणम्‌ = स्वप्नका (तापनि 
मनोरथोपगतपितृपितामहादि = |असत्‌ पदार्थको उपभोगबाट (सत्‌ इति = सत्य सम्झेर 
मनको इच्छा अनुसारका बुबा, आएको सुखजस्तै क्षणिक र |अनुभवति = अनुभव गर्दछ 


हजुरबुबा इत्यादि लौकिक मिथ्या सम्बन्धबाट आएको हुँदा 
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वाक्यार्थ- कहिले मनको वासनाका कारण बुबा, हजुरबुबा आदि लौकिक नातेदारसँगको असत्‌ 
सम्बन्धलाई पनि सत्य सम्झेर तिनबाट प्राप्त हुने असत्‌ पदार्थको उपभोगबाट आएको, स्वप्नका 
सुखजस्तै क्षणिक र मिथ्या (झुटो) सुखलाई पनि सत्यका रूपमा अनुभव गर्दछ। 


क्वचिद्‌ गृहाश्रमकर्मचोदनातिभरगिरिमारुरुक्षमाणो लोकव्यसन- 
कर्षितमनाः कण्टकडाकराक्षेत्रं प्रविशन्निव सीदति ॥ १८॥ 


पढार्थ- लोकव्यसनकर्षितमनाः = गिटी-बालुवाले ढाकेको 
क्वचित्‌ = कहिले प्राणीहरूको प्रवृत्तिबाट तानिएर |स्थानमा 
गृहाश्रमकर्मचोदनातिभरगिरिम्‌ = |आरुरुक्षमाणः = छिटो-छिटो {प्रविशन्‌ = फसेको व्यक्ति 
गुहस्थाश्रमका लागि बताइएका चढ्न खोज्दा इव = जस्तै 

वेदोक्त कर्मरूपी अग्लो पहाडमा कण्टकशार्कराक्षेत्रं = काँडा र |सीदति = फस्दछ 


वाक्यार्थ- कहिले गृहस्थाश्रमका लागि वेदले बताइएका विविध कर्मरूपी पहाडहरूमा लोकको 
व्यवहारलाई देखासिकी गरेर छिटोछिटो चढ्न खोज्दा काँडे-काँडा र गिटी-बालुवाले ढाकेको 
मरुभूमिमा फसेको व्यक्ति झैँ विभिन्न प्रपञ्चयुक्त कर्मका झन्छटमा फसेर दुःखी बन्दछ। 


क्वचिच्च दुःसहेन कायाभ्यन्तरवह्निना गृहीतसारः स्वकुटुम्बाय 


क्रुध्यति ॥ १९॥ 
पढार्थ- कायाभ्यन्तरवह्विना = पेटभित्रको नष्ट भएको त्यो जीव 
क्वचित्‌ च = कहिले चाहिं |भोकरूपी आगोले स्वकुटुम्बाय = आफन्तहरूसँग 
दुःसहेन = असह्य गृहीतसारः = विवेक र धैर्य [क्रुध्यति = रिसाउँदछ 


वाक्यार्थ- कहिले असह्य भोकरूपी आगोको ज्वालाले पीडित भएर विवेक र धैर्य गुमाई 
आफन्तहरूसँग ने रिसाउन थाल्दछ। 


पुननिंद्राजगरगृहीतो _ च रि ~ च ७ 
स एव 5न्धे तमसि मग्नः शून्यारण्य इव शेते 
नान्यत्‌ किञ्चन वेद शव इवापविद्धः ॥ २०॥ 


पढार्थ- अन्धे तमसि = घोर अन्धकारमा शेते = सुतिरहन्छ 

सः एव = त्यही जीव मग्नः = डुबेको अन्यत्‌ = अरू 

पुनः = फेरि शून्यारण्ये = सुनसान जङ्गलमा [किञ्चन = कुनै पनि कुरा 
निद्राजगरगृहीतः = निद्रारूपी |अपविद्धः = फालिएको न वेद = जान्दैन 
अजिङ्गरले निल्दा शवः इव = लास ऊँ 


वाक्यार्थ- कहिलेकाँही त्यो जीव निद्रारूपी अजिङ्गरले निल्दा अज्ञानरूपी घोर अन्धकारमा डुबेर 
सुनसान जङ्गलमा फालिएको लास झैं सुतिरहन्छ। त्यस वेला उसलाई कुने पनि कुराको होस 
रहँदैन । 


रामानन्ढी टीका 
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कदाचिद्‌ भग्नमानदंष्ट्रो दुर्जनदन्दशुकेरलब्धनिद्राक्षणो व्यथित- 
हृदयेनानुक्षीयमाणविज्ञानोऽन्धकूपेऽन्धवत्‌ पतति ॥ २१॥ 


पढार्थ- आफ्नै दाहा भाँचिएको क्षणमा विवेक, बुद्धि नष्ट 
कदाचित्‌ = कहिले अलब्धनिद्राक्षणः = निदाउनसम्म [भएको हुँदा 

दुर्जनदन्द्शूकेः = दुर्जनरूपी पनि नसक्ने अन्धवत्‌ = अन्धो मानिस हैं 
विषालु सर्पहरूको (टोकाइबाट) |व्यथितहृदयेन = मनमा सधैँ [अन्धकूपे = नरकरूपी अँध्यारो 
भग्नमानदंष्टूरः = (समस्त दुःख भइरहेकोले कुवामा 

संसारलाई टोक्ने) अभिमानरूपी |अनुक्षीयमाणविज्ञानः = हरेक |पतति = खस्दछ 


वाक्यार्थ- कहिले दुर्जनरूपी दुष्ट जीवहरूको टोकाइ र तिरस्कारबाट समस्त संसारलाई टोक्ने 
अभिमानरूपी आफ्ने दाहा भाँचिनाले त्यो जीव निदाउन पनि सक्दैन। मन सधैँ दुःखी भइरहने 
हुनाले बुद्धि र विवेक नष्ट भएको हुँदा त्यो जीव अन्धो मानिस कुवामा खसे झैँ नरकरूपी 
अँध्यारो कुवामा खस्दछ। 


कहिं स्म चित्‌ काममधुलवान्‌ विचिन्वन्‌ यदा परदारपरद्रव्याण्यव- 
रुन्धानो राज्ञा स्वामिभिवां निहतः पतत्यपारे निरये ॥ २२॥ 


पढार्थ- परदारपरद्रव्याणि = परस्त्री र |निहतः = पिटाइ खाएको त्यो 
कहिँ चित्‌ = कहिलेकाहीँ अर्काको सम्पत्ति आदिमा जीव 

यदा = जब अवरुन्धानः = आँखा गाडून |अपारे = पार पाउन नसकिने 
काममधुलवान्‌ = विषयको थाल्दछ, तब निरये = नरकमा 

सुखरूपी महको थोपालाई स्वामिभिः = तिनका पति वा |पतति स्म = खस्छ 
विचिन्वन्‌ = खोज्दा-खोज्दै राज्ञा वा = राजाबाट समेत 


वाक्यार्थ- कहिलेकाँही त्यस जीवले विषयभोग गर्ने इच्छाले परस्त्री र अर्काको सम्पत्तिमा 
आँखा गाडून थाल्दछ। अनि तिनका पति र राजाबाट समेत पिटाइ खाएर ऊ पार पाउन नसकिने 
नरकमा पर्दछ। 


अथ च तस्मादुभयथापि हि करमास्मिन्नात्मनः संसारा- 
वपनमुदाहरन्ति ॥ २३॥ 


पढार्थ- उभयथा अपि = लौकिक र (संसारावपनम्‌ = जन्म, मृत्युरूपी 
अथ च = अनि वैदिक दुबैथरी संसारको रोपाइँ गरिने खेतजस्ता 
तस्मात्‌ = त्यसैले कर्म = कर्महरू हुन्‌ भनी 

अस्मिन्‌ = यस प्रवृत्तिमार्गमा [हि = निश्चय नै उदाहरन्ति = (विद्वान्‌हरू) 

रहेर गरिएका आत्मनः = जीवात्माको लागि |उदाहरण दिन्छन्‌ 
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वाक्यार्थ- यसै कारणले (कर्मको बन्धन साह्रै दहो भएको कारणले) प्रवृत्तिमार्गमा लागेर 
गरिएका लौकिक र वैदिक दुबै प्रकारका कर्महरू जीवलाई जन्ममरणरूप संसारको प्राप्ति गराउने 
कारण हुन्‌ भनिएको छ। 


मुक्तस्ततो यदि बन्धाद्‌ देवदत्त उपाच्छिनत्ति तस्मादपि विष्णुमित्र 
इत्यनवस्थितिः॥ २४॥ 


पढार्थ- = छुट्यो भने पनि विष्णुमित्रः = विष्णुमित्र नामको 
ततः = त्यस (परस्त्री र परधन : = देवदत्त नामको अर्को (अर्को व्यक्तिले लुटिरहन्छ) 
आदिको चोरी गर्नाले भएको) [कुनै व्यक्तिले (ती भोगहरूलाई) |इति = यसप्रकार (ती भोगहरू) 


बन्धात्‌ = राजा आदिले दिएको |उपाच्छिनत्ति = लुटिदिन्छ अनवस्थितिः = स्थिर भई 
दण्डरूप बन्धनबाट तस्मात्‌ अपि = त्यो व्यक्तिबाट |रहिरहँदैनन्‌ 
यदि = कुनै कारणवश पनि 


वाक्यार्थ- परस्त्री, परधन आदिको चोरी गर्नाले त्यस मनुष्यलाई राजा आदिले बन्धनमा पार्छन्‌। 
कुने उपायले त्यस बन्धनबाट छुटे तापनि अन्यायले हरण गरेका ती स्त्री, सम्पत्तिलाई उसको 
हातबाट अर्को कुनै देवदत्त नामको व्यक्तिले खोस्दछ। त्यसको हातबाट पनि फेरि अर्को विष्णुदत्त 
नामको व्यक्तिले हरण गर्दछ। यसरी ती भोगहरू स्थिर भई रहिरहँदैनन्‌। 
शीतवाताद्यनेकाधिदेविकभोतिकात्मीयानां LORS 


क्वचिच्च नेकाधिदेविकभोतिकात्मीयानां दशानां 
प्रतिनिवारणेऽकल्पो दुरन्तचिन्तया विषण्ण आस्ते ॥ २५॥ 


पढार्थ- आधिदैविक, आधिभौतिक र |अकल्पः = असमर्थ भई 
क्वचित्‌ च = कहिले चाहिँ आध्यात्मिक दुरन्तचिन्तया = अनन्त चिन्ता 
शीतवाताद्यनेकाधिदैविकभोतिका- |दशानां = दुःखमय लिएर 

त्मीयानां = जाडो, हावाहुरी |अवस्थाहरूको विषण्णः = दिक्दार हुँदै 

आदि अनेक प्रकारका प्रतिनिवारणे = सामना गर्न आस्ते = बसिरहन्छ 


वाक्यार्थ- कहिले त्यो जीव शीत, वायु आदि अनेक प्रकारका आधिदैविक, आधिभौतिक र 
आध्यात्मिक दुःखकष्ट हटाउन नसकेर चिन्ता मानी दिक्दार भएर बसिरहन्छ। 


क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ यत्किञ्चिद्‌ धनमन्येभ्यो वा 
काकिणिकामात्रमप्यपहरन्‌ यत्किञ्चिद्‌ वा विद्वेषमेति 
वित्तशाठ्यात्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- मिथः = आपसमा नै गर्दा 
क्वचित्‌ = कहिले व्यवहरन्‌ = लेनदेनको व्यवहार |अन्येभ्यः = अरू कसैको 
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यत्किञ्चित्‌ = थोरै यत्किञ्चित्‌ वा = अत्यन्त कम लुच्याइँका कारण 

धनम्‌ = सम्पत्ति सम्पत्ति समेत विद्वेषम्‌ = परस्परमा नै वैरभाव 
काकिणिकामात्रम्‌ = कौडी अपहरन्‌ अपि = अपहरण (चोरी) एति = प्राप्त गर्दछ 

बराबर गर्नाले पनि 

वा = वा (त्यो भन्दा पनि) कम |वित्तशाठ्यात्‌ = पैसाको 


वाक्यार्श- कहिले आपसमा लेनदेनको व्यवहार गर्दा एक कौडी अथवा त्योभन्दा पनि थोरै धन 
ठगेको कारण त्यस व्यक्तिसँग अन्य व्यक्तिको दुस्मनी बढ्दै जान्छ। 


अध्वन्यमुष्मिन्निम उपसर्गास्तथा सुखदुःखरागद्वेषभयाभिमान- 
प्रमादोन्मादशोकमोहलोभमात्सर्येष्यांवमानक्षुत्पिपासाधिन्याधि- 
जन्मजरामरणादयः॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रमादोन्मादशोकमोहलोभ- अपमान, भोक-प्यास, 
अमुष्मिन्‌ = यो प्रवृत्तिमार्गरूपी मात्सर्येष्यांवमानक्षुत्पिपासाधि- |मानसिक-शारीरिक रोग, जन्म, 
अध्वनि - बाटोमा व्याधिजन्मजरामरणादयः = बुढ्याइँ र मृत्यु आदि अनेकौँ 
इमे - यिनै र सुख-दुःख, राग-द्वेष, भय, उपसर्गाः = विघ्न बाधाहरू 
तथा = त्यस्तै (यीभन्दा अझै धेरै) | अभिमान, आलस्य, उन्माद, (हुन्छन्‌ 
सुखदुःखरागद्वेषभयाभिमान- शोक, मोह, लोभ, डाह, ईर्ष्या, 


वाक्यार्थ- यस प््रवृत्तिमार्गमा माथि भनिएका र यीभन्दा अझै धेरै सुख-दुःख, राग-द्वेष, भय, 
अभिमान, आलस्य, उन्माद, शोक, मोह, लोभ, डाह, ईर्ष्या, अपमान, भोक-प्यास, मानसिक- 
शारीरिक रोग, जन्ममृत्युजस्ता अनेकौँ विघ्न-बाधाहरू रहेका छन्‌। 


क्वापि देवमायया स्त्रिया भुजलतोपगूढः 


० oS 450१ 
प्रस्कन्नाववकावज्ञाना 


यहिहारगृहारम्भाकुलहृदयस्तदाश्रयावसक्तसुतदुहितृकलत्रभाषिता- 


(पस करै । करै 


he he 


वलोकविचेष्टितापहृतहृद्य आत्मानमजितात्मापारेऽन्धे तमसि 


प्रहिणोति ॥ २८॥ 


पढार्थ- र बुद्धि हराएको रहने छोरा, छोरी, र पत्नी 

कव अपि = कहिले यद्विहारगृहारम्भाकुलहृदयः = जुनाआदिको बोलाइ, हेराइ, काम 
देवमायया = देवमायारूपी स्त्रीको लागि टहलने र घर गराइ आदिबाट हृदय मुग्ध 
स्त्रिया = स्त्रीद्वारा बनाउने चिन्ताले जलिरहेको र भएकाले 

भुजलतोपगूढः = बाहुपाशमा |तदाश्रयावसक्तसुतदुहितृकलत्र- |अजितात्मा = इन्द्रियलाई जित्न 
बाँधिएको भाषितावलोकविचेष्टितापहृत- नसकेको त्यो जीव 
प्रस्कन्नविवेकविज्ञानः = विवेक |हृद्यः = त्यही स्त्रीकै आश्रयमा |आत्मानम्‌ = आफैँलाई 
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अपारे = पार पाउन नसकिने (अँध्यारोमा 
LOTT oN 


अन्धे तमसि = डर लाग्दो प्रहिणोति = पुर्‍्याउँछ 
वाक्यार्थ- संसारवनमा घुम्ने क्रममा त्यो जीव कुने समयमा मायास्वरूप मोहिनी स्त्रीको 
संसर्गमा फसेर विवेकहीन बन्दछ। विवेक नभएकै कारण त्यस स्त्रीको लागि घरबार जोड्ने 
चिन्तामा डुबे तापनि स्त्री र सन्तानको मिठो बोली, हेराइ, काम गराइ आदिद्वारा ऊ मक्ख 
परिरहन्छ। यसप्रकार इन्द्रियको दास बनेको त्यो जीव पार पाउने नसकिने अन्धकारमय नरकमा 
पुग्दछ। 
कदाचिदीश्वरस्य भगवतो विष्णोशचक्कात्‌ परमाण्वादि- 
द्विपरार्धांपवर्गकालोपलक्षणात्‌ परिवतितेन वयसा रंहसा हरत 
आन्रह्मतृणस्तम्बादीनां भूतानामनिमिषतो मिषतां वित्रस्तहृदय- 


स्तमेवेशवरं कालचकनिजायुधं साक्षाद्‌ भगवन्तं यज्ञपुरुषमनादुत्य 


पाखण्डदेवताः कङ्कगुध्रबकवटप्राया आर्यसमयपरिहृताः 
साङ्केत्येनाभिधत्ते ॥ २९॥ 
पढार्थ- परमाण्वादिद्विपराधांपवर्गकालो- |तम्‌ एव = उनै 
कदाचित्‌ = कहिले (त्यो पलक्षणात्‌ = परमाणुदेखि ईश्वर = शक्तिसम्पन्न ईश्वरलाई 
जीवले) परार्धसम्मको कालस्वरूप अनादुत्य = वास्ता नगरी 
रंहसा = बेगले ईश्वरस्य = सर्वनियन्ता (अनादर गरेर) 


परिवतितेन = परिवर्तन भइरहने |भगवतः = सबै ऐश्वर्यले युक्त |कङ्कगृध्रबकवटप्रायाः = ढुङ्गीफोर, 
वयसा = बाल्य, यौवन, वृद्धता |विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको गिद्ध, बकुल्ला, बटेर जस्ता 


आदि उमेरद्वारा चक्रात्‌ = चक्रबाट आर्यसमयपरिहृताः = वेदोक्त 
आबह्मतृणस्तम्बादीनां = वित्रस्तहृदयः = डराएको सनातन मर्यादाबाट बहिष्कृत 
ब्रह्मादेखि सामान्य तृणसम्मका |कालचक्रनिजायुधं = सबैको -साङ्केत्येन = मनमानी कल्पनाका 
मिषतां = कालको परिवर्तनलाई [आयु नष्ट गर्ने कालरूपी भरमा बनाइएका 

प्रतिकार गर्न नसक्ने चक्रलाई हतियार बनाउने पाखण्डदेवताः = पाखण्डका 
भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको आयुलाई|यज्ञपुरुषम्‌ = सत्कर्मका आश्रय दिवताहरूलाई 

हरतः = नाश गरिरहने साक्षात्‌ भगवन्तं = साक्षात्‌ |अभिधत्ते = स्वीकार गर्दछ 


अनिमिषतः = प्रतिक्षण सावधान|भगवान्‌को रूपमा रहनुहुने 


वाक्यार्थ- परमाणुदेखि लिएर द्विपरार्धसम्मको क्षण, घडी आदिको रूपमा घुमिरहने काल वा 
समय साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुको चक्र हो। चाँडे-चाँडे परिवर्तन भइरहने बाल्य, यौवन र वार्धक्य 
आदि अवस्था त्यस चक्रका वेग वा गति हुन्‌। कालचक्रले यसै वेगद्वारा ब्रह्मादेखि लिएर 
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सानासाना तृणसम्मका सम्पूर्ण प्राणीहरूको संहार गरिरहन्छ। यसको गतिलाई कसैले रोक्न 
सक्दैन। यस कालचक्रबाट डराए तापनि बुद्धि नभएको जीवले कालचक्रका मालिक भगवान्‌को 
आराधनालाई छोडेर पाखण्ड मतमा लागी ढुङ्गीफोर, गिद्ध, बकुल्ला र बटेर जस्ता वेदनिषिद्ध 
देवताहरूको सेवा गर्न थाल्दछ। 


यदा पाखण्डिभिरात्मवञ्चितैस्तैरुरु वज्चितो बह्मकुलं समावसं- 
स्तेषां शीलमुपनयनादिश्रौतस्मातंकर्मानुष्ठानेन भगवतो यज्ञ- 
पुरुषस्याराधनमेव तदरोचयन्‌ शूद्रकुलं भजते निगमाचारेऽशुद्वितो 
यस्य मिथुनीभावः कुटुम्बभरणं यथा वानरजातेः॥ ३०॥ 


पढार्थ- उपनयनादिश्रौतस्मार्तकमा- नियमहरूको पालनाका निमित्त 
यदा = जुन समयमा (यो जीव) |नुष्ठानेन = ब्रतबन्ध, वेदारम्भ |अशुद्धितः = आफूमा शुद्धता 
आत्मवञ्चितेः = आफैँ ठगिएका |आदि संस्कारपछि मात्र श्रुति र नभएकाले 

तैः = ती स्मृति प्रतिपादित कर्महरूद्वारा शूद्रकुलं = शूद्रहरूको सङ्गतमा 
पाखण्डिभिः = पाखण्डीहरूद्वारा [यज्ञपुरुषस्य = यज्ञपुरुष भजते = आफैँलाई पनि त्यही 
उरू = बारम्बार भगवतः = भगवानको अनुरूप बनाउँछ 

वञ्चितः = धोका पाउँछ, तब |आराधनम्‌ = आराधना गर्ने यस्य = जुन शूद्रकुलको स्वभाव 
ब्रह्मकुलं = ब्रह्मनिष्ठ तत्‌ एव = त्यही मिथुनीभावः = स्त्रीसंसर्ग र 
व्यक्तिहरूको समूहमा शीलम्‌ = शास्त्रोक्त मर्यादालाई |कुटुम्बभरणं = परिवारको पेट 
समावसन्‌ = केही समय रहन्छ, |अरोचयन्‌ = (मनपरी गर्न नपाइनेपाल्नु मात्र हुन्छ 

त्यहाँ पनि हुँदा) मन नपराएर यथा = जसरी 

तेषां = तिनीहरूको निगमाचारे = वेदोक्त वानरजातेः = बाँदरहरूको हुन्छ 


वाक्यार्थ- परम लक्ष्यमा पुर्‍याइदिने सनातन मार्गलाई भुलेर आफैँ धोकामा परिरहेका 
पाखण्डीहरूद्वारा जब त्यो जीव बेसरी ठगिन्छ अनि ऊ बल्ल ब्राह्मणहरूको शरणमा पुग्दछ । त्यहाँ 
पनि त्यसलाई वेदोक्तविधिअनुसार गरिने उपनयन आदि संस्कार र भगवानको आराधना आदि 
शास्त्रले बताएका कर्महरू मन पर्दैनन्‌। वेदोक्त नियमहरूको पालनाका निमित्त चित्त शुद्धि 
नभएकाले ऊ फेरि शूद्रजस्ता व्यक्तिहरूको सङ्गतमा पुग्छ र बाँदर छैं स्त्रीसंसर्ग र परिवारको 
लालन-पालनरूप निन्दित कर्ममा प्रवृत्त हुन्छ। 


तत्रापि निरवरोधः स्वैरेण विहरन्नतिकृपणबुद्धिरन्योन्यमुख- 
निरीक्षणादिना ग्राम्यकर्मणेव विस्मृतकालावधिः ॥ ३१॥ 


त 


पढार्थ- निरवरोधः = धर्ममर्यादाको स्वैरेण = मनखुसी 
तत्र अपि = त्यहाँ पनि रोकतोक नभएकाले विहरन्‌ = विहार गर्नाले 
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अतिकृपणबुद्धिः = विवेकशक्ति मुख हेर्नु आदि समय नजिक आएको पनि थाहा 
नष्ट भएर छुच्चो बुद्धि भएपछि |ग्राम्यकमंणा एव = सामान्य पाउँदैन 
अन्योन्यमुखनिरीक्षणादिना = विषयभोगहरूमा मात्र मस्त भएर 
स्त्री पुरुषले एक-अर्काको |विस्मृतकालावधिः = मृत्युको 
वाक्यार्थ त्यहाँ झन्‌ कुनै धार्मिक मर्यादा नभएकाले मनपरी कर्म गर्दा यस जीवको सम्पूर्ण 
विवेकशक्ति नष्ट हुन्छ। बुद्धिहीन भएका कारण स्त्री, पुत्र आदिको परस्पर मुख हेराहेर गर्ने जस्ता 
सामान्य विषयमा भुलेर यसले मृत्युको समय नजिक आएको समेत थाहा पाउँदैन । 


क्वचिद्‌ द्रुमवदेहिकार्थेषु गृहेषु रंस्यन्‌ यथा वानरः सुतदारवत्सलो 


व्यवायक्षणः ॥ ३२॥ 
पढार्थ- फल मात्र दिन सक्ने सुतदारवत्सलः = स्त्री, पुत्र 
क्वचित्‌ = कहिले गृहेषु = घरहरूमा आदिमा आसक्त भएर 
द्रुमवत्‌ = रुखहरूजस्तै रंस्यन्‌ = रमाउँदै व्यवायक्षणः = मैथुन आदिमा 
एहिकार्थेषु = लौकिक सुखरूपी [वानरः यथा = बाँदर झैं समय बिताउँछ 


वाक्यार्थ- कहिले रुखहरूजस्तै लौकिक सुखरूपी फल मात्र दिन सक्ने घरहरूमा रमाउँदै बाँदर 
ऊँ स्त्री, पुत्र आदिमा आसक्त भएर आफ्नो सम्पूर्ण समय मैथुन आदि विषयभोगमा ने बिताउँछ। 


एवमध्वन्यवरुन्धानो मृत्युगजभयात्‌ तमसि गिरिकन्दरप्राये ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अवरून्धानः = अल्मलिएर तमसि = रोग आदि अन्धकारमा 
एवम्‌ = यसप्रकारको (दुःखमय) |गिरिकन्द्रप्राये = पहाडका गुफा |मृत्युगजभयात्‌ = मृत्युरूप 
अध्वनि = प्रवृत्तिमार्गमा आदिको हात्तीको डरले (आक्रान्त हुन्छ) 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रवृत्तिमार्गमा लागेर सुखदुःखरूप फल भोग्ने जीव रोगरूपी पहाडका 
गुफाहरूमा फसेर त्यहाँ रहने मृत्युरूपी हात्तीदेखि सधैँ डराइरहन्छ। 


क्वचिच्छीतवाताद्यनेकदेविकभोतिकात्मीयानां €३ 


चिच्छीतवाताद्यनेकदैविकभौतिकात्मीयानां दुःखानां प्रतिनिवारणे- 
ऽकल्पो दुरन्तविषयविषण्ण आस्ते ॥ ३४॥ 


पढार्थ- आधिदैविक, आधिभौतिक, र दुरन्तविषयविषण्णः = असह्य 
क्वचित्‌ = कहिले आध्यात्मिक पीडाहरूबाट दुःखी हुँदै 
शीतवाताद्यनेकदैविकभोतिका- [दुःखानां = दुखहरूको आस्ते = रहन्छ 

त्मीयानां = जाडो, हावाहुरी ।|प्रतिनिवारणे = सामना गर्न 

आदि अनेक प्रकारका अकल्पः = असमर्थ भई 


वाक्यार्थ- कहिले जाडो, हावाहुरी आदि अनेक प्रकारका आधिदैविक, आधिभौतिक र 
आध्यात्मिक दुःखहरू हटाउन नसकेर पीडा खप्दै अत्यन्त दुःखी भइरहन्छ। 
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क्वचिन्मिथो व्यवहरन्‌ घनमुपयाति 


वित्तशादयेन ॥ ३५॥ 


यत्किञ्चिद्‌ 


पढार्थ- व्यवहरन्‌ = लेनदेन गर्दा यत्किञ्चित्‌ = अलिकति 
क्वचित्‌ = कहिले वित्तशाठ्येन = धेरै कन्जुस्याइँ |धनम्‌ = धन 
मिथः = परस्पर गरेर ठगी गर्दा उपयाति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कहिले आपसमा लेनदेन गर्दा धेरै कन्जुस्याइँ गरेर अर्काको धन ठगेर केही धन प्राप्त 
गर्दछ। 


क्वचित्‌ क्षीणघनः शय्यासनाशनाद्युपभोगविहीनो यावदप्रतिलब्ध- 


__ च च __ ~ च वमानादीनि जनाद 
मनारथापरातादान$वासतमातस्ततस्तता 5 वमानादीनि न 
भिळभते ॥ ३६॥ 

पढार्थ- पनि अभाव भएपछि अवसितमतिः = निश्चय गर्छ 

क्वचित्‌ = कहीँ यावत्‌ = जब ततस्ततः = तत्‌-तत्‌ सम्बन्धी 

क्षीणधनः = सम्पत्ति नष्ट भएर |अप्रतिलब्धमनोरथोपगतादाने = |जनात्‌ = मनुष्यहरूबाट 

शय्यासनाइानाद्पभोगविहीनः = आफ्नो चाहना अनुरूप प्राप्त |अवमानादीनि = तिरस्कार आदि 

सुत्ने, बस्ने, खाने वस्तुहरूको (नभएका पदार्थहरू चोरी गर्न |अमिलभते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कहिले सम्पत्ति नष्ट भएर सुत्ने, बस्ने, खाने, वस्तुको पनि अभाव हुँदा चोर भए 
पनि आफ्नो इच्छा पूरा गर्ने निश्चय गर्दछ। यसमा पनि तिनका मालिकहरूबाट तिरस्कार आदि 
प्राप्त गर्दछ। 


एवं वित्तव्यतिषङ्गविवृद्धवैरानुबन्धोऽपि पूर्ववासनया मिथ 
उद्हत्यथापवहति ॥ ३७॥ 

पढार्थ- अपि = भए तापनि गाँस्छ र 

एवं = यसप्रकार पूर्ववासनया = पूर्वसंस्कारहरू- अथ = पछि फेरि 


वित्तव्यतिषङ्गविवृद्धवैरानुबन्धः = द्वारा 
धनको आसक्ति र ठगी आदिको|मिथः = परस्पर 
कारण परस्पर शत्रुता बढेको उद्दहति = विवाह आदि सम्बन्ध 


अपवहति = सम्बन्ध टुटाउँदै 
जान्छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकारसँग धनसम्पत्तिको लोभले परस्पर शत्रुता बढे तापनि आफ्नो पूर्ववासनाका 
कारण आपसमा विवाह आदि सम्बन्ध जोड्ने र पुनः त्यसलाई तोड्ने काम गरिरहन्छ। 


एतस्मिन्‌ संसाराध्वनि नानाक्लेशोपसर्गबाधित आपन्नविपन्नो यत्र 
यस्तमु ह वावेतरस्तत्र विसृज्य जातं जातमुपादाय शोचन्‌ मुह्यन्‌ 


रामानन्ढी टीका 
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बिभ्यद्‌ विवदन्‌ क्रन्दन्‌ संहृष्यन्‌ गायन्‌ नह्यमानः साधुवर्जितो 
नैवावततेऽद्यापि यत आरब्ध एष नरलोकसार्थो यमध्वनः 
पारमुपदिशन्ति ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- जन्मनेहरूलाई एषः = यो 

एतस्मिन्‌ = यो उपादाय = स्वीकार गर्दै नरलोकसार्थः = मनुष्य लोकमा 
संसाराध्वनि = संसारमार्गमा (शोचन्‌ = प्रियवियोगमा शोक गएको जीवात्माको समूह 
नानाक्लेशोपसर्गंबाधितः = अनेक गर्दे साधुवर्जितः = सत्पुरुषहरूको 
दुःख तथा विघ्न, बाधाहरूले [मुह्यन्‌ = दुःखबाट मूर्च्छित हुँदै सङ्गत नपाउनाका कारणले 
बाँधिएको यो जीवसमूह बिभ्यत्‌ = दुःखको शङ्काले यतः = जुन बिन्दुबाट 

यत्र = जहाँ-जहाँ डराउँदै आरब्धः = यात्रा प्रारम्भ 

यः = जुन-जुन सहयात्री विवदन्‌ = आपसमा विवाद गर्दै गरिएको थियो र 
आपन्नविपन्नः = आपत्तिग्रस्त क्रन्दन्‌ = झगड़ा गर्दै यम्‌ = जसलाई 

वा मृत हुन्छ संहृष्यन्‌ = प्रिय वस्तु पाउँदा |अध्वनः = संसाररूपी बाटोको 
ह = निश्चय ने खुसी हुँदै पारम्‌ = सीमानाको रूपमा 
तम्‌ उ = त्यसलाई गायन्‌ = हर्षको अवस्थामा उपदिशन्ति = सत्पुरुष बताउँछन्‌ 
इतरः = अरूले गाना गाएर खुसी प्रकट गर्दै र (त्यस्ता परमात्माकहाँ जाने 

तत्र वाव = त्यही ठाउँमा ने नह्यमानः = ती-ती प्रिय उद्देश्यले) 

विसृज्य = छाड्दै र पदार्थहरूको बन्धनमा परेकाले अद्य अपि = आजसम्म पनि 
जातं जातम्‌ = नयाँ-नयाँ आफैँ समेत दुःख पाउँदै गरेको न एव आवतते = फर्किएको छैन 


वाक्यार्थ- यस क्रमले संसारमार्गमा घुम्ने जीवसमूह अनेक प्रकारका दुःख र विघ्नबाधाले 
पीडित भए तापनि बाटामा आपत्तिमा परेका वा मरेका व्यक्तिलाई कुनै वास्ता गर्दैन र नयाँ 
जन्मेकाहरूलाई साथमा लिएर हिँड्दछ। हिँड्दै गर्दा कहिले कसैका निम्ति शोक गर्दछ भने कहिले 
कसैको दुःख देखेर मूर्च्छित हुन्छ। त्यस्तै कहिले कसैसित वियोग हुने आशड्ाले डराउँछ भने 
कहिले कसैसँग विवाद र झगडा गर्दछ। त्यस्तै कुने आपत्ति आइपर्‍यो भने रुन थाल्दछ भने 
आफूले चाहेको पुग्दा खुसीले गाउन समेत थाल्दछ। कहिल्यै सज्जनको सङ्गत नपाएका कारण यो 
जीव जहाँबाट यसको जीवनयात्रा प्रारम्भ भयो र जहाँ गएर त्यो टुङ्गिन्छ त्यस्ता परमात्माको 
शरणमा अहिलेसम्म पनि पुग्न सकेको छैन। 


यदिदं योगानुशासनं न वा एतदवरुन्धते यन्न्यस्तदण्डा मुनय 
उपशमशीला उपरतात्मानः समवगच्छन्ति॥ ३९॥ 


सम्बन्धमा 


पढार्थ- 
यत्‌ = जुन परमात्माको 


इद्‌ं = यो 


योगानुशासनं = योगको उपदेश 
गरियो 
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वा 5 अथवा उपरतात्मानः - इन्द्रिय जितेका (संसारी प्राणीहरू) 
यत्‌ = जुन परमात्मपदलाई मुनयः - मुनिहरू न अवरुन्धते = पाउन सक्दैनन्‌ 


न्यस्तदण्डाः = प्राणीद्रोह नगर्ने |समवगच्छन्ति = राम्ररी बुरुदछन्‌ 
उपशमशीलाः = वैराग्यपरायण एतत्‌ = यो तत्त्वलाई 
वाक्यार्थ- जुन परमात्माको प्राप्तिको सम्बन्धमा यो योगको उपदेश गरियो ती परमात्मालाई 
सम्पूर्ण प्राणीमा दया राख्ने स्वभाव भएका विरक्त र इन्द्रियविजयी मुनिहरूले मात्र प्राप्त गर्दछन्‌। 
अरू संसारी व्यक्तिहरूले प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ । 


OC AA दिगिभजयिनो ~ Loa राजर्षय ९ (a ० च 
यदपि दिगिभजयिनो यज्विनो ये वे राजर्षयः किं तु परं मृधे 
शयीरन्नस्यामेव ममेयमिति कृतवैरानुबन्धायां विसृज्य 
स्वयमुपसंहृताः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- पाउन सक्दैनन्‌ भने) स्वयम्‌ = आफैँ 

वै = निश्चय नै ये = जो राजाहरू मृधे = युद्धभूमिमा 

यतू = जो इयम्‌ = यो पृथ्वी परं = केवल 

दिगिभजयिनः = दिग्गजहरूलाई |मम इति = मेरो हो भनी उपसंहृताः = प्राणत्याग गरी 
समेत जित्ने र कृतवेरानुबन्धायां = अरूसँग शयीरन्‌ = ढल्लान्‌ 

यज्विनः = धेरै यज्ञ गर्ने वैरभाव र शत्रुता गरिने तु = (तिनीहरूले) त 
राजर्षयः = ठुला राजधिहरूले |अस्याम्‌ एव = यो पृथिवीमा नै किं = के प्राप्त गर्लान्‌ र 
अपि = पनि (त्यस तत्वलाई |विसृज्य = शरीरलाई छाडेर 


वाक्यार्थ- ठुलाठुला यज्ञको अनुष्ठान गर्ने बलशाली राजर्षिहरूले समेत त्यस परमतत्त्वलाई प्राप्त 
गर्न सक्दैनन्‌ भने तेरो’ र 'मेरो'को अभिमानले फुलेर युद्धभूमिमा आफैँ मरेर जाने अज्ञानीहरूले 
कसरी प्राप्त गर्न सक्लान्‌ ? 


कमंवल्लीमवलम्न्य तत आपदः कथञ्चिन्नरकाद्‌ विमुक्तः 
पुनरप्येवं संसाराध्वनि वतमानो नरलोकसार्थमुपयाति एवमुपरि 
गतोऽपि ॥ ४१॥ तस्येदमुपगायन्ति- 


पढ़ार्थ- आपदः = आपत्तिबाट वर्तमानः = भड्किँदै 
कमंवल्लीम्‌ = पुण्यकर्मरूपी [कथञ्चित्‌ = कुनै उपायले पुनः अपि = फेरि पनि 
डोरी विमुक्तः = छुट्यो भने पनि नरलोकसाथंम्‌ = अज्ञानी 
अवलम्ब्य = समातेर (परमात्मालाई जान्न नसकेकाले)|मानिसको समूहमा 

ततः = त्यस अत्यन्त कष्टदायक एवं = यसै गरी उपयाति = मिल्न पुग्दछ 
नरकात्‌ = नरकरूप संसाराध्वनि = संसाररूपी वनमा एवम्‌ = यसै गरी 
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१९२० 
पञ्चम स्कन्ध 


उपरि - स्वर्ग आदि लोकमा 


श्रीमद्भागवत 


पनि 


तस्य - ती राजर्षि भरतको 


अध्याय १४ 


इद्म्‌ = यस्तो माहात्म्य 


गतः अपि = गएको व्यक्तिले उपगायन्ति = गाउँछन्‌ 
वाक्यार्थ- यो जीव पूर्वजन्मको पुण्य कर्मरूपी डोरी समातेर कुनै उपायले संसारका आपत्तिबाट 
छुट्यो भने पनि परमात्मालाई जान्न नसकेका कारण फेरि त्यसै गरी संसारमार्गमा घुम्ने 
अज्ञानीहरूको समूहमा मिसिन पुरदछ। स्वर्गादि लोक पुगेकाहरूको पनि यही दशा हुन्छ। ती 
राजर्षि भरतको चरित्रका सम्बन्धमा सज्जनहरू यसो भन्दछन्‌। 

(यसप्रकार भवाटवीको तात्पर्य सहित वर्णन गरेर शुकदेवजी परीक्षितूलाई राजर्षि भरतका 
सम्बन्धमा चलेको प्रसिद्ध उक्ति सुनाउँदै भन्नुहुन्छ) 

CC La 


आर्षभस्येह राजर्षमनसापि महात्मनः । 
नानुवत्मार्हति नृपो मक्षिकेव गरुत्मतः॥ ४२॥ 


पढार्थ- नृपः = अरू कुने राजाले गर्न 
गरुत्मतः = गरुडको वेगलाई महात्मनः = महात्मा मनसा अपि = मनले पनि 
मक्षिका इव = छिँगाले (पछ्याउन |आर्षभस्य = ऋषभदेवका पुत्र न अर्हति = सक्दैन 


राजर्षेः = राजर्षि भरतजीको 
अनुवत्मं = मार्गको अनुसरण 
वाक्यार्थ- जसरी गरुडको वेगलाई छिँगाले पछ्याउन सक्दैन त्यसै गरी ऋषभदेवका पुत्र राजर्षि 
भरतको मार्गको अनुसरण गर्न अन्य कुनै राजाले मनले पनि सक्दैन । 


यो दुस्त्यजान्‌ दारसुतान्‌ सुहृद्राज्यं हृदिस्पृशः । 
जहौ युवेव मलवदुत्तमशलोकलालसः॥ ४३॥ 


नसके) ळें 
इह = यस संसारमा पनि 


पढार्थ- दुस्त्यजान्‌ = छोड़ने नसकिने र युवा एव = युवा अवस्थामा ने 
यः = जुन भरतजीले हृदिस्पृशः = अत्यन्त मन छुने |मलवत्‌ = विष्टालाई त्यागे हैं 
उत्तमझलोकलालसः = दारसुतान्‌ = पुत्र, पत्नी जहौ = सजिलैसित त्यागिदिए 
मङ्गलकीर्ति भएका श्रीहरिलाई [सुहृद्राज्यं = हितैषी आफन्त र 

प्राप्त गर्ने इच्छाले समृद्ध राज्यलाई समेत 


वाक्यार्थ- यसरी भरतले मङ्गलकारी भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्राप्त गर्ने इच्छाले छोड़ने नसकिने 
अत्यन्त प्रिय पुत्र, पत्नी तथा हितैषी आफन्तहरू र राज्यलाई समेत युवावस्थामा ने विष्टा त्यागे कैं 
सजिलै त्यागिदिए। 


यो दुस्त्यजान्‌ क्षितिसुतस्वजनाथंदारान्‌ 
प्रार्थ्या श्रियं सुरवरेः सदयावलोकाम्‌ । 
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नेच्छन्नृपस्तदुचितं महतां मधुद्विद्‌- 
सेवानुरक्तमनसामभवोऽपि फल्गुः ॥ ४४॥ 
पढार्थ- सदयावलोकाम्‌ = (भरतले [मधुद्दिट्सेवानुरक्तमनसाम्‌ = 


यः नृपः = जुन राजा भरतले आफूमा अभिरुचि राख्लान्‌ कि मधुसूदन श्रीनारायण भगवान्को 
दुस्त्यजान्‌ = छोड्नै नसकिने भनी) करुणापूर्ण नग्न आँखाले सेवामा सधैँ चित्त अनुरक्त 


क्षितिसुतस्वजना्थंदारान्‌ = हेरिरहने भइरहने 

पृथिवी, पुत्र, आफन्त, सम्पत्ति र|श्रियं = लक्ष्मी (सम्पत्ति)लाई पनि|महतां = महापुरुषहरूका लागि 
पत्नीलाई, त्यसै गरी न ऐच्छत्‌ = चाहना गरेनन्‌ |अभवः अपि = मोक्ष पनि 
सुरवरेः = श्रेष्ठ देवताहरूले [तत्‌ = यो कुरा फल्गुः = तुच्छ नै हुन्छ 

प्राथ्यां = चाहने उचितं = उचित नै हो, किनभने 


वाक्यार्थ- भरतले उनको सान्निध्य प्राप्त गर्न इच्छुक देवताहख्द्वारा प्रार्थना गरिएकी लक्ष्मी 
(सम्पत्ति), राज्य, पुत्र, पत्नी र आफन्तको समेत इच्छा गरेनन्‌। यो अत्यन्त स्वाभाविक कुरा हो 
किनभने भगवान्‌ मधुसूदनको सेवामा जसको चित्त अनुरक्त बनेको छ त्यस्ता महापुरुषहरूका 
लागि मोक्ष पनि तुच्छ हुन्छ। 

Loa 


यज्ञाय धर्मपतये विधिनेपुणाय 
योगाय साङ्ख्यशिरसे प्रकृतीइवराय । 


नारायणाय हरये नम इत्युदारं 
हास्यन्‌ मृगत्वमपि यः समुदाजहार ॥ ४५॥ 

पढार्थ- दिनेवाला नारायणाय = सम्पूर्ण 
यः = जुन भरतजीले विधिनेपुणाय = धर्माचरणमा जीवात्माका नियन्त्रक 
मृगत्वम्‌ = पूर्वजन्मको अत्यन्त सिपालु हरये = अज्ञाननाशक श्रीहरि 
मृगशरीरलाई योगाय = योगद्वारा प्राप्त हुने भगवानूलाई 
हास्यन्‌ अपि = छाड्दै मृत्युको |साङ्ख्यशिरसे = साङ्ख्ययोग नमः इति = प्रणाम छ भनेर 
मुखमा पुग्ने वेलामा समेत (ज्ञान) द्वारा प्राप्त हुनुहुने उदारं = उच्च स्वरले 
यज्ञाय = यज्ञस्वरूप हुनुभएका [प्रकृतीइवराय = मायालाई समुदाजहार = उच्चारण गरेका 
धर्मपतये = धर्मको फल नियन्त्रित गर्ने र थिए 


वाक्यार्थ- ती भरतजीले आफ्नो पूर्वजन्मको मृगशरीर छाड्ने वेलामा समेत उच्च स्वरले 'धर्मको 
रक्षा गर्ने, धर्मानुष्ठानमा सिपालु, योगमायाद्वारा प्राप्त हुने, साङ्ख्यशास्त्रका सिद्धान्तस्वरूप, 
मायालाई नियन्त्रण गर्ने, यज्ञमूर्ति, सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ श्रीहरिलाई मेरो बारम्बार नमस्कार छः 
भनेर उच्च स्वरमा उच्चारण गरेका थिए। 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


य इदं भागवतसभाजितावदातगुणकमंणो राजर्षेभरतस्यानुचरितं 
स्वस्त्ययनमायुष्यं धन्यं यशस्यं स्वग्यांपवग्यं वानुशृणोत्या- 
ख्यास्यत्यभिनन्दति च सर्वां एवाशिष आत्मन आइास्ते न 
काञ्चन परत इति ॥ ४६॥ 


पढार्थ- धन्यं = सम्पत्ति दिने अभिनन्दति च = श्रद्धापूर्वक 
भागवतसभाजितावदातगुण- यशस्यं = सत्कीर्ति बढाउने अनि|आदरसमेत गर्दछ भने (त्यसले) 
कर्मणः = भगवान्‌का स्वग्यांपवर्ग्य वा = स्वर्ग र मोक्ष |सवांः = सबैथरी 

भक्तहरूद्वारा प्रशंसा गरिने पवित्र|समेत दिलाउने आशिषः = कामनाहरू 

गुण र कर्मले युक्त भएका इदं अनुचरितं = यो परम पवित्र आत्मनः एव = आफैं नै 
राजर्षेः = राजर्षि चरित्र आशास्ते = प्राप्त गर्दछ 
भरतस्य = भरतको यः = जुन मनुष्यले काञ्चन = कुने पनि कुरा 
स्वस्त्ययनम्‌ = कल्याणकारक [शृणोति = श्रद्धापूर्वक सुन्दछ परतः = अरू कसैबाट 
आयुष्यं = आयुवर्द्धक आख्यास्यति = सुनाउँछ न इति = आशा गर्नुपर्दैन 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले ठुलाठुला भक्तहरूद्वारा प्रशंसा गरिएको पवित्र गुण र कर्मले युक्त 
राजर्षि भरतको यो परमपवित्र चरित्रलाई श्रद्धापूर्वक सुन्ने, सुनाउने तथा आदर गर्ने गर्दछ उसले 
आयु, धन, यश, कीर्ति तथा स्वर्ग तथा मोक्षसमेत प्राप्त गर्दछ। साथै उसका सम्पूर्ण कामनाहरू 
स्वतः पूर्ण हुन्छन्‌, उसले अरूबाट हुनै कुराको आशा गर्नुपर्दैन। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
भरतोपाख्याने पारोक्ष्यविवरणं नाम चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 
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अथ पञ्चदशोऽध्यायः 
भरतको वंशवर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भरतस्यात्मजः सुमतिनांमाभिहितो यमु ह वाव केचित्‌ पाखण्डिन 
ऋषभपदवीमनुवर्तमानं चानायां अवेदसमाम्नातां देवतां स्वमनीषया 


पापीयस्या कलो कल्पयिष्यन्ति ॥ १॥ 


पढार्थ- अनुवर्तमानं = अनुसरण गर्नाले = कलियुगमा 

भरतस्य = भरतको यम्‌ वा = जसलाई पापीयस्या = पापपूर्ण 

सुमतिः नाम = सुमति नामका |उ ह = निश्चय नै स्वमनीषया = आफ्नो बुद्धिद्वारा 
आत्मजः = छोरा थिए भनेर [किचित्‌ = कोही-कोही अवेदसमाम्नातां = वेदले नबताए 
अभिहितः = बताइयो पाखण्डिनः = वेद आदि तापनि 

ऋषभपदवीम्‌ = परमहंस शास्त्रविमुख देवतां = आफ्ना देवता भनेर 
ऋषभदेवको मुक्तिमार्गलाई अनायांः च = दुर्जनहरूले कल्पयिष्यन्ति = कल्पना गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! भरतका सुमति नाम गरेका छोरा थिए भन्ने कुरा माथि वर्णन गरिसकियो। 
यिनले परमहंस ऋषभदेवको मुक्तिमार्गलाई अनुसरण गरे। त्यो देखेर कलियुगका कतिपय 
पाखण्डी शास्त्रविरुद्ध चल्ने दुर्जनहरूले मनोमानी ढङ्गले उनलाई ने भगवानको रूपमा कल्पना 
गर्नेछन्‌ । 

तस्माद्‌ वद्धसेनायां देवताजिन्नाम पुत्रोऽभवत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- य = देवताजित्‌ |अभवत्‌ = उत्पन्न भए 
तस्मात्‌ = ती सुमतिबाट नाम गरेका 
वृद्धसेनायां = वृद्धसेना पत्नीमा [पुत्रः = छोरा 


वाक्यार्थ- तिने सुमतिकी वृद्धसेना नाम गरेकी पत्नीबाट देवताजित्‌ नाम गरेका छोरा उत्पन्न 
भए। 


अथासुर्यां ¢ ~ ७ ~ > ति परमेष्ठी 
अथासुयां तत्तनयो देवद्युम्नस्ततो धेनुमत्यां सुतः परमेष्ठी तस्य 
सुवचंलायां प्रतीह उपजातः॥ ३॥ 


पढ़ार्थ- आसुयां = आसुरीबाट [र = देवद्युम्न भए 
अथ = पछि तत्तनयः = ती देवताजित्का पुत्र ततः = ती देवद्युम्नबाट 
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घेनुमत्यां = धेनुमती नामकी 


पत्नीमा 


श्रीमद्‌भागवत 


सुतः = छोरा र 
तस्य = ती परमेष्ठीका पनि 


अध्याय १५ 


पत्नीमा 
प्रतीहः = प्रतीह नामका पुत्र 


परमेष्ठी = परमेष्ठी नाम गरेका |सुवर्चलायां = सुवर्चला नामकी |उपजातः = जन्मिए 


वाक्यार्थ त्यसपछि ती देवताजित्‌की आसुरी नाम गरेकी पत्नीबाट देवद्युम्न नाम गरेका पुत्रको 
जन्म भयो भने देवद्युम्नकी धेनुमती नाम गरेकी पत्नीबाट परमेष्ठी नाम गरेका छोराको जन्म 
भयो। त्यस्तै परमेष्ठीकी सुवर्चला नामकी पत्नीबाट प्रतीह नाम गरेका छोराको जन्म भयो। 


य आत्मविद्यामाख्याय स्वयं संशुद्धो महापुरुषमनुसस्मार ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले अरूलाई 
आत्मविद्याम्‌ = आत्मज्ञान 
आख्याय = सुनाएर 


स्वयं = आफू चाहिँ 

संशुद्धः = त्यही निष्काम कर्मको 
प्रभावले चित्त शुद्ध भई 
महापुरुषम्‌ = पुरुषोत्तम 


भगवानलाई (आत्माको रूपमा) 
अनुसस्मार = अनुभव गरे 


वाक्यार्थ प्रतीहले सबैलाई आत्मविद्याको उपदेश गरी स्वयं आफू पनि शुद्धचित्त भएका हुनाले 
परमपुरुष साक्षात्‌ श्रीनारायणलाई आत्माको रूपमा प्रत्यक्ष अनुभव गरे। 


प्रतीहात्‌ सुवर्चलायां प्रतिहत्रांदयस्त्रय आसन्निज्याकोविदाः सूनवः 
प्रतिहतुंः स्तुत्यामजभूमानावजनिषाताम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
प्रतीहात्‌ = प्रतीहबाट 


इज्याकोविदाः = यज्ञमा अत्यन्त 
सिपालु 


सुवर्चलायां = सुवर्चला पत्नीमा |सूनवः = छोराहरू 
प्रतिहत्रांदयः = प्रतिहर्ता, प्रस्तोता | आसन्‌ = पैदा भए 


र उद्गाता नामका 
त्रयः = तीन 


प्रतिहर्तुः = प्रतिहर्ताकी 
स्तुत्याम्‌ = स्तुति नामकी 


पत्नीमा 

अजभूमानो न 
अजभूमानो = अज र भूमा 
नामका दुई पुत्र 
अजनिषाताम्‌ = जन्मिए 


वाक्यार्थ प्रतीहकी सुर्वचला नामकी पत्नीबाट यज्ञ आदि कर्ममा अत्यन्त सिपालु प्रतिहर्ता, 
प्रस्तोता र उद्गाता नामका तीन छोरा जन्मिए। यी तीनमध्ये प्रतिहर्ताकी स्तुत्या नामकी पत्नीबाट 
अज र भूमा नामका दुई छोरा उत्पन्न भए। 


भूम्न ऋषिकुल्यायामुद्गीथस्ततः प्रस्तावो देवकुल्यायां 
प्रस्तावान्नियुत्सायां हृदयज आसीद्‌ विभुर्विभो रत्यां च 
पृथुषेणस्तस्मान्नक्त आकूत्यां जज्ञे नक्ताद्‌ द्रतिपुत्रो गयो राजषिंप्रवर 
उदारश्रवा अजायत साक्षादुभगवतो विष्णोजंगद्रिरक्षिषया 
गृहीतसत्त्वस्य कलात्मवत्त्वादिलक्षणेन महापुरुषतां प्राप्तः ॥ ६॥ 
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पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

भूम्नः = भूमाकी 
ऋषिकुल्यायाम्‌ = ऋषिकुल्या 
नामकी पत्नीमा 

उद्गीथः = उद्गीथ जन्मिए 
ततः = ती उद्गीथबाट 


श्रीमद्‌भागवत 


विभोः च = विभुबाट चाहिँ 
रत्यां = रति नामकी पत्नीमा 
पृथुषेणः = पृथुषेण उत्पन्न भए 
तस्मात्‌ = ती पृथुषेणबाट 
आकूत्यां = आकूति पत्नीमा 
नक्तः = नक्त नामका छोरा 


देवकुल्यायां = देवकुल्या नामकी |जज्ञे = जन्मिए 


पत्नीमा 

प्रस्तावः = प्रस्ताव र त्यसै गरी 
प्रस्तावात्‌ = प्रस्तावबाट 
नियुत्सायां = नियुत्सामा 

विभुः = विभु नामका 

हृदयजः = छोरा 

आसीत्‌ = उत्पन्न भए 


नक्तात्‌ = नक्तबाट 
द्रृतिपुत्रः = ढुतिका पुत्र 
राजर्षिप्रवरः = राजर्षिमध्ये श्रेष्ठ 
उदारश्रवाः = असल कीर्ति 
भएका 

गयः = गय 

अजायत = उत्पन्न भए 


१९३५ 
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जगद्रिरक्षिषया = जगत्को रक्षा 
गर्ने इच्छाले 

गृहीतसत्त्वस्य = सत्त्वगुणलाई 
स्वीकार गर्ने 

साक्षादुभगवतः = साक्षात्‌ 
परमपुरुष परमात्मा 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
कला = अंश मानिन्छन्‌ र 
आत्मवत्त्वादिलक्षणेन = ज्ञान, 
वैराग्य आदि गुणका कारणले 
महापुरुषतां = महापुरुषको 
रूपमा 

प्राप्तः = गणना गरिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि क्रमशः भूमाकी ऋषिकुल्या नामकी पत्नीबाट उद्गीथको, उद्गीथकी 
देवकुल्या नामकी पत्नीबाट प्रस्तावको र प्रस्तावकी नियुत्सा नामकी पत्नीबाट विभु नामको 
छोराको जन्म भयो। फेरि विभुकी रति नामकी स्त्रीको गर्भबाट पृथुषेणको, पुथुषेणकी आकूति 
नामकी पत्नीबाट नक्तको र नक्तकी द्रुती नामकी पत्नीको गर्भबाट प्रसिद्ध कीर्ति भएका 
राजर्षिश्रेष्ठ गयको जन्म भयो। जगत्को रक्षा गर्न सत्त्वगुणलाई स्वीकार गर्ने साक्षात्‌ परमपुरुष 
भगवानका अंशावतार भएका यी गयलाई ज्ञान, वैराग्य आदि गुणका कारण महापुरुषहरूको 


रूपमा गणना गरिन्छ। 
न 


स वं 


he 
स्वघमण 


प्रजापालनपोषणप्रीणनोपलालनानुशासन- 


लक्षणेनेज्यादिना च भगवति महापुरुषे परावरे ब्रह्मणि 


सरवात्मनार्पितपरमार्थलक्षणेन 


ब्रह्मविच्चरणानुसेवयापादित- 


भगवदुभक्तियोगेन चाभीक्ष्णशः परिभावितातिशुद्धमतिरुपरतानात्म्य 


आत्मनि 


स्वयमुपलभ्यमानबह्मात्मानुभवोऽपि 


एवावनिमजूगुपत्‌ ॥ ७॥ 
तस्येमां गाथां पाण्डवेय पुराविद उपगायन्ति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 
तै = निश्चय नै 


सः = ती राजा गयले 


निरभिमान 


नुशासनलक्षणेन = प्रजापालन, 


प्रजापालनपोषणप्रीणनोपलालना- (पोषण, प्रजारञ्जन, वात्सल्य र 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
अनुशासन आदि र समेत प्रतिबिम्ब परे झैँ प्रकाशमान 
इज्यादिना च = यज्ञ आदि |आपादितभगवदुभक्तियोगेन =  त्रह्मतत्त्वमा आत्मबुद्धि गरे 
समेतले भएको परमात्माको तापनि 

भगवति = भगवान्‌ निष्काम भक्तियोगद्वारा निरभिमानः एव = अभिमानरहित 
महापुरुषे = महापुरुष अभीक्ष्णशः = निरन्तर भई पूर्ववत्‌ 

परावरे ब्रह्मणि = परब्रह्म र पिरिभावितातिशुद्धमतिः = अवनिम्‌ = पृथिवीलाई 
कार्यब्रह्ममा परमात्माको चिन्तनद्वारा चित्त |अजूगुपत्‌ = रक्षा गरे 

सर्वात्मना = सम्पूर्ण रूपले शुद्ध भएकाले पाण्डवेय = हे परीक्षित्‌ ! 


अर्पितपरमार्थलक्षणेन = कर्मफल |उपरतानात्म्ये = आत्माभन्दा [पुराविदः = प्राचीन इतिहास 
अर्पण गर्नाले परमपुरुषार्थको भिन्न शरीर आदि पदार्थमा म हुँ|जान्नेहरूले 


साधक बनेको भन्ने भाव हटेको तस्य = ती राजा गयको 
स्वधर्मेण = आफ्नो धर्मको |आत्मनि = अन्तःकरणमा इमां गाथां = यस्तो कीर्ति 
पालनले अनि स्वयम्‌ = आफैँ उपगायन्ति = गाउँछन्‌ 
ह्मविच्चरणानुसेवया च = उपलभ्यमाननरह्मात्मानुभवः 


ब्रह्मज्ञानीहरूको चरणको सेवाले |अपि = स्वच्छ ऐनामा सूर्यको 
वाक्यार्थ- राजा गय प्रजापालन, पोषण, रञ्जन, वात्सल्य र अनुशासन आदि राजधर्म र 
गृहस्थाश्रममा गर्नुपर्ने विभिन्न किसिमका यज्ञहरूको अनुष्ठान गर्दै ती सम्पूर्ण कर्म पनि 
भगवानलाई अर्पण गर्न लागे। ईश्वरमा अर्पण गर्ने उद्देश्यले कर्म गरेकाले र ब्रह्मज्ञानी 
महापुरुषहरूको सेवा गरेकाले यिनलाई परम भक्तियोग प्राप्त भयो। त्यही भक्तिको प्रभावले 
यिनको चित्त शुद्ध भयो र यिनले अनात्मपदार्थको चिन्तन छाडी ब्रह्मानन्दको अनुभव गर्न थाले। 
आत्मज्ञानी भए तापनि यिनले अभिमानरहित भएर पहिले छैं पृथ्वीको रक्षा गर्ने काम पनि गरिरहे। 
हे परीक्षित्‌ ! प्राचीन इतिहास जान्ने महात्माहरू राजा गयको कीर्ति यसप्रकार गाउँछन्‌- 


गयं नृपः कः प्रतियाति कर्मभियंज्वाभिमानी बहुविद्‌ धर्मगोप्ता । 
समागतश्रीः सदसस्पतिः सतां सत्सेवकोऽन्यो भगवत्कलामृते ॥ ९॥ 


पढार्थ- कलास्वरूप उनलाई छाडी धमंगोप्ता = धर्मको रक्षा गर्ने 
कर्मभिः = सत्कर्महरूद्वारा अन्यः = अरू को समागतश्रीः = ऐश्वर्यले परिपूर्ण 
गयं = गय राजासँग यज्वा = (यसप्रकार) यज्ञ गर्ने सतां = साधुहरूको 

कः नृपः = कुन राजाले अभिमानी = सबैतिरबाट सम्मान सदसस्पतिः = सभामा श्रेष्ठ र 
प्रतियाति = प्रतिस्पर्धा गर्न सक्छ [प्राप्त गर्ने सत्सेवकः = महापुरुषहरूको 
भगवत्कलाम्‌ ऋते = भगवानका |बहुवित्‌ = अनेक शास्त्र जान्ने सेवक हुन सक्छ र 


वाक्यार्थ- अहो ! सत्कर्म गर्ने राजा गयसँग सत्कर्ममा कुन राजाले प्रतिस्पर्धा गर्न सक्ला ? 
भगवानका अंशावतार भएका उनीबाहेक यसप्रकारसँग विधिपूर्वक यज्ञ गर्ने, सम्पूर्ण शास्त्र जान्ने, 
धर्मको रक्षा गर्ने, साधु सज्जनको कल्याण गर्ने जस्ता कर्म कसले गर्न सक्छ र? 
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यमभ्यषिञ्चन्‌ परया मुदा सतीः सत्याशिषो दक्षकन्याः सरिदृभिः । 
यस्य प्रजानां दुदुहे धराशिषो निराशिषो गुणवत्सस्नुतोधाः ॥ १०॥ 


पढार्थ- सरिदुभिः = गङ्गा आदि नदीका |गाईरूपी 

यम्‌ = जुन गय राजालाई जलले धरा = पृथिवीले 
सत्याशिषः = सत्यसङ्कल्प अभ्यषिञ्चन्‌ = अभिषेक गरे प्रजानां = उनका प्रजाका 
भएका निराशिषः = केही पनि नचाहने आशिषः = कामनाहरू 
सतीः = सुशील भएका यस्य = जुन गयका परया मुदा = अत्यन्त हर्षित 
दक्षकन्याः = दया आदि दक्षका |गुणवत्सस्नुतोधाः = अनेक भएर 

छोरीहरूले गुणरूपी बाच्छोद्वारा पघ्रिएकी [दुदुहे = पूरा गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- यी गय राजालाई सत्यसङ्कल्प र असल स्वभाव भएका दया आदि दक्षकन्याहरूले 
अत्यन्त प्रसन्न भएर गङ्गा आदि नदीका जलले अभिषेक गरेका थिए। अतः जसरी बाच्छाको 
प्रेमले गाईका थुनबाट दुध झर्छ त्यसै गरी राजा गयले इच्छा नगरे तापनि उनको गुणले प्रसन्न 
भएकी पुथिवीले दुधरूपले रत्न आदि दिएर उनका प्रजाहरूको इच्छा पूरा गरिदिएकी थिइन्‌। 


छन्दांस्यकामस्य च यस्य कामान्‌ दुदूहराजहुरथो बलि नृपाः । 
प्रत्यञ्चिता युधि धर्मेण विप्रा यदाशिषां षष्ठमंशं परेत्य ॥ ११॥ 


पढार्थ- प्रत्यञ्चिताः = वाणहरूद्वारा प्रसन्न भएका 

अकामस्य = कुने चाहना सत्कार गरिएका विप्राः = ब्राह्मणहरूले 

नभएका नृपाः = समस्त राजाहरूले यदाशिषां = जुन आफ्ना 

यस्य च = जुन राजाको लागि [बलिं = उपहार (कर आदि) कर्मफलहरूको 

छन्दांसि = वेदहरूले आजहुः = ल्याएर दिए परेत्य = मरेपछि मिल्ने 
कामान्‌ = समस्त कामनाहरू |अथो = यस्तै षष्ठम्‌ अंशां = छैटौँ भाग (प्रदान 
दुदूहुः = प्रदान गरे धर्मेण = प्रजापालन, दान- गरे) 

युधि = युद्धस्थलमा दक्षिणा आदि धर्म पालनद्वारा 


वाक्यार्थ कुने प्रकारको कामना नभएका ती गयलाई वेदोक्त कर्महरूले अनेक प्रकारका 
भोगहरू दिएका थिए। युद्धमा हारेका राजा रजौटाहरूले करका रूपमा उनलाई किसिम- 
किसिमका उपहारहरू समर्पण गरेका थिए। उनको धर्मपूर्ण प्रजापालन र दक्षिणाले प्रसन्न भएका 
ब्राह्मणहरूले परलोकमा पाइने आफ्नो धर्मफलको छैटौँ भाग अर्पण गरेका थिए। 


यस्याध्वरे he भगवानध्वरात्मा TaN माद्यत्युरुसोमपीथे __ 
यस्याध्वरे भगवानध्वरात्मा मघोनि माद्यत्युरुसोमपीथे । 
श्रद्धाविशुद्धाचलभक्तियोगसमपितेज्याफलमाजहार ॥ १२॥ 
पढार्थ- [यस्य = जसको |अध्वरे = यज्ञमा 
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उरुसोमपीथे = ज्यादै सोमपान अध्वरात्मा = साक्षात्‌ यज्ञस्वरूप शुद्ध एवं निश्चल भक्तिभावले 
गरेका भगवान्‌ = भगवान्‌ (प्रकट भई) समर्पण गरिएको यज्ञफल 
मघोनि = इन्द्र श्रद्धाविशुद्धाचलभक्तियोग- (पुरोडाश) लाई 

माद्यति = उन्मत्त हुँदा समपितेज्याफलम्‌ = श्रद्धा र |आजहार = लिनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- यी गय राजाको यज्ञमा धेरै सोमपान गरेका कारण इन्द्र उन्मत्त भएका थिए। यसर्थ 
त्यस यज्ञमा अत्यन्त श्रद्धा र निश्चल भक्तिभावले अर्पण गरिएको पुरोडाशरूप यज्ञफललाई 
भगवान्ले साक्षात्‌ प्रकट भई ग्रहण गर्नुभएको थियो। 

MN ७३ 


यत्प्रीणनाद्‌ बहिषि देवतिर्यङ्‌ मनुष्यवीरुत्तृणमाविरिञ्चात्‌ । 
प्रीयेत सद्यः स ह विश्वजीवः प्रीतः स्वयं प्रीतिमगादू गयस्य ॥ १३॥ 


पढार्थ- ह = निश्चय ने यस्य = जुन 

यत्प्रीणनात्‌ = जुन भगवान्‌ तृप्त |सद्यः = एकसाथ गयस्य = गयको 
हुँदा प्रीयेत = तृप्त हुन्छ बहिषि = यज्ञमा 
आविरिञ्चात्‌ = ब्रह्मादेखि लिएर|सः = त्यस्ता प्रीतिम्‌ = प्रसन्न 


देवतिर्यङ्मनुष्यवीरुत्तृणम्‌ = [विश्वजीवः = सर्वान्तर्यामी अगात्‌ = हुनुभयो 
देवता, पशु, मनुष्य, वृक्ष एवं स्वयं प्रीतः = आफैं नित्य तृप्त 
तृणसम्मका प्राणीसमूह हुनुभएका भगवान्‌ पनि 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ तृप्त हुँदा ब्रह्मादेखि लिएर देवता, पशु, मनुष्य, वृक्ष एवं तृणसम्मका 
सम्पूर्ण प्राणीसमूह तत्काल तृप्त हुन्छ, त्यस्ता विश्वका प्राणभूत नित्य तृप्त परमात्मा पनि राजा 
गयको यज्ञमा प्रसन्न हुनुभएको थियो। 


गयाद्‌ गयन्त्यां चित्ररथः सुगतिरवरोधन इति त्रयः पुत्रा 
बभूवुरिचत्ररथादूणांयां सम्राडजनिष्ट ॥ १४॥ 


पढार्थ- सुगातिः = सुगति र चित्ररथात्‌ = चित्ररथबाट 

गयात्‌ = गयबाट अवरोधनः इति = अवरोधन ऊर्णाया = ऊर्णा नामकी पत्नीमा 
गयन्त्यां = गयन्ती नामकी नामका सम्राट्‌ = सम्राट्‌ नामका छोरा 
पत्नीमा त्रयः पुत्राः = तीन छोराहरू |अजनिष्ट = जन्मिए 

चित्ररथः = चित्ररथ बभूबुः = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- तिने राजा गयको गयन्ती नाम गरेकी रानीबाट चित्ररथ, सुगति र अवरोधन नामका 
तीन छोरा उत्पन्न भए। तीमध्ये चित्ररथकी ऊर्णा नामकी पत्नीबाट सम्राट नामका छोरा जन्मिए। 


मरीचिर्मरीचेबिन्दुमत्यां AC ७ 


तत उत्कलायां मरीचिर्म बिन्दुमानुदपद्यत तस्मात्‌ 
सरघायां मघुनांमाभवन्मधोः सुमनसि वीरव्रतस्ततो भोजायां 
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मन्थुप्रमन्थू जज्ञाते मन्थोः सत्यायां भौवनस्ततो दूषणायां 
त्वष्टाजनिष्ट त्वष्टुविरोचनायां विरजो विरजस्य शतजित्प्रवरं 
पुत्रशतं कन्या च विषूच्यां किल जातम्‌॥ १५॥ तत्रायं इलोकः - 


पढार्थ- सुमनसि = सुमनामा विरोचनायां = विरोचनामा 
ततः = सम्रादबाट वीरब्रतः = वीरञ्रत (जन्मिए) |विरजः = विरज (जन्मिए) 
उत्कलायां = उत्कलामा ततः = ती वीरव्रतबाट विरजस्य = विरजकी 

मरीचिः = मरीचि नामका छोरा |भोजायां = भोजामा विषूच्यां = विषूची पत्नीमा 
र मन्थुप्रमन्थू = मन्थु र प्रमन्थु शतजित्प्रवरं = शतजित्‌ आदि 
मरीचेः = मरीचिबाट जज्ञाते = उत्पन्न भए पुत्रशतं = सयभाइ छोरा र 
बिन्दुमत्यां = बिन्दुमतीमा मन्थोः = मन्थुबाट कन्या च = एउटी छोरीसमेत 
बिन्दुमान्‌ = बिन्दुमान्‌ सत्यायां = सत्यामा किल = निश्चय नै 

उदपद्यत = जन्मिए भोवनः = भौवन र जातम्‌ = जन्मिए 

तस्मात्‌ = ती बिन्दुमान्बाट [ततः = ती भौवनबाट तत्र = ती विरजको विषयमा 
सरघायां = सरघा पत्नीमा दूषणायां = दूषणामा अयं इलोकः = यो भनाइ प्रसिद्ध 
मधुः नाम = मधु नामका पुत्र [त्वष्टा = त्वष्टा छ 

अभवत्‌ = भए अजनिष्ट = उत्पन्न भए 

मधोः = मधुबाट त्वष्टुः = त्वष्टाबाट 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सम्रादकी उत्कला नामकी पत्नीबाट मरीचिको, मरीचिकी बिन्दुमती नामकी 
पत्नीबाट बिन्दुमान्‌को, बिन्दुमानकी सरघा नामकी पत्नीबाट मधुको, मधुकी सुमना नामकी 
पत्नीबाट वीरव्रत नामको पुत्रको जन्म भयो। वीरब्रतकी भोजा नामकी पत्नीको गर्भबाट मन्थु र 
प्रमन्थु नामका दुई पुत्र जन्मिए। यिनमा मन्थुकी सत्या नामकी पत्नीबाट भौवनको, भौवनकी 
इषणा नामकी पत्नीबाट त्वष्टाको, त्वष्टाकी विरोचना नामकी पत्नीबाट विरजको र विरजको 
विषूची नामकी पत्नीबाट शतजित्‌ आदि सय भाइ छोरा र एक छोरीको जन्म भयो। ती विरजको 
विषयमा यो भनाइ प्रसिद्ध छ- 


प्रेयव्रतं वंशमिमं विरजश्चरमोद्भवः । 

अकरोदत्यलं कीत्यां विष्णुः सुरगणं यथा ॥ १५॥ 
पढार्थ- 4 = यो विरजः = राजा विरजले 
यथा = जसरी प्रेयव्रतं = प्रियव्रतको कीर्त्या = आफ्नो पवित्र 
विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले वंशम्‌ = वंशपरम्परालाई पनि [कीर्तिद्वारा 


सुरगणं = देवताहरूको शोभा |चरमोदुभवः = पछि उत्पन्न अति अलं अकरोत्‌ = ज्यादै 
बढाउनुहुन्छ त्यसै गरी भएका अलङ्कृत गरे 
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वाक्यार्थ- जसरी विष्णु भगवानूले देवताहरूको शोभा बढाउनुहुन्छ, त्यसै गरी सबैभन्दा पछि 
जन्मिएका विरजले आफ्नो कीर्तिद्वारा प्रियव्रतको वंशको शोभा बढाए भन्ने कुरा विरजको 
विषयमा प्रसिद्धि रहेको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
प्रियत्रतवंशानुकीर्तनं नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 
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अथ hr ळर ध्याय 
अथ षाडशाऽध्यायः 
भुवनकोशको वर्णन 
राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 


उक्तस्त्वया भूमण्डलायामविशेषो यावदादित्यस्तपति 
ज्योतिषां गणेश्चन्द्रमा वा सह दृश्यते ॥ १॥ 


~ 


ते यत्र चासो 


पढार्थ- ज्योतिषां = ग्रह, नक्षत्र आदिका भूमण्डलायामविशेषः = यो 
७ Da 
यावतू = जुन ठाउँसम्म गणेः सह = समूहको साथमा |भूमण्डलको आयाम फैलिएको 
आदित्यः = सूर्य असो = यी छ भनेर 
तपति = प्रकाशित हुन्छन्‌ चन्द्रमा वा = प्रकाशयुक्त चन्द्रमा त्वया = हजुरले 
यत्र च = जहाँसम्म दुझ्यते = देखिन्छन्‌ (त्यहाँसम्म) |उक्तः = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे शुकजी ! जहाँसम्म सूर्यको प्रकाश छ र जहाँसम्म तारागण सहितका चन्द्रमा 
देखिन्छन्‌, त्यहाँसम्मको सम्पूर्ण भूमण्डलको वर्णन हजुरले गर्नुभयो । 


तत्रापि प्रियत्रतरथचरणपरिखातेः सप्तभिः सप्त सिन्धव उपक्लप्ता 
यत एतस्याः सप्तद्वीपविशेषविकल्पस्त्वया भगवन्‌ खलु सूचित 


एतदेवाखिलमहं मानतो लक्षणतश्च सर्व विजिज्ञासामि ॥ २॥ 
पढार्थ- उपक्ळप्ताः = बने अहं = म (अब) 
भगवन्‌ = हे प्रभु यतः = जुन रथचक्रले बनेका |एतत्‌ = यो सामान्यरूपले 
तत्र अपि = त्यो भूमण्डलमा सात समुद्रबाट बताइएको कुरालाई 
पनि एतस्याः = यो पृथिवीको अखिलं एव = पूरै नै 


सप्तभिः = सात ओटा सप्तद्वीपविशेषविकल्पः = सात 
प्रियत्रतरथचरणपरिखाते €> कप 

: = राजा द्वीपको रचना भएको कुरा 
प्रियब्रतका रथका पाङ्ग्राले [त्वया = हजुरले 

चारैतिर बनेका खाल्टाबाट |खलु = निश्चय ने (मलाई) 
सप्तसिन्धवः = सात समुद्र (सूचितः = सङ्केत गरिसक्नुभयो 


मानतः = प्रमाणसहित 
लक्षणतः = लक्षण खुल्ने गरी 
सर्वं च = सम्पूर्ण कुरा 
विजिज्ञासामि = जान्न चाहन्छु 


वाक्यार्थ राजा प्रियव्रतको रथको पाङ्ग्राले बनाएका खाल्डामा बनेका सात समुद्रले यस 
भूमण्डललाई सात भागमा विभाजन गरेका छन्‌ भनी हजुरले भन्नुभएको थियो। अब म ती सबै 
द्वीपको परिमाण र लक्षणसहित सम्पूर्ण विवरण विस्तारपूर्वक जान्न चाहन्छु। 
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भगवतो गुणमये स्थूलरूप आवेशितं मनो ह्यगुणेऽपि सूक्ष्मतम 
आत्मज्योतिषि परे बरह्मणि भगवति वासुदेवाख्ये क्षममावेशितुं तद 


हैतद्‌ गुरोऽह॑स्यनुव्णयितुमिति ॥ ३॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै 

गुरो = हे गुरुवर अगुणे अपि = निर्गुण भए पनि 
भगवतः = भगवानको सूक्ष्मतमे = अत्यन्त सूक्ष्म 
गुणमये = गुणले युक्त आत्मज्योतिषि = आत्म- 
स्थूलरूपे = स्थूलरूप (ग्रह [ज्योतिरूप 

नक्षत्र आदि) मा परे ब्रह्मणि = परब्रह्म परमात्मामा 
आवेशितं = स्थिर गराइएको रर 

मनः = मन नै वासुदेवाख्ये = वासुदेवसंज्ञक 


वाक्यार्थ- भगवानको सगुण स्थूलरूपमा लगाउने बानी परेको 
भगवान्‌ वासुदेवसंज्ञक निर्गुण र अत्यन्त सूक्ष्म स्वरूपमा पनि 


भगवति = भगवान्‌मा पनि 
आवेशितुं = लगाउन 
क्षमम्‌ = समर्थ हुन्छ 

तढु ह = त्यस कारणले नै 
एतत्‌ = यो सबै कुरा 
अनुवर्णयितुम्‌ = वर्णन गर्न 
अरहसि इति = समर्थ हुनुहुन्छ 


मन बिस्तारै स्वयंप्रकाश परब्रह्म 
लाग्न सक्छ। अतः हे गुरुवर ! 


भगवानको स्थूलरूप भएको यस ब्रह्माण्डको विस्तारपूर्वक वर्णन गर्नुहोस्‌ । 


ऋषिरुवाच ( ऋषि श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
न वे महाराज भगवतो मायागुणविभूतेः 


काष्ठां मनसा वचसा 


वाधिगन्तुमलं विबुधायुषापि पुरुषस्तस्मात्‌ प्राधान्येनेव 
भूगोलकविशेषं नामरूपमानलक्षणतो व्याख्यास्यामः ॥ ४॥ 


पढार्थ- काष्ठां = सीमालाई 

महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ |विबुधायुषा अपि = देवताहरूको 
~ 

वे = निश्चय नै समान लामो आयु भएर पनि 
पुरुषः = मानिसले वचसा = वचनले 

भगवतः = भगवानको मनसा वा = अथवा मनले पनि 


मायागुणविभूतेः = मायाका |अधिगन्तुम्‌ = पत्ता लगाउन 
सत्त्व, रज, तम यी तीन गुणका |न अलम्‌ = सक्दैन 
विस्तारको तस्मात्‌ = त्यस कारण 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मानिसहरूले देवताको जत्तिकै लामो आयु 


भूगोलकविहोषं = भूगोलको 
विशेषतालाई 

प्राधान्येन = मुख्यरूपले 
नामरूपमानलक्षणतः एव = नाम, 
रूप, परिमाण र लक्षणद्वारा मात्र 
व्याख्यास्यामः = व्याख्या गर्दछौँ 
(गर्दछु) 


पाए तापनि भगवानको मायाको 


विस्तार यत्ति नै छ भनेर मनले जान्न वा वाणीले वर्णन गर्न समेत सक्दैन। त्यसैले भूगोलसम्बन्धी 
मुख्य-मुख्य कुराको नाम, रूप, परिमाण र लक्षणको मात्रै (सामान्यरूपले) व्याख्या गर्दै 


भूमण्डलको वर्णन गर्दछु। 
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च ५ _ ~ नियुतयोजनविशाल ~ 
या वाय द्वीप * कुवलयकमलकाशाभ्यन्तरकाशा 1नयुतयाजनावशालः 


समवर्तुलो यथा पुष्करपत्रम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- कोशः = भूमण्डलरूपी कमलको 
यःवा अयं= जो यो (हामी सात कोशमध्ये भित्री कोश हो 
बसेको) समवतुंलः = यो चारैतिर बराबर 
द्वीपः = जम्बूढीप छ (त्यो) बाटुलोर 


कुवलयकमलकोशाभ्यन्तर- नियुतयोजनविशालः = एक 


लाख योजनसम्म फैलिएको छ 
यथा = जसरी 

पुष्करपत्रम्‌ = कमलको पात 
सबैतिर बराबर भएर रहेको हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो पृथिवी मण्डल एउटा ठुलो कमलको फूलजस्तो छ। सात द्वीप यसका कोष या 
मध्यभागजस्ता छन्‌। ती कोशरूप सात द्वीपमा हामी बसेको जो जम्बूद्रीप छ त्यो सबैभन्दा 
भित्रको कोश हो। यसको विस्तार एक लाख योजन छ भने यसको आकार कमलको पातसमान 
गोलाकार छ। 


४ ९४४ 


यस्मिन्‌ नव वषोणि नवयोजनसहस्त्रायामान्यष्टमिमयांदागिरिभिः 
सुविभक्तानि भवन्ति॥ ६॥ 


पढार्थ- नववषोणि = रम्यक, हिरण्मय 
यस्मिन्‌ = जुन जम्बूद्रीपमा |आदि नौ ओटा वर्षहरू 
नवयोजनसहरस्रायामानि = नौ-नौ|अष्टभिः = आठ ओटा 

हजार योजन विस्तार भएका  मियांदागिरिभिः = सीमा स्वरूप 
वाक्यार्थ- यस जम्बूढीपमा नौ-नौ हजार योजन विस्तार भएका रम्यक्‌, हिरण्मय आदि नौ 
वर्षहरू छन्‌। यी नौ वर्षको सीमा बनेर आठ पर्वतहरू रहेका छन्‌। जसले प्रत्येक वर्षलाई बेग्ला- 
बेग्लै छुट्याएका छन्‌। 


एषां मध्ये इलावृतं नामाभ्यन्तरवर्षं यस्य नाभ्यामवस्थितः सर्वतः 
सौवर्णः कुलगिरिराजो मेरुद्वीपायामसमुन्नाहः कर्णिकाभूतः 
कुवलयकमलस्य मूधेनि ह्रात्रिंशत्सहस्रयोजनविततो मूले 
षोडशसहस्रं तावतान्तरभूम्यां प्रविष्टः ॥ ७॥ 


रहेका पर्वतहरूमा 
सुविभक्तानि = बाँडिएका 
भवन्ति = हुन्छन्‌ 


पढार्थ- यस्य = जसको भूमण्डलको 

एषां = यी वर्षहरूको नाभ्याम्‌ = नाभिमा वा बीचमा |कर्णिकाभूतः = फल जस्तै 
मध्ये = बीचमा द्वीपायामसमुन्नाहः = भएको (कमलगट्टाजस्तो) 
इलावृतं नाम = इलावृत नाम [जम्बूद्वीपको फैलावट बराबर (सर्वतः = सबै तिरबाट 
गरेको (एक लाख योजन) अग्लो सौवर्णः = सुने सुन भएको 
आभ्यन्तरवर्षं = भित्री वर्ष छ [कुवलयकमलस्य = कमलरूपी मूधनि = चुचुरोतिर 
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कुलगिरिराजः = पर्वतहरूका 
राजा 


ह्ात्रिंशत्सहस्रयोजनविततः = [योजन भएको 

बत्तीस हजार योजन फैलिएको [तावता = त्यत्ति ने (योजन) 
मूले = फेदभागतिर अन्तर्भूम्यां = भूमिभित्र मेरुः = सुमेरु पर्वत 

षोडशसहस्रं = सोह हजार [प्रविष्टः = पसेको अवस्थितः = रहेको छ 
वाक्यार्थ यी नौ वर्षको माझमा इलावृत नाम गरेको दसौँ वर्ष छ। त्यस इलावृत खण्डको ठीक 
बीचमा पर्वतहरूको राजा सुमेरु पर्वत रहेको छ। सुने सुनले बनेको एक लाख योजन अग्लो त्यो 
सुमेरु पर्वत भूमण्डलरूप कमलको फल जस्तै देखिन्छ। त्यसको टुप्पाको भाग बत्तीस हजार 
योजन विस्तारित र फेदको भाग सोह हजार योजन फैलिएको छ भने सोहै हजार योजन भुइँमा 
गड़ेको छ। 


उत्तरोत्तरेणेलावृतं नीलः ३वेतः शझङ्गवानिति त्रयो 
रम्यकहिरण्मयकुरूणां वषाणां मयांदागिरयः प्रागायता उभयतः 
क्षारोदावधयो द्विसहस्रपृथव एकेकशः पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मादुत्तर उत्तरो 
दशांशाधिकांशेन दैघ्यं एव हसन्ति ॥ ८॥ 

प्रागायताः = पूर्व र पश्चिमतर्फ 


पढार्थ- ई 


इलावृतं = इलावृतवर्षको 
उत्तरोत्तरेण = उत्तरतर्फ क्रमशः 
नीलः = नील 

७५ 

स्वेतः = श्वेत र 

शुङ्गवान्‌ इति शृङ्गवान्‌ नाम 
गरेका 


फैलिएका 

उभयतः - दुबै तर्फबाट 
क्षारोदावधयः - क्षार समुद्रलाई 
छोएका 

हिसहरत्रपूथवः = दुई हजार 
योजन चौडाइ भएका 


उत्तरः उत्तरः = क्रमशः दक्षिण 
दिशाबाट उत्तर दिशातर्फ 
दशांशाधिकांशेन - दशांशभन्दा 
केही बढी अंशले 

७ € 

देघ्ये एव = लम्बाइमा नै 
हसन्ति = कम छन्‌, (चौडाइमा 


रम्यकहिरण्मयकुरूणां वषाणां = त्रयः = तीन ओटा पर्वतहरू छन्‌ बराबर नै छन्‌) 
रम्यक, हिरण्मय र कुरुवर्षका एकैकशः = प्रत्येक पर्वतहरू 

मयांदागिरयः = सीमा छुट्याउने |पूर्वस्मात्‌ पूर्वस्मात्‌ = पूर्व-पूर्व 
वाक्यार्थ- त्यस इलावृत खण्डको उत्तरमा क्रमशः नील, श्वेत र शृङ्गवान्‌ नाम गरेका तीन 
पर्वतहरू छन्‌। यी पर्वतहरू क्रमशः रम्यक, हिरण्मय र कुरु नाम गरेका तीन वर्षका सीमा बनेर 


रहेका छन्‌। पूर्व र पश्मिपट्टि क्षार समुद्रसम्म फैलिएका यी प्रत्येक पर्वतको चौडाइ दुई-दुई हजार 


योजन छ भने लम्बाइ चाहिँ पहिलोको तुलनामा पछिल्लो दशांशभन्दा केही बढी कम छ। 


एवं 


दक्षिणेनेलावृतं 


La वि 
[नषधा 


हेमकूटो 


हिमालय इति 


प्रागायता यथा नीलादयोऽयुतयोजनोत्सेधा हरिव्षकिम्पुरुषभारतानां 
यथासङ्ख्यम्‌ ॥ ९॥ 
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पढार्थ- गरेका (तीन ओटा पर्वतहरू फैलिएका 

एवं = यसै गरी छन्‌) अयुतयोजनोत्सेधाः = दश हजार 
इलावृतं = इलावृतवर्षको यथा = जसरी योजन अग्ला 

दक्षिणेन = दक्षिणतर्फ नीलादयः = नील आदि यथासङ्ख्यम्‌ = क्रमैले 

निषधः = निषध पर्वतहरू (फैलिएका छन्‌ त्यस्तै |हरिवर्षकिम्पुरुषभारतानां = 
हेमकूटः = हेमकूट र यिनीहरू पनि) हरिवर्ष, किम्पुरुषवर्ष र 
हिमालयः इति = हिमालय नाम [प्रागायताः = पूर्व र पश्चिममा |भारतवर्षका विभाजक छन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी इलावृत वर्षको दक्षिणतिर क्रमशः निषेध, हेमकूट र हिमालय नाम गरेका 
तीन पर्वतहरू छन्‌। नीलादि पर्वतहरू झैँ यिनीहरू पनि पूर्वबाट पश्चिमतिर फैलिएका र दश हजार 
योजन अग्ला छन्‌। यिनीहरूले क्रमशः हरिवर्ष, किम्पुरुष र भारतवर्षको सीमालाई छुट्याएका 
छन्‌। 


२ ७ च चर माल्यवदगन्धमादनावानीलनिषधायतो __ 
तथेवेलावृतमपरेण पूर्वेण च द्गान 
द्विसहस्रं पप्रथतुः केतुमालभद्राइवयोः सीमानं विदधाते ॥ १० ॥ 


माल्यवद्गन्धमादनो = माल्यवान्‌ 
र गन्धमादन नाम गरेका पर्वत 
आनीलनिषधायतो = उत्तरमा 
नीलपर्वतसम्म र दक्षिणमा 
निषधपर्वतसम्म फैलिएका (र) |सीमानं = सीमा 

द्विसहस्रं = दुई हजार योजन [विदधते = बनेका छन्‌ 
वाक्यार्थ- त्यसै गरी त्यस इलावृतवर्षको पूर्व र पश्चिमतिर उत्तरमा नीलपर्वत र दक्षिणमा 
निषधपर्वतसम्म फैलिएका गन्धमादन र माल्यवान्‌ नाम गरेका दुई पर्वत छन्‌। यिनीहरूको चौडाइ 
दुई-दुई हजार योजन छ र यिनले भद्राश्व तथा केतुमाल नामक दुई वर्षको सीमा निश्चित गरेका 
छन्‌। 


पढार्थ- 

तथैव = त्यसै गरी 
इलावृतम्‌ = इलावृतवर्षको 
अपरेण = पश्चिमतर्फ र 
पूर्वेण च = पूर्वतर्फ पनि 
(क्रमशः) 


पप्रथतुः = फैलिएका छन्‌ 

(साथै) 

ळी 9७१ 
केतुमालभद्राश्वयोः = केतुमाल र 
भद्राश्व नामका दुई वर्षहरूको 


मन्द्रो मेरुमन्दरः सुपाइवंः कुमुद इत्ययुतयोजनविस्तारोन्नाहा 
मेरोइचतुर्दिशमवष्टम्भगिरय उपक्ळप्ताः ॥ ११॥ 


(चार पर्वतहरू जो) 
अयुतयोजनविस्तारोन्नाहाः = 
मेरुमन्दरः = मेरुमन्दर दश हजार योजन अरला र त्यति 
सुपाइवः = सुपार्श्व र ने फैलिएका छन्‌ (ती पर्वतहरू) 
कुमुदः इति = कुमुद नाम गरेका मिरोः = सुमेरुपर्वतको 


पढार्थ- 
मन्द्रः = मन्दर 


चतुर्दिशम्‌ = चारैतिर 
अवष्टम्भगिरयः = 
आधारपर्वतका रूपमा 
उपक्लप्ताः = कल्पित छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी बाहेक सुमेरु पर्वतको चारैतिर दश-दश हजार योजन अग्ला र त्यत्ति ने चौडाइ 
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भएका मन्दर, मेरुमन्दर, सुपार्श्व र कुमुद नाम गरेका चार पहाडहरू आधारपर्वतका रूपमा रहेका 
छन्‌। 
चतुर्ष्वेतेषु चूतजम्बूकदम्बन्यग्रोधाश्चत्वारः पादपप्रवराः पर्वत- 
केतव इवाधिसहस्रयोजनोन्नाहास्तावद्‌ विटपविततयः शतयोजन- 


परिणाहाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- सय योजन अग्ला चूतजम्बूकदम्बन्यग्नोधाः ऑप, 
एतेघु - यी मन्दर आदि तावत्‌ = त्यति नै जामुन, कदम र बरका 

चतुर्षु = चार पर्वतहरूमा विटपविततयः = हाँगाहरू चत्वारः = चार ओटा 
पर्वंतकेतवः इव = पर्वतको फिंजारिएका पादपप्रवराः = ठुला रुखहरू छन्‌ 
टुप्पामा रहेका झण्डा जस्ता [शतयोजनपरिणाहाः = सय 

अधिसहस्रयोजनोन्नाहाः = एघार|योजन मोटा फेद भएका 


वाक्यार्थ- यी चारै पर्वतहरूमाथि ध्वजाजस्तै भएर क्रमशः आँप, जामुन, कदम र बरका चार 
रुखहरू रहेका छन्‌। सय-सय योजन मोटाइ भएका ती प्रत्येक रुखहरू एघार सय योजन अग्ला 
छन्‌ भने यिनका हाँगाहरू पनि त्यत्ति ने फिंजारिएका छन्‌। 


हृदाश्चत्वारः पयोमध्विक्षुरसमृष्टजला यदुपस्पदिन उपदेवगणा 
योगैश्वर्याणि स्वाभाविकानि भरतर्षभ धारयन्ति ॥ १३॥ 


पढार्थ- हृदाः = पोखरीहरू छन्‌ रूपमा नै 

भरतर्षभ = हे भरतश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |यदुपस्पर्शिनः = जसको सेवन |योगेशवयौणि = अणिमा आदि 
पयोमध्विक्षुरसमृष्टजलाः = दुध, गर्ने योगका सिद्धिहरू 

मह, उखुको रस र मिठो जलले |उपदेवगणाः = गन्धर्व, किन्नर |धारयन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
भरिएका आदि उपदेवहरूले 

चत्वारः = चार ओटा स्वाभाविकानि = स्वाभाविक 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यी पर्वतहरूमा क्रमशः दुध, मह, उखुको रस र शुद्ध जलले भरिएका 
ठुलाठुला चार ओटा पोखरीहरू रहेका छन्‌। यी चारे पोखरीहरूमा नुहाउने गन्धर्व, किन्नर आदि 
उपदेवहरू स्वाभाविक रूपमा अणिमा आदि योगका सिद्धिले युक्त हुन्छन्‌। 


देवोद्यानानि च भवन्ति चत्वारि नन्दनं चेत्ररथं वेश्राजकं 
सर्वतोभद्रमिति ॥ १४॥ 


पढार्थ- vs = चैत्ररथ सर्वतोभद्रम्‌ इति = सर्वतोभद्र 
नन्दनं = (चार पर्वतमा) नन्दन विश्राजकं = वैभ्राजक र नाम गरेका 
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चत्वारि = चार ओटा बगैँचा पनि 
देवोद्यानानि च = देवताका भवन्ति = छन्‌ 
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वाक्यार्थ- यसै गरी ती चार पर्वतमा क्रमशः नन्दन, चैत्ररथ, वैश्राजक र सर्वतोभद्र नाम गरेका 


देवताहरूका चार ओटा बगैँचाहरू पनि रहेका छन्‌। 


येष्वमरपरिवृढाः सह सुरललनाललामयूथपतय उपदेवगणे- 
रुपगीयमानमहिमानः किल विहरन्ति ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुरललनाललामयूथपतयः = 
किल = निश्चय नै सुरस्त्रीहरूमा श्रेष्ठ अप्सराहरूको 
येषु = जुन बगैँचाहरूमा समूहका पनि मालिक भएका 
उपगीयमानमहिमानः = गन्धर्व |अमरपरिवृढाः = प्रमुख देवताहरू 


आदिले महिमा गान गरिएका |उपदेवगणेः = गन्धर्व किन्नर 


आदि उपदेवहरूका 
सह = साथमा 
विहरन्ति = घुम्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी चारै बगैँचामा प्रधान देवताहरू सुरसुन्दरीका नायक बनेर विहार गर्दछन्‌ र गन्धर्व 


आदि उपदेवताहरू यिनीहरूको महिमागान गर्दछन्‌। 


च एकादशशतयोजनोल्ुङ्गदेवचूतशिरसो ० ७ ~ ५ 
मन्द्रात्सङ्ग | 


AO AA 


गाराशखर- 


स्थूलानि फलान्यमृतकल्पानि पतन्ति ॥ १६॥ 


पढार्थ- शिरसः = एघार सय योजन 
मन्द्रोत्सङ्गे = मन्दर पर्वतका अग्लो देवताहरूको आँपको 
काखमा रुखबाट 
एकादशशतयोजनोत्तुङ्गदेवचूत- |गिरिशिखरस्थूलानि = पहाडको 


चुचुरो जत्रा ठुला 
अमृतकल्पानि = अमृतसमान 
फलानि = फलहरू 

पतन्ति = खस्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- मन्दराचलको शिखरमा एघार सय योजन अग्लो जुन देवताहरूको आँपको रुख छ, 
त्यसबाट पहाडका चुचुराजस्ता ठुला-ठुला अमृतसमान स्वादिला फल खस्दछन्‌। 


० $ 
तषा 


मन्दरगिरिशिखरान्निपतन्ती LOTS Lan 


विशीर्यमाणानामतिमधुरसुरभिसुगन्धिबहुलारुणरसोदेना- 


रुणोदा नाम नदी न्ती पूर्वेणेलावृत- 


मुपप्लावयति ॥ १७॥ 
पढार्थ- रुणरसोदेन = अति मिठो, 
तेषां = ती (धेरै अग्ला रुखबाट) [सुगन्धी, बास्नावाला रातो-रातो 
विशीर्यमाणानाम्‌ = खसेर फुटेका[रसरूपी जलले (युक्त भएकी) 
(फलहरूको) अरुणोदा नाम = अरुणोदा 


नदी = नदी 
मन्द्रगिरिशिखरात्‌ = मन्दराचल 
पर्वतबाट 


निपतन्ती = खस्दै 


अतिमधुरसुरमभिसुगन्धिबहुला- नामकी 


पूर्वेण = पूर्वतर्फबाट 
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इलावृतम्‌ = इलावृत वर्षलाई |उपप्लावयति = सिञ्चित गर्छिन्‌ 


वाक्यार्थ- ती धेरे अग्ला रुखबाट खसेर फुटेका आँपका फलबाट अत्यन्त सुगन्धित र मिठो 
रातो-रातो रस बरन थाल्दछ। त्यही रसबाट बनेकी अरुणोदा नाम गरेकी नदीले मन्दराचलको 
शिखरबाट झरेर इलावृतवर्षको पूर्वपट्टिको भागलाई सिञ्चित गरेकी छन्‌। 


यदुपजोषणाद्‌ भवान्या अनुचरीणां पुण्यजनवधूनामवयवस्प्ा- 
सुगन्धवातो दशयोजनं समन्तादनुवासयति ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- पुण्यजनवधूनाम्‌ = यक्षका समन्तात्‌ = चारैतिर 
यदुपजोषणात्‌ = जुन अरुणोदा [पत्नीहरूको दशयोजनं = दश योजनसम्म 
नदीको जलको सेवन गर्नाले |अवयवस्प्ासुगन्धवातः = अनुवासयति = सुगन्धित बनाउँछ 


भवान्याः = देवी पार्वतीका |अङ्गलाई छुनाले सुगन्धित भएको 
अनुचरीणां = अनुचर भएका हावाले 


वाक्यार्थ- पार्वतीका अनुचर यक्षपत्नीहरूले त्यस अरुणोदा नदीको जलपान गरेका हुनाले 
उनीहरूको शरीरलाई छोएर सुगन्धित भएको हावाले चारैतिर दश-दश योजनसम्मको सम्पूर्ण 
भूभागलाई सुगन्धित बनाउँछ। 


एवं जम्बृफलानामत्युच्चनिपातविशीर्णानामनस्थिप्रायाणामिभ- 
कायनिभानां रसेन जम्बू नाम नदी मेरुमन्द्रशिखराद- 
युतयोजनादवनितले निपतन्ती दक्षिणेनात्मानं यावदिलावृत- 
मुपस्यन्द्यति ॥ १९॥ 


पढार्थ- जम्बूफलानाम्‌ = जामुन फलको |अवनितले = तल भुइँमा 

एवं = यस्तै (मेरुमन्दर पर्वतमा) |रसेन = रसले (बनेको) निपतन्ती = खस्दै 
अत्युच्चनिपातविझीर्णानाम्‌ = धेरै|जम्बू नाम = जम्बू नाम गरेको दक्षिणेन = दक्षिणपट्टिबाट 
अग्लो ठाउँबाट खस्नाले फुटेका नदी = नदी इलावृतं यावत्‌ = इलावृत 
इभकायनिभानां = हात्तीको |अयुतयोजनात्‌ = दश हजार |खण्डसम्म 

शरीरजत्रा ठुला योजन अग्लो आत्मानं = आफूलाई 
अनस्थिप्रायाणाम्‌ = अत्यन्त [मेरुमन्द्रशिखरात्‌ = मेरुमन्दर |उपस्यन्द्यति = प्रवाहित गर्छिन्‌ 
साना बियाँ भएका पर्वतको चुचुराबाट 


वाक्यार्थ- यसै गरी मेरुमन्दर पर्वतमा रहेको जामुनको रुखबाट हात्तीजत्रा ठुला ठुला तर बियाँ 
चाहिँ अत्यन्त साना भएका फलहरू झर्दछन्‌। धेरै माथिबाट खस्नाले फुटेका ती फलबाट बगेको 
रसबाट उत्पन्न भएकी जम्बू नामकी नदी मेरुपर्वतको दश हजार योजन अग्लो चुचुरोबाट झरेर 
इलावृतखण्डको दक्षिणभागलाई सिञ्चित गर्दै बगेकी छिन्‌। 
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० ० _ रोधसोर्या ~_ ¢ ~ ~ ~ तद्रसेनानुविध्यमाना 
तावदुभयोरपि रोधसोयां मृत्तिका तद्रसेनानुविध्यमाना 
वाय्वकसंयोगविपाकेन सदामरलोकाभरणं जाम्बूनदं नाम सुवणं 


भवति ॥ २०॥ 
पढार्थ- रोधसोः = किनारको गहना भएको 
तद्रसेन = त्यो नदीको जलले [मृत्तिका = माटो (छ त्यो) जाम्बूनदं नाम = जाम्बूनद नाम 
तावत्‌ = पूरै वाय्वकसंयोगविपाकेन = वायु र |गरेको 
अनुविध्यमाना = भिजेको सूर्यको संयोगबाट भएको सुवणं = सुन 
या = जो (नदीको) पाकद्वारा भवति = हुन्छ 
उभयोः = दुबै तर्फका सदा = सधैं 
अपि = पनि अमरलोकाभरणं = देवलोकको 


वाक्यार्थ- त्यस जम्बू नदीको दुवै किनारको माटो त्यस नदीको रसले भिजेर जब सूर्य र 
हावाको संयोगले सुक्दछ तब त्यही माटो देवलोकलाई विभूषित पार्ने जाम्बूनद नाम गरेको उत्तम 
सुन बन्दछ। 


यदु ह वाव विबुधादयः सह युवतिभिमुंकुटकटककटि- 
सूत्राद्याभरणरूपेण खलु धारयन्ति ॥ २१॥ 


पढार्थ- गन्धर्व आदिले रूपेण = मुकुट, बाला, कन्धनी 
यदु ह वाव = जुन जाम्बूनद नाम|युवतिभिः = आफ्ना पत्नीहरूका आदि गहनाको रूपमा 

गरेको सुनलाई निश्चय नै सह = साथमा खलु = निश्चय नै 

विबुधादयः = देवता, यक्ष र [सुकुटकटककटिसूत्राद्याभरण- (धारयन्ति = धारण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस जाम्बूनद नाम गरेको उत्तम सुनलाई देवता, यक्ष र गन्धर्वहरूले आफ्ना 
पत्नीहरूसँगै मुकुट, बाला र सिक्री आदि गहना बनाएर लगाउँछन्‌। 


यस्तु महाकदम्बः सुपाइवनिरूढो यास्तस्य कोटरेभ्यो विनिःसृताः 
पञ्चायामपरिणाहाः पञ्च मधुधाराः सुपाइवशिखरात्‌ 
पतन्त्योऽपरेणात्मानमिलावृतमनुमोदयन्ति ॥ २२॥ 


पढार्थ- रुख (छ) पञ्चायामपरिणाहाः = पाँच-पाँच 
यः तु = जुन (पश्चिमतर्फको) तस्य = त्यस रुखका अँगालो बराबरका 
सुपाइवेनिरूढः = सुपार्श्व कोटरेभ्यः = टोड्काहरूबाट पञ्च = पाँच ओटा 

पर्वतमा रहेको विनिःसृताः = निस्किएका मधुधाराः = महका धाराहरू 
महाकदम्बः = ठुलो कदमको याः = जुन (छन्‌, तिनीहरू) 
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सुपाश्वेशिखरात्‌ = सुपार्श्व आत्मानम्‌ = आफ्ना अनुमोदयन्ति = सुवासित गर्दछन्‌ 
पर्वतको चुचुरोबाट अपरेण = पश्चिमतर्फको 

पतन्त्यः = खस्दै इलावृतम्‌ = इलावृत खण्डलाई 


वाक्यार्थ- सुपार्श्व पर्वतमाथि जुन ठुलो कदमको रुख छ, त्यसका पाँच ओटा प्वालहरूबाट 
पाँच पाँच अँगालो बराबरका महका पाँच धाराहरू निस्कन्छन्‌। महका यी धाराहरू सुपार्श्व 
पर्वतको चुचुरोबाट तल गरेर इलावृतवर्षको पश्चिमी भूभागलाई आफ्नो सुगन्धले सुवासित गर्दै 
बग्दछन्‌ । 

या ह्युपयुञ्जानानां मुखनिवासितो वायुः समन्ताच्छत- 


योजनमनुवासयति ॥ २३॥ 


पढार्थ- व्यक्तिहरूका समन्तात्‌ = चारेतिरबाट 

हि = निश्चय नै मुखनिवीसितः = मुखबाट शतयोजनम्‌ = सय योजनसम्म 
याः = जुन मधुधाराहरूलाई निस्किएको अनुवासयति = सुगन्धित गर्दछ 
उपयुञ्जानानां = सेवन गर्ने [वायुः = वायुले 


वाक्यार्थ- यो महको सेवन गर्ने व्यक्तिको मुखबाट निस्केको वायुले आफ्नो चारैतिरबाट सय 
सय योजनसम्मको क्षेत्रलाई सुगन्धित गर्दछ। 


एवं कुमुदनिरूढो यः शतवल्शो नाम वटस्तस्य स्कन्धेभ्यो 
नीचीनाः पयोदधिमधुघृतगुडान्नाद्यम्बरशय्यासनाभरणादयः सर्व 
एव कामदुधा नदाः कुमुदाग्रात्‌ पतन्तस्तमुत्तरेणे- 
लावृतमुपयोजयन्ति ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- स्कन्धेभ्यः = हाँगाहरूबाट नदाः = यी नदीहरू 

एवं = यसै गरी नीचीनाः = तलतिर फर्किएका [कुमुदाग्रात्‌ = कुमुद पर्वतको 
कुमुदनिरूढः = कुमुद पर्वतमा |पयोदधिमधुघृतगुडान्नाद्यम्बर- चुचुरोबाट 

रहेको रय्यासनाभरणाद्यः = दुध, दही, |पतन्तः = खस्दै 

यः= जो घिउ, मह, सख्खर, अन्न, कपडा, |उत्तरेण = उत्तरतर्फबाट 
शतवल्शः नाम = शतवल्श नाम बिछ्यौना, आसन र गहना आदि तम्‌ इलावृतम्‌ = त्यो इलावृतको 
गरेको सर्व एव = सबै नै भूभागलाई 

वटः = बरको रुख छ कामदुघा = कामना अनुसारको |उपयोजयन्ति = सिञ्चित गर्दछन्‌ 
तस्य = त्यसका फल दिने 


वाक्यार्थ- यसै गरी कुमुद पर्वतमा रहेको जो शतवल्श नाम गरेको बरको रुख छ त्यसका 
हाँगाहरूबाट तलतिर बग्ने अनेक नदीहरू निस्किएका छन्‌। ती नदीहरूबाट दुध, दही, घिउ, अन्न, 
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कपडा, बिछ्यौना, आसन र आभूषण आदि इच्छानुसारका सबै फलहरू मिल्दछन्‌। कुमुद पर्वतको 
चुचुराबाट झरेका ती नदीहरूले इलावृत खण्डको उत्तरी भागलाई सिञ्चित गर्दछन्‌ । 


यानुपजुषाणानां न कदाचिदपि प्रजानां वलीपलितक्लमस्वेद- 
दौर्गन्ध्यजरामयमृत्युशीतोष्णवैवर्ण्योपसगांदयस्तापविशेषा भवन्ति 
यावज्जीवं सुखं निरतिशयमेव ॥ २५॥ 


पढार्थ- सगांदयः = छाला चाउरी पर्ने, |तापविशेषाः = तापहरू, 
यान्‌ = जुन नदीहरूलाई कपाल फुल्ने, थकाइ लाग्ने, न भवन्ति = हुँदैनन्‌ 

उपज़ुषाणानां = उपयोग गर्ने आउने, गनाउने, बुढ्याइँ, यावज्जीवं = जीवनभर 
प्रजानां = व्यक्तिहरूको रोग लाग्ने, मर्ने, जाडो-गर्मी |निरतिशयम्‌ = अत्यन्त 


कदाचित्‌ अपि = कहिल्यै पनि हुने, वर्ण बिग्रिने तथा अरू सुखं एव = सुख मात्र प्राप्त हुन्छ 
वलीपलितक्लमस्वेददोर्गन्ध्य- |शरीरसम्बन्धी सम्पूर्ण विकार 
जरामयमृत्युशीतोष्णवैवर्ण्योप- |आदि 

वाक्यार्थ- यी नदीहरूको जलको उपयोग गर्ने प्राणीहरूलाई छालामा चाउरी पर्ने, कपाल फुल्ने, 
थकाइ लाग्ने, शरीरमा पसिना आउने, दुर्गन्ध निस्कने, बुढ्याइँ, रोग, मृत्यु, सर्दी-गर्मी इत्यादि कुनै 
पनि कष्टले कहिल्यै सताउँदैन र जीवनभर सुख ने सुख मिल्दछ। 


कुरङ्गकुररकुसुम्भवैकङ्कत्रिकूटशिशिरपतङ्गरुचकनिषधशिनीवासकपिल- 
शङ्खवैदूर्यजारुधिहंसर्षभनागकालञ्जरनारदादयो विंशतिगिरयो मेरोः 
कणिंकाया इव केसरभूता मूलदेशे परित उपक्ळप्ताः ॥ २६॥ 


पढार्थ- षंभनागकालञ्जरनारदाद्यः = वविंशतिगिरयः = बीस ओटा 
hehe 

मेरोः = सुमेरु पर्वतको कुरङ्ग, कुरर, कुसुम्भ, वैकडू, [पर्वतहरू 

मूलदेशे = मूल प्रदेशमा त्रिकूट, शिशिर, पतङ्ग, रुचक, |कर्णिकायाः = कमलगट्टाको 
परितः = चारैतिर निषध, शिनीवास, कपिल, वरिपरि 


कुरङ्गकुररकुसुम्भवैकङ्कत्रिकूट- शङ्ख, वैदूर्य, जारुधि, हंस, केसरभूताः इव = केशर रहे हैं 
शिशिरपतङ्गरुचकनिषधशिनी- : नाग, कालञ्जर र नारद उपक्लप्ताः = रहेका छन्‌ 
वासकपिलशाङ्खवैदूर्यजारुधिहंस- आदि नाम गरेका 
वाक्यार्थ- कमलगट्टाको चारैतिर केसर रहेझैँ त्यस सुमेरु पर्वतको फेदको चारैतिर कुरङ्ग, कुरर, 
कुसुम्भ, वैकडू, त्रिकुट, शिशिर, पतङ्ग, रुचक, निषध, शिनीवास, कपिल, शङ्ख, वैदूर्य, जारुधि, 
हंस, ऋषभ, नाग, कालञ्जर र नारद आदि बीस ओटा पर्वतहरू रहेका छन्‌। 


जठरदेवकूटो मेरुं पूर्वेणाष्टादशयोजनसहस्रमुदगायतो द्विसहस्रं 
पृथुतुङ्गौ भवतः। एवमपरेण पवनपारियात्रो दक्षिणेन केलासकरवीरो 
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Lene 


प्रागायतावेवमुत्तरतस्त्रशुङ्गमकरावष्टभिरेतः परिस्तृतोऽग्निरिव 
परितश्चकास्ति काञ्चनगिरिः ॥ २७॥ 


पढार्थ- भवतः = छन्‌ उत्तरतः = उत्तरपट्टि 

मेरुं = सुमेरु पर्वतको एवम्‌ = यसै गरी त्रिशुङ्गमकरो = त्रिशृङ्ग र मकर 
पूर्वेण = पूर्वपट्टि अपरेण = मेरुको पश्चिमतर्फ (नाम भएका पर्वतहरू छन्‌) 
अष्टादृशयोजनसहस्रम्‌ = अठार (त्यस्तै खालका) एतेः = यी (रजतमय) 

हजार योजन पवनपारियात्रौ = पवन र अष्टभिः = आठ पर्वतहरूले 
उदगायतो = उत्तर र दक्षिणतर्फ [पारियात्र (नाम गरेका पर्वत छन्‌) परितः = चारैतिरबाट 
फैलिएका दक्षिणेन = दक्षिणपट्टि परिस्तृतः = घेरिएको 


द्विसहस्रं = दुई हजार योजन किलासकरवीरौ = कैलास र [काञ्चनगिरिः = सुवर्णमय सुमेरु 
पृथुतुङ्गौ = चौडाइ र उचाइ [करवीर (नाम गरेका पर्वत) [पर्वत 


भएका प्रागायतो = पूर्व र पश्चिम |अग्निः इव = आगो जस्तै 
जठरदेवकूटौ = जठर र देवकूट फैलिएका छन्‌ चकास्ति = सुशोभित छ 
नाम गरेका (पर्वतहरू) एवम्‌ = यसै गरी 


वाक्यार्थ- यिनका अतिरिक्त मेरुको पूर्वपट्टि जठर र देवकूट नाम गरेका दुई ओटा पर्वत छन्‌। 
यी दुवै पर्वतहरू अठार-अठार हजार योजन लामा, दुई दुई हजार योजन चौडा र त्यत्तिकै अग्ला 
छन्‌। त्यसै गरी पश्चिमपट्टि पवन र पारियात्र, दक्षिणपट्टि कैलास र करवीर तथा उत्तरपट्टि त्रिशृङ्ग 
र मकर नाम गरेका दुई-दुई पर्वत रहेका छन्‌। यी चाँदीका आठ पर्वतहरूले चारैतिरबाट घेरिएको 
सुनौलो सुमेरुपर्वत बलेको अरिनजस्तै अत्यन्त चम्किलो देखिन्छ। 


* ७ COA "६३ ९ आत्मयोनेर्मध्यत उपक्ळप्तां > 

मरामूधान भगवत त् उपक्ल्प्ता पुरीमयुत- 
योजनसाहस्री त ° ७ शातकोम्भी ° La 

योजनसाहस्त्री समचतुरस्त्रा शातकोम्भी वदान्त ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अयुतयोजनसाहस््रीं = करोडौँ |आत्मयोनेः = ब्रह्माजीको 
मेरोः = सुमेरु पर्वतको योजन ठुलो पुरीम्‌ = सहर (छ भनेर) 
मूर्धनि = चुचुरोमा शातकौम्भीं = सुनद्वारा वदन्ति = भन्दछन्‌ 
मध्यतः = बीचबाट उपक्ळप्तां = तयार गरिएको 

समचतुरस्रां = चारपाटा मिलेको |भगवतः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ त्यसै सुमेरु पर्वतको शिखरको ठिक बीच भागमा भगवान्‌ ब्रह्माजीको चारपाटा 
मिलेको करोडौँ योजन ठुलो सुने सुनले बनेको सहर छ भनेर भनिन्छ। 


तामनुपरितो लोकपालानामष्टानां यथादिशं यथारूपं तुरीयमानेन 
पुरोऽष्टावुपक्लप्ताः ॥ २९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

ताम्‌ अनु = त्यसैको तल 
परितः = चारैतिर 

यथादिशं = दिशा अनुसार 
यथारूपं = जस्तो हुनुपर्ने हो 


श्रीमद्‌भागवत 


त्यस्तै खालका 

तुरीयमानेन = ब्रह्मपुरीको चौथाइ 
परिणामवाला 

अष्टानां = आठ ओटा 
लोकपालानाम्‌ = लोकपालहरूका 


१९५३ 
अध्याय १६ 


अष्टौ = (छुट्टाछुट्टै) आठ 
ओटा 

पुरः = सहरहरू पनि 
उपक्ळप्ताः = कल्पित छन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको सहरभन्दा तल पूर्व आदि आठ दिशा र उपदिशामा यिनका मालिक इन्द्र 
आदि आठ लोकपालहरूका आठ ओटा सहरहरू रहेका छन्‌। ती सहरहरू जुन देवतालाई जुन 
दिशा तोकिएको छ, त्यसैअनुसार उनीहरूलाई मिल्ने किसिमका छन्‌। यी सहरहरूको क्षेत्रफल 
चाहिँ ब्रह्माजीको सहरको एक चौथाइ बराबर छ। 


टिप्पणीं- आठ लोकपालका आठ ओटा सहरहरू यस प्रकार छन्‌- अमरावती, तेजोवती, 
संयमनी, कृष्णाङ्गना, श्रद्धावती, गन्धवती, महोदया र यशोवती । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 


भुवनकोशवर्णनं नाम षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


रामानन्ढी टीका 


१९५४ 
पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
अथ गोऽध्याय 
अथ सप्तद्शाऽध्यायः 
गङ्गाको विवरण र भगवान्‌ शङ्करद्वारा सङ्कर्षणको स्तुति 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तत्र भगवतः साक्षाद्‌ यज्ञलिङ्गस्य विष्णोर्विक्रमतो वामपादाङ्गुष्ठनख- 
निभिन्नोध्वाण्डकटाहविवरेणान्तःप्रविष्टा या बाह्यजलधारा 


तच्चरणपङ्जावनेजनारुणकिञ्जल्कोपरञ्जिताखिलजगदघमला- 
पहोपस्पर्शनामला साक्षाद भगवत्पदीत्यनुपलक्षितवचोऽभिघीय- 
मानातिमहता कालेन युगसहस्रोपलक्षणेन दिवो मूर्धन्यवततार यत्तद्‌ 


अध्याय १७ 


विष्णुपदमाहुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस (भगवानूको वामन 
अवतार भएको) अवस्थामा 
यज्ञलिङ्गस्य = वलि महाराजको 
यज्ञमा वामनरूप धारण 
गर्नेवाला 

विक्रमतः = (दायाँ पाउले 
पृथिवीलाई ढाकेर बाँया) पाउ 
माथितिर लैजानुहुने 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

भगवतः = भगवान्‌ 

विष्णोः = विष्णुका 
वामपादाङ्गुष्ठनखनिर्भिन्नो- 
ध्वाण्डकटाहविवरेण = बायाँ 
पाउको बुढी औँलाको नडले 
लाग्दा माथितिर फुटेर बनेको 


प्रविष्टा = पसेकी 
तच्चरणपङ्कजावनेजनारुण- 
किञ्जल्कोपरञ्जिताखिलजगद- 
घमलापहोपस्पर्शनामला = 
भगवानूको चरणलाई पखालेर 
बगेकाले चरणरूप कमलको 
केसर कुङकुम आदिले युक्त 
हुँदा रातो वर्ण भएकी, आचमन 
आदि गर्ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
मललाई पखालेर पनि आफू 
चाहिँ निर्मल भएकी 

या 5 जुन 

बाह्यजलधारा = पृथिवी आदि 
आठ आवरणभन्दा बाहिर बग्ने 
चिन्मय जलधारालाई 
अनुपलक्षितवचः = त्यस वेला 


ब्रह्माण्डरूप कराहीको प्वालबाट कुनै वचनले उपलक्षित 


अन्तः = भित्र 


नभएकाले 


साक्षात्‌ भगवत्पदी = साक्षात्‌ 
भगवानको पाउबाट उत्पन्न 
भएकाले भगवत्‌पदी (जाह्नवी) 
इत्यादि नामले 

अभिधीयमाना 5 पुकारिएकी 
(गङ्गा) 

युगसहस्रोपलक्षणेन = हजारौँ 
युगको समय बित्दैजौदा 
अतिमहता = ज्यादै धेरै 
कालेन = समयपछि 

दिवः = स्वर्गको 

मूर्धनि = शिर (समान भएको 
ध्रुवलोकमा) 

अवततार = अवतीर्ण भइन्‌ 
यत्तत्‌ = जुन त्यो ध्रुवलोकलाई 
विष्णुपदम्‌ = विष्णुपद भनेर 
आहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जब राजा वलिको यज्ञशालामा साक्षात्‌ यज्ञमूर्ति विष्णु भगवानले तीनै 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९५५ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


लोक नाप्नका निम्ति आफ्नो पाउ उठाउनुभयो त्यसै वेला भगवान्‌को देब्रे पाउको बुढी औँलाको 
नडले लाग्नाले माथिल्लो ब्रह्माण्ड फुट्न गई प्वाल पर्‍यो। त्यस प्वालबाट सुगन्धित केशरयुक्त 
भगवानूको पाउ पखालिएको रातो-रातो पानी बाहिर निस्क्यो। त्यस निर्मल जलधाराको स्पर्श 
हुनासाथ संसारका प्राणीहरूको सम्पूर्ण पाप पखाल्छिन्‌ तर त्यो जल सदा निर्मल नै रहन्छ। 
भगवानूको चरणबाट उत्पन्न भएको हुँदा पहिला-पहिला त्यस जललाई अरू नाम नभएर 
भगवत्पदी भनिन्थ्यो । हजारौँ युग बितेपछि त्यो जलधारा स्वर्गको शिरोभागमा रहेको ध्रुवलोकमा 
खस्यो, जुन ध्रुवलोकलाई विष्णुपद पनि भनिन्छ। 


यत्र ह वाव वीरत्रत औत्तानपादिः परमभागवतो- 
ऽस्मत्कुलदेवताचरणारविन्दोदकमिति यामनुसवनमुत्कृष्यमाण- 


भगवदुभक्तियोगेन दुढं क्लि्यमानान्तरहृदय ओत्कण्ञ्यविवशा- 
मीलितलोचनयुगलकुइमलविगलितामलबाष्पकलयाभिव्यज्यमान- 
रोमपुलककुलकोऽघुनापि परमादरेण शिरसा बिभर्ति ॥ २॥ 


पढार्थ- युगलकुड्मलविगलितामलबाष्प- औत्तानपादिः = उत्तानपादका 
यत्र = जुन ध्रुवलोकमा कळयाभिव्यज्यमानरोम- छोरा धुवले 

ह वाव = निश्चय नै पुलककुलकः = अतिशय याम्‌ = जुन गङ्गालाई 
अनुसवनम्‌ = प्रतिक्षण उत्कण्ठाका कारण अधीर भई |अस्मत्कुलदेवताचरणारविन्दो- 
उत्कृष्यमाणभगवदुभक्तियोगेन = |चिम्लिएका नेत्रकमलबाट निर्मल|दकम्‌ इति = हाम्रा कुलदेवता 


ज्यादै बढिरहेको भगवानको 
भक्तियोगका कारणले 

दुढं = अत्यन्त 
क्लिद्यमानान्तह्ृ॑द्यः = हृदय 
गद्गद्‌ भएका 


आँसुका धारा बगिरहेका र 
शरीरमा रोमावलीहरू अत्यन्त 
भइरहेका 

वीरत्रतः = दृढ सङ्कल्पवाला 
परमभागवतः = भगवानका 


ओत्कण्ठ्यविवशामीलितलोचन- [परमभक्त 


(भगवान्‌ विष्णु) को चरणकमल 
बाट आएको जल हो भनेर 
अघुना अपि = अहिले पनि 
परमादरेण = अत्यन्त आदरपूर्वक 
शिरसा = आफ्नो शिरले 

बिभति = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यस ध्रुवलोकमा उत्तानपादका छोरा भगवान्‌का परमभक्त ध्रुवजी 
बस्नुहुन्छ। उहाँले अत्यन्त भक्तिभावपूर्वक यो त हाम्रा कुलदेवताको चरणोदक हो भन्ने सम्झेर 
विष्णुपदी जाह्नवी (गङ्गाजी)को त्यस जललाई आज पनि आदरपूर्वक आफ्नो शिरमा धारण 
गर्नुहुन्छ। त्यस वेला परमभक्तिका कारण उहाँको हृदय अत्यन्त गद्गद्‌ हुन्छ, उत्कण्ठाले गर्दा 
विवश भएर चिम्लिएका दुबे आँखाबाट निर्मल आँसुका धारा बग्न थाल्दछन्‌ र शरीरमा रोमाञ्च 
उत्पन्न हुन्छ। 


ततः सप्त ऋषयस्तत्प्रभावाभिज्ञा यां ननु तपस आत्यन्तिकी 


सिद्धिरेतावती 3 क, Lan € La क कक, 
सिद्धिरेतावती भगवात सवात्मान वासुदर्वऽनुपरत- 
रामानन्ढ्ी टीका 


१९५६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


ho 


भाक्तयागालामनवापाक्षतान्याथात्मगतया मुक्तामवागता मुमुक्षव इव 
सबहुमानमद्याप जराजूटरुहहान्त॥ ३॥ 


पढार्थ- एतावती = यत्ति नै हो भनेर याँ = जुन गङ्गाजीलाई 
ततः = त्यसपछि स्वात्मनि = सबैका आत्मा [मुमुक्षवः = मुमुक्षुहरूले 


स्वरूप 

भगवति = भगवान्‌ 
hn 

वासुदेवे = वासुदेवमा 


आगतां = स्वतः प्राप्त भएको 
मुक्तिम्‌ इव = मुक्तिलाई हैं 
अद्य अपि = आज पनि 


तत्प्रभावाभिज्ञाः = ती गङ्गाको 
प्रभावलाई बुझेका 
सप्त ऋषयः = सात जना 


ऋषिहरू अनुपरतभक्तियोगलाभेन = सबहुमानम्‌ = अत्यन्त 

ननु = निश्चय ने निरन्तर लागिरहेको भक्तियोगबाट|आदरपूर्वक 

तपसः = आफ्नो तपस्याको [उपेक्षितान्यार्थात्मगतयः = धर्म जटाजूटैः = जटाका रूपमा 
आत्यन्तिकी = परम आदि पुरुषार्थ र आत्मज्ञान रहेका केश समूहद्वारा 
सिद्धिः = सिद्धि समेतलाई उपेक्षा गर्दै उद्ठहन्ति = धारण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती गङ्गाको प्रभाव जानेका र सर्वात्मा भगवान्‌ वासुदेवमा गरिएको अटुट 
भक्तिलाई ने परमधन मान्ने हुनाले अरू सबे कामनाको परित्याग गरेका आत्मनिष्ठ सप्तर्षिहरू 
तपस्याको परमसिद्धि यही ने हो, योभन्दा बढ्ता अरू कुने फल पाउनु छैन भन्ने बुझेर जसरी 
मोक्षको कामना गर्नेहरू मुक्तिलाई ग्रहण गर्दछन्‌ त्यसै गरी आजसम्म पनि ती गङ्गाजीलाई अत्यन्त 
आदरपूर्वक आफ्नो जटाजूटमा धारण गर्दछन्‌ । 


ततोऽनेकसहस्रकोटिविमानानीकसङ्कुलदेवयानेनावतरन्तीन्दु- 
मण्डलमावार्य ब्रह्मसदने निपतति ॥ ४॥ 


पढार्थ- आकाशमार्गबाट ब्रह्मसदने = (सुमेरु पर्वतको 
ततः = त्यसपछि अवतरन्ती = तलतिर ओर्लेकी चुचुरोमा रहेको) ब्रह्मलोकमा 
अनेकसहस्रकोटिविमानानीक- |(गङ्गाजी निपतति = छिन्‌ 
सङ्कुङदेवयानेन = हजारौँ करोड |इन्दुमण्डलम्‌ = चन्द्रमण्डललाई 

विमाने विमानले ढाकिएको |आवायं = भिजाउँदै 


वाक्यार्थ- त्यहाँबाट गङ्गाजी देवताहरूका करोडौँ विमानले घेरिएको आकाशको बाटो हुँदै तल 
ओर्लिएर चन्द्रमण्डललाई पवित्र पार्दै पहिले सुमेरुपर्वतको चुचुरोमा रहेको ब्रह्मलोकमा झर्छिन्‌। 


तत्र चतुर्धा भिद्यमाना चतुरभिनांमभिइचतुर्दिशमभिस्पन्दन्ती 
नद्नदीपतिमेवाभिनिविशति सीतालकनन्दा चक्षुभंद्रेति ॥ ५॥ 
पढार्थ- सीता = सीता चक्षुः = चक्षु र 
तत्र = त्यहाँ अलकनन्दा = अलकनन्दा भद्रा इति = भद्रा यस्ता 
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पञ्चम स्कन्ध 
चतुर्भिः = चार 
नामभिः = नामले 


iy 
चतुधा = चार प्रकारले 


श्रीमद्‌भागवत 


चतुर्दिशम्‌ = चारदिशाबाट (चार 
धारा भएर) 

अभिस्पन्दन्ती = बगिरहेकी 
(गङ्गा) 


१९५७ 
अध्याय १७ 


नदनदीपतिम्‌ = सम्पूर्ण 


नदीनालाका पति समुद्रमा 
एव=ने 


भिद्यमाना = विभाजित भएकी अभिनिविशाति = प्रवेश गर्छिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ यी गङ्गाजी सीता, अलकनन्दा, चक्षु र भद्रा नामले चार भागमा विभक्त हुन्छिन्‌ 
र अलग-अलग चार दिशामा बग्दै अन्तमा सम्पूर्ण नदीका मालिक समुद्रमा मिसिन्छिन्‌। 


सीता तु बरह्मसदनात्‌ केसराचलादिगिरिशिखरेभ्योऽघोऽधः 
प्रस्रवन्ती गन्धमादनमर्धसु पतित्वान्तरेण भद्राश्ववर्ष प्राच्यां दिशि 
क्षारसमुद्रमभिप्रविशति ॥ ६॥ 


पढ़ार्थ- हुँदै अन्तरेण = बीचबाट (बग्दै) 

सीता तु = सीता नाम गरेको |अधः अधः = तल-तल प्राच्यां दिशि = पूर्व दिशामा 
गङ्गाको धारा त प्रत्रवन्ती = बग्दै रहेको 

बह्मसदनात्‌ = ब्रह्माजीको गन्धमादनमूर्धसु = गन्धमादन क्षारसमुद्रम्‌ = क्षार समुद्रमा 

वासस्थानबाट पर्वतको चुचुरोमा अभिप्रविशति = प्रवेश गर्छिन्‌ 
केसराचलादिगिरिशिखरेभ्यः = |पतित्वा = झरेर 

केशराचल आदि पर्वतका चुचुरा भद्राश्ववर्ष = भद्राश्व वर्षको 


वाक्यार्थ- गङ्गाजीका ती चार धारामध्ये सीता नाम गरेको धारा ब्रह्मलोकबाट निस्किएर 
केशराचल आदि शिखरबाट तलतिर बग्दै गन्धमादन पर्वतको शिखरमा झर्दछिन्‌ र त्यसपछि 
भद्राश्व वर्षको भित्रबाट बग्दै पूर्वतिर क्षारसमुद्रमा गएर मिसिन्छिन्‌। 


एवं माल्यवच्छिखरान्निष्पतन्ती ततोऽनुपरतवेगा केतुमालमभि 
चक्षुः प्रतीच्यां दिशि सरित्पतिं प्रविशति ॥ ७॥ 


पढार्थ- केतुमालम्‌ = केतुमालवर्षमा प्रतीच्यां = पश्चिम 

एवं = यसै गरी (पुगेर) दिशि = दिशामा (रहेको) 
माल्यवच्छिखरात्‌ = माल्यवान्‌ |ततः = त्यहाँबाट सरित्पतिं = समुद्रमा 
पर्वतको चुचुरोबाट अपि = पनि प्रविशति = पस्छिन्‌ 
निष्पतन्ती = तल बग्दै गरेकी |अनुपरतवेगा = नरोकिईकन 

चक्षुः = चक्षु नाम गरेकी धारा प्रवाहित हुँदै 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी चक्षु नामको गङ्गाको अर्को धारा माल्यवान्‌ पर्वतको चुचुरोबाट 
केतुमालवर्ष हुँदै कते पनि नरोकिईकन बग्दै पश्चिमतिरको क्षारसमुद्रमा मिसिन्छिन्‌। 
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१९५८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
__ ha ७७०२ LS ha Lan La A AA 
भद्रा चोत्तरतो मेरुशिरसो निपतिता गिरिशिखराद्‌ 
गिरिशिखरमतिहाय शुद्ठवतः शङ्टादवस्यन्द्माना उत्तरांस्तु 


कुरूनभित उदीच्यां दिशि जलधिमभिप्रविशति ॥ ८ ॥ 


उत्तरान्‌ तु = उत्तर तर्फको 
कुरून्‌ = कुरु आदि देशको 
अभितः = नजिकैबाट 
उदीच्यां = उत्तर 

दिशि = दिशामा रहेको 


पढ़ार्थ- चुचुरोबाट 

भद्रा च = भद्रा नामको (गङ्गाको निपतिता = तल र्दै र 

अर्को धारा) गिरिशिखरम्‌ = पर्वतशिखरलाई 
उत्तरतः = उत्तरबाट अतिहाय = नाघ्दै (फेरि) 
मेरुशिरसः = सुमेरु पर्वतको (शुङ्गवतः = शुङ्गवान्‌ पर्वतको 
चुचुरोबाट (आएर) शङ्गात्‌ = शिखरबाट जलधिम्‌ = समुद्रमा 
गिरिशिखरात्‌ = अरू पर्वतको |अवस्यन्द्माना = वेगले बग्दै |अभिप्रविशति = प्रवेश गर्दछिन्‌ 
वाक्यार्थ- त्यस्तै भद्रा नाम गरेको गङ्गाको अर्को धारा सुमेरुपर्वतको शिखरबाट उत्तरतिर झरेर 
एउटा पर्वतबाट अर्कौ पर्वत हुँदै शुङ्गवान्‌ पर्वतको चुचुरोबाट तल ओर्लिई उत्तरकुरु आदि देशको 
नजिकैबाट बग्दै उत्तरतिरको समुद्रमा प्रवेश गर्दछिन्‌। 


तथैवालकनन्दा दक्षिणेन ब्रह्मसदनाद्‌ बहूनि गिरिकूटान्यतिकम्य 
हेमकूटाद्वैमकूटान्यतिरभसतररंहसा लुठयन्ती भारतमभिवर्ष 


दक्षिणस्यां दिशि जलधिमभिप्रविशति यस्यां स्नानार्थं चागच्छतः 
पुंसः पदे पदेऽइ्वमेधराजसूयादीनां फलं न दुलभमिति ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

तथा एव = त्यसै गरी 
अलकनन्दा = अलकनन्दा नाम 
गरेको गङ्गाको अर्को धारा 
ब्रह्मसदनात्‌ = ब्रह्मसदनको 
दक्षिणेन = दक्षिण तर्फबाट 
बहूनि = धेरै 

गिरिकूटानि = केशराचल आदि 
गिरिशिखरलाई 

अतिक्रम्य = नाघ्दै 

हैमकूटात्‌ = हेमकूटको 
चुचुराबाट 


डे = अत्यन्त 
तीव्र वेगले 

= हिमालयका 

चुचुराहरूलाई 

लुठयन्ती = भत्काउँदै 

भारतम्‌ अभिवर्ष = भारतवर्षलाई 
लक्षित गर्दै 

दक्षिणस्यां = दक्षिण 

दिशि = दिशामा रहेको 

जलघिम्‌ = समुद्रमा 

अभिप्रविशति = प्रवेश गर्छिन्‌ 
यस्यां = जुन गङ्गाम 


स्नानार्थं च = स्नान गर्नको 
लागि पनि 

आगच्छतः = आउने 
पुंसः = मानिसको 

पदे पदे = पाइलैपिच्छे 
अइ्वमेधराजसूयादीनां = 
अश्वमेध र राजसूय आदि 
यज्ञको 

फलं = फल 

दुर्लभम्‌ = दुर्लभ 

न इति = हुँदैन 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी अलकनन्दा नाम गरेको धारा ब्रह्मलोकको दक्षिणपट्रिका केशराचल आदि 
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१९५९ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


शिखरलाई नाघेर हेमकूटपर्वतमा पुग्दछिन्‌। त्यहाँबाट अत्यन्त तीव्र वेगले हिमालयका 
शिखरहरूलाई चिर्दै भारतवर्षमा आउँछिन्‌। फेरि त्यहाँबाट दक्षिणतिरको समुद्रमा प्रवेश गर्दछिन्‌ । 
यसमा नुहाउने मानिसलाई पद-पदमा अश्वमेध र राजसूय आदि महायज्ञको फल प्राप्त हुन्छ। 


CAAA OA 


Bn \C नक LS bo 5 
अन्य च नदा नद्यश्च वष वष सान्त बहुशा मवादागारडाहतरः 


शतशः ॥ १०॥ 
पढ़ार्थ- मेवौदिगिरिदुहितरः = मेरु आदि नदीहरू र 
अन्ये च = (यीबाहेक) अरू पनि पर्वतबाट पैदा भएका नद्यः च = गङ्गा आदि नदीहरू 
वर्षे वर्षे = हरेक वर्षमा शतशः = सयकडौँ पनि 
बहुशः = धेरै प्रकारका नदाः = (सिन्धु आदि ठुला)  सन्ति = छन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी प्रत्येक वर्षमा सुमेरु आदि पर्वतबाट उत्पन्न भएका अन्य सयकडाँ ठुलासाना 
नदीहरू छन्‌। 


तत्रापि भारतमेव वर्ष कमक्षेत्रमन्यान्यष्ट वर्षाणि स्वगिणां 
पुण्यशेषोपभोगस्थानानि भोमानि स्वर्गपदानि व्यपदिशन्ति ॥ ११॥ 


पढार्थ- अन्यानि = अरू (किम्पुरुष पुण्यशेषोपभोगस्थानानि = बाँकी 
तत्र अपि = ती नौ वर्षहरूमा |आदि) रहेको पुण्यको फल भोग्ने 

पनि अष्ट वषीणि = आठ वर्ष त |भोमानि = भूलोकका 
भारतम्‌ एव वर्ष = भारतवर्ष नै (स्वर्गिणां = स्वर्ग गएका स्वर्गपदानि = स्वर्ग भनेर 
कमंक्षेत्रम्‌ = कर्मक्षेत्र हो मनुष्यहरूको व्यपदिशन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी सबै वर्षहरूमध्ये भारतवर्ष मात्र कर्मभूमि हो। बाँकी आठ वर्ष त पुण्यको 
अधिकताका कारण स्वर्ग गएका मानिसहरूले स्वर्गभोगबाट बाँकी रहेको पुण्यको फलभोग गर्ने 
ठाउँ हुन्‌। त्यसैले यी वर्षलाई भूलोकको स्वर्ग पनि भन्दछन्‌। 


एषु पुरुषाणामयुतपुरुषायुर्वंषांणां देवकल्पानां नागायुतप्राणानां 
वञ्रसंहननबलवयोमोदप्रमुदितमहासौरतमिथुनव्यवायापवर्गवर्षधृते- 
कगर्भकलत्राणां तत्र तु त्रेतायुगसमः कालो वर्तते ॥ १२॥ 


पढार्थ- अयुतपुरुषायुवेषाणां = वञ्रसंहननबलवयोमोदप्रमुदित- 
एषु = यी किम्पुरुष आदि मर्त्यलोकका पुरुषको दश हजार|महासौरतमिथुनव्यवायापवर्गवर्ष- 
वर्षमा वर्ष बराबरको आयु भएका धृतेकगर्भकलत्राणां = वज्रजस्तो 
देवकल्पानां = देवताजस्ता नागायुतप्राणानां = दश हजार बलवान्‌ शरीरको शक्ति, यौवन 
पुरुषाणाम्‌ = पुरुषहरूको हात्तीको जति बल भएका तथा |तथा खुसियालीका कारण लामो 
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१९६० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


स्त्रीहरूले गर्भधारण गर्ने (यी 
पुरुषहरूको) 
तत्र तु = त्यहाँ 
त्रेतायुगसमः - त्रेता युगजस्तो 
वाक्यार्थ- यी किम्पुरुष आदि वर्षहरूमा रहने देवताजस्ता पुरुषहरूको आयु मनुष्यको आयुको 
गणनाअनुसार दश हजार वर्षको हुन्छ। यिनीहरूको शरीरमा दश हजार हात्तीको बराबर बल हुन्छ 
भने आफ्नो वज्रसमान बलियो शरीरमा रहेको शक्ति, यौवन र उल्लासका कारण यिनीहरू धेरै 
समयसम्म मैथुन आदि विषयभोग गरिरहन्छन्‌। अन्तमा भोग समाप्त भएर आयुको केवल एक 
वर्ष बाँकी रहने वेलामा मात्र यिनका स्त्रीहरूले गर्भधारण गर्दछन्‌। यस प्रकार यी वर्षमा बस्ने 
मानिसहरूले त्रेतायुगमा जस्तै आनन्दपूर्वक समय बिताउँछन्‌ । 

च्य Sern ९ 


यत्र ह देवपतयः स्वैः स्वैर्गणनायकेविहितमहाहणाः सर्वतुं- 
कुसुमरतबकफलकिसलयश्रियानम्यमानविटपलताविटपिभिरुपञ्ुम्भ- 
श्रमायतनवषेगिरिद्रोणीषु AA 


मानरुचिरकानना तथा चामलजलाइायेषु 
विकचविविधनववनरुहामोदमुदितराजहंसजलकुक्कुटकारण्डवसारस- 


समयसम्म मैथुन आदि विषय 
भोग्न सक्ने र भोग समाप्त 

भएपछि आफ्नो आयुको एक 
वर्ष बाँकी छँदा मात्र आफ्ना 


कालः = सुख भएको समय 
वर्तते = रहन्छ 


चक्रवाकादिभिर्मधुकरनिकराकृतिभिरुपकूजितेषु जलक्रीडादिभि- 
विचित्रविनोंदः सुललितसुरसुन्द्रीणां कामकलिलविलास- 
हासलीलावलोकाकृष्टमनोदुष्टयः स्वैरं विहरन्ति ॥ १३॥ 
पढार्थ- भुकेका हाँगा र लहराहरूले फूलको वास्नाले खुसी भएका 
ह = निश्चय नै बेरिएर काङ्गिएका रुखहरूद्वारा |राजहाँस, जलकुखुरा, कोणेर, 
यत्र = जुन वर्षमा उपशुम्भमानरुचिरकाननाश्रमा- |सारस र चखेवाहरूद्वारा (अनि) 


A 


स्वेः स्वेः = आ-आफ्ना 
गणनायकेः = गणका 
मालिकहरूद्वारा 
विहितमहाहणाः = उपहार 
चढाइएका 
सर्वठुंकुसुमस्तबकफलकिसलय- 
श्रियानम्यमानविटपलता- 
विटपिभिः = सबै ऋतुमा फुल्ने 
फूलका गुच्छा, फल र 


यतनवर्षगिरिद्रोणीघु = ज्यादै 
सुन्दर कान्तियुक्त कुञ्ज, आश्रम, 
विश्वामस्थल, दुई वर्षको बीचमा 
रहेका पर्वत र भन्ज्याङहरूमा 
तथा च = त्यस्तै 
विकचविविधनववनरुहामोद्‌- 
मुदितराजहंसजलकुक्कुट- 
कारण्डवसारसचक्रवाकादिभिः = 
अत्यन्त राम्रोसँग फुलेका अनेक 


पालुवाको सुन्दरताको बोझले [प्रकारका ताजा कमलका 


मधुकरनिकराकृतिभिः = विभिन्न 
जातिका भमराको समूहद्वारा 
उपकूजितेषु = गुन्जिएका 
अमलजलाइायेषु = स्वच्छ जल 
भएका जलाशयहरूमा 
सुललितसुरसुन्द्रीणां = ज्यादै 
राम्रा अप्सराहरूका 
जलकीडादिभिः = जलक्रीडा 
आदि 


A Lahn 


विचित्रविनोंदैः = विचित्र 
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प्रकारका ख्याल-ठट्टाहरूद्वारा उनीहरूको ठट्टा, हाँसो, कर्के देवपतयः = देवगणका 
कामकलिलविलासहासलीला- हेराइ आदि विविध चेष्टालाई मालिकहरू 
वलोकाकृष्टमनोदुष्टयः र देखेर मन र नयन दुबै स्वैरं = स्वतन्त्र भएर 
कामनालाई उद्दीप्त गर्ने खिचिएका विहरन्ति = घुम्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यहाँ सबै ऋतुमा हुने फल-फूलहरूले भरिएका रुख र लहराले सुशोभित राम्रा-राग्रा 
बगैँचा भएका आश्रम, भवन, पर्वत र भन्ज्याङहरू छन्‌। यहाँका रुखका हाँगाहरू सबै ऋतुमा 
फुल्ने फूलका भुप्पा, फल र नयाँ-नयाँ कोपिलाका भारले भुकेका छन्‌। यहाँका तलाउहरूमा 
थरी-थरीका नयाँ-नयाँ कमलका फूलहरू फुलिरहेका छन्‌। यी कमलका फूलका सुगन्धले 
झुमेका राजहाँस, जलकुखुरा, कोणेर, सारस, चखेवा आदि चराहरू विभिन्न प्रकारका स्वर 
निकालेर गुनगुनाउँछन्‌ भने मदले मत्त भएका भमराहरू मिठो स्वरले भूँ-भूँ गर्दछन्‌। यस्ता निर्मल 
जल भएका जलाशयहरूमा देवगणका मालिकहरू कामोन्मत्त भएका राम्रा-राग्रा अप्सराहरूसँग 
हाँसो-ठट्टा गर्दै आनन्दपूर्वक जलक्रीडा गर्दछन्‌। 


नवस्वपि वर्षेषु भगवान्‌ नारायणो महापुरुषः पुरुषाणां 
तद्नुग्रहायात्मतत्त्वव्यूहेनात्मनाद्यापि सन्निधीयते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- पुरुषाणां - (त्यहाँका) गुणका आधारमा मूर्तिमान्‌ बनेर 
नवसु अपि - नौ ओटै पुरुषहरूको अद्य अपि = आज पनि 
वर्षेषु = वर्षहरूमा तद्नुग्रहाय = उनीहरूलाई सन्निधीयते = विराजमान 


अनुग्रह गर्नका लागि 

आत्मना = आफूले 
आत्मतत्त्वव्यूहेन = आफ्ना तीन 
वाक्यार्थ- यी नौ ओटै वर्षहरूमा भगवान्‌ नारायण त्यहाँ बस्ने पुरुषहरूलाई अनुग्रह गर्नका निम्ति 
अहिले पनि आफ्ना विभिन्न प्रकारका मूर्तिहरूमा विराजमान हुनुहुन्छ। 


इलावृते तु भगवान्‌ भव एक एव पुमान्‌ न ह्यन्यस्तत्रापरो निर्विशति 


महापुरुषः = परमपुरुष 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
नारायणः = नारायण 


हुनुहुन्छ 


भवान्याः झापनिमित्तज्ञो यत्प्रवेक्ष्यतः स्त्रीभावस्तत्पश्चाद्‌ 
वक्ष्यामि ॥ १५॥ 

पढार्थ- हि = निश्चय नै तत्र = त्यहाँ 

इलावृते तु = इलावृत वर्षमा त |भवान्याः = पार्वतीको न निर्विशति = प्रवेश गर्दैन 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
भवः = शङ्कर 

एकः एव = एक मात्र 
जुमान्‌ = पुरुष हुनुहुन्छ 


शापनिमित्तज्ञः = श्रापको कुरो 
बुझेको 

अन्यः अपरः = अर्को कुने 
व्यक्ति 


यत्‌ प्रवेक्ष्यतः = जहाँ प्रवेश गर्ने 
पुंसः = पुरुषको 

स्त्रीभावः = स्त्रीको स्वरूप हुन्छ 
तत्‌ = त्यो श्रापसम्बन्धी कुरा 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९६२ 
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पश्चात्‌ = पछि वक्ष्यामि = बताउनेछु 


वाक्यार्थ- इलावृत वर्षमा चाहिँ भगवान्‌ शङ्कर नै एक मात्र पुरुष हुनुहुन्छ। जो त्यहाँ प्रवेश 
गर्दछ, त्यसले स्त्रीरूप धारण गर्नुपर्दछ भन्ने श्रीपार्वतीको श्रापले गर्दा अरू कुनै पुरुष त्यहाँ प्रवेश 
गर्न सक्दैन। यस प्रसङ्गलाई पछि (नवम स्कन्धमा) वर्णन गरिनेछ। 


भवानीनाथैः स्त्रीगणार्बुद्सहस्रैरवरुघ्यमानो भगवतङ्चतुमूर्ते- 
महापुरुषस्य तुरीयां तामसी मूर्ति प्रकृतिमात्मनः 
सङ्कर्षणसंज्ञामात्मसमाधिरूपेण सन्निधाप्येतदभिगृणन्‌ भव 
उपधावति ॥ १६॥ 


पढार्थ- अनिरुद्ध र सङ्गर्षणसंज्ञक) चार 
भवानीनाथैः = पार्वतीका सेवक मूर्ति भएका 


आत्मनः = आफ्नो 
प्रकृतिम्‌ = कारण (मानेर) 
आत्मसमाघिरूपेण = आफ्नो 


भएका महापुरुषस्य = परमपुरुष 

सत्रीगणार्बुदसहस्रैः = अरबौं भगवतः = भगवान्‌ नारायणको |समाधिमा अनुभव हुने (मनोमय) 
स्त्रीगणहरूद्वारा तामसीं = तमोगुण प्रधान भएको विग्रहको रूपमा 

अवरुध्यमानः = सेवा गरिएका (सङ्कर्षणसंज्ञाम्‌ = सड़र्षण संज्ञक सन्निधाप्य = चिन्तन गरेर 

भवः = भगवान्‌ शङ्टरले तुरीयां = चौथो अभिगृणन्‌ = जप्दै 


[hey 


चतुमूर्तेः = (वासुदेव, प्रद्युम्न, [मूर्तिं = मूर्तिलाई 
वाक्यार्थ- यस इलावृत वर्षमा पार्वती र उनका अरबौं दासीहरूद्वारा सेवा गरिनुभएका भगवान्‌ 
शङ्करले परमपुरुष परमात्माका वासुदेव, प्रद्युम्न, अनिरुद्ध र सङ्कर्षण चार मूर्तिमध्ये आफ्नो 
कारणरूप चौथो सडूर्षणनामक तमोगुण प्रधान भएको मूर्तिलाई समाधिमा अनुभव हुने मनोमय 
विग्रहको रूपमा चिन्तन गर्दै यस मन्त्रको जप गरेर स्तुति गर्नुहुन्छ। 


उपधावति = उपासना गर्नुहुन्छ 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो) 


ॐ नमो भगवते महापुरुषाय सर्वगुणसङ्ख्यानायानन्तायाव्यक्ताय 


नम इति ॥ १७॥ 


सवंगुणसङ्ख्यानाय = (स्वयं 
निर्गुण भएर पनि) सबै गुणका 
कार्यहरूलाई प्रकाशित गर्ने 
अनन्ताय = अन्त्यरहित (नित्य) 


पढार्थ- 

ॐ = 3»कार स्वरूप 
_ 

भगवते = ऐश्वर्यसम्पन्न 

महापुरुषाय = परमपुरुष 


अव्यक्ताय = अव्यक्त स्वरूप 
भएका भगवानलाई 
नमः नमः इति = बारम्बार 


नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण गुणको प्रकाशक भएर पनि जो स्वयं अव्यक्त र अप्रमेय हुनुहुन्छ, म तिने 


3३%कार स्वरूप परमपुरुष भगवानूलाई बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 
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अध्याय १७ 


भजे भजन्यारणपादपङ्कजं भगस्य कृत्स्नस्य परं परायणम्‌ । 
भक्तेष्वलं भावितभूतभावनं भवापहं त्वा भवभावमीश्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

भजन्य = भजन गर्न योग्य हे 
प्रभु 

अरणपादपङ्कजं = भक्तलाई 
शरण दिने चरणकमलवाला 
कृत्स्नस्य = सम्पूर्ण 

भगस्य = ऐश्वर्यका 


परायणम्‌ = आश्रय हुनुभएका 
परं = सर्वश्रेष्ठ 

भक्तेषु = आफ्ना भक्तहरूमा 
अलं = पर्याप्त मात्रामा 
भावितभूतभावनं = भक्तवत्सलता 
प्रकट गर्ने (र) 

भवापहं = संसारबाट छुटाएर 


मोक्ष प्रदान गर्ने (अभक्तलाई त) 
भवभावम्‌ = बारम्बार संसारमा 
घुमाइरहने 

ईश्वरम्‌ = सर्वेश्वर 

त्वा = हजुरलाई 

भजे = म भजन गर्दछु 


वाक्यार्थ- भजनीय हे प्रभु ! हजुरका चरणकमलले भक्तहरूलाई आश्रय दिन्छन्‌ र हजुर स्वयं 
सम्पूर्ण ऐश्वर्यको आश्रय हुनुहुन्छ। भक्तहरूका सामु हजुर आफ्नो भूतभावनस्वरूप पूर्णरूपले प्रकट 
गर्नुहुन्छ। भक्तलाई हजुर संसारबन्धनबाट मुक्त गरिदिनुहुन्छ अनि अभक्तहरूलाई भने संसारचक्रमा 
नै घुमाइरहनुहुन्छ। यस्ता सर्वसमर्थ प्रभुको म भजन गर्दछु। 


न यस्य मायागुणचित्तवृत्तिभिर्निरीक्षतो ह्यण्वपि दुष्टिरज्यते । 
ईशे यथा नोऽजितमन्युरंहसां कस्तं न मन्येत जिगीषुरात्मनः ॥ १९॥ 


पढार्थ- रज्यते = लिप्त हुन्छ (त्यसरी) |आत्मनः = आफ्ना इन्द्रिय 
यथा = जसरी ईशे = सम्पूर्ण संसारको आदिलाई 

अजितमन्युरंहसां = क्रोधको नियन्त्रणका लागि जिगीषुः = वशमा लिन चाहने 
आवेगलाई जित्न नसक्ने निरीक्षतः = साक्षीभावले हि = निश्चय नै 

नः = हामीहरूको हेरिरहने कः = कुन व्यक्तिले 

दुष्टिः = दृष्टि यस्य = जुन परमात्माको तं = त्यस्ता हजुरलाई 
मायागुणचित्तवृत्तिभिः = मायाका |दुष्टिः = दृष्टि न मन्येत = सेवा नगर्ला 

गुण (विषय) र चित्तवृत्ति अणु अपि = अलिकति पनि (अर्थात्‌ सबैले गर्नुपर्छ) 

(करण) हरूद्वारा न रज्यते = लिप्त हुँदैन (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- क्रोधलाई वशमा राख्न नसकेकाले हाम्रो दृष्टि तत्कालै पापले लिप्त हुन्छ तर 
संसारको सुव्यवस्थापनका निम्ति निरन्तर हेरिरहने भगवानका दृष्टिमा मायिक विषय तथा चित्तका 
वृत्तिहरूको अलिकति पनि प्रभाव पर्दैन। अन्तःकरणलाई जित्न चाहने कुन चाहिँ व्यक्तिले यस्ता 
भगवानको आदर नगर्ला ? 


असदुदुशो यः प्रतिभाति मायया क्षीबेव मध्वासवताम्रलोचनः। 
€९ ४७ 0) 


न नागवध्वो5हेण ईशिरे हिया यत्पादयोः स्परांनधषितेन्द्रियाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- [यः = जो हजुर ।असद्दुशः = असद्‌ दृष्टि भएका 
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व्यक्तिहरूप्रति प्रतिभाति = लाग्नुहुन्छ (र उसले |नागवध्वः = नागपत्नीहरू 
मायया = आफ्ने मायाले हजुरको भजन गर्दैन) हिया = लाजले 
मध्वासवताम्रलोचनः = मह र {यत्पादयोः = जुन हजुरका अहेणे = हजुरका पूजामा 
आसव पिएर रातो आँखा पाउको न ईशिरे = समर्थ भएनन्‌ 

भएको र स्पर्शनधषितेन्द्रियाः = स्पर्शले नै 

क्षीबा इव = मात्तिएको जस्तो इन्द्रिय विचलित भएका 


वाक्यार्थ- मायाले मोहित भएका असत्‌ पुरुषहरूको दृष्टिमा हजुर मह र आसव पान गरी 
राता-राता आँखा बनाएर मातेको व्यक्तिजस्तो देखिनुहुन्छ। हजुरको चरणस्पर्श मात्रले चित्त 
चञ्चल भएका नागपत्नीहरू लाजले आत्तिएर हजुरको पूजा गर्न समेत असमर्थ हुन्छन्‌। यस्ता 
प्रभुलाई कसले आदर नगर्ला ? 

यमाहुरस्य स्थितिजन्मसंयमं त्रिभिर्विहीनं यमनन्तमृषयः । 

न वेद सिद्धाथमिव क्वचित्‌ स्थितं भूमण्डलं मूर्घसहस्रघामसु ॥ २१॥ 


पढार्थ- आहुः = मान्छन्‌ (फेरि कसैले) |सिद्धार्थम्‌ इव = सर्स्युको दाना छैँ 
ऋषयः = वेदका मन्त्रद्रष्टा यम्‌ = जुन परमात्मालाई क्वचित्‌ = कतै एक छेउमा 
ऋषिहरूले त्रिभिः विहीनं = संसारको जन्म, |स्थितं = रहेको 

यम्‌ = जुन परमात्मालाई स्थिति र लयरहित भूमण्डलं = भूमण्डललाई 


अस्य = यो चराचर लोकको |अनन्तम्‌ = नित्यस्वरूप (भन्छन्‌) न वेद्‌ = थाहै पाउनुहुन्न 
स्थितिजन्मसंयमम्‌ = उत्पत्ति, मूर्धसहस्रधामसु = हजुरको 
स्थिति र लयको कारण हजारौँ शिरको विशाल स्थानमा 
वाक्यार्थ- वेदका मन्त्रहरू हजुरलाई जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको कारण भन्दछन्‌ तर हजुर 
यी तीने प्रकारका विकारले रहित हुनुहुन्छ, त्यसैले हजुरलाई अनन्त भन्दछन्‌। हजुरको सहस्र 
शिरमा यो भूमण्डल सर्स्युको दाना जस्तो गरी रहेको छ, हजुरलाई त यो कहाँ राखिएको छ भन्ने 
पनि थाहा छैन अर्थात्‌ यी सबै कुरालाई हजुरले कुने महत्त्व दिनुहुन्न । 


यस्याद्य आसीद्‌ गुणविग्रहो महान्‌ विज्ञानधिष्ण्यो भगवानजः किल । 
यत्सम्भवोऽहं त्रिवृता स्वतेजसा वैकारिकं तामसमैन्द्रियं सृजे ॥ २२॥ 


पढार्थ- महान्‌ = महान्‌ संज्ञक = म शङ्करले 

किल = निश्चय नै आद्यः = पहिला त्रिवृता = तीन प्रकारको 

यस्य = जुन भगवान्को गुणविग्रहः = गुणको आधारमा स्वतेजसा = स्वशक्तिरूप 
विज्ञानधिष्ण्यः = चैतन्यको लिइएको मूर्तिमान्‌ स्वरूपवाला |अहङ्रारले 

आश्रय भएका आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो वैकारिकं = सात्त्विक (देवता 
भगवान्‌ = ऐश्वर्ययुक्त यत्सम्भवः = जुन ब्रह्माजीबाट वर्ग) 

अजः = ब्रह्माजी जन्मिएको तामसम्‌ = तामस (महाभूत वर्ग) 
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र पनि 
ऐन्द्रियं = राजस (इन्द्रिय वर्ग) |सृजे = सृष्टि गर्दछु 


वाक्यार्थ- चेतन्यको आश्रय ब्रह्माजीसमेत हजुरकै महत्तत्त्वसंज्ञक प्रथम गुणमय स्वरूप हुनुहुन्छ । 
ब्रह्माजीबाट उत्पन्न भएको म शङ्कर अहङ्काररूप आफ्नो त्रिगुणमय तेजले सात्त्विक देवताहरू, 
रजोगुणी इन्द्रियहरू र तमोगुणी भूतगणहरूको रचना गर्दछु। 


एते वयं यस्य वशे महात्मनः स्थिताः शकुन्ता इव सूत्रयन्त्रिताः । 
महानहं वेकृततामसेन्द्रियाः सृजाम सर्वे यदनुग्रहादिदम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- वय॑ = हामीहरू स्थिताः = बाँधिएका छौँ र 
एते सर्वे = यी सबै सूत्रयन्त्रिताः = धागोमा यदनुग्रहात्‌ = जुन परमात्माको 
महान्‌ = महत्तत्त्व बाँधिएका अनुग्रहले 

अहं = अहङ्कार शकुन्ताः इव = चराहरू ळें इद्म्‌ = यो विश्वको 
वैकृततामसेन्द्रियाः = इन्द्रियका यस्य = जुन सृजामः = सृष्टि गर्दछौँ 
अभिमानी देवता, इन्द्रिय, पञ्च [महात्मनः = महापुरुषको 

महाभूत आदि वदी = अधीनमा 


वाक्यार्थ- महत्तत्त्व, अहङ्कार, इन्द्रियका अभिमानी देवताहरू, इन्द्रियहरू र पञ्चमहाभूत आदि 
हामी सबै डोरीमा बाँधिएको पक्षीजस्तो भएर हजुरको क्रियाशक्तिको वशमा रहेर हजुरकै कृपाले 
यस जगत्को रचना गर्दछौँ, स्वतन्त्र रूपले केही गर्न सक्दैनौँ । 


Ce 


A ००९ ५ Ce कर्मपर्वणीं Cn, ० जनो i 
यन्निमिंतां कह्मंपि कर्मपर्वणीं मायां जनोऽयं गुणसर्गमोहितः । 
न वेद निस्तारणयोगमञ्जसा तस्मे नमस्ते विलयोदयात्मने ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- फसाउने न वेद = जान्दैन 
Ce ० च 
गुणसगमोहितः = सत्त्व आदि मायाँ = मायाशक्तिलाई तस्मे = त्यस्ता 
गुणको सृष्टिले मोहित भएको [कर्हि अपि = कहिल्यै कुनै विलयोदयात्मने = सृष्टिको 
अयं जनः = यो जीव तरिकाले (जान्ला, तर) विलय र उदय ने स्वरूप भएका 
यन्निर्मितां = जुन परमात्माले |निस्तारणयोगम्‌ = त्यसबाट ते = हजुरलाई 
सृष्टि गरेको छुट्ने उपाय नमः = मेरो नमस्कार छ 
कर्मपर्वणीं = कर्मबन्धनमा अञ्जसा = सजिलोसँग 


वाक्यार्थ- सत्त्व आदि गुणको सृष्टिले मोहित भएको यस जीवले हजुरले सृष्टि गर्नुभएको 
कर्मबन्धनमा फसाउने मायाशक्तिलाई कुने उपायले जान्न सक्ला तर त्यसबाट मुक्त हुने उपाय 
उसले सजिलोसित जान्न सक्दैन। यस जगत्को उत्पत्ति र प्रलय पनि हजुरका नै रूप हुन्‌ त्यस्ता 
हजुरलाई बारम्बार नमस्कार गर्दछु । 

इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 
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अथ अष्टाद्शोऽध्यायः 
विभिन्न वर्षको वर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तथा च भद्रश्रवा नाम धर्मसुतस्तत्कुलपतयः पुरुषा भद्राश्ववर्ष 
साक्षाद भगवतो वासुदेवस्य प्रियां तनुं धर्ममयीं हयशीषाभिधानां 
परमेण समाधिना सन्निधाप्येदमभिगृणन्त उपधावन्ति ॥ १॥ 


पढार्थ- पुरुषाः च = पुरुषहरूले पनि तनुँ = भगवानको स्वरूपलाई 
तथा = त्यस्तै साक्षात्‌ भगवतः = साक्षात्‌ परमेण = अत्यन्त ठुलो 
भद्राइववर्षे = भद्राश्व वर्षमा भगवान्‌ समाधिना = समाधिद्वारा 
भद्रश्रवा नाम = भद्रश्रवा नामका वासुदेवस्य = वासुदेवको सन्निधाप्य = हृदयमा राखेर 
धर्मसुतः = धर्मपुत्र (त्यस वर्षका [हयशीषीभिधानां = हयग्रीव (इदम्‌ = यो पछि आउने मन्त्र 
पति) संज्ञक अभिगृणन्तः = जप्दै 
तत्कुलपतयः = त्यस कुलका धर्ममयीं = धर्मस्वरूप उपधावन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 
नाइके मुख्य-मुख्य प्रियां = ज्यादै प्यारो 


वाक्यार्थ भद्राश्ववर्षमा त्यस वर्षका पति धर्मका छोरा भद्रश्चवा र उनका मुख्य-मुख्य 
सेवकहरूले वासुदेव भगवानूको हयग्रीव नाम गरेको धर्ममय प्रियमूर्तिलाई अत्यन्त श्रद्धापूर्वक 
हृदयमा स्थापित गरेर यस मन्त्रको जप गर्दै यस प्रकार स्तुति गर्दछन्‌। 


भद्रश्रवस उच्चुः (भद्रश्रवाहरूले भने) 
ॐ नमो भगवते धमांयात्मविशोधनाय नम इति ॥ २॥ 


पढार्थ- आत्मविशोधनाय = भक्तहरूको नमः नमः इति = बारम्बार 
ॐ = 3&कार स्वरूप चित्त शुद्धि गराइदिने नमस्कार छ 

९ ०००१ 
घमाय - धर्म स्वरूप भगवते = ऐश्वर्यशाली प्रभुलाई 


वाक्यार्श- चित्तलाई शुद्ध गरिदिने शकार स्वरूप भगवान्‌ धर्मलाई बारम्बार नमस्कार गर्दछौँ । 


अहो विचित्रं भगवद्विचेष्टितं घ्नन्तं जनोऽयं हि मिषन्‌ न पश्यति । 


घ्यायन्नसद्यहिं विकर्म सेवितुं निर्हृत्य पुत्रं पितरं जिजीविषति ॥ ३॥ 
पढार्थ- |अहो = आश्‍चर्य |भगवद्विचेष्टितं = भगवानको 
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पुत्रं = आफ्नै छोरोलाई र 
पितरं = आफ्नै बाबुलाई 
निहंत्य = मसान घाटमा 
जलाएर (आफू चाहिँ) 
जिजीविषति = सधैं बाँचिरहने 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
लीला न पश्यति = यथार्थमा दैख्दैन 
विचित्रं = विचित्रको छ यहिँ = किनभने 

हि = निश्चय नै असत्‌ = तुच्छ विषयलाई 
अयं जनः = यो जीवले सेवितुं = प्राप्त गर्न 

घ्नन्तं = आफूलाई मार्ने विकर्म = पाप कर्मलाई 
मृत्युलाई ध्यायन्‌ = विचार गर्दै 


मिषन्‌ अपि = देख्दा-देख्दै पनि |सः = त्यो जीवले 


इच्छा गर्छ 


वाक्यार्थ- अहो ! भगवानूको लीला बडो विचित्रको छ, जसले गर्दा यो जीव सम्पूर्ण लोकको 
संहार गर्ने काललाई देखेर पनि देख्दैन अर्थात्‌ वास्ता गर्दैन र तुच्छ विषयसुखको भोग गर्नका 
लागि निरन्तर खराब विचारमा लागेर आफ्ने हातले आफ्ना छोरा र बाबु आदिको लासलाई 


जलाएर पनि आफू चाहिँ सधैँ बाँचिरहने इच्छा गर्दछ। 


वदन्ति विश्वं कवयः स्म नइ्वरं पश्यन्ति चाध्यात्मविदो विपर्चितः। 
तथापि मुह्यन्ति तवाज मायया सुविस्मितं कृत्यमजं नतोऽस्मि तम्‌॥ ४॥ 


विपश्चितः = विद्वान्‌हरू 
पश्यन्ति च = अनुभव पनि 
गर्दछन्‌ 


पढार्थ- 

अज = हे अजन्मा प्रभु 
कवयः = विवेकी महात्माहरू 
विश्वं = यो विश्वलाई तथा अपि = तैपनि 
नश्वरं = क्षणिक हो भनेर मायया = मायाद्वारा 
वदन्ति स्म = व्याख्या गर्दछन्‌ र [मुह्यन्ति = मोहमा पर्दछन्‌, 
अध्यात्मविदः = अध्यात्मज्ञानी (त्यसैले) 


तव = हजुरको 

कृत्यम्‌ = कर्म 

सुविस्मितं = बडो आश्चर्यजनक 
छ 

तम्‌ = त्यस्ता 

अजं = अजन्मा प्रभुलाई 


नतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ विद्वानृहरू जगत्लाई नाशवान्‌ भन्दछन्‌ र सूक्ष्मदर्शी आत्मज्ञानीहरू नाशवान्‌ अनुभव 
गर्दछन्‌। तर पनि हे जन्मरहित प्रभु ! हजुरको मायाद्वारा सम्पूर्ण लोक मोहित हुन्छ। हजुर अनादि 
हुनुहुन्छ र हजुरको काम बडो आश्चर्यजनक छ। त्यस्ता हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु । 


Loa विशवोद॒ुभवस्थाननिरोधकमं Loh ९ ० ह्यकर्तुरङ्गीकृतमप्यपावृत 
= ते :। 


युक्तं न चित्रं त्वयि कार्यकारणे सर्वात्मनि व्यतिरिक्ते च वस्तुतः ॥ ५॥ 


पढार्थ- संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लय [कार्यकारणे = कार्य र कारण 
अपावृतः = मायाको आवरणले कर्म स्वरूप तथा 

रहित भएका अङ्गीकृतम्‌ = (वेदद्वारा) स्वीकार |व्यतिरिक्ते च = कार्य र 

अकतुंः = अकर्ता गरिएको छ कारणदेखि सर्वथा भिन्न रूपले 
ते अपि = हजुरको पनि तत्‌ युक्तं = त्यो ठीकै छ रहनुहुने 
विइवोदुभवस्थाननिरोधकर्मं = [हि = किनभने स्वात्मनि = सर्वव्यापक 
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त्वयि = हजुरमा (यो सबै कुरा) वस्तुतः = वास्तवमा न चित्रं = आश्चर्य होइन 


वाक्यार्थ- हजुर अकर्ता र मायाको आवरणदेखि रहित हुनुहुन्छ, तापनि जगत्को उत्पत्ति, स्थिति 
र प्रलय यी सबै हजुरका नै कार्य मानिएका छन्‌। यो कुरा ठीकै हो, यसमा आश्चर्य मान्नुपर्ने 
केही छैन किनभने सर्वात्मरूपले हजुर नै सम्पूर्ण कार्यको कारण हुनुहुन्छ भने वास्तविक आफ्नो 


शुद्ध स्वरूपमा यो कार्यकारणभावदेखि सर्वथा भिन्न हुनुहुन्छ । 


वेदान्‌ युगान्ते तमसा तिरस्कृतान्‌ रसातलाद्‌ यो नृतुरङ्गविग्रहः । 


~ ~ ~ _ 
प्रत्यादद्‌ व कवर्यशभयाचर्त तस्म नमस्त$ 


तमसा = तमोगुणी दैत्यहरूद्वारा 
तिरस्कृतान्‌ = लुकाइएका 
विदान्‌ = वेदहरूलाई 

रसातलात्‌ = पाताल लोकबाट 
ल्याएर 

अभियाचते = प्रार्थना गर्दै गरेका 
कवये = ब्रह्माजीलाई 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 
नृतुरङ्गविग्रहः = मनुष्य र 
घोडाको संयुक्त रूप हयग्रीव 
अवतार धारण गर्ने 

यः = जुन प्रभुले 

युगान्ते = प्रलय कालमा 


A Ne 


[वतथाहताय हत ॥ ६॥ 


LS 


प्रत्याददे = फेरि दिनुभयो 
तस्मे = त्यस्ता 

अवितथेहिताय = सत्यसङ्गल्प- 
वाला 

__ 

ते = हजुरलाई 

नमः इति = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ मान्छे र घोडाको जस्तो संयुक्त शरीर धारण गर्नुभएका हे हयग्रीव भगवन्‌ ! 
प्रलयकालमा जब तमोगुणी देत्यहरूले वेदहरूलाई पाताल लोकमा लगेर लुकाएका थिए तब 
ब्रह्माजीले प्रार्थना गरेपछि हजुरले रसातलबाट वेद ल्याएर ब्रह्माजीलाई दिनुभएको थियो। यस्तो 
सत्यसङ्कल्प भएका हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


हरिवर्षे चापि भगवान्‌ नरहरिरूपेणास्ते तद्रपग्रहणनिमित्त- 


मुत्तरत्राभिधास्ये। तद्‌ दयितं रूपं महापुरुषगुणभाजनो 
च दैत्यदानवकुलतीर्थीकरणशीलाचरित La च 
महाभागवतो दैत्यदानवकुलतीर्थीकरणशीलाचरितः प्रद्दादो- 
ऽव्यवधानानन्यभक्तियोगेन सह तद्वर्षपुरुषेरुपास्ते इदं 
चोदाहरति ॥ ७॥ 
पढार्थ- तद्रपग्रहणनिमित्तम्‌ = त्यस्तो र 
हरिवर्षे च = त्यस्तै हरिवर्षमा |रूपका लिनुको कारण महापुरुषगुणभाजनः = 
अपि = पनि उत्तरत्र = पछि (सातौँ स्कन्धमा) |महापुरुषमा हुने गुणले युक्त 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण |अभिधास्ये = भन्नेछु दैत्यदानवकुळतीर्थीकरणशीला- 
नरहरिरूपेण = नुसिंहको रूपमा [तित्‌ = त्यो चरितः = आफ्नो शील र 
आस्ते = रहनुभएको हुन्छ दयितं रूपं = भगवान्को प्रिय |आचरणले आफू र आफ्नो 
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दैत्यकुललाई नै पवित्र बनाइदिने निरन्तर अव्यभिचारी भक्तिले उपास्ते = उपासना गर्छन्‌ र 
महाभागवतः = भगवान्‌का भक्त |तद्वर्षपुरुषैः = हरिवर्षका अन्य ईद च = यो मन्त्र पनि 
प्रहादः = भक्त प्रहाद (प्रह्माद)ले |पुरुषहरूको उदाहरति = जप्छन्‌ 
अव्यवधानानन्यभक्तियोगेन = |सह = साथमा 


वाक्यार्थ- हरिवर्ष खण्डमा भगवान्‌ नृसिंहरूप लिएर आउनुहुन्छ। उहाँले जुन कारणले नृसिंहरूप 
धारण गर्नुभएको थियो त्यसको वर्णन पछि (सातौँ अध्यायमा) गरिनेछ। भगवान्को त्यस प्रिय 
रूपको महापुरुषलाई सुहाउने किसिमको गुणले युक्त भएका तथा आफ्नो स्वभाव र आचरणले 
दानवकुललाई समेत पवित्र पार्न भएका परमभक्त प्रह्लादले त्यस वर्षका अन्य पुरुषहरूको साथमा 
कामनारहित भएर अनन्य भक्तिभावले उपासना गर्दछन्‌ र यो मन्त्रको जप गर्दै स्तुति गर्दछन्‌। 


टिप्पणीं- तल ८-१४ सम्म प्रह्लादले हरिवर्ष खण्डका निवासीहरू समक्ष भगवान्‌ नृसिंहको 
गुणगान गरेको प्रसङ्ग आएको छ। 


ॐ नमो भगवते नरसिंहाय नमस्तेजस्तेजसे आविराविर्भव वज्रनख 
वज्रदंष्ट्र कमांशयान्‌ रन्धय रन्धय तमो ग्रस ग्रस ॐ स्वाहा । 
अभयमभयमात्मनि भूयिष्ठा ॐ क्षोम्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- वज्रदंष्ट्र = वजञ्रजस्ता दाँत ग्रस = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 

3० = ३»कार स्वरूप भएका हे प्रभु ग्रस = नष्ट गरिदिनोस्‌ 

भगवते = भगवान्‌ आविराविभंव = हाम्रो सामु ॐ = हे ३»काररूप प्रभु 
नरसिंहाय = नृसिंहलाई प्रकट हुनुहोस्‌, प्रकट हुनुहोस्‌ (स्वाहा = हामी कर्म समर्पण 
नमः = नमस्कार छ कमांशयान्‌ = जन्म, मरण गर्छौँ 

तेजः तेजसे = अग्नि आदि आदिको कारणरूप कर्मवासना- आत्मनि = हामी जीवहरूमा 
तेजलाई पनि प्रकाशित गर्नुहुने लाई अभयम्‌ भयम्‌ = जसो गर्दा 
हजुरलाई रन्धय = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ अभय हुन्छ त्यस्तै अभय स्वरूप 
नमः = नमस्कार छ रन्धय = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ भूयिष्ठा = बन्नुहोस्‌ 

वज्रनख = वज्रजस्ता नङ र [तमः = अज्ञानलाई ॐ क्षौम्‌ = ॐ क्षौम्‌ 


वाक्यार्थ- ३% कार स्वरूप भगवान्‌ नृसिंहदेवलाई नमस्कार छ। हजुर अग्नि आदि तेजका पनि 
प्रकाशक हुनुहुन्छ, त्यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। हे वज्रजस्ता नङ र दाँत भएका भगवान्‌ ! हजुर 
हाम्रो नजिकमा प्रकट हुनुहोस्‌ र हाम्रो कर्मवासनालाई नष्ट गरिदिनुहोस्‌ तथा अज्ञानरूप 
अन्धकारलाई हटाई हाम्रो अन्तःकरणमा अभयदान दिनुहोस्‌ । 


स्वस्त्यस्तु विश्वस्य खलः प्रसीदतां ध्यायन्तु भूतानि शिवं मिथो धिया । 
मनश्च भद्रं भजतादधोक्षजे आवेश्यतां नो मतिरप्यहैतुकी ॥ ९॥ 
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पढार्थ- मिथः = परस्परमा भजतात्‌ = चिताओस्‌ र 
विश्वस्य = सम्पूर्ण जगतको |धिया = भित्री अन्तरात्माले नै नः = हामीहरू सबैको 

स्वस्ति = कल्याण शिवं = कल्याण वा मङ्गलको |अहेतुकी = कामना शून्य 

अस्तु = होस्‌ ध्यायन्तु = चाहना गरून्‌ मतिः अपि = बुद्धि पनि 

खलः = दुष्ट व्यक्ति पनि मनः च = तिनीहरूको मनले |अधोक्षजे = भगवानूमा 

प्रसीदतां = प्रसन्न होऊन्‌ पनि आवेश्यतां = लागिरहोस्‌ 
भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू भद्र = सधैँ मङ्गल मात्रै 


वाक्यार्थ- हे नाथ! समस्त विश्वको कल्याण होस्‌, दुष्टहरूको बुद्धि सप्रियोस्‌, सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमा परस्पर सदभाव रहोस्‌, सबैले एकले अर्काको हितचिन्तन गरून्‌, हाम्रो मन शुभमार्गमा 
लागिरहोस्‌ र हामी सबैको बुद्धि कामनारहित भएर भगवान्‌ श्रीहरिको भक्तिमा लागिरहोस्‌। 


मागारदारात्मजवित्तबन्धुषु सङ्गो यदि स्याद्‌ भगवत्प्रयेषु नः । 
यः प्राणवृत्या परितुष्ट आत्मवान्‌ सिद्ध्यत्यदूरान्न तथेन्द्रियप्रियः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- यदि = यदि आसक्ति हुन्छ भने |परितुष्टः = सन्तुष्ट छ त्यसले 
नः = हामीहरूको भगवत्प्रियेषु = भगवानका अदूरात्‌ = चाँडै नै 
आगारदारात्मजवित्तबन्धुषु = |भक्तहरूमा नै होस्‌ सिद्ध्यति = सिद्धि प्राप्त गर्दछ नै 
घर, स्त्री, पुत्र, धन, सम्पत्ति [यः= जो इन्त्र्यप्रियः = इन्द्रियलो लुप 
तथा बन्धुहरूमा आत्मवान्‌ = मनोनिग्रहवान्‌ र {व्यक्तिले (कहिल्यै पनि) 

सङ्गः = आसक्ति प्राणवृत्या = केवल शरीरनिर्वाह तथा न = त्यति सजिलोसँग 

मा स्यात्‌ = नहोस्‌ गर्ने अन्नपान आदिद्वारा ने सिद्धि प्राप्त गर्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! घर, स्त्री, पुत्र, धन, भाइ, बन्धु आदि कसैमा पनि हाम्रो आसक्ति नहोस्‌, 
यदि आसक्ति हुन्छ भने केवल भगवानका प्रेमी भक्तमा मात्र होस्‌। शरीर धान्न पुग्ने अन्न आदिले 
सन्तुष्ट रहने व्यक्तिलाई जति छिटो सिद्धि प्राप्त हुन्छ त्यति छिटो इ्द्रियद्वारा विषयभोग गर्न 
आसक्त हुने व्यक्तिलाई प्राप्त हुँदैन। 


टिप्पणीं- अणिमा, महिमा, गरिमा, लघिमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, ईशित्व र वशित्व यी सिद्धि हुन्‌। 
यत्सङ्गलब्धं निजवीर्यवैभवं तीर्थं मुहुः संस्पृशतां हि मानसम्‌ । 


हरत्यजो ha OA COC eA ha [a 
ऽन्तः श्रुतामगरताऽङ्गजं का व न संवत मुकुन्दावकमम्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- आदि असाधारण प्रभाव भएको |अन्तः = हृदयमा 
यत्सङ्गलब्धं = जुन भगवान्‌का |मुकुन्दविकमम्‌ = भगवान्‌को गतः = पुगेका 
भक्तहरूको सङ्गतबाट प्राप्त हुने [कथालाई अजः = भगवान्ले 
निजवीर्यवैभवं = भगवददर्शन (श्रुतिभिः = श्रवण आदिद्वारा हि = निश्चय नै 
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पञ्चम स्कन्ध 


मानसम्‌ = मनमा रहेको 
मललाई 
हरति = नाश गर्नुहुन्छ 


श्रीमद्‌भागवत 


संस्पृशतां = सेवन गर्ने व्यक्तिको 
त 
अङ्गजं = शरीरमा रहेको मल 
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भगवदभक्तको सङ्गतलाई) 

कः वै = कुन चाहिँ व्यक्तिले 
hata 

न सेवेत = सेवन नगर्ला 


तीर्थं = तीर्थलाई 
मुहुः = बारम्बार 


मात्र नासिन्छ (वासना आदिरूप 
मल नाश हुँदैन त्यसैले 


वाक्यार्थ- भगवानका प्रेमी भक्तहरूको सङ्गतले भगवानको दर्शन आदि असाधारण प्रभावले 
युक्त पवित्र कथा सुन्न पाइन्छ। त्यस्ता कथा सुन्नाले सुन्नेहरूको कानको बाटो गरेर भगवान्‌ 
उनीहरूको हृदयमा प्रवेश गर्नुहुन्छ र मानसिक दुर्गुणरूप मललाई पखालिदिनुहुन्छ। तर बारम्बार 
तीर्थको सेवन गर्ने व्यक्तिको चाहिँ केवल शरीरको मल मात्र पखालिन्छ। त्यसैले वासना आदि 
मानसिक मललाई समेत नाश गर्ने भगवद्भक्तको सङ्गतलाई कुन चाहिँ व्यक्तिले सेवन नगर्ला ? 


यस्यास्ति भक्तिर्भगवत्यकिञ्चना सर्वैगुणेस्तत्र समासते सुराः । 
हरावभक्तस्य कुतो महद्गुणा मनोरथेनासति धावतो बहिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- सर्वैः गुणेः = धर्म, ज्ञान, वैराग्य बहिः = बाहिर 

यस्य = जुन व्यक्तिको आदि सम्पूर्ण गुणहरूले सहित |असति = तुच्छ विषयसुखमा नै 
भगवति = भगवान्‌मा सुराः = देवताहरू धावतः = धाउने व्यक्तिका 
अकिञ्चना = निष्काम समासते = बस्दछन्‌ महद्गुणाः = ज्ञान, वैराग्य आदि 


भक्तिः = भक्ति हरो = श्रीहरिमा ठुला गुण 
अस्ति = छ अभक्तस्य = भक्ति नभएका [कुतः = कहाँबाट हुने 
तत्र = त्यहाँ मनोरथेन = मानसिक सङ्कल्पले 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिको भगवानूमा निष्काम भक्ति छ त्यसको हृदयमा समस्त देवताहरू धर्म, 
ज्ञान आदि सम्पूर्ण सद्गुणले सहित भएर सधैँ निवास गर्दछन्‌ तर जुन व्यक्ति भगवानूको भक्त 
छैन, त्यस्तो व्यक्तिमा महापुरुषका गुण कसरी आउन सक्छन्‌ र? त्यस्तो व्यक्ति त सधैँ थरी- 
थरीका सङ्कल्प गरेर बाहिरी तुच्छ विषयतिर ने दौडिरहन्छ। 


विवरण सम्पूर्ण सद्गुणहरूका नित्य आश्रयस्थल भगवान्‌ मात्र हुनुहुन्छ। धर्म, ज्ञान, वैराग्य, 
कीर्ति आदि ऐश्वर्यहरू सम्पूर्ण रूपमा भगवान्‌मा रहेका छन्‌। जुन भक्त भगवानको निरन्तर चिन्तन 
गरिरहन्छ, त्यसमा पनि भगवानका गुणहरू बिस्तारै आउन थाल्दछन्‌। भगवान्‌का गुणहरूको 
आविर्भाव हुनु भनेको भक्तिको माथिल्लो अवस्था हो। यसरी भक्ति भएको ठाउँमा सम्पूर्ण 
देवताहरू र सम्पूर्ण गुणहरू बस्छन्‌ भन्ने यस श्लोकको तात्पर्य हो। 

सुराः भनेको इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता देवताहरू हुन्‌। जो भगवानूको भक्ति गर्दैन, त्यो 
मनुष्यकहाँ इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू काम, क्रोध, चोरी, हिंसा, झगडा आदि दुर्गुणहरूको 
साथमा बस्दछन्‌ तर भगवानको भक्तकहाँ चाहिँ ती देवताहरू सेवा, तीर्थयात्रा, नामकीर्तन, 
कथाश्रवण, दया, दान जस्ता सद्गुणहरूले युक्त भई बस्दछन्‌। 
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हरिहिं साक्षाद्‌ भगवान्‌ शरीरिणामात्मा इषाणामिव तोयमीप्सितम्‌ । 
हित्वा महांस्तं यदि सज्जते गृहे तदा महत्त्वं वयसा दम्पतीनाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- आत्मा = जीवनको आधार [गृहे सज्जते = घरमा आसक्त 
हि = निश्चय नै साक्षात्‌ भगवान्‌ = साक्षात्‌ हुन्छ भने 

उषाणाम्‌ = माछाहरूको लागि एश्वर्यशाली तदा = त्यस बखतमा 

ईप्सितम्‌ = अत्यन्त प्यारा हरिः = श्रीहरि नै हुनुहुन्छ महत्त्वं = त्यो महत्ता 

जीवनको आधार तं = त्यस्ता श्रीहरिलाई दम्पतीनाम्‌ = पतिपत्नीको बीच 
तोयम्‌ इव = पानी भए हैं हित्वा = त्यागेर वयसा इव = उमेरले ठुलो 
शरीरिणाम्‌ = देहधारी यदि = यदि कोही भएजस्तै हो 

प्राणीहरूको महान्‌ = महान्‌ हुँ भन्ने मान्छे 


वाक्यार्थ- जसरी माछाका लागि जल अत्यन्त प्रिय र जीवनको आधार हुन्छ त्यसै गरी साक्षात्‌ 
भगवान्‌ श्रीहरि ने सम्पूर्ण शरीरधारी प्राणीहरूको प्रिय आत्मा हुनुहुन्छ। उहाँलाई त्यागेर यदि कुनै 
मान्छे म ठुलो मान्छे हुँ भनी घरका विषयमा आसक्त हुन्छ भने त्यस अवस्थामा त्यस व्यक्तिको 
ठुलोपन पति-पत्नीबीच जो उमेरले ठुलो छ उही ठुलो हो भनेजस्तै केवल आयुलाई लिएर सिद्ध 
हुन्छ, गुणको दृष्टिले सिद्ध हुँदैन। 


तस्माद्रजोरागविषादमन्युमानस्पृहाभयदैन्याधिमूलम्‌ । 
हित्वा गृहं संसृतिचक्रवालं नृसिंहपादं भजताकुतोभयमिति ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- संसृतिचकवालं = जन्म-मरणरूप |नृसिंहपादं = भगवान्‌ नृसिंहको 
तस्मात्‌ = त्यसैले संसारचक्रको मूल कारण चरणलाई 
रजोरागविषादमन्युमानस्पृहाभय- [भएको भजत = आश्रय बनाओ 
दैन्याधिमूलम्‌ = तृष्णा, राग, [गृहं = घर सस्त्री, पुत्र आदि) लाई|इति = यी कुराहरू प्रह्लादले 
विषाद, क्रोध, अभिमान, इच्छा, |हित्वा = त्यागेर भने 

भय, दीनता, तथा मानसिक |अकुतोभयम्‌ = साधकहरूको 

सन्तापको मूल कारण र लागि कतैबाट पनि भय नहुने 


वाक्यार्थ त्यसैले हे असुरहरू हो ! तिमीहरूले तृष्णा, राग, विषाद, क्रोध, अभिमान, इच्छा, 
भय, दीनता र मानसिक तापको मूलकारण तथा जन्म-मरणरूप संसारचक्रलाई घुमाउने घर 
आदिको आसक्तिलाई छोडेर नृसिंह भगवानको निर्भय चरणकमलको आश्रय लेओ भनी प्रस्लादले 
भने। 


विंवरण- जन्ममृत्युको कहिल्यै नसकिने फेरोको मूल कारण यहाँ घरलाई बताइएको छ। यहाँ 
गृह भनेर गृहासक्तिलाई लिनुपर्दछ। जब मनुष्य आसक्तियुक्त भई सांसारिक विषयहरूको चिन्तन 
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गर्न थाल्छ त्यहींदेखि नै अनर्थको परम्परा सुरु हुन्छ। राग, दुःख, चिन्ता, क्रोध, अभिमान, भय 
आदि अनेक अनर्थको मूल भनेको सांसारिक पदार्थको आसक्ति र त्यसको चिन्तन नै हो। 
संसारका पदार्थहरूको जति चिन्तन गय्यो त्यति त्यससँग सम्बन्ध बढ्छ, जति सम्बन्ध राख्यो त्यति 
आसक्ति बढ्छ, कामना पूरा नहुँदा क्रोध उत्पन्न हुन्छ अनि क्रोधले विवेकशक्तिको नाश हुन्छ। 
विवेकशक्ति नाश भएपछि पूरा जीवन नै नाश हुन्छ। त्यसैले अनेक अनर्थको कारण घरबारलाई 
छोडी परमात्म चिन्तनमा मन लगाउनुपर्छ भनी यहाँ प्रह्लादले हरिवर्षखण्ड निवासी असुरहरूलाई 
उपदेश दिएका छन्‌। 


र थर १? किक पे किक प्रियचिकीर्षया La € 
केतुमालेऽपि भगवान्‌ कामदेवस्वरूपेण लक्ष्म्याः प्रियचिकीर्षया 
प्रजापतेदुहितृणां पुत्राणां तद्वर्षपतीनां पुरुषायुषाहोरात्र- 


A 


परिसङ्ख्यानानां यासां गभां महापुरुषमहास्त्रतेजसोद्वेजितमनसां 


Lan 


पढार्थ- 

केतुमाले = केतुमाल वर्षमा 
अपि = पनि 

लक्ष्म्याः = लक्ष्मीको र 
प्रजापतेः = संवत्सररूप 


७ he 


विध्वस्ता व्यसवः संवत्सरान्ते विनिपतन्ति । 


(१०० > ३६० = ३६०००) छत्तीस 
हजार छन्‌ 

तद्वर्षपतीनां = त्यस वर्षका पति 
समेत भएका तिनीहरूको 
प्रियचिकीर्षया = प्यारो हुने काम 


। १५॥ 


तेजले डराएका 

यासां = जो दिनरूपी पतियुक्त, 
रातरूपी प्रजापतिका कन्याहरूको 
गर्भाः = गर्भरूप क्षण, लव 
आदि काल वा वर्षभोग्य 


प्रारब्धकर्म 

विध्वस्ताः = ध्वस्त भएर 
व्यसवः = प्राणरहित भएको हुँदा 
संवत्सरान्ते = वर्षको अन्तिममा 
विनिपतन्ति = तुहिन्छन्‌ 


प्रजापतिका गर्ने इच्छाले 

दुहितृणां = रात्रीरूप छोरीहरू र |भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण 
पुत्राणां = दिवसरूप छोराहरू जो|कामदेवस्वरूपेण = कामदेवको 
पुरुषायुषाहोरात्रपरि- रूप लिएर (बस्नुहुन्छ) 
सङ्ख्यानानां = पुरुषको आयु |महापुरुषमहास्त्रतेजसोद्वेजित- 
(सय वर्ष)ले अहोरात्र (एक [मनसां = भगवान्‌ नारायणको 
वर्षका दिनलाई) गुणन गरेजति श्रेष्ठ अस्त्र (सुदर्शन चक्र) को 


वाक्यार्थ- केतुमाल वर्षमा लक्ष्मीजीका र संवत्सर नाम गरेका प्रजापतिका छोरा-छोरीको 
कल्याण गर्नका लागि भगवान्‌ कामदेवको रूपमा निवास गर्नुहुन्छ। ती रात्रीका अभिमानी देवता 
कन्याहरू तथा दिनका अभिमानी देवता छोराहरूको सङ्ख्या मानिसको सय वर्षको आयुको दिन 
र रातको बराबर अर्थात्‌ छत्तीस-छत्तीस हजार वर्ष छ। यिनीहरू ने केतुमाल वर्षका मालिक हुन्‌। 
यी कन्याहरू परमपुरुष नारायणको परम अस्त्र सुदर्शनचक्रको तेजबाट अत्यन्त डराउँछन्‌। त्यसै 
कारणले तिनीहरूको गर्भ प्रत्येक वर्षको अन्तिममा तुहिएर नष्ट हुन्छ। 


अतीव सुललितगतिविलासविलसितरुचिरहासलेशावलोकलीलया 
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किज्चिदुत्तम्भितसुन्द्रभ्रूमण्डलसुभगवदनारविन्दश्रिया रमां 
रमयन्निन्द्रियाणि रमयते ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- किज्चिदुत्तम्भितसुन्द्रभ्रूमण्डल- इन्द्रियाणि = आफ्नै 
अतीव ज्यादै राग्रो सुभगवदनारविन्दश्चिया = केही इन्द्रियहरूलाई वा स्वयं 
सुललितगतिविलासविलसित- उठेको सुन्दर आँखीभौँ र ज्यादै आफैँलाई पनि 
रुचिरहासलेशावलोकलीलया = [राम्रो मुखकमलको कान्तिले रमयते = खुसी पार्नुहुन्छ 
मन्द गतिद्वारा घुम्दै, मनोहर [रमां = लक्ष्मीजीलाई 
हाँसोयुक्त हेराइको चमत्कारले र|रमयनू = खुसी बनाउँदै 


वाक्यार्थ- त्यहाँ भगवान्‌ कामदेव आफ्नो अत्यन्त राम्रो हिँडाइ र लीलापूर्ण मधुर मुस्कानले युक्त 
भएको तथा मनलाई ने आकृष्ट गर्ने हेराइद्वारा र माथि-माथि उठेका आँखीभाँद्वारा सुशोभित 
आफ्नो सुन्दर मुखकमलको शोभाले लक्ष्मीलाई आनन्दित पार्दै स्वयं आफू पनि आनन्दले रमण 
गर्नुहुन्छ । 
च , , ~ देवी ० 

तदुभगवता मायामय रूपं परमसमाधयागन रमा देवी संवत्सरस्य 

रात्रिषु प्रजापतेदुहितृभिरुपेताहःसु च तद्भतृभिरुपास्ते इदं 

चोदाहरति ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- रूप प्रजापतिका ठुलो समाधिद्वारा 

रमादेवी = भगवती लक्ष्मीले ढुहितृभिः = छोरीरूप रातका [उपेता = युक्त भएर वा सँगै रहेर 
तदुभगवतः = त्यस्ता भगवान्को |अभिमानी देवताहरूसँग (रातसँग)|उपास्ते = उपासना गर्नुहुन्छ र 
मायामयं रूपं = मायामय अहःसु च = दिनका चाहिँ इद्‌ं च = यो मन्त्र पनि 

रूपलाई तदुभ्तृभिः = तिनीहरूका पति |उदाहरति = जप्नुहुन्छ 

रात्रिषु = रातमा दिवसाभिमानी देवतासँग 
संवत्सरस्य प्रजापतेः = संवत्सर |परमसमाधियोगेन = अत्यन्त 
वाक्यार्थ- भगवती लक्ष्मीजी परमसमाधियोगद्वारा भगवानूको त्यस मायामय स्वरूपको रात्रीको 
समयमा प्रजापति संवत्सरका कन्याहरूको साथमा र दिनमा तिनका पतिहरूको साथमा यस 
मन्त्रको जप गर्दै आराधना गर्नुहुन्छ। 


हन ७ ७ ७ ७ वेळच र हृषीकेशाय ९ 

ॐ हां हीं हुँ ॐ नमो भगवते हृषीकेशाय सवंगुण- 
२ ०७२ ८७0 oS हस आकूतीनां चित्तीनां ७ च ७ ~ ७ 
विशेषैविंलक्षितात्मने आकूतीनां चित्तीनां चेतसां विशेषाणां 
चाधिपतये षोडशकलायच्छन्दोमयायान्नमयायामृतमयाय सर्वमयाय 
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सहसे ओजसे बलाय कान्ताय कामाय नमस्ते उभयत्र 


भूयातू ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- अहड्जारको सहसे = मानसिक 
ॐ = ३५कारस्वरूप विशेषाणां = तत्तत्‌ विषयहरूको |ओजसे = इन्द्रियसम्बन्धी तथा 
हृषीकेशाय = इन्द्रियका नियन्ता [अधिपतये = मालिक बलाय = शारीरिक बलस्वरूप 
सर्वगुणविशेषेः = श्रेष्ठ षोडशकलाय = एघार इन्द्रिय र |कामाय = कामदेव स्वरूप र 
गुणहरूद्वारा पाँच विषययुक्त सोह कला [कान्ताय = पति स्वरूप 
विलक्षितात्मने = लक्षित भएका ते = हजुर प्रभुलाई 
हुनुभएका छन्दोमयाय = वेदोक्त कर्मबाट |उभयत्र = यो लोक र परलोक 
भगवते = भगवानलाई प्राप्त हुने दुबैतिर 
नमः = नमस्कार छ अन्नमयाय = अन्नमय ॐ हां हीं हूं च = ३ हां, हीं, 
आकूतीनां = कर्मेन्द्रियहरूको [स्वरूपवाला हूं यी बीज मन्त्रसहित 
चित्तीनां = चक्षु आदि अमृतमयाय = मुक्तरूपवाला नमः भूयात्‌ = नमस्कार छ 
्ञानेन्द्रियहरूको सर्वमयाय = सर्व स्वरूपवाला 
चेतसां = मन, बृद्धि, चित्त र तथा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कामदेव सम्पूर्ण इन्द्रियहरूको मालिक हुनुहुन्छ र सम्पूर्ण राम्रा वस्तुहरूको 
खानी पनि हुनुहुन्छ। उहाँ ने क्रियाशक्ति, ज्ञानशक्ति एवं सङड्ल्पशक्ति आदि चित्तका धर्म तथा 
यिनका विषयहरूको अधिपति हुनूहुन्छ। एघार इन्द्रिय तथा पाँच विषय यी सोह कलाले युक्त 
हजुरलाई वेदोक्त कर्मद्वारा मात्र प्राप्त गर्न सकिन्छ। अन्नमय, अमृतमय र सर्वमय, मानसिक, 
इन्द्रियसम्बन्धी एवं शारीरिक बलस्वरूप परमसुन्दर भगवान्‌ कामदेवलाई ३ हां, हीं, हूं यी बीज 
मन्त्रले सहित भएर सबैतिरबाट हामी नमस्कार गर्दछौँ । 


~ _*0 हृषीकेश्वरं ० ~ ह्याराध्य ~ ~ 
स्त्रियो ब्रतेस्त्वा हृषीकेश्वरं स्वतो ह्याराध्य लोके पतिमाशासतेऽन्यम्‌ । 
तासां न ते वै परिपान्त्यपत्यं प्रियं धनायूंषि यतोऽस्वतन्त्राः ॥ १९॥ 


पढार्थ- रूपले ने पति (रक्षक) स्वरूप तासां = तिनीहरूका 

लोके = लोकमा त्वा = हजुरलाई ते = ती पतिहरूले 

स्त्रियः = स्त्रीहरू आराध्य = आराधना गरेर अपत्यं = सन्तानलाई 

ब्रतेः = विविध कठोर अन्यम्‌ पतिम्‌ = हजुरदेखि धनायूंषि = धन तथा आयुलाई र 
ब्रतहरूद्वारा अतिरिक्त अन्य पतिलाई प्रियं वै = अन्य प्रियवस्तुलाई 
हृषीकेश्वरं = इन्द्रियहरूका [हि = निश्चय नै पनि 

अधिष्ठाता आशासते = प्रार्थना गर्दछन्‌ वा |न परिपान्ति = रक्षा गर्दैनन्‌ 
स्वतः पतिम्‌ = स्वाभाविक आशा गर्दछन्‌ यतः = किनभने (तिनीहरू) 
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अस्वतन्त्राः = (काल कर्म र |गुणादिले गर्दा) स्वतन्त्र छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर स्वयं इन्द्रियहरूका मालिक हुनुहुन्छ। स्त्रीहरू विभिन्न प्रकारका 
कठोर व्रतहरूद्वारा हजुरको आराधना गरी लौकिक पतिको चाहना गर्दछन्‌ तर उनीहरूले इच्छा 
गरेका ती पतिले उनका प्रिय पुत्र, धन र आयुको रक्षा गर्न सक्दैनन्‌ किनभने तिनीहरू स्वयं 
स्वतन्त्र छैनन्‌ । 


स वै पतिः स्यादकुतोभयः स्वयं समन्ततः पाति भयातुरं जनम्‌ । 
स एक एवेतरथा मिथो भयं नैवात्मलाभादधि मन्यते परम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- भयातुरं = डराएको ईश्वर स्वीकार गर्ने हो भने 
सःवै= त्यो नै जनम्‌ = व्यक्तिलाई मिथः = आपसमा (एकअर्काको) 
पतिः स्यात्‌ = पति हुन सक्छ |पाति = रक्षा गर्दछ भयं = डर हुन्छ (त्यसैले) 

जो सः = त्यस्तो पति आत्मलाभात्‌ अधि = आत्माको 
स्वयं = आफैँ एकः एव = एक मात्र हजुर वा हजुरको प्राप्तिभन्दा अधिक 
अकुतोभयः = भयरहित भएर हुनुहुन्छ परम्‌ = अर्को कुनै लाभ 
समन्ततः = सबैतिरबाट इतरथा = यदि अरूलाई पनि न एव मन्यते = मानिँदैन 


वाक्यार्थ- जो स्वयं भयरहित भएर भयभीत भएका अरूको पनि सबै प्रकारले रक्षा गर्न सक्छ 
त्यही ने सच्चा पति वा मालिक हो। त्यस्तो एक मात्र पति हजुर ने हुनुहुन्छ, हजुर बाहेक 
अरूलाई स्वीकार्न सकिन्न किनकि अरूलाई पनि हजुर बराबरको पति वा रक्षक स्वीकार गर्ने हो 
भने ती दुई पतिमा एकअर्काको डर हुन्छ। हजुरको प्राप्तिभन्दा ठुलो अर्को कुनै लाभ छैन। 


या तस्य ते पादसरोरुहाहंणं निकामयेत्‌ साखिलकामलम्पटा । 
° रासीप्सितमीप्सितो La ७) AC ba 
तदेव ऽर्चितो यदृभग्नयाच्ञा भगवन्‌ प्रतप्यते ॥ २१॥ 


पढार्थ- निकामयेत्‌ = गर्छिन्‌ हुनुहुन्छ भने 
भगवन्‌ = हे प्रभु ! सा = तिनी तत्‌ एव = त्यही फलविशेष 
या = जुन स्त्रीले अखिलकामलाभाय = सबै इच्छा मात्रै 


तस्य = त्यो पहिले भनिएजस्तो [पूर्ण भएर खुसी हुन्छिन्‌ 

ते = हजुरको ईप्सितम्‌ = कुनै अरू फलको 
पादसरोरुहार्हणं = चरणकमलको|ईप्सितः = इच्छाले 

पूजा (निष्काम भावनाले) अर्चितः = यदि हजुर पूजित 


रासि = दिनुहुन्छ र 
यदुभग्नयाच्ञा = जसको फल 
कालान्तरमा भोगद्वारा सकिएपछि 
प्रतप्यते = दुःखी हुन्छिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जुन स्त्रीहरू अरू कुने वस्तुको चाहना नगरी केवल हजुरका चरणकमलको 
सेवा गर्दछन्‌ तिनका सम्पूर्ण कामनाहरू पूरा हुन्छन्‌ तर कुने एक कामना लिएर हजुरको उपासना 
गर्दछन्‌ भने तिनलाई हजुर केवल त्यही वस्तु मात्र दिनुहुन्छ। जब त्यो वस्तुको नाश हुन्छ, तब ती 
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दुःखी हुनु बाहेक अर्को विकल्प रहँदैन। 


विंवरण- यो श्लोकमा निष्काम भक्तिद्वारा सम्पूर्ण वस्तु प्राप्त हुने र सकाम भक्तिद्वार त केवल 
एउटै फल मात्र प्राप्त हुने कुरा बताइएको छ। भगवान्‌ सम्पूर्ण समृद्धिहरूले युक्त हुनुहुन्छ। भक्तले 
जुन इच्छा राखेर भजन गर्छ त्यो कामनालाई भगवान्‌ पूरा गरिदिनुहुन्छ तर त्यसरी प्राप्त भएको 
वस्तु क्षणिक र अन्त्यमा दुःखदायी हुन्छ। सद्गुणहरू सधैँ बसिरहने ठाउँ त केवल भगवान्‌ मात्र 
हुनुहुन्छ। भगवानलाई छाडेर अरू विषय समात्नेबित्तिके ती विषय क्षणिकरूपमा मात्र आफूसँग 
रहन्छन्‌ । क्षणिक विषय नष्ट हुनेबित्तिकै आफूलाई दुःख भइहाल्दछ। त्यसैले भगवानको मात्र 
कामना राखेर भजन गरियो भने भगवान्‌ नै प्राप्त हुनुहुन्छ र स्वतः नै समस्त गुणहरू प्राप्त हुन्छन्‌ । 

बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (१/४/८)मा भनिएको छ- प्रियं रोत्स्यति अर्थात्‌ जो मान्छे 
आत्माबाहेक अरू पदार्थहरूलाई सुखको साधन मानेर तिनमा प्रीति गर्छ त्यो मान्छे क्षणिक 
विषयहरूको नाश भएपिच्छे पटक-पटक रोइरहन्छ तर जो आत्मामा प्रेम गर्छ त्यो व्यक्तिले 
कहिल्यै पनि रुनुपर्दैन। श्लोकमा पनि भग्नयाच्ञा अर्थात्‌ कामना भत्किएको मान्छे प्रतप्यते अर्थात्‌ 
दुःखी हुन्छ भनी बताइएको छ। 


मत्प्राप्तयेऽजेशसुरासुरादयस्तप्यन्त उग्रं तप ऐन्द्रिये घियः । 
ऋते भवत्पादपरायणान्न मां विन्दन्त्यहं त्वद्धदया यतो५जित ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- मत्प्राप्तये = म (लक्ष्मी)लाई [मां = मलाई 

अजित = हे अजेय प्रभु प्राप्त गर्न न विन्दन्ति = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 
a उग्र ५ 

ऐन्द्रिये = इन्द्रियबाट प्राप्त हुने उग्र तपः = उग्र तपस्या आदि यतः = किनभने 

सुखमा तप्यन्ते = गर्दछन्‌ तर अहं = म 

धियः = बुद्धि लागेका भवत्पादपरायणात्‌ ऋते = त्वद्धदया = हृदयदेखि ने हजुरमैँ 
अजेशसुरासुरादयः = ब्रह्मा, हजुरको चरणकमलको समर्पित भएको छु 

शङ्कर, अन्य देवता र दानवहरू (चिन्तनमा निरन्तर नलागीकन 


वाक्यार्थ हे अजेय प्रभु ! मलाई (वा मेरो कृपास्वरूप ऐश्वर्य) पाउनको निम्ति इन्द्रिय सुखका 
अभिलाषी ब्रह्मा र शङ्कर, आदि समस्त देव र दानवहरू कठोर तपस्या गर्दछन्‌ तर हजुरका 
चरणकमलको आश्रयमा बस्ने भक्तदेखि बाहेक अरू कसैले पनि मलाई पाउन सक्दैन। किनभने 
मेरो मन हजुरमैं समर्पित भएको छ। 


स त्वं ममाप्यच्युत शीष्णिं वन्दितं कराम्बुजं यत्त्वदधायि सात्वताम्‌ । 
बिभर्षि मां लक्ष्म वरेण्य मायया क ईश्वरस्येहितमूहिठुं विभुरिति ॥ २३॥ 


पढार्थ- वन्दितं = सबैले वन्दना गरिएको शीष्णि = शिरमा 
अच्युत = हे अच्युत प्रभु कराम्बुजं = आफ्नो हातलाई [यत्‌ = जो 
त्वं = हजुरले सात्वताम्‌ = आफ्ना भक्तहरूको |अधायि = राख्नुभयो 
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सः - त्यस्ता हजुरले (त्यो हात) (खुसी पार्न) 
मम अपि = मेरो पनि (शिरमा लक्ष्म = श्रीवत्सको रूपमा 


राखिदिनुहोस्‌) छातीमा 

वरेण्य = हे सबैले प्राप्त गर्न [बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ (कृपा 
योग्य प्रभु गर्नुहुन्न, त्यसैले) 

मां = मलाई त केवल ईश्वरस्य = प्रभुको 


मायया = आश्वासनका लागि [ईहितम्‌ = माया शक्तिले गर्न 


अध्याय १८ 


खोजेको कुरालाई 

ऊहितुं = बुझन 

कः विभुः = को समर्थ छ र 
इति = यी कुरा लक्ष्मीले 
भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे अच्युत! हजुरले आफ्नो जुन करकमल भक्तको शिरमा राखिदिनुहुन्छ त्यही 
करकमल मेरो शिरमा पनि राख्नुहोस्‌। हजुरले मलाई आफ्नो हृदयमा श्रीवत्सचिह्को रूपमा 
धारण गर्नुभएको छ। सर्वसमर्थ हजुरले मायाद्वारा जुन लीला गर्नुहुन्छ त्यसको रहस्यलाई कसले 


जान्न सक्छ र? यी कुरा लक्ष्मीले भन्नुभयो। 


रम्यके च भगवतः प्रियतमं मात्स्यमवताररूपं तद्वर्षपुरुषस्य मनोः 


प्राक्‌ प्रदर्दितं स इदानीमपि महता 
चोदाहरति ॥ २४॥ 


पढार्थ- तद्वर्षपुरुषस्य = त्यस वर्षका पति 
रम्यके च = रम्यक वर्षमा पनि मनोः = अहिले मनुरूपमा रहेका 
भगवतः = भगवान्को (सत्यव्रत राजा) को लागि 
प्रियतमं = अत्यन्त प्यारो प्राकुप्रदर्शितं - पहिले नै 
मात्स्यम्‌ = मत्स्य देखाइसकिएको थियो, तैपनि 
अवताररूपं = अवतारको स्वरूप|महता = निकै ठुलो 


वाक्यार्थ- रम्यक वर्षमा पनि भगवानले त्यहाँका अधिपति 


भक्तियोगेनाराधयतीदं hea ७ 
भक्तियोगेनाराधयतीदं 


भक्तियोगेन = भक्तिभावले 

सः = ती मनुले 

इदानीम्‌ अपि = अहिले पनि 
आराधयति = आराधना गर्छन्‌ र 
इद्‌ं च = यो मन्त्र पनि 
उदाहरति = जप्छन्‌ 

मनुलाई आफ्नो अत्यन्त प्यारो 


मत्स्यावतारको रूप देखाउनुभएको थियो। ती मनुले भक्तिभावपूर्वक अहिले पनि भगवानको त्यही 


स्वरूपको उपासना गर्दै यो मन्त्र जप्दछन्‌। 


ॐ नमो भगवते मुख्यतमाय नमः सत्त्वाय प्राणायोजसे सहसे 


बलाय महामत्स्याय नम इति ॥ २५॥ 


प्राणाय = प्राणस्वरूप सूत्रात्मा र 
सत्त्वाय = सत्त्वगुणप्रधान भएका 
हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ, त्यस्तै 
ओजसे = इन्द्रियको बल 


पढार्थ- 

ॐ = ३कार पदवाच्य 
भगवते = भगवानूलाई 
नमः = नमस्कार छ र 
मुख्यतमाय = अत्यन्तै मुख्य 


सहसे = मनको बल र 

बलाय = शरीरको बल स्वरूप 
महामत्स्याय = महामत्स्यरूपी 
भगवानलाई 

नमः इति = नमस्कार गर्दछु 


रामानन्छीी टीका 
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वाक्यार्थ- सत्त्वगुणप्रधान, प्राणस्वरूप सम्पूर्ण प्राणीहरूको मनोबल, इन्द्रिययल र शारीरिक 
बलस्वरूप ३%कार पदवाच्य महामत्स्यरूप श्रीभगवान्‌लाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


अन्तबेहिश्चाखिललोकपालकेरदुष्टरूपो विचरस्युरुस्वनः । 
स ईश्वरस्त्वं य इदं वशेऽनयन्नाम्ना यथा दारुमयीं नरः स्त्रियम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- अदुष्टरूपः = देख्न नसक्ने यः = जो हजुर हुनुहुन्छ 
यथा = जसरी स्वरूपवाला सः = त्यस्ता हजुर (सबैको) 
नरः = मानिसले त्वं = हजुर ईश्वरः = नियामक हुनुहुन्छ 
दारुमयी = काठबाट बनाएको |अन्तबहिः च = सबै प्राणीका |नाम्ना = नामको डोरीद्वारा 
स्त्रियम्‌ = स्त्री (कठपुतली) लाई भित्र र बाहिर पनि इदं = यो सम्पूर्ण विश्वलाई 
(आफ्नो वशमा लिन्छ त्यसै विचरसि = (प्राणरूपले र वशे = आफ्नो वशमा 

गरी) वायुरूपले) घुम्नुहुन्छ अनयत्‌ = लैजानुभएको छ 
अखिललोकपालकेः = सम्पूर्ण |उरुस्वनः = विधिनिषेधात्मक 

लोकपालहरूद्वारा पनि वेदरूपी महावाक्यवाला 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जसरी चटकीले कठपुतलीलाई आफ्नो वशमा लिएर नचाउँछ त्यसै गरी हजुर 
पनि विभिन्न नामका डोरीले सम्पूर्ण विश्वलाई आफ्नो अधीनमा राखेर नचाइरहनुभएको छ। अतः 
हजुर ने सबैका प्रेरक हुनुहुन्छ। ब्रह्मा आदि लोकपालले समेत हजुरलाई देख्न सक्दैनन्‌ तर पनि 
महान्‌ वेद ने शब्द भएका हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूको भित्र प्राणरूपले र बाहिर वायुरूपले नित्य 
विचरण गरिरहनुहुन्छ। 


यं लोकपालाः किल मत्सरज्वरा हित्वा यतन्तोऽपि पृथक्‌ समेत्य च। 
पाठुं न शेकुरद्विपदश्चतुष्पदः सरीसृपं स्थाणु यदत्र दृश्यते ॥ २७॥ 


पढार्थ- पृथक्‌ = अलगअलग रूपमा वा आदि र 

किल = निश्चय नै (एकपटक) (समेत्य च = सबै सँगै मिलेर स्थाणु = स्थावर आदि 
मत्सरज्वराः = हजुरको यतन्तः अपि = भरणपोषणको यत्‌ अत्र = जो यो लोकमा 
ईषर्यारूपी ज्वरोले जलेका प्रयास गर्दा पनि दुझ्यते = देखिन्छन्‌ (ती 
लोकपालाः = इन्द्र आदि द्विपदः = दुई गोडावाला मानिस सबैलाई) 

लोकपालहरूले चतुष्पदः = चार गोडावाला पशु|पाठुं = पालनपोषण आदि गर्न 
यं = जुन प्राणरूपी हजुरलाई तथा न शेकुः = सकेनन्‌ (त्यसैले 
हित्वा = त्यागेर सरीसृपं = घस्रेर हिँड्ने स्प सबैको पालक हजुर नै हुनुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- एक पटक इन्द्र आदि देवताहरूले प्राणस्वरूप हजुरसँग डाह गरे। यस बखत 
यिनीहरूले हजुरलाई त्यागेर एक्लै वा सबै मिलेर प्राणीहरूको भरणपोषण गर्ने चेष्टा गरे तैपनि 
मनुष्य, पशु, स्थावर, जङ्गम आदि कसैको पनि रक्षा गर्न सकेनन्‌। 
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Lo १? aS 


भवान्‌ युगान्ताणंव ऊर्मिमालिनि क्षोणीमिमामोषधिवीरुधां निधिम्‌ । 
मया सहोरु कमतेऽज ओजसा तस्मे जगत्प्राणगणात्मने नम इति ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- तथा सोम आदि लताहरूको [तस्मे = त्यस्ता 

अज = हे अजन्मा प्रभु निधिम्‌ = खानी भएकी जगत्प्राणगणात्मने = सबैका 
भवान्‌ = हजुर इमां क्षोणीम्‌ = यी पृथिवीलाई इन्द्रियगणको नियन्ता सूत्रात्मा 
ऊर्मिमालिनि = तरङ्गले युक्त मया सह = मलाई सँगसँगै स्वरूप परमात्मालाई 

भएका नाउको रूपमा मत्स्यरूपले नमः = नमस्कार छ 
युगान्तार्णवे = प्रलयकालीन आफ्नो सिङमा बाँधेर इति = यसरी मनु स्तुति गर्दछन्‌ 
समुद्रमा उरु ओजसा= ज्यादै ठुलो वेगले 

ओषधिवीरुधां = विविध औषधी |क्रमते = जलमा घुम्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- हे कहिल्यै नजन्मिने प्रभु ! हजुरले मेरा साथसाथै सबै औषधि र लहराहरूकी आश्रय 
भएकी पृथिवीको रक्षाका लागि यिनलाई धारण गरेर ठुलाठुला तरङ्गले युक्त भएको प्रलयकालको 
समुद्रमा अत्यन्त उत्साहले युक्त भएर विहार गर्नुभएको थियो, त्यस्ता सम्पूर्ण प्राणीहरूका नियन्ता 
हजुरलाई मेरो नमस्कार छ भनी मनु स्तुति गर्दछन्‌। 
हिरण्मयेऽपि भगवान्‌ निवसति कूर्मतनुं बिश्राणस्तस्य तत्प्रियतमां 
तनुमर्यमा सह वर्षपुरुषैः पितृगणाधिपतिरुपघावति मन्त्रमिमं 
चानुजपति ॥ २९॥ 


of € प्र 
पढार्थ- तस्य = ती भगवान्‌को वष॑पुरुषेः सह = त्यस वर्षमा 
हिरण्मये अपि = हिरण्मय वर्षमा तत्‌ = त्यो बस्ने अरू पुरुषहरूको साथमा 
पनि प्रियतमां = अत्यन्त प्यारो उपधावति = उपासना गर्दछन्‌ र 


भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण तनुम्‌ = स्वरूप वा मूर्तिलाई [इमं मन्त्रम्‌ च = यो मन्त्र पनि 
कूमंतनुं = कछुवाको रूपलाई |पितृगणाधिपतिः = पितृगणका |अनुजपति = जप्दछन्‌ 

बिभ्राणः = धारण गरेर मालिक 

निवसति = बस्नुहुन्छ अर्यमा = पितृराज अर्यमाले 
वाक्यार्थ- हिरण्मय वर्षमा पनि भगवान्‌ कछुवाको रूप धारण गरेर रहनुहुन्छ। त्यहाँ बस्ने 
प्राणीहरूका साथमा पितृहरूका राजा अर्यमाले भगवानको कच्छपरूप त्यस प्रियतम मूर्तिको 
उपासना गर्दै यस मन्त्रको निरन्तर जप गरिरहन्छन्‌ । 


ॐ नमो भगवते अकूपाराय सर्वसत्त्वशुणविशेषणाया- 
नुपलक्षितस्थानाय नमो वष्मणे नमो भूम्ने नमो नमोऽवस्थानाय 
नमस्ते ॥ ३०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

ॐ = 3»कार स्वरूप 
अकूपाराय = कूर्मावताररूप 
भगवते = भगवानलाई 
नमः नमः = नमस्कार छ 
सर्वसत्त्वगुणविशेषणाय = 
सत्त्वगुणस्वरूप भएका 


श्रीमद्‌भागवत 


अनुपलक्षितस्थानाय = जलचारी 
भएकोले स्थानविशेषद्वारा बुझन 
र बुझाउन नसकिने 

वर्ष्मणे = कालपरिच्छेद शून्य 
(कालको पनि कालस्वरूप) 
परमात्मालाई 

नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 


१९८१ 
अध्याय १८ 


छर 
भूम्ने = सर्वव्यापक 
अवस्थानाय = सर्वाधारभूत 
ते = हजुर प्रभुलाई 

नमः नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जो सम्पूर्ण सत्त्वगुणले युक्त हुनुहुन्छ, जलमा विहार गर्ने हुनाले जसको बस्ने ठाउँको 
कुने निश्चय छैन तथा जो कालको घेरादेखि पनि बाहिर छ, त्यस्ता ३शकारस्वरूप, सर्वव्यापक, 
सबैका आधार कूर्मावताररूप भगवानलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


यद्रूपमेतन्निजमाययापिंतमर्थस्वरूपं बहुरूपरूपितम्‌ । 
सङ्ख्या न यस्यास्त्ययथोपलम्भनात्‌ तस्मे नमस्तेऽव्यपदेशरूपिणे ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

निजमाययार्पितम्‌ = आफ्नै 
मायाद्वारा प्रकाशित गरिएको 
बहुरूपरूपितम्‌ = धेरै जाति, 


आर्यस्वरूपं = विश्वप्रपञ्च 
यद्रूपम्‌ = जसको रूपबाट 
अलग छैन (तथापि यो प्रपञ्च) 
अयथोपलम्भनात्‌ = मिथ्यारूपमा 


गुण, क्रिया, समयको आधारमा भासित भएको हुनाले 


विस्तार गरिएको 
यत्‌ = जुन यो देखिएको 


तत्‌ यस्य = जुन परमात्माको 
सङ्ख्या = ज्ञान 


न = हुन सकेको छैन 

तस्मे = त्यस्ता 
अव्यपदेशरूपिणे = अनिर्वचनीय 
स्वरूपवाला 

हक 

ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- अनेक रूपमा देखिने पृथ्वी आदि यो सम्पूर्ण दृश्यप्रपञ्च यद्यपि मिथ्या ने हो भन्ने 
निश्चय हुनाले यसको कुनै गणना गर्न सकिंदैन तथापि मायाले प्रकाशित हुने यो सबै हजुरकै 
स्वरूप हो वा हजुर परमात्माबाट यो सम्पूर्ण दृश्यप्रपञ्च भिन्न छैन। त्यस्ता वर्णन गर्न नसकिने 
स्वरूप भएका हजुरलाई नमस्कार छ। 

जरायुजं स्वेदजमण्डजोद्भिदं चराचरं देवषिपितृभूतमैन्त्रियम्‌ । 

द्योः खं क्षितिः शैलसरित्समुद्रद्वीपग्रहक्षेत्यभिधेय एकः ॥ ३२॥ 
आदि देव, वशिष्ठ आदि ऋषि, 
अर्यमा आदि पितृ, आकाश 
आदि भूत र इन्द्रियवर्ग 
द्योः = स्वर्ग 
खं = अन्तरिक्ष 
क्षितिः = भूर्लोक 


पढार्थ- 

जरायुजं = सालनाल सहित 

उत्पन्न हुने मनुष्य, पशु आदि 
he 

स्वेदजम्‌ = पसिना आदिबाट 

उत्पन्न हुने लिखा, जुम्रा आदि 
अण्डजोदुभिदं = अण्डाबाट 


हुने पक्षीहरू तथा 
भुइँबाट उत्पन्न हुने वृक्ष आदि 
तथा 

चराचरं = स्थावर पर्वत आदि र 
जङ्गम मनुष्य आदि 
देवषिपितृभूतम्‌ ऐन्द्रियम्‌ = इन्द्र 


रामानन्ढी टीका 
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शैलसरित्समुद्रद्वीपग्रहक्षं इति = द्वीप, सूर्य आदि ग्रह, अश्विनी |अभिधेयः = बताइने हजुर 

पर्वत, नदी, सागर, जम्बू आदि |आदि नक्षत्र आदि नामले एकः = एउटा ने हुनुहुन्छ 
वाक्यार्थ- एक मात्र हजुर ने जरायुज (सालनालसहित उत्पन्न हुने मनुष्य, पशु आदि) स्वेदज 
(पसिनाबाट जन्मिने लिखा, जुम्रा आदि) अण्डज (अण्डाबाट उत्पन्न हुने पक्षी आदि) उद्भिज्ज 
(भुइँबाट उत्पन्न हुने वृक्ष आदि) तथा स्थावर (पर्वत आदि) जङ्गम (मनुष्य आदि) देवता, ऋषि, 
पितृगण, भूत, इन्द्रिय, स्वर्ग, आकाश, पृथ्वी, पर्वत, नदी, समुद्र, द्वीप, ग्रह र तारा आदि विभिन्न 
नामले प्रसिद्ध हुनुहुन्छ । हजुरदेखि अतिरिक्त केही पनि छैन। 


यस्मिन्नसङ्ख्येयविशेषनामरूपाकृतो कविभिः कल्पितेयम्‌ । 
सङ्ख्या यया तत्त्वदुशापनीयते तस्मे नमः साङ्ख्यनिदर्शनाय ते इति ॥३३॥ 


पढार्थ- सङ्ख्या साङ्ख्यनिदर्शनाय = साङ्ख्यका 
असङ्ख्येयविशेषनामरूपाकृतो = कल्पिता = कल्पना गरियो -सिद्धान्तस्वरूप 

अगणनीय नाम, रूप र यया = जुन ते = हजुरलाई 

आकृतिवाला तत्त्वदुशा = तत्त्वदृष्टिको उदय नमः = नमस्कार छ 

यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा भएपछि इति = यसरी अर्यमा स्तुति 
कविभिः = कपिल आदि अपनीयते = ती सङ्ख्या स्वतः |गर्दछन्‌ 

महर्षिहरूद्वारा निवृत्त हुन्छन्‌ 

इयं सङ्ख्या = यो (चौबीस) [तस्मै = त्यस्ता 


वाक्यार्थ- हजुर असङ्ख्य नाम, रूप र आकृतिले युक्त हुनुहुन्छ। साङ्ख्यका आचार्य कपिल 
आदि महर्षिहरूले विवेकका लागि जुन चौबीस तत्वको सङ्ख्या निश्चय गरेका छन्‌, त्यो जुन 
तत्त्वदृष्टिको उदयपछि निवृत्त हुन्छन्‌, त्यही परमार्थतत्त्व ज्ञान हजुर हुनुहुन्छ। यस्ता 
साङ्ख्यसिद्धान्तरूप हजुरलाई मेरो नमस्कार छ भनी अर्यमा स्तुति गर्दछन्‌। 


विँवरण- यहाँ पहिलो श्लोकले ब्रह्ममा सप्रपञ्चतालाई देखाएर दोस्रो श्लोकमा त्यसको निषेध 
गरिएको छ। यसलाई वेदान्तमा अध्यारोप र अपवादको सिद्धान्त भनिन्छ। पारमार्थिक वस्तु 
परमात्मामा अवास्तविक संसारको आरोप गर्नु अध्यारोप हो। परमात्मामा संसारको उत्पत्ति, स्थिति 
र संहार भएको मान्नु अध्यारोप हो। जसरी यथार्थ रूपमा नजानिएको डोरी नै सर्पको रूपमा 
देखिएको हो त्यसै गरी ब्रह्म ने जगत्को रूपमा देखिएको हो। ब्रह्मभन्दा जगत्को कुनै छुट्टै 
अस्तित्व छैन। पृथ्वीमा जन्मने अनेकथरी प्राणीहरू, देवता, ऋषि, समुद्र, पहाड आदि नामरूपमा 
देखिने केवल एक मात्र परमात्मा हुनुहुन्छ। जब संसारको रूपमा परमात्मा ने प्राप्त भएका हुन्‌ 
भन्ने बताइन्छ तब संसारका जन्म, मृत्युजस्ता अनेक दोषले परमात्मालाई पनि छोए कैं हुन्छ। 
त्यसैले ती अनेक कल्पित उपाधिहरूको निरसन गरेर परमात्मालाई संसारभन्दा भिन्नै प्रपञ्चातीत 
रूपमा बताउनु अपवाद हो। ब्रह्मलाई प्रपञ्चरहित बताउनका लागि पहिले प्रपञ्चलाई पनि 
बताउनुपर्ने हुन्छ। तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (३/१)का यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते आदि जगत्‌ उत्पत्ति 
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अध्याय १८ 


सम्बन्धी श्रुतिहरू अध्यारोप श्रुति हुन्‌। माण्डूक्योपनिषद्‌ (७)का नान्तः प्रज्ञं न बहिष्प्रज्ञं जस्ता 


निषेधपरक श्रुतिहरू अपवादश्रुति हुन्‌। 


उत्तरेषु च कुरुषु भगवान्‌ यज्ञपुरुषः कृतवराहरूप आस्ते तं तु देवी 
हैषा भूः सह कुरुभिरस्खलितभक्तियोगेनोपघावति इमां च 


परमामुपनिषदमावतंयति ॥ ३४॥ 


पढार्थ- तं तु = ती वराह भगवानलाई त 
उत्तरेषु च = उत्तरतर्फको एषा = यी 


कुरुषु = कुरुवर्षमा पनि भूः देवी = पृथिवी देवीले 
यज्ञपुरुषः = साक्षात्‌ यज्ञमूर्ति [कुरुभिः सह = अन्य 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले [कुरुवर्षवासीहरूको साथमा 
कृतवराहरूपः = वराहरूप लिएर |अस्खलितभक्तियोगेन = 


इमां = यो 

परमाम्‌ = अत्यन्त ठुलो 
उपनिषदम्‌ च = उपनिषदस्वरूप 
मन्त्रलाई पनि 

आवर्तयति = बारम्बार 
जपिरहन्छिन्‌ 


आस्ते = बस्नुहुन्छ अविचलित भक्तिभावले 

ह = निश्चय ने उपधावति = उपासना गर्छिन्‌ र 
वाक्यार्थ- उत्तरकुरु वर्षमा पनि भगवान्‌ नारायण वराहमूर्ति धारण गरेर विराजमान हुनुहुन्छ । 
त्यहाँका निवासीहरूको साथमा साक्षात्‌ पृथिवीदेवीले दृढ भक्तिका साथ भगवानको उपासना 
गर्दछिन्‌ र यो परम उत्कृष्ट मन्त्रको बारम्बार जप गर्दछिन्‌। 


ॐ नमो भगवते मन्त्रतत्त्वलिङ्गाय यज्ञकतवे महाध्वरावयवाय 
महापुरुषाय नमः कर्मशुक्लाय त्रियुगाय नमस्ते ॥ ३५॥ 


यज्ञक्रतवे = यज्ञस्वरूप र 
क्रतुस्वरूप तथा 
महाध्वरावयवाय = ठुला ठुला 
यज्ञहरूका अवयव अङ्गस्वरूप 
महापुरुषाय = पुरुषोत्तमलाई 
नमः = नमस्कार छ र 


कर्मशुक्लाय = कर्मको शुद्ध 
फल प्रदान गर्ने 

त्रियुगाय = त्रियुगमूर्ति 

ते नमः = हजुरलाई नमस्कार छ 


पढार्थ- 

ॐ = ३2कार स्वरूप 
मन्त्रतत्त्वलिङ्गाय = वेदमन्त्र 
आदिद्वारा बुझिने 

भगवते = भगवान्‌ वराहलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जसको तत्त्व मन्त्रद्वारा जानिन्छ, जो यज्ञ र क्रतुरूप (मौलो सहितको यज्ञ, मौलो 
सहितको क्रतु), हुनुहुन्छ, तथा ठुलाठुला यज्ञ जसका अङ्ग छन्‌ त्यस्ता ३कार स्वरूप शुद्ध कर्ममय 
त्रियुगमूर्ति वराहरूपी हजुरलाई नमस्कार छ। 


यस्य स्वरूपं कवयो विपश्चितो गुणेषु दारुष्विव जातवेदसम्‌ । 
मथ्नन्ति मथ्ना मनसा दिदुक्षवो गूढं कियार्थैनंम ईरितात्मने ॥ ३६॥ 
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पढार्थ- गुणेषु = गुणको कार्य दे, (मदानीस्वरूप) मनद्वारा 
दिदुक्षवः = भगवत्स्वरूप हेर्न इन्द्रिय आदिको समूहमा मथ्नन्ति = मन्थन गर्दछन्‌ (मनन 
चाहने दारुषु = काठमा गरेर हजुरलाई प्राप्त गर्दछन्‌) 
विपश्चितः = विवेकशील गूढं = गुप्त (सजिलै प्राप्त नहुने) (ईरितात्मने = आत्मस्वरूप 
कवयः = विद्वान्‌हरू मथ्ना = अरणिले (मथन गरेर) [त्यस्ता हजुरलाई 

कियार्थैः = कर्म र कर्मफलद्वारा |जातवेद्सम्‌ इव = अगिनलाई नमः = नमस्कार छ 

यस्य = जुन परमात्माको प्राप्त गरे झैँ 

स्वरूपं = स्वरूपलाई मनसा = वशमा राखेको 


वाक्यार्थ- जसरी ऋत्विजूहरू अरणिरूप काठमा लुकेर रहेको अग्निलाई मन्थनद्वारा प्रकट गर्दछन्‌ 
त्यसै गरी कर्मको आसक्ति र कर्मफलको कामनाले लुकिराखेको हजुरको रूपको दर्शन गर्ने 
इच्छाले विवेकी विद्वान्‌हरू विवेकयुक्त मनरूप मदानीले इन्द्रिय आदि युक्त शरीरमा नै बेसरी 
मन्थन गर्दछन्‌ र हजुरलाई प्राप्त गर्दछन्‌। यस प्रकार मननरूप मन्थन गरेर मात्र साक्षात्कार गर्न 
सकिने हजुरलाई नमस्कार छ। 


द्रव्यकियाहेत्वयनेशकतृभिमांयागुणेवंस्तुनिररी hn दे CA CQ ३ ९ AAO 0०२ 
त्वयनेशकतृभिमांयागुणेर्वस्तुनिरीक्षितात्मने । 
अन्वीक्षयाङ्गातिशयात्मबुद्धिभिर्निरस्तमायाकृतये नमो नमः ॥ ३७ ॥ 


वस्तुनिरीक्षितात्मने = वास्तविक 
द्रव्यक्रियाहेत्वयनेशकतृभिः = रूप बुझिसकिएका प्रभुलाई 
विषय, इन्द्रिय व्यापार, तत्तत्‌ |अन्वीक्षया = विचारले 

देवता, शरीर, काल, अहड़ार आदि |अङ्गातिशायात्मबुद्धिभिः = यम, 
मायागुणेः = प्रकृतिका सत्त्व नियम आदि योगाङ्गहरूले र 
आदि गुणहरूद्वारा श्रवण आदि साधनले 


वाक्यार्थ- विचार र यम, नियम आदि योगाङ्गको साधनले जसको बुद्धि निश्चयात्मक भएको छ 
त्यस्ता विवेकशील पुरुषहरूले द्रव्य (विषय), क्रिया (इन्द्रियको व्यापार), हेतु (इन्द्रियका 
अधिष्ठाता देवता), अयन (शरीर), ईश, काल र कर्ता (अहड्जारर आदि मायाको कार्यलाई देखेर 
जसको वास्तविक स्वरूपको निश्चय गर्दछन्‌ त्यस्ता मायामय आकृतिले रहित भगवानलाई 
बारम्बार नमस्कार छ। 


० १” ४ [aS विइवस्थितिसंयमोदयं La A eA ___6 नेप्सितर्मी [a ~ CO 
करोति विशवस्थितिसंयमोदयं यस्येप्सितं क्षतुसुणेः । 
माया यथायो भ्रमते तदाश्रयं ग्राव्णो नमस्ते गुणकमंसाक्षिणे ॥ ३८ ॥ 
ईप्सितं = सङ्कल्प (जीवका 


निश्चयात्मक बुद्धि बनेका 
पुरुषहरूद्वारा 

निरस्तमायाकृतये = मायारूप 
आकृति हटाएका हजुरलाई 
नमःनमः = बारम्बार नमस्कार 
छ 


पढार्श- 


पढार्श- 


यस्य ईक्षितुः = जुन सङ्घल्पकर्ता [लागि हो, आफ्ना लागि त) 
न ईप्सितम्‌ = सङ्गल्प गर्नुभएन गुणेः = आफ्ना गुणद्वारा 


परमात्माको 


माया = (जुन परमात्माको) 
माया शक्तिले (जड भएर पनि) 
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विश्वस्थितिसंयमोदयं = संसारको|तदाश्रयं = त्यसको नजिकमा आदिका साक्षी भएका 

जन्म, स्थिति र लय गर्ने काम (रहेको ते = हजुरलाई 

करोति = गर्दछे अयः = फलाम नमः = नमस्कार छ 

यथा = जसरी जड़ भएर पनि [भ्रमते = घुम्दछ, त्यस्ता 

ग्राव्णः = चुम्बकबाट गुणकर्मसाक्षिणे = गुण र कर्म 


वाक्यार्थ- जसरी फलाम जड भएर पनि चुम्बकको नजिक रहँदा चल्दछ त्यसै गरी आफ्ना 
लागि नभएर केवल सम्पूर्ण प्राणीहरूका लागि कार्य गर्ने परमात्माको इच्छाअनुसार मायाशक्तिले 
जड़ भएर पनि संसारको उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय गर्दछे त्यस्ता गुण, कर्म आदिका साक्षी प्रभुलाई 
नमस्कार छ। 


प्रमथ्य दैत्यं प्रतिवारणं मृधे यो मां रसाया जगदादिसूकरः । 
कृत्वाग्रदंष्ट्रे निरगादुदन्वतः कीडन्निवेभः प्रणतास्मि तं विभुमिति ॥ ३९॥ 


पढार्थ- मां = म पृथिवीलाई निरगात्‌ = निस्कनुभयो 

यः= जो रसायाः = रसातलबाट तं = त्यस्ता वराहरूप 
जगदादिसूकरः = जगत्को अग्रदंष्ट्रे= दाहको अगाडि [विभुम्‌ = व्यापक परमात्मालाई 
कारणभूत वराह अवतार प्रभु [कृत्वा = राखेर प्रणतास्मि = नमस्कार छ 

मृधे = युद्धमा उदन्वतः = प्रलयको समुद्रबाट इति = यसरी पृथिवीदेवी स्तुति 
प्रतिवारणं = प्रतिद्वन्द्वी हात्तीतुल्य क्रीडन्‌ = मुखमा कमल लिएर गर्नुहुन्छ 

दैत्यं = हिरण्याक्षलाई खेल्दै गरेको 

प्रमथ्य = मारेर इभः इव = हात्तीजस्तै गरी 


वाक्यार्थ- हजुर जगत्को कारणभूत आदिवराह हुनुहुन्छ। जसरी एउटा हात्तीले अर्को हात्तीलाई 
पछार्दछ त्यसै गरी गजराजको छैं क्रीडा गरिरहनुभएका हजुरले युद्धमा आफ्नो प्रतिद्वन्द्वी हिरण्याक्ष 
दैत्यलाई मारी म (पृथिवीलाई) रसातलबाट आफ्नो दाहाको टुप्पामा राखेर प्रलयकालीन समुद्रबाट 
बाहिर ल्याउनुभएको थियो। त्यस्ता सर्वसमर्थ वराहरूप प्रभुलाई नमस्कार छ भनी पृथिवीदेवी 


स्तुति गर्नुहुन्छ। 
इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
भुवनकोशवर्णनं नामाष्टाद्‌शोऽध्यायः॥ १८॥ 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय १९ 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्श- 


अथ एकोनविंशोऽध्यायः 


किम्पुरुष र भारत वर्षको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


किम्पुरुषे वर्षे भगवन्तमादिपुरुषं लक्ष्मणाग्रजं सीताभिरामं रामं 


तच्चरणसन्निकषाभिरतः परमभागवतो 


किम्पुरुषेरविरतभक्तिरुपास्ते ॥ १॥ 
आदिपुरुषं = आदिपुरुष 


किम्पुरुषे वर्षे = किम्पुरुष नाम रामं = श्रीरामलाई 


गरेको वर्षमा 


लक्ष्मणाग्रजं = 


तच्चरणसन्निकषीभिरतः = 
लक्ष्मणका दाजु |श्रीरामकै चरणसेवामा समर्पित 


सीताभिरामं = सीताजीको परमभागवतः = भगवानका परम 
हृदयलाई प्रसन्न पार्ने (पति) भक्त 

भगवन्तम्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न हनुमान्‌ = हनुमान्‌जीले 
वाक्यार्थ- किम्पुरुष नाम गरेको वर्षमा लक्ष्मणका दाइ, सीतापति मर्यादापुरुषोत्तम भगवान्‌ 
श्रीरामलाई उहाँका परमभक्त हनुमानूजीले किम्पुरुष वर्षमा बस्ने अरू किन्नरहरूले सहित भएर 
निश्चल भक्तिभावले युक्त भई उपासना गर्नुहुन्छ। 


पढार्थ- 


[40 जी ७७३ 


हनुमानू सह 


किम्पुरुषैः सह = त्यस किम्पुरुष 
वर्षमा बस्ने पुरुषहरूका साथमा 
अविरतभक्तिः = अविचल 
भक्तिले युक्त भएर 

उपास्ते = उपासना गर्नुहुन्छ 


आष्टिंषेणेन सह गन्धर्वेरनुगीयमानां परमकल्याणीं भर्तृभगवत्कथां 


समुपशुणोति स्वयं चेदं गायति ॥ २॥ 
अनुगीयमानां = गाइएको 


गन्धर्वैः सह = गन्धर्वहरूका |परमकल्याणीं = परम कल्याण 


साथमा 


Lahn 


आप्टषणन = 


गर्ने 
आर्ष्टिषिण नामक |भ्तृंभगवत्कथां = आफ्ना स्वामी 


गन्धर्वका मुख्य किम्पुरुषद्वारा श्रीरामको कथा (हनुमानजीले) 


समुपशृणोति = राम्ररी सुन्नुहुन्छ 
र 
स्वयं च = आफूले पनि 

इदं = यो मन्त्र 

गायति = गान (जप) गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यस किम्पुरुषवर्षमा गन्धर्वहरूका साथमा आर्ष्टिषेण नामक गन्धर्वद्वारा गाइएको 
अत्यन्त कल्याणकारी श्रीरामकथालाई हनुमानजी अत्यन्त सावधानपूर्वक सुन्नुहुन्छ र आफू स्वयं 
पनि यो मन्त्र जप्नुहुन्छ। 


> hn hn उत्तमङ्लोकाय hn आर्यलक्षणशीलबरताय 
ॐ नमो भगवते उत्तमझलोकाय नम आयलक्षणशीलब्रताय नम 
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उपशिक्षितात्मन उपासितलोकाय नमः साधुवादनिकषणाय नमो 
ब्रह्मण्यदेवाय महापुरुषाय महाराजाय नम इति ॥ ३॥ 


पढार्थ- पुरुषहरूको लक्षण, स्वभाव र साधुवादनिकषणाय = साधुत्वको 
ॐ = ३कार स्वरूप आचारले युक्त परीक्षाको कसौटी स्वरूप 
उत्तमझलोकाय = पवित्रकीर्ति |उपशिक्षितात्मने = मनलाई [ब्रह्मण्यदेवाय = ब्राह्मणका भक्त 
भएका वशमा राख्ने महापुरुषाय = महापुरुष 

भगवते = भगवान्‌ श्रीरामलाई |उपासितलोकाय = लोकको |महाराजाय = महाराज 

नमः नमः = बारम्बार नमस्कार |कल्याणका लागि तत्पर श्रीरामलाई 

छ नमः नमः = (भगवान्‌लाई नमः नमः इति = बारम्बार 
आरयलक्षणशीलबताय = श्रेष्ठ [बारम्बार नमस्कार छ प्रणाम छ 


वाक्यार्थ- ३%कार स्वरूप पवित्र कीर्ति भएका भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 
हजुरमा सत्पुरुषमा हुनुपर्ने लक्षण, शील र आचरण रहेका छन्‌। त्यसै गरी हजुर चित्तलाई वशमा 
राख्ने, लोककल्याणकारी तथा अत्यन्त ब्राह्मणभक्त हुनुहुन्छ। यस्ता भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रलाई 
बारम्बार प्रणाम छ। 


यत्तद्दिशुद्धानुभवमात्रमेकं स्वतेजसा ध्वस्तगुणव्यवस्थम्‌ । 
प्रत्यक्‌ प्रशान्तं सुधियोपलम्भनं ह्यनामरूपं निरहं प्रपद्ये ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- ध्वस्तगुणव्यवस्थमू = गुणका |उपलम्भनं = उपलब्ध हुने 
यत्‌ = जुन जाग्रत्‌ आदि अवस्थालाई अनामरूपं = नाम र रूपले 
विशुद्धानुभवमात्रम्‌ = शुद्ध हटाउने रहित 

अनुभव मात्र स्वरूप हि = निश्चय नै निरहं = अहङ्ारशून्य 

एक = अद्वितीय प्रत्यक्‌ = दृश्यभिन्न सर्वसाक्षी तत्‌ = त्यो श्रीरामतत्त्वको 
स्वतेजसा = आत्मस्वरूपको [प्रशान्तं = परम शान्त प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 
प्रकाशले सुधिया = शुद्ध चित्तले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ! हजुर अनुभवस्वरूप हुनुहुन्छ। आफ्नो अद्वितीय प्रकाशले गुणका कार्यरूप 
जाग्रत्‌ आदि अवस्थालाई हटाउनुहुने हजुर नामरूपले रहित एवं अहङ्कारशून्य हुनुहुन्छ। त्यस्ता 
शुद्धचित्तले मात्र प्राप्त गर्न सकिने श्रीरामतत्त्वको शरणमा म पर्दछु। 

विंवरण- रमन्ते योगिनो यस्मिन्‌ अर्थात्‌ जुन नित्य आनन्दस्वरूप आत्मामा ज्ञानीहरू रमाउँछन्‌ 
त्यही नै रामतत्त्व हो। श्रीरामचन्द्र भगवानूको यही पारमार्थिक स्वरूपको वर्णन यहाँ गरिएको छ। 
विशुद्धानुभव भनेको केवल ज्ञानस्वरूप हो। जब ज्ञानमा विषयको सम्बन्ध हुँदैन तब त्यो शुद्ध 
हुन्छ। एउटै आत्मतत्त्व ने घैँटो, कपडा आदि अनेकौँ पदार्थहरूलाई विषय गर्ने मनका प्रत्येक 
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वृत्तिहरूमा प्रतिबिम्बित भई अनेक ज्ञानको रूपमा प्रकट हुन्छ। मन र त्यसका वृत्तिहरू जड 
भएकाले तिनीहरूले कुनै पनि विषयहरूलाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌। त्यसको लागि चेतन 
आत्माको आवश्यकता पर्दछ। यसरी वृत्तिहरूमा प्रतिबिम्बित भई विशुद्ध आत्माले ने ज्ञानको 
स्वरूप लिए तापनि मन र त्यसका वृत्तिहरूको अधीनमा रहने हुनाले यो ज्ञान विशुद्ध हुन सक्दैन। 
आत्माको यथार्थस्वरूप भनेको त केवल ज्ञान मात्र हो जहाँ विषय मिसिएको हुँदैन। मनका 
वृत्तिहरू जुन समयमा नष्ट हुन्छन्‌ त्यस्तो समाधि, सुषुप्ति आदि समयमा यो नित्य ज्ञान प्रकट 
हुन्छ। जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति यी तीनै अवस्थालाई प्रकाशित गर्ने नित्य ज्ञानलाई नै यहाँ 
विशुद्धानुभव भनिएको हो । ध्वस्तगुणव्यवस्थम्‌ यस पदको अर्थ हुन्छ, आफ्नो स्वरूप प्रकाशद्वारा 
तीन गुणका विभिन्न अवस्थाहरूलाई नष्ट गर्नु। वृत्तिहरूको कारणले ने जाग्रत्‌ आदि 
अवस्थाहरूमा भेद देखिएको हो तर आत्मा यी अवस्थादेखि माथि छ भन्नु यसको तात्पर्य हो। 


मरत्यांवतारस्त्विह मर्त्यशिक्षणं रक्षोवधायैव न केवलं विभोः। 
कुतोऽन्यथा स्याद्रमतः स्व आत्मनः सीताकृतानि व्यसनानीश्वरस्य ॥ ५॥ 


पढार्थ- न = होइन (किन्तु) ईश्वरस्य = जगदीश्वरको 

इह = यस लोकमा मर्त्यशिक्षणं = मनुष्यहरूलाई |सीताकृतानि = सीताविरहबाट 
विभोः = सर्वसमर्थ भगवान्को शिक्षा दिनको लागि पनि हो |भएका 

मर्त्यांवतारः = मनुष्यको अवतार |अन्यथा = यदि राक्षस आदि |व्यसनानि = कष्टहरू 

तु= त मार्नका लागि मात्र हुन्थ्यो भने [कुतः = कहाँबाट 

केवळं = केवल स्वे = आफ्नै स्वरूपमा स्यात्‌ = हुने थिए र 
रक्षोवधाय एव = रावण आदि [रमतः = रमाउने 

राक्षस मार्नका लागि मात्रै आत्मनः = जगत्को आत्मरूप 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! सर्वसमर्थ हजुरको मनुष्य अवतार केवल राक्षसहरूको वधका लागि मात्र 
भएको होइन। यसको मुख्य उद्देश्य त मनुष्यहरूलाई शिक्षा दिनु ने हो। नत्र त आफ्नो स्वरूपमा 
रमण गर्ने साक्षात्‌ जगत्‌का आत्मा जगदीशवरलाई सीताजीको वियोगबाट यस्तो दुःख कसरी हुन 
सम्भव थियो र? 


विंवरण- जब जब दुष्टहरूको आधिक्य हुन्छ र धर्मको हानि एवं अधर्मको वृद्धि हुन्छ तब तब 
दुष्टहरूको दमन गरेर धर्मको रक्षा गर्नका लागि भगवान्‌ विभिन्न अवतारहरू लिनुहुन्छ भनी 
भगवद्गीता(४/८)मा बताइएको छ। अरू विभिन्न शास्त्रवचनहरूले पनि यही कुरालाई समर्थन 
गरेका छन्‌। तर भगवानले अवतार लिनुको प्रयोजन केवल दुष्टहरूलाई मार्नु मात्र होइन। 
भगवानले राम, कृष्ण आदि अवतार लिँदा त्यस्ता लीलाहरू गर्नुभएको छ जसले 
दुष्टदमनसँगभन्दा पनि मानवीय भावनाहरू प्रेम, स्नेह, दया, करुणा आदिसँग सम्बन्ध राख्दछन्‌। 
श्रीकृष्णको गोपिनीहरूसँगको प्रेम, अर्जुनसँगको मित्रता, श्रीरामचन्द्रको भातृप्रेमम सीतावियोग र 
त्यसबाट उत्पन्न पीडा आदि सबै क्रियाकलापहरू मानवीय भावनासँग जोडिएका छन्‌। सर्वसमर्थ 
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भगवान्‌ आफ्नो इच्छा मात्रले जगत्‌को नै प्रलय गर्न सक्नुहुन्छ भने एउटा जाबो दैत्य मार्न उहाँले 
जन्म लिइरहनु पर्दैन। त्यसैले यी अवतारका लीलाहरूमा अर्को प्रयोजन पनि लुकेको छ जसलाई 
यहाँ मर्त्यशिक्षणम्‌ भन्ने पदले सङ्केत गरेको छ। मानिसहरूलाई संसारको दुःखमयता देखाउनु र 
कर्तव्यपालन आदि विषयमा शिक्षा दिनु अवतारको प्रयोजन हो। संसारका विषयहरूमा आसक्त 
भई कामना र कर्मको जन्जालमा घुमिरहेका मानिसहरू परमात्माको सर्वव्यापक निर्गुण स्वरूपलाई 
आफ्नै बुद्धिबलले खोज्न सक्दैनन्‌। त्यसैले उनीहरूले सम्झन, बुझन सक्ने अनेक लीलाहरू 
भगवानूले गर्नुभएको हो। यही नै भगवानका लीलावतारहरूको वास्तविक प्रयोजन हो। 


न वै स आत्मात्मवतां सुहृत्तमः सक्तस्त्रिलोक्यां भगवान्‌ वासुदेवः । 
न स्त्रीकृतं कश्मलमश्नुवीत न लक्ष्मणं चापि विहातुमहति ॥ ६॥ 


पढार्थ- विषयमा कश्मलम्‌ = कष्टलाई 
आत्मवतां = आत्मज्ञानीहरूको |न सक्तः = आसक्त हुनुहुन्न (वास्तवमा) 

आत्मा = अनुभवरूप आत्मा र [त्यसैले न अइनुवीत = भोग गर्नुहुन्न र 
सुहृत्तमः = अत्यन्त प्रिय वै = निश्चय नै लक्ष्मणं = भाइ लक्ष्मणलाई 
भगवान्‌ वासुदेवः = ऐश्‍वर्य (सः = ती भगवान्‌ श्रीरामले |च अपि = पनि 

सम्पन्न वासुदेवसंज्ञक पुरुष स्त्रीकृतं = आफ्नी पत्नी विहातुम्‌ = त्याग्न 

त्रिलोक्यां = तीन लोकका कुनै |सीतावियोगजन्य न अर्हति = सक्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- हजुर धीर पुरुषहरूको आत्मा र प्रियतम भगवान्‌ वासुदेव हुनुहुन्छ, त्यसैले तीनै 
लोकका कुनै पनि वस्तुमा हजुरको आसक्ति छैन। तसर्थ हजुरले गरेका सीताप्रतिको मोह र 
लक्ष्मणको परित्याग आफ्ना लागि होइनन्‌। यी सबै लोकशिक्षाका निम्ति मात्र गरिएका हुन्‌। 


विवरण वाल्मीकीय रामायणको उत्तरकाण्डको १०६ सर्गमा र अध्यात्म रामायणको 
उत्तरकाण्डको आठौँ सर्गमा श्रीरामले लक्ष्मणलाई त्याग्नुभएको प्रसङ्ग आएको छ। यस प्रसङ्ग 
अनुसार एक दिन मुनिको वेश धारण गरी काल श्रीरामकहाँ आएको हुन्छ। एघार हजार वर्षको 
अवतारकाल सकिएको भन्ने ब्रह्माजीको सन्देश लिई आएको कालको अनुरोधअनुसार श्रीराम र 
कालको गोप्य वार्तालापको बीचमा आउने जो कोहीलाई पनि मार्ने वचन श्रीराम दिनुहुन्छ र 
लक्ष्मणलाई द्रारको सुरक्षा गर्न अहाउनुहुन्छ। त्यही बीचमा ऋषि दुर्वासा हजारौँ वर्षको तपस्याको 
उद्यापन पारायण गर्न श्रीरामकहाँ आउनुहुन्छ र ऋषिको डरले लक्ष्मण बीचमैँ श्रीरामकहाँ 
पुर्नुहुन्छ। वचनबद्धतानुसार लक्ष्मणलाई मार्नु पर्ने भएपछि वसिष्ठ आदिको परामर्श लिएर 
आफन्तको त्याग पनि मार्नु बराबर हो भन्ने विचार गरी श्रीराम लक्ष्मणजीलाई त्यागिदिनुहुन्छ। यो 
काम पनि भगवानले आफ्ना लागि नभई लोकमर्यादाको रक्षाका लागि नै गर्नुभएको हो। 


न जन्म नूनं महतो न सोभगं न वाङ्‌ न बुद्धि्नाकृतिस्तोषहेतुः । 
तैर्यद्विसृष्टानपि नो वनोकसश्चकार सख्ये बत लक्ष्मणाग्रजः ॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीका 


१९९० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- वाकू न = मिठो बोली होइन = ती गुणहरूले 

नूनं = निश्चय नै बुद्धिः न = तीखो बुद्धि होइन र |विसृष्टान्‌ = रहित भएका 
महतः = भगवान्‌ श्रीरामको |आकृतिः न = जाति पनि होइन नः = हामी 

तोषहेतुः = प्रसन्तताको कारण यत्‌ = किनभने वनौकसः = वानरहरूलाई 

जन्म न = उच्चकुलमा जन्मनु |बत = निश्चय ने अपि = पनि 

होइन लक्ष्मणाग्रजः = लक्ष्मणका दाइ |सख्ये = साथीको रूपमा 
सौभगं न = सुन्दरता होइन भगवान्‌ श्रीरामले चकार = स्वीकार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- निश्चय नै उच्चकुलको जन्म, सुन्दरता, मिठो बोली, बुद्धि, जाति यी कुनै पनि 
भगवान्‌ श्रीरामलाई प्रसन्न गर्ने उपाय (साधन) होइनन्‌। त्यसैले यी सबै गुणले रहित भएका हामी 
बाँदरलाई उहाँले साथी बनाउनुभएको हो। 

0७०१ hn 


सुरोऽसुरो वाप्यथ वानरो नरः सवांत्मना यः सुकृतज्ञमुत्तमम्‌ । 
भजेत रामं मनुजाकृतिं हरि य उत्तराननयत्‌ कोसलान्‌ दिवमिति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सर्वात्मना = सम्पूर्ण प्रकारले भजेत = भजन गरोस्‌ 

अथ = त्यसैले उत्तमम्‌ = पुरुषोत्तम यः = जसले 

सुरः = देवता सुकृतज्ञम्‌ = थोरैलाई पनि धेरै |उत्तरान्‌ कोसलान्‌ = उत्तर 
असुरः = दैत्य सम्झने कोशल (अयोध्या) वासी सबैलाई 
वानरः = बाँदर मनुजाकृतिं = नररूपमा रहेका |दिवम्‌ = दिव्य धाममा 

वा = अथवा हरि रामं = रामको रूपमा अनयत्‌ = लैजानुभयो 

यः = जोसुकै अवतीर्ण हुनुभएका साक्षात्‌ इति = यसरी हनुमानजी 

नरः अपि = मानिसले पनि श्रीहरि भगवानलाई श्रीरामको स्तुति गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसैले देवता, असुर, बाँदर अथवा मनुष्य जो कोहीले पनि सबै प्रकारले श्रीरामरूप 
हजुरको भजन गर्नुपर्दछ किनभने भक्तले गरेको थोरै भक्तिलाई पनि यथेष्ट सम्झिने हजुर 
मनुष्यशरीरधारी साक्षात्‌ श्रीहरि हुनुहुन्छ। वैकुण्ठ धामतिर जाँदा सम्पूर्ण अयोध्यावासीलाई 
आफूसँगै लैजाने हजुरको दयाको वर्णन गरेर साध्य छैन भनी हनुमानजी श्रीरामको स्तुति गर्नुहुन्छ। 


भारतेऽपि वर्ष भगवान्‌ नरनारायणाख्य आकल्पान्तमुपचित- 
धरमज्ञानवैराग्येइवर्योपदामोपरमात्मोपलम्भनमनुग्रहायात्मवतामनु- 
कम्पया तपोऽव्यक्तगतिश्चरति ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

_ कुर, ~ 
भारते वषे आपि = भारतवर्षमा 
पनि 


आत्मवताम्‌ = आत्मज्ञानी 
पुरुषहरूको 
अनुकम्पया = दयाले 


अव्यक्तगतिः = आत्माराम भएर 
पनि 
नरनारायणाख्यः = नरनारायण 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९९१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
रूप धारण गरेर अन्त्यसम्म अन्तमा आत्मस्वरूपको 
भगवान्‌ 5 भगवान्‌ श्रीहरि उपचितधमज्ञानवैराग्यैश्वयाँं- उपलब्धि गराउने 


अनुग्रहाय = सबैको अनुग्रहका |पशमोपरमात्मोपलम्भनम्‌ = धर्म, 
लागि ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य तथा 


आकल्पान्तम्‌ = कल्पको उपरतिको उत्तरोत्तर वृद्धि भई, 


वाक्यार्थ- भारतवर्षमा पनि भगवान्‌ श्रीहरि, नर र नारायण यी दुई रूप धारण गरेर 
आत्मज्ञानीहरूलाई उपकार गर्न अव्यक्तरूपले कल्पको अन्तसम्म तपस्या गरिरहनुहुन्छ। सबैको 
अनुग्रहका लागि गरिएको उहाँको त्यस तपस्याबाट धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य तथा उपरतिको 


तपः = तपस्या 
चरति = गर्नुहुन्छ 


उत्तरोत्तर वृद्धि भई अन्तमा आत्मस्वरूपको प्राप्ति हुन्छ। 


५ च ९ श्रमवतीभिर्भारतीभि cA प्रजाभिभंगवत्प्रोक्तार ~ ९ _ ५ 
त भगवानू नारदा वणाश्रमवताभभारताभः त्प्राक्ताभ्या 


साङ्ख्ययोगाभ्यां 


भगवद्नुभावोपवर्णनं 


सावर्णेरुपदेक्ष्यमाणः 


परमभक्तिभावेनोपसरति इदं चाभिगृणाति ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

भगवत्प्रोक्ताभ्यां = भगवान्ले 
बताउनुभएको 
साङ्ख्ययोगाभ्यां = साङ्ख्य र 
योग सिद्धान्तले सहित 
भगवद्नुभावोपवर्णनं = 


सावर्णेः = सावर्णी मनुलाई 
उपदेक्ष्ममाणः = उपदेश गर्ने 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न 
नारदः = नारदजीले 
वर्णाश्रमवतीभिः = वर्णाश्रम 
व्यवस्थालाई पालन गर्ने 


तं = त्यस्ता भगवानलाई 
परमभक्तिभावेन = अत्यन्त ठुलो 
भक्तिभावले 

उपसरति = सेवा गर्नुहुन्छ र 
इद्‌ं च = यो मन्त्र पनि 
अभिगृणाति = जप गर्नुहुन्छ 


भारतीभिः = भारतवर्षवासी 
प्रजाभिः = प्रजाहरूका साथमा 


भगवानको महिमालाई प्रकट 
गर्ने पाञ्चरात्र दर्शन 


वाक्यार्थ त्यहाँ योगबलले युक्त नारदजीले सावर्णि मनुलाई भगवान्‌ आफैँले बताएको साङ्ख्य 
र योगशास्त्रले सहित भगवानको महिमाको प्रकट गर्ने पाञ्चरात्रको उपदेश गर्नुहुन्छ। भारतवर्षका 
अनेक वर्ण र आश्रमका प्रजाहरूको साथमा अत्यन्त भक्तिभावले युक्त भएका नारदजीले भगवान्‌ 
श्रीनरनारायणको उपासना गर्दै यस मन्त्रको जप पनि गर्नुहुन्छ। 


नमो भगवते उपशमशीलायोपरतानात्म्याय 
नमोऽकिञ्चनवित्ताय ऋषित्ऋषभाय नरनारायणाय परमहंस- 
परमगुरवे आत्मारामाधिपतये नमो नम इति ॥ ११॥ 

गायति चेदम- 


3० 


ॐ = 3»कारस्वरूप 


पढार्थ- (भगवते = भगवानलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९९२ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १९ 


नमः नमः = बारम्बार नमस्कार |धन भएका स्वरूप प्रभुलाई 

छ ऋषिऋषभाय = ऋषिहरूमा श्रेष्ठ नमः नमः इति = बारम्बार 
उपशमशीलाय = शान्त स्वभाव |परमहंसपरमगुरवे = परमहंस नमस्कार छ 

भएका योगीहरूका पनि परमगुरु इद्म्‌ च = यी स्तुतिहरू पनि 
उपरतानात्म्याय = अहड्जार आदि |आत्मारामाधिपतये = आत्मामैं |गायति = गाउनुहुन्छ 

अनात्म पदार्थबाट निवृत्त भएका [रमाउने ज्ञानीहरूका पनि स्वामी 
अकिञ्चनवित्ताय = विरक्तहरूका|नरनारायणाय = नरनारायण 


वाक्यार्श- ३%कारस्वरूप, अहङ्कारले रहित, निर्धनहरूका धनस्वरूप र शान्त स्वभाव भएका 
ऋषिश्रेष्ठ भगवान्‌ नरनारायणलाई नमस्कार छ। परमहंसहरूका पनि गुरु र आत्मज्ञानीहरूका पनि 
मालिक उहाँलाई बारम्बार नमस्कार छ। 

नारदजी यी स्तुतिहरू पनि गाउनुहुन्छ- 


ANNAN 


९ CA ०, बध्यते च च ४2 च 
कतांस्य सगोदिषु यो न बध्यते न हन्यते देहगतोऽपि देहिकेः । 
द्रष्टुर्न दुग्‌ यस्य गुणेविंदृष्यते तस्मे नमो5सक्तविविक्तसाक्षिणे ॥ १२॥ 
न विदृष्यते = दूषित हुँदैन 


पढार्श- : = देह र इन्द्रियसम्बन्धी 


अस्य = यो चराचर सृष्टिको 
क्ता = कर्ता भएर पनि 
यः = जो परमात्मा 


प्यास आदि देहधर्मद्वारा 
न हन्यते = वशीभूत हुँदैन 
द्रष्टुः = सबैको साक्षी भएर 


असक्तविविक्तसाक्षिणे = असङ्ग र 
विशुद्ध साक्षी स्वरूप 
तस्मे = त्यस्ता नरनारायण 


पनि 

यस्य दुक्‌ = जसको दृष्टि 
गुणेः = विषयका गुण र 
दोषहरूद्वारा 


भगवानलाई 
नमः = नमस्कार छ 


सगोदिषु = ती सृष्टिहरूमा 
न बध्यते = बाँधिनुहुन्न 
देहगतः अपि = शरीरमैँ रहेर 
पनि 

वाक्यार्थ- जगत्को उत्पत्ति, पालन, संहारको कर्ता भएर पनि प्रभु म कर्ता हुँ भन्ने अभिमान 
गरेर बाँधिनुहुन्न। शरीरमा रहेर पनि जो भोक, प्यास आदि शरीरका धर्मको वशमा पर्नुहुन्न, द्रष्टा 
भएर पनि जसको दृष्टि गुण र दोषद्वारा दूषित हुँदैन, यस्ता असङ्ग र विशुद्ध साक्षीस्वरूप भगवान्‌ 
नरनारायणलाई नमस्कार छ। 


विंवरण- परमात्मा असङ्ग र विशुद्ध साक्षीस्वरूप हुनुहुन्छ। असङ्गताको अर्थ हुन्छ विषयहरूसँग 
नछोइनु। आफ्नो ज्ञानस्वरूपद्वारा सम्पूर्ण संसारका पदार्थहरूलाई प्रकाशित गरिरहँदा पनि परमात्मा 
विषयको आसक्ति, भोग र ममता आदिदेखि रहित हुनुहुन्छ। त्यसैले परमात्माको दृष्टि दृश्य 
पदार्थहरूद्धारा दूषित हुँदैन भनिएको हो। दृष्टि भनेको ज्ञान हो। जीवात्माको दृष्टि संसारका 
पदार्थहरूद्धारा दूषित छ किनभने ऊ इन्द्रियहरूद्वारा दृश्य पदार्थहरूको दर्शन गर्छ र आफू त्यसको 
कर्ता एवं द्रष्टा बन्दछ। यसप्रकार द्रष्टा-दर्शन र दृश्यरूपी त्रिपुटीअन्तर्गत उसको दृष्टि सधैँ 
विषयहरूद्वारा दूषित भइरहन्छ तर परमात्मा त्रिपुटीभित्रका द्रष्टा हुनुहुन्न। उहाँ नित्यद्रष्टा हुनुहुन्छ । 


रामानन्ढी टीका 


१९९३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


म कर्ता, भोक्ता हुँ भन्ने अभिमानका कारणले उत्पन्न हुने त्रिपुटीसम्बन्ध आत्मामा नभएकाले 
आत्मालाई असङ्ग साक्षी भनी बताइएको हो। 


इदं हि योगेश्वर योगनेपुणं हिरण्यगर्भा भगवाञ्जगाद यत्‌। 
यदन्तकाले त्वयि निर्गुणे मनो भक्तया दधीतोज्स्तिदुष्कलेवरः ॥ १३॥ 


पढार्थ- योगनेपुणं = योगसाधनाको हितुभूत शरीरमा अभिमान त्यागेर 
योगेश्वर = हे योगेश्वर प्रभु [पराकाष्ठा भक्तया = भक्तिपूर्वक 

हि = निश्चय नै जगाद = बताउनुभयो निर्गुणे = निर्गुण निराकार 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न यतू = जो कि त्वयि = हजुरमा 

हिरण्यगर्भः = ब्रह्माजीले अन्तः काले = अन्तिम समयमा |मनः = चित्तलाई 

यत्‌ इदं = जुन यो उज्द्तिदुष्कलेवरः = दुःखको दघीत = लगाओस्‌ 

वाक्यार्थ- हे योगेश्वर प्रभु ! हिरण्यगर्भ भगवान्‌ ब्रह्माजीले मानिसले अन्तकालमा 


देहाभिमानलाई त्यागेर भक्तिपूर्वक हजुरको निर्गुणस्वरूपमा आफ्नो मन लगाउनु ने योगसाधनको 
सबैभन्दा ठुलो कुशलता हो भनी भन्नुभएको छ। 


यथेहिकामुष्मिककामलम्पटः सुतेषु दारेषु धनेषु चिन्तयन्‌ । 
शङ्केत विद्वान्‌ कुकलेवरात्ययाद्‌ यस्तस्य यत्नः श्रम एव केवलम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- दारेषु - पत्नीको विषयमा तथा 
यथा = जसरी धनेषु = धनसम्पत्तिको विषयमा 
ऐहिकामुष्मिककामलम्पटः = यस चिन्तयन्‌ = चिन्ता गर्दै 

लोक र परलोकका भोगमा [कुकलेवरात्ययात्‌ = यो अपवित्र 
आसक्त व्यक्ति शरीर छुट्ला भनेर 

सुतेषु = छोराको विषयमा (शङ्केत = डराउँछ, त्यसै गरी 


यः विद्वान्‌ = जो ज्ञानी विद्वान्‌ 
(मृत्युबाट डराउँछ भने) 

तस्य = त्यस विद्वान्‌को 

यत्नः = सम्पूर्ण प्रयास 
केवलम्‌ = केवल 

श्रमः एव = परिश्रम मात्र हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी यस लोक र परलोकको सुखको भोगमा आसक्त व्यक्ति छोरा, पत्नी र 
सम्पत्तिको चिन्ता गरेर मृत्युदेखि डराउँछ त्यसै गरी ज्ञानी मानिसलाई पनि यो अपवित्र शरीर छुट्ने 
डरले सतायो भने ज्ञानप्राप्तिका लागि उसले गरेको सम्पूर्ण साधनाको प्रयास केवल बेकारको 


परिश्रम मात्र हुन्छ। 


तन्नः प्रभो त्वं कुकलेवरापिंतां त्वन्माययाहंममतामधोक्षज । 
भिन्द्याम येनाशु वयं सुदुभिंदां विधेहि योगं त्वयि नः स्वभावमिति ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्राप्त नहुने प्रभु 
अधोक्षज प्रभो = हे इन्द्रियद्वारा तत्‌ = त्यसैले (विद्वान्‌हरूको 


पनि यो अवस्था हुने भएकाले) 
त्वं = हजुरले 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९९४ 
पञ्चम स्कन्ध 


नः = हामीहरूलाई 
त्वयि = हजुरमा 


स्वभावम्‌ = स्वाभाविक प्रेमरूप [त्वन्मायया = हजुरकै मायाले 
__ 2९ ५ 
कुकलेवरापितां = यो निन्दित 


योगं = भक्तियोग 


श्रीमद्‌भागवत 
वयं = हामीहरू 
आशु = चाँडे ने 


विधेहि = सम्पादन गरिदिनुहोस्‌ |शरीरमा गरिरहेको 


येन = जसका कारण 


सुदुभिंदां = हटाउने नसकिने 


अध्याय १९ 


नः = हाम्रो 

अहम्‌ ममताम्‌ = म र मेरो भन्ने 
बन्धनलाई 

भिन्द्यामः = काट्न सकौँ 

इति = यसरी नारदजी 


भगवान्को स्तुति गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- अतः हे इन्द्रियद्वारा प्राप्त नहुने प्रभु ! हजुरले हामीलाई आफ्नो स्वाभाविक प्रेमरूप 
भक्तियोगको शिक्षा प्रदान गर्नुहोस्‌ जसद्वारा हामीले यो निन्दित शरीरमा गर्ने गरेको अहङ्कार र 
ममकाररूप आसक्तिको बन्धनलाई सजिलै हटाउन सकौँ भनी नारदजी भगवानको स्तुति गर्नुहुन्छ। 


hn [a च्य Label [a च ७४० च 
भारते5प्यस्मिन्‌ वर्षे सरिच्छैलाः सन्ति बहवो मलयो मङ्गलप्रस्थो 
मेनाकस्त्रिकूट ऋषभः कूटकः कोल्लकः सह्यो देवगिरिऋष्यमूकः 


श्रीशीलो वेङ्कटो महेन्द्रो वारिधरो 
~ ५ १ [a ९ 
पारियात्रो द्रोणश्चित्रकूटो गोवर्धनो 


AO AAA ha 


इन्द्रकोलः कामगिरिरिति चान्ये 
नितम्बप्रभवा नदा नद्यश्च सन्त्यसङ्ख्याताः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

अस्मिन्‌ = यो 

भारते अपि वर्षे = भारतवर्षमा 
पनि 

बहवः = धैरै 

सरिच्छेलाः = नदी र पर्वतहरू 
सन्ति = छन्‌ जस्तै 

मलयः = मलय 

मङ्गलप्रस्थः = मङ्गलप्रस्थ 
मैनाकः = मैनाक 

त्रिकूटः = त्रिकूट 

ऋषभः = ऋषभ 

कूटकः = कूटक 

कोल्लकः = कोल्लक 

सह्यः = सह्य 


र = देवगिरि 
ऋष्यमूकः = ऋष्यमूक 


श्रीशैलः = श्रीशैल 
io 
वेङ्कटः = वेङ्कट 

__ 
महेन्द्रः = महेन्द्र 
वारिधरः = वारिधर 
विन्ध्यः = विन्ध्य 


शुक्तिमान्‌ = शुक्तिमान्‌ 
ऋक्षगिरिः = ऋक्षगिरि 
पारियात्रः = पारियात्र 

000 

द्रोणः - द्रोण 


CA 


ध॑नो रेवतकः ककुभो नीलो गोकामुख 
च शतसहस्रशः रीलास्तेषां 


Lan Lan 


विन्ध्यः शुक्तिमानृक्षगिरिः 


hn 


नीलः = नील 
गोकामुखः = गोकामुख 
इन्द्रकीलः = इन्द्रकील 


कामगिरिः इति च = कामगिरि 
आदि 

अन्ये च = अरू पनि 
शतसहस्रशः = सयौँ हजारौँ 
शैलाः = शिखरहरू छन्‌ र 
तेषां = तिनीहरूको 
नितम्बप्रभवाः = प्रान्त भागबाट 
(फेदीबाट) निस्किएका 

नदाः नद्यः च = साना-ठुला 
नदीहरू 

असङ्ख्याताः = गनेर नसकिने 
सन्ति = छन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९९५ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


वाक्यार्थ- यस भारतवर्षमा पनि मलय, मङ्गलप्रस्थ, मैनाक, त्रिकूट, ऋषभ, कूटक, कोल्लक, 
सह्य, देवगिरि, ऋष्यमूक, श्रीशैल, वेड़ट, महेन्द्र, वारिधर, विन्ध्य, शुक्तिमान्‌, ऋक्षगिरि, पारियात्र, 
द्रोण, चित्रकूट, गोवर्धन, रेवतक, ककुभ, नील, गोकामुख, इन्द्रकील, कामगिरि आदि अरू पनि 
सयौँ हजारौँ शिखरहरू छन्‌ साथै तिनीहरूको प्रान्त भागबाट निस्किएका साना-ठुला गनेर 
नसकिने नदीहरू र धैरै पर्वतहरू रहेका छन्‌। 


एतासामपो भारत्यः प्रजा नामभिरेव पुनन्तीनामात्मना 
चोपस्पृशन्ति ॥ १७॥ 


पढार्थ- अपः = जलमा पनि) 

नामभिः एव = नाम मात्रले नै |भारत्यः = भारतवर्षका उपस्पृशन्ति = स्नान गर्दछन्‌ 
पुनन्तीनाम्‌ = पवित्र पार्ने प्रजाः = प्रजाहरूले 

एतासाम्‌ = यी नदीहरूको आत्मना च = शरीरले (र मनले 


वाक्यार्थ नाम मात्रैले पनि पवित्र पार्ने यी नदीहरूको पानीमा भारतवर्षका प्रजाहरू शरीरले र 
मनले पनि स्नान गर्दछन्‌। 


चन्द्रवसा ताम्रपर्णी अवटोदा कृतमाला वेहायसी कावेरी वेणी 
पयस्विनी शकरावतां तुखभद्रा कृष्णा वेण्या भीमरथी गोदावरी 
निर्विन्ध्या पयोष्णी तापी रेवा सुरसा नमंदा चर्मण्वती सिन्धुरन्धः 
ha च्छ च ACA [a कोशिकी [a 
शोणश्च नदो महानदी वेदस्मृतिऋषिकुल्या त्रिसामा कोशिकी 
मन्दाकिनी यमुना सरस्वती दुषद्दती गोमती सरयू रोधस्वती 
सप्तवती सुषोमा शतद्ररुचन्द्रभागा मरुद्वृधा वितस्ता असिक्नी 
विश्वेति महानद्यः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- पयस्विनी = पयस्विनी = पयोष्णी 
चन्द्रवसा = चन्द्रवसा शकरावतां = शर्करावर्ता तापी = तापी 
ताम्रपर्णी = ताम्रपर्णी तुङ्गभद्रा = तुङ्गभद्रा रेवा = रेवा 

अवटोदा = अवटोदा कृष्णा = कृष्णा सुरसा = सुरसा 
कृतमाला = कृतमाला विण्या = वेण्या नमंदा = नर्मदा 
वैहायसी = वैहायसी भीमरथी = भीमरथी चर्मण्वती = चर्मण्वती 
कावेरी = कावेरी गोदावरी = गोदावरी सिन्धुः = सिन्धु 
वेणी = वेणी निर्विन्ध्या = निर्विन्ध्या अन्धः = अन्ध तथा 


रामानन्ढ्ी टीका 


१९९६ 
पञ्चम स्कन्ध 


शोणः च = शोण समेतका 
नदौ = दुई नद र 

महानदी = अरू महानदी छन्‌ 
वेद्स्मृतिः = वेदस्मृति 
ऋषिकुल्या = ऋषिकुल्या 
त्रिसामा = त्रिसामा 

कौशिकी = कौशिकी 
मन्दाकिनी = मन्दाकिनी 


श्रीमद्‌भागवत 


यमुना = यमुना 
सरस्वती = सरस्वती 
दषद्वती = दृषद्वती 
गोमती = गोमती 
सरयू = सरयू 
रोधस्वती = रोधस्वती 
सप्तवती = सप्तवती 
सुषामा = सुषामा 


अध्याय १९ 


शतद्रः = शतद्रु 

चन्द्रभागा = चन्द्रभागा 
मरुद्व॒धा = मरुद्वृधा 
वितस्ता = वितस्ता 

असिक्नी = असिक्नी 

विश्वा इति = विश्वा यी आदि 
महानद्यः = महानदीहरू छन 


वाक्यार्थ ती पवित्र नदीहरू चन्द्रवसा, ताम्रवर्णी, अवटोदा, कृतमाला, वैहायसी, कावेरी, वेणी, 
पयस्विनी, शर्करावर्ता, तुङ्गभद्रा, कृष्णावेण्या, भीमरथी, गोदावरी, निर्विन्ध्या, पयोष्णी, तापी, रेवा, 
सुरसा, नर्मदा, चर्मण्वती, सिन्धु, अन्ध, शोण, महानदी, वेदस्मृति, ऋषिकुल्या, कौशिकी, 
मन्दाकिनी, यमुना, सरस्वती, दृषद्वती, गोमती, सरयू, रोधस्वती, सप्तवती, सुषामा, शतद्रु 
चन्द्रभागा, मरुद्वृधा, वितस्ता, असिक्नी र विश्वा हुन्‌। 


~ चा च्य "७ ९ पुरुषेलब्धजन्मभि म [a 
अस्मिन्नेव वर्षे ब्धजन्मभिः 
स्वारब्धेन कमणा दिव्यमानुषनारकगतयो बह्दय आत्मन आनुपूर्व्येण 


€ ha 
सवा ह्येव 
भवति ॥ १९॥ 
पढार्थ- 
अस्मिन्‌ एव = यही 


वर्षे = भारतवर्षमा 
लब्धजन्मभिः = जन्मिएका 
पुरुषेः = मनुष्यहरूले 
शुक्ललोहितकृष्णवर्णेन = 


NC ५ 
सवषा 


कर्मणा = कर्मले 

आनुपूर्व्येण = क्रमैसँग 
आत्मनः = आफ्ना 

बह्वयः = धेरै 
दिव्यमानुषनारकगतयः = देव, 
मनुष्य र नरकका योनिहरू 


सात्त्विक, राजस र तामस वर्णका विधीयन्ते = सिद्ध गर्दछन्‌ 


स्वारब्धेन = आफैँले गरेका 


हि = निश्चय नै 


शुक्ललोहितकृष्णवर्णेन 


विधीयन्ते यथावर्णविधानमपवर्ग्चापि 


सर्वेषां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
सवां एव = सबै गति हुन्‌ र 
यथावर्णविधानम्‌ = (यो भारत 
वर्षमा) वर्णाश्रम व्यवस्थाअनुसार 
अपवर्गः अपि = मोक्ष पनि 
भवति च = हुन्छ 


वाक्यार्थ- यस भारत वर्षमा जन्म लिने व्यक्तिलाई उसले गरेका सात्त्विक, राजस र तामस कर्म 
अनुसार क्रमशः विभिन्न प्रकारका दिव्य, मानुष र नारकी योनि प्राप्त हुन्छ। यही भारतवर्षमा 
आ-आफ्नो वर्णधर्मअनुसार विधिपूर्वक कर्म गर्नाले मोक्ष पनि प्राप्त हुन्छ। 


योऽसौ भगवति सर्वभूतात्मन्यनात्म्येऽनिरुक्तेऽनिलयने परमात्मनि 
वासुदेवेऽनन्यनिमित्तभक्तियोगलक्षणो 


नानागतिनिमित्ताविद्या- 
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ग्रन्थिरन्धनद्वारेण यदा हि महापुरुषपुरुषप्रसङ्गः ॥ २० ॥ 
एतदेव हि देवा गायन्ति- 


पढार्थ- गरेर उ भक्ति लाग्दछ 
यदा = जब (अनेक जन्मको भगवति = ऐश्‍वर्यसम्पन्न यः = जो मोक्ष भनियो त्यो नै 
पुण्यको परिपाकले) सर्वभूतात्मनि = सर्वव्यापक असो एव = यही हो (भक्ति नै 
महापुरुषपुरुषप्रसङ्गः = अनात्म्ये = राग आदि दोषबाट मोक्ष हो) 

भगवानूका परम भक्तहरूसँगको (रहित हि = निश्चय नै 

सङ्गत हुन्छ अनिरुक्ते = अनिर्वचनीय एतत्‌ एव = भारतवर्षको मनुष्य 
नानागतिनिमित्ताविद्याग्रन्थ- |अनिलयने = आधाररहित जीवनको विषयमा नै 
रन्धनद्वारेण = देव, पशु, मनुष्य [वासुदेवे = वासुदेव : = देवताहरूले 

आदि विभिन्न योनिको परमात्मनि = परमात्मामा गायन्ति = महिमा गान गर्दछन्‌ 
मूलकारण अविद्याग्रन्थिको नाश |अनन्यनिमित्तभक्तियोगलक्षणः = 


वाव्यार्थ- मोक्षको वास्तविक स्वरूप भनेको सर्वान्तर्यामी, राग आदि दोषबाट रहित, 
अनिर्वचनीय एवं आधाररहित भगवान्‌ वासुदेवको निष्काम अनन्य भक्तिभाव ने हो। देव, मनुष्य 
आदि अनेक प्रकारका जीवनहरूको मुख्य कारण अविद्यारूप हृदयग्रन्थि नष्ट भएपछि मात्र 
भगवानका प्रेमी भक्तहरूको सङ्गत मिल्दछ र यस सङ्गतद्वारा वासुदेव भगवान्‌मा निष्काम 
भक्तिभाव उत्पन्न हुन्छ। यसैले देवताहरू पनि भारत वर्षमा उत्पन्न मनुष्य जीवनको यसप्रकार 
महिमा गाउँछन्‌। 


अहो अमीषां किमकारि शोभनं प्रसन्न एषां स्विदुत स्वयं हरिः। 
येजन्म लब्धं नृषु भारताजिरे मुकुन्दसेवोपयिकं स्पृहा हि नः॥ २१॥ 


पढार्थ- अहो = आश्चर्य छ स्वयं प्रसन्नः = स्वयं प्रसन्न 
यैः = जो जीवहरूले अमीषां = यी जीवहरूको हुनुभयो र यो सौभाग्य दिनुभयो 
भारताजिरे = भारतवर्षको शोभनं = त्यस्तो राम्रो पुण्य हि = निश्चय नै 

प्राङ्गणमा किम्‌ = के नः = हामीहरूलाई (पनि यो 
मुकुन्द्सेवोपयिकं = भगवानको |अकारि = भयो होला ? भारतवर्षमा जन्म लिन) 
उपासनाको लागि उचित उत स्वित्‌ = अथवा स्पृहा = लालसा छ 

नषु जन्म = मनुष्य जन्म एषां = यिनीहरूका प्रति 

लब्धं = प्राप्त गरे हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 


वाक्यार्थ- 'भगवत्सेवाको निम्ति उपयोगी मनुष्य शरीर लिएर जुन जीवले भारतवर्षमा जन्म 
लिएका छन्‌, तिनले के यस्तो पुण्य गरे होलान्‌ ? अथवा यिनीहरूमाथि स्वयं भगवान्‌ श्रीहरि ने 
प्रसन्न हुनुभएको हो। यसप्रकार भारतवर्षको र त्यहाँका निवासीहरूको महिमा गाउँदै देवताहरू 
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समेत भारतवर्षमा जन्म लिन लालायित हुन्छन्‌ । 

किं दुष्करेनः कतुभिस्तपोत्रतेदानादिभिवां द्युजयेन फल्गुना । 

न यत्र नारायणपादपङ्कजस्मृतिः प्रमुष्टातिशायेन्द्रियोत्सवात्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- फल्गुना = तुच्छ भगवान्‌ नारायणका 

दुष्करेः = कष्टले गरिने द्युजयेन = स्वर्गप्राप्तिले चरणकमलको सम्झना छैन र 
क्रतुभिः = यज्ञद्वारा नः = हामी देवताहरूको अतिशायेन्द्रियोत्सवात्‌ = इन्द्रियले 
तपोव्रतेः = तपस्या, व्रत तथा किं = के फाइदा भयो त गरिने भोग ज्यादा भएर 
दानादिभिः वा = दान आदि यत्र = जुन स्वर्गमा स्मृतिः = स्मरण शक्ति पनि 
कर्मद्वारा अथवा नारायणपादपङ्कजस्मृतिः न =  प्रमुष्टा = नष्ट भएको छ 


वाक्यार्थ अत्यन्त कठोर यज्ञ, तप, व्रत, दान आदि गरेर हामी देवताहरूले जो यो तुच्छ स्वर्गको 
सुख पाएका छौँ, यसबाट हामीलाई केही फाइदा छैन किनभने यहाँ नित्य इन्द्रिय सुखभोग गर्नाले 
हाम्रो ज्ञानशक्ति छोपिएको छ, त्यसले गर्दा हामीलाई भगवान्‌ नारायणका चरणकमलको सम्झने 
हुँदैन । 


कल्पायुषां स्थानजयात्‌ पुनभंवात्‌ क्षणायुषां भारतभूजयो वरम्‌। 
क्षणेन मर्त्येन कृतं मनस्विनः संन्यस्य संयान्त्यभयं पदं हरेः॥ २३॥ 


पढार्थ- भारतभूजयः = भारतवर्षलाई (सन्न्यस्य = भगवानूलाई समर्पण 
पुनर्भवात्‌ = फेरि जन्म लिनु पर्ने प्राप्त गर्नु गरेर 

कल्पायुषां = कल्पसम्म आयु हुने|वरम्‌ = श्रेष्ठ छ (जुन ठाउँमा) (हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 

(ब्रह्मा आदि)को मनस्विनः = बुद्धिमान्‌ अभयं पदं = अभयपद 
स्थानजयात्‌ = लोकलाई प्राप्त [व्यक्तिहरूले (मोक्षपद)मा 

गर्नुभन्दा क्षणेन = एक क्षणमा नै संयान्ति = पुग्दछन्‌ 

क्षणायुषां = थोरै मात्र आयु [मर्त्येन = यो क्षणभडुर शरीरले 

भएका व्यक्तिहरूको कृतं = गरेको कर्म 


वाक्यार्थ- एक कल्पसमान आयु भएर पनि फेरि संसारचक्रमा फर्किनुपर्ने स्वर्गको के कुरा 
गर्नु ? दीर्घायु भएको यस्तो लोक प्राप्त गर्नुभन्दा त अल्पायु भएकै भारतभूमिमा जन्म लिनु धेरै 
राम्रो छ किनभने भारतवर्षका बुद्धिमान्‌ मानिसहरू आफूले गरेका सम्पूर्ण कर्महरू भगवानलाई 
अर्पण गरेर छोटो समयमा ने उहाँको अभयपद प्राप्त गर्न सक्दछन्‌। 


न यत्र वैकुण्ठकथासुधापगा न साधवो भागवतास्तदाश्रयाः । 
न यत्र यज्ञेशमखा महोत्सवाः सुरेशलोकोऽपि न वै स सेव्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
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पढार्थ- भागवताः = भगवानका भक्त महोत्सवहरू 

यत्र = जहाँ साधवः = सज्जन व्यक्तिहरू न = छैनन्‌ (त्यस्तो) 
वैकुण्ठकथासुधापगा = पनि सुरेशलोकः अपि = इन्द्रलोक नै 
भगवानको कथारूप अमृतको न = छैनन्‌ भए पनि 

नदी यत्र = जहाँ वै = निश्चय नै 

न = बग्दैन (छैन) यज्ञेशमखाः = भगवान्‌लाई (सः = त्यो लोक 

तदाश्रयाः = भगवान्‌ (भगवानको [प्रसन्न पार्ने यज्ञहरू र न सेव्यताम्‌ = सेवन गर्नुहुँदैन 
कथा) लाई नै आश्रय मान्ने [महोत्सवाः = भगवानका कीर्तन (त्यहाँ बस्न रहर गर्नुहुँदैन) 


वाक्यार्थ- जुन ठाउँमा भगवत्कथारूपी अमृतको नदी बग्दैन, जहाँ भगवानूका भक्त, साधुजनको 
वास हुँदैन र जहाँ गाउने, बजाउने क्रिया सहित धूमधामसँग भगवान्‌ यज्ञपुरुषको पूजाका निम्ति 
ठुलाठुला महोत्सवहरू गरिन्नन्‌ त्यो ठाउँ इन्द्रलोक नै भए पनि बस्न योग्य छैन। 


प्राप्ता नृजातिं त्विह ये च जन्तवो ज्ञानकियाद्रव्यकलापसम्भृताम्‌ । 
न वै यतेरन्नपुनर्भवाय ते भूयो वनोका इव यान्ति बन्धनम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- न = पाएका भूयः 5 फेरि पनि 

इह = यो भारतवर्षमा ये= जो वनोकाः इव = वनमा बस्ने 
ज्ञानकियाद्रव्यकलापसम्भृताम्‌ = [जन्तवः च = जीवहरू पशुपक्षी आदि प्राणी कैं 
ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय तथा अपुनर्भवाय = मोक्षका लागि |बन्धनम्‌ = बन्धनमा 
पञ्चमहाभूतका विकारबाट वि = यदि यान्ति = पर्दछन्‌ 

बनेको परिपूर्ण न यतेरन्‌ = प्रयास गर्दैनन्‌ भने 

नृजातिं = मनुष्य चोलालाई ते = ती जीवहरू 


वाक्यार्थ- विवेक, कर्म र कर्मका सामग्री द्रव्य आदिले सम्पन्न भएको मनुष्य शरीरमा 
भारतवर्षमा आएर पनि जसले जन्ममृत्युको चककरबाट छुट्ने उपाय गर्दैन त्यो जीव एक पटक 
कुने उपायले व्याधाको पासोबाट उम्केर पनि चाराको लोभले फेरि त्यही ठाउँमा बन्धनमा पर्ने 
वनका पशुपक्षी झैँ बारम्बार संसारचक्रमा फसिरहन्छ। 

येः श्रद्धया बर्हिषि भागशो हविर्निरुप्तमिष्टं विधिमन्त्रवस्तुतः । 

एकः पृथङ्नामभिराहुतो मुदा गृह्णाति पूर्णः स्वयमादिषां प्रभुः ॥ २६॥ 


पढार्थ- पृथङ्नामभिः = अलग अलग [प्रभुः = दाता 

यैः = जो भारतवासीहरूले नाम लिएर एकः = एक मात्र श्रीहरि 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक आहुतः = हवन गरिएका विधिमन्त्रवस्तुतः = विधि, मन्त्र 
AA © 

बांहाषि = यज्ञमा पूणः = पूर्णकाम भएका र द्रव्य आदिको विवेकले 

भागशः = भाग अनुसार आशिषां = चारै पुरुषार्थका निरुप्तम्‌ = अलग अलग 
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पञ्चम स्कन्ध 


छुट्याएर प्रदान गरिएको 
इष्टं = तत्तत्‌ देवताको योग्य 


श्रीमद्‌भागवत 


हविः = आहुतिलाई 
मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 


अध्याय १९ 


स्वयम्‌ = आफैँ 
गृह्णाति = स्वीकार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भारतवर्षवासीहरू अत्यन्त भाग्यशाली छन्‌। जब यिनीहरूले यज्ञमा भिन्न-भिन्न 
देवताहरूलाई उद्देश्य गरेर विधि एवं मन्त्रद्वारा श्रद्धापूर्वक बेग्लाबेग्लै पुरोडाश आदि हवन गर्दछन्‌, 
त्यस वेला इन्द्र आदि विभिन्न नामले आह्वान गरिएका, पूर्णकाम सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ श्रीहरि 
अत्यन्त प्रसन्न भएर त्यस हविलाई ग्रहण गर्नुहुन्छ। 

विवरण एको देवः सर्वभूतेषु गूढः अर्थात्‌ एउटै परमात्मा देवता, मानव, असुर, पशुपक्षी आदि 
सबै प्राणीहरूभित्र रहनुभएको छ भनी श्वेताश्वेतरोपनिषद्‌ (६/११)मा भनिएको छ। परमात्मा 
साक्षी, चैतन्यस्वरूप र निर्गुण हुनुहुन्छ। मानिसहरूले गरेका विभिन्न सकाम कर्महरूको फल पनि 
उहाँले ने दिनुहुन्छ। कसैले स्वर्ग जाने इच्छाले कर्म गयो भने त्यो कर्म त केही दिनमा समाप्त 
भइहाल्छ अनि स्वर्ग मरेपछि मात्र मिल्न सक्छ। उसो भए पहिल्यै नष्ट भइसकेको कर्मले कसरी 
स्वर्ग आदि फल दिन सक्छ त? भन्ने प्रश्नको समाधान यहाँ गरिएको छ। कर्म गरिसकेपछि 
त्यसको फल परमात्मामा अर्पण गरी मनुष्यहरू निश्चिन्त हुन्छन्‌ तर सबैका कर्महरूको लेखाजोखा 
गरी ती-ती कर्महरूको यथोचित फल परमात्माले नै दिनुहुन्छ भन्ने विश्वासका आधारमा 
श्रद्धालुहरू कर्म गरिरहेका हुन्छन्‌। वास्तवमा कर्मका अधिपति परमात्मा नै विभिन्न देवताहरूको 
रूपमा प्रकट भई कर्ताको भावना अनुसार श्रद्धासाथ अर्पण गरिएका द्रव्यहरूलाई स्वीकार 
गर्नुहुन्छ। देवताहरू यदि परमात्माभन्दा भिन्दै हुन्थे भने यज्ञका द्रव्यहरूलाई स्वीकार गर्ने 
देवताहरू, अनि त्यसको फल दिनुपर्ने चाहिँ परमात्माले यो व्यवस्था मिल्दैनथ्यो। सम्पूर्ण संसारको 
रूपमा प्रकट भएका उनै यज्ञपति भगवान्‌ मानिसको श्रद्धा अनुसार विभिन्न देवताको रूप धारण 
गरी उनीहरूलाई इच्छा अनुसारको वरदान दिनुहुन्छ। एकै परमात्मा विभिन्न नामले विभिन्न रूपमा 
बोलाइनुको रहस्य यही हो। 


सत्यं दिशत्यर्थितम्थिंतो नृणां नैवार्थदो यत्‌ पुनरर्थिंता यतः । 
स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधानं निजपादपल्लवम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

नृणां = सकाम व्यक्तिहरूका 
लागि 

अर्थितः = प्रार्थना गरिएका 
भगवानले 

अर्थितम्‌ = उनीहरूले मागेको 
कुरा 

दिशति = दिनुहुन्छ (भन्ने कुरा) 
सत्यं = साँचो हो तर 


न एव अर्थदः = त्यो भगवान्को 
वास्तविक दान होइन 

यतः = किनभने (मागेको वस्तु 

पाएर त त्यस विषयमा) 

यत्‌ पुनः = बारम्बार 

अर्थिता = कामना (जागिरहन्छ) 
अनिच्छताम्‌ = जो कुनै कामना 
नराखीकन 

भजताम्‌ = भजन गर्ने भक्तलाई 


त 
इच्छापिधानं = कामना गर्नै नपर्ने 
गरी सबै कामना पूरा गराइदिने 
निजपादपल्लवम्‌ = आफ्नै 
चरणरूप कमललाई नै 

स्वयं = आफैँ 

विधत्ते = प्रदान गर्नुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- कुनै कामना राखेर कर्म गर्ने व्यक्तिलाई उसले चाहेको वस्तु भगवानूले अवश्य 
दिनुहुन्छ तर उसलाई असली वस्तु परमार्थ दिनुहुन्न । यसले गर्दा त्यस व्यक्तिलाई फेरि पनि केही 
पाउने इच्छा भइरहन्छ तर जो निष्काम भावले भगवानूको भजन गर्दछ त्यसलाई भगवानूले सम्पूर्ण 
चाहना पूरा गर्ने आफ्नो चरणकमल नै दिनुहुन्छ। यसलाई पाएपछि फेरि अरू कुनै कुराको चाहना 
हुँदैन। 

यद्यत्र नः स्वर्गसुखावशेषितं स्विष्टस्य सूक्तस्य कृतस्य शोभनम्‌ । 


तेनाजनाभे स्मृतिमज्जन्म नः स्याद्‌ वर्षे हरियंद्‌ भजतां श॑ तनोति ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- भोगेर पनि बाँकी रहेको केही यत्‌ = जुन भारतवर्षमा 
यदि = यदि शोभनम्‌ = शुभ कर्म छ भने |भजतां = हरिभजन गर्ने 
अत्र = यस समयमा तेन = त्यो कर्मफलको प्रभावले व्यक्तिहरूलाई 
नः = हामीहरूको नः = हामीहरूको हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
स्विष्टस्य = राम्ररी गरिएको यज्ञ स्मृतिमज्जन्म = भगवानको शां = कल्याण 
सूक्तस्य = वेद आदि प्रवचन र [स्मरण सहितको जन्म तनोति = गर्नुहुन्छ 
कृतस्य = आफूले गरेका कर्मको [अजनाभे वर्षे = भारतवर्षमा 
स्वर्गसुखावरोषितं = स्वर्गसुख (स्यात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ त्यसैले जुन यज्ञ, याग आदिको फलको रूपमा यो स्वर्गीय सुख हामी देवताहरूले 
भोगिरहेका छौँ, ती हाम्रा शुभ कर्महरूको केही पुण्य बाँकी छ भने त्यसको प्रभावले हामीलाई 
पनि यही भारतवर्षमा भगवानको सम्झना गर्न सकिने मनुष्य जन्म मिलोस्‌ किनभने यहाँ जन्मिएर 
आफ्नो भजन गर्नेलाई भगवान्‌ श्रीहरिले सधैँ कल्याण गर्नुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
जम्बूट्टीपस्य च राजन्‌ उपद्वीपानष्टौ हैक उपदिशन्ति सगरात्मजै- 
र्‌ञ्वान्वेषण इमां महीं परितो निखनद्भिरुपकल्पितान्‌ ॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- अश्वान्वेषणे = अश्वमेध यज्ञको |छोराहरूद्वारा 

राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ घोडाको खोजी गर्न समयमा |उपकल्पितान्‌ = तयार पारिएका 
जम्बूद्वीपस्य च = जम्बूद्रीपका [इमां महीं = यो पृथिवीलाई हुन्‌ भनेर 

पनि परितः = चारै तर्फबाट ह = निश्चय नै 

अष्टौ = आठ ओटा निखनदुभिः = खन्ने भएका एके = कोही-कोही व्यक्तिहरू 
उपद्वीपान्‌ = उपद्वीपहरू छन्‌ जो सगरात्मजैः = सगरका उपदिशन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! सगरका छोराहरूले आफ्नो यज्ञको घोडा खोज्ने क्रममा यस 
पृथिवीलाई चारैतिरबाट खनेका थिए। त्यसैले जम्बूढीपअन्तर्गत अरू आठ उपद्वीप बन्न गए भन्ने 
कसै कसैको भनाइ छ। 
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तद्यथा स्वर्णप्रस्थश्चन्द्रशुक्ल आवर्तनो रमणको मन्दरहरिणः 
पाञ्चजन्यः सिंहलो लङ्केति ॥ ३०॥ 
एवं तव भारतोत्तम जम्बूद्वीपवर्षविभागो यथोपदेशमुपवणिंत 


इति ॥ ३१॥ 
पढार्थ- मन्दरहरिणः = मन्दरहरिण {यथोपदेशम्‌ = मैले गुरुबाट 
तत्‌ यथा = जो यसप्रकार छ पाञ्चजन्यः = पाञ्चजन्य जस्तो उपदेश पाएको थिएँ 
सिंहलः = सिंहल र लङ्का इति = लड़ा पनि हुन्‌ [त्यस्तै 
स्वणंप्रस्थः = स्वर्णप्रस्थ भारतोत्तम = हे भरतश्रेष्ठ तव = तपाईंलाई 
चन्द्रशुक्लः = चन्द्रशुक्ल एवं = यसरी उपवणिंतः इति = वर्णन गरेँ 
आवर्तनः = आवर्तन जम्बूद्दीषवषविभागः = जम्बूढीप 
रमणकः = रमणक अन्तर्गतको वर्ष विभाजन 


वाक्यार्थ- ती आठ उपद्वीपका नाम स्वर्णप्रस्थ, चन्द्रशुक्ल, आवर्तन, रमणक, मन्दरहरिण, सिंहल, 
पाञ्चजन्य र लड़ा हुन्‌। हे भरतश्रेष्ठ ! यस जम्बूद्वीपको खण्ड विभाजनबारे मैले आफ्ना गुरु 
व्यासको मुखबाट जस्तो सुनेको थिएँ त्यो सबै तपाईंलाई सुनाइदिएँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
जम्बूद्वीपवर्णनं नाम एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९॥ 
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अथ Oe ध्याय 
अथ वशा $पध्यायः 
अन्य छ द्वीप र लोकालोक पर्वतको वर्णन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

अतः परं प्लक्षादीनां प्रमाणलक्षणसंस्थानतो वषेविभाग 

उपवण्यते ॥ १॥ 
पढार्थ- प्रमाणलक्षणसंस्थानतः - प्रमाण, वषेविभागः - वर्षविभाजन पनि 
अतः परं = यसपछि (कत्रो छ) लक्षण (कस्तो छ) र |उपवर्ण्यते = वर्णन गरिन्छ 


प्लक्षादीनां = प्लक्ष आदि अन्य |संस्थान (कसरी बसेको छ) 


छ द्वीपको 


आदि कुराहरू सहित 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यसपछि प्रमाण, लक्षण र स्थितिको अनुसार प्लक्ष आदि द्वीपहरूको 
वर्षविभागको वर्णन गरिन्छ। 


जम्बूद्वीपोऽयं यावत्‌ प्रमाणविस्तारस्तावता क्षारोदधिना परिवेष्टितो 
यथा मेरुज॑म्ब्वाख्येन लवणोदधिरपि ततो द्विगुणविशालेन 
प्लक्षाख्येन परिक्षिप्तो यथा परिखा बाह्योपवनेन। प्लक्षो 
जम्बूप्रमाणो द्वीपाख्याकरो हिरण्मय उत्थितो यत्राग्निरुपास्ते 
सप्तजिह-स्तस्याधिपतिः प्रियत्रतात्मज इध्मजिहृः स्वं द्वीपं 
सप्तवषौणि विभज्य सप्तवर्षनामभ्य आत्मजेभ्य आकलय्य 


hhh 


स्वयमात्मयांगनांपरराम ॥ २॥ 


पढार्थ- यावत्‌ प्रमाणविस्तारः = जति अपि = पनि 

यथा = जसरी योजन फैलिएको छ यथा = जसरी 

मेरुः = सुमेरु पर्वत तावता = त्यति नै योजन बाह्योपवनेन = बाहिरी बगैँचाले 
जम्ब्वाख्येन = जम्बूनामक परिमाण भएको परिखा = खाडल (सरोवरको 
द्वीपले क्षारोदधिना = क्षार समुद्रले तट), घेरिएको हुन्छ, त्यसै गरी 


परिवेष्टितः = घेरिएको छ, त्यस्तै(घेरिएको छ) 


अयं = यो 


जम्बूद्वीपः = जम्बूद्रीप 


द्विगुणविशालेन = दुई गुणा ठुलो 
प्लक्षाख्येन = प्लक्ष नाम गरेको 
अर्को द्वीपले 


ततः = त्यसपछि 
लवणोदधिः = क्षार समुद्र 
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परिक्षिप्तः = घेरिएको छ उपास्ते = सधैँ उपासना गर्दछन्‌ 


यत्र = जहाँ तस्य = त्यस द्वीपका 
जम्बूप्रमाणः = जम्बूद्रीपको |अधिपतिः = मालिक 
जामुनको रुखजनत्रो प्रियब्रतात्मजः = प्रियव्रतका 
हिरण्मयः = सुनौलो छोरा 


प्लक्षः = पाखरीको रुख छ, जो [इध्मजिह्वः = महाराज 
द्वीपाख्याकरः = प्लक्षद्वीप नाम इध्मजिहले 

रहनुमा कारण छ (जहाँ) स्वं द्वीपं = आफ्नो द्वीपलाई 
सप्तजिहृः = सात जिब्रो भएका सप्त वषीणि = सात वर्षमा 


अध्याय २० 


वर्षका नाम अनुसार नाम भएका 
आत्मजेभ्यः = छोराहरूलाई 
आकलय्य = एक-एक वर्ष भाग 
लगाई दिएर 

स्वयम्‌ = आफू पनि 
आत्मयोगेन = अध्यात्मयोगको 
आश्रय लिएर 

उपरराम = उपरत भए (छुट्टी 
लिए) 


अग्निः = अग्निदेव विभज्य = विभाजन गरेर 
उत्थितः = उठेर (धपक्क बलेर) (सप्त वर्षनामभ्यः = सात ओटा 
वाक्यार्थ- जसरी सुमेरु पर्वत जम्बूढीपले घेरिएको छ त्यसै गरी यो जम्बूद्रीप पनि आफूसमानको 
विस्तार र परिमाण भएको क्षारसमुद्रले घेरिएको छ। जसरी तलाउको बाँध बाहिरी उपवनले 
घेरिएको हुन्छ त्यसै गरी यो क्षारसमुद्र पनि आफ्नो भन्दा दोब्बर ठुलो प्लक्षद्वीपले घेरिएको छ। 
यस प्लक्षद्वीपमा जम्बूद्वीपको जामुनको रुख जत्रै ठुलो सुनौलो पाखरीको रुख छ। यही रुखको 
नामबाट यस द्वीपको नाम प्लक्षद्वीप भएको हो। यहाँ सात जिभो भएका अग्निदेव जागा भई 
उपासना गरेर बस्दछन्‌। यस द्वीपका मालिक प्रियव्रतका छोरा महाराज इध्मजिलह्न थिए। यिनले 
आफ्नो द्वीपलाई सात वर्ष (खण्ड)मा विभाजन गरी जुन वर्षको जे नाम छ त्यसै नामका आफ्ना 
सात छोरालाई राज्य सुम्पिदिए। आफूले चाहिँ अध्यात्मयोगको आश्रय लिएर यस संसारबाट बिदा 
लिए। 


शिवं यवसं सुभद्रं शान्तं क्षेमममृतमभयमिति वर्षाणि तेषु गिरयो 
नद्यङ्च सप्तैवाभिज्ञाताः ॥ ३॥ 


पढार्थ- शान्तं = शान्त नद्यः च = नदीहरू पनि 
वर्षाणि = प्लक्ष द्वीपका सात क्षेमम्‌ = क्षेम सप्त एव = सात ओटा नै 
ओटा वर्षहरू अमृतम्‌ = अमृत र अभिज्ञाताः = प्रसिद्ध छन्‌ 
शिवं = शिव अभयम्‌ इति = अभय पनि हुन्‌ 

यवसं = यवस तेषु = ती वर्षहरूमा 

सुभद्रं = सुभद्र गिरयः = पर्वतहरू र 


वाक्यार्थ- शिव, यवस, सुभद्र, शान्त, क्षेम, अमृत र अभय यी सात इध्मजिहले बनाएका 
प्लक्षद्वीप अन्तर्गतका सात वर्ष हुन्‌। यी सात वर्षहरूमा पनि सात पर्वत र सात नदी प्रसिद्ध छन्‌। 


~ री ज्योतिष्मान्‌ ~ च्य हिरण्यष्टीवो च 
मणिकूटो वञ्रकूट इन्द्रसेनो ज्योतिष्मान्‌ सुपर्णो हिरण्यष्ठीवो 
मेघमाल इति सेतुशैलाः अरुणा नृम्णाङ्गिरसी सावित्री सुप्रभाता 
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ऋतम्भरा सत्यम्भरा इति महानद्यः यासां 
जलोपस्पशनविधूतरजस्तमसो हंसपतङ्गोध्वांयनसत्याङ्गसंज्ञा- 
ञ्चत्वारो वर्णाः सहस्रायुषो विबुधोपमसन्द्शनप्रजननाः स्वगद्वारं 
त्रय्या विद्यया भगवन्तं त्रयीमयं सूर्यमात्मानं यजन्ते ॥ ४॥ 


पढार्थ- सुप्रभाता = सुप्रभाता सहस्रायुषः = हजार वर्ष आयु 
मणिकूटः = मणिकूट ऋतम्भरा = ऋतम्भरा भएका 

वञ्रकूटः = वज्रकूट सत्यम्भरा = सत्यम्भरा विबुधोपमसन्दर्शनप्रजननाः = 
इन्द्रसेनः = इन्द्रसेन इति = यी हेर्दा देवताजस्तै लाग्ने र 
ज्योतिष्मान्‌ = ज्योतिष्मान्‌ महानद्यः = महानदीहरू छन्‌ -सन्तानोत्पत्तिका विषयमा पनि 
सुपर्णः = सुपर्ण यासां = जुन महानदीहरूको देवतातुल्य भएका ती 
हिरण्यष्ठीवः = हिरण्यष्ठीव |जलोपस्पर्शनविधूतरजस्तमसः = |वर्षवासीहरू 

मेघमालः = मेघमाल जललाई आचमन आदि गर्नाले |त्रय्या विद्यया = त्रयी विद्याद्वारा 
इति = यी सात पर्वतहरू रजोगुण र तमोगुण क्षीण प्रतिपादित 

सेतुशैलाः = मर्यादागिरि भएका स्वर्गद्वारं स्वर्गको ढोकास्वरूप 
(सीमाको) रूपमा रहेका छन्‌ |हंसपतङ्गोध्वायनसत्याङ्गसंज्ञाः = (त्रयीमयं = वेदस्वरूप 

अरुणा = अरुणा हंस, पतङ्ग, उर्ध्वायन र सत्याङ्ग |आत्मानं = आत्मादेखि अभिन्न 
नृम्णा = नृम्णा नामका भगवन्तं = ऐश्वर्ययुक्त 
आङ्गिरसी = आङ्गिरसी चत्वारः = चार ओटा सूर्यम्‌ = सूर्य भगवानलाई 
सावित्री = सावित्री वर्णाः = वर्णका व्यक्तिहरू छन्‌ |यजन्ते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- मणिकूट, वज्रकूट, इन्द्रसेन, ज्योतिष्मान्‌, सुपर्ण, हिरण्यष्ठीव र मेघमाल यी सात 
यहाँका सीमापर्वतहरू हुन्‌। अरुणा, नृम्णा, आङ्गिरसी, सावित्री, सुप्रभाता, ऋतम्भरा र सत्यम्भरा 
यी सात यहाँका महानदी हुन्‌। जसरी भारतवर्षमा ब्राह्मण आदि चार वर्ण छन्‌ त्यसै गरी यहाँ 
पनि हंस, पतङ्ग, उर्ध्वायन र सत्याङ्ग नामका चार वर्णका व्यक्तिहरू बस्दछन्‌। माथि भनिएका 
महानदीहरूमा स्नान गर्नाले रजोगुण र तमोगुण नष्ट भएका तिनीहरूको आयु एकहजार वर्षको 
हुन्छ। हेर्दा यिनीहरू देवतासमान देखिन्छन्‌ भने यिनका सन्तान पनि देवताजस्तै हुन्छन्‌। यिनीहरू 
त्रयीविद्याद्वारा तीनै वेदमा वर्णित स्वर्गका द्वाररूप सूर्य भगवानको उपासना गर्दछन्‌। 


प्रत्नस्य विष्णो रूपं यत्‌ सत्यस्यर्तस्य ब्रह्मणः । 
अमृतस्य च मृत्योइच सूर्यमात्मानमीमहीति ॥ ५॥ 
पढार्थ- धर्मको ब्रह्मणः = वेदको 
सत्यस्य = अनुष्ठान गरिएका [ऋतस्य = जान्न लायक धर्मको |अमृतस्य = शुभ फलको र 
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मृत्योः च = अशुभ फलको पनि|विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको [सूर्यम्‌ = त्यस्ता भगवान्‌ 
आत्मानम्‌ = अधिष्ठाता तथा |यत्‌ = जुन सूर्यलाई 

प्रत्नस्य = पुराणपुरुष रूपं च = स्वरूप पनि हुनुहुन्छ |ईमहि इति = स्तुति गर्दछौँ 
वाक्यार्थ- यिनीहरू उपासना गर्दा पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप सूर्यदेव अनुष्ठीयमान 
धर्म, प्रतीयमान धर्म, वेद एवं शुभाशुभ फलका अधिष्ठाता हुनुहुन्छ, हामी उहाँकै शरणमा पर्दछौँ 
भनी स्तुति गर्दछन्‌। 


प्लक्षादिषु पञ्चसु पुरुषाणामायुरिन्द्रियमोजः सहो बलं बुद्धिविंक्रम 


[a सर्वेषामोत्पत्तिकी ha a AO AO ९७ 

इत च त् [साद्रावशषण वतत ॥ ६ ॥ 
पढार्थ- इन्द्रियम्‌ = इन्द्रियबल इति च = आदि पनि 
प्लक्षादिषु = प्लक्ष आदि ओजः = कान्ति ओत्पत्तिकी = उत्पत्ति 
पञ्चसु = पाँच द्वीपमा बस्ने [सहः = तागत कालदेखिके 
सर्वेषाम्‌ = सबै बलं = बल सिद्धिः = सिद्धि (सामर्थ्य) 
पुरुषाणाम्‌ = मानिसहरूको [बुद्धिः = बुद्धि अविशेषेण = सधैँ समानरूपले 
आयुः = आयु विक्रमः = पराक्रम वर्तते = रहन्छ 


वाक्यार्थ- प्लक्ष आदि पाँचे द्वीपमा बस्ने सबै मनुष्यलाई जन्मैदेखि आयु, इन्द्रिय, कान्ति, तागत, 
बल, बुद्धि, पराक्रम सिद्धि आदि समानरूपले सधैँ प्राप्त हुन्छन्‌। 


» ७ चच _ यथा तथा द्वीपो € _ 
प्लक्षः स्वसमानेनेक्षुरसोदेनावृतो यथा तथा द्वीपोऽपि शाल्मलो 
द्विगुणविशालः समानेन सुरोदेनावृतः परिवृङ्क्ते ॥ ७॥ 


पढार्थ- सागरले द्वीपः अपि = द्वीप पनि 

यथा = जसरी आवृतः = घेरिएको छ समानेन = आफू समानको 
प्लक्षः = प्लक्षद्वीप तथा = त्यसै गरी सुरोदेन = सुरोद (मदिरा नै 
स्वसमानेन = आफू समान [द्विगुणविशालः = प्लक्षभन्दा पानी भएको) नामक सागरले 
परिमाणवाला दुईगुणा ठुलो आवृतः = वरिपरिबाट 
इक्षुरसोदेन = इक्षुरसोद (उखुको |शाल्मलः = शाल्मली नाम परिवृङ्क्ते = घेरिएर रहेको छ 
रस ने पानी भएको) नामक [गरेको 


वाक्यार्थ- जसरी प्लक्षद्वीप आफूसमानको परिमाण भएको इक्षुरसोद सागरले घेरिएको छ त्यसै 
गरी प्लक्षभन्दा दोब्बर ठुलो शाल्मलीद्वीप पनि आफूसमानकै परिमाण भएको सुरोद सागरले 
घेरिएको छ। 
यत्र ह वै शाल्मली प्लक्षायामा यस्यां वाव किल 
निलयमाहुभंगवतइ्छन्दःस्तुतः पतत्त्रिराजस्य सा द्वीपहूतये 
उपलक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
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पढार्थ- किल वाव - निश्चय नै आहुः = भन्दछन्‌ 
ह॒ वै = निश्चय नै भगवतः = भगवानको सा = त्यही सिमलको वृक्ष नै 


यत्र = जुन शाल्मली द्वीपमा |छन्दःस्तुतः = आफ्नो पखेटा [द्वीपहूतये = द्वीपको नाम 
प्लक्षायामा = प्लक्ष ट्वीपको आदि अवयवद्वारा स्तुति गर्ने |शाल्मली रहनुमा 

पाखरीको रुख जत्रै पतत्त्रिराजस्य = पक्षिराज उपलक्ष्यते = उपलक्षियत छ वा 
शाल्मली = सिमलको रुख छ |गरुडको सङ्केत छ 

यस्यां = जुन शाल्मली वृक्षमा |निलयम्‌ = वासस्थान हो भनेर 
वाक्यार्थ- शाल्मलीद्वीपमा प्लक्षद्वीपको पाखरी वृक्ष जत्रै ठुलो सिमलको रुख छ। यो सिमलको 
रुख आफ्ना पखेटा आदिबाट निस्केको आवाजद्वारा भगवानको स्तुति गर्ने पक्षीहरूका राजा 
गरुडको वासस्थान हो भनेर बताइन्छ। यही सिमलको रुख रहनाले नै यस द्वीपलाई शाल्मलीद्वीप 
भनिएको हो। 


तदुट्वीपाधिपतिः प्रियत्रतात्मजो यज्ञबाहुः स्वसुतेभ्यः 
सप्तभ्यस्तन्नामानि सप्तवषीणि व्यभजत्‌ सुरोचनं सोमनस्यं 
रमणकं देववर्ष पारिभद्रमाप्यायनमविज्ञातमिति ॥ ९॥ 


पढार्थ- छोराहरूका लागि ड = रमणक 
तद्द्वीपाधिपतिः = शाल्मली [तन्नामानि = छोराहरूकै नामका देववर्षं = देवर्ष 

द्वीपका मालिक सप्तवषीणि = सात वर्षको पारिभद्रं = पारिभद्र 
प्रियत्रतात्मजः = महाराज रूपमा आप्यायनम्‌ = आप्यायन र 
प्रियब्रतका पुत्र व्यभजत्‌ = शाल्मलीद्वीपलाई |अविज्ञातम्‌ = अविज्ञात भनिने 
यज्ञबाहुः = महाराज यज्ञबाहुले विभाजन गरे (ती द्वीपहरू) इति = यिनै हुन्‌ 

सप्तभ्यः = सात जना सुरोचनं = सुरोचन 

स्वसुतेभ्यः = आफ्ना सौमनस्यं = सौमनस्य 


वाक्यार्थ- शाल्मली द्वीपका मालिक प्रियब्रतका छोरा महाराज यज्ञबाहु हुन्‌। उनले यस द्वीपलाई 
सुरोचन, सौमनस्य, रमणक, देववर्ष, पारिभद्र, आप्यायन र अविज्ञात नामक सात वर्षमा विभाजन 
गरी तिने-तिने नाम भएका आफ्ना सात छोराहरूलाई राज्य सुम्पिदिए । 


तेषु वषांद्रयो नद्यश्च सप्तेवाभिज्ञाताः स्वरसः शतशुङ्गो वामदेवः 
कुन्दो मुकुन्दः पुष्पवर्षः सहस्रश्रुतिरिति। अनुमतिः सिनीवाली 
सरस्वती कुहू रजनी नन्दा राकेति ॥ १०॥ 


पढार्थ- वषांद्रयः = वर्ष, पर्वत र सप्त एव = सात-सात ओटा नै 
तेषु = ती वर्षहरूमा नद्यः च = नदीहरू पनि अभिज्ञाताः = प्रसिद्ध छन्‌, ती 
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स्वरसः = स्वरस सहस्रश्नुतिः = सहम्रश्रुति रजनी = रजनी 

शतशूङ्गः = शतशृङ्ग इति = यी पर्वतहरू हुन्‌ र [नन्दा = नन्दा र 

वामदेवः = वामदेव अनुमतिः = अनुमति राका इति = राका यी नदीहरू 
कुन्द्‌ः = कुन्द सिनीवाली = सिनीवाली हुन्‌ 

मुकुन्दः = मुकुन्द सरस्वती = सरस्वती 

पुष्पवर्षः = पुष्पवर्ष कुहू = कुहू 


वाक्यार्थ- यी सुरोचन आदि वर्षमा पनि सात-सात ओटा वर्ष, पर्वत र नदीहरू प्रसिद्ध छन्‌। ती 
पर्वतहरूमा स्वरस, शतशुङ्ग वामदेव, कुन्द, मुकुन्द, पुष्पवर्ष र सहस्रश्रुति पर्दछन्‌ भने नदीहरूमा 
अनुमति, सिनीवाली, सरस्वती, कुहू, रजनी, नन्दा र राका पर्दछन्‌। 


तद्वर्षपुरुषाः श्रुतधरवीर्यंघरवसुन्धरेषन्धरसंज्ञा भगवन्तं वेदमयं 
सोममात्मानं वेदेन यजन्ते ॥ ११॥ 


पढार्थ- तद्दषषंपुरुषाः = त्यस वर्षमा बस्ने |भगवन्तं = ऐश्वर्यसम्पन्न 
श्रुतधरवीर्यघरवसुन्धरेषन्धर- मानिसहरूले सोमम्‌ = चन्द्रमालाई 
संज्ञाः = श्रुतधर, वीर्यधर, आत्मानं = आत्मस्वरूप वेदेन = वेदका मन्त्रले 
वषुन्धर र इषन्धर नाम भएका वेदमयं = वेदस्वरूप यजन्ते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी वर्षहरूमा रहने श्रुतधर, वीर्यधर, वसुन्धर र इषन्धर नामक चार वर्णका मानिसहरू 
वेदमूर्ति, आत्मस्वरूप भगवान्‌ चन्द्रमाको वेदमन्त्रद्वारा उपासना गर्दछन्‌ । 


A A ००. _० ८. विभजन्‌ ~ 
स्वगोभिः पितृदेवेभ्यो कृष्णशुक्लयोः । 
प्रजानां सवासां राजान्धः सोमो न आस्त्विति ॥ १२॥ 


पढार्थ- शुक्लपक्षमा सोमः = चन्द्रदेव 
स्वगोभिः = आफ्ना किरणहरूले [विभजन्‌ = बाँड्नेवाला नः = हामीहरूका 
पितृदेवेभ्यः = पितृ र सवासां = सबै राजा = राजा (रञ्जनकर्ता) 
देवताहरूलाई प्रजानां = प्रजाहरूका आस्तु इति = होऊन्‌ 
कृष्णशुक्लयोः = कृष्णपक्ष र |अन्धः = अन्न स्वरूप 


वाक्यार्थ- चन्द्रमाको उपासनामन्त्र यसप्रकार छ- कृष्णपक्ष र शुक्लपक्षमा आफूलाई विभाजन 
गरी देवता र पितुहरूलाई अन्न प्रदान गर्ने भगवान्‌ चन्द्रदेव हामी सबैका राजा हुनुहुन्छ। 


एवं सुरोदाद्‌ बहिस्तदृद्विणुणः समानेनावृतो घृतोदेन यथापूर्वः 
कुशद्वीपो यस्मिन्‌ कुशस्तम्बो देवकृतस्तद्‌द्वीपाख्याकरो ज्वलन 
इवापरः स्वशष्परोचिषा दिशो विराजयति ॥ १३॥ 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- - = घृतोद (घिउ नै पानी 
एवं = यसै गरी भएको) नामक सागरले 
सुरोदात्‌ = सुरोद सागरभन्दा |आवृतः = घेरिएको 

बहिः = बाहिर कुशद्वीपः = कुशद्वीप छ 
तदृषद्ठिगुणः = त्यसभन्दा दुई |यस्मिन्‌ = जुन कुशद्वीपमा 
गुणा ठुलो देवकृतः = परमेश्वरले रचेको 


यथापूर्वः = पूर्व आदि द्वीपजस्तै [कुशस्तम्बः = कुशको गाँज 
समानेन = आफूबराबर परिमाण [तद्ष्वीपाख्याकरः = त्यस ट्रीपको 
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अपरः = अर्को 

ज्वलनः इव = अगिनदेव ळें 
\ 

स्वशाष्पराचिषा = आफ्नो 

अग्रभागको कान्तिले 

दिशः = दिशाहरूलाई 

विराजयति = प्रकाशित गर्दछ 


भएको नाम रहनुमा कारण भएर 


वाक्यार्थ- यसै गरी सुरोद सागरभन्दा बाहिर चारैतिर त्यसभन्दा दुईगुणा बढ्ता परिमाण भएको 
कुशद्वीप छ। यो कुशद्रीप पनि आफूसमानको परिमाण भएको घृतोद समुद्रले घेरिएको छ। यस 
द्वीपमा भगवानूले रचेको एउटा कुशको गाँज छ। अग्नि झैँ प्रकाशमान त्यस कुशको गाँजले 
आफ्नो कान्तिले सम्पूर्ण दिशालाई उज्यालो गराइरहन्छ। त्यसै हुनाले यसलाई कुशट्वीप भनिएको 
हो। 


तदृद्दीपपति च्छ he राजन्‌ ~ hn ७ द्वीपं 
दृद्दीपपतिः प्रेयव्रतो राजन्‌ हिरण्यरेता नाम स्वं द्वीपं सप्तभ्यः 
स्वपुत्रेभ्यो यथाभागं विभज्य स्वयं तप आतिष्ठत वसुवसुदानदुढ- 
रुचिनाभिगुप्तस्तुत्यत्रतविविक्तवामदेवनामभ्यः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- स्वं द्वीपं = आफ्नो ठ्वीपलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ वसुवसुदानदुढरुचिनाभिगुप्त- 
तदुद्वीपपतिः = त्यस कुशद्वीपका |स्तुत्यब्रतविविक्तवामदेवनामभ्यः 


स्वपुत्रेभ्यः = आफ्ना 
छोराहरूलाई 
यथाभागं = भाग मिल्ने गरी 


मालिक = वसु, वसुदान, दृढरुचि, विभज्य = बाँडेर (दिएर) 
च्छ ७ 

प्रयत्रतः = प्रियव्रतका पुत्र नाभिगुप्त, स्तुत्यव्रत, विविक्त र स्वयं = आफू पनि 
हिरण्यरेताः नाम = हिरण्यरेता वामदेव नाम गरेका तपः = तपस्याको 


नामका राजाले सप्तभ्यः = सात जना आतिष्ठत = अनुष्ठानमा लागे 


वाक्यार्थ- यस कुशद्वीपका राजा प्रियव्रतका छोरा हिरण्यरेताले यस लोकलाई सात खण्डमा 
विभाजन गरी आफ्ना वसु, वसुदान, दुढरुचि, नाभिगुप्त, स्तुत्यव्रत, विविक्त र वामदेव नामक सात 
छोरालाई बाँडिदिएर आफू चाहिँ तपस्या गर्न लागे। 


_ ७ च सीमागिरयो > [a __ 
तेषां वर्षेषु सीमागिरयो नद्यशचाभिज्ञाताः सप्त सप्तेव 
चकङ्चतुःशूङ्गः कपिलरिचित्रकूरो देवानीक ऊर्ध्वरोमा द्रविण इति 
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रसकुल्या मधुकुल्या मित्रविन्दा श्रुतविन्दा देवगभां घृतच्युता 
मन्त्रमालेति ॥ १५॥ 


पढार्थ- र = चक्र = मधुकुल्या 

तेषां = ती राजाहरूको चतुःशृङ्गः = चतुःशुङ्ग मित्रविन्दा = मित्रविन्दा 

वर्षेषु = अलग-अलग वर्षमा |कपिलः = कपिल श्रुतविन्दा = श्रुतविन्दा 
सीमागिरयः = सीमापर्वतहरू र चित्रकूटः = चित्रकूट देवगभां = देवगर्भा 

नद्यः च = नदीहरू पनि देवानीकः = देवानीक घृतच्युता = घृतच्युता र 

सप्त सप्त एव = सात-सात |उध्वरोमा = ऊर्ध्वरोमा मन्त्रमाला इति = मन्त्रमाला यी 
ओटा नै द्रविणः = द्रविण नदीहरू छन्‌ 

अभिज्ञाताः= प्रसिद्ध छन्‌ इति = यी पर्वतहरू र 

(जसमा) रसकुल्या = रसकुल्या 


वाक्यार्थ यी वर्षमा चक्र, चतुःशुङ्ग, कपिल, चित्रकूट, देवानीक, ऊर्ध्वरोमा र द्रविण नामका 
सात पर्वत र रसकुल्या, मधुकुल्या, मित्रविन्दा, श्रुतविन्दा, देवगर्भा, घृतच्युता र मन्त्रमाला नामका 
सात नदीहरू सीमानाका रूपमा रहेका छन्‌। 


यासां पयोभिः कुशद्वीपोकसः कुशलकोविदाभियुक्तकुलकसंज्ञा 
भगवन्तं जातवेदसरूपिणं कर्मकोशलेन यजन्ते ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 
यासां = जुन नदीहरूको 


अभियुक्त र कुलक वर्ण भएका 
कुशद्वीपोकसः = कुश द्वीपमा 


पयोभिः = जलले पवित्र भएका |रहने व्यक्तिहरू 


~ [a 


कुशळलकोविदाभियुक्तकुलक- 
संज्ञाः = कुशल, कोविद, 


जातवेदसरूपिणं = अग्निको 
रूपमा रहनुभएको 


भगवन्तं = भगवानलाई 
९७___७> 

कमकोशलेन = यज्ञ आदि 

कर्मानुष्ठानले 


~ 
यजन्ते = पूजा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी नदीहरूमा स्नान गर्ने कुशल, कोविद, अभियुक्त र कुलक नामक चार वर्ण 
भएका कुशट्वीपवासीहरू यज्ञ आदि कर्मद्वारा अग्निस्वरूप श्रीहरिको पूजा गर्दछन्‌। 


परस्य ब्रह्मणः साक्षाज्जातवेदोऽसि हव्यवाट्‌ । 
देवानां पुरुषाङ्गानां यज्ञेन पुरुषं यजेति ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
जातवेदः = हे अग्निदेव, हजुर 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


परस्य ब्रह्मणः = परत्रह्मरूप 


परमात्माको लागि 

हव्यवाट्‌ = हवि पुर्‍्याउने देवता 
असि = हुनुहुन्छ 

पुरुषाङ्गानां = परमात्माको 


23 रूपमा रहेका 
देवानां = देवताहरूको 
यज्ञेन = हवन, पूजन आदि 
कर्मद्वारा 
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पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


पुरुषं = अङ्गीको रूपमा रहेका |यज = पूजा गर्नुहोस्‌ 


परमात्मालाई नै 


इति = यसप्रकार 
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कुशद्वीपवासीहरू अगिनको स्तुति 
गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे अरिनदेव ! तपाईं साक्षात्‌ परब्रह्मलाई हवि पुच्याउनेवाला देवता हुनुहुन्छ। अतः 
हवन, पूजन आदि यज्ञद्वारा भगवानूका अङ्गरूप देवताहरूलाई हामीले अर्पण गरेको हवि अङ्गीरूप 
परमात्मामा पुग्याइदिनुहोस्‌ भनी कुशद्वीपवासीहरू अग्निको स्तुति गर्दछन्‌ । 


तथा hn ~ क्रोञ्चद्दीपो ~ करै क्षीरोदेन ~ 
तथा घृतोदाद्‌ बहिः क्रोञ द्विगुणः स्वमानेन क्षीरोदेन परित 
उपक्ळप्तो ~ च यथा कुशद्वीपो ~ ट् "७७ 
उपक्लप्तो वृतो यथा कुशद्दीपो घृतोदेन यस्मिन्‌ क्रोञ्चो नाम 
पवंतराजो द्वीपनामनिवंतंक आस्ते ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- क्रौञ्चद्वीपः = क्रौञ्च नाम (यस्मिन्‌ = जुन द्वीपमा 

यथा = जसरी गरेको द्वीप द्वीपनामनिर्वतंकः = द्वीपको नाम 
कुशद्वीपः = कुशद्वीप स्वमानेन = आफ्नो परिमाणभन्दा रहनुको कारण भएको 

घृतोदेन = घृतोद सागरले द्विगुणः = दुई गुना ठुलो भएको क्रोञ्चः नाम = क्रौञ्च नामको 
वृतः = घेरिएको छ क्षीरोदेन = क्षीरोद (दुध नै पानी |पर्वतराजः = श्रेष्ठ पर्वत 

तथा = त्यसै गरी भएको) सागरद्वारा आस्ते = रहेको छ 

घृतोदात्‌ = घृतोद सागरभन्दा |परितः = चारै तर्फबाट 

बहिः = बाहिर उपक्लप्तः = घेरिएको छ 


वाक्यार्थ- जसरी घृतोद सागरले कुशद्वीप घेरिएको छ त्यसै गरी घृतोदभन्दा बाहिर क्रौञ्च नाम 
गरेको द्वीप छ। त्यो क्रौञ्च द्वीप पनि आफूभन्दा दुईगुणा ठुलो क्षीरोद सागरले चारैतिरबाट 
घेरिएको छ। त्यहाँ क्रौञ्च नाम गरेको श्रेष्ठ पर्वत रहेको छ। यसैको नामबाट यस द्वीपको नाम 
क्रौञ्चद्वीप रहेको हो। 
NDS 0० LO oS ० ४” क्षीरोदेनासिच्यमानो [a ha 
योऽसो गुहप्रहरणोन्मथितनितम्बकुञ्जोऽपि क्षीरोदेनासिच्यमानो 


भगवता वरुणेनाभिगुप्तो विभयो बभूव ॥ १९॥ 


पढार्थ- भएको (हुँदा) वरुणेन = वरुणद्वारा 

यः = जुन अपि = पनि अभिगुप्तः = रक्षा गरिएको हुँदा 
असो = त्यो क्रौञ्चपर्वत क्षीरोदेन = क्षीरोद सागरले [विभयः = भयरहित 
गुहप्रहरणोन्मथितनितम्बकुञ्जः =|आसिच्यमानः = सेचन गरिएको बभूव = भयो 


कार्त्तिकेयको शस्त्रप्रहारले र्‌ 
कटिभाग र निकुञ्जहरू ध्वस्त |भगवता = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- स्वामी कार्त्तिकेयको शस्त्रप्रहारले त्यस क्रौञ्चद्वीपको कटिभाग र लतानिकुञ्जहरू 
ध्वस्त भए तापनि चारैतिर क्षीरोद सागरले घेरिएकाले र सदा वरुणद्वारा रक्षित भएकाले त्यो पर्वत 
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फेरि भयरहित बनेको थियो। 


तस्मिन्नपि प्रेयव्रतो घृतपृष्ठो नामाधिपतिः 


अध्याय २० 


स्वे द्वीपे वषाणि सप्त 


विभज्य तेषु पुत्रनामसु सप्त रिक्थादान्‌ वर्षपान्‌ निवेश्य स्वयं 


भगवान्‌ भगवतः परमकल्याणयशस 
हरेश्चरणारविन्दमुपजगाम ॥ २० ॥ 

पढार्थ- तेषु = ती 

तस्मिन्‌ = त्यस क्रौञ्च द्वीपमा [पुत्रनामसु = छोरारूको नाम 

अपि = पनि भएका वर्षहरूमा 

प्रेय्रतः = प्रियव्रतका पुत्र सप्त = सात जना 

घृतपृष्ठनामा = घृतपृष्ठ नामका |रिक्थादान्‌ = अंसियार 

अधिपतिः = राजा पुत्रहरूलाई 


स्वे द्वीपे = आफ्नो द्वीपमा 
सप्त = सात ओटा 
वषीणि = वर्षहरू 
विभज्य = विभाजन गरेर 


वर्षपान्‌ = वर्षपतिको रूपमा 
निवेश्य = नियुक्त गरेर 

स्वयं = आफू 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली घृतपृष्ट 


आत्मभूतस्य 


परमकल्याणयशसः = परम 
मङ्गलमय कीर्ति भएका 
आत्मभूतस्य = आत्मस्वरूप 
भगवतः = भगवान्‌ 

हरेः = श्रीहरिका 
चरणारविन्दम्‌ = चरणकमलको 
(शरणमा) 

उपजगाम = गए 


वाक्यार्थ- यस द्वीपका अधिपति प्रियब्रतका पुत्र महाराज घृतपृष्ठले पनि आफ्नो द्वीपलाई सात 
भागमा विभाजन गरी आफ्ना सात पुत्रलाई वर्षपतिको रूपमा नियुक्त गरेर आफू चाहिँ भगवान्‌ 


श्रीहरिका चरणकमलको शरणमा गए। 


च मधुरुहो _ ७ सुघामा A ० _० ०, च्य AAA 
आमो मधुरुहो मेघपृष्ठः सुधामा भ्राजिष्ठो लोहितार्णो वनस्पतिरिति 
घृतपृष्ठसुतास्तेषां वर्षगिरयः सप्त सप्तैव नद्यश्चाभिख्याताः 

~ वर्धमानो ~ भोजन उपबर्हिणो कर * _ ९३ > 
शुक्लो वर्धमानो भोजन उपबर्हिणो नन्दो नन्दनः सर्वतोभद्र इति 
अभया अमृतोघा आर्यका तीर्थवती वृत्तिरूपवती पवित्रवती 
शुक्लेति ॥ २१॥ 


पढार्थ- श्राजिष्ठः = भ्राजिष्ठ छोराहरू छन्‌ 

आमः = आम लोहितार्णः = लोहितार्ण तेषां = तिनीहरूका 

मधुरुहः = मधुरुह वनस्पतिः इति = वनस्पति यी [वर्षगिरयः = वर्षपर्वत र 
मेघपृष्ठः = मेघपृष्ठ नाम भएका नद्यः च = नदीहरू पनि 
सुधामा = सुधामा घृतपृष्ठसुताः = घृतपृष्ठका सप्त सप्त = सात सात ओटा 
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पञ्चम स्कन्ध 


एव = ने 

अभिख्याताः = प्रसिद्ध छन्‌ 
शुक्लः = शुक्ल 

वर्धमानः = वर्धमान 
भोजनः = भोजन 
उपबर्हिणः = उपबर्हिण 


श्रीमद्‌भागवत 
नन्दः = नन्द 
नन्दनः = नन्दन 


सर्वतोभद्रः = सर्वतोभद्र 

इति = यी (पर्वतहरू हुन्‌ त्यस्तै) 
अभया = अभया 

अमृतोघा = अमृतौघा 


२०१३ 
अध्याय २० 


आर्यका = आर्यका 
तीर्थवती = तीर्थवती 
रूपवती = रूपवती 
पवित्रवती = पवित्रवती र 
शुक्ला = शुक्ला 

इति = यी नदीहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ- महाराज घृतपुष्ठका आम, मधुरुह, मेघपुष्ठ, सुधामा आजिष्ठ, लोहितार्ण र वनस्पति 
नाम गरेका सात भाइ छोराहरू छन्‌। यी सात वर्षहरूमा सात-सात ओटा पर्वत र नदीहरू रहेका 
छन्‌। जसमा शुक्ल, वर्धमान, भोजन, उपबर्हिण, नन्द, नन्दन र सर्वतोभद्र नामक सात पर्वत र 
अभया, अमृतौघा, आर्यका, तीर्थवती, रूपवती, पवित्रवती र शुक्ला नाम गरेका सात नदीहरू 


पर्दछन्‌ । 


यासामम्भः पवित्रममलमुपयुञ्जानाः पुरुषऋषभद्रविणदेवकसंज्ञा 
वर्षपुरुषा आपोमयं देवमपां पूर्णेनाञ्जलिना यजन्ते ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

यासाम्‌ = जुन नदीहरूको 
पवित्रम्‌ = अत्यन्त पवित्र र 
अमलम्‌ = निर्मल 

अम्भः = जललाई 
उपयुञ्जानाः = उपभोग गर्ने 


पुरुषतऋषभद्रविणदेवकसंज्ञाः = 
पुरुष, ऋषभ, द्रविण र देवक 
नामक (चार) वर्ण भएका 
वर्षपुरुषाः = त्यस वर्षमा बस्ने 
मानिसहरूले 

आपोमयं = जलमय 


| अधिष्ठाता) 

a 

देवम्‌ = देवतालाई 
अपां = पानीद्वारा 
पूर्णेन = भरिएको 
अञ्जलिना = अँजुलीले 
यजन्ते = पूजा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी नदीका पवित्र र निर्मल जल सेवन गर्ने त्यहाँका पुरुष, ऋषभ, द्रविण र देवक 
चार वर्णका मानिसहरूले जलले भरिएको अञ्जलिद्वारा आफ्ना जलदेवको उपासना गर्दै यसप्रकार 


स्तुति गर्दछन्‌ । 


आपः पुरुषवीर्याः स्थ पुनन्तीभूंभुंवः सुवः। 
ता नः पुनीतामीवघ्नीः स्पृशतामात्मना भुव इति॥ २३॥ 


पढार्थ- 

आपः = हे जलदेव 
पुरुषवीयांः = परमात्माबाट 
सामर्थ्य पाएका 

स्थ = हुनुहुन्छ 


आत्मना = आफ्नो स्वरूपले नै 
अमीवघ्नीः = पाप नाश गर्ने 
भूर्भुवः सुवः = भूर्लोक, भुवर्लोक 
र स्वर्गलोकलाई 

पुनन्तीः = पवित्र पार्ने 


ताः = तपाईंहरू 
स्पृराताम्‌ = स्पर्श गर्ने 
नः = हामीहरूको 
भुवः = शरीरलाई 


पुनीत इति = पवित्र गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्माबाट शक्ति प्राप्त गरेका हे जलदेव ! तपाईंले भूर्लोक, भुवर्लोक र स्वर्गलोक 
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२०१४ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २० 


यी तीनै लोकलाई पवित्र गर्नुहुन्छ। हामी आफ्नो शरीरले स्वभावैले पाप नाश गरिदिने तपाईंलाई 


स्पर्श गर्दछौँ । अतः हामीलाई पवित्र पारिदिनुहोस्‌ । 
एवं पुरस्तात्‌ क्षीरोदात्‌ परित 


eS 
उपवाशतः 


शाकद्दीपो 


fs दवत्रिंशल्लक्षयोजनायाम _ [a चच परीतो ~ 
: समानेन च दधिमण्डोदेन परीतो यस्मिन्‌ 
शाको नाम महीरुहः स्वक्षेत्रव्यपदेशको यस्य ह महासुरभिगन्धस्तं 


द्वीपमनुवासयति ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- भएको 

एवं = यसै गरी दधिमण्डोदेन = दधिमण्डोद 
क्षीरोदात्‌ = क्षीर सागरभन्दा (मोही नै पानी भएको) समुद्रले 
पुरस्तात्‌ = अगाडि परितः = चारैतर्फबाट 
हवात्रिंशल्लक्षयोजनायामः = उपवेशितः = धेरिएर रहेको छ 
बत्तीस लाख योजन विस्तार |यस्मिन्‌ = जुन शाकद्वीपमा 
भएको च = पनि 


शाकद्वीपः = शाकद्वीप स्वक्षेत्रव्यपदेशकः = त्यो दुवैलाई 
समानेन = आफूसमान परिमाण चिनाउने (नामको हेतु भएको) 


परीतः = चारैतिरबाट ढाकेको 
शाकः नाम = शाक नाम गरेको 
महीरुहः = वृक्ष (रुख) छ 

ह = निश्चय ने 

यस्य = जुन शाक वृक्षको 
महासुरभिगन्धः = अत्यन्त 
मनोहर सुगन्धले 

तं द्वीपम्‌ = त्यस शाकद्वीपलाई 


अनुवासयति = सुगन्धित पार्दछ 


वाक्यार्श- यसै गरी क्षीरसागरभन्दा अगाडि बत्तीस लाख योजन विस्तार भएको शाकद्वीप छ। 
त्यो शाकद्वीप त्यति नै परिमाण भएको दधिमण्डोद समुद्रले घेरिएको छ। त्यस द्वीपमा शाक 


नामको एउटा ठुलो वृक्ष छ। यही रुखको नामबाट यस द्वीपको 


नाम शाकद्वीप रहेको हो। त्यस 


शाकवृक्षको अत्यन्त मिठो सुगन्धले सम्पूर्ण शाकद्वीपलाई सुगन्धित बनाएको छ। 
तस्यापि प्रेयत्रत एवाधिपतिर्नाम्ना मेधातिथिः सोऽपि विभज्य सप्त 
वषोणि पुत्रनामानि तेषु स्वात्मजान्‌ पुरोजवमनोजवपवमान- 
धू्रानीकचित्ररेफबहुरूपविश्वधरसंज्ञान्‌ निधाप्याधिपतीन्‌ स्वयं 
भगवत्यनन्त आवेशितमतिस्तपोवनं प्रविवेश ॥ २५॥ 


पढार्थ- मेधातिथिः = मेधातिथि (भनिन्थे) 
तस्य अपि = त्यस द्वीपको पनि |सः अपि = उनले पनि 

प्रेयत्रतः एव = प्रियव्रतका पुत्र [पुत्रनामानि = पुत्रकै नाम भएका 
नै सप्त वषोणि = सात वर्षहरू 
अधिपतिः = मालिक थिए विभज्य = बाँडेर 

नाम्ना = नामले (उनी) तेषु = ती वर्षहरूमा 


पुरोजवमनोजवपवमानधूम्रानीक- 
चित्ररेफबहुरूपविशवधरसंज्ञान्‌ = 
पुरोजव, मनोजव, पवमान, 
धूम्रानीक, चित्ररेफ, बहुरूप, 
विश्‍वधर नाम भएका 


स्वात्मजान्‌ = आफ्ना 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पुत्रहरूलाई स्वयं = आफू तपोवनं = तपोवनमा 
अधिपतीन्‌ = वर्षका भगवति = ऐश्वर्यसम्पन्न प्रविवेश = प्रवेश गरे 
अधिपतिको रूपमा अनन्ते = अनन्त भगवान्‌मा 

निधाप्य = राखेर आवेशितमतिः = दत्तचित्त भएर 


वाक्यार्श- यस शाकद्वीपका अधिपति प्रियव्रतकै छोरा मेधातिथि थिए। यिनले पनि आफ्नो 
द्वीपलाई सात खण्डमा विभाजन गरी प्रत्येक खण्डको नामसित मिल्ने नाम भएका आफ्ना 
पुरोजव, मनोजव, पवमान, धूम्रानीक, चित्ररेफ, बहुरूप र विश्‍वधर नामक सात छोराहरूलाई तत्तत्‌ 
खण्डको मालिक बनाएर आफू भगवान्‌मा दत्तचित्त भई तपस्यामा लागे। 


० ७ ८ ९ ४७० ०, च्छे उरुशुङ्गो _ 
एतेषां वर्षमयांदागिरयो नद्यश्च सप्त सप्तेव ईशान र 
बलभद्रः शतकेसरः सहस्रस्रोतो देवपालो महानस इति अनघायुदां 
उभयस्पृष्टिरपराजिता पञ्चपदी सहस््स्रुतिर्निजधृतिरिति ॥ २६॥ 


पढार्थ- | = उरुशुङ्ग आयुदां = आयुर्दा 

एतेषां = यी बलभद्रः = बलभद्र उभयस्पृष्टिः = उभयस्पृष्टि 
वर्षमयांदागिरयः = वर्षका [शतकेसरः = शतकेसर अपराजिता = अपराजिता 
सीमाका पर्वतहरू र सहस्त्रस्रोतः = सहस्रस्रोत पञ्चपदी = पञ्चपदी 

नद्यः च = नदीहरू पनि देवपालः = देवपाल सहस्रस्रुतिः = सहम्रस्रुति र 
सप्त सप्त एव = सात-सात [महानसः = महानस निजधृतिः = निजधृति 
ओटा नै छन्‌ इति = यी पर्वतहरू छन्‌ र इति = यी नदीहरू छन्‌ 
ईशानः = ईशान अनघा = अनघा 


वाक्यार्थ- यी वर्षहरूमा सात पर्वत र सात नदीहरू सीमानाका रूपमा रहेका छन्‌। ती 
पर्वतहरूको नाम ईशान, उरुशुङ्ग बलभद्र, शतकेसर, सहस्र्रोत, देवपाल र महानस तथा सात 
नदीका नाम अनघा, आयुर्दा, उभयस्पृष्टि, अपराजिता, पञ्चपदी, सहम्रस्रुति र निजधृति हुन्‌। 


तद्वर्षपुरुषा ऋतत्रतसत्यत्रतदानब्रतानु्रतनामानो भगवन्तं 


वाय्वात्मकं प्राणायामविधूतरजस्तमसः परमसमाधिना 
यजन्ते ~ 

न्त॥ २७॥ 
पढार्थ- प्राणायामद्वारा रजोगुण र समाधिद्वारा 
ऋतब्रतसत्यत्रतदानव्रतानुब्रत- |तमोगुणलाई नाश गरेका भगवन्तं = भगवान्‌ 
नामानः = ऋतत्रत, सत्यत्रत, [तद्वर्षपुरुषाः = त्यस वर्षमा बस्ने |वाय्वात्मकं = वायुस्वरूप 
दानव्रत र अनुव्रत नाम भएका मानिसहरूले श्रीहरिलाई 
प्राणायामविधूतरजस्तमसः = |परमसमाधिना = परम यजन्ते = आराधना गर्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- यी वर्षहरूमा क्रतव्रत, सत्यव्रत, दानव्रत र अनुव्रत नामका चार वर्णका मानिसहरू 


बस्दछन्‌। प्राणायामद्वारा आफ्नो रजोगुण र तमोगुण नष्ट गरेका ती मानिसहरूले परम 
समाधियोगले वायुस्वरूप भगवानूको आराधना गर्दछन्‌ । 


अन्तः प्रविश्य भूतानि यो बिभत्यांत्मकेतुमिः । 
अन्तर्यामीइवरः साक्षात्‌ पातु नो यद्दशे स्फुटम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- आत्मकेतुभिः = प्राण, अपान |अन्तर्यामी = सबैको भित्र 
यः = जो वायुदेव आदि वृत्तिहरूद्वारा बसेका त्यस्ता 

अन्तः प्रविश्य = (सबै प्राणी- बिभति = रक्षा र पोषण आदि साक्षात्‌ ईश्वरः = साक्षात्‌ 
हरूको) भित्र प्रवेश गरेर गर्नुहुन्छ परमात्मस्वरूप वायुदेवले 
भूतानि = सम्पूर्ण स्थावरजङ्गम ।यद्वशे = जसको वशमा नः = हामीहरूलाई 
प्राणीहरूलाई स्फुटम्‌ = सारा जगत्‌ रहेको छ |पातु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- प्राण आदि वृत्तिद्वारा सम्पूर्ण प्राणीको भित्र प्रवेश गरी जसले उनीहरूको पालन 
गर्नुहुन्छ तथा सम्पूर्ण दृश्य जगत्‌ जसको अधीनमा छ, उनै साक्षात्‌ अन्तर्यामी वायुदेवले हाम्रो रक्षा 
गर्नुहोस्‌ भनी यी वर्षका निवासीहरूले भगवानूको स्तुति गर्दछन्‌। 


एवमेव दधिमण्डोदात्‌ परतः पुष्करद्वीपस्ततो द्विगुणायामः समन्तत 
उपकल्पितः समानेन स्वादूदकेन समुद्रेण बहिरावृतो यस्मिन्‌ 
बृहत्पुष्करं ज्वलनरिखामलकनकपत्रायुतायुतं भगवतः 
कमलासनस्याध्यासनं परिकल्पितम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- भएको हजार पातले युक्त भएको 
एवम्‌ = यसै गरी स्वादूदकेन = मिठो पानी भएको |भगवतः = ऐश्वर्यसम्पन्न 
द्धिमण्डोदात्‌ = दधिमण्डोद [समुद्रेण = समुद्रले कमलासनस्य = ब्रह्माजीको 
सागरभन्दा बहिः = बाहिर अध्यासनं = आसन स्वरूप 
परतः = पर आवृतः एव = घेरिएको भनेर नै |बृहत्पुष्करं = ठुलो कमलको 
ततो द्विगुणायामः = त्यो उपकल्पितः = कल्पित छ फूल 

सागरभन्दा दुई गुणा फैलिएको |यस्मिन्‌ = जुन द्वीपमा परिकल्पितम्‌ = कल्पना (रचना) 
पुष्करद्वीपः = पुष्कर नामको द्वीप|ज्वलनशिखामलकनकपत्रा- [गरिएको छ 

समन्ततः = चारैतर्फ युतायुतं = आगोको ज्वाला 

समानेन = आफूसमान परिमाण [जस्तो देदीप्यमान सुनका दसौँ 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी मोहीको समुद्रपछि त्यसभन्दा दोब्बर परिमाण भएको पुष्करद्वीप रहेको छ। 
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यो पुष्करद्वीप चारैतिरबाट शुद्ध जलको समुद्रले घेरिएको छ। यस द्वीपमा अत्यन्त दिव्य एउटा 
ठुलो कमलको फूल छ। आगाको ज्वालाजस्तो दसौँ हजार सुनौला पात भएको त्यो कमल 
ब्रह्माजीको आसन मानिन्छ। 


तद्‌ष्वीपमध्ये मानसोत्तरनामैक एवार्वांचीनपराचीनवर्षयोर्मयांदा- 
चलोऽयुतयोजनोच्छ्रायायामो यत्र तु चतसृषु दिक्षु चत्वारि पुराणि 
लोकपालानामिन्द्रादीनां यदुपरिष्टात्‌ सूर्यरथस्य मेरुं परिभ्रमतः 
संवत्सरात्मकं चक्रं देवानामहोरात्राभ्यां परिभ्रमति ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- मयांदाचलः = सीमा पर्वत छ = सूर्यका रथको 
तदुद्वीपमध्ये = त्यस यत्र तु = जुन पर्वतको वरिपरि संवत्सरात्मकं = संवत्सर 
पुष्करट्वीपको बीचमा चतसुषु दिक्षु = चारै दिशामा (वर्ष) रूप 

मानसोत्तरनामा = मानसोत्तर [इन्द्रादीनां = इन्द्र आदि चक्रं = पाङ्ग्रा 

नाम भएको लोकपालानाम्‌ = लोकपाल- देवानाम्‌ = देवताहरूको 
एकः एव = एउटै हरूका अहोरात्राभ्यां = दिन र रात 
अर्वाचीनपराचीनवर्षयोः = वर्षको |चत्वारि = चार ओटा (उत्तरायण र दक्षिणायनको) 
पूर्व र पश्चिमी भाग छुट्याउने |पुराणि = सहरहरू छन्‌ क्रमले 
अयुतयोजनोच्छायायामः = दश |यदुपरि = जसको माथि परिभ्रमति = घुमिरहन्छ 
हजार योजन अग्लो र त्यति नै [मेरुं = सुमेरुलाई 

चौडाइ भएको परिभ्रमतः = घुम्ने 


वाक्यार्थ- यस पुष्करद्वीपको बीचमा पूर्व र पश्चिम वर्षको सीमा निर्धारण गर्ने मानसोत्तर 
नामक एउटा पर्वत छ। यो पर्वत दश हजार योजन अग्लो र त्यत्तिकै लामो छ। यसै द्वीपको चारै 
दिशामा इन्द्र आदि मुख्य-मुख्य लोकपालहरूका चार नगरहरू छन्‌। यस द्वीपमा सुमेरु पर्वतको 
चारैतिर घुम्ने सूर्यको रथको संवत्सररूपी पाङ्ग्रा देवताहरूको दिन र रात अर्थात्‌ उत्तरायण र 
दक्षिणायनको क्रमले सधैँ घुमिरहन्छ। 
तदृद्दीपस्याप्यधिपति [a च्छ च वीतिहोत्रो _ च्छ नामेतस्यात्मजो 

द्‌ : प्रेयव्रतो वीतिहोत्रो त् 

रमणकधातकिनामानो वर्षपती नियुज्य स स्वयं पूर्वजवद्‌ 

भगवत्कमंशील एवास्ते ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- = मालिक नामका छन्‌ 
तदुद्दीपस्य = त्यस पुष्कछीपका प्रेयत्रतः = प्रियव्रतका पुत्र एतस्य = यिनका 
अपि = पनि वीतिहोत्रः नामा = वीतिहोत्र रमणकधातकिनामानौ = रमणक 
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र धातकि नामका भगवत्कर्मशीलः = भगवान्‌को |पूर्वजवत्‌ एव = आफ्ना दाजुहरू 
आत्मजो = दुई छोरालाई सेवामा तत्पर भएका फैँ 

वर्षपती = वर्षपतिको रूपमा (सः = ती वीतिहोत्र चाहिँ आस्ते = बस्दछन्‌ 

नियुज्य = नियुक्त गरेर स्वयं = आफैँ 


वाक्यार्थ- यस पुष्करद्वीपका मालिक प्रियव्रतका पुत्र वीतिहोत्रले आफ्ना रमणक र धातकि 
नामका छोरालाई दुबै खण्डको अधिपति बनाएर आफू पूर्वजहरू झैँ भगवानको सेवामा तल्लीन 
भएर बस्दछन्‌ । 


तद्वर्षपुरुषा भगवन्तं ब्रह्मरूपिणं सकर्मकेण कर्मणाराधयन्तीदं 
चोदाहरन्ति ॥ ३२॥ 


पढार्थ- कर्मणा = ब्रह्मसालोक्य आदि र 
तद्वर्षपुरुषाः = त्यस वर्षमा बस्ने फल दिने कार्यद्वारा इदं च = यसरी पनि 
मानिसहरूले ब्रह्मरूपिणं = ब्रह्मरूप उदाहरन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 


ce ७ 
सकमकेण = अनेक जन्मसम्म |भगवन्तं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
अनुष्ठान गर्नाले संस्कार युक्त |आराधयन्ति = आराधना गर्छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस पुष्करद्वीप निवासीहरूले अनेक जन्मसम्म अनुष्ठान गर्नाले संस्कारयुक्त 
ब्रह्मसालोक्य आदि फल दिने यज्ञद्वारा ब्रह्मरूप भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गर्दै यसप्रकार स्तुति 
गर्दछन्‌ । 


यत्‌ तत्‌ कर्ममयं लिङ्गं बह्मलिङ्गं जनो ऽ चयेत्‌ । 
एकान्तमद्वयं शान्तं तस्मे भगवते नम इति ॥ ३३॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो जनः = सबै मानिसले 
यत्‌ = जो ब्रह्मलिङ्गं = ब्रह्मज्ञानको अचयेत्‌ = पूजा गरून्‌ 
कर्ममयं = कर्मफलको सङ्केत गर्ने|साधनरूप तस्मै = त्यस्ता ब्रह्ममूर्ति 
(स्वधर्मनिष्ठ व्यक्ति सय एकान्तम्‌ = परमेश्वरमा अत्यन्त भगवते = भगवानलाई 
जन्मपछि ब्रह्मा हुन्छ भन्ने निष्ठा राख्ने नमः इति = नमस्कार छ 
नियमअनुसारको) अद्वयं = अद्वितीय 

लिङ्गं = ब्रह्माजीको स्वरूप छ शान्त = शान्त स्वरूप प्रभुलाई 


वाक्यार्थ- जो साक्षात्‌ कर्मफलरूप हुनुहुन्छ र जो परमेश्वरमा पूर्णतः अवस्थित हुनुहुन्छ तथा 
जसलाई सबैले पूजा गर्दछन्‌, त्यस्ता ब्रह्मज्ञानका साधनरूप अद्वितीय र शान्तस्वरूप ब्रह्ममूर्ति 
भगवानलाई नमस्कार छ। 
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ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेव ऋषिले भन्नुभयो) 
ततः परस्ताल्लोकालोकनामाचलो लोकालोकयोरन्तराले परित 
उपक्षिप्तः॥ ३४॥ 


पढार्थ- 


ततः परस्तात्‌ = त्यो शुद्धजलको |अप्रकाशित हुने प्रदेशको बीचमा 


समुद्रभन्दा पर 


लोकालोकयोः अन्तराले = 


सूर्यद्वारा कतै प्रकाशित र कतै 


लोकालोकनामा = लोकालोक 
नाम गरेको 


२०१९ 
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अचलः = पर्वत 
परितः = चारै दिशामा 
मण्डलाकार भएर 
उपक्षिप्तः = रहेको छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! शुद्ध जलको समुद्रपछि लोकालोक नामक पर्वत छ। यो पर्वत एकातिर 
सूर्यको प्रकाशले युक्त भएको र अर्कोतिर प्रकाशहीन भएको हुनाले प्रकाशयुक्त र प्रकाशहीन दुबै 
प्रकारका देशको सीमा बनेर बीचमा रहेको छ। 


_ ७ करी ७ La € २० 
यावन्मानसोत्तरमेर्वारन्तरं तावती भूमिः काञ्चन्यन्यादशंतलोपमा 
यस्यां प्रहितः पदार्थों न कथज्चित्‌ पुनः प्रत्युपलभ्यते तस्मात्‌ 
सरवंसत्त्वपरिहृतासीत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- अन्या = त्यसबाहेक अर्को पुनः = फेरि 

यावतू = जति आदर्शतलोपमा = ऐनाजस्तो न प्रत्युपलभ्यते = पाइँदैन 
मानसोत्तरमेवोः = मानसोत्तर (स्वच्छ भएको तस्मात्‌ = त्यसैले त्यो भूमि 
पर्वतदेखि सुमेरु पर्वतसम्मको [काञ्चनी = सुनौलो (भूमि छ) (सर्व॑सत्त्वपरिहृता = कुनै पनि 
अन्तरं = अन्तर छ यस्यां = जुन भूमिमा प्राणी नपुग्ने (देवताहरू पुग्ने) 
तावती = त्यत्ति नै प्रहितः = खसेको आसीत्‌ = छ 

भूमिः = भूमि (शुद्ध जलको [पदार्थः = वस्तु 

सागरभन्दा पर फिंजारिएको छ) [कथञ्चित्‌ = कसै गरी 


वाक्यार्थ- सुमेरुदेखि लिएर मानसोत्तर पर्वतसम्म जति भूमि छ त्यत्ति ने भूमि शुद्धजलको 

समुद्रभन्दा परतिर पनि रहेको छ। त्यसबाहेक अर्को ऐनासमान स्वच्छ सुवर्णमय भूमि छ। त्यस 

भूमिमा खसेको वस्तु कसै गरे पनि फेरि पाइँदैन। यसै कारण देवताहरूबाहेक अरू कुनै पनि 

प्राणी त्यहाँ पुरन सक्दैन। 

he ha ~ ha he he be 

लाकालाक शत समाख्या यदननाचलन लाकालाकस्यान्त- 

वरतिंनावस्थाप्यते ॥ ३६॥ 
यत्‌ = जो 


पढार्थ- |लोकालोकस्य = लोक (सूर्यद्वारा 
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प्रकाशित हुने) र अलोक (सूर्य- |अवस्थाप्यते = प्रकाशयुक्त देश 
द्वारा प्रकाशित नहुने) प्रदेशको र प्रकाशरहित देश भनेर 
अन्तवेतिंना = बीचमा रहेको (छुट्याइन्छ (त्यसैले यसलाई) 

ha he he he [a 
अनेन अचलेन = यही पर्वतले |लोकालोकः इति = लोकालोक 
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पर्वत भनेर 
समाख्या = नाम राखिएको छ 


वाक्यार्थ- सूर्यद्वारा प्रकाशित हुने र नहुने देशलाई छुट्याउन माझमा रहेकाले यस पर्वतको नाम 


लोकालोक रहेको हो। 
स लोकत्रयान्ते परित ईश्वरेण विहितो यस्मात्‌ सूयांदीनां 
घ्रुवापवर्गांणां ८ ५ ज्योतिर्गणानां eC ड च बाचीनांस्नीरैळोका ५ 6७७ 
श्रुवापवगाणा ज्यातराणाना गभस्तया5 ह 
नावितन्वाना न कदाचित्‌ पराचीना भवितुमुत्सहन्ते 
तावदुन्नहनायामः ॥ ३७॥ 

पढार्थ- फैलिएको छ कि त्रीन्‌ लोकान्‌ = भूः, भुवः र स्वः 

परितः = चारैतर्फ यस्मात्‌ = जसको एक छेउबाट यी तीन लोकलाई 

लोकत्रयान्ते = भूः, भुवः, स्वः सूर्यादीनां = सूर्य, चन्द्र आदि |अवितन्वानाः = प्रकाशित गर्दै 

यी तीन लोकको सीमानामा (ध्रुवापवर्गाणां = ध्रुवसम्मका [कदाचित्‌ = कहिल्यै पनि 


ईश्वरेण = ईश्वरद्वारा 
विहितः = रचना गरिएको 
सः = त्यो लोकालोक पर्वत 
तावत्‌ = त्यति 
उन्नहनायामः = अग्लो र 


ज्योतिगंणानां = प्रकाशयुक्त ग्रह 
नक्षत्रहरूका 

गभस्तयः = किरणहरू 
अवांचीनान्‌ = त्यो मण्डलभित्र 
रहेका 


पराचीनाः = पल्लो छेउसम्म 
भवितुम्‌ = पुग्न 
न उत्सहन्ते = हिम्मत गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकालोक पर्वतलाई भगवानले भूः, भुवः र स्वः यी तीनै लोकको सीमाको 
रूपमा स्थापित गर्नुभएको छ। यो यति अग्लो र लामो छ कि यसको एकातिरबाट यी तीनै 
लोकलाई प्रकाशित गर्ने सूर्य तथा ध्रुव आदि सम्पूर्ण ज्योतिर्गणको प्रकाश वा किरण अर्कोतिर 
जान सक्दैन । 
एतावाँल्लोकविन्यासो मानलक्षणसंस्थाभिविचिन्तितः कविभिः स तु 
पञ्चाशत्कोटिगणितस्य भूगोलस्य तुरीयभागोऽयं 
लोकालोकाचलः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- लोकविन्यासः = लोकहरूको 
मानलक्षणसंस्थाभिः = परिमाण, विस्तार 
लक्षण र स्थितिको आधारमा एतावान्‌ = यति नै हो भनेर 


कविभिः = विवेकी विद्वान्‌हरूले 
विचिन्तितः = विचार गरेका छन्‌ 
सः अयं = त्यस्तो यो 
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लोकालोकाचलः तु = लोकालोक करोड योजन विस्तार भएको छ (साँढे बाह करोड 

नामक पर्वत त भूगोलस्य = यो भूमण्डलको |योजनवाला छ) 
पञ्चाशत्कोटिगणितस्य = पचास |तुरीयभागः = चौथाइ भाग मात्र 

वाक्यार्थ- विद्वानृहरूले यस पृथ्वीमण्डलका लोकहरूको परिमाण, लक्षण र स्थितिका आधार 
यत्ति ने हो भनेर बताएका छन्‌। यो सारा भूगोल पचास करोड योजन विस्तारित छ। त्यसको 
चार भागको एक भाग अर्थात्‌ साँढे बाह करोड योजन परिमाण यस लोकालोक पर्वतको छ। 


तदुपरिष्टाच्चतसृष्वाशास्वात्मयोनिनाखिलजगद्‌गुरुणाधिनिवेशिता 
ये द्विरदपतय ऋषभः पुष्करचूडो वामनोऽपराजित इति 
सकललोकस्थितिहेतवः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- जगतका मालिक ब्रह्माजीले [वामनः = वामन र 


तदुपरिष्टात्‌ = त्यसभन्दा माथि |ये = जो 

चतसृषु = चारै सकललोकस्थितिहेतवः = सम्पूर्ण 
आशासु = दिशामा लोकको स्थितिका कारण भएका 
आत्मयोनिना = स्वतःसिद्ध [ऋषभः = ऋषभ 
अखिलजगद्गुरुणा = सम्पूर्ण [पुष्करचूडः = पुष्करचूड 


अपराजितः इति = अपराजित 

नाम भएका 

द्विरदपतयः = गजराजहरूलाई 
AANA 


अधिनिवेशिताः = दिग्गजको 
रूपमा नियुक्त गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- यस लोकालोक पर्वतमाथि समस्त जगतका स्रष्टा ब्रह्माजीले सम्पूर्ण लोकको 
स्थितिका निम्ति ऋषभ, पुष्करचूड, वामन र अपराजित नामका चार गजराज नियुक्त गर्नुभएको 
छ। 


~ _, स्वविभूतीनां क ५ विविधवीर्योपबृंहणाय ८ _ च ५ 
तेषां स्वविभूतीनां लोकपालानां च विविधवीयोपबृंहणाय भगवान्‌ 


परममहापुरुषो महाविभूतिपतिरन्तयाम्यात्मनो विशुद्धसत्त्वं 
धर्मज्ञानवेराग्येश्‍वयांद्यष्टमहासिद्धयुपलक्षणं विष्वक्सेनादिभिः 


स्वपार्षदप्रवरैः परिवारितो निजवरायुधोपशोभितेनिंजभुजदण्डे 
~ 


सन्धारयमाणस्तास्मन्‌ गारवर समन्तात्‌ सकललाकस्वस्तय 


आस्त ॥ ४०॥ 
पढार्थ- लोकपालानां - इन्द्र आदि परममहापुरुषः = परम पुरुषोत्तम 
तेषां = ती दिग्गजहरूकोर |लोकपालहरूको महाविभूतिपतिः = परम 
स्वविभूतीनां = आफ्ना विविधवीर्योपबृंहणाय = अनेक ऐश्वर्यका मालिक 
अंशस्वरूप किसिमको पराक्रमको सिद्धि गर्न अन्तयांमी = सबै प्राणीको 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
हृदयमा अन्तर्यामीरूपले रहेका श्रीविग्रह तथा विष्वक्सेनादिभिः = विष्वक्सेन 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली नारायण |धर्मज्ञानंवैराग्यैर्वर्याद्यष्टमहा- |आदिहरूद्वारा 
निजवरायुधोपशोभितेः = आफ्ना |सिद्धयुपलक्षणं = धर्म, ज्ञान (समन्तात्‌ = चारैतिरबाट 
शङ्ख, चक्र आदि उत्तम वैराग्य र ऐश्वर्य आदि आठ [परिवारितः  घेरिंदे 

आयुधहरूले सुशोभित भएका ओटा ठुला सिद्धिले चिनिने |सकललोकस्वस्तये = सम्पूर्ण 
निजभुजदण्डेः = आफ्ना स्वरूपलाई लोकको कल्याणका लागि 
भुजाहरूद्वारा सुशोभित सन्धारयमाणः = धारण गर्दै |तस्मिनू = त्यो 

आत्मनः = आफ्नो स्वपाष॑दप्रवरेः = आफ्ना गिरिवरे = लोकालोक पर्वतमा 
विशुद्धसत्त्वं = शुद्ध सात्त्विक पार्षदहरूमा श्रेष्ठ आस्ते = बस्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यी दिग्गजहरूको र आफ्ना अंशस्वरूप इन्द्र आदि लोकपालहरूको शक्ति बढाउन 
तथा समस्त लोकको कल्याण गर्न ऐश्वर्यका अधिपति सर्वान्तर्यामी परमपुरुष भगवान्‌ श्रीहरि 
आफ्ना विष्वक्सेन आदि पार्षदहरूलाई साथमा लिई यस लोकालोक पर्वतमा विराजमान 
हुनुभएको छ। धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य आदि आठ महासिद्धिहरूले सम्पन्न विशुद्ध सत्त्वमय 
विग्रह धारण गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीहरिले आफ्ना करकमलमा शङ्ख, चक्र आदि श्रेष्ठ चिह्न र 
शस्त्रहरू धारण गर्नुभएको छ। 


आकल्पमेवं वेषं गत एष भगवानात्मयोगमायया 
विरचितविविधलोकयात्रागोपीथायेत्यर्थः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- योगमायाद्वारा आकल्पम्‌ = कल्पको अन्त्यसम्म 
एवम्‌ = यस प्रकार विरचितविविधलोकयात्रा- एवं वेषं गतः = यस्तै रूप लिएर 
एषः = यी गोपीथाय = रचना गरिएको रहनुहुन्छ 


भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली श्रीहरि विविध लोकको व्यवस्था र इति अर्थः = यो तात्पर्य हो 
आत्मयोगमायया = आफ्नै क्षा गर्न 
वाक्यार्थ- यसप्रकारसँग आफ्नो मायाद्वारा रचना गरिएका विभिन्न लोकहरूलाई सुरक्षित राख्न 
लीलामय रूप धारण गरी कल्पको अन्तसम्म भगवान्‌ त्यहाँ रहनुहुन्छ। 


योऽन्तर्विस्तार एतेन ह्यलोकपरिमाणं च व्याख्यातं यद्‌ 
ho रक Fe 


बहिलोकालोकाचलात्‌ । ततः परस्ताद्‌ योगेशवरगतिं विशुद्धा- 
मुदाहरन्ति॥ ४२॥ 


पढार्थ- लोकालोकसम्मको भित्री हि = निश्चय नै 
यः= जो विस्तारको परिमाण बताइयो |अलोकपरिमाणं च = अलोक 
अन्तः विस्तारः = मेरुदेखि एतेन = यो वर्णनद्वारा प्रदेशको परिमाण पनि 
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व्याख्यातं = व्याख्या गरियो बहिः = बाहिर छ 

यत्‌ = जो ततः परस्तात्‌ = त्योभन्दा पर 
लोकालोकाचलात्‌ = लोकालोक |विशुद्धाम्‌ = शुद्ध 

पर्वतभन्दा योगेइवरगतिं = योगेश्वरहरूको 
वाक्यार्थ- मेरुदेखि लोकालोकसम्मको जति प्रकाशमान लोकप्रदेशको परिमाण बताइयो, 
यसैबाट प्रकाशरहित अलोक प्रदेशको पनि व्याख्या गरियो। यो अलोक प्रदेश लोकालोक पर्वतको 
बाहिरी भागमा रहेको छ। अलोक प्रदेशभन्दा पर त केवल सिद्ध योगीहरू मात्र पुग्न सक्छन्‌ भन्ने 
विद्वान्‌हरूको भनाइ छ। 


अण्डमध्यगतः सूर्या द्यावाभूम्योर्यदन्तरम्‌ । 
सूयांण्डगोलयोर्मध्ये कोट्यः स्युः पञ्चविंशतिः ॥ ४३॥ 
पढार्थ- बीचमा घुम्ने 


मात्र गति हुन्छ भनेर 
उदाहरन्ति = भन्दछन्‌ 


मध्ये = माझमा 


द्यावाभूम्योः = स्वर्ग र पृथ्वीको |सूर्यः = सूर्य छन्‌ 
यत्‌ अन्तरम्‌ = जो बीच भाग सूयांण्डगोलयोः = फेरि बीचमा 
छ (त्यही) रहेको सूर्य र ब्रह्माण्ड गोलकको 


we १” ९०८१ 
पञ्चावँशातिः कोट्यः = पच्चीस 
करोड योजन अन्तर 
स्युः-छ 


अण्डमध्यगतः = ब्रह्माण्डको सबैतिरको 


वाक्यार्थ- स्वर्ग र पृथिवीको बीचमा जुन ब्रह्माण्डको केन्द्रबिन्दु छ त्यहीँ सूर्य छन्‌। सूर्य र 
ब्रह्माण्ड गोलोकको बीचमा सबैतिरबाट पच्चीस करोड योजन अन्तर छ। 


मृतेऽण्ड एष एतस्मिन्‌ यदभूत्‌ ततो मार्तण्ड इति व्यपदेशः ॥ 
हिरण्यगर्भं इति यद्धिरण्याण्डसमुदुभवः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- एषः = यी सूर्य यत्‌ = जुन कारणले फेरि 
एतस्मिन्‌ = यो अभूत्‌ = चेतन रूपले प्रवेश गरे |हिरण्याण्डसमुदुभवः = ज्योतिर्मय 
मृते = अचेतन ततः = त्यसपछि ब्रह्माण्डबाट उत्पन्न भएकाले 
अण्डे = ब्रह्माण्डमा मार्तण्डः इति = मार्तण्ड भनेर (हिरण्यगर्भः इति = हिरण्यगर्भ 
यत्‌ = जो व्यपदेशः = यिनको नाम रह्यो |पनि नाम रह्यो 


वाक्यार्थ- अचेतन अण्डमा चेतनरूपले प्रवेश गर्ने हुनाले सूर्यलाई मार्तण्ड भन्दछन्‌। हिरण्मय 
ब्रह्माण्डबाट प्रकट भएकाले यिनलाई हिरण्यगर्भ पनि भनिन्छ। 
NY Ae विभज्यन्ते ० १” ५ द्योमही ९ [a 
सूयण [ह न्तं1द्शः खं द्योमही मिदा। 
स्वर्गापवगों नरका रसोकांसि च सर्वदः ॥ ४५॥ 
[हि = निश्चय नै 


पढ़ार्थ- ।दिशः = दिशाहरू 
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पञ्चम स्कन्ध 


खं = आकाश 
द्योः - अन्तरिक्ष 
मही - पृथिवी 


श्रीमद्भागवत 


जे 


स्वर्गापवगों = स्वर्ग र मोक्ष 
प्रदेश 
नरकाः = नरकहरू र 


भिदा = पृथिवीका विभिन्न भाग |रसोकांसि च = रसातल आदि 


वाक्यार्थ- सूर्यद्वारा ने दिशा, आकाश, पृथ्वी एवं यसका विभिन्न प्रदेश, स्वर्ग, अपवर्ग, नरक, 
रसातल आदि सम्पूर्ण लोकको छुट्टाछुट्टै विभाजन हुन्छ। 


० ४० ¢ देवतिर्यडमनुष्याणां ८ 
क्‌ सरीसृपसवीरुधाम्‌ । 
सवंजीवनिकायानां सूर्य आत्मा दगीश्वरः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

सूर्यः = सूर्यदेव नै 
देवतिर्यङ्मनुष्याणां = देवता, 
पशुपक्षी तथा मानिसहरूको 


सरीसृपसवीरुधाम्‌ = सर्प, लहरा, 
वनस्पति आदिको र 
सर्वजीवनिकायानां = सम्पूर्ण 
जीवसमूहको 


अध्याय २० 


लोकहरू पनि 
सवंशः = सबै प्रकारले 
सूर्येण = सूर्यद्वारा 


विभज्यन्ते = विभाजित हुन्छन्‌ 


आत्मा = आत्मा स्वरूप र 
दुगीइवरः = चक्षु इन्द्रियका 
अधिष्ठाता देवता हुन्‌ 


वाक्यार्थ- सूर्य ने देवता, मनुष्य, पशुपक्षी, सर्प र लता, वृक्ष आदि सम्पूर्ण जीवसमूहका आत्मा 
र आँखाका अधिष्ठाता देवता हुन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे भुवनकोशवणेने 


समुद्रवर्षस॑निवेशपरिमाणलक्षणो विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 


रामानन्ढी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 
प्रमाणळक्षणतः = प्रमाण र 
लक्षणद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


२०२५ 


अध्याय २ 


अथ एकविंशोऽध्यायः 
सूर्यको रथ र त्यसको गतिको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एतावानेव भूवलयस्य सन्निवेशाः प्रमाणलक्षणतो व्याख्यातः ॥ १॥ 


भूवलयस्य = भूमण्डलको 
सन्निवेशः = रचनाविशेष 
एतावान्‌ एव = यत्ति नै 


व्याख्यातः = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यस भूमण्डलको विस्तार लक्षण र प्रमाणसहित यत्ति ने हो भनेर मैले 
बताएँ। 
एतेन हि दिवो मण्डलमानं तद्विद उपदिशन्ति यथा 
ह्विदळूयोनिंष्पावादीनां ते अन्तरेणान्तरिक्षं तदुभयसन्धितम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- भागमध्ये एउटाको मान तद्विदः = प्रमाण जान्ने पुरुषहरू 
हि = निश्चय नै जानिसकेपछि अर्काको परिमाण |उपदिशन्ति = बताउँछन्‌ 

यथा = जसरी जानिन्छ, त्यस्तै) ते अन्तरेण = द्युलोकको र 
द्विदळयोः = द्विदल भएका [एतेन = यही भूलोकको भूमण्डलको बीचमा 

अन्नको प्रमाणद्वारा तदुभयसन्धितम्‌ = ती दुई 
निष्पावादीनां = निफन्ने आदि |दिवः = द्युलोकको लोकको सन्धिस्थान भएको 
परिष्कारको कार्य गर्दा (दुई |मण्डलमानं = परिमाण पनि अन्तरिक्ष = अन्तरिक्षलोक छ 


वाक्यार्थ- भूगोलका ज्ञाताहरू स्वर्गमण्डलको परिमाण पनि भूमण्डलकै अनुसार छ भन्दछन्‌। 
जसरी द्विदल भएका अन्नको परिष्कार गर्ने क्रममा एउटा दलको आकारप्रकार जानेपछि अर्काको 
पनि आकारप्रकार जानिन्छ त्यसै गरी भूमण्डलको परिमाणबाट स्वर्गमण्डलको परिमाण 
जान्नुपर्दछ। यी दुई लोकको बीचमा रहेको आकाश, भूमण्डल र स्वर्गलोकको सन्धिस्थल हो। 
यसलाई अन्तरिक्षलोक भनिन्छ। 


यन्मध्यगतो भगवांस्तपतां पतिस्तपन आतपेन त्रिलोकीं प्रतपत्यव- 
भासयत्यात्मभमासा स एष उदगयनदक्षिणायनवेषुवतसंज्ञाभि- 
मान्दयञैघ्रयसमानाभिर्गतिभिरारोहणावरोहणसमानस्थानेषु यथा- 
सवनमभिपद्यमानो मकरादिषु रारिष्वहोरात्राणि दीर्घहस्वसमानानि 
विधत्ते ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


R0२१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २१ 
पढार्थ- अन्तरिक्ष लोकलाई अभिपद्यमानः = प्राप्त भएर 
यन्मध्यगतः = जुन अन्तरिक्षको |प्रतपति = ताप प्रदान गर्नुहुन्छ |उद्गयनदक्षिणायनवैषुवत- 
बीचमा रहेको अवभासयति = प्रकाशित संज्ञाभिः = उत्तरायण, 

तपतां पतिः = प्रकाशमान ग्रह- गर्नुहुन्छ दक्षिणायन र विषुवत्‌ संज्ञा 
नक्षत्रहरूका स्वामी सः एषः = त्यस्ता यी सूर्य भएका 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली यथासवनम्‌ = समयअनुसार [मान्द्यशघ्रयसमानाभिः गतिभिः = 
तपनः = भगवान्‌ सूर्य आरोहणावरोहणसमानस्थानेषु = |मन्द, शीघ्र र समान गतिद्वारा 
आतपेन = तातो किरणद्वारा र आरोहण, अवरोहण र समान [अहोरात्राणि = दिन र रातलाई 
आत्मभासा = आफूभित्रै रहेको [स्थान भएका दीर्घहस्वसमानानि = लामो, 
प्रकाशद्वारा पनि मकरादिषु = मकर आदि छोटो र समान 

त्रिलोकीं = स्वर्गलोक, भूर्लोक राशिषु = बाह राशिमा विधत्ते = बनाउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यसै अन्तरिक्षको मध्यभागमा रहेर सम्पूर्ण ग्रह र नक्षत्रहरूका मालिक भएका भगवान्‌ 
सूर्यले आफ्नो ताप र प्रकाशद्वारा द्युलोक, भूर्लोक र अन्तरिक्षलोकलाई ताप प्रदान गर्ने र प्रकाशित 
गर्ने गर्नुहुन्छ। यिनै सूर्य नारायणले उत्तरायण, दक्षिणायन र विषुवत्‌ (ती दुईका बीचको) मार्गबाट 
मन्द, शीघ्र र समान गतिले हिँडेर समयअनुसार मकर आदि बाह राशिमा तल, माथि र समान 
स्थानमा पुगी दिनरातलाई लामो, छोटो तथा समान बनाउने काम गर्नुहुन्छ। 
यदा मेषतुळयोर्वतते तदाहोरात्राणि समानानि भवन्ति यदा 
वृषभादिषु पञ्चसु च राशिषु चरति तदाहान्येव वर्धन्ते हसति च 


मासि मास्येकेका घटिका रात्रिषु ॥ ४॥ 


पढार्थ- भवन्ति = हुन्छन्‌ मासि मासि = प्रतिमहिना 
यदा = जब सूर्य यदा च = जब एका घटिका = एक घडी 
मेषतुलयोः = मेष र तुला वृषभादिषु = वृषभ (वृष) आदि [वर्धन्ते च = बढ्छन्‌ यस्तै 
राशिमा पञ्चसु = पाँच रात्रिषु = रात्रिमा 

वर्तते = रहनुहुन्छ राशिषु = राशिमा एका = एक-एक घडी 
तदा = त्यस वेला चरति = हिँड्नुहुन्छ हसति = घट्छ 
अहोरात्राणि = दिन र रात तदा = त्यस समयमा 

समानानि = बराबर अहानि = दिनहरू 


वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ सूर्य मेष र तुला राशिमा रहनुहुन्छ तब दिन र रात बराबरका हुन्छन्‌। 
तर जब सूर्य वृष आदि पाँच राशिमा हिँड्नुहुन्छ त्यस वेला दिनहरू प्रतिमहिना एक-एक घडी 
बढ्छन्‌ भने रात्रीका एक-एक घडी घट्छन्‌। 
यदा वृर्चिकादिषु पञ्चसु वर्तते तदाहोरात्राणि विपर्ययाणि 
भवन्ति ॥ ५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०२१ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २१ 
पढार्थ- वर्तेते = रहनुहुन्छ राशिमा सूर्य रहँदाको उल्टो रात 
यदा = जब (भगवान्‌ सूर्य) तदा = त्यस वेला लामा र दिन छोटा 

वृश्चिकादिषु = वृश्चिक आदि |अहोरात्राणि = दिन र रात भवन्ति = हुन्छन्‌ 

पञ्चसु = पाँच राशिमा विपर्ययाणि = वृष आदि पाँच 


वाक्यार्थ- वृश्चिक आदि पाँच राशिमा भगवान्‌ सूर्य हिँड्दा चाहिँ वृष आदिमा रहँदाको उल्टो 
रातहरू लामा र दिनहरू छोटा हुन्छन्‌। 


यावद्‌ दक्षिणायनमहानि वर्धन्ते यावदुदगयनं रात्रयः॥ ६॥ 


पढार्थ- अहानि = दिनहरू हुने समयसम्म (दक्षिणायनमा) 
दक्षिणायनम्‌ यावत्‌ = दक्षिणायनावर्धन्ते = क्रमशः बढ्दछन्‌ रात्रयः = रातहरू (क्रमशः बढ्दै 
सुरु हुने वेलासम्म (उत्तरायणमा)|उदगयनं यावत्‌ = उत्तरायण सुरु जान्छन्‌) 


वाक्यार्थ- यसप्रकारले दक्षिणायन सुरु हुने वेलासम्म उत्तरायणका दिनहरू लामा भइरहन्छन्‌ भने 
उत्तरायण आरम्भ हुने समयसम्म दक्षिणायनका रातहरू लामा हुन्छन्‌। 


एवं नव कोटय एकपञ्चाशाल्लक्षाणि योजनानां मानसोत्तर- 
गिरिपरिवर्तनस्योपदिशन्ति तस्मिन्नन्द्री पुरीं पूर्वस्मान्मेरोर्देवधानीं 
नाम दक्षिणतो याम्यां संयमनीं नाम पश्चाद वारुणीं निम्लोचनीं 
नाम उत्तरतः सोम्यां विभावरी नाम तासूदयमध्याह्णास्तमय- 
निशीथानीति भूतानां प्रवृत्तिनिवृत्तिनिमित्तानि समयविशेषेण 
मेरोइचतुर्दिशम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- = सुमेरुपर्वतको [उत्तरतः = उत्तरदिशातर्फ 

एवं = यसप्रकार विभावरीं नाम = विभावरी नाम 
मानसोत्तरगिरिपरिवर्तनस्य = | नाम = देवधानी नामक गरेको 

मानसोत्तर पर्वतमा हुने सूर्यको - पुरी - इन्द्रको नगर सौम्याँ = चन्द्रमाको नगर छ 
परिक्रमाको (बाटो) दक्षिणतः = दक्षिण दिशातर्फ मेरोः = सुमेरु पर्वतको 
योजनानां नवकोट्यः संयमनीं नाम = संयमनी नामक चतुर्दिशम्‌ = चारै दिशामा रहेका 


एकपञ्चाशत्‌ लक्षाणि = नो याम्यां = यमराजको नगर तासु = ती नगरहरूमा 

करोड एकाउन्न लाख योजन पश्चात्‌ = पश्चिम दिशातर्फ समयविशेषेण = कालविशेष 
लामो छ भनी निम्लोचनीं नाम = निम्लोचनी अनुसार 

उपदिशन्ति = बताउँछन्‌ नाम गरेको भूतानां = प्राणीहरूका 

तस्मिन्‌ = त्यस (मानस) पर्वतमा वारुणीं = वरुणको नगर र [प्रवृत्तिनिवृत्तिनिमित्तानि = कर्ममा 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०२८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


हुने प्रवृत्ति र निवृत्तिको कारण |निशीथानि इति = सूर्यको उदय, (हुन्छन्‌ 

उदयमध्याह्वास्तमय- मध्याहृ, सन्ध्याकाल र अर्धरात्रि 

वाक्यार्थ- यसरी मन्द, शीघ्र र समान गतिले सूर्यले गर्ने मानसोत्तर पर्वतको परिक्रमाको मार्ग नौ 
करोड एकाउन्न लाख योजन छ भनी बताइएको छ। त्यस मानसोत्तर पर्वतमा सुमेरु पर्वतको 
पूर्वपट्टि देवधानी नामक इन्द्रको नगर छ। त्यस्तै दक्षिणतिर संयमनी नामक यमराजको नगर र 
पश्चिमतिर निम्लोचनी नामक वरुणको नगर छ भने उत्तरतिर विभावरी नामक चन्द्रमाको नगर 
रहेको छ। सुमेरु पर्वतको चारै दिशामा रहेका ती नगरहरूमा समयक्रमअनुसार प्राणीहरूको कर्ममा 


हुने प्रवृत्ति र निवृत्तिका कारण सूर्योदय, मध्याह्न, सन्ध्याकाल र अर्धरात्रिहरू भइरहन्छन्‌ । 


तत्रत्यानां दिवसमध्यङ्गत एव सदादित्यस्तपति सब्येनाचलं दक्षिणेन 


a 
करात ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

तत्रत्यानां = सुमेरुपर्वतमा बस्ने 
प्राणीहरूलाई 

दिवसमध्यङ्गतः एव = मध्याह्व 
कालीन अवस्थामा रहेर नै 
आदित्यः = भगवान्‌ सूर्य 


सदा = सधैँ 

तपति = प्रकाशित गर्नुहुन्छ 
सव्येन = देब्रेतिरबाट (अश्विनी 
आदि नक्षत्रहरूको अभिमुख 
भएर घुम्ने भए पनि 
ज्योतिश्चक्रलाई घुमाउँदै 


दाहिनेतिर घुम्ने प्रवाह नामक 
वायुद्वारा घुमाइने भएकाले) 
दक्षिणेन = दायाँतिरबाट 

अचलं = सुमेरुपर्वतलाई 

करोति = प्रदक्षिणा गरिरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सुमेरु पर्वतमा बस्ने प्राणीहरूलाई सूर्य भगवानले सधैँ मध्याहकालीन अवस्थामा रहेर 
प्रकाशित गरिरहनुहुन्छ। अश्विनी आदि नक्षत्रको अभिमुख भएर घुम्दा मेरुलाई देब्रे पारे तापनि 
ज्योतिश्चक्रलाई दाहिने पारेर प्रतिदिन सुमेरु पर्वतलाई घुमिरहनुहुन्छ। 


यत्रोदेति तस्य ह समानसूत्रनिपाते निम्लोचति यत्र क्वचन 
स्यन्देनाभितपति तस्य हैष समानसूत्रनिपाते प्रस्वापयति तत्र गतं न 
पश्यन्ति ये तं समनुपश्येरन्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
ह = निश्चय नै 
यत्र = जुन देशविशेषमा 


निम्लोचति = सूर्यास्त भएको 
हुन्छ 
यत्र = जुन समयमा 


उदेति = सूर्यको उदय भएको छ क्वचन = कहीँ आकाशको 


तस्य = त्यस देशको 

La है. 
समानसूत्रानेपाते = विपरीत 
स्थानमा प्राप्त हुँदा (त्यही 
समयमा त्यहाँ) 


बीचमा रहेका सूर्यले 
स्यन्देन = पसिनाद्वारा 
अभितपति = अत्यधिक ताप 


प्रदान गरिरहनुहुन्छ 


तस्य = त्यस समयको 
समानसूत्रनिपाते = विपरीत 
समय (मध्यरात)मा 

ये = जुन प्राणीहरूलाई 

ह एष = यी सूर्यले 

प्रस्वापयति = निद्रारत 
बनाइदिनुहुन्छ, (त्यो अवस्थामा) 
तं = ती मध्याहृरकालीन 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०२३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
पदार्थहरूलाई तत्र गतं = रात्रिकालमा पदार्थहरूलाई 
समनुपश्येरन्‌ = देख्दथे (स्वप्नमा) प्राप्त ती न पश्यन्ति = देख्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- घुम्ने क्रममा जुन देश वा स्थान विशेषमा सूर्यको उदय हुन्छ त्यसको ठीक विपरीत 
दिशामा सूर्यास्त हुन्छ। कुने ठाउँमा मध्याहृको समयमा प्राणीहरू पसिने पसिनाले भिज्ने गरी 
तातिरहेका हुन्छन्‌ भने त्यसको विपरीत मध्यरातको समयमा प्राणीहरू मस्त निद्रामा हुन्छन्‌। 
मध्याहकालमा देखिएका पदार्थहरूलाई तिनै व्यक्तिले मध्यरातमा देख्न सक्दैनन्‌। 


यदा चेन्द्र्याः पुर्याः प्रचलते पज्चदशघटिकाभियांम्यां 
सपादकोटिद्टर्‍यं योजनानां साघंद्वाददालक्षाणि साधिकानि 
चोपयाति ॥ १०॥ 


पढार्थ- प्रचलते = हिँड्नुहुन्छ तब धेरै 

यदा च = जब (सूर्य) पञ्चदशघटिकाभिः = पन्ध्र सार्धद्वादशलक्षाणि च = साँढे 
ऐन्द्रयाः पुर्याः = इन्द्रको नगर (घडीमा बाहलाख योजनसम्म पनि 
देवधानीबाट योजनानां सपादकोटिद्वयं = सवा उपयाति = हिंडनुहुन्छ 
याम्यां = यमराजको नगर दुई करोड योजन तथा 

संयमनीतिर साधिकानि = पच्चीस हजारभन्दा 


वाक्यार्थ- सूर्य इन्द्रको देवधानी नगरबाट यमराजको संयमनी पुरीमा जाँदा पन्ध्र घडीमा सवा 
दुई करोड योजन तथा साँढे बाह लाख योजनभन्दा पनि धेरै हिँड्नुहुन्छ। 


५ _ र सोम्यामेन्द्री चे ९.» पुनस्तथान्ये च _ _ 
एवं ततो वारुणी न्द्री च पुनस्तथान्ये च ग्रहाः सोमादयो 
नक्षत्रेः सह ज्योतिश्चके समभ्युद्यन्ति सह वा निम्लोचन्ति ॥ ११॥ 


पढार्थ- पुनः च = फेरि पनि ग्रहाः च = ग्रहहरू पनि 

एवं = यस्तै जब ऐन्द्रीं = इन्द्रनगर देवधानीतिर [नक्षत्रैः सह = नक्षत्रहरूका साथ 
ततः = त्यस संयमनी पुरीदेखि (हिँड्नुहुन्छ, त्यस वेला पनि पन्ध्र ज्योतिश्चक्रे = ज्योतिश्चक्रमा 
वारुणीं = वरुणको नगर घडीमा त्यति नै हिँडनुहुन्छ समभ्युद्यन्ति = उदाउँछन्‌ 
निम्लोचनी (र निम्लोचनीबाट) तथा = त्यसै गरी सह वा = सँगसँगै ने 

सौम्याम्‌ = चन्द्रमाको नगर |अन्ये = अरू निम्लोचन्ति = अस्ताउँछन्‌ 
विभावरी (र चन्द्रमाको नगरबाट) सोमादयः = चन्द्रमा आदि 


वाक्यार्थ- यही क्रमले वरुण र चन्द्रमाको नगर पार गरेर सूर्य फेरि इन्द्रको नगरमा प्रवेश 
गर्नुहुन्छ। सूर्यले जस्तै चन्द्रमा आदि अरू ग्रहहरू पनि विभिन्न नक्षत्रका साथमा ज्योतिश्चक्रमा 
उदाउने र अस्ताउने गर्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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han 


एवं मुहूर्तेन चतुस्त्रंशल्लक्षयोजनान्यष्टशताधिकानि सोरो 
रथस्त्रयीमयोऽसो चतसृषु परिवतेते पुरीषु ॥ १२॥ 


पढार्थ- अष्टशताधिकानि चतसृषु पुरीषु = इन्द्रको 

एवं = यस प्रकार चतुस्त्रंशल्लक्षयोजनानि = देवधानी, यमराजको संयमनी, 
मुहूर्तेन = एक मुहूर्तमा (नौ चौँतीस लाख आठसय योजन |वरुणको निम्लोचनी र 

करोड एकाउन्न लाख बाटो हिँडेर चन्द्रमाको विभावरी नामक चार 
योजनपरिमित पूर्वोक्त असो = यी नगरमा 

सौर्यमार्गको तीसौँ भाग एकतीस |त्रयीमयः = वेद (ऋक, यजु, |परिवतते = घुम्दछ 

लाख सत्तरी हजार योजन एक |साम)मय 

मुहूर्तमा गमनयोग्य हुन्छ) सौरः रथः = भगवान्‌ सूर्यको रथ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सूर्यको वेदमय रथले एक मुहूर्तमा चौतीस लाख आठ सय योजनको 
हिसाबले भ्रमण गर्दै इन्द्रको देवधानी, यमराजको संयमनी, वरुणको निम्लोचनी र चन्द्रमाको 
विभावरी नामक चारै नगरको भ्रमण गर्दछ। 


यस्यैकं चक्र द्वादशारं षण्नेमि त्रिणाभि संवत्सरात्मकं समामनन्ति 

0००२ ० ७ CCA ha न ha कक पु ० ७ 
तस्याक्षो मेरोमूधनि कृतो मानसोत्तरे कृतेतरभागो यत्र प्रोतं 
रविरथचक्रं तैलयन्त्रचक्रवद्‌ भ्रमन्मानसोत्तरगिरो परिभ्रमति ॥ १३॥ 


पढार्थ- नाभि (पाङ्ग्राको केन्द्र) छन्‌ = जहाँ (मेरु र मानसोत्तर 
यस्य = जुन सूर्यको रथको तस्य = ती सूर्यको पर्वतको शिखरमा) 
संवत्सरात्मकं = संवत्सररूप |अक्षः= धुरा (रथको नाभि र [प्रोतं = अडिएको 

एकम्‌ = एउटा रथभारलाई स्थिर गर्ने दण्ड) (रविरथचक्रं = सूर्यको रथचक्रले 
चक्र = पाडग्रो रूप दण्डको एक भाग तेलयन्त्रचक्रवत्‌ = तेल पेल्ने 
द्वादशारं = बाह महिनारूप अरा मेरोः = सुमेरु पर्वतको यन्त्रको चक्र हैं 

(पाङ्ग्राका डन्डी) मूर्धनि = शिखरभागमा तथा {भ्रमन्‌ = घुम्दै 

षण्नेमि = छ ऋतुरूप नेमि |कृतेतरभागः = अर्को भाग मानसोत्तरगिरों = मानसोत्तर 
(पाङ्ग्राको छेउ) मानसोत्तरे = मानसोत्तर पर्वतमा |पर्वतमाथि 

त्रिणाभिः = चतुर्मासरूप तीन |समामनन्ति = छ भनेर मान्दछन्‌ |परिश्रमति = परिक्रमा गर्दछ 


वाक्यार्थ सूर्यको रथको संवत्सर नामक एउटा मात्र पाङग्रो छ। बाह महिनारूप बाह ओटा 
अरा छन्‌। छ ऋतुरूप नेमि र चतुर्मासरूप तीन नाभिहरू छन्‌। यस रथको धुराको एक छेउ सुमेरु 
पवर्तको शिखरमा र अर्को छेउ मानसोत्तर पर्वतमाथि रहेको छ। त्यस धुरामा अडिएको रथचक्रले 
तेल पेल्ने यन्त्रको पाङग्रा ऊैं नित्य घुमेर मानसोत्तर पर्वतमाथि चक्कर लगाइरहन्छ। 
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[a च्य च द्वितीयो च ९. [a च्य 
तस्मिन्नक्षे कृतमूलो ऽक्षस्तुयमानेन सम्मितस्तेल- 
यन्त्राक्षवद्‌ ध्वे कृतोपरिभागः ॥ १४॥ 


पढार्थ- पर्वतको चौथाइ भाग जति म = तेल पेल्ने 
तस्मिन्‌ = त्यो लामो) भागले यन्त्रको धुरा दं विद्यमान छ, जो 
अक्षे = धुरारूप दण्डमा सम्मितः = युक्त भएको धरुवे = ध्रुवलोकमा 

कृतमूलः = फेद जोडिएको द्वितीयः = अर्को दोस्रो कृतोपरिभागः = माथिल्लो भाग 
तुर्यमानेन = चारौँ (मेरु र मानस |अक्षः = धुरा जोडिएको छ 


वाक्यार्थ- त्यस धुरारूप दण्डको फेदमा जोडिएको अर्को धुरा छ। यो मेरु र मानस पर्वतको 
चौथाइ भाग जति लामो छ। यसको माथिल्लो भाग ध्रुवलोकसँग जोडिएको छ र यो तेल पेल्ने 
यन्त्रको धुरा झैँ छ। 


रथनीडस्तु ट्त्रिंशल्लक्षयोजनायतस्तत्तरीयभागविशालस्तावान्‌ 
रविरथयुगो यत्र हयाइछन्दोनामानः सप्तारुणयोजिता वहन्ति 
देवमादित्यम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- रविरथयुगः = सूर्यको रथको न नामका सारथिद्वारा प्रेरित 
रथनीडः तु = सूर्यको रथ बस्ने जुवा सप्त हयाः = सात ओटा 

ठाउँ चाहिँ तावान्‌ = त्यति ने (छत्तीस लाख |घोडाहरूले 
षट्त्रिंशल्लक्षयोजनायतः = योजन) लामो छ देवम्‌ = भगवान्‌ 

छत्तीस लाख योजन लामो र यत्र = जुन जुवामा आदित्यम्‌ = सूर्यलाई 


तत्तुरीयभागविशालः = त्यसैको |छन्दोनामानः = गायत्री आदि [वहन्ति = बोक्छन्‌ 
लम्बाइको एक चौथाइ अर्थात्‌ |छन्दका नाम भएका 


नौ लाख योजन फैलिएको छ |अरुणयोजिताः = गरुडको भाइ 
वाक्यार्श- त्यस रथको बस्ने ठाउँ छत्तीस लाख योजन लामो र नौ लाख योजन फैलिएको छ। 
त्यस रथको जुवा पनि त्यत्तिकै अर्थात्‌ छत्तीस लाख योजन लामो छ र त्यस जुवामा गायत्री छन्द 
आदि छन्दरूपी सात घोडालाई जोतेर अरुण नामक सारथिले सूर्य भगवानूलाई आकाशमार्गमा 
अमण गराउँछन्‌। 


पुरस्तात्‌ सवितुररुणः पश्चाच्च नियुक्तः सोत्ये कर्मणि 


किलास्ते ॥ १६ ॥ 
पढार्थ- सौत्ये = रथ हाँक्ने सारथिको नियुक्तः = नियुक्त भएका 
किल = निश्चय नै कर्मणि = कर्ममा अरुणः = अरुणले 


रामानन्ढी टीका 


२०३२ 
पञ्चम स्कन्ध 


सवितुः 5 सूर्यको 
पुरस्तात्‌ = अगाडि र 


श्रीमद्भागवत 


(घोडाको) 
पश्चात्‌ च - पछाडि 


अध्याय २१ 


आस्ते = बस्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सारथिको रूपमा नियुक्त भएका ती अरुण सूर्यको अगाडि र घोडाको पछाडि 


बस्छन्‌। 


तथा बालखिल्या क्रषयो$ज्जुष्ठपवंमात्राः षष्टिसहस्राणि पुरतः सूर्य 
सूक्तवाकाय नियुक्ताः संस्तुवन्ति ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै गरी 
सूक्तवाकाय = स्तुतिका लागि 
नियुक्ताः = नियुक्त भएका 
अङ्गुष्ठपर्वमात्राः = बुढी 


औँलाको एक खण्ड बराबर 
आकार भएका 
षष्टिसहस्राणि = साठी हजार 
बालखिल्याः ऋषयः = 
बालखिल्य ऋषिहरू 


पुरतः = अगाडिबाट 

सूर्य = रथमा हिँड्दै गरेका सूर्य 
भगवानलाई 

संस्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस रथको अगाडि बुढी औँलाको टुप्पो बराबर आकार भएका स्तुतिवचनका लागि 
नियुक्त भएका साठी हजार बालखिल्य ऋषिहरू स्तुति गरिरहन्छन्‌ । 


तथान्ये च ऋषयो गन्धर्वाप्सरसो नागा ग्रामण्यो यातुधाना 


_ 


hn 


देवा इत्येकेकशो गणाः 


सप्त चतुर्दश मासि मासि भगवन्तं 


सूर्यमात्मानं नानानामानं पृथङ्नानानामानः पृथक्‌ कर्ममभिद्दन्द्धश 
उपासते ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै गरी 

अन्ये = अरू 

ऋषयः = ऋषिहरू 
गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व र 
अप्सराहरू 

नागाः = नागहरू 
ग्रामण्यः = यक्षहरू 
यातुधानाः = राक्षसहरू र 


: च इति = देवताहरूले पनि 
एकेकशः = एक-एक गरी 
मासि मासि = प्रत्येक महिनामा 
नानानामानः = कर्मअनुसार 
अलग-अलग नाम भएका 
चतुर्दश = उक्त ऋषि आदिका 
चौध गणहरूले 

इन्द्दशः = युगल संख्याअनुसार 
सप्त = सात सात 


गणाः = समूहमा बाँडिएर 
पृथक्‌ पृथक्‌ कर्मभिः = भिन्न- 
भिन्न कर्महरूद्वारा 

नानानामानं = भिन्न-भिन्न नाम 
भएका 

आत्मानं = आत्मस्वरूप 
भगवन्तं = ऐश्वर्यशाली 

सूर्यम्‌ = सूर्यदेवलाई 

उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसबाहेक अरू समष्टिमा चौध सङ्ख्या हुने ऋषि, गन्धर्व, अप्सरा, नाग, यक्ष, 
राक्षस र देवताका सात जोडीले प्रत्येक महिना भिन्न-भिन्न कर्मद्वारा भिन्न-भिन्न नाम भएका 
आत्मस्वरूप ऐश्वर्यशाली सूर्यदेवलाई उपासना गरिरहन्छन्‌ । 
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लक्षोत्तरं सार्धनवकोटियोजनपरिमण्डलं भूवलयस्य क्षणेन 
सगव्यूत्युत्तरं द्विसहस्रयोजनानि स भुङ्क्ते ॥ १९॥ 


पढार्थ- परिमण्डलं = नौ करोड एकाउन्न दुई हजार दुई योजन दूरीको दरले 
सः = ती भगवान्‌ सूर्यले लाख योजन विस्तीर्ण परिधिलाई |भुङ्क्ते = परिक्रमा (पार) गर्नुहुन्छ 
भूवलयस्य = भूमण्डलको क्षणेन = प्रत्येक क्षणमा 
लक्षोत्तरं सार्घनवकोटियोजन- [सगनव्यूत्युत्तरं द्विसहस्रयोजनानि = 
वाक्यार्थ- यसप्रकार सूर्य भगवानले भूमण्डलको नौ करोड एकाउन्न लाख योजन घेरालाई 
प्रतिक्षण दुई हजार दुई योजन दूरीका दरले पार गर्नुहुन्छ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
ज्योतिश्चकसूर्यरथमण्डलवर्णनं नामेकविंशोऽध्यायः॥ २१॥ 
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पञ्चम स्कन्ध 


अथ द्वाविंशोऽध्यायः 


भिन्न-भिन्न ग्रहहरूको स्थिति र गतिको वर्णन 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
यदेतद्‌ भगवत आदित्यस्य मेरुं धुवं च प्रदक्षिणेन परिक्रामतो 
राशीनामभिमुखं प्रचलितं चाप्रदक्षिणं भगवतोपवर्णितममुष्य वयं 
कथमनुमिमीमहीति ॥ १॥ 


पढार्थ- 

राशीनाम्‌ = राशिहरूको 
अभिमुखं = सम्मुख 

मेरुं = सुमेरु र 

ध्रुवं च = ध्रुवलोकलाई पनि 
प्रदक्षिणेन = दायाँतिरबाट 
परिक्रामतः = परिक्रमा गर्ने 


अमुष्य = पूर्ववर्णित जुन 
भगवतः = ऐश्वर्यशाली 
आदित्यस्य = सूर्यदेवको 
अप्रदक्षिणं = दक्षिणावर्त नभएको 
यत्‌ = जुन 

प्रचलितं च = गतिलाई 

भगवता = हजुर (श्रीशुकदेव) ले 


उपवर्णिंतम्‌ = बताउनुभयो 


एतत्‌ = त्यो कुरा 
वयं = हामी 


कथम्‌ = कसरी 
अनुमिमीमहि इति = जानौँ 


वाक्यार्थ- हे श्रीशुकदेव ! राशिहरूको सम्मुख भएर घुम्ने क्रममा सूर्य भगवानले सुमेरु र 
ध्रुबलोकलाई दाहिने पारेर घुमेको जस्तो देखिए तापनि वास्तवमा सूर्यका गति दक्षिणावर्त हुँदैन 
भन्ने जुन कुरा बताउनुभयो, त्यस कुरालाई हामी कसरी बुझौँ ? 


स होवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
यथा कुलाळचकेण भ्रमता सह भ्रमतां तदाश्रयाणां पिपीलिकादीनां 


गतिरन्यैव 


प्रदेशान्तरेष्वप्युपलभ्यमानत्वादेवं 


नक्षत्रराशिभि- 


रुपलक्षितेन काळचकेण ध्रुवं मेरु प्रदक्षिणेन परिधावता सह 
परिधावमानानां तदाश्रयाणां सूर्यादीनां ग्रहाणां गतिरन्येव नक्षत्रान्तरे 
राइ्यन्तरे चोपलभ्यमानत्वात्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी 
भ्रमता = घुमिरहेको 


चक्रसँगै 
भ्रमतां = घुम्ने 
तदाश्रयाणां = त्यही चक्रमा 


कुलालचक्रेण सह = कुमालेको |रहेको 


पिपीलिकादीनां = कमिला आदि 
किराहरूको 

गतिः = गति 

प्रदेशान्तरेषु = भिन्न-भिन्न 
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कालचक्रेण = कालचक्रद्वारा गतिः = गति 
भागमा मेरु = सुमेरु नक्षत्रान्तरे = भिन्न नक्षत्रमा 
उपलभ्यमानत्वात्‌ = देखिने ध्रुवं च = धुव (लोक) लाई पनि 


समयमा चक्रको भिन्न-भिन्न 


राइ्यन्तरे च = भिन्न राशिमा 


भएकाले प्रदक्षिणेन = दायाँतिरबाट पनि 

अन्या एव = भिन्दै हो परिधावता सह = घुम्ने नक्षत्रसँग |उपलभ्यमानत्वात्‌ = प्राप्त हुने 
एवं = त्यसै गरी परिधावमानानां = घुमिरहेका भएकाले 

नक्षत्रराशिभिः = नक्षत्र र तदाश्रयाणां = त्यसैमा आश्रित |अन्या एव = भिन्नै हुन्छ 
राशिद्वारा सूयांदीनां = सूर्य आदि 


उपलक्षितेन = उपलक्षित ग्रहाणां = ग्रहहरूको 
वाक्यार्थ- हे राजा जसरी घुमिरहेको कुमालेको चक्रसँग घुमिरहने त्यस चक्रमा रहेका कमिला 
आदि किराहरू भिन्न-भिन्न समयमा भिन्न-भिन्न भागमा देखिने भएकाले तिनीहरूको गति भिन्दै 
हो त्यसै गरी नक्षत्र र राशिद्वारा उपलक्षित कालचक्रद्वारा सुमेरु र ध्रुवलोकलाई दाहिने पारेर घुम्ने 
सूर्य आदि ग्रहहरू समयअनुसार भिन्न-भिन्न राशि र नक्षत्रमा देखिने हुनाले यिनीहरूको गति 


कालचक्रको गतिभन्दा भिन्न हुन्छ। 
स एष भगवानादिपुरुष एव साक्षान्नारायणो लोकानां स्वस्तय 
आत्मानं त्रयीमयं कमंविशुद्धिनिमित्तं कविभिरपि च वेदेन 
विजिज्ञास्यमानो द्वादशधा विभज्य षट्सु वसन्तादिष्वृतुषु 
यथोपजोषमूतुगुणान्‌ विदधाति ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

कविभिः अपि = विद्वान्‌हरूद्वारा 
र्‌ 

वेदेन च = वेदद्वारा पनि 
विजिज्ञास्यमानः = जान्न योग्य 
भएका 

सः एषः = यिनै पूर्ववर्णित 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
आदिपुरुषः = जगत्‌का कारण 
आदिपुरुष 


साक्षात्‌ नारायणः एव = साक्षात्‌ 
नारायण ने हुनुहुन्छ, उहाँले 
लोकानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
स्वस्तये = कल्याणका लागि 
त्रयीमयं = वेदप्रतिपाद्य (वेदमय) 
क्मेविशुद्विनिमित्तं = कर्मशुद्धिको 
निम्ति (कर्मका लागि त्यो काल 
कारण भएकाले) 

आत्मानं = आफूलाई 

द्वादशधा = बाह भागमा 


विभज्य = विभाग गरेर 
वसन्तादिषु = वसन्त आदि 
षट्सु ऋतुषु = छ ऋतुहरूमा 
यथोपजोषम्‌ = यथायोग्य कर्म 
भोगनका लागि 

ऋतुरुणान्‌ = छ ओटे ऋतुहरूमा 
हुने चिसो-तातो आदि गुणहरू 
विदधाति = बनाउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- वेद र विद्वान्‌हरूद्वारा समेत प्राप्त गर्न खोजिने ऐश्वर्यशाली आदिपुरुष साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नारायणले ने लोककल्याण र वैदिक कर्महरूको शुद्धिका निम्ति आफ्नो वेदमय काल 
(समय)रूप विग्रहलाई बाह भागमा विभाजन गरेर वसन्त आदि छ ऋतुहरूमा समयअनुसार चिसो, 
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तातो आदि गुणहरू बनाइरहनुहुन्छ । 
तमेतमिह पुरुषास्त्रय्या विद्यया वणांश्रमाचारानुपथा उच्चावचैः 
SN A च 


कमभिराम्नातेयोंगवितानेशच श्रद्दया यजन्तोऽञ्जसा श्रेयः 
समधिगच्छन्ति ॥ ४॥ 


पढार्थ- त्रय्या विद्यया = वेदविद्याद्वारा श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 

तम्‌ एतम्‌ = ती आदित्यरूप |आम्नातैः = प्रतिपादित यजन्तः = पूजा गरेर 
भगवानलाई उच्चावचेः = ठुलासाना अञ्जसा = सजिलैसँग 

इह = यस मर्त्यलोकमा कर्मभिः = सन्ध्योपासन, श्रेयः = कल्याण (मोक्ष) 
वणांश्रमाचारानुपथाः = वर्णाश्रम |अरिनहोत्र आदि कर्महरूद्वारा समधिगच्छन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
धर्मको आचरण गर्ने योगवितानेः च = ध्यान आदि 

पुरुषाः = मानिसहरूले योगका साधनहरूद्वारा पनि 


वाक्यार्थ- यस मर्त्यलोकमा वर्णाश्रम धर्मको पालन गर्ने मानिसहरूले ती सूर्य भगवानलाई 
वेदोक्त सन्ध्योपासन, अग्निहोत्र आदि ठुलासाना कर्महरूद्वारा र ध्यान आदि योगसाधनहरूद्वारा 
श्रद्धापूर्वक आराधना गरी सजिलैसित आत्मकल्याण प्राप्त गर्दछन्‌। 


अथ स एष आत्मा लोकानां द्यावापृथिव्योरन्तरेण नभोवलयस्य 
कालचक्रगतो द्वादश मासान्‌ भुङक्ते राशिसंज्ञान्‌ संवत्सरावयवान्‌ 
मासः पक्षद्वयं दिवा नक्तं चेति सपादक्षंद्यमुपदिशन्ति यावता 
षष्ठमंशं भुज्जीत स वे ऋतुरित्युपदिञ्यते संवत्सरावयवः॥ ५॥ 


पढार्थ- कालचक्रगतः = कालचक्रको |मासः = महिना हुन्छ 

अथ = यसप्रकार बीचमा अवस्थित भएर दिवा नक्तं च इति = पितृमानले 
सः एषः = ती पूर्ववर्णित राशिसंज्ञान्‌ = मेष आदि राशि (दिन र रात बराबर एक मास 
लोकानां = प्राणीहरूका ने नाम भएका हुन्छ 

आत्मा = आत्मस्वरूप भएका [|संवत्सरावयवान्‌ = संवत्सरका सपादक्षंद्वयम्‌ = सौरमान अनुसार 
सूर्य अङ्गभूत सवा दुई नक्षत्र बराबर पनि एक 
द्यावापृथिव्योः = आकाश र द्वादश मासान्‌ = बाह मास हुन्छ भनी (विद्वान्‌हरू) 
पृथिवीको महिनालाई उपदिशन्ति = बताउँछन्‌ 
अन्तरेण = बीचमा भुङ्क्ते = भोग गर्नुहुन्छ यावता = जति समयमा (सूर्यले) 
नभोवलयस्य = अन्तरिक्ष पक्षद्वयं = चन्द्रमानअनुसार षष्ठमंशं = संवत्सरको छैटौँ अंश 
लोकका शुक्लपक्ष र कृष्णपक्ष बराबरको |भुञ्जीत = भोग गर्दछन्‌ 
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सः वै = त्यो छैटौँ भाग अवयवरूप दुई राशि (मास) उपदिश्यते = बताइन्छ 
संवत्सरावयवः = संवत्सरको |ऋतुः इति = ऋतु हो भनेर 

वाक्यार्थ- यसप्रकार सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मस्वरूप भएका भगवान्‌ सूर्यनारायणले द्युलोक र 
पृथिवीको बीचमा रहेको अन्तरिक्ष लोकको मध्यभागमा रहेको कालचक्रको माझमा बसेर मेष, 
वृष आदि संवत्सरका अवयवरूप बाह महिनालाई भोग गर्नुहुन्छ। चन्द्रमानअनुसार शुक्लपक्ष र 
कृष्णपक्षको एक महिना हुन्छ। सौरमान अनुसार सवा दुई नक्षत्र बराबर एक मास हुन्छ। पितृमान 
अनुसार अहोरात्र (एक दिन र एक रात) बराबर हाम्रो एक मास हुन्छ। जति समयमा 
सूर्यनारायणले संवत्सरको छैटौँ भाग भोग गर्नुहुन्छ त्यही संवत्सरको अवयवरूप दुई राशि वा 
मासलाई ऋतु भनिन्छ। 


० नभोवी ७ AO _e hn 
अथ च यावताधन या प्रचरात त कालमयनमाचक्षत ॥ ६॥ 


पढार्थ- छ, त्यसको तं कालम्‌ = त्यो समयलाई 
अथ च = यसै गरी अर्धेन = आधा समय (छ अयनम्‌ = अयन 
नभोवीथ्यां = आकाशमार्गमा महिना) आचक्षते = भनिन्छ 
यावता = जति सूर्य हिँड्ने बाटो [प्रचरति = सूर्य हिंडनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यसै गरी जति समयमा सूर्यदेवले आफ्नो आकाशमार्गको आधा भाग पार गर्नुहुन्छ 
त्यस समयलाई अयन भनिन्छ। 


अथ च यावन्नभोमण्डलं सह द्यावापृथिव्योमंण्डलाभ्यां कार्त्स्न्येन 
स ह भुञ्जीत तं कालं संवत्सरं परिवत्सरमिडावत्सरमनुवत्सरं 
वत्सरमिति भानोर्मान्दशैघ्रयसमगतिभिः समामनन्ति ॥ ७॥ 


पढार्थ- मण्डलाभ्यां सह = मण्डल सहित 
अथ च = यसै गरी कार्त्स्न्येन = सम्पूर्णरूपमा 
यावत्‌ = जहिले नभोमण्डलं = आकाश 

भानोः = सूर्यको मण्डललाई 
मान्दशैघ्रयसमगतिभिः = मन्द, |सः = ती भगवान्‌ सूर्यले 

शीघ्र र समानगतिद्वारा ह = निश्चय ने 

द्यावापृथिव्योः = द्युलोक र [भुञ्जीत = भोग (परिक्रमा) 
पृथिवीको गर्नुहुन्छ 


तं कालं = त्यो समयलाई 
(अवान्तर भेदअनुसार) 
संवत्सरं = संवत्सर 
परिवत्सरम्‌ = परिवत्सर 
इडावत्सरम्‌ = इडावत्सर 
अनुवत्सरं = अनुवत्सर र 
वत्सरम्‌ इति = वत्सर 
समामनन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी सूर्य भगवानले जति समयमा आफ्नो मन्द, तीव्र र समान गतिद्वारा द्युलोक 
र पृथिवी सहितको सम्पूर्ण आकाशमण्डललाई परिक्रमा गर्नुहुन्छ त्यस समयलाई अवान्तर 
भेदअनुसार संवत्सर, परिवत्सर, इडावत्सर, अनुवत्सर र वत्सर आदि नामले बताइन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०३८ 

पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
एवं चन्द्रमा अकंगभस्तिभ्य उपरिष्टाल्लक्षयोजनत उपलभ्यमानो- 
ऽकस्य संवत्सरभुक्तिं पक्षाभ्यां मासभुक्तिं सपादक्षांभ्यां दिनेनेव 
पक्षभुक्तिमग्रचारी द्रुततरगमनो भुङ्क्ते ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- छिटो हिँड्ने तथा बाटो 

एवं = यसै गरी अग्रचारी = अरू नक्षत्रहरूको |सपादक्षांम्यां = सवा दुई दिनमा 
अकगभस्तिभ्यः = सूर्यको अपेक्षा अगाडि हिँड्ने र 

किरणदेखि चन्द्रमा = चन्द्रमाले पक्षभुक्तिं = एक पक्ष लाग्ने 
लक्षयोजनतः = एक लाख |अकस्य = सूर्यको बाटो 

योजनभन्दा संवत्सरभुक्तिं = एक वर्षमा |दिनेन एव = एक दिनमा नै 
उपरिष्टात्‌ = माथि हिँड्ने बाटो भुङ्क्ते = हिँड्दछन्‌ 
उपलभ्यमानः = रहेका पक्षाभ्यां = एक पक्षमा 

द्रततरगमनः = अरू नक्षत्रभन्दा [मासभुक्तिं = एक महिना लाग्ने 


वाक्यार्थ- यसै गरी सूर्यको किरणदेखि एक लाख योजन माथि अत्यन्त तीव्र गति भएका 
कारण सबै नक्षत्रहरूको अघिअघि हिँड्ने चन्द्रमा रहेका छन्‌। ती चन्द्रदेवले सूर्यले एक वर्षमा 
हिँड्ने बाटो एक महिनामा, एक महिनामा हिँड्ने बाटो सवा दुई दिनमा र एक पक्षमा हिँड्ने बाटो 
एकै दिनमा पार गर्दछन्‌। 

अथ चापूर्यमाणाभिश्च कलाभिरमराणां क्षीयमाणाभिश्च कलाभिः 


पितृणामहोरात्राणि पूर्वपक्षापरपक्षाभ्यां वितन्वानः सर्वजीव- 


[a ~ जीवङ्चैकमेक चे ०_ ७ ५ “०५ ENN मुहतेभुडक्ते ~ 

निवहप्राणो जीवइचेकमेकं नक्षत्रं त्रिंशता क्ते ॥ ९॥ 
पढार्थ- क्षीयमाणाभिः = कृष्णपक्षमा अन्नमय, अमृतमय, प्राणरूप र 
अथ च = यसै गरी नष्ट हुँदै जाने जीवः = जीवन स्वरूप चन्द्रमाले 
पू्वपक्षापरपक्षाभ्यां च = कलाभिः च = कलाहरूद्वारा पनित्रिंशता = तीस 
शुक्लपक्ष र कृष्णपक्षद्वारा पितृणाम्‌ = पितृहरूको मुहुतैः = मुहूर्तहरूद्वारा 
आपूर्यमाणाभिः = शुक्लपक्षमा |अहोरात्राणि = दिन र रातको |एकमेकं = प्रत्येक 
पूर्ण हुँदै जाने वितन्वानः = विभाग गर्दै नक्षत्रं = नक्षत्रलाई 
कलाभिः = कलाहरूद्वारा सर्वजीवनिवहप्राणः = सम्पूर्ण [भुङ्क्ते = (एकै दिनमा) पार 
अमराणां = देवताहरूको र प्राणीहरूको पुष्टिका लागि गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ यिनै चन्द्रमाले कृष्णपक्षमा घट्दै जाने कलाहरूले पितृहरूको र शुक्लपक्षमा बढ्दै 
जाने कलाहरूले देवताहरूको दिन र रातको विभाजन गर्दछन्‌। त्यस्तै अन्नमय र अमृतमय भएका 
कारण सम्पूर्ण प्राणी मात्रका प्राण र जीवनस्वरूप ती चन्द्रदेवले तीस-तीस मुहूर्तमा एक-एक 
नक्षत्र भोग गर्दछन्‌। 
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२०२९ 

पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
_ ७ _ ७००१ च र 
य एष षाडशकलः पुरुषा भगवान्‌ मनांमयाऽन्नमरयाऽमृतमयां 


देवपितृमनुष्यभूतपशुपक्षिसरीसृपवीरुधां प्राणाप्यायनशीलत्वात्‌ 
सर्वमय इति वर्णयन्ति ॥ १०॥ 


पढार्थ- मनोमय आदि 

यः एषः = जुन यो अन्नमयः = अन्नमय प्राणाप्यायनशीलत्वात्‌ = सम्पूर्ण 
षोडशकलः = सोह कला भएको अमृतमयः = अमृतमय चन्द्रमा प्राणीहरूको जीवनहेतु भएकाले 
पुरुषः = पुरुष जो भगवान्‌ = भगवान्‌ नै हुन्‌ चन्द्रमालाई 

मनोमयः = (दश इन्द्रिय देवपितृमनुष्यभूतपशुपक्षिसरी- सर्वमयः इति = सर्वमय हुन्‌ भनी 
पञ्चमहाभूत र मनको संघातमा |सृपवीरुधां = देवता, पितृ, वर्णयन्ति = विद्वान्‌हरू बताउँछन्‌ 
प्रधान भएको मनको नियन्ता मनुष्य, भूत, पशु, पक्षी र वृक्ष 


वाक्यार्थ- सोह कलाले युक्त चन्द्रदेव मनोमय, अन्नमय र अमृतमय छन्‌। देवता, पितू, मनुष्य, 
भूत, पशु, पक्षी, सरीसृप र वृक्ष आदि सबै प्राणीमा प्राण सञ्चार गर्ने हुनाले विद्वानूहरू यिनलाई 
सर्वमय भन्दछन्‌। 


तत उपरिष्टाद्‌ त्रिलक्षयोजनतो नक्षत्राणि मेरं दक्षिणेनेव कालायन 
ईर्वरयोजितानि सहाभिजिताष्टाविंशतिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- कालायने = कालचक्रमा अष्टाविंशतिः = अट्राईस 
ततः = त्यस चन्द्रमण्डलदेखि (ईश्वरयोजितानि = भगवान्‌द्वारा |नक्षत्राणि = नक्षत्रहरू 
त्रिलक्षयोजनतः = तीन लाख नियुक्त मेर = सुमेरु पर्वतलाई 
योजन अभिजिता सह = अभिजित्‌ दक्षिणेन एव = दायाँतिरबाट 
उपरिष्टात्‌ = माथि नक्षत्रले सहित भएका घुमिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- चन्द्रमण्डलदेखि तीन लाख योजन माथि भगवान्द्वारा कालचक्रमा नियुक्त गरिएका 
अभिजित्सहितका अट्टाईस नक्षत्रहरू छन्‌। यी नक्षत्रहरू सुमेरु पर्वतलाई दाहिने पारेर घुमिरहन्छन्‌। 


तत उपरिष्टादुशना द्विलक्षयोजनत उपलभ्यते पुरतः पश्चात्‌ सहेव 
वाकस्य ैघ्रयमान्द्यसाम्याभिगतिभिरकवच्चरति लोकानां 
नित्यदानुकूल एव प्रायेण वर्षयंश्चारेणानुमीयते स 
वृष्टिविष्टम्भग्रहोपशमनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- द्विलक्षयोजनतः = दुई लाख उपरिष्टात्‌ = माथि 
ततः = त्यस नक्षत्रमण्डलबाट योजनदेखि उशना = शुक्र 


रामानन्ढी टीका 


२०४० 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
उपलभ्यते = अवस्थित छन्‌ सह एव वा = सँगसँगै पनि वर्षयन्‌ = वृष्टि गराउने 
शैघ्रयमान्द्यसाम्याभिः = शीघ्र, अकवत्‌ = सूर्य हैं लोकानां = प्राणीहरूको 

मन्द र समान चरति = हिँड्दछन्‌ नित्यदा अनुकूलः एव = सधैँ 
गतिभिः = गतिहरूद्वारा शुक्र [वृष्टिविष्टम्भग्रहोपशमनः = अनुकूल नै रहने 

अकस्य = सूर्यको वृष्टि-निरोधक ग्रहहरूलाई [सः = ती शुक्र 

पुरतः = अगाडि शान्त पार्ने चारेण = प्रकाशमय गतिद्वारा 
पश्चात्‌ = पछाडि र प्रायेण = प्रायः गरी अनुमीयते = जानिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- नक्षत्रमण्डलभन्दा दुई लाख योजन माथि शुक्र रहेका छन्‌। सूर्यको झैँ शीघ्र, मन्द र 
समान गति भएका यी शुक्र कहिले सूर्यका अघि, कहिले सूर्यका पछि र कहिले सँगसँगै भएर 
अमण गर्दछन्‌। वर्षा हुन नदिने ग्रहहरूलाई शान्त गराई नित्य वृष्टि गराउने हुँदा यी शुक्र सधैँ 
सबैका लागि अनुकूल मानिन्छन्‌। 


उशनसा बुधो व्याख्यातस्तत उपरिष्टाद्‌ द्विलक्षयोजनतो बुधः 
सोमसुत उपलभ्यमानः प्रायेण शुभकृद्‌ यदाकांद्‌ व्यतिरिच्येत 
तदातिवाताभ्रप्रायानावृष्ट्यादिभयमाशंसते ॥ १३॥ 


पढार्थ- उपरिष्टात्‌ = माथि अकांत्‌ = सूर्यबाट 

उशनसा = शुक्रको गतिद्वारा |सोमसुतः = चन्द्रमाका पुत्र [व्यतिरिच्येत = अलग हुन्छन्‌ 
बुधः = बुध (-को गति पनि) [बुधः = बुध तदा = तब 

व्याख्यातः = वर्णन गरियो |उपलभ्यमानः = अवस्थित छन्‌ |अतिवाताश्रप्रायानावृष्ट्यादि- 


ततः = ती शुक्रदेखि प्रायेण = प्रायः गरी भयम्‌ = आँधी, घना बादल, 
द्विलक्षयोजनतः = दुई लाख [शुभकृत्‌ = मङ्गल गर्ने बुधले |अनावृष्टि आदिको भय 
योजनभन्दा यदा = जब आइांसते = जनाउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- शुक्रदेखि दुई लाख योजन माथि शुक्रको जस्तो गति भएका चन्द्रमाका पुत्र बुध 
रहेका छन्‌। प्रायः मङ्गलकारी भए पनि जब बुध सूर्यबाट टाढा हुन्छन्‌ तब यिनले आँधीबेहरी, घना 
बादल, अनावृष्टि आदिको भय गराउँछन्‌। 


अत ऊध्वमङ्गारकोऽपि योजनलक्षद्वितय उपलभ्यमानस्त्रभिस्त्रिभिः 

Dan च बिक पे छट ~ क ~ Cc 

पक्षेरेकेकशो राशीन्‌ द्वादशानुभुङ्क्ते यदि न वक्केणाभिवतते 

प्रायेणाशुभग्रहोऽघशंसः॥ १४ ॥ 
योजन 


पढार्थ- 
अतः = यी बुधदेखि 
योजनलक्षद्वितये = दुई लाख 


ऊर्ध्वम्‌ = माथि 
उपलभ्यमानः = रहने 


अशुभग्रहः = अशुभ ग्रह भनिने 
प्रायेण = प्रायः 
अघशांसः = अमङ्गलसूचक 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अङ्गारकः = मङ्गल न अभिवतेते = हिँडेनन्‌ भने 
अपि = पनि त्रिभिः त्रिभिः = तीन-तीन 
यदि = यदि पक्षैः = पक्षहरूद्वारा 


वक्रेण = वक्र गतिले एकेकशः = एक-एक गरी 


२०४१ 
अध्याय २२ 


द्वादश = बाह ओटा 
राशीन्‌ = राशिलाई 
अनुभुङ्क्ते = भोग (अतिक्रमण) 


गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- बुधदेखि दुई लाख योजन माथि प्रायः अमङ्गलसूचक र अशुभ ग्रह मानिने मङ्गल 
रहेका छन्‌। यी वक्रगतिमा हिँडेनन्‌ भने तीन-तीन पक्षमा बाह राशिलाई एक-एक गरी भोग 


गर्दछन्‌ । 
तत उपरिष्टाद्‌ द्विलक्षयोजनान्तरगतो भगवान्‌ बृहस्पतिरेकेकस्मिन्‌ 
राशो परिवत्सरं परिवत्सरं चरति यदि न वक्रः स्यात्‌ प्रायेणानुकूलो 
ब्राह्मणकुलस्य ॥ १५॥ 

पढार्थ- बृहस्पतिः = देवगुरु बृहस्पति [वर्षको दरले 


ततः = त्यस मङ्गल ग्रहदेखि यदि = यदि 

उपरिष्टात्‌ = माथि न वकः = वक्रगतिवाला नभएमा 
द्विलक्षयोजनान्तरगतः = दुई {एकैकस्मिन्‌ = एक-एक 

लाख योजनको दूरीमा अवस्थित राशौ = राशिमा 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली परिवत्सरं परिवत्सरं = एक-एक 


चरति = भोग गर्दछन्‌ (यिनी) 
प्रायेण = प्रायः गरी 
ब्राह्मणकुलस्य = ब्राह्मणकुलको 
अनुकूलः स्यात्‌ = अनुकूल 


रहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- मङ्गलदेखि दुई लाख योजन माथि ऐश्वर्यशाली देवगुरु बृहस्पति रहेका छन्‌। प्रायशः 
ब्राह्मणकुलका अनुकूल मानिने यी बृहस्पतिले वक्रगतिमा नहुँदा प्रत्येक राशिलाई एक-एक वर्षका 


दरले भोग गर्दछन्‌। 
तत उपरिष्टाद्‌ योजनलक्षद्वयात्‌ प्रतीयमान 


: शनेश्चर एकेकस्मिन्‌ 


राशी त्रिंशन्मासान्‌ विलम्बमानः सवौनेवानुपर्येति तावद्भिरनुवत्सरेः 


प्रायेण हि सर्वेषामशान्तिकरः ॥ १६॥ 


पढार्थ- एकेकस्मिन्‌ = एक-एक 
ततः = ती बृहस्पतिदेखि राशो = राशिमा 


त्रिंशन्मासान्‌ = तीस महिनासम्म 
योजनलक्षद्वयात्‌ = दुई लाख [विलम्बमानः = ढिला गर्दै 

योजन दूरीमा (बस्दछन्‌) 

प्रतीयमानः = देखिने (अवस्थित) |तावदुभिः = त्यत्ति नै 

शनेश्चरः = शनैश्चर अनुवत्संरैः = तीस वर्षमा 


उपरिष्टात्‌ = माथि 


सवोन्‌ एव = सम्पूर्ण 
राशिहरूलाई 
अनुपर्येति = अतिक्रमण गर्दछन्‌ 
हि = निश्चय नै (शनैश्चर) 
प्रायेण = धेरैजसो 

चर 
सवेषाम्‌ - सबैका लागि 


अशान्तिकरः = अशान्ति गर्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- बृहस्पतिदेखि दुई लाख योजन माथि रहेको शनैश्चर प्रत्येक राशिमा तीस महिनासम्म 
बस्दछन्‌। सबैका निम्ति प्रायः अशान्तिकारक शनैश्चरले तीस वर्षमा सम्पूर्ण राशिको भोग 
गर्दछन्‌। 


तत उत्तरस्मादुषय एकादशलक्षयोजनान्तर उपलभ्यन्ते य एव 
लोकानां शमनुभावयन्तो भगवतो विष्णोर्यत्परमं पदं प्रदक्षिणं 


प्रक्रमन्ति ॥ १७॥ 
पढार्थ- ऋषिहरू भगवतः = भगवान्‌ 
ततः = त्यो शनैश्चरदेखि उपलभ्यन्ते = देखिन्छन्‌ विष्णोः = नारायणको 
उत्तरस्मात्‌ = माथि ये = जुन ऋषिहरू यत्‌ = जुन 
एकादशलक्षयोजनान्तरे एव = [लोकानां = प्राणीहरूको परमं पदं = परमपद ध्रुवलोकको 
एघार लाख योजनको दूरीमा नै शम्‌ = कल्याण प्रदक्षिणं = प्रदक्षिणा 
ऋषयः = कश्यप आदि सात |अनुभावयन्तः = गराउँदै प्रक्रमन्ति = गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- शनेश्चरदेखि एघार लाख योजन माथि कश्यप आदि समप्तर्षिहरू रहेका छन्‌। ती 
ऋषिहरू सम्पूर्ण लोकको कल्याणको कामना गर्दै भगवान्‌ विष्णुको परमपद ध्रुवलोकको 
प्रदक्षिणा गर्दछन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
ज्योतिइचकवर्णने द्वाविंशोऽघ्यायः॥ २२॥ 
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अध्याय २३ 


Ta Hh 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 


शिशुमार चक्रको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


अथ तस्मात्‌ परतस्त्रयोदशलक्षयोजनान्तरतो यत्तद्‌ विष्णोः परमं 


पदमभिवदन्ति यत्र ह महाभागवतो धुव 


ओत्तानपादिरग्निनेन्द्रेण 


प्रजापतिना कश्यपेन धर्मेण च समकालयुग्भिः सबहुमानं दक्षिणतः 


कियमाण इदानीमपि कल्पजीविनामाजीव्य 
उपवर्णितः ॥ १॥ 


पढार्थ- भक्त 

अथ = एवं रीतले ओत्तानपादिः = महाराज 
तस्मात्‌ = त्यो सप्तर्षिलोकदेखि |उत्तानपादका पुत्र 
त्रयोदशलक्षयोजनान्तरतः = तेह |धुवः = ध्रुव रहन्छन्‌, उनको 
लाख योजन समकालयुग्भिः = समकालमा 
परतः = माथि साथ हिँड्ने 

विष्णोः = भगवान्‌ नारायणको |अग्निना = अगिनिद्वारा 

यत्‌ तत्‌ = जुन त्यो प्रसिद्ध [इन्द्रेण = इन्द्रद्वारा 

परमं पदम्‌ = परम पद धुवलोक |प्रजापतिना = प्रजापतिद्वारा 
अभिवदन्ति = छ भनेर भन्दछन्‌ [कश्यपेन = कश्यपद्वारा र 

ह = निश्चय नै धर्मेण च = धर्मद्वारा पनि 

यत्र = जुन ध्रुवलोकमा इदानीम्‌ अपि = अहिले पनि (यो 
महाभागवतः = भगवानका परम |लोक) 


वाक्यार्थ- हे राजा ! सप्तर्षि बस्ने ठाउँभन्दा तेह लाख योजन 
धुवलोक छ। त्यहाँ उत्तानपादका पुत्र भगवद्भक्त ध्रुव रहन्छन्‌। 


उपास्ते ~ ~ 
उपास्ते तस्येहानुभाव 


सबहुमानं = अत्यन्त आदरपूर्वक 
दक्षिणतः = दायाँबाट प्रदक्षिणा 
क्रियमाणः = गरिएको छ 
कल्पजीविनाम्‌ = कल्पसम्म मर्त्य 
आदि लोकमा बस्नेवालाहरूको 
आजीव्य = आश्रय पाएर ध्रुवजी 
उपास्ते = रहनुभएको छ 

इह = यस मनुष्यलोकमा 

तस्य = ती ध्रुवको 

अनुभावः = भगवद्‌आराधना र 
राज्यपालन आदिरूप कीर्ति 
उपवर्णितः = बताइयो 


माथि भगवान्‌ विष्णुको परमपद 
जसलाई अगिन, इन्द्र, प्रजापति, 


कश्यप र धर्म आदि देवहरूले अत्यन्त आदरपूर्वक प्रदक्षिणा गरिरहन्छन्‌। अहिले पनि 
कल्पान्तसम्म रहिरहने सम्पूर्ण प्राणीहरू यिनैमा आधारित छन्‌। ध्रुवलोकको प्रभाव पहिले (चतुर्थ 


स्कन्धमैं) बताइसकियो । 


[a च ज्योतिर्गणानां ७ €- € ० क्षत्रादीनामनिमिषेणाव्यक्तरंहसा ~ ० 
स पह सवषा ज्यातगणाना ग्रहन 
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भगवता कालेन भ्राम्यमाणानां स्थाणुरिवावष्टम्भ ईश्वरेण विहितः 


शश्वदवभासते ॥ २॥ 


पढ़ार्थ- कालेन = कालढ्वारा 
हि = निश्चय नै भ्राम्यमाणानां = घुमाइएका 
सः = त्यो ध्रुवलोक सर्वेषां = सम्पूर्ण 


Lo aha 


आनिमिषेण = कहिल्यै नरोकिने 
अव्यक्तरंहसा = अव्यक्त 
गतिवाला 

भगवता = शक्तिसम्पन्न 


ग्रहनक्षत्रादीनाम्‌ = ग्रह, नक्षत्र 
आदि 

ज्योतिगंणानां = ज्योतिर्गणहरूको 
स्थाणुः इव = मियोरूप ठुटो कैं 


अवष्टम्भः = आधारको रूपमा 
ईश्वरेण = भगवानुद्वारा 
विहितः = स्थापित भएर 
शाश्वत्‌ = सधैँ 

अवभासते = प्रकाशित छ 


वाक्यार्थ- कहिल्यै नरोकिने अव्यक्तगतिमान्‌ शक्तिशाली भगवान्‌ कालद्वारा घुमाइएका ग्रह, 
नक्षत्र आदि ज्योतिर्गणहरूको मियोरूप ठुटा झैँ ध्रुबलोक आधारको रूपमा रहेर सधैँ प्रकाशित 


हुन्छ। 


टिप्पणीं- सबै ग्रहनक्षत्रहरू कालचक्रको अधीनमा बस्दछन्‌, तर यो ध्रुवलोक कालचक्रको पनि 


आधार भएकाले यसले कालचक्रलाई अतिक्रमण गरेको छ। 
यथा मेढीस्तम्भ आक्रमणपरावः 
सवनेर्यंथास्थानं मण्डलानि चरन्त्येवं 


संयोजितास्त्रिभिस्त्रिभिः 


भगणा ग्रहादय 


एतस्मिन्नन्तबहियोगेन कालचक्र आयोजिता ध्रुवमेवावलम्ब्य 
वायुनोदीयंमाणा आकल्पान्तं परिचङ्कमन्ति नभसि यथा मेघाः 
श्येनादयो वायुवशाः कर्मसारथयः परिवर्तन्ते एवं ज्योतिगंणाः 
प्रकृतिपुरुषसंयोगानुगृहीताः कर्मनिमिंतगतयो भुवि न पतन्ति॥ ३॥ 


पढार्थ- सवनेः = डोरीद्वारा 

यथा = जसरी यथास्थानं = आ-आफ्नो 
मेटीस्तम्भे = दाइँ गर्दा खलामा |स्थानमा (नजिक, बीच र टाढा 
गाडिएको मियोमा गरी बाधिएर) 

संयोजिताः = बाँधिएका मण्डलानि = गोलो घेरामा 
आक्रमणपशवः = धान माड्ने |चरन्ति = घुम्दछन्‌ 

गोरु वा पशुहरू एवं = त्यसै गरी 

त्रिभिः त्रिभिः = छोटो, मध्यम र |एतस्मिन्‌ = यो 

लामो गरी तीन ओटा कालचके = समयको चक्रमा 


त्रिभिः त्रिभिः = उत्तरायण, 
दक्षिणायन र विषुवत्‌ नामक 
तीन अयनद्वारा 

अन्तबहियोगेन = भित्र, बाहिर 
आदि स्थानविशेषको विभागमा 
आ-आफ्नो क्रमअनुसार 
आयोजिताः = ईश्वरद्वारा नियुक्त 
वायुना = वायुबाट 

उदीर्यमाणाः = प्रेरित भएका 
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ग्रहादयः = सूर्य आदि ग्रह र किम॑सारथयः = आफ्नै कर्मको प्रकृतिपुरुषसंयोगानुगृहीताः = 
भगणाः - नक्षत्रसमूहले सहायताले प्रकृति र पुरुषको संयोगबाट 
ध्रुवमेव = ध्रुवलोकलाई नै वायुवशाः = वायुको वशीभूत |अनुगृहीत भएका 

अवलम्ब्य = आश्रय (आधार) भएका (वायुका कारण) कर्मनिमिंतगतयः = आ-आफ्नो 
मानेर मेघाः = बादलहरू र कर्म अनुरूप गति भएका 
आकल्पान्तं = कल्पको श्येनादयः = बाज आदि पक्षीहरू |ज्योतिर्गणाः = नक्षत्रगणहरू 
समाप्तिसम्म नभसि = आकाशमा (घुम्दछन्‌) 

परिचङ्कमन्ति = घुमिरहन्छन्‌ |परिवर्तन्ते = उड्दछन्‌ भुवि = पृथिवीमा 

यथा = जसरी एवं = त्यसरी नै न पतन्ति = खस्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी दाइँ हाल्दा विभिन्न परिमाणका डोरीमा क्रमशः बाँधिएका गोरुहरू बीचमा 
रहेको मियोलाई वरिपरिबाट घुम्दछन्‌ त्यसै गरी सम्पूर्ण ग्रहनक्षत्रहरू ध्रुवलोकलाई आधार बनाएर 
वायुको प्रेरणाद्वारा कल्पान्तसम्म घुमिरहन्छन्‌। जसरी मेघ र बाज आदि पक्षी आफ्ना पखेटाका 
सहायताले वायुको अधीनमा रहेर आकाशमा उडिरहन्छन्‌ त्यसै गरी यी ग्रहनक्षत्रहरू पनि प्रकृति र 
पुरुषको संयोगका कारण आ-आफ्नो कर्मअनुसार परिक्रमा गरिरहन्छन्‌, पृथिवीमा खस्दैनन्‌। 


केचनेतज्ज्योतिरनीकं NAN oS ९ €> ७ शिशुमारसंस्थानेन 08०२ कक च 
केचनेतज्ज्योतिरनीकं शशुमारसस्थानन भगवता वासुदवस्य 
योगधारणायामनुवर्णयन्ति ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- भगवतः वासुदेवस्य = भगवान्‌ ज्योतिरनीकं = ज्योतिश्चक्र 
केचन = केही मनिसहरू नारायणको (स्थित छ भनेर) 
शिशुमारसंस्थानेन = शिशुमार |योगधारणायाम्‌ = योगमायामा |अनुवर्णयन्ति = वर्णन गर्दछन्‌ 
संस्थानको रूपमा एतत्‌ = यो 
वाक्यार्थ- कसै-कसैले भगवान्‌ नारायणको योगमायारूप शक्तिद्वारा सञ्चालित यस 
ज्योतिचक्रलाई शिशुमार चक्रका रूपमा वर्णन गर्दछन्‌। 


यस्य पुच्छाग्रेऽवाक्षिरसः कुण्डलीभूतदेहस्य ध्रुव उपकल्पितस्तस्य 
लाङ्गूले प्रजापतिरग्निरिन्द्रो धमं इति पुच्छमूले घाता विधाता च 
कट्यां सप्तष॑यः। तस्य दक्षिणावर्तकुण्डलीभूतहारीरस्य 
यान्युदगयनानि दक्षिणपाइवें तु नक्षत्राण्युपकल्पयन्ति दक्षिणायनानि 
तु सव्ये। यथा शिशुमारस्य कुण्डलाभोगसन्निवेशस्य 
९३ च ट> च त्वजवीथी 
पाश्वयोरुभयोरप्यवयवाः समसङ्ख्या भवन्ति । पृष्ठे त्वजवीथी 
आकाशगङ्गा चोद्रतः ॥ ५॥ 


रामानन्ढी टीका 


२०४६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २३ 
पढार्थ- सप्तष॑यः = कश्यप आदि कुण्डल ऊँ गोलो बनेर बसेको 
अवाक्षिरसः = शिर तलतिर [सप्तर्षिहरू अवस्थित छन्‌ शिशुमारस्य = शिशुमारको 
फर्किएको दक्षिणावर्तकुण्डलीभूतशरीरस्य = |उभयोः = दुबैतिरको 
कुण्डलीभूतदेहस्य = कुण्डल दायाँतर्फ घुमेको कुण्डलजस्तो |पाइवयोः = भागमा 

जस्तो देह भएको शरीर भएको अवयवाः अपि = अवयवहरू 
यस्य = जुन शिशुमार चक्रको तस्य = त्यस शिशुमार चक्रको |पनि 

पुच्छाग्रे = पुच्छरको अग्रभागमा |दक्षिणपाइर्वे = दायाँ भागमा (समसङ्ख्या = बराबर 

ध्रुवः = धुवलोक उद्गयनानि = उत्तरायणमा सङ्ख्यामा 

उपकल्पितः = स्थित छ हिँड्ने भवन्ति = हुन्छन्‌ (त्यसै गरी यहाँ 
तस्य = त्यो शिशुमार चक्रको यानि = जुन अभिजित्देखि पनि दक्षिणायन र उत्तरायणका 
लाङ्गूले = पुच्छरको मध्यभागमा चौध र नक्षत्रहरूको सङ्ख्या बराबर 
प्रजापतिः = प्रजापति सव्ये तु = वामभागमा छ) 

आग्निः = अग्नि दक्षिणायनानि = दक्षिणतर्फ हिँड्नेपृष्ठे तु = शिशुमारचक्रको 

इन्द्रः = इन्द्र र (पुष्यदेखि उत्तराषाढासम्मका |पीठमा 

धर्मः इति = धर्म अवस्थित छन्‌ चौध) अजवीथी = मूल, पूर्वाषाढा र 
पुच्छमूले = पुच्छरको फेदमा [नक्षत्राणि = नक्षत्रहरू छन्‌ भनी उत्तराषाढा गरी तीन नक्षत्रहरूको 
घाता = धाता र उपकल्पयन्ति = बताउँछन्‌ समूह रहेको छ 

विधाता च = विधाता पनि छन्‌ |यथा तु = जसरी (लोकमा) |उद्रतः च = पेटमा चाहिँ 

कट्यां = कटिभागमा कुण्डलाभोगसन्निवेशस्य = आकारागङ्गा = आकाशगङ्गा छ 


वाक्यार्थ- तलतिर मुख फर्किएको र कुण्डलजस्तो देह भएको त्यस शिशुमारचक्रको पुच्छरको 
अगाडिको भागमा ध्रुवलोक रहेको छ भने मध्यभागमा प्रजापति, अग्नि, इन्द्र र धर्म आदि 
अवस्थित छन्‌ र फेदमा धाता र विधाता रहेका छन्‌। त्यसै गरी कटिभागमा कश्यप आदि 
सप्तर्षिहरू छन्‌ भने दाहिनेपट्टि उत्तरायणमा हिँड्ने अभिजित्देखि लिएर पुनर्वसुसम्मका चौध नक्षत्र 
र देब्रेपट्टि दक्षिणायनमा हिँड्ने पुष्यदेखि उत्तराषाढासम्मका चौध नक्षत्रहरू अवस्थित छन्‌। जसरी 
लोकमा कुण्डलजस्तो गोलो आकारमा बसेको सर्पको दुबैतिरको भागमा समान अङ्गहरू देखिन्छन्‌, 
त्यसै गरी शिशुमार चक्रको पनि दुबे भागमा बराबर चौध चौध ओटा नक्षत्रहरू रहेका छन्‌। 
त्यस्तै त्यस चक्रको पीठमा मूल, पूर्वाषाढा र उत्तराषाढा तीन नक्षत्रहरूको समूह अवस्थित छ भने 
पेटमा आकाशगङ्गा छ। 


९ 00२ LoS थर 3. CO Lo ha 
पुनवसुपुष्यो दक्षिणवामयोः श्रोण्योराद्रोइलेषे च दक्षिणवामयोः 
पश्चिमयोः पादयोरभिजिदुत्तराषाढे दक्षिणवामयोनासिकयो- 
यंथासङ्ख्यं श्रवणपूवांषाढे दक्षिणवामयोलोचनयोधेनिष्ठा मूलं च 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०४७ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
Lo बिक कर्णयोमंघादीन्यष्ट ० C [करै La La 
दाक्षणवामयाः कणयोमघादीन्यष्ट नक्षत्राण दाक्षणायनान 
वामपाइ्ववङ्क्िषु युञ्जीत तथेव मृगशीषांदीन्युद्गयनानि 
Lo ९ [करै ON प्रयुञ्जीत [a झातमिषाज्येष्ठे ha 
दक्षिणपाइर्ववङ्किषु प्रातिलोम्येन प्रयुञ्जीत शतभिषाज्येष्ठे 
स्कन्धयो्दंक्षिणवामयोन्यसेत्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- उत्तराषाढा दाहिनेतिरको हाडविशेषमा 
दक्षिणवामयोः = शिशुमारचक्रको|दक्षिणवामयोः = दायाँ र बायाँ युञ्जीत = रहेका छन्‌ 
दायाँ र बायाँ लोचनयोः = आँखामा तथा एव = त्यस्तै नै 


__ १ 
श्रोण्योः = कटिभागमा 


श्रवणपूर्वाषाढे = श्रवण र 


पुनर्वसुपुष्यो = पुनर्वसु र पुष्य पूर्वाषाढा नक्षत्र 


पर्चिमयोः = पछाडिको 
दक्षिणवामयोः = दायाँ र बायाँ 
पादयोः = चरणमा 

आद्राश्लेषे च = आर्द्रा र 
अश्लेषा 


दक्षिणवामयोः = दायाँ र बायाँ 


कर्णयोः = कानमा 
धनिष्ठा मूलं च = धनिष्ठा र 
मूल 


दक्षिणायनानि = दक्षिणायनसँग 


दक्षिणवामयोः = दायाँ र बायाँ सम्बद्ध 


नासिकयोः = नाकको प्वालमा 
यथासङ्ख्यं = क्रमशः 


मघादीनि = मघा आदि 
अष्ट नक्षत्राणि = आठ नक्षत्रहरू 


अभिजिदुत्तराषाढे = अभिजित्‌ र |वामपाइ्ववङ्किषु = 


प्रातिलोम्येन = उल्टोतिरबाट 
मृगशीषांदीनि = मृगशीर्ष आदि 
उदगयनानि = उत्तरायणका 
दक्षिणपाइर्ववङ्किषु = 
दाहिनेतिरको हड्डीमा 
प्रयुञ्जीत = अवस्थित छन्‌ 
दक्षिणवामयोः = दायाँ र बायाँ 
स्कन्धयोः = काँधमा 
शतभिषाज्येष्ठे = शतभिषा र 
ज्येष्ठा नक्षत्र 


न्यसेत्‌ = अवस्थित छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस शिशुमारचक्रको दायाँ र बायाँ कटिभागमा पुनर्वसु र पुष्य नक्षत्र छन्‌, 
पछाडिका दायाँ र बायाँ खुट्टामा आर्द्रा र अश्लेषा नक्षत्र रहेका छन्‌ भने दायाँ र बायाँ नाकका 
प्वालमा क्रमशः अभिजित्‌ र उत्तराषाढा नक्षत्र रहेका छन्‌। यसै गरी दायाँ र बायाँ आँखामा 
श्रवण र पूर्वाषाढा नक्षत्र तथा दायाँ र बायाँ कानमा धनिष्ठा र मूल नक्षत्र रहेका छन्‌। त्यस्तै 
दक्षिणायनका मघा आदि आठ नक्षत्रहरू बायाँतिरका हाडमा र मृगशिरा आदि उत्तरायणका आठ 
नक्षत्रहरू दायाँतिरका हाडमा छन्‌ भने शतभिषा र ज्येष्ठा यी दुई नक्षत्रहरू क्रमशः दायाँ र बायाँ 


काँधमा रहेका छन्‌। 


उत्तराहनावगस्तिरधराहनो यमो मुखेषु चाङ्गारकः शनेश्चर उपस्थे 
बृहस्पतिः ककुदि वक्षस्यादित्यो हृदये नारायणो मनसि चन्द्रो 
नाभ्यामुशना स्तनयोरश्विनो बुधः प्राणापानयो राहुगीले केतवः 
सवाज्गेषु रोमसु सर्वे तारागणाः ॥ ७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- (जुरो रहने ठाउँमा) 
उत्तराहनौ = शिशुमार चक्रको बृहस्पतिः = बृहस्पति 
माथिल्लो चिउँडोमा वक्षसि = छातीमा 
अगस्तिः = अगस्ति आदित्यः = सूर्य 
अधघराहनो = तल्लो चिउँडोमा हिंदये = हृदयमा 

यमः = यमराज नारायणः = नारायण 
मुखेषु च = मुखमा मनसि = मनमा 
अङ्गारकः = मङ्गल चन्द्रः = चन्द्रमा 
उपस्थे = लिङ्गप्रदेशमा नाभ्याम्‌ = नाभिमा 
शनेश्चरः = शनि उशना = शुक्र 


ककुदि = घाँटीको पछाडिपट्टि स्तनयोः = स्तनमा 


अध्याय २३ 


अङ्विनो = अश्विनीकुमार 
प्राणापानयोः = प्राण र अपानमा 


बुधः = बुध 

गले = गलामा 

राहुः = राहु 

सवाङ्गेषु = सम्पूर्ण अङ्गमा 
केतवः = केतु 

रोमसु = रौँमा 

सर्वे = सम्पूर्ण 


तारागणाः = तारागणहरू छन्‌ 


वाक्यार्थ- शिशुमार चक्रको माथिल्लो चिउँडोमा अगस्त्य, तल्लो चिउँडोमा नक्षत्ररूप यम, 


मुखमा मङ्गल, लिङ्गप्रदेशमा शनि, जुरोमा बृहस्पति, छातीमा सूर्य, 


हृदयमा नारायण, मनमा चन्द्रमा, 


नाभिमा शुक्र, स्तनमा अश्विनीकुमार, प्राण र अपानमा बुध, गलामा राहु, सम्पूर्ण अङ्गमा केतु र 


रौँहरूमा सम्पूर्ण तारागण रहेका छन्‌। 
च्छ ० हड र ९९७) ७ 
एतदु हव भगवतां वष्णाः सवदवतामय 
प्रयतो वाग्यतो निरीक्षमाण उपतिष्ठेत 


रूपमहरहः सन्ध्यायां 
__ A AC 
नमो ज्यातलीकाय 


कालायनायानिमिषां पतये महापुरुषायाभिधीमहीति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सन्ध्यायां = सन्ध्याकालमा 
भगवतः विष्णोः = भगवान्‌ {प्रयतः = शुद्ध र 

नारायणको वाग्यतः = मौन भई 

एतत्‌ उ ह एव = यो निरीक्षमाणः = दर्शन गरी 
सर्वदेवतामयं = सम्पूर्ण देवतामय|उपतिष्ठेत = चिन्तन गरोस्‌ तथा 
रूपम्‌ = स्वरूपलाई ज्योतिर्लोकाय = ज्योतिर्गणहरूका 
अहरहः = प्रतिदिन आश्रय 


कालायनाय = कालचक्रस्वरूप 
अनिमिषां पतये = सूर्य आदि 
देवताहरूका स्वामी हजुरलाई 
नमः = नमस्कार छ 

महापुरुषाय = परमपुरुष हजुरलाई 
अभिधीमहि इति = ध्यान गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- यो भगवान्‌ विष्णुको सर्वदेवमय स्वरूप हो। नित्य सन्ध्याकालमा पवित्र र शान्त 
बनेर मौन भई चिन्तन गर्दै यसो भन्नुपर्छ सम्पूर्ण ग्रह, नक्षत्र आदिको आश्रय, कालचक्र स्वरूप, 
सर्वदेवाधिपति परमपुरुष परमात्मालाई म नमस्कारपूर्वक ध्यान गर्दछु । 


[७२२ करै 


ग्रहक्षतारामयमाधिदेविकं पापापहं मन्त्रकृतां त्रिकालम्‌ । 
नमस्यतः स्मरतो वा त्रिकालं नश्येत तत्कालजमाशु पापम्‌॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
पढार्थ- मन्त्रकृतां = मन्त्रको जप गर्ने व्यक्तिको पनि 
ग्रहक्षतारामयम्‌ = ग्रह, नक्षत्र र |मनुष्यहरूको तत्कालजम्‌ = तत्काल गरेको 
तारामय (भगवानूको) पापापहं = पापलाई नाश पापम्‌ = पाप 

आधिदैविकं = आधिदैविक गरिदिन्छ, त्यस्तै आशु = तुरुन्तै 

स्वरूपले त्रिकालं = तीनै काल नश्येत = नष्ट हुन्छन्‌ 
त्रिकालम्‌ = प्रातः, मध्याह्न र |स्मरतः = स्मरण गर्ने 

सायड्राल रूप तीने समय नमस्यतः वा = नमस्कार गर्ने 


वाक्यार्थ- ग्रहनक्षत्र र ताराका रूपमा भगवानूको आधिदैविक स्वरूप प्रकाशित भइरहेको छ। 
जुन व्यक्तिले प्रातः, मध्याह्न र साँझ तीने कालमा यस आधिदैविक स्वरूपको नित्य चिन्तन र 
वन्दना गर्दछ त्यसले तत्तत्‌ समयमा गरेका पापहरू तुरुन्त नष्ट हुन्छन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 


haa hn 


शिशुमारसंस्थावर्णनं नाम त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


अथ चतुविंशोऽध्यायः 
राहु आदिको स्थिति र अतल आदि तलका लोकहरूको वर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अधस्तात्‌ सवितुर्योजनायुते स्वभांनुर्नक्षत्रवच्चरतीत्येके योऽसा- 
वमरत्वं ग्रहत्वं चालभत भगवदनुकम्पया स्वयमसुरापसदः 


DN Lahn ७ ९ CA aS 
साहक्या ह्यतदहस्तस्य तात जन्म कमाण चापारष्टादु 
वक्ष्यामः ॥ १॥ 

पढार्थ- यः = जुन अलभत = प्राप्त गर्‍यो 

एके = केही विद्वान्‌हरू सेंहिकेयः = सिंहिकाको छोरो हो तात = हे महाराज परीक्षित्‌ 

सवितुः = सूर्यदेखि असो = त्यो राहुले तस्य = त्यो राहुको 

योजनायुते = दश हजार योजन हि = निश्चय नै जन्मकर्माणि = जन्म र कर्महरू 

अधस्तात्‌ = तल अतदर्हः = ग्रहत्व र अमरत्व |च = पनि 

स्वभांनुः = राहु पाउन अयोग्य भएर पनि उपरिष्टात्‌ = माथि (षष्ठ स्कन्ध 

नक्षत्रवत्‌ = नक्षत्रहरू ऊँ भगवदनुकम्पया = भगवान्‌ रर अष्टम स्कन्धमा) 

चरति इति = घुम्दछ, भन्दछन्‌ नारायणको कृपाले वक्ष्यामः = बताउनेछौँ 

स्वयम्‌ = आफैँमा अमरत्वं = अमरत्व र 

असुरापसदः = असुराधम ग्रहत्वं च = ग्रहत्व पनि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! केही विद्वान्‌हरू सूर्यभन्दा दश हजार योजन तल राहु नक्षत्र झैँ घुमिरहन्छ 
भन्छन्‌। सिंहिकाको छोरो त्यो राहु स्वयं असुराधम भएको हुनाले देवत्व र अमरत्वका लागि योग्य 
नभएर पनि भगवान्‌ नारायणको कृपाले त्यसले देवत्व र ग्रहत्व प्राप्त गरेको छ। यसको जन्म र 
कर्मका सम्बन्धमा षष्ठ स्कन्ध र अष्टम स्कन्धमा वर्णन गरिनेछ । 


यददस्तरणेमण्डलं प्रतपतस्तद्विस्तरतो योजनायुतमाचक्षते 
द्वादशसहस्रं सोमस्य त्रयोदशसहस्रं राहोर्यः पर्वणि तद्व्यवधानकृद्‌ 
बैरानुबन्धः सूर्याचन्द्रमसावभिधावति ॥ २॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन विस्तरतः = फैलिएको आधारमा 
प्रतपतः = ज्यादै तातो भएका मण्डले = मण्डल छ योजनायुतम्‌ = दश हजार 
अदः तरणेः = ती सूर्यको तत्‌ = त्यो मण्डल योजनको छ भनेर 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


आचक्षते = भन्दछन्‌, (त्यसै गरी) |त्रयोद्‌शसहस्रं = तेह हजार 


सोमस्य = चन्द्रमाको विस्तार 
द्वादशसहस्रं = बाह हजार 
योजन 

राहोः = राहुको विस्तार 


योजन छ 

यः = जुन राहुले 

पर्वणि = औँसी र पूर्णिमामा 
तदुव्यवधानकृत्‌ = सूर्य र 


२०५१ 
अध्याय २४ 


णः अमृत पिउन नदिएर 
१ 

न्धः = शत्रुता सिद्ध गर्न 
९ 00२३ 

सूयाचन्द्रमसो = सूर्य र चन्द्रलाई 
अभिधावति = आक्रमण गर्दछ 


वाक्यार्थ- अत्यन्त तातो सूर्यको मण्डल दश हजार योजन दायाँ-बायाँ फैलिएको छ। त्यस्तै 
चन्द्रमण्डल बाह हजार योजन फैलिएको छ भने राहुको विस्तार तेह हजार योजन छ। 
अमृतपानको समयमा देवताहरूको बीचमा पस्दा सूर्य र चन्द्रले आफ्नो भेद खोलिदिएका कारण 
रिसाएको हुनाले यस राहुले औँसी र पूर्णिमामा क्रमशः सूर्य र चन्द्रमालाई आक्रमण गर्दछ। 


टिप्पणीं - देवता र दानव मिलेर समुद्र मन्थन गर्दा अमृत प्राप्त भयो । त्यो अमृत कसले लिने 
भन्ने बारेमा देवता र दानवबीच झगडा भयो। यसै क्रममा भगवान्‌ विष्णुले मोहिनी रूप धारण 
गरेर देवता र दानवका अगाडि उपस्थित भई उक्त अमृत बराबर भाग लगाइदिने आश्वासन 
दिनुभयो। मोहिनीरूप धारण गरेका भगवान्‌ विष्णुको उक्त प्रस्तावमा देवता र दानव दुबैथरीले 
सहमति जनाए। यसपछि मोहिनीरूप भगवान्‌ विष्णुले अमृत बाँड्दा राहु देवताको बीचमा घुसेको 
थियो। यो रहस्य सूर्य र चन्द्रले भगवान्‌ विष्णुलाई बताएको हुनाले विष्णुले चक्रले शिर काटी 
शरीरदेखि छुट्याइदिनुभएको हुनाले राहु सूर्य र चन्द्रमाप्रति क्रुद्ध भएको हो। 


तन्निशम्योभयत्रापि भगवता रक्षणाय प्रयुक्तं सुद्शनं नाम भागवतं 
दयितमस्त्रं तत्तेजसा दुर्विषहं मुहुः परिवर्तमानमभ्यवस्थितो 
मुहूतंमुद्विजमानश्चकितहृदय आरादेव निवतंते तदुपरागमिति 
वदन्ति लोकाः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यो सूर्य र चन्द्रलाई 
राहुले आक्रमण गर्छ भन्ने 
निशम्य = सुनेर (थाहा पाएर) 
उभयत्र = सूर्य र चन्द्र दुबैको 
अपि = पनि 

रक्षणाय = रक्षाका लागि 
भागवतं = भगवान्को 
सुदर्शनं नाम = सुदर्शन नाम 
गरेको 

दयितम्‌ = प्रिय 


अस्त्रं = अस्त्रलाई 

भगवता = भगवानले 

प्रयुक्तं = प्रयोग गर्नुभएको 
मुहुः = सधैं 

परिवर्तमानम्‌ = घुमिरहेको 
तेजसा = तेजले 

दुर्विषहं = सहनै नसकिने 

तत्‌ = त्यो सुदर्शन चक्र देखेर 
अभ्यवस्थितः = सामने भएकोले 
मुहूर्तम्‌ = एकछिन 
उद्विजमानः = तर्सिएको र 


चकितहृद्यः = हृदय काँपेर 
चकित भएको राहु 

आरात्‌ एव = नजिकैबाट 
निवतंते = फर्कन्छ 

लोकाः = मनुष्यहरू 

तत्‌ = त्यो (अमृत पिउन नदिन 
माझमा बसेर सूर्य र चन्द्रलाई 
आक्रमण गर्ने राहुको) कर्मलाई 
उपरागम्‌ इति = ग्रहण भनेर 
वदन्ति = भन्दछन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०५२ 
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वाक्यार्थ- राहुको आक्रमणबाट सूर्य र चन्द्रलाई बचाउन भगवानूले आफ्नो प्रिय सुदर्शन 
चक्रलाई नियुक्त गरिदिनुभएको छ। निरन्तर घुमिरहने सुदर्शन चक्रको असह्य तेजदेखि डराएर त्यो 
राहु एकै छिनपछि सूर्य र चन्द्रमाको नजिकबाट हट्दछ । यही सूर्य र चन्द्रको अगाडि राहु रहँदाको 


समयलाई मानिसहरू ग्रहण भन्दछन्‌। 


ततोऽधस्तात्‌ सिद्धचारणविद्याधराणां सदनानि तावन्मात्र 
एव ॥ ४॥ 
पढ़ार्थ- सिद्धचारणविद्याधराणां = सिद्ध, |तावन्मात्रे = त्यतिकै परिमाणमा 
ततः = त्यस राहुदेखि चारण र विद्याधरका एव = ने छन्‌ 
अधस्तात्‌ = तल सदनानि = निवासस्थानहरू 


वाक्यार्थ- राहुदेखि दश हजार योजन तल सिद्ध, चारण र विद्याधरहरूको निवासस्थान त्यतिकै 
परिमाणका रहेका छन्‌। 


ततोऽधस्ताद्‌ यक्षरक्षःपिशाचप्रेतभूतगणानां विहाराजिरमन्तरिक्षं 
यावद्‌ वायुः प्रवाति यावन्मेघा उपलभ्यन्ते ॥ ५॥ 


पढार्थ- प्रवाति = वेगले बहन्छ यक्ष, राक्षस, पिशाच, प्रेत र 
ततः = सिद्ध आदि बस्ने त्यस |यावत्‌ = जहाँसम्म भूतका गणहरूको 

स्थानदेखि मेघाः = बादलहरू विहाराजिरम्‌ = विहारस्थान 
अधस्तात्‌ = तल उपलभ्यन्ते = पाइन्छन्‌ अन्तरिक्षं = अन्तरिक्ष लोक छ 
यावतू = जहाँसम्म त्यहाँसम्म 

वायुः = वायु यक्षरक्षःपिशाचप्रेतभूतगणानां = 


वाक्यार्थ- सिद्धहरूको लोकदेखि तल जहाँसम्म वायु बहन्छ र बादल देखिन्छ त्यस ठाउँलाई 
अन्तरिक्ष लोक भनिन्छ। यस लोकमा यक्ष, राक्षस, पिशाच, प्रेत र भूतहरू विहार गर्दछन्‌ । 


ततोऽधस्ताच्छतयोजनान्तर इयं पृथिवी यावद्धंसभासञ्येन- 

सुपणांद्यः पतत्त्रिप्रवरा उत्पतन्तीति ॥ ६॥ 
पढार्थ- इयं पृथिवी = यो पृथिवीलोक छ 
ततः = त्यो अन्तरिक्ष लोकदेखि |यावत्‌ = जहाँसम्म 


शतयोजनान्तरे = सय योजन (हंसभासञ्येनसुपणांदयः = हाँस, त्यहाँसम्म (पृथिवी फैलिएको 
अधस्तात्‌ = तल गिद्ध, बाज, गरुड आदि छ) 


वाक्यार्थ- अन्तरिक्षलोकदेखि सय योजन तल यो पृथिवी लोक रहेको छ। जहाँसम्म हाँस, गिद्ध, 
बाज, गरुड आदि पक्षीहरू उड्न सक्छन्‌ त्यहाँसम्म पुथिवीलोकको सीमा मानिन्छ। 


पतत्त्रिप्रवराः = श्रेष्ठ पक्षीहरू 
उत्पतन्तीति = उड्दछन्‌ 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


२०५३ 


अध्याय २४ 


उपवर्णितं भूमेयंथासन्निवेशावस्थानमवनेरप्यधस्तात्‌ सप्त भूविवरा 
एकेकशो योजनायुतान्तरेणायामविस्तारेणोपक्लप्ता अतलं वितलं 
सुतलं तलातलं महातलं रसातलं पातालमिति ॥ ७॥ 


पढार्थ- महातलं रसातलं पातालम्‌ इति = 
भूमेः = पृथिवीको अतल, वितल, सुतल, तलातल, 
सन्निवेशावस्थानम्‌ = स्थिति र |महातल, रसातल र पाताल नाम 
विस्तार भएका 

यथा = जस्तो छ (त्यस्तै) सप्त भूविवराः = सात ओटा 
उपवणिंतं = व्याख्या गरियो लोक छन्‌ (ती लोकहरू) 


अवनेः अपि = पृथिवीदेखि पनि |एकेकशः = एक-एक गरी 
अधस्तात्‌ = तल योजनायुतान्तरेण = दश-दश 
अतलं वितलं सुतलं तलातलं हजार योजन तल (अर्थात्‌ 


भूलोकदेखि दश हजार योजन 
तल अतल, अतलदेखि दश 
हजार योजन तल वितल आदि 
क्रमले स्थित छन्‌। ) 
आयामविस्तारेण = ती प्रत्येक 
लोकहरू दशहजार योजन 
विस्तृत सीमामा 

उपक्लप्ताः = लम्बाइ र 
चौडाइमा फैलिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ पृथिवीदेखि तल अतल, वितल, सुतल, तलातल, महातल, रसातल र पाताल नामका 
सात ओटा लोकहरू रहेका छन्‌। एउटादेखि अर्को लोक दशहजार योजन दूरीमा रहेका यी प्रत्येक 


लोकको लम्बाइ र चौडाइ पनि दश हजार योजन रहेको छ। 


एतेषु हि बिलस्वर्गेषु स्वगांदप्यधिककामभोगेइवर्यानन्दभूति- 


सुसमृद्धभवनोद्यानाकीडविहारेषु दैत्यदानवकाद्रवेया 


नित्यप्रमुदितानुरक्तकळत्रापत्यबन्धुसुहृदनुचरा गृहपतय ईश्वराद- 
प्यप्रतिहतकामा मायाविनोदा निवसन्ति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- एतेषु हि = यिनै 

स्वगांतू अपि = स्वर्गभन्दा पनि |बिलस्वर्गेषु = पृथिवीभन्दा तल 
अधिककामभोगेङवर्यानन्दभूति- रहेका स्वर्गभन्दा पनि सुन्दर 
विभूतिभिः = धेरे विषयभोग, [अतल आदि लोकहरूमा 
ऐश्वर्य, आनन्द, प्रभाव र नित्यप्रमुदितानुरक्तकलत्रापत्य- 
सम्पत्तिहरूद्वारा बन्धुसुहृदनुचराः = परस्पर 
सुसमृद्धमवनोद्यानाकीडविहारेषु = अनुरक्त भएका सधैँ प्रसन्न 
समृद्धिपूर्ण महल, महलका [पत्नी, पुत्र, बन्धु, मित्र र 
वरिपरि बगैँचा क्रीडास्थल र |नोकरहरूले युक्त 
विहारभूमिहरू भएको गृहपतयः = सद्गृहस्थहरू तथा 


र = दैत्य, 
दानव र नागहरू 

ईश्वरात्‌ अपि = शक्तिसम्पन्न 
इन्द्र आदि देवताहरूबाट पनि 
अप्रतिहतकामाः = कहिल्यै पनि 
मनोरथ विफल हुन नसक्ने 
मायाविनोदाः = पारस्परिक 
प्रेममा प्रसन्न भएका (दैत्य 
दानव र गृहस्थहरू) 

निवसन्ति = सुखपूर्वक बस्दछन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- स्वर्गभन्दा पनि उत्तम यी पाताल आदि पृथिवीभन्दा तलका लोकहरू विषयभोग, 
ऐश्वर्य, आनन्द, प्रभाव र धनसम्पत्तिले परिपूर्ण छन्‌। यहाँको वैभवपूर्ण भवन, उद्यान र 
क्रीडास्थलहरूमा इन्द्र आदि देवताहरूले पनि बाधा पुग्याउन नसक्ने, दैत्य, दानव, नाग र 
सद्गृहस्थहरू बन्धु बान्धवसहित अत्यन्त प्रसन्न भएर विहार गर्दछन्‌ । 
येषु महाराज मयेन मायाविना विनिर्मिताः पुरो नानामणिप्रवर- 
प्रवेकविरचितविचित्रभवनप्राकारगोपुरसभाचेत्यचत्वरायतनादिभिनांगा- 
सुरमिथुनपारावतशुकसारिकाकीणंकृत्रिमभूमिभिविंवरेश्वरगृहोत्तमे AON 


मिथुनपारावतशुकसारिकाकीर्ण 
समलडङकृताइचकासति॥ ९॥ 


पढार्थ- : = अनेक मैनाको जोडीले व्याप्त कृत्रिम 
महाराज = हे राजा परीक्षित्‌ श्रेष्ठ मणिहरूद्रारा |भूमिहरूद्धारा तथा 
__ Lahn ० प्र 
येषु = जुन अतल आदि लोकमा निर्मित विचित्र भवन, पर्खाल, विवरेश्वरगृहोत्तमेः = पातालका 


मायाविना - मायावी पुरद्वार, सभागृह, चैत्य, आँगन र अधिपतिहरूको सुन्दर र श्रेष्ठ 
मयेन = मयनामक दानवद्वारा यज्ञशालाहरूद्वारा तथा भवनहरूद्वारा 

विनिर्मिताः = बनाइएको नागासुरमिथुनपारावतशुक- समलङ्कृताः = सजिएका 
नानामणिप्रवरप्रवेकविरचित- सारिकाकीर्णकृत्रिमभूमिभिः = [पुरः = सहरहरू 


विचित्रभवनप्राकारगोपुरसभा- नाग र असुर एवं परेवा, सुगा र |चकासति = शोभायमान छन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यी अतल, वितल आदि लोकहरूमा महामायावी मय दानवले 
बनाएका अत्यन्त सुन्दर अनेक नगरहरू झल्मलाइरहेका छन्‌। यहाँका भवन, पर्खाल, सहरका द्वार, 
सभाभवन, मन्दिर, आँगन र यज्ञशालाहरू अमूल्य मणिले बनेका छन्‌। यी लोकका 
अधिपतिहरूका भव्य भवन र बगैँचाहरू विभिन्न प्रकारका नाग, असुर, परेवा, सुगा, मैना 
आदिका दम्पति र तिनका सुमधुर बोलीले मनमोहक बनेका छन्‌। सुन र मणिले बनेका हुँदा 
यहाँको भूमि नै प्रकाशमय बनेको छ। 


उद्यानानि चातितरां मनइन्द्रियानन्दिभिः कुसुमफलस्तबकसुभग- 
किसलयावनतरुचिरविटपविटपिनां लताङ्गालिङ्गितानां श्रीभिः 
समिथुनविविधविहङ्गमजलाशयानाममलजळपूणांनां रषकुलो- 
ल्लङ्घनक्षुमितनीरनीरजकुमुदकुवलयकह्वारनीलोत्पललोहितशत- 
पत्रादिवनेषु कृतनिकेतनानामेकविहाराकुलमधुरविविधस्वनादिभि- 
रिन्द्रियोत्सवैरमरलोकश्रियमतिशयितानि ॥ १० ॥ 


रामानन्ढी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 

पढार्थ- 

अतितरां = (जुन अतल आदि 
लोकमा) अत्यन्त 
मनइन्द्रियानन्दिभिः = मन र 
इन्द्रियहरूलाई आनन्दित बनाउने 


लताङ्गालिङ्गितानां = विभिन्न 
लहराहरूद्वारा बेरिएको 
कुसुमफलस्तबकसुभगकिसलया- 
वनतरुचिरविटपविटपिनां = फूल 
र फलका गुच्छा र कोमल 
पालुवाले भुकेका सुन्दर हाँगा 
भएका वृक्षहरूको तथा 
अमलजलपूर्णांनां = निर्मल 
जलले भरिएका 


श्रीमद्‌भागवत 


समिथुनविविधविहङ्गमजला- 
शयानाम्‌ = विभिन्न जोडी 
चराहरूले सुशोभित 
जलाशयहरूको 

श्रीभिः = शोभाद्वारा तथा 
इषकुलोल्लङ्घनक्षुभितनीर- 
नीरजकुमुदकुवलयकह्णारनीलो- 
त्पललोहितशतपत्रादिवनेषु = ती 
जलाशयमा बस्ने माछाका 
समूहको उफ्रिने, खेल्ने आदि 
क्रीडाले हल्लिएको पानीमा 
भएका कमल, कुमुद, कुवलय, 
कहार, नीलकमल, रक्तकमल, 
सयपत्रीकमल आदि विभिन्न 
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कमलका फूलहरूको वनमा 
कृतनिकेतनानाम्‌ = घर बनाएका 
चराहरूका 
एकविहाराकुलमधुरविविधस्वना- 
दिभिः = अखण्ड विहारका 
लागि व्याकुल पक्षीहरूका 
विभिन्न प्रकारका मधुर 
आवाजहरूद्वारा 

इन्द्रियोत्सवेः = इन्द्रियलाई दिने 
आनन्दले 

अमरलोकश्रियम्‌ च = देवताका 
लोक (स्वर्गको शोभालाई समेत 
अतिशयितानि = जित्ने 
उद्यानानि = बगैँचाहरू छन्‌ 


वाक्यार्थ- यहाँका सुन्दर बगैँचाहरूले देवलोकका बगैँचालाई पनि माथ गर्दछन्‌ किनभने यी 
बगैँचामा लहराहरूले सुशोभित अत्यन्त सुन्दर विभिन्न वृक्षहरू छन्‌, ती वृक्षका हाँगाहरू राम्रा 
राम्रा फलफूलका झुप्पाले र कोमल कोपिलाहरूको भारले मुकेका छन्‌। डिलमा बसेका विभिन्न 
प्रकारका चराचुरुङ्गीका जोडी र रङ्गीचङ्गी माछाले युक्त भएका तथा निर्मल पानीले भरिपूर्ण भएका 
त्यहाँका अनेक पोखरीको शोभा पनि अपूर्व छ। ती पोखरीहरूमा कमल, कुमुद (सेतो चन्द्रकमल), 
कुवलय (चन्द्रकमल), कह्लार (साँझमा फुल्ने सेतो कमल), नीलकमल, रक्तकमल, सयपत्रीकमल 
आदि विभिन्न जातका कमलहरू सधैँ फुलिरहेका हुन्छन्‌। ती सुन्दर कमलको वनमा बसेर 
कराइरहने चराहरूको मनै हर्ने मधुर ध्वनिले स्वर्गीय आनन्दलाई पनि खल्लो पार्दछन्‌। 


यत्र ह वाव न भयमहोरात्रादिभिः कालविभागेरुपलक्ष्यते ॥ ११॥ 


पढार्थ- अहोरात्रादिभिः = अहोरात्र आदि |भयम्‌ = डर 

यत्र = जुन अतल आदि लोकमा |कालविभागेः = समयको न उपलक्ष्यते = हुँदैन 

ह वाव = निश्चय ने विभाजनका कारणले 

वाक्यार्थ- ती अतल आदि लोकमा दिन, रात आदि काल विभाजन हुँदैन, अतः कालबाट हुने 
कुने पनि भय यहाँ हुँदैन। 


यत्र हि महाहिप्रवरशिरोमणयः सर्वं तमः प्रबाधन्ते ॥ १२॥ 


पढार्थ- महाहिप्रवरशिरोमणयः = ठुला- सर्वे = सम्पूर्ण 
यत्र = जुन अतल आदि लोकमा ठुला नागका शिरमा हुने श्रेष्ठ तमः = अन्धकारलाई 
हि = निश्चय नै मणिहरूले प्रबाधन्ते = हटाइदिन्छन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- ती अतल आदि लोकको अन्धकारलाई यहाँ बस्ने ठुला-ठुला नागहरूको शिरमा 
रहेका मणिको प्रकाशले नष्ट गर्दछ। 
न वा एतेषु वसतां दिव्योषधिरसरसायनान्नपानस्नानादिभिराधयो 
व्याधयो च वलीपलितजरादयइच त "च ९२७ ९ देहवैवण्यदोगन्ध्यस्वेद च 
व्याधया वलीपलितजरादयश्च न्ध्यस्वेद- 


OA he Lan 


क्ळमग्लानारात वयाऽवस्थारुच भवान्त ॥ १३॥ 
पढार्थ- कारणले घट्ने, शरीर गनाउने, पसिना 
वा = अथवा आधयः व्याधयः च = मानसिक |आउने, थाक्ने, उत्साह क्षीण हुने 
एतेषु = यी लोकहरूमा र शारीरिक रोगहरू जस्ता 


वसतां = बस्ने (प्राणीहरूको |वलीपलितजरादयः = छाला [वयः अवस्थाः च = शरीरमा 
दिव्योषधिरसरसायनान्नपान- |चाउरिने, केश फुल्ने बुढ्याईं र उमेर अवस्थाअनुसार आउने 
स्नानादिभिः = दिव्य औषधि, दिहवैवरण्यदोर्गन्ध्यस्वेदक्लम- समस्याहरू पनि 

रस, रसायन, अन्न, पान र स्नान ग्लानिः इति = शरीरको कान्ति न भवन्ति = हुँदैनन्‌ 

वाक्यार्थ- यी अतल आदि लोकका निवासीहरूले दिव्य औषधि, रस, रसायन, अन्न, पान र 
स्नान आदिको सेवन गर्ने हुनाले उनीहरूलाई मानसिक तथा शारीरिक कुनै पनि रोग लाग्दैन। 
उनीहरूको शरीरमा छाला चाउरी पर्ने, कपाल फुल्ने, झर्ने, बुढो हुने, शरीरको तेज हराउने, शरीर 
गनाउने, पसिना आउने, थकाइ लाग्ने, अल्छी लाग्ने, आयु तथा शरीरको अवस्था फेरिने आदि 
जस्ता कुने पनि समस्या आउँदैनन्‌ । 


न हि तेषां कल्याणानां प्रभवति कुतश्चन मृत्युर्विना 
भगवत्तेजसर्चक्रापदेशात्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- मृत्युः = मृत्यु चक्कापदेशात्‌ = सुदर्शन चक्र 
कल्याणानां = परम भाग्यशाली |हि = निश्चय नै विना = विना 

तेषां = ती अतल आदि भगवत्तेजसः = भगवान्को कुतश्चन = कतैबाट पनि 
लोकवासी प्राणीहरूको तेजस्वी न प्रभवति = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- अति भाग्यमानी यी अतल आदि लोकमा बस्ने प्राणीहरूको मृत्यु भगवानको तेजस्वी 
सुदर्शन चक्रदेखि बाहेक अरू कुने साधनबाट हुन सक्दैन । 


यस्मिन्‌ प्रविष्टेऽसुरवधूनां प्रायः पुंसवनानि भयादेव स्रवन्ति पतन्ति 
च॥ १५॥ 


पढार्थ- यस्मिन्‌ = जुन सुदर्शन असुरवधूनां = दैत्यपत्नीहरूको 
प्रायः = धेरैजसो प्रविष्टे = आउँदा पुंसवनानि = गर्भहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


भयात्‌ एव = डरका कारण नै |स्रवन्ति = तुहिने र 
वाक्यार्थ- सुदर्शनचक्रको प्रवेश हुने बित्तिकै त्यसको डरले प्रायः त्यहाँका दैत्यपत्नीहरूको गर्भ 
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अध्याय २४ 


|पतन्ति च = पतन हुने पनि गर्छ 


अथातले क. डळ च > [a ~ __ 
अथातले मयपुत्रोऽसुरो बलो निवसति येन ह वा इह सृष्टाः 
षण्णवतिमांयाः काइ्चनाद्यापि मायाविनो धारयन्ति यस्य च 


~ La 


जृम्भमाणस्य मुखतस्त्रयः स्त्रीगणा उदपद्यन्त स्वैरिण्यः कामिन्यः 
पुंश्चल्य इति या वै बिलायनं प्रविष्टं पुरुषं रसेन हाटकाख्येन 
स्वविलासावलोकनानुरागस्मितसंलापोपगूहनादिभिः 
रमयन्ति यस्मिन्नुपयुक्ते पुरुष ईर्वरोऽहं 
सिद्धो ऽहमित्ययुतमहागजबलमात्मानमभिमन्यमानः कत्थते मदान्ध 


तुहिने गर्छ । 
साधयित्वा 
स्वेर॑ किल 
इव ॥ १६ ॥ 

पढार्श- 

अथ - यसरी 


अतले = अतल लोकमा 
मयपुत्रः = मयको पुत्र 
बलः = बल नामक 
असुरः = देत्य 

निवसति = बस्दछ 

येन = जुन बल असुरले 
ह वा - निश्चय नै 

इह = यस अतल लोकमा 


धारयन्ति = लिन्छन्‌ (जान्दछन्‌) 
जृम्भमाणस्य = हाइ गर्न 
लागेको 

यस्य च = जुन बलासुरको 
मुखतः = मुखबाट 

स्वैरिण्यः = स्वैरिणी (आफ्नो 
जस्तै वर्ण भएको पुरुषसँग 
स्वतन्त्रतापूर्वक रमण गर्ने स्त्री) 
कामिन्यः = कामिनी (जोसँग 
पनि रमण गर्ने स्त्री) 


षण्णवतिः = छयानब्बे प्रकारको [पुंश्चल्यः इति = पुंश्चली (पोइल 


मायाः = माया 

सृष्टाः = रच्यो 

अद्य अपि = अहिले पनि 
मायाविनः = कोही-कोही 
मायावी पुरुषहरू 
काइ्चनः = ती छयानब्बे 
मायामध्ये केही मायालाई 


जाने स्त्री) गरी 

त्रयः = तीन प्रकारका 
स्त्रीगणाः = स्त्रीहरू 
उदपद्यन्त = उत्पन्न भए 

याः वै = जुन ती स्त्रीहरू 
बिलायनं = अतल लोकमा 
प्रविष्टं पुरुषं = बस्ने पुरुषलाई 


हाटकाख्येन = हाटक नाम 
गरेको 

रसेन = रसद्वारा 

साधयित्वा = सम्भोगका लागि 
सामर्थ्यवान्‌ बनाएर 
स्वविलासावलोकनानुरागस्मित- 
संलापोपगूहनादिभिः = आफ्नो 
असाधारण हाउभाउ आदि 
विलासले, कटाक्ष, अनुराग, 
मुस्कान, प्रणयालाप, आलिङ्गन 
आदिद्वारा 

स्वैरं किल = यथेष्ट 

रमयन्ति = रमण गराउँछन्‌ 
यस्मिन्‌ = जुन हाटकरस 
उपयुक्ते = पिएपछि 

मदान्धः इव = मदले अन्ध पुरुष 
छे 
आत्मानम्‌ = आफूलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०५८ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
अयुतमहागजबलम्‌ = दश हजार पुरुषः = पुरुष अहम्‌ = म 

ठुला हात्ती हँ बलियो भएको |अहं = म सिद्धः इति = सिद्ध हुँ भनी 
अभिमन्यमानः = सोच्ने ईश्वरः = ईश्वर हुँ कत्थते = भन्दछ 


वाक्यार्थ- अतल लोकमा बल नाम गरेको मय दानवको छोरो बस्दछ। यस मय दानवले 
छयानब्बे प्रकारका मायाको सृष्टि गरेको छ। अहिले पनि कोही-कोही मायावी पुरुषले छयानब्बे 
प्रकारका मायामध्ये कुनै-कुनै माया जान्दछन्‌। एक पटक हाइ गर्न लाग्दा त्यस मय दानवका 
मुखबाट स्वैरिणी (आफूसमानको वर्ण हुने पुरुषसँग रमण गर्ने स्त्री), कामिनी (जोसँग पनि रमण 
गर्ने स्त्री) र पुंश्चली (अत्यन्त चञ्चल स्वभाव भएकी स्त्री) गरी तीन प्रकारका स्त्रीहरू प्रकट 
भए। यिनीहरूले यस लोकमा रहने पुरुषहरूलाई हाटक नाम गरेको रस पिलाएर सम्भोगका लागि 
समर्थ बनाई आफ्ने प्रेमपूर्ण हाउभाउ, मुस्कान, आलिङ्गन आदिद्वारा मुग्ध पार्दै आफ्नो इच्छा 
अनुसार क्रीडा गर्दछन्‌। त्यो हाटक रस पिई मदान्ध बनेका एवं दश हजार हात्तीको समान बल 
भएका ती पुरुषहरू 'म ईश्वर हुँ” “म सिद्ध हुँ' भन्दै हिंड्दछन्‌। 
ततोऽधस्तादू वितले हरो भगवान्‌ हाटकेइवरः स्वपार्षदभूतगणावृतः 
प्रजापतिसगाँपबृंहणाय भवो भवान्या सह मिथुनीभूत आस्ते यतः 
सरित्प्रवरा भवयोर्वीर्यण १2. भा 
प्रवृत्ता ड हाटकी नाम भवयोर्वीर्येण यत्र 
चित्रभानुर्मातरिशवना समिध्यमान ओजसा पिबति तन्निष्ठ्यूतं 
हाटकाख्यं सुवणं भूषणेनासुरेन्द्रावरोधेषु पुरुषाः सह 
पुरुषीभिर्धारयन्ति ॥ १७॥ 
पढार्थ- स्वपार्षंदभूतगणावृतः = आफ्ना 
ततः = त्यो अतल लोकभन्दा पार्षद भूतगणहरूले सहित भएर 
अधस्तात्‌ = दश हजार योजन |आस्ते = बस्नुहुन्छ 
तल रहेको यतः = जुन वितलबाट 
वितले = वितल लोकमा भवयोः = शिव र पार्वतीको 
प्रजापतिसर्गोपबृंहणाय = ब्रह्माले [वीर्येण = शक्तिले 
गर्ने सृष्टिको वृद्धिका लागि (हाटकी नाम = हाटकी नाम 
भवान्या सह = पार्वतीले सहित |भएकी 


मिथुनीभूतः = जोड़ी भएर सरित्प्रवरा = श्रेष्ठ नदी 
हाटकेश्वरः = हाटकेश्वर नामक [प्रवृत्ता = बगेकी छन्‌ 


समिध्यमानः = धपक्क बलेका 
चित्रभानुः = अग्निले 

ओजसा = बलपूर्वक 

पिबति = जल पिउँछन्‌ 
तन्निष्ठ्यूतं = ती चित्रभानुले 
थुकेर बनेको 

हाटकाख्यं = हाटक नाम गरेको 
सुवर्ण = सुनलाई 

पुरुषाः = पुरुषहरूले 
असुरेन्द्रावरोधेषु = दानवराजको 


हरः = भक्तहरूका पाप नाश गर्नेयत्र = जुन यो वितलमा 
भगवान्‌ भवः = भगवान्‌ शङ्कर |मातरिश्वना = वायुद्वारा 


अन्तःपुरमा 


पुरुषीभिः सह = स्त्रीहरूले सहित 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०५९ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


भएर |भूषणेन = गहनाको रूपमा धारयन्ति = धारण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अतल लोकभन्दा तल रहेको वितल लोकमा हाटकेश्वर भगवान्‌ शङ्कर ब्रह्माको 
सृष्टिको निरन्तरताको लागि भवानी र आफ्ना पार्षदहरू सहित विहार गर्दै बस्नुहुन्छ। त्यहाँ 
भवानीशङ्करको शक्तिद्वारा हाटकी नाम गरेकी पवित्र नदी बग्दछिन्‌। वायुले प्रेरित भएका अग्निले 
यस नदीको जल उत्साहपूर्वक पिउँदछन्‌। ती चित्रभानुले थुकेर बनेको हाटक नामक सुनलाई 
दैत्यराजका दरबारका स्त्री र पुरुषहरूले गहनाको रूपमा धारण गर्दछन्‌। 


ततोऽधस्तात्‌ सुतले उदारश्रवाः पुण्यश्लोको विरोचनात्मजो 
बलिभंगवता महेन्द्रस्य प्रियं चिकीर्षमाणेनादितेलब्धकायो भूत्वा 
वटुवामनरूपेण पराक्षिप्तलोकत्रयो भगवद्नुकम्पयेव पुनः प्रवेशित 
इन्द्रादिष्वविद्यमानया सुसमृद्धया श्रियाभिजुष्टः स्वधर्मेणाराधयं- 
स्तमेव भगवन्तमाराधनीयमपगतसाध्वस आस्तेऽधुनापि ॥ १८॥ 


पढार्थ- वटुवामनरूपेण = वामनरूप समृद्धिपूर्ण 

ततः = त्यो वितलभन्दा दश वटुक (ब्रह्मचारी)को भेष श्रिया = सम्पत्तिद्वारा 

हजार योजन लिएका अभिजुष्टः = भोग गरिरहेका 
अधस्तात्‌ = तल रहेको भगवता = भगवान्‌ नारायणद्वारा |अपगतसाध्वसः = इन्द्र आदि 
सुतले = सुतल लोकमा पराक्षिप्तलोकत्रयः = तीन देवताबाट प्राप्त हुने भयदेखि 
उदारश्रवाः = परम यशस्वी पाउको निहुँले तीने लोक निश्चिन्त भएका बलि 
पुण्यश्लोकः = पवित्र चरित्रवाला लिइएका स्वधर्मेण = भगवान्‌द्वारा उपदिष्ट 
विरोचनात्मजः = विरोचनका पुनः = फेरि आफ्नो धर्मको आचरण गर्दै 
पुत्र भगवदनुकम्पया एव = आराधनीयम्‌ = परम पूजनीय 
बलिः = बलि महाराजले भगवानको दयाले नै तम्‌ एव = उने वामनरूप 
महेन्द्रस्य = इन्द्रको प्रवेशितः = सुतलमा पठाइएका |भगवन्तम्‌ = भगवानूलाई 
प्रियं = कल्याण र आराधयन्‌ = पूजा गर्दै 
चिकीर्षमाणेन = गर्न चाहने [इन्द्रादिषु = इन्द्र आदि देवतामा अधुना अपि = अहिले पनि 
अदितेः = अदितिबाट पनि आस्ते = बसिरहेका छन्‌ 
लब्धकायः भूत्वा = जन्म (शरीर) |अविद्यमानया = नभएको 

ग्रहण गरेर सुसमृद्धया = अत्यधिक 


वाक्यार्थ- वितल लोकभन्दा तल रहेको सुतल लोकमा महायशस्वी पवित्र कीर्ति विरोचनका 
छोरा, राजा बलि बस्दछन्‌। इन्द्रको कल्याण गर्न अदितिको गर्भबाट वामनको रूपमा जन्मनुभएका 
भगवान्‌ नारायणले तीन पाउमा सम्पूर्ण राज्यसम्पत्ति हरण गरेर पनि फेरि कृपा गरेर यी 
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बलिराजालाई सुतल लोकको राजा बनाइदिनुभएको हो । इन्द्रको भन्दा बढ्ता सम्पत्ति भएका यी 
बलिराजा आज पनि आफ्ना धर्म र आचरणअनुसार परमपूज्य भगवान्‌ वामनको आराधना गरेर 
बसेका छन्‌। 


नो ए्वैतत्‌ साक्षात्कारो भूमिदानस्य यत्‌ तद्‌ 


भगवत्यञेषजीवनिकायानां ~ ७ जीवभूतात्मभूते च ~ च च 
भगवत्यशेषजीवनिकायानां त परमात्मनि वासुदेवे 
तीर्थतमे पात्र उपपन्ने परया श्रद्धया परमादरसमाहितमनसा 
सम्प्रतिपादितस्य साक्षादपवर्गद्वारस्य यद्‌ बिलनिळयेइ्वर्यम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- भगवति वासुदेवे = भगवान्‌ गरिएको 

यत्‌ = जुन वासुदेव रूप साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
बिलनिलयैश्वर्यम्‌ = भूविवर वा |परमात्मनि = परमात्मालाई |अपवरग्वारस्य = मोक्षद्वार 
सुतल लोकको ऐश्वर्य छ पात्रे = सत्पात्रको रूपमा भएको 

एतत्‌ = यो उपपन्ने = प्राप्त गरेपछि भूमिदानस्य = त्रिलोकरूप 
अशेषजीवनिकायानां = सम्पूर्ण |परया = अत्यन्त भूमिदानको 
प्राणीसमूहहरूका श्रद्धया = श्रद्धाले युक्त साक्षात्कारः = फल 
जीवभूतात्मभूते = जीवको परमादरसमाहितमनसा = परम नो एव = हुन सक्दैन 
रूपमा रहनुहुने आत्मस्वरूप र |आदरका कारण स्थिर मनद्वारा 

तीर्थतमे = सबै जीवका नियन्ता [सम्प्रतिपादितस्य = समर्पण 


वाक्यार्थ- राजा बलिले साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणलाई श्रद्धापूर्वक गरेको भूमिदानको फल केवल 
सुतल लोकको ऐश्वर्य प्राप्त गर्नु मात्र पर्याप्त छैन। सम्पूर्ण प्राणीका आत्मा र नियन्ताको रूपमा 
रहनुहुने परमात्मालाई सत्पात्रको रूपमा पाएर उहाँलाई श्रद्धापूर्वक एकाग्र भई गरिएको त्यो 
भूमिदानको फल अनित्य ऐश्वर्य मात्र हुन सक्दैन, मोक्ष मात्र त्यसको उचित फल हो। 


विवरण कुनै पनि उदात्त कर्म, कठोर साधना वा तपस्याको परम फल भनेको मोक्ष ने हो। 
तपस्या आदिबाट ऐश्वर्य आदि फल पनि प्राप्त हुन सक्छ तर त्यो अनित्य छ, एक दिन त्यसको 
नाश हुन्छ। यसर्थ परमात्माको प्राप्ति र त्यसबाट प्राप्त हुने मोक्ष ने मुख्य फल हुन्छ भन्ने 
देखाउनका लागि ने यहाँ बलिले साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणलाई श्रद्धापूर्वक गरेको उदात्त कर्म 
भूमिदानको फल केवल सुतल लोकको ऐश्वर्य प्राप्त गर्नु मात्र पर्याप्त होइन भनिएको हो। 


यस्य ह वाव क्षुतपतनप्रस्खलनादिषु विवशः सकृन्नामाभिगृणन्‌ 
पुरुषः कर्मबन्धनमञ्जसा विधुनोति यस्य हेव प्रतिबाधनं 
मुमुक्षवोऽन्यथैवोपलभन्ते ॥ २०॥ 
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पढार्थ- यस्य = जुन परमात्माको यस्य ह एव = जुन कर्मबन्धनको 
श्लुतपतनप्रस्खलनादिषु = हाच्छिउँनाम अभिगृणन्‌= नामोच्चारण {प्रतिबाधनं = विनाशका लागि 
गर्दा, लड्दा, चिप्लँदा यस्ता गर्दा मुमुक्षवः = मुमुक्षुहरू 
अवस्थामा कमंबन्धनम्‌ = कर्मबन्धनलाई अन्यथा एव = साङ्ख्य, योग 
विवशः = विवश भएको ह वाव = निश्चय ने आदिद्वारा प्रतिपादित क्लेशदायी 
पुरुषः = पुरुषले अञ्जसा = सजिलैसँग अनेक साधनहरूको 

सकृत्‌ = एकपल्ट मात्र विघुनोति = नष्ट गर्दछ उपलभन्ते = आश्रय लिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ मुमुक्षुहरूले ठुलो योग साधनद्वारा कष्टपूर्वक नष्ट गर्ने कर्मबन्धनलाई हाच्छिउँ गर्दा, 
लड्दा र चिप्लँदा आत्तिएर एक पटक पनि भगवानको नाम उच्चारण गर्ने व्यक्तिले सजिलै नष्ट 
गर्दछ। (साक्षात्‌ भगवानलाई गरेको भूमिदानको फल के होला ?) 


तदुभक्तानामात्मवतां सर्वेषामात्मन्यात्मद आत्मतयैव ॥ २१॥ 


पढार्थ- आत्मदे = आफ्नै स्वरूप प्रदान |भगवान्‌मा 

तत्‌ = त्यसैले गर्ने आत्मतया एवं 5 आत्मभावले 
आत्मवतां 5 आफ्ना ज्ञानी सर्वेषाम्‌ = सम्पूर्ण प्राणीहरूका (गरिएको भूमिदानको फल यत्ति 
भक्तानाम्‌ = भक्तहरूलाई आत्मनि = आत्मारूप मात्र त होइन) 


वाक्यार्थ त्यसैले आफ्ना भक्त र ज्ञानीहरूलाई आफ्ने स्वरूप प्रदान गर्ने र सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
आत्मारूप भगवानलाई भक्तिपूर्वक आत्मभावले गरिएको भूमिदानको फल सुतल लोकको ऐश्वर्य 
मात्र हुन सक्दैन । 


न वै भगवान्‌ नूनममुष्यानुजग्राह यदुत पुनरात्मानुस्मृतिमोषणं 
मायामयभोगेङव्यमेवातनुतेति ॥ २२॥ 


पढार्थ- यत्‌ उत पुनः = किनभने भोंगेश्वयम्‌ एव = भोग र ऐश्वर्य 
नूनम्‌ = निश्चय नै आत्मानुस्मृतिमोषणं = नै 

अमुष्य यी बलिलाई भगवान्‌को आफ्नो स्वरूपको |अमुम्‌ = यिनलाई 

भगवान्‌ = भगवानूले स्मृतिलाई चोर्ने (विस्मृति गराउने) |अतनुत इति = विस्तार (प्रदान) 
वै = निश्चय नै मायामयं = माया (प्रकृति)को गर्नुभयो 

न अनुजग्राह = अनुग्रह गर्नुभएन [कार्य भएको 


वाक्यार्थ- यदि भगवानले बलिले गरेको सर्वस्व दानको सट्टामा आफैँलाई भुलाइदिने अनित्य 
भोग र ऐश्वर्य मात्र दिनुभएको हो भने भगवानूले बलिलाई वास्तवमा अनुग्रह गर्नुभएन। 


यत्‌ तद्‌ भगवतानधिगतान्योपायेन याच्ञाच्छलेनापहृतस्वदारीरा- 
वशेषितलोकत्रयो वरुणपाशैश्च सम्प्रतिमुक्तो गिरिदयाँ चापविद्ध 
इति होवाच ॥ २३॥ 


रामानन्ढी टीका 


२९९२ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- जमिन माग्ने वहानाले सम्प्रतिमुक्तः = राम्ररी बन्धनमा 
यत्‌ तत्‌ = जुन ती बलिबाट |अपहृतस्वहारीरावशेषित- पारिएका 

अनधिगतान्योपायेन = छलबाहेक|लोकत्रयः = आफ्नो गिरिद्यां = पर्वतीय गुफामा 
अरू कुनै उपाय प्राप्त नगरेका |शरीरबाहेकको तीनै लोक हरण |अपविद्धः च = थुनिएका बलिले 
भगवता = भगवानुद्वारा गरिएका र ह = निश्चय ने 

याच्ञाच्छलेन = चार पाउ वरुणपाशैः च = वरुणपाशद्वारा इति उवाच = यसो भनेका थिए 


वाक्यार्थ अरू कुने उपाय नभएर भगवानले जमिन मारने वहानाले बलिको तीने लोकको राज्य 
खोसी केवल शरीर मात्र बाँकी राख्नुभयो। त्यत्तिले पनि नपुगेर उसलाई वरुणपाशले बाँधेर 
पर्वतको गुफामा फालिदिनुभयो। त्यस समयमा पनि बलिले यस्तो भनेका थिए- 


नूनं बतायं भगवानर्थेषु न निष्णातो योऽसाविन्द्रो यस्य सचिवो 
मन्त्राय वृत एकान्ततो बृहस्पतिस्तमतिहाय स्वयमुपेन्द्रेणात्मान- 
मयाचतात्मनश्चाशिषो नो एव तद्दास्यमतिगम्भीरवयसः कालस्य 
मन्वन्तरपरिवृत्तं कियल्लोकत्रयमिदम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- अयं = यी इन्द्र भोग ने 

यः असो = जुन यी अर्थेषु = आफ्नो प्रयोजनमा |अयाचत = मागे (मूर्खताले गर्दा) 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली न निष्णातः = सिपालु छैनन्‌ तदृदास्यम्‌ = भगवान्को दासत्व 
इन्द्रः = देवराज इन्द्र छन्‌ किनभने इन्द्रले नो = मागेनन्‌ 

बृहस्पतिः = देवगुरु बृहस्पति तम्‌ = ती भगवानलाई अतिगम्भीरवयसः = अत्यन्तै 
यस्य = जसको अतिहाय = त्यागेर वेगशाली (परिवर्तनशील वा 
सचिवः = सहायक (सहयोगी) (स्वयम्‌ उपेन्द्रेण = वामनरूपधारी क्षणिक) 

छन्‌ तथा साक्षात्‌ नारायणद्वारा कालस्य = समयको हिसाबले 
मन्त्राय = विचार विमर्शका |आत्मानम्‌ = आफू (म बलि) |मन्वन्तरपरिवृत्तं = एक 

लागि लाई मन्वन्तरसम्म मात्र रहने 
एकान्ततः = परम भक्तिपूर्वक |आत्मनः च = आफ्नो (म इद्म्‌ = यो 

वृतः = नियुक्त गरिएका छन्‌ बलिको) लोकत्रयम्‌ = तीन लोक त 

नूनं बत = निश्चय नै आशिषः एव = तीनै लोकको |कियत्‌ = कति हो र 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरा यी इन्द्र विद्वान्‌ भएर पनि आफ्नो स्वार्थ पूरा गर्नमा सिपालु रहेनछन्‌ 
किनभने देवगुरु बृहस्पतिजस्ता सल्लाहकार भएर पनि उनले भगवानलाई माध्यम बनाएर मेरो 
राज्य मागे। सम्पूर्ण ऐश्वर्यभन्दा ठुलो भगवानको चरणकमलको सेवा नमागेर तुच्छ राज्यभोग 
माग्नु निश्चय ने उनको मूर्खता हो। केवल एक मन्वन्तरसम्म मात्र रहने यी तीने लोक तके ने 
महत्त्वपूर्ण वस्तु हुन्‌ र ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


२०६३ 


अध्याय २४ 


यस्यानुदास्यमेवास्मत्पितामहः किल वब्रे न तु स्वपित्र्यं 
यदुताकुतोभयं पदं दीयमानं भगवतः परमिति 
स्वपितरि ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
खलु = निश्चय नै 


यत्‌ उत = जुन 
अकुतोभयं = कतैबाट पनि भय 


अस्मत्पितामहः = हाम्रा हजुरबा (नभएको 
प्रह्मादले (असली स्वार्थ बुझेकोले) भगवता = भगवानले 


स्वपितरि = आफ्ना पिता 
हिरण्यकशिपु 
उपरते = मरेपछि 


दीयमानं = दिन चाहेको 
स्वपित्र्यं = आफ्नो पिताको 
पदं किल = निष्कण्टक राज्य 


A ~ ळर he 


मात भगवतापरत खलु 


पनि 

भगवतः परम्‌ इति = भगवान्‌- 
देखि भिन्न वस्तु भन्ने बुझी 

न वब्रे = वरण गर्नुभएन 

यस्य = जुन भगवानको 
अनुदास्यम्‌ एव तु = दासता 
चाहिँ याचना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसै कारणले मेरा हजुरबुबा प्रह्लादले भगवान्‌ नृसिंहको हातबाट आफ्ना पिता 
हिरण्यकशिपुको मृत्यु भएपछि भगवत्सेवाकै वर मारनुभएको थियो। भगवानले निष्कष्टक राज्य 
दिन खोज्दा पनि त्यसले भगवान्देखि टाढा बनाउने सम्झेर उहाँले त्यसलाई स्वीकार नगरी केवल 
भगवानको सेवा माग्नुभयो। 


तस्य महानुभावस्यानुपथममृजितकषायः को वास्मद्विधः 
परिहीणभगवदनुग्रह उपजिगमिषतीति ॥ २६ ॥ 
पढार्थ- अमृजितकषायः = राग, द्वेष नभएको 
महानुभावस्य = महामनस्वी आदि क्षीण नभएको अस्मद्विधः = म (बलि) जस्तो 
तस्य = ती प्रह्लादका परिहीणभगवदनुग्रहः = कः वा = कुन पुरुष 
अनुपथम्‌ = मार्गको पछि-पछि |भगवान्‌को अनुग्रह प्राप्त उपजिगमिषति इति = जान सक्छ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता महापुरुषको अनुसरण म जस्तो राग, द्वेषले भरिएको र भगवानको कृपा 
नमिलेको पुरुषले कसरी गर्न सक्ने ? 


तस्यानुचरितमुपरिष्टाद्‌ विस्तरिष्यते यस्य भगवान्‌ स्वयमखिल- 
जगद्गुरुनांरायणो द्वारि गदापाणिरवतिष्ठते निजजनानुकम्पितहृदयो 
येनाङ्गुष्ठेन पदा दशकन्धरो योजनायुतायुतं दिग्विजय 
उन्च्चाटितः ॥ २७॥ 


अनुचरितम्‌ = जीवनचरित्र 
उपरिष्टात्‌ = माथि (अगाडि 


पढार्थ- 
तस्य = ती बलिको 


अष्टमस्कन्धमा) 
~ [aS bn 
विस्तरिष्यते = विस्तारपूर्वक 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
बताइनेछ स्वयम्‌ भगवान्‌ - साक्षात्‌ दशकन्घरः = रावण 

यस्य = जुन बलिको भगवान्‌ पदा अङ्गुष्ठेन = पाउको बुढी 
द्वारि = ढोकामा गदापाणिः = गदा हातमा लिने औँलाले नै 

अखिलजगदुशुरुः = ब्रह्म आदि |नारायणः = नारायण नै योजनायुतायुतं = एक लाख 
सम्पूर्ण प्राणीहरूका गुरु अवतिष्ठते = बस्नुहुन्छ योजन टाढा 
निजजनानुकम्पितहृद्यः = येन = जुन भगवान्‌ नारायणले |उच्चाटितः = फ्याँकिएको थियो 
आफ्ना भक्तप्रति दयाले युक्त |दिग्विजये = दिरिवजयका लागि 

हृदय भएका (बलिको द्वारमा प्रवेश गरेको) 


वाक्यार्थ- दानी बलि राजाको चरित्र अष्टम स्कन्धमा विस्तारपूर्वक वर्णन गरिनेछ। राजा 
बलिको ढोकामा भक्तहरूका लागि अत्यन्त दयालु हृदय भएका सम्पूर्ण जगतका परमपूज्य गुरु 
भगवान्‌ नारायण स्वयं हातमा गदा लिई पहरा दिइरहनुभएको छ। जुन भगवानले एक पटक 
दिग्विजय गर्दै सुतल लोकमा पुगेको घमण्डी रावणलाई आफ्नो पाउको बुढी आँलाको प्रहारले ने 
लाखौँ योजन पर फालिदिनुभएको थियो। 
ततोऽधस्तात्‌ तलातले मयो नाम दाननवेन्द्रस्त्रिपुराधिपतिभंगवता 
पुरारिणा त्रिलोकीशं चिकीर्षुणा निर्दगधस्वपुरत्रयस्तत्प्रसादाल्लब्ध- 


he La 00५ hn 4 ४ La ९ ळर 
पदा मायावनामाचाया महादवन पारराक्षता ।वगतसुदशनभया 


महीयते ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- शान्ति फेरि प्राप्त गरेको र 
ततः = त्यस सुतलबाट चिकीर्षुणा = चाहने महादेवेन = महादेवद्वारा 
अधस्तात्‌ = तल रहेको भगवता = भगवान्‌ परिरक्षितः = रक्षा गरिएकाले 
तलातले = तलातल लोकमा [पुरारिणा = शङ्टरद्वारा विगतसुदर्शनभयः = नारायणको 
त्रिपुराधिपतिः = तीनै लोकका निर्दग्धस्वपुरत्रयः = आफ्ना तीनै |सुदर्शनास्त्रबाट पनि नडराउने 
मालिक = डढाइएपछि मायाविनाम्‌ = मायावीहरूका 
मयः नाम = मय नाम गरेका [तत्प्रसादात्‌ = उनै भगवान्‌ |आचार्यः = गुरु मय 
दानवेन्द्रः = असुरराज बस्दछन्‌ शिवको कुपाबाट महीयते = तलातल लोकमा 
त्रिलोकीशं = तीनै लोकमा लिब्धपदः = डढेका तीनै लोक |पूजित छन्‌ 


वाक्यार्थ- सुतलभन्दा तल रहेको तलातल लोकमा तीनै लोकका मालिक दानवराज मय 
बस्दछन्‌। पहिला तीने लोकको कल्याणका निम्ति भगवान्‌ शङ्करले मयका तीने लोक भस्म 
गरिदिनुभएको थियो तापनि पछि फेरि भगवान्‌कै कृपाले उनले यो लोक प्राप्त गरेका हुन्‌। 
भगवान्‌ महादेवद्वारा सधैँ सुरक्षित हुनाले सुदर्शन चक्रको समेत कुने डर नभएका मायावीहरूका 
गुरु ती मयलाई तलातलवासीहरू अत्यन्त आदर गर्दछन्‌। 
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२०६५ 


अध्याय २४ 


ततोऽधस्तान्महातले काद्रवेयाणां सपांणां नेकशिरसां क्रोधवशो 
नाम गणः कुहकतक्षककालियसुषेणादिप्रधाना महाभोगवन्तः 
पतत्त्रिराजाधिपतेः पुरुषवाहादनवरतमुद्विजमानाः स्वकलत्रापत्य- 
सुहृत्कुटुम्बसङ्गेन क्वचित्‌ प्रमत्ता विहरन्ति ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यस तलातलदेखि 
अधस्तात्‌ = तल रहेको 
महातले = महातल लोकमा 
काद्रवेयाणां = कदूका सन्तान 
नैकशिरसां = अनेक फणा 
भएका 

सपांणां = सर्पहरूको 
क्रोधवशः नाम = क्रोधवश 


नामक 
गणः = समूह बसेको छ 
पतत्त्रिराजाधिपतेः = पक्षिराज 
पुरुषवाहात्‌ = भगवान्‌ 
नारायणका वाहन गरुडजीबाट 
अनवरतम्‌ = निरन्तर 
उद्ठिजमानाः = तर्सिएर पनि 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं 
स्वकलत्रापत्यसुहृत्कुटुम्बसङ्गेन = 


आफ्ना पत्नी, पुत्र, मित्र, कुटुम्ब 
आदिको साथमा रहँदा 

प्रमत्ताः = प्रमादी (विषयासक्त) 
कुहकतक्षककालियसुषेणादि- 
प्रधानाः = कुहक, तक्षक, 
कालिय, सुषेण आदि गरिएका 
महाभोगवन्तः = विशाल शरीर 
भएका नाग (सर्प) हरू 

विहरन्ति = विहार गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- तलातल लोकभन्दा तल महातल लोक रहेको छ। त्यस लोकमा अनेक फणा भएका 
क्रोधवश नाम गरेका कद्रूका सन्तान सर्पहरूको समूह रहेको छ। यिनमा कुहक, तक्षक, कालिय र 
सुषेण आदि मुख्य सर्पहरू रहेका छन्‌। यी सर्पहरू भगवान्‌ नारायणका वाहन पक्षीहरूका राजा 
गरुडजीको भयले सधैँ हड्बडाइरहे तापनि कहिलेकाहीं विषयासक्त भई आफ्ना पत्नी, पुत्र र मित्र 


आदिका साथमा विहार गर्दछन्‌। 


ततोऽधस्ताद्‌ रसातले दैतेया दानवाः पणयो नाम निवातकवचाः 
कालेया हिरण्यपुरवासिन इति विबुधप्रत्यनीका उत्पत्या महौजसो 
महासाहसिनो भगवतः सकललोकानुभावस्य हरेरेव तेजसा 
प्रतिहतबलावलेपा बिलेशया इव वसन्ति ये वे सरमयेन्द्रदूत्या 
वाग्मि्मन्त्रवर्णाभिरिन्द्राद्‌ बिभ्यति ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यस महातलदेखि 
अधस्तात्‌ = तल रहेको 
रसातले = रसातल लोकमा 
निवातकवचाः= निवातकवच 


आदि नाम भएका 

॒ ७७ 

देतेयाः - दैत्यहरू 

कालेयाः - कालेय नामक 
दानवाः - दानवहरू र 
पणयः नाम 5 पणि नामका 


हिरण्यपुरवासिनः इति = 
हिरण्यपुरवासीहरू बस्दछन्‌ 
उत्पत्या = जन्मदेखि नै 
महोजसः = अत्यन्त शक्तिशाली 
महासाहसिनः = अधिक साहसी 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०६६ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


विबुधप्रत्यनीकाः - देवताका शत्रु अभिमान चूर्ण भएका ती 
सकललोकानुभावस्य = सम्पूर्ण |असुरहरू 

लोकमा प्रभाव भएका बिलेशयाः इव = सर्प हुँ लुकेर 
भगवतः हरेः एव = भगवान्‌ [वसन्ति = बस्दछन्‌ 
नारायणको नै ये वै = जुन दैत्यहरू 

तेजसा = तेज (सुदर्शनचत्र) द्वारा |इन्द्रदूत्या = इन्द्रकी 


अध्याय २४ 


सरमया = सरमाद्वारा उच्चरित 
मन्त्रव्णाभिः = मन्त्रवर्ण आदि 
युक्त 

वाग्भिः = वाक्यहरूद्वारा 
इन्द्रात्‌ = देवराज इन्द्रबाट 
बिभ्यति = डराउँछन्‌ 


प्रतिहतबलावलेपाः = शक्तिको (सन्देशवाहिका दूती 


वाक्यार्थ- महातलदेखि तल रसातल रहेको छ। त्यस रसातलमा निवातकवच नामका देत्यहरू, 
कालेय नाममा दानवहरू र पणि नामका हिरण्यपुरवासीहरू रहन्छन्‌। देवताका शत्रु भएका 
यिनीहरू जन्मैदेखि अत्यन्त बलिया र साहसी भए तापनि भगवान्‌ नारायणको सुदर्शन चक्रले बल 
र घमण्ड नासिएकाले सर्प झैँ लुकेर बस्दछन्‌। इन्द्रकी सन्देशवाहिका सरमाका मन्त्रवर्ण आदि 
युक्त सन्देश वाक्य सुनेर यिनीहरू इन्द्रदेखि सधैँ डराइरहन्छन्‌। 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा प्रसिद्ध वैदिक आख्यान यसप्रकार छ- एक पटक पणि नामको असुरले 
पृथिवीलाई रसातलमा लगेर लुकाएको थियो। इन्द्रले पृथिवीको खोजी गर्न सरमा नाम गरेकी 
दूतीलाई पठाए। सरमाले पृथिवीलाई पणिले रसातलमा पुर्‍याएको थाहा पाइन्‌ र रसातल पुगिन्‌। 
त्यसपछि पणि आदि दानवहरूले सरमासँग सन्धि गर्न चाहे तर सरमा सन्धिको पक्षमा थिइनन्‌। 
अतः उनले इन्द्रको स्तुति गर्दै देत्यहरूलाई कठोर वचनले भनिन्‌- हताः इन्द्रेण पणयः शयध्वमिति 
(हे पापीहरू ! तिमीहरू इन्द्रबाट मरेर पृथ्वीमा सुत्नेछौ)। सरमाको यस्तो वचनका कारण पणि 
आदि असुरहरू इन्द्रबाट सधैँ डराएर रहन थाले । 


ततोऽधस्तात्‌ पाताले नागलोकपतयो वासुकिप्रमुखाः शङ्ख- 
कुलिकमहाशङ्खइवेतघनञ्जयधृतराष्ट्रशद्गचूडकम्बलाइवतरदेवदत्ता- 
द्यो महाभोगिनो महामर्षा निवसन्ति येषामु ह वै 
पञचसप्तदशशतसहस्रशीषांणां फणासु विरचिता महामणयो 
रोचिष्णवः पाताळविवरतिमिरनिकरं स्वरोचिषा विधमन्ति ॥ ३१॥ 


पढार्थ- शह्ककुलिकमहाशङ्खशवेत- महामर्षाः = अत्यन्तै रिसाहा 
ततः = त्यस रसातलदेखि घनञ्जयघृतराष्ट्रशङ्खचूड- महाभोगिनः- ठुला शरीर 
अधस्तात्‌ = (दश हजार योजन) कम्बलाश्वतरदेवदत्तादयः = भएका 

तल रहेको कुलिक, महाशङ्ख, |नागलोकपतयः = नागलोकका 
पाताले = पाताल लोकमा श्वेत, धनञ्जय, धृतराष्ट्र, पतिहरू 


निवसन्ति = बस्दछन्‌ 
उह वे = निश्चय नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


वासुकिप्रमुखाः = वासुकि 
समेतका 


शङ्खचूड, कम्बल, अश्वतर, 
देवदत्त आदि 


२०६७ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २४ 
पञ्चसप्तदशशतसहर्रशीषांणां = [विरचिताः = रहेका लोकमा रहेको अन्धकारको 
पाँच, सात, दश, सय र कसैको |ोचिष्णवः = चम्किला समूहलाई 

हजार ओटा शिर भएका महामणयः = ठुला मणिहरूले |विधमन्ति = नष्ट गर्दछन्‌ 

_ ~ 

येषाम्‌ = जुन यी नागराजहरूको स्वरोचिषा = आफ्नो कान्तिद्वारा 

फणासु = फणाहरूमा पातालविवरतिमिरनिकरं = पाताल 


वाक्यार्थ- रसातलभन्दा दश हजार योजन तल पाताललोक छ। त्यहाँ वासुकी, शङ्ख, कुलिक, 
महाशङ्‌ख, धनञ्जय, धृतराष्ट्र, शङ्खचूड, कम्बल, अश्वतर र देवदत्त आदि ठुला-ठुला फणा 
भएका अत्यन्त क्रोधी नागहरू बस्दछन्‌। तीमध्ये वासुकी यस लोकका प्रधान नाग हुन्‌। यी 
नागहरू कुने पाँच कुने सात, कुनै दश, कुनै सय र कुने हजार शिर भएका छन्‌। तिने शिरहरूमा 
रहेका प्रकाशयुक्त फणाको कान्तिले ने रसातलको सम्पूर्ण अन्धकार नष्ट गर्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे राह्वादिस्थिति- 


La ० 


बिळस्वगंमयांदानिरूपणं नाम चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 


रामानन्ढी टीका 


२०६८ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


श्रीमद्‌भागवत अध्याय २५ 
अथ ९५ घ्याय 
अथ पञ्चावशाऽध्यायः 
सङ्कर्षण देवको वर्णन र स्तुति 
तस्य मूलदेशे त्रिंशद्योजनसहस्रान्तर आस्ते या वै कला 


भगवतस्तामसी समाख्यातानन्त इति सात्वतीया द्रष्ट्दुश्ययोः 
सङ्कषणमहमित्यभिमानलक्षणं य॑ सङ्कर्षणमित्याचक्षते ॥ १॥ 


पढार्थ- 

तस्य = त्यस पाताल लोकको 
मूलदेशे = तलतिर 
त्रिंशद्योजनसहस्रान्तरे = तीस 
हजार योजनको दूरीमा 

या वे = जुन 

अनन्तः इति = अनन्त नामले 
समाख्याता = प्रसिद्ध 

भगवतः = भगवानको 


तामसी = तमोगुणका कार्यको 
संहार गर्ने 

कला = कला (मूर्ति) 

आस्ते = छ 

सात्वतीयाः = सात्वत तन्त्रमा 
निष्ठा भएका (पाञ्चरात्रागमका 
अनुयायी) भक्तहरू 

रष्ट्दु्ययोः = द्रष्टा र दृश्यको 
अहम्‌ इति अभिमानलक्षणं = म 


यसको भोक्ता हुँ, यो मेरो भोग्य 
हो भन्ने अहङ्कारद्वारा 

सङ्क्षणम्‌ = द्रष्टा र दृश्यलाई 
एकीकरण गर्ने 

यं = भगवानको जुन तामस 
कलालाई 

सङ्कर्षणम्‌ इति = सङ्र्षण भनेर 
आचक्षते = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! पाताललोकभन्दा तल तीस हजार योजनको दूरीमा तमोगुणका कार्यको 
संहार गर्ने अनन्त नामले प्रसिद्ध भगवानको नित्यकला छ। अहङ्राररूप भएकाले त्यसले द्रष्टा र 
दृश्यलाई तानेर एउटै गराउँछ। त्यसै हुनाले पञ्चरात्र आगमका अनुयायीहरूले भगवान्‌को यस 


स्वरूपलाई 'सङ्कर्षण” भन्दछन्‌ । 


यस्येदं क्षितिमण्डलं भगवतोऽनन्तमूर्तेः सहस्रशिरस एकस्मिन्नेव 


शीषेणि ध्रियमाणं सिद्धार्थं इव लक्ष्यते ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जुन 

सहस्रशिरसः = हजार फणा र 
अनन्तमूर्तेः = अनन्त स्वरूप 
भएका 


भगवतः = भगवान्‌ सङ्र्षणको 
एकस्मिन्‌ एव = एउटा मात्र 
शीषणि = फणामा 

ध्रियमाणं = राखिएको 

इद्‌ं = यो 


क्षितिमण्डलं = भूमण्डल 
सिद्धार्थः इव = सर्स्यूको दाना हैँ 
सानो 

लक्ष्यते = लाग्दछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सङ्कर्षण हजार शिरवाला र अनन्त स्वरूपयुक्त हुनुहुन्छ। तीमध्ये एउटा शिरमा 
राखिएको यो सम्पूर्ण भूमण्डल सर्स्यूको एउटा दानाजस्तो देखिन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०६५ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


यस्य ह वा इदं कालेनोपसञ्जिहीर्षतोऽमर्षविरचित- 
रुचिरश्रमदुश्चुवोरन्तरेण साङ्कर्षणो नाम रुद्र एकादराव्यूहस्त्र्यक्ष- 
स्त्रिशिखं शूलमुत्तम्भयन्नुदतिष्ठत्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- क्रोधबाट उत्पन्न भएर भएका (त्रिलोचन) 

कालेन = काल क्रमअनुसार (घुमिरहेको सुन्दर भ्रुकृटीको रुद्रः = रुद्र भनेर चिनिने 

ह वा = निस्सन्देह अन्तरेण = बीचबाट शिवको अवतार 

इदं = यो जगत्लाई साङ्कर्षणः नाम = सङ्र्षण त्रिशिखं = तीन ओटा शिखा 
उपसञ्जिहीर्षंतः = संहार गर्ने नामका भएको 

इच्छा भएका एकादशव्यूहः = एघार ओटाको |शूलम्‌ = शूल (त्रिशूल) 
यस्य = जुन भगवान्को समूह भएका उत्तम्भयन्‌ = उठाउँदै 
अमर्षविरचितरुचिरश्रमदुश्रवोः = [न्यक्षः = तीन ओटा आँखा (उदतिष्ठत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रलयकाल आएपछि जब भगवानूलाई यस संसारको संहार गर्ने इच्छा भयो तब 
क्रोधले गर्दा चञ्चल बनेर घुमिरहेका उहाँका दुबै भ्रुकुटीको बीचबाट तीन टुप्पा भएको त्रिशूल 
हातमा लिएका एघार मूर्ति र तीन नेत्र भएका 'सङ्र्षण” नामका रुद्र प्रकट हुनुभयो । 


यस्याङ्घ्रिकमलयुगलारुणविशदनखमणिषण्डमण्डलेष्वहिपतयः सह 
सात्वतषैभेरेकान्तभक्तियोगेनावनमन्तः स्ववदनानि परिस्फुरत्कुण्डल- 
प्रभामण्डितगण्डस्थलान्यतिमनोहराणि प्रमुदितमनसः खलु 
विलोकयन्ति ॥ ४॥ 


पढार्थ- एकान्तभक्तियोगेन = एकाग्रता [कुण्डलको प्रभाले अलङ्कृत 


यस्य = जुन सङ्कर्षण भगवानको पूर्वक गरिएको शुद्ध भक्तिले 
अङ्घ्रिकमलयुगलारुणविशद्‌- |अवनमन्तः = नमस्कार गर्दै 
नखमणिषण्डमण्डलेषु = दुई [प्रमुदितमनसः = प्रसन्नचित्त 
ओटा चरणकमलको रातोरातो |भएका 

नङरूप मणिको समूहका घेरामा /अहिपतयः = नागराजहरू 
सात्वतर्षभेः सह = श्रेष्ठ-श्रेष्ठ |परिस्फुरत्कुण्डलप्रभामणिडित- 
भक्तहरूका साथ गण्डस्थलानि = चम्किरहेको 


गाला भएको 

अतिमनोहराणि = अत्यन्त सुन्दर 
(आकर्षक) 

स्ववदनानि = आफ्नो मुखलाई 
खलु = निश्चय ने 

विलोकयन्ति = हेर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सङ्कर्षणका चरणकमलका स्वच्छ र सफा नडहरू मणिको लहर कैं 
टल्किरहेका छन्‌। जब अन्य मुख्य-मुख्य भक्तले सहित भएर अनेक नागराजहरूले अत्यन्त 
भक्तिभावले उहाँलाई प्रणाम गर्दछन्‌ तब उनीहरूले ती नखमणिहरूमा आफ्नो प्रसन्न अनुहारको 
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प्रतिबिम्ब देख्न थाल्दछन्‌ । चम्किने कुण्डल र त्यसको प्रकाशले चम्किएका गालाले युक्त आफ्नो 
सुन्दर अनुहारलाई देखेर उनीहरूको मन अत्यन्त प्रसन्न हुन्छ। 


यस्येव हि नागराजकुमायं आशिष आशासानाइचावंड्रवलय- 
विलसितविशदविपुलघवलसुभगरुचिरभुजरजतस्तम्भेष्वगुरुचन्दन- 
कुङुमपङ्कानुलेपेनावलिम्पमानास्तदभिमर्शनोन्मथितहृदयमकरध्वजावेश- 
रुचिरललितस्मितास्तद्नुरागमदमुदितमदविघूणिंतारुणकरुणावलोक- 
नयनवदनारविन्दं सत्रीडं किल विलोकयन्ति ॥ ५॥ 


पढार्थ- लेपले सब्रीडं = लज्जापूर्वक 

हि = निश्चय नै अवलिम्पमानाः = लेपन गरेका |तद्नुरागमदमुदितमदविघूणिंता- 
यस्य एव = जुन भगवान्‌ तदभिमर्शनोन्मथितहृदयमकर- |रुणकरुणावलोकनयनवदना- 
सङ्गर्षणको ध्वजावेशरुचिरललितस्मिताः = रविन्दं = भगवान्‌ सङ्र्षणको 
चार्वङ्गवलयविलसितविशदविपुल- [आफ्ना अङ्गहरूको स्पर्शबाट अनुराग र गर्वयुक्त तथा 
धवलसुभगरुचिरभुजरजत- जिस्किएका कामदेवको प्रसन्नता र दयापूर्ण गर्वका 
स्तम्भेषु = सुन्दर अङ्गमण्डलमा [प्रवेशका कारण मनमोहक र कारण हल्लिएका अलिअलि 
शोभायमान निष्कलड़् लामा [मुदुल मुस्कान भएका राता नेत्र र मुखरूपी कमललाई 
सेता सौभाग्यसूचक आकर्षक |आशिषः = आशीर्वाद (भोग) को |किल = निस्सन्देह 

चाँदीको खम्भाजस्ता भुजामा |आशासानाः = चाहना गर्न |विलोकयन्ति = हेर्दछन्‌ 
अशुरुचन्दनकुङ्कुमपङ्कानुलेपेन = |नागराजकुमार्यः = नागराजका 

अगुरु चन्दन र कुङ्कुमको कन्याहरू (नागराजकुमारीहरू) 


वाक्यार्थ- विभिन्न नागराजकुमारीहरू अनेक कामनासहित सङ्क्षण भगवानूका चाँदीका 
स्तम्भसमान अत्यन्त सुशोभित, लामा-लामा, सेतो वर्ण भएका सुन्दर हातहरूमा अगुरु चन्दन र 
कुङ्कुम आदिको सुगन्धित लेप लगाउँछन्‌। त्यस सुन्दर अङ्गस्पर्शले गर्दा कुमारीहरूको मनमा 
कामवासनाको सञ्चार हुन्छ। त्यसपछि तिनीहरूले भगवान्‌ सङ्कर्षणको सुन्दर मुखारविन्दलाई मधुर 
मुस्कानसहित लजाउँदै हेर्न थाल्दछन्‌ । 

he SS 


स एव भगवाननन्तोऽनन्तगुणार्णव आदिदेव उपसंहृतामर्षरोषवेगो 
लोकानां स्वस्तय आस्ते ॥ ६॥ 


OO 
पढार्थ- आदिदेवः = प्रथम देवता वेगलाई नियन्त्रण गरेका 
अनन्तगुणार्णवः = असङ्ख्य |उपसंहृतामर्षरोषवेगः = आफ्नो सः एव = उनै सङ्कर्षण नामले 
गुणका सागर असहनशीलता र क्रोधको परिचित 
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भगवान्‌ अनन्तः = भगवान्‌ 
अनन्त 


श्रीमद्भागवत 


लोकानां - संसारका 
स्वस्तये - कल्याणका लागि 
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आस्ते 5 बस्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- अनन्त गुणका स्वामी सडूर्षण नामले परिचित आदिदेव अनन्त आफ्नो सहन गर्न 
नसकिने स्वभाव र क्रोधको वेगलाई रोकेर सम्पूर्ण लोकको कल्याणका निम्ति विराजमान 


हुनुहुन्छ। 


ध्यायमानः सुरासुरोरगसिद्धगन्धवविद्याघरमुनिगणेरनवरतमदमुदित- 
विकृतविहृललोचनः सुललितमुखरिकामृतेनाप्यायमानः स्वपाषंद- 
विबुधयूथपतीनपरिम्लानरागनवतुलसिकामोदमध्वासवेन माद्यन्मधु- 
करब्रातमधुरगीतश्रियं वेजयन्तीं स्वां वनमालां नीलवासा 
एककुण्डलो हलककुदि कृतसुभगसुन्द्रभुजो भगवान्‌ महेन्द्रो 
वारणेन्द्र इव काञ्चनीं कक्षामुदारलीलो बिभति ॥ ७॥ 


पढार्थ- 


आप्यायमानः = हर्षित गराउने 


सुरासुरोरगसिद्धगन्धर्वविद्याधर- |नीलवासाः = निलो वस्त्र 
मुनिगणेः = देवता, दानव, नाग, |लगाउनुहुने 
सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर र ऋषि |एककुण्डलः = कानमा एउटा 


गणहरूद्वारा 
ध्यायमानः = ध्यान गरिएका 


मात्रै कुण्डल लगाउनुहुने 
हलककुदि = हलोको बिँडमा 


ु सुगन्ध र मधुर 
मकरन्दद्वारा 
माद्यन्मघुकरब्रातमघुरगीतश्रियं = 
उन्मत्त भँवराहरूका समूहहरूको 
मधुर गीतले शोभायमान 
स्वां = आफ्नो 


अनवरतमदमुदितविकृतविहृल- {कृतसुभगसुन्द्रभुजः = मङ्गलमय विजयन्तीं वनमालां = वैजयन्ती 


_ 

लोचनः = मदद्वारा निरन्तर 
प्रसन्न, चञ्चल तथा वरपर 
घुमिरहेका आँखा भएका 


सुन्दर हात राख्नुहुने 
उदारलीलः = भक्तहरूको 
मनोरथ पूर्ण गर्ने दिव्य लीलामा 


सुललितमुखरिकामृतेन = मधुर [संलग्न 


वाणीरूप अमृतद्वारा 


भगवान्‌ = सडूर्षण भगवान्‌ 


स्वपार्षदविबुधयूथपतीन्‌ = आफ्ना|अपरिम्लानरागनवतुळसिकामोद- 


पार्षद र देवताका 
गाणपतिहरूलाई 


मध्वासवेन = कहिल्यै फिका 
नहुने कान्ति भएको नयाँ 


नामको वनमालालाई 

महेन्द्रः = देवराज इन्द्रका 
वारणेन्द्रः = गजराज ऐरावतले 
काञ्चनीं = सुनले निर्मित 
कक्षाम्‌ इव = मेखलालाई धारण 
गरे फैँ 

बिभर्ति = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- देवता, असुर, नाग, सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर र मुनिहरू निरन्तर भगवान्‌ सङ्कर्षणको 
ध्यान गरिरहन्छन्‌। उहाँका दुबै नेत्र निरन्तर मदले प्रफुल्लित, विह्ल र चञ्चल छन्‌। उहाँ आफ्ना 
सुललित वचनरूपी अमृतले आफ्ना पार्षद देवगणलाई सदा सन्तुष्ट गराइरहनुहुन्छ। उहाँको 
शरीरमा नीलाम्बर र कानमा कुण्डल चम्किरहेका छन्‌। उदार लीला गर्नुहुने उहाँको सुन्दर हात 
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हलोको बिँडमा राखिएको छ। घाँटीमा उहाँले इन्द्रको ऐरावत हात्तीले सुनको सिक्री धारण गरे हैं 
वैजयन्ती माला पहिरनुभएको छ। कहिल्यै नओइलाउने मालाको सुगन्ध र नयाँ तुलसीदलको 


सुवासले उन्मत्त भएका भ्रमराहरू निरन्तर मधुरस्वरले भूँ भूँ गर्दै त्यस मालाको शोभालाई 
बढाइरहेका छन्‌। 


य एष एवमनुश्रुतो ध्यायमानो मुमुक्ष्णामनादिकालकमंवासना- 
ग्रथितमविद्यामयं हृदयग्रन्थिं सत्त्वरजस्तमोमयमन्तहृंदयं गत आशु 
निभिंनत्ति तस्यानुभावान्‌ भगवान्‌ स्वायम्भुवो नारदः सह तुम्बुरुणा 
सभायां ब्रह्मणः संश्लोकयामास ॥ ८ ॥ 


अनादि कालदेखिका 
कर्मवासनाद्वारा बाँधिएको 


पढार्थ- 
एवम्‌ = यसप्रकार 


स्वायम्भुवः = ब्रह्माका पुत्र 
भगवान्‌ नारदः = भगवान्‌ 


अनुश्रुतः = भक्तहरूद्वारा गुरुको |सत्त्वरजस्तमोमयम्‌ = सत्त्व, रज |नारदले 
मुखबाट माहात्म्य सुनिएका र तम गुणले युक्त ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको 
ध्यायमानः = चिन्तन गरिएका |अविद्यामयं = अविद्यात्मक (सभायां = सभामा 


हृदयग्रन्थिं = हृदयको ग्रन्थिलाई 
आशु = तत्काल 

निभिंनत्ति = नष्ट गरिदिनुहुन्छ 
यः एषः = जुन यी भगवान्‌ तस्य त्यस्ता भगवान्‌ 
सडूर्षणले सङ्कर्षणको 
अनादिकाळकमंवासनाग्रथितम्‌ = |अनुभावान्‌ = पवित्र कीर्तिहरू 
वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्नो माहात्म्यको श्रवण र ध्यान गर्ने भक्तहरूको हृदयमा सङ्कर्षण 
भगवान्‌ स्वयं प्रवेश गर्नुहुन्छ र अनादि कालदेखि कामवासनामा जेलिएको जीवको त्रिगुणात्मक 
अविद्याग्रन्थिलाई छिट्टै चुँडालिदिनुहुन्छ। एक पटक ब्रह्माका छोरा देवर्षि नारदजीले तुम्बुरु 
गन्धर्वको साथमा ब्रह्माजीको सभामा पुगेर यसप्रकार उहाँको महिमाको वर्णन गर्नुभएको थियो। 


उत्पत्तिस्थितिलयहेतवोऽस्य कल्पाः सत्त्वाद्याः प्रकृतिगुणा यदीक्षयासन्‌ । 
यद्रूपं ध्रुवमकृतं यदेकमात्मन्‌ नानाधात्‌ कथमु ह वेद तस्य वत्म ॥ ९॥ 


मुमुक्षुणाम्‌ = मुमुक्षुहरूको 
अन्तः हृदयं = हृदयभित्र 
गतः = प्रवेश गरेका 


तुम्बुरुणा सह = तुम्बुरु नाम 
गरेका गन्धर्वका साथ 
संश्लोकयामास = यसप्रकार 
वर्णन गर्नुभएको थियो 


पढार्थ- सत्त्वाद्याः = सत्त्व आदि कल्पाः= आ-आफ्नो कार्यमा 
अस्य = यो जगत्को प्रकृतिगुणाः = प्रकृतिका तीन समर्थ 
उत्पत्तिस्थितिलयहेतवः = गुणहरू आसन्‌ = हुन्छन्‌ 


उत्पत्ति, स्थिति र लयका कारण |यदीक्षया = जुन सड्गर्षण प्रभुको 


भएका 


दृष्टि मात्रले 


यद्रूपं = जुन परमात्माको स्वरूप 
ध्रुवम्‌ = नित्य (अनन्त) 
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तस्य = ती भगवान्‌ सङ्कर्षणको 
वर्त्म = प्राप्तिमार्ग 

कथम्‌ = कसरी 

वेद्‌ = जान्न सकिन्छ र 


अकृतं = अकृत्रिम (अनादि) नाना = भूतभौतिक अनेक कार्य 
यत्‌ एकम्‌ = जो एक मात्र सत्य [सङ्कल्प मात्रले उत्पन्न गरेर 
भएर अधात्‌ = प्रकट (धारण) गर्नुहुन्छ 
आत्मन्‌ = स्वयं आफैँभित्र उह = निश्चय ने 

वाक्यार्थ- जसको दृष्टि मात्रले जगत्को सृष्टि, स्थिति र प्रलयका कारण भएका सत्त्व, रज, 
तम आदि गुणहरू आ-आफ्नो काम गर्न समर्थ हुन्छन्‌, जसको स्वरूप अनादि र अनन्त छ तथा 
जो एक मात्र भएर पनि अनेक किसिमका प्रपञ्चको सिर्जना गर्नुहुन्छ वा आफू नै कार्यरूपमा 
प्रकट हुनुहुन्छ त्यस्ता ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ सङ्कर्षणको महिमालाई उहाँको कृपा विना कसरी जान्न 


सकिन्छ र? 


मूर्ति नः पुरुकृपया बभार सत्त्वं संशुद्धं सदसदिदं विभाति तत्र । 
यल्लीलां मृगपतिराददेऽनवद्यामादातुं स्वजनमनांस्युदारवीर्यः ॥ १०॥ 


पढार्थ- पुरुकृपया = अत्यन्त कृपापूर्वक 
तत्र = उने परमात्मामा संशुद्धं सत्त्वं = शुद्ध सत्त्वात्मक 
इद्‌ं = यो मूर्ते = स्वरूपलाई 


बभार = धारण गर्नुभयो 
उदारवीर्यः = ठुलो सामर्थ्य 
भएका 

मृगपतिः = सिह झैँ (सम्पूर्ण 
जीवका स्वामी ती भगवानले) 


सदसत्‌ = स्थूलसूक्ष्मात्मक 
(कार्यकारणात्मक) जगत्‌ 
विभाति = प्रकाशित छ 

(उहाँ सङ्कर्षण भगवान्ले) 

नः = हामी भक्तहरूको लागि 


स्वजनमनांसि = आफ्ना 
भक्तहरूका मनलाई 
आदातुं = आकर्षित गर्न 
यत्‌ = जो 

अनवद्याम्‌ = पवित्र 
लीलां = लीला 

आददे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँबाट नै यो कार्यकारणरूप सारा प्रपञ्च प्रकाशित भइरहेको छ। आफ्ना 
भक्तहरूको चित्त आकर्षित गर्नका लागि उहाँले गरेका वीरतापूर्ण लीलाहरूलाई पराक्रमी सिंहले 
आदर्श मानेर ग्रहण गरेको छ। उनै दयालु सङ्कर्षण भगवानले हामीमाथि ठुलो कृपा गरेर यो 
विशुद्ध सत्त्वमय स्वरूप धारण गर्नुभएको हो। 


यन्नाम श्रुतमनुकीतेयेदकस्मादातों वा यदि पतितः प्रलम्भनाद्‌ वा । 
हन्त्यंहः सपदि नृणामशेषमन्यं क॑ शेषाद्‌ भगवत आश्रयेन्सुमुश्ुः ॥ ११॥ 


पढार्थ- आतंः = दुःखी भगवन्नामको श्रवण र कीर्तनले) 


यन्नाम = जुन भगवानको नाम |पतितः = सदाचार र वर्णाश्रम 
श्रुतम्‌ = अरूले उच्चारण गरेको |धर्मबाट पतित भएका मानिसले 


सुनिएको छ प्रलम्भनात्‌ वा = उपहासपूर्वक ने 
अकस्मात्‌ = अचानक यदि अनुकीतयेत्‌ = यदि 
वा = अथवा उच्चारण गर्दछ भने (त्यो 


नृणाम्‌ = मनुष्यहरूको 
अशेषम्‌ = सम्पूर्ण 

अंहः = पापलाई 

सपदि = तुरुन्तै 

हन्ति = नाश गरिदिन्छ त्यसैले 
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मुमुक्षः = मुमुक्षुले शेषात्‌ = भिन्न कं = कसलाई 
भगवतः = भगवान्‌देखि अन्यं = अर्को आश्रयेत्‌ = आश्रय बनाउला 


वाक्यार्थ- उहाँको नाम मात्र पनि कतैबाट सुनेर कुनै दुःखी वा पापीले पापनिवृत्तिका लागि 
अकस्मात्‌ वा ठट्राका रूपमा उच्चारण गर्‍यो भने पनि त्यो पवित्र हुन्छ र त्यसलाई सुन्ने अरू 
सबैको पनि पाप नष्ट हुन्छ। यस्ता सङ्कर्षण भगवानलाई छाडेर मोक्षको इच्छा गर्ने कुन व्यक्तिले 
अरू कसैको आश्रय लेला ? 


मूर्धन्यर्पितमणुवत्‌ सहस्त्रमूर्ध्ना भूगोलं सगिरिसरित्समुद्रसत्त्वम्‌ । 
आनन्त्यादनिमितविक्रमस्य भूम्नः को वीर्याण्यधिगणयेत्‌ सहस्रजिह्ृः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अणुवत्‌ = अणु हैं सहस्रजिह्रः = हजार जिभ्रो 
सहस्रमूध्नः = हजार फणा |अरपितम्‌ = बसेको छ भएको 

भएका भगवान्‌ सड़षणको |अनिमितविक्रमस्य = अपरिमेय |कः = कुन व्यक्तिले 
मूर्धनि = एउटै शिरमा शक्ति भएका अधिगणयेत्‌ = गणना गर्न 
सगिरिसरित्समुद्रसत्त्वम्‌ = अनेक भूम्नः = परमात्माको सक्ला 

पर्वत, नदी, समुद्रहरूसहित आनन्त्यात्‌ = अन्त नभएकाले 

भूगोल = ब्रह्माण्ड वीर्याणि = शक्तिहरूलाई 


वाक्यार्थ- पर्वत, नदी, समुद्र र प्राणी समुदाय आदिले भरिपूर्ण यो सम्पूर्ण संसार उने हजार शिर 
भएका भगवान्‌ सङ्कर्षणको एउटा शिरमा सानो अणुसमान रहेको छ। अनन्त भएको हुनाले उहाँको 
पराक्रमको कुनै गणना ने छैन। हजार जिश्रो भएको व्यक्तिले पनि सर्वव्यापक भगवानको 
पराक्रमको गणना गर्न सक्दैन । 


एवम्प्रभावो भगवाननन्तो दुरन्तवीर्योरुगुणानुभावः । 
मूले रसायाः स्थित आत्मतन्त्रो यो लीलया क्ष्मां स्थितये बिभति ॥ १३॥ 


पढार्थ- आदि गुणले युक्त भएका स्थितः = बसेर 

एवम्प्रभावः = यस्तो प्रभाव |आत्मतन्त्रः = आफैँमा स्वतन्त्र |लीलया = सजिलैसँग 
(हजारौँ जिओ भएका व्यक्तिले |यः = जुन स्थितये = जगत्को स्थितिका 
पनि वर्णन गर्न नसक्ने शक्ति) |अनन्तः = अन्त्य रहित लागि 

भएका भगवान्‌ = भगवान्‌ क्ष्मां = पृथिवीलाई 
दुरन्तवीर्योरुगुणानुभावः = अनन्त रसायाः = पृथिवीको बिभर्ति = धारण गर्नुहुन्छ 
बल, धैरै ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य |मूले = फेदमा (पातालमा) 


वाक्यार्थ- वास्तवमा अनन्त भगवानको बल, ज्ञान, गुण र प्रभावको कुने सीमा नै छैन। यस्ता 
प्रभावशाली भएर पनि उहाँले सम्पूर्ण लोकको कल्याणका निम्ति रसातलमुनि आफ्नै महिमामा 
रहेर लीलापूर्वक पृथिवीलाई धारण गरिरहनुभएको छ। 
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एता ह्येवेह नृभिरुपगन्तव्या गतयो यथाकर्मविनिमिता 
यथोपदेशमनुवणिंताः कामान्‌ कामयमानेः ॥ १४॥ 


पढार्थ- उपगन्तव्याः = प्राप्त गर्न योग्य एताः एव = यत्ति ने हुन्‌ 

इह्‌ = यस लोक (प्रवृत्तिमार्ग)मा |यथाकर्मविनिर्मिताः = आ-आफ्नो [यथोपदेशम्‌ = (मैले) गुरुको 
कामान्‌ = भौतिक सुख कर्म अनुसार रचिएका मुखबाट सुनेअनुसारका गतिहरू 
कामयमानेः = चाहने गतयः = गतिहरू अनुवर्णिताः = बताएँ 

नृभिः = मनुष्यहरूद्वारा हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- प्रवृत्तिरूप धर्म गर्ने मानिसलाई फलको रूपमा प्राप्त हुने आ-आफ्ना कर्मअनुसार 
रचिएका विभिन्न प्रकारका गतिहरू यति ने हुन्‌। मैले गुरुको मुखबाट सुनेअनुसारका गतिहरू 
बताएँ। 
एतावतीहिं राजन्‌ पुंसः प्रवृत्तिलक्षणस्य धर्मस्य विपाकगतय 
उच्चावचा विसदृशा यथाप्रइनं व्याचख्ये किमन्यत्‌ कथयाम 


इति ॥ १५॥ 
पढार्थ- विसदुशाः = परस्पर भिन्न-भिन्न प्रश्‍नअनुसार 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ [पुंसः = पुरुषहरूका व्याचख्ये = (यिनको) वर्णन गरेँ 
प्रवृत्तिलक्षणस्य = प्रवृत्तिरूप |विपाकगतयः = परिणाममा प्राप्त अन्यत्‌ = अब अरू 
लक्षण भएका हुने फलरूप गतिहरू किम्‌ = के 
धर्मस्य = धर्म (कर्म)को हि = निश्चय नै कथयामः इति = बताऊं 
उच्चावचाः = उच्च स्वर्गादिलोकए्तावतीः = यति नै हुन्‌ 
र नीच पातलादि लोकरूप |यथाप्रइनं = तपाईंको 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! प््रवृत्तिरूप धर्म गर्ने मानिसलाई फलको रूपमा प्राप्त हुने 
विभिन्न प्रकारका उच्च स्वर्गादिलोक र नीच पातलादि लोकरूप गतिहरू यति ने हुन्‌। तपाईको 
प्रश्‍नअनुसार ती सबै मैले सुनाएँ, अब अरू केही सुन्ने इच्छा भए भन्नुहोस्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
भूविवरविध्युपवर्णनं नाम पञ्चविंशोऽध्यायः॥ २५॥ 
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अथ षड्विंशोऽध्यायः 
नरकका विभिन्न गतिहरूको वर्णन 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
महर्ष एतद्‌ वैचित्र्यं लोकस्य कथमिति ॥ १॥ 


पढार्थ- का कथम्‌ इति = कसरी हुन्छ 
महर्षे = हे महर्षि एतत्‌ = यो (कर्मफलमा हुने) 


NaS 


लोकस्य = कर्म गर्ने | = भिन्नता 
वाक्यार्थ- हे महर्षि | लोकले प्राप्त गर्ने कर्मफलको भिन्नता कसरी हुन्छ ? त्यो बताउनुहोस्‌। 


ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेव ऋषिले भन्नुभयो) 
त्रिगुणत्वात्‌ कतुंः श्रद्धया कमंगतयः पृथग्विधाः सवां एव सर्व॑स्य 
तारतम्येन भवन्ति॥ २॥ 


पढार्थ- तामसरूप श्रद्धाका कारण भएकाले 

कतुः = कर्म गर्ने व्यक्तिको |कमंगतयः = कर्मजन्य गतिहरू (सर्वाः एव = सबै गतिहरू 
त्रिगुणत्वात्‌ = सत्त्व, रज र तम |पृथग्विधाः = भिन्न भिन्न हुने (सर्वस्य = सबै कर्मकर्ताहरूलाई 
तीन गुणका कारण गर्दछन्‌ (त्यसैले ती गतिहरूमा) |भवन्ति = प्राप्त हुने गर्दछन्‌ 
श्रद्धया = सात्त्विक, राजस र [तारतम्येन = कमबेसी हुने 
वाक्यार्थ- राजा ! कर्म गर्ने व्यक्ति सत्त्व, रज र तम तीन गुणले युक्त हुने भएकाले उसको 
श्रद्धामा पनि सत्त्व आदि गुणका कारण भिन्नता हुन्छ। यसरी श्रद्धा र स्वभावको भेदले गर्दा यी 
सम्पूर्ण कर्मका गतिहरू पनि भिन्न भिन्न हुन्छन्‌। यी विभिन्न गतिहरू सबैलाई क्रमशः प्राप्त 
हुन्छन्‌ । 


टिप्पणीं- सात्त्विक श्रद्धाद्वारा धर्म र धर्मबाट सुख, राजस श्रद्धाबाट धर्माधर्म र त्यसबाट 
सुखदुःख तथा तामस श्रद्धाबाट पाप र त्यसबाट दुःख, मोह आदि उत्पन्न हुन्छन्‌। यसरी श्रद्धामा 
हुने भेदबाट त्यसको फल सुखदुःख आदिमा पनि भिन्नता हुन्छ। 


अथेदानीं प्रतिषिद्धलक्षणस्याधर्मस्य तथैव कतुं श्रद्धाया वैसादुश्यात्‌ 
कममफलं विसदुशं भवति या ह्यनाद्यविद्यया कृतकामानां 
तत्परिणामलक्षणाः सृतयः सहस्रशः प्रवृत्तास्तासां 
प्राचुर्येणानुवर्णयिष्यामः ॥ ३॥ 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- कर्मफलं = कर्मको फल पनि 
अथ = यसप्रकार विसदुशं = भिन्न-भिन्न नै 
इदानीं = अब भवति = हुने गर्दछ 
प्रतिषिद्धलक्षणस्य = शास्त्रद्वारा हि = निश्चय नै 

निषेध गरिएका अनाद्यविद्यया= अनादि 


अविद्याका कारण 
कृतकामानां = कामनापूर्वक कर्म 


अधर्मस्य = अधर्मको र 
तथा एव = त्यसै गरी 
कतुः = कर्ताको गर्ने व्यक्तिहरूको 

श्रद्धायाः = श्रद्धामा हुने तत्परिणामलक्षणाः = अधर्मको 
वैसादृश्यात्‌ = भिन्नताका कारण |मात्राअनुसार नै फल भएका 


२० ७ 


अध्याय २६ 


सहस्रशः = हजारौँ प्रकारका 
याः = जुन 

सृतयः = नरक आदि गतिहरू 
प्रवृत्ताः = परमात्माद्वारा सिर्जना 
गरिएका छन्‌ 

तासां = ती नरकका गतिहरूको 
प्राचुर्येण = विस्तारपूर्वक 
अनुवर्णयिष्यामः = वर्णन गर्नेछु 


वाक्यार्थ- निषिद्ध कर्मरूपी पाप गर्नेलाई पनि उसको श्रद्धाको असमानताका कारण सधैँ एके 
प्रकारको फल मिल्दैन। अनादि अविद्याको वशमा परेर कामनापूर्वक गरिएका निषिद्ध कर्मको 
परिणाम स्वरूप जुन हजारौँ प्रकारका नरक प्राप्त हुन्छन्‌, ती सबैको विस्तारपूर्वक वर्णन गर्दछु। 
टिँप्पणी-- प्रमादद्वारा भएको अधर्मका कारण थोरै दुःख, जानाजान गरिएको अधर्मबाट मध्यम 
दुःख तथा नास्तिकबुद्धिका कारण गरिएको अधर्मबाट अधिक दुःख हुन्छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 


नरका नाम भगवन्‌ किं देशविशेषा अथवा बहिस्त्रिलोक्या 


आहोस्विदन्तराल इति ॥ ४॥ 


पढार्थ- ठाउँ हुन्‌ कि 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ शुकजी |अथवा = अथवा 
नरकाः नाम = नरकहरू त्रिलोक्याः = तीन लोक 
किं = के (ब्रह्माण्ड) भन्दा 
देशविशेषाः = पृथिवीकै कुनै |बहिः = बाहिर (छन्‌) 


आहोस्वित्‌ = अथवा 

he La 
अन्तराले इति = ब्रह्माण्डभित्रै 
कहीँ छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ शुकजी ! हजुरले जुन-जुन नरकको वर्णन गर्न लाग्नुभएको छ ती यसै 


पृथिवीका कुनै ठाउँ हुन्‌ अथवा यस ब्रह्माण्डभन्दा बाहिर छन्‌ वा 
ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेव ऋषिले भन्नुभयो) 


अन्तराल एव त्रिजगत्यास्तु 


दिशि 


यसै भित्र कुने ठाउँमा छन्‌ ? 


दक्षिणस्यामधस्ताद्‌ 


भूमेरुपरिष्टाच्च जलाद्‌ यस्यामग्निष्वात्तादयः पितृगणा दिशि 
स्वानां गोत्राणां परमेण समाधिना सत्या एवाशिष आशासाना 


निवसन्ति ॥ ५॥ 
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पढार्थ- उपरिष्टात्‌ च = माथि (ती समाधिना = समाधिमा मग्न 
त्रिजगत्याः तु = त्रिलोकको |नरकहरू छन्‌) भएर 

अन्तराले एव = भित्र नै यस्याम्‌ = जुन स्वानां = आफ्ना 

दक्षिणस्याम्‌ = दक्षिण दिशि = दिशामा गोत्राणां = सन्तानहरूको 

दिशि = दिशामा अग्निष्वात्ताद्यः = अग्निष्वात्ता |सत्याः एव = कल्याणमय 

भूमेः = पृथिवीदेखि आदि आशिषः = आशीर्वादको 
अधस्तात्‌ = तलतिर पितृगणाः = पितृगणहरू आशासानाः = कामना गर्दै 
जलात्‌ = जलदेखि परमेण = अत्यन्त श्रेष्ठ निवसन्ति = बस्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी नरकहरू त्रिलोकभित्रै दक्षिण दिशामा पृथिवीदेखि तल जलमाथि रहेका छन्‌। 
यसै दिशामा अरिनिष्वात्ता आदि पितृहरू समाधिमा मग्न भएर आ-आफ्ना गोत्रमा उत्पन्न भएका 
सन्तानहरूको मङ्गलकामना गर्दै बस्दछन्‌ । 


यत्र ह वाव भगवान्‌ पितृराजो वैवस्वतः स्वविषयं प्रापितेषु 
स्वपुरुषेर्जन्तुषु सम्परेतेषु यथाकमावद्यं दोषमेवानुल्लङ्घित- 
भगवच्छासनः सगणो दमं धारयति ॥ ६॥ 


पढार्थ- = सूर्यपुत्र जन्तुषु = प्राणीहरूमा 
यत्र = जहाँ (नरकमा) भगवान्‌ = भगवान्‌ यथाकमांवद्यं = जीवले गरेको 
ह वाव = निस्सन्देह पितृराजः = यमराज पापको मात्राअनुसार 


अनुल्लङ्घितभगवच्छासनः = (सम्परेतेषु = मरेकाहरूलाई |दोषम्‌ एव = दुष्कर्मको फल 
भगवानको शासनलाई कहिल्यै |स्वविषयं = आफ्नो लोकमा भएको दुःखरूप 
पनि उल्लङ्घन नगरी स्वपुरुषेः = आफ्ना दूतहरूद्वारा |दमं = दण्ड 
सगणः = गणसहित प्रापितेषु = ल्याइएका घारयति = प्रदान गर्नुहुन्छ 
वाक्यार्थ- यस नरक लोकमा भगवानूको आज्ञा कहिल्यै उल्लङ्घन नगर्ने, सूर्यका पुत्र पितृराज 
यम आफ्ना सेवकका साथमा बस्नुभएको छ। ती यमराजले आफ्ना दूतहरूद्वारा ल्याइएका मृत 
प्राणीहरूलाई उनीहरूले गरेका दुष्कर्मअनुसार दण्ड दिनुहुन्छ । 
तत्र हैके नरकानेकविंशतिं गणयन्ति। अथ तांस्ते राजन्‌ 
नामरूपलक्षणतोऽनुक्रमिष्यामस्तामिस्रोऽन्धतामिस्रो रौरवो 
महारोरवः कुम्भीपाकः कालसूत्रमसिपत्रवनं सूकरमुखमन्धकूपः 


सन्दंशस्तप्तसूमिंव॑ञ्रकण्टकशाल्मली ९ ९. 


LS कृमिभोजन ७ वैतरणी च 
: ल्मली वैतरणी पूयोदः 
प्राणरोधो विशसनं लालाभक्षः सारमेयादनमवीचिरयःपानमिति । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०७९ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


~ ce च क्षोगणभोजन र च 
किञ्च क्षारकदंमो र : शूलप्रोतो दन्दशूको५वट- 
निरोधनः पर्यावर्तनः सूचीमुखमित्यष्टाविंशतिनरका विविध- 


यातनाभूमयः ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- T = महारौरव अयःपानम्‌ इति = र अयपान 
तत्र = त्यस यमलोकमा कुम्भीपाकः = कुम्भीपाक (यी एक्काईस नरकहरू हुन्‌) 
ह = निश्चय नै कालसूत्रम्‌ = कालसूत्र किञ्च = यस्तै अरू 
एके = कसैले असिपत्रवनं = असिपत्रवन क्षारकर्दमः = क्षारकर्दम 


सूकरमुखम्‌ = सूकरमुख रक्षोगणभोजनः = रक्षोगणभोजन 
अन्धकूपः = अन्धकूप शूलप्रोतः = शूलप्रोत 
कृमिभोजनः = कृमिभोजन [दन्दशूकः = दन्दशूक 

सन्दंशः = सन्दंश अवटनिरोधनः = अवटनिरोधन 
तप्तसूर्मिः = तप्तसूर्मि पयांवर्तनः = पर्यावर्तन 


एकविंशतिं = एक्काईस ओटा 
नरकान्‌ = नरकहरू (छन्‌ भनेर) 
गणयन्ति = गणना गर्दछन्‌ 
अथ = अब 

राजन्‌ = हे महाराज 


ते = तपाईंलाई वञ्रकण्टकशाल्मली = सूचीमुखम्‌ इति = सूचीमुख 
नामरूपलक्षणतः = नाम, रूप र |वज्रकण्टकशाल्मली समेत गरी 

लक्षणअनुसार वैतरणी = वैतरणी अष्टाविंहातिः = यी अट्टाईस 
तान्‌ = ती नरकहरू पूयोदः = पूयोद ओटा 

अनुक्रमिष्यामः = क्रमैले वर्णन {प्राणरोधः = प्राणरोध विविधयातनाभूमयः = विभिन्न 
गर्नेछु विशसनं = विशसन यातनाका भोगस्थल भएका 
तामिस्रः = तामिस्र लालाभक्षः = लालाभक्ष नरकाः = नरकहरू छन्‌ 
अन्धतामिस्रः = अन्धतामिस्र |सारमेयादनम्‌ = सारमेयादन 

रौरवः = रौरव अवीचिः = अवीचि 


वाक्यार्थ- कसै-कसैले नरकको सङ्ख्या एक्काईस छ भनेर बताएका छन्‌। अब म तपाईंलाई 
नाम, रूप र लक्षणअनुसार ती नरकको क्रमैसँग वर्णन गर्दछु। ती एक्काईस नरकका नाम तामिस्र, 
अन्धतामिस्र, रौरव, महारौरव, कुम्भीपाक, कालसूत्र, असिपत्रवन, सूकरमुख, अन्धकूप, 
कृमिभोजन, सन्दंश, तप्तसूर्मि, वञ्रकण्टकशाल्मली, वैतरणी, पूयोद, प्राणरोध, विशसन, लालाभक्ष, 
सारमेयादन, अवीचि र अयःपान हुन्‌। यी बाहेक क्षारकर्दम, रक्षोगणभोजन, शूलप्रोत, दन्दशूक, 
अवटनिरोधन, पर्यावर्तन र सूचीमुख नाम गरेका अन्य सात नरकहरू पनि रहेका छन्‌। यी दुबै 
मिलाएर विभिन्न प्रकारका यातना भोग्ने जम्मा अट्टाई ओटा नरकहरू छन्‌। 


तत्र यस्तु परवित्तापत्यकलत्राण्यपहरति स हि कालपाशबद्धो 
यमपुरुषेरतिभयानकेस्तामिस्रे नरके बलान्निपात्यते । अनशनानुद- 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २६ 


पानदण्डताडनसन्तर्जनादिभियांतनाभिर्यात्यमानो जन्तुर्यत्र कश्मल- 
मासादित एकदैव मूर्च्छामुपयाति तामिस्त्रप्राये ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- कालपाशबद्धः - कालपाशमा 
तत्र - ती नरकहरूमध्ये बाँधिइन्छ (र त्यसलाई) 
यः तु जुन मानिसले बलात्‌ = बलपूर्वक 


परवित्तापत्यकलत्राणि = अर्काको|तामिस्रे = तामिस्र नामक 


सम्पत्ति, सन्तान र पत्नीलाई [नरके = नरकमा 

अपहरति = अपहरण गर्दछ निपात्यते = फ्याँकिन्छ 

हि = निश्चय नै अनशनानुदपानदण्डताडन- 
सः = त्यो व्यक्ति सन्तर्जनादिभिः = अन्न खान 


अतिभयानकेः = ज्यादै डरलाग्दा |नदिने, पानी पिउन नदिने, 
यमपुरुषेः = यमराजका दण्डले पिट्ने, भयभीत गराउने 
दूतहरूद्वारा आदि विभिन्न 


यातनाभिः = यातनाहरूद्वारा 
यात्यमानः = पीडित गराइएको 
जन्तुः = जीव 

यत्र = जुन 

तामिस्रप्राये = ज्यादै अन्धकार 
हुने (तामिस्र) नरकमा 
कश्मलम्‌ = अत्यन्त दुःख 
आसादितः = पाएर 

एकदा एव = कहिलेकाहीँ 
मूच्छांम्‌ = मूर्च्छा 

उपयाति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अर्काको सम्पत्ति, सन्तान अथवा स्त्रीको हरण गर्ने व्यक्तिलाई डरलाग्दा यमदूतहरूले 
कालपाशले बाँधेर बलपूर्वक तामिस्र नरकमा खसालिदिन्छन्‌। अन्धकारमय त्यस नरकमा अन्न, 
पानी नदिएर, लौराले पिटेर तथा डर देखाएर त्यस व्यक्तिलाई यमदूतहरूले विभिन्न प्रकारका 
दुःख दिन्छन्‌। कठोर पीडा सहन नसकेर त्यो जीव अत्यन्त दुःखी हुँदै कहिलेकाहीँ मूर्च्छा पर्दछ। 
एवमेवान्धतामिस्रे यस्तु वञ्चयित्वा पुरुषं दारादीनुपयुङ्क्ते यत्र 


शरीरी निपात्यमानो यातनास्थो वेदनया नष्टमतिनष्टदृष्टिश्च 


भवति यथा 
तमुपदिशन्ति ॥ ९॥ 


पढार्थ- अन्धतामिस्रे = अन्धतामिस्र 
एवम्‌ एव = यसै गरी नरकमा (यमदूतहरूले) 
यः तु = जुन मान्छेले निपात्यमानः = फ्याँकिएको 


पुरुषं = अर्को व्यक्तिलाई 
वञ्चयित्वा = ठगेर (छलेर) 
दारादीन्‌ = त्यसका पत्नी, 


यातनास्थः = अत्यन्त दुःखद 
यातनामय अवस्थामा पुगेको 
शरीरी = शरीरधारी जीव 


सम्पत्ति आदिलाई वृश्च्यमानमूलः = जरा 
उपयुङ्क्ते = भोग गर्दछ भने काटिएको 
यत्र = जहाँ वनस्पतिः = वृक्ष 


वनस्पतिवृश्च्यमानमूलस्तस्मादन्धतामिस्र 


यथा = झैं 

वेदनया = अत्यधिक वेदनाले 
नष्टमतिः = बुद्धि नष्ट भएको 
नष्टदुष्टिः च = दृष्टि नष्ट 
भएको 

भवति = हुन्छ 

तस्मात्‌ = दृष्टि अन्धो भएर 
अन्धकारमय हुने भएकाले 


तम्‌ = त्यो नरकलाई 
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अन्धतामिस्र = अन्धतामिस्र उपदिशन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी जसले अर्कालाई धोका दिएर उसकी पत्नी, सम्पत्ति आदिको भोग गर्दछ 
त्यो अन्धतामिस्र नरकमा पर्दछ। त्यहाँको कठोर यातनाका कारण जरा काटिएको रुख छैं सुकेको 
त्यस व्यक्तिले ज्यादै कष्ट भएका कारण होस-हवास गुमाउँछ र उसले केही पनि देख्दैन। दृष्टि 


नष्ट हुने भएकाले यसलाई अन्धतामिस्र नरक भनिन्छ। 


यस्त्विह वा 


एतदहमिति ममेदमिति भूतद्रोहेण 


ha ७ 
कवल 


स्वकुटुम्बमेवानुदिनं प्रपुष्णाति स तदिह विहाय स्वयमेव तदशुभेन 


DNS [aS 
राख [नपतात ॥ १०॥ 


पढार्थ- भूतद्रोहेण = अरू प्राणीहरूसँग |आदि कुटुम्बलाई 

यः तु = जुन जीव द्रोह गरी इह एव = यही लोकमा नै 
वै = निश्चय नै केवलं = केवल विहाय = छाडेर 

इह = यस लोकमा स्वकुटुम्बम्‌ एव = आफ्नो तदशुभेन = प्राणिद्रोहजन्य 
एतत्‌ = यस शरीरलाई कुटुम्बलाई मात्र पापका कारण 

अहम्‌ इति = म हुँ अनुदिनं = प्रतिदिन स्वयम्‌ = आफू चाहिँ 

वा = अथवा प्रपुष्णाति = पोषण गर्दछ रौरवे = रौरव नामक नरकमा 
इद्म्‌ = यी स्त्री, पुत्र धन सः = त्यो व्यक्ति निपतति = खस्दछ 
आदिलाई तत्‌ = त्यो अहं र ममभावद्वारा 

मम इति = मेरो हो भन्ने ठानेर [बाँधिएको शरीर र स्त्री, पुत्र 


वाक्यार्थ- जो मानिस यस लोकमा “यो शरीर नै म हुँ र यी स्त्री-पुत्र, धनसम्पत्ति मेरा हुन 
भन्दै अरू प्राणीसँग द्रोह गरी सधैँ आफ्ना कुटुम्बको मात्र पालन-पोषणमा लागिरहन्छ त्यो 
मानिस स्त्री, पुत्र आदि कुट्रम्बलाई यही लोकमा ने छाडेर आफ्नो पापका कारण रौरव नरकमा 
पर्दछ। 


ये त्विह यथैवामुना विहिंसिता जन्तवः परत्र यमयातनामुपगतं त 
एव रुरवो भूत्वा तथा तमेव विहिंसन्ति तस्माद्रौरवमित्याहू रुरुरिति 
सपांदतिकूरसत्त्वस्यापदेशः ॥ ११॥ 


ये = जति पनि 
जन्तवः = प्राणीहरू छन्‌ 
ते एव = ती प्राणीहरूले नै 


यमयातनाम्‌ = यमलोकको 
यातना 
उपगतं = प्राप्त गरेका 


पढार्थ- 
इह = यस मर्त्यलोकमा 
अमुना = यस व्यक्तिद्वारा 


यथा एव = जसरी तु = निश्चय नै तम्‌ एव = त्यो हिंस्रक 
विहिंसिताः = हिंसा गरिएका [परत्र = परलोकमा व्यक्तिलाई नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


५००२ 
पञ्चम स्कन्ध 


रुरवः = रुरुनामक पशुविशेष 
भूत्वा = भएर 

तथा = त्यसले पूर्वजन्ममा 
पशुलाई हिंसा गरे ऊँ गरी ने 


श्रीमद्‌भागवत 


व्यक्तिलाई रुरुपशु भएर 
यातना दिने भएकाले 

१ ~ 

रोरवम्‌ इति = रोरव नाम भएको 
नरक भनेर 


अध्याय २६ 


सपांत्‌ = सर्पभन्दा पनि 
अतिकूरसत्त्वस्य = ज्यादै क्रूर 
प्राणीको 

१७२ 
व्यपदेशः - नाम हो 


विहिंसन्ति = हिंसा गर्दछन्‌ |आहुः = भन्दछन्‌ 
तस्मात्‌ = हिंसित पशुहरूले (रुरुः इति = रुरु भनेको 
वाक्यार्थ- त्यस व्यक्तिले यस लोकमा कुटुम्बको पालनपोषणका निम्ति जुन-जुन प्राणीलाई 
जस्तो-जस्तो दुःख दिएको हुन्छ तिनै जीवहरू परलोकमा रुरु नामका पशु बनेर त्यसलाई उसैगरी 
दुःख दिन्छन्‌। रुरु भनेको सर्पभन्दा पनि बढ्ता क्रूर स्वभाव भएको जीव हो। यसै हुनाले यस 
नरकलाई रौरव भनिएको हो। 


एवमेव महारोरवो यत्र निपतितं पुरुषं कव्यादा नाम रुरवस्तं क्रव्येण 
घातयन्ति यः केवलं देहम्भरः ॥ १२॥ 


पढार्थ- पोषण गर्दछ त्यो गरेका 
एवम्‌ एव = यसै गरी यत्र = जुन महारौरव नामक रुरवः = रुरुहरूले 
ha so 
महारोरवः = महारौरव नामक नरकमा क्रव्येण = त्यो व्यक्तिको मासु 
नरक छ निपतितं = खसेको खानका लागि 
यः = जुन व्यक्तिले तं = त्यस घातयन्ति = मार्दछन्‌ 
सक ७ ७ 
केवलं = केवल पुरुषं - व्यक्तिलाई 
देहम्भरः = आफ्नै मात्र शरीरको क्रव्यादाः नाम = क्रव्याद नाम 


वाक्यार्श- महारौरव नामक नरक पनि यस्तै छ। त्यसमा प्राणीहरूको द्रोह गर्ने, कसैको वास्ता 
नराखी केवल आफ्नो शरीरको पालन-पोषणमा लाग्ने व्यक्तिहरू पर्दछन्‌। यस नरकमा काँचो 
मासु खाने रुरु नामक जीवले मासु खानका लागि त्यस्ता व्यक्तिलाई मार्दछन्‌ । 


यस्त्विह वा उग्रः पशून्‌ पक्षिणो वा प्राणत उपरन्धयति तमपकरुणं 


पुरुषादैरपि विगर्हितममुत्र यमानुचराः कुम्भीपाके तप्ततेले 
उपरन्धयन्ति ॥ १३॥ 
पढार्थ- प्राणतः = जिउँदै पकाउँछ 
वै = निश्चय नै पशून्‌ = पशुहरूलाई पुरुषांदैः अपि = मान्छेको मासु 
इह = यस मनुष्य लोकमा वा = अथवा खाने (राक्षस)हरूद्वारा पनि 


विगहिंतम्‌ = निन्दित भएका 
अपकरुणं = दयारहित 


पक्षिणः = पक्षीहरूलाई 
उपरन्धयति = खानका लागि 


उग्रः = क्रूर स्वभाव भएको 
यः तु = जुन व्यक्तिले 
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२०८३ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
तम्‌ = त्यो मान्छेलाई कुम्भीपाके = कुम्भीपाक नामक |उपरन्धयन्ति = उमाल्दछन्‌ 
अमुत्र = उहाँ (परलोकमा) नरकमा (लगेर) 


यमानुचराः = यमदूतहरूले [तप्ततैले = तातो तेलमा 

वाक्यार्थ- यस मनुष्यलोकमा रहेर जसले आफ्नो पेट पालनका निम्ति जिउँदा पशु-पक्षीलाई 
मारेर तिनको मासु खाने गर्छन्‌, नरभक्षी राक्षसहरूद्वारा समेत निन्दा गरिने त्यस्ता क्रूर निर्दयी 
व्यक्तिलाई यमदूतले कुम्भीपाक नरकमा लगेर बेसरी तातेको तेलमा हालेर भक्भकी उमाल्दछन्‌। 


यस्त्विह पितृविप्रत्रह्मयुक्‌ स कालसूत्रसंज्ञके नरके अयुतयोजन- 
परिमण्डले ताम्रमये तप्तखले उपर्यंधस्तादग्न्यकांभ्यामतितप्यमाने- 
ऽभिनिवेशितः क्षुत्पिपासाभ्यां च दह्यमानान्तबहिःशरीर आस्ते शोते 
चेष्टतेऽवतिष्ठति परिधावति च यावन्ति पशुरोमाणि 


तावद्वषंसहस्राणि ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- आस्ते = कहिले थ्याच्च बस्छ 
यः तु = जुन मानिसले अतितप्यमाने = अत्यन्त शेते = कहिले सुत्छ 

इह = यस लोकमा तताइएको चेष्टते = कहिले छट्पटाउँछ 
पितृविप्रबह्मध्रुकू = मातापिता, [कालसूत्रसंज्ञके = कालसूत्र अवतिष्ठति = कहिले स्थिर हुन्छ 
ब्राह्मण र वेदको विरोध गरेको |नामक परिधावति च = कहिले यताउता 
छ नरके = नरकमा दौडन्छ पनि 

सः = त्यस मानिसलाई अभिनिवेशितः = प्रवेश गराइन्छ [यावन्ति = जुन सङ्ख्यामा 
अयुतयोजनपरिमण्डले = दश र पशुरोमाणि = त्यस नरपशुको 
हजार योजनमा फैलिएको श्लुत्पिपासाभ्यां च = भोक र शरीरमा रौँ थिए 

ताम्रमये = तामाद्वारा निर्मित तिर्खाबाट तावदुवर्षसहस्राणि = त्यति नै 
तप्तखले = तल जमिन तातेको |दह्यमानान्तबहिःशरीरः = हजार वर्षसम्म (त्यो मानिसले 
उपयंघस्तात्‌ = माथि र तलबाट |शरीरको भित्र र बाहिर दग्ध [कालसूत्र नरकमा दुःख 
अग्न्यरकाभ्याम्‌ = आगो र (व्याकुल) भएको त्यो मानिस |भोगनुपर्दछ) 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले यस लोकमा आफ्ना बाबु-आमा, ब्राह्मण र वेदको विरोध गर्दछ 
त्यसलाई यमदूतहरूले कालसूत्र नामक नरकमा लैजान्छन्‌। दश हजार योजन फैलिएको र 
तामाको भुइँ भएको त्यस नरकलाई माथितिरबाट सूर्यले र तलतिरबाट अरिनले तताइरहेको छ। 
त्यहाँ परेको जीव भोक-प्यासले आकुल-व्याकुल बनेर भित्र-बाहिरबाट जल्न थाल्दछ। आगोको 
दाहले छट्पटिएर त्यो जीव कहिले बस्ने, कहिले पलटने, कहिले छट्पटाउने, कहिले उभिने र 
कहिले यताउति दौडिने गर्दछ। त्यस नरपशुको शरीरमा जति रौँ हुन्छन्‌ त्यति हजार वर्षसम्म 
त्यसले यस्तै किसिमको दुर्गति भोगिरहन्छ। 
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पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २६ 


यस्त्विह वै निजवेदपथादनापद्यपगतः पाखण्डं 
चोपगतस्तमसिपत्रवनं प्रवेशय कराया प्रहरन्ति तत्र हासावितस्ततो 
धावमान उभयतो घारेस्तालवनासिपत्रेरिछद्यमानसवाङ्गो हा 

च स्मीति ~ AC eA ~ स्वधर्महा ९ 
हतोऽ परमया वेदनया मूर्च्छितः पदे पदे निपतति स्वधर्महा 
पाखण्डानुगतं फलं भुङ्क्ते ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्रवेश्य प्रवेश गराई मानिस 

यः तु = जुन मानिस कशया = कोर्राले हा हतः अस्मि इति = 'हाय ! 
इह = यो लोकमा प्रहरन्ति = पिट्दछन्‌ मरेँ नि म त' भनेर कराउँदै 

वै = निस्सन्देह ह = निश्चय नै परमया = अत्यन्त 

अनापदि = कुनै पनि आपत्ति तत्र = त्यहाँ वेदनया = पीडाले 

नभएको अवस्थामा पनि असौ = त्यो नरकमा गएको मूर्च्छितः = मूर्च्छित भई 
निजवेदपथात्‌ = आफ्नो मानिस पदे पदे = प्रत्येक पाइलामा 
वेदप्रतिपादित सनातन मार्गबाट इतस्ततः = यताउता निपतति = लड्दछ 

अपगतः = हटेको छ धावमानः = दौडंदै स्वधर्महा = आफ्नो धर्मघातीले 


पाखण्डं च = पाखण्डता पनि 
उपगतः = स्वीकार गरेको छ 
तम्‌ = त्यो पाखण्डीलाई 
असिपत्रवनं = असिपत्रवन 


उभयतः धारेः = दुबैतिर तीखा 
तालवनासिपंत्रैः = ताड नामक 
रुखका तरबारजस्ता पातहरूद्वारा 
छिद्यमानसर्वाङ्गः = सम्पूर्ण शरीर 


पाखण्डानुगतं = पाखण्डी 
धर्मको स्वीकारबाट प्राप्त हुने 
फळं = फललाई 

भुङ्क्ते = यसरी भोग गर्दछ 


छियाछिया बनाइएको त्यो 
वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिले आपत्तिरहित अवस्थामा पनि आफ्नो वैदिक मार्गलाई छोडेर अन्य 
पाखण्ड मार्गको आश्रय लिन्छ त्यस मानिसलाई यमदूतहरूले असिपत्रवन नाम गरेको नरकमा 
लगेर कोर्राले पिट्दछन्‌। पिटाइले आत्तिएर बाँच्नका लागि यताउति दौडँदा अत्यन्त धारिला ताड 
वृक्षका पातले त्यसको शरीर छियाछिया हुन्छ। त्यसपछि सम्पूर्ण शरीर क्षतविक्षत भएको त्यो 
मानिस 'अय्या ! मरेँ नि म त” भन्दै चिच्याउँदै प्रत्येक पाइलामा मूर्च्छा पर्दै लड्न थाल्दछ। आफ्नो 
धर्मलाई छाडेर पाखण्ड मार्गमा हिँड्ने व्यक्तिले यसप्रकार आफ्नो कुकर्मको फल भोरनुपर्दछ। 
यस्त्विह वै राजा राजपुरुषो वा अदण्ड्ये दण्डं प्रणयति ब्राह्मणे वा 
शरीरदण्डं स पापीयान्नरकेऽमुत्र सूकरमुखे निपतति तत्रातिबले- 
विनिष्पिष्यमाणावयवो यथैवेहेक्षुखण्ड आतंस्वरेण स्वनयन्‌ 
क्वचिन्मूच्छितः कइमलमुपगतो यथैवेहादुष्टदोषा उपरुद्धाः ॥ १६॥ 


च 
रामानन्ढी टीका 


नामक नरकमा 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

इह = यस लोकमा 

यः तु = जुन 

राजा = राजा 

राजपुरुषः वै = अथवा 
राजकर्मचारीले 

अदण्ड्ये = दण्ड दिन नमिल्ने 
मानिसलाई 

दण्डं = दण्ड दिन्छ अथवा 
ब्राह्मणे वा = (अपराधी नै भए 
पनि) ब्राह्मणलाई 

शरीरदण्डं = पिटाइ आदि 
शारीरिक दण्ड 

प्रणयति = दिन्छ भने 
पापीयान्‌ = परम पापी 


श्रीमद्‌भागवत 


सः - त्यो राजा वा 
| 

अमुत्र = परलोकमा 

सूकरमुखे = सूकरमुख नामको 
नरके = नरकमा 

निपतति = खस्दछ 

तत्र = त्यस नरकमा 

अतिबलेः = ज्यादै बलिया 
यमदूतहरूद्वारा 
विनिष्पिष्यमाणावयवः = सम्पूर्ण 
शरीरका अङ्गहरू पिसिएको त्यो 
मानिस 

यथा = जसरी 

इह एव = यहाँ 

इक्षुखण्डः = कोलमा पेलिँदै 
गरेको उखुको टुक्रा कराउँछ 


२०८५ 


अध्याय २६ 


(त्यसै गरी) 

आर्तस्वरेण = करुण स्वरले 
स्वनयन्‌ = 'अय्या नि! मरे’ 
भनी कराउँदै 

क्वचित्‌ = कहिले कहिले 
कश्मलम्‌ = मोहमा 
उपगतः = प्राप्त भई 
मूर्च्छितः = मूर्च्छित हुन्छ 
यथा एव = जसरी 

इह = यस लोकमा 
अदुष्टदोषाः = निर्दोषलाई दण्ड 
दिँदा ती निरपराधी व्यक्ति 
उपरुद्धाः = दण्डका कारण 
मूर्च्छित भएका थिए 


वाक्यार्थ- यस लोकमा राजा वा राजकर्मचारी भएर जसले निरपराध व्यक्तिलाई अन्यायपूर्वक 
दण्ड दिने अथवा ब्राह्मणलाई शारीरिक दण्ड दिन्छ त्यस्तो पापी मानिस मरेपछि सूकरमुख नाम 
गरेको नरकमा पर्दछ। जहाँ बलवान्‌ यमदूतहरूले उसलाई कुल्चन्छन्‌। कोलमा पेलिएको उखु कैं 
यमदूतका कुल्चाइले पेलिएको त्यो व्यक्ति जसरी उसले सजाय दिँदा यस लोकका निर्दोष 
व्यक्तिहरू रुने चिच्याउने गर्दथे त्यसै गरी कहिले रुने-चिच्याउने र कहिले मूर्च्छा पर्ने गर्दछ। 


यस्त्विह वे भूतानामीइवरोपकल्पितवृत्तीनामविविक्तपरव्यथानां स्वयं 
पुरुषोपकल्पितवृत्तिविविक्तपरव्यथो व्यथामाचरति स परत्रान्धकूपे 
तदभिद्रोहेण निपतति तत्र हासौ तैर्जन्तुभिः पशुमृगपक्षि- 
सरीसृपेमंशकयूकामत्कुणमक्षिकादिभियें 


सवंतो 5भिद्रृद्यमाणस्तमसि 


परिक्रामति यथा कुशरीरे जीवः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
वै = निश्चय नै 
यः तु = जुन मानिसले 


इह = यस लोकमा 
पुरुषोपकल्पितवृत्तिः = 


च [a 00२१ 
क चाभद्रग्धास्तः 


विहतनिद्रानिवृतिरलब्धावस्थानः 


पनि विधिनिषेधपूर्वक 
जीविकाको समुचित व्यवस्था 


भगवान्‌द्वारा वा स्वयं आफूद्वारा हुंदा-हुंदे पनि 


रामानन्ढी टीका 


२०८६ 
पञ्चम स्कन्ध 


विविक्तपरव्यथः = अरूको 
पीडालाई जान्दा-जान्दै पनि 
सः = त्यो मानिस 
ईइवरोपकल्पितवृत्तीनाम्‌ = 
ईश्वरद्वारा रगत पिउने जीविका 
दिइएका 

अविविक्तपरव्यथानां = रक्तपान 
गर्दा अरूलाई दुख्छ भन्ने नजान्ने 
भूतानाम्‌ = उडुस आदि क्षुद्र 
प्राणीहरूको 

व्यथाम्‌ = पीडादायी कर्म 
स्वयं = आफैँ 

आचरति = गर्दछ भने 

परत्र = परलोकमा 
तदभिद्रोहेण = ती उडुस आदि 


श्रीमद्‌भागवत 


द्रोहका कारण 
अन्धकूपे = अन्धकूप नरकमा 
निपतति = खस्दछ 

तत्र = त्यो नरकमा 


(जन्तुको दुःखलाई जानेको 
व्यक्तिद्वारा) 

अभिद्रुग्धाः = हिंसित भएका 

ये = जुन जति पनि जन्तु छन्‌ 
तेः तेः = ती-ती 
पशुमृगपक्षिसरीसृपैः = पशु, मृग, 
पक्षी, सर्पहरू 
मशकयूकामत्कुणमक्षिकादिभिः = 
लामखुट्टे, जुका, उडुस, छिँगा 


अध्याय २६ 


आदि 

जन्तुभिः = जन्तुहरूद्वारा 
सर्वतः = सबैतिरबाट 
अभित्रुह्ममाणः = टोकिएको 
अलब्धावस्थानः = कतै पनि 
बस्ने ठाउँ नपाएको 

असो = त्यो हिंस्रक व्यक्ति 
विहतनिद्रानिवृतिः = सुखसँग 
बस्न र निदाउन समेत नपाएर 
तमसि = घोर अन्धकारमा 
परिक्रामति = भाँतारिन्छ 

यथा = जसरी 

कुशरीरे = रोगी शरीरमा रहेको 
जीवः = जीव छद्पटाउँछ 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले यस जन्ममा उडुस आदि जीवहरूको हिंसा गर्दछ त्यो मानिस अन्धकूप 
नामक नरकमा पर्दछ किनभने स्वयं भगवानले नै तिनीहरूलाई रक्तपान आदि कर्ममा नियुक्त 
गर्नुभएको हो। यी अज्ञानी जीवहरूमा अर्काको वेदना बुझ्ने क्षमता नभए तापनि मान्छेलाई 
भगवानले ने गर्न हुने र गर्न नहुने सम्पूर्ण कर्मको निर्देश गरिदिनुभएकाले उसलाई अर्काको 
कष्टको ज्ञान हुन्छ। जानेर पनि उसले यस जन्ममा ज-जसलाई दुःख दिएथ्यो तिनै पशुपक्षी, मृग, 
सरीसृप (घप्रेर हिँड्ने सर्प आदि), लामखुट्टे, जुका, उडुस, झिंगा आदि जन्तुहरूले नरकमा उसलाई 
चारैतिरबाट टोक्न थाल्दछन्‌। त्यस टोकाइबाट आत्तिएर त्यो व्यक्ति रोगग्रस्त शरीरमा रहेको जीव 
छट्पटाए झैँ घोर अँध्यारो नरकमा छद्पटाइरहन्छ। 


यस्त्विह 


वा 


असंविभज्याइनाति 


यत्किञ्चनोपनत- 


मनिमिंतपञ्चयज्ञो वायससंस्तुतः स परत्र कृमिभोजने नरकाधमे 
निपतति तत्र शतसहस्रयोजने कृमिकुण्डे कृमिभूतः स्वयं कृमिभिरेव 


भक्ष्यमाणः 


कृमिभोजनो 


hn 
यातयत ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
यः तु 5 जुन व्यक्ति 
इह = यस लोकमा 


वा 5 निश्चय नै 
यत्किञ्चन 5 जुनसुकै पनि 
उपनतम्‌ - प्राप्त भएको कुरा 


AON 


यावत्तदप्रत्ताप्रहूतादोऽ निर्वेशमात्मानं 


असंविभज्य = पाहुना, केटाकेटी, 
बुढापाकाहरूलाई नबाँडी (एक्लै) 
अश्नाति = आफू मात्रै खान्छ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०८७ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
अनिमिंतपञ्चयज्ञः = तत्र = त्यहाँ स्वयं = आफैँले पनि 
पञ्चमहायज्ञ पनि नगरेको अप्रत्ताप्रहूतादः - नबाँडीकन र कृमिभोजनः = किरा खान्छ 
वायससंस्तुतः = काकको नदिईकन खाने त्यो मानिस |यावतू = जति योजन (लामो) 
समानरूपले वर्णित शतसहस्रयोजने = एक लाख [तत्‌ = त्यो कृमिकुण्ड छ त्यति 
सः = त्यो मानिस योजन लम्बाइ र चौडाइ भएको नै वर्षसम्म 

परत्र = परलोकमा कृमिकुण्डे = किराहरूको कुण्डमा |अनिर्वेशम्‌ = पश्चात्ताप 
कृमिभोजने = कृमिभोजन नामक|कृमिभूतः = किरा भएर नगर्नेवाला 

नरकाधमे = खराब नरकमा [कृमिभिः एव = किराहरूद्वारा नै |आत्मानं = आफूलाई 

निपतति = खस्दछ भक्ष्यमाणः = खाइन्छ र यातयते = पीडित गराउँछ 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले यस लोकमा पञ्च महायज्ञ नगरी अथवा आफूलाई प्राप्त भएको अन्न 
बालक, वृद्ध र अतिथि आदिलाई नबाँडी आफू मात्र खान्छ त्यो कागजस्तो व्यक्ति मरेपछि 
कृमिभोजन नामक तुच्छ नरकमा पर्दछ। कृमिभोजन नाम गरेको नरकमा एक लाख योजन 
लम्बाइ र चौडाइ भएको कीरै-किराले भरिएको कुण्ड छ। त्यसै कुण्डमा परेर जबसम्म त्यसले 
गरेका पापको फल समाप्त हुँदैन तबसम्म त्यसले यातना भोगिरहनुपर्दछ। त्यस कुण्डमा रहँदा 
त्यस व्यक्तिले तिनै किराहरूलाई र ती किराहरूले त्यस व्यक्तिलाई खाइरहन्छन्‌। 


यस्त्विह वै स्तेयेन बलाद्‌ वा हिरण्यरत्नादीनि ब्राह्मणस्य 
वापहरत्यन्यस्य वानापदि पुरुषस्तममुत्र राजन्‌ यमपुरुषा 
अयस्मयेरग्निपिण्डेः सन्दंशैस्त्वचि निष्कुषन्ति ॥ १९॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणस्य = ब्राह्मणको मानिसलाई 

राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ वा = अथवा अमुत्र = परलोकमा (नरकमा) 
इह तु = यस लोकमा अन्यस्य = अरू कसैको पनि |यमपुरुषाः = यमदूतहरूले 

वै = निश्चय नै अनापदि = कुनै ठुलो आपत्ति |अग्निपिण्डेः = आगोका तप्त 
यः = जुन नपरेसम्म (सामान्य अवस्थामा) |पिण्डले (डाम्छन्‌ र) 

पुरुषः = मानिसले हिरण्यरत्नादीनि = सुन र अयस्मयैः = फलामबाट बनेका 
स्तेयेन = चोरी गरेर रत्नहरू सन्दंशैः = सनासाहरूले 

वा = अथवा अपहरति = हरण गर्दछ भने [त्वचि = छाला 

बलात्‌ = बलपूर्वक (जबर्जस्ती) |तम्‌ = त्यो चोरी गर्ने निष्कुषन्ति = काढ्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जुन मानिसले यस लोकमा रहँदा ठुलो आपत्ति नपरेको अवस्थामा पनि 
चोरी गरेर अथवा जबर्जस्तीसँग ब्राह्मण तथा अरू कुनै व्यक्तिको सुन, रत्न आदि हरण गर्दछ 
त्यसलाई यमदूतहरूले अरिनपिण्डले डामिदिन्छन्‌ र आगो समानको फलामका ताता सनासाहरूले 
छाला काढ्ने गर्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०८८ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २६ 


यस्त्विह वा अगम्यां स्त्रियमगम्यं वा पुरुषं योषिदभिगच्छति 


तावमुत्र 


कशया 


ताडयन्तस्तिग्मया 


सूम्यां लोहमय्या 


पुरुषमालिङ्गयन्ति स्त्रियं च पुरुषरूपया सूम्यां ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

इह = यस लोकमा 

यः तु = जुन पुरुषले 
अगम्यां = गमन गर्न निषिद्ध 
स्त्रियम्‌ = स्त्रीसँग 

वा = अथवा 

योषित्‌ = स्त्री 

अगम्यं = गमन गर्न नहुने 
पुरुषं वा = पुरुषसँग 


अभिगच्छति = सम्भोग गर्छन्‌ 
तौ = ती परस्त्री वा परपुरुषसँग 
गमन गर्ने नर-नारी दुबैलाई 
अमुत्र = त्यस परलोकमा 
कशया = कोर्राले 

ताडयन्तः = चुट्दै 

पुरुषम्‌ = पुरुषलाई 

लोहमय्या = फलामबाट बनेको 
तिग्मया = तातेको 


सूम्यां = आइमाईको मूर्तिसँग र 
स्त्रियं = स्त्रीलाई 

पुरुषरूपया = पुरुषको आकृति 
भएको (फलामबाट बनेको तातो) 
सूम्यां च = प्रतिमासँग पनि 
आलिङ्गयन्ति = आलिङ्गन 
गराउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा अगम्या स्त्रीसँग सम्भोग गर्ने पुरुष र अगम्य पुरुषसँग सम्भोग गर्ने 
स्त्रीलाई मरेपछि यमदूतहरूले कोर्रा ठोक्दै तप्तभूमि नाम गरेको नरकमा लैजान्छन्‌। त्यहाँ लगेर 
त्यस्तो पुरुषलाई तातेको फलामको आइमाईको मूर्तिसँग र त्यस्ती आइमाईलाई तातेको फलामे 
पुरुषको मूर्तिसँग अँगालो हाल्न लगाउँछन्‌। 


यस्त्विह वे सवीभिगमस्तममुत्र निरये वर्तमानं वञ्रकण्टक- 
शाल्मलीमारोप्य निष्कषेन्ति ॥ २१॥ 


पढार्थ- पनि) सम्भोग गर्दछ कण्टकशाल्मली नामक 

यः तु = जुन मानिस तम्‌ = त्यस्तो व्यक्तिलाई निरये = नरकमा 

इह = यस लोकमा अमुत्र = परलोकमा आरोप्य = खसालेर 

९ ५ [a Ce 

वे = निश्चय नै वतमानं = रहेको निष्कर्षान्त = तलतिर तान्दछन्‌ 
सवीभिगमः = सबैसँग (जोसँग |वञ्रकण्टकशाल्मलीम्‌ = वञ्र- 


वाक्यार्थ- यस लोकमा जोसँग पनि सम्भोग गर्ने व्यक्तिलाई मरेपछि यमदूतहरूले 
वज्रकण्टकशाल्मली नामक नरकमा लैजान्छन्‌ र वज्रजस्ता कठोर काँडा भएको सिमलको रुखमा 
चढाएर तलतिर लतार्दै तान्दछन्‌। 


ये त्विह वै राजन्या राजपुरुषा वा अपाखण्डा धर्मसेतून्‌ भिन्दन्ति ते 
सम्परेत्य वैतरण्यां निपतन्ति भिन्नमरयांदास्तस्यां निरयपरिखा- 
भूतायां न्यां यादोगणेरितस्ततो भक्ष्यमाणा आत्मना न वियुज्य- 
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मानाइचासुभिरुह्ममानाः स्वाघेन कर्मपाकमनुस्मरन्तो विण्मूत्रपूय- 
शोणितकेशनखास्थिमेदोमांसवसावाहिन्यामुपतप्यन्ते ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

अपाखण्डाः = पाखण्डी नभए 
पनि 

ये=्जो 

राजन्याः = राजाहरू 
राजपुरुषाः वा = अथवा 
राजपुरुषहरू 

इह तु = यस लोकमा 
धर्मसेतून्‌ = धर्मका यथोचित 
नियम वा मर्यादाहरूलाई 
भिन्दन्ति = उल्लङ्घन गर्दछन्‌ 
भिन्नमयांदाः = मर्यादा नमान्ने 
ते = ती राजा वा राजपुरुषहरू 
वै = निश्चय नै 


र = वैतरणी नदीमा 
निपतन्ति = खस्दछन्‌ 

निरयपरिखाभूतायां = नरकको 
खाडी जस्तो भएको 

विण्मूत्रपूयशोणितकेशनखास्थि- 
मेदोमांसवसावाहिन्याम्‌ = मल, 
मूत्र, पिप, रगत, केश, नङ, 
हाड, बोसो, मासु, मासी आदि 
बग्ने 

तस्यां = त्यो वैतरणी नामक 
नद्यां = नदीमा 

इतस्ततः = यताउति हिँडिरहेका 
यादोगणेः = हिंस्रक 


जलजन्तुहरूको समूहद्वारा 
भक्ष्यमाणाः = खाइएका तर 
आत्मना = आफ्नो शरीरबाट 
न वियुज्यमानाः = भिन्न 
नभएका (शरीर नछुटेका) 
स्वाघेन = आफ्नो पापका 
कारण 

असुभिः = प्राणवायुद्वारा 
उह्यमानाः च = बोकिएका 
(जिउँदा) ती मानिसहरू 
कर्मपाकम्‌ = कुकर्मको परिणाम 
अनुस्मरन्तः = सम्झँदै 
उपतप्यन्ते = पछुताइरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- पाखण्डी नभए तापनि धर्मको मर्यादा उल्लङ्घन गर्ने राजा अथवा राजपुरुषहरू 
मरेपछि वैतरणी नदीमा पर्दछन्‌। मल, मूत्र, पिप, रगत, केश, नङ, हाड, बोसो, मासु, मासी आदि 
घृणित वस्तुहरूले भरिएको त्यो वैतरणी नदीले पूरै नरकलाई चारैतिरबाट घेरेको छ। यसमा 
पर्नासाथ हिंस्रक जलजन्तुहरूले त्यस्ता पापीहरूलाई चारैतिरबाट खान थाल्दछन्‌ तर पापका कारण 
प्राण अडिइरहने हुनाले त्यसको मृत्यु चाहिँ हुँदैन। त्यस व्यक्तिले आफ्नो कुकर्मको फल सम्झेर 
पछुताउँछ र अत्यन्त आकुल-व्याकुल भएर यी सबै यातना भोगिरहन्छ। 


_ [a च्छ वृषलीपतयो 00०१ [a नष्टशोचाचारनियमास्त्यक्तलज्जा 
य  त्वह व वृषलीपतयो नष्टशाचाचारानयमास्त्यक्तलज्जा: 


९९७) 


पशुचर्या चरन्ति ते चापि प्रेत्य पूयविण्मूत्रश्लेष्ममलापूर्णार्णवे 
निपतन्ति तदेवातिबीभत्सितमझ्नन्ति॥ २३॥ 


पढार्थ- 

इह तु = यस लोकमा 

वै = निश्चय नै 

_ 

ये = जुन मानिसहरू 
नष्टशोचाचारनियमाः = शौच, 


आचार आदि नियम नष्ट भएका 
त्यक्तलज्जाः = लाज छोडेका 
वृषलीपतयः = शूद्रस्त्रीका 
पतिहरू 

पशुचयां = पशुको झैँ आचरण 


चरन्ति = गर्दछन्‌ 

ते च अपि = त्यस्ता मानिसहरू 
पनि 

प्रेत्य = मरेपछि 


पूयविण्मूत्रङलेष्ममलापूर्णाणवे = 
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पिप, मल, मूत्र, कफ, फोहर 
आदिले पूर्ण पूयोदनामक 
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तत्‌ एव = त्यही कुरा नै 


अतिबीभत्सितम्‌ = ज्यादै घिन |अइ्नन्ति = खान्छन्‌ 


समुद्रमा लाग्दो 


वाक्यार्थ- यस लोकमा आफ्ना शौच-आचारका नियमहरू त्यागेर निर्लज्ज बनी पशु झैँ मनपरि 
गर्दै हिँड्ने तथा शूद्रस्त्रीहरूसँग सम्बन्ध जोड्ने व्यक्तिहरू मरेपछि पिप, विष्टा, मूत्र, कफ, मल 
आदिले भरिएको पूयोद नाम गरेको समुद्रमा परी अति घिनलाग्दा वस्तु खाएर बस्दछन्‌। 


~ ७० च्छे र च टर ~ अतीर्थे 
ये त्विह वे श्वगदंभपतयो ब्राह्मणादयो मृगयाविहारा अतीर्थे च 
मृगान्‌ निघ्नन्ति तानपि सम्परेतान्‌ लक्ष्यभूतान्‌ यमपुरुषा 
इषुभिर्विध्यन्ति ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सिकार गर्ने तानू अपि = तिनीहरूलाई पनि 
ये= जो ब्राह्मणादयः = द्विजातिहरू लक्ष्यभूतान्‌ = लक्ष्य बनाएर 
इह तु = यस लोकमा अतीर्थे च = शास्त्रको निर्देश |यमपुरुषाः = यमदूतहरूले 

वै = निश्चय नै बाहेक केवल खानका लागि (इषुभिः = बाण प्रहार गरेर 


विध्यन्ति = शरीरलाई टुक्रा 
पार्छन्‌ 


श्वगर्दभपतयः = कुकुर र गधा मृगान्‌ = मृग आदि पशुहरूलाई 
आदि पशुका मालिक निघ्नन्ति = मार्दछन्‌ भने 


मृगयाविहाराः = पशुहरूको [|सम्परेतान्‌ = मरेपछि 
वाक्यार्थ- ब्राह्मण आदि उच्च कुलमा जन्मिएर पनि यस लोकमा जसले कुकुर, गधा आदि 
पाल्ने, शास्त्रविरुद्ध पशुहरू मार्ने जस्ता कर्म गर्दछन्‌ त्यस्ता व्यक्ति प्राणरोध नामक नरकमा 
पर्दछन्‌। त्यहाँ यी पापीहरूलाई यमदूतहरूले बाणले छेडेर शरीरलाई ट्क्रा-टुक्रा पारेर दुःख 
दिन्छन्‌। 


ये त्विह वै दाम्भिका दम्भयज्ञेषु पशून्‌ विशसन्ति तानमुष्मिन्‌ लोके 
वैशसे नरके पतितान्‌ निरयपतयो यातयित्वा विशसन्ति ॥ २५॥ 


पढार्थ- लागि गरिने यज्ञमा [नरके = नरकमा 

वै = निश्चय नै पशून्‌ = पशुहरूलाई पतितान्‌ = खसेका 

ये= जो विशसन्ति = मार्दछन्‌ तानू = ती मानिसहरूलाई 
दाम्भिकाः = आडम्बरी अमुष्मिन्‌ = त्यो निरयपतयः = यमदूतहरूले 
मानिसहरू लोके = परलोकमा यातयित्वा = ठुलो यातना दिएर 
इह तु = यस लोकमा वैशसे = वैशस वा विशसन [विशसन्ति = छिया-छिया पार्छन्‌ 
दम्भयज्ञेषु = आफ्नो प्रतिष्ठा |नामक 


वाक्यार्थ- यस लोकमा केवल आडम्बरका निम्ति गरिएका यज्ञमा पशु मार्ने आडम्बरी व्यक्ति 
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(अनुष्ठानको रहस्यलाई नजान्ने तर आफूलाई धार्मिक देखाउन यज्ञानुष्ठानमा प्रवृत्त भएको) 
मरेपछि वैशस नामक नरकमा पर्दछ। त्यस नरकमा यस्ता दम्भी मानिसको शरीरलाई यमदूतहरूले 
छिया-छिया पार्छन्‌। 


यस्त्विह वै सवणा भायां द्विजो रेतः पाययति काममोहितस्तं 
पापकृतममुत्र रेतः कुल्यायां पातयित्वा रेतः सम्पाययन्ति ॥ २६॥ 


पढार्थ- [ तु = यो लोकमा = परलोकमा 

बै = निश्चय नै सवणां = आफ्नै वर्ण (गोत्र)की रितः कुल्यायां = वीर्यको नदीमा 
काममोहितः = कामासक्त भायां = पत्नीलाई (लालभक्षनामक नरकमा) 
भएको रेतः = वीर्य पातयित्वा = हालेर 

यः = जुन पाययति = पान गराउँछ (यमदूतहरूले) 

द्विजः = ब्राह्मण, क्षत्रिय वा |पापकृतम्‌ = पाप काम गर्ने रितः = वीर्य 

वैश्यले तं = त्यो पुरुषलाई सम्पाययन्ति = पिउन लगाउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा द्विजकुलमा जन्मिएर कामासक्त भई आफ्नै गोत्रकी स्त्रीलाई वीर्यपान 
गराउने व्यक्तिलाई मरेपछि यमदूतहरूले वीर्यको नदीमा खसाएर वीर्य ने पिउन लगाउँछन्‌। 


ये त्विह वै दस्यवोऽग्निदा गरदा ग्रामान्‌ सार्थान्‌ वा विलुम्पन्ति 
राजानो राजभटा वा तांझ्चापि हि परेत्य यमदूता वज्रदंष्ट्राः वानः 
सप्तशतानि विंशतिश्च सरभसं खादन्ति ॥ २७॥ 


पढार्थ- अग्निदाः = आगो लगाएर वज्रदंष्ट्राः = वज्र झैँ दाहा 

तै = निश्चय नै चच = पनि भएका 

इह तु = यस लोकमा ग्रामान्‌ = गाउँ वा घर शवानः = कुकुरको रूप लिएका 
ये = जुन सार्थान्‌ वा = अथवा सप्तशतानि विंशतिः च = सात 
दस्यवः = डाँकाहरू व्यापारीहरूलाई सय बीस जना 

राजानः = राजाहरू या विलुम्पन्ति = लुट्दछन्‌ भने यमदूताः = यमदूतहरूले 
राजभटाः = राजसेनाहरूले हि = निश्चय नै (सारमेयादन नरकमा) 

वा = अथवा तान्‌ अपि = तिनीहरूलाई पनि |सरभसं = वेगसँग आएर 

गरदाः = विष पिलाएर वा [परेत्य = मरेपछि खादन्ति = खान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा अर्काको घरमा आगो लगाउने, अर्कालाई विष खुवाउने अथवा 
व्यापारीको समूहलाई लुट्ने चोर, राजा वा राजपुरुष मरेपछि सारमेयादन नामक नरकमा पर्दछन्‌। 
त्यहाँ वज़जस्ता दाहा भएका कुकुरको रूप लिएका सात सय बीस जना यमदूतहरूले आएर 
हतार-हतार गर्दै टोक्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९२ 


पञ्चम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २६ 


यस्त्विह वा अनृतं वदति साक्ष्ये द्रव्यविनिमये दाने वा कथञ्चित्‌ स 


ते 


hn 


व प्रत्य नरक 


वीचिमत्यघ oS ~ र योजनशतोच्छायाद hn 
७ गशरा नरवकाश च्छायाद्‌ 


गिरिमूध्नं: सम्पात्यते यत्र जलमिव स्थलमश्मपृष्ठमवभासते 
तदवीचिमत्तिलशो विशीर्यमाणशरीरो न म्रियमाणः पुनरारोपितो 
निपतति ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

यः वा = जुन चाहिँ व्यक्तिले 
इह तु = यस लोकमा 

साक्ष्ये = साक्षी बसेर बयान 
दिँदा 

द्रव्यविनिमये = वस्तुको लेनदेन 
वा व्यापार गर्दा 

वा = अथवा 

दाने = दान गर्दा 

कथञ्चित्‌ = कुनै प्रकारको 
अनृतं = फूट 

वदति = बोल्दछ भने 

सः = त्यो ढाँट्ने मानिसलाई 
वै = निश्चय नै 

प्रेत्य = मरेपछि 


नभएको 

अवीचिमति = अवीचिमान्‌ 
नामक 

नरके = नरकमा 
योजनइातोच्छ्रायात्‌ = सय योजन 
अग्लो 

गरिमूध्नं: = पहाडको चुचुरोबाट 
अघःशिरा = उँधो मुन्टो पारेर 
सम्पात्यते = खसाइन्छ 

यत्र = जुन अवीचिमान्‌ नरकमा 
अइ्मपृष्ठम्‌ = ढुङ्गाको सतह 
भएको 

स्थलम्‌ = ठाउँ 

जलम्‌ इव = पानीको सतह कैं 
अवभासते = प्रतीत हुन्छ 


निरवकाशे = कुनै पनि आधार तत्‌ = जल हुँ प्रतीत हुने तर 
वाक्यार्थ- साक्षी बस्ने वेलामा धनको लेनदेनमा अथवा दान दिने समयमा झूट बोल्ने व्यक्ति 
मरेपछि अवीचिमान्‌ नरकमा पर्दछ। त्यहाँ त्यसलाई यमदूतहरूले सय योजन अग्लो पहाडको 
टाकुराबाट तलतिर टाउको पारी खसाल्दछन्‌। यसरी खसाल्दा शरीर टुक्राटुक्रा भए तापनि उसको 
प्राण चाहिँ निस्कंदैन। त्यसैले यसलाई बारम्बार माथिबाट खसालिरहन्छन्‌। यस नरकको पत्थरे- 
पत्थरको भूमि पानी सरह देखिने भएको हुनाले यसको नाम अवीचिमान्‌ भएको हो। 
ट्र चे a राजन्यो ० चच सोमपीथस्तत्कलत्र , , 
यस्त्विह वे विप्रो राजन्यो वेश्यो वा सोमपीथस्तत्कलत्रं वा सुरा 
ब्रतस्थोऽपि वा पिबति प्रमादतस्तेषां निरयं नीतानामुरसि 


पदाकम्यास्ये वह्निना द्रवमाणं काष्णांयसं निषिञ्चन्ति॥ २९॥ 


जल नहुने भएकाले नै त्यो 
नरकलाई 

अवीचिमत्‌ = अवीचिमान्‌ 
भनिन्छ 

तिलशः = तिलको बिउजस्ता 
स-साना टुक्रामा 
विशीयंमाणशरीरः = शरीरलाई 
छिया-छिया बनाइएको तर 
न म्रियमाणः = नमरेको त्यो 
मानिस 

पुनः = फेरि (पहाडको 
चुचुरामा) 

आरोपितः = पुर्‍्याइएर 
निपतति = खस्दछ 


रामानन्ढ्ी टीका 


पञ्चम स्कन्ध 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

इह तु = यस लोकमा 

यः = जुन 

विप्रः = ब्राह्मणले 
तत्कळत्रं = ब्राह्मणपत्नीले 
व्रतस्थः अपि वा = अथवा 
व्रतानुष्ठान गरेको मान्छेले 
प्रमादतः = मुक्किएर 


श्रीमद्‌भागवत 


ङ = अथवा ऊरू कुने कारणले 
सुरां = मदिरा 

पिबति = पिउँछ 

राजन्यः = क्षत्रियले 

वैश्यः वा = अथवा वैश्यले 
सोमपीथः= सोमरस पिउँछ (भने) 
निरयं = अयःपान नामक 

नरकमा 

नीतानाम्‌ = लगिएका 


२०९३ 
अध्याय २६ 


तेषां = तिनीहरूको 
उरसि = छातीमा 

पदा = खुट्टाले 

आक्रम्य = प्रहार गरेर 
आस्ये = मुखमा 
वह्विना = आगोले तातेर 
द्रवमाणं = परिलएको 
काष्णांयसं = फलाम 


निषिञ्चन्ति = हालिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा यदि कुनै ब्राह्मण वा ब्राह्मणीले अथवा व्रत धारण गरेको व्यक्तिले 
प्रमादवश वा कुनै कारणले मदिरा सेवन गरे अथवा कुनै क्षत्रिय वा वैश्यले सोमपान गरे भने 
यिनीहरू अयःपान नाम गरेको नरकमा पर्दछन्‌। त्यहाँ यमदूतहरूले त्यस्ता व्यक्तिको छातीमा 
खुट्टाले कुल्चिएर मुखमा पगालेको तातो फलाम हालिदिन्छन्‌। 


अथ च यस्त्विह वा आत्मसम्भावनेन स्वयमधमो जन्मतपोविद्या- 
चारवर्णाश्रमवतो वरीयसो न बहु मन्येत स मृतक एव मृत्वा क्षारकदंमे 
निरयेऽवाकूडिरा निपातितो दुरन्ता यातना ह्यइनुते ॥ ३०॥ 


पढ़ार्थ- जन्मतपोविद्याचारवणांश्रमवतः = (क्षारकर्दमे = क्षारकर्दम नामक 
अथ च = यसै गरी जन्म, तप, विद्या, वर्ण आश्रममा |निरये = नरकमा (यमदूतद्वारा) 
इह वा = यस लोकमा वरीयसः = आफूभन्दा श्रेष्ठ र |अवाकूशिराः = उँधो मुन्टो 
यः = जुन मनुष्य आदरणीय व्यक्तिहरूलाई लगाई 


स्वयम्‌ तु = आफैँमा 

अधमः = नीच छ तर 
आत्मसम्भावनेन = “म ठुलो, 
विद्या आदि गुणयुक्त र श्रेष्ठ छु' 
भनेर 


न बहु मन्येत = समुचित आदर 
गर्दैन भने 

मृतकः एव = जिउँदै मरेतुल्य 
सः = त्यो व्यक्ति पुनः 

मृत्वा = साँच्चिकै मरेपछि 


निपातितः = खसाइन्छ र 


हि = निस्सन्देह 

दुरन्ताः = सहने नसकिने अनन्त 
यातनाः = पीडाहरू 

अइ्नुते = भोग्दछ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा निम्न कुलमा जन्मेर पनि आफूलाई ठुलो सम्झेर जन्म, तप, विद्या, 
आचार, आश्रम आदिमा आफूभन्दा ठुलाको समुचित सत्कार नगर्ने व्यक्ति जिउँदो भएर पनि मुर्दा 
जस्तो हुन्छ। त्यस्तो व्यक्तिलाई मरेपछि यमदूतहरूले क्षारकर्दम नामक नुनिलो पानीको दह भएको 
नरकमा उँधो मुन्टो पारेर खसाल्दछन्‌। यहाँ त्यस जीवले अनेक प्रकारका सहने नसकिने 
यातनाहरू भोग्नुपर्दछ । 


च. ह च्छ च च यजन्ते च Loe 
य त्वह व पुरुषाः पुरुषमधन न्त याश्च स्त्रया नृपशून्‌ 


रामानन्ढी टीका 


२०९४ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय २६ 


खादन्ति तांश्च ते पशव इव निहता यमसदने यातयन्तो रक्षोगणाः 
सोनिका इव स्वघितिनावदायासृक्‌ पिबन्ति नृत्यन्ति च गायन्ति च 


हृष्यमाणा यथेह पुरुषादाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- निहताः - पुरुषमेधमा बलिको 
00 

वे = निश्चय ने रूपमा मारिएका 

ये - जुन पशवः इव - पशु हैं 


पुरुषाः = मानिसहरू ते = ती मानिसहरूले 

इह तु = यस लोकमा रक्षोगणाः = राक्षसको समूह 
पुरुषमेधेन = पुरुषको हिंसाद्वारा भएर 

यजन्ते = पूजा-आराधना गर्दछन्‌|यमसदने = यमलोकमा 

याः च = जुन (रक्षोगणभोजन नामक नरकमा) 
स्त्रियः = स्त्रीहरू यातयन्तः = पीडा दिँदै 
नृपशून्‌ = नरमांस सौनिकाः इव = कसाईले हैं 
खादन्ति = खान्छन्‌ स्वधितिना = तरबारले काटी 


तान्‌ च = तिनीहरूलाई पनि [असृक्‌ = रगत 


अवदाय = लिएर 

पिबन्ति = पिउँछन्‌ 

हृष्यमाणाः = आनन्दित भएर 
च = पनि 

नृत्यन्ति = नाच्दछन्‌ 

गायन्ति च = गाउँछन्‌ तथा 
यथा = जसरी 

इह = यो मर्त्यलोकमा (पहिले) 
पुरुषादाः = बलि दिइएका 
पुरुषको मासु खाएर प्रसन्न भई 
नाच्थे, गाउँथे 


वाक्यार्थ- यस लोकमा मान्छेको बलि दिने पुरुषहरू र नरमांस खाने स्त्रीहरू रक्षोगणभोजन 
नामक नरकमा पर्दछन्‌। त्यहाँ पशु कैं मारिएका तिनै पुरुषहरू राक्षस बनेर कसाईले झैँ आफ्नो 
हतियारले काटीकाटी त्यस्ता पापीको रगत पिउँदछन्‌। जसरी मान्छेको बलि दिएर र मासु खाने 
ती व्यक्तिहरू यस लोकमा आनन्दित हुन्थे त्यसै गरी ती राक्षसहरू पनि यिनैको रगत पिएर खुसी 
हुँदै नाच्दछन्‌। 

च a be ha _ __ La 

य [त्वह वा अनागसाऽरण्य ग्राम वा वश्रम्भकरूपसृताचुपावश्रम्भय्य 

जिजीविषून्‌ शूलसूत्रादिषूपप्रोतान्‌ कीडनकतया यातयन्ति तेऽपि च 


प्रेत्य यमयातनासु शूलादिषु प्रोतात्मानः क्षुत्तृड्भ्यां चाभिहताः 


कङ्कवटादिभिइचेतस्ततस्तिग्मतुण्डेराहन्यमाना आत्मशमलं 
स्मरन्ति॥ ३२॥ 
पढार्थ- : = गाउँमा उपविश्रम्भय्य = विश्वस्त गराएर 
ये वा = जुन चाहिँ व्यक्तिले वा = अथवा उपसृतान्‌ = आएका 
इह तु = यस लोकमा वैश्रम्भकेः = विशवास हुने -जिजीविषून्‌ = बाँच्न चाहने 
अरण्ये = वनमा उपायद्वारा अनागसः = निरपराध जीवलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९५ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


शूलसूत्रादिषु = शूल, धागो (यमयातनासु = यमराजले यातना |कङ्कवटादिभिः = ढुङ्गीफोर, वट 


आदिमा दिने समयमा आदि चराहरूद्वारा 

उपप्रोतान्‌ = चढाएर वा बाँधेर [शूलादिषु = शूल आदिमा इतस्ततः = यता-उता (सबैतिर) 
क्रीडनकतया = खेलौना झैँ गरी |(शूलप्रोत नरकमा) आहन्यमानाः = टोकिन्छन्‌ र 
यातयन्ति = यातना दिन्छन्‌ भने {प्रोतात्मानः = शरीर उनिएका र च = अनि 

ते अपि च = त्यस्ता क्षुत्तृड्भ्यां = भोकप्यासद्वारा |आत्मशमलं = आफ्नो पाप 


विश्वासघाती क्रूर मानिसहरू |अभिहताः च = व्याकुल समेत स्मरन्ति = सम्झन्छन्‌ 
पनि भएर 
प्रेत्य = मरेपछि तिम्मतुण्डेः = मुख तिखो भएका 
वाक्यार्थ- गाउँ वा जङ्गलका स्वतन्त्रतापूर्वक बाँच्न चाहने सोझा निरपराध जीवलाई कुनै 
उपायले वा फकाएर समाती तिनलाई थुन्ने, बाँध्ने, घोच्ने आदि कुकर्म गरेर यातना दिने व्यक्ति 
मरेपछि शूलप्रोत नामक नरकमा पर्दछ। त्यहाँ त्यस्ता व्यक्तिलाई यमदूतहरूले तीखा-तीखा शूलले 
घोच्दछन्‌। भोक, प्यासले आत्तिएको वेला त्यसलाई ढुङ्गीफोर, वट आदि तीखो चुच्चो भएका 
नरकका डरलाग्दा चराहरूले ठुँग्न थाल्दछन्‌। त्यति वेला त्यो व्यक्ति उहिले आफूले गरेका पाप 
सम्झी पछुताउन थाल्दछ। 
ये त्विह वै भूतान्युद्वेजयन्ति नरा उल्बणस्वभावा यथा 
दन्दशूकास्तेऽपि प्रेत्य नरके दन्दशूकाख्ये निपतन्ति यत्र नृप 
दन्दशूकाः पञ्चमुखाः सप्तमुखा उपसृत्य ग्रसन्ति यथा 


बिलेशयान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- | = निश्चय नै पञ्चमुखाः = पाँच मुख भएका 
नृप = हे महाराज उद्ठेजयन्ति = तर्साउने गर्छन्‌ (सप्तमुखाः = सात मुख भएका 
इह तु = यस लोकमा ते अपि = तिनीहरू पनि दन्दशूकाः = सर्पहरू 

दन्दशूकाः यथा = सर्प ऊँ प्रेत्य = मरेपछि उपसृत्य = आएर 
उल्बणस्वभावाः = डरलाग्दो |दन्द्शूकाख्ये = दन्दशूक नामक |यथा बिलेशयान्‌ = मुसालाई हैं 
स्वभाव भएका नरके = नरकमा ग्रसन्ति = निल्दछन्‌ 

ये नराः = जुन मनुष्यहरू निपतन्ति = खस्दछन्‌ 

भूतानि = प्राणीहरूलाई यत्र = जुन दन्दशूक नरकमा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! सर्पको झैँ भयङ्कर स्वभाव धारण गरेर यस लोकमा प्राणीहरूलाई तर्साउने 
व्यक्ति मरेपछि दन्दशूक नामक नरकमा पर्दछ। त्यहाँका पाँचमुखे, सातमुखे सर्पहरूले त्यस 
पापीलाई मुसालाई झैं निल्दछन्‌ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९६ 
पञ्चम स्कन्ध 


च ह 


पढार्थ- 

इह तु यस लोकमा 

ये वा - जो मानिसहरू 

भूतानि - प्राणीहरूलाई 
अन्धावटकुसूलगुहादिषु = सास 
फेर्न नसकिने अँध्यारो गहिरो 


श्रीमद्भागवत 


निरुन्धन्ति = थुन्छन्‌ 

तथा = त्यसै गरी ती 
पुरुषहरूलाई 

अमुत्र = यमलोकको अवट- 
निरोधन नरकमा 

ha 

तेषु एव = तिने अन्धकूप 


खाल्टो, भकारी, गुफा आदिमा आदिमा 


अध्याय २६ 


त्विह वा अन्धावटकुसूलगुहादिषु भूतानि निरुन्धन्ति तथामुत्र 
तेष्वेवोपवेश्य सगरेण वह्निना धूमेन निरुन्धन्ति ॥ ३४॥ 


उपवेश्य = राखेर 
सगरेण = विषले सहित 
वह्निना = अग्निजन्य 

१७०१ धुवाँले 
घूमेन 5 धुवाँले 
निरुन्धन्ति = ढाकिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा जसले अरूलाई अँध्यारो खाल्डो, भकारी वा गुफा आदिमा थुनी दुःख 
दिन्छ, त्यसलाई मरेपछि यमदूतहरूले अवटनिरोधन नामक नरकमा लगेर थुनिदिन्छन्‌ र त्यहाँको 
विषालु आगोबाट निस्केको धूवाँले ढाकेर त्यसलाई उकुसमुकुस पारिदिन्छन्‌। 


यस्त्विह वा 


अतिथीनभ्यागतान्‌ वा 


गृहपतिरसकृदुपगत- 


७९ मन्युर्दिघ [a _ निरी _ €> [० ० 
क्ुरिव पापेन चक्षुषा निरीक्षते तस्य चापि निरये 
पापदुष्टेरक्षिणी वज्रतुण्डा गृध्राः कङ्ककाकवटादयः प्रसह्यो- 
रुबलादुत्पाटयन्ति ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
इह तु = यस लोकमा 
यः वा = जुन 


गृहपतिः = घरमालिकले 
उपगतमन्युः = क्रोधित भई 
अतिथीन्‌ = पहिले थाहा नभई 
आएका पाहुना वा 
अभ्यागतान्‌ = पहिले जानकारी 
दिएर आएका पाहुनालाई 

वा = अथवा 


दिधक्षुः इव = डढाउँला कैं गरी 
पापेन = पापमय 

चक्षुषा = आँखाले (वक्रदृष्टिले) 
असकृत्‌ = बारम्बार 

निरीक्षते = हेर्दछ (त्यो मानिस) 
निरये = पर्यावर्तन नामक 
नरकमा 

वञ्रतुण्डाः = वज छैं मुख भएका 
गृध्राः = गिद्धहरूले र 
कङ्ककाकवटादयः = ढुङ्गीफोर, 


काग, वटेर आदि पक्षीहरूले 
च = पनि 

पापदुष्टेः = पापपूर्ण दृष्टि 
भएको 

तस्य = त्यस मानिसका 
अक्षिणी = आँखालाई 

अपि = पनि 

प्रसह्य = हठात्‌ आक्रमण गरी 
उरुबलात्‌ = अत्यन्त बलपूर्वक 
उत्पाटयन्ति = उप्काइदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा आफ्नो घरमा आएका पाहुनालाई रिसले राता-राता आँखा बनाएर 
डढाउँला झैँ गरी हेर्ने व्यक्ति मरेपछि पर्यावर्तत नामक नरकमा पर्दछ। त्यहाँ त्यसका ती पापी 
आँखालाई गिद्ध, ढुङ्गीफोर, काग र वटेर आदि पक्षीहरूले जबरजस्ती बाहिर निकालिदिन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९७ 
पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
यस्त्विह वा आढयामिमतिरहडूतिस्तियंवप्रेक्षणः सर्वतोऽभिविशङ्की 
अर्थव्ययनाशचिन्तया परिशुष्यमाणहृद्यवदनों निवृतिमनवगतो ग्रह 
इवार्थमभिरक्षति स चापि प्रेत्य तदुत्पादनोत्कर्षणसंरक्षणशमलग्रहः 
सूचीमुखे नरके निपतति यत्र ह वित्तग्रहं पापपुरुषं धर्मराजपुरुषा 
वायका इव सर्वतोऽङ्गेषु सूत्रैः परिवयन्ति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- छु = मन र नरके = नरकमा 
इह तु = यस लोकमा मुख सुकेको निपतति = पर्दछ (खस्दछ) 
यः वा = जुन व्यक्तिले निवृतिम्‌ = सुख (प्रसन्नता) यत्र = जुन नरकमा 


अनवगतः = प्राप्त नगरेको (ह = निश्चय ने 
ग्रहः इव = ब्रह्मराक्षसले झैं [वित्तग्रहं = जसरी पनि पैसा 
अर्थम्‌ = सम्पत्ति कमाउने अर्थपिशाच 
तिर्यकप्रेक्षणः = बाङ्गो हेर्नवाला |अभिरक्षति = जोगाइराख्छ (पापपुरुषं = पापी व्यक्तिलाई 
सवतः = सबै (पिता, गुरु आदि तदुत्पादनोत्कर्षणसंरक्षणशमल- वायकाः इव = सूचीकारले कैं 
मान्यजनहरूमा ग्रहः = धनको कमाइ, वृद्धि, धर्मराजपुरुषाः = यमदूतहरूले 
अभिविशाङ्की = मेरो धन रक्षा आदिका लागि पाप गर्दछ स्वतः = सबैतिरबाट 
लगिदिन्छन्‌ भनेर शङ्का गर्ने सःच त्यो व्यक्ति अङ्गेषु = शरीरका अङ्गहरूमा 
अर्थव्ययनाशचिन्तया = धनको [प्रेत्य अपि = मरेपछि पनि सूत्रैः = धागोले 
खर्च भई नाश हुने चिन्ताले [सूचीमुखे = सूचीमुख नामक [परिवयन्ति = सिउँदछन्‌ 
वाक्यार्थ- जुन मानिसले यस लोकमा आफूलाई धनी सम्झिएर अभिमानपूर्वक अरूलाई बाङ्गो 
दृष्टिले हेर्दछ र आफ्नो धन लगिदिने हुन्‌ कि भन्ने शङ्का गर्दछ तथा धनको नाश हुने हो कि भन्ने 
चिन्ताले हरपल चिन्तित भई त्यसको रक्षा र वृद्धिका निम्ति अनेक प्रकारका पाप गर्दछ त्यो 
मानिस मरेपछि सूचीमुख नामक नरकमा पर्दछ। त्यहाँ त्यस लोभी मानिसको शरीरलाई 
यमदूतहरूले सूचीकारले लुगा सिए कैं सियो र धागोले सिउँदछन्‌। 


एवंविधा नरका यमालये सन्ति शतशः सहस्रशस्तेषु सर्वेषु च सर्व 
एवाधर्मवर्तिनो ये केचिदिहोदिता अनुदिताइचावनिपते पयायेण 
विशन्ति तथेव धमांनुवर्तिन इतरत्र इह तु पुनभवे त उभयदोषाभ्यां 
निविशन्ति ॥ ३७॥ 

पढार्थ- |अवनिपते = हे महाराज एवंविधाः = यसप्रकारका 


आद्याभिमतिः = धनी हुँ भनेर 
अहङ्कुतिः = म नै ठुलो र श्रेष्ठ 
हुँ भन्ने अहङ्कारी 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९८ 
पञ्चम स्कन्ध 


शतशः = सयौँ 

सहस्रशाः = हजारौँ 
नरकाः = नरकहरू 
यमालये = यमलोकमा 
सन्ति = छन्‌ 

तेषु = ती नरकहरूमध्ये 
केचित्‌ = केही नरकहरू 
इह = यहाँ 

उदिताः = बताइयो (केही) 


श्रीमद्‌भागवत 


सर्वेषु च = सबै नरकहरूमा 
एव = पनि 

ये= जो 

अघर्मवर्तिनः = पापीहरू छन्‌ 
सर्वे = तिनीहरू सबै (यातनार्थ) 
पर्यायेण = पालैपालो गरेर 
विशन्ति = नरकमा प्रविष्ट 
हुन्छन्‌ 

तथा एव = त्यसै गरी 


अनुदिताः च = बताइएन पनि धर्मानुवर्तिनः तु = धर्मात्माहरू 
वाक्यार्थ- हे महाराज ! यस किसिमका सयौँ, हजारौँ नरकहरू छन्‌। केही नरकको यहाँ वर्णन 
गरियो केहीको गरिएन। जुन-जुन नरकको यहाँ वर्णन गरियो र जसको बारेमा केही भनिएको 
छैन ती सबै नरकमा आ-आफ्नो कर्मअनुसार पापी जीवहरू पर्दछन्‌। यसै गरी धर्मात्मा मानिसहरू 
चाहिँ स्वर्ग आदि लोकमा जान्छन्‌। यसप्रकारसँग स्वर्ग र नरकको भोगले आफ्नो अधिकांश पाप 
र पुण्य सकिएपछि जीवहरू बाँकी रहेको पाप-पुण्यको फल भोगनका लागि फेरि जन्म लिएर यस 


मर्त्यलोकमा आउँछन्‌। 


निवृत्तिलक्षणमागं आदावेव व्याख्यातः। 


अध्याय २६ 
चाहिँ 
इतरत्र = स्वर्ग आदि लोकमा 
जान्छन्‌ 


उभयरोषाभ्यां= बाँकी रहेका 
पुण्य र पापको भोगका लागि 
ते = ती पुण्य र पाप भएका 
मानिसहरू 

पुनः = फेरि अर्को जन्ममा 
इह भवे = यस मर्त्य लोकमा 
निविशन्ति = प्रवेश गर्दछन्‌ 


एतावानेवाण्डकोशो 


यश्चतुर्दशधा पुराणेषु विकल्पित उपगीयते यत्‌ तद्‌ भगवतो 
नारायणस्य साक्षान्महापुरुषस्य स्थविष्ठं रूपमात्ममायागुण- 
मयमनुवर्णितमादूतः पठति शृणोति श्रावयति स उपगेयं भगवतः 
परमात्मनोऽग्राह्ममपि श्रद्धाभक्तिविशुद्धबुद्धिवेद ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
निवृत्तिलक्षणमार्गः = धर्म र 
अधर्मदेखि भिन्न भएको 
निवृत्तिमार्ग 


आदौ एव = पहिले नै 
व्याख्यातः = बताइयो 
पुराणेषु = पुराणहरूमा 
चतुर्दशधा = चौध लोकको 
रूपमा 

विकल्पितः = बताइएको 


यः = जुन 
अण्डकोशः = ब्रह्माण्ड छ त्यो 
एतावान्‌ एव = यति ने हो भनी 
उपगीयते = बताइएको छ 

यत्‌ तत्‌ = जुन त्यो चतुर्दश 
भुवन 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

महापुरुषस्य = महापुरुष 
भगवतः = भगवान्‌ 
नारायणस्य = नारायणको 


आत्ममायागुणमयम्‌ = आफ्नो 
मायाशक्तिको सत्त्व आदि गुणले 


युक्त 
स्थविष्ठं = स्थूल 
रूपम्‌ = रूप हो भनी 


अनुवणिंतम्‌ = वर्णन गरिएको 
छ (यस प्रकरणलाई) 

आदुतः = (जसले) श्रद्धापूर्वक 
पठति = पढ्दछ 


शृणोति = सुन्छ र 


रामानन्ढ्ी टीका 


२०९९ 


पञ्चम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
श्रावयति = सुनाउँछ सः = त्यस मानिसले अग्राह्मम्‌ अपि = ग्रहण गर्न 
श्रद्धाभक्तिविशुद्धबुद्धिः = श्रद्धा र |भगवतः = ऐश्वर्यशाली नसकिने सूक्ष्म रूपलाई पनि 
भक्तिका कारण अत्यन्त शुद्ध |परमात्मनः = परमात्माको [विद्‌ = जान्दछ 

बुद्धि भएको उपगेयं = उपनिषद्‌मा बताइएको 


वाक्यार्थ- धर्म र अधर्मदेखि भिन्न निवृत्तिमार्गको व्याख्या पहिले ने (द्वितीय स्कन्धमा) 
गरिसकियो। पुराणमा चौध भुवनको रूपमा वर्णन गरिएको ब्रह्माण्डकोश यत्ति नै हो। साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नारायणको आफ्नो मायाका गुणले भरिएको यस स्थूल ब्रह्माण्डको वर्णन मैले तपाईलाई 
सुनाएँ। यसलाई श्रद्धा र भक्तिपूर्वक पढ्ने, सुन्ने वा सुनाउने व्यक्तिले उपनिषद्‌मा बताइएको सूक्ष्म 
आत्मतत्त्वलाई समेत जान्दछ । 


श्रुत्वा स्थूलं तथा सूक्ष्मं रूपं भगवतो यतिः। 


स्थूले निर्जितमात्मानं शनेः सूक्ष्मं धिया नयेदिति ॥ ३९॥ 
पढार्थ- सूक्ष्मं = सूक्ष्म (निर्गुण) आत्मानं = मनलाई 
यतिः = संन्यासीले रूपं = स्वरूपलाई धिया = बुद्धिद्वारा 
भगवतः = परमात्माको श्रुत्वा = सुनेर शनेः = बिस्तारै 
स्थूलं = स्थूल (सगुण) र स्थूले = स्थूल सगुण रूपमा सूक्ष्म = सूक्ष्म निर्गुण स्वरूपमा 
तथा = त्यस्तै निर्जितम्‌ = स्थिर बनाइएको [नयेत्‌ इति = लानुपर्दछ 


वाक्यार्थ- संन्यासीले भगवानको स्थूल र सूक्ष्म दुबै रूपको श्रवण गरेर पहिले स्थूलरूपमा 
चित्तलाई स्थिर गरिसकेपछि बिनस्तारै-बिस्तारै चित्तलाई त्यहाँबाट हटाएर सूक्ष्मरूपमा 
लगाउनुपर्दछ। 


भूद्वीपवर्षसरिदद्रिनभ:समुद्र- 
पातालदिङ्नरकभागणलोकसंस्था । 
गीता मया तव नृपादुभुतमीइवरस्य 
स्थूलं वपुःसकलजीवनिकायधाम ॥ ४०॥ 


पढार्थ- नदी, पहाड, आकाश, समुद्र, अद्भुतम्‌ = अद्भुत 

नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ पाताल, दिशा, नरक, नक्षत्रगण र स्थूलं = स्थूल 

मया = मैले लोकको स्थिति सकलजीवनिकायधाम = सम्पूर्ण 
भृह्वीपवर्षंसरिदद्रिनभःसमुद्र- तव = तपाईंको लागि जीव समूहको आश्रयभूत 
पातालदिङ्नरकभागणलोक- गीता = बताएँ (यी सबै) वपुः = शरीर हो 

संस्था = प्रथिवी, द्वीप, वर्ष, ईश्वरस्य = परमात्माको 
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२१०२ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मैले तपाईंलाई पृथिवी, द्वीप, वर्ष, नदी, पर्वत, आकाश, समुद्र, पाताल, 
दिशा, नरक, नक्षत्रगण आदि सम्पूर्ण लोकको स्थिति सुनाएँ। यही नै भगवानूको अदभुत स्थूल 
रूप हो। सम्पूर्ण जीवहरू यसैको आश्रयमा रहेका छन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां पञ्चमस्कन्धे 
नरकानुवर्णनं नाम षड्विंशोऽघ्यायः॥ २६॥ 


इति पञ्चमः स्कन्धः समाप्तः ॥ 


रामानन्ढी टीका 


२१०२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


अथ षष्ठः स्कन्धः 


अथ प्रथमोऽध्यायः 
अजामिल उपाख्यानको प्रारम्भ 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
निवृत्तिमार्गः कथित आदो भगवता यथा। 
क्रमयोगोपलब्धेन ब्रह्मणा यदसंसृतिः ॥ १॥ 


पढार्थ- निवृत्तिमार्गः = मोक्षमार्ग क्रमले प्राप्त हुने 
भगवता = हजुरले कथितः = बताउनुभयो ब्रह्मणा = ब्रह्याजीसँगै 
आदो = पहिले यत्‌ = जुन मोक्ष मार्गद्वारा असंसृतिः = सांसारिक 
यथा = जसरी क्रमयोगोपलब्धेन = अर्चिरादि बन्धनबाट मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! हजुरले अगाडि (द्वितीयस्कन्ध (२/२४)मा वैश्वानरं याति इत्यादि 
वचनद्वारा) मोक्षमार्गको उपदेश गर्नुभयो। यस मोक्ष मार्गद्वारा जीवात्मा अर्चिरादि क्रमले प्राप्त हुने 
ब्रह्मलोकमा पुग्दछ र ब्रह्माजीसँगै जन्ममृत्युको चक्ररूप सांसारिक बन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


[a च चर ~ "३ _ 
प्रवात्तलक्षणश्चव त्रयुण्यावषया मुन । 
hs सावलीनप्रकृतेगुंणसर्ग ९ र 
योऽ : पुनः पुनः॥ २॥ 


पढार्थ- : पुनः - बारम्बार (स्वर्ग आदि) फलरूप 
मुने = हे मुनि गुणसर्गः = सत्त्व आदि प्रवृत्तिलक्षणः - प्रवृत्तिमार्ग 
यः = जुन गुणहरूको सम्पर्कबाट प्राप्त हुने |च एव = पनि (बताउनुभयो) 


अलीनप्रकृतेः = माया (अज्ञान) [असो = यस प्रकारको 
निवृत्त नभएका व्यक्तिहरूको त्रैगुण्यविषयः = त्रिगुणमय 
वाक्यार्थ हे मुनि शुकदेवजी ! हजुरले (३/३२/२० मा दक्षिणेन पथार्यम्णः पितृलोकं व्रजन्ति ते 
इत्यादि वचनद्वारा) प्रवृत्तिमार्गको उपदेश गर्नुभयो । त्यस मार्गबाट जाने व्यक्तिहरूको अज्ञान निवृत्त 
भइनसकेको हुनाले सत्त्व आदि गुणहरूमा सम्पर्क भइरहन्छ र तिनीहरू तत्तत्‌ लोकमा प्राप्त हुने 
फल भोग्न बारम्बार जन्म लिइरहन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१०४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
अधमंलक्षणा नाना नरकाङ्चानुवरणिताः । 
मन्वन्तरश्च व्याख्यात आद्यः स्वायम्भुवो यतः ॥ ३॥ 

पढार्थ- नरकाः च = नरकहरू पनि यतः = जुन मन्वन्तरका 


अनुवर्णिताः = बताउनुभयो र |आद्यः = अधिपति (प्रथम) 
फलको रूपमा प्राप्त हुने मन्वन्तरः च = मन्वन्तर पनि (स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव मनु 
नाना = विभिन्न प्रकारका व्याख्यातः = बताउनुभयो थिए 

वाक्यार्थ- हजुरले (पञ्चम स्कन्धको छब्बीसौँ अध्यायमा) अधर्मको फलको रूपमा प्राप्त हुने 
विभिन्न प्रकारका नरकहरूको पनि वर्णन गर्नुभयो। साथै (तृतीय स्कन्धको एघारौँ अध्यायमा) 
मन्वन्तरको समेत वर्णन गर्नुभयो जुन मन्वन्तरका प्रथम अधिपति ब्रह्माजीका पुत्र स्वायम्भुव मनु 


थिए। 


अघर्मलक्षणाः = अधर्मको 


प्रियत्रतोत्तानपदोर्वशस्तच्चरितानि च । 
द्वीपवर्षसमुद्राद्रिनद्यु्यानवनस्पतीन्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- तच्चरितानि = उनीहरूको चरित्र (देश), समुद्र, पहाड, नदी, 

[a हि he 

प्रेयत्रतोत्तानपदोः = प्रियव्रत र तथा बगैँचा र वनस्पतिहरूको पनि 
उत्तानपादको द्वीपवर्षसमुद्राद्रिनद्युद्यानवन- [वर्णन गर्नुभयो 

वंशः = वंशपरम्परा स्पतीन्‌ च = विभिन्न द्वीप, वर्ष 


वाक्यार्थ- प्रियव्रत र उत्तानपादको (पञ्चम र चतुर्थ स्कन्धमा) वंशपरम्परा र उनीहरूको 
चरित्रका साथै विभिन्न प्रकारका द्वीप, वर्ष (देश), समुद्र, पहाड, नदी, बगैँचा र वनस्पतिहरूको 
पनि वर्णन गर्नुभयो । 


धरामण्डलसंस्थानं भागलक्षणमानतः । 
ज्योतिषां विवराणां च यथेदमसृजद्‌ विभुः ॥ ५॥ 


पढार्थ- ज्योतिषां = सूर्य आदि ज्योतिर्मय 
भागलक्षणमानतः = लोकहरूको नक्षत्र एवं 

विभाजन, लक्षण र परिमाणद्वारा विवराणां = पाताल आदि 
धरामण्डलसंस्थानं = भूगोलको |लोकको अवस्था र 

स्थिति इद्म्‌ = यो सम्पूर्ण जगत्लाई 


विभुः = परमात्माले 

यथा = जसरी 

असृजत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो (त्यो 
सबै हजुरले बताउनुभयो) 


वाक्यार्थ- विभिन्न लोकहरूको विभाजन, ती-ती लोकहरूको लक्षण र परिमाण, भूमण्डलको 
स्थिति, सूर्य आदि ज्योतिर्मय नक्षत्र र तलका पाताल आदि लोकहरूको अवस्थाको समेत हजुरले 
(पञ्चम स्कन्धमा) त्यसरी वर्णन गर्नुभयो जुन रूपमा भगवान्ले यो सम्पूर्ण जगत्को सृष्टि 
गर्नुभएको थियो। 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अधुनेह महाभाग यथैव नरकान्नरः । 
नानोग्रयातनान्नेयात्‌ तन्मे व्याख्यातुमहैसि ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

महाभाग - हे महाभाग 
अधुना = अब 

नरः = मनुष्यले 

इह = यस लोकमा 


यथा एव = जे उपाय गर्नाले 
bn 

नानोग्रयातनान्‌ = विभिन्न 

प्रकारका भयङ्कर यातना दिइने 

नरकान्‌ = नरकमा 

न इयात्‌ = जानुपर्दैन 


२१०५ 


अध्याय १ 


तत्‌ = त्यो उपाय 

मे = मलाई 
व्याख्यातुम्‌ = बताउन 
अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे महाभाग! अब म कस्ता उपायहरूको आश्रय गर्नाले मनुष्यहरूले विभिन्न 
प्रकारका भयङ्कर यातना दिइने नरकहरूमा जानु पर्दैन त्यस्ता उपायहरू जान्न चाहन्छु, कृपापूर्वक 
बताउनुहोस्‌ । 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


Vas OO Ae ७ 


न चेदिहेवापचितिं यथांहसः कृतस्य कुर्यान्मनउक्तिपाणिमिः । 
रुवं ७ चे ० SAN कीर्तिता _ (र 
ध्रुवं स वे प्रेत्य नरकानुपेति ये कीतिता मे भवतस्तिग्मयातनाः ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- कुर्यात्‌ चेत्‌ = गर्दैन भने ये = जुन 

मनउक्तिपाणिभिः = मन, वचन र|सः = त्यो प्रायश्चित्त नगर्ने |तिग्मयातनाः = कठोर यातना 
हात आदि इन्द्रियहरूद्वारा मानिस दिइने नरकहरू 

कृतस्य = गरिएका वै = निश्चय नै मे = मैले 

अंहसः = पापको प्रेत्य = मरेपछि भवतः = तपाईंका लागि 

इह एव = यस लोकमा नै ध्रुवं = अवश्य पनि कीर्तिताः = पहिले नै बताएँ 
यथा = शास्त्रले बताएअनुसार [नरकान्‌ = विभिन्न नरकहरूमा 

अपचितिं = प्रायश्चित्त उपैति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो लोकमा मनुष्यले मन, वचन र इन्द्रियहरूद्वारा गरेका पापहरूलाई शास्त्रले 
बताएअनुसार प्रायश्चित्त गरेन भने त्यस्तो प्रायश्चित्त नगर्ने मानिस मरेपछि अवश्य पनि कठोर 
यातना दिइने नरकहरूमा जानुपर्दछ जुन नरकहरूको वर्णन मैले पहिले (पञ्चम स्कन्धमा) ने 


गरिसके । 


तस्मात्‌ पुरेवाश्विह पापनिष्कृतो यतेत मृत्योरविपद्यतात्मना । 
दोषस्य दुष्ट्वा गुरुलाघवं यथा भिषक्‌ चिकित्सेत रुजां निदानवित्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 
तस्मात्‌ = त्यसकारण 


इह = यस लोकमा 
मृत्योः - मृत्यु हुनुभन्दा 


पुरा एव = पहिले ने 
अविपद्यता = बुढ्याइँ र रोग 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१०६ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
आदिले आक्रमण नगरिएको यतेत = प्रयत्न गरोस्‌ दोषस्य = रोगको 

आत्मना = शरीरद्वारा यथा = जसरी गुरुलाघवं = जटिल वा सामान्य 
पापनिष्कृतो = पापको रुजां = रोगहरूको अवस्थालाई 

प्रायश्चित्तका लागि निदानवित्‌ = कारण जान्ने दुष्ट्वा = देखेर 

आशु = छिटै भिषक्‌ = वैद्यले चिकित्सेत = उपचार गर्दछ 


वाक्यार्थ त्यसकारण यस जीवनको अन्त्य हुनुपूर्व नै शरीर बुढो नहुँदै र रोग नलाग्दै पापहरूको 
जटिल वा सामान्य अवस्थालाई विचार गरी आफूले गरेका पापको प्रायश्चित्तका लागि छिटै 
प्रयास गर्नुपर्दछ। जसरी रोगको मूल कारण विचार गर्ने असल वैद्यले रोगीको मृत्यु हुनुभन्दा 
पहिले नै रोगको स्वरूप र अवस्थाको विचार गरी तुरुन्त उपचार गर्दछ। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
ुष्टश्रुताभ्यां यत्‌ पापं जानन्नप्यात्मनोऽहितम्‌ । 
करोति भूयो विवशाः प्रायर्चित्तमथो कथम्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- अहितम्‌ = हानिकारक भएको |करोति = गरिरहन्छ 
यत्‌ = जुन पापं = पाप कर्मलाई अथो = यस्तो अवस्थामा 
दुष्टश्रुताभ्यां = लौकिक दण्ड र |जानन्‌ अपि = जान्दा जान्दै पनि प्रायश्चित्तम्‌ = प्रायश्चित्त 
शास्त्रले बताएका दण्ड हुने |विवशः = वासनाद्वारा विवश [कथम्‌ = कसरी हुन सक्छ र 
भएको हुँदा भएको व्यक्तिले 
आत्मनः = आफ्नो लागि भूयः = फेरि पनि (पाप कर्म) 


वाक्यार्थ- पाप कर्म गर्दा राजदण्ड, लोकनिन्दा, दुष्कीर्ति आदि लौकिक दण्ड र शास्त्रबचन 
अनुसार मरेपछि नरकयातना आदि प्राप्त हुन्छ भन्ने कुरा जान्दा-जान्दै पनि मनुष्य वासनाद्वारा 
वशीभूत भई फेरि पनि पापै गर्दछ भने त्यस्तो पापीको प्रायश्चित्त कसरी हुन सक्दछ ? 


क्वचिन्निवर्ततेऽभद्रात्‌ क्वचिच्चरति तत्‌ पुनः । 
प्रायर्चित्तमतोऽपार्थं मन्ये कुञ्जरशोचवत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिले कुञ्जरशौचवत्‌ = हात्तीले नुहाए 
क्वचित्‌ = कहिले तत्‌ = त्यही पाप न 

अभद्रात्‌ = पापबाट चरति = गर्दछ अपार्थं = बेकार हुन्छ भन्ने 
निवत्ते = मुक्त हुन्छ अतः = त्यसकारण मन्ये = मान्दछु 

पुनः = फेरि प्रायश्चित्तम्‌ = प्रायश्चित्त 


वाक्यार्थ- मनुष्य कहिलेकाहीँ प्रायश्चित्त गरेर पापबाट मुक्त हुन्छ, तर फेरि त्यही पाप 
गरिहाल्छ। त्यसकारण मलाई के लाग्दछ भने पापी मनुष्यले गरेको प्रायश्चित्त हात्तीले नुहाए कैं 


रामानन्ढी टीका 


२१ ०७ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


व्यर्थ हुन्छ। (जसरी हात्तीले नुहाउने बित्तिकै हिलोमा सुत्ने गर्दछ त्यस्तै मनुष्यले प्रायश्चित्त 
गर्नेबित्तिकै पाप गर्दछ भने प्रायश्चित्त गरेर के फाइदा भयो त ?) । 

श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 

कमंणा कमनिहांरो न ह्यात्यन्तिक इष्यते । 

अविद्वदधिकारित्वात्‌ प्रायर्चित्तं विमर्शनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै न इष्यते = हुँदैन (त्यसैले) 
अविद्वदधिकारित्वात्‌ = अज्ञानी [कर्मणा = कर्मद्वारा विमानम्‌ = आत्मसाक्षात्काररूप 
व्यक्ति नै कर्ममा अधिकारी हुने |आत्यन्तिकः = सम्पूर्णरूपमा ज्ञान नै 

भएकाले कर्मनिहांरः = पाप कर्मको नाश [प्रायश्चित्तं = प्रायश्चित्त हो 


वाक्यार्थ- अज्ञानी व्यक्ति नै कर्ममा अधिकारी हुने भएकाले यस्ता व्यक्तिले गरेको प्रायश्चित्तरूप 
कर्मबाट उसले गरेका पाप कर्मको सर्वथा विनाश हुन सक्दैन। अतः परमात्मतत्त्वसाक्षात्कार ने 
वास्तविक प्रायश्चित्त हो किनभने तत्त्वज्ञान भएपछि मात्र अविद्या र तज्जन्य पापकर्महरू स्वतः 
निवृत्त हुन्छन्‌। 
विंवरण- आत्मा धर्म र अधर्म दुबैदेखि टाढा छ (कठोपनिषद्‌, १/२/१४) । धर्म र अधर्मका कार्य 
सुख र दुःख हुन्‌। धर्म र अधर्म अनि त्यसबाट हुने दुःख र सुख केहीले पनि मुक्त व्यक्तिलाई 
छुँदैनन्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/१२/१)। मुक्त व्यक्तिहरूले आफू शरीरभन्दा भिन्न आत्मा हुँ भन्ने 
कुराको बोध गर्ने भएकाले ने उनीहरूलाई धर्म र अधर्म अनि त्यसबाट हुने दुःख र सुखले स्पर्श 
गर्न नसकेका हुन्‌। मुक्त व्यक्तिलाई धर्म र अधर्मले स्पर्श नगर्नु भनेकै आत्मा धर्म र अधर्म 
दुबैदेखि टाढा छ भन्नु हो। 

सामान्य मानिसहरू पाप र त्यसको फल दुःखदेखि टाढा रहन चाहन्छन्‌ र पुण्यको फल 
स्वर्ग आदि सुखलाई त्याग्न चाहँदैनन्‌। आफूले गरेका पापहरूलाई यही जन्ममा प्रायश्चित्त, व्रत, 
उपासना आदि कर्मद्वारा हटाउन पाए अनन्त समयसम्म सुख भोग्न सकिन्छ भन्ने उनीहरूको 
चाहना हुन्छ। तर विवेकी मानिसहरू भने स्वर्ग आदि सुख पनि अन्त्यमा दुःखदायक हुने भएकाले 
पुण्य र त्यसको फल स्वर्ग आदि सुखलाई समेत चाहँदैनन्‌ । 

वस्तुतः धर्म र अधर्मदेखि टाढा रहने आत्मा मात्र सुखस्वरूप हो। यसैले आत्मज्ञान हुँदा 
मात्र वास्तविक सुख प्राप्त हुन्छ। शुकदेवजी भन्नुहुन्छ प्रायश्चित्त गरेर ती-ती निश्चित 
पापहरूबाट छुट्कारा पाउन सकिन्छ तर पापको संस्कारले युक्त मन अनि त्यसको कारण 
अज्ञानलाई यसबाट छुटाउन सकिन्न। अज्ञान रहुन्जेल गरिने सबै प्रायश्चित्त कर्महरू हात्तीको 
नुहाइजस्ता हुन्‌। जसरी हात्ती नदीमा पसेर स्नान गर्छ अनि बाहिर आएपछि फेरि हिलोमा 
लडीबुड़ी खेल्छ त्यसै गरी जति प्रायश्चित्त गरे पनि अज्ञानी मानिसले दुष्कर्महरू गरिरहन्छ। यसर्थ 
पापबाट छुट्ने साधन ज्ञान ने हो। आफूलाई पाप र पुण्यभन्दा पर रहेको आत्मा रूपमा जानेपछि 
पापको चिन्ता हुँदैन। आत्मज्ञानबाट अज्ञान हटेपछि पाप र पुण्य दुबे हट्दछन्‌। ब्रह्मसूत्र 
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२१०८ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


(४/१/८/१३)मा पनि यही कुरालाई सङ्केत गर्दै भनिएको छ- तदधिगमे उत्तरपूर्वाघयोः 
अश्लेषविनाशौ तद्व्यपदेशात्‌ अर्थात्‌ आत्मज्ञानबाट पुराना पाप-पुण्यका सम्पूर्ण कर्महरू नष्ट 
हुन्छन्‌ अनि आगामी पुण्य र पाप आफूमा लिप्त हुँदैनन्‌ । यसैले प्रस्तुत श्लोकमा पनि तत्त्वज्ञान 
भएपछि मात्र अविद्या र तज्जन्य पापकर्महरू स्वतः निवृत्त हुन्छन्‌ भनिएको हो । 


नाश्नतः पथ्यमेवान्नं व्याधयोऽभिभवन्ति हि । 
एवं नियमकृद्राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते ॥ १२॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै नियमकृत्‌ = नियमहरूको पालन 
राजन्‌ = हे महाराज व्याधयः = रोगहरूले गर्ने व्यक्ति 

पथ्यम्‌ एव = पथ्य मात्र न अभिभवन्ति = आक्रमण गर्न |शनेः = बिस्तारै 

अन्नं = अन्न सक्दैनन्‌ क्षेमाय = कल्याणका लागि 
अइ्नतः = खाने व्यक्तिलाई [एवं = यसै गरी कल्पते = समर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे महाराज! जसरी पथ्य मात्र भोजन गर्ने व्यक्तिलाई रोगहरूले आक्रमण गर्ने 
सक्दैनन्‌, त्यसै गरी शास्त्रोक्त नियमहरूको परिपालन गरिरहने व्यक्ति पनि बिस्तारै ज्ञानप्राप्तिका 
लागि समर्थ हुन्छ। 


तपसा ब्रह्मचर्येण शमेन च दमेन च। 

त्यागेन सत्यशोचाभ्यां यमेन नियमेन च ॥ १३॥ 
देहवाग्बुद्धिजं धीरा धमंज्ञाः श्रद्धयान्विताः । 
क्षिपन्त्यघं महदपि वेणुगुल्ममिवानलः ॥ १४॥ 


पढार्थ- र मनद्वारा उत्पन्न हुने 
धर्मज्ञाः = धर्मको रहस्य जान्ने त्यागेन = दानद्वारा महत्‌ अपि = ठुलै पनि 
श्रद्धयान्विताः = श्रद्धाले युक्त |सत्यशोचाभ्यां च = सत्यभाषण |अघं = पापलाई 

भएका एवं स्नान आदि शौचद्वारा |अनलः = आगाले 

धीराः = ज्ञानी व्यक्तिहरू यमेन = यम (अहिंसा, सत्य विणुगुल्मम्‌ इव = बाँसको 
तपसा = तपस्याद्वारा आदि) द्वारा र झाडलाई कैं 

बरह्मचर्येण = ब्रह्मचर्यद्वारा नियमेन च = जप पूजा क्षिपन्ति = नष्ट गर्दछन्‌ 
शमेन = मनोनिग्रहद्वारा आदिद्वारा पनि 

दमेन च = बाह्य इन्द्रियको दिहवाग्बुद्धिजं = शरीर, वचन र 


वाक्यार्थ- जसरी आगोले बाँसका झाडलाई डढाएर तत्काल नष्ट गरिदिन्छ त्यसै गरी धर्मको 
रहस्य बुळ्ने श्रद्धालु, विरक्त र ज्ञानी व्यक्तिहरूले तपस्या, ब्रह्मचर्य, मनको नियन्त्रण, इन्द्रियसंयम, 
दान, सत्य अनि स्नान आदि शारीरिक शौच, यम, जप आदि भित्री र बाहिरी साधनद्वारा शरीर, 
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श्रीमद्भागवत 


२१०९ 


अध्याय १ 


मन र वचनद्वारा गरिएका साना-ठुला सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्दछन्‌। 
केचित्‌ केवलया भक्त्या वासुदेवपरायणाः । 
अघं धुन्वन्ति कात्स्न्यैन नीहारमिव भास्करः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
वासुदेवपरायणाः = भगवान्‌ 
वासुदेवमा समर्पित भएका 


केवलया = केवल एक मात्र 

भक्त्या = भक्तिरूप साधनद्वारा 
र 

कात्स्न्येन = अविद्यासहित सम्पूर्ण 


भास्करः - सूर्यले 
नीहारम्‌ इव = कुहिरोलाई झैं 
घुन्वन्ति = नाश गर्दछन्‌ 


केचित्‌ = केही भक्तहरू अघं = पापलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वासुदेवमा मात्र समर्पित भएका केही भक्तहरू केवल भक्तिरूप साधनद्वारा 
अविद्यासहित सम्पूर्ण पापलाई त्यसरी ने नष्ट गर्दछन्‌ जसरी सूर्यले आफ्नो प्रकाशद्वारा कुहिरोलाई 
नष्ट गर्दछन्‌ । 

न तथा ह्यघवान्‌ राजन्‌ पूयेत तपआदिभिः। 

यथा कृष्णापिंतप्राणस्तत्पूरुषनिषेवया ॥ १६॥ 


तत्पूरुषनिषेवया = भगवानका 
भक्तहरूको निरन्तर सेवाद्वारा 


तपआदिभिः = तपस्या आदि 
कठोर साधनाद्वारा 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे महाराज 


कृष्णार्पितप्राणः = भगवान्‌मा |यथा = जसरी हि = निश्चय नै 
मात्र चित्तवृत्ति लगाउने पूयेत = पवित्र हुन्छ न = पवित्र हुँदैनन्‌ 
अघवान्‌ = पापी व्यक्ति पनि (तथा = त्यसरी 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! विषयबाट विमुख भई भगवद्भजनमा मात्र चित्तवृत्ति लगाउने पापी 
व्यक्ति पनि भगवानका भक्तहरूको सेवा गर्नाले जति सजिलै पवित्र हुन्छ त्यति सजिलै तपस्या 
आदि कठोर साधनाद्वारा पवित्र हुन सक्दैन । 


सध्रीचीनो ह्ययं लोके पन्थाः क्षेमोऽकुतोभयः । 
सुशीलाः साधवो यत्र नारायणपरायणाः ॥ १७॥ 


अयं = यो 
पन्थाः = भक्तिमार्ग 


सुशीलाः = सदाचारी 
नारायणपरायणाः = नारायण नै 
क्षेमः = कल्याणकारी सध्रीचीनः = उत्तम मानिन्छ [एक मात्र परम प्राप्तव्य भएका 
अकुतोभयः = भयरहित यत्र हि = जुन भत्तिमार्गमा साधवः = सज्जनहरू हिँड्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- संसारमा कल्याणकारी, भयरहित र उत्तम मार्ग भनेर भक्तिमार्गलाई मानिएको छ 
किनभने सदाचारी, भगवद्भक्त, सत्पुरुषहरू यही मार्गमा हिँड्दछन्‌। 


पढार्थ- 
कै पक कः 
लोके - संसारमा 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 
प्रायर्चित्तानि चीणानि नारायणपराङ्मुखम्‌ । 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुराकुम्भमिवापगाः ॥ १८॥ 

पढार्थ- चीर्णानि = अनुष्ठान गरिएका भएका प्राणीहरूलाई 


राजेन्द्र = हे राजश्रेष्ठ परीक्षित्‌ 
आपगाः = नदीहरूले 
सुराकुम्भम्‌ इव = मदिराले 
भरिएको घैँटोलाई कैं 


प्रायङ्चित्तानि = प्रायश्चित्तमूलक 
सम्पूर्ण कर्महरूले 
नारायणपराङ्मुखम्‌ = 
नारायणको भक्तिबाट विमुख 


न निष्पुनन्ति = पवित्र गराउन 
सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! जसरी गङ्गा आदि पवित्र नदीहरूले मदिराले भरिएको घेँटोलाई 
पवित्र गराउन सक्दैनन्‌ त्यसै गरी प्रायश्चित्तका लागि गरिएका कर्महरूले नारायणको भक्तिबाट 
विमुख भएका प्राणीलाई पवित्र गराउन सक्दैनन्‌ । 


NAN 


~ Nr 


सकृन्मनः कृष्णपदारविन्दयोनिवेशितं तद्गुणरागि येरिह । 
न ते यमं पाशभृतश्च तद्भटान्‌ स्वप्नेऽपि पश्यन्ति हि चीर्णनिष्कृताः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यैः = जुन व्यक्तिले 
तदुगुणरागि = भगवानका 
गुणहरूमा आसक्त भएको 
मनः = आफ्नो मनलाई 

इह = यस लोकमा 
कृष्णपदारविन्द्योः = भगवान्‌ 


श्रीकृष्णको चरणकमलमा 
सकृत्‌ = एकपटक मात्र पनि 
निवेशितं = राख्दछन्‌ भने 

हि = निश्चय नै 

चीणीनिष्कृताः = पापबाट मुक्त 
भएका 

ते = ती मानिसहरू 


स्वप्ने अपि = सपनामा पनि 
यमं = यमराजलाई र 
पाशभृतः = पाश धारण गरेका 
तदृभटान्‌ च = यमराजका 
दूतहरूलाई पनि 

न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसले भगवान्‌ श्रीकृष्णको नाम, यश, लीला, कर्म आदि गुणहरूमा आसक्त भएको 
मनलाई यस लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलमा एकै पटक मात्र पनि अड्याएर राख्दछ 
त्यसले ने त्यस व्यक्तिका सम्पूर्ण पापहरूको प्रायिश्चित्त भइहाल्छ। त्यस्ता भगवद्गुणानुरागी 
भक्तहरूले सपनामा पनि यमराज वा पाशधारी यमराजका दूतहरूलाई देख्दैनन्‌ । (यमदूतहरू देखा 
पर्न सक्दैनन्‌ भने ऊ नरक जाने त सम्भावना ने भएन) । 


अत्र चोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
दूतानां विष्णुयमयोः संवादस्तं निबोध मे ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
अत्र च = यस विषयमा 
पुरातनम्‌ = अत्यन्त पुरानो 


इमम्‌ = यो 
इतिहासं = इतिहास 
उदाहरन्ति = बताउँछन्‌ जहाँ 


विष्णुयमयोः = भगवान्‌ विष्णुका 
र यमराजका 
दूतानां = दूतहरूको 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
संवादः = संवाद (प्रसिद्ध छ) मै = मबाट 
तं = त्यो संवाद निबोध = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवद्भक्तिले पापलाई पूरै विनाश गर्दछ भन्ने विषयमा विद्वानुहरू एउटा अत्यन्त 
पुरानो इतिहास बताउँदछन्‌। भगवान्‌ विष्णुका दूत र यमराजका दूतहरूको संवाद भएको त्यो 
इतिहास म बताउँछु, सुन्नुहोस्‌ । 


कान्यकुब्जे द्विजः कर्चिद्‌ दासीपतिरजामिलः। 
नाम्ना नष्टसदाचारो दास्याः संसगंदूषितः ॥ २१॥ 


पढार्थ- आदि सदाचारबाट भ्रष्ट भएको |नाम्ना = नामबाट 

कान्यकुब्जे = कान्यकुब्ज नाम [दास्याः = दासीको अजामिलः = अजामिल भनिने 
गरेको नगरमा संसर्गदूषितः = संसर्गले दूषित किश्चित्‌ = कुनै 

नष्टसदाचारः = सन्ध्यावन्दन |दासीपतिः = दासीको पति द्विजः = ब्राह्मण (बस्दथ्यो) 


वाक्यार्थ- कान्यकुब्ज नाम गरेको नगरमा कुने एउटा अजामिल नाम गरेका दासीको पति 
ब्राह्मण बस्दथ्यो। ऊ ब्राह्मण भए पनि सन्ध्यावन्दन आदि सदाचारबाट भ्रष्ट भएको र दासीको 
संसर्गले दूषित भएको थियो। 

NACA ५ 


बन्द्यक्षकेतवेश्चोयेगेहिंतां वृत्तिमास्थितः । 
बिभ्रत्कुटुम्बमशुचिर्यांतयामास देहिनः ॥ २२॥ 


पढार्थ- गहिँतां = निन्दित पालनपोषण गर्दै 
ha West a Ne 

बन्ययक्षकेतवेः = मान्छेहरूलाई [वृत्तिम्‌ = पेसा देहिनः = प्राणीहरूलाई 

बन्दी बनाउने, जुवा खेल्ने, आस्थितः = गरेका हुनाले यातयामास = पीडा दिन्थ्यो 

ठग्ने र अशुचिः = अपवित्र (अजामिल) 

चोर्येः च = चोरी गर्ने आदि [कुटुम्बम्‌ = परिवारलाई 


वाक्यार्थ- त्यो पापी अजामिल सोआ मान्छेहरूलाई बन्दी बनाउने, जुवा खेल्ने, ठग्ने, चोरी गर्ने 
जस्ता निन्दित कर्महरू गरी आफ्नो र परिवारको पालनपोषण गर्दथ्यो र अन्य प्राणीहरूलाई 
अत्यन्तै सताउने गर्दथ्यो । 


एवं निवसतस्तस्य लालयानस्य तत्सुतान्‌ । 
कालोऽत्यगान्महान्‌ राजन्नष्टाशीत्यायुषः समाः॥ २३॥ 


पढार्थ- निवसतः = बसेको तस्य = त्यस अजामिलको 
राजन्‌ = हे महाराज तत्सुतान्‌ = दासीका छोराहरूलाई|आयुषः = आयुको 
एवं = यसरी (दुराचारपूर्वक) |लालयानस्य = पालपोषण गर्ने |अष्टाशीति समाः = ८८ वर्ष 


रामानन्ढ्ी टीका 


२११२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


महान्‌ = धेरै महत्त्वपूर्ण [कालः = समय |अत्यगात्‌ = बित्यो 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! यसरी दुष्कर्महरूको आचरण गरी दासीका पुत्रहरूको भरण पोषण गर्दै 


बसेको अजामिलको आफ्नो आयुको अठासी वर्ष लामो धेरै महत्त्वपूर्ण समय बित्यो। 


तस्य प्रवयसः पुत्रा दश तेषां तु योऽवमः । 


बालो नारायणो नाम्ना पित्रोरच दयितो भृशम्‌ ॥ २४॥ 


तेषां = तीमध्ये 

प्रवयसः = बुढो भइसकेको यः तु = जुन 

तस्य = त्यस अजामिलका नाम्ना नारायणः = नारायण नाम 
दश पुत्राः = दश भाइ छोराहरू [भएको 


पढार्थ- 


बाळः = छोरो 

पित्रोः च = मातापिता दुबैको 
भृशम्‌ = अत्यन्त 

दयितः = प्यारो थियो 


थिए अवमः = कान्छो 


वाव्यार्थ- अजामिल बुढो भइसकेको थियो। त्यसका दश भाइ छोराहरू थिए। तीमध्ये नारायण 
नाम गरेको उसको कान्छो छोरो चाहिँ बाबु र आमा दुबैको अत्यन्तै प्यारो थियो। 


स बद्धहृदयस्तस्मिन्नभके कलभाषिणि । 
निरीक्षमाणस्तल्लीलां मुमुदे जरठो भृशम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- बद्धहृदयः = मन आसक्त भएको नारायणको बालक्रीडालाई 
कलभाषिणि = मिठो बोल्ने |सः= त्यो निरीक्षमाणः = हेरेर 
तस्मिन्‌ = त्यो प्यारो जरठः = बुढो अजामिल भृशम्‌ = अत्यन्त 

अर्भके = बालकमा तल्लीलां = त्यो छोरो मुमुदे = आनन्दित हुन्थ्यो 


वाक्यार्थ मिठो बोल्ने त्यो प्यारो कान्छो छोरो नारायणमा अजामिलको हृदय आसक्त भएको 
थियो। त्यसैले त्यो बुढो अजामिल छोराले खेलेको हेरेर अत्यन्त आनन्दित हुन्थ्यो । 


भुञ्जानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालकस्नेहयन्त्रितः । 
भोजयन्‌ पाययन्‌ मूढो न वेदागतमन्तकम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- प्रपिबन्‌ = पिउँदै अन्तकम्‌ = काल 
बालकस्नेहयन्त्रितः = बालक खादन्‌ = चपाउँदै र आगतम्‌ = आएको समेत 
नारायणको स्नेहले बाँधिएको [बालक = बालकलाई न वेद्‌ = थाहा पाएन 
मूढः = मूर्ख अजामिलले भोजयन्‌ = खुवाउँदै 

भुञ्जानः = खाँदै पाययन्‌ = पिलाउँदै रहँदा 


वाक्यार्थ- बालक नारायणको स्नेहले बाँधिएको मूर्ख अजामिलले आफूले खाँदै, पिउँदै अनि 
बच्चालाई खुवाउँदै, पियाउँदै गरेर बच्चासँग रमाइरहँदा आफ्नो काल आएको समेत थाहा पाएन। 
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स एवं वर्तमानोऽज्ञो मृत्युकाल उपस्थिते । 
मतिं चकार तनये बाळे नारायणाहृये॥ २७ ॥ 


पढ़ार्थ- मृत्युकाले = मृत्युको समय [तनये = छोरामा 

एवं = यसप्रकार उपस्थिते = आएपछि मतिं = बुद्धि 

वर्तमानः = समय बिताइरहेको [नारायणाह्वये = नारायण नाम |चकार = बनायो (सोच्न थाल्यो) 
आज्ञः = मूर्ख भएको 

सः = त्यो अजामिल बाले = बालक 


वाक्यार्थ- यसरी समय बिताइरहेको मूर्ख अजामिलले जब काल नजिक आयो तब आफ्नो 
कान्छो छोरो नारायणको सम्झना गर्न लाग्यो। 


स पाइहस्तांस्तरीन्‌ दुष्ट्वा पुरुषान्‌ भृशदारुणान्‌ । 
वकतुण्डानूध्वरोम्ण आत्मानं नेतुमागतान्‌ ॥ २८॥ 
दूरे कीडनकासक्तं पुत्रं नारायणाह्ृयम्‌ । 

प्लावितेन स्वरेणोच्चैराजुहावाकुलेन्द्रियः ॥ २९॥ 


पढार्थ- त्रीन्‌ = तीन जना नारायणाह्ृयम्‌ = नारायण नाम 
पाशहस्तानू = हातमा पाश [पुरुषान्‌ = पुरुषहरूलाई भएको 

लिएका दुष्ट्वा = देखेर पुत्रं = छोरालाई 

भृशदारुणान्‌ = अत्यन्त डरलाग्दा |आकुलेन्द्रियः = व्याकुल चित्त |प्लावितेन = लामो उच्चारण 
ऊर्ध्वरोम्णः = ठाडा रौँ भएका |भएको भएको 

वकतुण्डान्‌ = बाङ्गो मुख भएका |सः = त्यो अजामिलले उच्चैः = चर्को 

आत्मानं = आफूलाई दूरे = अलिक टाढा स्वरेण = स्वरले 

नेतुम्‌ = लिन क्रीडनकासक्तं = खेलमा मस्त |आजुहाव = बोलायो 
आगतान्‌ = आएका भएको 


वाक्यार्थ- एक दिन अजामिलले हातमा पाश लिएका, बाङ्गो मुख भएका, शरीरका राँहरू 
ठाडा भएका तीन जना डर लाग्दा पुरुषहरू आफूलाई लिन आएको देख्यो र आत्तिदै अलिक 
टाढा खेलिरहेको छोरोलाई चर्को स्वरले 'नारायण' भनी बोलायो। 


निरम्य म्रियमाणस्य ब्रुवतो हरिकीर्तनम्‌ । 
भर्तुनांम महाराज पार्षदाः सहसापतन्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- म्रियमाणस्य = मर्न लागेको [गरेको 
महाराज = हे महाराज ब्रुवतः = नारायण नाम उच्चारण|मुखतः = (त्यस अजामिलको) 


रामानन्ढ्ी टीका 


२११४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
मुखबाट हरिकीर्तनम्‌ = श्रीहरिको कीर्तन |अपतन्‌ = अजामिलको छेउमा 
भतुः नाम = आफ्नो स्वामीको [गरेको (भन्ने मानेर) आए 

नाम पार्षदाः = भगवान्का पार्षदहरू 

निशम्य = सुनेर सहसा = तुरुन्त 


वाक्यार्थ हे महाराज ! मर्ने वेलामा आफ्ना स्वामीको नारायण नाम उच्चारण गरेको सुनेर त्यस 
व्यक्तिले हरिकीर्तन गरेको भन्ठानेर भगवान्‌ नारायणका पार्षदहरू अजामिलको नजिकमा तुरुन्तै 
आइपुगे । 


विकर्षतोऽन्तह्ृंदयाद्‌ दासीपतिमजामिलम्‌ । 
यमप्रेष्यान्‌ विष्णुदूता वारयामासुरोजसा ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- (सूक्ष्म शरीरदेखि) नै विष्णुदूताः = भगवान्‌ विष्णुका 
दासीपतिम्‌ = दासीको पति [विकर्षतः = खिच्दै गरेका दूतहरूले 

अजामिलम्‌ = अजामिललाई |यमप्रेष्यान्‌ = यमराजका ओजसा = बलपूर्वक 
अन्तहंदयात्‌ = भित्रै हृदयदेखि |दूतहरूलाई वारयामासुः = हटाए 


वाक्यार्थ- जब दासीपति अजामिलको सूक्ष्म शरीरलाई यमराजले पठाएका यमदूतहरूले 
जबरजस्ती खिच्दै थिए तब भगवान्‌ विष्णुका दूतहरूले उनीहरूलाई बलपूर्वक हटाइदिए । 


ऊचुनिषेधितास्तांस्ते ४९७ ४.५ Nt 
ऊचुनिषेधितास्तांस्ते वैवस्वतपुरःसराः । 
के यूयं प्रतिषेद्धारो धर्मराजस्य शासनम्‌ ॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- दूतहरूले प्रतिषेद्धारः = उल्लङ्घन गर्ने 
निषेधिताः = देवदूतहरूद्रारा तान्‌ = ती विष्णुदूतहरूलाई |यूयं = तिमीहरू 

निषेध गरिएका ऊचुः = सोधे के= को हौ 

ते= ती धर्मराजस्य = धर्मराजको 

वैवस्वतपुरःसराः = यमराजका |शासनम्‌ = आज्ञालाई 


वाक्यार्थ- देवदूतहरूको निषेधका कारण अजामिललाई लैजान नपाएका यमदूतहरूले ती 
विष्णुदूतहरूलाई सोधे, 'धर्मराजको आज्ञालाई उल्लङ्घन गर्ने तिमीहरू को हौ ? 


कस्य वा कुत आयाताः कस्मादस्य निषेधथ । 
किं देवा उपदेवा वा यूयं किं सिद्धसत्तमाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- कस्मात्‌ = के कारणले किं = के 

कस्य = कसका दूत हौ अस्य = यस अजामिललाई देवाः = देवता हौ अथवा 
कुतः वा = कहाँबाट परलोक लैजान उपदेवाः = यक्ष, गन्धर्व आदि 
आयाताः = आएका हौ निषेधथ = रोक्दैछौ उपदेव हौ 
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वा = अथवा किं = के श्रेष्ठ पुरुष हौ 
यूयं = तिमीहरू सिद्धसत्तमाः = सिद्धहरूमा पनि 


वाक्यार्थ- तिमीहरू कसका दूत हौ ? कहाँबाट आएका हौ? यस अजामिललाई नरक लैजान 
किन दिँदैनौ ? के तिमीहरू देवता, यक्ष, गन्धर्व आदि उपदेव वा कुने श्रेष्ठ सिद्धपुरुष हौ कि ? 


सर्वे पद्मपलाशाक्षाः पीतकौशेयवाससः । 

किरीटिनः कुण्डलिनो लसत्पुष्करमालिनः ॥ ३४ ॥ 

सर्वे च नूत्नवयसः सर्वे चारुचतुर्भुजाः । 

घनुरनिषङ्गासिगदाशङ्घचक्राम्बुजश्चियः ॥ ३५॥ 
तस ८ 


दिशो वितिमिरालोकाः कुर्वन्तः स्वेन रोचिषा । 
किमर्थं घर्मपालस्य किङ्करान्‌ नो निषेधथ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- लगाएका स्वेन = आफ्नो 

he he hea 
सवे = तिमीहरू सबै सवे च = सबै जना रोचिषा = प्रकाशले 
पदुमपलाझाक्षाः = कमलको पात।नूत्नवयसः = नयाँ उमेरका दिशः = दिशाहरूलाई 
कैं सुन्दर आँखा भएका (तरुण अवस्थाका) वितिमिरालोकाः = अन्धकार र 
पीतकोशेयवाससः = पहेँलो चारुचतुर्भुजाः = सुन्दर चार हात |अन्य प्रकाशले रहित 
रशमको लुगा लगाएका भएका कुर्वन्तः = बनाउने (तिमीहरू) 


किरीटिनः = शिरमा मुकुट र |धनुनिंषङ्गासिगदाशङ्भचकाम्बुज- नः = हामी 
कुण्डलिनः = कानमा कुण्डल श्रियः = हातमा धनु, ठोक्रो, |धर्मपालस्य = धर्मराजका 


लगाएका तरबार, गदा, शङ्ख, चक्र र |किङ्करान्‌ = सेवकहरूलाई 
लसत्पुष्करमालिनः = प्रकाशमान|कमलको शोभाले युक्त भएका |किमर्थं = किन 
कमलका फूलको माला सर्वे = सबै जना निषेधथ = रोक्दछौ 


वाक्यार्थ- कमलका पात झैँ सुन्दर आँखा भएका, पहेँलो रेशमी लुगा लगाएका, शिरमा मुकुट र 
कानमा कुण्डल लगाएका, प्रकाशमान कमलका फूलको माला लगाएका सबै भर्खरको उमेरका, 
आफ्ना सुन्दर चार हातहरूमा धनु, ठोक्रो, तरबार, गदा, शङ्ख, चक्र र कमलको फूल धारण 
गरेर झन्‌ सुशोभित भएका तिमीहरूले आफ्नो शरीरको कान्तिले चारै दिशाबाट भित्रको अँध्यारो र 
अरू बाहिरी उज्यालोलाई हटाउँदैछौ। यति राम्रा तिमीहरूले हामी यमराजका दूतहरूलाई किन 
निषेध गरिरहेका छौ ? 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


hn च) च nd La 
इत्युक्ते यमदूतेस्ते वासुदेवोक्तकारिणः । 
तान्‌ प्रत्यूचुः प्रहस्येदं मेघनिह्णांदया गिरा ॥ ३७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- वासुदेवको आज्ञा पालन गर्ने [तान्‌ प्रति = ती यमदूतहरूलाई 
यमदूतः = यमदूतहरूद्वारा ते = ती पार्षदहरूले इद्‌ं = यसो 

इति = यसप्रकार प्रहस्य = केही मुस्कुराउँदै ऊचुः = भने 

उक्ते = भनिएपछि मेघनिहांदया = मेघ गर्जिएजस्तो 

वासुदेवोक्तकारिणः = भगवान्‌ गिरा = गम्भीर वाणीद्वारा 


वाक्यार्थ- यसरी यमदूतहरूले सोधेपछि भगवानूको आज्ञा पालन गर्ने ती पार्षदहरूले केही 
मुस्कुराउँदै मेघ गर्जेजस्तो गम्भीर वाणीले यसो भने- 
विष्णुदूता ऊचुः (विष्णुका दूतहरूले भने) 


यूयं वै धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः । 
ब्रूत घमंस्य नस्तत्त्वं यच्च धर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- निर्देशकारिणः = आज्ञाको पालन धर्मस्य = धर्मको 

यदि = यदि गर्नेवाला हौ भने लक्षणम्‌ च = लक्षण पनि 
यूयं = तिमीहरू धर्मस्य = धर्मको नः = हामीहरूलाई 

वै = साँच्चिकै यत्‌ = जुन बूत = बताओ 

धर्मराजस्य = धर्मराजको तत्त्वं = स्वरूप हो त्यो र 


वाक्यार्थ यदि तिमीहरू साँच्चिकै धर्मराजको आज्ञा पालन गर्ने सेवक हौ भने धर्मको स्वरूप र 
लक्षण के हो ? त्यो कुरा हामीहरूलाई सुनाओ। 


कथं स्विदू ध्रियते दण्डः किं वास्य स्थानमीप्सितम्‌ । 
दण्ड्याः किं कारिणः सर्वे आहोस्वित्‌ कतिचिन्नृणाम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- ईप्सितम्‌ = योग्य कारिणः = कर्म गर्ने 

द्ण्डः = दण्ड स्थानम्‌ = पात्र (विषय, कारण) सर्वे = सबैलाई (दण्ड दिनुपर्छ) 
कथं स्वित्‌ = कसरी किं वा = के हो आहोस्वित्‌ = अथवा 

ध्रियते = दिइन्छ किं = के कतिचित्‌ = केही व्यक्तिहरू 
अस्य = यो दण्डको नृणाम्‌ = मनुष्यहरूमध्ये मात्र दण्ड्याः = दण्डनीय हुन्छन्‌ 


वाक्यार्श- कसरी दण्ड दिइन्छ ? दण्डको योग्य पात्र को हो ? कर्म गर्ने सबै व्यक्तिहरूलाई दण्ड 
दिनुपर्ने हो कि केही मानिसहरू मात्र दण्डनीय हुन्छन्‌ ? 


यमदूता उचुः (यमराजका दूतहरूले भने) 

~ ९” 70० धर्मों ~ ह्यधर्मस्तद्विपर्यय CA (९ 

वेदप्रणिहितो धमो ह्यधर्मस्तद्विपरयंयः । 

वेदो नारायणः साक्षात्‌ स्वयम्भूरिति शुश्रुम ॥ ४०॥ 


रामानन्ढी टीका 


१९९७ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- तद्विपर्ययः = त्यसको विपरीत [विदः = वेद 

वेदप्रणिहितः = वेदद्वारा विधान |विदद्वारा निषेध गरिएको कर्म (साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

गरिएको कर्म अघर्मः = अधर्म हो नारायणः = भगवान्‌ नै हो भन्ने 
धर्मः = धर्म हो स्वयम्भूः = भगवान्को श्वासको इति = यस्तो 

हि = निश्चय नै रूपमा आफैँ उत्पन्न भएको [शुश्रुम = हामीले सुनेका छौँ 


वाक्यार्थ- वेदद्वारा विधान गरिएका अग्निहोत्र आदि कर्म धर्म हो भने वेदले गर्नुहुन्न भनी निषेध 
गरिएको कर्म अधर्म हो। भगवानूको श्वासरूपमा आफैँ उत्पन्न भएको हुनाले वेद साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायण ने हो भन्ने हामीहरूले सुनेका छौँ। 
विंवरण- संसारमा अनेक थरी पदार्थहरू छन्‌। ती पदार्थहरू प्रमेय अर्थात्‌ जान्न योग्य छन्‌। यी 
पदार्थहरूको ज्ञान गर्नका लागि ने परमात्माले हामीहरूलाई इन्द्रियहरू दिनुभएको छ। एउटै पदार्थ 
कसैलाई राम्रो, कसैलाई नराम्रो, कसैलाई अनुकूल र कसैलाई प्रतिकूल लाग्दछ। यसको निर्णय 
गर्न हामी स्वतन्त्र छौँ किनभने हामीसँग उक्त कार्य गर्न समर्थ इन्द्रियहरू छन्‌। तर जुन वस्तुहरू 
इन्द्रियको परिधि या घेराभित्र आउँदैनन्‌ त्यस्ता वस्तुहरू पनि संसारमा छन्‌। धर्म र अधर्म यस्तै 
पदार्थ हुन्‌। यस्ता पदार्थलाई जान्न शास्त्रप्रमाणको आवश्यकता पर्दछ। शास्त्रले ने समान 
किसिमले पक्षपातरहित भई धर्म र अधर्मको निर्णय गर्दछ। 

धर्म र अधर्मको निर्णय गर्ने शास्त्र वेद हो। मीमांसा दर्शन (जैमिनीय सूत्र, १/१/२)मा पनि 
चोदनालक्षणोऽर्थो धर्मः अर्थात्‌ वेदले जे गर्न आदेश दिएको छ त्यही गर्नु नै धर्म हो भनिएको छ। 
वेदले धर्म र ब्रह्माको विषयमा निर्णय दिन्छ। यो अन्तिम प्रमाण हो। यो कुनै व्यक्तिले बनाएको 
होइन। स्वयं परमात्माले पनि यसलाई रच्नुभएको होइन। यसैले यसलाई अपौरुषेय भनिएको हो। 
मानिसहरूमा भ्रम (जस्तै सिपीमा चाँदी देख्नु, डोरीमा सर्प देख्नु आदि), प्रमाद (असावधानी), 
विप्रलिप्सा (लोभ) जस्ता दोषहरू रहन्छन्‌। यी दोषका कारणले मानिसका प्रमाण ज्ञानहरू भरन्त 
हुन जान्छन्‌ र उनीहरू धर्मको बारेमा सही निर्णय दिन सक्दैनन्‌। वेदमा यी कुनै पनि दोष हुँदैनन्‌। 
यसर्थ पूर्वीय दर्शनशास्त्रमा ईश्वरको भन्दा पनि बढी वेदको महत्त्व देखिन्छ। आस्तिक र नास्तिक 
दर्शनको विभाग गर्दा वेदलाई प्रमाण मान्ने आस्तिक र वेदलाई प्रमाण नमान्ने नास्तिक भनी 
विभाग गरिएको छ। वेद अपौरुषेय भएकाले भ्रान्तिहित छ अनि धर्म र अधर्मको निर्णय दिन 
पनि समर्थ छ। यसैले यस श्लोकमा पनि वेदद्वारा निर्धारण गरिएका अग्निहोत्र आदि कर्म धर्म हो 
र वेदले गर्नुहुन्न भनी निषेध गरिएको हिंसा आदि कर्म अधर्म हो भनिएको हो। 


~ रज ~ 
येन स्वधाम्न्यमी भावा रजःसत्त्वतमोमयाः । 
गुणनामकियासूपेर्विभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अमी = यी (दृश्यमान) भावाः = प्राणीहरू 
येन = जुन नारायणद्वारा रजःसत्त्वतमोमयाः = सात्त्विक गुणनामक्रियारूपैः = गुण, नाम, 
स्वधाम्नि = आफ्नो स्वरूपमा |आदि त्रिगुणमय कर्म र रूपहरूद्वारा 


रामानन्ढ्ी टीका 


२११८ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


यथातथम्‌ = वर्णाश्रम आदि |अधिकारअनुसार विभाव्यन्ते = सृष्टि गरिन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणले आफ्नै स्वरूपमा यो अगाडि देखिने प्रपञ्चलाई यथायोग्य सृष्टि 
गर्नुहुन्छ। जसमा सत्त्व, रज, तम यी तीन गुणले युक्त प्राणीहरू शान्ति, क्षमा, सौन्दर्य आदि गुण; 
ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि नाम; पढ्ने, पढाउने इत्यादि क्रिया र नर, पशु इत्यादि रूपको भेदले 
विभिन्न वर्गमा विभाजित छन्‌ र त्यसमा पनि वर्णाश्रम आदि यथोचित विभागअनुसार छुट्टाछुट्टै 
फैलिएका देखिन्छन्‌ । 


सूयोंऽग्निः खं मरुद्‌ गावः सोमः सन्ध्याहनी दिशः । 


४ च घर्म CA ००, "७ त 

क कुः काला धम इत ह्यत द्यस्य साक्षणः॥ ४२॥ 
पढार्थ- सन्ध्या = सन्ध्याकाल : हि = यी (सूर्य आदि 
सूर्यः = सूर्य अहनी = दिनरात अधिष्ठाता देवताहरू) नै 
अग्निः = अरिन दिशः = दिशा दैह्यस्य = जीवका 
खं = आकाश कं = जल साक्षिणः = धर्म र अधर्मरूप 
मरुत्‌ = वायु कुः = पृथिवी कर्मका साक्षी हुन्‌ 
गावः = वाणी कालः = काल र 
सोमः = चन्द्रमा र्मः इति = धर्म यसप्रकार 


वाक्यार्थ- जीवले गरेका धर्म र अधर्मरूप सम्पूर्ण कर्मका साक्षीहरू सूर्य, अग्नि, वायु, वाणी, 
चन्द्रमा, सन्ध्याकाल, दिन-रात, दिशा, जल, पृथिवी र धर्मका अधिष्ठाता देवताहरू हुन्‌। 


NC ७ 


एतैरधर्मा विज्ञातः स्थानं दण्डस्य युज्यते । 
सर्वे कर्मानुरोधेन दण्डमर्हन्ति कारिणः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- स्थानं = कारणले पापकर्मको मात्राअनुसार 
एतेः = यी सूर्य आदि साक्षीद्वारा|युज्यते = युक्त हुन्छ दण्डम्‌ = दण्ड 

विज्ञातः = जानिएको कारिणः = पाप कर्म गर्ने अहेन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
अघर्मः = अधर्म सर्वे = सम्पूर्ण प्राणीहरू 

दण्डस्य = दण्डको कर्मानुरोधेन = आफूले गरेका 


वाक्यार्थ- यिनै सूर्य आदि साक्षीद्वारा अधर्मको जानकारी पाइन्छ र त्यसलाई यथोचित दण्ड 
दिइन्छ। पाप कर्म गर्ने मानिसहरूले आफूले गरेका पापकर्मको मात्राअनुसार सानो वा ठुलो दण्ड 
प्राप्त गर्दछन्‌ । 


सम्भवन्ति हि भद्राणि विपरीतानि चानघाः । 
कारिणां गुणसङ्गोऽस्ति देहवान्‌ न ह्यकर्मकृत्‌ ॥ ४४ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


पढार्थ- 

अनघाः = हे निष्पाप जनहरू 
कारिणां = सकाम कर्म गर्ने 
व्यक्तिहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


विपरीतानि च = निषिद्ध 
कर्मबाट पापहरू पनि 
सम्भवन्ति = भइरहन्छन्‌ 

हि = किनभने (ती कर्मीहरूमा) 


भद्राणि = शुभ कर्मबाट पुण्यहरू |शुणसङ्गः = सत्त्व आदि गुणको 


र 


सम्पर्क 


२११९ 


अध्याय १ 


& = भइरहन्छ 

हि = निश्चय नै 

देहवान्‌ = शरीरधारी प्राणी 
अकर्मकृत्‌ = कर्मरहित 

न = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप जनहरू ! सकाम कर्म गर्ने व्यक्तिबाट पाप वा पुण्य भइरहन्छन्‌ किनभने 
कर्म सत्त्व आदि गुणमा सम्बद्ध भएर ने गरिन्छ। त्यसैले गुणको सम्पर्कमा रहेको देहधारी प्राणी 
एक क्षण पनि शरीर, मन वा वचनबाट हुने कुनै पनि कर्मबाट अलग भएर रहन सक्दैन । 


~ यथाधर्मो कर धर्मों ची च समीहित 
येन यावान्‌ धर्मो वेह समीहितः। 
स एव तत्फलं मुङ्ग तथा तावदमुत्र वे ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

इह = यस लोकमा 
येन = जुन व्यक्तिद्वारा 
यावान्‌ = जति 

यथा = जसरी 


अधर्मः = पाप 

धर्मः वा = अथवा पुण्य 
समीहितः = गरिएको छ 
सः एव = त्यसै व्यक्तिले 
अमुत्र = स्वर्ग, नरक आदि 


परलोकमा 

तावत्‌ = त्यति नै 

तत्फलं = पाप वा पुण्यको फल 
च्छ 

तथा वे = त्यसरी ने 


भुङ्के = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- कुने मानिसले यस लोकमा जति वा जसरी पाप वा पुण्य गरेको छ त्यस व्यक्तिले 
स्वर्ग, नरक आदि परलोकमा त्यति र त्यसरी ने पाप वा पुण्यको फल भोग्दछ। 


० र Se देवप्रवरास्त्रैविध्यमुपलभ च 
यथेह प्यते । 
भूतेषु गुणवेचित्र्यात्‌ तथान्यत्रानुमीयते ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

देवप्रवराः = हे श्रेष्ठ देवगणहरू 
यथा = जसरी 

इह = यस लोकमा 

भूतेषु = प्राणीहरूमा 


~ 


त्रावेध्यम्‌ = त्रिगुणको 


भिन्नताका कारण सुख, दुःख 
वा सुख र दुःखको समानता 
उपलभ्यते = देखिन्छ 

तथा = त्यसै गरी 
गुणवैचित्र्यात्‌ = गुणको 
विभेदका कारण धर्म, अधर्म 


आदिमा हुने प्रवृत्तिअनुसार 
अन्यत्र = परलोक (अर्को जन्म) मा 
पनि सुखदुःख आदिको 
अनुमीयते = अनुमान हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ देवगणहरू ! जसरी यस लोकमा सत्त्व गुणद्वारा सुख, तमोगुणद्वारा दुःख 
अनि रजोगुणद्वारा सुख र दुःख दुबे बराबरी मात्रामा प्राप्त हुन्छन्‌ त्यसै गरी धर्मको फलरूप 
परलोकमा पनि यहाँको जस्तै सुख र दुःखको अनुमान गर्न सकिन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२९२५ 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १ 


वर्तमानोऽन्ययोः कालो गुणाभिज्ञापको यथा । 
एवं जन्मान्ययोरेतद्‌ धर्मांधर्मनिदर्शनम्‌॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

वर्तमानः = हाल भइरहेको 
कालः = वसन्त आदि काल 
(ऋतु) ले (फूल फुल्ने आदि 
विशेषताले) 


अन्ययोः = अरू भूत र भविष्यत्‌ 
कालका वसन्त आदिमा हुने 
गुणाभिज्ञापकः = फूल फुल्ने, 
पालुवा पलाउने आदि आफ्नो 
स्वभाव जनाउँछ 

एवं = यसै गरी 


एतत्‌ जन्म = यो हालको जन्म 
पनि 

अन्ययोः = अरू (पहिलेका र 
पछिका आफ्ना) जन्मको 
घमांधर्मनिदर्शनम्‌ = धर्म र 
अधर्मको ज्ञापक हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी वर्तमान वसन्त आदि ऋतुले आफ्नो फूल फुल्ने आदि विशेषताद्वारा भूत र 
भविष्यत्‌ कालका वसन्त आदि ऋतुहरूमा हुने फूल फुल्ने, पालुवा पलाउने आदि आफ्नो गुण 
(स्वभाव) जनाउँछ त्यस्तै वर्तमान मनुष्यजन्मले मनुष्यको पहिलेका र पछिका जन्मको धर्म र 
अधर्मको ज्ञापन गराउँछ। 

मनसैव पुरे देवः पूर्वरूपं विपश्यति । 

अनुमीमांसतेऽपूर्वं मनसा भगवानजः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- (बसेर) विपश्यति = थाहा पाउनुहुन्छ 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली मनसा एव = मनद्वारा नै मनसा = मनद्वारा नै 
अजः = अजन्मा पूर्वरूपं = पूर्वजन्म र परजन्मको |अपूर्वं = पूर्वकृत धर्माधर्म 


देवः = ईश्वर यमराजले देवत्व, मनुष्यत्व आदि अनुसार भावी रूप 
पुरे = प्राणीहरूको अन्तर्हृदयमा |ूर्वरूपलाई अनुमीमांसते = विचार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ ऐश्वर्यशाली, अजन्मा यमराजले प्राणीहरूको अन्तर्हृदयमा बसेर मनद्वारा ने सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको पूर्वजन्म र परजन्मको देवत्व, मनुष्यत्व आदि र धर्माधर्म आदि पूर्वरूपलाई थाहा 
पाउनुहुन्छ र मनद्वारा प्राणीले गरेको धर्म र अधर्मका अनुसार सम्पूर्ण प्राणीहरूको भावी रूप 
कस्तो हुने हो भन्ने कुराको समेत विचार गर्नुहुन्छ। 


यथाज्ञस्तमसा युक्त उपास्ते व्यक्तमेव हि । 
न वेद पूर्वमपरं नष्टजन्मस्मृतिस्तथा ॥ ४९॥ 


पढार्थ- युक्तः = युक्त भई उपास्ते = अहंभावले जान्दछ 
यथा = जसरी हि = निश्चय नै तथा = त्यसै गरी 

अज्ञः = ज्ञानरहित मानिस व्यक्तम्‌ = स्वाप्निक शरीरलाई |नष्टजन्मस्मृतिः = पूर्वापरजन्म 
तमसा = निद्राले एवन ने बिर्सिएको मानिसले 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १ 


पूर्वम्‌ = पूर्वजन्म र |अपरं एव = भावीजन्मलाई पनि न वेद = जान्दैन 
वाक्यार्थ- जसरी निद्राको अधीनमा भएको मानिसले स्वाप्निक शरीरलाई नै वास्तविक शरीर 
ठान्दछ र त्यही शरीरमा अहंबुद्धि गर्दछ, आफ्नो सुतेको वास्तविक शरीरलाई जान्दैन त्यसै गरी 
अज्ञानी जीवले पनि पूर्वजन्म र भावीजन्मलाई जान्दैन केवल वर्तमान जन्मलाई मात्र वास्तविक 
ठान्दछ। 

पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पञ्च वेदाथ पञ्चभिः । 


एकस्तु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशोऽइनुते ॥ ५०॥ 


पढार्थ- कर्मेन्द्रियका कार्यहरू वेद्‌ = जान्दछ (यसप्रकार) 
षोडशेन = सौहौँ मनसहित [कुरुते = गर्दछ स्वयं = आफैँ (एउटै जीवले) 
सप्तदशः = सत्रौँ भएको अथ = त्यस्तै त्रीन्‌ = ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय र 
एकः तु = जीवले पञ्चभिः = श्रोत्र आदि पाँच मनका विषयहरूलाई 
पञ्चभिः = वाणी आदि पाँच ज्ञानेन्द्रियद्वारा अइ्नुते = भोग गर्दछ 
कर्मैन्द्रियद्वारा पञ्च = शब्द, स्पर्श, रूप, रस र 

स्वार्थान्‌ = आफूले चाहेका [गन्ध यी पाँच तन्मात्रालाई 


वाक्यार्थ- सोहौँ मनले सहित सत्रौँ भएको जीवले शरीरमा विद्यमान पाँच कर्मेन्द्रियहरूको 
सहाराले आफूले चाहेका विभिन्न कर्महरू गर्दछ। श्रोत्र आदि पाँच ज्ञानेन्द्रियले शब्द आदि पाँच 
विषय (पञ्चतन्मात्रा) हरूको ज्ञान गर्दछ र यसले ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय र मनका सम्पूर्ण 
विषयहरूको एक्लै भोग गर्दछ। 

तदेतत्‌ षोडशकलं लिङ्गं शक्तित्रयं महत्‌ । 


धत्तेऽनुसंसृतिं पुंसि हर्षशोकभयार्तिदाम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- त्रिगुणको कार्य भएको पुंसि = जीवमा रहेर 

तत्‌ = त्यसकारण षोडशकलं = मन, दश इन्द्रिय र |हर्षशोकभयातिंदाम्‌ = क्रमशः 
एतत्‌ = यो पाँच तन्मात्रा गरी सोह कलाले हर्ष, शोक र भय प्रदान गर्ने 
महत्‌ = दुर्निवार्य युक्त अनुसंसृतिं = संसारचक्र 
शक्तित्रयं = सत्त्व आदि लिङ्गं = सूक्ष्म शरीरले धत्ते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- सत्त्व आदि त्रिगुणको कार्य भएको जीवको सूक्ष्म शरीर मन, दश इन्द्रिय र पाँच 
तन्मात्रा गरी सोह कलाले युक्त छ र अत्यन्त बलवान्‌ भएकाले दुर्निवार्यं पनि छ। सूक्ष्म शरीरले 
जीवमा रहेर हर्ष, शोक र भय प्रदान गर्ने संसारचक्र प्राप्त गर्दछ। 


~ ~ नेच्छन्‌ ८० ८० 
देद्यज्ञो५जितषड्वर्गा कर्माणि कार्यते । 
कोशकार इवात्मानं कर्मणाच्छाद्य मुह्यति ॥ ५२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- = जीवले 
अज्ञः = वस्तुतथ्यलाई नजान्ने न इच्छन्‌ = कर्मानुष्ठानमा इच्छा 
अजितषड्वर्गः = पाँच ज्ञानेन्द्रिय |नभए पनि 


अध्याय १ 


ङँ 
कर्मणा = आफ्नै कर्मद्वारा 
आत्मानं = आफैँलाई 
आच्छाय = ढाकेर 


र मन वा काम, क्रोध, लोभ, |कर्माणि = कार्यहरू 
मोह, मद र मात्सर्यरूप कार्यते = गर्न विवश हुन्छ 
षड्वर्गलाई जित्न नसकेको [कोशकारः इव = रेशमी किराले 


वाक्यार्थ जुन जीवले अज्ञानका कारण पाँच ज्ञानेन्द्रिय र मन (अथवा काम, क्रोध, लोभ, मोह, 
मद, मात्सर्य) रूप छ ओटा शत्रुलाई जित्न सक्दैन तथा उक्त छ ओटा शत्रुहरूको अधीनमा रहेर 
कर्म गरिरहन्छ, त्यो जीव रेशमी किराले मुखबाट निस्कने आफ्नो तन्तुबाट कोश बनाएर र त्यही 
कोशमा ढाकिएर मरे झैँ आफ्ने कर्मजालमा जेलिन्छ र त्यहीँ आफैँ समाप्त हुन्छ। 


न हि कर्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 


ANC 


कार्यते ह्यवशः कमं गुणेः स्वाभाविकेर्बलात्‌ ॥ ५३॥ 


मुह्यति = मोहित हुन्छ, अत्तालिन्छ 


पढार्थ- अकर्मकृत्‌ = कुनै पनि कर्म गुणेः = सत्त्व आदि गुणद्वारा 
हि = निश्चय नै नगरीकन अवशः = असहाय बनाइएर 
कश्चित्‌ = कुनै पनि प्राणी न तिष्ठति = बस्न सक्दैन बलात्‌ = बलपूर्वक 
जातु = कहिल्यै पनि हि = त्यसैले कर्म = कर्म 

[a स्वाभाविके a 0० 
क्षणम्‌ अपि = एक क्षण पनि : = स्वतः सिद्ध कार्यते = गराइन्छ 


वाक्यार्थ- कुने पनि प्राणी कहिल्यै पनि एक क्षण मात्र पनि निष्क्रिय भएर बस्न सक्दैन। 
कायिक, वाचिक वा मानसिक कुनै न कुने कर्म गरिरहन्छ किनभने हरेक प्राणी पूर्वजन्मको वा 
पूर्वकर्मको संस्कारअनुरूप निर्मित राग आदि (सत्त्व आदि) गुणको वशीभूत भएर कर्म गर्न विवश 
हुन्छ। 

लब्ध्वा निमित्तमव्यक्तं व्यक्ताव्यक्तं भवत्युत । 


यथायोनि ha यथाबीजं e _ 
यथायोनि यथाबीजं स्वभावेन बलीयसा ॥ ५४॥ 


पढार्थ- यथायोनि = कहिले आमाजस्तै 
अव्यक्तं = नदेखिने पापपुण्यलाई स्त्रीको रूपमा र 

निमित्तम्‌ = कारणका रूपमा [यथाबीजं = कहिले पिताजस्तै 
लब्ध्वा = अवलम्बन गरेर पुरुषको रूपमा 

उत=नै बलीयसा = प्रबल 
वाक्यार्थ- नदेखिने पापपुण्यको आधारमा जीवलाई यस जन्ममा स्थूल र सूक्ष्म शरीरको प्राप्ति 
हुन्छ। पूर्वजन्मका कर्मको प्रबल वासनाका अनुसार उसलाई कहिले आमाको जस्तै स्त्रीको शरीर 
त कहिले पिताको जस्तै पुरुषको शरीर प्राप्त हुन्छ। 


स्वभावेन = कर्मवासनानुरूप 
व्यक्ताव्यक्त = स्थूल र सूक्ष्म 
शरीर 

भवति = प्राप्त हुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
एष प्रकृतिसङ्गेन पुरुषस्य विपर्ययः । 
आसीत्‌ स एव न न चिरादीशसङ्गाद्‌ विलीयते ॥ ५५॥ 
पढार्थ- एषः = यो ईशसङ्गात्‌ = भगवद्‌भजनद्वारा 
पुरुषस्य = जीवात्माको विपर्ययः = विपरीत बुद्धि एव = नै 
प्रकृतिसङ्गेन = मायाको संसर्गका [आसीत्‌ = भएको थियो न चिरात्‌ = छिटै 


सः = त्यो विपरीतबुद्धि विलीयते = नष्ट हुन्छ 

वाक्यार्थ- मायासँगको संसर्गका कारण आत्माको देह आदिमा अध्यास हुन जाँदा जीवले 
आफ्नो वास्तविक आनन्दमय स्वरूपलाई बिर्सेर विपरीत बुद्धि गर्ने गरेको हो। यस्तो अवस्थामा 
जीवले भगवानूको भजन गरेमा त्यो “म दुःखी हुँ' भन्ने विपरीत बुद्धि छिटै नष्ट हुन्छ (अरू 


कारण 


उपायले हुँदैन) । 


अयं हि श्रुतसम्पन्नः शीलवृत्तगुणालयः । 
धृतब्रतो मृदुर्दान्तः सत्यवाङ्मन्त्रविच्छुचिः ॥ ५६॥ 
गुर्वग्न्यतिथिवृद्धानां शुश्रूषुर्निरहङ्कृतः । 
सर्वभूतसुहृत्‌ साधुमिंतवागनसूयकः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो अजामिल 

हि = निश्चय नै 

श्रुतसम्पन्नः = वेद आदि शास्त्र 
जान्ने 

शीलवृत्तगुणालयः = शील, 
सदाचार र सदगुणले युक्त 
घृतत्रतः = शौच, सन्तोष आदि 
नियममा निष्ठा राख्ने 


मृदुः = सुकोमल हृदय भएको 
दान्तः = इन्द्रिय जितेको 
सत्यवाक्‌ = सत्य बोल्ने 
मन्त्रवित्‌ = मन्त्र जान्ने र 

शुचिः = पवित्र थियो 
गुर्वग्न्यतिथिवृद्धानां = गुरुजन, 
अरिन, अतिथिगण र वृद्धहरूको 
शुश्रूषुः = सेवा गर्ने 

निरहङ्कृतः = सबैको सेवा गरेर 


पनि सेवक हुँ भनी अहङ्कार 
नगर्ने 

सर्वभूतसुहृत्‌ = सबै प्राणीसँग 
मित्रतापूर्ण व्यवहार गर्ने 
साधुः = सज्जन 

मितवाक्‌ = थोरै बोल्ने र 
अनसूयकः = ईर्ष्यारहित थियो 


वाक्यार्थ- अजामिल वेद आदि शास्त्र जान्ने, शुद्धभावना भएको, सुशील, सदाचारी र दया, 
क्षमा आदि गुणले सम्पन्न पनि थियो। शौच, सन्तोष आदि नियममा निष्ठा राख्ने सुकोमल हृदय 
भएको, जितेन्द्रिय, सत्यवादी र मन्त्रका रहस्यहरूलाई बुझ्ने मान्छे थियो भने भित्री-बाहिरी 
शुद्धतामा पनि ध्यान पुर्‍याउँथ्यो। सेवा भावनाले युक्त भई गुरुवर्ग, अग्नि, अतिथि र वृद्धहरूको 
खुब सेवा गर्दथ्यो तर पनि “म सेवक हुँ' भनी अहड्रार गर्दैनथ्यो। ऊ सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
हितचिन्तन गर्ने, अल्पभाषी र ईर्ष्यारहित सज्जन थियो । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


एकदासो वनं यातः पितृसन्देशकृद्‌ द्विजः । 
आदाय तत आवृत्तः फलपुष्पसमित्कुशान्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- द्विजः = ब्राह्मण अजामिल फूल, समिधा र कुश 
एकदा = एक दिन वनं = वन आदाय - लिएर 
पितृसन्देशकृत्‌ = पिताको आज्ञा यातः = गएको थियो आवृत्तः = फर्कियो 
पालन गर्ने ततः = वनबाट 

असौ = यो फलपुष्पसमित्कुशान्‌ = फल, 


वाक्यार्थ- एक दिन यो ब्राह्मण अजामिल पिताको आज्ञाअनुसार वन गयो र वनबाट फल, 
फूल, समिधा र कुश लिएर फर्किदै थियो। 

ददर्श कामिनं कञ्चिच्छूद्रं सह भुजिष्यया । 

पीत्वा च मधु मेरेयं मदाघूणिंतनेत्रया ॥ ५९॥ 

मत्तया विश्लथन्नीव्या व्यपेतं निरपत्रपम्‌ । 


क्रीडन्तमनुगायन्तं हसन्तमनयान्तिके ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- कपडा खुस्केर अर्धनग्न भएकी गाउँदै गरेको र 

(बाटामा अजामिलले) भुजिष्यया सह = वेश्याका साथ |हसन्तम्‌ च = सँगसँगै हाँस्दै 
मैरेयं = सोम लताबाट बनेको |क्रीडन्तम्‌ = खेलिरहेको गरेको 

मधु = मदिरा व्यपेतं = आचारभ्रष्ट कञ्चित्‌ = कुनै 

पीत्वा = पिएर निरपत्रपम्‌ = लाजसरम नभएको |कामिनं = कामनामा आसक्त 
मदाघूणिंतनेत्रया = मदिराले लट्ठ |अन्तिके = वेश्यासँगै नजिकै [शूद्रं = शूद्रलाई 

भई आँखा घुमाउँदै गरेकी बसेको ददर्शी = देख्यो 

मत्तया = नशाले होश गुमाएकी |अनया = त्यस वेश्यासँग 

विझ्लथन्नीव्या = कम्मरका |अनुगायन्तं = सँगसँगै गीत 


वाक्यार्थ- घर फर्किंदा बाटामा अजामिलले सोम लताबाट बनेको मदिरा पिएर लट्ट भई होश 
गुमाएकी, नशाका कारण आँखा घुमाउँदै गरेकी, अर्धनग्न अवस्थामा रहेकी वेश्या र त्यसैसँग 
खेल्दै बसिरहेको कुने एउटा आचारभ्रष्ट कामुक शूद्रलाई देख्यो। त्यो शूद्र मदिरा पिएर निर्लज्ज 
भई त्यही वेश्यासँग विहार गरिरहेको थियो र वेश्यासँग नजिकै बसी वेश्यासँगसँगै गीत गाउँदै र 
हाँस्दै थियो। 
द्ष्ट्वा तां कामलिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌ | 
A ~ 


जगाम हृच्छयवशं सहसैव वमाहतः ॥ ६१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- परिरम्भिताम्‌ = आलिङ्गन गरिएकी 
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अध्याय १ 


सहसा एव = तुरुन्तै 


कामलिप्तेन = कामनालाई तां = त्यस वेश्यालाई हृच्छयवरां = कामदेवको वशमा 


उत्तेजित पार्ने चन्दन आदि दुष्ट्वा = देखेर जगाम = गयो (कामनाको 
दलेका विमोहितः = मोहित भएको त्यो अधीनमा पुग्यो) 
बाहुना = हातद्वारा अजामिल 


वाक्यार्थ- शूद्रले आफ्ना हातमा कामोहीपक चन्दनहरू दलेर वेश्यालाई आलिङ्गन गरिरहेको 
थियो। यो सबै देखेर विमोहित भएको अजामिल प्रारब्धवश तुरुन्तै कामनाको अधीनमा हुन पुग्यो । 


स्तम्भयन्नात्मनात्मानं यावत्सत्त्वं यथाश्रुतम्‌ । 
न शशाक समाधाठुं मनो मदनवेपितम्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- शास्त्र अनुसार चञ्चल भएको 

आत्मना = आफूले आत्मानं = आफूलाई मनः = आफ्नो मनलाई 
यावत्सत्त्वं = आफ्नो शक्ति स्तम्भयन्‌ = नियन्त्रित गर्न समाधातुं = नियन्त्रित गर्न 
अनुसार - गरेको अजामिलले न शशाक = सकेन 
यथाश्रुतम्‌ = आफूले जानेको (मदनवेपितम्‌ = कामवासनाले 


वाक्यार्थ- अजामिलले आफ्नो धैर्यशक्ति र जानेको शास्त्रज्ञानको आधारमा कामवासनाले 
चञ्चल भएको मनलाई सकेसम्म नियन्त्रण गर्ने प्रयास गस्यो तर सकेन। 


तन्निमित्तस्मरव्याजग्रहग्रस्तो विचेतनः । 
तामेव मनसा ध्यायन्‌ स्वघमोद्‌ विरराम ह ॥ ६३॥ 


पढार्थ- विचेतनः = कर्तव्याकर्तव्यलाई |घ्यायन्‌ = चिन्तन गरी 


तन्निमित्तस्मरव्याजग्रहग्रस्तः = बिर्सिएको (अजामिल) 
त्यो वेश्याको दर्शनबाट उत्पन्न हि = निश्चय नै 
कामनावासनाको निहुँमा आएको|मनसा = मनले 


स्वधमीत्‌ = आफ्नो ब्राह्मणोचित 
धर्मबाट 
विरराम = भ्रष्ट भयो 


प्रारव्धरूप पिशाचद्वारा ग्रस्त भई |ताम्‌ एव = त्यही वेश्यालाई 


वाक्यार्थ- त्यस वेश्यालाई देखेपछि कामवासनारूपी पिशाचबाट ग्रस्त भई अजामिलले आफ्नो 
कर्तव्यलाई पनि बिर्सियो। आफ्नो ब्राह्मणोचित धर्महरू पनि गर्न छाड्यो र त्यही वेश्याको चिन्तन 
गर्न थाल्यो। 


09. he | 49 ० ५ 
तामव ताषयामास पत्र्यणाथन यावता । 


ग्राम्येमंनोरमेः कामेः प्रसीदेत यथा तथा ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- |मनोरमैः = मनपर्ने राम्रा-रा्रा ग्राम्येः = गाउँमा पाइने गहना, 
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कपडा आदि प्रसीदेत = खुसी हुन्छे अर्थेन = सम्पत्तिले 

कामैः = मनलाई आनन्द दिने तथा = त्यसै गरी ताम्‌ एव = त्यही वेश्यालाई 
उपहारहरू दिएर (त्यो वेश्या) |यावता = भए जति सबै तोषयामास = खुसी पार्न थाल्यो 
यथा = जसरी पित्र्येण = पिताले कमाएको 


वाक्यार्थ- अजामिलले वेश्यालाई मन पर्ने राम्रा-राग्रा गहना, कपडा आदि वस्तुहरू र उसको 
मनलाई आनन्द दिने उपहारहरू लगेर त्यसलाई दिन थाल्यो। यसरी उसले आफ्ना पिताले 
कमाएको सम्पत्ति पनि त्यही वेश्याको सन्तुष्टिका लागि खर्च गय्यो र वेश्यालाई खुसी पार्न 
थाल्यो । 

विप्रां स्वभार्यामप्रोढां कुले महति लम्भिताम्‌ । 


विससजाचिरात्‌ पापः स्वैरिण्यापाङ्गविद्धधीः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- महति = ठुलो स्वभार्याम्‌ = आफ्नी पत्नीलाई 
स्वैरिण्या = वेश्याको कुले = कुलमा अचिरात्‌ = तत्काल नै 
अपाङ्गविद्धधीः = काममय टेढो |लम्भिताम्‌ = विवाहित विससर्ज = त्यागिदियो 
हेराइले बुद्धि छेडिएको विप्रां = ब्राह्मणकुलमा उत्पन्न 

पापः = पापी अजामिलले |अप्रोढां = नवयौवना 


वाक्यार्थ- त्यस वेश्याका कामुक चेष्टाबाट मुग्ध भएको अजामिलले त्यसैसँगको सम्पकपछि 
असल ब्राह्मण परिवारकी नवयौवना आफ्नी पत्नीलाई समेत तत्काल नै त्यागिदियो । 


यतस्ततइ्चोपनिन्ये न्यायतोऽन्यायतो धनम्‌ । 
बभारास्याः कुटुम्बिन्याः कुटुम्बं मन्दधीरयम्‌ ॥ ६६॥ 


पढार्थ- अन्यायतः च = अन्यायपूर्वक |अस्याः = यही वेश्याका 
मन्दधीः = मन्दबुद्धि भएको समेत कुटुम्बं = परिवारलाई 
अयम्‌ = यो अजामिलले धनम्‌ = सम्पत्ति बभार = भरणपोषण गर्दथ्यो 
यतस्ततः = जहाँतहींबाट उपनिन्ये = ल्याउँथ्यो र 

न्यायतः = न्यायपूर्वक र कुटुम्बिन्याः = धेरे जहान भएकी 


वाक्यार्थ- मूर्ख अजामिलले जहाँकहींबाट न्यायपूर्वक वा अन्यायपूर्वक चोरी आदि गरेर धन 
ल्याउँथ्यो र त्यो धनले त्यही वेश्या र त्यसको परिवारको भरणपोषण गर्दथ्यो । 


यदसो शास्त्रमुल्लङ्घ्य स्वैरचार्यायंगर्हितः । 
अवर्तत चिरं कालमघायुरशुचिर्मलात्‌ ॥ ६७ ॥ 
पढार्थ- [यत्‌ = त्यसकारण स्वैरचारी = स्वच्छन्द हिँड्ने 
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आयंगहिंतः = सज्जनद्वारा निन्दित।असौ = यो अजामिल 

अघायुः = पापी जीवन भएको [शास्त्रम्‌ = शास्त्रलाई 

मलात्‌ = राग आदि दोषद्वारा |उल्लङ्घ्य = उल्लङ्घन गरेर 
अशुचिः = अपवित्र चिरं = लामो 
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अध्याय १ 


कालम्‌ = समय 
अवर्तत = रह्यो 


वाक्यार्थ- छाडा भएर हिँड्ने यो पापी अजामिल सज्जनहरूबाट निन्दित भयो। वेश्यासँगको राग 
र आफ्नी पत्नीसँगको द्वेषका कारण अपवित्र भयो। यसरी यस अजामिलले शास्त्रीय मर्यादाको 


उल्लङ्घन गरेर लामो समय बितायो । 


तत एनं दण्डपाणेः सकाशां कृतकिल्बिषम्‌ । 


_ च A, च शुद्धयति ~ 
नष्यामा3कृतानवंश यत्र दण्डन शुद्धयात ॥ ६८॥ 


पढार्थ- एनं = यस अजामिललाई 
ततः = त्यसकारण दण्डपाणेः = (हातमा दण्ड 
कृतकिल्बिषम्‌ = अनेक प्रकारका लिएका) यमराजको 
पापकर्महरू गरेको (तर) सकारां = समीपमा 


अकृतनिर्वेशं = प्रायश्चित्त नगरेको नेष्यामः = लैजानेछौँ 


यत्र = जहाँ (लगेपछि) 
दण्डेन = दण्ड पाएर 
शुद्ध्यति = शुद्ध हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसले जीवनमा अनेक पापहरू गय्यो तर पापको प्रायश्चित्त गरेन। त्यसैले हामी 
यसलाई दण्ड दिन यमराजको समीपमा लैजान्छौँ। त्यहाँ दण्ड पाएर यो अजामिल शुद्ध हुनेछ। 


(त्यसैले हे देवदूतहरू हो ! हामीलाई नरोक) । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे- 


ऽजामिलोपाख्याने प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 


रामानन्ढी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 


अध्याय २ 


भगवानका दूतद्वारा भागवत धर्मको निरूपण र अजामिलको परमधाम गमन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं ते भगवद्दूता यमदूताभिभाषितम्‌ । 


उपधायांथ तान्‌ राजन्‌ प्रत्याहुनयकोविदाः ॥ १॥ 


पढार्थ- भगवद्दूताः = भगवान्‌का 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ दूतहरूले 

नयकोविदाः = प्रायश्चित्त एवं = यसप्रकार 

आदिको निर्णय दिन सिपालु |यमदूताभिभाषितम्‌ = यमराजका 
ते= ती दूतहरूको भनाइ 


उपधार्य = बुझेर 

अथ = यसपछि 

तानू प्रति = ती यमदूतहरूलाई 
आहुः = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! प्रायश्चित्त आदिको निर्णयमा निपुण भएका भगवान्‌ 
नारायणका दूतहरूले यमदूतहरूको भनाइलाई राम्ररी सुनिसकेपछि त्यसको उत्तरका रूपमा 


उनीहरूलाई भन्न लागे। 
विष्णुदूता ऊचुः (भगवान्‌ विष्णुका दूतहरूले भने) 
अहो कष्टं धर्मदुशामधमंः स्पृशते सभाम्‌ । 


च _ TR ७ वृथा 
यत्रादण्ड्यष्वपापषु दण्डी याध्रयत वृथा ॥ २॥ 


पढार्थ- 2 न अधर्मले 

अहो = अहो स्पृशते = छोइरहेको छ 

कष्टं = दुःखको कुरा येः = जुन 

धर्मदुशाम्‌ = धर्म जान्नेहरूको |अपापेषु = पाप नभएका 
सभाम्‌ = सभालाई अदण्ड्येषु = दण्ड दिनै नहुने 


व्यक्तिहरूमा 

वृथा = विना काममा 
दण्डः = दण्ड 

ध्रियते = धारण गरिँदैछ 


वाक्यार्थ- अहो ! अत्यन्त दुःख लाग्दो र आश्चर्यको कुरा, धर्मसभामा पनि अधर्मको प्रवेश 
भएछ। जहाँ धर्माधर्म विवेकी यमराजद्वारा पनि निष्पाप, दण्ड दिनै नहुने व्यक्तिलाई अकारण दण्ड 


दिइँदैछ । 


प्रजानां पितरो ये च शास्तारः साधवः समाः 


यदि स्यात्‌ तेषु वैषम्यं क॑ यान्ति शरणं प्रजाः॥ ३॥ 
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पढार्थ- 5 = समदर्शी पनि छन्‌ कं = कसको 

ये= जो तेषु च = तिनीहरूमा पनि शरणं = शरणमा 

प्रजानां = प्रजाहरूका यदि = यदि यान्ति = जान्छन्‌ 

पितरः = पिता हैं वेषम्यं = विषमता 

शास्तारः = शासकहरू स्यात्‌ = हुन्छ भने 

साधवः = परोपकारी र प्रजाः = प्रजाहरू 


वाक्यार्थ- जुन शासकले पिता झैं वात्सल्यपूर्वक प्रजाहरूको पालन गर्नुपर्ने हो र गुरु ऊँ सन्मार्ग 
देखाउनुपर्ने हो, जो समदर्शी र परोपकारी हुनुपर्ने हो उसैले यदि प्रजालाई दुःख दिने, कुमार्गमा 
लगाउने, परोपकार नगर्ने आदि उल्टै व्यवहार गर्छ भने विचरा प्रजाहरू कसको शरणमा जाने ? 


LN श्रेयानितरस्तत्तदीहते LS क 
यद्‌ यदाचरति श्रेयानितरस्तत्तदीहते । 
स यत्प्रमाणं कुरुते लोकस्तद्नुवतते ॥ ४॥ 


पढार्थ- पनि कुरुते = गर्दछ 

श्रेयान्‌ = धर्म जान्ने श्रेष्ठ व्यक्ति तत्‌ तत्‌ = त्यही र त्यस्तै लोकः = अरू मानिसले पनि 
यत्‌ यत्‌ = जे-जस्तो ईहते = कर्म गर्दछ तत्‌ = त्यही आचरणको 
आचरति = आचरण गर्दछ सः = त्यो श्रेष्ठ व्यक्ति अनुवतते = अनुसरण गर्दछ 
इतरः = अरू अज्ञानी मानिस|यत्प्रमाणं = जे जस्तो आचरण 


वाक्यार्थ- धर्म जान्ने श्रेष्ठ व्यक्तिले जे-जस्तो आचरण गर्दछ वा आफ्नो आचरणबाट जुन 
कर्मलाई अनुमोदन गर्दछ, अरू साधारण मानिसले पनि त्यही कर्म वा त्यही आचरणको अनुसरण 
गर्दछन्‌। 


यस्याङ्के शिर आधाय लोकः स्वपिति निर्वृतः । 
स्वयं धर्ममधमं वा न हि वेद यथा पशुः ॥ ५॥ 


पढ़ार्थ- निर्वृतः = निश्चिन्त भई हि = निश्चय नै 

यस्य = जुन धर्मज्ञ व्यक्तिको स्वपिति = सुत्दछ स्वयं = आफैँ 

अङ्के = काखमा यथा = जसरी घर्मम्‌ = धर्म वा 

शिरः = शिर पशुः = पशु (आफ्नो मालिकमा अधर्म वा = अधर्म (भन्ने कुरा) 
आधाय = राखेर विश्वास गर्दछ) त्यस्तै न वेद = जान्दैन (केवल ठुलाले 
लोकः = प्राणी श्रेष्ठजनको पछि लाग्ने मानिस |गरेको कुरा जान्दछ) 


वाक्यार्थ- जसरी पशु आफ्नो मालिकको विश्वास गरी ढुक्क हुन्छ, त्यस्तै साधारण मानिसहरू 
पनि धर्मज्ञ श्रेष्ठ व्यक्तिको काखमा शिर राखेर (विश्‍वास गरेर) निश्चिन्त हुन्छन्‌ किनभने उनीहरू 
स्वयं आफू धर्म अधर्म के हो भन्ने कुरा जान्दैनन्‌, ठुलाबडाले जे गर्‍यो त्यसैको अनुसरण मात्रै 
गर्दछन्‌ । 
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स कथं न्यपिंतात्मानं कृतमैत्रमचेतनम्‌ । 
विस्रम्भणीयो भूतानां सघृणो द्रोग्धुमहेति ॥ ६॥ 


पढार्थ- सघृणः - दयालु व्यक्ति नभएका (सामान्य प्राणीहरूलाई) 
भूतानां - प्राणीहरूको कृतमेत्रम्‌ = मित्रताभाव भएका |कथं = कसरी 

विस्रम्भणीयः = विश्वासपात्र |न्यपिंतात्मानं = विश्वासपूर्वक द्रोग्धुम्‌ = द्रोह गर्न 

सः = त्यो धर्माधर्मको आत्मसमर्पण गर्ने अहेति = सक्दछ र 

निर्णयकर्ता अचेतनम्‌ = शास्त्रीय ज्ञान 


वाक्यार्थ- धर्माधर्मको निर्णय गर्न जसलाई सम्पूर्ण प्राणीहरूले विश्वास गरेका छन्‌, जो अर्काको 
दुःख देख्दा दुःखी हुन्छ, जो सम्पूर्ण प्राणीहरूको शुभेच्छुक छ त्यस्तो धार्मिक व्यक्तिले आफूलाई 
विश्वास गरेर आत्मसमर्पण गर्ने शास्त्रीय ज्ञान नभएका सामान्य प्राणीहरूलाई कहाँ विश्वासघात 
गर्न हुन्छ र? 

अयं हि कृतनिर्वेशो जन्मकोट्यंहसामपि । 

यद्‌ व्याजहार विवशो नाम स्वस्त्ययनं हरेः॥ ७॥ 


पढार्थ- कृतनिर्वेशः = प्रायश्चित्त गरेको स्वस्त्ययनं = कल्याणकारी 
हि = निश्चय नै छ नाम = नारायण नाम 
अयं = यो अजामिलले यत्‌ = किनभने व्याजहार = उच्चारण गर्‍यो 


जन्मकोट्यंहसाम्‌ अपि = करोडौँ विवशः = विवश भएरै पनि 
जन्ममा सञ्चित पापकर्मको पनिहिरेः = भगवान्‌ नारायणको 


वाक्यार्थ- यो अजामिलले करोडौँ जन्महरूमा सञ्चित गरेका आफ्ना पापकर्महरूको प्रायश्चित्त 
गरिसकेको छ किनभने यसले विवश भएरै किन नहोस्‌ भगवान्‌को कल्याणकारी नारायण नामको 
उच्चारण गरेको छ। 


एतेनैव ह्यघोनोऽस्य कृतं स्यादघनिष्कृतम्‌ । 
यदा नारायणायेति जगाद चतुरक्षरम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- जगाद्‌ = उच्चारण गय्यो अघनिष्कृतम्‌ = अनेक जन्मदेखि 
यदा = जब (अजामिलले) हि = निश्चय नै सञ्चित पापको प्रायश्चित्त 
नारायण = हे नारायण एतेन एव = यही भगवान्‌को [कृतं = गरेको 

आय इति = आऊ भनेर यो |नामोच्चारणद्वारा नै स्यात्‌ = भयो 

चतुरक्षरम्‌ = चार अक्षर भएको |अघोनः = पापी नै भए पनि 

(भगवान्‌ नारायणको नाम) अस्य = यो अजामिलको 
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वाक्यार्थ-- अजामिलले मर्न लाग्दा है नारायण ! आऊ? भनी भगवानूको चार अक्षर भएको 
नामको उच्चारण गय्यो। यद्यपि उसले छोरालाई बोलाउन नारायण नाम उच्चारण गरेको हो 
तापनि त्यो नाम वास्तवमा भगवान्‌को हुनाले त्यही नामोच्चारणद्वारा नै यस पापी अजामिलको 
अनेक जन्ममा सञ्चित भएका पापहरूको समेत प्रायश्चित्त भयो । 


स्तेनः सुरापो मित्रधुग्बह्महा गुरुतल्पगः । 
स्त्रीराजपितृगोहन्ता ये च पातकिनोऽपरे ॥ ९॥ 
सर्वेषामप्यघवतामिदमेव सुनिष्कृतम्‌ । 
नामव्याहरणं विष्णोयंतस्तद्विषया मतिः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- ये = यस्तै जो नामव्याहरणं एव = नामोच्चारण 
स्तेनः = चोर अपरे = अरू नै 

सुरापः = जँड्याहा पातकिनः = पाप गर्ने मानिसहरू सुनिष्कृतम्‌ = उत्तम प्रायश्चित्त हो 
मित्रधुक्‌ = मित्रद्रोही चच = पनि छन्‌ यस्ता यतः = जुन नामोच्चारणबाट ने 
ह्महा = ब्राह्मणको हत्यारा (सर्वेषाम्‌ अपि = सबै किसिमका |तद्विषया = भगवानका लीला, 
गुरुतल्पगः = गुरुपत्नी गमन गर्ने|अघवताम्‌ = पापीहरूको चरित्र आदिमा लाग्ने 
स्त्रीराजपितृगोहन्ता = स्त्री, |इदम्‌ = यही मतिः = बुद्धि बन्दछ 

राजा, पिता, गाई मार्ने र विष्णोः = नारायणको 


वाक्यार्थ- चोर, जँड्याहा, मित्रद्रोही, ब्राह्मणको हत्यारा, गुरुपत्नी गमन गर्ने, स्त्री, राजा, पिता र 
गाईको हत्या गर्ने तथा यस्तै अरू-अरू पाप गर्ने पापीहरूको उत्तम प्रायश्चित्त भनेकै भगवानको 
नाम लिनु हो। भगवन्नामको उच्चारणबाट नै भगवानको लीला, चरित्र आदिमा बुद्धि लाग्दछ। 


विवरण यस श्लोकमा आएको यतस्तद्विषया मतिः यस पदावलीको अर्थ दुई प्रकारले गर्न 
सकिन्छ। पहिलो अर्थ हो- भगवानको नामकीर्तन सम्पूर्ण पापहरूको शोधक छ किनभने नाम 
उच्चारण गरेपछि तद्विषया अर्थात्‌ भगवानूलाई विषय गर्ने बुद्धिवृत्ति उत्पन्न हुन्छ। संसारका सबै 
थरी पदार्थहरूको नाम उच्चारण गर्दा मनमा त्यसको स्पष्ट आकार बोध भएकै हुन्छ। कापी भन्ने 
शब्दबाट कसैले कहिल्यै पनि कलम भन्ने अर्थ बुज्दैन। भगवानूको नामले पनि स्वतः परमात्माको 
स्मरण गराउँछ र पाप नष्ट हुन्छ। 

दोस्रो अर्थ यस प्रकार छ- यतः विष्णोः तद्विषया मतिः अर्थात्‌ नाम उच्चारण सबै 
पापलाई नष्ट गर्छ किनभने नाम उच्चारण गरेको सुनेपछि भगवानको बुद्धि तद्विषया अर्थात्‌ 
आफ्नो भक्तको ध्यानमा लाग्छ। भक्तको मन भगवान्मा लाग्नु र भगवानको मन पनि भक्तमा 
लाग्नु दुबै मिलेर पापहरू नष्ट गर्दछन्‌ र चित्त चाँडै शुद्ध हुन्छ। त्यसैले तपस्या आदिबाट भन्दा 
भक्तिबाट ने चाँडै चित्त शुद्ध हुने देखिन्छ। अरू साधनमा साधकको मात्र प्रयास रहन्छ भने 
भक्तिमार्गमा भक्तको लागि भगवानले समेत प्रयास गर्नुहुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१२२ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


निष्कृतेरुदितेबंह्मवादिभिस्तथा ~ 


न निष्कृतेरुदितेर्बह्मवादिभिस्तथा विशुद्धयत्यघवान्‌ व्रतादिभिः । 
यथा हरेरनामपदैरुदाहृतेस्तदुत्तमरलोकगुणोपलम्भकम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- विशुद्ध्यति = शुद्ध हुन्छ निष्कृतेः = प्रायश्चित्तहरूद्वारा 
उदाहृतेः = थाहै नपाईकन भए तथा = त्यसै गरी न = शुद्ध हुँदैन (किनभने) 

पनि उच्चारण गरिएको ब्रह्मवादिभिः = ब्रह्मवादी धर्मज्ञ तत्‌ = त्यो भगवानको नाम नै 
हरेः = भगवान्‌ नारायणको [ऋषिमुनिहरूद्वारा उत्तमइलोकशुणोपलम्भकम्‌ = 
नामपंदैः = नामोच्चारण मात्रले |उदितिः = बताइएका उत्तमकीर्ति भएका भगवानका 
अघवान्‌ = पापी व्यक्ति ब्रतादिभिः = चान्द्रायण व्रत [|गुणहरूका माध्यमले स्वयं 

यथा = जसरी आदि भगवानको साक्षात्कार गराउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको नाम उच्चारण गर्दा नमस्कार आदि क्रियाको पनि खासै 
आवश्यकता छैन। जे होस्‌ जसरी भए पनि भगवानको नामको उच्चारण गर्दा पापी जति छिटो 
पापबाट मुक्त हुन्छ त्यति मनु आदि विशिष्ट धर्मज्ञ ऋषिमुनिहरूद्वारा बताइएका चान्द्रायण आदि 
प्रायश्‍्चित्तद्वारा समेत शुद्ध हुन सक्दैन किनभने भगवानूको नामले उत्तमकीर्ति भएका भगवानका 
ऐश्‍वर्य आदि गुणहरूका माध्यमले स्वयं भगवत्तत्त्वलाई ने प्रकाशित गरिदिन्छ तर व्रत आदिले 
चाहिँ प्रायश्चित्त मात्र गराउँछन्‌ । 


नैकान्तिकं तद्धि कृतेऽपि निष्कृते मनः पुनधांवति चेदसत्पथे । 
तत्कर्मनिर्हारमभीप्सतां हरेगुंणानुवादः खलु सत्त्वभावनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- धावति चेत्‌ = जान्छ भने व्यक्तिहरूका लागि 

हि = निश्चय नै तत्‌ = त्यो प्रायश्चित्त हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
निष्कृते = प्रायश्चित्त ऐकान्तिकं न = पाप नष्ट शुणानुवादः = गुणसङ्गीर्तन नै 
कृते अपि = गरे पनि गर्नेवाला हुन सक्दैन खलु = निश्चय नै 

मनः = मन तत्कर्मनिर्हारम्‌ = ती पापहरूको सत्त्वभावनः = अन्तःकरणको 
पुनः = फेरि आत्यन्तिक नाश शुद्धि गर्नेवाला हुन्छ 
असत्पथे = पापमार्गमा अभीप्सतां = चाहने 


वाक्यार्थ- चान्द्रायण आदि व्रतको अनुष्ठानद्वारा गरिएको प्रायश्चित्तले पूर्णरूपमा पापलाई 
शोधन गर्न सक्दैन। त्यसद्वारा कथञ्चित्‌ पापशोधन भए पनि मन पुनः पापकर्ममा नै लागिरहन्छ। 
अतः आफ्ना पापहरूको आत्यन्तिक शुद्धि चाहने व्यक्तिले त भगवानको गुणसङ्गीर्तन ने गर्नुपर्दछ 
किनभने भगवानको गुणानुवाद (नामकीर्तन) ने एक मात्र अन्तःकरण शुद्धि गर्ने साधन हो। 

अथैनं मापनयत कृताशेषाघनिष्कृतम्‌ । 


यदसो भगवन्नाम म्रियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ १३॥ 


रामानन्ढी टीका 


२१२२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- समग्रहीत्‌ = सम्पूर्णरूपमा प्रायश्चित्त गरेको 

यतू = यसकारण उच्चारण गय्यो एनं = यो अजामिललाई 
म्रियमाणः = मर्न लागेको अथ = त्यसैले मा अपनयत = यमलोक 

असो = यो अजामिलले कृताशेषाघनिष्कृतम्‌ = नामको |नलैजाओ 

भगवन्नाम = भगवान्‌को नाम |उच्चारणद्वारा सम्पूर्ण पापको 


वाक्यार्थ- यस अजामिलले मृत्युकालमा भगवानूको पवित्र नामको उच्चारण गरेकाले नै यसका 
सम्पूर्ण पापको प्रायश्चित्त भइसकेको छ। अतः हे यमदूतहरू हो ! यसलाई यमलोक नलैजाओ। 


22 ७ [करै ७ भर ० ७२ ७०५ 
साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । 
वैकुण्ठनामग्रहणमशेषाघहरं विदुः॥ १४॥ 


पढार्थ- 2 अनुतान भर्दा वा अशेषाघहरं = सम्पूर्ण पापका 
साङ्केत्यं = कसैलाई सङ्केत गर्दा हिलनम्‌ एव वा = अवहेलना या नाश गर्नेवाला हुन्छ भनी 
पारिहास्यं = ख्याल-ठट्ठा गर्दा उपेक्षा नै गर्दा विदुः = (धर्मज्ञहरू) जान्दछन्‌ 
वा = अथवा वैकुण्ठनामग्रहणम्‌ = भगवान्‌ 

स्तोभं = गीत, सङ्गीत आदिको |नारायणको नामको उच्चारण 


वाक्यार्थ- कसैलाई बोलाउँदा, ख्याल-ठट्रा गर्दा, गीतसङ्गीत आदिमा तान-अनुतान भर्दा, 
अवहेलना गर्दा वा जस्तोसुकै अवस्थामा पनि गरिएको भगवान्को नामोच्चारणले मानिसको 
सम्पूर्ण पापलाई नाश गर्दछ भनी धर्मज्ञहरू बताउँदछन्‌। 


पतितः स्खलितो भग्नः सन्दष्टस्तप्त आहतः । 
हरिरित्यवशेनाह पुमान्‌ नाहति यातनाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- तप्तः = ज्वर आदिले ग्रस्त हुँदा [हरिः इति = 'हरि' भनेर 
पतितः = भुइँमा वा खाल्डोमा [वा आह = भन्दछ (त्यो व्यक्तिले) 
खसेको आहतः = पिटिँदै गरेको व्यक्तिले यातनाम्‌ = यमलोकका पीडा 
स्खलितः = बाटोमा लडेको |अवशेन = वेदनाद्वारा मर्माहत न अहेति = प्राप्त गर्दैन 

भग्नः = अङ्ग भङ्ग भएको भएको अवस्थामा (अनायास) 

सन्दष्टः = सर्प आदिले डसेको [पुमान्‌ = जुन व्यक्तिले 


वाक्यार्थ- रुख आदिबाट भूमिमा वा भूमिबाट खाल्डो आदिमा खस्दा, बाटोमा लड्दा, अङ्गभङ्ग 
हुँदा, सर्प आदिले डस्दा, ज्वर आदिले पीडित हुँदा, दण्डका कारण चोट लाग्दा अथवा कुनै पनि 
प्रकारको चोट पर्दा जुन व्यक्तिले 'हरि ! भनेर भगवान्‌को नाम लिन्छ त्यसले यमलोक 
(नरक) का पीडाहरू भोग्नु पर्दैन। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१२४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
गुरूणां च लघूनां च गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायर्तित्तानि पापानां ज्ञात्वोक्तानि महषिभिः 
पढार्थ- लघूनां च = स-साना 


पापहरूका लागि 
लघूनि च = सानै प्रकारका 
प्रायङ्चित्तानि च = प्रायश्चित्तहरू 


गुरूणां = ठुला-ठुला 
पापानां = पापहरूका लागि 
गुरूणि = ठुलै र 


अध्याय २ 


॥ १६॥ 

महषिभिः च = महर्षिहरूद्वारा 
पनि 

ज्ञात्वा = जानेरै 

उक्तानि = बताइएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- महर्षिहरूले पापको वस्तुस्थिति, स्वरूप र प्रकृति आदिलाई जानेर नै ठुलाठुला 
पापका लागि ठुलै र साना पापका लागि साने खालका प्रायश्चित्तहरू बताएका छन्‌। 


तैस्तान्यघानि पूयन्ते तपोदानजपादिभिः । 


नाधर्मजं तद्धृदयं तद्पीशाङ्घ्रिसेवया ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- पूयन्ते = शुद्ध हुन्छन्‌ 
तपोदानजपादिभिः = तपस्या, |अधर्मजं = अधर्मबाट मलिन 
दान, जप आदि भएको 

तैः = ती प्रायश्चित्तमूलक तद्धुद्यं = पापसंस्कारवाला 
कर्महरूद्वारा अन्तःकरण 

तानि = प्राणीहरूले गरेका न = शुद्ध हुँदैन 


अघानि = पापहरू तत्‌ अपि = त्यो पापको 


संस्कारले भरिएको अन्तःकरण 
पनि 

ईशाङ्घ्रिसेवया = भगवानका 
चरणकमलको सेवाद्वारा 

(शुद्ध हुन्छ) 


वाक्यार्थ- तपस्या, दान, जप आदि प्रायश्चित्तमूलक कर्महरूद्वारा मनुष्यले गरेका सम्पूर्ण पापहरू 
निस्सन्देह नष्ट हुन्छन्‌ तर अधर्मबाट मलिन बनेको पापसंस्कारवाला अन्तःकरण शुद्ध हुँदैन। केवल 
भगवानूका चरणकमलको सेवा र भगवत्कथाश्रवण आदि भक्तिद्ठारा मात्र शुद्ध हुन सक्छ। 


अज्ञानादथवा ज्ञानादुत्तमशलोकनाम यत्‌ । 


सङ्कीतिंतमघं ३ ° २०२० क यथानल 
पुंसो दहेदेघो :॥ १८ ॥ 
पढार्थ- यत्‌ = जुन 


अज्ञानात्‌ = पापको प्रायश्चित्त सङ्कीतिंतम्‌ = उच्चारण गरिएको 


हुन्छ भन्ने नजानी उत्तमझलोकनाम = पवित्र कीर्ति 
अथवा = अथवा भएका भगवान्‌ श्रीहरिको नामले 
ज्ञानात्‌ = जानेर अनलः = आगोले 


यथा = जसरी पोल्छ (त्यसै 
गरी) 


पुंसः 5 मनुष्यको 
अघं = पापलाई 
दहेत्‌ = डढाउँछ 


वाक्यार्थ- जसरी आगोले जानेर वा नजानी जसरी छोए पनि पोल्दछ त्यसरी ने जानेर वा 
नजानी जसरी भए पनि भगवान्‌ नारायणको नाम लिइन्छ भने त्यो नामकीर्तनले मनुष्यका सम्पूर्ण 


पापहरू डढेर खरानी हुन्छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१३५ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
यथागदं वीर्यतममुपयुक्तं यदुच्छया । 
अजानतोऽप्यात्मगुणं कुर्यान्मन्त्रोऽप्युदाहृत :॥ १९॥ 
पढार्थ- उपयुक्तम्‌ अपि = खाइयो भने |उदाहृतः = अज्ञानवश उच्चारण 
यथा = जसरी पनि गरिएको 
वीयंतमम्‌ = अत्यन्त शक्तिशाली |अजानतः = औषधिको प्रभाव मन्त्रः अपि = भगवन्नामले पनि 
अगदं = औषधीले नजान्ने व्यक्तिको लागि पनि (चित्तशुद्धि कल्याणप्राप्ति आदि 
यदूच्छया = औषधीको प्रभाव |आत्मशुणं = आफ्नो काम फल दिएरै छोड्छ) 
नजानी र श्रद्धाबुद्धि नगरी कुयात्‌ = गर्दछ (त्यस्तै) 


वाक्यार्थ- औषधीको प्रभाव जानेर वा नजानी त्यसमा विश्वास गरेर वा नगरी जसरी भए पनि 
परम शक्तिशाली औषधी खाइए त्यसले आफ्नो गुणद्वारा रोग नाश गरिदिन्छ त्यसै गरी अज्ञानवश 
उच्चारण गरिए पनि भगवन्नामले चित्तशुद्धि, कल्याणप्राप्ति आदि फल दिएरै छोड्दछ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
त एवं सुविनिर्णीय धर्म भागवतं नृप । 
तं याम्यपाशान्निमुंच्य विप्रं मृत्योरमूमुचन्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- धर्म = धर्मको पाशबाट 
नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ (सुविनिर्णीय = राम्रोसँग निर्णय गरेर|निमुंच्य = मुक्त गरेर 
एवं = यसप्रकार तं = त्यो मर्नै लागेको मृत्योः = मृत्युबाट पनि 


ते = ती भगवानका दूतहरूले विप्र = ब्राह्मण अजामिललाई |अमूमुचन्‌ = बचाए 
भागवतं = भगवान्‌ सम्बन्धी |याम्यपाशात्‌ = यमदूतको 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार भगवानका दूतहरूले युक्तिपूर्वक भागवत धर्मको 
निरूपण गरेर त्यस अजामिललाई यमदूतको पाशबाट मुक्त गरे र उसलाई मृत्युबाट समेत बचाए। 


इति प्रत्युदिता याम्या दूता यात्वा यमान्तिके । 
यमराज्ञे यथा सर्वमाचचक्षुररिन्दम ॥ २१॥ 


पढार्थ- याम्याः = यमराजका यमराज्ञे = यमराजलाई 
अरिन्दम = हे शत्रुजयी परीक्षित्‌ |दूताः = दूतहरू यथा सर्वम्‌ = त्यहाँका सम्पूर्ण 
इति = यसप्रकार यमान्तिके = यमराजको नजिकै |घटनाहरू जस्ताको तस्तो 
प्रत्युदिताः = जवाफ दिइएका [यात्वा = गएर आचचश्चुः = सुनाए 


वाक्यार्थ- हे शत्रुजयी परीक्षित्‌ ! देवदूतहरूका सबै कुराहरू सुनेर यमदूतहरू यमलोक गई 
यमराजलाई सम्पूर्ण वृत्तान्त यथावत्‌ सुनाए। 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय २ 


द्विजः पाशाद्‌ विनिमुक्तो गतभीः प्रकृतिं गतः । 
ववन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दशनोत्सवः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

पाशात्‌ = यमदूतको पाशबाट 
विनिर्मुक्तः = छुटेको र 
गतभीः = निर्भय भएको 
द्विजः = ब्राह्मण अजामिल 


प्रकृतिं गतः = स्वस्थ भयो र 
दर्शनोत्सवः = भगवान्‌का 
दूतहरूलाई देखेर प्रसन्न भएको 
अजामिलले 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका 


किङ्करान्‌ = दूतहरूलाई 
शिरसा = शिर झुकाएर 
ववन्दे = प्रणाम गस्यो 


वाक्यार्थ- यमदूतको पाशबाट मुक्त भएको ब्राह्मण अजामिल स्वस्थ भयो। उसले भगवानका 
दूतहरूलाई देखेर आनन्दमा मरन हुँदै भगवान्‌ विष्णुका दूतहरूलाई शिर फुकाएर सादर प्रणाम गर्‍यो। 


तं विवश्चुमभिप्रेत्य महापुरुषकिङ्कराः । 
सहसा पझ्यतस्तस्य तत्रान्तर्दूधिरेऽनघ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
अनघ = हे निष्पाप परीक्षित्‌ 


विवश्नुम्‌ = केही बोल्न लागेको 
तं = त्यसको भावलाई 


महापुरुषकिङ्कराः = भगवान्‌का |अभिप्रेत्य = बुझेर 


दूतहरूले 


पर्यतः = हेरिरहेको 


तस्य = त्यस अजामिलको 
तत्र = अगाडि नै 

सहसा = अकस्मात्‌ 
अन्तदेघिरे = अन्तर्धान भए 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप परीक्षित्‌ ! महापुरुष नारायणका दूतहरूले जब अजामिलले हामीलाई केही 
भन्न खोज्दैछ भन्ने बुझे त्यति वेला नै उनीहरू त्यहाँबाट अकस्मात्‌ अन्तर्धान भए। 


अजामिलोऽप्यथाकरण्यं दूतानां यमकृष्णयोः । 


घर्म भागवतं शुद्धं 


A 


भक्तिमान्‌ भगवत्याशु माहात्म्यश्रवणाद्धरेः । 
अनुतापो महानासीत्‌ स्मरतोऽशुभमात्मनः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

अजामिलः अपि = अजामिलले 
पनि 

यमकृष्णयोः = यमराज र 
भगवान्‌ नारायणका 


| न शुद्ध 

भागवतं धर्म = भागवत धर्म र 
(यमदूतहरूबाट) 

गुणाश्रयम्‌ = त्रिगुणमा आधारित 
संसारमा हुने प्रवृत्तिविषयक 

त्रैविद्यं च = वेदप्रतिपादित 


दूतानां = दूतहरूको (संवादमा प्रायश्चित्तमूलक धर्म पनि 


नारायणका दूतबाट) 


आकर्ण्य = सुनेर 


त्रोविद्यं च गुणाश्रयम्‌ ॥ २४ ॥ 


हरेः = भगवान्को 
माहात्म्यश्रवणात्‌ = माहात्म्य 
सुनेका कारण 

आशु = तुरुन्तै 

भगवति = भगवान्‌ नारायणमा 
भक्तिमान्‌ = भक्तिले युक्त 
भएको 

आत्मनः = आफ्ना 
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अशुभम्‌ 5 पापकर्महरू अजामिललाई अनुतापः = पश्चात्ताप 
स्मरतः = सम्झँदै गरेको महान्‌ = ठुलो आसीत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- यसरी अजामिलले यमदूत र किष्णुदूतका संवादको प्रसङ्गमा विष्णुदूतहरूबाट शुद्ध 
भागवतधर्म र यमदूतहरूबाट वेदप्रतिपादित त्रिगुणसम्बद्ध प्रवृत्तिविषयक प्रायश्चित्तमूलक धर्मको 
कुरा सुनेर भगवानको महिमा थाहा पायो र उसको भगवानूमा भक्ति बढेर आयो। आफूले 
विगतमा गरेका पापहरू सम्झेर उसलाई अत्यधिक पश्चात्ताप भयो। 


अहो मे परमं कष्टमभूदविजितात्मनः। 
येन विप्लावितं ब्रह्म वृषल्यां जायतात्मना ॥ २६॥ 


पढार्थ- परमं = अत्यन्त (दासीमा पुत्र उत्पादन गर्ने) 
अहो = अहो कष्टम्‌ = दुःखको कुरा येन = जुन 

अविजितात्मनः = इन्द्रियहरूलाई |अभूत्‌ = यही हो (कि) आत्मना = मैले 

वशमा राख्न नसकेको वृषल्यां = शूद्रस्त्री (दासी) मा ब्रह्म = ब्राह्मणत्वलाई 

मे = मेरो जायता = पुत्ररूपले उत्पन्न [विप्लावितं = समाप्त पारें 


वाक्यार्श- अहो ! इन्द्रियहरूलाई वशमा राख्न नसकेको मैले ब्राह्मण भएर एउटी दासीसँग संसर्ग 
गरेर सन्तान उत्पन्न गरी आफ्नो ब्राह्मणत्वलाई समाप्त पारेँ। 


घिङ्‌ मां विगहिंतं सद्भिदुंष्कृतं कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालां सतीं योऽहं सुरापामसतीमगाम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- मां = मलाई सतीं = पतिव्रता पत्नीलाई 
सद्भिः = सज्जनहरूद्वारा धिक्‌ = धिक्कार छ हित्वा = त्यागेर 

विगहिँतं = निन्दित यः = जुन पापी सुरापाम्‌ = मदिरा पिउने 
दुष्कृतं = पापकर्म गर्ने अहं = म असतीम्‌ = वेश्यासँग 
कुलकज्जलम्‌ = कुलको कलङ्क |बालां = अबोध (नवविवाहिता) |अगाम्‌ = सम्पर्क गर्न गएँ 


वाक्यार्थ- म सज्जनहरूद्वारा निन्दित पापी हुँ र कुलको कलड्ड हुँ। मलाई धिक्कार छ किनभने 
मैले आफ्नी अबोध नवविवाहिता पतिव्रता पत्नीलाई त्यागेर मदिरा पिउने वेश्यासँग संसर्ग गरें। 


वृद्धावनाथो पितरो नान्यबन्धू तपस्विनो । 
अहो मयाधुना त्यक्तावकृतज्ञेन नीचवत्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- मया = मद्वारा अनाथो = सहारा नभएका 
अहो = अहो अधुना = अहिले नान्यबन्धू = मबाहेक अरू 
अकृतज्ञेन = कृतघ्न भएको [वृद्धौ = वृद्ध पुत्रहरू नभएका 
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a 

तपस्विनो = तपस्वी नीचवत्‌ = अधम व्यक्तिले ऊँ 

पितरो ०२ त्यक्तो 

पितरो - माता पिता त्यक्तो = त्यागिए 


वाक्यार्थ- अहो ! कृतघ्न भएको मैले सहारा नभएका वृद्ध तपस्वी मातापितालाई अधम 
व्यक्तिले ऊँ त्यागें। 


सोऽहं व्यक्तं पतिष्यामि नरके भृशदारुणे । 
धर्मघ्नाः कामिनो यत्र विन्दन्ति यमयातनाः॥ २९॥ 


पढार्थ- व्यक्तं = अवश्य यमयातनाः = यमराजको यातना 
सः = त्यस्तो पापिष्ठ पतिष्यामि = पर्नेछु विन्दन्ति = भोग्दछन्‌ (प्राप्त 

अहं = म यत्र = जुन नरकमा गर्दछन्‌ 

भृशदारुणे = अत्यन्त डरलाग्दो |धर्मघ्नाः = धर्मघाती 

नरके = नरकमा कामिनः = कामी मानिसहरू 


वाक्यार्थ- त्यस्तो पापिष्ठ म अत्यन्त डरलाग्दो नरकमा पर्नेछु, जहाँ धर्मघाती कामी मानिसहरूले 
यमराजद्वारा दिइने कठोर यातनाहरू भोरदछन्‌। 


किमिदं स्वप्न आहोस्वित्‌ साक्षाद्‌ दुष्टमिहादुभुतम्‌ । 
क्व याता अद्य ते ये मां व्यकर्षन्‌ पाशपाणयः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- आहोस्वित्‌ = अथवा मां = मलाई 

इद्म्‌ = यो इह = जाग्रत्‌ अवस्थामा व्यकर्षन्‌ = खिच्दै थिए 
अद्भुतम्‌ = आश्चर्य (मैले) साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष देखेको हुँ ते = ती पुरुषहरू 

किं = के ये= जो अद्य = अहिले 

स्वप्ने = सपनामा पाशपाणयः = हातमा पाश क्व = कहाँ 

दुष्टम्‌ = देखेको हुँ लिएका पुरुषहरूले याताः = गए 


वाक्यार्थ- अहिले मैले जो आश्चर्यको घटना देखेँ, त्यो के सपना हो कि? अथवा जाग्रत्‌ 
अवस्थाकै प्रत्यक्ष अनुभव हो ? जो हातमा पाश लिएर मलाई खिच्दै थिए ती पुरुषहरू अहिले 
कहाँ गए ? 


अथ ते क्व गताः सिद्धाइचत्वारश्चारुद्शानाः । 
व्यमोचयन्‌ नीयमानं बद्ध्वा पाशैरघो भुवः॥ ३१॥ 


पढार्थ- बदुध्वा = बाँधेर नीयमानं = लैजान लागिएको 
अथ = त्यस्तै भुवः = पृथिवीको मलाई 
पाशैः = डोरीले अधः = तलतिर (नरकतिर) |व्यमोचयन्‌ = बचाए 
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तेच्ती 
चारुदर्शनाः - सुन्दर 


श्रीमद्भागवत 


चत्वारः = चार जना 
सिद्धाः = सिद्ध पुरुषहरू 


२१२९ 


अध्याय २ 


क्व गताः = कहाँ गए 


वाक्यार्थ- डोरीले बाँधेर नरकतिर लैजान लागिएको मलाई बचाउने सुन्दर चार जना सिद्ध 
पुरुषहरू अहिले कहाँ गए ? 


अथापि €3_ ७३ ९ ~ _ ९७३ 
अथाप म दुभगस्य वबुधात्तमद्शन । 
Lan ७ ba ha _ प्रसीदति 
भावतव्य मङ्गळन यनात्मा म प्रसीदति ॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- मङ्गलेन = जन्मान्तरीय पुण्य मे = मेरो 

अथ अपि = यस जन्ममा म भवितव्यं = हुनुपर्दछ आत्मा = मन 

पापी भए पनि येन = जुन पुण्यका कारण [प्रसीदति = प्रसन्न भएको छ 
दुर्भगस्य = भाग्यरहित भएका 1विबुधोत्तमदशने = उत्तम 

मे = मेरो देवताहरूको दर्शन गरेपछि 


वाक्यार्थ- यस जन्ममा म पापी भए पनि मैले पूर्वजन्ममा अवश्य पुण्य गरेको रहेछु, जुन 
पुण्यका कारण मैले उत्तम देवताहरूको दर्शन गर्न पाएँ। देवताहरूको दर्शनले ने अहिले मेरो मन 
प्रसन्न भइरहेको छ। 
अन्यथा La नाशुचेवृंषलीपते € दळ 

अन्यथा म्रयमाणस्य नाशुचेवृंषलीपते : | 

वैकुण्ठनामग्रहणं जिह्वा वक्तुमिहार्हति ॥ ३३॥ 
पढार्थ- वृषलीपतेः = शूद्रस्त्रीको पति EF = वैकुण्ठका 
अन्यथा = पूर्वजन्मको पुण्यविना |(वेश्यागामी) मालिक नारायणको नामोच्चारण 
इह = यो मर्न लागेको अवस्थामा |म्रियमाणस्य = मर्न लागेको मेरो वक्तुम्‌ = गर्न 
अशुचेः = अपवित्र जिह्वा = जिभ्रोले न अहेति = सक्दैनथ्यो 
वाक्यार्थ- यदि मेरो पूर्वजन्मको पुण्य नहुँदो हो त मर्न लागेको, अपवित्र एवं वेश्यागामी म 
जस्तो व्यक्तिको जिभओबाट वैकुण्ठाधिपति भगवान्‌ नारायणको नामोच्चारण हुनै सक्दैनथ्यो । 

कव चाहं कितवः पापो ब्रह्मघ्नो निरपत्रपः । 


कव च नारायणेत्येतद्‌ भगवन्नाम मङ्गलम्‌॥ ३४॥ 


पढार्थ- निरपत्रपः च = लाज पनि एतत्‌ = यो 

कितवः = कपटी नभएको मङ्गलम्‌ = मङ्गलकारी 

पापः = पापी अहं = म भगवन्नाम = भगवान्‌को नाम 
ब्रह्मघ्नः = ब्राह्मणत्वलाई नष्ट |क्व = कहाँ च = पनि 

गर्ने नारायण इति = नारायण भन्ने क्व कहाँ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१४० 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्श- ब्राह्मणोचित कर्मबाट भ्रष्ट, पापी, निर्लज्ज, कपट व्यवहार गर्ने ठग म कहाँ? 
परमकल्याणकारी भगवान्‌को “नारायण' भन्ने श्रेष्ठ पवित्र नाम कहाँ ? 


सोऽहं तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रियानिलः । 
यथा न भूय आत्मानमन्धे तमसि मज्जये ॥ ३५॥ 


पढार्थ- तथा = त्यस्तो नरकमा 
सः = त्यस्तो नीच यतिष्यामि = प्रयास गर्नेछु आत्मानम्‌ = आफूलाई 
अहं = म यथा = जुन प्रयासद्वारा न मज्जये = नडुबाऊं 


यतचित्तेन्द्रियानिलः = मन, भूयः = फेरि 
इन्द्रिय र प्राणलाई वशमा राखेर |अन्धे तमसि = महामोहमय 


वाक्यार्थ- म त्यस्तो नीच थिएँ तर अब म मन, इन्द्रिय र प्राणहरूलाई वशमा राखेर 
भगवत्प्राप्तिका लागि त्यस्तो प्रयास गर्नेछु जुन प्रयासद्वारा मैले पुनः यस महामोहमय नरकमा 
फस्नु नपरोस्‌ । 


विमुच्य तमिमं बन्धमविद्याकामकर्मजम्‌ । 
सर्वभूतसुहृच्छान्तो मैत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
मोचये ग्रस्तमात्मानं योषिन्मय्यात्ममायया । 
विकीडितो ययेवाहं कीडामृग इवाधमः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- काम र कर्मबाट उत्पन्न आत्मानं = आफूलाई 


सर्वभूतसुहृत्‌ = सबै प्राणीहरूमा |तम्‌ इमं = यो घर-परिवाररूप 
मित्रताको व्यवहार गर्ने (समदर्शी) बन्धम्‌ = बन्धनलाई 

करुणः = दयावान्‌ विमुच्य = त्याग गरेर 

मैत्रः = हितकारी योषिन्मय्या = स्त्रीमयी 

शान्तः = विषयभोगमा इच्छाशून्य/आत्ममायया = परमात्माकी 
आत्मवान्‌ = स्थिर चित्त भई |मोहिनीस्वरूप माया शक्तिद्वारा 
अविद्याकामकमंजम्‌ = अविद्या, |ग्रस्तम्‌ = युक्त भएको 


मोचये = मुक्त गराउँछु 

यया एव = जुन मायाशक्तिद्वारा 
अधमः = मूर्ख 

अहं = म 

कीडामृगः इव = खेलौनाको पशु 
फैँ 
विक्रीडितः = खेलिएँ 


वाक्यार्थ- अज्ञानका कारण देह आदिमा आत्मबुद्धि गरी विषयभोगको इच्छापूर्तिका लागि मैले 
विभिन्न कर्महरू गरें। परिणाममा म स्त्रीपुत्रादिको आसक्तिरूप कठोर सांसारिक बन्धनमा फसेँ। 
अब म यस बन्धनलाई त्यागेर सम्पूर्ण प्राणीहरूको दुःखसुखलाई समरूपले हेर्दछु। दीनहीनप्रति 
दयाको भाव राख्दछु र यथोचित उपकार गर्दछु। विषयभोगको इच्छालाई मनमा आउन दिन्नँ र 
स्थिर चित्त भई भगवानको स्त्रीमयी मोहिनीरूप त्यो मायाशक्तिबाट ग्रस्त म आफूलाई स्वयं मुक्त 
गराउँछु जुन मायाशक्तिले मलाई खेलौनाको पशु झैँ बनायो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
€> €> % प्रि 4 [a हित्वामिथ्यार्थघीर्मतिम्‌ CAC 

ममाहमिति देहादो हित्वामिथ्याथंधीमतिम्‌ । 

र र La ७ तत्कीत॑नादिभि NA 
धारस्य मना भगवात शुद्ध तत्कीतनादिभि :॥ 
अहम्‌ मम = म र मेरो भन्ने 
इति = यस्तो 
मतिम्‌ = बुद्धिलाई 
हित्वा = त्यागेर 
तत्कीर्तनादिभिः = भगवानको 


पढार्थ- 

अमिथ्यार्थंधीः = परमात्माको 
सत्यतालाई बुझेको म 

देहादो = शरीर, इन्द्रिय र स्त्री, 
पुत्र आदिमा 


२१४१ 


अध्याय २ 
३८ ॥ 
नामसड्डीर्तन आदि गरेर 
शुद्धं = शुद्ध भएको 
मनः = मनलाई 


भगवति = भगवान्‌मा 
धास्ये = धारण गर्नेछु 


वाक्यार्थ- मैले परमात्माको सत्यतालाई बुळेँ। अब म शरीर, इन्द्रिय र स्त्रीपुत्रादिमा हुने 
स्वाभाविक म र मेरो भन्ने भावलाई त्याग्दछु र भगवानूको नामसड्ीर्तनद्वारा मनलाई शुद्ध पार्छु र 


त्यो शुद्ध मन भगवान्‌मा स्थिर गराउँछु। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इति जातसुनिवेंदः क्षणसङ्गेन साधुषु । 
गङ्गाद्वारमुपेयाय मुक्तसर्वानुबन्धनः॥ ३९॥ 
पढार्थ- सङ्गतबाट 
इति = यसरी जातसुनिर्वेदः = राम्ररी वैराग्य 
साधुषु = भगवानका पार्षदहरूको उत्पन्न भएको 
क्षणसङ्गेन = थोरै क्षणको मुक्तसर्वानुबन्धनः = सम्पूर्ण 
वाक्यार्थ- यसरी भगवानका पार्षदहरूसँग भएको केही क्षण 


सांसारिक मोहबन्धनलाई त्याग 
गरी (अजामिल) 

गङ्गाद्वारम्‌ = हरिद्वार 

उपेयाय = गयो 


मात्रको सत्सङ्गले अजामिललाई 


वैरागय आयो । त्यसपछि सम्पूर्ण सांसारिक मोहलाई त्यागेर ऊ हरिद्वार गयो । 


८. च आसीनो _ ट्र 
स तास्मनू दवसद्‌न आसीनो योगमाश्रितः । 


प्रत्याहृतेन्द्रियग्रामो युयोज मन आत्मनि ॥ ४०॥ 


पढार्थ- योगम्‌ = अष्टाङ्ग योग 

तस्मिन्‌ = त्यो आश्रितः = अवलम्बन गरी 
देवसदने = देवस्थल हरिद्वारमा प्रत्याह्तेन्द्रियग्रामः = विषयबाट 
आसीनः = बसेर इन्द्रियसमूहलाई हटाएको 


सः = त्यो अजामिलले 
आत्मनि = भगवान्‌ नारायणमा 
मनः = मनलाई 

१०९ 
युयोज = लगायो 


वाक्यार्थ- देवस्थल हरिद्वारमा गई अजामिलले आसनमा बसेर अष्टाङ्गयोगको साधनाद्वारा 
विषयबाट सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई हटाएर मनलाई भगवानूमा सुस्थिर गरायो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१४२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
ततो गुणेभ्य आत्मानं वियुज्यात्मसमाधिना । 
युयुजे भगवद्धाम्नि ब्रह्मण्यनुभवात्मनि ॥ ४१॥ 
पढार्थ- वियुज्य = छुटाएर (सच्चिदानन्दात्मक) 
ततः = त्यसपछि आत्मसमाधिना = एकाग्र चित्तले/भगवद्धाम्नि = भगवान्को दिव्य 
आत्मानं = मनलाई ब्रह्मणि = सर्वव्यापक स्वरूपमा 
गुणेभ्यः = देह, इन्द्रिय आदिबाट |अनुभवात्मनि = अनुभवस्वरूप |युयुजे = जोडिदियो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि देह र इन्द्रिय आदिबाट पृथक्‌ गरेको मनलाई एकाग्रतापूर्वक अनुभवस्वरूप 


सर्वव्यापक भगवान्‌ परब्रह्मा जोडिदियो। 


यह्युंपारतधीस्तस्मिन्नद्राक्षीत्‌ पुरुषान्‌ पुरः। 


उपलभ्योपलब्धान्‌ प्राग ववन्दे शिरसा द्विजः 


प्राक्‌ उपलब्धान्‌ = पहिले देखेका 
यहिँ = जब पुरुषान्‌ = भगवान्‌का चार जना 
तस्मिन्‌ = भगवद्धाममा पार्षदहरूलाई 

उपारतधीः = निश्चल बुद्िवृत्ति |अद्राक्षीत्‌ = देख्यो 


पढार्थ- 


लगाएको अजामिलले 


उपलभ्य = ती पार्षदहरूलाई 


॥ ४२॥ 
द्विजः = ब्राह्मण अजामिलले 
(उठेर तिनीहरूलाई) 
शिरसा = शिर झुकाएर 
_ 
ववन्दे = नमस्कार गस्यो 


पुरः = आफ्नो अगाडि देखेर 
वाक्यार्थ- यसरी जब अजामिलले बुद्धिवृत्ति परमात्मामा सुस्थिर गरायो तब उसले आफ्नो 
अगाडि पहिले देखेका भगवान्‌का चार जना पार्षदहरूलाई देख्यो र हत्तपत्त उठेर उसले ती 
पार्षदहरूलाई शिर झुकाएर सादर नमस्कार गर्‍यो। 

~ ha ७ तीर्थ ७ € 

हित्वा कलेवरं तीथे गङ्गायां दशनादनु । 


सद्यः स्वरूपं जगृहे भगवत्पाइवंवर्तिनाम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- तीर्थे = हरिद्वारमा भगवत्पाइवंवर्तिनाम्‌ = भगवान्‌का 
दशनात्‌ = देवपार्षदहरूको दर्शन गङ्गायां = गङ्गातटमा पार्षदहरूको 

अनु = पश्चात्‌ कलेवरं = आफ्नो शरीर स्वरूपं = स्वरूप 

सद्यः = तुरुन्त हित्वा = त्यागेर जगृहे = ग्रहण गर्यो 


वाक्यार्थ- देवपार्षदहरूको दर्शन पाइसकेपछि अजामिलले हरिद्वारको गङ्गातटमा आफ्नो शरीर 
त्यागिदियो र तुरुन्तै भगवानका पार्षदहरूको स्वरूप ग्रहण गय्यो। 


साकं विहायसा विप्रो महापुरुषकिडूरेः । 
हैमं विमानमारुह्य ययो यत्र श्रियः पतिः॥ ४४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


२१४२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- : = सुवर्णमय यत्र = जहाँ 

विप्रः = ब्राह्मण अजामिल विमानम्‌ = विमानमा श्रियः पतिः = लक्ष्मीपति 
महापुरुषकिङ्करेः साकं = भगवान्‌ [आरुह्य = चढेर (बस्नुहुन्छ त्यहीँ) 

नारायणका पार्षदहरूसँगै विहायसा = आकाशमार्गबाट [ययो = (वैकुण्ठमा) गयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानका पार्षदहरूसँगै सुवर्णमय विमानमा चढेर अजामिल 
आकाशमार्गबाट लक्ष्मीपति भगवान्‌ विष्णुको धाम वैकुण्ठमा गयो। 


एवं स विप्लावितसर्वधमां दास्याः पतिः पतितो गरह्य॑कर्मणा । 
निपात्यमानो निरये हतब्रतः सद्यो विमुक्तो भगवन्नाम गृह्णन्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- पतितः = ब्राह्मणत्वबाट गिरेको सः = त्यो अजामिल 
एवं = यसप्रकार दास्याः = दासीको भगवन्नाम = भगवानको नाम 
विप्लावितसर्वधमां = सम्पूर्ण |पतिः = पति गृह्नन्‌ = उच्चारण गरेकाले 
ब्राह्मणोचित धर्मलाई त्यागेको |हतब्रतः = नियमबाट पनि च्युत सद्यः = तुरुन्तै 

€ € LS 
गह्यकमणा = चोरी, दासीगमन भएको विमुक्तः = यमपाशबाट मुक्त भयो 
आदि निन्दित कर्म गरेका निरये = यमदूतहरूद्वारा नरकमा 
कारण निपात्यमानः = लैजान लागिएको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्राह्मण भएर पनि ब्राह्मणोचित सम्पूर्ण धर्महरूलाई त्यागेको, चोरी, 

दासीगमन आदि निन्दित कर्महरू गर्ने अनि विवाहिता पत्नी र कुट्रम्बको पालनपोषण आदि 

कर्तव्यबाट च्युत अजामिललाई यमदूतहरूले नरकमा यातना दिनका लागि लैजान लागिरहेका थिए 

तापनि भगवानका पवित्र नामको उच्चारण गरेको हुनाले ऊ तत्क्षण यमपाशबाट मुक्त भयो। 
नातः परं कमनिबन्धकृन्तनं मुमुक्षतां तीर्थपदानुकीर्तनात्‌ । 


न यत्पुनः कर्मसु सज्जते मनो रजस्तमोभ्यां कलिलं ततोऽन्यथा ॥ ४६॥ 


पढार्थ- बन्धनलाई नष्ट गर्ने साधन [ततः = त्यस्तो नामसङ्गीर्तनभन्दा 
अतः = त्यसकारण न = छैन अन्यथा = भिन्न (प्रायश्चित्त 
मुमुक्षतां = मुमुक्षुहरूको लागि |यत्‌ = जुन नामसङ्डीर्तनबाट आदि साधनद्वारा त मन पुनः) 
तीर्थपदानुकीर्तनात्‌ = भगवान्को पुनः = फेरि रजस्तमोभ्यां = रजोगुण र 
नामसङ्कीर्तनभन्दा कमसु = कर्ममा तमोगुणका कारण 

परं = बाहेक (अर्को) मनः = मन कलिलं = दूषित हुन्छ 
कर्मनिबन्धकृन्तनं = कर्मजन्य न सज्जते = लिप्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- कर्मजन्य सांसारिक बन्धनलाई तोडेर मुक्त हुन चाहने मुमुक्षुहरूका लागि भगवान्को 
नामसङड्ीर्तनभन्दा अतिरिक्त सरल साधन छैन किनभने नामसङ्कीर्तन गर्ने मानिसको मन पुनः कर्ममा 
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प्रवृत्त हुँदैन। यसदेखि भिन्न अन्य प्रायश्चित्त आदि साधनहरूको अनुष्ठानद्वारा त मन पुनः रजोगुण 
र तमोगुणबाट दूषित नै भइरहन्छ । 


विवरण यस श्लोकमा कर्मजन्य सांसारिक बन्धनलाई तोडेर मुक्त हुन चाहने मुमुक्षुहरूका लागि 
भगवानको नामसङ्धीर्तनभन्दा अतिरिक्त सरल साधन छैन भनिएको छ। वस्तुतः कर्महरूको बन्धन 
परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार भएपछि मात्र छुट्छ। कर्महरू कामनापूर्वक हुन्छन्‌। फलको अभिलाषा 
वा कामना हुनु अज्ञानको कार्य हो। जसले आफूलाई आनन्दरूप परमात्मा भनी जानेको छ ऊ 
कर्मबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। त्यस्तो व्यक्ति बाहिरी वस्तुहरूको कामना र त्यसबाट हुने सुखको 
चाहना राख्दैन। त्यसकारण अविद्याको कारण वासना अनि वासनाको कारण भएका कर्महरूले नै 
निश्चित फल उत्पन्न गर्छन्‌। तिनलाई भोग्न जीवले फेरि-फेरि अनन्त जन्म लिइरहनुपर्ने हुन्छ। 
पुराना कर्म भोग्न नयाँ जन्म लिनु र नयाँ जन्ममा कर्म गरी फेरि अर्को जन्मको तयारी गर्नु यी 
यस्ता जटिल बन्धन हुन्‌ जसलाई छुटाउन असाध्यै गाहो छ। कसैले आसक्तिरहित भई परमात्माके 
लागि भनी कर्म गर्दछ भने त्यस्तो श्रद्धालु व्यक्तिको चित्त बिस्तारै शुद्ध हुँदै जान्छ र अन्त्यमा 
भगवानको कृपाले ने तत्त्वज्ञान प्राप्त गरी ऊ संसारका यी छन्छटिला बन्धनहरूबाट मुक्त हुन्छ। 
यद्यपि भगवान्‌को नामसङ्कीर्तन गर्ने बित्तिकै कर्मबन्धन नष्ट भएको जस्तो लाग्दैन तर पनि 
भगवानको नामसड्कीर्ततबाट स्वतः चित्त शुद्ध भई तत्त्वज्ञान उत्पन्न हुन्छ। उसो भए नामसङ्गीर्तन 
गर्ने सबै व्यक्ति ज्ञानी र शुद्धचित्तवाला किन नभएका त भन्ने शड़ाको उत्तर के हो भने उनीहरू 
नामसड्रीर्तनमा निष्ठावान्‌ हुन सकेका छैनन्‌। नामसङ्कीर्तन गरेझँ पनि गर्ने अनि नयाँ पापहरू पनि 
गर्ने हुनाले उनीहरूको चित्त मलिन बनिरहेको हो। नाममा पूरा श्रद्धा नहुनु पनि नामापराध हो। 
यस किसिमको नामसङ्धीर्तनबाट पापनाशक शक्ति प्रकट हुन पाउँदैन। यसप्रकार प्रायश्चित्त आदि 
कर्मले केवल पाप मात्र हटाउन सक्छ तर त्यसको कारण वासनालाई हटाउन सक्दैन। त्यसैले 
प्रायश्चित्त आदि कर्मबाट कर्मबन्धन निवृत्त हुँदैन। भगवानको कीर्तनले भने तत्त्वज्ञानद्वारा सम्पूर्ण 
पापलाई पूर्णतः नष्ट गर्न सक्छ। 


य एवं परमं गुह्यममितिहासमघापहम्‌ । 
शृणुयाच्छ्रद्धया युक्तो यश्च भक्त्यानुकीतयेत्‌॥ ४७॥ 
न वे स नरक याति नेक्षितो यमकिङ्करेः । 
क ~ ७ ७ महीयते 
यद्यप्यमङ्गलो मत्याँ विष्णुलोके महीयते ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- रहस्य भएको) युक्तः = युक्त भएर 

यः = जसले अघापहम्‌ = पाप नाश गर्ने (शृणुयात्‌ = सुन्दछ (अथवा) 
एवं = यसप्रकार वर्णित इतिहासम्‌ = ऐतिहासिक आख्यान|यः = जसले 

परमं = अत्यन्त भक्त्या = भक्तिले र अनुकीतेयेत्‌ = पाठ गर्दछ 
गुह्यम्‌ = गोपनीय (शास्त्रको श्रद्धया च = श्रद्धाले पनि सः = त्यो 
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मत्यः = मानिस नरकं = नरक विष्णुलोके = वैकुण्ठमा 

यद्यपि = यद्यपि न याति = जाँदैन महीयते = पूजित हुन्छ 

अमङ्गलः = पापी नै किन नहोस्‌ |यमकिङ्करैः = यमदूतहरूद्वारा 

वै = निश्चय नै न ईक्षितः = हेर्नै नसकिएको त्यो 


वाक्यार्थ- यो ऐतिहासिक आख्यान अत्यन्त गोपनीय र पापनाश गर्नेवाला छ। जसले 
श्रद्धाभक्तिपूर्वक यस ऐतिहासिक आख्यानको श्रवण वा कीर्तन गर्दछ त्यो मानिस पापी ने किन 
नहोस्‌ उसले नरकमा कहिल्यै जानुपर्दैन किनभने उसलाई यमदूतहरूले ठाडो नजरले हेर्न पनि 
सक्दैनन्‌। ऊ विष्णुलोकमा पूजनीय भएर रहन्छ। 


म्रियमाणो हरेनांम गृणन्‌ पुत्रोपचारितम्‌ । 
अजामिलोऽप्यगाद्‌ धाम किं पुनः श्रद्धया गृणन्‌॥ ४९॥ 


पढार्थ- हरेः नाम = भगवान्‌को नाम |गृणन्‌ = भगवन्नामोच्चारण गर्ने 
म्रियमाणः = मर्न लागेको गृणन्‌ = उच्चारण गरेकाले व्यक्ति त छन्‌ 

(श्रद्धाभक्तिहीन पापी) घाम = विष्णुलोक किं पुनः = विष्णुलोकमा जान्छ 
अजामिलः = अजामिलले अगात्‌ = गयो भन्ने कुरामा के सन्देह छ र 
पुत्रोपचारितम्‌ अपि = छोरालाई (श्रद्धा = श्रद्धाभक्तिले युक्त भई 

लक्षित गरेर बोलेको भए पनि |भगवान्‌लाई ने लक्षित गरी 


वाक्यार्थ- श्रद्धाभक्ति नभएको त्यस्तो मर्ने लागेको अजामिलले यद्यपि छोरालाई लक्षित गरेर 
भगवानूको नाम उच्चारण गरेको थियो तापनि त्यही नामोच्चारणको प्रभावले ऊ विष्णुलोकमा 
गयो। यदि कोही मानिसले श्रद्धा र भक्तिले युक्त भई स्वयं भगवानलाई ने लक्षित गरी भगवान्‌ 
नारायणको पवित्र नाम लिन्छ भने त्यो व्यक्ति विष्णुलोकमा पुग्दछ भन्ने कुरामा के सन्देह छ र? 


अध्याय विवरण यस अध्यायमा भगवानूका नामको महत्त्व बताइएको छ। भगवान्‌ निर्गुण र 
निराकार हुनुहुन्छ। यस्ता निर्गुण र निराकार भगवानको नामको महत्त्वका बारेमा किन चर्चा 
गरियो ? यस बारेमा सङ्क्षेपमा चर्चा गरौँ । 

भगवान्‌ पारमार्थिक अवस्थामा निर्गुण र निराकार हुने भएकाले उहाँको नाम र रूपको 
कल्पना पनि हुन सक्दैन परन्तु व्यावहारिक अवस्थामा परमात्माका अनेक नामहरू हुन सक्छन्‌ र 
उहाँ नामी बन्न सक्नुहुन्छ। विभिन्न सहस्रनाम स्तोत्रहरूमा आएका भगवानूका अनेकौँ नामहरू 
यसका उदाहरण हुन्‌। शास्त्रहरूमा नाम र नामीमध्ये कुन ठुलो हो भन्ने विषयमा गम्भीर विचार 
भएको देखिन्छ। सरसर्ती हेर्दा नामभन्दा नामी ने ठुलो हो जस्तो लाग्दछ तर सूक्ष्मरूपमा विचार 
गर्ने हो भने नामलाई ने ठुलो मान्नुपर्ने देखिन्छ। भगवान्‌ श्रीरामले त्रेतायुगका मनुष्यहरूलाई दर्शन, 
लीलाविहार आदिद्वारा उद्धार गर्नुभयो तर उहाँको नामले त त्रेताका मात्र नभई युग-युगान्तरका 
सबै प्राणीहरूको उद्धार गरेको देखिन्छ। खातावाल व्यक्ति बैङ्कमा स्वयं उपस्थित हुँदाहुँदै पनि 
त्यहाँका कर्मचारीहरूले उसलाई भन्दा उसको नामाङ्कित हस्ताक्षरलाई महत्त्व दिए ऊँ भगवान्‌ 
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ब्रह्माण्डका हरेक वस्तुहरूमा व्यापक रूपले विराजमान भए पनि मनुष्यले जबसम्म भगवान्‌को 
नाम लिँदैन तबसम्म उसले परमात्मालाई प्राप्त गर्न सक्दैन। यी प्रसङ्गहरूबाट के स्पष्ट हुन्छ भने 
नाम र नामी अन्योन्यपूरक भए तापनि नामको महत्त्व बढी छ। भगवानूको नाम आफैँमा परम 
पवित्र, परम शक्तिशाली र पापनाशक छ। भनिएको पनि छ- 
नाम्नो$स्ति यावती शक्तिः पापनिर्हरणे हरेः । 
तावत्‌ कर्तुं न शक्नोति पातकं पातकी जनः । । 
अर्थात्‌ भगवानको नाममा पापलाई नष्ट गर्ने त्यति धेरै शक्ति छ जति पाप कुनै पनि 
पापीले आफ्नो सम्पूर्ण जीवनमा गर्ने सक्दैन । 
पद्मपुराणको पातालखण्डमा भगवानूका नामको महत्त्व र शक्ति प्रदर्शन गर्ने एउटा सानो 
प्रसङ्ग छ। त्रेता युगमा प्रसिद्ध ब्रह्मज्ञानी राजा जनक कार्यवश नरकको बाटो हुँदै स्वर्गतिर 
राइरहनुभएको थियो। उहाँको सान्निध्य पाउँदा यातना भोगिरहेका नरकका पापीहरूलाई आनन्द 
भयो र यो थाहा पाई दयालु राजा जनक नरकवासीको सुखका लागि त्यहीं बस्नुभयो । धेरै समय 
बितेपछि धर्मराज आफैँ जनकलाई खोज्दै आउनुभयो र यो ठाउँ पुण्यात्माका लागि बस्न योग्य 
नभएको बताउनुभयो। तर जनकले भने दुःखीहरूलाई नरकबाट मुक्त गराउने भए मात्र आफू 
स्वर्गमा जाने बताउनुभयो । जीवनभर कहिल्यै पनि भगवान्‌को नाम नजपेको हुनाले यिनीहरू 
नरकमा परेका हुन्‌ भन्ने कुरा धर्मराजबाट सुनेपछि जनकले जीवनभर भगवानका नामसङ्कीर्तन 
गर्नाले उत्पन्न भएको पुण्य नरकवासी प्राणीहरूको मुक्तिका लागि प्रदान गर्नुभयो- 
यदा जन्मकुतैः पुण्यैः रघुनाथार्चनोद्‌भवैः । 
एतेषां निरयान्मुक्तिः भवत्वत्र मनोरमा । । 
अर्थात्‌ जीवनभर रघुनाथ श्रीरामका नामसङ्कीर्तन र पूजनबाट उत्पन्न भएको पुण्यबाट यी 
नरकवासी प्राणीहरूको नरकबाट मुक्ति होस्‌। 
जनकले पुण्य प्रदान गरिसकेपछि नरकका प्राणीहरू दिव्यशरीरी भई वैकुण्ठतिर प्रस्थान 
गरे। यसबाट के प्रस्ट हुन्छ भने रामनाम स्वयंमा ने पापलाई नष्ट गर्ने महान्‌ शस्त्र हो। रामनाम 
सड्कीर्तन गर्ने भक्तहरूको सान्निध्यले मात्र पनि दुःखी प्राणीहरूलाई असीम सुखको अनुभूति हुन्छ। 
त्यसैले रामनामको सम्बन्धमा भनिन्छ- 
भर्जनं भवबीजानां अर्जनं सुखसम्पदाम्‌ । 
तर्जनं यमदूतानां राम रामेति गर्जनम्‌।। 
अर्थात्‌ रामनामको गर्जना गर्ने प्राणीहरूका लागि संसारको बिउ नष्ट हुन्छ, अपार सुख- 
सम्पत्तिको प्राप्ति हुन्छ र यमपाशबाट मुक्ति मिल्दछ। 
यज्ञ, दान, स्नान आदि पुण्यकर्म गर्दा देशकाल, स्थान आदिको अनुकूलतालाई विचार 
गर्नुपर्ने शास्त्रीय मान्यता छ तर भगवानको नामसड्डीर्तनमा उक्त शास्त्रीय विधिको आवश्यकता 
रहँदैन। जुनसुकै स्थान र समयमा वा हिँड्दा, बस्दा, सुत्दा, भोजन गर्दा समेत भगवानको 
नामसङ्कीर्तन गर्न सकिन्छ र यसरी गरिएको नामसङ्कीर्तनले मनुष्य सम्पूर्ण पापबाट मुक्त हुन्छ। 
पवित्र-अपवित्र, कुलीन-अकुलीन, दुष्ट-साधु जस्तोसुकै व्यक्ति किन नहोस्‌ उसले यदि 
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भगवानूको नाम उच्चारण गरेको छ भने ऊ बाहिरी र भित्री दुबे रूपमा पवित्र हुन्छ। त्यसरी 
पवित्र भएको हृदयमा भगवान्‌ वासुदेवको निवास हुन्छ। त्यसैले सम्पूर्ण वेद, उपनिषद्‌ र 
पुराणहरूले नामसडीर्तनलाई महत्त्व दिएका छन्‌। ज्ञानका सन्दर्भमा पनि चित्तशुद्धिका लागि 
नामसङ्कीर्तन आवश्यक छ किनभने चित्तशुद्ध नभईकन ज्ञान हुँदैन र नामसड़ीर्तन बराबर सजिलो 
चित्तशुद्धिको उपाय अर्को छैन। त्यसैले ज्ञानमार्गीहरू पनि भगवन्नामलाई महत्त्व दिने गर्दछन्‌। 
संसारदशामा पनि त्यस्ता मानिसलाई कुनै पनि प्रकारको दुःख वा अनिष्टले स्पर्श गर्न सक्दैन 
किनभने भगवान्‌ स्वयं ती भक्तहरूको रक्षाका लागि सधैँ कटिबद्ध हुनुहुन्छ। प्रह्लाद आदिको 
जीवनलाई हेर्ने हो भने पनि यो कुरा स्पष्ट हुन्छ। हिरण्यकशिपुले आफ्नी बहिनी होलिकाको 
सहयोगबाट चितामा प्रह्वादलाई राखेर जलाउन लाग्दा हिरण्यकशिपुलाई प्रह्वादले भनेका छन्‌- 
रामनाम जपतां कुतो भयं, सर्वतापशमनैकभेषजम्‌ । 
पश्य तात मम गात्रसन्निधौ, पावकोऽपि सलिलायतेऽधुना । । 

अर्थात्‌ सम्पूर्ण तापहरूलाई नष्ट गर्नका लागि एक मात्र परम औषधि भगवानको नाम ने 
हो। जसले भगवानको नाम लिन्छ, उसलाई कुनै पनि प्रकारको भय हुन सक्दैन। हेर्नुहोस्‌ 
पिताजी ! रामनामको प्रभावले मेरा लागि अहिले आगो पनि पानी ळें शीतल भएको छ। 

यसप्रकार सम्पूर्ण शास्त्रहरूले भगवानको नामलाई ठुलो महत्त्व दिएका छन्‌। भक्तिवादी 
आचार्यहरूले त सम्पूर्ण शास्त्रको निष्कर्षकै रूपमा भगवन्नाम सड़्ीर्तनलाई प्रस्तुत गरेका छन्‌। 
भनिन्छ- भगवन्नाम लिएर कलियुगका सम्पूर्ण दोषहरूबाट जति सजिलै मुक्त हुन सकिन्छ त्यति 
सजिलै अन्य ब्रत, दान आदि साधनहरूबाट मुक्त हुन सकिंदैन। एकपटक मात्र उच्चारण गरिएको 
भरगवन्नामले सम्पूर्ण पापहरूलाई समूल नाश गर्दछ भने बारम्बार उच्चरित नामले 
पापवासनाहरूलाई नष्ट गरिदिन्छ। वासनाको समूल नाश नै मोक्षको स्वरूप हो। यसरी मोक्षको 
सरल साधनका रूपमा भगवन्नामको उच्चारणलाई लिइएको छ। यसर्थ सांसारिक सुखको साथै 
पारमार्थिक सुखसमेत प्रदान गर्न सक्ने क्षमता भगवन्नाम सड़ीर्तनमा रहेको छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे- 
ऽजामिलोपाख्याने द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 
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अथ तृतीयो ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
यम र यमदूतहरूको संवाद 
राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
निशम्य देवः स्वभटोपवर्णितं प्रत्याह किं तान्‌ प्रति धर्मराजः । 
» ० ४. मुरारेनेंदेशिकेयंस्य ANC he जनो he 
एवं हताज्ञो विहतान्‌ वशे जनोऽयम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- -- उल्लङ्घन गरे मुरारेः = भगवान्‌ विष्णुका 
७ SA 
एवं = यसरी (त्यस्ता) : = दूतहरूद्वारा 
अयम्‌ = यो देवः = देवता विहतान्‌ = अपमानित भएका 
जनः = जीव धर्मराजः = यमराजले तानू प्रति = ती आफ्ना दूतहरूलाई 
यस्य = जसको स्वभटोपवर्णितं = आफ्ना दूतहरूले [किं = के 
वशे = वशमा छ बताएको वृत्तान्त प्रत्याह = भन्नुभयो 
हताज्ञः = देवपार्षदहरूले जसको निशम्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- हे मुनिवर! सम्पूर्ण जीवहरूलाई अधीनमा राख्ने यमराजको आज्ञालाई 
देवपार्षदहरूले उल्लङ्घन गरे। देवपार्षदहरूद्ारा अपमानित भएका यमदूतहरूले यमलोकमा 
फर्किएर यमराजलाई सम्पूर्ण वृत्तान्त सुनाएपछि यमराजले तिनीहरूलाई के भन्नुभयो ? 


_ he © 
यमस्य दवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चनष श्रुतपूव आसीत्‌ । 


एतन्मुने वृश्चति लोकसंशयं न हि त्वदन्य इति मे विनिश्चितम्‌॥ २॥ 
पढार्थ- शरुतपूर्वः = पहिले कहिल्यै पनि |संशयलाई 
ऋषे = हे महामुनि सुनिएको हि = निश्चय नै 
देवस्य = भगवान्‌ न आसीत्‌ = थिएन त्वदन्यः = तपाईंबाहेक अरूले 
यमस्य = यमराजको मुने = हे मुनि न वृश्चति = नष्ट गर्न सक्दैन 
दण्डभङ्गः = आज्ञाको उल्लङ्घन|एतत्‌ = यो (यमराजको आज्ञाको इति = यस्तो 
कुतश्चन = कतैबाट पनि (हुन्छ |उल्लङ्घन हुन्छ भन्ने मे = मेरो 
भन्ने कुरा) लोकसंशयं = लोकमा विद्यमान विनिश्चितम्‌ = निश्चय छ 


वाक्यार्थ- हे महर्षि ! भगवान्‌ यमराजको आज्ञाको उल्लङ्घन कसैले कतैबाट पनि गर्न सक्दछ 
भन्ने कुरा मैले आजभन्दा पहिले कहिल्यै सुनेको थिइनँ। हे मुनिवर ! मलाई के लाग्दछ भने यस 
विषयमा जो लोकसंशय छ त्यसलाई हजुरबाहेक अरू कसैले पनि हटाउन सक्दैन । 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भगवत्पुरुषे राजन्‌ याम्याः प्रतिहतोद्यमाः । 
पतिं विज्ञापयामासुर्यमं संयमनीपतिम्‌ ॥ ३॥ 

पढार्थ- भएका यमम्‌ = यमराजलाई 


विज्ञापयामासुः = जानकारी 
गराए 


राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
भगवत्पुरुषेः = भगवानका 
पार्षदहरूद्वारा 

प्रतिहतोद्यमाः = प्रयास नष्ट 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! भगवानका पार्षदहरूले अजामिललाई यमलोक लैजान लागेका 
यमदूतहरूको प्रयासलाई असफल बनाइदिएपछि यमदूतहरू यमलोक गएर संयमनी पुरीका मालिक 
आफ्ना महाराज यमराजलाई सबै घटना निवेदन गरे। 


याम्याः = यमदूतहरूले 

पतिं = आफ्ना स्वामी 
संयमनीपतिम्‌ = संयमनी पुरीका 
मालिक 


यमदूता ऊचुः (यमराजका दूतहरूले भने) 
कति सन्तीह शास्तारो जीवलोकस्य वै प्रभो । 
त्रैविध्यं कुर्वतः कर्म फलाभिव्यक्तिहेतवः॥ ४॥ 


पढार्थ- कर्म = कर्म म प्रदाता 
प्रभो = हे प्रभु कुर्वतः = गर्ने वै = निश्चय नै 
त्रैविध्यं = सत्त्व आदि तीन गुण |जीवलोकस्य = प्राणी समुदायको |इह = तीने लोकमा 
हेतु भएको पाप, पुण्य र शास्तारः = शासक कति सन्ति = कति छन्‌ 
पापपुण्यमिश्चित फलाभिव्यक्तिहेतवः - 


वाक्यार्श- हे प्रभु! जीवहरूले सत्त्व आदि तीन गुणबाट उत्पन्न हुने पाप, पुण्य र मिश्रित 
पापपुण्य गरी जम्मा तीन प्रकारका कर्महरू गर्दछन्‌ । जीवहरूद्वारा अनुष्ठित यी तीन कर्महरूको 
फल दिने शासकहरू संसारमा कति जना छन्‌ ? 


[a 6 ७ _० ०, च दण्डधारिण > 
यदि स्युर्बहवो लोके शास्तारो दण्डघारिणः । 
कस्य स्यातां न वा कस्य मृत्युश्चामृतमेव वा ॥ ५॥ 


पढार्थ- शास्तारः = शासकहरू फल र 

यदि = यदि बहवः = धेरै अमृतम्‌ एव वा = स्वर्ग आदि 
लोके = संसारमा स्युः = छन्‌ (भने) पुण्यकै फल पनि अथवा 
दण्डधारिणः = दण्ड धारण गर्ने मृत्युः च = नरक आदि पापको |कस्य = कसलाई 
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स्यातां - प्राप्त होला 


श्रीमद्भागवत 


[कस्य वा = कसैलाई पनि 


अध्याय ३ 


न = प्राप्त नहोला 


वाक्यार्थ- यदि संसारमा दण्डधारण गर्ने शासकहरू धेरै छन्‌ भने नरक आदि पापको फल र 
स्वर्ग आदि पुण्यको फल कसलाई प्रदान गर्ने ? यसको समुचित व्यवस्था हुन कसरी हुन सक्ला र? 


किन्तु शास्तृबहुत्वे स्याद्‌ बहूनामिह कर्मिणाम्‌ । 
शास्तृत्वमुपचारो हि यथा मण्डलवर्तिनाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- शास्तृबहुत्वे = शासकहरू धैरै हुँदा मण्डलवर्तिनाम्‌ = चक्रवर्ती 
किन्तु = यदि शास्तृत्वम्‌ = शासकपन (समस्त भूमण्डलको शासन गर्ने 
इह = यस संसारमा उपचारः = गौण (नाम मात्रको) सम्राट को अधीनमा रही शासन 
बहूनाम्‌ = धेरै स्यात्‌ = होला गर्ने व्यक्तिको शासकत्व नाम 
कर्मिणाम्‌ = कर्म गर्ने हि = निश्चय नै मात्रको (गौण) हुन्छ 
मानिसहरूको यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- यदि संसारमा धेरै कर्म गर्नेवालाहरू भएको हुनाले कर्मफलदाता शासकहरू पनि धेरै 
ने हुन्छन्‌ भन्नुहुन्छ भने उनीहरूको शासकत्व (कर्मफलदातृत्व) त्यसरी ने नाम मात्रको (गौण) 
हुन्छ जसरी चक्रवर्ती सम्राटको अधीनमा रही निश्चित भूभागमा शासन गर्ने स-साना राजा- 
रजौटाहरूमा नाम मात्रको शासकत्व रहन्छ। 


3 क ७ सेश्वराणामधीशवर 
अतस्त्वमेको भूतानां सेश्वराणामधीश्वरः । 
शास्ता दण्डघरो नृणां शुभाशुभविवेचनः॥ ७॥ 


पढार्थ- भूतानां = समस्त प्राणीहरूको 
अतः = यसकारण (धेरै त्वम्‌ = हजुर 

शास्ताहरूले कर्मको उचित फल |एकः = एक मात्र 

दिन नसक्ने भएकाले) अधीइ्वरः = स्वामी 
सेशवराणाम्‌ = देवताहरूले सहित|शास्ता = शासक (तथा) 


वाक्यार्थ- कर्म गर्ने व्यक्तिलाई धेरै शासकहरूले कर्मको यथोचित फल प्रदान गर्न नसक्ने हुनाले 
मनुष्यहरूले गरेका कर्महरूको शुभाशुभ फल विचार गरी उचित दण्ड दिने दण्डदाता हजुर एक 
मात्र हुनुहुन्छ किनभने हजुर ने देवताहरू सहित सम्पूर्ण प्राणीहरूको मालिक हुनुहुन्छ। 


A च ME धुना 
तस्य ते विहतो दण्डो न लोके वतेतेऽधुना । 
चतुभिरद्भुतैः सिद्धैराज्ञा ते विप्रलम्भिता ॥ ८॥ 


प्रभावशाली 
ते = हजुरको 


नृणां = मनुष्यहरूको 
शुभाशुभविवेचनः = पुण्य र पाप 
कर्महरूको निर्णय गरी 

दण्डधरः = दण्ड दिने हुनुहुन्छ 


पढार्थ- 
तस्य = त्यस्ता अद्वितीय 


दण्डः = दण्ड 
लोके = लोकमा (अरूले) 
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विहतः = उल्लङ्घन गरेको 
न वर्तेते = छैन (तर) 
अधुना = अहिले (आएर) 


श्रीमद्‌भागवत 


अदुभुतेः = अद्भुत 
चतुर्भिः = चार जना 
सिद्धैः = सिद्ध पुरुषहरूले 
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ते = हजुरको 
आज्ञा = आज्ञा 
विप्रलम्भिता = उल्लङ्घन गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकारका अद्वितीय प्रभावशाली हजुरको दण्डको उल्लङ्घन लोकमा आजसम्म 
कसैले पनि गरेका थिएनन्‌ तर आज ती चार जना अद्भुत स्वभाव भएका सिद्ध पुरुषहरूले 
हजुरको आज्ञाको उल्लङ्घन गरे। 


नीयमानं तवादेशादस्माभिरयांतनागृहान्‌ । 
व्यामोचयन्‌ पातकिनं छित्त्वा पाशान्‌ प्रसह्य ते ॥ ९॥ 


पढार्थ- नीयमानं = ल्याउन लागिएको |पाशान्‌ = पाश (बाँध्ने डोरी) लाई 
तव = हजुरको पातकिनं = पातकी छित्त्वा = छिनाई 

आदेशात्‌ = आज्ञाअनुसार (अजामिललाई) व्यामोचयन्‌ = मुक्त गरे 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा ते = ती चार सिद्ध पुरुषहरूले 

यातनागृहान्‌ = यातनागृहमा {प्रसह्य = जबर्जजस्ती 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! हजुरको आज्ञानुसार हामीहरूले महापापी अजामिललाई नरकको 
यातनागृहमा ल्याउन लाग्दै थियौँ, ती सिद्धपुरुषहरू आएर अजामिललाई बाँधेको यमपाशलाई 
जबर्जस्ती छिनाई त्यसलाई मुक्त गरे। 


७ १०१” aS वेदितुमिच्छामो he LenS hn 
तास्त वाद्तामच्छामां याद्‌ ना मन्यस क्षमम्‌ । 


नारायणेत्यभिहिते मा भेरित्याययुद्रंतम्‌ ॥ १० ॥ 
पढार्थ- आययुः = आए गराउने पुरुषहरूबारे 
नारायण इति = नारायण यस्तो |यदि = यदि ते = हजुरबाट 
वाक्य नः = हामीहरूलाई वेदितुम्‌ = जान्न 
अभिहिते = भन्नेबित्तिकै क्षमम्‌ = सुनाउन योग्य इच्छामः = चाहन्छौँ 
मा भेः इति = 'नडराऊ' भन्दै |मन्यसे = ठान्नुहुन्छ भने 
द्रम्‌ = छिट्टै (सिद्ध पुरुषहरू) [तान्‌ = ती अजामिललाई मुक्त 


वाक्यार्थ- अजामिलले 'नारायण' यस्तो वाक्यको उच्चारण गर्नासाथ 'नडराऊ, नडराऊ” भन्दै 
सिद्ध पुरुषहरूले उसलाई यमपाशबाट मुक्त गरे। यदि हजुर हामीहरूलाई सुनाउन योग्य सम्मिनुहुन्छ 
भने ती सिद्ध पुरुषहरू को हुन्‌ भन्ने कुरा आज्ञा गर्नुहोस्‌, हामीहरू त्यो कुरा जान्न चाहन्छौँ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति देवः स आपृष्टः प्रजासंयमनो यमः। 
प्रीतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजं हरेः॥ ११॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- : = ती 

इति = यसप्रकार देवः = भगवान्‌ 
आपृष्टः = दूतहरूद्वारा यमः = यमराज 
सोधिएका प्रीतः = प्रसन्न भएर 


७, ७ 
प्रजासंयमनः = प्रजाका शासक 'हरेः = भगवान्‌ विष्णुको 
वाक्यार्थ- यसप्रकार यमदूतहरूले प्रश्‍न गरेपछि प्रजाशासक 


अध्याय ३ 


पादाम्बुजं - चरणकमललाई 
स्मरन्‌ = सम्झँदै 

स्वदूतान्‌ प्रति = आफ्ना 
दूतहरूलाई 

आह = भन्नुभयो 

यमराजले प्रसन्न भएर भगवान्‌ 


नारायणको चरणकमललाई स्मरण गर्दै आफ्ना दूतहरूलाई भन्नुभयो । 


यम उवाच (यमराजले भन्नुभयो) 


परो मदन्यो जगतस्तस्थुषश्च ओतं प्रोतं पटवद्‌ यत्र विश्वम्‌ । 
यदंशतोऽस्य स्थितिजन्मनाझा नस्योतवद्‌ यस्य वरे च लोकः॥ १२॥ 


पढार्थ- भएका ब्रह्मा, विष्णु र शिवबाट 
मदन्यः = म (यमराज) भन्दा |अस्य = यस जगत्को 

भिन्न स्थितिजन्मनाशाः = सृष्टि, 

परः = श्रेष्ठ स्थिति र लय हुन्छन्‌, 

जगतः = जङ्गम र यत्र = जुन परमात्मामा 

तस्थुषः च = स्थावर प्राणीको पिटवत्‌ = कपडामा धागो हैँ 
(अधीश्वर हुनुहुन्छ) विश्वम्‌ = चराचर जगत्‌ 


यदंशतः = जुन परमात्माको अंश|ओतं प्रोतं = ओतप्रोत छ 


नसि = नाकमा 

ओतवत्‌ = डोरी लगाइएको 
गोरु छं 

अस्य = जुन परमात्माको 
वशे च = वशमा 

लोकः = संसार रहेको छ 


वाक्यार्थ- हे दूतहरू ! मभन्दा भिन्नै स्थावर एवं जङ्गम प्राणीहरूको मालिक भगवान्‌ हुनुहुन्छ। 
यिनै परमात्माका अंशभूत ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वरबाट जगत्को जन्म, स्थिति र लय हुने गर्दछ। 
उने परमात्मामा सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ कपडामा धागो झैँ उनिएको छ। यो जगत्‌ नाकमा डोरी 
लगाएको गोरु झैँ परमात्माको अधीनमा रहेको छ। त्यो परमात्मालाई तिमीहरूले जानेका छैनौ। 


यो नामभिवाचि जनान्‌ निजायां बध्नाति तन्त्यामिव दामभिगांः । 
यस्मे बलिं त इमे नामकर्मनिबन्धबद्धाइचकिता वहन्ति ॥ १३॥ 

ते= ती 

नामकर्मनिबन्धबद्धाः = ब्राह्मण 
आदि भिन्न-भिन्न नाम र 
अग्निहोत्र आदि कर्मका 


बन्धनमा बाँधिएका 
चकिताः = छक्क परेका 


निजायां = आफ्नो श्वासरूपले 
यः = जुन परमात्माले उत्पन्न (लामो डोरीजस्तो) 
तन्त्याम्‌ = लामो डोरीमा वाचि = वेदरूप वाणीमा 
दामभिः = स-साना दाम्लाहरूले|जनान्‌ = मनुष्यहरूलाई 

गाः इव = गाई गोरुहरूलाई झैँ |बध्नाति = बाँध्नुहुन्छ (यथायोग्य 
नामभिः = ब्रह्मा आदि नामद्वारा छुट्टाछुट्टै कर्म गराउनुहुन्छ) 


पढार्थ- 
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इमे यी मानिसहरू 
यस्मै = जुन परमात्मालाई 


श्रीमद्‌भागवत 


बलिं = उपहार 
वहन्ति = चढाउँछन्‌ 
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अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- जसरी किसानले दाइँ गर्दा एउटा लामो मूल डोरीमा स-साना दाम्लाहरूले गोरुलाई 
बाँध्दछ त्यसै गरी भगवानूले पनि आफूबाट उत्पन्न वेदरूपी वाणीमा ब्राह्मण आदि वर्णमा विभक्त 
मनुष्यहरूलाई तत्तद्वर्णोचित कर्ममा बाँध्नुहुन्छ। यसरी मानिसहरू ब्राह्मण आदि नाम र अग्निहोत्र 
आदि कर्मबन्धनमा बाँधिन्छन्‌ र भयभीत भएर उने परमात्मालाई उपहार चढाउँछन्‌। 


७ थर ७) का ९€ ० र hn ग्निरीश ha ० ४ शी 
अहं महेन्द्रो निऋतिः प्रचेताः सोमोऽ : पवनोऽकों विरिञ्चः । 
आदित्यविश्वे वसवोऽथ साध्या मरुद्गणा रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥ १४॥ 
अन्ये च ये विश्वसृजोऽमरेशा भृग्वादयोऽस्पृष्टरजस्तमस्काः। 


यस्येहितं न विदुः स्पृष्टमायाः सत्त्वप्रधाना अपि किं ततोऽन्ये ॥ १५॥ 


पढार्थ- वसवः = अष्टवसु अस्पृष्टरजस्तमस्काः = रजः र 
अहं = म (यमराज) साध्याः = द्वादश साध्य (देव- |तमोगुणले नछोइएका 

महेन्द्रः = इन्द्र गणविशेष) सत्त्वप्रधानाः अपि = सत्त्वप्रधान 
निऋतिः = निरति मरुद्गणाः = उनान्चास मरुद्गण भएर पनि 

प्रचेताः = वरुण रुद्रगणाः = एघार रुद्र च = तथा 

सोमः = चन्द्रमा ससिद्धाः = देवयोनि सिद्धहरू स्पृष्टमायाः = मायाको 
अग्निः = अरिन (सहित) अधीनमा रहेका छन्‌ ती 

ईशाः = महादेव विश्वसृजः = मरीचि आदि |(देवताहरूले पनि) 

पवनः = वायु प्रजापतिहरू यस्य = जुन परमात्माको 
अकः = सूर्य भृग्वादयः = भृगु आदि ऋषिगण |ईहितं = चेष्टा (कर्म) लाई 
विरिञ्चः = ब्रह्मा अमरेशाः = बृहस्पति आदि नन विदुः = जान्न सकेनन्‌ 
आदित्यविइवे = द्वादशादित्य र श्रेष्ठ देवताहरू ततः = ती देवगणदेखि 
विश्वेदेव ये= जो अन्ये = अरूले त 

अथ = त्यस्तै अन्ये = अरू श्रेष्ठ मनुष्य आदि |किं = कसरी जान्न सक्लान्‌ 


वाक्यार्थ- म (यमराज) इन्द्र, निति, वरुण, चन्द्र, अग्नि, महादेव, वायु, सूर्य, ब्रह्मा, 
द्वादशादित्य, विश्वेदेव, अष्टवसु, द्वादश साध्य, उनन्चास मरुद्गण, एकादश रुद्र, देवयोनिहरू, 
मरीचि आदि प्रजापति, भृगु आदि ऋषिगण, बृहस्पति आदि श्रेष्ठ देवगण तथा अन्य श्रेष्ठ-श्रेष्ठ 
ज्ञानी मनुष्यादिहरू जसमा रजोगुण र तमोगुणले स्पर्श गर्न सकेको छैन त्यस्ता सत्त्वगुणी 
देवताहरूले पनि मायाको अधीनमा भएकाले परमात्माको कर्मको रहस्यलाई जान्न सकेनन्‌ भने 
अरूले कसरी जान्न सक्दछन्‌ ? 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


५ गोभिम॑नसासुभिवां ९ €_...0 [a ० १. _ 
यं वे न गोभिर्मनसासुभिवां हृदा गिरा वासुभृतो विचक्षते । 
आत्मानमन्तहृदि सन्तमात्मनां चक्षुर्यथेवाकृतयस्ततः परम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- = असुभृतः = प्राणीहरूले 
आत्मनां = स्थावर र जङ्गम [मनसा = मनद्वारा न विचक्षते = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ 
प्राणीहरूको हृदा = चित्तद्वारा यथा = जसरी 

अन्तहृदि = अन्तःकरणमा वा = अथवा आकृतयः = रूपले 

सन्तम्‌ = विराजमान असुभिः = प्राणप्रधान ततः परम्‌ = आफू (रूप) लाई 
आत्मानम्‌ च = व्यापक कर्मेन्द्रियहरूद्वारा प्रकाशित गर्ने 

आत्मारूप वा = अथवा चक्षुः = आँखालाई (प्रकाशित 
यं = जुन परमात्मालाई गिरा = शब्दहरूद्वारा गर्न सक्दैन) 

गोभिः = श्रोत्र आदि वै = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- जसरी घटपटादि रूपहरूले आफूलाई प्रकाशित गर्ने चक्षु इन्द्रियलाई प्रकाशित गर्न 
सक्दैनन्‌ त्यसै गरी स्थावर-जङ्गम सबैका अन्तःकरणमा विराजमान परमात्मालाई प्राणीहरूले 
ज्ञानेन्द्रिय, मन, चित्त, कर्मेन्द्रिय, शब्दात्मक शास्त्र आदि साधनहरूले देख्न, जान्न वा प्राप्त गर्न 
सक्दैनन्‌। 


विवरण- पृथ्वी, जल आदि सबै दृश्य पदार्थहरूमित्र एउटै चेतन तत्त्व बसेको छ। यही चेतन 
तत्वले ने सम्पूर्ण पदार्थहरूलाई नियमित एवं व्यवस्थित गर्दछ। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (३/७)मा 
याज्ञवल्क्यले आरुणिलाई उपदेश गर्दै पदार्थहरूले आफूभित्र बस्ने चेतन तत्त्वलाई चिन्न वा जान्न 
सक्दैनन्‌ भन्नुभएको छ। यहाँ पनि मनसा अर्थात्‌ मनले र गोभिः अर्थात्‌ वाणी आदि इन्द्रियहरूले 
पनि आत्मालाई जान्न सक्दैनन्‌ भनी बताइएको छ। पराञ्चि खानि व्यतृणत्‌ स्वयम्भूः 
(कठोपनिषनद्‌, २/१/१) अर्थात्‌ इन्द्रियहरू बाहिरी विषयहरूलाई मात्र जान्न सक्दछन्‌ तर 
आत्मतत्त्व चाहिँ अन्तर्हृदि अर्थात्‌ हृदयभित्र प्रकट हुन्छ। यदि शास्त्रोपदेश र आचार्योपदेशले शुद्ध 
भएको मन छ भने त्यसले आत्मालाई जान्न सक्छ। तर त्यो पनि संसारका पदार्थहरूलाई जाने झैं 
जान्ने होइन। संसारका पदार्थहरूलाई इदम्‌ अर्थात्‌ यो यस्तो हो भनेर जान्न सकिन्छ भने 
आत्मालाई अहम्रूपले जान्न सकिन्छ। त्यसैले यहाँ आत्मा मनको विषय पनि होइन भनिएको 
हो। श्लोकमा आएको आकृति पदले रूप, रस आदिलाई लिनुपर्दछ। जसरी रूप, रस आदिले 
आफ्ना प्रकाशक चक्षु आदिलाई जान्न सक्दैनन्‌ अनि आगाका झिल्काले आफ्नो कारण आगोलाई 
प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌ त्यसै गरी इन्द्रियहरूले पनि आफ्नो कारण र प्रकाशक आत्मालाई जान्न 
सक्दैनन्‌। यसर्थ यस श्लोकमा परमात्मालाई प्राणीहरूले ज्ञानेन्द्रिय मन, चित्त, कर्मेन्द्रिय, 
शब्दात्मक शास्त्र आदि साधनहरूले देख्न, जान्न वा प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ भनिएको हो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१५५ 


अध्याय ३ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
हरेरधीशितु > “० ७ ९ 
तस्यात्मतन्त्रस्य श परस्य मायांधपतेमहात्मनः । 
प्रायेण दूता इह वै मनोहराश्चरन्ति तद्रूपणुणस्वभावा : ॥ १७॥ 
पढार्थ- ८. = परमपुरुष (महात्मा) भएका 
परस्य = इन्द्रियातीत तस्य = ती लोकनायक 


हरेः = भगवान्‌ नारायणका 
दूताः = दूतहरू 
वै = निश्चय नै 


आत्मतन्त्रस्य = सर्वस्वतन्त्र 
अधीशितुः = सबै प्राणीहरूका 
शासक 


मनोहराः = मनलाई आकर्षित गर्ने 
प्रायेण = प्रायः 

इह = यस जगत्मा 

चरन्ति = विचरण गर्दछन्‌ 


मायाधिपतेः = त्रिगुणात्मिका 
मायाका अधिपति 


तद्रूपणुणस्वभावाः = भगवान्‌के 
जस्तो रूप, गुण र स्वभाव 


वाक्यार्थ- परमात्मा सर्वस्वतन्त्र र सबै प्राणीहरूका शासक हुनुहुन्छ। त्रिगुणात्मिका मायाका 
अधिपति, इन्द्रियातीत परमपुरुष परमात्माका दूतहरू परमात्मा झैँ चतुर्भुजादि रूप, प्रभावादि 
विशिष्ट गुण र भक्तवात्सल्य आदि स्वभाव भएका छन्‌। भगवान्‌ झैँ मनोहर व्यक्तित्व र शारीरिक 
संरचना भएका ती देवदूतहरू यस जगत्मा प्रायः ड्ुलिरहन्छन्‌। 

CCA [0 La 


भूतानि विष्णोः सुरपूजितानि दुर्देशलिङ्गानि महाद्भुतानि । 
रक्षन्ति तदुभक्तिमतः परेभ्यो मत्तश्च मर्त्यानथ सर्वतश्च ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- दुर्लभ भएका आदिबाट 
अथ= यी विष्णोः = विष्णुका मत्तः च = म (यमराज)बाट र 


सर्वतः च = सबै विपत्तिहरूबाट 
पनि सधैँ 
रक्षन्ति = रक्षा गर्दछन्‌ 


सुरपूजितानि = देवताहरूद्वारा पनिमूतानि = दूतहरूले 

पूजा गरिएका तदृभक्तिमतः = भगवान्‌ 
महाद्भतानि = अलौकिक विष्णुका भक्तिमान्‌ 

आश्चर्यप्रद रूप भएका मर्त्यान्‌ = मनुष्य (प्राणीहरू) लाई 
दुर्दशलिङ्गानि = स्वरूप दर्शन [परेभ्यः = काल, कर्म, शत्रु 
वाक्यार्थ- भगवानका दूतहरू देवताहरूद्वारा पनि पूजित छन्‌। उनीहरूको रूप अलौकिक र 
आश्चर्यप्रद भएका हुनाले उनीहरूको स्वरूप दर्शन अत्यन्त दुर्लभ छ। ती विष्णुदूतहरूले भगवान्‌ 
विष्णुका भक्तहरूलाई खराब काल (परिस्थिति), खराब कर्म, शत्रु र म (यमराज)बाट तथा 
सम्पूर्ण विपत्तिहरूबाट समेत रक्षा गर्दछन्‌। 


धमं ¢ क्षादुभगवत्प्रणीतं eA 6 ० ~ 

धम तु साक्षादुभगवत न वं वदुत्रषया नाप दवाः । 

न सिद्धमुख्या असुरा मनुष्याः कुतश्च विद्याधरचारणादयः ॥ १९॥ 
वि = निश्चय नै 


पढार्थ- साक्षादुभगवत्प्रणीतं = साक्षात्‌ 


रामानन्छ्ी टीका 


२१५६ 


षष्ठ स्कन्ध 


भगवानूले रचना गर्नुभएको 


धर्म तु = धर्मलाई त 


श्रीमद्भागवत 


न = जान्न सकेनन्‌ 
सिद्धमुख्याः = श्रेष्ठ-श्रेष्ठ 


अध्याय ३ 


मनुष्याः = मनुष्यहरूले 
विद्याधरचारणादयः = विद्याधर र 


सिद्धहरूले पनि 
न = जान्न सकेनन्‌ (भने) 


चारण आदिले त 
कुतः च = कसरी जान्न सक्दछन्‌ 


ऋषयः = सत्त्वगुणी ऋषिहरूले 
न विदुः = जान्न सकेनन्‌ 
देवाः = देवताहरूले असुराः = रजोगुण युक्त 
अपि = पनि असुरहरूले 
वाक्यार्थ- स्वयं भगवानले धर्मको अनुशासन बनाउनुभयो। त्यो धर्मानुशासनलाई सत्त्वगुणी 
ऋषिगण, देवता र श्रेष्ठ-श्रेष्ठ सिद्धगणहरूले त जान्न सकेनन्‌ भने रजोगुणी असुर, मनुष्य, 
विद्याधर र चारण आदिले कसरी जान्न सक्दछन्‌ ? 
स्वयम्भूर्नारदः शम्भुः कुमारः कपिलो मनुः। 
च जनको च भीष्मो NN “० ९ 
प्रादां जनका भीष्मो बाळर्वयासाकवयम्‌ ॥ २० ॥ 
hah विजानीमो ha धर्म ट र 
द्वादशेते विजानीमो धर्म भागवतं भटाः । 


गुह्यं विशुद्धं दुर्बोधं यं ज्ञात्वामृतमश्नुते ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- : ; = जनक विशुद्धं = परम पवित्र 

भटाः - हे दूतहरू भीष्मः = भीष्मपितामह गुह्यं = रहस्यमय (र) 

स्वयम्भूः = ब्रह्मा बलिः = बलि दुर्बोधं = बुझन कठिन 

नारदः = देवर्षि नारद वैयासकिः = व्यासपुत्र शुकदेव धर्म = भागवत धर्मलाई 

शम्भुः = शिव वयम्‌ = म धर्मराज विजानीमः = जान्दछौँ 

कुमारः = सनत्कुमार एते = यी यं = जुन भागवत धर्मलाई 
कपिलः = महर्षि कपिल द्वादश = बाह जना हामीहरू ज्ञात्वा = जानेर 

मनुः = स्वायम्भुव मनु भागवतं = भगवानूले उपदेश अमृतम्‌ = मोक्षरूप भगवानूलाई 
प्रह्मदः = प्रह्लाद गर्नुभएको अइ्नुते = प्राप्त गर्न सकिन्छ 


वाक्यार्थ हे दूतहरू ! यो परमपावन भागवतधर्मलाई ब्रह्मा, देवर्षि नारद, शिव, सनत्कुमार, 
महर्षि कपिल, स्वायम्भुव मनु, प्रह्लाद, राजर्षि जनक, भीष्मपितामह, बलि, व्यासपुत्र शुकदेव र म 
(धर्मराज) हामी बाह जनाले मात्र जान्दछौँ। जसले यो धर्मलाई जान्दछ उसले 
भरवत्तत्त्वसाक्षात्कार रूप मोक्षस्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। यसर्थ भगवान्‌द्वारा प्रतिपादित भागवत धर्म 
परमपवित्र, रहस्यमय र जो-कोहीले बुऊन कठिन छ। 


एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां धर्मः परः स्मृतः । 
भक्तियोगो भगवति तन्नामग्रहणादिभिः॥ २२॥ 
|भगवति = भगवान्‌ नारायणमा |तन्नामग्रहणादिभिः = भगवानको 


रामानन्ढ्ी टीका 


पढार्थ- 


२१५७ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३ 
नाम लिनु आदि साधनद्वारा [लोके = संसारमा घर्मः = धर्म 

भक्तियोगः = भक्ति गरोस्‌ पुंसां = मनुष्यहरूको एतावान्‌ एव = यत्ति नै हो भनेर 
अस्मिन्‌ = यस परः = सर्वोत्कृष्ट स्मृतः = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- संसारमा मनुष्यहरूको सबैभन्दा महान्‌ धर्म भनेको भगवान्‌को नामसङ्कीर्तन आदि 
साधनहरूको अवलम्बन गरेर भगवानूमा प्रेम वा भक्ति गर्नु नै हो। 


नामोच्चारणमाहात्म्यं हरेः पश्यत पुत्रकाः । 
अजामिलोऽपि येनेव मृत्युपाशादमुच्यत ॥ २३॥ 


पढार्थ- पश्यत = हेर 

पुत्रकाः = हे दूतहरू येन = आफ्नो पुत्रलाई लक्षित 
हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको गरी उच्चारण गरिएको जुन 
नामोच्चारणमाहात्म्यं = भगवन्नामद्वारा 

नामसड्डीर्तनको महत्त्व एव = ने 


अजामिलः = अजामिल 

अपि = पनि 

मृत्युपाशात्‌ = संसारबन्धनबाट 
अमुच्यत = मुक्त भयो 


वाक्यार्थ- हे दूतहरू ! भगवान्‌ श्रीहरिको नामसड्लीर्तनको माहात्म्य हेर, अजामिल जस्तो 
महापापी पनि आफ्नो पुत्रलाई लक्षित गरी उच्चारण गरिएको भगवन्नामद्वारा पनि संसारबन्धन वा 


यमपाशबाट मुक्त भयो। 
एतावतालमघनिर्हरणाय पुंसां 
सङ्कीर्तनं भगवतो गुणकर्मनाम्नाम्‌ । 
विक्रुश्य पुत्रमघवान्‌ यदजामिलोऽपि 


नारायणेति म्रियमाण इयाय मुक्तिम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- अघनिर्हरणाय = पापक्षयका 
भगवतः = भगवानका लागि 

गुणकर्मनाम्नाम्‌ = गुण र अलम्‌ = पर्याप्त छ 
कर्मसम्बन्धी नामहरूको यत्‌ = किनभने 

सङ्घीर्तनं = उच्चारण नारायण इति = नारायण यो 
एतावता = यति नै पनि नाम 


पुंसां = मानिसहरूको पुत्रम्‌ = छोरालाई लक्षित गरी 


विक्रुश्य - कराएर 
म्रियमाणः = मर्न लागेको 
अघवान्‌ = पापी (अपवित्र) 
अजामिलः = अजामिलले 
अपि = पनि 

मुक्तिम्‌ = मुक्ति 

इयाय = प्राप्त गर्‍यो 


वाक्यार्थ- भगवानका गुणसम्बन्धी भक्तवत्सल आदि, कर्मसम्बन्धी मधुसूदन आदि वा 
जन्मसम्बन्धी वासुदेव इत्यादि विभिन्न नामहरूको सड़ीर्तन ने मानिसहरूको पापनाश गर्न समर्थ छ 
किनभने आत्तिएको वेला छोरालाई बोलाउन 'नारायण' भनी कराएर भगवानको नामोच्चारण गर्ने 
पापी मृत्युपीडामा छट्पटिरहेको अजामिलले पनि मुक्ति प्राप्त गस्यो भने स्वस्थ अवस्थामा ने 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१५८ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


श्रद्धापूर्वक भगवानूको नाम लिने व्यक्तिले त मोक्ष प्राप्त नगर्ने कुरै भएन । 

विंवरण-- भगवानूलाई नै पुकार्नका लागि नभएर छोरा, नाति वा अरू कुनै व्यक्तिलाई 
बोलाउनका लागि भगवानूको नाम लिनुलाई नामाभास भनिन्छ। अजामिलले भगवानूको 
नामसङीर्तन गरेको होइन, उसले छोरालाई बोलाउनका लागि नारायण नामको प्रयोग गरेको 
थियो। अर्को कुरा ऊ अत्यन्त दुराचारी थियो र मरणासन्न अवस्था भएकाले उसको चित्त पनि 
स्थिर थिएन। यस्तो हुँदाहुँदै पनि उसले छोरालाई बोलाउँदा नारायण उच्चारण गर्नाले उसलाई 
सारूप्य मुक्ति मिल्यो, पापनाश मात्रको के कुरा? यसर्थ भगवानूका नामहरूको सड़ीर्तनबाट 
पापनाश हुनुका साथै मुक्ति पनि प्राप्त हुन्छ। 


__ ० ०.५ महाजनो क... 
प्रायेण वेद तदिदं न ऽयं 
देव्या विमोहितमतिर्बत माययालम्‌ । 


त्रय्यां जडीकृतमतिर्मधुपुष्पितायां 

वैतानिके महति कर्मणि युज्यमानः ॥ २५॥ 
पढार्थ- जु अयं - यो वेद आदि शास्त्र 
बत = दुःखको कुरा त्रय्यां = वेदवाणीमा जान्ने 
देव्या = देवी जडीकृतमतिः = बृद्धि जड महाजनः = विद्वानले पनि 
मायया = मायाद्वारा बनाइएको व्यक्ति तत्‌ इदं = त्यस्तो यो भगवानूको 
अलम्‌ = पूर्णतया वैतानिके = वेदमा उल्लिखित |नामको महत्त्व 
विमोहितमतिः = बुद्धि मोहित भई|महति = ठुला ठुला प्रायेण = धेरैजसो 
मधुपुष्पितायां = मधुर फलको कर्मणि = यज्ञ आदि कर्ममा न वेद्‌ = जान्दैनन्‌ 
वर्णन गर्ने (अर्थवाद वाक्यद्वारा [युज्यमानः = युक्त भएको 


वाक्यार्थ- वेद आदि शास्त्र जान्ने ठुला-ठुला विद्वानूहरू पनि भगवानूको नामोच्चारणद्वारा 
सजिलैसँग मुक्ति प्राप्त गर्न सकिने रहस्यलाई बु्दैनन्‌। किनभने भगवानको मायाद्वारा उनीहरूको 
बुद्धि मोहित भएको छ, त्यसैले उनीहरूको बुद्धि मिठोमिठो स्वर्गादि फलको वर्णन गर्ने 
अर्थवादमूलक वेदवाक्यहरूमा अल्झिएको हुन्छ र उनीहरू वेदोक्त ठुला-ठुला यज्ञ यागादिमा मात्र 
प्रवृत्त हुन्छन्‌। 

एवं विमृश्य सुधियो भगवत्यनन्ते 


सवांत्मना विदधते खलु भावयोगम्‌ । 


_ ७२ ¢ दण्डमर्हन्त्यथ यद्यमीषां 
ते मेन न्त्यथ यद्यमीषां 
स्यात्‌ पातक तदपि हन्त्युरुगायवादः ॥ २६॥ 
पढार्थ- [एबं = यसप्रकार [विमृश्य = विचार गरेर 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


सुधियः = विद्वान्‌हरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


ते = ती नामसड़ीर्तन गर्ने भक्तहरू 


२१५९ 


अध्याय ३ 


पातक = पाप 


खलु = निश्चय नै मे = मेरो (यमराजको) 
सर्वात्मना = चित्त एकाग्र बनाएर|दण्डम्‌ = दण्ड 

अनन्ते = अनन्त गुणशाली न अहेन्ति = पाउँदैनन्‌ 

भगवति = भगवान्‌मा अथ = कदाचित्‌ 

भावयोगम्‌ = परमप्रेमपूर्वक [यदि = यदि 

गरिने नामकीर्तन आदि भक्ति |अमीषां = नामसङ्डीर्तन गर्ने यी 
विदधते = गर्दछन्‌ (भने) मानिसहरूबाट पनि (प्रमादवश) 
वाक्यार्थ- यसप्रकार विद्वान्‌ मानिसहरू विचारपूर्वक एकाग्र चित्तद्वारा अनन्तगुणशाली भगवान्‌मा 
परमप्रेमका साथमा नामसङ्कीर्तन आदि भक्ति गर्दछन्‌। त्यस्ता भक्तहरू मैले दिने दण्डको भागी हुनै 
सक्दैनन्‌। त्यस्ता भगवन्नामसङ्कीर्तन गर्ने भक्तहरूबाट कदाचित्‌ मुकिकएर पाप भइहालेछ भने पनि 
त्यो पापलाई अपार माहात्म्य भएको भगवन्नामकीर्तनले सजिलै नष्ट गरिदिन्छ। 


ते देवसिद्धपरिगीतपवित्रगाथा 

ये साधवः समदुशो भगवत्प्रपन्नाः । 
तान्नोपसीदत हरेगंदयाभिगुप्तान्‌ 

नैषां वयं न च वयः प्रभवाम दण्डे ॥ २७॥ 


स्यात्‌ = भयो भने 

तत्‌ अपि = त्यो पापलाई पनि 
उरुगायवादः = अपार महिमा 
भएका भगवानका नामकीर्तनले 
हन्ति = सहजै नष्ट गरिदिन्छ 


पढार्थ- ते= ती एषां = यी भक्तहरूको 
ये = जो भक्तहरू साधवः = भक्तहरू दण्डे = दण्डका लागि 


वयं = हामी ब्रह्मा आदि 
देवताहरू 

न प्रभवामः = समर्थ छैनौँ 
वयः च = स्वयं काल पनि 
न = समर्थ छैन 


हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
गद्या = गदाद्वारा 


समदुशः = समदर्शी छन्‌ 
भगवत्प्रपन्नाः = भगवानको 
शरणमा गएका छन्‌ र अभिगुप्तान्‌ = रक्षा गरिएका 
देवसिद्धपरिगीतपवित्रगाथाः = तान्‌ = ती भगवद्भक्तहरूलाई 
जसको पवित्र जीवन चरित्रलाई |(लिन) 

देवता र सिद्धगणले पनि स्तुति |न उपसीदत = तिमीहरू कहिल्यै 
गर्दछन्‌ नजानू (किनभने) 

वाक्यार्थ- भगवान्‌को शरणमा प्राप्त भएका समदर्शी भक्तहरूको पवित्र जीवनचरित्रको स्तुति 
वर्णन देवता र सिद्धगणहरूले पनि गरिरहेका हुन्छन्‌। ती भक्तहरूलाई भगवानले आफ्नो गदाद्वारा 
सर्वदा रक्षा गरिरहनुभएको हुन्छ। तिमीहरू त्यस्ता भक्तहरूलाई लिन उनीहरूको नजिकमा कहिल्यै 
नजानू। तिनीहरूलाई दण्ड दिन म लगायत ब्रह्मा आदि देवताहरूमा पनि सामर्थ्य छैन। स्वयं 
काल पनि भक्तहरूलाई दण्ड दिन समर्थ छैन। 

विंवरण- ईश्वरका अनेक रूपहरू छन्‌। यी रूपहरूको भिन्न-भिन्न विधिले उपासना गर्ने अनेक 
मतहरू पनि चलेका छन्‌। परमात्माको रहस्यलाई नबुझी भेदबुद्धिले उपासना गर्ने भ्रान्त व्यक्तिहरू 


रामानन्ढी टीका 


२१६० 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


आफ्नो दीक्षाचिह्व लिइसकेपछि पापै गरे पनि आफूलाई यमराजले दण्ड दिन नसक्ने बताउँछन्‌ तर 
भगवानूको चिह्न या दीक्षा लिँदैमा यमदण्ड नपाइने होइन। यमराजले छुन सक्दैनन्‌, नरक जानै 
पर्दैन भन्ने यी जस्ता अनेकौँ शास्त्रवाक्यहरूको तात्पर्य के हो भने जो शुद्ध मनले भगवान्को भक्त 
हुन्छ, ऊ स्वतः पापरहित र मुक्त हुन्छ। भक्तिको आडमा पापबाट बच्न सकिन्छ भन्ने भ्रम राख्नु 
आफैँलाई धोका दिनु हो। पापै गरे पनि नरक जान पर्दैन भन्ने वचनले कलियुगमा असंयमी 
व्यक्तिहरू नामजपको आडमा सबै पाप छल्न प्रवृत्त हुन सक्छन्‌। तर यस किसिमको नामजपबाट 
पापनाश हुन सक्दैन। यस्तो स्थितिलाई नामापराध मानिन्छ। नामापराध गर्नेले नामी परमात्माके 
अपराध गर्दछ। त्यसबाट झन्‌ सङ्कट आइपर्दछ। 


तानानयध्वमसतो विमुखान्‌ मुकुन्द- 
पादारविन्द्मकरन्द्रसादजस्तरम्‌ । 
निष्किञ्चनेः परमहंसकुले रसज्ञे- 
जुष्टाद्‌ गृहे निरयवर्त्मनि बद्धतृष्णान्‌॥ २८ ॥ 


पढार्थ- जुष्टात्‌ - सेवा गरिएका गृहे = घरव्यवहारमा 
निष्किञ्चनेः = कुनै पनि भौतिक|मुकुन्दपादारविन्दमकरन्द्रसात्‌ = बद्धतृष्णान्‌ = तृष्णाले बाँधिएका 
सम्पत्ति नभएका भगवानका चरणकमलको असतः = दुष्ट 

रसज्ञे 
: = भगवत्तत्त्वको भजनरूप मधुर रसबाट तानू = ती भगवान्‌को भजन 
आनन्दलाई बुझ्ने विमुखान्‌ = विमुख भएका नगर्ने मानिसहरूलाई 
परमहंसकुलेः = परमहंस अजस्रम्‌ = सधैँ आनयध्वम्‌ = ल्याउने गर 
(विवेकी) हरूको समूहले निरयवर्त्मनि = नरकको मार्गरूप 


वाक्यार्थ- घरबार आदि भौतिक धनसम्पत्ति त्यागेका र आसक्तिरहित भएका परमहंसहरू 
भरगवन्नामको दिव्य आनन्दलाई बुम्दछन्‌। उनीहरू भगवान्‌ नारायणको चरणारविन्दको 
भजनादिरूप मधुर रसास्वादन गर्दछन्‌ तर जो मानिस त्यो मधुर रसबाट विमुख भई नरक जाने 
बाटोजस्तो घरव्यवहार आदि लौकिक उन्नतिको तृष्णामा सधैँ बाँधिएको हुन्छ र भगवान्को 
भजन, सेवा आदि गर्दैन त्यस्ता दुष्ट मानिसहरूलाई दण्ड दिन तिमीहरू यहाँ ल्याउने गर। 


जिह्वा न वक्ति भगवद्गुणनामधेयं 
चेतश्च न स्मरति तच्चरणारविन्दम्‌ । 
कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि 
तानानयध्वमसतोऽकृतविष्णुकृत्यान्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- [जिह्वा = जसको जिभ्रोले एकदा अपि = एक दिन पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


२१६१ 


भगवद्गुणनामधेयं = भगवान्‌का |न स्मरति = कहिल्यै सम्झिँदैन 


यच्छिरः = जसको शिर 

न वक्ति = उच्चारण गर्दैन कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
चेतः च = मनले पनि निम्ति 

तच्चरणारविन्दम्‌ = भगवान्को नो नमति = फुक्दैन 


नाम र गुणहरूको 


अध्याय ३ 
विष्णुका प्रति गर्नुपर्ने भजन 
आदि कर्तव्य नगर्ने 
तान्‌ = त्यस्ता 


असतः = दुष्टहरूलाई 
आनयध्वम्‌ = ल्याउने गर 


चरणकमललाई अकृतविष्णुकृत्यान्‌ = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- जसको जिभओvले एक दिन पनि भगवानूको नाम र गुणहरूको उच्चारण गर्दैन, मनले 
भगवानको चरणकमलको स्मरण कहिल्यै गरेको छैन, जसको शिर कहिल्यै पनि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरणमा मुकेको छैन त्यस्ता भगवानुप्रति गर्नुपर्ने भजन आदि कर्तव्यहरूबाट विमुख 
दुष्टहरूलाई दण्ड दिन नरकमा ल्याउने गर। 


तत्‌ क्षम्यतां स भगवान्‌ पुरुषः पुराणो 
नारायणः स्वपुरुषेर्यदसत्कृतं नः । 
स्वानामहो न विदुषां रचिताञ्जलीनां 
क्षान्तिर्गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- नमस्कार गरिरहने क्षम्यतां = क्षमा गर्नुहोस्‌ 

नः = मेरा स्वानाम्‌ = मेरा दूतहरूको र |अहो = निश्चय नै 

स्वपुरुषेः = दूतहरूद्वारा नः = मेरो पनि गरीयसि = अत्यन्त महिमाशाली 
यत्‌ = जुन (भगवान्‌का पार्षदको)|ततू = त्यो अपराधलाई परमात्मामा 

असत्‌ = अन्याय (अपराध) [पुराणः = सनातन क्षान्तिः = क्षमा नै उपयुक्त गुण 
कृतं = गरियो पुरुषः = महापुरुष हुन्छ, त्यसैले 

न विदुषां = भगवान्को माहात्म्य|सः = ती भक्तवत्सल भूम्ने = सर्वव्यापक 

नजान्ने भगवान्‌ = भगवान्‌ पुरुषाय = परमपुरुष भगवानलाई 
रचिताञ्जलीनां = भगवान्‌लाई [नारायणः = नारायणले नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- मेरा दूतहरूले भगवानका पार्षदहरूप्रति ठुलो अपराध गरे। यो मबाट भएको अपराध 
हो । भगवान्‌ विष्णुप्रति सर्वदा नतमस्तक भएका तर उहाँको माहात्म्यलाई नजान्ने मेरा दूतहरूबाट 
र स्वयं मबाट पनि हुनगएको त्यो अपराधलाई सनातन भक्तवत्सल महापुरुष भगवान्‌ नारायणले 
अवश्य क्षमा गर्नुहुनेछ किनभने अनन्त महिमाशाली भगवान्को क्षमा गर्नु उचित गुण हो। म 
त्यस्ता परमपुरुष सर्वव्यापक भगवानलाई नमस्कार गर्दछु। 

तस्मात्‌ सङ्घीतंनं विष्णोजंगन्मङ्गलमंहसाम्‌ । 


महतामपि कोरव्य विद्व्येकान्तिकनिष्कृतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१६२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- जगन्मङ्गलम्‌ = प्राणीहरूका |एकान्तिकनिष्कृतिम्‌ = समूल 
कौरव्य = हे परीक्षित्‌ लागि पुरुषार्थप्रदायक र प्रायश्चित्त हो भनेर 

तस्मात्‌ = त्यसैले महताम्‌ = अत्यन्त ठुला-ठुला |विद्वि = जान्नुहोस्‌ 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |अंहसाम्‌ अपि = पापहरूको 
सङ्कीर्तनं = नामसङ्कीर्तन नै पनि 

वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार यमराजको भनाइबाट पनि के कुरा बुम्नुहोस्‌ भने 
भगवान्‌ विष्णुको नामसङ्कीर्तनबाट पुरुषार्थ प्राप्ति र ठुलाठुला पापहरूको पनि सजिलै समूल 
प्रायश्चित्त हुन्छ। 


शुण्वतां गृणतां वीर्याण्युद्दामानि हरेमुंहः । 

यथा सुजातया भक्त्या शुद्ध्येन्नात्मा ब्रतादिभिः॥ ३२॥ 
पढार्थ- गृणतां = नामसङ्कीर्तन गर्ने शुद्धयेत्‌ = शुद्ध हुन्छ (त्यसरी) 
मुहुः = बारम्बार (मनुष्यहरूका लागि) ब्रतादिभिः = कृच्छुचान्द्रायण 
हरेः = भगवान्‌ नारायणको (सुजातया = सजिलैसँग भएको आदि प्रायश्चित्तहरूद्वारा 
उद्दामानि = पापनाश गर्न सक्षम भक्त्या = पवित्र भक्तिद्वारा न = शुद्ध हुन सक्दैन 
वीयाणि = ओजस्वी चरित्रहरू |यथा = जसरी 
शृण्वतां = सुन्ने आत्मा = अन्तःकरण 
वाक्यार्थ- पाप नाश गर्न सक्षम भगवानका ओजस्वी चरित्रहरूको श्रवण र सड़ीर्तन गर्दा जुन 


मानिसको हृदयमा पवित्र भक्ति अनायास उत्पन्न भई जति सजिलै उसको अन्तःकरण शुद्ध हुन्छ 
त्यसरी कृच्छ्चान्द्रायण आदि प्रायश्चित्तहरूद्वारा हुन सक्दैन। 


कृष्णाङ्घ्रिपदूममधुलिण्‌ न पुनर्विसृष्ट 
मायागुणेषु रमते वृजिनावहेषु । 
अन्यस्तु कामहत आत्मरजः प्रमाष्टुं- 
मीहेत कर्म यत एव रजः पुनः स्यात्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- कार्य (विषय)हरूमा प्रमाष्टुंम्‌ = शुद्ध गराउन 
कृष्णाङ्घ्रिपद्ममधुलिट्‌ = पुनः = फेरि कर्म एव = प्रायश्चित्तरूप कर्म नै 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको न रमते = रमाउँदैन ईहेत = गर्न चाहन्छ 
चरणकमलको सेवा गर्दा हुने |अन्यः तु = अरू मानिस त यतः = जुन कर्मबाट 
आनन्दलाई जान्ने व्यक्ति कामहतः = कामवासना पुनः = फेरि 

वृजिनावहेषु = दुःख दिनेवाला |आदिबाट मोहित भई रजः = पाप 

विसृष्टमायागुणेषु = मायाका |आत्मरजः = मनभित्रको पापलाई स्यात्‌ = हुन्छ 
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वाक्यार्श- भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको भजनबाट प्राप्त हुने आनन्दको स्वाद लिने व्यक्ति 
एकपटक पहिल्यै त्यागिसकेका मायाका कार्यभूत दुःखप्रद विषयहरूमा फेरि कहिल्यै पनि 
रमाउँदैन तर भगवदभक्तिरसलाई नजान्ने मानिस चाहिँ मायाका कार्य कामवासना आदिद्वारा 
मोहित भई मनभित्रका पापलाई शुद्ध गराउन प्रायश्चित्तनिमित्तक कर्महरू नै गर्न चाहन्छ। यसरी 
गरिएका कर्मबाट वासना मेटिदँन र फेरि पाप भइरहन्छ। 


इत्थं स्वभतृंगदितं भगवन्महित्वं 

संस्मृत्य विस्मितधियो यमकिङ्करास्ते । 
नैवाच्युताश्रयजनं प्रतिशङ्कमाना 

द्रष्टुं च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- संस्मृत्य = (सुनेर) सम्झिएर (शङ्कमानाः = 'हामीलाई नै मार्छन्‌ 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ |विस्मितधियः = आश्चर्यचकित |कि भनी सशङ्कित भएर 

इत्थं = यसप्रकार भएका ततः प्रभृति = त्यस समयदेखि 
स्वभतृंगदितं = आफ्ना मालिक [ति = ती दरष्टुं च = हेर्न पनि 

यमराजले बताएको यमकिङ्कराः = यमदूतहरू न एव = जाँदेनन्‌ (अपितु त्यस 
भगवन्महित्वं = भगवानको |अच्युताश्रयजनं प्रति = भगवान्‌को|समयदेखि त) 

महिमालाई आश्रयमा बस्ने भक्तप्रति बिभ्यति स्म = डराउन थाले 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! आफ्ना मालिक यमराजले बताएको भगवानको महिमा सुनेर 
त्यसको स्मरण गर्दै आश्चर्यचकित भएका यमदूतहरू भगवान्‌का आश्रित विष्णुदूतहरूले 
'हामीहरूलाई नै मार्ने पो हुन्‌ कि’ भनी सशङ्कित भए। त्यसपछि आफ्नै विनाशको आशड्राले 
उनीहरू भगवानका भक्तहरूलाई हेर्न जान पनि डराउन थाले । 


इतिहासमिमं गुह्यं भगवान्‌ कुम्भसम्भवः । 
कथयामास मलय आसीनो हरिमर्चयन्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- आसीनः = बस्नुभएका इमं = यो 

मलये = मलयपर्वतमा भगवान्‌ = भगवान्‌ गुह्यं = अत्यन्त गोपनीय 
हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई [कुम्भसम्भवः = कुम्भबाट उत्पन्न इतिहासम्‌ = इतिहास 
अर्चयन्‌ = पूजा गर्दै अगस्त्य ऋषिले कथयामास = सुनाउनुभएको हो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गरेर मलयपर्वतमा बस्नुभएका कुम्भबाट उत्पन्न भगवान्‌ 
अगस्त्य ऋषिले मलाई यो अत्यन्त गोपनीय इतिहास (अजामिलको आख्यान) सुनाउनुभएको हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
o_ ७०, तृतीयो घ्याय 
यमपुरुषसंवादे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ 5९ घ्याय 
अथ चतुथाञ्व्यायः 
दक्षद्वारा भगवान्को स्तुति र भगवान्को प्रादुर्भाव 

राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

देवासुरनृणां सों नागानां मृगपक्षिणाम्‌ । 

सामासिकस्त्वया प्रोक्तो यस्तु स्वायम्भुवेऽन्तरे ॥ १॥ 

तस्येव व्यासमिच्छामि ज्ञातुं ते भगवन्‌ यथा। 

अनुसगं यया शक्त्या ससर्ज भगवान्‌ परः ॥ २॥ 
पढार्थ- यः तु = जुन परः = गुणातीत 
भगवन्‌ = हे मुनि सामासिकः = सङ्क्षिप्त भगवान्‌ = परमात्माले 
त्वया = हजुरले सर्गः = सृष्टि यथा = जुन तरिकाले 


स्वायम्भुवे = स्वायम्भुव प्रोक्तः = बताउनुभयो 
अन्तरे = मन्वन्तरमा तस्य एव = त्यही सृष्टिको 
देवासुरनृणां = देव, दानव, मनुष्य|न्यासम्‌ = विस्तार 
नागानां = नाग ते = हजुरबाट 
मृगपक्षिणाम्‌ = मृग आदि पशु रज्ञातुँ = जान्न 

पक्षीहरूको इच्छामि = चाहन्छु कि 


यया = जुन 

शक्त्या = (प्रकृति) शक्तिद्वारा 
अनुसर्गं = पछिको सृष्टिलाई 
ससर्ज = सृजना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे मुनि! स्वायम्भुव मन्वन्तरमा देव, दानव, मनुष्य, नाग, मृग आदि पशु र 
पक्षीहरूको सृष्टिको वर्णन सङ्क्षेपमा (तृतीयस्कन्धमा) सुनाउनुभयो। अब म त्यही सृष्टिको 
सविस्तार वर्णन सुन्न चाहन्छु। गुणातीत (कार्यकारणातीत) परमात्माले मायाशक्तिद्वारा उत्तरकालीन 


सृष्टि कसरी गर्नुभयो ? यसको बारेमा म हजुरबाट जान्न चाहन्छु । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इति सम्प्रश्‍नमाकण्यं राजर्षेबांद्रायणिः । 


प्रतिनन्दय महायोगी जगाद मुनिसत्तमाः ॥ ३॥ 


पढार्थ- सम्प्रश्‍नम्‌ = सुन्दर प्रश्‍न 
मुनिसत्तमाः = हे शौनक आदि |आकर्ण्यं = सुनेर 

ऋषिहरू महायोगी = महायोगी 

इति = यसप्रकार बादरायणिः = बादरायणका पुत्र 


राजर्षेः = राजर्षि परीक्षितृको |शुकदेवजीले 


प्रतिनन्द्य = परीक्षित्को प्रशंसा 
गर्दै 
जगाद - भन्नुभयो 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! राजर्षि परीक्षितृको अनुसर्गसम्बन्धी सुन्दर प्रश्न सुनेर 
महायोगी व्यासपुत्र शुकदेवजीले परीक्षित्‌को प्रशंसा गर्दै भन्नुभयो । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
यदा प्रचेतसः पुत्रा दश प्राचीनबर्हिषः । 
अन्तःसमुद्राढुन्मग्ना द्दुशुगां द्रमेर्वृताम्‌ । । ४॥ 


पढार्थ- प्रचेतसः = प्रचेतागणले द्रुमेः = वृक्षहरूले 
प्राचीनबहिंषः = राजा यदा = जब वृताम्‌ = ढाकिएकी 
प्राचीनबर्हिका अन्तःसमुद्रात्‌ = समुद्रभित्रबाट गां = पृथिवीलाई 
दशपुत्राः = दश भाइ छोराहरू उन्मग्नाः = बाहिर निस्किएका |ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- राजा प्राचीनबर्हिका प्रचेता नामका दश भाइ छोराहरू समुद्रभित्र पानीमा तपस्या गरेर 
बसेका थिए। उनीहरू जब समुद्रबाट बाहिर निस्किए तब उनीहरूले पुथिवीलाई घना वृक्षहरूले 
ढाकिएको देखे। 

विंवरण- राजा प्राचीनबर्हि वैदिक कर्मकाण्डका महान्‌ अनुष्ठाता थिए। उनी कर्म गर्दा पशुबलि 
दिने गर्दथे। यो थाहा पाएर देवर्षि नारदले प्राचीनबर्हिलाई बलि नदिन उपदेश गरे। 
प्राचीनबर्हिलाई वैराग्य आयो । राज्य त्यागी उनी तपस्या गर्न वन गए। उनका प्रचेता आदि दश 
पुत्र समुद्रभित्र तपस्या गर्दै थिए। पिता प्राचीनबर्हि वन गएपछि पृथिवीमा राज्य गर्ने राजा कोही 
पनि नभएकाले उनका दश भाइ छोराहरू समुद्रबाट बाहिर निस्किए। राजाको अभावमा कृषि 
आदि कर्म नभएकाले पृथिवी रुखै-रुखले ढाकिएकी थिइन्‌। उनीहरूले यही देखे। 


_ क्रुध्यमानास्ते > तपोदीपितमन्यव ~ 
द्र्मभ्य : क्रुध्यमानास्त :। 
मुखतो वायुमग्निं च ससृजुस्तद्दिघक्षया ॥ ५॥ 


पढार्थ- तपोदीपितमन्यवः = तपस्याका वायुम्‌ = वायु र 

द्रमेभ्यः = (जताततै उम्रिएका) कारण खुब रिसाउँदै अग्निं च = आगोलाई पनि 
रुखहरूबाट तद्दिधक्षया = ती रुखहरूलाई ससृजुः = उत्पन्न गरे 
क्रुध्यमानाः = रिसाएका डढाउने इच्छाले 

ते = ती प्रचेताहरू मुखतः = मुखबाट 


वाक्यार्थ- पृथिवीमा जताततै उग्रिएका रुखहरू देखेर प्रचेताहरू अत्यन्तै रिसाए। दीर्घकालीन 
तपोबलबाट प्राप्त तेजले ती सम्पूर्ण रुखहरूलाई डढाउनका लागि उनीहरूले मुखबाट वायु र 
अरिनलाई उत्पन्न गरे। 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


ताभ्यां निदंह्यमानांस्तानुपलभ्य कुरूद्धह । 
राजोवाच महान्‌ सोमो मन्युं प्रशमयन्निव ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- उत्पन्न ती अग्नि र वायुद्वारा |सोमः = चन्द्रमाले 

कुरूद्वह = हे परीक्षित्‌ निर्दह्यमानान्‌ = डढ्न लागेका [मन्युं = प्रचेताहरूको क्रोधलाई 
तान्‌ = ती वृक्षहरूलाई उपलभ्य = देखेर (ती वृक्षका) |प्रशमयन्‌ इव = शान्त गराउँदै 
ताभ्यां = प्रचेताहरूको मुखबाट |महान्‌ राजा = महाराज उवाच = भने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! प्रचेताहरूको मुखबाट उत्पन्न अग्नि र वायुद्वारा डढ्न लागेका वृक्षहरू- 
लाई देखेर ती वृक्ष-वनस्पतिहरूका महाराज चन्द्रमाले प्रचेताहरूको क्रोधलाई शान्त गराउँदै भने। 


० का, दीनेभ Da द्रोग्धुमहंथ र: 
मा द्रुमेभ्यो महाभागा दीनेभ्यो द्रोग्धुमहथ । 
विवर्धयिषवो यूयं प्रजानां पतयः स्मृताः॥ ७॥ 


पढार्थ- द्रोग्धुम्‌ = द्रोह (क्रोध) गर्न यूयं = तपाईंहरू 
महाभागाः = हे भाग्यशाली मा अर्हथ = योग्य हुनुहुन्न प्रजानां = प्रजाहरूका 
प्रचेताहरू (तपाईंहरू) (किनभने) पतयः = पति (प्रजापति) 
दीनेभ्यः = दुःखी (असहाय) विवर्धयिषवः = प्रजाहरूको वृद्धि स्मृताः = हुनुहुन्छ 
द्रुमेभ्यः = रुखहरूसँग चाहने 


वाक्यार्थ हे भाग्यशाली प्रचेताहरू ! यी दुःखी वृक्षहरूसँग क्रोध नगर्नुहोस्‌ किनभने तपाईंहरू 
प्रजाहरूको वृद्धि गर्न चाहने प्रजापति हुनुहुन्छ । 


अहो प्रजापतिपतिभंगवान्‌ हरिरव्ययः । 


NCA ५० 


वनस्पतीनोषधीइच ससर्जोजमिषं विभुः ॥ ८॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ फल आदि र 

अहो = अहो हरिः = श्रीहरिले इषं च = औषधिबाट निष्पन्न 
प्रजापतिपतिः = प्रजापतिका पति वनस्पतीन्‌ = वनस्पति धान, जौ, गहुँ आदि पनि 
अव्ययः = अविनाशी ओषधीः = औषधि (प्रजालाई खुवाउनका लागि) 
विभुः = सर्वव्यापक ऊर्जम्‌ = वृक्षबाट उत्पन्न हुने ससर्ज = सृष्टि गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अहो ! प्रजापतिका पनि पति अविनाशी सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीहरिले प्रजालाई 
खुवाउनका लागि वनस्पति, औषधिहरू, वनस्पतिनिष्पन्न फलादि र औषधिनिष्पन्न धान, जौ, गहुँ 
आदिको सृष्टि गर्नुभएको हो। 


अन्नं चराणामचरा ह्यपदः पादचारिणाम्‌ । 
अहर्ता हस्तयुक्तानां द्विपदां च चतुष्पदः॥ ९॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- (गाई, भैंसी आदि)को लागि (मृग आदि भक्ष्य हुन्‌) र 
चराणाम्‌ = चर (उड्ने अपदः = खुट्टा नभएका द्विपदां च = दुई खुट्टा भएका 
पक्षीहरू) को लागि (घाँसहरू भक्ष्य हुन्‌) (मनुष्य आदि) का लागि 

अचराः = अचल (फलफूल हि = निश्चय नै चतुष्पदः = चार खुट्टा भएका 
आदि) हस्तयुक्तानां = हात भएका गोरु आदिद्वारा जोतेर पैदा हुने 
अन्नं = भक्ष्य हुन्‌ (बाघ आदि)को लागि धान, जौ, गहुँ आदि भक्ष्य हुन्‌ 
पादचारिणाम्‌ = खुट्टाले हिँड्ने |अहस्ताः = हात नभएका 


वाक्यार्थ- पखेटाले उड्नेहरूको लागि अचर फल-फूल आदि भक्ष्य हुन्‌। खुट्टाले हिँड्ने गाई, 
भैँसी आदि प्राणीको लागि खुट्टा नभएका तृण, घाँस आदि भक्ष्य हुन्‌। हात भएका बाघ आदिको 
लागि हात नभएका मृग आदि भक्ष्य हुन्‌। दुई खुट्टा भएका मनुष्य आदिको लागि चारखुट्टे गोरु 
आदिद्वारा जोतेर पैदा हुने धान, जौ, गहुँ आदि भक्ष्य हुन्‌। 


यूयं च पित्रान्वादिष्टा देवदेवेन चानघाः । 
प्रजासगांय हि कथं वृक्षान्‌ निदग्घुमहंथ ॥ १० ॥ 


वृक्षान्‌ = रुखहरूलाई 
निर्दगुम्‌ = डढाउन 
कथं = कसरी 

अहंथ = सक्नुहुन्छ 


पढार्थ- देवता भगवानुद्वारा पनि 
अनघाः = हे निष्पाप प्रचेताहरू |प्रजासगांय = प्रजाहरूको 

हि = निश्चय नै सुष्टिका लागि 

पित्रा = पिता प्राचीनबर्हिद्वारा र यूयं च = तपाईहरू 

देवदेवे अन्वादिष्टाः = आदिष्ट हुनुहुन्छ 


देवदेवेन च = देवताका पनि 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप प्रचेताहरू ! पिता प्राचीनबर्हिले र देवाधिदेव भगवानूले पनि तपाईंहरूलाई 
प्रजाको सृष्टि गर्न आदेश दिनुभएको छ। यस्तो अवस्थामा तपाईहरू प्रजाहरूको जीवनको आधार 
भएका वृक्षहरूलाई कसरी डढाउन सक्नुहुन्छ ? 


आतिष्ठत सतां मागं कोपं यच्छत दीपितम्‌ । 
पित्रा पितामहेनापि जुष्टं वः प्रपितामहैः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

वः = तपाईंहरू 

पित्रा = पिता (बुबा) 
पितामहेन = पितामह (हजुरबा) 
प्रपितामहैः = प्रपितामह 


(बाजे)द्वारा 

अपि = पनि 

जुष्टं = सेवा गरिएको 

सतां = सज्जनहरूको 

मार्ग = जीवरक्षण गर्ने मार्गलाई 


आतिष्ठत = अनुसरण गर्नुहोस्‌ 
यत्‌ = यो 

दीपितम्‌ = जलेको (बढेको) 
कोपं = आफ्नो क्रोधलाई 
यच्छत = शान्त गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- तपाईंहरू आफ्नो पिता, पितामह र प्रपितामहहरूद्वारा पनि सेवित सज्जनहरूको 
जीवसंरक्षण गरिने मार्गलाई अनुसरण गर्नुहोस्‌ र आफ्नो बढेको क्रोधलाई शान्त गर्नुहोस्‌ । 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
तोकानां पितरौ बन्घू दुशः पक्ष्म स्त्रियाः पतिः । 
पतिः प्रजानां भिक्षूणां गृह्यज्ञानां बुधः सुहृत्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- स्त्रियाः = पत्नीको लागि बुधः = ज्ञानी व्यक्ति 

तोकानां = बालकहरूका लागि |पतिः = लोग्ने बन्धु हो सुहृत्‌ = बन्धु हो (त्यसै गरी) 
पितरो = मातापिता भिक्षूणां = भिक्षुहरूका लागि [प्रजानां = प्रजाहरूको लागि 
बन्धू = बन्धु (पालक) हुन्‌ गृही = अन्न आदि दिने गृहस्थ पतिः = मालिक (राजा) बन्धु हो 
दुशः = आँखाका लागि बन्धु हो 

पक्ष्म = परेला बन्धु (रक्षक) हुन्‌ |अज्ञानां = अज्ञानीहरूका लागि 


वाक्यार्थ- जसरी बालकहरूका लागि मातापिता, आँखाका लागि परेला, पत्नीको लागि पति, 
भिक्षुहरूका लागि गृहस्थ व्यक्ति र अज्ञानीका लागि ज्ञानी रक्षक हुन्छ त्यसै गरी प्रजाहरूको 
लागि राजा नै रक्षक वा पालक (बन्धु) हुन्छ। 


02% thn he हरिरीझवर 
अन्तर्देहेषु भूतानामात्मास्ते हरिरीश्वरः । 


~ चे 


सर्वं तद्विष्ण्यमीक्षध्वमेवं वस्तोषितो ह्यसो ॥ १३॥ 


पढार्थ- हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि हि = निश्चय नै 

भूतानाम्‌ = सम्पूर्ण प्राणीहरूको |आस्ते = रहनुभएको छ एवं = यसरी सर्वत्र भगवद्‌बुद्धि 
देहेषु = शरीरमा सर्व = सम्पूर्ण स्थावरजङ्गम रूप गरेपछि 

अन्तः = भित्र हृदयमा विश्वमा असो = ती घटघटवासी भगवान्‌ 
आत्मा = आत्मरूपले तद्विष्ण्यम्‌ = भगवद्‌बुद्धि गरी वः = तपाईंहरूदेखि 

ईश्वरः = सर्वशक्तिमान्‌ ईक्षध्वम्‌ = हेर्नुहोस्‌ तोषितः = प्रसन्न हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको शरीरभित्र हृदयमा सर्वशक्तिमान्‌ सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ श्रीहरिले 
निवास गर्नुभएको छ। त्यसैले तपाईंहरू स्थावरजङ्गमात्मक संसारलाई भगवद्बुद्धिले हेर्नुहोस्‌ । 
यसरी हेर्नाले निश्चय नै तपाईंहरूसँग घटघटवासी भगवान्‌ प्रसन्न हुनुहुनेछ । 


यः समुत्पतितं देह आकाशान्मन्युमुल्बणम्‌ । 
आत्मजिज्ञासया यच्छेत्‌ स गुणानतिवतते ॥ १४॥ 


पढार्थ- समुत्पतितं = खसेको यच्छेत्‌ = शान्त गर्दछ 

यः = जसले ऊल्बणम्‌ = भयङ्कर सः = उसले 

देहे = शरीरमा अवस्थित मन्युम्‌ = क्रोधलाई गुणान्‌ = तीने गुण (सांसारिक 
आकाशात्‌ = हृदयरूप आत्मजिज्ञासया = दुःख र यसका कारणहरू) लाई 
आकाशबाट आत्मविचारद्वारा अतिवर्तते = उल्लङ्घन गर्दछ 
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वाक्यार्थ- जसले हृदयभित्रबाट पैदा हुने भयङ्कर क्रोधलाई आत्मचिन्तनद्वारा शान्त गर्दछ उसले 
मात्रै सांसारिक दुःख र यसका कारणहरूलाई अतिक्रमण गर्दछ। 


विंवरण- यहाँ क्रोधलाई आकाशात्‌ समुत्पतितं अर्थात्‌ आकाशबाट खसेको भनी बताइएको 
छ। आकाशबाट खस्नु भन्नुको तात्पर्य हो- अकस्मात्‌ वा थाहै नपाई प्राप्त हुनु। सबै 
मानिसहरूमा हतारमा वा थाहै नपाईकन नै क्रोध उत्पन्न हुन्छ। जब रिसाउनु पर्ने कारणमाथि 
मनुष्य विचार गर्न थाल्दछ त्यसै वेला उसको रिसको अन्त्य हुन्छ किनभने मानिसहरू धैरै जसो 
अरूको गल्तीले नभई आफ्नै अविवेक या घमण्डको कारणले रिसाउँछन्‌ र दुःख पाउँछन्‌। 
क्रोधका कारण नै मानिस आफ्नी पत्नी, बन्धुबान्धवहरूलाई समेत दुःख दिने गर्दछ। त्यसैले यहाँ 
क्रोधको आवेगलाई आकाशबाट अचानक खस्ने भनी बताइएको हो। 


दग्धैद्रेमैर्दीनै [a 


अळं दग्घेट्रेमेदींनेः खिलानां शिवमस्तु वः । 
००३ पत्नीत्वे ~ 
वार्क्षी ह्येषा वरा कन्या पत्नीत्वे प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- वः = तपाईंहरूको पनि वरा = वरण गर्न योग्य (उत्तम) 
दीनेः = दुःखी भएका शिवम्‌ = कल्याण कन्या = कन्यालाई 
दग्धैः = डढेका अस्तु = होस्‌ पत्नीत्वे = पत्नीका रूपमा 


रमः = वृक्षहरूलाई (डढाएर) [वार्क्षी = वृक्षहरूद्वारा पालिएकी प्रतिगृह्यताम्‌ = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 
अलं = केही फाइदा छैन एषा = यी (मारिषा नामकी) 
खिलानां = बाँकी वृक्षहरूको र |हि = निश्चय नै 
वाक्यार्थ- डढेर दुःखी भएका यी वृक्षहरूलाई अरू डढाउनुको प्रयोजन छैन, नडढाउनुहोस्‌। 
डढ्नबाट बचेका शेष वृक्षहरूलाई बचाउनुहोस्‌। यसैमा तपाईंहरूको कल्याण हुनेछ। हे 
प्रचेताहरू ! यी वृक्षहरूद्वारा पालन-पोषण गरिएकी मारिषा नाम गरेकी उत्तम कन्या हुन्‌। 
यिनलाई पत्नीका रूपमा स्वीकार गर्नुहोस्‌ । 


इत्यामन्त्र्य वरारोहां कन्यामाप्सरसी नृप । 
क राजा च च घर्मेणोपयेमिरे NY eA 
सोमो राजा ययो दत्त्वा ते घमणोपयेमिरे ॥ १६॥ 


पढार्थ- भएकी अप्सराकी ते = ती प्रचेताहरूले 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ कन्याम्‌ = (मारिषा नामकी) ((चन्द्रमाद्वारा दिइएकी 
इति = यसप्रकार छोरी कन्यालाई) 

आमन्त्र्य = सान्त्वना वचन दत्त्वा = (प्रचेताहरूलाई) दिएर |धर्मेण = धर्मपूर्वक 
बोलेर राजा = राजा उपयेमिरे = विवाह गरे 
वरारोहां = सुन्दर नितम्ब भएकी सोमः = चन्द्रमा 

आप्सरसी = प्रम्लोचा नाम [ययो = गए 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार राजा चन्द्रमाले प्रचेताहरूलाई सम्झाईबुझाई शान्त 
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गराएर प्रम्लोचा अप्सराकी पुत्री परमसुन्दरी मारिषालाई धर्मपत्नीको रूपमा प्रचेताहरूलाई दिएर 
आफ्नै लोक गए प्रचेताहरूले पनि मारिषालाई धर्मपूर्वक विवाह गरे। 


तेभ्यस्तस्यां समभवद्‌ दक्षः प्राचेतसः किल । 
यस्य प्रजाविसर्गेण लोका आपूरितास्त्रयः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- (प्राचेतस नामक) त्रयः = तीन 

तेभ्यः = ती प्रचेताहरूबाट [दक्षः = दक्ष लोकाः = लोक 
तस्यां = ती मारिषामा समभवत्‌ = उत्पन्न भए आपूरिताः = भरिए 
किल = निश्चय नै यस्य = जुन दक्षको 

प्राचेतसः = प्रचेताका पुत्र प्रजाविसर्गेण = प्रजा सृष्टिद्वारा 


वाक्यार्थ मारिषाको गर्भबाट प्रचेताहरूको छोरा प्राचेतस नामका दक्षको जन्म भयो। यी 
प्राचेतस दक्षको प्रजासृष्टिद्वारा तीने लोक भरिए। 


यथा ससर्ज भूतानि दक्षो दुहितृवत्सलः । 
रेतसा मनसा चेव तन्ममावहितः शृणु ॥ १८॥ 


पढार्थ- 


मनसा = सङ्घल्पद्वारा 


दुहितृवत्सलः = छोरीलाई प्रेम गर्ने च एव = पनि 


दक्षः = प्रजापति दक्षले 
यथा = जसरी 
रेतसा = वीर्यद्वारा र 


भूतानि = प्राणीहरूको 
ससर्ज = सृष्टि गरे 
तत्‌ = त्यो सृष्टि 


मम = मबाट 
अवहितः = सावधान भएर 
शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! प्रचेताका छोरा दक्षले छोरीहरूलाई अत्यन्त प्रेम गर्दथे। यिनले वीर्य र 
सङ्कल्पद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूको सृष्टि गरे। यस विषयमा म तपाईलाई सुनाउँछु, सावधान भएर 
सुन्नुहोस्‌ । हि ५ ८ 4 

मनसवासृजतू पूव प्रजापातारमाः प्रजाः । 

देवासुरमनुष्यादीन्‌ नभ ः:स्थलजलोकसः ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- हि देवता, 
प्रजापतिः - दक्षले असुर र मनुष्य आदि गरिएका 
नभःस्थलजलौकसः = आकाश, |इमाः = यी 

स्थल र जलमा बस्ने प्रजाः = प्रजाहरूलाई 


मनसा एव = सडल्पद्वारा नै 
पूर्व = सबैभन्दा अगाडि 
असृजत्‌ = सृष्टि गरे 


वाक्यार्थ- दक्षले सबैभन्दा पहिले आकाश, स्थल र जलमा बस्ने देवता, असुर र मनुष्य आदि 


प्रजाहरूको सृष्टि सङ्कल्पद्वारा गरे। 
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तमबृंहितमालोक्य प्रजासर्ग प्रजापतिः । 
विन्ध्यपादानुपत्रज्य सो5चरदु दुष्करं तपः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- अबृंहितम्‌ = पूर्णरूपले उपव्रज्य = गएर 
सः 5 ती दक्ष नामका नफैलिएको दुष्करं = कठोर 
प्रजापतिः = प्रजापतिले आलोक्य = देखेर तपः = तपस्या 


तं = त्यो आफैंले बनाएको [विन्ध्यपादान्‌ = विन्ध्याचलको |अचरत्‌ = गरे 
प्रजासर्ग = प्रजाहरूको सृष्टिलाई[्रान्तीय भागमा 


वाक्यार्थ- जब दक्षले आफूद्वारा गरिएको सृष्टि लोकमा बढ्न र फैलन नसकेको देखे, तब 
विन्ध्याचलको प्रान्तीय भागमा गएर उनी कठोर तपस्या गर्न लागे। 


तत्राघमर्षणं नाम तीर्थ पापहरं परम्‌ । 
उपस्पृश्यानुसवनं तपसातोषयद्धरिम्‌ ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- पापहरं = पाप नाश गर्ने तपसा = तपस्याद्वारा 

तत्र = त्यो विन्ध्याचलको प्रान्त |परम्‌ = श्रेष्ठ हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
भागमा तीर्थ = तीर्थ छ (त्यो तीर्थमा) |अतोषयत्‌ = खुसी गराउन 
अघमर्षणं नाम = अघमर्षण |अनुसवनं = त्रिकाल आराधना गरे 

नाम गरेको उपस्पृश्य = आचमन आदि गरेर 


वाक्यार्थ- विन्ध्याचलको नजिकमा अघमर्षण नाम गरेको पापनाशक अत्यन्त श्रेष्ठ तीर्थ छ। 
त्यो तीर्थमा तीने काल आचमन आदि गरेर प्रजापतिले तपस्याद्वारा भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना 
गरे। 


अस्तोषीद्धंसगुह्येन भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
तुभ्यं तदभिधास्यामि कस्यातुष्यद्‌ यतो हरिः॥ २२॥ 


पढार्थ- अस्तोषीत्‌ = स्तुति गरे तत्‌ - त्यो दक्षले गरेको स्तुति 
हंसगुह्येन = हंसगुह्यनामक यतः = जुन स्तोत्रबाट तुभ्यं = तपाईंलाई 

स्तोत्रद्वारा (दक्षले) कस्य = दक्षसँग अभिधास्यामि = बताउनेछु 
भगवन्तं = भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ हरि 

अधोक्षजम्‌ = अधोक्षजलाई |अतुष्यत्‌ = प्रसन्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ-त्यस वेला दक्षले 'हंसगुह्य' (परमहंसको रहस्य) नामक स्तोत्रद्वारा भगवान्‌ अधोक्षजको 
स्तुति गरे। उनले गरेको स्तुति सुनेर भगवान्‌ हरि प्रसन्न हुनुभयो। दक्षले गरेको त्यो स्तुति म 
तपाईलाई सुनाउँछु । 
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प्रजापतिरुवाच (दक्ष प्रजापतिले भने) 
नमः परायावितथानुभूतये गुणत्रयाभासनिमित्तबन्धवे । 
अदुष्टधाम्ने गुणतत्त्वबुद्धिभिनिवृत्तमानाय दधे स्वयम्भुवे ॥ २३॥ 


पढार्थ- कारणरूप मायाका नियन्त्रक |निवृत्तमानाय = प्रमाणद्वारा पत्तो 
पराय = माया र मायाको गुणतत्त्वबुद्धिभिः = गुणजन्य नलाग्ने 
कार्यभन्दा टाढा रहनुभएका रूप, रस आदि विषयमा मन स्वयम्भुवे = स्वयंप्रकाश 


अवितथानुभूतये = सत्य स्वरूप लगाउने मनुष्यहरूद्वारा परमात्मालाई 
गुणत्रयाभासनिमित्तबन्धवे = तीन |अदुष्टधाम्ने = नदेखिने स्वरूप नमः = नमस्कार 
गुणको आभास (जीव)को भएका दधे = गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर माया र मायाको कार्यभन्दा पर र सत्यस्वरूप हुनुहुन्छ। तीन 
गुणको आभासका रूपमा रहेको जीवको कारणभूत मायालाई हजुरले ने नियन्त्रण गर्नुहुन्छ। 
गुणजन्य रूप, रस आदि विषयलाई नै सत्य मान्ने मनुष्यहरूले हजुरको साक्षात्कार गर्न सक्दैनन्‌ 
किनभने हजुर प्रत्यक्ष आदि प्रमाणहरूद्वारा नपाइने र वस्तुतः स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ । त्यस्ता हजुरलाई 
नमस्कार छ। 


विंवरण- प्राचेतस दक्षले गरेको 'हंसगुह्य' नामक स्तोत्र यस श्लोकबाट सुरु हुन्छ। भगवान्‌ 
शङ्करको द्वेषको कारणले बोकाको टाउको भएका दक्षप्रजापतिले त्यो घृणित जीवन मन पराएनन्‌ 
र प्रचेताका पुत्रको रूपमा जन्म लिए अनि सृष्टिको विस्तार गर्न थाले। दक्षले आफूद्वारा गरिएको 
सृष्टि लोकमा बढ्न र फैलन नसकेको थाहा पाएपछि विन्ध्याचलमा गएर कठोर तपस्या गर्न 
लागे। त्यस वेला दक्षले 'हंसगुह्य' नामक स्तोत्रद्वारा भगवान्‌ अधोक्षजको स्तुति गरे। 

स्तुतिका क्रममा यस श्लोकमा दक्षले माया र मायाप्रतिबिम्ब जीव यी दुबैलाई आफ्नो 
नियन्त्रणमा राख्ने परमात्मालाई नमस्कार गर्दछु भनेका छन्‌। जीव मायाका तीन गुणमा परेको 
प्रतिबिम्ब भएकाले यसलाई गुणत्रयाभास भनिएको हो। माया चाहिँ जीवभावको कारण हो। 
माया र मायाप्रतिबिम्ब जीव यी दुबैलाई आफ्नो नियन्त्रणमा राख्ने परमात्मा ने हुनुहुन्छ। सत्त्वगुणी 
मायामा परेको परमात्माको प्रतिबिम्ब ईश्वर र रजोगुणी अविद्यामा परेको प्रतिबिम्ब जीव हो। 
सत्त्वगुणी भएकाले ईश्वर सर्वज्ञ, सर्वव्यापक हुनुहुन्छ अनि रजोगुणी जीव चाहिँ अविद्याका कारण 
अल्पज्ञ र परिच्छिन्न छ। मायाकै एकदेश अविद्यामा परेको प्रतिबिम्ब जीव भएकाले यस श्लोकमा 
जीवको कारणका रूपमा मायालाई लिइएको हो। 


न यस्य सख्यं पुरुषोऽवेति सख्युः सखा वसन्‌ संवसतः पुरेऽस्मिन्‌ । 
गुणो यथा गुणिनो व्यक्तदुष्टेस्तस्मे महेशाय नमस्करोमि ॥ २४॥ 
पढार्थ- |अस्मिन्‌ = यो पुरे = शरीरमा 
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संवसतः - बस्ने सखा = साथी भएको गुणिनः = विषयी चक्षु आदि 
व्यक्तदुष्टेः = प्रपञ्चलाई मात्र [पुरुषः = जीवले इन्द्रियहरूलाई (जान्दैनन्‌) 

देख्ने दृष्टि भएको वसन्‌ = एउटै शरीरमा सँगै बसे |तस्मे = त्यस्ता 

यस्य = जुन जीवको पनि महेशाय = परमेश्वरलाई 


सख्युः = साथी भएका ईश्वरको न अवेति = जान्न सक्दैन नमस्करोमि = नमस्कार गर्दछु 
सख्यं = मित्रतालाई (भित्रबाहिर यथा = जसरी 
प्रकाशित गर्ने भएकाले) शुणः = रूप आदि विषयले 


वाक्यार्थ- जसरी रूप आदि विषयहरूले आफ्नो प्रकाशक चक्षु आदि इन्द्रियहरूलाई जान्न 
सक्दैनन्‌ त्यसै गरी परमात्मा मित्रभावले जीवको शरीरमा बसी उसको बाह्य र आन्तरिक 
इन्द्रियहरूलाई प्रकाशित गरिदिनुहुन्छ तर प्रपञ्चतर्फ दृष्टि भएको जीवले परमात्माको त्यो 
मित्रतालाई बुझन सक्दैन। गुणमा आसक्त त्यस्ता व्यक्तिहरूद्वारा जान्न नसकिने परमेश्वरलाई 
नमस्कार गर्दछु । 


देहोऽसवोऽक्षा मनवो भूतमात्रानात्मानमन्यं च विदुः परं यत्‌। 
सर्व पुमान्‌ वेद गुणांश्च तज्ज्ञो न वेद सर्वज्ञमनन्तमीडे ॥ २५॥ 


पढार्थ- पदार्थहरूलाई अनि वेद्‌ = चेतन भएकाले जान्दछ 
देहः = शरीर परं च = त्यसदेखि पनि पर (त्यसै गरी) 

असवः = प्राणहरू रहेको तज्ज्ञः = पूर्वोक्त शरीरादिलाई 
अक्षाः = इन्द्रियहरू यत्‌ = जुन जीवको स्वरूपलाई जान्ने व्यक्तिले पनि 

मनवः = मन, बुद्धि, चित्त, अहङ्कार|न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ सर्वज्ञम्‌ = सर्वज्ञ हजुरलाई 
भूतमात्रान्‌ = पृथिवी आदि पञ्च|पुमान्‌ = जीवले त न वेद = जान्न सक्दैन (त्यस्ता) 
महाभूत र गन्ध आदि पञ्च सर्वं = ती सम्पूर्ण शरीर अनन्तम्‌ = अनन्त हजुरलाई 
तन्मात्रा आदिलाई र ईडे = स्तुति गर्दछु 

आत्मानम्‌ = आफूलाई र गुणान्‌ च = सत्त्व आदि गुणलाई 

अन्यं = आफूदेखि भिन्न पनि 


वाक्यार्थ- शरीर, प्राण, इन्द्रिय, मन, बुद्धि, चित्त, अहङ्कार, पृथिवी आदि पञ्चमहाभूत र गन्ध 
आदि पञ्चतन्मात्राहरू स्वरूपतः जड भएकाले यिनीहरूले आफूलाई, आफूदेखि भिन्न 
पदार्थहरूलाई र देहादिभन्दा पर रहेको जीवको स्वरूपलाई जान्न सक्दैनन्‌ तर जीव स्वरूपतः 
चेतन भएकाले पूर्वोक्त शरीर आदिलाई र सत्त्व आदि गुणहरूलाई पनि जान्दछ तापनि सर्वज्ञ 
हजुरलाई जान्न सक्दैन । त्यस्ता अनन्तस्वरूप हजुरलाई म स्तुति गर्दछु। 


यदोपरामो मनसो नामरूपरूपस्य दुष्टस्मृतिसम्प्रमोषात्‌ । 
य ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचिसद्मने नमः ॥ २६॥ 
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पढार्थ- मनसः = मनको 

यदा = समाधि अवस्थामा जब |उपरामः = विलय हुन्छ (त्यस 
दुष्टस्मृतिसम्म्रमोषात्‌ = प्रत्यक्ष वेला) 

ज्ञान एवं स्मरणसमेतको नाश [यः = जो हजुर 

भएपछि केवलया = केवल 
नामरूपरूपस्य = नाम र रूपको (स्वसंस्थया = आफनो सत्‌, चित्‌ 


अध्याय ४ 


ईयते = प्रतीत भइरहनुहुन्छ 
शुचिसद्मने = शुद्ध मन नै 
प्रतीतिस्थान भएका 

तस्मै = त्यस्ता 

हंसाय = शुद्ध हजुरलाई 
नमः = नमस्कार गर्दछु 


उपस्थितिले युक्त र आनन्दरूप स्थितिद्वारा 


वाक्यार्थ- समाधि अवस्थामा प्रत्यक्ष ज्ञान तथा स्मृतिको नाश भएपछि नाम र रूपको 
उपस्थितिले युक्त मनको समेत विलय हुन्छ त्यस वेला पनि हजुर केवल आफ्नो सच्चिदानन्द 
अवस्थामा प्रतीत भइरहनुहुन्छ। शुद्ध मनमा प्रतीत हुनुहुने शुद्धस्वरूप हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


विंवरण-- परमात्मा सच्चिदानन्दस्वरूप हुनुहुन्छ। सच्चिदानन्दरूपता नै उहाँको संस्था 
अर्थात्‌ स्थिति हो। इन्द्रियहरूको माध्यमबाट प्रत्यक्ष ज्ञान हुने अवस्था मनको जाग्रत्‌ अवस्था हो। 
स्मृतिको अवस्था भनेको मनको स्वप्नावस्था हो। जाग्रत्‌ अवस्थामा ग्रहण गरिएका विषयहरूलाई 
नै मनले स्वप्नावस्थामा खेलाइरहेको हुन्छ। जाग्रत्‌ र स्वप्न यी दुबे अवस्थामा मनमा नाम र 
रूपको उपस्थिति हुन्छ। समाधि अवस्था यी दुबे अवस्थाभन्दा भिन्न अवस्था हो। यस अवस्थामा 
मनमा कुने पनि सांसारिक विषयहरूको उपस्थिति रहेको हुँदैन। सुषुप्ति अवस्थामा पनि मनमा 
कुने पनि सांसारिक विषयहरूको उपस्थिति रहेको हुँदैन तर सुषुप्ति अवस्था र समाधि अवस्थाको 
मनमा भिन्नता छ। सुषुप्ति अवस्थामा मन अज्ञानमा लीन भएको हुन्छ भने समाधि अवस्थामा मन 
अज्ञानमा लीन भएको हुँदैन। समाधि अवस्थामा मन निदाउँदा पनि निदाउँदैन र कुनै विषयलाई 
चिताउँदा पनि चिताउँदैन। यस अवस्थामा मन आत्मरूप बनेको हुन्छ। आत्मतत्त्व हंसरूप अर्थात्‌ 
अत्यन्त पवित्र छ। त्यसैले चञ्चलता, लय आदि दोषहरूले युक्त अन्तःकरणमा यो प्रकट हुँदैन। 
यसर्थ शुचिसझ अर्थात्‌ पवित्र मन ने परमात्माको सच्चिदानन्दरूपताको बोध हुने स्थान हो । 


मनीषिणोऽन्तहृदि सन्निवेशितं स्वशक्तिभिर्नवभिइ्च त्रिवृद्भिः । 
वहं यथा दारुणि पाञ्चदश्यं मनीषया निष्कर्षन्ति गूढम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- गूढम्‌ = ढाकिएका हजुरलाई |यथा च = जसरी 
मनीषिणः = मनलाई नियन्त्रण |अन्तहंदि = हृदयभित्रै दारुणि = काठमा 
गर्ने विवेकीहरू सन्निवेशितं = रहनुहुने हजुरलाई पाञ्चदश्यं = पन्ध्र ओटा 


त्रिवृदृभिः = तीनले गुणन 
गरिएका 


मनीषया = शुद्ध भएको बुद्धिद्वारा 
निष्कर्षन्ति = अहड्रारास्पद 


नवभिः = नौ ओटा (३५९२-२७) |आत्मादेखि भिन्न रूपले ध्यान 
स्वशक्तिभिः = आफ्नो शक्तिद्वारा |गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- 


सामिधेनी मन्त्रद्वारा 
(याज्ञिकहरूले) 
वह्निं = अलौकिक अरिनलाई 


उत्पन्न गर्दछन्‌) 


जसरी याज्ञिकहरूले काठभित्र रहेको अलौकिक अग्निलाई पन्ध्र ओटा 


रामानन्ढी टीका 
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सामिधेनीमन्त्रका माध्यमबाट उत्पन्न गर्दछन्‌ त्यसै गरी मनलाई नियन्त्रण गर्ने विवेकीहरूले 
मूलप्रकृति, प्रकृतिका सत्त्व, रज, तम तीन गुण, महत्तत्व, अहङ्कार, मन, पञ्चतन्मात्रा, पञ्चमहाभूत, 
दश इन्द्रिय गरी सत्ताईस ओटा शक्तिद्वारा ढाकिएर अप्रकाशमान झैँ भएर बस्नुभएका हजुरलाई 
श्रवणादि साधनद्वारा शुद्ध भएको बुद्धिद्वारा आफ्नै हृदयभित्र प्राप्त गर्दछन्‌ र अहड्जारास्पद 
आत्मादेखि भिन्नरूपले हजुरको ध्यान गर्दछन्‌ । 

विंवरण- परमात्मा आफ्ना शक्तिहरूद्वारा ढाकिनुभएको छ। जसरी पानीमाथि पलाउने झयाउले 
तलाउलाई नै ढाकिदिन्छ त्यसै गरी परमात्मामा नै उत्पन्न प्रकृति, महत्तत्व आदिले परमात्माको 
शुद्ध स्वरूपलाई ढाकेका छन्‌ तर बुद्धिमान्‌ विचारकहरूले प्रकृति र त्यसका कार्यहरूले ढाकेको 
आत्माको साक्षात्कार गरेरै छोड्छन्‌। जगत्को निषेध गरेर त्योभन्दा भिन्नरूपमा आत्मालाई बुज्नु 
ने आत्माको साक्षात्कार गर्नु हो। यहाँ सत्ताईस ओटा शक्ति भनेर मूलप्रकृति, प्रकृतिका सत्त्व, रज, 
तम यी तीन गुण, महत्तत्व, अहङ्कार, मन, पञ्चतन्मात्र, पञ्चमहाभूत, दश इन्द्रियलाई लिनुपर्दछ । 
यसरी विभिन्न शक्तिले ढाकिनुभएका परमात्मालाई विचारकहरू त्यसै गरी प्रत्यक्षरूपमा हृदयभित्र 
प्रकट गर्दछन्‌ जसरी याज्ञिकहरू सामिधेनी नाम गरेका पाञ्चदश्य अर्थात्‌ अर्निसम्बन्धी पन्ध्र 
मन्त्रहरूद्वारा काठभित्रको अरिनलाई प्रकट गर्दछन्‌। सर्वव्यापक अरिनतत्त्वलाई मन्थनद्वारा काठमा 
प्रकट गरेजस्तै सर्वव्यापक आत्मतत्त्वलाई विचारद्वारा हृदयभित्र प्रकट गर्नुपर्दछ भन्ने यो श्लोकको 
आशय हो। 


स वे ममारेषविशेषमायानिषेधनिर्वाणसुखानुभूतिः । 
स सर्वनामा स च विश्वरूपः प्रसीदतामनिरुक्तात्मशक्तिः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- प्रपञ्चलाई विवेकपूर्वक त्याग |आनिरुक्तात्मशक्तिः = जसको 
वै = निश्चय नै गरेपछि मोक्षसुखरूप अनुभूतिको स्वरूपमा मायाको पनि 

सः = ती परमात्मा रूपमा विराजमान हुनुहुन्छ उपलब्धि हुन सक्दैन 

मम = मेरा निमित्त सः = ती परमात्मा सः = ती परमात्मा 


अशेषविशेषमायानिषेधनिवांण- (सर्वनामा = सम्पूर्ण नामवाला र |प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
सुखानुभूतिः = सम्पूर्ण रूपमा [विश्वरूपः च = सम्पूर्ण 
माया र मायाको कार्यरूप रूपवाला पनि हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्णरूपमा माया र मायाको कार्यरूप प्रपञ्चलाई विवेकद्वारा परित्याग गरिसकेपछि 
मोक्षसुखको रूपमा अनुभूतिमा हजुर ने विराजमान हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण नाम र रूप पनि हजुरकै 
स्वरूप हुन्‌। हजुरको स्वरूपमा मायाको प्रवेश छैन। त्यस्ता परमात्मा मप्रति प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


यद्‌ यन्निरुक्तं वचसा निरूपितं धियाक्षभिर्वा मनसा वोत यस्य । 
मा भूत्‌ स्वरूपं गुणरूपं हि तत्‌ तत्‌ स वै गुणापायविसर्गलक्षणः॥ २९॥ 
पढार्थ- |वचसा = वाणीढ्वारा [यत्‌ यत्‌ = जे-जे कुरा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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निरुक्तं = बताइन्छ मनसा = मनद्वारा जे कुराको = सत्त्व आदि गुणका 
धिया = बुद्धिद्वारा सङ्कल्प गरिन्छ (त्यसद्वारा) कार्य हुन्‌ 

निरूपितं = (जे कुरा) चिन्तन यस्य = जुन सच्चिदानन्दरूप वै = निश्चय नै 

गरिन्छ भगवानको सः = ती परमात्मा 

वा = अथवा स्वरूपं = वास्तविक स्वरूप |गुणापायविसर्गलक्षणः = गुणको 
अक्षभिः = चक्षु आदि इन्द्रियद्वारामा भूत्‌ = प्रकाशित हुन सक्दैन [कार्यभूत चराचर जगत्को प्रलय 
(जे-जे विषयहरू ग्रहण हि = किनभने र सृष्टिद्वारा लक्षित हुनुहुन्छ 
गरिन्छन्‌) तत्‌ तत्‌ = ती-ती वाणी आदि 

उत = अथवा सबै 


वाक्यार्श- वाणीद्वारा जे बताइन्छ, बुद्धिद्वारा जे चिन्तन गरिन्छ, चक्षु आदि इन्द्रियद्वारा जे-जे 
गृहीत हुन्छन्‌, मनद्वारा ज-जसको सङ्कल्प गरिन्छ, ती सबै वाणी आदि साधनहरूद्वारा हजुरको 
वास्तविक स्वरूप प्रकाशित हुन सक्दैन किनभने उक्त साधनहरू सत्त्व आदि गुणका कार्य 
भएकाले गुणरूप नै हुन्‌ भने हजुर गुणको कार्य चराचर जगत्को प्रलय र सृष्टिद्वारा लक्षित 
हुनुहुन्छ। 

विंवरण- संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू त्रिगुणात्मक छन्‌ । तिनीहरूको ज्ञान इन्द्रियव्यापारद्वारा मात्र 
हुन्छ। जससँग इन्द्रियसम्बन्ध कायम हुन्छ ती-ती पदार्थहरू ज्ञात हुन्छन्‌ नत्र हुँदैनन्‌ । पदार्थहरूको 
उत्पत्ति कुनै एउटा निश्चित अधिकरणमा हुन्छ। जुन अधिकरणमा पदार्थ जन्मन्छ त्यही 
अधिकरणमा नष्ट पनि हुन्छ। जस्तो माटोबाट उत्पन्न हुने घट माटोरूपमा नै नष्ट हुन्छ। घट 
उत्पन्न हुँदा घटज्ञान पनि उत्पन्न हुन्छ। पदार्थ र त्यसको ज्ञानले आफ्नो अविनाशी अधिकरणको 
बोध गराउँछन्‌ । जस्तो व्यवहारकालमा घटको उत्पत्ति र नाशको अधिकरण माटो अविनाशी 
मानिन्छ। उत्पन्न र नाश भएको पदार्थलाई देखेर त्यसको अधिकरणको बोध हुन्छ। 
वेदान्तसिद्धान्तअनुसार सम्पूर्ण पदार्थहरू ब्रह्ममा उत्पन्न हुन्छन्‌ र त्यहीँ नष्ट हुन्छन्‌। ती 
पदार्थहरूको उत्पत्ति र नाशद्वारा त्यसको अधिकरणभूत अविनाशी ब्रह्मतत्त्वको बोध हुन्छ। यहाँ 
गुण भनेर पदार्थलाई लिइएको हो भने त्यसको अपाय (उत्पत्ति) र विसर्ग (नाश)द्वारा परमसत्य 
अविनाशी आत्मा लक्षित हुन्छ भनी बताइएको हो। 


ट> ~ च्छ च यथा ~ ९४३ 
यस्मिन्‌ यतो येन च यस्य यस्मे यद्‌ यो यथा कुरुते कार्यते च । 
परावरेषां परमं प्राक प्रसिद्ध तद्‌ ब्रह्म तद्धेतुरनन्यदेकम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- येन = जुन परमात्माद्वारा यथा = जुन प्रकारले 

(यो विश्व) यस्य च = जुन परमात्माको [कार्यते च = गराउनु पनि हुन्छ 
यः = जुन परमात्माले यस्मै = जुन परमात्माका लागि |(ती) 

यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा यत्‌ = जुन परमात्मा स्वयंलाई |परावरेषां = पर र अवर 

यतः = जुन परमात्माबाट कुरुते = सृष्टि गर्नुहुन्छ कारणहरूको पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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परमं = परम कारण परमात्मा नै प्रसिद्ध = स्वतः सिद्ध हुनुहुन्थ्यो एकम्‌ = सजातीय आदि 

हुनुहुन्छ (किनभने) तद्धेतुः = त्यो जगत्को भेदशून्य 

प्राक्‌ = कार्यकारणको सृष्टि कारणका रूपमा रहेको तत्‌ ब्रह्म = त्यो ब्रह्मस्वरूप हजुर 
हुनुभन्दा अगाडि पनि (हजुर) |अनन्यत्‌ = विजातीय भेदशून्य मात्र हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यो जगत्‌ अधिकरणरूप हजुरमा ने स्थित छ। अपादानरूप हजुरबाट ने उत्पन्न हुन्छ। 
करणरूप स्वयं हजुरद्वारा सम्बन्धरूप आफ्ने कुरा सम्प्रदानको रूपमा आफ्नै लागि आफैँ प्रयोजक 
बनेर यस जगत्को सृष्टि गर्नुहुन्छ। त्यसकारण कर्मको रूपमा जगत्‌ बन्ने र कर्ताको रूपमा जगत्‌ 
बनाउने पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। परावर कारणहरूका पनि परमकारण हजुर ने हुनुहुन्छ। 
कार्यकारणात्मक जगत्को सृष्टि हुनुभन्दा पहिले पनि हजुर नै स्वतःसिद्धरूपले विराजमान 
हुनुहुन्थ्यो । जगत्को कारण भएर पनि हजुरमा जगतूको सजातीय र विजातीय भेद छैन। हजुर ने 
अद्वितीय ब्रह्म हुनुहुन्छ। 


यच्छक्तयो वदतां वादिनां वै विवादसंवादभुवो भवन्ति । 
कुवन्ति चेषां मुहुरात्ममोहं तस्मे नमोऽनन्तगुणाय भूम्ने ॥ ३१॥ 


पढार्थ- र कहिले संवादको विषय कुवेन्ति = बनाइदिन्छन्‌ 

वै = निश्चय नै भवन्ति - हुन्छन्‌ तस्मै = त्यस्ता 

यच्छक्तयः = जुन परमात्माका [मुहुः = निरन्तर अनन्तगुणाय = अनन्त गुण 
माया आदि शक्तिहरू एषां = यी आफूलाई विद्वान्‌ |भएका 

वदतां = दर्शनको कुरा गर्ने [मान्ने वादी प्रतिवादीहरूको [भूम्ने = सर्वव्यापक परमात्मालाई 
वादिनां = वादी प्रतिवादीहरूको |आत्ममोहं = मनको मोह नमः = नमस्कार छ 
विवादसंवादभुवः = कहिले विवाद|च = पनि 


वाक्यार्थ- विभिन्न दर्शनका विषयहरूमा वादविवाद गर्ने वादी-प्रतिवादीहरूको लागि 
परमात्माका माया आदि शक्तिहरू कहिले विवाद र कहिले संवादका विषय बन्दछन्‌। ती 
परमात्माका शक्तिहरूले आफूलाई विद्वान्‌ ठान्ने वादी-प्रतिवादीको मनलाई मोहित बनाइदिन्छन्‌। 
यस्ता कल्याण आदि अनन्तगुण भएका सर्वव्यापक हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 

अस्तीति नास्तीति च वस्तुनिष्ठयोरेकस्थयोभिन्नविरुद्धधर्मयोः । 

अवेक्षितं किञ्चन योगसाङ्ख्ययोः समं परं ह्यनुकूलं बृहत्‌ तत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै एकस्थयोः = एक परमात्मालाई 
अस्ति इति = परमात्मा साकार |भिन्नविरुद्धधर्मयोः = भिन्न र §्रह्मरूपले प्रतिपादन गर्ने 
हुनुहुन्छ विरुद्ध स्वरूप बताउने योगसाङ्ख्ययोः = योग र 
नास्ति इति च = परमात्मा [वस्तुनिष्ठयोः = तर परमात्माको [साङ्ख्य शास्त्रको 

साकार हुनुहुन्न अस्तित्वलाई स्वीकार गर्ने किञ्चन = परमतत्त्वमा केही 
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पनि भिन्नता नभएको परं समं = परम समवस्तु अवेक्षितं = प्रतीत हुन्छ 
अनुकूलं = दुबैमा विवाद नहुने [तत्‌ बृहत्‌ = त्यही ब्रह्म ने 


वाक्यार्थ- उपासनामूलक योग आदि शास्त्रका अनुयायीहरू उपास्य परमात्मा हात, पाउ आदि 
अवयव भएका मूर्तिमान्‌ साकार हुनुहुन्छ भन्दछन्‌ भने ज्ञानमूलक साङ्ख्यसिद्धान्तका अनुयायीहरू 
परमात्मा निर्गुण निराकार हुनुहुन्छ भन्दछन्‌। यसरी परमात्मा साकार हुनुहुन्छ र निराकार हुनुहुन्छ 
भन्ने कुरामा भिन्न-भिन्न मान्यताहरू देखिए पनि परमात्माको अस्तित्वलाई स्वीकार गर्ने साङ्ख्य 
र योगमा वस्तुतः भिन्नता छैन किनभने दुबैले ब्रह्मरूपमा हजुरकै प्रतिपादन गरेका हुन्‌। हे 
भगवान्‌ ! हजुरको स्वरूपको विषयमा उठ्ने गरेका विवादको समाधान हुने परमसम ब्रह्मवस्तु 
हजुर ने हुनुहुन्छ। 
विंवरण- उपनिषद्मा आएका ज्ञानपरक वाक्यहरू विधिमुख र निषेधमुख गरी दुई प्रकारका 
छन्‌। यी दुबै किसिमका वाक्यले परमात्माको वर्णन गर्दछन्‌। 

विधिमुख वाक्यले आत्मालाई सद्रूपले प्रतिपादन गर्दछन्‌। विधिमुख वाक्यका अनुसार 
जगतका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा परमात्मा विद्यमान हुनुहुन्छ। सर्वाधिष्ठान उहाँबाटै जगत्को सृष्टि, 
स्थिति र लय हुन्छ भन्ने सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म (तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/१/१), यतो वा इमानि भूतानि 
जायन्ते (तैत्तिरीयोपनिषद्‌, ३/१/१) ईशावास्यमिदं सर्वम्‌ (ईशावास्योपनिषद्‌, १) जस्ता आत्मालाई 
सद्रूपले प्रतिपादन गर्ने वाक्यहरू विधिमुख वाक्य हुन्‌। सम्पूर्ण प्राणीहरूका हात खुट्टाहरू 
परमात्माकै हात खुट्टा हुन्‌। उहाँको पाउ ने पृथ्वी हो, आकाश ने मूर्धास्थान हो, उनन्चास वायु नै 
उहाँका प्राण हुन्‌ भनी विराद्‌ रूपमा परमात्माको चिन्तन गरिन्छ। परमात्माबाट ने जगत्को सृष्टि, 
स्थिति र लय हुन्छ। परमात्माको स्वरूप सत्य, ज्ञान र आनन्द हो। यसप्रकार परमात्मामा सत्य, 
ज्ञान आदि स्वरूपभूत गुणहरू, जगत्कर्तृत्व र सर्वरूपत्वको विधान गरेर विधिवाक्यद्वारा 
परमात्माको प्रतिपादन गरिन्छ। अस्तिरूपले परमात्माको वर्णन गर्नु यस्ता वाक्यको वैशिष्ट्य हो। 

निषेधमुख वाक्यमा चाहिँ कार्यकारणात्मक प्रपञ्चको निषेध गरिन्छ। कार्यहरूको क्रमशः 
निषेध गर्दै जाँदा कारण परमात्मा मात्र अवशिष्ट रहने भएकाले उहाँको निषेध हुन सक्दैन। यसरी 
निषेध हुन नसक्ने भएकाले परमात्मालाई सत्य र अविनाशी भनिएको हो। यसरी माया र त्यसका 
कार्यहरूको निषेध गरेर अवशिष्ट आत्मतत्त्वको प्रतिपादन गर्ने वाक्यलाई निषेधमुख वाक्य 
भनिन्छ। जस्तै- अस्थूलमनण्वहृस्वम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३/८/८5) नान्तःप्रज्ञं न बहिष्प्रज्ञम्‌ 
(माण्डूक्योपनिषद्‌ ७) नेति नेति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४/४/२२) इत्यादि वाक्यहरू निषेधमुख 
वाक्य हुन्‌। सम्पूर्ण पदार्थहरू निषिद्ध भइसक्दा पनि ब्रह्मको कहिल्यै निषेध हुँदैन । 

एउटा वाक्यले परमात्मामा जरत्कर्तृत्व देखाउनु अनि अर्कोले त्यही परमात्मामा जगत्को 
निषेध गर्नु परस्पर विरुद्ध कुरा हुन्‌। तर परमात्मालाई बुझाउने ती दुबै वाक्यहरू एउटै परमात्माको 
प्रतिपादनमा पर्यवसित भएका छन्‌। कुनै वस्तुलाई विधान गर्न त्यसको अधिष्ठान चाहिन्छ अनि 
कुनै वस्तुलाई हटाउँदा पनि कुनै अधिष्ठानबाट नै त्यसलाई हटाइन्छ। विधिमुख वाक्यले जगत्को 
विधान परमात्मारूप अधिष्ठानमा गरिन्छ र निषेधमुख वाक्यले जगत्को निषेध पनि परमात्मामा नै 
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गरिन्छ। यसरी विधि र निषेध दुबैको अधिष्ठानको रूपमा परमात्मा सिद्ध हुन्छ। निषेध र विधान 
जगत्को गरिन्छ परमात्माको होइन। यसैले विधि र निषेधले परमात्मालाई स्पर्श गर्न सक्दैनन्‌ भन्ने 
आशय यस श्लोकमा प्रस्तुत गरिएको छ। 


योऽनुग्रहार्थं भजतां पादमूलमनामरूपो भगवाननन्तः । 


La La जन्मकर्मभिभेजे CAN ७ 
नामान रूपाण च जन्मकमाभभज स मह्य परमः प्रसीदतु ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भजतां 5 भजन गर्ने मनुष्यहरूको 
अनन्तः = देश, काल र वस्तुको अनुग्रहार्थ = अनुग्रहका लागि 
सीमाले नछुट्टिने जन्मकर्मभिः = जन्म र कर्मद्वारा 
अनामरूपः = नाम र रूपले रहित|नामानि = वासुदेव, मुरारि 

यः = जुन इत्यादि नाम र 


भेजे = ग्रहण गर्नुभयो 
सः = त्यस्ता 

परमः = परमेश्वर 

मह्यं = ममाथि 

प्रसीदतु = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


भगवान्‌ = परमात्माले रूपाणि च = विभिन्न रूपहरू 
पादमूलम्‌ = आफ्नो चरणतलको [पनि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर देश, काल र वस्तुको सीमाले छुट्रिनुहुन्न। हजुरको कुनै पनि नाम 
र रूप छैन तापनि आफ्नो चरणतलको भजन गर्ने भक्तजनहरूलाई अनुग्रह गर्न स्वयं अजन्मा भएर 
पनि विभिन्न रूपमा उत्पन्न हुनुहुन्छ। जन्मबाट प्रसिद्ध वासुदेव आदि र कर्मबाट प्रसिद्ध मुरारि 
इत्यादि नामहरूलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ। हे परमेश्‍वर | ममाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 

यः प्राकृतेज्ञांनपथैर्जनानां यथादायं देहगतो विभाति । 


यथानिल ~ (२९ ~ ७ ईश्वरो च च कुरुतान्मनोरथम्‌ 
यथानलः पाथवमाश्रता गुण स ईश्वरो म कुरुतान्मनारथमू ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- भावअनुसार (तत्तद्देवताको रूपवाला हुन्छ) 

यः 5 जुन अन्तर्यामी भगवानूले रूपमा उनीहरूको हृदयमा) सः = त्यस्ता 
जनानां = मनुष्यहरूको विभाति = प्रकाशित हुनुहुन्छ ईश्वरः = भगवानले 
देहगतः अपि = देहभित्र यथा = जसरी मे = मेरो 


मनोरथम्‌ = मनोरथलाई 
कुरुतात्‌ = पूरा गर्नुहोस्‌ 


पार्थिवम्‌ = पार्थिव 

गुणं = धुलो, गन्ध आदि गुणमा 
ज्ञानपंथैः = ज्ञानमार्गद्वारा आश्रितः = आश्रित भएको 
यथाशयं = उपासकहरूको अनिलः = हावा (विविध नाम र 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयतलमा विराजमान हुनुहुन्छ। जसरी पार्थिव 
धुलो, गन्ध आदि गुणमा आश्रित भएको हावा विविध धुलोमय, गन्धमय आदि नाम र रूपवाला 
हुन्छ त्यसरी ने साधारण ज्ञानमार्गद्वारा उपासकहरूको हृदयमा उनीहरूको भावनाअनुसार तत्तद्‌ 
देवताको रूपमा प्रकाशित हुनुहुने हजुरले मेरो मनोरथलाई पूर्ण गर्नुहोस्‌ । 


विराजमान भए पनि 
प्राकृतेः = साधारण 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति स्तुतः संस्तुवतः स तस्मिन्नघमषेणे । 
आविरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्तवत्सलः ॥ ३५॥ 


पढार्श- 


नजिकै रहेको 


कुरुश्रेष्ठ = कुरुश्रेष्ठ हे परीक्षित्‌ |अघमर्षणे = अघमर्षण तीर्थमा 


इति = यसप्रकार 


संस्तुवतः = स्तुति गर्ने दक्षद्वारा 


तस्मिन्‌ = त्यो विन्ध्याचलको (स्तुतः = स्तुति गरिएका 
वाक्यार्थ हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! यसप्रकार विन्ध्याचलको नजिकै रहेको अघमर्षण तीर्थमा 
दक्षले भगवानूको स्तुति गरे। त्यो स्तुतिद्वारा प्रसन्न हुनुभएका भक्तवत्सल भगवान्‌ दक्षको अगाडि 


प्रकट हुनुभयो । 


कृतपादः सुपणांसे प्रलम्बाष्टमहाभुजः । 
चक्रशाङ्खासिचर्मेषुधनुःपाशगदाधरः॥ ३६॥ 
पीतवासा घनश्यामः प्रसन्नवदनेक्षणः । 
वनमालानिवीताङ्गो लसच्छ्रीवत्सकोस्तुभः ॥ ३७॥ 
महाकिरीटकटकः स्फुरन्मकरकुण्डलः । 
काञ्च्यङ्गुळीयवलयनुपुराङ्गदभूषितः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

सुपणांसे - गरुडको काँधमा 
कृतपादः = पाउ राखेका 
प्रलम्बाष्टमहाभुजः = लामा- 
लामा आठ ओटा हात भएका 
चक्रशङ्खासिचमेषुधनुःपाशगदा- 
धरः = हातमा चक्र, शङ्ख, 
तरबार, ढाल, बाण, धनु, पाश 
(डोरी) र गदा धारण गरेका 


घनइ्यामः = वर्षाको बादलजस्तो 
श्याम (कृष्ण) वर्ण भएका 
प्रसन्नवदनेक्षणः = मुखमण्डल र 
आँखा प्रसन्न भएका 
वनमालानिवीताङ्गः = गलादेखि 
पाउसम्म वनमाला लगाएका 
लसच्छ्रीवत्सकौस्तुभः = छातीमा 
श्रीवत्स चिह्न र गलामा कौस्तुभ 
मणि शोभायमान भएका 


पीतवासाः = पहेँलो लुगा लगाउने|महाकिरीटकटकः = शिरमा 
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भक्तवत्सलः = भक्तवत्सल 
सः=्ती 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
आविरासीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


बहुमूल्य महामुकुट र हातमा 
सुनौलो बाला लगाएका 
स्फुरन्मकरकुण्डलः = कानमा 
प्रकाशमान मकराकार कुण्डल 
लगाएका 
काञ्च्यङ्गुलीयवलयनूपुराङ्गद- 
भूषितः = सुनले बनेको कन्दनी, 
औँठी, बाला, पाउजु र बाजुले 
भूषित भएका भगवान्‌ 


(दक्षका अगाडि प्रकट हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- भगवान्ले प्रकट हुँदा गरुडको काँधमा पाउ राख्नुभएको थियो। उहाँले आठ ओटा 
आफ्ना लामा-लामा हातमा शङ्ख, चक्र, तरबार, ढाल, बाण, धनु, पाश (डोरी) र गदा धारण 
गर्नुभएको थियो। पीताम्बर लगाउनुभएका भगवानको वर्ण वर्षाकालीन मेघको जस्तो श्यामल 
थियो । मुखमण्डल र नेत्रयुगल प्रसन्न थिए। कण्ठदेखि पाउसम्म लत्रने वनमाला धारण गर्नुभएको 
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थियो। छातीमा शोभायमान श्रीवत्स चिह्न, गलामा कौस्तुभ मणि, शिरमा बहुमूल्य महामुकुट, 
हातमा सुनौलो बाला, कानमा प्रकाशमान मकराकार कुण्डल लगाउनुभएको थियो। यसै गरी 
सुनले बनेको कन्दनी, औँठी, बाला, पाउजु र बाजु पनि भगवान्‌का तत्तत्‌ अङ्गमा शोभायमान 
थिए। 

च heN ० 28 ५ ९ [a च 

्रलाक्यमाहन रूप बभ्रतू त्रभुवनश्वरः । 

च नारदनन्दाद्ये पाषदे सुरयूथपे 

वृतो नारदनन्दाद्येः पार्षदैः :॥ ३९॥ 

स्तूयमानोऽनुगायदृभिः सिद्धगन्धर्वचारणेः । 

रूपं तन्महदाश्चयं विचक्ष्यागतसाध्वसः॥ ४०॥ 

ननाम दण्डवद्‌ भूमौ प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः । 

न किञ्चनोदीरयितुमशकत्‌ तीरया मुदा ॥ 

आपूरितमनोद्वारेहदिन्य इव निश्रेः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- = धारण गर्ने = लौरो कैं लमतन्न भई 
नारदनन्दाद्यैः = नारद र नन्द : = तीनै लोकका ननाम = साष्टाङ्ग प्रणाम गरे 
आदि शवर भगवान्‌ (दक्षका अगाडि निररेः = झरनाहरूद्वारा 
पार्षदैः = पार्षदहरूद्वारा तथा हुनुभयो) दिन्यः इव = नदीहरू झैं 
सुरयूथपैः = इन्द्र आदि { = त्यो भगवानको तीव्रया = अत्यन्त तीव्र 
लोकपालहरूको समूहद्वारा म्‌ आश्चर्यमय सुदा = आनन्दका कारण 
वृतः = ढाकिएका | = स्वरूपलाई आपूरितमनोद्वारैः = खुसीले मन 
अनुगायदुभिः = स्तुति गरिरहेका = देखेर आदि इन्द्रियहरू भरिएको हुँदा 


सिद्धगन्धर्वंचारणेः = सिद्ध, गन्धर्व = प्रसन्न चित्त भएकाकिञ्चन = केही पनि 
र चारणहरूद्वारा यितुम्‌ = बोल्न (दक्षले) 


स्तूयमानः = प्रार्थना गरिएका 
त्रैलोक्यमोहनं = तीनै लोकलाई 
मोहित पार्ने सुन्दर रूप 


वाक्यार्थ- भगवानले तीनै लोकलाई मोहित गराउने रूप धारण गर्नुभएको थियो। नारद, नन्द 
आदि पार्षद र इन्द्र आदि लोकपालहरू भगवानूका वरिपरि बसी स्तुतिगान र सिद्ध, गन्धर्व र 
चारणहरूले भगवानूको प्रार्थना गरिरहेका थिए। त्रिलोकपति भगवानूको यस्तो महान्‌ आश्चर्यप्रद 
अलौकिक रूप देखेर दक्ष प्रसन्न त भए तर केही डरका कारण अलिअलि आत्तिए। त्यसपछि दक्ष 
प्रजापतिले भूमिमा लौरो झैँ लमतन्न भई भगवानका चरणकमलमा साष्टाङ्ग दण्डवत्‌ प्रणाम गरे। 
जसरी झरनाको पानीले नदी भरिन्छ त्यसै गरी अतिशय खुसीका कारण दक्षको मनलगायत 
सम्पूर्ण इन्द्रियका द्वारहरू भरिएको हुनाले उनले तत्काल केही बोल्न सकेनन्‌। 


प्वसः = डर नहटेका न अशकत्‌ = सकेनन्‌ 
: = दक्ष प्रजापतिले 
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तं तथावनतं भक्त प्रजाकामं प्रजापतिम्‌ । 
चित्तज्ञः सर्वभूतानामिदमाह जनार्दनः ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- तथा = त्यसरी तं = ती 

सर्वभूतानाम्‌ = सबै प्राणीहरूको |अवनतं = फुकेका प्रजापतिम्‌ = दक्ष प्रजापतिलाई 
चित्तज्ञः = मनोभावलाई जान्ने {प्रजाकामं = सन्तति चाहने इद्म्‌ = यसो 

जनार्दनः = भगवान्‌ नारायणले भक्त = आफ्नो भक्त आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसरी फुकेर बसेका, प्रजाहरूको सृष्टि गर्न चाहने आफ्ना भक्त दक्ष प्रजापतिलाई 
सबै प्राणीहरूको मनोभावलाई जान्नुहुने भगवान्‌ नारायणले यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
प्राचेतस महाभाग संसिद्धस्तपसा भवान्‌। 
यच्छ्रद्धया मत्परया मयि भावं परं गतः॥ ४३॥ 


पढार्थ- तपसा = तपस्याद्वारा श्रद्धया = श्रद्धाका कारण 
महाभाग = परम भाग्यमानी [संसिद्धः = सिद्ध भएका छौ |मयि = ममा 

प्राचेतस = प्रचेताका पुत्र हे दक्ष यत्‌ = त्यसकारण परं भावं = परम भक्ति 
भवान्‌ = तिमी मत्परया = मलाई विषय गर्ने |गतः = प्राप्त गरेका (छौ) 


वाक्यार्थ हे परम भाग्यमानी प्रचेतापुत्र दक्ष ! तिमीले अत्यन्त श्रद्धापूर्वक ममा प्रेम गरेर मेरो 
परम भक्तिलाई प्राप्त गरेका छौ। त्यसैले तिम्रो तपस्या सिद्ध भएको छ। 


प्रीतोऽहं ते प्रजानाथ यत्‌ तेऽस्योदुबंहणं तपः । 
ममेष कामो भूतानां यद्भूयासुर्विभूतयः॥ ४४॥ 


पढार्थ- तपः = तपस्या हो (त्यसैले) भूयासुः = होस्‌ 
प्रजानाथ = हे प्रजापति दक्ष [अहं = म यत्‌ = किनभने 
अस्य = यस संसारको ते = तिमीबाट एषः = यो 
उद्बंहणं = वृद्धि गराउने प्रीतः = प्रसन्न भएको छु मम = मेरो 

यत्‌ = जो यो भूतानां = समस्त प्राणीहरूको [कामः = इच्छा हो 
ते = तिम्रो विभूतयः = समृद्धि 


वाक्यार्थ- हे प्रजापति दक्ष ! तिमीले संसार (प्रजा) को वृद्धिका लागि मेरो तपस्या गरेका हौ। म 
तिमीबाट अति प्रसन्न छु। समस्त प्रजाहरूको अभिवृद्धि होस्‌ भन्ने यो मेरो पनि इच्छा हो। 


ब्रह्मा भवो भवन्तश्च मनवो विबुधेश्वराः । 
विभूतयो मम ह्येता भूतानां भूतिहेतवः॥ ४५॥ 
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पढार्थ- मनुहरू कारण हुन्‌ 

ब्रह्मा = चतुर्मुख ब्रह्मा विबुधेश्वराः = इन्द्र आदि हि = किनभने 

भवः = महादेव देवताहरू एताः = यी ब्रह्मा आदि 

भवन्तः = तिमी लगायतका | = पनि देवताहरू 

प्रजापतिहरू भूतानां = प्राणीहरूका मम = मेरा 

मनवः = स्वायम्भुव आदि भूतिहेतवः = अभिवृद्धिका विभूतयः = अवतारविशेष हुन्‌ 


वाक्यार्थ- चतुर्मुख ब्रह्मा, महादेव, तिमी लगायत अन्य प्रजापतिहरू, स्वायम्भुव मनुहरू, इन्द्र 
आदि देवताहरू यी सबै प्राणीहरूका अभिवृद्धिका कारण हुन्‌ किनभने यी सबै देवताहरू मेरै 
विभूति (अवतारविशेष) हुन्‌। 


तपो मे हृदयं ब्रह्मंस्तनुर्विद्या क्रियाकृतिः । 
अङ्गानि करतवो जाता धर्म आत्मासवः सुराः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- विद्या = विद्या (साङ्ग मन्त्रजप) |अङ्गानि = मेरा अङ्ग हुन्‌ 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ तनुः = मेरो शरीर हो धर्मः = यज्ञबाट उत्पन्न अपूर्व 
तपः = यम, नियम आदि क्रिया = नित्य, नैमित्तिक क्रिया आत्मा = मेरो मन हो 

तपस्या आकृतिः = मेरो आकृति हो (सुराः = यज्ञभाग खाने देवताहरू 
मे = मेरो जाताः = निष्पन्न भएका असवः = मेरा प्राण हुन्‌ 

हृदयं = हृदय हो क्रतवः = यज्ञहरू 


वाक्यार्थ हे ब्रह्मन्‌ ! यमनियम आदिले युक्त तपस्या मेरो हृदय हो। साङ्ग मन्त्रजप मेरो शरीर 
हो। नित्य नैमित्तिक क्रिया मेरो आकृति हो। निष्पन्न यज्ञहरू मेरा अङ्ग हुन्‌। यज्ञजन्य धर्म मेरो 
मन हो। यज्ञभाग खाने देवताहरू मेरा प्राण हुन्‌। 


अहमेवासमेवाग्रे नान्यत्‌ किञ्चान्तरं बहिः । 
संज्ञानमात्रमव्यत्तं प्रसुप्तमिव विश्वतः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- बाहिरको भौतिक सृष्टि वा सिंज्ञानमात्रम्‌ = चैतन्य मात्र 
अग्रे = सृष्टि हुनुभन्दा अधि बाह्य वस्तु र तद्ग्राहक इन्द्रिय (थियो, त्यो पनि) 

अहम्‌ एव = म मात्र आदि) अव्यक्त = प्रकट भएको थिएन 
आसम्‌ एव = थिएँ नै किञ्च = केही पनि विश्वतः = सबैतिरबाट 

आन्तरं = भित्री (आध्यात्मिक) र|अन्यत्‌ = मभिन्न वस्तु प्रसुप्तम्‌ इव = सुषुप्ति झैँ थियो 
बहिः = बाहिरी (यो सृष्टिभन्दा न = थिएन 


वाक्यार्थ- सृष्टि हुनुभन्दा अघि म मात्रै थिएँ। अन्तर्वस्तुग्राहक अन्तःकरण तथा भौतिक सृष्टि 
अर्थात्‌ मभन्दा भिन्न बाह्य वस्तु र तद्ग्राहक इन्द्रियहरू केही पनि थिएनन्‌। अव्यक्त अवस्थामा 
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चैतन्य मात्र थियो । त्यसैले सबैतिर सुषुप्ति व्याप्त भए ऊँ लाग्दथ्यो । 


मय्यनन्तगुणे5नन्ते गुणतो गुणविग्रहः । 
यदासीत्‌ तत एवाद्यः स्वयम्भूः समभूदजः ॥ 


पढार्थ- गुणविग्रहः = गुणहरूको कार्यरूप 
यदा = जब ब्रह्माण्ड 

अनन्तगुणे = अनन्त गुण भएका |आसीत्‌ = पैदा भएको थियो (तब) 
अनन्ते = अनन्त ततः एव = ब्रह्माण्डको उत्पत्ति 
मयि = म परमात्मामा भएपछि 

शुणतः = गुणमयी मायाबाट आद्यः = प्रजापतिहरूका पनि 


४८॥ 


आदिपुरुष 

स्वयम्भूः = स्वयम्भू 
अजः = अयोनिज ब्रह्मा 
समभूत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- म असीमित ग्ुणसम्पन्न सर्वव्यापक अनन्त हुँ। जब ममा गुणमयी मायाका सत्त्व 
आदि गुणहरूको क्षोभबाट ब्रह्माण्ड उत्पन्न भयो त्यसपछि प्रजापतिहरूका पनि आदिपुरुष 


अयोनिज स्वयम्भू (ब्रह्मा) उत्पन्न भए। 
च्छ hn वीर्योपबृंहित eo 
स वे यदा महादेवो मम वीर्योपबृंहितः । 


मेने खिलमिवात्मानमुद्यतः सर्गकर्मणि ॥ ४९॥ 


पढार्थ- = ती ब्रह्माजी 

मम = मेरो वै = निश्चय नै 

वीर्योपबृंहितः = शक्तिले ढाकिएरांसर्गकर्मणि = सृष्टि गर्ने काममा 
सृष्टि गर्न लागिपरेका यदा = जब 


महादेवः = देवताहरूमा प्रमुख |उद्यतः = तयार भए (तब) 


आत्मानम्‌ = आफूलाई 
खिलम्‌ इव = सृष्टि गर्न असमर्थ 


Sl 


मेने = पाए (माने) 


वाक्यार्थ- मेरो शक्ति पाएर सृष्टि गर्न कटिबद्ध भएका देवश्रेष्ठ ब्रह्मा जब सृष्टिविस्तार गर्न 
लागे तब उनले आफूलाई त्यस काममा असमर्थ भएको जस्तो महसुस गरे। 


NON he 


अथ मेऽभिहितो दवस्तपांऽतप्यत दारुणम्‌ । 


नव विश्वसृजो युष्मान्‌ येनादावसृजद्‌ विभुः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- तपः = तपस्या 
अथ = त्यसपछि अतप्यत = गरे 
मे = मद्वारा येन = जुन तपस्याद्वारा 


अभिहेतः = तपस्या गर भनिएका]विभुः = प्रजा सृष्टि गर्न समर्थ 
__ 
देवः = ब्रह्मदेवले भएका ब्रह्माजीले 
आदौ 
दारुणम्‌ = कठोर आदो = सर्वप्रथम 


वाक्यार्श- त्यसपछि मैले ब्रह्माजीलाई तपस्या गर्न आदेश दिएँ। 


युष्मान्‌ = तिमीलगायत 

नव = नौ जना 

विश्वसृजः = प्रजापतिहरूलाई 
असृजत्‌ = सृष्टि गरे 


मेरो आज्ञाबमोजिम उनले कठोर 
रामानन्ढ़ी टीका 
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तपस्या गरे। तपस्याकै बलले उनी प्रजाहरूको सृष्टि गर्न समर्थ भए र उनले सर्वप्रथम 
तिमीसमेतका नौ जना प्रजापतिहरूको सृष्टि गरे । 


एषा पञ्चजनस्याङ्ग दुहिता वै प्रजापतेः । 
असिक्नी नाम पत्नीत्वे प्रजेशा प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- असिक्नी नाम = असिक्नी नाम ८ = कन्यालाई 

अङ्ग - हे प्रिय भएकी पत्नीत्वे = पत्नीको रूपमा 
प्रजेश = प्रजापति पञ्चजनस्य = पञ्चजन नामका वै = निश्चय नै 

एषा = यी प्रजापतेः = प्रजापतिकी प्रतिगृह्यताम्‌ = स्वीकार गर 


वाक्यार्थ- हे प्रिय प्रजापति दक्ष ! पञ्चजन नाम भएका प्रजापतिकी असिक्नी नाम भएकी यी 
कन्यालाई तिमी पत्नीको रूपमा स्वीकार गर। 


मिथुनन्यवायधमंस्त्वं प्रजासगंमिमं पुनः । 
मिथुनव्यवायधर्मिण्यां भूरिशो भावयिष्यसि ॥ ५२॥ 


पढार्थ- मिथुनन्यवायधमिंण्यां = त्यस्तै {प्रजासर्गम्‌ = प्रजाहरूको 
मिथुनव्यवायधर्मः = स्त्री र धर्मलाई नै स्वीकार गर्ने पत्नी सृष्टिलाई 

पुरुषका बीच मैथुन (सम्भोग) |असिक्नीमा भूरिशः = धेरै (फैलिएको) 
धर्मलाई स्वीकार गर्नेवाला पुनः = फेरि भावयिष्यसि = बनाउन सक्छौ 
त्वं = तिमीले इमं = यो 


वाक्यार्थ- तिमी स््त्रीपुरुषबीच हुने मैथुनधर्मलाई स्वीकार गर। यिनी असिक्नीले पनि 
मैथुनधर्मलाई स्वीकार गर्नेछिन्‌ । यही मैथुनधर्मबाट तिमीले प्रजासृष्टिलाई बिस्तार गर्न सक्नेछौ। 


त्वत्तोऽधस्तात्‌ प्रजाः सवां मिथुनीभूय मायया । 
मदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- मिथुनीभूय = स्त्री र पुरुषको भविष्यन्ति = उत्पन्न हुनेछन्‌ 
त्वत्तः = तिमीभन्दा मिथुनीभावबाट मे = मेरो 

अधस्तात्‌ = पछि सवांः = सम्पूर्ण बलिम्‌ च = पूजा पनि 
मदीयया = मेरो प्रजाः = छोरा, नाति आदि (हरिष्यन्ति = गर्नेछन्‌ 
मायया = मायाका कारण प्रजाहरू 


वाक्यार्थ- तिमीभन्दा पछि मेरो मायाका कारण स्त्रीपुरुषको मिथुनीभावबाट छोरा, नाति आदि 
रूपले सम्पूर्ण प्रजाहरू उत्पन्न हुनेछन्‌ र मेरो सेवा पूजा पनि गर्नेछन्‌। 
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श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्युक्त्वा मिषतस्तस्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 

स्वप्नोपलब्धार्थ इव तत्रेवान्तदेघे हरिः ॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- हरिः = नारायण तस्य = ती दक्षको 
इति = यसप्रकार स्वप्नोपलब्धार्थः इव = स्वप्नमा तत्र एव = अगाडि नै 
उक्त्वा = भनेर (आज्ञा दिएर) देखिएका पदार्थहरू ब्युँकिएपछि |अन्तर्देधे = अन्तर्धान हुनुभयो 
विश्वभावनः = विश्वव्यापक हराए कैं 
भगवान्‌ = भगवान्‌ मिषतः = हेरिरहेका 
वाक्यार्थ- विश्वव्यापक भगवानूले यसप्रकार दक्षलाई आज्ञा दिएपछि जसरी स्वप्नमा देखिएका 
पदार्थहरू ब्युँिएपछि लुप्त हुन्छन्‌ त्यसै गरी उनके आँखाको अगाडि भगवान्‌ अन्तर्धान हुनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चतुथाँऽध्यायः॥ ४॥ 
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अथ बयर ध्याय 
अथ पञ्चमाऽध्यायः 
नारदको उपदेशबाट दक्षपुत्रलाई वैराग्य र नारदजीलाई दक्षको श्राप 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तस्यां स पाञ्चजन्यां वे विष्णुमायोपबृंहितः । 
हयंश्वसंज्ञानयुत॑ पुत्रानजनयद्‌ विभुः ॥ १॥ 


पढार्थ- = ती दक्षले अयुतं = दश हजार 
विष्णुमायोपबृँहितः = भगवान्‌ वि = निश्चय नै पुत्रान्‌ = छोराहरूलाई 
विष्णुको मायाद्वारा सामर्थ्य [पाञ्चजन्यां = पञ्चजनकी पुत्री अजनयत्‌ = उत्पन्न गरे 
प्राप्त गरेका तस्यां = ती पत्नी असिक्नीमा 

विभुः = सृष्टि गर्न समर्थ हर्यश्वसंज्ञान्‌ = हर्यश्व नाम भएका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको मायाशक्तिद्वारा प्रजाहरूको सृष्टि गर्न सामर्थ्य प्राप्त गरेका 
शक्तिसम्पन्न दक्ष प्रजापतिले आफ्नी पत्नी पञ्चजनकी पुत्री असिक्नीको गर्भबाट हर्यश्व नाम 
भएका दश हजार छोराहरू उत्पन्न गरे। 


अपृथग्धर्मशीलास्ते सर्वे दाक्षायणा नृप । 
पित्रा प्रोक्ताः प्रजासर्गे प्रतीचीं प्रययुर्दिशम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- अपृथग्धर्मशीलाः = एकै दाक्षायणाः = दक्षका पुत्रहरू 
नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ [किसिमको आचरण र स्वभाव प्रतीची = पश्चिम 

पित्रा = पिता दक्षद्वारा भएका दिशम्‌ = दिशातिर 

प्रजासर्गे = प्रजाको सृष्टि गर्न ते = ती हर्यश्व नामका प्रययुः = गए 

प्रोक्ताः = आदेश दिइएका सर्वे = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! दक्षका ती दश हजार पुत्रहरूको स्वभाव र आचरण एकै 
किसिमको थियो। उनीहरूलाई पिता दक्ष प्रजापतिले प्रजाहरूको सृष्टि गर्न आज्ञा दिए। त्यसपछि 
ती दक्षपुत्रहरू तपस्या गर्न पश्चिम दिशातिर गए। 


तत्र नारायणसरस्तीर्थं सिन्धुसमुद्रयोः । 


सङ्गमो यत्र सुमहन्मुनिसिद्धनिषेवितम्‌ ॥ ३॥ 
पढ़ार्थ- सिन्धुसमुद्रयोः = सिन्धु नदी र |सङ्गमः = सङ्गम छ 
यत्र = जहाँ समुद्रको तत्र = त्यस पश्चिम दिशामा 
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मुनिसिद्धनिषेवितम्‌ - मुनि र 
सिद्धहरूद्वारा सेवन गरिएको 


श्रीमद्भागवत 


सुमहत्‌ - अत्यन्त विशाल 


अध्याय ५ 


भएको 


नारायणसरः = नारायणसर नाम तीर्थ = तीर्थ छ 


वाक्यार्थ- उनीहरू गएको पश्चिम दिशामा सिन्धु नदी र समुद्रको सङ्गमस्थल छ। त्यहीँ 
ठुलाठुला मुनि र सिद्धहरूले निवास गर्ने गरेको 'नारायणसर” नाम गरेको अत्यन्त विशाल तीर्थ 


छ। 


तदुपस्पशंनादेव विनिर्धूतमलाशयाः । 
धर्मे पारमहंस्ये च प्रोत्पन्नमतयोऽप्युत ॥ ४॥ 
“~ ७ ७ शा धर थे ~ 

तेपिरे तप एवोग्रं पित्रादेशेन यन्त्रिताः । 
प्रजाविवृद्धये यत्तान्‌ देवर्षिस्तान्‌ ददर्शं ह ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

तदुपस्पशंनात्‌ एव = त्यस 
नारायणसरको जलमा स्नान, 
आचमन गर्नाले मात्रै पनि 


प्रोत्पन्नमतयः च = योग्य (शुद्ध) 
अन्तःकरण भएका 

अप्युत = तर 

पित्रा = पिता दक्षको 


विनिर्धूतमलाशयाः = राग आदि |आदेशेन = आज्ञाद्वारा 
मल नहुनाले शुद्ध हृदय भएका |यन्त्रिताः = बाँधिएका 
पारमहंस्ये = परमहंस (विवेकी) विक्षपुत्रहरू 


योगीहरूको 
धर्मे = आत्मज्ञानरूप धर्ममा 


उग्रं = कठोर 
तपः एव = तपस्या नै 


= गर्न लागे 

ह = निश्चय ने 

देवर्षिः = देवर्षि नारदले 
प्रजाविवृद्धये = प्रजाहरूको 
वृद्धिका लागि 

यत्तान्‌ = प्रयत्नशील 
तानू = ती दक्षपुत्रहरूलाई 
ददर्शं = देख्नुभयो 


वाक्यार्श- नारायणसरको जलमा स्नान, आचमन गर्नासाथ हर्यश्वहरूको हृदय राग, द्वेष आदि 
मलले रहित भयो। उनीहरूको बुद्धि परमहंस योगीहरूको आत्मज्ञान रूप भागवत धर्ममा केन्द्रित 
थियो। यसरी ज्ञानमार्गमा रुचि भएर पनि पिता दक्षको आदेशमा बाँधिएर प्रजाहरूको सृष्टि गर्न 


प्रयत्नशील भई कठोर तपस्या गर्न लागेका दक्षपुत्रहरूलाई देवर्षि नारदले देख्नुभयो । 
उवाच चाथ हर्यश्वाः कथं स्रक्ष्यथ वे प्रजाः । 
अदुष्ट्वान्तं भुवो यूयं बालिशा बत पालकाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- = प्रजापालक (भएर अन्तम्‌ = अन्तलाई 
अथ च = तपस्यामा लागेका पनि) अदुष्ट्वा = नदेखीकन 
हर्यश्वलाई देखेपछि (नारदजीले) [यूयं = तिमीहरू कथं = कसरी 

उवाच = भन्नुभयो बालिशाः = अज्ञानी (मूर्ख) रहेछौ|प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
हर्यश्वाः = हे हर्यश्वहरू हो वि = निश्चय नै स्रक्ष्यथ = सृष्टि गर्नेछौ 
बत = निश्चय ने भुवः = पृथिवीको 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१८९ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
वाक्यार्थ- तपस्यामा लागेका हर्यश्वलाई देखेपछि नारदजीले प्रश्न गर्दै भन्नुभयो- हे दक्षपुत्र 


हर्यश्वहरू हो ! तिमीहरू प्रजापालक भएर पनि मूर्ख रहेछौ किनभने तिमीहरूले पृथिवीको 
अन्तलाई देखेका छैनौ । यो कुरा नजानी तिमीहरू कसरी प्रजासृष्टि गर्दछौ ? 


तथैकपुरुषं राष्ट्रं बिलं चादुष्टनिर्गमम्‌ । 

बहुरूपां स्त्रियं चापि पुमांसं पुंश्चलीपतिम्‌ ॥ ७ ॥ 
नदीमुभयतो वाहां पञ्चपञ्चाद्भुतं गृहम्‌। 
क्वचिद्धंसं चित्रकथं क्षौरपव्यं स्वयं भ्रमिम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- स्त्रियं = स्त्रीलाई गृहम्‌ = घरलाई 

तथा = त्यसै पृथिवीको अन्त हैँ |च अपि = त्यस्तै चित्रकथं = अनौठो कथा (स्वर) 
एकपुरुषं = एक मात्र पुरुष [पुंश्चलीपतिम्‌ = व्यभिचारिणी भएको 

भएको स्त्रीको पति भएको हंसं = हाँसलाई 

राष्ट्र = राष्ट्रलाई पुमांसं = पुरुषलाई क्षौरपव्यं = छुरी र वजले बनेको 
अदुष्टनिर्गमम्‌ = बाहिर निस्कने |उभयतोवाहां = दुबैतिर बग्ने स्वयं भ्रमिम्‌ = आफैँ घुम्ने 
बाटो नभएको नदीम्‌ च = नदीलाई (चक्रजस्तो) वस्तुलाई समेत 
बिलं च = छिद्रलाई पञ्चपञ्चादुभुतं = पच्चीस ओटा क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि (नजानी 
बहुरूपां = धेरे रूप भएकी वस्तुहरूले बनेको अनौठो कसरी प्रजाहरूको सृष्टि गर्दछौ) 


वाक्यार्थ- यहाँ एउटा यस्तो राष्ट्र छ जसमा एउटा मात्रै पुरुष बस्दछ, एउटा यस्तो छिद्र (गुफा) 
छ जहाँ छिरिसकेपछि बाहिर निस्कने बाटो छैन, एउटी स्त्री छे जो धेरै रूप भएकी छे, एउटा 
पुरुष छ जो व्यभिचारिणी स्त्रीको पति हो, एउटा यस्तो नदी छ जो दुबे दिशातिर बग्दछ, एउटा 
अनौठो घर छ जुन पच्चीस ओटा वस्तुहरूले बनेको छ, एउटा हाँस छ जसको स्वर विचित्रको छ, 
एउटा यस्तो चक्र छ जुन छुरी र वज्रले बनेको छ र आफैँ घुमिरहन्छ। यो कुरा के हो नजानी 
कसरी प्रजाहरूको सृष्टि गर्दछौ ? 


विवरण माथिका तीन श्लोकहरूमा नारदजीले हर्यश्वहरूलाई विभिन्न आध्यात्मिक प्रश्नहरू 
सोध्नुभएको छ। ती प्रश्नहरू यस प्रकार छन्‌- १. भूमिको अन्त कहाँ छ ? २. एउटै पुरुष भएको 
राष्ट्र कुन हो ? ३. निस्कने ठाउँ नै नभएको गुफा कुन हो? ४. बहुरूपी स्त्री को हुन्‌ ? ५. 
व्यभिचारिणी स्त्रीको पति को हो ? ६. तलमाथि दुबैतिर बग्ने नदी कुन हो ? ७. पच्चीस चिजले 
बनेको अद्‌भुत घर कुन हो ? ८. विचित्र स्वर भएको हाँस कुन हो ? ९. वज्रजत्तिकै दृढ अनि 
आफैँ घुमिरहने वस्तु के हो? यी नौ ओटा प्रश्नहरू प्रतीकात्मक रूपमा आध्यात्मिक विषयलाई 
सोधिएका प्रश्नहरू हुन्‌। तलका ११-१९ श्लोकमा हर्यश्वहरूले यिनै प्रश्नहरूको उत्तरको बारेमा 
चिन्तन गरेका छन्‌। 
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कथं स्वपितुरादेशमविद्वांसो विपश्चितः । 
अनुरूपमविज्ञाय अहो सर्ग करिष्यथ ॥ ९॥ 


युक्त भएको 

अहो = आश्चर्य छ आदेशम्‌ = आदेश (आज्ञा)लाई 
विपश्चितः = विद्वान्‌ भएका अविज्ञाय = नबुझी 

स्वपितुः = आफ्ना पिता दक्षको |अविद्वांसः = मूर्ख भई 
अनुरूपम्‌ = वास्तविक अर्थले |(तिमीहरूले) 


पढार्थ- 


अध्याय ५ 


कथं = कसरी 
सग = सृष्टि 
करिष्यथ = सञ्चालन गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- हे हर्यश्वहरू ! आफ्ना विद्वान्‌ पिता दक्षको वास्तविक अर्थ भएको आदेशलाई 
तिमीहरूले बुझन सकेनौ। पिताको भनाइको वास्तविक तात्पर्यलाई नबुझी तिमीहरू कसरी सृष्टि 


सञ्चालन गर्न सक्दछौ ? 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तन्निशम्याथ हर्यश्वा औत्पत्तिकमनीषया । 


वाचः कूरं तु देवर्षेः स्वयं विममृशुर्धिया ॥ १० ॥ 


पढार्थ- रहस्यमय वाणीलाई 

अथ = त्यसपछि निशम्य = सुनेर 

देवर्षेः = नारदजीको हर्यश्वाः = हर्यश्वहरूले 

तत्‌ = त्यो औत्पत्तिकमनीषया = जन्मसिद्ध 


वाचः कूरं तु = बुञन कठिन गूढ सहज विचार शक्ति भएको 


घिया = आफ्नो बुद्धिद्वारा 
स्वयं = आफैँ 
विममृशुः = विचार गर्न लागे 


वाक्यार्थ- हर्यश्वहरू जन्मजात विचारशील विवेकी थिए। उनीहरूले देवर्षि नारदले घुमाएर 
भनेको गूढ रहस्यमय वाणी सुनेर आफ्नो बुद्धिले आफँ मनमने विचार गर्न लागे। 


भूः क्षेत्रं जीवसंज्ञं यदनादि निजबन्धनम्‌ । 


अदष्ट्वा तस्य निर्वाणं किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌॥ ११॥ 


लिङ्गशरीर हो 

यतू = जो लिङ्गशरीर 

अनादि = अनादि कालदेखिको 
सुखदुःख आदिको जनक निजबन्धनम्‌ = जीवको बन्धन हो 
भएकाले) तस्य = त्यस सूक्ष्म शरीरको 
जीवसंज्ञं = जीव उपाधि भएको निर्वाण = अन्त (विनाशको 


पढार्थ- 
भूः = पृथिवी नै 
क्षेत्रं = खेत हैं (पुण्यपाप 


उपायलाई) 

अदुष्ट्वा = नजानी 
असत्कर्मभिः = मोक्षमा काम 
नलाग्ने बेकारका कर्महरूद्वारा 
किम्‌ = के प्रयोजन (फल) 
भवेत्‌ = सिद्ध हुन सक्ला 


वाक्यार्थ- (भूमिको अन्त कहाँ छ? नारदको यस प्रश्नको विषयमा हर्यश्वहरूले यसरी विचार 
गरे) पृथिवी भनेको लिङ्गशरीर हो किनभने पृथिवीमा धान आदि फले झैँ यस लिङ्गशरीरबाट 
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पुण्यपाप, सुखदुःख आदि उत्पन्न हुन्छन्‌ । लिङ्गशरीर ने अनादि कालदेखिको जीवको बन्धन हो। 
अतः लिङ्गशरीरको विनाशको उपाय नबुझी मोक्षमा काम नलाग्ने बेकारका कर्महरूको अवलम्बन 
गरेर हामीलाई के लाभ हुन सक्दछ ? केही पनि हुँदैन । 


एक एवेश्वरस्तुर्यो भगवान्‌ स्वाश्रयः परः । 
तमदृष्ट्वाभवं पुंसः किमसत्कर्मभिभेवेत्‌ ॥ १२॥ 
स्वाश्रयः = आफैँमा आश्रित छ 


पढार्थ- 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ ईश्वर 
एकः एव = एउटै छ 


परः = प्रकृति र त्यसको 


कार्यभन्दा पनि पर रहेको छ 


तुर्यः = विश्व, तैजस र प्राज्ञदेखि|भगवान्‌ = ऐश्वर्यले परिपूर्ण छ 
भिन्न भई तिनीहरूको अभवम्‌ = उत्पत्तिरहित (नित्य) 
साक्षीरूपले रहेको छ तम्‌ = त्यो परमात्मालाई 


अदुष्ट्वा = नजानी 
असत्क्मभिः = बन्धनमूलक 
कर्महरूद्वारा 

पुंसः = पुरुषको 

किम्‌ = कुन प्रयोजन 

भवेत्‌ = सिद्ध हुन्छ र 


वाक्यार्थ- (एउटै पुरुष भएको राष्ट्र कुन हो ? नारदको यस प्रश्नको विषयमा हर्यश्वहरूले यसरी 
विचार गरे) ईश्वर एउटै र सर्वसमर्थ छ। ऊ जाग्रत्‌ आदि अवस्था र तिनका अभिमानी विश्व, 
तेजस र प्राज्ञभन्दा भिन्न छ र ती-ती अवस्थाहरूमा साक्षीरूपले रहेको छ। प्रकृति र त्यसका 
कार्यहरूभन्दा पर रहेको ऐश्वर्यले परिपूर्ण भगवान्‌ उत्पत्तिरहित र नित्य छ। यस्तो भगवानलाई 


नजानी मोक्षका लागि अनुपयोगी कर्महरू गरेर पुरुषलाई के लाभ हुन्छ र? 


इह = यस लोकमा 


पुमान्नेवेति यद्‌ गत्वा बिलस्वर्गं गतो यथा । 
प्रत्यग्धामाविद इह किमसत्कमभिभवेत्‌॥ १३॥ 
पढार्थ- न एव एति = फेरि संसारमा 
यत्‌ = जसलाई आउँदैन 


गत्वा = प्राप्त गरेर 

बिलस्वर्गं = पाताल 

गतः यथा = गएको व्यक्ति कैं 
पुमान्‌ = पुरुष 


प्रत्यग्धाम = त्यो ज्योतिर्मय 
ब्रह्मलाई 

अविदः = नजान्ने व्यक्तिको 
लागि 


असत्क्मभिः = नष्ट हुने 

स्वर्गादिको साधन भएका 
कर्महरूद्वारा 

किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध 
भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ (एउटा छिद्र छ जसमा छिरेपछि निस्कने बाटो छैन ? यो प्रश्नको विचार हर्यश्वहरूले 
यसरी गरे) जसरी भूछिद्ररूप पातालमा प्रवेश गरेको व्यक्ति फर्किएर फेरि आउँदैन त्यसै गरी 
ज्योतिर्मय ब्रह्मलाई प्राप्त गरेको व्यक्ति पुनः संसारमा फर्केर आउँदैन। त्यो ब्रह्मलाई नजानी नश्वर 
स्वर्गादि लोकको साधन भएका कर्महरू गरेर के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ ? 


नानारूपात्मनो बुद्धिः स्वैरिणीव गुणान्विता । 
तन्निष्ठामगतस्येह किमसत्कर्मभिभेवेत्‌ ॥ १४॥ 
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पढार्थ- आत्मनः = जीवको व्यक्तिको 

स्वैरिणी इव = व्यभिचारिणी [वुद्विः = बुद्धि इह = यो लोकमा 

स्त्री हैँ गुणान्विता = विभिन्न गुणले युक्त।असत्कर्मभिः = कुत्सित भोग 
नानारूपा 5 गन्ध आदि छ भोगाउने कर्मद्वारा 

विषयहरूमा उन्मुख हुने तन्निष्ठाम्‌ = बुद्धिको किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध 
भएकाले रूप, रस आदि अनेक |अवसानभूत विवेकलाई भवेत्‌ = हुन्छ 

रूप भएको अगतस्य = प्राप्त नगरेको 


वाक्यार्थ- (एउटी यस्ती बहुरूपिणी स्त्री छे, त्यो को हो भन्ने नारदको प्रश्नमा हर्यश्वहरूले 
विचार गर्दछन्‌) जसरी व्यभिचारिणी स्त्री विभिन्न वस्त्र लगाएर बहुरूपिणी बन्दछे त्यसै गरी गन्ध 
आदि विषयहरूमा उन्मुख हुने रूप, रस आदि अनेक रूप भएकी बुद्धि ने बहुरूपिणी स्त्री हो। 
बुद्धिले विभिन्न सत्त्व आदि गुणलाई वस्त्र ऊैं धारण गर्दछ। त्यही बुद्धिनिष्ठ विवेकलाई प्राप्त 
नगरेको व्यक्तिले यस लोकमा कुत्सित भोग भोगाउने कर्म गरेर के लाभ प्राप्त गरोस्‌ ? 


तत्सङ्गभ्रंशितेइ्वर्यं संसरन्तं कुभार्यवत्‌ । 
तद्गतीरबुधस्येह किमसत्कमभिभेवेत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- तदुगतीः = बुद्धिको सङ्गतका |इह = यो लोकमा 
तत्सब्नश्नंशितिश्वय = बुद्धिको कारण हर्ष, विषाद आदि प्राप्त |असत्कर्मभिः = बन्धनमूलक 
सङ्गतले असङ्गता, स्वतन्त्रता गरेर कर्मद्वारा 

आदि ऐश्वर्य नष्ट भएको संसरन्तं = आउने र जाने किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध 
कुभार्यवत्‌ = व्यभिचारिणी गरिरहने आत्मालाई भवेत्‌ = हुन्छ 

स्त्रीको पति कैं अबुधस्य = नजान्ने व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- (कुन यस्तो पुरुष छ जो व्यभिचारिणी स्त्रीको पति हो? यस प्रश्नको उत्तरमा 
हर्यश्वहरूले सोच्न लागे) जसरी व्यभिचारिणी स्त्रीको पतिको स्वतन्त्रता र ऐश्वर्य नष्ट हुन्छ त्यसै 
गरी बुद्धि पनि व्यभिचारिणी स्त्रीसमान छ। बुद्धिसँग सङ्गत गर्ने मानिसको पनि स्वतन्त्रता नष्ट 
हुन्छ र हर्ष, विषाद आदि प्राप्त गरी संसारमा आउने र जाने भइरहन्छ। यसरी संसारमा आउने र 
जाने गरिरहने आत्मालाई नजान्ने मानिसले बन्धनमूलक सकाम कर्म गरेर के प्रयोजन प्राप्त 
होला ? 


सृष्ट्यप्ययकरीं मायां वेलाकूलान्तवेगिताम्‌ । 


CA ९० 


मत्तस्य तामविज्ञस्य किमसत्कमभिभवेत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- ताम्‌ = त्यो भगवानको शक्तिभूत|निस्किने ठाउँ तट भए कैं 
सृष्ट्यप्ययकरीं = जगत्को सृष्टि विलाकूलान्तवेगिताम्‌ = संसारप्रवाहमा परेका मानिसको 
र लय गर्ने नदीप्रवाहमा परेका मनुष्यहरूको निस्किने ठाउँ विद्या, तप आदि 
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उपाय अपनाउने व्यक्तिको मायां = मायालाई असत्कर्मभिः = संसारमै 
मनमा क्रोध आदि वेगपूर्वक |अविज्ञस्य = नजान्ने जाकिदिने कर्मद्वारा 


उत्पन्न गराइदिने र सृष्टि र लय |मत्तस्य = विषयभोगमा लम्पट 


दुबैतिर बग्ने 


व्यक्तिको लागि 


किम्‌ भवेत्‌ = के लाभ हुन्छ 


वाक्यार्थ- (दुबैतिर बग्ने नदी कुन हो ? भन्ने नारदको प्रश्नमा हर्यश्वहरूले विचार गरे) जगत्को 
सृष्टि र लय गर्ने भगवान्को शक्तिरूप माया नै दुबे दिशातिर बग्ने नदी हो। सृष्टिकालमा 
पूर्वपूर्वक्रमले तत्त्वहरू सृष्टि गर्ने र लयकालमा उत्तरोत्तर क्रमले पूर्वपूर्वतत््वहरूमा प्रवेश गर्ने 
भएकाले मायालाई दुबैतिर (सृष्टि र लय) बग्ने नदी भनिएको हो । नदीप्रवाहमा परेका मनुष्यको 
निस्किने ठाउँ तट भए झैँ संसारप्रवाहमा परेका मानिसको निस्किने उपाय विद्या, तप आदि हुन्‌। 
मायाले त्यो विद्या, तप आदि उपायको अवलम्बन गर्ने व्यक्तिको मनमा वेगपूर्वक क्रोध, अहड्रार 
आदि उत्पन्न गरिदिन्छ। त्यसरी सृष्टि र लय दुबैतिर प्रवाह भएको मायाद्वारा मोहित भई काम, 
क्रोध आदिका कारण संसार प्रवाहमा खसेको छु भन्ने नजानी मायाकै कार्य विषयभोगमा लम्पट 
हुने व्यक्तिले संसारचक्रमा घुमाइरहने कर्म गरेर के प्राप्त गर्ला ? 


पञ्चविंशतितत्त्वानां पुरुषोऽ द्भुतदर्पणम्‌ । 
अध्यात्ममबुधस्येह किमसत्कर्मभिभवेत्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

पुरुषः = परमात्मा 
पञ्चविंशतितत्त्वानां = पच्चीस 
तत्त्वरूप घरको 


अध्यात्मम्‌ = समस्त कार्यकारण 
रूप समूहको अधिष्ठाता भएको 
यो परमेश्वरलाई 

अबुधस्य = नजान्ने व्यक्तिको 


लाग्ने तर आत्मस्वरूपलाई ढाक्ने 
(परतन्त्रता दिने) कर्महरूद्वारा 
किम्‌ = के प्रयोजन 

भवेत्‌ = सिद्ध हुन्छ र 


अद्भुतदपंणम्‌ = अनौठो इह = यस लोकमा 
प्रकाशक र आश्रय हो असत्कर्ममिः = स्वतन्त्रजस्तो 
वाक्यार्थ- (पच्चीस ओटा तत्त्वहरूले बनेको घर के हो? भन्ने नारदको प्रश्नमा हर्यश्वहरूले 
विचार गरे) पच्चीस तत्त्वहरू (चौबीस ओटा प्राकृत पदार्थ र एउटा जीव)ले बनेको शरीर ने 
आश्चर्यमय अद्भुत घर हो। यसको आश्रय र प्रकाशक परमात्मा हुनुहुन्छ। समस्त कार्यकारणरूप 
समूहको अधिष्ठाता ती परमेश्वरलाई नबुझी मानिसले यो लोकमा आत्मस्वतन्त्रता विरोधी कर्महरू 
गरी के लाभ होला ? 


ऐश्वरं शास्त्रमुत्सृज्य बन्धमोक्षानुद्शनम्‌ । 
विविक्तपदमज्ञाय किमसत्कर्ममिभवेत्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 


पदार्थलाई विभिन्न पदद्वारा 


ऐश्वरं = ईश्वरको प्रतिपादन गर्ने छुट्याउने 


विविक्तपदम्‌ = जड र चेतन 


मोक्षलाई स्पष्ट देखाउने 
शास्त्रम्‌ = वेद, उपनिषद्‌ आदि 


बन्धमोक्षानुदर्शनम्‌ = बन्धन र |शास्त्रलाई 
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अज्ञाय = नजानी असत्कर्मभिः = बहिर्मुखी किम्‌ = के लाभ 
उत्सृज्य = त्यागेर कर्मद्वारा भवेत्‌ = हुन्छ र 


वाक्यार्थ- (विचित्र स्वर भएको हाँस के हो? यसको उत्तर) ईश्वरको प्रतिपादन गर्ने वेद, 
उपनिषद्‌ आदि शास्त्रहरू नै विचित्र स्वर भएका विवेकी हाँससमान हुन्‌। विभिन्न पद र 
वाक्यहरूद्वारा शास्त्रहरूले बन्धन र मोक्षको स्वरूपलाई छुट्याएर स्पष्ट देखाउने गर्दछन्‌ । यस्तो 
आत्ममुखी शास्त्रलाई छाडी मानिसलाई बहिर्मुखी बनाउने कर्मद्वारा के त्यस्तो लाभ हुन सक्दछ ? 


काळचकं भ्रमिस्तीक्ष्णं सर्वं निष्कर्षयज्जगत्‌। 
स्वतन्त्रमबुधस्येह किमसत्कर्मभिभवेत्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- जगत्‌ = संसारलाई अबुधस्य = नजान्ने व्यक्तिको 
भ्रमिः = सधैँ घुमिरहने निष्कर्षयत्‌ = कर्मानुरूप स्वर्ग, इह = यस लोकमा 

तीक्ष्णं = छुरा र वज्र कैं अत्यन्त नरक आदिमा खिच्ने असत्कर्मभिः = अनित्य कर्मद्वारा 
तिखो भएको स्वतन्त्रम्‌ = कसैद्वारा नरोकिने किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध 

सर्व = सम्पूर्ण कालचक्र = कालरूपी चक्रलाई भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- (छुरी र वज्रले बनेको आफैँ घुमिरहने चक्रविशेषको सन्दर्भमा हर्यश्वहरूले विचार 
गरे) सधैँ घुमिरहने छुरा र वज्र झैँ अत्यन्त तिखो कालचक्रले ने संसारका समस्त जीवहरूलाई 
जन्म, मरण आदि विभिन्न रूपमा तान्ने र उनीहरूको कर्मअनुरूप स्वर्ग, नरक आदि लोकमा 
खिच्ने काम गरिरहन्छ। कसैद्वारा पनि रोक्न नसकिने कालचक्रको स्वरूपलाई नबुझी यो लोकमा 
जसले अनित्य कर्मको अनुष्ठान गरिरहन्छ त्यसले के प्रयोजन सिद्ध गर्न सक्ला ? 


विवरण माथिका नौ श्लोकहरूमा नारदजीले सोधेका नौ ओटा प्रश्नहरूको उत्तरका बारेमा 
हर्यश्वहरूले चिन्तन गरेका छन्‌। ती प्रश्नहरू यसै अध्यायको आठौँ श्लोकको विवरणमा दिइएका 
छन्‌। 

हर्यश्वहरूले चिन्तन गरेको पहिलो प्रश्नको उत्तर यस प्रकार छ- भूमिको क्षेत्र विशाल 
छ। क्षेत्र भन्नाले सत्र कलाले बनेको लिङ्गशरीर हो। त्यसको अन्त्य ज्ञानद्वारा मोक्ष भएपछि हुन्छ। 
यस्तै दोस्रो प्रश्नको उत्तर यसप्रकार छ- एक मात्र पुरुष परमात्मा हुनुहुन्छ जो सम्पूर्ण संसारको 
आश्रय र शासक हुनुहुन्छ। तेस्रो प्रश्नको उत्तर हो- निस्कने ठाउँ ने नभएको गुफा भनेको 
स्वयम्प्रकाश ब्रह्मतत्त्व हो जसलाई प्राप्त गरेपछि ज्ञानीहरू संसारमा फकदैनन्‌। चौथो प्रश्नको उत्तर 
हो- बुद्धि वेश्या स्त्री जस्ती छे जसले आफ्ना रुचि र निर्णयहरूलाई फेरिरहन्छे। पाँचौँ प्रश्नको 
उत्तर हो- व्यभिचारिणी स्त्रीको पति भनेको बुद्धिको मालिक यही जीवात्मा हो जो दुष्ट स्त्रीको 
सङ्गतले बिग्रिएको मानिस झैँ संसारको उल्झनमा परिरहेको छ। छैटौँ प्रश्नको उत्तर हो- दुबैतिर 
बग्ने नदी भनेको माया हो जो जगत्को सृष्टि र प्रलय दुबे गर्दछे। सातौँ प्रश्नको उत्तर हो- 
पच्चीस वस्तुले बनेको अद्भुत घर भनेको यही शरीर नै हो जो दश इन्द्रिय, पञ्चप्राण, 
पञ्चतन्मात्रा र मन, बुद्धि, अहङ्कार, प्रकृति अनि पुरुष मिलेर बनेको छ, जसको अधिष्ठाता पुरुष 


रामानन्ढी टीका 


२१९५ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


जीवात्मा हो। आठौँ प्रश्नको उत्तर हो- बन्धन र मोक्ष दुबैको बाटो स्पष्ट छुट्याएर देखाउने 
शास्त्रहरू नै हाँस हुन्‌। यिनले संसार र आत्मालाई छुट्याउँछन्‌। नवौँ प्रश्नको उत्तर हो- 
वज़समान बलियो आफैँ घुम्ने चक्र भनेको काल हो जो दिनप्रतिदिन आफ्नो वेगले बढ्दै ने 
जान्छ। 

यी प्रश्नहरूको उत्तर नबुझी गरिएका कर्महरू असत्कर्म अर्थात्‌ व्यर्थका कर्महरू हुन्‌ भनी 
नारदजीले हर्यश्वलाई भन्नुभएको छ। असत्कर्म नौ प्रकारका छन्‌-- १. जीवलाई सुख दिन नसक्ने 
कर्महरू २. ईश्वरलाई समर्पण नगरिएका कर्महरू ३. ब्रह्ममा नपुस्याई तर संसारमै फर्काउने 
स्वर्गादि फल भएका सकाम कर्महरू ४. चञ्चल बुद्धिजस्तै अशान्त कर्महरू ५. बुद्धिको भर परी 
विवेक विना ने जीवले गरेका कर्महरू ६. मायाद्वारा प्रायोजित मायिक असत्य कर्महरू ७. 
शरीरभित्र बन्धनमा परेको जीवले आफूलाई स्वतन्त्र झैँ ठानी गरेका स्वतन्त्रता हनन गर्ने कर्महरू 
८. मोक्षको विचार नगरी गरिने जीवलाई बहिर्मुख बनाउने कर्महरू एवं ९. कालले सबै दृष्ट फल 
नाश गर्ने सकाम कर्महरू। यस्ता कर्महरूबाट जीवलाई परमपुरुषार्थरूप मोक्ष प्राप्तिमा सहयोग 
नमिल्ने भएकाले यिनीहरूलाई असत्कर्म भनिएको हो। 


शास्त्रस्य पितुरादेशं यो न वेद निवर्तकम्‌ । 
कथं तदनुरूपाय गुणविस्रम्भ्युपक्रमेत्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- यः = जसले तदनुरूपाय = कर्मबाट 
शास्त्रस्य = वेद आदि शास्त्ररूप|न वेद्‌ = जान्दैन (त्यो) निवृत्तिका लागि पिताको 
पितुः = पिताको गुणविस्रम्भी = शब्दात्मक आज्ञापालन 

निवर्तकम्‌ = कर्मनिवृत्तिरूप [गुणप्रयुक्त प्रवृत्तिमार्गमा विश्वास कथं = कसरी 

आदेशं = आदेशलाई गर्ने व्यक्तिले उपक्रमेत्‌ = गर्न सक्छ 


वाक्यार्थ- उपनयन आदि संस्कारद्वारा दोस्रो जन्म दिने र जन्मपछि पनि हित उपदेश गर्ने 
भएकाले वेद आदि शास्त्रहरू पिता हुन्‌। त्यस्ता शास्त्ररूप पिताको आदेश कर्ममा होइन 
कर्मनिवृत्तिमा केन्द्रित छ। यो कुरा जसले बुळ्दैन त्यो व्यक्ति (स्वर्गकामो यजेत' इत्यादि) 
शब्दात्मक गुणद्वारा प्रयुक्त प्रवृत्तिमार्गमा विश्वास गर्दछ। त्यस्तो मानिसले कर्मनिवृत्तिमूलक 
पिताको आज्ञापालन कसरी गर्न सक्दछ ? 


इति व्यवसिता राजन्‌ हर्यश्वा एकचेतसः । 
प्रययुस्तं परिक्रम्य पन्थानमनिवर्तनम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- अर्थनिश्चय गरेका परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ एकचेतसः = एक मत भएका |अनिवर्तनम्‌ = फेरि संसार 
इति = यसप्रकार हर्यश्वाः = हर्यश्वहरू नफर्कने 

व्यवसिताः = नारदको वाक्यमा |तं = ती उपदेश दिने नारदलाई |पन्थानम्‌ = मोक्षमार्गमा 
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(निवृत्तिमार्गमा) प्रययुः = हिँडे 

वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार देवर्षि नारदको वचनको अर्थ (रहस्य) सबै हर्यश्वहरूले 
बुझे र त्यसमा सबैको मत पनि मिल्यो। त्यसपछि उनीहरूले ज्ञानको उपदेश गर्ने नारदजीलाई 
परिक्रमा गरी मोक्षपथ (निवृत्तिमार्ग)को अनुयायी भई त्यहाँबाट हिँडे जहाँबाट फेरि संसारमा 
फर्कनु पर्दैन। 


~ निभांतहृषीकेशपदाम्बुजे ९ > hn 
स्वरब्रह्मणि निभातहृषीकेशपदाम्बुजे । 
अखण्डं चित्तमावेश्य लोकाननुचरन्मुनिः ॥ २२॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ विष्णुको चरणकमलमा चित्तम्‌ = मन 

मुनिः = देवर्षि नारद स्वरन्रह्मणि = षड्ज आदि आवेशय = स्थिर गरी 
निभांतहृषीकेशपदाम्बुजे = स्वररूप परब्रह्ममा लोकान्‌ = लोक लोकान्तरमा 
अभिन्नरूपले प्रकट हुनुभएका |अखण्डं = एकाग्र अनुचरत्‌ = घुम्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदमुनि पनि षड्ज आदि स्वरमा अभिन्न रूपले प्रकट हुनुभएका परब्रह्म 
परमात्मामा आफ्नो मनलाई एकाग्रतापूर्वक स्थिर गरी लोकलोकान्तरमा विचरण गर्न लाग्नुभयो । 


नाशं निशाम्य पुत्राणां नारदाच्छीलशालिनाम्‌ । 
अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वं शुचां पदम्‌ ॥ २३॥ 


नाशं = गृहस्थधर्मबाट निवृत्ति 
निशम्य = सुनेर 
कः = दक्षप्रजापति 


पढार्थ- 
नारदात्‌ = देवर्षि नारदबाट 
शीलशालिनाम्‌ = अत्यन्त 


अन्वतप्यत = दुःखाकुल भए 
सुप्रजस्त्वं = राम्रो छोरा हुनु पनि 
शुचां = शोकको 


सुशील शोचन्‌ = (मेरा छोराहरू पदम्‌ = कारण (स्थान) हो 
पुत्राणां = हर्यश्व आदि सन्तानोत्पादनरूप धर्मबाट च्युत 
छोराहरूको भए भनेर) शोक गर्दै 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदको वचनबाट अत्यन्त सुशील आफ्ना हर्यश्व आदि पुत्रहरू गार्हस्थ्य 
धर्मबाट पराङ्मुख भई निवृत्तिमार्गमा लागेर हिँडे भन्ने सुनेर दक्षप्रजापतिले “अहो ! मेरा छोराहरू 
सन्तानोत्पादनरूप धर्मबाट च्युत भए' भनी शोक गर्दै अत्यन्त दुःखी हुन लागे। राम्रो छोरा हुनु पनि 
शोकको कारण हो। 


स भूयः पाञ्चजन्यायामजेन परिसान्त्वितः । 
पुत्रानजनयद्‌ दक्षः शाबलाइवान्‌ सहस्त्रशः ॥ २४॥ 
परिसान्त्वितः = आश्वस्त 


पढार्थ- 
अजेन = ब्रह्माद्वारा 


गरिएका 


सः = ती शोकाकुल 
दक्षः = दक्षप्रजापतिले 
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भूयः = फेरि शबलाश्वानू = शबलाश्व नाम [पुत्रान्‌ = छोराहरू 
पाञ्चजन्यायाम्‌ = आफ्नी पत्नी |गरेका अजनयत्‌ = उत्पन्न गरे 
पाञ्चजन्या (असिक्नी) मा सहस्रशः = एक हजार 


वाक्यार्थ- यसरी दुःखित भएका दक्षप्रजापतिलाई ब्रह्माजीले सम्झाई-बुझाई गरेर आश्वस्त 
बनाए। त्यसपछि दक्षले फेरि आफ्नी पत्नी पञ्चजनीकी छोरी असिक्नीबाट शबलाश्व नाम गरेका 
एक हजार पुत्र जन्माए। 


तेऽपि पित्रा समादिष्टाः प्रजासर्गे घृतत्रताः । 
नारायणसरो जम्मुयंत्र सिद्धाः स्वपूर्वजाः ॥ २५॥ 


पढार्थ- ते अपि = ती शबलाश्व आदि (स्वपूर्वजाः = आफ्ना हर्यश्व 
पित्रा = पिता दक्षद्वारा दक्षका छोराहरू पनि आदि दाइहरू 

प्रजासगें = प्रजाहरूको सृष्टि गर्न नारायणसरः = नारायणसर नाम |सिद्धाः = नारदको उपदेशद्वारा 
समादिष्टाः = आदेश दिइएका गरेको तीर्थमा सिद्ध भएका थिए 

घृतब्रताः = प्रजावृद्धिको व्रत |जम्मुः = तपस्या गर्न गए 

लिएका यत्र = जुन तीर्थमा 


वाक्यार्थ- ती पुत्रहरू पनि पिता दक्षको आज्ञानुसार प्रजाको सृष्टि गर्न कटिबद्ध थिए। त्यसका 
लागि उनीहरू पनि नारायणसर नामक तीर्थमा तपस्या गर्न गए जुन तीर्थमा हर्यश्व आदि आफ्ना 
दाजुहरू नारदको उपदेशबाट भक्ति र ज्ञान प्राप्त गरी कृतार्थ भएका थिए। 


तदुपस्पशानादेव विनिर्धूतमलाइायाः। 
जपन्तो बह्म परमं तेपुस्तेऽत्र महत्‌ तपः॥ २६॥ 


पढार्थ- रागादि मल नष्ट भएर शुद्ध [ब्रह्म = ब्रह्मलाई (प्रणवलाई) 
तदुपस्पर्शनादेव = त्यो अन्तःकरण भएका जपन्तः = जप गर्दै 
नारायणसर तीर्थको जलाचमन ते = ती शबलाश्वहरूले महत्तपः = ठुलो तपस्या 
आदि गर्नासाथ अत्र = यो नारायणसर तीर्थमा |तेपुः = गरे 
विनिर्धूतमलाशयाः = मनका [परमं = परम 


वाक्यार्थ- शबलाश्वहरूले नारायणसरको जलमा आचमन गर्नासाथ राग आदि मलहरू नष्ट भई 
उनीहरूको अन्तःकरण शुद्ध भयो। त्यसपछि त्यही तीर्थमा बसेर उनीहरूले परब्रह्मरूप प्रणवको 
जप गर्दै कठोर तपस्या गर्न लागे। 


अब्भक्षाः कतिचिन्मासान्‌ कतिचिद्‌ वायुभोजनाः । 
आराधयन्‌ मन्त्रमिममभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌ ॥ २७॥ 
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3० नमो नारायणाय पुरुषाय महात्मने । 
विशुद्धसत्त्वधिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- विशुद्धसत्त्वधिष्ण्याय = शुद्ध |धीमहि = ध्यान गर्दछौँ 
कतिचित्‌ = कति (केही) चित्त नै प्रतीतिस्थान भएका [इमम्‌ = यो 

मासान्‌ = महिनासम्म महाहंसाय = परमहंसस्वरूप [मन्त्रम्‌ = मन्त्रलाई 

अब्भक्षाः = पानी मात्र पिएर [महात्मने = सर्वव्यापक अभ्यस्यन्तः = अभ्यास गर्दै 
कतिचित्‌ = केही महिनासम्म |अन्तर्यामी महात्मा इडस्पतिम्‌ = मन्त्रका अधिपति 
वायुभोजनाः = हावा मात्र खाएर|पुरुषाय = सर्वेश्वर नारायणलाई 

(तपस्यारत शबलाशवहरूले) नारायणाय = नारायणलाई आराधयन्‌ = आराधना गरे 

ॐ = ३५कारस्वरूप नमः = नमस्कारपूर्वक 


वाक्यार्थ- केही महिनासम्म पानी मात्र पिएर र केही महिनासम्म हावा मात्र खाएर 
शबलाश्वहरूले “शुद्ध चित्त ने प्रतीतिस्थान भएका परमहंस अन्तर्यामी ३#कारस्वरूप सर्वेश्वर 
नारायणलाई नमस्कारपूर्वक ध्यान गर्दछौँ' यो मन्त्रको अभ्यास गरी मन्त्राधिपति नारायणको 
आराधना गरे। 


इति तानपि राजेन्द्र प्रतिसगधियो मुनिः । 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पूर्ववत्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- तान्‌ अपि = ती शबलाश्वहरू पूर्ववत्‌ = पहिले भने हैं 
राजेन्द्र = हे महाराज भएको ठाउँमा पनि वाचः कूटानि = कूट वचन 
इति = यसप्रकार उपेत्य = आएर प्राह = भन्न लाग्नुभयो 


प्रतिसगधियः = नयाँ सृष्टिका नारदः = नारद 
लागि दृढ विचार भएका सुनिः = मुनि (देवर्षि) ले 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार प्रजाहरूको नयाँ सृष्टिका लागि व्रत बसेका 
'शबलाश्वहरूले तपस्या गरेको ठाउँमा पुनः नारदमुनि आइपुरनुभयो र पहिले हर्यश्वहरूलाई भने झैं 
कूटवचन भन्नुभयो । 


दाक्षायणाः संशृणुत गदतो निगमं मम । 
अन्विच्छतानुपदवीं भ्रातृणां श्रातृवत्सलाः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- दाक्षायणाः = हे दक्षपुत्रहरू हो |निगमं = उपदेश 
भ्रातृवत्सलाः = दाइहरूलाई प्रेम |गदतः = उपदेश दिनेवाला संशृणुत = सुन 
गर्ने मम = मेरो श्रातृणां = आफ्ना दाजु हर्यश्व 
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आदिको अन्विच्छत = इच्छा गर 
अनुपदवीं = निवृत्तिमार्गलाई (अनुसरण गर) 


वाक्यार्थ- हे दक्षपुत्र शबलाश्वहरू ! म तिमीहरूलाई उपदेश गर्दछु, मेरो उपदेश सुन। तिमीहरू 
आफ्ना दाजु हर्यश्वहरूहरूले अवलम्बन गरेको निवृत्तिमार्गकै अनुसरण गर। 


श्रातृणां प्रायणं भ्राता योऽनुतिष्ठति धमवित्‌ । 
स पुण्यबन्धुः पुरुषो मरुद्भिः सह मोदते ॥ ३१॥ 


पढार्थ- श्रातृणां = दाइहरूको सः = त्यो 

घर्मवित्‌ = धर्मलाई जान्ने प्रायणं = श्रेष्ठ मार्गलाई पुरुषः = पुरुष 

यः = जुन अनुतिष्ठति = अनुसरण गर्दछ मरुद्भिः सह = मरुद्गणहरूसँग 
श्राता = भाइले पुण्यबन्धुः = पुण्य नै बन्धु भएको|मोदते = स्वर्गमा आनन्दले रहन्छ 


वाक्यार्थ- तिमीहरू दाजुको अनुगमनरूप धर्मलाई जान्दछौ र पुण्यवान्‌ पनि छौ। जुन भाइहरूले 
आफ्ना दाजुहरूद्वारा अनुष्ठान गरिएको उत्तम मार्गको अनुसरण गर्दछन्‌ ती भाइहरू 
मरुद्गणहरूसँग स्वर्गलोकमा आनन्दपूर्वक रमाउँछन्‌ । 


एतावदुक्त्वा प्रययो नारदोऽमोघद्शनः । 
तेऽपि चान्वगमन्‌ मागं श्रातृणामेव मारिष ॥ ३२॥ 


पढार्थ- एतावत्‌ = यति कुरा श्रातृणाम्‌ एव = हर्यश्व आदि 
मारिष = हे श्रेष्ठ परीक्षित्‌ उवत्वा = भनेर दाजुहरूको नै 

अमोघदर्शनः = सफल दर्शन {प्रययौ = जानुभयो मार्ग = निवृत्तिमार्गलाई 
भएका ते अपि च = ती शबलाश्वहरूले |अन्वगमन्‌ = अनुसरण गरे 
नारदः = नारदमुनि पनि 


वाक्यार्थ हे पुरुषश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! नारदजीको दर्शन कहिल्यै विफल (व्यर्थ) हुँदैन। पूर्वोक्त 
प्रकारले उपदेश गरेर नारदजी त्यहाँबाट हिँड्नुभयो। त्यसपछि शबलाश्वहरूले पनि प्रजासृष्टिमूलक 
प्रवृत्तिमार्गलाई त्यागी दाजु हर्यश्वहरूके निवृत्तिमार्गको अनुसरण गरे। 


सध्रीचीनं प्रतीचीनं परस्यानुपथं गताः । 

नाद्यापि ते निवर्तन्ते पश्चिमा यामिनीरिव ॥ ३३॥ 
पढार्थ- परस्य = परब्रह्मरूप नारायणको पश्चिमाः = बितेका 
सध्रीचीनं = अत्यन्त सुन्दर अन्नुपथं = अनुकूल मार्गमा |यामिनीः इव = रात्रि हैं 
प्रतीचीनं = अन्तर्मुखी गताः = प्राप्त भएका अद्य अपि = अहिलेसम्म पनि 
चित्तवृत्तिद्वारा पाइने ते = ती शबलाश्वहरू न निवर्तन्ते = फर्किएका छैनन्‌ 
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वाक्यार्थ- ती दक्षपुत्र शबलाश्वहरूले अन्तर्मुखी चित्तवृत्तिद्वारा पाइने परब्रह्मस्वरूप नारायणको 
अनुकूल अति सुन्दर भगवत्प्राप्तिको मार्गमा लागे । जसरी बितेका रातहरू फर्किदैनन्‌ त्यसै गरी 
उनीहरू पनि अहिलेसम्म पनि त्यो भगवत्प्राप्तिको मार्गबाट फर्किएका छैनन्‌ । 


एतस्मिन्‌ काल उत्पातान्‌ बहून्‌ पश्यन्‌ प्रजापतिः । 
पूर्ववन्नारदकृतं पुत्रनाशमुपाशृणोत्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- पश्यन्‌ = देख्न थालेका प्रजासृष्टि गर्नबाट रोकी 
एतस्मिन्‌ = यो प्रजापतिः = प्रजापति दक्षले ननिवृत्तिमार्गमा लगाएको कुरा 
काले = समयमा पूर्ववत्‌ = अघि रैं उपाशृणोत्‌ = सुने 

बहून्‌ = अनेक नारदकृतं = देवर्षि नारदले गरेको 

उत्पातान्‌ = अनिष्ट सङ्गेतहरू [पुत्रनाशम्‌ = छोराहरूलाई 


वाक्यार्थ- यता दक्षप्रजापतिले अनेक थरीका नराम्रा लक्षणहरू देख्न थालेका थिए। यस्तै 
अवस्थामा उनले देवर्षि नारदको उपदेशबाट आफ्ना छोरा शबलाश्वहरू पनि हर्यश्वहरू कैं 
प्रजासृष्टि गर्ने काममा नलागी निवृत्तिमार्गमा लागेको कुरा सुने। 


चुक्रोध नारदायासौ पुत्रशोकविमूर्च््छितः । 
देवर्षिमुपलभ्याह रोषाद्‌ विस्फुरिताधरः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- नारदाय = नारदप्रति : = नारद मुनिलाई 
पुत्रशोकविमूच्छिंतः = पुत्रहरू चुक्रोध = अत्यन्त रिसाए उपलभ्य = भेटेर 
कर्तव्यविमुख भए भन्ने चिन्ताले रोषात्‌ = रिसका कारण आह = भने 

मूर्च्छित (व्याकुल) भएका विस्फुरिताधरः = ओठ काँपेका 

असो = ती दक्ष दक्षप्रजापतिले 


वाक्यार्थ- पुत्रहरू कर्तव्यविमुख भएको सुनेर चिन्ताले व्याकुल भएका दक्ष आफ्ना छोराहरूलाई 
त्यस्तो उपदेश दिने नारदसँग अत्यन्तै रिसाए। जब उनले नारदलाई भेटे तब रिसले थर ओठ 
कपाउँदै नारदलाई भने। 

विवरण आफ्ना परमप्रिय पुत्र शबलाश्वहरू मोक्षमार्गमा लागेको थाहा पाएर प्रजासृष्टि गर्न 
चाहने यी दक्षप्रजापति विरक्तिन्छन्‌ र त्यही वेला उपदेश गरी यिनको सजिलै उद्धार गर्न सकिन्छ 
भन्ने विचार गरी दक्षको कल्याणका लागि नारदजी स्वयं दक्षको समीपमा आउनुहुन्छ । स्वायम्भुव 
मनुको वंशमा उत्पन्न प्रियव्रत, उत्तानपाद, ध्रुव, प्राचीनबर्हि, प्रचेता, हर्यश्व आदि सबैलाई 
भगवानूकै कृपाद्वारा मैले मोक्षमार्गमा लगाउन उपदेश गरेँ र ती सबैको उद्धार पनि भयो, एक 
जना यिनै दक्षलाई मात्र किन अविद्यामय अन्धकारमा छोडूं, यिनको उद्धार किन नगरूँ भन्ने 
सोची नारदजी दक्षका अगाडि आउनुभएको हो । नारदलाई आफ्नो अगाडि देखेर दक्ष फन्‌ क्रुद्ध 
भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२०१ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ५ 
दक्ष उवाच (दक्ष प्रजापतिले भने) 
अहो असाधो साधूनां साधुलिङ्गेन नस्त्वया । 
असाध्वकार्यभंकाणां भिक्षोमार्गः प्रदर्शितः ॥ ३६॥ 
पढार्थ- त्वया = तँ आङम्बरीले अर्भकाणां = मेरा बालक 
अहो = अहो नः = मेरा छोराहरूको लागि 
असाधो = हे दुष्ट नारद साधूनां = सज्जन छोराहरूको |भिक्षोः = सन्त्यासीहरूको 
साधुलिङ्गेन = साधुको झैँ वेष |असाधु = अहित मार्गः = बाटो 
धारण गरेको अकारि = गराइस्‌ प्रदर्शितः = देखाइदिइस्‌ 


वाक्यार्थ हे दुष्ट नारद ! साधु ऊैं यज्ञोपवीत, जटा, विभूति आदि चिह्हरू धारण गर्ने तँ 
आडम्बरीले मेरा समन्मार्गमा रहेका बालक छोराहरूलाई सन्न्यासीहरूको बाटो 
(निवृत्तिमार्ग) देखाइदिएर नराम्रो काम गरिस्‌ । 


ऋणेस्त्रिभिरमुक्तानाममीमांसितकर्मणाम्‌ । 
विघातः श्रेयसः पाप लोकयोरुभयोः कृतः॥ ३७॥ 


पढार्थ- अमुक्तानाम्‌ = मुक्त नभएका श्रेयसः = सुखलाई 
पाप = हे पापी अमीमांसितकर्मणाम्‌ = कर्मको |विघातः = नष्ट 
त्रिभिः = तीन ओटा (देवता, [विचार नगरेका (मेरा छोराको) [कृतः = गराइस्‌ 
ऋषि र पितृहरूको) उभयोः = दुबे 

ऋणेः = ऋणद्वारा लोकयोः = लोकको 


वाक्यार्थ- हे पापी नारद ! मेरा छोराहरू तीन ओटा ऋणबाट मुक्त भएका थिएनन्‌ र कर्मको 
सम्बन्धमा चिन्तन पनि गरिसकेका थिएनन्‌। त्यस्ता मेरा छोराहरूलाई सानैमा विषयत्याग गर्न 
लगाएर यो लोकको सुखबाट तथा मोक्षको अनधिकारी भएकाले परलोकको सुखबाट समेत 
वञ्चित गराइस्‌। 


विवरण- जायमानो वै ब्राह्मणस्त्रिभिऋणवान्‌ जायते ब्रह्मचर्येण ऋषिभ्यो यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया 
पितृभ्यः एष वा अनृणो यः पुत्री यज्वा ब्रह्मचारी इत्यादि श्रुतिवचनअनुसार मानिसहरू तीन ऋणले 
युक्त भएर जन्मिएका हुन्छन्‌। यी तीन ऋणहरू हुन्‌- ऋषिऋण, देवऋृण र पितृऋण। 
मानिसहरूले आफ्नो पुरुषार्थद्वारा ती तीन ऋणहरू चुक्ता गर्नुपर्दछ। ऋषिहरूको ऋण 
ब्रह्मचर्यपूर्वक गुरुकुलमा बसेर शास्त्राध्ययन गर्नाले चुक्ता हुन्छ भने देवऋण यज्ञद्वारा देवताहरूलाई 
प्रसन्न पारेपछि चुक्ता हुन्छ एवं पितृत्रण सन्तति परम्परा चलाएपछि चुक्ता हुन्छ। तीन ऋणबाट 
मुक्त भएर मात्र मोक्षमा मन लगाउनुपर्दछ नत्र पतित भइन्छ भन्ने मनुको वचन पाइन्छ- 
अनधीत्य द्विजो वेदान्‌ अनुत्पाद्य तथात्मजान्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२०२ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


अयष्ट्वा चैव देवेभ्यो मोक्षमिच्छन्‌ पतत्यधः । । (६/३७) 
अर्थात्‌ जुन द्विजले वेदको अध्ययन नगरी, सन्तान नजन्माई र देवताको पूजा नगरी मोक्ष 
चाहन्छ त्यसको पतन हुन्छ। 
यहाँ दक्षले तीन ओटा क्रणबाट मुक्त नभएका आफ्ना छोराहरूलाई सानैमा विषयत्याग 
गर्न लगाएर यो लोकको सुखबाट तथा मोक्षको अनधिकारी भएकाले परलोकको सुखबाट समेत 
वञ्चित गराएको भन्दै नारदजीप्रति आक्रोश व्यक्त गरेका छन्‌ । 


एवं त्वं निरनुक्रोशो बालानां मतिभिद्धरेः । 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- बालानां = अबोध बालकहरूको [त्वं = तँ (यस्तो फटाहा भएर पनि) 
एवं = यसप्रकार (प्राणीद्रोह गरी) |मतिभित्‌ = बृद्धि नष्ट गरिदिने [पार्षदमध्ये = भगवान्‌ 

हरेः = श्रीहरिको निरनुक्रोशः = निर्दयी नारायणको पार्षद भएर 

यशोहा = कीर्ति नष्ट गर्ने निरपत्रपः = निर्लज्ज चरसि = कसरी हिँड्छस्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी तैँले मेरा अबोध छोराहरूको बुद्धि बिगारिस्‌। यसप्रकार तैँले श्रीहरिको 
यशलाई समेत कलड्गित बनाइस्‌। यस्तो निर्लज्ज र निर्दयी भएर पनि तँ भगवानको पार्षद भएर 
कसरी हिँड्छस्‌ ? 

ननु भागवता नित्यं भूतानुग्रहकातराः । 

च iN ७ वै च्छ Se 

ऋते त्वां सोहृदघ्नं वे वेरङ्करमवेरिणाम्‌॥ ३९॥ 
पढार्थ- : = शत्रुता गर्ने भूतानुग्रहकातराः = प्राणीहरूमा 
ननु = निश्चय ने त्वां ऋते = तँलाई छोडेर (अरू) [दया गर्न व्याकुल हुन्छन्‌ (तँ 
सौहृदघ्नं = मित्रतालाई नष्ट गर्ने भागवताः = भगवानका पार्षदहरू अहित गर्छस्‌, लाज लाग्दैन) 
अवेरिणाम्‌ = कसैप्रति शत्रुता वि = निश्चय नै 
नगर्नेहरूप्रति पनि नित्यं = सधैं 


वाक्यार्थ- तँबाहेकका अरू भगवानका पार्षदहरू त प्राणीहरूमाथि दया गर्न सधैँ व्याकुल 
हुन्छन्‌। तँ चाहिँ मित्रतालाई नाश गर्छस्‌, कसैसँग पनि शत्रुता नगर्ने सज्जनहरूसँग पनि शत्रुता 
गर्दछस्‌। यसरी प्राणीद्रोह गर्न तँलाई लाज लाग्दैन । 


नेत्थं पुंसां विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 
मन्यसे यद्युपशमं स्नेहपाशनिकृन्तनम्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- उपशमं = भौतिक सुख स्नेहपाशनिकृन्तनम्‌ = सांसारिक 
यदि = यदि त्याग्नुलाई प्रेमरूप बन्धनको विनाश हो भन्ने 


रामानन्ढी टीका 


२२०३ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
मन्यसे = मान्छस्‌ भने पनि [मृषा = मिथ्याचारी पुंसां = मानिसहरूलाई 

(त्यो गलत हो किनभने) त्वया = तँद्वारा विरागः = वैराग्य 

केवलिना = केवल इत्थं = यसरी भ्रम फिंजाइए पनि न स्यात्‌ = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- भौतिक सुख त्याग्नु नै सांसारिक प्रेमबन्धनको विनाश गर्नु हो भन्ने मान्दछस्‌ भने 
त्यो सरासर गलत हो किनभने मिथ्यावादी तैले यसप्रकारको भ्रमात्मक ज्ञान प्रदान गर्दैमा कुनै 
पनि मानिसलाई वैराग्य हुन सक्दैन । 


नानुभूय न जानाति पुमान्‌ विषयतीक्ष्णताम्‌ । 


३ ९९ 


निर्विद्येत स्वयं तस्मान्न तथा भिन्नधीः परेः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- दुःखमयतालाई निर्विद्येत = जसरी वैराग्य हुन्छ 
पुमान्‌ = मानिसले न जानाति = जान्दैन तथा = त्यसरी 

स्वयं = आफैँले तस्मात्‌ = त्यसैले (विषयको परैः = अरूद्वारा 

न अनुभूय = अनुभव नगरी अनुभवबाट यो दुःखमय हो भिन्नधीः = सिकाएका ज्ञानबाट 
विषयतीक्ष्णताम्‌ = विषयको भन्ने जानेपछि) न = वैराग्य आउँदैन 


वाक्यार्थ- मानिसले आफैँ विषयभोगको अनुभव नगरी त्यसको दुःखमयतालाई जान्न सक्दैन। 
आफैँले विषयभोग गरेर विषयको दुःखरूपतालाई बुझेपछि जसरी वैराग्य उत्पन्न हुन्छ त्यसरी 
अरूले सिकाएका ज्ञानबाट हुँदैन । 

विंवरण- सबै मनुष्यहरू आफूले अनुभव गरेको कुरामा मात्र विश्‍वास गर्दछन्‌। विषयहरूको 
भोग गर्दा त्यसबाट उत्पन्न हुने दुःख मानिसहरूले सधैँ अनुभव गरिरहेकै छन्‌। दक्ष भन्छन्‌- 
आफैँले गृहस्थाश्रमका दुःखहरू भोगी त्यसबाट वैराग्य हुँदा जुन दृढता आफूमा रहन्छ त्यो 
उपदेशबाट प्राप्त हुने वैराग्यमा रहँदैन। अर्काले सम्झाएर भएको वैराग्य धेरै टिक्दैन किनभने 
त्यसमा आफ्नो अनुभव मिसिएको हुँदैन। यसकारण मानिसहरूलाई पहिला भोग गर्न नै दिनुपर्दछ । 
अनि जब उनीहरू आफैँले जानीबुळी वैराग्य धारण गर्दछन्‌ तब उनीहरूलाई मोक्षमार्गको उपदेश 
गर्नुपर्दछ भन्ने दक्षको आशय हो। 


यन्नस्त्वं कर्मसन्धानां साधूनां गृहमेधिनाम्‌ । 
कृतवानसि दुर्मषं विप्रियं तव मर्षितम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नः = हामीहरूको (मेरो) कृतवान्‌ = गरेको 
कमंसन्धानां = वैदिक कर्मको [यत्‌ = जुन असि = थिइस्‌ 

अनुष्ठान गर्ने दुर्मषं = छोरालाई भड्काउनु तव = तेरो त्यो अपराधलाई 
साधूनां = स्वर्ग आदि प्राप्त गर्ने जस्तो असह्य मर्षितम्‌ = मैले सहेको थिएँ 
साधनामा लागेका विप्रियं = अप्रिय काम 

गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थाश्रमका [त्वँ = तैंले 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२०४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- हामी स्वर्गादि प्राप्त गर्ने साधनामा लागेका वैदिक कर्म गर्ने गृहस्थी हौँ । तैँले पहिले 
नै एक पटक मेरा छोरालाई भड्काउने अत्यन्त अप्रिय काम गरेको थिइस्‌ र त्यो अपकारलाई मैले 


एकपटक सहेको थिएँ। 
तन्तुकृन्तन यन्नस्त्वमभद्रमचरः पुनः । 


तस्माल्लोकेषु ते मूढ न भवेद्‌ भ्रमतः पदम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन (मेरा शबलाश्व आदि|लोकेषु = लोक-लोकान्तरमा 
तन्तुकृन्तन = हे मेरो सन्तानको छोराहरूलाई भड्काउने जस्तो) भ्रमतः = घुम्ने 

परम्परालाई नाश गर्ने दुष्ट अभद्रम्‌ = दुष्टता ते = तेरो (कहीँ पनि) 

त्वम्‌ = तैँले अचरः = गरिस्‌ पदम्‌ = अवस्थिति 

पुनः = फेरि पनि तस्मात्‌ = त्यसकारण न भवेत्‌ = नहोस्‌ 

नः = हाम्रो मूढ = हे मूर्ख नारद 


वाक्यार्थ- हे दुष्ट नारद ! तैले पहिले पनि मेरो सन्तानको परम्परालाई मासेको होस्‌। फेरि पनि 
दोस्रोपटक मेरा पुत्र शबलाश्वहरूलाई भड्काएर अर्को दुष्टता गरिस्‌। त्यसैले हे मूर्ख! 
लोकलोकान्तरमा घुमिरहने तँलाई कते पनि विश्राम लिने ठाउँ प्राप्त नहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
प्रतिजग्राह तद्‌ बाढं नारदः साधुसम्मतः । 
एतावान्‌ साधुवादो हि तितिक्षेतेश्वरः स्वयम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- प्रतिजग्राह - ग्रहण गर्नुभयो हि - निश्चय नै 
साधुसम्मतः = साधुहरूमा श्रेष्ठ स्वयम्‌ = आफैँ साघुवादः - साधु हुनुको अर्थ 
नारदः 5 नारदमुनिले ईश्वरः = प्रतिकार गर्न सक्नेले ।एतावानू = यति नै हो 


तितिक्षेत = अरूले दिएको श्राप 
पनि सहन्छन्‌ (प्रतिकार गर्दैनन्‌) 


तत्‌ = त्यो दक्षको श्रापलाई 
बाढं = राम्रो भनी 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! साधुहरूमा श्रेष्ठ नारदजीले दक्षको श्रापलाई 'राम्रो' भनी स्वीकार 
गर्नुभयो । श्रापको प्रतिकार गर्न समर्थ हुँदाहुँदै पनि प्रतिकार नगर्नु ने साधुको साधुता हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
नारदशापो नाम पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 
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अथ क ध्याय 
अथ षष्ठाऽध्यायः 
दक्षप्रजापतिका साठीओटी कन्याको वंश विवरण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ततः प्राचेतसो ऽसिक्न्यामनुनीतः स्वयम्भुवा । 
षष्टिं सञ्जनयामास दुहितृः पितृवत्सलाः॥ १॥ 


पढार्थ- सृष्टिको विस्तार गर्न पुनः असाध्यै माया गर्ने 
ततः = पुत्रशोकले दक्ष विह्वल प्रेरित) षष्टिं = साठी ओटी 
भएपछि प्राचेतसः = दक्ष प्रजापतिले [दुहितृः = छोरीहरू 


स्वयम्भुवा = ब्रह्माजीद्वारा असिक्न्याम्‌ = पत्नी असिक्नीमा सञ्जनयामास = उत्पन्न गरे 
अनुनीतः = आश्वस्त (गरी पितृवत्सलाः = बुवालाई 
वाक्यार्थ- पुत्रशोकले विह्ल दक्षलाई ब्रह्माजीले आश्वस्त पारी सृष्टिविस्तारका लागि पुनः 
प्रेरित गर्नुभयो । त्यसपछि दक्षले आफ्नी पत्नी असिक्नीबाट साठी ओटी छोरीहरू जन्माए। ती सबै 
छोरीहरू पिता दक्षलाई असाध्यै माया गर्दथे। 


AC 


दश घमाय कायन्दाद्वषटात्रणव दत्तवान्‌ । 


मो ० आरे 


भूताङ्घरःकृशाशवभ्या 6 & ताक्ष्याय चापराः ॥ २॥ 
पढार्थ- त्रिणव - त्रिगुणित नौ अपराः - बाँकी रहेका चार 
दश = दश ओटी छोरीहरू (सत्ताईस ओटी) ओटी 
धर्माय = धर्मराजलाई इन्दोः = चन्द्रमालाई च = पुनः 
द्विषट्‌ = द्विगुण छ र एक (तिह दि द्वे = दुई दुई ओटी ताक्ष्याय = ताक्ष्य नाम गरेका 
ओटी) भूताङ्गिरःकृशाइवेभ्यः = भूत, |कश्यपलाई 
काय = कश्यपलाई अङ्गिरा र कृशाश्वलाई दत्तवान्‌ = (दक्षले) दिए 


वाक्यार्थ- दक्षले ती छोरीहरूमध्ये दश ओटी धर्मराजलाई, तेह ओटी कश्यपलाई, सत्ताईस ओटी 
चन्द्रमालाई, दुई-दुई ओटी क्रमशः भूत (रुद्र), अङ्गिरा र कृशाश्वलाई र बाँकी रहेका चार ओटी 
तक्ष्य नाम गरेका कश्यपलाई दिए 


नामधेयान्यमूषां त्वं सापत्यानां च मे शृणु । 
यासां प्रसूतिप्रसंवेलोंका आपूरितास्त्रयः॥३॥ 
पढार्थ- [सापत्यानां = सन्तानहरूले सहित|भएका 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अमूषां = ती दक्षकन्याहरूको (शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


नामधेयानि = नामहरू 
मे = मबाट 
त्वं च = तपाईले 


यासां = जुन दक्षपुत्रीहरूको 
प्रसूतिप्रसवैः = पुत्रपौत्रादिद्वारा 
त्रयः = तीनै 


अध्याय ६ 


लोकाः = लोकहरू 
आपूरिताः = भरिए 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! अब म तपाईंलाई दक्षका कन्या र तिनका सन्तानहरूको नाम 
बताउँछु, ध्यानपूर्वक सुन्नुहोस्‌। यी दक्षकन्याहरूको पुत्रपौत्रादि सन्तानद्वारा तीने लोक भरिए। 


भानुळम्बा ककुब्जामिर्विशवा साध्या मरुत्वती । 
वसुमुंहूतां सङ्कल्पा धर्मपत्न्यः सुताञ्शृणु ॥ ४॥ 
पढार्थ- साध्या = साध्या पत्नी हुन्‌ 
भानुः = भानु मरुत्वती = मरुत्वती मे = मबाट 
लम्बा = लम्बा वसुः = वसु सुतान्‌ = यिनका छोराहरूको नाम 
ककुभ्‌ = ककुभ्‌ मुहूतां = मुहूर्ता शुणु = सुन्नुहोस्‌ 
जामिः = जामि सङ्कल्पा = सङ्ल्पा (यिनीहरू) 
विश्वा = विश्वा धर्मपत्न्यः = धर्मका नौ ओटी 


वाक्यार्थ- धर्मलाई विवाह गरेर दिएका दक्षका दश छोरीहरू भानु, लम्बा, ककुभ्‌, जामि, 
विश्वा, साध्या, मरुत्वती, वसु, मुहूर्ता र सड़ल्पा हुन्‌। धर्मका यी दश पत्नीका छोराहरूको नाम 
पनि मबाट सुन्नुहोस्‌ । 


__ __ क. र 
भानोस्तु देवऋषभ इन्द्रसेनस्ततो नृप । 
विद्योत आसील्लम्बायास्ततश्च स्तनयित्नवः ॥ ५॥ 


पढार्थ- ततः तु 5 त्यसपछि विद्योतः = विद्योत भए 
नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ इन्द्रसेनः = इन्द्रसेन ततः च = ती विद्योतबाट 
भानोः = भानुका पुत्र आसीत्‌ = भए स्तनयित्नवः = स्तनयित्नु 
देवऋषभः = देवऋषभ लम्बायाः = लम्बाका छोरा (मेघगण) भए 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! भानुको पुत्र देवऋषभ र उनका छोरा इन्द्रसेन भए। लम्बाका पुत्र 
विद्योत र विद्योतका पुत्र स्तनयित्नु (मेघगण) भए। 


ककुभः सङ्कटस्तस्य कीकटस्तनयो यतः। 
भुवो दुगोणि जामेयः स्वगो नन्दिस्ततोऽभवत्‌ ॥ ६॥ 


तस्य = ती सङ्कटको 
तनयः = पुत्र 


पढार्थ- 
ककुभः = ककुभ्‌बाट 


सङ्कटः = सङ्कट नामक पुत्र 
अभवत्‌ = भए 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
कीकटः = कीकट भए दुर्गाणि = दुर्गका अभिमानी स्वर्गः = स्वर्ग भए 

यतः = जुन कीकटबाट देवताहरू पुत्र भए ततः = ती स्वर्गबाट 

भुवः = पृथिवीको जामेयः = जामिका पुत्र नन्दिः = नन्दि नामका पुत्र भए 


वाक्यार्थ- ककुभ्‌बाट सङ्कट नामका पुत्र भए भने सङ्गटका पुत्र कीकट र कीकटका पुत्र 
पृथिवीका दुर्गहरूका अभिमानी देवताहरू भए। जामिका पुत्र स्वर्ग नामका भए र स्वर्गका पुत्र 
नन्दि नामका भए। 


विइवेदेवास्तु विश्वाया अप्रजांस्तान्‌ प्रचक्षते । 


साध्योगणस्तु साध्याया अर्थसिद्धिस्तु तत्सुतः॥ ७॥ 
पढार्थ- अप्रजान्‌ = सन्तानहीन तत्सुतः = ती साध्यगणका पुत्र 
विश्वायाः तु = विश्‍वाबाट त {प्रचक्षते = भनिन्छ अर्थसिद्धिः = अर्थसिद्धि भए 


विश्वेदेवाः = विश्वेदेव पुत्र भए |साध्यायाः तु = साध्याबाट चाहिँ 
तान्‌ = ती विश्वेदेवहरूलाई |साध्योगणः तु = साध्यगण भए 
वाक्यार्थ- विश्वाको विश्वेदेव नामक पुत्र भए। विश्‍्वेदेवको कुने पनि सन्तान भएनन्‌ त्यसैले 
उनलाई अपुत्र (सन्तानहीन) भनिन्छ। साध्याको पुत्र साध्यनामक देवगण र उनका पुत्र अर्थसिद्धि 
भए। 


मरुत्वांश्च जयन्तश्च मरुत्वत्या बभूवतुः । 
जयन्तो वासुदेवांश उपेन्द्र इति य॑ विदुः ॥ ८॥ 


पढार्थ- पुत्र हुन्‌ 

मरुत्वत्याः = मरुत्वतीमा बभूवतुः = भए यं = जसलाई 

मरुत्वान्‌ च = मरुत्वान्‌ र जयन्तः = जयन्त उपेन्द्रः इति = उपेन्द्र भनी 
जयन्तः च = जयन्त गरी दुई [वासुदेवांशः = वासुदेवका अंश [विदुः = जान्दछन्‌ (भन्दछन्‌) 


वाक्यार्थ- मरुत्वतीका मरुत्वान्‌ र जयन्त नामक दुई पुत्र जन्मिए। जयन्त भगवान्‌ वासुदेवका 
अंश हुन्‌। यिनलाई उपेन्द्र पनि भन्दछन्‌ । 


AC 


माहातका दवगणा मुहूतायारच जाजर । 
य व फल प्रयच्छान्त भूताना स्वस्वकालजम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- ॥ = उत्पन्न भए स्वस्वकालजम्‌ = तत्तत्‌ कालमा 
मुहूतांयाः च = मुहूर्ताबाट ये = जसले गरिएका कर्मअनुसार उत्पन्न हुने 
AC ७ 

मोहतिकाः = मुहूर्तका अभिमानी वि = निश्चय ने फलं = फल 

देवगणाः = देवगणहरू भूतानां = प्राणीहरूको प्रयच्छन्ति = प्रदान गर्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- मुहूर्ताबाट मुहूर्तका अभिमानी देवगणहरू जन्मिए । यिनीहरूले जीवलाई तत्तत्‌ मुहूर्तमा 
ती-ती जीवहरूले गरेका कर्मअनुसारको फल प्रदान गर्दछन्‌ । 


सङ्कल्पायाइच सङ्कल्पः कामः सङ्कल्पजः स्मृतः । 
वसवोऽष्टौ वसोः पुत्रास्तेषां नामानि मे शृणु ॥ १० ॥ 


पढार्थ- स्मृतः - हुन्‌ तेषां = ती अष्टवसुहरूका 
सङ्कल्पायाः च = सङ्कल्पाबाट त |वसोः = वसुका नामानि = नाम 

सङ्कल्पः = सङ्कल्प नामक पुत्र भए|वसवः = वसु नै नाम भएका मे = मबाट 

सङ्कल्पजः = सङ्गल्पका पुत्र |अष्टौ = आठ जना शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


कामः = काम पुत्राः = पुत्रहरूः भए 
वाक्यार्थ सङ्गल्पाबाट सङ्कल्प नामक पुत्र उत्पन्न भए भने सङ्गल्पका चाहिँ काम नामका पुत्र 
भए। वसुका आठ जना पुत्रहरू भए जसलाई वसु ने भनिन्छ। ती अष्टवसुहरूको नाम पनि मबाट 
सुन्नुहोस्‌ । 


3 hn NY AO NO Las 


द्रोणः प्राणो ध्रुवोऽकोंऽग्निदोषो वसुर्विभावसुः । 


he LenS [nS 


द्राणस्याभमतः पत्न्या हषशाकभयादयः ॥ ११॥ 


पढार्थ- दोषः = दोष हर्षशोकभयादयः = हर्ष, शोक र 
द्रोणः = द्रोण वसुः = वसु भय आदिका अभिमानी 

प्राणः = प्राण विभावसुः = विभावसु देवताहरू छोरा भए 

ध्रुवः = धुव द्रोणस्य = द्रोणकी 

अकः = अर्क अभिमतेः = अभिमति नामकी 

अग्निः = अग्नि पत्न्याः = पत्नीबाट 


वाक्यार्थ- द्रोण, प्राण, ध्रुव, अर्क, अग्नि, दोष, वसु र विभावसु यिनै अष्टवसु हुन्‌। यीमध्ये 
द्रोणकी पत्नी अभिमतीबाट हर्ष, शोक, भय आदिका अभिमानी देवताहरू पुत्ररूपमा जन्मिए। 


प्राणस्योजंस्वती भायां सह आयुः पुरोजवः । 
ध्रुवस्य भायां धरणिरसूत विविधाः पुरः ॥१२॥ 


पढार्थ- आयुः = आयु धरणिः = धरणि भइन्‌ (उनले) 


प्राणस्य = प्राणकी पुरोजवः = पुरोजव नामका तीन 
ऊर्जस्वती = ऊर्जस्वती नामकी [पुत्र भए 

भायां = पत्नी भइन्‌ (तिनीबाट) ध्रुवस्य = ध्रुवकी 

सहः = सह भायां = पत्नी 


विविधाः = अनेक 
पुरः = नगरका अभिमानी 
देवताहरूलाई पुत्रको रूपमा 


असूत = उत्पन्न गरिन्‌ 
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वाक्यार्थ- प्राणकी पत्नी ऊर्जस्वती हुन्‌। उनीबाट सह, आयु र पुरोजव नामका तीन पुत्र भए। 
ध्रुवकी पत्नी धरणिले विभिन्न नगरका अभिमानी देवताहरूलाई जन्म दिइन्‌ । 


अकस्य वासना भायां पुत्रास्तषांदयः स्मृताः । 
अग्नेभांयां वसोधारा पुत्रा द्रविणकादयः ॥ १३॥ 


पढार्थ- तषांदयः = तृष्णा आदि वसोधांरा = वसोर्धारा नामकी 
अकस्य = अर्ककी पुत्राः = छोराहरू भायां = पत्नी भइन्‌ (उनीबाट) 
वासना = वासना नाम गरेकी (स्मृताः = भए द्रविणकादयः = द्रविणक आदि 
भायां = पत्नी भइन्‌ (उनका) |अग्नेः = अरिनकी पुत्राः = छोराहरू जन्मिए 


वाक्यार्थ- अर्ककी पत्नी वासनाबाट तृष्णा आदि पुत्रहरू भए। अग्निकी पत्नी वसोर्धारा भइन्‌। 
उनीबाट द्रविणक आदि पुत्रहरू जन्मिए । 


स्कन्दश्च कृत्तिकापुत्रो ये विशाखादयस्ततः । 
र शर्वरीपुत्र [करै a 1 क 
दोषस्य शर्वरीपुत्रः शिशुमारो हरेः कला ॥ १४॥ 


पढार्थ- ततः - ती स्कन्दबाट शर्वरीपुत्रः = शर्वरी नामकी 
कृत्तिकापुत्रः = कृत्तिकाको छोरो |ये = जो पत्नीबाट जन्मिएका 

स्कन्दः च = स्कन्द पनि विशाखादयः = विशाखा आदि |शिशुमारः = शिशुमार 
(अरिननामक वसुबाट नै उत्पन्न छन्‌ (तिनीहरू उत्पन्न भए) (हरेः = भगवान्‌का 

भए) दोषस्य = दोषका कला = अंशावतार मानिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- कृत्तिकाको पुत्र स्कन्द पनि अग्नि नामक वसुबाटै उत्पन्न भए। स्कन्दबाट विशाखा 
आदि जन्मिए। दोषकी पत्नी शर्वरी थिइन्‌। उनीबाट शिशुमारको जन्म भयो। यिनलाई भगवान्‌ 
नारायणको अंशावतार मानिन्छ। 


वसोराङ्गिरसीपुत्रो ~ ~ € कृतीपति 
वसोराङ्गिरसीपुत्रो विश्वकर्मा कृतीपतिः। 
ततो मनुङ्चाश्नुषोऽभूद्‌ विश्वे साध्या मनोः सुताः॥ १५॥ 


पढार्थ- शिल्पी) भए मनोः - चाक्षुष मनुबाट 
वसोः = वसुको ततश्च = विश्वकर्माकी पत्नी विश्वे = विश्वेदेव र 
आङ्गिरसीपुत्रः = पत्नी कृतीबाट पनि साध्याः = साध्यहरू (देवगण) 


आङ्गिरसीबाट जन्मिएका छोरा |चाक्षुषः = चाक्षुष नामका सुताः = पुत्रहरू भए 
कृतीपतिः = कृतीका पति मनुः = मनु 

विश्वकर्मा = विश्वकर्मा (महान्‌ |अभूत्‌ = उत्पन्न भए 
वाक्यार्थ- वसुकी पत्नी आङ्गिरसीबाट विश्वकर्मा नामका पुत्र जन्मिए। यिनकी पत्नी कृती 
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थिइन्‌ । कृतीबाट विश्वकर्माका पुत्र चाक्षुष नामका मनु भए। चाक्षुष मनुका पुत्र विश्वेदेव र 


साध्य नामक देवगण भए। 


विभावसोरसूतोषा व्युष्टं रोचिषमातपम्‌ । 
पञ्चयामोऽथ भूतानि येन जाग्रति कर्मसु ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

विभावसोः = विभावसुकी 
उषा = उषा नामकी पत्नीले 
व्युष्टं = व्युष्ट 

रोचिषम्‌ - रोचिष र 


आतपम्‌ = आतप (तीन पुत्रहरू) 
असूत = जन्माइन्‌ 

अथ = त्यसपछि 

पञ्चयामः = आतपका पुत्र 
पञ्चयाम (दिनका अभिमानी 


देवता) भए 

येन = जुन पञ्चयामका कारण 
भूतानि = प्राणीहरू 

कमसु = काममा 


जाग्रति = प्रवृत्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- विभावसुकी पत्नी उषाले व्युष्ट, रोचिष र आतप तीन पुत्रहरू जन्माइन्‌। आतपका 
पुत्र दिनका अभिमानी देवता पञ्चयाम (रातको तीन याम र दिनको प्रदोष एवं प्रत्यूष) भए। 
यिनकै कारण प्राणीहरू आ-आफ्नो कर्ममा प्रवृत्त हुन्छन्‌। 


सरूपासूत भूतस्य भायां रुद्रांश्च कोटिशः । 
_ ०, जो च. __च> भीमो उग्रो _ ० 

रेवतोऽजो भवो भीमो वाम उग्रो वृषाकपिः॥ १७ ॥ 
अजेकपादहिबुंध्न्यो बहुरूपो महानिति । 

रुद्रस्य पार्षदाइचान्ये घोराः भूतविनायकाः ॥ १८॥ 


पढार्थ- भवः = भव इति = यी एघार रुद्रहरू 

भूतस्य = भूतकी भीमः = भीम महान्‌ = मुख्य छन्‌ 

भायां = पत्नी (दुई पत्नीमध्ये) |वामः = वाम अन्ये च = अरू पनि 

सरूपा = सरूपाले उद्रः = उग्र रुद्रस्य = एघार रुद्रहरूका 
कोटिशः च = करोडौँ वृषाकपिः = वृषाकपि पाषंदाः = पार्षदहरू 

रुद्रान्‌ = रुद्रहरूलाई अजः = अज घोराः = डरलाग्दा छन्‌, त्यस्ता 
असूत = जन्माइन्‌ (तिनीमध्ये) |एकपात्‌ = एकपात्‌ भूतविनायकाः = भूत र विनायक 
रैवतः = रैवत अहिबुंध्न्यः = अहिर्बुध्न्य (दोस्री पत्नी भूताका छोरा हुन्‌) 
अजः = अज बहुरूपः = बहुरूप 


वाक्यार्थ- भूतकी सरूपा र भूता नामकी दुई पत्नी थिए। तीमध्ये सरूपाले करोडौँ रुद्रहरूलाई 
जन्माइन्‌। तीमध्ये रेवत, अज, भव, भीम, वाम, उग्र, वृषाकपि, अज, एकपात्‌, अहिर्बुध्न्य, बहुरूप 
नामका एघार रुद्रहरू प्रमुख मानिन्छन्‌। एघार रुद्रका पार्षदहरू जो भयङ्कर (डरलाग्दा) छन्‌ त्यस्ता 
भूत र विनायक आदि भूतकी दोस्री पत्नी भूताबाट उत्पन्न भएका हुन्‌। 
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प्रजापतेरङ्गिरसः स्वधा पत्नी पितृनथ । 
अथवाङ्गिरसं वेदं पुत्रत्वे चाकरोत्‌ सती ॥ १९॥ 


पढार्थ- पत्नी = पत्नीले वेदं = वेदलाई 

अङ्गिरसः = अङ्गिरा नामका [पितृन्‌ = पितृहरूलाई पुत्रत्वे = पुत्रको रूपमा 
प्रजापतेः = प्रजापतिकी अथ = त्यस्तै अकरोत्‌ = उत्पन्न गरिन्‌ 
(दुई ओटी पत्नी थिए, तीमध्ये) |सती च = सती नामकी पत्नीले 

स्वधा = स्वधा नामकी अथरवाङ्गिरसं = अथर्वाङ्गिरा नामक 


वाक्यार्थ- अङ्गिरा नामक प्रजापतिका दुई पत्नी थिए, स्वधा र सती। तीमध्ये स्वधाले 
पितृहरूलाई र सतीले अथर्वाङ्गिरा नामक वेदलाई पुत्रका रूपमा जन्म दिए। 


कृशाइवोऽचिषि भार्यायां धूम्रकेशमजीजनत्‌ । 


धिषणायां वेद्शिरो देवलं वयुनं मनुम्‌॥ २०॥ 
पढार्थ- पुत्रलाई - = देवल 
कृशाश्वः = कृशाश्‍वले अजीजनत्‌ - उत्पन्न गरे वयुनं = वयुन र 
अचिषि = अर्चि नाम गरेकी धिषणायां = धिषणा नामकी [मनुम्‌ = मनुसमेतका चार पुत्र 
भायांयां = पत्नीमा अर्की पत्नीमा जन्मिए 
धूम्रकेशम्‌ = धूम्रकेश नामका विदृशिरः = वेदशिरा 


वाक्यार्थ- कृशाश्वले अर्चि नाम गरेकी पत्नीबाट धूम्रकेश नामका पुत्र उत्पन्न गरे भने धिषणा 
नामकी अर्की पत्नीबाट वेदशिरा, देवल, वयुन र मनु नामका चार पुत्र जन्मिए। 


€ Lan यामिनीति Ln 
ताक्ष्यस्य विनता कद्रूः पतङ्गी यामिनीति च । 
पतङ्ग्यसूत पतगान्‌ यामिनी शलभानथ ॥ २१॥ 


पढार्थ- पतङ्गी = पतङ्गी अथ = त्यस्तै 
ताक्ष्यंस्य = (तृक्षनामक मरीचिका |यामिनी इति च = यामिनी यामिनी = यामिनीले 
पुत्र) ताक्ष्य नामक कश्यपकी नामकी चार पत्नी भए (तीमध्ये) शलभान्‌ = सलहहरू 
विनता = विनता पतङ्गी = पतङ्गीले असूत = जन्माइन्‌ 
कद्रः = कदू पतगान्‌ = पक्षीहरू 
वाक्यार्थ- ताक्ष्य नामक कश्यपका विनता, कद्रू, पतङ्गी र यामिनी गरी चार ओटी पत्नी थिए। 
यीमध्ये पतङ्गीले पक्षीहरूलाई र यामिनीले सलह आदि किराहरूलाई जन्माइन्‌। 


सुपर्णासूत गरुडं साक्षाद्‌ यज्ञेशवाहनम्‌ । 
सूर्यसूतमनूरुं च कद्रनांगाननेकशः॥ २२॥ 
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पढार्थ- गरुडं = गरुडलाई र कद्रः = कद्रूले 

सुपणा = सुपर्णा (विनता)ले सूयंसूतम्‌ = सूर्यको सारथि अनेकशः = अनेकौँ 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ अनूरु च = अरुणलाई पनि [नागान्‌ = नागहरूलाई 
यज्ञेशवाहनम्‌ = विष्णुको वाहन |असूत = उत्पन्न गरिन्‌ (जन्माइन्‌) 


वाक्यार्थ- सुपर्णाले भगवान्‌ विष्णुको वाहन भएका गरुडलाई र भगवान्‌ श्रीसूर्यदेवका सारथि 
अरुणलाई पनि जन्म दिइन्‌। कद्रूले चाहिँ अनेकौँ नागहरूलाई उत्पन्न गरिन्‌। 


कृत्तिकादीनि नक्षत्राणीन्दोः पत्न्यस्तु भारत। 
दक्षशापात्‌ सोऽनपत्यस्तासु यक्ष्मग्रहार्दितः ॥ २३॥ 


पढार्थ- सत्ताईस ओटी सः = ती चन्द्रमा 
भारत = हे परीक्षित्‌ नक्षत्राणि = नक्षत्रका अभिमानी |तासु = ती पत्नीहरूमा 
इन्दोः = चन्द्रमाका देवीहरू हुन्‌ अनपत्यः = सन्तान रहित भए 


पत्न्यः तु = पत्नीहरू चाहिँ (दक्षशापात्‌ = दक्षको श्रापबाट 
कृत्तिकादीनि = कृत्तिका आदि |यक्ष्मग्रहादितः = क्षयरोगले ग्रस्त 
वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! कृत्तिका आदि सत्ताईस नक्षत्रका अभिमानी देवीहरू सबै 
चन्द्रमाकी पत्नी हुन्‌। दक्षको श्रापका कारण चन्द्रमा क्षयरोगी बने र उनका ती कुनै पनि 
पत्नीबाट सन्तान भएनन्‌। 
विंवरण- कृत्तिका आदि सत्ताईस ओटी चन्द्रपत्नीहरू दक्षप्रजापतिका छोरीहरू हुन्‌। यीमध्ये 
रोहिणीलाई चन्द्रमाले अधिक प्रेम गर्दथे भने बाँकी छब्बीस ओटीलाई उपेक्षा गर्दथे। ती उपेक्षित 
छोरीहरूको यो अवस्था बुझेपछि दक्षलाई चन्द्रमादेखि रिस उठ्यो र उनले चन्द्रमालाई श्राप दिए। 
दक्षको श्रापका कारण चन्द्रमा क्षयरोगी बने। परिणामतः उनका सत्ताईस ओटै पत्नीबाट सन्तान 
पनि हुन सकेनन्‌। 
४» be ~ 
पुनः प्रसाद्य त सामः कला लभ क्षय [दताः । 
शृणु नामानि लोकानां मातृणां शङ्कराणि च ॥ २४॥ 


अथ कङ्यपपत्नीनां यत्प्रसूतमिदं जगत्‌ । 
AAA tC 


अदितिदितिदनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥ २५॥ 
मुनिः कोधवशा ताम्रा सुरभिः सरमा तिमिः। 


OA COC 


तमयादागणा आसन्‌ श्वापदाः सरमासुताः ॥ २६ ॥ 
पढार्थ- तं = ती दक्षलाई सोमः = चन्द्रमाले 
पुनः = फेरि प्रसाद्य = प्रसन्न गराएर क्षये = कृष्णपक्षमा 


रामानन्ढी टीका 


२२१३ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
दिताः = खण्डित भएका शुणु = सुन्नुहोस्‌ मुनिः = मुनि 

कलाः = कला (अंश) लाई (शुक्ल इदं = यो क्रोधवशा = क्रोधवशा 

पक्षमा बढ्दै गई कला पूर्ण हुने वर) जगतू = संसार ताम्रा = ताम्रा 

लेभे = प्राप्त गरे (तर पत्नीबाट |यत्प्रसूतम्‌ = जुन लोकमाता- [सुरभिः = सुरभि 

सन्तान प्राप्त गर्न भने सकेनन्‌) |हरूबाट उत्पन्न भएको हो सरमा = सरमा 

अथ = अब अदितिः = अदिति तिमिः = तिमि (यी 
कझ्यपपत्नीनां = कश्यपकी दितिः = दिति लोकमाताहरूमध्ये) 

पत्नी भएका दनुः = दनु तिमेः = तिमिबाट 

लोकानां मातृणां = लोक काष्ठा = काष्ठा यादोगणाः = जलजन्तुहरू 
माताहरूका अरिष्टा = अरिष्टा आसन्‌ = जन्मिए 

शङ्कराणि = मङ्गलमय सुरसा = सुरसा सरमासुताः = सरमाका छोराहरू 
नामानि च = नामहरू पनि इला = इला श्वापदाः = बाघ आदि वनचर भए 


वाक्यार्थ- क्षयरोगबाट मुक्ति पाउन चन्द्रमाले पुनः दक्षलाई प्रसन्न गराए र आफ्ना क्षययुक्त 
कलालाई शुक्लपक्षमा बढ्दै गएर पूर्णिमासम्ममा कला पूर्ण हुने वर प्राप्त गरे (तर पत्नीबाट 
सन्तान प्राप्त गर्न भने सकेनन्‌) । हे महाराज ! कश्यपका पत्नीहरूको मङ्गलमय नाम सुन्नुहोस्‌ । 
अदिति, दिति, दनु, काष्ठा, अरिष्टा, सुरसा, इला, मुनि, क्रोधवशा, ताम्रा, सुरभि, सरमा र तिमि 
कश्यपका यी सत्र ओटी पत्नी लोकमाता हुन्‌। यिनीहरूबाट नै यो सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पन्न भएको 
हो। यी लोकमाताहरूमध्ये तिमिको गर्भबाट जलजन्तु र सरमाबाट बाघ आदि वनचरहरू जन्मिए । 


सुरभेमहिषा गावो ये चान्ये द्विशफा नृप । 
ताम्रायाः इयेनगुधराद्या मुनेरप्सरसां गणाः॥ २७॥ 


पढार्थ- येच-जो श्येनगृप्राद्याः - बाज, गिद्ध 
नृप = हे महाराज अन्ये = अरू आदि भए 

सुरभेः = सुरभिको (गर्भबाट) [द्विशफाः = दुई ओटा खुर मुनेः = मुनिबाट 

महिषाः = भैँसी भएका पशुहरू छन्‌ ती जन्मिए |अप्सरसां गणाः = अप्सराका 
गावः = गाई र ताम्रायाः = ताम्राका (पुत्रहरू) |गणहरू जन्मिए 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! सुरभिको गर्भबाट गाई, भैँसी र अरू दुई ओटा खुर भएका पशुहरू 
जन्मिए। ताम्राको पुत्ररूपमा बाज, गिद्ध आदि पक्षीहरू जन्मिए। मुनिको गर्भबाट अप्सराका समूह 
उत्पन्न भए। 


दन्दशूकादयः सपा राजन्‌ क्रोधवशात्मजाः । 
इलाया भूरुहाः सर्वे यातुधानाश्च सौरसाः ॥ २८ ॥ 
|राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ |कोधवशात्मजाः = क्रोधवशाका 


रामानन्ढी टीका 


पढार्थ- 


२२१४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

पुत्रहरू इलायाः = इलाका (पुत्रहरू) 
सर्पाः = सर्पहरू र सर्वे च = सम्पूर्ण 

दन्दशूकादयः = बिच्छी आदि भूरुहाः = पृथिवीबाट उत्पन्न हुने 
विषालु जन्तुहरू भए वनस्पतिहरू भए 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! क्रोधवशाको पुत्रको रूपमा सर्प, 


अध्याय ६ 


सौरसाः = सुरसाका पुत्रहरू 
यातुधानाः = राक्षसहरू भए 


विच्छी आदि विषालु जन्तुहरू 


जन्मिए। पृथिवीमा उत्पन्न हुने सम्पूर्ण वनस्पतिहरू इलाका पुत्रहरू हुन्‌ भने राक्षसहरू सुरसाका 


तेषां = तिनीहरूमध्ये 
प्राधानिकान्‌ = श्रेष्ठ पुत्रहरू 
(-को नाम) 


पुत्र हुन्‌। 
अरिष्टायाइच गन्धर्वाः काष्ठाया द्विशफेतराः । 
सुता दनोरेकषष्टिस्तेषां प्राधानिकाञ्शृणु ॥ २९॥ 
पढार्थ- द्विशफेतराः = एउटा मात्र खुर 
अरिष्टायाः च = अरिष्टाका |भएका घोडा, गधा आदि भए 
(पुत्रहरू) दनोः = दनुका 


गन्धर्वाः = गन्धर्वहरू भए एकषष्टिः = एकसट्ठी ओटा 
काष्ठायाः = काष्ठाका (पुत्रहरू) |सुताः = पुत्रहरू भए 


शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अरिष्टाका पुत्रहरू गन्धर्व हुन्‌ भने एउटा मात्र खुर भएका घोडा, गधा आदि 
काष्ठाका पुत्र हुन्‌। दनुका एकसट्ठी जना छोरा भए। यीमध्ये मुख्य छोराहरू अठार जना छन्‌। 


यिनीहरूको नाम सुन्नुहोस्‌ । 
La द्विमूघां € RR cE हयग्रीवो La 
ट्ठमूधा शम्बराऽरष्टां हयग्रीवो विभावसुः । 


अयोमुखः शङ्कुशिराः स्वर्भानुः कपिलोऽरुणः 


पुलोमा वृषपवां च एकचक्रोऽनुतापनः । 


॥ ३०॥ 


धूम्रकेशो विरूपाक्षो विप्रचित्तिश्च दुर्जयः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- शङ्कुशिराः = शङ्कुशिरा 
द्विमूर्धा = द्विमूर्धा स्वर्भानुः = स्वर्भानु 
शम्बरः = शम्बर कपिलः = कपिल 
अरिष्टः = अरिष्ट अरुणः = अरुण 
हयग्रीवः = हयग्रीव पुलोमा = पुलोमा 


वृषपर्वा = वृषपर्वा 
एकचक्रः = एकचक्र 


विभावसुः = विभावसु 
अयोमुखः = अयोमुख 


अनुतापनः = अनुतापन 
धूम्रकेशः = धूम्रकेश 
विरूपाक्षः = विरूपाक्ष 
विप्रचित्तिः च = विप्रचित्ति र 
दुर्जयः च = दुर्जय पनि 

(यी अठार जना चर्चित पुत्रहरू 
हुन्‌) 


वाक्यार्थ- द्विमूर्धा, शम्बर, अरिष्ट, हयग्रीव, विभावसु, अयोमुख, शङ्कुशिरा, स्वर्भानु, कपिल, 
अरुण, पुलोमा, वृषपर्वा, एकचक्र, अनुतापन, धूम्रकेश, विरूपाक्ष, विप्रचित्ति र दुर्जय। दनुका 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२१५ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


एकसट्ठी जना छोरामध्ये यी अठार जना चर्चित पुत्रहरू हुन्‌। 
स्वभांनोः सुप्रभां कन्यामुवाह नमुचिः किल । 
वृषपर्वणस्तु शर्मिष्ठां ययातिर्नाहुषो बली ॥ ३२॥ 


पढार्थ- किल = निश्चय नै नाहुषः = नहुषका छोरा 
स्वर्भानोः = स्वर्भानुकी उवाह = विवाह गरे बली = पराक्रमी 

कन्याम्‌ = छोरी वृषपर्वणः = वृषपर्वाकी ययातिः = ययातिले (विवाह गरे) 
सुप्रभां = सुप्रभालाई झार्मिष्ठां तु = शर्मिष्ठा नामकी 

नमुचिः = नमुचिले छोरीलाई चाहिँ 


वाक्यार्थ- स्वर्भानुकी सुप्रभा नामकी कन्या थिइन्‌। उनलाई नमुचिले विवाह गरे। वुषपर्वाकी 
छोरी शर्मिष्ठालाई नहुषका पुत्र महापराक्रमी ययातिले विवाह गरे। 


वैश्वानरसुता याइच चतस्रश्चारुदशनाः । 
उपदानवी हयशिरा पुलोमा कालका तथा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- ८ = त्यस्तै वैश्वानरका छोरीहरू भए 
उपदानवी = उपदानवी कालका = कालका नाम गरेका |याः = जो तिनीहरू 

हयशिरा = हयशिरा न्चतस्रः = चारवटी चारुद्ानाः च = अत्यन्त राम्रा 
पुलोमा = पुलोमा र वेशवानरसुताः = दनुपुत्र थिए 


वाक्यार्थ- दनुका पुत्र वैशवानरकी चार ओटी अत्यन्त राम्रा छोरीहरू भए। उनीहरूको नाम 
थियो- उपदानवी, हयशिरा, पुलोमा र कालका । 


उपदानवी हिरण्याक्षः क्रतुहयशिरां नृप । 

पुलोमां कालकां च द्वे वैश्वानरसुते तु कः॥ ३४ ॥ 
उपयेमेऽथ भगवान्‌ कश्यपो ब्रह्मचोदितः । 
पोलोमाः कालकेयाइच दानवा युद्धशालिनः ॥ ३५॥ 
तयोः षष्टिसहस्राणि यज्ञघ्नांस्ते पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतो राजन्नेक इन्द्रप्रियङ्करः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- क्रतुः = क्रतुले ब्रह्मचोदितः = ब्रह्माजीको आज्ञाले 
नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ हियशिरां = हयशिरालाई कः = प्रजापति 

हिरण्याक्षः = हिरण्याक्षले उपयेमे = विवाह गरे भगवान्‌ = भगवान्‌ 

उपदानवीं = उपदानवीलाई र अथ = त्यसपछि क्यपः = कश्यपले 


रामानन्ढी टीका 


२२१६ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 
तु = चाहिँ पौलोमाः = पौलोम र यज्ञघ्नान्‌ = यज्ञमा व्यवधान 
पुलोमां = पुलोमा र कालकेयाः च = कालकेय नाम खडा गर्दथे (यिनीहरूलाई) 
कालकां च = कालकासमेत गरी [भएका पुत्र इन्द्रप्रियङ्करः = इन्द्रको हित चाहने 
दवे = दुई ओटी युद्धशालिनः = युद्ध गर्न सिपालु ते = तपाईंको 

वैश्वानरसुते = वैशवानरकी |षष्टिसहस्राणि = साठी हजार |पितुः पिता = पितामह अर्जुनले 
छोरीलाई (विवाह गरे) दानवाः = दानवहरू भए एकः = एक्लैले 

राजन्‌ = हे महाराज (जसलाई निवातकवच पनि स्वर्गतः = स्वर्ग गएको वेलामा 
तयोः = ती पुलोमा र कालकाको भनिन्छ, जो) जघान = मारिदिए 


वाक्यार्थ हे महाराज परीक्षित्‌! ती वैश्वानरकी चार ओटी छोरीहरूमध्ये हिरण्याक्षले 
उपदानवीलाई र क्रतुले हयशिरालाई विवाह गरे। त्यसपछि ब्रह्माजीको आज्ञाअनुसार प्रजापति 
भगवान्‌ कश्यपले बाँकी रहेका पुलोमा र कालका वैशवानरकी दुई ओटी छोरीहरूलाई विवाह 
गरे। हे महाराज ! पुलोमा र कालकाको गर्भबाट पौलोम र कालकेय नाम गरेका साठी हजार 
दानवहरू जन्मिए। यिनीहरू महापराक्रमी र युद्ध गर्न सिपालु थिए र वेलावेला यज्ञमा विघ्न खडा 
गर्दथे। जसका कारण इन्द्रलाई कष्ट भएको थियो। त्यसैकारण इन्द्रका हितैषी तपाईंका पितामह 
अर्जुनले स्वर्ग गएको वेलामा एक्लैले यी पौलोम र कालकेय दानवहरूलाई मारिदिए । 


विप्रचित्तिः सिंहिकायां शतं चैकमजीजनत्‌ । 
राहुज्येष्ठं केतुशतं ग्रहत्वं य उपागतः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- गरी जुन राहुले 
विप्रचित्तिः = विप्रचित्तिले शतं चैकम्‌ = एक सय एक ग्रहत्वं = ग्रहको मान्यता 
सिंहिकायां = सिंहिकामा पुत्रहरू उपागतः = प्राप्त गय्यो 


राहुज्येष्ठं = जेठो राहु भएका |अजीजनत्‌ = उत्पन्न गरे 
केतुशतं = केतुसमेत सय जना यः = (केतुले सहित भएको) 
वाक्यार्थ विप्रचित्तिकी पत्नी सिंहिकाको गर्भबाट केतुसमेत गरी एक सय एक पुत्रहरू उत्पन्न 
भए । तिनीहरूमध्ये जेठो भएको राहु र केतुले ग्रहको मान्यता पनि प्राप्त गरे। 

अथातः श्रूयतां वंशो योऽदितेरनुपूर्वशः । 

यत्र नारायणो देवः स्वांशेनावतरद्‌ विभुः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वंशः = वंश छ (त्यो) = प्रकाशमान भगवान्‌ 
अथ = यसपछि अनुपूर्वशः = क्रमेले नारायणः = नारायण 

अतः = महत्त्वपूर्ण भएकोले [श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ स्वांशेन = आफ्नो अंशद्वारा 
यः = जुन यत्र = जुन अदितिको वंशमा वामन भगवानको रूपमा 
अदितेः = अदितिको विभुः = सर्वव्यापक अवतरत्‌ = अवतार लिनुभयो 


रामानन्छ्ी टीका 


२२१७ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अब क्रमशः अदितिको वंशवर्णन सुन्नुहोस्‌। अदितिको वंशमा 
सर्वव्यापक प्रकाशमान भगवान्‌ नारायणले वामनको रूपमा अंशावतार लिनुभयो । 


विवस्वानर्यमा पूषा त्वष्टाथ सविता भगः। 
घाता विधाता वरुणो मित्रः शक उरुकमः॥ ३९॥ 


पढार्थ- सविता = सविता शक्रः = इन्द्र 

अथ = यी सबै भगः = भग उरुकमः = वामन (त्रिविक्रम) (यी 
विवस्वान्‌ = विवस्वान्‌ धाता = धाता बाह जना अदितिका पुत्र हुन्‌ र 
अर्यमा = अर्यमा विधाता = विधाता यिनलाई बाह आदित्य पनि 
पूषा = पूषा वरुणः = वरुण भनिन्छ) 

त्वष्टा = त्वष्टा मित्रः = मित्र 


वाक्यार्थ विवस्वान्‌, अर्यमा, पूषा, त्वष्टा, सविता, भग, धाता, विधाता, वरुण, मित्र, इन्द्र र 
वामन गरी बाह जना अदितिका पुत्रहरू थिए। अदितिका पुत्र भएकाले यिनीहरूलाई बाह 
आदित्य पनि भनिन्छ। 


विवस्वतः श्राद्धदेवं संज्ञासूयत वै मनुम्‌ । 
मिथुनं च महाभागा यमं देवं यमीं तथा ॥ 
सैव भूत्वाथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि ॥ ४०॥ 


पढार्थ- मनुम्‌ = मनुलाई अथ = कुनै समयमा 
विवस्वतः = विवस्वानूकी असूयत = उत्पन्न गरिन्‌ सा एव = तिनै (संज्ञा नै) 
महाभागा = परम भाग्यवती [तथा = त्यस्तै वडवा = वड़वा नामक घोड़ी 
पत्नी मिथुनं = जुम्ल्याहाको रूपमा भूत्वा = भएर 

संज्ञा = संज्ञाले यमीं = यमी (यमुना)लाई र भुवि = पृथिवीमा आई 

वै = निश्चय नै यमं देवं च = यमदेव (यमराज) |नासत्यो = अश्विनीकुमारलाई 
श्राद्धदेवं = श्राद्धदेव नामका लाई पनि (जन्माइन्‌) सुषुवे = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- विवस्वानूकी परम भाग्यवती पत्नी संज्ञा थिइन्‌। यिनले श्राद्धदेव नामका मनुलाई 
जन्माइन्‌ भने जुम्ल्याहा सन्तानको रूपमा यमराज र यमुनालाई जन्माइन्‌। यस्तै कुनै वेला यिनैले 
वड़वा नामकी घोड़ी भएर पृथिवीलोकमा आई अश्विनीकुमारलाई जन्माइन्‌। 


छाया च्य & > ७ AC + 

छाया शनश्चर लभ सावांण च मनु ततः । 

कन्यां च तपतीं या वे वव्रे संवरणं पतिम्‌ ॥ ४१॥ 
पढार्थ- [छाया = विवस्वान्‌की अर्की [पत्नी छायाले 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२१८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


तपतीं = तपती नाम गरेकी 
कन्यां च = छोरीलाई पनि 


शनेश्चरं = शनैश्चरलाई 
ततः = त्यसपछि 


अध्याय ६ 


ः = निश्चय ने 
संवरणं - संवरणलाई 


पतिम्‌ = पतिका रूपमा 
वब्रे = वरण गरिन्‌ 


सावणिं = सावर्णि नाम गरेका [लेभे = प्राप्त गरिन्‌ (जन्माइन्‌) 
मनुं च = मनुलाई र (त्यस्तै) या = जुन तपतीले 
वाक्यार्थ- विवस्वान्‌की अर्की पत्नी छाया थिइन्‌। उनले विवस्वानूबाट शनैश्चरलाई र 
सावर्णिनामक मनुलाई जन्म दिइन्‌। छायाकी तपती नामकी एउटी छोरी पनि थिइन्‌ जसले 
संवरणलाई पतिको रूपमा वरण गरिन्‌। 


अय॑म्णो मातृका पत्नी तयोश्चर्षणयः सुताः । 
यत्र वै मानुषी जातिर्ब्रह्मणा चोपकल्पिता ॥ ४२॥ 


र = राम्रो नराम्रो कर्म 
(कर्तव्याकर्तव्य) जान्ने 
सुताः = पुत्रहरू भए 

वै = निश्चय नै 

यत्र = जुन छोराहरूमा 


ब्रह्मणा = ब्रह्माजीले 

मानुषी = मनुष्य (आत्मानुसन्धान 
गर्न समर्थ भएको) 

जातिः च = जातिको 
उपकल्पिता = सृष्टि गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- अर्यमाकी पत्नी मातृका थिइन्‌। अर्यमा र मातृकाको गर्भबाट कर्तव्याकर्तव्यलाई 
जानेका कर्मशील धेरै सन्तानहरू उत्पन्न भए। तिनीहरू आत्मानुसन्धान गर्न समर्थ भएकाले 
ब्रह्माजीले सर्वप्रथम उनीहरूमा नै आत्मानुसन्धान गर्न समर्थ मनुष्य जातिको सृष्टि गर्नुभयो । 


पूषानपत्यः पिष्टादो भग्नदन्तोऽभवत्‌ पुरा । 
योऽसौ दक्षाय कुपितं जहास विवृतद्विजः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

अर्यम्णः = अर्यमाकी 

मातृका = मातृका नाम गरेकी 
पत्नी = पत्नी (थिइन्‌) 

तयोः = अर्यमा र मातृकाको 


पढार्थ- पुरा = उहिले दक्षको यज्ञमा ((वीरभद्रद्वारा) 

पूषा = पूषा दक्षाय = दक्षप्रति भग्नदन्तः = दाँत भाँचिएका 
अनपत्यः = सन्तानहीन कुपितं = रिसाएका शिवलाई असो = ती पूषा 

अभवत्‌ = भए विवृतद्विजः = दाँत देखाएर पिष्टाद्‌ः = पिठो मात्रै खाने भए 
यः = जुन पूषाले जहास = हाँसेर जिस्क्याए 


वाक्यार्थ- पूषाका सन्तान थिएनन्‌। दक्षको यज्ञमा जब 


भगवान्‌ शङ्कर दक्षसँग अत्यन्त 


रिसाउनुभएको थियो त्यस वेलामा रिसाएका शिवलाई देखेर यिनै पूषाले दाँत देखाएर हाँस्दै 
जिस्क्याए। यसरी जिस्क्याउनाले वीरभद्रले यिनका दाँत झारिदिए। त्यसपछि यिनी पिठो मात्र 
खान लागे। 


तवष्टु्दैत्यानुजा भार्या रचना नाम कन्यका । 


CO 


सन्निवेशस्तयोजज्ञे विश्वरूपश्च वीर्यवान्‌ ॥ ४४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- भायां = पत्नी भइन्‌ 
'दैत्यानुजा = दैत्यहरूकी बहिनी |तयोः = त्वष्टा र रचनाको 


रचना नाम = रचना नाम गरेकी |गर्भबाट 
कन्यका = असुरकन्या सन्निवेशः = सन्निवेश र 
त्वष्टुः = त्वष्टाकी वीर्यवान्‌ = महापराक्रमी 


२२१९ 


अध्याय ६ 


विइवरूपः च = विश्वरूप पनि 
पुत्रको रूपमा 
जज्ञे = जन्मिए 


वाक्यार्थ दैत्यहरूकी बहिनी रचना त्वष्टाकी पत्नी भइन्‌। त्वष्टा र रचनाबाट संनिवेश र 


महापराक्रमी विश्वरूप गरी दुई छोरा जन्मिए। 
तं वब्रिरे सुरगणा स्वस्रीयं द्विषतामपि । 


विमतेन परित्यक्ता गुरुणाङ्गिरसेन यत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- परित्यक्ताः = त्यागिएका 

यत्‌ = जब सुरगणाः = देवगणहरूले 
विमतेन = अपमानित भएका [द्विषताम्‌ = आफ्ना शत्रु भएका 
गुरुणा = देवगुरु (दैत्य) हरूको 

अङ्गिरसेन = बृहस्पतिले स्वस्रीयं = भान्जो भए पनि 


तं = ती विश्वरूपलाई 
वब्रिरे = पुरोहितका रूपमा वरण 
गरे 


वाक्यार्श- विश्वरूप असुरहरूको भान्जा थिए। जब इन्द्रले गरेको आफ्नो अपमानका कारण 
बुहस्पतिले देवताहरूलाई त्याग गरे त्यसपछि देवताहरूले शत्रुकै भान्जा भए पनि विश्‍वरूपलाई 


पुरोहितका रूपमा वरण गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२० 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


अध्याय ७ 


बृहस्पतिद्वारा देवताको परित्याग र देवताद्वारा विशवरूपलाई देवगुरुका रूपमा वरण 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 


कस्य हेतोः परित्यक्ता आचार्येणात्मनः सुराः । 
एतदाचक्ष्व भगवञ्छिष्याणामक्रमं गुरो ॥ १॥ 


पढार्थ- कस्य = के 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ हेतोः = कारणले 

आचार्येण = देवगुरु बृहस्पतिद्वारा |परित्यक्ताः = परित्याग गरिए 
आत्मनः = आफ्ना प्यारा शिष्याणाम्‌ = शिष्य देवताहरूको 
सुराः = देवताहरू गुरो = गुरु बृहस्पतिप्रति 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! देवगुरु बृहस्पतिले आफ्ना प्रिय शिष्य 


अक्रमं = अपराध (के थियो) 
एतत्‌ = यो कुरा 
आचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 


देवताहरूलाई किन त्यार्नुभयो ? 


देवताहरूले गुरु बुहस्पतिप्रति के त्यस्तो अपराध गरेका थिए ? यो कुरा मलाई बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इन्द्रस्त्रिमुवनेश्वयंमदोल्लङ्घितसत्पथः । 
मरुद्भिर्वसुभी रुद्रेरादित्येऋभुभिनृंप ॥ २॥ 


विश्वेदेवैश्च साध्यैश्च नासत्याभ्यां परिश्रित 
NCCAA २९ 


सिद्धचारणगन्धर्वेमुनिभिबह्मवादिभिः॥ ३॥ 
विद्याधराप्सरोभिइच किन्नरः पतगोरगेः । 


७ 
॥ 


निषेव्यमाणो मघवान्‌ स्तूयमानश्च भारत ॥ ४॥ 


विश्वेदेवैः च = विश्वेदेवहरू 
साध्यैः च = साध्यगण 
नासत्याभ्यां = अश्विनीकुमारहरू 
सिद्धचारणगन्धर्वैः = सिद्ध, 
चारण र गन्धर्वहरू (यस्तै) 
बह्मवादिभिः = ब्रह्मज्ञानी 
मुनिभिः = ऋषिहरूद्वारा 


पढार्थ- 

नृप = हे महाराज परीक्षित्‌ 
मरुदुभिः = मरुद्गण 
वसुभिः = अष्टवसु 

रुद्रैः = एकादश रुद्र 
आदित्यैः = द्वादश आदित्य 
क्रभुभिः = ऋभुहरू 


परिश्रितः = आश्रय गरिएका 
विद्याधराप्सरोभिः = विद्याधर र 
अप्सराहरूद्वारा 

किन्नरेः = किन्नरहरूद्वारा 
पतगोरगैः च = पक्षी र 
नागहरूद्वारा पनि 

निषेव्यमाणः = सेवा गरिएका र 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


स्तूयमानः च = स्तुति गरिएका त्रिभुवनैश्वर्यमदोल्लङ्घित- 


इन्द्रः = इन्द्रले 
भृशम्‌ = बारम्बार 


सत्पथः = तीनै लोकको 
ऐश्वर्यको मदले सदाचारको 


२२२१ 
अध्याय ७ 


मार्गलाई उल्लङ्घन गरेका थिए 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! मरुद्गण, अष्टवसु, एकादश रुद्र, द्वादशादित्य, ऋभुहरू, 
विश्वेदेवहरू, साध्यगण र अश्विनीकुमार महाराज इन्द्रको सेवा र स्तुतिमा संलग्न थिए। सिद्ध, 
चारण, गन्धर्व, ब्रह्मज्ञानी ऋषिगण, विद्याधर, अप्सराहरू, किन्नरहरू, पक्षी तथा नागहरू पनि 
इन्द्रको सेवा र स्तुति गरिरहेका थिए। यसरी तीनै लोकको ऐश्वर्य पाएर मदोन्मत्त भई इन्द्रले 
सदाचारको मार्गलाई बारम्बार उल्लङ्घन गर्न लागे। 


उपगीयमानो ललितमास्थानाध्यासनाश्रितः। 


पाण्डुरेणातपत्रेण चन्द्रमण्डल्चारुणा ॥ ५॥ 
युक्तरचान्येः पारमेष्ठ्येशचामरव्यजनादिभिः । 

विराजमानः पोलोम्या सहार्धासनया भृशम्‌ ॥ ६॥ 
स यदा परमाचार्य देवानामात्मनश्च ह । 
नाभ्यनन्दत सम्प्राप्तं प्रत्युत्थानासनादिभिः॥ ७॥ 
वाचस्पतिं मुनिवरं सुरासुरनमस्कृतम्‌ । 
नोच्चचालासनादिन्द्रः पश्यन्नपि सभागतम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे महाराज ! (यस्तै 
वन्दीजनद्वारा) 

ललितं = मिठो स्वरले 
उपगीयमानः = कीर्ति गाइएका 
आस्थानाध्यासनाश्रितः = 


सभामण्डपको सिंहासनमा बसेका पौलोम्या सह = पुलोमाकी छोरी 


चामरव्यजनादिभिः = चामर, 
आदि 

पारमेष्ठ्येः = महाराजका 
चिहृविशेषहरूद्वारा युक्त भएका 
अघांसनया = आधा सिंहासनमा 
बसेकी 


चन्द्रमण्डल्चारुणा = चन्द्रमण्डल[शचीसँग 


हैं सुन्दर भएको 
पाण्डुरेण = सेतो 

he 
आतपत्रेण = छाताले 
युक्तः = युक्त भएका 
अन्यैः च = अरू पनि 


विराजमानः = सुशोभित भएका 
सःन्ती 

मघवान्‌ = शक्तिशाली 

इन्द्रः = इन्द्रले 

ह = निश्चय ने 


= = जब 

= देवताहरूको र 
आत्मनः च = आफ्नो पनि 
परमाचार्यं = परमगुरु भएका 
सुरासुरनमस्कृतम्‌ = देव, दानव 
आदिद्वारा नमस्कार गरिएका 
सम्प्राप्तं = आउनुभएका 
मुनिवरं = मुनिवर 

वाचस्पतिं = बृहस्पतिलाई 
सभागतम्‌ = सभामण्डपमा नै 
आउनुभएको 

पश्यनू अपि = देखेर पनि 


आसनात्‌ = सिंहासनबाट 
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न उच्चचाल = उठेनन्‌ र आसन दिने जस्ता कर्मद्वारा पनि गरेनन्‌ 
प्रत्युत्थानासनादिभिः = उठने, |नाभ्यनन्दत = स्वागत सत्कार 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! एक दिनको कुरा हो, सबैद्वारा सेवा गरिएका र स्तुतिगान 
गरिएका देवराज इन्द्र सभामण्डपमा अवस्थित सिंहासनमा विराजमान थिए। चन्द्रमण्डल झैँ सेतो 
छाता तथा चामर, पड्खा आदि राजकीय चिहहरूले शोभायमान इन्द्रको आधा सिंहासनमा शची 
पनि विराजमान थिइन्‌। त्यही वेला इन्द्रका र अन्य देवगणका समेत परमगुरु मुनिवर बृहस्पति 
आइपुरनुभयो। उहाँ आउनुभएको देखेर पनि इन्द्रले आसनबाट उठ्ने, बस्नका लागि आसन दिने 
जस्ता स्वागत सत्कारका कामहरू गरेनन्‌। 


ततो निर्गत्य सहसा कविराङ्गिरसः प्रभुः । 
आययो स्वगृहं तृष्णीं विद्वान्‌ श्रीमद्विकियाम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- विद्वान्‌ = जानेका निर्गत्य = बाहिर निस्किएर 
ततः = इन्द्रबाट अपमानित कविः = त्रिकालदर्शी सहसा = तत्काल 

भएपछि प्रभुः = श्राप दिन समर्थ भए स्वगृहं = आफ्नो घर 
श्रीमदविक्रियाम्‌ = तीनै लोकको |पनि आययौ = फर्किनुभयो 
ऐश्वर्यले उत्पन्न भएको मदजन्य |आङ्गिरसः = बृहस्पति 

जडतालाई तूष्णीं = चूपचाप 


वाक्यार्थ- त्रिकालदर्शी गुरु बृहस्पतिले इन्द्र तीने लोकको ऐश्वर्यले मात्तिएर अन्धा भएका छन्‌ 
भन्ने बुञ्नुभयो। आफ्नो स्वागत नगरेर आफूलाई अपमान गर्ने इन्द्रलाई श्राप दिन सक्नुहुन्थ्यो, 
तापनि उहाँ इन्द्रसभाबाट चुपचाप बाहिर निस्कनुभयो र तत्काल आफ्नो घर फर्किनुभयो। 


च्य (> प्रतिबुध्येन्द्रो च च 
तद्यंव न्द्रो गुरुहेलनमात्मनः । 
गह॑यामास सदसि स्वयमात्मानमात्मना ॥ १० ॥ 


पढार्थ- गुरुहेलनम्‌ = गुरुको अपमान आत्मना = आफूले 

तहिं एव = देवगुरु फर्किनासाथ {प्रतिबुध्य = जानेर आत्मानम्‌ = आफैँलाई 

इन्द्रः = इन्द्रले सदसि = सभामा गह॑यामास = निन्दा गर्न थाले 
आत्मनः = आफूबाट भएको स्वयं = आफैँ 


वाक्यार्थ- देवगुरु बृहस्पति सभामण्डपबाट बाहिरिएपछि जब इन्द्रलाई आफूले गरेको गुरुको 
अपमानको बोध भयो तब उनी सभाभवनमा आफूले आफ्नै निन्दा गर्न लागे। 

विंवरण- देवता र दानव दुबे एउटै प्रजापतिका सन्तानहरू हुन्‌। उनीहरूमा धेरै कुरामा समता 
पाइन्छ। देवताहरू पनि स्वर्गीय विषय भोग्न अत्यन्त लालायित रहन्छन्‌ र असुरहरू पनि। 
देवताहरूमा पनि ईर्ष्यावृत्ति र असुरहरूमा पनि। सांसारिक विषयमा दुबैको समता हुँदाहुँदै पनि 
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शास्त्रहरूमा देवताहरूलाई उच्च योनि मानिएको छ भने असुरहरूलाई नीच योनि। यसको कारण 
स्वभाव नै हो । देवताहरू सत्त्वगुणी स्वभावका हुने भएकाले उनीहरूलाई उच्च योनिका मानिएको 
हो। 

देवताहरू सत्त्वगुणी स्वभावका भएको हुनाले नै उनीहरू आफ्नो दोषलाई जानिसकेपछि 
त्यसबाट पछि हट्दछन्‌ र विनम्र भई माफी माग्दछन्‌। यहाँ इन्द्रबाट आफ्नो गुरुको नै अपमान गर्ने 
ठूलो अपराध भएको छ तर अभिमानवश भएको यो अपराधलाई उनले विनग्न र लज्जायुक्त भई 
स्वीकार गरेका छन्‌। 

देवता र दानवसित सम्बन्धित अन्य प्रसङ्गहरू उपनिषद्मा पनि छन्‌। छान्दोग्योपनिषद्‌ 
(८/८/१२) अनुसार इन्द्र र विरोचन दुबै जना प्रजापतिकहाँ ब्रह्मविद्या ग्रहण गर्न गएका थिए। 
अन्तर्मुखी प्रवृत्तिका इन्द्रले विचारपूर्वक बारम्बारको उपदेशपछि ब्रह्मलाई बुझे तर विरोचनले भने 
शरीरलाई ने आत्मा मानेर आफ्नो घर आए। यस्तै बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (१/३/७)मा पनि देवतालाई 
शास्त्रीय वृत्ति र दानवलाई सांसारिक वृत्तिका रूपमा लिइएको छ। यसर्थ गल्ती गरे पनि 
त्यसलाई सपार्नु देवताहरूको सत्त्वगुणी स्वभावको परिचय हो भन्ने बुम्नुपर्दछ। 


अहो बत मयासाघु कृतं वै दभ्रबुद्धिना । 
यन्मयेश्वर्यमत्तेन गुरुः सदसि कात्कृतः ॥ ११॥ 


पढार्थ- कृतं = गरियो सदसि = सभामा 
अहो = अहो यत्‌ = किनभने गुरुः = गुरुको 

बत = दुःखको कुरा दभ्रबुद्धिना = मन्दबुद्धि भएको [कात्कृतः = दुर्व्यवहार 
मया = मद्वारा ऐश्वयंमत्तेन = ऐश्वर्यका कारण (तिरस्कार) गरियो 
वै = निश्चय नै उन्मत्त भएको 

असाघु = निन्दनीय कर्म मया = मद्वारा 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यको उन्मादले गर्दा मन्दबुद्धि भएको मैले सभामा गुरुलाई दुर्व्यवहार गरेँ। अहो ! 
मैले यो ज्यादै निन्दनीय काम गरें। 


hn गृध्येत्‌ €3___%> ‘AO च a 
को पण्डितो लक्ष्मीं त्रिविष्टपपतेरपि । 
ययाहमासुरं भावं नीतोऽद्य विबुधेश्वरः ॥ १२॥ 


पढार्थ- लक्ष्मीं = सम्पत्तिलाई अहं = म 

कः = कुन गृध्येत्‌ = इच्छा गर्ला आसुरं भावं = असुरहरूमा हुने 
पण्डितः = ऐश्वर्यको दोषलाई [यया = जुन सम्पत्तिद्वारा निकृष्ट भावनामा 

जान्ने ज्ञानी मानिस विबुधेश्वरः = देवराज भएर [नीतः = प्राप्त भएँ 
त्रिविष्टपपतेः = स्वर्गको राजा अपि = पनि 

मेरो अद्य = आज 
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वाक्यार्थ- ऐश्वर्यमा दोष हुन्छ भन्ने बुझेको कुन ज्ञानी मानिसले स्वर्गको अधिपति मेरो 
श्रीसम्पत्तिलाई पाउने इच्छा गर्ला र? (गर्दैन) जुन श्रीसम्पत्तिद्वारा स्वयं म देवराज इन्द्र आज 
असुरहरू झैँ निकृष्ट भावनामा पुगेँ । 


ये पारमेष्ठ्यं धिषणमधितिष्ठन्न कञ्चन । 
प्रत्युत्तिष्ठेदिति ब्रूयुर्घम ते न परं विदुः ॥ १३॥ 


पढार्थ- कञ्चन = कसैलाई पनि परं = उत्तम 

ये = जसले न प्रत्युत्तिष्ठेत्‌ = उठ्नु पर्दैन (धर्मे = धर्मलाई 
पारमेष्ठ्यं = राजकीय इति = यसो न विदुः = जान्दैनन्‌ 
धिषणम्‌ = सिंहासनमा ब्रूयुः = भन्दछन्‌ 

अघितिष्ठन्‌ = बसेको राजाले ते = तिनीहरूले 


वाक्यार्थ- राजकीय सिंहासनमा बसेको राजाले कोही आउँदा पनि उठ्नु पर्दैन भनेर जसले 
भन्दछन्‌ तिनीहरूले धर्मको उत्तम स्वरूपलाई जानेका छैनन्‌। 


तेषां कुपथदेष्दूणां पततां तमसि ह्यधः । 
ये श्रद्ध्युवंचस्ते वे मज्जन्त्यश्मप्लवा इव ॥ १४॥ 


पढार्थ- तेषां = त्यस्ता नीचहरूको | = पक्कै 

अधः तमसि = अन्धकारमय [वचः = वाणीलाई अइमप्लवाः इव = ढुङ्गा 
घोर नरकमा ये = जसले राखिएको डुङ्गा हैँ 

पततां = खसेका श्रद्वघ्युः = विश्वास गर्दछन्‌ [मज्जन्ति = चुर्लुम्मै डुब्दछन्‌ 
कुपथदेष्दूणां = कुमार्गको हि = निश्चय नै 

उपदेश गर्ने ते = तिनीहरू 


वाक्यार्थ- कुमार्गको उपदेश गर्ने त्यस्ता नीच व्यक्तिहरू घोर अन्धकारमय नरक आदि लोकमा 
पर्दछन्‌ भने यी नीचहरूको भनाइलाई जसले पत्याउँछन्‌ तिनीहरू पनि ढुङ्गाले भरिएको डुङ्गा 
नदीमा डुबे झुँ नरकादि दुःखलोकमा चुर्लुम्म डुब्दछन्‌ । 


अथाहममराचार्यमगाधघिषणं द्विजम्‌ । 
प्रसादयिष्ये निशठः शीष्णां तच्चरणं स्पृशन्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- युक्त (सर्वज्ञ) शीष्णां = शिरले 

अथ = त्यसैले अब द्विजम्‌ = ब्राह्मण तच्चरणं = गुरुको चरणलाई 
अहम्‌ = म अमराचार्यम्‌ = देवगुरुलाई स्पृशन्‌ = छोएर (ढोगेर) 
अगाधधिषणं = अथाह ज्ञानले निशठः = अभिमानरहित भएर प्रसादयिष्ये = प्रसन्न गराउनेछु 


वाक्यार्थ- देवगुरु अथाह ज्ञानले सम्पन्न ब्राह्मण हुनुहुन्छ। त्यसैले अभिमानरहित भएर म शिरले 
गुरुको चरणकमललाई स्पर्श गर्नेछु र उहाँलाई प्रसन्न गराउनेछु। 
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एवं चिन्तयतस्तस्य मघोनो भगवान्‌ गृहात्‌। 
बृहस्पतिर्गतोऽदुष्टां गतिमध्यात्ममायया ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती 

मघोनः = देवराज इन्द्रले 
एवं = यसप्रकार 

चिन्तयतः = विचार गरिरहेकै 


वेला 

भगवान्‌ = सर्वज्ञ (इन्द्रको 
अभिप्रायलाई जान्ने) 

बृहस्पतिः = बृहस्पति 
अध्यात्ममायया = आध्यात्मिक 


शक्तिद्वारा 

गृहात्‌ = आफ्नो कुटीबाट (पनि) 
अदुष्टां गतिम्‌ = अन्तर्धान 
गतः = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी देवराज इन्द्र सभामैं बसेर विचार गरिरहेका थिए। सर्वज्ञ गुरु बृहस्पतिले 
इन्द्रको अभिप्रायलाई बुझनुभयो र आध्यात्मिक शक्तिद्वारा उहाँ आफ्नो कुटीबाट पनि अन्तर्धान 
हुनुभयो । 


गुरोनाधिगतः संज्ञां परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट्‌ । 
ध्यायन्‌ घिया सुरेयुक्तः शर्म नालभतात्मनः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
स्वराट्‌ = सम्राट्‌ इन्द्रले 
परीक्षन्‌ = सबैतिर खोजे पनि 
गुरोः = गुरु बृहस्पतिको 
संज्ञां = स्थिति (कहाँ हुनुहुन्छ 


भन्ने कुरा) 

न अधिगतः = थाहा पाउन 
सकेनन्‌ (त्यसपछि गुरुविनएको 
हाम्रो कसरी रक्षा होला भन्ने) 
घिया = बुद्धिले 

ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै 


सुरेः = देवताहरूले 

युक्तः = सहित भएका इन्द्रले 
आत्मनः = आफ्नो 

शर्म = कल्याण 

न अलभत = प्राप्त गर्न सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यशाली सम्राट इन्द्रले सबैतिर खोजी गरे तर गुरु बृहस्पति कहाँ हुनुहुन्छ भन्ने 
पत्ता लगाउन सकेनन्‌। गुरुको अभावमा असुरहरूबाट हाम्रो रक्षा कसरी होला भन्ने चिन्तन 
इन्द्रलगायत सम्पूर्ण देवताहरूले गर्न थाले तर कतैबाट पनि इन्द्रले आफ्नो कल्याण देखेनन्‌। 


तच्छुत्वैवासुराः सर्व आश्रित्यौशनसं मतम्‌ । 
देवान्‌ प्रत्युद्यमं चक्रुदुंमंदा आततायिनः ॥ १८ ॥ 


पढार्श- 
तत्‌ = इन्द्र र बृहस्पतिको 
वैमनस्य 


दुर्मदाः = दुष्ट 
आततायिनः = उपद्रो मच्चाउने 
असुराः = दानवहरूले 


श्रत्वा एव = सुन्ने (थाहा पाउने) औशनसं = शुक्राचार्यको 


बित्तिकै 
सर्वे = सबै 


मतम्‌ = आज्ञा 
आश्रित्य = लिएर 


हि सुसज्जित भई) 
देवानू प्रति = देवताहरूप्रति 
उद्यमं = आक्रमण 

चक्कुः = गरे 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२६ 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- इन्द्र र बृहस्पतिबीचको वैमनस्य सुन्नासाथ सम्पूर्ण दुष्ट आततायी दानवहरूले आफ्ना 
गुरु शुक्राचार्यको आज्ञा लिएर शस्त्रास्त्रले सुसज्जित भई देवताहरूमाथि आक्रमण गरे। 


च ९ “06 hn 


तैविंसृष्टेषुभिस्ती A २ २”, 
क्षणानाभन्नाज्ञारुबाहवः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहेन्द्रा नतकन्धराः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तैः = ती असुरहरूद्वारा 
तीक्ष्णेः = तिखा-तिखा 
विसृष्टेषुभिः = प्रहार गरिएका 
बाणद्वारा 


निभिन्नाङ्गोरुबाहव AC 


गरुबाहवः = जाँघ र 
बाहु जस्ता अङ्गमा घाउ लागी 
छिया-छिया भएका 

नतकन्धराः = पराजयको लाजले 
गर्दन (काँध) झुकाएका 


सहेन्द्राः = इन्द्रसहितका 
देवताहरू 

ब्रह्माणं = ब्रह्माजीको 
शरणं = शरणमा 


जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- असुरहरूले तिखा-तिखा बाण प्रहार गरे। ती बाणहरूद्वारा देवताहरूको जाँघ, बाहु 
जस्ता अङ्गमा घाउ लागी छिया-छिया भयो। त्यसपछि पराजयको लाजले गर्दन झुकाउँदै 
इन्द्रसहितका सम्पूर्ण देवताहरू रक्षाको उपाय खोज्न ब्रह्माजीको शरणमा गए। 


तांस्तथाभ्यदिंतान्‌ वीक्ष्य भगवानात्मभूरजः । 
कृपया परया देव उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- परया = अत्यन्त = स्वयम्भू 
तानू = ती देवताहरूलाई कृपया = कृपाद्वारा देवः = देवता (ब्रह्माजी)ले 
तथा = त्यसरी परिसान्त्वयन्‌ = सान्त्वना दिँदै उवाच = भन्नुभयो 


अभ्यर्दितान्‌ = दानवद्वारा पीडित भगवानू = सर्वज्ञ 
वीक्ष्य = देखेर अजः = अजन्मा 
वाक्यार्थ अजन्मा, सर्वज्ञ, स्वयम्भू ब्रह्माजीले दानवहरूद्वारा पीडित भई आफ्नै शरणमा आएका 
देवताहरूलाई देखेर कृपापूर्वक उनीहरूलाई सान्वना दिँदै भन्नुभयो । 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
अहो बत सुरश्रेष्ठा ह्यभद्रं वः कृतं महत्‌ । 
ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं दान्तमेर्वर्यान्नाभ्यनन्दत ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- पनि) वः = तिमीहरूबाट 
सुरश्रेष्ठाः = हे देवताहरू ब्रह्मिष्ठं = ब्रह्मज्ञानी (गुरुलाई) |महत्‌ = ठुलो 
ऐश्वर्यात्‌ = ऐश्वर्यजन्य न अभ्यनन्दत = सम्मान गरेनौ |अभद्रं = अपराध 
अभिमानका कारण अहो = अहो कृतं = गरियो 
बराह्मणं = ब्राह्मण (त्यसमा पनि) बत = दुःखको कुरा 

दान्तम्‌ = जितेन्द्रिय (त्यसमा हु = निश्चय नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२७ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! ऐश्‍वर्यजन्य अभिमानका कारण तिमीहरूले एउटा ब्राह्मण (त्यसमा 
पनि) जितेन्द्रिय (त्यसमा पनि) ब्रह्मज्ञानी गुरुलाई तिरस्कार गर्‍यौ। निश्चय ने तिमीहरूबाट अक्षम्य 
अपराध गरिएको छ। 


तस्यायमनयस्यासीत्‌ परेभ्यो वः पराभवः। 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववैरिभ्यः समृद्धानां च यत्‌ सुराः॥ २२॥ 


पढार्थ- परेभ्यः = शत्रु (दैत्य)हरूबाट |अनयस्य = गुरुप्रति गरिएको 
सुराः = हे देवताहरू समृद्धानां च = समृद्धशाली अन्यायको (अपराधको) 
स्ववैरिभ्यः = आफ्ना शत्रु वः = तिमीहरूको अयम्‌ = यो परिणाम (प्रतिफल) 
भएका तिमीहरूद्वारा पहिले |यत्‌ = जुन आसीत्‌ = थियो 

पराजित भई पराभवः = पराजय छ (त्यो) 

प्रक्षीणेभ्यः = शक्तिहीन भएका तस्य = त्यही 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! तिमीहरूबाट हराइएका असुरहरू पहिले शक्तिहीन भएका थिए। तिनै 
शक्तिहीन शत्रुहरूबाट आज तिमीहरू समृद्धशाली भएर पनि पराजित भयौ। यो सबै गुरुप्रति 
तिमीहरूले गरेको अपराधको परिणाम हो। 


मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणान्‌ गुरवतिकमात्‌ । 
सम्प्रत्युपचितान्‌ भूयः काव्यमाराध्य भक्तितः ॥ 
आददीरन्निलयनं ममापि भृगुदेवताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- काव्यं = आफ्ना गुरु देवता मान्ने दैत्यहरूले 

मघवन्‌ = हे देवराज इन्द्र दु मम = मेरो 

गुवतिक्रमात्‌ = पहिले गुरुको |आराध्य = सेवा, आराधना गरेर अपि = पनि 

तिरस्कार गरेकाले भूयः = फेरि निलयनं = लोक (ब्रह्मलोक) लाई 
प्रक्षीणान्‌ = शक्तिहीन भएका |उपचितान्‌ = शक्तिशाली भएका आददीरन्‌ = बलपूर्वक खोसेर 
द्विषतः = दैत्य (शत्रु) हरू (जो) छन्‌ (ती दैत्यहरूलाई) लिन सक्छन्‌ 

सम्प्रति = अहिले पर्य = हेर 

भक्तितः = श्रद्धापूर्वक भृगुदेवताः = शुक्राचार्यलाई 


वाक्यार्थ हे देवराज इन्द्र ! तिम्रा शत्रु असुरहरूले पनि एकपटक आफ्ना गुरु शुक्राचार्यलाई 
तिरस्कार गरेका थिए। परिणामतः उनीहरू पनि शक्तिहीन भए तर अहिले तिनै असुरहरू गुरु 
शुक्राचार्यलाई श्रद्धापूर्वक सेवा, आराधना गरेर पुनः शक्तिशाली भएका छन्‌। ती असुरहरूलाई हेर 
त ! आफ्ना गुरुलाई देवता मान्ने तिनीहरूले मेरो ब्रह्मलोक पनि बलपूर्वक खोसेर लिन सक्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
त्रिपिष्टपं किं गणयन्त्यभेद्यमन्त्रा भृगृणामनुशिक्षितार्थाः । 
न विप्रगोविन्द्गवीश्वराणां भवन्त्यभद्राणि नरेश्वराणाम्‌ ॥ २४॥ 
पढार्थ- त्रिपिष्टपं = स्वर्गलाई आदि पूज्य महानुभावहरूको 
भृगूणाम्‌ = शुक्राचार्यबाट किं = के कृपा पाएका 
अनुसिक्षितार्थाः = राजनीति, [गणयन्ति = गन्दथे नरेश्वराणाम्‌ = राजाहरूको 
अर्थशास्त्र आदि विषय जानेका |(गन्दैनन्‌, किनभने) अभद्राणि = अमङ्गल 
अभेद्यमन्त्राः = गुप्त विचार [विप्रगोविन्द्गवीङ्वराणां = न भवन्ति = हुँदैन 
भएका दैत्यहरू ब्राह्मण, नारायण, गाई र गुरु 


वाक्यार्थ- शुक्राचार्यको शिक्षाबाट राजनीति, अर्थशास्त्र आदि विषयका ज्ञाता भएका 
असुरहरूले तिम्रो स्वर्गलोकलाई त गन्दै-गन्दैनन्‌ किनभने जसले ब्राह्मण, भगवान्‌ नारायण, गाई 
र गुरु आदि पूजनीय महानुभावहरूको कृपा प्राप्त गरेको छ त्यस्ताको अमङ्गल हुँदैन। 


तद्विइवरूपं भजताशु विप्रं तपस्विनं त्वाष्ट्रमथात्मवन्तम्‌ । 
सभाजितोऽथांनू स विधास्यते वो यदि क्षमिष्यध्वमुतास्य कर्म ॥ २५॥ 


पढार्थ- आशु = शीघ्र सभाजितः = सत्कार गरिएका 
तत्‌ = त्यसकारण भजत = सेवा गर सः = ती विश्वरूपले 
तपस्विनं = तपस्वी यदि = यदि वः = तिमीहरूको 
आत्मवन्तम्‌ = जितेन्द्रिय अस्य = यी विश्वरूपको अर्थान्‌ = मनोरथलाई 

विप्रं = ब्राह्मण कर्म = व्यवहारलाई विधास्यते = पूर्ण गरिदिनेछन्‌ 
त्वाष्ट्रम्‌ = त्वष्टाका पुत्र क्षमिष्यध्वम्‌ = क्षमा गय्यौ भने 

विइवरूपं = विश्वरूपलाई अथ = त्यसपछि (तिमीहरूद्वारा) 


वाक्यार्थ त्यसकारण तिमीहरू त्वष्टाका पुत्र विश्वरूप भएको ठाउँमा गई छिटै उनको सेवा 
गर। उनी ब्राह्मण हुन्‌, तपस्वी र जितेन्द्रिय पनि छन्‌। यदि विश्वरूपले गरेको असुरपक्षको 
व्यवहारलाई तिमीहरूले सहन गर्‍यौ भने उनले तिमीहरूका सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण गरिदिनेछन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
त एवमुदिता राजन्‌ बरह्मणा विगतज्वराः । 
ऋषिं त्वाष्ट्र्मुपत्रज्य परिष्वज्येदमब्रुवन्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा 


एवं = यसप्रकार 
उदिताः = उपाय बताइएका 
ते = ती इन्द्र आदि देवताहरू 


विगतज्वराः = असुरले आक्रमण 
गर्छन्‌ कि भन्ने चिन्ताबाट मुक्त भई 
त्वाष्ट्रं = त्वष्टाका पुत्र 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२१ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 
विश्वरूप परिष्वज्य = ऋषिलाई हृदयमा |अब्रुवनू = भने 

ऋषिं = ऋषि भएको स्थानमा लगाएर (आलिङ्गनपूर्वक) 

उपव्रज्य = गएर इदम्‌ = यसो 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! ब्रह्माजीले यसप्रकार उपाय बताइदिएपछि इन्द्र आदि देवताहरू 
असुरले आक्रमण गर्छन्‌ कि भन्ने चिन्ताबाट मुक्त भए। अनि विश्वरूप मुनि भएको ठाउँमा गएर 
विश्वरूपलाई आलिङ्गन गर्दै देवताहरूले यसो भने। 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भने) 
वयं तेऽतिथयः प्राप्ता आश्रमं भद्रमस्तु ते । 
कामः सम्पाद्यतां तात पितृणां समयोचितः॥ २७॥ 


पढार्थ- वयं = हामीहरू पितृणां = पितासमान हामीहरूको 
तात = हे बाबु अतिथयः = अतिथिको रूपमा |समयोचितः = समयानुकूल 

ते = तिम्रो ते = तिम्रो कामः = हाम्रो इच्छा 

भद्रं = कल्याण आश्रमं = निवासमा सम्पाद्यतां = पूरा गरिदेऊ 

अस्तु = होस्‌ प्राप्ताः = आएका छौँ (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- हे बाबु विश्वरूप ! तिम्रो कल्याण होस्‌। हामीहरू अतिथिका रूपमा याचक बनेर 
तिम्रो आश्रममा आएका छौँ। पितासमान हामीहरूको अहिलेको अवस्थानुसारको इच्छा पूर्ण 
गरिदेऊ । 


पुत्राणां हि परो धर्म: पितृशुश्रूषणं सताम्‌ । 
अपि पुत्रवतां ब्रह्मन्‌ किमुत बह्मचारिणाम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सताम्‌ = सज्जन ब्रह्मचारिणाम्‌ = ब्रह्मचारीहरूको 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण विश्वरूप [पुत्राणां = पुत्रहरूको लागि त 

हि = निश्चय नै परः = श्रेष्ठ किम्‌ उत = के भन्नु र 

पुत्रवतां = छोरा पाएकाहरूको |धर्मः = धर्म (कर्तव्य) 

अपि = पनि पितृशुश्रूषणं = पिताको सेवा नै हो 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण विश्वरूप ! चाहे उसले धेरे सन्तान जन्माइसकेको किन नहोस्‌ हरेक 
पुत्रहरूको सबैभन्दा ठुलो धर्म भनेको पिताको सेवा गर्नु नै हो। त्यसमा पनि ब्रह्मचारी पुत्रहरूको 
लागि त यो नै सबैभन्दा ठुलो धर्म हो। 


च्य च NN ४ O° प्रजापते hn 
आचार्यो बरह्मणो मूर्तिः पिता मूर्तिः : | 
भ्राता मरुत्पतेमूर्तिमांता साक्षात्‌ क्षितेस्तनुः ॥ २९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- पिता = जन्मदाता बाबु चाहिँ माता = आमा 

आचार्यः = उपनयनसंस्कारपूर्वक |प्रजापतेः = ब्रह्माका साक्षात्‌ क्षितेः = साक्षात्‌ 
अङ्गसहित वेदशास्त्रको ज्ञान दिने|मूर्तिः = स्वरूप हुन्‌ पृथिवीको 


आचार्य भ्राता = दाजु 

ब्रह्मणः = वेदका मरुत्पतेः = इन्द्रका 
मूर्तिः = स्वरूप हुन्‌ मूर्तिः = स्वरूप हुन्‌ 
वाक्यार्थ- उपनयनसंस्कारपूर्वक अङ्गसहित वेदशास्त्रको ज्ञान दिने आचार्य वेदका स्वरूप हुन्‌, 
जन्म दिने पिता (जनकत्व धर्म बराबर भएकोले) ब्रह्माका, दाजु (कर्तृत्व धर्म बराबर भएकोले) 
इन्द्रको र माता चाहिँ गर्भमा धारण गर्ने भएकाले (धारकत्व धर्म समान भएकोले) पृथिवीको 


स्वरूप हुन्‌। 


तनुः = शरीर (स्वरूप) हुन्‌ 


दयाया भगिनी मूर्तिधम॑स्यात्मातिथिः स्वयम्‌ । 
अग्नेरभ्यागतो मूर्तिः सर्वभूतानि चात्मनः॥ ३०॥ 


पढार्थ- स्वयम्‌ = साक्षात्‌ मूर्तिः = स्वरूप हुन्‌ र 
भगिनी = बहिनी धर्मस्य = धर्मको सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 
दयायाः = दयाकी आत्मा = स्वरूप हुन्‌ आत्मनः च = आफ्नै स्वरूप 
मूर्तिः = स्वरूप हुन्‌ अभ्यागतः = पूर्व जानकारी |(आत्मस्वरूप) हुन्‌ 

अतिथिः = पूर्वजानकारी विना |सहित घरमा आउने (पाहुना) 

घरमा आउने व्यक्ति (पाहुना) |अग्नेः = अग्निको 


वाक्यार्थ- बहिनी दयाकी मूर्ति हुन्‌, जानकारीविना घरमा आउने पाहुना साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप 
हुन्‌, पूर्व जानकारीसहित घरमा आउने पाहुना अरिनका स्वरूप हुन्‌ र पृथिवीका सम्पूर्ण प्राणीहरू 
आफ्ने स्वरूप हुन्‌। 


तस्मात्‌ पितृणामार्तानामातिं परपराभवम्‌ । 
तपसापनयंस्तात सन्देशं कतुंमरहसि ॥ ३१॥ 


परपराभवम्‌ = शत्रुबाट भएको 
तात = हे पुत्र विश्वरूप हाम्रो पराजयरूप 

तस्मात्‌ = त्यसकारण आति = दुःखलाई 

आर्तानाम्‌ = शत्रुहरूबाट पीडित |तपसा = तपोबलद्वारा 
पितृणाम्‌ = हामी पिताहरूको |अपनयन्‌ = हटाउँदै 
वाक्यार्थ हे पुत्र विश्वरूप ! शत्रुबाट पीडित हामी पिताहरूको दुःखलाई तपोबलद्वारा 
हटाइदेऊ। हाम्रो इच्छा पूरा गर्न तिमी निश्चय ने सक्षम छौ। 


सन्देशं = हाम्रो इच्छालाई 
कतुम्‌ = पूर्ण गराउन 
अरहसि = योग्य छौ 


पढार्थ- 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
वृणीमहे he त्वोपाध्यायं ७ ~ ७ ७ 
वृणीमहे त्वोपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं बराह्मणं गुरुम्‌ । 
यथाञ्जसा विजेष्यामः सपत्नांस्तव तेजसा ॥ ३२॥ 
पढार्थ- उपाध्यायं = उपाध्याय (आचार्य) तव = तिम्रो 
ब्रह्मिष्ठं = ब्रह्मज्ञानी का रूपमा तेजसा = तेजद्वारा 
ब्राह्मणं = ब्राह्मण वृणीमहे = वरण गर्दछौँ अञ्जसा = सजिलै 
गुरुम्‌ = हाम्रा जन्मजात गुरु यथा = आचार्यका रूपमा वरण |सपत्नान्‌ = शत्रुहरूलाई 
त्वा = तिमीलाई गर्नाले विजेष्यामः = जित्नेछौँ 


वाक्यार्थ- तिमी ब्रह्मज्ञानी ब्राह्मण र हाम्रा जन्मजात गुरु पनि हौ। हामी तिमीलाई आचार्यका 
रूपमा वरण गर्दछौँ। तिमीलाई आचार्य बनाएपछि हामी तिम्रो तेजद्वारा सजिलैसँग शत्रुहरूलाई 
जित्नेछौँ । 


न गर्हयन्ति ह्यर्थेषु यविष्ठाङ्घ्रयभिवादनम्‌ । 
छन्दोभ्योऽन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वयो ज्येष्ठ्यस्य कारणम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- पाउमा अभिवादन गर्ने कामलाई 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण विश्वरूप हि = निश्चय नै (वृद्धहरू) 
अर्थेषु = कुनै प्रयोजन सिद्ध गर्न न गहंयन्ति = निन्दा गर्दैनन्‌ 
यविष्ठाङ्घयभिवादनम्‌ = छन्दोभ्यः = वेदज्ञानदेखि 
आफूभन्दा सानो मान्छेको अन्यत्र = बाहेक 
वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! निश्चित प्रयोजनको प्राप्तिका लागि आफूभन्दा सानो मान्छेको पाउमा 
अभिवादन गर्ने कामलाई कसैले पनि निन्दनीय मानेको छैन। वास्तविकता के हो भने, वेदको ज्ञान 
ने पूज्यताको कारण हो, उमेर होइन । 

ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


SA 


अभ्यर्थितः सुरगणेः पोरोहित्ये महातपाः । 
स विश्वरूपस्तानाह प्रसन्नः इलक्ष्णया गिरा ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- महातपाः = परमतपस्वी 
सुरगणेः = इन्द्र आदि देवताद्वारा |सः = ती 

पोरोहित्ये = पौरोहित्यका लागि |विश्वरूपः = विश्वरूपले तान्‌ = ती देवताहरूलाई 
अभ्यर्थितः = प्रार्थना गरिएका {प्रसन्नः = प्रसन्न भएर आह = भन्न लागे 

वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार इन्द्र आदि देवताहरूले पौरोहित्यका लागि आचार्य 
बनिदिन प्रार्थना गरेपछि परमतपस्वी विश्वरूपले प्रसन्न भएर मधुर वाणीद्वारा देवताहरूलाई भन्न 
लागे। 


वयः = उमेर (अवस्था) 
ज्यैष्ठ्यस्य = पूजा (ठुलो हुनु) 
को 

न कारणम्‌ = कारण होइन 


इलक्ष्णया = मधुर 
शिरा = वाणीद्वारा 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


विइवरूप उवाच (विश्वरूपले भने) 
विगहिंतं धर्मशीलेर्बह्मवचं उपव्ययम्‌ । 
च च के a ~ 


कथं नु मद्विधो नाथा लोकेशैरभियाचितम्‌ ॥ 
प्रत्याख्यास्यति तच्छिष्यः स एव स्वार्थं उच्यते ॥ ३५॥ 


पढार्थ- मद्विधः = मजस्तो प्रत्याख्यास्यति = निषेध गर्न 
नाथाः = हे देवताहरू तच्छिष्यः = तपाईंहरूको सेवकले सक्दछ (किनभने हाम्रो लागि) 
घर्मशीलेः = धार्मिक लोकेशैः = लोकका ईश्वर भएका सः एव = त्यही तपाईंहरूको 
व्यक्तिहरूद्वारा तपाईंहरूद्वारा कामनालाई पूरा गर्नु नै 
विगर्हितं = निन्दित (पौरोहित्य) |अभियाचितम्‌ = प्रार्थित कुरालाई स्वार्थः = आफ्नो पुरुषार्थ 
बह्मवर्चः = ब्रह्मतेजको नु = निश्चय नै (कर्तव्य) 

उपव्ययम्‌ = नाशक हो (तापनि) किथं = कसरी उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- हे पूज्य देवताहरू ! धर्मनिष्ठ व्यक्तिहरूले ब्रह्मतेजको नाश गर्ने भएकाले पौरोहित्य 
कर्मको निन्दा गरेका छन्‌ तापनि हजुरहरू जस्ता लोकेश्वरहरूले मलाई त्यही कर्म गर्नका लागि 
प्रार्थना गर्नुहुन्छ भने म त्यसलाई निषेध गर्न सक्दिनँ किनभने म हजुरहरूको सेवक (शिष्य) हुँ। 
हजुरहरूको आज्ञापालन गर्नु नै मेरो परमकर्तव्य हो। 


अकिञ्चनानां हि धनं शिलोञ्छनं तेनेह निर्वेतितसाधुसत्करियः । 
कथं विगह्य नु करोम्यधीरवराः पौरोधसं हृष्यति येन दुर्मतिः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै दुर्मतिः = बुद्धि भ्रष्ट भएको व्यक्ति 
अधीश्वराः = हे लोकेश्वरहरू |धनं = धन हो हृष्यति = खुसी हुन्छ (त्यस्तो) 
अकिञ्चनानां = मजस्तो तेन = त्यही अन्नसंग्रह वृत्तिद्वारा विगह्यं = निन्दित 

अकिञ्चन (तपस्वी)हरूको ईइह = यस गृहस्थाश्रममा पौरोधसं = पौरोहित्य कर्म 
शिलोञ्छनं = कृषकले खेतमा |निवर्तितसाधुसत्कियः = नु = निश्चय नै 

छाडेको अन्नहरू टिप्नु (शिल) र|सज्जनहरूले गर्ने देवता र कथं = कसरी 

झरेका अन्नकणको संग्रह (उञ्छ) |पितुको कर्म गर्ने म करोमि = गर्न सक्छु 

नै येन = जुन पौरोहित्य कर्मद्वारा 


वाक्यार्थ- हे लोकेश्वरहरू ! म जस्तो अकिञ्चन तपस्वीहरूको धन भनेको कृषकले उपेक्षा गरेर 
खेतमा छाडेको अन्न (शिल) र बजारमा झरेका अन्नकणहरूको संग्रह (उञ्छ) हो र हामी त्यही 
अन्नद्वारा गृहस्थाश्रममा रही सज्जन पुरुषहरूले गर्ने देवपितृकार्यहरू गर्दछौँ । त्यसैले म निन्दित 
पौरोहित्य कर्म किन गरूँ ? जुन कर्म गरेर मति भ्रष्ट भएका लोभी पुरुषहरू खुसी हुन्छन्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


तथापि न प्रतिब्रूयां गुरुभिः प्रार्थितं कियत्‌। 
भवतां प्रार्थितं सर्वं प्राणैरथैंश्च साधये ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

तथा आपि - पौरोहित्य निन्दनीय 
भए पनि 

न प्रतिब्रूयां = हजुरहरूको 
प्रार्थनालाई अस्वीकार गर्दिनँ 


गुरुभिः = पूज्य हजुरहरूले 
कियत्‌ = कति नै 

प्रार्थितं = इच्छा गर्नुभएको छ र 
भवतां = हजुरहरूको 

सर्वं = सबै 


२२३३ 


अध्याय ७ 


प्रार्थितं = चाहनाहरूलाई 
प्राणिः = प्राण (तन) र 
अर्थैः च = धनद्वारा पनि 
साधये = सिद्ध गर्नेछु 


वाक्यार्थ- पौरोहित्य कर्म निन्दनीय भए पनि हजुरहरूको प्रार्थनालाई म अस्वीकार गर्दिनँ 
किनभने हजुरहरूले कति ने इच्छा गर्नुभएको छ र? त्यसैले हजुरहरूको चाहनालाई यो वा 


धनद्वारा पनि सिद्ध गर्नेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तेभ्य एवं प्रतिश्रुत्य विश्वरूपो महातपाः । 
पोरोहित्यं वृतश्चक्रे परमेण समाधिना ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

महातपाः = परमतपस्वी 
विश्वरूपः = विश्वरूपले 
तेभ्यः = ती देवताहरूसँग 


एवं = यसप्रकार 

प्रतिश्रुत्य = प्रतिज्ञा गरेर 

वृतः = देवताहरूद्वारा पुरोहितका 
रूपमा वरण भई 


परमेण = अत्यन्त 
समाधिना = मनोयोगपूर्वक 
पोरोहित्यं = पौरोहित्य कर्म 
चक्रे गर्न थाले 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! परमतपस्वी विश्वरूपले देवताहरूसँग पौरोहित्य कर्म गर्ने प्रतिज्ञा गरेर 
उनीहरूको पुरोहितका रूपमा वरण लिए। त्यसपछि मन लगाएर देवताहरूको पौरोहित्य कर्म गर्न 


लागे। 


सुरद्विषां श्रियं गुप्तामौशनस्यापि विद्यया। 
आच्छिद्यादान्महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभुः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
औशनस्य = शुक्राचार्यको 
विद्यया = विद्याद्वारा 


= असुरहरूको 
श्रियं = सम्पत्तिलाई 
विभुः = भगवानको अनुग्रहद्वारा 


गुप्ताम्‌ अपि = अत्यन्त सुरक्षित दिवकार्य गर्न समर्थ विश्वरूपले 


रहेको भए पनि 


वैष्णव्या = वैष्णवी 


विद्यया = विद्याद्वारा 
आच्छिद्य = खोसेर फिर्ता 


ल्याएर 
महेन्द्राय = इन्द्रलाई 
अदात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- शुक्राचार्यले आफ्नो विद्याद्वारा असुरहरूको सम्पत्तिलाई अत्यन्त सुरक्षित गरिदिएका 
थिए तापनि भगवानूको अनुग्रहद्वारा देवताहरूको कार्य सिद्ध गर्न समर्थ भएका विश्वरूपले 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२३४ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
असुरहरूको त्यो सुरक्षित सम्पत्तिलाई वैष्णवी विद्याद्वारा खोसेर फिर्ता ल्याएर इन्द्रलाई दिए। 

यया गुप्तः सहस्राक्षो जिग्येऽसुरचमूरविभुः । 

तां प्राह स महेन्द्राय विश्वरूप उदारधीः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- असुरचमूः = दानवसेनालाई विश्वरूपः = विश्वरूपले 
यया = जुन विद्याद्वारा जिग्ये = जितेका थिए महेन्द्राय = देवराज इन्द्रलाई 
गुप्तः = सुरक्षित (भई) तां = त्यो विद्या प्राह = उपदेश गरेका थिए 
सहस्राक्षः = इन्द्रले उदारधीः = उदारबुद्धि भएका 

विभुः = समर्थ भएर सः = उनै 


वाक्यार्थ- जुन विद्याद्वारा सुरक्षित र समर्थ भई इन्द्रले दानवसेनालाई जितेका थिए त्यो विद्या 
उनै उदारबुद्धि विश्वरूपले इन्द्रलाई बताएका थिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे सप्तमोऽध्यायः॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीका 


२२३५ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
अथ क घ्याय 
अथ अष्टमाजउ ध्यायः 
नारायणकवचको उपदेश 
राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
यया गुप्तः सहस्राक्षः सवाहान्‌ रिपुसैनिकान्‌ । 
क्रीडन्निव विनिर्जित्य त्रिलोक्या बुभुजे श्रियम्‌ ॥ १॥ 
भगवंस्तन्ममाख्याहि वर्म नारायणात्मकम्‌ । 
यथाततायिनः शात्रून्‌ येन गुप्तोऽजयन्मृधे ॥ २॥ 
पढार्थ- त्रिलोक्याः = तीनै लोकको येन = जुन कवचद्वारा 
यया = जुन (वैष्णवी) विद्याद्वारा |श्रियम्‌ = ऐश्वर्यलाई गुप्तः = सुरक्षित इन्द्रले 
गुप्तः = सुरक्षित भएका बुभुजे = भोग गरे मृधे = युद्धमा 
सहस्राक्षः = इन्द्रले तत्‌ = त्यो यथा = जसरी 
कीडन्‌ इव = खेलाँचीमैँ नारायणात्मकम्‌ वर्त्म = आततायिनः = मार्न आइलाग्ने 
सवाहान्‌ = वाहनसहित भएका |नारायणकवच शात्रून्‌ = शत्रु दैत्यहरूलाई 
रिपुसैनिकान्‌ = शत्रुको मम = मलाई अजयत्‌ = जिते 
सैनिकलाई आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 
विनिर्जित्य = जितेर भगवन्‌ = हे मुनिवर 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! जुन वैष्णवी विद्याद्वारा सुरक्षित भई इन्द्रले वाहनले सहित भएका 
शत्रुको सेनालाई खेल-खेलमैं जितेर तीनै लोकको ऐश्वर्यलाई भोग गरे, त्यो नारायणकवच मलाई 
बताउनुहोस्‌ र युद्धमा इन्द्रले दैत्यहरूलाई कसरी जिते यो कुरा पनि बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
वृतः पुरोहितस्त्वाष्ट्रो महेन्द्रायानुपृच्छते । 
नारायणाख्यं वमांह तदिहैकमनाः शृणु ॥ ३॥ 


पढार्थ- अनुपृच्छते - प्रश्नकर्ता तत्‌ = त्यो उपदेश 
वृतः = पौरोहित्य कर्ममा वरण [महेन्द्राय = देवराज इन्द्रलाई इह = अब 

गरिएका नारायणाख्यं वर्मं = एकमनाः = एकचित्तले 
पुरोहितः = देवताहरूका पुरोहित |नारायणकवच शुणु = सुन्नुहोस्‌ 
त्वाष्ट्रः = विश्वरूपले आह = उपदेश गरे 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२३६ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- देवताहरूको पौरोहित्य कर्ममा नियुक्त भएका त्वष्टाका पुत्र विश्वरूपले इन्द्रको प्रश्‍न 
सुनिसकेपछि उनलाई नारायणकवचको उपदेश गरे। हे परीक्षित्‌ ! अब म तपाईंलाई त्यो कवचको 
उपदेश गर्दछु, एकचित्त भई सुन्नुहोस्‌ । 


विश्वरूप उवाच (विश्वरूपले भने) 

धोताङ्घ्रिपाणिराचम्य सपवित्र उदङ्मुखः । 

कृतस्वाङ्गकरन्यासो मन्त्राभ्यां वाग्यतः शुचिः ॥ ४ ॥ 

नारायणमयं वर्म सन्नह्येद्‌ भय आगते । 
पादयोर्जानुनोरूवोरुदरे ९ ७ चष्क ७, ० ~ 

पादयोजानुनोसरूवारुदरे हृद्यथोरसि ॥ ५॥ 

मुखे शिरस्यानुपूव्यांदोङ्कारादीनि विन्यसेत्‌ । 

ॐ नमो नारायणायेति विपर्ययमथापि वा ॥ ६॥ 


नारायणपरं = नारायण देवता |ओङ्कारादीनि= 3 कारबाट सुरु 


गरी 


पढार्थ- 
भये = भय भएको 


आगते = प्राप्त भएको वेला [वर्त्म = नारायणकवच 
धोताङ्घ्रिपाणिः = हातपाउ धोएरसन्नह्येत्‌ = धारण गरोस्‌ (३ 
आचम्य = आचमन गरी नमो नारायणाय यो मन्त्रले) 
सपवित्रः = कुशको पवित्र लिएर |पाद्योः = दुई पाउमा 
उदङ्मुखः = उत्तरमुख गरी [जानुनोः = दुई घुँडामा 
वाग्यतः = मौन रही ऊर्वोः = दुई जाँघमा 


आनुपूव्यांत्‌ = क्रमेले एक एक 
अक्षरले 

विन्यसेत्‌ = न्यास गरोस्‌ 

वा = अथवा 

अथ अपि = त्यसपछि पनि 
विपर्ययम्‌ = पूर्वोक्त मन्त्रको 


विपरीत क्रमले 

ॐ नमः नारायणाय इति = ३% 
नमो नारायणाय यो मन्त्रले 
न्यास गरोस्‌ 


शुचिः = पवित्र भएको व्यक्तिले |उद्रे = पेटमा 
मन्त्राभ्यां = अष्टाक्षर (३% नमो |हृदि = हृदयमा 
नारायणाय) र द्वादशाक्षर (३० |उरसि = छातीमा 
नमो भगवते वासुदेवाय) मन्त्रद्वारामुखे = मुखमा र 
कृतस्वाङ्गकरन्यासः = अङ्गन्यास |अथ = त्यसपछि 
र करन्यास गरी शिरसि = शिरमा 


वाक्यार्थ- जब भयको प्राप्ति हुन्छ तब हातपाउ धोएर आचमन गरी कुशनिर्मित पवित्र धारण 
गरेर उत्तर मुख भई मौन रहनू। त्यसपछि अष्टाक्षर '३% नमो नारायणाय” र द्वादशाक्षर '३ नमो 
भगवते वासुदेवाय' यी दुई मन्त्रद्वारा अङ्गन्यास र करन्यास गरी नारायणदेवतात्मक 
नारायणकवचलाई शरीरमा धारण गर्नू । सर्वप्रथम "३ नमो नारायणाय” यो अष्टाक्षर मन्त्रले पाउ, 
घुँडा, जाँघ, पेट, हृदय, छाती, मुख र शिरमा क्रमैले ३%कारबाट प्रारम्भ गरेर न्यास गर्नू अनि 
पूर्वोक्त विपरीतक्रमले शिरबाट प्रारम्भ गरेर पाउसम्म आठ ओटै अङ्गमा न्यास गर्नू। 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
करन्यासं ततः कुयांद्‌ द्वादशाक्षरविद्यया । 
प्रणवादियकारान्तमह्लुल्यज्जुष्ठपवंसु ॥ ७ ॥ 

पढार्थ- मन्त्रले 

ततः = त्यसपछि प्रणवादियकारान्तं = ३१कारदेखि 


द्वादशाक्षरविद्यया = ३७ नमो |यकारसम्म 
भगवते वासुदेवाय यो द्वादशाक्षर अङ्गुल्यङ्गष्ठपवसु = औँलाहरूका 


२२२७ 


अध्याय ८ 


प्रत्येक दुई-दुई आँख्लाहरूमा 
करन्यासं = करन्यास 
कुर्यात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अङ्गन्यास गरिसकेपछि “3% नमो भगवते वासुदेवाय’ यो द्वादशाक्षरी मन्त्रले 
३%कारदेखि यकारसम्म दाहिने हातको चोरी आँलादेखि देब्रे हातको चोरी आँलासम्म दुबे हातका 
(बूढी औँला बाहेकका) आठ औँलामा र ती आँलाका दुई-दुई आँख्लामा करन्यास गर्नू। 


न्यसेद्धदय ओ्कारं विकारमनु मूर्धनि । 


षकारं तु भ्रुवोर्मध्ये णकारं शिखया न्यसेत्‌ ॥ ८॥ 


~» _ ७३ नेत्रयोर्युञ्ज्यान्नकारं ५ ° % सर्वसन्धिषु 
वेकारं नेत्रयोयुञ्ज्यान्नकारं सवसन्धिषु । 


मकारमस्त्रमुदिश्य मन्त्रमूरतिभेवेद्‌ बुधः ॥ ९॥ 


सविसगं फडन्तं तत्सर्वदिक्षु विनिदिरोत्‌। 
ॐ विष्णवे नम इति ॥ १०॥ 


पढार्थ- णकारं = 'ण'को उच्चारणद्वारा 
ॐ विष्णवे नमः इति = ३० |शिखया = शिखामा 

विष्णवे नमः यो षडक्षर मन्त्रले |न्यसेत्‌ = न्यास गर्नू 

फेरि न्यास गर्नुपर्दछ विकारं = 'वे'को उच्चारणद्वारा 
ओङ्कारं = '32'को उच्चारणद्वारा |नित्रयोः = दुबै आँखामा 

हृद्ये = हृदयमा नकारं = 'न'को उच्चारणद्वारा 
अनु = त्यसपछि सर्वसन्धिषु = शरीरमा सबै 
विकारम्‌ = 'वि'को उच्चारणद्वारा|सन्धिभागमा 

मूर्धनि = शिरमा युञ्ज्यात्‌ = न्यास गरोस्‌ 
न्यसेत्‌ = न्यास गर्नू मकारं = 'म'लाई 

तु = त्यस्तै अस्त्रं = अस्त्रको रूपमा 
षकारं = 'ष्‌'को उच्चारणद्वारा उद्दिश्य = ध्यान गरी 

श्रुवोः = दुई आँखी भौंको सविसगं = 'मः' यसप्रकार 
मध्ये = बीचमा बिसर्गध्वनिले सहित 


फडन्तं = फट्‌ अन्त्यमा भएको 
तत्‌ = त्यो '३% विष्णवे नमः 
अस्त्राय फट” ध्वनि उच्चारण 
गरी 

सवेदिक्षु = सम्पूर्ण दिशामा 
विनिदिशेत्‌ = बन्धन गर्नू 
(दिग्बन्धन गर्नू) यसप्रकार “3% 
विष्णवे नमः” यो षडक्षरी 
मन्त्रले न्यास गरिसकेपछि 
बुधः - न्यासकर्ता 

मन्त्रमूर्तिः = मन्त्रस्वरूप 
भवेत्‌ = हुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२३८ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि फेरि '3 विष्णवे नमः” यो षडक्षर मन्त्रले न्यास गर्नुपर्दछ। '३% को 
उच्चारण गरेर हृदयमा, 'वि'को उच्चारण गरेर शिरमा 'ष्‌'को उच्चारण गरेर दुई आँखीभौँको 
बीचमा, 'ण'को उच्चारण गरेर शिखामा 'वे'को उच्चारणपूर्वक दुबे आँखामा, 'न'को 
उच्चारणपूर्वक शरीरका सबै सन्धिभागमा र 'म'लाई अस्त्रको रूपमा ध्यान गरी '३% मः! 
यसप्रकार विसर्गसहितको ध्वनि उच्चारणपूर्वक 'अस्त्राय फट' भनेर पूर्वादि सबै दिग्बन्धन गर्नू । 
यसप्रकार '३% विष्णवे नमः” यो षडक्षर मन्त्रले न्यास गर्ने व्यक्ति स्वयं मन्त्रस्वरूप हुन्छ। 


आत्मानं परमं ध्यायेद्‌ ध्येयं षट्शक्तिभियुतम्‌ । 
विद्यातेजस्तपोमूतिमिमं मन्त्रमुदाहरेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- विद्यातेजस्तपोमूर्तिम्‌ = विद्या, इमं मन्त्रं = यो मन्त्र 
षट्शक्तिमिः = सम्पूर्ण ऐश्वर्य, तिज र तपका प्रतिमूर्ति उदाहरेत्‌ = उच्चारण (पाठ) 


धर्म, यश, सम्पत्ति, ज्ञान र ध्येयं = ध्यान गर्न योग्य (ध्येय) |गरोस्‌ 
वैराग्यरूप ६ ओटा शक्तिले [परमं आत्मानं = परमात्मालाई 
युतम्‌ = सम्पन्न भएको ध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ (र) 
वाक्यार्थ- यसपछि साधकले सम्पूर्ण ऐश्वर्य, धर्म, यश, सम्पत्ति, ज्ञान र वैराग्यरूप षद्शक्तिले 
सम्पन्न विद्या, तेज र तपका प्रतिमूर्ति परमात्माको ध्यान गरोस्‌। यसरी ध्यान गर्दै प्रस्तुत 
नारायणकवचको पाठ गरोस्‌। 


ॐ हरिविंदध्यान्मम सर्वरक्षां न्यस्ताङ्घ्रिपद्मः पतगेन्द्रपृष्ठे । 
द्रारिचमासिगदेषुचापपाशान्‌ दधानोऽष्टगुणोऽष्टबाहुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- गदा, बाण, धनु र पाश ॐ = प्रणवमूर्ति 

पतगेन्द्रपृष्ठे = गरुडको पीठमा |द्धानः = धारण गर्नुभएका (हरिः = भगवान्‌ नारायणले 
न्यस्ताङ्घ्रिपद्मः = चरणकमल |अष्टबाहुः = आठ ओटा भुजा मम = मेरो 

राख्नुभएका भएका सर्वरक्षां = सबै अवस्थामा रक्षा 
द्रारिचमासिगदेषुचापपाशान्‌ = |अष्टगुणः = अणिमा, महिमा |विदध्यात्‌ = गर्नुहोस्‌ 

शङ्ख, चक्र, ढाल, तरबार आदि आठ सिद्धिले सम्पन्न 


वाक्यार्थ- गरुडको पीठमा चरणकमल राख्नुभएका, आफ्ना आठ ओटा भुजाहरूमा शङ्ख, 
चक्र, ढाल, तरबार, गदा, बाण, धनु र पाश धारण गर्नुभएका, अष्टसिद्धिद्वारा सम्पन्न हुनुभएका 
त्यस्ता साक्षात्‌ प्रणवमूर्ति नारायणले जुनसुकै देश, काल र परिस्थितिमा मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


(423१ ७ 0७. 


जलेषु मां रक्षतु मत्स्यमूर्तियांदोगणेभ्यो वरुणस्य पाशात्‌। 
स्थलेषु मायावटुवामनोऽव्यात्‌ त्रिविक्रमः खेऽवतु विश्वरूपः ॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पढार्थ- यादोगणेभ्यः = हिंस्रक अव्यात्‌ = मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ 
मत्स्यमूर्तिः = मत्स्यावतार |जलजन्तुहरूबाट त्रिविक्रमः = तीन पाउमा तीनै 
भगवानले मां = मलाई लोकलाई अतिक्रमण गर्ने 
जलेषु = जलमा (नदी, सागर क्षतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ विश्वरूपः = विश्वरूप श्रीहरिले 
आदिमा) मायाव्टुवामनः = स्वेच्छाले खे = आकाशमा 

वरुणस्य = वरुणको ब्रह्मचारी बन्नुभएका वामनले |अवतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 

पाशात्‌ = पाशबाट (तथा) स्थलेषु = जमिनमा 


वाक्यार्थ- मत्स्यावतार लिने मत्स्यमूर्ति भगवानले नदी, सागर आदि जलमा वरुणको पाशबाट र 
हिंस्रक जलजन्तुहरूबाट मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌। स्वेच्छाले मायालाई स्वीकार गरी ब्रह्मचारी रूपमा 
अवतीर्ण हुनुभएका भगवान्‌ वामनले जमिनमा मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌। तीन पाउमा तीनै लोकलाई 
अतिक्रमण गर्ने विश्वरूप भगवान्‌ त्रिविक्रमले आकाशमा मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


ुर्गेष्वटव्याजिमुखादिषु प्रभुः पायान्नृसिंहोऽसुरयूथपारिः । 
विमुञ्चतो यस्य महाट्टहासं दिशो विनेदुन्यंपतँश्च गर्भाः ॥ १४॥ 


पढार्थ- विनेदुः = घन्किए (त्यसलाई [प्रभुः = परमेश्वर 

महाड्टहासं = घोर अट्टहास सुनेर असुरपत्नीहरूका) नृसिंहः = ती नृसिंहले 
विमुञ्चतः = गर्ने गभांः च = गर्भहरू पनि अटव्याजिमुखादिषु = जङ्गल, 
यस्य = जुन भगवानको न्यपतन्‌ = खसे रणभूमि आदि 

(अट्टहासले) असुरयूथपारिः = असुरसमूहको [दुर्गेषु = सङ्कटग्रस्त स्थानमा 
दिशः = चारै दिशा स्वामी हिरण्यकशिपुको शत्रु पायात्‌ - रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको डरलाग्दो महा अट्टहास सुनेर सम्पूर्ण दिशाहरू घन्किए तथा जसको घोर 
अट्टहास सुनेर असुरपत्नीहरूको गर्भपात भयो, असुरराज हिरण्यकशिपुका परम शत्रु ती परमेश्वर 
नुसिंहले जङ्गल, रणभूमि आदि सङ्कटग्रस्त ठाउँमा मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


कर माध्वनि [a यज्ञकल्प स्वदंष्ट्योन्नीतधरो च च 
रक्षत्वसो माध्वनि यज्ञकल्पः स्वदंष्ट वराहः । 
रामो५द्रिकूटेष्वथ विप्रवासे सलक्ष्मणोऽव्याद्‌ भरताग्रजोऽस्मान्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- मा = मलाई सलक्ष्मणः = लक्ष्मणसहित भएका 
स्वदंष्ट्रया = आफ्नो दाहाले |अध्वनि = बाटोमा भरताग्रजः = भरतका दाजु 
उन्नीतधरः = पृथिवीलाई रक्षतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ श्रीरामचन्द्रले 

उठाएका रामः = जमदरिनपुत्र परशुरामले |अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 
यज्ञकल्पः = यज्ञबाट तृप्त हुने |अद्रिकूटेषु = पर्वतको शिखरमा [विप्रवासे = परदेशमा 

असो = ती भगवान्‌ (रक्षा गर्नुहोस्‌) अव्यात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ 

वराहः = वराहले अथ = यसै गरी 
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वाक्यार्थ- जो यज्ञबाट तृप्त हुनुहुन्छ वा जो यज्ञफल प्रदान गर्न समर्थ हुनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ 
वराहले रसातलबाट पृथिवीलाई आफ्नो दाह्वामा राखी माथि उठाउनुभएको थियो। तिनै भगवान्‌ 
वराहले मलाई बाटोमा रक्षा गर्नुहोस्‌ । जमदग्निका पुत्र भगवान्‌ परशुरामले पर्वतको शिखरमा मेरो 
रक्षा गर्नुहोस्‌। यसै गरी लक्ष्मणले सहित भएका भरतका दाजु श्रीरामचन्द्रले हामीहरूलाई 
परदेशमा रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


मामुग्रधमांदखिलात्‌ प्रमादान्नारायणः पातु नरश्च हासात्‌। 
दत्तस्त्वयोगादथ योगनाथः पायाद्‌ गुणेशः कपिलः कर्मबन्धात्‌॥ १६ ॥ 


पढार्थ- माम्‌ = मलाई तु = चाहिँ 

नारायणः = नारायणले पातु = रक्षा गर्नुहोस्‌ अयोगात्‌ = योगको नाशबाट 

उग्रधमांत्‌ = मारण, मोहन [नरः च = नर नामक ऋषिले (रक्षा गर्नुहोस्‌) 

आदि अभिचारबाट (तथा) हासात्‌ = गर्वबाट (रक्षा गर्नुहोस्‌) गुणेशः = गुणका मालिक 

अखिलात्‌ = सम्पूर्ण अथ = त्यसै गरी कपिलः = महामुनि कपिलले 
॥ १ 

प्रमादात्‌ = विहितकर्म नगर्नुरूप |योगनाथः = योगीश्वर कमबन्धात्‌ = कर्मबन्धनबाट 

प्रमादबाट दत्तः = दत्तात्रेयले पायात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणले मारण, मोहन आदि अभिचार र वर्णश्रमधर्मोचित कर्म नगर्नु 
आदि प्रमादबाट मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌। नर नामक ऋषिले गर्वबाट रक्षा गर्नुहोस्‌। योगीश्वर 
दत्तात्रेयले योगनाशबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । गुणाधीश महामुनि कपिलले कर्मको बन्धनबाट मलाई रक्षा 


गर्नुहोस्‌ । 
be कामदेवाद्धयशीषां ९ ७ ४ ० ७२. 
सनत्कुमारोऽवतु कामदेवाद्धयशीषां मां पथि देवहेलनात्‌। 
देवर्षिवर्यः पुरुषार्चनान्तरात्‌ कूमों हरिमां निरयादशेषात्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- च = देवताहरूलाई अपराधबाट (रक्षा गर्नुहोस्‌) 
सनत्कुमारः = सनत्कुमारले प्रणाम आदि नगरीकन हिँड्दा हुने कूर्मः = कच्छपरूप 

मां = मलाई अपराध (दोष) बाट (रक्षा हारिः = नारायणले 
कामदेवात्‌ = कामदेवबाट गर्नुहोस्‌) मां = मलाई 

अवतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ देवर्षिवर्यः = देवर्षिमा श्रेष्ठ नारदले |अशेषात्‌ = सम्पूर्ण 
हयशीर्षा = भगवान्‌ हयग्रीवले |पुरुषार्चनान्तरात्‌ = भगवानको |निरयात्‌ = नरकबाट (रक्षा 
पथि = बाटोमा सेवा गर्न नजान्दा हुने गर्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- सनत्कुमारले कामदेवबाट तथा भगवान्‌ हयग्रीवले बाटोमा भगवानका मूर्तिहरूलाई 
प्रणाम आदि नगरीकन हिँड्दा हुने देवतिरस्कार आदि दोषबाट रक्षा गर्नुहोस्‌। देवर्षि नारदले 
भगवानको सेवा, पूजन आदि नजान्दा उत्पन्न हुने सम्पूर्ण अपराधबाट रक्षा गर्नुहोस्‌। कच्छपरूप 
भगवान्‌ नारायणले सम्पूर्ण नरकबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । 
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विंवरण-- भगवान्‌को सेवा गर्न नजान्दा हुने अपराध बत्तीस ओटा छन्‌। यिनीहरूलाई नै 
सेवापराध भनिन्छ। ती यसप्रकार छन्‌- १. वाहनमा चढेर या चप्पल लगाएर मन्दिरमा जानु २. 
जन्माष्टमी आदि उत्सवहरूमा रथयात्रा आदिको दर्शन नगर्नु ३. मूर्तिलाई देखेपछि दर्शन नगर्नु ४. 
अपवित्र अवस्थामा दर्शन गर्नु ५. एक हातले प्रणाम गर्नु ६. परिक्रमा गर्दा मूर्तिको अघि रोकिएर 
प्रणाम नगरी फटाफट हिँड्नु ७ भगवान्‌का सामुन्ने खुट्टा फैलाउनु ८. भगवानूको अघि टुक्रुक्क 
बसी हातले घुँडाहरूलाई च्याप्नु ९. भगवानूको अघि सुत्नु १०. भगवानूका अघि खाना खानु ११. 
भगवानूको अघि झुटो बोल्नु १२. भगवानूको अघि ठुलो स्वरले बोल्नु १३. भगवानूको अघि अरू 
व्यक्तिसित बोलचाल गर्नु १४. भगवानूको अघि बेस्सरी च्याँट्रिन्‌ १५. भगवानूको अघि झगडा, 
रिस गर्नु १६. भगवानूको अघि कसैलाई दुःख दिनु १७. भगवानूका अघि कसैमाथि कृपा गर्नु १८. 
भगवानूको अघि अप्रिय बोल्नु १९. भगवानूका अघि ओढ्नेले सारा शरीर ढाकेर बस्नु २०. 
भगवानूको अघि कसैको निन्दा गर्नु २१. भगवानूको अघि कसैको स्तुति गर्नु २२. भगवानूको 
अघि अश्लील शब्दहरू बोल्नु २३. भगवानूको अघि अपानवायु छाड्नु २४. सामर्थ्य हुँदा पनि 
सामान्य उपचारले भगवानूको पूजा गरी खर्च जोगाउन खोज्नु २५. भगवानूलाई नचढाई कुनै वस्तु 
खानु २६. ऋतुमा उत्पन्न हुने फललाई पहिले भगवानूमा नचढाउनु २७. घरमा भएका साग, 
फलफूल आदि वस्तु सर्वप्रथम भगवानूलाई नेवेद्य चढाउनका लागि प्रयोगमा नल्याउनु २८. 
भगवान्‌पट्टि पीठ फर्काएर बस्नु २९. भगवानूको अघि अरू कसैलाई प्रणाम गर्नु ३०. गुरुदेव 
आउँदा स्वागत, प्रार्थना र प्रणाम नगर्नु ३१. आफैँले आफ्नो प्रशंसा गर्नु र ३२. अरू देवताहरूको 
निन्दा गर्नु । 

भगवान्‌ सर्वव्यापी र सबैका कारण हुनुहुन्छ। सबै प्राणीहरूले आफूलाई उहाँको सेवक 
ठान्नुपर्दछ। भगवान्‌को मूर्तिको अघि रहँदा पनि म जड मूर्तिको अघि छु र मैले जे गरे पनि हुन्छ 
भन्ने सोच्नु हुँदैन। भगवान्‌ त सर्वव्यापक र आफ्नै आत्मा हुनुहुन्छ। यद्यपि भगवान्‌लाई 
प्राणीहरूले सम्मान गर्दा नगर्दा कुनै फरक पर्दैन तर प्राणीहरूले आफूलाई जीवन र उत्तम परिवेश 
दिएकोमा कृतज्ञ हुन उहाँको सेवा गर्नुपर्दछ। सबै किसिमका अपराधबाट बचेर गरेको सेवाद्वारा 
मूर्तिबाट पनि परमचेतन सत्ता परमात्मालाई प्रत्यक्ष प्रकट गर्न सकिन्छ। 


धन्वन्तरिभंगवान्‌ पात्वपथ्याद्‌ इन्द्वाद्‌ भयादुषभो निर्जितात्मा । 
यज्ञश्च लोकादवताज्जनान्ताद्‌ बलो गणात्‌ कोधवशादहीन्द्रः ॥ १८ ॥ 


पढ़ार्थ- निर्जितात्मा = इन्द्रिय जितेका |अवतात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ऋषभः = ऋषभदेवले बलः = बलभद्रले 

धन्वन्तरिः = धन्वन्तरिले न्द्वात्‌ = चिसो तातोबाट हुने |जनान्तात्‌ = मनुष्यजन्य 
अपथ्यात्‌ = रोगजनक वस्तुको |भयात्‌ = डरबाट (रक्षा गर्नुहोस्‌) |उपघातबाट (रक्षा गर्नुहोस्‌) 
भक्षण (कुपथ्य)बाट यज्ञश्च = यज्ञरूपी भगवान्‌ले |अहीन्द्रः = नागराज शेषले 
पातु = रक्षा गर्नुहोस्‌ लोकात्‌ = लोकको अपवादबाट |क्रोधवशात्‌ = क्रोधवश नामक 
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सर्पहरूको |गणात्‌ = गणबाट (रक्षा गर्नुहोस्‌) 

वाक्यार्थ- भगवान्‌ धन्वन्तरिले रोगजनक वस्तुको भक्षण (कुपथ्य)बाट, इन्द्रियजित ऋषभदेवले 
चिसो तातो आदि द्वन्द्वजन्य भयबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । यज्ञरूपमा अवतार लिनुहुने भगवानले लोकको 
अपवादबाट, बलभद्रले मनुष्यजन्य उपघातबाट र नागराज शेषले क्रोधवश नामक सर्पहरूको 
गणबाट मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


द्वैपायनो भगवानप्रबोधाद्‌ बुद्धस्तु पाषण्डगणात्‌ प्रमादात्‌ । 
कल्किः कलेः कालमलात्‌ प्रपातु धर्मावनायोरुकृतावतारः॥ १९॥ 


पढार्थ- वेदविरुद्ध आचरण गर्ने व्यक्ति र|लिने 

भगवान्‌ = भगवान्‌ वेदविहित कर्म गर्दा हुने कल्किः = भगवान्‌ कल्किले 
द्वैपायनः = द्वैपायनले आलस्यबाट काळमलात्‌ = समयजन्य 
अप्रबोधात्‌ = अज्ञानबाट घमांवनाय = धर्मको रक्षाका विभिन्न दोषहरूबाट भएको 
बद्धः तु = बुद्धले चाहिँ लागि कलेः = कलिकालबाट 
पाषण्डगणात्‌ प्रमादात्‌ = उरुकृतावतारः = अनेक अवतार {प्रपातु = मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ द्रवेपायनले अज्ञानबाट, बुद्धले वेदविरुद्ध आचरण गर्ने पाखण्डी जनसमूहबाट 
र वेदविहित कर्मको अनुष्ठानमा हुने आलस्यबाट रक्षा गर्नुहोस्‌। धर्मको रक्षाका लागि अनेक 
अवतार लिने भगवान्‌ कल्किले समयक्रमसँगै रागादि दोषहरू बढ्दै जाने कलिकालबाट समेत 
मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 

मां केशवो गदया प्रातरव्यादू गोविन्द आसङ्गवमात्तवेणुः । 


नारायणः प्राह्ण उदात्तशक्तिर्मध्यन्दिने विष्णुररीन्द्रपाणिः ॥ २०॥ 


पढार्थ- गोविन्दः = गोविन्दले प्राह्मः = मध्याह्न पूर्वको समयमा 
केशवः = भगवान्‌ केशवले आसङ्गवम्‌ = दिनको दोस्रो भाग (रक्षा गर्नुहोस्‌) 

मां = मलाई (पूर्वाह्न पूर्वको समय)मा (रक्षा |अरीन्द्रपाणिः = सुदर्शन 

गदया = आफ्नो गदाद्वारा गर्नुहोस्‌) चक्रधारी 

प्रातः= दिनको पहिलो भागमा उउदात्तशक्तिः = अनेक विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले 
अव्यात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ शक्तिहरूलाई धारण गर्ने मध्यन्दिने = मध्याह्ममा (मेरो 
आत्तवेणुः = वेणु लिने नारायणः = भगवान्‌ नारायणले रक्षा गर्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ केशवले आफ्नो गदाद्वारा दिनको प्रथम भाग (सूर्योदयदेखि पाँच 
घडीसम्मको समय)मा रक्षा गर्नुहोस्‌। वेणुधारी भगवान्‌ गोविन्दले दिनको दोस्रो भाग (छैटौँ 
घडीदेखि दश घडीपर्यन्तको पूर्वाहपूर्वको समय)मा रक्षा गर्नुहोस्‌ । अनेक शक्तिहरूलाई धारण गर्ने 
भगवान्‌ नारायणले दिनको तेस्रो भाग (एकादश घडीदेखि पन्ध्र घडीपर्यन्तको समयमा रक्षा 
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गर्नुहोस्‌ तथा सुदर्शन चक्रधारी विष्णुले मध्याह्न (सोर घडीदेखि बीस घडीपर्यन्तको काल)मा रक्षा 
गर्नुहोस्‌ । 


देवोऽपराह्ने मधुहोग्रधन्वा सायं त्रिधामावतु माधवो माम्‌ । 
~ हृषीकेश उतार्धरात्रे ८ रे निशीथ च 
दोषे हृषीकेश उताघरात्रे निशीथ एकोऽवतु पद्मनाभः ॥ २१॥ 


पढार्थ- माधवः = भगवान्‌ माधवले |पदुमनाभः = भगवान्‌ पद्मनाभले 
उग्रधन्वा = भीषण धनुर्धारी माम्‌ = मलाई अर्धरात्रे = रातको दोस्रो भाग 
देवः = भगवान्‌ सायं = सायड्रालमा अर्धरात्रमा र 

मध्रुह = मधुसूदनले अवतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ उत = तथा 


निशीथे = रातको तेस्रो भागमा 
अवतु = मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ 


हृषीकेशः = भगवान्‌ हृषीकेशले 
दोषे = प्रदोषकालमा 

एकः = एक्लै 

वाक्यार्थ- शाईनामक भीषण धनुलाई धारण गर्ने भगवान्‌ मधुसूदनले अपराहृमा र भगवान्‌ 
ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वररूप त्रिमूर्ति माधवले सायङड्ालमा मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌। भगवान्‌ हृषीकेशले 
प्रदोषकाल (रात्रिको प्रथमभाग)मा, भगवान्‌ पद्मनाभ एक्लैले अर्धरात (रातको दोस्रो भाग)मा र 
मध्यरात (रातको तेस्रो भाग)मा मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


श्रीवत्सधामापररात्र ईशाः प्रत्यूष ईशोऽसिधरो जनार्दनः । 
दामोद्रोऽव्यादनुसन्ध्यं प्रभाते विश्वेश्वरो भगवान्‌ कालमूर्तिः ॥ २२॥ 


अपराह्ने = अपराहृमा 
त्रिधामा = ब्रह्मा आदि 
त्रिमूर्तिवाला 


ईशः = भगवान्‌ 
जनार्दनः = जनार्दनले 


पढार्थ- 

श्रीवत्सधामा = वक्षस्थलमा 
श्रीवत्सचिहृ भएका प्रत्यूषे = उषाकाल (ब्रह्ममुहूर्त) मा 
ईशः = भगवानले दामोदरः = भगवान्‌ दामोदरले 
अपररात्रे = रातको अन्तिम प्रहरमा |अनुसन्ध्यं = प्रत्येक 

असिधरः = खड्ग लिने सन्ध्याकालमा 


कालमूर्तिः = कालमूर्ति 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
विइवेश्वरः = विश्वेश्वरले 
प्रभाते = प्रभातकालमा 
अव्यात्‌ = मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- वक्षस्थलमा श्रीवत्सचिहूण भएका भगवान्‌ नारायणले रातको अन्तिम प्रहर (रातको 
चतुर्थ भागमा सूर्योदयभन्दा पूर्वको समय)मा हातमा खड्ग धारण गर्ने भगवान्‌ जनार्दनले 
उषाकाल (ब्रह्ममुहूर्तत मा भगवान्‌ दामोदरले सन्ध्याकालमा र कालमूर्ति भगवान्‌ विश्वेशवरले 
प्रभातकालमा मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


चकं युगान्तानलतिग्मनेमि श्रमत्समन्ताद्‌ भगवत्प्रयुक्तम्‌ । 


दन्दग्धि दन्दग्ध्यरिसैन्यमाशु कक्षं यथा वातसखो हुताशः ॥ २३॥ 
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पढार्थ- चक्कं = चक्र (जलाइदिन्छ) 
युगान्तानलतिग्मनेमि = समन्तात्‌ = सबैतिर यथा = जसरी 

प्रलयकालको अगिन झैँ भयङ्कर भ्रमत = घुम्दै वातसखः = वायुको मित्र 
तीक्ष्ण किनारा (धार) भएको |अरिसैन्यम्‌ = शत्रुको सेनालाई [हुताशः = आगोले 
भगवत्प्रयुक्तम्‌ = भगवानुद्वारा आशु = शीघ्र (तुरुन्त) कक्षं = सुकेका घाँसपातलाई 
प्रेरित दन्दग्धि दन्दग्धि = पूर्णरूपमा |जलाउँछ 


वाक्यार्थ- भगवानको सुदर्शन चक्र प्रलयकालीन अग्नि झैँ भयङ्कर तीक्ष्ण किनारा (धार)ले युक्त 
छ र त्यो चक्र भगवान्को प्रेरणाले अभिप्रेरित भएर चारैतिर घुमिरहन्छ। भगवानको त्यो सुदर्शन 
चक्रले मेरा शत्रुहरूको सेनालाई त्यसरी पूर्णरूपमा जलाइदिन्छ जसरी वायुद्वारा प्रेरित आगोले 
सुकेका तृणहरूलाई जलाउँछ। 
गदेऽशनिस्प्ानविस्फुलिङ्गे निष्पिण्ढि निष्पिण्ढ्यजितप्रियासि । 
कुष्माण्डवेनायकयक्षरक्षो भूतग्रहांश्चूर्णय चूर्णयारीन्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- असि = छौ (म पनि उनै गराइदेऊ 
अशनिस्पर्शनविस्फुलिङ्गे = वज्र |भगवान्‌को भक्त हुँ अतः) अरीन्‌ = अरू शत्रुहरूलाई पनि 
हैँ स्पर्श गर्न नसकिने अग्निका [कुष्माण्डवेनायकयक्षरक्षोभूत- [निष्पिण्ढि निष्पिण्ढि = पिसेर 
ज्वालाहरू भएको ग्रहान्‌ = कुष्माण्ड, वेनायक, |धुलोपिठो गराइदेऊ 

गदे = हे कौमोदकी गदा (तिमी) |यक्ष, राक्षस, भूत र ग्रहहरूलाई 

अजितप्रिया = भगवानको प्रिय |चूर्णय चूर्णय = चूर्ण-चूर्ण 


वाक्यार्थ- हे कौमोदकी गदा ! तिमीबाट उत्पन्न भएका अरिनज्वालाहरूको स्पर्श वज्र छैं असह्य 
छ। तिमी भगवान्को अत्यन्त प्रिय पनि छौ। म भगवानको तिमीजस्तै भक्त हुँ, अतः तिमी 
कुष्माण्ड, वैनायक, यक्ष, राक्षस, भूत र ग्रहहरूलाई चूर्ण-चूर्ण गराइदेऊ। मेरा अरू पनि 
शत्रुहरूलाई पिसेर धुलोपिठो गराइदेऊ। 

त्वं यातुधानप्रमथप्रेतमातृपिशाचविप्रग्रहघोरदुष्टीन्‌ । 


he LS Lahn भीमस्वनो CQ La 
द्रन्द् वद्रावय कृष्णपारतां इरह्ृदयान कम्पयन्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- त्वं = तिमी अरेः = मेरा शत्रुहरूको 
दरेन्द्र = हे पाञ्चजन्य शङ्ख |यातुधानप्रमथप्रेतमातृपिशाच- (हृदयानि = हृदयलाई 
कृष्णपूरितः = भगवान्‌ विप्रग्रहघोरदुष्टीन्‌ = राक्षस, [कम्पयन्‌ = थर्काउँदै 
श्रीकृष्णले फुक्नुभएको वायुले प्रिमथ, प्रेत, मातृका, पिशाच, [विद्रावय = भगाइदेऊ 
भरिएर बज्ने (तथा) ब्रह्मराक्षस आदि डरलाग्दा दृष्टि 

भीमस्वनः = भयङ्कर शब्द गर्ने |भएका 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२४५ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- हे पाञ्चजन्य शङ्ख ! तिमी भगवान्‌ श्रीकृष्णले फुक्नुभएको वायुले भरिएर अत्यन्त 
भयानक शब्दमा बज्छौ। तिम्रो त्यो भीषण शब्दले राक्षस, प्रमथ, प्रेत, मातृका, पिशाच, ब्रह्मराक्षस 
आदि डरलाग्दा दृष्टि भएका मेरा शत्रुहरूको हृदयलाई थर्काउँदै भगाइदेऊ । 

त्वं तिग्मघारासिवरारिसैन्यमीशप्रयुक्तो मम छिन्धि छिन्धि । 

चक्षूंषि चमंञ्छतचन्द्र छादय द्विषामघोनां हर पापचक्षुषाम्‌ ॥ २६॥ 
पढार्थ- छिन्धि छिन्धि = पूरै छिनालिदेऊ 
तिग्मधार = तिखो धार भएका |शतचन्द्र = सय ओटा 
असिवर = हे श्रेष्ठ तरबार चन्द्रमाको आकारजस्तो मण्डल 
ईशाप्रयुक्तः = भगवानुद्वारा प्रयुक्त |भएका 
त्वं = तिमीले चर्मन्‌ = हे ढाल 
मम = मेरो अघोनां = पापी 
अरिसैन्यम्‌ = शत्रुसेनालाई द्विषाम्‌ = मेरा शत्रुहरूको 
वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ तरबार ! तिम्रा धारहरू अत्यन्त तिखा छन्‌। त्यसैले तिमी भगवान्‌बाट प्रेरित 


भई मेरा शत्रुसैन्यहरूलाई पूरै छिनालिदेऊ। हे ढाल ! सय ओटा चन्द्रमाको जस्तै तिम्रो मण्डल छ। 
मेरा पापी शत्रुहरूको आँखालाई ढाकिदेऊ। पापदृष्टि भएका मेरा शत्रुहरूको दृष्टिलाई हरण गरेर 


चक्षूंषि = आँखाहरूलाई 

छादय = ढाकिदेऊ 
पापचक्षुषाम्‌ = पापदृष्टि भएका 
मेरा शत्रुहरूको (आँखालाई) त 
हर = हरण गरिदेऊ (अन्धो 
बनाइदेऊ) 


अन्धो बनाइदेऊ । 


he Cnn Sn म hn ७३७ 
यन्ना भय ग्रहभ्याञ्भूतू कठुभ्या नृभ्य एव च। 
सरीसृपेभ ७ कर किक hn र डळ 
न्या दाष्ट्रभ्या भूतभ्याञ्हाभ्य एव वा ॥ २७ ॥ 


१. - Lan भगवन्नामरूपास्त्रकीर्तनात्‌ 
सवाण्यतान भगवन्नामरूपास्त्रकीर्तनात्‌ | 


प्रयान्तु सङ्क्षयं सद्यो ये नः श्रेयःप्रतीपकाः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- जल आदि पञ्चमहाभूतबाट अनि 
ग्रहेभ्यः = सूर्य आदि नवग्रहबाट |अंहोभ्यः एव = पापीबाट पनि 
केतुभ्यः = उल्कापात आदिबाट |नः = हामीहरूको 


नृभ्यः एव च = दुष्ट यत्‌ = जुन 
मनुष्यहरूबाट भयं = डर 
सरीसृपेभ्यः = घस्रेर हिंड्ने सर्प |अभूत्‌ = थियो (छ) 
आदिबाट एतानि = यी 


दंष्ट्रिभ्यः = कठोर दाँत भएका (सर्वाणि = सबै भयहरू (तथा) 
बाघ आदिबाट ये = जुन 
भूतेभ्यः च = प्रेत आदिबाट र नः = हाम्रा 


श्रेयःप्रतीपकाः = कल्याणका 
बाधकहरू छन्‌ (ती सबै) 
भगवन्नामरूपास्त्रकीर्तनात्‌ = 
भगवानको नाम, रूप र 
अस्त्रहरूको गुणकीर्तनबाट 
सद्यः = छिटै 

सङ्क्षयं = विनाशमा 
प्रयान्तु = प्राप्त होऊन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२४६ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- सूर्यादि नवग्रह, उल्कापात, दुष्ट मनुष्य, घस्रेर हिँड्ने सर्प आदि, कठोर दाँत भएका 
बाघ आदि, प्रेत आदिबाट र जल आदि पञ्चमहाभूतबाट अनि पापीजनबाट हामीहरूलाई अत्यन्त 
भय छ। यी सम्पूर्ण भयहरू हाम्रो कल्याणका बाधक हुन्‌। भगवानूको नाम, रूप तथा भगवान्‌को 
शस्त्र-अस्त्रको गुणकीर्तनद्वारा ती सबै भयहरू तुरुन्त नष्ट होऊन्‌। 


गरुडो भगवान्‌ स्तोत्रस्तोभशछन्दोमयः प्रभुः । 
रक्षत्वशेषकृच्छ्रेम्यो विष्वक्सेनः स्वनामभिः॥ २९॥ 


पढार्थ- प्रभुः सर्वसमर्थ विष्वक्सेनः = विष्वक्सेनले 
स्तोत्रस्तोभः = बृहत्‌, रथन्तर {भगवान्‌ = भगवान्‌ स्वनामभिः = आफ्नो नामद्वारा 
आदि सामवेदीय मन्त्रहरूद्वारा |गरुडः = गरुडले (विपत्तिहरूबाट) 

स्तुति गरिएका अशेषकृच्छ्रेम्यः = सबै दुःखबाट (रक्षतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
छन्दोमयः = वेदमूर्ति (र) 


वाक्यार्थ- बृहत्‌, रथन्तर आदि सामवेदीय मन्त्रहरूद्वारा स्तुति गरिएका वेदमूर्ति, सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ गरुड र विष्वक्सेनले हामीले गरेको उहाँहरूको नामकीर्तनबाट प्रभावित भई हामीलाई 
सम्पूर्ण दुःखबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


सर्वापद्भ्यो हरेनौमरूपयानायुधानि नः । 
बुद्धीन्द्रियमन :प्राणान्‌ पान्तु पार्षदभूषणाः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- पार्षदभूषणाः = भगवान्‌का मुख्यनः = हाम्रा 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका पार्षदहरूले ुद्धीन्द्रियमनःप्राणान्‌ = बुद्धि, 
नामरूपयानायुधानि = नाम, रूप, सर्वापद्भ्यः = सम्पूर्ण इन्द्रिय, मन र प्राणलाई 
वाहन र हतियारहरूले तथा |विपत्तिबाट पान्तु = रक्षा गरून्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिका नाम, रूप, वाहन र हतियारले तथा भगवानका मुख्य पार्षदहरूले 
सम्पूर्ण विपत्तिबाट हाम्रा बुद्धि, इन्द्रिय, मन र प्राणलाई रक्षा गरून्‌। 


यथा हि भगवानेव वस्तुतः सदसच्च यत्‌। 
सत्येनानेन नः सर्वे यान्तु नाहामुपद्रवाः॥ ३१॥ 


पढार्थ- (भगवान्‌भन्दा भिन्न होइन) सर्वे = सम्पूर्ण 
वस्तुतः = परमार्थतः हि = निश्चय नै उपद्रवाः = उपद्रवहरू 
सत्‌ = मूर्त यथा = जो शास्त्रद्वारा प्रतिपादित नाशमू = नाशमा 
असत्‌ च = अमूर्त अनेन = यही यान्तु = प्राप्त होउन्‌ 
यत्‌ = यो जगत्‌ सत्येन = सत्यद्वारा 

भगवान्‌ एव = भगवान्‌ ने हो |नः = हाम्रा 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


२२४७ 


अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- मूर्त र अमूर्त रूपमा देखिने यो जगत्‌ वास्तवमा भगवान्‌के स्वरूप हो। यो जगत्‌ 
भगवान्‌देखि भिन्न होइन। सम्पूर्ण शास्त्रले यही सत्यलाई प्रतिपादन गरेका छन्‌। यही सत्यद्वारा 


हाम्रा सम्पूर्ण उपद्रवहरू नाष्ट होऊन्‌। 


यथेकात्म्यानुभावानां विकल्परहितः स्वयम्‌ । 


भूषणायुधलिङ्गाख्या धत्ते शक्तीः स्वमायया ॥ ३२॥ 


hot hn CC La 
तनव सत्यमानन सवज्ञा भगवान्‌ हारः । 


~ ७ _९ ९ ९ 
पातु सवः स्वरूपनः सदा सवत्र सवगः ॥ ३३ ॥ 


पढार्थ- लगायत 

यथा = जसरी शक्तीः = ज्ञान ऐश्वर्य आदि 
ऐकात्म्यानुभावानां = जीव र [अनन्त शक्तिहरू 

ब्रह्मको एकताको अनुभव गर्ने (स्वमायया = स्वेच्छापूर्वक 
मानिसहरूका लागि स्वयम्‌ = आफैँ 
विकल्परहितः = भेदरहित भए (धत्ते = धारण गर्नुहुन्छ 

पनि (अज्ञानी मानिसहरूका [तेन एव = त्यही 

लागि) सत्यमानेन = शास्त्रले बताएको 
भूषणायुधलिङ्गाख्या = कौस्तुभ [यथार्थ प्रमाणद्वारा 

आदि भूषण, सुदर्शन आदि सर्वैः = सम्पूर्ण 

हतियार, चतुर्भज आदि चिहहरू |स्वरूपेः = विभिन्न 


स्वरूपहरूद्वारा 
नः = हामीहरूलाई 
सदा = सधैँ 

सर्वत्र = सबै ठाउँमा 
स्वंगः = सर्वव्यापक 


सर्वज्ञः = सर्ववेत्ता 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
हरिः = श्रीहरिले 


पातु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुर जीव र ब्रह्मको एकताको साक्षात्कार भएका ज्ञानी मानिसहरूका लागि 
भेदरहित अद्वैतरूपमा रहनुहुन्छ तर भेददृष्टि भएका अज्ञानी मानिसहरूका लागि कौस्तुभ आदि 
भूषणहरू, सुदर्शन आदि अस्त्रहरू, चतुर्भुज आदि चिहृहरू र विभिन्न स्वरूपहरू स्वीकार गरी 
स्वेच्छापूर्वक ज्ञान, ऐश्वर्य आदि शक्तिहरूलाई स्वयं धारण गर्नुहुन्छ। शास्त्रहरूले बताएको यथार्थ 
पनि यही हो। यही सत्यको आधारमा सर्वव्यापक सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीहरिले विभिन्न स्वरूप धारण 


गरी हामीहरूलाई विभिन्न सधैँ, सबै ठाउँमा रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


विदिक्षु दिक्षृध्वंमघः समन्तादन्तबैहिभंगवान्‌ नारसिंहः । 
प्रहापयँल्लोकभयं स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्ततेजाः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- प्रहापयन्‌ = हटाइदिने (र) 
स्वनेन = आफ्नो अट्टहासद्वारा (स्वतेजसा = आफ्नो शक्तिले 
लोकभयं = मनुष्यहरूमा हुने (ग्रस्तसमस्ततेजाः = दिग्गज, 
भयलाई विष, शस्त्र, जल, अग्नि आदि 


तेजस्वी वस्तुहरूको तेजलाई 
पनि निस्तेज गराइदिने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 


नारसिंहः = नृसिंहले 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२४८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
दिक्षु = पूर्व आदि दिशाहरूमा |उर्ध्वम्‌ = माथि समन्तात्‌ 5 सबैतिरबाट (मेरो 
(र) अधः = तल रक्षा गर्नुहोस्‌) 

विदिक्षु = आग्नेय आदि अन्तः = भित्र 

विदिशाहरूमा बहिः = बाहिर 


वाक्यार्थ- जसले आफ्नो ठुलो अट्टहासद्वारा मनुष्यहरूमा हुने विभिन्न प्रकारका भयहरूलाई 
हटाइदिनुहुन्छ तथा आफ्नो शक्तिद्वारा दिग्गज, विष, शस्त्र, जल, अग्नि आदि तेजस्वी वस्तुहरूको 
तेजलाई पनि फिका गराइदिनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ नृसिंहले पूर्व आदि दिशाहरूमा, आग्नेय आदि 
विदिशाहरूमा, माथि, तल, भित्र, बाहिर सबैतिरबाट मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 
विंवरण- यस श्लोकलाई श्रीधर स्वामीले दुई प्रकारले अर्थ गर्नुभएको छ। पहिलो अर्थ 
यसप्रकार छ- आफ्नो तेजद्वारा सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको तेजलाई जित्नुहुने भगवान्‌ नृसिंहले आफ्ना 
गर्जनाद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूको भयलाई हटाउँदै सबैतिरबाट मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌। यो अर्थ मूल 
श्लोकको पदार्थमा गरिएको छ। 

दोस्रो अर्थ यसप्रकार छ- नारसिंह भन्ने पदले प्रह्लादजीलाई लिनुपर्दछ। नरसिंहः देवता 
अस्य यस विग्रहबाट नरसिंहका उपासक प्रह्मादजी नारसिंह हुनुहुन्छ। स्वतेजसा अर्थात्‌ आफ्नो 
भगवद्भक्तिको प्रभावका कारणले उहाँले संसारका सबै तेजलाई ग्रस्त गर्नुभएको छ। 
दिग्गजविषशस्त्रजलवाय्वरन्यादीनां तेजांसि अर्थात्‌ उहाँले आफ्नो प्रभावका कारणले हात्तीले 
कुल्चाउने, विष खुवाउने, शस्त्र प्रहार गर्ने, पानीमा डुबाउने जस्ता आक्रमणहरूको प्रभावलाई नष्ट 
गर्नुभयो । स्वनेन अर्थात्‌ भगवान्‌ नृसिंहनामको गर्जनाद्वारा प्रस्लादले प्राणीहरूको भयलाई हटाउँदै 
उनीहरूको सबैतिरबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । 

यसरी यस श्लोकको दुबै अर्थ गर्न सम्भव छ। 


मघवन्निदमाख्यातं वर्म नारायणात्मकम्‌ । 
विजेष्यस्यञ्जसा येन दंशितोऽसुरयृथपान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- वर्मं = कवच (नारायणकवच) |असुरयूथपान्‌ = दानवका 
मघवन्‌ = हे देवराज आख्यातं = (तपाईलाई) बताएँ |अधिपतिहरूलाई पनि 
इद्म्‌ = यो येन = जुन यो कवचद्वारा विजेष्यसि = जित्नुहुनेछ 
नारायणात्मकम्‌ = नारायण दंशितः = सुरक्षित भई (तपाईं) 

देवता भएको अञ्जसा = सजिलै 


वाक्यार्श- हे देवराज ! मैले तपाईलाई नारायण देवता भएको यो नारायणकवच बताएँ। तपाईं 
यो कवचद्वारा सुरक्षित भएपछि दानवका अधिपतिहरूलाई सजिलैसँग जित्नुहुनेछ। 


एतद्‌ धारयमाणस्तु य॑ यं पश्यति चक्षुषा । 
पदा वा संस्पृशेत्‌ सद्यः साध्वसात्‌ स विमुच्यते ॥ ३६॥ 
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पढार्थ- यं यं = जुन-जुन वस्तुलाई (संस्पृशेत्‌ = स्पर्श गर्दछ 

एतत्‌ = यो नारायणकवचलाई (चक्षुषा = आँखाले सः = त्यो व्यक्ति 

धारयमाणः = धारण गर्ने पश्यति = हेर्दछ साध्वसात्‌ = भयबाट 

व्यक्तिले वा = अथवा सद्यः = छिटै 

तु = निश्चय नै पदा = पाउले विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो नारायणकवचलाई धारण गर्ने व्यक्तिले जुन-जुन वस्तुलाई आँखाले हेर्दछ वा 
पाउले स्पर्श गर्दछ त्यो व्यक्ति तत्काल भयबाट मुक्त हुन्छ। 


न कुतङ्चिद्‌ भयं तस्य विद्यां धारयतो भवेत्‌ । 
राजदस्युग्रहादिभ्यो व्याघ्रादिभ्यशच कर्हिचित्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- राजदस्युग्रहादिभ्यः = राजा, 
तस्य = ती भगवान्‌ नारायणको |चोर, ग्रह आदिबाट 

विद्यां = (वैष्णवी) विद्यालाई |व्याघ्रादिभ्यः च = बाघ आदि 
धारयतः = धारण गर्ने हिंस्रक जन्तुबाट र 
व्यक्तिलाई कुतश्चित्‌ = अन्य कतैबाट 


कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि 
भयं = भय 
न भवेत्‌ = हुँदैन 


वाक्यार्थ- भगवानको यो वैष्णवी विद्यालाई जसले धारण गर्दछ त्यसलाई राजा, चोर, ग्रह, बाघ 
आदि हिंस्रक जन्तु र अन्य कतैबाट पनि कहिल्यै भय हुँदैन । 


इमां विद्यां पुरा कर्चित्‌ कोशिको धारयन्‌ द्विजः । 
योगधारणया स्वाङ्गं जहौ स मरुधन्वनि ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

पुरा = धेरे समय अगाडि 
कश्चित्‌ = कुनै 

कौशिकः = कौशिक गोत्रमा 


द्विजः = ब्राह्मणले 

इमां = यो 

विद्यां = वैष्णवी विद्यालाई 
धारयन्‌ = धारण (गरेका थिए) 


मरुधन्वनि = मरुभूमिमा 
योगधारणया = योगधारणाद्वारा 


स्वाङ्गं = आफ्नो शरीर 
जहो = त्यागे 


उत्पन्न सः = ती ब्राह्मणले 
वाक्यार्थ- धेरै समय अगाडि कौशिक गोत्रमा उत्पन्न एक जना ब्राह्मणले यही वैष्णवी 
विद्यालाई धारण गरेका थिए। उनले मरुभूमिमा गई योगसमाधिद्वारा आफ्नो शरीरलाई त्यागे । 


Aa च गन्धर्वपतिरेकदा ९_ A 
तस्योपरि विमानेन गन । 
aa चित्ररथ स्त्रीभिर्वृतो 6० [a द्विज 
ययो चित्ररथः स्त्रीभिवृतो यत्र द्विजक्षयः ॥ ३९ ॥ 


पढार्थ- स्त्रीभिः = आफ्नी पत्नीहरूद्वारा |गन्धर्वपतिः = गन्धर्वराज 
एकदा = एक दिन वृतः = युक्त भएर चित्ररथः = चित्ररथ 
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यत्र - जहाँ तस्य = त्यही ठाउँको ययो = गइरहेका थिए 

द्विजक्षयः = ती ब्राह्मणको उपरि = माथि आकाशमा 

देहत्याग भएको विमानेन = विमानमा बसेर 


वाक्यार्थ- जुन ठाउँमा ती ब्राह्मणले शरीर त्यागेका थिए त्यही ठाउँको माथि आकाशमा एक 
दिन गन्धर्वराज चित्ररथ पत्नीहरूले सहित भएर विमानमा बसी गइरहेका थिए। 


गगनान्न्यपतत्‌ सद्यः सविमानो ह्यवाक्शिराः । 
स वालखिल्यवचनादस्थीन्यादाय विस्मितः ॥ 
प्रास्य प्राचीसरस्वत्यां स्नात्वा धाम स्वमन्वगात्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- वालखिल्यवचनात्‌ = वालखिल्य स्नात्वा = स्नान गरी 

हि = निश्चय नै ऋषिको आज्ञानुसार विस्मितः = नारायणकवचको 
सविमानः = विमानसहित सः = ती चित्ररथले प्रभावबाट आश्चर्यचकित हुँदै 
अवाकूरिराः = उंधोमुन्टो भएका |अस्थीनि = हाडहरू स्वम्‌ = आफ्नो 

(चित्ररथ) आदाय = लिएर धाम = लोक (गन्धर्वलोक) 
सद्यः = तत्कालै प्राचीसरस्वत्यां = पूर्ववाहिनी |अन्वगात्‌ = गए 

गगनात्‌ = आकाशबाट सरस्वती नदीमा 

न्यपतत्‌ = खसे प्रास्य = बगाएर 


वाक्यार्थ- (नारायणकवचलाई धारण गर्ने ब्राह्मणले देहत्याग गरेको भूमिलाई नाघेकाले) चित्ररथ 
तत्काल विमानसहित उँधोमुन्टो भई आकाशबाट खसे। “यी ब्राह्मणको हाडहरूलाई सरस्वती 
नदीमा बगाऊ अनि मात्र तिमी यहाँबाट आफ्नो लोक जान सक्छौ” भन्ने वालखिल्य ऋषिको 
आज्ञानुसार चित्ररथले मृत ब्राह्मणका हाडहरू लगेर पूर्ववाहिनी सरस्वती नदीमा बगाई स्नान गरे र 
नारायणकवचको प्रभावबाट आश्चर्यचकित हुँदै आफ्नो गन्धर्वलोक गए। 

विंवरण-- भगवानका दिव्य नामहरूद्वारा बनेका कवचहरूले साधकहरूको शरीर र मनलाई 
नियन्त्रित गर्दछन्‌। भगवानका दिव्य नामहरूले बनेका कवचहरू मन्त्ररूप हुन्छन्‌। नाममा भन्दा 
मन्त्रहरूमा बढी ओजस्विता र प्रभावकारिता रहन्छ। नामजप गर्नलाई शुद्धाशुद्धि आदि केहीको 
पनि विचार गर्नुपर्दैन तर मन्त्रजप निश्चित समयमा पवित्र अवस्था र स्थानमा गरिन्छ। मन्त्रलाई 
देख्ने विशेष ऋषिहरू पनि हुन्छन्‌ र तिनको उपदेश गर्ने गुरुशिष्यपरम्परा या सम्प्रदाय पनि हुन्छन्‌। 
यी विभिन्न पारम्परिक कारणले मन्त्रहरू विभिन्न प्रयोजनसमेत सिद्ध गर्न सकिने गरी तेजस्वी 
बनेका हुन्छन्‌। नारायणकवच यस्तै मन्त्रात्मक कवच हो। प्राचीन कालदेखि अनेकौँ ऋषिहरूको 
साधना र तपस्याका शक्तिहरू यी मन्त्रहरूमा छन्‌। त्यसैले विधिविधानले यसको पाठ गर्नाले 
भूतबाधा, रोग, दुःस्वप्न, आदि सांसारिक पीडा र अन्य काम, क्रोध आदि आध्यात्मिक पीडालाई 
पनि शान्त गर्न सकिन्छ। 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
य इदं शृणुयात्‌ काले यो घारयति चादुतः । 
तं नमस्यन्ति भूतानि मुच्यते सर्वतो भयात्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- च = पनि नमस्यन्ति = नमस्कार गर्दछन्‌ 
यः = जुन व्यक्तिले आदुतः = आदरपूर्वक सर्वतः = सबै प्रकारका 

काले = जुनसुकै समयमा धारयति = यो कवचलाई धारण |भयातू = भयबाट (त्यो) 

इदं = यो नारायणकवच गर्दछ (भने) मुच्यते = मुक्त हुन्छ 
शुणुयात्‌ = सुन्दछ तं = त्यस व्यक्तिलाई 

यः = जसले भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरूले 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! जुन व्यक्तिले जुनसुकै समयमा यो नारायणकवच सुन्दछ वा 
आदरपूर्वक धारण गर्दछ त्यसलाई सम्पूर्ण प्राणीहरूले नमस्कार गर्दछन्‌। ऊ सबै प्रकारका भयबाट 
मुक्त हुन्छ। 


एतां विद्यामधिगतो विश्वरूपाच्छतकतुः । 


च ० ७ AAA च 
त्रेलोक्यलक्ष्मी बुभुजे विनिर्जित्य मृधे$सुरान्‌ ॥ ४२॥ 
पढार्थ- अधिगतः = प्राप्त गरेका नः = तीनै लोकको 
विइवरूपात्‌ = विश्वरूपबाट [शतक्रतुः = इन्द्रले ऐश्वर्यलाई 
एतां = यो मृधे = युद्धमा बुभुजे = भोग गरे 
विद्यां = वैष्णवी विद्या असुरान्‌ = दैत्यहरूलाई 
(नारायणकवच) विनिर्जित्य = जितेर 


वाक्यार्थ- विश्वरूपबाट यो वैष्णवी विद्या (नारायणकवच) प्राप्त गरी इन्द्रले युद्धमा दैत्यहरूलाई 
परास्त गरी तीनै लोकको ऐश्वर्यलाई भोग गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
नारायणवर्मकथनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 
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अथ नवमोऽध्यायः 
विशवरूपको वध, वृत्रासुरबाट पराजित भएपछि भगवान्को प्रेरणाबाट 
देवताहरू दधीचि ऋषिकहाँ जानु 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तस्यासन्‌ विइवरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत । 
सोमपीथं सुरापीथमन्नादमिति शुश्रुम ॥ १॥ 


पढार्थ- शिरांसि = शिरहरू भक्षण गर्ने 

भारत = हे परीक्षित्‌ आसन्‌ = थिए इति = यस्तो 

तस्य = ती देवपुरोहित सोमपीथं = सोमपान गर्ने शुश्रुम = हामीले विद्वानृहरूबाट 
विश्वरूपस्य = विश्वरूपका सुरापीथम्‌ = सुरापान गर्ने सुनेका थियौँ 

त्रीणि = तीन ओटा अन्नादम्‌ = अन्न आदिको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! देवपुरोहित विश्वरूपका तीन ओटा शिरहरू थिए। उनी ती तीन 
मुखमध्ये एउटा मुखबाट सोमपान, अर्को मुखबाट सुरापान र तेस्रो मुखबाट अन्न आदि भक्षण 
गर्दथे भन्ने हामीले सुनेका थियौँ । 


टिप्पणीं- देवपुरोहित विश्वरूपले तीन शिरका तीन मुखमध्ये एउटा मुखबाट सोमपान, अर्को 
मुखबाट सुरापान र तेस्रो मुखबाट अन्न आदि भक्षण गर्दथे भन्ने कुरा विश्वरूपो वै त्वाष्ट्रः 
पुरोहितो देवानामासीत्‌ स्वस्रीयोऽसुराणां तस्य त्रीणि शीर्षाण्यासन्‌ सोमपानं सुरापानमन्नादम्‌ यस 
श्रुतिमा बताइएको छ। 

AXA _ ७३ ¢ 


स वे बहिषि देवेभ्यो भागं प्रत्यक्षमुच्चकेः । 
अवदद्‌ यस्य पितरो देवाः सप्रश्रयं नृप ॥ २॥ 


पढार्थ- : = ती देवपुत्र विश्वरूपले = देवताहरूलाई 
नृप = हे महाराज वै = निश्चय नै भागं = हवि (आहुति) 
यस्य = जसका बर्हिषि = यज्ञमा उच्चकेः = इन्द्राय इदम्‌, अग्नये 


पितरः = पिता त्वष्टा 
देवाः = देवता थिए 


प्रत्यक्षम्‌ = प्रत्यक्षरूपमा इदम्‌ भन्दै उच्च स्वरमा 

सप्रश्रयं = विनयपूर्वक अवदत्‌ = उच्चारण गर्दै दिए 
वाक्यार्थ- हे महाराज ! उनका पिता त्वष्टा द्वादश आदित्यमध्येका एउटा देवता थिए। अतः 
यज्ञमा विश्वरूपले 'इन्द्राय इदम्‌, अग्नये इदम्‌’ भन्दै उच्चस्वरमा देवताहरूलाई विनयपूर्वक प्रत्यक्ष 
आहुति दिने गर्दथे। 
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स एव हि ददो भागं परोक्षमसुरान्‌ प्रति । 
यजमानोऽवहद्भागं मातृस्नेहवशानुगः ॥ ३॥ 


पढार्थ- परोक्षम्‌ - देवताहरूको आँखा त्यही स्नेहको वशीभूत भई 

सः एव = तिनै छलेर (गुप्तरूपमा) भागं = आहुति 

यजमानः = देवताहरूका ददौ = दिन्थे हि = निश्चय नै 

यजमान विश्वरूपले मातृस्नेहवशानुगः = आफ्नी |अवहत्‌ = असुरहरूलाई पुर्‍्याउँथे 
असुरान्‌ प्रति = असुरहरूलाई पनि|आमा असुरकन्या रचनाको 

भागं = यज्ञको आहुति दैत्यप्रति स्नेह भएका कारण 


वाक्यार्थ- विश्वरूपकी आमा रचना असुरकन्या भएकीले असुरहरूप्रति देवपुरोहित विश्वरूपको 
स्नेह हुनाले त्यही स्नेहका कारण उनले देवताहरूको आँखा छलेर गुप्त रूपमा असुरहरूलाई पनि 
यज्ञमा आहुति (भाग) दिने गर्दथे। 


० प्‌ ७ घर्मालीकं ९ » 
तद्‌ देवहेलनं तस्य धरमालीकं सुरेश्वरः । 
आलक्ष्य तरसा भीतस्तच्छीषांण्यच्छिनद्‌ रुषा ॥ ४॥ 


पढार्थ- कपट भएको हो भन्ने तरसा = वेगपूर्वक 
तत्‌ = त्यो असुरहरूलाई आहुति [आलक्ष्य = जानेर तस्य = विश्वरूपको 
दिने काम भीतः = डराएका तच्छीषीणि = तीन ओटै 
देवहेलनं = देवताप्रतिको अपराध |सुरेशवरः = इन्द्रले शिरहरूलाई 

घर्मालीकं = धर्मको नाममा [रुषा = क्रोधका कारण अच्छिनत्‌ = काटिदिए 


वाक्यार्थ- विश्वरूपले असुरहरूलाई आहुति दिएको थाहा पाएका देवराज इन्द्रले त्यो कर्मलाई 
देवताप्रतिको अपराध र धर्ममा गरिएको कपट सम्झे र यसले असुरहरूको शक्ति बढाउँदैछ र 
हामीप्रति घात गर्दैछ भनेर डराए। अतः उनले क्रोधका कारण वेगपूर्वक विश्वरूपका तीन ओटै 
शिरहरू काटिदिए । 

विंवरण- त्वष्टाको पुत्र विश्वरूपका तीन शिर थिए- देवतासम्बन्धी, असुरसम्बन्धी र 
मनुष्यसम्बन्धी। यी तीन शिरहरूमध्ये विश्वरूप पहिलोले सोमपान, दोस्रोले मदिरापान र तेस्रोले 
भोजन गर्दथे। यो अवस्थालाई जान्दाजान्दै पनि देवताहरूले विश्‍श्वरूपलाई आफ्नो पुरोहित 
बनाएका थिए। ब्रह्माजीले देवताहरूलाई पहिल्यै सूचित गर्नुभएको थियो- यिनी आमाको 
सम्बन्धका कारणले असुरहरूप्रति पनि दयाभाव राख्नेछन्‌ तिमीहरूले त्यसको वास्ता गर्नुहुँदैन 
(भागवत, ६/७/२५) । यति हुँदाहुँदै देवताहरूले गल्ती दोहोयाए। उनीहरूले के ठाने भने हाम्रो 
पुरोहित भएर असुरहरूलाई पनि यज्ञभाग दिनु ठुलो अपराध हो। विश्वरूपले कपट र अधर्म 
गरेको जुन वर्णन छ त्यो इन्द्रको भावनालाई लिएर भनिएको हो, निरपेक्षरूपमा होइन भन्ने 
बुज्नुपर्दछ। 
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अन्नादं = अन्न खाने शिर (थियो) 
सः = त्यो शिर 
तित्तिरिः = तित्रो भयो 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
सोमपीथं ७ La La 
सोमपीथं तु यत्‌ तस्य शिर आसीत्‌ कपिञ्जलः । 
कलविङ्कः सुरापीथमन्नादं यत्‌ स तित्तिरिः॥ ५॥ 

पढार्थ- कपिञ्जलः = कपिञ्जल पक्षी 

तस्य = ती विश्वरूपको आसीत्‌ = भयो 

सोमपीथं = सोमरस पिउने (सुरापीथम्‌ = मदिरा पिउने शिर 

यत्‌ = जुन कलविङ्कः = भँगेरा भयो 


शिरः = शिर थियो (त्यो) यत्‌ तु = जुन चाहिँ 


वाक्यार्श- विश्वरूपको सोमपान गर्ने शिर कपिञ्जल नामक पक्षी भयो भने मदिरापान गर्ने शिर 


भँगेरा र अन्नभक्षण गर्ने शिर चाहिँ तित्रो भयो। 
ब्रह्महत्यामञ्जलिना जग्राह यदपीश्वरः । 
संवत्सरान्ते तदघं भूतानां स विशुद्धये ॥ 


भूम्यम्बुद्रुमयोषिद्भ्यश्चतुधां व्यभजद्धरिः ॥ ६॥ 


पढार्थ- जग्राह = स्वीकार (ग्रहण) गरे 
यत्‌ अपि = यद्यपि (इन्द्र) संवत्सरान्ते = ब्रह्महत्या लागेको 
ईश्वरः = त्रिलोकका अधिपति |एक वर्षपछि 

थिए (तथापि) सः=्ती 


विशुद्धये = शुद्धताका लागि 
तत्‌ अघं = त्यो ब्रह्महत्यारूप 
पापलाई 
भूम्यम्बुद्रुमयोषिद्भ्यः = भूमि, 
जल, वृक्ष र स्त्रीलाई गरी 


ब्रह्महत्याम्‌ = विश्वरूपको (हरिः = देवराज इन्द्रले 
वधबाट भएको ब्रह्महत्यालाई भूतानां = पञ्चमहाभूतजन्य 
अञ्जलिना = दुबै हातले आफ्नो शरीरको 


वाक्यार्थ- यद्यपि त्रिलोकाधिपति इन्द्रले विश्वरूपको वधजन्य ब्रह्महत्यालाई हटाउन सक्दथे तर 
पनि उनले त्यसलाई दुबे हातले सहजै स्वीकार गरे। ब्रह्महत्या लागेको एक वर्षपछि उनले 
पञ्चमहाभूतात्मक आफ्नो शरीरको शुद्धताका लागि भूमि, जल, वृक्ष र स्त्रीलाई ब्रह्महत्याका पाप 
चार भागमा बाँडेर दिए। 


भूमिस्तुरीयं जग्राह खातपूरवरेण वै । 
ईरिणं ब्रह्महत्याया रूपं भूमो प्रदुश्यते ॥ ७॥ 


चतुर्धां = चार भाग लगाएर 
व्यभजत्‌ = बाँडेर दिए 


पढार्थ- 4 = ब्रह्महत्याको भूमौ = पृथिवीमा (त्यसै 
भूमिः = पृथिवीले तुरीयं रूपं = चौथो भागलाई |वेलादेखि) 

खातपूरवरेण = खाल्टो परेको वै = निश्चय नै ईरिणं = मरुभूमि 

भाग स्वतः भरिने वर पाएर [जग्राह = स्वीकार गरिन्‌ प्रदृश्यते = देखिन्छ 
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वाक्यार्थ- खाल्टो परेको भागमा स्वतः भरिदै जाने वरदान पाएर पृथिवीले ब्रह्महत्याको चतुर्थ 
भाग (चार भागको एक भाग) स्वीकार गरिन्‌ । त्यसै वेलादेखि ब्रह्महत्याको पाप स्वीकार गरेको 
कारणले पृथिवीमा कतै-कतै मरुभूमि देखिने भएको हो। 

९ ७ AN च ९ 


ठुयं छेदविरोहेण वरेण जगृह॒द्र॑माः । 
तेषां नियांसरूपेण बरह्महत्या प्रदुश्यते ॥ ८॥ 


पढार्थ- तुयं = ब्रह्महत्याको दोस्रो चोपको रूपमा 
छेदविरोहेण = काटेपछि फेरि चौथाइ भाग ब्रह्महत्या = ब्रह्महत्या 
पलाउने जगृहुः = ग्रहण गरे (अतः) प्रदृश्यते = देखिन्छ 
वरेण = वरलाई स्वीकार गरी तेषां = ती वृक्षहरूको 

दरुमाः = वृक्षहरूले निर्यासरूपेण = काट्दा निस्कने 


वाक्यार्थ- वृक्षहरूले काटेपछि पुनः पलाउने वरदान स्वीकार गरी इन्द्रको ब्रह्महत्याको दोस्रो 
चौथाइ भाग ग्रहण गरे। वृक्षहरूलाई काट्दा त्यसबाट निस्कने चोप ब्रह्महत्याका कारण 
निस्किएको हो। 


श्वत्कामवरेणांहस्तुरीयं जगृहुः स्त्रियः । 
रजोरूपेण तास्वंहो मासि मासि प्रदुश्यते॥ ९॥ 


पढार्थ- प्राप्त गरी रजोरूपेण = रजस्वला हुँदा 
स्त्रियः = स्त्रीहरूले अंहः = ब्रह्महत्याको आउने रजको रूपमा 
शञ्वत्कामवरेण = सधैँ पुरुषसँग |तुरीयं = अर्को चतुर्थांश मासि मासि = प्रत्येक महिनामा 
सहवास गर्दा पनि पूर्ण तृप्ति |जगृहुः = ग्रहण गरे (अतः) प्रदृश्यते = देखिन्छ 

नहोस्‌ र गर्भवतीले सहवास [तासु = ती स्त्रीहरूमा 

गर्दा गर्भपात नहोस्‌ भन्ने वर |अंहः = ब्रह्महत्यारूप पाप 


वाक्यार्थ- पुरुषसँग नित्य सहवास गर्दा पनि पूर्ण तृप्ति नहुने र गर्भवती अवस्थामा सहवास गर्दा 
गर्भस्राव नहुने वरदान लिई ब्रह्महत्याको तेस्रो चौथाइ भाग स्त्रीहरूले ग्रहण गरे। अतः स्त्रीहरूमा 
ब्रह्महत्यारूप पाप प्रत्येक महिनामा रजस्वला हुँदा आउने रजको रूपमा देखिन्छ। 


द्रव्यभूयोवरेणापस्तुरीयं जगृहुर्मलम्‌ । 
तासु बुदूबुदफेनाभ्यां दुष्टं तद्धरति क्षिपन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- पनि नसकियोस्‌ भन्ने) वरद्वारा [आपः = जलले 
द्रव्यभूयोवरेण = जलवृद्धि (कुवा,|तुरीयं = अन्तिम चतुर्थांश जगृहुः = ग्रहण गर्‍यो (अतः) 
नदी आदिबाट जल जति रिके |मलम्‌ = ब्रह्महत्याजन्य पापलाई |तासु = ती जलमा 
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बुदूबदफेनाभ्यां = फोका, फिँज, (त्यसैले) 


तरङ्ग आदिका रूपमा 
दुष्टं = ब्रह्महत्या देखिन्छ 


तत्‌ = त्यो पापरूप फिंजलाई 
क्षिपन्‌ = हटाएर (मनुष्यले) 


अध्याय ९ 


हरति = पानी ग्रहण गर्दछ 


वाक्यार्थ- कुवा, नदी आदिबाट जल जति फिके पनि नसुक्ने बरु मूल फुटेर जलवृद्धि हुँदै जाने 
वरदान पाएर ब्रह्महत्याको अन्तिम चौथाइ भाग जलले स्वीकार गय्यो। त्यसैले अहिले पनि जलमा 
फोका, फिँज, तरङ्ग आदिका रूपमा त्यो ब्रह्महत्या (पाप) देखापर्दछ। मनुष्यहरूले ती फोका, 
फिंजहरूलाई हातले हटाएर मात्र जल पिउने गर्दछन्‌ । 


हतपुत्रस्ततस्त्वष्टा जुहावेन्द्राय शत्रवे । 
इन्द्रशत्रो विवर्धस्व मा चिरं जहि विद्विषम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि (विश्वरूप 
मारिएपछि) 

हतपुत्रः = पुत्र मरेका 
त्वष्टा = विश्वरूपका पिता 


त्वष्टाले 

इन्द्रशत्रो = हे इन्द्रका शत्रु 
विवर्धस्व = बद्दैजाऊ 

मा चिरं = छिटै 

विद्विषम्‌ = शत्रु इन्द्रलाई 


जहि = मार (यस्तो मन्त्र पढेर) 
इन्द्राय = इन्द्रलाई मार्ने 

झात्रवे = शत्रु जन्माउनका लागि 
जुहाव = हवन गरे 


वाक्यार्थ- विश्वरूपलाई इन्द्रले मारिसकेपछि पुत्रशोकले दुःखी भएका विश्वरूपका पिता 
त्वष्टाले 'हे इन्द्रका शत्रु ! तिम्रो अभिवृद्धि होस्‌ र ढिलो नगरी आफ्नो शत्रु इन्द्रलाई मार” यस्तो 
मन्त्र पढेर इन्द्रलाई मार्ने शत्रु जन्माउनका लागि हवन गरे। 


अथान्वाहार्यपचनादुत्थितो घोरदशंनः । 
कृतान्त इव लोकानां युगान्तसमये यथा ॥ १२॥ 


पढार्थ- घोरदर्शनः = हेर्दै डरलाग्दो पुरुष लोकानां = सम्पूर्ण लोकको 
अथ = त्यो हवनपछि उत्थितः = निस्कियो कृतान्तः इव = काल कैं थियो 
अन्वाहार्यपचनात्‌ = अन्वाहार्य- |यथा = जसरी 

पचननामक दक्षिणारिनबाट [युगान्तसमये = प्रलयकालमा 


वाक्यार्थ- यसरी त्वष्टाले हवन गरिसकेपछि अन्वाहार्यपचन नामक दक्षिणारिनबाट अत्यन्तै 
डरलाग्दो पुरुष (दैत्य) उत्पन्न भयो। त्यो पुरुष प्रलयकालमा सम्पूर्ण लोकको संहार गर्न उत्पन्न 
भएको काल कैं लाग्दथ्यो । 
विंवरण- वेदिक मन्त्रहरूको स्वरोच्चारणमा अलिकति पनि त्रुटि भयो भने ठुलो अनर्थ हुन्छ भन्ने 
कुराको दृष्टान्तको रूपमा यस प्रसङ्गलाई लिने गरिन्छ। 

त्वष्टाले इन्द्रलाई मार्न यज्ञ गरे। उनले इन्द्रशत्रुर्विवर्धस्व यो मन्त्रको उच्चारण गर्दै अग्निमा 
आहुति गरे। मेरो छोरो विश्वरूपलाई मार्ने इन्द्रलाई नाश गर्ने पुत्र (वृत्रासु) को जन्म होस्‌ भन्ने 
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त्वष्टाको उद्देश्य थियो तर यो मन्त्रको उच्चारण गर्दा स्वरको गलत उच्चारणले इन्द्रद्वारा नष्ट हुने 
वृत्रासुर जन्मियोस्‌ भन्ने अर्थ भयो । 

तत्पुरुष समासमा समस्त पदको अन्तिम अक्षरको स्वर उदात्त हुन्छ। इन्द्रशत्रुः यो पदको 
इन्द्रस्य शत्रुर्नाशकः यस अर्थमा षष्ठी तत्पुरुष समास गर्दा अन्तिम अक्षर उकार उदात्त र अरू 
अक्षरहरू अनुदात्त हुन्छन्‌। तत्पुरुषसमासअनुसारको उच्चारण गर्दा इन्द्रको नाशक वृत्रासुर नै 
बढ्दथ्यो तर त्वष्टाले शत्रु पदमा रहेको उकारको उदात्त उच्चारण नगरेर इन्द्रपदको अकारलाई 
उदात्त उच्चारण गरेकाले यस पदको अर्थ बदलिन गयो । बहुब्रीहिसमासको विशेष नियमअनुसार 
समासान्तमा उदात्त हुने सामान्य नियम यहाँ लाग्दैन। बरु इन्द्र यो पूर्वपदको स्वर पहिले जस्तै 
उदात्त नै रहिरहन्छ। हरेक प्रातिपदिक राम, श्याम, इन्द्र आदि पदहरूको अन्तिम अक्षर उदात्त 
हुन्छ। यसअनुसार बहुब्रीहि समास गर्दा इन्द्रको अकार उदात्त नै रहिरह्यो र अरू अक्षरहरू अनुदात्त 
भए । इन्द्रशत्रुः भन्ने पदको बहुब्रीहि समास गर्दा इन्द्रः शत्रुनशिको यस्य सः अर्थात्‌ इन्द्र छ नाशक 
जसको त्यो वृत्रासुर बढोस्‌ भन्ने अर्थ हुन्छ। शत्रुको उकारलाई उदात्त उच्चारण गर्नुपर्नेमा रिसको 
असावधानीका कारण इन्द्रको अकारलाई उदात्त उच्चारण गरेकाले इन्द्रद्वारा नष्ट हुने छोरो पो 
जन्मिन गयो। यसबाट के बुझिन्छ भने मन्त्रहरूको उच्चारण गर्दा उदात्त, अनुदात्त, स्वरित यी 
स्वरहरूको राम्ररी विचार गर्नुपर्दछ । नत्र मन्त्रहरूबाट विपरीत फलको प्राप्ति पनि हुन सक्दछ। 


विष्वग्‌ विवर्धमानं तमिषुमात्रं दिने दिने । 
दग्घशैलप्रतीकाशं सन्ध्याश्रानीकवर्चसम्‌॥ १३॥ 
तप्तताम्रशिखाइमश्रुं मध्याह्वाकाग्रलोचनम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- दग्धशैलप्रतीकाशं = डढेको भएको 

विष्वक्‌ = चारैतिर पर्वतजस्तो कालो मध्याह्वार्कोग्रलोचनम्‌ = मध्याह्न 
इषुमात्रं = प्रहार गरिएको बाण (सन्ध्याश्रानीकवर्चसम्‌ = साँझको |कालको सूर्य झैँ प्रचण्ड आँखा 
फैँ बादलको जस्तै तेज भएको भएको थियो 

दिने दिने = प्रतिदिन तप्तताम्ररिखाइमश्रुं = तताएको 

विवर्धमानं = बढ्दै गएको तामा झैँ राता केश र दाहीजुँगा 


वाक्यार्थ त्यो पुरुष धनुबाट फ्याँकिएको बाण कैं हान्निएर चारैतिर बढ्दै थियो। डढेको पर्वत 
हैं कालो तर साँझको बादलको जस्तै तेज भएको त्यस पुरुषको कपाल, दाहीजुँगा तताएको 
तामाजस्तो रातो-रातो वर्णको थियो। उसका आँखा मध्याहकालका प्रचण्ड डरलाग्दा सूर्यजस्ता 
थिए। 


देदीप्यमाने त्रिशिखे शूल आरोप्य रोदसी । 
नृत्यन्तमुन्नदन्तं च चालयन्तं पदा महीम्‌ ॥ १५॥ 
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दरीगम्भीरवक्त्रेण पिबता च नभस्तलम्‌ । 
लिहता जिहृयक्षाणि ग्रसता भुवनत्रयम्‌ ॥ १६॥ 
महता रोद्रदंष्ट्रेण जृम्भमाणं मुहुमुहुः । 


वित्रस्ता दुद्रवुलाका वीक्ष्य 


पढार्थ- 

देदीप्यमाने = प्रकाशमान 
त्रिशिखे = तीन ओटा टुप्पा 
भएको 

शूले = आफ्नो त्रिशूलमा 
रोदसी = अन्तरिक्षलाई 
आरोप्य = राखे हैं गरेर 
नृत्यन्तम्‌ = नाच्दै र 
उन्नदन्तं च = कराउँदै गरेको 
पदा = खुट्टाले 

महीम्‌ = पृथिवीलाई 


चालयन्तं = हल्लाउँदै (कपाउँदै) 


NO ७ 


डु = गुफाजस्तो 
गहिरो मुखले 

नभस्तलम्‌ च = आकाशलाई 
पनि 

पिबता = पिउन लागे हैँ गरेको 
जिह्वया = जिभ्रोले 

ऋक्षाणि = तारागणहरूलाई 
लिहता = चाटुँला हैं गरेको 
भुवनत्रयम्‌ = तीनै लोकलाई 
ग्रसता = निल्न लागे झैँ गरेको 
महता = एकदमै ठुलो 


= डरलाग्दा दाह़ाहरू 


अध्याय ९ 


सव दशा दश ॥ १७॥ 


भएको (मुखले) 

मुहुमुंहुः = बारम्बार 
जृम्भमाणं = हाई गरिरहेको 
तम्‌ = त्यो वृत्रासुरलाई 
वीक्ष्य = देखेर 

वित्रस्ताः = डराएका 

सर्वे = सम्पूर्ण 

लोकाः = प्राणीहरू 

दश दिशः = दशै दिशातिर 
दुद्रुवुः = भागे 


वाक्यार्थ- उसले तीन ओटा टुप्पा भएको चम्किलो त्रिशूल लिएर त्यो त्रिशूलमा आकाश र 
पृथिवी (अन्तरिक्ष) लाई राखे झैँ गरी नाच्दा, उच्च स्वरले कराउँदा (गर्जिदा) र खुट्टा बजार्दा 
पृथिवी ने डरले काँपिरहेकी थिइन्‌। आफ्नो गुफाजस्तो गहिरो मुख खोल्दा उसले आकाशलाई 
पिउन लागिरहेको र जिभोले तारागणहरूलाई चाट्न लागिरहेको जस्तो लाग्थ्यो। यसरी मानौँ 
उसले तीने लोकलाई निल्न लागिरहेको थियो। उसका लामा-लामा डर लाग्दा दाहाहरू थिए। 
ऊ मुखले बारम्बार हाई गरिरहन्थ्यो । त्यस्तो डरलाग्दो वृत्रासुरलाई देखेर सम्पूर्ण प्राणीहरू डराएर 
दशै दिशातिर भाग्न लागे । 


येनावृता इमे लोकास्तमसा त्वाष्ट्रमूर्तिना । 
सवै वृत्र इति प्रोक्तः पापः परमदारुणः ॥ १८ ॥ 


| = निश्‍चय ने 
वृत्रः इति = वृत्रासुर भनेर 
परोक्तः = प्रसिद्ध भयो 


पढार्थ- लोकाः = प्राणीहरूलाई 

येन = जुन (त्यो) आवृताः = घेऱयो (ढाकिदियो) 
त्वाष्ट्रमूर्तिना = त्वष्टाको पुत्रले |परमदारुणः = अत्यन्त भयङ्कर 
तमसा = आफ्नो तमोगुणद्वारा |पापः = पापको रूप झैँ भएको 
इमे = यी सबै सः = त्यो पुरुष 
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वाक्यार्थ- दक्षिणाग्निबाट उत्पन्न भएको त्यो त्वष्टाको डरलाग्दो पुत्र संसारलाई आवृत गर्ने 
हुनाले वृत्रासुर नामले प्रसिद्ध भयो। अत्यन्त भयङ्कर पापको रूप झैँ भएको त्यो वृत्रासुरले आफ्नो 
तमोगुणद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई घेर्‍यो । 


त॑ निजघ्नुरभिद्रुत्य सगणा विबुधर्षभाः । 
स्वैः स्वैर्दिव्यास्त्रहास्त्रोधेः सोऽग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः॥ १९॥ 


पढार्थ- स्वैः स्वैः = आफ्नो-आफ्नो तानि = ती दिव्य शस्त्रस्त्रहरूलाई 
सगणाः = गणले सहित भएका दिव्यास्त्रशस्त्रौधैः = विभिन्न [कृत्स्नशः = सम्पूर्णरूपमा 
विबुधर्षभाः = श्रेष्ठ देवताहरू दिव्य अस्त्र शस्त्रहरूद्वारा अग्रसत्‌ = निलिदियो 

अभिद्रुत्य = दौडिदै नजिक गएर |निजघ्नुः = (मार्नलाई) प्रहार गरे 

तं = त्यो वृत्रासुरलाई सः = त्यो वृत्रासुरले 


वाक्यार्थ श्रेष्ठ-श्रेष्ठ देवताहरू आ-आफ्नो गणसहित भई झटपट दौडिँदै गएर वृत्रासुरलाई 
आक्रमण गरे। आ-आफ्ना दिव्य शस्त्रास्त्रहरू प्रहार गरी त्यसलाई मार्न खोजे तर वृत्रासुरले 
देवताहरूद्ारा आफूमाथि प्रक्षिप्त विभिन्न दिव्य शस्त्रास्त्रहरूलाई पूर्णरूपमा निलिदियो। 


ततस्ते विस्मिताः सर्वे विषण्णा ग्रस्ततेजसः । 
प्रत्यञ्चमादिपुरुषमुपतस्थुः समाहिताः ॥ २०॥ 


पढार्थ- विषण्णाः = अत्यन्त दुःखी र प्रत्यञ्चम्‌ = अन्तर्यामी 

ततः = त्यसपछि विस्मिताः = आश्चर्यचकित |आदिपुरुषम्‌ = आदिपुरुष 
ग्रस्ततेजस 

ग्रस्ततेजसः = आफ्नो सम्पूर्ण (ते सवे = ती सबै देवताहरू भगवान्‌ नारायणको 

शक्ति नष्ट भएका समाहिताः = एकत्रित भई उपतस्थुः = शरणमा गए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्नो सम्पूर्ण शक्ति नष्ट भएका देवताहरू अत्यन्त दुःखी र आश्चर्यचकित 
भए । त्यसपछि एकत्रित भएका देवताहरू सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ नारायणको शरणमा गए। 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भने) 
वास्वम्बराग्न्यप्क्षितयस्त्रिलोका ब्रह्मादयो ये वयमुद्विजन्तः । 


हराम यस्मे बलिमन्तकोऽसो बिभेति यस्मादरणं ततो नः॥ २१॥ 
पढार्थ- लोकमा बस्ने प्राणीहरू) वयम्‌ = हामी इन्द्र आदि 


वाय्वम्बराग्न्यप्क्षितयः = वायु, |न्रह्मादयः = तीन लोकका देवताहरू छौँ (हामी सबै) 
आकाश, अरिन, जल र पृथिवी अधिपति ब्रह्मा आदि देवता र [उद्विजन्तः = डराएर 

यी पाँच महाभूत (अरू) यस्मै = जुन काललाई 
त्रिलोकाः = तीन लोक (र ती े= जो बलिम्‌ = उपहार (पूजा) सामग्री 
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हरामः = प्रदान गर्दछौँ यस्मात्‌ = जसबाट नः = हाम्रो 
असो = त्यो बिभेति = डराउँछ अरणं = शरण (रक्षा) होस्‌ 


अन्तकः = काल पनि ततः = त्यही परमेश्वरबाट 

वाक्यार्थ- वायु, आकाश, अग्नि, जल र पुथिवी यी पाँच महाभूत, महाभूतबाट उत्पन्न तीन 
लोक (र ती लोकमा बस्ने प्राणीहरू), तीन लोकका अधिपति ब्रह्मा आदि देवता र हामी इन्द्र 
आदि देवताहरू कालसँग डराउँदै जसलाई उपहार (पूजा) सामग्री चढाउँछौ त्यस्तो काल पनि जुन 


परमात्मासँग डराउँछ, तिनै परमात्मा ने अब हाम्रो शरण हुनुहुन्छ। 
अविस्मितं तं परिपूर्णकामं स्वेनेव लाभेन समं प्रशान्तम्‌ । 
विनोपसर्पत्यपरं हि बालिशः शवलाङ्गुलेनातितिततिं सिन्धुम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- परिपूर्णकामं = कामना पूर्ण भएका 
अविस्मितं = संसारका कुनै पनि|समं = कुनै उपाधि नभएका 
घटना देखेर आश्‍चर्यचकित नहुने|प्रशान्तम्‌ = शान्त (राग आदि 
स्वेन = आफ्नै परमानन्द रहित) 

स्वरूपको तं विना = हजुरलाई छाडेर (जो) 
लाभेन एव = साक्षात्कारद्वारा नै अपर = अरू कसैको शरणमा 


उपसपति = जान्छ (ऊ) 
बालिशः = मूर्ख हो 
हि = किनभने (त्यो व्यक्ति) 

__ 
श्वलाब्जुलेन = कुकुरको पुच्छरले 
सिन्धुम्‌ = समुद्रलाई 
अतितिततिं = तर्न चाहन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ संसारका सबै घटनासँग परिचित हुनुहुन्छ, त्यसैले कुनै पनि घटना देखेर 
उहाँलाई आश्चर्य लाग्दैन। स्वरूपानन्दको साक्षात्कार भएको हुनाले उहाँ पूर्णकाम, उपाधि वा 
परिच्छेदबाट रहित र राग आदि नभएकाले शान्तस्वरूप हुनुहुन्छ। त्यस्ता भगवान्‌लाई छाडेर जो 
व्यक्ति अरू कसैको शरणमा जान्छ ऊ कुकुरको पुच्छर समातेर समुद्र तर्न खोज्ने मूर्खजस्तै हो। 


च च जगती , , ९ मनुर्यथाबध ञ्य ९ 
यस्यारुशूज्ञ जगतीं स्वनावं मनुयथाबध्य ततार दुगम । 


स एव नस्त्वाष्ट्रभयाद्‌ दुरन्तात्‌ त्राताश्रितान्‌ वारिचरोऽपि नूनम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- मनुः = सत्यव्रत नामका मनुले 
यस्य = जुन मत्स्यरूप यथा = जसरी (सजिलै) 
भगवानको दुर्गम्‌ = प्रलयकालको भयलाई 
उरुशुङ्गे = लामो सिङ्मा ततार = पार गर्नुभयो 

जगतीं = पुथिवीरूप वारिचरः = मत्स्यरूप लिने 
स्वनावं = आफ्नो डुङ्गालाई सः एव = उनै भगवान्ले नै 
आबध्य = बाँधेर आश्रितान्‌ = शरणमा आएका 


नः अपि = हामीहरूलाई पनि 


नूनम्‌ = निश्चय नै 
दुरन्तात्‌ = अनन्त 


त्वाष्ट्रभयात्‌ = त्वष्टाको पुत्र 
वृत्रासुरको भयबाट 
त्राता = रक्षा गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- जगत्को प्रलय हुन लाग्दा वैवस्वत मनुका पुत्र सत्यव्रत मनु पृथिवीरूप डुङ्गालाई 
मत्स्यावतार लिनुभएका भगवानको लामो सिङ्मा बाँधेर भयबाट मुक्त हुनुभएको थियो। उनै 
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मत्स्यरूप अवतार लिने भगवानूले शरणमा आएका हामी सबै देवताहरूलाई त्वष्टाको छोरा 
वृत्रासुरको भयबाट अवश्य रक्षा गर्नुहुनेछ । 


संयमाम्भस्युदीणंवातोमिरवे “२९० hn 


पुरा स्वयम्भूरपि संयमाम्भस्युदीणं : कराले 
एकोऽरविन्दात्‌ पतितस्ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन स नोऽस्तु पारः॥ २४॥ 


पढार्थ- अरविन्दात्‌ = भगवानको येन = जुन भगवानको कृपाबाट 
पुरा = सृष्टिको आरम्भकालमा |नाभिकमलबाट ततार = पार हुनुभयो (बाँच्नुभयो) 
उदीर्णवातोर्मिरिवेः = हावाको |पतितः = खस्नुभएका सः = त्यही भगवान्‌ 

वेगबाट उत्पन्न तरङ्गको शब्दद्वारा |एकः = असहाय नः = हाम्रो (वृत्रासुरजन्य भयको) 
कराले = भयङ्कर स्वयम्भूः अपि = ब्रह्माजी पनि |पारः = तारक 

संयमाम्भसि = प्रलयकालको [तस्मात्‌ = त्यो जलमा खस्नुरूप अस्तु = हुनुहोस्‌ 

जलमा भयात्‌ = भयबाट 


वाक्यार्थ- सृष्टिको आरम्भमा हावाको वेगबाट उत्पन्न तरङ्गको शब्दका कारण ब्रह्माजी 
भगवानको नाभिकमलबाट प्रलयकालीन समुद्रको जलमा खस्नुभयो। यसरी समुद्रमा खसेर 
असहाय भएका ब्रह्माजीलाई जुन भगवानले कृपा गरी त्यो भीषण जलबाट उद्धार गर्नुभयो उनै 
भगवानले हामीलाई पनि वृत्रासुरको भयबाट उद्धार गर्नुहोस्‌ । 


ईशो [aS निजमायया ससज ९ ७३ येनानुसृजाम LS 
य एक ईशो निजमायया नः ससं येनानुसृजाम विश्वम्‌ । 
वयं न यस्यापि पुरः समीहतः पश्याम लिङ्गं पृथगीशमानिनः ॥ २५॥ 


पढार्थ- येन = जुन भगवानूद्वारा अपि = भएर पनि (हामीहरू) 
यः = जुन सर्वरक्षक (अनुगुहीत भएर) समीहतः = अन्तर्यामी भएर 
ईशः = परमात्मा वयं = हामी देवताहरू हामीलाई प्रेरित गर्ने 

एकः = अद्वितीय (भए पनि) [विश्वम्‌ = संसारलाई यस्य = जुन परमात्माको 
निजमायया = आफ्नो मायाद्वारा |अनुसृजामः = सृष्टि गर्दछौँ [पुरः = प्रत्यक्ष 

नः = हामीहरूलाई पृथगीशमानिनः = आफूलाई [लिङ्गं = स्वरूपलाई 

ससं = सृष्टि गर्नुभयो भिन्न र स्वतन्त्र ईश्वर मान्ने न पश्यामः = देख्न सक्दैनौँ 


वाक्यार्थ- सर्वरक्षक परमात्मा स्वरूपतः अद्वितीय हुनुहुन्छ र उहाँले ने आफ्नो अभिन्न 
मायाशक्तिद्वारा हाम्रो सृष्टि गर्नुभएको हो। उने भगवानको अनुग्रह पाएर ने हामीहरू पनि 
सृष्टिकार्यको सञ्चालन गरिरहेका छौँ। हामीहरूलाई तत्तत्‌ कार्यमा परमात्माले ने प्रत्यक्ष रूपमा 
प्रेरित गरिरहनुभएको छ तापनि हामीहरू आफूलाई स्वतन्त्र र परमात्मादेखि भिन्न ठान्दछौँ। यही 
अभिमानका कारण हामीहरू उहाँको वास्तविक प्रत्यक्ष स्वरूपलाई बुझन सक्दैनौँ । 


च च ९ ९ «eA ९ ~ 
यो नः सपत्नेभृशमद्यमानान्‌ देवषितियङ्नृषु नित्य एव । 
कृतावतारस्तनुभिः स्वमायया कृत्वात्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥ २६॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- (नृसिंह, हयग्रीव, वराह आदि) र 
नित्यः = निर्विकार मनुष्य (राम, कृष्ण आदि) योनिमा 


यः एव = जुन परमात्माले ने [कृतावतारः = अवतार लिई 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा |सपत्नेः = असुर आदि 


अध्याय ९ 


नः = हामीहरूलाई 
आत्मसात्‌ = आत्मीय 
कृत्वा = बनाएर 

युगे युगे = हरेक युगमा 


तनुभिः = विभिन्न शरीर लिएर |शत्रुहरूद्वारा पाति च = रक्षा पनि गर्नुहुन्छ 
देवषितिर्यङ्नृषु = देवता (वामन), |भृशम्‌ = अत्यन्त 

ऋषि (परशुराम), पशु-पक्षी |अद्यमानान्‌ = पीडित भएका 
वाक्यार्थ- हामी देवताहरू जब जब असुर आदि शत्रुहरूबाट पीडित हुन्छौँ, तब तब नित्य, 
निर्विकार भगवानले आफ्नो मायाशक्तिद्वारा वामन आदि देवता, परशुराम आदि ऋषि, नृसिंह, 
हयग्रीव, वराह आदि पशुपक्षी र राम, कृष्ण आदि मनुष्यको रूपमा शरीर ग्रहण गरी अवतार 


लिनुहुन्छ र हरेक युगमा हाम्रो रक्षा गर्नुहुन्छ। 
तमेव देवं वयमात्मंदेवतं परं प्रधानं पुरुषं विश्वमन्यम्‌ । 
ब्रजाम सर्वे शरणं शरण्यं स्वानां स नो धास्यति झां महात्मा ॥ २७॥ 


ब्रजामः = जान्छौँ 
सः = उने भक्तवत्सल 
महात्मा = परमात्माले 


अन्यम्‌ = प्रकृति र पुरुषभन्दा 
विलक्षण 
विश्वम्‌ = विश्वरूप 


पढार्थ- 
वयम्‌ = हामी 
सर्वे = सम्पूर्ण (देवताहरू) 


आत्मंदैवतं = जीवहरूका देवता |परं = सर्वश्रेष्ठ स्वानां = आफन्त 
प्रधानं = सम्पूर्ण जगतका मूल |शरण्यं = शरणागतवत्सल नः = हामी भक्तहरूको 
कारण भएका प्रकृतिरूप तम्‌ एव देवं = उनै भगवानको शं = कल्याण 


पुरुषं = परमपुरुष शरणं = शरणमा धास्यति = गर्नुहुनेछ 

वाक्यार्थ- उनै परमात्मा सम्पूर्ण जीवहरूका उपास्य देवता हुनुहुन्छ। जगतूको मूलकारण प्रकृति 
र पुरुषको रूपमा उहाँ ने रहनुभएको हुँदा वास्तवमा जगत्को मूलकारण पनि उहाँ नै हुनुहुन्छ 
तापनि स्वरूपतः प्रकृतिपुरुषभन्दा विलक्षण विश्वरूप हुनुहुन्छ। हामी शरणागतवत्सल भगवानको 
ने शरणमा जान्छौँ। भक्तहरूको रक्षा गर्ने उहाँ भगवानूले नै हामी भक्तहरूको पनि कल्याण 


गर्नुहुनेछ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति तेषां महाराज सुराणामुपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्यां दिश्यभूदाविः शङ्खचक्रगदाघरः ॥ २८॥ 


तेषां = ती 
सुराणाम्‌ = देवताहरूको (सामु) 


पढार्थ- इति = यसप्रकार 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ |उपतिष्ठताम्‌ = स्तुति गर्ने 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
प्रतीच्यां = पश्चिम शङ्खचकगदाधरः = शङ्ख, चक्र |आविः अभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
दिशि = दिशातर्फ र गदा धारण गर्ने भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार आफ्नो शरणमा आएर स्तुति गर्ने इन्द्र आदि 
देवताहरूको अगाडि पश्चिम दिशातर्फ शङ्ख, चक्र र गदा धारण गर्नुभएका भगवान्‌ नारायण 
प्रकट हुनुभयो । 


आत्मतुल्यैः षोडशभिर्विना श्रीवत्सकौस्तुभो । 
पर्युपासितमुन्निद्रशरदम्बुरुहेक्षणम्‌ ॥ २९॥ 
दुष्ट्वा तमवनो सर्व ईक्षणाह्णादविक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिता राजञ्छनेरुत्थाय तुष्टुबुः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- आदि पार्षदहरूद्वारा सर्वे = सम्पूर्ण इन्द्रादि देवताहरू 
राजन्‌ = हे महाराज पर्युपासितम्‌ = सेवा गरिएका |अवनो = पृथिवीमा 
श्रीवत्सकौस्तुभौ विना = श्रीवत्स |उन्निद्रशरदम्बुरुहेक्षणम्‌ = दण्डवत्‌ = दण्ड झैँ भएर 

र कौस्तुभ चिहृ धारण नगरेका कु फुलेको कमलजस्तै |पतिताः = ढोग्नका लागि मुके र 
(तर चतुर्भुज आदि चिहका नैत्र भएका शनेः = बिस्तारै 

कारण) तम्‌ = ती भगवानलाई उत्थाय = उठेर 

आत्मतुल्यैः = भगवान्‌कै जस्तो दुष्ट्वा = देखेर तुष्टुबुः = स्तुति गर्न लागे 
समानरूप भएका इक्षणाह्णादविक्लवाः = भगवान्को 

षोडशभिः = सोह जना सुनन्द दर्शन पाएर खुसीले व्याकुल 


वाक्यार्थ- त्यसबखत शडख, चक्र, गदा र पद्म धारण गरेका भगवान्‌ नारायणलाई भगवान्‌ 
जस्तै तर छातीमा श्रीवत्स र कौस्तुभ चिह्न नभएका, चतुर्भुज आदि चिह्न भएका सुनन्द आदि सोह 
जना पार्षदहरूले सेवा गरिरहेका थिए। शरत्कालमा फुलेको कमल जस्ता आँखा भएका 
भगवानलाई देखेर सम्पूर्ण इन्द्र आदि देवताहरू परमानन्दले गद्गद भए र त्यसपछि उनीहरूले 
पृथिवीमा दण्ड झैँ लम्पसार परेर भगवानूलाई ढोग गरी बिस्तारै उठेर स्तुति गर्न लागे। 


देवा उचुः (देवताहरूले भने) 


च यज्ञवीयांय _ उत ~ 

नमस्ते यज्ञवीयांय वयसे उत ते नमः। 

नमस्ते ह्यस्तचक्राय नमः सुपुरुहूतये ॥ ३१॥ 
पढ़ार्थ- ते = हजुरलाई वयसे = कालरूप 
यज्ञवीर्याय = यज्ञको फल नमः = नमस्कार छ ते = हजुरलाई 
दिनुहुने उत = तथा नमः = नमस्कार छ 
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हि = निश्चय नै प्रहार गर्ने सुपुरुहूतये = कल्याणकारी धेरै 
अस्तचक्राय = भक्तको रक्षाका ते = हजुरलाई नाम भएका हजुरलाई 

लागि दुष्टमाथि सुदर्शन चक्र नमः = नमस्कार छ नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर यज्ञको फल दिनेवाला हुनुहुन्छ, स्वर्ग आदि यज्ञफलको समयलाई 
निश्चित गर्ने कालरूप पनि हजुर ने हुनुहुन्छ, भक्तहरूको रक्षा गर्न भक्तका शत्रुहरूमाथि सुदर्शन 
चक्र प्रहार गर्नुहुन्छ। हजुरका धेरै नामहरू छन्‌ र ती सबै नामहरू कल्याणकारी पनि छन्‌। त्यस्ता 
हजुरलाई नमस्कार छ। 


__ गतीनां तिसृणामीशितु La ७ 
यत्‌ ते गतीनां : परमं पदम्‌ । 
नावांचीनो विसर्गस्य घातर्वेदितुमहति ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ईशितुः = गुण र कर्मअनुसार विसगंस्य = सृष्टिको 

धातः = हे जगत्पालक भगवान्‌ नियन्त्रण गर्ने अर्वाचीनः = पछिको व्यक्तिले 
तिसृणाम्‌ = तीन प्रकारको ते = हजुरको (हामीहरूले) 

गतीनां = देवादि उत्तम, मनुष्यादि|यत्‌ = जुन वेदितुम्‌ = जान्न 

मध्यम र पशु आदि अधम (परम = उत्कृष्ट (वास्तविक) न अहेति = सक्दैन (सक्दैनौँ) 
योनिहरूको पदम्‌ = स्वरूपलाई 


वाक्यार्थ- हे जगत्पालक भगवान्‌ ! हजुरले जीवहरूका छुट्टाछुट्टै गुण र कर्मअनुसार उनीहरूलाई 
देवता आदि उत्तम, मनुष्य आदि मध्यम र पशु आदि अधम गति प्रदान गर्नुहुन्छ। हामी त यो 
सृष्टिको धेरै समयपछि उत्पन्न भएका हौँ। अतः हामीजस्ता पछिका व्यक्तिले हजुरको वास्तविक 
स्वरूपलाई जान्न सक्दैनन्‌ । 
ॐ नमस्तेऽस्तु भगवन्‌ नारायण वासुदेवादिपुरुष महापुरुष महानुभाव 
परममङ्गल परमकल्याण परमकारुणिक केवल जगदाधार लोकेकनाथ 
सर्वेश्वर लक्ष्मीनाथ परमहंसपरित्राजकेः परमेणात्मयोगसमाधिना 


hn २ €-> र 


परिभावितपरिस्फुटपारमहंस्यघर्मेणोद्घाटिततम ःकपाटद्वारे चित्तेऽपावृत 
आत्मलोके स्वयमुपलब्धनिजसुखानुभवो भवान्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- आदिपुरुष = हे जगत्कारण परमकारुणिक = हे परम दयालु 
भगवन्‌ = हे सम्पूर्ण ऐश्वर्यले महापुरुष = हे पुरुषोत्तम केवल जगदाधार = हे जगतका 
युक्त परमात्मा महानुभाव = हे परम शक्तिशाली एक मात्र आधार 

नारायण = हे जीवहरूका आश्रय |परममङ्गल = हे मङ्गलमूर्ति लोकेकनाथ = हे लोकका एक 
वासुदेव = हे वासुदेव परमकल्याण = हे कल्याणरूप [मात्र अधिष्ठाता 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


सर्वेश्वर = हे देवाधिदेव 
लक्ष्मीनाथ = हे लक्ष्मीका पति 
परमहंसपरित्राजकेः = परमहंस 
ज्ञानी संन्यासीहरूद्वारा 

परमेण = अति बलियो 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रकाशित भगवद्भक्तिरूप 
धर्मद्वारा 

उद्घाटिततमःकपारद्वारे = अनादि 
अज्ञानरूप अन्धकारमय ढोका 
(भगवत्साक्षात्कार निरोधक) लाई 


२२६१ 


अध्याय ९ 


स्वयम्‌ = आफैँ 

भवान्‌ = हजुर 
उपलन्धनिजसुखानुभवः = प्रकट 
हुने आत्मसुखको अनुभव (ज्ञान) 
स्वरूप भएर रहनुहुन्छ (त्यस्ता) 


आत्मयोगसमाघिना = नष्ट गरेर दर्शनयोग्य बनाएको |ॐ = ३%कारस्वरूप 
परमात्मामा चित्तको चित्ते = चित्त ते = हजुरलाई 
एकाग्रताद्वारा अपावृते = खुला भएपछि नमः अस्तु = नमस्कार छ 
परिभावितपरिस्फुटपारमहंस्य- |आत्मलोके = प्रत्यक्रूप 


स्वधाममा 


धर्मेण = शुद्ध अन्तःकरणमा 
वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण ऐश्वर्यले सम्पन्न र जीवहरूका लागि एक मात्र प्राप्त गर्न 
योग्य हुनुहुन्छ। हे वासुदेव ! हजुर जगत्को आदिकारण र पुरुषोत्तम हुनुहुन्छ। हजुर परम 
शक्तिशाली, परम कल्याणकारी र परम दयालु हुनुहुन्छ। त्यसैले आफ्ना भक्तहरूको दुःखलाई 
हरण गरिदिनुहुन्छ। हजुर ने लोकको आधार, अधिष्ठाता, सर्वसमर्थ र देवाधिदेव हुनुहुन्छ। हे 
लक्ष्मीनाथ ! परमहंस ज्ञानी संन्यासीहरूले चित्तलाई परमात्मामा केन्द्रित गरी अति दृढ 
एकाग्रताद्वारा जब हजुरको भजन र चिन्तन गर्दछन्‌ तब शुद्ध भएको उनीहरूको अन्तःकरणबाट 
ज्ञानलाई लुकाउने अनादि अज्ञानरूप ढोका खुल्दछ तब उनीहरूको चित्तमा हजुर प्रत्यक्रूपमा 
प्रकट हुनुहुन्छ र अनुभवस्वरूप भई रहनुहुन्छ। त्यस्ता ३ॐकारस्वरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 


विंवरण- अष्टाङ्गयोगद्वारा पूर्णरूपले एकाग्र भएको चित्तद्वारा अन्वेषण र विचार गरेर 
ज्ञानीहरूद्वारा पारमहंस्यधर्मलाई प्रकट गरियो। परमहंस अर्थात्‌ विरक्त विवेकीहरूको धर्म भनेकै 
परमात्माको भजन हो। जसले आत्मज्ञानी सन्तहरूले झैँ संसारभन्दा विलक्षण परमात्मामा आफ्नो 
मन लगाउँछ र मनद्वारा सर्वव्यापी उनको भजन गरिरहन्छ भने त्यो व्यक्तिको हृदयका बन्द 
ढोकाहरू स्वतः खुल्दछन्‌। हृदयलाई परमात्मातिरबाट बन्द गर्ने खापा भनेको तम अर्थात्‌ अज्ञान ने 
हो। विवेकद्वारा संसारभन्दा विलक्षण परमात्माको ज्ञान गरिसकेपछि अज्ञान हट्छ। अज्ञान हटेपछि 
खुला भएको हृदयमा बल्ल परमात्मा प्रकट हुनुहुन्छ भन्ने यो वाक्यको आशय हो। 


दुरवबोध इव तवायं विहारयोगो यदशरणोऽशरीर 
इद्मनवेक्षितास्मत्समवाय आत्मनेवाविक्रियमाणेन सगुणमगुणः 
सृजसि पासि हरसि ॥ ३४॥ 


सृष्टि, पालन र संहार आदि छ 
विहारयोगः = खेल खेल्ने तरिका यत्‌ = किनभने 
दुरवबोधः इव = जान्न कठिन ळें |अशरणः = आधाररहित 


पढार्थ- 
तव = हजुरको 
अयम्‌ = यो चराचर जगत्को 


रामानन्ढी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध 


अशरीरः = शरीररहित 


श्रीमद्‌भागवत 


भएका (हजुरले) 


अध्याय ९ 


सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ 


पासि = पालन गर्नुहुन्छ र 
हरसि = संहार पनि गर्नुहुन्छ 


अनवेक्षितास्मत्समवायः = बल |अविकियमाणेन = विकार रहित 
आदिका अधिष्ठाता इन्द्र आदि |आत्मना एव = आफूले ने 
देवताहरूको सहयोग नचाहिने |सगुणम्‌ = गुणले युक्त भएको 
अगुणः = सत्त्व आदि गुणरहित |इद्म्‌ = यो विश्वलाई 


वाक्यार्थ हजुरले खेल खेले कैं अनायासै यो जगत्को सृष्टि, पालन र संहार आदि जे जे काम 
गर्नुहुन्छ त्यो कुरा जान्न अत्यन्तै कठिन छ किनभने विना कुनै आधार, विना कुने शरीर तथा 
सृष्टिका लागि सत्त्व आदि त्रिगुणरहित विकारशून्य हजुरले आफू एक्लैले यो सगुण जगत्को 
सृष्टि, पालन र संहार गर्नुहुन्छ। हजुरलाई सृष्टि गर्न बल आदिका अधिष्ठाता हामी इन्द्र आदि 
देवताहरूको सहयोग चाहिन्न। 


अथ तत्र भवान्‌ किं देवदत्तवदिह गुणविसगंपतितः पारतन्त्र्येण 
स्वकृतकुशलाकुशलं फलमुपाददात्याहोस्विदात्माराम उपशमशीलः 
समञ्जसदशंन उदास्त इति ह वाव न विदामः॥ ३५॥ 


पढार्थ- पारतन्त्र्येण = काल, कर्म र |समञ्जसदर्शनः = अबाधित 
अथ = त्यस्तै स्वभाव आदिको अधीनमा रही ज्ञानले युक्त भई 

तत्र = जगत्को सृष्टि गर्दा स्वकृतकुशलाकुशलं = आफूद्वारा |उदास्ते = उदासीन रूपमा 
भवान्‌ = हजुर गरिएका कर्मको सुखदुःखरूप |रहनुहुन्छ 

किं = के फलम्‌ = फल इति = यो कुरा 

देवदत्तवत्‌ = देवदत्त आदि कुनै |उपाद्दाति = भोग गर्नुहुन्छ ह वाव = निश्चय ने 

सामान्य व्यक्ति झैँ आहोस्वित्‌ = अथवा इह = हजुरमा 
गुणविसर्गपतितः = सत्त्व आदि |आत्मारामः = आत्मतुष्ट न विदामः = हामीहरू जान्दैनौँ 
गुणले बनेको शरीरमा प्रवेश गरी |उपशमशीलः = शान्त स्वभाव 


वाक्यार्थ- जसरी देवदत्त आदि नाम भएका सामान्य व्यक्तिहरू कर्म गर्दा शुभाशुभ वा सुख- 
दुःखरूप फल भोग्दछन्‌ त्यसै गरी जगत्को सृष्टि गर्ने सन्दर्भमा हजुर पनि सत्त्व आदि गुणले 
बनेको शरीरमा जीवरूपले प्रकट भई काल, कर्म र स्वभाव आदिको अधीनमा रहेर आफूद्वारा 
सम्पादित सुख-दुःख आदि कर्मको फल भोग्नुहुन्छ ? अथवा आफैंमा सन्तुष्ट, शान्त र नित्य 
ज्ञानले युक्त समदर्शी भई उदासीनरूपमा साक्षीभावले रहनुहुन्छ ? हामी यो कुरा जान्दैनौँ । 
न हि विरोध उभयं भगवत्यपरिगणितगुणगण ईङ्वरेऽनवगाह्य- 
माहात्म्येऽवांचीनविकल्पवितर्कविचारप्रमाणाभासकुतकशास्त्रकलिला- 
न्तःकरणाश्रयदुरवग्रहवादिनां विवादानवसर उपरतसमस्तमायामये 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


२२६७ 


अध्याय ९ 


केवल एवात्ममायामन्तधांय को न्वर्थो दुर्घट इव भवति 
स्वरूपद्दयाभावात्‌॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
भगवति - ऐश्वर्यशाली 


अन्तःकरण दूषित भएका कारण 
दुराग्रही वाणीबोल्ने 


अपरिगणितगुणगणे < असङ्ख्य नास्तिकहरूको 


दिव्य गुणहरूले सम्पन्न 

ईइवरे = सर्वसमर्थ 
अनवगाह्यमाहात्म्ये = जान्न 
नसकिने महिमा भएका 
अर्वांचीनविकल्पवितकंविचार- 
प्रमाणाभासकुतकशास्त्रकलिला- 
न्तःकरणाश्रयदुरवग्रहवादिनां = 
विकल्प, तर्क, विचार, 


विवादानवसरे = झगडाको 
अवसर (विषय) नै नहुनुभएका 
उपरतसमस्तमायामये = समस्त 
मायामय सांसारिक दोषले शून्य 
केवले एव = अद्वितीय हजुरमा 
हि = निश्चय नै 

उभयं = कर्तृत्व, अकर्तृत्व, 
सुखीत्व, दुःखीत्व आदि विरोधी 


आत्ममायाम्‌ = आफ्नो 
मायाशक्तिलाई 

अन्तर्धाय = लुकाएर राखेर 
को नु = कुनै पनि 

अर्थः = कर्तृत्व आदि विषय 
दुर्घटः इव = असङ्गत कैं 
भवति = हुन्छ (किनभने) 
स्वरूपद्दयाभावात्‌ = हजुरमा 
कर्तृत्व, अकर्तृत्व, सुखित्व, 
दुःखित्व आदि दुबै स्वरूप छैनन्‌ 
(हजुर अनिर्वचनीय हुनुहुन्छ) 


प्रमाणाभास र कुतकले युक्त धर्म हुनुमा 
वेदविरुद्ध शास्त्रको अध्ययनद्वारा न विरोधः = कुनै विरोध छैन 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! असंख्य दिव्य गुणहरूले सम्पन्न हजुर सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ। हजुरको 
महिमालाई जान्न सकिंदैन। यो कुरा हो कि होइन भन्ने विकल्प, विरोधी विचार तर्क, यही हो 
भन्ने निश्चयात्मक विचार, अपूर्ण असङ्गत प्रमाण भएको प्रमाणाभास र कुतर्कले युक्त वेदविरुद्ध 
शास्त्रको अध्ययनद्वारा अन्तःकरण दूषित भएका कारण दुराग्रही वाणी बोल्ने नास्तिकहरू विवाद 
गर्छन्‌ भने गरिरहून्‌। तापनि विचार गर्दा हजुरमा कर्तृत्व, अकर्तृत्व, सुखीत्व, दुःखीत्व आदि 
विरोधी धर्महरू रहन सक्दछन्‌। यसमा कुनै विरोध छैन र झगडा गरिरहनु आवश्यक पनि छैन 
किनभने मायाशक्तिलाई आफूभित्र राखेर (स्वीकार गरेर) अघटित घटना घटाउन सक्ने हजुर 
वास्तवमा समस्त मायामय सांसारिक दोषले शून्य हुनुहुन्छ र अद्वितीय स्वरूपले रहनुभएको छ। 
हजुरले असङ्गत ऊं लाग्ने कर्तृत्व आदि विषयहरूलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ र देवदत्त आदि सामान्य 
व्यक्ति झैँ कर्ता, भोक्ता पनि बन्नुहुन्छ तापनि वास्तविकता चाहिँ के हो भने हजुरमा कर्तृत्व, 
अकर्तृत्व र सुखित्व, दुःखित्व आदि दुबै स्वरूप रहन सक्दैनन्‌ किनभने हजुर अनिर्वचनीय हुनुहुन्छ । 
विवरण माथिका तीन गद्यखण्डहरूमा सगुण र निर्गुण कुने पनि रूपद्वारा परमात्मालाई निश्चय 
गरी जनाउन नसकिने बताइएको छ। भगवानूलाई यदि सगुण हुनुहुन्छ मात्र भन्ने हो भने 
उपनिषदभरि अव्यक्त, अचिन्त्य, निरञ्जन, अनन्त भनी उहाँको निर्गुण रूपलाई वास्तविक भनी 
बताइएको छ। यदि निर्गुण मात्र हुनुहुन्छ भन्ने हो भने संसारको रचना, गुरुशास्त्र-शिष्यको 
कल्पना आदि सबै असम्भव बन्दछन्‌। एउटै परमात्मा सगुण र निर्गुण दुबै हुनुहुन्छ भने पनि 
सबैलाई पत्याउने गाहो छ किनभने विरोधी वस्तुहरू एउटै चिजमा सम्भव हुँदैनन्‌ । 

यी र यस्ता अनेकौँ समस्या भए तापनि के सत्य हो भने वास्तवमा निर्गुण रहने परमात्मा 
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नै मायाका सत्त्व रज र तम गुणलाई स्वीकार गर्दै संसारको सृष्टि आदि गर्नुहुन्छ। यही 
परमात्माको विचित्र लीला हो। परमात्माको कुनै शरीर छैन। उहाँ अकायमत्रणमश्नाविरम्‌ 
(ईशावास्योपनिषद्‌, ८) अर्थात्‌ स्थूल, सूक्ष्म र कारण तीनै शरीरहरूले रहित हुनुहुन्छ। उहाँ अशरण 
आधाररहित हुनुहुन्छ किनभने उहाँ स्वे महिम्नि (छान्दोग्योपनिषद्‌, ७/२४/१) अर्थात्‌ आफ्नै 
महिमामा प्रतिष्ठित हुनुहुन्छ। तर उहाँबाट नै यो त्रिगुणात्मक संसार बनेको हो। अछ उहाँ ने 
जगत्को रूपमा व्यक्त हुनुभएको हो। आधुनिक वादी, प्रतिवादीहरू परमात्माको विषयमा तक, 
वितर्क गर्दछन्‌, तर ती विवादहरूको विषय परमात्मतत््व कहिल्यै बन्दैन। विकल्प भनेर यस्तो हो 
कि त्यस्तो हो भन्ने संशयलाई लिनुपर्दछ भने, विचार भनेर तिनीहरूले गर्ने आ-आफ्ना निर्णयलाई 
लिनुपर्दछ। यी सबै संशय आदिका कारण प्रमाणाभासहरू हुन्‌, जसले ब्रह्मको यथार्थ स्वरूपलाई 
प्रकट नगरी अयथार्थ स्वरूपहरूमा मुलाउँछन्‌। ईश्वरको सम्बन्धमा विवाद गर्नेहरू यिनै 
आपसआपसका कुतरकयुक्त शास्त्रहरूलाई आफ्नो मनमा राख्छन्‌ र उनीहरूको आ-आफ्नो मतप्रति 
दुराग्रह समेत रहन्छ। 

वास्तवमा ईश्वर सगुण कि निर्गुण भन्ने प्रश्न नै अनुचित छ किनभने स्वरूपद्वयाभावात्‌ 
परमात्मतत्त्वमा वास्तवमा दुबै रूप छैनन्‌। ब्रह्म उपाधिको कारणले सगुण हुने हो, वास्तवमा 
सगुण बनेको होइन। अनि ब्रह्म निर्गुण छ भन्दा पनि गुणको निषेध गरेर भनिने होइन। गुण नै 
नभएपछि के को गुणको निषेध? यसकारण सगुण-निर्गुण दुबै 'शब्दप्रयोगहरू ब्रह्ममा वास्तवमा 
होइनन्‌। यी दुबे शब्दले उपाधिकै विधान र त्यसकै निषेध गरेका हुन्‌। त्यसैले सगुण-निर्गुणको 
विरोध ब्रह्ममा छैन भन्नु यसको तात्पर्य हो। 


समविषममतीनां मतमनुसरसि यथा रज्जुखण्डः सपादिधियाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- अनुसरसि = अनुसरण गर्नुहुन्छ |डोरी नै देखिन्छ तर 
समविषममतीनां = यथार्थबुद्धि र|यथा = जसरी यथार्थबुद्धि सपांदिधियाम्‌ = भ्रान्त बुद्धि 
आन्तबुद्धि भएका व्यक्तिहरूको भएका व्यक्तिका लागि भएका व्यक्तिहरूको लागि सर्प, 
मतम्‌ = अभिप्रायलाई (हजुरले) |रज्जुखण्डः = डोरीको टुक्रा माला आदि हुँ लाग्छ 


वाक्यार्थ- हजुरले यथार्थबुद्धि र भ्रान्तबुद्धि भएका दुबे खाले व्यक्तिहरूको अभिप्राय (ज्ञान) लाई 
अनुसरण गर्नुहुन्छ। अभेदबुद्धि भएका ज्ञानीहरूका लागि हजुर निर्गुण, निराकार सच्चिदानन्दरूप 
आत्मतत्त्वका रूपमा प्रतीत हुनुहुन्छ भने भेदवादीहरूका लागि गुणविशिष्ट र कर्तृत्व आदि धर्मले 
युक्त भएर प्रतीत हुनुहुन्छ। जसरी यथार्थबुद्धि भएका व्यक्तिहरूका लागि डोरीको टुक्रा केवल 
डोरीकै रूपमा प्रतीयमान हुन्छ तर आन्तबुद्धि भएका व्यक्तिहरूको लागि त्यही डोरी सर्प, माला 
आदिको रूपमा प्रतीत हुन्छ। 


स एव हि पुनः सर्ववस्तुनि वस्तुस्वरूपः सर्वेश्वरः सकल- 
जगत्कारणकारणभूतः सर्वप्रत्यगात्मत्वात्‌ सरवंगुणाभासोपलक्षित 
एक एव पर्यवशेषितः ॥ ३८ ॥ 
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पढार्थ- 

सः एव = उने जगत्‌का कारण 
परमात्मा नै 

पुनः = फेरि विचार गर्दा 

हि = निश्चय नै 

सर्ववस्तुनि = सम्पूर्ण प्रपञ्चमा 
वस्तुस्वरूपः = परमार्थरूपले 
रहनुभएको छ 

सर्वेश्वरः = सर्वेश्वर हुनुहुन्छ 


सकलजगत्कारणकारणभूतः = 
सम्पूर्ण जगत्को कारण भएका 
महत्‌ आदि तत्वहरूको पनि 
कारण हुनुहुन्छ 
सवंप्रत्यगात्मत्वात्‌ = सम्पूर्ण 
जीवका अन्तर्यामी भएका कारण 
सर्वगुणाभासोपलक्षितः = सम्पूर्ण 
सत्त्व आदि गुणहरूको कार्य 
भएको जड इन्द्रियहरूको 


अध्याय ९ 


प्रकाशद्गारा बोधित हुनुहुन्छ 
(त्यसैले) 

एकः एव = एक मात्र हजुर 
सम्पूर्ण जगतको अधिष्ठानरूपले 
विराजमान हुनुहुन्छ भनेर 
पर्यवशेषितः = श्रृतिद्वारा अन्य 
पदार्थको निषेध गरी हजुर मात्र 
शेष रहनुभएको भनेको छ 


वाक्यार्थ- अर्को तरिकाले विचार गर्दा पनि के कुरा स्पष्ट हुन्छ भने जगत्कारण परमात्मा ने 
सम्पूर्ण प्रपञ्चमा परमार्थरूपले रहनुभएको छ। हे सर्वेश्वर ! सम्पूर्ण जगत्को कारण महत्‌ आदि 
तत्वहरूको पनि कारण हजुर ने हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण जीवका अन्तर्यामी हजुर प्रकृतिका सत्त्व आदि 
गुणहरूको कार्यभूत इन्द्रियहरूको प्रकाशद्वारा पनि बोधित हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण जगत्को 
अधिष्ठानरूपले विराजमान हजुर अद्वितीय हुनुहुन्छ। श्रुतिहरूद्वारा जगत्‌का अन्य सम्पूर्ण 
पदार्थहरूको निषेध गर्दा हजुर मात्र सत्रूपले बाँकी रहनुभएको छ। 


विंवरण- यहाँ गुण भनेका विषय हुन्‌ र आभास भनेको ज्ञान हो। विषयको ज्ञान परमात्माको 
उपलक्षण हो। उपलक्षण भनेको त्यस्तो धर्म हो जो कहिले परमात्मामा रहन्छ अनि कहिले रहँदैन। 
संसारदशामा परमात्मामा विषयको ज्ञान छ अनि प्रलय (मुक्त)दशामा विषयको ज्ञान छैन। 
यसकारण परमात्मतत्त्व विषयको ज्ञानद्वारा उपलक्षित छ भन्ने यस पदको अर्थ हो। यहाँ के शङ्का 
हुन्छ भने विषयको ज्ञान कहाँ परमात्माले गर्ने हो र? यो त जीवनले पो गर्ने हो। परमात्मासँग 
विषयज्ञानको सम्बन्ध कसरी हुन सक्छ र? यदि परमात्मा पनि विषयज्ञानवाला हुने हो भने त्यो 
तत्त्व पनि संसारी हुने भयो। यस शङ्ाको उत्तरस्वरूप अर्को पद आएको छ- सर्वप्रत्यगात्मत्वात्‌ 
अर्थात्‌ परमात्मा सबैको हृदयभित्र प्रत्यगात्मरूपले बस्नुभएको छ। अन्तःकरण, जीव आदिलाई 
प्रकाशित गर्ने साक्षीलाई प्रत्यगात्मा भनिन्छ। अझ एउटै परमात्मा नै अन्तःकरणभित्र परिच्छिन्न 
रूपले रहँदा जीव र त्यसलाई प्रकाशित गर्ने शुद्ध रूपमा रहँदा साक्षी बन्दछ भन्ने वेदान्त सिद्धान्त 
हो। सम्पूर्ण जीवका रूपमा आउने अर्को कुन चाहिँ तत्त्व हुन सक्छ र? सम्पूर्ण सृष्टिको रूपमा 
प्रकट हुने परमात्माभन्दा अर्को कुन दोस्रो वस्तु छ र? अनेक जीवहरूको रूपमा प्रकट भई 
विषयहरूको ग्रहण गर्ने, व्यवहार गर्ने परमात्माभन्दा कुनै अर्को शक्ति हुन सक्छ र? कदापि 
सक्दैन। उपनिषदभाष्यमा शङ्कराचार्य लेख्नुहुन्छ सर्वाविद्याकृतसंव्यवहाराणां पर एवात्मा 
आस्पदमिति वेदान्तसिद्धान्तः (छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/१२/१) अर्थात्‌ अविद्याद्वारा भएका सबै 
अ्रमव्यवहारहरूको आश्रय केवल परमात्मा नै हो, यही नै वेदान्तको परम सिद्धान्त हो। जीव, 
जगत्‌, अविद्या कुने पनि चिज परमात्माभन्दा छुट्टै अस्तित्ववाला छैनन्‌। विभिन्न रूपमा प्रकट हुने 
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परमात्मा अनेक भए तापनि स्वाभाविक अवस्थामा एकरूप हुनुहुन्छ भन्ने निर्णयलाई एक एव 
पर्यवशेषितः भन्ने पदले प्रकट गरेको छ। 


अथ ह वाव तव महिमामृतरससमुद्रविप्रुषा सकृदवलीढया स्वमनसि 


निष्यन्दमानानवरतसुखेन 


विस्मारितदृष्टश्रुवविषयसुखलेशाभासाः 


परमभागवता एकान्तिनो भगवति सर्वभूतप्रियसुहृदि सर्वात्मनि नितरां 
निरन्तरं निर्वृतमनसः कथमु ह वा एते मधुमथन पुनः स्वार्थकुशला 
ह्यात्मप्रियसुहृदः साधवस्त्वच्चरणाम्बुजानुसेवां विसृजन्ति न यत्र 
पुनरयं संसारपयांवर्तः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अथ ह वाव = त्यसैले 
मधुमथन = हे मधुसूदन 
तव = हजुरको 
महिमामृतरससमुद्रविप्रुषा = 
महिमाले परिपूर्ण अमृतमय 
रसरूप सागरको एक कणले 
सकृदवलीढया = एक पटक 
मात्र पनि आस्वादन गरेको 
भक्तिद्वारा 

स्वमनसि = आफ्नो हृदयमा 


सम्पूर्ण सुखहरूलाई बिर्सिएका 
एकान्तिनः = भोगको आकांक्षा 
नभएका 

सर्वेभूतप्रियसुहृदि = सम्पूर्ण 
जीवहरूका परममित्र 

सर्वात्मनि = सबका अन्तरात्मा 
भगवति = ऐश्वर्यसम्पन्न हजुरमा 
नितरां = प्रतिदिन (तथा) 
निरन्तरं = प्रतिक्षण 

निर्वृतमनसः = सुखी मन भएका 
स्वार्थकुशलाः = पुरुषार्थको 


निष्यन्दमानानवरतसुखेन = नित्य [साधनमा सिपालु 


प्रवाहित परमसुखका कारण 


हि = निश्चय नै 


एते = यी 

परमभागवताः = भगवानका 
परम भक्तहरू 
त्वच्चरणाम्बुजानुसेवां = हजुरको 
चरणकमलको सेवालाई 

पुनः = फेरि 

कथमु ह वा = कसरी 

विसृजन्ति = छोड्न सक्दछन्‌ 
यत्र = जुन चरणकमलको सेवामा 
पुनः = फेरि 

अयं = यो 

संसारपयांवर्तः = संसाररूप 
भुमरीमा 


विस्मारितदुष्टश्रुतविषयसुखलेशा-|आत्मप्रियसुहृदः = परमात्मालाई 
भासाः = यस लोकका वा परमप्रिय मित्र ठान्ने 
स्वर्गका देखेसुनेका र भोगेका |साधवः = परोपकारी सज्जन 


वाक्यार्थ- हे मधुसूदन ! जसले हजुरको महिमाले परिपूर्ण भएको अमृतमय रससागरको एउटै 
मात्र कण पनि श्रद्धापूर्वक आस्वादन गर्दछ भने त्यसको हृदयमा निरन्तर परम आनन्दको अनुभूति 
प्रवाहित हुन थाल्दछ। त्यसपछि त्यो व्यक्तिले अहिलेसम्मका सांसारिक र स्वर्गीय विषयमा जति 
पनि सुख देखेको, सुनेको र भोगेको थियो ती सम्पूर्ण सुखहरूलाई बिर्सन्छ र उसमा विषयभोगको 
इच्छा पनि रहँदैन। हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण जीवहरूका परममित्र र सबका अन्तरात्मा हुनुहुन्छ । 
त्यसैले हजुरमा जसको चित्त प्रतिदिन प्रतिक्षण एकाग्र हुन्छ र त्यही एकाग्रतामा जसले सुखको 


न = भाँतारिइरहनु पर्दैन 
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अनुभूति गर्दछन्‌ तिनै भक्तहरू परमार्थसिद्धिका लागि निपुण हुन्छन्‌ । परमात्मालाई परम मित्र 
मान्ने, परोपकारमा लागेका भगवानका परमभक्त ती व्यक्तिहरूले भगवानको चरणकमलको 
सेवालाई कसरी छोड्न सक्दछन्‌ र? जुन चरणको सेवा गर्नाले फेरि संसाररूप भुमरीमा 
भौतारिइरहनु पर्दैन। 


विंवरण- संसारका सबै प्राणीहरू सुख वा आनन्द चाहन्छन्‌। हुन पनि सम्पूर्ण व्यवहारहरूको 
अन्तिम उद्देश्य सुख या आनन्द पाउनु नै हो। अनि सुख किन पाउने यसको अर्को कुनै उद्देश्य 
पाइन्न। सुख सबै प्राणीहरूलाई स्वतः ने मन पर्दछ। संसारका विषयहरूको भोगबाट, परमात्माको 
भक्तिबाट, आत्मचिन्तनबाट सबैले आ-आफ्नो बुद्धिअनुसार सुख चाहिरहेका छन्‌। त्यसैले सुखको 
विषयमा शास्त्रहरूमा धेरै चर्चा गरिएको पाइन्छ। 

वेदान्त शास्त्रअनुसार सुख तीन प्रकारका छन्‌। पहिलो सुख भनेको आत्मा हो। 
विज्ञानमानन्दं ब्रह्म (बृहदारण्कोपनिषद्‌, ३/९/२८) अर्थात्‌ ब्रह्म ज्ञान र आनन्दस्वरूप छ भनी 
उपनिषद्‌मा बताइएको छ। यो आनन्द भनेको ब्रह्म ने हो। संसारको जस्तो आस्वादन गरिने 
आनन्द होइन यो। दोस्रो सुख भनेको आनन्दस्वरूप आत्मा अन्तःकरणमा प्रतिबिम्बित हुनु हो। यो 
आनन्द परमपुरुषार्थ मोक्षरूप हो। आनन्दरूप ब्रह्म शुद्ध अन्तःकरणमा प्रतिबिम्बित भएपछि 
कृतकृत्य बनेका ज्ञानीहरू जीवन्मुक्तिको अनुभव गर्दछन्‌। तेस्रो सुख चाहिँ यो लोक परलोक 
आदिका विषयहरू भोग गरेपछि हुने सुख हो। 

ब्रह्म अनन्त आनन्द हो। प्राणीहरूलाई परम तृप्ति दिन त्यस आनन्दले अन्तःकरणमा आरूढ 
हुनै पर्दछ। विषयवासनाले नहल्लिएको शान्त अन्तःकरणमा त्यो आनन्द देखापर्दछ। संसारका सबै 
पदार्थहरूमा आफ्नै प्रतिबिम्ब देखी ज्ञानीहरू रमाउँदछन्‌ भन्ने वर्णन उपनिषदमा पाइन्छ। 'अहो म 
नै अन्न हुँ र अन्न खानेवाला पनि, अहो यो आश्चर्य हो, यो आश्‍चर्य हो” भनी तैत्तिरीयोपनिषद्‌ 
(३/१०/६)मा आफ्नो स्वरूपको ज्ञानद्वारा अज्ञान नष्ट भएपछि यो आनन्द प्रकट हुन्छ भनिएको छ। 
यो अन्तःकरणको वृत्तिमा प्रतिबिम्बित आनन्द हो। त्यसैले जीवन रहुन्जेल यसको आस्वादन 
सम्भव छ। अर्को आनन्द संसारका सबै प्राणीहरूले चिने जानेको विषय हो। संसारका 
पदार्थहरूको भोग गरेपछि उत्पन्न हुने यो आनन्द चाहिँ मुख्य पुरुषार्थ होइन किनभने पहिलो त 
यसलाई सबैले पाइरहेका छन्‌, दोस्रो चाहिँ यसले अनेक वासना, चिन्ता र असन्तुष्टिहरू थपेर झन्‌ 
अन्तःकरणलाई दुःखी र अशान्त बनाइदिन्छ। तैत्तिरीय र बृहदारण्यकोपनिषद्मा मानिसदेखि 
ब्रह्माजीसम्मका सम्पूर्ण विषयानन्दहरूको वर्णन गरिएको छ। यसप्रकार सामान्यतया तीन 
आनन्दहरू रहेको थाहा हुन्छ। 

वेदान्तशास्त्रले विषयबाट आउने आनन्दलाई पनि ब्रह्मानन्दके मात्रा, लेश या आभास भनी 
बताएको छ। ब्रह्मभन्दा छुट्टे आनन्द विषयमा छैन। पञ्चदशीकार उपनिषद्को आनन्दसिद्धान्तलाई 
स्पष्टरूपमा अभिव्यक्त गर्दै भन्नुहुन्छ 

विषयेष्वपि लब्धेषु तदिच्छोपरमे सति। 
अन्तर्मुखमनोवृत्तौ आनन्दः प्रतिबिम्बते । । (११/८६) 
मानिसहरू अनादि कालदेखि विषयहरू भोगेर आनन्दको अनुभव गर्दै आएका हुन्‌। सुँगुर, 
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कुकुर, बिरालो, देवता, मनुष्य आदि अनेक योनिमा भोगिएका संस्कारहरू मानिसको 
अन्तःकरणमा छन्‌। ती विभिन्न संस्कारमध्ये मानिसले भोग्न सक्ने विषयहरूबाट आनन्द पाएका 
संस्कारहरू मात्र अन्तःकरणभित्र उद्बुद्ध भएर बसेका हुन्छन्‌। लामो समयदेखि भोग्न नपाउँदा ती 
विषयहरूको तृष्णाले सताइरहेको हुन्छ अनि जब त्यो विषय प्राप्त हुन्छ तब मन चिर्रतीक्षित 
वस्तुलाई पाएर केही समय शान्त हुन्छ। वृत्तिहरूले हरेक विषयको ज्ञान आफ्नो शासक भोक्ता 
जीवात्मालाई बुझाउँछन्‌, जो उनीहरूको नियम हो। चिरप्रतीक्षित वस्तुलाई पाएर खुसीसाथ 
आफूतिर फर्किएको मनमा साक्षी आनन्दरूप आत्माको प्रतिबिम्ब पर्दछ। त्यसैलाई विषयानन्द 
भनिन्छ। जुन विषयलाई पाउँदा मन जति प्रसन्न र शान्त हुन्छ, त्यो वेला ब्रह्मरूप आनन्दको 
प्रतिबिम्ब त्यति ने स्पष्टसँग पर्दछ। संसारमा विषयहरू भोगदा आनन्दको जुन घटीबढी अनुभव 
हुन्छ, त्यो मनद्वारा भएको हो। 

ब्रह्मतत्त्वको ज्ञानद्वारा प्राप्त हुने कृतकृत्यताको आनन्द र विषयबाट प्राप्त हुने आनन्द दुबै 
ब्रह्मरूप आनन्दकै आभास वा प्रतिबिम्ब हुन्‌। तर ज्ञानद्वारा अज्ञान नष्ट भएको अन्तःकरणमा 
ब्रह्मरूप आनन्द आफ्नो पूर्ण स्वरूपमा प्रकट हुन्छ भने विषयको संस्कारले युक्त मलिन 
अन्तःकरणमा ब्रह्मानन्द पूर्णरूपले प्रकट हुँदैन। जति-जति कामनाशून्यता बढ्दै जान्छ त्यति त्यति 
मन शान्त र स्थिर हुँदै जान्छ। अनि त्यही स्थिरताको मात्रानुसार आनन्दको प्रत्यक्षतामा पनि 
तारतम्य देखिन्छ। एतस्यैवानन्दस्य अन्यानि भूतानि मात्रां उपजीवन्ति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, 
४/३/३२) अर्थात्‌ यही ब्रह्मरूप परम आनन्दको मात्रालाई पाएर सबै मनुष्यदेखि ब्रह्मासम्मका 
प्राणीहरू आनन्दित हुन्छन्‌। ज्ञानीहरू चाहिँ पूर्णरूपमा कामनाशून्य हुन्छन्‌। त्यसैले उनीहरू 
ब्रह्मानन्दके आभास वा लेशरूप ती विषयका ससाना आनन्दहरूको केही वास्ता गर्दैनन्‌। यसरी 
मुख्य आनन्द ब्रह्मरूप आनन्द हो। त्यसको आभास ज्ञानीको पूर्ण विरक्त अन्तःकरणमा ब्रह्मरूपले 
ने पर्दछ। अतः त्यहाँ आनन्दको स्पष्ट प्राकट्य हुन्छ। विषयीहरूको आनन्द भने विषयको संसर्गले 
दूषित हुन्छ र विषयहरूसँगै नष्ट पनि हुन्छ, त्यसैले यो हेय छ। 


त्रिभुवनात्मभवन त्रिविक्रम त्रिनयन त्रिलोकमनोहरानुभाव तवेव 
विभूतयो दितिजद्नुजादयश्चापि तेषामनुक्रमसमयोऽयमिति स्वात्म- 
मायया सुरनरमृगमिश्रितजलचराकृतिभियंथापराधं दण्डं दण्डधर 
दघर्थ एवमेनमपि भगवञ्जहि त्वाष्ट्रमुत यदि मन्यसे ॥ ४०॥ 


पढार्थ- अरिनरूप तीन नेत्र भएका भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 
त्रिभुवनात्मभवन = हे तीनै भगवान्‌ दितिजदनुजादयः = दैत्य र 
भुवनका आत्मा र आश्रय त्रिलोकमनोहरानुभाव = तीनै [दानवहरू र 

त्रिविक्रम = हे वामन भगवान्‌ |लोकको मन चोर्ने प्रभाव भएका च अपि = (मनुष्यहरू) पनि 
त्रिनयन = हे सूर्य, चन्द्र र दण्डधर = दण्डधारण गर्ने तव एव = हजुरका ने 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


विभूतयः = विभूतिहरू हुन्‌ (तर) |आदि पशु, नृसिंह, हयग्रीव 


अयम्‌ = यो समय चाहिँ 
अनुक्रमसमयः = उपद्रवको 
समय होइन भन्ने 

इति = यस्तो विचार गरेर 
स्वात्ममायया = आफ्नो 
मायाद्वारा 
सुरनरमृगमिश्रितजलचरा- 


आदि मिश्रित र मत्स्य कूर्म 
आदि जलचरको आकृतिमा 
अवतार ग्रहण गरी 
यथापराधं = अपराधअनुसार 
तेषाम्‌ = ती दैत्य, दानव र 
मनुष्यहरूलाई 

दण्डं = यथोचित दण्ड 


कृतिभिः = वामन आदि देवता, |दिधर्थं = लिनुहुन्छ (दिनुहुन्छ) 
राम, कृष्ण आदि मनुष्य, वराह एवम्‌ = यसै गरी 
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यदि = यदि 

मन्यसे = उचित सम्झनुहुन्छ भने 
उत = निश्चय नै 

एनम्‌ = यो 

त्वाष्ट्रम्‌ = त्वष्टाको पुत्र 
वृत्रासुरलाई 

अपि = पनि 

जहि = मार्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे वामन भगवान्‌ ! हजुर तीने लोकको आत्मा र आश्रय हुनुहुन्छ। चन्द्र, सूर्य र अग्नि 
हजुरका तीन ओटा आँखाहरू छन्‌। हे त्रिलोकनायक ! हजुरले आफ्ना लीला, गुण, कथा र 
प्रभावद्वारा तीनै लोकको मनलाई हरण गर्नुभएको छ। हे दण्डधर ! दैत्य, दानव र मनुष्यहरू 
हजुरकै विभूतिहरू हुन्‌ तथापि “यो यिनीहरूको उपद्रवको समय होइन” यस्तो विचार गरेर हजुरले 
आफ्नो मायाशक्तिद्वारा वामन आदि देवता, राम, कृष्ण आदि मनुष्य, वराह आदि पशु तथा नृसिंह, 
हयग्रीव आदि मिश्रित र मत्स्य, कूर्म आदि जलचरको आकृतिमा अनेक अवतार ग्रहण गरी ती 
दैत्य, दानव र मनुष्यहरूलाई अपराधअनुसारको दण्ड दिनुहुन्छ। त्यसैले हे भगवान्‌ ! हजुर नै 
अपराधीहरूलाई दण्ड दिने एक मात्र पुरुष हुनुभएको हुनाले यदि हजुरलाई उचित लाग्दछ भने 
त्वष्टाको पुत्र वृत्रासुरको पनि वध गर्नुहोस्‌ । 


अस्माकं तावकानां तव नतानां तत ततामह तव चरणनलिन- 


युगळघ्यानानुबद्धहृद्यनिगडानां 


स्वलिङ्गविवरणेनात्मसात्कृताना- 


मनुकम्पानुरञ्जितविशद्रुचिरशिशिरस्मितावलोकेन विगलितमधुर- 
मुखरसामृतकलया चान्तस्तापमनघाहसि शमयितुम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

तत = हे पिताजी 

ततामह = हे पितामह 

अनघ = हे निष्पाप 
तावकानां = हजुरका प्रेमी 
तव = हजुरको चरणमा 
नतानां = झुकेका 
चरणनलिनयुगलध्यानानुबद्ध- 


हृदयनिगडानां = दुबै 
चरणकमलको ध्यान गर्दा 
हजुरको प्रेमरूप बन्धनले हृदय 
बाँधिएका 

स्वलिङ्गविवरणेन = आफ्नो 
स्वरूपलाई प्रकट गरेर 
आत्मसात्कृतानाम्‌ = भक्तका 
रूपमा स्वीकार गरिएका 


अस्माक = हामीहरूको 
अन्तस्तापम्‌ = मनभित्र रहेको 
वुत्रासुरको भयलाई 
अनुकम्पानुरञ्जितविशदरुचिर- 
शिशिरस्मितावलोकेन = दयाले 
अनुरञ्जित निर्मल, मनोहर एवं 
शीतल मन्द मुस्कानयुक्त हेराइले 
र्‌ 
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शमयितुम्‌ - शान्त गर्न (हटाउन) 
अरहसि = सक्नुहुन्छ 


विगलितमघुरमुखरसामृतकलया [उत्पन्न आनन्ददायी मिठा 
च = मुखरूप चन्द्रमाबाट वचनरूप अमृतद्वारा पनि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ने हाम्रा पिता र पितामह हुनुहुन्छ। हामी हजुरकै हौँ र हजुरको 
चरणकमलमा मुकेका छौँ। हजुरको चरणकमलको ध्यान गर्दा हजुरको प्रेमरूप बन्धनले हाम्रो 
हृदय बाँधिएको छ। हजुरले आफ्नो असाधारण स्वरूप प्रकट गरेर हामीलाई आफ्नो भक्तको 
रूपमा स्वीकार गर्नुभएको छ। दयाले अनुरञ्जित, निर्मल, मनोहर र शीतल मन्द मुस्कानयुक्त 
हेराइले तथा आफ्नो मुखरूप चन्द्रमाबाट उत्पन्न आनन्ददायी मिठा वचनरूप अमृतद्वारा पनि हाम्रो 


हृदयमा रहेको वृत्रासुरको भयलाई समाप्त गरिदिनुहोस्‌ । 


अथ 


भगवंस्तवास्मामिरखिलजगदुत्पत्तिस्थितिलयनिमित्तायमान- 


दिव्यमायाविनोदस्य सकलजीवनिकायानामन्तहृंदयेषु बहिरपि च 
ब्रह्मप्रत्यगात्मस्वरूपेण प्रधानरूपेण च यथादेशकालदेहावस्थान- 
विशेषं तदृपादानोपलम्भकतयानुभवतः सर्वप्रत्ययसाक्षिण आकाश- 
शरीरस्य साक्षात्परबह्मणः परमात्मनः कियानिह वा अर्थविशेषो 
विज्ञापनीयः स्याद्‌ विस्फुलिङ्गादिभिरिव हिरण्यरेतसः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसैले 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 

अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 
अखिलजगदुत्पत्तिस्थितिलय- 
निमित्तायमानदिव्यमाया- 
विनोदस्य = सम्पूर्ण जगतको 
उत्पत्ति, स्थिति र लयका लागि 
कारण भएको दिव्य 
मायाशक्तिद्वारा विहार गर्ने 


बहिः अपि च = बाहिर पनि 
प्रधानरूपेण च = प्रकृतिजन्य 
विभिन्न वस्तुको रूपमा रहनुहुने 
यथादेशकालदेहावस्थानविशेषं = 
देश, काल र शरीरको विशेष 
अवस्थाअनुसार 
तदुपादानोपलम्भकतया = 
तिनीहरूको उपादान कारण र 
प्रकाशकको रूपमा 

अनुभवतः = अनुभव गर्नुहुने 


सकलजीवनिकायानाम्‌ = सम्पूर्ण |सर्वप्रत्ययसाक्षिणः = सम्पूर्ण 


जीवका समूहको 
अन्तहंदयेषु = हृदयभित्र 
ब्रहमप्रत्यगात्मस्वरूपेण = 


जीवहरूको चित्तवृत्तिका साक्षी 
आकाइाशारीरस्य = आकाश हैं 
निर्विकार स्वरूप भएका र 


ब्रह्मरूपले अन्तर्यामीस्वरूपद्वारा र|साक्षात्परब्रह्मणः = साक्षात्‌ 


परब्रह्म 

परमात्मनः = परमात्मा 

तव = हजुरको 

इह = अहिले 

कियान्‌ वै = कति 

अर्थविशेषः = आफ्नो प्रयोजन 
विज्ञापनीयः = निवेदन गर्नुपर्ने 
स्यात्‌ = होला र (अर्थात्‌ 
निवेदन गरिरहनुपर्दैन, जसरी) 
विस्फुलिङ्गादिभिः = अरिनका 
झिल्का आदिले 

हिरण्यरेतसः इव = अग्निको 
(स्वरूपलाई प्रकाशित गर्न 
सक्दैन) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको कारण भएको दिव्य 
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मायाशक्तिसँग विहार गर्नुहुन्छ। सम्पूर्ण जीवसमूहका हृदयभित्र ब्रह्म र अन्तर्यामीरूपले तथा बाहिर 
प्रकृतिजन्य विभिन्न सांसारिक वस्तुहरूमा हजुर नै विराजमान हुनुहुन्छ। विभिन्न देश, विभिन्न 
काल, विभिन्न शरीर र विभिन्न अवस्थाहरू र तिनको उपादानकारण तथा प्रकाशक पनि हजुर नै 
हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण जीवहरूको चित्तवृत्तिका साक्षी पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। आकाश छैं निर्विकार र 
निर्लिप्त रहनुहुने हजुर साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्मा हुनुहुन्छ। त्यसैले हे भगवान्‌ ! जसरी अग्निका 
झिल्काहरूले अरिनलाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌ त्यसै गरी हामी पनि हाम्रो प्रयोजन वा कुनै पनि 
स्वार्थ बताउन सक्दैनौँ, हजुर आफैँ विज्ञ हुनुहुन्छ। 


अत एव स्वयं तदुपकल्पयास्माकं भगवतः परमगुरोस्तव 
चरणशतपलाशच्छायां विविधवृजिनसंसारपरिश्रमोपशमनीमुपसृतानां 
वयं यत्कामेनोपसादिताः॥ ४३॥ 


पढार्थ- शमनीम्‌ = विभिन्न पापजन्य |चरणकमलको छत्रछायामा 
अत एव = त्यसैले जन्ममृत्युरूप संसारको परिश्रम |उपसादिताः = आएका छौँ 
वयं = हामीहरू (ताप) लाई शान्त पार्ने तत्‌ = त्यो 


यत्कामेन = जे इच्छाद्वारा 
उपसृतानां = हजुरको शरणमा 
आएका भक्तहरूको 
विविधवृजिनसंसारपरिश्रमोप- 


भगवतः = ऐश्वर्यशाली 
परमगुरोः = परमगुरु 
तव = हजुरको 
नरणशतपलाशच्छायां = 


अस्माक = हाम्रो (काम) 
स्वयं = निवेदनविना नै आफैँ 
उपकल्पय = सम्पन्न गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुर ऐश्वर्यसम्पन्न र जगत्को परमगुरु हुनुहुन्छ। हजुरको चरणकमलको छायाले 
विभिन्न प्रकारको पापको परिणामजन्य जन्ममृत्युरूप संसारको तापलाई शान्त गराइदिन्छ। 
हामीहरू त्यही ताप विनाश गर्ने हजुरको चरणकमलको छत्रछायामा आएका छौँ। त्यसकारण हे 
भगवान्‌ ! हामीहरू जुन इच्छा लिएर हजुरको शरणमा आएका हौँ, त्यो कुरा हजुर आफैँ बु्नुहोस्‌ 
र हामीहरूले निवेदन नगरीकन स्वयं त्यो कार्य सम्पन्न गरिदिनुहोस्‌ । 


अथो ईश जहि त्वाष्ट्रं ग्रसन्तं भुवनत्रयम्‌ । 
ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांस्यस्त्रायुधानि च ॥ ४४॥ 


पढार्थ- ग्रसन्तं = निल्न लागेको तेजांसि = प्रभाव (पराक्रम) र 
अथः = त्यसैले त्वाष्ट्रं = वृत्रासुरलाई अस्त्रायुधानि च = शस्त्र, अस्त्र 
ईश = हे भगवान्‌ जहि = वध गर्नुहोस्‌ आदि हतियारहरूलाई पनि 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण येन = जुन वृत्रासुरले ग्रस्तानि = निस्तेज गरिदियो 
भुवनत्रयम्‌ = तीने लोकलाई [नः = हामी देवताका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! वृत्रासुरले तीने लोकलाई निल्न लागिरहेको छ। यसले हाम्रा शस्त्र, 
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अस्त्र आदि हतियार र प्रभावलाई निस्तेज गरिदिएको छ। त्यसैले हे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ! यस 


वृत्रासुरको वध गर्नुहोस्‌ । 
हंसाय दहनिलयाय निरीक्षकाय 
कृष्णाय मृष्टयशसे निरुपक्रमाय । 
सत्सङ्ग्रहाय भवपान्थनिजाश्रमाप्ता- 


क परीष्टगतये he हट 
वन्ते परीष्टगतये हरये नमस्ते ॥ ४५॥ 


पढार्थ- निरुपक्रमाय = विना परिश्रम 
हंसाय = शुद्धस्वरूप भएका [कार्य गर्न सक्ने 
दहनिलयाय = भक्तहरूको दहर |सत्सङ्ग्रहाय = सत्पुरुषहरूद्वारा 


(हृदयरूप) आकाशमा बस्ने रुचाइने 
निरीक्षकाय = सर्वसाक्षी अन्ते = प्रलयकालमा 
कृष्णाय = जगतका भारहर्ता |भवपान्थनिजाश्रमाप्तो = 


मृष्टयशसे = पवित्रकीर्ति भएका |संसाररूप बाटामा हिँडेर थकित 


भएका मनुष्यलाई आफ्नो 
शरणमा आउँदा 

परीष्टगतये = सबै दृष्टिले उत्तम 
मानिएको मोक्षफल दिने 

हरये = ताप नाश गर्ने 

ते = हजुरलाई 


नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर शुद्धस्वरूप हुनुहुन्छ, भक्तहरूको हृदयाकाशमा हजुर ने साक्षीरूपले 
विराजमान हुनुहुन्छ। हजुरले नै जगत्मा बढ्दै गएको भार हरण गर्नुहुन्छ। पृथिवीको भार हरण 
गरी भक्तको उद्धार गर्ने हजुरको पवित्र कीर्ति सर्वत्र व्याप्त छ। परिश्रम विना ने जस्तोसुकै कार्य 
सम्पादन गर्न सक्ने हजुरलाई सत्पुरुषहरूले मात्र भेट्टाउन सक्छन्‌। संसाररूप बाटामा हिँडेर थकित 
भएका मनुष्य (बटुवा) हरू जब प्रलयकालमा हजुरको शरणमा आउँछन्‌ तब तिनीहरूलाई हजुरले 
सबै दृष्टिबाट उत्तम मानिएको मोक्षरूप फल प्रदान गर्नुहुन्छ । त्यस्ता भक्तजनको ताप नष्ट गर्नुहुने 
हे भगवान्‌ ! हजुरलाई हाम्रो नमस्कार छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथैवमीडितो राजन्‌ सादरं त्रिदशैहरिः । 
स्वमुपस्थानमाकण्यं प्राह तानभिनन्दितः ॥ ४६॥ 


सादरं = आदरपूर्वक 

ईडितः = स्तुति गरिएका र 
अभिनन्दितः = प्रसन्न गराइएका 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 

स्वम्‌ = आफ्नो 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
एवम्‌ = यसप्रकार 

त्रिदशैः = इन्द्र आदि 
देवताहरूद्वारा 


उपस्थानम्‌ = स्तोत्रलाई 
आकर्ण्य = सुनेर 
अथ = त्यसपछि 
तान्‌ = ती देवताहरूलाई 


प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यसप्रकार इन्द्र आदि देवताहरूले आदरपूर्वक भगवान्को स्तुति 
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गरे। देवताहरूले गरेको आफ्नो स्तुति सुनेर भगवान्‌ अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले देवताहरूलाई 
भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
प्रीतोऽहं वः सुरश्रेष्ठा मदुपस्थानविद्यया । 
आत्मेरवर्यस्मृतिः पुंसां भक्तिश्चैव यया मयि ॥ ४७॥ 


पढार्थ- वः = तिमीहरूसँग भक्तिः = अनुराग 

सुरश्रेष्ठाः = हे श्रेष्ठ देवताहरू |प्रीतः = प्रसन्न भएँ आत्मेञ्वर्यस्मृतिः च एव = 
मदुपस्थानविद्यया = यो मेरो यया = जुन यो स्तुतिद्वारा आफ्नो ऐश्वर्यको प्राप्ति र 
स्तोत्रसहितको विद्या (ज्ञान) द्वारा [पुंसां = पुरुषहरूको वास्तविक स्वरूपको अनुभूति 
अहं = म मयि = ममा पनि (हुनेछ) 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ देवताहरू ! तिमीहरूले गरेको मेरो स्तुतियुक्त ज्ञानद्वारा म तिमीहरूसँग प्रसन्न 
भएँ। तिमीहरूले गरेको यो स्तोत्रद्वारा ममा पुरुषहरूको अनुराग (भक्ति) उत्पन्न हुनेछ र आफ्नो 
ऐश्वर्य तथा वास्तविक स्वरूपको समेत अनुभव (ज्ञान) हुनेछ। 


किं दुरापं मयि प्रीते तथापि विबुधर्षभाः । 
मय्येकान्तमति्नान्यन्मत्तो वाञ्छति तत्त्ववित्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- दुरापं = दुर्लभ छ र तत्त्ववित्‌ = तत्त्वज्ञानीले 
विबुधर्षभाः = हे श्रेष्ठ देवताहरू [तथा अपि = तर पनि मत्तः = मदेखि 

मयि = म मयि = ममा नै अन्यत्‌ = भिन्न अरू कुनै वस्तु 
प्रीते = प्रसन्न भएपछि एकान्तमतिः = निरन्तर समर्पित |न वाञ्छति = चाहँदैन 

किं = कुन चाहिँ वस्तु बुद्धि भएको 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ देवताहरू ! म प्रसन्न भइसकेपछि कुने पनि वस्तु दुर्लभ हुँदैन तापनि मलाई ने 
एक मात्र प्राप्तव्य मान्ने तत्त्वज्ञ मेरा भक्तहरूले मदेखि भिन्न कुने पनि वस्तुको चाहना गर्दैनन्‌ । 


न वेद कृपणः श्रेय आत्मनो गुणवस्तुदक्‌ । 
तस्य तानिच्छतो यच्छेद्‌ यदि सोऽपि तथाविधः॥ ४९॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो इच्छतः = इच्छा गर्ने 
गुणवस्तुदुक्‌ = सत्त्व आदि श्रेयः = कल्याणलाई तस्य = त्यो अज्ञानी व्यक्तिलाई 
त्रिगुणबाट उत्पन्न सांसारिक न वेद्‌ = जान्न सक्दैन (ती विषयहरू) 

विषयलाई सत्य मान्ने यदि = यदि कसैले यच्छेत्‌ = दिन्छ भने 

कृपणः = अज्ञानी व्यक्ति तान्‌ = ती विषयहरू ने सः = त्यो दाता 
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अपि = पनि [तथाविधः = त्यस्तै अज्ञानी हो 


वाक्यार्थ सत्त्व आदि त्रिगुणबाट उत्पन्न सांसारिक विषयलाई सत्य मान्ने अज्ञानी व्यक्तिले 
आफ्नो वास्तविक कल्याणलाई बुझने सक्दैन। यदि कुनै दाताले त्यो मूर्खलाई उसको 
चाहनाअनुसारका सांसारिक विषयहरू प्रदान गर्दछ भने त्यो दाता पनि त्यस्तै अज्ञानी मूर्ख हो। 


स्वयं निःश्रेयसं विद्वान्‌ न वक्त्यज्ञाय कर्म हि । 
न राति रोगिणोऽपथ्यं वाञ्छतो हि भिषक्तमः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- आज्ञाय = अज्ञानी व्यक्तिलाई |भिषक्तमः = असल वैद्यले 
हि = निश्चय नै कर्म = दुःखको कारण विषय र |वाञ्छतः = इच्छा गरे पनि 
स्वयं = (जसले) आफैंले त्यसलाई पाउने साधन सकाम [रोगिणः = रोगीका लागि 
निःश्रेयसं = कल्याणप्राप्तिको [कर्मलाई अपथ्यं = अपथ्य वस्तु 
साधन भगवद्‌भजनलाई न वक्ति = उपदेश गर्दैन (जसरी) |न राति = खान दिँदैन 
विद्वान्‌ = जान्दछ (उसले) हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- जसले कल्याण (मोक्ष) र त्यसको साधन भगवद्‌भजनको महत्त्वलाई जानेको छ 
उसले आफ्नो कल्याण कसरी हुन्छ भन्ने नबुझने मूर्खलाई दुःखको कारण विषय र त्यसको साधन 
कर्मको उपदेश कहिल्यै गर्दैन। जसरी रोगीले खान चाहे पनि असल वैद्यले उसलाई अपथ्य वस्तु 
खान दिँदैन। 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानूकै मुखबाट जीवहरूप्रति उहाँको वात्सल्य कस्तो प्रकारको छ 
भन्ने अभिव्यक्ति भएको छ। देवताहरू जहिलेसुकै आफूलाई कष्ट पर्दा भगवानलाई पुकार्दछन्‌। 
उनीहरू कष्ट आइपर्दा के चाहन्छन्‌ भने भगवान्ले प्रत्यक्ष हस्तक्षेप गरेर दैत्यको संहार गरी 
हामीलाई समृद्ध पार्नुहोस्‌। तर उनीहरूले भनेअनुसार ने भगवानले काम गर्नुपर्दछ भन्ने होइन। 
मानिसहरू पढाइ, खेल या व्यवहार जतासुकै आफैँ उत्कृष्ट र श्रेष्ठ भएको हेर्न चाहन्छन्‌। सबैले 
आफूलाई उत्कृष्ट बनाउन गरेको प्रार्थनामध्ये कसको चाहिँ पुकारा भगवानले सुन्नुहोला ? 
यसकारण सकाम प्रार्थना गर्नु अनावश्यक र हास्यास्पद दुबे हो। चिकित्सकले काँडा निकाल्न 
छाला चिर्नु तत्काल दुःखदायक भए पनि पछि हितकारक भए झैं प्राणीहरूले आज पाएको दुःख 
पछि उनीहरूकै कल्याणका लागि हुन्छ। दृश्य-अदृश्यरूपले जन्मजन्मान्तरसम्म प्राणीहरूको 
कल्याणका लागि प्रयत्न गर्ने परमात्माभन्दा अरू कसलाई आफ्नो भनी विश्वास गर्न सकिन्छ र? 
के आमा, बाबु, मित्र वा भर्खरै भेट भएको व्यक्तिले आफूलाई सहायता गर्नु उनको दयाको 
क्षेत्रभन्दा बाहिर पर्छ ? के उनले प्रेरणा नदिई स्वतन्त्ररूपमा प्राणीहरू एकआपसमा उपकार र 
सहायता गर्दछन्‌ ? गर्दैनन्‌ त्यसकारण के बुम्नुपर्दछ भने आफूलाई मन परेको वस्तु प्राप्त भएन 
भने पनि भगवानुप्रति गरिएको प्रार्थना खेर गएको हुँदैन। कुने अदृश्य जोखिमबाट भक्तलाई 
बचाउन भगवानूले दुःखको उपहार दिनुभएको हो भनी परमात्मा र उहाँको नित्यसिद्ध 
वात्सल्यप्रेममा झन्‌ दृढविश्वासी हुनुपर्दछ । 
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मघवन्‌ यात भद्रं वो दघ्यञ्चमृषिसत्तमम्‌ । 
विद्यात्रततपःसारं गात्रं याचत मा चिरम्‌॥ ५१॥ 


पढार्थ- यात = जाओ तपस्याले सुदृढ भएको 
मघवन्‌ = हे देवराज इन्द्र वः = तिमीहरूको गात्रं = दधीचिको शरीर 
ऋषिसत्तमम्‌ = ऋषिश्रेष्ठ भद्रं = कल्याण हुनेछ मा चिरम्‌ = ढिलो नगरीकन 
दध्यञ्चम्‌ = दधीचिऋषि समक्ष |विद्यात्रततपःसारं = विद्या, व्रत रयाचत = मागिहाल 


वाक्यार्थ- हे देवराज इन्द्र तिमीहरू ढिलो नगरी ऋषिश्रेष्ठ दधीचिको शरणमा जाओ। उहाँ 
ऋषिबाट ने तिमीहरूको कल्याण (मनोरथसिद्धि) हुनेछ। तुरुन्तै गएर विद्या, व्रत र तपस्याले सुदृढ 
भएको दधीचि ऋषिको शरीर मागिहाल। 


स वा अधिगतो दध्यङ्ङरिवभ्यां ब्रह्म निष्कलम्‌ । 
यद्वा अशवशिरो नाम तयोरमरतां व्यधात्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- | = निश्चय नै तयोः = (देवताहरूद्वारा अमृत 
सःवा = ती प्रसिद्ध यतू = जुनघोडाको मुखबाट पिउन वञ्चित गराइएका) ती 
दध्यङ्‌ = दधीचि ऋषिले अश्विभ्याँ = अश्विनीकुमारलाई |अश्विनीकुमारलाई (ज्ञान दिएर) 
निष्कलम्‌ = शुद्ध अश्वशिरः नाम = अश्वशिर |अमरतां = अमर 

ब्रह्म = ब्रह्मलाई नामक ब्रह्मविद्याको उपदेश व्यधात्‌ = बनाइदिनुभएको थियो 
अधिगतः = जानुभएको छ गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- ती प्रसिद्ध दधीचि ऋषिले शुद्ध ब्रह्मतत्त्वलाई जान्नुभएको छ। उहाँले 
अशश्‍्विनीकुमारलाई घोडाको मुखबाट अश्वशिर नामक ब्रह्मतत््वको उपदेश गर्नुभएको थियो। 
अश्विनीकुमार स्वर्गका वैद्य भएकाले देवताहरूद्वारा अमृतपान गर्नबाट वञ्चित गराइएका थिए तर 
दधीचिले ब्रह्मज्ञान प्रदान गरेर उनीहरूलाई अमर बनाइदिनुभएको थियो। 
विवरण दधीचि ऋषिलाई प्रवर्ग्य (यज्ञकर्मको ज्ञान) र ब्रह्मको ज्ञान थियो। उहाँले घोडाको 
टाउकोबाट अश्विनीकुमारलाई ब्रह्मविद्याको उपदेश गर्नुभएको थियो भन्ने कुरा उपनिषद्मा 
पाइन्छ। स दध्यङ ह यन्मध्वाथर्वणो नाम शीर्ष्णा प्रयदीमुवाच (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, २/५/१६) 
अर्थात्‌ दधीचि ऋषिले घोडाको टाउकोबाट अशश्‍्विनीकुमारलाई ब्रह्मविद्याको उपदेश गर्नुभएको 
थियो। यो प्रसङ्ग यसप्रकार छ- 

एक दिन स्वर्गका वैद्य अश्विनीकुमारले ब्रह्मज्ञानको उपदेश गर्न ऋषिलाई प्रार्थना गरे तर 
आफू यज्ञकर्ममा व्यस्त रहेकाले कुनै उचित समयमा ब्रह्मोपदेश गरँला भनी उहाँले 
अशश्‍विनीकुमारलाई फर्काइदिनुभयो। यो थाहा पाएर इन्द्रले दधीचिमुनि भएको ठाउँमा आएर भने- 
“ऋषिवर ! अश्विनीकुमार स्वर्गका वैद्य हुन्‌। उनीहरूलाई ब्रह्मज्ञानको उपदेश नगर्नुहोला । यदि 
गर्नुभयो भने म तपाईंको शिर काटिदिनेछु” यसरी धम्क्याएर इन्द्र गए। केही दिनपछि ऋषिले 
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भनेअनुसार ब्रह्मज्ञानका लागि अश्विनीकुमार आइपुगे र ज्ञानप्रदान गर्न निवेदन गरे। ऋषिले 
उनीहरूलाई इन्द्रले दिएको चेतावनी सुनाउनुभयो। सबै कुरा बुझेपछि अश्‍विनीकुमारले भने- 
“मुनिवर ! हामी हजुरको शिर काटेर घोडाको शिर जोडिदिन्छौँ। हजुरले त्यही घोडाको शिरबाट 
ज्ञानको उपदेश गर्नुहोस्‌। जब इन्द्रले हजुरको त्यो घोडाको टाउको काटिदिनेछन्‌ तब हामीहरू 
हजुरको वास्तविक शिर पुनः जोडिदिनेछौँ” स्वर्गका वैद्य अश्विनीकुमारले भनेबमोजिम घोडाको 
शिरबाट दधीचिले ब्रह्मज्ञानको उपदेश गर्नुभयो । क्रुद्ध भएका इन्द्रले ऋषिको अश्वशिर काटिदिए। 
त्यसपछि तुरुन्त अश्विनीकुमारले ऋषिको पहिलाको शिर जोडिदिए। यसरी घोडाको शिरबाट 
अशश्‍्विनीकुमारलाई ब्रह्मज्ञानको उपदेश गर्नुभएकाले दधीचि ऋषिको नाम “अश्वशिर' र उहाँले 
बताएको ब्रह्मविद्याको नाम 'अश्वशिरा' रहेको हो। 


द्ध्यङ्ङाथर्वंणस्त्वष्ट्रे वमाभेयं मदात्मकम्‌ । 
विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वमधास्ततः॥ ५३॥ 


पढार्थ- जान्नुभएको छ ततः = त्यसपछि 

आथर्वणः = अथर्वाका पुत्र यत्‌ = जुन कवचलाई (दधीचिले) यत्‌ = जो त्यही कवचलाई 
दध्यङ्‌ = दधीचिले त्वष्ट्रे = त्वष्टालाई त्वम्‌ = तिमी (इन्द्र) ले 
अभेद्यं = अन्य मन्त्रद्वारा अभेद्य [त्वष्टा = त्वष्टाले अधाः = धारण गरेका छौ 
मदात्मकम्‌ वर्म = म (नारायण) |विइवरूपाय = विश्वरूपलाई 

देवता भएको नारायणकवच [प्रादात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- अथर्वाका पुत्र दधीचि ऋषिले कुनै पनि मन्त्रद्वारा भेदन नहुने म (नारायण) ने देवता 
भएको नारायणकवच जान्नुभएको छ। उहाँले त्वष्टालाई नारायणकवचको ज्ञान दिनुभयो, 
त्यसपछि त्वष्टाले आफ्नो पुत्र विश्वरूपलाई दिए र विश्वरूपबाट प्राप्त गरेर तिमीहरूले पनि त्यो 
नारायणकवच धारण गरेका छौ। 


युष्मभ्यं याचितोऽड्विभ्यां धर्मज्ञोऽङ्गानि दास्यति । 
ततस्तैरायुधश्रेष्ठो विश्वकर्मविनिमिंतः ॥ 
येन वृत्रशिरो हर्ता मत्तेजउपबूंहितः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- है = तिमीहरूलाई विश्‍वकर्माद्वार बनाइएको 
अङ्विभ्यां = दधीचिका शिष्य |अङ्गानि = देहको अङ्ग (हड्डी) |आयुधश्रेष्ठः = श्रेष्ठ हतियार 
अशश्‍्विनीकुमारद्वारा दास्यति = दिनुहुनेछ वज्र बन्नेछ 

याचितः = याचना गरिएका [ततः = त्यसपछि मत्तेजउपबृंहितः = मेरो शक्तिले 
धर्मज्ञः = परदुःखहरण गर्नु नै तिः = ती ऋषिको हाडद्वारा युक्त भएका तिमीले 

धर्म हो भन्ने मान्ने दधीचिले [विश्वकर्मविनिर्मितः = येन = त्यो बज्जद्वारा 
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वृत्रशिरः = वृत्रासुरको शिरलाई [हता = छेदन (हरण) गर्नेछौ 
वाक्यार्थ- तिमीहरूको तर्फबाट दधीचिका शिष्य अश्‍विनीकुमारले मार्नेबित्तिकै धर्म जान्ने 
दधीचि ऋषिले आफ्नो शरीरको हाड तिमीहरूलाई दिनुहुनेछ। त्यसपछि ऋषिको त्यो हाडलाई 
विश्वकर्माले सर्वश्रेष्ठ हतियार वज्र बनाइदिनेछन्‌। हे देवराज इन्द्र मेरो शक्तिले समर्थ भई 
तिमीले वृत्रासुरको शिर काट्नेछौ । 

तस्मिन्‌ विनिहते यूयं तेजोऽस्त्रायुघसम्पदः । 

भूयः प्राप्स्यथ भद्रं वो न हिंसन्ति च मत्परान्‌॥ ५५॥ 


पढार्थ- तेजःअस्त्रायुधसम्पदः = तेज, किनभने) 

तस्मिन्‌ = त्यो वृत्रासुर हतियार र सम्पत्तिहरू मत्परान्‌ = मेरा भक्तहरूलाई 
विनिहते = मरेपछि प्राप्स्यथ = प्राप्त गर्नेछौ (कसैले पनि) 

यूयं = तिमीहरूले वः = तिमीहरूको न हिंसन्ति = हिंसा गर्न सक्दैनन्‌ 
भूयः = फेरि भद्रं च = कल्याण पनि (हुनेछ 


वाक्यार्थ- वृत्रासुर मरेपछि तिमीहरूलाई फेरि पनि तेज, शस्त्रास्त्र आदि हतियार र ऐश्वर्य आदि 
सम्पत्तिहरू प्राप्त हुनेछन्‌। तिमीहरूको कल्याण हुनेछ किनभने मेरा भक्तहरूलाई कसैले पनि हिंसा 
गर्न सक्दैनन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 
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अथ दशमोऽध्यायः 
देवताहरूद्वारा दधीचिको शरीरको हाडबाट वज्रनिर्माण र 
वृत्रासुरको सेनामाथि आक्रमण 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इन्द्रमेवं समादिश्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
पश्यतामनिमेषाणां तत्रेवान्तदेघे हरिः ॥ १॥ 


पढार्थ- विश्वभावनः = जगन्निर्माता अनिमेषाणां = देवताहरूको सामु 
एवं = यसप्रकार भगवान्‌ = भगवान्‌ तत्र एव = त्यहीँ ने (आँखाके 
इन्द्रम्‌ = इन्द्रलाई हरिः = श्रीहरि अगाडि) 

समादिश्य = आज्ञा दिएर पश्यताम्‌ - हेर्दै गरेका अन्तद्‌घे = अन्तर्धान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार देवराज इन्द्रलाई दधीचि ऋषिको शरणमा जान आज्ञा दिएर जगत्स्रष्टा 
भगवान्‌ श्रीहरि देवताहरूकै अगाडि अन्तर्धान हुनुभयो । 


तथाभियाचितो [a AO NNN ९” देवेऋषिराथर्वणो Cc 
तथाभियाचितो देंवेऋषिराथर्वणो महान्‌ । 
मोदमान उवाचेदं प्रहसन्निव भारत ॥ २॥ 


पढार्थ- अभियाचितः = याचना गरिएका |मोदमानः = प्रसन्न भएर 
भारत = हे परीक्षित्‌ महान्‌ = उदारचित्त भएका प्रहसन्‌ इव = हाँसे झैँ गरी 
तथा = त्यसरी भगवानको ऋषिः = ऋषि इदं = यसो 

आज्ञाले आथर्वणः = अथर्वाका पुत्र उवाच = भन्नुभयो 

देवेः = इन्द्र आदि देवताहरूद्वारा |दधीचिले 


वाक्यार्थ हे महाराज परीक्षित्‌ ! भगवान्‌को आज्ञाअनुसार इन्द्र आदि देवताहरूले अथर्वाका पुत्र 
दधीचि ऋषि भएको ठाउँमा गएर शरीरको हाड दिन अनुरोध गरे। देवताहरूको प्रार्थना सुनेर 
दधीचि प्रसन्न हुनुभयो र केही हाँसे कैं गरी भन्नुभयो। 


अपि वृन्दारका यूयं न जानीथ शारीरिणाम्‌ । 
संस्थायां यस्त्वभिद्रोहो दुःसहङ्चेतनापहः॥ ३॥ 


पढार्थ- संस्थायां = मृत्युकालमा चेतनापहः = चेतनाको विनाश 
वृन्दारकाः = हे देवताहरू यः तु = जुन दुःसहः = सहन कठिन हुने र 
यूयं = तपाईंहरू शरीरिणाम्‌ = प्राणीहरूलाई |अभिद्रोहः = अतिशय दुःख दिने 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२८२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
(हुन्छ त्यो कुरा) न जानीथ = जान्नुहुन्न (जान्ने 
अपि = के भए किन मेरो शरीर मान्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ हे देवताहरू ! मृत्युकालमा प्राणीहरूलाई सहने नसकिने गरी दुःख हुन्छ र दुःखके 
कारण प्राणीहरू चेतनाशून्य (मूर्च्छित) हुन्छन्‌। मृत्युको समयमा प्राणीहरूलाई हुने दुःखलाई के 
तपाईंहरू जान्नुहुन्न ? (यदि जान्नुहुन्छ भने किन मेरो शरीर मागनुहुन्छ ?) 


जिजीविषूणां जीवानामात्मा प्रेष्ठ इहेप्सितः । 
क उत्सहेत तं दातुं भिक्षमाणाय विष्णवे ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- | = ज्यादै प्यारो हुन्छ तं = त्यो शरीर 
जिजीविषूणां = बाँच्न चाहने (किनभने) दातुं = दिन 
जीवानां = जीवहरूका लागि [ईप्सितः = ज्यादै चाहना कः = कुन व्यक्ति 
इह = यस लोकमा भएका गरिएको हुन्छ (त्यसैले) उत्सहेत = सक्दछ 
(प्यारा वस्तुहरूमध्ये) भिक्षमाणाय = भिक्षा मारने 

आत्मा = शरीर विष्णवे = स्वयं विष्णुलाई पनि 


वाक्यार्थ- यस लोकमा बाँच्न चाहने जीवहरूको लागि शरीर सबैभन्दा इच्छा गरिएको र 
सबैभन्दा प्यारो वस्तु हो। भिक्षुक भएर स्वयं भगवान्‌ विष्णु ने आए पनि आफ्ने शरीर दिने साहस 
त कसले गर्दछ र? 


देवा उचुः (देवताहरूले भने) 
किं नु तद्‌ दुस्त्यजं बह्मन्‌ पुंसां भूतानुकम्पिनाम्‌ । 
भवद्विधानां महतां पुण्यशलोकेड्यकर्मणाम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- दया गर्ने पुंसां = व्यक्तिहरूको लागि 
ब्रह्मन्‌ = हे पूज्य ब्राह्मण महतां = उदारचित्त भएका दुरुत्यजं = त्याग गर्न कठिन 
भवद्विधानां = हजुरजस्ता पुण्यझ्लोकेड्यकर्मणाम्‌ = पवित्र तत्‌ = त्यस्तो वस्तु 
भूतानुकम्पिनाम्‌ = प्राणीहरूप्रति [कीर्ति र प्रसंशनीय कर्म भएका |किं नु = के हुन्छ र 


वाक्यार्थ- हे पूज्य ब्राह्मण ! हजुर प्राणीहरूप्रति अत्यन्त दयालु र उदारचित्तवाला हुनुहुन्छ। 
हजुरले गरेका कर्महरू प्रसंशनीय छन्‌। हजुरजस्तो उदारचित्त र पवित्र कीर्ति भएको व्यक्तिका 
लागि त्यस्तो त्याग गर्न कठिन वस्तु के ने हुन्छ र ? 
स्वार्थपरो ० २ च 
ननु स्वाथपरा लाका न वद्‌ परसङ्कटम्‌। 
यदि वेद न याचेत नेति नाह यदीश्वरः ॥ ६॥ 
|लोकः = व्यक्तिले 


पढार्थ- स्वार्थपरः = स्वार्थी 
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परसङ्कटम्‌ = दाताको समस्यालाई लोकः = दाताले पनि ननु = निश्चय नै 

न वेद्‌ = जान्दैन परसङ्कटम्‌ = माग्नेवाला ईश्वरः = दान दिन सक्ने दाताले 
यदि = यदि याचकको समस्यालाई न इति = दिन्नँ भन्ने वचन 

वेद्‌ = जान्दथ्यो भने न वेद्‌ = जान्दैन न आह = भन्दैनथ्यो 

न याचेत = माग्दैनथ्यो यदि = यदि 

स्वार्थपरः = स्वार्थी विद्‌ = जान्ने भए 


वाक्यार्थ- स्वार्थी याचकहरू दाताको समस्यालाई जान्दैनन्‌। यदि जान्दथे भने माग्दैनथे। त्यसै 
गरी स्वार्थीहरूले माग्नेवाला याचकको समस्यालाई जान्दैनन्‌। यदि जान्ने भए दान दिन समर्थ 
भएर पनि दिन्नँ भन्दैनथे । 


ऋषिरुवाच (दधीचि ऋषिले भन्नुभयो) 
धर्म वः श्रोतुकामेन यूयं मे प्रत्युदाहृताः । 
एष वः प्रियमात्मानं त्यजन्तं सन्त्यजाम्यहम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- प्रत्युदाहृताः = हुँदैन भनेर प्रियम्‌ = प्यारो 

वः = तपाईंहरूको (मुखबाट) [फर्काइए ऊँ हुनुभयो आत्मानं = शरीरलाई 
धमं = धर्म एषः = यो वः = तपाईंहरूको लागि 
श्रोतुकामेन = सुन्न चाहने अहम्‌ = म सन्त्यजामि = छाड्छु 

मे  मद्वारा त्यजन्तं = प्रारब्ध कर्म 

यूयं = तपाईंहरू सकिएपछि मलाई त्याग्ने 


वाक्यार्थ- हे देवगण ! तपाईंहरूको मुखबाट धर्म सुन्न चाहेर मैले तपाईहरूको याचनाप्रति 
उपेक्षा गरे झैँ गरेको मात्र हुँ। प्रारब्धकर्मको क्षय भएपछि यो शरीरले मलाई स्वतः त्याग गर्नेछ। 
अतः म तपाईहरूको कार्य सिद्ध गर्नका लागि यो प्यारो शरीरलाई अहिल्यै छाड्छु । 


योऽध्रुवेणात्मना नाथा न धर्म न यशाः पुमान्‌ । 
ईहेत भूतदयया स शोच्यः स्थावरेरपि ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- अघ्रुवेण - अनित्य सः = त्यो व्यक्ति 

नाथाः = हे देवताहरू आत्मना = शरीरले स्थावरेः अपि = वृक्षहरूभन्दा 
यः = जुन धर्म = धर्म पनि 

पुमान्‌ = व्यक्तिले न ईहेत = प्राप्त गर्न चाहँदैन (शोच्यः = निन्दनीय हो 
भूतदयया = सम्पूर्ण प्राणीमाथि [यशः = यश पनि 

दयाभाव राखी न = चाहँदैन (भने) 


वाक्यार्थ हे देवताहरू ! जुन व्यक्तिले सम्पूर्ण प्राणीहरूमा दयाभाव राखी आफ्नो अनित्य 
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शरीरद्वार उनीहरूको उपकार धर्म गर्दैन र यश प्राप्त गर्ने चेष्टा पनि गर्दैन भने त्यो व्यक्ति वृक्ष 
आदि स्थावरभन्दा पनि निकृष्ट हो। (वृक्षहरूले फलफूल आदि दिएर परोपकार त गर्दछन्‌, ऊ त 


केही पनि गर्दैन ।) 
एतावानव्ययो धर्मः पुण्यशलोकेरुपासितः। 


यो भूतशोकहषाभ्यामात्मा शोचति हृष्यति ॥ ९॥ 


पढार्थ- शोचति = दुःखमा शोक गर्दछ र 
यः = जुन हृष्यति = हर्षमा खुसी हुन्छ (भने) 
आत्मा = व्यक्ति एतावान्‌ = यही नै 
भूतशोकहर्षाभ्याम्‌ = अव्ययः = अविनाशी 


प्राणीहरूको दुःख र हर्षबाट धर्मः = धर्म हो (त्यसैले यो धर्म) 


| 


पुण्यश्लोकेः - पवित्र कीर्ति 
भएका महापुरुषहरूद्वारा 
उपासितः = उपासना गरिएको छ 


वाक्यार्थ- अन्य प्राणीहरूको दुःखमा शोक गर्नु र हर्षमा आनन्दित हुनु ने अविनाशी धर्म हो। 


यस्तै धर्मलाई पवित्र कीर्ति भएका महापुरुषहरूले आदर गर्छन्‌। 
अहो दैन्यमहो कष्टं पारक्यैः क्षणभङ्गरैः । 


च ९ cc ¢ 
यन्नांपकुयाद्स्वाथमत्य 
पढार्थ- आदि, शरीर आदिद्वारा 
पारक्यैः = मरेपछि स्याल, गिद्ध |मर्त्यः = मरणशील मानिसले 
आदिद्वारा खाइने यत्‌ = जो 
अस्वार्थैः = आफ्नो काम नलाग्ने |न उपकुर्यात्‌ = अरूको उपकार 


| 


: स्वज्ञातिविग्रहैः ॥ १० ॥ 


कष्टं = दुःखको विषय हो 
अहो = अहो 

दैन्यम्‌ = दुःखमय छ र त्यस्तो 
जीवन व्यर्थ छ 


क्षणभङ्गुरैः = क्षणभङ्गुर गर्दैन भने (यस्तो शुष्क जीवन) 
स्वज्ञातिविग्रहैः = धन, पुत्र [अहो = अहो 

वाक्यार्थ धन, पुत्र आदि एवं शरीर सबै क्षणभङ्गुर छन्‌। मरेपछि यिनीहरूको र स्वयं आफ्नो 
शरीरको पनि कुने प्रयोजन छैन। मरेपछि शरीरलाई स्याल, गिद्ध आदिले खाने मात्रै हो अरू कामै 
छैन। यस्तो नश्वर शरीर वा धन आदिद्वारा जसले अरूको उपकार गर्दन भने त्यसको त्यस्तो 
परोपकाररहित शुष्क जीवन हुनु दुःखको विषय हो। त्यसको जीवन व्यर्थ छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं कृतव्यवसितो दध्यङ्ङाथर्वणस्तनुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मण्यात्मानं सन्नयञ्जहो ॥ ११॥ 


पढार्थ- कृतव्यवसितः = शरीर दान गर्ने [आथर्वणः = अथर्वाका पुत्र 
एवं = यसप्रकार निश्चय गरेका दध्यङ्‌ = दधीचिले 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
भगवति = भगवान्‌ आत्मानं = आफूलाई तनुम्‌ = शरीर 
परे ब्रह्मणि = परब्रह्मा सन्नयन्‌ = लीन गरेर जहौ = त्याग गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार देवताहरूलाई शरीर दान गर्ने निश्चय गरेका अथर्वाका पुत्र दधीचिले 
परब्रह्म परमात्मामा आफूलाई लीन गरी शरीरको त्याग गर्नुभयो । 


विंवरण- परोपकारी साधुहरू कतिसम्म दयालु र त्यागी हुन्छन्‌ भन्ने प्राचीन वैदिक परम्पराको 
दिग्दर्शन यहाँ पाइन्छ। कसैले कोहीसँग मलाई तिम्रो हाड चाहिएकाले तिमी देऊ भनी माग्यो र 
त्यो सुनेर उसले आफ्नो शरीर त्यागेर हाड दियो भने त्यो भन्दा परोपकारको आदर्श अरू के 
होला ? यस्तो उपकार गर्न त्यस्ता व्यक्तिहरू मात्र समर्थ हुन्छन्‌ जो सबै प्राणीहरूभित्र आफ्नै 
आत्मालाई देख्दछन्‌। ज्ञानीहरू परोपकारको लागि आफ्नै शरीर पनि त्यागिदिन्छन्‌। उनीहरू 
शरीरका लागि होइन परम अस्तित्वका लागि बाँचेका हुन्छन्‌ भन्ने कुरा दधीचिको प्रसङ्गबाट बुझन 
सकिन्छ। 


यताक्षासुमनोबुद्धिस्तत्त्वदुगू ध्वस्तबन्धनः । 

आस्थितः परमं योगां न देहं बुबुधे गतम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- एकताको साक्षात्कार गरेका = शरीर 
यताक्षासुमनोबुद्धिः = इन्द्रिः |ध्वस्तबन्धनः = संसारका सबै |गतम्‌ = छुटेको 
प्राण, मन र बुद्धिलाई वशमा |बन्धनहरू नष्ट भइसकेका न बुबुधे = थाहा पाउनुभएन 
राखेका परमं योगं = योगसमाधिमा 
तत्त्वदूकू = जीव र ब्रह्मको |आस्थितः = बसेका दधीचिले 
वाक्यार्थ- इन्द्रिय, प्राण, मन र बुद्धिलाई वशमा राख्नुभएका दधीचिले जीव र ब्रह्मो एकताको 
साक्षात्कार गर्नुभएको थियो। उहाँको लागि सांसारिक बन्धन पहिले ने नष्ट भइसकेको थियो। 


शरीरको त्याग गर्ने वेला तत्त्वज्ञानी दधीचि ऋषि योगसमाधिमा बस्नुभएको थियो। अतः उहाँले 
शरीर छुटेको थाहै पाउनुभएन। 
अथेन्द्रो वज्रमुद्यम्य निर्मितं विश्वकर्मणा । 
मुनेः शुक्तिभिरुत्सिक्तो भगवत्तेजसान्वितः॥ १३॥ 
"२९९ ७३७३ 


वृतो देवगणेः सर्वेगेजेन्द्रोपपयंशोभत । 
स्तूयमानो मुनिगणेस्त्रैलोक्यं हर्षयन्निव ॥ १४ ॥ 


र्थ La देवगणे 
पढार्थ- अन्वितः = युक्त भई os = देवताहरूद्वारा 
अथ = त्यसपछि उत्सिक्तः = शक्तिसम्पन्न वृतः = घेरिएका 
भगवत्तेजसा ha AO च 
भगवत्तेजसा = भगवानको तेजले|सवः = सम्पूर्ण मुंनगणेः = मुनिहरूद्वारा 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


स्तूयमानः = स्तुति गरिएका 
इन्द्रः = देवराज इन्द्र 

मुनेः = दधीचि ऋषिको 
शुक्तिभिः = हाडबाट 


श्रीमद्‌भागवत 


विश्वकर्मणा = विश्वकर्माद्वारा 
निर्मितं = बनाइएको 

वज्रम्‌ = वज्र 

उद्यम्य = उठाएर 


२२८७ 


अध्याय १० 


पे = तीनै लोकलाई 
हर्षयन्निव = खुसी गराए छै 
गजेन्द्रोपरि ० १” 

न = ऐरावतमाथि 
अशोभत = शोभायमान भए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको तेज (शक्ति)ले पहिले पनि युक्त भएका देवराज इन्द्र दधीचि 
ऋषिको हाडबाट विश्वकर्माद्वारा बनाइएको वञ्जलाई हातमा लिएपछि झन्‌ शक्तिशाली बने। उनका 
वरिपरि देवताहरू तैनाथ थिए। मुनिगणले उनको स्तुति गरिरहेका थिए। यसप्रकार तीने लोकलाई 
हर्षित गराउँदै उनी ऐरावत हात्तीमाथि शोभायमान भए। 


ृत्रमभ्यद्रवच्छेत्तुमसुरानीकयूथपेः । 
पर्यस्तमोजसा राजन्‌ कुद्धो रुद्र इवान्तकम्‌ ॥ १५॥ 


पढ़ार्थ- 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
रुद्रः = रिसाएका रुद्रले 


क्रुद्धः = रिसाएका इन्द्रले 
ओजसा = वेगपूर्वक 
असुरानीकयूथपेः = असुरसेनाका 


वृत्रम्‌ = वृत्रासुरलाई 
छेत्तुम्‌ = मार्न 
अभ्यद्रवत्‌ = आक्रमण गरे 


सेनापतिहरूद्वारा 
पर्यस्तम्‌ = घेरिएको 
वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! प्रलयकालमा रिसाएका भगवान्‌ रुद्रले स्वयं यमराजलाई मार्न 
लागे झैँ रिसाएका देवराज इन्द्रले सम्पूर्ण शक्ति लगाएर वेगपूर्वक असुरसेनाका सेनापतिहरूद्वारा 
वरिपरिबाट घेरिएर बसेको वृत्रासुरलाई मार्न उसमाथि आक्रमण गरे। 

ततः सुराणामसुरे रणः परमदारुणः । 


~ _ ९ प्रथमे »० वर 
त्रतामुख नमदायामभवतू युग ॥ १६॥ 


अन्तकम्‌ इव = प्रलयकालमा 
यमराजलाई (काललाई) कैं 


पढार्थ- त्रेतामुखे = त्रेतायुगको सुरुमा |परमदारुणः = अत्यन्त भीषण 
ततः = त्यसपछि वैवस्वत नमंदायाम्‌ = नर्मदाको तटमा रणः युद्ध 

मन्वन्तरको सुराणाम्‌ = देवताहरूको अभवत्‌ = भयो 

प्रथमे युगे = प्रथम चतुर्यगमा |असुरेः = दानवहरूसँग 


वाक्यार्थ- वैवस्वत मन्वन्तरको प्रथम चतुर्युग अन्तर्गतको त्रेतायुगको आरम्भकालमा नर्मदा 
नदीको तटमा देवताहरूको दानवहरूसँग अत्यन्त भीषण युद्ध भयो। 


रुद्रेवंसुभिरादित्येरश्विभ्यां पितृवह्निभिः । 
मरुद्भित्रभुभिः साध्यैविश्वेदेवैमरुत्पतिम्‌॥ १७ ॥ 


रामानन्ढी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


दृष्ट्वा वज्रधरं शकं रोचमानं स्वया श्रिया । 
नामृष्यन्नसुरा राजन्‌ मृधे वृत्रपुरःसराः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
रुद्रैः = रुद्र 

वसुभिः = अष्ट वसुहरू 
आदित्यैः = द्वादश आदित्य 
अश्विभ्यां = अश्विनीकुमार 


ऋभुभिः = ऋभुगण 

साध्यैः = साध्यगण 

विश्वेदेवैः = विश्वेदेव आदिद्वारा 
(युक्त भएका) 

वञ्चघरं = वञ्रधारण गरेका 
स्वया = आफ्नो 


पितृवह्निभिः = पितृदेव, अग्निदेव |श्रिया = कान्तिले 


मरुद्भिः = मरुद्गण 


रोचमानं = शोभायमान 


अध्याय १० 


मरुत्पतिम्‌ = मरुत्पति 

शकं = इन्द्रलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

मृधे = युद्धमा 

वृत्रपुरःसराः = वृत्रासुर आदि 
अग्र सेनानायक भएका 
असुराः = असुरहरूले 

न अमृष्यन्‌ = सहन सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! रुद्र, अष्टवसु, द्वादश आदित्य, अश्विनीकुमार, पितृदेव, 
अरिनदेव, मरुद्गण, ऋभुगण, साध्यगण, विश्वेदेव आदिले सहित भएका मरुत्पति देवराज इन्द्र 
आफ्नो विलक्षण कान्तिले शोभायमान थिए। यसरी रणभूमिमा शोभायमान इन्द्रलाई देखेर वृत्रासुर 
आदि असुरका सेनापतिहरूले सहन सकेनन्‌। 


नमुचिः शम्बरोऽनवां द्विमूधां ऋषभोऽम्बरः। 

हयग्रीवः शङ्कुशिरा विप्रचित्तिरयोमुखः ॥ १९॥ 
र © AUN 

पुलोमा वृषपवां च प्रहेतिहेतिरुत्कलः । 

दैतेया दानवा यक्षा रक्षांसि च सहस्रशः ॥ २०॥ 

सुमालिमालिमप्रमुखाः कार्तस्वरपरिच्छदाः । 

प्रतिषिध्येन्द्रसेनाग्रं मृत्योरपि दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सुमालिमालिप्रमुखाः = सुमाली, 
माली आदि श्रेष्ठ असुरहरूले 
सहित भएका 
कार्तस्वरपरिच्छदाः = सुवर्णमय 
सामग्रीले सजिएका 

नमुचिः = नमुचि 

शम्बरः = शम्बर 

अनवां = अनर्वा 


द्विमूर्धा = द्विमूर्धा 


ऋषभः = ऋषभ 
अम्बरः = अम्बर 
हयग्रीवः = हयग्रीव 


शङ्कुशिरा = शङ्कुशिरा 
विप्रचित्तिः = विप्रचित्ति 
अयोमुखः = अयोमुख 
पुलोमा = पुलोमा 
वृषपर्वा च = वृषपर्वा 


= प्रहेति 

हेतिः = हेति र 

उत्कलः च = उत्कल समेतका 
सहस्रशः = हजारौँ 

देतेयाः = दैत्य 

दानवाः = दानव 

यक्षाः = यक्ष 

रक्षांसि = राक्षसहरू 

मृत्योः = मृत्युभन्दा 


रामानन्ढी टीका 
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अपि = पनि इन्द्रसेनाग्रं = इन्द्रको सेनालाई {प्रतिषिध्य = छेकेर (अस्त्र प्रहार 
दुरासदम्‌ = अजेय अगाडिबाट गर्न थाले) 


वाक्यार्थ- सुवर्णमय सामग्रीले सजिएका, सुमाली, माली आदि श्रेष्ठ असुरहरूले सहित भएका 
नमुचि, शम्बर, अनर्वा, द्विमूर्धा, ऋषभ, अम्बर, हयग्रीव, शङ्कुशिरा, विप्रचित्ति, अयोमुख, पुलोमा, 
बुषपर्वा, प्रहेति, हेति, उत्कल आदि हजारौँ दैत्य, दानव तथा यक्ष र राक्षसहरूले मृत्युभन्दा पनि 
अजेय इन्द्रको सेनालाई चारैतिरबाट छेकेर अस्त्र प्रहार गर्न थाले। 

अभ्यदंयन्नसम्भ्रान्ताः सिंहनादेन दुमंदाः । 

गदाभिः परिंधेबाणेः प्रासमुद्गरतोमरेः ॥ २२॥ 

ha दे करे शतघ्नीभिभुंशुण्डिमि CAO ४ 
शूलः परश्‍वधः खड्गः शतघ्नीभिभुशुण्डिमि :। 


सर्वतोऽवाकिरन्‌ रस्त्रेरस्त्रेशच विबुधर्षभान्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- परिधिः = परिघ (फलामे लौरो) |भुशुण्डिभिः = भुशुण्डी आदि 
(वृत्रका सैनिकहरूले) बाणेः = बाण शस्त्रैः = शस्त्र र 


दुर्मदाः = अभिमानपूर्वक 
असम्भ्रान्ताः = निर्भय भई 


प्रासमुदुगरतोमरेः = भाला, 
मुङ्ग्रो, तोमर 


अस्त्रैश्च = अस्त्रद्वारा पनि 
सर्वतः = चारैतिरबाट 


विबुधर्षभान्‌ = देवताहरूलाई 
अवाकिरन्‌ = ढाकिदिए 


सिंहनादेन = सिह हैं गर्जना गरी शूलैः = शूल 

(इन्द्रको सेनालाई) परश्वधैः = बन्चरो 
अभ्यर्दयन्‌ = हैरान पार्न थाले खड्गैः = खड्ग 
गदाभिः = गदा शतघ्नीभिः = शतघ्नी 
वाक्यार्थ- वृत्रका सैनिकहरूले अभिमान र निर्भयताका साथ सिंह ऊँ गर्जना गर्दै गदा, परिघ, 
बाण, भाला, मुड्ग्रो, तोमर, शूल, बन्चरो, खड्ग, शतघ्नी, भुशुण्डी तथा अन्य शस्त्रास्त्रहरू 
चारैतिरबाट प्रहार गरी देवसेनालाई ढाकिदिए । 


न तेऽदुश्यन्त सञ्छन्नाः शरजाले श समन्ततः । 
पङ्खानुपुङ्खपतितेज्योतीषीव 


गनपद्णपतितेर्ज्योतींषीव नभोघनेः ॥ २४॥ 


पढार्थ- समन्ततः = चारेतिर मेघहरूले ढाकिएका 

Lote ज्योतींषि ७ 
पुद्नानुपुद्डपतितेः = एकपछि (सञ्छन्नाः = ढाकिएका ज्योतीषि इव - ताराहरू हैं 
अर्को बाणको प्रहार गरिएको ते = ती देवताहरू न अदुश्यन्त = अदृष्ट भए 
शरजालेः = बाणको समूहद्वारा |नभोघनेः = आकाशमा रहेका (देखिएनन्‌) 


वाक्यार्थ- असुरहरूले एउटा बाण प्रहार गर्नासाथ त्यसको पछिपछि तुरुन्त अर्को बाण प्रहार 
गरेकाले बाणहरूको समूहद्वारा चारैतिरबाट ढाकिएर देवसेनाहरू त्यसरी नदेखिने भए जसरी 
आकाशमा रहेका मेघहरूद्वारा ढाकिएका ताराहरू नदेखिने हुन्छन्‌ । 
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च्य चर _ eA 
न त शस्त्रास्त्रवषांधा ह्यासदुः सुरसांनकान्‌ | 


छिन्नाः सिद्धपथे देवैर्लघुहस्तेः सहस्रधा ॥ २५॥ 
पढार्थ- क सिद्धपथे = आकाशमार्गमा नै 
ते = ती असुरद्वारा फ्याकिएका (हि = निश्चय नै सहस्रधा = हजारौँ भागमा 
शस्त्रास्त्रवर्षोघाः = शस्त्र र न आसेदुः = प्राप्त गर्न सकेनन्‌ |छिन्नाः = टुक्रा बनाइए 
अस्त्ररूप वर्षाको समूहले लघुहस्तैः = छिटो हात चलाउने 
सुरसैनिकान्‌ = देवताका देवैः = देवताहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- असुरहरूले वर्षा गरेका शस्त्रास्त्रको समूहले देवसेनाहरूलाई स्पर्श पनि गर्न सकेनन्‌ 
किनभने देवताहरूले छिटो हात चलाउँथे, त्यसैले देवताहरूले ती शस्त्रास्त्रहरूलाई आफ्नो नजिक 
आइपुरनुभन्दा अगाडि ने आकाशमार्गमा ने हजारौँ भागमा टुक्रा-ट्रक्रा पारिदिए । 


क्षीणास्त्रहास्त्रोघा Ar ७ क 
अथ क्षीणास्त्रशस्त्रोघा गिरिशृङ्गद्रमोपलेः । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलं चिच्छिदुस्तांश्च पूर्ववत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- गिरिशाङ्गद्रमोपलेः = पर्वतका तान्‌ च = असुरले फ्याँकेका ती 
अथ = त्यसपछि चुचुरा, रुख, ढुङ्गा आदिद्वारा वृक्ष आदिलाई पनि 
क्षीणास्त्ररास्त्रौघाः = सबै शस्त्र सुरबलं = देवसेनामाथि चिच्छिदुः = छेदन गरिदिए 
अस्त्रका समूह विफल भएका |अभ्यवर्षन्‌ = वृष्टि गरे 

दानवहरूले पूर्ववत्‌ = अगाडि झैँ देवताहरूले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि जब दानवहरूका सबै शस्त्र अस्त्रहरू नष्ट र निष्फल भए तब उनीहरूले 
देवताहरूको सेनामाथि पर्वतको चुचुरो, रुख, ढुङ्गा आदि वर्षाउन लागे तर देवताहरूले असुरले 
फ्याँकेका वृक्ष आदिलाई पनि पहिले झैँ टुक्रा टुक्रा बनाइदिए । 


तानक्षतान्‌ स्वस्तिमतो निशाम्य शस्त्रास्त्रपूगेरथ वृत्रनाथाः । 


AAA Se 


द्रमद्षदाभावावधाद्र्शृङ्गरावक्षतास्तत्रसुरन्द्रसानकान्‌॥ २७॥ 
पढार्थ- विविधाद्रिशुङ्गैः = विभिन्न निशाम्य = देखेर 
शस्त्रास्त्रपूगैः = विभिन्न शस्त्र पर्वतका चुचुराहरू प्रहार गर्दा अथ = त्यसपछि 
अस्त्रहरूद्वारा पनि पनि वृत्रनाथाः = वृत्रासुर ने रक्षक 
अक्षतान्‌ = चोट नलागेका अविक्षतान्‌ = चोट नलागेका |भएका असुरहरू 
स्वास्तमतः = स्वस्थ रहेका [तान्‌ = ती तत्रसुः = डराए 
रुम इन्द्रसैनिकान्‌ = इन्द्रका 
दषदुमिः = ढुङ्गा र सैनिकहरूलाई 
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वाक्यार्थ- असुरहरूले इन्द्रका सेनामाथि विभिन्न शस्त्रास्त्रहरू प्रहार गरे तर पनि इन्द्रका 
सेनाहरूलाई कुनै चोट लागेन । उनीहरू पूर्ववत्‌ स्वस्थ ने थिए। वृक्ष, ढुङ्गा र विभिन्न पहाडका 
चुचुराहरूले प्रहार गर्दा पनि उनीहरूलाई कुनै क्षति पुगेन। यो सबै देखेर वृत्रासुरका सेनाहरू 
डराए । 

चच 


सर्वे प्रयासा अभवन्‌ विमोघाः कृताः कृता देवगणेषु देत्येः । 
कृष्णानुकूलेषु यथा महत्सु क्भुद्रेः प्रयुक्ता रुषती रूक्षवाचः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सर्वे = सम्पूर्ण रुद्रः = नीचहरूद्रारा 
कृष्णानुकूलेषु = श्रीकृष्णका {प्रयासाः = श्रमहरू प्रयुक्ताः = प्रयोग गरिएका 
परम भक्त विमोघाः = निष्फल रुषतीः = क्रोधमय सरापजस्ता 
देवगणेषु = देवताहरूमा अभवन्‌ = भए रूक्षवाचः = निन्दा वचनहरू 
दैत्यैः = दानवहरूद्वारा यथा = जसरी (प्रभावकारी हुन सक्दैनन्‌) 
कृताः कृताः = बारम्बार गरिएका |महत्सु = सज्जनहरूमा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका परमभक्त देवताहरूलाई परास्त गर्न असुरहरूले बारम्बार गरेका 
सम्पूर्ण प्रयासहरू त्यसरी ने निष्फल भए जसरी नीचहरूले प्रयोग गरेका क्रोधपूर्ण सरापजस्ता 
निन्दापरक वचनहरू सज्जनहरूमा निष्फल हुन्छन्‌। 


ते स्वप्रयासं वितथं निरीक्ष्य हरावभक्ता हतयुद्धदर्पाः । 
पलायनायाजिमुखे विसृज्य पतिं मनस्ते दधुरात्तसाराः ॥ २९॥ 


शक्ति खोसिएका 

हरो = भगवान्‌मा ते ते = ती प्रसिद्ध दैत्यहरूले 
अभक्ताः = भक्ति नभएका स्वप्रयासं = आफ्नो प्रयासलाई 
हतयुद्धदर्पाः = युद्धको अभिमान |वितथं = व्यर्थ हुन लागेको 
हराएका निरीक्ष्य = देखेर 

आत्तसाराः = देवताहरूद्रारा |आजिमुखे = युद्धको सुरुमा नै 


पढार्थ- 


पतिं = आफ्ना स्वामी 
वृत्रासुरलाई 

विसृज्य = छाडेर 

पलायनाय = भारनका लागि 
मनः = मन 

दघुः = लगाए (भाग्न थाले) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌मा भक्तिभावना नभएका ती बलवान्‌ असुरहरूको युद्धमा हुने स्वाभाविक 
अभिमान हरायो। देवताहरूले उनीहरूको तेजलाई प्रभावहीन बनाइदिएका थिए। उनीहरूले जब 
आफ्ना सम्पूर्ण प्रयासहरू व्यर्थ भएको देखे तब युद्धभूमिमा आफ्ना स्वामी वृत्रासुरलाई एक्लै 
छाडेर भाग्न थाले। 


वृत्रोऽसुरांस्ताननुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रेक्ष्य बभाष एतत्‌ । 
पलायितं प्रेक्ष्य बलं च भग्नं भयेन तीव्रेण विहस्य वीरः॥ ३०॥ 
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पढार्थ- = भाग्दै गरेका वीरः = वीर 

भग्नं = देवताहरूद्वारा हारेका र [तान्‌ = ती वृत्रः = वृत्रासुरले 

तीब्रेण = ज्यादै अनुगान्‌ = तितरबितर भएका |विहस्य = हाँसेर 

भयेन = डरले अनुयायी एतत्‌ = यस्तो वचन 

पलायितं = भागेका असुरान्‌ च = असुरहरूलाई पनि |बभाषे = बोल्यो 

बलं = आफ्ना सेनाहरूलाई प्रेक्ष्य = देखेर 

रक्ष्य = देखेर मनस्वी = धीर 


वाक्यार्थ- देवताहरूसँग हारेर डरले भाग्दै गरेका र तितरबितर भएका आफ्ना अनुयायी 
सेनाहरूलाई देखेर धीर तथा वीर वृत्रासुरले हाँसेर भन्न लाग्यो । 


कालोपपन्नां रुचिरां मनस्विनामुवाच वाचं पुरुषप्रवीरः । 
हे विप्रचित्ते नमुचे पुलोमन्‌ मयानर्वञ्छम्बर मे शृणुध्वम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- = वाणी अनर्वन्‌ = हे अनर्वा 
पुरुषप्रवीरः = पुरुषश्रेष्ठ वृत्रले |जगाद्‌ = बोल्यो शम्बर = हे शम्बर 
कालोपपन्नां = युद्धकालमा विप्रचित्ते = हे विप्रचित्ति [मे = मेरो कुरा 
उचित भएको नमुचे = हे नमुचि शृणुध्वम्‌ = सुन 
मनस्विनां = धीरहरूका लागि [पुलोमन्‌ = हे पुलोमा 

रुचिरां = मनोहर लाग्ने मय = हे मय 


वाक्यार्थ- पुरुषश्रेष्ठ वृत्रले युद्धकालमा उचित भएको वीरतापूर्ण वाणी बोल्दै भन्यो- हे 
विप्रचित्ति, हे पुलोमा, हे मय, हे अनर्वा र हे शम्बरहरू हो ! मेरो कुरा सुन। 


जातस्य मृत्युध्ुंव एव सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न चेह क्ळप्ता । 
लोको यशश्चाथ ततो यदि ह्यमुं को नाम मृत्युं न वृणीत युक्तम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- प्रतिक्रिया = प्रतिकारको उपाय |अथ = त्यसैले 

जातस्य = जन्मेका प्राणीहरूको न च क्ळप्ता = कसैले पनि |अम्रुं = यो 

एषः = यो रचना गरेको छैन युक्तम्‌ = वीरहरूलाई उचित 
मृत्युः = मरण ततः = त्यो मृत्युबाट मृत्युं = मृत्युलाई 

सर्वतः = सर्वत्र यदि = यदि (यस लोकमा) हि = निश्चय नै 

ध्रुवः = निश्चित छ (किनभने) |यशः = कीर्ति र कः नाम = कुन चाहिँ वीरले 
यस्य = जुन मृत्युको लोकः च = स्वर्ग आदि लोक न वृणीत = स्वीकार नगर्ला 
इह = यस संसारमा पनि (प्राप्त हुन्छ भने) 


वाक्यार्थ- उत्पन्न प्राणीहरूको मृत्यु निश्चित छ किनभने यस संसारमा मृत्युको प्रतिकार गर्ने 
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उपाय कसैले पनि रचना गरेको छैन। मृत्युबाट यदि यो लोकमा कीर्ति र स्वर्ग आदि लोक प्राप्त 
हुन्छ भने युद्धभूमिमा हुने वीरोचित मृत्युलाई कुन चाहिँ वीरले स्वीकार नगर्ला ? 
द्वै सम्मताविह मृत्यू दुरापो यद्‌ ब्रह्मसन्धारणया जितासुः। 
र & ० a विजह्याद्‌ यदग्रणीर्वीरशाये La 
कळवर यांगरतां द्‌ डानवृत्तः ॥ ३३ ॥ 


पढार्थ- विजह्यात्‌ = त्यागोस्‌ ह्वै मृत्यू = यी दुई थरी मृत्यु 
योगरतः = योगाभ्यासमा लागेको यत्‌ = यो एउटा मृत्यु हो इह = यस लोकमा 
जितासुः = प्राणलाई जितेको |अग्रणीः = युद्धमा अग्रगामी भएरदुरापौ = दुर्लभ भनेर 


(योगी) अनिवृत्तः = त्यहाँबाट नभागी (सम्मतो = मानिएका छन्‌ 
ब्रह्मसन्धारणया = ब्रह्मचिन्तनद्वारा वीरशये = रणभूमिमा शरीर त्याग्नु 
कलेवरं = शरीर यत्‌ = जो (अर्को उत्तम मृत्यु हो) 


वाक्यार्थ- यस लोकमा दुई प्रकारको मृत्युलाई श्रेष्ठ मानिएको छ, ब्रह्मचिन्तनद्वारा योगीको मृत्यु 
र रणभूमिमा वीरको मृत्यु। त्यसैले कि त प्राण आदिलाई वशमा राखेर ब्रह्मचिन्तन गर्दै 
समाधिनिष्ठ योगीले छै प्राण त्याग्नु बेस अथवा युद्धभूमिमा अग्रगामी भएर त्यहाँबाट नभागी शरीर 
त्याग्नु बेस । (अतः तिमीहरू कोही पनि युद्धभूमिबाट नभाग किनभने यहाँ हुने मृत्यु ज्यादै दुर्लभ 
छ।) 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
इनद्रवृत्रासुरयुद्धवर्णनं नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 


२२९४ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
ककल वक ध्याय 
अथकाद्शाऽध्यायः 
वुत्रासुरको वीरवाणी र भगवत्प्राप्ति 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

त एवं शंसतो धर्म वचः पत्युरचेतसः । 

नैवागृह्णनन्‌ भयत्रस्ताः पलायनपरा नृप ॥ १॥ 
पढार्थ- अचेतसः = ज्यादै डराएकाले पपत्युः = आफ्ना मालिकका 


नृप = हे राजा परीक्षित्‌ बेहोस समेत भएका 

भयत्रस्ताः = देवताहरूको डरले ते = वृत्रासुरका ती सैनिकहरूले 
आत्तिएर एवं = यसप्रकार 

पलायनपराः = भाग्न लागिरहेका |शंसतः = भनिरहेका 


धर्म = वीरधर्म अनुकूल 
वचः = उत्साहपूर्ण वचनहरूलाई 
न एव अगृहुन्‌ = ग्रहण गरेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! वृत्रासुरका सैनिकहरू देवताहरूको डरले आत्तिएर भाग्न 
लागिरहेका थिए र केही चाहिँ डराएकाले बेहोस समेत भइसकेका थिए। यसैले ती सैनिकहरूले 
आफ्ना मालिकले भनेका वीरधर्मअनुकूल उत्साह बढाउने कुरामा ध्याने दिएनन्‌। 


विशीर्यमाणां पृतनामासुरीमसुरषभः । 
कालानुकूलेस्त्रिदशैः काल्यमानामनाथवत्‌ ॥ 
पढार्थ- कालानुकूलैः = समय अनुकूल 
असुरषंभः = असुरश्रेष्ठ वृत्रासुरले|भएका कारण 
आसुरीम्‌ = असुर पक्षको त्रिदशैः = देवताहरूद्वारा 
पृतनाम्‌ = आफ्नो सेनालाई [काल्यमानाम्‌ = लखेटिइरहेको र 


२॥ 

अनाथवत्‌ = रक्षक नभए कैं 
विशीर्यमाणां = नष्ट भइरहेको 
देख्यो 


वाक्यार्थ- अनुकूल समय पाएका देवताहरूद्वारा लखेटिएका हुँदा आफ्ना सेनाहरू अनाथ भए कैं 


छिन्न-भिन्न बनी भागिरहेको र नष्ट भइरहेको वृत्रासुरले देख्यो। 
दुष्ट्वातप्यत सङ्फुद्ध इन्द्रात्रुरमषिंत :। 


तान्निवार्योजसा राजन्नि्भ॑त्स्येदमुवाच ह ॥ ३॥ 


पढार्थ- अतप्यत = ज्यादै दुःखी भयो र 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सङ्कुद्धः = रिसाएको र 
दुष्ट्वा = आफ्नो सेनाको यस्तो |अमर्षितः = सहनै नसक्ने बनेको 
दुर्गति देखेर (वृत्रासुर) इन्द्रशत्रुः = इन्द्रको शत्रु 


वृत्रासुरले 

ह = निश्चय ने 

तान्‌ = ती देवतागणलाई 
ओजसा = आफ्नो पराक्रमद्वारा 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 
निवार्य = रोकेर इद्म्‌ = यस्तो 
नि्भेत्स्यं = हप्काउँदै उवाच = भन्यो 


वाक्यार्थ- आफ्ना सेनाको त्यस्तो दुर्गति देखेर वृत्रासुर अत्यन्त दुःखी भयो। यसरी ज्यादै 
रिसाएर खप्नै नसकेको वृत्रासुरले आफ्नो पराक्रमले देवगणलाई रोकेर हप्काउँदै उनीहरूलाई यसो 
भन्न लाग्यो। 


किं व उच्चरितेमांतुर्धांवद्भिः पृष्ठतो हतेः । 
न हि भीतवधः इलाघ्यो न स्वग्यंः शूरमानिनाम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- पृष्ठतः = पिठिउँमा शूरवीर मान्नेहरूका लागि 
मातुः = वीरजननी असुरमाताको हतेः = प्रहार गर्नाले भीतवधः = डरपोकहरूको वध 
लागि वः = तिमी देवताहरूको न श्लाघ्यः = न प्रशंसाको कुरा 
उच्चरितेः = विष्टासमान भएका |किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ (हुन्छ र 

धावद्भिः = युद्धमा पिठिउँ [हि = निश्चय नै न स्वर्ग्यः = न त पुण्यद्वारा 
देखाई भागिरहेका असुरहरूलाई |शूरमानिनाम्‌ = आफूलाई ठुला स्वर्गको नै कारण हुन्छ 


वाक्यार्थ- आमाको विष्टासमान भएका र युद्धभूमिबाट पिठिउँ फर्काएर भाग्ने डरपोक 
असुरहरूमाथि पछाडिबाट प्रहार गर्नाले तिमी देवताहरूलाई कुनै लाभ छैन। आफूलाई शूरवीर 
मान्ने तिमीहरूजस्ताको निम्ति डरपोकहरूको वध गर्नु कुने प्रशंसाको कुरा होइन, न त यसबाट 
स्वर्ग ने प्राप्त हुन्छ। 


यदि वः प्रधने श्रद्धा सारं वा क्षुल्लका हृदि । 
अग्रे तिष्ठत मात्रं मे न चेद्‌ ग्राम्यसुखे स्पृहा ॥ ५॥ 


पढार्थ- स्पृहा = इच्छा चेत्‌ = भने 

श्लुल्लकाः = हे तुच्छ विचार नन = छैन त्यसै गरी मात्रं = केही छिन मात्र 
भएका देवताहरू प्रधने = युद्धमा नै मे = मेरो 

यदि = यदि श्रद्धा = आस्था छ अग्रे = अगाडि 

वः = तिमीहरूलाई वा = अथवा तिष्ठत = टिकेर हेर 
ग्राम्यसुखे = तुच्छ विषयहरूको |हृदि = हृदयमा 

भोगमा सारं = मेरो सामना गर्ने धैर्य छ 


वाक्यार्थ- तसर्थ हे तुच्छ विचार भएका देवताहरू ! यदि तिमीहरूमा युद्ध गर्ने सोख र धैर्य छ 
तथा जीवित रहेर विषयसुख भोग्ने अभिलाषा छैन भने केही छिन मात्र मेरो अगाडि टिकेर हेर। 


एवं सुरगणान्‌ कुद्धो भीषयन्‌ वपुषा रिपून्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाप्राणो येन लोका विचेतसः ॥ ६॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


येन 5 जुन गर्जनाको स्वरबाट 
लोकाः = आसपासका धेरै 
प्राणीहरू 


पढार्थ- रिपून्‌ = आफ्ना जन्मजात शत्रु 
एवं = यसप्रकार भर्त्सना गरेर [सुरगणान्‌ = देवताहरूलाई 
सुमहाप्राणः = अत्यन्त बलवान्‌ |भीषयन्‌ = डराउँदै 


वृत्रासुरले क्रुद्धः = अत्यन्त रिसाएर विचेतसः = अचेत भए 
वपुषा = अत्यन्त भयानक व्यनदत्‌ = ठुलो स्वरले गर्जना 
शरीरद्वारा गर्‍यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्ना जन्मजात शत्रु देवताहरूलाई आफ्नो विशाल शरीरले भयभीत 
गराउँदै महाबली वृत्रासुरले भयङ्कर गर्जना गय्यो। त्यो ठुलो गर्जनाले आसपासका धैरै प्राणीहरू 
अचेत भए। 


Pn 00५ La ० ० ब 
तन दवगणाः सव दृत्रावस्फाटनन व । 


निपेतुर्मूच्छिता भूमो यथैवाशनिना हताः ॥ ७॥ 
पढार्थ- ड एव = वज़ले नै प = निश्चय नै 
तेन = त्यो हताः यथा = हानिएका हँ भई |मूच्छिंताः = मूर्च्छित भई 


वृत्रविस्फोटनेन = वृत्रासुरको सर्वे = सबै भूमौ = युद्धभूमिमैं 
भयङ्कर गर्जनद्वारा देवगणाः = देवताहरू निपेतुः = लडे 
वाक्यार्थ- वृत्रासुरको त्यो भीषण गर्जनाले सम्पूर्ण देवताहरू वज्रप्रहार गरे झैँ मूर्च्छित भएर 
युद्धभूमिमैँ लडे। 
ममर्द पदभ्यां सुरसैन्यमातुरं निमीलिताक्षं रणरङ्गदुर्मदः । 
गां कम्पयन्नुद्यतशूल ओजसा नालं वनं यूथपतियंथोन्मदः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- रणरङ्गदुमंदः = युद्धभूमिमा मात [त्यही कारणले 

उन्मदः = अत्यन्त मात्तिएको बढेको वृत्रासुरले निमीलिताक्षं = आँखा चिम्लेर 
यूथपतिः = हात्तीले उद्यतशूलः = हातमा त्रिशूल [पल्टिरहेका 

यथा = जसरी नचाउँदै सुरसैन्यम्‌ = देवताको सेनालाई 


नाळं = कमलका डाँठहरूको |ओजसा = आफ्नो पराक्रमले 
वनं = झाडीलाई (केही छिनमा नै गां = पृथिवीलाई नै 
माडेर सोतर पारिदिन्छ, त्यसै [कम्पयन्‌ = कपाउँदै 
गरी) आतुरं = अत्यन्त भयभीत र 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उन्मत्त हात्तीले जसरी कमलका वनलाई एकै क्षणमा माडेर सोतर पार्दछ 
त्यसै गरी युद्धभूमिमा कसैले रोक्न नसक्ने एवं हातमा त्रिशूल लिएको वृत्रासुरले डरले आँखा 
चिम्लेर पल्टिरहेका देवसेनालाई खुट्टाले कच्याक-कुचुक पारिदियो। त्यस समयमा वृत्रासुरको 
प्रबल पराक्रमले गर्दा पुथिवीसमेत काम्न लागिन्‌। 


पद्भ्यां = खुट्टाले 
ममर्द = कच्याक-कुचुक 
पारिदियो 
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अध्याय ११ 


विलोक्य तं वञ्रघरोऽत्यमर्षितः स्वशत्रवे$भिद्रवते महागदाम्‌ । 
चिक्षेप तामापततीं सुदुःसहां जग्राह वामेन करेण लीलया ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

वञ्रघरः = वज्रधारी इन्द्रले 

तं = त्यो वृत्रासुरलाई 
विलोक्य = देखेर 

अति अमर्षितः = ज्यादै असह्य 
भएकाले 

अभिद्रवते = आफूलाई झम्टन 


लागेको 

स्वशात्रवे = आफ्नो शत्रु 
वृत्रासुरलाई 

महागदाम्‌ = शक्तिशाली गदाले 
चिक्षेप = प्रहार गरे तर 
वुत्रासुरले 

ताम्‌ = त्यो 


आपततीं = आफूतिर आइपुग्न 
लागेको 

सुदुःसहां = असह्य गदालाई 
लीलया = खेलाँचीमा नै 


वामेन = बायाँ 
bn 
करेण = हातले 


जग्राह = समातिदियो 


वाक्यार्थ- देवराज इन्द्रलाई उन्मत्त बनेको वृत्रासुरको आक्रमण सह्य भएन। उनले अत्यन्त 
रिसाएर आफूलाई झम्टन लागेको त्यस वृत्रासुरमाथि शक्तिशाली गदा प्रहार गरे तर उसले त्यस 
गदालाई आफूनिर आइ नपुग्दै ख्यालख्यालमैं आफ्नो बायाँ हातले समातिदियो। 


स इन्द्रशत्रुः कुपितो भृशां तया महेन्द्रवाहं गदयोग्रविकमः । 
जघान कुम्भस्थल उन्नदन्‌ मृधे तत्‌ कमं सर्वे समपूजयन्‌ नृप ॥ १०॥ 


पढार्थ- मृधे = युद्धभूमिमा जघान = प्रहार गस्यो 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ उन्नदन्‌ = भयङ्कर गर्जना गर्दै [तत्‌ = वृत्रासुरको त्यो 
उग्रविकमः = महापराक्रमी [तया = त्यो कर्म = अत्यन्त साहसी कार्यको 


इन्द्रशात्रुः = इन्द्रको शत्रु गदया = असह्य गदाद्वारा सर्वे = सबै वीरहरूले 


सः = त्यो वृत्रासुरले महेन्द्रवाहं = इन्द्रको वाहन समपूजयन्‌ = प्रशंसा गरे 
भूशं = अत्यन्त ऐरावत हात्तीलाई 
कुपितः = रिसाउँदै कुम्भस्थले = टाउकोमा नै 


वाक्यार्थ- त्यस महापराक्रमी वृत्रासुरले अत्यन्त रिसाएर ठुलो गर्जना गर्दै त्यही गदाले इन्द्रको 
वाहन ऐरावत हात्तीको टाउकोमा प्रहार गय्यो। उसको यस्तो साहसी कार्यलाई सबै वीरहरूले 
प्रशंसा गरे। 

च ha [a AO AC A [a ha यथा 

एरावतां वृत्रगदाभमृष्टा वधाणताशाद्रः कुलशाहता यथा । 


अपासरद्‌ भिन्नमुखः सहेन्द्रो मुञ्चन्नसृक्सप्तघनुभृंशार्तः ॥ ११॥ 


पढार्थ- अद्रिः = पर्वत वृत्रगदाभिमृष्टः = वृत्रासुरको 
यथा = जसरी विघूर्णितः = कम्पित हुन्छ त्यसै |गदाको प्रहारले 

कुलिशाहतः = वज्रद्वारा प्रहार [गरी भिन्नमुखः = शिर फुटेको हुनाले 
गरिएको ऐरावतः = ऐरावत हात्ती पनि |असृक्‌ = रगतका धारा 


रामानन्छ्ी टीका 


२२९८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
मुञ्चन्‌ 5 चुहाउँदै सप्तघनुः = सात धनु बराबर ।अपासरत्‌ = हट्यो 

भृशार्तः = अत्यन्त पीडित भएर (ठाउँ अर्थात्‌ अठ्ठाईस हात 

सहेन्द्रः = इन्द्रसहित नै पछाडि 


वाक्यार्थ- गदाको प्रहारले शिर फुटेको ऐरावत हात्ती वज्रको चोट परेको पर्वत झैँ अत्यन्त 
पीडित भई शिर फुटेको हुनाले रगत बगाउँदै इन्द्रसहित अट्टाईस हात पछाडि हट्यो । 


न सन्नवाहाय विषण्णचेतसे प्रायुङ् भूयः स गदां महात्मा । 
इन्द्रोऽमृतस्यन्द्कराभिम्ावीतव्यथक्षतवाहोऽवतस्थे ॥ १२॥ 


पढार्थ- भई बसिरहेका इन्द्रमाथि क्षतवाहः = अमृतमय हातले 
महात्मा = युद्धनीतिअनुसार मात्र भूयः = फेरि सुम्सुम्याएर घायल ऐरावत 
आचरण गर्ने विशाल हृदय भएको गदाँ = गदा हात्तीको पीडा शान्त पारी फेरि 
सः = त्यो वृत्रले न प्रायुङ्ट = प्रहार गरेन युद्धभूमिमा नै 

सन्नवाहाय = आफ्नो वाहन इन्द्रः = इन्द्रले पनि वृत्रले अवतस्थे = उपस्थित भए 
मूर्च्छित भएकाले छोडिदिएको समयभित्र 

विषण्णचेतसे = अत्यन्त दुःखी |अमृतस्यन्दिकराभिमशंवीतव्यथ- 


वाक्यार्थ- आफ्नो वाहन मूर्च्छित भएकाले अत्यन्त हडबडाएका इन्द्रमाथि युद्धनीतिलाई पालना 
गर्दै वृत्रासुरले फेरि गदा प्रहार गरेन। यसै अवसरमा इन्द्रले आफ्ना अमृतमय हातले सुम्सुम्याएर 
घायल ऐरावत हात्तीको पीडा शान्त गरिदिए र फेरि युद्धभूमिमैं खडा भए। 


स तं नृपेन्द्राहवकाम्यया रिपुं वज्रायुधं भ्रातृहणं विलोक्य । 
स्मरंश्च तत्‌ कमं नृशंसमंहः शोकेन मोहेन हसञ्जगाद्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- वज्रायुधं = वज्र हातमा लिई (स्मरन्‌ = झलझली सम्झेर 
नृपेन्द्र = हे राजा विलोक्य = आफूतर्फ आइरहेको |शोकेन = शोक र 

सः = त्यो वृत्रासुरले देखेर मोहेन = मोहले भरिएर 
भ्रातृहणं = आफ्नो दाजु नृशंसम्‌ = अत्यन्त बर्बर र हसन्‌ = गिज्याए ऊं हाँस्दै 
विश्वरूपलाई मार्ने अंहः च = पापयुक्त समेत जगाद = यसो भन्न लाग्यो 
तं रिपुं = त्यही दुष्ट इन्द्रलाई (तत्‌ कर्म = इन्द्रले गरेको त्यो 

आहवकाम्यया = युद्धको इच्छाले |दुष्कर्मलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा ! आफ्ना दाजु विश्वरूपलाई मार्ने देत्यशत्रु इन्द्रलाई हातमा वज्र लिएर 
युद्धका निम्ति फेरि आफ्नो सामुन्ने आएको देखेर इन्द्रले गरेको अत्यन्त बर्बर र पापमय 
दुष्कर्मलाई झलझली सम्झँदै शोक र मोहले भरिएर इन्द्रलाई गिज्याउने उद्देश्यले हाँस्दै वृत्रासुरले 
यसो भन्न लाग्यो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वृत्र उवाच (वृत्रासुरले भन्यो) 
दिष्ट्या भवान्‌ मे समवस्थितो रिपुर्यो बह्महा गुरुहा श्रातृहा च । 
दिष्ट्यानृणोऽद्याहमसत्तम त्वया मच्छूलनिर्भिन्नदुषद्धदाचिरात्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

दिष्ट्या = सौभाग्यले गर्दा 
मे = मेरो 

रिपुः = शत्रु 

अद्य = आज 

समवस्थितः = मेरे अगाडि 
उभिएको छ 

यः= जो 


भवान्‌ = त॑ इन्द्र 

ब्रह्महा = ब्राह्मणको हत्यारा 
गुरुहा = आफ्नो गुरुको हत्यारा र 
भ्रातृहा = मेरो दाइको हत्यारा 

नच = पनि होस्‌ 

असत्तम = हे अत्यन्त नीच इन्द्र 
मच्छूलनिर्भिन्नदुषद्धदा = ढुङ्गा हैँ 
कठोर तेरो छातीलाई आफ्नो 


२२९९ 


अध्याय ११ 


त्रिशूलद्वारा छियाछिया पारेर 
त्वया = तेरो निहुँले 

अहम्‌ = म 

दिष्ट्या = सौभाग्यले गर्दा 
अचिरात्‌ = केही समयपछि नै 
अनृणः = भाइको मृत्यु र पिताको 
आज्ञारूपी दुबै ऋणबाट मुक्त 


हुनेछु 


वाक्यार्थ ब्राह्मणको हत्या गर्ने, गुरुघातक एवं मेरा दाजुलाई मार्ने मेरो शत्रु आज मेरै अगाडि 
उपस्थित छ, ठुलो सौभाग्यको कुरा हो। हे दुष्ट इन्द्र ! अब चाँडै ने ढुङ्गाजस्तो तेरो कठोर 
छातीलाई आफ्नो त्रिशूलले छियाछिया पारेर छिट्टै ने म भाइको मृत्यु र पिताको आज्ञारूपी दुबै 


ऋणबाट मुक्त हुन्छु। 


3. च ग्रजस्यात्मविदो ००० % द्विजातेर्गुरोरपापस्य च ९७ र 
यो नो5ग्रजस्यात्मविदो द्विजातेगुरोरपापस्य च दीक्षितस्य । 
विश्रभ्य खड्गेन शिरांस्यवृशचत्‌ पशोरिवाकरुणः स्वर्गकामः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यः - जो तैँले 

आत्मविदः = आत्मज्ञानी 
द्विजातेः = वेदपाठी ब्राह्मण 
अपापस्य = निष्पाप र 
दीक्षितस्य च = यज्ञमा दीक्षित 
समेत भएका 


गुरोः = आफ्नै गुरु 

नः = हाम्रा 

अग्रजस्य = दाइ विश्वरूपको 
विश्रभ्य = पहिले अभयको 
विश्‍वास दिलाई पछि 

खड्गेन = खड्गद्वारा 
स्वर्गकामः = स्वर्ग चाहने 


अकरूणः = निर्दयी व्यक्तिले 
पशोः इव = यज्ञमा पशुवध गरे 
छ 
शिरांसि = तीनै शिरहरूलाई 
अवृश्चत्‌ = काटिस्‌ 


वाक्यार्थ- स्वर्गको चाहना गर्ने निर्दयी व्यक्तिले यज्ञमा निर्दोष पशुको टाउको काटे छै तैँले 
पहिले अभयको विश्वास दिलाई पछि विश्वासघात गरेर आत्मज्ञानी, ब्राह्मण, निष्पाप र यज्ञमा 
दीक्षित आफ्नै गुरु र मेरा दाजुको टाउको काटिस्‌। 


हीश्रीदयाकीतिभिरुज्दितं त्वां स्वकर्मणा पुरुषादैश्च गह्य॑म्‌ । 
कृच्छ्रेण मच्छूलविभिन्नदेहमस्पृष्टवह्निं समदन्ति गृध्राः ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२३०० 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- पुरुषादैश्च = मान्छेको मासु |अस्पृष्टवह्नि = मृत्युपछि घृणाले 
हीश्रीदयाकीतिभिः = लज्जा, खाने राक्षसहरूद्वारा पनि आगोले पनि शरीर छुन नचाहने 
ऐश्वर्य, दया र कीर्ति आदि गद्य॑म्‌ = अत्यन्त घृणा गरिएको त्वां = तँ पापीलाई 
सद्गुणहरूले मच्छूलविभिन्नदेहम्‌ = मेरो गृप्राः = गिद्धहरूले 

उज्झ्तिं = रहित एवं त्रिशूलद्वारा शरीर छिन्नभिन्न |समदन्ति = मजाले खानेछन्‌ 
स्वकर्मणा = आफ्ना क्रूर भएको 

दुष्कर्महरूका कारणले कृच्छ्रेण = कठिनाइले (मर्नेछस्‌) 


वाक्यार्थ- लज्जा, ऐश्वर्य, दया र कीर्ति आदि सद्गुणहरूले रहित तेरा यस्ता कुकर्मलाई त 
मान्छेको मासु खाने राक्षसले समेत निन्दा गर्दछन्‌। अब मेरो त्रिशूलले छियाछिया भएर तड्पी- 
तड्पी मरेको तेरो लाशलाई घृणाले गर्दा आगोले समेत छुनेछैन र गिद्धहरूले तेरो शरीरको मासु 
लुछीलुछी खानेछन्‌। 

अन्येऽनु ये त्वेह नृशंसमज्ञा ये द्युद्यतास्त्राः प्रहरन्ति मह्यम्‌ । 


तैर्भूतनाथान्‌ सगणान्निशातत्रिशूलनिर्भिन्नगलेर्यजामि ॥ १७॥ 


पढार्थ- ङ अनु = तेरो साथ लागी (छिनाइएका देवताहरूद्धारा पनि 
इह = यो रणभूमिमा उद्यतास्त्राः = अस्त्र-शस्त्र उठाई |सगणान्‌ = गण सहितका 
अन्ये = अरू मह्यम्‌ = ममाथि भूतनाथान्‌ = भगवान्‌ 

ये ये = ज-जसले प्रहरन्ति = प्रहार गर्दछन्‌ भूतनाथलाई 

अज्ञाः = तेरो भयानक अपराध [तिः = ती-ती यजामि = बलि अर्पण गर्नेछु 
र त्यसको परिणामलाई नबुझेर |निशातत्रिशूलनिर्भिन्नगलैः = 

नृशांसं = नीच कर्म गर्ने अति तिखो त्रिशूलद्वारा गर्धन 


वाक्यार्थ- यी अज्ञानी देवताहरू तेरो भयानक अपराध र त्यसको परिणामलाई नबुझेर तँजस्ता 
पापी र हिं्रकको पछि लागेर यस रणभूमिमा ममाथि विभिन्न प्रकारका शस्त्रास्त्रहरूले प्रहार 
गरिरहेका छन्‌। म अब आफ्नो तिखो त्रिशूलले यी देवताहरूको टाउका काटेर तिनै 
टाउकाहरूद्वारा गणसहित भएका भगवान्‌ भूतनाथलाई बलि अर्पण गर्नेछु । 
विंवरण- माथिका चार श्लोकहरूमा वृत्रासुरले आफ्नो सहज वीरताको र इन्द्रसँग प्रतिशोध लिने 
कुराको अभिव्यक्ति वीरकै भाषाले गरेको छ र इन्द्रको जघन्य अपराधलाई धिक्कार्नसम्म 
धिक्कारेको छ। शत्रुहरूलाई गाली गरेको वर्णन जतासुकै पाइन्छ तर यति आत्मविश्वासपूर्वक 
उसका कुकृत्यहरूलाई धिक्कार्नु सबैबाट सम्भव छैन। जो व्यक्ति आफूले गल्ती गर्दैन उसले मात्र 
यस्ता आत्मविश्वासका वचनहरू बोल्न सक्दछ। यहाँ वृत्रासुरले आफ्ना दाइ विश्वरूपलाई इन्द्रले 
मार्न नहुनेमा निम्नानुसारका विशेष कारणहरू देखाएको छ। ती हुन्‌- 

जो व्यक्तिहरू पाप र दुराचारले रहित छन्‌ त्यस्ता व्यक्तिहरूलाई मार्नु ठुलो अपराध हो। 
दीक्षित अर्थात्‌ यज्ञ, याग या अन्य कुनै सत्कर्ममा दीक्षा लिएर बसेको वेला आफ्नो प्रबल शत्रु 
भए पनि उसलाई मार्नु हुँदैन। वेदपाठी द्विजातिलाई कुनै पनि हालतमा मार्नु हुँदैन। आत्मज्ञानीले 


रामानन्ढी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


आफूभित्र अभिन्न रूपले सम्पूर्ण संसारलाई साक्षात्कार गरेको हुने हुनाले उसलाई मार्दा 
परमात्मालाई नै मारेसमान हुन जान्छ। जो आफ्नो उद्धार गर्न तयार रहन्छ त्यस्ता गुरुलाई नै मार्नु 
ज्यादै ठुलो अपराध हो । 

इन्द्रादि देवताहरूले तपस्यामा लागेका विश्वरूपलाई आफैँले विश्वास दिलाई गुरु बनाएका 
थिए। पहिले विश्वास दिलाई पछि उसलाई मार्नु अर्को अपराध हो। यसप्रकार यहाँ वृत्रासुरले 
इन्द्रलाई अपराधबोधले गलाउने प्रयास गरेको छ। 


na Lahn € जे Lon 
अथो हरे मे कुलिशेन वीर हतां प्रमथ्येव शिरो यदीह । 
तत्रानृणो भूतबलिं विधाय मनस्विनां पादरजः प्रपत्स्ये ॥ १८॥ 


पढार्थ- इह = यही संग्रामभूमिमा विधाय = बनाएर 

हरे = हे इन्द्र कुलिशेन = वज्रद्वारा अनृणः = कर्मबन्धनबाट छुटेर म 
वीर = हे प्रचण्ड वीर मे = मेरो मनस्विनां = महापुरुषहरूको 
अथो = अथवा शिरः = शिरलाई पादरजः = चरणरज भएको ठाउँ 
यदि = यदि हतां = यदि छिनाइस्‌ भने पनि |(परमात्मस्वरूप)मा 

प्रमथ्य = मेरा सारा सेनाहरूको (तत्र = त्यो अवस्थामा प्रपत्स्ये = पुग्नेछु 

दमन-विनाश गरेर भूतबलिं = आफ्नो शरीरद्वारा 

एव = ने पशुपन्छी आदिलाई सन्तुष्ट 


वाक्यार्थ- हे वीर इन्द्र ! तैले यस युद्धस्थलमा कुने उपायले मेरा सेनालाई छिन्नभिन्न गरेर 
आफ्नो वज्रले मेरो टाउको काटिस्‌ भने पनि आफ्नो शरीरद्वारा पशुपन्छी आदिलाई सन्तुष्ट बनाएर 
एवं समस्त कर्मबन्धनबाट मुक्त भएर म महापुरुषहरूको चरणरज भएको ठाउँ (परमात्मस्वरूप)मा 
जानेछु । 
विंवरण- वृत्रासुर केवल प्रबल पराक्रमी वीर मात्र थिएन ऊ सत्यनिष्ठ र भगवानको भक्त समेत 
थियो। ऊ यो युद्धमा के परिणाम हुँदैछ भन्ने अन्तर्यामी परमात्माको इच्छालाई बुझ्दथ्यो। 
भगवदिच्छालाई बुझे तापनि सामान्य प्राणीहरू त्यसप्रति विद्रोह गर्न तम्सन्छन्‌ र भगवानूप्रति 
समर्पित हुँदैनन्‌। जघन्य अपराधी र आफ्ना सहज शत्रु इन्द्रकै जित हुँदैछ र आफ्नो हार हुँदैछ भन्ने 
बुझेर पनि वृत्रको भगवानुप्रति विद्वेषभाव जागृत नभएर आदरभाव ने रहेको छ। यसलाई 
स्वीकारभाव भनिन्छ। परमात्माको इच्छाले जे हुन्छ, आफ्नो हित वा अहित लाग्ने जे कुरा हुन्छ ती 
सबै कुरा समान रूपले स्वीकार गर्न उत्तम भक्त र ज्ञानीहरूले मात्र सक्छन्‌। 

सुरेश कस्मान्न हिनोषि वज्रं पुरः स्थिते वैरिणि मय्यमोघम्‌ । 

मा संशयिष्ठा न गदेव वज्रं स्यान्निष्फलं कृपणार्थेव याच्ञा ॥ १९॥ 


पढार्थ- पुरः = अगाडि १० ऱ्म 
सुरेश - हे देवराज इन्द्र स्थिते = उपस्थित वैरिणि = शत्रृमाथि 
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कस्मात्‌ = किन गरिएको गदा इव = गदाप्रहार हैँ 
अमोघम्‌ = कहिल्यै व्यर्थ नहुने [याच्ञा = याचनासमान वञ्रः = वज्रप्रहार 

वज्रं = वज्र (व्यर्थ होला कि भनी) निष्फलं = व्यर्थ 

न हिनोषि = प्रहार गर्दैनस्‌ मा संशयिष्ठाः = शङ्का नगर्‌ न स्यात्‌ = हुनेछैन 

कृपणाथां = कञ्जुस व्यक्तिसँग |किनभने 


वाक्यार्थ- हे देवराज इन्द्र ! आफ्ने अगाडि उपस्थित शत्रु ममाथि आफ्नो अमोघ वज्र किन प्रहार 
गर्दैनस्‌ ? कञ्जुस व्यक्तिसँग गरिएको याचना छैं वज्रप्रहार पनि व्यर्थ हुने हो कि भनी शङ्का नगर्‌ 
किनभने वज्रप्रहार गदाप्रहार झैँ निष्फल हुनेछैन । 


_ तेजसा हरेर्दधीचेस्तपसा ८0० ~ 
नन्वेष वज्रस्तव शक तेजसा हरेर्दधीचेस्तपसा च तेजितः। 
तेनेव शत्रु जहि विष्णुयन्त्रितो यतो हरिर्विजयः श्रीगुंणास्ततः ॥ २०॥ 


पढार्थ- तपसा = तपस्याबाट समेत [यतः = जुन पक्षतिर 

शक = हे इन्द्र तेजितः = अत्यन्त तेजिलो (हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि र 
ननु = निश्चय ने भएको छ उहाँको मङ्गलमय इच्छा रहन्छ 
तव = तेरो विष्णुयन्त्रितः = विष्णु भगवान्ले |ततः = त्यसैतर्फ नै 

एषः वञ्जः = यो वज्र निर्देशन दिएअनुसार विजयः = विजय 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको तेन एव = त्यही बज्रद्वारा नै श्री: = सम्पत्ति र 

तेजसा = तेजद्वारा र शत्रु = आफ्नो शत्रु मलाई गुणाः = अरू सम्पूर्ण 

दधीचेः = दधीचि ऋषिको जहि = मारिहाल्‌, किनभने |गुणहरूसमेत रहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे इन्द्र तेरो यो वज्र भगवान्‌ श्रीहरिको तेज र दधीचिको तपस्याको प्रभावले 
शक्तिशाली भइरहेको छ। भगवान्‌ विष्णुले मलाई मार्ने आज्ञा तँलाई दिइसक्नुभएको छ। तसर्थ 
अब छिट्टै यही वज़ले आफ्नो शत्रु मलाई मारिहाल्‌ किनभने जहाँ स्वयं भगवान्‌ विष्णु हुनुहुन्छ 
त्यहीँ नै विजय, सम्पत्ति र अन्य सम्पूर्ण गुणहरू रहन्छन्‌। 
अहं समाधाय मनो यथाह सङ्कषंणस्तच्चरणारविन्दे । 
त्वहठञ्ररंहोलुलितग्राम्यपाशो गतिं मुनेयांम्यपविद्धलोकः ॥ २१॥ 
समेत यहीँ छोडेर 
मुनेः = परम ज्ञानी मुनिहरूले 


पढार्थ- चरणकमलमा 
अहं = म मनः = मनलाई 


सङ्कर्षणः = भगवान्‌ सङ्र्षणले |समाधाय = एकाकार बनाएर 
यथा = जे-जे त्वद्वञ्ररंहोलुलितग्राम्यपाशः= तेरो 
आह = आज्ञा दिनुभएको थियो |वज्रको वेगद्वारा सांसारिक 

(त्यही अनुसार) विषयभोगको बन्धनलाई छिनाउँदै 
तच्चरणारविन्दे = उहाँको अपविद्धलोकः = यस शरीरलाई 


पाउने 
गतिं = भगवत्स्वरूप गतिलाई 
यामि = प्राप्त गर्नेछु 
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वाक्यार्थ- हे इन्द्र ! अब म भगवान्‌ सङ्कर्षणले मलाई जस्तो उपदेश गर्नुभएको छ त्यसै अनुसार 
आफ्नो मनलाई उहाँकै चरणमा लगाउनेछु। तेरो वज़को वेगले विषयभोगरूपी बन्धन काटिएपछि 
म यस शरीरलाई त्यागेर परम ज्ञानी मुनिहरूले पाउने गति प्राप्त गर्नेछु । 


विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा इन्द्रलाई जितेर बाँच्नुभन्दा लडाइँमा मर्नु नै आफ्नो लागि 
कल्याणकारक भएको वृत्रको बुझाइ छ। उसको प्रबल निश्चय के छ भने जतापट्टि भगवानूको 
इच्छा रहन्छ त्यतैपट्टि विजय, श्री र अन्य गुणहरू रहन्छन्‌ । एकचोटिको आफ्नो गदाको प्रहार व्यर्थ 
भइसकेकाले निरास भई बसेका इन्द्रलाई वृत्रले वज्रप्रहार गर्न उक्साउनु र त्यसको महत्त्व सुनाई 
उनमा साहसको सञ्चार गर्न खोज्नुले यस कुराको पुष्टि हुन्छ। इन्द्रको वज्रद्वारा मर्न चाहनुको 
स्पष्टीकरण पनि उसले दिएको छ। जसरी पासोमा परेको चरा कसैले पासो काटी आफूलाई 
त्यसबाट छुटाइदेओस्‌ भन्ने चाहन्छ त्यसै गरी वजप्रहारद्वारा ग्राम्यपाश अर्थात्‌ विषयभोगका 
आकांक्षाहरूलाई छिनाई भगवत्स्वरूपमा पुग्ने छटपटी वृत्रलाई देखिन्छ । 


पुंसां किलेकान्तधियां स्वकानां याः सम्पदो दिवि भूमौ रसायाम्‌ । 
न राति यदू द्वेष उद्वेग आधिमंदः कलिव्यंसनं सम्प्रयासः॥ २२॥ 


पढार्थ- रसायाम्‌ = रसातलमा उद्वेगः = चिन्ता 
एकान्तधियां = केवल भगवान्‌को|याः = जति पनि आधिः = मानसिक पीडा 
मात्र चिन्तन गर्ने सम्पदः = सम्पत्तिहरू छन्‌, ती |मद्‌ः = घमण्ड 
स्वकानां = आफ्ना अत्यन्त प्रिय [कुने पनि कलिः = झगडा 


पुंसां = प्राणीहरूका लागि किल = निश्चय नै व्यसनं = अनेक कष्ट र 
(भगवानले) न राति = दिनुहुन्न सम्प्रयासः = कडा परिश्रम मात्र 
दिवि = स्वर्गमा यत्‌ = किनभने (तिनीहरूबाट) मिल्न सक्छ 

भूमौ = पृथिवीमा र द्वेषः = शत्रुता 


वाक्यार्थ- आफूमा अनन्य प्रेम गर्ने भक्तलाई भगवान्ले स्वर्ग, पृथिवी र पातालका कुनै पनि 
सम्पत्ति दिनुहुन्न किनभने ती सम्पत्तिबाट परमानन्द प्राप्त हुनुको सट्टा शत्रुता, चिन्ता, मानसिक 
पीडा, घमण्ड, कलह, दुःख, क्लेश र कडा परिश्रम मात्र भइरहन्छन्‌। 


्रैवर्गिकायासविघातमस्मत्पतिर्विधत्ते पुरुषस्य शक । 
करै haha भगवत्प्रसादो hha € ० 0. 0० क __ 
ततोऽनुमेयो भगवत्प्रसादो यो दुर्लभोऽकिञ्चनगोचरोऽन्येः॥ २३॥ 


| At ~ 
त्रवागेकायासाविघातम्‌ = धर्म, अर्थ 
र कामका झन्झटहरूको विनाश 


पढार्थ- 
शक = हे इन्द्र 


भगवत्प्रसादः = भगवान्‌ प्रसन्न 
हुनुभएछ भन्ने कुराको 


विधत्ते = गरिदिनुहुन्छ र 
ततः = त्यही सम्पत्ति आदिको 
नाशद्वारा नै 


अस्मत्पतिः = हाम्रा स्वामीले 
पुरुषस्य = आफ्नो आश्रयमा 
आउने प्राणीको 


अनुमेयः = अनुमान गर्न सकिन्छ 
अकिञ्चनगोचरः = निष्किञ्चन 
भक्तहरूले मात्र अनुभव गर्न सक्ने 
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यः = जुन भगवान्‌को प्रसन्नता |आसक्त व्यक्तिहरूद्वारा 

अन्यैः = अरू तँजस्ता विषयमा [दुर्लभः = पाउन सकिँदैन 

वाक्यार्थ- हे इन्द्र ! भगवानले आफ्ना भक्तका धर्म, अर्थ र कामसम्बन्धी सबै समस्याहरू नाश 
गरिदिनुहुन्छ। यसैबाट भगवानको कृपाको अनुमान हुन्छ। यस्तो भगवत्कृपा त केवल अकिञ्चन 
भक्तहरूलाई मात्र प्राप्त हुन्छ। अरूका निम्ति त यो अत्यन्त दुर्लभ छ। 

विँवरण- माथिका दुई श्लोकमा वृत्रले भगवान्‌को कृपाको रहस्यपूर्ण विवेचन गरेको छ। 
भगवानूले जो आफ्ना एकान्तभक्त हुन्छन्‌ तिनीहरूलाई यो लोक अथवा परलोकका कुनै पनि 
विषयभोग, सम्पत्तिहरू दिनुहुन्न। आफ्ना भक्तहरूलाई त उहाँले झन्‌ समृद्ध र सुखी पार्नुपर्ने हो। 
किन सम्पत्ति दिनुहुन्न ? भन्ने शड़ाको उत्तर के हो भने ती सम्पत्ति, वैभव र समृद्धिबाट मानिसहरू 
शान्त र प्रसन्न बन्न सक्दैनन्‌ । उनीहरू झन्‌ उद्विग्न र विक्षिप्त बन्दछन्‌। सम्पत्ति भएपछि त्यसको 
चिन्ता स्वतः नै भइहाल्दछ। कसैले आफूभन्दा बढी सम्पत्ति कमायो भने त्यसप्रति ईर्ष्या पनि हुन 
सक्दछ। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (२/४/२)मा याज्ञवल्क्यले भनेका छन्‌- अमृतस्य तु नाशास्ति वित्तेन। 
सम्पत्ति परम सुख प्राप्त गर्ने साधन होइन, यसद्वारा त सुखको आशा पनि गर्न सकिन्न। मैत्रेयीले 
याज्ञवल्क्यलाई भनेकी छन्‌- त्यस्तो सम्पत्ति लिएर म के गरूँ, जसबाट म अमृतत्व पाउन 
सक्दिनँ? (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/३) । सम्पत्तिले त सुखको आशमा मानिसलाई झुक्याउँदै झन्‌ 
अशान्त बनाइदिन्छ। त्यसैले भगवान्‌ सच्चा रूपले प्रसन्न हुनुभएको तब थाहा पाइन्छ, जब धर्म, 
अर्थ र कामका सम्पूर्ण झन्छटहरू समाप्त हुन्छन्‌। त्रैवर्गिक पदले धर्म, अर्थ र कामलाई लिनुपर्दछ । 
त्यसबाट हुने झन्छट तिनलाई भोगेर पाइने सुखभन्दा धेरे छ। वृत्रासुर भन्छ हे इन्द्र ! तँलाई 
लागेको होला, भगवान्ले मेरो पक्ष लिएर मलाई स्वर्गको राजा बनाउने हुनुभयो, वृत्रासुरलाई मार्ने 
हुनुभयो । तर हेर्‌, मेरा भगवान्ले त मेरै पो कल्याण र परमहित गर्दै हुनुहुन्छ। यो कुरा तँलाई थाहै 
छैन। त्रिलोकको राज्य सञ्चालनको दुःखबाट म मुक्त हुने भएँ। सनातन आनन्दलाई प्राप्त गरी 
कृतकृत्य रहने मेरो इच्छा पूरा हुने भयो। तँ चाहिँ त्यही झन्छटिलो दलदलमा फस्ने भइस्‌। तँजस्ता 
संसारी, जो भगवानको भजन गरी केही पाउन खोज्छन्‌ त्यस्तामाथि भगवानको यो परम अनुग्रह 
कहिल्यै प्रकट हुँदैन। वृत्रासुरका यी भनाइहरूमा परमात्माप्रतिको पूर्ण विश्वास, दृढ भक्ति, 
आत्मशक्ति र प्रबल वैराग्यको झल्को पाइन्छ । 


अहं हरे तव पांदैकमूलदासानुदासो भवितास्मि भूयः । 
मनः स्मरेतासुपतेगुणांस्ते गुणीत वाक्‌ कर्म करोतु कायः॥ २४ ॥ 
पढार्थ- पांदैकमूलदासानुदासः = चरणको |गुणान्‌ = परम कल्याणकारी 


हरे = हे अज्ञान आदि समस्त सिवा गर्ने अनन्य भक्तहरूको सेवक |गुणहरूलाई 
भन्छटहरूलाई नाश गरिदिने प्रभु |भविता अस्मि = भइरहन सकूँ स्मरेत = सधैँ सम्फिरहोस्‌ अनि 


अहं = म मनः = मेरो मनले वाक्‌ = वाणीले पनि 
भूयः = अरू-अरू जन्ममा पनि |असुपतेः = प्राणप्यारा गृणीत = हजुरकै गुणहरूको 
तव = हजुरको ते = हजुरको गान गरिरहोस्‌ भने 
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कायः 5 शरीरले समेत [कर्म = हजुरकै सेवारूप कर्म |करोतु = गरिरहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे प्रभु ! मलाई अर्को जन्ममा हजुरका चरणका सेवक भक्तहरूको दास भएर रहने 


सुअवसर प्राप्त होस्‌। मेरो मनले प्राणप्रिय हजुरकै गुणको चिन्तन गरिरहोस्‌। वाणीले हजुरकै गुण 
गान गरिरहोस्‌ र सम्पूर्ण शरीर हजुरकै सेवामा लागिरहोस्‌। 


न नाकपृष्ठं न च पारमेष्ठ्यं न सार्वभोमं न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरपुनभंवं वा समञ्जस त्वा विरहय्य काङ्क्षे ॥ २५॥ 


पढार्थ- पनि न = मलाई चाहिँदैन त्वा = हजुरलाई 
समञ्जस = हे सम्पूर्ण सार्वभौम = सम्पूर्ण भूमण्डलको |विरहय्य = छोडेर प्राप्त हुने कुनै 
सौभाग्यका स्रोत हुनुभएका प्रभु राज्य योगसिद्धीः = योगका सिद्धिहरू 
(म) न = चाहिँदैन एवं 
नाकपृष्ठं = स्वर्गलोक रसाधिपत्यम्‌ = रसातलको अपुनर्भवं वा = मोक्षसमेतका 
न = चाहन्नँ आधिपत्य अमूल्य पदार्थ पनि 

he ७ चाहिँदैन _ ७ 
पारमेष्ठ्यं च = ब्रह्माजीको पद |न = चाहिँदैन न काङ्क्षे = म चाहन्नँ 


वाक्यार्थ- हे सम्पूर्ण सौभाग्यका स्रोत हुनुभएका प्रभु ! हजुरलाई छाडेर मलाई स्वर्ग, ब्रह्मलोक, 
भूमण्डलको साम्राज्य, रसातलको आधिपत्य, योगका सिद्धिहरू अथवा मोक्षसमेतका अरू कुनै 
पनि पदार्थको इच्छा छैन। 


अजातपक्षा इव मातरं खगाः स्तन्यं यथा वत्सतराः क्षुधार्ताः । 
प्रियं प्रियेव व्युषितं विषण्णा मनोऽरविन्दाक्ष दिदुक्षते त्वाम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- वत्सतराः = स-साना व्युषितं = परदेशमा गएको 
अजातपक्षाः = प्वाँख नउम्रिएका |बाच्छाहरूले प्रियं इव = आफ्नो प्रियलाई 
खगाः = चराका स-साना यथा = जसरी जसरी सम्झिन्छिन्‌ 

बचेराहरूले कुनै कष्ट पर्दा स्तन्यं = आमाको दुध पिउन |अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन प्रभु 
मातरं इव = आफ्नी आमालाई |खोज्छन्‌ अथवा मनः = मेरो मन पनि 

जसरी खोज्छन्‌ विषण्णा = लामो वियोगका त्वाम्‌ = हजुरलाई 

क्रुघाताः = भोकले आकुल- कारणले कामासक्त भएकी दिदुक्षते = हेर्न खोजिरहेको छ 
व्याकुल भएका प्रिया = प्रियाले 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन प्रभु ! जसरी प्वाँख नउम्रेका चराका बचेराहरू भोकले आत्तिएर 
आमाको प्रतीक्षा गरिरहन्छन्‌, जसरी भोका बाच्छाहरू आमाको दुध चुस्नका लागि उत्सुक रहन्छन्‌ 
र जसरी कामासक्त भएकी प्रिया परदेशमा गएको आफ्नो प्रियलाई भेदन उत्कण्ठित रहन्छे त्यसै 
गरी तीन तापले पीडित, कर्मबन्धनले बाँधिएको र काम आदिले सताइएको मेरो मन पनि हजुरको 
दर्शनका लागि छद्पटाइरहेको छ। 
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ममोत्तमइलोकजनेषु सख्यं संसारचक्रे भ्रमतः स्वकर्ममिः । 
त्वन्माययात्मात्मजदारगेहेष्वासक्तचित्तस्य न नाथ भूयात्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- मम = मेरो त्वन्मायया = हजुरकी मायाद्वारा 
नाथ = हे नाथ उत्तमझ्लोकजनेषु = पवित्रकीर्ति /आत्मात्मजदारगेहेषु = अनित्य 
स्वकर्मभिः = आफ्ना अनन्त भएका भगवानका प्यारा भक्त शरीर, पुत्र, पत्नी र घर आदिमा 
पुण्य र पापकर्महरूका कारण |सज्जनहरूसँग आसक्तचित्तस्य = चित्त आसक्त 
संसारचक्रे = संसारको चक्रमा नै|सख्यं = मित्रताको सम्बन्ध भएका संसारी प्राणीसँग 

भ्रमतः = बारम्बार घुमिरहने [भूयात्‌ = होस्‌ तर न = कहिल्यै सम्बन्ध नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे नाथ! आफ्ना अनन्त पुण्य र पापकर्महरूका कारण संसारचक्रमा घुमिरहनु परे 
तापनि मेरो हजुरका प्रिय भक्तहरूसँग मित्रता भइरहोस्‌ तर हजुरकी त्रिगुणात्मिका मायाले मोहित 
भएर पुत्र, पत्नी, शरीर, सम्पत्ति आदिमा आसक्त रहने संसारी मानिससित कुनै प्रकारको सम्बन्ध 
नहोस्‌ । 
विवरण माथिका चार श्लोकहरूमा वृत्रले भगवानको भावपूर्ण स्तुति गरेको छ। लडाइँको 
बीचमा भगवानको विषयमा कुराकानी गर्दागर्दै वृत्रको चित्त भगवानूमा पूरै तन्मय भयो। आफ्ना 
हृदयमा सधैँ प्रकट रहने प्रभु मानौँ प्रत्यक्ष आफ्नो अगाडि देखिनुभए झँ उसले भगवानको प्रार्थना 
गरेको छ। उसले भगवानलाई सकेसम्म कोमल पदावलीले स्तुति गरेको छ। 

वृत्रको मनले कुनै वस्तु नचाहीकन केवल भगवानूलाई मात्र चाहेको छ। जसरी प्वाँख 
नउग्रिएका चराका बचेराहरू आफ्नो आमाबाबु चारा खोज्न बाहिर गएको बखत उल्लू, बाज 
आदिबाट पीडित हुँदा अत्यन्त चिच्याहट र उत्कण्ठाका साथ आमाको खोजी गर्दछन्‌ त्यसै गरी 
तीन तापहरूबाट अत्यन्त पीडित बनिरहेको वृत्रको मनले पनि उत्कण्ठित भएर भगवानूको खोजी 
गरिरहेको छ। जसरी भोकले अत्यन्त व्याकुल बनेका बाच्छाबाच्छीहरू आफ्नी आमा वनबाट 
फर्केर आएपछि दाम्लोबाट फुत्किएर दुध पिउन लालायित हुन्छन्‌ त्यसै गरी वृत्रको कर्महरूको 
बन्धनमा बाँधिएको मन त्यहाँबाट फुत्किई भगवानलाई भेट्न लालायित छ। अनि विदेश गएको 
प्रियलाई कहिले भेटौला भन्ने कामनाबाट अत्यन्त पीडित भइरहेकी प्रियाले जसरी प्रिय आउने 
दिन उनको व्यग्रतापूर्वक प्रतीक्षा गर्छिन्‌ त्यसै गरी सांसारिक कामनाहरूले सताएर हैरान परेको 
वृत्रको मनले भगवान्सँगको मिलनलाई व्य्रतापूर्वक पर्खिरहेको छ। 

वृत्र भगवानसँग भन्दछ- भगवान्‌ ! आफ्ना आसक्तियुक्त कर्महरूको कारणले संसारमा 
बारम्बार मेरो जन्म भइ ने रहला। म हजुरलाई आफ्नो कर्मबन्धन छिनाइदिने प्रार्थना गर्दा पनि 
गर्दिनँ र यसको म योग्य पनि छैन। म हजुरको मायाद्वारा शरीर, पुत्र, पत्नी, घर आदिमा स्वतः 
आसक्त छँदैछु। यदि हजुर कृपा गर्नुहुन्छ भने कर्मका कारणले संसारमा घुमिरहँदा पनि म यी 
पतनकारी विषयहरूको आसक्तिमा नफसूँ, बरु मलाई भक्तहरूको ने सङ्गत मिलोस्‌। आफ्नो 
कर्मबन्धन नाश गरेर मोक्षप्रदान गर्न समेत भगवानसँग प्रार्थना नगर्ने वृत्रको भक्ति अत्यन्त 
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उच्चकोटिको देखिन्छ। भगवद्गीतामा बताइएका चारथरी भक्तहरूमध्ये ज्ञानी भक्तले मात्र 
मोक्षको पनि कामना नराखेर भगवानूको भक्ति गर्न सक्दछ। प्रेमलक्षणा भक्तिमा पुगेका ती 
जीवन्मुक्त व्यक्तिहरू मात्र भगवान्‌को दिव्य प्रेममा यसप्रकार डुब्न सक्छन्‌। आफ्नो पूर्वजन्मको 
कल्मष राक्षस भई जन्मँदा पूरा निवृत्त भई वृत्रको हृदयमा ज्ञानको प्रकाश उदित भइसकेको भान 
हुन्छ। वृत्र मृत्युपछि अलोकं समपद्यत अर्थात्‌ भगवानूकै स्वरूपमा मिल्यो भनी उसको 
विदेहमुक्तिको वर्णन श्रीमदभागवत (६/१२/३५) मैं गरिएको छ। पूर्ण ज्ञान भइसकेकाले ऊ मृत्युपछि 
वैकुण्ठ आदि कुने लोकमा पुगेन, अपितु यही ब्रह्मरूपतालाई उसले प्राप्त गय्यो। यसप्रकार ज्ञानी 
भक्तहरूको निश्छल प्रेमको उदात्तता वृत्रमा देखिन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
ृत्रस्येन्द्रोपदेशो नामेकादशोऽध्यायः॥ ११॥ 
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अथ वळ ध्याय 
अथ दछवाद्शाऽध्यायः 
वुत्रासुरको वध 
ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं जिहासुनृप देहमाजो मृत्युं वरं विजयान्मन्यमानः । 
शूलं प्रगृह्याभ्यपतत्‌ सुरेन्द्रं यथा महापुरुषं केटभोऽप्सु ॥ १॥ 
पढार्थ- मृत्युं = आफ्नो मृत्युलाई विष्णुलाई मार्न दगुरेथ्यो त्यसरी 
नृप = हे महाराज वरं = श्रेष्ठ नै 
एवं = यसप्रकार मन्यमानः = मानेको वृत्रासुरले |शूलं = त्रिशूल 
आजो = युद्धभूमिमा नै यथा = जसरी प्रगृह्य = हातमा लिएर 


देहम्‌ = आफ्नो शरीरलाई 
जिहासुः = छोड्न चाहँदै 
विजयात्‌ = जितभन्दा 


अप्सु = प्रलय कालको जलमा 
hax 

केटभः = कैटभ नामक देत्यले 
महापुरुषं = महापुरुष भगवान्‌ 


सुरेन्द्रं = इन्द्रलाई मार्न 
अभ्यपतत्‌ = वेगले दौडियो 


वाक्यार्थ- यसरी विजय प्राप्त गर्नुको सट्टा मृत्युलाई ने श्रेष्ठ सम्झने त्यस वृत्रासुरले युद्धभूमिमा 
नै आफ्नो शरीर त्याग्ने चाहनाले जसरी प्रलयकालको जलमा कैटभ नामक दैत्य भगवान्‌ 
विष्णुमाथि प्रहार गर्न दगुरेथ्यो त्यसै गरी आफ्नो त्रिशूल उचालेर इन्द्रमाथि आक्रमण गर्न वेगले 


दौडियो। 

ततो युगान्ताग्निकठोरजिहृमाविध्य शूलं तरसासुरेन्द्रः । 

क्षिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरो हतोऽसि पापेति रुषा जगाद ॥ २॥ 
पढार्थ- शूलं = आफ्नो त्रिशूललाई गर्दै 
ततः = त्यसपछि आविध्य = फनफनी घुमाएर (रुषा = रिसले चूर भएर 
वीरः = वीर महेन्द्राय = इन्द्रलाई मार्नका पाप = पापी इन्द्र 
असुरेन्द्रः = दानवराज वृत्रासुरले लागि हतः असि = अब तँ मरिस्‌ 
युगान्ताग्निकठोरजिहृम्‌ = तरसा = वेगपूर्वक इति = यस्तो 


क्षिप्त्वा = प्रहार गरेर 
विनद्य = चर्को स्वरले गर्जना 


प्रलयकालीन अग्निसमान 
अत्यन्त तिखो टुप्पो भएको 


जगाद = भन्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि वीर वृत्रासुरले प्रलयकालीन अग्निसमान अत्यन्त तिखो टुप्पो भएको आफ्नो 
त्रिशूललाई फनफनी घुमाएर वेगले इन्द्रमाथि प्रहार गर्‍यो र अति रिसाएर गर्जना गर्दै 'हे पापी 


इन्द्र | अब तँ मरिस्‌' भन्यो । 
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ख आपतत्‌ तदू विचलद्‌ ग्रहोल्कवन्निरीक्ष्य दुष्प्रेक्ष्यमजातविक्लवः । 
वज्रेण वज्री शतपव॑णाच्छिनद्‌ भुजं च तस्योरगराजभोगम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो त्रिशूललाई तस्य = त्यस वृत्रासुरको 

ha निरी _ 
ुषप्रक्ष्यम्‌ = देख्दै अत्यन्त भयङ्करनिरीक्ष्य = देखी उरगराजभोगम्‌ = नागराज 
ग्रहोल्कवत्‌ = ग्रह र उल्काहरू |अजातविक्ळवः= कत्ति नडराएका|वासुकिको समान 
घुमे कैं वज्री = इन्द्रले भुजं च = विशाल भुजालाई 
विचलत्‌ = घुम्दै -घुम्दै शतपर्वणा = सय आँख्ला समेत 
खे = आकाशमार्गमा भएको अच्छिनत्‌ = छिनाए 
आपतत्‌ = आफँतर्फ आइरहेको [वज्रेण = वज़द्वारा (त्रिशूललाई र) 


वाक्यार्थ ग्रह र उल्का झैँ फनफनी घुम्दै आकाशबाट आफँतिर आइरहेको त्यो भयडूर 
त्रिशूललाई देखेर पनि कत्ति नहड्बडाएका इन्द्रले आफ्नो सय आँख्ला भएको वजले त्रिशूललाई र 
वुत्रासुरको नागराज वासुकिजस्तो विशाल हातलाई समेत काटिदिए। 


छिन्नेकबाहुः परिघेण वृत्रः संरब्ध आसाद्य गृहीतवज्रम्‌ । 
हनो तताडेन्द्रमथामरेभं वज्रं च हस्तान्न्यपतन्मघोनः॥ ४॥ 


पढार्थ- इन्द्रम्‌ = इन्द्रको नजिक ऐरावतलाई पनि प्रहार गस्यो 
छिन्नेकबाहुः = एउटा हात आसाद्य = पुगेर मघोनः = (वृत्रको प्रहारबाट 
छिनाइएको परिघेण = आफ्नो परिघद्वारा अचेत हैं भएका) इन्द्रको त 
वृत्रः = वृत्रासुरले हनो = च्यापुमा हस्तात्‌ = हातबाट 

संरब्धः = अत्यन्त रिसाई तताड = जोडसँग प्रहार गर्‍यो [व्रं च = वज्ज पनि 
गृहीतवज्रम्‌ = हातमा वज्र अथ = त्यसै गरी न्यपतत्‌ = खस्यो 

लिएका अमरेभं = इन्द्रको वाहन 


वाव्यार्थ- एउटा हात काटिनाले अत्यन्त रिसाएको वृत्रासुरले हातमा वज्र धारण गरेका इन्द्रको 
च्यापुमा र उनको वाहन ऐरावत हात्तीको टाउकोमा आफ्नो परिघद्वारा बेस्सरी प्रहार गर्‍यो। त्यस 
प्रहारबाट अचेत छै भएका इन्द्रको हातबाट वज्र नै खस्यो। 


वृत्रस्य कमातिमहाद्भुतं तत्‌ सुरासुराइचारणसिद्धसङ्घाः । 
अपूजयंस्तत्पुरुहूतसङ्कटं निरीक्ष्य हा हेति विचुक्रुशुभृंशम्‌॥ ५॥ 
पढार्थ- तत्‌ कर्म = त्यो पराक्रमलाई /सिद्धहरूले समेत 


वृत्रस्य = वृत्रासुरको सुरासुराः = देवता, दानव आदि |अपूजयन्‌ = साहसिक कार्य 
अतिमहादुभुतं = ज्यादै अदभुत |चारणसिद्धसङ्घाः = चारण र [भनी प्रशंसा गरे (त्यसै गरी) 
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तत्‌ = त्यो प्राणे जालाजस्तो निरीक्ष्य = देखेर (देवताहरू [विचुक्रुशुः = कराउन लागे 
पुरुहूतसङ्कटं = इन्द्रमाथि भृशम्‌ = बारम्बार 

आइपरेको सङ्कटलाई हा हा इति = हाहाकार गर्दै 

वाक्यार्थ- वृत्रासुरको यो अदभुत पराक्रमलाई देखेर सम्पूर्ण देवता, दानव, चारण, 
सिद्धगणहरूले उसको प्रशंसा गर्न लागे, साथै इन्द्रमाथि परेको सङ्कटलाई देखेर देवताहरू चर्को 
स्वरले बारम्बार हाहाकार गर्दै कराउन लागे। 


इन्द्रो न वज्रं जगृहे विलज्जितरच्युतं स्वहस्ताद्रिसन्निधो पुनः । 
तमाह वृत्रो हर आत्तवज्रो जहि स्वशत्रु न विषादकालः ॥ ६॥ 


पढार्थ- वज्रं = वज्जलाई हरे = हे इन्द्र 

विलज्जितः = लाजले भुतुक्कै [पुनः = फेरि आत्तवञ्रः = हातमा वज्र लिएर 
भएका न जगृहे = उठाएनन्‌ (उनको स्वशन्नुं = आफ्नो शत्रुलाई 
इन्द्रः = इन्द्रले त्यस्तो अवस्था देखी) जहि = मारिहाल्‌ 

अरिसन्निधो = शत्रुको अगाडि |तम्‌ = ती इन्द्रलाई विषादकालः = यो दुःख मानेर 
स्वहस्तात्‌ = आफ्नो हातबाट [वृत्रः = वुत्रासुरले बस्ने समय 

च्युतं = खसेको आह = भन्यो न = होइन 


वाक्यार्थ- आफ्नो शत्रुका अगाडि आफ्नो हातबाट खसेको वज्रलाई लाजले गर्दा इन्द्रले फेरि 
उठाउन सकेनन्‌। त्यसपछि लज्जित इन्द्रलाई पराक्रमी वृत्रासुरले हे इन्द्र | छिट्टै वज्र उठाई आफ्नो 
शत्रुलाई मारिहाल्‌, यो दुःख मानेर बस्ने समय होइन” भन्दै सम्झाउन लाग्यो । 


युयुत्सतां कुत्रचिदाततायिनां जयः संदैकत्र न वे परात्मनाम्‌ । 
विनेकमुत्पत्तिलयस्थितीइवरं सर्वज्ञमाद्यं पुरुषं सनातनम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- : = छोडेर कुत्रचित्‌ कहीँ कहीँ 
उत्पत्तिलयस्थितीश्वरं = जगत्को वि = निश्चय नै एकत्र = कहिलेकाहीँ मात्र 
उत्पत्ति, पालन र संहार गर्ने |परात्मनाम्‌ = शरीरलाई म हुँ जयः = जित हुन्छ 
सर्वज्ञम्‌ = सर्वज्ञ भन्ने सदा = सधैं 

आद्यं पुरुषं = पुराण पुरुष युयुत्सतां = आपसमा लडाई गर्नेन = जित मात्र भइरहँदैन 
सनातनम्‌ = सनातन आततायिनां = दुष्ट 

एक = एक मात्र परमात्मालाई (हत्याराहरूको 


वाक्यार्थ- जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र संहार गर्ने सर्वज्ञ र सनातन एक मात्र आदि पुरुष 
परमात्मालाई छाडेर देहाभिमानी दुष्टहरूको कहिलेकाहीँ मात्र विजय हुन्छ, सधैँ विजय हुँदैन। 
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०७ ah LS La ha 
लाकाः सपाला यस्यम श्वसान्त ववशा वश । 
द्विजा इव शिचा बद्धाः स काल इह कारणम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

शिचा = जालद्वारा 

बद्धाः = बाँधिएका 

द्विजाः इव = चराहरू ङैं 

यस्य = जुन परमात्माको 
__ 

वशे = अधीनमा रहेर 


विवशाः = परवश भएका 

इमे = यी सबै 

सपालाः = लोकपालहरूले सहित 
लोकाः = लोकहरू 

श्वसन्ति = आफ्नो चेष्टा गर्दछन्‌ 
सः = त्यस्ता 


कालः = सबैका मालिक 
भगवान्‌ नै 

इह = यो हाम्रो जय वा 
पराजयमा 

कारणम्‌ = कारण हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ जालले बाँधिएका चराहरू झैँ विवश भएर लोकपाल सहितका यी सबै लोक जसको 
अधीनमा रही आ-आफ्नो कार्यमा लागेका छन्‌ त्यही कालरूपी सर्वनियन्त्रक भगवान्‌ नै हामी 
सबैको जय वा पराजयको मूल कारण हुनुहुन्छ । 


ओजः सहो बलं प्राणममृतं मृत्युमेव च । 
तमज्ञाय जनो हेतुमात्मानं मन्यते जडम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ओजः = मानसिक साहस 
सहः = इन्द्रियहरूको सामर्थ्य 
बलं = शारीरिक बल 


अमृतं = जीवन र 
मृत्युम्‌ च = मृत्युको रूपमा 
समेत रहने 

तं = ती परमात्मालाई 
अज्ञाय एव = नजान्नाले नै 


जनः = मनुष्य 

जडम्‌ = जड 

आत्मानं = शरीरलाई नै 

हेतुम्‌ = जय-पराजयको कारण 
मन्यते = मान्दछ 


प्राणम्‌ = प्राण 
वाक्यार्थ उनै कालरूप परमात्मा ने मनुष्यका साहस, सामर्थ्य, बल, प्राण, जीवन एवं मृत्युको 
समेत कारण हुनुहुन्छ तर मानिसहरू उहाँलाई नबुझेर जड शरीरलाई नै जय-पराजयको कारण 
सम्झन्छन्‌ । 


यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो मृगः । 
एवं भूतानि मघवन्नीशतन्त्राणि विद्धि भोः॥ १० ॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू पनि 
भोः मघवन्‌ = हे इन्द यन्त्रमयः = यन्त्रको ईशतन्त्राणि = भगवानको 

यथा = जसरी (खेलौनाको) अधीनमा छन्‌ भनी 

दारुमयी = काठको मृगः = मृग (पराधीन हुन्छन्‌) विद्धि = बुञ्‌ 

नारी = पुतली र एवं = ठीक त्यसै गरी 


वाक्यार्थ हे इन्द्र ! जसरी कठपुतली र यन्त्रमय मृग आदि खेलौना नचाउनेकै अधीनमा हुन्छन्‌ 
ठीक त्यसै गरी सम्पूर्ण प्राणीहरू कालरूप भगवानूको अधीनमा छन्‌ भन्ने बुझू। 
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श्रीमद्भागवत 


पुरुषः प्रकृतिव्यक्तमात्मा भूतेन्द्रियाशयाः । 


शक्नुवन्त्यस्य सगांदो न विना यदनुग्रहात्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- आत्मा = अहङ्कार 
सांख्यप्रतिपादित ~ 

पुरुषः = सां निर्गुण|भूतेन्द्रियाशयाः = पञ्चमहाभूत, 

पुरुष ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय र मन पनि 

प्रकृतिः = त्रिगुणात्मिका प्रकृति |यदनुग्रहात्‌ विना = जुन 

व्यक्तम्‌ = महत्तत्व परमात्माको अनुग्रह नपाई 


अस्य = यस संसारको 
सगादी = सृष्टि, स्थिति र संहार 
गर्न 

न शक्नुवन्ति = समर्थ हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को कृपा नभईकन पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहड़ार, पञ्चभूत, इन्द्रिय र 
अन्तःकरण यी कुनै पनि संसारको सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नमा समर्थ हुँदैनन्‌। 
अविद्वानेवमात्मानं मन्यतेऽनीशमीइवरम्‌ । 
भूतेः सृजति भूतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- ईश्वरम्‌ = सबै थोक गर्न सक्ने 
एवं = यसप्रकार (परमात्मालाई) मन्यते = मान्दछ 
अविद्वान्‌ एव = नजानेर नै स्वयम्‌ = साक्षात्‌ भगवान्‌ नै 
मनुष्यले भूतेः = पिता, माता आदि 
अनीशम्‌ = केही गर्न नसक्ने निमित्त बनेका प्राणीहरूद्रारा 
आत्मानं = आफूलाई भूतानि = अरू प्राणीहरूलाई 
वाक्यार्थ सर्वनियन्ता भगवान्‌ नै हुनुहुन्छ भन्ने नबुझेको जीवले मात्र आफैँलाई कर्ता, भोक्ता 


मान्दछ। वास्तवमा भगवानले ने पिता, माता आदिलाई निमित्त बनाएर अन्य प्राणीहरूको सृष्टि र 
बाघ, भालु आदिलाई निमित्त बनाएर उनीहरूको विनाश गराउनुहुन्छ। 


आयुः श्रीः कीतिरेश्वर्यमाशिषः पुरुषस्य याः । 


= जन्माउनुहुन्छ र 

तैः = ती बाघ, भालु आदि 
निमित्त बनेका प्राणीहरूद्वारा नै 
तानि = ती जीवात्माहरूलाई 
ग्रसते = संहार गर्नुहुन्छ 


भवन्त्येव हि तत्काले यथानिच्छोर्विपर्ययाः ॥ १३॥ 
पढार्थ- पुरुषस्य = प्राणीले याः = जति पनि अनुकूल 
यथा = जसरी आशिषः = मरिमेटेर चाहने [पदार्थहरू छन्‌, ती पनि 
अनिच्छोः = प्राणीले नचाहे पनि आयु: = दीर्घजीवन हि = निश्चय नै 
विपर्ययाः = मृत्यु, दुष्कीर्ति आदि|श्रीः = सम्पत्ति तत्काले = त्यो समय 
समस्याहरू प्राप्त हुन्छन्‌ त्यसै कीतिः = यश आइसकेपछि 


गरी ऐश्वर्यम्‌ = सम्पन्नता इत्यादि |भवन्ति एव = हुन्छन्‌ नै 
वाक्यार्थ- जसरी नचाहँदा-नचाहँदै मान्छेलाई मृत्यु, दुष्कीर्ति आदि समस्याहरू प्राप्त हुन्छन्‌, 
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त्यसै गरी समय अनुकूल भएमा उसलाई दीर्घजीवन, सम्पत्ति, यश, ऐश्वर्य आदि सफलता प्राप्त 
हुन्छन्‌। 
तस्मादकीर्तियशसोज॑यापजययोरपि ७ ९ के ~ 
तस्मादकीतियशसोजंयापजययोरपि | 
समः स्यात्‌ सुखदुःखाभ्यां मृत्युजीवितयोस्तथा ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- सुखदुःखाभ्यां = सुखदुःख मिल्दा |मृत्युमा समेत बुद्धिमान्‌ले 
तस्मात्‌ = त्यसैले अपि = पनि र समः = समान भावले 
अकीर्तियशसोः = यश-अपयशमा|तथा = त्यसै गरी स्यात्‌ = रहनुपर्दछ 
जयापजययोः = जित-हार हुँदा रमृत्युजीवितयोः = जीवन र 
वाक्यार्थ- यसरी सबै कुरा ईश्वराधीन भएकाले यश-अपयश, जय-पराजय, सुख-दुःख, जीवन- 
मृत्यु यी कुरामा ध्यान नदिई हर्ष-शोकलाई त्यागेर सधैँ समान भावले रहनुपर्दछ। 


सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेनांत्मनो गुणाः । 
तत्र साक्षिणमात्मानं यो वेद स न बध्यते ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्रकृतेः = प्रकृतिका हुन्‌ आत्मानं = आत्मालाई 
सत्त्वं = सत्त्व आत्मनः न = आत्माका होइनन्‌ विद्‌ = जान्दछ 
रजः = रज र यः = जसले सः = त्यो बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 


तमः इति = तमसमेत तत्र = ती अवस्थामा न बध्यते = बन्धनमा पर्दैन 
गुणाः = यी तीन गुणहरू साक्षिणम्‌ = साक्षी भएर रहने 
वाक्यार्थ- सत्त्व, रज र तम यी तीन गुण प्रकृतिका हुन्‌, आत्माका होइनन्‌। अतः जसले 


आत्मालाई यी तीन गुणको साक्षी भनी बुळदछ त्यो व्यक्ति बन्धनमा पर्दैन। 


विंवरण- यस उपदेश प्रसङ्गले वृत्र पूर्ण ज्ञानी भएको पुष्टि गर्दछ। युद्धको बीचमा युद्धभूमिमैं 
रहँदा उसले जीवन र मृत्युलाई समान देखेको छ। सत्त्व, रज र तमोगुण अनुसार प्रकृतिका 
कार्यहरू परिवर्तन भइरहन्छन्‌ तर तिनको परिवर्तनले साक्षी आत्मा आफूलाई छुन नसक्ने उसको 
अनुभव छ। अ ऊ इन्द्रलाई यी सबै उपदेश सुनाउँदैछ। भगवानूमा पूर्ण निर्भर ज्ञानीहरूको जीवन 
र मृत्युमा हुने समान दृष्टि वृत्रमा स्पष्ट ने देख्न सकिन्छ। 


पश्य मां निर्जितं शक्र वृक्णायुधभुजं मृधे । 
घटमानं यथाशक्ति तव प्राणजिहीर्षया ॥ १६॥ 


पढार्थ- वृक्णायुधभुजं = तँद्वारा अस्त्र र तापनि 
शक्र = हे इन्द्र हातसमेत काटिएको तव = तेरो 
मृधे = युद्धभूमिमा निर्जितं = हारिसकेको भए प्राणजिहीर्षया = प्राण लिने 
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इच्छाले शक्ति लगाई मां = मलाई पनि त 
यथाशक्ति = आफ्नो बचेखुचेको |घटमानं = प्रयास गरिरहेको |पइ्य = हेर्‌ 


वाक्यार्थ- हे इन्द्र ! युद्धभूमिमा तँद्वारा अस्त्र र हात काटिएर पराजित भइसकेको भए तापनि तेरो 
प्राण लिने इच्छाले सकेसम्मको प्रयास गरिरहेको मलाई नै हेर्‌। 


प्राणग्लहोऽयं समर इष्वक्षो वाहनासनः । 
अत्र न ज्ञायतेऽमुष्य जयोऽमुष्य पराजयः॥ १७॥ 


पढार्थ- हुन्‌, अनि जयः = जित हुन्छ र 

अयं = यो वाहनासनः = आ-आफ्ना अमुष्य = यसको 

समरः = युद्ध भन्ने कुरा वाहनहरू नै पासा फिंजाइने पराजयः = हार हुन्छ भन्ने 
प्राणग्लहः = प्राणको बाजी थापेर|कपडाजस्ता हुन्‌ न ज्ञायते = जान्न सकिँदैन 
खेलिने एकप्रकारको जुवा नै हो अत्र = यहाँ 

इष्वक्षः = यहाँ बाणहरू पासा |अमुष्य = यसको 


वाक्यार्थ- यो युद्ध भन्ने कुरो प्राणको बाजी थापेर खेलिने एकप्रकारको जुवा ने हो। जुन 
खेलमा बाणहरू पासाका रूपमा र वाहनहरू पासा फिंजाउने कपडारूपमा रहेका छन्‌। यस 
खेलमा यसको जित हुन्छ र यसको हार हुन्छ भनेर भन्न सकिंदैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इन्द्रो वृत्रवचः श्रुत्वा गतालीकमपूजयत्‌ । 
गृहीतवज्रः प्रहसंस्तमाह गतविस्मयः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर प्रहसन्‌ = हँसिलो अनुहारले 
इन्द्रः = इन्द्रले गृहीतवञ्रः = हातमा वज्र लिएर |तम्‌ = त्यस वृत्रासुरलाई 
गतालीकम्‌ = कपटरहित अपूजयत्‌ = आदर गरे आह = भने 

वृत्रवचः = वृत्रासुरको वचनलाई |गतविस्मयः = आश्चर्य नमानी 


वाक्यार्थ- यसप्रकारको वृत्रासुरको कपटरहित कुरा सुनेर इन्द्रले उसको आदर गरे। त्यसपछि 
वृत्रासुरले युद्धमा देखाएको धैर्यमा कुने आश्चर्य नमानी हातमा वज्र लिएर हाँसी-हाँसीकन यसो 
भन्न लागे। 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भने) 
~ [a सिद्धो ० ७ ~ मतिरीदशी 
अहो दानव सिद्धोऽसि यस्य ते मतिरीदुशी । 
भक्तः सर्वात्मनात्मानं सुहृदं जगदीइवरम्‌॥ १९॥ 
पढार्थ- |अहो = आश्चर्य छ [दानव = हे दानवराज (तिमी) 
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सिद्धः असि = कृतार्थ र धन्य छौ मतिः = बुद्धि छ तिमीले 

यस्य = जुन आत्मानं = सम्पूर्ण प्राणीहरूको (सर्वात्मना = सम्पूर्ण भावले 

ते = तिम्रो आत्मस्वरूप भक्तः = भजन गरेका छौ 

ईदुशी = यसप्रकारको विवेक, (सुहृदं = सबैका परममित्र 

धैर्य र भक्तिले युक्त जगदीइ्वरम्‌ = जगदीश्वर प्रभुको 


वाक्यार्थ हे दानवराज ! यसप्रकारको विवेक, धैर्य र भक्तिले युक्त बुद्धि भएका तिमी धन्य 
छौ। तिमीले सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मस्वरूप जगदीश्वरको सर्वात्मभावले भजन गरेका छौ। 


भवानतार्घीन्मायां वे वैष्णवीं जनमोहिनीम्‌ । 
यदू विहायासुरं भावं महापुरुषतां गतः॥ २०॥ 


पढार्थ- म = भगवान्‌ विष्णुको |भावं = भावलाई 

वै = निश्चय नै मायाम्‌ = मायालाई विहाय = चटक्कै छाडेर 
भवान्‌ = तिमीले अतार्षीत्‌ = पक्कै पनि तऱ्यौ [महापुरुषतां = उदार हृदय 
जनमोहिनीम्‌ = सम्पूर्ण जीवलाई|यत्‌ = किनभने भएका महापुरुषहरूको भावमा 
मोहित बनाउने आसुरं = असुरहरूमा हुने गतः = पुगेका छौ 


वाक्यार्थ- तिमीले सम्पूर्ण जीवलाई मोहित पार्ने भगवानको मायालाई पक्कै जितिसकेका छौ 
किनभने तिमी आसुर भावलाई छाडेर महापुरुषको भावमा पुगेका छौ। 


खल्विदं महदा्चयं यद्रजःप्रकृतेस्तव । 
वासुदेवे भगवति सत्त्वात्मनि दुढा मतिः॥ २१॥ 


पढ़ार्थ- वासुदेवे = वासुदेवमा इद्म्‌ = यो 

रजःप्रकृतेः = रजोगुणी स्वभावका|यत्‌ = जसरी महद्‌ = ज्यादै 

तव = तिम्रो दुढा = अत्यन्त अडिग आइचर्यं = आश्चर्यको कुरो हो 
सत्त्वात्मनि = विशुद्ध सत्त्वस्वरूप|मतिः = बुद्धि लागेको छ 

भगवति = भगवान्‌ खलु = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- रजोगुणी भएर पनि सत्त्वगुणस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवमा तिम्रो बुद्धि यसरी दृढसँग 
लाग्नु निश्चय ने ठुलो आश्चर्यको कुरो हो। 


€>___९ 2 "0 ० २ ३ र 
यस्य भाक्तभगवात हरा ।नःश्रयसश्वर । 
विक्रीडतो 5 मृताम्भोधो किं क्षुद्रैः खातकोदकेः ॥ २२॥ 
पढार्थ- निःश्रेयसेइवरे = मोक्षका मालिक हरो = श्रीहरिमा 
यस्य = जुन सौभाग्यशालीको |भगवति = भगवान्‌ भक्तिः = दृढ भक्ति लागेको छ, 
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त्यस्ता विक्रीडतः - विहार गर्ने खातकोदकेः - कुवाजस्ता स्वर्ग 
अमृताम्भोधो - मोक्षरूपी व्यक्तिका लागि आदि लोकहरूको 

अमृतको सागरमा क्षुद्रेः = थोरे मात्र सुख दिने [किं = के प्रयोजन छर 


वाक्यार्थ- मोक्षका मालिक भगवान्‌ श्रीहरिमा दृढ भक्ति लागेका भक्तहरू मोक्षरूपी आनन्दको 
अमृतसागरमा विहार गर्दछन्‌। उनीहरूलाई संसारको विषयभोगरूपी कुवाजस्ता स्वर्ग आदि 
लोकहरूको के आवश्यकता छ र? 


विवरण यस प्रसङ्गमा आफूले भक्ति गर्न नसके तापनि भगवान्‌को र उहाँका भक्त वृत्रासुरको 
प्रशंसा गरी इन्द्रले आफ्नो सत्त्वगुणी देवस्वभाव प्रकट गरेका छन्‌। इन्द्र आदि देवताहरू 
विषयभोगमा असाध्यै आसक्त हुन्छन्‌। सम्पूर्ण वेदको अर्थसहित ज्ञान उनीहरूलाई जन्मजात ने 
हुन्छ तैपनि वेदप्रतिपाद्य परम पुरुष परमात्मातिर उनीहरूको दृष्टि जाँदैन। तैपनि भगवान्को भक्त 
हुनु र आत्मज्ञानी हुनु साहे राम्रो हो भन्ने उनीहरूलाई थाहा छ। अन्य व्यक्तिहरू ज्ञानी भएको 
देवताहरू मन पराउँदैनन्‌। मुक्त भयो भने आफूभन्दा माथि जान्छ भन्ने सोचेर उनीहरू अरूलाई 
मुक्त हुन दिन चाहँदैनन्‌। यसको अर्को कारण के हो भने आस्तिक मनुष्य जो आफूलाई यज्ञ, 
पूजा आदिद्वारा सन्तुष्ट र बलियो बनाउँछ ऊ मुक्त भयो भने आफ्नो सेवकको संख्या घद्दछ। 
जसरी मानिसहरू आफ्ना पशु हराए भने दुःखी हुन्छन्‌ त्यसै गरी देवताहरू पनि आफ्ना सेवकहरू 
मुक्त हुन खोज्दा त्यसमा विघ्न गर्दछन्‌ (बुहदारण्यकोपनिषद्‌, १/४/१०) । ध्यान र उपासनामा बस्दा 
अनेक चिन्तनले मन बिथोलिदिनु, योगीहरूलाई पनि योगभ्रष्ट गराइदिनु यसका उदाहरण हुन्‌। 
यति हुँदाहुँदै पनि मुक्त भइसकेका व्यक्तिप्रति भने उनीहरू आदर भावना नै राख्दछन्‌। यो 
आदरभाव उनीहरूको सत्त्वगुणको परिचय हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति ब्रुवाणावन्योन्यं धर्मजिज्ञासया नृप । 
युयुधाते महावीयाविन्द्रवृत्रो युधाम्पती ॥ २३॥ 


पढार्थ- जान्ने इच्छाले युधाम्पती = सेनाका नायक 
नृप = हे राजा अन्योन्यं = आपसमा इन्द्रवृत्रो = इन्द्र वृत्रासुरले 
इति = यसप्रकार ब्रुवाणो = बातचित गरिरहेका |युयुधाते = युद्ध गर्न लागे 
धर्मजिज्ञासया = धर्मको रहस्य |महावीयौँ = अत्यन्त पराक्रमी 


वाक्यार्थ हे राजा ! यसप्रकार धर्मको रहस्य जान्ने इच्छाले आपसमा वार्तालाप गरिरहेका 
पराक्रमी सेनानायक इन्द्र र वृत्रासुरले फेरि भयङ्कर युद्ध गर्न लागे । 


आविध्य परिघं वृत्रः काष्णांयसमरिन्दमः । 
इन्द्राय प्राहिणोद्‌ घोरं वामहस्तेन मारिष ॥ २४॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२१७ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- काष्णायसम्‌ = फलामले बनेको वामहस्तेन = देब्रे हातले 

मारिष - हे राजा घोरं = अत्यन्त डरलाग्दो आविध्य = फनफनी घुमाउँदै 
अरिन्दमः = शत्रुलाई नाश गर्ने |परिघं = परिघ (फलामे इन्द्राय = इन्द्रमाथि 

वृत्रः = वृत्रासुरले लौरो) लाई प्राहिणोत्‌ = प्रहार गर्‍यो 


वाक्यार्थ- युद्धमा शत्रुको नाश गर्न चाहने वृत्रासुरले फलामले बनेको अत्यन्त डरलाग्दो 
परिघलाई देब्रे हातले उचालेर फनफनी घुमाउँदै इन्द्रमाथि प्रहार गस्यो । 


स तु वृत्रस्य परिघं करं च करभोपमम्‌ । 
चिच्छेद युगपद्‌ देवो वञ्रेण शतपर्वणा ॥ २५॥ 


पढार्थ- वज्रेण = आफ्नो वज्रले करं च = बाँकी रहेको अर्को 
सः = ती वृत्रस्य = वृत्रासुरको हातलाई समेत 

देवः तु = देवराज इन्द्रले चाहिँ |परिघं = परिघलाई र युगपत्‌ = एकेचोटिमा 
शतपर्वणा = सय आँख्ला भएको [करभोपमम्‌ = हात्तीको सुँडजस्तो|चिच्छेद्‌ = छिनालिदिए 


वाक्यार्थ- देवराज इन्द्रले पनि वृत्रासुरको त्यो परिघ तथा हात्तीको सुँडजस्तो लामो उसको 
हातलाई सय आँख्ला भएको आफ्नो वज्रले एकै पटकमा छिनालिदिए। 


दोभ्यांमुत्कृत्तमूलाभ्यां बभो रक्तस्रवोऽसुरः । 
छिन्नपक्षो यथा गोत्रः खाद्‌ भ्रष्टो वञ्रिणा हतः॥ २६॥ 


पढार्थ- असुरः = वृत्रासुर भ्रष्टः = खसिरहेको 
दोभ्यांम्‌ = दुबै हातका वद्चिणा = इन्द्रद्वारा (वज्रले) [गोत्रः यथा = पर्वत हैँ 
उत्कृत्तमूलाभ्यां = काँच्चैसम्मको |हतः = हानिएपछि बभौ = देखियो 

भाग काटिइसकेपछि छिन्नपक्षः = पखेटा काटिएकाले 

रक्तस्रवः = रगत बगाउँदै गरेको खातू = आकाशबाट 


वाक्यार्थ- दुबै हातको काँधैदेखिको भाग काटिइसकेपछि वृत्रासुरको दुबै हातको फेदबाट 
रगतको धारा बरन लाग्यो। त्यस वेला वृत्र यस्तो देखियो कि मानौँ इन्द्रको वज्रको प्रहारले पखेटा 
काटिएपछि कुनै पर्वत ने आकाशबाट खसिरहेको छ। 


कृत्वाधरां हनुं भूमो दैत्यो दिव्युत्तरां हनुम्‌ । 
नभोगम्भीरवक्त्रेण लेलिहोल्बणजिह्णया ॥ २७ ॥ 
दंष्ट्राभिः कालकल्पाभिग्रसन्निव जगत्त्रयम्‌ । 
अतिमात्रमहाकाय आक्षिपंस्तरसा गिरीन्‌ ॥ २८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२१८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


गिरिराट्‌ पादचारीव पद्भ्याँ निजरयन्‌ महीम्‌ । 
जग्रास स समासाद्य वज्रिणं सहवाहनम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- दिवि = स्वर्गमा महीम्‌ = पृथिवीलाई (कुल्चेर) 
पादचारी = पैदल हिँड्दै गरेको कृत्वा = बनाएर निर्जरयन्‌ = छियाछिया बनाएर र 
गिरिराट्‌ इव = पर्वतजस्तै नभोगम्भीरवक्त्रेण = आकाश डं |तरसा = प्रबल वेगले 
अतिमात्रमहाकायः = साह्रै ठुलो |गहिरो मुख गिरीन्‌ = पर्वतहरूलाई 

र भयानक शरीर भएको लेलिहोल्बणजिह्णया = आक्षिपन्‌ = उलटपुलट पार्दै 

सः = त्यो लपलपाउँदो लामो जिब्रो र [वत्रिणं = इन्द्र भएको ठाउँमा 
दैत्यः = दानव वृत्रासुरले कालकल्पाभिः = मृत्युको समान |समासाद्य = पुगी 

अधरां = तल्लो दंष्ट्राभिः = दाहाहरूले सहवाहनम्‌ = ऐरावत हात्तीसहित 
हनुं = चिउँडो (च्यापु)लाई [जगत्त्रयम्‌ = तीनै लोकलाई इन्द्रलाई 

भूमौ = भुइँमा र ग्रसन्‌ इव = निलुँला हँ गर्दै [जग्रास = निलिदियो 

उत्तरां = माथिल्लो पदभ्यां = आफ्ना दुबै 

हनुम्‌ = च्यापुलाई गोडाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- मानौँ पैदल हिँडडुल गरिरहेको पर्वत हो कि जस्तो अति ठुलो र भयानक शरीर 
भएको दानव वृत्रासुरले तल्लो च्यापुलाई भुईँमा अड्याएर र माथिल्लो च्यापुलाई स्वर्गतिर 
फैलाएर आकाश झैँ गहिरो मुख, लपलपाउँदो लामो जिब्रो र मृत्युसमानका तीखा दाहाले तीनै 
लोकलाई निलुँला ऊँ गर्न लाग्यो। यसक्रममा आफ्ना गोडाले पृथिवीलाई हिर्काएर छियाछिया पार्दै 
प्रबल वेगले पहाडहरूलाई उलटपुलट पार्दै इन्द्रको नजिकमा पुगी उसले ऐरावत हात्तीसहित 
इन्द्रलाई निलिदियो। 


महाप्राणो महावीयाँ महासपं इव द्विपम्‌ । 
वृत्रग्रस्तं तमालक्ष्य सप्रजापतयः सुराः। 
हा कष्टमिति निर्विण्णाइचुकुशुः समहर्षयः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- तम्‌ = ती इन्द्रलाई (वाहनसहित) [निर्विण्णाः = अत्यन्त दुःखी भई 
महाप्राणः = ज्यादै शक्तिशाली रावृत्रग्रस्तं = वृत्रासुरले निलेको हा = अहो 
महावीर्यः = प्रबल पराक्रम गर्ने [आलक्ष्य = देखेर कष्टम्‌ इति = अनर्थ भयो भनी 


महासर्पः = ठुलो अजिङ्गले (सप्रजापतयः = प्रजापतिहरू र |चुक्कुशुः = चिच्याउन थाले 
द्विपम्‌ इव = सिङ्गै हात्तीलाई निले|समहर्षयः = महर्षिहरू सहितका 
झैँ सुराः - देवताहरू 


वाक्यार्थ- ठुलो अजिङ्गरले सिङ्गो हात्तीलाई सुलुत्त निले झैँ पराक्रमी वृत्रासुरले हात्तीसहित 


रामानन्ढी टीका 


२२१९ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


इन्द्रलाई निलेको देखेर आत्तिएका प्रजापति र महर्षिहरू सहित सम्पूर्ण देवताहरू “ठुलो अनर्थ 
भयो” भन्दै चिच्याउन थाले । 


निगीणाँऽप्यसुरेन्द्रेण न ममारोदरं गतः । 
महापुरुषसन्नद्धो योगमायाबलेन च ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- पुगिसकेका भए पनि इन्द्र मायाबलबाट समेत रक्षित 
असुरेन्द्रेण = दानवराज महापुरुषसन्नद्धः = भएकाले 

वृत्रासुरद्वारा नारायणकवचद्वारा सबैतिरबाट न ममार = मरेनन्‌ 
निगीर्णः = निलिएका र ढाकिएकाले एवं 

उद्रं गतः अपि = पेटमैँ योगमायाबलेन च = योगबल र 


वाक्यार्थ- वृत्रासुरले निलेर उसको पेटमा पुगे तापनि नारायणकवच तथा योगबल र 
मायाबलद्वारा सुरक्षित रहेकाले इन्द्र मरेनन्‌। 


भित्त्वा वज्रेण तत्कुक्षिं निष्कम्य बलभिद्‌ विभुः । 
उच्चकर्त शिरः शत्रोगिरिशुङ्गमिवोजसा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- भित्त्वा = चिरेर शत्रोः = वृत्रासुरको 
विभुः = शक्तिशाली भएका निष्क्रम्य = बाहिर निस्की शिरः = शिरलाई 
बलभित्‌ = इन्द्रले ओजसा = पूरै तागत लगाएर |उच्चकर्त = छिनालिदिए 
वज्रेण = आफ्नो वज्रद्वारा गिरेः = पर्वतको 

तत्कुक्षिं = वृत्रासुरको पेटलाई शृङ्गम्‌ इव = चुचुरोसमान 


वाक्यार्थ- शक्तिशाली इन्द्रले वृत्रासुरको पेटमा पुगे पनि आफ्नो वज्रद्वार उसको पेटलाई चिरेर 
बाहिर निस्की सम्पूर्ण शक्ति लगाएर त्यस शत्रु वृत्रासुरको टाउको काटिदिए। 


वज्रस्तु तत्कन्धरमाशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 
न्यपातयत्‌ तावदहर्गणेन यो ज्योतिषामयने वार्त्रहत्ये ॥ ३३॥ 


पढार्थ- आशुवेगः = अत्यन्त वेगवान्‌ [तावत्‌ = त्यति नै 

तत्कन्धरम्‌ = त्यस वृत्रासुरको [विञ्रः तु = वज़ले समेत अहर्गणेन = दिन लगाई 
गर्धनलाई ज्योतिषाम्‌ = सूर्य आदि ग्रहको [वार्त्रहत्ये = वृत्रासुरको हत्याको 
कृन्तन्‌ = काददै अयने = उत्तरायण र समय आएपछि मात्र बल्लबल्ल 
समन्तात्‌ = चारैतिर दक्षिणायनको न्यपातयत्‌ = भुईमा खसाल्यो 
परिवर्तमानः = घुमिरहेको यः = जति समय लाग्दछ 


वाक्यार्थ- त्यस वृत्रासुरको गर्धनलाई काट्दै चारैतिर घुमिरहेको इन्द्रको त्यस अत्यन्त वेगवान्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२२० 
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बज्रले समेत सूर्य आदि ग्रहहरूलाई उत्तरायण, दक्षिणायन मार्गमा घुम्न जति समय लाग्छ, त्यत्ति 
नै समय (३६५ दिन) लगाएर वृत्रासुरको मृत्युको योग आएपछि मात्र उसको शिर काटेर भुइँमा 
खसाल्यो । 


तदा च खे दुन्दुभयो विनेदुर्गन्धवेसिद्धाः समहर्षिसङ्घाः । 
वात्रघ्नलिङ्गेस्तमभिष्टुवाना मन्त्रैमुंदा कुसुमैरभ्यवर्षन्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सहित अभिष्टुवानाः = स्तुति गर्दै 
तदा च = त्यस समयमा गन्धवेसिद्धाः = गन्धर्व र सिद्धहरू मुदा = प्रसन्नताले गर्दा 
खे = आकाशमा वात्रघ्नलिङ्गैः = वृत्रासुर मार्ने [कुसुमैः = फूलहरूले 
दुन्दुभयः = दुन्दुभि (दमाहा) हरू |इन्द्रका पराक्रमलाई सूचित गर्ने |अभ्यवर्षन्‌ = वर्षा गरे 
विनेदुः = बज्न थाले मन्त्रैः = मन्त्रहरूद्रारा 

समहर्षिसङ्घाः = महर्षिहरू [तम्‌ = ती इन्द्रलाई 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा आकाशमा दुन्दुभि बाजा बज्न लागे। महर्षिहरूले सहित गन्धर्व र 
सिद्धहरूले वृत्रासुर मार्ने इन्द्रको पराक्रमलाई सूचित गर्ने मन्त्रहरूद्घारा इन्द्रको स्तुति गर्दै प्रसन्न 
भएर पुष्पवर्षा गर्न लागे। 


वृत्रस्य देहान्निष्क्रान्तमात्मज्योतिररिन्दम । 
पञ्यतां सवेलोकानामलोकं समपद्यत ॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- निष्क्रान्तम्‌ = निस्किएको अलोकं = सम्पूर्ण लोकहरूभन्दा 
आरिन्दिम = हे शत्रुनाशक आत्मज्योतिः = आत्मारूपी तेज पर भगवानको यथार्थ स्वरूपमा 
परीक्षित्‌ सरवलोकानाम्‌ = देवता, मनुष्य, समपद्यत = लीन भयो 

वृत्रस्य = वृत्रासुरको सिद्ध आदि सबैले 

च ७ 

देहात्‌ - शरीरबाट पश्यतां = हेर्दाहेर्दै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसै समयमा वृत्रासुरको शरीरबाट बाहिर निस्केको आत्मज्योति 
देवता, मनुष्य, सिद्ध आदिले हेर्दाहेर्दै सम्पूर्ण लोकहरूभन्दा पर रहेको भगवानको यथार्थ स्वरूपमा 
लीन हुनपुग्यो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
वृत्रवधो नाम द्वाद्‌शोऽध्यायः॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अथ त्रयोदशोऽध्याय 
अथ त्रयाद्शाऽध्यायः 


इन्द्रमाथि ब्रह्महत्याको आक्रमण 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
र र a Re ~ __ ~ 
वृत्रे हते त्रयो लोका विना शक्रेण भूरिद । 
सपाला ह्यभवन्‌ सद्यो विज्वरा निवृतेन्द्रियाः॥ १॥ 


पढार्थ- सद्यः - तत्काल नै हि = निश्चय नै 

भूरिद = हे महादानी परीक्षित्‌ शक्रेण विना = इन्द्रलाई छाडेर बिज्वराः = चिन्तारहित र 
वृत्रे = वृत्रासुर सपालाः = लोकपालहरूले सहित निवृतेन्द्रियाः = अत्यन्त खुसी 
हते = मारिएपछि त्रयः लोकाः = तीनै लोक अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर मारिएपछि लोकपालहरूले सहित तीनै लोक प्रसन्न र 
चिन्तारहित भए तर इन्द्र भने प्रसन्न भएनन्‌। 


र «AA ~ च 
देवषिपितृभूतानि देत्या देवानुगाः स्वयम्‌ । 
प्रतिजग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्मेशेन्द्रादयस्ततः ॥ २॥ 


पढार्थ- र गन्धर्व आदि समेत प्रतिजग्मुः = फर्किए 

aR aS [a 40 

देवषिपितृभूताने = देवता, ऋषि, स्वयम्‌ = दुःखी भएका इन्द्रसँग ततः = त्यसपछि 

पितृ, भूतहरू नसोधीकन नै ब्रह्लेशेन्द्रादयः - ब्रह्मा, भगवान्‌ 
दैत्याः - दैत्यहरू र स्वधिष्ण्यानि : आफ्नो शङ्कर र इन्द्र आदि पनि आफ्नो 
देवानुगाः = देवताका सेवकहरू वासस्थानतिर ठाउँतिर लागे 


वाक्यार्थ इन्द्र मनमनै दुःखी थिए। त्यही बीचमा ने देवता, ऋषि, पितृ, दैत्य र गन्धर्वहरू समेत 
सबै उनलाई नसोधीकन ने आ-आफ्नो लोकतिर गए। केही समयपछि ब्रह्मा, भगवान्‌ शङ्कर र इन्द्र 
पनि आ-आफ्नो ठाउँतिर लागे। 

टिप्पणी- वृत्रासुरलाई मारेपछि इन्द्र ब्रह्महत्याबाट डराई मानस सरोवरभित्र लुक्न गएका थिए। 
उनी स्वर्ग गएका थिएनन्‌। ब्रह्मा आदि देबतासँगै इन्द्र पनि आफ्नो ठाउँमा गए भनी यहाँ बताउनु 
गमन क्रियाको समताले हो। वृत्र मरेपछि ब्रह्मा आदि देवताहरू आ-आफ्नो लोकमा गए तर इन्द्र 
चाहिँ मानस सरोवरमा एक हजार वर्षसम्म लुकेर पछि मात्र स्वर्ग गए। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

AO CON, ० २ श्रोतुमिच्छामि Loe _ 
इन्द्रस्यानिवृतेहेतुं श्रोतुमिच्छामि भो मुने । 
येनासन्‌ सुखिनो देवा हरेदुःखं कुतोऽभवत्‌ ॥ ३॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- डु सुन्न आसन्‌ = भएका थिए भने 

भो मुने = हे शुकदेव मुनि [इच्छामि = चाहन्छु हरेः = इन्द्रको मनमा 

इन्द्रस्य = इन्द्रको येन = जुन कारणले दुःखं = दुःख 

आनिवृतेः = अप्रसन्नताको देवाः = देवताहरू कुतः = कसरी 

हेतुं = कारण सुखिनः = अत्यन्त सुखी अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव मुनि ! वृत्रासुरलाई मारेपछि अरू सम्पूर्ण देवताहरू चाहिँ अत्यन्त सुखी 
भए तर इन्द्र चाहिँ किन दुःखी भए ? म इन्द्रको अप्रसन्नताको कारण सुन्न चाहन्छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

वृत्रविकमसंविग्नाः सर्वे देवाः सहषिभिः । 

तद्ठधायार्थयन्निन्द्रं नेच्छद्‌ भीतो बृहद्धघात्‌ ॥ ४॥ 
पढार्थ- = देवताहरू तर 
ऋषिभिः सह = ऋषिहरूले सहित |तद्व्धाय = त्यस वृत्रासुरको वध बृहद्ठघात्‌ = ब्रह्महत्याबाट 
वृत्रविकरमसंविग्नाः = वृत्रासुरको गर्नको लागि भीतः = असाध्यै डराउने इन्द्रले 
पराक्रमबाट भयभीत भएका इन्द्रं = इन्द्रलाई न ऐच्छत्‌ = त्यसो गर्न चाहेका 
सर्वे = सबै आर्थयन्‌ = प्रार्थना गरेका थिए थिएनन्‌ 
वाक्यार्थ- वृत्रासुरको प्रबल पराक्रमबाट आत्तिएका सबै देवताहरूले ऋषिहरू सहित भई 


वृत्रासुरलाई मार्न इन्द्रसँग प्रार्थना गरेका थिए तर उनले ब्रह्महत्याको डरले वृत्रलाई मार्न चाहेका 
थिएनन्‌। 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भने) 
स्त्रीभूजलद्रमेरेनो विशवरूपवधोद्भवम्‌ । 
विभक्तमनुगृह्दद्भिवृत्रहत्यां क्व माज्म्यंहम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- गर्ने अहम्‌ = मैले 
विश्वरूपवघोद्भवम्‌ = ्त्रीभूजलब्रुमैः = स्त्रीजाति, आ वृत्रहत्यां = वृत्रासुरलाई मारेर 
विश्वरूपलाई मारेर लागेको पृथिवी, जल र रुखले पैदा हुने ब्रह्महत्या पापलाई 
एनः = ब्रह्महत्याको पाप त [विभक्तम्‌ = बाँडेर लिएका थिए क्व = कहाँ 

अनुगृह्ृदूभिः = ममाथि अनुग्रह तर माज्मिं = पखाल्न सक्छु र 


वाक्यार्थ- विश्वरूपलाई मार्दा लागेको ब्रह्महत्याको पापलाई त ममाथि अनुग्रह गर्ने दयामय 
स्त्रीजाति, पृथिवी, जल र रुखहरूले चारभाग लगाई बाँडेर लिइदिएका थिए, तर अब ब्राह्मणपुत्र 
वृत्रासुरलाई मारेर पैदा हुने ब्रह्महत्या पापलाई म कहाँ पखाल्न सकुला र? 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ऋषयस्तदुपाकर्ण्य महेन्द्रमिदमब्नुवन्‌ । 
याजयिष्याम भद्रं ते हयमेधेन मा स्म भेः॥ ६॥ 


पढार्थ- इद्म्‌ = यस्तो विधानले 

तत्‌ = त्यो देवराज इन्द्रको कुरा |अब्रुवन्‌ = भने याजयिष्यामः = तिमीलाई यज्ञ 
उपाकर्ण्य = सुनेर ते = (हे इन्द्र) तिम्रो गराउनेछौँ, त्यसैले 

ऋषयः = ऋषिहरूले भद्रं = कल्याण होस्‌ मा स्म भेः = कत्ति नडराऊ 
महेन्द्रम्‌ = इन्द्रलाई हयमेधेन = अश्वमेधको 


वाक्यार्थ इन्द्रको त्यस्तो वचन सुनेर ऋषिहरूले उनलाई भने हे इन्द्र तिम्रो कल्याण हुनेछ, 
तिमी नडराऊ किनभने हामीहरू तिमीलाई अश्वमेध यज्ञ गराउनेछौँ ।' 


हयमेधेन पुरुषं परमात्मानमीङ्वरम्‌ । 
इष्ट्वा नारायणं देवं मोक्ष्यसेऽपि जगद्वधात्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 5५ = परमात्मा जगद्वघात्‌ अपि = संसारैलाई 
हयमेधेन = अश्वमेध यज्ञद्वारा देवं = भगवान्‌ मारेको पापबाट पनि 

पुरुषं = पुराण पुरुष नारायणं = श्रीहरिलाई मोक्ष्यसे = मुक्त हुनेछौ 
ईश्वरम्‌ = सबै जगतका नियन्ता |इष्ट्वा = आराधना गरेर 


वाक्यार्थ- पुराणपुरुष भगवान्‌ नारायण सबै जगतका नियन्ता हुनुहुन्छ। उहाँलाई अश्वमेध 
यज्ञद्वारा आराधना गर्‍यौ भने संसारलाई मारेको पापबाट पनि तिमी छुट्नेछौ । 


ब्रह्महा पितृहा गोघ्नो मातृहाचार्यहाघवान्‌ । 
इवादः पुल्कसको वापि शुद्धयेरन्‌ यस्य कीर्तनात्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- पितृहा = पितालाई मार्ने स्वादः = कुकुरको मासु खाने 
यस्य = जुन भगवानको गोघ्नः = गाईको हत्या गर्ने पुल्कसकः = मासुको कारोवार 
कीर्तनात्‌ = नाम जप्नाले मातृहा = आमालाई मार्ने गर्ने व्यक्ति 

ब्रह्महा = वेदपाठी ब्राह्मणलाई |आचार्यहा = गुरुलाई मार्ने आदि वा अपि = भए पनि 

मार्ने अघवान्‌ = भयङ्कर पापीहरू र |शुद्धथेरन्‌ = पवित्र हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानको नाम जप्नाले वेदपाठी ब्राह्मणलाई मार्ने, मातापितालाई मार्ने, आफ्ना 
गुरुलाई मार्ने र गाईको हत्या गर्ने महापापीहरू पनि शुद्ध हुन्छन्‌ त्यसै गरी कुकुरको मासु खानेहरू 
र प्राणीलाई मारेर मासु बेच्नेहरू पनि पवित्र बन्दछन्‌। 
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० ०७ he श्रद्धान्वितो OO १, [a | 0० अधिक प 
तमश्वमेघेन महामखेन श्रद्धान्वितो5स्माभिरनुष्ठितेन । 
हत्वापि सब्रह्म चराचरं त्वं न लिप्यसे किं खलनिग्रहेण ॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- त्वं = तिमीले न लिप्यसे = पापबाट लिप्त 
अस्माभिः = हामीद्वारा तम्‌ = ती भगवानलाई (खुसी हुनेछैनौ भने 

अनुष्ठितेन = गराइएको पाप्यौ भने) खलनिग्रहेण = दुष्टलाई मारेर त 
अइ्वमेधेन = अश्वमेध नामक |सबह्म = ब्राह्मणसहित किं = के नै हुन्छ र 

महामखेन = महायज्ञद्वारा चराचरं = चराचर सबै प्राणीलाई 

श्रद्धान्वितः = श्रद्धाले युक्त (हत्वा अपि = मारेर पनि 


वाक्यार्थ- हामीद्वारा गराइएको अश्वमेध महायज्ञद्वारा अत्यन्त श्रद्धाका साथ ती सर्वपापनाशक 
भगवानलाई खुसी पाऱर्‍यौ भने तिमी ब्राह्मणसहित चराचर जगत्को नै हत्या गरे तापनि पापयुक्त 
हुनेछेनौ भने दुष्टलाई मारेर के नै हुन्छ र? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो 


NANO 


एव सञ्चादता वशमरूत्वानहनद्‌ ।रपुम्‌ । 
ब्रह्महत्या हत तास्मन्नाससाद्‌ वृषाकापम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- मरुत्वान्‌ = इन्द्रले हते = मारिएपछि 

एवं = यसप्रकार रिपुम्‌ = शत्रु (वृत्रासुर)लाई [ब्रह्महत्या = ब्रह्महत्या नामक पाप 
विप्रेः = ब्राह्मण ऋषिहरूद्रारा |अहनत्‌ = मारे वृषाकपिम्‌ = इन्द्रकहाँ 
सञ्चोदितः = प्रेरणा गरिएका |तस्मिन्‌ = त्यो वृत्रासुर आससाद = आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- यसरी ऋषिहरूद्वारा प्रेरित भएका इन्द्रले वृत्रासुरलाई मारे अनि ब्रह्महत्याको पाप 
इन्द्रकहाँ आइपुग्यो । 


ACO 


तयेन्द्रः स्मासहत्‌ तापं निवातनामुमाविशात्‌ । 
ह्रीमन्तं वाच्यतां प्राप्तं सुखयन्त्यपि नो गुणाः॥ ११॥ 


पढार्थ- अमुम्‌ = ती इन्द्रलाई प्राप्तं = सहनुपर्‍्यो भने, त्यसलाई 
तया = त्यो ब्रह्महत्याको कारण निवृतिः = अलिकति पनि सुख |शुणाः अपि = अनेक गुणहरूले 
इन्द्रः = इन्द्रले न आविशत्‌ = मिलेन, किनभने |पनि 

तापं = ठुलो कष्ट ह्रीमन्तं = लज्जावान्‌ व्यक्तिलाई नः सुखयन्ति = सुखी बनाउन 
असहत्‌ स्म = सहनुपर्‍यो वाच्यतां = निन्दावचन सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यो ब्रह्महत्याको पापको कारण इन्द्रले धेरै दुःख सहनुपर्‍यो। उनलाई रत्तिभर पनि 
सुख मिलेन। किनभने लज्जावान्‌ व्यक्तिले निन्दा सुन्नुपर्‍यो भने उनीहरू अनेक गुणहरूबाट पनि 
सुखी हुन सक्दैनन्‌। 
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तां ददर्शानुधावन्ती चाण्डालीमिव रूपिणीम्‌ । 
जरया वेपमानाङ्गीं यक्ष्मग्रस्तामसृक्पटाम्‌ ॥ १२॥ 
विकीर्य पलितान्‌ केशांस्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्ध्यसुगन्धेन कुर्वतीं मार्गदूषणम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- कपडा लथपथ भएकी कुर्वंती = बनाउँदै 

चाण्डालीम्‌ इव = चाण्डाल्नी रैं |पलितान्‌ = सेतै फुलेका तिष्ठ तिष्ठ इति = 'पर्ख पर्ख' 
रूपिणीम्‌ = रूप भएकी केशान्‌ = शाँक्रालाई यसो 

जरया = बुढ्याईंका कारणले |विकीर्य = फिजादै र भाषिणीम्‌ = भन्दै 

वेपमानाङ्गी = अङ्गहरू मीनगन्ध्यसुगन्धेन = सासैपिच्छे (अनुधावन्ती = आफ्नो पछि-पछि 
कंपाइहरहेकी निस्किएको माछाको गन्धजस्तो दौडेर आइरहेकी 

यक्ष्मग्रस्ताम्‌ = क्षयरोग लागेकी [दुर्गन्धद्वारा तां = त्यो ब्रह्महत्यालाई 
असृक्पटाम्‌ = रगतले सारा [मार्गदूषणम्‌ = बाटोलाई गनाउने [ददश = इन्द्रले देखे 


वाक्यार्थ- माछा गनाएको जस्तो गनाउने सासले पूरै बाटोलाई नै दुर्गन्धित बनाउँदै आफ्नो पछि 
लागेर आइरहेकी चाण्डालीको रूप धारण गरेकी ब्रह्महत्यालाई इन्द्रले देखे । क्षयरोग लागेकी त्यस 
चाण्डाल्नीका सारा अङ्गहरू बुढ्याईँका कारणले थरथर काँपिरहेका थिए, सेतै फुलेका झाँक्राहरू 
फिंजाउँदै दौडिरहेकी त्यसका सारा कपडाहरू रगतले लथपथ भएका थिए। 

नभो गतो दिशः सर्वाः सहस्राक्षो विशाम्पते । 


प्रागुदीचीं दिशां तूर्णं प्रविष्टो नृप मानसम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- सवांः = सबै (पूर्व, पश्चिम दिशं = ईशान दिशातिर दौडिई 
विशाम्पते = प्रजाका मालिक |आदि) तूर्णं = हतार-हतार 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ दिशः = दिशाहरूमा समेत मानसम्‌ = मानससरोवरमा 
सहस्राक्षः = हजार नेत्र भएका |गतः = शरण लिन पुगे, तर कहीँ प्रविष्टः = पसे 

इन्द्र (ब्रह्महत्याबाट भाग्दै) पनि ब्रह्महत्याले नछोडेपछि 

नभः = आकाशमा र प्रागुदीचीं = पूर्व र उत्तर बीचको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस ब्रह्महत्याबाट बच्न इन्द्र आकाशमा र पूर्वपश्चिम आदि 
सम्पूर्ण दिशाहरूमा घुमे, तर कहीं पनि उनलाई ब्रह्महत्याले छोडेन। त्यसपछि इन्द्र हतार-हतार गर्दै 
ईशान दिशातिर रहेको मानससरोवरभित्र पसे। (त्यो सरोवर भगवान्‌ शङ्करका अनुचरहरूद्वारा रक्षा 
गरिएको थियो, त्यसैले त्यहाँ ब्रह्महत्या पुग्न सक्दैनथ्यो) । 
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स आवसत्‌ पुष्करनालतन्तूनलब्धभोगो यदिहाग्निदूतः । 
वर्षाणि साहस्रमलक्षितोऽन्तः स चिन्तयन्‌ ब्रह्मवधाद्‌ विमोक्षम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो कि भोगका सामग्री नभईकन नै 

सः = ती इन्द्र अग्निदूतः = अरिनको सहाराले |पुष्करनालतन्तून्‌ = कमलका 
अन्तः = मन-मनले यज्ञको भोजन पाउने डाँठका रेसाहरूभित्र 

ब्रह्मवधात्‌ = ब्रह्महत्या पापबाट सः = ती इन्द्र साहस्रं वषोणि = हजारौँ वर्षसम्म 
विमोक्षम्‌ = छुट्ने उपाय इह = यस मानससरोवरभित्र |आवसत्‌ = लुकेर बसिरहे 
चिन्तयन्‌ = चिन्तन गर्दै (अरिन पस्न नसक्ने भएकाले) 

अलक्षितः = लुकिरहे अलब्धभोगः = कुनै पनि 


वाक्यार्थ- ती इन्द्र मनमनै ब्रह्महत्याको पापबाट छुट्ने उपायको खोजी गर्दै कमलका डाँठका 
रेसाहरूभित्र कसैले नदेख्ने गरी लुकेर हजारौँ वर्षसम्म बसिरहे। उनी यस मानससरोवरभित्र 
भोकभोकै रहेका थिए किनभने इन्द्रले अग्निको माध्यमले नै यज्ञभोग प्राप्त गर्छन्‌, मानससरोवरमा 
अग्नि जान नसक्ने भएकाले त्यहाँ उनलाई आवश्यक पर्ने भोजनसामग्री नै थिएन। 


विवरण मानससरोवरभित्र कमलको डाँठमा लुकेर बसेका इन्द्रकहाूँ अग्नि जान सकेनन्‌। त्यसैले 
उनलाई आहुति प्राप्त भएन। तर जलभित्र अग्नि देवता पुग्न नसक्ने भन्ने कुरा होइन किनभने 
जलका देवता वरुणकहाँ पनि उनले ने आहुति पुर्‍याउँछन्‌। मानस सरोवरभित्र अग्नि पुरन 
नसक्नुमा विशेष कारण छ। मानस सरोवरक्षेत्र भगवान्‌ शङ्करको विहारभूमि हो। त्यहाँ भगवानको 
इच्छा र आज्ञा नभई कोही पनि भित्र पस्न सक्दैन। इन्द्र आफैँले गरेको ब्रह्महत्या पाप त त्यहाँ 
पस्न सकेन भने अग्नि त्यहाँ पस्न सक्ने कुरै भएन। त्यसैले एकहजार वर्षसम्म आहुति नखाईकन 
इन्द्र त्यहाँ बसे भनी बताइएको हो। 


तावत्‌ त्रिणाकं नहुषः शशास विद्यातपोयोगबलानुभावः। 
स सम्पदेश्वयंमदान्घबुद्धिनीतस्तिरङ्चाँ गतिमिन्द्रपत्न्या ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- त्रिणाकं = स्वर्गलाई इन्द्रपत्न्या = इन्द्रपत्नी शचीद्वारा 
तावत्‌ = इन्द्र मानस सरोवरमा शिशास = शासन गरे, तर तिरश्चां = तेर्सिएर हिँड्ने (सर्प) को 
लुकिरहँदासम्म सः = ती नहुषले गतिम्‌ = अवस्थामा (योनिमा) 
विद्यातपोयोगबलानुभावः = विद्या, सम्पदेश्वर्यमदान्धबुद्धिः = नीतः = पुग्याइए 

तपस्या र योगबलले युक्त भएका सम्पत्ति र ऐश्वर्यको मातले 

नहुषः = नहुष राजाले बुद्धि अन्धो भई 


वाक्यार्थ- इन्द्र त्यस मानसरोवरमा लुकुन्जेलसम्म विद्या, तपस्या र योगबलले युक्त नहुष राजाले 
स्वर्गमा शासन गरे। तर सम्पत्ति र ऐश्वर्यबाट मात्तिएका उनले इन्द्रपत्नी शचीसँग दुराचार गर्न 
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खोजे । त्यसपछि शचीले ऋषिहरूद्वारा श्राप दिलाई उनलाई सर्पयोनिमा पुस्याइदिइन्‌। 


विंवरण- इन्द्र नहुन्जेल स्वर्गमा पृथ्वीका राजा नहुषले शासन गरे। बिस्तारै उनमा सम्पत्ति र 
पदको मद चढ्न थाल्यो। आफू स्वर्गको राजा भएपछि इन्द्रपत्नी शचीलाई पनि उनले आफ्नै रानी 
बनाउन खोजे। यसपछि शची आत्तिँदै बृहस्पतिको शरणमा पुगिन्‌ । बृहस्पतिले शचीलाई यस 
सङ्कटबाट पार तर्ने उपाय सिकाउनुभयो। सिकाएअनुसार नै शचीले नहुषकहाँ गएर भनिन्‌- “यदि 
तपाइँ ऋषि महर्षिहरूले बोकेको पाल्कीमा चढेर आउनुहुन्छ भने म तपाइँकी रानी हुन्छु।' यसर्थ 
नहुषले पनि अगस्त्य आदि ऋषिहरूलाई पाल्की बोकाए र उनले बाटोमा आत्तिँदै 'सर्प, सर्प' 
अर्थात्‌, 'छिटो-छिटो हिँड' भने। अगस्त्य ऋषि रिसाउनुभयो र उहाँले नहुषलाई सर्प नै हुने श्राप 
दिनुभयो । यसप्रकार शची जोगिइन्‌। 


ततो गतो ब्रह्मगिरोपहूत ऋतम्भरध्याननिवारिताघः । 
पापस्तु दिग्देवतया हतोजास्तं नाभ्यभूदवितं विष्णुपत्न्या ॥ १७॥ 


पढार्थ- उपहूतः = स्वर्गमैं बोलाइएका इन्द्र विष्णुपत्न्या = भगवान्‌ विष्णुकी 
ततः = त्यसपछि गतः = स्वर्गलोक गए पत्नी लक्ष्सीद्वारा 
ऋतम्भरध्याननिवारिताघः = दिग्देवतया = ईशान दिशाका |अवितं = रक्षा गरिएका 


सत्यका रक्षक भगवान्को मालिक शङ्कर भगवानुद्वारा तं = ती इन्द्रलाई 
ध्यानद्वारा पाप नष्ट भएका [हतौजाः = तेज नष्ट गरिएको न अभ्यभूत्‌ = ढाक्न सकेन 
ब्रह्मगिरा = ब्राह्मणहरूको वचनले|पापः तु = ब्रह्महत्या (पाप)ले त 


वाक्यार्थ- हजारौँ वर्षपछि ऋषिहरूले इन्द्रलाई स्वर्गमा ने बोलाए। त्यतिन्जेलसम्म सत्यका 
परमरक्षक भगवान्को निरन्तर ध्यान गर्नाले इन्द्रका धेरे पापहरू नष्ट भइसकेका थिए। त्यस 
ब्रह्महत्यालाई पनि भगवान्‌ शङ्रले तेजहीन बनाइसक्नुभएको थियो। अनि विष्णुपत्नी लक्ष्मीजीले 
इन्द्रको रक्षा गर्नुभएको थियो, यसै कारण ब्रह्महत्याले बाहिर निस्केपछि पनि इन्द्रलाई छुन सकेन। 


ढं ce _ ० ~ 
तं च ब्रह्मरष॑योऽभ्येत्य हयमेधेन भारत । 
यथावद्‌ दीक्षयाञ्चक्रुः पुरुषाराधनेन ह ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अभ्येत्य = नजिकै बोलाएर (हयमेधेन = अश्वमेध यज्ञको 
भारत = हे परीक्षित्‌ ह = निश्चय नै विधिद्वारा 

ब्रह्मष॑यः च = ब्रह्मर्षिहरूले चाहिँ पुरुषाराधनेन = भगवानको यथावत्‌ = शास्त्रअनुसार 

तं = ती फर्केका इन्द्रलाई आराधना गरिने दीक्षयाञ्चक्कुः = दीक्षित गरे 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मर्षिहरूले चाहिँ फर्केका इन्द्रलाई अश्वमेध यज्ञद्वारा भगवान्को 
आराधना गराउन शास्त्रानुसार दीक्षा दिए। 
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अथेज्यमाने _ ७० _ ९०, ~ 
अथेज्यमाने पुरुषे सर्वदेवमयात्मनि । 
~ महेन्द्रेण ल्‍_ ~~ 
अश्वमेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्मवादिभिः ॥ १९॥ 
स वै त्वाष्ट्रवधो भूयानपि पापचयो नृप। 


षष्ठ स्कन्ध 

नीतस्तेनेव शून्याय 
पढार्थ- 
नृप = हे परीक्षित्‌ 


अथ = दीक्षा भइसकेपछि 
ब्रह्मवादिभिः = ब्रह्मर्षिहरूद्वारा 
वितते = सञ्चालन गरिएको 
अइवमेधे = अश्वमेध यज्ञमा 
महेन्द्रेण = देवराज इन्द्रद्वारा 
सवेदेवमयात्मनि = सर्वदेव 
स्वरूप हुनुभएका 


नीहार इव भानुना ॥ २० 


= अन्तर्यामी परमात्माको 
इज्यमाने = आराधना हुन 
थालेपछि 

वै = निश्चय नै 

सः = त्यो 

त्वाष्ट्रवधः = त्वष्टाका छोरा 
वृत्रासुरलाई मारेको 

भूयान्‌ = ब्रह्महत्यारूपी ज्यादै 
ठुलो 


अध्याय १३ 


पापचयः अपि = पापराशि पनि 
भानुना = सूर्य उदाएपछि 
नीहारः इव = कुहिरो नष्ट भए 
छँ 
तेन एव = त्यही यज्ञद्वारा नै 
शून्याय = पूर्णरूपले नष्ट 
नीतः एव = पारियो नै 


वाक्यार्थ- दीक्षाविधि समाप्त भइसकेपछि वेदज्ञ ब्रह्मर्षिहरूद्वारा अश्वमेध यज्ञको सञ्चालन हुन 
थाल्यो। इन्द्रले त्यो यज्ञद्वारा सबै देवताका स्वरूप भएका भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गरे। 
जसरी सूर्य उदाएपछि कुहिरो आफैँ नष्ट हुन्छ त्यसै गरी भगवानको आराधना गर्नाले त्वष्टाका 
छोरा वृत्रासुरलाई मारेको ब्रह्महत्यारूपी अतिभयङ्कर पाप पनि पूर्णतः नष्ट भयो। 
ON aA La _ मरीचिमि “०० 
स वाजमंघन यथादतन वतायमानेन श्रः। 
इष्ट्वाधियज्ञं पुरुषं पुराणमिन्द्रो महानास विधूतपापः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

यथोदितेन = विधिअनुसार 
मरीचिमिश्रैः = मरीचि आदि 
महर्षिहरूद्वारा 

वितायमानेन = विस्तृत रूपले 
सम्पन्न गराइएका 


वाजिमेधेन = अश्वमेध यज्ञद्वारा 

अधियज्ञं = यज्ञपति 

पुराणम्‌ = समस्त जगतका कारण 
पुरुषं = अन्तर्यामी परमात्मालाई 
इष्ट्वा = खुसी बनाएपछि 

सः इन्द्रः = ती इन्द्र 


विधूतपापः = सबै पाप नष्ट भएर 
महान्‌ = (फेरि पहिलेजस्तै) 
सम्माननीय 

आस = भए 


वाक्यार्थ- ती इन्द्रले मरीचि आदि महर्षिहरूद्वारा विस्तृतरूपले विधिअनुसार अश्वमेध यज्ञ 
सम्पन्न गरे। यसरी यज्ञद्वारा यज्ञपति पुराणपुरुष भगवानलाई प्रसन्न बनाएर आफ्ना समस्त 
पापहरूलाई नष्ट गरेका ती इन्द्र फेरि पहिलेजस्तै सम्माननीय भए। 
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२३२९ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
इदं महाख्यानमशेषपाप्मनां प्रक्षालनं तीर्थपदानुकीर्तनम्‌ । 
भक्त्युच्छ्रयं भक्तजनानुवर्णनं महेन्द्रमोक्षं विजयं मरुत्वतः॥ २२॥ 
पढ़ार्थ- गरिएको अशेषपाप्मनां = जाने-नजानेका 
मरुत्वतः = इन्द्रको इद्‌ं = यो सबै थरी पापहरूलाई 
विजयं = जित महाख्यानम्‌ = पवित्र आख्यान [प्रक्षालनं = पखाल्छ र 
महेन्द्रमोक्षं = ब्रह्महत्याबाट [तीर्थपदानुकीर्तनम्‌ = आफ्ना [भक्त्युच्छ्॒यं = निष्काम 
इन्द्रको मुक्ति र परमपवित्र पाउद्वारा तीर्थलाई |भक्तिलाई बढाइदिन्छ 
भक्तजनानुवर्णनं = वृत्रासुर आदि |पनि पवित्र पारिदिने भगवान्‌को 
भक्तहरूको चरित्र वर्णन गुणवर्णन गर्छ, त्यसैले नै 


वाक्यार्थ- इन्द्रको विजय, उनको ब्रह्महत्याबाट मुक्ति र वृत्रासुरजस्ता भगवानका भक्तहरूको 
चरित्र वर्णन गरिएको यो पवित्र आख्यानले उनै भगवानको गुणवर्णन गर्दछ, जसको पाउले 
सम्पूर्ण तीर्थलाई पनि पवित्र बनाइदिन्छ। त्यसैले यो प्रसङ्गले जानी-नजानी गरिएका सबैथरी 
पापहरूलाई पखालिदिन्छ र निष्काम भक्ति पनि बढाइदिन्छ। 


hn ~’ बुघा ७ CA पर्वणीन्द्रियम्‌ [a 
पठेयुराख्यानमिदं सदा बुधाः शृण्वन्त्यथो पर्वणि पर्वणीन्द्रियम्‌ । 
धन्यं यशस्यं निखिलाघमोचनं रिपुञ्जयं स्वस्त्ययनं तथायुषम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- रिपुञ्जयं = शत्रुनाश गरिदिने सदा = सधैँ 

इन्द्रियम्‌ = इन्द्रियहरूलाई स्वस्त्ययनं = सबैमा मङ्गल गर्ने |पठेयुः = पढिरहून्‌ 
शक्तिशाली बनाउने तथा = त्यस्तै अथः = अथवा 

धन्यं = धनप्रदान गर्ने आयुषम्‌ = आयुलाई बढाइदिने |पर्वणि पर्वणि = विशेष 
यशस्यं = कीर्ति फिंजाउने इद्‌ं = यो पर्वहरूमा 

निखिलाघमोचनं = सम्पूर्ण आख्यानम्‌ = कथालाई शृण्वन्ति = अवश्य नै सुनून्‌ 
पापहरूलाई नष्ट गरिइदिने बुधाः = बुद्धिमान्‌ मान्छेहरू 


वाक्यार्थ- यो कथाप्रसङ्ग इन्द्रियलाई शक्तिप्रदान गर्ने, धन दिने, कीर्ति बढाइदिने, सम्पूर्ण 
पापहरूलाई तत्काल ने नष्ट गराइदिने, शत्रुको नाश गराउने, मङ्गल दिने र आयुसमेत बढाउने 
खालको छ। त्यसैले बुद्धिमान्‌ मानिसहरूले यसलाई सधैँ पढिरहून्‌ अथवा दिनदिनै पढ्न समय 
मिलेन भने पनि एकादशी, प्रदोष आदि विशेष पर्वहरूमा त अवश्य ने श्रवण गरून्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
इन्द्रविजयो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ hn ध्याय 
अथ चतुद्शाऽध्याय 
वृत्रासुरको पूर्वचरित्र 
परीक्षिदुवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
रजस्तमःस्वभावस्य ब्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः । 


अध्याय १४ 


७ 
९ 


नारायणे भगवति कथमासीद्‌ दुढा मतिः॥ १॥ 


पढार्थ- (देवताहरूलाई दुःख दिने) 
ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी वृत्रस्य = वृत्रासुरको 
रजस्तमःस्वभावस्य = रजोगुण र|भगवति = भगवान्‌ 

तमोगुणले युक्त स्वभाव भएको |नारायणे = नारायणमा 

पाप्मनः = पापकर्म गर्ने कथम्‌ = कसरी 

वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! रजोगुण र तमोगुणले युक्त स्वभाव 


दुढा = अचल 
मतिः = बुद्धि (भक्तिभाव) 
आसीत्‌ = हुन सक्यो 


भएको एवं देवताहरूलाई दुःख 


दिने वृत्रासुरको भगवान्‌ नारायणमा कसरी विशुद्ध भक्ति हुन सक्यो ? 


देवानां शुद्धसत्त्वानामृषीणां चामलात्मनाम्‌ । 
भक्तिसुंकुन्द्चरणे न प्रायेणोपजायते ॥ २॥ 
पढार्थ- पवित्र हुने 
प्रायेण = धेरे जसो ऋषीणां = तपस्वी ऋषिहरूको 
शुद्धसत्त्वानाम्‌ = सत्त्वगुणवाला |च = समेत 
देवानां = देवताहरूको र मुकुन्द्चरणे = भगवान्‌ 
अमलात्मनाम्‌ = अन्तःकरण [मुकुन्दको चरणमा 


भक्तिः = अटुट प्रेम 
न उपजायते = सजिलैसँग 
लाग्दैन 


वाक्यार्थ- धेरैजसो सत्त्वगुणवाला देवताहरू र पवित्र अन्तःकरण हुने तपस्वी ऋषिहरूको समेत 


भगवान्‌ मुकुन्दको चरणमा त्यति सजिलैसँग अटुट प्रेम लाग्दैन । 


रजोभिः समसङ्ख्याताः पार्थिवैरिह जन्तवः 


ने Sn ० क RNa मनुजादय 
तषा य कचनहन्तं श्रया व मनुजाद्यः॥ ३॥ 


पढार्थ- यु = बराबर छन्‌ 
इह = यो संसारमा वै = निश्चय ने 

जन्तवः = प्राणीहरू तेषां = ती प्राणीमध्ये 

पार्थिवैः = माटोको मनुजादयः = मनुष्य आदि 


रजोभिः = धुलोका कण ये केचन = कुनै श्रेष्ठ प्राणीहरू 


मात्र 
क 

श्रेयः - वास्तविक कल्याण 
ईहन्ते = चाहन्छन्‌ 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


२३३१ 


अध्याय १४ 


वाक्यार्श- यो संसारमा प्राणीहरू त धुलोको कण बराबर अनन्त छन्‌ तर तीमध्ये मनुष्य आदि 
कुनै श्रेष्ठ प्राणीहरू नै वास्तविक कल्याण चाहन्छन्‌ र त्यसमा प्रयास पनि गर्न सक्छन्‌ । 


_ ० ५० प्रे me द्विजोत्तम ~ 
प्रायो मुमुक्षवस्तेषां केचनेव द्विजोत्तम । 
मुमुक्षूणां सहस्रेषु करिचन्मुच्येत सिध्यति ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

द्विजोत्तम = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ 
शुकदेवजी 

प्रायः = धेरैजसो 

तेषां = तिनीहरूमध्ये पनि 


केचन एव = कोही-कोही मात्र 
मुमुक्षवः = संसारको बन्धनबाट 
छुट्न चाहन्छन्‌ भने 

मुमुक्षूणां = मुक्त हुन खोज्ने 
सहस्रेषु = हजारौँमध्ये पनि 


कश्चित्‌ = कोही-कोही मात्र 
मुच्येत = छुट्न सक्छ 
सिध्यति = तत्त्वज्ञान त कसै 
कसैले मात्र गर्न सक्दछ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! ती मनुष्यहरूमध्ये पनि कोही विरलै व्यक्ति मात्र संसारको बन्धनबाट 
छुट्न चाहने हुन्छन्‌। मुक्त हुन खोज्नेमध्ये कोही मात्र घरपरिवार आदिको आसक्तिबाट छुट्न 
सक्छन्‌ र तत्त्वज्ञान त झन्‌ कोही-कोहीले मात्र प्राप्त गर्न सक्छन्‌। 


मुक्तानामपि सिद्धानां नारायणपरायणः । 
सुदुलभः प्रशान्तात्मा कोटिष्वपि महामुने ॥ ५॥ 


पढार्थ- सिद्धानां अपि = सिद्धहरूमध्ये 
महामुने = हे महामुनि शुकदेव पनि 
मुक्तानाम्‌ अपि = मुक्त भएका |नारायणपरायणः = भगवान्‌ 


प्रशान्तात्मा = शान्तचित्त हुने 
व्यक्ति 
सुदुळभः = अत्यन्त दुर्लभ छ 


कोटिषु = करोडौँ नारायणमा आश्रित भई 
वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! मुक्त भएका करोडौँ सिद्धहरूमध्ये पनि भगवान्‌मा आश्रित भई 
शान्तचित्त रहने व्यक्ति अत्यन्त दुर्लभ हुन्छ। 


वृत्रस्तु स कथं पापः सर्वलोकोपतापनः । 
इत्थं दुढमतिः कृष्ण आसीत्‌ सङ्ग्राम उल्बणे ॥ ६॥ 


पढार्थ- वृत्रः तु = वृत्रासुर चाहिँ दुढमतिः = दुढभक्तिवाला 
पापः = पापी योनिमा उत्पन्न |उल्बणे = अत्यन्त भयङ्कर कथं = कसरी 
सर्वलोकोपतापनः = समस्त (सङ्ग्रामे = युद्धमा समेत आसीत्‌ = भयो 


लोकलाई सताउने इत्थं = यसप्रकार 

सः = त्यो कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
वाक्यार्थ- समस्त लोकलाई सताउने असुरयोनिमा उत्पन्न भए पनि वुत्रासुरको चाहिँ भयडूर 
युद्धको बीचमा पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णमा दृढ भक्ति कसरी भयो ? 
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A भूयाञ्छ्रोतुं ‘_\ 
अत्र नः सशया भूयाउछातु कातूहल प्रभा । 
यः पौरुषेण समरे सहस्राक्षमतोषयत्‌ ॥ ७॥ 
पढार्थ- इन्द्रलाई समेत 
यः = जसले अतोषयत्‌ = खुसी पारिदियो 


समरे = युद्धभूमिमा अत्र = यस्तो वृत्रासुरका विषयमा 
पौरुषेण = आफ्नो पुरुषार्थद्वारा |प्रभो = हे शुकदेवजी 
सहस्राक्षम्‌ = हजारौँ नेत्र भएका |नः = मलाई 


अध्याय १४ 


भूयान्‌ = अतीव 

संशयः = शङ्का छ र 

श्रोतुं = त्यस विषयमा सुन्न 
कौतूहलं = अत्यन्त उत्कण्ठा छ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! जुन वृत्रासुरले युद्धभूमिमा आफ्नो पुरुषार्थद्वारा वज्रधारी इन्द्रलाई पनि 


कायल पारेर खुसी बनाएको थियो। त्यस्तो वृत्रासुरको विषयमा 
यो विषयमा जान्न चाहन्छु, मलाई बताउनुहोस्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
परीक्षितोऽथ सम्प्रश्‍नं भगवान्‌ बादरायणिः । 


मलाई साह्रै शङ्का लागेको छ, म 


निशम्य श्रद्दधानस्य प्रतिनन्द्य वचोऽबवीत्‌॥ ८ ॥ 


सम्प्रश्‍नं = प्रश्नलाई 
निशम्य = सुनेर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
बादरायणिः = शुकदेवजीले 


पढार्थ- 

अथ = यसप्रकार 

श्रद्दधानस्य = अत्यन्त श्रद्धालु 
परीक्षितः = राजा परीक्षित्‌को 


प्रतिनन्द्य = उनको भनाइलाई 
प्रशंसा गर्दै 

वचः = यस्तो कुरा 
अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अत्यन्त श्रद्धालु राजा परीक्षित्को प्रशन सुनेर शुकदेवजीले उनको प्रश्नको 


प्रशंसा गर्नुभयो र यसो भन्नुभयो। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
शृणुष्वावहितो राजन्नितिहासमिमं यथा । 
श्रुतं द्वैपायनमुखान्नारदाद्‌ देवलादपि ॥ ९॥ 


पढार्थ- ऱ्ह वेदव्यासको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मुखबाट 

इमं = यो नारदात्‌ = नारदबाट र 
इतिहासम्‌ = पुरानो कुरा देवलात्‌ अपि = देवलको 
यथा = जसरी मैले मुखबाट समेत 


श्रुतं = सुनेको थिएँ (त्यसै गरी 
बताउँछु) 

अवहितः = ध्यानपूर्वक 
शृणुष्व = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यो पुरानो इतिहास जसरी मैले नारद, व्यास र देवलको मुखबाट समेत 
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सुनेको थिएँ, त्यही अनुसार म तपाईलाई बताउँछु, ध्यानपूर्वक सुन्नुहोस्‌ । 
आसीद्‌ राजा सार्वभोमः शूरसेनेघु वे नृप । 
चित्रकेतुरिति ख्यातो यस्यासीत्‌ कामधुड मही ॥ १० ॥ 
पढार्थ- ख्यातः - प्रसिद्ध मही - पृथिवी 
नृप = हे राजा सार्वभौमः - चक्रवर्ती कामधुक्‌ = इच्छाअनुसारको 
वे = निश्चय नै राजा = महाराज सामग्री दिने 
शूरसेनेषु = शूरसेन देशमा आसीत्‌ = थिए आसीत्‌ = थिइन्‌ 
चित्रकेतुः इति = चित्रकेतु नामले यस्य = जुन राजाको राज्यमा 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! शूरसेन भन्ने देशमा चित्रकेतु नामका प्रख्यात चक्रवर्ती राजा थिए, 
जसको राज्यमा पृथिवीबाट आवश्यक अन्न, जल आदि इच्छाअनुसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू प्राप्त 
हुन्थे । 


तस्य भायांसहस्त्राणां सहस्राणि दशाभवन्‌ । 
सान्तानिकश्चापि नृपो न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- (एक करोड) उनले 
तस्य = ती चित्रकेतु राजाका |अभवन्‌ = थिए तासु = ती रानीहरूमा 
भायांसहस्त्राणां = हजार नृपः = राजा सन्ततिम्‌ = एउटै पनि सन्तान 


पत्नीहरूका सान्तानिकः च अपि = सन्तान |न लेभे = पाउन सकेनन्‌ 
दशसहस्राणि = दश हजार समूह |जन्माउन प्रयत्नरत भएर पनि 
वाक्यार्थ ती चित्रकेतु राजाका एक करोड रानीहरू थिए। राजा सन्तान जन्माउन प्रयत्नरत 


भएर पनि उनले ती कुनै पत्नीबाट पनि सन्तान जन्माउन सकेनन्‌। 


A ९ 


रूपोदायंवयोजन्मविद्येश्वयश्रियादिभिः । 
सम्पन्नस्य गुणेः सर्वेश्चिन्ता बन्ध्यापतेरभूत्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- सर्वेः = सम्पूर्ण राजालाई 
रूपौदायंवयोजन्मविद्यैश्वय- गुणेः = गुणहरूले चिन्ता 5 ठुलो चिन्ता 
श्रियादिभिः = सुन्दर रूप, सम्पन्नस्य = युक्त भएर पनि |अभूत्‌ = भयो 


उदारता, जवानी, उत्तम कुल, 
विद्या, ऐश्वर्य र धन आदि 


he 
बन्ध्यापतेः = आफ्ना कुने पनि 
रानीबाट सन्तान पाउन नसकेका 


वाक्यार्थ सुन्दर रूप, उदारता, जवानी, उत्तम कुल, विद्या, ऐश्वर्य र धन आदि सम्पूर्ण 
गुणहरूले युक्त भए पनि कुने रानीबाट पनि सन्तान पाउन नसक्नाले ती राजालाई ठुलो चिन्ता 


पर्‍यो । 
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न तस्य सम्पदः सवां महिष्यो वामलोचनाः । 
सार्वभोमस्य भूरूचेयमभवन्‌ प्रीतिहेतवः ॥ १३॥ 
पढार्थ- सर्वाः = सबैथरी इयम्‌ = यी 
सार्वभोमस्य = चक्रवर्ती राजा |सम्पदः = सम्पत्तिहरू भूः च = पृथिवी पनि 
भएका वामलोचनाः = अत्यन्त सुन्दरी |प्रीतिहेतवः = प्रसन्तताका कारण 
तस्य = ती चित्रकेतुका लागि |महिष्यः = रानीहरू न अभवन्‌ = भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- चक्रवर्ती राजा भएका चित्रकेतुलाई सबैथरी सम्पत्ति, अत्यन्त सुन्दरी रानीहरू र 
पृथिवीको राज्यले पनि प्रसन्नता दिन सकेनन्‌। 


तस्येकदा तु भवनमङ्गिरा भगवानृषिः । 
लोकाननुचरन्नेतानुपागच्छद्‌ यदुच्छया ॥ १४॥ 


एतान्‌ = यी भवनम्‌ = राजमहलमा 
लोकान्‌ = पृथिवी आदि लोकहरू|उपागच्छत्‌ = आइपुरनुभयो 
अनुचरन्‌ = घुम्दै 


पढार्थ- 

एकदा तु = कुने समयमा 
भगवान्‌ = योगैश्वर्यले सम्पन्न 
अङ्गिरा = अङ्गिरानामक यदूच्छया = आफ्नै इच्छाले 
ऋषिः = ऋषि तस्य = ती चित्रकेतु राजाको 
वाक्यार्थ- कुने समयमा योगबलले युक्त भएका अङ्गिरा नाम गरेका ऋषि आफ्नै इच्छाले पृथिवी 
आदि लोकहरूमा घुम्दै चित्रकेतु राजाको राजमहलमा आइपुरनुभयो । 


तं पूजयित्वा विधिवत्‌ प्रत्युत्थानाहणादिभिः । 
कृतातिथ्यमुपासीदत्‌ सुखासीनं समाहितः ॥ १५॥ 


पढार्थ- विधिवत्‌ = विधिपूर्वक प्राप्त गरी 
प्रत्युत्थानाहंणादिभिः = आसन- |पूजयित्वा = पूजा गरेपछि राजा |सुखासीनं = सुखपूर्वक 
बाट उठने, पाद्य, अर्घ्य दिने पनि बसिरहेका ऋषिको 


आदि सेवाढ्वारा समाहितः = शान्त भावले उपासीदत्‌ = नजिकै बसे 


तं = ती ऋषिलाई कृतातिथ्यम्‌ = आतिथ्य सत्कार 


वाक्यार्थ- राजाले पनि आसनबाट उठी पाद्य, अर्घ्य आदि सेवाद्वारा विधिपूर्वक उहाँको पूजा गरे 
र सुखपूर्वक बसिरहनुभएका ऋषिको नजिक आई उनी बसे। 


महर्षिस्तमुपासीनं प्रश्रयावनतं क्षितो । 
प्रतिपूज्य महाराज समाभाष्येदमबवीत्‌ ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


क्षितो = भुइँमा नै 


२२२५ 


अध्याय १४ 


समाभाष्य - सम्बोधन गरी 


पढार्थ- 


महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ उपासीनं = बसेका 
प्रश्रयावनतं = नम्रताका कारण |तम्‌ = ती राजालाई 
फुकेर प्रतिपूज्य = आदरपूर्वक 


महर्षिः = महर्षि अङ्गिराले 
इद्म्‌ = यसप्रकार 
अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! नम्रतापूर्वक फुक्दै भुइँमै बसेका ती राजालाई आदरपूर्वक सम्बोधन गरी 
महर्षि अङ्गिराले यसप्रकार भन्नुभयो । 


अङ्गिरा उवाच (अङ्गिराले भन्नुभयो) 
अपि तेऽनामयं स्वस्ति प्रकृतीनां तथात्मनः । 
यथा प्रकृतिभिगुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः॥ १७॥ 


पढार्थ- अनामयं = रोगरहितता र गुप्तः = घेरिएर रहन्छ, त्यसै 
ते = तिम्रो स्वस्ति = कुशलमङ्गल ने छ गरी 

आत्मनः = शरीरको र यथा = जसरी राजा अपि = राजा पनि 
तथा = त्यस्तै पुमान्‌ = जीवात्मा सप्तभिः = सात वस्तुहरूद्वारा 
प्रकृतीनां = प्रजाहरूको पनि प्रकृतिभिः = महत्तत्त्व, अहड़ार सुरक्षित रहन्छ 

अपि = के आदि आवरणहरूले 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तिम्रो शरीर स्वस्थ छ? के तिम्रा प्रजाहरू कुशलमङ्गल ने छन्‌ ? जसरी 
जीवात्मा महत्तत्त्व, अहड़ार आदि तत्त्वहरूले ढाकिएर सुरक्षित रहन्छ त्यसै गरी राजा पनि (गुरु, 
मन्त्री, हितैषी मित्र, समृद्ध अर्थतन्त्र, राज्य, बलिया किल्ला र सशक्त सेनारूपी) सात 
प्रकृतिहरूद्वारा धेरिएर सुरक्षित रहन्छ। 


आत्मानं प्रकृतिष्वद्धा निधाय श्रेय आप्नुयात्‌ । 
राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेवाहिताधयः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- प्रकृतिषु = प्रजाहरूको अनुसार {प्रकृतयः = प्रजाहरूले पनि 
नरदेव = हे राजा निधाय = (राखेर) चलाएर मात्र |आहिताधयः = राज्य व्यवस्थाका 
अद्धा = निश्चय नै श्रेयः = कल्याण सम्पूर्ण भार राजामाथि छाडेर ने 
राज्ञा = राजाले आप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्दछ सुखसमृद्धि प्राप्त गर्दछन्‌ 
आत्मानं = आफूलाई तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- हे राजा ! राजाले प्रजाहरूको इच्छाअनुसार आफूलाई नियमव्यवस्थामा चलाएर मात्र 
राज्यसुख प्राप्त गर्दछ भने प्रजाहरूले पनि राज्यसञ्चालनका सम्पूर्ण भारहरू राजामाथि छाडेर 


सुखसमृद्धि प्राप्त गर्दछन्‌। 
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अपि दाराः प्रजामात्या भृत्याः श्रेण्योऽथ मन्त्रिणः । 
पोरा जानपदा भूपा आत्मजा वशवरतिंनः ॥ १९ ॥ 

पढार्थ- श्रेण्यः = व्यापारीहरू भूपाः = प्रदेशका शासकहरू 


मन्त्रिणः = सल्लाह दिने 
मन्त्रीहरू 


आत्मजाः = पुत्रहरू पनि 
अपि = के 


दाराः = आफ्ना पत्नीहरू 
प्रजामात्याः = जनता र 


कर्मचारी तन्त्र पौराः = नगरवासीहरू वशवर्तिनः = तिम्रा वशमैं छन्‌ 
भृत्याः = सेवकहरू जानपदाः = ससाना गाउँमा 
अथ = त्यसै गरी बस्ने जनताहरू 


वाक्यार्थ- के तिम्रा पत्नीहरू, जनताहरू, कर्मचारीहरू, सेवकहरू, व्यापारीहरू, सल्लाह दिने 
मन्त्रीहरू, नगरवासीहरू, ससाना गाउँमा बस्ने जनताहरू, प्रदेश-प्रदेशका ससाना शासकहरू र 
पुत्रहरू पनि वशमा नै छन्‌ ? 


यस्यात्मानुवशइचेत्‌ स्यात्‌ सर्वे तद्शगा इमे । 
लोकाः सपाला यच्छन्ति सर्वे बलिमतन्द्रिताः ॥ २०॥ 


पढार्थ- इमे = यी माथि बताइएका सर्वे = सबै 

यस्य = जुन राजाको सर्वे = प्रजा, मन्त्री आदि सबै |लोकाः = प्राणीहरू 

आत्मा = मन तद्शगाः = त्यो व्यक्तिको अतन्द्रिताः = सावधानीका साथ 
अनुवशः = आफ्नो अधीनमा |वशमा हुन्छन्‌ बलिम्‌ = उपहार आदि 

स्यात्‌ चेत्‌ = छ भने सपालाः = लोकपालहरू सहित |यच्छन्ति = अर्पण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन राजाले मनलाई वशमा राखेको छ भने पत्नी, जनता आदि सबै उसको वशमा ने 
रहन्छन्‌। अझ लोकपालहरूले सहित समस्त लोकका प्राणीहरूले समेत उसलाई उपहार चढाउँछन्‌। 


आत्मनः प्रीयते नात्मा परतः स्वत एव वा । 
लक्षयेऽलब्धकामं त्वां चिन्तया शबलं मुखम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- स्वतः वा = अथवा आफ्नै चिन्तया शबलं = चिन्ताले युक्त 
आत्मनः = तिम्रो कारणले हो मुखम्‌ = मलिन अनुहार 
आत्मा = मन अलब्धकामं एव = आफ्नो इच्छा लगाइरहेका छौ भन्ने 

न प्रीयते = खुसी छैन पुरा नभएकाले ने लक्षये = लख काटिरहेको छु 
परतः = अर्काको कारणले हो [त्वां = तिमी 


वाक्यार्थ- म तिमीलाई भित्री मनदेखि ने खुसी छौ जस्तो देख्दिनँ। यो बेखुसी आफ्ना कारणले 
हो वा कोही अरूको कारणबाट हो। तिम्रो मनको कुने इच्छा पूरा नभएकाले नै तिम्रो अनुहार 


चिन्तित भएको हो भन्ने मलाई लागिरहेको छ। 
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एवं विकल्पितो राजन्‌ विदुषा मुनिनापि सः । 
प्रश्रयावनतोऽभ्याह प्रजाकामस्ततो मुनिम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- ततः = राजाबाटै प्रश्नको उत्तर प्रजाकामः = पुत्रको इच्छा गर्दै 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सुन्ने इच्छाले प्रश्रयावनतः = नम्रतापूर्वक झुकेर 
विदुषा = मनको भावना जान्ने एवं = यसप्रकार मुनिम्‌ = मुनिलाई 

मुनिना अपि =अङ्गिरा ऋषिले [विकल्पितः = धेरै प्रश्‍न गरिएका |अभ्याह = भने 

पनि सः = ती राजाले पनि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! राजा चित्रकेतुलाई सन्तानको इच्छा थियो। जब मनको भावना बुळ्ने 
अङ्गिरा ऋषिले राजालाई अनेक प्रश्नहरू गर्नुभयो तब नम्रतापूर्वक झुकेर उनले यसो भने। 


चित्रकेतुरुवाच (चित्रकेतुले भने) 
भगवन्‌ किं न विदितं तपोज्ञानसमाधिभिः । 
योगिनां ध्वस्तपापानां बहिरन्तः शरीरिषु ॥ २३॥ 


पढार्थ- ध्वस्तपापानां = सम्पूर्ण पाप प्राणीहरूको 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ नष्ट भएका बहिरन्तः = बाहिरी र भित्री भाव 
तपोज्ञानसमाधिभिः = तपस्या, [योगिनां = योगीहरूका लागि |किं = के चाहिँ 

ज्ञान र समाधि आदिद्वारा शरीरिषु = हामी जस्ता न विदितं = थाहा छैन र 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! योगीहरूका सारा पाप तपस्या, ज्ञान र समाधिद्वारा नष्ट भएका हुन्छन्‌, 
त्यस्ता हजुरहरूलाई हामीहरूजस्ता प्राणीहरूका भित्री बाहिरी सम्पूर्ण कुराहरू के चाहिँ थाहा छैन 
र? 


तथापि पृच्छतो बूयां ब्रह्मन्नात्मनि चिन्तितम्‌ । 


भवतो विदुषश्चापि चोदितस्त्वदनुज्ञया ॥ २४॥ 
पढार्थ- भवतः = हजुरले चोदितः च = प्रेरित पनि भएर 
ब्रह्मन्‌ = हे अङ्गिरा ऋषि पृच्छतः = सोधिसकेपछि आत्मनि = आफ्नो 
तथा अपि = तर पनि अपि = पनि चिन्तितम्‌ = चिन्ताको विषय 
विदुषः = सबै कुरा जान्ने त्वदनुज्ञया = हजुरकै आज्ञाद्वारा बूयां = भन्दछु 


वाक्यार्थ- हे ऋषि ! हजुर सर्वज्ञ हुनुहुन्छ तर पनि हजुरले सोधिसकेपछि हजुरकै आज्ञाको पालना 
गर्दै म आफ्नो चिन्ताको विषय भन्दछु। 


_ चर a प्राथ्यां ९ साम्राज्यैश्वयंसम्पद ha ९ 
लोकपालेरापि प्राथ्याः साम्राज्यशवयसम्पदः। 
न नन्दयन्त्यप्रजं मां क्षुत्तृटकाममिवापरे ॥ २५॥ 
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पढार्थ- लोकपालैः = इन्द्र आदि समेत 

क्षुत्तटकाममू = भोक र प्यासले |लोकपालहरूले अप्रजं = सन्तानहीन 

व्याकुल मानिसलाई प्रार्थ्याः = चाहन योग्य मां = मलाई 

अपरे इव = अरू साम्राज्यैश्वयंसम्पदः अपि = न नन्दयन्ति = खुसी गराउन 
विषयभोगहरूले झैँ साम्राज्य, ऐश्वर्य वैभव आदिले सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- मेरो साम्राज्य, ऐश्वर्य र वैभव इन्द्र आदि लोकपालहरूले पनि चाहना गरिने खालको 
छ। तर जसरी भोकप्यासले व्याकुल भएको मानिसलाई अरू विषयभोगहरूले सन्तुष्टि दिन 
सक्दैनन्‌ त्यसरी ने सन्तानले रहित मलाई यी सारा सुखसम्पत्तिले पनि खुसी गराउन सक्दैनन्‌ । 


€-> पूव + 
ततः पाहि महाभाग पूर्वः सह गतं तमः। 


यथा तरेम दुष्तारं प्रजया तदू विधेहि नः॥ २६॥ 
पढार्थ- तमः = घोर दुःखमा नः = हामीहरू 
महाभाग = हे ऋषि गतं = फसेको मलाई तरेम = तर्न सकॉला 
ततः = त्यसै कारण पाहि = बचाउनुहोस्‌ तत्‌ = त्यही 
पूर्वैः सह = (पिण्ड नपाइने यथा = जुन उपायले विधेहि = गरिदिनुहोस्‌ 
भयले दुःखित) आफ्ना प्रजया = सन्ततिलाई पाएर 
पूर्वजहरूसँगै दुष्तारं = नरकको घोर दुःखलाई 


वाक्यार्थ- हे ऋषि ! मेरो सन्ततिपरम्परा टुटेको देखेर मेरा पूर्वजहरू पिण्ड नपाइने भयले अत्यन्तै 
चिन्तित छन्‌। हामीहरू जुन उपायले सन्तान पाएर नरकको घोर दुःखबाट तर्न सक्छौँ त्यही उपाय 
बताउनुहोस्‌ । 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्यर्थितः स भगवान्‌ कृपालुर्बह्मणः सुतः। 


श्रपयित्वा चरुं त्वाष्ट्रं त्वष्टारमयजद्‌ विभुः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- कृपालुः = अत्यन्त दयावान्‌ (श्रपयित्वा = जम्मा पारी 

इति = यसप्रकार ब्रह्मणः सुतः = ब्रह्माजीका छोरा |त्वष्टारम्‌ = त्वष्टा देवतालाई 
अर्थितः = राजाले प्रार्थना सः भगवान्‌ = अङ्गिरा ऋषिले |अयजत्‌ = यजन गर्नुभयो 
गरिएका त्वाष्ट्रं = त्वष्टासम्बन्धी 

विभुः = सर्वसमर्थ चरुं = विशेष हवन सामग्रीलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजाले सर्वसमर्थ, अत्यन्त दयावान्‌ एवं ब्रह्माजीका छोरा ती अङ्गिरा 
ऋषिलाई प्रार्थना गरे र उहाँले पनि त्वष्टा देवतासम्बन्धी हवन सामग्रीले त्वष्टा देवताको पूजा 
गर्नुभयो । 
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ज्येष्ठा hn क he महिषीणां ¢ 
ज्यष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञा महिषीणां च भारत । 
नाम्ना कृतद्युतिस्तस्यै यज्ञोच्छिष्टमदाद्‌ द्विजः॥ २८॥ 

पढार्थ- भएकी तस्ये = तिनैलाई 

भारत = हे परीक्षित्‌ या= जो द्विजः = अङ्गिराले 

राज्ञः = राजाका ज्येष्ठा च = जेठी र यज्ञोच्छिष्टम्‌ = यज्ञबाट बाँकी 


महिषीणां = रानीहरूमध्ये श्रेष्ठा च = गुणहरूले श्रेष्ठ पनि 
कृतद्युतिः नाम्ना = कृतद्युति नामथिइन्‌ 


रहेको प्रसाद 


अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! राजाका अनेक पत्नीहरूमध्ये जेठी कृतद्युति गुणहरूले श्रेष्ठ पनि थिइन्‌, 


यसैले अङ्गिरा ऋषिले यज्ञबाट बँचेको प्रसाद उनैलाई दिनुभयो । 


€-३*७ 


अथाह नृपतिं राजन्‌ भवितेकस्तवात्मजः । 


हर्षशोकप्रदस्तुभ्यमिति बह्मसुतो ययो ॥ २९॥ 


पढार्थ- हर्षशोकप्रदः = खुसी र चिन्ता इति = यसप्रकार बताई 
अथ = यसपछि दुबै दिने ब्रह्मसुतः = ब्रह्माजीका पुत्र 
नृपतिं = राजालाई तव = तिम्रो अङ्गिरा 

आह = भन्नुभयो एकः = एउटा ययो = जानुभयो 

राजन्‌ = हे चित्रकेतु आत्मजः = पुत्र 

तुभ्यम्‌ = तिमीलाई भविता = उत्पन्न हुनेछ 


वाक्यार्थ- यसपछि ब्रह्माजीका पुत्र अङ्गिराले राजालाई भन्नुभयो- हे चित्रकेतु ! तिमीलाई 
खुसी र चिन्ता दुबै दिने एउटा छोरा उत्पन्न हुनेछ' यति भनी उहाँ जानुभयो । 


सापि तत्प्राशनादेव चित्रकेतोरधारयत्‌ । 
९ कृतद्युतिर्देवी आर ~ ~ कृत्तिकाग्नेरिवात्मजम्‌ 
गर्भे कृतद्युतिर्देवी त्मजम्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- कृतद्युतिः देवी = महारानी चित्रकेतोः = चित्रकेतुको 
कृत्तिका = कृत्तिकाले कृतद्युतिले गर्भ = गर्भलाई 

अग्नेः = अग्निको अपि = पनि अधारयत्‌ = धारण गरिन्‌ 
आत्मजम्‌ इव = पुत्रलाई झैँ [तत्प्राशनाद्‌ एव = त्यो प्रसाद 

सा=ती खाएपछि 


वाक्यार्थ- जसरी कृत्तिकाले आफ्नो गर्भमा अरिनका पुत्रलाई धारण गरेकी थिइन्‌, त्यसै गरी 
यज्ञको प्रसाद खाएपछि ती कृतद्युतिले चित्रकेतुको गर्भ धारण गरिन्‌। 
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तस्या अनुदिनं गर्भः शुक्लपक्ष इवोडुपः । 
च __ शूरसेनेशतेजसा "७ ९ 
ववृधे शूरसेनेशतेजसा शनकेनृप ॥ ३१॥ 


पढार्थ- तस्याः = ती रानीको उडुपः इव = चन्द्रमा झैँ 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ गर्भेः = गर्भ शनकेः = बिस्तारै 
शूरसेनेशतेजसा = शूरसेनदेशका |अनुदिनं = हरेक दिन ववृधे = बढ्न थाल्यो 
मालिक चित्रकेतुको तेजद्वारा |शुक्लपक्षे = शुक्लपक्षको वेला 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सूरसेन देशका राजा चित्रकेतुको तेजद्वारा रानीको गर्भमा रहेको बच्चा 
शुक्लपक्षको चन्द्रमा ळें दिनदिनै बढ्न लाग्यो । 


अथ काळ उपावृत्ते कुमारः समजायत । 
जनयन्‌ शूरसेनानां शृण्वतां परमां मुदम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- शृण्वतां = सुखद समाचार सुन्ने |मुदम्‌ = प्रसन्नता 

अथ = समय बित्दै जाँदा शूरसेनानां = शूरसेन देशका जनयन्‌ = उत्पन्न गर्दै 

काले = जन्मसमय प्रजाहरूको मनमा कुमारः = राजाको पुत्र पनि 
उपावृत्ते = आएपछि परमां = अत्यन्त समजायत = राम्रोसँग जन्मियो 


वाक्यार्थ- आफ्नो जन्मने समय आइपुगेपछि राजाको पुत्र पनि जन्मियो। यो खुसीको खबर सुन्ने 
सबै प्रजाहरूको मनमा अत्यन्त प्रसन्नता भयो । 


हृष्टो राजा कुमारस्य स्नातः शुचिरलङ्कृतः । 
वाचयित्वाशिषो विप्रेः कारयामास जातकम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अलङ्कृतः = गरगहनाहरूद्वारा [कुमारस्य = आफ्नो छोराको 
हृष्टः = धेरे खुसी भएका सुशोभित भई जातकम्‌ = जातकर्म संस्कार 
राजा = राजाले पनि विप्रः = ब्राह्मणहरूद्वारा कारयामास = गराए 

स्नातः = नुहाएर आशिषः = स्वस्तिवाचन 

शुचिः = पवित्र भएर र वाचयित्वा = पढाएर 


वाक्यार्थ अत्यन्त प्रसन्न भएका राजाले पनि नुहाएर पवित्र भई गरगहनाहरू समेत लगाएर 
ब्राह्मणहरूद्वारा स्वस्तिवाचन गराई आफ्नो छोराको जातकर्म संस्कार गराए। 


तेभ्यो हिरण्यं रजतं वासांस्याभरणानि च । 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादाद्‌ धेनूनामबुंदानि षट्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- तिभ्यः = ती ब्राह्मणहरूलाई (हिरण्यं = सुन 
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रजतं - चाँदी ग्रामान्‌ = गाउँहरू धेनूनाम्‌ षट्‌ अबुंदानि च = साठी 
वासांसि = कपडा हयान्‌ = घोडाहरू करोड गाईहरू समेत 
आभरणानि = गहनाहरू गजान्‌ = हात्तीहरू र प्रादात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ राजाले ती ब्राह्मणहरूलाई सुन, चाँदी, कपडा, गहना, गाउँहरू, घोडा, हात्तीहरू र 
साठी करोड़ गाईहरू पनि दान गरे। 


ववर्ष काममन्येषां पर्जन्य इव देहिनाम्‌ । 
घन्यं यशस्यमायुष्यं कुमारस्य महामनाः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 5 = आयु बढाउने गरी 'कामम्‌ = इच्छाअनुसारका 
महामनाः = अत्यन्त उदार राजाले |पर्जन्यः इव = बादलले जल [वस्तुहरूको 

कुमारस्य = कुमारको बर्साए हैं ववर्ष = वर्षा गरिदिए 
धन्यं = धन बढाउने अन्येषां = अरू 

यशस्यम्‌ = यश बढाउने र देहिनाम्‌ = प्रजाका लागि पनि 


वाक्यार्थ- अत्यन्त उदार हृदय भएका ती राजाले आफ्नो छोराको धन, यश र आयु बढोस्‌ भनी 
बादलले जल बर्साए झैँ अरू सम्पूर्ण प्रजाहरूलाई पनि इच्छाअनुसारका मागे जति वस्तुहरूको 
वर्षा गरिदिए । 


कृच्छ्रलब्धेऽथ राजर्षेस्तनयेऽनुदिनं पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृच्छ्राप्ते घने स्नेहोऽन्ववर्धत ॥ ३६॥ 


पढार्थ- पाएको पितुः = ती पिता 

अथ = यसपछि धने = सम्पत्तिमा (अत्यन्त राजर्षेः = राजा चित्रकेतुको पनि 
यथा = जसरी आसक्ति हुन्छ, त्यसै गरी) स्नेहः = प्रेम 

निःस्वस्य = कङ्गालको कृच्छुलब्धे = बल्लबल्ल पाएको |अनुदिनं = हरेक दिन 

कृच्छ्राप्ते = धेरै दुःख गरेर [तनये = आफ्नो छोरामा अन्ववर्धत = बढ्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- जसरी केही पनि सम्पत्ति नभएको कङ्गालले धैरै दुःख गरी पाएको सम्पत्तिमा अत्यन्त 
आसक्ति गर्दछ त्यसै गरी बल्लबल्ल पाएको त्यो छोरामा पनि राजाको प्रेम दिनदिनै बढ्दै गयो । 


मातुस्त्वतितरां पुत्रे स्नेहो मोहसमुद्भवः । 
कृतद्युतेः सपत्नीनां प्रजाकामज्वरोऽभवत्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- मोहसमुदूभवः = मोहका अतितरां = झन्‌ बढी 
मातुः = आमा कारणले स्नेहः = प्रेम थियो (यो देखेर) 
कृतद्युतेः तु = कृतद्युतिको त [पुत्रे = आफ्नो छोरामा सपत्नीनां = उनका सौताहरूको 
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मनमा इच्छाले झन्‌-झन्‌ जलन 

प्रजाकामज्वरः = सन्तानको [अभवत्‌ = हुँदै गयो 

वाक्यार्थ- कृतद्युति रानीको त आफ्नो छोरामा पुत्रमोहको कारणले अत्यन्त स्नेह बढिरहेको 
थियो। यो देखेर उनका सौताहरूको मनमा पनि सन्तान पाउने इच्छाले जलन हुँदै गयो। 


चित्रकेतोरतिप्रीतिर्यंथा _ १”, 


चित्रकेतोरतिप्रीतिर्यथा दारे प्रजावति । 
न तथान्येषु सञ्जज्ञे बाळं लालयतोऽन्वहम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढ़ार्थ- यथा = जसरी अन्येषु = सन्तान नभएका अरू 
अन्वहम्‌ = दिनदिनै प्रजावति = सन्तानयुक्त रानीमा 

बाळं = बच्चालाई दारे = पत्नीमा न सञ्जज्ञे = प्रेम भएन 
लालयतः = हेरचाह गर्ने अतिप्रीतिः = ज्यादा प्रेम थियो 

चित्रकेतोः = राजा चित्रकेतुको तथा = त्यत्ति नै मात्रामा 


वाक्यार्थ राजा चित्रकेतु बल्लतल्ल जन्मेको आफ्नो बच्चालाई दिनदिनै हेरचाह गर्दथे, यसैले 
सन्तान भएकी पत्नीमा उनको जति प्रेम भयो त्यति प्रेम अरू रानीहरूमा हुन सकेन। 


ताः पर्यतप्यन्नात्मानं गह॑यन्त्योऽभ्यसूयया । 
आनपत्येन दुःखेन राज्ञोऽनाद्रणेन च ॥ ३९॥ 


पढार्थ- राज्ञः = राजाको आत्मानं = आफूलाई 
आनपत्येन = आफ्नो छोरा |अनाद्रणेन = उपेक्षाको गहंयन्त्यः = धिक्कार्दै 
नभएको कारणले समेत अभ्यसूयया च = डाहद्वारा पनि 
दुःखेन = दुःखले र ताः = ती सबै रानीहरू पर्यंतप्यन्‌ = जल्न थाले 


वाक्यार्थ- आफ्नो चाहिँ सन्ताने नभएकाले र चित्रकेतुले आफूलाई उपेक्षा गरेका कारणले समेत 
ती रानीहरू आफूलाई धिककार्दै डाहद्वारा भित्रभित्रै जल्न थाले । 


धिगप्रजां स्त्रियं पापां पत्युश्चागृहसम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्नीभिदांसीमिव तिरस्कृताम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- तिरस्कृताम्‌ = तिरस्कार गरिने |अप्रजां = सन्तानहीन 
सुप्रजाभिः = सन्तानयुक्त पत्युः च = पतिले समेत पापां = अभागी 
सपत्नीभिः = सौतेनीहरूद्वारा |आगृहसम्मताम्‌ = पत्नीरूपमा स्त्रियं = स्त्रीलाई 
दासीम्‌ इव = दासीलाई हैं स्वीकार नगरिने धिक्‌ = धिक्कार छ 


वाक्यार्थ- हामीजस्ता सन्तानहीन अभागी स्त्रीहरूलाई धिक्कार छ किनभने हामीलाई सन्तानयुक्त 
सौतेनीहरूले दासीलाई ऊैं हेलाँ गर्दछन्‌ अनि पतिले पनि हामीलाई पत्नीको रूपमा स्वीकार 
गर्दैनन्‌। 
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दासीनां को नु सन्तापः स्वामिनः परिचर्यया । 
अभीक्ष्णं लब्धमानानां दास्या दासीव दुभंगाः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- बाँचिरहेका दास्याः = दासीका पनि 
स्वामिनः = आफ्ना मालिकको |दासीनां = यी दासीहरूको दासी इव = दासी कैं भइरहेका 
परिचर्यया = सेवा गरेरै कः नु सन्तापः = के चिन्ता छ छौँ 

अभीक्ष्णं = सधैँ र 

लब्धमानानां = सम्मानित भएर [दुभंगाः = हामी अभागिनीहरू त 


वाक्यार्श- आफ्नो मालिकको सेवा गरेर सधैँ सम्मानित जीवन जिउने यी दासीहरूलाई त के 
चिन्ता छ र? तर हामीहरू त दासीका पनि दासीहरू ळें अपहेलित बनेका छौँ। 


एवं सन्दह्यमानानां सपत्न्याः पुत्रसम्पदा । 
राज्ञोऽसम्मतवृत्तीनां विद्वेषो बलवानभूत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- सन्दह्यमानानां = दिन रात (कृतद्युतिप्रति) 
एवं = यसप्रकार डढिरहेका बलवान्‌ = धेरै नै 
सपत्न्याः = सौतेनी कृतद्युतिको राज्ञः = राजाबाट समेत विद्वेषः = रिस 
पुत्रसम्पदा = सन्तानरूपी असम्मतवृत्तीनां = ख्याल अभूत्‌ = भयो 
सम्पत्तिद्वारा नभएका तिनीहरूको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ती सबै रानीहरू सौतेनी कृतद्युतिको काखमा सन्तान देखेर दिनरात 
जलिरहन्थे। यति मात्रै नभएर राजाबाट समेत ख्याल नगरिएपछि त तिनीहरूले कृतद्युतिको साह्रै 
ने ठुलो रिस गरे। 

विद्वेषनष्टमतयः स्त्रियो दारुणचेतसः । 


गरं ददुः कुमाराय दुर्मषां नृपतिं प्रति ॥ ४३॥ 


पढार्थ- द्वेष गर्नाले विवेक नष्ट भएका [कुमाराय = त्यो सानो बच्चालाई 
नृपतिं प्रति = राजासँग दारुणचेतसः = कठोर हृदय गरं = विष 

दु्मषांः = असाध्यै रिसाएका भएका ददुः = दिए 

विद्वेषनष्टमतयः = कृतद्युतिसँग |स्त्रियः = ती रानीहरूले 


वाक्यार्थ- ती रानीहरू राजाप्रति असाध्यै रिसाएका थिए। छन्‌ कृतद्युतिसँग द्वेष गर्नाले त 
उनीहरूको विवेक नै नष्ट भएको थियो। अत्यन्त कठोर हृदय भएका ती दुष्ट रानीहरूले त्यो 
सानो बच्चालाई विष खुवाइदिए। 
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कृतद्युतिरजानन्ती सपत्नीनामघं महत्‌। 
सुप्त एवेति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरद्‌ गृहे ॥ ४४॥ 


पढार्थ- अघं = पापलाई सुप्तः एव = पक्कै निदाएको हो 
सपत्नीनाम्‌ = आफ्ना अजानन्ती = नजान्ने इति सञ्चिन्त्य = यस्तो ठानेर 
सौताहरूको कृतद्युतिः = कृतद्युतिले गृहे = आफ्नै महलमा 

महत्‌ = अत्यन्त भयङ्कर निरीक्ष्य = बालकलाई हेरर व्यचरत्‌ = घुमिरहिन्‌ 


वाक्यार्थ- कृतद्युति चाहिँ आफ्ना सौताहरूको भयङ्कर पापलाई जान्दैनथिन्‌। उनी अचेत 
बालकलाई हेरी निदाएको भन्ने सम्झिएर आफ्नो महलमा ने घुमिरहिन्‌। 


शयानं सुचिरं बालमुपधार्य मनीषिणी । 
पुत्रमानय मे भद्रे इति धात्रीमचोदयत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- उपधार्य = देखेर पुत्रम्‌ = छोरालाई 

बालम्‌ = बालकलाई मनीषिणी = बुद्धिमती कृतद्युतिले/आनय इति = लिएर आऊ भनेर 
सुचिरं = लामो समयसम्म [भद्रे = हे कल्याणी धात्रीम्‌ = धाईलाई 

शयानं = सुतिरहेको मे = मेरो अचोदयत्‌ = अहाइन्‌ 


वाक्यार्थ बुद्धिमती कृतद्युतिले लामो समयसम्म आफ्नो छोरालाई सुतिरहेको देखेर आफ्नी 
धाईलाई मेरो छोरो ल्याऊ भनी अहाइन्‌। 


सा शयानमुपब्रज्य दुष्ट्वा चोत्तारलोचनम्‌ । 
प्राणेन्द्रियात्मभिस्त्यक्तं हतास्मीत्यपतद्‌ भुवि ॥ ४६॥ 


पढार्थ- फर्किएको हता अस्मि = म त मरें नि 
सा = ती धाईले प्राणेन्द्रियात्मभिः च = प्राण, इति = यसो भन्दै 
शयानम्‌ = सुतिरहेको बालकको [इन्द्रिय र जीवात्माद्वारा समेत भुवि = भुईमा 

उपव्रज्य = नजिकै गएर (हेर्दा) [त्यक्त = छाडिइसकेको अपतत्‌ = ढलिन्‌ 
उत्तारलोचनम्‌ = आँखा दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- धाईले सुतिरहेको बच्चोको नजिकमा गई हेर्दा त्यहाँ प्राण, इन्द्रिय र जीवात्माले पनि 
छोडिसकेको र आँखा पनि माथितिर फर्किएको देखिन्‌, त्यसपछि उनी “म त मरेँ नि’ भन्दै भुईमैं 
ढलिन्‌। 


तस्यास्तदाकर्ण्य भृशातुरं स्वरं घ्नन्त्याः कराभ्यामुर उच्चकेरपि । 
प्रविश्य राज्ञी त्वरयात्मजान्तिकं ददशं बाळं सहसा मृतं सुतम्‌ ॥ ४७॥ 
पढार्थ- [कराभ्याम्‌ अपि = दुबै हातले उरः = छाती 
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घ्नन्त्याः = पिटिरहेकी आकर्ण्य = सुनेर 

तस्याः = ती धाईको त्वरया = छिटो-छिटो 

तत्‌ = त्यो आत्मजान्तिकं = छोरा सुत्ने 
भृशातुरं = ज्यादै आत्तिएको कोठाभित्र 

उच्चकेः = ठुलो प्रविश्य = पसेकी 

स्वरं = आवाज राज्ञी = रानीले 
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सहसा = एक्कासी 
बाळं = बालक 
सुतम्‌ = आफ्नो छोरालाई 
मृतं = मरिरहेको 
ददर्श = देखिन्‌ 


वाक्यार्थ- ती धाईले आफ्ना दुबे हातले छातीमा पिददै ज्यादै आत्तिएर ठुलो-ठुलो स्वरमा 
विलाप गरिरहेको सुनेर झटपट छोरा सुत्ने कोठामा पसेकी कृतद्युतिले आफ्नो बालक छोरालाई 


मरिरहेको देखिन्‌। 


पपात भूमो परिवृद्धया शुचा मुमोह विभ्रष्टशिरोरुहाम्बरा ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 
परिवृद्धया = ज्यादै बढेको 
शुचा = शोकद्वारा 


च्य च्छ र 
मुमोह = उनी मूर्च्छित भइन्‌ र भूमो = भुइँमा 
विश्रष्टशिरोरुहाम्बरा = केश र पपात = पछारिइन्‌ 
वस्त्रहरू अस्तव्यस्त भएकी उनी 


वाक्यार्थ- सहने नसकिने पुत्रशोकबाट उनी मूर्च्छित भइन्‌ र कपाल र वस्त्रहरू पनि अस्तव्यस्त 


भएकी उनी भुईमा पछारिइन्‌। 


AOC ९ 


[a 5 


ततो नृपान्तःपुरवर्तिनो जना नराश्च नार्यश्च निशम्य रोदनम्‌ । 
आगत्य तुल्यव्यसनाः सुदुःखितास्ताश्च व्यलीकं रुरुदुः कृतागसः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- नार्यः च = स्त्रीहरूसमेत 
ततः = त्यसपछि तुल्यव्यसनाः = सहानुभूतिका 
he 

रोदनम्‌ = त्यो विलापलाई कारण 

निशम्य = सुनेर सुदुःखिताः = अत्यन्त दुःखी 
नृपान्तःपुरवर्तिनः = राजदरबारको |भएका 

अन्तःपुरमा बस्ने जनाः = सबै मान्छेहरू 

नराः च = पुरुष र आगत्य = दौडिँदै आएर 


रुरुदुः = रुन लागे 

कृतागसः = बालकको हत्या 
गर्ने अपराधी 

ताः च = ती रानीहरू समेत 

व्यलीकं = झुठो स्वाङ पार्दै 

(सँगसँगै रुन लागे) 


वाक्यार्थ त्यो हाहाकार समेतको विलापलाई सुनिसकेपछि राजदरबारका अन्तःपुरमा बस्ने स्त्री 
र पुरुषहरू सबै दौडिँदै आए। उनीहरू सहानुभूतिका कारण अत्यन्त दुःखी भई रोइरहेका थिए। ती 


अपराधी रानीहरू पनि झुठो स्वाङ्‌ पार्दै सँगसँगै रुन लागे। 


श्रुत्वा मृतं पुत्रमलक्षितान्तक विनष्टदुष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि । 
स्नेहानुबन्धेधितया शुचा भृशां विमूर्च्छितो ऽनुप्रकृतिद्विजेवृंतः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- |अलक्षितान्तकं = मर्ने कुनै 


|कारण नै नभए पनि 


रामानन्ढी टीका 
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पुत्रम्‌ = आफ्नो छोरालाई 
मृतं = मरेको 

श्रुत्वा = सुनेर 
स्नेहानुबन्धेधितया = अत्यन्त 
प्रेमका कारण बढिरहेको 
शुचा = शोकद्वारा 

भृशां = बारम्बार 


श्रीमद्‌भागवत 


विमूच्छितः = मूर्च्छित भएका र 
विनष्टदृष्टिः = आँखै नदेख्ने 
भएका ती राजा 

अनुप्रकृतिः = पछि-पछि 
मन्त्रीहरू र 

द्विजैः = अधि-अधि 
ब्राह्मणहरूद्वारा 


अध्याय १४ 


वृतः = घेरिए तापनि 

पथि = बाटोमा 

प्रपतन्‌ = पछारिँदै 

स्खलन्‌ = ढल्दै (बल्लबल्ल घर 
आइपुगे) 


वाक्यार्थ- राजाले बाहिर ने आफ्नो छोरा मरेको सुने। कुनै कारणविना पनि आफ्नो मायालाग्दो 
छोरा मरेकाले शोकद्वारा राजा मूर्च्छित हुँदै थिए। उनको आँखा अगाडि संसारे अँध्यारो भएको 
थियो। अधि-अघि ब्राह्मण र पछि-पछि मन्त्रीहरूबाट घेरिए तापनि बाटोमा ढल्दै र पछारिंदै 
बल्ल-बल्ल उनी घर आइपुगे । 


पपात बालस्य स पादमूले मृतस्य विस्रस्तरिरोरुहाम्बरः। 
दीघं इवसन्‌ बाष्पकलोपरोधतो निरुद्धकण्ठो न शशाक भाषितुम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- पादमूले = गोडा नजिकै पुगी 
विस्रस्तरिरोरुहाम्बरः = कपाल |पपात = ढले 
र वस्त्र रू जथाभावी छरिएका |दीर्घं = लामो-लामो 


निरुद्धकण्ठः = घाँटी रोकिएका 
उनी 
भाषितुम्‌ = बोल्न 


सः = ती राजा श्वसन्‌ = सास लिँदै न शशाक = सकेनन्‌ 
मृतस्य = मरेको बाष्पकलोपरोधतः = आँसुले 
बालस्य = बालकको भरिएकाले 


वाक्यार्थ- राजा चित्रकेतु मरेको बालकको गोडा नजिकै पुगी डङ्रङ्ग ढले। उनका वस्त्र र 
कपाल जथाभावी छरिएका थिए। उनको सास लामो-लामो भएको थियो र मूर्च्छा नष्ट भइसक्दा 
पनि आँसुको वेगले स्वर अवरुद्ध हुनाले उनी बोल्न पनि सकेनन्‌। 


पतिं निरीक्ष्योरुशुचार्पितं तदा मृतं च बाळं सुतमेकसन्ततिम्‌ । 
जनस्य राज्ञी प्रकृतेश्च हृद्रुजं सती दधाना विलाप चित्रधा ॥ ५२॥ 


पढार्थ- एकसन्ततिम्‌ = आफ्नो एक प्रकृतेः च = मन्त्री आदिको पनि 
सती = पतिव्रता मात्र सन्तान हृद्रुजं = मनको पीडालाई 
राज्ञी च = रानी पनि बाळं सुतम्‌ = बालक छोरालाई |दधाना = झन्‌ बढाउँदै 


तदा = त्यस समयमा 

पतिं = आफ्ना पतिलाई 
उरुशुचापिंतं = ठुलो शोकले 
व्याकुल भएका अनि 


मृतं = मरिसकेको 
निरीक्ष्य = देखेर 

जनस्य = अन्तःपुरका सबै 
सेवक सेविकाहरूको र 


चित्रधा = अनेक प्रकारले 
विललाप = विलाप गर्न लागिन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- पतिव्रता रानी कृतद्युतिले आफ्नो एउटा मात्र बालक छोरालाई मरिसकेको र आफ्ना 
पतिलाई पनि अत्यन्त शोकले व्याकुल भइरहेको देखिन्‌ । अन्तःपुरका सबै सेवक-सेविकाहरूको र 
मन्त्री आदिको समेत मनको पीडालाई झन्‌ बढाउँदै उनी अनेक प्रकारले विलाप गर्न लागिन्‌ । 


स्तनद्वयं कुडुमगन्धमण्डितं निषिञ्चती साञ्जनबाष्पबिन्दुभिः । 
विकीर्य केशान्‌ विगळत्स्रजः सुतं शुशोच चित्रं कुररीव सुस्वरम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

साञ्जनबाष्पबिन्दुभिः = गाजलै 
बगाउने आँसुका धाराहरूद्वारा 
कुङ्ुमगन्धमण्डितं = कुङ्कुम, 
केशर, चन्दन आदिको लेपले 
सुशोभित 


स्तनद्वयं = आफ्ना दुबै स्तनलाई 
निषिञ्चती = भिजाउँदै 
विगलत्स्रजः = फूलहरू 
खसिरहेका 

केशान्‌ = कपाललाई 

विकीर्य = चारैतिर फिँजाउँदै 


सुतं = आफ्नो छोराको विषयमा 
कुररी इव = न्याउली चरी कैं 
सुस्वरम्‌ = ठुलो स्वरले 

चित्रं = अनेक प्रकारसँग 

शुशोच = शोक गर्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- रानी कृतद्युति गाजलै बगाउने आँसुका धाराहरूद्वारा कुङ्कुम, केशर, चन्दन आदिको 
लेपले सुशोभित आफ्ना दुबै स्तनलाई भिजाउँदै र फूलहरू खसिरहेका कपाललाई चारैतिर 
फिंजाउँदै न्याउली चरी रोए झैँ बेसरी रुँदै पुत्रशोकले गर्दा अनेक तरहले शोक गर्न लागिन्‌। 


hn विधातस्त्वमतीव ~ ००, यस्त्वात्मसृष्ट्यप्रतिरूपमीहसे ` 
अहो त बालिशो यस्त्वात । 


AX ९ he 


परेऽनुजीवत्यपरस्य या मृतिविंपर्ययश्चेत्‌ त्वमसि ध्रुवः परः ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 

अहो = हे 

विधातः = विधाता 
त्वम्‌ = तिमी 

अतीव = साहै 
बालिशः = मूर्ख रहेछौ 
यः तु = जो तिमी 


आत्मसृष्ट्यप्रतिरूपम्‌ = आफ्नो 
सृष्टिप्रक्रियाकै विरुद्ध 

ईहसे = चेष्टा गरिरहेका छौ 

परे = आफूभन्दा बुढा आमाबाबु 
अनुजीवति = बाँच्दाबाँच्दै 
अपरस्य = साना बच्चाहरूको 
या = जुन 


मृतिः = मर्ने क्रम छ त्यो 
विपर्ययः चेत्‌ = तिम्रो उल्टो 
बानीकै कारणले भएको हो भने 
त्वम्‌ = तिमी 

ध्रुवः = सधैँका लागि 

परः = प्राणीहरूका परम शत्रु नै 


असि = रहेछौ 


वाक्यार्थ- हे विधाता ! तिमी साह्रै मूर्ख रहेछौ किनभने तिमीले त आफ्नो सृष्टिप्रक्रियाके 
विरोधी कामहरू गरिरहेका छौ। तिम्रो मनपरीले ने बुढा आमाबाबुहरू जीवित छँदै उनका 
बच्चाहरू मरिरहेका छन्‌। स्नेहको डोरी चुँडाल्ने तिमी प्राणीहरूका परमशत्रु पो रहेछौ। 


न हि क्रमश्चेदिह मृत्युजन्मनोः शरीरिणामस्तु तदात्मकमभिः। 
यः स्नेहपाशो निजसगावृद्धये स्वयं कृतस्ते तमिमं विवृश्चसि ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
हि = यदि साँच्चै 


इह = यस संसारमा 
शरीरिणाम्‌ = प्राणीहरूको 


मृत्युजन्मनोः = जन्म र मृत्युको 
क्रमः = क्रमबद्ध नियम 


रामानन्ढी टीका 
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न चेत्‌ = हुँदैन भन्छौ भने निजसर्गवृद्धये = आफ्नो सृष्टि |तम्‌ = त्यही 
तत्‌ = त्यो जन्ममृत्युको व्यवस्था बढाउनका लागि इमं = यो स्नेहको डोरीलाई 
आत्मकर्मभिः = जीवहरूका आ- यः = जुन स्वयं = आफैँले 
आफ्नै कर्महरूका कारणले नै स्नेहपाशः = सन्ततिहरूमा हुने [विवृश्चसि = छिनाइरहेका छौ 
अस्तु = होस्‌ (तिम्रो के काम) स्नेहरूपी डोरी 
ते = तिमीद्वारा कृतः = बनाइएको थियो 
वाक्यार्थ- कुनै प्राणी जन्मने र कुने प्राणी मर्ने भन्ने यो क्रम प्राणीहरूको आ-आफ्नै 
कर्मअनुसार भएको हो भन्छौ भने त्यो जन्म र मृत्युको व्यवस्था आफ्नै कर्मको कारणले स्वतः 
सिद्ध हुने भयो। यसमा तिम्रो के आवश्यकता हुन्छ र? आफ्नो सृष्टि बढाउनका लागि तिमीले 
हरेक आमाबाबुले आफ्ना छोराछोरीलाई प्रेम गर्ने जुन स्नेहको डोरी बनाएका थियौ त्यसैलाई 
तिमीले अहिले छिनाइरहेका छौ। 
विंवरण- आमाबाबुले आफ्ना छोराछोरीको लालनपोषणमा ज्यान दिएर लाग्नु अनि छोराछोरीले 
फेरि आफ्ना छोराछोरीमा प्रेम गर्नु सृष्टिको सनातन परम्परा हो। हरेक नयाँ पिँढी सबै बुढा 
पुरानाहरूको देखभाल र माया पाई हुर्कन्छ र ऊ पछि अर्को पिँढीको देखभाल गर्छ। भर्खर 
जन्मेको सानो बच्चो आगोले पोल्छ र हतियारले काद्दछ भन्ने जान्दैन। उसले परिवारबाट प्रेम 
पाएन भने ऊ बाँच्न पनि सक्दैन। देखी, सुनी र भोगी हुर्किसकेका बुढा व्यक्तिहरूभन्दा केही पनि 
नजान्ने साना बच्चाहरू यसैले धेरैका प्रेमपात्र बनेका हुन्छन्‌। 

जब भर्खरका साना बच्चाहरू मर्छन्‌ र नयाँ बच्चा जन्माउन नसक्ने बुढाहरू मात्र बाँकी 
रहन्छन्‌ तब सृष्टिको क्रम ने अवरुद्ध हुन सक्छ। यसकारण यहाँ विधातालाई आफ्नै 
सृष्टिनियमको विरोधी भनिएको हो। कर्महरूको कारणले नै व्यक्तिको जन्म र मृत्यु हुन्छ भनेर 
विधाता पन्छिन मिल्दैन। कर्मका प्रेरक विधाता भएकाले यस्तो अवस्थामा स्नेहको डोरी चुँडाएको 
दोष उनैलाई जान्छ भन्ने कृतद्युतिको दृष्टि छ। 


त्वं तात नाहेसि च मां कृपणामनाथां 
त्यक्तुं विचक्ष्व पितरं तव शोकतप्तम्‌ । 


अञ्जस्तरेम भवताप्रजदुस्तरं यद्‌ 
ध्वान्तं न याह्यकरुणेन यमेन दूरम्‌॥ ५६॥ 
पढार्थ- मां = मलाई अनि न अहेसि = योग्य छैनौ 
तात = हे बाबु तव = तिम्रा विचक्ष्व = हामी दुबैलाई हेर त 
त्वं च = तिमी पनि शोकतप्तम्‌ = शोकले जलिरहेका भवता = तिमी छोराद्वारा 
कृपणाम्‌ = दुःखी र पितरं = पितालाई अप्रजदुस्तरं = छोरा नभई तर्नै 
अनाथां = अनाथ त्यक्तुं = छोड्न नसकिने 


रामानन्ढ्ी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


यतू = जुन 


ध्वान्तं = नरक छ (त्यसलाई) 


अञ्जः = सजिलैसँग 


श्रीमद्‌भागवत 


तरेम = तर्नछौँ 
अकरुणेन = अत्यन्त निर्दयी 
यमेन = यमराजसँग 


२३४१९ 
अध्याय १४ 


दूरम्‌ = हामीबाट टाढा 
न याहि = नजाऊ 


वाक्यार्थ- हे बाबु | तिमीबिना म अत्यन्त दुःखी र अनाथ बनेकी छु, तिम्रा पिता पनि शोकले 
जलिरहनुभएको छ, तिमी हामी दुबैलाई चटक्कै छोड्न कसरी सक्छौ? हेर त ! पुत्रका रूपमा 
तिमीलाई पाएर पुत्र नभएकाहरूले तर्ने नसक्ने पुंनामक नरक हामी सजिलै तर्नेछौँ। त्यसैले निर्दयी 
यमराजसँग पछि लागेर हामीबाट टाढा नजाऊ। 


उत्तिष्ठ तात त इमे शिशवो वयस्या- 
स्त्वामाह्यन्ति नृपनन्दन संविहतुम्‌ । 
सुप्तश्चिरं ह्यशनया च भवान्‌ परीतो 
भुङ्क्ष्व स्तनं पिब शुचो हर नः स्वकानाम्‌ ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- उत्तिष्ठ = उठ स्तनं = आमाको दूध 

तात = हे प्यारा भवान्‌ = तिमी पिब = पिऊ 

ते = तिम्रा चिरं = धेरै अधिदेखि हि = निश्चय नै 

इमे = यी सुप्तः = सुतिरहेका छौ स्वकानाम्‌ = तिम्रा आफन्त 
शिशवः = साना साना अशनया च = भोकले पनि [नः = हामीहरूको 

वयस्याः = साथीहरू परीतः = खुब सताइएका छौ (शुचः = शोकलाई 
संविहर्तुम्‌ = सँगसँगै खेल्न हिला, हर = नष्ट गर 

त्वाम्‌ = तिमीलाई नृपनन्दन = हे राजकुमार 

आहृयन्ति = बोलाइरहेका छन्‌ |भुङ्क्ष्व = खाऊ 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! तिम्रा यी स-साना साथीहरू खेल्नका लागि तिमीलाई बोलाइरहेका छन्‌, 
त्यसैले अब छट्टै उठ। हे राजकुमार ! तिमी धेरे समयसम्म सुतिसक्यौ यसैले भोकले खुब 
सताइरहेको होला, अब चाँडो केही खाई आमाको दूध पनि पिइहाल र आफन्तहरूको शोकलाई 
नष्ट गर। 


नाहं तनूज ददुशे हतमङ्गला ते 
मुग्धस्मितं मुदितवीक्षणमाननान्जम्‌ । 
किं वा गतोऽस्यपुनरन्वयमन्यलोकं 
नीतोऽघृणेन न शुणोमि कला गिरस्ते ॥ ५८॥ 
पढार्थ- [तनूज = हे पुत्र हतमङ्गला = सम्पूर्ण सौभाग्य 
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नासिएकी कमललाई अघृणेन - लाज नभएको 

अहँ - मैले न ददुशे = देखिरहेकी छैन यमराजले 

ते = तिम्रो ते = तिम्रा नीतः = लगेकोले 

मुग्धस्मितं = मिठो हँसाइ र |कलाः गिरः = मिठा-मिठा तोते |अपुनरन्वयम्‌ = फेरि फर्केर 
मुदितवीक्षणम्‌ = प्रसन्न हेराइले |बोली आउन नसकिने 

युक्त न शृणोमि = सुन्दिनँ अन्यलोकं = परलोकमा 
आननाब्जम्‌ = मुखरूप किं वा = के तिमी गतः असि = पुगेके हौ त 


वाक्यार्थ- हे मेरा छोरा ! सम्पूर्ण सौभाग्य नासिएकी मैले तिम्रो मिठो हँसाइ र प्रसन्न हेराइले 
युक्त भएको मुख देखिरहेकी छैन। तिम्रो मिठो तोते बोली पनि म सुन्दिन, यो के भएको हो? के 
तिमी लाजसरम नभएको यमराजले लगेकाले फेरि फर्केर आउन नसकिने परलोक पुगेकै हौ त ? 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

विलपन्त्या मृतं पुत्रमिति चित्रविलापनैः । 

चित्रकेतुर्भृशं तप्तो मुक्तकण्ठो रुरोद ह ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 
इति = यसप्रकार 
चित्रविलापनेः = अनेकथरी 


पुत्रम्‌ = छोराको विषयमा 
विळपन्त्याः = शोक गरिरहेकी 
रानीको (अवस्था देखी) 


चित्रकेतुः = चित्रकेतु राजा 
ह = निश्चय ने 
मुक्तकण्ठः = डाँको छोडेर 


विलापका वचनहरूद्वारा भृशां = अत्यन्त रुरोद = रुन लागे 

मृतं = मरेको तप्तः = दुःखी भएका 

वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो मरेको छोराको विषयमा अनेकथरी विलाप गरिरहेकी महारानी 

कृतद्युतिको अवस्था देखी राजा झने दुःखी भए र डाँको छोडी ठुलो स्वरले रुन लागे। 
तयोर्विलपतोः सर्वे दम्पत्योस्तदनुव्रताः । 


रुरुदुः स्म नरा नायः सर्वमासीदचेतनम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- लाग्ने सर्वम्‌ = सम्पूर्ण सहर नै 
तयोः = ती दुई सर्वे = सबै अचेतनम्‌ = अचेतन कैं 
दम्पत्योः = पति-पत्नी नराः = पुरुष र आसीत्‌ = भयो 


विळपतोः = सँगै रुन थालेपछि |नार्यः = स्त्रीहरूसमेत 
तदनुत्रताः = उनीहरूको पछि (रुरुदुः स्म = रुन थाले 
वाक्यार्थ- ती दुई दम्पती एकैसाथ रुन लागेपछि उनीहरूको पछि लागेका सबै स्त्रीपुरुषहरू पनि 
रुन लागे। यसप्रकार सम्पूर्ण सहर ने रुँदा रुँदा अचेत भए ळें भयो। 
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एवं कश्मलमापन्नं नष्टसंज्ञमनायकम्‌ । 
ज्ञात्वाङ्गिरा नाम मुनिराजगाम सनारदः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- नष्टसंज्ञम्‌ = चेतनाविहीन र (सनारदः = नारदसहित 

एवं = यसप्रकार (राजालाई |अनायकम्‌ = सम्झाउने अङ्गिरा नाम = अङ्गिरा नामक 
कइ्मलम्‌ = ठुलो विपत्तिमा [मान्छेसमेत नभएको मुनिः = मुनि 

आपन्नं = फसेको ज्ञात्वा = जानेर आजगाम = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ राजा चित्रकेतु ठुलो विपत्तिमा फसेका थिए र चेतनाविहीन भएका थिए। उनलाई 
सम्झाउने व्यक्ति समेत कोही त्यहाँ नभएको थाहा पाएर नारदजीलाई साथमा लिई अङ्गिरा मुनि 
त्यहाँ आइपुरनुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
चित्रकेतुविलापो नाम चतुर्दशोऽघ्यायः॥ १४॥ 
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अथ गोऽध्याय 
अथ पञ्चद्शाऽध्यायः 
चित्रकेतुलाई अङ्गिरा र नारदको उपदेश 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

ऊ्चतुर्मृतकोपान्ते पतितं मृतकोपमम्‌ । 

शोकाभिभूतं राजानं बोधयन्तो सदुक्तिभिः ॥ १॥ 
पढार्थ- नजिकै वाणीहरूद्वारा 
शोकाभिभूतं = शोकग्रस्त भई |पतितं = लडिरहेका बोधयन्तौ = सम्झाउँदै 


मृतकोपमम्‌ = मुर्दा ठे राजानं = ती चित्रकेतु राजालाई 
मृतकोपान्ते = मरेको छोराको (सदुक्तिभिः = यथार्थ र सुन्दर 
वाक्यार्थ पुत्रशोकबाट अत्यन्त पीडित भई मरेको छोराको 
सदुपदेशद्वारा सम्झाउँदै अङ्गिरा र नारदजीले भन्न लाग्नुभयो । 


ऊचतुः = अङ्गिरा र नारदजीले 
भन्न लाग्नुभयो 


नजिकै लडिरहेका चित्रकेतुलाई 


कोऽयं स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यमनुशोचति । 
त्वं चास्य कतमः सृष्टो पुरेदानीमतः परम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- सृष्टो = जन्म मृत्युको क्रममा 
राजेन्द्र = हे चित्रकेतु पुरा = पूर्व जन्ममा 

यम्‌ = जसको विषयमा इदानीम्‌ = अहिले र 

भवान्‌ = तिमी अतः परम्‌ = आउँदो जन्ममा पनि 
अनुशोचति = शोक गर्दैछौ ।अयं = यो बालक 


तव = तिम्रो 

कः स्यात्‌ = को थियो होला 
त्वं च = तिमी पनि 

अस्य = यो जीवात्माको 
कतमः = के बनेका थियौ 


वाक्यार्थ हे चित्रकेतु ! जसको शोक गर्दैछौ, यो बालक जन्ममृत्युको क्रममा पहिले, अहिले र 
आउँदो जन्ममा समेत के-के बनेको थियो र तिमी पनि यसको के-के बनेका थियौ भन्ने कुरा के 


तिमीलाई थाहा छ ? 

यथा प्रयान्ति संयान्ति स्रोतोवेगेन बालुकाः । 

संयुज्यन्ते वियुज्यन्ते तथा कालेन देहिनः ॥ 
प्रयान्ति = एक अर्काबाट 

यथा = जसरी छुट्रिन्छन्‌ र 


स्रोतोवेगेन = पानीको भेलले (संयान्ति = आपसमा 
बालुकाः = बालुवाका कणहरू |नजिकिन्छन्‌ 


पढार्थ- 


३॥ 


2 = त्यसै गरी 
हिनः = प्राणीहरू पनि 
कालेन = समयको प्रभावले 


संयुज्यन्ते = पति, पुत्र आदिको 
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सम्बन्धमा जोडिन्छन्‌ र [वियुज्यन्ते  छुट्छन्‌ पनि 
वाक्यार्थ- जसरी पानीको भेलले बालुवाका कणहरू एकआपसमा जोडिँदै र छुट्टिँदै गर्छन्‌ त्यसै 


गरी सम्पूर्ण प्राणीहरू पनि समयको प्रभावले नै पति, पुत्र आदिको सम्बन्धमा जोडिन्छन्‌ र 
छुट्टिन्छन्‌ पनि । 


यथा धानासु वै घाना भवन्ति न भवन्ति च। 
एवं भूतेषु भूतानि चोदितानीशमायया ॥ ४॥ 


पढार्थ- न भवन्ति च = मर्दै पनि गर्छन्‌ |ईशमायया = परमात्माको 

वै = निश्चय नै एवं = त्यसै गरी मायाद्वारा 

यथा = जसरी भूतेषु = पिता-माता आदि (चोदितानि = प्रेरित भएर (जन्मिँदै 
धानासु = बिउहरूबाट प्राणीहरूबाट उत्पन्न मर्दै गर्छन्‌) 

धानाः = अरू बिउहरू भूतानि = छोरा-छोरी आदि 

भवन्ति = उत्पन्न हुन्छन्‌ प्राणी पनि 


वाक्यार्थ- जसरी बिउहरूबाट अरू-अरू बिउहरू उत्पन्न हुँदै गर्छन्‌ र मर्दै पनि गर्छन्‌, त्यसै गरी 
आ-आफ्ना पिता-माताबाट उत्पन्न प्राणीहरू पनि परमात्माको मायाद्वारा प्रेरित भई जन्मिँदै मर्दै 
गर्दछन्‌ । 


वयं च त्वं च ये चेमे तुल्यकालाइचराचराः। 
जन्ममृत्योर्यथा पश्चात्‌ प्राङ्‌ नेवमधुनापि भोः॥ ५॥ 


पढार्थ- तुल्यकालाः = हाम्रै समयका |न = थिएनन्‌ 

भोः = हे राजा चराचराः = चर-अचर प्राणीहरू एवम्‌ = त्यसै कारणले 

वयं च = हामी छन्‌ (ती सबै प्राणीहरू) अघुना अपि = अहिले देखिए 
त्वं च = तिमी र यथा = जसरी पनि (तिनीहरू नभए बराबर 
येच =जोजो जन्ममृत्योः = जन्म र मृत्युको हुन्‌) 

इमे = यी प्राक्‌ पश्चात्‌ = अघि र पछि 


वाक्यार्थ- हे राजा! हामी, तिमी र हामीसँगैका यी सम्पूर्ण प्राणीहरू जन्मभन्दा अधि र 
मृत्युपछि न थिए, न त हुनेछन्‌ नै। अघि र पछि दुबे समयमा नभएका कारणले बीचमा देखिँदा 
देखिँदै पनि ती नभए बराबर हुन्‌। 


भूते्भूतानि भूतेशः सृजत्यवति हन्त्यजः । 
आत्मसृष्टेरस्वतन्त्रेरनपेक्षोऽपि बालवत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- |अजः = अजन्मा भूतेशः = सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
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अधिपति आत्मसृष्टैः = आफैँले सृष्टि. सृजति = बनाउनुहुन्छ 

अनपेक्षः अपि = कसैको गरेका अवति = बचाउनुहुन्छ र 
सहाराविना सबै काम गर्न सक्ने |अस्वतन्त्रेः = पराधीन भएका (हन्ति = मार्नुहुन्छ पनि 

भएर पनि भूतेः = प्राणीहरूद्वारा 

बालवत्‌ = बच्चाले पुतली खेलेळें भूतानि = अरू प्राणीहरूलाई 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूका अधिपति परमात्मा कसैको सहाराविना नै संसारको व्यवस्था 
चलाउन सक्ने भएर पनि सानो बच्चाले पुतली खेलाएजस्तै आफैँले जन्माएका प्राणीहरूद्धारा अरू 
प्राणीहरूलाई एक-आपसमा जन्माउनुहुन्छ, बचाउनुहुन्छ र मार्नुहुन्छ पनि। 


०० ० ९० ० राजन्‌ ~ "३ ७) _ ७, भिजायते च 
देहेन देहिनो देहाद्‌ देहो 5 | 
बीजादेव यथा बीजं देह्यर्थ इव शाश्वतः ॥ ७॥ 


पढार्थ- प माताको शरीरबाट अर्थः इव = घैँटो आदि कार्यको 
राजन्‌ = हे चित्रकेतु हिनः = जीवात्माको अपेक्षा, त्यसको कारण माटो 
यथा = जसरी देहः = शरीर नित्य भए कैं 


बीजात्‌ एव = बिउबाट नै अभिजायते = उत्पन्न हुन्छ शाइवतः = शरीर मर्दा पनि 
बीजं = अर्को बिउ उत्पन्न हुन्छ देही = शरीरधारी जीवात्मा [रहिरहन्छ 
देहेन = पिताको शरीरद्वारा चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जसरी एउटा बिउबाट अर्को बिउ उत्पन्न हुन्छ, त्यसै गरी पितामाताको 
शरीरबाट जीवात्माको शरीर मात्र उत्पन्न हुन्छ। शरीरभित्र बस्ने जीवात्मा चाहिँ घैँटो फुट्दा पनि 
माटो रहिरहे ळें शरीर मर्दा पनि रहिरहन्छ। 


विवरण- यस श्लोकमा जन्म-मृत्यु आत्माको नभई देह अर्थात्‌ शरीरको मात्र हुन्छ भनिएको छ। 
'दिह? धातुबाट बनेको देह शब्दको अर्थ 'उपचय' अर्थात्‌ बढ्नु भन्ने हुन्छ। जन्मँदा सानो हुने शरीर 
पछि बिस्तारै बढ्ने हुनाले शरीरलाई देह भनिएको हो। देहका छ अवस्था हुन्छन्‌। यिनलाई 
षड्भावविकार पनि भनिन्छ। देह जन्मन्छ, रहन्छ, बढ्छ, किशोर-युवा आदि अवस्थामा परिणत 
हुन्छ, खिइँदै जान्छ र नष्ट हुन्छ। यी देहका अनिवार्य धर्म हुन्‌। 
देहभित्र बस्ने चेतनतत्व आत्मालाई देही भनिन्छ। देह जसको हो वा देहको मालिक जो 
हो त्यही देही हो। आत्मा भने जन्मनु, बढ्नु आदि सम्पूर्ण परिवर्तनहरूदेखि भिन्न र तिनीहरूको 
प्रकाशक हो। बालक, युवा र वृद्ध अवस्थाका अनेकौँ परिवर्तहरूलाई सिद्ध गर्ने अपरिवर्तनीय 'म' 
भन्ने तत्त्व देहभन्दा भिन्न अजर, अमर छ भन्ने आशय नै यस श्लोकमा स्पष्ट गरिएको हो। 
देहदेहिविभागोऽयमविवेककृतः पुरा । 
जातिव्यक्तिविभागोऽयं यथा वस्तुनि कल्पितः॥ ८॥ 


पढार्थ- |यथा = जसरी |अयं = यो 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
जातिव्यक्तिविभागः = जाति र [कल्पितः = कल्पना गरिएको हो, दः = अनेक शरीर र 
व्यक्ति आदि विभाग त्यसै गरी शरीरे पिच्छे जीवात्माको भेद पनि 
वस्तुनि = एउटै मृत्तिकारूप |अयम्‌ = यो अविवेककृतः = अज्ञानका कारण 
वस्तुमा पुरा = अनादि कालदेखिको कल्पना गरिएको हो 


वाक्यार्थ- जसरी यो घैँटो हो र अनेक घैँटाहरूमा एक घटत्व जाति बस्छ भन्ने जाति र 
व्यक्तिको भेद एउटै मृत्तिकारूप वस्तुमा कल्पना गरिएको मात्र हो त्यसै गरी अनेक शरीर र 
शरीरेपिच्छे अनेक जीवात्माहरूको भेद पनि केवल अज्ञानका कारण कल्पना गरिएको हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवमाइ्वासितो राजा चित्रकेतुद्विजोक्तिभिः । 
प्रमृज्य पाणिना वक्त्रमाधिम्लानमभाषत ॥ ९॥ 


पढार्थ- राजा = महाराज पाणिना = दुई हातले 
एवम्‌ = यसप्रकार चित्रकेतुः = चित्रकेतुले प्रमृज्य = पुछेर 
ह्विजोक्तिभिः = अङ्गिरा र नारद |आधिम्लानम्‌ = मानसिक अभाषत = यसो भने 
ऋषिका वचनहरूले सन्तापका कारण मलिन भएको 

आइवासितः = केही सम्शाइएका |वक्त्रम्‌ = अनुहारलाई 


वाक्यार्थ- यसरी अङ्गिरा र नारदले सम्शाएपछि राजा चित्रकेतुले मानसिक दुःखको कारण 
मलिन भएको अनुहारलाई आफ्ना दुई हातले पुछेर यसो भने। 


राजोवाच (राजा चित्रकेतुले भने) 
को युवां ज्ञानसम्पन्नौ महिष्ठौ च महीयसाम्‌ । 
अवधूतेन वेषेण गूढाविह समागतो ॥ १०॥ 


पढार्थ- समागतो = आउनुभएका ज्ञानसम्पन्नौ = परम ज्ञानवान्‌ 
अवधूतेन = विरक्त अवधूतको |महीयसाम्‌ च = श्रेष्ठ युवां = हजुरहरू 

वेषेण = वेषमा व्यक्तिहरूमध्ये पनि कौ = को हुनुहुन्छ 

गूढौ = आफूलाई लुकाएका [महिष्ठौ = सर्वश्रेष्ठ 

इह = यहाँ महापुरुषजस्ता 


वाक्यार्थ- विरक्त अवधूतको वेषमा आफूलाई लुकाएर मकहाँ आउनुहुने परम ज्ञानवान्‌ सर्वश्रेष्ठ 
महापुरुष हजुरहरू को को हुनुहुन्छ ? 


चरन्ति ह्यवनो कामं ब्राह्मणा भगवत्प्रियाः । 
मादुझां ग्राम्यबुद्धीनां बोधायोन्मत्तलिङ्गिनः॥ ११॥ 
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षष्ठ स्कन्ध 


पढार्थ- 
हि - निश्चय नै 


श्रीमद्भागवत 


ग्राम्यबुद्धीनां = सामान्य विषयको 
भोगमा बुद्धि लगाउने अज्ञानीलाई 


भगवत्प्रियाः = भगवान्‌का प्यारा बोधाय = ज्ञान दिनका लागि 
बराह्मणाः = ब्रह्मज्ञानी महापुरुषहरू|उन्मत्तलिङ्गिनः = पागलको 


मादुशां = मजस्ता 


जस्तो स्वरूप धारण गरी 


अध्याय १५ 


अवनो = संसारमा 
कामं = आफ्नै इच्छाले 
चरन्ति = घुमिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यो निश्चय ने हो कि भगवानका अत्यन्त प्यारा ब्रह्मज्ञानी महापुरुषहरू मजस्ता 
सांसारिक बुद्धि भएका अज्ञानीहरूको लागि ज्ञान दिन पागलको जस्तो स्वरूप धारण गरी 


संसारमा स्वेच्छाले घुमिरहन्छन्‌। 


कुमारो नारद ऋभुरङ्गिरा देवलोऽसितः। 
अपान्तरतमो व्यासो माकण्डेयोऽथ गोतमः ॥ १२॥ 
वसिष्ठो भगवान्‌ रामः कपिलो बादरायणिः । 
दुवांसा याज्ञवल्क्यश्च जातूकण्यस्तथारुणिः ॥ १३॥ 
रोमझइच्यवनो दत्त आसुरिः सपतञ्जलिः । 
ऋषिवेदशिरा बोध्यो मुनिः पञ्चशिरास्तथा ॥ १४ ॥ 
हिरण्यनाभः कौसल्यः श्रुतदेव ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाइचरन्ति ज्ञानहेतवः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

कुमारः = सनत्कुमार 
नारद्‌ः = नारद 

ऋभुः = ऋभु 

अङ्गिरा = अङ्गिरा 
देवलः = देवल 
असितः = असित 
अपान्तरतमः = अपान्तरतम 
व्यासः = व्यास 
माकण्डेयः = मार्कण्डेय 
अथ = त्यसै गरी 
गोतमः = गौतम 
वसिष्ठः = वशिष्ठ 


भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ 
परशुराम 

कपिलः = कपिलदेव 
बादरायणिः = शुकदेव 

दुर्वासा = ऋषि दुर्वासा 
याज्ञवल्क्यः च = याज्ञवल्क्य र 
जातूकर्ण्यः = जातूकर्ण्य 

तथा = त्यसै गरी 

आरुणिः = आरुणि 

रोमशः = रोमश (लोमश) 
च्यवनः = च्यवन 

दत्तः = दत्तात्रेय 

सपतञ्जलिः = पतञ्जलिसमेत 


आसुरिः = आसुरि 

वेदशिरा ऋषिः = ऋषि वेदशिरा 
तथा = अनि 

पञ्चशिराः = पञ्चशिरा 
हिरण्यनाभः = हिरण्यनाभ 
कौसल्यः = कौसल्य 

श्रुतदेवः = श्रुतदेव र 

ऋतध्वजः = ऋतध्वज आदि 
एते = यी सबै ऋषिमुनिहरू र 
परे च = अरू पनि 

सिद्धेशाः = सिद्धिहरूका स्वामी 
ऋषिहरू 


ज्ञानहेतवः = प्राणीहरूलाई ज्ञान 
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|चरन्ति = पृथिवीमा घुमिरहन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- सनत्कुमार, नारद, ऋभु, अङ्गिरा, देवल, असित, अपान्तरतम, व्यास, मार्कण्डेय, गौतम, 
वशिष्ठ, परशुराम, कपिलदेव, शुकदेव, दुर्वासा, याज्ञवल्क्य, जातूकर्ण्य, आरुणि, रोमश, च्यवन, 
दत्तात्रेय, पतञ्जलि, आसुरि, वेदशिरा, पञ्चशिरा, हिरण्यनाभ, कौसल्य, श्रुतदेव, ऋतध्वज यी सबै 
ऋषिमुनि र अरू पनि समस्त सिद्धिहरूका स्वामी सन्त महात्माहरू प्राणीहरूलाई ज्ञान दिन 
पृथिवीमा घुमिरहन्छन्‌। 


तस्माद्‌ युवां ग्राम्यपशोर्मम मूढधियः प्रभू । 
अन्धे तमसि मग्नस्य ज्ञानदीप उदीर्यताम्‌ ॥ १६॥ 


दिनकै लागि 


पढार्थ- 


ग्राम्यपशोः = गाउँले पशुबराबर 


प्रभू = हे सर्वसमर्थ ऋषिहरू मूढधियः = बुद्धिहीन र 


तस्मात्‌ = त्यसै कारण 
युवां = हजुरहरू दुबेले 


अन्धे तमसि = अज्ञानरूपी 
अन्धकारमा 


मग्नस्य = पूरै डुबेको 

मम = मेरो मनमा 
ज्ञानदीपः = ज्ञानरूपी दियो 
उदीर्यताम्‌ = जलाइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ ऋषिहरू ! हजुरहरू दुबैले गाउँले पशुजस्तो अज्ञानरूप घोर अन्धकारमा 
पूरै डुबेको ज्ञानरहित भएको मेरो मनमा कृपया ज्ञानरूपी दियो जलाइदिनुहोस्‌ । 


अङ्गिरा उवाच (महर्षि अङ्गिराले भन्नुभयो) 
अहं ते पुत्रकामस्य पुत्रदोऽस्म्यङ्गिरा नृप । 
एष ब्रह्मसुतः साक्षान्नारदो भगवानृषिः ॥ १७॥ 


पढार्थ- पुत्रदः = छोरा दिने ब्रह्मसुतः = भगवान्‌ ब्रह्माका पुत्र 
नृप = हे राजा अङ्गिरा = अङ्गिरा नामको ऋषि |भगवान्‌ = योगैश्वर्यले युक्त 

अहं = म अस्मि = हुँ साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

पुत्रकामस्य = छोरा चाहने एषः = मेरो साथैमा रहने यी |नारदः = देवर्षि नारद हुनुहुन्छ 
ते = तिमीलाई ऋषिः = ऋषि चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे राजा म छोराको चाहना गर्ने तिमीलाई छोरा दिने अङ्गिरा ऋषि हुँ। मेरा साथमा 
रहनुहुने उहाँ चाहिँ ब्रह्माजीका मानसपुत्र योगैश्वर्यले युक्त साक्षात्‌ देवर्षि नारदजी हुनुहुन्छ । 


इत्थं त्वां पुत्रशोकेन मग्नं तमसि दुस्तरे । 
अतदहमनुस्मृत्य महापुरुषगोचरम्‌ ॥ १८ ॥ 
अनुग्रहाय भवतः प्राप्तावावामिह प्रभो । 
ब्रह्मण्यो भगवद्भक्तो नावसीदितुमहेति ॥ १९॥ 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- महापुरुषगोचरम्‌ = परमपुरुष 
प्रभो = हे राजा भगवानका भक्त भएकाले 
त्वां = तिमीलाई अतदह॑म्‌ = यस्तो शोक गर्न 


पुत्रशोकेन = छोरा मरेको शोकले [योग्य छैनौ भनेर 


अध्याय १५ 


इह = यहाँ 

प्राप्तो = आएका हौँ, किनभने 
ब्रह्मण्यः = ब्रह्मज्ञानीहरूको 
सेवक र 


इत्थं = यस प्रकार अनुस्मृत्य = विचार गरी 
दुस्तरे = अत्यन्त गहिरो भवतः = तिम्रै 

तमसि = अज्ञानरूप अन्धकारमा |अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि 
मग्नं = चुर्लुम्म डुबेको देखेर |आवाम्‌ = हामी दुई 
वाक्यार्थ- हे राजा ! हामीले तिमीलाई छोरा मरेको शोकले अत्यन्त गहिरो मोहरूपी अन्धकारमा 
चुर्लुम्मै डुबेको देख्यौँ। तिमी परमपुरुष भगवानका भक्त हौ र यस्तो शोक गर्न योग्य छैनौ भन्ने 
विचार गरी तिम्रो कृपाको लागि हामी यहाँ आएका हौँ किनभने ब्रह्मज्ञानीहरूका सेवक र 
भगवानका भक्तहरू शोक गर्न योग्य हुँदैनन्‌ । 


तदैव ते परं ज्ञानं ददामि गृहमागतः । 


भगवदुभक्तः = भगवानको भक्त 
अवसीदितुम्‌ = शोक गर्न 
न अहेति = योग्य हुँदैन 


ज्ञात्वान्याभिनिवेशां ते पुत्रमेव ददावहम्‌ ॥ २० ॥ 
पढार्थ- परं = सर्वश्रेष्ठ वस्तुमा ने आसक्ति रहेको 
गृहम्‌ = (जुन समयमा म पहिले) ज्ञानं = ब्रह्मज्ञान ज्ञात्वा = जानेर 
तिम्रो घरमा ददामि = दिने थिएँ तर अहम्‌ = मैले 
आगतः = आएको थिएँ ते = तिम्रो पुत्रम्‌ एव = छोरा नै 
तदा एव = त्यस वेलामा ने |अन्याभिनिवेशं = आत्माभन्दा ददो = दिएँ 
ते = तिमीलाई अरू (छोरा आदि सांसारिक) 


वाक्यार्थ- जुन समयमा म पहिलो पटक तिम्रो घरमा आएको थिएँ त्यही वेलामा ने मैले तिम्रा 
सबै सांसारिक बन्धन चुँडाउने सर्वश्रेष्ठ ब्रह्मज्ञान दिन लागेको थिएँ। तर आत्मालाई छाडेर अरू 
विषयमा ने तिम्रो आसक्ति भएको देखेर मैले त्यतिखेर तिमीलाई छोरा ने दिएँ। 

अधुना पुत्रिणां तापो भवतैवानुभूयते । 

एवं दारा गृहा रायो विविधैश्वयंसम्पदः ॥ २१॥ 

शब्दादयश्च विषयाइचला राज्यविभूतयः । 


मही राज्यं बलं कोषो भृत्यामात्याः सुहृज्जनाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- भएकाहरूको अनुभूयते = अनुभव गरिंदैछ 
अघुना = अहिले तापः = दुःख एवं = यस प्रकार ने 


पुत्रिणां = छोराछोरी भवता एव = तिमीद्वारा नै दाराः = पत्नी 
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गृहाः = घर विषयाः = विषयहरू भृत्यामात्याः = सेवक, 

रायः = धन राज्यविभूतयः = राज्यको वैभव [कर्मचारीहरू र 
विविधेश्वर्यसम्पदः = अनेक मही = पृथिवी सुहृज्जनाः च = आफन्त 
प्रकारका ऐश्वर्य सम्पत्तिहरू राज्यं = राज्य हितैषीहरू समेत सबै 

शब्दादयः = शब्द, स्पर्श, रूप, (बलं = सुदृढ सेना चलाः = अनित्य छन्‌ 

रस, गन्ध गरी पाँच कोषः = धनसम्पत्ति 


वाक्यार्थ- हे राजा ! अहिले तिमी आफैँले ने छोराछोरी हुनेहरूका अनेक थरीका दुःखको 
अनुभव गर्दैछौ । यसै गरी पत्नी, घर, धन, अनेक थरी ऐश्वर्य-सम्पत्ति, शब्द, स्पर्श, रूप, रस, गन्ध 
जस्ता इन्द्रियका विषयहरू, पृथिवी, पृथिवीको राज्य, राज्यका वैभव, सुदृढ सेना, समृद्ध अर्थतन्त्र, 
सेवक, कर्मचारीहरू र आफन्त, हितेषीहरूसमेत सबै अनित्य छन्‌। 


सर्वेऽपि शूरसेनेमे शोकमोहभयातिंदाः। 
गन्धर्वनगरप्रख्याः स्वप्नमायामनोरथाः॥ २३॥ 
दृश्यमाना विनार्थेन न दृश्यन्ते मनोभवाः । 


कर्मभिध्यांयतो नाना कमोणि मनसोऽभवन्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- भएर पनि कर्मभिः = अनेक थरी 
शूरसेन = हे शूरसेन देशका राजा दुश्यमानाः = देखिने यी वस्तुहरू कर्मद्वारा 

_ गन्धर्वनगरप्रख्या ९ घ्यायत 
इमे = यी न्धवनगरप्रख्याः = गन्धर्व नगर : = यी अनित्य पदार्थको 
सर्वे अपि = पुत्र, राज्य आदि सबै हँ र चिन्तन गर्ने मानिसहरूका लागि 
वस्तुहरू एक दिन नासिने स्वप्नमायामनोरथाः = सपना, मनसः = मनका कारणले 
भएकाले जादु र कल्पनाका वस्तुहरू ठैं |नाना कर्माणि = यी विषयहरूलाई 
> ७2. €>0 ha 
शोकमोहभयातिदाः = शोक, |मनोभवाः = मनको कल्पनाबाट सिद्ध गर्ने अनेक थरी कर्महरू 
मोह, भय र चिन्ता दिन्छन्‌ [मात्रै देखिएका हुन्‌ (त्यसैले) |अभवन्‌ = (सत्य कैं प्रतीत) 
अर्थन विना= स्वरूपतः असत्य |न दृश्यन्ते = वास्तवमा देखिँदैनन्‌ |हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! पुत्र, राज्य आदि सबै पदार्थहरू नाशवान्‌ छन्‌, त्यसैले यिनीहरूबाट शोक 
मोह, भय र चिन्ता मात्र मिल्छ। स्वरूपतः असत्य भएर पनि केही क्षणका लागि देखिने यी 
पदार्थहरू आकाशमा देखिएका गन्धर्व नगरजस्ता, सपना, जादु र कल्पनाका वस्तुहरूसमान केवल 
मनका कारणले केही क्षण देखिन्छन्‌, अनि नष्ट हुन्छन्‌। यी अनित्य र काल्पनिक पदार्थहरूलाई 
पाउन अनेक प्रयास गर्ने मानिसको मनका कारणले विभिन्न कर्मका बन्धनहरू सत्य हुँ प्रतीत 
हुन्छन्‌। 

विंवरण- माथिका चार श्लोकहरूमा सांसारिक पदार्थहरू क्षणिक र दुःखदायी छन्‌ भन्ने उल्लेख 
गरिएको छ। सांसारिक पदार्थहरू मायाको कारणले मात्र देखिएका हुन्‌। यिनीहरू क्षणिक र 
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दुःखदायी हुन्छन्‌ । सन्तान पाउँदा, सम्पत्ति कमाउँदा वा घर बनाउँदा मानिसलाई सुखको अनुभूति 
हुन्छ। यस्तै प्रशंसामय शब्द, मिठो रस र मुलायम स्पर्श यी सबै पदार्थहरूबाट पनि विषयासक्त 
मानिसहरू आनन्दको अनुभूति गर्दछन्‌। वास्तवमा यी पदार्थहरू क्षणिक छन्‌। यसर्थ यिनीहरूले 
केही छिन मात्र आनन्द दिन्छन्‌। यसरी नाश हुने पदार्थमा आनन्दको अनुभूति गर्दा तिनीहरू नष्ट 
हुँदा अवश्य ने कष्टको पनि अनुभूति हुन्छ। कुने पनि भोग्य पदार्थबाट वास्तविक सुख मिल्दैन। 

सम्पूर्ण पदार्थहरू कर्मका कारणले उत्पन्न हुन्छन्‌ भन्ने शास्त्रीय मान्यता छ। यस श्लोकमा 
पदार्थहरू मनको कल्पनाले देखिएका हुन्‌ भनी बताइएको छ। यसर्थ शङ्का उठ्छ कि पदार्थहरू 
कर्मका कारणले उत्पन्न हुन्छन्‌ या पदार्थहरू मनको कल्पनाले देखिएका मात्र हुन्‌ ? यसको 
समाधान हो पदार्थहरूको कारण मन नै हो। पुण्य, पाप आदि कर्महरू मनबाट ने उत्पन्न हुन्छन्‌। 
मानिस जब कर्मवासनाले युक्त भई मनद्वारा फलको आशा राख्दै कर्म गर्छन्‌ तब त्यो कर्मबाट 
पाप, पुण्य उत्पन्न हुन्छ। फलको आशा नराखी गरिएका कर्महरू पाप र पुण्य उत्पन्न गरी 
संसारका कारण बन्दैनन्‌, बरु चित्तशुद्धि गरी मोक्षका कारण बन्दछन्‌। मनको आसक्तिबाहेक 
पुण्य र पाप भनेका केही होइनन्‌। आसक्तिका कारणले ने मानिसले संसारलाई प्राप्त गरेको हो। 
कर्महरू र त्यसबाट प्राप्त हुने संसार दुबै मनका आसक्तिका कारणले हुने हुन्‌ र ज्ञान भएपछि यी 
सपनाका पदार्थहरूजस्तै बाधित हुन्छन्‌। 


अयं हि देहिनो देहो द्रव्यज्ञानक्रियात्मकः । 
देहिनो विविधक्लेशसन्तापकृदुदाहृतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- पञ्चमहाभूत, ज्ञानेन्द्रिय र |थरीका दुःख र चिन्ता दिनेवाला 
हि = निश्चय नै कर्मेन्द्रियको समूहरूप छ भनेर 

अयं = यो देहः = शरीर नै उदाहृतः = बताइएको छ 

देहिनः = जीवात्माको देहिनः = जीवात्माको लागि नै 

्रव्यज्ञानकियात्मकः = पृथिवी |विविधक्लेशसन्तापकृत्‌ = अनेक 


वाक्यार्थ- तत्त्वज्ञानीहरू पृथिवी, जल आदि पञ्चमहाभूत, पाँच ज्ञानेन्द्रिय र पाँच 
कर्मैन्द्रियहरूको समूहजस्तो यो जीवात्माको शरीर उही जीवात्मालाई ने अनेक दुःख र चिन्ता 
दिन्छ भनेर बताउँछन्‌ । 


तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विमृश्य गतिमात्मनः । 
वेते धरुवार्थविश्रम्भं त्यजोपशममाविश ॥ २६॥ 


पढार्थ- 4 = आफ्नो यो भ्रमात्मक संसारमा 
तस्मात्‌ = त्यसै कारण गतिं = वास्तविक स्वरूपलाई घ्रुवाथविश्वम्भ॑ = सत्य हो भन्ने 
स्वस्थेन = शान्त विमृश्य = विचार गरेर विश्वासलाई 

मनसा = मनले हवेते = सबै पदार्थ छुट्टाछुट्टै लाग्ने त्यज = छोडिहाल र 
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उपशमम्‌ = परमात्मामा ने आविश = प्रवेश गर 


वाक्यार्थ- त्यसै कारण शान्त मनले आत्माको वास्तविक स्वरूपलाई विचार गरी तिमी अनेक 
पदार्थहरूको भेद देखिने यो संसारमा सत्यताको विश्वासलाई छोड र अन्तर्मुखी बनी परमात्माको 
आश्रय लेऊ। 


विंवरण- मानिसहरूमा संसारका पदार्थ र तिनको भोगमा बढी ठुकाव रहनुको एउटै कारण ती 
पदार्थहरूमा सत्यताको विश्वास गर्नु हो। जबसम्म पदार्थमा सत्यताको विश्वास हुन्छ तबसम्म 
त्यहाँबाट आसक्ति हट्न सक्दैन । सानो सिपीको टुक्रोलाई चाँदी भन्ने विश्वास गरी त्यसको लागि 
तँछाड्मछाड गर्ने मान्छेको व्यवहारबाट यस कुराको पुष्टि हुन्छ। त्यसकारण अनन्त तृष्णा एवं 
अतृप्तिको दुःखमा नपर्ने हो भने असत्य पदार्थहरूमा सत्यताको विश्वास छाड्नुपर्दछ। सपनामा 
देखिएका करोडौँ रूपैयाँमा कसैले आसक्ति गर्दैन। दुई चार दिन मात्र बसिने धर्मशालामा पनि 
कसैको आसक्ति हुँदैन। यस्तै धेरै वर्ष बसेको भए तापनि भाडा तिरेर अर्काको घरमा बसिएको छ 
भने त्यसमा त्यति माया हुँदैन। यसर्थ यदि मानिसले पदार्थहरू सधैँ आफूसँग रहिरहँदैनन्‌ भनेर 
जान्यो भने ऊ तिनबाट चिन्तित हुँदैन। अरूको घर ढल्दा दुःख नमान्ने र आफ्नो चाहिँ पिँडी मात्र 
भत्किँदा पनि अत्यन्त दुःख मान्ने मानिसहरू के बुझ्दैनन्‌ भने यो दुःख उनीहरूलाई त्यो घटनाले 
होइन अपि तु मेरो हो भनी कल्पना गरिएको सम्बन्धको कारणले भएको हो। आत्मभिन्न सम्पूर्ण 
द्वैतप्रपज्च एक दिन पानीको फोका पानीमैँ बिलाए झैँ बिलाएर जान्छ। आफ्नो विवेकद्वारा 
आत्मालाई बुझी त्यसैमा भर पर्नुमा नै सबैको कल्याण हुन्छ। 


नारद्‌ उवाच (नारद मुनिले भन्नुभयो) 
एतां मन्त्रोपनिषदं प्रतीच्छ प्रयतो मम । 
यां धारयन्‌ सप्तरात्राद्‌ द्रष्टा सङ्कर्षणं विभुम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रयतः = पवित्र भएर सङ्कर्षणं = सङ्गर्षण 
मम = मबाट उपदेश गरिने [प्रतीच्छ = ग्रहण गर विभुम्‌ = भगवानलाई 
एतां = यो यां = जुन कल्याणकारी मन्त्रलाई द्रष्टा = प्रत्यक्ष देख्नेछौ 


मन्त्रोपनिषदं = परम कल्याण |धारयन्‌ = मनमा धारण गऱयौ भने 
गर्ने मन्त्ररूप उपनिषद्लाई सप्तरात्रात्‌ = साते रातमा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मैले बताउने यो परमकल्याणकारी मन्त्रलाई पवित्र भई ग्रहण गर। जसलाई 
मनमा धारण गय्यौ भने तिमीले सातै रातमा साक्षात्‌ भगवान्‌ सङ्र्षणको दर्शन पाउनेछौ । 


यत्पादमूलमुपसृत्य नरेन्द्र पूर्वे 
शवांदयो भ्रममिमं द्वितयं विसृज्य । 
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सद्यस्तदीयमतुलानधिकं महित्वं 

प्रापुर्भवानपि परं न चिरादुपेति ॥ २८॥ 

पढार्थ- द्वितयं = द्वैत प्रापुः = प्राप्त गरे 
नरेन्द्र = हे राजा भ्रमम्‌ = भ्रमलाई भवान्‌ अपि = तिमीले पनि 
पूर्वे = प्राचीन समयमा विसृज्य = त्यागेर न चिरात्‌ = केही समयको 
शवांदयः = शङ्कर आदि देवताले |सद्यः = तत्काल नै उपासनापछि छिटै ने 
यत्पादमूलम्‌ = जुन भगवानको |तदीयम्‌ = उनै परमात्माको पर = परमात्माको परमपदलाई 
चरणतलमा अतुलानधिकं = जसको तुल्य र उपेति = प्राप्त गर्नेछौ 
उपसृत्य = आश्रय लिई बढी हुँदैन त्यस्तो 
इमं = यो महित्वं = महिमालाई 


वाक्यार्थ- हे राजा ! पहिले शङ्कर आदि देवताले पनि जुन भगवानका चरणरूप कमलको शरण 
लिई यो द्वैत भ्रमलाई त्यागेर उनैको तुलना गर्ने नमिल्ने सर्वश्रेष्ठ महिमालाई प्राप्त गरे, तिमीले 
पनि केही दिनको उपासनापछि त्यही परमात्माको पदलाई प्राप्त गर्नेछौ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
चित्रकेतुसान्त्वनं नाम पञ्चद्शोऽध्यायः॥ १५॥ 
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अथ च घोडशो व घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
चित्रकेतुलाई वैराग्य र भगवान्‌ सङ्कर्षणको दर्शन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ देवऋषी राजन्‌ सम्परेतं नृपात्मजम्‌ । 
द्शयित्वेति होवाच ज्ञातीनामनुशोचताम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- सम्परेतं = मरेको दशयित्वा = देखाएर 
राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ नृपात्मजम्‌ = चित्रकेतु राजाको |इति = यस प्रकार 
अथ = त्यसपछि छोरालाई उवाच = भन्नुभयो 
ह = निश्चय नै अनुशोचताम्‌ = शोक गरिरहेका 

देवतऋषिः = देवर्षि नारदजीले [ज्ञातीनाम्‌ = बन्धुहरूकै अगाडि 


वाक्यार्थ- यसपछि देवर्षि नारदजीले चित्रकेतु राजाको छोरा मरेका कारण वरिपरि बसेर शोक 
गरिरहेका बन्धुहरूकै अगाडि उसलाई प्रत्यक्ष उपस्थित गराउनुभयो र यसप्रकार भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
जीवात्मन्‌ पश्य भद्रं ते मातरं पितरं च ते। 
सुहृदो बान्धवास्तप्ताः शुचा त्वत्कृतया भृशम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- मातरं = आमा र त्वत्कृतया = तिम्रो मृत्युको 
जीवात्मन्‌ = हे जीवात्मा पितरं च = बुबालाई समेत कारणले भएको 

ते = तिम्रो पश्य = हेर त शुचा = शोकले 

भद्रं = कल्याण होस्‌ सुहृदः = तिम्रा हितैषी भृशम्‌ = धेरै ने 

ते = तिम्रा बान्धवाः = बान्धवहरू तप्ताः = दुःखी भइरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे जीवात्मा ! तिम्रो कल्याण होस्‌, हेर त तिमीसँग विछोड भएको हुँदा शोकको 
कारणले तिम्रा आमाबाबु, हितैषी, बन्धु, बान्धवहरू अत्यन्त दुःखी भइरहेका छन्‌। 


कलेवरं स्वमाविश्य शेषमायुः सुहृदुवतः । 
भुङ्क्ष्व भोगान्‌ पितृप्रत्तानधितिष्ठ नृपासनम्‌॥ ३॥ 


पढ़ार्थ- कलेवरं = शरीरमा शेषम्‌ = बाँकी रहेको 
स्वम्‌ = आफ्नै आविइ्य = पसेर आयुः = आयुलाई 
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सुह्ृदुवतः = आफ्ना आफन्तसँगै भोगानू = राजकीय भोगलाई [नृपासनम्‌ = राजसिंहासनमा 
पितृप्रत्तान्‌ = पिताजीले दिएका |भुङ्क्ष्व = भोग गर अघितिष्ठ = बस 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! आफ्नो पुराने शरीरमा फेरि फर्क। जीवनको बाँकी समय आफन्तहरूसँग 
बिताउँदै तिमी पिताजीले दिएको राजकीय सुखसयललाई भोग गर्दै राजसिंहासनमा बस। 


जीव उवाच (जीवले भन्यो) 
कस्मिञ्जन्मन्यमी मह्यं पितरो मातरोऽभवन्‌ । 
कर्मभिभ्रांम्यमाणस्य देवतिर्यंङ्नृयोनिषु ॥ ४॥ 


पढार्थ- घुमिरहेको जन्मनि = जन्ममा 
कर्मभिः = कर्महरूद्वारा मह्यं = मेरो पितरः = बुबा र 
देवतिर्यङ्नृयोनिषु = देवता, पशु, |अमी = यी हजुरले भन्नुभएका |मातरः = आमा 
मान्छे आदिको योनिमा मान्छेहरू अभवन्‌ = भएका हुन्‌ 
्राम्यमाणस्य = बारम्बार कस्मिन्‌ = कुन चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! आफ्ना अनेक प्रकारका कर्महरूद्वारा देवता, पशु, मान्छे आदिको 
योनिमा अनेकौँ पटक घुमिरहेको मेरो कुन चाहिँ जन्ममा यी हजुरले देखाउनुभएका मान्छेहरू 
आमाबाबु बनेका हुन्‌ ? 


बन्धुज्ञात्यरिमध्यस्थमित्रोदासीनविद्विषः । 

सर्व एव हि सर्वेषां भवन्ति क्रमशो मिथः॥ ५॥ 
पढार्थ- क्रमशः = क्रमैसँग मध्यस्थ, उदासीन र विद्वेषी आदि 
हि = वास्तवमा मिथः = परस्परमा भवन्ति = भई नै रहन्छन्‌ 
सर्वेषां = सबै प्राणीहरूका लागि|बन्धुज्ञात्यरिमध्यस्थमित्रोदासीन- 
सर्वे एव = अरू सबै प्राणीहरू |विद्विषः = भाइ-बन्धु, शत्रु-मित्र, 
वाक्यार्थ- वास्तवमा प्राणीहरूले लिने अनेक जन्ममा तिनीहरू जन्मैपिच्छे कहिले भाइ-बन्धु, 


कहिले शत्रु-मित्रर, कहिले ईषर्यालु त कहिले मध्यस्थ वा उदासीन एक-आपसमा पालैपालो भई नै 
रहन्छन्‌ । 


टिप्पणीं- विवाहको सम्बन्धद्वारा आफन्त भएका ससुराली आदिको खलकलाई बन्धु भनिन्छ 
भने आफ्ना सपिण्डी दाजु भाइ पितापुर्खाको सम्बन्धलाई ज्ञाति भनिन्छ। अरि भनेका प्राणै लिन 
तयार हुने घातक शत्रुहरू हुन्‌। त्यसै गरी दुई शत्रुपक्षलाई मिलाउन खोज्ने व्यक्ति मध्यस्थ हो। 
मित्र भनेका आफूलाई उपकार गर्ने हितैषी हुन्‌। उदासीन भनेका आफूसँग सम्बन्ध नराख्ने वास्तै 
नगरिएका बाहिरी मान्छे हुन्‌। अनि सम्पत्ति आदिका कारणले झगडा परी द्वेष गर्ने विद्वेषी हुन्‌। 
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यथा वस्तूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः । 
cA ७ 9 जीवो ० ~ ९ 
पयंटन्ति नरेष्वेवं जीवो योनिषु कतृषु ॥ ६॥ 
पढार्थ- ततस्ततः = ती-ती मान्छेबाट |एवं = यसै गरी 
यथा = जसरी कतृंषु = किनबेच गर्ने जीवः = जीवात्मा पनि 


योनिषु = विभिन्न मनुष्य, पशु 
आदि योनिहरूमा (घुमिरहन्छ) 


पण्यानि = किनबेच गरिने नरेषु = अरू-अरू मान्छेको 
हेमादीनि LS चाँदी 

हेमादीनि = सुन, चाँदी आदि हातमा 

वस्तूनि - वस्तुहरू पर्यटन्ति = घुमिरहन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- जसरी सुन, चाँदी आदिको किनबेच गर्दा तिनीहरू पुराना मान्छेहरूको हातबाट नयाँ 
नयाँ मान्छेहरूको हातमा घुमिरहन्छन्‌ त्यसै गरी जीवात्मा पनि पशु, मनुष्य आदि विभिन्न 


योनिहरूमा घुमिरहन्छ। 
नित्यस्यार्थस्य सम्बन्धो ह्यनित्यो दुञ्यते नृषु । 
यावद्‌ यस्य हि सम्बन्धो ममत्वं तावदेव हि ॥ ७॥ 
पढार्थ- अनित्यः = अस्थायी 
हि = निश्चय नै सम्बन्धः = सम्बन्ध 
नित्यस्य = घर-जग्गा, सुन-चाँदी दृश्यते = देखिन्छ 
आदि स्थायी पदार्थहरूको पनि [हि = निश्चय नै 


नृषु = ती वस्तुका मालिकहरूमा यावत्‌ हि = जबसम्म 
(परस्पर किनबेचको कारण) [यस्य = जुन पदार्थको 


वाक्यार्थ- घर-जग्गा, सुन-चाँदी आदि वस्तुहरू मान्छेहरूभन्दा अलि बढी नित्य ने हुन्छन्‌ तर 
मालिकहरूले आपसमा किनबेच गर्दा ती पदार्थहरूको सम्बन्ध पनि त्यसका मालिकहरूसँग 
अनित्य ने देखिन्छ। जुन-जुन वस्तुहरूको आफूसँग सम्बन्ध हुन्छ ती वस्तुसँग मात्र ममता रहन्छ। 


eNO hn जीव LARA aS 
एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहङ्कतः । 
यावद्‌ यत्रोपलभ्येत तावत्‌ स्वत्वं हि तस्य तत्‌ ॥ ८॥ 


सम्बन्धः = आफूसँग नाता रहन्छ 
तावत्‌ एव = तबसम्म मात्र 
अर्थस्य = ती पदार्थको 

ममत्वं = ममता रहन्छ 


पढार्थ- सः = त्यही अहङ्ाररहित जीव |तावत्‌ हि = त्यति समयसम्म 
एवं = यसै गरी योनिगतः = विभिन्न योनिमा पुगेर मात्रै 

जीवः = जीवात्मा यावत्‌ = जबसम्म तत्‌ = त्यो आफ्नो शरीर हो भन्ने 
नित्यः = नित्य र यत्र = जुन-जुन शरीरमा स्वत्वं = ममता रहन्छ 

निरहङ्कृतः = पिता, पुत्र आदि |उपलभ्येत = रहिरहन्छ 

अभिमानले रहित छ तस्य = त्यो जीवको लागि 
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वाक्यार्थ- वास्तवमा जीवात्मा नित्य र अहङ्काररहित छ तर पनि जबसम्म ऊ विभिन्न मनुष्य, 
पशु आदि शरीरहरूमा रहन्छ तबसम्म जीवको ती-ती शरीरहरूमा आफ्नो भन्ने ममता रहन्छ। 


विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा संसारका पदार्थहरूमा हुने मानिसको ममतालाई स्पष्ट रूपमा 
बताइएको छ। सामान्य मानिसहरू घर, जग्गा, सम्पत्ति आदिमा प्रेम गर्छन्‌ । संसारका धेरै घर एवं 
जग्गाहरू सुन्दर एवं रमणीय हुन्छन्‌ तर मानिस सबै घरजग्गामा समान रूपमा प्रेम गर्दैनन्‌ । प्रेम 
यदि सुन्दरतामा हुने हो भने संसारका सम्पूर्ण सुन्दर पदार्थमा बराबर प्रेम हुनुपर्ने हो। तर यो 
स्थिति देखिँदैन। संसारका हरेक पदार्थहरू आफूसँग सम्बन्धित भएपछि मात्र तिनीहरूमा प्रेम 
हुन्छ। यसर्थ मानिसहरूलाई आफ्नो घर, आफ्नो छोरा र आफ्नै सम्पत्ति मात्र प्यारो हुन्छ। यसर्थ 
आफ्नो घर जल्दा र आफ्नो पैसा हराउँदा मात्र मान्छेलाई दुःख हुन्छ। आफ्नै घर पनि 
बेचिसकेपछि भत्कियो भने ऊ खासै दुःखी हुँदैन। आफ्नो जग्गा नदीले कटान गय्यो भनी अत्यन्त 
दुःख मान्ने मानिसहरू बेचिसकेपछिको त्यही जग्गालाई नदीले कटान गर्दा (धन्न हाम्रो जग्गा 
परेन? भनी झन्‌ प्रसन्न भएको देखिन्छ। यी सबै व्यवहारलाई विचार गर्दा के थाहा पाइन्छ भने 
पदार्थहरू जबसम्म आफ्ना रहन्छन्‌ तबसम्म तिनीहरूबाट सुख, दुःख मिल्छ। जसरी घर जग्गालाई 
बेचेर त्यसमा रहेको मेरो हो भन्ने भावनालाई परिवर्तन गरेपछि त्यसले फेरि दुःख दिँदैन त्यसै गरी 
संसारका वस्तुहरूको ममताको मान्यतालाई विचारद्वारा परिवर्तन गरिदिने हो भने अर्थात्‌ ती 
वस्तुप्रतिको ममताभावलाई छोडिदिने हो भने कुनै वस्तुको नाश हुँदा पनि दुःखी हुनु पर्दैन । 


एष नित्योश्व्ययः सूक्ष्म एष सर्वाश्चयः स्वदुक्‌ । 
आत्ममायागुणेविश्वमात्मान सृजति प्रभुः ॥ ९॥ 


पढार्थ- सर्वाश्रयः = समस्त संसारको |आत्ममायागुणेः = आफ्नै 

एषः = यो जीव वस्तुतः आश्रय र मायाका गुणहरूद्वारा 

नित्यः = शरीरसँगै नमर्ने स्वदुक्‌ = स्वयं प्रकाश छ आत्मानं = आफँलाई 

अव्ययः = घटबढ नहुने प्रभुः = सर्वसमर्थ ईश्वररूप |विइ्वम्‌ = चराचर जगत्को रूपमा 
सूक्ष्मः = सबैभन्दा सूक्ष्म एषः = यही जीवले नै सृजति = सृजना गर्छ 


वाक्यार्थ- यो जीवात्मा शरीर मर्दा शरीरसँगै मर्दैन र घटबढ पनि हुँदैन। यो सबैभन्दा सूक्ष्म, 
सबैको आश्रय र स्वयंप्रकाश छ। यही जीवात्माले आफ्नो यथार्थ सर्वसमर्थ ईश्वररूपमा आफ्नै 
मायाका गुणहरूद्वारा आफैँलाई चराचर जगत्को रूपमा सिर्जना गर्दछ। 


विंवरण-- जीव ब्रह्मदेखि भिन्न होइन। अज्ञानको कारणले भिन्न झैँ प्रतीत भई जीवात्मा र 
परमात्मा भन्ने छुट्टाछुट्टै व्यवहार चलेको मात्र हो। जीव नित्य छ, सूक्ष्म छ, स्वयंप्रकाश छ र शरीर 
आदि सम्पूर्ण प्रपञ्चको आश्रय या आधार पनि यही हो। आफ्नै मायाका सत्त्व, रज र तम 
गुणहरूद्वारा आफैँलाई विश्वको रूपमा सृष्टि गर्ने पनि यही हो। यस्तै प्रसङ्ग उपनिषद्मा पनि 
आएको छ। प्राज्ञ जीवलाई सम्पूर्ण संसारको रूपमा बताउँदै माण्डूक्योपनिषद्‌ (६)मा भनिएको 
छ- एषः सर्वेश्वर एष सर्वज्ञ एषोऽन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य प्रभवाप्ययौ हि भूतानाम्‌ अर्थात्‌ 
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सुषुप्ति अवस्थाको अभिमानी यही जीव नै सर्वेश्वर, सर्वज्ञ र सर्वान्तर्यामी हो, सबैको उपादान 
कारण, सबै उत्पन्न हुने र मर्ने ठाउँ यही हो। 

जीवात्मा ईश्वरभन्दा छुट्टै तत्व हो किनभने जगत्कर्ता ईश्वर र अल्प शक्तिशाली जीव दुबै 
एउटै हुन सक्दैनन्‌ भन्ने केही दार्शनिकहरूको मत रहेको छ। तर वेदान्तसिद्धान्तअनुसार सत्य र 
चेतन तत्त्व एउटा मात्र छ। चेतन तत्त्व दुई हुनुको मतलब ती दुब्रै अपूर्ण, परिच्छिन्न हुनु हो। पूर्ण 
स्वरूप परमात्मामा यो सम्भव छैन। 

उपाधिका कारणले मात्र जीवात्मा र परमात्मा भिन्न रूपमा देखिएका हुन्‌। ब्रह्म तत्त्व 
सत्त्वगुण प्रधान माया उपाधिलाई स्वीकार गर्दा ईश्वर बन्दछ भने रजोगुण प्रधान उपाधि 
अविद्यालाई स्वीकार गर्दा जीव बन्दछ। उपाधिकै धर्मद्वारा ईश्वर जगतूको सृष्टि गर्छन्‌ र जीव 
कर्मफलहरूलाई भोग्दछ। वास्तवमा त जीव र ईश्वर दुबै एउटै परमसत्ता हुन्‌ । जीव वस्तुतः ब्रह्म 
हो, ब्रह्म नै मायाशक्ति विशिष्ट हुँदा ईश्वर भएको हो । त्यसैले यहाँ जीवलाई जगत्कर्ता भनिएको 
हो। यसर्थ जीव र ईश्वरमा वस्तुतः भेद छैन, केवल उपाधिका कारणले मात्र भेद देखिएको छ। 


न द्यस्यातिप्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि वा । 
एकः सर्वधियां द्रष्टा कर्तृणां गुणदोषयोः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- न = छैन सर्वधियां = सबैथरीका मान्छेका 
हि = निश्चय नै स्वः = आफन्त र बुद्धिको 

अस्य = यो जीवको लागि परः वा = पराइसमेत पनि द्रष्टा = साक्षी रूपले 

कश्चित्‌ = कोही पनि न = कोही पनि छैन एकः = एक मात्र जीव रहेको छ 
अतिप्रियः = अत्यन्तै प्यारो र |शुणदोषयोः = हित र अहित 

अप्रियः अपि = मनै नपर्ने पनि |कतृणां = गर्ने (मित्र, शत्रु आदि) 


वाक्यार्थ- अहित गर्ने शत्रु, हित गर्ने मित्र वा अरू सबै प्राणीहरूका बुद्धिको साक्षी एउटै 
जीवात्मा हो। सबैको साक्षी भएकाले नै जीवका लागि कोही पनि प्रिय-अप्रिय वा आफ्नो-पराइ 
भन्ने हुँदैन। 


नादत्त आत्मा हि गुणं न दोषं न क्रियाफलम्‌ । 
उदासीनवदासीनः परावरदुगीश्वरः ॥ ११॥ 


पढार्थ- उदासीनवत्‌ = शरीर आदिको न आदत्ते = ग्रहण गर्दैन 

हि = निश्चय नै व्यवहारमा उदासीन भई दोषं न = न यसका दोषलाई र 
परावरदूक्‌ = कार्यकारण रूप |आसीनः = बसिरहेको क्रियाफलम्‌ न = न त विभिन्न 
समस्त पदार्थको द्रष्टा आत्मा = जीवात्माले कर्मका फललाई नै ग्रहण गर्दछ 
ईश्वरः = समर्थवान्‌ गुणं = शरीरका गुणहरूलाई 


वाक्यार्थ कार्य र कारणरूपी समस्त पदार्थहरूको द्रष्टा, शरीर र इन्द्रियलाई आफ्नो अधीनमा 
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राख्ने र शरीर आदिका व्यवहारबाट उदासीन रहने जीवात्माले शरीरका गुणदोषहरूलाई र विभिन्न 
कर्मका फलहरूलाई पनि ग्रहण गर्दैन। 


विंवरण-- जीवात्माले चित्रकेतु आदिलाई उपदेश दिएको यस प्रसङ्गले मानिसहरूको भ्रम र 
मिथ्या ममतालाई नष्ट गर्नुपर्ने सन्देश दिएको छ। आफूले माता, पिता या पुत्र भनेर मानिने केवल 
शरीर मात्र होइन, भित्रको चेतन तत्त्वलाई हो। शरीर जस्ताको तस्तै रहँदा पनि चेतनतत्त्व लुप्त 
भएपछि मान्छे मस्यो भनी लोकव्यवहार गरिन्छ। आफूले आफन्त मान्दै आएको त्यही भित्र बस्ने 
तत्वले चित्रकेतुको माध्यमले हरेक मानिसहरूलाई सम्झाएको छ। जीवका अनेक जन्म हुन्छन्‌। 
गाई, कुकुर, बिरालो, राक्षस र रुख-बिरुवा आदि हुँदा ती-ती जन्मका आफ्नै माता, पिता र पुत्र 
आदि पनि हुन्छन्‌ । सम्बन्धहरू क्रमशः फेरिँदै जान्छन्‌। त्यसैले अनित्य सम्बन्धहरूमा नअल्किई 
नित्य एवं अपरिवर्तनीय आत्मामा प्रेम गर्नुपर्दछ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युदीय॑ र जीवो 7. 
इत्युदीयं गतो जीवो ज्ञातयस्तस्य ते तदा । 
विस्मिता मुमुचुः शोकं छित्त्वात्मस्नेहशुङ्खलाम्‌ ॥ १२॥ 


पढ़ार्थ- ते = ती सबै स्नेहरूप साङ्लोको बन्धनलाई 
इति = यति तस्य = त्यस बच्चाका छित्त्वा = छिनाएर 

उदीर्य = भनेर ज्ञातयः = पिता-माता आदि शोक = पुत्रमृत्युको शोकलाई 
जीवः = जीवात्मा आफन्तहरू मुमुचुः = छाडिदिए 

गतः = शरीरबाट निस्किएर गयो|विस्मिताः = छक्क परे 

तदा = त्यस वेला आत्मस्नेहशुङ्खलाम्‌ = आ-आफ्ना 


वाक्यार्थ- यति भनेर जीवात्मा त्यस शरीरबाट निस्कियो। आफ्नो छोरो मरेको शोकमा व्याकुल 
भइरहेका ती पितामाताहरूले उसकै मुखबाट उपदेशका कुरा सुनिसकेपछि स्नेहको बन्धनलाई 
छिनाए र पुत्रमृत्युको शोकलाई पनि छाडिदिए। 

७ ७ & च ह ~ 


निहत्य ज्ञातयो ज्ञातेदेहं कृत्वोचिताः क्रियाः । 
तत्यजुदुंस्त्यजं स्नेहं शोकमोहभयातिंदम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- उचिताः = उचित मोह, भय र चिन्ता बढाउने 
ज्ञातयः = चित्रकेतु आदि बन्धुले क्रियाः = और्ध्वदेहिक कर्महरू [दुस्त्यजं = त्याग्न कठिन 
ज्ञातेः = बन्धु (बालक)को समेत स्नेहं = आसक्तिलाई 

देहं = शरीरलाई कृत्वा = गरेर तत्यजुः = छाडिदिए 
निर्हृत्य = घाटमा लगेर शोकमोहभयातिंदम्‌ = शोक, 


वाक्यार्थ- ती चित्रकेतु आदिले बालकको शरीरलाई घाटमा लगी उचित और्ध्वदेहिक कर्महरू 
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गरे र शोक, मोह, भय अनि चिन्ता बढाउने त्यस्तो त्याग्न कठिन आसक्तिलाई पनि चटक्कै 
छाडिदिए । 


बालघ्न्यो व्रीडितास्तत्र बालहत्याहतप्रभाः । 
बालहत्यात्रतं चेरुनांह्मणेयन्निर्पितम्‌ । 
यमुनायां महाराज स्मरन्त्यो द्विजभाषितम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- रानीहरू बाह्मणेः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
महाराज = हे परीक्षित्‌ ब्रीडिताः = लाजले भुतुक्कै भए [यत्‌ निरूपितम्‌ = बताइएको 
तत्र = त्यहाँ र विधिअनुसार 


बालहत्याहतप्रभाः = बालकको हिजभाषितम्‌ = जीवात्मा नित्य |बालहत्याब्रतं = बालहत्याको 
हत्याले गर्दा सम्पूर्ण कान्ति छ भन्ने अङ्गिराको उपदेशलाई [प्रायश्चित्त 

नष्ट भएका स्मरन्त्यः = मनमनले सम्झिँदै चेरुः = गरे 

बाळघ्न्यः = बालकका हत्यारा [यमुनायां = यमुना नदीको तीरमा 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ । बालकको हत्या गर्ने ती अपराधी स्त्रीहरू लाजले भुतुक्कै भए। 
बालकको हत्या गरेकाले उनीहरूको शरीरको कान्ति पनि नष्ट भएको थियो। उनीहरू सबैले 
जीवात्मा नित्य छ भन्ने अङ्गिराको उपदेशलाई मनमनै सम्झँदै यमुना नदीको तीरमा गए र 
ब्राह्मणहरूले बताएको विधिअनुसार बालहत्याको प्रायश्चित्त गरे। 


NAO A 


स इत्थं प्रतिबुद्धात्मा चित्रकेतुद्धिजोक्तिमिः । 
गृहान्धकूपान्निष्कान्तः सरःपङ्कादिव द्विपः ॥ १५॥ 


पढार्थ- सः=ती गृहान्धकूपात्‌ = घरगृहस्थीको 
इत्थं = यस प्रकार चित्रकेतुः = महाराज चित्रकेतु अँध्यारो कुवाबाट 
द्विजोक्तिभिः = अङ्गिरा र पनि निष्कान्तः = बाहिर निस्कन 
नारदका उपदेशबाट सरःपङ्कात्‌ = तलाउको हिलोबाट सफल भए 

प्रतिबुद्धात्मा = सम्शाइएका द्विपः इव = हात्ती निस्किए ऊँ 


वाव्यार्थ- यस प्रकार अङ्गिरा र नारदजीका उपदेशबाट सम्झाइएका चित्रकेतु महाराज पनि 
तलाउको हिलोको आहालबाट हात्ती फुत्त बाहिर निस्किए छैं घरगृहस्थीको अँध्यारो कुवाबाट 
बाहिर निस्कन सफल भए। 


कालिन्द्यां विधिवत्‌ स्नात्वा कृतपुण्यजलकियः । 
मोनेन संयतप्राणो बह्मपुत्राववन्द्त ॥ १६॥ 
पढार्थ- [कालिन्द्यां = यमुना नदीमा विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
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स्नात्वा = स्नान गरी संयतप्राणः - सम्पूर्ण ब्रह्मपुत्रो = ब्रह्माजीका ती दुई 
कृतपुण्यजलकियः = जलतर्पण |इन्द्रियहरूलाई शान्त बनाई पुत्रहरूलाई 

आदि पुण्यकर्महरू गरेर मौनेन = मुनिभावले अवन्दत = वन्दना गरे 


वाक्यार्थ- उनले यमुना नदीमा विधिपूर्वक स्नान गरी जलतर्पण आदि पुण्यकर्महरू गरे र 
संसारको कोलाहलबाट टाढा रही मुनिभावले सम्पूर्ण इन्द्रियलाई शान्त बनाएर ती दुई ब्रह्माजीका 
पुत्रहरूलाई भक्तिपूर्वक वन्दना गरे। 


अथ तस्मे प्रपन्नाय भक्ताय प्रयतात्मने । 
भगवान्नारदः प्रीतो विद्यामेतामुवाच ह ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- प्रयतात्मने = जितेन्द्रिय भएका |नारद्‌ः = नारदजीले 

अथ = त्यसपछि तस्मे = ती राजालाई एताम्‌ = यो 

प्रपन्नाय = आफ्नो शरणमा प्रीतः = उनको वैराग्यबाट खुसी |विद्याम्‌ = मन्त्रविद्या 
आएका भएका ह उवाच = उपदेश गर्नुभयो 
भक्ताय = भगवानका भक्त र भगवान्‌ = योगैश्वर्यले युक्त 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानका भक्त र जितेन्द्रिय ती राजा आफ्नो शरणमा आएपछि उनको 
वैराग्यबाट खुसी भएका योगविभूतिले युक्त नारदजीले भगवान्सम्बन्धी मन्त्रविद्याको उपदेश 
गर्नुभयो । 


ॐ नमस्तुभ्यं भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
प्र्युम्नायानिरुद्धाय नमः सङ्कर्षणाय च ॥ १८॥ 


पढार्थ- नमः = प्रणाम छ सङ्गर्षणाय च = सङ्गर्षणस्वरूप 
ॐ = ओड्ारवाच्य परमात्मन्‌ [वासुदेवाय = वासुदेवलाई समेत हुनुभएका हजुरलाई 
भगवते = सबै विभूतिले सम्पन्न प्रद्युम्नाय = प्रद्युम्नलाई नमः = प्रणाम र 

तुभ्यं = हजुरलाई अनिरुद्धाय = अनिरुद्धलाई र |धीमहि = ध्यान गर्दछौँ 


वाक्यार्थ हे ओड़ारवाच्य परमात्मन्‌ ! सबै विभूतिहरूले सम्पन्न हजुरलाई प्रणाम छ। वासुदेव, 
प्रद्युम्न, अनिरुद्ध र सङ्र्षणस्वरूप हजुरलाई बारम्बार प्रणाम र ध्यान गर्दछौँ । 


नमो विज्ञानमात्राय परमानन्दमूतेये । 
आत्मारामाय शान्ताय निवृत्तद्वेतदुष्टये ॥ १९॥ 


पढार्थ- परमानन्दमूतये = परम आनन्द |शान्ताय = परम शान्त 
विज्ञानमात्राय = विशुद्ध ने शरीर भएका निवृत्तद्वैतदृष्ट्ये = आफूभन्दा 
ज्ञानस्वरूप आत्मारामाय = आफैँमा रमाउने |अरूलाई भिन्न देख्ने भ्रमज्ञानले 
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रहित हजुरलाई [नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- परम आनन्द नै जसको शरीर हो, जो विशुद्ध ज्ञानस्वरूप र परम शान्त हुनुहुन्छ, 
आफैँमा रमाइरहने र अरूलाई आफूभन्दा भिन्न रूपमा नदेख्ने त्यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। 


आत्मानन्दानुभूत्येव न्यस्तशक्त्यूर्मये नमः । 
हृषीकेशाय ho hee 2 € ० 
हृषीकेशाय महते नमस्ते विश्वमूतये ॥ २० ॥ 


पढार्थ- तरङ्गजस्ता राग, द्वेष आदिलाई |महते = सर्वव्यापक प्रभु 
आत्मानन्दानुभूत्या एव = नष्ट गर्नुहुने प्रभुलाई ते = हजुरलाई 

आफ्नो स्वरूपभूत आनन्दको |नमः = नमस्कार छ नमः = नमस्कार छ 
अनुभवद्वारा नै हृषीकेशाय = इन्द्रियहरूका प्रेरक 

न्यस्तशक्त्यूमये = मायाशक्तिका|विइवमूतेये = विराट्रूप 


वाक्यार्थ- आफ्नो स्वरूप भएको परम आनन्दको अनुभवद्वारा मायाशक्तिका तरङ्गजस्ता राग, द्वेष 
आदिलाई नष्ट गर्नुहुने हजुरलाई नमस्कार छ। हजुर समस्त इन्द्रियहरूका प्रेरक हुनुहुन्छ र संसारको 
रूपमा आफैँ प्रकट हुनुहुन्छ त्यस्ता विराट्रूप सर्वव्यापक हजुरलाई नमस्कार छ। 


वचस्युपरतेऽप्राप्य य एको मनसा सह । 
अनामरूपरिचिन्मात्रः सोऽव्यान्नः सदसत्परः ॥ २१॥ 


पढार्थ- यः = जुन अवशिष्ट रहनुहुन्छ 
मनसा सह = मनले सहित अनामरूपः = नाम र रूपले रहित|सः = उने परमात्माले 
वचसि = वाणी आदि इन्द्रियहरू|चिन्मात्रः = केवल ज्ञानस्वरूप |नः = हामीहरूलाई 
अप्राप्य = जुन परमात्मालाई (सदसत्परः = कार्य र कारणरूप |अव्यात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


पाउन नसकेर सत्‌ र असत्भन्दा पर 
उपरते = निवृत्त भएपछि एकः = एक मात्र परमतत्त्व 


वाक्यार्श- नाम र रूप नभएका परमात्मालाई पाउन नसकेपछि मन र वाणी आदि इन्द्रियहरू 
फिर्ता हुन्छन्‌। यस्ता कार्य र कारणरूप सत्‌ र असत्भन्दा पर जो केवल ज्ञानस्वरूपले अवशिष्ट 
रहनुहुन्छ त्यस्ता परमात्माले हामी सबैको रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


यस्मिन्निदं यतञ्चेदं तिष्ठत्यप्येति जायते । 
मृण्मयेष्विव मृज्जातिस्तस्मे ते ब्रह्मणे नमः ॥ २२॥ 


पढ़ार्थ- जायते = उत्पन्न हुन्छ तिष्ठति = टिकिरहन्छ र 
इदं = यो सम्पूर्ण संसार इद = यो संसार अपि एति च = त्यहीँ लीन पनि 
यतः = जसबाट यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा नै (हुन्छ 
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मृण्मयेषु - माटोबाट बनेका 
घैँटो आदिमा 


श्रीमद्भागवत 


(जो सबैतिर व्याप्त हुनुहुन्छ) 
तस्मे - त्यस्ता 


मृज्जाति €> ~ 
: इव = माटो तत्त्व झैँ ते = हजुर 
वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण संसार जसबाट उत्पन्न हुन्छ, जहाँ टिक्दछ र जहाँ गई लीन हुन्छ त्यही 
परमात्मा हजुर हुनुहुन्छ। माटोबाट बनेका घैँटो, गमला आदि पदार्थहरूमा माटो व्याप्त भए झैं 
जताततै व्याप्त रहने सर्वव्यापक ब्रह्मस्वरूप हजुरलाई प्रणाम छ। 


यन्न स्पृशन्ति न विदुर्मनोबुद्धीन्द्रियासवः। 
अन्तबहिइच विततं व्योमवत्तन्नतोऽस्म्यहम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 
व्योमवत्‌ = आकाश हैँ 


तापनि 
यत्‌ = जुन परमतत्त्वलाई 


अन्तबेहिः = सबै पदार्थहरूको |मनोकुद्धीन्द्रियासवः = मन, बुद्धि, 


भित्र र बाहिर 


इन्द्रिय र प्राणले समेत 


विततं च = व्याप्त भएको भए न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ र 


अध्याय १६ 


ed 
ब्रह्मणे = सर्वव्यापक परम 
तत्वलाई 
नमः = नमस्कार छ 


न स्पृरान्ति = छुन सक्दैनन्‌ 
तत्‌ = त्यो परमात्म तत्त्वलाई 
अहम्‌ = म 

नतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- हरेक पदार्थहरूको भित्रबाहिर आकाश व्याप्त भए कैं समस्त संसारको जताततै 
टनाटन परमतत्त्व भरिएको छ, तर पनि मन, बुद्धि, इन्द्रिय र प्राणले त्यसलाई जान्न र भेट्टाउन 
सक्दैनन्‌। इन्द्रिय र प्राणद्वारा पाउन नसकिने त्यो परमात्म तत्त्वलाई म प्रणाम गर्दछु। 


७७ आप 


०? ७ 


दहान्द्रयश्नाणमनाधया३ 


मी यदंशविद्धाः प्रचरन्ति कर्मसु । 


नैवान्यदा लोहमिवाप्रतप्तं स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्रपदेशमेति ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

अमी = यी सबै 
देहेन्तद्रियप्राणमनोधियः = शरीर, 
इन्द्रिय, मन र बुद्धिहरू 
यदंशविद्धाः = जुन चित्स्वरूप 
परमात्माको ज्ञान र क्रियारूप 
अंशलाई प्राप्त गरेर मात्र 
कमसु = आ-आफ्ना कर्ममा 


प्रचरन्ति = समर्थ हुन्छन्‌ 
अप्रतप्तं = आगोद्वारा नतातेको 
लोहम्‌ इव = फलामले पोल्न 
नसके छै (यी इन्द्रियहरूले पनि) 
अन्यदा = आत्माको शक्ति प्राप्त 
नगरेको सुषुप्ति, मूर्छा आदि 
अवस्थामा 

न एव = कुने पनि विषयलाई 


प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌ 
तत्‌ = त्यही चेतन आत्मा नै 
स्थानेषु = जाग्रत्‌ र स्वप्न 
अवस्थामा 

द्रष्ट्रपदेशम्‌ = द्रष्टा जीवको 
स्वरूप 

एति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ चित्स्वरूप परमात्माको ज्ञान र क्रिया अंशलाई प्राप्त गरी शरीर, इन्द्रिय मन र 
बुद्धिहरू आ-आफ्ना काम गर्न समर्थ हुन्छन्‌। जसरी आगोले नतातेको फलामले कसैलाई पनि 

पोल्न सक्दैन त्यसै गरी आत्माबाट चेतन सत्तालाई नपाउँदा सुषुप्ति, मूर्च्छा आदि अवस्थामा ती 
इन्द्रियहरू कुने पनि विषयलाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌। जाग्रत्‌ र स्वप्नमा चाहिँ इन्द्रियहरूद्वारा 
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विषयहरूको प्रकाश गर्दै यही चेतन आत्मा नै संसारको द्रष्टा बन्दछ। 


विंवरण-- आत्मतत्त्व इन्द्रिय, मन बुद्धि आदिको विषय होइन। इन्द्रिय र मन आदिले संसारलाई 
त प्रकाशित गर्न सक्छन्‌ तर यिनीहरूमा आत्मालाई प्रकाशित गर्ने सामर्थ्य छैन। संसारका समस्त 
वस्तुहरू परिच्छिन्न र नाशवान्‌ हुन्छन्‌। आफ्नो अगाडिको सानो संसारलाई मात्र देख्न सक्ने 
इन्द्रियहरू र आफ्नो सीमित ज्ञानको आधारमा सीमित र परिच्छिन्न पदार्थहरूलाई मात्र विचार गर्न 
सक्ने बुद्धिले आकाश झैं सर्वव्यापक र अखण्ड वस्तुको ग्रहण गर्न सक्दैनन्‌। आकाश पनि 
पृथिवी, पानी आदि भन्दा भिन्न हो भनी बुझन-बुझाउन सकिन्छ तर आत्मा त कुनै रूपले पनि 
योभन्दा भिन्न र यत्ति मात्र हो भनी बुऊन बुझाउन सकिने विषय होइन। 

इन्द्रियहरूले आत्मालाई ग्रहण गर्न नसक्नुको अर्को कारण हो- आत्माको शक्तिलाई पाएर 
मात्र उनीहरू आ-आफ्ना काम गर्न सक्दछन्‌। मन, बुद्धि र ज्ञानेन्द्रियहरूमा आत्माको ज्ञानशक्ति 
संयुक्त भएकाले तिनीहरू बाहिरी पदार्थहरूलाई जान्न समर्थ हुन्छन्‌, त्यसै गरी कर्मेन्द्रियहरूमा 
आत्माको क्रियाशक्ति संयुक्त हुँदा मात्र तिनीहरू पदार्थहरूको ग्रहण-त्याग गर्न सक्दछन्‌ । जाग्रत्‌ र 
स्वप्न अवस्थामा जीवात्मा इन्द्रियहरूद्वारा भइरहेको समस्त क्रियाकलापलाई हेरिरहन्छ र सुषुप्ति 
अवस्थामा जीव आफ्नो आत्मस्वरूपमा लीन हुन्छ। त्यो द्रष्टा जीवसमेत आत्माभन्दा भिन्न पदार्थ 
होइन अपितु निरपेक्ष आत्मा नै अन्तःकरणको उत्पत्ति भएपछि त्यसमा उपहित भई समस्त 
व्यवहारको द्रष्टा बनेको हो। द्रष्टा, दर्शन र दृश्यको त्रिपुटीभित्र पर्ने द्रष्टा जीव अन्तःकरण 
रहुन्जेल अन्तःकरणको वृत्तिरूप क्षणिक ज्ञानद्वारा संसारका पदार्थहरूको द्रष्टा हो, जुन द्रष्टाभाव 
अन्तःकरण नष्ट हुँदा नष्ट हुन्छ। देख्ने पदार्थ ने कल्पित भएकाले आत्मामा शुद्ध द्रष्ट्रत्व पनि 
कल्पित नै हो। यस प्रकार द्रष्टाको रूपमा पनि प्रतिपादन गर्न नसकिने शुद्ध आत्मतत्त्वलाई उसके 
शक्तिबाट चलेका इन्द्रियहरूले प्रकाशित गर्न र भेट्टाउन सक्दैनन्‌ । 

जीवका तीन अवस्थाहरूमध्ये जाग्रत्‌ अवस्थामा जीव मन र इन्द्रियको माध्यमले 
विषयहरूको दर्शन (ग्रहण) गर्दछ। स्वप्न अवस्थामा चाहिँ इन्द्रियहरू लुप्त हुन्छन्‌, केवल मन मात्र 
बाँकी रहन्छ र त्यही मनले दृश्य पदार्थहरूको कल्पना गरेर जीव तिनीहरूको द्रष्टा बन्दछ। यी 
दुबै अवस्थामा इन्द्रिय र मनमा ज्ञानशक्ति, क्रियाशक्ति आदि अभिव्यक्त हुनुको कारण ब्रह्मको 
शक्तिलाई पाउनु ने हो। त्यसैले जाग्रत्‌ र स्वप्नमा पनि जगत्को व्यवहार सिद्ध गर्नेवाला जीव 
होइन ब्रह्म नै हो, ब्रह्मले नै सबै रूपमा अभिव्यक्त भई सबैलाई अनुभव गर्दै जगत्‌ सिद्ध गरिरहेको 
छ। 

यहाँ के बुज्नु आवश्यक छ भने सामान्यतया जगत्मा दुई ओटा द्रष्टा तत्त्व रहेका छन्‌। 
एउटा जीवात्मा आँखाद्वारा दृश्यप्रपञ्चको द्रष्टा हो भने अर्को साक्षी आफ्नो ज्ञानरूपताद्वारा ने सबै 
दृश्य अदृश्य प्रपञ्चको नित्य द्रष्टा हो। एउटा द्रष्टालाई इन्द्रिय आदि करणको आवश्यकता पर्दछ 
र ती देखिएका विषयहरूको फल भोग्नु पनि पर्दछ भने अर्को द्रष्टा साक्षीलाई न कुने करणको 
आवश्यकता पर्दछ, न कुने फलभोगको। जीवमा रहेको द्रष्ट्रता जाग्रत्‌ र स्वप्नमा अभिव्यक्त हुन्छ, 
सुषुप्तिमा हुँदैन। तर साक्षी चाहिँ सुषुप्ति अवस्थाको अज्ञानलाई पनि जानिरहन्छ। यसैले जीव 
केवल नाम मात्रको द्रष्टा हो, सम्पूर्ण संसारको भोग आदिको सिद्धि त त्यही ज्ञानस्वरूप तत्त्वबाट 
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भएको छ। व्यवहारकालमा दर्शन, स्पर्श, श्रवण, रसन आदि गर्ने के अर्को कुनै चेतन छ र? 
ब्रह्मभन्दा भिन्न जीव कहिल्यै पनि हुन सक्दैन। त्यसैले व्यवहारको द्रष्टा पनि त्यही परमतत्त्व 
ब्रह्मलाई नै मान्नुपर्दछ। यसो मान्दा ब्रह्ममा कर्मफल भोगको सम्बन्ध हुन जान्छ भनी आपत्ति 
मान्नुपर्ने पनि देखिन्न किनभने ऊ नै जीव रूपमा आएर फलभोग गर्न सम्भव छँदेछ। जहाँ 
एउटाभन्दा अर्को दोस्रो वस्तु छँदै छैन त्यहाँ जीव उपाधिको कारणले संसारको द्रष्टा हो र ब्रह्म 
निरूपाधिक द्रष्टा हो भनी छुट्याउन मिल्दैन बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (३/८/११)मा पनि ब्रह्मभन्दा 
भिन्न अर्को छैन भन्ने कुरा उल्लेख गरिएको छ- नान्यत्‌ अतोऽस्ति द्रष्ट्र, नान्यत्‌ अतोऽस्ति श्रोतू, 
नान्यत्‌ अतोऽस्ति मन्तु, नान्यत्‌ अतोऽस्ति विज्ञातृ अर्थात्‌ सम्पूर्ण व्यवहारलाई सिद्ध गर्ने द्रष्टा, 
श्रोता, मन्ता, विज्ञाता, रसयिता सबै ब्रह्मभन्दा भिन्न अर्को कोही छैन। 


ॐ नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सकल- 
सात्वतपरिवृढनिकरकरकमलकुड्मलोपलालितचरणारविन्दयुगल परम- 
परमेष्ठिन्‌ नमस्ते ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
सकलसात्वतपरिवृढठनिकरकर- 
कमलकुड्मलोपलालितचरणार- 
विन्द्युगल = सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
भक्तका समूहले आफ्ना 
करकमलका अन्जुलीहरूद्वारा 


निरन्तर दुबै चरणकमलको सेवा 
गरिनुभएका हे प्रभु 

ॐ = हजुर ओड़ारका वाच्य र 
परम परमेष्ठिन्‌ = सर्वश्रेष्ठ तत्त्व 
हुनुहुन्छ 


_ 


त = त्यस्ता 


भगवते = ऐश्वर्यशाली 
महापुरुषाय = परमपुरुष 
महानुभावाय = महाप्रभावशाली 
महाविभूतिपतये = अनन्त 
विभूतिहरूका स्वामी हजुरलाई 


नमो नमः = बारम्बार नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे ओड़ारवाच्य परमश्रेष्ठ तत्त्व! अनेकौँ श्रेष्ठ भक्तहरू आफ्ना करकमलका 
अन्जुलीद्वारा हजुरका चरणकमलको निरन्तर सेवा गरिरहन्छन्‌। त्यस्ता सम्पूर्ण ऐश्वर्यले युक्त, 
अनन्त विभूतिहरूका स्वामी र महाप्रभावशाली परमपुरुष हजुरलाई प्रणाम छ। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


भक्तायेतां प्रपन्नाय विद्यामादिश्य नारदः। 
ययावङ्गिरसा साकं धाम स्वायम्भुवं प्रभो ॥ २६॥ 


पढार्थ- भक्ताय = भगवानका भक्त अङ्गिरसा साकं = अङ्गिरा ऋषिसँगै 
प्रभो = हे परीक्षित्‌ राजालाई स्वायम्भुवं = स्वयम्भू ब्रह्माको 
नारदः = नारदजीले एतां = यो धाम = लोकतिर 

प्रपन्नाय = आफ्नो शरणमा विद्याम्‌ = मन्त्रविद्या ययौ = जानुभयो 

आएका आदिश्य = उपदेश गरी 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार आफ्नो शरणमा आएका भगवानका भक्त राजा चित्रकेतुलाई 
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यो मन्त्रविद्याको उपदेश गरेर नारदजी अङ्गिरा ऋषिको साथमा ब्रह्मलोकतिर जानुभयो । 
चित्रकेतुस्तु विद्यां तां यथा नारदभाषिताम्‌ । 
धारयामास सप्ताहमब्भक्षः सुसमाहितः॥ २७॥ 
पढार्थ- उपदेश गरिएको 
चित्रकेतुः तु = चित्रकेतु राजाले |विद्यां = मन्त्रविद्यालाई 
पनि सप्ताहम्‌ = सात दिनसम्म 
तां = त्यो अब्भक्षः = जल मात्र पिएर 
नारदभाषिताम्‌ = नारदजीद्वारा |सुसमाहितः = अत्यन्त 
वाक्यार्थ ती चित्रकेतु राजाले पनि नारदजीले उपदेश गरेको मन्त्रविद्यालाई नारदजीले जसरी 


बताउनुभएको थियो त्यसै गरी त्यही नियमअनुसार सात दिनसम्म जल मात्र पिएर अत्यन्त 
सावधानीका साथ धारण गरे। 


ततश्च सप्तरात्रान्ते विद्यया धार्यमाणया । 
विद्याधराधिपत्यं स लेभेऽप्रतिहतं नृपः॥ २८॥ 


सावधानीका साथ 
यथा = नारदजीको आज्ञानुसार 
धारयामास = धारण गरे 


पढार्थ- विद्यया = विद्याको प्रभावले Jविद्याधरहरूको मालिकको पद 
ततः च = त्यसपछि सप्तरात्रान्ते = सात रात बितेपछि|लेभे = प्राप्त गरे 


सः नृपः = ती राजा चित्रकेतु |अप्रतिहतं = अखण्ड 
धार्यमाणया = धारण गरिरहेको [विद्याधराधिपत्यं = सबै 
वाक्यार्थ- चित्रकेतु राजाले यो मन्त्रविद्याको साधना गरेको प्रभावले सात रात बितेपछि 
विद्याधरहरूको अखण्ड आधिपत्य प्राप्त गरे। 


NAN २०० _ हॅ 


ततः कतिपयाहोभिविंद्ययेद्धमनोगतिः । 
जगाम देवदेवस्य शेषस्य चरणान्तिकम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- विद्यया = अखण्डरूपले ha = महान्‌ देवता 
ततः = त्यसपछि धारण गरेकोले शेषस्य = भगवान्‌ शेषको 
Lan ~ _ LS ~ 
कतिपयाहोभिः = अझ केही इद्धमनोगतिः = परमात्मदर्शन (|चरणान्तिकम्‌ = चरणको नजिकै 
दिनसम्म गर्न योग्य मन भएका ती राजा जगाम = पुग्न सफल भए 


वाक्यार्थ- राजाले अफै केही दिनसम्म यही मन्त्रविद्यालाई अखण्डरूपले धारण गरिरहे। त्यसकै 
प्रभावले उनको मन परमात्माको दर्शन गर्न योग्य भयो। अनि उनी भगवान्‌ शेषजीको चरणनजिके 


पुर्न सफल भए। 
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मृणालगोरं शितिवाससं स्फुरत्किरीटकेयूरकटित्रकङ्कणम्‌। 

प्रसन्नवक्त्रारुणलोचनं वृतं ददश सिद्धेश्वरमण्डलेः प्रभुम्‌ ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- गोरो वर्ण भएका बाजु, पेटी र बालाले सुशोभित 
सिद्धेश्वरमण्डलेः = सिद्धेश्वरका |शितिवाससं = नीलो वस्त्र प्रसन्नवक्त्रारुणलोचनं = राता 
समूहले 'लगाउनुभएका आँखा र हँसिलो अनुहार भएका 
वृतं = घेरिनुभएका स्फुरत्किरीटकेयूरकटित्रकट्णम्‌ = |प्रभुम्‌ = शेष भगवानूलाई 
मृणालगोरं = कमलको नाल झैँ |चमचम चम्किने रत्नमय मुकुट, ददर्श = (राजाले) देखे 


वाक्यार्थ- सिद्धेश्वरहरूका समूहले घेरिएर बस्नुभएका, कमलको नाल कैं गोरो वर्णका उहाँले 
नीलो वस्त्र लगाउनुभएका, शिरमा चमचम चम्किने रत्नमय मुकुट, भुजामा रत्नमय बाजु र बाला, 
कम्मरमा पेटी लगाउनुभएका अनि हँसिलो अनुहार र राता-राता आँखा भएका शेष भगवानलाई 
राजाले देखे। 


तदृदशंनध्वस्तसमस्तकिल्बिषः स्वच्छामलान्तःकरणोऽभ्ययान्सुनिः । 
प्रवृद्धभक्त्या प्रणयाश्रुलोचनः प्रहृष्टरोमानमदादिपुरुषम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- भएका बढिरहेको भक्तिको कारण 
तदृदर्शनध्वस्तसमस्तकिल्बिषः = [मुनिः = राजर्षि चित्रकेतुले [प्रणयाश्रुलोचनः = प्रेमका 
भगवान्‌ शेषको दर्शन गर्नाले |आदिपुरुषम्‌ = आदिपुरुष आँसुले आँखा भरिएका 


समस्त पाप नष्ट भएका शेषजीको प्रहृष्टरोमा = रोमाञ्चित भएका 
स्वच्छामलान्तःकरणः = अभ्ययात्‌ = शरणमा गए उनले 
अन्तःकरण स्वच्छ र निर्मल [प्रवृद्धभक्त्या = अत्यन्त अनमत्‌ = ढोगे 


वाक्यार्थ- शेषजीको दर्शन गर्नाले राजा चित्रकेतुको समस्त पाप नष्ट भएको थियो। त्यसैले 
स्वच्छ र निर्मल अन्तःकरण भएका राजा आदिपुरुष शेषजीको शरणमा गए। प्रतिक्षण भक्ति 
बढिरहेका कारण उनका आँखा प्रेमका आँसुले भरिएका थिए। यसरी रोमाञ्चित हुँदै उनले 
भगवानलाई ढोगे। 


स उत्तमझलोकपदाब्जविष्टरं परेमाश्रुलेशैरुपमेहयन्‌ मुहुः । 


bE [a CA CA ७ प्रसमीडितुं ७ १” 
प्रमापरुद्धाखलवणानगमा नवाशकत्‌ त प्रसमीडितुं चरम्‌ ॥ ३२॥ 
पढार्थ- ञ्य = खसिरहेका प्रेमोपरुद्धाखिलवर्णनिर्गमः = 


उत्तमझलोकपदाब्जविष्टरं = शेष प्रेममय आँसुका थोपाहरूले |अतिशय प्रेमले गर्दा शब्दको 
भगवान्को पाउ राख्ने आसनलाई|उपमेहयनू = भिजाउँदै गरेका उच्चारण नै रोकिएकाले 
मुहुः = बारम्बार सः = ती राजा चित्रकेतुले चिरम्‌ = धेरे समय पछिसम्म पनि 
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प्रसमीडितुं = स्तुति गर्न ।न एव अशकत्‌ = सकेनन्‌ 
वाक्यार्थ- राजा चित्रकेतुले प्रेमका आँसुहरूद्धारा शेष भगवानको चरण राख्ने आसनलाई 
भिजाउँदै थिए। अतिशय प्रेमका कारण घाँटी ने रोकिएर बोल्नै नसक्ने भएका उनले धेरै 


तं = ती शेष भगवानलाई 


समयसम्म पनि शेष भगवानको स्तुति गर्न सकेनन्‌। 


ततः समाधाय मनो मनीषया बभाष एतत्‌ प्रतिलब्धवागसो । 
नियम्य सर्वैन्द्रियबाह्यवर्तनं जगद्गुरु सात्वतशास्त्रविग्रहम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
ततः = धेरै समयपछि 
मनीषया = बुद्धिद्वारा 


भएकाले बोल्न सक्ने भएका 

ha 
असो = ती राजाले 
सर्वेन्द्रियबाह्यवर्तनं = आफ्ना सबै 
मनः = आफ्नो मनलाई इन्द्रियहरूको बहिर्वृत्तिलाई 
समाधाय = एकाग्र बनाउँदै [नियम्य = रोक्दै 


आदि शास्त्रमा बताइएका 
जगद्गुरु = सबैका गुरु भगवान्‌ 
शेषजीलाई 


एतत्‌ = यस्तो 
बभाषे = भने 


प्रतिलब्धवाक्‌ = मन अलि स्थिर |सात्वतशास्त्रविग्रहम्‌ = पाञ्चरात्र 


वाक्यार्थ- भावनामा बगिरहेको आफ्नो मनलाई राजाले धेरै समयपछि बुद्धिपूर्वक रोके। मन 
स्थिर भएपछि उनी बोल्न सक्ने भए। त्यसपछि आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई बाहिर जानबाट 
रोकी जसका स्वरूपको विषयमा पञ्चरात्र आदि शास्त्रहरू बताउँछन्‌ त्यस्ता शेषजीलाई राजाले 
यसप्रकार स्तुति गरे। 


चित्रकेतुरुवाच (चित्रकेतुले भने) 
अजित जितः सममतिभिः साधुभिभंवान्‌ जितात्मभिर्भवता । 
विजितास्तेऽपि च भजतामकामात्मनां य आत्मदोऽतिकरुणः ॥ ३४ ॥ 


अतिकरुणः = ज्यादै दयालु 
स्वभावका हुनुहुन्छ 


पढार्थ- साधुभिः = साधुहरूद्वारा 
अजित = कसैद्वारा पनि जित्न |जितः = जितिनुभएको छ 


नसकिने हे प्रभु भजताम्‌ = आफ्नो स्मरण गर्ने |भवता च = हजुरद्वारा पनि 
भवान्‌ = हजुर अकामात्मनां = निष्काम ते अपि = ती सबै भक्तहरू पनि 
सममतिभिः = सबैतिर समान |भक्तहरूलाई विजिताः = जितिएका छन्‌ 

भाव राख्ने आत्मदः = आफ्नो स्वरूप ने दिने 


जितात्मभिः = मनलाई जितेका |यः = जुन हजुर 


वाक्यार्थ- कसैबाट पनि नजितिने हे प्रभु ! हजुरलाई सबैतिर समान भाव राख्ने इन्द्रिय र 
मनलाई जितेका साधुहरूले चाहिँ वशमा पार्दछन्‌। आफ्नो निरन्तर स्मरण गर्ने ती निष्काम 
भक्तहरूलाई हजुरले अत्यन्त करुणाले आफ्नो आत्मस्वरूप ने प्रदान गर्नुहुन्छ र हजुरले ती सबै 
भक्तहरूलाई आफ्नो वशमा राख्नुभएको छ। 
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तव विभवः खलु भगवन्‌ जगदुदयस्थितिलयादीनि । 
विशवसृजस्तेंऽशांशास्तत्र मुषा स्पर्धन्ते पृथगभिमत्या ॥ ३५॥ 

पढार्थ- विभवः = विभूति हो पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै एक अर्कालाई 

भगवन्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न हे प्रभु विश्वसृजः = संसारका कारण मान्दै 

खलु = निश्चय नै निर्माताहरू अभिमत्या = अभिमानवश 

जगदुद्यस्थितिलयादीनि = ते = हजुरको नै मृषा = व्यर्थै 

जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लय अंशांशाः = अशंका पनि अंश (स्पधैन्ते = सेखी गर्छन्‌ 

आदि हुन्‌ उनीहरू 

तव = हजुरको नै तत्र = त्यो आ-आफ्नो कार्यमा 


वाक्यार्थ- सबेथरी ऐश्वर्यले सम्पन्न हे प्रभु ! जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लय हजुरका ने विभूति 
हुन्‌। संसारका निर्माता ब्रह्मा, विष्णु आदि देवताहरू संसारको सृष्टि, स्थिति आदिमा आफू- 
आफूलाई ने कारण मानी व्यर्थै सेखी गरिरहून्‌, तर ती सबै हजुरका अंशका पनि अंश हुन्‌। 


परमाणुपरममहतोस्त्वमाद्यन्तान्तरवर्ती त्रयविधुरः । 
आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यद्‌ धुवं तदेवान्तरालेऽपि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- त्रयविधुरः = पदार्थहरू उत्पत्ति, अन्ते अपि च = नाशपछि समेत 
त्वम्‌ = हजुर नै नाशवाला भए पनि हजुर यत्‌ = जुन 


परमाणुपरममहतोः = कारणरूप उत्पत्ति आदिले रहित नित्य 
परमाणुदेखि कार्यरूप विशाल हुनुहुन्छ, किनभने 

संसारको समेत सत्त्वानां = स्थायी ऊँ देखा 
आय्न्तान्तरवर्ती = अघि, पछि |परिरहेका ती पदार्थहरूमा 


ध्रुवं = स्थायीरूपमा रहने वस्तु छ 
तत्‌ एव = त्यही वस्तु नै 
अन्तराले = बीचमा 

अपि = पनि रहिरहन्छ 


र बीचमा पनि रहनुहुन्छ र आदी = उत्पत्तिभन्दा पहिले र 


वाक्यार्थ- स-साना परमाणुदेखि विशाल संसारसम्मका सबै पदार्थहरू उत्पत्ति, स्थिति र नाश 
हुनेवाला छन्‌, तर हजुर चाहिँ ती तीने विकारले रहित हुनुहुन्छ। स्थायीरूपले देखा परिरहेका ती 
पदार्थहरूको उत्पत्ति हुनुभन्दा अधि र नाशपछि पनि जुन चिज बाँकी रहन्छ त्यही ने बीचको 
अवस्थामा पनि रहन्छ। त्यसैले संसारको अघि, पछि र बीचमा समेत रहिरहने त केवल हजुर मात्र 
हुनुहुन्छ । 


क्षित्यादिभिरेष किलावृतः सप्तभिर्दशगुणोत्तरेराण्डकोशः । 
यत्र पतत्यणुकल्पः सहाण्डकोटिकोटिभिस्तदनन्तः ॥ ३७ ॥ 
[किल = निश्चय नै 


पढार्थ- क्षित्यादिभिः = पृथिवी आदि 
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दशगुणोत्तरैः = दश-दश गुणा |आण्डकोशः = ब्रह्माण्ड 
बढी परिमाण भएका आण्डकोटिकोटिभिः सह - 
सप्तभिः 5 सात तत्त्वका घेराले आफूजस्तै अरू करोडौँ 


आवृतः = ढाकिएको ब्रह्माण्डहरू साथमा हुँदा पनि 
एषः = यो यत्र = जुन परमात्मामा 


२३७९ 
अध्याय १६ 


अणुकल्पः = अणु बराबर 
पतति = घुम्छ 

तत्‌ = त्यसैले 

अनन्तः = हजुर अनन्त हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- एउटा ब्रह्माण्डका पृथिवी, जल, तेज, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व र प्रकृति गरी सात 
आवरणहरू छन्‌। एकपछि अरू क्रमशः दश-दशगुणाले बढी भएका ती तत्त्वहरूद्वारा ढाकिएको 
यो ब्रह्माण्ड आफँजस्ता अनेकौँ करोडौँ-करोड ब्रह्माण्डहरूले युक्त हुँदा पनि हजुरको अघिपछि 
अणु बराबर भई घुम्दछ। त्यसैले हजुर अनन्त हुनुहुन्छ । 


[a ~ च उपासते च विभूतीन ८ _ ५ 
विषयतृषो नरपशवो य उपासते विभूतीन परं त्वाम्‌ । 
तेषामाशिष ईश तदनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- उपासते = उपासना गर्दछन्‌ जीविका पनि नष्ट हुन्छ, त्यस्तै 
ये-जोजो परं = तर तेषाम्‌ = ती सम्पत्ति, पुत्र आदि 
विषयतृषः = विषयमा मात्र त्वाम्‌ न = सर्वश्रेष्ठ हजुरलाई छुट्टाछुट्टै विषय चाहने मान्छेका 
आसक्त उपासना गर्दैनन्‌ आशिषः = कामनाहरू पनि 


नरपशवः = पशुतुल्य मानिसहरू ईश = हे भगवान्‌ 
छन्‌, ती यथा = जसरी 
विभूतीः = हजुरकै एक अंश राजकुलम्‌ = राजाको कुल नष्ट 


तदनु = ती देवताको नाश भएपछि 
विनइ्यन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ 


मात्र इन्द्र आदि देवताहरूलाई भएपछि अनुयायीहरूको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! आहार, निद्रा आदि सामान्य विषयमा मात्र आसक्त पशुबराबरका 
मान्छेहरू इन्द्र, वरुण आदि अनेक देवताहरूको उपासना गर्दछन्‌, सर्वश्रेष्ठ हजुरको उपासना 
गर्दैनन्‌। ती सम्पूर्ण देवताहरू हजुरकै एक अंश मात्र हुन्‌। जसरी राजाको कुल नष्ट भएपछि 
तिनका अनुयायीहरूको जीविका पनि स्वतः नष्ट हुन्छ त्यसै गरी ती देवताहरूको नाश हुँदा 
सकाम मान्छेका सबै कामनाहरू पनि स्वतः नष्ट हुन्छन्‌। 


कामधियस्त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्भबीजानि । 
ज्ञानात्मन्यगुणमये गुणगणतोऽस्य हन्हजालानि ॥ ३९॥ 


पढार्थ- कामधियः = विभिन्न त्वयि = हजुरमा 
परम = हे परमात्मा पदार्थहरूको चाहना गर्ने रचिताः = लगाइएका छन्‌ भने 
यथा = जसरी बुद्धिसमेत यदि न रोहन्ति = संसारको कारण 


करम्भबीजानि = भुटिएका ज्ञानात्मनि = केवल ज्ञानस्वरूप 
बिउहरू उग्रिन सक्दैनन्‌, त्यसै गरी |अगुणमये = निर्गुण 


बन्न सक्दैनन्‌, किनभने 
अस्य = यो जीवका 
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हन्द्रजालानि = सुखदुःख आदि |गुणगणतः = सत्त्व आदि 

विरुद्ध अवस्थाहरू गुणद्वारा मात्र हुन्छन्‌ 

वाक्यार्थ- हे परमात्मा! जसरी भुटिएका बिउहरू उग्रिन सक्दैनन्‌ त्यसै गरी यस लोक, 
परलोकका अनेक विषयहरूको चाहना गर्ने बुद्धिसमेत हजुरमा लगाइयो भने त्यो जन्ममृत्युरूपी 
संसारको कारण बन्न सक्दैन। जीवका सुखदुःख आदि विभिन्न विरुद्ध अवस्थाहरू सत्त्व, रज 
आदि गुणका कारणले हुन्छन्‌, निर्गुणबाट हुन सक्दैनन्‌ । हजुर केवल ज्ञानस्वरूप र निर्गुण हुनुहुन्छ, 
हजुरबाट संसारको प्राप्ति सम्भव छेन । 


विंवरण- यहाँ विषय-वासनाले युक्त भई भगवानूको भजन गरियो भने पनि त्यो संसारको 
कारण नहुने बताइएको छ। यद्यपि वासनाको कारणले नै जीवको पुनर्जन्म हुन्छ। जे-जे विषयको 
कामना उसले गरेको हुन्छ ती-ती कामनालाई पूरा गर्न ऊ ती-ती योनिहरूमा जन्म लिन्छ। तर 
पनि भगवान्‌सँग सम्बन्ध बढ्दै गयो भने ती विषय-वासनाहरू बिस्तारै नष्ट हुन्छन्‌ र मोक्षतिर 
मन लाग्छ। भगवान्‌ सर्वान्तर्यामी र आत्मस्वरूप हुनुहुन्छ। उहाँको स्मरणबाट चित्त शुद्ध हुन्छ। 
संसारका पदार्थहरूको कामनाले नै भए पनि उहाँको स्मरण गरियो भने पनि अलि-अलि त चित्त 
शुद्ध भइहाल्छ। आफूले कामना गरिएको फल भोग्दा झन्‌ दुःखे मिलेको अनुभव बढ्दै गएपछि 
एकदिन त्यो सकाम भक्त आफ्ना परमप्रिय आत्मासँग प्रेम मात्र गर्ने निष्काम भक्तमा परिणत हुन 
बेर लाग्दैन। भगवानको परम सुन्दरता संसारका सबै भोगहरूभन्दा पनि करोडौँ गुणा चित्ताकर्षक 
र मनोहर छ। त्यसैले कामनाले नै भए पनि भगवान्‌तिर लाग्यो भने बिस्तारै जन्म जन्मान्तरमा भए 
पनि त्यो व्यक्ति परमात्मातिर फर्किन्छ र उसको संसारबीज नष्ट हुन्छ भन्ने यस श्लोकको आशय 
हो। 


जितमजित तदा भवता यदाह भागवतं धर्ममनवद्यम्‌ । 
निष्किञ्चना ये मुनय आत्मारामा यमुपासतेऽपवगांय ॥ ४०॥ 


पढ़ार्थ- अपवर्गाय = मोक्षका लागि आह = उपदेश गर्नुभयो 
अजित = हे अजित भगवान्‌ [यम्‌ = जुन भागवत धर्मलाई [|तदा = त्यस समयमा 

> he 

ये= जो उपासते = ग्रहण गर्छन्‌, त्यस्तो |भवता = हजुरले 
निष्किञ्चनाः = सबैथरी अनवद्यम्‌ = विशुद्ध जितम्‌ = सबैलाई जितेर झन्‌ 
इच्छालाई त्यागेका भागवतं धर्मम्‌ = भागवत उत्कृष्ट हुनुभयो 

आत्मारामाः = आफैँमा रमाउने |धर्मलाई 

मुनयः = ऋषिहरू छन्‌, तिनीहरू|यदा = जुन समयमा 


वाक्यार्थ- हे अजित भगवान्‌ ! सबैथरी इच्छालाई त्यागेका आफैँमा रमाउने मुनिहरूसमेत 
मोक्षको लागि भागवत धर्मको शरण लिन्छन्‌। यस्तो विशुद्ध धर्मलाई उपदेश गर्नाले हजुर सबैलाई 
जितेर झन्‌ उत्कृष्ट हुनुभयो । 
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विषममतिनं यत्र नृणां त्वमहमिति मम तवेति च यदन्यत्र । 
विषमधिया रचितो यः स ह्यविशुद्धः क्षयिष्णुरधर्मबहुङः ॥ ४१॥ 


पढ़ार्थ- तव इति च = तिम्रा पुत्र यः = जुन काम्यधर्म छ 

यत्र = जुन भागवत धर्ममा [परिवारहरू छुट्टा छुट्टै हुन्‌ भन्ने |सः = त्यो 

नृणां = उपासकहरूको मनमा |विषममतिः = भेदबुद्धि हि = निश्चय नै 

यत्‌ अन्यत्र = अरू काम्य धर्ममा |न = हुँदैन अविशुद्धः = रागद्वेषादिले युक्त 
छ विषमधिया = (शत्रुनाश, स्वर्गादि|भएकाले अशुद्ध 

त्वम्‌ = तिमी र प्राप्ति होस्‌ भन्ने जस्ता) क्षयिष्णुः = नाशवान्‌ 
अहम्‌ इति = म छुट्टै हौँ विषमबुद्धिले अघर्मबहुळः = हिंसादिले युक्त 
मम > मेरा र रचितः = गरिएको भएकाले अधर्मयुक्त समेत छ 


वाक्यार्थ- शत्रुको नाश होस्‌, मलाई भने स्वर्गादि लोक प्राप्त होस्‌ भन्ने यस्ता इच्छा राखेर 
गरिएका काम्यकर्महरू रागद्वेषले युक्त भएकाले अशुद्ध छन्‌, स्वयं नाशवान्‌ छन्‌, क्षणिक फल 
दिन्छन्‌ र हिंसा आदिले युक्त भएकाले अधर्म मिसिएका पनि छन्‌। ती काम्यकर्मरूपी धर्म गर्नलाई 
तिमी-म, तिम्रा परिवार सम्पत्ति, मेरा परिवार सम्पत्ति भन्ने भेदबुद्धिको समेत आवश्यकता पर्दछ। 
तर सबैलाई परमात्मा देख्ने भागवतधर्ममा यस्तो भेदबुद्धि हुँदैन। 


विंवरण- सर्वव्यापी वासुदेवतत्त्वको सेवन, भजन, श्रवण आदिलाई भागवत धर्म भनिएको छ। 
जुन धर्ममा अरू काम्य कर्महरूमा जस्तो तेरो-मेरो भन्ने भेदबुद्धि छैन। सर्वव्यापी एउटै 
परमात्मालाई तँ र म भनी छुट्याई गरिएका धर्मकर्महरू कहिल्यै पनि शुद्ध हुन सक्दैनन्‌। 
तिनीहरूमा राग, द्वेष, अभिमान आदि दोष लागेका ने हुन्छन्‌। काम्य कर्महरूद्वारा पाइने फल 
नाशवान्‌ हुन्छ अनि ती कर्महरूमा अनेक अधर्मको आशङ्का पनि छ। सम्पूर्ण सत्कर्महरू र वेदोक्त 
यज्ञहरू भगवानलाई अर्पण गर्ने उद्देश्यले गर्दा मात्र तिनले शान्ति प्रदान गर्न सक्छन्‌। 


७ ० aS निजपरयो oS कियानर्थ धर्मेण hn 
कः क्षेमो निजपरयोः : स्वपरद्रुहा धर्मेण । 
स्वद्रोहात्‌ तव कोपः परसम्पीडया च तथाधर्मः॥ ४२॥ 


पढार्थ- कः क्षेमः = कुन चाहिँ सुख र कोपः = रिसाउने काम हुन्छ 
स्वपरद्रुहा = कि आफूले, कि |कियान्‌ अर्थः = के नै प्रयोजन |परसम्पीडया च = अरूलाई दुःख 
अर्काले दुःख पाउनै पर्ने सिद्ध हुन्छ दिनुपर्ने कर्मद्वारा त 

धर्मेण = काम्य धर्मले स्वद्रोहात्‌ = आफैँले दुःख तथा = त्यसै नै 

निजपर्‍योः= आफू र अरूको [पाउनुपर्ने कर्म गरियो भने अघर्मः = अधर्म हुन्छ 

समेत तव = अन्तर्यामी हजुर 


वाक्यार्थ- ती काम्य कर्महरू गर्दा कि व्यर्थमा आफूले दुःख पाउनुपर्दछ कि त अरूले दुःख 
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पाउनुपर्दछ। व्यर्थमा आफूले दुःख पाउँदा अन्तर्यामी हजुर रिसाउनुहुन्छ अनि अरूलाई दुःख दिँदा 
त स्वतः अधर्म भइहाल्छ। यसरी कि आफैँले, कि अरूले दुःख पाउनै पर्ने ती काम्य कर्महरू 


गर्नले आफ्नो वा अरूको पनि के नै प्रयोजन सिद्ध होला र के नै सुख मिल्ला ? 


AA 


hn € 


न व्यभिचरति तवेक्षा यया ह्यभिहितो भागवतो धमं: । 
स्थरचरसत्त्वकदम्बेष्वपृथग्धियो यमुपासते त्वार्याः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- तव = हजुरको 

हि = निश्चय नै (हजुरद्वार) (ईक्षा = भावना 

यया = जुन करुणायुक्त न व्यभिचरति = कहिल्यै व्यर्थ 
भावनाले हुँदैन 


भागवतः धर्मः = भागवत धर्म |स्थिरचरसत्त्वकदम्बेषु = चराचर 


अपृथम्धियः = हजुरलाई मात्र 
देख्ने 

आयांः तु = भक्तहरूले त 
यम्‌ = यही भागवत धर्मलाई नै 
उपासते = ग्रहण गर्दछन्‌ 


अभिहितः = बताइएको हो, त्यो [सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 


वाक्यार्थ- मेरो भक्ति गरी प्राणीहरू कृतार्थ होऊन्‌ भन्ने जुन करुणायुक्त भावनाले हजुरले 
भागवतधर्मको उपदेश गर्नुभएको हो त्यो भावना कहिल्यै व्यर्थ हुँदैन किनभने सम्पूर्ण संसारभरि 
हजुरलाई मात्र देख्ने ज्ञानी भक्तहरू भागवतधर्मलाई ने ग्रहण गर्दछन्‌। 


न हि भगवन्नघटितमिदं त्वद्दर्शनान्नृणामखिलपापक्षयः । 
यन्नाम सकृच्छवणात्‌ पुल्कसकोऽपि विमुच्यते संसारात्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- संसारात्‌ = संसारबाट पापहरू नष्ट हुनु 
भगवन्‌ = हे प्रभु विमुच्यते = मुक्त हुन्छ भने हि = निश्चय नै 
सकृत्‌ = एक पटक पनि त्वदुदर्शनात्‌ = हजुरको दर्शन (इद्‌ = यो कुरा 


यन्नाम = जसको नाम गर्नाले न अघटितम्‌ = असम्भव होइन 
श्रवणात्‌ = सुन्नाले मात्र नृणाम्‌ = मनुष्यहरूको 

पुल्कसकः अपि = चाण्डाल पनि |अखिलपापक्षयः = सम्पूर्ण 
वाव्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरको नाम एकपटक सुन्नाले मात्र पनि चाण्डालसमेत संसारबन्धनबाट 
मुक्त हुन्छन्‌ भने मानिसहरूले हजुरको दर्शन गरे भने त झन्‌ उनीहरूका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट 


भइहाल्छन्‌ भन्ने यो कुरा केही असम्भव होइन। 
अथ भगवन्‌ वयमधुना त्वदवलोकपरिमृष्टाशयमलाः । 
सुरऋषिणा यदुदितं तावकेन कथमन्यथा भवति ॥ ४५॥ 


अघुना = अहिले 
त्वदवलोकपरिमृष्टाहयमलाः = 


अथ = यसै कारण 
वयम्‌ = हामी 


पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे प्रभु 


रामानन्ढी टीका 


२२८२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


हजुरको दर्शनका कारण निर्मल [यत्‌ = जे भवति = हुन सक्छ र 
अन्तःकरण बनेका छौँ उदितं = बताइयो त्यो 
तावकेन = हजुरका अनन्य भक्त [कथम्‌ = कसरी 
सुरऋषिणा = देवर्षि नारदद्वारा |अन्यथा = व्यर्थ 
वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरको दर्शन गर्नाले ने म अहिले निर्मल अन्तःकरणवाला बनेको छु। 


हजुरका अनन्य भक्त देवर्षि नारदजीले बताउनुभएको कुरा कसरी व्यर्थ हुन्थ्यो र ? 
विदितमनन्त समस्तं तव जगदात्मनो जनेरिहाचरितम्‌। 
विज्ञाप्यं परमगुरोः कियदिव सवितुरिव खद्योतैः ॥ ४६॥ 


00०० 


खद्योतः इव = जुनकिरीहरूद्वारा 
प्रकाशित गर्न खोजे कैं 
परमगुरोः = सबैका गुरु 
(प्रकाशक) हजुरलाई 


पढार्थ- जगदात्मनः = सम्पूर्ण जगतका 
अनन्त = हे अनन्तरूपधारी प्रभु |आत्मस्वरूप 

इह = यस संसारमा तव = हजुरको लागि 

जनेः = प्राणीहरूद्वारा विदितम्‌ = बुझिएके कुरा हो 
आचरितम्‌ = गरिएको त्यस कारण कियत्‌ इव = के नै 

समस्तं = सम्पूर्ण क्रियाकलाप |सवितुः = सर्वप्रकाशक सूर्यलाई |विज्ञाप्यं = बताउनुपर्छ र 
वाक्यार्थ- हे अनन्तरूपमा प्रकट हुनुभएका प्रभु ! हजुर सबै प्राणीहरूका आत्मा हुनुहुन्छ। त्यसैले 
संसारभर सबैले गरेका कामहरू हजुरलाई थाहा छ। जसरी जुनकिरीद्वारा सूर्यलाई प्रकाशित गर्न 
खोज्नु अनावश्यक झन्छट हो त्यसै गरी सर्वज्ञ हजुरलाई मैले आफ्ना कुरा बताइरहनु पनि 
आवश्यक छैन। 


नमस्तुभ्यं भगवते सकलजगत्स्थितिलयोदयेशाय । 
दुरवसितात्मगतये कुयोगिनां भिदा परमहंसाय ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

कुयोगिनां = विषयमा आसक्त 
भएका व्यक्तिहरूको लागि 
भिदा = भेद दृष्टिको कारण 
दुरवसितात्मगतये = यथार्थ 


स्वरूपको ज्ञान हुन नसक्ने 
सकलजगत्स्थितिलयोदयेशाय = 
सम्पूर्ण जगतको उत्पत्ति, स्थिति 
र लयका कारण भएका 
परमहंसाय = अत्यन्त विशुद्ध 


भगवते = भगवान्‌ 
तुभ्यं = हजुरलाई 
नमः = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- तेरो र मेरो भन्ने भेददृष्टि गर्दै विषयमा आसक्त भएका संसारी मानिसहरूले 
परमात्माको यथार्थस्वरूपलाई जान्न सक्दैनन्‌। संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लयका एक मात्र 
कारण अत्यन्त बिशुद्ध त्यस्ता भगवानलाई म प्रणाम गर्दछु। 


यं वै इवसन्तमनु विश्वसृजः वसन्ति 
यं चेकितानमनु चित्तय उच्चकन्ति । 
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भूमण्डलं सर्षपायति यस्य मूध्नि 
तस्मे नमो भगवतेऽस्तु सहस्रमूर्ध्ने ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- गर्छन्‌ मूर्ध्नि = फणामा 

वै = निश्चय नै यं = जुन परमात्माले भूमण्डलं = सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 

यं = जुन परमात्मा चेकितानम्‌ अनु = प्रकाशित सर्षपायति = सर्स्यूको दाना 
श्वसन्तम्‌ अनु = चेष्टायुक्त गरेपछि मात्र बराबर सानो बन्छ 

भएपछि मात्र चित्तयः = सूर्य आदि देवता र तस्मे = त्यस्ता 

विश्वसृजः = त्यही चेष्टालाई इन्द्रिय सहस्रमूर्ध्ने = हजारौँ शिरले युक्त 
प्राप्त गर्दै ब्रह्मा आदि देवता र |उच्चकन्ति = आ-आफ्नो भगवते = शेष भगवानलाई 
इन्द्रियहरू समेत विषयलाई प्रकाशित गर्न सक्छन्‌ नमः अस्तु = बारम्बार प्रणाम छ 
श्वसन्ति = आ-आफ्ना चेष्टा |यस्य = जुन भगवान्को 


वाक्यार्थ- परमात्माबाट क्रियाशक्तिरूपी चेष्टालाई प्राप्त गरेर सम्पूर्ण देवताहरू आ-आफ्नो 
काम गर्न सक्छन्‌ भने इन्द्रियहरू आ-आफ्नो व्यवहार गर्न सक्छन्‌। परमात्माकै ज्ञानशक्तिको 
प्रकाशलाई पाएर ज्ञानेन्द्रियहरूले र सूर्य, चन्द्र आदिले समेत आ-आफ्ना विषयलाई प्रकाशित 
गर्दछन्‌। जुन शेष भगवान्‌का एक-एक फणामा सम्पूर्ण ब्रह्माण्डहरू सानो सर्स्यूको दानाबराबर 
बन्छन्‌ त्यस्ता हजारौँ शिर हुनुभएका भगवानलाई बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
संस्तुतो भगवानेवमनन्तस्तमभाषत । 
विद्याधरपतिं प्रीतङ्चित्रकेतुं कुरूद्वह ॥ ४९॥ 


पढार्थ- प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न मालिक 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ [हुनुभएका तम्‌ = ती 

एवम्‌ = यस प्रकार अनन्तः = शेष चित्रकेतुं = चित्रकेतुलाई 
संस्तुतः = राजाद्वारा स्तुति भगवान्‌ = भगवानले अभाषत = भन्नुभयो 
गरिएका कारण विद्याधरपतिं = विद्याधरहरूका 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार राजाले स्तुति गरेपछि अत्यन्त प्रसन्न हुनुभएका शेष भगवानले 
विद्याधरहरूका मालिक ती चित्रकेतु राजालाई यसप्रकार भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ शेषले भन्नुभयो) 
यन्नारदाङ्गिरोभ्यां ते व्याहृतं मेऽनुशासनम्‌ । 
संसिद्धोऽसि तया राजन्‌ विद्यया दर्शनाच्च मे ॥ ५०॥ 


रामानन्ढी टीका 


२३८५ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
पढार्थ- मे = मेरो तत्त्वसम्बन्धी मे = मेरो 

राजन्‌ = हे राजा अनुशासनम्‌ = उपदेश दशनात्‌ च = दर्शनबाट समेत 
ते = तिमीलाई व्याहृतं = बताइयो त्यो संसिद्धः = कृतार्थ 

नारदाङ्गिरोभ्यां = नारद र अङ्गिरा उपदेशबाट अनि असि = भएका छौ 

ऋषिद्वारा तया = नारदले उपदेश गर्नुभएको 

यत्‌ = जुन विद्यया = मन्त्रविद्याबाट र 


वाक्यार्थ- हे चित्रकेतु! देवर्षि नारद र अङ्गिरा ऋषिले उपदेश गर्नुभएको तत्त्वज्ञानबाट, 
नारदजीले उपदेश गर्नुभएको मन्त्रविद्याबाट र मेरो दर्शनबाट समेत तिमी कृतार्थ बनेका छौ। 


अहं वै सर्वभूतानि भूतात्मा भूतभावनः । 
शब्दब्रह्म परं ब्रह्म ममोभे शाश्‍वती तनू ॥ ५१॥ 


पढार्थ- रूपमा पसेर भोग गर्ने र उभे = दुबै 

अहं वै = म ने भूतभावनः = सम्पूर्ण संसारलाई मम = मेरो नै 
सर्वभूतानि = सम्पूर्ण चराचर [प्रकाशित र नियन्त्रित गर्ने पनि हुँ शाश्वती = नित्य 
प्राणीस्वरूप हूँ शब्दब्रह्म = शब्दब्रह्म र तनू = स्वरूप हुन्‌ 
भूतात्मा = सबैभित्र जीवात्माको परं ब्रह्म = परमात्मतत्त्व समेत 


वाक्यार्थ- हे राजा ! म ने सम्पूर्ण चराचर प्राणीस्वरूप हुँ, सबै शरीरभित्र जीवात्माको रूपमा 
प्रवेश गरी भोग गर्ने र ती सबै प्राणीलाई नियन्त्रित र प्रकाशित गर्ने पनि म नै हुँ। ओड़्ाररूपी 
शब्दब्रह्म र त्यसको अर्थ परमात्मतत्त्वसमेत दुबे मेरा नित्य स्वरूप हुन्‌। 


लोके विततमात्मानं लोकं चात्मनि सन्ततम्‌ । 
उभयं च मया व्याप्तं मयि चेवोभयं कृतम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- लोकं = सम्पूर्ण संसार व्याप्तं = व्याप्त छन्‌ र 
लोके = सम्पूर्ण प्रपञ्चभरि (सन्ततम्‌ = अडिएको छ भन्ने |मयि च = ममा नै 
आत्मानं = आत्मतत्त्वलाई बुझ्नुपर्छ उभयं एव 5 ती दुबे 
विततम्‌ = सबैतिर फैलिएको छ |उभयं च = प्रपञ्च र आत्मा दुबै कृतम्‌ = कल्पित छन्‌ भनेर 
आत्मनि च = आत्मतत्त्वमा नै |मया = म परमात्माद्वारा बुझ्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण संसारभरि आत्मतत्त्व फैलिएको छ र आत्मामा नै सम्पूर्ण संसार अडिएको छ 
भनी बुळनुपर्दछ। जीवात्मा र प्रपञ्च दुबै म परमात्माद्वारा व्याप्त छन्‌ र ममा ने दुबे कल्पित छन्‌ 
भनी बुळनुपर्दछ। 

विंवरण- शरीरभित्र दुई ओटा आत्मा छन्‌- एउटा कर्मफलहरूको भोग गर्ने जीवात्मा र अर्को 
हरेक व्यवहारलाई प्रकाशित गरिरहने साक्षी आत्मा। सर्वव्यापी परमात्मा ने हरेक अन्तःकरणलाई 
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छुट्टाछुट्टै प्रकाशित गर्दा साक्षी बनेको हो भने अन्तःकरण र त्यसका वासनाहरूभित्र प्रतिबिम्बित 
हुँदा कर्ता, भोक्तारूप जीवात्मा बनेको हो। त्यही परमात्मा नै मायाशक्तिको कारणले दृश्य 
संसारको रूपमा पनि देखिएको हो । भगवद्गीताको पन्ध्रौँ अध्यायमा भोग्य प्रपञ्चलाई क्षर पुरुष, 
भोक्ता जीवात्मालाई अक्षर पुरुष र ती दुबैभन्दा विलक्षण सर्वव्यापी परमात्मालाई पुरुषोत्तम भनी 
बताइएको छ। संसार क्षण-क्षणमा नै बदलिरहने हुनाले क्षर पदार्थ हो। जीवात्मा नित्य भएकाले 
अक्षर पदार्थ हो। तर यी दुबै पदार्थ परमात्माको मायाशक्तिका कारण कल्पना गरिएका रूप हुन्‌ 
भनी यहाँ बताइएको छ। 


यथा सुषुप्तः पुरुषो विश्वं पश्यति चात्मनि । 
आत्मानमेकदेशस्थं मन्यते स्वप्न उत्थितः ॥ ५३॥ 
एवं जागरणादीनि जीवस्थानानि चात्मनः । 
मायामात्राणि विज्ञाय तदूद्रष्टारं परं स्मरेत्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- उठिसकेपछि चाहिँ भिन्न-भिन्न अवस्थाहरू 
यथा = जसरी आत्मानम्‌ = आफूलाई आत्मनः = परमात्माका 
सुषुप्तः = सुतेको एकदेशस्थं = एक ठाउँमा मायामात्राणि = माया मात्रै हुन्‌ 
पुरुषः = मानिसले बसिरहेको भन्ने 

स्वप्ने = सपनामा मन्यते = ठान्दछ विज्ञाय = जानेर 

आत्मनि = आफैँभित्र एवं = यसरी तद्द्रष्टारं = मायाभन्दा माथि 
विइवं = अनेक पदार्थहरूलाई [जागरणादीनि = जाग्रत्‌, स्वप्न (रहेको त्यसको द्रष्टा 

प्यति च = अनुभव गर्छ आदि परं च = परमात्मालाई 
उत्थितः = सपनाबाट जीवस्थानानि = जीवात्माका (स्मरेत्‌ = सम्झनुपर्छ 


वाक्यार्थ- सुतेको मानिसले सपनामा अनेक पदार्थहरूलाई आफैँभित्र देख्दछ। सपनाबाट 
उठिसकेपछि चाहिँ आफूलाई एक ठाउँमा बसिरहेको पाउँछ। जीवात्माका भिन्नभिन्न यी जाग्रत्‌ 
आदि अवस्थाहरू परमात्माका माया मात्र हुन्‌ भन्ने जानेर मायाभन्दा माथि रहेका परमात्मालाई 
सम्मिनुपर्दछ । 


येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापं वेदात्मनस्तदा । 
सुखं च निगुणं ब्रह्म तमात्मानमवेहि माम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- येन = जुन सर्वज्ञ परमात्मासँग 
प्रसुप्तः = गाढा निद्रामा सुतेको |एकीभूत भएको आफ्नो 
पुरुषः = जीवात्मा स्वरूपद्वारा 

तदा = सुषुप्ति कालमा आत्मनः = आफ्नो 


स्वापं = केही पनि नजानिएको 
गाढा निद्रालाई अनि 

निर्गुणं = विषयको सम्बन्ध 
नभएको (अतीर्द्रिय) 
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सुखं च = सुखलाई पनि [ब्रह्म = परब्रह्म अवेहि = जान 

वेद्‌ = जान्दछ भने माम्‌ = मलाई 

तम्‌ = त्यस्तो आत्मानम्‌ = आफू नै हो भनी 


वाक्यार्थ- सुषुप्तिकालमा जब जीवात्मा गाढा निद्रामा रहन्छ, तब ऊ सर्वज्ञ परमात्मासँग 
एकीभूत भएको हुन्छ। कुनै पनि विषयको ज्ञान नभएको त्यो गाढा निद्रालाई अनि अतीन्द्रिय 
सुखलाई समेत जुन परब्रह्मकै कारणले जान्दछ त्यही परब्रह्म परमात्मालाई आफ्नो रूपमा चिन। 


उभयं स्मरतः पुंसः प्रस्वापप्रतिबोधयोः । 
अन्वेति व्यतिरिच्येत तज्ज्ञानं ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- जाग्रतृकालको प्रकाशक रूपले भने बदलिइरहन्छन्‌ 

उभयं = जाग्रत्‌ र सुषुप्ति जुन ज्ञान तज्ज्ञानं = त्यही सर्वप्रकाशक 
दुबैलाई अन्वेति = सबै अवस्थाहरूमा ज्ञान नै 

स्मरतः = जानिरहेको अनुगत भइरहन्छ ब्रह्म = परब्रह्म स्वरूप हो र 
पुंसः = जीवात्माको व्यतिरिच्येत = तर ज्ञानका [तत्‌ = त्यही नै 
प्रस्वापप्रतिबोधयोः = सुषुप्ति र विषय भएका ती अवस्थाहरू |परम्‌ = परमात्मा हो 


वाक्यार्थ- जाग्रत्‌ र सुषुप्ति दुबैलाई जानिरहेका जीवात्माको दुबै अवस्थालाई एउटै ज्ञानले 
प्रकाशित गरिरहेको छ। ज्ञानका विषय भएका ती विभिन्न अवस्थाहरू बदलिइरहे पनि नबदलिने 
जुन ज्ञान हो, त्यही ब्रह्म हो र त्यही परमात्मा हो भनी बुळनुपर्दछ। 


विंवरण- आत्मा नै एक मात्र परम सत्य हो। यसको अभेदसाक्षात्कार नगरी जीवलाई 
परमानन्दको प्राप्ति हुन सक्दैन। त्यसैले मोक्ष चाहने व्यक्तिले आत्मतत्त्वसाक्षात्कार गर्न परम 
आवश्यक छ। उपनिषद्हरूमा मुख्यरूपले आत्मज्ञानका लागि दुई ओटा उपायहरू बताइएको छ- 
पञ्चकोशविवेक र अवस्थात्रयविवेक। प्रस्तुत पद्यमा भगवान्‌ शेषले राजा चित्रकेतुलाई 
अवस्थात्रयको विवेकद्वारा आत्मज्ञान गराउने चेष्टा गर्नुभएको छ। 

जाग्रतु, स्वप्न र सुषुप्ति जीवका उपाधि हुन्‌। जाग्रत्‌ अवस्था अन्तःकरणको सात्त्विक 
वृत्ति, स्वप्न राजसवृत्ति र सुषुप्ति अविद्यात्मिका तामसवृत्ति हो। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्तिका 
अभिमानीहरू विश्व, तेजस र प्राज्ञ हुन्‌। जाग्रत्‌ आदि अवस्था र यसका अभिमानी विशव आदिमा 
अनुगत तत्त्वलाई तुरीय चेतन भनिन्छ। तुरीय चेतन ब्रह्मदेखि अभिन्न तत्त्व हो। यसकै 
साक्षात्कारद्वारा मात्र जीव सम्पूर्ण शोकहरूबाट पार भई ब्रह्मभावलाई प्राप्त गर्दछ। यहाँ भगवान्‌ 
शेषले राजा चित्रकेतुलाई यसैको उपदेश गर्नुभएको छ। 

अन्वय र व्यतिरेकसिद्धान्तअनुसार जाग्रत्‌ आदि तीने अवस्थामा र तिनका अभिमानी विश्व 
आदिमा अनुगत तुरीयको अभाव कुने पनि अवस्थामा छैन। अवस्था र त्यसका अभिमानीहरू 
परस्परमा भिन्न छन्‌ किनभने एउटा अवस्थामा अरू दुई अवस्थाको अभाव छ त्यसै गरी एउटा 
अभिमानीमा अरू दुई अभिमानीको अभाव छ। मूलमा आएको व्यतिरिच्यते भन्ने पदले अवस्था र 
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तिनका अभिमानीहरूको परस्परमा हुने अभावलाई भगवान्‌ शेषले सङ्केत गर्नुभएको हो। 

व्यतिरेक सिद्धान्तअनुसार अवस्था र त्यसका अभिमानीहरू परस्पर भिन्न छन्‌ भन्ने कुरा 
बताइयो तर यी सबैमा तुरीयतत्त्वको अन्वय हुन्छ। अन्वय भनेको पछि-पछि लाग्नु वा अनुगत हुनु 
हो। उदाहरणका लागि एउटा फूलको मालामा परस्पर भिन्न अनेक फूलहरू भित्र ती सबै 
प्रकारका फूलहरूलाई एकत्रित गरी धागो बसेको हुन्छ। त्यसै गरी जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति यी तीन 
अवस्था र यसका अभिमानी विश्व, तैजस र प्राज्ञ फूल छै परस्परमा व्यभिचरित भए तापनि यी 
सबैमा तुरीय चेतन अनुगत भई उनिएको छ। मालाको जुनसुकै फूलभित्र धागो भए झैँ तुरीय चेतन 
जुनसुकै अवस्था र त्यसका अभिमानीहरूमा रहेको छ। त्यसैले तुरीयं त्रिषु सन्ततम्‌ अर्थात्‌ तुरीय 
सबै अवस्थामा व्याप्त छ भनिएको हो। सबैतिर सबै अवस्थामा व्याप्त रहनु नै तुरीयको अन्वय 
हो। 

सुषुप्तिकालमा जीव तुरीय साक्षीसँग अभिन्न भई रहन्छ। यद्यपि सुषुप्ति पनि एउटा 
अवस्था हो र अवस्था भनेकै अज्ञानको कार्य हो तर जाग्रत्‌ र स्वप्नमा जीवभावको कारण 
अन्तःकरण रहने अनि सुषुप्तिमा चाहिँ अन्तःकरण लीन हुने भएकाले त्यस वेलामा जीव 
जीवभावभन्दा माथि उठेको हुन्छ। अज्ञानको आवरण र विक्षेप दुई शक्तिमध्ये विक्षेपात्मक अज्ञान 
सुषुप्तिमा नष्ट हुन्छ र आवरणात्मक अज्ञान मात्र बाँकी रहन्छ। विक्षेप अर्थात्‌ चञ्चलता नष्ट 
भएको त्यही अज्ञानमा आत्माको प्रतिबिम्ब पर्दछ। यसरी सुषुप्तिमा जीव आफ्नो स्वरूपलाई प्राप्त 
गर्दछ तर यो सबै अविद्यावृत्तिको माध्यमले भइरहेकाले जीव यसलाई जान्न सक्दैन। वेदान्तको 
सिद्धान्त के छ भने जीवको ज्ञान अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा हुन्छ, यो स्पष्ट अनुभवमा पनि आउँछ र 
यसैले तद्विषयक अज्ञानलाई नष्ट पनि गर्दछ। त्यसै गरी साक्षीको ज्ञान चाहिँ अविद्यावृत्तिद्वारा 
हुन्छ। यसको स्पष्ट अनुभव पनि हुँदैन र यसले अज्ञानको नाश गर्न पनि सक्दैन। बरु साक्षीको 
ज्ञानद्वारा अज्ञान प्रकाशित हुन्छ। सुषुप्तिकालमा साक्षीले आफूले केही नजानेको अज्ञानलाई 
जानिरहेको हुन्छ र त्यसको स्मृति जाग्रतकालमा आएपछि मात्र हुन्छ। सुषुप्तिकालमा सांसारिक 
विषयको अज्ञान, आत्मा र सुख यी तीन प्रकाशित हुन्छन्‌। यी तीनेको स्मरण जाग्रतूमा आएपछि 
मात्र हुन्छ। अनुभव र स्मृति एउटै व्यक्तिमा रहनुपर्ने नियम छ। सुषुप्ति अवस्थाको प्राज्ञले अनुभव 
गरेको विषयको अज्ञान, आत्मा र सुखलाई जाग्रतृकालको विश्वले अनुभव नगर्नु पर्ने हो तर एउटै 
तुरीय ब्रह्म इन्द्रिय र विषयरूप उपाधिद्वारा विश्व, वासना उपाधिद्वारा तैजस र अज्ञान उपाधिद्वारा 
प्राज्ञ बनेको हुनाले यो सम्भव भएको हो। सुषुप्तिमा जीवले आफ्नो तुरीय चेतन्य स्वभावलाई 
प्राप्त गरेको हुन्छ। यही कुरा सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवति (छान्दोग्योपनिषद्‌, ६/८/१) र 
प्राज्ञेनात्मना सम्परिष्वक्तः (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२१) मन्त्रहरूले बताएका छन्‌। सुषुप्ति 
अवस्थामा नित्य प्राप्त हुने त्यो सुखरूप आत्मालाई अन्तःकरणवृत्तिद्वारा जाग्रत्कालमा नै प्रत्यक्ष 
गर्न सकियो भने आत्माको अज्ञान नष्ट हुन्छ र मोक्ष प्राप्त हुन्छ। सुषुप्तिको त्यो स्थितिलाई सम्झेर 
जाग्रत्‌मा मोक्ष पाउनका लागि ने सुषुप्ति अवस्थाको अत्यधिक प्रशंसा शास्त्रमा गरिएको हो भन्ने 
बुज्नु पर्दछ। 

भगवान्‌ शेष मायामा प्रतिबिम्बित सगुण ब्रह्म चेतन हुनुहुन्छ भने राजा चित्रकेतु 
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अन्तःकरणमा प्रतिबिम्बित चेतन अर्थात्‌ प्रमाता वा चिदाभासरूप हुन्‌। यी दुबै चेतनको बिम्ब 
निर्गुण ब्रह्म हो र यही ब्रह्म नै सुषुप्तिको साक्षी हो। जुन ब्रह्म चेतनको सहारा पाएर सुषुप्तिमा 
जीवले अतीन्द्रिय आनन्दको अनुभव गर्दछ त्यही आनन्दरूपता नै तिमी हामी सबैको वास्तविक 
स्वरूप हो भनेर भगवान्‌ शेषले राजा चित्रकेतुलाई उपदेश गर्नुभएको हो । 

यदेतद्‌ विस्मृतं पुंसो मद्भावं भिन्नमात्मनः । 


ततः संसार एतस्य देहाद्‌ देहो मृतेमृतिः॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफूभन्दा = एक शरीरबाट 

यत्‌ = यदि (जीवले) भिन्नम्‌ = भिन्नरूपमा त्यसलाई |देहः = अरू शरीरमा भाँतारिनु र 
एतत्‌ = यो देख्छ मृतेः = एक चोटि मरेर 

मदुभावं = मेरो स्वरूप ततः = त्यसपछि त मृतिः = फेरि मरिरहनुपर्ने 
ब्रह्मरूपतालाई एतस्य = यो संसारः = यो संसारचक्र 

विस्मृतं = भुल्दछ पुंसः = जीवात्माको चलिरहन्छ 


वाक्यार्थ- जब जीवनले मेरो सर्वव्यापक ब्रह्मरूपतालाई भुल्छ, तब ऊ आफूलाई म परमात्माभन्दा 
भिन्नै हुँ भन्ने मान्न थाल्दछ। तब यो जीवात्माको एउटा शरीरको रूपमा जन्मी फेरि अरू अरू 
रूपमा जन्मिरहनु र एकपटक मरी फेरि फेरि मरिरहनुरूपी संसार चलिरहन्छ । 


लब्ध्वेह मानुषीं योनिं ज्ञानविज्ञानसम्भवाम्‌। 
आत्मानं यो न बुद्धयेत न क्वचिच्छममाप्नुयात्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- मानुषीं = मनुष्यको 
इह = यहाँ (यस धर्तीमा) योनिं = जुनिलाई 


न बुद्धयेत = बुञ्दैन भने 
क्वचित्‌ = देवता आदि अरू 


ज्ञानविज्ञानसम्भवाम्‌ = शास्त्रको |लब्ध्वा = पाएर पनि 
ज्ञान र आत्माको प्रत्यक्ष ज्ञानको|यः = जुन अभागी मनुष्यले 
एक मात्र उत्पत्तिस्थल आत्मानं = आफ्नो यथार्थरूपलाई 


वाक्यार्थ- शास्त्रहरूको ज्ञान र आत्माको अनुभवरूप विज्ञान 


जुनसुकै योनिमा पुगे पनि 
शमम्‌ = शान्ति 


न आप्नुयात्‌ = पाउन सक्दैन 
दुबे केवल मनुष्य योनिमा मात्र 


सम्भव छन्‌। यस धर्तीमा मनुष्यको जुनि पाएर पनि जुन अभागीले आफ्नो स्वरूपलाई बु्दैन भने 
देवता आदि अरू अरू अनेक योनिहरूमा भाँतारिँदा पनि त्यसले शान्ति पाउन सक्दैन । 


स्मृत्वेहायां परिक्लेशं ततः फलविपर्ययम्‌ । 
अभयं चाप्यनीहायां सङ्कल्पाद्‌ विरमेत्‌ कविः 


कामना र कर्महरूमा 
परिक्लेशं = अनेकौँ झन्झट 


पढार्थ- 
ईहायां - लौकिक र वैदिक 


॥ ५९ ॥ 


ततः - कर्म गरिसकेपछि पनि 
फलविपर्ययम्‌ अपि = फलको 
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उल्टो-पाल्टो हुनु अनि अभयं = निर्भयता सङ्कल्पात्‌ = सङ्कल्पबाट 
अनीहायां च = केही पनि स्मृत्वा = विचार गरेर विरमेत्‌ = निवृत्त हुनुपर्छ 
नचाहनुमा चाहिँ कविः = बुद्धिमान्‌ मनुष्यले 


वाक्यार्थ- लौकिक र पारलौकिक कर्महरू गर्दा अनेक झन्छटहरू आइपर्दछन्‌। जुन फल प्राप्त 
गर्न कर्म गरिएका हुन्‌ ती फल प्राप्त पनि हुँदैनन्‌। कुनै पनि पदार्थलाई नचाहँदा चाहिँ मनुष्य 
निर्भय भइरहन सक्छ। यस्तो विचार गरी बुद्धिमान्‌ मनुष्यले यो ऊन्छटिलो सङ्कल्पबाट निवृत्त 
हुनुपर्छ। 

सुखाय दुःखमोक्षाय कुवते दम्पती करियाः । 


ततोऽनिवृत्तिरप्राप्तिदःखस्य च सुखस्य च ॥ ६०॥ 


पढार्थ- कियाः = अनेक कर्महरू अनिवृत्तिः = निवृत्ति हुँदैन 
दम्पती = पति-पत्नी भएर [कुर्वाते = गर्दछन्‌ (तर पनि) (सुखस्य च = सुखको पनि 
सुखाय = सुख पाउन र ततः = त्यसबाट अप्राप्तिः = प्राप्ति हुन सक्दैन 
दुःखमोक्षाय = दुःख हटाउन [दुःखस्य च = दुःखको 


वाक्यार्थ- पति-पत्नी भएर सुख पाइरहन र दुःखलाई पूरै हटाउन अनेकथरी कर्महरू गरिरहन्छन्‌, 
तर पनि त्यसबाट उनीहरूलाई सुख प्राप्त पनि हुदैन र दुःख पनि हद्दैन। 
एवं विपर्ययं बुदुध्वा नृणां विज्ञाभिमानिनाम्‌ । 
आत्मनझ्च गतिं सूक्ष्मां स्थानत्रयविलक्षणाम्‌॥ ६१॥ 
ANC hn 


दुष्टश्रुताभिमांत्राभिनिमुंक्तः स्वेन तेजसा । 
ज्ञानविज्ञानसन्तुष्टो मद्भक्तः पुरुषो भवेत्‌॥ ६२॥ 


पढार्थ- स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन पारलौकिक विषयहरूबाट 

एवं = यस प्रकार अवस्थाभन्दा परको स्वेन = आफ्नो 
विज्ञाभिमानिनाम्‌ = आफूलाई [सूक्ष्मां = अत्यन्त सूक्ष्म तेजसा = विवेकले युक्त बलियो 
व्यवहार गर्न सिपालु मान्ने गतिं च = स्वरूपलाई समेत [बुद्धिको सहायताले 

नृणां = कर्ममा आसक्त बुद्ध्वा = बुझेर निमुक्तः - मुक्त भई 
मनुष्यहरूको पुरुषः = बुद्धिमान्‌ मनुष्यले ज्ञानविज्ञानसन्तुष्टः = शास्त्रज्ञान 
विपर्ययं = जन्म र मृत्युको दुष्टश्रुताभिः = प्रत्यक्ष र र अनुभवले समेत सहित हुँदै 
दुःखरूपी उल्टो फल जानेर शास्त्रको प्रमाणबाट सिद्ध मद्भक्तः = मेरो भक्त 

आत्मनः = आत्माको भएका भवेत्‌ = बनोस्‌ 
स्थानत्रयविलक्षणाम्‌ = जाग्रत्‌, [मात्राभिः = लौकिक र 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार आफूलाई व्यवहार गर्न असाध्यै सिपालु मान्ने कर्ममा आसक्त भएका 
मान्छेहरू झन्‌ उल्टो जन्म र मृत्युको बन्धन प्राप्त गर्दछन्‌ । आत्माको स्वरूप चाहिँ जाग्रत्‌, स्वप्न र 
सुषुप्ति यी तीन ओटै अवस्थाहरूभन्दा अत्यन्तै पर छ। यस्तो रहस्य बुळेर बुद्धिमान्‌ मनुष्यले 
आफ्नो विवेकको बलले यो लोक र परलोकको विषयको आसक्तिदेखि छुटी शास्त्रज्ञान र 
अनुभवले पनि सहित हुँदै मेरो भक्त बन्नुपर्दछ। 


_ "> "९ चर AO 
एतावानेव मनुजेयोगनेपुणबुद्धिभिः । 
स्वार्थः सर्वात्मना ज्ञेयो यत्‌ परात्मेकदर्शनम्‌॥ ६३॥ 
पढार्थ- सर्वात्मना = उपासना, यज्ञ परात्मैकदर्शनम्‌ = जीवात्मा र 
योगनेपुणबुद्धिभिः = अध्यात्म- आदि सबै उपायले सिद्ध हुने [परमात्माको एकतालाई बुशउने 
योगको मार्गमा कुशलतापूर्वक स्वार्थः = आफ्नो एक मात्र आत्मज्ञान छ, त्यो 


बुद्धि लगाउने प्रयोजन भनेको एतावान्‌ एव = यत्ति नै हो भनेर 
मनुजैः = मनुष्यहरूले यत्‌ = जुन ज्ञेयः = बुञ्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- अध्यात्मयोगको मार्गमा कुशलतापूर्वक बुद्धि लगाउने मनुष्यहरूले उपासना, तपस्या, 
दान आदि अनेकौँ उपायले प्राप्त गर्नुपर्ने परम प्रयोजन भनेको यही जीवात्मा र परमात्माको 
एकतालाई बुझाउने आत्मज्ञान मात्रै हो भनी बुळनुपर्दछ। 

विवरण माथिका दुई श्लोकमा मानवीय जीवनको परम प्रयोजनका बारेमा चर्चा गरिएको छ। 
मानिसले आफ्नो जीवनलाई सार्थक बनाउनका लागि पहिले यस लोक र परलोकका दुबे थरी 
विषयहरूबाट वैराग्य लिनुपर्दछ। यसको लागि संसारको अनित्यताको बोध हुनुपर्दछ। संसार 
नश्वर र दुःखदायी छ र सर्वव्यापी चेतनतत्त्व नित्य र परम आह्वादकारक छ भन्ने बुझेपछि त्यो 
मानिस स्वतः त्यो सर्वव्यापी वासुदेव तत्त्वतिर तानिन्छ। असली परमात्मभक्ति पूर्ण विरक्त ज्ञानी 
पुरुषहरूले बाहेक अरू कसैले पनि गर्न सक्दैन। देवता भएर देवताको पूजा गर्नुपर्दछ भन्ने 
शास्त्रीय मान्यता छ। परदेवतासँग अभिन्न रूपमा आफूलाई जान्ने ज्ञानी ने परमात्माको असली 
सेवक हो। परमात्माका अनन्त नाम, अनन्त रूपमध्ये एक दुई रूपको चिन्तन र एक दुई नामके 
स्मरण गर्ने व्यक्तिभन्दा सम्पूर्ण संसारमा परमात्मतत्त्वकै साक्षात्कार गर्ने, अझ आफ्नो अस्तित्व पनि 
त्यही परम अस्तित्व ने हो भनेर मान्ने ज्ञानी बाहिरी भक्ति गरे पनि नगरे पनि नित्य भक्त नै हो। 
यसर्थ बुद्धिले परमात्मतत्त्वको निश्चय गर्नु, मन सधैँ त्यही तत्त्वमा लागिरहनु र शरीरले 
लोकोपकार आदि निष्काम कर्महरू गरिरहनु नै मानवजीवनको सबभन्दा परम पुरुषार्थ हो। 


त्वमेतच्छ्रद्वया राजन्नप्रमत्तो वचो मम । 

ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो धारयन्नाशु सिध्यसि ॥ ६४ ॥ 
पढार्थ- त्वम्‌ = तिमीले मम = मेरो 
राजन्‌ = हे राजा चित्रकेतु अप्रमत्तः = सावधान भई एतत्‌ = यो 


रामानन्ढ्ी टीका 


२३९२ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १६ 
वचः = उपदेशको वचनलाई [ज्ञानविज्ञानसम्पन्नः = शास्त्रज्ञान|सिध्यसि = मुक्त हुनेछौ 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक र अनुभवले पनि युक्त भएर 


धारयन्‌ = धारण गय्यौ भने आशु चाँडै ने 
वाक्यार्थ हे चित्रकेतु ! यदि तिमीले मेरो यस उपदेशलाई श्रद्धापूर्वक धारण गप्यौ भने तिमी 
शास्त्रज्ञान र अनुभवले युक्त भई चाँडै ने मुक्त हुनेछौ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
आइवास्य भगवानित्थं चित्रकेतुं जगद्गुरुः । 
पश्यतस्तस्य विश्वात्मा ततश्चान्तर्दधे हरिः॥ ६५॥ 


पढार्थ- हरिः भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिले तस्य = ती राजाले 
जगद्गुरु: = सबैका गुरु इत्थं = यस प्रकार पश्यतः = हेर्दा-हेर्दै 
विश्वात्मा च = संसारका समस्त|चित्रकेतुं = चित्रकेतु राजालाई [ततः = त्यहाँबाट 

विषयको रूपमा प्रकट हुने आइवास्य = आश्वासन दिएर |अन्त्देघे = अन्तर्धान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- सबैका गुरु विश्वात्मा भगवान्‌ श्रीहरिले राजा चित्रकेतुलाई यसप्रकार उपदेश 
दिनुभयो र उनलाई आश्वासन दिएर उनले हेदहिर्द त्यहाँबाट उहाँ अन्तर्धान हुनुभयो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
चित्रकेतोः परमात्मदर्शनं नाम षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


२३९३ 


अध्याय १७ 


अथ सप्तदशोऽध्यायः 


चित्रकेतुलाई पार्वतीको श्राप 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


यतङ्चान्तहितोऽनन्तस्तस्यै कृत्वा दिशे नमः । 


विद्याधरश्चित्रकेतुश्चचार गगनेचरः॥ १॥ 


पढार्थ- तस्यै = त्यो 

यतः च = जुन दिशामा दिशे = दिशालाई 

अनन्तः = शेष भगवान्‌ नमः = नमस्कार 

अन्तितः = अन्तर्धान हुनुभएको कृत्वा = गरेर 

थियो गगनेचरः = आकाशमा घुम्ने 


विद्याधरः = विद्याधरहरूमा श्रेष्ठ 
~ hn 

चित्रकेतुः = चित्रकेतु राजा 
चचार = घुम्न थाले 


वाक्यार्थ- विद्याधरहरूमा श्रेष्ठ राजा चित्रकेतु शेष भगवान्‌ अन्तर्धान हुनुभएको दिशालाई 


नमस्कार गरी आकाशमा विचरण गर्दै घुम्न थाले। 
स लक्षं वषंलक्षाणामव्याहतबलेन्द्रियः । 
स्तूयमानो महायोगी मुनिभिः सिद्धचारणेः ॥ 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नानासङ्कल्पसिद्विषु । 


२॥ 


रेमे विद्याधरस्त्रीभिगांपयन्‌ हरिमीश्वरम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- स्तूयमानः = प्रशंसित हुँदै 
सः= ती अव्याहतबलेन्द्रियः = शारीरिक 


महायोगी = महायोगी चित्रकेतुले|बल र इन्द्रियशक्तिले सम्पन्न भई 
वर्षलक्षाणाम्‌ लक्षं = लाखौँ [|नानासङ्कल्पसिद्विषु = सम्पूर्ण 
लाख वर्षसम्म कामनाहरूलाई पूरा गर्ने 
सिद्धचारणेः = सिद्ध, चारण र [कुलाचचलेन्द्रद्रोणीषु = पर्वतराज 
मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा समेत सुमेरु पर्वतका भन्ज्याङहरूमा 


र्‌ = विद्याधरका 
पत्नीहरूद्वारा 

ईश्वरम्‌ = सर्वेश्वर भगवान्‌ 
हरिम्‌ = श्रीहरिका कीर्तिलाई 
गापयन्‌ = गाउन लगाउँदै 


रेमे = विहार गर्न लागे 


वाक्यार्थ- ती महायोगी चित्रकेतु लाखौँ-लाख वर्षसम्म पनि शारीरिक बल र इन्द्रियशक्तिले 
सम्पन्न भई अनेकौँ सिद्ध, चारण र मुनिहरूद्वारा प्रशंसित हुँदै अनि विद्याधरका पत्नीहरूलाई 
भगवान्‌ श्रीहरिको कीर्ति गाउन लगाएर सम्पूर्ण कामनाहरूलाई पूरा गर्ने सुमेरु पर्वतका 


भन्ज्याङहरूमा विहार गर्न लागे। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२३९४ 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


एकदा स विमानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशं ददुशे गच्छन्‌ परीतं सिद्धचारणेः॥ ४ ॥ 
आलिङ्गयाड्कीकृतां देवीं बाहुना मुनिसंसदि । 
उवाच देव्याः झुण्वत्या जहासोच्चेस्तदन्तिके ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एक दिन 
विष्णुदत्तेन = शेष भगवानले 
दिनुभएको 

भास्वता = चम्किलो 
विमानेन = विमानद्वारा 
गच्छन्‌ = जाँदै गर्दा 

सः = ती चित्रकेतुले 


= काखमा राखिएकी 
देवीं = पार्वती मातालाई 
बाहुना = हातले 

आलिङ्ग्य = अङ्कमाल गरेर 
सिद्धचारणेः = सिद्ध र 
चारणहरूद्वारा 

परीतं = वरिपरिबाट घेरिएर 


बस्नुहुने 


अध्याय १७ 


ः = देखे 

तदन्तिके = उहाँको नजिक गई 
देन्याः = पार्वती माताले 
शृण्वत्याः = सुन्ने गरी 

उच्चैः = ठुलो स्वरले 

जहास = हाँसे र 

उवाच = भन्न लागे 


मुनिसंसदि = मुनिहरूको सभामा गिरिशं = भगवान्‌ शङ्डरलाई 
वाक्यार्थ- शेष भगवान्ले दिनुभएको चम्किलो विमानमा चढेर चित्रकेतु एक दिन कतै जाँदै 
थिए। त्यहाँ उनले सिद्ध र चारणहरूको बीचमा बसी आफ्नो काखमा राखिएकी पार्वतीलाई 
अङ्कमाल गरेर बस्नुभएका भगवान्‌ शङ्करलाई देखे र उहाँहरूकै नजिक आई पार्वती माताले सुन्ने 
गरी ने ठुलो स्वरले हाँस्दै यसो भन्न लागे। 

चित्रकेतुरुवाच (चित्रकेतुले भने) 


एष लोकगुरुः साक्षाद्‌ धर्म वक्ता शरीरिणाम्‌ । 
आस्ते मुख्यः सभायां वै मिथुनीभूय भार्यया ॥ ६॥ 


पढार्थ- लोकगुरुः = जगदगुरु हुन्‌ मिथुनीभूय = जोडी भएर 
एषः = यिनी मुख्यः = समस्त प्राणीहरूमध्ये |(अङ्कमाल गरेर) 


शरीरिणाम्‌ = प्राणीहरूको लागि|मुख्य भएर पनि आस्ते = बसेका छन्‌ 


धर्म वक्ता = धर्मको उपदेश गर्ने सभायां वे = सभाको बीचमा नै 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष भार्यया = आफ्नी पत्नीसँग 


वाक्यार्थ- यिनी सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई धर्मको उपदेश गर्ने साक्षात्‌ जगदगुरु हुन्‌। सबै 
प्राणीहरूमा मुख्य भएर पनि ठुलो सभाके बीचमा आफ्नी पत्नीसँग अड्रमाल गरेर बसेका छन्‌। 


जटाधरस्तीब्रतपा बह्मवादिसभापतिः। 
~ ~ च यथा 
अङ्कीकृत्य स्त्रियं चास्ते गतहीः प्राकृतो यथा ॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध 


पढार्थ- 
जटाधरः = जटा धारण गर्ने 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रह्मवादिसभापतिः = ब्रह्मज्ञानी- 
हरूको सभामा श्रेष्ठ भएर पनि 


तीब्रतपाः = कठोर तपस्या गर्ने 'गतहीः = लाजै नभएको 


र 


प्राकृतः यथा = साधारण मानिस 


२३९५ 
अध्याय १७ 


ळं 
स्त्रियं च = आफ्नी पत्नीलाई 
अङ्कीकृत्य = काखमा राखेर 


आस्ते = बसिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी लामा जटा धारण गर्छन्‌, कठोर तपस्या गर्छन्‌ र ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ पनि 
छन्‌, तर लाजै नभएको साधारण मानिस झुँ आफ्नी पत्नीलाई काखमा लिएर बसिरहेका छन्‌। 


प्रायशः प्राकृताइचापि स्त्रियं रहसि बिभ्रति । 


अयं महाब्रतधरो बिभतिं सदसि स्त्रियम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

प्रायशः = धेरै जसो 
प्राकृताः च अपि = सामान्य 
व्यक्तिहरू पनि 

स्त्रियं = आफ्नी पत्नीलाई 


रहसि = एकान्तमा मात्र 
बिभ्रति = अँगालोमा राख्छन्‌ 
अयं = यी चाहिँ 

महाब्रतधरः = महान्‌ ब्रतलाई 
धारण गर्ने भएर पनि 


सदसि = सभाको बीचमा नै 
स्त्रियम्‌ = आफ्नी पत्नीलाई 
La AC अँगालोमा 

बिभाते = अँगालोमा राखेर 
बसेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- धेरै जसो सामान्य मानिसहरूले पनि पत्नीलाई एकान्तमा मात्र अँगालोमा राख्दछन्‌, 
तर यी चाहिँ महान्‌ ब्रतलाई धारण गर्ने भएर पनि सभाको बीचमा ने आफ्नी पत्नीलाई अँगालोमा 
राखेर बसेका छन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भगवानपि तच्छत्वा प्रहस्यागाधधीनृंप । 
तूष्णीं बभूव सदसि सभ्याइच तदनुव्रताः ॥ ९॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्कर 
नृप = हे परीक्षित्‌ प्रहस्य = हाँस्दै 

तत्‌ = चित्रकेतुको यो उपहास [तृष्णीं = चुप 

श्रत्वा अपि = सुनेर पनि बभूव = लाग्नुभयो 
अगाधधीः = अगाध बुद्धि भएका|सदसि = त्यस सभामा बस्ने 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! चित्रकेतुले भनेको यस्तो उपहासको कुरा सुनेर पनि अगाध बुद्धि भएका 
भगवान्‌ शङ्कर मुसुमुसु हाँसिरहनुभयो, केही पनि बोल्नुभएन। त्यस सभामा बस्ने उहाँका 
अनुयायीहरू पनि चुप लागिरहे। 


इत्यतद्वीयेविदुषि ब्रुवाणे बहृशोभनम्‌ । 
रुषाह देवी धृष्टाय निर्जिंतात्माभिमानिने ॥ १० ॥ 


तदनुत्रताः = भगवानका अनुयायी 
सभ्याः च = सदस्यहरू पनि चुप 
लागे 


रामानन्ढ्ी टीका 


२३९६ 
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पढार्थ- 2 गरी घृष्टाय = ज्यादै उद्दण्ड 
इति = यस प्रकार ब्रुवाणे = बोल्न लागेपछि राजालाई 


अतद्वीयेविदुषि = भगवान्‌ शिवको दिवी = भगवती पार्वती माताले 


प्रभावलाई नजान्ने ती राजाले 


निर्जितात्माभिमानिने = म 


रुषा = रिसाउँदै 
आह = भन्नुभयो 


बहु अशोभनम्‌ = अत्यन्त 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करको महिमा थाहा नपाएर त्यसरी असाध्यै नसुहाउने गरी जथाभावी 
बोल्दै गरेका आफूलाई जितेन्द्रिय ठान्ने अनि असाध्यै उद्दण्ड ती चित्रकेतुलाई भगवती पार्वती 
माताले रिसाउँदै यसो भन्नुभयो । 


जितेन्द्रिय हुँ भन्ने घमण्ड भएका 


पार्वत्युवाच (पार्वतीले भन्नुभयो) 
अयं किमधुना लोके शास्ता दण्डघरः प्रभुः । 
अस्मद्विधानां दुष्टानां निळज्जानां च विप्रकृत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- दुष्टानां = दुष्ट र शास्ता = शासन गर्ने 

लोके = यस संसारमा निळंज्जानां च = निर्लज्जहरूको प्रभुः = हाम्रो मालिक 
अधुना = अहिले विप्रकृत्‌ = तिरस्कार गर्ने अयं किम्‌ = यही नै हो कि 
अस्मद्विधानां = हामीहरूजस्ता |द्ण्डधरः = दण्ड दिने अनि [क्या हो 


वाक्यार्थ- अहिले यस संसारमा हामीहरूजस्ता दुष्ट र निर्लज्जहरूलाई तिरस्कार गर्दै दण्ड दिएर 
शासन गर्ने हाम्रो स्वामी यही ने हो कि क्या हो ? 


न वेद धर्म किल पद्मयोनिनं ब्रह्मपुत्रा भृगुनारदाद्याः । 
न वै कुमारः कपिलो मनुश्च ये नो निषेधन्त्यतिवर्तिनं हरम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- : न = धर्म जान्दैनन्‌ होला 
किल - पक्कै पनि न = धर्म जान्दैनन्‌ होला ये = जो यिनीहरू 

१७० १ LA >! 
पद्मयोनिः = ब्रह्माजीले कुमारः = सनक आदि अतिवतिनं = मर्यादाको 
धर्म = धर्मको रहस्यलाई कुमारहरू उल्लङ्घन गर्ने 


न वेद्‌ = जान्नुभएको छैन होला [कपिलः = कपिलदेव र हरम्‌ = भगवान्‌ शङ्रलाई 
भृगुनारदाद्याः = भृगु, नारद आदि |मनुः च = मनुले समेत नो निषेधन्ति = यसो गर्नबाट 
बह्मपुत्राः = ब्रह्माजीका पुत्रहरूलेवि = निश्चय नै रोक्दैनन्‌ 

वाक्यार्थ- स्वयम्‌ कमलयोनि ब्रह्माजी, उहाँका पुत्र भृगु, नारद आदि मुनिहरू, सनक आदि 
कुमारहरू, कपिलदेव र मनुहरूले समेत धर्मको रहस्यलाई जानेकै छैनन्‌ होला किनभने यिनीहरू 


धर्मको मर्यादालाई अतिक्रमण गर्ने भगवान्‌ शङ्करलाई त्यस कामबाट रोक्दैनन्‌। 
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एषामनुध्येयपदाब्जयुग्मं जगद्गुरु मङ्गलमङ्गलं स्वयम्‌ । 
यः क्षत्रबन्धुः परिभूय सूरीन्‌ प्रशास्ति धृष्टस्तदयं हि दण्ड्यः॥ १३॥ 


पढार्थ- मङ्गल बनाउने तत्‌ = त्यसैले 

यः = जुन यो स्वयम्‌ = साक्षात्‌ घृष्टः = अत्यन्त उद्दण्ड 
क्षत्रबन्धुः = दुष्ट क्षत्रिय जगद्गुरुं = जगद्गुरु शङ्करलाई र अयं = यो व्यक्ति 

एषाम्‌ = यी ब्रह्मा आदिले पनि |सूरीन्‌ = यी उपस्थित सबै हि = निश्चय नै 
अनुध्येयपदाब्जयुग्मं = ध्यान |महात्माहरूलाई पनि दण्ड्यः = दण्ड दिन योग्य छ 
गरिने चरणयुगल भएका परिभूय = तिरस्कार गरेर 

मङ्गलमङ्गलं = मङ्गललाई पनि {प्रशास्ति = शासन गर्दैछ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदिले पनि जसका दुबे चरणको निरन्तर ध्यान गरिरहन्छन्‌ त्यस्ता अनि 
मङ्गललाई पनि मङ्गल बनाउनुहुने साक्षात्‌ जगद्गुरु भगवानूलाई र उहाँका भक्त यी महात्माहरूलाई 
समेत तिरस्कार गरी यसले शासन गर्ने कुचेष्टा गर्दैछ। त्यसैले यो उद्दण्ड व्यक्ति दण्ड पाउन योग्य 
छ। 
‘A च € 
नायमहात वकुण्ठपादमूलापसपणमू । 
सम्भावितमतिः स्तब्धः साघुमिः पर्युपासितम्‌ ॥ १४ ॥ 


हय = यो दुष्ट भगवान्‌ श्रीहरिको चरण नजिकै 
साधुभिः = सज्जनहरूद्वारा रहन 

पर्युपासितम्‌ = उपासना गरिने न अहेति = पटक्कै योग्य छैन 
० ९ 


पढार्थ- 

स्तब्धः = अत्यन्त मूर्ख 
सम्भावितमतिः = आफूलाई 
ठुलो ठान्ने घमण्डले युक्त भएको 


वाक्यार्थ- यो मनुष्य अत्यन्त मूर्ख रहेछ तर आफूलाई सबैभन्दा ठुलो सम्मिँदो रहेछ। 
सज्जनहरूद्धारा जुन भगवानको उपासना गरिन्छ, त्यस्ता श्रीहरिका चरणको नजिक रहन यो 
पटक्कै योग्य छैन। 


अतः पापीयसीं योनिमासुरीं याहि दुर्मते । 
यथेह भूयो महतां न कतां पुत्र किल्बिषम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- योनिम्‌ = योनिमा इह = यस प्रकार 

अतः = त्यस कारण याहि = जाऊ महतां = महापुरुषहरूको 
दुर्मते = हे दुर्बुद्धि यथा = जहाँ पुगेपछि किल्बिषम्‌ = अपराध 
पापीयसीं = पापमय पुत्र = हे बाबु न कतां = गर्न सक्नेछैनौ 
आसुरीं = असुरको भूयः = फेरि 
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वाक्यार्थ- हे दुर्बुद्धि भएका चित्रकेतु ! तिमी पापमय असुर योनिमा जाऊ । हे बाबु! 
असुरकुलमा उत्पन्न भएपछि तिमीले फेरि यस प्रकार महापुरुषहरूको अपमान र तिरस्काररूपी 
अपराध गर्न सक्नेछैनौ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं शप्तर्चित्रकेतुर्विमानादवरुह्म सः । 
प्रसादयामास सती मूध्नां नम्रेण भारत ॥ १६॥ 


पढार्थ- सः= ती नम्रेण = विनयले नग्न भएको 
भारत = हे परीक्षित्‌ चित्रकेतुः = चित्रकेतुले मूध्ना = शिरले (फुकेर) 

एवं = यस प्रकार विमानात्‌ = आफ्नो विमानबाट सती = भगवती पार्वती मातालाई 
शप्तः = पार्वतीबाट श्राप पाएका|अवरुह्य = ओर्लिएर प्रसादयामास = प्रसन्न पारे 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यस प्रकार पार्वती माताले श्राप दिएपछि ती चित्रकेतु विमानबाट तुरुन्तै 
ओर्लिए र नग्रतापूर्वक आफ्नो शिर मुकाउँदै भगवती पार्वती मातालाई प्रसन्न पारिहाले । 


चित्रकेतुरुवाच (चित्रकेतुले भने) 
प्रतिगृह्णामि ते शापमात्मनोऽञ्जलिनाम्बिके । 


"७ ९ € ० $ 


देवेमंत्यांय यत्‌ प्रोक्तं पूवेदिष्टं हि तस्य तत्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- = स्वीकार गर्छु [तत्‌ = त्यो कुरा 

अम्बिके = हे पार्वती माता हि = निश्चय नै तस्य = त्यसका लागि 

ते = हजुरको वैः = देवताहरूद्रारा पूर्वदिष्टं = पहिले नै निश्चित 
शापम्‌ = श्रापलाई मर्त्याय = मनुष्यका लागि भएको हुन्छ 

आत्मनः = आफ्ना यत्‌ = जुन कुरा 

अञ्जलिना = अञ्जुलि थापेर प्रोक्तं = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- हे पार्वती माता ! म हजुरले दिनुभएको श्रापलाई आफ्ना दुबे हात जोडी अञ्जुलि 
थापेर स्वीकार गर्छु। किनभने देवताहरू मनुष्यहरूको लागि जे कुरा भन्छन्‌ त्यो कुरा मनुष्यको 
लागि प्रारब्धानुसार पहिले नै निश्चित भएको हुन्छ। 


संसारचक एतस्मिञ्जन्तुरज्ञानमोहितः । 
श्राम्यन्‌ सुखं च दुःखं च भुड़े सर्वत्र सर्वदा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- मोहित भएको एतस्मिन्‌ = यो 
अज्ञानमोहितः = अज्ञानद्रारा [जन्तुः = जीव संसारचक्रे = संसारको चक्रमा 
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षष्ठ स्कन्ध 


भ्राम्यन्‌ = भटकिँदे 
सर्वदा = सधैँ 


श्रीमद्‌भागवत 


सर्वत्र = जहाँ-तहीँबाट 
सुखं च = सुख र 
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दुःखं च = दुःख पनि 
भुङ्के = भोगिरहन्छ 


वाक्यार्थ- अज्ञानद्वारा मोहित भएको जीव यो संसारको चक्करमा घुम्दै भदकिंदै हरेक समय 
जहाँ-तहींबाट सुख र दुःख भोगिरहन्छ। 


नैवात्मा न परश्चापि कर्ता स्यात्‌ सुखदुःखयोः । 
कर्तारं मन्यतेऽप्राज्ञ आत्मानं परमेव च ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

सुखदुःखयोः = सुख र दुःख 
दुबैको 

कतां = कर्ता त 

आत्मा = आफू 


न एव = होइन ने 

परः च = अरू कोही पनि 
न अपि स्यात्‌ = हुन सक्दैन 
अप्राज्ञः = अज्ञानी मानिस नै 
आत्मानं = आफूलाई र 


परम्‌ एव च = अरूलाई पनि 
कर्तारं = सुखदुःखको कर्ता 
मन्यते = मान्दछ 


वाक्यार्थ- आफूलाई सुख र दुःख दिनेवाला न आफू हो, न त कोही अरू व्यक्ति नै हो। 
अज्ञानी मानिस मात्र आफूलाई वा अरू व्यक्तिलाई सुख र दुःखको कर्ता मान्दछ। 


गुणप्रवाह एतस्मिन्‌ कः शापः को न्वनुग्रहः । 
कः स्वगो नरकः को वा किं सुखं दुःखमेव वा ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
एतस्मिन्‌ = यो 


शुणप्रवाहे = सत्त्व, रज र तम 


गुण बगिरहने संसारमा 
नु = निश्चय नै 
कः = कुन 


शापः = श्राप हो र 
कः = कुन चाहिँ 
अनुग्रहः = कृपा हो 
कः = कुन चाहिँ 
स्वर्गाः = स्वर्ग र 
कः वा = कुन चाहिँ 


नरकः = नरक हो 

किं = कुन चाहिँ 

सुखं = सुख हो र 

वा = अथवा कुन चाहिँ 
दुःखम्‌ एव = दुःख हो 


वाक्यार्थ- यो संसार सत्त्व, रज र तम गुणको बहाव मात्र हो। त्यसैले यहाँ न श्राप र अनुग्रह ने 
छन्‌, न त स्वर्ग र नरक ने छन्‌, अनि न त सुख र दुःख ने छन्‌। 


एकः सृजति भूतानि भगवानात्ममायया । 
एषां बन्धं च मोक्षं च सुखं दुःखं च निष्कलः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
एकः = एक मात्र 
निष्कलः = पूर्णतम 


भगवान्‌ = परमात्माले 


आत्ममायया = आफ्नो मायाद्वारा 
भूतानि = अनेक प्राणीहरूलाई 
एषां = यी अनन्त प्राणीहरूको 
बन्धं च = बन्धनलाई र 


मोक्षं च = मोक्षलाई 
सुखं = सुखलाई र 

दुःखं च = दुःखलाई पनि 
सृजति = सृजना गर्नुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- अनेकथरी प्राणीहरूलाई र यिनीहरूका बन्धन-मोक्ष, सुख-दुःख आदि सबैलाई शुद्ध 
र पूर्णतम एक मात्र परमात्माले आफ्नो मायाद्वारा सृजना गर्नुहुन्छ । 


न तस्य कश्चिद्‌ दयितः प्रतीपो न ज्ञातिबन्धुन परो न च स्वः । 
समस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखे न रागः कुत एव रोषः ॥ २२॥ 


पढार्थ- प्रतीपः = अप्रिय सुखे = सुखमा 

सर्वत्र = सबै पदार्थहरूमा न = छैन रागः = आसक्ति 

समस्य = समानरूपले रहने [ज्ञातिबन्धुः = बन्धुबान्धवहरू न एव = छैन भने 

निरञ्जनस्य = माया, अज्ञान न = छैनन्‌ रोषः = आसक्ति गरिएको वस्तु 
आदि दोषले रहित परः = पराई मान्छे नपाएर हुने क्रोध त 

तस्य = ती सर्वात्मा भगवान्को |न = छैनन्‌ र कुतः = कहाँबाट हुने 

कश्चित्‌ = कोही पनि स्वः च = आफ्ना मान्छे पनि 

दयितः = प्रिय र न = छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सम्पूर्ण संसारमा समानरूपले रहनुभएको छ। उहाँमा अज्ञान माया आदि 
दोषहरू छैनन्‌। उहाँको न कोही प्रिय र अप्रिय (मित्र र शत्रु) छन्‌। न त बन्धुबान्धव, पराई र 
आफन्त ने छन्‌। उहाँमा आसक्ति ने छैन भने आसक्ति गरिएको वस्तु नपाएर हुने क्रोध झन्‌ 
कहाँबाट हुने ? 


तथापि तच्छक्तिविसगं एषां सुखाय दुःखाय हिताहिताय । 
बन्धाय मोक्षाय च मृत्युजन्मनोः शरीरिणां संसृतयेऽवकल्पते ॥ २३॥ 


पढार्थ- शरीरिणां = प्राणीहरूको मोक्षाय = मोक्षका लागि 

तथा अपि = त्यसो भएर पनि |सुखाय = सुखका लागि मृत्युजन्मनोः = जन्म-मृत्यु र 
तच्छक्तिविसर्गः = उहाँको दुःखाय = दुःखका लागि संसृतये च = बारम्बार संसार- 
मायाशक्तिको कार्य पाप र पुण्य |हिताहिताय = प्रिय-अप्रियका चक्रमा आउन जानका लागि 
नै लागि अवकल्पते = कारण बन्दछ 
एषां = यी बन्धाय = बन्धनका लागि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सबैमा बराबर भए तापनि उहाँका मायाद्वारा हरेक प्राणीमा उत्पन्न पाप- 
पुण्यहरू ने ती ती प्राणीहरूका सुख-दुःख, प्रिय-अप्रिय, बन्धन-मोक्ष, जन्म-मृत्यु र बारम्बार 
संसार-चक्रमा आउन जानका लागि कारण बन्दछन्‌। 


अथ प्रसादये न त्वां शापमोक्षाय भामिनि । 
यन्मन्यसे असाधूक्तं मम तत्‌ क्षम्यतां सति ॥ २४॥ 
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पढार्थ- गर्नको लागि उक्तं = भनाइ हो 

अथ = यसै कारणले न प्रसादये = म प्रार्थना गर्दिनँ |असाधु = अनुचित हो भनी 
भामिनि = हे पार्वती माता [सति हे देवी मन्यसे = ठान्नुहुन्छ भने 

त्वां = हजुरलाई मम = मेरो तत्‌ = त्यो कुरा 

शापमोक्षाय = श्रापबाट मुक्त यत्‌ = जुन क्षम्यतां = क्षमा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे माता म हजुरलाई आफ्नो श्रापबाट मुक्त गरिदिनको लागि प्रार्थना गर्न चाहन्नँ, तर 
मेरा जुन भनाइहरूलाई हजुरले अनुचित ठान्नुहुन्छ, तिनबाट मलाई क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इति प्रसाद्य गिरिशो चित्रकेतुररिन्दम । 
जगाम स्वविमानेन पश्यतोः स्मयतोस्तयोः ॥ २५॥ 


पढार्थ- प्रसाद्य = प्रसन्न पारेर पश्यतोः = हेर्दा-हेर्दै 

अरिन्दम = हे शत्रुनाशक परीक्षित्‌|चित्रकेतुः = ती चित्रकेतु स्वविमानेन = आफ्नो विमानमा 
इति = यस प्रकार स्मयतोः = आश्चर्य मान्दै गरेका चढेर 

AA _ उहाँहरूले र 

गिरिशो = शिव र पार्वतीलाई तयोः = उहाँहरूले जगाम = त्यहाँबाट गए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यस प्रकार चित्रकेतुले माता पार्वती र भगवान्‌ शङ्करलाई प्रसन्न पारेपछि 
उहाँहरूले आश्चर्यपूर्वक हेर्दा-हे्दै आफ्नो विमानमा चढेर त्यहाँबाट गए । 


ततस्तु भगवान्‌ रुद्रो रुद्राणीमिदमबवीत्‌। 
देवषिदेत्यसिद्धानां पाष॑दानां च शृण्वताम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- ऋषि, दानव, सिद्धहरू र रुद्राणीम्‌ = पार्वतीलाई 
ततः तु = त्यसपछि पार्षदानां च = आफ्ना इद्म्‌ = यसो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ पार्षदहरूको अगाडि अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
रूद्रः = शिवले शृण्वताम्‌ = उनीहरूले पनि सुन्ने 

देवषिदैत्यसिद्धानां = देवता, [गरी 


वाक्यार्थ त्यसपछि भगवान्‌ शङ्करले उपस्थित देवता, दानव, ऋषि, सिद्ध र आफ्ना पार्षहरूलाई 
पनि सुनाउँदै आफ्नी पत्नी पार्वतीसँग यसो भन्नुभयो । 


श्रीरुद्र उवाच (भगवान्‌ रुद्रले भन्नुभयो) 
दुष्टवत्यसि सुश्रोणि हरेरद्भुतकर्मणः । 
माहात्म्यं भृत्यभृत्यानां निःस्पृहाणां महात्मनाम्‌ ॥ २७॥ 
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पढार्थ- 
सुश्रोणि = हे सुन्दरी पार्वती 


श्रीमद्‌भागवत 


र 
अदुभुतकमंणः = अनौठा कर्म 


निःस्पृहाणां = कुनै इच्छा नगर्ने गर्ने 
महात्मनाम्‌ = उदार हृदय भएका हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका 


अध्याय १७ 


भृत्यभृत्यानां = सेवकका पनि 
सेवकहरूको 

माहात्म्यं = महिमा (अहिले) 
दुष्टवती असि = देखेकी छ्यौ 


वाक्यार्थ- हे पार्वती ! भगवान्‌ श्रीहरि अनौठा कर्म गर्नेवाला हुनुहुन्छ। उहाँका सेवकका 
सेवकहरू पनि सुख र दुःखमा कुनै कुराको पनि इच्छा नगर्ने र उदार हृदय भएका हुन्छन्‌। 
उनीहरूको महिमा अहिले तिमी आफैँले देख्यौ। 


नारायणपराः सर्वे न कुतश्चन बिभ्यति । 

स्वर्गांपवर्गनरकेष्वपि तुल्यार्थदर्शिनः ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- परमात्माको दर्शन गर्ने 
स्वर्गापवर्गनरकेषु अपि = स्वर्ग, नारायणपराः = भगवान्‌ 


मोक्ष र नरकमा पनि नारायणमा शरणागत भएका 


तुल्यार्थदर्शिनः = एउटै वस्तु सर्वे = उहाँका सम्पूर्ण भक्तहरू 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणको शरणमा पर्ने भक्तहरू कसैदेखि पनि पटक्कै डराउँदैनन्‌ किनभने 
उनीहरू स्वर्ग, नरक र मोक्षमा समेत एउटै वस्तु परमात्मालाई देख्दछन्‌। 


७० १” a कर इन्द्दानीशवरलीलया 
देहिनां देहसंयोगाद्‌ दवन | 
सुखं दुःखं मृतिर्जन्म शापोऽनुग्रह एव च ॥ २९॥ 


मृतिः = मृत्यु 
शापः = श्राप र 


कुतश्चन = कसैदेखि पनि 
न बिभ्यति = डराउँदैनन्‌ 


पढार्थ- शरीरहरूसँग संयोग भई 
ईश्वरलीलया एव = भगवान्को त्यसबाट 


लीलाका कारणले नै सुखं = सुख अनुग्रह च = अनुग्रह समेत गरी 
देहिनां = जीवात्माहरूको दुःखं = दुःख हून्द्वानि = अनेक विरुद्ध 
देहसंयोगात्‌ = विभिन्न जन्म = जन्म कुराहरू प्राप्त भइरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को मायामय लीलाका कारणले ने जीवात्माहरूलाई विभिन्न मनुष्य, पशु, 
आदि शरीरहरू प्राप्त हुन्छन्‌। ती विभिन्न शरीरहरूसँग सम्बन्धित हुँदा शरीरअनुसारकै सुख-दुःख, 
जन्म-मृत्यु र श्राप-अनुग्रह आदि अनेक विरुद्ध कुराहरू प्राप्त भइरहन्छन्‌। 


Len ७ ० eS La 
अविवेककृतः पुंसो ह्यथभेद इवात्मनि । 
गुणदोषविकल्पश्च भिदेव स्रजिवत्‌ कृतः॥ ३०॥ 


आत्मनि = स्वप्नमा आफूमा नै वस्तु प्रतीत भए कैं 
अर्थभेदः इव = भ्रमले नभएका (स्रजि वत्‌ = एउटै मालामा 


पढार्थ- 
हि = निश्चय नै 
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भिदा = सर्प, दण्ड आदि भेद [पदार्थहरूमा गुण र दोष, सुख र|अविवेककृतः = केवल अज्ञानके 
कृतः इव = कल्पित भए झैं दुःख आदिको बुद्धि पनि कारण भएको हो 
गुणदोषविकल्पः च = संसारका [पुंसः = मानिसहरूको 

वाक्यार्थ- स्वप्नमा श्रमका कारणले नभएका वस्तु पनि आफ्ूभित्रै अनुभव गरिन्छन्‌। जाग्रत्‌ 
कालमा पनि एउटै मालामा नभएका सर्प, दण्ड आदि अनेक भ्रमहरू भएका देखिन्छन्‌। यसै गरी 
मानिसहरू संसारका सुख, दुःख आदि पदार्थहरूमा जुन गुण र दोष देख्छन्‌ त्यो केवल अज्ञानके 
कारण भएको हो। 


विँवरण- माथिका दुई श्लोकमा सुख-दुःखको भेद केवल अविवेकको कारणले कल्पना 
गरिएको हो भन्ने उल्लेख गरिएको छ। संसारमा सुख र दुःख यही हो भन्ने कुनै निश्चित नियम 
र परिभाषा पाइँदैन। जसलाई जहिले जे-जे मनपर्दछ उसले तिने कुराबाट सुख र दुःखको 
परिभाषा गर्दछ। पुस महिनामा अत्यन्त सुख दिने सिरक जेठमा दुःखदायी बन्दछ। एउटालाई मन 
पर्ने भोजन अर्कोलाई पटक्कै रुच्दैन। सपनामा पदार्थ छैनन्‌, तर मानिस त्यहाँका पदार्थहरूमा 
समेत दुःख र सुखको बुद्धि गर्दछ। माला सर्पका रूपमा देखिँदा मानिस भागदछ र त्यसबाट 
उसलाई दुःखको अनुभूति हुन्छ तर मालाकै रूपमा देख्दा भने मानिसलाई सुखको अनुभूति हुन्छ। 
कहाँ सुखको साधन मानिएको माला, अनि कहाँ अत्यन्त दुःखको कारण मानिने सर्प। कल्पनाकै 
कारण मालामा सर्प देखिए छै व्यवहारका सुख-दुःख पनि केवल कल्पना मात्र हुन्‌। 


वासुदेवे भगवति भक्तिमुद्वहतां नृणाम्‌ । 
ज्ञानवैराग्यवीर्याणां नेह कश्चिद्‌ व्यपाश्रयः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- ज्ञानवैराग्यवीयांणां ज्ञान र [व्यपाश्रयः = तेरो मेरो भनी 
भगवति = भगवान्‌ वैराग्यरूपी बलले युक्त भएका [रागद्वेष गर्नुपर्ने 

वासुदेवे = वासुदेवमा नृणाम्‌ = मानिसहरूको लागि न = हुँदैन 

भक्तिम्‌ = दृढ भक्ति हि = निश्चय नै 

उद्दहताँ = धारण गरिरहने कर्चित्‌ = कुनै पनि वस्तु 


वाक्यार्थ- ज्ञान र वैराग्यरूपी बलले युक्त भएका र भगवान्‌ वासुदेवमा दृढ भक्ति गर्ने 
मानिसहरू संसारका कुने पनि वस्तुमा तेरो-मेरो भनी रागद्वेष गर्दैनन्‌ । 


नाहं विरिञ्चो न कुमारनारदौ न ब्रह्मपुत्रा मुनयः सुरेशाः । 
विदाम यस्येहितमंशकांशका न तत्स्वरूपं पृथगीशमानिनः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अहं = म (शिवजीले) न = जानन्नुहुन्न 
यस्य = जुन भगवान्को न = जान्दिनँ कुमारनारदौ = कुमार र नारद 
ईहितम्‌ = लीलाको रहस्यलाई |विरिञ्चः = ब्रह्माजीले ब्रह्मपुत्राः = ब्रह्माका सन्ततिहरू 
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मुनयः - मुनिहरू र अंशकांशकाः = भगवानको अभिमानीहरूले त 

सुरेशाः = ठुला देवताहरू समेत अंशका पनि अंश भएर पनि [तत्स्वरूपं = भगवान्को स्वरूप 
हामी कसैले पनि पृथक्‌ = आफूलाई स्वतन्त्र छुट्टै न = झन्‌ बुरुन सक्दैनन्‌ 

न विदामः = जान्दैनौँ ईशमानिनः = ईश्वर ठान्ने 


वाक्यार्थ- म, ब्रह्माजी, कुमारहरू, नारदजी, ब्रह्माजीका छोराहरू, मुनिहरू र ठुला ठुला 
देवताहरू समेत हामी कसैले पनि भगवानूको लीलाको रहस्यलाई पूर्णरूपमा बुझन सक्दैनौँ । 
त्यस्ता अनन्त प्रभुका अंशका पनि अंश भएर समेत जसले आफूलाई छुट्टै ईश्वर ऊँ ठानी अभिमान 
गर्छन्‌ भने तिनले त झन्‌ भगवानको यथार्थ स्वरूपलाई के बुझून्‌। 


विवरण यहाँ प्राणीहरूलाई भगवानका स-साना अंश भनी बताइएको छ। भगवद्गीता 
(१५/७)मा पनि ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः अर्थात्‌ जीवात्मा मेरै अंश हो भनेर 
भगवानले बताउनुभएको छ। जीवात्मा परमात्माको मायाद्वारा कल्पित रूप हो। यस दृष्टिबाट हेर्न 
हो भने ऊ ईश्वरको अंश हो तर वास्तवमा भन्नुपर्दा चाहिँ जीव परमात्माबाट छुट्याउन मिल्ने 
छुट्रा-छुट्रै अङ्गहरू जस्तो अंश होइन। यदि साँच्चै ने जीवात्मालाई परमात्माका अंश भनी मान्ने हो 
भने जन्म, मृत्यु आदि सांसारिक दोषहरूले ती-ती अंशमा परमात्मालाई पनि छुन्छन्‌ र उनलाई 
संसारी मान्छे झैँ बनाउँछन्‌। ठ्याक्कै ईश्वरको रूपमा अनुभवमा नआउने भएकाले अनि 
जीवात्माहरू अनेक भएकाले उनीहरूलाई शास्त्रले ईश्वरको अंश भनी बताएका हुन्‌। वास्तवमा 
एउटै परमात्मा ने आफ्नो मायाको कारणले भिन्न-भिन्न अन्तःकरणहरूमा प्रतिबिम्बित भई 
जीवात्मा बनेको हो। यसर्थ परमात्माभन्दा भिन्न अरू कुने पनि वस्तु छँदै छैन। 


न ह्यस्यास्ति प्रियः कर्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि वा । 
आत्मत्वात्‌ सर्वभूतानां सर्वभूतप्रियो हरिः॥ ३३॥ 


पढार्थ- न अस्ति = छैन सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
हि = निश्चय नै न अप्रियः = शत्रु छैन आत्मत्वात्‌ = आत्मा हुनुभएको 
अस्य = यी भगवानको स्वः = आफन्त र हुँदा 

कश्चित्‌ = कोही पनि परः अपि वा = पराइ पनि (छैन) |सर्वभूतप्रियः = सबै प्राणीहरूका 
प्रियः = प्यारो व्यक्ति हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि लागि प्रिय हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानूको लागि कोही पनि प्रिय वा अप्रिय र आफ्नो वा पराइ भन्ने छैन। उहाँ 
सबैको आत्मा हुनुहुन्छ। त्यस कारण आत्मारूपले रहनुहुने भगवान्‌ श्रीहरि सबै प्राणीहरूका लागि 
समान रूपले प्रिय हुनुहुन्छ । 


तस्य चायं महाभागरिचित्रकेतुः प्रियोऽनुगः । 
सर्वत्र समदुक शान्तो ह्यहं चैवाच्युतप्रियः ॥ ३४ ॥ 
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पढार्थ- महाभागः = ठुला भाग्यशाली हि = निश्चय नै 

सर्वत्र जहाँसुकै चित्रकेतुः च = चित्रकेतु पनि अहँ च = म पनि 

समदुक्‌ = समान भाव राख्ने तस्य = उहाँ भगवान्‌के अच्युतप्रियः एव = भगवानको 
शान्तः = अत्यन्त शान्त रहने {प्रियः = प्यारा अत्यन्त प्यारो छु 

अयं = यी अनुगः = अनुचर हुन्‌ 


वाक्यार्थ- यी सौभागयशाली चित्रकेतु भगवानका प्रिय अनुचर हुन्‌। यिनी सबैतिर समान रूपले 
भगवद्भाव राख्दछन्‌ र सधैँ शान्त रहन्छन्‌। म पनि भगवानको अत्यन्त प्यारो छु। 


तस्मान्न विस्मयः कार्यः पुरुषेषु महात्मसु । 
महापुरुषभक्तेषु शान्तेषु समदशिंघु ॥ ३५॥ 


पढार्थ- शान्तेषु = शान्त विस्मयः = आश्चर्य 
तस्मात्‌ = त्यसैले समदर्शिषु = समान देख्ने न कार्यः = मान्नु पर्दैन 
महापुरुषभक्तेषु = परमपुरुष [महात्मसु = महान्‌ विचार भएका 

भगवानका भक्त भएका पुरुषेषु = व्यक्तिहरूको सम्बन्धमा 


वाक्यार्थ- त्यसैले परमपुरुष भगवानका भक्त समदर्शी र शान्त महात्माहरूको व्यवहार देखेर 
केही आश्चर्य मान्नु पर्दैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्योमाभिभाषितम्‌ । 
बभूव शान्तधी राजन्‌ देवी विगतविस्मया ॥ ३६॥ 


पढार्थ- शिवस्य = शिवको भाव नष्ट भएकी 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अभिभाषितम्‌ = उपदेशलाई उमा देवी = भगवती उमा 
इति = यस प्रकार श्रुत्वा = सुनेर शान्तधी = शान्त मनवाली 
भगवतः = भगवान्‌ विगतविस्मया = आश्चर्यको [बभूव = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यस प्रकार भगवान्‌ शङ्करको वचन सुनिसकेपछि भगवती उमाको मनबाट आश्चर्यको 
भाव हट्यो र उहाँको मन शान्त भयो। 


इति भागवतो देव्याः प्रतिशप्तुमलन्तमः। 
मृध्नां सञ्जगृहे शापमेतावत्‌ साधुलक्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- अलन्तमः = समर्थ भएर पनि का = देवी पार्वतीको 
इति = यस प्रकार भागवतः = भगवानका भक्त ती |शापम्‌ = श्रापलाई 
प्रतिशाप्तुम्‌ = श्राप फर्काउन चित्रकेतुले मूध्नां = नम्र भएर शिर झुकाई 
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सञ्जगृहे = राम्ररी स्वीकार गरे साधुलक्षणम्‌ = सत्पुरुषहरूको 

एतावत्‌ = यही ने स्वभाव हो 


वाक्यार्थ- पार्वतीको श्रापलाई फर्काउन समर्थ भएर पनि भगवानका भक्त चित्रकेतुले उहाँको 
श्रापलाई विनयपूर्वक शिर मुकाई स्वीकार गरे। यही ने सत्पुरुषहरूको स्वभाव हो। 


जज्ञे कक Ce चर ‘A ट्र 
जज्ञे त्वष्टुदेक्षिणाग्नो दानवीं योनिमाश्रितः । 
वृत्र इत्यभिविख्यातो ज्ञानविज्ञानसंयुतः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- योनिम्‌ = (जुनी) शरीरलाई [वृत्रः इति = वृत्रासुर नामले 
त्वष्टुः = त्वष्टाले गरेको यज्ञको |आश्रितः = धारण गरी अभिविख्यातः = प्रख्यात हुँदै 
दक्षिणाग्नो = दक्षिणारिनमा ज्ानविज्ञानसंयुतः = ज्ञान र जज्ञे = जन्मिए 

दानवीं = दानवको विज्ञानले युक्त भएका (चित्रकेतु) 


वाक्यार्थ- चित्रकेतु दानवको जुनी पाई त्वष्टाले गरेको यज्ञको दक्षिणारिनबाट प्रकट भए। 
उनको नाम वृत्रासुर भयो, उनी ज्ञान र विज्ञान दुबैले युक्त थिए। 


एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
वृत्रस्यासुरजातेश्च कारणं भगवन्मतेः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- वृत्रस्य = वृत्रासुरको एतत्‌ = यो 

यत्‌ = जुन कुरा भगवन्मतेः = भगवान्‌मा बुद्धि सवंम्‌ = वृत्रासुरको सबै 
त्वं = तपाईंले लाग्नुको पूर्वचरित्र 

मां = मलाई कारणं = कारण ते = तपाईंलाई 
असुरजातेः च = असुर कुलमा |परिपृच्छसि = सोध्नुभएको |आख्यातं = बताएँ 
उत्पन्न भएर पनि थियो 


वाक्यार्थ- वृत्रासुर असुरकुलमा उत्पन्न भएर पनि उनको बुद्धि भगवान्‌मा लाग्नुको कारण के 
हो भनी तपाईले जुन प्रश्‍न गर्नुभएको थियो त्यसको उत्तरको रूपमा मैले यो वृत्रासुरको 
पूर्वजन्मको सम्पूर्ण चरित्र तपाईलाई बताएँ । 


इतिहासमिमं पुण्यं चित्रकेतोर्महात्मनः । 
माहात्म्यं विष्णुभक्तानां श्रुत्वा बन्धाद्‌ विमुच्यते ॥ ४०॥ 


पढार्थ- इतिहासम्‌ = इतिहास शरुत्वा = भक्तिपूर्वक सुनेर 

इमं = यो विष्णुभक्तानां = भगवान्‌ बन्धात्‌ = संसारको बन्धनबाट 
महात्मनः = महान्‌ विचार भएका विष्णुका भक्तहरूको विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
चित्रकेतोः = चित्रकेतुको माहात्म्यं = माहात्म्यलाई प्रकट 

पुण्यं = पुण्यदायक गर्छ 


रामानन्ढी टीका 


२४०७ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


वाक्यार्थ- चित्रकेतु राजाको यो पुण्यदायक जीवन चरित्रले भगवान्‌ विष्णुका सम्पूर्ण 
भक्तहरूको माहात्म्यलाई प्रकट गर्दछ। यसलाई भक्तिपूर्वक सुन्नाले जीव संसारबन्धनबाट मुक्त 
हुन्छ। 

य एतत्‌ प्रातरुत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌ | 

इतिहासं हरि स्मृत्वा स याति परमां गतिम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक पठेत्‌ = पढ्ला 

यः = जसले हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई (सः = त्यसले 

प्रातः = प्रातःकालमा स्मृत्वा  सम्झिएर परमां = सर्वोत्कृष्ट 
उत्थाय = उठेर एतत्‌ = यो गतिम्‌ = मोक्षपद 
वाग्यतः = मौन रही इतिहासं = इतिहास याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले प्रातःकालमा उठेर मौन रही श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ श्रीहरिलाई सम्झिएर यो 
इतिहासको पाठ गर्छ उसले सर्वश्रेष्ठ मोक्षपद पाउँछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
चित्रकेतुशापो नाम सप्तद्शोऽध्यायः॥ १७॥ 
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अथ hn ध्याय 
अथ अष्टाद्शाऽध्यायः 

अदिति र दितिका सन्तान तथा मरुद्गणको उत्पत्तिको वर्णन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

पृश्निस्तु पत्नी सवितुः सावित्रीं व्याहृतिं त्रयीम्‌ । 

अग्निहोत्रं पशुं सोमं चातुमांस्यं महामखान्‌ ॥ १॥ 

सिद्धिभंगस्य भायाङ्ग महिमानं विभुं प्रभुम्‌ । 

आशिषं च वरारोहां कन्यां प्रासूत सुत्रताम्‌॥ २॥ 
पढार्थ- देवता सिद्विः = सिद्धिले 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ अग्निहोत्रं अग्निहोत्र महिमानं = महिमा 
सवितुः = सविताकी पशुं = पशुयाग विभुं = विभु 
पत्नी = पत्नी सोमं = सोमयाग प्रभुम्‌ = प्रभु नामका तीन पुत्र र 
पृश्निः तु = पृश्निले चातुमांस्यं = चातुर्मास्ययाग र [वरारोहां = अत्यन्त सुन्दरी 
सावित्रीं = सावित्रीका महामखान्‌ = पञ्च महायज्ञ सुव्रताम्‌ = अति सुशील 
अभिमानी देवता समेतका अधिष्ठाता देवतालाई आशिष = आशी नाम गरेकी 
व्याहृतिं = व्याहतिका अभिमानी (उत्पन्न गरिन्‌) कन्यां च = एउटी छोरीलाई पनि 
देवता भगस्य = भगकी प्रासूत = जन्माइन्‌ 
त्रयीम्‌ = त्रयीका अभिमानी [भायां = पत्नी 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! सविताको पृश्नि नामकी पत्नी थिइन्‌। उनले सावित्री 
(गायत्री), व्याहृति, त्रयी (वेद), अग्निहोत्र, पशुयाग, सोमयाग, चातुर्मास्य याग र पञ्चमहायज्ञका 
अधिष्ठाता देवतालाई जन्म दिइन्‌। भगकी पत्नी सिद्धिले महिमा, विभु र प्रभु नामका तीन छोरा र 
आशी नामकी परमसुन्दरी र अतिसुशील एक कन्यालाई जन्म दिइन्‌। 

धातुः कुहूः सिनीवाली राका चानुमतिस्तथा । 


सायं दशंमथ प्रातः पूर्णमासमनुकमात्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- राका = राका 
धातुः = धाताका चाहिँ तथा = त्यसै गरी 
कुहूः = कुहू अनुमतिः = अनुमति नामकी 


सिनीवाली = सिनीवाली (चार पत्नी थिए, तिनीहरूले) 


अनुकमात्‌ = क्रमैले 
सायं = सायड्राल 
दशम्‌ = दर्श 

अथ च = त्यसै गरी 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४०९ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


प्रातः = प्रातःकाल र |पूर्णमासम्‌ = पूर्णमास समेतका |अभिमानी देवतालाई (जन्माए) 


वाक्यार्थ- धाताकी चार ओटी पत्नी थिए- कुहू (अमावस्याकी अभिमानिनी देवी), सिनीवाली 
(कृष्पक्षको चतुर्दशीकी अभिमानिनी देवी), राका (पूर्णमासी) र अनुमति (शुक्लपक्षको चतुर्दशीकी 
अभिमानिनी देवी) । यिनीहरूमध्ये क्रमैसँग कुहूले सायड्ालको अभिमानी देवता, सिनीवालीले 
दर्शका अभिमानी देवता, राकाले प्रातःकालका अभिमानी देवता र अनुमतिले पूर्णमासका 
अभिमानी देवतालाई जन्म दिइन्‌। 


अग्नीन्‌ पुरीष्यानाधत्त क्रियायां समनन्तरः । 
चर्षणी वरुणस्यासीद्‌ यस्यां जातो भृगुः पुनः ॥ ४॥ 


पढार्थ- आधत्त = पुत्ररूपमा जन्माए [भृगुः = ब्रह्माका पुत्र भृगु 
समनन्तरः = विधाताले चर्षणी = चर्षणी पुनः = फेरि 

कियायां = आफ्नी पत्नी क्रियामा वरुणस्य = वरुणकी (पत्नी) |जातः = उत्पन्न भए 
पुरीष्यान्‌ = पुरीष्य नाम गरेका [आसीत्‌ = थिइन्‌ 
अग्नीन्‌ = पाँच अरिनहरूलाई [यस्यां = जुन चर्षणीमा 


वाक्यार्थ- धाताका भाइ विधाताले पत्नी क्रियाबाट पुरीष्य नामका पाँच ओटा अरिनिहरूलाई 
पुत्ररूपमा जन्माए। वरुणकी पत्नी चर्षणीबाट ब्रह्माका पुत्र भृगुले फेरि जन्म लिए। 


वाल्मीकिश्च महायोगी वल्मीकादभवत्‌ किल । 
अगस्त्यश्च वसिष्ठश्च मित्रावरुणयोतऋषी ॥ ५॥ 
रेतः सिषिचतुः कुम्भे उर्वश्याः सन्निधौ द्रतम्‌ । 
रेवत्यां मित्र उत्सर्गमरिष्टं पिप्पलं व्यधात्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- कु = मित्र र भयो) 

महायोगी = महायोगी वरुणका पुत्र हुन्‌ मित्रः = मित्रले 

वाल्मीकिः च = वाल्मीकि पनि [उर्वश्याः = उर्वशी अप्सराको रिवत्यां = रेवतीबाट 

वल्मीकात्‌ = वल्मीकबाट सन्निधो = नजिकमा जाँदा [उत्सर्गम्‌ = उत्सर्ग 

किल = निश्चय नै द्रुतम्‌ = स्खलित भएको अरिष्टं = अरिष्ट र 

अभवत्‌ = जन्मिए रेतः = वीर्यलाई पिप्पलं = पिप्पल नामका तीन पुत्र 
अगस्त्यः च = अगस्त्य र कुम्भे = घडामा व्यधात्‌ = उत्पन्न गरे 

वसिष्ठः च = वसिष्ठ सिषिचतुः = राखिदिए (त्यही 

ऋषी = यी दुई जना ऋषि वीर्यबाट अगस्त्य र वसिष्ठको 


वाक्यार्थ महायोगी वाल्मीकि वल्मीकबाट जन्मिए। अगस्त्य र वसिष्ठ यी दुई ऋषिहरू मित्र र 
वरुणका छोरा हुन्‌। उर्वशी नामकी अप्सरालाई देखेर कामले मोहित भएका मित्र र वरुणको वीर्य 
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स्खलित भयो। उनीहरूले त्यसलाई घडामा राखिदिए । त्यही वीर्यबाट अगस्त्य र वसिष्ठको जन्म 
भयो । मित्रले रेवतीबाट उत्सर्ग, अरिष्ट र पिप्पल नामका तीन छोरा जन्माए । 


पोलोम्यामिन्द्र आधत्त त्रीन्‌ पुत्रानिति नः श्रुतम्‌ । 
जयन्तमृषभं तात तृतीयं मीढुषं प्रभुः॥ ७॥ 


पढार्थ- (पुलोमकी पुत्री शची)मा त्रीन्‌ पुत्रान्‌ इति = तीन पुत्र 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ जयन्तम्‌ = जयन्त आधत्त = उत्पन्न गरे भन्ने 
प्रभुः = सामर्थ्यवान्‌ ऋषभं = ऋषभ र नः = हामीले 

इन्द्रः = इन्द्रले तृतीयं = तेस्रो चाहिँ श्रुतम्‌ = सुनेका छौँ 


पोलोम्याम्‌ = पौलोमी मीढुषं = मीढुष नाम गरेका 
वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! सामर्थ्यवान्‌ इन्द्रले पुलोमकी पुत्री शचीबाट जयन्त, ऋषभ र 
मीढुष नामका तीन पुत्र जन्माएका थिए भन्ने हामीले सुनेका छौँ। 


उरुकमस्य देवस्य मायावामनरूपिणः । 
कीतों पत्न्यां बृहच्छ्लोकस्तस्यासन्‌ सौभगादयः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- मायावामनरूपिणः = मायाद्वारा 
देवस्य = भगवान्‌ वामनको रूप लिने भगवानको 
उरुक्रमस्य = तीन पाउद्वारा तीनै |कीतों = कीर्ति नाम गरेकी 


नामका पुत्र भए 
तस्य = ती बृहच्छूलोकका 
सौभगादयः = सौभग आदि 
नामका अनेक सन्तान 


लोकलाई अतिक्रमण गरी पत्न्यां = पत्नीमा 
बलिलाई निग्रह गर्ने बृहच्छ्लोकः = बृहच्छलोक |आसन्‌ = भए 

वाक्यार्थ- बलिलाई निग्रह गर्न मायाशक्तिद्वारा वामनरूपमा अवतार लिएर तीन पाउमा तीनै 
लोकलाई अतिक्रमण गर्ने भगवान्‌ त्रिविक्रम (विष्णु)की कीर्ति नाम गरेकी पत्नी थिइन्‌। उनबाट 
बृहच्छ्लोक नामका पुत्र जन्मिए। बुहच्छलोकका पनि सौभग आदि अनेक पुत्रहरू भए। 


तत्कर्मगुणवीयाणि काइयपस्य महात्मनः । 


पश्चाद्‌ वक्ष्यामहेऽदित्यां यथा वावततार ह ॥ ९॥ 


पश्चात्‌ = पछाडि (आठौँ 
स्कन्धमा) 
वक्ष्यामहे = बताउनेछु 


पढार्थ- अदित्यां = अदितिको गर्भमा 
महात्मनः = उदार चित्त भएका |अवततार = जन्म लिनुभयो 
काश्यपस्य = कश्यपका पुत्र [|तत्कर्मगुणवीयाणि = उहाँका 
वामनले कर्म, गुण र पराक्रम 

यथा वा = जसरी जुन रूपमा हि = निश्चय ने 

वाक्यार्थ- महर्षि कश्यपका पुत्र महात्मा वामनका प्रसिद्ध कर्म, गुण र पराक्रमहरू के के थिए 
र उहाँले माता अदितिको गर्भबाट किन जन्म लिनुभयो ? यसको विस्तारपूर्वक वर्णन म पछाडि 
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(आठौँ स्कन्धमा) गर्नेछु। 
अथ कश्यपदायादान्‌ दैतेयान्‌ कीतयामि ते । 
यत्र भागवतः श्रीमान्‌ प्रहादो बलिरेव च ॥ १० ॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंलाई प्रह्मदः = प्रहाद (प्रह्लाद) र 
अथ = अब कीर्तयामि = बताउँछु बलिः च = बलिको पनि जन्म 
कझ्यपदायादान्‌ = कश्यपका पुत्र |यत्र एव = जुन वंशमा ने भएको थियो 

दैतेयान्‌ = दितिका गर्भबाट श्रीमान्‌ = यशस्वी 

उत्पन्न दैत्यहरूको वंश भागवतः = भगवानका परमभक्त 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अदितिको वंशवर्णनपछि अब म कश्यपबाट दितिको गर्भमा 
उत्पन्न भएका दैत्यहरूको वंश बताउँछु। जुन वंशमा भगवानूका परमभक्त, यशस्वी प्रह्लाद र 
बलिको जन्म भएको थियो। 

च क Loa 


दितेद्वीवेव दायादो देत्यदानववन्दितो । 
हिरण्यकशिपुर्नाम हिरण्याक्षश्च कीतिंतो ॥ ११॥ 


पढार्थ- हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु र|दायादौ = पुत्र (भए भनेर) 
दितेः = दितिका हिरण्याक्षः नाम च = हिरण्याक्ष कीतिंतो = वर्णन गरियो 
'दैत्यदानववन्दितो = दैत्य र नाम गरेका 

दानवद्वारा पूजित द्वौ एव = दुई ओटा मात्र 


वाक्यार्थ- दितिका सम्पूर्ण दैत्य र दानवहरूद्वारा पूजित हिरण्यकशिपु र हिरण्याक्ष नाम गरेका 
दुई जना मात्र पुत्र भए, जसको वर्णन मैले पहिला (तृतीस्कन्धमा) ने गरिसकें। 


हिरण्यकशिपोभांयां कयाधुनांम दानवी । 

जम्भस्य तनया दत्ता सुषुवे चतुरः सुतान्‌ ॥ १२॥ 
संहादं प्रागनुहादं हादं प्रहादमेव च । 

तत्स्वसा सिंहिका नाम राह विप्रचितोऽग्रहीत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- हिरण्यकशिपोः = हिरण्यकशिपुकी हादं = हाद र 

दानवी = दनुवंशमा उत्पन्न क्याघधुः नाम = कयाधु नामकी प्रह्मदम्‌ एव च = प्रह्मद (प्रह्लाद) 
जम्भस्य = जम्भकी भायां = पत्नीले गरी 

तनया = पुत्री प्राक्‌ = सर्वप्रथम चतुरः = चार जना 

दत्ता = हिरण्यकशिपुलाई संहादं = संहाद सुतान्‌ = पुत्रहरू 

दिइएकी (यसैले) अनुहादं = अनुहाद सुषुवे = जन्माइन्‌ 
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तत्स्वसा 5 यी चार भाइकी 
बहिनी 
सिंहिका नाम = सिंहिका नाम 


श्रीमद्‌भागवत 


गरेकी थिइन्‌ जसले 
विप्रचितः = विप्रचित्‌बाट 
राहुं = राहु नामका पुत्रलाई 


अध्याय १८ 


अग्रहीत्‌ = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुकी पत्नी कयाधु दनुवंशमा उत्पन्न भएकी थिइन्‌, उनी जम्भकी छोरी 
थिइन्‌। उनका चार जना पुत्रहरू भए जसका नाम संहाद, अनुहाद, हाद र प्रहद (प्रह्लाद) थियो। 
यी चार भाइकी सिंहिका नामकी एउटी बहिनी थिइन्‌। सिहिंकाले विवाह विप्रचित्‌बाट राहु नाम 
गरेको पुत्रलाई जन्म दिइन्‌। 


शिरोऽहरदू यस्य हरिश्चक्रेण पिबतोऽमृतम्‌ । 
संहादस्य कृतिभांयांसूत पञ्चजनं ततः॥ १४॥ 


पढार्थ- श्रीहरिले भायां = पत्नीले 

यस्य = जुन सिंहिकाका छोरा चक्रेण = आफ्नो सुदर्शन चक्रले ततः = ती संहादबाट 

राहुको शिरः = शिर पञ्चजनं = पञ्चजन नामको छोरा 
अमृतम्‌ = अमृत अहरत्‌ = काट्नुभयो असूत = जन्माइन्‌ 

पिबतः = पान गर्ने समयमा संह्वाद्स्य = संहादकी 

हरिः = मोहिनीरूप भगवान्‌ [कृतिः = कृति नाम गरेकी 


वाक्यार्थ- सिंहिकाको पुत्र राहुको शिर अमृत पान गर्ने समयमा मोहिनीरूप भगवान्‌ विष्णुले 
आफ्नो सुदर्शनचक्र प्रहार गरेर काटिदिनुभयो। संहादकी पत्नीको नाम कृति थियो। उनले 
संहादबाट पञ्चजन नाम गरेको पुत्र जन्माइन्‌। 


ह्रादस्य धमनिभांयांसूत वातापिमिल्वलम्‌ । 
योऽगस्त्याय त्वतिथये पेचे वातापिमिल्वलः ॥ १५॥ 


पढार्थ- इल्वलम्‌ = इल्वल नामका दुई |अतिथये = अतिथि 

हादस्य = हादकी पुत्र अगस्त्याय = अगस्त्यका लागि 
धमनिः = धमनि नामकी असूत = जन्माइन्‌ वातापिम्‌ = वातापिलाई 

भायां = पत्नीले यः तु = जुन पेचे = पकाए 

वातापिम्‌ = वातापि र इल्वलः = इल्वलले 


वाक्यार्थ- हादकी पत्नी धमनिले वातापि र इल्वल नामका दुई पुत्र जन्माइन्‌। इल्वलले 
अतिथिरूपमा आएका महर्षि अगस्त्यको सत्कारका लागि वातापिलाई ने पकाएर खुवाए। 


अनुहादस्य सूम्यांयां बाष्कलो महिषस्तथा । 
विरोचनस्तु प्राह्मादिर्देव्यां तस्याभवद बलिः॥ १६॥ 
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पढार्थ- 
तथा = त्यसै गरी 
अनुहादस्य = अनुहादकी 


श्रीमद्‌भागवत 


महिषः = महिष (नामका दुई 
पुत्र भए) 
प्राह्णदिः = प्रहादको पुत्र 
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: = पत्नी देवीबाट 
बलिः = बलिको जन्म 
अभवत्‌ = भयो 


सूम्यायां = सूर्म्या नामकी पत्नीमा|विरोचनः = विरोचन भए 
बाष्कलः = बाष्कल र तस्य तु = ती विरोचनको 


वाक्यार्थ- यसै गरी अनुहादकी पत्नी सूर्म्याले बाष्कल र महिष नामका दुई पुत्रलाई जन्म 
दिइन्‌। प्रहादका पुत्र विरोचन थिए। विरोचनकी पत्नी देवीबाट बलिको जन्म भयो। 


बाणज्येष्ठं पुत्रशतमशनायां ततोऽभवत्‌। 
तस्यानुभावः सुझलोक्यः पश्चादेवाभिधास्यते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- पुत्रशतम्‌ = सय पुत्र सुझ्लोक्यः = वर्णनीय छ जो 
ततः = ती बलिबाट अभवत्‌ = भए पश्चात्‌ एव = पछाडि ने (आठौँ 
अशनायां = अशना पत्नीमा [तस्य = ती बलिको स्कन्धमा) 

बाणज्येष्ठं = जेठो बाणसहितका [अनुभावः = प्रभाव अभिधास्यते = बताइनेछ 


वाक्यार्थ दैत्यराज बलिकी अशना नाम गरेकी पत्नी थिइन्‌। उनले बाण आदि सय जना 
पुत्रहरू जन्माइन्‌। बलिको कीर्ति वर्णन गर्न योग्य छ। त्यसैले त्यसको वर्णन पछाडि (आठौँ 
स्कन्धमा) गरिनेछ । 


बाण आराध्य गिरिशं लेभे तद्गणमुख्यताम्‌ । 
यत्पाइवें भगवानास्ते ह्यद्यापि पुरपालकः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

बाणः = बाणासुरले 

गिरिशं = भगवान्‌ शङ्करलाई 
आराध्य = आराधना गरेर 
तद्गणमुख्यताम्‌ = भगवान्‌ 


शिवको गणहरूमा श्रेष्ठता 
लेभे = प्राप्त गरे 

हि = निश्चय नै 

अद्य अपि = आज पनि 
यत्पाइ्वे = बाणासुरको नजिकै 


पुरपालकः = नगरको रक्षक भएर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्कर 
आस्ते = बस्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- बलिको जेठो छोरो बाणासुर भगवान्‌ शङ्को आराधना गरेर शिवगणको नायक 
भए। आज पनि भगवान्‌ शङ्कर बाणासुरको नगरको रक्षक भएर उनैको नजिकमा बस्नुहुन्छ । 


मरुतश्च दितेः पुत्राइचत्वारिशन्नवाधिकाः । 


आसन्नप्रजा wy च 
त : सर्वे नीता इन्द्रण सात्मताम्‌॥ १९ ॥ 


पढार्थ- 


मरुतः च = मरुद्गण पनि 


चत्वारिशन्नवाधिकाः = उनन्चास |दितेः = दितिकै 


पुत्राः = छोराहरू हुन्‌ 
ते= ती 
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सर्वे = सबै 


अप्रजाः - सन्तानहीन 
आसन्‌ = थिए 


श्रीमद्‌भागवत 


इन्द्रेण = देवराज इन्द्रद्वारा 
(तिनीहरू) 
सात्मताम्‌ = आफूजस्तै देवता 


अध्याय १८ 


नीताः = बनाइए 


वाक्यार्थ- दितिको गर्भबाट नै उनन्चास मरुद्गणहरू जन्मिए। यिनीहरू सबै जना सन्तानहीन 
भए। देवराज इन्द्रले यिनीहरूलाई आफूजस्तै देवता बनाए। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
कथं त आसुरं भावमपोह्मोत्पत्तिकं गुरो । 
इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यं किं तत्‌ साधु कृतं हि तेः॥ २०॥ 


पढार्थ- र = इन्द्रद्वारा किं = के 

गुरो = हे गुरु सात्म्यं = आफू बराबर देवत्वमा|तत्‌ = त्यस्तो 

ते = ती दितिका पुत्र मरुत्‌हरू |कथं = कसरी साधु = राम्रो काम 
ओत्पत्तिकं = जन्मसिद्ध प्रापिताः = प्राप्त गराइए कृतं = गरे 


हि = निश्चय नै 
तैः = ती मरुद्गणले 


आसुरं भावम्‌ = आसुरभावलाई 
अपोह्य = त्यागेर 


वाक्यार्थ- हे गुरु शुकदेवजी ! जन्मबाट असुर भएका दितिका पुत्र मरुद्गणले इन्द्रका लागि के 
त्यस्तो राम्रो कर्म गरे? जसका कारण उनीहरूले आसुरभावलाई त्यागे र इन्द्रले उनलाई आफू 
जस्तै देवता बनाए। 


इमे श्रद्दधते बह्मन्नृषयो हि मया सह । 
परिज्ञानाय भगवंस्तन्नो व्याख्यातुमर्हसि ॥ २१॥ 


पढार्थ- इमे - यी तत्‌ = त्यसकारण 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण क्रषयः - ऋषिहरू नः = हामीहरूलाई 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ परिज्ञानाय = उक्त प्रश्नको उत्तर व्याख्यातुम्‌ अहेसि = व्याख्या 
हि = निश्चय नै जान्नका लागि गर्न योग्य हुनुहुन्छ 

मया सह = मसँगै श्रदघते = इच्छा गरिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण शुकदेवजी ! मसँगै यी सम्पूर्ण ऋषिहरू पनि यो रहस्य जान्न चाहन्छन्‌। 
त्यसैले हे भगवान्‌ उक्त कुरा कृपापूर्वक व्याख्या गर्नुहोस्‌ । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


तद्विष्णुरातस्य स बादरायणिर्वचो निशम्यादुतमल्पमर्थवत्‌ । 
सभाजयन्‌ सन्निभृतेन चेतसा जगाद सत्रायण सर्वदर्शनः ॥ २२॥ 
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पढार्थ- विष्णुरातस्य = परीक्षितृको |निशाम्य = सुनेर 

सत्रायण = ब्रह्मसत्रकै आश्रय |आदुतम्‌ = आदरले सहित सन्निभृतेन = आनन्दपूर्ण 

भएका हे शौनकजी अल्पम्‌ = थोरै शब्दमा चेतसा = चित्तले 

सर्वद्शानः = सर्वज्ञ अर्थवत्‌ = अनेक अर्थले युक्त सभाजयन्‌ = परीक्षितको सम्मान 
बाद्रायणिः = बादरायणका पुत्र तित्‌ = त्यो गर्दै 

सः - ती शुकदेवजीले वचः - प्रश्नात्मक वाणी जगाद - उत्तर दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! महाराज परीक्षित्‌को प्रश्न थोरै शब्दको भए पनि अनेक अर्थयुक्त र 
सर्वलोकोपकारक थियो भने प्रशस्त आदरभावले पनि युक्त थियो। त्यसैले उनको त्यस्तो प्रश्न 
सुनेर साहे खुसी भएका शुकदेवले महाराज परीक्षित्‌को प्रशंसा गर्दै उक्त प्रश्नको उत्तर दिन 
लाग्नुभयो । 

श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 


हतपुत्रा दितिः शक्रपाष्णिंग्राहेण विष्णुना । 
मन्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती पर्यचिन्तयत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- हिरण्यकशिपु) छोरा मारिएकी |ज्वलन्ती = जल्दै 
शक्रपाष्णिग्राहेण = इन्द्रलाई [दितिः = दिति पर्यचिन्तयत्‌ = विचार गर्न 
सहयोग गर्ने शोकदीप्तेन = शोकका कारण [लागिन्‌ 

विष्णुना = भगवान्‌ विष्णुद्वारा |दन्किएको 

हतपुत्राः = (हिरण्याक्ष र मन्युना = रिसले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुले इन्द्रको पक्ष लिई दितिका दुई छोरा हिरण्याक्ष र हिरण्यकशिपुलाई 
मारिदिनुभयो । त्यसपछि पुत्रशोकको अरिनमा जलेकी दितिले मन मनै विचार गर्न लागिन्‌। 


कदा नु श्रातृहन्तारमिन्द्रियाराममुल्बणम्‌ । 
अक्लिन्नहृदयं पापं घातयित्वा शये सुखम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- उल्बणम्‌ = क्रूर र नु = निश्चय नै 
इन्त्रियारामम्‌ = विषयसुखमा |अक्लिन्नहृद्यं = कठोरचित्त कदा = कहिले 
मस्त हुने भएको सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
श्रातृहन्तारम्‌ = आफ्नै पापं = पापी इन्द्रलाई शये = सुत्न पाउँला 
भाइहरूको हत्यारा घातयित्वा = मारेर 


वाक्यार्थ- विषयसुखमा मस्त हुने, आफ्ने भाइहरू (हिरण्याक्ष र हिरण्यकशिपु)को हत्यारा, 
कठोरचित्त भएको त्यो पापी इन्द्रलाई मारेर कहिले सुखपूर्वक सुत्न पाउँला ? 
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कृमिविड्भस्मसंज्ञासीद्‌ यस्येशाभिहितस्य च । 
भूतध्ुक तत्कृते स्वार्थं किं वेद निरयो यतः ॥ २५॥ 


पढ़ार्थ- आसीत्‌ = हुन्थ्यो वेद्‌ = जान्दछ 
ईशाभिहितस्य = राजा भनेर [तत्कृते = त्यस्तो शरीरको यतः = जुन प्राणीद्रोहबाट 
पुकारिएको व्यक्तिका शरीरको |सुखका लागि (जसले) यस्य च = जसको 
(मृत्युपछि) भूतधुक्‌ = प्राणीद्रोह गर्दछ भने |निरयः = नरकप्राप्ति हुन्छ 
कृमिविड्भस्मसंज्ञा = किरा, [किं = के (त्यसले) 

विष्ठा र खरानी भन्ने नाम स्वार्थं = आफ्नो कल्याण 


वाक्यार्थ- राजा भनेर प्रजाहरूद्वारा पुकारिएका व्यक्तिहरूको पनि शरीर मरेपछि दाहसंस्कार 
नगरिए किरा, स्यालहरूले खाए विष्ठा वा डढाए भस्म हुन्छ। त्यस्तो शरीरको सुखका लागि 
जसले अरू प्राणीहरूको हिंसा गर्दछ त्यसले जीवनको वास्तविक कल्याणलाई के जान्दछ ? 
जीवहिंसाबाट केवल नरकको प्राप्ति हुन्छ। 


आशासानस्य तस्येदं ध्रुवमुन्नद्धचेतसः। 
मदशोषक इन्द्रस्य भूयाद्‌ येन सुतो हि मे ॥ २६॥ 


पढार्थ- भएको मे - मेरो 

इद्‌ं = यो देहलाई तस्य = त्यस सुतः = छोरो 

ध्रुवम्‌ = नित्य इन्द्रस्य = इन्द्रको येन = जुनसुकै उपायद्वारा पनि 
आशासानस्य = ठान्ने मद्शोषकः = तीनै लोकको राजा हि = निश्चय नै 

उन्नद्धचेतसः = अनियन्त्रित मन हुँ भन्ने घमण्डलाई नाश गर्ने भूयात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- इन्द्र आफ्नो शरीरलाई ने अविनाशी ठानेर बसेको छ। उसमा तीने लोकको म राजा 
हुँ भन्ने घमण्ड पनि छ। त्यसकारण म कुनै पनि उपायद्वारा यस्तो पुत्र प्राप्त गर्न चाहन्छु जसले 
इन्द्रको अभिमानलाई नष्ट गर्न सकोस्‌। 


इति भावेन सा भतुंराचचारासकृत्‌ प्रियम्‌ । 
शुश्रूषयानुरागेण प्रश्रयेण दमेन च ॥ २७॥ 


पढार्थ- अनुरागेण = स्नेह भर्तुः = पति कश्यपको 
इति = यस्तो प्रश्रयेण = विनय र असकृत्‌ = बारम्बार 
भावेन = पुत्रको चाहनाले दमेन च = इन्द्रियनिग्रहद्वारा {प्रियम्‌ = हित 

शुश्रूषया = सेवा सा = ती दितिले आचचार = गर्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- इन्द्रलाई मार्ने पुत्रको चाहना गरी दितिले आफ्ना पति कश्यपको सेवा, स्नेह, 
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विनयभाव, इन्द्रियनिग्रह आदि गरी कश्यपलाई प्रसन्न गराउन लागिन्‌ । 


भक्त्या परमया राजन्‌ मनोज्ञेर्वल्गुभाषितेः । 


च जग्राह सुस्मितापाङ्गवी _ 
मना जग्राह भावज्ञा 'वाक्षणः ॥ २८ ॥ 


A 


पढार्थ- वल्गुभाषितेः = मधुर वचन र 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ |सुस्मितापाङ्गवीक्षणेः = सुन्दर 
परमया = परम मुस्कानसहितको कटाक्षपूर्ण 
भक्त्या = भक्तिले दृष्टिद्वारा 


मनोज्ञैः = मनोहर भावज्ञा = पतिको अभिप्रायलाई 


जान्ने दितिले (पतिको) 
मनः = मनलाई 
जग्राह = वशमा राखिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! आफ्नो पति कश्यपको मानसिक अभिप्रायलाई बुझन सफल 
भएकी दिति अत्यन्त भक्तिभाव, मनोहर मधुर वचन र मुस्कानसहितको कटाक्षपूर्ण दृष्टिद्वारा 


पतिको मनलाई आफ्नो वशमा राख्न सफल भइन्‌। 


एवं स्त्रिया जडीभूतो विद्वानपि विदग्धया । 


NAA 


बाढमित्याह विवशो न तच्चित्रं हि याषात ॥ २९ ॥ 
पढार्थ- विद्वान्‌ = विद्वान्‌ कश्यपले |योषिति = आइमाईहरूका 
विदग्धया = ज्यादै चलाखीद्वारा |बाढम्‌ = तिम्रो इच्छालाई पूर्ण [प्रसङ्गमा 
स्त्रिया = पत्नीद्वारा गाराउनेछु चित्रं = आश्चर्य 
एवं = यसप्रकार सेवा आदिद्वारा इति अपि आह = यसो भनेर नहि = होइन 


जडीभूतः = मोहित भएका 
विवशः = परतन्त्र भएका 


वचन दिनुभयो 
तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- यद्यपि कश्यप विद्वान्‌ र संयमी हुनुहुन्थ्यो तैपनि चलाखीद्वारा पतिलाई वशमा राख्न 
सिपालु दितिको सेवा आदि कर्मद्वारा उहाँ मोहित हुनुभयो। अतः पत्नीको अधीनमा हुन पुगेका 
कश्यपले म तिम्रो इच्छालाई अवश्य पूर्ण गराउनेछु भनी वचन दिनुभयो। आइमाईको प्रसङ्गमा 
यस्तो हुनु कुनै आश्चर्यको कुरा होइन। 


विलोक्येकान्तभूतानि भूतान्यादौ प्रजापतिः । 
स्त्रियं चक्रे स्वदेहार्धं यया पुंसां मतिहंता ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- भएका शरीरको आधा भागको रूपमा 
आदो = सृष्टिको प्रारम्भमा [|विलोक्य = देखेर स्त्रियं = स्त्रीहरूलाई 

भूतानि = प्राणीहरू प्रजापतिः = ब्रह्माजीले चक्रे = सृष्टि गर्नुभयो 
एकान्तभूतानि = एक्ला-एक्लै (स्वदेहार्धं = आफ्नो (पुरुष) (यया = जुन स्त्रीहरूद्वारा 
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पुंसां = पुरुषहरूको [मतिः = बृद्धि हृता = हरण गरियो 


वाक्यार्थ- सृष्टिको आरम्भमा सम्पूर्ण प्राणीहरू एक्ला-एक्लै भएको देखेर सृष्टिकर्ता ब्रह्माजीले 
संसारप्रवाहको निरन्तरताका लागि आफ्नो पुरुष शरीरको आधा भागका रूपमा स्त्री जातिको 
सृष्टि गर्नुभयो । तिनै स्त्रीहरूले पुरुषको बुद्धिलाई हरण गर्न थाले। 


एवं शुश्रूषितस्तात भगवान्‌ कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परमप्रीतो दितिमाहाभिनन्य च ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ 
स्त्रिया = पत्नी दितिद्वारा 
एवं = यस प्रकार 


शुश्रूषितः = आराधना गरिएका 
परमप्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

कश्यपः = कश्यपले 


प्रहस्य = अलि अलि हाँसेर 
दितिम्‌ = दितिलाई 
अभिनन्द्य च = प्रशंसा गर्दै 
आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! यस प्रकार दितिद्वारा आराधना गरिएका भगवान्‌ कश्यप परम 
प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले अलि-अलि हाँस्दै दितिलाई प्रशंसा गर्दै भन्नुभयो । 


कश्यप उवाच (कश्यपजीले भन्नुभयो) 
७ विर प्रीतस्ते Aa 
वरं वरय वामोरु ऽहमनिन्दिते । 
स्त्रिया भतरि सुप्रीते कः काम इह चागमः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- वरं = इच्छाअनुसारको वर च = परलोकमा पनि 
अनिन्दिते वामोरु = हे अनिन्द्य |वरय = माग कः = कुन 

(परम) सुन्दरी भर्तरि = पति काम = इच्छा 

अहम्‌ = म सुप्रीते = प्रसन्न भएपछि अगमः = दुर्लभ हुन्छ र 
ते = तिमीबाट स्त्रियाः = स्त्रीहरूको लागि 

प्रीतः = प्रसन्न छु इह = यो लोकमा र 


वाक्यार्थ- हे परमसुन्दरी ! म तिमीबाट अति ने प्रसन्न भएको छु। त्यसैले तिमी आफ्नो 
इच्छानुसारको वर माग। पति प्रसन्न भए पत्नीको लागि यो लोक र परलोकमा पनि कुन त्यस्तो 
वस्तु होला जो पूरा हुन नसकोस्‌ । 


पतिरेव हि नारीणां दैवतं परमं स्मृतम्‌ । 

मानसः सर्वभूतानां वासुदेवः श्रियः पतिः॥ ३३॥ 

स एव देवतालिङ्गैनामरूपविकल्पितेः । 

इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्त्रीभिश्च पतिरूपधृक्‌ ॥ ३४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- छ = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
हि = निश्चय पनि मानसः = मनमा साक्षीरूपले 
नारीणां = स्त्रीहरूका लागि बस्नुभएको छ 

पतिः एव = पति नै सः एव = उनै 

परमं = परम भगवान्‌ = भगवान्‌ वासुदेव 
दैवतं = देवता नामरूपविकल्पितेः = इन्द्र आदि 


स्मृतम्‌ = बताइएको छ नाम र वज्रहस्त आदि रूप 
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प्रकट हुनुहुन्छ र 
पुम्भिः = सम्पूर्ण जीवहरूद्वारा 
(यज्ञादि कर्म र उपासनाहरूद्वारा) 
इज्यते = पूजा गरिनुहुन्छ 
स्त्रीभिः च = स्त्रीहरूद्वारा पनि 
पतिरूपधृक्‌ = पतिको रूपमा 
उनै भगवानको पूजा गरिन्छ 


श्रियः पतिः = लक्ष्मीका पति लिएका भिन्न-भिन्न 

वासुदेवः = वासुदेव भगवान्‌ |देवतालिङ्गैः = देवताको शरीरद्वारा 
वाक्यार्थ- पति ने नारीहरूको परमदेवता हुन्‌ भनी शास्त्रहरूमा बताइएको छ। सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको मनमा साक्षीरूपले बस्नुभएका लक्ष्मीपति भगवान्‌ वासुदेव नै इन्द्र आदि नाम र 
वज्रहस्त आदि विभिन्न रूपद्वारा विविध देवताहरूको रूपमा रहनुभएको छ। यज्ञ आदि कर्म र 
उपासनाहरूद्वारा सम्पूर्ण जीवहरूले उहाँकै पूजा आराधना गर्दछन्‌। उनै भगवान्ले स्त्रीहरूको 
लागि पतिको रूप धारण गर्नुहुन्छ। त्यसैले पतिका रूपमा स्त्रीहरूद्वारा उने भगवान्‌ पूजित 
हुनुहुन्छ । 


तस्मात्‌ पतिब्रता नाय॑ श्रेयस्कामाः सुमध्यमे । 
यजन्तेऽनन्यभावेन पतिमात्मानमीइवरम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- श्रेयस्कामाः = कल्याण चाहने 
सुमध्यमे = हे शोभनाङ्गी पतिव्रताः = पतिव्रता भएका 
तस्मात्‌ = पतिरूपमा भगवान्‌ नै|नार्यः = नारीहरूले ईश्वरम्‌ = ईश्वरलाई नै 
रहनुभएकाले अनन्यभावेन = एकाग्रभावले [यजन्ते = पूजा गर्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- हे शोभनाङ्गी ! पतिको रूपमा स्वयं भगवान्‌ विराजमान हुनुभएकाले आफ्नो कल्याण 
चाहने प्रत्येक पतिव्रता नारीहरूले एकाग्रभावले पतिको पूजा गर्दछन्‌ किनभने पति ने उनीहरूको 
ईश्वर हो र आत्मा हो। 


पतिम्‌ = पतिको रूपमा 
आत्मानम्‌ = परमात्मा 


OC he 


र ७ ईदग्भावेन La 
सोऽहं त्वयाचितो भद्रे ईदुगभावेन भक्तितः । 
तत्‌ ते सम्पादये काममसतीनां सुदुर्लभम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- अहं = म सुदुळभम्‌ = अत्यन्त दुर्लभ 
भद्रे = हे कल्याणी अर्चितः = पूजित भएँ तत्‌ = त्यस्तो 
ईदुग्भावेन = यस्तो अनन्यभावले |सः = त्यो तिम्रो पति म कामम्‌ = इच्छा 


ते = तिम्रा लागि सम्पादये = पूरा गर्दछु 


असतीनां = असतीहरूको लागि 


भक्तितः = भक्तिपूर्वक 
त्वया = तिमीद्वारा 
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वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! एकाग्रचित्तले भक्तिपूर्वक तिमीले मेरो सेवा गय्यौ, पूजा गय्यौ। त्यसैले 
म तिम्रो त्यस्तो इच्छा पूरा गरिदिन्छु जुन असतीहरूको लागि अति नै दुर्लभ छ। 


दितिरुवाच (दितिले भनिन्‌) 
वरदो यदि मे ब्रह्मन्‌ पुत्रमिन्द्रहणं वृणे । 
अमृत्युं मृतपुत्राहं येन मे घातितो सुतो ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- अहं = म (दिति) मे = मेरो 

बह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ इन्द्रहणं = इन्द्रलाई मार्न सक्ने सुतो = हिरण्याक्ष र 

यदि = यदि अमृत्युं = नमर्ने हिरण्यकशिपु दुई छोरालाई 
मे = मेरो लागि पुत्रम्‌ = छोरा घातितो = विष्णुद्वारा माय्यो 
वरद्‌ः = वर दिनुहुन्छ भने वृणे = माग्दछु 

मृतपुत्रा = छोरा मरेर दुःखी भएकी येन = जुन इन्द्रले 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! यदि हजुर मलाई इच्छाअनुसार वर दिनुहुन्छ भने मलाई त्यस्तो अमर पुत्र 
दिनुहोस्‌ जसले इन्द्रलाई मार्न सकोस्‌ किनभने त्यही इन्द्रले मेरा दुई छोरा हिरण्याक्ष र 
हिरण्यकशिपुलाई विष्णुद्वारा मार्‍यो । 


निशम्य तहःचो विप्रो विमनाः पर्यतप्यत । 
अहो अधर्मः सुमहानद्य मे समुपस्थितः॥ ३८॥ 


पढार्थ- विमनाः = खिन्नचित्त भई मे = मलाई 

तद्वचः = दितिको त्यो कुरा [पर्यतप्यत = दुःखित भए सुमहान्‌ = ठुलो 

निशम्य = सुनेर अहो = अहो अधर्मः = अधर्म 

विप्रः = ब्राह्मण कश्यप अद्य = आज समुपस्थितः = प्राप्त हुन लाग्यो 


वाक्यार्थ- दितिको कुरा सुनेर महर्षि कश्यपको मन खिन्न भयो। उहाँ अत्यन्त चिन्तित हुनुभयो । 
उहाँले विचार गर्नुभयो कि अहो ! आज मलाई ठुलो अधर्म प्राप्त हुन लाग्यो । 


र ~ १ Ce = 
अहो अयेन्द्रियारामो योषिन्मय्येह मायया । 
गृहीतचेताः कृपणः पतिष्ये नरके ध्रुवम्‌ ॥ ३९॥ 


पढ़ार्थ- योषिन्मय्या = स्त्रीरूपी कृपणः = विवेकहीन म 
अहो = अहो मायया = मायाद्वारा ध्रुवम्‌ = अवश्य पनि 
अद्य = आज इह = अहिले नरके = नरकमा 


इन्द्रियारामः = विषयभोगका [गृहीतचेताः = चित्त पराधीन पतिष्ये = पर्नेछु 
सुखमा आसक्त भई भएको 
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वाक्यार्थ- अहो ! म विषयभोगबाट उत्पन्न हुने भौतिक सुखमा आसक्त भएको छु। त्यसैले 
स्त्रीरूपी भगवानको मायाशक्तिद्वारा मेरो मन वशीभूत भएको कारणले म विवेकहीन भएँ। त्यसैले 


म निश्चय नै नरकमा पर्नेछु। 


७) १”. कर 


कोऽतिकमोऽनुवर्तन्त्याः स्वभावमिह योषितः । 


धिङ्‌ मां बताबुधं स्वार्थे यदहं त्वजितेन्द्रियः ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- कः = के बत = निश्चय ने 
स्वभावम्‌ = अरूलाई मोहित गर्ने|अतिक्रमः = दोष छ र स्वार्थे = आफ्नो उद्देश्यलाई 
आफ्नो स्वभावलाई यत्‌ = किनभने अबुधं = नजान्ने 
अनुवर्तन्त्याः = अनुसरण गर्ने अहं तु = स्वयम्‌ म मां = मलाई 
योषितः = स्त्रीको अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई |धिकू = धिक्कार छ 
इह = यहाँ वशमा राख्न असमर्थ छु 


वाक्यार्थ यो स्त्रीको कुनै पनि दोष छैन किनभने यसले पुरुषलाई मोहित बनाउने आफ्नो 
स्वभावलाई अनुसरण गरेकी मात्रै हो। दोष त मेरै छ किनभने मैले आफ्ना इन्द्रियहरूलाई वशमा 
राख्न सकिनँ। त्यसैले आफ्नो परम उद्देश्यलाई ने बुझन नसक्ने मलाई धिक्कार छ। 


शरत्पद्मोत्सवं वक्त्रं वचश्च श्रवणामृतम्‌ । 
हृदयं क्षुरधाराभं स्त्रीणां को वेद चेष्टितम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- कैं लाग्ने मधुर स्त्रीणां = स्त्रीहरूको 
शरत्पद्मोत्सवं = शरद्ऋतुको (वचः = वाणी चेष्टितम्‌ = मनोभावलाई 
फुलेको कमलको फूल कैं सुन्दर हृदयं च = मन चाहिँ कः = कसले 


वक्त्रं = मुख क्षुरधाराभं = छुराको धार हैं वेद = जान्न सक्छ र 
श्रवणामृतम्‌ = कानलाई अमृत भएको 
वाक्यार्थ- शरद्ऋतुको फुलेको कमलको फूल कैं सुन्दर मुख, सुन्दा कानलाई अमृत झैँ मधुर 
लाग्ने वाणी भएका स्त्रीहरूको मन चाहिँ छुराको धारजस्तो अत्यन्त धारिलो हुन्छ। यस्ता 


स्त्रीहरूको मनोभावलाई कसले जान्न सक्दछ र? 
न हि कश्चित्‌ प्रियः स्त्रीणामञ्जसा स्वाशिषात्मनाम्‌ । 
पतिं पुत्रं भ्रातरं वा घ्नन्त्यर्थे घातयन्ति च ॥ ४२॥ 


पढ़ार्थ- अञ्जसा = सजिलैसँग न हि = हुँदैन 
स्वाशिषात्मनाम्‌ = आफ्नो इच्छा (विना स्वार्थ) अर्थे = स्वार्थका लागि 
पूरा गर्न दृढ मन भएका कश्चित्‌ = कुनै पनि पतिं = पति 

स्त्रीणाम्‌ = स्त्रीहरूको प्रियः = प्यारो पुत्रं = पुत्र 


रामानन्ढी टीका 


२४२२ 


षष्ठ स्कन्ध 


श्रातरं = दाजुभाइलाई 
वा = समेत 


श्रीमद्‌भागवत 


घ्नन्ति = मार्दछन्‌ र 
घातयन्ति च = मार्न लगाउँछन्‌ 


अध्याय १८ 


वाक्यार्थ- आफ्नो इच्छा पूरा गर्न अत्यन्त दृढ भएका स्त्रीहरू विना स्वार्थ कसैलाई प्रेम गर्दैनन्‌। 
उनीहरू आफ्नो स्वार्थ सिद्ध गर्न आफ्ना परमप्रिय भनिएका पति, पुत्र र दाजुभाइलाई पनि मार्छन्‌ 
र मार्न लगाउँछन्‌ । 

प्रतिश्रुतं ददामीति वचस्तन्न मृषा भवेत्‌ । 


वर्ष ८0० ० A करै 
वध नाहात चन्द्राशप तत्रदमुपकल्पत ॥ ४३॥ 


पढार्थ- वचः = वाणी वघं = मृत्यु 

ददामि इति = (जे मागे पनि) [मृषा = झुटो न अहेति = प्राप्त नगरून्‌ 
वरदान दिन्छु भनेर जो न भवेतू = नहोस्‌ तत्र = त्यसका लागि 
प्रतिश्रुतं = प्रतिज्ञा गरेँ इन्द्रः = इन्द्रले इदम्‌ = यो उपाय 

तत्‌ = त्यो (मेरो) अपि च = पनि उपकल्पते = उपयुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- 'तिमीले जे मागे पनि म त्यो पूर्ण गराउनेछु' भनेर मैले जो दितिलाई वचन दिएँ त्यो 
पनि झुटो नहोस्‌ र इन्द्रको पनि वध नहोस्‌। त्यसका लागि म एउटा उपयुक्त उपाय निकाल्दछु। 


इति सज्चिन्त्य भगवान्‌ मारीचः कुरुनन्दन । 
उवाच किञ्चित्‌ कुपित आत्मानं च विगहंयन्‌॥ ४४॥ 


पढार्थ- मारीचः = कश्यपले (दितिको प्रेममा मोहित भएकाले) 
कुरुनन्दन = हे परीक्षित्‌ किञ्चित्‌ = अलिकति विगर्हयन्‌ = निन्दा गर्दै 
इति = यसप्रकार कुपितः = दितिको दुर्भावनाका उवाच = भन्नुभयो 


सञ्चिन्त्य = विचार गरेर कारण रिसाउँदै 

भगवान्‌ = भगवान्‌ आत्मानं च = आफूलाई पनि 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार मनमनै विचार गरेर भगवान्‌ कश्यपले दितिको इन्द्रप्रतिको 
दुर्भावना बुळी केही रिसाउँदै तथा पत्नी दितिको प्रेममा मोहित हुन पुगेको आफैँलाई निन्दा गर्दै 
भन्नुभयो । 


कश्यप उवाच (कश्यपले भन्नुभयो) 
पुत्रस्ते भविता भद्रे इन्द्रहा देवबान्धवः । 
संवत्सरं ब्रतमिदं यद्यञ्जो धारयिष्यसि ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
भद्रे - हे कल्याणी 


यदि = यदि 
संवत्सरं = एक वर्षसम्म 


इदं = यो मैले बताउन लागेको 
ब्रतम्‌ = व्रत 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


अञ्जः = राम्रोसँग (विधिपूर्वक) |इन्द्रहा = इन्द्रलाई मार्न सक्ने Ee = देवताहरूको 
धारयिष्यसि = धारण गर्यौ भने [पुत्रः = छोरो हितैषी हुनेछ 
ते = तिम्रो भविता = हुनेछ (व्रतभङ्ग भएमा) 


वाक्यार्थ हे कल्याणी ! यदि तिमीले मैले बताउन लागेको व्रत एक वर्षसम्म विधिपूर्वक पालन 
गय्यौ भने तिमीलाई इन्द्रलाई मार्न सक्ने पुत्रको प्राप्ति हुनेछ तर बीचमा कहीँ कतै नियम भङ्ग 
भयो भने देवताहरूको हितैषी पुत्रको प्राप्ति हुनेछ । 


दितिरुवाच (दितिले भनिन्‌ ) 
धारयिष्ये व्रत ब्रह्मन्‌ ब्रूहि कार्याणि यानि मे । 
यानि चेह निषिद्धानि न ब्रतं घ्नन्ति यानि तु ॥ ४६॥ 


पढार्थ- कार्याणि = मैले गर्नुपर्छ चाहिँ 

ब्रह्मन्‌ हे ब्रह्मन्‌ यानि च = जे-जे कुराहरू ब्रतं = व्रतलाई 

व्रत॑ = व्रत इह = यो व्रत बस्दा न घ्नन्ति = खण्डित गराउँदैनन्‌ 
धारयिष्ये = धारण गर्नेछु निषिद्धानि = वर्जित छन्‌ मे = मलाई 

यानि = जे-जे यानि तु = जे-जे कुराहरूले [ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! म हजुरले बताउन लाग्नुभएको व्रतको अनुष्ठान अवश्य गरर्नेछु। ब्रत गर्दा 
मैले के के गर्नुपर्दछ र के के कुराहरू गर्नुहुँदैन ? के-कस्ता कुराहरूले व्रत भङ्ग गराउँदछन्‌ र केले 
गराउँदैनन्‌ त्यो कुरा मलाई बताउनुहोस्‌ । 


कश्यप उवाच (कश्यपले भन्नुभयो) 
न हिंस्याद्‌ भूतजातानि न शपेन्नानृतं वदेत्‌ । 
न छिन्द्यान्नखरोमाणि न स्पृरोदू यदमङ्गलम्‌॥ ४७॥ 


पढार्थ- अनृतं = झुटो यत्‌ = जुन वस्तु 
भूतजातानि = कुनै पनि प्राणीलाई न वदेतू = नबोल्तू अमङ्गलम्‌ = अपवित्र छ 
न हिंस्यात्‌ = हिंसा नगर्नू नखरोमाणि = नङ र रौँ त्यसलाई 

न शपेत्‌ = कसैलाई श्राप नदिनू न छिन्द्यात्‌ = नकाटनू न स्पृशेत्‌ = नछुनू 


वाक्यार्थ- हे दिति ! कुनै पनि प्राणीको हिंसा नगर्नू, कसैलाई श्राप नदिनू, झुटो नबोल्नू, नङ र 
रौँ नकाट्नू तथा अस्पृश्य वस्तुलाई नछुनू। 


नाप्सु स्नायान्न कुप्येत न सम्भाषेत दुजनेः । 
न वसीताधोतवासः स्रजं च विधृतां क्वचित्‌ ॥ ४८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 
अप्सु = जलमा पसेर 
न स्नायात्‌ = ननुहाउनू 


श्रीमद्‌भागवत 


न कुप्येत = कहिल्यै नरिसाउनू 
दुजेनेः = दुष्टहरूसँग 

न सम्भाषेत = नबोल्नू 
अधोतवासः = नधोएको लुगा 


अध्याय १८ 


न वसीत = नलगाउनू 

विधृतां = पहिले लगाइसकेको 
स्रजं च = माला पनि (फेरि 
नलगाउनू) 


वाक्यार्थ- कहिल्यै पनि नदी आदिको जलमा पसेर ननुहाउनू, कसैसँग नरिसाउनू, दुष्ट 
मानिसहरूसँग नबोल्नू तथा नधोएको लुगा र पहिले एकपटक लगाइसकेको माला फेरि 
नलगाउनू। 


नोच्छिष्टं चण्डिकान्नं च सामिषं वृषलाहृतम्‌ । 
भुञ्जीतोदक्यया दुष्टं पिबेन्नाञ्जलिना त्वपः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 
उच्छिष्टं = जुठो 
चण्डिकान्नं = भद्रकालीलाई 


तोकिएको अन्न 
वृषलाहृतम्‌ = शूद्रले ल्याएको र 
उदक्यया = रजस्वला स्त्रीले 


अञ्जलिना तु = अँजुलीले 
अपः = पानी 
न पिबेत्‌ = नपिउनू 


चढाइएको प्रसादरूप अन्न दुष्टं च = देखेको अन्न पनि 
सामिषं = मांस वा आमिष भनेर|न भुञ्जीत = नखानू 


वाव्यार्थ- जुठो अन्न, भद्रकाली आदि देवीलाई चढाइएको अन्न, मांस वा आमिष भनेर 
तोकिएको अन्न, शूद्रले ल्याएको अन्न र रजस्वला भएकी स्त्रीले देखेको (छोएको) अन्न नखानू 
तथा अँजुलीले पानी नपिउनू। 


नोच्छिष्टास्पृष्टसलिला सन्ध्यायां मुक्तमूर्धजा । 
अनर्चितासंयतवागसंवीता बहिङ्चरेत्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- मुक्तमूर्धजा = केश नबाँधीकन [उत्तरीय वस्त्र नलगाईकन 
उच्छिष्टा = जुठो भएर (नचुठी) |अनचिंता = शुङ्गा नगरीकन |बहिः = घरबाहिर 
अस्पृष्टसलिला = हात-गोडा |असंयतवाकू = वाणीलाई न चरेत्‌ = नघुम्नू 


नधोईकन नियन्त्रण नगरीकन 
सन्ध्यायां = साँझपख असंवीता = पछ्यौरा आदि 
वाक्यार्थ- मुख जुठो भएको अवस्थामा तथा हात, गोडा आदि नधोईकन घरबाट बाहिर 
ननिस्कनू, सन्ध्याकालमा र केश नबाँधेको अवस्थामा घरबाहिर नडुल्नू, त्यसै गरी शृङ्गार आभूषण 
नलगाईकन बाहिर नडुल्नू, वाणीलाई नियन्त्रित नगरी तथा पछ्यौरा आदि नओडी घरबाहिर 
कहिल्यै नघुम्नू । 


नाधौतपादाप्रयता नार्द्रपान्नो उदकशिराः । 
शयीत नापराङ्नान्येनं नग्ना न च सन्ध्ययोः॥ ५१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- न = नसुत्नू अन्यैः = अरू कुनै व्यक्तिसँग 
अधोतपादा = गोडा नधोई उद्कूशिराः = उत्तरतर्फ शिर गरेरान = नसुत्तू 

अप्रयता = शुद्ध नभई न = नसुत्तू नग्ना च = नाङ्गै पनि (नसुत्नू) 

न शयीत = नसुत्नू अपराक्‌ = पश्चिमतर्फ शिर गरेर सन्ध्ययोः = सन्ध्याकालमा पनि 
आद्रपात्‌ = भिजेको गोडाले |न = नसुत्नू न = नसुत्नू 


वाक्यार्थ- गोडा नधोई, शुद्ध नभई तथा गोडा धोएर नओबाई नसुत्लू, त्यसै गरी उत्तर र 
पश्चिमतर्फ शिर बनाएर पनि नसुत्तू, कुनै पनि व्यक्तिसँग नसुत्नू, नाङ्गै भएर नसुत्तू, त्यस्तै 
सन्ध्याकालमा पनि नसुत्तू। 


धोतवासा शुचिनिंत्यं सर्वमङ्गलसंयुता । 
पूजयेत्‌ प्रातराशात्‌ प्राग्गोविप्रान्‌ श्रियमच्युतम्‌॥ ५२॥ 


पढार्थ- सर्वमङ्गलसंयुता = सम्पूर्ण मङ्गल [श्रियम्‌ = लक्ष्मी र 
धोतवासाः = धोएको चोखो [वस्तुहरूले युक्त भई अच्युतम्‌ = नारायणलाई 
लुगा लगाएर प्रातराशात्‌ प्राक्‌ = बिहानको (पूजयेत्‌ = पूजा गर्नू 
शुचिः = पवित्र भएर भोजन (नास्ता) गर्नुभन्दा पहिले 

नित्यं = सधैँ गोविप्रान्‌ = गाई, ब्राह्मण 


वाक्यार्थ- धोएको चोखो लुगा लगाएर, पवित्र भएर बस्नू र नियमित रूपमा सम्पूर्ण माङ्गलिक 
द्रव्यहरूले सहित भई बिहानको भोजन गर्नुभन्दा अगाडि गाई, ब्राह्मण, लक्ष्मी र भगवान्‌ 
नारायणको पूजा गर्नू । 

~ १ वीरवतीइचार्चेत्‌ [a 00२ 

स्त्रियो स्रग्गन्धबलिमण्डनेः । 

पतिं चाच्यापतिष्ठेत ध्यायेत्‌ कोष्ठगतं च तम्‌ ॥ ५३॥ 
पढ़ार्थ- अर्चेत्‌ = पूजा गर्नू (गर्भभित्र) प्राप्त भएको 
स्रगगन्धबलिमण्डनेः = माला, |पतिं च = आफ्ना पतिलाई पनि |तम्‌ च = उनै पतिलाई 
चन्दन, नैवेद्य र गरगहनाहरूद्वारा अर्च्ये = पूजा गरेर (उनको) ध्यायेत्‌ = ध्यान गर्नू 
वीरवतीः = सौभाग्यवती (सधवा) |उपतिष्ठेत = नजिकमा बस्नू 
स्त्रियः च = स्त्रीहरूलाई पनि |कोष्ठगतं = आफ्नो कोखभित्र 


वाक्यार्थ- माला, चन्दन, नेवेद्य र गरगहनाहरूद्वारा सौभाग्यवती (सधवा) नारीहरूको पूजा गर्नू। 
पतिलाई पनि पूजा गरेर उनैको नजिकमा बसी आफ्नो गर्भमा उनै पतिको ध्यान गर्नू। 


सांवत्सरं पुंसवनं ब्रतमेतदविप्लुतम्‌ । 
धारयिष्यसि चेत्‌ तुभ्यं शक्रहा भविता सुतः ॥ ५४ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४२६ 


षष्ठ स्कन्ध 


पढार्थ- 

सांवत्सरं = एक वर्षसम्म 
पुंसवनं = पुंसवन नामको 
एतत्‌ = मैले बताएको 
ब्रतम्‌ = व्रत 


श्रीमद्‌भागवत 


अविप्लुतम्‌ = कहीं, कतै, केही 
पनि त्रुटि नगरी 

धारयिष्यसि = गयौ 

चेत्‌ = भने 

तुभ्यं = तिमीलाई 


अध्याय १८ 


शक्रहा = इन्द्रलाई मार्ने 


सुतः = पुत्र 
भविता = प्राप्त हुनेछ 


वाक्यार्थ- एक वर्षसम्म यो पुंसवन (पुत्र उत्पन्न गराउने) व्रत कहीँ, कते, केही पनि त्रुटि हुन 
नदिई अनुष्ठान गय्यौ भने इन्द्रलाई मार्न सक्ने पुत्र प्राप्त गर्नेछ्यौ । 


बाढमित्यभिप्रेत्याथ दिती राजन्‌ महामनाः । 
काइयपं गर्भमाधत्त व्रतं चाञ्जो दधार सा ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
सा = ती कश्यपकी पत्नी 
महामनाः = अत्यन्त प्रसन्न मन 
भएकी 

दितिः = दितिले 


बाढम्‌ इति = हुन्छ भनी 
अभिप्रेत्य = कश्यपका कुरालाई 
स्वीकार गरेर 
अथ = त्यसपछि 
काश्यपम्‌ = कश्यपको 

९ 
गभम्‌ = गर्भलाई 


आधत्त = धारण गरिन्‌ 

ब्रतं च = पुंसवन व्रत पनि 
अञ्जः = राम्रोसँग 

दधार = अनुष्ठान गर्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ हे महाराज परीक्षित्‌ ! दितिले आफ्ना पति कश्यपको कुरालाई 'हुन्छ' भनी स्वीकार 
गरिन्‌ र अत्यन्त प्रसन्न भई उनले कश्यपको गर्भलाई धारण गरी विधिपूर्वक राम्रोसँग पुंसवन व्रत 
गर्न थालिन्‌। 


मातृष्वसुरभिप्रायमिन्द्र आज्ञाय मानद । 
शुश्रूषणेनाश्रमस्थां दितिं पर्यचरत्‌ कविः॥ ५६॥ 


पढार्थ- मातृष्वसुः = सानीआमा दितिको|दितिं = दितिलाई 

मानद्‌ = हे राजा अभिप्रायम्‌ = मनसाय शुश्रूषणेन = सेवाद्वारा 

कविः = आफ्नो काम पूरा गर्न |आज्ञाय = बुझेर पर्यंचरत्‌ = प्रसन्न गराउन थाले 
सिपालु आश्रमस्थां = कश्यपको 

इन्द्रः = इन्द्रले आश्रममा रहेकी 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! इन्द्र आफ्नो काम पूरा गर्न अत्यन्त सिपालु थिए। उनले ब्रत 
गर्न लागेकी सानीआमा दितिको मनसायलाई बुझेर कश्यपको आश्रममा रहेकी दितिको खुब सेवा 
गरे र उनलाई प्रसन्न गराउन थाले। 


नित्यं वनात्‌ सुमनसः फलमूलसमित्कुशान्‌ । 
पतराङ्कुरमृदोऽपश्च काले काल उपाहरत्‌ ॥ ५७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४२७ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- फलमूलसमित्कुशान्‌ = फल, |अपः च = जल पनि 

नित्यं = प्रतिदिन कन्दमूल, समिधा र कुशहरू काले काले = उचित समयमा 
वनात्‌ = जङ्गलबाट पत्राङ्ुरमृदः = रुखका पालुवा, |उपाहरत्‌ = ल्याएर दिन लागे 
सुमनसः = फूलहरू दूर्वाङ्कुर, माटो 


वाक्यार्थ- इन्द्रले प्रत्येक दिन दितिका लागि पूजा गर्न चाहिने फूल, फल, कन्दमूल, समिधा, 
कुश, रुखका पालुवा, दूर्वाङ्कुर, पवित्र माटो, जल आदि ल्याएर उचित समयमा दितिलाई दिन 
लागे। 


एवं तस्या व्रतस्थाया व्रतच्छिद्रं हरिनृप । 
प्रेप्सुः पर्यचरज्जिह्मो मृगहेव मृगाकृतिः॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- रे = ती दितिको मृगाकृतिः = (मृगलाई फसाउन) 
नृप = हे राजा ब्रतच्छिद्रं = व्रतमा हुने त्रुटि मृगको वेष धारण गर्ने 

एवं = यस प्रकार : = थाहा पाउन चाहने मृगहा इव = शिकारीले छै 
हरिः = इन्द्रले जिह्मः = कुटिल भए पनि साधु |पर्यंचरत्‌ = दितिको सेवामा 
त्रतस्थायाः = व्रत गरिरहेकी [जस्तो भई लागिरहे 


वाक्यार्थ हे राजा ! जसरी मृगको शिकारीले मुगलाई फसाउन मुगकै जस्तो वेष धारण गरेर 
मृगको नजिक जान्छ त्यसै गरी देवराज इन्द्रले पनि दितिको व्रतमा हुने त्रुटि खोज्ने कुटिल भावना 
लिई बाहिर चाहिँ साधुजस्तो भएर दितिको सेवा गरिरहे। 


नाध्यगच्छद्‌ ब्रतच्छिद्रं तत्परोऽथ महीपते । 
चिन्तां तीब्रां गतः शक्रः केन मे स्याच्छिवं त्विह ॥ ५९॥ 


पढार्थ- न अध्यगच्छत्‌ = भेट्टाएनन्‌ (स्यात्‌ = होला भनेर 
महीपते = हे महाराज परीक्षित्‌ |अथ तु = तब उनी तीब्रां = प्रबल 
तत्परः = व्रतको त्रुटि खोज्न इह्‌ = यस अवस्थामा चिन्तां = चिन्तामा 
तत्पर मे = मेरो गतः = प्राप्त भए 
शक्रः = इन्द्रले (जब) शिवं = कल्याण 

ब्रतच्छिद्रं = व्रतपालनमा त्रुटि केन = कुन उपायबाट 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! व्रतको त्रुटि खोज्न तत्पर इन्द्रले जति खोजे पनि कुनै पनि 
गल्ती पाउन सकेनन्‌। त्यसैले उनलाई “अब मेरो कल्याण कसरी होला ?” भनेर ठुलो चिन्ता हुन 
थाल्यो । 


एकदा सा तु सन्ध्यायामुच्छिष्टा व्रतकर्शिता । 
अस्पृष्टवार्यधोताङ्घ्रिः सुष्वाप विधिमोहिता ॥ ६० ॥ 


रामानन्ढी टीका 


२४२८ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- विधिमोहिता = प्रारब्धवश मोहित उच्छिष्टा = जुठै मुख भएकी 
एकदा = एक दिन भएर सातु= ती दिति 

ब्रतकर्शिता = व्रत गर्दा गर्दा |अस्पृष्टवार्यधोताङ्घरिः = जलले |सन्ध्यायाम्‌ = सन्ध्याकालमा 
दुब्लाएकी, थाकेकी हातमुख नधोई, गोडा नपखाली (सुष्वाप = सुतिन्‌ 


वाक्यार्थ व्रतानुष्ठान गर्दा-गर्दा दिति असाध्य दुब्लाएकी थिइन्‌। एक दिन प्रारब्धवश मोहित 
भएकी दिति थाकेकी हुनाले जलले हातमुख नधोई, गोडा नपखाली, मुख नचुठी सन्ध्याकालमा 
सुतिन्‌। 

लब्ध्वा तदन्तरं शक्रो निद्रापहृतचेतसः । 

~ ~ उद्रं र 

दर्तः प्रावष्ट उद्र यागशा यागमायया ॥ ६१ ॥ 
पढार्थ- अन्तरं = व्रतमा त्रुटि भएको मौका 
योगेशः = अणिमा आदि सिद्धिले |लब्ध्वा = पाएर 


उद्रं = गर्भमा 
योगमायया = योगसिद्धिद्वारा 


युक्त निद्रापहृतचेतसः = निदाएर प्रविष्टः = प्रवेश गरे 
शक्रः = इन्द्रले विचेत भएकी 
तत्‌ = त्यो दितेः = दितिको 


वाक्यार्थ- इन्द्र अणिमा आदि ऐश्वर्यले सम्पन्न थिए। जब उनले (कुबेलामा सुतेकी) निदाएर 
विचेत भएकी दितिलाई देखे तब त्यही व्रतभङ्ग भएको मौकाको उपयोग गर्दै आफ्नो 
योगशक्तिद्वारा उनी दितिको गर्भमा प्रवेश गरे। 


चकतं सप्तधा गर्भ वज्रेण कनकप्रभम्‌ । 
रुदन्तं सप्तधेकेकं मा रोदीरिति तान्‌ पुनः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- सप्तधा = सात टुक्रामा तान्‌ = सात भागमा टुक्रिएका 
कनकप्रभम्‌ = सुन हैं चम्किलो चकर्त = टुक्रा-टुक्रा पारिदिए ती गर्भहरूलाई 
कान्ति भएको रुदन्तं = रोइरहेका गर्भलाई एकेक॑ = एकएकलाई 


गर्भे = दितिको गर्भलाई मा रोदीः इति = नरोऊ भनी (सप्तधा = सात-सात टुक्रामा 
वज्रेण = वज्जद्वारा पुनः = फेरि (काटिदिए) 

वाक्यार्थ- दितिको गर्भमा पसेर इन्द्रले सुन कैं चम्किलो दितिको गर्भलाई वज्जले हानेर सात 
टुक्रा बनाइदिए। सात टुक्रा भएको गर्भ रुन थाल्यो। रुँदै गरेका ती गर्भलाई नरोऊ भन्दै 
प्रत्येकलाई फेरि सात-सात टुक्रा गरेर काटिदिए। 


ते तमूचुः पाट्यमानाः सर्वे प्राञ्जलयो नृप । 
नो जिघांससि किमिन्द्र भ्रातरो मरुतस्तव ॥ ६३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४२९ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- प्राञ्जलयः = हात जोड्दै भ्रातरः - भाइ 

नृप 5 हे राजा तम्‌ = ती इन्द्रलाई मरुतः - मरुदगण हाँ 

ते सर्वे - ती सबै ऊचुः = भने नः = हामीहरूलाई 

पाट्यमानाः = टुक्रा -टुक्रा इन्द्र = हे इन्द्र (हामी) किं = किन 

भएका गर्भहरूले तव = हजुरका जिघांससि = मार्न चाहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! इन्द्रले उनन्चास खण्डमा टुक्रा गरेका गर्भहरूले इन्द्रलाई हात 
जोडेर नमस्कार गर्दै भने 'हे इन्द्र हामी हजुरका भाइ मरुद्गण हाँ। हजुर हामीलाई किन मार्न 
चाहनुहुन्छ ? 


मा भेष्ट भ्रातरो मह्यं यूयमित्याह कौशिकः। 
अनन्यभावान्‌ पार्षदानात्मनो मरुतां गणान्‌ ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्ना मा भेष्ट = मसँग नडराओ 
कौशिकः = इन्द्रले पनि पार्षदान्‌ = आज्ञाकारी मानेर इति = यस्तो 

मरुतां गणान्‌ = मरुद्गणहरूलाई |यूयम्‌ = तिमीहरू आह = भने 
अनन्यभावान्‌ = आफूप्रति मह्यं = मेरा 

अत्यन्त स्नेह भएका भ्रातरः = भाइहरू हौ भने 


वाक्यार्थ इन्द्रले पनि मरुद्गणहरू आफूप्रति अनन्य स्नेही र आफ्ना आज्ञाकारी पार्षद मानेर 
भने, 'हे मरुद्गण ! तिमीहरू मेरा भाइहरू हौ, मसँग नडराओ' । 


OO ९ ९ 


न ममार दितेगंभः श्रीनिवासानुकम्पया । 
बहुधा कुलिशश्षुण्णो द्रोण्यस्त्रेण यथा भवान्‌ ॥ ६५॥ 


पढार्थ- गर्भः - गर्भ द्रोण्यस्त्रेण = अश्वत्थामाको 
बहुधा = धेरै (उनन्चास) टुक्रामा |श्रीनिवासानुकम्पया = भगवान्को |दिव्यास्त्रले 

कुलिशक्षुण्णः = वत्रद्वारा टुक्रा [कृपाद्वारा भवान्‌ = तपाईं मर्नुभएन 
पारिएको न ममार = मरेन 

दितेः = दितिको यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जसरी तपाईं गर्भमा रहेको वेला अश्वत्थामाले दिव्यास्त्र प्रहार गरे पनि 
भगवानको कृपाका कारण मर्नुभएन त्यसै गरी दितिको गर्भ पनि इन्द्रको वज्रप्रहारले धेरै टुक्रामा 
टुक्रिएको भए पनि भगवान्‌ नारायणको कृपाले गर्दा मरेन। 


सकृदिष्ट्वादिपुरुषं पुरुषो याति साम्यताम्‌ । 
संवत्सरं किञ्चिदूनं दित्या यद्धरिरचिंतः ॥ ६६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४२० 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


सजूरिन्द्रेण पञ्च्चाशद्‌ देवास्ते मरुतो५भवन्‌। 
व्यपोह्य मातृदोषं ते हरिणा सोमपाः कृताः॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- दित्या = दितिले देवता 

पुरुषः = जुन व्यक्तिले किञ्चिदू ऊनं = केही समय कम अभवनू = भए 

आदिपुरुषं = भगवानलाई संवत्सरं = एक वर्षसम्म हरिणा = इनद्रद्वारा 

सकृत्‌ = एक पटक मात्र पनि |हरिः = भगवान्‌ नारायणलाई [मातृदोषं = आमाको गल्तीलाई 
इष्ट्वा = पूजा गरेर अर्चितः = पूजा गरिन्‌ (त्यसैले) |व्यपोह्य = हटाएर (बिर्सिएर) 
साम्यताम्‌ = भगवानसँग ते = ती दितिका उनन्चास गर्भ ते = ती मरुद्गणलाई 
समानता मरुतः = मरुद्गण भएर सोमपाः = सोमपान गर्न योग्य 
याति = प्राप्त गर्दछ इन्द्रेण सजूः= इन्द्र सहित (सँग) |(यज्ञभाग पाउने) 

यत्‌ = जुन पञ्चाशत्‌ देवाः = पचास जना [कृताः = बनाइयो 


वाक्यार्थ- जसले एक पटक मात्र पनि भगवानको पूजा गर्दछ उसले बिस्तारे-बिस्तारै 
भगवान्‌को समान भावलाई प्राप्त गर्दछ। दितिले त झण्डै एक वर्षसम्म भगवान्‌ नारायणको पूजा 
गरेकी थिइन्‌। त्यसैले उनको गर्भ मरेन बरू उनका उनन्चास भागमा खण्डित भएका गर्भबाट 
मरुद्गण इन्द्रसहित भएर पचास ओटा देवता भए। इन्द्रले पनि सानीआमा दितिका पुत्र 
मरुद्गणहरूलाई उनीहरूको आमाको स्वभाव (असुरभाव)बाट हुने शत्रुभावलाई भुलेर सोमपान 
गर्न योग्य यज्ञभागी देवता बनाए। 


दितिरुत्थाय ददुशे कुमाराननलप्रभान्‌ । 


La a 


इन्द्रेण सहितान्‌ देवी पर्यतुष्यदनिन्दिता ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- उत्थाय = उठेर कुमारान्‌ = आफ्ना छोरा 
अनिन्दिता = भगवानको व्रतले |अनलप्रभान्‌ = आगो हैं मरुद्गणलाई 

गर्दा शुद्ध चित्त भएकी चम्किला ददुशे = देखिन्‌ (देखेर) 
देवी = देवी इन्द्रेण सहितान्‌ = इन्द्रसंग पर्यतुष्यत्‌ = प्रसन्न भइन्‌ 
दितिः = दितिले मित्रता गरेर बसेका 


वाक्यार्थ- भगवानको व्रतधारण गरेकी हुनाले दितिको अन्तःकरण शुद्ध भएको थियो। उनी जब 
निद्राबाट बिउँछिन्‌, तब आगोजस्तै तेजस्वी आफ्ना पुत्र मरुद्गण इन्द्रसँग मित्रता गरेर इन्द्रसँगै 
बसिरहेका देखेर उनी अति प्रसन्न भइन्‌। 


अथेन्द्रमाह ताताहमादित्यानां भयावहम्‌ । 
अपत्यमिच्छन्त्यचरं त्रतमेतत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ६९॥ 
पढार्थ- अथ = त्यसपछि दितिले इन्द्रम्‌ = इन्द्रलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४३१ 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
आह = भनिन्‌ भयावहम्‌ = भयङ्कर एतत्‌ = पुंसवन नाम गरेको यो 
तात = हे बाबु अपत्यम्‌ = पुत्रको सुदुष्करम्‌ = अति कठिन 
आदित्यानां = अदितिका पुत्र [इच्छन्ती = इच्छा गरेर ब्रतम्‌ = व्रत 

तिमी देवताहरूका लागि अहम्‌ = म दितिले अचरं = गरेकी थिएँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि दितिले इन्द्रलाई सम्बोधन गर्दै भनिन्‌, 'हे बाबु ! मैले दिदी अदितिका पुत्र 
तिमी देवताहरूलाई भयभीत गराउने छोरा पाउन भनी यो पुंसवन नाम गरेको अति कठोर व्रत 
गरेकी थिएँ'। 


एकः सङ्कल्पितः पुत्रः सप्त सप्ताभवन्‌ कथम्‌ । 
यदि ते विदितं पुत्र सत्यं कथय मा मृषा ॥ ७०॥ 


पढार्थ- कथम्‌ = कसरी विदितं = जानेका छौ भने 
एकः = एउटा अभवन्‌ = भए सत्यं = साँचो 

पुत्रः = पुत्र प्राप्त होस्‌ भनी पुत्र = हे छोरा कथय = भन 

सङ्कल्पितः = सङ्कल्प गरेकी थिएँ यदि = यदि मृषा = झुटो 

सप्त सप्त = उनन्चास ओटा ति = तिमीले मा = नबोल 


वाक्यार्थ- मैले केवल एउटा मात्र पुत्र होस्‌ भनी सङ्कल्प गरेकी थिएँ। कसरी उनन्चास पुत्रहरू 
भए ? हे पुत्र इन्द्र तिमीलाई यसको रहस्य थाहा छ भने सत्य सत्य भन, झुटो नबोल। 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भने) 
अम्ब तेऽहं व्यवसितमुपधायांगतोऽन्तिकम्‌ । 
लब्धान्तरोऽच्छिदं गर्भमर्थबुद्धिन धर्मवित्‌ ॥ ७१॥ 


पढार्थ- ते = हजुरको गरेको मौका छोपेर (हजुरको 
अम्ब = हे आमा व्यवसितम्‌ = उद्देश्यलाई गर्भमा पसी) 

अर्थबुद्धिः = लौकिक सुखभोगमा|उपधार्यं = जानेर गर्भम्‌ = गर्भलाई 

बुद्धि आसक्त भएको अन्तिकम्‌ = हजुरको नजिकमा |अच्छिदं = काटिदिएँ 

न धर्मवित्‌ = धर्मलाई नजान्ने |आगतः = आएँ 

अहं = मैले लब्धान्तरः = हजुरले व्रतमा त्रुटि 


वाक्यार्थ- हे आमा ! मैले हजुरले गरेको व्रतको उद्देश्य जानेको थिएँ। त्यसैले मेरो मनमा 
धर्मको भावना हरायो। म लौकिक सुखभोगमा आसक्त हुन पुगेँ । त्यसैले हजुरको नजिकमा आएर 
सेवा गर्न थालँँ। हजुरले व्रतपालनमा त्रुटि गर्नासाथ हजुरको गर्भभित्र पसेर मैले गर्भलाई 
काटिदिएँ । 
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कृतो मे सप्तधा गर्भ आसन्‌ सप्त कुमारकाः। 
तेऽपि चैकेकशो वृक्णाः सप्तधा नापि मम्रिरे ॥ ७२॥ 


पढार्थ- सप्त = सात ओटा एकेकशः = एक-एक गरेर 
मे = मद्वारा कुमारकाः = कुमारहरू सप्तधा = सात-सात टुक्रामा 
गर्भः = हजुरको गर्भलाई आसन्‌ = भए वृक्णाः = काटिदिएँ 

सप्तधा = सात टुक्रा ते अपि च = ती सात कुमारहरू अपि = तर पनि 

कृतः = बनाइएयो पनि न मम्रिरे = मरेनन्‌ 


वाक्यार्थ- सर्वप्रथम मैले हजुरको गर्भलाई सात टुक्रा बनाएँ। त्यसपछि ती सात टुक्राहरू 
सात ओटे कुमार भए। फेरि मैले ती सात ओटा टुक्रालाई सात-सात टुक्रा बनाएर काटिदिएँ 
तर पनि ती कुमारहरू मरेनन्‌ । 


ततस्तत्‌ परमाइचर्य वीक्ष्याध्यवसितं मया । 
महापुरुषपूजायाः सिद्धिः काप्यनुषङ्गिणी ॥ ७३ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यसपछि का अपि = यो कुनै 

ततः = ती कुमारहरू नमरेको |मया = मैले सिद्विः = सिद्धि हो भनेर 
परम्‌ = अत्यन्तै ठुलो महापुरुषपूजायाः = भगवान्‌ |अध्यवसितं = निश्चय गरे 
आइचर्यं = आश्चर्य नारायणको पूजाको 

वीक्ष्य = देखेर अनुषङ्गिणी = गौण फलरूप 


वाक्यार्थ- त्यति धैरै टुक्रा बनाउँदा पनि कुमारहरू नमर्नु जस्तो परम आश्चर्य देखेर मैले के 
निश्चय गरेँ भने भगवान्‌ नारायणको पूजाबाट प्राप्त भएको यो कुनै अवान्तर सिद्धि हो। 


आराधनं भगवत ईहमाना निराशिषः। 
ये तु नेच्छन्त्यपि परं ते स्वार्थकुशलाः स्मृताः॥ ७४॥ 


पढार्थ- आराधनं = पूजा चाहिँ स्वार्थकुशलाः = स्वार्थ सिद्ध गर्न 
ये तु = जुन ईहमानाः = चाहन्छन्‌ (तर) सिपालु 

निराशिषः = निष्काम भावना पर अपि = मोक्षलाई समेत स्मृताः = मानिन्छन्‌ 

भएका व्यक्तिहरू न इच्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 

भगवतः = भगवान्‌ नारायणको ते = तिनीहरू 


वाक्यार्थ- जो निष्काम भावनाले परमपुरुष भगवान्‌ नारायणको पूजा गर्दछन्‌ तर कामनाको 
नाममा साक्षात्‌ मोक्षलाई पनि चाहँदैनन्‌ (त्यागिदिन्छन्‌) त्यस्ता व्यक्तिहरू ने वास्तविक स्वार्थ 
सिद्ध गर्ने व्यक्ति हुन्‌ भनेर मानिन्छन्‌। 
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आराध्यात्मप्रदं देवं स्वात्मानं जगदीश्वरम्‌ । 
को वृणीते गुणस्पशां बुधः स्यान्नरकेऽपि यत्‌ ॥ ७५॥ 
पढार्थ- आराध्य = पूजा गरेर यत्‌ = जुन विषयसुख 
स्वात्मानं = आफ्नै अन्तरात्मा गुणस्पर्श = विषयभोगलाई [नरके अपि = नरकमा पनि 
जगदीइवरम्‌ = जगतका मालिक कः = कुन स्यात्‌ = प्राप्त हुन्छ 


आत्मप्रदं = आफ्नो स्वरूप दिने |बुधः = विद्वान्‌ले 
देवं = भगवानूलाई वृणीते = माग्दछ होला 


वाक्यार्थ- आफ्ने आत्मास्वरूप हुनुभएका, जगत्‌का मालिक, भक्तलाई आफ्नै स्वरूप दिनुहुने 
यस्ता परम आराध्य भगवानूलाई पूजा गरेर प्रसन्न गराउने कुन त्यस्तो बुद्धिमान्‌ व्यक्ति होला 
जसले विषयभोग मागिरहोस्‌, किनभने विषयभोग त नरकमा पनि प्राप्त हुन्छ। 


तदिदं मम दोर्जन्यं बालिशस्य महीयसि । 
क्षन्तुमर्हसि मातस्त्वं दिष्ट्या गभो मृतोत्थितः॥ ७६॥ 


पढार्थ- 

महीयसि = परमपूजनीय 
मातः = हे आमा 
बालिशस्य = मूर्ख 

मम = मेरो 


तत्‌ = गर्भलाई टुक्रा पार्नुजस्तो 
इद्‌ं = यो क्रूर 

दौर्जन्यं = अपराधलाई 

त्वं = हजुरले 

क्षन्तुम्‌ = क्षमा दिन 


अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 
दिष्ट्या = भाग्यवश 
गर्भ: = हजुरको गर्भ 
मृतोत्थितः = मरेर पनि 
पुनर्जीवित भयो 


वाक्यार्थ- हे परमपूजनीय आमा ! मैले मूर्खतावश हजुरको गर्भ टुक्रा पार्नुजस्तो घोर अपराध 
गरेँ, त्यसका लागि क्षमा दिनुहोस्‌। मरिसकेको हजुरको गर्भ पनि भागयवश पुनर्जीवित भएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इन्द्रस्तयाभ्यनुज्ञातः शुद्धभावेन तुष्टया । 
मरुदूभिः सह तां नत्वा जगाम त्रिदिवं प्रभुः ॥ ७७॥ 


पढार्थ- अभ्यनुज्ञातः = आज्ञा पाएर प्रभुः = स्वर्गका राजा 
शुद्धभावेन = इन्द्रको निश्छल [तां = ती दितिलाई इन्द्रः = देवराज इन्द्र 
भावबाट नत्वा = नमस्कार गरेर त्रिदिवं = स्वर्गलोक 


तुष्टया = प्रसन्न भएकी 
तया = ती दितिद्वारा 
वाक्यार्थ- इन्द्रको निश्छल स्वभावबाट प्रसन्न भएकी दितिले इन्द्रलाई स्वर्ग जान आज्ञा दिइन्‌। 
इन्द्र पनि दितिलाई नमस्कार गरेर मरुद्गणहरूले सहित भई स्वर्गलोक गए। 


मरुद्भिः = मरुद्गणका 
सह = साथ 


जगाम = गए 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४३४ 
षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १८ 
एवं ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
मङ्गळं मरुतां जन्म किं भूयः कथयामि ते॥ ७८॥ 


पढार्थ- मां = मलाई आख्यातं = बताएँ 
मरुतां = मरुद्गणको परिपृच्छसि = सोध्नुभएको थियो भूयः = फेरि 

यत्‌ मङ्गलं = जुन मङ्गल सर्वम्‌ = त्यो सबै ते = हजुरलाई 
जन्म = जन्म एवं = यस प्रकारले किं = के कुरा 

त्वं = तपाईंले ते = तपाईंलाई कथयामि = बताऊँ 


वाक्यार्थ- मरुद्गणको जन्म अत्यन्त मङ्गलमय छ। उनीहरूको जन्म कसरी भयो? भन्ने 
तपाईंको प्रश्नको मैले यस प्रकारले उत्तर दिएँ। अब फेरि तपाईंलाई के बताऊं ? 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 
मरुदुत्पत्तिकथनं नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
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अथ एकोनविंशोऽध्यायः 


पुंसवन व्रतको विधि 

राजोवाच (महाराज परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

त्रतं पुंसवनं ब्रह्मन्‌ भवता यदुदीरितम्‌ । 

तस्य वेदितुमिच्छामि येन विष्णुः प्रसीदति ॥ १॥ 
पढार्थ- त्रतं = व्रत येन = जुन ब्रतद्वारा 
ब्रह्मन्‌ = हे ज्ञानी शुकजी उदीरितम्‌ = बताउनुभयो विष्णुः = भगवान्‌ विष्णु 
भवता = हजुरले तस्य = त्यो व्रतको (विधि) प्रसीदति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
यत्‌ = जुन विदितुम्‌ = जान्न 
पुंसवनं = पुंसवन नाम गरेको [इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ- हे शुकजी ! हजुरले पुंसवन व्रतको कुरा गर्नुभयो, अब म त्यो पुंसवन व्रतको विधि 
सुन्न चाहन्छु जुन व्रतद्वारा भगवान्‌ विष्णु प्रसन्न हुनुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

ha CA Ae € 
शुक्ले मागशिरे पक्षे योषिद्‌ भतुरनुज्ञया । 
आरभेत व्रतमिदं सार्वकामिकमादितः ॥ २॥ 


पढार्थ- मार्गशिरे = मंसिर महिनामा पूरा गर्ने 

ae he _ ७ 

योषित्‌ - स्त्रीले शुक्ले पक्षे = शुक्लपक्षमा इद्‌ं = यो 

भतुंः = पतिको आदितः = प्रतिपदा तिथिदेखि |ब्रतम्‌ = पुंसवन व्रत 
अनुज्ञया = आज्ञा लिएर सार्वकामिकम्‌ = सम्पूर्ण कामना [आरभेत = आरम्भ गर्नू 


वाक्यार्थ- स्त्रीले पतिको आज्ञा लिएर मंसिर महिनाको शुक्लपक्षको प्रतिपदा तिथिबाट सम्पूर्ण 
कामना पूरा गर्ने यस व्रतको आरम्भ गर्नुपर्दछ । 


निशम्य मरुतां जन्म बाह्मणाननुमन्त्र्य च । 


स्नात्वा शुक्लदती शुक्ले वसीतालङ्कताम्बरे । 

पूजयेतत्‌ प्रातराशात्‌ प्राग्‌ भगवन्तं श्रिया सह ॥ ३॥ 
पढार्थ- जन्म = जन्मकथा ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
मरुतां = मरुद्गणको निशम्य = सुनेर अनुमन्त्र्य = सोधेर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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षष्ठ स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


शुक्लदती = दाँत सफा गरेकी |अलङ्कुता च = अन्य सौभाग्य 


अध्याय १९ 


श्रिया सह = लक्ष्मीले सहित 


व्रतालु स्त्रीले शुङ्गारहरूले समेत अलङ्कृत |भएका 

स्नात्वा = स्नान गरेर भई भगवन्तं = भगवान्‌ नारायणलाई 
कप पूजयेत्‌ च 

शुक्ले = सेता प्रातराशात्‌ = बिहानको पूजयेत्‌ = पूजा गर्नू 

अम्बरे = दुई ओटा कपडा |भोजनभन्दा 

वसीत = धारण गर्नू र प्राकू = पहिला नै 


वाक्यार्थ दाँत माफेपछि व्रतालु स्त्रीले स्नान गरेर दुई ओटा सेता कपडा तथा आफ्ना सम्पूर्ण 
शृङ्गार सामग्रीहरू लगाएर अलङ्कृत हुनुपर्दछ। दिनदिनै मरुद्गणको जन्मकथा सुन्नुपर्छ, 
त्यसपछि ब्राह्मणको आज्ञा लिएर बिहानको भोजन गर्नुभन्दा पहिला ने लक्ष्मीसहित भगवान्‌ 
नारायणको पूजा गर्नुपर्दछ । 

° AO २ ९! _ कर 
अल त नरपक्षाय पूणकाम नमाऽस्तु त । 
महाविभूतिपतये नमः सकलसिद्धये ॥ ४॥ 

पढार्थ- निरपेक्षाय = कुनै पनि वस्तुको 
पूर्णकाम = सम्पूर्ण कामना प्राप्त|अपेक्षा नगर्ने 


विभूतिहरूका स्वामी 
सकलसिद्धये = सम्पूर्ण सिद्धि 


गर्नुभएका हे भगवान्‌ ते = हजुरलाई भएका हजुरलाई 
ते = हजुरलाई नमः = नमस्कार नमः = नमस्कार छ 
अलं = कुनै पनि वस्तुको अस्तु = छ 


महाविभूतिपतये = सम्पूर्ण 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! सम्पूर्ण कामनाहरूलाई प्राप्त गर्नुभएका हजुरलाई कुनै पनि वस्तुको 
आवश्यकता छैन, न त हजुर कुनै वस्तुको अपेक्षा नै गर्नुहुन्छ। सम्पूर्ण विभूतिहरूका स्वामी र 
सम्पूर्ण सिद्धिले सम्पन्न हुनुभएका हजुरलाई मेरो नमस्कार छ। 


यथा त्वं कृपया भूत्या तेजसा महिनोजसा । 


आवश्यकता छैन 


चे च च" १” 

जुष्ट ईश गुणेः सर्वैस्ततोऽसि भगवान्‌ प्रभुः ॥ ५॥ 
पढार्थ- तेजसा = तेज ततः = त्यही भएर (हजुर) 
ईश = हे परमेश्वर महिना = महिमाद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ र 
त्वं = हजुर ओजसा = पराक्रमद्वारा तथा प्रभुः = सर्वसमर्थ 
यथा = जसरी सम्पूर्ण रूपमा सर्वैः गुणेः = सम्पूर्ण असि = हुनुहुन्छ 
कृपया = कृपाद्वारा गुणहरूद्वारा 
भूत्या = ऐश्वर्यद्वारा जुष्टः = युक्त हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे परमेश्वर ! हजुर कृपा, ऐश्वर्य, तेज, महिमा, पराक्रम तथा सत्यकाम, सत्यसङ्कल्प 
आदि सम्पूर्ण गुणहरूद्वारा परिपूर्ण हुनुहुन्छ। त्यही भएर सर्वसमर्थ हजुरलाई भगवान्‌ भनिन्छ। 
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षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


विष्णुपत्नि महामाये महापुरुषलक्षणे । 
प्रीयेथा मे महाभागे लोकमातनंमोऽस्तु ते॥ ६॥ 


पढार्थ- युक्त भएकी हे देवी ते = हजुरलाई 
विष्णुपत्नि = हे विष्णुपत्नी [महाभागे = भाग्यशालिनी नमः = नमस्कार 
महामाये = हे महामाया लोकमातः = हे लोकमाता |अस्तु = छ 


महापुरुषलक्षणे = भगवान्‌को मै = मप्रति 
जस्तै ऐश्वर्य आदि लक्षणले प्रीयेथाः = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे देवी ! हजुर भगवान्‌ विष्णुकी पत्नी तथा साक्षात्‌ महामाया हुनुहुन्छ। भगवानका 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य आदि लक्षणहरू हजुरमा पनि रहेका छन्‌। हे लोकमाता! हजुर ज्यादै 
भाग्यशालिनी हुनुहुन्छ। हजुर प्रसन्न हुनुहोस्‌, हजुरलाई मेरो नमस्कार छ। 


ॐ नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सह महाविभूतिभि- 
बेलिमुपहराणीति । अनेनाहरहमंन्त्रेण विष्णोरावाहनाध्यंपाद्योपस्पदनस्नानवास- 
उपवीतविभूषणगन्धपुष्पधूपदीपोपहाराद्युपचारांशच समाहित उपाहरेत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- हजुरलाई वासउपवीतविभूषणगन्धपुष्पधूप- 
ॐ = ३५कारस्वरूप बलिम्‌ = अर्घ्य आदि दीपोपहाराद्युपचारान्‌ च = 
भगवते = भगवानलाई पूजासामग्री आवाहन, अर्घ्य, पाद्य, आचमन, 
नमः = नमस्कार छ उपहराणि इति = समर्पण गर्दछु स्नान, वस्त्र, जनै, गहना, चन्दन, 
महापुरुषाय = पुरुषोत्तम भनेर फूल, धूप, दीप, नेवेद्य आदि 
महानुभावाय = विलक्षण प्रभाव समाहितः = एकाग्रचित्त भई [पूजाद्रव्यहरू 

भएका अनेन = यो पूर्वोक्त अहरहः = प्रतिदिन 
महाविभूतिपतये = लक्ष्मीका पति|मन्त्रेण = मन्त्रद्वारा उपाहरेत्‌ = चढाउनु पर्दछ 
महाविभूतिभिः सह = विष्वक्सेन [विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 

आदि पार्षदले सहित भएका |आवाहनार्घ्यपाद्योपस्पर्डनस्नान- 


वाक्यार्थ- ३कारस्वरूप, विलक्षण प्रभावयुक्त हे पुरुषोत्तम! लक्ष्मीका पति हे भगवान्‌ ! 
विष्वक्सेन आदि पार्षदहरूले सहित हुनुभएका हजुरलाई म अर्घ्य आदि पूजासामग्री समर्पण गर्दछु। 
यसप्रकार 3३% नमो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सह महाविभूतिभि- 
बलिमुपहराणि यस मन्त्रले एकाग्रचित्त भई प्रत्येक दिन भगवान्‌ विष्णुलाई आवाहन, अर्घ्य, पाद्य, 
आचमन, स्नान, वस्त्र, जनै, गहना, चन्दन, फूल, धूप, दीप, नैवेद्य आदि पूजाद्रव्यहरू चढाउनु 
पर्दछ। 
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अध्याय १९ 


नेवेद्य आदि पूजासामग्री चाहिँ 


द्वादशाहुतीः = बाहपटक आहुति 


षष्ठ स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

हविःशेषं तु जुहुयादनले द्वादशाहुतीः । 

३० नमो भगवते महापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वाहेति ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- महाविभूतिपतये = लक्ष्मीपति 
ॐ = ३५कारस्वरूप नारायणलाई अनले = अरिनिमा 
भगवते = भगवान्‌ स्वाहा इति = समर्पण गर्दछु 
महापुरुषाय = पुरुषोत्तमलाई भन्ने यो मन्त्रले दिएर 


नमः = नमस्कार छ हविःशेषं तु = बाँकी रहेको 


जुहुयात्‌ = हवन गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- ३%कारस्वरूप पुरुषोत्तम हजुरलाई नमस्कार छ। लक्ष्मीपति हे नारायण ! म हजुरको 
लागि आहुति प्रदान गर्दैछु भन्दै 3» नमो भगवते महापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वाहा यस मन्त्रले 
बाँकी रहेको नेवेद्य आदि पूजासामग्री चाहिँ बाह पटक अग्निमा हवन दिनुपर्दछ । 


श्रियं विष्णुं च वरदावाशिषां प्रभवावुभो । 

भक्त्या सम्पूजयेन्नित्यं यदीच्छेत्‌ सर्वसम्पदः॥ ९॥ 
पढार्थ- प्रभवौ = सिद्ध गरिदिने 
यदि = यदि वरदौ = वर दिने 
सर्वसम्पदः = सबै सम्पत्ति पाउने|उभो = ती दुई 
इच्छेत्‌ = इच्छा भएमा श्रियं = लक्ष्मीजी र 
आशिषां = इच्छाहरूलाई विष्णुं च = विष्णुलाई पनि 
वाक्यार्थ- यदि कसैले सबै प्रकारको सम्पत्तिहरू प्राप्त होस्‌ भनी इच्छा गर्दछ भने उसले 


इच्छाअनुसारका पदार्थहरूलाई सिद्ध गर्न समर्थ भगवती लक्ष्मीजी र भगवान्‌ विष्णुको प्रतिदिन 
पूजा गरोस्‌। 


भक्त्या = प्रेमपूर्वक 
नित्यं = प्रतिदिन 
सम्पूजयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


प्रणमेद्‌ दण्डवद्‌ भूमौ भक्तिप्रह्ेण चेतसा । 
दशवारं जपेन्मन्त्रं ततः स्तोत्रमुदीरयेत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- दण्डवत्‌ = दण्ड ऊँ पस्रेर स्वाहा यो मन्त्र 
भक्तिप्रहेण = भक्तिभावले प्रणमेत्‌ = प्रणाम गरोस्‌ दशवारं = दश पटक 
भरिएको ततः = त्यसपछि जपेत्‌ = जप गरोस्‌ 


मन्त्रं = ३ नमो भगवते 
महापुरुषाय महाविभूतिपतये 


he he 

चेतसा = मनद्वारा स्तोत्रम्‌ = यो स्तोत्र 

भूमौ = पृथिवीमा उदीरयेत्‌ = पाठ गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- भक्तिभावनाले भरिएको मनले युक्त भई भगवान्‌ लक्ष्मीनारायणलाई दण्डवत्‌ प्रणाम 
गरेपछि पूर्वोक्त ३% नमो भगवते महापुरुषाय महाविभूतिपतये स्वाहा यो मन्त्र दश पटक जप गरी 
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अगाडि श्लोकमा भनिने स्तोत्रको पाठ गरोस्‌ । 
युवां तु विश्वस्य विभू जगतः कारणं परम्‌ । 
इयं हि प्रकृतिः सूक्ष्मा मायाशक्तिदुंरत्यया ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

युवां तु = हजुरहरू दुबे 
विश्वस्य जगतः = सम्पूर्ण 
संसारको 


विभू = मालिक (र) 

परम्‌ = मुख्य 

कारणं = कारण पनि हुनुहुन्छ 
इयं हि = यी भगवती लक्ष्मी 


सूक्ष्मा = सूक्ष्म 
प्रकृतिः = प्रकृति (र) 
दुरत्यया = पार गर्ने नसकिने 


मायाशक्तिः = मायाशक्ति हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे लक्ष्मीनारायण ! हजुरहरू दुबे जना सम्पूर्ण जगतको मालिक हुनुहुन्छ। हजुरहरू ने 
जगतको मुख्य कारण पनि हुनुहुन्छ। हे नारायण ! यी सूक्ष्म प्रकृतिरूपा भगवती लक्ष्मी ने पार गर्न 
नसकिने हजुरकी मायाशक्ति हुनुहुन्छ। 


तस्या अधीइवरः साक्षात्‌ त्वमेव पुरुषः परः। 
त्वं सर्वयज्ञ इज्येयं क्रियेयं फलभुग भवान्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- त्वम्‌ एव = हजुर ने हुनुहुन्छ व्यापारको रूपमा हुनुहुन्छ 
तस्याः = ती प्रकृतिको त्वं = हजुर नै भवान्‌ = हजुर चाहिँ 

अधीइवरः = स्वामी सर्वयज्ञः = सम्पूर्ण यज्ञको फलभुक्‌ = फलभोक्ता हुनुहुन्छ 
परः = परम स्वरूपमा हुनुहुन्छ इयं = यी लक्ष्मीजी चाहिँ 
पुरुषः = पुरुष इयं = यी लक्ष्मी क्रिया = फल उत्पन्न गर्ने क्रिया 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ इज्या = यज्ञ सम्पन्न गर्ने हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर नै अव्यक्त प्रकृतिको नियन्ता र स्वामी हुनुहुन्छ र परमपुरुष पनि 
हजुर ने हुनुहुन्छ। हजुर सम्पूर्ण यज्ञस्वरूप हुनुहुन्छ भने माता लक्ष्मी यज्ञसम्पादक क्रिया हुनुहुन्छ । 
हे प्रभो ! हजुर ने यज्ञको फलभोक्ता हुनुहुन्छ, लक्ष्मीजी चाहिँ फल उत्पन्न गर्ने क्रिया हुनुहुन्छ। 


गुणव्यक्तिरियं देवी व्यञ्जको गुणभुग्‌ भवान्‌। 
त्वं हि सर्वशरीयांत्मा श्रीः शरीरेन्द्रियाशयाः । 
नामरूपे भगवती प्रत्ययस्त्वमपाश्रयः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

इयं = यी 

देवी = भगवती लक्ष्मी 
शुणव्यक्तिः = सत्त्व आदि 
गुणहरूको अभिव्यक्ति स्वरूप 


हुनुहुन्छ 

भवान्‌ = हजुर चाहिँ 

व्यञ्जकः = गुणको प्रकाशक र 
गुणभुक = गुणको भोक्ता हुनुहुन्छ 
हि = निश्चय नै 


त्वं = हजुर 

सर्वशरीरी = सम्पूर्ण 
शरीरधारीहरूभित्र रहने 
आत्मा = आत्मा हुनुहुन्छ 


श्रीः = लक्ष्मीजी चाहिँ 
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शरीरेन्द्रियाशयाः = शरीर, नामरूपे = नाम र रूप हुनुहुन्छ |अपाश्रयः = आधार समेत 
इन्द्रिय र अन्तःकरणरूपा हुनुहुन्छ|त्वम्‌ = हजुर चाहिँ हुनुहुन्छ 


भगवती = भगवती लक्ष्मी प्रत्ययः = नामरूपको प्रकाशक र 

वाव्यार्थ- हे भगवान्‌ नारायण ! भगवती लक्ष्मी सत्त्व आदि गुणहरूको अभिव्यक्तिस्वरूप 
हुनुहुन्छ भने हजुर ती गुणहरूका प्रकाशक र भोक्ता हुनुहुन्छ। हजुर ने सम्पूर्ण जीवहरूमा 
आत्मरूपले विराजमान हुनुहुन्छ भने माता लक्ष्मी तिनै जीवहरूको शरीर, इन्द्रिय र 
अन्तःकरणरूपमा अवस्थित हुनुहुन्छ। लक्ष्मीजी नाम र रूपको रूपमा हुनुहुन्छ भने हजुर चाहिँ 
नामरूपको प्रकाशक र आधारका रूपमा रहनुभएको छ। 


यथा oO 00२ A 
यथा युवा त्रलाकस्य वरदा परमाष्ठना । 
तथा म उत्तमइलोक सन्तु सत्या महाशिषः ॥ १४॥ 


पढार्थ- परमेष्ठिनो = परमेश्वर हुनुहुन्छ |महाशिषः = महान्‌ कामनाहरू 
यथा = जसरी तथा = त्यसै गरी सत्याः = सत्य 

युवां = हजुरहरू दुबै उत्तमइलोक = उत्तम कीर्ति (सन्तु = होउन्‌ 

त्रिलोकस्य = तीने लोकको भएका हे प्रभु 

वरदौ = वरदाता र मे = मेरो 


वाक्यार्थ- हे लक्ष्मीनारायण ! हजुरहरू दुबे जना तीने लोकका सर्वश्रेष्ठ वरदाता र परमेश्वर 
हुनुहुन्छ । पवित्रकीर्ति भएका हे भगवान्‌ ! मेरा महान्‌ कामनाहरू हजुरको कृपाले पूर्ण (सत्य) 
होऊन्‌। 

इत्यभिष्ट्य वरदं श्रीनिवासं श्रिया सह । 

तन्निःसायोपहरणं दत्त्वाचमनमचयेत्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- इति = यसप्रकार आचमनम्‌ = आचमनीय जल 
श्रिया सह = लक्ष्मीले सहित |अभिष्ट्र्य = स्तुति गरेर दत्त्वा = चढाएर 

भएका तत्‌ = त्यो पहिले समर्पित अचयेत्‌ = पुनः पूजा गरोस्‌ 
वरद्‌ं = वर दिने उपहरणं = नेवेद्य आदि पूजाद्रव्य 

श्रीनिवासं = नारायणलाई निःसार्य = हटाएर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार माता लक्ष्मीले सहित भएका परम वरदाता भगवान्‌ नारायणलाई स्तुति गरेर 
पहिले समर्पण गरिएका नेवेद्य आदि पूजासामग्रीहरू त्यहाँबाट हटाउनू र भगवानूलाई आचमन 
चढाएर पुनः पूजा गर्नू । 
ha LS लि 05१ 
ततः स्तुवीत स्तात्रण भाक्तप्रह्ण चतसा । 
यज्ञोच्छिष्टमवघ्राय पुनरभ्यचयेद्धरिम्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- [ततः = त्यसपछि भक्तिप्रह्ेण = भक्तिभावले झुकेको 
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चेतसा = हृदयले यज्ञोच्छिष्टम्‌ = यज्ञको बाँकी पुनः = फेरि 

स्तोत्रेण = यस स्तोत्रले वस्तुलाई हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
स्तुवीत = स्तुति गरोस्‌ आघ्राय = सुँघेर अभ्यचयेत्‌ = पूजा गर्नू 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भक्तिभावले झुकेको हृदयले स्तोत्र पाठ गरी यज्ञको अवशिष्ट 
पूजाद्रव्यहरूलाई सुँधेर फेरि भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गर्नू। 
पतिं च परया भक्त्या महापुरुषचेतसा | 


€>०0 ७२ ३ hn 


प्रियेस्तेस्तेरुपनमेत्‌ प्रेमशीलः स्वयं पतिः । 
बिभृयात्‌ सवंकमाणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥ १७॥ 


प्रेमशीलः = अत्यन्त प्रेमी भएर 
पत्न्याः = पत्नीका 
उच्चावचानि = साना-ठुला 


पढार्थ- प्रियेः = मन पर्ने वस्तुहरूद्वारा 
महापुरुषचेतसा = भगवान्‌ मानेर|पतिं च = पतिलाई 

परया भक्त्या = परम उपनमेत्‌ = सेवा गर्नू 
भक्तिभावले पतिः च = पतिले पनि सर्वकमाणि = सम्पूर्ण कर्महरूमा 
तैः तेः = ती-ती स्वयं = आफू बिभृयात्‌ = सहयोग गर्नू 
वाक्यार्थ- भगवानूको पूजा गरिसकेपछि पत्नीले पतिलाई भगवान्‌ सम्झिएर प्रेमपूर्वक पतिलाई 
मनपर्ने वस्तुहरू चढाई उनको सेवामा उपस्थित हुनू अनि पतिले पनि पत्नीको अत्यन्त प्रेमी भई 
पत्नीका साथ सानाठुला सम्पूर्ण कर्महरू गर्न सहयोग गर्नू । 


कृतमेकतरेणापि दम्पत्योरुभयोरपि । 
पत्न्यां कुयांदनहांयां पतिरेतत्‌ समाहितः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- (फलको कारण हुन्छ, त्यसैले) |समाहितः = एकाग्र भई 
दम्पत्योः = पति र पत्नीमध्ये |पत्न्यां = पत्नी एतत्‌ = पत्नीले गरेको कर्म 
एकतरेण अपि = एउटाले मात्रै |अनहांयां = व्रत गर्न अयोग्य [कुयात्‌ = सम्पन्न गर्नू 
कृतम्‌ = गरेको काम भएको वेलामा 

उभयोः अपि = दुबै दम्पतीको |पतिः = पतिले 


वाक्यार्थ- पति र पत्नीमध्ये कुने एउटाले गरेको काम दुबैका लागि फल दिनेवाला बन्दछ। 
त्यसैले पत्नी रजस्वला भएर वा कुनै कारणले व्रतादि कर्म गर्न अयोग्य भएको अवस्थामा पत्नीले 
गरेको कर्मलाई पतिले एकाग्र भएर पूर्ण गर्नुपर्दछ । 


विष्णोर्व्रतमिदं बिभ्रन्न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 
[a Loa स्रग्गन्धबलिमण्डने ~ ha 
विप्रान्‌ स्त्रियो वीरवतीः स्रग्गन : । 
अर्चेदहरहर्भक्त्या देवं नियममास्थितः ॥ १९॥ 
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पढार्थ- रे व्रत चढाएर 

इद्‌ं = यो आस्थितः = बसेको ब्रतालुले विप्रानू = ब्राह्मणहरूलाई 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको [अहरहः = प्रतिदिन वीरवतीः = सौभाग्यवती 

ब्रतम्‌ = व्रतलाई भक्त्या = भक्तिपूर्वक स्त्रियः = नारीहरूलाई 


| = भगवान्को पूजा गर्नू अर्चेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
स्रग्गन्धबलिमण्डनेः = माला, 
चन्दन, नेवेद्य र शृङ्गारसामग्रीहरू 


बिश्रत्‌ = धारण गरेर (बीचमा) 
कथञ्चन = कुने पनि कारणले 
न विहन्यात्‌ = नत्यागोस्‌ 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुसँग सम्बन्धित यो व्रत लिएको व्रतालुले बीचमा कुनै पनि हालतमा 
व्रत छोड्नु हुँदैन। यो व्रतको अनुष्ठान गर्ने व्यक्तिले प्रतिदिन भक्तिपूर्वक भगवान्‌ नारायणको र 
माला, चन्दन, नेवेद्य र आभूषणहरू चढाएर ब्राह्मण र सौभाग्यवती स्त्रीको पूजा गर्नुपर्दछ। 


उद्दास्य देवं स्वे धाम्नि तन्निवेदितमग्रतः । 
अद्यादात्मविशुद्धयर्थं सर्वकामद्धये तथा ॥ २०॥ 


पढार्थ- तन्निवेदितम्‌ = भगवानलाई सर्वकामद्ध्ये = सम्पूर्ण 
देवं = भगवान्‌ नारायणलाई |चढाएको प्रसादलाई कामनाको सिद्धिका लागि 
स्वे घाम्नि = आफ्नो धाममा [अग्रतः = यथोचित भाग लगाएर|अद्यात्‌ = आफूले खाओस्‌ 
उद्घास्य = (संहारमुद्राद्वारा) आत्मविशुद्यर्थं = आत्मशुद्धि 

विसर्जन गरेर तथा = त्यस्तै 


वाक्यार्थ- पूजा सकिएपछि संहारमुद्राद्वारा भगवान्‌ नारायणलाई उहाँको आफ्नै धाममा विसर्जन 
गर्नुपर्दछ। त्यसपछि उहाँलाई चढाएको प्रसादलाई यथोचित भाग लगाएर आत्मशुद्धि र सम्पूर्ण 
कामनाको सिद्धिका लागि आफूले खानुपर्दछ। 


एतेन पूजाविधिना मासान्‌ द्वादश हायनम्‌ । 
नीत्वाथोपचरेत्‌ साध्वी कात्तिके चरमेऽहनि ॥ २१॥ 


पढ़ार्थ- द्वादश मासान्‌ = बाह महिना (चरमे अहनि = अन्तिम दिन 
साध्वी = सौभाग्यवती पतिव्रता |हायनम्‌ = एकवर्षसम्म अमावस्यामा (व्रतको साङ्गता गर्न) 
स्त्रीले नीत्वा = (व्रत गर्दै) बिताएर [उपचरेत्‌ = उपवास गरोस्‌ 
एतेन = यो अथ = त्यसपछि 

पूजाविधिना = पूजाविधिद्वारा [कार्त्तिके = कार्त्तिक महिनाको 


वाक्यार्थ- माथि बताइएअनुसारको पूजाविधिअनुसार सौभाग्यवती पतिव्रता स्त्रीले एकवर्षसम्म 
ब्रत गरिसकेपछि कार्तिक महिनाको अमावस्या तिथिका दिन व्रतको साङ्गता गर्नका लागि उपवास 
गर्नुपर्दछ । 
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»० ७ उपस्पृश्य ¢ __९ 

श्वाभूत॑ऽप उपस्पृश्य कृष्णमभ्यच्य पूववत्‌। 

पयःशृतेन जुहुयाच्चरुणा सह सर्पिषा । 

पाकयज्ञविधानेन द्वादशैवाहुतीः पतिः ॥ २२॥ 
पढार्थ- कृष्णम्‌ = भगवान्‌ नारायणलाई |चरुणा = चरुले 
श्वोभूते = भोलिपल्ट प्रतिपदा |अभ्यच्य॑ = पूजा गरेर पतिः एव = पतिले नै 
तिथिका दिन बिहान पाकयज्ञविधानेन = पाकयज्ञको (द्वादश आहुतीः = बाह आहुति 
अपः = जलले विधिअनुरूप जुहुयात्‌ = हवन गरोस्‌ 
उपस्पृश्य = स्नान आदि गरेर |पयःशृतेन = दूधमा पकाएको 
पूर्ववत्‌ = अघि रैं सपिंषा सह = घिउ मिसिएको 


वाक्यार्थ- उपवास गरेको भोलिपल्ट प्रतिपदाका दिन बिहान जलद्वारा स्नान आदि कार्य 
गरिसकेर पहिले झैँ भगवान्‌ नारायणको पूजा गर्नुपर्दछ। त्यसपछि पाकयज्ञको विधिअनुरूप घिउ 
मिसिएको चरुले व्रतालु स्त्रीको पतिले बाह पटक आहुति दिनुपर्दछ । 


आशिषः शिरसादाय द्विजेः प्रतिः समीरिताः। 
प्रणम्य शिरसा भक्त्या भुञ्जीत तदनुज्ञया ॥ २३॥ 
पढार्थ- शिरसा = आदरपूर्वक शिर 
प्रीतैः = भोजन आदिद्वारा प्रसन्न फुकाएर 
द्विजेः = ब्राह्मणहरूद्वारा आदाय = स्वीकार गरी 


समीरिताः = दिइएका भक्त्या = प्रेमपूर्वक (ती 
आशिषः = आशीर्वादहरूलाई [ब्राह्मणहरूलाई) 


शिरसा = शिर निहुराएर 

प्रणम्य = नमस्कार गरेर 
तदनुज्ञया = ती ब्राह्मणहरूको 
आज्ञा अनुसार 

भुञ्जीत = भोजन गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्राह्मणहरूलाई भोजन गराएर उनीहरूलाई प्रसन्न पार्नुपर्दछ। ब्राह्मणहरूले 
दिएको आशीर्वादलाई आदरपूर्वक शिर झुकाएर स्वीकार गर्नुपर्दछ र ब्राह्मणहरूको आज्ञाअनुसार 
आफूले पनि भोजन गर्नुपर्दछ । 


आचार्यमग्रतः कृत्वा वाग्यतः सह बन्धुभिः । 

दद्यात्‌ पत्न्ये चरोः रोषं सुप्रजास्त्वं सुसौभगम्‌ ॥ २४॥ 

आचार्यम्‌ = आचार्यलाई सुसौभगम्‌ = मङ्गलप्रदायक 
अग्रतः कृत्वा = सबैभन्दा चरोः = चरुको 

अगाडि (प्रसाद दिएर आचार्यको शेषं = बाँकी भाग 


आज्ञा लिएर) पत्न्यै = पत्नीलाई 
सुप्रजास्त्वं = असल पुत्र दिने र दद्यात्‌ = देओस्‌ 


पढार्थ- 

बन्धुभिः सह = आफन्त र 
बन्धुहरूले सहित भएर 
वाग्यतः = वाणीलाई संयमित 
गरेको व्रतालुले 
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वाक्यार्थ- आफन्त र बन्धुहरूले सहित भएर व्रतालु पुरुषले सर्वप्रथम आचार्य र त्यसपछि 
बन्धुहरूलाई भोजन गराउनुपर्दछ र आचार्यको आज्ञा लिएर त्यो असल पुत्र दिने र मङ्गलप्रदायक 
चरुको बाँकी भाग प्रसादका रूपमा पत्नीलाई खान दिनुपर्दछ। 


एतच्चरित्वा विधिवद्‌ व्रतं विभोरभीप्सितार्थं लभते पुमानिह । 
स्त्री त्वेतदास्थाय लभेत सोभगं श्रियं प्रजां जीवपतिं यशो गृहम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- पुमान्‌ = व्रतकर्ता पुरुषले सोभगं = सौभाग्य 
एतत्‌ = यो पुंसवन नामक अभीप्सिता्थं = कामना गरेको श्रियं = सम्पत्ति 

त्रतं = व्रत वस्तुलाई प्रजां = सन्तान 

विधिवत्‌ = विधिपूर्वक लभते = प्राप्त गर्दछ जीवपतिं = दीर्घजीवी पति 
चरित्वा = गरेर स्त्री तु = स्त्रीले चाहिँ यशाः = कीर्ति 

विभोः = भगवानको कृपाले (एतत्‌ = यो व्रत गृहम्‌ = सुन्दर घर 

इह = यही जन्ममा आस्थाय = गरेर लभेत = प्राप्त गर्दछे 


वाक्यार्थ- जसले यो पुंसवन नाम गरेको व्रत विधिवत्‌ गर्दछ त्यो पुरुषले यही जन्ममा नै 
भगवान्‌ नारायणको कृपाले कामना गरेको फल प्राप्त गर्दछ भने यो व्रतको अनुष्ठान गर्ने स्त्रीले 
चाहिँ अटल सौभाग्य, सम्पत्ति, सन्तान, दीर्घजीवी पति, पवित्र कीर्ति र सुन्दर घर प्राप्त गर्दछे। 


कन्या च विन्देत समग्रलक्षणं वरं त्ववीरा हतकिल्बिषा गतिम्‌ । 
मृतप्रजा जीवसुता धनेइवरी सुदुभंगा सुभगा रूपमग्रयम्‌॥ २६॥ 
विन्देद्‌ विरूपा विरुजा विमुच्यते य आमयावीन्ट्रियकल्पदेहम्‌ । 
एतत्‌ पठन्नभ्युदये च कर्मण्यनन्ततुप्तिः पितृदेवतानाम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- मृतप्रजा = सन्तान मरेकी स्त्रीले /आमयावी = रोगी छ, त्यसले 
कन्या च = ब्रत गर्ने कन्याले पनि|जीवसुता = चिरायु पुत्र पाउँछे र|विरुजा = डरलाग्दो रोगबाट 
समग्रलक्षणं = सम्पूर्ण लक्षणले |धनेइवरी = प्रशस्त धनको विमुच्यते = मुक्त हुन्छ र 

युक्त भएको स्वामिनी हुन्छे इन्द्रियकल्यदेहम्‌ = इन्द्रियहरूले 
वरं = वर सुदुभंगा = अभागिनी स्त्री युक्त सबल शरीर प्राप्त गर्दछ 
विन्देत = प्राप्त गर्दछे सुभगा = भाग्यवती हुन्छे अभ्युदये कमणि च = यज्ञ, दान 
अवीरा तु = पति र पुत्र नभएकी |विरूपा = कुरूप स्त्रीले आदि शुभकर्ममा 

नारीले अग्रयम्‌ = श्रेष्ठ एतत्‌ पठन्‌ = यसको पाठ 
हतकिल्बिषा = पापरहित भई [रूपम्‌ = सुन्दर रूप गर्नेका 

गतिम्‌ = वैकुण्ठ आदि विन्देत्‌ = प्राप्त गर्दछे पितृदेवतानाम्‌ = पितृ र 
उत्तमलोक (प्राप्त गर्दछे) यः= जो देवताहरूलाई 
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वाक्यार्थ- यदि कुनै कन्याले यो पुंसवन व्रतको अनुष्ठान गर्दछे भने उसलाई सम्पूर्ण 
सद्गुणहरूले सम्पन्न भएको वर प्राप्त हुन्छ। पति र पुत्र दुबे नभएकी नारीले व्रत गरेमा उसको 
पाप नष्ट हुछ र उसलाई उत्तम लोक प्राप्त हुन्छ। सन्तान मरेकी स्त्रीले ब्रत गरेमा चिरायु पुत्र र 
प्रशस्त धनसम्पत्ति प्राप्त गर्दछे, अभागिनी स्त्रीले सौभाग्य प्राप्त गर्दछे, कुरूप स्त्रीले परमसौन्दर्य 
प्राप्ति गर्दछे र रोगीको शरीर पनि बलियो बन्दछ। जुन पुरुषले यज्ञ, दान, देवपितृकार्य वा कुनै 
पनि शुभ कर्ममा यसको पाठ गर्दछ त्यस पुरुषका सम्पूर्ण पितृ र देवताहरूलाई अनन्त समयसम्म 
तृप्ति मिल्दछ । 


तुष्टाः प्रयच्छन्ति समस्तकामान्‌ होमावसाने हुतभुक श्रीहरिश्च । 
राजन्‌ महन्मरुतां जन्म पुण्यं दितेर्त्रतं चाभिहितं महत्‌ ते ॥ २८॥ 


महत्‌ पुण्यं = अति पुण्य दिने 
मरुतां = मरुद्गणको 
जन्म = जन्म (तथा) 


पढार्थ- 
हुतभुक्‌ = हवन गरिएको 
द्रव्यको भोग गर्नेवाला 


तुष्टाः = सन्तुष्ट भएर 
होमावसाने = होम आदि कर्म 
सकिएपछि (ब्रतकर्तालाई) 


हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि समस्तकामान्‌ = सम्पूर्ण दितेः = दितिले गरेको 
श्रीः = भगवती लक्ष्मी इच्छाअनुसारका फलहरू व्रतं च = पुंसवन व्रत पनि 
च = (समस्त देवता र पितृहरू) |प्रयच्छन्ति = प्रदान गर्दछन्‌ ते = तपाईंलाई 

पनि राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ |अभिहितं = मैले बताएँ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि, भगवती लक्ष्मी तथा समस्त देवता र पितृहरू हवनीय द्रव्यका भोक्ता 
हुन्छन्‌। व्रत गर्ने व्यक्तिले गरेको हवन पाएर उनीहरू अति सन्तुष्ट बन्दछन्‌ र उनीहरूले कर्मको 
समाप्तिपछि कर्ताका सम्पूर्ण कामनाहरूलाई पूर्ण गरिदिन्छन्‌। हे महाराज परीक्षित्‌ ! मैले तपाईंलाई 
अत्यन्त पुण्य दिने मरुद्गणको जन्मसम्बन्धी कथा र दितिले गरेको पवित्र पुंसवन व्रतको 
सम्बन्धमा बताएँ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 


चर ० ov ०० 


पुंसवनत्रतकथनं नामेकोनावँशोऽध्यायः॥ १९॥ 


इति षष्ठः स्कन्धः समाप्तः ॥ 
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अथ सप्तमः स्कन्धः 
अथ प्रथमोऽध्यायः 
शिशुपालको पूर्वजन्म एवं जय र विजयलाई सनकादिको श्राप 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
समः प्रियः सुहृद्‌ ब्रह्मन्‌ भूतानां भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इन्द्रस्यार्थे कथं देत्यानवधीद्‌ विषमो यथा ॥ १॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
स्वयम्‌ = आफैँ विषमः यथा = सामान्य 
भूतानां = सबै प्राणीहरूका लागि|मानिसले भेदभाव गरे ळें 


समः = समान 
प्रियः = सबैका उत्तिकै प्यारा र 


= इन्द्रको 
अर्थे = स्वार्थ सिद्ध गर्नका लागि 


सुहृत्‌ = सबैका हितैषी भएर पनि दैत्यान्‌ = दैत्यहरूलाई 


कथं = किन 


अवधीत्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई समान भावले हेर्नुहुन्छ, सबैलाई उत्तिकै 
प्रिय लाग्नुहुन्छ अनि सबै प्राणीहरूका हितैषी हुनुहुन्छ तर उहाँले जसरी सामान्य मानिसले 
भेदभावपूर्ण व्यवहार गरे झैँ गरी इन्द्रको स्वार्थ सिद्ध गर्नका लागि देत्यहरूलाई किन मार्नुभयो ? 


न ह्यस्यार्थः सुरगणेः साक्षान्निःश्रेयसात्मनः 


न विद्वेषः = कुनै रिस 
उद्देगः च = आवेग पनि 


च्छ bs hn 02. Ws Yes ~ 
नवासुरम्या वषा नाहगश्चागुणस्य [ह ॥ २॥ 
पढार्थ- सुरगणेः = देवताहरूद्वारा 
हि = निश्चय नै न अर्थः = कुनै प्रयोजन छैन 
साक्षात्‌ = आफैँ हि = निश्चय नै 


निःश्रेयसात्मनः = कल्याणरूप 
अस्य = यी भगवानको 


अगुणस्य = निर्गुण भगवानको 
असुरेभ्यः = असुरहरूसँग 


न एव = छैन 


वाक्यार्थ- आफैँ कल्याणरूप भएकाले भगवानले देवताहरूसँग आफ्नो कुने प्रयोजन पूरा गर्नुपर्ने 
छैन। त्यसै गरी निर्गुण उहाँमा दैत्यहरूप्रति रिस र आवेगको भावना पनि छैन। 
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इति नः सुमहाभाग नारायणगुणान्‌ प्रति । 
संशयः सुमहाञ्जातस्तद्‌ भवांश्छेलुमहेति ॥ ३॥ 


पढार्थ- नारायणगुणान्‌ प्रति = तत्‌ = त्यसलाई 
सुमहाभाग = महाभाग्यशाली |भगवान्‌का गुणहरूप्रति भवान्‌ = हजुरले 
शुकदेवजी सुमहान्‌ = साह्रै ठुलो छेत्तुम्‌ = नष्ट गर्न 
इति = यसप्रकार संशयः = सन्देह अर्हति = सक्नुहुन्छ 
नः = मेरो मनमा जातः = प्रकट भएको छ 


वाक्यार्थ हे महाभाग्यशाली शुकदेवजी ! यस्तो विचार गर्दागर्दै मेरो मनमा भगवान्‌ नारायणमा 
समता आदि गुणहरू छैनन्‌ कि भन्ने सन्देह उत्पन्न भएको छ। यस सन्देहलाई नष्ट गर्न हजुरले ने 
सक्नुहुन्छ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
साघु पृष्टं महाराज हरेशचरितमद्भुतम्‌ । 
यद्‌ भागवतमाहात्म्यं भगवदुभक्तिवर्धनम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- चरितम्‌ = चरित्रको विषयमा |भागवतमाहात्म्यं = भगवानका 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ साधु = राम्रोसँग भक्तहरूको महिमा 

हरेः = श्रीहरि भगवान्को पृष्टं = प्रश्‍न गर्नुभयो भगवदुभक्तिवर्धनम्‌ = भगवान्‌मा 
अद्भुतम्‌ = ज्यादै अनौठो यत्‌ = किनभने भक्ति बढाउनेवाला हुन्छ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ ज्यादै अनौठा चरित्रहरू गर्नुहुन्छ। उहाँको चरित्रले भक्तहरूको 
महिमालाई प्रकट गर्छ र भक्तिलाई पनि बढाउँछ। त्यस विषयमा तपाईंले राम्रो प्रश्‍न गर्नुभयो । 


AO ९ OO 


गीयते परमं पुण्यमृषिभिर्नारदादिभिः । 
नत्वा कृष्णाय मुनये कथयिष्ये हरेः कथाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- प्रह्मादको चरित्र) हरेः = श्रीहरि भगवान्को 
नारदादिभिः = नारद आदि [गीयते = गाइन्छ कथाम्‌ = कथा 

ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा कृष्णाय = कृष्णद्वैपायन कथयिष्ये = सुनाउँदछु 
परमं = अत्यन्त मुनये = व्यास मुनिलाई 

पुण्यम्‌ = पुण्यदायक (यो नत्वा = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ- भगवानका गुणहरूसँग सम्बन्धित प्रह्लादको चरित्र अत्यन्त पुण्यदायक छ। नारद 
आदि श्रेष्ठ मुनिहरू यसलाई सधैँ गाइरहन्छन्‌। म पनि कृष्णद्वैपायन व्यास मुनिलाई नमस्कार गरेर 
भगवानूको यो पवित्र कथा तपाईंलाई सुनाउँदछु । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४४७ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


निर्गुणोऽपि ह्यजोऽव्यक्तो भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वमायागुणमाविश्य बाध्यबाधकतां गतः ॥ ६॥ 


पढार्थ- अव्यक्तः = अव्यक्त र आविश्य = स्वीकार गरेर 

~ 0७ ७ 

हि = वास्तवमा प्रकृतेः = प्रकृतिदेखि बाध्यबाधकतां = मर्ने र मार्ने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ परः अपि = पर भएर पनि परस्पर विरोधी अवस्थामा 
निर्गुणः = गुणले रहित स्वमायागुणम्‌ = आफ्नो गतः = पुरनुहुन्छ 

अजः = अजन्मा मायाका गुणहरूलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वास्तवमा त निर्गुण, अजन्मा, अव्यक्त र प्रकृतिदेखि पर हुनुहुन्छ तर आफ्नो 
मायाका गुणहरूलाई स्वीकार गरेर मर्ने र मार्ने परस्परविरोधी रूप धारण गर्नुहुन्छ। 


सत्त्वं रजस्तम इति प्रकृतेनांत्मनो गुणाः। 
न तेषां युगपद्‌ राजन्‌ हास उल्लास एव वा ॥ ७॥ 


पढार्थ- गुणाः = तीन ओटे गुणहरू [युगपत्‌ एव = एकैसाथ 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ प्रकृतेः = प्रकृतिका हुन्‌ हासः = घटने र 

सत्त्वं = सत्त्वगुण आत्मनः = आत्माका उल्लासः वा = बढ्ने पनि 
रजः = रजोगुण न = होइनन्‌ न = हुँदैन 

तमः इति = तमोगुणसमेतका [षां = ती गुणहरूको 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! सत्त्व, रज र तम यी गुणहरू केवल प्रकृतिका हुन्‌, आत्माका होइनन्‌। 
यी तीन ओटै गुणहरू एकैसाथ घटने र बढ्ने पनि हुँदैनन्‌ । 


जयकाले तु सत्त्वस्य देवर्षीन्‌ रजसोऽसुरान्‌ । 
तमसो यक्षरक्षांसि तत्कालानुगुणोऽभजत्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- = देवता र ऋषिहरूलाई |यक्षरक्षांसि = यक्ष र 

तत्कालानुगुणः = समयानुसारका रजसः = रजोगुण बढेको वेला [राक्षसहरूलाई 

गुणहरूको पक्ष लिने भगवान्‌ |असुरान्‌ = दानवहरूलाई र अभजत्‌ = अपनाउनुहुन्छ 

सत्त्वस्य = सत्त्वगुणको तमसः तु = तमोगुण बढेको 
१ चाहिँ 

जयकाले = प्रबलता भएको वेला वेलामा चाहिँ 


वाक्यार्थ- प्रकृतिका गुणहरू समयक्रमले प्रबल र निर्बल भइरहन्छन्‌। प्रबल भएका गुणहरूको 
पक्ष लिँदै भगवानले तिनीहरूको उन्नति गराउनुहुन्छ। त्यसमध्ये सत्त्वगुण बढेको वेलामा देवता र 
ऋषिहरूको, रजोगुण बढेको वेलामा दानवहरूको अनि तमोगुण बढेको वेलामा यक्ष र 
राक्षसहरूको अभ्युदय गराउनुहुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


ज्योतिरादिरिवाभाति सङ्घातान्न विविच्यते । 
विदन्त्यात्मानमात्मस्थं मथित्वा कवयोऽन्ततः॥ ९॥ 


पढार्थ- देखिनुहुन्छ अन्ततः = जगत्को कारणको 
क हि “४”, 

ज्योतिरांदेः इव = आगो, पानी |सङ्घातात्‌ = शरीरबाट रूपमा काल, कर्म आदिलाई 

र आकाश ठाउँअनुसार भिन्न- (नि विविच्यते = आत्मालाई निषेध गरी 

भिन्न रूपमा देखा परे ऊँ छुट्याउन सकिंदैन आत्मस्थं = आफैँभित्र रहने 

आभाति = (परमात्मा पनि कवयः = विद्वान्‌ मुमुक्षुहरू चाहिँ आत्मानम्‌ = परमात्मालाई 

उपाधिअनुसार छुट्टाछुट्टै रूपले) |मथित्वा = विचारपूर्वक विदन्ति = जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी एउटै आगो काठअनुसार फरक हुन्छ, एउटै पानी भाँडाअनुसार थोरै र धेरै हुन्छ 
र एउटै आकाश घैँटो आदि उपाधिअनुसार सानो, ठुलो आदि रूपमा प्रतीत हुन्छ त्यसै गरी सबैमा 
बराबर रहने भएर पनि परमात्मा शरीरेपिच्छे छुट्टाछुट्टै रूपमा देखापर्नुहुन्छ। यद्यपि आत्मालाई 
शरीरबाट छुट्याएर बुझन सकिंदैन तर पनि विचारवान्‌ मुमुक्षुहरू चाहिँ जगत्को कारण काल, 
कर्म, स्वभाव आदि केही हुन सक्दैनन्‌, केवल ब्रह्म नै हुन सक्छ भन्ने विचार गरी आफैँभित्र रहने 
परमात्मालाई जान्दछन्‌। 


यदा सिसृक्षुः पुर आत्मनः परो रजः सृजत्येष पृथक्‌ स्वमायया । 
सत्त्वं विचित्रासु रिरंसुरीश्वरः शयिष्यमाणस्तम ईरयत्यसौ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- एषः - उहाँले ईश्वरः = भगवान्‌ले 

यदा 5 जुन समयमा स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा |सत्त्वं = सत्त्वगुणलाई रच्नुहुन्छ र 
परः = परमात्मा पृथक्‌ = छुट्टै शयिष्यमाणः = विश्राम गर्ने 
आत्मनः = आफ्नो लागि रजः = रजोगुणलाई इच्छा हुँदा 

पुरः = शरीरहरू सृजति = उत्पन्न गर्नुहुन्छ असो = उहाँले 

सिसृक्षुः = बनाउन चाहनुहुन्छ |विचित्रासु = अनेक शरीरहरूमा |तमः = तमोगुणलाई 

त्यति वेला रिरंसुः = रमाउन चाहने ईरयति = प्रेरित गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- परमात्मा जब आफ्ना लागि अनेक शरीरहरूको सृष्टि गर्न चाहनुहुन्छ तब उहाँ आफ्नो 
मायाद्वारा छुट्टै रजोगुणको रचना गर्नुहुन्छ। ती योनिहरूमा विहार गर्ने इच्छा हुँदा सत्त्वगुणलाई र 
संसारको प्रलय गरी विश्राम गर्ने इच्छा हुँदा तमोगुणलाई प्रेरित गर्नुहुन्छ। 
काळं चरन्तं सृजतीश आश्रयं प्रधानपुम्भ्यां नरदेव सत्यकृत्‌ । 
सुरानीकमिवेधयत्यत च्य 


य एष राजन्नपि काळ ईशिता सत्त्वं सुरानीकमिवेधयत्यतः । 
तत्प्रत्यनीकानसुरान्‌ सुरप्रियो रजस्तमस्कान्‌ प्रमिणोत्युरुश्रवाः॥ ११ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४४९ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- यः 5 जुन उरुश्रवाः = उत्तम कीर्ति 
नरदेव - हे राजा परीक्षित्‌ एषः = यो हुनुभएका भगवानले 

सत्यकृत्‌ = सत्य सङ्कल्प भएका |कालः = कालले तत्प्रत्यनीकान्‌ = देवताका शत्रु 
ईशः = भगवानले सत्त्वं = सत्त्वगुणलाई रजस्तमस्कान्‌ = रज र 
प्रधानपुम्भ्यां = प्रकृति र पुरुषद्वाराएधयति = बढाउँछ तमोगुणले युक्त भएका 

आश्रयं = आश्रय भएको ईशिता अपि = भगवान्‌ पनि |असुरान्‌ = दैत्यहरूलाई 

चरन्तं = घुमिरहने सुरानीकम्‌ इव = देवताहरूको प्रमिणोति = संहार गरे छै 

काळं = काललाई बल बढाए कैं गर्नुहुन्छ गर्नुहुन्छ 

सृजति = बनाउनुहुन्छ सुरप्रियः = देवताहरूमा विशेष 

राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ स्नेह गर्ने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवानूका सङ्गल्पहरू सत्य हुन्छन्‌। उहाँले जगत्को सृष्टि गर्ने वेलामा 
प्रकृति र पुरुषलाई साथ लिई जगत्को आधार भएको काललाई रच्नुहुन्छ। जब यो काल आफ्नो 
क्रमअनुसार सत्त्वगुणलाई बढाउँछ तब कालका स्वामी भगवान्‌ पनि देवताहरूको बल बढाए हुँ 
गर्नुहुन्छ अनि रज र तमले युक्त भएका दैत्यहरूको संहार गरे ऊँ गर्नुहुन्छ। 

अत्रैवोदाहृतः पूर्वमितिहासः सुरर्षिणा । 

प्रीत्या महाकतो राजन्‌ पृच्छतेऽजातशात्रवे ॥ १२॥ 


पढार्थ- महाकतो = ठुलो राजसूय यज्ञमा सुरर्षिणा = देवर्षि नारदजीले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ पृच्छते = प्रश्‍न गरिरहेका प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

अत्र एव = यही विषयमा नै |अजातशात्रवे = अजातशत्रु राजा इतिहासः = पुरानो प्रसङ्ग 

पूर्वम्‌ = पहिले युधिष्ठिरलाई उदाहृतः = सुनाउनुभएको थियो 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! महान्‌ राजसूय यज्ञको बीचमा अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरले देवर्षि 


नारदजीलाई यही प्रश्‍न सोध्नुभएको थियो। देवर्षि नारदले पनि यस सम्बन्धी पुरानो कुराको प्रसङ्ग 
राजालाई सुनाउनुभएको थियो। 


दष्ट्वा महादूभुतं राजा राजसूये महाकतो । 
वासुदेवे भगवति सायुज्यं चेदिभूभुजः ॥ १३॥ 
तत्रासीनं सुरऋषिं राजा पाण्डुसुतः कतो । 

पप्रच्छ विस्मितमना मुनीनां शृण्वतामिदम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- राजसूये = राजसूय नाम गरेको |वासुदेवे = वासुदेवमा 
पाण्डुसुतः = पाण्डुका पुत्र महाकतो = ठुलो यज्ञमा चेदिभूभुजः = चेदिदेशका राजा 
राजा = राजा युधिष्ठिरले भगवति = भगवान्‌ शिशुपालको 


रामानन्ढी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
महादुभुतं = ज्यादै अनौठो तत्र = त्यही शुण्वताम्‌ = उनीहरूले सुन्ने गरी 
सायुज्यं = सायुज्य मुक्ति भएको क्रतो = यज्ञमा इद्म्‌ = यो 

दुष्ट्वा = देखेर आसीनं = रहनुभएका पप्रच्छ = प्रश्न गर्नुभयो 
विस्मितमनाः = आश्चर्य मानेका सुरऋषिं = देवर्षि नारदलाई 

राजा = युधिष्ठिरले मुनीनां = मुनिहरूका सामु 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले गरेको राजसूय यज्ञको बीचमा चेदिदेशका राजा शिशुपाल 
भगवानूमैँ मिल्यो। यो ज्यादै अनौठो घटनालाई देखेर राजा युधिष्ठिर छक्क पर्नुभयो र त्यहीँ 
रहनुभएका देवर्षि नारदजीलाई सभामा बस्ने अरू मुनिहरूले पनि सुन्ने गरी यस्तो प्रश्‍न गर्नुभयो । 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
अहो अत्यद्भुतं ह्येतद्‌ दुर्लभकान्तिनामपि । 
वासुदेवे परे तत्त्वे प्राप्तिङचेद्यस्य विद्विषः ॥ १५॥ 


पढार्थ- = मायादेखि पर रहेका एकान्तिनाम्‌ अपि = अनन्य 

अहो = आश्‍चर्य वासुदेवे तत्त्वे = वासुदेव तत्त्वसँग|भक्तहरूको लागि पनि 

हि = निश्चय नै विद्विषः = झगड़ा गर्ने दुर्लभा = पाउन दुर्लभ छ 
७७५ S 

एतत्‌ = यो कुरा = शिशुपालको 

अत्यदूभुतं = ज्यादै अनौठो भयो प्राप्तिः = जुन प्राप्ति भयो, त्यो 


वाक्यार्थ- परमतत्त्वरूप भगवान्‌ वासुदेव मायादेखि पर रहनुहुन्छ, अनन्य भक्तहरूले पनि 
उहाँलाई प्राप्त गर्न गाहै पर्छ। तर ज्यादै आश्चर्य त के भयो भने भगवान्‌ वासुदेवसँग झगडा गर्ने 
शिशुपालले समेत उहाँलाई पायो । 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामः सर्व एव वयं मुने । 


भगवन्निन्दया वेनो द्विजेस्तमसि पातितः॥ १६॥ 
पढार्थ- द्विजेः = ब्राह्मणहरूद्वारा सर्वे एव = सबैले नै 
मुने = हे नारदजी तमसि = अन्धकारमय नरकमा [वेदितुम्‌ = जान्न 
वेनः = वेन राजा पातितः = खसालिएका थिए (तर) |इच्छामः = चाहन्छौँ 
भगवन्निन्दया = भगवानको एतत्‌ = यहाँ उल्टो किन भयो भनी 
निन्दा गर्नाले वयं = हामी 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! पहिले राजा वेनले भगवानूको निन्दा गर्दा ऋषिहरूले उनलाई 
अन्धकारमय नरकमा खसालिदिएका थिए। तर आज शिशुपाललाई चाहिँ भगवानूको निन्दा गरेर 
पनि कसरी भगवत्प्राप्ति भयो भन्ने कुरा हामी सबै जान्न चाहन्छौँ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४५१ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


दमघोषसुतः पाप आरभ्य कलभाषणात्‌। 
सम्प्रत्यमर्षी गोविन्दे दन्तवक्रश्च दुर्मतिः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- दुर्मतिः = बुद्धि खराब भएको |आरभ्य = सुरु गरेर 

पापः = पापी दुन्तवक्रः च = दन्तवक्रले पनि (सम्प्रति = अहिलेसम्म 
दमघोषसुतः = यो दमघोषको |कलभाषणात्‌ = तोते बोल्ने गोविन्दे = भगवान्‌मा 

छोरा शिशुपाल र बेलादेखि अमर्षी = झगडा गरिरहेका थिए 


वाक्यार्थ- दमधघोषको छोरा पापी शिशुपाल र बुद्धि खराब भएको दन्तवक्र यी दुबैले तोते बोली 
बोल्न थालेदेखि अहिलेसम्म निरन्तर रूपमा भगवानसँग झगडा मात्रै गरिरहेका थिए। 


शपतोरसकृद्‌ विष्णुं यद्‌ ब्रह्म परमव्ययम्‌ । 
श्वित्रो न जातो जिह्वायां नान्धं विविशतुस्तमः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- असकृत्‌ = अनेकौँ पटक न जातः = उत्पन्न भएन र 
यतू = जो शपतोः = गाली र निन्दा मात्र|अन्धं = अन्धकारमय 
अव्ययम्‌ = अविनाशी गरिरहने यिनीहरूको तमः = नरकमा पनि 

परम्‌ ब्रह्म = परम ब्रह्मस्वरूप [जिह्वायां = जिभ्रोमा न विविशतुः = प्रवेश गरेनन्‌ 
विष्णुं = श्रीकृष्णलाई श्वित्रः = कुष्ठ रोग 


वाक्यार्थ- अविनाशी परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई निरन्तर गाली मात्र गरिरहने यी दुबै 
शिशुपाल र दन्तवक्रको जिभ्रोमा कुष्ठ रोग पनि लागेन र यी दुबे अन्धकारमय नरकमा पनि 
परेनन्‌ (किन होला ?) । 


कथं तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राहधामनि । 
पश्यतां सर्वलोकानां लयमीयतुरञ्जसा ॥ १९॥ 


पढार्थ- भगवति = भगवान्‌मा कथं = कसरी 
दुरवग्राहधामनि = जसलाई सर्वलोकानां = हामी सबैले |लयम्‌ ईयतुः = लीन भए 
पाउन ज्यादै कठिन छ पश्यतां = हेर्दा-हेर्दै 

तस्मिन्‌ = त्यस्ता अञ्जसा = सजिलै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌लाई पाउन त ज्यादै कठिन छ तर यी दुई दुष्टहरू हामी सबैले हेदहिर्दै सजिलै 
भगवान्‌मा कसरी लीन भए ? 


एतद्‌ श्राम्यति मे बुद्धिदीपाचिरिव वायुना । 
बूह्मेतदद्भुततमं भगवाँस्तत्र कारणम्‌ ॥ २० ॥ 
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पढार्थ- वायुना = हावाको झोक्काले 
हि = निश्चय नै दीपार्चिंः इव = बत्तीको ज्वाला 
एतत्‌ = दुष्टहरूको भगवान्‌मा डि 

लय हुनु मे = मेरो 


अद्भुततमं = ज्यादै आश्चर्यको [बुद्धिः = बुद्धि 
एतत्‌ = यो कुरा देखेर श्राम्यति = भाँतारिइरहेको छ 
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तत्र = त्यस विषयमा 
भगवान्‌ = सर्वज्ञ हजुरले 
कारणम्‌ = कारण 

ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- दुष्टहरू पनि भगवान्‌मा लीन हुनु ज्यादै आश्चर्यको कुरो हो। यो देखेर मेरो बुद्धि 
हावाले बत्तीको ज्वाला हल्लिए झैँ भाँतारिइरहेको छ। हजुर सर्वज्ञ हुनुहुन्छ त्यसैले यसको रहस्य 


बताउनुहोस्‌ । 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

राज्ञस्तद्‌ वच आकर्ण्य नारदो भगवानृषिः । 

वष्टः ग्राह तमाभाष्य शुण्वत्यास्तत्‌ सदः कथाः ॥ २१॥ 
पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ सबैले 
राज्ञः - राजा युधिष्ठिरको नारदः ऋषिः = देवर्षि नारदजीले शृण्वत्याः = सुन्ने गरी 
तत्‌ वचः = त्यो वचन तम्‌ = ती युधिष्ठिरलाई कथाः = कथा 
आकर्ण्य = सुनेर आभाष्य = सम्बोधन गरेर प्राह = सुनाउनुभयो 


तुष्टः = ज्यादै प्रसन्न हुनुभएका [तत्‌ सदः = त्यस सभामा बस्ने 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरको यस्तो प्रश्‍न सुनेपछि नारदजी अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले 
युधिष्ठिरलाई सम्बोधन गर्दै सभाका सबैले सुन्ने गरी प्राचीन कथाप्रसङ्गहरू सुनाउनुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
निन्दनस्तवसत्कारन्यक्कारार्थं कलेवरम्‌ । 


प्रधानपरयो राजन्नविवेकेन कल्पितम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- आदिको विषय भएको 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर [कलेवरम्‌ = यो शरीर 
निन्दनस्तवसत्कारन्यक्कारार्थं = |प्रधानपरयोः = प्रकृति र पुरुषको 


ON 


कल्पितम्‌ = कल्पना गरिएको 
हो 


निन्दा, स्तुति, सत्कार, तिरस्कार |अविवेकेन विवेक नभएर नै 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! निन्दा, स्तुति, सत्कार, तिरस्कार आदिको विषय भएको यो शरीर 
प्रकृति र पुरुषलाई छुट्याउने विवेक ज्ञान नभएका कारणले कल्पना गरिएको मात्र हो। 


हिंसा तदभिमानेन दण्डपारुष्ययोयंथा । 
वैषम्यमिह भूतानां ममाहमिति पार्थिव ॥ २३ 
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यन्निबद्धोऽभिमानोऽयं तद्वघात्‌ प्राणिनां वधः । 
तथा न यस्य केवल्यादभिमानो ऽखिलात्मन : | 
परस्य दमकतुहि हिंसा केनास्य कल्प्यते ॥ २४॥ 
पढार्थ- ु नमर ते भन्ते प्राणीहरूको आत्मा भएकाले 
पार्थिव = हे राजा वेषम्यम्‌ = भेदबुद्धि भइरहन्छ [उहाँलाई 
अयं = यो दण्डपारुष्ययोः = शरीरलाई दण्ड|तथा = त्यसरी 
अभिमानः = अभिमान दिँदा र निन्दा गर्दा अभिमानः = शरीरमा म भन्ने बुद्धि 
यन्निबद्धः = जुन शरीरमा रहेको [हिंसा = आफूलाई पीडा हुन्छ र न = हुँदैन 
हुन्छ तद्दधात्‌ = त्यो शरीर मर्दा हि = निश्चय नै 


तदभिमानेन = त्यस शरीरलाई नै|प्राणिनां = प्राणीहरूका लागि 
म हुँ भन्ने बुद्धि गर्नाले व॒धः = आफ्नै मृत्यु भएजस्तो 


इह = यो संसारमा लाग्छ तर 

यथा = जसरी यस्य = जुन भगवान्‌ चाहिँ 
भूतानां = प्राणीहरूको केवल्यात्‌ = केवल एक मात्र र 
मम = मेरो र तेरो अखिलात्मनः = सम्पूर्ण 


परस्य = दुष्टहरूलाई पनि 
दमकतुः = दण्ड दिने 

अस्य = यी भगवानको लागि 
हिंसा = पीडा हुने काम 

केन = कसले 

कल्प्यते = गर्न सक्दछ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! सामान्य प्राणीहरूले शरीर म हुँ भन्ने बुद्धि गर्दछन्‌। शरीरमा मात्र आफ्नो 
भावना राख्नु तेरो-मेरो भन्ने भेदभावको कारण हो। यसै कारणले प्राणीहरू शरीरलाई दण्ड दिँदा 
र निन्दा गर्दा आफैँ पीडित हुन्छन्‌ र शरीर मर्दा उनीहरूलाई आफ्ने मृत्यु भएजस्तो लाग्छ । 
भगवान्‌ चाहिँ केवल एक मात्र र सबैका आत्मा हुनुभएकाले उहाँमा शरीर म हुँ भन्ने अभिमान 
छैन। अनि तेरो-मेरो भन्ने भेदभाव पनि छैन। जुन भगवान्‌ दुष्टहरूलाई उनीहरूकै कल्याणका 
लागि दण्ड दिनुहुन्छ त्यस्ता भगवानलाई निन्दा र तिरस्कार गरेर कसले दुःखी गर्न सक्दछ र? 


~ च निर्वेरेण च _ 
तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन निर्वैरेण भयेन वा । 
स्नेहात्‌ कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथञ्निन्नेक्षते पृथक्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- स्नेहात्‌ = प्रेमको कारणले र कथञ्चित्‌ = अलिकति पनि 
तस्मात्‌ = त्यसैले कामेन वा = पदार्थहरूको पृथक्‌ = भेद 
वैरानुबन्धेन = प्रबल शत्रुताद्वारा |कामनाद्वारा पनि न ईक्षते = देख्नृहुन्न 


नि्वेरेण = मित्रताद्वारा 
भयेन वा = डरको कारणले 


वाक्यार्थ- त्यसकारण प्रबल शत्रुताको भावनाले होस्‌ अथवा मित्रताको भावले होस्‌, डराएर 
होस्‌, प्रेम गरेर होस्‌ वा संसारका पदार्थहरूको चाहनाले होस्‌ जसरी पनि आफ्नो मनलाई 


युञ्ज्यात्‌ = मन भगवान्‌मा 
लगाउनुपर्दछ 
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भगवानूमा लगाउनुपर्दछ, भगवानको दृष्टिमा यी कुनै पनि भावहरूमा भिन्नता छैन । 
यथा वैरानुबन्धेन मत्यंस्तन्मयतामियात्‌ । 
न तथा भक्तियोगेन इति मे निश्चिता मतिः॥ २६ ॥ 


पढार्थ- हुने अवस्थालाई मे - मेरो 

यथा - जसरी इयात्‌ = प्राप्त गर्दछ निश्चिता = निश्चित 
वैरानुबन्धेन = दृढ शत्रुताद्वारा तथा = त्यति सजिलै त मतिः = बुद्धि छ 
मर्त्यः = मनुष्य भक्तियोगेन = भक्तिभावद्वारा पनि 

तन्मयताम्‌ = भगवान्‌मैं लीन |न इति = प्राप्त हुँदैन भन्ने 


वाक्यार्थ- शत्रुता भएको व्यक्तिको निरन्तर चिन्तन गरिने हुनाले मनुष्य भगवानसँग दृढ वैरभाव 
राखेर जति सजिलै उहाँमा लीन हुन सक्छ त्यति सजिलो भक्तियोगबाट पनि हुँदैन भन्ने मेरो दृढ 
विशवास छ। 


कीटः पेशस्कृता रुद्धः कुड्यायां तमनुस्मरन्‌ । 
संरम्भभययोगेन विन्दते तत्स्वरूपताम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- कीटः = किरोले अनुस्मरन्‌ = चिन्तन गर्दागर्दै 
पेशस्कृता = कुमालकोटीद्वारा |संरम्भभययोगेन = चिन्ता र भय [तत्स्वरूपताम्‌ = उसकै 
कुड्यायां = प्वालमा दुबैको कारणले स्वरूपलाई 

रुद्धः = बन्द गरिएको तम्‌ = त्यही कुमालकोटीलाई [विन्दते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कुमालकोटीद्वारा प्वालभित्र बन्द गरिएको किरो डर र चिन्ताको कारणले निरन्तर 
कुमालकोटीकै चिन्तन गरिरहन्छ र अन्त्यमा कुमालकोटी नै बन्दछ। 


एवं कृष्णे भगवति मायामनुज ईश्वरे । 


बैरेण पूतपाप्मानस्तमापुरनुचिन्तया ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- = भगवान्‌ पूतपाप्मानः = पाप नष्ट भएका 
एवं = यसै गरी कृष्णे = श्रीकृष्णमा पनि मानिसहरूले पनि 
मायामनुजे = मायाको कारणले विरेण = वैरभाव राखेर तम्‌ = उनै भगवानलाई 
मान्छे बन्नुभएका अनुचिन्तया = सधैँ चिन्तन आपुः = प्राप्त गरे 
ईश्वरे = सर्वसमर्थ गरिरहनाले 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी मायाका कारणले मान्छेको रूप धारण गर्नुभएका सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा वैरभावना राखी निरन्तर उहाँकै चिन्तन गर्नेहरूले आफ्ना सम्पूर्ण पाप नष्ट गरी 
भगवानलाई प्राप्त गरेका छन्‌। 
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कामाद्‌ द्वेषाद्‌ भयात्‌ स्नेहाद्‌ यथा भक्त्येश्वरे मनः । 
आवेश्य तदघं हित्वा बहवस्तद्गतिं गताः ॥ २९॥ 


पढार्थ- द्वेषात्‌ = रिसले बहवः = अनेक मनुष्यहरूले 
यथा = जसरी भयात्‌ = डरले तदघं = काम, क्रोध आदिबाट 
भक्त्या = भक्तिद्वारा भक्तहरूले (स्नेहात्‌ = प्रेमले हुने त्यो पापलाई 

भगवानलाई प्राप्त गरेका छन्‌, |ईश्वरे = भगवान्मा हित्वा = नष्ट गरेर 

त्यसै गरी मनः = आफ्नो मन तदुगतिं = भगवानलाई 
कामात्‌ = कामनाले आवेश्य = लगाएर गताः = प्राप्त गरेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी भक्तहरू भक्ति गरेर भगवान्मा प्राप्त भएका छन्‌ त्यसै गरी अनेकौँ मानिसहरू 
कोही कामनाले, कोही रिस गरेर, कोही डरका कारणले अनि कोही प्रेमका कारण पनि 
भगवानूमा आफ्नो मन लगाएर समस्त पाप नष्ट गरी भगवानलाई प्राप्त गरेका छन्‌। 


ha (सळ ha hn 
गोप्यः कामाद्‌ भयात्‌ कसो द्वेषाच्चद्यादयो नृपाः। 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्‌ यूयं भक्तया वयं विभो ॥ ३०॥ 


पढार्थ- चैद्यादयः = शिशुपाल आदि यूयं = तपाईंहरू 

विभो = हे महाराज युधिष्ठिर |नृपाः = राजाहरू स्नेहात्‌ = स्नेहका कारणले 
गोप्यः = गोपीहरू द्वेषात्‌ = रिस गर्नाले वयं = हामी मुनिहरूले 

कामात्‌ = कामनाको कारणले [वृष्णयः = यदुवंशी हरू भक्तया = भक्तिद्वारा भगवान्‌लाई 
कसः = राजा कंस सम्बन्धात्‌ = सम्बन्धको प्राप्त गरेका छौँ 

भयात्‌ = डरका कारणले कारणले 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! गोपीहरूले कामनाको कारणले, यस्तै कंसले डरका कारण, शिशुपाल 
आदिले द्वेषका कारण, यदुवंशीहरूले सम्बन्धका कारण तपाईं पाण्डवहरूले स्नेहका कारण र 
हामी मुनिहरूले भक्तिद्वारा भगवानलाई प्राप्त गरेका छौँ। 


कतमोऽपि न वेनः स्यात्‌ पञ्चानां पुरुषं प्रति । 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मनः कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- विनः = वेन राजा उपायेन = उपायले 

पुरुषं प्रति = परमपुरुष कतमः अपि = कुनै पनि कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
भगवान्‌मा मन लगाउने न स्यात्‌ = होइनन्‌ मनः = आफ्नो मनलाई 
पञ्चानां = पाँच प्रकारमध्ये कुनै |तस्मात्‌ = त्यसैले निवेशयेत्‌ = लगाउनुपर्दछ 
पनि प्रकारले मन लगाउनेमध्ये केन अपि = कुनै पनि 


वाक्यार्थ राजा वेनले भय, द्वेष, सम्बन्ध, प्रेम र भक्ति गरी पाँच प्रकारमध्ये कुने पनि प्रकारले 
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परमपुरुष भगवान्‌मा मन लगाएनन्‌। भगवत्प्राप्तिको लागि कुनै पनि उपायले भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
मन लगाउनु अनिवार्य छ। 


विंवरण- डराएर होस्‌, द्वेष गरेर होस्‌, कामनाले होस्‌, स्नेहद्वारा होस्‌ अथवा भक्तिद्वारा होस्‌ 
मानिसले भगवान्‌मा निरन्तर चित्त लगाउनु पर्दछ। भगवानूमा मानिसमा जस्तो स्वार्थी भावना 
छैन। आफूलाई नराम्रो मानी चिन्तन गर्नेहरूको पनि भगवान्‌ उत्तिकै उद्धार गर्नुहुन्छ जति 
भक्तहरूको गर्नुहुन्छ। अखण्डरूपमा भगवान्‌लाई धारण गर्नु ठुलो कुरो हो, भय आदि भावना त 
यसका साधन मात्र हुन्‌। भगवान्‌ साधनमा दृष्टि लगाउनुहुन्न । 

भय, द्वेष, सम्बन्ध, स्नेह र भक्ति यी साधनहरूमा के फरक छ भने भय र द्वेषले अदृष्ट 
फल मात्र दिन्छन्‌ भने अन्य साधनहरूले दृष्ट र अदृष्ट दुबै फल दिन्छन्‌ । भगवानको भक्ति गर्दा 
मन प्रसन्न हुन्छ र जीवनमा शान्ति आउँछ। यो भक्तिको दृष्ट फल हो । अदृष्ट फल चाहिँ वैकुण्ठ, 
कैलास आदि दिव्य लोकहरूको आनन्द पाउनु हो। 

द्वेष र भय क्रमशः राजसी र तामसी वृत्ति हुन्‌। यसैले भगवानूसँग द्वेष र भय गर्दा 
भक्तिमा जस्तो आनन्द प्राप्त हुँदैन। तर शरीर त्याग गरेपछि चाहिँ राजसी र तामसी वृत्ति नष्ट 
हुन्छन्‌। यसपछि चित्त शुद्ध हुन्छ र उसले दिव्यलोकको आनन्द प्राप्त गर्दछ। राजा वेनले चाहिँ 
भगवान्‌को निन्दा र द्वेष गरे तर त्यसबाट दृष्ट र अदृष्ट दुबे फल पाउन सकेनन्‌ किनभने उनले 
अखण्डरूपमा कुनै पनि भावले भगवच्चिन्तन गर्न सकेनन्‌। कहिलेकाहीँ मात्र निन्दा गर्ने भएकाले 
भगवानसँग उनको शत्रुताको सम्बन्धसमेत दृढ हुन सकेन। यसर्थ भगवानसँग कुने किसिमको पनि 
सम्बन्ध बनाउन नसकेकाले उनी घोर दुर्गतिमा पुगेका हुन्‌। 


ee पी प ha > 
मातृष्वसेयो वश्चैद्यो दन्तवक्रश्च पाण्डव । 
पार्षदप्रवरो विष्णोर्विप्रशापात्‌ पदच्युतो ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ॥ : दन्तवक्रः च = शिशुपाल रविप्रशापात्‌ = ब्राह्मणहरूको 
पाण्डव - हे युधिष्ठिर दन्तवक्र यी दुबै श्रापका कारण 

वः 5 तपाईहरूका विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |पद्च्युतो = आफ्नो ठाउँबाट 
मातृष्वसेयः = सानीमाको छोरा 'पाषंदप्रवरो = श्रेष्ठ पार्षदहरू खसेका थिए 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! तपाईंका सानीमाको छोरा यी शिशुपाल र दन्तवक्र दुबे पहिले भगवान्‌ 
विष्णुका श्रेष्ठ पार्षद थिए तर ब्राह्मणहरूको अपमान गर्नाले उनीहरूको श्रापका कारण आफ्नो 
ठाउँबाट खसेका थिए। 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
कीदुशः कस्य वा शापो हरिदासाभिमशानः । 
अश्रद्धेय इवाभाति हरेरेकान्तिनां भवः ॥ ३३॥ 
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पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


कीदुशः = कस्तो थियो र 


हरिदासाभिमर्शनः = भगवान्‌का |कस्य वा = कसले दिएका थिए 


सेवकलाई पनि लाग्ने 
शापः = त्यो श्राप 


हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका 
एकान्तिनां = अत्यन्त 


अध्याय १ 


भक्तहरूको पनि 

भवः = फेरि जन्म हुनु 
अश्रद्धेयः इव = अपत्यारिलो हैं 
आभाति = लाग्दछ 


वाक्यार्थ- भगवानका सेवकहरूलाई पनि लाग्न सक्ने त्यो श्राप कस्तो थियो र कसले दिएको 
थियो ? मलाई त भगवानका अनन्य भक्तहरूको पनि फेरि संसारमा जन्म भएको कुरा 
अपत्यारिलो कैं लाग्छ। 


देहेन्द्रियासुहीनानां La ७० ~ 

ने वेकुण्ठपुरवासिनाम्‌ । 

देहसम्बन्धसम्बद्धमेतदाख्यातुमहेसि ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- 
देहेन्द्रियासुहीनानाँ = शरीर, 


इन्द्रिय र प्राणले रहित भएका ल फेरि सम्बन्ध गाँसिएको 
वैकुण्ठपुरवासिनाम्‌ = वैकुण्ठमा |एतत्‌ = यो कथाप्रसङ्ग 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! वैकुण्ठमा बस्नेहरूको हाम्रो जस्तो भौतिक शरीर, इन्द्रिय र प्राणहरू 
हुँदैनन्‌। उनीहरूको पनि शरीरसँग सम्बन्ध भएको यो अद्भुत कथाप्रसङ्ग हजुर सुनाउनुहोस्‌। 


आख्यातुम्‌ = भन्न 
अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
एकदा ब्रह्मणः पुत्रा विष्णोलोकं यदुच्छया । 
सनन्दनादयो जग्मुझ्चरन्तो भुवनत्रयम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- ब्रह्मणः = ब्रह्माजीका एकदा = एक दिन 
यदुच्छया = इच्छाअनुसार पुत्राः = मानसपुत्रहरू विष्णोः लोकं = विष्णुको 


लोकमा 
जग्मुः = जानुभयो 


भुवनत्रयम्‌ = तीने लोकमा 
चरन्तः = विचरण गर्ने 


सनन्दनादयः = सनक, सनन्दन, 
सनातन र सनत्कुमारहरू 


वाक्यार्थ- ब्रह्माका चार जना मानसपुत्र सनक, सनन्दन, सनातन र सनत्कुमार आफ्नै इच्छानुसार 
तीने लोकमा विचरण गर्नुहुन्थ्यो। एकदिन उहाँहरू घुम्दाघुम्दै भगवान्‌ विष्णुको निवासस्थल 
वैकुण्ठमा पुग्नुभयो । 


पञ्चषड्ढायनाभांभाः पूर्वेषामपि पूर्वजाः । 
दिग्वाससः शिशून्‌ मत्वा द्वाःस्थो तान्‌ प्रत्यषेधताम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- पूर्वजाः = पहिले जन्मेका वर्षका बालकजस्ता मात्रै देखिने 
पूर्वेषाम्‌ अपि = पूर्वजहरूमा पनि|पञ्चषड्ढायनाभांभाः = पाँच-छ (तान्‌ = उहाँहरूलाई 
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दिग्वाससः - नाङ्गै घुम्ने 
शिशून्‌ - बच्चाहरू 


श्रीमद्भागवत 


मत्वा = सोचेर 
द्वाःस्थौ = द्वारपालहरूले 


२४५८ 
अध्याय १ 


प्रत्यषेधताम्‌ = रोकिदिए 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीका सृष्टिमा सबैभन्दा प्राचीन उहाँहरू पाँच-छ वर्षका बच्चाहरू जस्ता 
देखिनुहुन्थ्यो । वैकुण्ठका दुई द्वारपालहरूले उहाँहरूलाई नाङ्गै घुम्ने बच्चाहरू सम्झे र वैकुण्ठको 
मुख्यद्वारभित्र जान रोकिदिए। 


अशपन्‌ कुपिता एवं युवां वासं न चाहंथः । 
रजस्तमोभ्यां रहिते पादमूले मधुद्विषः । 
पापिष्ठामासुरीं योनिं बालिशो यातमाइवतः॥ ३७॥ 


पढार्थ- तमोगुणले अतः = त्यसैले 

एवं च = यसप्रकार रहिते = रहित भएको आशु = चाँडै नै 
कुपिताः = रिसाएका उहाँहरूले |मधुद्विषः = मधु दानवका शत्रु |पापिष्ठाम्‌ = पापमय 
अशपन्‌ = श्राप दिनुभयो भगवानको आसुरीं = असुरको 
बालिशो = हे मूर्खहरू पादमूले = चरणको नजिक योनिं = जुनीमा 

युवां = तिमी दुई वासं = बस्न यातम्‌ = जाओ 
रजस्तमोभ्यां = रजोगुण र न अर्हथः = योग्य छैनौ 


वाक्यार्थ- रिसाएर उहाँहरूले ती दुईलाई यसरी श्राप दिनुभयो- हे मूर्खहरू ! भगवानको चरण 
त रजोगुण र तमोगुणले रहित छ। भेदव्यवहार गरेकाले तिमीहरू भगवान्‌का चरणनजिक बस्न 
पटक्कै योग्य छैनौ । त्यसैले तिमीहरू चाँडै ने पापमय असुरको जुनीमा जाओ। 


एवं शप्तो स्वभवनात्‌ पतन्तो तेः कृपालुभिः । 


प्रोक्तौ पुनर्जन्मभिर्वां त्रिभिर्लोकाय कल्पताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- = ती जन्मभिः = जन्मसम्म 
एवं = यसप्रकार कृपालुभिः = दयालु मुनिहरूले |असुरयोनिमा उत्पन्न भई 


शप्तौ = श्राप दिएपछि प्रोक्तो = भन्नुभयो 
स्वभवनात्‌ = वैकुण्ठबाट वां = तिमीहरू लोकाय = यही लोकमा 

पतन्तो = खसिरहेका ती दुईलाई त्रिभिः = तीन कल्पताम्‌ = आउन सक्नेछौ 
वाक्यार्थ- यसप्रकार श्राप दिइसकेपछि ती दुबै वैकुण्ठबाट खस्न लागे। यो देखेर दयालु ती 


मुनिहरूले भन्नुभयो- तिमीहरू तीन जन्मसम्म असुरको रूपमा जन्मेर आफ्नो पापको फल 
भोगिसकेपछि फेरि यही वैकुण्ठ लोकमा आउन सक्नेछौ। 


पुनः = फेरि 


रामानन्ढ्ी टीका 


२४५९ 
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जज्ञाते NA पुत्री ~ ० २७ 
जज्ञाते तो दितेः पुत्रो दैत्यदानववन्दितो । 
हिरण्यकशिपुर्ज्येष्ठो हिरण्याक्षोऽनुजस्ततः॥ ३९॥ 


पढार्थ- जज्ञाते = उत्पन्न भए र := हिरण्याक्ष थियो दुबै 
ततः = त्यसपछि ज्येष्ठः = जेठो छोरो दैत्यदानववन्दितौ = दैत्य र 

तौ = ती दुई हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु [दानव सबैद्वारा सम्मानित थिए 
दितेः = दितिका थियो भने 

पुत्रौ = दुई छोरा बनी अनुजः = भाइ चाहिँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती दुबे दितिका छोरा भई जन्मे। तीमध्ये जेठो हिरण्यकशिपु थियो भने 
कान्छो हिरण्याक्ष थियो। यी दुबै दैत्य र दानवहरूमध्ये सबैभन्दा श्रेष्ठ र सबैद्वारा सम्मानित थिए। 


हतो हिरण्यकरिपुहरिणा सिंहरूपिणा । 
हिरण्याक्षो धरोद्धारे बिभ्रता शोकरं वपुः॥ ४०॥ 


पढार्थ- बिश्रता = धारण गर्ने धारण गर्ने 

घरोद्धारे = जलमग्न पुथिवीलाई |भगवानूद्वारा हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा 
उद्धार गर्ने क्रममा हिरण्याक्षः = हिरण्याक्ष मारियो |हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु 
शौकर = बँदेलको भने हतः = मारियो 

वपुः = शरीर सिंहरूपिणा = नृसिंहको रूप 


वाक्यार्थ- ती दुईमध्ये भाइ हिरण्याक्षलाई भगवानले बँदेलको रूप धारण गरी पृथिवीलाई 
पानीबाट उद्धार गर्ने क्रममा मारिदिनुभयो भने हिरण्यकशिपुलाई नृसिंहको रूप धारण गरेर 
मारिदिनुभयो । 


हिरण्यकशिपुः पुत्रं प्रह्मदं केशवप्रियम्‌ । 
जिघांसुरकरोन्नाना यातना मृत्युहेतवे ॥ ४१॥ 


पढार्थ- पुत्रं = आफ्नो छोरा लागि 

हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपुले पप्रह्मदं = प्रह्लादलाई नाना = अनेक थरी 
केशवप्रियम्‌ = भगवान्‌लाई [जिघांसुः = मार्न खोज्दै यातनाः = यातनाहरू 
अत्यन्त प्रेम गर्ने मृत्युहेतवे = उनलाई मार्नका |अकरोत्‌ = दियो 


वाक्यार्थ- प्रह्लाद भगवानका अत्यन्त प्रिय थिए। यसकारण हिरण्यकशिपुले उनलाई मार्न खोज्यो 
र अनेक उपाय रच्दै मार्नका लागि विभिन्न यातनाहरू पनि दियो। 

टिप्पणीं- संस्कृत भाषामा अस्पष्ट आवाज गर्नु भन्ने अर्थमा रहेको “हाद” धातुबाट प्रहाद शब्द 
बन्दछ भने सन्तुष्ट या प्रसन्न हुनु भन्ने अर्थमा रहेको 'ह्वाद' धातुबाट प्रह्लाद शब्द बन्दछ। 
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हिरण्यकशिपुका छोरा विष्णुभक्तका नाम प्रह्लाद वा प्रहाद दुबै हुन्‌ । संस्कृतका पुस्तकहरूमा दुबे 
पाठ पाइन्छन्‌ । धातुको अर्थगत आधारमा प्रह्लाद नाम बढी उपयुक्त देखिएकाले र नेपाली भाषामा 
यो नाम बहुप्रचलित रहेकोले नेपालीमा यहाँ प्रह्लाद नाम नै प्रयोग गरिएको छ। संस्कृत शब्द 
प्रहाद ने राखी भागवतको मूल पाठलाई यथावत्‌ अनुसरण गरिएको छ। 


सर्वभूतात्मभूतं तं प्रशान्तं समदर्शनम्‌ । 
भगवत्तेजसा स्पृष्टं नाशक्नोद्धन्तुमुद्यमेः॥ ४२॥ 


पढार्थ- तं = ती प्रह्लादलाई प्रयासले पनि उसले 
सर्वभूतात्मभूतं = सम्पूर्ण भगवत्तेजसा = भगवानको हन्तुम्‌ = मार्न 
प्राणीका आत्मस्वरूप भएका तिजद्वारा न अशक्नोत्‌ = सकेन 


समदर्शनम्‌ = समदर्शी स्पृष्टं = छोइएका हुनाले 
प्रशान्तं = अत्यन्त शान्त उद्यमेः = आफ्ना अनेकौँ 
वाक्यार्थ- सबै प्राणीहरूका आत्मस्वरूप, समदर्शी, शान्त प्रह्लादलाई भगवानले आफ्नो तेजद्वारा 
सधैँ रक्षा गर्नुहुन्थ्यो। यसकारण आफ्ना अनेकौँ प्रयास गर्दा पनि हिरण्यकशिपुले उनलाई मार्न 
सकेन। 


NA ७ 


ततस्तो राक्षसो जातो केशिन्यां विश्रवःसुतो । 
रावणः कुम्भकर्णश्च सर्वलोकोपतापनो ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कुम्भकर्णः च = कुम्भकर्ण भई 
ततः = यो एक जन्म बितेपछि |विश्रवःसुतो = विश्रवा ऋषिका 
तौ = ती दुई ने छोरा भई 

रावणः = रावण र केशिन्यां = केशिनी राक्षसीमा 
वाक्यार्थ- एक जन्म बितेपछि ती दुई जय र विजय नै रावण र कुम्भकर्ण नामका राक्षस भई 
विश्रवा र केशिनी (कैकसी)को छोराको रूपमा उत्पन्न भए। उनीहरू आफ्ना उत्पातहरूद्वारा सबै 
लोकलाई दुःखी बनाउँथे । 


तत्रापि राघवो भूत्वा न्यहनच्छापमुक्तये । 
रामवीर्यं श्रोष्यसि त्वं माकण्डेयमुखात्‌ प्रभो ॥ ४४॥ 


CN ळे 


सवलोकोपतापनो = सबैलाई 
दुःखी बनाउने 

राक्षसो = राक्षसका रूपमा 
जातो = उत्पन्न भए 


पढार्थ- राघवः भूत्वा = श्रीरामचन्द्र बनेर 
प्रभो = हे शक्तिशाली युधिष्ठिर |न्यहनत्‌ = तिनीहरूलाई मार्नुभयो 
तत्र अपि = त्यस जन्ममा पनि (त्वं = तपाईंले 

शापमुक्तये = उनीहरूको रामवीर्यं = भगवान्‌ श्रीरामको 
श्रापलाई नष्ट गर्न पराक्रम 


माकण्डेयमुखात्‌ = मार्कण्डेय 
ऋषिको मुखबाट 
श्रोष्यसि = सुन्नुहुनेछ 
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वाक्यार्श- हे युधिष्ठिर ! त्यस जन्ममा पनि भगवानले उनीहरूलाई श्रापबाट मुक्त गर्नका लागि 


आफैँ श्रीरामचन्द्र बनी मार्नुभयो। तपाईले श्रीरामचन्द्रको प्रभावपूर्ण चरित्र चाहिँ मार्कण्डेय 
ऋषिको मुखबाट सुन्नुहुनेछ। 


तावेव क्षत्रियो जातो मातृष्वस्रात्मजो तव । 
अघुना शापनिमुंक्तौ कृष्णचक्रहतांहसौ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- क्षत्रियो = क्षत्रिय कुलमा भई 

ha जातो चे A ९ न 

तो एव 5 ती दुई ने जातो = उत्पन्न भए शापनिमुक्तो = आफ्नो श्रापबाट 
तव = तपाईंका अधुना = अहिले चाहिँ, ती दुई नै छुटे 

मातृष्वस्रात्मजौ = सानीमाको |कृष्णचक्कहतांहसौ = भगवान्‌ 

छोरा श्रीकृष्णको चक्रद्वारा पाप नष्ट 


वाक्यार्थ- ती दुई नै तपाईंका सानीमाका छोरा भई शिशुपाल र दन्तवक्रको रूपमा 
क्षत्रियकुलमा उत्पन्न भए। तेस्रो जन्मको अन्त्यमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चक्रद्वारा मारिएपछि चाहिँ 
यी दुबैका सम्पूर्ण पाप नष्ट भए र यी दुबे आफ्नो श्रापबाट छुटे। 


बैरानुबन्धतीब्रेण AO ध्यानेनाच्युतसात्मताम्‌ ~ 
न त्मताम्‌। 


नीतो पुनहेरेः पाइर्वं जग्मतुविष्णुपाषंदो ॥ ४६॥ 
पढार्थ- तन्मय हुने अवस्थामा हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिकै 
वैरानुबन्धतीब्रेण = तीव्र नीतो = प्राप्त भए (यसरी) पाइ्वं = नजिक 
वैरभावको कारणले विष्णुपार्षद = जय र विजय |जम्मतुः = पुगे 


ध्यानेन = निरन्तरको चिन्तनद्वारा नामका भगवानका पार्षदहरू 
अच्युतसात्मताम्‌ = भगवान्मे [पुनः = फेरि 

वाक्यार्थ- तीव्र वैरभाव राखेर निरन्तर भगवानूकै चिन्तन गरेका हुनाले यी दुबै शिशुपाल र 
दन्तवक्र भगवानूमैँ तन्मय भएका हुन्‌। यसप्रकार आफ्ना तीन जन्म बिताएपछि ती दुई भगवानका 
पार्षदहरू जय र विजय फेरि भगवान्‌कै नजिक गए। 

टिप्पणीं- राजा युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञको बीचमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चक्रबाट शिशुपाल 
मात्र मरेको थियो दन्तवक्र होइन। तर पछिको प्रसङ्गलाई पनि यहाँ एकैचोटि बताइएको मात्र हो। 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 

विद्वेषो दयिते पुत्रे कथमासीन्महात्मनि । 

ब्रूहि मे भगवन्‌ येन प्रह्ादस्याच्युतात्मता॥ ४७॥ 
पढार्थ- भिगवनू = हे सर्वज्ञ नारदजी मै = मलाई 
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येन = जुन साधनद्वारा महात्मनि - त्यस्ता विशाल 
प्रह्वाद्स्य - प्रह्मादको हृदय भएका 

अच्युतात्मता = भगवान्‌ दयिते = अत्यन्त प्रेम गर्नुपर्ने 


अच्युतमा मन लागेको थियो र [पुत्रे = आफ्ना छोरामा 


२४६२ 


अध्याय १ 


विद्वेषः = हिरण्यकशिपुको द्वेष 
कथम्‌ = कसरी 

आसीत्‌ = भयो 

ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! के साधनद्वारा प्रह्लादको मन भगवानूमा लाग्यो र त्यस्ता अत्यन्त प्रेम 
गर्नुपर्ने महात्मा पुत्रमाथि हिरण्यकशिपुले किन द्वेष गर्न पुगे, त्यो पनि मलाई बताउनुहोस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 


प्रह्वादचरितोपक्रमे प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
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अथ द्वितीयोऽध्यायः 


अध्याय २ 


हिरण्याक्षको वध गरिएपछि हिरण्यकशिपुले आफ्नी आमा र कुट्रम्बहरूलाई सम्झाउनु 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भ्रातर्येवं विनिहते हरिणा क्रोडमूर्तिना । 


हिरण्यकशिपू राजन्‌ पर्यतप्यद्‌ रुषा शुचा ॥ 
पढार्थ- हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर एवं = यसरी 
क्रोडमूर्तिना = वराह अवतार  [|श्रातरि = भाइ (हिरण्याक्ष) 
धारण गरेका विनिहते = मारिएपछि 


१॥ 

हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु 
शुचा = शोकले र 

रुषा = रिसले 

पर्यंतप्यत्‌ = दुःखी भयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर! जब भगवान्ले वराह अवतार धारण गरेर हिरण्याक्षलाई मार्नुभयो 
त्यसपछि हिरण्याक्षको दाजु हिरण्यकशिपु भाइको मृत्युको शोकले र भगवानुप्रतिको रिसले खुब 


दुःखी भयो। 

आह चेदं रुषा घूर्णः सन्दष्टदशनच्छदः । 

कोपोज्ज्वलद्भ्यां चक्षुभ्यां निरीक्षन्‌ धू्रमम्बरम्‌॥ २॥ 
पढार्थ- हिरण्यकशिपुले जस्तो 
रुषा घूर्णः = रिसले थरथर कोपोज्ज्वलदुभ्यां = रिसको (अम्बरम्‌ = आकाशलाई 
काँपेको आगाले धप्प बलेका निरीक्षन्‌ = हेर्दै 
सन्दष्टदशनच्छदः = आफ्नै क्षुभ्यां = आँखाले इदं च = यस्तो 


दाँतले ओठ टोक्दै गरेको घूम्रम्‌ = रिसको धुवाँले ढाकिए 


आह = भन्न थाल्यो 


वाक्यार्श- रिसले थरथरी काँप्दै र दाँतले ओठ टोक्दै रिसको आगाले धप्प बलेको आँखाले 


आकाशतिर हेर्दै हिरण्यकशिपुले यसो भन्न थाल्यो। 
करालदंष्ट्रोय्रदृष्ट्या ढुष्परेक्ष्यश्वुकुटीमुखः । 


शूलमुद्यम्य सदसि दानवानिदमब्रवीत्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- नसकिने आँखीभौँ र मुख 
करालदंष््रोग्रदुष्ट्या = विकराल भएको हिरण्यकशिपुले 
दाहा र डरलाग्दो दृष्टिका कारण|सदसि = सभाको बीचमा 
ुष्प्रक्ष्यश्चुकुटीमुखः = हेर्न शूलम्‌ = त्रिशूल 


उद्यम्य = उठाएर 
दानवान्‌ = दानवहरूलाई 
इद्म्‌ = यो कुरा 
अब्रवीत्‌ = भन्न थाल्यो 
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वाक्यार्थ- लामा-लामा दाहा, उग्र दृष्टि र डरलाग्दो आँखीभौँका कारण विकराल र हेर्नै 
नसकिने मुख भएको हिरण्यकशिपुले सभाको बीचमा ठुलो त्रिशूल उठाएर सारा दानवहरूलाई 
सम्बोधन गर्दै भन्न थाल्यो । 


hehe han [a दविमूर्धस्तर्यक्ष 

भो भो दानवदैतेया ह्विमूर्घस्तर्यक्ष शम्बर । 
शतबाहो हयग्रीव नमुचे पाक इल्वल ॥ ४॥ 
विप्रचित्ते मम वचः पुलोमन्‌ शकुनादयः । 


NYA La 


शृणुतानन्तरं सर्वे क्रियतामाशु मा चिरम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- इल्वल = इल्वल वचः = वाणी 
द्विमूर्घन्‌ = द्विमूर्धा विप्रचित्ते = विप्रचित्ति शृणुत = सुन र 
त्र्यक्ष = त्र्यक्ष पुलोमन्‌ = पुलोमा तथा अनन्तरं = त्यसपछि 
शम्बर = शम्बर शकुनादयः = शकुन आदि नामका |आशु = चाँडै ने 
शतबाहो = शतबाहु भो भो दानवदैतेयाः = हे दानव |क्रियताम्‌ = गर 
हयग्रीव = हयग्रीव र दैत्यहरू हो मा चिरम्‌ = ढिलो नगर 
नमुचे = नमुचि सर्वे = तिमीहरू सबैले 
पाक = पाक मम = मेरो 


वाक्यार्थ- हे द्विमूर्धा, त्र्यक्ष, शम्बर, शतबाहु, हयग्रीव, नमुचि, पाक, इल्वल, विप्रचित्ति, पुलोमा 
तथा शकुन नामक दैत्य, दानवहरू ! तिमीहरू सबैले पहिला मेरो कुरा सुन र त्यसपछि ढिलो 
नगरी तुरुन्त मैले अहाएको काम गरिहाल। 

सपत्नेघातितः क्षुद्रेश्रांता मे दयितः सुहृत्‌ । 

पाष्णिग्राहेण हरिणा समेनाप्युपधावनेः ॥ ६॥ 
पढ़ार्थ- समेन अपि = देवता र दानव [मे = मेरो 
क्ुद्रेः = सामर्थ्यरहित दुबैमा समान भएका भए पनि (सुहृत्‌ = हितैषी र 
सपत्नेः = शत्रु (देवता) हरूद्वारा पाष्णिंग्राहेण = आफ्नो पक्षमा |द्यितः = अत्यन्त प्यारो 
उपधावनेः = विविध अनुनय र ल्याइएका श्राता = भाइ 
विनय आदिका माध्यमले हरिणा = हरिद्वारा घातितः = मारियो 
वाक्यार्थ हे दानवहरू ! तिमीहरूलाई थाहा नै छ- क्षुद्र स्वभावका यी हाम्रा शत्रु देवताहरूले 
देवता र दानव दुबैमा समान दृष्टि राख्ने भए पनि विविध अनुनय र विनय गरी विष्णुलाई आफ्नो 
पक्षमा ल्याएर हरिद्वारा मेरो प्रिय र हितैषी भाइ हिरण्याक्षलाई मारे। 

तस्य त्यक्तस्वभावस्य घृणेर्मायावनोकस :। 


भजन्तं भजमानस्य बालस्येवास्थिरात्मनः॥ ७॥ 
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मच्छूलभिन्नग्रीवस्य भूरिणा रुधिरेण वै । 
रुधिरप्रियं तपयिष्ये भ्रातरं मे गतव्यथः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- भजन्तं = भजन गर्नेका लागि - आएको) 

घृणेः - शुद्ध तेजोमय वा भजमानस्य = जस्तो चाह्यो भूरिणा = धेरै 

निष्पक्ष स्वभाव भएको भए पनित्यस्तै पूरा गरिदिने रुधिरेण = रगतले 

अहिले बालस्य इव = बालकको जस्तै वै = निश्चय नै 
त्यक्तस्वभावस्य = आफ्नो (देवता |अस्थिरात्मनः = स्थिर चित्त [गतव्यथः = शोकरहित भएर 
र दानवमा) समान स्वभाव नभएको रुधिरप्रियं = रगत प्यारो मान्ने 
त्यागेको तथा तस्य = त्यो विष्णुको मे = मेरो 

मायावनोकसः = मायाद्वारा वराह|मच्छूलभिन्नग्रीवस्य = मेरो (भ्रातरं = भाइ हिरण्याक्षलाई 
आदि पशुको रूप धारण गर्ने र |त्रिशूलले टाउको छुट्याइएको र [तर्पयिष्ये = खुसी बनाउनेछु 


वाक्यार्थ यो विष्णु पहिला देवता र दानवमा कुनै भेद गर्दैनथ्यो। अहिले यसले आफ्नो स्वभाव 
परिवर्तन गरेको छ। जसले उसको भजन गर्छ उसैको सहायता गर्न थालेको छ र मायाद्वारा वराह 
आदि विविध रूप धारण गर्दछ। त्यसैले यो त्रिशूलले म उसको घाँटी छुद्याइदिन्छु र त्यहाँबाट 
आएको रगतले रगत प्यारो मान्ने भाइ हिरण्याक्षलाई तर्पण दिन्छु। 

तस्मिन्‌ कूटेऽहिते नष्टे कृत्तमूले वनस्पतो । 


विटपा इव शुष्यन्ति विष्णुप्राणा दिवोकसः॥ ९॥ 


पढार्थ- नष्टे = मरेपछि वनस्पतौ = रुखहरूको 

अहिते = हाम्रो अहित गर्ने विष्णुप्राणाः = विष्णुकै आश्रयमा [कृत्तमूले = जरो काटिएपछि 
कूटे = कुटिल स्वभावको बाँचेका विटपाः इव = अरू हाँगाहरू झैँ 
तस्मिन्‌ = त्यो विष्णु दिवोकसः = यी देवताहरू शुष्यन्ति = सुक्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी रुखको जरा काटिएपछि हाँगाहरू आफैँ सुक्छन्‌ त्यसै गरी हामीहरूको अहित 
गर्ने, कुटिल स्वभावको शत्रु विष्णु मरेपछि यी सारा देवताहरू आफैँ नष्ट भएर जानेछन्‌। 


तावद्‌ यात भुवं यूयं ब्ह्मक्षत्रसमेधिताम्‌ । 
सूदयध्वं तपोयज्ञस्वाध्यायत्रतदानिनः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- क्षत्रियहरूले भरिएको तपस्या, यज्ञ, स्वाध्याय तथा व्रत 
तावत्‌ - त्यसैले भुवं = पृथिवीमा र दान गर्ने व्यक्तिहरूलाई 

यूयं = तिमीहरू यात = जाओ सूदयध्वं = सिध्याओ 
बह्मक्षत्रसमेधिताम्‌ = ब्राह्मण र |तपोयज्ञस्वाघ्यायत्रतदानिनः = 


वाक्यार्थ हे दानवहरू ! तिमीहरू अहिले ने ब्राह्मण र क्षत्रियले भरिएको पृथिवीमा जाओ र 
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तपस्या, यज्ञ, स्वाध्याय, व्रत, दान आदि शुभ कर्म गर्ने व्यक्तिहरूलाई सिध्याओ । 
विष्णुद्विजक्रियामूलो यज्ञो धर्ममयः पुमान्‌ । 
देवषिपितृभूतानां घमंस्य च परायणम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- भएको छ डी = देवता, ऋषि, 
विष्णुः = विष्णु पुमान्‌ = परमपुरुष छ पितृहरू र सारा प्राणीहरूको 
द्विजकियामूलः = ब्राह्मणहरूले |यज्ञः = यज्ञस्वरूप छ धर्मस्य च = धर्मको पनि 

गर्ने कर्मानुष्ठान नै मुख्य आधार |धर्ममयः = धर्मस्वरूप पनि छ |परायणम्‌ = परम आश्रय छ 


वाक्यार्थ- विष्णुको मुख्य आधार ब्राह्मणहरूले गर्ने कर्मानुष्ठान हो। उसैलाई यज्ञस्वरूप र 
धर्ममय परम पुरुष भन्दछन्‌। देवता, ऋषि, पितृहरू र सारा प्राणीहरू तथा धर्मको पनि परम 
आश्रय ऊ ने हो। 


यत्र यत्र द्विजा गावो वेदा वणांश्रमाः कियाः । 
तं तं जनपदं यात सन्दीपयत वृश्चत ॥ १२॥ 


पढार्थ- वणांश्रमाः = वर्णश्रमव्यवस्था छयात = जाओ र 

यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ र्‌ सन्दीपयत = आगो लगाओ 
द्विजाः = ब्राह्मणहरू छन्‌ क्रियाः = कर्महरू हुन्छन्‌ वृश्चत = सबैलाई काटमार गर 
गावः = गाईहरू छन्‌ तं त॑ = ती-ती 

वेदाः = वेदाध्ययन हुन्छ जनपदं = गाउँमा 


वाक्यार्थ- जुन-जुन गाउँमा ब्राह्मणहरू छन्‌, जहाँ गाईहरूको सेवा हुन्छ र वेदको अध्ययन हुन्छ 
तथा वर्णव्यवस्था र कर्महरू चल्छन्‌ त्यही-त्यही गाउँमा जाओ र आगो लगाएर उपद्रव मच्चाओ 
अनि सबैलाई काटमार गर। 


इति ते भतूनिर्देशमादाय शिरसादुताः । 
तथा प्रजानां कदनं विदधुः कदनप्रियाः ॥ १३॥ 


पढ़ार्थ- भर्तुनिर्देशम्‌ = स्वामीको आज्ञा तथा = आदेश बमोजिम 
कदनप्रियाः = हिंसा नै प्यारो पाएर प्रजानां = प्रजाहरूको 
मान्ने भएका आदुताः = अति प्रसन्न हुँदै कदनं = हिंसा गर्ने काम 
ते = ती दानवहरूले शिरसा = शिर फुकाएर विदधुः = गर्न थाले 

इति = यस्तो खालको आदाय = स्वीकार गरेर 


वाक्यार्थ- हिंसा प्यारो लाग्ने ती दानवहरूले आफ्नो स्वामीको आदेश पाएपछि शिर फुकाएर 
आदेशलाई स्विकार्दै गाउँ-गाउँमा हिंसाकर्महरू गर्न थाले। 
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पुरग्रामबजोद्यानक्षेत्रारामाश्रमाकरान्‌ । 
खेटखर्वटघोषांश्च ददहुः पत्तनानि च॥ १४॥ 


साना वन, ऋषिहरूका आश्रम र 
मणि, रत्न आदिका खानीहरू 
खेटखर्वटघोषान्‌ च = 
कृषकहरूको बस्ती, पहाड़ी गाउँ 


र गोठालाका बस्तीहरू अनि 
पत्तनानि च = ठुला-ठुला 
राजधानीहरूलाई पनि 

ददहुः = डढाएर नाश गरे 


पढार्थ- 
पुरग्राम्रजोद्यानक्षेत्रारामाश्रमा- 
करान्‌ = नगर, गाउँ, गोठ, 
बगैँचा, खेतबारी, फलफूलका 


वाक्यार्थ- ती दानवसेनाहरूले नगर, गाउँ, गोठ, बगैँचा, खेतबारी, फलफूलका साना वन, 
ऋषिहरूका आश्रम, मणि, रत्न आदिका खानीहरू, कृषकहरूको बस्ती, पहाडी गाउँ र गोठालाका 
बस्ती एवं ठुला-ठुला राजधानीहरूलाई पनि डढाएर नष्ट गरे। 
केचित्‌ खनित्रैबिभिदुः सेतुघाकारगोपुरान्‌ । 
आजीव्यांश्चिच्छिदुवृक्षान्‌ केचित्‌ परशुपाणयः ॥ 


प्रादहन्‌ शरणान्यन्ये प्रजानां ज्वलितोल्मुकेः ॥ १५॥ 


पढार्थ- परशुपाणयः - हातमा बन्चराहरू 
केचित्‌ = तीमध्ये कसैले लिएर 

खनित्रैः = खन्ने सामानहरूले |आजीव्यान्‌ = जीविकाका 
सेतुप्राकारगोपुरान्‌ = पुल, पर्खाल साधन भएका फलफूलका 


ज्वलितोल्मुकेः = बलेका 
अगुल्टाले 

प्रजानां = जनताहरूको 
शरणानि = घरहरूलाई 


र ठुला-ठुला ढोकाहरूलाई [वृक्षान्‌ = रुखहरूलाई 
बिभिदुः = भत्काउन थाले चिच्छिदुः = काट्न थाले 
केचित्‌ = कसैले अन्ये = फेरि अरूले 
वाक्यार्थ- तीमध्ये कसैले खन्ने सामानहरूले खनेर पुल, पर्खाल र ढोकाहरू भत्काउन थाले। 
कसैले बन्चरो लिएर फलफूलका रुखहरू काट्न थाले भने कसैले बलिरहेको अगुल्टाले 
जनताहरूका घर डढाउन थाले। 


प्रादहन्‌ = डढाउन थाले 


९ च) ७०७० आच DNS 
एव विप्रकृते लोक दत्यन्द्रानुचरमुहुः । 
दिवं देवाः परित्यज्य भुवि चेरुरलक्षिताः॥ १६॥ 
पढार्थ- 2 = लोकमा अलक्षिताः - लुक्दै 
एवं = यसरी विप्रकृते = उपद्रव मच्चाएपछि |भुवि = पृथिवीमा नै 
दैत्येन्द्रानुचरेः = दैत्यराज : = सारा देवताहरू चेरुः = घुम्न थाले 


दिवं = स्वर्गलोकलाई 
परित्यज्य = छाडेर 


हिरण्यकशिपुका अनुचरहरूले 
मुहुः = बारम्बार 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार ती हिरण्यकशिपुका अनुचरहरूले बारम्बार उपद्रव मच्चाएपछि स्वर्गका 
देवताहरू पनि यज्ञको भाग नपाएर स्वर्गलोकलाई छाडी पृथिवीतिर नै लुकी-लुकी घुम्न थाले। 


हिरण्यकशिपुभ्रातुः सम्परेतस्य दुःखितः । 

कृत्वा कटोदकादीनि श्रातृपुत्रानसान्त्वयत्‌॥ १७॥ 
शकुनिं शम्बरं घृष्टं भूतसन्तापनं वृकम्‌ । 
कालनाभं महानाभं हरिइमश्रुमथोत्कचम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- कृत्वा = गरेर हरिञ्मश्रुम्‌ = हरिश्मश्चु 
दुःखितः = दुःखित भएको शकुनिं = शकुनि महानाभं = महानाभ र 
हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपुले |शम्बरं = शम्बर उत्कचम्‌ = उत्कच नामका 
सम्परेतस्य = मरेको घृष्टं = धृष्ट श्रातृपुत्रान्‌ = भाइका छोरा 
श्रातुः = भाइ हिरण्याक्षको भूतसन्तापनं = भूतसन्तापन |(भतिजा)हरूलाई 
कटोदकादीनि = अन्त्येष्टि आदि |वृकम्‌ = वृक असान्त्वयत्‌ = सान्त्वना दियो 
संस्कार कालनाभं = कालनाभ 


वाक्यार्थ- भाइको मृत्युका कारण शोकले दुःखित भएको हिरण्यकशिपुले मरेको आफ्नो भाइको 
सबै अन्त्येष्टि संस्कारहरू गरेर शकुनि, शम्बर, धृष्ट, भूतसन्तापन, वृक, कालनाभ, हरिश्मश्रु, 
महानाभ र उत्कच नामका भतिजाहरूलाई सान्त्वना दिँदै सम्शायो। 


तन्मातरं रुषाभानुं दितिं च जननीं गिरा । 
श्लक्ष्णया देशकालज्ञ इदमाह जनेश्वर ॥ १९॥ 


पढार्थ- बुझेको हिरण्यकशिपुले दितिं च = दितिलाई पनि 
जनेइवर = हे जनताका स्वामी [तन्मातरं = ती शकुनि आदिकी श्लक्ष्णया = अत्यन्त मिठो 
युधिष्ठिर माता गिरा = वाणीले 

अथ = त्यसपछि रुषाभानुं = रुषाभानुलाई र [इदम्‌ = यस्तो 
देशकालज्ञः = देश र काललाई [जननीं = आमा आह = भन्यो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! त्यसपछि समय र परिस्थितिलाई बुझेको त्यो हिरण्यकशिपुले ती 
भतिजाहरूकी आमा (हिरण्याक्षकी पत्नी अर्थात्‌ भाइबुहारी) रुषाभानुलाई र आफ्नी आमा 
दितिलाई पनि मिठो बोलीले यसो भनेर सम्शाउन थाल्यो। 


हिरण्यकशिपुरुवाच (हिरण्यकशिपुले भन्यो) 
अम्बाम्ब हे वधूः पुत्रा वीरं माहंथ शोचितुम्‌ । 
रिपोरभिमुखे झलाघ्यः शूराणां वध ईप्सितः॥ २०॥ 
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पढार्थ- विषयमा अभिमुखे = अगाडि 

हे अम्बाम्ब = हे आमा शोचितुम्‌ = शोक गर्नु वधः = मृत्यु 

वधूः = हे बुहारी मा अहंथ = उचित छैन इलाघ्यः = सम्मानजनक र 


पुत्राः = हे भतिजाहरू हो शूराणां = वीरपुरुषहरूको लागि [ईप्सितः = प्रशंसायोग्य छ 
वीरं = वीर हिरण्याक्षको रिपोः = शत्रुको 
वाक्यार्थ- हे आमा ! हे बुहारी ! हे भतिजाहरू ! वीर हिरण्याक्षको विषयमा शोक गर्नु उचित 
छैन। वीरहरूका लागि त शत्रुको अगाडि युद्धमा मर्न पाउनु सम्मान र प्रशंसाजनक कुरो हो। 


भूतानामिह संवासः प्रपायामिव सुरते । 


SA 


देवेनेकत्र नीतानामुन्नीतानां स्वकमभिः ॥ २१॥ 


पढार्थ- एकत्र = एकै ठाउँमा प्रपायाम्‌ = कुवा आदिमा 
सुब्रते = हे आमा नीतानाम्‌ = संयोग गराइएका र |(पंधेर्नीहरूको भेटघाट) 

इह = यस लोकमा उन्नीतानां = वियुक्त गराइएका |इव = कैं (क्षणिक र अनित्य 
स्वकर्मभिः = आ-आफ्नो भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको छ) 

कर्मगतिको आधारमा संवासः = नातागोता र भेटघाट 

देवेन = दैवद्वारा हुने काम 


ताक्यार्श- हे आमा ! यस लोकमा आ-आफ्नो कर्मगतिको आधारमा दैवद्वारा संयोग र वियोग 
गराइएका प्राणीहरूको नातागोता र भेटघाट हुने काम कुवा आदिमा पंधेर्नीहरूको भेटघाट कैं 
क्षणिक र अनित्य छ। 


नित्य आत्माव्ययः शुद्धः सवंगः सवैवित्‌ परः । 
धत्तेऽसावात्मनो लिङ्गं मायया विसृजन्‌ गुणान्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- छ गुणान्‌ = त्रिगुणमय देह 
आत्मा = आत्मा सर्ववित्‌ = सर्वज्ञ छ र आदिलाई 

नित्यः = नित्य संगः = सर्वव्यापी पनि छ विसृजन्‌ = सृष्टि गरेर 
अव्ययः = अविनाशी असौ = यो जीवात्मा नै (कर्मफलभोगको लागि) 
शुद्धः = शुद्ध स्वरूपको छ |आत्मनः = आफ्नो लिङ्गं = सूक्ष्म शरीरलाई 
परः = शरीर आदिदेखि भिन्नमायया = शक्तिस्वरूप मायाद्वारा|धत्ते = धारण गर्दछ 


वाक्यार्थ- आत्मा नित्य, अविनाशी र शुद्ध स्वरूप छ। यो शरीर इन्द्रिय आदिदेखि भिन्न र 
सर्वज्ञ छ। सर्वव्यापक रूपमा पनि यही आत्मा ने रहेको छ। यसले आफ्ने शक्तिस्वरूप मायाद्वारा 
त्रिगुणमय देह आदिको सृष्टि गर्दछ र कर्मफलको भोगका लागि सूक्ष्म शरीर धारण गर्दछ। 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
यथाम्भसा प्रचलता तरवोऽपि चला इव । 
चक्षुषा भ्राम्यमाणेन दृश्यते चलतीव भूः ॥ २३॥ 
एवं गुणेश्राम्यमाणे मनस्यविकलः पुमान्‌ । 
याति तत्साम्यतां भद्दे ह्यलिङ्गो लिङ्गवानिव ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- भूः = पृथिवी ने बराबरीमा 
भद्रे = हे आमा चलति इव = घुमिरहेको जस्तो याति = पुग्दछ (र दुःखी हुन्छ 
यथा = जसरी दुश्यते = देखिन्छ अनि) 


एवं = त्यसै गरी 

गुणेः = सत्त्व आदि गुणहरूले 
(युक्त भएको विषय आदिले) 
मनसि = मनलाई 

भ्राम्यमाणे = घुमाएपछि 


प्रचलता = हावाले चल्दै गरेका 
अम्भसा = तलाउका पानीसँग 
तरवः अपि = प्रतिबिम्बित 
भएका रुखहरू पनि 

चलाः इव = चलिरहे ठे 


र अविकलः = शोक आदि विकार 
भ्राम्यमाणेन = घुमाएको रहित भए पनि यो आत्मा 
चक्षुषा = आँखाले तत्साम्यतां = त्यही मनको 


अलिङ्गः = शरीर आदिले रहित 
(भएर पनि) 

पुमान्‌ = आत्मा 

हि = निश्चय नै 

लिङ्गवान्‌ इव = शरीर आदिले 
युक्त जस्तो देखिन्छ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! जसरी हावाले तलाउको पानी हल्लिएपछि प्रतिबिम्बित भएका रुखहरू 
पनि हल्लिएका जस्ता देखिन्छन्‌, आँखालाई घुमाएपछि पृथिवी नै घुमेको जस्तो देखिन्छ त्यसै गरी 
सत्त्व आदि गुणले मनलाई घुमाएपछि त्यही मनको साथ-साथमा सबै विकारले रहित भएको यो 
आत्मा पनि घुमेको जस्तो देखिन्छ र शरीर, इन्द्रिय आदिले युक्त जस्तो देखिन्छ। (वास्तवमा यो 


भ्रम हो |) 
एष आत्मविपर्यासो ह्यलिङ्गे लिङ्गभावना । 
एष प्रियाप्रियेयोगो वियोगः कर्मसंसृतिः ॥ २५॥ 
सम्भवश्च विनाशश्च शोकश्च विविधः स्मृतः। 
अविवेकश्च चिन्ता च विवेकास्मृतिरेव च ॥ २६॥ 
पढार्थ- अज्ञान वा अन्यथाभान हो प्रियाप्रियेः = प्रिय र अप्रिय 
अलिङ्गे = शरीररहित आत्मामा [हि = निश्चय नै वस्तुसँग हुने 
लिङ्गमावना = शरीर आदिको |एषः = यो अज्ञान योगः = संयोग र 


भावना गर्नु नै कमंसंसृतिः = कर्मबन्धन हो र 
आत्मविपर्यासः = आत्मविषयक |एषः = यही अज्ञान नै 


वियोगः च = वियोगको हेतु 
सम्भवः = जन्म हुन्छ 
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विनाशः च = मृत्यु पनि हुन्छ र चिन्ता च = चिन्ता र 
विविधः = अनेक प्रकारको [विवेकास्मृतिः = विवेकको पनि 


शोकः च = शोक बिस्मृति 
अविवेकः च = अविवेक एव च = निश्चय नै 


अध्याय २ 


स्मृतः = अज्ञानको कारणले 
हुन्छ 


वाक्यार्थ- शरीर आदि रहित आत्मालाई शरीरको रूपमा मान्नु ने आत्मविषयक अज्ञान वा 
अन्यथाभान हो। यसैले गर्दा आत्माको कर्मसँग सम्बन्ध हुन्छ र जन्म, मरण आदि प्रपञ्चले युक्त 
भएको संसारमा घुमिरहनुपर्छ। प्रिय वस्तुसँग संयोग र अप्रिय वस्तुसँग विछोड भइरहन्छ। कहिले 
जन्म, कहिले मृत्यु भइ ने रहन्छ। अज्ञानकै कारणले विविध शोक, चिन्ता अविवेक र केही विवेक 


गरे पनि फेरि त्यसको विस्मृति आदि जीवात्मालाई भइरहन्छ । 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यमस्य प्रेतबन्धूनां संवादं तं निबोधत ॥ २७ 


पढार्थ- न = विद्वान्‌हरू भन्ने 
अत्र अपि = यस विषयमा पनि |गर्दछन्‌ (जो) 

इमम्‌ = यस्तो यमस्य = यमराजको र 
पुरातनम्‌ = पुरानो प्रेतबन्धूनां = प्रेतका बन्धुहरूको 
इतिहासं = इतिहास संवादं = संवाद 


॥ 

तं = त्यो 

निबोधत = सावधान भएर 
सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे आमा ! यस विषयमा विद्वानूहरूले एउटा पुरानो इतिहास भन्ने गर्दछन्‌, जो यमराज 
र मरेको व्यक्तिको बन्धुहरू बीचको संवादरूप छ। म त्यो पनि भन्छु, राम्रोसँग सुन्नुहोस्‌ । 


उशीनरेष्वभूदू राजा सुयज्ञ इति विश्रुतः । 


सपत्नेनिंहतो युद्धे ज्ञातयस्तमुपासत ॥ २८ ॥ 


विशीर्णरत्नकवचं विभ्रष्टाभरणस्रजम्‌ । 


शरनिभिन्नहृदयं शयानमसृगाविलम्‌ ॥ २९॥ 


प्रकीणकेशं ध्वस्ताक्षं रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 


रजःकुण्ठमुखाम्भोजं छिन्नायुधभुजं मृधे ॥ ३०॥ 


पढार्थ- अभूत्‌ = थिए (ती राजा) 
उशीनरेषु = उशीनर देशमा [सपत्नैः = शत्रुहरूद्वारा 

सुयज्ञः इति = सुयज्ञ नामका [युद्धे = युद्धमा 

विश्रुतः = प्रसिद्ध निहतः = मारिए 

राजा = राजा विशीर्णरत्नकवचं = रत्नमय कवच 


छिन्न-भिन्न भएका 
विश्रष्टाभरणसत्रजम्‌ = विभिन्न 
गहना र मालाहरू छिन्नभिन्न 
भएका 


शरानाभिन्नहृद्यं = बाणले लागेर 
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छाती फुटेका रभसा - रिसको आवेगले छिन्नायुधभुजं = सारा शस्त्र र 
शयानम्‌ =सुतेका दष्टदच्छदम्‌ = दाँतले तल्लो हात पनि काटिएका 
असृगाविलम्‌ = रगतले पूरै शरीर |ओठ टोकिरहेका तम्‌ = ती राजालाई 
लतपतिएका रजःकुण्ठमुखाम्भोजं = धुलै ज्ञातयः = बन्धु-बान्धवहरूले 
प्रकीर्णकेशं = केश फिंजारिएका |धुलाले मुखमण्डल ढाकिएका र|उपासते = घेरेर बसे 

ध्वस्ताक्षं = आँखा फुटेका मृधे = युद्धमा 


वाक्यार्थ- उशीनर देशमा सुयज्ञ नामका एक जना प्रसिद्ध राजा थिए। कुने समयमा उनी युद्धमा 
शत्रुहरूद्वारा मारिए। युद्धभूमिमा लडिरहेका ती राजाका रत्नमय कवचहरू छिन्न-भिन्न भएका 
थिए। सारा गहना र मालाहरू पनि दायाँ र बायाँ छिरल्लिएका थिए। बाणले उनको छाती 
फुटेको थियो। उनको शरीर रगतेै-रगतले लतपतिएर युद्धभूमिमा ने पसारिएको थियो, कपालहरू 
पनि यता र उता फिंजारिएका थिए, दुबे आँखा फुटेका थिए, रिसको आवेगले अहिले पनि दाँतले 
ओठ टोकिरहेकै थियो, युद्धको धुलोले मुखमण्डल ढपक्कै ढाकेको थियो, युद्धमा शत्रुहरूद्वारा 
शस्त्रहरू र हात पनि काटिएका थिए। उनका वरिपरि उनका बन्धुवान्धवहरूले घेरेर बसेका थिए। 


उशीनरेन्द्रं विधिना तथा कृतं पतिं महिष्यः प्रसमीक्ष्य दुःखिताः । 
हताः स्म नाथेति करेरुरो भृशं घ्नन्त्यो मुहुस्तत्पद्योरुपापतन्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- महिष्यः = राजा सुयज्ञका पतिको पाउमा 

विधिना = प्रारब्धद्वारा रानीहरू उपापतन्‌ = परे र 

तथा कृतं = त्यस्तो अवस्थामा करैः = आफ्ना हातले नाथ = हे प्राणेश्वर 
पुस्याइएका भृशं = खुब हताः स्म = हामी त मया नि 
उशीनरेन्द्रं = उशीनरका राजा |उरः = छातीमा इति = यसो भनेर (विलाप गर्न 
पतिं = आफ्ना पतिलाई मुहुः = बारम्बार थाले) 

प्रसमीक्ष्य = देखेर घ्नन्त्यः = हिर्काउँदै 

दुःखिताः = दुःखित भएका तत्पदयोः = आफ्ना मरेका 


वाक्यार्थ- राजा सुयज्ञका रानीहरू प्रारब्धद्वारा यो अवस्थामा पुर्‍याइएका पतिलाई देखेर अत्यन्त 
दुःखित भए र हातले बारम्बार छातीमा हिर्काउँदै पतिदेवको पाउमा परेर हे हाम्रा प्राणेश्वर 
हजुरको मृत्युले हामी पनि माँ नि' भन्दै खुब विलाप गर्न थाले। 


रुदन्त्य उच्चेदेयिताङ्घ्रपङ्कजं सिञ्चन्त्य अस्रैः कुचकुङ्कुमारुणेः । 


विस्रस्तकेशाभरणाः शुचं नृणां सृजन्त्य आकन्दनया विलेपिरे ॥ ३२॥ 
पढार्थ- कुचकुङ्कुमारुणेः = आफ्ना स्तनमा अस्रैः = आँसुका धाराहरूले 
उच्चैः = चर्को स्वरले लगाएका कुङ्कुम आदि चन्दन |दयिताङ्घ्रिपड्कजं = पतिको 


रुदन्त्यः = रोइरहेका रानीहरूले |पखालिएर रातै भएका पाउलाई 
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सृजन्त्यः - उत्पन्न गराउँदै 
आक्रन्दनया - बेसरी कराएर 
विलेपिरे - विलाप गर्न थाले 


सिञ्चन्त्यः = भिजाउँदै भएका ती रानीहरूले 
विस्रस्तकेशाभरणाः = केश र |नृणां = अरू मानिसलाई पनि 
आभूषणहरू छरिएर अस्तव्यस्त |शुचं = शोक 

वाक्यार्थ- चर्को स्वरले विलाप गरेर रोइरहेका ती रानीहरूले स्तनका कुङ्कुम आदि चन्दन 
पखालिएर रातै भएका आँसुका धाराले पतिको चरणलाई भिजाएका थिए। केश र आभूषणहरू 
खुल्नाले अस्तव्यस्त भएका ती रानीहरूको पीडालाई देखेर अरूलाई पनि पीडाको अनुभव हुन्थ्यो । 
त्यस्ता रानीहरू पतिको चरणमा लडिबुडी गर्दै बेसरी कराएर विलाप गर्न थाले। 


~ विधात्राकरुणेन ~ ~ प्रणीतो ० ७ 
अहो विधात्राकरुणेन नः प्रभो भवान्‌ दुगगोचरां दशाम्‌ । 
उशीनराणामसि वृत्तिदः पुरा कृतोऽधुना येन शुचां विवर्धनः ॥ ३३॥ 


पढ़ार्थ- दुगगोचरां = आँखाले नदेखिने [वृत्तिदः = जीविका प्रदान गर्ने 
प्रभो = हे नाथ दशाम्‌ = अवस्थामा कृतः = बनायो 

अहो = विचित्रको कुरा छ [प्रणीतः = पुर्‍याइनुभयो अघुना = अहिले त्यही दैवले 
अकरुणेन = दयारहित येन = जुन दैवले (सम्पूर्ण उशीनरवासीहरूलाई) 
विधात्रा = विधाताद्वारा पुरा = पहिले शुचां = शोक 

भवान्‌ = हजुर उशीनराणाम्‌ = उशीनर देशमा |विवर्धनः = बढाउनेवाला 

नः = हामीहरूको बस्ने जनताको असि = हुनुभएको छ 


वाक्यार्थ हे प्राणनाथ ! दयारहित विधाताले आज हजुरलाई हामीहरूको आँखाले नदेखिने 
अवस्थामा पुर्‍याएको छ। जुन विधाताले पहिले जसलाई उशीनर देशमा बस्ने सबै जनतालाई 
वृत्तिप्रदान गरेर सुखपूर्वक पालन गर्ने व्यक्ति बनाएको थियो आज त्यही विधाताले हजुरलाई 
सबैको शोक बढाउने व्यक्ति बनाएको छ। 


hn ७ महीपते कथं La hn he 
त्वया कृतज्ञन वय महीपते कथं विना स्याम सुहृत्तमन त । 


तत्रानुयानं तव वीर पादयोः शुश्रूषतीनां दिश यत्र यास्यसि ॥ ३४॥ 


पढार्थ- ते = हजुरका पत्नी 
महीपते = हे महाराज वयं = हामीहरू 
सुहृत्तमेन = हामी सबैलाई [कथं = कसरी 
अत्यन्त प्यारो गर्ने र स्याम = रहन सक्छौँ 
कृतज्ञेन = हाम्रो थोरै सेवालाई |वीर = हे वीर 

पनि धेरै सोचेर व्यवहार गर्ने [यत्र = जहाँ 


यास्यसि = हजुर जानुहुन्छ 
तत्र = त्यहीँ नै जानको लागि 


त्वया = हजुर 
विना = नभई 


तव = हजुरको 

पाद्योः = चरणको 
शुश्रूषतीनां = सेवा गर्ने दासी 
हामीहरूलाई 

अनुयानं = पछि लागन 

दिश = आज्ञा दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! हजुर हामीहरूलाई अत्यन्त प्यारो गर्ने र हाम्रो सेवालाई स्वीकार गर्ने 
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हुनुहुन्थ्यो । अब हजुर नहुँदा हामी यहाँ कसरी सहन सक्छौँ ? त्यसैले हे वीर ! आफू जहाँ जानुहुन्छ 


त्यहीँ जानको लागि हामीहरूलाई पनि आज्ञा दिनुहोस्‌ । 
एवं विलपतीनां वै परिगृह्य मृतं पतिम्‌ । 


अनिच्छतीनां निहारमकोंऽस्तं संन्यवर्तत ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी र्‌ 

मृतं = मरेका निहारम्‌ = दाहसंस्कार गर्न 
पतिम्‌ = पतिलाई अनिच्छतीनां = नमानेका ती 


परिगृह्य = समातेर रानीहरूले यस्तो गरिरहँदा 


विलपतीनां = रुँदै-कराउँदै है = निश्चय पनि 


अकः = सूर्य 
अस्तं = अस्ताचलतिर 
संन्यवर्तत = लागे 


वाक्यार्थ- यसै गरी मरेका पतिलाई समातेर रुँदै र कराउँदै गर्दा उनीहरूको त्यो दिन बित्दै गयो 
र दाहसंस्कार गर्न पनि दिएनन्‌ र भगवान्‌ सूर्यको पनि अस्त भयो। 


तत्र ह प्रेतबन्धूनामाश्रुत्य परिदेवितम्‌ । 


आह तान्‌ बालको भूत्वा यमः स्वयमुपागतः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यस ठाउँमा 
प्रेतबन्धूनाम्‌ = सुयज्ञका ह = निश्चय नै 
बन्धुवान्धवहरूको बालकः = बालक 
परिदेवितम्‌ = बिलौनालाई [भूत्वा = बनेर 
आश्रुत्य = सुनेर स्वयम्‌ = आफैँ 


यमः = यमराज 

उपागतः = आउनुभयो र 
तान्‌ = ती रोइरहेका सबैलाई 
आह = भन्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी सुयज्ञका बन्धुवान्धवहरूको बिलौना सुनेर स्वयम्‌ यमराज बालक भएर त्यहाँ 


आउनुभयो र ती सबैलाई भन्न थाल्नुभयो । 


यम उवाच (यमराजले भन्नुभयो) 


अहो अमीषां वयसाधिकानां विपश्यतां लोकविधिं विमोहः । 
यत्रागतस्तत्र गतं मनुष्यं स्वयं सधमां अपि शोचन्त्यपार्थम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अमीषां = यी मानिसहरूलाई 
अहो = आश्चर्य छ विमोहः = मोह भइरहेको छ 
वयसा = उमेरले स्वयं = आफू 


अघिकानां = बुढा भइसकेका र 'सघर्मा अपि = मरणधर्मा भएर 
लोकविधिं = लोकको रीतिलाई [पनि 
विपझ्यतां = देखेका यत्र = जहाँबाट 


आगतः = आएको थियो 

तत्र = त्यहीँ 

गतं = गएको 

मनुष्यं = मनुष्यलाई देखेर 
अपार्थम्‌ = व्यर्थमा 

a a 

शोचन्ति = शोक गर्दैछन्‌ 
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वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरा छ, यी मानिसहरू बुढा भएर पनि अनि जन्ममरणको सांसारिक 
गतिलाई बुळेर पनि खुब मोहमा परिरहेका छन्‌। यो मानिस जहाँबाट आएको थियो त्यहीँ गयो र 
आफू पनि यसै गरी अवश्य जानुछ भनेपछि यिनीहरू व्यर्थमा शोक किन गर्दैछन्‌ ? 


अहो वयं घन्यतमा यदत्र त्यक्ताः पितृभ्यां न विचिन्तयामः । 
अभक्ष्यमाणा अबला वृकादिभिः स रक्षिता रक्षति यो हि गर्भे ॥ ३८॥ 


पढार्थ- त्यक्ताः = छाडिएका यः = जसले 

अहो = अहो अबलाः = दुर्बल र गर्भे = गर्भमा 

वयं = हामी (बालक)हरू त [वृकादिभिः = ब्वाँसो आदि रक्षति = रक्षा गर्छ 
घन्यतमाः = भाग्यशाली रहेछौँ (हिंस्रक जन्तुहरूद्वारा सः हि = उसैले नै 
यतू = जो अभक्ष्यमाणाः = नखाइएका हाँ (रक्षिता = रक्षा गर्नेछ 
पितृभ्यां = मातापिताले (बाँचेका छौँ) 

अत्र = यो वनमा न विचिन्तयामः = चिन्ता गर्दैनौँ 


वाक्यार्थ- अहो ! यिनीहरूको अपेक्षामा त हामी बालकहरू ने धेरै भाग्यशाली रहेछौँ। 
मातापिताद्वारा वनमा छाडिएका भए पनि बाँचेके छौँ। यद्यपि दुर्बल छौँ, भाग्यले ब्वाँसो आदि 
हिंस्रक जन्तुहरूले खाएका छैनन्‌ तैपनि हामी यसरी शोक गर्दैनौँ । जसले गर्भमा हाम्रो रक्षा गर्‍यो 
उसैले अहिले पनि रक्षा गर्नेछ। (यिनीहरू किन शोक गर्छन्‌ हँ ?) 


य इच्छयेशः सृजतीदमव्ययो य एव रक्षत्यवलुम्पते च यः। 
तस्याबलाः कीडनमाहुरीशितुङुचराचरं निग्रहसङ्ग्रहे प्रभुः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- रक्षति = रक्षा गर्नुहुन्छ र कीडनम्‌ = खेलौना हो भनेर 
यः= जो यः = जो परमात्माले आहुः = (विद्वान्‌हरू) भन्दछन्‌ 
अव्ययः = अविनाशी अवलुम्पते च = आफैँमा लीन |(जो परमात्मा) 

ईशः = परमात्माले गर्नुहुन्छ निग्रहसङ्ग्रहे = सारा प्राणीको 


इच्छया = आफ्नो इच्छाले अबलाः = हे दुर्बल रानीहरू हो |संहार गर्न र पालन गर्न दुबैमा 
इद्म्‌ = यो चराचर जगत्को िराचरं = यो चराचर जगत्‌ [प्रभुः = समर्थ हुनुहुन्छ 

सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ तस्य = त्यही 

यः एव = जुन परमात्माले नै |ईशितुः = नियामक परमात्माको 
वाक्यार्थ- जो अविनाशी परमात्मा हुनुहुन्छ, उहाँले ने संसारको उत्पत्ति, पालन र संहार गर्नुहुन्छ। 
हे महारानीहरू हो ! यो चराचर जगत्‌ उहाँको खेलौना हो भनेर विद्वानुहरूले भनेका छन्‌। उही 
परमात्मा ने सारा प्राणीहरूको संहार र पालन गर्न समर्थ हुनुहुन्छ। 


पथि च्युतं तिष्ठति दिष्टरक्षितं गृहे स्थितं तद्विहतं विनश्यति । 
जीवत्यनाथोऽपि तदीक्षितो वने गृहेऽपि गुप्तोऽस्य हतो न जीवति ॥४०॥ 
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पढार्थ- गृहे = घरमा नभए पनि 

दिष्टरक्षितं = परमात्माद्वारा रक्षा |स्थितं अपि = राम्रोसँग राखे |जीवति = बाँच्दछ 

गरिएको छ भने पनि अस्य = उनै परमात्माले 

पथि = बाटामा विनइ्यति = नाश हुन्छ हतः = नष्ट गर्न चाहेको वस्तु 
च्युतं = खसेको छ भने पनि [तदीक्षितः = भगवान्को गृहे = घरमा नै राखेर 

तिष्ठति = सुरक्षित रहन्छ कृपादृष्टि भएको वस्तु गुप्तः = राम्ररी रक्षा गरे पनि 
तद्विहतं = त्यो परमात्माद्वारा [वने = वनमा न जीवति = बाँच्दैन 

उपेक्षा गरिएको छ भने अनाथः अपि = रक्षा गर्ने कोही 


वाक्यार्थ- परमात्माले रक्षा गरेको चिज बाटामा खसेको छ भने पनि सुरक्षित रहुन्छ, उसले 
उपेक्षा गरेको छ भने घरमैं जोगाएर राखे पनि नष्ट हुन्छ। भगवान्को कृपादृष्टि पस्यो भने वनमा 
असहाय भएर रहेको पनि बाँच्दछ तर परमात्माको कृपा रहेन भने घरमा राम्रोसँग राखेको भए 
पनि बाँच्न सक्दैन । 

# जे जे ~ 


भूतान तस्तानजयानकमाभभवान्त काल न भवान्त सवशः । 
न तत्र हात्मा प्रकृतावाप स्थतस्तस्या गुणरन्यतमा [ह बघ्यत ॥ ४१॥ 


पढार्थ- भवन्ति = जन्मन्छन्‌ आत्मा = यो शुद्ध आत्मा 
सर्वशः = सबै न भवन्ति = मर्दछन्‌ अन्यतमः = त्यसदेखि बेग्लै छ 
भूतानि = प्राणीहरू ह = निश्चय नै तस्याः = ती प्रकृतिका 

तैः तैः = ती-ती पूर्वजन्मका [|तत्र = त्यो गुणेः = गुणहरूद्वारा 
निजयोनिकमभिः = आ-आफ्ना [प्रकृतो = प्रकृतिको कार्यरूप न हि बध्यते = जन्ममृत्युको 
पूर्वजन्मका कर्महरूका आधारमा|शरीरमा बन्धनमा पर्दैन 

काले = कुनै समयमा स्थितः अपि = रहेको भए पनि 


वाक्यार्थ- सबै प्राणीहरू आ-आफ्नै पूर्वजन्मका कर्मका आधारमा कुनै समयमा जन्मन्छन्‌ र कुनै 
समयमा मर्छन्‌। ती प्राणीहरूको शरीरहरूमा आत्मा रहे तापनि ती प्रकृतिका गुणहरूले आत्मालाई 
स्पर्श गर्न सक्दैनन्‌ र शरीरको जन्ममृत्युले आत्मालाई केही असर गर्दैन। 

इदं शारीरं पुरुषस्य मोहजं यथा पृथग्भोतिकमीयते गृहम्‌ । 


A 


यथादकः पाथवतजसजनः कालन जाता वकृता वनश्यात ॥ ४२॥ 


पढार्थ- मोहजं = अज्ञानबाट प्राप्त बनेको 

इद्‌ं = यो भएको हो गृहम्‌ = घर 

शरीरं = शरीर यथा = जसरी पृथक्‌ = घरको स्वामीभन्दा 
पुरुषस्य = जीवको भोतिकम्‌ = पञ्च महाभूतबाट अलग रूपमा 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
ईयते = बुझिन्छ (त्यसै गरी शरीर |(माटो)बाट बनेका घैँटा आदि र जातः = जन्मिएको 

पनि आत्माभन्दा बेग्लै छ) तेज (सुन आदि)बाट बनेका जनः 5 यो शरीर 

यथा = जसरी गहनाहरू (समयअनुसार बन्छन्‌ |विकृतः = बालक, कुमार आदि 
औदकेः = पानीबाट बनेका |बदलिन्छन्‌ र नष्ट हुन्छन्‌, त्यसै रूपले विकृत हुँदै अन्तिममा 
फोकाहरू गरी) विनश्यति = नष्ट हुन्छ 
पार्थिवतेजसैः = पृथिवी कालेन = समयअनुसार 


वाक्यार्थ- जीवात्मालाई यो शरीर अज्ञानको कारणले प्राप्त भएको हो। जसरी भौतिक 
पदार्थबाट बनेको घर त्यसको स्वामीभन्दा फरक हुन्छ त्यसै गरी शरीर आदि पनि आत्माभन्दा 
अलग हुन्‌। जसरी पानीका विकार फोकाहरू, पृथिवीका विकार घैँटा, सुनबाट बनेका 
गरगहनाहरू समयानुसार बन्छन्‌ र विकृत हुँदै फेरि नष्ट हुन्छन्‌ त्यसै गरी समयअनुसार जन्मिएको 
यो शरीर बालक, कुमार आदि रूपले विकृत हुँदै अन्तिममा नाश हुन्छ (तर आत्मामा शरीरका 
विकारहरूको केही असर पर्दैन) । 

विँवरण- आत्मा शरीरदेखि भिन्न छ। आत्मा नित्य, चेतन र अपरिवर्तनीय छ भने शरीर अनित्य, 
जड र परिवर्तनशील छ। यद्यपि 'म मोटो छु', 'म दुब्लो छु! भनी सामान्य व्यक्तिले आत्मालाई ने 
मोटो दुब्लो मान्दछन्‌ तर पनि वास्तवमा मोटो, दुब्लो आदि शरीरका धर्महरू हुन्‌। आत्मालाई 
लिएर 'म मोटो छु', 'म दुब्लो छु' भन्ने प्रतीति केवल मोहको कारणले भएको हो। आत्मा र 
आत्माभन्दा भिन्न शरीरलाई छुट्याउन नसक्नु नै मोह हो। मोहका कारणले नै अज्ञानी मानिसहरू 
विकृत अर्थात्‌ बालक, युवा आदि अनेक अवस्थामा परिवर्तन भई अन्त्यमा मर्ने शरीरलाई अजर, 
अमर र अपरिवर्तनीय आत्मासँग जोडेर व्यवहार गर्दछन्‌। जसरी अत्यन्त दुःख गरेर बनाएको घर 
पनि कसैलाई आत्माजस्तै प्यारो लाग्न सक्छ तर घरभन्दा आफू भिन्न हो त्यसै गरी शरीर पनि 
भौतिक अर्थात्‌ पृथ्वी, जल, तेज, वायु र आकाश यी पञ्चमहाभूतहरूबाट बनेको हो भने 
त्यसभन्दा भिन्न आत्मा ती सबैको कारण हो र अभौतिक हो। शरीर दृश्य हो भने आत्मा त्यसको 
द्रष्टा हो। पानीका फोका, माटाका भाँडा र सुनका गहनाहरू केही समयपछि नष्ट भए कैं शरीर 
पनि एकदिन नष्ट हुन्छ भने आत्मा कहिल्यै नष्ट हुँदैन। त्यसैले शरीरभन्दा आत्मा भिन्नै हो। 


यथानलो च [a ईयते यथानिलो ~ पृथक्‌ त्र स्थित 
यथानलो दारुषु भिन्न ईयते यथानिलो देहगतः पृथक्‌ स्थितः । 
यथा नभः सवगतं न सज्जते तथा पुमान्‌ सवंगुणाश्रयः परः॥ ४३॥ 


पढार्थ- : : = शरीरमा प्राण, अपान सवंगतं = सर्वव्यापक भएर पनि 
यथा = जसरी आदिको रूपमा रहेको न सज्जते = कहीँ टाँसिएर रहँदैन 
अनलः = अग्नि अनिलः = वायु तथा = त्यसै गरी 

दारुषु = दाउरा आदिमा पृथक्‌ = शरीरभन्दा भिन्नै सर्वगुणाश्रयः = सम्पूर्ण गुण 
भिन्नः = दाउराभन्दा भिन्न रूपले स्थितः = अवस्थित छ (शरीर, इन्द्रिय आदि) को आश्रय 
ईयते = प्रतीत हुन्छ यथा = जसरी भएर पनि 

यथा = जसरी नभः = आकाश पुमान्‌ = यो आत्मारूपी पुरुष 
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परः = यी शरीर आदिभन्दा भिन्न र असङ्ग छ 
वाक्यार्थ- जसरी अग्नि दाउराभन्दा बेग्लै रूपमा प्रतीत हुन्छ, जसरी शरीरभित्र प्राण, अपान 
आदिरूपले रहेको वायु शरीरदेखि भिन्न रूपमा देखिन्छ र जसरी आकाश सर्वव्यापक भएर पनि 
असङ्गरूपले रहेको छ त्यसै गरी यो आत्मा पनि सम्पूर्ण शरीर, इन्द्रिय आदिको आश्रय भएर पनि 
यिनीहरूभन्दा बेग्लै र असङ्गरूपले रहेको छ। 

सुयज्ञो नन्वयं शेते मूढा यमनुशोचथ । 


hn hn ळर hn Laka 
यः श्राता याऽचुवक्तह स न दृश्यत काहाचतू ॥ ४४॥ 


पढार्थ- ननु = निश्चय ने अनुवक्ता = उत्तर दिनेवाला थियो 
मूढाः = हे मूर्खहरू इह = यहाँ अगाडि सः = त्यो (आत्मा) 

यम्‌ = जसको विषयमा शेते = सुतिरहेको छ कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
अनुशोचथ = शोक गरिरहेका छौ यः = जो यसको शरीरभित्र न दृश्यते = देखिँदैनथ्यो 

अयं = यो श्रोता = सुन्नेवाला र 

सुयज्ञः = सुयज्ञ राजा यः= जो 


वाक्यार्थ- हे मूर्खहरू हो ! जसको विषयमा तिमीहरू शोक गर्दैछौ त्यो सुयज्ञको शरीर यहीँ 
सुतिरहेको छ। यो शरीरभित्र जो सुन्ने र उत्तर दिनेवाला थियो त्यो (आत्मा) जस्ताको तस्तै छँदैछ । 
फेरि तिमीहरू केका लागि शोक गरिरहेका छौ ? 


न श्रोता नानुवक्तायं मुख्योऽप्यत्र महानसुः । 
यस्त्विहेन्द्रियवानात्मा स चान्यः प्राणदेहयोः॥ ४५॥ 


पढार्थ- श्रोता न = श्रोता होइन र द्रष्टा छ 

अत्र = यो शरीरमा अनुवक्ता च = उत्तरदिनेवाला |सः = त्यो 

मुख्यः = सम्पूर्ण इन्द्रियवृत्तिको [पनि आत्मा तु = जीवात्मा त 
सञ्चालक भएकोले मुख्य न = होइन प्राणदेहयोः = प्राण र शरीरभन्दा 
भएको यः= जो अन्यः = बेग्लै छ 

अयं = यो इह = यस शरीरमा 

महान्‌ असुः अपि = महाप्राण पनि [इन्द्रियवान्‌ = देह इन्द्रिय आदिको 


वाक्यार्थ- यस शरीरमा जो इन्द्रिय आदिको चेष्टाको कारणस्वरूप महाप्राण छ त्यो पनि श्रोता 
र वक्ता होइन। यसभित्र जो ओता र वक्ताको रूपमा तथा देह, इन्द्रिय आदिको द्रष्टाको रूपमा 
रहेको छ त्यो आत्मा हो र आत्मा प्राण, देह, इन्द्रिय आदिभन्दा बेग्लै छ। 


भूतेन्द्रियमनोलिङ्गान्‌ देहानुच्चावचान्‌ विभुः । 
भजत्युत्सृजति ह्यन्यस्तच्चापि स्वेन तेजसा ॥ ४६॥ 
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पढार्थ- दु र मन आदिले युक्त भएका अपि = पनि 
हि = निश्चय नै उच्चावचान्‌ = उँचा-नीचा स्वेन = आफ्नो 


विभुः = सर्वव्यापक आत्मा तेजसा = विवेकरूपी बलले 
अन्यः = शरीर आदिदेखि भिन्न |भजति = वेला-वेलामा स्वीकार (भोगको अन्त्यपछि) 

छ तैपनि उत्सृजति = त्याग्दछ 
भूतेन्द्रिमनोलिङ्गान्‌ = भौतिक |तत्‌ च = ती शरीर आदिलाई 
वाक्यार्श- यद्यपि व्यापक आत्मा शरीर आदिदेखि अत्यन्त भिन्न छ तैपनि वेला-बखत भौतिक 
इन्द्रिय र मन आदिले युक्त देवता आदि उत्कृष्ट र पशु आदि निकृष्ट शरीरलाई स्वीकार गर्दछ, 
फेरि कहिले आफ्नै विवेकको बलले ती शरीरहरूलाई त्याग्दछ। 


यावल्लिङ्गान्वितो ह्यात्मा तावत्‌ कर्मनिबन्धनम्‌ । 
aS € __ Ms, ६ 
ततो विपयंयः क्लेशो मायायोगोऽनुवतते ॥ ४७॥ 


पढार्थ- तावत्‌ = त्यहाँसम्म विपरीत ज्ञान भइरहन्छ र 
यावत्‌ = जहिलेसम्म कर्मनिबन्धनम्‌ = कर्मको बन्धन |मायायोगः = मायाको कारणले 
आत्मा = यो जीवात्माले हि = निश्चय नै हुने 

लिङ्गान्वितः = सूक्ष्म शरीरमा ततः = कर्मबन्धन भएपछि [क्लेशः = दुःख 

आत्मबुद्धि गर्दछ विपर्ययः = आत्मा र अनात्मामा |अनुवर्तते = पछि लागिरहन्छ 


वाक्यार्थ- जहिलेसम्म जीवात्माले यो सत्र कलाले बनेको सूक्ष्म शरीरमा आत्मबुद्धि गर्दछ 
तहिलेसम्म कर्मबन्धन छुददैन। यही कर्मबन्धनले गर्दा विपरीत ज्ञान भइरहन्छ र मायाको कारणले 
हुने दुःख बारम्बार प्राप्त भइरहन्छ । 


विवरण अन्तःकरण (मन)मा परेको ब्रह्मको प्रतिबिम्ब ने जीवात्मा हो। यसर्थ जीवात्मा 
अन्तःकरणद्वारा अनेक कर्महरू गर्दछ र ती कर्मका फलहरू जन्म, मृत्यु आदिलाई भोग्न बाध्य 
हुन्छ। जीवले कर्म गर्दा अन्तःकरणमा फलको कामना राख्दछ र त्यही कामनाके कारण प्राप्त 
फल भोग्न उसलाई विभिन्न जन्म लिइरहनुपर्दछ। निष्काम कर्म जीवात्माको लागि बन्धनको 
कारण बन्दैन। यसकारण कर्म बन्धनको कारण नभई त्यसमा गरिने आसक्ति ने बन्धनको कारण 
हो। 

अन्तःकरण रहुन्जेलसम्म बन्धन रहिरहन्छ। अन्तःकरण विभिन्न सत्र ओटा कलाले बनेको 
सूक्ष्म शरीरको मुख्य घटक हो। जबसम्म मनुष्यको सूक्ष्म शरीर रहिरहन्छ तबसम्म बन्धन 
रहिरहन्छ। स्थूल शरीरमा आत्मबुद्धि छोड्न भन्दा सूक्ष्म शरीरमा आत्मबुद्धि छोड्न गाहो हुन्छ। 
हरेक चोटि मृत्युको वेलामा प्राणीले आफ्नो स्थूल शरीरमा आत्मबुद्धि छोडेर स्वर्ग, नरक आदि 
फल भोग्ने सूक्ष्म शरीरमा आत्मबुद्धि गरेको हुन्छ। यही सूक्ष्म शरीर ने कुकुर, बिरालो, गाई, 
मानिस आदि विभिन्न स्थूल शरीर धारण गरी ती-ती रूपमा जीवात्मालाई प्रकट गर्दछ। स्थूल 
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अध्याय २ 


शरीरमा गरिने आत्मबुद्धि प्राकृतिक उपायले मेटिंदे गर्छ किनभने हरेक पटकको मृत्युमा यसलाई 
छाड्नै पर्दछ तर सूक्ष्म शरीरमा गरिएको आत्मबुद्धि त ज्ञान भएपछि मात्र हट्दछ। त्यसैले ज्ञानद्वारा 
सूक्ष्म शरीरमा आत्मबुद्धि हटेपछि कर्मबन्धन नष्ट हुन्छ भनिएको हो। 


वितथाभिनिवेशोऽयं यद्गुणेष्वर्थदुग्वचः । 
यथा मनोरथः स्वप्नः सर्वमेन्द्रियकं मृषा ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

गुणेषु = तीन गुणका कार्यरूप 
विषयसुखहरूमा 

अर्थदुक्‌ = सत्यत्व सिद्ध गर्ने 
यतू = जो 

वचः = भनाइ छ 

अयं = यो सबै 


वितथाभिनिवेशः = मिथ्या र 
भ्रमात्मक हो किनभने 

सवम्‌ = सबै 

एन्द्रियकं = इन्द्रियको माध्यमले 
गरिने भोग जति 

मृषा = नितान्त मिथ्या छ 

यथा = जसरी 


मनोरथः = जाग्रतूमा मनले 
कल्पना गरेका र 

स्वप्नः = स्वप्नमा देखिएका 
सुख-दुःख आदि पदार्थ पनि 
मिथ्या छन्‌ 


वाक्यार्थ- तीन गुणका कार्यरूप विषयका सुखहरूमा सत्यत्व सिद्ध गर्ने भनाइहरू मिथ्या र 
अमात्मक छन्‌ किनभने जसरी कल्पनाका कुराहरू र स्वप्नमा देखिएका पदार्थहरू मिथ्या हुन्छन्‌ 
त्यसरी नै इन्द्रियका माध्यमले गरिने सम्पूर्ण भोगहरू मिथ्या छन्‌। 


अथ नित्यमनित्यं वा नेह शोचन्ति तद्विदः । 
नान्यथा शक्यते कतुं स्वभावः शोचतामिति ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 
अथ = त्यस कारणले नै 
इह = यस संसारमा 


अनित्यं वा = अनित्य अनात्मरूप 
पदार्थका विषयमा पनि 
न शोचन्ति = शोक गर्दैनन्‌ 


स्वभावः = स्वभावलाई 
अन्यथा कतुं = बदल्न 
न शाक्यते = सकिँदैन 


तद्विदः = तत्त्वज्ञ व्यक्तिहरू (यस्तो तत्त्वज्ञान सुनेपछि पनि) इति 5 यो पक्का हो 
नित्यम्‌ = नित्य आत्माको (शोचताम्‌ = शोक गरिरहने 
विषयमा र व्यक्तिहरूको 


वाक्यार्थ- आत्मा र अनात्मा नितान्त भिन्न भएकाले तत्त्व जान्ने व्यक्तिहरू नित्य आत्मा र 
अनित्य अनात्मा दुबैको विषयमा शोक गर्दैनन्‌। यदि यी सबै कुरा जानेर पनि कोही शोक गर्दछन्‌ 
भने उनीहरूको स्वभावलाई कसैले बदल्न सक्दैन। 
लुब्धको विपिने कश्चित्‌ पक्षिणां निर्मितोऽन्तकः । 
वितत्य जालं विदधे तत्र तत्र प्रलोभयन्‌ ॥ ५०॥ 

[विपिने = कुनै वनमा 


पढार्थ- पक्षिणां = चराचुरुङ्गीको 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


तत्र तत्र 5 ती-ती धेरै चराहरू 
हुने ठाउँहरूमा (चारा छरेर) 
प्रलोभयन्‌ = लोभ देखाई 

जालं = पासो 


अन्तकः = यमराजकै रूपमा 
निर्मितः = बनाएको जस्तो 
कश्चित्‌ = कुनै 

लुब्धकः = शिकारी थियो त्यो 


अध्याय २ 


वितत्य = फैलाएर 
विद्धे = राख्ने गर्दथ्यो 


वाक्यार्थ- कुने वनमा चराचुरुङ्गीहरूको लागि यमराजसमान कुने शिकारी रहन्थ्यो। त्यसले जता 
चराचुरुङ्गीहरू पाइन्छन्‌ त्यतै खाने आहाराहरूको लोभ देखाएर पासो थाप्ने गर्दथ्यो । 


कुलिङ्गमिथुनं तत्र विचरत्‌ समदुश्यत । 


च कुलिङ्गी लुब्धकेन च ~ 
तयाः 1 सहसा लुव प्रलाभता ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- जोडी 

तत्र = (कुने समयमा) त्यो वनमा समदृश्यत = देखियो 
विचरत्‌ = घुम्दै गरेको तयोः = ती दुईमध्येमा 
कुलिङ्गमिथुनं = कुलिङ्ग पक्षीको [कुलिङ्गी = कुलिङ्गी (पोथी) लाई 


लुब्धकेन = त्यो व्याधाले 
सहसा = तुरुन्तै 

प्रलोभिता = आफ्नो पासोमा 
पारिहाल्यो 


वाक्यार्थ- कुने समयमा त्यसै वनमा घुम्दै गरेको कुलिङ्गपक्षीको जोडी देखियो। त्यसपछि 


व्याधाले कुलिङ्गी (पोथी)लाई तुरुन्तै आफ्नो पासोमा पारिहाल्यो। 


सासज्जत शिचस्तन्त्यां महिषी कालयन्त्रिता । 
कुलिङ्गस्तां तथापन्नां निरीक्ष्य भृशदुःखितः ॥ 
स्नेहादकल्पः कृपणः कृपणां पर्यदेवयत्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- आपन्नां = आपतमा परेको 
कालयन्त्रिता = कालको प्रेरणाले |निरीक्ष्य = देखेर 

सा महिषी = कुलिङ्गकी रानी [कुलिङ्गः = कुलिङ्गपक्षी (भाले) 
(कुलिङ्गी) भृशां = ज्यादै 

शिचस्तन्त्यां = जालको फन्दामा |दुःखितः = दुःखी भयो 


कृपणः = अत्यन्त दीनहीन बन्यो 
र त्यसपछि 

कृपणां = दुःखी भएकी पत्नीको 
विषयमा शोक गर्दै 

पर्यदेवयत्‌ = खुब विलाप गर्न 


असज्जत = फसी अकल्पः = पासोबाट छुटाउन थाल्यो 
तां = ती आफ्नी पत्नीलाई असमर्थ भएको कुलिङ्गले 
तथा = त्यसरी स्नेहात्‌ = स्नेहको कारणले गर्दा 


वाक्यार्थ- त्यो कुलिङ्ी कालको प्रेरणाले व्याधाको पासोमा परी। यो देखेर कुलिङ्ग पक्षीलाई 
ज्यादै दुःख लाग्यो। त्यो कुलिङ्गीलाई पासोबाट छुटाउन सक्ने सामर्थ्य कुलिङ्गमा थिएन। त्यसैले 
अत्यन्त दीनहीन भएर दुःखी भएकी पत्नीको विषयमा शोक गर्दै ऊ विलाप गर्न थाल्यो। 

अहो अकरुणो देवः स्त्रिया करुणया विभुः । 


कृपणं मानुशोचन्त्या दीनया किं करिष्यति ॥ ५३॥ 
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पढार्थ- 

अहो = अहो 

देवः = विधाता 

विभुः = महान्‌ भएर पनि 


श्रीमद्‌भागवत 


करुणया = दयाका कारणले 
कृपणं = अत्यन्त दुःखी भएको 
मा = मेरो विषयमा 
अनुशोचन्त्या = शोक गरिरहेकी 


२४८२ 
अध्याय २ 
स्त्रिया = यी स्त्री कुलिङ्गीबाट 


(यो विधाताले) 
किं करिष्यति = के गर्छ र 


अकरुणः = ज्यादै दयाहीन रहेछ दीनया = दुःखी 


वाक्यार्थ- अहो ! विधाता महान्‌ भएर पनि कतिसम्मको दयाहीन रहेछ। आज जालमा पर्नाले 
अत्यन्त दुःखी भएकी र मलाई सम्झिएर शोकसागरमा डुबेकी यी कुलिङ्गीलाई लगेर यो 
विधाताको के प्रयोजन सिद्ध हुने रहेछ ? 


क ५ ० ~ ० ~ 
कामं नयतु मां देवः किमर्धेनात्मनो हि मे। 
दीनेन जीवता दुःखमनेन विधुरायुषा ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- हि = किनभने जीवता = बाँच्ने 
देवः = मेरी पत्नीलाई लैजाने |अनेन = यस्तो दीनेन = दुःखी जिन्दगीले 
दैवले विघुरायुषा = पत्नीरहित भएको मे = मेरो 


कामं = खुसीले आत्मनः = आफ्नो शरीरको [किमू = के प्रयोजन छ 
मां = मलाई पनि अर्घेन = आधा मात्रले 
नयतु = लैजाओस्‌ दुःखम्‌ = अति दुःखसँग 


वाक्यार्थ- जो विधाताले मेरी पत्नीलाई लैजाँदैछ उसले मलाई पनि खुसीले लैजाओस्‌। अब म 
यहाँ बाँच्नुको कुनै सार छैन। मेरो शरीरको आधा भाग त गइसकी भने आधा शरीर लिएर 
पत्नीरहित यो दुःखी जीवन जिएर के हुन्छ र ? 


कथं त्वजातपक्षांस्तान्‌ मातृहीनान्‌ बिभम्यहम्‌ । 
मन्दभाग्याः प्रतीक्षन्ते नीडे मे मातरं प्रजाः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- मातृहीनान्‌ - आमाबाट मन्दभाग्याः - भाग्यहीन ती 
अहम्‌ = म बिछोडिएका बच्चाहरूलाई [प्रजाः तु = बच्चाहरू भने 

तानू = ती कथं = कसरी नीडे = गुँडमा 

अजातपक्षान्‌ = पखेटा पनि बिभर्मि = पालनपोषण गरू [मातरं = आमालाई 

नउग्रिएका मे = मेरा प्रतीक्षन्ते = पर्खिबसेका छन्‌ 
वाक्यार्थ- अहो! म ती पखेटा पनि नउगम्रिएका आमाबाट बिछोडिएका साना-साना 


बच्चाहरूलाई कसरी पालन पोषण गरूँ। बिचरा ती आमा मरेका अभागी टुहुरा मेरा बच्चाहरू 
गुँडमा आमालाई पर्खिरहेका छन्‌। 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


एवं कुलिङ्गं विलपन्तमारात्‌ प्रियावियोगातुरमश्रुकण्ठम्‌ । 


स एव तं शाकुनिकः शरेण विव्याध कालप्रहितो विलीनः ॥ ५६॥ 
पढार्थ- घाँटी भरिएको सः एव = त्यही ने 
एवं = यसरी तं = त्यो शाकुनिकः = व्याधाले 
विलपन्तम्‌ = विलाप गर्दै गरेको [कुलिङ्गं = कुलिङ्ग पक्षीलाई शरेण = बाणले 
प्रियावियोगातुरम्‌ = पत्नीको [आरात्‌ = त्यहीं नजिकै विव्याध = हान्यो र मार्‍यो 
वियोगले अत्यन्त दुःखी भएको |विलीनः = लुकेर बसेको 
अश्रुकण्ठम्‌ = आँसुको धाराले |कालप्रहितः = कालले पठाएको 


वाक्यार्थ- यसरी पत्नीको वियोगले अत्यन्त दुःखी भई आँखाबाट आँसुका धारा बगाएर विलाप 
गरिरहेको कुलिङ्गलाई कालले पठाएर आएको त्यहीँ नजिकै लुकेर बसेको त्यही व्याधाले बाण 
प्रहार गस्यो र मार्‍यो । 


एवं यूयमपश्यन्त्य आत्मापायमबुद्वयः । 
नैनं प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिं वर्षशतेरपि ॥ ५७॥ 


पढार्थ- आत्मापायम्‌ = आफ्नो मृत्युलाई शोक गरिरहे पनि 

अबुद्धयः = हे मूर्खहरू अपश्यन्त्यः = विचार नगरी (एनं = यो मरेको 

एवं = त्यही कुलिङ्गले ळें शोचन्त्यः = शोक गरिरहेका छौ|पतिं = पतिलाई 

यूयम्‌ = तिमीहरू पनि वषंशतेः अपि = सयौँ वर्षसम्म न प्राप्स्यथ = प्राप्त गर्नेछैनौ 


वाक्यार्थ- हे मूर्खहरू ! तिमीहरू त्यही कुलिङ्गले कैं आफ्नो मृत्युको विचारे नगरी शोक 
गरिरहेका छौ। सयौँ वर्षसम्म यसै गरी बसे पनि मरेको पतिलाई तिमीहरूले प्राप्त गर्नेछैनौ । 
हिरण्यकशिपुरुवाच (हिरण्यकशिपुले भन्यो) 
VO "७ 


बाल एवं प्रवदति सर्वे विस्मितचेतसः । 
ज्ञातयो मेनिरे सर्वमनित्यमयथोत्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- सर्वे - सबै (सुयज्ञका) अनित्यम्‌ = अनित्य तथा 

बाले = बालकले ज्ञातयः = बन्धुबान्धवहरू अयथोत्थितम्‌ = भ्रमले आरोपित 
एवं = यसरी विस्मितचेतसः = छक्क परेर गरेको मात्र रहेछ भनी 

प्रवदति = भनेपछि सर्वम्‌ = सबै सुख-दुःख मेनिरे = निश्चय गरे 


वाक्यार्थ- यसरी बालकले सबै कुरा भनेपछि सुयज्ञका ती सबै बान्धवहरू छक्क परे र सुख- 
दुःख आदि यस्तै अनित्य र भ्रमात्मक रहेछन्‌ भन्ने बुझे । 
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यम एतदुपाख्याय तत्रैवान्तरघीयत । 
ज्ञातयोऽपि सुयज्ञस्य चक्रुय॑त्‌ साम्परायिकम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- तत्र एव = त्यहीँ नै यत्‌ = जो 

यमः = यमराजले अन्तरधीयत = अन्तर्धान भए [साम्परायिकम्‌ = अन्त्येष्टि कर्म 
एतत्‌ = यस्तो कुरा सुयज्ञस्य = सुयज्ञका चक्कुः = गरे 

उपाख्याय = बताएर ज्ञातयः अपि = बान्धवले पनि 


वाक्यार्थ- बालकको रूपमा आएका यमराज यति भनेर त्यहीँ अन्तर्धान भएपछि सुयज्ञका 
बान्धवले उनको अन्त्येष्टि कर्म गरे। 


ततः शोचत मा यूयं परं चात्मानमेव च। 
क आत्मा कः परो वात्र स्वीयः पारक्य एव वा ॥ 


स्वपराभिनिवेशेन विनाज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥ ६०॥ 
पढार्थ- ः अभिमानरूप परः वा 5 अर्को को हो 
ततः एव 5 त्यसकारण अज्ञानेन विना 5 अज्ञान बाहेक वा 5 अथवा 
यूयं = तिमीहरूले पनि अत्र = यहाँ स्वीयः = आफ्नो 
परं = अर्काको विषयमा र [देहिनाम्‌ = प्राणीहरूको कः्वा= को हो 
आत्मानम्‌ च = आफ्नो विषयमा |(भेदबुद्धि सिर्जना गर्ने कोही छैन|पारक्यः एव = अर्काको नै भन्ने 
पनि अन्यथा) को हो (यसमा कसरी भिन्नता 
मा शोचत = शोक नगर आत्मा = आफू देखा पस्यो) 
स्वपराभिनिवेशेन = म र मेरो [कः = को हो 


वाक्यार्श- त्यसैले तिमीहरू पनि आफ्नो र अर्काको विषयमा शोक नगर। म र मेरो भन्ने 
अभिमानस्वरूप अज्ञानभन्दा बाहेक अर्को भिन्नता देखाउने तत्त्व केही छैन। अज्ञानकै कारणले 
आफू र अरू अनि आफ्नो र अर्काको भन्ने बुद्धि जन्मिएको हो। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इति दैत्यपतेर्वाक्यं दितिराकर्ण्य सस्नुषा । 
पुत्रशोकं क्षणात्‌ त्यत्तवा तत्त्वे चित्तमधारयत्‌ ॥ ६१॥ 


सस्नुषा = बुहारीहरूले सहित |हिरण्यकशिपुको आकर्ण्य = सुनेर 
दितिः = दितिले इति = यस्तो क्षणात्‌ = तुरुन्तै 
(दैत्यपतेः = दैत्यराज वाक्यं = वचनलाई पुत्रशोकं = हिरण्याक्षको मृत्युको 
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शोकलाई तत्त्वे - परमतत्त्वमा अधारयत्‌ 5 लगाइन्‌ 
त्यत्तवा = त्यागेर चित्तम्‌ = आफ्नो चित्त 


वाक्यार्थ- यसरी दैत्यराज हिरण्यकशिपुको कुरा सुनेर बुहारीहरूले सहित आमा दितिले 
पुत्रशोकलाई तत्कालै त्यागिन्‌ र आफ्नो चित्त परमतत्त्वमा लगाइन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
दितिशोकापनयनं नाम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 
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अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
हिरण्यकशिपुको तपस्या र वरप्राप्ति 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
हिरण्यकरिपू राजन्नजेयमजरामरम्‌ । 
आत्मानमप्रतिद्वन्द्मेकराजं व्यधित्सत ॥ १॥ 


पढार्थ- आत्मानम्‌ = आफूलाई अप्रतिद्वन्द्वम्‌ = प्रतिद्वन्द्वी रहित 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर अजेयम्‌ = कसैले जित्न नसक्ने |एकराजं = एकछत्र राज्य 
हिरण्यकशिपुः = दैत्यराज अजरामरम्‌ = कहिलै बुढो नहुने व्यधित्सत = बनाउने इच्छा 
हिरण्यकशिपुले र कहिलै मर्नु नपर्ने अनि गऱ्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर ! दैत्यराज हिरण्यकशिपुले आफू कहिल्यै नमर्ने, कहिलै बुढो नहुने, 
सबैलाई जित्न सक्ने तथा प्रतिद्वन्द्वीरहित एकछत्र राज्यको राजा बन्ने इच्छा गय्यो। 


वाक्यार्श- “शरीर, घरपरिवार र इष्टमित्र यी सबै अनित्य छन्‌, तर आत्मा नित्य छ, त्यसैले शोक 
गर्नु उचित छैन’ भनी उपदेश दिने हिरण्यकशिपुको लागि त्यो सम्पूर्ण उपदेश केवल अरूलाई 
सुनाउनको लागि मात्र थियो। मनमा कुटिलता र आसुरी भावना भएका व्यक्तिहरू शास्त्रका ज्ञान 
र उपदेशहरूलाई पनि आफ्नो कमजोरी लुकाउने साधनको रूपमा मात्र प्रयोग गर्छन्‌। वस्तुतः 
शास्त्रका उपदेशहरू अरूलाई सुनाउनका लागि हुँदै होइनन्‌। ती त आफ्नो जीवनमा उतार्नका 
लागि हुन्‌। तर मूर्खहरू आफ्नो कमजोरी लुकाउन मात्र यसको उपयोग गर्दछन्‌। हिरण्यकशिपु 
पहिले आत्मालाई अजर, अमर भनी उपदेश गर्छ अनि पछि चाहिँ शरीरलाई ने अजर र अमर 
बनाउने सङ्कल्प गर्दछ। हिरण्यकशिपु आफूलाई शत्रुरहित र एक मात्र राजाको रूपमा स्थापित गर्न 
चाहन्छ। यसभन्दा अगाडि उसले आफ्नी आमालाई गरेका सबै उपदेशहरू सुनाउनका लागि मात्र 
उपयोग गरेको देखिन्छ। 


स तेपे मन्दरद्रोण्यां तपः परमदारुणम्‌ । 

ऊध्वंबाहुनंभोदृष्टिः पादाङ्गुष्ठाश्रितावनिः ॥ २॥ 
पढार्थ- पादाङ्ुष्ठाश्रितावनिः = खुट्टाको |परमदारुणम्‌ = अत्यन्त कठोर 
सः = त्यो हिरण्यकशिपुले औँलाले मात्र भुइँमा टेकेर तपः = तपस्या 


ऊर्ध्वबाहु ९ च ० ha 
: = हात माथि उठाएर [मन्दरद्रोण्यां = मन्दराचलको  तेपे = गर्‍यो 
नभोदुष्टिः = आकाशतिर हेरेर [कुने भन्ज्याङमा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यो हिरण्यकशिपुले दुबे हात माथि उठाएर आकाशतिर हेरी खुट्टाको 
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औँलाले मात्र भुइँमा टेकी मन्दराचलको कुनै भन्ज्याङमा अत्यन्त कठोर तपस्या गय्यो। 
जटादीधितिभी रेजे संवतांक इवांशुभिः । 
तस्मिंस्तपस्तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥ ३॥ 


पढार्थ- : = पहिले यताउता भागेका 
जटादीधितिभिः = (हिरण्यकशिपु) रिजे = चम्किलो भयो देवताहरू 
जटाका कान्तिहरूले तस्मिन्‌ = त्यो हिरण्यकशिपु (स्थानानि = आ-आफ्नो ठाउँमा 


अंशुभिः = प्रखर किरणद्वारा |तपः तप्यमाने = तपस्या गर्न भेजिरे = निवास गर्न थाले 
संवर्ताकः इव = प्रलयकालीन |मन्दराचलतिर गएपछि 
वाक्यार्थ- तपस्याको अवस्थामा जटाका कान्तिहरूले हिरण्यकशिपु प्रलयकालीन सूर्यजस्तो 
प्रचण्ड देखिन्थ्यो । देवताहरू पनि हिरण्यकशिपुलाई नदेखेपछि आ-आफ्नै ठाउँमा फर्किए। 

तस्य मूर्ध्नः समुद्भूतः सघूमोऽग्निस्तपोमयः। 

तीयंगूर्ध्वमधो लोकानतपद्‌ विष्वगीरितः॥ ४॥ 


पढार्थ- सधूमः = धुवाँले सहित ऊर्ध्वम्‌ = माथितिर भएका र 
तस्य = त्यो हिरण्यकशिपुको |अग्निः = आगो अधः = तलतिर भएका 

Ly [aS hn 
मूध्नेः = तालुबाट विष्वग्‌ = चारै तर्फ लोकान्‌ = लोकहरूलाई पनि 
समुद्भूतः = उत्पन्न भएको ईरितः = फैलियो र अतपत्‌ = डढाउन थाल्यो 
तपोमयः = तपस्या स्वरूप तीर्यक्‌ = यताउता भएका 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुको तालुबाट निस्किएको धुवाँले सहित भएको आगो चारैतर्फ दन्किन 
थाल्यो र दायाँ बायाँ, तल माथि सबैतिर भएका लोकहरूलाई डढाउन थाल्यो। 


चुक्षमुनंद्युदन्वन्तः सद्दीपाद्रिश्चचाल भूः । 
निपेतु : सयहास्तारा जज्वटुश्च दिशो द्श॥ ५॥ 


पढार्थ- पर्वतले युक्त भएकी ताराः = ताराहरू 

नय्युदन्वन्तः = नदी र समुद्रहरू |भूः = पृथिवी पनि निपेतुः = खस्न थाले र (अगिनले) 
चुक्षुभुः = उर्लिन थाले चचाल = हल्लन थालिन्‌ दश दिशाः च = दसै दिशा पनि 
सद्वीपाद्रिः = सात द्वीप अनेक |सग्रहाः = ग्रहले सहित जज्वलुः = बल्न थाले 


वाक्यार्थ- नदी र समुद्रहरू पनि छचल्किन थाले। सात द्वीप र सारा पर्वतले युक्त भएकी 
पृथिवी पनि हल्लिन थालिन्‌ र ग्रह आदिले सहित ताराहरू खस्न थाले र हिरण्यकशिपुको तपोमय 
अगिनले दसै दिशा डढून थाले। 
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तेन तप्ता दिवं त्यत्तवा ब्रह्मलोकं ययुः सुराः । 
घात्रे विज्ञापयामासुर्देवदेव जगत्पते ॥ ६ ॥ 
दैत्येन्द्रतपसा तप्ता दिवि स्थातुं न शक्नुमः । 
तस्य चोपशमं भूमन्‌ विधेहि यदि मन्यसे ॥ 
लोका न यावन्नङ्क्ष्यन्त बलिहारास्तवाभिभूः॥ ७॥ 
तस्यायं किल सङ्कल्पश्चरतो दुरुचरं तपः । 
श्रूयतां किं न विदितस्तवाथापि निवेदितः ॥ ८॥ 
पढार्थ- दिवि = स्वर्गमा अथ = त्यसपछि 
तेन = त्यो हिरण्यकशिपुको स्थातुं = रहन दुश्चरं = अत्यन्त कठिन 
तपस्याद्वारा न शक्नमः = सक्दैनौँ तपः = तपस्या 
तप्ताः = सन्तप्त भएका भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक चरतः = गर्ने 
सुराः = देवताहरू यदि = यदि (हजुरले) तस्य = त्यो हिरण्यकशिपुको 
दिवं = स्वर्गलाई मन्यसे = हित चाहनुहुन्छ भने अयं = यो (सबैलाई दुःख दिने) 
त्यक्तवा = छाडेर अभिभूः = सर्वाधिपति प्रभु (सङ्कल्पः = सङ्कल्प 
ब्रह्मलोकं = ब्रह्मलोकमा यावत्‌ = जहिलेसम्म किल = निश्चय नै 
ययुः = गए र तव = हजुरका तव = हजुरलाई 
धात्रे = ब्रह्माजीलाई बलिहाराः = पूजा गर्ने किं = के 
विज्ञापयामासुः = निवेदन गरे |लोकाः = लोकहरू न विदितः = थाहा छैन र 
देवदेव = हे देवाधिपति न नङ्क्ष्यन्ति = नाश हुँदैनन्‌ |निवेदितः = हाम्रो निवेदन 
जगत्पते = जगत्‌का मालिक (त्यसभन्दा अगाडि नै) अपि = पनि 
दैत्येन्द्रतपसा = दैत्यराज तस्य = त्यो अनिष्टको श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ 
हिरण्यकशिपुको तपस्याले उपमं च = शान्ति पनि 
तप्ताः = सन्तप्त भएका हामीहरू विधेहि = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुको तपस्याले सन्तप्त भएका सारा देवताहरू स्वर्गलोकलाई छाडेर 
ब्रह्मलोकमा गए र ब्रह्माजीसँग निवेदन गर्न थाले हे देवाधिदेव! हे जगत्पति! दैत्यराज 
हिरण्यकशिपुको तपस्याले सन्तप्त भएर हामीहरू स्वर्गमा बस्न सकेनौँ। यदि हाम्रो कल्याण 
चाहनुहुन्छ भने हे सर्वाधिपति प्रभु ! हजुरका सेवकहरू बस्ने लोक नष्ट हुनुभन्दा पहिले ने त्यसको 
उपाय (शान्ति) गरिहाल्नुहोस्‌। यद्यपि हिरण्यकशिपुले केको चाहनाले तपस्या गरेको भन्ने कुरा 
हजुरलाई थाहा नभएको त पक्का होइन तैपनि हामीहरूले भनेको कुरा पनि अवश्य सुन्नुहोस्‌ । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सृष्ट्वा चराचरमिदं तपोयोगसमाघिना । 

अध्यास्ते सर्वधिष्ण्येम्यः परमेष्ठी निजासनम्‌ ॥ ९॥ 
तदहं वर्धमानेन तपोयोगसमाधिना । 

कालात्मनोइच नित्यत्वात्‌ साधयिष्ये तथात्मनः ॥ १०॥ 


पढार्थ- लोकभन्दा पनि माथि नमर्ने भएकाले 

परमेष्ठी = ब्रह्माजी निजासनम्‌ = आफ्नो वर्धमानेन = खुब तीव्रसँग गरिने 
तपोयोगसमाधिना = तपस्या, |सत्यलोकमा तपोयोगसमाधिना = तपस्या, 
योग र समाधिका कारण अध्यास्ते = बस्नुहुन्छ योग र समाधिद्वारा 

चराचरम्‌ = चर र अचर तत्‌ = त्यस्तै आत्मनः च = आफ्नो लागि पनि 
इदं = यो जगत्लाई अहं = म पनि तथा = त्यस्तै लोक 

सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर कालात्मनोः = समय र आत्मा साधयिष्ये = सिद्ध गर्नेछु 
स्वधिष्ण्येभ्यः = इन्द्रादिको नित्यत्वात्‌ = कहिलै नसकिने र 


वाक्यार्थ हे ब्रह्माजी ! हिरण्यकशिपुको सङ्कल्प अनौठो छ। उसले विचार गरेको छ- जसरी 
भगवान्‌ ब्रह्माजी तपस्या, योग र समाधिले गर्दा चर र अचर जगत्को सृष्टि गरेर सारा 
लोकपालहरूभन्दा पनि माथि सत्यलोकमा रहनुभएको छ त्यसै गरी म पनि तपस्या, योग र 
समाधिद्वारा त्यस्तै पद प्राप्त गर्नेछु। समय र आत्मा दुबे नित्य भएकाले यो जन्ममा नसके पनि 
कुनै न कुने जन्ममा त त्यो पद प्राप्त गरेरै छाड्छु । 


अन्यथेदं विधास्येऽहमयथा पूर्वमोजसा । 
किमन्यः कालनिधूतेः कल्पान्ते वैष्णवादिभिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- अयथापूर्वम्‌ = पहिले कहिल्यै : = अरू 

अहम्‌ = म नभएको वैष्णवादिभिः = विष्णुभक्त ध्रुव 
ओजसा = आफ्नो प्रभावले [विधास्ये = बनाउनेछु आदिको पदले 

इदं = यो सारा सृष्टिलाई कल्पान्ते = कल्पको अन्त्यमा |किम्‌ = के काम 

अन्यथा = अर्कै खालको कालनिधूतेः = कालद्वारा नष्ट हुने 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुको अर्को सङ्कल्प के छ भने- म आफ्नो प्रभावद्वारा यो सारा सृष्टिमा नै 
परिवर्तन ल्याउँछु, जो पहिले कहिल्यै पनि त्यस्तो भएको थिएन। मेरा लागि त्यस्ता कल्पको 
अन्त्यमा नष्ट हुने विष्णुभक्त ध्रुव आदिको पदद्वारा केही काम छैन। 


इति शुश्रुम निर्बन्धं तपः परममास्थितः । 
विधत्स्वानन्तरं युक्तं स्वयं त्रिभुवनेश्वर ॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


सप्तम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति = यस्तो खालको 

निर्बन्धं = हिरण्यकशिपुको हठ 
शुश्रुम = सुनेका छौँ (त्यसैको 
लागि त्यो दैत्यराज) 


श्रीमद्‌भागवत 


परमम्‌ तपः = ठुलो तपस्यामा 
आस्थितः = बसेको छ 
त्रिभुवनेशवर = हे तीनै लोकका 
स्वामी 

युक्तं = उचित कुरा विचार गरेर 


२४९० 


अध्याय ३ 


अनन्तरं = त्यसपछि 
स्वयं = आफैँ (चाँडोभन्दा 
चाँडो) 

विधत्स्व = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपु यस्तो खालको दुराग्रह राखेर कठोर तपस्यामा बसेको हो भन्ने कुरा 
सुनिन्छ। त्यसैले हे तीने लोकका स्वामी ! यो समयमा जे गर्न उचित हुन्छ त्यो चाँडै ने गर्नुहोस्‌ । 


तवासनं द्विजगवां पारमेष्ठ्यं जगत्पते । 
भवाय श्रेयसे भूत्यै क्षेमाय विजयाय च ॥ १३॥ 


पढार्थ- 


आसनं = स्थान 


जगत्पते = हे जगत्‌का मालिक |द्विजगवां = ब्राह्मण र गाईहरूको 


तव = हजुरको 
पारमेष्ठ्यं = सर्वोत्कृष्ट 


भवाय = कल्याणका लागि 
श्रेयसे = सुखका लागि 


भूत्यै = ऐश्वर्यका लागि 
क्षेमाय = रक्षाका लागि 
विजयाय च = उत्कर्षका लागि 
पनि हो 


वाक्यार्थ- हे जगतका मालिक प्रभु ! हजुरको त्यो उच्च पद ब्राह्मण र गाईको निरन्तर कल्याण, 
सुख, ऐश्वर्य, रक्षा तथा उत्कर्षका लागि हो। 


A 


Ly 


इत [वज्ञापता दर्वमगवानात्मभूनृप । 


परीतो भृगुदक्षाद्येययो 


पढार्थ- 

नृप = हे युधिष्ठिर 

इति = यसरी 

देवैः = देवताहरूले 

विज्ञापितः = निवेदन गरिएका 


DNR SNE! 

ययया दत्यश्वराश्रमम्‌॥ १४ 
भगवान्‌ = ऐश्वर्य सम्पन्न 
आत्मभूः = ब्रह्माजी 
भूगुदक्षाद्येः = भृगु, दक्ष 
आदिद्वारा 
परीतः = धेरिएर 


गर दैत्यराजको 
आश्रमतिर 

00२३ 

ययो = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! सारा देवताहरूले यसरी निवेदन गरिसकेपछि भगवान्‌ ब्रह्माजी पनि 
भृगु, दक्ष आदि आफ्ना पुत्रहरूको साथमा दैत्यराज हिरण्यकशिपुको आश्रमतिर जानुभयो । 


न ददर्श प्रतिच्छन्नं वल्मीकतृणकीचकेः । 
पिपीलिकाभिराचीर्णमेदस्त्वङ्मांसशोणितम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- 


प्रतिच्छन्नं = ढाकेको 


वल्मीकतृणकीचकेः = धमिराको |पिपीलिकाभिः = कमिला 


गोलो, झारपात र बाँसका 
झाडहरूले 


आदिद्वारा 
आचीर्णमेदस्त्वङ्मांसशोणितम्‌ = 


बोसो, छाला, मासु, रगत आदि 
सबै खाइएको हिरण्यकशिपुलाई 
ब्रह्माजीले 

न ददशा = देख्नुभएन 


रामानन्ढी टीका 
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वाक्यार्थ- धमिराको गोलो, झारपात र बाँसका झाडहरूले पुरिएको तथा कमिला आदि 
किराहरूले बोसो, छाला, मासु, रगत आदि सबै खाएको हिरण्यकशिपुलाई सुरुमा ब्रह्माजीले 
देख्नुभएन। 


तपन्तं तपसा लोकान्‌ यथाश्रापिहितं रविम्‌ । 
विलक्ष्य विस्मितः प्राह प्रहसन्‌ हंसवाहनः ॥ १६॥ 


विस्मितः = चकित हुनुभएका 
हंसवाहनः = ब्रह्माजीले 
प्रहसन्‌ = केही हाँस्दै 

प्राह = भन्न लाग्नुभयो 


हिरण्यकशिपुलाई 

अभ्रापिहितं = बादलले ढाकेको 
रविम्‌ यथा = सूर्यलाई हैं 
विलक्ष्य = विचार गरेर 
वाक्यार्थ- आफ्नो तपस्याले सारा लोकलाई सन्तप्त बनाउने हिरण्यकशिपुलाई देख्दा ब्रह्माजीलाई 
मेघले ढाकेको सूर्य जस्तै लाग्यो। यस्तो दृश्य देखेर चकित हुँदै र केही हाँस्दै ब्रह्माजीले भन्न 
लाग्नुभयो । 


पढार्थ- 

तपसा = आफ्नो तपस्याले 
लोकान्‌ = सारा लोकहरूलाई 
तपन्तं = सन्तप्त पार्ने 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते तपःसिद्धोऽसि काइयप । 
वरदोऽहमनुप्राप्तो न्रियतामीप्सितो वरः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

काश्यप = हे कश्यपनन्दन 
उत्तिष्ठ उत्तिष्ठ = उठ उठ 
ते = तिम्रो 

भद्रं = कल्याण होस्‌ 


तपःसिद्धः = तपस्याबाट सिद्ध 
असि = भइसकेका छौ 

वरदः = चिताएको कुरा दिने 
अहम्‌ = म ब्रह्मा 

अनुप्राप्तः = आइसकेको छु 


ईप्सितः = इच्छा लागेको 
वरः = वर 
ब्रियताम्‌ = माग 


वाक्यार्थ- हे कश्यपनन्दन! उठ तिम्रो तपस्या पूर्ण भइसकेको छ। वर दिनको लागि म 
आइसकेको छु। तिमीलाई इच्छा लागेको वर माग। 


अद्राक्षमहमेतत्‌ ते हृत्सारं महदद्भुतम्‌ । 
दंशभक्षितदेहस्य प्राणा ह्यस्थिषु शेरते ॥ १८॥ 


पढार्थ- अद्भुतम्‌ = अति आश्चर्यजनक आदिले सारा शरीर खाइसकेको 
अहम्‌ = मैले हृत्सारं = धैर्य छ र पनि 

ते = तिम्रो अद्राक्षम्‌ = देखें प्राणाः = तिम्रा प्राणहरू 
एतत्‌ = यो हि = किनभने अस्थिषु = हाडहरूमा 

महत्‌ = ठुलो र दंशभक्षितदेहस्य = किरा, झिंगा |शेरते = रहेका छन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- हे हिरण्यकशिपु ! मैले तिम्रो यो अद्भुत धैर्य देखेँ। किरा, झिंगा आदिले तिम्रो शरीर 
खाएर नष्ट गरिसकेका छन्‌ तर पनि तिम्रो प्राण हड्डीमा रहेको छ। 


नैतत्‌ पूर्वषंयश्चकुन करिष्यन्ति चापरे । 
निरम्बुर्धारयेत्‌ प्राणान्‌ को वै दिव्यसमाः शतम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 


अपरे च = अरू पछिकाले पनि 


पूवर्षयः = पहिलेका महर्षिहरूले न करिष्यन्ति = गर्नेछैनन्‌ 


एतत्‌ = यस्तो तपस्या 
न चक्कुः = गरेनन्‌ 


दिव्यसमाः शतम्‌ = दिव्य सय 
वर्षसम्म 


निरम्बुः = पानी पनि नखाई 
प्राणान्‌ = प्राणलाई 

Ei 
कः वे = कसले 


ha 
घारयेत्‌ = धारण गर्न सक्ला 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! यस्तो तपस्या न पहिले कुनै महर्षिहरूले गरे, न त पछिकाले गर्नेछन्‌। 
किनभने दिव्य सयौँ वर्षसम्म पानी पनि नखाई को बाँच्न सक्छ र? 


व्यवसायेन तेऽनेन दुष्करेण मनस्विनाम्‌ । 
तपोनिष्ठेन भवता जितोऽहं दितिनन्दन ॥ २०॥ 
ततस्त आशिषः सवां ददाम्यसुरपुङ्गव । 
मर्त्यस्य ते अमत्यंस्य दानं नाफलं मम ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

दितिनन्दन = हे दितिपुत्र 
हिरण्यकशिपु 
मनस्विनाम्‌ = ठुला-ठुला 
ऋषिहरूको लागि पनि 
दुष्करेण = गर्न कठिन 

ते = तिम्रो 

अनेन = यो 


व्यवसायेन = उद्यम र 


तपोनिष्ठेन = तपस्याको निष्ठाले 
भवता = तिमीद्वारा 

अहं = म 

जितः = जितिएको छु 

ततः = त्यसैले 

असुरपुङ्गव = हे असुरश्रेष्ठ 

ते = तिमीलाई 

सवाः = सम्पूर्ण 

आशिषः = आशीर्वाद 


ददामि = दिन्छु 

मर्त्य॑स्य = मरणधर्मवाला 

ते = तिम्रो लागि 

अमर्त्यस्य = अमर स्वभाववाला 
मम = मेरो 

दुर्शनं = दर्शन 

अफलं = विफल 

न = हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे दितिनन्दन हिरण्यकशिपु ! महर्षिहरूले पनि गर्न नसक्ने यो तपस्या गरेर तिमीले 
मलाई आफ्नो वशमा पारेका छौ। हे असुरश्रेष्ठ ! त्यसैले तिमीलाई म सम्पूर्ण आशीर्वाद दिन्छु । 
मर्त्यस्वभाववाला तिमीले अमर्त्य स्वरूप मेरो दर्शन पाएका छौ। यो कहिलै विफल हुँदैन। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

ON [oo ७ पिपीलिके ९ 
इत्युत्तवादभवा दवा भाक्षतान्न पिपीलिकेः । 
कमण्डलुजलेनोक्षद्‌ दिव्येनामोघराधसा ॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीका 


२४९३ 
सप्तम स्कन्ध 


पढार्थ- 

आदिभवः = सृष्टिका प्रथम 
देवः = भगवान्‌ ब्रह्माजीले 
इति = यस्तो 

उत्तवा = भनेर 


श्रीमद्‌भागवत 


अमोघराधसा = इष्टार्थ साधक 
दिव्येन = दिव्य 
कमण्डलुजलेन = कमण्डलुको 
जलले 

पिपीलिकेः = कमिलाहरूले 


अध्याय ३ 


भक्षिताङ्गं = सारा अङ्गहरू 
खाइसकेको दैत्यराजलाई 
औक्षत्‌ = सेचन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यति भन्दै आदिदेव भगवान्‌ ब्रह्माजीले प्रभावशाली दिव्य कमण्डलुजलले कमिला 
आदि किराहरूले सारा अवयवहरू खाइसकेको हिरण्यकशिपुलाई सेचन गर्नुभयो । 


स तत्कीचकवल्मीकात्‌ सहओजोबलान्वितः। 
सरवांवयवसम्पन्नो वज्रसंहननो युवा ॥ 
उत्थितस्तप्तहेमाभो विभावसुरिवैधसः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो हिरण्यकशिपु 
तत्कीचकवल्मीकात्‌ = त्यो 
बाँसको झाड र धमिराको 
माटाको थुप्रोबाट 

एधसः = दाउराबाट 


विभावसुः इव = अगिन हैं 
सहओजोबलान्वितः = शारीरिक, 
मानसिक तेजले युक्त अति 
बलवान्‌ भएर 
सवांवयवसम्पन्नः = सम्पूर्ण 
अङ्गहरूले पूर्ण भएर 


वञ्रसंहननः = वज्रजस्तो कठोर र 
युवा = युवा अवस्थाको 
तप्तहेमाभः = तताएको सुन 
जस्तो धप्प बल्दै 

उत्थितः = जुरुक्क उठ्यो 


वाक्यार्थ त्यसपछि त्यो हिरण्यकशिपु बाँसको झाड र धमिराको गोलोबाट दाउराबाट अग्नि 
निस्किए झैँ अति बलिष्ठ, सम्पूर्ण अङ्ग पूर्ण भएको, युवा र धप्प बलेको सुनजस्तो भएर जुरुक्क 
उठ्यो । 


स निरीक्ष्याम्बरे देवं हंसवाहमवस्थितम्‌ । 
ननाम शिरसा भूमो तदशनमहोत्सवः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो हिरण्यकशिपुले 
अम्बरे = आकाशमा 
हंसवाहम्‌ = हाँसमा 


ऱ्य = रहेका 

देवं = भगवान्‌ ब्रह्माजीलाई 
निरीक्ष्य = देखेर 
तदशंनमहोत्सवः = ब्रह्माजीको 


दर्शनले अति आह्लादित हुँदै 


शिरसा = शिरले 
भूमौ = भुइँमा 


ननाम = नमस्कार गय्यो 


वाक्यार्थ त्यसपछि हिरण्यकशिपुले माथि आकाशमा हाँसमा चढेर आएका ब्रह्माजीलाई देखेर 
अति प्रसन्न हुँदै शिरले भुइँमा ढोग्यो । 


उत्थाय प्राञ्जलिः प्रहन ईक्षमाणो दृशा विभुम्‌ । 
हषांश्नुपुलकोद्भेदो गिरा गद्गदयागृणात्‌ ॥ २५॥ 
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पढार्थ- 

उत्थाय = (त्यसपछि) उठेर 
प्राञ्जलिः = हात जोड्दै 
प्रह्नः = नम्र भएर 


दुशा = आँखाले 
विभुम्‌ = ब्रह्माजीलाई 
ईक्षमाणः = हेर्दै शिरा = वाणीले 
हर्षाश्रुपुलकोद्भेदः = हर्षका |अगृणात्‌ = स्तुति गर्न लाग्यो 
वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुले उठेर ब्रह्माजीलाई हेर्दै हर्षका आँसु बगाएर अति रोमाञ्चित हुँदै 
नग्रभावले हात जोड्दै गद्गद्‌ वाणीले यसरी स्तुति गर्न लाग्यो। 


आँसु बगाएर अति रोमाञ्चित 
हुँदै गदूगदया = गद्गद्‌ भएको 


हिरण्यकशिपुरुवाच (हिरण्यकशिपुले भन्यो) 

कल्पान्ते कालसृष्टेन योऽन्धेन तमसावृतम्‌ । 
अभिव्यनग्जगदिदं स्वयञ्ज्योतिः स्वरोचिषा ॥ २६॥ 
आत्मना त्रिवृता चेदं सृजत्यवति लुम्पति । 
रजःसत्त्वतमोधाम्ने पराय महते नमः॥ २७॥ 


स्वयञ्ज्योतिः = स्वयंप्रकाश- 
स्वरूप हजुरले 

स्वरोचिषा = आफ्नै प्रकाशले 
अभिव्यनक्‌ = प्रकाशित गर्नुभयो 


सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ 

अवति = पालन गर्नुहुन्छ र 
लुम्पति च = संहार पनि गर्नुहुन्छ 
रजःसत्त्वतमोधाम्ने = रजोगुण, 


पढार्थ- 

te 
कल्पान्ते = कल्पको अन्तमा 
कालसृष्टेन = कालद्वारा प्रेरित 
अन्धेन = अन्धकारमय 


तमसा = तमोगुणद्वारा यः = जुन हजुरले सत्त्वगुण र तमोगुणको आश्रय 
आवृतम्‌ = ढाकिएको त्रिवृता = तीन गुणले युक्त भएर |महते = व्यापक 
इद्‌ं = यो आत्मना = आफैँ पराय = परमेश्वर हजुरलाई 


जगत्‌ = जगत्लाई इदं = यो जगत्लाई 


वाक्यार्थ- कल्पान्तमा (ब्रह्माजीको दिनको अन्तमा) कालढद्वारा प्रेरित भएको अन्धकारमय 
तमोगुणले ढाकेको यस जगत्लाई स्वयंप्रकाशस्वरूप हजुरले आफ्नै प्रभावले प्रकाशित गर्नुभयो । 
त्यस्तै हजुरले नै तीन गुणलाई स्वीकार गरेर आफैँ यो जगत्लाई सृष्टि, रक्षा र संहार पनि 
गर्नुहुन्छ। त्यस्ता सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुणको आश्रय स्वरूप हुनुभएका हजुर व्यापक 
परमेश्वरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानमूतये । 
प्राणेन्द्रियमनोबुद्धिविकारेव्यक्तिमीयुषे [कर र AA पै CA __ 
न ॥ २८॥ 


नमः = नमस्कार गर्दछु 


पढार्थ- 
आद्याय - कारणहरूको पनि 
बीजाय = बीज स्वरूप 


ज्ञानविज्ञानमूतेये = ज्ञान र 
विज्ञानको मूर्तिस्वरूप तथा 
प्रणेन्द्रियमनोबुद्विविकारेः = 


प्राण, इन्द्रिय, मन र बुद्धि आदि 
विकारको रूपमा पनि (आफैँ) 
व्यक्तिम्‌ = अभिव्यक्ति 
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ईयुषे - प्राप्त गर्नुभएका [हजुरलाई नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- कारणहरूको पनि कारण, ज्ञान र विज्ञानस्वरूप तथा प्राण, इन्द्रिय, मन, बुद्धि 
आदिको रूपमा पनि आफैँलाई अभिव्यक्त गर्नुहुने हजुरलाई नमस्कार छ। 


त्वमीशिषे जगतस्तस्थुषश्च प्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तेमनइन्द्रियाणां पतिमंहान्‌ भूतगुणाशयेशः ॥ २९॥ 


पढार्थ- ईशिषे = नियन्ता हुनुहुन्छ आदिको पनि 

त्वम्‌ = हजुर नै प्रजानाम्‌ = प्राणीहरूको पतिः = पालक पति हुनुहुन्छ र 
मुख्येन = मुख्य पतिः = पति हुनुहुन्छ महान्‌ = महत्तत्त्व तथा 

प्राणेन = प्राणको रूपले चित्तस्य = चित्तको भूतगुणाशयेशः = पञ्चमहाभूत र 
जगतः = जङ्गम र चित्तेः = बुद्धिको तिनीहरूका गुणको पनि 

तस्थुषः च = स्थावरको पनि |मनइन्द्रि्याणां = मन र इन्द्रिय नियामक हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले नै मुख्य प्राणको रूपमा स्थावर र जङ्गम संसारको नियन्त्रण 
गर्नुहुन्छ। प्राणीहरूको पति पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। चित्त, बुद्धि, मन र अन्य सारा इन्द्रियहरूको 
मालिकको रूपमा पनि हजुर ने हुनुहुन्छ र महत्तत्त्व तथा पञ्चमहाभूत र तिनीहरूमा शब्दादि 
गुणको नियामकको रूपमा पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। 


त्वं सप्ततन्तून्‌ वितनोषि तन्वा त्रय्या चतुहोँत्रकविद्यया च। 
त्वमेक आत्मात्मवतामनादिरनन्तपारः कविरन्तरात्मा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- सप्ततन्तून्‌ = अग्निष्टोम आदि |अनादिः = कारणरहित 

त्वं = हजुर ने सात प्रकारका यज्ञहरूलाई अनन्तपारः = देश र कालको 
त्रय्या = तीन वेदरूप वितनोषि = विस्तार गर्नुहुन्छ [परिच्छेदले रहित 

तन्वा = शरीरले त्वम्‌ = हजुर नै कविः = सर्वज्ञ 

चतुहोत्रकविद्यया = चातुर्होत्र |आत्मवताम्‌ = जीवात्माहरूको |अन्तरात्मा च = अन्तर्यामीस्वरूप 
आदिविषयक विद्याद्वारा एकः = एउटै आत्मा = आत्मा हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर ने तीन वेदरूपी शरीरले अध्वर्यु, उद्गाता, होता, र ब्रह्माले युक्त 
चातुर्हौत्रादिविषयक विद्याद्वारा अरिनष्टोम आदि सात यज्ञको विस्तार गर्नुहुन्छ र हजुर नै सारा 
जीवात्माहरूको देश, काल आदि परिच्छेदले रहित अनादि सर्वज्ञ र अन्तर्यामी आत्मा हुनुहुन्छ। 


विवरण तन्यते विस्तार्यते इति तन्तुः अर्थात्‌ वेदोक्त विधिले जसको विस्तार गरिन्छ त्यस 
यज्ञलाई तन्तु भनिन्छ। यज्ञ सात प्रकारका हुन्छन्‌। त्यसैले यज्ञलाई सप्ततन्तु पनि भनिन्छ। ती सात 
प्रकारका यज्ञ हुन्‌- अरिनिष्टोम, अत्यरिनष्टोम, उक्थ्य, षोडशी, वाजपेय, आप्तोर्याम र अतिरात्र। 
यी सातै प्रकारका यज्ञहरूलाई भगवानूले वेदद्वारा विस्तार गर्नुहुन्छ। भगवान्‌ ज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ । 
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ज्ञानरूप वेद भगवानूको शरीर हो। यज्ञ, त्यसमा प्रयोग हुने मन्त्रहरू, आवश्यक सामग्री, यजमान, 
ब्रह्मा, होता आदि सबै भगवान्‌का नै विग्रह हुन्‌। श्रीमदभागवतको तृतीयस्कन्धको तेहाँ अध्यायमा 
पनि यज्ञका सम्पूर्ण अङ्गहरूलाई वराह भगवान्‌को विग्रहको रूपमा वर्णन गरिएको छ। त्यसैले 
भगवान्‌ यज्ञमय र वेदमय हुनुहुन्छ भनी यहाँ बताइएको हो। 

A~ ० ९ SAO NA 


त्वमेव कालोऽनिमिषो जनानामायुर्लवाद्यावयवेः क्षिणोषि । 
कूटस्थ आत्मा परमेष्ठ्यजो महांस्त्वं जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥३१॥ 


पढार्थ- जनानाम्‌ = प्राणीहरूको महान्‌ = व्यापक 

अनिमिषः = कहिल्यै आँखा |आयुः = आयुलाई (हजुरले ने) आत्मा = आत्मा हुनुहुन्छ 
नचिम्लिने सर्वद्रष्टा क्षिणोषि = क्षीण गराउनुहुन्छ |जीवलोकस्य = सम्पूर्ण 

कालः = काल पनि त्वं = हजुर ने जीवसमुदायको 

त्वम्‌ एव = हजुर नै हुनुहुन्छ [कूटस्थः = निर्विकार जीवः = जीवनस्वरूप र 
लवाद्यावयवैः = क्षण, लव आदि|परमेष्ठी = परमस्थानमा रहेको आत्मा च = आत्मस्वरूप पनि 
विभागद्वारा अजः - अजन्मास्वरूप हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सदा जागरुक, परमस्थानमा रहनुभएका सर्वद्रष्टा काल पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। हजुर ने 
क्षण, लव आदिको माध्यमले प्राणीहरूको आयुलाई क्षीण गराउनुहुन्छ। सारा जीवको 
जीवनस्वरूप निर्विकार व्यापक आत्मा पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। 


त्वत्तः परं नापरमप्यनेजदेजच्च किञ्चिद्‌ व्यतिरिक्तमस्ति । 
विद्याः कलास्ते तनवश्च सवां हिरण्यगर्भा5सि बृहत्त्रिपृष्ठः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- त्वत्तः = हजुरबाट ते = हजुरकै 

परं = कारणस्वरूप र व्यतिरिक्तम्‌ = अतिरिक्त तनवः = शरीरहरू हुन्‌ 

अपरम्‌ = कार्यस्वरूप न अस्ति = केही पनि छैन हिरण्यगर्भः = ब्रह्माण्डको बीज 
एजत्‌ = जङ्गम र सर्वाः = सबै बृहत्‌ = व्यापक 

अनेजत्‌ च = स्थावर जगत्‌ पनि [विद्याः अपि = विद्याहरू र त्रिपृष्ठः = त्रिगुणातीत पूर्ण ब्रह्म 
किञ्चित्‌ = जे छ त्यो सबै वस्तु |कलाः च = कलाहरू पनि असि = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर ने कारण र कार्यको रूपमा हुनुहुन्छ। संसारमा स्थावर र जङ्गम अन्तर्गतका जति 
पनि वस्तुहरू छन्‌ ती हजुरबाट भिन्न छैनन्‌। सारा विद्या र कलाहरू हजुरका शरीर हुन्‌। हजुर ने 
ब्रह्माण्डको बीज र त्रिगुणातीत व्यापक पूर्ण ब्रह्म हुनुहुन्छ। 

क ७ a ha 


व्यक्तं विभो स्थूलमिदं शरीरं येनेन्त्रियप्राणमनोगुणांस्त्वम्‌ । 
भुङ्क्षे स्थितो धामनि पारमेष्ठ्ये अव्यक्त आत्मा पुरुषः पुराणः॥ ३३॥ 


रामानन्छ्ी टीका 


२४९७ 
सप्तम स्कन्ध 


पढार्थ- 

विभो = हे व्यापक प्रभु 
इद्‌ं = यो 

व्यक्तं = जड र चेतनरूपले 
प्रकट भएको जगत्‌ 
स्थूलम्‌ = हजुरको स्थूल 
शरीरं = शरीर हो 


श्रीमद्‌भागवत 


येन = जुन शरीरले 

पारमेष्ठ्ये = सर्वोत्कृष्ट 

धामनि = धाममा 

स्थितः = आफ्नो स्वरूपमैँ रहेर 
इन्द्र्यप्राणमनोगुणान्‌ = इन्द्रिय, 
प्राण र मनका विषयहरूलाई 
भुङ्क्षे = भोग गर्नुहुन्छ (तर 
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वास्तविक रूपमा) 

त्वम्‌ = हजुर 

अव्यक्तः = अव्यक्त स्वरूप 
आत्मा = आत्मस्वरूप 
पुराणः = सबेको कारण र 
पुरुषः = सर्वान्तर्यामी पुरुष 


हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे व्यापक प्रभु ! यो जड र चेतनरूपले प्रकट भएको जगत्‌ हजुरको स्थूलशरीर हो । 
यसैको माध्यमले हजुर उत्कृष्ट धाममा बसेर इन्द्रिय, प्राण र मनका गुणरूप विषयहरूको भोग 
गर्नुहुन्छ तर वास्तवमा हजुर सबैको अव्यक्त स्वरूप आत्मा र अन्तर्यामीरूपले रहनुभएको छ। 


अनन्ताव्यक्तरूपेण येनेदमखिलं ततम्‌ । 
चिदचिच्छक्तियुक्ताय तस्मे भगवते नमः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- अखिलं = सारा जगत्‌ भएका 

येन = जसले ततम्‌ = व्याप्त गरेको छ भगवते = भगवान्‌ ब्रह्माजीलाई 
अनन्ताव्यक्तरूपेण = अनन्त र तस्मै = त्यस्ता नमः = नमस्कार गर्दछु 
अव्यक्त रूपले चिदचिच्छक्तियुक्ताय = चेतन र 

इद्म्‌ = यो अचेतन दुबे शक्तिले युक्त 


वाक्यार्थ- जसले अनन्त र अव्यक्तरूपले सारा जगत्लाई ढाकेको छ त्यस्ता चेतन र अचेतन दुबै 
शक्तिले युक्त भएका भगवान्‌ ब्रह्माजीलाई नमस्कार गर्दछु । 


यदि दास्यस्यभिमतान्‌ वरान्‌ मे वरदोत्तम । 
भूतेभ्यस्त्वद्विसृष्टेभ्यो मृत्युमा भून्मम प्रभो ॥ ३५॥ 


पढार्थ- मे = मलाई गरेका 

वरदोत्तम = हे वरदातामा श्रेष्ठ [अभिमतान्‌ = इच्छा लागेका [भूतेभ्यः = प्राणीहरूबाट 
ब्रह्माजी वरान्‌ = वरहरू मम = मेरो 

प्रभो = हे सर्वसमर्थ दास्यसि = दिनुहुन्छ भने मृत्युः = मरण 

यदि = यदि हजुरले त्वह्विसृष्टेभ्यः = हजुरले सृष्टि मा भूत्‌ = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे वरदातामा श्रेष्ठ प्रभु | यदि हजुर मलाई इच्छा लागेका वरहरू दिनुहुन्छ भने हजुरले 
सृष्टि गरेका कुने पनि प्राणीबाट मेरो मृत्यु नहोस्‌, (यही वर दिनुहोस्‌) । 

नान्तबेहिदिंवा नक्तमन्यस्मादपि चायुधैः । 

न भूम नाम्बरे मृत्युर्न नरेन॑ मृगेरपि ॥ ३६॥ 


रामानन्ढी टीका 


सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


व्यसुभिवांसुमद्भिवां सुरासुरमहोरगेः । 
अप्रतिह्न्दवतां युद्धे ऐकपत्यं च देहिनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

अन्तः - भित्र 

बहिः = बाहिर 

दिवा - दिउँसो 

नक्तम्‌ = रातमा 
अन्यस्मात्‌ अपि = हजुरको 
सृष्टिभन्दा अन्यत्रबाट पनि 
आयुधेः अपि = शस्त्र अस्त्रबाट 
पनि 


न = मेरो मृत्यु नहोस्‌ 

भूमौ = भूमिमा 

न मृत्युः = मृत्यु नहोस्‌ 
अम्बरे = आकाशमा पनि 

न = मृत्यु नहोस्‌ 

नरेः = मानिसहरूबाट र 

मृगेः अपि = पशुहरूबाट पनि 
न = मृत्यु नहोस्‌ 

व्यसुभिः = प्राणरहितबाट र 


२४९८ 


अध्याय ३ 


र वा = प्राणीबाट पनि 
सुरासुरमहोरगेः = देवता, दानव, 
ठुलासर्पबाट पनि मेरो मृत्यु 
नहोस्‌ 

युद्धे = युद्धमा 

अप्रतिद्वन्द्वतां = प्रतिद्ृन्द्वीरहित र 
देहिनाम्‌ = प्राणीहरूमा 

एकपत्यं च = एकछत्र सम्राट्‌ 


पनि बनाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! म घरभित्र, बाहिर, दिनमा, रातमा तथा हजुरको सृष्टिबाट र सृष्टिभन्दा 
अरूबाट पनि नमरूँ। शस्त्र-अस्त्रबाट, भूमिमा, आकाशमा कतै पनि नमरूँ। मानिसहरूबाट, 
पशुहरूबाट, प्राणरहितबाट, प्राणसहितबाट, देवताबाट, दानवबाट र सर्पादिबाट पनि मेरो मृत्यु 
नहोस्‌। युद्धमा मेरो प्रतिद्वन्द्वी कोही पनि नहोस्‌। तथा प्राणीहरूमा मेरो एकछत्र राज्य चलोस्‌। 
यही वरदान मलाई दिनुहोस्‌ । 


सर्वेषां लोकपालानां महिमानं यथात्मनः । 
तपोयोगप्रभावाणां यन्न रिष्यति कर्हिचित्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
स्वेषां = सबै 


आत्मनः = हजुरको महिमा छ 
त्यस्तै 


लोकपालानां = लोकपालहरूको |महिमानं = महिमा 


बीचमा 
यथा = जसरी 


(मलाई पनि दिनुहोस्‌ र) 
तपोयोगप्रभावाणां = तपस्या र 


योगको प्रभाव भएकाहरूको 
यत्‌ = जो ऐश्वर्य 

कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 

न रिष्यति = नाश हुँदैन 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकपालहरूको बीचमा जस्तो हजुरको महिमा छ त्यस्तै महिमा मेरो पनि 
होस्‌। साथै तपस्या र योगको प्रभाव भएका व्यक्तिहरूको जो अचल ऐश्वर्य हुन्छ त्यस्तै ऐश्वर्य 
मलाई दिनुहोस्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
हिरण्यकशिपोर्वरयाचनं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
अथ > १ ध्याय 
अथ चतठुथाऽध्यायः 
हिरण्यकशिपुको अत्याचार र प्रह्लादका गुणको वर्णन 

नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

एवं वृतः शतधृतिर्हिरण्यकशिपोरथ | 

प्रादात्‌ तत्तपसा प्रीतो वरांस्तस्य सुदुळंभान्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- शतधृतिः = ब्रह्माजीले सुदुलभान्‌ = अत्यन्त दुर्लभ 
एवं = यसरी अथ = त्यसपछि वरान्‌ = वरहरू 
वृतः = याचना गरिएका (र) तस्य = त्यस प्रादात्‌ = दिनुभयो 


तत्तपसा = उसको तपस्याबाट 
प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 


~ ~ 
हेरण्यकांशपोः = हिरण्य- 
कशिपुका लागि 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यसरी हिरण्यकशिपुले ब्रह्माजीसँग अत्यन्त दुर्लभ वरहरू मागे तापनि 
उसको कठोर तपस्याबाट प्रसन्न हुनुभएका ब्रह्माजीले ती वरहरू दिनुभयो । 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 

29: के € ० २ वृणीषे 
तातेमे दुलेभाः पुंसां यान्‌ वृणीषे वरान्‌ मम । 
तथापि वितराम्यङ्ग वरान्‌ यद्यपि दुलभान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- यद्यपि = हुन त अङ्ग = हे वत्स 

तातः हे बाबु (तिमीले) इमे = यी वरहरू दुर्लभान्‌ = अत्यन्त दुर्लभ 
मम = मसँग पुंसां = प्राणीहरूका लागि वरान्‌ = ती वरहरू 

यान्‌ वरान्‌ = जुन वरहरू दुळंभाः = दुर्लभ छन्‌ वितरामि = दिन्छु 

वृणीषे = माग्यौ तथा अपि = तैपनि 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! मसँग तिमीले जुन वरहरू माग्यौ ती वरहरू प्राणीहरूका लागि अति दुर्लभ 
छन्‌ तैपनि म तिमीलाई दिन्छु । 


ततो जगाम भगवानमोघानुग्रहो विभुः । 
पूजितोऽसुरवर्येण स्तूयमानः प्रजेश्वरैः ॥ ३॥ 


असुरवर्येण = असुरश्रेष्ठ 
हिरणकशिपुद्वारा 


पूजितः = पूजा गरिएका 
प्रजेइवरेः = मरिचि आदि 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि 


रामानन्ढी टीका 


सप्तम स्कन्ध 


प्रजापतिहरूद्वारा 
स्तूयमानः - स्तुति गरिएका 


श्रीमद्भागवत 
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अमोघानुग्रहः = सत्य वर दिने |भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रह्माजी 


विभुः = व्यापक 


जगाम = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुद्वारा पूजा गरिएका तथा मरिचि आदि प्रजापतिहरूद्वारा स्तुति गरिएका 
सत्य वर दिने ब्रह्माजी हिरण्यकशिपुलाई यसरी वर दिएपछि आफ्नो लोकतिर जानुभयो । 


५ लब्धवरो ० "३ ० ० _ ७ ७ 
एवं लब्धवरो देत्यो बिश्रद्धेममयं वपुः । 
भगवत्यकरोद्‌ द्वेषं भ्रातुवंधमनुस्मरन्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- वपुः = शरीरलाई भगवति = भगवान्‌ श्रीहरिमा 
एवं = यसरी बिभ्रद्‌ = धारण गर्दै द्वेषं = विद्वेष 


लब्धवरः = वर प्राप्त गरेको अकरोत्‌ = गर्न थाल्यो 


दैत्यः = दितिपुत्र हिरण्यकशिपु |वधम्‌ = मृत्युलाई 
हेममयं = सुनौलो अनुस्मरन्‌ = सम्झँदै 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीबाट यस्तो वर प्राप्त गरिसकेपछि हिरण्यकशिपु आफ्नो सुनौलो कान्तियुक्त र 
हृष्टपुष्ट शरीर लिएर भगवान्‌ विष्णुबाट भएको आफ्नो भाइ हिरण्याक्षको मृत्युलाई सम्झँदै 
भगवान्‌ विष्णुमाथि द्वेष गर्न थाल्यो। 


स विजित्य दिशः सवां लोकांश्च त्रीन्‌ महासुरः । 
देवासुरमनुष्येन्द्रान्‌ गन्धर्वगरुडोरगान्‌ ॥ ५॥ 
सिद्धचारणविद्याध्रानृषीन्‌ पितृपतीन्‌ मनून्‌ । 
यक्षरक्षःपिशाचेशान्‌ प्रेतभूतपतीनथ ॥ ६॥ 
सर्वसत्त्वपतीञ्जित्वा वशमानीय विश्वजित्‌ । 
जहार लोकपालानां स्थानानि सह तेजसा ॥ ७॥ 


भ्रातुः = भाइ (हिरण्याक्ष) को 


पढार्थ- मालिकहरूलाई यक्षरक्षःपिशाचेशान्‌ = यक्ष, 
सः = त्यो गन्धरवंगरुडोरगान्‌ = राक्षस, पिशाच तथा तिनका 
महासुरः = महादैत्य गन्धर्व, गरुड र सर्प आदिलाई |मालिकहरूलाई 
हिरण्यकशिपुले सिद्धचारणविद्याध्रान्‌ = सिद्ध, अथ च = त्यस्तै 

सर्वाः दिशः = सबै दिशाहरूलाई|चारण तथा विद्याधरहरूलाई प्रेतभूतपतीन्‌ = प्रेत र भूतका 
विजित्य = जितेर ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई पतिहरूलाई र 

त्रीन्‌ लोकान्‌ = तीनै लोकलाई |पितृपतीन्‌ = पितृका सर्वसत्त्वपतीन्‌ = सम्पूर्ण 
देवासुरमनुष्येन्द्रान्‌ = देवता, |अधिपतिहरूलाई प्राणीका मालिकहरूलाई 
दानव, मनुष्य र तिनका मनून्‌ = मनुहरूलाई जित्वा = जितेर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
वशम्‌ = आफ्नो वशमा भएको हिरण्यकशिपुले लोकपालहरूका 
आनीय = ल्याएर तेजसा सह = तेजले सहित स्थानानि = ठाउँलाई पनि 


विश्वजित्‌ = विश्वविजेता लोकपालानां = इन्द्र आदि जहार = हरण गय्यो (खोस्यो) 
वाक्यार्थ त्यो दैत्यराज हिरण्यकशिपुले सम्पूर्ण दिशाहरूलाई, तीनै लोकलाई, देवता, दानव, 
मनुष्य, गन्धर्व, गरुड, सर्प, सिद्ध, चारण, विद्याधर, ऋषि, पितृ, पितृपति, मनु, यक्ष, राक्षस, 
पिशाच, प्रेत लगायत सम्पूर्ण प्राणीहरू र तिनका मालिकहरूलाई आफ्नो वशमा राखी 
विश्वविजेता बनेर शक्तिले युक्त भएका लोकपालका लोकहरू पनि खोस्यो। 


देवोद्यानश्रिया जुष्टमध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 
महेन्द्रभवनं साक्षान्निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ 
त्रैलोक्यलक्ष्म्यायतनमध्युवासाखिलद्धिमत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- स्म = बस्दथ्यो अखिलद्धिमत्‌ = सारा ऐश्वर्यले 
देवोद्यानश्रिया = नन्दन वनको [विश्वकर्मणा = विश्वकर्माद्वारा |भरिपूर्ण भएको 
सौन्दर्यले निमितं = बनाइएको महेन्द्रभवनं = इन्द्रको दरबारमा 
जुष्टम्‌ = युक्त भएको त्रेलोक्यलक्ष्म्यायतनम्‌ = तीने साक्षात्‌ = आफैँ 
त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्गमा लोकका सौन्दर्यले भरिएको अध्युवास = निवास गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुले नन्दन वन (स्वर्गको बगैँचा)लाई पनि आफ्नो अधीनमा ल्यायो र 
सारा सौन्दर्यले युक्त भएको स्वर्गमा नै ऊ बस्न थाल्यो। विश्वकर्माले बनाएको तीनै लोकको 
सौन्दर्यले भरिपूर्ण भएको इन्द्रको दरबारलाई उसले आफ्नो निवासस्थान बनाएको थियो। 


यत्र विद्रुमसोपाना महामारकता भुवः। 

यत्र स्फाटिककुड्यानि वेदूर्यस्तम्भपङ्कयः॥ ९॥ 
यत्र चित्रवितानानि पद्मरागासनानि च । 
पयःफेननिभाः शाय्या मुक्तादामपरिच्छदाः॥ १०॥ 
कूजद्भिनूपुरे्देव्यः शब्दयन्त्य इतस्ततः । 
रत्नस्थलीषु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दरं मुखम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- मणिका = वैदूर्य 

यत्र = जुन इन्द्रभवनमा भुवः = भुइँहरू छन्‌ मणिका खम्भाहरू छन्‌ 
विद्रुमसोपानाः = प्रवाल मणिका यत्र = जहाँ यत्र = जहाँ 

सिँढीहरू र स्फाटिककुड्यानि = स्फटिक चित्रवितानानि = चित्रविचित्रका 
महामारकताः = इन्द्रनील मणिका भित्ताहरू र पद्मरागासनानि = पद्मराग 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


रत्नस्थलीषु = रत्नमय भुइँहरूमा 
इतस्ततः = यताउति घुम्दै 
सुन्दरं = आफ्नो सुन्दर 
मुखम्‌ = मुखलाई 

पश्यन्ति = हेर्दछन्‌ 


मणिका बस्ने आसनहरू 
पयःफेननिभाः = दुधका 
फिंज जस्ता कान्ति भएका = पाउजुहरूद्वारा 
मुक्तादामपरिच्छदाः = मोतीका |शब्दयन्त्यः = शब्द निकाल्दै 
दानाले युक्त झल्लर लगाइएका सुदतीः = राम्रा दन्तपडक्तिले 
शय्याः च = बिछ्याउनाहरू पनि सुशोभित 
छन्‌ : = देवाङ्गनाहरू 
वाक्यार्थ- जुन इन्द्रभवनमा प्रवाल मणिका सिंढीहरू, इन्द्रनील मणिका भुइँहरू, स्फटिक 
मणिका पर्खालहरू, वैदूर्य मणिका खम्बाहरू र विभिन्न पद्मराग आदि मणिहरूका आसनहरू 
छन्‌। जहाँ दुधका फिँज जस्ता स्वच्छ बिछ्याउनामा मोतीका दानाले सुशोभित झल्लरहरू 
लगाइएको छ। यस्तो इन्द्रभवनका रत्नमय भुइँहरूमा सर्वाङ्गसुन्दरी देवाङ्गनाहरू पाउजुबाट छम्‌छम्‌ 
शब्द निकाल्दै र यताउति घुम्दै आफ्ना सुन्दर अनुहार हेर्दछन्‌। 

AOA क 


तस्मिन्‌ महेन्द्रभवने महाबलो महामना निर्जितलोक एकराट्‌ । 
रेमेऽभिवन्द्याङ्घ्रियुगः सुरादिभिः प्रतापितेरूर्जितचण्डशासनः ॥ १२॥ 


यत्र = जुन भवनभित्र 
कूजद्भिः = छमछम शब्द गर्ने 


पढार्थ- 
तस्मिन्‌ = त्यो 

_ __ 
महेन्द्रभवने = महाराज इन्द्रको 
दरबारमा 
महाबलः = ज्यादै बलशाली 
महामनाः = महामनस्वी 


निर्जितलोकः = सारा लोकलाई 
जितेको 

एकराट्‌ = एक मात्र शासक 
ऊर्जितचण्डशासनः = अत्यन्त 
कड़ा शासन गर्ने हिरण्यकशिपु 
प्रतापितेः = खुब सन्ताप पाएका 


2 = देवताहरूद्वारा 
अभिवन्द्याङ्घ्रियुगः = चरणसेवा 
गरिँदै 

NN 

रेमे = रमण गर्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- सारा लोकलाई जितेको महामनस्वी तथा बलशाली हिरण्यकशिपु अत्यन्त कडा 
शासन गर्दै सारा देवताहरूलाई आफ्नो सेवा गराउँदै त्यस्तो इन्द्रको दरबारमा रमण गर्न थाल्यो। 


तमङ्ग मत्तं मधुनोरुगन्धिना विवृत्तताम्राक्षमरोषधिष्ण्यपाः । 


उपासतोपायनपाणिभिर्विना त्रिभिस्तपोयो 
पढार्थ- तपोयोगबलीजसां = तपस्या, 
अङ्ग = हे प्रिय युधिष्ठिर योग तथा मानसिक र शारीरिक 
उरुगन्धिना = उत्कट गन्धयुक्त बलको 
मधुना = मदिराले पदम्‌ = भण्डार भएको 
मत्तं = मत्त भएको तम्‌ = त्यो हिरण्यकशिपुलाई 


विवृत्तताम्राक्षम्‌ = ठुला र राता 
आँखा भएको 


OO a 


त्रिभिः विना = ब्रह्मा, विष्णु र 
महादेवलाई छोडेर (अरू) 


0०० 


णिभिविना त्रिभिस्तपोयोगबलोजसां पदम्‌ ॥ १३ ॥ 


अशेषधिष्ण्यपाः = सम्पूर्ण 

देवताहरूले 

उपायनपाणिभिः = हातमा 

पूजासामग्री आदि उपहार लिएर 
he 

उपासते = सेवा गर्न थाले 
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वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! अत्यन्त गन्धयुक्त मदिराको सेवनले मत्त भएको र राताराता आँखा पार्ने 
तथा तपस्या, योग र शारीरिक बलको पुञ्ज त्यस हिरण्यकशिपुलाई ब्रह्मा, विष्णु र महादेव यी 
तीन देवतालाई छाडेर अरू सबै देवताहरूले विभिन्न उपहार तथा पूजा सामग्रीहरूद्वारा सेवा गर्न 
थाले । 

जगुर्महेन्द्रासनमोजसा स्थितं विश्वावसुस्तुम्बुरुरस्मदादयः । 


गन्धर्वसिद्धा ऋषयोऽस्तुवन्मुहुर्विद्याधराइचाप्सरसङ्च पाण्डव ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- विश्वावसुः = विश्वावसु ऋषयः = महर्षिहरूले पनि 
पाण्डव = हे युधिष्ठिर तुम्बुरुः = तुम्बुरु आदि गन्धर्व र|विद्याधराः = विद्याधरहरू र 
ओजसा = आफ्नै पराक्रमले |अस्मदादयः = हामी (नारदादि) |अप्सरसइ्च = अप्सराहरूले पनि 
महेन्द्रासनम्‌ = इन्द्रको र अरू ऋषिहरूले पनि मुहुः = बारम्बार 

सिंहासनमा जगुः = गान गया र अस्तुवन्‌ = स्तुति गरे 

स्थितं = बसेको (त्यो गन्धर्वसिद्धाः = गन्धर्व, सिद्ध 

हिरण्यकशिपुलाई) आदि 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! आफ्नै पराक्रमले इन्द्रासनमा बसेको हिरण्यकशिपुलाई गन्धर्वश्रेष्ठ 
विश्वावसु, तुम्बुरू आदि तथा हामीहरू (नारद आदि)ले पनि स्तुति गरर्‍्यौँ र अन्य गन्धर्व, सिद्ध, 
विद्याधर, ऋषिहरूलगायत सारा अप्सराहरूले बारम्बार स्तुति गरे। 


स एव वर्णाश्रमिभिः कतुभिभूरिदक्षिणेः । 
इज्यमानो हविभांगानग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ॥ १५॥ 


पढार्थ- भूरिदक्षिणेः = धेरै दक्षिणाले युक्त हविभांगानू = आहूति दिएका 
सः एव = त्यो हिरण्यकशिपु नै |क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा यज्ञका भागहरू 

वणांश्रमिभिः = वर्णधर्म र इज्यमानः = पूजित हुँदै अग्रहीत्‌ = लिन थाल्यो 
आश्रमधर्मलाई पालन गर्ने स्वेन = आफ्नो 

गृहस्थहरूद्वारा गरिएको तेजसा = तपस्याको प्रभावले 


वाक्यार्थ- त्यो हिरण्यकशिपुले आफ्नो तपोबलद्वारा वर्णाश्रमधर्म पालन गर्ने गृहस्थहरूद्वारा 
सम्पन्न गरिएका धेरै-धेरै दक्षिणा दिइने यज्ञका आहूति पनि आफैँ लिन थाल्यो । 


अकृष्टपच्या तस्यासीत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 

तथा कामदुघा द्योस्तु नानाश्चर्यपदं नमः ॥ १६॥ 
पढ़ार्थ- सप्तद्वीपवती = सातै द्वीपवाली |अकृष्टपच्या = खनजोत नगरी 
तस्य = त्यो हिरण्यकशिपुको |मही = पृथिवी उब्जनेवाली 
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आसीत्‌ - थिइन्‌ कामदुघा = चिताएको कुरा नानाश्चयंपदं = विभिन्न 

तथा = त्यसै गरी दिन्थ्यो किसिमका आश्चर्यजनक 

द्योः तु = स्वर्ग त छन्‌ नभः = आकाश पनि वस्तुहरू प्रदान गर्दथ्यो 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुको राज्यमा सातद्वीप भएकी पृथिवीले खनजोत नगरीकन नै अन्न-बाली 
दिन्थिन्‌। स्वर्गलोकले चिताएको कुरा पुर्‍याउँथ्यो र आकाशले पनि विभिन्न किसिमका 
आश्चर्यजनक वस्तुहरू प्रदान गर्दथ्यो । 


रत्नाकराश्च रत्नोघाँस्तत्पत्न्यश्चोहुरूमिभिः । 
जे [a क्षीरामृतोदका 
क्षारसीघुघृतक्षोद्रदधि :॥ १७॥ 


पढार्थ- मिठो जलसमेत भएका ऊर्मिभिः = आफ्ना तरङ्गहरूद्वारा 
क्षारसीधुघृतक्षोद्रदधिक्षीरामृतो- (रत्नाकराः = समुद्रहरूले र रत्नोघान्‌ च = रत्नसमूहहरू पनि 
दकाः = क्षार जल, मदिरा,|तित्पत्न्यश्च = ती समुद्रका पत्नी|उद्लुः = दिन थाले 

घिउ, उखुको रस, दही, दुध र|(नदी)हरूले पनि 
वाक्यार्थ- त्यसै गरी क्षार जल, मदिरा, घिउ, उखुको रस, दही, दुध र मिठो पानीको समुद्र र 
अन्य नदीहरूले पनि हिरण्यकशिपुलाई आफ्ना तरङ्गहरूबाट विभिन्न रत्नहरू दिन थाले। 


has द्रोणीभिराक्रीडं [a ७ ९_९ 
शेलाः द्रोणीभिराक्रीडं सवतुंषु गुणान्‌ द्रमाः । 
दघार लोकपालानामेक एव पृथग्गुणान्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- सर्वतुंषु = सम्पूर्ण ऋतुहरूमा |लोकपालहरूका 

शैलाः = पर्वतहरूले गुणान्‌ = सबै गुण (फलफूल (पृथग्गुणान्‌ = अलग-अलग 
द्रोणीभि [a 

द्रोणीभिः = आफ्ना आदि) दिन थाले गुणहरूलाई 
भन्ज्याङहरूद्वारा (हिरण्यकशिपुले) दधार = धारण गस्यो 
आक्रीडं = क्रीडाभूमि दिन थाले |एक एव = एक्लै नै 

दरुमाः = वृक्षहरूले लोकपालानाम्‌ = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण पर्वतहरूले आफ्नो भन्ज्याङहरूद्वारा हिरण्यकशिपुको लागि क्रीडाभूमि दिए। 
वनस्पतिहरूले सम्पूर्ण ऋतुमा समानरूपमा फलफूल प्रदान गरे र अब हिरण्यकशिपु एक्लैले सबै 
लोकपालहरूका गुणहरूलाई धारण गर्न थाल्यो । 


स इत्थं निर्जितककुबेकराड्‌ विषयान्‌ प्रियान्‌ । 


यथोपजोषं भुञ्जानो नातृप्यदजितेन्द्रियः ॥ १९॥ 
पढार्थ- निर्जितककुपू = सारा दिशालाई |एकराटू = एक मात्र चक्रवर्ती 
इत्थं = यसरी जितेको सः = त्यो हिरण्यकशिपुले 
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२५०५ 
सप्तम स्कन्ध 


अजितेन्द्रियः 
हुँदा 


श्रीमद्भागवत 


= असंयमी भएको [प्रियान्‌ = मन पर्ने 


विषयान्‌ = विषयहरूलाई 


यथोपजोषं = आफ्नो रुचिअनुसार|भुञ्जानः = भोग गर्दा-गर्दै पनि 


वाक्यार्थ- यसरी सारा दिशालाई जितेर हिरण्यकशिपुले एकछत्र राज्य चलाउन थाल्यो र आफ्नो 
रुचिअनुसारका विविध विषयहरू भोग्न थाल्यो तर ऊ असंयमी भएकोले तृप्त भने भएन। 


एवमेइवर्यमत्तस्य दुप्तस्योच्छास्त्रवर्तिनः । 
कालो महान्‌ व्यतीयाय बह्मशापमुपेयुषः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

एवम्‌ = यसरी 
ऐश्वयंमत्तस्य = ऐश्वर्यले 
मात्तिएको 

दुप्तस्य = अहङ्कारी 


उच्छास्त्रवर्तिनः = शास्त्रमर्यादा- 
लाई उल्लङ्घन गर्ने 
ब्रह्मशापम्‌ = सनकादिको 
श्रापलाई 

he 
उपेयुषः = प्राप्त गर्ने 


अध्याय ४ 


न अतृप्यत्‌ = तृप्त भएन 


हिरण्यकशिपुको 
महान्‌ कालः = धेरे समय 
व्यतीयाय = बित्यो 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यले मात्तिएको र अहड़ारले चूर भएको तथा शास्त्रमर्यादालाई उल्लङ्घन गर्दा 
सनकादिको श्रापबाट आसुरी योनिमा प्राप्त भएको त्यो हिरण्यकशिपुको यसै गरी धेरै समय 


बित्यो । 


तस्योग्रदण्डसंविग्नाः सर्वे लोकाः सपालकाः । 
अन्यत्रालब्धशरणाः शरणं ययुरच्युतम्‌ ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

तस्य = त्यो हिरण्यकशिपुको 
उग्रदण्डसंविग्नाः = कठोर 
शासनले भयभीत भएका 


सर्वे = सबै 

लोकाः = लोकहरू 

अन्यत्र = श्रीहरिलाई छाडेर 
अन्यत्र 


सपालकाः = लोकपालले सहित |अलब्धशरणाः = कुने शरण 


वाक्यार्थ- हिरण्यकशिपुको कठोर शासनलाई लोकपाल सहित देवताहरूले सहन गर्न सकेनन्‌। 
त्यसपछि उनीहरूले भगवान्‌ श्रीहरिले मात्र शरण दिनुहुन्छ भन्ने बुझेर उने श्रीहरिको शरणमा गए। 


ha 0७७ च्य हरिरीश्वर 
तस्ये नमोऽस्तु काष्ठायै यत्रात्मा हरिरीश्वरः । 
यद्‌ गत्वा न निवर्तन्ते शान्ताः सन्न्यासिनोऽमलाः॥ २२॥ 


पढार्थ- 
यत्र = जहाँ 
आत्मा = सम्पूर्ण प्राणीका 


आत्मरूप 
ईश्वरः = सर्वनियन्ता 


नदेखेर 

अच्युतम्‌ = उने श्रीहरिको 
शरणं = शरणमा 

ययुः 5 गए 


यत्‌ गत्वा = जहाँ गएपछि 
शान्ताः = शान्तस्वभाव भएका 


हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि बस्नुहुन्छ/अमलाः = निर्मल 
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२५०६ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


सन्न्यासिनः = संन्यासीहरू फर्कदैनन्‌ काष्ठाये = दिशालाई 

न निवर्तन्ते = फेरि भवचक्रमा तस्ये = त्यो नमः अस्तु = नमस्कार छ 
वाक्यार्थ- (देवताहरूले मनमनै भने) जहाँ सम्पूर्ण प्राणीका आत्मस्वरूप सर्वनियन्ता नारायण 
बस्नुहुन्छ र जहाँ पुगेपछि प्रकृतिका गुणलाई जितेका शान्त र निर्मल संन्यासी सन्तहरू फेरि 
भवचक्रमा फर्कदैनन्‌ त्यस्तो भगवत्‌धामलाई नमस्कार छ। 


इति ते संयतात्मानः समाहितधियोऽमलाः । 
उपतस्थुहृंषीकेरां ० OOO वायुभोजना 
उपतस्थुहंषीकेशं विनिद्रा वायुभोजनाः ॥ २३॥ 


पढ़ार्थ- संयतात्मानः = चित्तलाई रोकेर |वायुभोजनाः = वायु मात्र खाएर 


इति = यस प्रकारले समाहितधियः = एकाग्रबुद्धि 
ते = ती लोकपाल आदि सम्पूर्ण भएर 
देवताहरूले विनिद्राः = निद्रालाई त्यागेर 


अमलाः = शुद्ध भएर 
हृषीकेशं = भगवान्‌ हणीकेशलाई 
उपतस्थुः = उपासना गर्न लागे 


वाक्यार्थ- यसै क्रमले ती सम्पूर्ण लोकपाल सहित देवताहरूले अन्न, पानी र निद्रालाई त्यागेर 
चित्तलाई एकाग्र पारी भगवान्‌ हृषीकेशको उपासना गर्न थाले। 


__ La oT 2९ 
तेषामाविरभूद्‌ वाणी अरूपा मेघनिःस्वना । 
सन्नादयन्ती ककुभः साधूनामभयङ्करी ॥ २४॥ 


साधूनाम्‌ = सज्जनहरूका लागि 
अभयङ्करी = अभय प्रदान गर्ने 


पढार्थ- 
तेषाम्‌ = ती देवताहरूको 


गम्भीर स्वरले युक्त 

ककुभः = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई 
अरूपाः = रूप नदेखिने सन्नादयन्ती = प्रतिध्वनित वाणी = आकाशवाणी 
मेघनिःस्वना = मेघको जस्तो गराउने आविरभूत्‌ = प्रकट भयो 
वाक्यार्थ- एक दिन ती देवताहरूको बीचमा मेघको जस्तो गम्भीर स्वरमा दिरिदगन्तरमा 
प्रतिध्वनित हुँदै गरेको आकाशवाणी सुनियो, जो सज्जनहरूका लागि अभय प्रदान गर्ने खालको 
थियो। 


मा भेष्ट विबुधश्रेष्ठाः सर्वेषां भद्रमस्तु वः । 
मद्दर्शन॑ हि भूतानां सवश्रेयोपपत्तये ॥ २५॥ 


पढार्थ- भद्रम्‌ = कल्याण सर्वेषां = सम्पूर्ण 

विबुधश्रेष्ठाः = हे देवश्रेष्ठहरू अस्तु = होस्‌ भूतानां = प्राणीहरूका लागि 

मा भेष्ट = तिमीहरू नडराओ हि = निश्चय नै सवंश्रेयोपपत्तये = सबै 

वः = तिमीहरूको मह॒र्शनं = मेरो दर्शन आदि किसिमको मङ्गल दिनेवाला हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! नडराओ। तिमीहरूको कल्याण होस्‌। मेरो दर्शन सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
लागि मङ्गल गर्ने हुन्छ। 
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२५०७ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


च चणे ७ "ण ७ 
ज्ञातमेतस्य दोरात्म्यं देतेयापसदस्य च । 
तस्य शान्तिं करिष्यामि काळं तावत्‌ प्रतीक्षत ॥ २६॥ 


पढार्थ- दौरात्म्यं = दृष्टतालाई (मैले) |करिष्यामि = गर्नेछु 
दैतेयापसदस्य = दैत्यहरूमा (ज्ञातम्‌ = जानेको छु तावत्‌ = तबसम्म 
अधम तस्य = त्यो दुष्टताको कालं = केही समय 
एतस्य च = यो हिरण्यकशिपुको शान्ति = शान्ति प्रतीक्षत = प्रतीक्षा गर 


वाक्यार्थ हे देवताहरू ! मैले यो देत्याधम हिरण्यकशिपुको दुराचारलाई बुझेको छु। अब चाँडै 
ने त्यसको दुष्टतालाई शान्त पार्नेछु तर केही समय प्रतीक्षा गर। 


TT >  र साधुषु 
यदा देवेषु वेदेषु गोषु विप्रेषु साधुषु । 
धर्में मयि च विद्वेषः स वा आशु विनश्यति ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- विप्रेषु = ब्राह्मणहरूमा वा = अथवा कसैले द्वेष गर्छ 
यदा = जुन समयमा साधुषु = सज्जनहरूमा भने (त्यस बखतमा) 

देवेषु = देवताहरूमा धर्मे = धर्ममा र सः = त्यो झगड़ा गर्ने व्यक्ति 
वेदेषु = वेदहरूमा मयि च = ममा पनि आशु = चाँडै नै 

गोषु = गाईहरूमा विद्वेषः = झगडा हुन्छ विनश्यति = नष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन बखतमा देवता, वेद, गाई, ब्राह्मण, साधु, धर्म र ममा पनि यदि कसैले विद्वेष 
गर्छ भने त्यो विद्वेष गर्ने व्यक्ति तुरुन्त नै नष्ट हुन्छ। 


AC 


निर्वैराय प्रशान्ताय स्वसुताय महात्मने । 
प्रहादाय यदा द्रुह्येड्निष्ये$पि वरोर्जितम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- स्वसुताय = आफ्नै छोरो वरदानले शक्तिसम्पन्न भए पनि 
यदा = जहिले प्रह्मदाय = प्रह्लादलाई (त्यसलाई) 

महात्मने = महात्मा द्रह्मेत्‌ = द्रोह गर्ला (त्यस हनिष्ये = मार्नेछु 

निर्वैराय = वैरभावरहित बखतमा) 

प्रशान्ताय = शान्तस्वरूप वरोर्जितम्‌ अपि = ब्रह्माजीको 


वाक्यार्थ- जहिले यस हिरण्यकशिपुले कुने वैरभाव नभएका, शान्तस्वरूप, आफ्ना पुत्र महात्मा 
प्रह्णादसँग द्रोह गर्नेछ त्यस समयमा ब्रह्माजीको वरप्रसादले शक्तिसम्पन्न भएको भए पनि म त्यस 
हिरण्यकशिपुलाई मार्नेछु। 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इत्युक्ता लोकगुरुणा तं प्रणम्य दिवोकस :। 
NO 


न्यवर्तन्त गतोद्वेगा मेनिरे चासुरं हतम्‌ ॥ २९॥ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- दिवौकसः - देवताहरू 
इति = यस प्रकार तं = ती भगवानूलाई 


लोकगुरुणा = जगद्गुरु भगवान्‌ |प्रणम्य = नमस्कार गरेर 


२५०८ 
अध्याय ४ 
असुरं च = हिरण्यकशिपुलाई 


पनि 
हतम्‌ = मरे बराबरको 


श्रीहरिद्वारा 
उक्ताः = सम्झाइएका 


गतोद्वेगाः = निर्भय बन्दै मेनिरे = सम्झिए 
न्यवर्तन्त = फर्किए र 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌बाट आश्वासन पाएका देवताहरू भगवानलाई नमस्कार गरेर निर्भय 
बन्दै फर्किए र उनीहरूले हिरण्यकशिपुलाई मरे बराबरको सम्झिए । 


तस्य दैत्यपतेः पुत्राइचत्वारः परमाद्भुताः । 
प्रहादोऽभून्महांस्तेषां गुणेमंहदुपासकः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- प्रभावशाली गुणेः = राम्रा गुणहरूले 

तस्य = त्यो चत्वारः = चार ओटा महान्‌ = सर्वश्रेष्ठ र 

(दैत्यपतेः = दैत्यराज पुत्राः = छोराहरू भए महदुपासकः = भगवान्‌का परम 
हिरण्यकशिपुका तेषां = ती छोराहरूमा भक्त पनि 

परमाद्भुताः = ज्यादै प्रह्मदः = प्रह्लाद अभूत्‌ = थिए 


वाक्यार्थ दैत्यराज हिरण्यकशिपुको अत्यन्त प्रभावशाली प्रह्लाद, अनुह्णाद, संहाद र आह्लाद 
नामका चार भाइ छोरा भए। तीमध्ये प्रह्लाद चाहिँ उत्तम गुणहरूले युक्त थिए र भगवानका परम 
भक्त पनि थिए। 


ब्रह्मण्यः शीलसम्पन्नः सत्यसन्धो जितेन्द्रियः । 
आत्मवत्‌ सर्वभूतानामेकः प्रियसुहृत्तमः ॥ ३१॥ 


एकः = एकै दृष्टिले हेर्ने 
प्रियसुहृत्तमः = सबैलाई मित्रवत्‌ 
व्यवहार गर्ने खालका थिए 


पढार्थ- जितेन्द्रियः = संयमी 
ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त सर्वभूतानाम्‌ = सम्पूर्ण 
शीलसम्पन्नः = सुशील प्राणीहरूलाई 
सत्यसन्धः = सत्यप्रतिज्ञा भएका |आत्मवत्‌ = आफूसमान 


वाक्यार्थ ती भक्त प्रह्लाद ब्राह्मणभक्त, सुशील, सत्यप्रतिज्ञा भएका र संयमी थिए। उनी सबै 
प्राणीलाई समान व्यवहार गर्दथे र सबैका मित्र र हितैषी पनि थिए। 


दासवत्‌ सन्नतारयांङ्घरिः पितृवद्‌ दीनवत्सलः । 
श्रातृवत्‌ सदुशे स्निग्धो गुरुष्वीवरभावनः ॥ 
विद्यार्थरूपजन्मादयो मानस्तम्भविवर्जितः॥ ३२॥ 
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पढार्थ- सदुशे = आफूसमानमा सम्पत्ति, सौन्दर्य र कुलीनताले 
दासवत्‌ = प्रह्लाद सेवक कैं श्रातुवत्‌ = दाजुभाइजस्तो भरिपूर्ण भएर पनि 
सन्नतायांडङ्घ्रिः = महापुरुषको स्निग्धः = प्रेम गर्ने मानस्तम्भविवर्जितः = अहड्जार र 
चरणसेवामा रहने गुरुषु = गुरुहरूमा उद्ृदण्डताले रहित थिए 


पितृवत्‌ = माता-पिताले झैं ईश्वरभावनः = देवताकै भावना 
दीनवत्सलः = दुःखीहरूमा गर्ने गर्दथे 
सद्भाव राख्ने विद्यार्थरूपजन्मादयः = विद्या, 
वाक्यार्थ- उनी सेवकले झैँ महापुरुषहरूको सेवा गर्दथे। दुःखीहरूमा माता-पिताले झैँ सद्भाव 
राख्दथे। आफूसमान व्यक्तिहरूमा बन्धुको भावनाले प्रेम गर्दथे र गुरुजनहरूमा ईश्वरको भावना 
गर्दथे। विद्या, सम्पत्ति, सौन्दर्य र कुलीनताले भरिपूर्ण भएर पनि उनमा कत्ति पनि अहङ्कार र 
उद्ृण्डता थिएनन्‌। 

2 पे hn LS ha he he 

नोद्विग्नचित्तो व्यसनेषु निःस्पृहः श्रुतेषु दुष्टेषु गुणेष्ववस्तुदुक्‌ । 

दान्तेन्द्रियप्राणशरीरधीः सदा प्रशान्तकामो रहितासुरोऽसुरः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- गुणेषु = विषयका सुखमा पनि |प्रशान्तकामः = मनमा कुनै 
व्यसनेषु = दुःखहरूमा पनि [निःस्पृहः = अनुरक्त थिएनन्‌ इच्छा नउब्जने प्रह्लाद 
न उद्टिग्नचित्तः = व्याकुल नबन्ने|अवस्तुदुक्‌ = सम्पूर्ण पदार्थलाई |असुरः = असुर भएर पनि 


श्रुतेषु = सुनिएका (परलोकका) |अवास्तविक सम्झने सदा = सधैं 

भोग आदिमा र दान्तेन्द्रियप्राणहारीरधीः = रहितासुरः = मात्सर्य आदि 
दुष्टेषु = देखिएका (यस इन्द्रिय, प्राण र शरीर आदि आसुर भावले रहित थिए 
लोकका) सबैलाई वशमा राखेका 


वाक्यार्थ- प्रह्लाद जस्तोसुकै दुःखमा पनि व्याकुल हुँदैनथे। उनी यो लोक र परलोकको 
विषयसुखमा अनुरक्त थिएनन्‌ । इन्द्रिय, प्राण र शरीर आदिलाई पनि आफ्नो वशमा राखेका हुनाले 
उनको मनमा कुनै कामना थिएन। त्यसैले उनी असुर कुलमा जन्मेर पनि मात्सर्य आदि आसुरी 
भावनाले रहित थिए। 
यस्मिन्‌ महद्गुणा राजन्‌ गृह्यन्ते कविभिमुंहुः । 
_ पिधीयन्ते he भगवतीइवरे 
न तेऽधुना न्ते यथा भगवतीइवरे ॥ ३४॥ 


पढार्थ- भगवानका भक्तहरूका गुण (भगवति = ऐश्वर्यसम्पन्न 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर गृह्यन्ते = लिइन्छन्‌ ईश्वरे = सर्वसमर्थ नारायणमा 
यस्मिन्‌ = जुन प्रह्लादमा ते = ती गुणहरू (गुणहरू हराउँदैनन्‌ विद्वान्‌हरूले 
कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा अधुना = अहिले पनि गान गरिरहन्छन्‌) 

मुहुः = बारम्बार न पिधीयन्ते = हराएका छैनन्‌ 

महदुगुणाः = भगवान्‌ र यथा = जसरी 
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वाक्यार्थ- जसरी भगवानूका गुणहरू अनन्त हुन्छन्‌ त्यसै गरी भक्त प्रह्मादका गुणहरू पनि अनन्त 
छन्‌। जुन गुणहरूको चर्चा विद्वान्हरूले बारम्बार गर्ने गर्छन्‌। ती गुणहरू आज पनि प्रह्वादमा 
यथावत्‌ रहिरहेका छन्‌। 


यं साधुगाथासदसि रिपवोऽपि सुरा नृप । 
प्रतिमानं प्रकुवेन्ति किमुतान्ये भवादुशाः॥ ३५॥ 


पढार्थ- सुराः = देवताहरूले पनि अन्ये = अरू 

नृप = हे राजा यं = जुन प्रह्लादलाई भवादुशाः = तपाईं (युधिष्ठिर) 
साधुगाथासदसि = सज्जनहरूको {प्रतिमानं = सज्जनमा प्रह्लाद झैँ |हरूका अगाडि त 

कथा भइरहेको सभामा हुनुपर्छ भनेर उपमाको रूपमा |किमुत = के कुरा गर्नु र 
रिपवः = प्रह्लादका शत्रु भएका प्रकुवन्ति = बताउँछन्‌ भने 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर! सज्जनहरूको ठुला-ठुला सभामा शत्रुपक्षका देवताहरूले त जुन 
प्रह्लादको गुण गाएर 'भक्तमा प्रह्लाद जस्तो हुनुपर्छé' भनेर उपमा दिने गर्छन्‌ भने अजातशत्रु 
तपाईंहरूको लागि त छन्‌ कुरै भएन। 


गुणेरलमसङ्ख्येयेमांहात्म्यं तस्य सूच्यते । 
च च ~ नैसगिकी €->९ La 
वासुदेवे भगवति यस्य नेसर्गिंकी रतिः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- = आवश्यक छैन रतिः = प्रेमले नै (उनको 
तस्य = ती प्रह्मादका यस्य = जुन प्रह्वादको महिमा) 
असङ्ख्येयैः = गन्नै नसकिने |भगवति = भगवान्‌ सूच्यते = सूचित हुन्छ 


गुणेः = गुणहरूद्वारा उनको [वासुदेवे = वासुदेव प्रभुमा 
माहात्म्यं = महिमा गाउन नैसर्गिकी = स्वाभाविक 
वाक्यार्थ- भक्त प्रह्ादका अरू असङ्ख्य गुणहरूको चर्चा गरिरहनु आवश्यक छैन। केवल 
एउटा गुण जो भगवान्‌ वासुदेवमा जन्मजात नेसर्गिक प्रेम छ, त्यही प्रेम ने उनको महिमा प्रकट 
गर्नको लागि पर्याप्त छ। 


विंवरण- यहाँ श्लोक ३१-३६ मा भगवानका भक्त प्रह्लादका गुणहरूको वर्णन गरिएको छ। 
भगवानका गुणहरू अनन्त रहे झैँ प्रह्लादका गुणहरू पनि अनन्त रहेको बताइएको छ। सधैँ 
भगवानको मात्र चिन्तन गरिरहने भक्तमा पनि भगवानका गुणहरू प्रकट हुन थाल्दछन्‌। भक्त 
प्रहलाद दुःखहरू आउँदा पनि चिन्तित बनेनन्‌। यस लोक र परलोकका सम्पूर्ण भोग्य पदार्थहरू 
अयथार्थ हुन्‌ भन्ने भाव राख्नाले नै प्रह्लाद चिन्तामुक्त भएका हुन्‌। सपनामा भ्रमवश देखिएका 
पदार्थहरू नष्ट हुँदा को दुःखी हुन्छ र ? यस्तै संसारलाई सपनाबराबर देख्ने हुनाले उनको कामना 
शान्त भइसकेको थियो। सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई उनी आत्मवत्‌ अर्थात्‌ आफूजस्तै देख्दथे। सम्पूर्ण 
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प्राणीहरूको अन्तःकरणभित्र रहने वासुदेव तत्वमा उनको मन सधैँ लीन भइरहन्थ्यो। उनी हरेक 
समय र अवस्थामा भगवान्‌को नै चिन्तन र मनन गर्दथे । 


न्यस्तक्रीडनको बालो जडवत्‌ तन्मनस्तया । 
कृष्णग्रहगृहीतात्मा न वेद जगदीदृशम्‌॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णरूपी ग्रहद्वारा तानिएका ईद्शम्‌ = यस किसिमको 
बालः = बालक भएर पनि प्ररह्वादले जगत्‌ = संसार प्रपञ्चलाई 
न्यस्तकीडनकः = खेलकुद आदि|तन्मनस्तया = भगवानतिर नै न वेद = थाहै पाएनन्‌ 
चञ्चलता छाडेका र एकाग्रचित्त भएकोले 

कृष्णग्रहगृहीतात्मा = जडवत्‌ = जड रैं 


वाक्यार्थ- बालक अवस्थादेखि नै श्रीकृष्णरूप ग्रहद्वारा हृदय खिचिएका हुनाले उनै भगवान्को 
चिन्तनले गर्दा प्रह्लादलाई खेलकुदमा कुने रुचि भएन। सधैँ भगवानूकै चिन्तनले गर्दा जड जस्ता 
भएका उनले यो सांसारिक प्रपञ्च कस्तो छ भन्ने कुरा थाहै पाएनन्‌ अर्थात्‌ उनले संसारको वास्तै 
गरेनन्‌ । 
विवरण यस श्लोकमा भक्त प्रह्लादलाई श्रीकृष्णरूपी ग्रहले समातेको भनेर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई ग्रहका रूपमा प्रस्तुत गरिएको छ। यसर्थ ग्रह भन्नाले के बुझिन्छ र भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई ग्रह किन भनियो भन्ने बारेमा चर्चा गरौँ। 

गुह्णाति इति ग्रहः अर्थात्‌ जसले समात्छ त्यसलाई ग्रह भनिन्छ। शनि, राहु, केतु आदिले 
मानिसलाई दशा-अन्तर्दशाका समयमा समात्ने भएकाले तिनीहरूलाई ग्रह भनिन्छ। भगवानले पनि 
आफ्ना भक्तहरूलाई समात्ने भएकाले ग्रह भनिएको हो। तर शनि, राहु आदि ग्रहले मानिसलाई 
समात्ने कार्य र भगवानले भक्तलाई समात्ने कार्यमा नितान्त भिन्नता रहेको छ। अरू शनि, राहु 
आदि ग्रहहरू त दशा-अन्तर्दशाको समय सकिएपछि मानिसहरूलाई छाडिदिन्छन्‌ तर भगवानले 
एकचोटि समातेपछि भक्तलाई कहिल्यै छाड्नुहुन्न। अरू ग्रहले समातेको मान्छेले निकै दुःख-कष्ट 
पाउँछ। तर जसलाई नित्य भगवान्रूप ग्रहले समातेको छ ऊ त सधैँ आनन्दमा मस्त हुन्छ। 
सुख-दुःख, राग-द्रेष आदिले भरिएको यस संसारलाई जान्ने साधन मन हो। मन पूर्ण रूपमा 
भगवान्‌मा लागिसकेपछि संसारका कुने पनि वस्तुले उसलाई आकर्षित गर्न सक्दैनन्‌। भक्त 
प्रह्दादको मन भगवानूमा ने लीन भइसकेको थियो। त्यसैले उनले जगत्लाई जसरी संसारी 
मानिसहरू देख्छन्‌ त्यसरी देखेनन्‌। 

भक्त प्रह्लाद ज्ञानी थिए। ज्ञानी भएकैले उनको व्यवहार अन्य सामान्य मानिसको जस्तो 
थिएन। भक्त प्रह्लाद संसारलाई श्रीहरिकै रूपमा देख्दथे। जगत्लाई जगत्को रूपमा नजानी मूल 
परमतत्त्वको रूपमा चिन्नु संसारीको लागि अज्ञानरूप भए तापनि भक्तहरूको लागि त्यही ने ज्ञान 
हो र यसैको प्रशंसा यी श्लोकमा गरिएको छ। 
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आसीनः पर्यटन्नश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्रुवन्‌ । 
नानुसन्धत्त एतानि गोविन्दपरिरम्भितः ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- पर्यटन्‌ = घुम्दा एतानि = यी सम्पूर्ण 
गोविन्दपरिरम्भितः = अश्ननू = खाँदा व्यावहारिक कुराहरूलाई 
भगवान्‌द्वारा अड़माल गरिएको [शयानः = सुत्दा न अनुसन्धत्ते = विचार गरेनन्‌ 
अनुभव गर्ने प्रह्लादले प्रपिबन्‌ = पिउँदा 
आसीनः = बस्दा ब्रुवन्‌ = बोल्दा 


वाक्यार्थ- प्रह्लादले भगवान्द्वारा सधैँ अङ्गमाल गरिएको अनुभव गर्दै बस्दा, घुम्दा, खाँदा, 
पिउँदा, सुत्दा तथा बोलचाल गर्दा पनि अरू कुराहरूमा ध्याने दिँदैनथे। केवल भगवानलाई ने 
सम्मझिरहन्थे । 


विवरण- यस श्लोकमा आएका गोविन्दपरिरम्भितः र नानुसन्धत्ते यी दुई पदको चर्चा गराँ। 
परिरम्भणको अर्थ हुन्छ अङ्गमाल । भगवानूले जसलाई अङड्माल गर्नुभएको हुन्छ ऊ खाँदा, हिँड्दा 
र सुत्दासमेत बाह्य क्रियाहरूको चाल पाउँदैन। अनुसन्धानको अर्थ हो- भएका क्रियाहरूको फेरि 
विचार गर्नु । प्रारब्धका कारण ज्ञानीमा पनि भोजन, शयन आदि सबै क्रिया हुन्छन्‌ तर ज्ञानीलाई 
तिनको अनुसन्धान हुँदैन। उपनिषद्मा बताइएको छ- प्राज्ञेनात्मना सम्परिष्वक्तो न बाह्यं किञ्चन 
वेद नान्तरम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२१) अर्थात्‌ सर्वज्ञ परमात्माद्वारा अङ्गममाल गरिएपछि जीव 
बाहिरी-भित्री कुने कुराहरूलाई पनि जान्दैन। जब जीवलाई परमात्माले अङ्कमाल गर्नुहुन्छ अर्थात्‌ 
गम्लङ्ग ढाकेर आफूभित्र लीन गर्नुहुन्छ तब ऊ परमात्मरूप भएको हुन्छ। गाढा निद्राको समयमा 
यस्तै हुने भएकाले जीव आफैँलाई समेत जान्दैन। सुषुप्तिमा परमात्मरूपता स्वतः प्राप्त हुने 
भएकाले यो पुरुषार्थ हुँदैन। तर जाग्रतूमा जसले परमात्मासँग अभेदभाव प्राप्त गर्दछ भने उसलाई 
परमपुरुषार्थरूप मोक्ष प्राप्त हुन्छ। आफूलाई परमात्माभन्दा अभिन्न रूपमा जानिसकेको व्यक्ति 
खाँदा, हिँड्दा र सुत्दासमेत त्यही स्वरूपको मस्तीमा डुबिरहेको हुन्छ। उसलाई भित्री, बाहिरी कुनै 
पदार्थको पनि ज्ञान हुँदैन। सत्स्वरूप परमात्मासँग अभिन्न भएपछि विषयको अनुसन्धान हुँदैन भन्नु 
न अनुसन्धत्ते पदको तात्पर्य हो। 


क्वचिद्‌ रुदति वेकुण्ठचिन्ताशबलचेतनः । 
क्वचिद्धसति तच्चिन्ताह्वाद्‌ उद्गायति क्वचित्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- भनी चिन्तित भएर क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
क्वचित्‌ = कहिलेकाँही रुदति = जोडसँग रुन्थे तच्चिन्ताह्वाद्‌ः = भगवान्को 
वैकुण्ठचिन्ताशबलचेतनः = [क्वचित्‌ = फेरि कहिले स्मरणले धेरै आनन्दित भएर 
भगवानले मलाई छाडनुहुन्छ कि |हसति = हाँस्दथे उद्गायति = गाउँथे 
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वाक्यार्थ- प्रह्लाद कहिलेकाहीँ भगवानले छाड्नुहुन्छ कि भन्ने चिन्ताले खुब रुन्थे, फेरि कहिले 
हाँस्दथे र कहिले भने भगवानको सम्झनाले आनन्दित हुँदै गाउँथे । 


नदति क्वचिदुत्कण्ठो विलज्जो नृत्यति क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ तदुभावनायुक्तस्तन्मयोऽनुचकार ह ॥ ४०॥ 


पढार्थ- विलज्जः = लाजलाई त्यागेर भई 

क्वचित्‌ = कहिले नृत्यति = नाच्दथे ह = निश्चय नै 

उत्कण्ठः = अत्यन्त उत्कण्ठित क्वचित्त्‌ = कहिले अनुचकार = भगवानका 
भएर तदुभावनायुक्तः = लीलाको अनुकरण गर्दथे 
नदति = भगवानलाई पुकार्दथे |भगवद्भावनामा रमाएर 

क्वचित्‌ = कहिले तन्मयः = भगवत्स्वरूपमैँ स्थित 


वाक्यार्थ- वेला बखत अत्यन्त उत्कण्ठित भएर भगवानलाई पुकार गर्दथे भने कहिले लाजसरम 
त्यागेर खुब नाच्दथे अनि कहिलेकाहीँ फेरि भगवत्स्वरूपमैं स्थित भई भगवानका लीलाहरूको ने 
अनुकरण गर्दथे। 


क्वचिदुत्पुलकस्तूष्णीमास्ते संस्पशनिवृंतः । 
अस्पन्दप्रणयानन्दसलिलामीलितेक्षणः॥ ४१॥ 


पढार्थ- उत्पुलकः = रोमाञ्चित बन्दै आँसु बगाउँदै र आँखा चिम्लदै 
क्वचित्‌ = कहिले अस्पन्दप्रणयानन्द्सलिला- [तूष्णीम्‌ = चुपचाप 


संस्प्ीनिर्वृतः = भगवानसँग स्पर्शमीलितेक्षणः = भगवान्को आस्ते = बस्दथे 
भएको अनुभवले सुखी हुँदै नित्यप्रेमको आनन्दले आँखाबाट 
वाक्यार्थ- कहिले प्रह्मदलाई भित्र-भित्रै भगवानसँग स्पर्श भएको अनुभव हुन्थ्यो, जसले गर्दा 
उनका आँखाबाट हर्षका आँसुहरू बग्थे। शरीरमा रोमाञ्च हुन्थ्यो र आनन्दमा मग्न हुँदै आँखा 
चिम्लिएर चुप-चाप बस्दथे। 


विवरण- ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ (भगवद्गीता, ७/१८) भन्ने वचनअनुसार ज्ञानीहरू भगवानका 
आत्मा ने हुन्‌ किनभने उनीहरूले सम्पूर्ण संसार र आफूलाई वासुदेवको रूपमा जानेका हुन्छन्‌। 
अरू सामान्य भक्तहरू आफूभन्दा भगवानलाई भिन्न मान्दछन्‌। त्यसैले श्रवण, कीर्तन र पूजनको 
समयमा मात्र भगवानलाई सम्झन्छन्‌। ज्ञानी चाहिँ परमात्मासँग नित्ययुक्त हुन्छ किनभने ऊ 
परमात्माबाहेक अरूलाई देख्दै-देख्दैन। सर्वश्रेष्ठ भक्तहरूको प्रेम कहिल्यै पनि परमात्माभन्दा 
बाहिर जाँदैन। आनन्दको आधिक्यका कारण उनीहरूका आँखा सधैँ रसाइरहन्छन्‌। त्यसैले 
उनीहरू आँखा बन्द गर्दै परमात्माको आनन्दरसमा डुब्दछन्‌। भक्तिशास्त्रमा रोमाञ्च, अश्रुपात, 
शरीरको कान्ति बदलिनु आदि सात्त्विक भावहरूको वर्णन पाइन्छ। प्रह्मादमा यी सम्पूर्ण सात्त्विक 
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भावहरू रहेको स्पष्टतः बुझन सकिन्छ। 


स उत्तमझलोकपदारविन्द्योनिषेवयाकिञ्चनसङ्गलब्धया । 


तन्वन्परां निर्वृतिमात्मनो मुहुदुंःसङ्गदीनान्यमनः शमं व्यधात्‌ ॥ ४२॥ 
पढार्थ- चरणकमलको दुःसङ्गदीनान्यमनः = कुसङ्गतमा 
सः = ती प्रह्मादले निषेवया = सेवाले लागेका अन्य दैत्यबालकहरूको 
अकिञ्चनसङ्गलब्धया = आत्मनः = आफ्नो मनलाई पनि 
भगवानका भक्तहरूको परां = परम शमं = शान्त 
सङ्गतबाट प्राप्त भक्तिभावले र॒|निवृतिम्‌ = आनन्दलाई व्यघात्‌ = बनाए 
उत्तमइलोकपदारविन्दयोः = [तन्वन्‌ = बढाउँदै 
उत्तम कीर्ति भएका भगवान्को [मुहुः = बारम्बार 


वाक्यार्थ- प्रह्मदले भगवानका भक्तहरूको सङ्गत र भगवानका चरणको सेवाबाट परम 
आनन्दलाई प्राप्त गरिसकेका थिए। उनको त्यो असीमित आनन्दले गर्दा कुसङ्गतमा लागेका 
दैत्यबालकहरूको मनलाई पनि शान्ति प्रदान गरेको थियो। 


तस्मिन्‌ महाभागवते महाभागे महात्मनि । 
हिरण्यकशिपू राजन्नकरोद्घमात्मजे ॥ ४३॥ 


पढार्थ- [परमभक्त प्रह्मादमा पनि 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर 'महाभागे = सौभाग्यशाली हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपुले 
तस्मिन्‌ = त्यस्तो महात्मनि = महात्मा अघम्‌ = द्रोह (पाप) 
महाभागवते = भगवानका आत्मजे = आफ्नो छोरा अकरोत्‌ = गद्यो 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! त्यस्ता भगवानका परमभक्त, सौभाग्यशाली, महात्मास्वरूप आफ्नो पुत्र 
प्रह्मादमा दैत्यराज हिरण्यकशिपुले द्रोह गर्‍यो । 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
देवषं एतदिच्छामो वेदितुं तव सुब्रत । 
यदात्मजाय शुद्धाय पितादात्‌ साधवे ह्यघम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- वेदितुँ = जान्न आत्मजाय - आफ्नै छोरालाई 
सुव्रत = हे अखण्डब्रत गर्ने [इच्छामः = चाहन्छौँ हि = निश्चय नै 

देवर्षे = देवर्षि नारदजी यत्‌ = जो पिता= बाबु हिरण्यकशिपुले 
तव = हजुरबाट शुद्धाय = निर्दोष अघम्‌ = द्रोह 

एतत्‌ = यो कुरो साधवे = सज्जन अदात्‌ = दियो (गय्यो) 
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वाक्यार्थ- हे अखण्ड व्रत गर्ने नारदजी ! यस्तो निर्दोष तथा सज्जन आफ्नो छोरामा बाबु 
हिरण्यकशिपुले कसरी द्रोह गय्यो ? हामी हजुरबाट यो कुरो जान्न चाहन्छौँ । 


पुत्रान्‌ विप्रतिकूलान्‌ स्वान्‌ पितरः पुत्रवत्सलाः । 
उपालभन्ते शिक्षार्थं नेवाघमपरो यथा ॥ ४५॥ 


पढार्थ- स्वान्‌ - आफ्ना उपालभन्ते = हप्काउने गर्दछन्‌ 
पुत्रवत्सलाः = छोरालाई प्यार गर्नेपुत्रान्‌ = छोराहरूलाई अपरः यथा = शत्रुले झैँ 

पितरः = बाबुहरूले शिक्षार्थं = शिक्षा-दीक्षाका अघम्‌ = मरणपर्यन्त द्रोह चाहिँ 
विप्रतिकूलान्‌ = प्रतिकूल भएका |लागि न एव = गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- छोरालाई प्यारो गर्ने बाबुले छोराहरू प्रतिकूल भएमा शिक्षा-दीक्षाका लागि 
उनीहरूलाई हप्काउने काम त गर्दछन्‌ तर शत्रुहरूलाई झैँ मार्नेका लागि प्रयास चाहिँ गर्दैनन्‌ । 


किमुतानुवशान्‌ साधूंस्तादुशान्‌ गुरुदेवतान्‌ । 
एतत्‌ कोतूहलं बह्मन्नस्माकं विधम प्रभो ॥ 
पितुः पुत्राय यद्‌ द्वेषो मरणाय प्रयोजितः॥ ४६॥ 


पढ़ार्थ- विषयमा त प्रयोजितः = भयो 

ब्रह्मन्‌ = हे महर्षे किमुत = के कुरा गरौँ र एतत्‌ = यस सम्बन्धी 
अनुवशात्‌ = अनुकूल प्रभो = हे कृपालु प्रभु अस्माकं = हामीहरूको 
साधून्‌ = सज्जन पितुः = पिताको कौतूहलं = जिज्ञासालाई 
गुरुदेवतान्‌ = पितालाई देवतुल्य [पुत्राय = छोरालाई उद्देश्य गरेर |विधम = शान्त गरिदिनुहोस्‌ 
मान्ने यत्‌ द्वेषः = जो द्वेष 

तादृशान्‌ = त्यस्ता प्रह्लादको [मरणाय = पुत्रलाई मार्नको लागि 


वाक्यार्थ हे महर्षे ! यस्ता सबैका लागि अनुकूल, पितालाई देवतुल्य मान्ने प्रह्लादलाई द्वेष गर्ने 
कुने कारण ने छैन। तैपनि हिरण्यकशिपुले छोरा प्रह्लादलाई मार्ने चेष्टा गर्‍यो। यो किन र कसरी 
भयो ? यी सबै बताएर हाम्रो जिज्ञासा शान्त पारिदिनुहोस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रहादचरिते चतुरथोऽध्यायः॥ ४॥ 
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अथ पञ्चमोऽध्याय 
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अध्याय ५ 


° 
® 


हिरण्यकशिपुद्वारा प्रह्वादलाई मार्ने प्रयास 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
पोरोहित्याय भगवान्‌ वृतः काव्यः किलासुरेः । 

शण्डामकों सुतो तस्य देत्यराजगृहान्तिके ॥ १॥ 
तो राज्ञा प्रापितं बालं प्रह्मादं नयकोविदम्‌ । 
पाठयामासतुः पाद्यानन्यांश्चासुरबालकान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ऐश्वर्ययुक्त 
काव्यः = शुक्राचार्य 

किल = निश्चय नै 

असुंरेः = दैत्यहरूद्वारा 
पौरोहित्याय = पुरोहित हुन 
वृतः = वरण गरिए 

तस्य = ती शुक्राचार्यका 
शण्डामकौ = शण्ड र अमर्क 


बु 

सुतौ - दुई भाइ छोरा थिए 

तो = ती दुई भाइ 

दि न्तिके = दैत्यराजको 
महलका नजिक 

राज्ञा = राजा हिरण्यकशिपुद्वारा 
प्रापितं = पढ्न पठाइएको 

नयकोविदम्‌ = नीतिमा निपुण 
बालं = बालक 


प्रहादं = प्रह्मादलाई र 
अन्यान्‌ = अरू 
असुरबालकान्‌ च = असुर 
बालकहरूलाई पनि 
पाठ्यान्‌ = दण्डनीति आदि 
राजनीतिसम्बन्धी शास्त्रहरू 
पाठयामासतुः = पढाउंदथे 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! दैत्यहरूले भगवान्‌ शुक्राचार्यलाई पौरोहित्यका लागि वरण गरेका 
थिए। उनका शण्ड र अमर्क नामका दुई भाइ छोरा थिए। तिनीहरूले राजमहलको नजिकै राजा 
हिरण्यकशिपुद्वारा पढ्न पठाइएका नीतिमा निपुण बालक प्रह्लादलाई र अन्य दैत्य बालकहरूलाई 
समेत दण्डनीति आदि राजनीतिसम्बन्धी शास्त्रहरू पढाउँदथे। 


यत्‌ तत्र गुरुणा प्रोक्तं शुश्रुवेऽनुपपाठ च । 
न साधु मनसा मेने स्वपरासदुग्रहाश्रयम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस पाठशालामा 
यत्‌ = जो 

गुरुणा = गुरुले 

परोक्तं = बताउनुभएको कुरा 


शुश्रुवे = सुन्थे र 

अनु = सुनिसकेपछि 

पपाठ च = पढ्थे पनि तर 
स्वपरासद्‌ग्रहाश्रयम्‌ = आफ्नो र 
अर्काको भन्ने खराब आग्रहले 


युक्त त्यो शिक्षालाई 

मनसा = मन-मनले 

साघु = राम्रो शिक्षा हो भनेर 
न मेने = मानेनन्‌ 
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वाक्यार्थ- गुरुले पाठशालामा पढाएका कुराहरू प्रह्लाद राम्रोसँग सुन्थे र पढ्थे पनि तर राग र 
द्रेषले युक्त भएको त्यस्तो शिक्षालाई उनी भित्रैदेखि राम्रो मान्दैनथे। 


एकदासुरराट, पुत्रमङ्कमारोप्य पाण्डव । 


पप्रच्छ कथ्यतां वत्स मन्यते साघु यद्‌ भवान्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- पुत्रम्‌ = आफ्नो छोरो प्रह्लादलाई भवानू = तिमीले 

पाण्डव = हे युधिष्ठिर अङ्कम्‌ = काखमा यद्‌ = जे कुरा 

एकदा = एक दिन आरोप्य = राखेर साधु = राम्रो 

असुरराट्‌ = दैत्यराज पप्रच्छ = सोध्यो मन्यते = मान्दछौ त्यो कुरा 
हिरण्यकशिपुले वत्स = हे बाबु कथ्यतां = बताऊ 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर! कुने एक दिन दैत्यराज हिरण्यकशिपुले आफ्नो छोरो प्रह्लादलाई 
काखमा लिएर सोध्न लाग्यो- हे बाबु प्रह्लाद ! तिमीलाई मन पर्ने कुरा के हो भन। 
प्रह्माद उवाच (प्रह्लादले भने) 
CAO, 


तत्साधु मन्येऽसुरवर्य देहिनां सदा समुद्विग्नधियामसद्ग्रहात्‌ । 
हित्वात्मपातं गृहमन्धकूपं वनं गतो यद्धरिमाश्रयेत ॥ ५॥ 


पढार्थ- ; = प्राणीहरूको अन्धकूपं = अँध्यारो इनारजस्तो 
असुरवर्य = हे दैत्यश्रेष्ठ पिताजी |तत्‌ = त्यो कुरो गृहम्‌ = घरलाई 

असदग्रहात्‌ = म र मेरो भन्ने साधु = राम्रो हित्वा = त्यागेर 

खराब अभिमानको कारणले [मन्ये = मान्छु वनं = वनमा (एकान्तमा) 

सदा = सधैँ यत्‌ = जो गतः = गएर 

समुद्विग्नधियाम्‌ = चञ्चल चित्त |आत्मपातं = आफ्नो पतनको (हरिम्‌ = श्रीहरि परमात्मालाई 
भएका कारण भएको आश्रयेत = आश्रय लेओस्‌ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! यी सम्पूर्ण प्राणीहरू चञ्चलचित्त भएका र सधैँ 'म र मेरो’ भन्ने 
अभिमानले मत्त भएका छन्‌। यिनीहरूले आफ्नो पतनको कारण भएको अँध्यारो इनारजस्तो 
घरपरिवारको आसक्तिलाई त्यागेर एकान्तमा गई भगवान्‌ श्रीहरिको भजन गरून्‌। मलाई यही कुरा 
राम्रो लाग्छ। 

विंवरण- यहाँ घरलाई अँध्यारो इनार भनिएको छ। संसारमा व्यर्थमैँ तेरो-मेरो बुद्धि गर्ने 
मानिसहरू विक्षिप्तचित्त भई यसमा फसिरहन्छन्‌। परमात्माद्वारा बनेको र उनेद्वारा नियन्त्रित भएको 
संसारमा आफूलाई नियन्त्रक र स्वामी मान्नु झुटो बुद्धि हो। यसैलाई यहाँ असद्ग्रह भनिएको हो। 
मानिसहरू जति प्रयास गर्दा पनि किन सुखी छैनन्‌ ? उनीहरू किन सधैँ उद्विग्न र चिन्तित छन्‌ ? 
झूटो आग्रहकै कारण मानिसहरू सधैँ उद्विग्न र चिन्तित छन्‌। उनीहरू जुन वस्तु आफ्नो हुन 
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सक्दैन त्यसलाई आफ्नो बनाउन चाहन्छन्‌ यसैले कहिल्यै सफल हुँदैनन्‌ र दुःखी बनिरहन्छन्‌। हुन 
त घरलाई छाड्दैमा मात्र यो आसक्ति पूर्णतः छुद्दैन तर उनीहरूले प्रारम्भिक रूपमा घरलाई छाडी 
एकान्तमा भगवान्‌को शरण लिनु जरुरी छ। साधकले कम्तीमा नयाँ आग्रहहरू नबनाउन र पुराना 
आग्रहहरूलाई बिस्तारै नष्ट गर्न एकान्त ठाउँमा बस्नु आवश्यक देखिन्छ। वन र तीर्थस्थलको 
एकान्त शान्तिले उनीहरूको विक्षिप्त हृदयमा आनन्दको सञ्चार हुन्छ र त्यसबाट आकर्षित भई 
मानिसहरू भगवानको शरणमा जान्छन्‌। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
श्रुत्वा पुत्रगिरो दैत्यः परपक्षसमाहिताः । 
जहास बुद्विबांलानां भिद्यते परबुद्धिभिः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 2 = सुनेर बुद्धिः - बुद्धि 
परपक्षसमाहिताः = आफ्नो शत्रु दैत्यः = दैत्यराज हिरण्यकशिपु परखुद्धिभिः = शत्रुपक्षका 
(विष्णु) को पक्षमा निष्ठा राखेको|जहास = हाँस्यो व्यक्तिहरूद्वारा 

पुत्रगिरः = छोराको वाणीलाई [बालानां = बालकहरूको भिद्यते = विपरीत बनाइन्छ 


वाक्यार्थं - आफ्नो पुत्र प्रह्लादको मुखबाट आफ्नो शत्रु विष्णुको प्रशंसा सहितको यस्तो कुरा 
सुनेर दैत्यराज हिरण्यकशिपु खुब हाँस्यो र “यस्तै हो, शत्रुपक्षका मानिसहरूको कुराले साना 
बच्चाहरूको बुद्धि चाँडै विपरीत हुन्छ” भन्यो । 


सम्यग्‌ विधार्यतां बालो गुरुगेहे द्विजातिभिः । 
[a च्य [a Cm धीर्यथा 
विष्णुपक्षेः प्रतिच्छन्नेन भिद्येतास्य धीर्यथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- अस्य धीः = यसको बुद्धिलाई |बालः = यस बालकलाई 
गुरुगेहे = गुरुको घरमा आएका यथा = जसो गर्दा सम्यक्‌ = राम्रोसँग 
प्रतिच्छन्नैः = भेष बदलेका नन भिद्येत = विपरीत पार्न विधार्यतां = रेखदेख गरिराख्नू 


~ च्य 
विष्णुपक्षेः = विष्णुपक्षका सक्दैनन्‌ 
द्विजातिभिः = ब्राह्मणहरूले [त्यसरी नै 


वाव्यार्थ- हाम्रा गुरुहरूको घरमा समेत विष्णुपक्षका ब्राह्मणहरू भेष बदलेर घुसेको जस्तो छ। 
यसैले तिनीहरूले यस बालकको बुद्धिलाई पनि विपरीत बनाइसकेछन्‌। अब जसो गर्दा यो 
बालकको बुद्धि कसैले बिगार्न पाउँदैन त्यसरी नै यस बालकलाई राम्रोसँग रेखदेख गरिरहनू। 


गृहमानीतमाहूय प्रह्मदं दैत्ययाजकाः । 
प्रशस्य श्लक्ष्णया वाचा समपुच्छन्त सामभिः॥ ८॥ 
पढार्थ- दैत्ययाजकाः = हिरण्यकशिपुका |पुरोहितहरूले 
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गृहम्‌ = आफ्ना घरमा सामभिः = साम, दाम आदि प्रशस्य = प्रशंसा गर्दै 

आनीतम्‌ = ल्याइएका नीतिको प्रयोग गरी समपृच्छन्त = सोध्न थाले 
प्रह्मादं = प्रह्मादलाई इलक्ष्णया = अत्यन्त मिठो 

आहूय = बोलाएर वाचा = बोलीले 


वाक्यार्थ त्यसपछि दैत्य गुरुहरूले प्रह्लादलाई आफ्नो घरमा ल्याएर साम, दाम, दण्ड र भेद 
आदि नीतिहरूको प्रयोग गरी अत्यन्त मिठो बोलीले प्रह्लादको प्रशंसा गर्दै सोध्न थाले। 


वत्स प्रहाद भद्रं ते सत्यं कथय मा मृषा । 
बालानति कुतस्तुभ्यमेष बुद्धिविपर्ययः ॥ ९॥ 
बुद्धिभेदः परकृत उताहो ते स्वतोऽभवत्‌ । 
भण्यतां श्रोतुकामानां गुरूणां कुलनन्दन ॥ १०॥ 


पढार्थ- बालान्‌ अति = अरू उत आहो = अथवा 

वत्स = हे बाबु बालकहरूलाई छाडेर स्वतः = आफैँ 

प्रह्ाद्‌ = हे प्रह्लाद तुभ्यम्‌ = तिम्रो मात्रै अभवत्‌ = भयो 

ते = तिम्रो एषः = यो कुलनन्दन = हे दैत्यकुलनन्दन 
भद्रं = कल्याण होस्‌ बुद्धिविपर्ययः = उल्टो बुद्धि प्रह्लाद 

सत्यं = साँचो कुतः = कहाँबाट भयो (तिम्रो) |श्रोतुकामानां = सुन्न चाहने हामी 
कथय = बोल बुद्धिभेदः = बृद्धि बिगार्ने काम |गुरूणां = गुरुहरूका समक्ष 

मृषा मा = कुटो नबोल परकृतः = शत्रुहरूले गरेको हो |भण्यतां = भन 


वाक्यार्थ- हे बाबु प्रह्लाद ! तिम्रो कल्याण होस्‌। तिमी साँचो-साँचो भन, झुटो नबोल। यी अरू 
बालकहरूलाई छाडेर तिमीलाई मात्रै यो उल्टो बुद्धि कहाँबाट आयो। यो बुद्धि बिगार्ने काम 
शत्रुपक्षका कसैले गरेका हुन्‌ कि आफैँ भएको हो? हे कुलनन्दन ! सुन्न चाहने हामी तिम्रा 
गुरुहरूलाई यी सबै कुरा बताऊ। 


प्रह्माद उवाच (प्रह्मादले भने) 
स्वः परश्चेत्यसदूग्राहः पुंसां यन्मायया कृतः। 
विमोहितधियां दुष्टस्तस्मे भगवते नमः ॥ ११॥ 


पढार्थ- परः = यो अर्काको हो भन्ने |विमोहितधियां = त्यही भावले 
यन्मायया = जसको मायाले [इति = यस्तो मोहितचित्त भएका व्यक्तिहरूको 
पुंसां = मानिसहरूको असद्‌ग्राहः = मिथ्या अभिमान (तपाईंहरूको) 

स्वः = यो आफ्नो र कृतः = गराइयो दुष्टः = देखियो पनि 
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तस्मै - त्यस्ता [भगवते = भगवान्‌ नारायणलाई नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जुन भगवानूको मायाशक्तिको कारणले सारा प्राणीहरूलाई यो मेरो हो र यो 
अर्काको हो भन्ने मिथ्या अभिमान भइरहेको छ, यही अभिमानले तपाईंहरूलाई पनि छाडेको छैन। 
त्यस्ता मायापति भगवानूलाई मेरो नमस्कार छ। 


OA he 


स यदानुव्रतः पुंसां पशुबुद्धावभिद्यते । 
अन्य एष तथान्योऽहमिति भेदगतासती ॥ १२॥ 


पढार्थ- एषः = यो भेदगता = भेदबोध गराउने 
यदा = जहिले अन्यः = अर्के हो असती = बेकारको 

सः = उनै परमात्मा तथा = त्यसै गरी पशुबुद्धिः = पशुको जस्तो 
अनुत्रतः = अनुकूल बन्नुहुन्छ |अहम्‌ = म देहात्मबुद्धि 

त्यस बखतमा अन्यः = अर्कै हुँ विभिद्यते = नाश हुन्छ 
पुंसां = मानिसहरूको इति = यस्तो 


वाक्यार्थ- जहिले भगवानको अनुग्रह हुन्छ त्यतिखेर मानिसहरूको “यो अर्कै हो, म अर्कै हुँ' भन्ने 
भेदबुद्धि नाश हुन्छ। 


स एष आत्मा स्वपरेत्यबुद्धिभिदुंरत्ययानुक्रमणो निरूप्यते । 
मुह्यन्ति यद्वत्मनि वेदवादिनो बह्मादयो ह्येष भिनत्ति मे मतिम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- स्वपर इति = आफ्नो र अर्काको |ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि 
दुरत्ययानुक्रमणः = विवेकपूर्वक |भनी देवताहरू 

मात्र वर्णन गर्न सकिने निरूप्यते = निरूपण गरिन्छ [मुह्यन्ति = मोहमा पर्दछन्‌ 
सः = त्यो हि = निश्चय नै एषः = यही तत्त्वले नै 
एषः = यो यदुवत्मनि = जुन तत्त्वचिन्तनको मे = मेरो 

आत्मा = प्रत्यगात्मालाई बाटोमा मतिम्‌ = बुद्धिलाई पनि 
अबुद्धिभिः = अज्ञानीहरूद्रारा विदवादिनः = वेदको तत्त्व बुझेका भिनत्ति = बिगारेको छ 


वाक्यार्थ- जुन आत्मालाई बुझन नसकेर अज्ञानी मानिसहरू 'आफू' र 'अर्को' भनी व्याख्या 
गर्दछन्‌, जुन तत्त्वको विषयमा वेद आदि शास्त्र बुझेका ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि मोहमा पर्दछन्‌ 
त्यही तत्त्वले ने (हजुरहरूको भनाइअनुसार) मेरो बुद्धि बिगारेको हो। 


यथा श्राम्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयमाकर्षसन्निधो । 
तथा मे भिद्यते चेतश्चक्रपाणेयंदुच्छया ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी नजिकमा रहेको 
ब्रह्मन्‌ = हे गुरुदेव आकर्षसन्निधो = चुम्बकको |अयः = फलाम 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५२१ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
स्वयम्‌ - आफैँ चक्रपाणेः = भगवान्‌ श्रीहरिका चेतः = चित्त 

श्राम्यति = घुम्दछ यदुच्छया = इच्छाले भिद्यते = बेग्लै बनेको छ 

तथा = त्यसै गरी मे = मेरो 


वाक्यार्थ- हे गुरुदेव ! जसरी चुम्बकको नजिकमा रहेको फलाम चुम्बकतर्फ आकर्षित भएर 
घुमिरहन्छ त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीहरिको इच्छाले मेरो चित्त पनि उतैतिर आकर्षित भइरहेको छ। 


विंवरण- यहाँ 'तिम्रो बुद्धि कसले बिगायो ?” भन्ने शण्डामर्कको प्रश्नको उत्तर भक्त प्रह्लादले 
११-१४ श्लोकमा दिएका छन्‌। प्रह्लादले भनेअनुसार भगवानको चिन्तन गर्नु बुद्धि बिग्रनु होइन 
अपितु तेरो र मेरो भन्ने भेदबुद्धि हुनु ने बुद्धि बिग्रनु हो। जसको बुद्धि अज्ञानद्वारा ढाकिएको छ 
त्यस्ता मानिसहरूलाई भगवानको मायाले तेरो र मेरो’ को भुलभुलैयामा भुलाउँछ। मानिसहरूले 
आफूलाई जतिसुकै विवेकशील ठाने पनि वास्तवमा यस्तो भेदबुद्धि गर्ने व्यक्तिहरू पशु नै हुन्‌। 
जब भगवान्‌ प्रसन्न हुनुहुन्छ तब उहाँले तपाई-हामी सबैको यस पशुबुद्धिलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ 
भनी प्रह्लादले जवाफ दिएका छन्‌। भक्तहरू कसैको बहकावमा लागेर भगवानसँग प्रेम गर्दैनन्‌ 
अपितु उनीहरूको हृदय भगवानसँग प्रेम नगरी रहने सक्दैन र भक्तहरू स्वतः ने परमात्मातिर 
आकर्षित हुन्छन्‌। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
एतावद्‌ ब्राह्मणायोत्तवा विरराम महामतिः । 
त॑ निर्भत्स्याथ कुपितः स दीनो राजसेवकः॥ १५॥ 


पढार्थ- उत्तवा = भनेर राजसेवकः = राजाका सेवकले 
महामतिः = ज्ञानी प्रह्ादले [विरराम = चुप लागे कुपितः सन्‌ = रिसाएर 
ब्राह्मणाय = ब्राह्मण शण्ड र |अथ = त्यसपछि तं = ती प्रह्मादलाई 

अमर्कलाई सः= ती निर्भत्स्यं = हप्काउँदै भने 
एतावत्‌ = यति दीनः = अत्यन्त दुःखी भएका 


वाक्यार्थ- ज्ञानी प्रह्लादले शण्ड र अमकलाई यति भनेर चुप लागेपछि प्रह्लादको कुरा सुनेर ती 
अत्यन्त दुःखी भएका राजाका सेवकहरूले रिसाएर प्रह्लादलाई हप्काउँदै भन्न थाले । 


आनीयतामरे वेत्रमस्माकमयशस्करः । 

कुलाङ्गारस्य दुबुंद्धेशचतुर्थोऽस्योदितो दमः ॥ १६॥ 
पढार्थ- अस्माकम्‌ = हामीहरूको अस्य = यो प्रह्मादको लागि 
अरे = ए अयशस्करः = बेइज्जत गर्ने चतुर्थः = चौथो उपाय 
वेत्रम्‌ = बेतको लौरो बुद्धेः = खराब बृद्धि भएको |दमः = दण्ड नै 
आनीयताम्‌ = ल्याओ कुलाङ्गारस्य = दैत्यकुलको कलड़|उदितः = उचित हुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५२२ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- ए ! मेरो बेतको लौरो ल्याओ-ल्याओ । हामीहरूको बेइज्जत गर्ने, खराब बुद्धि भएको 
अनि दैत्यकुलको कलड़ यसलाई अरू केही गर्दा पनि यो सुध्रिएण भने अब यसका लागि चौथो 
उपाय दण्ड नै उचित छ। 


~ च जातो ७५०03 
दैतेयचन्दनवने जातोऽयं कण्टकद्रुमः । 
यन्मूलोन्मूलपरशोर्विष्णोनांलायितोऽभंकः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- जातः = उम्रिएको छ अर्भकः = आफ्नो छोरो नै 
दैतेयचन्दनवने = दैत्यकुलरूप |यन्मूलोन्मूलपरशोः = जुन नालायितः = बन्चराका बिँडको 
चन्दनको वनमा दैत्यकुलरूप वनलाई कादून काम गरिरहेको छ 

अयं = यो बन्चरो समान रहेका 

कण्टकद्रुमः = काँडाको रुख [विष्णोः = विष्णुको लागि 


वाक्यार्थ- चन्दनको वनमा काँडाको रुख उग्रिएजस्तो यो हाम्रो सुन्दर दैत्यकुलमा दुष्ट प्रह्लाद 
जन्मिएको छ। त्यति मात्र नभएर आज यो आफ्नै बच्चाले दैत्यकुलरूप विशाल वनलाई काट्न 
खोज्ने विष्णुरूप बन्चराको बिँड बन्ने काम गरिरहेको छ। 


इति तं विविधोपायेर्भीषयंस्तर्जनादिभिः । 
प्रहादं ग्राहयामास त्रिवर्गस्योपपादनम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- उपायहरूद्वारा कामको 

इति = यसरी भीषयन्‌ = तर्साउँदै उपपादनम्‌ = प्रतिपादन 
तर्जनादिभिः = तर्साउने, हप्काउने|तं = ती गर्ने शास्त्र 

आदि प्रहादं = प्रह्मादलाई ग्राहयामास = पढाए 
विविधोपायैः = विभिन्न त्रिवर्गस्य = धर्म, अर्थ र 


वाक्यार्थ- यसरी उनीहरूले प्रह्लादलाई विभिन्न उपायहरूद्वारा तर्साउन र हप्काउन लागे। अनि 
बालक प्रह्णादलाई धर्म, अर्थ र कामको प्रतिपादन (विवेचना) गर्ने शास्त्रहरू खुब पढाए। 


तत एनं गुरुज्ञांत्वा ज्ञातज्ञेयचतुष्टयम्‌ । 
दैत्येन्द्रं दर्शयामास मातृमृष्टमलङ्कतम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- जान्नुपर्ने चारै उपायहरू जान्यो ठु 

ततः 5 त्यसपछि भन्ने कुरा अलङ्कतम्‌ = गहना आदिले 

एनं = यी प्रह्लादलाई ज्ञात्वा = बुझेर अलङ्कृत भएका प्रह्णादलाई 
ज्ञातज्ञेयचतुष्टयम्‌ = साम, दान, |गुरुः= गुरुहरूले दैत्येन्द्रं = हिरण्यकशिपुलाई 
दण्ड, भेद आदि राजनीतिका यी|मातृमृष्टम्‌ = आमाले स्नान [दर्शयामास = देखाए 


रामानन्ढी टीका 


२५२३ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अब प्रह्वादले साम, दान, दण्ड, भेद आदि राजनीतिका सबै उपायहरू बुझे 
भन्ने निश्चय गरिसकेपछि गुरुहरूले पहिला उनलाई माता कयाधु भएको ठाउँमा लगे। आमाले 
उनलाई स्नान गराएर गहना आदि लगाइदिइन्‌। त्यसपछि फेरि उनलाई हिरण्यकशिपु भएको 
ठाउँमा पुर्‍याए। 


पादयोः पतितं बाळं प्रतिनन्द्याशिषासुरः । 
परिष्वज्य चिरं दोभ्यां परमामाप निर्वृतिम्‌ ॥ २०॥ 
आरोप्याङ्कमवघाय मूर्घन्यश्रुकलाम्बुभिः । 
आसिञ्चन्‌ विकसद्दक्त्रमिदमाह युधिष्ठिर ॥ २१॥ 


पढार्थ- दोभ्यां = आफ्ना दुबै हातले [मूर्धनि = तालुमा 

युधिष्ठिर = हे युधिष्ठिर परिष्वज्य = अड़माल गरेर अवघ्राय = सुंघेर 

असुरः = असुर हिरण्यकशिपुले |परमाम्‌ = परम अश्रुकलाम्बुभिः = आँसुका 
पादयोः = आफ्ना पाउमा निवृतिम्‌ = आनन्द धाराहरूद्वारा 

पतितं = परेको आप = प्राप्त गय्यो आसिञ्चन्‌ = भिजाउँदै 

बाळं = बालक पुत्र प्रह्मदलाई |(हिरण्यकशिपुले छोरा प्रह्मादलाई) |विकसद्दक्त्रम्‌ = प्रसन्न अनुहार 
आशिषा = आशीर्वादद्वारा अङ्कम्‌ = काखमा भएका पुत्रलाई 

प्रतिनन्द्य = प्रसन्न पारेर आरोप्य = राखेर इदम्‌ आह = यसो भन्यो 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! दैत्यराज हिरण्यकशिपुले आफ्नो पाउमा परेका पुत्रलाई देखेर आशीर्वाद 
दियो र दुबे हातले अङ्गमाल गरेर प्रह्लादलाई अति प्रसन्न गरायो र आफूले पनि परम आनन्द प्राप्त 
गर्‍यो। यसपछि हिरण्यकशिपुले आफ्ना पुत्र प्रह्लादलाई काखमा राखेर सुमसुम्याउँदै तालु सुँघ्यो र 
आँखाबाट आएका बलिन्द्र आँसुका धाराले भिजायो अनि हर्षले गदगद भएर आफ्नो छोरा 
प्रह्मादलाई भन्न थाल्यो। 


हिरण्यकशिपुरुवाच (हिरण्यकशिपुले भन्यो) 
प्रह्ादानूच्यतां तात स्वधीतं किञ्चिदुत्तमम्‌ । 


कालेनेतावतायुष्मन्‌ यदशिक्षद्‌ गुरोभ॑वान्‌॥ २२॥ 
पढार्थ- एतावता कालेन = यतिका स्वधीतं = आफूले पढेको 
तात = हे बाबु समयसम्म किञ्चित्‌ = केही 
आयुष्मन्‌ = हे चिरञ्जीवी [गुरोः = गुरुबाट उत्तमम्‌ = राम्रो कुरा 
प्रह्णाद्‌ = प्रह्लाद यत्‌ = जे अनूच्यतां = भन 
भवान्‌ = तिमीले अशिक्षत्‌ = सिक्यौ (तीमध्ये) 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५२४ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- हे चिरञ्जीवी बाबु प्रह्लाद ! तिमीले अहिलेसम्म गुरुबाट जे-जे कुराहरू सिक्यौ 
तीमध्ये तिमीलाई राम्रो लागेका केही कुराहरू भन त। 


प्रहाद उवाच (प्रह्वादले भने) 

श्रवणं कीर्तनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ । 
अर्चनं वन्दनं दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌॥ २३॥ 
इति पुंसार्पिता विष्णो भक्तिङचेन्नवलक्षणा । 
क्रियेत भगवत्यद्धा तन्मन्येऽधीतमुत्तमम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- सख्यम्‌ = मित्रभाव गर्नु र भक्तिः = भक्ति 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |आत्मनिवेदनम्‌ = आफूलाई अद्धा = साँच्चै 

श्रवणं = लीला-कथा सुन्नु भगवान्मा समर्पण गरिदिनु कियते चेत्‌ = गरिन्छ भने 
कीर्तनं = नामसड्डीर्तन गर्नु इति = यस प्रकार तत्‌ = त्यही नै 

स्मरणं = रूपादिको स्मरण गर्नु |पुंसा = मानिसले उत्तमम्‌ = राम्रो 
पादसेवनम्‌ = चरणको सेवा गर्नु|भगवति = भगवान्‌ अधीतम्‌ = पढाइ हो भन्ने 
अर्चनं = पूजा गर्नु विष्णो = विष्णुमा मन्ये = मान्दछु 

वन्दनं = प्रणाम गर्नु अपिता = अर्पण गर्दै 

दास्यं = दास हुनु नवलक्षणा = नौ प्रकारका 


वाक्यार्थ हे पिताजी ! यदि कुनै व्यक्तिले भगवान्‌ विष्णुमा नौ प्रकारका भक्ति गर्दछ भने त्यही 
नै साँच्चै राम्रो पढाइ हो भन्ने मलाई लाग्दछ। ती नौ प्रकारका भक्ति हुन्‌- भगवान्को 
लीलाकथाहरू सुन्नु, नामसङ्कीर्तन गर्नु, भगवानको अवतार र रूपहरूको सम्झना गर्नु, चरणको 
सेवा गर्नु, भगवानको पूजा गर्नु, भगवानलाई नमस्कार गर्नु, भगवानको दास बन्नु, भगवानसँग 
मित्रता गर्नु र आफूलाई भगवान्मैं अर्पण गरिदिनु। 


विंवरण-- परम पुरुषार्थ के हो ? यो कसरी प्राप्त हुन्छ भन्ने विषयमा वेद, उपनिषद्‌ र पुराणादि 
ग्रन्थमा परम पुरुषार्थको स्वरूप र त्यसको प्राप्तिका लागि विभिन्न साधनहरूको निरूपण 
गरिएको छ। यस क्रममा मानवीय जीवनको परम पुरुषार्थका रूपमा मोक्षलाई लिइएको छ र 
यसको प्राप्तिका लागि भक्ति, ज्ञान, कर्म र उपासना जस्ता साधनहरूको निरूपण गरिएको छ। 
मानव जीवनको परम पुरुषार्थरूप मोक्षप्राप्तिका लागि अधिकारीको भेदअनुसार समुचित 
साधनको अवलम्बन गर्नुपर्दछ। भक्ति यी साधनहरूमध्ये सरल र सबै किसिमका मानिसहरूको 
लागि अनुकूल छ। यसैले यहाँ भक्तिको बारेमा चर्चा गरिन्छ। 

पाणिनीय व्याकरणअनुसार 'भज्‌' धातुमा 'क्तिन्‌' प्रत्यय भई भक्ति शब्द बन्दछ। करण र 
भाव गरी दुई किसिमका व्युत्पत्तिअनुसार भक्ति शब्द बन्दछ। भक्ति शब्दको करणव्युत्पत्ति 
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यसप्रकार हुन्छ- भज्यते अनेन इति भक्तिः अर्थात्‌ जसद्वारा सेवा गरिन्छ त्यो भक्ति हो। यसरी 
करणव्युत्पत्तिअनुसार भक्ति शब्दबाट इन्द्रिय र तिनका व्यापार भन्ने अर्थ बुळिन्छ। भगवानका 
गुणहरूको श्रवण, कीर्तन र स्मरण, उहाँको पादसेवन, वन्दन, दास्य, सख्य र आत्मनिवेदन यी नौ 
प्रकारका भक्तिहरू यही साधनभक्तिअन्तर्गत पर्दछन्‌। त्यसैले हृषीकेण हृषीकेशसेवनं भक्तिरुत्तमा 
अर्थात्‌ हृषीक (इन्द्रिय) द्वारा हृषीकेश भगवानको सेवा गर्नु नै उत्तम भक्ति हो भनिएको छ। 

भक्ति शब्दको भाव व्युत्पत्ति यसप्रकार छ- भजनं भक्तिः अर्थात्‌ सेवा नै भक्ति हो। यस्तो 
भावव्युत्पत्ति गर्दा साध्यभक्तिको बोध हुन्छ। यस्तो भक्तिलाई भक्तिशास्त्रले प्रेमा भक्तिको रूपमा 
प्रतिपादन गरेको छ। अतः भावव्युत्पत्तिअनुसार बनेको भक्तिशब्दले भगवानका गुणहरूको श्रवण 
आदिद्वारा भगवानको आकारमा आकारित अन्तःकरणको वृत्तिलाई बुझाउँछ। अन्तःकरण कुनै 
आकारमा आकारित नभई बस्न सक्दैन किनभने कुने पनि विषयमा आकारित भएर रहनु यसको 
स्वभाव हो। अन्तःकरण विषयको आकारमा आकारित हुँदा विषयका संस्कार त्यसमा एकत्रित 
भए छै श्रवण, कीर्तन आदिद्वारा भगवानको आकारमा आकारित भयो भने त्यसमा भगवद्विषयक 
संस्कारहरू रहन्छन्‌। अन्तःकरणको यो अवस्था नै भक्ति हो। मधुसूदन सरस्वतीले भक्तिको लक्षण 
गर्दै भन्नुभएको छ- 

द्रुतस्य भगवद्धर्माद्‌ धारावाहिकतां गता । 
सर्वेशे मनसो वृत्तिर्भक्तिरित्यभिधीयते । । 

अर्थात्‌, भगवानूका लीलाचरित्रहरूको श्रवण आदिद्वारा अन्तःकरणको वृत्ति विषयबाट हटी निरन्तर 
भगवान्‌मैं लागिरहनु भक्ति हो। 

भक्तिमा मुख्यतः तीन ओटा पक्षहरू हुन्छन्‌- भगवान्‌, भक्त र ती दुईको सम्बन्ध। भक्ति 
भक्तमा आश्रित रहेर भगवानलाई विषय गर्ने त्यस्तो सम्बन्ध हो जसले भक्त र भगवानलाई 
अभिन्न बनाउँछ। मधुसूदन सरस्वतीले भगवदधर्म भनेर श्रवण आदि साधन भक्ति तथा सर्वेशे 
मनसो वृत्तिः भनेर साध्यभक्तिलाई सङ्केत गर्नुभएको छ। साधनभक्तिद्वारा साध्यभक्तिको प्राप्ति 
भएपछि भक्त कृतकृत्य हुन्छ र उसका लागि कुनै पनि वस्तु प्राप्तव्य रहँदैन। आमा देवहूतिलाई 
उपदेश गर्ने क्रममा कपिलदेवले भन्नुभएको छ- जसरी गङ्गाको प्रवाह अटुटरूपले समुद्रतिर 
बढ्दछ र त्यहीं पुगी शान्त हुन्छ, त्यसै गरी भगवानका गुणहरूको श्रवणादिद्वारा पग्लेको चित्त 
पनि तैलधारावत्‌ भगवान्‌कै आकारमा आकारित भई स्थिर बन्दछ। यही अवस्था ने भक्ति हो 
(भागवत, ३/२९/११-१२) । नारदजीले सा त्वस्मिन्‌ परमप्रेमरूपा र शाण्डिल्यले सा परानुरक्तिरीश्वरे 
भनेर भक्तिमा भगवानुप्रति दृढ अनुराग हुनुपर्ने बताउनुभएको छ। भक्तिशास्त्रहरूमा भागो भक्तिः, 
भजनं भक्तिः र भञ्जनं भक्तिः भनी प्रकारान्तरले भक्तिको व्यापक विश्लेषण गरिएको छ। 
आफूलाई भगवानूको नाममा भाग लगाइदिनु तथा आफूलगायत आफ्ना सम्पूर्ण कर्म र त्यसका 
फलहरूलाई समेत भगवान्मैं अर्पण गरिदिनु भागो भक्तिःको रहस्य हो। भजन भनेको के हो? 
भन्ने सन्दर्भमा भनिएको छ- भजनं नाम रसनम्‌ अर्थात्‌ भगवान्‌का लीलाचरित्रहरूको श्रवणादि 
गर्दा शरीर रोमाञ्चित हुनु, अलौकिक आनन्दको अनुभूति हुनु, हर्षाश्नु आउनु भक्ति हो। भञ्जन 
भनेको भगवान्‌मा दृढ अनुराग गरी काम, क्रोध आदि आसुरी सम्पत्तिहरूलाई नष्ट गरिदिनु हो। 
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यी सबै भक्तिहरू भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारका लागि आवश्यक छन्‌। 

असली भक्त भगवानूको भक्तिविना बस्न सक्दैन अनि भगवान्‌ पनि भक्तको भावनालाई 
हेर्नुहुन्छ, उसले चढाउने वस्तुलाई होइन। एक क्षण पनि भक्तिरहित भएर बस्नु पर्दा भक्त अत्यन्त 
व्याकुल बन्दछ। नारदजी भन्नुहुन्छ- तदर्पिताखिलाचारिता तद्विस्मरणे परमव्याकुलता चेति। 
अर्थात्‌ इन्द्रिय र तिनका व्यापारहरूलाई भगवान्‌मा अर्पण गरिदिनु र भगवानूलाई बिर्सदा पानी 
बाहिरको माछो झैँ छटपटाउनु भक्ति हो। 

वेदमा कर्म, उपासना र ज्ञान गरी तीन ओटा काण्डहरू रहेका छन्‌। तिनीहरूमध्ये 
कर्मकाण्डले अन्तःकरणमा रहेको मलदोष, उपासनाले विक्षेपदोष र ज्ञानले आवरणदोषको निवृत्ति 
गर्दछ। मोक्षको लागि यी तीन ओटै दोषहरूको निवृत्ति आवश्यक छ। जसरी ऐनामा मुखको 
प्रतिबिम्ब देखिनका लागि ऐना निर्मल र निश्चल हुनुपर्दछ त्यसै गरी आत्मज्ञानका लागि पनि मन 
स्वच्छ र निश्चल हुनुपर्दछ। कर्मद्वारा स्वच्छता र भक्तिद्वारा निश्चलताको आविर्भाव हुन्छ। भक्तिले 
मनको चाञ्चल्यलाई कसरी हटाउछ ? यसको उत्तर के हो भने अनन्त जन्मका भोगवासनाहरू 
अन्तःकरणमा एकत्रित हुन्छन्‌। यसैले मन चञ्चल र अस्थिर हुन्छ। भगवान्‌मा दृढ अनुराग 
भएपछि मनले भोगवासनाको परित्याग गर्दछ र यसको चञ्चलता नष्ट हुन्छ। यसरी हेर्दा 
भोगवासनाको परित्याग, वैराग्यप्राप्ति र विक्षेपदोषको निवारणका लागि भक्तिको सर्वोपरि 
भूमिका रहेको देखिन्छ। वेदान्तसिद्धान्तअनुसार ब्रह्म निर्गुण र निराकार भएकाले यो मन र 
वाणीको विषय हुन सक्दैन अनि मन्दमति भएका मुमुक्षुहरूले त्यस्तो मन र वाणीको विषय हुन 
नसक्ने परमात्माको साक्षात्कार गर्न पनि सक्दैनन्‌। अतः तिनीहरूलाई अनुग्रह गरी 
भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार गराउनका निम्ति वेदमा सगुण साकार परमात्माको स्वरूप प्रतिपादन 
गरिएको हो। वेदमा हिरण्यश्मश्रुः हिरण्यकेशाः अर्थात्‌ सुनको दाही र कपाल भएको परमात्माको 
सगुणरूपको निरूपण गरिएको पाइन्छ। अनन्त जन्मदेखि भौतिक पदार्थहरूको चिन्तनमा अभ्यस्त 
आफ्ना चञ्चल इ्द्रियहरूलाई त्यताबाट खिचेर भगवानको नाम र रूपको चिन्तनमा 
लगाउनुपर्दछ। त्यसैले नलकूवर र मणिग्रीवले आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरू भगवानूको चिन्तन, स्मरण 
र उहाँको सेवामा स्थित रहून्‌ भनी प्रार्थना गरेका छन्‌ (भागवत, १०/१०/३८) । राजा परीक्षित्ले 
जीव मात्रको परम कर्तव्य के हो? भनी गरेको प्रश्नमा शुकदेवजीले परमात्माको गुणश्रवण, 
कीर्तन र स्मरण गर्नुपर्दछ भनी बताउनुभएको छ। धेरै कालसम्म भगवान्‌को कथाश्रवण गरेपछि 
साधक अनात्मपदार्थका संस्कारहरूबाट मुक्त हुन्छ अनि त्यही अन्तःकरणमा परमात्मा प्रकट 
हुनुहुन्छ। यसरी ब्रह्मतत्त्वसाक्षात्कारका लागि भक्तिको महत्त्वपूर्ण भूमिका रहन्छ। त्यसैले भनिएको 
छ- मोक्षकारणसामग्र्यां भक्तिरेव गरीयसी अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त गर्ने साधनहरूमध्ये भक्ति नै 
सर्वोत्कृष्ट साधन हो। 

भक्तिबाट संसारका सबै मानिसहरूलाई प्रसन्नताको अनुभूति हुन्छ। संसारमा संसारी, मुमुक्षु 
र मुक्त गरी तीन प्रकारका मानिसहरू हुन्छन्‌। भगवान्‌को कथाश्रवण र दर्शन गर्दा संसारी मनुष्य 
पनि प्रसन्न हुन्छन्‌ किनभने त्यसबाट कान र आँखालाई आनन्द प्राप्त हुन्छ (भागवत, १०/१/४) । 
मुमुक्षुहरूको लागि त भक्ति सर्वस्व ने हो। श्रवणादि नगरी उनीहरू बस्नै सक्दैनन्‌ । मुक्त पुरुषहरू 
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कृतकृत्य भइसकेका हुनाले उनीहरूका लागि कुनै सांसारिक कर्तव्यहरू बाँकी हुँदैनन्‌ । त्यसैले 
उनीहरूको एक मात्र काम भनेको भगवानूको भक्ति गर्नु नै हो। विदेहमुक्त महापुरुषहरू पनि 
मायामय शरीर धारण गरी भक्ति गर्दछन्‌ भनी बताइएको छ। पिबत भागवतं रसमालयम्‌ यहाँ 
आलयपदको अर्थ गर्दा श्रीधर स्वामीले तत्त्वसाक्षात्कार नहुन्जेलसम्म भन्ने नगरी त्यसपछि पनि 
भक्ति गरिरहनुपर्दछ भन्ने अभिविधि अर्थ बताउनुभएको छ। पदार्थप्राप्तिको इच्छा भक्तिको बाधक 
हो। यसैले प्रह्वादले नृसिंह भगवानसँग मेरो मनमा कुनै पनि प्रकारको कामना उत्पन्न नहोस्‌ भनी 
वर मागेका छन्‌ (श्रीमद्भागवत, ७/१०/७) । 

मोक्षका अन्य मार्गहरूमध्ये भक्ति सहज र सुलभ साधन हो । ज्ञानप्राप्तिको राजमार्ग मानिने 
भक्तिमा कुनै पनि प्रकारको पतन एवं विघ्नभय हुँदैन। ज्ञानमार्गमा पहिले संसारबाट वैराग्य अनि 
आत्मामा प्रेम गरिन्छ भने भक्तिमार्गमा सर्वप्रथम परमात्मामा प्रेम गरिन्छ अनि वैराग्यादि क्रमशः 
हुँदै जान्छन्‌। भक्तिमा शरणागतिको विशिष्ट महत्त्व छ किनभने यसद्वारा भक्ति, वैराग्य र ज्ञानको 
क्रमशः प्राप्ति हुँदै जान्छ (श्रीमदभागवत, ११/२/२४)। भक्तिको अर्को विशेषता के हो भने 
इन्द्रियवान्‌ हरेक प्राणीहरू यसका अधिकारी हुन्‌। व्रजका गोपीहरू, यमलार्जुन वृक्ष, गाई, कालिय 
नाग, गजेन्द्र आदि प्राणीहरूले आफ्ना इन्द्रियहरू भगवानूमा समर्पण गरेकै कारण भगवद्धाम 
प्राप्त गरे। भक्तिका नौ ओटा भूमिकाहरूको चर्चा श्रीधर स्वामीले गर्नुभएको छ- १) महत्सेवा, 
२) तत्कृपा, ३) तदधर्मश्चद्धा, ४) भगवत्कथाश्रवण, ५) भगवान्‌मा रति, ६) देहद्वयविवेकात्मज्ञान, 
७) दृढ भक्ति, ८) भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार र ९) भगवदगुणाविर्भाव। 

भगवान्‌ र उहाँका भक्तहरूको सेवालाई महत्सेवा भनिन्छ। भगवान्‌को परिचय उहाँका 
भक्तहरूले ने गराउँछन्‌। त्यसैले उनीहरू सेवनीय हुन्‌। सर्वगुणसम्पन्न परमात्मा त यसै पनि सेव्य 
हुनुहुन्छ। भक्त र भगवान्को सेवाबाट मनुष्यलाई उहाँहरूको कृपा प्राप्त हुन्छ। महत्सङ्गो दुरन्वयः 
लभ्यतेऽपि तत्कुपयैव (नारदभक्तिसूत्र) अर्थात्‌ महापुरुषको सङ्गत दुर्लभ भएकाले भगवान्को 
कृपाद्वारा मात्र त्यो प्राप्त हुन्छ। भगवत्कृपा प्राप्त भएपछि मनुष्यमा सात्त्विक आचरण र श्रद्धाको 
विकास हुँदै जान्छ अनि भगवत्कथा श्रवणमा पनि प्रवृत्ति बढेर जान्छ। यसबाट सांसारिक 
पदार्थहरूबाट उसको अनुराग हटी ऊ भगवानूमा ने रमाउन थाल्दछ। यसरी बिस्तारै भगवानको 
मार्गमा अग्रसर बनिरहेको भक्त स्थूल र सूक्ष्म शरीरदेखि आफूलाई भिन्नरूपमा बुझदछ। यस 
अवस्थामा आइपुग्दा उसको भक्ति दृढ भइसकेको हुन्छ। दृढ भक्ति ने भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारको 
प्रमुख साधन हो। वास्तवमा दृढ भक्ति ने तत्त्वसाक्षात्कारको रूपमा परिणत हुन्छ। तत्त्वसाक्षात्कार 
भएपछि भक्त भगवानसँग अभिन्न हुन्छ र उसमा दया, शान्ति जस्ता भगवान्‌के दिव्य गुणहरू 
प्रकट हुन थाल्दछन्‌। 

प्रस्तुत पद्मा आएका श्रवण आदि नवधा भक्तिहरू साधन भक्ति हुन्‌ र यसको 
परिपाकबाट साध्य भक्ति उत्पन्न हुन्छ। राजर्षि निमिलाई उपदेश गर्ने क्रममा योगेश्वर प्रबुद्धले 
भन्नु भएको छ- भक्त्या सञ्जातया भक्त्या बिभ्रत्युत्पुलकां तनुम्‌ (भागवत, ११/३/३१) । अर्थात्‌ 
भक्तिबाट उत्पन्न भएको भक्तिले शरीर आनन्दले रोमाञ्चित हुन्छ। यहाँ पहिलो भक्ति पदले 
साधनभक्ति र दोस्रो भक्तिपदले साध्यभक्तिलाई सङ्केत गरेको हो। वैष्णवाचार्यहरूले भक्तिलाई 
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पाँचौँ पुरुषार्थको रूपमा व्याख्या गरेका छन्‌ तर अद्वैत वेदान्तसिद्धान्तअनुसार यसले ज्ञानको 
साधनका रूपमा महत्त्व पाएको छ। शङ्कराचार्यले आफ्नो असली स्वरूप ब्रह्मरूपताको चिन्तन 
गर्नुलाई भक्ति भन्नुभएको छ-- स्वस्वरूपानुसन्धानं भक्तिरित्यभिधीयते (विवेकचूडामणि ३२) । 
यहाँ भनिएका नवधा भक्तिमध्ये एउटालाई मात्र अवलम्बन गरेर पनि मुमुक्षु मुक्त हुन 
सक्दछ- 
श्रीविष्णोः श्रवणे परीक्षिदभवद्‌ वैयासकिः कीर्तने 
प्रह्लादः स्मरणे तदड्घ्रिभजने लक्ष्मीः पृथुः पूजने । 
अक्रूरस्त्वभिवन्दने कपिपतिर्दास्येऽथ सख्येऽर्जुनः 
सर्वस्वात्मनिवेदने बलिरभूत्‌ पर्याप्तिरेषा परा । । 
श्रवणद्वारा परीक्षित्‌, कीर्तनद्वारा शुकदेव, स्मरणद्वारा प्रह्लाद, पादसेवनद्वारा लक्ष्मी, पूजनद्वारा 
पृथु, वन्दनद्वारा अक्रूर, सेवाद्वारा हनुमान्‌, मित्रताद्वारा अर्जुन र आत्मनिवेदनद्वारा बलि गरी यी 
सबैले भगवानलाई प्राप्त गरे। यसर्थ मानजीवनको परम पुरुषार्थरूप मोक्ष प्राप्तिका लागि भक्ति 
ने सहज र सुलभ साधन हो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 


निशम्येतत्‌ सुतवचो हिरण्यकरिपुस्तदा । 
गुरुपुत्रमुवाचेदं रुषा प्रस्फुरिताधरः ॥ २५॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो प्रस्फुरिताधरः = ओठ कमाउँदै 
तदा = त्यस वेला सुतवचः = छोराको कुरा गुरुपुत्रम्‌ = गुरुका छोरालाई 
हिरण्यकशिपुः = दैत्यराज निशम्य = सुनेर इदं = यस्तो 

हिरण्यकशिपुले रुषा = रिसले उवाच = भन्यो 


वाक्यार्थ- आफ्नो छोरो प्रह्लादको यस्तो कुरा सुनेर दैत्यराज हिरण्यकशिपुले त्यो सुन्ने बित्तिकै 
क्रोधले थरथर ओठ कपाउँदै गुरुपुत्र शण्ड र अमर्कलाई यस्तो भन्न थाल्यो। 


ब्रह्मबन्धो किमेतत्‌ ते विपक्षं श्रयतासता । 
असारं ग्राहितो बालो मामनादुत्य दुर्मते ॥ २६॥ 


पढार्थ- असता = दुष्ट असारं = बेकारका कुराहरू 
दुर्मते = हे बुद्धि नभएका ते = तिमीहरूद्वारा ग्राहितः = पढाइयो 
ब्रह्मबन्धो = अधम ब्राहमण माम्‌ = मलाई एतत्‌ = यो 

विपक्षं = देवपक्षलाई अनादुत्य = तिरस्कार गरेर [किम्‌ = के गरेको 

श्रयता = आश्रय लिने बालः = यो बालकलाई 


वाक्यार्थ- हे खराब बुद्धि भएका अधम ब्राह्मणहरू ! तिमीहरू हाम्रा शत्रु देवताको पक्ष लिन्छौ। 
त्यसैले तिमीहरूले मेरो तिरस्कार गरिरहेका छौ र यो बालकलाई विष्णुभजन आदि बेकारका 
कुराहरू सिकाइरहेका छौ। तिमीहरूले यो के गरेको ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५२९ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सन्ति ह्यसाधवो लोके दुमेत्राइछद्मवेषिणः। 
तेषामुदेत्यघं काले रोगः पातकिनामिव ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- असाधवः = दुराचारीहरू व्यक्तिहरूको (पाप ने पछि गएर) 
हि = निश्चय नै सन्ति = छन्‌ रोगः इव = कुष्ठादि रोगको 
लोके = लोकमा तेषाम्‌ = तिनीहरूको रूपमा प्रकट भए कैं 

दुमैत्राः = खराब मित्रको रूपमा [अघं = पाप काले = कालान्तरमा 
छद्मवेषिणः = कपट वेषवाला |पातकिनाम्‌ = पाप गर्ने उदेति = निस्कनेछ 


वाक्यार्थ- यो लोकमा त्यस्ता दुष्टहरू धेरै हुन्छन्‌ जो मित्रको वेषमा रहन्छन्‌ र कपटपूर्ण 
व्यवहार गर्दछन्‌। ती अपराधी हुन्‌। त्यस्ता पाप गर्ने व्यक्तिहरूको पाप नै पछि गएर कुष्ठादि 
रोगको रूपमा प्रकट भए झँ समय आएपछि पक्कै पनि निस्कनेछ। 


गुरुपुत्र उवाच (गुरुपुत्रले भने) 
न मत्प्रणीतं न परप्रणीतं सुतो वदत्येष तवेन्द्रशत्रो । 
नैसर्गिकीयं मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ मन्युं कददाः स्म मा नः॥ २८॥ 


पढार्थ- न वदति = भन्दैन र ठो = स्वाभाविक नै हो 
इन्द्रशत्रो = इन्द्रका शत्रु हे [परप्रणीतं = अरू कसैले मन्युं = क्रोधलाई 
हिरण्यकशिपु पढाएको कुरो पनि नियच्छ = शान्त गर्नुहोस्‌ र 
एषः = यो न = भन्दैन नः = हामीहरूलाई 

तव = हजुरको राजन्‌ = हे महाराज तत्‌ कदू = त्यो दोषारोपण 
सुतः = छोरो अस्य = यो हजुरको छोराको [मास्म अदाः = नदिनुहोस्‌ 
मत्प्रणीतं = मैले सिकाएको कुरो|इयं मतिः = यो बुद्धि 


वाक्यार्थ हे महाराज हिरण्यकशिपु ! हजुरको यो छोराले हामीहरूले सिकाएको कुरो भनेको 
पनि होइन र अरू कसैले पढाएको कुरो पनि भनेको होइन। हे महाराज ! हजुरको यस छोराले 
आफ्ने स्वाभाविक बुद्धिका कारण यी कुराहरू गरिरहेको छ त्यसैले हजुरले आफ्नो क्रोधलाई शान्त 
पार्नुहोस्‌ र हामीलाई दोष पनि नलगाउनुहोस्‌ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
AO 


गुरुणेवं प्रतिप्रोक्तो भूय आहासुरः सुतम्‌ । 
र गुरुमुखीयं क र ~ 
न चेद्‌ गुरुमुखीयं ते कुतोऽभद्रासती मतिः॥ २९॥ 


पढार्थ- अमर्कले प्रतिप्रोक्तः = प्रत्युत्तर दिएपछि 
गुरुणा - गुरुपुत्र शण्ड र एवं = यसरी असुरः = असुर हिरण्यकशिपुले 
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सुतम्‌ - छोरालाई इयं = यो न चेत्‌ = होइन भने 

भूयः = फेरि पनि असती = विपरीत ते = तँलाई 

आह = भन्यो मतिः = बुद्धि कुतः = कहाँबाट आयो 

अभद्र = हे दुष्ट गुरुमुखी = गुरुमुखबाट प्राप्त 


वाक्यार्थ- गुरुपुत्र शण्ड र अमर्कले यसरी उत्तर दिइसकेपछि हिरण्यकशिपुले आफ्नो छोरो 
प्रह्मादलाई हप्काउँदै फेरि भन्यो- हे दुष्ट ! यदि तँलाई गुरुहरूले यस्तो कुरा पढाएका होइनन्‌ भने 
तँ दुष्टले यस्ता कुरा कहाँबाट सिकिस्‌ त? भन्‌ ! 


प्रह्णाद्‌ उवाच (प्रह्लादले भने) 
मतिनं कृष्णे परतः स्वतो वा मिथोऽभिपद्येत गृहब्रतानाम्‌ । 


अदान्तगोभिर्विशतां तमिस्रं पुनः पुनश्चर्वितचर्वणानाम्‌ ॥ ३०॥ 
पढार्थ- चर्वितचवंणानाम्‌ = चपाइसकेका स्वतः = आफूबाटै अथवा 
अदान्तगोभिः = इन्द्रिय वशमा [कुरालाई फेरि चपाउने मिथः वा = कोही अन्य 
नभएको हुनाले गृहब्रतानाम्‌ = गृहासक्त व्यक्तिबाट पनि 
तमिस्रं = अन्धकारमय संसारमा [व्यक्तिहरूको कृष्णे = भगवान्‌मा 
विशतां = परिरहेका मतिः = बुद्धि न अभिपद्येत = लाग्दैन 
पुनः पुनः = बारम्बार परतः = अरू कोहीबाट 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! अन्धकारमय संसारमा रुमल्लिएका कारण आफ्नो इन्द्रियलाई वशमा 
राख्न नसकेका यी गृहासक्त संसारी व्यक्तिहरू बारम्बार भोगेकै विषयहरूलाई भोगिरहन्छन्‌। 
यिनीहरूको बुद्धि स्वाभाविक रूपमा आफैँ वा कसैले भनेर अथवा कसैको सङ्गतबाट पनि 
कहिल्यै भगवान्‌मा लाग्दैन । 


विंवरण-- 'गुरुले नसिकाएको भए तँलाई यस्तो दुष्टबुद्धि कताबाट आयो ?' भन्ने हिरण्य- 
कशिपुको प्रश्नको उत्तर दिँदै प्रह्लाद भन्दछन्‌- 'संसारमा आसक्त भएका सामान्य मान्छेहरूको 
बुद्धि त आफैँ अथवा अर्काले उपदेश दिँदा पनि भगवान्‌मा लाग्दैन।' गृहव्रत अर्थात्‌ जसको 
संसारका पदार्थहरूको प्राप्ति नै एक मात्र नियम, सङ्कल्प वा लक्ष्य छ त्यस्ता व्यक्तिहरू न गुरुले 
भनेर, न आफैँ न त एक-आपसको विचारबाट ने भगवान्‌मा प्रवृत्त हुन्छन्‌ । संसारीहरू के सोच्छन्‌ 
भने- उनीहरूले गरिरहेको व्यवहार उनीहरूको लागि सबैभन्दा महत्त्वपूर्ण कुरा हो। आफ्नो 
जाल-झेल, कपटपूर्ण व्यवहार र आसक्तिलाई बचाइराख्न उनीहरू त्यसलाई कर्तव्यको नाम 
दिन्छन्‌ । तर यो सबै व्यवहार चपाइसकेको भोजनलाई बारम्बार चपाइरहनु झुँ अर्थहीन छ। आफ्ना 
इन्द्रियहरूलाई ठिक ठाउँमा नियन्त्रित गर्न नसकी अज्ञानको खाडलमा जाकिने र त्यही इष्टमित्र, 
पुत्रपरिवारका पुराना घटनाक्रमलाई चपाइरहने मान्छेहरू कुनै पनि उपायले भगवान्‌तिर लाग्न 
सक्दैनन्‌ । 
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न ते विदुः स्वार्थगतिं हि विष्णुं दुराशया ये बहिरर्थमानिनः । 
अन्धा यथान्धेरुपनीयमाना वाचीशतन्त्यामुरुदाम्नि बद्धाः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- वेदवाणी रूप अन्धाः यथा = अन्धा व्यक्तिहरू 
ये= जो उरुदाम्नि = काम्यकर्म आदिको छै 

बहिः = बाहिरी विषयप्राप्तिलाई |बन्धनमा स्वार्थगतिं = आफ्नो पारमार्थिक 
अर्थमानिनः = पुरुषार्थ ठान्ने [बद्धाः = बाँधिएका छन्‌ गतिको रूपमा रहनुभएका 
दुराशयाः = दूषित अन्तःकरण (हि = निश्चय नै अपि = भए पनि 

भएका व्यक्तिहरू छन्‌ ते = तिनीहरू विष्णुं = व्यापक परमात्मालाई 
ते = तिनीहरू अन्धैः = अन्धाहरूले न विदुः = जान्दैनन्‌ 
ईझातन्त्याम्‌ वाचि = भगवानको |उपनीयमानाः = डोऱ्याएका 


वाक्यार्थ- जुन मानिसहरूको अन्तःकरण दूषित भएको छ त्यस्ता मानिसहरू संसारका बाह्य 
विषयहरूप्रति आसक्त भइरहन्छन्‌ किनभने उनीहरूले विषयभोगलाई ने परमपुरुषार्थ ठानेका 
हुन्छन्‌। वेदको तात्पर्यलाई नबुऊने केवल अर्थवाद वाक्यबाट लोभिएका र स्वर्गादिको कामना 
गरिरहने यी अआज्ञानीहरूले कहिल्यै व्यापक परमात्मालाई बुझ्न सक्दैनन्‌। जसरी अन्धाले 
डोऱयाएका अन्धाहरू खाडलमा पर्छन्‌ त्यसै गरी वेदोक्त काम्यकर्ममा आसक्त यिनीहरू संसाररूपी 
अँध्यारो खाडलमा ने परिरहन्छन्‌। 


नैषां मतिस्तावदुरुकमाङ्घ्रं स्पृशत्यनर्थापगमो यदर्थः । 
महीयसां पादरजोऽभिषेकं निष्किञ्चनानां न वृणीत यावत्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- अभिषेक चरणको 

यावत्‌ = जहिलेसम्म न वृणीत = गर्दैन न स्पृशति = स्पर्श गर्दैन 
निष्किञ्चनानां = अकिञ्चन |तावत्‌ = त्यहाँसम्म यदर्थः = जुन चरणस्पर्शको 
महीयसां = भगवानका एषां = यिनीहरूको प्रयोजन 

भक्तहरूको मतिः = बुद्धिले अनर्थापगमः = अनर्थ नष्ट हुनु 
पादरजोऽभिषेकं = चरणधुलीको |उरुकमाङ्घ्िं = भगवानको हो 


वाक्यार्थ- जबसम्म यी अज्ञानी मानिसहरूले भगवानका भक्तहरूको चरणको धूलोलाई शिरमा 
धारण गर्दैनन्‌ तबसम्म यिनीहरूको बुद्धिले जन्ममृत्युरूप अनर्थलाई नष्ट गर्ने भगवानूको चरणलाई 
स्पर्श गर्न सक्दैन । (भगवानका भक्तको कृपाविना भगवान्‌का चरणको साक्षात्कार हुने सक्दैन |) 


विंवरण- ज्ञानीपुरुषहरूको सङ्गतविना केवल शास्त्रको अध्ययनले मात्र मानिसहरू कर्मको 
जन्जालबाट मुक्त हुन सक्दैनन्‌। परमात्माको वेदरूपी वाणी अत्यन्त गहन र विशाल छ। अनेक 
मन्त्र, ब्राह्मण र स्मृतिग्रन्थहरूले कर्म र त्यसबाट प्राप्त हुने फललाई देखाएर जीवलाई जन्ममृत्युको 
जन्जालमा बाँधिदिन्छन्‌। मानिसहरू बाहिरी पदार्थहरूको प्राप्ति ने आफ्नो उद्देश्य हो भन्ने मान्छन्‌। 
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उनीहरू लाखौँ पैसा खर्च गरेर पनि विषयहरूबाट आउने आनन्दमा भर पर्न चाहन्छन्‌, शान्ति र 
एकान्तको भित्री आनन्द उनीहरू कहिल्यै बुझन सक्दैनन्‌। केवल कर्म मात्रको उपदेश गर्ने 
व्यक्तिहरू अन्धा हुन्‌ र उनीहरूका पछि लाग्नेहरू झन्‌ महाअन्ध हुन्‌ । मुण्डकोपनिषद्‌ (१/२)मा 
सकाम कर्म गर्नेहरू अलिकति मात्र विधिको त्रुटि हुँदा पनि घोर दण्ड र दुःख पाउँछन्‌ र 
उनीहरूका सातै लोकहरू नष्ट हुन्छन्‌ भनिएको छ। शास्त्रमा कर्महरूको उपदेश चाहिँ दुष्कर्ममा 
प्रवृत्त हुन नदिनका लागि गरिएको हो तर परमात्मचिन्तनविनाका यी कर्महरूले संसाररूप 
अनर्थलाई नष्ट गर्न सक्दैनन्‌। महापुरुषहरूको सङ्गतपछि मात्र कर्मको जन्जालबाट मुक्त भई 
परमात्मामा बुद्धि लाग्न सक्छ। 


इत्युत्तवोपरतं पुत्रं हिरण्यकशिपू रुषा । 
अन्धीकृतात्मा स्वोत्सङ्गान्निरस्यत महीतले ॥ ३३॥ 


पढ़ार्थ- इति = यो कुरा स्वोत्सङ्गात्‌ = आफ्नो काखबाट 
रुषा = रिसले उत्तवा = भनेर महीतले = भुइँमा 
अन्धीकृतात्मा = अन्धो भएको उपरतं = चुप लागेका निरस्यत = फ्याँकिदियो 
हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपुले [पुत्रं = छोरा प्रह्लादलाई 


वाक्यार्थ- यति कुरा गरेर प्रह्लाद चुप लागेपछि रिसले अन्धो भएको हिरण्यकशिपुले आफ्नो 
काखमा रहेको छोरो प्रह्लादलाई आफ्नो काखबाट उचालेर तुरुन्तै भुइँमा फ्याँकिदियो। 


आहामषंरुषाविष्टः कषायीभूतलोचनः । 
वध्यतामाञ्वयं वध्यो निःसारयत नेऋताः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- = भन्यो अयं = यस प्रह्लादलाई 
अमर्षरुषा आविष्टः = अतिशय निरताः = हे राक्षसहरू आशु = चाँडे 
रिसले युक्त भएको निःसारयत = यसलाई चाँडो [वध्यताम्‌ = मारिहाल 


कषायीभूतलोचनः = राता-राता निकाल 
आँखा भएको हिरण्यकशिपुले [वध्यः = मार्न लायक भएको 


वाक्यार्थ- रिसको आवेगले राता-राता आँखा भएको हिरण्यकशिपुले दैत्यहरूलाई सम्बोधन गर्दै 
भन्न लाग्यो- हे राक्षसहरू ! यस प्रह्लादलाई यहाँबाट निकालिहाल। यो दुष्ट मार्न लायक छ। 
त्यसैले यसलाई चाँडै मारिहाल । 


अयं मे भ्रातृहा सोऽयं हित्वा स्वान्‌ सुहृदोऽघमः। 
पितृन्यहन्तुर्यः पादौ विष्णोदांसवद्चति ॥ ३५॥ 
पढार्थ- [सः त्यो मे = मेरो 
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भ्रातृहा = भाइलाई मार्ने विष्णु 'स्वानू = आफ्ना 


अयं = यही ने हो 
यः = जुन 

अयं = यो 

अधमः = दुष्ट प्रह्लाद 


सुहृदः = बन्धुहरूलाई 
हित्वा = त्यागेर 


पितृव्यहन्तुः = काकालाई मार्ने 


विष्णोः = विष्णुको 


अध्याय ५ 


पादौ = चरणलाई 
दासवत्‌ = दासले ऊं 
अचेति = पूजा गर्दछ 


वाक्यार्थ- त्यो मेरो भाइ हिरण्याक्षलाई मार्ने विष्णु यही नै हो। आज यो दुष्टले आफ्ना सारा 
बन्धुलाई त्यागेर काकालाई मार्ने विष्णुको चरणलाई दासले कैं पूजा गरिरहेको छ। 


विष्णोवां साध्वसौ किं नु करिष्यत्यसमञ्जसः । 
सोहृदं दुस्त्यजं पित्रोरहाद्‌ यः पञ्चहायनः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

असौ = यो 

असमञ्जसः = कृतघ्नले 
विष्णोः वा = विष्णुको पनि 
किं नु = के चाहिँ 


साधु = राम्रो 

करिष्यति = गर्ला र 

यः = जुन कृतघ्नले 
पञ्चहायनः = पाँच वर्षको 
उमेरमैँ 


दुस्त्यजं = त्याग्न नसकिने 
Lahn 

पत्रीः = आमा-बुबाको 
सौहृदं = स्नेहलाई 

अहात्‌ = त्याग्यो 


वाक्यार्थ- यस्तो कृतघ्न व्यक्तिले त्यो विष्णुको पनि के चाहिँ राम्रो गर्ला र? जसले पाँच 
वर्षको सानो उमेरमा ने छाड्ने नसकिने आमा-बुबाको स्नेहलाई पनि पनि त्यागिदियो । 


परोऽप्यपत्यं हितकृद्‌ यथोषधं स्वदेहजोऽप्यामयवत्‌ सुतोऽहितः । 
छिन्द्यात्‌ तदङ्गं यदुतात्मनोऽहितं शोषं सुखं जीवति यद्विवर्जनात्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

औषधं = औषधि हितकारक 
हुन्छ त्यसै गरी 


सुतः अपि = छोरा नै भए पनि 
अहितः = अहितकर छ भने 
आमयवत्‌ = रोग कैं 

यत्‌ = जुन 


परः अपि = शत्रु ने भए पनि |अहितं = शरीरलाई अहित गर्ने 
हितकृत्‌ = हित गर्नेवाला छ भने|आत्मनः = आफ्नो शरीरको 
अपत्यं = पुत्रबराबर प्रिय हुन्छ |अङ्गं = अङ्ग छ भने 


स्वदेहजः = आफ्नै शरीरबाट 


उत्पन्न भएको 


तत्‌ = त्यसलाई पनि 
उत = निश्चय नै 


छिन्द्यात्‌ = काटेर फ्याँकोस्‌ 
अथ = किनभने 
यदुविवर्जनात्‌ = जसलाई 
त्याग्नाले 

शेषं = बाँकी रहेको अङ्ग वा 
बाँकी व्यक्तिहरू 

सुखं = सुखसँग 

जीवति = बाँच्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी औषधि नमिठो भए पनि हितकारक हुन्छ त्यसै गरी शत्रु ने भए पनि यदि 
हितकारक छ भने त्यो पुत्रबराबर हुन्छ। तर आफ्नै शरीरबाट उत्पन्न भएको छोरो भए पनि 
आफ्नो अहित गर्छ भने त्यो रोग लागेको शरीरको अङ्गजस्ते हो। यसैले त्यसलाई तुरुन्त काटेर 
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फालिहाल्नुपर्छ। जसरी प्यारे भए पनि रोग लागेको अङ्गलाई काटेर फ्याँकेपछि मात्र बाँकी शरीर 
सुखसँग बाँच्न पाउँछ त्यसरी ने जतिसुकै प्यारो भए पनि आफ्नो अहित गर्ने व्यक्ति छ भने पनि 
त्यसलाई हटाइहाल्नु पर्छ अनि मात्र बाँकी व्यक्तिहरू सुखसँग बाँच्न पाउँदछन्‌। 

\C 


सर्वैरुपायैहन्तव्यः सम्भोजशयनासनेः। 
सुहृल्लिङ्गधरः शत्रुमुनेदुष्टमिवेन्द्रियम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- सुहृल्लिङ्गधरः = आफन्तको वेष सुत्दा, बस्दा 

मुनेः = योगाभ्यास गर्ने मुनिको |धारण गर्ने सर्वेः- सम्पूर्ण 

दुष्टम्‌ = चञ्चल शत्रुः = यो शत्रुलाई उपायैः = उपायहरूद्वारा 
इन्द्रियम्‌ इव = इन्द्रियलाई कै 'सम्भोजशयनासनेः = खाँदा, (हन्तव्यः = मार्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- जसरी योगाभ्यासरत मुनिले आफ्नो चञ्चल चित्तलाई ठीक पार्न विविध उपायहरू 
अपनाउँछ त्यसै गरी बन्धुको वेषमा आएको यस शत्रुलाई खाँदा, सुत्दा वा बस्दा जुनसुकै समयमा 
जुनसुकै उपायले पनि मार्नुपर्छ। 


नेतऋतास्ते समादिष्टा भत्रां वै शूलपाणयः । 
तिग्मदंष्ट्रकरालास्यास्ताम्रश्मश्रुशिरोरुहाः ॥ ३९॥ 
नदन्तो भैरवान्‌ नादाँश्छिन्धि भिन्धीति वादिनः । 
आसीनं चाहनन्‌ शूलेः प्रमदं सर्वमर्मसु ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 3 च = राक्षसहरूले पनि 
भत्रा = मालिक हिरण्यकशिपुले भिरवान्‌ = भयङ्कर आसीनं - शान्तसँग बसिरहेका 
समादिष्टाः = आदेश दिइएका |नादान्‌ = शब्दहरू प्रह्मादं = बालक प्रह्लादलाई 
तिग्मदंष्ट्रकरालास्याः = तिखा ।नदन्तः = गर्दै (कराउँदै) वै = निश्चय नै 

दाहा र डरलाग्दा मुख भएका छिन्धि भिन्धि इति वादिनः = (सर्वमर्मसु = शरीरका सम्पूर्ण 
ताम्रइमश्रुशिरोरुहाः = राता-राता|काद्‌-काद्‌ र मार्‌-मार्‌ भनी मर्म स्थानहरूमा 

दारीजुँगा र कपाल भएका हल्ला गर्ने शूलेः = त्रिशूलले 

शूलपाणयः = हातमा त्रिशूल [ति = ती अहनन्‌ = हाने 


वाक्यार्थ- जब यसरी मालिक हिरण्यकशिपुले राक्षसहरूलाई आदेश दियो त्यसपछि ती तिखा 
दारा र डरलाग्दा मुख भएका तथा राता-राता कपाल र दारीजुँगा भएका राक्षसहरूले हातमा 
त्रिशूल लिएर भयङ्कर शब्दमा काद्‌-काद र मार्‌-मार्‌ भन्दै शान्तसँग बसेका प्रह्लादलाई सम्पूर्ण 
मर्मस्थानहरूमा प्रहार गर्न थाले। 
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पर ब्रह्मण्यानद्‌श्य भगवत्याखलात्मान । 

युक्तात्मन्यफला आसन्नपुण्यस्येव सत्क्रियाः 
पढार्थ- भगवति = भगवान्‌ 
अखिलात्मनि = सबैका परे ब्रह्मणि = परब्रह्मा 
आत्मस्वरूप युक्तात्मनि = आफ्नो मनलाई 
अनिर्देशये = वाणी र मनको स्थिर गराएका ती प्रह्लादमा 
विषय नभएका अपुण्यस्य = भाग्यरहित व्यक्तिले 


अध्याय ५ 


॥ ४१॥ 


गरेका 

सत्कियाः इव = लौकिक 
कर्महरू झैँ (ती प्रहारहरू) 
अफलाः = निष्फल भएका 
आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा भक्त प्रह्लादले आफ्नो मनलाई सर्वाधिष्ठानस्वरूप परमात्मामा स्थित 
गराएका थिए। जुन परमात्मा मन र वाणीको विषय हुँदैन त्यस्ता परमात्मामा अवस्थित ती 


प्रहादमाथि राक्षसहरूका प्रहारहरू भाग्यहीन व्यक्तिले गरेको 
निष्फल भएका थिए। 


क च [a Nhe LO oS 
प्रयासंञपहर्त तास्मन्‌ दत्यन्द्रः पारशाङ्कतः । 
चकार तद्दधोपायान्निर्बन्धेन युधिष्ठिर ॥ ४२ 
ड = विफल भएपछि 
परिशङ्कितः = आफ्नै मृत्युको 
शङ्का गर्दै 
दैत्येन्द्रः = हिरण्यकशिपुले 
निर्बन्धेन = कस्सिएर 


पढार्थ- 

युधिष्ठिर = हे युधिष्ठिर 
तस्मिन्‌ = ती प्रह्लादलाई मार्ने 
क्रममा (अपनाइएका) 

प्रयासे = प्रयासहरू 


लौकिक कर्म निष्फल भए एैँ 


तद्दघोपायान्‌ = प्रह्लादलाई मार्ने 
उपायहरू 
चकार = गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! जब यसरी अनेक उपाय गर्दा पनि प्रह्लादलाई मार्ने प्रयत्नहरू असफल 


भएपछि दैत्यराज हिरण्यकशिपु निकै सशङ्कित भयो। कते आफ्नै 


मृत्यु त हुने होइन भन्ने चिन्ताले 


उसले अब प्रह्लादलाई मार्न कठोरभन्दा कठोर विभिन्न उपायहरू अपनाउन थाल्यो । 


दिग्गजैर्दन्दशूकेश्च अभिचारावपातनेः । 


3 क __ 


मायाभिः सन्निरोधेश्च गरदानेरभोजने :॥ ४३॥ 


हिमवाय्वग्निसलिलेः पर्वताकमणेरपि । 
न शशाक यदा हन्तुमपापमसुरः सुतम्‌ ॥ 
चिन्तां दीर्घतमां प्राप्तस्तत्कतुं नाभ्यपद्यत ॥ 


असुरः = हिरण्यकशिपुले 
अपापम्‌ = निर्दोष 


पढार्थ- 
यदा = जब 


४४॥ 


सुतम्‌ = छोरालाई 
दिग्गजैः = हात्तीद्वारा कुल्चाएर 
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दन्दशूकेः = सर्पहरूद्वारा डसाएर |अभोजनेः = खान नदिएर 
अभिचारावपातने ळर हिमवाय्वग्निसलिलै [a €>_*७ 

: = व्यभिचार भ्च- 

कर्म र उचाल्ने पछार्ने आदि गरेरचिसोमा, तातोमा र आँधीबेरीमा 

मायाभिः = राक्षसी मायाहरूद्वाराछाडेर र 

सन्निरोधैः = अँध्यारो कोठामा |पर्वताकमणेः अपि = अग्ला- 

थुनेर अग्ला पर्वतहरूबाट लडाएर पनि 

गरदानेः = विष खुवाएर हन्तुम्‌ = मार्न 


२५३६ 
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न शशाक = सकेन (त्यसपछि) 
दीर्घतमां = अत्यन्त ठुलो 
चिन्तां = चिन्तामा 

प्राप्तः = प्राप्त भयो (तैपनि) 
तत्कतुं = उसलाई मार्ने कुनै 
पनि उपाय 


न अभ्यपद्यत = सुळेन 


वाक्यार्थ- प्रह्लादलाई मार्न ठुला-ठुला हात्तीहरूद्वारा कुल्चाइयो, सर्पद्वारा टोकाइयो, राक्षसी 
माया उत्पन्न गरेर मार्न लगाइयो, उचाल्ने पछार्ने गरियो, अँध्यारा कोठाहरूमा थुनियो, विष 
खुवाइयो, धेरै दिनसम्म खान दिइएन, आँधीबेरीमा छाडियो र अग्ला-अग्ला पर्वतहरूबाट 
खसालियो, यति मात्र नभएर चिसो पानीमा डुबाइयो, आगामा हालियो तैपनि हिरण्यकशिपुले 
निर्दोष बालक प्रह्लादलाई मार्न सकेन। यसप्रकार उसलाई मार्ने कुनै पनि उपाय नदेख्दा झन्‌ 
चिन्तामा परेको हिरण्यकशिपुले यसप्रकार सोच्न थाल्यो। 


एष मे बहसाधूक्तो वधोपायाइच निर्मिताः । 
तेस्तेद्रोहैरसद्धमेमुंक्त hn 


A 9९ ९ "च तेजसा 
: स्वेनेव तेजसा ॥ ४५॥ 


पढार्थ- त = दुःख दिने खालका |निमिंताः= गरियो (तर यो) 
मे = मद्वारा तेः तेः द्रोहेः = त्रिशूलले रोप्ने, स्वेन एव = आफ्नै 

एषः - यो प्रह्वादलाई आगामा डढाउने आदि द्रोह |तेजसा = प्रभावले 

बहुः = धेरै कर्मद्वारा मुक्तः - बाँच्यो 

असाधुः = नराम्रा कुराहरू ।वघोपायाः च = यसलाई मार्ने |(केही भएन) 

उक्तः = भनियो धैरै उपायहरू पनि 


वाक्यार्थ- मैले यस प्रह्लादलाई धेरै गाली गरें र यसलाई मार्न 


कठोरभन्दा कठोर धेरै उपायहरू 


गरेँ तर पनि यो बालक प्रह्लाद किन हो कुन्नि? आफ्नै प्रभावले यो बाँचिरहेको छ। यसलाई केही 


मे = मेरो 
अनार्य = यो कुकृत्यलाई 
शुनःशेप इव = शुनःशेपले हैं 


हुँदैन । 
I EN च प्यजडघीरयम्‌ 

वतमानोऽविदूरे वे बालोऽ । 

न विस्मरति मेऽनायं शुनःशेप इव प्रभुः॥ ४६॥ 
पढार्थ- 1: अपि - सानै भए तापनि 
अविदूरे = नजिकै अजडधीः = चलाख छ 
वर्तमानः = रहेको वै = निश्चय नै 
अयम्‌ = यो प्रभुः = समर्थ पनि छ 


न विस्मरति = बिर्सनेछैन 
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वाक्यार्थ- यो बालक साने उमेरको भए पनि निकै चलाख छ। पक्कै पनि सामर्थ्यवान्‌ यस 
बच्चालाई कुनै हालतमा पनि मार्न सकिंदैन किनभने यो जस्तोसुकै कष्टबाट पनि बाँच्यो। बरू 
अब यसले मैले गरेको द्रोहलाई अजिगर्तद्वारा बेचिएको छोरो शुनःशेपले ळें कहिल्यै बिर्सनेछेन। 


विंवरण- सम्पूर्ण प्राणीहरूको आन्तरिक शक्ति भनेको परमात्मा ने हुनुहुन्छ। उहाँ सर्वसमर्थ र 
सर्वज्ञ हुनुहुन्छ। भक्तहरू आफ्नो आत्मस्वरूप उहाँको भर परेर निडर बन्छन्‌ भने जतिसुकै ठुला 
बलशाली भए पनि यो आन्तरिक बल नभएका व्यक्तिहरू प्रतिकूल परिस्थिति आइपर्दा डराउन 
थाल्छन्‌ । आफ्नो अन्तरात्माको अस्तित्वलाई नस्विकार्ने र त्यसको आवाजलाई नसुन्नेहरू एक दिन 
मुन्टो निहुस्याउन बाध्य हुन्छन्‌। उनीहरूको शक्ति भनेको बाहिरी साधनहरूमा आश्रित रहेको हुन्छ। 
अन्तिममा जब कसैले आफ्नो रक्षा गर्ने स्थिति रहँदैन तब उनीहरू भित्र र बाहिर दुबेतिरबाट 
असफल बनी दुःखी बन्छन्‌ भन्ने रहस्य यहाँ व्यक्त गरिएको छ। 


अप्रमेयानुभावो 5यमकुतश्चिदूभयो 5 मरः । 
नूनमेतद्विरोधेन मृत्युर्मे भविता न वा ॥ ४७॥ 


पढार्थ- डराउँदैन मृत्युः = विनाश 

अप्रमेयानुभावः = असीमित [नूनम्‌ = निश्चय नै (यो बालक) |भविता = हुने हो कि 

शक्तिले युक्त भएको अमरः = अमर छ नवा = अथवा नहुन पनि सक्छ 
अयम्‌ = यो बालक एतद्विरोधेन = यसको विरोधले 

अकुतश्चिदृभयः = कसैसँग पनि मे = मेरो 


वाक्यार्थ- यो बालक असीमित शक्तिसम्पन्न रहेछ। यो कसैदेखि डराउँदैन र कसैबाट यसको 
मृत्यु पनि हुँदैन। यो त अमर छ कि क्या हो। यसको विरोध गर्दा मेरै मृत्यु हुने त होइन ? 


इति तं चिन्तया किञ्चिन्म्लानश्रियमधोमुखम्‌ । 
शण्डामर्कावोशनसौ विविक्त इति होचतुः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- अधोमुखम्‌ = घोसे मुन्टो लाएको |ह = निश्चय नै 

इति = यसरी तं = त्यो हिरण्यकशिपुलाई [इति = यस्तो 
चिन्तया = चिन्ताले औशनसौ = शुक्राचार्यका पुत्र |ऊचतुः = भन्न लागे 
किञ्चित्‌ = केही शण्डामर्कौ = शण्ड र अमर्कले 

ग्लानश्रियम्‌ = शोभाहीन भएको |विविक्ते = एकान्तमा 


वाक्यार्थ- यसरी चिन्ताले व्याकुल भएर अँध्यारो मुख भएको र घोसे मुन्टो लगाएको 
हिरण्यकशिपुलाई देखेर शुक्राचार्यका पुत्र शण्ड र अमर्कले एकान्तमा यस प्रकार भन्न लागे। 


Dan AC €३ 


जितं त्वयेकेन जगत्त्रयं श्रुवोर्विजृम्भणत्रस्तसमस्तधिष्ण्यपम्‌ । 
न तस्य चिन्त्यं तव नाथ चक्ष्महे न वै शिशूनां गुणदोषयोः पदम्‌ ॥४९॥ 
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७ "३ ९ बद्ध्वा OA भीतो च यथा 
इम तु पाशवरुणस्य बद्‌ध्वा ।नघाह भीतो न पलायते यथा । 
बुद्धिश्च पुंसो वयसायसेवया यावद्‌ गुरुभांगंव आगमिष्यति ॥ ५० ॥ 
पढार्थ- = निश्चय नै बदुध्वा = बाँधेर 
नाथ = हे राजा शिशूनां = बच्चाहरूको चरित्र |निधेहि = राख्नुहोस्‌ 
एकेन = एक्लै गुणदोषयोः = गुण र दोषको यथा = जसरी 
त्वया = हजुरले पदम्‌ = विषय भीतः = डराएर 
श्रुवोः = आँखीभौंको न = हुन सक्दैन न पलायते = नभागोस्‌ 
विजृम्भणत्रस्तसमस्तधिष्ण्यपम्‌ = [यावत्‌ = जहिलेसम्म वयसा = धेरै उमेर भएपछि 
इसारा मात्रले डराएर सम्पूर्ण [गुरुः = गुरु (हामीहरूका बुबा) (बुद्धि सप्रिएर) र 
लोकपालहरू शरणमा आएको [भार्गवः = शुक्राचार्य आर्यसेवया च = ठुला 
जगत्त्रयं = तीनै लोकलाई |आगमिष्यति = आउनुहुनेछ व्यक्तिहरूको सेवाले पनि 
जितं = जित्नुभयो (त्यस वेलासम्म) पुंसः = मानिसहरूको 
तस्य तव = त्यस्ता हजुरको [इमं तु = यो बालकलाई त बुद्धिः = विचार 


चिन्त्यं = चिन्ता गर्नुपर्ने विषय [वरुणस्य = वरुणको 
न चक्ष्महे = केही पनि देख्दैन पाहैः = पाशहरूले 

वाक्यार्थ- हे राजा ! हजुरको आँखीभौँका इसाराको भरमा सारा लोकपालहरू थरथर हुँदै 
हजुरका सामु हाजिर हुने गर्दछन्‌। हजुरले तीनै लोकलाई आफ्नो वशमा राख्नुभएको छ। त्यस्ता 
हजुरको लागि यो कुरा कुनै चिन्ताको विषय होइन भन्ने हामीलाई लाग्दछ। साना बच्चाहरूको 
चरित्र गुण र दोषको विषय हुन सक्दैन। बरु जहिलेसम्म हाम्रा बुबा शुक्राचार्य आइपुरनुहुन्न 
तहिलेसम्म यस बालकलाई वरुणको पाशले बाँधेर राखौँ जसले गर्दा यो डरले भाग्न नपाओस्‌। 
कति बालकहरू उमेर बढ्दै गएपछि बुद्धि सप्रिएर सुध्रिँदै आउँछन्‌ र ठुला-ठुला गुरुहरूको सेवा र 
सङ्गतबाट पनि पछि परिवर्तित हुन्छन्‌ त्यसैले अहिले चिन्तित बन्नुपर्ने कुनै कुरा छेन । 


~ गुरुपुत्रोक्तमनुज्ञायेदमब्रवीत्‌ ~ 

तथेति गुरुपुत्रोक्तमनुज्ञायेदमबवीत्‌। 

धर्मों र a किक ५ _ ~ 

धर्मो ह्यस्योपदेष्टव्यो राज्ञां यो गृहमेधिनाम्‌ ॥ ५१॥ 


(परिवर्तन हुन पनि सक्छ) 


पढार्थ- (हिरण्यकशिपुले) गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थहरूको र 
गुरुपुत्रोक्तम्‌ = गुरुपुत्रहरूले इदम्‌ = यस्तो कुरा राज्ञां = राजाहरूको पनि 
भनेको कुरालाई अब्रवीत्‌ = भन्न लाग्यो यः = जुन 

तथा इति = ठीकै हो भनी हि = निश्चय नै धर्मः = धर्म छ त्यो 

अनुज्ञाय = स्वीकार गरेर अस्य = यसका लागि उपदेष्टब्यः = सिकाउनुपर्छ 


वाक्यार्थ- यसरी गुरुपुत्रहरूले सल्लाह दिएपछि हिरण्यकशिपुले ठिक छ त्यसै गरौँ भनी स्वीकार 
गरेर फेरि गुरुपुत्रहरूलाई यस बालकलाई गृहस्थहरूको र राजाहरूको धर्मको विषयमा खुब 
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उपदेश गर्नू है भनेर निर्देशन दियो। 

धर्ममर्थं च कामं च नितरां चानुपूर्वशः । 

प्रहादायोचतू राजन्‌ प्रश्रितावनताय च॥ ५२॥ 


पढार्थ- प्रह्वादाय = प्रह्मादलाई नितरां = पूरै 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर धर्मम्‌ = धर्म अनुपूर्वशः = क्रमैले 
प्रश्रितावनताय च = अनुनय र अर्थ = अर्थ र ऊचतू = बताए 
विनयले समेत युक्त भएका [कामं च = कामको विषयमा पनि 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! त्यसपछि गुरुहरूले अत्यन्त विनयले युक्त भएका प्रह्णादलाई धर्म, अर्थ 
र कामको विषयमा निरन्तर क्रमैसँग पूरै पढाए । 


यथा त्रिवर्गं गुरुभिरात्मने उपशिक्षितम्‌ । 
न साघु मेने तच्छिक्षां इन्द्वारामोपवर्णिताम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी तच्छिक्षां = त्यस्तो शिक्षालाई 
गुरुभिः = गुरुहरूद्वारा उपशिक्षितम्‌ = शिक्षा दिइएको साधु = राम्रो शिक्षा भनेर 
आत्मने = आफूलाई थियो न मेने = मानेनन्‌ 

त्रिवगं = धर्म, अर्थ र कामको [हन्द्वारामोपवर्णिताम्‌ = राग र 

विषयमा द्वेष आदि द्वन्द्वले युक्त भएको 


वाक्यार्थ- यसरी प्रह्वादले गुरुहरूद्वारा आफूलाई पढाइएको धर्म, अर्थ र कामरूप त्रिवर्गको 
शिक्षालाई राम्रो मानेनन्‌ किनभने यो शिक्षा केवल राग, द्वेष आदि इन्द्र बढाउने किसिमको 
थियो। 


यदाचार्यः परावृत्तो गृहमेधीयकमंसु । 

वयस्यैबांलकेस्तत्र सोपहूतः कृतक्षणेः॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- परावृत्तः = आफ्ना घरतिर गए |बालकेः = बालकहरूद्वारा 
यदा = जहिले त्यसै वेला सः = ती प्रह्लाद 


आचार्यः = गुरु शण्ड र अमर्क |कृतक्षणेः = अवसर पाएका [तत्र = त्यहाँ खेल्नका लागि 
गृहमेधीयकमंसु = घरको काममा वयस्यैः = समान उमेरका उपहूतः = बोलाइए 


वाक्यार्थ- कुनै दिन गुरुहरू घरको काममा लागेका वेला खेल्ने अवसर पाएका समान उमेरका 
प्रहादका साथीहरूले उनलाई पनि खेल्नको लागि बोलाए। 
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अथ तान्‌ इलक्ष्णया वाचा प्रत्याहूय महाबुधः । 
उवाच विद्वांस्तन्निष्ठां कृपया प्रहसन्निव ॥ ५५॥ 


पढार्थ- विद्वान्‌ = बुझेका प्रत्याहूय = बोलाएर 

अथ = त्यसपछि महाबुधः = ज्ञानी प्रह्लादले पनि कृपया = अति स्नेहपूर्वक 
तन्निष्ठा = दैत्यबालकहरूको |इलक्ष्णया वाचा = मिठो बोलीले प्रहसन्‌ इव = केही हाँसे कैं गरी 
आफूप्रतिको आदरभावलाई [तान्‌ = ती साथीहरूलाई उवाच = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि दैत्यबालकहरूले आफूलाई आदर गर्दछन्‌ भन्ने कुरा राम्रोसँग बुझेका 
प्रहादले खेलकुदप्रति आफ्नो अनुराग नभएको कुरा जनाई सबैलाई एकै ठाउँमा जम्मा पारेर अति 
मिठो बोलीले मुसुमुसु हाँस्दै स्नेहपूर्वक सबैलाई भन्न थाले। 


ते तु तद्गोरवात्‌ सर्वे त्यक्तक्कीडापरिच्छदाः । 
बाला न दूषितधियो इन्द्वारामेरितेहिंतेः ॥ ५६॥ 
पर्युपासत राजेन्द्र तन्न्यस्तहृदयेक्षणाः । 

तानाह करुणो मेत्रो महाभागवतोऽसुरः ॥ ५७॥ 


पढार्थ- चेष्टाबाट = सम्मान गर्न लागे 
राजेन्द्र = हे युधिष्ठिर न दूषितधियः = बुद्धि करुणः = दयालु 

तद्गोरवात्‌ = प्रह्लादको नबिग्रिएका मैत्रः = सबैका मित्र 
विशेषताको कारणले तन्न्यस्तह्ृदयेक्षणाः = यिनै |महाभागवतः = भगवान्‌का 
त्यक्तकीडापरिच्छदाः = खेल र प्रह्वादमा मन र आँखा लगाएका परमभक्त 

खेलका सामग्रीलाई त्यागेका ते सर्वे = ती सबै असुरः = प्रह्मादले 
हन्हारामेरितेहितेः = रागद्वेषयुक्त |बालाः तु = दानव बालकहरूले [तान्‌ = ती दैत्यबालकहरूलाई 
व्यक्तिहरूको उपदेश र पनि आह = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! प्रह्लादको यस्तो गौरवपूर्ण विशेष व्यवहारले प्रभावित भएका अरू 
दानव बालकहरू पनि खेल्न, दौडन छाडेर यिनैका पछि लागे। विषयमा आसक्त व्यक्तिहरूसँग 
सङ्गत नहुनाले सफा हृदय भएका ती दैत्यबालकहरूले प्रह्लादको कुरा सुन्न उनेतिर मन लगाउँथे, 
आँखाले उतै हेरिरहन्थे र सम्मानपूर्वक पछि लाग्दथे। दयालु र सबैको हित चाहने भगवानका 
परमभक्त प्रह्लादले ती सबै साथीहरूलाई सामने राखेर यसरी भन्न थाले। 


विवरण मानिस जन्मँदा सरल, अबोध र चिन्तारहित भएर जन्मिएको हुन्छ। यसैले साना 
बच्चाहरूमा राग-द्वेषको भावना विकसित भएको हुँदैन। ठुला व्यक्तिहरू बिस्तारै उनीहरूलाई यस 
संसारमा मिल्दो हुने गरी राग-द्वेष, छल-कपट र विश्‍वासघात आदि सिकाउँछन्‌। उपदेश राम्रो 
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गर्ने तर गलत व्यवहार गर्न सिकाउने संसारका बुज्रुकहरू नै सबै अनर्थका मूल कारण हुन्‌। 
बच्चाहरू शिक्षित हुनु जरुरी छ तर उनीहरूले वास्तविक प्रेम, सद्भाव र सहानुभूतिको शिक्षा 
पाउनुपर्दछ। साना बच्चाहरूलाई भगवानको प्रतिरूप मानिन्छ। उनीहरूबाट भगवान्‌ पनि चाँडै 
प्रसन्न हुनुहुन्छ किनभने संसारका दुर्गन्धी विचारहरूले उनीहरूको बुद्धि दूषित भएको हुँदैन। जब 
व्यक्तिको मनभित्र संसारको दुराग्रह पस्दछ तब ऊ हजारौँ उपदेशले पनि सत्य कुरा स्वीकार 
गर्दैन। शास्त्रज्ञ मानिएका शण्डामर्कलाई प्रह्लादको उपदेशको पटक्कै प्रभाव परेन तर बच्चाहरू 
आग्रहरहित हुने भएकाले असुरका बच्चाहरूलाई उनको हृदयको भावुकताले आकर्षित गर्‍यो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्वादानुचरिते पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 
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अथ ७७३ घ्याय 
अथ षष्ठाऽध्यायः 
प्रह्मादद्वारा असुरबालकहरूलाई उपदेश 


प्रह्मद उवाच (प्रह्मादले भने) 
कौमार आचरेत्‌ प्राज्ञो धर्मान्‌ भागवतानिह । 
दुलभं मानुषं जन्म तदप्यध्रुवमर्थंदम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- कीर्तन आदि धर्महरू अध्रुवम्‌ अपि = अनित्य भए 
इह = यस संसारमा आचरेत्‌ = गरिरहोस्‌ पनि 

प्राज्ञः = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले मानुषं = मनुष्यको अथेदम्‌ = परमपुरुषार्थ 
कौमारे = साने उमेरमा जन्म = जन्म दिनेवाला छ 

भागवतान्‌ = भगवान्सम्बन्धी दुलभं = अत्यन्त दुर्लभ छ 

धर्मान्‌ = सेवा, अनुष्ठान, भजन, |तत्‌ = त्यो मनुष्य शरीर 


वाक्यार्थ- हे मित्रहरू हो ! यस संसारमा मनुष्य शरीर अत्यन्त दुर्लभ छ। त्यसैले मनुष्य शरीर 
प्राप्त भएको वेलामा सानै उमेरदेखि भगवानलाई प्रसन्न पार्ने सेवा, अनुष्ठान, भजन, कीर्तन आदि 
कर्महरू गरिहाल्नुपर्दछ। यो अनित्य मनुष्यशरीरद्वारा परमपुरुषार्थ प्राप्त गर्न सकिन्छ। 


विंवरण- यस अध्यायमा प्रह्लादले आफ्ना साथीहरूलाई भक्ति, ज्ञान, वैरागय आदिको उपदेश 
गरेका छन्‌। शास्त्रहरूमा मनुष्यजीवनको खुब प्रशंसा गरिएको पाइन्छ। मनुष्ययोनि बाहेकका अन्य 
योनिहरू भोगयोनि हुन्‌। मनुष्ययोनिमा नै आफ्नो प्रयास अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चारै 
पुरुषार्थहरू प्राप्त हुन सम्भव छ। सृष्टिको आरम्भमा रचना गरिएका गाई, घोडा आदि मनुष्यभिन्न 
शरीरहरूभित्र पसेर आफ्नो प्रयोजन सिद्ध नहुने देखी इन्द्रियका अभिमानी देवताहरूले ती 
शरीरलाई मन पराएनन्‌ तर मनुष्य शरीर बनाउँदा भने उनीहरू झटपट त्यसभित्र पसे। मनुष्यको 
शरीरबाट भोग र मोक्ष दुबै प्राप्त गर्न सकिन्छ। त्यसैले खुसी भई उनीहरूले ईश्वरलाई साह्रै राम्रो 
गर्नुभयो भनी प्रशंसा गरेको प्रसङ्ग उपनिषदमा आउँछ (ऐतरेयोपनिषद्‌, १/२/३)। मनुष्यले ने 
तत्त्वज्ञानद्वारा आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई अखण्ड आनन्दको असीम तृप्ति दिन सक्छ, जुन तृप्ति 
पशु, पन्छी आदि शरीरमा रहँदा इन्द्रियाभिमानी देवताहरूलाई प्राप्त हुन सक्दैन। त्यसैले उनीहरू 
प्रसन्न बनेका हुन्‌। ब्रह्मावलोकधिषणं मुदमाप देवः (श्रीमदभागवत, ११/९/२८) अर्थात्‌ 
मनुष्यहरूलाई बनाएपछि त जगत्कर्ता परमात्मासमेत अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो किनभने उनीहरूले 
मात्र आफ्नो बुद्धिशक्तिको प्रयोगद्वारा जगत्कर्ता परमात्मालाई चिन्न सकदछन्‌। यसप्रकार सम्पूर्ण 
पुरुषार्थ प्रदान गर्न सक्ने मनुष्ययोनिलाई यहाँ अर्थद भनिएको छ। 

कतिपय मानिसहरू बुढो भएपछि मात्र भगवानूको चिन्तन गर्नुपर्दछ भन्ने विचार गर्दछन्‌। 
तर संसारका राग-द्रेष, चिन्ता आदि दोषहरूबाट दूषित इन्द्रिय र मनले परमात्माको चिन्तन कसरी 
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गर्न सक्छ र ? मान्छेले बुढो हुन्जेलसम्म अनेक संस्कारहरू सँगालिसक्छ, जसको कारणले उसको 
मन कहिल्यै स्थिर रहँदैन। त्यसभन्दा त बरु विधिविधान नजान्ने बालकले नै निष्कपट मनले 
भगवान्‌को सेवा गर्न सक्छ किनभने उसको मन रागद्वेष आदि दोषले दूषित भएको हुँदैन। विवेकी 
र धीर व्यक्तिले सानैदेखि भक्ति गर्नुपर्दछ। यो मनुष्य जन्म एकदमै अनिश्चित छ। त्यसैले 
बुढेसकालको भर पर्नुहुन्न किनभने बीचैमा शरीर टुङ्गियो भने यो दुर्लभ जन्म फेरि पाइन्छ वा 
पाइँदैन थाहा छैन। आत्मकल्याणको लागि भागवतधर्म अर्थात्‌ भक्ति ने सर्वश्रेष्ठ हो। त्यसैले 
लौकिक कर्महरूलाई छाडी सानैदेखि मानिसहरूले भगवानूको नजिक हुने प्रयास गर्नुपर्दछ भन्ने 
प्रह्दादको उपदेश छ। भक्ति गर्न शास्त्रज्ञानको आवश्यकता छैन, बरु निश्छल हृदय चाहिन्छ। 
त्यसैले निश्छल हृदय भएका बालकहरू भक्तिका मुख्य अधिकारी हुन्‌ । संसारको भोगद्वारा जुठा 
भएका र आकुल-व्याकुल बनेका थोत्रा इन्द्रियहरू भगवानूलाई चढाएर के फाइदा ? त्यसैले 
सानैमा भक्ति गर्नुपर्छ। यही नै प्रह्वादका भनाइको तात्पर्य हो । 


यथा हि पुरुषस्येह विष्णोः पादोपसर्पणम्‌ । 
यदेष सर्वभूतानां प्रिय आत्मेश्वरः सुहृत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- पादोपसर्पणम्‌ = चरणको नजिक आत्मा = आत्मरूप 
यथा हि = निश्चय नै रहनु अति आवश्यक छ प्रियः = प्यारा 
इह = यो मनुष्य जन्ममा यत्‌ = किनभने सुहृत्‌ = मित्र र 


पुरुषस्य = प्राणीहरूको लागि 


एषः = यी भगवान्‌ 


ईश्वरः = नियन्ता पनि हुनुहुन्छ 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
वाक्यार्थ- प्राणीहरूका लागि यही मनुष्य चोलामा भगवानको चरणको नजिक रहनु अति 
आवश्यक छ किनभने भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मरूपले साथै बस्नुभएको छ र उहाँ 
सबैका प्यारा, साथी र नियन्ता पनि हुनुहुन्छ। 


सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूका 


टिप्पणीं- अरू योनिमा भगवानको आराधना हुन संभव छैन केवल यही मनुष्य चोलामा मात्र 
संभव छ। यदि भगवत्प्राप्तिको अभिलाषाले लागिपरेको खण्डमा सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मरूपले 
बस्नुभएको भगवान्‌ अवश्य प्राप्त हुनुहुनेछ । 


re ०० A) ०१” 
सुखमान्द्रयक दूत्या दहयागन दाहनाम्‌ । 
सर्वत्र लभ्यते दैवाद्‌ यथा दुःखमयत्नतः ॥ ३॥ 


र = दुःख प्राप्त हुन्छ त्यस्तै द्‌ = सुख 

देहिनाम्‌ = प्राणीहरूका लागि दिवात्‌ = प्रारब्धवशात्‌ 
देहयोगेन = शरीरसँगसँगै सर्वत्र = जुनसुकै योनिमा पनि 
ऐन्द्रियक = इन्द्रिय सम्बन्धी (लभ्यते = प्राप्त हुन्छ 


पढार्थ- 

'दैत्याः = हे दैत्यकुमारहरू 
यथा = जसरी (प्राणीहरूलाई) 
अयत्नतः = प्रयत्नविना नै 
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वाक्यार्थ- हे दैत्यकुमारहरू ! जसरी सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई विना प्रयास नै दुःख प्राप्त हुन्छ 
त्यसरी नै विषय र इन्द्रियको सम्बन्धबाट मिल्ने सुख त जुनसुकै योनिमा गए पनि शरीरसँगै 
स्वाभाविक रूपमा प्राप्त हुन्छ। 


तत्‌ प्रयासो न कर्तव्यों यत आयुर्व्ययः परम्‌ । 
न तथा विन्दते क्षेमं मुकुन्द्चरणाम्बुजम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- यतः = किनभने त्यस्तो प्रयासले न विन्दते = प्राप्त गर्न सक्दैन 
तत्‌ = त्यसैले (विषयजन्य परम्‌ = धैरै ने मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌ = (कल्याण 
सुखको प्राप्तिका लागि) आयुर्व्ययः = आयुको खर्च हुन्छ |त) भगवान्‌ श्रीहरिको चरणको 
प्रयासः = प्रयास तथा = त्यस्तो प्रयासबाट सेवा गरेर मात्र पाउँछ 

न कर्तव्यः = गर्नु आवश्यक छैन क्षेमं = कल्याण 


वाक्यार्थ- सुखदुःख चाहिँ प्रारब्धअनुसार पाइने भएकोले मानिसले विषयसुखको प्राप्तिका लागि 
प्रयास गर्नु बेकार हो। त्यस्तो प्रयासबाट त केवल आफ्नो आयु मात्रै क्षीण हुन्छ कुने कल्याण 
प्राप्त हुँदैन। कल्याण त केवल भगवान्‌ श्रीहरिको चरणको सेवाबाट मात्रै प्राप्त हुन्छ। 


ततो यतेत कुशलः क्षेमाय भयमाश्रितः। 
शरीरं पोरुषं यावन्न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- यावत्‌ = जहिलेसम्म कमजोर भएर असमर्थ बन्दैन 
ततः = त्यसैले पुष्कलम्‌ = सर्वाङ्गपूर्ण (त्यति वेला नै) 

भयम्‌ = सांसारिक दुःखमा पोरुषं = पुरुषार्थसाधक क्षेमाय = कल्याणको लागि 
आश्रितः = परेको शारीरं = यो मनुष्यशरीर यतेत = लागिपरोस्‌ 

कुशलः = बुद्धिमान्‌ व्यक्ति न विपद्येत = इन्द्रिय आदि 


वाक्यार्थ- त्यसैले संसारमा आइपुगेको बुद्धिमान्‌ व्यक्ति शरीर कमजोर नहुँदै र इन्द्रियहरू 
असमर्थ नहुँदै आफ्नो कल्याणका लागि लागिहालोस्‌। 


पुंसो वर्षशतं ह्यायुस्तदर्धं चाजितात्मनः । 
निष्फलं यदसो रात्र्यां शेतेऽन्धं प्रापितस्तमः ॥ ६॥ 


पढार्थ- (त्यसमा पनि) निष्फलं = बेकारमा जान्छ 
हि = निश्चय नै अजितात्मनः = असंयमी यत्‌ = जो 

पुंसः = मानिसको मानिसको असो = त्यो अज्ञानी मानिस 
आयुः = आयु तदर्धं च = सय वर्षको आधा रात्र्यां = रातमा 

वर्षशतं = सय वर्ष तोकिएको छपचास वर्षको आयु पनि अन्धं = अन्धकारमय 
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तमः = तमोगुणलाई प्रापितः = प्राप्त गरेर शेते = सुत्छ 
वाक्यार्थ- यो मानिस पूर्ण आयु बाँचेमा जम्मा सय वर्ष बाँच्छ। त्यसमा पनि पचास वर्ष 
अन्धकारमय तमोगुण (अर्थात्‌ रात्री)मा रुमल्लिएर असंयमी बन्दै मस्त सुत्दछ। 
मुग्धस्य न क्रीडतो Lo a 
मुग्धस्य बाल्य कामार क्रीडतो याति विंशतिः । 
जरया ग्रस्तदेहस्य यात्यकल्पस्य विंशतिः ॥ ७॥ 


विंशातिः = बीस वर्ष 
याति = जान्छ (फेरि) 
जरया = वृद्धावस्थाले 


असमर्थ भएका व्यक्तिको 
विंशतिः = बीस वर्षको आयु 
याति = बित्दछ 


पढार्थ- 

बाल्ये = बालककालमा 
मुग्धस्य = अज्ञानी रहने र 
कौमारे = कुमार अवस्थामा ग्रस्तदेहस्य = शरीर ग्रस्त तथा 
कीडतः = खेल्ने व्यक्तिको अकल्पस्य = लौकिक कार्यमा 
वाक्यार्थ मनुष्यको बाल्यकालको अज्ञानावस्थामा र कौमारावस्थामा खेल्दै, डुल्दै बीस वर्ष 
बेकार जान्छ। त्यसै गरी वृद्धावस्थामा असमर्थ भएर केही गर्ने नसकी फेरि अरू बीस वर्षको 
आयु बित्दछ। 


he बकर ७ ७ 
दुरापूरेण कामेन मोहेन च बलीयसा । 
शोषं गृहेषु सक्तस्य प्रमत्तस्यापयाति हि॥ ८॥ 


पढार्थ- प्रमत्तस्य = कर्तव्यबोध नभएको |बलीयसा = अत्यन्त बलियो 

हि = निश्चय नै व्यक्तिको मोहेन च = मोहले पनि 

गृहेषु = घरमा दुरापूरेण = कहिल्यै पूरा नहुने शेषं = बाँकी दश वर्षको आयु 
सक्तस्य = आसक्त भएको कामेन = कामनाले र अपयाति = बित्छ 


वाक्यार्थ- यसरी पूरा आयुको नब्बे वर्ष बेकारमा खर्च भएपछि उसँग जम्मा दश वर्ष बाँकी 
रहन्छ। त्यो दश वर्षभित्र पनि कर्तव्याकर्तव्यको बोध नभएको यस मानिसले कहिल्यै पूरा नहुने 
विभिन्न कामनाहरू गर्दछ । 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा प्रह्लादले मानिसहरूको अमूल्य समय कसरी व्यर्थमा नै बितिरहेको हुन्छ 
भनी बताएका छन्‌। संसारका एक मात्र सत्य वस्तु परमात्मा हुनुहुन्छ, अरू सबै भौतिक 
उपलब्धिहरू केवल कल्पना मात्र हुन्‌। सपनामा कसैले करोडौँ रुपैयाँ कमाउन गरेको प्रयासले 
जाग्रत्‌ अवस्थाका व्यवहारको एक कौडी जत्ति पनि मूल्य राख्दैन। त्यसकारण परमात्मालाई 
छाडी सांसारिक भोग गर्न खर्च गरिएको सम्पूर्ण समय व्यर्थ नै हो भन्ने प्रह्लादको धारणा छ। 
अनेकौँ जन्मका अनन्त दुःख र अनन्त पाप पनि केवल एक जन्ममा नष्ट गर्न सकिन्छ। संयम र 
सदाचारपूर्वक जीवन निर्वाह गरी परमात्मामा मन लगाउँदा त्यो अनन्त दुःखको क्रम टुटिहाल्छ। 
तर मानिसहरू यति महत्त्वपूर्ण समयलाई पनि त्यसै फालिरहेका छन्‌। संसारी मानिसहरू रातलाई 
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परमात्मचिन्तनविना सुतेरै बिताउँछन्‌ । यस्तै उनीहरूको बालक र युवावस्थाको बीस वर्षसम्मको 
उमेर साथीहरूसँग खेल्दाखेल्दै बितिहाल्छ। असीभन्दा पछिका बीस वर्ष पनि असमर्थ र परनिर्भर 
भई बिताउनुपर्दछ। बाँकी रहेको दश वर्षमा कहिल्यै पूरा नहुने कामनाको पूर्ति पनि गर्नु छ, 
आलस्य र मोहमा पनि पर्नु छ, घरका कामहरू पनि गर्नु छ, अर्काको इच्छा पनि पूरा गर्नु छ। 
यसरी मानिस अनन्त इच्छा पूरा गर्न भ्याउँदैन। यस्तो मानिसले परमात्माको चिन्तन गर्ने फुर्सद 
कहाँबाट पाओस्‌ ? यसरी संसारी मानिसहरूको दुर्दशा यहाँ बताइएको छ। 

को गृहेघु पुमान्‌ सक्तमात्मानमजितेन्द्रियः । 

च SoC च Lo oS 

स्नेहपाशैदेढेबद्धमुत्सहेत विमोचितुम्‌ ॥ ९॥ 

विक न्वर्थतृष्णां + € री ईप्सित 

का न्वथतृष्णा वसृजत्‌ प्राणभ्याडाप य ईप्सित :। 

यं क्रीणात्यसुभिः प्रेष्ठैस्तस्करः सेवको वणिक्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- विजय प्राप्त गर्न नसकेको ईप्सितः = प्यारो छ र 
गृहेषु = घरपरिवारमा कः = कुन यं = जुन धनलाई 
सक्तम्‌ = आसक्त भएको पुमान्‌ = मानिसले तस्करः = चोरले 

द्ढेः = अत्यन्त बलियो उत्सहेत = हिम्मत गर्ला र सेवकः = सेवकले र 
स्नेहपाशैः = माया र ममतारूपी [कः नु = कुन चाहिँ मानिसले |वणिक्‌ = व्यापारीले 
स्नेहको पाशले अर्थतृष्णां = धन प्राप्त गर्ने प्रेष्ठेः = अत्यन्त प्रिय 
बद्धम्‌ = बाँधिएको लोभलाई असुभिः = प्राणको मूल्य 
आत्मानम्‌ = आफूलाई विसृजेत्‌ = त्याग्ला चुकाएर पनि 
विमोचितुम्‌ = मुक्त पार्न यः = जो (अर्थ) क्रीणाति = जम्मा पार्दछ 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियमाथि [प्राणेभ्यः अपि = प्राणभन्दा पनि 


वाक्यार्थ- घर-गृहस्थमा आसक्त भएको, ममतारूपी पाशले बलियोसँग बाँधिएको अनि 
आफूलाई संसारबाट मुक्त पार्नका लागि आफ्नै इन्द्रियमाथि विजय प्राप्त गर्न नसकेको कुन चाहिँ 
मानिसले यो बन्धनबाट छुट्न हिम्मत गर्छ र? धन-सम्पत्ति कमाउन पाए हुन्थ्यो भन्ने इच्छालाई 
कसले त्याग्न सक्छ। सम्पत्ति मानिसका लागि प्राणभन्दा पनि प्यारो छ। त्यसैले चोरहरू, 
सेवकहरू र व्यापारीहरू आफ्नो प्राणको बाजी राखेर पनि धनसम्पत्ति जम्मा पार्ने काम गर्छन्‌। 


विवरण मानिसहरूलाई सबैभन्दा बढी आफ्नो जीवन प्यारो हुन्छ। आफ्नो जीवनमा ज्यादै प्रेम 
हुनु भनेको सत्लाई स्वीकार गर्नु हो। प्राणीहरू वस्तुतः सत्‌ वा परमात्मस्वरूप हुन्‌। त्यसैले 
उनीहरू रहन, हुन वा जिउन स्वतः ने चाहन्छन्‌। सम्पत्ति, परिवार, घर आदि बाहिरी पदार्थहरू 
जिउन सघाउने उपकरणहरू मात्रै हुन्‌। तर अज्ञानरूप अन्धकारमा फसेका मानिसहरू आफ्नो 
अस्तित्वको स्वाभाविक प्रेम र आनन्दलाई पनि बिर्सिएर आनन्दका बाह्य साधनमा ने अल्किन्छन्‌ । 
सम्पत्तिको लागि आफ्नो जीवन नै मिल्काउन तयार हुने मानिसहरूको दृष्टान्तद्वारा यहाँ 


रामानन्ढी टीका 


२५४७ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


विषयासक्त व्यक्तिको दुरवस्थालाई प्रस्तुत गरिएको छ। सम्पत्तिको चोरी गर्दा मृत्युदण्ड हुने थाहा 
भएर पनि कतिपय तस्कर (चोर)हरू जीवनको वास्ता नगरी चोरी गरिरहन्छन्‌ । कतिपय मानिसहरू 
पैसा र अन्य वस्तुको लोभले बाँधिएर युद्धमा होमिन्छन्‌ र प्राणत्याग गर्दछन्‌ । व्यापारीहरू चाहिँ 
लामा र अनिश्‍चित समुद्री यात्रामा निस्किई ज्यानको बाजी राखेर पनि सम्पत्ति कमाउन खोज्छन्‌ । 
यसरी विषयासक्त मानिसहरू आफ्नो वास्तविक आनन्दमय रूपलाई बिर्सेर बाह्य विषयमा नै 


आसक्त बन्दछन्‌ । 


कथं प्रियाया अनुकम्पितायाः सङ्गं रहस्यं रुचिरांश्च मन्त्रान्‌ । 
सुहृत्सु च स्नेहसितः शिशूनां कलाक्षराणामनुरक्तचित्तः ॥ ११॥ 


पुत्रान्‌ स्मरंस्ता दुहितृहंदय्या श्रातृन्‌ स्वसूर्वा 


गृहान्‌ मनोज्ञोरुपरिच्छदांइ्च वृत्तीच कुल्या 


पितरो च दीनो । 


: पशुभृत्यवर्गान्‌ ॥ १२॥ 


त्यजेत कोशस्कृदिवेहमानः कर्माणि लोभादवितृप्तकामः । 
ओपस्थ्यजेह्वयं बहुमन्यमानः कथं विरज्येत दुरन्तमोहः ॥ १३॥ 


पढार्थ- पुत्रान्‌ = पुत्रहरूलाई 

सुहृत्सु = आफ्नो बन्धुबान्धवमा |हृद्य्याः = प्यारा 

स्नेहसितः = स्नेहपाशले ताः = ती विवाह गरेर दिएका 
बाँधिएको दुहितृः = छोरीहरूलाई 
अनुरक्तचित्तः = सांसारिक [भ्रातृन्‌ = भाइहरूलाई 
पदार्थमा आसक्त भएको मानिस |वा = अथवा 

कथं च = कसरी स्वसृः च = बहिनीहरूलाई पनि 
तत्‌ = त्यो दीनो = अत्यन्त दुःखी 
अनुकम्पितायाः = माया गर्ने पितरौ च = मातापितालाई पनि 
प्रियायाः = प्यारी स्त्रीहरूको [मनोज्ञोरुपरिच्छदान्‌ = राम्रा 
रहस्यं = एकान्तमा हुने बिछ्यौना आदि विलासका 


सङ्गं = सम्पर्कलाई सामानले युक्त भएका 
रुचिरान्‌ = ऊसँग गफ गर्दा [कुल्याः = कुलपरम्पराबाट प्राप्त 
भएका मिठा गृहान्‌ = घरहरूलाई 


मन्त्रान्‌ = बोलीहरूलाई वृत्तीः = आफ्नो जीविकालाई र 
कळाक्षराणाम्‌ = तोते बोल्ने |पशुभृत्यवर्गान्‌ च = घरमा रहेका 
शिशूनां = साना बालकहरूलाई [पशुहरू तथा सेवकहरूलाई पनि 


स्मरन्‌ = सम्झँदै 

कोशस्कृत्‌ इव = रेशम किरा हुँ 
कमोणि = सांसारिक कार्यमा 
ईहमानः = रातदिन लागिरहेको 
लोभात्‌ = लोभले 
अवितृप्तकामः = तृष्णा समाप्त 
नभएको 

ओपस्थ्यजेह्ृयं = उपस्थ इन्द्रिय 
र रसनेन्द्रियबाट हुने सुखलाई 
बहुमन्यमानः = सर्वस्व सम्झने 
दुरन्तमोहः = अन्तरहित मोहमा 
परेको व्यक्ति 

कथं = कसरी 

विरज्येत = यी पदार्थबाट विरक्त 
होला र कसरी 

त्यजेत = यी पदार्थलाई त्यारन 


सक्ला 


वाक्यार्थ- सांसारिक व्यक्तिहरू आफ्ना बन्धुबान्धवको स्नेहपाशले बाँधिएका हुन्छन्‌। संसारका 


रामानन्ढी टीका 


२५४८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


पदार्थहरूमा अति मोहित भएका ती व्यक्तिहरू आफ्नी स्त्रीसँगको एकान्तमा हुने भेटघाट, मिठो 
बोलीचाली, साना केटाकेटीको तोतेबोली, अत्यन्त प्यारा, विवाह गरेर दिइएका छोरीहरू, आफ्ना 
दाजुभाइहरू, दिदी बहिनीहरू, अत्यन्त दुःखी भएका आफ्ना माता-पिता, राम्रा बिछ्यौना र अन्य 
सामग्रीहरूले भरिएको घर, कुलपरम्पराबाट प्राप्त भएको जीविका र घरका पशु तथा सेवक, यी 
सबैलाई सम्झँदै रेशम किरा झैँ कतैबाट फुत्कन नसक्ने गरी घेरिएका हुन्छन्‌ । लोभले गर्दा रात- 
दिन संसारका कर्ममा आफ्नो तृष्णा पूर्तिका लागि लागिरहेका हुन्छन्‌ । उनीहरूले उपस्थ इन्द्रिय र 
रसना इन्द्रियबाट हुने सुखलाई नै सर्वश्रेष्ठ सुख मानेका हुन्छन्‌। यस्तो कहिल्यै नहट्ने मोहमा 
फसेका व्यक्तिहरूलाई कहिले वैराग्य आउला र यी सारा पदार्थहरूलाई त्याग्न सक्लान्‌ ? 


विंवरण- रेशम किराले आफ्नो मुखबाट रेशमी धागो निकाल्दै त्यसलाई आफ्नो वरिपरि बेर्दछ, 
आफूलाई धागोले बेरेर त्यहाँबाट निस्कनै सक्दैन र त्यहीँ मर्छ। त्यस्तै मानिस पनि इन्द्रियासक्तिको 
बन्धनमा जानी नजानी झन्‌-झन्‌ फसिरहन्छ भन्ने कुरा यहाँ दृष्टान्तसहित बताइएको छ। प्राणीहरू 
इन्द्रियका विषयमा स्वतः ने आसक्त हुन्छन्‌। यसमा पनि मानिसहरू उपस्थ (जननेन्द्रिय) र जिल्ला 
(जिब्रो) यी दुई इन्द्रियका त पूर्ण रूपमा दास नै बनेका हुन्छन्‌। मिठा परिकारहरूको भोजनमा र 
स्त्रीपुरुषको संसर्गमा उनीहरूलाई कहिल्यै तृप्ति हुँदैन । स्त्री-पुरुषमा हुने आसक्ति कतिसम्म प्रबल 
हुन्छ भन्ने कुरा पुराणका विभिन्न प्रसङ्गहरूबाट पनि थाहा पाउन सकिन्छ। आफ्नो वृद्धावस्था 
छोरालाई दिई छोराको यौवनावस्था आफूले लिएर स्त्रीभोग गर्ने राजा ययाति, तपस्या छाडी 
मान्धाता राजाका पचास कन्यासँग विवाह गर्ने ऋषि सौभरि, गौतमपत्नी अहिल्यामा आँखा गाड्ने 
देवराज इन्द्र आदि भोगीहरूको कथा पुराणमा पाइन्छन्‌। दार्शनिकहरूले उपस्थ इन्द्रियलाई 
सबैभन्दा प्रबल इन्द्रियको रूपमा लिएका छन्‌। सम्पूर्ण विवेकशक्तिलाई र चेतनालाई नष्ट 
गरिदिने, तहसनहस पारिदिने मन्मथ अर्थात्‌ कामदेव जसका नियन्त्रक छन्‌ त्यो इन्द्रियलाई पूरा 
जित्न सक्नु भनेको जीव शिवसमान हुनु हो । उपस्थ र जिब्रोको नजिकको सम्बन्ध छ। चटपटे र 
स्वादिष्ट भोजन गरिरहनुपर्ने मानिसको कामवासनामाथि पटक्कै नियन्त्रण हुन सक्दैन। अफ्‌ 
जिब्रोलाई संयममा राख्ने हो भने अरू सबै इन्द्रियलाई सहजै जित्न सकिने कुरा शास्त्रमा 
बताइएको छ। जितं सर्व जिते रसे (श्रीमदभागवत, ११/८/२१) अर्थात्‌ जिब्रोको लोलुपतामा 
नियन्त्रण राख्नेले सबै इन्द्रियलाई जित्न सक्छ। भोजनबाट नै मन बन्ने भएकाले स्वादमाथि 
नियन्त्रण राखी सात्त्विक भोजन गर्ने हो भने सम्पूर्ण इन्द्रियलाई नियन्त्रणमा राख्न सकिन्छ। 
त्यसैले छान्दोग्योपनिषद्‌ (७/२६/२)मा आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः अर्थात्‌ आहार शुद्ध हुँदा 
अन्तःकरणको शुद्धि हुन्छ भनिएको हो। यसैले उपस्थ इन्द्रिय र रसना इन्द्रियबाट हुने सुखलाई 
त्याग्न ज्यादै कठिन छ भन्ने कुरा यहाँ प्रतिपादन गरिएको छ। 


कुटुम्बपोषाय वियन्निजायुनं बुध्यतेऽर्थं विहतं प्रमत्तः । 
सर्वत्र तापत्रयदुःखितात्मा निविंद्यते न स्वकुटुम्बरामः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- कुटुम्बपोषाय = केवल परिवारको|पालन पोषणका लागि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
निजायुः = आफ्नो आयु विहतं = नष्ट भइरहको कुरा [परिवारको पोषणका लागि 
वियन्‌ = बिताउँदै गर्ने न बुध्यते = बुञ्दैन (त्यसैले) [रमाउने त्यो व्यक्ति 

प्रमत्तः = विषयमा आसक्त [|तापत्रयदुःखितात्मा = न निविंद्यते = संसारका 

मानिस आध्यात्मिक आदि तीन तापले पदार्थबाट कहिल्यै विरक्त हुँदैन 
सर्वत्र = हरेक ठाउँमा दुःखित भएको 

अर्थं = आफ्नो पुरुषार्थ (शान्ति) |स्वकुटुम्बरामः = आफ्नै 


वाक्यार्श- संसारमा आसक्त भएको व्यक्तिले केवल आफ्नो परिवारको पालन पोषण गर्दा-गर्दै 
आयु बितेको थाहै पाउँदैन। उसको वास्तविक पुरुषार्थ गुमिरहेको पनि उसलाई थाहै हुँदैन। सधैँ 
आध्यात्मिक आदि तीन तापले सन्तप्त भइरहेको यस्तो सांसारिक व्यक्ति परिवारकै भरणपोषणमा 
रमाइरहन्छ, संसारका पदार्थबाट कहिल्यै विरक्त हुँदैन । 


वित्तेषु नित्याभिनिविष्टचेता विद्वांश्च दोषं परवित्तहतुंः । 


baka OA hm he 

प्रेत्येह चाथाप्यजितेन्द्रियस्तदशान्तकामो हरते कुटुम्बी ॥ १५॥ 
पढार्थ- गर्ने व्यक्तिको 
कुटुम्बी = परिवारमा अनुरक्त |अशान्तकामः = मनका इच्छा |दोषं = दोषलाई 
वित्तेषु = सम्पत्तिमा शान्त नभएको व्यक्ति विद्वान्‌ च = जान्दा-जान्दै पनि 
नित्याभिनिविष्टचेता = सधैं मन इह = यस लोकमा र अथ अपि = तैपनि 
लगाइरहने प्रेत्य च = परलोकमा पनि तत्‌ = त्यो अर्काको धन 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई छाडा|परवित्तहतुंः = अरूको धन हरण [हरते = हरण गर्दछ 


वाक्यार्थ- आफ्नो परिवारको पालन पोषणमा लागेको संसारी व्यक्ति धन-सम्पत्ति जोड्ने 
काममा ने सधैं मन लगाइरहन्छ। उसले इन्द्रियलाई पनि वशमा राख्न सकेको हुँदैन। यसैले उसका 
मनमा अनन्त कामनाहरू हुन्छन्‌। अर्काको धन चोर्नेलाई यो लोक र परलोक दुबैतिर राम्रो हुँदैन 


भन्ने कुरा बुळ्दा-बुळदै पनि त्यो व्यक्ति आफ्नै कामनापूर्तिका लागि अर्काको धन हरण गर्छ। 
विद्वानपीत्थं दनुजाः कुटुम्बं पुष्णन्‌ स्वलोकाय न कल्पते वै । 
यः स्वीयपारक्यविभिन्नभावस्तमः प्रपद्येत यथा विमूढः॥ १६॥ 


पढार्थ- इत्थं = यसरी 
दनुजाः = हे दानवहरू कुटुम्बं = आफ्ना परिवारलाई 
यः = जो व्यक्ति पुष्णन्‌ = पाल्दै (समय बिताउँछ) 


विद्वान्‌ अपि = विद्वान्‌ भएर पनि स्वलोकाय = आफ्नो कल्याणका 
स्वीयपारक्यविभिन्नभावः = मेरो लागि 

र अरूको भन्ने भेदभावना न वे कल्पते = समर्थ हुन सक्दैन 
भएको छ त्यस्तो व्यक्ति यथा = जसरी 


विमूढः = अज्ञानी व्यक्ति 

तमः = अन्धकारमय गति 
(पाउँदछ त्यसरी नै यसले पनि 
त्यस्तै गति) 

प्रपद्येत = प्राप्त गर्दछ 


रामानन्ढी टीका 


२५५० 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
वाक्यार्थ- हे दैत्यकुमारहरू ! जो व्यक्ति भेदबुद्धि भएको छ त्यस्तो व्यक्ति जतिसुकै विद्वान्‌ भए 
पनि आफ्नो कल्याण गर्न सक्दैन। जसरी अज्ञानी मानिसले अन्धकारमय अवस्थालाई प्राप्त गर्छ 


त्यस्तै आफ्नो परिवारको पालन-पोषण गरेर मात्र समय बिताउने भगवानूको भजनबाट विमुख 
भएका व्यक्तिको पनि उस्तै अन्धकारमय गति हुन्छ। 


यतो न कश्चित्‌ क्व च कुत्रचिद्‌ वा दीनः स्वमात्मानमलं समर्थः । 
विमोचितुं कामदुशां विहारकीडामृगो यन्निगडो विसर्गः॥ १७॥ 
ततो विदूरात्‌ परिहृत्य दैत्या दैत्येषु सङ्गं विषयात्मकेषु । 

उपेत नारायणमादिदेवं स मुक्तसङ्गैरिषितोऽपवर्गः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- दीनः = दुःखी न = दानवहरूमा 

दैत्याः = हे दैत्यकुमारहरू कश्चित्‌ = जो कोही पनि [विदूरात्‌ = टाढैबाट 

यतः = जहाँबाट क्व कुत्रचित्‌ वा = कहीँ कतै (सङ्गं = सङ्गतलाई 

कामदुशां = कामपूर्ण दृष्टिले पनि परिहृत्य = त्यागेर 

हेर्ने कामिनीहरूको स्वम्‌ आत्मानम्‌ = आफूलाई |आदिदेवं = आदिदेव 
विहारकीडामृगः = खेल खेल्ने |विमोचितुं = मुक्त गर्न नारायणम्‌ = नारायण प्रभुमा 
मृगजस्तो न समर्थः = समर्थ छैन र उपेत = शरण पर 

यन्निगडः = जहाँ हतकडी अलं च = पर्याप्त पनि छैन सः = उहाँ भगवान्‌ 

जस्तो ततः = त्यसैले मुक्तसङ्गैः = विरक्तहरूद्वारा 
विसर्गः = पुत्रादिको उत्पत्ति [विषयात्मकेषु = विषयमा लम्पट |इषितः = पाइनेवाला हुनुहुन्छ र 
हुन्छ त्यस्तो भएका अपवर्गः = मोक्षस्वरूप हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे दैत्यकुमारहरू ! जो कामिनीहरूका खेलौना बनेका छन्‌ र हतकडीजस्ता पुत्रादि 
सन्तान उत्पन्न गरेर त्यहीं रमेका छन्‌, ती दुःखीहरू कुने पनि अवस्थामा मुक्त हुन सक्दैनन्‌। 
त्यसैले हे मित्रहरू हो ! विषयमा लम्पट भएका यी दानवहरूको सङ्गत टाढैबाट छाडिदेऊ र 
आदिदेव भगवान्‌ नारायणको शरणमा पर। विरक्तहरूद्वारा मात्र पाइने भगवान्‌ नारायण ने सबैको 
गति हुनुहुन्छ र वास्तविक मोक्षको स्वरूप पनि हुनुहुन्छ । 


न ह्यच्युतं प्रीणयतो बह्वायासोऽसुरात्मजाः। 
आत्मत्वात्‌ सर्वभूतानां सिद्धत्वादिह सर्वतः ॥ १९॥ 


पढार्थ- भएको हुनाले र सिद्धत्वात्‌ = सत्‌ स्वरूपले 
असुरात्मजाः = हे दैत्यकुमारहरू इह = यहाँ विद्यमान रहेकाले 

सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको|सर्वतः = सम्पूर्ण चराचर हि = निश्चय पनि 

आत्मत्वात्‌ = आत्मस्वरूप |जगत्मा अच्युतं = भगवान्‌ नारायणलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५५१ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


प्रीणयतः = प्रसन्न गराउन बह्वायासः न = धैरै कठिन छैन 

वाक्यार्थ- हे मित्रहरू ! भगवान्‌ नारायण सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मस्वरूप हुनुहुन्छ र सारा 
चराचर जगत्मा सत्स्वरूपले रहनुभएको छ। त्यसैले उहाँलाई प्रसन्न गराउनका लागि त्यति धेरै 
प्रयास गर्नुपर्दैन । 


विँवरण- कुनै पनि वस्तुलाई प्राप्त गर्न निरन्तर प्रयासको आवश्यकता पर्दछ। भगवानलाई प्राप्त 
गर्न वा अपरोक्ष अनुभव गर्न त झने अनन्त जन्मको साधना, तपस्या र प्रेम चाहिने कुरा 
शास्त्रहरूमा बताइएको छ। संसारमा लाग्न मनलाई नियन्त्रण गर्नुपर्दैन, अज्ञानको निद्राबाट जाग्न 
पनि पर्दैन तर परमात्मामा लाग्न त ब्युँझन पनि पर्छ र मनलाई नियन्त्रण पनि गर्नुपर्दछ। यसैले 
सामान्य व्यक्तिहरूको सोचाइमा भगवानलाई प्रसन्न पार्नु भनेको ज्यादै कठिन कार्य हो। यो काम 
त योगी वा तपस्वीहरूको हो भन्ने सामान्य मानिसहरूको धारणा हुन्छ। तर प्रह्लाद भन्दछन्‌- 
भगवानलाई प्रसन्न पार्न कुनै विशेष परिश्रमको आवश्यकता पर्दैन। परमात्मालाई प्राप्त गर्न कतै 
बाहिर जानै पर्दैन किनभने उहाँ सबैका आत्मा हुनुहुन्छ। आफूले आफैँलाई प्रसन्न पार्नु पनि कुनै 
गाहो कुरो हो र? भगवान्‌ सबैका आत्मा भएकाले सधैँ प्रसन्न हुनुहुन्छ। जीवहरूले गर्ने काम त 
केवल उहाँका अखण्ड र व्यापक प्रेमको महत्त्वलाई सम्झने, बुझने मात्र हो। अज्ञानमा बाँच्न चाहने 
मानिसहरू यो परम सत्यदेखि डराउँछन्‌ र यसको प्रकाशबाट लुक्न खोज्छन्‌। त्यसैले उनीहरू 
दुःख दिने विषयहरूलाई नै सँगाल्न लागिपर्दछन्‌। तर विवेकी भक्तहरू परमात्माको स्वाभाविक 
प्रेमलाई महसुस गर्दै कृतज्ञताको भावमा डुब्छन्‌। त्यस्ता भक्तहरूलाई परमात्मा स्वतः प्राप्त 
हुनुहुन्छ। त्यसका लागि कुनै पनि अतिरिक्त प्रयास चाहिँदैन । 


परावरेषु भूतेषु ब्रह्मान्तस्थावरादिषु । 

भोतिकेषु विकारेषु भूतेष्वथ महत्सु च ॥ २०॥ 

गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा । 

एक एव परो ह्यात्मा भगवानीश्वरो 5व्ययः ॥ २१॥ 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण दुश्यरूपेण च स्वयम्‌ । 
व्याप्यव्यापकनिर्देश्यो ह्यनिर्देशयोऽविकल्पितः॥ २२॥ 
केवलानुभवानन्दस्वरूपः परमेश्वर: । 
माययान्तहितेश्वर्य ईयते गुणसर्गया ॥ २३॥ 


पढार्थ- परावरेषु = ठुला र साना सबै भौतिकेषु = भौतिक 
ब्रह्मान्तस्थावरादिषु = ब्रह्मदेखि |पदार्थहरूमा विकारेषु = कार्य प्रपञ्चमा 
वृक्ष आदि स्थावरसम्मका भूतेषु = पञ्च महाभूतहरूमा |महत्सु = महत्तत्त्व आदिमा 
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२५५२ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


भूतेषु = अरू सारा प्राणीहरूमा परः आत्मा = परमात्मा हुनुहुन्छ हि = निश्चय नै 


अथ च = यस्तै अरू हि = निश्चय नै केवलानुभवानन्दस्वरूपः = 
गुणेषु = सत्त्व आदि गुणहरूमा |भगवान्‌ = परमात्मा केवल अनुभवबाट थाहा पाइने 
गुणसाम्ये = प्रकृतिमा र ईश्वरः = सबैका नियन्ता र आनन्द मात्र स्वरूप भएका 
गुणव्यतिकरे च = गुणको अव्ययः = नाशरहित गुणसर्गया = गुणमय सृष्टि गर्ने 


विकार अहङ्कार आदिमा पनि व्याप्यव्यापकनिर्देश्यः = व्याप्य रमायया = मायाशक्तिद्वारा 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण = द्रष्टारूपले व्यापक दुबै रूपले भन्न मिल्ने |अन्तर्हितैश्वर्यः = ऐश्वर्य 


र तथा = त्यसै गरी ढाकिएका 

दृश्यरूपेण च = दृश्यरूपले पनि |अनिर्देश्यः = यथार्थमा भन्न [परमेश्वरः = उनै परमेश्वर नै 
स्वयम्‌ = आफैँ नमिल्ने पनि ईयते = प्राप्त हुनुहुन्छ 

एक एव - एउटै अविकल्पितः = भेदरहित 


वाक्यार्थ- परमात्मा नारायण नै ब्रह्मादेखि लिएर स्थावर वृक्ष आदिसम्म ठुला र साना सबै 
पदार्थहरूमा हुनुहुन्छ। पञ्चमहाभूतमा, पाञ्चभौतिक कार्यप्रपञ्चमा, महत्तत्व आदिमा र अरू सारा 
प्राणीहरूमा पनि उहाँ ने हुनुहुन्छ। त्यति मात्र नभएर सत्त्व आदि गुणहरूमा, गुणसाम्यावस्थाको 
प्रकृतिमा, अहड़ार आदिमा तथा द्रष्टारूपले र दृश्यरूपले पनि उहाँ एउटै परमात्मा हुनुहुन्छ। सारा 
चराचरको नियन्ता, नाशरहित र व्याप्य र व्यापक दुबे रूपमा रहनुभएको परमात्मा शब्द र मनको 
विषय हुनुहुन्न। सारा भेदरहित अनिर्वचनीय परमात्मा अनुभव र आनन्दको विषय हुनुहुन्छ। 
गुणमय सृष्टि गर्ने मायाको शक्तिद्वारा ठाकिनुभएका परमात्मा त्यसलाई हटाएपछि मात्र प्राप्त 


हुनुहुन्छ । 
तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु दयां कुरुत सौहृदम्‌ । 
भावमासुरमुन्मुच्य यया तुष्यत्यधोक्षजः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सर्वेषु = सबै यया = जुन भावनाबाट 
तस्मात्‌ = त्यसैले भूतेषु = प्राणीहरूमा अधोक्षजः = अन्तर्यामी भगवान्‌ 
आसुरम्‌ भावम्‌ = आसुर सौहृदम्‌ = मित्रभाव र श्रीहरि 

भावलाई दयां = दयाभाव तुष्यति = खुसी हुनुहुन्छ 
उन्मुच्य = त्यागेर कुरूत = गर 


वाक्यार्थ- हे दैत्यकुमारहरू ! त्यसैले तिमीहरूले आसुरी भावनालाई त्याग र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
मित्रताको र दयाको भावना गर। यस्तो भावनाबाट मात्र अन्तर्यामी भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न 


हुनुहुन्छ। त हर > 
तुष्ट च तत्र  कमलभ्यमनन्त आद्य 


किं तेगुणव्यतिकरादिह ये स्वसिद्धाः । 
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२५५३ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 

धमांदयः किमगुणेन च काङ्क्षितेन 

सारंजुषां चरणयोरुपगायतां नः॥ २५॥ 

पढार्थ- = धर्म आदि सारंजुषां = आनन्द अनुभव गर्ने र 
तत्र = ती पुरुषार्थहरू उपगायतां = रातदिन उहाँकै 
आद्ये = आदिपुरुष शुणव्यतिकरात्‌ = सत्त्व आदि [कीर्तन गर्ने 
अनन्ते च = अनन्त भगवान्‌ गुणका कार्य अदृष्ट आदिद्वारा नः = हामीहरूलाई 
तुष्टे = प्रसन्न भएपछि स्वसिद्धाः = आफैँ सिद्ध छन्‌ भने|काङ्क्षितेन = सबैद्वारा इच्छा 
अलभ्यम्‌ = प्राप्त गर्न नसकिने तिः = तिनीहरूद्वारा नै गरिने 
किम्‌ = के छ किं = के हुन्छ अगुणेन च = निर्गुणमा लय हुने 
इह = यस लोकमा चरणयोः = भगवानका यो मोक्षद्वारा पनि 
ये = जुन चरणकमलको सेवामा किम्‌ = के हुन्छ र 


वाक्यार्थ- आदिपुरुष भगवान्‌ नारायण प्रसन्न भएपछि संसारमा प्राप्त गर्न नसकिने कुरा केही 
पनि बाँकी रहँदैन। धर्म, अर्थ आदि जति पुरुषार्थहरू छन्‌ ती त प्रारब्धवशात्‌ स्वतः सिद्ध हुन्छन्‌, 
तिनीहरूको केही प्रयोजन छैन। रात-दिन भगवानको चरणको चिन्तनमा लागेर र उनैको नाम 
सड़ीर्तन गरेर परमानन्दको अनुभव गर्ने हामीहरूको लागि निर्गुगमा लय हुने खालको त्यो 
मोक्षद्वारा पनि के हुन्छ र ? 


धमांथंकाम इति योऽभिहितस्त्रिवगं 
ईक्षा त्रयी नयदमो विविधा च वातां। 
मन्ये तदेतदखिलं निगमस्य सत्यं 
स्वात्मार्पणं स्वसुहृदः परमस्य पुंसः॥ २६॥ 


पढार्थ- 

धमांथंकामः = धर्म, अर्थ, काम 
इति = इत्यादि 

त्रिवर्गः = तीन पुरुषार्थ (वेदले) 
अभिहितः = बताएको छ 
यः= जो 

ईक्षा = आत्मविद्या 

त्रयी = कर्मविद्या 


नयदमौ = न्याय र दण्डविद्या 
आदि 

विविधाः = अरू विभिन्न 
वार्ताः = जति कुराहरू छन्‌ 
तत्‌ एतत्‌ = ती यस्ता 
अखिलं = सम्पूर्ण कुरा 
तदर्थम्‌ = उनै परमात्माको 
साक्षात्कारका साधन हुन्‌ र 


स्वसुहृदः = सबैका मित्र 
परमस्य पुंसः = परमपुरुष 
परमात्मामा 

स्वात्मार्पणं = आफूलाई समर्पण 
गरिदिनु नै 

निगमस्य = वेदको 

सत्यं च = रहस्य हो भन्ने पनि 
मन्ये = म मान्दछु 


वाक्यार्थ- वेदले जो धर्म, अर्थ काम यी तीन पुरुषार्थ बताएको छ त्यो पनि वास्तवमा 
परमात्मसाक्षात्कारकै साधन हो। त्यसै गरी आत्मविद्या, कर्मकाण्डविद्या, न्यायविद्या तथा 
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२५५४ 
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दण्डनीति आदि अरू जति पनि शास्त्रविहित कुराहरू छन्‌ ती सबै परमात्मसाक्षात्कारकै साधन हुन्‌ 
तर वेदको परम रहस्य चाहिँ सबैमा अन्तर्यामी रूपले रहनुभएका परमात्मामा आफूलाई नै अर्पण 
गरिदिनु नै हो भन्ने मलाई लाग्छ। 
विंवरण- यहाँ प्रह्वादले धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष यी चारै पुरुषार्थहरू भगवानूका अधीनमा 
भएकाले तिनको प्राप्तिका लागि छुट्टै प्रयास गर्नु आवश्यक छैन भनेर बताएका छन्‌। धर्म, अर्थ र 
विषयभोग चाहिँ भगवानूले नै दिनुहुन्छ भने मोक्ष साक्षात्‌ भगवत्स्वरूप ने हो। भगवान्‌ आनन्दघन 
हुनुहुन्छ। त्यसैले सम्पूर्ण पुरुषार्थभन्दा भगवान्‌ श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। उहाँलाई पाएपछि कुनै पुरुषार्थको 
अपेक्षा रहँदैन। भगवानूलाई प्राप्त गरेपछि मोक्ष पनि स्वतः प्राप्त हुने भएकाले त्यसको चाहना 
समेत गर्नुपर्दैन। वेद आदि सम्पूर्ण शास्त्रले पनि परमपुरुष परमात्माको चिन्तन गर्नुपर्दछ भन्ने 
निष्कर्ष दिएका छन्‌। 

वेदमा दुई प्रकारका वाक्यहरू पाइन्छन्‌- विधिवाक्य र निषेधवाक्य। कुनै कार्यमा प्रवृत्त 
गराउने वाक्यलाई विधिवाक्य भनिन्छ। हिंसा, असत्यभाषण आदिको निषेध गर्ने वाक्यहरू 
निषेधवाक्य हुन्‌ । यद्यपि वेदले अग्निहोत्र, पञ्चमहायज्ञ, तपस्या, पूजा आदि अनेकौँ विषयको 
विधान गरेको छ तर ती सबै विधिवाक्यहरूको तात्पर्य पनि भगवानूको स्मरण गर्नुपर्दछ भन्ने ने 
हो। अनि समस्त निषेधवचनहरूको तात्पर्य पनि भगवानूलाई बिर्सन हुँदैन भन्ने हो। अझ के 
भनिन्छ भने वेदमा मुख्य दुई ओटा मात्र स्वतन्त्र वाक्य छन्‌ । अरू सबै वाक्यहरू ती दुई वाक्यका 
नै अनुचर हुन्‌। भगवानूलाई सम्झ र उहाँलाई कहिल्यै पनि नबिर्स यी दुई विधि र निषेधलाई 
बताउनुमा नै शास्त्रको परम तात्पर्य छ। भनिएको पनि छ- 

स्मर्तव्यः सर्वदा विष्णुर्विस्मर्तव्यो न जातुचित्‌। 
अन्ये विधिनिषेधाः स्युरेतयोरेव किङ्कराः । । 

अर्थात्‌ “भगवान्‌ विष्णुलाई सधैँ सम्झनू' वेदको विधिवाक्य हो भने “कहिल्यै पनि नबिर्सनू' भन्ने 
निषेधवाक्य हो। वेदका अन्य विधिनिषेधपरक वाक्यहरू त उक्त वाक्यकै अनुचर हुन्‌। 


ज्ञानं तदेतदमलं दुरवापमाह 
नारायणो नरसखः किल नारदाय । 
एकान्तिनां भगवतस्तदकिञ्चनानां 
पादारविन्द्रजसाप्लुतदेहिनां स्यात्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- नरसखः = मानिसहरूका सखा |भगवतः = भगवानका 

तत्‌ एतत्‌ = जो मैले बताएँ यो |नारायणः = भगवान्‌ नारायणले |एकान्तिनां = अत्यन्त प्यारा भक्त 
अमलं = निर्मल किल = निश्चय नै अकिञ्चनानां = सम्पूर्ण इच्छा 
दुरवापम्‌ = अति दुर्लभ नारदाय = देवर्षि नारदजीलाई [त्यागेका र भगवानूमा मात्रै 

ज्ञानं = ज्ञान आह = भन्नुभयो अनुराग भएका व्यक्तिहरूको 
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सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


पादारविन्द्रजसा = चरणकमलको|आप्लुतदेहिनां = स्नान गरेका 


धुलोले 


व्यक्तिहरूको नै 


अध्याय ६ 


तत्‌ = त्यो निर्मल ज्ञान 
स्यात्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ हे दानवहरू ! मैले जो यो निर्मल एवं शुद्ध ज्ञान तिमीहरूलाई बताएँ यो ज्ञान अत्यन्त 
दुर्लभ छ। यो ज्ञान पहिले मानिसहरूका सखा भगवान्‌ नारायणले नारद आदि महर्षिहरूलाई 
बताउनुभएको थियो। जसले सारा इच्छा त्यागेर केवल भगवानूमा मात्र प्रेम गरेका छन्‌ र 
भगवानका भक्तहरूको चरणधूलिले स्नान गरेका छन्‌ त्यस्ता व्यक्तिहरूलाई मात्र यो निर्मल ज्ञान 


प्राप्त हुन्छ। 


श्रुतमेतन्मया पूवं ज्ञानं विज्ञानसंयुतम्‌ । 
धमं भागवतं शुद्धं नारदाद्‌ देवदर्शनात्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- शुद्धं ज्ञानं = निर्मल ज्ञान र ऱ्य = भगवान्‌को दर्शन 
मया = म प्रह्मादले भागवतं = भगवान्सम्बन्धी गरेका 

एतत्‌ = यो धर्म = श्रवण, कीर्तन आदि धर्म |नारदात्‌ = देवर्षि नारदजीबाट 
विज्ञानसंयुतम्‌ = अनुभवले सहित पूर्व = पहिले श्रुतम्‌ = सुनेको हुँ 


वाक्यार्थ- हे मित्रहरू ! मैले यो अनुभवले सहित भएको निर्मल ज्ञान र भगवानूलाई खुसी पार्ने 
श्रवण, कीर्तन आदि धर्म पहिले देवर्षि नारदबाट प्राप्त गरेको हुँ। 


'दैत्यपुत्रा उचुः (दैत्यका पुत्रहरूले भने) 
प्रह्मद त्वं वयं चापि नर्तेऽन्यं विद्महे गुरुम्‌ । 

एताभ्यां गुरुपुत्राभ्यां बालानामपि हीइवरो ॥ २९॥ 
बालस्यान्तःपुरस्थस्य महत्सङ्गो दुरन्वयः। 
छिन्धि नः संशयं सोम्य स्याच्चेद्‌ विस्रमभकारणम्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- अन्यं = अरू कुनै सोम्य = हे सज्जन प्रह्लाद 

प्रह्मद = हे प्रह्लाद गुरुम्‌ = गुरुलाई अन्तःपुरस्थस्य = अन्तःपुरमा 
त्वं = तिमी र न विद्महे = जान्दैनौँ बसेका 

वयं = हामीहरू हि = निश्चय ने (यी दुई बालस्य = बालक तिम्रो 

अपि = पनि गुरुहरू) महत्सङ्गः = महापुरुष (नारद) को 
एताभ्यां = यी दुई बालानाम्‌ = अरू बालकहरूको सङ्गत 

गुरुपुत्राभ्यां = गुरुपुत्र शण्ड र अपि = पनि दुरन्वयः = सम्भव छैन (त्यसैले) 
अमर्कलाई ईइवरो = नियन्ता र शिक्षादाता नः = हामीहरूलाई 

ऋते = छाडेर हुन्‌ विस्रम्भकारणम्‌ = विश्वास 
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दिलाउने कुनै कारण (हामीहरूको) छिन्धि = निवारण गरिदेऊ 
hn ७ ७ 
स्यात्‌ चेत्‌ = यदि छ भने संशयं च - सन्देहलाई पनि 


वाक्यार्थ- हे मित्र प्रह्लाद ! तिमीले आश्चर्यजनक कुरा गय्यौ। तिमी र हामी यिनै गुरुपुत्र शण्ड 
र अमर्कबाट सँगै पढिरहेका छौँ । उनीहरूलाई छाडेर हामी अन्यत्र गएका छैनौँ । तिमी पनि सारा 
बालकहरूसँगै बसेर शिक्षा लिँदैछौ भने तिमीलाई मात्रै यो ज्ञान कसरी भयो। हे प्रह्लाद ! तिमी 
सधैँ अन्तःपुरमा बस्ने व्यक्तिको महर्षि नारदसँग कसरी भेट भयो अनि कसरी तिमीलाई उनले 
ज्ञान दिए ? यी सबै सन्देहलाई निवारण गर। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रहादानुचरिते षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 
आमाको गर्भमा रहँदा प्रह्लादले नारदजीबाट 
प्राप्त गरेको उपदेशको वर्णन 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
एवं दैत्यसुतैः पृष्टो महाभागवतोऽसुरः । 
उवाच स्मयमानस्तानू स्मरन्‌ मदनुभाषितम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- [परमभक्त स्मयमानः = मुसुमुसु हाँस्दै 
एवं = यसरी असुरः = असुर प्रह्लादले तानू = ती दैत्यहरूलाई 
दैत्यसुतैः = दैत्यपुत्रहरू्रारा |मद्नुभाषितम्‌ = मैले बताएको उवाच = भने 

पृष्टः = सोधिएका कुरालाई 

महाभागवतः = भगवानका स्मरन्‌ = सम्झँदै 


वाक्यार्थ- यसरी दैत्यकुमारहरूले सोधिसकेपछि भगवानका परमभक्त प्रह्मादले मैले 
(नारदले) बताएको कुरा सम्झँदै, मुसुमुसु हाँस्दै ती दैत्यबालकहरूलाई भन्न थाले। 


प्रह्मद उवाच (प्रह्मादले भने) 
पितरि प्रस्थितेऽस्माकं तपसे मन्दराचलम्‌ । 
युद्धोद्यमं परं चक्कुर्विबुधा दानवान्‌ प्रति ॥ २॥ 


पिपीलिकेरहिरिव ANS AA % a 

पिपीलिकेरहिरिव दिष्ट्या लोकोपतापनः । 

पापेन पापोऽभक्षीति वादिनो वासवादयः॥ ३॥ 
पढ़ार्थ- दिष्ट्या = दैवसंयोगले इति = यस्तो 
अस्माकं = हाम्रा पापेन = आफूद्वारा नै गरिएका |वादिनः = भन्दै 
पितरि = बुबा (हिरण्यकशिपु) |पापद्वारा वासवादयः = इन्द्र आदि 
तपसे = तपस्याका लागि लोकोपतापनः = तीनै लोकलाई |विबुधाः = देवताहरूले 
मन्दराचलम्‌ = मन्दराचलमा (सन्ताप दिने दानवानू प्रति = दानवहरूमाथि 
प्रस्थिते = गएपछि पापः = पापको प्रतिमूर्ति यो परं = ठुलो 
पिपीलिकैः = कमिलाहरूद्वारा हिरण्यकशिपु युद्धोद्यमं = लडाइँको तयारी 
अहिः इव = सर्पलाई (मारिए झैँ) [अभक्षि = खाइयो चक्रुः = गरे 
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वाक्यार्थ- धेरै पहिले जब हाम्रो बुबा (हिरण्यकशिपु) तपस्या गर्नको लागि मन्दराचल पर्वतमा 
जानुभयो त्यसपछि इन्द्र आदि देवताहरूले हाम्रो बुबालाई नदेखेर यो सारा लोकलाई सन्ताप दिने 
दुष्ट हिरण्यकशिपु कमिलाहरूद्वारा सर्प खाइए झैँ आफ्नै पापहरूद्वारा आफैँ नष्ट भयो भन्दै सारा 
दानवहरूमाथि आक्रमण गर्ने तयारी गरे। 


तेषामतिबलोद्योगं निशम्यासुरयूथपाः । 
वध्यमाना सुरेर्भीता Ce 

वध्यमानाः सुरेभीता दुद्रुवुः सर्वतोदिशम्‌ ॥ ४॥ 

कळत्रपुत्रमित्राप्तान्‌ गृहान्‌ पशुपरिच्छदान्‌ । 

नावेक्ष्यमाणास्त्वरिताः सर्वे प्राणपरीप्सवः ॥ ५॥ 


पढार्थ- भीताः = डराएका पशुपरिच्छदान्‌ = पशु र अरू 
तेषाम्‌ = ती देवताहरूको प्राणपरीप्सवः = प्राण बचाउन सामग्रीले सहित 

अतिबलोद्योगं = ठुलो बल र चाहने गृहान्‌ = घरहरूलाई समेत 
आक्रमणको तयारीलाई सर्वे = सबै नावेक्ष्यमाणाः= वास्तै नगरीकन 
निशम्य = सुनेर असुरयूथपाः = दैत्यनायकहरू [त्वरिताः = हतारिँदै 

सुरेः = देवताहरूद्वारा कळन्रपुत्रमित्राप्तान्‌ = पत्नी, (सर्वतोदिशम्‌ = विभिन्न दिशामा 
वध्यमानाः = मारिने भयौँ भनी पत्र, साथीभाइ एवं गुरुजन [द्रुः = भागाभाग गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि देवताहरूको ठुलो बल र आक्रमणको तयारीलाई देखेर दानवहरू खुब 
डराए। देवताहरूको आक्रमणबाट अत्तालिएका दैत्यनायकहरू पनि पत्नी, पुत्र, साथीभाइ एवं 
गुरुजन केही नभनी पशु, घर र धन-सम्पत्तिको पनि वास्ता नगरी हतारिँदै आफ्नो प्राण 
बचाउनका लागि जताततै भागाभाग गर्न लागे। 


व्यलुम्पन्‌ राजशिबिरममरा जयकाङ्क्षिणः । 
इन्द्रस्तु राजमहिषीं मातरं मम चाग्रहीत्‌ ॥ ६॥ 
नीयमानां भयोहिग्नां रुदतीं कुररीमिव । 
यदुच्छयागतस्तत्र देवर्षिदंदुरे पथि ॥ ७॥ 
प्राह मेनां सुरपते नेतुमर्हस्यनागसम्‌ । 

मुञ्च मुञ्च महाभाग सतीं परपरिग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- अमराः = देवताहरूले इन्द्रः तु = इन्द्रले त 
जयकाङ्क्षिणः = आफ्नो विजय |राजशिबिरम्‌ = राजभवनमा पनि |राजमहिषीं = दैत्यराजकी पत्नी 
चाहने व्यलुम्पन्‌ = आक्रमण गरे मम = मेरी 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५५९ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
मातरं च = आमा कयाधुलाई पनि 3 = आफ्नै इच्छाले (घुम्दै) मा अहेसि = योग्य छैनौ 
अग्रहीत्‌ = पक्डे (र लिएर हिँडे) | आगतः = आएका महाभाग = हे देवेन्द्र 

तत्र पथि = त्यस बाटोमा देवर्षिः = देवर्षि नारदले सतीं = पतिव्रता धर्ममा रहेकी 
नीयमानां = इनद्र्वारा लैजाँदै ददुशे = देख्नुभयो एनां = यिनलाई 

गरिएकी सुरपते = हे देवराज इन्द्र मुञ्च मुञ्च = छाडिहाल 
भयोद्विग्नां = डरले थरर काँपेकी [अनागसम्‌ = पापरहित प्राह = भन्नुभयो 

कुररीम्‌ इव = न्याउली चरीजस्तै परपरिग्रहम्‌ = अर्काको पत्नीलाई 

रुदती = रुँदै गरेकी मेरी आमालाई नेतुम्‌ = लैजान 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो विजय चाहने देवताहरूले राजभवनमाथि पनि आक्रमण गरे। त्यसै 
वेला राजभवनमा रहेकी दैत्यराज हिरण्यकशिपुकी पत्नी मेरी आमा कयाधुलाई देख्नेबित्तिकै 
देवराज इन्द्रले पक्रिए र डोस्याएर लिएर हिँडे। बाटामा जाँदा-जाँदै दैवसंयोगले घुम्दै गरेका देवर्षि 
नारदसँग भेट भयो। त्यसपछि डरले थर-थर काँपेकी न्याउली चरीजस्ती मेरी आमालाई इन्द्रले 
लैजाँदै गरेको देखेर देवर्षि नारद मुनिले भन्नुभयो- हे देवराज ! अर्काकी पत्नीलाई तिमीले लैजान 
हुँदैन, यी पतिब्रतालाई छाडिहाल। 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भन्नुभयो) 
आस्तेऽस्या जठरे वीर्यमविषह्यं सुरद्विषः । 
आस्यतां यावत्‌ प्रसवं मोक्ष्येऽथपदवीं गतः ॥ ९॥ 


पढार्थ- अविषह्यं = अत्यन्त प्रभावशाली |आस्यतां = मेरो नियन्त्रणमा बसून्‌ 
अस्याः = यी कयाधुको वीर्यम्‌ = वीर्य गर्भको रूपमा |अर्थपदवीं गतः = आफ्नो इच्छा 
जठरे = पेटमा आस्ते = रहेको छ पूरा गरेपछि 

सुरद्विषः = देवद्रोही प्रसवं यावत्‌ = यिनी सुत्केरी [मोक्ष्ये = यिनीलाई छाडिदिनेछु 
हिरण्यकशिपुको नहुन्जेलसम्म 


वाक्यार्थ- हे देवर्षे ! यी कयाधुको गर्भमा देवद्रोही हिरण्यकशिपुको अत्यन्त प्रभावशाली छोरा 
बसेको छ। जबसम्म यिनी सुत्केरी हुन्नन्‌ तबसम्म यिनलाई म मेरो नियन्त्रणमा राख्छु। यिनी 
सुत्केरी भएपछि यिनको शिशुलाई समाप्त गर्ने आफ्नो इच्छा पूरा गरेपछि मात्र म यिनलाई 
छाडिदिनेछु। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
अयं निष्किल्बिषः साक्षान्महाभागवतो महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थामनन्तानुचरो बली ॥ १०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५६० 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


NC र 


इत्युक्तस्तां विहायेन्द्रो देवर्षेमांनयन्‌ वचः । 
अनन्तप्रियभक्त्यैनाँ परिक्रम्य दिवं ययो ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- - तिमीद्वारा ताँ 5 ती मेरी आमालाई 

अयं = यो बालक संस्थाम्‌ = मृत्युलाई विहाय = छाडेर 

निष्किल्बिषः = निष्पाप छ न प्राप्स्यते = प्राप्त गर्न सक्दैन |अनन्तप्रियभत्तया = भगवानका 
साक्षान्महाभागवतः = साक्षात्‌ |इति = यसरी भक्तमाथिको अनुरागले 
भगवानको परमभक्त उक्तः = बताइएका एनां = यी कयाधुलाई 
अनन्तानुचरः = भगवद्गुणको [इन्द्रः = इन्द्र परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 
अनुसरण गर्ने देवर्षेः = देवर्षि नारदको दिवं = स्वर्गतिर 

बली = निकै शक्तिसम्पन्न र [वचः = भनाइलाई ययौ = गए 

महान्‌ = प्रभावशाली छ (त्यसैले) |मानयन्‌ = स्वीकार गर्दै 


वाक्यार्थ- हे इन्द्र ! यो गर्भको बालक निष्पाप छ। यिनको गर्भबाट भगवानका परमभक्त 
भगवानका गुणको अनुसरण गर्ने अत्यन्त शक्तिसम्पन्न र प्रभावशाली बालक जन्मनेछ। त्यसैले 
त्यो बालकलाई तिमीले मार्न सक्दैनौ । नारदको यस्तो कुरा सुनिसकेपछि इन्द्रले यो कुरामा 
विश्वास गर्दै मेरी आमालाई छाडेर भगवानका भक्तमाथिको अनुरागले आमा कयाधुलाई परिक्रमा 
गरी आफ्ने लोक स्वर्गतिर लागे। 


ततो नो मातरमृषिः समानीय निजाश्रमम्‌ । 
आइवास्येहोष्यतां वत्से यावत्‌ ते भर्तुरागमः ॥ १२॥ 


पढार्थ- समानीय = ल्याएर आगमः = आगमन हुन्छ 

ततः = त्यसपछि आइवास्य = आश्वासन दिँदै |तहिलेसम्म 

ऋषिः = ती देवर्षिले वत्से = हे पुत्री इह = यहीँ 

नः मातरम्‌ = हाम्री आमालाई यावत्‌ = जहिले उष्यतां = बस भनेर भन्नुभयो 
निजाश्रमम्‌ = आफ्नो आश्रममा ते भर्तुः = तिम्रो श्रीमान्‌को 


वाक्यार्थ- त्यसपछि देवर्षि नारदले मेरी आमालाई आफ्ने आश्रममा लैजानुभयो र डराएकी मेरी 
आमालाई आश्वासन दिँदै भन्नुभयो- जहिलेसम्म तिम्रो श्रीमान्‌ आउनुहुन्न तहिलेसम्म यहीँ मेरो 
आश्रममा बस। 


तथेत्यवात्सीद्‌ RN शा hn 
ठ्‌ दवषरान्त साप्यकुतांभया । 
यावद्‌ दैत्यपतिर्घोरात्‌ तपसो न न्यवर्तत ॥ १३॥ 
पढार्थ- |अकुतोभया = निर्भय भएकी सा अपि = ती मेरी आमाले पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५६१ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
तथा इति = हुन्छ भन्नुभयो र |घोरात्‌ = डरलाग्दो - = देवर्षि नारदको 
यावत्‌ = जहिलेसम्म तपसः = तपस्याबाट अन्ति = नजिकमा 

दैत्यपतिः = दैत्यपति न न्यवर्तत = फर्किनुभएन अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो 
हिरण्यकशिपु तहिलेसम्म 


वाक्यार्थ- मेरी आमाले पनि नारदजीको कुरालाई स्वीकार गर्नुभयो र मेरा पिता दैत्यराज 
हिरण्यकशिपु घोर तपस्याबाट नफर्केसम्म देवर्षि नारदको सान्निध्यमा निर्भय भएर बस्नुभयो । 


ऋषिं पर्यचरत्‌ तत्र भक्तया परमया सती । 
अन्तवंत्नी स्वगमंस्य क्षेमायेच्छाप्रसूतये ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- क्षेमाय = कल्याणका लागि र [ऋषिं = ऋषिलाई 

अन्तर्वत्नी = गर्भिणी भएकी [इच्छाप्रसूतये = श्रीमान्‌ आएपछि |परमया भक्तया = अत्यन्त 

सती = पतिव्रता (मेरी आमा)ले मात्र पुत्रोत्पत्तिको कामनाले पनि |भक्तिभावका साथ 

स्वगभंस्य = आफ्नो गर्भको [तत्र = त्यस आश्रममा पर्यचरत्‌ = सेवा गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- मेरी आमा त्यस बखतमा गर्भिणी हुनुहुन्थ्यो। उहाँलाई पतिदेव फर्किएपछि मात्रै 


आफ्नो प्रसव भए हुन्थ्यो भन्ने इच्छा थियो। त्यसैले गर्भको कल्याण र इच्छापूर्तिका लागि उहाँले 
देवर्षि नारदजीको अत्यन्त भक्तिभावले सेवा गर्नुभयो । 


विंवरण- हिरण्यकशिपु तपस्या गर्न जाँदा कयाधुको गर्भमा भक्त प्रह्लाद आइसकेका थिए। 
सामान्यतया गर्भ रहेको दश महिनासम्ममा प्रसूति भइसक्नु पर्दछ तर हजारौँ वर्ष तपस्या गरेर 
हिरण्यकशिपु फर्किएपछि मात्र प्रह्लादको जन्म भएको छ। किन यस्तो भयो भन्ने शङ्काको 
समाधानका लागि यहाँ इच्छाप्रसूति भन्ने पद आएको छ। यसको अर्थ हो- आफ्नो इच्छाअनुसार 
बच्चा जन्माउन सक्नु। कयाधुले देवर्षि नारदसँग पति हिरण्यकशिपु तपस्याबाट फर्केपछि मात्र 
बच्चा जन्माउने इच्छा व्यक्त गरेकी थिइन्‌। कयाधुको भक्तिभावनाको कदर गर्दै नारदजीले त्यस्तो 
इच्छाप्रसूति हुने वर दिनुभएको हुनाले पति हिरण्यकशिपु आएपछि मात्र कयाधुले प्रह्णादलाई जन्म 
दिएकी हुन्‌। अतः हिरण्यकशिपुले तपस्यापूर्व नै गर्भाधान गरेर गए पनि प्रह्लादको जन्म ऊ 
फर्किएपछि मात्र भएको हो। 


ऋषिः कारुणिकस्तस्याः प्रादादुभयमीइवरः। 
धर्मस्य तत्त्वं ज्ञानं च मामप्युद्दिश्य निर्मलम्‌ ॥ १५॥ 
दीर्घत्वात्‌ ्त्रीत्वान्मातुस्तिरोदधे 3 च 
तत्‌ तु कालस्य त । 
ऋषिणानुगृहीतं मां नाधुनाप्यजहात्‌ स्मृतिः ॥ १६॥ 
पढ़ार्थ- [कारुणिकः = अत्यन्त दयालु र |ईश्वरः = सर्वसमर्थ 


रामानन्ढी टीका 


२५६२ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
ऋषिः = देवर्षि नारदले उभयम्‌ च = यी दुबै ऋषिणा = ऋषिद्वारा 

तस्याः = ती मेरी आमाको र [प्रादात्‌ = दिनुभयो अनुगृहीतं = अनुग्रह गरिएको 
माम्‌ अपि = मलाई पनि मातुः = आमाको मां तु = मलाई त 

उद्दिश्य = उद्देश्य गरेर तत्‌ = त्यो ज्ञान स्मृतिः = त्यो ज्ञानको सम्झनाले 
धर्मस्य = धर्मको स्त्रीत्वात्‌ = स्त्रीभाव भएकाले र |अधुना अपि = अहिले पनि 
निर्मलम्‌ = स्वच्छ कालस्य = समयको न अजहात्‌ = छाडेन 

तत्त्वं = तत्त्व र दीर्घत्वात्‌ = ठुलो अन्तरालले पनि 

ज्ञानं = ज्ञान तिरोदधे = हरायो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अत्यन्त दयालु र सर्वसमर्थ देवर्षि नारदले आफ्नी सेविका मेरी आमालाई र 
मलाई पनि उद्देश्य गरेर धर्मको स्वच्छ तत्त्व र ज्ञान समेत दिनुभयो। त्यो ज्ञान मेरी आमाले 
स्त्री्वभावको कारणले र धेरै समय भएको हुनाले बिर्सिसक्नुभयो तर ऋषिको अनुग्रहले गर्दा 
मलाई भने त्यो ज्ञान अहिलेसम्म पनि ताजै छ। 


भवतामपि भूयान्मे यदि श्रद्दधते वचः । 
वैशारदी धीः श्रद्धातः स्त्रीबालानां च मे यथा ॥ १७॥ 


पढार्थ- अपि = पनि (त्यो दुबै ज्ञान) म पनि 
यदि = यदि तिमीहरू पनि भूयात्‌ = प्राप्त होस्‌ वैशारदी = तत्त्वविषयक 
मे वचः = मेरो कुरालाई यथा = जसरी धीः = ज्ञान 


श्रद्दधते = श्रद्धा गर्छौ भने मे = मलाई ज्ञान भयो त्यसरी नै श्रद्धातः = श्रद्धाबाट नै प्राप्त 
भवताम्‌ = तिमीहरूलाई स्त्रीबालानां च = स्त्रीलाई र हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे दैत्यकुमारहरू ! यदि तिमीहरू मेरो कुरामा श्रद्धा गर्छौ भने तिमीहरूलाई पनि त्यो 
धर्मविषयक र तत्त्वविषयक ज्ञान प्राप्त हुन्छ किनभने यदि कसैले श्रद्धापूर्वक सुन्छ भने स्त्री र 
बालक आदिलाई पनि ज्ञान हुन्छ। 


जन्माद्याः षडिमे भावा दुष्टा देहस्य नात्मनः । 
फलानामिव वृक्षस्य कालेनेश्वरमूतिना ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- = फलहरूको झैँ [दुष्टाः = देखिएका हुन्‌ 
ईश्वरमूर्तिना = ईश्वरको देहस्य = शरीरका आत्मनः = आत्माका 
प्रतिमूर्ति भएको इमे = यी नः = होइनन्‌ 

कालेन = समयको आधारमा [जन्माद्याः = जन्म आदि 

वृक्षस्य = रुखका षड भावाः = छ भावविकारहरू 


वाक्यार्थ इईश्वरमूर्ति कालको कारणले गर्दा वृक्षादिका फलफूलमा कैं हाम्रा शरीरमा जन्मिनु, 
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हुनु, बढ्नु, बदलिनु, घट्नु र नष्ट हुनु आदि छ ओटा भावविकारहरू देखिन्छन्‌ ती भावविकारहरू 
आत्माका होइनन्‌। 


विवरण अज्ञानीहरू शरीरलाई ने आत्मा मान्छन्‌। शरीरभन्दा छुट्टै आत्मालाई बुझ्नु ने तत्त्वज्ञान 
हो । आत्मतत्त्वलाई बुझन यसलाई शरीरबाट अलग्याउनु आवश्यक छ, जसलाई विवेक भनिन्छ। 
शरीर र आत्माको विश्लेषण गरेर यस श्लोकमा आत्मा र शरीरमा हुने यही भिन्नतालाई 
देखाइएको छ। यस क्रममा पहिले शरीरमा रहने धर्मलाई बताइएको छ र ती धर्महरू आत्मामा 
नहुने भएकाले शरीरलाई आत्माभन्दा भिन्न तत्वका रूपमा प्रस्तुत गरिएको छ। शरीरका धर्म 
हुन्‌- जन्मनु, हुनु, बढ्नु, परिवर्तन हुनु, घट्नु र नष्ट हुनु। यी छ ओटै विकारहरू आत्मामा छैनन्‌। 
यद्यपि आत्मामा हुनु अर्थात्‌ सत्ताको प्रतीति छ तर त्यो सत्ता जन्मद्वारा उत्पन्न सत्ता होइन। 
यसकारण छ ओटा विकारभित्र पर्ने सत्ता र आत्माको नित्य सत्तामा फरक छ। यहाँ रुखको 
दृष्टान्त एकदेशीय उदाहरण मात्र हो। फलहरूको उत्पत्ति, स्थिति रुखमैँ भए ळें संसार पनि 
आत्मामैं अडिएर जन्म, वृद्धि, मृत्यु आदि अवस्थाहरू प्राप्त गरिरहन्छ भन्न मात्र यो दृष्टान्त 
दिइएको हो। सावयव र नष्ट हुने वृक्ष अनि नित्य र व्यापक आत्माको तुलना त हुनै सक्दैन। 
यसरी यस श्लोकमा शरीरको स्वभाव बताएर आत्मालाई त्यसभन्दा भिन्न सिद्ध गरिएको छ। 


आत्मा नित्योऽव्ययः शुद्ध एकः क्षेत्रज्ञ आश्रयः। 
अविक्रियः स्वदुग्हेतु्यापकोऽसङ्ग्यनावृतः॥ १९॥ 
एतैद्वांदशभिविंद्वानात्मनो लक्षणेः परैः । 

अहं ममेत्यसदुभावं देहादौ मोहजं त्यजेत्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- आश्रयः - सबैको आधार = श्रेष्ठ 

आत्मा = आत्माको स्वरूप  हितुः = सबैको कारण लक्षणेः = लक्षणहरूद्वारा 
नित्यः = उत्पत्ति र विनाशरहित व्यापकः = व्यापक देहादौ = शरीर र तत्सम्बन्धीमा 
अव्ययः = अविनाशी असङ्गी = सङ्गरहित र अहं मम इति = म र मेरो भन्ने 
अविक्रियः = अविकारी अनावृतः = आवरणरहित छ [मोहजं = मोहबाट उत्पन्न हुने 
शुद्धः = शुद्ध स्वरूप विद्वान्‌ = विवेकीले असदुभावं = मिथ्या 

एकः = भेद रहित एतेः = यी बताइएका अभिमानलाई 

क्षेत्रज्ञः = साक्षी स्वरूप द्वादशभिः = बाह ओटा त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ 

स्वदुक्‌ = स्वप्रकाश आत्मनः = आत्माका 


वाव्यार्थ- आत्मा नित्य, अविनाशी, अविकारी, शुद्ध, एक (भेदरहित), क्षेत्रज्ञ (साक्षी), 
स्वप्रकाश, सर्वाधार, सबैको कारण, व्यापक, असङ्ग तथा आवरणरहित छ यी सबै आत्माका 
लक्षण हुन्‌। यी आत्माका बाह ओटा लक्षणलाई बुझेको विवेकीले मोहबाट उत्पन्न हुने शरीर र 
शरीरसम्बन्धी वस्तुमा म र मेरो भन्ने भावनालाई त्यारनुपर्दछ। 
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स्वण यथा ग्रावसु हमकारः क्षत्रपु यागस्तदाभज्ञ आप्चुयात्‌। 

क्षेत्रेषु देहेषु तथात्मयोगेरध्यात्मविद्‌ बह्मगतिं लभेत ॥ २१॥ 
पढार्थ- - = विभिन्न उपायद्वारा अध्यात्मवित्‌ = आत्मतत्त्वलाई 
यथा = जसरी स्वर्ण - सुन बुझेको विवेकीले 
तदभिज्ञः = कुशल आप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्दछ आत्मयोगेः = आत्मप्राप्तिका 
हेमकारः = सुनारले तथा = त्यसै गरी उपायहरूद्वारा 
क्षेत्रेषु = सुनका खानीमा रहेका क्षेत्रेषु = क्षेत्ररूप ब्रह्मगतिं = ब्रह्मतत्त्व साक्षात्कार 


_ 
ग्रावसु = पत्थरहरूमा देहेषु = शरीर इत्यादिमा 


he 
लभेत = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी सुन निकाल्न जानेको सुनारले सुनखानीमा ढुङ्गाहरूबाट उपाय लगाएर सुन 
निकाल्दछ त्यसै गरी आत्मविषयक विवेकीले पनि शरीर, इन्द्रिय आदिमा ने विविध आत्मदर्शनका 


उपायहरूद्वारा ब्रह्मतत्त्व साक्षात्कार गर्दछ। 


अष्टो प्रकृतयः प्रोक्तास्त्रय एव हि तद्गुणाः 


विकाराः षोडशाचार्यैः पुमानेकः समन्वयात्‌ ॥ २२॥ 


देहस्तु सर्वसङ्घातो जगत्तस्थुरिति द्विधा । 


अत्रैव मृग्यः पुरुषो नेति नेतीत्यतत्‌ त्यजन्‌ ॥ २३॥ 


AN 


अन्वयव्यतिरेकेण विवेकेनोशतात्मना । 


सर्गस्थानसमाम्नायेविमृरद्भिरसत्वरेः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

आचार्यैः = कपिल आदि 
तत्त्ववेत्ता महर्षिहरूले 
प्रकृतयः = प्रकृतिहरू 
अष्टौ = आठ ओटा छन्‌ 
विकाराः = विकारहरू जङ्गम र 

षोडश = सोह ओटा छन्‌ तस्थुः इति = स्थावर गरी 
तद्गुणाः = ती प्रकृतिका गुणहरू द्विधा = दुई प्रकारको छ 

त्रयः एव हि = तीन ओटा नै छन्‌|अन्वयव्यतिरेकेण = अन्वय र 
भनेर व्यतिरेक सिद्धान्तको आधारमा 
प्रोक्ताः = बताएका छन्‌ विवेकेन = विवेकपूर्वक 
समन्वयात्‌ = सबैमा साक्षीरूपले|उराता आत्मना = शुद्ध मनले 
अन्वित हुने भएकाले सर्गस्थानसमाम्नायेः = जगत्को 


पुमान्‌ = पुरुष चाहिँ 

एकः एव = एउटा नै बताइयो 
देहः तु = शरीर चाहिँ 
सर्वसङ्घातः = प्रकृति र 
विकृतिको सङ्घातरूप छ जो 


उत्पत्ति, स्थिति र लयलाई 
अनुसन्धान गर्दै 

विमृशद्भिः = विचार गर्ने 
असत्वरेः = धीर व्यक्तिहरूद्वारा 
नेति नेति इति = “यो आत्मा 
होइन, यो आत्मा होइन” भन्दै 
अतत्‌ = अनात्मपदार्थलाई 
त्यजन्‌ = त्याग्दै 

अत्र एव = यही शरीरमा ने 
पुरुषः = त्यो आत्मा 

मृग्यः = खोज्नुपर्दछ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५६५ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- कपिल आदि तत्त्ववेत्ता महर्षिहरूका अनुसार आठ ओटा प्रकृति छन्‌ जसभित्र मूल 
प्रकृति, महत्तत्त्व, अहङ्कार र पञ्चतन्मात्रा पर्दछन्‌। त्यसै गरी प्रकृतिका सत्त्व, रज र तम गरी तीन 
ओटा गुण छन्‌। त्यसै गरी सबैमा साक्षीरूपले बस्ने पुरुष एउटा छ र प्रकृति एवं विकृतिको 
संघातरूप शरीर स्थावर र जङ्गम गरी दुई प्रकारको छ। धीर व्यक्तिले शुद्ध मनले अन्वय र 
व्यतिरेक पद्धतिद्वारा विचार गरी संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लयको कारणलाई अनुसन्धान 
गर्नुपर्दछ। अनि 'नेति नेति’ वाक्यलाई आधार मानेर अनात्मपदार्थलाई त्याग्दै यही शरीरमा ने 
परमात्माको खोजी गर्नुपर्दछ। 


बुद्धेजांगरणं स्वप्नः सुषुप्तिरिति वृत्तयः । 
ता येनेवानुभूयन्ते सोऽध्यक्षः पुरुषः परः॥ २५॥ 


पढार्थ- बुद्धेः = बुद्धिका सः = त्यो 

जागरणं = जाग्रत्‌ अवस्था वृत्तयः = वृत्तिहरू हुन्‌ परः = शरीर र इन्द्रियभन्दा भिन्न 
स्वप्नः = स्वप्न अवस्था र [ताः = ती वृत्तिहरू पुरुषः = अन्तर्यामी आत्मा 
सुषुप्तिः = सुषुप्ति अवस्था येन एव = जसद्वारा नै अध्यक्षः = सबैको साक्षी हो 
इति = यी सबै अनुभूयन्ते = अनुभव गरिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी सबै बुद्धिका वृत्तिहरू हुन्‌। ती वृत्तिहरू जसद्वारा 
प्रकाशित हुन्छन्‌ र तिनीहरूलाई जसले अनुभव गर्दछ त्यो शरीर, इन्द्रिय आदिभन्दा भिन्न 
अन्तर्यामी आत्मा सबैको साक्षी हो। 

CA CANA 


एमिस्त्रिवर्णेः पर्यस्तैबुद्धिभेदैः क्रियोद्भवैः । 
स्वरूपमात्मनो बुध्येद्‌ गन्धेवांयुमिवान्वयात्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- त्रिवर्णेः = त्रिगुणात्मक आश्रयको रूपमा 

पर्यस्तैः = अनात्मपदार्थ हुन्‌ बुद्धिभेदेः = जाग्रत्‌ आदि वायुम्‌ इव = हावालाई ठे 
भनेर निराकरण गरिएका अवस्थामा साक्षीको रूपमा |आत्मनः = आत्माको 
क्रियोद्भवैः = कर्मबाट उत्पन्न |अन्वयात्‌ = अन्वय छ भनेर स्वरूपम्‌ = स्वरूपलाई 
एभिः = यी गन्धैः = फूलमा गन्धको बुध्येत्‌ = विवेकद्वारा बुझोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी गन्धको ज्ञान गर्दा गन्धाश्रयको रूपमा हावालाई जानिन्छ त्यसै गरी विवेकी 
मानिसले सधैँ बदलिइरहने यी जाग्रत्‌ आदि तीन वृत्तिको साक्षीको रूपमा सबैमा आत्माको 
अन्वय छ अर्थात्‌ सबैमा आत्मा छ भनेर आत्मालाई बुमनुपर्दछ । 


एतद्द्वारो हि संसारो गुणकर्मनिबन्धनः । 
अज्ञानमूलोऽपार्थोऽपि पुंसः स्वप्न इवेष्यते ॥ २७॥ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- एतदृद्वारः = यही बृद्धिसँगको [पुंसः = मानिसको 
गुणकर्मनिबन्धनः = गुण र सम्बन्धका कारण देखिएको छ (स्वप्नः इव = स्वप्नका पदार्थ ऊैँ 
कर्मका कारण भएको हि = निश्चय नै इष्यते = प्रतीत भइरहन्छ 
आज्ञानमूलः = अज्ञानमूलक |अपार्थः अपि = यो संसार 

संसारः = यो संसारचक्र मिथ्या नै भए पनि 


वाक्यार्थ- गुण र कर्मको कारण भएको एवं अज्ञानमूलक यो संसार बुद्धिवृत्तिको सङ्कल्पको 
आधारमा देखिएको छ। यद्यपि यो संसार वास्तविक होइन, मिथ्या नै हो तथापि निदाएको 
मान्छेको स्वप्नका पदार्थ छैं यो सबैलाई प्रतीत भइरहेको छ। 


तस्माद्‌ भवद्भिः कर्तव्यं कमंणां त्रिगुणात्मनाम्‌ । 
बीजनिर्हरणं योगः प्रवाहोपरमो धियः॥ २८॥ 


पढार्थ- परिणामको हेतु भएका कर्तव्यं = गर्नुपर्छ 

तस्मात्‌ = त्यसकारण कर्मणां = कर्महरूको धियः = बुद्धिवृत्तिहरूका 
भवद्भिः = तिमीहरूद्वारा बीजनिर्हरणं = बीजलाई नष्ट गर्ने |प्रवाहोपरमः = प्रवाहको विश्राम नै 
त्रिगुणात्मनाम्‌ = तीन गुणका [काम योगः = योग हो 


वाक्यार्थ त्यसैले हे दैत्यकुमारहरू ! संसार बुद्धिमूलक छ भन्ने कुरा बुझेर तिमीहरूले तीन 
गुणका मूल कर्महरूको बीजलाई नष्ट गर्ने काम गर्नुपर्छ। वास्तवमा बुद्धिवृत्तिको प्रवाहलाई रोक्नु 
ने योग हो। 


तत्रोपायसहस््राणामयं भगवतोदितः । 
यदीइवरे भगवति यथा यैरञ्जसा रतिः॥ २९॥ 


पढार्थ- जर = भगवानूले भगवति = भगवान्‌मा 
तत्र = ती वृत्तिहरूको विश्राममा |उदितः = बताउनुभएको छ यथा = जसरी 
उपायसहसतराणाम्‌ = हजारौँ यत्‌ = जो कि अञ्जसा = सजिलैसँग 
उपायहरूमध्ये येः = जुन साधनद्वारा रतिः = प्रेम हुन्छ 

अयं = यही एक उपाय नै (ईश्वरे = सर्वनियामक 


वाक्यार्थ- चित्तवृत्तिका प्रवाहलाई रोक्न शास्त्रमा हजारौँ उपायहरू बताइएका छन्‌। ती 
उपायहरूमध्ये जे गर्दा सर्वनियामक प्रभुमा सजिलैसँग प्रेम हुन्छ त्यही उपाय नै सर्वश्रेष्ठ उपाय हो 
भनेर स्वयं भगवान्ले भन्नुभएको छ। 

विवरण- श्लोक २२-२९ मा ज्ञानको स्वरूपलाई बताएर त्यसका मुख्य साधनको चर्चा गरिएको 
छ। यी श्लोकमा उल्लेख गरिएअनुसार जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाभन्दा त्यसको 
द्रष्टा आत्मा भिन्ने हो र यो संसारको बन्धन वास्तवमा नभए पनि स्वप्नसमान केवल प्रतीत 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


भएको मात्र हो। यो कुरो बुझन र अज्ञान नाश गर्नको लागि मुख्य साधन भगवानूको भक्ति नै 
हो। भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वतः (श्रीमद्भगवद्गीता, १८/५५) अर्थात्‌ 
भक्तिद्वारा नै मनुष्यले म जस्तो छु त्यही रूपमा मलाई जान्न सक्दछ भनी भगवानले बताउनुभएको 
छ। यस्तै उपनिषद्‌मा पनि श्रद्धाभक्तिध्यानयोगाद्‌ अवेहि अर्थात्‌ श्रद्धा, भक्ति र ध्यानयोगद्वारा 
आत्मालाई जान्नुपर्छ भन्ने कुरा बताइएको छ। त्यसैले संसारको मूल कारण अज्ञानको नाश गर्ने 
अनेकौँ उपायमध्ये सजिलो उपाय भक्तिलाई मानिएको छ। विवेक र वैराग्यको साधनाद्वारा निर्गुण 
परमात्मालाई आफ्ने मात्र प्रयासले पाउन सकिन्छ तर त्यो अव्यक्तलाई समात्ने बाटो अत्यन्त दुर्गम 
छ (श्रीमदभगवद्गीता, १२/५) । त्यसको अपेक्षा भक्तिमा सुगमता छ किनभने यसमा भक्तको रक्षा 
र अज्ञाननाश गर्न भगवान्‌ आफैँ लागिपर्नुहुन्छ। भक्तिको अन्तिम बिन्दु भनेको सजिलैसित 
परमात्मामा प्रेम हुनु हो। परमप्रेमद्वारा जब भक्तहरू परमात्मामा निरन्तर रमाउँछन्‌ तब परमात्मा 
उनीहरूको अज्ञानको नाश गरिदिनुहुन्छ र उसका बुद्धिवृत्तिका प्रवाहहरू शान्त हुन्छन्‌। यसरी 
अज्ञाननाशपूर्वक अन्तःकरणका वृत्तिलाई शान्त गर्ने प्रमुख उपाय भक्ति ने हो। 


गुरुशुश्रूषया भक्तया सवंलब्धापणेन च । 

सङ्गेन साधुभक्तानामीइवराराधनेन च ॥ ३०॥ 
श्रद्धया तत्कथायां च कीर्तनेगुणकमंणाम्‌ । 
तत्पादाम्बुरुहध्यानात्तल्लिब्गेक्षार्हणादिभिः ॥ ३१॥ 
हरिः सर्वेषु भूतेषु भगवानास्त ईश्वरः । 

इति भूतानि मनसा कामैस्तैः साधु मानयेत्‌ ॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- गुणकर्मणाम्‌ = भगवानका गुण = = सम्पूर्ण 
गुरुशुश्रूषया = गुरुजनको सेवाले|र कर्महरूको भूतेषु = प्राणीहरूमा 
भत्तया = भगवान्‌मा भक्तिले [कीतेनेः= कीर्तनद्वारा आस्ते = बस्नुहुन्छ 


सर्वलब्धार्पणेन = प्राप्त भएका [तत्पादाम्बुरुहध्यानात्‌ = उनै इति = यसरी भावना गरेर 
सम्पूर्ण वस्तुहरू अर्पण गर्नाले |भगवानूका चरणकमलको ध्यान भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 


साधुभक्तानाम्‌ च = सज्जन र [गर्नाले र तेः = ती-ती सम्पूर्ण 

Lahn CO Das 
भगवानका भक्तहरूको पनि [तल्लिङ्घैक्षाहणादिभिः च = उनै कामेः = कामनाले पूर्ण बनून्‌ भन्दै 
सङ्गेन = सङ्गतले र भगवानका प्रतिमाको दर्शन र मनसा = मन-मनले सबैको 
ईश्वराराधनेन च = भगवान्‌को [पूजन आदिले पनि साधु = यथोचित 
आराधनाले पनि ईश्वरः = सर्वनियन्ता मानयेत्‌ = सम्मान गरोस्‌ 
तत्कथायां = भगवान्‌को कथामा भगवान्‌ = भगवान्‌ 
श्रद्धया = श्रद्धाले हरिः = श्रीहरि 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- गुरुहरूको सेवा गर्ने, भगवान्‌मा भक्ति गर्ने, प्राप्त भएका सम्पूर्ण कुराहरू भगवान्‌मा 
अर्पण गर्ने, सज्जन र भगवानूका भक्तहरूको सङ्गत गर्ने, भगवानूको आराधना गर्ने, कथा सुन्ने, 
श्रद्धापूर्वक कीर्तन गर्ने, भगवानूका चरणारविन्दको ध्यान गर्ने, भगवान्‌का प्रतिमाको दर्शन र पूजा 
गर्ने, सम्पूर्ण प्राणीहरूमा भगवदबुद्धि गर्ने आदि उपायहरूद्वारा भगवान्‌मा स्वाभाविक प्रेम हुन्छ। 
त्यसपछि मनमनले सम्पूर्ण प्राणीहरूको कामना पूरा होस्‌ भनी भगवानसँग प्रार्थना गरोस्‌ । 


विंवरण-- माथिका तीन ओटा श्लोकहरूमा साधन भक्तिको चर्चा गरिएको छ। यहाँ उल्लेख 
गरिएका गुरुसेवा, सत्सङ्ग, कथाश्रवण, ईश्वराराधन, कीर्तन, चरणको चिन्तन यी सबै साधन भक्ति 
नै हुन्‌। यी साधन भक्तिहरूको उद्देश्य सर्वस्वरूप भगवानूमा अनन्य प्रेम उत्पन्न गराउनु हो। सबै 
पदार्थमा परमात्मा रहनुभएको छ, यो भावलाई मनभित्र राखी भक्ति गर्दै गएपछि सर्वात्मा 
भगवान्‌को यथार्थ स्वरूप जान्न सकिन्छ। सर्वात्मरूपमा ज्ञान भएपछि पनि भक्ति नष्ट हुँदैन 
अपितु परमात्मा अनन्त हुनुभएकाले उहाँको अनन्त प्रेम झन्‌ बढिरहन्छ। ज्ञानी भक्तहरू आफूसमेत 
सबैलाई परमात्मरूप नै जानी आफैँले आफ्नो सेवाको आनन्द लिन्छन्‌। अनन्त आनन्दको 
आस्वादन गर्न कल्पना गरिएको यो सेव्यसेवक भावमा मस्त भई उनीहरू समुद्र र त्यसको 
तरङ्गजस्तै परमात्मा र आफूमा सम्बन्ध भएको पाउँछन्‌ । 
OAC YT A ७ 


एवं निर्जितषड्वगेः क्रियते भक्तिरीइवरे । 
वासुदेवे भगवति यया संलभते रतिम्‌ ॥ ३३॥ 


पढ़ार्थ- भक्तिः = भगवानको भक्ति [वासुदेवे = वासुदेवमा 

एवं = यसप्रकार क्रियते = गरिन्छ रतिम्‌ = परमप्रेमस्वरूप अनुराग 
निर्जितषड्वर्गैः = काम, क्रोध {यया = जुन भक्तिद्वारा संलभते = प्राप्त हुन्छ 

आदि छ शत्रुलाई जितेका ईश्वरे = सर्वनियामक 

व्यक्तिहरूद्वारा भगवति = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- जब कोही साधकले यसरी पूर्वोक्त साधनहरूद्वारा काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, 
मात्सर्य गरी छ ओटा शत्रुलाई जितेर भगवानूको भक्ति गर्दछ तब त्यसपछि त्यो भक्तिद्वारा 
सर्वनियामक भगवान्‌ वासुदेव खुसी हुनुहुन्छ अनि मात्र भगवान्‌मा परमप्रेमरूप निश्चल अनुराग 


प्राप्त हुन्छ। 


निशम्य कर्माणि गुणानतुल्यान्‌ वीयोणि लीलातनुभिः कृतानि । 
यदातिहर्षोत्पुलकाश्रुगद्गदं प्रोत्कण्ठ उद्गायति रोति नृत्यति ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन बखतमा 
लीलातनुभिः = लीलाले राम, 
कृष्ण आदि अवतार लिएर 


कृतानि = गरिएका 

कर्माणि = कर्महरू 

वीयाणि = भगवानका 
पराक्रमयुक्त चरित्रहरूलाई र 


अतुल्यान्‌ = अरू कसैमा नभएका 
गुणान्‌ = भगवानका गुणहरूलाई 
निशम्य = सुनेर 
अतिहर्षोत्पुलकाश्चुगद्गदं = 
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सप्तम स्कन्ध 


ज्यादै हर्षले रोमाञ्चित हुँदै 


श्रीमद्भागवत 


प्रोत्कण्ठः - मुक्तकण्ठ भएर 


अध्याय ७ 


रोति - चिच्याउँछ र 


खुसीका आँसु बगाउँदै र गद्गद उद्गायति = भगवानूका पवित्र नृत्यति = नाच्छ 


बन्दै 


लीला चरित्र गाउँछ 


वाक्यार्थ- जब कोही भक्त भगवान्ले स्वेच्छापूर्वक विविध अवतारहरू लिएर गर्नुभएका अद्भुत 
कर्महरूको चिन्तन गर्छ तथा भगवानका पवित्र चरित्र र गुणहरूको विषयमा सुन्छ तब अतिशय 
हर्षका कारण रोमाञ्चित भएर अत्यन्त गद्गद बन्दछ। त्यसका चित्तले भगवानलाई मात्र विषय 
बनाएको हुनाले उसलाई अरू कुने पनि विषयको प्रतीति ने हुँदैन। त्यस बखतमा ऊ मुक्त कण्ठले 


भगवानका गुण र पवित्र लीलाचरित्र गाउँदै चिच्याउँछ र नाच्न थाल्दछ। 
यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचिद्धसत्याकन्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 
मुहुः इवसन्‌ वक्ति हरे जगत्पते नारायणेत्यात्ममतिरगतत्रपः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यदा = फेरि कहिले 
ग्रहग्रस्तः इव = ग्रहले समाते 
जस्तो गरी पागल भएर 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
हसति = हाँस्छ 

आकन्दते = कराउँछ 


ध्यायति = भगवानको ध्यान गर्छ 
(कहिले भगवानको भावनाले) 
जनम्‌ = अन्य प्राणीहरूलाई 
वन्दते = नमस्कार गर्दछ 

मुहुः = बारम्बार 

श्वसन्‌ = लामो सास फेर्दै 
आत्ममतिः = भगवानमैँ चित्त 


लगाउँदै 

गतत्रपः = लाज छोडेर 

हरे = हे हरि 

जगत्पते = हे जगत्पति र 
नारायण इति = हे नारायण भन्दै 
वक्ति = कराउँछ 


वाक्यार्थ- त्यो भगवानूको भक्त कहिले ग्रह लागेर पागल भएजस्तो एक्लै हाँस्दछ, कराउँछ र 
फेरि वेलाबखतमा एकाग्र भएर भगवानको ध्यान गर्दछ। फेरि कहिले-कहिले भगवान्को 
भावनाले अन्य प्राणीहरूलाई नमस्कार गर्दछ। त्यो भक्तले फेरि कुने बखतमा लामो सास फेरेर 
चित्त भगवान्‌मा लगाउँदै लाज-घिन त्यागी भगवानको नाम लिएर हे हरि! हे जगत्पति ! हे 
नारायण !' भनी बेसरी चिच्याउँछ। 


तदा पुमान्‌ मुक्तसमरुतबन्धनस्तद्‌भावभावानुकृताशयाकृतिः । 
निर्दग्धबीजानुझयो ९ छ 0० LOA hn क्षजम्‌ 
निद्‌ग्धबीजानुशयो महीयसा भक्तिप्रयोगेण समेत्यधो ॥ ३६॥ 


पढार्थ- मुक्तसमस्तबन्धनः= जन्म, मृत्यु भगवान्को चिन्तनले अन्तःकरण 
तदा = त्यस वेला आदि सारा बन्धन काटिएको तथा आकृति ने परिवर्तन भएको 
पुमान्‌ = पुरुष निर्दग्धबीजानुशयः = अविद्याका त्यस व्यक्तिले 


महीयसा = महान्‌ 


वासनाले रहित चित्त भएको र 


भक्तिप्रयोगेण = भक्तिको आवेगले|तदुभावभावानुकृतादायाकृतिः = 
वाक्यार्थ- यस्तो अवस्थामा पुगेपछि मात्र भक्तिको तीव्र आवेगले भगवानूको भक्तका जन्म र 


अधोक्षजम्‌ = भगवानलाई 
समेति = प्राप्त गर्दछ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५७० 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


मृत्युका सारा बन्धनहरू काटिन्छन्‌। यो चञ्चल चित्त पनि अविद्या, काम, कर्म आदि वासनाले 
रहित बन्दछ। भगवान्‌प्रतिको आकर्षणले गर्दा मन र आकृतिमा नै परिवर्तन आउँछ। त्यसपछि 
मात्र त्यस भक्तले भगवान्‌मा एकीभाव प्राप्त गर्दछ । 


अधोक्षजालम्भमिहाशुभात्मनः शरीरिणः संसृतिचक्रशातनम्‌ । 
तद्‌ बह्मनिवांणसुखं विदुबुंघास्ततो भजध्वं हृदये हृदीश्वरम्‌॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- संसृतिचक्रशातनम्‌ जन्म र ततः = त्यसैले हे दैत्यकुमारहरू 
इह = यो संसारमा मृत्युरूप संसारचक्रलाई काट्नु हो हृदये = आफ्नो हृदयमा 
अशुभात्मनः = चित्त कलुषित (तत्‌ = त्यो भगवत्प्राप्तिलाई नै |हृदीइवरम्‌ = सर्वान्तर्यामी 
भएका ब्रह्मनिर्वाणसुखं = मोक्षावस्थामा प्रभुलाई 

शरीरिणः = व्यक्तिहरूको प्राप्त हुने ब्रह्मसुख भनेर भजध्वं = भजन गर 
अधोक्षजालम्भम्‌ = शुद्ध बुधाः = विद्वान्‌ृहरूले 

चित्तद्वारा भगवानको प्राप्ति नै |विदुः = जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यो संसारमा राग, द्वेष आदिले कलुषित चित्त भएका व्यक्तिहरूका निमित्त चित्त शुद्ध 
गरेर भगवानलाई प्राप्त गर्नु नै जन्म र मृत्युरूप संसारचक्रलाई काट्नु हो । विद्वानूहरू शुद्ध चित्तले 
भगवानलाई प्राप्त गर्दा हुने सुखलाई ने मोक्षसुख भनेर भन्दछन्‌ । त्यसैले हे दैत्यकुमारहरू ! सबै 
कुरा त्यागेर सर्वान्तर्यामी प्रभुलाई आफ्नै हृदयमा भजन गर। 


विंवरण- भक्ति र ज्ञान साधनावस्थामा भिन्न प्रक्रिया भएका तर सिद्धावस्थामा एकै किसिमको 
फल दिने साधन हुन्‌। यी दुबे साधनबाट परमात्माको प्राप्ति हुने भएकाले सिद्धावस्थामा 
यिनीहरूमा भिन्नता रहँदैन। ज्ञानको साधनामा आत्माबाहेक सम्पूर्ण संसारको निषेध गरेर सबैलाई 
आफूमा ने लीन गरिन्छ भने भक्तिमा परमात्मामा लगी आफूसमेत सम्पूर्ण संसारलाई लीन गरिन्छ। 
यसरी परमात्मभाव प्राप्त भएका ज्ञानी भक्तहरू अनन्त आनन्दको कारणले कहिले रुँदै, कहिले 
कराउँदै, कहिले भगवन्नाम लिँदै, कहिले गाउँदै र कहिले नाच्दै हिँड्दछन्‌। सिद्धावस्थाका 
भक्तहरूमा देखिने यी लक्षणहरू कृतकृत्यताका परिचायक हुन्‌। तैत्तिरीयोपनिषदमा ब्रह्मज्ञानीले 
सम्पूर्ण संसारको रूपमा आफूलाई जानेर अत्यन्त आश्चर्यमा पर्दै रमाउने र सामगान गर्ने जुन 
वर्णन गरिएको छ त्यही कोटिका भक्तहरूको कृतकृत्यताको यो हर्षोल्लास हो भन्न सकिन्छ। 
ज्ञानी पनि अज्ञाननाशद्वारा चमत्कृत र प्रसन्न बन्दै रमाउँछ भने सिद्ध भक्त पनि परमात्मालाई 
सम्झदै सबैतिर अनुभव गर्दै रुने, कराउने र नाच्ने गर्दछ। त्यसैले यहाँ भगवानलाई मोक्षसुखरूप र 
ब्रह्मख्य भनी बताइएको छ। 


कोऽतिप्रयासोऽसुरबालका हरेरुपासने स्वे हृदि छिद्रवत्‌ सतः। 
स्वस्यात्मनः सख्युरशेषदेहिनां सामान्यतः किं विषयोपपाद्नेः ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- |असुरबालकाः = हे असुर- |बालकहरू 


रामानन्ढी टीका 


२५७१ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
स्वे = आफ्नो सामान्यतः = समानरूपले कः = कुन चाहिँ 

हृदि = हृदयमा अशेषदेहिनां = सम्पूर्ण अतिप्रयासः = धेरै प्रयास छ र 
छिद्रवत्‌ = आकाश कैं प्राणीहरूको विषयोपपाद्नेः = बेकारका भोग 
सतः = विद्यमान भएको सख्युः = हित गर्न र विलासका साधन बटुलेर 
स्वस्य = आफ्नो हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र 
आत्मनः = आत्मस्वरूप तथा |उपासने = उपासना गर्नमा 


वाक्यार्थ- हे असुरबालकहरू ! आफ्ने हृदयमा आकाश झैँ व्यापकरूपले विद्यमान रहनुहुने, 
आफ्ने स्वरूप हुनुभएका, समानरूपले सबै प्राणीहरूको हित गर्ने, सम्पूर्ण प्राणीहरूका साथी 
भएका भगवान्‌ उनै श्रीहरिको उपासना गर्न के प्रयास गरिरहनुपर्छ र? बरु, भोग विलासका 
साधन भएका यी विषयहरू बटुल्दा धेरै दुःख हुन्छ, जबकि यी विषयहरूको केही प्रयोजन छैन। 


रायः कलत्रं पशवः सुतादयो गृहा मही कुञ्जरकोशभूतयः । 
सर्वेऽर्थकामाः क्षणभङ्गुरायुषः कुवन्ति मर्त्य॑स्य कियत्‌ प्रियं चलाः॥ ३९॥ 


पढार्थ- कुञ्जरकोशभूतयः = हात्ती- भएको 

रायः = धन खजाना एवं अन्य ऐश्वर्य आदि |मर्त्यस्य = प्राणीलाई 
कळत्रं = पत्नी सर्वे = सबै कियत्‌ = कहिलेसम्म 
पशवः = पशुहरू अर्थकामाः = इच्छा गरिएका [प्रियं = आनन्द 
सुतादयः = छोराछोरीहरू वस्तुहरू कुवन्ति = दिन्छन्‌ 
गृहाः = घरहरू चलाः = अनित्य छन्‌ 

मही = खेतवारी क्षणभङ्गुरायुषः = थोरै मात्र आयु 


वाक्यार्थ हे मित्रहरू ! हामीले इच्छा गर्ने धन, सम्पत्ति, पत्नी, पशुहरू, पुत्रहरू, घरखेत तथा 
हात्ती- खजाना एवं अन्य ऐश्वर्यहरू सबै अनित्य छन्‌। त्यसै गरी हाम्रो आयु पनि अत्यन्त छोटो 
छ। यी पदार्थहरूले मानिसलाई कहिलेसम्म सुख देलान्‌। 


एवं हि लोकाः क्रतुभिः कृता अमी क्षयिष्णवः सातिशया न निर्मलाः । 
तस्माददुष्टश्रुतदूषणं परं भत्तयैकयेशं भजतात्मलब्धये ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- क्षयिष्णवः = नाशवान्‌ छन्‌ आत्मलब्धये = आत्मप्राप्तिका 
एवं = यसरी सातिशयाः = पुण्यको कमीबेसीले|लागि 

करतुभिः = यज्ञ आदि गर्दा राम्रा-नराम्रा पनि छन्‌ र |अद्ष्टश्रुतदूषणं = श्रुति आदिको 
कर्महरूद्वारा न निर्मलाः = राग, द्वेष आदिले आधारमा पनि दोष नदेखिएका 
कृताः = सिद्ध गरिएका युक्त हुने हुनाले निर्मल पनि [ईशां = सर्वनियामक 

अमी = यी छैनन्‌ परं = श्रीहरि परमात्मालाई 
लोकाः = स्वर्ग आदि लोकहरू |तस्मात्‌ = त्यसैले हि = निश्चय नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५७२ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
एकया = एकाग्र भित्तया = भक्तिले भजत = भजन गर 


वाक्यार्थ त्यसै गरी यज्ञ आदि कर्महरूद्वारा सिद्ध गरिएका स्वर्ग आदि लोकहरू पनि सबै 
नाशवान्‌ छन्‌। तिनीहरू पनि पुण्यको कमीवेसीले गर्दा राम्रा र नराम्रा छन्‌। राग, द्वेष आदिले 
दूषित भएकाले शुद्ध पनि छैनन्‌। त्यसैले आत्मप्राप्तिका लागि दोषरहित परमात्मालाई एकाग्र भएर 
भजन गर। 


विंवरण- यी दुई श्लोकमा यस संसारका र परलोकका सबै विषयहरूमा अनित्यता वा 
क्षणभङ्गुरताको निश्चय गरिएको छ। सम्पत्ति, पत्नी, पुत्र, घर आदि पदार्थहरू क्षणिक छन्‌। 
त्यसैले तिनीहरूले लामो समयसम्म सुख दिन सक्दैनन्‌। उपनिषद्‌मा बताइएको छ- प्रियं 
रोत्स्यति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, १/४/८) अर्थात्‌ संसारमा प्रीति गर्ने मान्छेलाई ती अनित्य साधनले 
छिटै रुवाउनेछन्‌। त्यसकारण यस लोकका सम्पूर्ण पदार्थहरू आशा मात्र देखाउने तर सुख दिन 
नसक्ने हुनाले दुःखरूप हुन्‌। जसरी यस लोकका विषयहरू क्षणिक छन्‌ त्यसै गरी कर्मद्वारा प्राप्त 
हुने स्वर्ग आदि भोगसमेत अनित्य र दुःखदायी ने छन्‌। छान्दोग्योपनिषद्‌ (८/१/६)मा बताइएको 
छ- तद्‌ यथेह कर्मचितो लोकः क्षीयत एवमेवामुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते अर्थात्‌ जसरी भोग 
गरेपछि संसारका सबै विषयहरू नष्ट हुँदै जान्छन्‌ त्यसै गरी स्वर्ग आदि सुख पनि भोग गर्दे 
गएपछि नष्ट हुँदै जान्छन्‌। नाश हुने र अन्त्यमा दुःख दिने दोषले संसारका सबै सुखलाई छोएको 
छ। यस लोक र परलोकका सबै खाले दोषहरूले रहित एक मात्र परमात्मा हुनुहुन्छ भनेर यहाँ 
भक्त प्रह्लाद आफ्ना साथीहरूलाई बताउँदछन्‌ । 


यदध्यर्थ्येह कमणि विद्वन्मान्यसकृन्नरः। 
करोत्यतो विपयांसममोघं विन्दते फलम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अध्यथ्यं = सुखप्राप्तिको चाहना |अमोघं = निरन्तर 

इह = यहाँ (यस लोकमा) गर्दै विपयांसम्‌ = आफूले इच्छा 
विद्वन्मानी = आफूलाई विद्वान्‌ |असकृत्‌ = बारम्बार गरेको भन्दा विपरीत दुःखरूप 
सम्झने कर्माणि = विभिन्न कर्महरू |फलम्‌ = फललाई 

नरः = व्यक्ति करोति = गर्दछ तर विन्दते = प्राप्त गर्दछ 

यत्‌ = जुन अतः = तिने कर्महरूबाट 


वाक्यार्थ- यस लोकमा आफूलाई विद्वान्‌ मान्ने व्यक्तिहरू सुख प्राप्तिको लागि सङ्कल्प गर्दे 
बारम्बार विभिन्न लौकिक र वैदिक कर्महरू गरिरहन्छन्‌। तर परिणाममा आफूले चाहेभन्दा 
विपरीत दुःखरूप फल प्राप्त गर्दछन्‌। 


सुखाय दुःखमोक्षाय सङ्कल्प इह कर्मिणः । 
सदाप्नोतीहया दुःखमनीहायाः सुखावृतः ॥ ४२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५७३ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


दुःखमोक्षाय = दुःखबाट छुट्नका 
लागि 

सङ्कल्पः = सङ्कल्प हुन्छ तर 
ईहया = इच्छा वा सङ्कल्पले 
सदा = सधैं 


पढार्थ- 

इह = यस कर्ममार्गमा 
कर्मिणः = कर्म गर्ने 
व्यक्तिहरूको 

सुखाय = सुखका लागि र 


अध्याय ७ 


दुःखम्‌ = दुःख 

आप्नोति = प्राप्त गर्दछ र 
अनीहायाः = इच्छारहित हुनाले 
सुखावृतः = सुख प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कर्ममार्गमा लागेका व्यक्तिहरू दुःखबाट छुट्न कर्मको मूल सङ्कल्प गर्दछन्‌। तर त्यो 
सङ्कल्प दुःखको कारण हो, त्यो उनीहरूलाई थाहा छैन। वास्तवमा सुख त सङ्कल्पलाई त्यागेपछि 


मात्र प्राप्त हुन्छ । 


कामान्‌ कामयते काम्येयंदर्थमिह पूरुषः । 


च ७३ ७४० > re 
स वे देहस्तु पारक्यो भङ्गुरो यात्युपेति च ॥ ४३॥ 


पढार्थ- न = इच्छा गर्छ 
इह = यस लोकमा सः = त्यो 
पूरुषः = मानिस देहः तु = शरीर चाहिँ 


यदर्थम्‌ = जुन शरीरका लागि |पारक्यः = अर्काको (स्याल, 

काम्यैः = काम्य कर्महरूद्वारा कुकुर आदिको) भोजन हो र 
RN 

कामान्‌ = विषय भोगहरू = निश्चय ने 


भङ्गुरः = नाशवान्‌ पनि छ 
याति = कहिले छाडिदिन्छ र 
उपेति च = कहिले काहीं प्राप्त 
हुन्छ पनि 


वाक्यार्थ- संसारी मानिसहरू जुन शरीरका लागि विविध काम्य कर्महरू गर्दछन्‌ र विषय 
भोगहरूको कामना गर्दछन्‌ त्यो शरीर वास्तवमा आफ्ने हुँदै होइन किनभने यो शरीर त कुकुर, 


गिद्ध तथा स्याल आदिको भोजन मात्र हो। निश्चय नै यो 
कारणले गर्दा कहिले जीवलाई प्राप्त हुन्छ, कहिले छुट्छ। 


किमु व्यवहितापत्यदारागारधनादयः । 
राज्यं कोशगजामात्यभृत्याप्ता ममतास्पदाः 
१” ० 00० at च्छ 
कमतरात्मनस्तुच्छः सह दहन नश्वरः । 


Ac _ 


अनर्थैरर्थसङ्काशीर्नित्यानन्दमहोदधेः॥ ४५॥ 


पढार्थ- ढुकुटी, हात्ती-घोडा, 
ममतास्पदाः = मेरो भनिने मन्त्री, सेवक र मित्र आदिको त 
व्यवहितापत्यदारागारधनादयः = |किसु = के कुरा गर्नु र 


ha 
तुच्छः = अति तुच्छ 
सह = शरीरसंँगै 
नइवेरेः = नाश भएर जाने 


शरीरभन्दा अलग रहने स्त्री, 
पुत्र, घर र धन आदि तथा 
राज्यकोशगजामात्यभृत्याप्ताः 


शरीर नाशवान्‌ छ र प्रारब्धको 


॥ ४४॥ 


अर्थसङ्कादो ९ च्छ 
शः: अविचार कालमा 
राम्रा र नित्य लाग्ने तर 
अनर्थैः = अनर्थका कारण भएका 
चर 
एतेः = यी विषयहरूद्वारा 
नित्यानन्द्रसोदधेः = नित्य 
आनन्दको सागरजस्तो 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५७४ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


आत्मनः = आत्माका लागि किम्‌ = के प्रयोजन 


वाक्यार्थ- शरीर त आफ्नो रहेन छ भने शरीरभन्दा अलग ममताका विषय भएका स्त्री, पुत्र, 
घरवार, धनसम्पत्ति, राज्य, ढुकुटी, हात्ती, घोडा, मन्त्रीहरू, सेवक र मित्र आदि बाह्य पदार्थहरू 
कसरी आफ्नो होलान्‌ ? शरीरसँगै नाश भएर जाने र नरक आदि अनर्थ दिलाउने यी पदार्थहरू 
केवल अविचारकालमा राम्रा र नित्यजस्ता लाग्छन्‌ । वास्तवमा आनन्दै-आनन्दको सागर भएको 
आत्माका लागि यी पदार्थहरूको कुनै प्रयोजन छैन। 


निरूप्यतामिह स्वार्थः कियान्‌ देहभृतो 5सुराः । 
निषेकादिष्ववस्थासु क्लिश्यमानस्य कर्मभिः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 5. = काम र कर्म इह = यस संसारमा 

असुराः = हे दैत्यकुमारहरू |आदिद्वारा कियान्‌ = कति 

निषेकादिषु = गर्भाधानदेखि [क्लिश्यमानस्य = दुःखै-दुःखले (स्वार्थः = आनन्द छ 

लिएर मृत्युसम्मका हैरान भएको निरूप्यताम्‌ = विचार गरौँ त 
अवस्थासु = अवस्थाहरूमा देहभृतः = जीवको 


वाक्यार्थ- हे असुरबालकहरू ! गर्भाधानदेखि मृत्युसम्मका अवस्थाहरूमा अविद्या, काम र 
कर्मका कारणले दुःखै दुःख झेलेका जीवात्माहरूलाई यो संसारमा कति सुख होला ? ल, विचार 
गरौँ त ? 


€ देही ७ ७ [40९ 
कमाण्यारभते देही देहेनात्मानुवतिना । 
कर्मभिस्तनुते देहमुभयं त्वविवेकतः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- आधारमा 5 = शरीर 

देही = जीवले कमाणि = शुभाशुभ कर्महरू [तनुते = प्राप्त गर्दछ (वास्तवमा) 
आत्मानुवर्तिना = आत्मा आरभते = गर्न थाल्दछ र उभयं तु = कर्मद्वारा शरीर र 
मानिएको कर्मभिः = तिनै शुभाशुभ कर्मको |शरीरद्वारा कर्म यी दुबै कुरा त 
देहेन = सूक्ष्म शरीरको आधारमा अविवेकतः = अज्ञानले नै हुन्छ 


वाक्यार्थ- अज्ञानी जीवले सूक्ष्म शरीरलाई ने आफ्नो आत्मा मान्दछ र विभिन्न शुभाशुभ कर्महरू 
गर्दछ। फेरि त्यही शुभाशुभ कर्मको आधारमा शरीर प्राप्त गर्दछ। यसरी शरीरद्वारा कर्म गर्ने र 
कर्मद्वारा शरीर प्राप्त गर्ने भइरहन्छ। यी दुबै कुरा अज्ञानको कारणले भइरहेको छ। 


तस्मादर्थाश्च कामाइच धमांश्च यदपाश्रयाः । 
भजतानीहयात्मानमनीहं हरिमीइवरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पढार्थ- [तस्मात्‌ = त्यसैले अनीहया = मनमा कुनै इच्छा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
नराखी हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
अनीहं = इच्छारहित भजत = भजन गर 


अर्थाः च = सारा पदार्थहरू 
कामाः च = सारा विषयहरू र 


ईश्वरम्‌ = सर्वनियन्ता 
आत्मानम्‌ = आत्मस्वरूप 


अध्याय ७ 


घमांः च = धर्महरू पनि 
यदपाश्रयाः = उने भगवान्को 
अधीनमा छन्‌ 


वाक्यार्श- त्यसैले हे मित्रहरू ! सारा इच्छाहरू त्यागेर इच्छारहित भई सर्वनियन्ता परमात्मा 
भगवान्‌ श्रीहरिलाई भजन गर। सारा पदार्थहरू, विषयहरू र धर्महरू भगवानूकै अधीनमा छन्‌। 


स्वेषामपि भूतानां हरिरात्मेश्वरः प्रियः । 
भूतेमंहद्भिः स्वकृतेः कृतानां जीवसंज्ञितः ॥ 
च _ ~ ~ गन्धर्व ° 
देवोऽसुरो मनुष्यो वा यक्षो गन्धर्व एव च । 


४९॥ 


भजन्‌ मुकुन्द्चरणं स्वस्तिमान्‌ स्याद्‌ यथा वयम्‌॥ ५०॥ 


पढार्थ- ु = भगवान्‌ 

स्वकृतैः = आफैँले रचना गरेका हरिः = श्रीहरि नै 

महद्भिः = महत्तत्व आदि तथा |जीवसंज्ञितः = जीव नामले 
भूतेः = पञ्चमहाभूतद्वारा विराजमान हुनुहुन्छ त्यसैले 
कृतानां = सृष्टि गरिएका : = देवता होस्‌ अथवा 
सर्वेषाम्‌ अपि = सम्पूर्ण असुरः = राक्षस होस्‌ 

भूतानां = प्राणीहरूको मनुष्यः = मनुष्य होस्‌ वा 
आत्मा = आत्मारूपले रहने (यक्षः वा = यक्ष होस्‌ अथवा 
प्रियः = सबैका प्यारा गन्धर्वः एव च = गन्धर्व नै किन 


नहोस्‌ 

मुकुन्द्चरणं = भगवान्‌ श्रीहरिको 
चरणकमललाई 

भजन्‌ = भजन गर्दै 

यथा = जसरी 

वयम्‌ = हामीहरू दैत्यकुलमा 
उत्पन्न भएर पनि भाग्यमानी छौँ 
स्वस्तिमान्‌ = कल्याणको पात्र 
स्यात्‌ = बन्दछ 


वाक्यार्थ- भगवान्ले ने प्रकृति, महत्तत्त्व र पञ्चमहाभूत आदिसमेत सम्पूर्ण भौतिक प्रपञ्च र 
सारा प्राणीहरूको सृष्टि गर्नुभएको हो। उहाँ नै सबै प्राणीहरूको आत्मारूपले रहनुभएको छ र 
समानरूपले सबैलाई प्रेम गर्नुहुन्छ। वास्तवमा सम्पूर्ण प्राणीहरूका मित्र भगवान्‌ श्रीहरि नै सबैभित्र 
जीवरूपले बस्नुभएको छ। त्यसैले देवता, दानव, मनुष्य, यक्ष वा गन्धर्व ने किन नहोस्‌, यदि 
भगवान्‌को भजन गर्दछ भने त्यसको कल्याण हुन्छ। जसरी म असुर भएर पनि भगवान्को 


भजनले गर्दा भाग्यमानी छु र कल्याणको पात्र बनेको छु। 
नालं द्विजत्वं देवत्वमृषित्वं वासुरात्मजाः । 
प्रीणनाय मुकुन्दस्य न वृत्तं न बहुज्ञता ॥ ५१ 


न दानं न तपो नेज्या न शोचं न व्रतानि च। 


प्रीयतेऽमलया भत्तया हरिरन्यद्‌ विडम्बनम्‌ ॥ ५२॥ 


रामानन्ढी टीका 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- वृत्तं न 5 चरित्र पनि चाहिँदैन 
असुरात्मजाः = हे दैत्यकुमारहरू बहुज्ञता च न = शास्त्रज्ञान पनि 
मुकुन्दस्य = भगवान्‌ श्रीहरिको चाहिँदैन 

प्रीणनाय = प्रसन्नताका लागि [दानं न = दान आवश्यक छैन 
द्विजत्वं = ब्राह्मण हुनु तपः न = तपस्या पनि चाहिँदैन 
देवत्वम्‌ = देवता हुनु इज्या न = यज्ञ आवश्यक छैन 
ऋषित्वं = ऋषि हुनु शोचं न = पवित्रता पनि चाहिँदैन 
न अलं = आवश्यक छैन ब्रतानि वा न = कुनै व्रत आदि 


२५७६ 
अध्याय ७ 


पनि चाहिँदैन 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि त 
अमलया = कामनारहित 
भक्तया = भक्तिले मात्रै 
प्रीयते = खुसी हुनुहुन्छ 
अन्यत्‌ = अरू सबै कुरा 
विडम्बनम्‌ = देखावटी ढाँग 


मात्र हो 


वाक्यार्थ- हे दैत्यकुमारहरू ! भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रसन्न पार्नको लागि ब्राह्मण ने भएर जन्मनु 
पर्ने वा देवता, ऋषि आदि हुनु पर्ने भन्ने केही छैन। त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रसन्न पार्नका 
लागि चरित्र, शास्त्रज्ञान, दान, तपस्या, यज्ञयागादि, पवित्रता वा व्रत आदि केही आवश्यक छैन। 
उहाँलाई प्रसन्न पार्नको लागि त केवल कामनारहित भक्ति चाहिन्छ। त्यसदेखि अरू कुरा सबै 
देखावटी ढाँग मात्रै हो। 


विंवरण- भगवानलाई खुसी पार्नका लागि दान, तपस्या, शुद्धता, शास्त्रज्ञान, यज्ञ, व्रत, आदि 
विभिन्न साधनहरू छन्‌। यी सम्पूर्ण साधनभन्दा श्रेष्ठ साधन भक्ति हो। दान, तपस्या आदिमा पनि 
बाहिरी वस्तुहरूको अपेक्षा हुन्छ। त्यसैले यी साधनहरू परतन्त्र हुन्‌ र आफैँले मात्रै भगवानलाई 
प्रसन्न पार्न सक्दैनन्‌। निर्मल भक्ति स्वतन्त्र र पूर्ण साधन हो। यस्तो भक्तिबाट परमात्मा सजिलै 
प्रसन्न हुनुहुन्छ। भक्ति छ भने दान, यज्ञ आदि बाह्य वस्तुहरूको आवश्यकता पर्ने साधनहरू 
झन्छटिला र प्रयोजनविहीन हुन्छन्‌ अनि भक्ति छैन भने त ती झन्‌ आडम्बर मात्र हुन्छन्‌। त्यसैले 
प्रधान साधन भक्तिमा प्रयास गर्नुपर्दछ। भगवद्गीतामा भगवानूले आफ्नो यथार्थ स्वरूप हेर्न, जान्न 
र त्यसलाई अभिन्नरूपले प्राप्त गर्न पनि अनन्य भक्तिलाई साधन मान्ुभएको छ। उहाँले 
वेदाध्ययन, यज्ञ, तपस्या आदि स्वतन्त्र रूपले भगवत्प्रीतिको साधन हुन सक्दैनन्‌ भन्नुभएको छ 
(श्रीमदभगवद्गीता, ११/४८-५२) । त्यसकारण भक्तिविना अरू शास्त्रीय साधनहरू पनि पूर्णतः 
सफल बन्न सक्दैनन्‌ भन्ने यस श्लोकको आशय हो। 


ततो हरो भगवति भक्तिं कुरुत दानवाः । 
009२ बिक ९ सर्वभूतात्मनीइवरे ७ 
आत्मोपम्येन सर्वत्र त ॥ ५३॥ 


पढार्थ- गरी हरो = श्रीहरिमा 
ततः = त्यसैले सर्वभूतात्मनि = सम्पूर्ण प्राणीका भक्ति = भक्ति 
दानवाः = हे दैत्यहरू आत्मस्वरूप कुरुत = गर 
सर्वत्र = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा ईईश्वरे = सर्वनियन्ता 

आत्मोपम्येन = आफैँमा जस्तो |भगवति = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे मित्रहरू ! तिमीहरू आफैँमा जस्तो गरी सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मस्वरूप, 
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सर्वनियन्ता भगवान्‌ श्रीहरिमा भक्ति गर । 
दैतेया यक्षरक्षांसि स्त्रियः शूद्रा ब्रजोकसः । 
खगा मृगाः पापजीवाः सन्ति ह्यच्युततां गताः ॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- ्रजोकसः = वनवासीहरू हि = निश्चय नै 
दैतेयाः = दानवहरू खगाः = पक्षीहरू अच्युततां = भगवानसँग 


यक्षरक्षांसि = यक्ष र राक्षसहरू 
स्त्रियः = स्त्रीहरू 
शूद्राः = शूद्रहरू 


मृगाः = मृगजातिका पशुहरू जो 
पापजीवाः = पापयोनिमा उत्पन्न 
भएका 


एकीभावमा 
गताः = गएका 


सन्ति = छन्‌ 


वाक्यार्थ- दानव, यक्ष, राक्षस, स्त्री, शूद्र, वनवासी, पक्षी र पशुहरू जो पापयोनिमा उत्पन्न 
भएका थिए तिनीहरू पनि भगवानसँग एकीभावमा प्राप्त भएका छन्‌। 


एतावानेव लोकेऽस्मिन्‌ पुंसः स्वार्थः परः स्मृतः। 
एकान्तभक्तिगोंविन्दे यत्‌ सर्वत्र तदीक्षणम्‌ ॥ ५५॥ 


एकान्तभक्तिः= अनन्य भक्ति 
होस्‌ जसको स्वरूप 
सर्वत्र = सबै ठाउँमा (सबैमा) 


पढार्थ- पुरुषार्थ 

अस्मिन्‌ लोके = यस लोकमा एतावान्‌ एव = यही नै 
पुंसः = मनुष्यशरीर प्राप्त गरेका (स्मृतः = मानिएको छ 
व्यक्तिको यत्‌ = जुन तदीक्षणम्‌ = भगवान्को नै दर्शन 
परः स्वार्थः = सबैभन्दा ठुलो |गोविन्दे = भगवान्मा गर्नु हो 

वाक्यार्थ- यस लोकमा मनुष्य शरीर प्राप्त गर्नुको परम लक्ष्य यही ने हो, जो भगवान्‌ श्रीहरिमा 
अनन्य भक्ति गर्न सकोस्‌ र सर्वत्र सबै कुरामा भगवान्‌के दर्शन गर्न सकोस्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
'दैत्यपुत्रानुासनं नाम सप्तमोऽध्यायः॥ ७॥ 
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अथ अष्टमोऽध्यायः 
नृसिंह भगवान्को प्रादुर्भाव, हिरण्यकशिपुको वध र 
देवता आदिद्वारा भगवान्को स्तुति 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
अथ दैत्यसुताः सर्वे श्रुत्वा तदनुवर्णितम्‌ । 
जगृहुर्निरवद्यत्वान्नेव गुर्वनुशिक्षितम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- बताएको कुरा बताएका सम्पूर्ण कुराहरू) 
अथ = त्यसपछि श्रुत्वा = सुनेर जगूहुः = स्वीकार गरे 
सर्वे = सबै निरवद्यत्वात्‌ = (सानै उमेर गुर्वनुशिक्षितम्‌ = गुरुपुत्र शण्ड र 


दैत्यसुताः = दैत्यकुमारहरूले |भएका कारण) राग, द्वेष आदि |अमर्कले बताएका कुराहरू 
तद्नुवणिंतम्‌ = ती प्रह्मदले |मलरहित भएकाले (उनले न एव = स्वीकार गरेनन्‌ 


वाक्यार्थ- जब प्रह्लादले यसरी साथीहरूलाई सबै कुरो बताए त्यसपछि ती देत्यबालकहरूले 
प्रहादको कुरालाई स्वीकार गरे किनभने साने उमेरको कारण उनीहरूमा राग र द्वेषको भावना 
पलाइसकेको थिएन। बरु, गुरु शण्डामर्कले बताएका कुरा दोषयुक्त छन्‌ भन्दै स्वीकार गरेनन्‌। 


अथाचार्यसुतस्तेषां बुद्धिमेकान्तसंस्थिताम्‌ । 
आलक्ष्य भीतस्त्वरितो राज्ञ आवेदयद्‌ यथा ॥ २॥ 


पढार्थ- दैत्यबालकहरूको भीतः = अत्यन्त डराउँदै 

अथ = केही समयपछि एकान्तसंस्थिताम्‌ = एक मात्र [त्वरितः = तुरुन्तै 

आचार्यसुतः = गुरुपुत्र शण्ड र |भगवान्‌ श्रीहरिमा अनुरक्त भएको राज्ञे = राजा हिरण्यकशिपुलाई 
अमर्कले बुद्धिम्‌ = बुद्धिलाई यथा = जस्ताको तस्तै 

तेषां = ती सम्पूर्ण आलक्ष्य = बुझेर आवेदयत्‌ = निवेदन गरे 


वाक्यार्थ- केही समयपछि गुरुपुत्र शण्ड र अमर्कले ती सबै बालकहरूको भगवान्‌ श्रीहरिमा 
निष्ठा रहेको कुरा बुझेर अत्यन्त डराउँदै तुरुन्तै राजा हिरण्यकशिपुलाई यी सबै कुरा जस्ताको तस्तै 
निवेदन गरे। 


श्रुत्वा तदप्रियं दैत्यो दुःसहं तनयानयम्‌ । 
कोपावेशचलदुगात्रः पुत्रं हन्तुं मनो दधे ॥ ३॥ 
पढार्थ- [तत्‌ = त्यस्तो |अप्रियं = मन नपर्ने 
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दुःसहँ = सहन गर्नै नसकिने 
तनयानयम्‌ = पुत्र प्रह्मादको 


श्रीमद्‌भागवत 


Ee = रिसको 
आवेगले शरीर थरथर कमाउँदै 


अनीति (विष्णुप्रतिको भक्ति) लाई दैत्यः = दैत्यराज हिरण्यकाशिले 


श्रुत्वा = सुनेर 


पुत्रं = आफ्नो छोरा प्रह्लादलाई 


अध्याय ८ 


हन्तुं = मार्न 
मनः दुधे = निश्चय गय्यो 


वाक्यार्थ- त्यस्तो अत्यन्त अप्रिय र सहने नसकिने आफ्नो पुत्र प्रह्लादको नीतिविपरीत विष्णुमा 
भक्ति भएको कुरा सुनेर दैत्यराज हिरण्यकशिपु क्रोधले थरथर काँप्न थाल्यो। त्यसपछि उसले 
छोरो प्रह्लादलाई मार्ने निश्चय गय्यो। 


क्षिप्त्वा परुषया वाचा प्रहादमतदर्हणम्‌ । 
आहेक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्षुषा ॥ ४॥ 
प्रश्रयावनतं दान्तं बद्धाञ्जलिमवस्थितम्‌ । 
सर्पः पदाहत इव इवसन्‌ प्रकृतिदारुणः ॥ ५॥ 


पढार्थ- दान्तं = शान्त स्वभावका क्षिप्त्वा = तिरस्कार गरेर 
प्रकृतिदारुणः = स्वभावैले कठोर |बद्धाञ्जलिम्‌ = हात जोडेर (पापेन = कपटयुक्त 
हिरण्यकशिपु अवस्थितम्‌ = बसेका तिरङ्चीनेन = टेढा-टेढा 
पदाहतः = खुट्टाले कुल्चिएको |अतद्‌र्हणम्‌ = अपमान गर्नै चक्षुषा = आँखाले 

सर्पः इव = सर्प हैं नमिल्ने ईक्षमाणः = हेर्दै 


श्वसन्‌ = लामो सास फेर्दै प्रह्मदम्‌ = प्रह्मादलाई आह = भन्न थाल्यो 


प्रश्रयावनतं = विनयले झुकेका |परुषया वाचा = कठोर वाणीले 
वाक्यार्थ- प्रकृतिले ने कठोर त्यो हिरण्यकशिपु खुट्टाले कुल्चिएको सर्पजस्तै स्वाँ-स्वाँ गरी 
लामो सास फेर्दै क्रोधले आगो भयो। त्यस बखतमा विनयी प्रह्लाद शान्त भएर आफ्ना पिताजीको 
अगाडि हात जोडेर बसिरहेका थिए। त्यत्तिकैमा हिरण्यकशिपुले अपमान गर्ने नमिल्ने सज्जन छोरा 
प्रहादलाई टेढा-टेढा कपटी आँखाले हेर्दै अत्यन्त कठोर वचनले हप्काउँदै भन्न थाल्यो । 


डे दुर्विनीत च 
हे दुविनीत मन्दात्मन्‌ कुलभेदकराधम । 
स्तब्धं मच्छासनोद्भूत॑ नेष्ये त्वाद्य यमक्षयम्‌॥ ६॥ 


अधम - हे अधम त्वा 5 तँलाई 
मच्छासनोद्भूतं = मेरो शासनको |अद्य = आजै (अहिले नै) 
मन्दात्मन्‌ - हे मन्दबुद्धि उल्लङ्घन गर्ने यमक्षयम्‌ - यमलोक 
कुलभेदकर = हे कुलनाशक स्तब्धं = अत्यन्त उद्दण्ड नेष्ये = पुस्याइदिनेछु 


वाक्यार्थ- हे उद्दण्ड ! हे मन्दबुद्धि भएको कुलनाशक ! अधम ! तैँले मेरो शासनको उल्लङ्घन 


पढार्थ- 
हे दुर्विनीत = हे उद्दण्ड 
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गरेको छस्‌। मेरो अपमान गर्ने अत्यन्त उद्दण्ड स्वभाव भएको तँलाई अहिले नै यमलोक 
पुस्याइदिन्छु। 
hn २७10 hn 
कुद्धस्य यस्य कम्पन्तं त्रयां लोकाः सहश्वराः । 
तस्य मेऽभीतवन्मूढ शासनं किं बलोऽत्यगाः ॥ ७॥ 


पढ़ार्थ- त्रयः लोकाः = तीनै लोक अभीतवत्‌ = नडराए हैं गरी 
मूढ = हे मूर्ख कम्पन्ते = काँप्छन्‌ किं बलः = कसको बलको 
यस्य = जो तस्य = त्यस्तो आडमा 

क्रुद्धस्य = रिसाउँदा मे = मेरो अत्यगाः = तिरस्कार गरिस्‌ 
सहेश्वराः = लोकपालले सहित शासनं = शासनलाई 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! जो रिसाउँदा सारा लोकपालसहित तीनै लोक थर्कन्छ त्यस्तो मेरो शासनको 
पनि तँ नडराए कैं गरी अपमान गर्दैछस्‌ ? तँ कसको बलका आडमा मेरो तिरस्कार गर्दैछस्‌ ? 


विवरण अत्यन्त महत्त्वाकाडक्षी र अभिमानी व्यक्तिहरू आफू ने सर्वश्रेष्ठ व्यक्ति हुँ भन्ने भ्रममा 
हुन्छन्‌ र अरूलाई भयभीत बनाउँछन्‌ तर भगवान्प्रतिको दृढ विश्वासले बलिया भएका भक्तहरू 
भने यस्ता दुष्टसँग पटक्कै डराउँदैनन्‌। आफूभन्दा शक्तिशाली अरू नभएको भ्रममा बाँचेको 
हिरण्यकशिपुले कसको बलको आधारमा मेरो शासन मान्दैनस्‌ भनी प्रह्लादलाई सोधेर यही भ्रमको 
अभिव्यक्ति गरेको छ। त्यसै गरी आफूसँग नडराउने अर्को शक्तिको स्पष्ट उपस्थितिले बिस्तारै 
उसमा भयको सञ्चार पनि भइरहेको देखिन्छ। 


प्रहाद्‌ उवाच (प्रह्लादले भने) 
न केवलं मे भवतङ्च राजन्‌ स वै बलं बलिनां चापरेषाम्‌ । 
| र ८. स्थिरजङ्गमा ति ~ क को 2 
परेऽवरेऽमी मा ये ब्रह्मादयो येन वशां प्रणीताः॥ ८ ॥ 
स ईश्वरः काल उरुकमोऽसावोजः सहः सत्त्वबलेन्द्रियात्मा । 
स एव विश्वं परमः स्वशक्तिभिः सृजत्यवत्यत्ति गुणत्रयेशः ॥ ९॥ 


पढार्थ- बलिनां च = बलियाहरूको पनि |स्थिरजङ्गमाः = स्थावर जङ्गम 
राजन्‌ = हे महाराज बलं = बल हो प्राणीहरू तथा 

केवलं = केवल ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि अमी = यी सारा लोकहरू पनि 
मे = मेरो मात्रै देवताहरू येन = जोद्वारा 

न = होइन किन्तु ये = जुन वशं = वशमा 

भवतः = हजुरको र परे = ठुला र प्रणीताः = लिइएका छन्‌ 
अपरेषाम्‌ = अरू सबै अपरे च = साना पनि सः = त्यही नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५८१ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


2 = विश्व प्रपञ्चलाई 
सृजति = सुजना गर्नुहुन्छ 
अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ र 
० 


वे = निश्चय पनि 
अत्ति = नाश गर्नुहुन्छ 


ओजः - इन्द्रियशक्ति 
सहः = मनको शक्ति र सः = उनै 

सत्त्वबलेन्द्रियात्मा = धैर्य, परमः ईश्वरः एव = परमेश्वर नै 
शारीरिक शक्ति र इन्द्रियस्वरूप |शुणत्रयेशः = तीन गुणको 

हो नियामक भई 

सः असो एव = उनै परमात्मा नै |स्वशक्तिभिः = आफ्नो 

उरुकमः = महापराक्रमी त्रिगुणात्मिका मायाशक्तिद्वारा 
वाक्यार्थ- हे पिताजी ! सबैको बल परमात्मा ने हुनुहुन्छ। उहाँ मेरो मात्र बल होइन हजुरको र 
अरू सबै बलियाहरूको पनि बल हुनुहुन्छ। ठुला-ठुला ब्रह्मा आदि देवतादेखि लिएर साना-ठुला, 
स्थावर-जङ्गम आदि सारा प्राणीहरू उने परमात्माको वशमा छन्‌। परमात्मा ने जगत्‌का नियामक 
काल हुनुहुन्छ, महापराक्रमीको शक्ति र मनको, इर्द्रियको र शरीरको शक्ति पनि उहाँ ने हुनुहुन्छ। 
उहाँ नै तीन गुणको नियामक हुनुहुन्छ र त्रिगुणात्मिका मायाको शक्तिद्वारा प्रपञ्चको सृष्टि, स्थिति 
र प्रलय गर्ने पनि उहाँ ने हुनुहुन्छ। 


कालः = कालरूप हुनुहुन्छ र 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा प्रह्णादले हिरण्यकशिपुलाई 'हे राजा” भनी सम्बोधन गरेका छन्‌। 
ऋषिहरूले राजाहरूलाई उपदेश दिएजस्तै गरेर निडर भई प्रह्लादले संसारकै राजा आफ्ना पितालाई 
उपदेश दिन्छन्‌। मेरो र तपाईंको मात्र होइन अपितु अरू पनि तपाईजस्ता आफूलाई सर्वश्रेष्ठ 
बलशाली मान्नेहरूको समेत बल केवल परमात्मा हुनुहुन्छ भन्ने प्रह्लादको अभिव्यक्ति 
आत्मविश्वासले परिपूर्ण छ। इन्द्रियहरूमा शक्ति, शरीरमा बल र कान्ति आदि भएर परमात्मा ने 
सबेभित्र छिर्नुभएको छ। यदि परमात्मा यो शरीरभित्र नछिर्नुभएको भए बल, ज्ञान, तेज, कान्ति 
आदि सबै गुणहरू हुने थिएनन्‌। परमात्मा नै शरीर, इन्द्रिय, मन र बुद्धिका प्रेरक हुनुहुन्छ। उहाँ ने 
सारा संसारको सृष्टि, स्थिति र लय गर्नुहुन्छ। त्यसैले आफैँलाई सर्वेसर्वा ठान्नु सरासर झूटबाहेक 
केही होइन भन्ने यस प्रसङ्गको आशय हो। 


जह्यासुरं भावमिमं त्वमात्मनः समं मनो धत्स्व न सन्ति विद्विषः । 
ऋतेऽजितादात्मन उत्पथस्थितात्‌ तद्धि ह्यनन्तस्य महत्समर्हणम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- अजितात्‌ = वशमा नराखिएको समं = समदृष्टि 

इमं = यो उत्पथस्थितात्‌ = कुमार्गमा रहेको |धत्स्व = गर्नुहोस्‌ 

आत्मनः = आफ्नो आत्मनः = आफ्नो हि = निश्चय नै 

आसुरं = आसुरी मनः = मनलाई तत्‌ = त्यही समदर्शन नै 

भावम्‌ = भावनालाई ऋते = छाडेर (अरू कोही) अनन्तस्य = अनन्त श्रीहरिको 
त्वम्‌ = हजुरले विद्विषः = शत्रुहरू हि = निश्चय नै 

जहि = जित्नुहोस्‌ न सन्ति = छैनन्‌ (त्यसैले सबैमा) |महत्समहंणम्‌ = महान्‌ पूजा हो 


वाक्यार्थ हे पिताजी ! हजुरले यो आफ्नो आसुर भावलाई त्याग्नुहोस्‌ । शत्रु भनेका बाहिरी अरू 
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कोही पनि होइनन्‌। वास्तवमा कुमार्गमा लागेको र वशमा राख्न नसकिएको मन नै शत्रु हो। 
त्यसैले सबैलाई मित्रको भावनाले हेर्नुहोस्‌ । यही समदर्शन नै भगवानूको पूजा हो। 


दस्यून्‌ पुरा षण्ण विजित्य लुम्पतो मन्यन्त एके स्वजिता दिशो दश । 
जितात्मनो ज्ञस्य समस्य देहिनां साधोः स्वमोहप्रभवाः कुतः परे ॥ ११॥ 


पढार्थ- दश दिशः = दसै दिशालाई - = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
एके = केही मानिसहरू स्वजिताः = आफैंले जितेको समस्य = समदृष्टि बनाइसकेको 
पुरा = पहिले मन्यन्ते = मान्दछन्‌ (ती मूर्ख हुन्‌) साधोः = महात्माको लागि त 
लुम्पतः = ऐश्वर्यलाई हरण गर्ने [जितात्मनः = मनलाई आफ्नो (स्वमोहप्रभवाः = आफ्नै 

षट्‌ दस्यून्‌ = काम, क्रोध आदि [वशमा राखेको अज्ञानबाट उत्पन्न हुने 

छ ओटा शत्रुहरूलाई ज्ञस्य = सबैलाई भगवद्रूपमा |परे = अरू शत्रुहरू 

न विजित्य = नजिती देख्ने ज्ञान प्राप्त भइसकेको [कुतः = कहाँबाट होउन्‌ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू आफ्नो असली ऐश्वर्य आदिलाई हरण गर्ने काम, क्रोध, आदि छ 
ओटा शत्रुलाई नजिती दसै दिशालाई जिते भन्दछन्‌, ती महामूर्ख हुन्‌। जसले आफ्नो मनलाई 
जितेर सबैमा भगवद्रूप देख्दछन्‌ तिनीहरूका लागि मोहरूप अज्ञानबाट उत्पन्न हुने शत्रुहरू कसरी 
हुने ? 

विंवरण- मानिसहरू शत्रुहरूलाई जित्ने उपायको खोजीमा रहन्छन्‌ तर उनीहरूलाई वास्तविक 
शत्रुको विषयमा थाहा ने छैन। वास्तविक शत्रु को हो र त्यसलाई जित्न के गर्नुपर्दछ भन्ने बारेमा 
यहाँ प्रह्लाद पिता हिरण्यकशिपुलाई भन्दछन्‌- प्राणीहरूको सबभन्दा ठुलो शत्रु मन हो। मन सधैँ 
उत्पथस्थित अर्थात्‌ कुमार्गमा गइरहन्छ र यसले जीवलाई पनि अधोगामी बनाइरहन्छ। अनादि 
कालदेखिको सुष्टिचक्रमा पारिरहने, जन्म र मृत्यु गराइरहने मनलाई मानिसहरूले शत्रुको रूपमा 
चिन्न पनि सकेका छैनन्‌, त्यसलाई जित्नुको त के कुरा। मनसँग उनीहरूको तादात्म्य भएकाले 
मनका उच्छुड्खल सङ्कल्पहरूलाई पनि उनीहरू आफ्नो मान्दै त्यसलाई पूरा गर्न लागि पर्दछन्‌। 
मनले जीवलाई बलजफ्ती घिसारेर भए पनि आफूले चाहेको काम गर्न बाध्य बनाउँछ। संसारमा 
असंख्य मानिसहरू छन्‌ तर यो मनले तीमध्ये केही जनालाई आफ्ना शत्रु र केहीलाई मित्रको 
रूपमा छुद्याउँछ र मानिसहरू तिनेको वरिपरि अल्फिरहन्छन्‌। वास्तवमा कल्पनाका शत्रुहरूको 
पछि लाग्ने तर वास्तविक शत्रुमाथि नियन्त्रणको दृष्टिसमेत नराख्ने मूर्खहरू आसुरी बुद्धिवाला 
हुन्‌। अझै आफ्नै आत्मा-परमात्मासँग द्वेष गर्नेहरूको अविवेकको त के सीमा छ र? काम, क्रोध, 
लोभ, मोह, मद र मात्सर्य यी छ ओटा मानिसका शत्रु हुन्‌ जो मनसँग जोडिएका छन्‌। यी 
शत्रुहरू आत्मशक्तिको ठुलै भागलाई हरेर शक्तिशाली बन्दछन्‌। यी छ शत्रुहरूलाई जसले जित्न 
सक्छ त्यसले मात्र संसारलाई जित्न सक्छ। नत्र यी सधैँका शत्रुहरूलाई नै नजिती दश दिशा जितेँ 
भन्ने भ्रम गर्नु मूर्खता मात्र हो। सम्पूर्ण शत्रुहरूलाई एकैपटक जित्ने उपाय भनेको शत्रुताको 
भावना ने मनबाट हटाउनु हो। नत्र अनन्त व्यक्तिहरूमध्ये केहीलाई मात्र नष्ट गरेर आफ्ना 
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शत्रुहरूलाई समाप्त पार्न सकिन्न। समबुद्धि गर्नेहरूका कोही शत्रु नै रहन्नन्‌ र शत्रु नरहनु नै सबै 
शत्रुलाई जित्ने एक मात्र उपाय हो। 


हिरण्यकशिपुरुवाच (हिरण्यकशिपुले भन्यो) 
व्यक्त त्वं मतुंकामोऽसि योऽतिमात्रं विकत्थसे । 
मुमूर्षूणां हि मन्दात्मन्ननु स्युर्विक्लवा गिरः॥ १२॥ 


पढार्थ- यः=जो तँ गिरः = बोलीहरू 
मन्दात्मन्‌ = हे मन्दबुद्धि अतिमात्रं = अनावश्यक धेरे हि = निश्चय पनि 

व्यक्तं = पक्कै विकत्थसे = बक्बकाइरहेको छस्‌ विक्लवाः = नमिल्ने खालका 
त्वं = तँ ननु = निश्चय ने स्युः = हुन्छन्‌ 

मतुंकामः = मर्न खोजेको मुमूर्षूणां = मर्न लागेका 

असि = रहेछस्‌ व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- हे मन्दबुद्धि ! अब झन्‌ पक्का भयो। तँ त मर्नका लागि काल खोजिरहेको रहेछस्‌, 
अनावश्यक धेरै बक्बकाइरहेको छस्‌। निश्चय नै मर्न लागेका व्यक्तिका बोलीहरू ठेगानका 


हुँदैनन्‌ । 
यस्त्वया मन्दभाग्योक्तो मदन्यो जगदीइवरः। 
क्वासो यदि स सर्वत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दुश्यते ॥ १३॥ 
सोऽहं विकत्थमानस्य शिरः कायाद्धरामि ते। 
गोपायेत हरिस्त्वाद्य यस्ते शरणमीप्सितम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- सर्वत्र = सबै ठाउँमा छ भने (हरामि = छुट्याइदिन्छु 
मन्दभाग्य = हे भाग्यले स्तम्भे = यो खम्बामा यः हरिः = जुन हरि 

ठगिएको प्रह्लाद कस्मात्‌ = किन ते = तेरो 

त्वया = तैंले न दुश्यते = देखिँदैन ईप्सितम्‌ = इच्छा बमोजिमको 
यः= जो सः अहं = त्यस्तो त्रिलोक शरणम्‌ = आश्रय दिनेवाला छ 
मदन्यः = मदेखि अर्को विजयी म हिरण्यकशिपु सः = त्यही हरिले 

जगदीश्वरः = जगत्को मालिक |विकत्थमानस्य = उल्टै अद्य = अहिले 

उक्तः = बताइस्‌ फत्फताइरहने त्वा = तँलाई 

असो = त्यो ईश्वर ते = तेरो गोपायेत = रक्षा गरोस्‌ 

कव = कहाँ छ शिरः = टाउकोलाई 

यदि = यदि कायात्‌ = शरीरबाट 
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वाक्यार्थ- हे भाग्यहीन मूर्ख प्रह्लाद ! तैले जो मदेखि बाहेक अर्को जगत्को नियन्ता ईश्वर छ 
भनेर बताइरहेको छस्‌, त्यो कहाँ छ ? यदि तेरो त्यो भगवान्‌ सबै ठाउँमा छ भने यो अगाडिको 
खम्बामा किन देखिँदैन ? म त्रिलोकविजयी हिरण्यकशिपु फत्फताइरहने तेरो टाउको तरबारले 
काटेर अहिले ने शरीरबाट छुद्याइदिन्छु। यदि तँलाई मन पर्ने र तँलाई जोगाउने तेरो हरि छ भने 


लौ रक्षा गरोस्‌। 


एवं दुरुक्तेमुंहुरद॑यन्‌ रुषा सुतं महाभागवतं महासुरः । 
खड्गं प्रगृह्योत्पतितो वरासनात्‌ स्तम्भं तताडातिबलः स्वमुष्टिना ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

महाभागवतं = भगवानका 
परमभक्त 

सुतं = आफ्नो छोरा प्रह्लादलाई 
रुषा = क्रोधले 

मुहुः = बारम्बार 


दुरुक्तेः = दुर्वाच्य शब्दहरूद्वारा 
अर्दयन्‌ = तर्साउँदै 

खड्गं = खड्ग 

प्रगृह्य = लिएर 

वरासनात्‌ = सिंहासनबाट 
उत्पतितः = उफ्रेको 

अतिबलः = अत्यन्त बलशाली 


महासुरः = दैत्यराज 
हिरण्यकशिपुले 

स्वमुष्टिना = आफ्नो मुड्कीले 
स्तम्भं = खम्बालाई 

तताड = जोडले हान्यो 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानका परमभक्त प्रह्लादलाई रिसले बारम्बार दुर्वचन बोल्दै र तर्साउँदै 
हिरण्यकशिपु हातमा ठुलो खड्ग लिएर सिंहासनबाट ओर्लियो । त्यसपछि अत्यन्त बलशाली त्यो 
हिरण्यकशिपुले मुङड्कीले नजिकैको खम्बामा जोडले हान्यो। 


च्य Lo ७ च तिभीषणो 09० _ 
तद्व तास्मान्ननदाऽ बभूव यनाण्डकटाहमस्फुटत्‌ । 


AO 


यं वै स्वधिष्ण्योपगतं त्वजादयः श्रुत्वा स्वधामात्ययमङ्ग मेनिरे ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

तदा एव = त्यस वेला नै 
तस्मिन्‌ = त्यो खम्बामा 
अतिभीषणः = अति डरलाग्दो 
निनदः = आवाज 

बभूव = उत्पन्न भयो 

येन = जुन आवाजद्वारा 


अण्डकटाहम्‌ = ब्रह्माण्डरूपी 
कटाह (कराइ) ने 

अस्फुटत्‌ = फुटेजस्तो भयो 
अङ्ग = हे युधिष्ठिर 
स्वधिष्ण्योपगतं = आ-आफ्नो 
लोकमा आएको 

यं = जुन आवाजलाई 


3 = सुनेर 

अजादयः तु = ब्रह्मा आदि 
लोकपालहरूले पनि 

वै = निश्चय नै 
स्वधामात्ययम्‌ = आफ्नो 
धामको प्रलय भएको 
aA 

मोनरे = माने 


वाक्यार्थ- त्यही समयमा ने त्यो खम्बाबाट अति डरलाग्दो आवाज निस्कियो, जुन आवाज 
निस्कँदा ब्रह्माण्डको सतह ने फुटेजस्तो भयो। हे युधिष्ठिर ! त्यो भयावह आवाज लोक 
लोकान्तरसम्म पुरदा ब्रह्मा आदि देवताहरूले आ-आफ्नो धामको प्रलय हुन लागेको हो कि भन्ने 
तर्कना गर्न लागे। 
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स विकमन्‌ पुत्रवघेप्सुरोजसा निशाम्य निहांदमपूर्वमद्भुतम्‌। 
अन्तःसभायां न ददशां तत्पदं वितत्रसुर्येन सुरारियूथपाः ॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- अद्भुतम्‌ = आश्चर्यजनक न ददशां = केही पनि देखेन 
ओजसा = अति वेगले निहांदम्‌ = आवाज निस्केको येन = जुन भयावह आवाजद्वारा 
पुत्रवधेप्सुः = छोरालाई मार्न निशाम्य = सुनेर सुरारियूथपाः = ठुला-ठुला दैत्य 
चाहने तत्पदं = त्यसको कारण हेर्न |सेनापतिहरू पनि 

सः = त्यो हिरण्यकशिपुले थाल्यो तर वितत्रसुः = डराएका थिए 
विक्रमन्‌ = छोरालाई उम्टँदे गर्दा [अन्तःसभायां = त्यसको भित्री 

अपूर्वम्‌ = कहिल्यै नसुनेको |सभाकक्षभित्र 


वाक्यार्थ- त्यसरी वेगले छोरो प्रह्णादलाई मार्न रम्टँदै गर्दा हिरण्यकशिपुले कहिल्यै नसुनेको डर 
लाग्दो आवाज सुन्यो। त्यसपछि उसले यो आवाज कहाँबाट आयो भनी सभाकक्षभित्र सबैतिर 
हेयो तर केही पनि देखेन। त्यो आवाज सुनेर ठुला-ठुला दैत्यसेनापतिहरू पनि डरले थरथर 
काँपिरहेका थिए। 
सत्यं विधातुं निजभृत्यभाषितं व्याप्तिं च भूतेष्वखिलेषु चात्मनः । 
अदृश्यतात्यद्भुतरूपमुद्वहन्‌ स्तम्भे सभायां न मृगं न मानुषम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढ़ार्थ- भूतेषु = प्राणीहरूमा न मृगं = न पशुजस्तो 
निजभृत्यभाषितं = आफ्नो आत्मनः = आफ्नो न च मानुषम्‌ = न मानिस जस्तो 
भक्तको भनाइलाई व्याप्तिं च = सर्वव्यापकतालाई |अदुभुतरूपम्‌ = अति 

सत्यं = साँचो पनि (देखाउन भगवान्‌ श्रीहरि) आश्चर्यजनक रूपलाई 

विधातुं = सिद्ध गर्नका लागि र |सभायां = सभाको उद्दहन्‌ = धारण गर्दै 

अखिलेषु = सम्पूर्ण स्तम्भे = खम्बामा अदुश्यत = देखिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला आफ्नो सेवकको भनाइलाई सत्य साबित गर्न र सम्पूर्ण पदार्थमा आफ्नो 
व्यापकतालाई सिद्ध गर्न भगवान्‌ श्रीहरि सभाको स्तम्भबाट न पशुजस्तो न मानिसजस्तो, दुबैको 
आकृति मिलेको आश्चर्यजनक नृसिंहरूप धारण गरी देखिनुभयो । 
विंवरण- आधा शरीर मान्छेको जस्तो र आधा शरीर सिंहको जस्तो अनौठो रूपमा भगवान्‌ 
खम्बाबाट प्रकट हुनुभयो। भगवानले यस्तो अनौठो अवतार किन लिनुभयो भन्ने विषयमा चर्चा 
गरौँ । 

यस श्लोकमा उल्लेख भएअनुसार भगवानले तीन ओटा कारणले नृसिंह अवतार 
लिनुभएको हो। ती हुन्‌- १. आफ्नो सेवकको वचनलाई सत्य पार्न, २. सम्पूर्ण संसारभरि म 
सर्वव्यापक छु भनी देखाउन र ३. आफ्ने प्रतिज्ञालाई सत्य बनाउन। यसरी भगवानले नृसिंह 
अवतार लिनुमा मुख्य तीन कारणहरू देखिन्छन्‌। 
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सनक आदि भगवान्‌का ज्ञानी भक्तहरू हुन्‌। जय, विजयलाई श्राप दिँदा उहाँहरूले 
भन्नुभएको थियो- प्रोक्तौ पुनर्जन्मभिर्वा त्रिभिर्लोकाय कल्पताम्‌ (श्रीमद्भागवत, ७/१/३८) तीन 
जन्मसम्म असुरयोनिमा उत्पन्न भएपछि फेरि आफ्नो लोकमा आउनेछौ। तीन जन्मसम्म 
असुररूपधारी जय, विजयलाई मारेर भगवानूले आफ्नो सेवक सनकादिको वचनको पनि रक्षा 
गर्नुभयो । 

हिरण्यकशिपुलाई ब्रह्माजीले दिनुभएको वर पूरा गर्दै हिरण्यकशिपुको नाश गर्न भगवानूले 
नृसिंह रूप लिनुभएको हो। हिरण्यकशिपुले ब्रह्माजीबाट ब्रह्माको सृष्टिका कुनै प्राणीबाट नमर्ने, 
दिनरात, भित्रबाहिर कतै कहीँ पनि नमर्ने वर पाएको थियो। कसैको गर्भबाट जन्मिनुभएको भए 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके सृष्टिभित्र पर्नुहुन्थ्यो। त्यसैले उहाँ खम्बाबाट प्रकट हुनुभयो। मनुष्य र पशु 
दुबैबाट नमर्ने वर पूरा गर्न उहाँले मान्छे र सिंहको आधा आधा रूप लिनुभयो। 


(> > 


स सत्त्वमेनं परितो विपश्यन्‌ स्तम्भस्य मध्यादनुनिर्जिहानम्‌ । 
नायं मृगो नापि नरो विचित्रमहो किमेतन्नृमृगेन्द्ररूपम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- एनं = उही नरः अपि न = मानिस पनि 
सः = त्यो हिरण्यकशिपु नृमृगेन्द्ररूपम्‌ = मनुष्य र सिंह होइन 
परितः = चारैतर्फ (हेर्दै थियो मिलेको (नृसिंह) स्वरूपलाई |एतत्‌ = यो 


त्यही बखतमा) विपश्यन्‌ = देखेर (सोच्न थाल्यो) विचित्रमू = विचित्रखालको 
स्तम्भस्य = खम्बाको अहो = आश्चर्य सत्त्वम्‌ = प्राणी 
मध्यात्‌ = बीचबाट अयं = यो किम्‌ = के हो 


अनुनिर्जिंहानम्‌ = निस्किंदै गरेको [मृगः न = पशु पनि होइन 
वाक्यार्थ त्यो हिरण्यकशिपु चारै तर्फ हेर्दै थियो, त्यही समयमा खम्बाको बीचबाट अकस्मात्‌ 
मनुष्य र सिंह मिलेको रूप लिई भगवान्‌ नृसिंह प्रकट हुनुभयो। त्यस्तो नृसिंहरूप देखेर चकित 
बन्दै हिरण्यकशिपुले “यो मानिस पनि होइन, पशु पनि होइन के हो यस्तो ?' भन्दै आश्चर्य मान्यो। 


मीमांसमानस्य समुत्थितोऽग्रतो नृसिंहरूपस्तदलं भयानकम्‌ । 
प्रतप्तचामीकरचण्डलोचनं स्फुरत्सटाकेशरजृम्भिताननम्‌ ॥२०॥ 
करालदंष्ट्रं करवालचञ्चलक्षुरान्तजिहरं भ्रुकुटीमुखोल्बणम्‌ । 
स्तब्धोध्वंकर्ण गिरिकन्द्राद्भुतव्यात्तास्यनासं हनुभेदभीषणम्‌ ॥ २१॥ 
दिविस्पृशत्कायमदीर्घपीवरग्रीवोरुवक्षःस्थलमल्पमध्यमम्‌ । 
चन्द्रांशुगोरेर्छुरितं तनूरुहैविष्वग्भुजानीकशतं नखायुधम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- |मीमांसमानस्य = यसरी विचार गर्दै गरेको हिरण्यकशिपुको 
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अग्रतः = अगाडि करवालचञ्चलक्षुरान्तजिह्णं = 
नृसिंहरूपः = नृसिंहरूप भगवान्‌ |तरबारजस्तो चञ्चल र धारिलो 
समुत्थितः = प्रकट हुनुभयो जिभ्रो 

तत्‌ = जुन त्यो रूप श्रुकुटीमुखोल्बणम्‌ = बाङ्गा ठाडा 
अलं = अत्यन्त आँखीभाँले भयङ्कर मुख 
भयानकम्‌ = डरलाग्दो थियो स्तब्धोर्ध्वकर्णं = ठाडा-ठाडा 
प्रतप्तचामीकरचण्डलोचनं = कान 

तताएको सुनजस्ता धप्प बलेका |गिरिकन्द्राद्भुतन्यात्तास्यनासं = 
डरलाग्दा आँखा पहाडका गुफाजस्ता टोड्का 
स्फुरत्सटाकेशरजृम्भिताननम्‌ = [परेका नाकका प्वाल र मुख 
हल्लिँदा फिंजारिएका गर्धनका |हनुभेदभीषणम्‌ = च्यातिएर 
जगरले विकराल भएको मुख बिकराल बनेको चिउँडो 
करालदंष्ट्रं = लामा-लामा दिविस्पृशत्कायम्‌ = स्वर्गलाई 
डरलाग्दा दाहा छुने ठुलो शरीर 


अध्याय ८ 


अदीर्घपीवरग्रीवोरुवक्षःस्थलम्‌ = 
छोटो र मोटो घाँटी अनि 
फिंजारिएको छाती 
अल्पमध्यमम्‌ = कटिप्रदेश सानो 
भएको 

चन्द्रांशुगोरेः = चन्द्रमाको 
किरणजस्तो उज्ज्वल भएका 
तनूरुहैः = शरीरका रौँहरूद्वारा 
छुरितं = व्याप्त भएको 
विष्वग्भुजानीकशातं = चारैतर्फ 
हातहरू फिंजारिएको र 
नखायुधम्‌ = नङ नै हतियार 
स्वरूप भएको नृसिंह भगवानको 
रूप थियो 


वाक्यार्थ- यसरी विचार गर्दागर्दै भगवान्‌ नृसिंह उसको अगाडि आइहाल्नुभयो। त्यस बखतमा 
भगवानको रूप ज्यादै डरलाग्दो थियो। उहाँका आँखा तताएको सुनजस्ता धप्प बलेका थिए। 
हल्लँदा फिंजारिएका गर्धनका जगर, हेर्नै नसकिने डरलाग्दो मुख, लामा-लामा दाहा, तरबारजस्तो 
धारिलो अनि चञ्चल जिश्नो, आँखीभौँ पनि त्यस्तै विकराल, कान पनि ठाडा-ठाडा परेका, 
पहाडका गुफाजस्ता नाक र मुखका टोड्का, चिउँडो च्यातिएर झन्‌ डरलाग्दो बनेको यस्तो रूप 
ज्यादै भयानक थियो। त्यति मात्र नभएर स्वर्गलाई नै छुने ठुलो शरीर, छोटो र मोटो घाँटी, 
फिंजारिएको छाती, छिनेको कम्मर, चन्द्रकिरणजस्ता चम्किला रोमावलीहरूले व्याप्त भएको 
शरीरले गर्दा भगवानूको रूप ज्यादै भयानक थियो। नडरूप हतियारले सुसज्जित आफ्ना 
हातहरूलाई उहाँले चारै तर्फ हल्लाइरहनुभएको थियो। 


दुरासदं सवनिजेतरायुधप्रवेकविद्रावितदेत्यदानवम्‌ । 

प्रायेण मेऽयं हरिणोरुमायिना वधः स्मृतोऽनेन समुद्यतेन किम्‌॥ २३॥ 
एवं बरुव॑स्त्वभ्यपतद्‌ गदायुधो नदन्नृसिंहं प्रति दैत्यकुञ्जरः । 
अलक्षितोऽग्नो पतितः पतङ्गमो यथा नृसिंहौजसि सोऽसुरस्तदा ॥ २४॥ 


पढार्थ- अयं = यस्तो नृसिंहको रूप (समुद्यतेन = प्रयासले 
उरुमायिना = मायावी वधः = मृत्युको कारण किम्‌ = के हुन्छ 
हरिणा = हरिद्वारा स्मृतः = कल्पना गरियो एवं = यस्तो 

मे = मेरो अनेन = यस्तो ब्रुवन्‌ = भन्दै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५८८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


दैत्यकुञ्जरः तु = दैत्यश्रेष्ठ |वज्र आदि हतियारद्वारा सारा |यथा = जसरी 


हिरण्यकशिपु पनि दैत्य र दानवहरूलाई अग्नो पतितः = आगोमा परेको 
दुरासदं = नजिक जान पनि |भगाइसकेका पतङ्गमः = पुतली हराउँछ त्यस्तै 
नसकिने नृसिंहं प्रति = भगवान्‌ नृसिंहमाथिसः असुरः = त्यो हिरण्यकशिपु 
प्रायेण = धेरैजसो नदन्‌ = ठुलो गर्जना गर्दै नृसिंहौजसि = भगवान्‌ नृसिंहको 


CAO a a La 


सवानेजेतरायुघप्रवेकावेद्रावत- [गदायुधः = हातमा गदा लिएर |तिजमा 

दैत्यदानवम्‌ = आफ्नो नङदेखि |अभ्यपतत्‌ = आइलाग्यो अलक्षितः = नदेखिने भयो 
अतिरिक्त चक्र आदि आयुध र |तदा = त्यस बखतमा 
वाक्यार्थ त्यस्तो रूप देखेर 'ए ! मायावी विष्णुले मलाई मार्नका लागि यस्तो रूप देखाएर 
तर्साएको रहेछ, यसको प्रयासले मलाई के हुन्छ र ?' भन्दै हिरण्यकशिपु पनि हातमा एउटा गदा 
लिएर असह्य तेजयुक्त तथा नङबाहेक अन्य चक्र आदि आयुध र वज्र आदि हतियारद्वारा सारा 
दैत्य र दानवका सेनाहरूलाई भगाइसकेका नृसिंह भगवानुप्रति ठुलो गर्जना गर्दै आइलाग्यो। जब 
यसरी महासुर हिरण्यकशिपु नृसिंहमाथि आइलाग्यो त्यस वेला ऊ आगोमा परेको पुतली जस्तै 
भगवानको तेजमा हराएर नदेखिने भयो। 


न तद्विचित्रं खलु सत्त्वधामनि स्वतेजसा यो नु पुरापिबत्‌ तमः। 
ततोऽभिपद्याभ्यहनन्महासुरो रुषा नृसिंहं गदयोरुवेगया ॥ २५॥ 


पढार्थ- सत्त्वधामनि = शक्ति र तेजको |महासुरः = दैत्यराज 

यः = जुन भगवानले आश्रय भगवान्‌मा रुषा = अति क्रोधित हुँदै 
पुरा = सृष्टिको आदिकालमा खिलु = पक्का पनि नृसिंहं = भगवान्‌ नृसिंहप्रति 
स्वतेजसा = आफ्नो तेजले तत्‌ = त्यो दैत्येन्द्रलाई आफ्नै |अभिपद्य = नजिक आएर 
नु = निश्चय ने तेजभित्र लुकाउनुभयो भन्ने कुरा उरुवेगया = अति वेगवान्‌ 
तमः = घोर अन्धकारलाई न विचित्रं = आश्चर्यजनक होइन |गदया = गदाले 

अपिबत्‌ = पिउनुभयो त्यस्तो |ततः = त्यसपछि अभ्यहनत्‌ = हान्यो 


वाक्यार्थ जुन भगवानले सृष्टिको आदिकालमा आफ्नो तेजले सारा अन्धकारलाई पिउनुभएको 
थियो त्यस्ता भगवानले दैत्यराजलाई आफ्नो तेजभित्रै हराइदिनुभयो भन्ने कुरा कुने आश्चर्यको 
विषय होइन। जब दैत्यराजले आफ्नो अपमान भएको महसुस गस्यो तब उसले नजिकै गएर गदा 
घुमाएर भगवानलाई जोडले प्रहार गर्‍यो। 

तं विक्रमन्तं सगदं गदाधरो महोरगं ताक्ष्यंसुतो यथाग्रहीत्‌ । 

स तस्य हस्तोत्कलितस्तदासुरो विकीडतो यद्ददहिर्गरुत्मतः॥ २६॥ 
पढार्थ- गरेको तं = त्यो हिरण्यकशिपुलाई 
विक्रमन्तं = पुरुषार्थ देखाउँदै |सगदं = गदासहित भएको गदाधरः सः = गदा धारण 
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गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीहरिले अग्रहीत्‌ = समाउनुभयो अहिः = सर्प फुत्कन्छ, त्यसै गरी 
ताक्ष्यसुतः = ताक्ष्यका छोरा |तदा = त्यस बखतमा असुरः = त्यो असुर 

गरुडले यह्ठत्‌ = जसरी तस्य = ती भगवान्‌ नृसिंहको 
महोरगं = ठुलो सर्पलाई विक्कीडतः = खेलाउँदै गरेको हस्तोत्कलितः = हातबाट 

यथा = जसरी समाउँछ त्यसै गरी |गरुत्मतः = गरुडको हातबाट |फुत्कियो 


वाक्यार्थ- भगवानले पनि पुरुषार्थ देखाउँदै गरेको गदासहितको त्यस हिरण्यकशिपुलाई गरुडले 
ठुलो सर्पलाई समाए झैं गरी च्याप्प समाउनुभयो। त्यो असुर पनि गरुडले खेलाउँदै गरेको सर्प 
फुत्किए झैँ गरी भगवानको हातबाट फुत्कियो। 


असाध्वमन्यन्त हृतोकसोऽमरा घनच्छदा भारत सर्वधिष्ण्यपाः । 

तं मन्यमानो निजवीर्यशङ्कितं यद्धस्तमुक्तो नृहरि महासुरः ॥ 
पुनस्तमासज्जत खडगचर्मणी ~ जितश्रमो _ पु 

पुनस्तमासज्जत खड प्रगृह्य वेगेन जितश्रमो मृधे ॥ २७॥ 


पढार्थ- असाधु = नराम्रो जीतश्रमः = श्रमरहित भएर 
भारत = हे युधिष्ठिर अमन्यन्त = माने खड्गचर्मणी = खुँडा र ढाल 
हृतोकसः = स्थान लुटिएका [महासुरः = दैत्यराज प्रगृह्य = लिएर 

सवेधिष्ण्यपाः = सम्पूर्ण यद्धस्तमुक्तः = जसको हातबाट विगेन = अति वेगपूर्वक 
लोकपालहरू र छुट्यो मृधे = युद्धमा 

घनच्छदाः = आकाशमा मेघले |तं = ती नृसिंह भगवानूलाई [तमू = ती 

छेकिएर बसेका निजवीर्यशङ्कितं = मेरै पराक्रमबाट|नृहरि = नृसिंहलाई आक्रमण गर्न 
अमराः = अन्य देवताहरूले |डराएर मलाई छोडेको हो भनी पुनः = फेरि 

(हिरण्यकशिपु छुटेको देखेर [मन्यमानः = विचार गर्दै आसज्जत = तयार भयो 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! यसरी दैत्यराज हिरण्यकशिपु भगवानको हातबाट छुटेपछि आफ्ना लोक 
लुटिएका लोकपालहरू र आकाशमा बादलले छेकिएर बसेका इन्द्र आदि देवताहरू दुःखी भए। 
यता हिरण्यकशिपु भने भगवानको हातबाट छुट्दा झन्‌ मेरो पराक्रमबाट डराएर मलाई यसले 
छाड्यो भन्ने सोचेर निर्धकक भयो । हिरण्यकशिपु निकै साहसी र जोसिलो बन्दै फेरि हातमा खुँडा 
र ढाल लिएर नृसिंह भगवान्‌माथि आक्रमण गर्न तयार भयो। 


तं शयेनवेगं शतचचन्द्रवत्मभिश्चरन्तमच्छिद्र्मुपरयंधो हरिः । 

कृत्वाट्टहासं खरमुत्स्वनोल्बणं निमीलिताक्षं जगृहे महाजवः॥ २८॥ 

विष्वक्स्फुरन्तं ग्रहणातुरं हरिव्यांलो यथाखुं कुलिशाक्षतत्वचम्‌ । 

द्वार्यूर आपात्य ददार लीलया नखेयंथाहिं गरुडो महाविषम्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- [येनवेगं = बाजपक्षीको जस्तो वेग भएको 
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शतचन्द्रवर्त्मभिः = ढाल र तरबार|अट्टहासं = अट्टहास 


चलाउने विभिन्न तरिकाद्वारा 
अच्छिद्रम्‌ = अरूलाई आक्रमण 
गर्न अवसर नदिने गरी 

उपरि = माथि र 

अधः = तलतिर 

चरन्तम्‌ = कुद्दै र उफ्रँदै गरेको 
तं = त्यो हिरण्यकशिपुलाई 
महाजवः = वेगशाली 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
खरम्‌ = अतिशय तीव्र 


कृत्वा = गरेर 

निमीलिताक्षं = आँखा चिम्लिएको 
बुझेर त्यसलाई 

जगृहे = समाउनुभयो 

विष्वक्‌ = चारैतर्फ 

स्फुरन्तं = हातखुट्टा चलाउँदै 
छट्पटाइरहेको 

ग्रहणातुरं = समातिएर डराएको 
कुलिशाक्षतत्वचम्‌ = पहिले इन्द्र 
आदि देवताहरूले वज्रले हान्दा 


२५९० 
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हरिः = श्रीहरिले 
व्यालः = सर्पले 
आखुं यथा = मुसालाई ळें 


द्वारि = ढोकामा लगेर 

उरूम्‌ आपात्य = काखमा राखेर 
गरुडः = गरुडले 

महाविषम्‌ = ज्यादै विषालु 
अहिं = सर्पलाई समातेर 

यथा = जसरी चिर्छ त्यसरी ने 
नखैः = नङ्ग्राहरूले 

लीलया = खेल-खेलमैँ 


पनि छाला केही नभएको त्यो 
हिरण्यकशिपुलाई 


उत्स्वनेन = उच्च स्वरले ददार = चिर्नुभयो 


उल्बणं = भयङ्गर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि हिरण्यकशिपुले बाजपक्षीको जस्तो वेगका साथ विभिन्न तरिकाले ढाल र 
तरबार चलाउन थाल्यो। अरूलाई आक्रमण गर्ने अवसर नदिनको लागि उसले उफ्रिदै र कुद्दै 
कहिले तल र कहिले माथि गरी तरबार घुमायो। यो देखेर भगवानले निकै उच्चस्वरले भयङ्गर 
अट्टहास गर्नुभयो। यो सुनेर हिरण्यकशिपुको सातो गयो र उसले आँखा चिम्लियो। यसै समयमा 
भगवानले तुरुन्तै त्यसलाई सर्पले मुसो समाए झैँ गरी समाउनुभयो। समातिएपछि डराउँदै ऊ 
चारैतिर हातखुट्टा फटकार्दै छटपटाउन थाल्यो। भगवानूले पनि च्याप्प उठाएर उसलाई ढोकामा 
लगी आफ्नो काखमा राख्नुभयो र पहिले देवताहरूको वज्रप्रहारले पनि केही नभएको 
हिरण्यकशिपुको शरीरलाई गरुडले विषालु सर्पलाई चिरे कैं आफ्ना नङ्ग्राले खेल-खेलमैं 
चिर्नुभयो । 


संरम्भदुष्प्रेक्ष्यकराललोचनो व्यात्ताननान्तं विलिहन्‌ स्वजिह्वया । 
असुग्लवाक्तारुणकेशाराननो यथान्त्रमाली द्विपहत्यया हरिः ॥ ३०॥ 


अन्त्रमाली = असुरको आन्द्राको 
माला लगाउनुभएका भगवान्‌ 
यथा = जसरी 

द्विपहत्यया = हात्तीलाई मारेर 


पढार्थ- कुनासम्म 
संरम्भदुष्प्रेक्ष्यकराललोचनः = (स्वजिह्वया = आफ्नो जिब्रोले 
अत्यन्त क्रोधावेगका कारण हेर्न विलिहन्‌ = चाट्दै गरेका 
नसकिने विकराल आँखा भएका|असृग्ळवाक्तारुणकेशराननः = 
व्यात्ताननान्तं = आँ गरेर रगतका थोपाहरूले घाँटीका रौँ |हरिः = सिंह (सुशोभित हुन्छ 
फैलिएको मुखको कुना- र मुख भिजेर राते भएको त्यसै गरी सुशोभित हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- असुरलाई मारिसकेपछि अत्यन्त क्रोधका कारण उहाँका आँखा डरलाग्दा र हेर्न 
नसकिने भएका थिए। त्यसै गरी जिब्राले असुरको रगत चादनाले आँ गरिएको मुखको कुना- 
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कुनासम्म पनि रगत लागेको थियो। असुरको छाती फोर्दा निस्किएका रगतले गर्दा उहाँको मुख र 
घाँटीका रौँ रातै भएका थिए। उहाँले त्यस असुरको आन्द्राको माला लगाउनुभएको थियो । त्यस 
वेला उहाँ हात्तीलाई मारेर सानसँग बसेको सिंहजस्तै सुशोभित हुनुहुन्थ्यो । 


नखाइुरोत्पाटितह॒त्सरोरुहं विसृज्य तस्यानुचरानुदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तान्नखइास्त्रपाणिभिदोंदण्डयूथोऽनुपथान्‌ सहस्रशः ॥ ३१ ॥ 


पढ़ार्थ- अनुपथान्‌ = असुरका पछि लाग्ने दोर्दण्डयूथः = हातहरू नै सेना 
नखाङ्कुरोत्पाटितहृत्सरोरहं = |उदायुधान्‌ = हातमा हतियार समान भएका भगवानले 
नङ्ग्राका धारिला टुप्पाले मुटु र|लिएर आइलागेका नखहास्त्रपाणिभिः = नङ्ग्रारूपी 
कलेजो फुटाइसकिएको त्यो |सहस्रशः = हजारौँ शस्त्रास्त्रद्वारा 

असुरलाई तस्यानुचरान्‌ = हिरण्यकशिपुका समन्तात्‌ = चारेतर्फबाट 
विसृज्य = भुइँमा फालेपछि |अनुचरहरूलाई अहन्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ नङ्ग्राका धारिला ट्रप्पाले छाती फुटाएर मुटु, कलेजो मिकी हिरण्यकशिपुलाई भुईंमा 
फालिसकेपछि हतियार लिएर भगवान्‌माथि जाइलागेका हिरण्यकशिपुका हजारौँ सेनाहरूलाई 
भगवान्ले पनि आफ्ना सेनासमान भएका हातहरूद्वारा लामा-लामा नड्ग्रारूपी हतियारहरूले चारै 
तर्फबाट घेर्दै मार्नुभयो । 


सटावधूता जलदाः परापतन्‌ ग्रहाश्च तदूदुष्टिविमुष्टरोचिषः । 
अम्भोधयः इवासहता विचुक्नुभुरनिहांदभीता दिगिभा विचुक्रुशुः ॥ ३२॥ 
योस्तत्सटोत्क्षप्तविमानसङ्कुला प्रोत्सर्पत क्ष्मा च पदातिपीडिता । 


शैलाः समुत्पेतुरमुष्य रंहसा तत्तेजसा खं ककुभो न रेजिरे ॥ ३३॥ 
पढार्थ- अम्भोधयः = सागरहरू प्रहारले डगमगाएकी 
सटावधूताः = नृसिंहका गर्धनका |विचुक्षुभुः = छचल्किन थाले क्ष्मा च = पृथिवी पनि 
राँहरू हल्लिनाले मडारिएका निह्रांदभीताः = भगवान्को हुङ्गार |प्रोत्सपंत = हल्लिन थालिन्‌ 
जलदाः = बादलहरू सुनेर डराएका अमुष्य = यी भगवानको 
परापतन्‌ = तितर-वितर भए [दिगिभाः = दिग्गजहरू रंहसा = असह्य वेगले गर्दा 
ग्रहाः = नव ग्रहहरू विचुकुशुः = कराउन थाले (शिलाः = पहाडहरू 
तदूदुष्टिविमुष्टरोचिषः = तत्सटोत्क्षिप्तविमानसङ्कुलाः = (समुत्पेतुः = टुक्रिएर खस्न थाले 
भगवानका आँखाको तेजले गर्दा भगवानूको गर्दनको केशराशिले [तत्तेजसा = उनै भगवानको तेजले 
तेजहीन भए विमानहरू तितरबितर भएको [खँ = आकाश र 
श्वासहताः = भगवान्‌का द्योः = अन्तरिक्ष र ककुभः च = सारा दिशाहरू पनि 
श्वासको झोक्काले पदा अतिपीडिता = पाउको न रेजिरे = तेजहीन भए 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५९२ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- नृसिंहका गर्धनका रौँहरू हल्लिनाले मडारिएका बादलहरू तितर-वितर भए, नव 
ग्रहहरू भगवानका आँखाको तेजले गर्दा तेजहीन भए, भगवानूका श्वासको झोक्‍काले सागरहरू 
छचल्किन थाले, भगवान्‌को हुड्ार सुनेर डराएका दिग्गजहरू कराउन थाले, भगवानूको गर्दनको 
केशराशिले विमानहरू तितरबितर भएको अन्तरिक्ष र पाउको प्रहारले डगमगाएकी पृथिवी पनि 
हल्लिन थालिन्‌, भगवानूको असह्य वेगले गर्दा पहाडहरू टुक्रिएर खस्न थाले, उनै भगवान्को 
तेजले आकाश र सारा दिशाहरू पनि तेजहीन भए। 


ततः सभायामुपविष्टमुत्तमे नृपासने सम्भृततेजसं विभुम्‌ । 
अलक्षितट्वेरथमत्यमर्षणं प्रचण्डवक्त्रं न बभाज कश्चन ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- उपविष्टम्‌ = बस्नुभएका प्रचण्डवक्त्रं = भयङ्कर 

ततः = त्यसपछि अलक्षितद्वेरथम्‌ = अर्को कोही |मुखमण्डलवाला 

सभायाम्‌ = सभामा प्रतिद्वन्द्वी नभएका विभुम्‌ = व्यापक प्रभुलाई (डरले) 
he 00० ७ 

उत्तमे = अति सुन्दर सम्भृततेजसं = अतिशय तेजयुक्त|कश्चन = कसैले पनि 

नृपासने = सिंहासनमा अत्यमषंणं = ज्यादै रिसाएका न बभाज = सेवा गर्न सकेन 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ त्यो सभाकक्षको अति सुन्दर सिंहासनमा बस्नुभयो। अर्को कुनै 
प्रतिद्वन्द्वी नभएको र तेजले धपक्क बलेका भगवान्‌ क्रोधका कारणले अति भयावह देखिनुभएको 
थियो। त्यस बखतमा उहाँको मुखमण्डल निकै विकराल थियो। त्यसैले गर्दा डरले कसैले पनि 
उहाँको सेवा गर्न सकेन। 


विवरण भगवानूले आफ्ना भक्तहरूलाई कसरी बचाउनुहुन्छ भन्ने कुराको एउटा उदाहरण 
प्रह्ादको चरित्र हो। अनन्य भक्तिको उच्च अभिव्यक्ति पनि प्रह्णादमा ने भएको छ। 
हिरण्यकशिपुले पहाडबाट खसाउँदा, सर्पले टोकाउँदा, खान नदिँदा, आगोमा फ्याँक्दा र पानीमा 
डुबाउँदा, शस्त्रअस्त्रले काट्न खोज्दा, हात्तीले कुल्चाउँदा पनि भगवान्प्रति प्रह्मादको विश्वास 
अलिकति पनि डगेन। परमात्मचिन्तनमा संसारका दुःखहरूको चिन्ता नगर्नु अनि केवल 
परमात्मामा ने मन लगाइरहनु अनन्य भक्ति हो। प्रह्लादले प्राप्त भएका दुःखहरूलाई सहँदै झेल्दै, 
त्यसबाट मुक्तिको आशा पनि नराखी भक्ति गरिरहे। भगवानूले पनि हरेक आपत्तिहरूमा उनलाई 
भित्रभित्रै जोगाइरहनुभयो। प्रह्लादले धेरै दुःख पाउँदासम्म पनि भगवानूले हिरण्यकशिपुलाई 
मारिहाल्नुभएन। उहाँले आफ्ना भक्त प्रह्लाद सर्वश्रेष्ठ भक्त हुन्‌ भन्ने सिद्ध गर्न संसारका अगाडि 
यो सबै देखाउनु आवश्यक थियो। यसरी भक्तिमा भक्तले ज्यान फालेर लागेको र भगवानले 
भक्तका हरेक कष्टहरूलाई नाश गर्न सधैँ सावधान भइरहेको यो प्रसङ्ग भक्त र भगवान्को 
सम्बन्धको राम्रो उदाहरण बनेको छ। 


निरम्य लोकत्रयमस्तकज्वरं तमादिदैत्यं हरिणा हतं मृधे । 
(९७३) ७७ | करै प्रसूनवर्षेवंवूषु ९ ~ 
प्रहषेवेगोत्कलितानना मुहुः : सुरस्त्रियः ॥ ३५॥ 
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तदा विमानावलिभिनंभस्तल दिदुक्षतां सहुलमास नाकिनाम्‌ । 
सुरानका दुन्दुभयोऽथ जघ्निरे गन्धर्वमुख्या ननृतुजंगुः स्त्रियः ॥ ३६॥ 
पढार्थ- हर्षका कारण प्रसन्नमुख भएका सङ्खुलम्‌ = व्याप्त भएको 
लोकत्रयमस्तकज्वरं = तीनै [सुरस्त्रियः = देवाङ्गनाहरूले आस = थियो 
लोकको शिरको ज्वरोबराबरको प्रसूनवर्षेः = पुष्पवृष्टिहरूद्रारा अथ = त्यसपछि 
तम्‌ = त्यो मुहुः = बारम्बार सुरानकाः = स्वर्गीय बाजाहरू र 
आदिंदैत्यं = आदिदैत्य ववृषुः = फूल बर्साए दुन्दुभयः = दमाहाहरू पनि 
हिरण्यकशिपुलाई तदा = त्यस वेला जघ्निरे = बजे 
मृधे = युद्धमा दिदुक्षतां = माथिबाट हेर्ने भएका गन्धवंमुख्याः = मुख्य 
हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा [नाकिनाम्‌ = देवताहरूको गन्धर्वहरूले 
हतं = मारिएको विमानावलिभिः = विमानका [जगुः = गाए र 
निशम्य = सुनेर ताँतीले स्त्रियः = देवाङ्गनाहरू 
प्रहषेवेगोत्कलितानना = अतिशय |नभस्तलं = पूरै आकाश ननृतुः = नाचे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिले तीनै लोकको शिरको ज्वरोबराबर भएको त्यस आदिदैत्य 
हिरण्यकशिपुलाई युद्धमा मार्नुभयो रे भन्ने कुरा सुनेका देवाङ्गनाहरूले अतिशय हर्ष र प्रसन्नता 
व्यक्त गर्दै पुष्पवृष्टि गरे। त्यसै वेला भूलोकको दृश्य हेर्न आएका देवताहरूको विमानको ताँतीले 
आकाश व्याप्त भयो। त्यसपछि स्वर्गमा बाजाहरू बज्न थाले, गन्धर्वहरू गाउन थाले र 


देवाङ्गनाहरू नाच्न पनि थाले। 


तत्रोपब्रज्य विबुधा बरह्मेन्द्रगिरिशाद्यः। 


ऋषयः पितरः सिद्धा विद्याधरमहोरगाः ॥ ३७॥ 


मनवः प्रजानां पतयो गन्धर्वाप्सरचारणाः । 


यक्षाः किम्पुरुषास्तात वेतालाः सिद्धकिन्नराः 


ते विष्णुपाषंदाः सर्वे सुनन्दकुमुदादयः । 


मूध्नि बद्धाञ्जलिपुटा आसीनं तीव्रतेजसम्‌ ॥ 


ईडिरे नरशादुंलं नातिदूरचराः पृथक्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- इन्द्र, भगवान्‌ शङ्कर आदि 
तात = हे युधिष्ठिर देवताहरू 
बह्येन्द्रगिरिशादयः = ब्रह्माजी, ऋषयः = ऋषिहरू 


॥ ३८ ॥ 


पितरः = पितृहरू 
सिद्धाः = सिद्धहरू 
विद्याधराः = विद्याधरहरू 
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महोरगाः = नागहरू सुनन्दकुमुदादयः = सुनन्द, बद्धाञ्जलिपुटाः = अञ्जलि बाँधेर 
मनवः = मनुहरू कुमुद आदि पार्षदहरू नातिदूरचराः = नजिकै उभिँदै 
प्रजानां पतयः = प्रजापतिहरू सर्वे = सबै आसीनं = सिंहासनमा 
गन्धर्वाप्सरचारणाः = गन्धर्व, [ति = ती बसिरहनुभएको 

अप्सरा र चारणहरू विष्णुपाषंदाः = विष्णुपार्षद आदि|तीब्रतेजसम्‌ = अत्यन्त तेजयुक्त 
यक्षाः = यक्षहरू विबुधाः = विद्वान्‌हरूले नरशा्ुंलं = भगवान्‌ नुसिंहलाई 
किम्पुरुषाः = किम्पुरुषहरू तत्र = त्यहाँ पृथक्‌ = अलग-अलग 

वेतालाः = वेतालहरू उपब्रज्य = गएर ईडिरे = स्तुति गरे 

सिद्धकिन्नराः = सिद्ध किन्नरहरू |मूध्निं = शिरमा 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! त्यसै बखतमा ब्रह्मा, इन्द्र, शङ्कर आदि देवताहरू, ऋषिहरू, पितृहरू, 
सिद्धहरू, विद्याधरहरू, नागहरू, मनुहरू, प्रजापतिहरू, गन्धर्व, अप्सरा र चारणहरू, सिद्ध 
किन्नरहरू, किम्पुरुषहरू, वेतालहरू तथा सुनन्द, कुमुद आदि भगवानका पार्षदहरू पनि त्यस 
ठाउँमा आए र नजिकै उभिएर सिंहासनमा बसिरहनुभएका भगवानको अलग-अलग स्तुति गर्न 
थाले । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
नतोऽस्म्यनन्ताय दुरन्तशक्तये विचित्रवीर्याय पवित्रकर्मणे । 
विश्वस्य सगीस्थितिसंयमान्‌ गुणेः स्वलीलया सन्द्धतेऽव्ययात्मने ॥४०॥ 


पढ़ार्थ- पवित्रकर्मणे = पवित्र चरित्रवाला /सन्दधते = गर्ने 

अनन्ताय = अनन्त गुणेः = प्रकृतिका गुणहरूद्वारा |अव्ययात्मने = निर्विकारस्वरूप 
दुरन्तशक्तये = अनन्त शक्ति (स्वलीलया = आफ्ना लीलाढ्वारा (हजुरलाई 

भएका विइवस्य = संसारको नतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु 
विचित्रवीर्याय = आश्चर्यजनक |सर्गस्थितिसंयमान्‌ = उत्पत्ति, 

प्रभावले युक्त स्थिति र लयलाई 


वाक्यार्थ हे अनन्त प्रभु ! अनन्त शक्तिसम्पन्न, आश्चर्यजनक र पवित्र कर्म गर्नुहुने, प्रकृतिका 
तीन गुणको आधारमा ख्याल-ख्यालमैं सारा प्रपञ्चको ने सृष्टि, स्थिति र प्रलय गर्नुहुने त्यस्ता 
निर्विकार हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


श्रीरुद्र उवाच (श्रीरुद्रले भन्नुभयो) 

_ he _ _ ० 
कोपकालो युगान्तस्ते हतोऽयमसुरोऽल्पकः । 
तत्सुतं पाह्युपसृतं भक्तं ते भक्तवत्सल ॥ ४१॥ 


पढार्थ- भक्तवत्सल = हे भक्तवत्सल [प्रभु 
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ते = हजुरको असुरः - दैत्य 

कोपकालः = रिसाउने समय त हितः = मरिसक्यो (त्यसैले अब 
युगान्तः = युगको अन्त्यमा हो क्रोध आवश्यक छैन) 

अयम्‌ = यो ते = हजुरको 

अल्पकः = अति तुच्छ उपसृतं = नजिकमा आएको 
वाक्यार्थ- हे भक्तवत्सल प्रभु ! हजुर रिसाउने त युगान्त 


अध्याय ८ 


भक्तं = आफ्नो भक्त 
तत्सुतं = त्यसको पुत्र 
प्रह्मादलाई 

पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


कालमा हो, यो तुच्छ दानव 


मरिसकेकाले अब नरिसाउनुहोस्‌। नजिकै रहेका आफ्ना भक्त प्रह्लादलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


इन्द्र उवाच (इन्द्रले भन्नुभयो) 


प्रत्यानीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागा 


दैत्याकान्तं हृदयकमलं त्वद्गृहं प्रत्यबोधि । 


कालग्रस्तं कियदिदमहो नाथ शुश्रूषतां ते 


मुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरैः 


पढ़ार्थ- त्वद्गृहं = हजुरको निवासस्थान 
परम = हे परमपुरुष हृदयकमलं = हामीहरूको 

नः = हामीहरूलाई हृदयलाई 

त्रायता = रक्षा गर्ने प्रत्यबोधि = प्रसन्न पारिदिनुभयो 
भवता = हजुरद्वारा अहो नाथ = हे प्रभु 

स्वभागा = हाम्रा यज्ञका ते = हजुरलाई 


भागहरू शुश्रूषतां = सेवा गर्ने भक्तहरूको 
प्रत्यानीताः = फर्काइएका छन्‌ [लागि 

'दैत्याकान्तं = दैत्यको डरले इदम्‌ = यो 

आकुल भएको कालग्रस्तं = कालको गाँसरूप 


किम्‌॥ ४२॥ 


विलासका साधनहरू 

कियत्‌ = केही पनि होइनन्‌ 
नारसिंह= हे नृसिंहदेव 

तेषां = त्यस्ता भक्तहरूको लागि 
मुक्तिः = मोक्ष पनि 

न हि बहुमता = ठुलो कुरो होइन 
भने 

अपरैः किमू = अरूको त के 
कुरा 


वाक्यार्थ- हे परमपुरुष ! हजुरले आज हामीहरूको रक्षा गर्नुभएको छ। दैत्यद्वारा लुटिएको 
यज्ञका भागहरू पनि फर्काइदिनुभएको छ र स्वर्गादि पनि दिलाइदिनुभएको छ। दैत्यको डरले 
हजुरको निवासस्थान भएको हामीहरूको हृदय खुम्चिएको थियो, आज फेरि प्रसन्न भएको छ। 
आ-आफ्ना ऐश्वर्यहरू पनि हामीहरूले पायौँ, यो पनि हजुरकै अनुग्रह हो। हुन त हजुरको सेवामा 
दत्तचित्त भएका व्यक्तिका लागि यी भोगविलासका साधनहरू केही पनि होइनन्‌, सबै कालका 
आहार हुन्‌। वास्तवमा हे नृसिंहदेव ! त्यस्ता भक्तहरूका लागि त मुक्ति पनि ठुलो कुरा होइन भने 
अरूको त के कुरा ? 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


ऋषय ऊचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 

त्वं नस्तपः परममात्थ यदात्मतेजो 
येनेदमादिपुरुषात्मगतं ससजं । 

तद्विप्रलुप्तममुनाद्य शरण्यपाल 


२५९६ 


अध्याय ८ 


रक्षागृहीतवपुषा पुनरन्वमंस्थाः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- आत्थ = उपदेश गर्नुभएको हो 
शरण्यपाल = हे शरणागतवत्सल येन = जुन ध्यान र तपस्याद्वारा 
एवं सबैका पालक प्रभु आदिपुरुषः = ब्रह्माजीले 


त्वं = हजुरले नै आत्मगतं = सूक्ष्मरूपले हजुरमा 
नः = हामीहरूलाई ने लीन भएको 
यत्‌ = जो इद्म्‌ = यो चराचर विश्वलाई 


आत्मतेजः = आत्मतेजको रूपमा|ससर्ज = सृष्टि गर्नुभयो 
परमम्‌ = उत्कृष्ट अमुना = यस दुष्टले 
तपः = ध्यानस्वरूप तपस्याको तत्‌ = त्यो तपस्यालाई 


विप्रलुप्तम्‌ = लोप गराएको थियो 
अद्य = अहिले 

रक्षागृहीतवपुषा = साधुरक्षाका 
लागि नृसिंहशरीर लिनुहुने हजुरले 
पुनः = फेरि पनि 

अन्वमंस्थाः = तपस्या गर्नको 
लागि अनुमोदन गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे शरणागतवत्सल एवं पालक प्रभु ! हजुरले ने हामीहरूलाई आत्मतेजको रूपमा 
परम तपस्याको उपदेश गर्नुभएको थियो जुन तपस्याको बलले ब्रह्माजीले हजुरमा सूक्ष्मरूपले लीन 
भएको चराचर जगत्को सृष्टि गर्नुभयो। यो दुष्ट असुरको कारणले गर्दा त्यस्तो तपस्याको महत्त्व 
लोप भएको थियो। आज फेरि नृसिंहको रूप धारण गरी साधुजनको रक्षा गर्दै तपस्याको 


वातावरण बनाउनुभएको छ। 
पितर ऊचुः (पितृहरूले भने) 
श्राद्धानि नोऽधिबुभुजे प्रसभं तनूजै- 


९ ~ तीर्थसमये च ~ La 
दत्तानि ऽप्यपिबत्‌ तिलाम्बु । 


तस्योद्रान्नखविदीर्णवपाद्‌ य आच्छंत्‌ 


 _ ७ ~ खिलघमंगोप्त्रे ce 
तस्म नमा नृहरय$ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- श्राद्धानि = पिण्डदान आदिलाई 
नः = हामीहरूका यः = जो असुरले 
तनूजैः = पुत्रहरूद्वारा प्रसभं = हठपूर्वक 


दत्तानि = दिइएका अधिबुभुजे = खाएको थियो 


तीर्थसमये = श्राद्धको समयमा 
(हामीलाई दिइएको) 
तिलाम्बु = तिलपानी 


(तर्पणजल) लाई 
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अखिलधमंगोप्त्रे - सारा धर्मको 
रक्षा गर्नुहुने 


अपि 5 पनि उद्रात्‌ = पेटबाट 
अपिबत्‌ = जसले पिएको थियो |यः = जो हजुरले 


तस्य = त्यस्तो असुरको आर्छत्‌ = सबै हामीलाई नै [नृहरये = भगवान्‌ नृसिंहलाई 
नखविदीणंवपात्‌ = नड्ग्राले फर्काइदिनुभयो नमः = नमस्कार छ 
चिरेर बोसो निकालिएको तस्मै = त्यस्ता 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामीहरूका पुत्रहरूले हाम्रा लागि दिएका श्राद्धका पिण्डहरू र तर्पणका 
रूपमा दिइएका तर्पणजल पनि यो दुष्टले जबर्जस्ती खायो र पियो। आज हजुरले त्यसको पेटबाट 
आफ्ना तिखा-तिखा नङ्ग्राले बोसो आदि निकालेर मानौँ हाम्रो अधिकार हामीहरूलाई नै फिर्ता 
गरिदिनुभएको छ। त्यस्ता सारा धर्मका रक्षक भगवान्‌ नृसिंहलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 


सिद्धा ऊचुः (सिद्धहरूले भने) 

5 Ss, ~’ योगसिद्धामसाधुरहारषीद्‌ [aS किक कि क 

यो नो गतिं द्‌ योगतपोबलेन । 

नानादर्पं तं नखेनिंददार तस्मे तुभ्यं प्रणताः स्मो नृसिंह ॥ ४५॥ 


पढार्थ- गतिं = गतिलाई तं = त्यो दैत्यलाई (हजुरले) 
नृसिंह = हे नृसिंहदेव योगतपोबलेन = आफ्नो योग र |नखेः = आफ्ना नङ्ग्राहरूद्वारा 
यः= जो तपस्याको बलले निददार = चिर्नुभयो 

असाधुः = दुष्ट हिरण्यकशिपुले |अहारषीत्‌ = हरण गरेको थियो |तस्मै = त्यस्ता 

नः = हामीहरूको नानादर्पं = धन र ऐश्वर्यादिले [तुभ्यं = हजुरलाई 

योगसिद्धाम्‌ = योगद्वारा प्राप्त ज्यादै घमण्डी भएको प्रणताः स्मः = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे नृसिंहदेव ! जो दुष्ट हिरण्यकशिपुले हामीहरूको योगसिद्धिबाट प्राप्त भएको 
गतिलाई आफ्नो योग, तपस्या र बलको आधारमा हरण गरेको थियो। धन र ऐश्वर्यको कारणले 
घमण्डी बनेको त्यस दैत्यलाई आज हजुरले नड्ग्राले चिरेर मार्नुभएको छ। त्यस्ता हजुरलाई हामी 
नमस्कार गर्दछौँ । 


विद्याधरा ऊचुः (विद्याधरहरूले भने) 
विद्यां पृथग्धारणयानुराद्धां न्यषेधदज्ञो बलवीयंदुप्तः । 
स येन सङ्ख्ये पशुवद्धतस्तं मायानृसिंहं प्रणताः स्म नित्यम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- विद्यालाई 
पृथग्धारणया = अनेक प्रकारका बलवीर्यदुप्त : = बल र पराक्रमले 


सः = त्यस्तो असुर 
सङ्ख्ये = युद्धमा 


उपासना आदिद्वारा 
अनुराद्धां सिद्ध गरिएको 
विद्यां = अन्तर्धान आदि 


उन्मत्त भएको 
अज्ञः = यो अज्ञानीले 
न्यषेधत्‌ = निस्तेज गरायो 


येन = जुन हजुरद्वारा 
पशुवत्‌ = सामान्य पशु झैँ 
हतः = मारियो 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
तं = त्यस्ता नुसिंहरूप धारण गर्नुहुने नित्यम्‌ = सधैँ 
मायानृसिंहं = मायाद्वारा हजुरलाई प्रणताः स्म = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यस अज्ञानीले अनेक प्रकारका उपासना आदिबाट प्राप्त भएको अन्तर्धान 
आदि हुने हामीहरूको विद्यालाई आफ्नो बल र पराक्रमले उन्मत्त भएर निस्तेज बनाइदिएको 
थियो। आज हजुरले त्यस अज्ञानीलाई युद्धमा पशुलाई ऊँ मार्नुभएको छ। मायाशक्तिद्वारा 
नुसिंहरूप धारण गर्नुहुने त्यस्ता हजुरलाई नमस्कार गर्दछौँ । 


नागा उचुः (नागहरूले भने) 

ha ha ~ स्त्रीरत्नानि La 

येन पापेन रत्नानि स्त्रीरत्नानि हृतानि नः। 
तद्ठक्षःपाटनेनासां दत्तानन्द नमोऽस्तु ते ॥ ४७॥ 


पढार्थ- स्त्रीरत्नानि = स्त्रीरूप रत्नहरू |आसां = यी हाम्रा स्त्रीहरूलाई 
येन = जो पनि दत्तानन्द = आनन्द दिनुहुने 
पापेन = पापीले हतानि = हरण गर्यो ते = हजुरलाई 

नः = हामीहरूका तद्वक्षः = त्यस्ता दुष्टको छातीलाई नमः अस्तु = नमस्कार 
रत्नानि = रत्नहरू र पाटनेन = फुटाउनाले छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जो पापीले हामीहरूका रत्नहरू र स्त्रीरूप रत्नहरूको पनि हरण गय्यो। 
आज हजुरले त्यस्तो दुष्टलाई छाती फुटाएर मार्नुभएको छ। जसको कारणले हाम्रा स्त्रीहरू 
अत्यन्त प्रसन्न छन्‌। त्यस्ता हजुरलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 
मनव ऊचुः (मनुहरूले भने) 
A AANA 


मनवो वयं तव निदेशकारिणो दितिजेन देव परिभूतसेतवः । 
भवता खलः स उपसंहृतः प्रभो करवाम ते किमनुशाधि किङ्करान्‌ ॥४८॥ 


पढार्थ- परिभूतसेतवः = मर्यादा नष्ट- ते = हजुरको 

देव = हे प्रभु भ्रष्ट गरिएका किम्‌ = के सेवा 

वयं = हामीहरू मनवः = मनुहरू हाँ करवाम = गरौँ 

तव = हजुरको सः खलः = त्यो दुष्टलाई किङ्करान्‌ = आफ्ना सेवकहरूलाई 
निदेशकारिणः = आज्ञापालन गर्ने|भिवता = हजुरले अनुशाधि = आज्ञा दिनुहोस्‌ 
दितिजेन = दितिपुत्र उपसंहृतः = मार्नुभयो 

हिरण्यकशिपुद्वारा प्रभो = हे स्वामी 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! हामीहरू हजुरका आज्ञापालन गर्ने सेवक मनुहरू हाँ। यो दुष्ट 
हिरण्यकशिपुले हाम्रो मर्यादालाई नष्ट-भष्ट बनाएको थियो। अहिले हजुरले त्यस दुष्टलाई 
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मारिसक्नुभएको छ। हे स्वामी ! हामीहरू हजुरको के सेवा गरौँ ? आफ्ना सेवकहरूलाई आज्ञा 
दिनुहोस्‌ । 


प्रजापतय उचुः (प्रजापतिहरूले भने) 
प्रजेशा A अ ह _ प्रजा ~ सृजामो न निषिद्धा 
प्रजशा वय त परशाभसृष्टा न यन प्रजा व सृजामा नांषद्धाः । 
स एष त्वया भिन्नवक्षा नु शेते जगन्मङ्गलं सत्त्वमूतेऽवतार : ॥ ४९॥ 


पढार्थ- हिरण्यकशिपुद्वारा भिन्नवक्षाः = छाती फुटेको यो 
परेश = हे परमेश्वर निषिद्धाः = (प्रजा सृष्टि नगर शोते = भुइँमा लडिरहेको छ 

वयं = हामीहरू भनेर) निषेध गरिएका सत्त्वमूर्ते = हे सत्त्वमूर्तिं भगवान्‌ 
ते = हजुरद्वारा नै हामीहरूले नु = निश्चय नै 

अभिसृष्टाः = प्रजासुष्टिका प्रजाः = प्रजाहरू अवतारः = हजुरको अवतार 
लागि सृष्टि गरिएका न वे सृजामः = सृष्टि गरेनौं |जगन्मङ्गलं = जगत्को मङ्गलका 
प्रजेशाः = प्रजापतिहरू हौँ सः एषः = त्यो हिरण्यकशिपु |लागि भएको हो 

येन = जुन दुष्ट त्वया = हजुरद्वारा 


वाक्यार्थ- हे परमेश्‍वर ! प्रजासृष्टिको लागि हजुरले हामीहरूको सृष्टि गर्नुभएको हो तर यो 
दुष्टले निषेध गरेको हुनाले हामीहरूले प्रजाको सृष्टि गर्न पाएका थिएनौँ। आज हजुरले यो 
दुष्टको छाती फुटाइसक्नुभएको छ र यो भुइँमा लडिरहेको छ। हे सत्त्वगुणका मूर्ति भगवान्‌ ! 
वास्तवमा हजुरको यो अवतार जगत्को कल्याणको लागि भएको हो। 
गन्धवां ऊचुः (गन्धर्वहरूले भने) 
| 2५8 पक 022 


वयं विभो ते नटनाट्यगायका येनात्मसाद्दीयंबलोजसा कृताः । 
स एष नीतो भवता दशामिमां किमुत्पथस्थः कुशलाय कल्पते ॥ ५०॥ 


पढ़ार्थ- येन = जुन दुष्टले हामीलाई [इमां दशाम्‌ = यो अवस्थामा 
विभो = हे प्रभु वीयंबलोजसा = पराक्रम, बल र |नीतः = पुर्‍्याइयो 

वयं = हामीहरू तेजको आधारमा उत्पथस्थः = विपरीत बाटोमा 
ते = हजुरका लागि आत्मसात्‌ कृताः = आफ्नो हिँड्ने मानिस (कहिल्यै पनि) 
नटनाट्यगायकाः = नाटक अधीनमा राखेको थियो कुशलाय = कल्याणको लागि 
देखाउने, नाच्ने र गाउने गन्धर्व |सः एषः = त्यो दुष्ट कल्पते किम्‌ = समर्थ हुन्छ र 
हौँ भवता - हजुरद्वारा 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामीहरू हजुरको कीर्तन गाउने, नाच्ने र नाटक देखाउने गन्धर्वहरू हाँ । यस 
दुष्टले बल, पराक्रम र तेजले हामीहरूलाई आफ्नो अधीनमा राखेको थियो। आज त्यसलाई 
हजुरले यस अवस्थामा पुर्‍याइदिनुभएको छ। विपरीत मार्गमा हिँड्ने व्यक्तिलाई किन कल्याण 
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हुन्थ्यो र ? कहिल्यै हुँदैन। 

चारणा ऊचुः (चारणहरूले भने) 
हरे तवाङ्घ्रिपङ्कजं भवापवर्गमाश्चिताः । 
यदेष साधुहच्छयस्त्वयासुरः समापितः ॥ ५१ ॥ 


पढ़ार्थ- अङ्घ्रिपङ्कजं = चरणारविन्दमा |असुरः = दैत्य 

हरे = हे प्रभु (हामीहरू) आश्रिताः = आश्रित छौँ त्वया = हजुरद्वारा 
भवापवर्गम्‌ = संसारबाट मुक्ति |साघुहृच्छयः = सज्जनहरूको |समापितः = मारियो 
दिने हृदयमा दुःख दिने 

तव = हजुरको यत्‌ एषः = जुन यो (दुष्ट) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामीहरू संसारबाट मुक्ति दिलाउने हजुरको चरणारविन्दमा आश्रित छौँ। 
आजसम्म हामीहरू सबैको हृदयमा यो दुष्ट भयको रूपमा बसेको थियो। अहिले हजुरले त्यसलाई 
मारिदिनुभयो । 


यक्षा उचुः (यक्षहरूले भने) 
वयमनुचरमुख्याः कर्मभिस्ते मनोज्ञे- 
स्त इह दितिसुतेन प्रापिता वाहकत्वम्‌ । 
स तु जनपरितापं तत्कृतं जानता ते 
नरहर उपनीतः पञ्चतां पञ्चविंश ॥ ५२॥ 


पढ़ार्थ- ते वयम्‌ = ती हामीहरू जनपरितापं = सारा प्रजाहरूको 
पञ्चविंश = हे पच्चीस तत्त्वका इह = अहिले यहाँ कष्टलाई 

नियामक प्रभु दितिसुतेन = यो दितिको जानता ते = बुञ्नेवाला हजुरले 
ते = हजुरका छोराद्वारा सः तु = त्यसलाई पनि 

मनोज्ञैः = राम्रा वाहकत्वम्‌ = भरिया पञ्चतां = मृत्युको अवस्थामा 
कर्मभिः = कर्महरूले गर्दा प्रापिताः = बनाइयाँ उपनीतः = पुर्‍्याउनुभयो 
अनुचरमुख्याः = मुख्य अनुचर |नरहरे = हे प्रभु 

बनेका तत्कृतं = त्यो दुष्टले गरेको 


वाक्यार्थ- हे पच्चीस तत्त्वका नियामक प्रभु ! हामीहरू आफ्नो राम्रा कर्मका कारणले हजुरका 
मुख्य अनुचर बनेका हौँ । त्यो हिरण्यकशिपुले हामीहरूलाई भरिया बनाएको थियो। हे प्रभु ! त्यस 
दुष्टले हामीमाथि गरेको दमनलाई बुझेर हजुरले त्यसलाई मारिदिनुभयो । 
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किम्पुरुषा ऊचुः (किम्पुरुषहरूले भने) 


वयं किम्पुरुषास्त्वं तु महापुरुष ईश्वरः । 
अयं कुपुरुषो नष्टो धिक्कृतः साधुमियंदा ॥ ५३॥ 


पढार्थ- ईश्वरः = अचिन्त्य गुणवाला |साधुभिः = सज्जनहरूद्वारा 

वयं = हामीहरू नियामक हुनुहुन्छ धिक्कृतः = धिक्कार गरियो (तब) 
किम्पुरुषाः = किम्पुरुष हौं |अय॑ं= यो नष्टः = मारियो 

त्वं तु = हजुर चाहिँ कुपुरुषः = दुष्ट पुरुष हो 

महापुरुष = महापुरुष र यदा = जब 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामीहरू किम्पुरुष हौँ। हजुर महापुरुष, अचिन्त्य गुणवाला जगत्को 
नियामक पनि हुनुहुन्छ। यो हिरण्यकशिपु दुष्ट पुरुष हो। अहिले सज्जनहरूद्धारा धिक्कार 
गरिएपछि यो हजुरद्वारा मारियो। 


वैतालिका उचुः (वैतालिकहरूले भने) 
050 ७ _ ९ ७ has 
सभासु सत्रेषु तवामलं यशो गीत्वा सपयां महतीं लभामहे । 
यस्तां व्यनेषीद्‌ भृशमेष दुर्जनो दिष्ट्या हतस्ते भगवन्‌ यथामयः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- गीत्वा = गाएर आमयः यथा = रोगजस्तै भएको 
भगवन्‌ = हे प्रभु (पहिले) महतीं = ठुलो एषः = यो 

सभासु = सभाहरूमा र सपयां = पूजा भृशम्‌ = अत्यन्त 

सत्रेषु = ठुला-ठुला यज्ञहरूमा [लभामहे = पाउँथ्याँ दुर्जनः = दुष्ट हिरण्यकशिपु 

तव = हजुरको यः = जुन दुष्टले दिष्ट्या = भाग्यले 

अमलं = निर्मल ताम्‌ = त्यो पूजालाई ते = हजुरद्वारा 

यशः = कीर्तिलाई व्यनेषीत्‌ = हरण गरेको थियो |हतः = मारियो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामी वैतालिकहरू ठुला-ठुला सभामा र यज्ञहरूमा गएर निर्भय भई हजुरको 
यश खुब गाउँथ्यौँ र पूजा पनि प्राप्त गर्थ्यौँ। त्यस सौभागयलाई यस दुष्टले हरण गरिदिएको 
थियो। आज त्यस दुर्जनलाई हजुरले मारिदिनुभएको छ। जसरी रोग नष्ट भएपछि आनन्द हुन्छ 
त्यसै गरी उसको मृत्युले आज सबैको कल्याण भएको छ। 


किन्नरा ऊचुः (किन्नरहरूले भने) 
वयमीश किन्नरगणास्तवानुगा दितिजेन विष्टिममुनानुकारिताः । 
भवता हरे स वृजिनोऽवसादितो नरसिंह नाथ विभवाय नो भव ॥ ५५॥ 
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पढार्थ- दितिजेन - दैत्यद्वारा भवता = हजुरद्वारा 

ईश = हे जगन्नियन्ता भगवान्‌ |विष्टिम्‌ = पारिश्रभिकविना ने |अवसादितः = मारियो 

वयम्‌ = हामी अनुकारिताः = जबर्जस्ती काममा नरसिंह = हे नृसिंहदेव 
किन्नरगणाः = किन्नरगणहरू [लगाइएका थियौँ नाथ = हे रक्षक ! (हजुर) 

तव = हजुरका हरे = हे प्रभु नः = हामीहरूको 

अनुगाः = अनुचर हाँ वृजिनः = पापात्मा भएको विभवाय = ऐश्वर्यका लागि 
अमुना = यो सः = त्यो दैत्य भव = हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे जगन्नियन्ता भगवान्‌ ! हामीहरू किन्नरगण हौँ र हजुरका अनुचर पनि हौँ। यस 
दुष्ट दैत्यले पारिश्रमिकविना ने हामीहरूलाई खुब काममा लदायो। हे प्रभु ! आज त्यो पापात्मा 
दैत्यलाई हजुरले मारिदिनुभयो। हे नृसिंहदेव ! हजुर हामी सबैको कल्याण गर्दै रहनुहोस्‌ । 


विष्णुपाषंदा ऊचुः (भगवान्‌ विष्णुका पार्षद्हरूले भने) 
अय्येतद्वरिनररूपमदूभुतं ते दुष्टं नः शरणद सर्वलोकशर्म । 
सोऽयं ते विधिकर ईश विप्रशाप्तस्तस्येदं निधनमनुग्रहाय विद्मः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- हरिनररूपम्‌ = नृसिंहरूप ते = हजुरको 
नः = हामीहरूलाई अद्य = आज नै विधिकरः = सेवक हो 
शरणद = शरण दिने दुष्टं = देखियो तस्य = त्यसको 


सर्वलोकशार्म = सबैको कल्याण ईश = हे स्वामी 
गर्ने हे प्रभु सः = त्यस्तो 
अद्भुतं = निकै आश्चर्यजनक अयं = यो दुष्ट हिरण्यकशिपु 


इदं = यो हजुरको हातबाट 
निधनम्‌ = मृत्यु हुनु 
अनुग्रहाय = अनुग्रहकै लागि हो 


एतत्‌ = यो विप्रशप्तः = ब्राह्मणहरूद्वारा भनेर 
ते = हजुरको श्राप दिइएको विदूमः = बुझेका छौँ 


वाक्यार्थ- हे सबैका कल्याणकारक प्रभु ! हामीहरू हजुरकै शरणमा छौँ। यस्तो अदभुत 
नुसिंहरूप हामीले अहिलेसम्म देखेका थिएनौँ । हे प्रभु ! यो हिरण्यकशिपु पनि हजुरकै एक सेवक 
हो, केवल ब्राह्मणहरू (सनकादि) को श्रापले गर्दा यस्तो भएको थियो। आज हजुरले उसलाई 
मारिदिनुभएको छ। यो उसको लागि अनुग्रह नै हो भनेर हामीहरूले बुझेका छौँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रहादानुचरिते देत्यराजवधे नृसिंहस्तवो नाम अष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 
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अथ नवमोऽध्यायः 
प्रह्मादद्वारा नृसिंह भगवान्को स्तुति 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
एवं सुरादयः सर्वे बह्मरुद्रपुरःसराः । 
नोंपेतुमशकन्मन्युसंरम्भं सुदुरासदम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- सर्वे सुरादयः = सबै देवताहरूले आवेगलाई देखेर (शान्त पार्नका 
एवं = यसरी सुदुरासदम्‌ = भगवानको शान्त लागि) 

बह्मरुद्रपुरःसराः = ब्रह्मा, रुद्र गर्नै नसकिने किसिमको उपैतुम्‌ = नजिकमा जान 

आदि मन्युसंरम्भं = क्रोधको न अशकन्‌ = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी ब्रह्मा, रुद्र आदि सबै देवताहरूले भगवानको स्तुति गरे। तैपनि भगवान्को 
क्रोधको आवेग अत्यन्त भयावह हुँदा उहाँको नजिकमा जान कोही पनि सकेनन्‌। 


"> _९ 


साक्षाच्छीः प्रेषिता देवेदुष्ट्वा त॑ महदद्‌भुतम्‌ । 

अदृष्टाश्रुतपूवंत्वात्‌ सा नोपेयाय शङ्किता ॥ २॥ 
पढार्थ- तं = त्यो सा = ती लक्ष्मीले 
देवैः = देवताहरूद्वारा महत्‌ = ठुलो र अदुष्टाश्ुतपूर्वत्वात्‌ = कहिल्यै 
प्रेषिता = पठाइएकी अद्भुतम्‌ = आश्चर्यमय रूपलाई नदेखेको र नसुनेको रूप भएकोले 
साक्षात्‌ श्रीः = साक्षात्‌ लक्ष्मी [दुष्ट्वा = देखेर न उपेयाय = नजिक जानुभएन 
पनि शङ्किता = डराएकी 


वाक्यार्थ त्यसपछि देवताहरूले आफ्ना पतिदेवलाई खुसी पार्न र क्रोध शान्त गर्नको लागि 
साक्षात्‌ लक्ष्मीजीलाई पठाए। भगवानको त्यस्तो डरलाग्दो र आश्चर्यमय कहिल्यै पनि नदेखेको 
रूप देखेर डराएकी लक्ष्मीजी पनि उहाँको नजिक जान सक्नुभएन। 


प्रदं प्रेषयामास ब्रह्मावस्थितमन्तिके । 
तात प्रशमयोपेहि स्वपित्रे कुपितं प्रभुम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- स्वपित्रे = आफ्ना पिताजीमाथि 
बरह्मा = ब्रह्माजीले कुपितं = रिसाउनुभएका 
अन्तिके = नजिकै प्रभुम्‌ = प्रभुलाई 

अवस्थितम्‌ = रहेका जु = नजिक जाऊ र प्रशमय = शान्त गराऊ (भन्नुभयो) 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यहीँ नजिकै बसिरहेका प्रह्वादलाई ब्रह्माजीले भन्नुभयो- हे बाबु प्रह्लाद ! 
तिमी नजिक जाऊ र तिम्रा पिताजीसँग रिसाउनुभएका भगवान्‌लाई प्रसन्न गराऊ ।' 


तथेति शनके राजन्‌ महाभागवतोऽभंकः । 
उपेत्य भुवि कायेन ननाम विधृताञ्जलिः॥ ४॥ 


पढार्थ- अर्भकः = बालक प्रह्वादले [विधृताञ्जलिः = हात जोड्दै 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर तथा इति = हवस्‌ भन्दै कायेन = शरीरले 
महाभागवतः = भगवानका शनके = बिस्तारै भुवि = भुइँमा नै पस्रिएर 
परमभक्त उपेत्य = नजिक गएर ननाम = ढोगे 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! ब्रह्माजीको आज्ञालाई स्वीकार गर्दै त्यसपछि भगवानका भक्त बालक 
प्रह्लाद बिस्तारै भगवानूको नजिकै गए र उनले हात जोड्दै लम्पसार परेर ढोगे। 


स्वपादमूले पतितं तमभंकं विलोक्य देवः कृपया परिप्लुतः । 
उत्थाप्य तच्छीष्ण्यंदधात्‌ कराम्बुजं कालाहिवित्रस्तधियां कृताभयम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- = देखेर कालाहिवित्रस्तधियां = कालरूपी 
स्वपादमूले = आफ्नो चरणको देवः = भगवानले सर्पबाट डराउनेका लागि पनि 
नजिकै कृपया 5 दयाले कृताभयम्‌ = अभय प्रदान गर्ने 
पतितं = लम्पसार परेका परिप्लुतः = भरिपूर्ण हुँदै कराम्बुजं = आफ्नो हात 

तम्‌ अर्भकं = ती बालक उत्थाप्य = उठाएर अदधात्‌ = राखिदिनुभयो 
प्रह्मादलाई तच्छीष्णि = प्रह्लादको शिरमा 


वाक्यार्थ- यसरी बालक प्रह्णादलाई आफ्नो चरणमा परेको देखेर भगवानले दयापूर्वक 
प्रहादलाई उठाउनुभयो र कालरूपी सर्पबाट डराएका व्यक्तिहरूका लागि पनि अभय प्रदान गर्ने 
आफ्नो हात उनको शिरमा राखिदिनुभयो। 


स तत्करस्पशंधुताखिलाशुभः सपद्यभिव्यक्तपरात्मदर्शनः । 
तत्पादपद्मं हृदि निवृंतो दधौ हृष्यत्तनुः क्लिन्नहृदश्रुलोचनः॥ ६॥ 


पढार्थ- अपरोक्षानुभव गर्दै 
तत्करस्पर्शधुताखिलाशुभः = निवृतः = आनन्दमा मग्न र 
भगवानका हातको स्पर्श मात्रले |हृष्यत्तनुः = शरीर रोमाञ्चित 
सारा अशुभ नाश भएका भएका 

सपदि = तुरुन्तै क्लिन्नहृत्‌ = हृदय परिलएका 
अभिव्यक्तपरात्मदर्शनः = अश्रुलोचनः = आँखाभरि आँसु 
परमात्मासँग एकत्वज्ञानको भएका 


सः = ती भक्त प्रह्णादले 
तत्पादपदूमं = उनै भगवानको 
चरणरूप कमललाई 
हृदि = हृदयमा 

च्छ 
दघो = धारण गरे 
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वाक्यार्थ- भगवानको हातको स्पर्श पाउनेबित्तिकै प्रह्वादका केही बचे-खुचेका अशुभ 
कर्मसंस्कारहरू पनि तुरुन्तै नाश भए र उनलाई परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार भयो। अब उनमा 
आनन्दको सीमा रहेन। उनको शरीर रोमाञ्चित भयो, हर्षले हृदय परिलयो, आँखा आँसुले भरिए। 
अनि उनले आफ्नो हृदयमा केवल भगवानूको चरणको ध्यान गरे। 


अस्तौषीद्धरिमेकाग्रमनसा सुसमाहितः । 
प्रेमगद्गदया वाचा तन्न्यस्तह्ृदयेक्षणः ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- ८ वाचा 5 वाणीले 
सुसमाहितः = ज्यादै सावधान र|एकाग्रमनसा = एकचित्त भएर (हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
तन्न्यस्तहृदयेक्षणः = भगवान्मा प्रेमगद्गदया = प्रेमले गद्गद अस्तोषीत्‌ = स्तुति गरे 
नै चित्त र आँखा लगाएका |भएका 
वाक्यार्थ त्यसपछि आफ्नो चित्त र आँखा दुबे भगवानूमा लगाएका प्रह्णादले एकाग्र हुँदै प्रेमपूर्ण 
वाणीमा भगवान्‌ श्रीहरिको स्तुति गर्न थाले। 
प्रहाद उवाच (प्रह्वादले भने) 
ब्रह्मादयः सुरगणा मुनयोऽथ सिद्धाः 
सत्त्वेकतानमतयो वचसां प्रवाहैः । 
नाराधितुं पुरुगुणेरधुनापि पिप्रुः 
किं तोष्टुमहेति स मे हरिरुग्रजातेः ॥ ८॥ 
पढार्थ- सिद्धाः - सिद्धहरूले पनि सः हरिः = त्यस्ता भगवान्‌ 
सत्त्वेकतानमतयः = निरन्तर [|पुरुगुणेः = धेरै गुण भएका श्रीहरि 
सत्त्वगुणमा चित्त लगाइरहने [वचसां = स्तुतिरूप वाणीका [उग्रजातेः = राक्षस जातिवाला 


ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि प्रवाहैः = धाराप्रवाहद्वारा मे = मेरो स्तुतिबाट 
सुरगणाः = देवताहरूले अधुना अपि = अहिलेसम्म पनि |तोष्टुम्‌ = प्रसन्न हुन 

अथ = त्यस्तै आराधितुं = प्रसन्न पार्न अर्हति किं = सक्नुहोला र 
मुनयः = मुनिहरूले र न पिप्रुः = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! सत्त्वगुणी तथा सधैँ हजुरमा चित्त लगाइरहने ब्रह्मा आदि देवता, मुनि र 
सिद्धहरूले पनि गुणयुक्त वाणीहरूद्वारा हजुरको स्तुति गरे तर त्यसबाट हजुर प्रसन्न हुनुभएन भने 
मजस्तो एउटा राक्षस कुलमा उत्पन्न भएको बालकको स्तुतिबाट हजुर के प्रसन्न हुनुहोला र? 


मन्ये धनाभिजनरूपतपःःश्रुतोज- 
स्तेजःप्रभावबलपौरुषबुद्धियोगाः । 
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नाराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसो 
भत्तया तुतोष भगवान्‌ गजयूथपाय ॥ ९॥ 


पढार्थ- शारीरिक शक्ति, पुरुषार्थ, बुद्धि |हि = किनभने 
धनामिजनरूपतप La श्रुतोजस्तेज ha 

ःश्रुतोजस्तेजः- | योग आदि भगवान्‌ 5 भगवान्‌ श्रीहरि 
प्रभावबलपोरुषबुद्धियोगाः = परस्य पुंसः = परमात्माको भत्त्या = केवल भक्तिद्वारा 


धन-सम्पत्ति, सत्कुलमा जन्म, |आराधनाय = प्रसन्नताका लागि गजयूथपाय = गजराजका लागि 
रूप, तपस्या, शास्त्रीय ज्ञान, न भवन्ति = समर्थ हुँदैनन्‌ जस्तो |तुतोष = प्रसन्न हुनुभयो 
इन्द्रियशक्ति, तेज, प्रताप, मन्ये = मलाई लाग्छ 


वाक्यार्थ- मलाई के लाग्छ भने धन, सम्पत्ति, सत्कुलमा जन्म, रूप, तपस्या, शास्त्रज्ञान, 
इन्द्रियशक्ति, तेज, प्रताप, शारीरिक शक्ति, पुरुषार्थ, बुद्धि र योग आदि कुनै पनि कुरा हजुरको 
प्रसन्नताका लागि आवश्यक छैनन्‌ किनभने हजुर केवल भक्तिको कारणले गजराजसँग पनि 
प्रसन्न हुनुभयो । 


विप्राद्‌ द्विषड्गुणयुतादरविन्दनाभ- 
पादारविन्दविमुखाच्छवपचं वरिष्ठम्‌ । 
ha [0७५ वळ ७ # तदपिंतमनोवचनेहिताथ € 
मन्ये - 
प्राणं पुनाति स कुलं न तु भूरिमानः॥ १०॥ 


पढार्थ- विप्रात्‌ = ब्राह्मणभन्दा सः = त्यो चाण्डालले 
द्विषड्गुणयुतात्‌ = बाह्रै गुणले |तदर्पितमनोवचनेहितार्थप्राणं = [कुलं = आफ्नो कुललाई पनि 
युक्त भएको भगवान्‌मा नै मन, वचन, चेष्टा, |पुनाति = पवित्र पार्दछ 
अरविन्दनाभपादारविन्द- धन र प्राण समेत समर्पित गर्ने |भूरिमानः तु = ब्राह्मण भए पनि 
विमुखात्‌ = भगवान्को श्वपच = चाण्डाललाई अहङ्कारी अभक्तले त 
चरणारविन्दको चिन्तनबाट [वरिष्ठम्‌ = श्रेष्ठ न = कुल पवित्र पार्न सक्दैन 
विमुख भएको मन्ये = मान्दछु 


वाक्यार्थ- म त ब्राह्मणमा हुनुपर्ने बाहै ओटा गुणले युक्त भए पनि भगवानूको चरणारविन्दको 
चिन्तनबाट विमुख छ भने त्यो ब्राह्मणभन्दा पनि मन, वचन र कर्मले भगवान्‌मा समर्पित भएको 
चाण्डाललाई श्रेष्ठ मान्दछु। भगवान्‌मा भक्ति भएको त्यो चाण्डालले बरु आफ्नो कुललाई पवित्र 
पार्न सक्छ, अहड़ारी भक्तिहीन ब्राह्मणले कदापि सक्दैन। 


विवरण - प्रह्लाद भगवानलाई खुसी पार्न केवल भक्ति भए पुग्ने अरू शास्त्रज्ञान, धन, रूप आदि 
साधन नचाहिने कुरा बताउँछन्‌। माथिका चार श्लोकहरूमा प्रह्लादले आफूले भगवानको स्तुति 
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गर्नुका कारणहरू प्रस्तुत गरेका छन्‌। संक्षेपमा उनको भनाइ यसप्रकार छ- अनेकौँ गुणहरूले 
युक्त कर्मनिष्ठ तर भक्तिविहीन ब्राह्मणभन्दा भक्तियुक्त चाण्डाल नै श्रेष्ठ हुन्छ किनभने भगवान्‌ 
भक्तिको नै वशमा हुनुहुन्छ। भक्तिको कारण वनहात्तीसँग पनि उहाँ प्रसन्न हुनुभएको थियो। 

मानिसहरू आफूमा बाह चिज भएको घमण्ड गर्दछन्‌। ती हुन्‌- धन-सम्पत्ति, सत्कुलमा 
जन्म, रूप, तपस्या, शास्त्रीय ज्ञान, इन्द्रिय शक्ति, तेज, प्रताप, शारीरिक शक्ति, पुरुषार्थ, बुद्धि र 
अष्टाङ्ग योग। यी गुणहरूको आधारमा उनीहरू संसारलाई जित्न र प्राप्त गर्न समर्थ त होलान्‌ तर 
परमात्मालाई पाउन सक्दैनन्‌ किनभने परमात्मा यी अनेक गुणहरूबाट नभई भक्ति वा निश्छल 
प्रेमबाट खुसी हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण सदगुणहरू त भगवान्‌मा छंदेछन्‌ । उहाँलाई तिनको आवश्यकता 
छँदैछैन। मानिसले परमात्मालाई दिन सक्ने एक मात्र वस्तु भनेको हृदयभित्रको निश्छल प्रेम हो, 
जसलाई दिन वा नदिन मानिस आफैँ स्वतन्त्र छ। जुन गुणहरूको आधारमा मानिसहरू आफूलाई 
ठुलो ठान्छन्‌ ती सबै त भगवान्‌का ने विभूति हुन्‌ (श्रीमद्भगवद्गीता, १०/४१) । बाहे गुणहरूले 
युक्त ब्राह्मण भक्त छैन भने त्योभन्दा भगवानूमा भक्ति गर्ने चाण्डाल नै श्रेष्ठ हुन्छ भन्ने प्रह्मादको 
धारणा छ। यहाँ बाह ओटा गुण भनेर निम्नलिखित गुणहरूलाई पनि लिन सकिन्छ- तपस्या, 
ईर्ष्या नहुनु, अनैतिक कार्यमा लज्जा हुनु, सहनशीलता, गुणमा दोषदर्शन नगर्नु, यज्ञ, दान, धैर्य र 
अर्थसहित वेदाध्ययन। यी ब्राह्मणमा हुने बाहु ओटा गुणहरू हुन्‌। भक्त चाण्डाल भक्तिहीन 
ब्राह्मणभन्दा श्रेष्ठ हुनुको कारण यही हो कि भक्तिद्वारा ऊ आफूलाई अनि आफ्नो कुललाई नै 
पवित्र गराउँछ भने भक्तिरहित गुणहरूले त झन्‌ अभिमान बढाई मनुष्यको हृदय नै दूषित पार्छन्‌, 
पवित्र पार्ने त के कुरा ? यसर्थ भगवत्प्राप्तको लागि सबभन्दा ठुलो साधन भक्ति हो। 


नेवात्मनः प्रभुरयं निजलाभपूर्णो 
% जनादविदुष ॥ _ वृणीते 
मानं जनादविदुषः करुणो वृणीते । 
यज्जनो ० र विदधीत क 
यद्‌ यज्जनो भगवते विदधीत मानं 
तच्चात्मने प्रतिमुखस्य यथा मुखश्रीः ॥ ११॥ 


पढार्थ- वृणीते = स्वीकार गर्नुहुन्छ त्यो |विद्धीत = समर्पण गर्छ 
निजलाभपूर्णः = आफ्नै आत्मनः एव = भगवान्‌को आफ्ने|तत्‌ च = त्यो सबै 
ऐश्वर्यद्वारा पूर्ण हुनुहुने लागि आत्मने = आफ्नै लागि हुन्छ 
करुणः = दयालु न = होइन यथा = जसरी 

अयं प्रभुः = सर्वसमर्थ भगवानले |जनः = मानिसले मुखश्रीः = मुखको शोभा नै 
अविदुषः = अज्ञानी भगवते = भगवानलाई प्रतिमुखस्य = प्रतिबिम्बको 
जनात्‌ = व्यक्तिहरूबाट पनि |यत्‌ यत्‌ = जो-जो शोभा हुन्छ 

मानं = पूजा आदि सम्मानलाई |मानं = सम्मान आदि 


वाक्यार्थ- वास्तवमा भगवान्‌ आफ्ने ऐश्वर्यद्वारा पूर्ण हुनुहुन्छ। सर्वसमर्थ भगवान्ले अज्ञानी 
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२६०८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


व्यक्तिहरूबाट पूजा आदि सम्मानलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ त्यो भगवानूको लागि होइन। जसले 
भगवानूको पूजा आदि गर्छ त्यो उसैका लागि हुन्छ। बिम्बभूत मुखको शोभा नै प्रतिबिम्बको 
शोभा हुन्छ। 


विंवरण-- जीवात्मा वस्तुतः परमात्मा नै हो। जीवात्मा र परमात्मामा भेद नभएकाले परमात्मामा 
गरिएको समर्पण अरूको लागि होइन आफ्नै लागि हो। जीवात्मा र परमात्मामा भिन्नता छैन भन्ने 
कुरा प्रतिपादनका लागि वेदान्त दर्शनका तीन सिद्धान्तहरू प्रसिद्ध छन्‌- आभासवाद, 
प्रतिबिम्बवाद र अवच्छेदवाद । 

आभासवाद अनुसार जीव मिथ्या हो। जसलाई जीव भनिन्छ त्यो ब्रह्म नै हो। अनादि मूल 
प्रकृति नै माया र अविद्याको रूपमा परिणत हुन्छ र त्यहाँ ब्रह्यको आभासद्वारा क्रमशः ईश्वर र 
जीवको सृष्टि हुन्छ। 

प्रतिबिम्बवादमा चाहिँ जीवलाई ब्रह्मरूप नै मानिन्छ, मिथ्या मानिँदैन। स्वच्छ ऐना आदि 
उपाधिमा आँखाको ज्योति ठोकिँदा ती परावर्तित भई घाँटीमाथिको मुखलाई नै देख्छन्‌ तर 
भ्रमवश ऐनामा मुख देखिएको व्यवहार हुन्छ। यसै गरी ब्रह्म नै जीवको रूपमा देखिएको मात्र हो 
भन्ने प्रतिबिम्बवादको मत हो। आभासवाद र प्रतिबिम्बवादका दृष्टान्तहरू एकै प्रकारका छन्‌। 
पानीमा आकाशको छाया पर्नु आभासवादको दुष्टान्त हो भने ऐनामा मुखको प्रतिबिम्ब पर्नु 
प्रतिबिम्बवादको दृष्टान्त हो । 

अवच्छेदवाद अनुसार चाहिँ सर्वव्यापक आकाशको जति भागमा घैँटो उत्पन्न हुन्छ त्यति 
भागलाई घटाकाश भनिए झैँ सर्वव्यापक ब्रह्मतत्वको जति भागमा आश्रित भई अन्तःकरण उत्पन्न 
हुन्छ त्यति भागलाई नै जीव भनिन्छ। 

यहाँ प्रह्मादले भगवानूलाई गरेको स्तुति वेदान्त दर्शनको प्रतिबिम्बवादको अनुकूल देखिन्छ। 
यस वाद अनुसार ब्रह्मलाई बिम्ब र जीवहरूलाई प्रतिबिम्ब मानिन्छ। यसमध्ये पनि केही आचार्य 
जीव र ईश्वर दुबैलाई ब्रह्मको प्रतिबिम्ब मान्दछन्‌ भने कोही ईश्वरलाई बिम्ब र जीवहरूलाई 
प्रतिबिम्ब मान्दछन्‌ । यहाँ भगवान्‌ नृसिंहलाई बिम्ब र जीवहरूलाई उहाँको प्रतिबिम्ब मानिएको 
छ। जसरी ऐनाको निधारमा तिलक लगाउन बिम्बभूत अनुहारको निधारमा नै तिलक लगाउनुपर्दछ 
त्यसै गरी जीवले कुनै पनि वस्तु बिम्बको माध्यमले नै प्राप्त गर्नुपर्दछ । ईश्वरलाई समर्पण गरेर 
प्रसादका रूपमा उपभोग गरिएका वस्तुहरूले जीवहरूको चित्त शुद्ध गर्दछन्‌ तर आफूखुसीको 
उपभोगले अशान्ति र दुःख मात्र जन्माउँछ भन्ने प्रह्दादको आशय हो। 


तस्मादहं विगतविक्लव ईश्वरस्य 
सर्वात्मना महि गृणामि यथा मनीषम्‌। 
नीचोऽजया गुणविसगंमनुप्रविष्टः 
ळर क ~ [4७ कप 
पूयेत येन हि पुमाननुवर्णितेन ॥ १२॥ 
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२६०९ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- महि = महिमालाई अजया = अविद्याद्वारा 

तस्मात्‌ = त्यसैले यथामनीषम्‌ = बृद्धिअनुसार |गुणविसर्गम्‌ = गुणको कार्यमा 
अहं = म गृणामि = गाउँछु अनुप्रविष्टः = फसेको 
विगतविक्लवः = निःसन्देह भई हि = निश्चय नै नीचः = अज्ञानी 

सर्वात्मना = सर्वतोभावले येन = जसलाई पुमान्‌ = जीव 


ईश्वरस्य = उनै परमात्माको |अनुवर्णितेन = गाउनाले पूयेत = पवित्र बन्दछ 


वाक्यार्थ- त्यसैले म निःसन्देह भई सर्वतोभावले परमात्माको महिमालाई आफ्नो बुद्धिअनुसार 
गाउँदै स्तुति गर्दछु। जसलाई गाउनाले अज्ञानद्वारा गुणको कार्यमा फसेको अज्ञानी जीव त्यसबाट 
उम्किएर पवित्र बन्दछ। 


सर्वे ह्यमी विधिकरास्तव सत्त्वधाम्नो 
ब्रह्मादयो वयमिवेश न चोद्विजन्तः । 
क्षेमाय भूतय उतात्मसुखाय चास्य 
विक्रीडितं भगवतो रुचिरावतारेः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

ईश = हे प्रभु 

वयम्‌ इव = हामीहरू जस्तै 
अमी सर्वे = यी सबै 
उद्विजन्तः = डराइरहेका 
ब्रह्मादयः च = ब्रह्मा आदि 


सत्त्वधाम्नः = सत्त्वमूर्ति भएका 
तव = हजुरका नै 

विधिकराः = सेवकहरू हुन्‌ 
भगवतः = हजुरका 
रुचिरावतांरेः = सुन्दर 
अवतारहरूद्वारा 


क्षेमाय = कल्याणका लागि 
भूतये = ऐश्वर्यका लागि 

उत = अथवा 

आत्मसुखाय च = आत्मसुखका 
लागि हुन्छ 

न = लोकभयका लागि हुँदैन 


देवताहरू पनि विक्रीडितं = जो क्रीडा हुन्छ त्यो 
हि = निश्चय नै अस्य = यस लोकको 


वाक्यार्थ हे प्रभु ! हामीहरू जस्तै यी डरले काँपिरहेका ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि हजुरका 
सेवक ने हुन्‌। हजुर सुन्दर-सुन्दर अवतार लिएर यस संसारमा क्रीडा गर्नुहुन्छ। हजुरका ती 
क्रीडाहरू लोकको मङ्गलका लागि, ऐश्वर्यका लागि अथवा हजुरको आत्मसुखका लागि हुन्छ, 
लोकभयका लागि हुँदैन । 


तद्‌ यच्छ मन्युमसुरश्च हतस्त्वयाद्य 
मोदेत साधुरपि वृर्चिकसर्पहत्या । 

लोकाइ्च निर्वृतिमिताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूपं नृसिंह विभयाय जनाः स्मरन्ति ॥ १४॥ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- हतः = मारिए मोदेत = खुसी हुन्छन्‌ अहिले 
नृसिंह = हे नृसिंह प्रभु लोकाः च = सम्पूर्ण लोकहरू सर्वे जनाः = सबै प्राणीहरू 

तत्‌ = त्यसै कारणले पनि प्रतियन्ति = हजुरको रिसको 
मन्युम्‌ = आफ्नो क्रोधलाई निवृतिम्‌ = परम आनन्दमा [शान्तिको प्रतीक्षा गरिरहेका छन्‌ 
यच्छ = शान्त गर्नुहोस्‌ इताः = प्राप्त भए रूपं = हजुरको यो घोर रूपलाई 
अद्य = आज साधुः अपि = साधुहरू पनि |विभयाय = भय नाशका लागि 
त्वया = हजुरद्वारा वृश्चिकसर्पहत्या = बिच्छी तथा (स्मरन्ति = सम्झ्नेछन्‌ 

असुरः च = असुर पनि सर्प आदिको मृत्युबाट 


वाक्यार्थ- हे नृसिंह प्रभु ! हजुरको अवतार सबैको कल्याणका लागि हुने भएकाले आफ्नो यो 
क्रोधलाई शान्त पार्नुहोस्‌। हजुरले दुष्ट असुरलाई मारिसक्नुभएको छ जसले गर्दा सारा लोक 
आनन्दमा मरन छन्‌। बिच्छी, सर्प आदि घातक प्राणीको हत्याबाट निश्चय ने साधुहरू पनि प्रसन्न 
हुन्छन्‌। त्यसैले सबै लोक अहिले प्रसन्न छन्‌ तर हजुरको क्रोध शान्तिको प्रतीक्षा गरिरहेका छन्‌। 
अब सम्पूर्ण प्राणीहरूले हजुरको यो घोर रूपलाई भयनाशको लागि सम्झनेछन्‌। 


नाहं बिभेम्यजित तेऽतिभयानकास्य 
जिह्रार्कनेत्रश्नुकुटीरभसोग्रदंष्ट्रत्‌ । 

आन्त्रस्रजःक्षतजकेशरशङ्कुकणान्‌ 
निह्णांदभीतदिगिभादरिभिन्नखाग्रात्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- आँखीभौँ र तिखा दाहाबाट पनि डराउने गर्जनबाट र 

अजित = हे अजेय प्रभु आन्त्र्रजः = आन्द्राको मालाबाट|अरिभिन्नखाग्रात्‌ = शत्रुहरूलाई 
_ hn € 

ते = हजुरको क्षतजकशरशाङ्कुकणांत्‌ = रगतले चिर्ने यो नङ्ग्राबाट पनि 
अतिभयानकास्यजिह्रार्कनेत्र-- |लतपतिएको गर्धनको रोमावली |अहं = म 

श्रुकुटीरभसोय्रदंष्ट्रात्‌ = अति र भाला हैँ तिखा ठाडा न बिभेमि = डराउँदिनं 
डरलाग्दो मुख र जिब्रो, कानबाट 

सूर्यजस्तो तेजिला आँखा, टेडा |निह्णांदभीतदिगिभात्‌ = दिग्गजहरू 


वाक्यार्थ- हे अजेय प्रभु ! हजुरको त्यो मुख र जिब्रो अति डरलाग्दा छन्‌, सूर्यजस्ता तेजिला 
आँखा, टेढा आँखीभौँ र भयानक दाहा छन्‌, हजुरले आन्द्राको माला लगाउनुभएको छ, गर्धनका 
रोमावलीहरू पनि रगत लत्पतिएका छन्‌, हजुरका कान पनि भालाजस्ता तिखा र ठाडा-ठाडा छन्‌, 
गर्जना पनि त्यस्तै दिग्गज ने डराउने खालको छ र शत्रुलाई चिर्ने नङ पनि डरलाग्दा छन्‌ तर 
मलाई चाहिँ हजुरको यस्तो रूपलाई देखेर कत्ति पनि डर लागेको छैन। 


विंवरण- सिंहसँग अरू सबै प्राणी डराए तापनि जसरी डमरु सिंहसँग कत्ति पनि डराउँदैन त्यसै 
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२६११ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


गरी भगवानूसँग अरू सबै प्राणीहरू डराए पनि भक्तहरू डराउँदैनन्‌ किनभने उनीहरू आफूलाई 
भगवानूकै सन्ततिका रूपमा लिन्छन्‌ । यसर्थ यहाँ प्रह्माद पनि भगवान्‌को नृसिंह रूपबाट कत्ति 


पनि डराएका छैनन्‌ । 
त्रस्तोऽस्म्यहं कृपणवत्सल दुःसहोग्र- 
संसारचककदनाद्‌ ग्रसतां प्रणीतः । 
बद्धः स्वकर्मभिरुशत्तम तेऽङ्घ्रिमूलं 


प्रीतोऽपवर्गशरणं हयसे कदा नु॥ १६॥ 


पढार्थ- दुःसहोग्रसंसारचककदनात्‌ = 
कृपणवत्सल = हे दीनदयालु प्रभु असह्य कठोर संसारचक्रको 
स्वकर्मभिः = आफ्नै कर्महरूद्वारा |कटाइबाट 

बद्धः = बाँधिएको त्रस्तः = डराएको 

ग्रसतां = हिंस्रक र हजुरका |अस्मि = छु 

निन्दकहरूको बीचमा उशत्तम = हे दयालु प्रभु 
प्रणीतः = फालिएको प्रीतः = प्रसन्न भएका हजुरले 
अहं = मत अपवगंदारणं = सांसारिक 


दुःखबाट मोक्ष दिने 

ते = हजुरको 

अङ्घ्रिमूलं = चरणको मूलमा 
नु = निश्चय नै 

कदा = कहिले 

हृयसे = बोलाउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे दीनवत्सल प्रभो ! म त आफ्नै कर्महरूद्वारा बाँधिएको छु। फेरि यी हिंस्रक र 
हजुरका निन्दक दानवहरूको बीचमा त्यसै फालिएको छु र त्यो असह्य संसृतिचक्रबाट अत्यन्त 
डराएको छु। हे दयालु प्रभु ! ममाथि प्रसन्न हुनुभएका हजुरले संसारको भय हटाउने आफ्नो 
चरणकमलमा मलाई कहिले बोलाउनुहुन्छ ? 


यस्मात्‌ प्रियाप्रियवियोगसयोगजन्म- 

शोकाग्निना सकलयोनिषु दह्यमानः । 
दुःखोषधं तदपि दुःखमतद्धियाहं 

भूमन्‌ भ्रमामि वद मे तव दास्ययोगम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- शोकरूप अगिनद्वारा कर्म गरिन्छ) 
भूमन्‌ = हे व्यापक प्रभु सकलयोनिषु = विभिन्न तत्‌ अपि = त्यो पनि 
यस्मात्‌ = जसका कारणले |योनिहरूमा दुःखम्‌ = दुःख ने हो 


प्रियाप्रियवियोगसयोगजन्मशोका-|दह्यमानः = सन्तप्त भइरहेको छु |अतद्धिया = देहाभिमानद्वारा 
ग्निना = प्रियको वियोग र [दुःखोषधं = भवदुःखको औषधि |अहं = म 


अप्रियको संयोगबाट उत्पन्न (भनेर जो लौकिक र वैदिक 


भ्रमामि = बारम्बार भवचक्रमा 
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घुमिरहेको छु त्यसैले तव = हजुरको दास्ययोगरूप उपाय 
मे = मलाई दास्ययोगम्‌ = (भवचक्रनिवर्तक) वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे व्यापक प्रभु ! अनादि कालदेखि विभिन्न योनिहरूमा प्रिय वस्तुको वियोग र 
अप्रिय वस्तुको संयोगबाट हुने शोकको कारणले म जल्दै आइरहेको छु। त्यसको औषधिस्वरूप 
हामीले जानेको विषय पनि दुःखरूप ने छ। वास्तविक तत्त्वको ज्ञान नभएको हुनाले म बारम्बार 
भवचक्रमा घुमिरहेको छु। त्यसबाट छुट्ने हजुरको दास्ययोग (भक्ति)रूप उपाय मलाई 
बताउनुहोस्‌ । 

विंवरण- भक्तहरूले डराउनुपर्ने विषय त भगवान्‌ नभई संसार हो जसले सहने नसकिने जन्म, 
मृत्यु आदि अनेकौँ भयङ्कर दुःख दिइरहन्छ। यही कुरा माथिका दुई श्लोकमा बताइएको छ। 
संसारको बन्धन अदृश्य छ तर पनि ज्यादै बलियो छ। भक्तहरू यही संसारदेखि डराउँदै र आत्तिँदै 
यसबाट बच्न भगवानूको चरणनजिक पुग्छन्‌। भगवान्‌ दुःखीहरूमाथि दया गर्ने स्वभावका 
हुनुहुन्छ। त्यसैले त्यहाँ पुगेपछि सबै सुखी हुन्छन्‌। संसारमा त प्रिय वस्तुको वियोग, अप्रिय 
वस्तुको संयोग, जन्म, मृत्यु आदि अनेकौँ दुःखहरू मात्र छन्‌। त्यसैले अज्ञानी मान्छेहरू संसारमा 
सुखी भए तापनि भक्तहरू यसबाट सधैं दुःखी भइरहन्छन्‌। यो दुःखबाट बच्ने अनेक बाहिरी 
उपाय मानिसहरूले गर्न नखोजेका होइनन्‌ तर ती उपायहरू झन्‌ दुःखरूप हुन पुर्छन्‌। हावा-पानी 
छेक्न बनाएको घरले मानसिक चिन्ता बढाएको र भौतिक दुर्घटना निम्त्याएको पनि देखिन्छ। 
सुखका साधन भनेर मानिने पतिपत्नीको प्रेम, सम्पत्ति, जग्गा, सन्ततिहरू यी सबैको कचिङ्गल 
दुःखे-दुःखको भास जस्तो छ। त्यसैले भगवान्‌ मात्र यो दुःख र भयबाट पार लगाउने उपाय 
हुनुहुन्छ । 


सोऽहं प्रियस्य सुहृदः परदेवताया 
लीलाकथास्तव नृसिंह विरिञ्चगीताः । 
अञ्जस्तितरम्यनुगुणन्‌ गुणविप्रमुक्तो 
दुर्गाणि ते पदयुगालयहंससङ्गः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- विरिञ्चगीताः = भगवान्‌ पदयुगालयहंससङ्गः = पाउलाई 
नृसिंह = हे नृसिंहदेव ब्रह्माजीले गाएको ने निवासस्थान बनाएका 

सः अहं = हजुरको कृपापात्र म |लीलाकथाः = लीलाचरित्रहरूलाई[परमहंसहरूको सङ्गतले 

सुहृदः = हितैषी अनुगृणन्‌ = गाउँदै दुर्गाणि = सम्पूर्ण दुःखहरूलाई 
प्रियस्य = परमप्रिय शुणविप्रमुक्तः = रजोगुण र |अञ्जः = सजिलै 

परदेवतायाः = परम आराध्य |तमोगुणबाट मुक्त भएर तितर्मि = पार गर्नेछु 

तव = हजुरको ते = हजुरको 


वाक्यार्थ- हे नृसिंहदेव ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूको प्रिय हुनुहुन्छ र हितैषी हुनुहुन्छ। परम 
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आराध्य हजुरको लीलाकथा ब्रह्माजीले जो गाउनुभएको छ त्यसलाई सन्तहरू बारम्बार गाउँदै 
रजोगुण र तमोगुणबाट मुक्त हुन्छन्‌। त्यस्ता हजुरको चरणयुगललाई नै निवासस्थान बनाएका 
परमहंस, अमलात्मा सन्तहरूको सङ्गतले म यी सम्पूर्ण दुःखहरूलाई सजिलै पार गर्नेछु। 


बालस्य नेह शरणं पितरो नृसिंह 

नार्तस्य चागदमुदन्वति मज्जतो नोः। 
तप्तस्य तत्प्रतिविधिं इहाञ्जसेष्ट- 

स्तावदू विभो तनुभृतां त्वदुपेक्षितानाम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- इष्टः न = सफल हुन सक्दैन |मज्जतः = डुब्दै गरेकाको लागि 
नृसिंह = हे नृसिंह प्रभु बालस्य = हजुरद्वारा उपेक्षित नोः = डुङ्गा पनि 

इह च = यो लोकमा पनि बालकको (रक्षक हुन सक्दैन) 
त्वदुपेक्षितानाम्‌ = हजुरद्वारा |पितरौ = माता र पिता विभो = हे व्यापक प्रभु 

उपेक्षित शरणं न = रक्षक हुन सक्दैनन्‌ इह = यस संसारमा 

तनुभृतां = प्राणीहरूको लागि |आतंस्य = रोगीको तप्तस्य = सन्तप्त प्राणीको 
तत्प्रतिविधिः = दुःख हटाउने |अगदम्‌ = औषधि पनि यः = जो छ 

उपाय न = रक्षक हुन सक्दैन तावत्‌ = ती सबै कुराहरू 
अञ्जसा = सजिलैसँग उद्न्वति = समुद्रमा (सफल हुन सक्दैनन्‌) 


वाक्यार्थ- हे नृसिंह प्रभु ! जो व्यक्ति हजुरद्वारा उपेक्षित हुन्छ उसको रक्षक यस संसारमा कोही 
पनि हुन सक्दैन। हजुरद्वारा उपेक्षित बालकको मातापिताले पनि आफ्नो बालकलाई रक्षा गर्न 
सक्दैनन्‌। रोगीलाई औषधिले पनि रक्षा गर्न सक्दैन र समुद्रमा डुब्दै गरेको व्यक्तिलाई डुङ्गाले पनि 
रक्षा गर्न सक्दैन। हे प्रभु ! यस संसारमा जति पनि दुःख हटाउने उपायहरू छन्‌ ती कुनै पनि 
उपायहरू हजुरद्वारा उपेक्षित व्यक्तिका लागि सफल हुन सक्दैनन्‌। 


यस्मिन्‌ यतो यहिँ येन च यस्य यस्माद्‌ 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परो वा। 

भावः करोति विकरोति पृथक्स्वभावः 
सञ्चोदितस्तदखिलं भवतः स्वरूपम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- यः= जो भावः = कर्ता 
पृथक्स्वभावः = सत्त्व आदि |अपरः = सानो अथवा करोति = जे बनाउँछ 
गुणको कारण छुट्टाछुट्टै स्वभाव |परः वा = ठुलो आदि विकरोति = बदल्दछ 
भएका सञ्चोदितः = हजुरद्वारा प्रेरित यद्‌ = जे 
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यस्मिन्‌ = जुन आधारमा यस्मात्‌ = जोबाट भवतः तु = हजुरकै 

यतः = जहाँबाट यस्मै = जुन प्रयोजनका लागि |उत = निश्चय नै 

यहिँ = जुन कालमा यथा = जसरी आदि स्वरूपम्‌ = स्वरूप हुन्‌ 

येन = जुन कारणले तत्‌ = ती 

यस्य = जसको अखिलं च = सबै वस्तुहरू पनि 


वाक्यार्थ सत्त्व आदि गुणको कारणले भिन्न-भिन्न स्वभावबाट प्रेरित भई ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ 
कर्ता र कालादि कनिष्ठ कर्ता बनेका छन्‌। हजुरकै प्रेरणाले उनीहरू जुन आधारमा बसेर जुन 
वस्तुलाई निमित्त कारण बनाएर जुन समयमा जुन उपकरणद्वारा जस्तो अदृष्टको सहायताले जुन 
प्रयोजनको लागि जस्तो विधिद्वारा जे-जे उत्पन्न गर्दछन्‌, ती सम्पूर्ण वस्तुहरू हजुरकै स्वरूप हुन्‌। 


विंवरण- प्रह्णादले माथिका दुई श्लोकमा संसारको दुःखबाट पीडित भएका व्यक्तिका लागि 
अरू कुनै शरण नभएको कुरा बताएका छन्‌। परमात्माले यदि प्राणीहरूको उपेक्षा गरिदिने हो भने 
उनीहरूको दुःख नाश गर्ने उपाय र सुखको आशा सबै भताभुङ्ग हुन्छन्‌। प्राणीहरू आफ्नो दुःख 
आफ्ने प्रयासले हटाउन समर्थ छैनन्‌। नत्र रोग लाग्नु, मृत्यु हुनु, बुढो हुनुजस्ता दुःखहरू संसारमा 
हुँदैनथे। परमात्मा संसारले देख्ने गरी कसैको रक्षा गर्नुहुन्न। उहाँ त विभिन्न तरिकाबाट नदेखिने 
गरी उपकार गर्नुहुन्छ। संसारमा के देखिन्छ भने कुनै पनि बच्चालाई उसका आमाबाबुले रक्षा 
गर्छन्‌, रोगीलाई औषधिले रक्षा गर्छ र डुब्न लागेको व्यक्तिलाई डुङ्गावालाले बचाउँछ। तर यी 
भरपर्दा साधन होइनन्‌। आमाबाबुले हेरचाह गर्दा पनि सन्तान दुःखी भएको, औषधि सेवन 
गर्दागर्दै पनि रोग ठिक नभएको र डुङ्गैसहित मान्छे डुबेको देखिन्छ। बरु ज-जसले दुःखबाट रक्षा 
गर्दछ ती सबै रूपमा भगवान्‌ ने विद्यमान हुनुहुन्छ। अन्तर्यामी भगवानको प्रेरणा पाएर मात्र 
मानिसहरू दुःखीहरूको उद्धार गर्दछन्‌। सबै स्वरूपमा सबैलाई रक्षा गर्ने भगवान्‌ ने हुनुभएकाले 
मलाई पनि संसारदुःखबाट बचाउनुहोस्‌ भनी प्रह्लादले भगवानको प्रार्थना गरेका छन्‌। 


माया मनः सृजति कर्ममयं बलीयः 
कालेन चोदितगुणानुमतेन पुंसः । 
छन्दोमयं यदजयार्पिंतषोडशारं 
संसारचक्रमज कोऽतितरेत्‌ त्वदन्यः ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- चोदितगुणाः = सत्त्व आदि सृजति = सृष्टि गर्छे जो 

पुंसः = हजुरको अंशरूप गुणमा क्षोभ (विचलन) भएपछि कर्ममयं = कर्ममय 

पुरुषको माया = त्रिगुणात्मिका मायाले छन्दोमयं = नामरूपले युक्त 
अनुमतेन = ईक्षणरूप अनुग्रहले |बलीयः = बलवान्‌ भएकोले छन्दोमय छर जो 
प्रेरित भएको मनः = मन प्रधान भएको सूक्ष्म |अजयार्पितषोडशारं = 

कालेन = कालद्वारा शरीरलाई अविद्याद्वारा बनेका मन समेतका 
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दश इन्द्रिय र पञ्च महाभूतरूप |संसारचक्रम्‌ = संसाररूपी चक्र हो|त्वदन्यः = हजुरदेखि बाहेक अर्को 
सोह विकार ने अराको रूपमा |अज = हे अजन्मा प्रभु कः = को व्यक्तिले 
रहेको यत्‌ = जुन संसारचक्रलाई |अतितरेतू = तर्न सक्ला ? 


वाक्यार्थ- हजुरको अंशरूपमा रहेको कालबाट प्रेरित भएर सत्त्व आदि गुणमा क्षोभ (विचलन) 
भएपछि त्रिगुणात्मिका मायाले मनलाई (मन प्रधान भएको सूक्ष्मशरीरलाई) सृष्टि गर्दछे। त्यो मन 
कर्ममय, नामरूपले युक्त भएकोले छन्दोमय छ र यही मन संसारचक्रको मूल पनि हो। यो 
संसारचक्र मन समेतका दश इन्द्रिय र पञ्च महाभूत गरी सोह ओटा अराले युक्त भएको छ। 
त्यस्तो संसारचक्रलाई हे अजन्मा प्रभु ! हजुरले बाहेक अरू कसले तर्न सक्ला ? 


स त्वं हि नित्यविजितात्मगुणः स्वधाम्ना 
कालो वशीकृतविसृज्यविसगंशाक्तिः । 
~ विसृष्टमजयेश्वर ~ ~ च 
चक्रे विसृष्टमजयेश्वर षोडशारे 


निष्पीड्यमानमुपकषं विभो प्रपन्नम्‌॥ २२ ॥ 


पढार्थ- वशीकृतविसृज्यविसगंशक्तिः = बनेको 

ईश्वर - हे परमेश्वर कार्य र कारणका शक्तिलाई चक्रे = चक्रमा 

हि = निश्चय नै आफ्नो अधीनमा राख्ने विसृष्टम्‌ = परेको र 

सः = त्यस्तो सर्वनियामक कालः = कालस्वरूप तत्व [|निष्पीड्यमानम्‌ = खुब पीडा 
रूपमा प्रसिद्ध भएको त्वं = हजुर ने हुनुहुन्छ भोगिरहेको अनि 

स्वधाम्ना = आफ्नो चित्शक्तिले]विभो = हे प्रभु प्रपन्नम्‌ = हजुरको शरणमा 

नित्यविजितात्मगुणः = जीवको |अजया = अविद्याले आएको मलाई 

तीनै गुणलाई सदा पराजित गर्ने |षोडशारे = सोह ओटा अराले [उपकर्ष = आफूतिर तान्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर ! हजुर ने सर्वनियामक कालको रूपमा रहेर आफ्नो चित्शक्तिको 
आधारमा प्रकृतिका तीनै गुणलाई जित्नुहुन्छ र मायाका कार्यकारण शक्तिलाई पनि आफ्नो 
अधीनमा राख्नुहुन्छ। हे प्रभु ! अविद्याका कारणले पूर्वोक्त सोह ओटा अराले युक्त भएको 
संसारचक्रमा पिसिएको र खुब पीडा भोग्दै हजुरको शरणमा आएको मलाई आफूतिर तान्नुहोस्‌। 


दुष्टा मया दिवि विभोऽखिलधिष्ण्यपाना- 
मायुः श्रियो विभव इच्छति याञ्जनोऽयम्‌। 
येऽस्मत्पितुः कुपितहासविजृम्भितश्रू- 
विस्फूजितेन लुलिताः स तु ते निरस्तः॥ २३॥ 
अयम्‌ जनः = यो संसारी 
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मानिस श्रियः = सम्पत्ति विस्फूर्जितेन = क्रोधयुक्त हाँसो 
यानू = जुन-जुन पदार्थलाई |विभवः = ऐश्वर्य आदि वैभव तथा विकृत टेढो हेराइ मात्रले 
इच्छति = चाहन्छ त्यस्ता मया = मैले लुलिताः = नष्ट हुन्थे 

दिवि = अन्तरिक्ष लोकमा रहने [दुष्टाः = देखेको छु सः तु = ती मेरा पिताजी 
अखिलधिष्ण्यपानाम्‌ = सारा ये = जुन ऐश्वर्यहरू ते = हजुरद्वारा 

लोकपालहरूका अस्मत्पितुः = मेरा बुबाको निरस्तः = पराजित हुनुभयो 
आयुः = आयु कुपितहासविजृम्भितश्रू- 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! संसारी मानिसहरूले चाहने अन्तरिक्षलोकका लोकपालहरूको आयु, ऐश्वर्य, 
वैभव आदि मैले अनुभव गरेको छु। जुन ऐश्वर्यहरू मेरा पिताजीको क्रोधयुक्त हाँसो र विकृत 
टेढो हेराइ मात्रले पनि नष्ट हुन्थे आज त्यस्ता पिताजीलाई त हजुरले नाश गरिसक्नुभयो भने 
ऐश्वर्यको के महत्त्व ? 
तस्मादमूस्तनुभृतामहमाशिषो ज्ञ 
आयुः श्रियं विभवमैन्द्रियमाविरिञ्चात्‌ । 
नेच्छामि ते विलुलितानुरुविक्रमेण 
कालात्मनोपनय मां निजभृत्यपाइवम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- सम्मको विलुलितान्‌ = ध्वस्त गराइने 
तस्मात्‌ = त्यसैले ऐन्द्रियम्‌ = इन्द्रियद्वारा भोगिने |अणिमा आदि ऐश्वर्यहरूलाई 
तनुभृताम्‌ = प्राणीहरूका आयुः = धेरे लामो आयु पनि 

अमूः = यी श्रियं = सम्पत्ति न इच्छामि = इच्छा गर्दिनँ 
आशिषः = भोगहरूलाई विभवम्‌ = ऐश्वर्य र मां = मलाई 

ज्ञः = बुझेको उरुविक्रमेण = अत्यन्त पराक्रमी |निजभृत्यपाइवम्‌ = आफ्ना 
अहम्‌ = म कालात्मना = कालरूप भक्तको नजिकमा 
आविरिञ्चात्‌ = ब्रह्मलोक- ते = हजुरद्वारा उपनय = लैजानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! मैले प्राणीहरूका यी सम्पूर्ण भोगहरूको यथार्थ अवस्थालाई बुझेको छु। 
ब्रह्मलोकसम्मका विषय र इन्द्रियको संयोगबाट हुने सुख, ऐश्वर्य, आयु आदि सबै कुरालाई 
हजुरले नै अत्यन्त पराक्रमी कालको रूपमा ग्रसित गरिदिनुहुन्छ। त्यसैले यी कुनै पनि कुरा म 
चाहन्नँ । मलाई त हजुरका भक्तहरूको सान्निध्यमा लगिदिनुहोस्‌। 


कुत्राशिषः श्रुतिसुखा मृगतृष्णिरूपाः 
० » ० च कलेवरमशेषरुजां ‘AO 
क्वेदं कलेवरमशेषरुजां विरोहः। 
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निर्विद्यते न तु जनो यदपीति विद्वान्‌ 
कामानलं मधुलवेः शमयन्‌ दुरापैः ॥ २५ ॥ 


पढार्थ- विरोहः = उत्पत्तिस्थान भएको दुरापैः = दुःख गरेर प्राप्त हुने 
श्रुतिसुखाः = कान आदि इदं = यो मधुलवैः = महका थोपाजस्ता 
इन्द्रियलाई सुख दिने कलेवरम्‌ = शरीर विषयभोगका कणबाट 
मृगतृष्णिरूपाः = मृगतृष्णाको [क्वि = कहाँ कामानलं = कामनाको अरिनलाई 
जलजस्ता अवास्तविक यत्‌ अपि = यस्तो हुँदाहुदै पनि |शमयन्‌ = शान्त गर्न खोज्दछ 
आशिषः = भोगसामग्रीहरू इति विद्वान्‌ = यी सबै कुरा तु- परन्तु 

कुत्र = कहाँ जान्ने न निविंद्यते = विरक्त हुँदैन 
अशेषरुजां = सारा रोगहरूको [जनः = प्राणी 


वाक्यार्थ- भोगसामग्रीहरू सुख दिने खालका जस्ता देखिन्छन्‌ तर यी मृगतृष्णाजस्ता छन्‌। त्यस्तै 
सारा रोगहरूको उत्पत्तिस्थान भएको यो शरीर पनि क्षणभङ्गुर छ। यी सबै कुरा बुळ्दा-बुळ्दै 
पनि मानिस महका (घिउका) थोपाबाट अरिनलाई शान्त गर्न खोजे कैं विषयभोगबाट 
कामारिनलाई शान्त गर्न खोज्छ र त्यसबाट कहिल्यै विरक्त हुँदैन। 


विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा प्रह्लाद लौकिक भोगविषयहरूप्रतिको आफ्नो विरक्ति स्पष्ट 
गर्दछन्‌। उनी भन्छन्‌- मैले यी सबै लोकपालहरूको ऐश्वर्य, पराक्रम र समृद्धिलाई राम्ररी 
चिनिसकेको छु। मानिसहरू यिनीहरूको रहस्य, यथार्थ स्थितिलाई नजान्नाले नै लोकपालहरूका 
सुखको आशा राख्छन्‌। मैले त आफ्ने आँखाले देखेँ कि मेरा पिताजीले यी सबै लोकपाल र 
उनका ऐश्वर्यपूर्ण राज्यहरूलाई आफ्नो चरणमुनि दबाएर राख्नुभएको थियो। इन्द्र आदिलाई मेरा 
पिताजी आफ्नो टेडो आँखीभाँले नै थरथर पार्नुहुन्थ्यो। देवताहरूको समृद्धि उहाँले रिसाएर 
अट्टाहास गर्दा मात्र पनि ध्वस्त हुन्थ्यो। फेरि त्यस्ता पराक्रमी मेरा पितालाई पनि हजुरले 
मारिदिनुभयो । हजुरले ने कालरूपले ब्रह्माजीसम्मका ऐश्वर्यलाई ग्रस्त पार्नुभएको छ।' 

यस संसारका शब्द, स्पर्श आदि विषयभोगहरू पनि मरुभूमिको जलजस्ता छन्‌। मरुभूमिमा 
पानी हुँदैन तर प्यासले छटपटाइरहेको मृग टल्केको बालुवालाई ने पानी भन्ने ठानी टाढाबाट 
दौडिँदै आउँछ। जति मृग दौडिँदै जान्छ त्यति-त्यति टाढा पानीको आभास पनि सर्दै-सर्दै जान्छ। 
मानिसहरूको सुखको आशा पनि यस्तै प्रकारको छ। कामना भन्ने वस्तु यस्तो छ कि यो कहिल्यै 
पनि “मलाई पुग्यो’ भन्ने स्थितिमा पुग्दैन। जसरी ठुलो जङ्गललाई डढाएर खरानी बनाउँदा पनि 
आगो शान्त हुँदैन, बरु सल्किने वस्तु बढ्दै जाँदा झन्‌-झन्‌ तेजिलो बन्दै फैलँदै जान्छ त्यसै गरी 
कामना पनि भोग्य वस्तु पाउँदै जाँदा बढ्दै जान्छ। आफूसँग भएका पदार्थहरूमा सन्तोष नगर्ने 
मान्छे पृथ्वीका सम्पूर्ण भोग्यवस्तुहरू पाएर पनि सन्तुष्ट हुँदैन। विषयमा रहेको महको थोपाजस्तो 
मिठो लाग्ने आनन्द अत्यन्त दुःखले एकछिनको लागि प्राप्त हुन्छ तर झन्‌ कामना बढाएर त्यसले 
मनलाई पीडित गरिरहन्छ। भोगको कुनै अन्त्य छैन। शरीर रोगको घर हो, अलिकति विषयको 
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भोग गर्न पनि नपाउँदै यो बिग्रिहाल्छ। त्यसैले प्रह्लाद आफू कामनाको चक्करमा नफस्ने 
बताउँछन्‌ । 


क्वाहं रजःप्रभव ईश तमोऽधिकेऽस्मिन्‌ 
जातः सुरेतरकुले क्व तवानुकम्पा । 


न ब्रह्मणो न तु भवस्य न वै रमाया 

यन्मेऽर्पितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः॥ २६॥ 
पढार्थ- | न्म न ब्रह्मणः = न ब्रह्माजीमाथि 
ईश = हे परमेश्वर क्च = कहाँको न तु भवस्य = न शङ्करजीमाथि र 
तमः = तमोगुण तव = हजुरको न रमायाः = न लक्ष्मीमाथि ने छ 
अधिके = प्रधान भएको अनुकम्पा = कृपा यत्‌ = जो कि (हजुरले) 
रजःप्रभवे = रजोगुण ज्यादा हुने क्वि = कहाँ मे शिरसि = मेरो शिरमा 
अस्मिन्‌ = यो प्रसादः = हजुरको जो मसँगको पद्मकरः = सम्पूर्ण सन्ताप हरण 
सुरेतरकुले = असुरकुलमा प्रसन्नता छ त्यस्तो प्रसन्नता गर्ने हात 
जातः = जन्मिएको वै = निश्चय नै अर्पितः = राख्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर ! तमोगुणप्रधान असुरकुलमा उत्पन्न भएको एउटा तुच्छ म कहाँ ? फेरि 
त्यो हजुरको अपार अनुकम्पा कहाँ ? तैपनि हजुर मसँग प्रसन्न हुनुभएको छ। हजुर त्यत्तिको 
प्रसन्न न ब्रह्माजीमा, न शङ्करजीमा र न लक्ष्मीजीमा ने हुनुभएको छ। जो कि हजुरले सारा सन्ताप 
हरण गर्ने हात मेरो शिरमा राखिदिनुभयो। 


नैषा परावरमतिर्भवतो ननु स्या- 
ज्जन्तोर्यथात्मसुहृदो जगतस्तथापि । 

संसेवया सुरतरोरिव ते प्रसादः 
सेवानुरूपमुदयो न परावरत्वम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- जगतः = सारा जगत्को सुरतरोः इव = कल्पवृक्ष जस्तो 
यथा = जसरी आत्मसुहृदः = आत्मस्वरूप र ते = हजुरको 

जन्तोः = सामान्य प्राणीको (हितकारक संसेवया = राम्रो सेवाद्वारा 

एषा = यो ठुलो हो, यो सानो |भवतः = हजुरको प्रसादः = प्रसाद मिल्छ त्यो पनि 
हो जस्तो न स्यात्‌ = त्यस्तो विषम बुद्धि |सेवानुरूपम्‌ = सेवाअनुसारको 
परावरमतिः = विषम बुद्धि छ (छैन उद्यः = फलमा तारतम्य हुन्छ 
ननु = निश्चय नै तथा अपि = तर पनि परावरत्वम्‌ = उच्च र नीचको 
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आधारमा |न - भेद हुँदैन 

वाक्यार्थ- सामान्य व्यक्तिहरूमा जस्तो हजुरमा यो ठुलो, यो सानो भन्ने विषमबुद्धि छैन 
किनभने हजुर सबैको हितकारक र आत्मस्वरूप हुनुहुन्छ। तैपनि कल्पवृक्षजस्ता हजुरको 
कृपाप्रसादलाई हजुरप्रतिको सेवानुसार उनीहरू (भक्तहरू)ले प्राप्त गर्दछन्‌, जातिगत उच्चता र 
नीचताको आधारमा त्यो भेद हुने होइन। 

विवरण भगवानूको कृपाको विषयमा शास्त्रहरूमा धेरै चर्चा भएका छन्‌। भगवान्‌ शुभ र 
अशुभ कर्मको फल दिने न्यायकर्ता पनि हुनुहुन्छ अनि आफूमा आश्रित रहने भक्तहरूमाथि दया 
पनि गर्नुहुन्छ। भगवान्ले केवल न्याय मात्र गर्नुहुने हो भने उहाँ यमराज आदि जस्तै सामान्य 
देवता मात्र हुनुभयो। आफ्ने कर्मको फल आफूलाई प्राप्त हुने भएपछि भगवानको भक्तिको पनि 
कुने महत्त्व रहेन। अनि भगवान्ले आफ्ना भक्तहरूलाई मात्र कर्मका अनन्त जन्जालबाट सुटुक्क 
बचाउने गर्नुहुन्छ भने भगवानूले पक्षपात गरेको ठहरिने भयो। भगवानको कृपा नभई प्राणीहरूले 
कर्मबन्धनलाई काट्न पनि सक्दैनन्‌। यसको व्यवस्था गर्दै शास्त्रहरूमा भनिएको छ कि 
भगवानको कृपा आफूखुसी नभई नियमअनुसार भएको छ। आ-आफूले गरेको सेवा र 
उपासनाअनुसार भक्तहरू नियमसम्मतरूपले भगवान्को कृपा पाउँछन्‌ र संसारबाट मुक्त हुन्छन्‌। 
यसैले कर्मको नियम पनि बिग्रेको हुँदैन र भगवानूले कसैलाई काखा कसैलाई पाखा पनि गर्ने 
गर्नुहुन्न। भगवानका हरेक कृपाहरू पनि सत्यको नियमअनुसार ने हुने भएकाले असुरजातिमा 
उत्पन्न भएर पनि आफूले ब्रह्मा, लक्ष्मी आदिले समेत पाउन नसकेको भगवानको वरदहस्त 
पाएकोले उनी अत्यन्त खुसी भएका छन्‌। 


एवं जनं निपतितं प्रभवाहिकूपे 

कामाभिकाममनु यः प्रपतन्‌ प्रसङ्गात्‌ । 
कृत्वात्मसात्‌ सुरर्षिणा भगवन्‌ गृहीतः 

सोऽहं कथं नु विसृजे तव भृत्यसेवाम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अनु प्रसङ्गात्‌ = सङ्गतबाट तव = हजुरका 
भगवन्‌ = हे प्रभु प्रपतन्‌ = अकै तल खस्दै गरेको |भृत्यसेवाम्‌ = भक्तहरूको 
एवं = यसरी यः= जोम सेवालाई 


प्रभवाहिकूपे = जन्म-मृत्युरूप (सुरर्षिणा = देवर्षि नारदद्वारा नु = निश्चय नै 
अजिङ्गर भएको संसाररूप कुवामा आत्मसात्‌ कृत्वा = शिष्य सम्झेर|कथं = कसरी 


निपतितं = खसेको वा आफ्नै मानेर विसृजे = छाड्न सक्छु र? 
कामाभिकामं = विषयभोगी [गृहीतः = अनुगृहीत भएको छु 
जनं = जनहरूको सः अहं = त्यस्तो म 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! म विषयभोगीहरूको सङ्गतबाट जन्म र मृत्युरूप अजिङ्गरयुक्त संसाररूप 
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अँध्यारो कुवामा खस्दै गरेको थिएँ। देवर्षि नारदले ममाथि दया गरेर मलाई शिष्य बनाई ज्ञान 
दिनुभयो । त्यो मेरो लागि ठुलो अनुग्रह थियो। अब म कसरी हजुरका भक्तहरूको सेवालाई छाड्न 


सक्छु र? 
मत्प्राणरक्षणमनन्त पितुर्वधश्च 
मन्ये स्वभृत्यत्ऋषिवाक्यमृतं विधातुम्‌ । 
खड्गं प्रगृह्य यदवोचदसद्विधित्सु- 
स्त्वामीञवरो मदपरोऽवतु क॑ हरामि ॥ २९॥ 


पढार्थ- त्वाम्‌ = लौ तँलाई पितुर्वंधः च = मेरा पिताजीको 
अनन्त = हे अविनाशी प्रभु |अवतु = रक्षा गरोस्‌ वध यी दुबै कुरा (गर्नुभयो त्यो) 
असद्विधित्सुः = असत्कर्म गर्न कं = शिरलाई स्वभृत्य्ऋषिवाक्यम्‌ = आफ्ना 
खोज्ने मेरा पिताले हरामि = काटनेछु भनेर भक्त सनक आदि ऋषिहरूको 
खड्गं = खड्ग अवोचत्‌ = भन्नुभयो भनाइलाई 

प्रगृह्य = लिएर यतू = जो ऋतं = सत्य 

मदपरः = मदेखि अर्को मत्प्राणरक्षणम्‌ = मेरो प्राणको |विधातुम्‌ = गराउन हो भन्ने कुरा 
ईश्वरः = ईश्वरले रक्षा र मन्ये = मलाई लागेको छ 


वाक्यार्थ हे अविनाशी प्रभु ! मेरा पिताजीले जब मलाई मार्नको लागि हातमा खड्ग लिएर 
मदेखि अर्को ईश्वरले तँलाई लौ बचाओस्‌ भन्दै अब तेरो टाउको काटछु भन्नुभयो त्यस वेला 
हजुर मेरो प्राणरक्षा गर्नका लागि र मेरो पिताजीका नाशका लागि पनि प्रकट हुनुभयो। आफ्ना 
भक्त सनक आदि ऋषिहरूको वाक्यलाई सत्य बनाउन हजुर यसरी प्रकट हुनुभएको हो जस्तो 
मलाई लाग्छ। 


एकस्त्वमेव जगदेतदमुष्य यत्‌ त्वम्‌ 
आद्यन्तयोः पृथगवस्यसि मध्यतश्च । 
सृष्ट्वा गुणव्यतिकरं निजमाययेदं 
नानेव तेरवसितस्तदनुप्रविष्टः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो पृथक्‌ = जगत्भन्दा छुट्टै रूपमा 
एतत्‌ = यो सारा अमुष्य = यो जगत्को त्वम्‌ = हजुर नै 

जगत्‌ = जगत्को रूपमा आद्यन्तयोः = सृष्टिभन्दा अवस्यसि = रहनुहुनेछ भने 
एकः = एक पहिला, प्रलयभन्दा पछि र निजमायया = आफ्नो मायारूप 
त्वम्‌ एव = हजुर मात्र हुनुहुन्छ |मध्यतः च = यो बीचमा पनि शक्तिले 
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गुणव्यतिकरं - त्रिगुणको 
परिणामात्मक 

इद्‌ं = यो जगत्लाई भएर 

सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर अवसितः = प्रतीत हुनुभएको छ 
वाक्यार्थ- यो चराचर जगत्को रूपमा हजुर ने हुनुहुन्छ। सृष्टिभन्दा पहिला र प्रलयभन्दा पछि 
पनि हजुर नै रहनुहुन्छ र त्यसैले यो सृष्टि कालमा पनि हजुरबाहेक कोही पनि छैन। हजुर ने 
मायाको शक्तिद्वारा त्रिगुणात्मक जगतको सृष्टि गरेर त्यसमा प्रवेश गर्नुहुन्छ र मनुष्य, पशु, पक्षी 
आदिका रूपमा देखा पर्नुहुन्छ। अनि यसको उत्पत्ति, स्थिति र संहार गर्नेको रूपमा पनि आफैँ 
देखिनुहुन्छ । 


= त्यो जगत्मा 
अनुप्रविष्टः = फेरि प्रवेश गरेर 
तेः = ती देवता, मनुष्य, पशु 
आदि रूपद्वारा 


नाना इव = उत्पत्ति, स्थिति र 
संहार गर्नेको रूपमा अनेक ळें 


त्वं वा इदं सदसदीश भवांस्ततोऽन्यो 
माया यदात्मपरबुद्विरियं ह्यपाथां । 
यदू यस्य जन्म निधनं स्थितिरीक्षणं च 
तद्‌ वे तदेव वसुकालवदष्टितवोः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- आत्मपखुद्धिः = यो मेरो र यो |निधनं = जहाँ विलीन हुन्छ 
ईश = हे स्वामी तेरो भन्ने बुद्धि छ, त्यो तत्‌ = त्यो वस्तु 
इद्‌ं = यो अपार्था = अर्थहीन र अष्टितवोः = कारण बीज र कार्य 


सदसत्‌ = सदसदात्मक जगत्‌ माया = भ्रममूलक हो 
त्वम्‌ वा = हजुर नै हुनुहुन्छ फेरि|हि = निश्चय नै 


वृक्षको रूपमा भिन्न भए पनि 
वसुकालवत्‌ च = पृथिवी वा 


भवान्‌ = हजुर चाहिँ यत्‌ = जुन वस्तु गन्धतन्मात्राको रूपमा एउटै भए 
ततः = यो जगत्देखि यस्य = जसको आधारमा हैं पनि 
अन्यः = अर्कै हुनुहुन्छ जन्म = जन्म हुन्छ तत्‌ एव = त्यस्तै अभिन्न हुन्छ 


यत्‌ = जो ईक्षणं = प्रकाशित हुन्छ 

इयं = यस्तो खालको स्थितिः = अवस्थित हुन्छ र 
वाक्यार्थ- हे स्वामी ! सदसदात्मक यो जगत्‌ हजुर ने हुनुहुन्छ। हजुर यो जगत्बाट बेग्लै हुनुहुन्छ 
तर यो जगत्‌ हजुरबाट बेग्लै छैन। लोकमा जो मेरो र तेरो भन्ने व्यवहार देखिन्छ यो अर्थहीन 
अममूलक हो। जुन वस्तु जसबाट उत्पन्न हुन्छ, जसमा बस्छ र जसमा लय हुन्छ त्यो वस्तु त्यस 
(कारण)देखि भिन्न हुँदैन, जसरी बीज र वृक्ष सामान्य रूपमा भिन्न देखिए तापनि पृथिवी वा 
गन्धतन्मात्राको आधारमा भिन्न होइन । 


न्यस्येदमात्मनि जगद्विलयाम्बुमध्ये 
शेषेऽऽत्मना निजसुखानुभवो निरीहः । 
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योगेन मीलितदुगात्मनिपीतनिद्र- 
स्त्ये स्थितो न तु तमो न गुणांश्च युङ्क्षे ॥ ३२॥ 


पढार्थ- जलमा तुये = तुरीय अवस्थामा 

इद्म्‌ = यो सारा रोषे = सुत्नुहुन्छ स्थितः तु = अवस्थित रहँदा त 
जगत्‌ = जगत्लाई योगेन = योगद्वारा तमः = प्रकृतिलाई 

आत्मनि = आफैँमा मीलितदुक = आँखा चिम्ले न झुङ्क्षे = प्रयोग गर्नुहुन्न र 
न्यस्य = राखेर जस्तो गरी गुणान्‌ च = प्रकृतिका 
निजसुखानुभवः = आत्मसुखको |आत्मना = आफैंले गुणहरूलाई पनि 

अनुभव गर्दै आत्मनिपीतनिद्रः = स्वरूप न = प्रयोग गर्नुहुन्न 

निरीहः = निष्क्रिय भएर प्रकाशद्वारा प्रकृत निद्रालाई 

विलयाम्बुमध्ये = प्रलयकालीन |हटाउँदै 


वाक्यार्थ- हजुर प्रलयकालमा यो सारा जगत्लाई आफैंमा लीन गरेर आत्मसुखको अनुभव गर्दे 
निष्क्रिय भएर प्रलयकालीन जलमा सुत्नुहुन्छ। त्यस बखतमा प्रकृति र प्रकृतिका गुणहरूलाई 
स्वीकार गर्नुहुन्छ। योगशक्तिद्वारा आँखा चिम्लिँदै आत्मस्वरूपको प्रकाशले सामान्य निद्रालाई 
जित्दै तुरीय अवस्थामा रहँदा भने प्रकृतिलाई र प्रकृतिका गुणहरूलाई पनि स्वीकार गर्नुहुन्न । 


तस्येव ते वपुरिदं निजकालरात्तया 
सञ्चोदितप्रकृतिध्मण आत्मगूढम्‌ । 
अम्भस्यनन्तशयनाद्‌ विरमत्समाधे- 
नौभेरभत्‌ स्वकणिकावटवन्महान्जम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अम्भसि = कारणरूप जलमा |स्वकणिकावटवत्‌ = आफ्नो सानो 
निजकालशत्तया = आफ्नै अनन्तशयनात्‌ = शेष शयनबाट बिउबाट ठुलो बरको रुखजस्तो 
अंशभूत काल शक्तिद्वारा विरमत्समाधेः = समाधि खुलेका|आत्मगूढम्‌ = आफैँभित्र लुकेको 
सञ्चोदितप्रकृतिधर्मणः = तस्य एव ते = उनै हजुरको मिहाब्जम्‌ = ठुलो कमल 
सुष्टिका लागि प्रकृतिका सत्त्व [नाभेः = नाभिबाट अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 

आदि गुणहरूलाई प्रेरित गर्नुहुने इद वपुः = हजुरकै शरीररूप यो 


वाक्यार्थ- आफ्नै अंशरूप कालको शक्तिद्वारा सृष्टिका लागि प्रकृतिका गुणहरूलाई हजुरले 
प्रेरित गरेपछि कारणरूप जलमा शेषशय्यामाथि सुत्नुभएका हजुरको समाधि खुल्छ। त्यसपछि 
हजुरको नाभिबाट सानो बीजबाट ठुलो बरको रुखजस्तो हजुरभित्रै रहेको ब्रह्माण्डकमलको उत्पत्ति 
हुन्छ। 
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विंवरण- माथिका तीन श्लोकहरूमा संसारको सृष्टि, स्थिति र नाश परमात्माबाट नै हुने अनि 
सृष्टिको अधि र पछि पनि सत्स्वरूप परमात्मा मात्र बाँकी रहने बताइएको छ। पुरुष एवेदं सर्वम्‌ 
(मुण्डकोपनिषद्‌, २/१/१०) अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार परमात्मा नै हो भनी उपनिषद्मा बताइएको छ। 
कार्य र कारणरूपी जगत्को रूपमा परमात्मा प्रकट हुनुभएको छ तर उहाँ त्यो संसारभन्दा भिन्न 
नै हुनुहुन्छ। यसकारण संसारमा रहेका दोषहरू परमात्मामा आउँदैनन्‌। यो सबै जगत्‌ व्यवस्था 
मायाको अवास्तविक खेल हो। सम्पूर्ण जगत्‌ आ-आफ्नो कारणको क्रमले लीन हुँदै परमात्मामा 
पुग्दछ। परमात्माभन्दा भिन्न अस्तित्व नै नभएको संसारले कसरी परमात्मालाई दूषित गराउन 
सक्छ र? सक्दैन। 

संसारको दोषले परमात्मालाई छुँदैन भन्ने बुझाउन नै अन्य दुई श्लोकमा जगत्को उत्पत्ति 
हुनुभन्दा अधि र नाशपछि पनि दोषरहित तत्त्व मात्र बाँकी रहने बताइएको छ। सम्पूर्ण जगत्लाई 
आफूमा लीन गरेर आँखा चिम्ली आत्मसुखमा रमाउने उहाँ जगत्को नाशपछि पनि रहनुहुन्छ अनि 
समाधिबाट ब्युँझिएपछि जगत्को सृष्टि हुनुभन्दा अघि पनि उहाँ आफ्ने दोषरहित स्वरूपमा 
रहनुभएको हुन्छ। कार्यको आदि र अन्तमा पनि जस्ता-तस्तै रहने अनि कार्यको विस्तार भएको 
बीचको समयमा पनि मायामय त्यो संसारभन्दा भिन्ने रहने परमात्मा यसका दोषहरूबाट दूषित 
हुनुहुन्न भन्नु यो प्रसङ्गको तात्पर्य हो। 


तत्सम्भवः कविरतोऽन्यद्पश्यमान- 

स्त्वां बीजमात्मनि ततं स्वबहिविचिन्त्य । 
नाविन्ददब्दशतमप्सु निमज्जमानो 

जाते च) रि क्थमु _ _ बीजम्‌ 

षङ्कुरे कथमु होपलमेत बीजम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- ततं = व्याप्त भएको न अविन्दत्‌ = हजुरलाई बुझन 
तत्सम्भवः = त्यही कमलबाट [त्वां = हजुरलाई सक्नुभएन 

उत्पन्न भएका स्वबहिः = आफूभन्दा बाहिर नै |उ ह = निश्चय नै 

कविः = ब्रह्माजी विचिन्त्य = विचार गरेर अडरे रे = अङ्कुर 

अतः = (यो) पानीभन्दा अप्सु = पानीमा जाते = उत्पन्न भइसकेपछि 
अन्यत्‌ = अरू अब्दशतम्‌ = सय वर्षसम्म |बीजम्‌ = बिउ 

अपश्यमानः = नदेखेर निमज्जमानः = डुबेर (तपस्या |कथम्‌ = कसरी 

आत्मनि = आफूमा गर्दा पनि) उपलभेत = उपलब्ध होला र 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यस ब्रह्माण्डकमलबाट ब्रह्माजी उत्पन्न हुनुभयो। ब्रह्माजीले पानीबाहेक 
केही देख्नुभएन र आफूमा व्याप्त भएर रहनुभएका हजुरलाई पनि देख्नुभएन। त्यसपछि हजुरलाई 
बाहिरै खोज्दै सय वर्षसम्म पानीमा डुबेर तपस्या गर्नुभयो । त्यसबाट पनि ब्रह्माजीले हजुरको दर्शन 
पाउनुभएन किनभने बिउबाट अङ्कुर उत्पन्न भइसकेपछि फेरि कसरी बिउ उपलब्ध हुन्छ र ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६२४ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
स त्वात्मयोनिरतिविस्मित आस्थितोऽब्जं 
कालेन तीब्रतपसा परिशुद्धभावः । 
त्वामात्मनीश भुवि गन्धमिवातिसूक्ष्मं 
भूतेन्द्रियाशयमये विततं ददशां ॥ ३५॥ 


पढार्थ- परिशुद्धभावः = अन्तःकरण शुद्ध |विततं = व्याप्त भएर रहनुभएका 
ईश = हे प्रभु भएका त्वाम्‌ = हजुरलाई 

अतिविस्मितः = खुब छक्क पर्दै सः = ती भुवि = पृथिवीमा 

अब्जं = फर्केर कमलमैं आत्मयोनिः तु = ब्रह्माजी त |अतिसूक्ष्मं = (उपादान कारणको 
आस्थितः = बस्नुहुने भूतेन्द्रियाहयमये = भूत, इन्द्रिय रूपमा) ज्यादै सूक्ष्म 

कालेन = धेरै समयसम्मको र अन्तःकरणमय गन्धम्‌ इव = गन्धलाई हैँ 
तीब्रतपसा = कठोर तपस्याले |आत्मनि = आफ्नै शरीरमा ददशा = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी चकित हुँदै ब्रह्माजी फेरि पानीबाट निस्किएर कमलमा ने जानुभयो। त्यसपछि 
उहाँले धेरे समयसम्म कठोर तपस्या गर्नुभयो। तपस्याद्वारा उहाँको अन्तःकरण शुद्ध भएपछि भूत, 
इन्द्रिय र अन्तःकरणमय आफ्नै शरीरमा व्याप्त भएर रहनुभएका हजुरलाई ब्रह्माजीले पृथिवीमा 
गन्धलाई हुँ देख्नुभयो । 


एवं सहस्रवदनाङ्घिशिरःकरोरु- 
नासास्यकर्णनयनाभरणायुधादयम्‌ । 
मायामयं सदुपलक्षितसन्निवेशां 
दुष्ट्वा महापुरुषमाप मुदं विरिञ्चः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- गहना र हतियारले युक्त दुष्ट्वा = देखेर 

एवं = यसरी सदुपलक्षितसन्निवेशं = विभिन्न |विरिञ्चः = ब्रह्माजीले 
सहस्रवदनाङ्घरिशिरःकरोरुनासा- |लोकहरू अङ्गको रूपमा रहेको (मुदं = हर्ष 
स्यकर्णनयनाभरणायुधादयम्‌ = |मायामयं = आश्चर्ययुक्त आप = प्राप्त गर्नुभयो 
हजारौँ मुख, पाउ, टाउका, हात, |स्वरूपवाला 

जाँघ, नाक, मुख, कान, आँखा, |महापुरुषम्‌ = महापुरुषलाई 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा ब्रह्माजीले हजारौँ मुख, पाउ, टाउका, हात, जाँघ, नाक, मुख, कान, 
आँखा, गहना र हतियारले युक्त हातहरू भएको भगवानको विराट्‌ स्वरूपको दर्शन गर्नुभयो । जुन 
विराट्‌ स्वरूपका अङ्गहरू अतल आदि विभिन्न लोकको रूपमा रहेका थिए। त्यस्तो मायामय 
भगवानको विराट्‌ मूर्तिलाई देखेर ब्रह्माजी अत्यन्त आनन्दित हुनुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६२५ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


तस्मे भवान्‌ हयशिरस्तनुवं हि बिश्रद्‌ 
वेदद्रुहावतिबलौ मधुकेटभाख्यो । 
हत्वानयच्छुतिगणांस्तु रजस्तमश्च 


अध्याय ९ 


सत्त्वं तव प्रियतमां तनुमामनन्ति ॥ ३७॥ 


पढार्थ- नाम गरेका 

भवान्‌ = हजुरले रजः तमः च = रजोगुण र 
हयशिरस्तनुवं = हयग्रीवमूर्तिलाई|तमोगुणलाई 

बिश्रत्‌ = धारण गरेर हत्वा = मारेर 

अतिबलौ = अति बलशाली (हि = निश्चय नै 

वेद्द्रहो = वेद चोर्ने श्रतिगणान्‌ = उनीहरूले चोरेका 
मधुकैटभाख्यौ = मधु र कैटभ विदहरू (ल्याएर) 


तस्मै = उनै ब्रह्माजीलाई 
आनयत्‌ = फर्काइदिनुभयो 

तव = हजुरको 

प्रियतमां = त्यो अति प्यारो 
सत्त्वं = सात्त्विक 

तनुम्‌ च = शरीरलाई पनि 
आमनन्ति = ऋषिहरू जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! एक पटक हजुरले हयग्रीव रूप धारण गर्नुभयो, वेद चोर्ने अति बलशाली 
मधु र कैटभ नाम गरेका रजोगुण र तमोगुणलाई समाप्त गरी वेदको उद्धार गरेर ल्याउनुभयो अनि 
त्यो वेद ब्रह्माजीलाई नै फर्काइदिनुभयो। आज पनि हजुरको त्यो सात्त्विक अवतारलाई ऋषिहरू 


कलौ = कलियुगमा 
छन्नः = गुप्तरूपले रहनुहुने 


सम्मझिरहन्छन्‌ । 
इत्थं नृतियंगृषिदेवरषावतारे- 
लोकान्‌ विभावयसि हंसि जगत्प्रतीपान्‌ । 
धर्म महापुरुष पासि युगानुवृत्तं 
छन्नः कलो यदभवस्त्रियुगोऽथ स त्वम्‌॥ ३८॥ 
पढार्थ- जगत्प्रतीपान्‌ = जगतका 
महापुरुष = हे पुरुषोत्तम द्रोहीहरूलाई 
इत्थं = यसरी हंसि = संहार गर्नुहुन्छ र 


नृतियंगृषिदेवरषावतारेः = मनुष्य, |युगानुवृत्तं = युगअनुसारको 
पशु, ऋषि, देवता तथा जलचर [धर्म = धर्मलाई 

आदि अवतार धारण गरेर पासि = रक्षा गर्नुहुन्छ 

he 

लोकान्‌ = लोकलाई यत्‌ = जो 

विभावयसि = पालन गर्नुहुन्छ |अथ = त्यस्तै 


सः त्वम्‌ = त्यस्ता हजुर 

त्रियुगः = तीन युगमा हुनुभएकोले 
त्रियुग नामले 

अभवः = प्रसिद्ध हुनुभयो 


वाक्यार्थ- हे पुरुषोत्तम ! यसरी मनुष्य, पशु, ऋषि, देवता तथा जलचर आदिको अवतार धारण 
गरेर हजुर सारा लोकलाई पालन गर्नुहुन्छ। सत्य, त्रेता र द्वापर युगमा धर्मको रक्षाका लागि हजुर 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६२६ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


विविध रूप लिएर देखा पर्नुहुन्छ र जगतका द्रोहीहरूलाई मार्नुहुन्छ भने कलियुगमा गुप्तरूपले 
रहनुहुन्छ। त्यसैले तीन युगमा आविर्भाव हुने भएकाले हजुरको नाम त्रियुग पनि छ। 


नैतन्मनस्तव कथासु विकुण्ठनाथ 
सम्प्रीयते दुरितदुष्टमसाधु तीव्रम्‌ । 
कामातुरं हषंशोकभयेषणात॑ 
तस्मिन्‌ कथं तव गतिं विमृशामि दीनः॥ ३९॥ 


पढार्थ- कामातुरं = विषयभोगको तस्मिन्‌ = त्यस्तो मन हुँदाहुँदै 
विकुण्ठनाथ = हे वैकुण्ठनाथ |कामनाले व्याकुल एवं दीनः = दुःखी भएको मैले 
एतत्‌ = यो हर्षशोकभंयेषणार्तं = हर्ष, शोक, (तव = हजुरको 

मनः = मन भय र चाहनाले आर्त छ, त्यसैले|गतिं = तत्त्वलाई 

दुरितदुष्टम्‌ = पापवासनाले तव = हजुरका कथं = कसरी 

दूषित कथासु = कथाहरूमा विमृशामि = विचार गरूँ 
असाधुतीत्रम्‌ = अत्यन्तै खराब न सम्प्रीयते = खुसी हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे वैकुण्ठनाथ ! यो मन पापवासनाले दूषित छ र अत्यन्त दुष्ट पनि छ। यो 
विषयभोगको कामनाले व्याकुल बन्छ र हर्ष, शोक, भय तथा चाहना आदिले भरिएको छ। 
त्यसैले यो मेरो मन हजुरको कथामा लाग्दै-लाग्दैन र कथाबाट प्रसन्न हुँदै-हुँदैन। त्यस्तो मनलाई 
लिएर म अब कसरी हजुरको गतिलाई चिन्तन गरौँ ? 


जिह्वैकतोऽच्युत विकर्षति मावितृप्ता 
शिइनोऽन्यतस्त्वगुद्रं श्रवणं कुतश्चित्‌ । 
घ्राणोऽन्यतश्चपलदुक्‌ क्व च कमंशक्ति- 
बेह्यः सपत्न्य इव गेहपतिं लुनन्ति ॥ ४०॥ 


पढार्थ- त्वक्‌ = स्पर्श इन्द्रिय (छाला)ले पत्नी भएका पुरुषका स्त्रीहरूले 
अच्युत = हे प्रभु उद्र = पेटले गेहपतिं इव = पतिलाई ताने उं 
अवितृप्ता = कहिल्यै नअघाउने |श्रवणं = कानले यी इन्द्रियहरूले 

जिह्वा = जिभ्राले घ्राणः = नाकले कुतश्चित्‌ = कतैबाट 

मा = मलाई चपलदुकू = चञ्चल आँखाले र क्व अन्यतः = कहीँ अन्तै 
एकतः = एकातिर कमंशक्तिः च = कर्मेन्द्रियहरूले लैजानका लागि 

विकर्षति = खिचेर लैजान्छ [पनि आ-आफ्नो व्यापारतिर [लुनन्ति = लुछ्दछन्‌ 

शिश्नः = जननेन्द्रियले बह्दयः = धेरै 

अन्यतः = अर्कोतर्फ तान्छ सपत्न्यः = स्त्रीहरूले अर्थात्‌ धेरै 


रामानन्ढी टीका 


२६२७ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! मलाई कहिलै तृप्त नहुने जिब्राले एकातिर आकर्षित गर्छ भने जननेन्द्रियले 
अर्कातर्फ आकर्षित गर्दछ। त्यसै गरी त्वगिन्द्रिय, पेट, श्रोत्रेन्द्रिय, घ्राणेन्द्रिय र चक्षुरिन्द्रियले आ- 
आफ्नो विषयतिर आकर्षित गर्छन्‌। धेरै पत्नी भएको एउटा पुरुषलाई पत्नीहरूले आ-आफ्नो 
साथमा लैजान जसरी ताना-तान गर्छन्‌ त्यसै गरी मलाई पनि चारैतिर तानिरहेका छन्‌। 


विंवरण- माथिका श्लोकमा प्रह्लादले आफू भगवानलाई बुझन असमर्थ र अयोग्य भएको 
बताएका छन्‌। भक्ति महासागर जस्तै हो जहाँ अनेक भावका तरङ्गहरू उठिरहन्छन्‌। प्रह्लादको 
मनमा अत्यन्त दीनताका भावहरू उठिरहेका छन्‌। संसारमा रहने धेरैजसो मानिसहरू जो 
भगवान्‌देखि विमुख र रागद्वेषवासनाहरूले युक्त छन्‌ तिनीहरूको दयायोग्य अवस्था प्रह्लाद आफैँमा 
अनुभव गर्दै छन्‌। आधा पुण्य र आधा पाप भएपछि मानिसहरू संसारमा जन्मने हुन्‌। मानिस 
भएकाले आफूमा स्वतः ने रहेका आधा पापहरूलाई अनि आफूले पूर्वजन्ममा वा यही जन्ममा 
पनि गरेका गल्ती वा भूलहरूलाई सन्तहरू भगवानलाई सुनाउँछन्‌ भने संसारीहरू भने त्यसलाई 
लुकाउन खोज्छन्‌। मायाको राज्यमा मानिसहरू लड्नु, खुस्कनु कुनै आश्चर्य होइन, उनीहरूले त 
लड्दै र सिक्दै भगवानको चिन्तन गर्ने हो। त्यसैले संसारले आफूलाई जित्यो भनी कसैले पनि 
खिन्न हुनुपर्दैन। अनादि कालदेखि मानिसलाई संसारले जितिरहेको छ नै। एकचोटि मात्र 
भगवानूको कृपाले यो अज्ञान नष्ट गर्न सकियो भने त फेरि त्यसमा पर्नु पर्दैन। त्यसैले 
साधकहरूले आफ्ना गल्तीहरूबाट हरेस नखाऊन्‌, बरु भगवानसँग त्यसको प्रार्थना गर्दै आफूलाई 
सुधारून्‌ भन्ने प्रह्मादको आशय देखिन्छ । 

स्वादे जिओले कसलाई वशमा पार्न खोज्दैन ? स्त्री-पुरुषको एक-अर्कामा हुने आसक्तिले 
कसलाई तान्न खोज्दैन ? इन्द्रियहरूले जीवलाई सधैँ आफ्ना विषयहरूतर्फ तान्न खोजिरहन्छन्‌। 
त्यसैले भक्तले सधैँ सावधान रहनुपर्दछ। यद्यपि प्रह्लादमा यी सांसारिक वृत्तिहरू अहिले छैनन्‌ तर 
उनको प्रार्थनामा धेरै कुरा लुकेको देखिन्छ। पहिल्यैको जीवनमा भक्त भएको भए त उनले जन्मनै 
पर्दैनथ्यो। त्यसैले सन्तहरूले आफ्ना पूर्वजन्मका कमजोरीहरूलाई सम्झी भगवानसँग माफी 
माग्छन्‌। अथवा सबैतिर आत्मदृष्टि भएका महापुरुषहरू अरूका गल्तीहरूलाई आफैँमा देखी 
त्यसबाट तिनीहरूलाई बचाउन प्रार्थना गर्दछन्‌। सन्तहरूले पनि आफूलाई पापी भनी मेरो उद्धार 
गर्नुहोस्‌ भनी भगवानको प्रार्थना गर्दा आफूबाट पाप भएकाले “म पापीले के भक्ति गर्न सक्छु 
र? भनी भक्ति गर्नबाट पछि हटने सामान्य मानिसहरूको उत्साह बढ्छ। उनीहरूले हामी पनि 
प्रह्वादजस्तै हुन सक्ने रहेछौँ भन्ने बुझछन्‌। 

चोरहरूबाट सावधान भई घर वरिपरि घुम्दा चोर नलागे झैँ वासनाहरूबाट सतर्क भई 
भगवानसँग वासनातफको आकर्षण हटाइदिनका लागि प्रार्थना गर्दा ती वासनाहरू फेरि आउन 
सक्दैनन्‌। यसरी प्रार्थना गर्नु साधकहरूमा आउन सक्ने अहड़ार वृत्तिको पनि औषधी हो। 


एवं स्वकर्मपतितं भववेतरण्याम्‌ 
अन्योन्यजन्ममरणाशनभीतभीतम्‌ छ 
अन्योन्यजन्ममरणाशनभीतभीतम्‌ । 
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पश्यञ्जनं स्वपरविग्रहवैरमैत्र 
हन्तेति पारचर पीपृहि मूढमद्य ॥ ४१॥ 


पढार्थ- डरले भयभीत भएको पश्यन्‌ = देखेर 

भववैतरण्याम्‌ = संसाररूपी (स्वपरविग्रहवैरमेत्रं = आफ्नो र हन्त इति = कठे ! भन्न मन 
वैतरणी नदीमा अर्काको शरीरमा मित्रभाव र लागिरहेको छ 

स्वकर्मपतितं = आफ्नै कर्मले गर्ने पारचर = संसाररूप वैतरणी भन्दा 
खसेको एवं = यस्ता पर रहनुहुने हे भगवान्‌ 
अन्योन्यजन्ममरणाशनभीत- मूढम्‌ = मूर्ख अद्य = आज (सारा प्राणीलाई) 
भीतम्‌ = आपसमा जन्ममृत्युको |जनं = व्यक्तिहरूलाई पीपृहि = पार लगाइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- आफ्नै कर्मले गर्दा संसाररूपी वेतरणीमा फसेका, आपस-आपसमैं जन्ममृत्युको डरले 
भएभीत भएका र आफ्नोमा मित्रभाव र अर्काकोमा शत्रुभाव गर्ने यी मूर्ख व्यक्तिहरूलाई देखेर 
मलाई दया लागिरहेको छ। हे परमेश्‍वर ! आज यी प्राणीहरूलाई पार लगाइदिनुहोस्‌ । 


विँवरण- प्रह्णादले यसभन्दा अघिल्लो पद्यमा आफूलाई कामी, पापी र दुराचारी भन्नुको रहस्य 
यो श्लोकमा खुलेको छ। संसारका सामान्य मान्छेहरूको तफबाट त्यो प्रार्थना गरिएको हो। 
त्यसैले प्रह्लाद ती सबै संसारीहरूलाई संसारको दुःखबाट पार लगाउन भगवानलाई बिन्ती गर्दछन्‌। 
प्राणीहरू आफ्ने कर्मको कारणले संसारमा फसेका हुन्‌ तर अब उनीहरू आफ्नै प्रयासले मात्र 
त्यसबाट फुत्कन सक्दैनन्‌। उनीहरू एक-आपसमा कसैको माध्यमले जन्मदै, कसैको माध्यमले 
मर्दै कर्मको फल भोग्दा-भोग्दा संसाररूपी वैतरणी नदीमा डुब्दै उत्रॅदै गर्दैछन्‌। नदीका उत्ताल 
तरङ्गहरूको बीचमा पौड़ँदै गर्दा डरायो भने पौडीबाज त बग्छ भने जो संसारमा पौडिन जान्दैनन्‌ 
ती डराएकाहरू कसरी त्यहाँबाट पार तर्लान्‌ ? त्यसैले तिनीहरूमाथि भगवानको कृपा आवश्यक 
छ भन्ने प्रह्मादको आशय हो। 


को न्वत्र तेऽखिलगुरो भगवन्‌ प्रयास 
उत्तारणेऽस्य भवसम्भवलोपहेतोः । 

मूढेषु वे महदनुग्रह आतंबन्धो 
किं तेन ते प्रियजनाननुसेवतां नः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- स्थिति र प्रलयको कारण भएका T = निश्चय ने 
अखिलगुरो = हे सबैका मालिक ते = हजुरलाई कः = के 

भगवन्‌ = प्रभु अत्र = यहाँ प्रयासः = परिश्रम पर्छ र 
अस्य = यो चराचर जगतको |उत्तारणे = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई |आतंबन्धो = हे दीनबन्धु 
भवसम्भवलोपहेतोः = उत्पत्ति उद्धार गर्ने कुरामा वै = निश्चय नै 
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मूढेषु = मूर्ख व्यक्तिहरूमा |प्रियजनान्‌ = हजुरका प्रिय तेन = त्यो अनुग्रहद्वारा 

ते = हजुरको भक्तहरूलाई किं = के हुन्छ अर्थात्‌ स्वतः 
महद्नुग्रहः = ठुलो अनुग्रह नै |अनुसेवतां = सधैं सेवा गर्ने प्राप्त छ 

आवश्यक छ नः = हामीहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे सबैका मालिक प्रभु ! हजुर चराचर संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लय सजिलै 
गर्नुहुन्छ भने हजुरका लागि यी व्यक्तिहरूको उद्धार गर्न कुनै प्रयास ने पर्दैन। हे दीनबन्धु ! 
वास्तवमा मूर्ख व्यक्तिहरूमा ने हजुरको अनुग्रह आवश्यक छ। हजुरको भक्ति गर्ने र हजुरका 
भक्तहरूको सेवा गर्न हामीहरू जस्ता व्यक्तिहरूलाई त हजुरको अनुग्रह स्वतः प्राप्त छँदैछ नि। 


SN नैवोद्विजे च्य 
नेवोह्विजे पर दुरत्ययवेतरण्या- 
स्त्वद्दीयंगायनमहामृतमग्नचित्तः । 
noe, ७) &”३ _ La इन्द्रियार्थ 
शोचे ततो विमुखचेतस इन्द्रिया्थ- 
मायासुखाय भरमुद्ठहतो विमूढान्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- संसाररूपी वैतरणी नदीबाट |इन्द्रियार्थमायासुखाय = इन्द्रियका 
पर = हे प्रभु न एव उद्दिजे = डराएको छैन (म क्षणिक सुखका लागि 


त्वद्वीयंगायनमहामृतमग्नचित्तः = त) 
हजुरको चरित्रामृत गायनरूप 


दुरत्ययंवैतरण्याः = तर्नै नसकिने |भएका 


ततः = त्यो हजुरको कथाबाट 
अमृतपानमा नै मस्त भएको म |विमुखचेतसः = विपरीत चित्त 


भरम्‌ = ठुलो भार 

उद्वहतः = वहन गर्ने 
विमूढान्‌ = मूर्ख व्यक्तिहरूप्रति 
शोचे = शोक गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! म हजुरको चरित्रामृत गाउनमैं मग्न छु। मलाई यो तर्ने नसकिने संसाररूपी 
वैतरणी नदीबाट कत्ति पनि डर छैन। वास्तवमा म त हजुरको कथाबाट विमुख भएका, इन्द्रियको 
क्षणिक सुखमा लागेका र त्यसैका लागि ठुलो भार वहन गर्ने संसारी व्यक्तिहरूको चरित्रबाट 
डराएको छु र यिनै मूर्खहरूको विषयमा शोक गर्दैछु। 


प्रायेण देव मुनयः स्वविमुक्तिकामा 
मोनं चरन्ति विजने न परार्थनिष्ठाः । 
नैतान्‌ विहाय कृपणान्‌ विमुमुक्ष एको 
नान्यं त्वदस्य शरणं भ्रमतोऽनुपश्ये ॥ ४४॥ 


प्रायेण = प्रायः गरेर मुक्त हुन चाहने 
स्वविमुक्तिकामाः = आफू एक्लै |मुनयः = मुनिहरू 


पढार्थ- 
देव = हे प्रभु 
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विजने = एकान्तमा एतान्‌ = यी सबै अस्य = यी सबैको 
मोनं = मौनव्रत धारण गरेर [कृपणान्‌ = दुःखीहरूलाई त्वत्‌ अन्यं = हजुरभन्दा अर्को 
चरन्ति = घुम्छन्‌ (तिनीहरू) |विहाय = छाडेर शरणं = शरण 
€ 0 थक देख्दिनँ 
न पराथनिष्ठाः = अर्काको एकः 5 एक्लै न अनुपश्ये = देखि 
उद्धारका लागि लाग्दैनन्‌ (तर म न विमुमुक्षे = मुक्त हुन चाहन्नँ 
त) भ्रमतः = संसारमा घुमिरहेका 


वाक्यार्थ- हे देवाधिदेव ! प्रायः गरेर ठुला-ठुला ऋषिमुनिहरू पनि एक्लै मुक्त हुनको लागि 
एकान्तमा मौनव्रत धारण गरेर जङ्गलतिर घुमिरहन्छन्‌। उनीहरू अर्काको उद्धारका लागि खासै 
वास्ता गर्दैनन्‌। म त यी दुःखीहरूलाई छाडेर एक्लै मुक्त हुन पनि चाहन्नँ। फेरि म त संसारमा 
बारम्बार घुमिरहेका यिनीहरूलाई मुक्त गर्न हजुरको शरणदेखि बाहेक अर्को कुनै उपाय देख्दा 
पनि देखिदनँ। 
विंवरण- भक्तहरू भगवानको कथामा अमृत रहेको ठान्छन्‌ किनभने भगवानको चरित्रको कीर्तन 
गर्दा उनीहरू त्यसबाट उमङ्ग, फूर्ति, शान्ति र आनन्दको दिव्य प्रकाश पाउँछन्‌। उनीहरू संसारभित्र 
रहे तापनि यहाँको दुःख र पीडाबाट अलग्ग रहन सक्छन्‌। मुक्त हुनु र नहुनुमा उनीहरूलाई केही 
फरक छैन। संसारमै रहेर पनि नित्यमुक्त प्रह्लाद त्यही भएर प्रार्थना गर्दछन्‌- हे भगवान्‌ ! यी 
इन्द्रियहरूबाट छलिएर कूठो सुखको पछि लागेका अनि त्यही आफूले खोजेको सुख नपाई हैरान 
भएका मानिसहरूलाई जोगाउनुहोस्‌। म यिनीहरूलाई छाडी स्वार्थी बनेर एक्लै मुक्त हुन चाहन्नँ ।' 
धेरे महापुरुषहरू यो अनर्थमय संसारदेखि बच्न कुना-कन्दरामा लुकेका हुन्छन्‌। उनीहरू 
संसारीहरूको अनुहार हेर्न पनि चाहँदैनन्‌। अखण्ड एकाग्रता र अखण्ड शान्तिको साम्राज्यमा 
ईश्वरलाई एकनिष्ठ प्रेम गर्दै उनीहरू समय बिताउँछन्‌। ती महापुरुषहरूलाई खोज्दै हिँड्ने फुर्सद 
संसारीहरूलाई छैन र कदाचित्‌ भेट भइहाल्यो भने पनि उनीहरूको कडा परीक्षामा यिनीहरू 
सफल हुन सक्दैनन्‌। त्यसैले दुःखमा परेका संसारीहरूको आश्रय परम कृपालु हजुरबाहेक कोही 
हुनुहुन्न भनी प्रह्लाद भन्दछन्‌। यहाँ प्रह्मादको दयामयता छर्लङ्ग भएको छ। दुःखीहरूको उद्धार गर्न 
आफ्ना इष्टदेवसँग अरूको उद्धारको लागि प्रार्थना गर्ने प्रह्लादजस्ता सन्तहरू अवश्य ने महान्‌ 
हुन्छन्‌। 


यन्मेथुनादिगृहमेधिसुखं हि तुच्छं 
कण्डूयनेन करयोरिव दुःखदुःखम्‌ । 
तृप्यन्ति नेह कृपणा बहुदुःखभाजः 
कण्डूतिवन्मनसिजं विषहेत धीरः॥ ४५॥ 
पढार्थ- 2000 3 = मैथुन हुने गृहस्थहरूको सुख 
यत्‌ = जो आदि स्त्रीपुरुषसम्बन्धबाट प्राप्त [करयोः = (लुतो आएको) 
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हातको हि = निश्चय नै धीरः = कोही विद्वान्‌ मात्रै 
कण्डूयनेन इव = कन्याएर सुख [बहुदुःखभाजः = अत्यन्त दुःखी |कण्डूतिवत्‌ = त्यही चिलाइलाई 
भए जस्तै कृपणाः = विषयभोगीहरू कैँ 

दुःखदुःखम्‌ = परिणाममा दुःखै इह = यी भोगहरूमा मनसिजं = कामको उद्ठेगलाई 
दुःख हुनेवाला र न तृप्यन्ति = तृप्त हुँदैनन्‌ विषहेत = सहन गर्छ 

तुच्छं = क्षणिक (सुखाभास) हो (त्यसमा त 


वाक्यार्थ- गृहस्थाश्रममा स्त्रीपुरुषसम्बन्धबाट हुने जो मैथुनादि सुख छ त्यो क्षणिक छ र 
परिणाममा दुःखस्वरूप ने छ। जसरी लुतो आएको हात कन्याउँदा सुख भए पनि परिणाममा दुःख 
नै हुन्छ त्यसरी नै यथार्थमा विषयसुख त सुखाभास मात्र हो। तैपनि विषयभोगमा लम्पट भएका 
व्यक्तिहरू दुःख खपेर पनि त्यसलाई त्याग्न सक्दैनन्‌ र कहिल्यै पनि तृप्त हुँदैनन्‌। केवल कोही 
विवेकी व्यक्ति मात्र लुतोको चिलाइलाई झैँ त्यो कामको उद्वेगलाई सहन गर्न सक्दछ। 


विंवरण- मानिसहरू विषयभोग गरेर हाँस्दै, खेल्दै रमाएका नै देखिन्छन्‌। उनीहरूलाई केको 
दुःख छ र उद्धार गर्नुपर्‍यो ? संसारमा जे जस्तो छ ठिकै छ। यस किसिमको मान्यतालाई खण्डन 
गर्दै प्रह्मद भन्दछन्‌- मानिसहरूले संसारमा पाएको सुख छन्‌ बढी दुःख दिनेखालको छ। 
विषयहरूको भोग गरेपछि अलिकति सुख उत्पन्न हुन्छ। त्यसले अझ धेरै सुख पाउने तृष्णा 
जन्माइदिन्छ। तृष्णा कहिल्यै नरित्तिने कुवा हो र यही तृष्णा ने दुःख हो। जसरी लुतो कन्याउँदा 
कन्याउन्जेल आनन्द आउँछ तर पछि जति कन्याइएको हो त्यत्ति बढी चहऱयाउँछ त्यसै गरी जति 
बढी आसक्ति र भोग गरियो त्यसको असर पनि त्यति ने बढ़ी हुन्छ। संसारका सबै मानिसहरू 
अलिकति सुख भोगी धेरै भोग्न बाँकी रहेको आशामा अल्झिएर चिन्तित र छटपटाइरहेका छन्‌। 
केही धैर्यशाली व्यक्तिहरूलाई छाडेर अरू सबै प्राणीहरूलाई संसारको दुःखले सताइरहेको हुनाले 
ती दुःखी प्राणीहरूको उद्धार गर्न आवश्यक छ भनी प्रह्लाद भगवानलाई प्रार्थना गर्दछन्‌। 


मोनब्रतश्रुततपोऽध्ययनस्वधमं 
व्याख्यारहोजपसमाधय आपवर्ग्याः । 

प्रायः परं पुरुष ते त्वजितेन्द्रियाणां 
वातां भवन्त्युत न वात्र तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- युक्तिपूर्वक 'शास्त्रव्याख्या, अजितेन्द्रियाणां तु = अजितेन्द्रिय 
पुरुष = हे परमपुरुष एकान्तसेवन मन्त्रानुष्ठान र व्यक्तिहरूका लागि 
मोनव्रतश्रुततपोऽध्ययनस्वधर्म- |चित्तको एकाग्रता आदि कुराहरू प्रायः = प्रायः गरेर 
व्याख्यारहोजपसमाधयः = मौन, |(जितेन्द्रियका लागि) ते = तिनीहरू 

ब्रह्मचर्य आदि ब्रत, शास्त्रश्रवण, [आपवर्ग्याः = मुक्तिका साधन पर वातां = केवल जीविकाको 
तप, स्वाध्याय, स्वधर्मपालन, [हुन्‌ साधन मात्रै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६३२ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
भवन्ति = हुन्छन्‌ व्यक्तिहरूका लागि त साधन पनि नहुन सक्छ 
उत = फेरि अत्र = यहाँ 


दाम्भिकानाम्‌ तु = ढाँगी न वा = त्यही जीविकाको 


वाक्यार्थ- हे परमपुरुष ! मोक्षका साधन भनेर मौन, ब्रह्मचर्य आदि व्रत, शास्त्रश्नवण, तप, 
स्वाध्याय, स्वधर्मपालन, युक्तिपूर्वक शास्त्रव्याख्या, एकान्तसेवन, मन्त्रानुष्ठान र चित्तको 
एकाग्रतालाई लिइएको छ। वास्तवमा यी जितेन्द्रियका लागि मात्र मोक्षका साधन हुन्‌। 
अजितेन्द्रियका लागि त केवल जीविकाको साधन मात्र हुन्‌ र ढाँगी व्यक्तिहरूका लागि त त्यही 
जीविकाको साधन पनि नबन्न सक्छन्‌। 


विंवरण- जितेन्द्रिय धीर व्यक्तिहरूलाई मौन, ब्रह्मचर्य जस्ता साधनहरूले मोक्ष प्रदान गर्न सक्छन्‌ 
तर जसले इन्द्रिय जित्न सकेको छैन त्यस्ता मान्छेहरूलाई यी साधनले मोक्ष दिन सक्दैनन्‌। 
एकान्तसेवन त्यो व्यक्तिले गर्न सक्छ जसका इन्द्रियका कोलाहल अलि शान्त भएका छन्‌। नत्र 
निर्जन एकान्तमा मनुष्य झन्‌ बढी स्वच्छन्द भई अनेक उपद्रव गर्न सक्छ। एक महिना मौन बसेको 
क्षतिपूर्तिस्वरूप अर्को महिने भरी बकबक गरिरहने मानिसहरू पनि धैरै हुन्छन्‌। उपवास बस्नुभन्दा 
अघिल्लो दिन र उपवासको पछिल्लो दिन झन्‌ मिठो परिकार पेटभरि खान प्रवृत्त भएका 
मानिसहरू पनि देखिन्छन्‌। यसै गरी सबै साधनहरूले अयोग्य मानिसहरूको हातमा पर्दा आफ्नो 
कल्याणकारी स्वरूपलाई छाडिदिन्छन्‌। त्यसैले संसारी मानिसहरू यी साधनको पालनाद्वारा मुक्त 
हुन सक्दैनन्‌। 

यहाँ मौन आदि दस साधनहरूको तीन ओटा गति देखाइएको छ। जितेन्द्रिय साधकहरूले 
यी साधनको अभ्यास गर्दा चित्तशुद्धिपूर्वक ज्ञानद्वारा मोक्ष प्राप्ति हुन्छ। जितेन्द्रिय नभए पनि 
आफ्नो कुनै कामना वा अरू व्यक्तिको काम सिद्ध गर्न केही समय अनुष्ठान, तपस्या, धर्माचरण 
आदि गर्ने व्यक्तिहरू ती अनुष्ठान आदिको माध्यमले जीविका चलाउन सक्छन्‌। यजमानको घरमा 
दिनभरि पूजापाठ गर्न सक्ने तर आफू चाहिँ एक माला पूरा गायत्री पनि जप्न नसक्ने पुरोहितहरू 
यो कोटिमा पर्दछन्‌। जो दाम्भिक छन्‌ अर्थात्‌ आफू जितेन्द्रिय भएको र पूज्य भएको ढाँग रच्दै 
सामान्य जनतालाई आफ्नो अनुयायी बनाउन चाहन्छन्‌ त्यस्ता व्यक्तिहरूले गरेका धर्माचरण, मौन, 
तपस्या, प्रवचन, जप आदि सबै साधनहरू पोल नखुलुन्जेलसम्म मात्र हुन्छन्‌। भित्री दुराचारको 
पोल खुलेपछि यी सबै साधनहरूले उनीहरू जीविकासमेत चलाउन सक्दैनन्‌। त्यसैले सामान्य 
मानिसहरूले यिनीहरूका भरमा मात्र के गरी मुक्ति प्राप्त गर्लान्‌ र? उनीहरूलाई त हजुरको 
अनुग्रहको आवश्यकता पर्दछ। हजुरको अनुग्रहविना त्यस्ता व्यक्तिले मोक्ष प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ भन्ने 
प्रह्मादको भनाइ हो। 


3७१" __ च क. 
रूपे इमे सदसती तव वेदसृष्टे 
बीजाङ्कुराविव न चान्यदरूपकस्य । 
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युक्ताः समक्षमुभयत्र विचिन्वते त्वां 
योगेन वह्निमिव दारुषु नान्यतः स्यात्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- अन्यत्‌ = बेग्लै वह्विम्‌ इव = आगोलाई हैं 
बीजाङ्कुरौ इव = बिउ र अङ्कुर न = होइनन्‌ समक्षम्‌ = प्रत्यक्षरूपमा 
जस्ता योगेन = भक्तियोगले विचिन्वते = देख्दछन्‌ 
वेदसृष्टे = वेदले बताएका [युक्ताः = युक्त भएका मुनिहरू |अन्यतः = भक्तिदेखि अर्को 
सदसती = कार्यकारणात्मक [त्वां = हजुरलाई उपायले 

इमे रूपे = यी दुई रूप उभयत्र च = कारण र कार्य न स्यात्‌ = देख्न सकिँदैन 
अरूपकस्य = रूपरहित दुबैमा पनि 

तव = हजुरबाट दारुषु = काठमा 


वाक्यार्थ- हजुर यद्यपि रूपसहित हुनुहुन्छ तथापि वेदले बताएको बिउ र अङ्कुर जस्तो कार्य र 
कारणात्मक दुई रूप हजुरदेखि बेग्लै छैनन्‌। भक्तियोगले युक्त भएका योगीहरू काठमा लुकेर 
रहेको आगोलाई झैँ कार्य र कारणात्मक रूपले रहनुभएको हजुरलाई प्रत्यक्षरूपले देख्दछन्‌। 
हजुरलाई देख्ने भक्तिदेखि अर्को कुने उपाय छँदा पनि छैन। 


त्वं वायुरग्निरवनिर्वियदम्बुमात्राः 
प्राणेन्द्रियाणि हृदयं चिदनुग्रहश्च । 
सर्व त्वमेव सगुणो विगुणश्च भूमन्‌ 
नान्यत्‌ त्वदस्त्यपि मनोवचसा निरुक्तम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- हृद्यं = हृदय मनोवचसा = मन, वचन र 
भूमन्‌ = हे व्यापक प्रभु चित्‌ = चित्त निरुक्तम्‌ अपि = (मन र 
वायुरग्निरवनिरवियदम्बुमात्राः = |अनुग्रहः च = तिनीहरूमा वाणीद्वारा) प्रकाशित हुने अरू 
हावा, आगो, पृथिवी, आकाश, |अनुग्राहक देवता आदि पदार्थ पनि 

पानी र शब्द आदि पाँच सर्वं = सबै त्वम्‌ एव = हजुर ने हुनुहुन्छ 
विषयहरू त्वं = हजुर नै हुनुहुन्छ र त्वत्‌ = हजुरलाई छोडेर 
प्राणेन्द्रियाणि = प्राण र सगुणः = सगुण पदार्थ अन्यत्‌ च = अरू केही पनि 
इन्द्रियहरू विगुणः = निर्गुण पदार्थ न अस्ति = छैन 


वाक्यार्थ- हे व्यापक प्रभु ! हावा, आगो, पृथिवी, आकाश र पानी यी पञ्चमहाभूत त्यसपछि 
शब्द आदि पाँच विषयहरू, पञ्चप्राण, पञ्च ज्ञानेन्द्रिय, पञ्च कर्मेन्द्रिय, हृदय, चित्त र ती सबैका 
अनुग्राहक देवताहरू पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। सगुण र निर्गुण पदार्थको रूपमा पनि हजुर ने 
रहनुभएको छ। त्यसै गरी मन र वचनद्वारा अरू जति पनि पदार्थहरू प्रकाशित हुन्छन्‌ ती पनि सबै 
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हजुर ने हुनुहुन्छ। त्यसैले हजुरलाई छाडेर यो संसारमा अरू केही पनि पदार्थहरू छैनन्‌ । 
च ७ a 
नेते गुणा न गुणिनो महदादयो ये 
सर्वे मनः प्रभृतयः सहदेवमर्त्याः । 
आद्यन्तवन्त उरुगाय विदन्ति हि त्वा- 
मेवं विमृश्य सुधियो विरमन्ति शब्दात्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- आदि सर्वे = सबैले पनि 

उरुगाय = हे महनीय कीर्ति [महदादयः = महत्तत्व आदिले न = जान्दैनन्‌ भन्ने 

भएका प्रभु त्वाम्‌ = हजुरलाई एवं = यस्तो कुरा 

हि = निश्चय नै न विदन्ति = जान्दैनन्‌ यस्तै विमृश्य = विचार गरेर 

एते = यी ये = जुन यी सुधियः = विद्वान्‌हरू 

गुणाः = सत्त्व आदि गुण मनः प्रभृतयः = मन, बुद्धि आदि शब्दात = शास्त्राध्ययन आदि 
शुणिनः = गुणाभिमानीहरू आद्यन्तवन्तः = उत्पत्ति र कार्यबाट 

सहदेवमर्त्याः = देवता, मनुष्य |विनाशवाला वस्तुहरू छन्‌ ती |विरमन्ति = विश्राम लिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ हे महनीय कीर्ति भएका प्रभु ! यी सत्त्व आदि गुणहरू र गुणका परिणाम महत्तत्त्व 
आदि देवता, मनुष्य आदि तथा मन, बुद्धि आदि कसैले पनि हजुरलाई बुझ्न सक्दैनन्‌ किनभने ती 
सबै उत्पत्ति र विनाशशील छन्‌। यी सबै कुराहरूलाई विचार गरेर विद्वानूहरू शास्त्राध्ययन आदि 
कार्यबाट विश्राम लिन्छन्‌। 


तत्तेऽह॑त्तम नमः स्तुतिकमंपूजाः 
कर्मस्मृतिश्चरणयोः श्रवणं कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयि विनेति षडङ्गया किं 
भक्तिं जनः परमहंसगतो लभेत ॥ ५०॥ 


पढार्थ- कर्मस्मृतिः = हजुरका चरित्र जनः = कोही पनि व्यक्तिले 
अहत्तम = हे पूज्यतम सम्झनु परमहंसगतो = परमहंसहरूको 
तत्‌ = त्यसैले कथायाम्‌ श्रवणं = कथा सुन्नु मात्र गति भएका 

ते = हजुरको इति = यी त्वयि = हजुरमा 

चरणयोः = पाउमा षडङ्गया = छ अङ्गवाला भक्तिद्वारा भक्ति = भक्ति 

नमः = नमस्कार गर्नु संसेवया विना = हजुरको सेवा |लभेत = प्राप्त गर्न सक्ला र 
स्तुतिकमंपूजाः = स्तुति, सेवा र नगरी 

पूजा गर्नु किं = के 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- हे पूज्यतम प्रभु ! त्यस कारणले गर्दा हजुरको चरणमा नमस्कार गर्नु, हजुरको स्तुति 
गर्नु, सेवा गर्नु, पूजा गर्नु, हजुरका चरित्रहरूलाई सम्झनु र कथा सुन्नु यी हजुरका षडङ्ग भक्ति 
हुन्‌। यी भक्तिहरूसँगै हजुरको सेवा नगरीकन कोही पनि व्यक्ति परमहंसहरूले प्राप्त गर्ने 
वास्तविक भक्तिलाई प्राप्त गर्न सक्दैन । 


विंवरण- भक्ति दुई प्रकारको छ- एउटा साधन भक्ति र अर्को साध्य भक्ति । सामान्य रूपले 
भगवान्‌को सेवा गर्नु, कथाश्रवण गर्नु आदि साधन भक्ति हो। यो साधन भक्तिद्वारा मुख्य साध्य 
भक्ति प्राप्त हुन्छ। यसलाई प्रेमा भक्ति पनि भनिन्छ। प्रेमी भक्तहरू भगवान्को नित्यचिन्तन 
गर्दछन्‌। दिनरात परमात्माको चिन्तनमैं बिताउने उनीहरू भगवान्‌को कृपाद्वारा स्वतः मोक्षका 
अधिकारी हुन्छन्‌ । त्यो भक्ति पाउन षडङ्ग भक्ति गर्नुपर्ने यहाँ जनाइएको छ। भक्तिमा हुनुपर्ने 
क्रियात्मक पक्षहरूलाई यहाँ समेटिएको छ। नवधा भक्तिमा सख्य, दास्य आदि भावात्मक 
उपासनाको पनि वर्णन छ तर यहाँ त्यसको वर्णन छैन किनभने भगवानूसँग दास्य, सख्य भावहरू 
पनि अलि उन्नत अवस्थामा पुगेपछि मात्र हुन सक्छन्‌। यो षडङ्ग भक्ति भक्तिमार्गमा उक्लने 
पहिलो खुड्किलो हो। षडङ्ग यस प्रकारको छ- १. भगवानूको चरणमा नमस्कार गर्नु २. 
भगवान्‌को स्तुति गर्नु ३. कर्म अर्थात्‌ शुश्रूषा गर्नु ४. अनेक उपाचारहरूद्वारा पूजा गर्नु ५. 
भगवानूको लीलाको स्मरण गर्नु र ६. कथाश्रवण गर्नु। यी ६ अङ्गअन्तर्गत आएका पूजा र 
शुश्रूषामा के फरक छ भने पूजा गर्दा थोरे समय र थोरै लगनशीलता भए पुग्छ। बिहान 
बेलुकाको पूजालाई यहाँ पूजा भनिएको हो भने शुश्रूषा भनेको चाहिँ भगवानूलाई प्रिय लाग्ने 
सामानहरू, उहाँका वस्त्र, भाँडा, रुखबिरुवा, मन्दिर आदिको सेवा, सरसफाइ, पवित्रतामा ध्यान 
दिई त्यसमा लागिरहनु हो। पूजाको नै अलि विकसित रूप हो शुश्रूषा । यसरी मुख्य भक्ति प्राप्त 
गर्न यो षडङ्ग भक्ति गर्नुपर्छ भन्ने प्रह्दादको आशय रहेको छ। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
एतावद्‌ वर्णितगुणो भक्तया भक्तेन निर्गुणः । 
प्रह्दं प्रणतं प्रीतो यतमन्युरमाषत ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- वर्णितगुणः = गुणवर्णन गरिएका|भगवानूले 

भक्तेन = आफ्ना भक्त प्रह्मादले |निर्गुणः = गुण रहित प्रणतं = प्रणाम गरिरहेका 
भत्तया = भक्तिपूर्वक यतमन्युः = रिस शान्त भइसकेका |प्रह्णादं = प्रह्लादलाई 
एतावत्‌ = यति प्रीतः = अत्यन्त खुसी हुनुभएका |अभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी भक्तिपूर्वक आफ्ना भक्त प्रह्लादले गुणको वर्णन गर्दै स्तुति गरिसकेपछि गुणले 
रहित भगवान्‌ अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र प्रणाम गरिरहेका भक्त प्रह्लादलाई भन्न थाल्नुभयो । 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ नृसिंहले भन्नुभयो) 
प्रहाद भद्र भद्रं ते प्रीतोऽहं तेऽसुरोत्तम । 
वरं वृणीष्वाभिमतं कामपूरोऽस्म्यहं नृणाम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- अहं = म ते = तिम्रो लागि 

भद्र = कल्याणस्वरूप प्रीतः = तिमीसँग प्रसन्न भएँ |अभिमतं = इच्छा लागेको 
प्रहाद = हे प्रह्लाद अहँ = म वरं = वर 

ते = तिम्रो नृणाम्‌ = मानिसहरूको वृणीष्व = माग 

भद्रं = कल्याण होस्‌ कामपूरः = इच्छा पूरा गर्नेवाला 

असुरोत्तम = हे असुरश्रेष्ठ अस्मि = छु त्यसैले 


वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! तिम्रो कल्याण होस्‌। हे असुरश्रेष्ठ ! म तिमीसँग अत्यन्त प्रसन्न छु) म 
सबैको कामना पूरा गरिदिनेवाला हुँ। त्यसैले तिम्रो मनमा के इच्छा छ? त्यो वर माग। 


मामप्रीणत आयुष्मन्‌ दरांनं दुलभं हि मे । 
दुष्ट्वा मां न पुनर्जन्तुरात्मानं तप्तुमहति ॥ ५३॥ 


पढ़ार्थ- मे = मेरो आत्मानं = आफूलाई 
आयुष्मन्‌ = हे आयुष्मन्‌ दर्शनं = दर्शन तप्तुम्‌ = कामना अपूर्ण भएर 
माम्‌ = मलाई दुर्लभं = दुर्लभ हुन्छ शोक गर्न 

अप्रीणतः = खुसी पार्न नसक्ने [जन्तुः = प्राणी न अहेति = पर्दैन 

व्यक्तिको लागि मां दुष्ट्वा = मेरो दर्शन गरेपछि 

हि = निश्चय नै पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- हे आयुष्मन्‌ ! जुन व्यक्तिहरू मलाई प्रसन्न पार्न सक्दैनन्‌ उनीहरूलाई मेरो दर्शन 
अत्यन्त दुर्लभ छ अनि फेरि जो व्यक्तिहरू मेरो दर्शन गर्दछन्‌ उनीहरूले कामना पूर्ण नभएर शोक 
गर्न कहिल्यै पर्दैन । 


प्रीणन्ति ह्यथ मां धीराः सर्वभावेन साधवः। 
श्रेयस्कामा महाभागाः सवांसामाशिषां पतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- महाभागाः = भाग्यशाली मां = मलाई 

अथ = त्यसैले साधवः = साधुहरू पनि सर्वभावेन = सम्पूर्ण भावनाले 
हि = निश्चय नै सवांसाम्‌ = सबै प्रीणन्ति = खुसी पार्दछन्‌ 
धीराः = विद्वान्‌हरू आशिषां = पुरुषार्थहरूको 

श्रेयस्कामाः = कल्याण चाहने |पतिम्‌ = मालिक 
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वाक्यार्थ- त्यसैले हे प्रह्लाद ! आफ्नो कल्याण चाहने विवेकी विद्वान्‌हरू र भाग्यशाली साधुहरू 
आफ्नो अभीष्ट प्राप्त गर्नको लागि सम्पूर्ण पुरुषार्थहरूको मालिक मलाई सम्पूर्ण भावनाले खुसी 
पार्दछन्‌ । 


एवं प्रलोभ्यमानोऽपि वरेलॉकप्रलोभनेः । 
एकान्तित्वाद्‌ भगवति नेच्छत्‌ तानसुरोत्तमः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- प्रलोभ्यमानः अपि = लोभ्याउँदा |भएका कारण 

एवं = यसरी पनि तानू = ती वरहरूलाई 
लोकप्रलोभनेः = ठुला-ठुला |असुरोत्तमः = प्रह्लादले न ऐच्छत्‌ = इच्छा गरेनन्‌ 
भक्तहरूलाई पनि लोभ लाग्ने |भगवति = भगवान्‌मा 

वेरेः = वरहरूद्वारा एकान्तित्वात्‌ = अत्यन्त भक्ति 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानले ठुला-ठुला भक्तहरूलाई पनि लोभ लाग्ने वरहरू देखाएर प्रलोभित 
पार्दा पनि भक्त प्रह्लादले भगवान्‌मा आफ्नो अत्यन्त भक्तिका कारण ती कुने पनि वरहरूको इच्छा 
गरेनन्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्वादचरिते भगवत्स्तवो नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


अथ दशमोऽध्यायः 
प्रह्मादको राज्याभिषेक र त्रिपुर डढेको कथा 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भक्तियोगस्य तत्सर्वमन्तरायतयाभंकः । 
मन्यमानो हृषीकेशं स्मयमान उवाच ह ॥ १॥ 


पढार्थ- मन्यमानः = स्वीकार गरेका (ह्‌ = निश्चय नै 
तत्सर्वम्‌ = ती सम्पूर्ण वरहरूलाई|स्मयमानः = मुस्कुराउँदै गरेका उवाच = भन्न लागे 
भक्तियोगस्य = भक्तियोगको |अर्भकः = बालक प्रह्लादले 
अन्तरायतया = विघ्नको रूपमा |हृषीकेशं = भगवानूलाई 


वाक्यार्थ- ती सम्पूर्ण वरहरूलाई भक्तियोगको विघ्नको रूपमा सम्झँदै बालक प्रह्लादले 
मुस्कुराउँदै भगवानलाई भन्न थाले । 


विँवरण- भगवानको भक्ति गरेर कुनै वरको अपेक्षा राख्नु वा सिद्धि पाउन खोज्नु भक्तियोगको 
प्रमुख विघ्न हो। भगवानूको नित्य सेवा गर्ने भक्तहरूमा सिद्धिहरू स्वतः आउन थाल्ने कुरा 
भगवानले श्रीमदभागवतको एकादश स्कन्धमा बताउनुभएको छ। ती विभिन्न विभूतिहरूको 
उपदेशात्मक पक्ष के हो भने तिनीहरूले परमात्माको सर्वशक्तिमत्ताको विश्वासलाई झन्‌ दृढ 
बनाउँछन्‌ र भक्तको भगवदाश्चयत्व बढाउँछन्‌। तर सामान्य साधकका हातमा पर्दा ती सिद्धिहरू 
वा वरहरू भक्तिलाई ने नष्ट गर्ने बाधक बन्न पुग्छन्‌। मन अलिकति नियन्त्रित नभएका र 
अलिकति मात्र पनि मनमा कामना राखेर भक्ति गर्नेहरू सिद्धिहरूको मिठो फलमा लोभिन्छन्‌। 
त्यसपछि लोकप्रसिद्धि सँगसँगै उनीहरूको अभिमान बढ्दै जान्छ। अनेक लौकिक प्रपञ्चको 
जन्जालमा फसेर उनीहरूले परमात्मामा मन लगाउन सक्दैनन्‌ र उनीहरूमा रहेको विनययुक्त भाव 
पनि अभिमानको कारणले घट्दै जान्छ। सिद्धि भगवान्को नित्यचिन्तनले गर्दा प्राप्त भएका हुन्‌। 
भगवान्को नित्यचिन्तन ने छुटेपछि ती सिद्धिहरू स्वतः नष्ट हुन्छन्‌। जसरी आगोले पोलेको 
घरलाई पानी हालेर फेरि पहिलेजस्तै बनाउन मिल्दैन, कालो अङ्गार मात्र बाँकी रहन्छ त्यसै गरी 
सिद्धिरूपी दियोले भगवद्विशवास दृढ गराउनुपर्नेमा त्यसको जथाभावी प्रयोगद्वारा भक्तिरूपी मन्दिर 
ने जलाउने मानिसहरू त्यसपछि जति उपासना गरे पनि पहिलेको स्थितिमा पुर्न सक्दैनन्‌। कैयौ 
जन्मको चक्कर लाग्दछ। त्यसकारण उच्च तहका ज्ञानी एवं भक्तहरू आफूमा स्वतः प्राप्त भएको 
सिद्धिलाई समेत वास्ता गर्दैनन्‌। त्यसलाई विघ्न मानी उनीहरू त्यसबाट तर्किरहन्छन्‌। 
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प्रह्मद उवाच (प्रह्मादले भने) 
मा मां प्रलोभयोत्पत्त्यासक्त कामेषु तेवरेः । 
तत्सङ्गभीतो निर्विण्णो मुमुक्षुस्त्वामुपाश्रितः ॥ २॥ 

पढार्थ- :=ती निर्विण्णः = विरक्त हुँदै 


वेरेः = वरहरूद्वारा 

मा प्रलोभय = नलोभ्याउनुहोस्‌ 
तत्सङ्गभीतः = जुन विषय र 
विषयीहरूको सङ्गतबाट डराएर 


उत्पत्त्या = जन्मदेखि नै 
कामेषु = विभिन्न विषयमा 
आसक्त = आसक्त भएको 
मां = मलाई 


मुमुक्षः = संसारबाट मुक्त हुन 
चाहेर 

त्वाम्‌ = हजुरको 

उपाश्रितः = शरणमा आएको छु 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरले जन्मदेखि नै विभिन्न विषयहरूमा आसक्त भएको मलाई ती वरहरू 
देखाएर प्रलोभनमा नपार्नुहोस्‌। तिनै विषय र विषयीहरूको सङ्गतबाट डराएर अत्यन्तै विरक्त हुँदै 
म यो संसारबाट मुक्त हुन हजुरको शरणमा आएको छु। 

विंवरण- भक्तको सम्पूर्ण विश्वास जति भगवानूमाथि हुन्छ आफूमा समेत त्यति विश्वास हुँदैन। 
कामनाहरूमा सधैँ आसक्त रहने जीवलाई भगवानले झन्‌ कामनाहरूमैं लोभ्याउँदा उसको के 
हालत होला ? त्यसैले प्रह्लाद भन्दछन्‌- हे प्रभु ! कामनाहरूमा मलाई हजुरले प्रवृत्त गर्ने पर्दैन। म 
त जन्मिएदेखि ने ती विषयवासनाहरूले ढाकिएको छँदैछु। हजुरको शरणमा आएका भक्तहरूमा 
ती दुष्ट वासनाहरूले प्रभाव जमाउन सक्दैनन्‌। त्यसैले म हजुरको शरणमा आएको हुँ।' 


भृत्यलक्षणजिज्ञासुभंक्तं कामेष्वचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसारबीजेषु हृदयग्रन्थिषु प्रभो ॥ ३॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = हजुरले 

प्रभो = हे प्रभु भक्तं = आफ्नो भक्त मलाई 
भृत्यलक्षणजिज्ञासुः = सेवकको |हृदयग्रन्थिषु = हृदयको दुर्भेद्य 
लक्षण जान्न चाहने ग्रन्थिरूप 


संसारबीजेषु = जन्ममरण आदि 
संसारको मूलकारण भएका 
कामेषु = विषयभोगको कामनामा 
अचोदयत्‌ = प्रेरणा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरले आफ्नो सेवक कस्तो छ भनेर थाहा पाउनको लागि मलाई यो दुर्भेद्य 
ग्रन्थिस्वरूप जन्ममरण आदि युक्त संसारको बीजरूप विषयको कामनामा प्रेरणा गर्नुभएको हो। 


नान्यथा तेऽखिलगुरो घटेत करुणात्मनः । 


यस्त आशिष आशास्ते न स भृत्यः स वै वणिक्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 


अन्यथा = यदि यस्तो होइन भने न घटेत = वर माग भन्न मिल्दैन 


अखिळगुरो = सम्पूर्ण जगत्‌का |करुणात्मनः = अत्यन्त दयालु यः = जसले 


कल्याणकारक प्रभु ते = हजुरद्वारा 


he 
ते = हजुरबाट 
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अध्याय १० 


आशिषः = लौकिक विषयहरू : भृत्यः = सेवक हुन सक्दैन |वणिकू = व्यापारी हो 


आशास्ते = आशा गर्छ 
सः = त्यो 


वै = निश्चय नै 
सः = त्यो त 


वाक्यार्थ- हे कल्याणकारक प्रभु ! हजुरले मेरो परीक्षा लिन खोज्नुभएको मात्र हो, हजुर अत्यन्त 
दयालु हुनुहुन्छ। आफ्नो भक्तलाई विषयमा फसाउने इच्छा हजुरमा छैन। यदि कोही भक्त हजुरबाट 
लौकिक विषयहरूको आशा गर्छ भने त्यो त भक्त नभएर व्यापारी हो। 


आशासानो न वै भृत्यः स्वामिन्यारिष आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वाम्यमिच्छन्‌ यो राति चाशिषः ॥ ५॥ 


= निश्चय नै यः= जो 

न भृत्यः = सेवक हुन सक्दैन र |आशिषः = कामनाहरू 

आत्मनः = आफ्नो अनुकूल भृत्यतः = सेवकबाट राति = पूरा गरिदिन्छ त्यो 
आशिषः = विषयहरूको स्वाम्यम्‌ = प्रभुत्वको न च स्वामी = स्वामी पनि 
आशासानः = कामना गर्ने व्यक्ति|इच्छन्‌ = चाहना गर्दे होइन 

वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जो आफ्नो स्वामीको सेवा गरेर स्वामीबाट विभिन्न विषयहरूको अभिलाषा 
गर्छ त्यो वास्तविक सेवक हुँदै-होइन र जो सेवकबाट सेवाको र मालिकपनको अभिलाषा राख्दै 
उसका कामनाहरू पूरा गरिदिन्छ त्यो वास्तविक स्वामी पनि होइन। 


अह त्वकामस्त्वद्भक्तस्त्वं चच स्वाम्यनपाश्रयः । 
च ० छी राजसेवकयोरिव _ ~ 
नान्यथहावयारथां राजसंवकयारव ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
स्वामिनि = आफ्नो स्वामीमा 


पढार्थ- 

अहं तु = म त 

अकामः = कामना रहितको 
त्वदुभक्तः = हजुरको भक्त हुँ 


अनपाश्रयः = सेवकबाट केही 
चाहना नगर्ने 

स्वामी = मालिक हुनुहुन्छ 
इह = यहाँ 


राजसेवकयोः इव = राजा र 
सेवकको जस्तो 

अन्यथा = अर्कै खालको 
अर्थः = स्वार्थपूर्ण सम्बन्ध 


त्वं च = हजुर पनि 


आवयोः = हामी दुईमा न = छैन 


वाक्यार्थ- म त सबै कामनाले रहित हजुरको भक्त हुँ र हजुर पनि सेवकबाट कुने पनि वस्तुको 
अपेक्षा नगर्ने मालिक हुनुहुन्छ। हामी दुईमा राजा र सेवकको जस्तो स्वार्थपूर्ण सम्बन्ध छैन। 


विंवरण- यहाँ प्रह्लादले लोकमा हुने स्वामी-सेवकको सम्बन्ध र भक्त-भगवान्‌मा हुने सम्बन्ध 
फरक रहेको बताउनुभएको छ। संसारमा सबै सेवकहरू स्वामीबाट उचित उपहार पाउने आशाले 
सेवा गर्दछन्‌ अनि मालिकहरू पनि सेवकले आफ्नो सेवा सधैँ गरिरहोस्‌ भनी अल्झाउन चाहन्छन्‌ । 
उनीहरू सेवकहरूलाई त्यति दुःखी र गरिब पनि राख्दैनन्‌ कि ऊ आफ्नो सेवा गर्न नसुहाउने होस्‌, 
अनि त्यति सुखी र सम्पन्न पनि पार्दैनन्‌ कि आफ्नो सेवा ने छाडोस्‌। यसरी आफ्नो स्वार्थलाई 
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प्रधान मानेर नै स्वामी-सेवकहरू लोकमा एक-अर्काको उपकार गरिरहेका हुन्छन्‌। तर भगवान्‌ र 
भक्तबीच यो स्वार्थपूर्ण नीति लागु हुँदैन। भक्तहरू जीवनभर भगवान्‌को सेवा गर्दछन्‌, आफूलाई 
नै भगवानूको हातमा सुम्पिदिन्छन्‌ तर त्यसबापत केही चाहँदैनन्‌ । भगवान्‌ आफ्ना भक्तहरूलाई 
पनि आफ्नो स्वरूप नै दिनुहुन्छ अनि भक्तहरूबाट सेवाको आशा पनि राख्नुहुन्न। सर्वशक्तिमान्‌ र 
सर्वेश्‍वर्यशाली परमात्माले के चाहनु ? अनि आफ्नै आत्मा भगवान्‌बाट भक्तहरूले के माग्नु ? यही 
अनिर्वचनीय प्रेमको डोरीमा बाँधिएर भक्त र भगवान्‌ स्वार्थरहित सम्बन्ध राख्न पुग्छन्‌। अजित 
परमात्मालाई आफ्नो अनन्य प्रेमले जित्ने भक्तहरू र भक्तहरूलाई आफ्नो स्वरूप नै दिएर दया, 
मधुरता जस्ता गुणहरूले उनीहरूलाई लट्ठ पारिरहने भगवान्‌ दुबैको सम्बन्ध अलौकिक हुन्छ। अरू 
देवताहरू चाहिँ आफ्ना भक्तहरू सधैँ आफ्नो नियन्त्रणमैं रहून्‌, उनीहरू मुक्त नहोऊन्‌ भन्ने 
चाहन्छन्‌ र कोही मुक्त भयो भने आफ्नो पशु हराएजस्तो दुःखी हुन्छन्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, 
१/४/१०) । तर भगवान्‌ भक्तहरू मुक्त होऊन्‌ भन्ने चाहनुहुन्छ। यसकारण भक्त र भगवान्‌को 
सम्बन्ध लौकिक स्वामी-सेवकको सम्बन्धभन्दा विलक्षण छ भन्ने कुरा यस श्लोकमा बताइएको 
छ। 


यदि रासीश मे कामान्‌ वरांस्त्वं वरदर्षभ । 
कामानां हृद्यसंरोहं भवतस्तु वृणे वरम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- मे = मलाई हृदि = मनमा 

वरदर्षभ = वर दिनेमा श्रेष्ठ कामान्‌ = इच्छा लागेका कामानां = इच्छाहरूको 

ईश = हे सर्वसमर्थ प्रभु वरान्‌ = वरहरू असंरोहं = उदय नै नहुने 
यदि = यदि पक्कै रासि = दिनुहुन्छ भने वरम्‌ तु = त्यस्तो वर त 
त्वं = हजुर भवतः = हजुरबाट म वृणे = माग्दछु 


वाक्यार्थ हे वरदाताहरूमा श्रेष्ठ सर्वसमर्थ प्रभु ! यदि हजुर मलाई इच्छा लागेको वर दिन 
चाहनुहुन्छ भने मेरो मनमा कहिल्यै पनि इच्छाको उदय नहुने वर दिनुहोस्‌। हजुरबाट म यही वर 


माग्दछु। 

इन्द्रियाणि मनः प्राण आत्मा धर्मा धृतिर्मतिः । 

हीः श्रीस्तेजः स्मृतिः सत्यं यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- आत्मा = जीव तेजः = बल 
यस्य = जुन कामनाको धर्मः = वर्णाश्रम आदि धर्म मृतिः = धारणा शक्ति र 
जन्मना = उदय हुनाले घृतिः = धैर्य सत्यं = सत्यता पनि 
इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू मतिः = बुद्धि नश्यन्ति = नाश हुन्छन्‌ 
मनः = मन ह्रीः = लज्जा 
प्राणः = प्राण श्रीः = ऐश्वर्य 
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वाक्यार्थ- मनमा कामनाको उदय हुनाले इन्द्रियहरू मन, प्राण, आत्मा (जीव), धर्म, धैर्य, बुद्धि, 
लाज, ऐश्वर्य, तेज, बल, धारणाशक्ति र सत्य आदि सम्पत्तिहरू स्वतः नाश भएर जान्छन्‌। 
विमुञ्चति यदा कामान्‌ मानवो मनसि स्थितान्‌। 
तह्येव पुण्डरीकाक्ष भगवत्त्वाय कल्पते ॥ ९॥ 


पढार्थ- मनसि = मनमा तहिं एव = त्यसपछि मात्र 
पुण्डरीकाक्ष = हे कमलनयन स्थितान्‌ = रहेका भगवत्त्वाय = भगवत्स्वरूपलाई 
यदा = जुन वेला कामान्‌ = इच्छाहरूलाई पाउन 

मानवः = मान्छेले विमुञ्चति = त्याग्न सक्छ कल्पते = समर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ हे कमलनयन ! जुन वेला मान्छेले आफ्ना मनमा रहेका सम्पूर्ण कामनाहरूलाई त्याग्न 
सक्छ त्यही वेला ने ऊ भगवत्स्वरूपमा प्राप्त हुन सक्छ। 
विंवरण- माथिका तीन श्लोक (७-९)मा भक्त प्रस्लादले भगवान्‌ नृसिंहसित हृदि कामानाम्‌ 
असंरोहं वरम्‌ अर्थात्‌ हृदयमा कामनाहरूको उदय नै नहोस्‌ भन्ने वर मागेका छन्‌ र यस्तो वरबाट 
ने भगवत्त्वाय कल्पते अर्थात्‌ व्यक्ति भगवत्स्वरूपमा प्राप्त हुन्छ भन्ने दृढ विश्वास लिएका छन्‌। 

कामना भनेको विषयप्रतिको राग हो। कामनाके कारण मानिस कर्म गर्दछ। मानिसहरू 
जति पनि कर्म गर्दछन्‌ ती सबै कामनाकै उपज हुन्‌। त्यसकारण कुनै पनि व्यक्तिले जस्तोसुकै 
कर्म गर्दा उसको मनमा कामना रहेकै हुन्छ। कामनालाई ने सङ्कल्प वा मानस कर्म पनि भनिन्छ। 
कुने पनि शुभ कर्मको प्रारम्भमा पढिने सङ्कल्प वाक्य पनि मानस कर्म वा कामनाकै उदाहरण हो। 
यसर्थ कामना हुनु भनेको विषयप्रतिको राग हुनु हो र कामनाको निवृत्ति हुनु भनेको मोक्ष हुनु 
हो । कठोपनिषद्‌ (२/३/१५) मा भनिएको छ- 

यदा सर्वे प्रभिद्यन्ते हृदयस्येह ग्रन्थयः । 
अथ मर्त्योऽमृतो भवत्येतावद्धयनुशासनम्‌। । 

अर्थात्‌, जब हृदयका समस्त अज्ञानग्रन्थि वा कामनाहरू नष्ट हुन्छन्‌ तब मानिस अमर बन्दछ वा 
उसले जन्ममृत्युको चक्रबाट मुक्ति पाउँछ । 

जसको विषयप्रतिको राग वा कामना समाप्त भएको छ उसको पुनर्जन्म हुँदैन। पुनर्जन्म 
नहुनु भनेकै मोक्ष हुनु हो। कामनाहरूलाई बत्तीको तेलसँग तुलना गरेर बुझन सकिन्छ। जसरी 
दियोमा तेल समाप्त भएपछि बत्ती निभ्छ त्यसै गरी अन्तःकरणका सम्पूर्ण कामना वा वासनाहरू 
समाप्त भएपछि जीव संसारबन्धनबाट सधैँका लागि मुक्त भई ब्रह्मभावमा प्राप्त हुन्छ। यसकारण 
मोक्ष प्राप्तिका लागि अन्तःकरणमा कुने पनि कामना हुनु हुँदैन। अन्तःकरण दुई प्रकारले 
कामनारहित बन्न सक्छ। पहिलो हो- अन्तःकरणमा रहेका कामनाहरूलाई समाप्त पार्नु। दोस्रो 
हो- अन्तःकरणमा कामनाको उदय ने हुन नदिनु। यहाँ भक्त प्रह्लादले अन्तःकरणमा कामनाको 
उदय भइसकेपछि त्यसलाई हटाउने उपाय गर्नुभन्दा पनि त्यसमा कामनाको उदय नै नहोस्‌ भन्ने 
वर भगवानसँग मागेका छन्‌। 
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३० नमो भगवते तुभ्यं पुरुषाय महात्मने । 
हरये5दभुतसिंहाय ब्रह्मणे परमात्मने ॥ १० ॥ 


पढार्थ- ब्रह्मणे = व्यापक स्वरूपवाला हरये = भक्तको क्लेश हरण गर्ने 
भगवते = भगवान्‌ परमात्मने = सर्वसाक्षी स्वरूप |तुभ्यं = हजुरलाई 

पुरुषाय = महापुरुष अद्भुतसिंहाय = अदभुत ॐ नमः = नमस्कार छ 
महात्मने = महान्‌ आत्मावाला |नृसिंहरूप धारण गर्नुहुने 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुर महापुरुष हुनुहुन्छ। व्यापक स्वरूप हुनुभएका, सबै प्राणीको साक्षी 
स्वरूपले रहनुभएका, अद्भुत नृसिंहरूप धारण गर्नुहुने तथा सारा प्राणीको दुःख नाश गरिदिनुहुने 
हजुरलाई नमस्कार गर्छु। 

नृसिंह उवाच (नृसिंह भगवानले भन्नुभयो) 

नैकान्तिनो मे मयि जात्विहाशिष आशासतेऽमुत्र च ये भवद्विधाः । 


अथापि मन्वन्तरमेतदत्र दैत्येशवराणामनुभुङ्क्ष्व भोगान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- जातु = कहिल्यै पनि दु = मन्वन्तरभरि 
ये= जो इह = यस लोकका र अत्र = यही लोकमा 
भवद्विधाः = तिमीहरूजस्ता [अमुत्र च = परलोकका पनि दैत्येश्वराणाम्‌ = दानवहरूको 
मयि = ममा आशिषः = विषयहरू राजा बनेर भोगिने 
एकान्तिनः = अत्यन्त भक्ति गर्ने न आशासते = कामना गर्दैनन्‌ |भोगान्‌ = विभिन्न भोगहरू 
व्यक्तिहरू छन्‌, तिनीहरू अथ अपि = तैपनि अनुभुङ्क्ष्व = भोग गर 

मे = मबाट एतत्‌ = यो 


वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! तिमीहरूजस्ता मेरा उत्तम भक्तहरू कहिल्यै पनि मबाट यस लोकका र 
परलोकका विषयहरूको आशा गर्दैनन्‌ । तैपनि तिमी यो मन्वन्तरभरि सम्पूर्ण दानवहरूको राजा 
बनेर विविध भोगहरू भोग। 


कथा मदीया जुषमाणः प्रियास्त्वमावेशय मामात्मनि सन्तमेकम्‌ । 
सर्वेषु भूतेष्वधियज्ञमीशं यजस्व योगेन च कमं हिन्वन्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- त्वम्‌ = तिमी अधियज्ञम्‌ = यज्ञका अधिष्ठाता 
प्रियाः = अत्यन्त प्यारा सर्वेषु = सम्पूर्ण ईशं = संसारका नियामक 
मदीयाः = मेरा भूतेषु = प्राणीहरूमा माम्‌ = मलाई 

कथाः = कथाहरू सन्तम्‌ = साक्षीरूपले रहने |आत्मनि = आफैंमा 

जुषमाणः = सुन्दै एकम्‌ = प्रतिद्न्द्वीरहित आवेश्य = ध्यान गरेर 
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योगेन = ममा नै समर्पणभावले हिन्वन्‌ = त्याग्दै (मेरो) आराधना गर 
कर्म = सारा कर्महरूलाई यजस्व च = यज्ञहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- तिमी मेरा प्रियकथाहरू सुन्दै सम्पूर्ण प्राणीहरूमा साक्षीरूपले रहेको यज्ञको एक 
मात्र अधिष्ठाता मेरो ध्यान आफैँमा गर र बिस्तारै-बिस्तारै कर्मलाई त्याग्दै संसारको नियामक 
मलाई भजन गर्दै यज्ञहरूद्वारा मेरो आराधना गर। 


hn ७ a ७ १ & ७0५ ~ 
भोगेन पुण्यं कुशलेन पापं कलेवरं कालजवेन हित्वा । 
कीतिं विशुद्धां सुरलोकगीतां विताय मामेष्यसि मुक्तबन्धः॥ १३॥ 


पढार्थ- कलेवरं = शरीरलाई पनि विताय = विस्तार गरेर 
भोगेन = सुखभोगद्वारा हित्वा = त्यागेर मुक्तबन्धः = सारा बन्धनबाट 
पुण्यं = पुण्यकर्मलाई विशुद्धां = शुद्ध मुक्त भएपछि 

कुशलेन = पुण्यकर्म गरेर सुरलोकगीतां = देवलोकमा पनि मामू = मलाई नै 

पापं = पापलाई र प्रशंसनीय एष्यसि = प्राप्त गर्नेछौ 
कालजवेन = समयको गतिले कीर्ति = कीर्तिलाई 


वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! तिमीले सुखभोगद्वारा पुण्यकर्मलाई, पुण्यकर्मद्वारा पापलाई र कालगतिको 
आधारमा शरीरलाई त्याग गर्नेछौ । त्यसपछि आफ्ना प्रशंसनीय कर्महरूद्वारा देवलोकसम्म पनि 
आफ्नो कीर्ति फिंजाउँनेछौ। अनि संसारका सारा बन्धनबाट मुक्त भएर मलाई नै प्राप्त गर्नेछौ । 


कीर्तयेन्मह्यं २०७ ७ गीतमिदं ७ 
य एतत्‌ त्वया गीतमिदं नरः । 
त्वां च मां च स्मरन्‌ काले कमंबन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- इदं = यो काले = प्रारब्ध क्षय भएपछि 
यः= जो मह्यं = महारा र अन्तिममा 

नरः = मानिसले त्वया च = तिमीद्वारा पनि कमंबन्धात्‌ = कर्मको बन्धनबाट 
त्वां = तिमीलाई र गीतम्‌ = भनिएको प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 

मां च = मलाई पनि एतत्‌ = यो संवाद 

स्मरन्‌ = सम्झँदै कीतेयेत्‌ = सुनाउला (त्यो व्यक्ति) 


वाक्यार्थ हे बाबु ! जो व्यक्ति तिमीलाई र मलाई सम्झँदै मैले तिमीलाई बताएको र तिमीले 
मलाई बताएको कुरा अर्थात्‌ हामी दुईको यो संवाद सुन्छ या सुनाउँछ भने त्यो व्यक्ति प्रारब्धक्षय 
भएपछि सम्पूर्ण कर्मका बन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


प्रह्णाद्‌ उवाच (प्रह्मादले भने) 
वरं वरय एतत्‌ ते वरदेशान्महेश्वर । 
यद्निन्दत्‌ पिता मे त्वामविद्वांस्तेज एइवरम्‌ ॥ १५॥ 
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विद्धामर्षाशयः साक्षात्‌ सर्वलोकगुरुं प्रभुम्‌ । 
भ्रातृहेति मृषादृष्टिस्त्वदुभक्ते मयि चाघवान्‌ ॥ १६॥ 
तस्मात्‌ पिता मे पूयेत दुरन्ताद्‌ दुस्तरादघात्‌ । 
पूतस्तेऽपाङ्गसंदुष्टस्तदा कृपणवत्सल ॥ १७॥ 


पढार्थ- हिरण्याक्षलाई मार्नेवाला भनेर [दुरन्तात्‌ = कहिल्यै नाश नहुने र 
महेश्वर = हे परमेश्वर मृषादुष्टिः = मिथ्या दृष्टि गर्ने [दुस्तरात्‌ = सामना गर्न (तर्न) 
कृपणवत्सल = हे दीनवत्सल त्विदुभक्ते = हजुरको भक्त नसकिने 

तदा = त्यो (मृत्युको) समयमा |मयि = म (प्रह्माद)माथि अघात्‌ = पापबाट 

ते = हजुरद्वारा अघवान्‌ = द्रोह गर्ने मे = मेरा 

अपाङ्गसंदुष्टः = छड्के हेराइमा मे = मेरा पिता च = पिताजी पनि 
परेका त्यसैले पिता = पिताजीले पूयेत = पवित्र हुनुहोस्‌ 

पूतः = पवित्र भइसकेका साक्षात्‌ = साक्षात्‌ वरदेशातू = वरदातामा श्रेष्ठ 
ऐश्वरम्‌ = प्रभुको सर्वलोकगुरुं = जगतका गुरु ते = हजुरबाट 

तेजः = प्रभावलाई प्रभुम्‌ = संसारका मालिक एतत्‌ = यही 

अविद्वान्‌ = नजानेर त्वाम्‌ = हजुरलाई वरं = वर 

विद्धामर्षाशयः = क्रोधपूर्णं यत्‌ = जो वरये = माग्दछु 

अन्तःकरण भएका अनिन्दत्‌ = निन्दा गर्नुभयो 

श्रातृहा इति = आफ्नो भाइ तस्मात्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- हे परमेश्‍वर ! हे दीनवत्सल ! हजुर वरदातामा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। मेरा पिताजीले हजुरको 
प्रभावलाई नबुझेर यो मेरो भाइ हिरण्याक्षलाई मार्नेवाला हो भन्दै हजुरसँग रिसाउँदै मिथ्यादृष्टि 
राख्नुभयो । त्यसै गरी हजुरको भक्त ममाथि पनि धेरै पापकर्महरू गर्नुभयो र सर्वलोकनियन्ता 
हजुरको निन्दा गर्नुभयो। यद्यपि मर्ने वेला उहाँ हजुरको टेढो हेराइबाट नै पवित्र भइसक्नुभएको 
थियो तैपनि त्यो दुस्तर पापबाट पार तरी मेरा पिताजी पवित्र बन्नुहोस्‌ भनी हजुरसँग वर माग्दछु । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीनृसिंह भगवानले भन्नुभयो) 
त्रिसप्तभिः पिता पूतः पितृभिः सह तेऽनघ । 
यत्साधोऽस्य गृहे जातो भवान्‌ वे कुलपावनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- ते = तिम्रा पुस्ताका 
अनघ = हे पापरहित पिता = पिताजी त पितृभिः सह = पितृहरूसँगै 
साधो = हे सज्जन बाबु त्रिसप्तभिः = एक्काईस पूतः = पवित्र भइसकेका छन्‌ 
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वै = निश्चय नै पवित्र गर्ने गृहे = घरमा 
यत्‌ = जो भवान्‌ = तिमी जातः = जन्मियौ 


कुलपावनः = सारा कुललाई ने [अस्य = यसको 


वाक्यार्थ- हे पापरहित प्रह्लाद ! तिम्रा पिताजी त पूरे एक्काईस पुस्ताका पितृहरूसहित पवित्र 
भइसकेका छन्‌। सारा कुललाई ने पवित्र पार्ने तिमी जसका घरमा जन्मिएका छौ ऊ त्यसै पनि 
पवित्र भइसकेको छ। 


विवरण भगवानले एक्काईस पुस्ताका पितृसहित तिम्रा पिता तरिसके भनी प्रह्लादलाई 
बताउनुभएको छ। हिरण्यकशिपुका पिता कश्यप र माता दिति हुन्‌। कश्यपका पिता मरीचि हुन्‌ र 
मरीचिका पिता ब्रह्माजी हुन्‌। यसरी प्रह्मादका पितूहरूको पुस्ता जम्मा तीन ओटा मात्र छन्‌। यहाँ 
भगवानले एक्काईस पुस्ता भनेर प्रह्लादजस्ता परम भक्तहरू कुने पनि कुलमा जन्मिए भने 
एक्काईस पुस्ताका पूर्वजहरू तर्छन्‌ भन्नुभएको हो। यहाँ एक्काईस पुस्ताको अभिप्राय श्रीधर 
स्वामीले यसप्रकार उल्लेख गर्नुभएको छ- त्रिःसप्तभिः सह इति प्राक्कल्पगतपित्रभिप्रायेण उक्तम्‌ 
अर्थात्‌ एक्काईस पुस्ता भनेर पूर्वकल्पका अरू पितृहरूको अभिप्रायले भनिएको हो। 


यत्र यत्र च मदुभक्ताः प्रशान्ताः समदर्शिनः । 

साधवः समुदाचारास्ते पूयन्त्यपि कीकटाः ॥ १९॥ 
पढार्थ- समुदाचाराः = उदार चरित्र कीकटाः अपि = अपवित्र कीकट 
यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ भएका देश ने भए पनि 
प्रशान्ताः = शान्त चित्त भएका |मदुभक्ताः च = मेरा भक्तहरू |पूयन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 


समदर्शिनः = समभाव भएका पनि (बस्छन्‌ भने) 
साधवः = साधुहरू र ते = ती ठाउँहरू 


वाक्यार्थ- जहाँ-जहाँ शान्तचित्त भएका समदर्शी साधुहरू र उदार चरित्र भएका मेरा भक्तहरू 
बस्छन्‌ ती ठाउँहरू अपवित्र कीकट देश ने भए पनि पवित्र बन्दछन्‌। 


सर्वात्मना न हिंसन्ति भूतग्रामेषु किञ्चन । 
उच्चावचेषु दैत्येन्द्र मद्भावेन गतस्पृहाः ॥ २० ॥ 
भवन्ति पुरुषा लोके मदुभक्तास्त्वामनुत्रताः । 
भवान्‌ मे खलु भक्तानां सर्वेषां प्रतिरूपधृक्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- गतस्पृहाः = कामना नष्ट भूतग्रामेषु = प्राणीहरूमा 
दैत्येन्द्र = हे दैत्यश्रेष्ठ प्रह्लाद भएका व्यक्तिहरू सर्वात्मना = सर्वात्मभाव भएकाले 
मदुभावेन = मेरो भक्तिले उच्चावचेषु = उच्च-नीच किञ्चन = कुनै पनि प्रकारले 
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न हिंसन्ति = हिंसा गर्दैनन्‌ तिनीहरू सर्वेषां = सम्पूर्ण 

लोके = लोकमा मदुभक्ताः = मेरा भक्त मे = मेरा 

पुरुषाः = जो व्यक्तिहरू भवन्ति = हुन्छन्‌ भक्तानां = भक्तहरूका 

त्वाम्‌ = तिमीलाई खलु = निश्चय नै प्रतिरूपधृक्‌ = प्रतिनिधिरूप हौ 
अनुत्रताः = अनुसरण गर्दछन्‌ |भवान्‌ = तिमी 


वाक्यार्थ हे देत्यश्रेष्ठ प्रह्लाद ! मप्रतिको गाढा भक्तिको कारणले जसका कामनाहरू नष्ट 
भएका छन्‌ ती व्यक्तिहरू उच्च र नीच भनेर भेद गर्दैनन्‌। सर्वात्मभावले गर्दा उनीहरूबाट हिंसा 
पनि हुँदैन। हे प्रह्लाद ! यस लोकमा जो व्यक्तिहरू तिम्रो अनुसरण गर्छन्‌ ती मेरा भक्त हुन्‌ र तिमी 
ती सम्पूर्ण भक्तहरूका प्रतिनिधि हौ। 

विँवरण- यहाँ भगवान्ले प्रह्लादलाई आफ्ना सबै भक्तहरूका प्रतिनिधि भनी बताउनुभएको छ। 
भक्तहरू कस्तो हुनुपर्दछ यसका सर्वश्रेष्ठ उदाहरण प्रह्लाद हुन्‌। बाल्यावस्थादेखि ने भगवान्मा 
पूर्णरूपले समर्पित अनि सम्पूर्ण जगत्लाई परमात्मरूप देख्ने उनी भक्तहरूका आदर्श दृष्टान्त बन्न 
सफल छन्‌। शास्त्रको निष्कर्ष के छ भने आत्मज्ञानी महापुरुषका जे लक्षण हुन्छन्‌ ती लक्षणहरू 
जिज्ञासु साधकका लागि लक्ष्य हुन्छन्‌। सबैतिर परमात्माको दर्शन गर्नु जिज्ञासुको लक्ष्य हो भने 
आत्मज्ञानीको त्यही नै लक्षण हो। प्रह्लादमा नित्यरूपले प्रतिष्ठित भइसकेका गुणहरूले उनलाई 
सर्वश्रेष्ठ भक्तको रूपमा सिद्ध गरेका छन्‌। यसैले भगवान्ले प्रह्लादलाई प्रतिनिधि भन्नुभएको हो। 


कुरु त्वं प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सर्वशः। 
मदङ्गस्परनेनाङ्ग लोकान्‌ यास्यति सुप्रजाः ॥ २२॥ 
पित्र्यं च स्थानमातिष्ठ यथोक्तं ब्रह्मवादिभिः । 
मय्यावेश्य मनस्तात कुरु कर्माणि मत्परः॥ २३॥ 


पढार्थ- सुप्रजाः = असल सन्ततिवाला मनः = चित्तलाई 

अङ्ग = हे बाबु तिम्रा पिताले आवेशय = राखेर 

त्वं = तिमीले लोकान्‌ = दिव्यलोक ब्रह्मवादिभिः = वेदवादी मनुहरूले 
मदङ्गस्पशनेन = मेरो अङ्गको [यास्यति = पाउनेछन्‌ यथा = जसरी 

स्पर्श मात्रले मत्परः = ममा समर्पित भएर [उक्त = बताएका छन्‌ (त्यसै 
सर्वशः = सम्पूर्ण पापबाट पित्र्यं = पिताजीको गरी) 

पूतस्य = पवित्र भएका स्थानम्‌ च = स्थानमा पनि  कमोणि = कर्महरू 

पितुः = आफ्ना पिताको आतिष्ठ = बस कुरु = गर 

प्रेतकार्याणि = अन्त्येष्टि कर्म |तात = हे बाबु 

कुरु = गर मयि = ममा 


वाक्यार्थ- हे बाबु! तिमीले मेरो अङ्गको स्पर्श मात्रले पवित्र भएका आफ्ना पिताजीका 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६४८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


अन्त्येष्टि कर्महरू गर। तिमीजस्तो असल सन्तान हुने पिताजीले अवश्य दिव्यलोक पाउनेछन्‌ । अब 
तिमी आफ्नो पिताजीको स्थानमा बसेर राज्य चलाऊ। हे बाबु ! ममा चित्त दिएर सारा कुरा 
मलाई नै समर्पण गरेर वेदको निर्देशनअनुसार मनु आदि ब्रह्मवादीहरूले बताएको मार्गको 
अनुसरण गर्दै कर्महरू गर। 

नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

प्रहादो$पि तथा चक्रे पितुर्यत्‌ साम्परायिकम्‌ । 


AAO AA 


यथाह भगवान्‌ राजन्नभिषिक्तो द्विजोत्तमेः॥ २४ ॥ 
प्रसादसुमुखं दुष्ट्वा ब्रह्मा नरहरि हरिम्‌ । 
स्तुत्वा वाग्भिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिर्वृतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- आह = भन्नुभएको थियो र न देखेर 

राजन्‌ - हे युधिष्ठिर तथा = त्यसै गरी दिभिः = देवताहरूद्वारा 
द्विजोत्तमेः = उत्तम यत्‌ = जो परम्परा र विधिअनुसार|वृतः = घेरिएका 
ब्राह्मणहरूद्वारा पितुः = पिताजीको ब्रह्मा = ब्रह्माजीले 
अभिषिक्तः = अभिषेक गरिएका साम्परायिकम्‌ = अन्तिम संस्कार पवित्राभिः = अत्यन्त पवित्र 
प्रह्मदः = प्रह्मादले चक्रे = गरे (त्यसपछि) वाग्भिः = वाणीहरूद्वारा 
अपि = पनि प्रसादसुमुखं = प्रसन्न हुनाले (हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
भगवान्‌ = भगवानले शान्त मुख भएका स्तुत्वा = स्तुति गर्दे 

यथा = जसरी नरहरि = भगवान्‌ नृसिंहलाई [प्राह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यसरी भगवान्‌बाट आज्ञा पाएपछि उत्तम ब्राह्मणहरूद्वारा अभिषेक 
गरिएका प्रह्लादले पनि परम्परा र विधिअनुसार आफ्ना पिताजीको अन्तिम संस्कार गरे। त्यसै वेला 
देवताको समूहद्वारा घेरिनुभएका ब्रह्माजीले प्रसन्न हुनाले शान्त भएर रहनुभएका नृसिंहभगवानूलाई 
देखेर पवित्र वाणीद्वारा स्तुति गर्दै भन्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
देवदेवाखिलाध्यक्ष भूतभावन पूर्वज । 
दिष्ट्या ते निहतः पापो लोकसन्तापनोऽसुरः ॥ २६॥ 
योऽसौ लब्धवरो मत्तो न वध्यो मम सृष्टिभिः । 
तपोयोगबलोन्नद्धः समस्तनिगमानहन्‌ ॥ २७॥ 
पढार्थ- दिवदेव = हे देवश्रेष्ठ (भूतभावन = हे प्रजापालक प्रभु 
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अखिलाध्यक्ष = हे सर्वनियन्ता निहतः = मारियो न वध्यः = नमर्ने भएको थियो 
पूर्वज = हे आदिपुरुष यः= जो तपोयोगबलोन्नद्धः = तपस्या र 
लोकसन्तापनः = लोकलाई असो = त्यो हिरण्यकशिपु योगबलको आधारमा मात्तिएर 
सताउने मत्तः = मबाट समस्तनिगमान्‌ = सम्पूर्ण वेद 
पापः = पापी लब्धवरः = वर प्राप्त गरेर आदि शास्त्रहरूलाई जसले 
असुरः = त्यो दुष्ट असुर मम = मेरो अहन्‌ = नष्ट गर्‍यो 

दिष्ट्या = हजुरको कृपाले सृष्टिभिः = सृष्टिभित्रका मनुष्य 

ते = हजुरबाट देवता, पशु आदिद्वारा 


वाक्यार्थ हे देवश्रेष्ठ ! प्रजापालक प्रभु ! हे सर्वनियन्ता आदिपुरुष ! सारा लोकलाई सन्ताप 
दिने यो असुर हजुरको हातबाट मर्‍्यो। यस हिरण्यकशिपुले मबाट वर प्राप्त गरेर मेरा सृष्टिका 
मनुष्य, देवता, पशु आदिबाट नमारिने भएको थियो। त्यसै कारण अति उच्छुड्खल बन्दै गएको 
यसले सम्पूर्ण वेद आदि शास्त्रहरूलाई पनि नष्ट गरेको थियो। 


दिष्ट्यास्य तनयः साधुरमंहाभागवतोऽभंकः । 
त्वया विमोचितो मृत्योर्दिष्ट्या त्वां समितोऽधुना ॥ २८॥ 


पढ़ार्थ- महाभागवतः = हजुरको ठुलो |विमोचितः = मुक्त गराइयो 
त्वया = हजुरद्वारा भक्त दिष्ट्या = भाग्यले 

अस्य = यसका अर्भकः = बालक प्रह्लादलाई |अधुना = अहिले नै 

तनयः = छोरो दिष्ट्या = सौभाग्यले त्वां = हजुरलाई 

साधुः = सज्जन र मृत्योः = मृत्युबाट समितः = शान्त बनाइयो 


वाक्यार्थ- हजुरले यस्तो दुष्टलाई नाश गरेर उसको छोरो सज्जन र हजुरको भक्त प्रह्लादलाई 
मृत्युबाट जोगाउनुभएको छ, यो सौभाग्यको कुरो हो। यही सौभाग्यले गर्दा कसैले प्रसन्न गर्न 
नसकेको हजुरलाई अहिले प्रह्लादले ने प्रसन्न पारेका छन्‌। 


एतद्वपुस्ते भगवन्‌ ध्यायतः प्रयतात्मनः । 
सर्वतो गोप्तृ सन्त्रासान्मृत्योरपि जिघांसतः॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- राखेर मृत्योः = कालबाट 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ ध्यायतः = ध्यान गर्ने व्यक्तिलाई अपि = पनि 
ते = हजुरको सर्वतः = सबैबाट हुने गोप्तृ = रक्षा गर्नेवाला छ 


एतद्वपुः = यो नृसिंहरूप शरीरले |सन्त्रासात्‌ = भयबाट र 
प्रयतात्मनः = इन्द्रियलाई वशमा जिघांसतः = सबैलाई मार्नेवाला 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको यो डरलाग्दो नृसिंह स्वरूपले इन्द्रियलाई वशमा राखेर ध्यान 
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गर्ने व्यक्तिलाई सम्पूर्ण किसिमका भयबाट र सबैलाई मार्ने मृत्युबाट पनि रक्षा गर्दछ। 


नृसिंह उवाच (नृसिंह भगवानले भन्नुभयो) 
मैवं वरोऽसुराणां ते प्रदेयः पद्मसम्भव । 
वरः कूरनिसर्गाणामहीनाममृतं यथा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
पद्मसम्भव = हे ब्रह्माजी 
असुराणां = असुरहरूलाई 


ते = तपाईंले 
एवं = यसरी 


वरः = वर 
मा प्रदेयः = दिनु हुँदैन 
क्रूरनिसगांणाम्‌ = क्रूर स्वभाव 
भएका व्यक्तिहरूका लागि 
वरः = वर 


अहीनाम्‌ = सर्पहरूलाई 

अमृतं यथा = अमृत (दुध) दिए 
झैँ (झन्‌ क्रूरता बढाउनेवाला 
हुन्छ) 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! दुष्ट असुरहरूलाई तपाईले यसरी वर दिनु हुँदैन। क्रूर स्वभाव भएका ती 
दुष्टहरूका लागि दिइएका वरहरू सर्पको लागि दुध जस्तो हुन्छ। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इत्युक्तवा भगवान्‌ राजंस्तत्रैवान्तदेधे हरिः । 
अदुञ्यः सर्वभूतानां पूजितः परमेष्ठिना ॥ ३१॥ 


पढार्थ- परमेष्ठिना - ब्रह्माजीद्वारा अन्तर्देघे = अन्तर्धान हुनुभयो र 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर पूजितः = पूजा गरिनुभएका [सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 

इति = यस्तो कुरा भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि |प्राणीहरूका लागि 

उक्तवा = भनेर तत्र एव = त्यहीँ अदृश्यः = नदेखिने हुनुभयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यस्तो कुरा भनेपछि ब्रह्माजीद्वारा पूजिनुभएका भगवान्‌ श्रीहरि तुरुन्त 
अन्तर्धान हुनुभयो र सबैका लागि अदृश्य बन्नुभयो । 


ततः सम्पूज्य शिरसा ववन्दे परमेष्ठिनम्‌ । 
भवं प्रजापतीन्‌ देवान्‌ प्रहादो भगवत्कलाः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि 
प्रह्मादः = प्रह्वादले 


भगवत्कलाः = भगवान्‌का 
अंशस्वरूप 


टु = ब्रह्माजीलाई 

भवं = शङ्करजीलाई 

प्रजापतीन्‌ = प्रजापतिहरूलाई र 
देवान्‌ = इन्द्र आदि 
देवताहरूलाई पनि 


सम्पूज्य = पूजा गरेर 
शिरसा = शिरले 
ववन्दे = नमस्कार गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अन्तर्धान हुनुभएपछि भक्त प्रह्लादले भगवानका अंशस्वरूप ब्रह्माजीलाई, 
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भगवान्‌ शङ्करलाई र प्रजापतिहरूसहित सम्पूर्ण इन्द्र आदि देवताहरूलाई पनि पूजा गरेर शिर झुकाई 
प्रेमपूर्वक नमस्कार गरे। 


ततः काव्यादिभिः सार्धं मुनिभिः कमलासनः । 
दैत्यानां दानवानां च प्रह्ादमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ ३३॥ 
प्रतिनन्द्य ततो देवाः प्रयुज्य परमाशिषः । 

स्वधामानि ययू राजन्‌ ब्रह्माद्याः प्रतिपूजिताः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- > = दैत्यहरूको र देवाः - देवताहरू 

राजन्‌ = हे युधिष्ठिर दानवानां च = दानवहरूको पनि प्रतिनन्द्य = प्रशंसा गर्दै 

ततः = त्यसपछि पतिम्‌ = स्वामी परमाशिषः = आशीर्वादहरू 
काव्यादिभिः = शुक्राचार्य आदि [अकरोत्‌ = बनाइदिनुभयो प्रयुज्य = दिएर 

मुनिभिः साधं = मुनिहरू सँगै ततः = त्यसपछि स्वधामानि = आ-आफ्ना धाममा 
कमलासनः = ब्रह्माजीले प्रतिपूजिताः = पूजा गरिएका [ययुः = गए 

प्रह्मदम्‌ = प्रह्लादलाई ब्रह्माद्याः = ब्रह्मा आदि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि दैत्यगुरु शुक्राचार्य र अरू मुनिहरू सहित ब्रह्माजीले प्रह्लादलाई दैत्य र 
दानवहरूको राजा बनाइदिनुभयो । प्रह्लादले पनि ब्रह्मादि सम्पूर्ण देवताहरूलाई पूजा आराधना गरेर 
प्रसन्न पार्नुभयो । अनि ती सबै देवताहरूले प्रह्णादलाई प्रशंसा गर्दै आशीर्वाद दिए र उनीहरू आ- 
आफ्नो धाममा गए। 


पढार्थ- 
एवं = यसरी 


७ ० CN A २० ७ ANA 
एवं तो पार्षदौ विष्णोः पुत्रत्वं प्रापितो दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा वैरभावेन तो हतो ॥ ३५॥ 
पुनश्च विप्रशापेन राक्षसो तो बभूवतुः । 
कुम्भकर्णदशग्रीवो च्छ च क ~ 
कुम्भकर्णदशग्रीवो हतो तो रामविक्रमेः ॥ ३६॥ 
शयानो युधि निर्भिन्नहृदयो रामशायकेः । 
तच्चित्तो जहतुर्देहं यथा प्राक्तनजन्मनि ॥ ३७॥ 
ताविहाथ पुनर्जातो शिशुपालकरूषजो । 
~ च _ 
हरो वैरानुबन्धेन पश्यतस्ते समीयतुः॥ ३८॥ 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका |(ब्राह्मणहरूको श्रापबाट) 
तो पार्षदौ = ती दुई पार्षदहरू |दितेः = दितिको 
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पुत्रत्वं = पुत्र 

प्रापितो = भए 

तो = ती दुबै हिरण्याक्ष र 
हिरण्यकशिपु 

हृदि = सबैका हृदयमा 
स्थितेन = बस्ने 

हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा 
वैरभावेन च = उसले वैरभाव 
गरेको हुनाले 

हतौ = मारिए 

पुनः च = फेरि पनि 
विप्रशापेन = उनै ब्राह्मणहरूका 
श्रापका कारण 


तो = ती दुई 


श्रीमद्‌भागवत 


= राक्षस भएर 


रामविक्रमेः = भगवान्‌ श्रीरामको 
पराक्रमद्वारा 

हतो = मारिए 

रामझायकेः = श्रीरामका 
बाणहरूद्वारा 

निर्भिन्नहृदयौ = हृदय छियाछिया 
भएर 

युधि = युद्धमा 

शयानो = सुतेका तिनीहरूले 
प्राक्तनजन्मनि यथा = पहिलो 
जन्ममा झैं 


कुम्भकणंदशग्रीवौ = कुम्भकर्ण र|तच्चित्तौ = भगवान्‌मा चित्त दिँदै 


रावण नामका 


देहं = शरीरलाई 
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= छाडे 

अथ = फेरि 

इह = यहाँ 

तो = ती दुई 

पुनः = फेरि 

शिशुपालकरूषजो = शिशुपाल र 
दन्तवक्रको रूपमा 

जातो = जन्मिए 

हरौ = श्रीहरिमा 

वैरानुबन्धेन = वैरभावका कारण 
ते = तपाईं (युधिष्ठिर)ले 
पश्यतः = हेर्दा-हेर्दै (तिनीहरूले) 
समीयतुः = श्रीहरिको सायुज्य 
प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यसरी जय र विजय नामका भगवानका दुई पार्षद ब्राह्मणको श्रापद्वारा 
हिरण्याक्ष र हिरण्यकशिपु भएर दितिको पुत्रको रूपमा जन्मिए। यिनीहरूले सर्वव्यापक भगवान्‌ 
श्रीहरिमा वैरभाव गरेको हुनाले भगवानले यिनीहरूलाई मारिदिनुभयो। फेरि अर्को जन्ममा 
ब्राह्मणहरूको श्रापकै कारण उनीहरू रावण र कुम्भकर्ण भएर राक्षसको रूपमा जन्मिए। उनीहरू 
पनि युद्धमा पराक्रमी भगवान्‌ श्रीरामका तिखा बाणद्वारा छाती फुटेर लडे र अन्त्यमा भगवान्‌ 
श्रीराममा ने चित्त लगाउँदै आफ्नो शरीरलाई त्यागे। फेरि उनीहरू शिशुपाल र दन्तवक्रको रूपमा 
जन्मिएका थिए। भगवान्‌मा अतिशय वैरभाव गरेका कारण अहिले तपाईंले हेदहिर्दै तिनीहरू पनि 
मारिए र भगवानका साथ सायुज्य मुक्ति प्राप्त गरे। 
एनः पूर्वकृतं यत्तद्‌ राजानः कृष्णवैरिणः । 
जहुस्त्वन्ते तदात्मानः कीटः पेशस्कृतो यथा ॥ ३९॥ 
यथा यथा भगवतो भक्तया परमयाभिदा । 
नृपाश्चेद्यादयः सात्म्यं हरेस्तच्चिन्तया ययुः॥ ४०॥ 
आख्यातं सवमेतत्‌ ते यन्मां त्वं परिपृष्टवान्‌ । 
दमघोषसुतादीनां हरेः सात्म्यमपि द्विषाम्‌ ॥ ४१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६५३ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- र भए छोरा शिशुपाल आदि 
कृष्णवैरिणः = भगवान्‌ यथा = जसरी द्विषाम्‌ अपि = भगवानलाई द्वेष 
श्रीकृष्णमा वैरभाव राख्ने अभिदा = भेदरहित गर्ने व्यक्तिहरूको पनि 


राजानः = राजाहरूले परमया = परम हरेः = भगवानसँग 


पूर्वकृतं = पहिला गरिएको भत्तया = भक्तिको कारणले सात्म्यम्‌ = समानरूपता (कसरी 
यतू = जो भगवतः = भगवानको भयो भनेर) 

एनः = पाप थियो सात्म्यं = सारूप्य प्राप्त हुन्छ [यत्‌ = जो 

तत्‌ = त्यो सबै तथा = त्यसै गरी त्वं = तपाईंले 


ते= ती मां = म नारदलाई 
चैद्याद्यः = शिशुपाल आदि |परिपृष्टवान्‌ = सोध्नुभएको 
नृपाः = राजाहरू थियो 

तच्चिन्तया = वैरभावद्वारा एतत्‌ = यो 

भगवानको चिन्तनका कारणले सवेमू = सबै 

हरेः = श्रीहरिको सारूप्यमा ते = तपाईंलाई 

गर्छ त्यस्तै ती राजाहरू पनि) ययुः = प्राप्त भए आख्यातं = भनें 
तदात्मानः = त्यही स्वरूपमा |दमधघोषसुतादीनां = दमघोषका 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा वैरभाव राख्ने त्यस्ता धेरै राजाहरू अन्तिम समयमा भगवानलाई 
सम्झिएर पापबाट मुक्त भएका छन्‌। जसरी कुमालकोटीको गुँडमा बन्द गरिएको किरा 
कुमालकोटीकै चिन्तनले अन्तिममा कुमालकोटी नै बन्दछन्‌ त्यसै गरी ती राजाहरू पनि द्वेषले 
भगवानको चिन्तन गरेर पनि भगवत्स्वरूपमा ने प्राप्त भएका हुन्‌। भगवानूका भक्तहरू जसरी 
भेदरहित परम भक्तिको कारणले अन्त्यावस्थामा भगवानूको सारूप्यलाई प्राप्त गर्दछन्‌ त्यसै गरी 
यी शिशुपाल आदि राजाहरूले पनि द्वेषभावका कारणले भगवान्‌ श्रीहरिको चिन्तन गरेर 
भगवत्सारूप्यमा प्राप्त भएका हुन्‌। हे युधिष्ठिर ! तपाईले भगवान्‌मा द्वेष गर्ने शिशुपाल आदि 
राजाहरूले पनि कसरी भगवत्सारूप्यलाई प्राप्त गरे भनेर जो सोध्नुभएको थियो ती सबै 
प्रश्नहरूको उत्तर मैले तपाईंलाई बताएँ । 


एषा ब्रह्मण्यदेवस्य कृष्णस्य च महात्मनः । 
अवतारकथा पुण्या वधो यत्रादिदैत्ययोः ॥ ४२॥ 
प्रह्ादस्यानुचरितं महाभागवतस्य च । 

भक्तिज्ञांनं विरक्तिश्च याथात्म्यं चास्य वे हरेः॥ ४३॥ 
स्गस्थित्यप्ययेशस्य गुणकमांनुवर्णनम्‌ । 

परावरेषां स्थानानां कालेन व्यत्ययो महान्‌ ॥ ४४॥ 


अन्ते तु = अन्त्य अवस्थामा त 
जहुः = त्यागे 

पेशस्कृतः = कुमालकोटी 
किराको ध्यानले 

कीटः = अर्को किराले पनि 
यथा = जसरी (त्यही रूप प्राप्त 
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धर्मों च्य & ~ _ 
धर्मा भागवतानां च भगवान्‌ येन गम्यते । 
आख्यानेऽस्मिन्‌ समाम्नातमाध्यात्मिकमशेषतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- र = भक्तिको प्रसङ्ग महान्‌ = ठुलो 
ब्रह्मण्यदेवस्य = ब्राह्मणका भक्त [ज्ञानं = ज्ञानको प्रसङ्ग र व्यत्ययः = परिवर्तनको कुरा छ 
महात्मनः = महात्मा विरक्तिः च = विरक्तिको प्रसङ्ग |येन = जुन साधनको अनुष्ठान 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको पनि यसमा छ गर्नाले 

RN 
एषा = यो वे = निश्चय ने भगवान्‌ = भगवानलाई 


अस्य = यो चराचर लोकको [गम्यते = जान्न सकिन्छ, त्यस्तो 
स्गस्थित्यप्ययेशस्य = उत्पत्ति, |भागवतानां = भक्तहरूको 


पुण्या = अत्यन्त पवित्र 
अवतारकथा = अवतारको कथा 


हो स्थिति र नाशका मालिक धर्मः च = धर्मको विषयमा 
यत्र = जहाँ हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको (अर्थात्‌ भागवत धर्मको वारेमा) 
आदिदैत्ययोः च = हिरण्याक्ष र |याथात्म्यं = यथार्थता पनि बताइएको छ 
हिरण्यकशिपुको पनि शुणकर्मांनुवर्णनम्‌ च = गुण र |अस्मिन्‌ आख्याने = यो 


कर्मको वर्णन पनि छ आख्यानमा 

कालेन = समयको आधारमा |आध्यात्मिकम्‌ = आध्यात्मिक 
परम भक्त परावरेषां = देवता र कुराहरू 

प्रह्मदस्य = प्रह्वादको दानवहरूको अशेषतः = पूर्णरूपमा 
अनुचरितं च = चरित्र पनि छ (स्थानानां = स्थानको समाम्नातम्‌ = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यही प्रसङ्गमा ब्राह्मणहरूका परमभक्त भगवान्‌ श्रीकृष्णका अत्यन्त पवित्र कथाहरूको 
चर्चा भयो। त्यसै गरी आदिदैत्य हिरण्याक्ष र हिरण्यकशिपुको वधको प्रसङ्ग पनि यहीँ आयो। 
भगवानका परम भक्त प्रह्लादको चरित्रको वर्णन पनि यहीँ गरियो। भक्ति, ज्ञान र विरक्तिको चर्चा 
पनि यहाँ गरियो। यो चराचर जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको मूलकारण भगवान्‌ श्रीहरिको 
यथार्थ गुण र कर्मको वर्णन पनि यसैमा आयो। समयको गतिको आधारमा देवता र दानवहरूको 
स्थान परिवर्तनको कुरा पनि यहाँ भयो र जुन धर्मको अनुष्ठान गर्नाले सजिलैसँग भगवानलाई 
प्राप्त गर्न सकिन्छ, त्यस्तो भगवानका भक्तहरूको धर्मको विषयमा र भागवतधर्मको विषयमा पनि 
यहाँ बताइएको छ। जति पनि आध्यात्मिक कुराहरू छन्‌ ती सबैलाई यस आख्यानमा पूर्णरूपमा 
बताइएको छ। 


वधः = वधको प्रसङ्ग छ 
महाभागवतस्य = भगवानका 


विवरण- माथिका चार श्लोकमा नारदजीले प्रह्लादचरित्रको महत्त्वको वर्णन गर्नुभएको छ। 
प्र्मादचरित्र हिरण्यकशिपुको वध भएको चरित्र हो। हिरण्यकशिपु भोगवृत्तिको प्रतीक हो भने 
हिरण्याक्ष लोभवृत्तिको प्रतीक हो। हिरण्यं कशिपुः यस्य सः अर्थात्‌ जो सुने-सुनको बिस्तरामा 
सुत्छ त्यो नै हिरण्यकशिपु हो। हिरण्ये अक्षिणी यस्य सः अर्थात्‌ जो सधैँ सुनमँ (धनमैँ) आँखा 
गाडिरहन्छ त्यो हिरण्याक्ष हो। त्यसैले यी दुई आदिदैत्य लोभ र भोगवृत्तिका प्रतिनिधि हुन्‌। 
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प्राणीहरूमा लोभ जन्मजात विद्यमान हुन्छ। यसको कारण भोगेच्छा हो । जन्मनेबित्तिकैको 
बच्चाले पनि भोगका लागि आफ्ना अनुकूल वस्तुहरूमा लोभ गर्न जानेको हुन्छ। लोभ गरिएको 
कुरा पूरा नभएपछि रिस, डाह, ईर्ष्या आदि जन्मन्छन्‌। यस चरित्रमा लोभवृत्ति र संग्रही प्रवृत्तिले 
चाँडै विनाश गर्दछ भन्ने देखाउनको लागि आत्मा र अनात्माको विवेकको चर्चा गरिएको छ। 
अनात्मा पदार्थ अनित्य छ र आत्मा मात्र नित्य छ भन्ने विवेकज्ञान उत्पन्न भएपछि बल्ल अनित्य 
संसारमा गरिएको लोभवृत्ति र संग्रही प्रवृत्तिको संहार हुन्छ। यसपछि मात्र विवेक ज्ञान उत्पन्न 
हुन्छ। यसर्थ संसारका पदार्थहरूले नै सुख दिन्छन्‌ र म यिनीहरूकै भरोसामा बाँचिरहेको छु भन्ने 
विश्वासले संसार र सांसारिक व्यवहारलाई अनित्य भनी विवेक गर्न दिँदैन। जड खम्बा नफुटेसम्म 
नृसिंह प्रकट नहुनुभए कैं प्राणीहरूको मनबाट जड वस्तुमाथिको भरोसा कम नभई उनीहरूमा 
विवेकको उत्पत्ति सम्भव छैन। 


य एतत्‌ पुण्यमाख्यानं विष्णोर्वी्योपबृंहितम्‌ । 


कीतेयेच्छद्धया श्रुत्वा कर्मपारीर्विमुच्यते ॥ ४६॥ 
पढार्थ- एतत्‌ = यो श्रुत्वा = सुनेर 
यः=्जो पुण्यम्‌ = अत्यन्त पुण्यदायक [कीर्तयेत्‌ = भन्छ, त्यो 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |आख्यानं = आख्यानलाई कर्मपाशैः = कर्मबन्धनबाट 
वीर्योपबृंहितम्‌ = पराक्रमले युक्त {श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! जो व्यक्ति यो भगवानको पराक्रमले युक्त भएको अत्यन्त पुण्यदायक 
यस आख्यानलाई श्रद्धापूर्वक सुन्छ अथवा अरूलाई भन्छ त्यो व्यक्ति सम्पूर्ण कर्मबन्धनबाट मुक्त 
हुन्छ। 


एतद्‌ य आदिपुरुषस्य मृगेन्द्रलीलां 
दैत्यन्द्रयृथपवधं प्रयतः पठेत । 

दैत्यात्मजस्य च सतां प्रवरस्य पुण्यं 
शरुत्वानुभावमकुतोभयमेति लोकम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- = दैत्याज |अनुभावम्‌ = प्रभाव (चरित्र)लाई 
यः = जसले हिरण्यकशिपुको वध र प्रयतः = पवित्र भई 
एतत्‌ = यो सतां = सज्जनहरूमा श्रुत्वा = सुनेर 


आदिपुरुषस्य = आदिपुरुष 
भगवान्‌ नारायणको 
मृगेन्द्रलीलां = नृसिंहावतारको 
चरित्र 


पठेत च = पाठ पनि गर्छ, त्यो 
अकुतोभयम्‌ = भयरहित 


लोकम्‌ = लोकमा 
एति = पुग्दछ 
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वाक्यार्थ- जो मनुष्य परमपुरुष भगवान्‌ नारायणको नृसिंहावतार चरित्र, दैत्यराज 
हिरण्यकशिपुको वध र सज्जनहरूमा श्रेष्ठ भक्त प्रह्लादको पुण्यवर्धक चरित्रलाई अत्यन्त पवित्र भई 
सुन्दछ र एक चित्तले पाठ गर्दछ भने त्यो भयरहित लोकमा पुग्दछ । 


यूयं नृलोके बत भूरिभागा लोकं पुनाना मुनयोऽभियन्ति । 
येषां गृहानावसतीति साक्षाद्‌ गूढं परं ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- लोकं = लोकलाई सर्वाधिष्ठान स्वरूप ब्रह्म नै 

बत = निश्चय नै पुनानाः = पवित्र पार्ने मनुष्यलिङ्गम्‌ = मनुष्यको रूपमा 
यूयं = तपाईंहरू मुनयः = मुनिहरू गूढं = लुकी-लुकी 

नृलोके = यस मनुष्यलोकमा |अभियन्ति = आइरहन्छन्‌ येषां = जो तपाईंहरूका 
भूरिभागाः = धेरे भाग्यशाली [इति = यसै गरी गृहान्‌ = घर-घरमा (आएर) 
हुनुहन्छ जहाँ साक्षात्‌ परं ब्रह्म = साक्षात्‌ |आवसति = बसिरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! निश्चय ने तपाईंहरू अत्यन्त भाग्यशाली हुनुहन्छ किनभने तपाईंहरू 
भएको ठाउँमा लोकलाई नै पवित्र पार्ने ठुला-ठुला महर्षिहरू बारम्बार आउने गर्छन्‌ र साक्षात्‌ 
परब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ (श्रीकृष्ण) ने मनुष्यको रूपमा लुकी-लुकी तपाईंहरूको घरमा बस्ने 
गर्नुहुन्छ । 


स वा अयं ब्रह्म महद्विमृग्यकेवल्यनिर्वाणसुखानुभूतिः। 


प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्माहंणीयो विधिकृद्‌ गुरुश्च ॥ ४९॥ 
पढार्थ- ब्रह्म = परब्रह्म सुहृत्‌ = साथी 
वा = अथवा धैरै के भनौँ र [सः अय॑ं=त्यो तत्त्व नै आत्मा = अनन्यप्रेमी 
महद्विमृग्यकेवल्यनिर्वाणसुखानु- |खलु = निश्चय नै अहंणीयः = पूज्य 
भूतिः = विवेकीहरूद्वारा खोजिने |वः = तपाईंहरूको विधिकृत्‌ = आज्ञाकारी र 
निरूपाधिक परमानन्दानुभूति- |मातुलेयः = मामाका छोरा गुरुः च = गुरुको रूपमा 
स्वरूप प्रियः = अत्यन्त प्यारो हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! अरू धेरै के भनौँ र ! तपाईंहरूका मामाका छोरा, अत्यन्त प्यारो साथी, 
हितैषी, आदरणीय गुरु आदिको रूपमा रहनुभएका श्रीकृष्ण नै विवेकीहरूले खोज्ने निरूपाधिक 
परम आनन्दको अनुभूति स्वरूप हुनुहुन्छ। 


न यस्य साक्षादू भवपद्मजादिभी रूपं घिया वस्तुतयोपवर्णितम्‌ । 
मोनेन भत्तयोपशमेन पूजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- [यस्य = जसको साक्षात्‌ रूपं = यथार्थ रूपलाई 
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भवपदुमजादिभिः = शङ्ख र (छेन (जो हामीहरूद्वारा) सः एषः = उहाँ अगाडि 
ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा पनि |मौनेन = मौनभावले र रहनुभएका 
धिया = बुद्धिले भत्तया = भक्तिपूर्वक सात्वतां पतिः = भक्तहरूका 
वस्तुतया = वास्तविक रूपमा उपशमेन = संयमद्वारा पालक भगवान्‌ 

उपवर्णितम्‌ ~¢ [a 
न उपवणितम्‌ = वर्णन गरिएको |पूजितः = पूजित हुनुहन्छ प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको यथार्थरूपलाई ब्रह्मा, शङ्कर आदि देवताहरूले पनि वर्णन गर्न सकेका छैनन्‌ र 
हामीहरू मौनभाव, संयम र भक्ति आदिद्वारा जसको पूजा गरिरहेका छौँ त्यस्ता, जो यहीँ अगाडि 
बसिरहनुभएको छ अनि जो भक्तहरूको पालक हुनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ हामी सबैमाथि प्रसन्न 


हुनुहोस्‌ । 
स एष भगवान्‌ राजन्‌ व्यतनोद्‌ विहतं यशः । 
पुरा रुद्रस्य देवस्य मयेनानन्तमायिना ॥ ५१॥ 


पढार्थ- अनन्तमायिना = ठुलो मायावी |सः एषः = त्यस्ता यी 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर मयेन = मय दानवले भगवान्‌ = भगवानले 

पुरा = पहिले विहतं = नाश गरेको व्यतनोत्‌ = विस्तार गर्नुभयो 
रुद्रस्य देवस्य = भगवान्‌ रुद्रको ययशः = कीर्तिलाई 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! पहिले एकपटक ठुलो मायावी मय दानवले भगवान्‌ शङ्खको कीर्तिलाई 
नाश गर्न खोजेको वेला यिनै भगवान्ले नै त्यो कीर्तिलाई बचाउनुभएको थियो। 


राजोवाच (राजा युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
कस्मिन्‌ कर्मणि देवस्य मयोऽहन्‌ जगदीशितुः । 
यथा चोपचिता कीतिं कृष्णेनानेन कथ्यताम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- : = रुद्रदेवको यथा उपचिता च = जसरी रक्षा 
मयः = मयले कीर्तिः = कीर्तिलाई गरिदिनुभयो, त्यो पनि 
कस्मिन्‌ = कुन अहन्‌ = नाश गयो र कथ्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ 

कर्मणि = कर्ममा अनेन = यी 

जगदीशितुः = जगदीश्वर कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि नारदजी ! कस्तो परिस्थितिमा मय दानवले भगवान्‌ शङ्करको कीर्तिलाई नाश 
गर्न खोजेको थियो र कसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यो कीर्तिलाई बचाइदिनुभयो, यो कुरो पनि 
बताउनुहोस्‌ । 
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नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
OAC "९ देवेयुंध्यनेनोपबंहिते OO 
[नाजता असुरा +। 
मायिनां परमाचार्य मयं शरणमाययुः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- युधि = युद्धमा परमाचार्यं = परम आचार्य 
अनेन = यिनै भगवानूद्वारा निर्जिताः = जितिएका मयं = मयको 

उपबृंहितेः = शक्तिप्राप्त गरेका |असुराः = दानवहरू शरणम्‌ = शरणमा 

देवैः- देवताहरूद्वारा मायिनां = मायावीहरूका आययुः = गए 


वाक्यार्थ- एक पटक यिनै भगवान्‌द्वारा शक्ति पाएर देवताहरूले युद्धमा असुरहरूलाई जिते। 
त्यसपछि ती असुरहरू मायावीहरूका परमगुरु मय दानवको शरणमा गए। 


स निर्माय पुरस्तिस्रो हैमीरोप्यायसीर्विभुः । 
दुलक्ष्यापायसंयोगा दुर्वितक्यंपरिच्छदाः ॥ ५४ ॥ 
१? ७०. he Be लोकांस्त्रीन्‌. ७ क: 
ताभिस्तेऽसुरसेनान्यो सेश्वरानू नृप । 
स्मरन्तो नाशयाञ्चकुः पूर्ववेरमलक्षिताः॥ ५५॥ 


पढार्थ- तिस्रः = तीन ओटा असुरसेनान्यः = असुरसेनाका 
नृप = हे राजा युधिष्ठिर पुरः = विमानजस्ता सहरलाई |पतिहरूले 

विभुः सः = सर्वसमर्थ त्यो मयले|निर्माय = बनाएर ताभिः = ती पुरहरूद्वारा 
हैमीरोप्यायसीः = सुन, चाँदी र |पूर्ववेरम्‌ = पहिलेदेखिको सेशवरान्‌ = लोकपाल सहित 
फलामको वैरभावलाई त्रीन्‌ = तीनै ओटा 
दु्क्ष्यापायसंयोगाः = आएको (स्मरन्तः = सम्झँदै लोकान्‌ = लोकहरूलाई 
गएको थाहा नपाइने ते = तिनीहरू नाझयाञ्चक्कुः = नाश गर्न थाले 
दुर्वितक्यंपरिच्छदाः = अचिन्त्य |अलक्षिताः = देवताहरूद्वारा 

उपकरणहरू राखिएको नदेखिएका 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर ! त्यसपछि त्यो सर्वसमर्थ मयले सुन, चाँदी र फलामबाट बनेका 
अनि अचिन्त्य उपकरणहरू राखिएका र आएको गएको थाहा नपाइने तीन ओटा विमानजस्ता 
आकाशमा उड्ने सहरहरू बनायो। त्यस्ता तीन ओटा सहरको सहायताले असुरहरूले पहिलाको 
वैरभावलाई सम्झदै देवताहरूले देख्दै नदेख्ने गरी लोकपाल सहित तीने लोकहरूलाई नाश गर्न 
थाले । 


be an _ __ शा 
ततस्ते सेश्वरा लोका उपासाद्येश्वरं विभो । 
त्राहि नस्तावकान्‌ देव विनष्टांस्त्रपुरालयेः॥ ५६॥ 
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अथानुगृह्य भगवान्‌ मा भेष्टेति सुरान्‌ विभुः । 
शारं धनुषि सन्धाय पुरेष्वस्त्रं व्यमुञ्चत ॥ ५७॥ 


पढार्थ- | न हे महादेव सुरान्‌ = देवताहरूलाई 

ततः = त्यसपछि त्रिपुराळयेः = तीन ओटा पुरमा मा भेष्ट इति = नडराओ भन्दै 
ते= ती बसेका असुरहरूद्धारा अनुगृह्य = दया गरेर 

सेश्वराः = लोकपालहरूले [विनष्टान्‌ = विनाश गराइएका |धनुषि = धनुमा 

सहित तावकान्‌ = हजुरका भक्त शर = बाण (पाशुपतास्त्र) 
लोकाः = देवताहरू नः = हामी देवताहरूलाई सन्धाय = चढाएर 

ईश्वरं = शङ्रजीको त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ पुरेषु = पुरहरूमा 

उपासाद्य = नजिकमा गएर अथ = त्यसपछि अस्त्रं = त्यो अस्त्र 

(प्रार्थना गर्न लागे) विभुः = व्यापक व्यमुञ्चत = छाड्नुभयो 


विभो = हे व्यापक प्रभु भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्करले 


वाक्यार्थ- यसरी आ-आफ्नो लोकमा उपद्रव मच्चिएपछि लोकपालहरूले सहित सम्पूर्ण 
देवताहरू भगवान्‌ शङ्करको शरणमा गए। त्यसपछि उनीहरूले प्रार्थना गर्न थाले- हि व्यापक 
प्रभु ! हे महादेव ! तीन पुरमा बसेका दानवहरूले हामी सबै देवताहरूलाई विनाश गर्न थाले। 
हामी हजुरका भक्तहरूको रक्षा गर्नुहोस्‌ ।' यस्तो सुनेर भगवान्‌ शङ्करले सबैमाथि दया गर्दै तिमीहरू 
नडराओ भन्दै तुरुन्त पाशुपतास्त्र िक्नुभयो र धनुमा चढाएर ती तीनै पुरलाई लक्ष्य गरी अस्त्र 
छाड्नुभयो । 


ततोऽग्निवर्णा इषव उत्पेतुः सूर्यमण्डलात्‌ । 

यथा मयूखसन्दोहा नादुझ्यन्त पुरो यतः ॥ ५८ ॥ 
तैः स्पृष्टा व्यसवः सर्वे निपेतुः स्म पुरोकसः। 
तानानीय महायोगी मयः कूपरसेऽक्षिपत्‌ ॥ ५९॥ 
सिद्धामृतरसस्पृष्टा वज्रसारा महोजसः । 
उत्तस्थुर्मघदलना वैद्युता इव वह्वयः ॥ ६०॥ 


पढार्थ- ततः = त्यस धनुबाट पनि = जुन बाणहरूले गर्दा 
यथा = जसरी अग्निवर्णाः = अग्निका ज्वाला [पुरः = ती तीन पुर 
सूर्यमण्डलात्‌ = सूर्यमण्डबाट |जस्ता न अदृश्यन्त = देखिएनन्‌ 
मयूखसन्दोहाः = किरणका |इषवः = बाणहरू तेः = ती बाणहरूद्वारा 
समूह निस्कन्छन्‌ (त्यसरी) उत्पेतुः = निस्किए स्पृष्टाः = छोइएका 
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सर्वे - सबै तान्‌ 5 ती मरेकाहरूलाई दु = वज्रजस्ता सुदृढ 
पुरोकसः = पुरमा बस्ने आनीय = ल्याएर महौजसः = महाबलशाली 
दानवहरू कूपरसे = मृतसञ्जीवनीरसले मेघदलनाः = मेघलाई भेदन गर्ने 
व्यसवः = प्राण गएर भरिएको कुवामा वैद्युताः = बिजुली चम्कंदाका 
निपेतुः स्मः = खस्न थाले अक्षिपत्‌ = चोपल्थ्यो त्यसपछि |वह्णयः इव = अग्नि (चट्याड) 
महायोगी = महा मायावी सिद्धामृतरसस्पृष्टाः = सिद्ध जस्ता भएर 

मयः = मय दानव अमृतरसको स्पर्शले उत्तस्थुः = सबै उठ्थे 


वाक्यार्थ- जब यसरी भगवान्‌ शङ्करले पाशुपत अस्त्र छाड्नुभयो त्यसपछि त्यस धनुबाट 
सूर्यमण्डलबाट असङ्ख्य किरणसमूह निस्किए झैँ अरिनका ज्वालाजस्ता असङ्ख्य बाणहरू 
निस्किए । बाणै-बाणको घेराले गर्दा ती तीन पुरहरू देखिएनन्‌। जब ती बाण गएर ती तीन पुरमा 
ठोक्किएका मात्र के थिए त्यसपछि त्यहाँ बसेका दानवहरू मरेर त्यहाँबाट खस्न थाले। यस्तो 
देखेर महामायावी मयले ती मरेका दानवहरूलाई लगेर मृतसञ्जीवनी रसले भरिएको कुवामा 
चोपल्थ्यो । त्यहाँ चोपलिइसकेपछि सिद्ध अमृतरसको स्पर्शले ती असुरहरू वज्रजस्ता सुदृढ अत्यन्त 
बलशाली र मेघलाई भेदन गर्ने चद्याङ्जस्ता बनेर उठ्थे। 


विलोक्य भग्नसङ्कल्पं विमनस्कं वृषध्वजम्‌ । 
तदायं भगवान्‌ विष्णुस्तत्रोपायमकल्पयत्‌ ॥ ६१ ॥ 


पढार्थ- वृषध्वजम्‌ = शङ्करजीलाई तत्र = त्यस समयमा 

तदा = त्यस बखतमा विलोक्य = देखेर उपायम्‌ = कुने उपाय 
भग्नसङ्कल्पं = आफ्नो संकल्प अयं = यिनै अकल्पयत्‌ = कल्पना गर्नुभयो 
नष्ट भएका भगवान्‌ विष्णुः = भगवान्‌ 

विमनस्कं = चिन्तित विष्णुले 


वाक्यार्थ- यस्तो भएपछि भगवान्‌ शङ्करको सङ्कल्प पूरा हुन पाएन। उहाँ अति उदास र चिन्तित 
हुनुभयो । त्यस्तो देखेर भगवान्‌ विष्णु त्यस विषयमा उपाय सोच्न लाग्नुभयो । 


वत्स आसीत्‌ तदा बरह्मा स्वयं विष्णुरयं हि गोः । 
प्रविश्य त्रिपुरं काले रसकूपामृतं पपो ॥ ६२॥ 


पढार्थ- आसीत्‌ = हुनुभयो काले = दिनको मध्याह्नकालमा 
तदा = त्यस वेला ब्रह्मा = ब्रह्माजी रसकूपामृतं = कुवाको अमृत 
अयं विष्णुः = यी भगवान्‌ विष्णु|वत्सः = बाच्छो हुनुभयो रसलाई (माउ र बाच्छा भई) 
स्वयं = आफैँ हि = निश्चय नै पपौ = पिइदिनुभयो 

गोः = गाईको रूपमा तरिपुरं प्रविश्य = तीन पुरमा पसेर 
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वाक्यार्थ- भगवानूले सोच्नुभएको उपायअनुसार विष्णु भगवानूले गाईको रूप लिनुभयो र 
ब्रह्माजीले बाच्छाको रूप धारण गर्नुभयो। यसरी गाई र बाच्छो बनी त्रिपुरभित्र पुग्नुभयो अनि 
दिनको मध्याह्रकालमा नै कुवाको अमृतरूपी रस पिइदिनुभयो । 


तेऽसुरा ह्यपि पश्यन्तो न न्यषेधन्‌ विमोहिताः । 

तद्‌ विज्ञाय महायोगी रसपालानिदं जगो ॥ ६३॥ 

स्वयं विशोकः शोकार्तान्‌ स्मरन्‌ दैवगतिं च ताम्‌ । 

9. प hn be 38 _ _ 

देवोऽसुरो नरोऽन्यो वा नेश्वरोऽस्तीह कश्चन ॥ ६४ ॥ 
७००० Te पु 


आत्मनोऽन्यस्य वा दिष्टं देवेनापोहितुं द्योः । 
अथासो शक्तिभिः स्वाभिः शम्भोः प्राधानिकं व्यधात्‌ ॥ ६५॥ 


पढार्थ- र = दैवी मायालाई अर्काको 

पश्यन्तः अपि = देख्दा-देख्दै |स्मरन्‌ = सम्झँदै ल्‍ = कर्मफलदाता ईश्वरले 
पनि शोकातांन्‌ = चिन्ताले व्याकुल बनाएको 

विमोहिताः = गाई-बाच्छालाई भएका दिष्टं = जो प्रारब्ध छ त्यो 
देखेर मोहित भएका रसपालान्‌ = कुवा कुर्नेहरूलाई इह = यहाँ 

ते= ती इदं = यसो अपोहितुं = हटाउन (कोही पनि) 
असुराः = (कुर्न बसेका) जगो = भन्न लाग्यो ईश्वरः = समर्थ 

दानवहरूले देवः = देवता होस्‌ अथवा न अस्ति = छैन 

न न्यषेधन्‌ = पिउनबाट रोकेनन्‌ |असुरः वा = दानव होस्‌ (त्यसैले चिन्ता नगर) 

हि = निश्चय नै (यो देखे) |अन्यः = अथवा अरू अथ = त्यति भएपछि 
महायोगी = महामायावी मयले कश्चन = कोही असो = यी भगवानले 

तत्‌ = यी सबै कुरा नरः च = मानिसहरू नै किन (स्वाभिः = आफ्ना 

स्वयं = आफैँ नहोस्‌ शक्तिभिः = शक्तिहरूद्वारा 
विज्ञाय = जानेर पनि आत्मनः = आफ्नो शम्भोः = शङ्करजीका लागि 
विशोकः = शोकरहित हुँदै अन्यस्य वा = अथवा अर्काको प्राधानिकं = युद्धका सामग्रीहरू 
ताम्‌ = त्यो हयोः = अथवा आफ्नो र व्यधात्‌ = तयार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्को मायाद्वारा मोहित भएका हुनाले अमृतको कुवा कुर्न बसेका दानवहरूले 
देख्दा-देख्दै पनि ती गाई बाच्छालाई अमृत पिउनबाट रोकेनन्‌। यी सबै कुरा महामायावी मयले 
थाहा पाइहाल्यो। त्यसपछि भगवानूको मायालाई सम्झँदै वास्तविक कुरो बुझेर आफू शोकरहित 
भयो। त्यसै बखतमा चिन्ताले व्याकुल भएका ती कुवा कुर्ने व्यक्तिहरूलाई मयले भन्यो- हि 
रसपालहरू ! यस लोकमा देवता, दानव, गन्धर्व, मनुष्य, आदि जोसुकै छन्‌ तिनीहरूले पनि 
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आफ्नो अथवा अर्काको (कसैको पनि) कर्मफलदाता ईश्वरले व्यवस्था गरेको प्रारब्धलाई हटाउन 
सक्दैनन्‌ भने तिमीहरू किन चिन्ता गर्छौ ? यस्तै प्रारब्ध रहेछ। त्यसैले चिन्ता नगर।' त्यसपछि 
भगवानूले आफ्नै शक्तिहरूद्वारा शङ्करजीको लागि युद्ध सामग्रीहरू तयार गर्न लाग्नुभयो । 


धर्मज्ञानविरक्त्यृद्धितपोविद्याकियादिभिः । 
रथं सूतं ध्वजं वाहान्‌ घनुवंमंशरादि यत्‌ ॥ ६६॥ 


पढार्थ- शङ्करको) वर्म = कवच 
धर्मज्ञानविरक्त्यृद्धितपोविद्या- रथं = रथ शरादि = बाण आदि 
क्रियादिभिः = भगवान्‌ विष्णुले |सूतं = सारथि यत्‌ = जो युद्धका लागि 
धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य, तप, |ध्वजं = ध्वजा चाहिन्छ, सबै बनाउनुभयो 
विद्या तथा क्रिया आदि वाहान्‌ = घोडाहरू 

शक्तिको आधारमा (भगवान्‌ |धन्नुः = धनु 


वाक्यार्थ- सामग्री तयार गर्ने क्रममा भगवान्‌ विष्णुले धर्मबाट रथ, ज्ञानबाट सारथि, वैराग्यबाट 
ध्वजा, ऐश्वर्यबाट घोडा, तपस्याबाट धनु, विद्याबाट कवच, क्रियाबाट बाण र आफ्नो शक्तिबाट 
अन्य आवश्यक वस्तुको निर्माण गर्नुभयो । 


सन्नद्धो रथमास्थाय शारं धनुरुपाददे । 

शारं धनुषि सन्धाय मुहूतेऽभिजितीइवरः॥ ६७॥ 
ददाह तेन दुर्भेद्या हरोऽथ त्रिपुरो नृप । 

दिवि दुन्दुभयो नेदुर्विमानशतसङ्कुलाः ॥ ६८॥ 

० १९९” mA जयेति ba ० प्र 
देवषिपितृसिद्धेशा जयेति कुसुमोत्करेः । 
अवाकिरञ्जगुहृष्टा ननृतुशचाप्सरोगणाः ॥ ६९ ॥ 
एवं दग्ध्वा पुरस्तिस्रो भगवान्‌ पुरहा नृप । 


ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥ ७०॥ 


पढार्थ- सन्नद्धः = तयार भएर धनुषि = धनुमा 

नृप = हे राजा युधिष्ठिर शरं = बाण र शारं = बाण 

अथ = त्यसपछि धनुः = धनु पनि सन्धाय = राखेर 

ईश्वरः = भगवान्‌ शङ्कर उपाददे = लिनुभयो हरः = शडूरजीले (त्यो 

रथम्‌ = रथमा अभिजिति = अभिजित्‌ बाणद्वारा) 

आस्थाय = चढेर मुहूर्त = मुहूर्तमा दुर्भेद्याः = सामान्य अस्त्रले भेदन 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
गर्न नसकिने पितृ तथा सिद्धेश्वरहरूले एवं - यसरी 

विमानशतसङ्कुलाः = सयौँ विमान जय इति = जय जयकार गर्दै पुरहा = त्रिपुर नष्ट गर्ने 

सहित आकाशमा घुमेका कुसुमोत्करैः = पुष्पगुच्छाहरूद्वारा भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली शङ्रजी 
त्रिपुरः = तीनै पुरलाई अवाकिरन्‌ = पुष्पवृष्टि गरे तिस्रः पुरः= तीनै पुरलाई 

ददाह = डढाउनुभयो हृष्टाः = प्रसन्न भएका दग्ध्वा = डढाएर 

तेन = त्यसपछि अप्सरोगणाः = अप्सराका ब्रह्मादिभिः = ब्रह्मा आदि 

दिवि = स्वर्गमा समूहहरू देवताहरूद्वारा 

दुन्दुभयः = दमाहाहरू जगुः = गाउन थाले र स्तूयमानः = पूजित हुँदै 

नेदुः = बज्न थाले ननृतुः च = नाचे पनि स्वधाम = आफ्नै लोकतिर 
देवषिपितृसिद्धेशाः = देवता, ऋषि, नृप = हे राजा प्रत्यपद्यत = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यसरी युद्धसामग्री पूरा भएपछि भगवान्‌ शङ्कर युद्धका लागि रथमा 
चढी धनुबाण लिएर तयार हुनुभयो। जब अभिजित्‌ मुहूर्त आएको थियो त्यसै वेला शङ्करजीले 
धनुमा बाण राखेर प्रहार गर्नुभयो । त्यही बाणद्वारा शङ्रजीले सामान्य अस्त्रले भेदन गर्न नसकिने, 
सयौँ विमानसहित आकाशमा घुमेका ती तीने पुर डढेर खरानी भए। त्यसपछि स्वर्गमा दमाहाहरू 
बज्न थाले। देवता, ऋषि, पितृ तथा सिद्धेशवरले आकाशबाटै जय-जयकार गर्दै पुष्पवृष्टि गर्न 
थाले। अप्सराहरू प्रसन्न हुँदै गाउन र नाच्न थाले। हे राजा युधिष्ठिर ! भगवान्‌ शङ्करले तीनै 
पुरलाई डढाएर नष्ट गरेपछि ब्रह्मा आदि देवताहरूले भगवान्‌ शङ्करको पूजा गरे। त्यसपछि भगवान्‌ 
शङ्कर पनि आफ्नो धामतिर जानुभयो । 


एवं विधान्यस्य हरेः स्वमायया विडम्बमानस्य नृलोकमात्मनः । 
वीर्याणि गीतान्यृषिभि्जंगद्शुरोलोकान्‌ पुनानान्यपरं वदामि किम्‌ ॥ ७१॥ 


पढार्थ- अस्य = यी वीर्याणि = चरित्रहरू 
स्वमायया = आफ्नो मायाको |जगदुशुरोः = जगत्नियन्ता ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा 
कारणले आत्मनः = सबैको आत्मस्वरूप |गीतानि = गाइएका छन्‌ 
नृलोकम्‌ = मनुष्यलोकमा हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको (हे युधिष्ठिर) 

(मनुष्यको जस्तै) एवं विधानि = यस्तै खालका |अपरं = अरू 
विडम्बमानस्य = विविध लोकान्‌ = लोकलाई किम्‌ = के 

अनुकरण गर्ने पुनानानि = पवित्र पार्ने वदामि = सुनाऊं भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! आफ्नो मायाको कारणले यस मनुष्यलोकमा मनुष्य जस्तै बनेर विविध 
चरित्र देखाउनुहुने, सबैको आत्मस्वरूप, सर्वनियन्ता भगवान्‌ श्रीहरिका यस्ता लोकलाई पवित्र पार्ने 
चरित्रहरू अनेक छन्‌, जो ऋषि महर्षिहरूले गाउँदछन्‌। हे राजा ! अरू के सुनाऊं, भन्नुहोस्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
युधिष्ठिरनारदसंवादे त्रिपुरविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
अथ hn च्याय 
अथ एकाद्शाऽध्यायः 
मानवधर्म, वर्णधर्म र स्त्रीधर्मको वर्णन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

श्रुत्वेहितं साधु सभासभाजितं महत्तमाग्रण्य उरुक्रमात्मनः । 

युधिष्ठिरो दैत्यपतेमुंदा युतः पप्रच्छ भूयस्तनयं स्वयम्भुवः ॥ १॥ 
पढार्थ- सभामा प्रशंसित भूयः = फेरि पनि 
उरुकमात्मनः = भगवत्स्वरूप [ईहितं = चरित्रलाई स्वयम्भुवः = ब्रह्माजीका 
महत्तमाग्रण्यः = महिमाशाली- {श्रुत्वा = सुनेर तनयं = पुत्र नारदजीलाई 
हरूमा श्रेष्ठ युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिरले साधु = राम्रोसँग 
दैत्यपतेः = दैत्यराज प्रह्मदको मुदा = हर्षले पप्रच्छ = सोध्न लाग्नुभयो 
सभासभाजितं = साधुहरूको युतः = युक्त भएर 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! महिमाशालीहरूमा श्रेष्ठ दैत्यराज प्रह्लादको साधुहरूको सभामा पनि 
प्रशंसा गरिएको अद्भुत चरित्रलाई सुनेर राजा युधिष्ठिर हर्षले गद्गद्‌ हुँदै फेरि ब्रह्माजीका पुत्र 


देवर्षि नारदलाई सोध्न लाग्नुभयो । 
युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 


भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि नृणां धमं सनातनम्‌ । 


वणांश्रमाचारयुतं यत्‌ पुमान्‌ विन्दते परम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- सनातनम्‌ = सनातन 
भगवन्‌ = हे प्रभु धर्म = धर्मलाई 
नृणां = मानिसहरूको श्रोतुम्‌ = सुन्न 


वणांश्रमाचारयुतं = वर्ण र इच्छामि = इच्छा गर्दछु 
आश्रमको आचारले युक्त भएको|यत्‌ = जुन कुरा बुझेर 


पुमान्‌ = मानिसले 
परम्‌ = परमात्मालाई 
विन्दते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! म मानिसहरूको वर्णधर्म र आश्रम धर्मको विषयमा सुन्न चाहन्छु। जुन 
सनातन धर्मलाई सुनेर र आचरण गरेर मानिसहरू परमात्मालाई प्राप्त गर्दछन्‌। 


भवान्‌ प्रजापतेः साक्षादात्मजः परमेष्ठिनः । 
सुतानां सम्मतो ब्रह्म॑स्तपोयोगसमाधिभिः ॥ ३॥ 
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सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नारायणपरा विप्रा धर्म गुह्यं परं विदुः । 
करुणाः साधवः शान्तास्त्वद्विघा न तथापरे ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ - हे ब्राह्मणदेव 
भवानू 5 हजुर 
__ 

प्रजापतेः = प्रजापति 

ha 
परमेष्ठिनः = ब्रह्माजीका 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ आफ्नै 
आत्मजः = पुत्र हुनुहुन्छ 
तपोयोगसमाधिभिः = तपस्या, 
योग र समाधिका कारणले 


सुतानां = अरू छोराहरूमध्येमा 
सम्मतः = बढी प्रिय हुनुहुन्छ 
त्वद्विधाः = हजुरजस्ता 
नारायणपराः = भगवान्‌मा 


समर्पित 

करुणाः = दयायुक्त 
शान्ताः = शान्त स्वभावका 
साधवः = सज्जन 


विप्राः = ब्राह्मणहरूले 


अध्याय ११ 


परं = अत्यन्त 

गुह्यं = गोप्य 

धर्म = धर्मको रहस्य 

विदुः = बुरुदछन्‌ 

तथा = त्यसरी 

अपरे = अरूले 

न = बुझन सक्दैनन्‌ (त्यसैले 
बताउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! हजुर ब्रह्माजीका साक्षात्‌ पुत्र हुनुहुन्छ। तपस्या, योग र समाधिका 
कारणले हजुर अरू पुत्रहरूभन्दा बढी प्रिय पनि हुनुहुन्छ। जो हजुरजस्ता सधैँ भगवान्‌मा चित्त 
लगाइरहने शान्त स्वभावका साधुहरू हुन्छन्‌ उनीहरूले मात्र धर्मको रहस्यलाई बुदछन्‌, त्यसरी 


अरूले धर्मको रहस्य बुझन सक्दैनन्‌ । 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
नत्वा भगवतेऽजाय लोकानां घर्महेतवे । 


वक्ष्ये सनातनं धमं नारायणमुखाच्छुतम्‌ ॥ ५॥ 

च वतीर्यात्मनो "> _ ० 2 घर्मत ९ 
यो5वतीयांत्मनो५दोन दाक्षायण्यां तु घर्मतः । 
लोकानां स्वस्तयेऽध्यास्ते तपो बदरिकाश्रमे ॥ ६॥ 


पढार्थ- श्रुतम्‌ = सुनेको 

लोकानां = सारा लोकका सनातनं = सनातन 
धर्महेतवे = धर्मका मूल कारण धर्म = धर्म 

अजाय = अजन्मा वक्ष्ये = भन्दछु 

भगवते = भगवान्‌ नारायणलाई |यः तु = जो भगवान्‌ 
नत्वा = नमस्कार गरेर आत्मनः = आफ्नो 
नारायणमुखात्‌ = भगवान्‌ अंशेन = अंशले 
नारायणको मुखबाट धर्मतः = प्रजापति धर्मबाट 


दाक्षायण्यां = दक्षपुत्री मूर्तिद्वारा 
अवतीर्य = अवतार लिएर 
लोकानां = सारा लोकको 
स्वस्तये = कल्याणका लागि 
बदरिकाश्रमे = बदरिकाश्रममा 
तपः = तपस्या 

अध्यास्ते = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- धर्मको मूलकारण अजन्मा भगवान्‌ नारायणलाई नमस्कार गरेर भगवान्‌ नारायणको 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


मुखबाट सुनेको सनातन धर्मको विषयमा म तपाईंलाई बताउँछु। जो भगवान्‌ नारायण प्रजापति 
धर्मबाट दक्षकी पुत्री मूर्तिमा पुत्ररूपले उत्पन्न हुनुभएको थियो । उहाँ जगत्‌को कल्याणका लागि 
बदरिकाश्रममा तपस्या गरेर बसिरहनुभएको छ। 


धर्ममूलं हि भगवान्‌ सर्ववेदमयो हरिः। 
स्मृतं च तद्विदां राजन्‌ येन चात्मा प्रसीदति ॥ ७॥ 


पढार्थ- हरिः = नारायण र आत्मा च = मन 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर  ।तहिदां च = भगवत्तत्त्व बुझेका पनि 
हि = निश्चय नै महर्षिहरूद्वारा पनि प्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ त्यही नै 


सर्ववेदमयः = सम्पूर्ण वेदस्वरूप |स्मृतं = सम्झिएको (स्मृति) तथा 'धर्ममूलं = धर्मको मूल हो 


भगवान्‌ = भगवान्‌ येन = जुन काम गर्दा 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण वेदस्वरूप भगवान्‌ नारायण (वेद) र भगवत्तत्त्व बुझेका 
महर्षिहरूले सम्झेको (स्मृतिहरू) तथा जुन कुरो गर्दा आत्मग्लानि नभएर मन प्रसन्न हुन्छ त्यही ने 
धर्मको मूल हो। 


सत्यं दया तपः शोचं तितिक्षेक्षा शमो दमः । 

अहिंसा ब्रह्मचर्य च त्यागः स्वाध्याय आर्जवम्‌ ॥ ८॥ 
सन्तोषः समदुक्‌ सेवा ग्राम्येहोपरमः शनेः । 

नृणां विपययेहेक्षा मोनमात्मविमर्शनम्‌॥ ९॥ 
अन्नाद्यादेः संविभागो भूतेभ्यश्च यथाह॑तः। 
तेष्वात्मदेवताबुद्धिः सुतरां नृषु पाण्डव ॥ १०॥ 


पढार्थ- ब्रह्मचर्यं = ब्रह्मचर्यमा रहनु [नृणां = मानिसहरूको 
सत्यं = साँचो बोल्नु त्यागः = दान गर्नु विपर्ययेहेक्षा = कर्मगतिको 
दया = दया गर्नु स्वाध्यायः = स्वाध्याय गर्नु उल्टो-सुल्टो विचार गर्नु 


_ 
मोनम्‌ = मौन रहनु 
आत्मविमशंनम्‌ = आत्माको 


आर्जवम्‌ = कुटिलता नगर्नु 
शोचं = पवित्र रहनु सन्तोषः = सन्तुष्ट रहनु 


तपः = तपस्या गर्नु 


तितिक्षा = सहनशीलता समदुक = सबैलाई सम भावले हेर्नु 
ईक्षा = राम्रो-नराग्रो विवेक गर्नु सेवा = सेवा गर्नु 

शमः = मनलाई नियन्त्रण गर्नु |य्राम्येहोपरमः = विषयभोगको 
दमः = इन्द्रियनिग्रह गर्नु इच्छाबाट टाढा रहनु 

अहिंसा = हिंसा नगर्नु शनेः = बिस्तारै 


चिन्तन गर्नु 

पाण्डव = हे राजन्‌, त्यसपछि 
यथार्हतः = यथायोग्य 
भूतेभ्यः = प्राणीहरूलाई 
अन्नाद्यादेः = अन्न आदिको 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
संविभागः च = वितरण गर्नु पनि सुतरां = सहज रूपमा लक्षण हुन्‌) 

तेषु = ती सम्पूर्ण आत्मदेवताबुद्धिः च = आत्मबुद्धि 

नृषु = मानिसहरूमा र देवताबुद्धि गर्नु (धर्मका 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! धर्मका लक्षणहरू यसप्रकार छन्‌- साँचो बोल्नु, दया गर्नु, तपस्या 
गर्नु, पवित्र रहनु, सुख-दुःख सहनु, राग्रो-नराम्रोको विवेक गर्नु, मनलाई नियन्त्रण गर्नु, अरू 
इन्द्रियलाई वशमा राख्नु, हिंसा नगर्नु, ब्रह्मचर्यमा रहनु, दान गर्नु, स्वाध्याय गर्नु, सरल बन्नु, 
सन्तुष्ट रहनु, समदर्शी बन्नु, अरूको सेवा गर्नु, विषयभोगको इच्छाबाट टाढा रहनु, मनुष्यहरूको 
कर्मगतिलाई उल्टो-सुल्टो दुबेतिरबाट विचार गर्नु, मौन रहनु, देहभन्दा भिन्न आत्माको चिन्तन 
गर्नु, यथाशक्ति प्राणीहरूलाई अन्न आदि वितरण गर्नु, सम्पूर्ण मानिसहरूमा आत्मबुद्धि र 
देवताबुद्धि गर्नु। 


श्रवणं कीर्तनं चास्य स्मरणं महतां गतेः। 
सेवेज्यावनतिदांस्यं सख्यमात्मसमर्पणम्‌ ॥ ११॥ 
नृणामयं परो धर्मः सर्वेषां समुदाहृतः । 
त्रिंशल्लक्षणवान्‌ राजन्‌ सवांत्मा येन तुष्यति ॥ १२॥ 


पढार्थ- अवनतिः = नमस्कार गर्नु सर्वेषां = सबै 

महतां = ठुला भक्तहरूको दास्यं = दासता र नृणाम्‌ = मानिसहरूको 

गतेः = प्राप्य स्थानरूप सख्यम्‌ = मित्रभाव अनि परः धर्मः = परम धर्म हो भनेर 
अस्य = यी परमात्माको आत्मसमर्पणम्‌ = आफूलाई नै |समुदाहृतः = बताइएको छ 
श्रवणं = कथा सुन्नु भगवान्मा समर्पण गरिदिनु येन = जुन धर्मानुष्ठानले 
कीर्तनं = नामसङ्ीर्तन गर्नु राजन्‌ = हे युधिष्ठिर सवांत्मा = सर्वात्मा श्रीहरि 
स्मरणं च = स्मरण गर्नु अनि |अयं = यो तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 

सेवा = सेवा गर्नु त्रिंशल्लक्षणवानू = तीस 

इज्या = भगवानको पूजा गर्नु [लक्षणले युक्त भएको धर्म 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! यस्तै सज्जनहरूको परम आश्रय भएका भगवानको कथा सुन्नु, नाम 
सड्कीर्तन गर्नु, स्मरण गर्नु तथा सेवा गर्नु, त्यसपछि पूजा र नमस्कार गर्नु, भगवान्प्रति दास्यभाव 
गर्नु, सख्यभाव गर्नु र आफूलाई ने समर्पण गरिदिनु। यी ने धर्मका तीस लक्षणहरू हुन्‌। यी तीस 
लक्षणहरूले युक्त धर्म ने परमधर्म हो। यिनको आचरण गर्नाले सर्वात्मा श्रीहरि प्रसन्न हुनुहुन्छ। 


विंवरण- माथिका पाँच श्लोकमा सबै मानिसहरूले गर्नुपर्ने सामान्य धर्मको उल्लेख गरिएको 
छ। ती हुन्‌- सत्यवचन, दया, तपस्या, शुद्धता, सहनशीलता, सत्य-असत्यको विवेक, भित्री र 
बाहिरी इन्द्रियको निग्रह, अहिंसा, ब्रह्मचर्यव्रत, दान, भगवन्नामको जप, सन्तोष, अरूको सेवा, 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


विषयभोगेच्छाबाट निवृत्ति, अभिमानपूर्ण कर्महरूको फल उल्टो हुन्छ भन्ने विचार, कम बोल्नु, 
आत्मचिन्तन गर्नु, भोज्य अन्नहरूको दान, सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आत्मबुद्धि या भगवद्‌बुद्धि, 
परमात्माको श्रवण, कीर्तन र मनन, सेवा, पूजा, प्रणाम, दास्यभाव, सख्यभाव र सर्वस्व समर्पण । 
यी तीस धर्म सम्पूर्ण मनुष्यका लागि हुन्‌। 

धर्मले मनुष्यलाई परमात्मासँग जोडिदिन्छ। मानिसबाट मानिसलाई अलग गर्ने व्यवहार धर्म 
होइन। मानिसले पहिला मानिस नै बन्नुपर्दछ अनि पछि मात्र विभिन्न व्यवसाय गर्ने व्यवसायी, 
जिज्ञासु, भक्त आदि बन्नु उपयुक्त हुन्छ। सत्य बोल्नु, प्राणीमाथि दया गर्नु, हिंसा नगर्नु, शरीरलाई 
पवित्र राख्नु यी सबैले पालन गर्नुपर्ने नियम हुन्‌। यसैले यिनलाई सामान्य धर्म भनिन्छ। सामान्य 
धर्ममा देश, काल, अधिकारीको विचार आवश्यक छैन। सामान्य धर्ममा मानिसलाई परमात्मा 
बनाइदिने शक्ति बढी छ र यो सजिलो पनि छ। 

सामान्य धर्मको पालना नगरी विशेष धर्मको पालन सम्भव छैन। विशेष धर्म ब्राह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र आदिका लागि भिन्न-भिन्न हुन्छन्‌। आ-आफ्नो वेदको शाखाको अध्ययन 
गर्नु, आ-आफ्ना इष्टदेवको पूजन गर्नु, आ-आफ्ना मन्त्रहरू जप्नु यी व्यक्तिपिच्छे फरक हुन सक्ने 
विशेष धर्म हुन्‌। 


संस्कारा यदविच्छिन्नाः स द्विजोऽजो जगाद यम्‌। 
इज्याध्ययनदानानि विहितानि द्विजन्मनाम्‌ ॥ 
जन्मकमांवदातानां कियाइ्चाश्रमचोदिताः ॥ १३॥ 


पढार्थ- जगाद = संस्कारवान्‌ भनेर (इज्याध्ययनदानानि = यज्ञ, वेदा- 
संस्काराः = सोह संस्कारहरू भन्नुभएको छ ध्ययन, दान ब्रह्मचर्य आदि र 
यदविच्छिन्नाः = जुन परम्परामा |सः = ती आश्रमचोदिताः = आश्रमधर्मले 
अविच्छिन्न रूपले चलिआएका [द्विजः = ब्राह्मण हुन्‌ बताइएका 

छन्‌ र जन्मकर्मावदातानां = जन्म र |क्रियाः च = अन्य क्रियाहरू पनि 
यम्‌ = जसलाई संस्कारबाट पवित्र भएका विहितानि = विधान गरिएका 
अजः = ब्रह्माजीले द्विजन्मनाम्‌ = ब्राह्मणहरूमा छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसको कुल परम्परामा सोह संस्कार हुन्छन्‌, जसलाई ब्रह्माजीले संस्कारवान्‌ भनेर 
भन्नुभएको छ ती ब्राह्मण हुन्‌। जन्मबाट र संस्कारबाट पनि पवित्र भएका ती ब्राह्मणहरूको लागि 
यज्ञ, वेदाध्ययन, दान तथा ब्रह्मचर्य आदि र आश्रमोचित वर्णधर्महरूको समेत विशेष व्यवस्था 
गरिएको छ। 


विप्रस्याघ्ययनादीनि षडन्यस्याप्रतिग्रहः । 
ाज्ञो वृत्तिः प्रजागोप्तुरविप्राद्‌ वा करादिभिः ॥ १४॥ 
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सप्तम स्कन्ध 


वैश्यस्तु वार्तावृत्तिश्च नित्यं बह्मकुलानुगः । 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ११ 


शूद्रस्य द्विजशुश्रूषा वृत्तिश्च स्वामिनो भवेत्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- 

विप्रस्य = ब्राह्मणको लागि 
अधघ्ययनादीनि षट्‌ = अध्ययन 
आदि ६ ओटा कर्महरूको 
विधान छ 

अन्यस्य = क्षत्रियको 


अप्रतिग्रहः = दान नलिनु धर्म हो 


अविप्रात्‌ = ब्राह्मणभन्दा बाहेक 
अरूबाट 

करादिभिः वा = कर आदि 
लिएर 


वृत्तिः = जीविका 
स्यात्‌ = हुन्छ 
: तु = वैश्यले चाहिँ 


प्रजागोप्तुः = प्रजाको रक्षा गर्ने |ब्रह्मकुलानुगः = ब्राह्मणकुलको 


नित्यं = सधैँ 

वार्तावृत्तिः = व्यवसायद्वारा 
जीविका चलाउनु र 

शूद्रस्य = शूद्रको 

द्विजशुश्रूषा = द्विजजातिको सेवा 
गर्नु धर्म हो र 

स्वामिनः = मालिकबाट ने 
वृत्तिः च = उसको जीविका 


राज्ञः = राजाको अनुयायी भएर भवेत्‌ = हुन्छ 

वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूको लागि अध्ययन आदि ६ ओटा कर्म तोकिएका छन्‌। प्रजाको रक्षा गर्ने 
क्षत्रियको लागि दान नलिनू र ब्राह्मणबाहेक अन्य व्यक्तिबाट कर लिएर जीविका चलाउनू भन्ने 
विधान छ। त्यसै गरी वैश्यले ब्राह्मणकुलको अनुयायी भएर व्यापार व्यवसाय चलाउनू, शूद्रले 
ब्राह्मणको सेवा गर्नू र त्यसैको आधारमा वृत्ति चलाउनू भन्ने विधान छ। 


विंवरण- माथिका तीन श्लोकहरूमा ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्रका विशेष धर्महरूको वर्णन 
गरिएको छ। सनातन परम्परामा धर्मको व्यवस्था सामान्य र विशेष गरी दुई रूपले गरिएको छ। 
सामान्य धर्म सम्पूर्ण मनुष्यहरूको लागि हो। त्यसमा योग्यता, देश, समय आदि कुनै चिजको 
पनि आवश्यकता छैन। बिहान उठेदेखि ननिदाउन्जेलसम्म गरिने व्यवहारहरू सामान्य धर्मभित्र 
आउँछन्‌। सामान्य मानिसले सधैँ सामान्य धर्मलाई पालन गरेर त्यसअनुसार जीवन चलाउनुपर्दछ 
भने आत्मज्ञानी सन्तहरूको सम्पूर्ण जीवनमा विनाप्रयास ने सामान्य धर्मका लक्षणहरू भरिएका 
हुन्छन्‌। विशेष धर्ममा चाहिँ शास्त्रको विधि-निषेध, योग्यता, देश, काल आदि सबै वस्तुहरूको 
आवश्यकता पर्दछ। ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र यी चार वर्ण अनि ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ र 
संन्यास यी चार आश्रमको व्यवस्था सनातन परम्परामा छ। 

ब्राह्मण भनेको त्यो हो जो ब्राह्मणकन्यासँग ब्राह्मण वरले विवाह, गर्भाधान आदि संस्कार 
गरेपछि जन्मन्छ अनि जसका मुख्य सोह ओटा संस्कारहरू यथासमय सम्पन्न हुन्छन्‌। ब्राह्मणले 
वेद आदि शास्त्रको मर्यादालाई पालन गरी बिहानदेखि बेलुकासम्म शास्त्रीय नियमअनुसार कर्म 
गर्नुपर्दछ। ब्राह्मणले नित्य ६ ओटा कर्महरू गरेर जीवन बिताउनुपर्दछ भन्ने शास्त्रीय मर्यादा छ। 
ती कर्म हुन्‌- १. यज्ञ गर्नु २. यज्ञ गराउनु ३. दान दिनु ४. दान लिनु ५. पढ्नु ६. पढाउनु। यी ६ 
कर्ममध्ये यज्ञ गराउनु, दान लिनु र पढाउनु चाहिँ जीविकाका लागि हुन्‌। जसलाई नगर्दा पनि 
ब्राह्मणत्व नष्ट हुँदैन भने यज्ञ गर्नु, दान दिनु र शास्त्राध्ययन गर्नु चाहिँ अनिवार्य छन्‌ (मनुस्मृति, 
१०/७६) । 
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क्षत्रियले दान लिने काम गर्न निषेध छ। दान लिने काम बाहेक यज्ञ गराउने र पढाउने 
कामबाट क्षत्रियले आपत्‌कालमा जीविका चलाउन सक्छन्‌। क्षत्रियको मुख्य जीविका राज्यको 
सुरक्षा गरी कर उठाउनु नै हो । ब्राह्मणसँग कर उठाउनुहँदैन भन्ने नियम छ। शूद्रको पनि स्वतन्त्र 
जीविका नभई त्रैवर्णिकको आधारमा जीविका चल्ने हुनाले उसबाट पनि कर उठाउन मिल्दैन। 
तर ब्राह्मणले महापातक हुने कार्य गरेमा उसबाट पनि राजाले दण्डस्वरूप जरिवाना लिने व्यवस्था 
गरेको पाइन्छ। 

वैश्य अर्थव्यवस्थाको मालिक हो । यज्ञ गर्नु, दान दिनु र शास्त्राध्ययन गर्नु पनि वैश्यका 
कर्तव्य हुन्‌। वैश्यबाट राज्यव्यवस्थापक क्षत्रियले प्रत्यक्ष कर लिन्छन्‌। वैश्यको जीविकामा 
व्यापार मुख्य छ। त्यस्तै कृषि, गोपालन अनि अन्य उद्यमहरू पनि वैश्यकै अधीनमा छन्‌ । 

शूद्रको मुख्य कर्तव्य द्विज अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्यको सेवा गर्नु हो। राज्यको 
अधीनमा रही राज्यले दिएको तलब-भत्ताको आधारमा जीविका चलाउनु शूद्रको जीवनवृत्ति हो। 
यसप्रकार ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्यले यज्ञ गर्नु, दान दिनु, शास्त्राध्ययन गर्नु यी तीन काम गर्नै 
पर्दछ। उनीहरूको जीविका चाहिँ भिन्न-भिन्न कर्महरूबाट चल्दछ। शूद्रको कर्तव्य र जीविका 
एउटै छ- त्रैवर्णिकको सेवा। यसरी चार वर्णका कर्तव्य र उनीहरूका जीविकारूपी विशेष 
धर्मको चर्चा यहाँ गरिएको छ। 


वातां विचित्रा शालीनयायावरशिलोञ्छनम्‌ । 
La La ० ७० श्रेयसी hs वड > 
विप्रवृत्तिश्चतुर्घयं श्रेयसी चोत्तरोत्तरा ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- छाक टार्नु, खेत बारीको चतुर्घा = चार प्रकारका 
विचित्राः - विभिन्न किसिमका |मालिकले अन्नबाली विप्रवृत्तिः = ब्राह्मणका 

वार्ताः = कृषि आदि कर्म भित्र्याइसकेपछि त्यहाँ छाडिएका|जीविकाका साधन हुन्‌ तीमध्ये 
शालीनयायावरशिलोञ्छनम्‌ = अन्नको बाला मात्र सङ्कलन गर्नु उत्तरोत्तरा = उत्तरोत्तर 

नमागी पाएको भिक्षा आदि र छरिएका अन्नका कण मात्र श्रेयसी च = श्रेष्ठ पनि छन्‌ 
ग्रहण गर्नु, दिनदिनै केही संकलन गर्नु 
घरहरूबाट अन्न मागी त्यसबाटै इयंच्यी 
वाक्यार्थ- विभिन्न किसिमका कृषि आदि कर्म गर्नु, नमागी पाएको भिक्षा आदि ग्रहण गर्नु, 
दिनदिनै केही घरहरूबाट अन्न मागी त्यसबाटै दिन-दिनको छाक टार्नु, खेत-बारीको मालिकले 
अन्नवाली भित्र्याइसकेपछि त्यहाँ छाडिएका अन्नका बाला सङ्कलन गर्नु र छरिएका अन्नका कण 
मात्र संकलन गर्नु यी चार ओटा वृत्ति ब्राह्मणका हुन्‌। यीमध्ये ब्राह्मणका लागि उत्तरोत्तर वृत्ति 
श्रेष्ठ छन्‌। 


विंवरण- ब्राह्मणको जीविकाका विभिन्न भेदहरू यहाँ देखाइएका छन्‌। वार्ता अर्थात्‌ कृषि, 
गोपालन, व्यापार आदि गरेर पनि ब्राह्मणले जीविका चलाउन सक्दछ। शालीन भनेको यज्ञ 
गराउँदा या पढाउँदा त्यसको मूल्य नतोकी र नमागी दिनेले जति दिन्छ त्यसमैँ सन्तुष्ट रहेर 
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त्यसबाट जीविका चलाउनु शालीन प्रवृत्ति हो। यायावर भनेको दिनदिनै केही घरहरूबाट अन्न 
मागी त्यसबाटै दिन-दिनको छाक टार्नु हो। शिल र उञ्छ दुबै एकेखालका वृत्ति हुन्‌। शिल 
भनेको खलोमा छुटेका धानका बालाहरूलाई संग्रह गरी नयाँ धान नउब्जेसम्म छाक टार्ने अनि 
नयाँ धान आएपछि पुरानो धानलाई त्याग गरिदिने वृत्ति हो। त्यस्तै उञ्छ भनेको बजार आदिमा 
खसेका अन्नहरूका कण-कण टिपेर गुजारा गर्नु हो। वार्ता, शालीन, यायावर र शिलोञ्छ यी 
चार वृत्तिमा वार्ता सबभन्दा तल्लो तहको हो भन्ने कण-कण अन्न आदि खोजेर केवल छाक 
टार्न मात्र भोजन गर्नु तपस्यामय कर्म भएकाले त्यो वृत्ति ब्राह्मणका लागि सर्वश्रेष्ठ हो। 


जघन्यो नोत्तमां वृत्तिमनापदि भजेन्नरः । 
ऋते राजन्यमापत्सु सर्वेषामपि सर्वशः ॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- अनापदि = आपत नपरी सर्वशः = सबै प्रकारले 
राजन्यम्‌ ऋते = क्षत्रियलाई [उत्तमां = उच्च सर्वेषाम्‌ अपि = सबैको 
छाडेर वृत्तिम्‌ = वृत्तिलाई वृत्तिलाई स्वीकार्न सकिन्छ 
जघन्यः नरः = निम्न वर्णको न भजेत्‌ = स्वीकार नगरोस्‌ 

मानिसले आपत्सु = आपत्कालमा 


वाक्यार्थ- क्षत्रिय वर्णका व्यक्तिलाई छाडेर क्षत्रियभन्दा निम्न वर्णका व्यक्तिहरूले आपत नपरी 
उच्च वृत्तिलाई स्वीकार नगर्नू । तर आपतकालमा सबैका लागि सबै वृत्ति स्वीकार्य छन्‌। 


ऋतामृताभ्यां जीवेत मृतेन प्रमृतेन वा । 
सत्यानृताभ्यां जीवेत न श्ववृत्त्या कथञ्चन ॥ १८ ॥ 
ऋतमुञ्छशिलं प्रोक्तममृतं यदयाचितम्‌ । 
मृतं तु नित्ययाच्ञा स्यात्‌ प्रमृतं कर्षणं स्मृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
सत्यानृतं तु वाणिज्यं श्ववृत्तिनीचसेवनम्‌ । 
वजयेत्‌ तां सदा विप्रो राजन्यश्च जुगुप्सिताम्‌ ॥ 
€ ० aS ६४७. ha 
सवेवेदमयो विप्रः सवदेवमयो नृपः॥ २०॥ 


पढार्थ- सत्यानृताभ्याम्‌ वा = सत्य र [वृत्तिले 

ऋतामृताभ्यां = ऋत र अमृत |अनृत यी वृत्तिहरूमध्ये कुनैबाट न जीवेत = जीवन निर्वाह 
तथा जीवेत = जीवन निर्वाह गरोस्‌ |नगरोस्‌ 

मृतेन = मृत कदाचन = कहिल्यै पनि उञ्छशिलं = उञ्छ र शील वृत्ति 
प्रमृतेन = प्रमृत र स्ववृत्त्या = कुकुरको जस्तो ऋतम्‌ = ऋत हुन्‌ 
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प्रोक्तम्‌ = भनियो प्रमृतं = प्रमृत तां = त्यो नीचसेवा रूप 

यत्‌ = जो स्मृतम्‌ = जान्नु जुगुप्सिताम्‌ = निन्दित वृत्तिलाई 
अयाचितम्‌ = नमागीकन वाणिज्यं तु = व्यापार चाहिं [वर्जयेत्‌ = छाडोस्‌ 

ल्याइएको सत्यानृतं = सत्यानृत हो विप्रः = ब्राह्मण 

अमृतं = अमृत हो नीचसेवनम्‌ = नीचको सेवा गर्नु |सववेदमयः = सम्पूर्ण वेदमय 
नित्ययाच्ञा = सधैँ माग्नु श्ववृत्तिः = कुकुरको जस्तो वृत्ति हुन्छ भने 

तु=्त हो नृपः = राजा 

मृतं = मृत सदा = सधैं सर्वदेवमयः = सम्पूर्ण देवतामय 
स्यात्‌ = हो विघ्रः = ब्राह्मण र हुन्छ 

कर्षणं = कृषि आदि पेसा राजन्यः च = क्षत्रियले पनि 


वाक्यार्थ- ऋत, अमृत, मृत, प्रमृत र सत्यानृत यी वृत्तिमध्ये जुन कुनेलाई आफ्नो वृत्ति बनाउँदा 
हुन्छ तर श्‍वान (कुकुको जस्तो) वृत्तिलाई कहिल्यै पनि वृत्ति नबनाउनू। उञ्छ र शीलवृत्ति ऋत 
हुन्‌ (शील र उञ्छको चर्चा माथि १६ औँ श्लोकमा गरिएको छ)। त्यसै गरी नमागीकन प्राप्त 
भएको वस्तुबाट जीविका चलाउनु अमृतवृत्ति हो। सधैँ मागेको अन्न आदिबाट जीविका चलाउनु 
मृत वृत्ति हो। त्यस्तै कृषि आदि कर्मबाट जीविका चलाउनु प्रमृतवृत्ति हो र व्यापार वृत्ति सत्यानृत 
हो। आफूभन्दा निम्न वर्गको सेवा गर्नु चाहिँ श्वानवृत्ति हो। ब्राह्मण र क्षत्रियले श्वानवृत्तिलाई 
कहिल्यै पनि आफ्नो जीविका बनाउनु हुँदैन किनभने ब्राह्मण सम्पूर्ण वेदमय हुन्छन्‌ र क्षत्रियहरू 
सम्पूर्ण देवतामय हुन्छन्‌। 


शमो दमस्तपः शोचं सन्तोषः क्षान्तिरार्जवम्‌ । 
ज्ञानं दयाच्युतात्मत्वं सत्यं च ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- क्षान्तिः = सहनशीलता निष्ठा र 

शामः = मनको नियन्त्रण आर्जवम्‌ = सोझोपना सत्यं च = सत्यनिष्ठ 

दमः = बाह्य इन्द्रियको संयम ज्ञानं = कर्तव्य र अकर्तव्यको पनि 

तपः = तपस्या विवेक गर्नु ब्रह्मलक्षणम्‌ = ब्राह्मणको लक्षण 
शोचं = पवित्रता दया = दया हो 

सन्तोषः = सन्तुष्टि अच्युतात्मत्वं = भगवान्मा 


वाक्यार्थ- मनलाई नियन्त्रण गर्नु, बाह्य इन्द्रियलाई संयम गर्नु, तपस्या गर्नु, पवित्र रहनु, 
प्रारब्धबाट प्राप्त भएको वस्तुमा सन्तोष गर्नु, सहनशील बन्नु, सोझोपना, कर्तव्य र अकर्तव्यको 
विवेक, दया, भगवानूमा निष्ठा हुनु र सत्यनिष्ठा यी ब्राह्मणका लक्षणहरू हुन्‌। 


च ¢ वीर्य घृतिस्तेजस्त्याग Lahn आत्मजय 
शोय वीयं घृतिस्तेजस्त्याग आत्मजयः क्षमा । 
ब्रह्मण्यता प्रसादश्च रक्षा च क्षत्रलक्षणम्‌ ॥ २२॥ 
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पढार्थ- त्यागः = दानशीलता प्रसादः च = अनुग्रह र 

शोय॑ = शूरता आत्मजयः = भोक-प्यास रक्षा च = प्रजापालन आदि पनि 
वीयं = पराक्रम आदिमा विजय क्षत्रलक्षणम्‌ = क्षत्रियका लक्षण 
घृतिः = धैर्य क्षमा = सहनशीलता हुन्‌ 

तेजः = बल बह्मण्यता = ब्राह्मणमा श्रद्धा 


वाक्यार्थ- शूरता, पराक्रम, धैर्य, बल, दानशीलता, भोक-प्यास आदिमा विजय, सहनशीलता, 
ब्राह्मणमा श्रद्धा, जनतामा अनुग्रह र प्रजापालन आदि क्षत्रियका लक्षण हुन्‌। 


ha € ee, ~~ CA 
देवगुर्वच्युते भक्तिस्त्रवर्गपरिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यमुद्यमो नित्यं नेपुणं वैश्यलक्षणम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- कामको रक्षक = चतुर रहनु यी 
देवगुर्वच्युते = देवता, गुरु र |आस्तिक्यम्‌ = आस्तिक भावना वैश्यलक्षणम्‌ = वैश्यका लक्षण 
भगवानूमा हुनु हुन्‌ 

भक्तिः = भक्ति हुनु उद्यमः = उद्योग गर्नु र 

त्रिवर्गपरिपोषणम्‌ = धर्म, अर्थ र नित्यं = सधैँ 


वाक्यार्थ- देवता, गुरु र भगवानूमा भक्ति गर्नु, धर्म, अर्थ र काम यी तीन पुरुषार्थको रक्षक हुनु, 
आस्तिक भावना हुनु, उद्योग गर्नु र सधैँ चतुर रहनु वैश्यका लक्षण हुन्‌। 


शूद्रस्य सन्नतिः शोचं सेवा स्वामिन्यमायया । 
अमन्त्रयज्ञो ह्यस्तेयं सत्यं गोविप्ररक्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सेवा = सेवा गर्नु गोविप्ररक्षणम्‌ = गाई र 
सन्नतिः = सधैँ विनम्र रहनु |अमन्त्रयज्ञः = वैदिक मन्त्ररहित ब्राह्मणको रक्षा गर्नु 

शौचं = शुद्ध रहनु यज्ञको अनुष्ठान गर्नु हि = निश्चय नै 

स्वामिनि = आफ्नो स्वामीमा |अस्तेयं = चोरी नगर्नु शूद्रस्य = शूद्रको लक्षण हो 
अमायया = निष्कपट भावले (सत्यं = साँचो बोल्नु र 


वाक्यार्थ- सधैँ विनम्र रहनु, शुद्ध रहनु, आफ्नो स्वामीलाई निष्कपट भावनाले सेवा गर्नु, वैदिक 
मन्त्ररहित यज्ञको अनुष्ठान गर्नु, चोरी नगर्नु, साँचो बोल्नु र गाई तथा ब्राह्मणको रक्षा गर्नु आदि 
शूद्रका लक्षण हुन्‌। 

विवरण यहाँ वैदिक मन्त्ररहित यज्ञमा शूद्रको अधिकार भएको बताइएको छ। ब्रह्माजीले 
गायत्री छन्दबाट ब्राह्मणको, त्रिष्ट्रभ्‌ छन्दबाट क्षत्रियको र जगती छन्दबाट वैश्यको सृष्टि गर्नुभयो 
तर शूद्रको सृष्टि कुनै वैदिक छन्दबाट भएन। यसैले वेदका मन्त्रहरूमा शूद्रको अधिकार छैन भनी 
बताइन्छ। पौराणिक मन्त्रहरूमा भने शूद्रको पूरा अधिकार छ। अष्टाक्षरी, द्वादशाक्षरी आदि 
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मन्त्रहरू, नाममन्त्रहरू जस्तै रामाय नमः, कृष्णाय नमः, शिवाय नमः आदि जप्दै शूद्रहरूले पनि 
भगवत्पूजन, अनुष्ठान आदि कार्य गर्नुपर्दछ भन्ने यस श्लोकको आशय हो। 


स्त्रीणां च पतिदेवानां तच्छुश्रूषानुकूलता । 

तद्बन्धुष्वनुवृत्तिश्च नित्यं तदूत्रतधारणम्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- अनुकूलता = सधैँ पतिको नित्यं = सधैं 
पतिदेवानां = पतिलाई अनुकूल रहनु तदुब्रतधारणम्‌ च = पतिके 
देवतासमान मान्ने पतिव्रता तदुबन्धुषु = पतिका बन्धुहरूमा |जस्तो नियमलाई धारण गर्नु 


स्त्रीणां = स्त्रीहरूको लागि |अनुवृत्तिः च = पतिले जस्तै पनि धर्म हो 
तच्छुश्रूषा = पतिको सेवा गर्नु व्यवहार गर्नु र 


वाक्यार्थ- पतिलाई देवता मान्ने पतिव्रता स्त्रीहरूको लागि पतिको सेवा गर्नु, सधैँ पतिके 
अनुकूल रहनु, पतिका बन्धुहरूमा पतिले जस्तै व्यवहार गर्नु, पतिले धारण गरेको व्रत आदिलाई 
धारण गर्नु आदि मुख्य धर्म हुन्‌। 


सम्मार्जनोपलेपारू c_ _ ७३ , 
प्याँ गृहमण्डलवतेनेः । 
स्वयं च मण्डिता नित्यं परिमृष्टपरिच्छदा ॥ २६॥ 
hat ha साध्वी ha ~ 
कामेरुच्चावचेः साध्वी प्रश्रयेण दमेन च । 


ha NY AN ७ हर च भजेत्‌ [a 

वाक्यः सत्यः प्रयः प्रम्णा काल काल पातम्‌ ॥ २७॥ 
पढार्थ- सम्मार्जनोपलेपाभ्यां = बढाने, सत्यैः = सत्य र 
साध्वी - पतिव्रता स्त्रीले लिप्ने, पोत्ने तथा प्रियैः - मधुर 
परिमृष्टपरिच्छदा = कपडा आदि गृहमण्डलवर्तनेः च = घर- [वाक्यैः च = वाक्यहरूद्वारा पनि 
धोएर आँगन सिँगार्दै प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 
स्वयं = आफू उच्चावचैः = नाना प्रकारका काले काले = समय-समयमा 
नित्यं = सधैँ कामैः = पतिको इच्छा पूरा गरेर |पतिम्‌ = पतिलाई 
मण्डिता = वस्त्र र आभूषणले प्रश्रयेण = विनयले भजेत्‌ = सेवा गर्नू 
सजिएर दमेन = संयमित बनेर 


वाक्यार्थ- पतिव्रता स्त्रीले सधैँ कपडा आदि धोएर (सफा गरेर) वस्त्र र आभूषणले सजिएर 
रहनू, सधैँ घर-आँगनलाई लिप-पोत गरी तथा बडार-कुंडार गरी सफा राख्नू, पतिका नाना 
प्रकारका इच्छा पूरा गर्नू, विनयपूर्वक काम गर्नू, संयमित बन्नू, पतिका साथ सधैँ साँचो र 
प्रेमपूर्वक मिठो वाक्य बोल्नू तथा वेला-वेलामा पतिको सेवा गर्नू । 
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सन्तुष्टालोलुपा दक्षा धर्मज्ञा प्रियसत्यवाक्‌ । 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पतिं त्वपतितं भजेत्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- प्रियसत्यवाक्‌ = मिठो र सत्य नारीले 
सन्तुष्टा = सधैँ सन्तुष्ट रहने बोल्ने अपतितं = पतित नभएका 
अलोलुपा = लोभ नगर्ने अप्रमत्ता = सावधान रहने पतिं = पतिलाई 


दक्षा = सबै काममा निपुण हुने [शुचिः = स्नान आदिले पवित्र र तु = चाहिँ 

धर्मज्ञा = धर्मको विषय बुञ्ने |स्निग्धा = प्रेमले पूर्ण रहने [भजेत्‌ = सेवा गर्नू 

वाक्यार्थ- स्त्रीहरू सधैँ सन्तुष्ट रहने, लोभ नगर्ने, सबै काममा निपुण हुने, धर्मको बारेमा बुऊने, 
सधैँ सत्य र मिठो बोल्ने, सावधान रहने, बाहिर स्नान आदिले पवित्र रहने र मनले पनि शुद्ध रहने 
गर्नू, अनि पतित नभएका पतिको सेवा गर्नू । 


विँवरण- माथिका चार श्लोकहरूमा स्त्रीका धर्मको वर्णन गरिएको छ। छोरी, पत्नी र माता 
गरी स्त्रीका तीन अवस्थामध्ये यहाँ पत्नीको मुख्य कर्तव्यको मात्र वर्णन गरिएको छ। दस 
वर्षसम्मको कन्यालाई साक्षात्‌ भगवतीकै स्वरूप मान्ने शास्त्रीय मर्यादा छ। नवदुर्गाको अवसरमा 
नौ कन्या पुज्ने परम्परा यही मर्यादाबाट आएको हो। त्यसै गरी पितालाई र गुरुलाई भन्दा सय 
गुणा बढी आदर सम्मान आमालाई गर्नुपर्दछ भनी स्मृतिले आमालाई तीन ओटा प्रत्यक्ष देवता 
गुरु, पिता र मातामध्ये सर्वश्रेष्ठ स्थान दिएको छ। त्यही शास्त्रले उनको पत्नीस्वरूपले गर्नुपर्ने 
कर्तव्य र मर्यादाको शिक्षा दिएको छ। 

महापातकहरूबाट दूषित नभएको सदाचारी पतिको प्रेमपूर्ण सेवा गर्नु पत्नीको धर्म हो। 
घर गृहस्थीको सम्पूर्ण प्रेमपूर्ण सम्बन्ध गृहस्वामिनीकै नियन्त्रणमा हुन्छ। उनले परिवारका सबै 
सदस्यहरूको सुविस्ता र सम्बन्धमाथि ध्यान पुर्‍याउँछिन्‌ र परिवारलाई एक सूत्रमा उनेर राख्छिन्‌। 
स्त्रीहरू दुष्ट स्वभावका भए भने घरबार ने ध्वस्त भएको देखिन्छ। मानिस बाहिरी समाजमा 
जतिसुकै ठुलो र सम्मानित व्यक्ति भए तापनि परिवारको लागि ऊ एउटा सदस्य हुन्छ। आफ्नो 
जिम्मेवारीको बोझलाई उठाउन उसलाई परिवारबाट स्नेहको शक्ति चाहन्छ। यसप्रकार समाजलाई 
स्वस्थ, समुन्नत बनाउन परिवारमा त्यस्तो व्यक्तिको आवश्यकता पर्दछ जसले परिवारमा रहेर 
परिवारकै भलाइमा पूरा समय खर्च गरोस्‌। स्वाभाविक रूपमा ने प्रेमभावना बढी हुने स्त्रीजाति 
यो व्यवस्थाका आधारशिला हुन्‌। मिठो भोजन, मिठो वचन र मिठो प्रेमसम्बन्ध दिइरहनु र सुन्दर 
परिवारको निर्माण गर्नु पत्नीहरूको प्रमुख दायित्व हो भनी शास्त्रले व्यवस्था गरेअनुसार यहाँ 
पत्नीको कर्तव्य र जिम्मेवारीको विवेचना गरिएको छ। आफ्ना पतिलाई सेवा गर्नु र प्रेमद्वारा 
सन्तुष्ट पार्नु पत्नीहरूको लागि विशेष धर्म हो। 


या पतिं हरिभावेन भजेत्‌ श्रीरिव तत्परा । 


hn ‘hn 


हयांत्मना हरेलोके पत्या श्रीरिव मोदते ॥ २९॥ 
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सप्तम स्कन्ध 


पढार्थ- 

या = जो स्त्रीले 

श्रीः इव = लक्ष्मीले ऊँ 
तत्परा = पतिपरायण भएर 
पतिं = पतिलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


हरिभावेन = भगवान्‌ श्रीहरिकै 
रूपमा सम्झेर 

भजेत्‌ = सेवा गर्छिन्‌ (त्यस्ती 
स्त्री) 

हर्यात्मना = भगवान्‌ श्रीहरिरूप 
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पत्या = पतिसँग 

हरेः= भगवान्‌ श्रीहरिको 
_ छि, 

लोके = लोकमा 

श्रीः इव = लक्ष्मी ऊँ 


मोदते = आनन्दित हुन्छिन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन स्त्रीले लक्ष्मीतुल्य भएर आफ्ना पतिलाई भगवानूकै भावनाले सधैँ सेवा गर्छिन्‌ 
ती स्त्री मरेपछि पनि श्रीहरिको लोकमा श्रीहरिरूप आफ्नो पतिसँग लक्ष्मी कैं आनन्दित भएर 


रहन्छिन्‌ । 


वृत्तिः सङ्करजातीनां तत्तत्कुलकृता भवेत्‌ । 
अचोराणामपापानामन्त्यजान्तेऽवसायिनाम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अचोराणाम्‌ = चोरी नगर्ने 
अपापानाम्‌ = पापकर्म नगर्ने 
अन्त्यजान्तेऽवसायिनाम्‌ = 


अन्त्यज र चाण्डाल आदि एवं 
सङ्करजातीनां = वर्णसङ्कर 
जातिहरूको 

वृत्तिः = जीविका 


तत्तत्कुलकृता = आ-आफ्नो 
कुलपरम्पराबाट प्राप्त भएको नै 
भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- चोरी नगर्ने र पापकर्म नगर्ने, अन्त्यज एवं चाण्डाल आदि र वर्णसड़र जातिहरूको 
जीविकाको साधन चाहिँ आ-आफ्ना कुल परम्पराबाट जे प्राप्त छ त्यही नै हुन्छ, अर्को हुँदैन। 


AAA ७ 


प्रायः स्वभावावाहता नृणा 


धर्मों ची ० ० 
धमा युगे युगे । 


~ <~ च राजन्‌ च च ९ 
वेददुग्भिः स्मृतो प्रेत्य चेह च शर्मकृत्‌ ॥ ३१ ॥ 
वृत्त्या स्वभावकृतया वतंमानः स्वकर्मकृत्‌ । 


Nace 


हित्वा स्वभावजं कम शनेनिंगुंणतामियात्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे युधिष्ठिर 

वेददुग्भिः = मन्त्रद्रष्टा 
महर्षिहरूद्वारा 

युगे युगे च = हरेक युगमा पनि 
प्रायः = प्रायः गरेर 

नृणां = मानिसहरूको 
स्वभावविहितः = स्वभावले 
दिएको 


| = धर्म चलाइएका छन्‌ जो 
इह = यस लोकमा र 

प्रत्य च = परलोकमा पनि 
शर्मकृत्‌ = कल्याणकारक 
स्मृतः = मानिएको छ 

स्वभावकृतया = आफ्नै 

स्वभावले दिएको 

वृत्त्या = वृत्तिले 

वर्तमानः = निर्वाह गर्दै 


स्वकर्मकृत्‌ = आफ्नो कर्तव्य 
पूरा गर्ने मानिस (पछि) 
स्वभावजं = स्वाभाविक 
कर्म = कर्मलाई 

हित्वा = त्यागेर 

शनेः = बिस्तारै 
निर्गुणताम्‌ = निर्गुण भावमा 
इयात्‌ = प्राप्त हुन्छ 
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वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! मन्त्रद्रष्टा महर्षिहरूले हरेक युगमा चलाएका जे-जति धर्महरू छन्‌ ती 
सबै मानिसको स्वभाव र प्रवृत्तिका आधारमा छन्‌। आफ्नै स्वभावबाट प्राप्त भएको जो वर्णधर्म 
छ त्यो धर्मले अहिले यस लोकमा पनि कल्याण गर्छ र मरेपछि परलोकमा पनि कल्याण गर्छ। 
जसले यस्तो धर्मलाई कर्तव्य सम्झिएर आचरण गर्छ त्यस्ता मानिसहरू अन्तिममा बिस्तारै-बिस्तारै 
कर्मबन्धनबाट छुटेर निर्गुणभावमा पुग्दछन्‌ । 


उप्यमानं मुहुः क्षेत्रं स्वयं निर्वीर्यतामियात्‌। 

न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तं बीजं च नश्यति ॥ ३३॥ 
एवं कामाशयं चित्तं कामानामतिसेवया । 

विरज्येत यथा राजन्नाग्निवत्‌ कामबिन्दुमिः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- पुनः = फेरि चित्तं = चित्त पनि 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर सूत्यै = उब्जाउ हुनका लागि |अग्निवतू = धेरै घिउ खन्याएको 
यथा = जसरी न कल्पते = समर्थ हुँदैन बरु आगो कैं 

मुहुः = बारम्बार उप्तं = रोपेको विरज्येत = शान्त हुन्छ (रुचि हुँदैन) 
उप्यमानं = बिउ रोपिएको [बीजं च = बिउ पनि कामबिन्दुभिः = थोरै-थोरै 

क्षेत्रं = जमिन नझ्यति = नाश हुन्छ विषयको भोगबाट थोरे-थोरै 
स्वयं = आफैँ एवं = यसै गरी घिउ थपेको अगिन कैं 
निर्वीर्यंताम्‌ = सामर्थ्यरहित कामानाम्‌ = विषयहरूको पनि |न = वासना शान्त हुँदैन 
(खेती-बाली नहुने) अवस्थामा |अतिसेवया = धेरै सेवन गरेपछि 

इयात्‌ = प्राप्त हुन्छ कामाशयं = कामको भण्डार 


वाक्यार्थ हे राजा युधिष्ठिर ! जसरी बारम्बार बिउ रोप्दा-रोप्दै त्यो जमिन ने खेती नहुने बन्दछ 
त्यसै गरी विषयको ज्यादै सेवन गरिसकेपछि कामनाको भण्डार भएको यो चित्त पनि शान्त 
हुन्छ। जसरी एकैचोटी घिउ खन्याएपछि आगो निभ्छ तर थोपा-थोपा धिउले अग्नि शान्त हुँदैन 
बरु, अझ दन्किएर बल्छ त्यसै गरी एकै पटक धेरै भोगेको भोगबाट भोगवासना शान्त हुन्छ तर 
थोरै-थोरै गरी भोगेको भोगबाट वासना कहिल्यै शान्त हुँदैन । 


विंवरण- माथिका दुई श्लोकहरूमा कर्मबाट नेष्कर्म्यमा पुग्ने रहस्यको वर्णन गरिएको छ। वेद, 
स्मृति आदि शास्त्रहरूले मानिसलाई बिहानदेखि बेलुकासम्म विभिन्न कर्महरू गरिरहनुपर्ने आदेश 
दिएका छन्‌। बिहान, दिउँसो र साँझ गरी तीन समय स्नान र सन्ध्या गर्नु, वेदको नियमित 
अध्ययन, अग्निहोत्र आदि यज्ञ, भगवानूको सेवा, पूजा आदि अनेकौँ कर्महरू छन्‌। यी कर्महरू 
सम्पन्न गर्न लामो समयको आवश्यकता पर्दछ। ध्यान, तपस्या, प्रार्थना, पूजा, हवन, योगाभ्यास, 
नामजप, कीर्तन आदि अनेकौँ साधनहरू छन्‌। अनि विभिन्न तीर्थस्थलहरू र तिनका माहात्म्य 
बताइएका प्रसङ्गहरू पनि उत्तिकै छन्‌। आइतबारदेखि शनिबारसम्मका व्रतविधि छन्‌। त्यसै गरी 
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प्रतिपदादेखि पूर्णिमासम्मका पनि छुट्टाछुट्टै देवता र तिनका व्रतविधानहरू छन्‌। वार्षिक मुख्य 
चाडहरू नवरात्र, दीपावली, कृष्णाष्टमी, रामनवमी, शिवरात्री आदि पनि अनेक छन्‌। यी सब 
अनुष्ठानको लक्ष्य भनेको मानिसलाई कुनै न कुनै सत्कर्ममँ लगाइराख्नु हो। तपस्या गरेर 
थाकेकाहरू तीर्थयात्रा गरून्‌, तीर्थयात्राबाट विश्राम लिएकाहरू योगाभ्यास गरून्‌, यसै प्रकारले 
कुनै न कुनै साधनामा मानिसको प्रवृत्ति बनिरहोस्‌ भन्ने यो कर्ममार्गको आशय हो। सनातन 
परम्पराको विशेषता नै यही हो कि यहाँ मानिस धार्मिक, आध्यात्मिक अनेक क्रियाहरूबाट 
आफ्नो सधैँ चञ्चल रहिरहने मनलाई पनि सन्मार्गमा लगाइरहन सक्छ। यसरी निरन्तर 
सत्कर्महरूको अभ्यास गर्दागर्दै नराग्रो कर्ममा जाने बाटो नै बन्द भएको मन बिस्तारै शुद्ध हुँदै 
जान्छ र शुद्ध चित्तमा परमात्माको यथार्थ स्वरूप प्रकट भएपछि कर्म र त्यसका आसक्तिका 
सम्पूर्ण बन्धनहरू तत्काल चुँडिन्छन्‌। हुन त कर्महरू गरेपछि त्यसबाट उत्पन्न हुने स्वर्गादि फलको 
वासनाले मानिसलाई झन्‌ आसक्त बनाउनुपर्ने हो तर अनेकौँ जन्मसम्मको स्वर्गीय भोगको संस्कार 
बोकेको जीवात्मा सकाम कर्मबाट नजानिँदो तरिकाले पछि सर्दै परमात्माकै लागि निष्काम कर्म 
मात्र गर्न थाल्दछ। अति भोग भएपछि त्यसबाट अमन हुनु त लोकमा पनि प्रसिद्ध नै छ। जसरी 
घिउका थोपाहरूले आगोलाई बढाइदिन्छन्‌ तर दाउरा नै लथपथ हुने गरी घिउ खन्याइदियो भने 
आगो निभ्छ त्यसै गरी अतिभोगपछि तिनै सकाम कर्मले पनि मानिसभित्र निवृत्ति या वैराग्यलाई 
जन्माइदिन्छन्‌। यसप्रकार निरन्तरको क्रियाशीलताद्वारा कर्मको बन्धनलाई छिनाउन सकिन्छ। 


यस्य यल्लक्षणं प्रोक्तं पुंसो वर्णाभिव्यञ्जकम्‌ । 


[करै च रे OAM 

यद्न्यत्राप दुश्यत तत्‌ तनव वानाद्शत ॥ ३५॥ 
पढार्थ- लक्षणं = लक्षण तत्‌ = त्यो मनुष्य 
यस्य = जुन प्रोक्तं = बताइयो तेन एव = त्यही वर्णको हो भनेर 
पुंसः = व्यक्तिको यत्‌ = यदि त्यो लक्षण विनिर्दिशेत्‌ = निर्देशन गर्नु वा 
वर्णाभिव्यञ्जकम्‌ = वर्ण अन्यत्र = अन्यत्र कतै बुज्नुपर्दछ 
चिनाउने अपि = पनि 
यत्‌ = जो दुश्येत = देखिन्छ भने 


वाक्यार्थ- विभिन्न वर्णअन्तर्गतका व्यक्तिहरूको लागि वर्ण चिनाउने लक्षणहरू बताइयो। यदि 
त्यो लक्षण अन्यत्र अरू कसैमा भेटियो भने त्यो व्यक्तिलाई पनि यही वर्णको मान्नू र त्यसै 
हिसाबले आचरण गर्नू। 

विवरण यहाँ जन्मबाट मात्र नभई कर्मबाट ब्राह्मण आदि वर्णको निर्णय हुने कुरा बताइएको 
छ। चातुर्वर्ण्यं मया सृष्टं गुणकर्मविभागशः (श्रीमद्भगवद्गीता, ४/१३) अर्थात्‌ गुणकर्मको 
आधारमा मैले ने चार वर्णको सृष्टि गरेको हुँ भनी भगवानले बताउनुभएको छ। सत्त्वगुण बढी र 
अलि कम रजोगुणबाट ब्राह्मण, रजोगुण बढी र अलि कम सत्त्वगुणबाट क्षत्रिय, रजोगुण बढी र 
कम तमोगुणबाट वैश्य अनि तमोगुण बढी र अलि कम रजोगुणबाट शूद्रको सृजना भएको हो। 
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ती-ती गुणबाट बनेका ब्राह्मण आदिले गर्नुपर्ने कर्महरूको विषयमा पनि शास्त्रमा छुट्टाछुट्टै 
व्यवस्था भएको कुरा यस अध्यायमा बताइसकियो। सत्त्वगुणसँग शास्त्राध्ययन, तपस्या, सन्तोष 
आदि सम्बन्धित छन्‌, रजोगुणसँग वीरता, उद्यम, क्रियाशीलता आदि सम्बन्धित छन्‌ भने 
तमोगुणसँग पराधीनता, अज्ञान आदि सम्बन्धित छन्‌। अत्यधिक तपस्याबाट आफ्ना क्षत्रिय 
जीवनका जन्मजात स्वाभाविक गुणहरूलाई परिवर्तन गरी विश्वामित्र ब्राह्मण बन्नुभएको कथा 
पुराणमा आउँछ। यस्तै श्रीमद्‌भागवत पञ्चम स्कन्धमा क्षत्रिय राजा ऋषभदेवका एकासी छोराहरू 
कर्मद्वारा ब्राह्मण बनेको कथा रहेको छ। त्यसकारण निरन्तर कर्मबाट आफ्ना स्वाभाविक प्रवृत्तिमा 
र गुणहरूमा हेरफेर सम्भव छ भन्ने निष्कर्ष शास्त्रहरूको रहेको छ। तर एकछिनको कर्मको भरमा 
जातिको निर्णय गरिहाल्नु पनि उपयुक्त हुँदैन। एउटै व्यक्ति पढ्दा-पढाउँदा ब्राह्मण, खेती किसानी 
गर्दा वैश्य र कम्पनीहरूमा जागिर खाँदा शूद्र बन्ने हो भने कुन आधारमा त्यसको वर्णको निश्चय 
गर्ने ? विश्वामित्र एक दिनको तपस्याले ब्राह्मण बनेका होइनन्‌। उनले पूरा जीवन त्यसमा 
बिताएका थिए। जन्मेको बच्चाले मातापिताका वंशाणुहरूको माध्यमबाट आफ्ना मातापिताका 
गुणहरू लिएर जन्मिएको हुन्छ र उसको बाल्यावस्थामा उसको वरिपरिको रहेको वातावरणले 
बालकको संस्कार निर्माण गरेको हुन्छ। ती स्वाभाविक र प्राकृतिक गुणहरूलाई आफ्नो कर्मको 
बलले परिवर्तन गर्न पूरा इच्छाशक्ति र निरन्तर अभ्यासको आवश्यकता पर्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
युधिष्ठिरनारद्संवादे सदाचारनिर्णयो नामेकाद्शोऽध्यायः॥ ११॥ 
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गुरो = गुरुमा 
सुदुढसोहृदः = बलियो 
सौहार्दपूर्ण व्यवहार गर्नुपर्छ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
अथ वळ ध्याय 
अथ द्वादशा5 व्यायः 
ब्रह्मचर्य र वानप्रस्थ आश्रमका नियमहरू 

नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

ब्रह्मचारी गुरुकुले वसन्‌ दान्तो गुरोहिंतम्‌ । 

आचरन्‌ दासवन्नीचो गुरो सुदृढसोहदः ॥ १॥ 
पढार्थ- दासवत्‌ = सेवक झैं 
ब्रह्मचारी = ब्रह्मचारीले नीचः = नम्र र विनयी भई 
गुरुकुले = गुरुकुलमा गुरोः = गुरुको 
वसन्‌ = बस्दै हितम्‌ = हित 
दान्तः = जितेन्द्रिय बनेर आचरन्‌ = गर्दै 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! गुरुकुलमा बस्ने ब्रह्मचारी जितेन्द्रिय, 


सेवाको भावनाले युक्त, नम्र र 


विनयी हुनुपर्छ। उसले गुरुको हित गर्दै सौहार्दपूर्ण भावनाले व्यवहार गर्नुपर्छ। 


७ ९ ७१ कति 
सायं प्रातरुपासीत गुर्वग्न्यकसुरोत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवागू जपन्‌ ब्रह्म समाहितः 


पढार्थ- अगिन, सूर्य र श्रेष्ठ देवताहरूलाई 
सायं = बेलुका र उपासीत = उपासना गरोस्‌ 
प्रातः = बिहान यतवाक्‌ = मौन रहेर 


ुर्वग्न्यर्कसुरोत्तमान्‌ = गुरु, |समाहितः = एकाग्र चित्तले 


॥ २॥ 


ब्रह्म = गायत्रीको 

जपन्‌ = जप गर्दै 

उभे सन्ध्ये च = दुबै सन्ध्याको 
पनि (उपासना गरोस्‌) 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले बिहान र बेलुका गुरु, अग्नि, सूर्य र श्रेष्ठ देवताहरूलाई नमस्कार गरोस्‌। 
मौन रहेर एकाग्र चित्तले दुबै सन्ध्याकालमा गायत्रीको उपासना गरोस्‌ । 


छन्दांस्यधीयीत गुरोराहूतश्चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपकमेऽवसाने च चरणो शिरसा नमेत्‌ ॥ ३ 


पढ़ार्थ- शुरोः = गुरुबाट 
आहूतः चेत्‌ = यदि गुरुले [छन्दांसि = वेदहरू 
बोलाउनुभएको छ भने अधीयीत = पढोस्‌ 


सुयन्त्रितः = अति सावधान भएर|उपक्कमे = वेदपाठको सुरुमा र 


अवसाने च = अन्तिममा पनि 
चरणो = गुरुका पाउलाई 
शिरसा = शिरले 

नमेत्‌ = ढोगोस्‌ 


वाक्यार्थ- गुरुले वेदाध्ययनको लागि बोलाउनुभएको छ भने अति सावधान भएर गुरुबाट वेद 
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पढोस्‌ र वेदाध्ययनको सुरु र अन्तिममा शिरले गुरुको पाउमा ढोगोस्‌। 
मेखलाजिनवासांसि जटादण्डकमण्डलून्‌ । 


CNA 


बिभृयादुपवीतं च दर्भपाणिर्यथोदितम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- अनुसार दण्ड, कमण्डलु र 

दर्भपाणिः = हातमा कुश मेखलाजिनवासांसि = मेखला, |उपवीतं च = यज्ञोपवीत पनि 
लिएको (ब्रह्मचारीले) मुगचर्म, कपडा तथा बिभृयात्‌ = धारण गरोस्‌ 
यथोदितम्‌ = नियमले बताए [जटादण्डकमण्डलून्‌ = जटा, 


वाक्यार्थ- शास्त्रले बताएको नियमअनुसार ब्रह्मचारीले मेखला, मृगचर्म, कपडा (लँगौटी, कन्दनी 
आदि) जटा, दण्ड, कमण्डलु, यज्ञोपवीत आदि अनि हातमा कुश पनि धारण गरोस्‌। 


सायं प्रातश्चरेद्‌ भैक्ष्यं गुरवे तन्निवेदयेत्‌ । 
भुञ्जीत यद्यनुज्ञातो नो चेदुपवसेत्‌ क्वचित्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- गुरवे = गुरुलाई क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 

सायं प्रातः = बिहान र बेलुका |निवेदयेत्‌ = निवेदन गरोस्‌ नो चेत्‌ = आज्ञा दिनुभएन भने 
भैक्ष्यं = भिक्षावृत्ति यदि = यदि उपवसेत्‌ = उपवास नै बसोस्‌ 
चरेत्‌ = गरोस्‌ र अनुज्ञातः = आज्ञा दिनुभयो भने 

तत्‌ = त्यो भिक्षा भुञ्जीत = खाओस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले बिहान र बेलुका सधैँ भिक्षावृत्ति गरोस्‌ र त्यो भिक्षा गुरुलाई समर्पण 
गरोस्‌। गुरुले आज्ञा दिनुभयो भने मात्र आफूले खाओस्‌, कहिलेकाहीँ गुरुले खाने आज्ञा दिनुभएन 
भने उपवास ने बसोस्‌। 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा ब्रह्मचारीहरूले गुरुकुलमा बसेर गर्नुपर्ने नित्यकर्महरूको वर्णन गरिएको 
छ। ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य कुमारहरूले गुरुबाट उपनयन संस्कार गरी वेदवेदाङ्गहरूको अध्ययनका 
लागि गुरुकुलमैं बस्ने शास्त्रीय परम्परा छ। शास्त्रहरूमा शिष्यका लागि गुरुसेवाभन्दा अरू कुनै 
ठुलो धर्म हुने सक्दैन भनी बताएको छ। ब्रह्मचारीहरूले प्रातः र सायंको सन्ध्याकालमा गायत्री 
जप गर्नुपर्दछ। गुरुको आज्ञाअनुसार शास्त्रको अध्ययन गर्नु, उहाँको सेवामा पूरा ध्यान दिनु, सधैँ 
भिक्षा मागेर गुरुकहाँ ल्याइदिनु र उहाँको आज्ञाले मात्र भोजन गर्नु शिष्यहरूको कर्तव्य हो। 
प्राचीन गुरुकुल शिक्षा परम्परामा शिक्षा ग्रहण सँगसँगै नम्रता, पवित्रता आदि चारित्रिक 
गुणहरूको पनि विकास गरिन्थ्यो। बिहान-बेलुका हवनका लागि समिधा जम्मा गर्ने, गोसेवा गर्ने, 
सूर्यलाई अर्घ्य दिने अनि अन्य देवताहरूलाई पूजा गर्ने यी सबै कामहरूद्वारा गुरुकुलमा शैक्षिक र 
आध्यात्मिक दुबै पक्षलाई संवर्द्धन गर्ने प्रयास गरिन्थ्यो । हरेक नयाँ पुस्ताहरूलाई पुराना संस्कार र 
संयमको परम्परामा दीक्षित गर्ने प्रणालीले गर्दा ने यो वैदिक सनातन परम्परा हजारौँ वर्षदेखि 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६८२ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
निर्विघ्न चलिआएको हो । प्राचीन शिक्षाप्रणाली वृत्तिसँग मात्र नभई चरित्रसँग जोडिएको हुन्थ्यो । 
सुशीलो मितमभुगू दक्षः श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 


स्त्रीनिजितेषु Lahn 


यावदर्थं व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिर्जितेषु च ॥ ६॥ 


पढार्थ- वचनमा विश्‍वास राख्ने यावदर्थं = आवश्यकता 
सुशीलः = सुशील स्वभाववाला |जितेन्द्रियः = संयमित हुने अनुसार मात्र 

मितभुक्‌ = थोरै खाने स्त्रीषु = स्त्रीहरूमा र व्यवहरेत्‌ = व्यवहार गरोस्‌ 
दक्षः = चलाख स्त्रीनिर्जितेषु च = स्त्रीको वशमा 

श्रहदधानः = गुरु र शास्त्रको [परेकाहरूको साथमा पनि 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले सुशील स्वभावले रहनुपर्छ। थोरै खानुपर्दछ र चलाख भइरहनुपर्दछ। गुरु र 
शास्त्रको वचनमा विश्वास गर्नुपर्छ। इन्द्रियहरूलाई संयमित गर्नुपर्छ। स्त्री र स्त्रीको वशमा परेका 
व्यक्तिहरूसँग आवश्यकता अनुसार मात्रै व्यवहार गर्नुपर्छ । 


वजेयेत्‌ प्रमदागाथामगृहस्थो बृहदुत्रतः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्त्यपि यतेर्मनः॥ ७॥ 


पढार्थ- वर्जयेत्‌ = त्यागोस्‌ मनः = मनलाई 

बृहदुब्रतः = बह्मचर्यव्रत लिने [इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू अपि = पनि 

अगृहस्थः = ब्रह्मचारीले प्रमाथीनि = अत्यन्त बलवान्‌ छन्‌ हरन्ति = आफूतिर तान्छन्‌ 
प्रमदागाथाम्‌ = स्त्रीहरूको प्रसङ्ग यतेः = संन्यासीको 


वाक्यार्थ ब्रह्मचर्य ब्रत धारण गर्ने ब्रह्मचारीले स्त्रीहरूको कुरा गर्दै नगरोस्‌ किनभने इन्द्रियहरू 
अति बलवान्‌ हुन्छन्‌। ती इन्द्रियहरूले संन्यासीको मनलाई पनि आफूतिर तान्छन्‌। 


केशप्रसाधनोन्मरद॑स्नपनाभ्यञ्जनादिकम्‌ । 
गुरुस्त्रीभियुंवतिभि ‘€ AA क has 
गुरुस्त्रीभियुंवतिभिः कारयेन्नात्मनो युवा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो तेल र गाजल लगाउने आदि 
युवा = युवक ब्रह्मचारीले केशप्रसाधनोन्मर्दस्नपना- काम 

गुरुस्त्रीभिः = गुरुपत्नी वा भ्यञ्जनादिकम्‌ = कपाल कोर्ने, न कारयेत्‌ = नगराओस्‌ 
युवतिभिः = अन्य युवतिहरूद्वारा [मालिस गराउने, स्नान गराउने, 


वाक्यार्थ युवक ब्रह्मचारीले कहिल्यै पनि गुरुपत्नी वा अन्य कुने पनि युवतिहरूलाई आफ्नो 
कपाल कोर्न, मालिस गराउन, स्नान गराउन, तेल लगाउन वा अन्य गाजल आदि लगाउन 
नलगाओस्‌। 
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नन्वग्निः प्रमदा नाम घृतकुम्भसमः पुमान्‌ । 
सुतामपि रहो जह्यादन्यदा यावदर्थकृत्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- घृतकुम्भसमः = घिउको अन्यदा = अरू बखतमा पनि 
ननु = निश्चय ने घडाजस्तो हो यावदर्थकृत्‌ = आवश्यकता 
प्रमदा नाम = युवति भनेको हः = एकान्तमा अनुसार मात्रै व्यवहार गरोस्‌ 
अग्निः = आगो हो र सुताम्‌ अपि = छोरीलाई पनि 

पुमान्‌ = पुरुष भनेको जह्यात्‌ = त्यागोस्‌ 


वाक्यार्थ- युवति भनेको बलेको आगोजस्तै हो भने पुरुष भनेको घिउको घडाजस्तै हो। त्यसैले 
एकान्तमा आफ्नी छोरीसँग पनि नबसोस्‌। अरू बखतमा पनि आवश्यकताअनुसार मात्र व्यवहार 
गरोस्‌। 


कल्पयित्वात्मना यावदाभासमिदमीङवरः । 
द्वैतं तावन्न विरमेत्‌ ततो ह्यस्य विपर्ययः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- EF = निश्चय गरेर न विरमेत्‌ = हराउँदैन 
यावत्‌ = जहिलेसम्म ईश्वरः = समदर्शी र स्वतन्त्र हि = निश्चय नै 

आत्मना = आत्मसाक्षात्कार गरेर|न = हुन सक्दैन ततः = द्वैतबुद्धिका कारण 
इद्म्‌ = यो जगत्लाई तावत्‌ = त्यस बखतसम्म अस्य = यो जीवको बुद्धि 
आभासम्‌ = केवल आभासको हितं = यो द्वैत (म पुरुष हुँ र यी |विपर्ययः = उल्टै हुन्छ 
रूपमा स्त्री हुन्‌ भन्ने बुद्धि) 


वाक्यार्थ- जहिलेसम्म जीवले तत्त्वसाक्षात्कार गरेर यो सारा जगत्लाई आभासको रूपमा मात्र 
देख्दैन तहिलेसम्म यो द्वैत जस्ताको तस्तै रहन्छ। समदर्शी र आत्मज्ञानले स्वतन्त्र नभएसम्म म 
पुरुष हुँ र यी स्त्री हुन्‌ भन्ने द्वेतधारणा हराउँदै हराउँदैन। द्वैतबुद्धिका कारण जीवको बुद्धि उल्टो 
हुन्छ। 
एतत्‌ सवं गृहस्थस्य समाम्नातं यतेरपि । 
गुरुवृत्तिर्विकल्पेन गृहस्थस्यतुंगामिनः ॥ ११॥ 
अञ्जनाभ्यञ्जनोन्मर्दस्त्र्यवलेखामिषं मधु । 
स्रग्गन्धलेपालङ्कारांस्त्यजेयुर्ये घृतत्रताः॥ १२॥ 


पढार्थ- सर्व = सबै कुरा यतेः अपि = संन्यासीको पनि 
एतत्‌ = यी गृहस्थस्य = गृहस्थ र (नियम) 
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समाम्नातं = भनियो ये = जसले बनाउने, मांस आदि खाने 
ऋतुगामिनः = ऋतुकालमा गमन|धृतब्रताः = ब्रह्मचर्यत्रत धारण मधु = महको सेवन गर्ने र 

गर्ने गरेका छन्‌, तिनीहरूले स्रग्गन्धलेपालङ्कारान्‌ = माला, 
गृहस्थस्य = गृहस्थको अञ्जनाभ्यञ्जनोन्मर्दस्त्रयव- चन्दन आदि अलङ्कार लगाउने 
गुरुवृत्तिः = गुरुशुश्रूषा आदि |लेखामिषं = गाजल लगाउने, काम 

विकल्पेन = विकल्पले हुन्छ तिल लागाउने, स्त्रीको चित्र [त्यजेयुः = त्यागून्‌ 


वाक्यार्थ- यी नियमहरू गृहस्थ र संन्यासी दुबैका लागि हुन्‌। तर ऋतुकालमा मात्र गमन गर्ने 
गृहस्थ ब्रह्मचारीतुल्य ने हुने भए तापनि ऊ गृहस्थ भएकाले नित्य गुरुशुश्षा आदि उसबाट हुन 
सक्दैन। त्यसैले फुर्सद निकालेर गर्न चाहेको वेला उसले गुरुशुश्रूषा गर्न पनि सक्छ। जसले 
ब्रह्मचर्यव्रत धारण गरेको छ उसले गाजल लगाउने, तेल लगाउने, स्त्रीको चित्र बनाउने, मांस र 
मह खाने, चन्दन, माला आदि अलङ्कार लगाउने काम गर्नु हुँदैन। 


उषित्वैवं गुरुकुले द्विजोऽधीत्यावबुध्य च । 

त्रयीं साङ्गोपनिषदं यावदर्थं यथाबलम्‌ ॥ १३॥ 
दत्त्वा वरमनुज्ञातो गुरोः कामं यदीइवरः। 

गृहं वनं वा प्रविशेत्‌ प्रबजेत्‌ तत्र वा वसेत्‌॥ १४॥ 


पढार्थ- यावदर्थं = अर्थसहित अनुज्ञातः = गुरुबाट आज्ञा लिएर 
एवं = यसरी अधीत्य = पढेर गृहं = गृहस्थ आश्रममा 

द्विजः = द्विजले अवबुध्य च = अर्थ पनि बुझेर प्रविशेत्‌ = प्रवेश गरोस्‌ 

गुरुकुले = गुरुकुलमा यदि = यदि वनं वा = अथवा वानप्रस्थ 
उषित्वा = बसेर ईश्वरः = समर्थ छ भने आश्रममा प्रवेश गरोस्‌ 

त्रयीं = तीन वेद गुरोः = गुरुको प्रत्रजेत्‌ = संन्यासी बनोस्‌ 
साङ्गोपनिषदं = वेदका अङ्गहरू र|कामं = इच्छाअनुसार वा = अथवा इच्छा भएमा 
उपनिषद्हरू पनि वरम्‌ = आवश्यक गुरुदक्षिणा तत्र = सधैँ ब्रह्मचर्य आश्रममा नै 
यथाबलम्‌ = सामर्थ्यअनुसार दत्त्वा = दिएर वसेत्‌ = बसोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी द्विजले ब्रह्मचर्य धारण गरी गुरुकुलमा अङ्गहरू र उपनिषद्ले सहित वेदहरू 
सामर्थ्यअनुसार अर्थसहित पढोस्‌ र बुझोस्‌। त्यसपछि यदि सामर्थ्य छ भने गुरुको इच्छाअनुसार 
गुरुलाई दक्षिणा पनि दिएर गुरुको आज्ञा लिई गृहस्थाश्रममा प्रवेश गरोस्‌। यदि गृहस्थाश्रममा 
नगई वानप्रस्थाश्रममा जान्छ भने पनि जाओस्‌ र संन्यासाश्रममा ने सोझै जान्छ भने पनि इच्छा 
अनुसार जान सक्छ। अथवा उसलाई सधैँ ब्रह्मचर्याश्रममा ने बस्न मन छ भने ब्रह्मचर्याश्रममा नै 
बसोस्‌। 
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अग्नो गुरावात्मनि च सर्वभूतेष्वधोक्षजम्‌ । 

भूतेः स्वधामभिः पञ्येदप्रविष्टं प्रविष्टवत्‌ ॥ १५॥ 
एवं विधो बरह्मचारी वानप्रस्थो यतिर्गृही । 

चरन्‌ विदितविज्ञानः परं बह्माधिगच्छति॥ १६॥ 


पढार्थ- जीवहरूसहित ब्रह्मचारी = ब्रह्मचारी 

अग्नो = अग्निमा भूतेः = पञ्चमहाभूतहरूद्वारा [वानप्रस्थः = वानप्रस्थ 

गुरो = गुरुमा अप्रविष्टं = सर्वव्यापक भगवान्‌ यतिः = संन्यासी र 

आत्मनि = आत्मामा र प्रवेश नगरे झैँ हेरोस्‌ र गृही = गृहस्थले पनि 

सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |प्रविष्टवत्‌ च = जीवरूपले प्रवेश|विदितविज्ञानः = शास्त्रज्ञान र 
अधोक्षजम्‌ = भगवानलाई नै गरे डं पनि देखोस्‌ अनुभवात्मक ज्ञानले युक्त बन्दै 
पश्येत्‌ = देखोस्‌ एवं विधः = यही तरिकाले पर ब्रह्म = परमात्मालाई 
स्वधामभिः = आफ्नो आश्रय चरन्‌ = आचरण गर्दै अधिगच्छति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अगिनमा, गुरुमा, आफूमा र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा भगवानलाई ने देखोस्‌। भगवान्‌ 
सर्वव्यापक हुनुहुन्छ त्यसैले उहाँको लागि प्रवेश गर्नु र नगर्नु भन्ने कुरो सम्भव छैन। तथापि 
आफ्नो आश्रय जीवको आधारमा पञ्चमहाभूतद्वारा भगवानको प्रवेश भएको र व्यापकताको 
हिसाबले प्रवेश हुन नसक्ने दुबे विषयमा विचार गरोस्‌। यस्तो आचरण गर्दै रहने ब्रह्मचारी, 
वानप्रस्थ, संन्यासी वा गृहस्थ जोसुकैले पनि अन्तिममा शास्त्रज्ञान र अनुभवात्मक ज्ञानले युक्त 
भएर परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। 


विंवरण- यहाँसम्म ब्रह्मचारीका धर्महरू बताइयो। ब्रह्मलोक प्राप्त गर्ने उपायहरूमध्ये ब्रह्मचर्य 
प्रधान उपाय हो भनी शास्त्रमा बताइएको छ। ब्रह्मलोक क्रममुक्तिको मार्ग हो। यस लोकमा राग, 
द्वेष आदि दोषहरूले रहित भएका मानिसहरू जान्छन्‌। जो आजीवन गुरुसेवामा समर्पित रहने 
ब्रह्मचारी छन्‌, गृहस्थहरूमध्ये जो पञ्चारिनविद्या अथवा सगुण ब्रह्मको साक्षात्कार गरेका छन्‌, जो 
वनमा गई श्रद्धापूर्वक तपस्या गर्ने वानप्रस्थ छन्‌ र जो नियमनिष्ठ संन्यासीहरू छन्‌ ती आफ्नो 
योग्यताको कारणले अर्चिमार्ग (उत्तरायण मार्ग)बाट ब्रह्मलोक पुग्दछन्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌, 
शाडूरभाष्य, ५/९/१) । ब्रह्मचर्य पालन सम्भव नहुने गृहस्थहरूले ब्रह्मलोक पुग्न पञ्चारिनविद्याको 
स्पष्ट ज्ञान अथवा सगुण ब्रह्मको उपासनामध्ये एकको सहारा लिनै पर्दछ भने अरू तीन 
आश्रमकाले केवल ब्रह्मचर्यको पालनले ब्रह्मलोक पाउँछन्‌ भनिएकाले ब्रह्मचर्य अरू 
साधनहरूभन्दा तेजस्वी र समर्थ साधन हो भन्ने थाहा हुन्छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (८/४/३)मा 
भनिएको छ- एतं ब्रह्मलोकं ब्रह्मचर्येण अनुविन्दन्ति अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यको पालनाद्वारा ब्रह्मलोकलाई 
प्राप्त गर्न सकिन्छ। ब्रह्मचर्य ज्ञानको प्रधान साधन हो भनी शङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ- ब्रह्मचर्यं परमं 
ज्ञानस्य सहकारिकारणम्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌, शाङ्करभाष्य, ८/५/३) । 
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ब्रह्मचर्य क्रममुक्तिको कारण हो । ब्रह्मचर्य ज्ञानद्वारा सद्योमुक्तिलाई जन्माउन पनि समर्थ छ। 
क्रममुक्ति त त्यस्ता व्यक्तिहरूको लागि बताइएको हो जसको चित्तमा ज्ञानको प्रकाश उत्पन्न 
भइसकेको छैन। यस्ता व्यक्तिहरू ब्रह्मलोकमा गई ब्रह्माजीको आयु समाप्त हुने वेलामा उहाँकै 
उपदेशद्वारा उहाँसँगसँगै मुक्त हुन्छन्‌ । जो व्यक्तिको चित्त ब्रह्मचर्यद्वार पूर्णरूपमा शुद्ध हुन्छ त्यस्तो 
व्यक्तिको हृदयमा स्वरूपज्ञान प्रकाशित भइसकेपछि त ऊ यहाँ ब्रह्म बन्दछ, उसले अरू लोकमा 
जानै पर्दैन । 

ब्रह्मचर्यद्वारा जान्नै पर्ने ज्ञानस्वरूप ब्रह्मवस्तुलाई जानेर साधकले ब्रह्मरूपतालाई प्राप्त गर्दछ 


भनी यस श्लोकमा बताइएको छ। 
वानप्रस्थस्य वक्ष्यामि नियमान्‌ मुनिसम्मतान्‌ । 
यानातिष्ठन्‌ मुनिगंच्छेदुषिलोकमिहाञ्जसा ॥ १७॥ 


पढार्थ- यान्‌ = जुन नियमहरूलाई |ऋषिलोकम्‌ = ऋषिहरूको 
मुनिसम्मतान्‌ = मुनिले बताएका|इह = यस लोकमा लोकमा 

वानप्रस्थस्य = वानप्रस्थका |आतिष्ठन्‌ = आचरण गर्दै गच्छेत्‌ = जान्छ 

नियमान्‌ = नियमहरू मुनिः = मुनि 

वक्ष्यामि = म भन्दछु अञ्जसा = सजिलै 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! अब म महर्षिहरूले बताएका वानप्रस्थहरूका नियमहरू बताउँछु। जुन 
नियमलाई यस लोकमा राम्रोसँग आचरण गर्नाले वानप्रस्थ मुनि ऋषिहरूको लोकमा सजिलै पुग्न 
सक्दछ। 


न कृष्टपच्यमझनीयादकृष्टं चाप्यकालतः । 

अग्निपक्वमथामं वा अकपक्वमुताहरेत्‌ ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- उम्रिएको अन्न पनि पनि नखाओस्‌ 
अथ = त्यसपछि अकालतः = बेमौसमी छ भने |उत अपि = केवल 
कृष्टपच्यम्‌ = जोतिएको भूमिमा न अइ्नीयात्‌ = नखाओस्‌ अकपक्वम्‌ = सूर्यद्वारा 
उत्पन्न भएको अन्न र अग्निपक्वम्‌ = आगोले पकाएको पकाइएको फल आदि 
अकृष्टं च = खनजोत नगरीकन |आमं वा = वा आधा पाकेको |आहरेत्‌ = खाओस्‌ 


वाक्यार्थ वानप्रस्थले खनजोत गरेको भूमिमा उत्पन्न भएको अन्न नखाओस्‌ र खनजोत नगरेकै 
ठाउँमा उत्पन्न भएको छ भने पनि बेमौसमी छ भने त्यो अन्न पनि नखाओस्‌। त्यसै गरी आगोमा 
पकाएको वा आधा पाकेको छ भने पनि नखाओस्‌। केवल सूर्यद्वारा पाकेको फल आदिले मात्र 
जीवन निर्वाह गरोस्‌। 
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वन्येश्‍चरुपुरोडाशान्‌ निर्वपेत्‌ कालचोदितान्‌ । 
लब्धे नवे नवेऽन्नाद्ये पुराणं तु परित्यजेत्‌ ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- निर्वपेत्‌ = तयार गरोस्‌ पुराणं तु = जम्मा गरेका पुराना 
वन्यैः = जङ्गली अन्नबाट नवे नवे = नयाँ-नयाँ अन्नहरू चाहिँ 

कालचोदितान्‌ = समयअनुसार |अन्नाद्ये = अन्न आदि भोज्य |परित्यजेत्‌ = परित्याग गरोस्‌ 
चरुपुरोडाशान्‌ = चरु र वस्तुहरू 

पुरोडाशहरू पनि लब्धे = पाइन थालेपछि 


वाक्यार्थ- वनमा आफैं फलेका अन्न आदिबाट समयानुसार चरु, पुरोडाश आदि सम्पादन 
गरोस्‌। जब वनमा नयाँ अन्नहरू फल्न थाल्छन्‌ त्यसपछि पहिला जम्मा गरिएका पुराना बाँकी 
रहेका अन्नहरूलाई परित्याग गरोस्‌। 


अग्न्यर्थमेव शरणमुटजं वाद्रिकन्द्राम्‌। 
श्रयेत हिमवाय्वग्निवषांकांतपषाट्‌ स्वयम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- वा = अथवा हिमवास्वग्निवषांकांतपषाट्‌ = 
अम्न्यर्थम्‌  अग्निरक्षाका लागि |अद्रिकन्द्राम्‌ = पहाडको जाडो, गर्मी, हुरी, बतास, 
एव = मात्र गुफाको सूर्यको ताप आदिको सहन 
उटजं = पर्णकुटीलाई श्रयेत = आश्रय लेओस्‌ गरोस्‌ 

शरणम्‌ = आश्रयस्थल बनाओस्‌|स्वयम्‌ = आफू 


वाक्यार्थ वानप्रस्थले केवल अरिनरक्षाको लागि सानो पर्णकुटी बनाओस्‌ वा पहाडको गुफाको 
आश्रय लेओस्‌। अनि आफूले चाहिँ जाडो, गर्मी, हुरी, बतास, सूर्यको ताप आदिलाई सहन 
गरोस्‌। 

विवरण वैदिक परम्परामा बाह्य विकासभन्दा आन्तरिक शान्तिको आधारमा मानवीय 
जीवनमूल्यको निर्धारण गरिन्छ। यद्यपि भौतिक विकासहरूद्वारा व्यक्ति र समाजको जीवनस्तरलाई 
सुविधाभोगी र सम्पन्न बनाउन सकिन्छ तर शान्त र सुखी बनाउन सकिंदैन। जीवनको अन्तिम 
उद्देश्य त परम शान्तिलाई पाउनु नै हो। असंख्य भौतिक उन्नतिहरू पनि मुमुक्षुको दृष्टिमा केवल 
आसक्ति र चिन्तालाई बढाउने साधन मात्र हुन्‌। एकान्त चिन्तनले आफ्नो विश्वव्यापी 
चैतन्यस्वरूपको साक्षात्कार गर्दा हुने पूर्ण शान्ति ज्यादै मूल्यवान्‌ छ। त्यसकारण पूर्वीय 
संस्कृतिको सबैभन्दा बढी जोड त्यागमा रहेको छ। तेन त्यक्तेन भुञ्जीथाः (ईशावाश्योपनिषद्‌, १) 
अर्थात्‌ त्यागद्वारा ने आफ्नो पालन (रक्षा) गर भन्ने उपनिषद्को उपदेश छ। त्यसैले सम्पूर्ण 
व्यवहारहरूबाट निवृत्त भई वनमा बस्ने वानप्रस्थहरूको लागि गुफा वा कुटीमा पनि आसक्ति 
नगरी केवल अग्निको रक्षा गर्ने दृष्टिले मात्र त्यहाँ बस्न आज्ञा दिइएको छ। मानिसहरूको परम 
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कर्तव्य के हो भने संसारमा उनीहरू खुसीसाथ रहनुपर्दछ तर यसलाई आफ्नो होइन परमात्माको 


घर सम्झी रहनुपर्दछ। 


केशरोमनखइमश्रुमलानि जटिलो दधत्‌ । 
कमण्डल्वजिने दण्डवल्कलाग्निपरिच्छदान्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
जटिलः = जटा पाल्ने 
केशरोमनखइमश्रुमलानि = 


र शरीरको मललाई पनि 
दधत्‌ = धारण गर्दै 
कमण्डल्वजिने = कमण्डलु, 


कपाल, शरीरका रौँ, नङ, दारी मृगचर्म 


दण्डवल्कलाग्निपरिच्छदान्‌ = 
दण्ड, वल्कल वस्त्र तथा 
अरिनहोत्रका सामग्रीहरू साथमै 
राखोस्‌ 


वाक्यार्थ वानप्रस्थले जटा पालोस्‌, कपाल, शरीरका रौँ, नङ, दाही आदि पनि नकाटोस्‌। 
शरीर फोहोर नै भए पनि नुहाउने र सुकिलो-मुकिलो हुने काम नगरोस्‌ । कमण्डलु, मृगचर्म, दण्ड, 
वल्कल (रुखका बोक्राबाट बनेको) वस्त्र तथा अग्निहोत्रका अन्य साधनहरूलाई सधैँ साथमा 
राखोस्‌। 
he he च्छ च ~ 
चरंद्‌ वन द्वादशाब्दानष्टा वा चतुरा मानः । 


द्वावेकं वा यथा बुद्धिनं विपद्येत कृच्छतः ॥ २२॥ 


पढार्थ- बुद्धिः = मति चतुरः = चार वर्ष 
मुनिः = मननशील व्यक्तिले नन विपद्येत = बिग्रंदैन (त्यही [द्वौ = दुई वर्ष 


कृच्छ्रतः = तपस्याको (व्रतको) 
क्लेशले 
यथा = जसरी 


हिसाबले) 
द्वादशाब्दान्‌ = बाह वर्ष 
अष्टो वा = आठ वर्ष अथवा 


एकं वा = एक वर्ष नै भए पनि 
वने = वानप्रस्थ आश्रममा 
चरेत्‌ = रहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मननशील र विवेकी व्यक्तिले जति समयसम्म व्रतधारण गर्दा आफूलाई क्लेशको 
अनुभव हुँदैन त्यति समयसम्म व्रतधारण गरोस्‌। जसले गर्दा आफ्नो बुद्धि नबिग्रियोस्‌। बाह वर्ष, 
आठ वर्ष, चार वर्ष अथवा एक वर्ष जति सकिन्छ त्यति वानप्रस्थाश्रममा रहोस्‌। 


यदाकल्पः स्वकियायां व्याधिभिर्जरयाथवा । 
आन्वीक्षिक्यां वा विद्यायां कुयांदनशनादिकम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
यदा = जहिले 
व्याधिभिः = रोगहरूले 


क्रियामा 
आन्वीक्षिक्यां = आत्मविचारमा 
अथवा = अथवा 


जरया वा = वृद्धावस्थाका कारण विद्यायां = ज्ञानसाधनमा 


स्वकियायां = आफ्नो दैनिक 


अकल्पः = असमर्थ हुन्छ त्यस 


वेला 
अनशनादिकम्‌ = अनशन आदि 
ब्रत 


कुर्यात्‌ = गरोस्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६८९ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- जब व्रती व्यक्ति रोगको कारण अथवा वृद्धावस्थाको कारण आफ्नो दैनिक क्रियामा 
र आत्मचिन्तन आदि ज्ञानका साधनमा असमर्थ हुन्छ त्यसपछि अनशन आदि व्रत गरोस्‌ । 


आत्मन्यग्नीन्‌ समारोप्य सन्न्यस्याहंममात्मताम्‌ । 
कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यक्‌ सङ्घातं तु यथाहंतः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- अहंममात्मताम्‌ = म र मेरो 
अग्नीन्‌ = सधैँ सेवा गरिएको |भन्ने भावनालाई 

अरिनलाई तु = चाहिँ 

आत्मनि = आफ्नै आत्मामा (सन्न्यस्य = त्यागेर 


समारोप्य = आरोप गरेर यथार्हतः = यथायोग्य 


कारणेषु = आ-आफ्ना कारणमा 
सङ्घातं = देह इन्द्रिय आदि 
सङ्घातलाई 

सम्यक्‌ = राम्ररी 

न्यसेत्‌ = लीन गराओस्‌ 


वाक्यार्थ- अनशनव्रत गर्नुभन्दा पहिला ने आफूले सेवा गरिएको आहवनीय अरिनलाई आफैँमा 
लीन गराओस्‌। त्यसपछि 'म' र 'मेरो’ भन्ने भावनालाई त्यागोस्‌ र आ-आफ्ना कारणमा सारा 
देह, इन्द्रिय आदि सड्घातलाई फेरि भान नहुने गरी लीन गराओस्‌। 


खे खानि वायो निइवासांस्तेजस्यूष्माणमात्मवान्‌ । 
अप्स्वसृक्ह्लेष्मपूयानि क्षितो शेषं यथोदूभवम्‌॥ २५॥ 


वाचमग्नो सवक्तव्यामिन्द्रे शिल्पं करावपि । 


पदानि गत्या वयसि रत्योपस्थं प्रजापतो ॥ २६॥ 


AA NM 


मृत्यो पायुं विसगं च यथास्थानं 


वानादशत्‌ | 


दिक्षु श्रोत्रै सनादेन स्पर्शमध्यात्मनि त्वचम्‌॥ २७॥ 
रूपाणि चक्षुषा राजन्‌ ज्योतिष्यभिनिवेशायेत्‌ । 


र La ७ ० Ce 
अप्सु प्रचतसा [जह्वा प्रयप्राण 
पढार्थ- तातोपनालाई 
आत्मवान्‌ = ज्ञानवान्‌ व्यक्तिले तिजसि = तेजमा 
खानि = शरीरका छिद्रस्वरूप |असृक्हलेष्मपूयानि = रगत, थुक, 
आकाशलाई कफ, पिसाब आदिलाई 
खे = आकाशमा लीन गरोस्‌ |अप्सु = जल तत्त्वमा र 
निइवासान्‌ = प्राण, अपान आदि शेषं = बाँकी ठोस तत्त्वहरू 


पञ्चप्राणलाई क्षितो = पृथ्वीमा गरी 
वायो = वायुमा यथोद्भवम्‌ = जुन-जुन तत्त्व 
उष्माणम्‌ = शरीरको जहाँ-जहाँबाट उत्पन्न भएका 


(२ _ 
क्षता न्यसत्‌ ॥ २८ ॥ 


हुन्‌ त्यहीँ -त्यहीँ लीन गरोस्‌ 
सवक्तव्याम्‌ = उक्तिले सहित 
वाचम्‌ = वाणीलाई 
अग्नो = अग्निमा 
शिल्पं = कलाले सहित 
करो अपि = हातलाई पनि 
इन्द्रे = अधिष्ठातृदेव इन्द्रमा 
गत्या = गतिले सहित 
पदानि = पाउलाई 
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शरोत्रं = श्रोत्रेन्द्रियलाई 
दिक्षु = दिशामा 
स्पर्शम्‌ = स्पर्शले सहित 


गराओस्‌ 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर 
प्रचेतसा = मधुर आदि रस 


वयसि = कालरूप विष्णुमा 
रत्या = रतिले सहित 
उपस्थं = जननेन्त्रियलाई 


प्रजापतो = प्रजापतिमा त्वचम्‌ = त्वगिन्द्रियलाई सहित 
विसर्ग = मलोत्सर्ग सहित अध्यात्मनि = अध्यात्मरूप -जिह्णां = जिब्रोलाई 
पायुं = पायु (गुदद्वार) इन्द्रियलाई|वायुमा अप्सु = जलमा 


प्रेयः = गन्धहरू सहित 
घ्राणं = घ्राणेन्द्रियलाई 


मृत्यो = मृत्युमा चक्षुषा = आँखाले सहित 
यथास्थानं = स्थानअनुसार रूपाणि = रूपहरूलाई 
विनिर्दिशेत्‌ = विलय गरोस्‌ तथा|ज्योतिषि = ज्योति (तेज)मा  क्षितो च = पृथिवीमा पनि 
सनादेन = शब्दले सहित अभिनिवेशयेत्‌ = विलीन न्यसेत्‌ = विलीन गराओस्‌ 
वाक्यार्थ ज्ञानवान्‌ व्यक्तिले क्रमशः शरीरभित्रका आकाशीय छिद्रहरूलाई महाआकाशमा लीन 
गराओस्‌ । पञ्चप्राणलाई वायुमा लीन गराओस्‌, शरीरको तातोपनलाई तेजमा लीन गराओस्‌, रगत, 
थुक, कफ, पिसाब आदि जलीय पदार्थलाई जलतत्त्वमा लीन गराओस्‌। यसरी जुन-जुन तत्त्व 
जहाँ-जहाँबाट उत्पन्न भएका हुन्‌ त्यहीँ-त्यहीँ विलीन गरोस्‌, गराओस्‌। एवम्‌ रीतले उक्तिले 
सहित वाणीलाई अधिष्ठाता देवता अरिनमा, कलाले सहित हातलाई अधिष्ठाता देवता इन्द्रमा, 
गतिले सहित पाउलाई कालरूप विष्णुमा, रतिले सहित जननेन्द्रियलाई प्रजापतिमा र मलोत्सर्गले 
सहित पायु इन्द्रियलाई मृत्युमा यथाक्रमले विलीन गराओस्‌। त्यसपछि शब्दले सहित 
शरत्रेन्द्रियलाई दिशामा, स्पर्शले सहित त्वगिन्द्रियलाई वायुमा लीन गराओस्‌। अनि, हे युधिष्ठिर ! 
रूपादिले सहित चक्षुरिन्द्रियलाई तेजमा विलीन गराओस्‌, मधुर आदि रसले सहित जिब्रोलाई 
जलमा र गन्धले सहित घ्राणेन्द्रियलाई पृथिवीमा लीन गराओस्‌। 


च __ Ae च ० 
मना मनारथश्चन्द्र बाद्ध बाध्यः कवा पर । 
कर्माण्यध्यात्मना रुद्रे यदहं ममताक्रिया ॥ 

a AR Se SRN MEE SSeS 
सत्त्वन [त्तं धत्रं गुणवकारक पर ॥ २९॥ 


पढार्थ- अहंममताकिया = शरीरमा म र 
मनोरथैः = व्यापारसहित मेरो भन्ने भावना हुन्छ (त्यस्तो) 
मनः = मनलाई अध्यात्मना = अहङ्रारसहित 
चन्द्रे = चन्द्रमामा कर्माणि = कर्महरूलाई 

बोध्यैः = विषयसहित रुद्रे = रुद्रमा 

बुद्धि = बुद्धिलाई सत्त्वेन = सत्त्वगुणका कार्यहरू 
परे कवो = श्रेष्ठ ब्रह्माजीमा सहित 

यत्‌ = जो अहङ्रारबाट चित्तं = चित्तलाई 


ro > 

= जीवात्मामा र 
गुणेः = गुणहरूले सहित 
० €>_ ५ 

वेकारेक = भोक्तृत्व आदि 
विकारयुक्त क्षेत्रज्ञलाई 

he 

परे = निर्विकार परब्रह्मा 
विलीन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी व्यापारले सहित मनलाई चन्द्रमामा, बोध्य विषयसहित बुद्धिलाई ब्रह्माजीमा 
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र शरीरमा “म' र 'मेरो' भाव उत्पन्न गराउने अहड्ारले सहित सारा कर्महरूलाई रुद्रदेवमा लीन 
गराओस्‌ । यसरी फेरि सत्त्वगुणका कार्यहरू सहित चित्तलाई क्षेत्रज्ञ (जीवात्मा)मा र गुणले सहित 
भोक्तृत्व आदि युक्त क्षेत्रज्ञलाई परब्रह्ममा लीन गराओस्‌ । 


अप्सु क्षितिमपो ज्योतिष्यदो वायो नभस्यमुम्‌ । 
कूटस्थे तच्च महति तदव्यक्तेऽक्षरे च तत्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- वायो = वायुमा महति = महत्तत्त्वमा, त्यो 
क्षितिम्‌ = पृथ्वीलाई अमुम्‌ = त्यो वायुलाई महत्तत्त्वलाई 

अप्सु - जलमा नभसि = आकाशमा अव्यक्ते = अव्यक्त (प्रकृति) मा 
अपः = जललाई ततू च = त्यो आकाशलाई [तत्‌ = त्यो अव्यक्तलाई पनि 
ज्योतिषि = तेजमा कूटस्थे = अहङ्ारमा अक्षरे = अविनाशी परमात्मामा 
अदः = त्यस तेजलाई तत्‌ च = त्यो अहड्रारलाई लीन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ फेरि पृथ्वीलाई जलमा, जललाई तेजमा, तेजलाई वायुमा र वायुलाई आकाशमा लीन 
गराओस्‌। त्यसपछि फेरि आकाशलाई पनि तामस अहङ्कारमा, त्यस तामस अहड़ारलाई महत्तत्त्वमा, 
महत्तत्वलाई अव्यक्त (प्रकृति)मा र त्यस अव्यक्तलाई पनि अविनाशी परमात्मामा विलीन 
गराओस्‌। 


इत्यक्षरतयात्मानं चिन्मात्रमवशेषितम्‌ । 


ज्ञात्वाद्वयोऽथ विरमेद्‌ दग्धयोनिरिवानलः ॥ ३१॥ 
पढार्थ- अक्षरतया = अविनाशीरूपमा  दिग्धयोनिः = डढेर दाउरा 
इति = यसरी ज्ञात्वा = बुझेर सकिएपछिको 
अवशेषितम्‌ = बाँकी रहेको अथ = त्यसपछि अनलः इव = आगोऽँ शान्त भई 


चिन्मात्रम्‌ = चिन्मात्रस्वरूप अद्द्यः = अद्वितीय भावमा [विरमेत्‌ = वानप्रस्थ उपरत होस्‌ 
आत्मानं = परमात्मालाई स्थित रहेर 
वाक्यार्थ- यसरी अन्तिममा बाँकी रहेको चिन्मात्र स्वरूप परमात्मालाई अविनाशी रूपमा बुझेर 
अद्वितीय भावमा स्थित रहोस्‌। अनि दाउरा डढेर सकिएपछिको आगो जस्तो शान्त भई त्यो 
वानप्रस्थ सारा कुराबाट उपरत होस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
युधिष्ठिरनारदसंवादे सदाचारनिर्णयो नाम द्वादशोऽध्यायः॥ १२॥ 
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अथ र ध्याय 
अथ त्रयादशाऽध्यायः 
संन्यासधर्मको वर्णन र अवधूत-प्रह्लाद संवाद 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
कल्पस्त्वेवं परिव्रज्य देहमात्रावशेषितः । 
ग्रामेकरात्रविधिना निरपेक्षरचरेन्महीम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- : = शरीर मात्र अभिलाषा नराखी 
कल्पः तु = समर्थ वानप्रस्थले बाँकी राखी महीम्‌ = पृथिवीमा 
चाहिँ ग्रामेकरात्रविधिना = एक गाउँमा चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


एवं = यसरी (पूर्वोक्त तरिकाले) एक रात बस्ने नियमले 
परिव्रज्य = संन्यास लिएर [निरपेक्षः = केही विषयको 
वाक्यार्थ- वानप्रस्थ यदि शारीरिकरूपमा ठीक छ र आत्मचिन्तन आदि कार्य गर्न समर्थ पनि छ 
भने पूर्वोक्त प्रकारले संन्यास लेओस्‌। त्यसपछि शरीर मात्र बाँकी राखेर सबै कुरा त्यागोस्‌। एक 
रात एक गाउँमा बस्ने नियम लिएर कुनै विषयको अभिलाषा नगरीकन ऊ पृथिवीमा घुमोस्‌। 


बिभृयाद्‌ यद्यसौ वासः कौपीनाच्छादनं परम्‌ । 
त्यक्तं न दण्डलिङ्गादेरन्यत्‌ किञ्चिदनापदि ॥ २॥ 


पढार्थ- लगाओस्‌ अन्यत्‌ = अरू पदार्थ र 
असौ = त्यो संन्यासीले परम्‌ = परन्तु त्यक्तं = छाडेका 

यदि = यदि अनापदि = आपत्‌ नपरीकन |किञ्चित्‌ = केही पनि पदार्थ 
वासः = कपडा दण्डलिङ्गादेः = दण्ड, गेरुवा |न = सङ्ग्रह नगरोस्‌ 
बिभृयात्‌ = लगाउँछ भने केवल [वस्त्र आदि संन्यासीलाई 

कौपीनाच्छादनं = लँगौटी मात्र चिनाउने वस्तुदेखि बाहेक 


वाक्यार्थ- यदि संन्यासीले वस्त्र लगाउन चाहन्छ भने केवल लँगौटी मात्र लगाओस्‌ र 
संन्यासीलाई चिनाउने दण्ड, गेरुवा वस्त्र आदि कुरा मात्र ग्रहण गरोस्‌, त्यसबाहेक कुनै पनि 
पदार्थको सङ्ग्रह नगरोस्‌। 


एक एव चरेद्‌ भिक्षुरात्मारामोऽनपाश्रयः । 
सर्वभूतसुहृच्छान्तो नारायणपरायणः ॥ ३॥ 
पढार्थ- |अनपाश्रयः = कसैको पनि आश्रय नलिईकन 
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आत्मारामः = आफैँमा रमाउँदै [शान्तः = शान्त स्वभावले 
सर्वभूतसुहृत्‌ = सबै प्राणीहरूको |नारायणपरायणः = भगवान्‌ 
हितैषी बन्दै नारायणमा समर्पित भई 


अध्याय १३ 


भिक्षु: = भिक्षावृत्ति गरेर 
एकः एव = एक्लै 
चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ- संन्यासी कसैको पनि सहारा नलिई आफैँमा रमाउँदै सबैको हितैषी बन्दै शान्त 
स्वभावले भगवान्‌ नारायणमा समर्पित बनोस्‌ र भिक्षावृत्ति गरेर एक्लै घुमोस्‌। 


पश्येदात्मन्यदो विइवं परे सदसतोऽव्यये । 


आत्मानं च परं ब्रह्म संत्र सदसन्मये ॥ ४॥ 


पढार्थ- आत्मनि = आत्मामा 
सदसतः = कार्य र कारणदेखि |अद्‌ः = यो चराचरात्मक 
परे = पर रहेको विइवं = विश्वलाई 
अव्यये = अविनाशी पश्येत्‌ = देखोस्‌ 


परं ब्रह्म = परब्रह्मस्वरूप 
आत्मानं च = आत्मालाई पनि 
सदसन्मये = कार्यकारणात्मक 
सर्वत्र = सबै ठाउँमा देखोस्‌ 


वाक्यार्थ- संन्यासीले कार्य र कारणदेखि पर रहेको अव्ययस्वरूप आत्मामा चराचर जगत्‌ 
देखोस्‌ र परब्रह्म स्वरूप आत्मालाई पनि कार्य र कारणको रूपमा सबै ठाउँमा देखोस्‌। 


सुप्तप्रबोधयोः सन्धावात्मनो गतिमात्मदुक्‌ । 


पश्यनू बन्धं च मोक्षं च मायामात्रं न वस्तुतः ॥ ५॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आत्माको 
आत्मदक्‌ = आत्मदर्शी संन्यासीले |गतिम्‌ = गतिलाई 
सुप्तप्रबोधयोः = सुषुप्ति र पश्यन्‌ = अनुभव गर्दै 

जाग्रत्‌ अवस्थाको बन्धं च = सांसारिक बन्धन र 
सन्धो = सन्धिकालमा (बीचमा) मोक्षं च = मोक्षलाई पनि 


मायामात्रं = केवल मायाको 
खेल मात्र हो 

वस्तुतः = वास्तवमा 

न = छैन भन्ने कुरा 
(निश्चय गरोस्‌) 


वाक्यार्थ- आत्मदर्शी संन्यासीले सुषुप्ति र जाग्रत्‌ अवस्थाको सन्धिकालमा आत्मस्वरूपको 
अनुभव गरोस्‌ र सांसारिक बन्धन तथा मोक्ष दुबैलाई माया मात्र हुन्‌ भन्ने विचार गर्दै वास्तवमा 
छैनन्‌ भन्ने निश्चय गरोस्‌ । 


नाभिनन्देद्‌ धरुवं मृत्युमधुवं वास्य जीवितम्‌ । 


काळं परं प्रतीक्षेत भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ६॥ 


अघ्रुवं = अनिश्चित भएको 
जीवितम्‌ = जीवनलाई पनि 

न अभिनन्देत्‌ = वास्ता नगरोस्‌ 
परं = तर 

भूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 


पढार्थ- 

अस्य = यो शरीरको 
ध्रुवं = निश्चित भएको 
मृत्युम्‌ = मृत्युलाई 
वा = अथवा 


प्रभवाप्ययम्‌ = उत्पत्ति र 
विनाशको मूल कारण भएको 
कालं = काललाई 

प्रतीक्षेत = प्रतीक्षा गरोस्‌ 
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वाक्यार्थ- शरीरको निश्चित भएको मृत्युलाई र अनिश्चित भएको जीवनलाई कहिल्यै पनि 
वास्ता नगरोस्‌ । परन्तु केवल सम्पूर्ण प्राणीहरूको उत्पत्ति र विनाशको मूल कारण भएको 
कालको प्रतीक्षा गरोस्‌ । 


नासच्छास्त्रेषु सज्जेत नोपजीवेत जीविकाम्‌ । 
वादवादांस्त्यजेत्‌ तकान्‌ पक्षं कं च न संश्रयेत्‌ ॥ ७॥ 
न शिष्याननुबध्नीत ग्रन्थान्नेवाभ्यसेद्‌ बहून्‌ । 
न व्याख्यामुपयुञ्जीत नारम्भानारभेत्‌ क्वचित्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- तर्कान्‌ = तर्कलाई ग्रन्थान्‌ = ग्रन्थहरू 
असतास्त्रेषु = अनात्मपरक [त्यजेत्‌ = छाडोस्‌ न एव अभ्यसेत्‌ = अभ्यास 
शास्त्रहरूमा कं च पक्षं = कसैको पक्ष नगरोस्‌ 

न सज्जेत = आसक्त नहोस्‌ [विपक्षमा व्याख्याम्‌ = प्रवचन आदिमा 
जीविकाम्‌ = जीवन निर्वाहका न संश्रयेत्‌ = नबसोस्‌ न उपयुञ्जीत = नलागोस्‌ 


लागि कुनै जीविकाको साधन शिष्यान्‌ = शिष्यहरूलाई क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 

न उपजीवेत = नबनाओस्‌ न अनुबध्नीत = आफ्नो अनुयायी आरम्भानू = ठुला कामहरू 
वादवादान्‌ = विवादका लागि |निबनाओस्‌ न आरभेत्‌ = सुरु नगरोस्‌ 
गरिएको बहून्‌ = धेरै 


वाक्यार्थ- संन्यासी अनात्मपरक शास्त्रहरू पढ्नमा आसक्त नहोस्‌। आफ्नो जीवन निर्वाहका 
लागि कुने पनि साधन नअपनाओस्‌। विवादमा परेर कहिल्यै पनि तर्क नगरोस्‌। कसैको पक्ष- 
विपक्षमा नबसोस्‌। शिष्यहरूलाई आफ्नो अनुयायी नबनाओस्‌। धैरै ग्रन्थहरूको अभ्यास गर्ने काम 
नगरोस्‌ । प्रवचन आदि गर्ने काममा नलागोस्‌। ठुला-ठुला कामहरू कहिल्यै पनि आरम्भ नगरोस्‌ । 
विवरण संन्यासीहरूको एक मात्र आधार भनेको ब्रह्मविद्या हो। उनीहरूले ब्रह्मविद्यालाई 
बताउने उपनिषद्‌ शास्त्रको चिन्तन गर्नुपर्दछ। उपनिषद्कै अर्थलाई विचार गर्ने ब्रह्मसूत्र आदि 
ग्रन्थहरू र त्यसको अझ बढी ऊहापोहको साथ विचार गर्ने प्रकरण ग्रन्थहरूमा संन्यासीहरूको 
प्रवृत्ति हुनुपर्छ। तर बढी बौद्धिकताको अभ्यास संन्यासीहरूलाई निषिद्ध छ। शास्त्रको ज्ञान चाहिँ 
कुने न कुनै रूपमा परमात्माको स्वरूपलाई बुझाउन सहायक हुने हुनाले यसमा गरिएको प्रवृत्ति 
अनर्थकारक त हुँदैन तर परमात्माको स्वरूपलाई विचार गर्न छोड़ी वादी-प्रतिवादीहरूको 
सिद्धान्तलाई काट्न बुद्धि खर्चनु चाहिँ राम्रो होइन। जति शास्त्रज्ञान उनीहरूको आत्मचिन्तमा 
सहायक हुन्छ र विरक्त शिष्यलाई उपदेश गर्न काम आउँछ त्यत्ति शास्त्र पढ्नू, त्यसभन्दा बढी 
अनेक शास्त्रहरूको तर्क-वितर्कमा पर्ने काम संन्यासीहरूको होइन। शिष्यहरू बनाउने, अनेक 
शास्त्रको अभ्यास गर्ने, मिठा-मिठा प्रवचन गरेर आश्रम, मठ, मन्दिर बनाउने काम संन्यासीले गर्नु 
हुँदैन। लोकोपकोरको कार्य गर्न मुक्त पुरुषहरू स्वतन्त्र छन्‌ तर जिज्ञासु संन्यासीहरूले पहिल्यै 
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छट्पटिएर लोकोपकार गर्न खोज्नु हुन्न । परमात्मा ज्ञानस्वरूप भएकाले शास्त्रज्ञान प्राप्त गर्न प्रवृत्त 
हुनु अरू सांसारिक प्रवृत्तिहरूलाई हटाउने अर्थमा उपादेय हुनसक्छ तर यहाँ बढी विद्वत्ताको निषेध 
गरेर त्यसमा पनि आसक्ति गर्न हुँदैन भनेर बताइएको छ। 


न यतेराश्रमः प्रायो धर्महेतुर्महात्मनः । 

शान्तस्य समचित्तस्य बिभृयादुत वा त्यजेत्‌ ॥ ९॥ 
अव्यक्तलिङ्गो व्यक्तार्थो मनीष्युन्मत्तबालवत्‌। 
कविर्मूकवदात्मानं स दुष्ट्या दशयेन्नृणाम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- न = हुँदैन (कुने आश्रम) मनीषी = ज्ञानीले 

शान्तस्य = शान्त स्वभाव बिभृयात्‌ = स्वीकार गरोस्‌ {उन्मत्तबालवत्‌ = पागल र 
भएको उत वा = अथवा बालकको जस्तो व्यवहार गर्दै 
समचित्तस्य = समदर्शी त्यजेत्‌ = त्याग गरोस्‌ कविः = विद्वान्‌ भएर पनि 
महात्मनः = महात्मा अव्यक्तलिङ्गः = आश्रम चिनाउने |नृणाम्‌ = मानिसहरूको 

यतेः = संन्यासीको लागि चिह्न पनि फालेको दुष्ट्या = दृष्टिमा 

प्रायः = धेरैजसो व्यक्तार्थः = आत्मानुसन्धानरूप आत्मानं = आफूलाई 
आश्रमः = कुने आश्रम पनि प्रयोजन पूरा गरिसकेको मूकवत्‌ = लाटो जस्तो 
घर्महेतुः = धर्मको कारण सः = त्यो दशयेत्‌ = देखाओस्‌ 


वाक्यार्थ- वास्तवमा शान्त स्वभाव भएको समदर्शी महात्माको लागि कुनै आश्रममा ने बाँधिएर 
बस्नुपर्छ भन्ने पनि छैन। उसले आश्रम स्वीकार गर्न पनि सक्छ र छाड्न पनि सक्छ। वर्ण र 
आश्रम सबै त्यागेको, आत्मानुसन्धानरूप साधना पूरा गरिसकेको ज्ञानीको लागि कुनै नियम छैन। 
ऊ त पागल जस्तो वा बालक जस्तो भएर घुम्न सक्छ र विद्वान्‌ भएर पनि अरूको दृष्टिमा लाटो 
जस्तो बन्न सक्छ। 
विंवरण- शान्त स्वभाव भएका समदर्शी महात्मा संन्यासीलाई कुने विधि-निषेधको अपेक्षा छैन। 
गृहस्थ र वानप्रस्थ आश्रममा रहँदा अनेक नियमहरूको पालना गर्नुपर्दछ। बिहान-दिउँसो-बेलुका 
तीन काल स्नान र सन्ध्या, नित्य अग्निहोत्र यज्ञ, वेद आदि शास्त्रहरूको स्वाध्याय, अतिथिसेवा, 
देवपूजन आदि अनेक नियममा लाग्दा अखण्ड आत्मचिन्तन गर्न पाइन्न। जसलाई फेरि संसारमा 
आसक्ति हुँदैन त्यस्ता प्रबल विरक्तहरू निरन्तर आत्मचिन्तनद्वारा छिट्टै ने आफ्नो स्वरूपलाई बुझन 
सकून्‌ भनी उनीहरूलाई शिखा र सूत्रको मर्यादा एवं कर्महरूबाट समेत छुट्टी दिइएको छ। मनमा 
आसक्ति भएका तर धर्मकर्मको निरन्तर साधनाबाट फुत्किन खोज्ने अल्छी मानिसहरूको लागि 
संन्यास आश्रम हुँदै होइन। जीवन र मृत्यु दुबैको आग्रहहरूलाई त्यागेर शान्त भई वनमा एक्लै 
आत्मचिन्तन गर्दै रमाउनु यस्ता मुमुक्षु संन्यासीहरूको परम धर्म हो। कार्यकारणात्मक संसारभन्दा 
पर आफ्नो स्वरूपको चिन्तन गर्ने र एक ठाउँमा एक रातभन्दा बढी नबस्ने यस्ता निवृत्तिपरायण 
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व्यक्तिहरू आत्मज्ञानका लागि मुख्य अधिकारी हुन्छन्‌। संसारी व्यक्तिको मन कहिल्यै एक ठाउँमा 
बस्दैन भने सन्तहरूको चरण कहिल्यै एक ठाउँमा रहँदैन। धेरै समय बस्दा त्यहाँ आसक्ति हुन 
सक्छ। अतः उनीहरूले परमात्माले बनाएको यो विशाल संसारमा स्वच्छन्द विचरण गर्दै 
सर्वस्वरूप त्यही परमात्म तत्त्वलाई चिन्न प्रयास गर्नुपर्दछ । 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रहादस्य च संवादं मुनेराजगरस्य च ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- आजगरस्य च = आजगरको [इतिहासं च = इतिहास पनि 
अत्र अपि = यो सन्दर्भमा पनि (संवादं = संवादस्वरूप उदाहरन्ति = उदाहरण दिन्छन्‌ 
प्रहादस्य = प्रह्लादको र इमम्‌ = यो 

मुनेः = मुनि पुरातनम्‌ = पुरानो 


वाक्यार्थ- यस्ता साधुहरूको प्रसङ्गमा प्रह्लाद र आजगर (दत्तात्रेय) मुनिको संवादलाई 
ऐतिहासिक आख्यानको रूपमा विद्वानूहरू उदाहरण दिन्छन्‌। 
तं शयानं धरोपस्थे कावेयां सह्यसानुनि । 
रजस्वलेस्तनूदेशैनिंगूढामलतेजसम्‌ ॥ १२॥ 
ददर्श लोकान्‌ विचरँल्लोकतत्त्वविवित्सया । 


वृतोऽमात्यैः कतिपयैः प्रह्ादो भगवत्प्रियः ॥ १३॥ 


पढार्थ- भगवत्प्रियः = भगवानका रजस्वलेः = धुलै-धुलोले युक्त 
कतिपयैः = केही परमप्रिय भक्त भएका 

अमात्यैः = मन्त्रीहरूद्वारा प्रह्मदः = प्रह्वादले तनूदेशैः = शरीरका 

वृतः = घेरिएका सह्यसानुनि = सह्यपर्वतको अवयवहरूद्वारा 
लोकतत्त्वविवित्सया = लोकको |टाकुरामा निगूढामलतेजसम्‌ = छोपिएको 
व्यवहार बुऊनको लागि कावेयां = कावेरीको तीरमा पर्ने निर्मल तेजले युक्त भएका 
लोकान्‌ = लोकहरू धरोपस्थे = भूमिमा तं = ती दत्तात्रेय मुनिलाई 
विचरन्‌ = घुम्दै गरेका शयानं = सुतिरहेका ददश = देखे 


वाक्यार्थ- एक पटक भगवानका परम भक्त प्रह्लाद केही मन्त्रीहरूको साथमा लोकव्यवहार 
बुझनको लागि विभिन्न लोकहरू घुम्दै सह्यपर्वतको टाकुरामा पुगे । त्यसैको नजिक रहेको कावेरी 
नदीको तीरमा सुतिरहेका, सारा अङ्गहरू धुले-धुलोले ढाकिनाले तेज छोपिएका दत्तात्रेय मुनिलाई 
प्रह्मादले देखे। 


कर्मणाकृतिभिवांचा लिङ्गैवंणाश्रमादिभिः । 
न विदन्ति जना यं वे सोऽसाविति न वेति च॥ १४॥ 


रामानन्ढी टीका 


२६९७ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- वाचा = वाणीले अथवा 

वै = निश्चय नै वर्णाश्रमादिभिः = वर्ण र न वा इति च = सिद्ध होइन कि 
जनाः = मानिसहरू आश्रमका भनेर पनि यस्तो कुरा 

यं = जसलाई लिङ्गैः = चिहृहरूद्वारा पनि न विदन्ति = जान्दैनथे 

कमणा = कर्मले सः = यो पुरुष 

आकृतिभिः = आकृतिले असो इति = उही सिद्ध हो भनेर 


वाव्यार्थ- कर्मले, आकृतिले, वाणीले र वर्ण र आश्रमका विविध चिहूहरूले पनि 
मानिसहरूलाई यी कुनै सिद्ध हुन्‌ वा कस्ता हुन्‌ भन्ने ठम्याउन मुस्किल पर्थ्यो । 


तं नत्वाभ्यर्च्य विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पृशन्‌ । 
विवित्सुरिदमप्राक्षीन्महाभागवतोऽसुरः॥ १५॥ 


पढार्थ- शिरसा = शिरले अभ्यच्यं = पूजा गरेर 
महाभागवतः = भगवानका परम |पादयोः = पाउमा विवित्सुः = जान्न चाहँदै 
भक्त स्पृशन्‌ = छोएर इद्म्‌ = यस्तो 

असुरः = असुर प्रह्लादले नत्वा = ढोगी अप्राक्षीत्‌ = सोधे 

तं = ती मुनिलाई विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 


वाक्यार्थ- भगवानका भक्त तथा देत्यहरूका राजा प्रह्णादले ती मुनिलाई शिरले पाउमा छुँदै 
ढोगेर विधिपूर्वक पूजा गरे। अनि बुझने चाहना राख्दै यसरी सोधे। 


LOR ९ ¢ पीवानं he hn Ne यथा 

बिभर्षि कायं पीवानं सोद्यमो भोगवान्‌ यथा । 

वित्तं चैवोद्यमवतां भोगो वित्तवतामिह ॥ 

भोगिनां खलु देहोऽयं पीवा भवति नान्यथा ॥ १६॥ 


पढार्थ- इह = यस लोकमा | = यो 

सोद्यमः = उद्योग-धन्दा गर्ने |उद्यमवतां एव = उद्योगीहरूको |देहः = शरीर 
भोगवान्‌ = भोगपरायण व्यक्ति मात्रै पीवा = मोटो 
यथा = जसरी मोटोघाटो हुन्छ वित्तं = धन हुन्छ भवति = हुन्छ 


त्यसै गरी वित्तवताम्‌ = धनीहरूको मात्रै |अन्यथा = अन्यथा खान नपाए 
पीवानं = मोटोघाटो भोगः = विभिन्न भोग सम्भव छ|न = शरीर मोटो हुँदैन 
कायं = शरीरलाई भोगिनां च = भोगी विलासी खलु = यो पक्का कुरा हो 
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बिभषि = धारण गर्नुभएको छ व्यक्तिहरूको मात्रै 
वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! यस लोकमा उद्यमी भोगपरायण व्यक्ति जसरी हृष्टपुष्ट शरीरवाला 
हुन्छन्‌ त्यसै गरी हजुरको शरीर पनि हृष्टपुष्ट देखिन्छ। यहाँ उद्योगी व्यक्ति नै धनी हुन्छन्‌ र 

यगानन्ही टीका 


२६९८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


धनीले नै विविध भोग भोग्न पाउँछन्‌ र त्यस्ता भोग विलासीको नै यस्तो मोटो र पुष्ट शरीर 
देखिन्छ। खान नपाउने व्यक्तिको त यस्तो मोटो र पुष्ट शरीर हुन सम्भव छैन। 


न ते शयानस्य निरुद्यमस्य बह्मन्‌ नु हाथों यत एव भोगः। 
अभोगिनोऽयं तव विप्र देहः पीवा यतस्तद्‌ वद नः क्षमं चेत्‌॥ १७ ॥ 


पढार्थ- एव = जुन धनबाट ने |यतः = जुन कारणबाट 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण भोगः = भोग हुने हो पीवा = मोटो (हृष्टपुष्ट) भयो 
निरुद्यमस्य = उद्योगविना नै (त्यो हजुरसँग छैन) तत्‌ = त्यो कुरा 

शयानस्य = सुतिरहेका विप्र = हे ब्राह्मण नः = हामीहरूको 

ते = हजुरको अभोगिनः = भोग नगर्ने क्षमं चेत्‌ = कल्याणकारक छ 
नु ह = पक्कै पनि तव = हजुरको भने 

अर्थः = धन-सम्पत्ति अयं = यो वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 

न = छैन देहः = शरीर 


वाक्यार्थ- उद्योगविना नै सुतिरहनुभएका हजुरको धन-सम्पत्ति पक्कै पनि छैन। धन नभएपछि 
विषयको उपभोगबाट मोटाउने त कुरै भएन तैपनि भोजन आदिविना ने हजुरको शरीर कसरी 
हृष्टपुष्ट भयो ? यो कुरा हामीहरूको कल्याणकारक छ भने हामीलाई भन्नुहोस्‌ । 


कविः कल्पो निपुणदुक्‌ चित्रप्रिकथः समः । 
he ९ € ००० Lo La 
लोकस्य कुर्वंतः क्म रोषे तद्वीक्षितापि वा ॥ १८॥ 


पढार्थ- कथाहरू भन्ने हजुर भएर 

कविः = हजुर बोल्न निपुण [कमं = सम्पूर्ण कर्महरू अपि वा = पनि किन 
कल्पः = समर्थ र कुर्वतः = गरिरहेका समः = उदासीन भएर 
निपुणदुक्‌ = चतुर हुनुहुन्छ [लोकस्य = प्राणीहरूका रोषे = सुत्लुहुन्छ 
चित्रप्रियकथः = विचित्र मिठा तद्वीक्षिता = ती कर्महरूको द्रष्टा 


वाक्यार्थ- हजुर पक्का पनि बोल्न सिपालु हुनुहुन्छ। काम गर्न पनि समर्थ हुनुहुन्छ र हजुरका 
कुराहरू पक्कै पनि सुन्नमा मिठा छन्‌ तथापि लोकले सारा कर्महरू गरेको देख्दा-देख्दै पनि 
समभावले उदासीन भएर किन सुतिरहनुभएको छ ? 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
स इत्थं दैत्यपतिना परिपृष्टो महामुनिः । 
स्मयमानस्तमभ्याह तद्वागमृतयन्त्रित : ॥ १९॥ 


पढार्थ- [इत्थं = यसरी दैत्यपतिना = दैत्यराज 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६९९ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
प्रह्वादद्वारा तद्वागमृतयन्त्रितः = प्रह्मादका अभ्याह = भन्न थाले 

परिपृष्टः = सोधिएका अमृतमय वाणीबाट प्रेरित भएर 

सः=ती स्मयमानः = केही हाँस्दै 

महामुनिः = महामुनि दत्तात्रेयले |तम्‌ = ती प्रह्णादलाई 


वाक्यार्थ- यसरी दैत्यराज प्रह्लादले सोधिसकेपछि ती दत्तात्रेय मुनिले प्रह्लादको मिठो वाणीबाट 
प्रेरित भएर केही हाँस्दै उनलाई भन्न थाल्नुभयो । 


ब्राह्मण उवाच (दत्तात्रेयले भन्नुभयो) 
वेदेदमसुरश्रेष्ठ भवान्‌ नन्वार्यसम्मतः । 
ईहोपरमयोर्नृणां पदान्यध्यात्मचक्षुषा ॥ २०॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = तपाईले नै इद्म्‌ = यो लोकचरित्रलाई 
असुरश्रेष्ठ = हे असुरश्रेष्ठ नूणां = मानिसहरूको अध्यात्मचश्षुषा = आध्यात्मिक 
ननु = निश्चय नै ईहोपरमयोः = प्रवृत्तिपरक र॒ [दृष्टिले 

आर्यसम्मतः = आर्यद्वारा निवृत्तिपरक कर्मको वेद = जान्नुहुन्छ 

सम्मानित हुनुभएका पदानि = कारणलाई र 


वाक्यार्थ- हे असुरश्रेष्ठ प्रह्लाद ! आर्यहरूद्वारा सम्मानित तपाईले आध्यात्मिक दृष्टिद्वारा सारा 
मानिसहरूको प्रवृत्ति र निवृत्तिरूप कर्मको कारणलाई र सारा लोकको चरित्रलाई पनि 
बुझ्नुभएको छ। 


यस्य नारायणो देवो भगवान्‌ हृद्गतः सदा । 

भत्तया केवलयाज्ञानं धुनोति घ्वान्तमकवत्‌ ॥ २१॥ 
तथापि बूमहे प्रझनांस्तव राजन्‌ यथाश्रुतम्‌ । 
सम्भावनीयो हि भवानात्मनः शुद्धिमिच्छताम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- सदा = सधैँ यथाश्रुतम्‌ = सुने-जानेअनुसार 
केवलया = शुद्ध ध्वान्तम्‌ = अन्धकारलाई तव = तपाईंको 

भक्तया = भक्तिको कारणले |अकवत्‌ = सूर्यले रैं प्रश्नान्‌ = प्रश्नहरूको उत्तर 
यस्य = जुन तपाईंको अज्ञानं = अज्ञानलाई बूमहे = भन्छु 

हृदूगतः = हृदयमा रहेका धुनोति = हटाउनुहुन्छ हि = निश्चय नै 

देवः = देवता स्वरूप तथा अपि = तपाईं सबै आत्मनः = अन्तःकरणको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ जान्नुहुन्छ तैपनि शुद्धिम्‌ = शुद्धता 

नारायणः = नारायणले राजन्‌ = हे महाराज इच्छताम्‌ = चाहने व्यक्तिका 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
लागि सम्भावनीयः - सम्मान गर्न 
भवान्‌ = तपाईं योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- शुद्ध भक्तिको कारणले गर्दा भगवान्‌ नारायण प्रसन्न भएर सधैँ तपाईंको हृदयमा 
बस्नुभएको छ। त्यसैले सूर्यले अन्धकारलाई हटाए ऊँ भगवान्ले तपाईंको हृदयको अज्ञानलाई 
हटाइसक्नुभएको छ। यसैले तपाईले नजानेको कुरा केही पनि छैन। तैपनि हे राजा ! म आफूले 
जानेअनुसार तपाईंको प्रश्नको उत्तर भन्छु किनभने अन्तःकरणलाई शुद्ध गर्नका लागि तपाईको 
सम्मान गर्नैपर्छ वा तपाईं सम्मान गर्न योग्य हुनुहुन्छ। 


तृष्णया भववाहिन्या योग्यैः कामैरपूरया । 
कर्माणि कार्यमाणोऽहं नानायोनिषु योजितः॥ २३॥ 


पढार्थ- भववाहिन्या = जन्म मृत्युको |अहं = म 

योग्यैः = यथोचित प्रवाहरूपी नदी बगाउने नानायोनिषु = विभिन्न जुनि 
कामैः = कामनाहरूद्वारा तृष्णया = तृष्णाको माध्यमले |(जन्म)मा 

अपूरया = कहिल्यै पनि पूरा [कर्माणि = विभिन्न शुभाशुभ कर्म|योजितः = पुग्याइएको छु 
नहुने कार्यमाणः = गराइएको 


वाक्यार्थ- जन्म र मृत्युरूप संसारका प्रवाहको मूलकारण र अपूरणीय कामनाको भण्डारस्वरूप 
तृष्णाको कारणले हरेक व्यक्ति शुभाशुभ कर्ममा प्रवृत्त हुन्छ। त्यसै गरी म पनि विभिन्न कर्ममा 
लागँँ। यसैले मलाई पनि विभिन्न जन्म लिनुपर्‍यो । 


यदुच्छया लोकमिमं प्रापितः कर्ममिश्रेमन्‌। 
स्वगांपवर्गयोद्दारं तिरङ्चां पुनरस्य च ॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वर्गापवर्गयोः = स्वर्ग र मोक्षको [द्वारं = द्वार भएको 
कर्मभिः = कर्महरूद्वारा तिरश्चाँ = पशुपक्षीको अथवा (इमं = यो 

भ्रमन्‌ = विभिन्न जन्ममा घुम्दै पुनः च = फेरि पनि लोकम्‌ = मनुष्य शरीरमा 
यदुच्छया = प्रारब्धवश अस्य = यसै मनुष्य चोलाको प्रापितः = प्राप्त भएको छु 


वाक्यार्थ- कर्महरूको आधारमा विभिन्न शरीरहरूमा घुम्दै गर्दा अहिले प्रारब्धवश स्वर्गको, 
मोक्षको, पशु आदिको अथवा फेरि मनुष्यत्व प्राप्तिको लागि पनि ढ्वारसमान भएको मनुष्य शरीर 
प्राप्त गरेको छु। 


अत्रापि दम्पतीनां च सुखायान्यापनुत्तये । 
कमाणि कुर्वतां दष्ट्वा निवृत्तोऽस्मि विपर्ययम्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- |अत्र अपि = यो मनुष्य जन्ममा |पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सुखाय = सुखप्राप्तिका लागि र [कुर्वतां = गर्ने निवृत्तः = कर्मबाट निवृत्त 
अन्यापनुत्तये = दुःखनिवृत्तिका |दम्पतीनां = स्त्री र पुरुषहरूको |भएको 

लागि विपर्ययम्‌ = विपरीत कर्मफललाई|अस्मि = छु 

कमाणि = कर्महरू दृष्ट्वा च = देखेर पनि 


वाक्यार्थ- मनुष्यशरीर प्राप्त भइसकेपछि पनि सुख प्राप्त गर्न र दुःखबाट निवृत्त हुनका लागि 
कर्महरू गर्ने स्त्री वा पुरुषहरूले सोचेभन्दा विपरीत फल (सुख प्राप्त नभएको र दुःख निवृत्त 
नभएको) देखेर म कर्मबाट निवृत्त भएको हुँ। 


विंवरण- माथिका तीन श्लोकहरूमा ज्ञानीहरू संसारका पदार्थदेखि विरक्त हुनुका कारण 
बताइएको छ। सामान्यतः पदार्थहरू भोग्दै जाँदा तिनीहरूबाट प्राप्त भएको दुःखले वैराग्य उत्पन्न 
हुन्छ। तर ज्ञानीहरू संसारका पदार्थहरूको भोग ने नगरी तिनको दुःखमयता कसरी निश्चित 
गर्दछन्‌ ? भोगविना त पदार्थहरूमा सुख छ वा दुःख छ भन्ने थाहै हुँदैन। यो शङ्का उठ्न सक्छ। 
यसको उत्तर के हो भने ज्ञानीहरू आफ्ना पूर्वजन्मका भोगहरूबाट अघाइसकेका हुन्छन्‌। ज्ञानी हुन्‌ 
वा अज्ञानी जो-जो व्यक्ति आज संसारमा छन्‌ ती सबैले पूर्वजन्ममा ज्ञान प्राप्त गर्न नसकेका 
कारण यहाँ जन्मिएका हुन्‌। सृष्टिको अनादिकालदेखि अहिलेको जन्मसम्ममा उनीहरू अनेक 
शरीरहरूमा घुमेका छन्‌। कैयौँपटक स्वर्ग र नरकको यात्रा पनि उनीहरूले गरिसकेका छन्‌। ती 
अनेक पटकका भोगहरूले गर्दा उनीहरू वाक्क भइसकेका छन्‌ र परम शान्तिको लागि ज्ञानको 
खोजीमा आएका छन्‌। नत्र कोही व्यक्तिलाई चाहिँ अनेक कर्महरू गरी स्वर्ग आदि लोकमा जान 
मन लाग्ने तर मुमुक्षुहरूलाई चाहिँ ब्रह्मलोकसम्मका दिव्य भोगहरूदेखि पनि वैराग्य हुने कसरी 
सम्भव छ र? ज्ञानीहरूका लागि पूर्वजन्मका संसारका दुःखदायक अनुभवहरू ने यति धेरै छन्‌ कि 
तिनीहरूले ने उनीहरूमा वैराग्य उत्पन्न गराइदिन्छन्‌। नयाँ दुःखको अनुभव उनीहरूको लागि 
आवश्यक छैन। 


सुखमस्यात्मनो रूपं सर्वेहोपरतिस्तनुः। 
मन 'संस्पशंजान्‌ दुष्ट्वा भोगान्‌ स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- सर्वेहोपरतिः = सम्पूर्ण मनःसंस्पर्जान्‌ = केवल मनको 
अस्य = यो इच्छाहरूको निवृत्ति नै सम्पर्कबाट आएका हुन्‌ भन्ने 
आत्मनः = आत्माको तनुः = सुखको स्वरूप (शरीर) हो|दष्ट्वा = विचार गरेर 

रूपं = स्वरूप नै भोगान्‌ = सम्पूर्ण विषयका संविशन्‌ = प्रारब्ध भोग्दै 

सुखम्‌ = सुखरूप छ भोगहरूलाई स्वप्स्यामि = मजाले सुत्छु 


वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! वास्तवमा आत्मा ने सुखस्वरूप छ, सम्पूर्ण इच्छाहरूको निवृत्ति ने सुखको 
असली स्वरूप हो। विषयभोगहरू त केवल मनको सम्बन्धले मात्र देखिएका हुन्‌ इत्यादि 
कुराहरूलाई विचार गर्दै मैले प्रारब्धलाई भोगिरहेको छु र म आनन्दले सुतिरहेको छु। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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इत्येतदात्मनः स्वार्थं सन्तं विस्मृत्य वै पुमान्‌ । 
विचित्रामसति द्वैते घोरामाप्नोति संसृतिम्‌ ॥ २७॥ 
पढार्थ- ड = बिर्सिएर घोराम्‌ = डरलाग्दो 
इति = यसरी वै = निश्चय नै विचित्राम्‌ = देव, मनुष्य, 
एतत्‌ = यो पुमान्‌ = मानिस पशुपक्षी आदि रूप भएको 
आत्मनः = आफ्नो स्वरूपभूत |असति = अनित्य संसृतिम्‌ = जन्म र मृत्यु भइरहने 
सन्तं = आफैँमा रहेको हवेते = दुःखादि युक्त द्वैत भवचक्रमा 
स्वार्थं = वास्तविक पुरुषार्थलाई ।प्रपञ्चमा सत्यत्व बुद्धि गरेर |आप्नोति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसरी परम पुरुषार्थरूप आत्माको स्वरूपलाई बिर्सिएर प्राणीहरू दुःखादियुक्त द्वैत 
प्रपञ्चमा सत्यत्व बुद्धि गर्दछन्‌ त्यसपछि विचित्र खालका र डरलाग्दा देवता, मनुष्य र पशु आदि 
योनिमा प्राप्त हुँदै जन्म र मृत्यु भइरहने दुस्तर भवचक्रमा फस्दछन्‌। 


जलं तदुद्भवैश्छन्नं हित्वाज्ञो जलकाम्यया । 
मृगतृष्णामुपाधावेद्‌ यथान्तत्रार्थदुक्‌ स्वतः ॥ २८॥ 


पढ़ार्थ- छन्नं = ढाकिएको उपाधावेत्‌ = दगुर्छ त्यसै गरी 
यथा = जसरी जलं = पानीलाई स्वतः = आफैँ पुरुषार्थ (आत्म) 
अज्ञः = अज्ञानी हित्वा = त्यागेर स्वरूप भएर पनि मानिस 


तदुद्भवेः = जलबाट उत्पन्न हुने जलकाम्यया = जलको इच्छाले 
लेउ आदिले मृगतृष्णाम्‌ = मरुभूमिमा 


अन्यत्र = बाह्य विषयतिर 
अर्थदुक्‌ = पुरुषार्थ देख्छ 


वाक्यार्थ- जसरी एउटा अज्ञानी मानिस पानी पिउने इच्छा हुँदा लेक आदिले ढाकेको कुवाको 
पानीलाई वास्ता नगरी पानीको इच्छाले पानी ऊँ देखिने मरुभूमिमा दगुर्छ त्यसै गरी यी अज्ञानी 
प्राणीहरू पनि आफ्नै स्वरूप भएको परम पुरुषार्थरूप आत्मालाई नजानेर पुरुषार्थको कल्पना गर्दै 
बाहिरी विषयतिर धाउँछन्‌। 


विंवरण- सम्पूर्ण प्राणीहरूको लक्ष्य सुखप्राप्ति हो, जो आफैभित्र छ। आफैँ सुखरूप आत्मा 
हुँदाहुँदै त्यसको लागि बाहिर-बाहिंरे परिश्रम गर्ने मानिसहरूलाई बुद्धिमान्‌ मान्न सकिन्न। यो 
संसार भयले भरिएको छ। यो कुरा यति विचित्र छ कि बारम्बार दुःखको अनुभव गरिरहँदा पनि 
प्राणीहरू यसबाट सुख आउने आशामा यसको पछि लागिरहन्छन्‌। जहाँ आनन्द छ त्यो आफ्नो 
स्वरूपलाई छाडेर, जहाँ दुःख मात्र छ त्यस्तो घोर संसारमा प्राणीहरू किन मरिमेद्छन्‌ भन्ने 
कुरामा ज्ञानीहरूलाई आश्चर्य लाग्छ। आत्माको सुख अज्ञानको कारणले ढाकिएकाले प्राणीहरू 
सुखको खोजीमा बाहिर लागेका हुन्‌। जसरी आफ्ने अघि कुवा भए तापनि ज्याउ र जलकुम्भी 
झार आदिले ढाकिएको कारणले त्यहाँ पानी नदेखी प्यासी मानिस टाढाको मरुभूमिमा टल्किएको 


रामानन्ढी टीका 
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मिथ्या पानीको खोजीमा दौडन्छ त्यसै गरी संसारका मानिस सुखको खोजीमा बाहिर दौडिएका 
छन्‌। ज्ञानी मानिसहरू अज्ञानी प्राणीहरूको यो हाँसो उठ्दो व्यवहार देखेर दङ्ग पर्दछन्‌ । प्राणीहरू 
जति टाढा जान्छन्‌ त्यति-त्यति मरुभूमिको पानी पनि पर-पर सर्दै जान्छ। अझ उनीहरू त्यही नै 
गतिले सच्चा पानीको उद्गम विन्दुबाट पनि अझै टाढा भइरहेका हुन्छन्‌ । यही व्यवहारको यथार्थ 
अवस्था यहाँ प्रस्तुत गरिएको छ। 

OAC 


देहादिभिदेवतन्त्रैरात्मनः सुखमीहतः । 
दुःखात्ययं चानीशस्य किया मोघाः कृताः कृताः॥ २९॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो 

'दैवतन्त्रैः = प्रारब्धले प्राप्त सुखम्‌ = सुख र 

भएका दुःखात्ययं च = दुःखको विनाश 
देहादिभिः = शरीर, इन्द्रिय [पनि 

आदिद्वारा ईहतः = इच्छा गर्नेवाला 


अनीशस्य = प्रारब्धको अधीनमा 
भएको व्यक्तिको लागि 

कृताः कृताः = बारम्बार गरिएका 
कियाः = कर्महरू 

मोघाः = निष्फल भएर जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- मनुष्यले प्रारब्धको कारणले प्राप्त भएका शरीर, इन्द्रिय आदिद्वारा आफ्नो सुखप्राप्त 
र दुःख विनाशको लागि जे-जे कर्महरू गर्छ ती सबै निष्फल बन्दछन्‌ किनभने मानिस त केवल 


प्रारब्धको अधीनमा छ। 


आध्यात्मिकादिभिदुं:खेरविमुक्तस्य कहिचित्‌। 


० चर का 


मत्यस्य कृच्छापनतरथः कामः क्रयत ।कम्‌॥ ३० ॥ 
पश्याम घानना क्लश लुब्धानामाजतात्मनाम्‌ । 


भयादलब्धनिद्राणां सर्वतोऽभिविशाङ्किनाम्‌ ॥ 


पढार्थ- अर्थैः = धन-सम्पत्तिबाट र 
आघ्यात्मिकादिभिः = कामेः = विषयहरूबाट 


आध्यात्मिक, आधिदैविक आदि |किम्‌ क्रियेत = के हुन्छ र? 


खे 
दुःखैः = दुःखहरूद्वारा लुन्धानाम्‌ = लोभी 
कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि अजितात्मनाम्‌ = मनलाई जित्न 
अविमुक्तस्य = मुक्त नभएको नसकेका 


मर्त्यस्य = मरणशील मनुष्यको |भयातू = धन हराउला भन्ने 
कृच्छ्रोपनतेः = दुःखले कमाएका |डरले 


३१॥ 

अलब्धनिद्राणां = निदाउन 
नपाएका 

सर्वतः = सबैतिर आफन्तमैँ पनि 
अभिविशङ्किनाम्‌ = शङ्का गर्ने 
धनिनां = धनी मानिसहरूको 
क्लेशं = दुःखै-दुःख 

पझ्यामि = देख्दछु 


वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! आध्यात्मिक, आधिदैविक आदि दुःखले सधैँ सताइएका यी मरणशील 
मनुष्यहरूका लागि दुःखपूर्वक ने कमाइएका यी धन, सम्पत्तिबाट के फाइदा हुन्छ र? आफ्नो 
मनलाई वशमा राख्न नसकेका यी लोभी बिचराहरू धन हराउला कि भन्ने डरले रातमा पनि 
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आनन्दले सुत्दैनन्‌। आफन्तमाथि पनि शङ्का गर्ने यी धनीहरूमा म त दुःखै-दुःख मात्र देख्दछु। 
राजतइ्चोरतः शत्रोः स्वजनात्‌ पशुपक्षितः । 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मान्नित्यं प्राणार्थवद्‌ भयम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- पशुपक्षितः = पशु-पक्षीबाट प्राणार्थवत्‌ = बाँच्न चाहने 
राजतः = राजाबाट अर्थिभ्यः = मगन्तेहरूबाट धनीलाई 

चोरतः = चोरबाट कालतः = समयबाट भयम्‌ = डर छ 

शत्रोः = शत्रुबाट स्वस्मात्‌ = आफैबाट पनि 

स्वजनात्‌ = आफन्तबाट नित्यं = सधैँ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता बाँच्न चाहने र धनका लोभी व्यक्तिहरू राजाबाट, चोरबाट, शत्रुबाट, 
आफन्तबाट, पशुपक्षीबाट, मगन्तेबाट, कालबाट र बिर्सन्छु कि ! धेरै खर्च गर्छु कि ! भनेर 
आफैबाट पनि सधैँ डराइरहेका हुन्छन्‌। 


० र, च शोकमोहभयक्रोधरागक्लैब्य ~ 
श्रमाद्यः । 


CC 


यन्मूलाः स्युर्नृणां जह्यात्‌ स्पृहां प्राणार्थयोबुंधः॥ ३३॥ 


पढार्थ- यन्मूलाः = जसको कारणले [नृणां = मानिसहरूको 
शोकमोहभयकोधरागक्लेब्य- (स्युः = हुन्छन्‌ प्राणार्थयोः = बाँच्ने र धन- 
श्रमादयः = शोक, मोह, भय, [बुधः = बुद्धिमानी व्यक्तिले सम्पत्ति कमाउने 

क्रोध, राग, कायरता र परिश्रम (त्यस्तो अनिष्टको कारण) स्पृहां = इच्छालाई 

आदि भएको जह्यात्‌ = छाडोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको कारणले शोक, मोह, भय, क्रोध, राग, कायरता र परिश्रम आदि खुब 
केल्नुपर्छ त्यस्तो अनिष्ट ने अनिष्टको कारण भएको यो धन कमाउने इच्छा र बाँच्ने इच्छालाई 
बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले त्यागोस्‌। 


मधुकारमहासपों NO ३ च च 
मघुकारमहासपा लोकेऽस्मिन्नो गुरूत्तमो । 
वैराग्यं परितोषं च प्राप्ता यच्छिक्षया वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- नः = हाम्रा (मेरा) = वैराग्य र 

(७ be ० च A ५ 
अस्मिनू लोके = यस लोकमा गुरूत्तमो = ठुला-ठुला गुरु हुन्‌ परितोषं च = सन्तोष पनि 
मधुकारमहासपों = मौरी र [यच्छिक्षया = जसको शिक्षाले प्राप्ताः = प्राप्त गर्‍्यौँ (गरेँ) 
अजिङ्गर वयम्‌ = हामीले (मैले) 


वाक्यार्थ- यो लोकमा माहुरी र अजिङ्गर मेरा ठुला-ठुला गुरु हुन्‌। उनीहरूबाट प्राप्त गरेको 
शिक्षाको कारणले ने मलाई वैराग्य र सन्तोष प्राप्त भएको हो। 
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विरागः सर्वकामेभ्यः शिक्षितो मे मधुब्रतातू । 
कृच्छाप्तं मधुवद्‌ वित्तं हत्वाप्यन्यो हरेत्‌ पतिम्‌ ॥ ३५॥ 

पढार्थ- मधुत्रतात्‌ = माहुरीबाट मालिकलाई पनि 

मे = मैले शिक्षितः = सिकें (जो) हत्वा = मारेर 

सर्वकामेभ्यः = सम्पूर्ण कृच्छ्राप्तं = दुःखले कमाएको |अन्यः = अर्कैले 

विषयहरूको चाहनाबाट वित्तं = धन मधुवत्‌ = माहुरीको मह कैं 

विरागः = वैराग्यभाव पतिम्‌ अपि = आफ्नै हरेत्‌ = लैजान्छ 


वाक्यार्थ- जसरी माहुरीले ज्यादै दुःख गरेर मह जम्मा गर्छ तर त्यो मह अर्कैले लैजान्छ त्यसै 
गरी मानिसहरू पनि धेरै कष्टहरूको सामना गर्दै धन-सम्पत्ति कमाउँछन्‌ तर अरू कसैले चोरेर वा 
सम्पत्तिको मालिकलाई मारेर नै पनि त्यो धन लैजान्छन्‌। त्यसैले सम्पूर्ण विषयहरूको चाहनाबाट 
वैराग्यभाव लिनु राम्रो हो भन्ने कुरा मैले माहुरीबाट सिकें। 


अनीहः परितुष्टात्मा यदुच्छोपनतादहम्‌ । 
नो चेच्छये बहहानि महाहिरिव सत्त्ववान्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- यदुच्छोपनतात्‌ = दुःख नगरी पनि 
अहम्‌ = म प्राप्त भएको वस्तुबाट सत्त्ववान्‌ = धैर्य धारण गर्दै 


महाहिः इव = अजिङ्गर ऊँ परितुष्टात्मा = अति प्रसन्न हुन्छु |बह्ृहानि = धेरै दिनसम्म पनि 
अनीहः = चेष्टारहित भएर [नोचेत्‌ = केही प्राप्त भएन भने |शये = आनन्दले सुत्दछु 


वाक्यार्थ- कहिले म अजिङ्गर झैँ चेष्टारहित भएर दुःख नगरी सजिलै प्राप्त भएको वस्तुबाट 
सन्तुष्ट रहन्छु। कहिलेकाहीं केही पनि प्राप्त भएन भने पनि म धैर्य धारण गरेर धेरै दिनसम्म पनि 
आनन्दसँग सुत्छु । 


क्वचिदल्पं क्वचिद्‌ भूरि भुञ्जेऽन्नं स्वाद्वस्वादु वा । 
क्वचिद्‌ भूरि शुणोपेतं गुणहीनमुत क्वचित्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिले गुणोपेतं = गुणयुक्त 
क्वचित्‌ = कहिले स्वादु = मिठो उत = अथवा कहिले 
अल्पं = थोरै क्वचित्‌ वा = कहिलेकाहीँ शुणहीनम्‌ = गुणरहित 
क्वचित्‌ = कहिले अस्वादु = नमिठो अन्नं = भोजन आदि 
भूरि = धेरै भूरि = कहिले धेरै भुञ्जे = खान्छु 


वाक्यार्थ- कहिले मलाई थोरै मात्र खाने कुरा प्राप्त हुन्छ, कहिले प्रशस्त मिल्छ, कहिलेकाहीँ 
नमिठो चिज प्राप्त हुन्छ भने कहिले अत्यन्त मिठो मिल्छ, कहिले गुणयुक्त भोजन मिल्छ भने 
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कहिले गुणहीन मिल्छ । जस्तो प्राप्त हुन्छ त्यस्तै म आनन्दसँग खान्छु। 
श्रद्धयोपहृतं क्वापि कदाचिन्मानवर्जितम्‌ । 
भुञ्जे भुक्त्वाथ कस्मिंश्चिद्‌ दिवा नक्तं यदुच्छया ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- मानवर्जितम्‌ = अपमानपूर्वक अथ = फेरि खान्छु 

क्व अपि - कहिलेकाहीँ ल्याएको दिवा = दिनमा 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक भुञ्जे = खान्छु नक्तं = रातमा 

उपहृतं = ल्याएको कस्मिंश्चित्‌ = कुने दिनमा |यदुच्छया = अनायासमैं प्राप्त 
कदाचित्‌ = कहिलेकाहीँ भुक्त्वा = खाएपछि भएको खानेकुरा खान्छु 


वाक्यार्थ- कहिले कसैले श्रद्धापूर्वक दिन्छन्‌ र कहिले कसैले अपमानपूर्वक दिन्छन्‌ तैपनि म 
आनन्दसँग खान्छु। कहिले दिनमा मिल्छ, दिउँसै खान्छु, कहिले रातमा मिल्छ, रातमैं खान्छु। 
कहिले अनायासमैँ प्राप्त भएको खानेकुरा खान्छु । 


ळच ५ A चीरं _ 
क्षोमं दुकूलमजिनं चीरं वल्कलमेव वा । 
वसेऽन्यदपि सम्प्राप्तं दिष्टभुक्‌ तुष्टधीरहम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अजिनं = मृगचर्म अन्यत्‌ अपि = अरू केही पनि 
तुष्टधीः = प्रसन्न रहेको म चीरं = थोत्रा कपडा त (कहिले) सम्प्राप्तं = पाएको कुरा 
दिष्टम्षक = प्रारब्धले दिएको |वल्कलम्‌ एव वा = रुखका |अहम्‌ = म 

क्षौमं = रेशमी बोक्राको नै (कपडा पनि वसे = धारण गर्छु 

दुकूलम्‌ = कपडा (कहिले) [|लगाउँछु) 


वाक्यार्थ- प्रारब्धअनुसार जे मिल्छ म त्यही लगाउँछु। कहिले रेशमी कपडा लगाउँछु त कहिले 
मुगचर्म पनि धारण गर्छु, फेरि कहिले थोत्रा कपडा भिर्छु र कहिले रुखका बोक्राको नै कपडा 
पनि लगाउँछु । यी केही पनि नपाए जे पाइन्छ त्यही शरीरमा बेर्छु। म यसैमा प्रसन्न छु। 


विंवरण- ज्ञानीहरू किन शान्त हुन्छन्‌ भने उनीहरूमा कुने पनि वस्तु वा अवस्थाप्रति आग्रह 
हुँदैन। सम्पूर्ण संसारलाई उत्पन्न गर्ने, त्यसको पोषण गर्ने र समयमा संहार गर्ने परमात्मा आफ्नो 
कार्यमा दृढ हुनुहुन्छ तर अज्ञानी मानिसहरू त्यो विशवविधानलाई आफ्नो अनुकूल पार्न खोज्दछन्‌। 
अनुकूल पार्न नसक्दा उनीहरू अत्यन्त दुःखी बन्दछन्‌। मानिसले प्रसन्न चित्त भएर संसारका 
सम्पूर्ण राम्रा-नराम्रा घटनाहरूलाई स्वीकार गय्यो भने उसले दुःख पाउनुपर्ने कारण के छ र? 
नदीहरूलाई तलतिर बगेको देखी कोही व्यक्ति दुःखी हुन्छ र माथितिर बगाउने प्रयास गर्न खोज्छ 
भने उसको दुःखप्रति ऊबाहेक अर्को को जिम्मेवार हुन्छ र ? ज्ञानीहरू विश्वविधानअनुसार प्राप्त 
भएका शारीरिक भोगहरूमैं खुसी हुन्छन्‌। उनीहरू आफ्नो भोजन, शयन आदितिर ध्यान दिँदैनन्‌। 
मिठो, नमिठो, सबैथोक उनीहरूलाई बराबर हुन्छ। सबै प्राणीहरूका लागि पनि परमात्माले बाँच्ने 
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व्यवस्था मिलाएकै छन्‌ भने आफूलाई पनि त्यो न्याय प्राप्त हुनेछ भन्ने ज्ञानीहरू सोच्दछन्‌। 
सम्पूर्ण परिस्थितिहरूलाई स्वीकार गर्ने भावना नै ज्ञानीहरूको प्रसन्नता र शान्तिको मूल स्रोत हो। 


क्वचिच्छये धरोपस्थे तृणपर्णाश्मभस्मसु । 
क्वचित्‌ प्रासादपर्यङ्क कशिपो वा परेच्छया ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- पत्थर तथा खरानीको थुप्रामा महलको बहुमूल्य पलङमा 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ पनि सुत्छु कशिपो वा = अथवा गहामा 
धरोपस्थे = भूमिमा नै क्वचित्‌ = फेरि कहिलेकाहीँ [सुत्छु 


शाये = सुत्छु (कहिलेकाही) [परेच्छया = अर्काको इच्छाले 
तृणपर्णाइमभस्मसु = झारपात, प्रासादपर्यङ्क = ठुला-ठुला 
वाक्यार्थ- म कहिलेकाहीँ भुइँमा नै सुत्छु, कहिले झारपात, ढुङ्गा वा खरानीको थुप्रा आदिमा 
पनि सुत्छु। फेरि कहिलेकाहीँ अरूको इच्छाले ठुला-ठुला महलमा बहुमूल्य पलङ्मा अनि नरम 
गहामा पनि सुत्छु। 


क्वचित्‌ स्नातोऽनुलिप्ताङ्गः सुवासाः स्रग्व्यलङ्कृतः । 
रथेभाइवेश्चरे क्वापि दिग्वासा ग्रहवद्‌ विभो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- हुँदै विभो = हे समर्थ प्रह्लाद 
क्वचित्‌ = कहिले स्रग्वी = माला लगाएर क्व अपि = फेरि कहिले 
स्नातः = नुहाएर अलङ्कृतः = सिङ्गारिँदै दिग्वासा = नाङ्गै 


अनुलिप्ताङ्गः = शरीरमा चन्दन रथेभाश्वैः = रथ, हात्ती र ग्रहवत्‌ = उन्मत्त झैँ भएर घुम्दछु 
आदि लगाएर घोडामा चढेर 
सुवासाः = मगमग बास्ना आउने |चरे = घुम्दछु 


वाक्यार्थ- कहिले म नुहाई-धुवाई गरेर शरीरमा चन्दन आदि लगाएर मगमग बास्ना आउने बन्दै 
मालाहरू लगाई सिङ्गारिएर रथ, हात्ती र घोडा चढेर घुम्दछु। हे प्रह्लाद ! फेरि कहिलेकाहीँ नाङ्गै 
भई उन्मत्त ळें बनेर यता-उति हिँड्छु। 


नाहं निन्दे न च स्तोमि स्वभावविषमं जनम्‌ । 
एतेषां श्रेय आशासे उतेकात्म्यं महात्मनि ॥ ४२॥ 


पढार्थ- न निन्दे = निन्दा गर्दिनँ र उत = अथवा 

अहं = म न च स्तोमि = प्रशंसा पनि गर्दिनँ महात्मनि = परमात्मामा 
स्वभावविषमं = भिन्न-भिन्न (एतेषां = यी प्राणीहरूको ऐकात्म्यं = एकता चाहन्छु 
स्वभाव भएका श्रेयः = कल्याण 

जनम्‌ = मानिसलाई आशासे = चाहन्छु र 
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वाक्यार्थ- मानिसहरूको स्वभाव भिन्ना-भिन्ने हुन्छ त्यसैले म कसैको स्वभावको प्रशंसा पनि 
गर्दिनँ र निन्दा पनि गर्दिनँ। म त केवल सबै प्राणीहरूको कल्याण चाहन्छु र सबैको भगवान्‌मा 
भक्ति तथा एकीभाव भइरहोस्‌ भन्ने कामना गर्दछु। 


विकल्पं जुहुयाच्चित्तो तां मनस्यर्थविश्रमे । 

मनो वेकारिके हुत्वा तन्मायायां जुहोत्यनु ॥ ४३॥ 
आत्मानुभूतौ तां मायां जुहुयात्‌ सत्यदुङ्मुनिः । 

ततो निरीहो विरमेत्‌ स्वानुभूत्यात्मनि स्थितः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- हुत्वा = हवन गरेर ततः = त्यसपछि 

विकल्पं = जाति, रूप, क्रिया, अनु = त्यसपछि सत्यदुक = सत्य दृष्टिवाला 
सम्बन्ध आदि विकल्पलाई तन्मायायां = त्यस महत्तत्त्वद्वारा मुनिः = मननशील महात्मा 
चित्तो = चित्तमा प्रकृतिमा निरीहः = सारा क्रियाशून्य भई 
जुहुयात्‌ = हवन गरिदेओस्‌ [जुहोति = हवन गरोस्‌ स्वानुभूत्या = आफ्नो अनुभवरूप 
तां = त्यो चित्तलाई तां = त्यो आत्मनि = आत्मामा 

अर्थविभ्रमे = वस्तुमा भेद देखाउने मायाँ = मायालाई स्थितः = अवस्थित हुँदै 

मनसि = मनमा आत्मानुभूतौ = आफ्नो विरमेत्‌ = घुमोस्‌ 

मनः = मनलाई अनुभवरूप स्वयंप्रकाश ब्रह्ममा 

वैकारिके = सात्त्विक अहङ्गारमा [जुहुयात्‌ = हवन गरिदेओस्‌ 


वाक्यार्थ विवेकी व्यक्तिले जाति, रूप, क्रिया आदि विकल्पलाई चित्तमा मिलाइदेओस्‌। फेरि 
चित्तलाई पदार्थमा भेद देखाउने मनमा मिलाओस्‌, मनलाई सात्त्विक अहड़ारमा लीन गरेर 
त्यसपछि अहङ्कारलाई प्रकृतिमा लीन गरोस्‌। फेरि प्रकृतिलाई पनि स्वयम्‌ प्रकाशस्वरूप ब्रह्ममा 
लीन गरिदेओस्‌। त्यसपछि त्यो सत्य (परमात्मा) दृष्टिवाला विवेकी मानिस क्रियाशून्य भई सर्वत्र 
आत्मानुभव गर्दै घुमोस्‌ । 


स्वात्मवृत्तं मयेत्थं ते सुगुप्तमपि वणिंतम्‌ । 
व्यपेतं लोकशास्त्राभ्यां भवान्‌ हि भगवत्परः॥ ४५॥ 


पढार्थ- मया = मैले पनि 

इत्थं = यसरी सुगुप्तम्‌ = अत्यन्त रहस्यमय स्वात्मवृत्तं = आफ्नो वृत्तान्त 
भवान्‌ = तपाईं लोकशास्त्राभ्यां = लोक र (हि = निश्चय नै (जस्ताको तस्तै) 
भगवत्परः = भगवानका शास्त्रभन्दा ते = तपाईंलाई 

परमभक्त भएकोले व्यपेतं अपि = भिन्न विषय भए वर्णितम्‌ = बताएँ 
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वाक्यार्थ- हे प्रह्लाद ! यसरी मैले तपाईं भगवानूको परमभक्त भएको हुनाले अत्यन्त गुप्त र 
रहस्यमय एवं लोक र शास्त्रभन्दा परको विषय भए पनि आफ्नो वृत्तान्त तपाईंलाई जस्ताको तस्तै 
बताएँ। 

नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

धर्म पारमहंस्यं वै मुनेः श्रुत्वासुरेश्वरः । 

पूजयित्वा ततः प्रीत आमन्त्र्य प्रययौ गृहम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- - = सुनेर आमन्त्र्य = उहाँबाट बिदा लिई 
असुरेशवरः = असुरश्रेष्ठ प्रह्वादले वि = निश्चय पनि गृहम्‌ = घर 

मुनेः = दत्तात्रेय मुनिबाट प्रीतः = अति प्रसन्न हुँदै प्रययौ = गए 

पारमहंस्यं = परमहंसहरूको (पूजयित्वा = उहाँको पूजा गरेर 

धर्म = धर्मलाई ततः = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- असुरश्रेष्ठ प्रह्लाद यसरी दत्तात्रेय मुनिको मुखबाट परमहंसहरूको धर्म सुनेर अत्यन्त 
प्रसन्नताको अनुभव गर्दै उहाँको पूजा गरेर उहाँबाट आज्ञा लिएर घर गए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
युधिष्ठिरनारदसंवादे यतिधमें त्रयोद्‌शोऽध्यायः॥ १३॥ 
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सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ चतुदंशोऽध्याय 


गृहस्थहरूको सदाचार 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भन्नुभयो) 
गृहस्थ एतां पदवीं विधिना येन चाञ्जसा । 


याति देवऋषे बूहि मादुशो गृहमूढधीः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

देवऋषे = हे देवर्षि नारद 
येन = जुन 

विधिना = नियमले 
मादुशः = मजस्तो 


गृहमूढधीः = घरपरिवारमा चित्त 
आसक्त भएको 

गृहस्थः = गृहस्थ पनि 

एतां = यो मुक्तिको 

पदवीं च = बाटोमा पनि 


२७१० 


अध्याय १४ 


» 
» 


अञ्जसा - सजिलैसँग 
याति = जान सक्छ (त्यो नियम) 
ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि नारद ! जुन नियमको पालन गर्नाले म जस्ता घरपरिवारमा आसक्त भएका 
गृहस्थहरू पनि मुक्तिको पदमा सजिलैसँग प्राप्त हुन्छन्‌ यो नियम बताउनुहोस्‌। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
गृहेष्ववस्थितो राजन्‌ करियाः कुर्वन्‌ गृहोचिताः । 
वासुदेवार्पणं साक्षादुपासीत महामुनीन्‌ ॥२॥ 

शृण्वन्‌ भगवतोऽभीक्ष्णमवतारकथामृतम्‌ । 


श्रद्दधानो यथाकाळमुपशान्तजनावृतः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर 
गृहेषु = गृहस्थाश्रममा 
अवस्थितः = रहेको गृहस्थले 
गृहोचिताः = गृहस्थका लागि 
तोकिएका 

क्रियाः = कर्महरू 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वासुदेवार्पणं = भगवान्‌ 
वासुदेवमा ने अर्पण 

कुर्वन्‌ = गर्दै 

यथाकालम्‌ = समय-समयमा 
उपशान्तजनावृतः = सज्जन 
भक्तहरूको सङ्गत गर्दै 
श्रहदधानः = श्रद्धालु बनी 
भगवतः = भगवानको 


अवतारकथामृतम्‌ = अवतार र 
चरित्रका कथारूप अमृतलाई 
अभीक्ष्णम्‌ = निरन्तर 
शृण्वन्‌ = सुन्दै 

महामुनीन्‌ = ठुला मुनिहरूलाई 
उपासीत = सेवा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर! गृहस्थाश्रममा रहेको व्यक्तिले समय-समयमा गुहस्थलाई 
बताइएका कर्महरू साक्षात्‌ भगवानूमा समर्पण गर्दै गरिरहनुपर्छ। त्यसै गरी श्रद्धालु बनी समय- 
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समयमा सज्जन भक्तहरूको सङ्गत गर्ने र भगवानका कथाहरू निरन्तर सुन्ने गर्नुपर्छ अनि ठुला 
मुनिहरूको सेवा गर्नुपर्छ । 


सत्सङ्घाच्छनकेः सङ्गमात्मजायात्मजादिषु | 

विमुञ्चेन्मुच्यमानेषु स्वयं स्वप्नवदुत्थितः ४॥ 
पढार्थ- स्त्री, पुत्र आदि पदार्थहरूमा [पदार्थहरूलाई कैं 
सत्सङ्गात्‌ = सत्सङ्गको प्रभावले |मुच्यमानेषु = आसक्ति छुटेपछि सङ्गम्‌ = विषयको आसक्तिबाट 
स्वयं = आफैँ (स्वभावैले) उत्थितः = बिउँछेको मानिसले |शनकेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
आत्मजायात्मजादिषु = शरीर, (स्वप्नवत्‌ = स्वप्नका विमुञ्चेत्‌ = मुक्त रहोस्‌ 
वाक्यार्थ- सत्सङ्गको प्रभावले आफैँ स्त्री, पुत्र आदिमा आसक्ति छुट्छ र पछि स्वप्नबाट उठेको 
मानिसलाई स्वप्नका पदार्थमा आसक्ति नभए छै बिस्तारै विषयको आसक्तिबाट पनि ऊ मुक्त 
हुन्छ। 


यावदर्थमुपासीनो A ~ 


| देहे गेहे च पण्डितः । 
विरक्तो रक्तवत्‌ तत्र नृलोके नरतां न्यसेत्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- उपासीनः = पदार्थ स्वीकार गरेर|पनि 
पण्डितः = विवेकीले विरक्तः = विरक्त हुँदै नरतां = सामान्य मान्छेको जस्तो 
देहे = शरीरमा र तत्र = व्यवहारमा भने न्यसेत्‌ = व्यवहार गरोस्‌ 
गेहे = घरमा रक्तवत्‌ = अनुरक्त जस्तो हुँदै 
९ haha 
यावदर्थम्‌ = आवश्यक मात्रै |नृलोके च = मानिसको समाजमा 


वाक्यार्थ- विवेकी मानिसले शरीरका लागि र घरव्यवहार चलाउनका लागि जति आवश्यक 
पर्छ त्यति मात्र पदार्थ स्वीकार गरेर विरक्त बन्दै व्यवहारमा भने अनुरक्त भए जस्तो देखाएर 
सामान्य मान्छेले जस्तै व्यवहार गरोस्‌। 


विंवरण- मुक्ति चाहने गृहस्थले घरमा अनासक्त भावले रहनुपर्दछ। भित्री रूपमा संसारबाट 
वैराग्य धारण गर्दै बाहिर चाहिँ पहिले जस्तै व्यवहारलाई सञ्चालन गर्दै रहनुपर्दछ। सुखसुविधा र 
भोगमा मस्त रहनु गृहस्थजीवनको उद्देश्य होइन। गृहस्थ आश्रम पनि एउटा तपोभूमि हो। यसमा 
रहेर पनि व्यक्ति निष्काम भावले पारिवारिक कर्तव्यहरूलाई पूरा गरी आफ्ना कर्मबन्धनहरूलाई 
बिस्तारै हटाउन सक्दछ। उसले जीवनका लागि जति आवश्यक छ त्यति मात्र भोग्यवस्तुहरूको 
उपभोग गर्नुपर्दछ, स्वच्छन्दरूपले होइन। गृहस्थ आश्रममा रहेपछि परिवारको हेरचाह गर्ने पर्दछ, 
इष्टमित्र आउँदा उनीहरूको स्वागत पनि गर्ने पर्दछ तर भित्री रूपमा ती कुनै पनि व्यवहारहरूमा 
आसक्त नभईकन सफल अभिनेताले नाटकमा पात्रको अभिनय गरे झैँ व्यवहार गर्नुपर्दछ । 

जो व्यक्ति गुणहरूको बीचमा रहेर व्यवहार गर्दागर्दै पनि म अकर्ता आत्मा हुँ, कर्महरू त 
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सत्त्व, रज र तम यी गुणहरूका कारणले भइरहेका छन्‌ भन्ने कुरा बिसिंदैन त्यही व्यक्ति असली 
गृहस्थ हो । व्यवहारमा रहँदा पनि गृहस्थले आफ्नो आन्तरिक शान्तिलाई खल्बलिन दिनुहुँदैन । 


ज्ञातयः पितरो पुत्रा भ्रातरः सुहृदोऽपरे । 
यद्‌ वदन्ति यदिच्छन्ति चानुमोदेत निर्ममः ॥ ६॥ 


पढार्थ- अपरे = अरू इच्छन्ति = चाहन्छन्‌ ती सबै 
पितरौ = आमा-बुबा सुहृदः च = साथीहरू पनि निर्ममः = ममता रहित भएर 
ज्ञातयः = बन्धु-बान्धव यत्‌ = जे अनुमोदेत = अनुमोदन गरोस्‌ 
पुत्राः = छोराहरू वदन्ति = भन्छन्‌ 

भ्रातरः = दाजु-भाइ यत्‌ = जे 


वाक्यार्थ- आमा-बुबा, बन्धु-बान्धव, दाजु-भाइ र साथीहरूले जे भन्छन्‌ र जे चाहन्छन्‌ 
त्यसलाई ममतारहित भएर अनुमोदन गर्नुपर्छ। 


AO 


दिव्यं भोम॑ चान्तरिक्षं वित्तमच्युतनिमिंतम्‌ । 
तत्स्व॑मुपभुञ्जान एतत्‌ कुयांत्‌ स्वतो बुधः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
बुधः = बुद्धिमान्‌ गृहस्थले 
दिव्यं = वर्षा आदिबाट प्राप्त 


अन्तरिक्षं च = अकस्मात्‌ प्राप्त 
भएको वस्तु पनि 
तत्‌ सर्वम्‌ = त्यो सम्पूर्ण 


भनी 
उपभुञ्जानः = उपयोग गर्दै 
एतत्‌ = यी कार्यहरू 


हुने अन्न आदि वित्तम्‌ = ऐश्वर्यहरू स्वतः = स्वाभाविक रूपमा 
भोमं = भूमिबाट प्राप्त हुने अच्युतनिमिंतम्‌ = भगवानुद्वारा नै [कुयात्‌ = गरोस्‌ 
सुवर्ण आदि र सृष्टि गरिएका हुन्‌ र उहाँकै हो 


वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ गृहस्थले वर्षा आदिबाट प्राप्त हुने अन्न आदि, भूमिबाट प्राप्त हुने सुवर्ण 
आदि र अकस्मात्‌ प्राप्त भएका सम्पूर्ण ऐश्वर्यहरू पनि भगवानुद्वारा ने सृष्टि गरिएका हुन्‌ र 
उहाँकै हुन्‌ भन्ने सम्झनु र उपभोग गर्नु अनि गरिएका कर्महरू स्वाभाविक रूपमा भएका हुन्‌ भन्ने 
ठान्नुपर्दछ । 

यावद्‌ भ्रियेत जठरं तावत्‌ स्वत्वं हि देहिनाम्‌ । 

अधिकं योऽभिमन्येत स स्तेनो दण्डमहति ॥ ८ ॥ 
गि त्यत्ति सम्पत्तिमा 
हि = निश्चय नै 

हिनाम्‌ = प्राणीहरूको 

स्वत्वं = अधिकार छ 


यः = जसले 

अधिकं = चाहिनेभन्दा धेरै 
अभिमन्येत = स्वीकार गर्छ भने 
सः = त्यो 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जति धन-सम्पत्तिले 
जठरं = पेट 

श्रियेत = भरिन्छ 
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स्तेनः = चोर हो त्यसले [दण्डम्‌ = दण्ड |अहेति = पाउनुपर्छ 

वाक्यार्थ जति धन-सम्पत्तिले पेट भरिन्छ त्यति सम्पत्तिमा मात्र प्राणीहरूको अधिकार छ। यदि 


कसैले आफूलाई चाहिने भन्दा बढी धन सङ्कलन गरेर राख्छ भने त्यो चोर हो त्यसले दण्ड 
पाउनुपर्छ । 


मृगोष्ट्खरमकांखुसरीसृप्खगमक्षिकाः । 
आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्‌ तेरेषामन्तरं कियत्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- छिङ्गा आदि प्राणीहरूलाई = ती पुत्रहरू र 
मृगोष्ट््खरमकांखुसरीसृप्खग- |आत्मनः = आफ्नो एषाम्‌ = यी प्राणीहरूमा 
मक्षिकाः = मृग, ऊंट, गधा,[पुत्रवत्‌ = छोरा हैं कियत्‌ = कति 


बाँदर, मुसा, सर्प, पक्षी तथापश्येत्‌ = सम्शोस्‌ (यथार्थमा) अन्तर = फरक छ र 
वाक्यार्थ मृग, ऊंट, गधा, बाँदर, मुसा, सर्प, पक्षी तथा रिङ्गा आदि प्राणीहरूलाई आफ्नै पुत्र 
बराबर सम्शोस्‌ किनभने यथार्थमा ती प्राणीहरू र आफ्ना पुत्रहरूमा के भिन्नता छ र? 

विंवरण- गृहस्थ सम्पूर्ण संसारको पालक हो। उसैले उब्जाएको अन्न खाएर मानिस, पशुपन्छी र 
देवताहरूसमेत तृप्त हुन्छन्‌। यदि गृहस्थ नहुने हो भने यस संसारको व्यवस्था कसरी चल्न सक्छ 
र ? परिवारको पोषण गर्नु गुहस्थको पहिलो दायित्व हो। यस अवस्थामा उसले संसारका सम्पूर्ण 
सुखसुविधा म र मेरो परिवारको लागि मात्र हो, मेरो सम्पत्ति अरू कसैले भोग्नु हुँदैन भन्ने 
दुराग्रह राख्ने बढी सम्भावना रहन्छ। यही आसक्ति उसको पतनको कारण हुन सक्ने भएकाले 
उसले सबै प्राणीहरूलाई समान भावले पोषण गर्नुपर्दछ। ममताबाट पार हुने दुई ओटा उपाय 
छन्‌। पहिलो उपाय के हो भने कुनै पदार्थमा ममता ने नगर्नु, यदि ममता नगरी रहन सकिन्न भने 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई समान भावले ममता गर्नु। यसो गर्दा प्राणीहरूको भित्र रहने स्वार्थी बुद्धि 
जाग्न पाउँदैन। दुईमध्ये पहिलो उपाय त्यागी-संन्यासीहरूको लागि हो भने दोस्रो ग॒हस्थहरूका 
लागि हो। मृग, ऊंट, गधा, बाँदर, मुसा, सर्प, चरा, झिंगा आदि सबैलाई आफ्नो छोरालाई जस्तै 
पालन गर्नु गृहस्थको कर्तव्य हो भनी यहाँ बताइएको छ। यसरी गृहस्थले सबैलाई आफ्नो 
सम्झनुपर्दछ भन्ने उपदेश यहाँ दिइएको छ। 


त्रिवगं नातिकृच्छ्रेण भजेत गृहमेध्यपि । 
यथादेशं यथाकालं यावद्‌ देवोपपादितम्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- न भजेत = चाहना नगरोस्‌ ह = प्रारब्धबाट 
गृहमेधी अपि = गृहस्थले पनि |यथादेशं = देशअनुसार र प्राप्त हुन्छ (त्यतिमैं सन्तुष्ट 
त्रिवगं = धर्म, अर्थ र कामलाई [यथाकालं = समयअनुसार रहोस्‌) 


अतिकृच्छ्रेण = अति कष्ट गरेर यावत्‌ = जति 
वाक्यार्थ- गृहस्थ भए पनि धर्म, अर्थ र कामलाई अति कष्ट गरेर पाउने चाहना नगरोस्‌। 
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प्रारब्धबाट देश र समयअनुसार प्राप्त भएको वस्तुमा ऊ सन्तुष्ट रहोस्‌ । 
आइवाघान्तेऽवसायिभ्यः कामान्‌ संविभजेद्‌ यथा । 
अप्येकामात्मनो दारां नृणां स्वत्वग्रहो यतः ॥ ११ ॥ 
जह्याद्‌ यदर्थे स्वप्राणान्‌ हन्याद्‌ वा पितरं गुरुम्‌। 
तस्यां स्वत्वं स्त्रियां जह्याद्‌ यस्तेन ह्यजितो जितः॥ १२॥ 
पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो हन्यात्‌ = मार्छ 
आइवाघान्तेऽवसायिभ्यः = एकाम्‌ = एउटै (प्यारी) तस्यां = त्यस्ती 
कुकुर, पतित र चाण्डालसम्मका|दारां अपि = पत्नीलाई पनि स्त्रियां = स्त्रीमा 
सम्पूर्ण प्राणीलाई (अतिथिसेवा आदि काममा यः = जसले 
यथा = यथायोग्य लगाओस्‌) स्वत्वं = मेरो भन्ने आसक्ति 
कामान्‌ = पदार्थहरू यदर्थे = जुन पत्नीको लागि (जह्यात्‌ = त्याग्छ 
संविभजेत्‌ = भाग लगाओस्‌ स्वान्‌ प्राणान्‌ = आफ्नो प्राण पनितेन = त्यस व्यक्तिले 
यतः = त्यसपछि मात्रै जह्यात्‌ = त्याग्छ हि = निश्चय नै 
नृणां = मानिसहरूको पितरं = माता-पिता अजितः = जित्न नसकिने 
स्वत्वग्रहः = ती पदार्थमा वा = तथा नारायणलाई पनि 
अधिकार हुन्छ गुरुम्‌ = गुरुहरूलाई पनि जितः = जित्यो (प्राप्त गय्यो) 


वाक्यार्थ- आफूसँग भएका वस्तुहरू कुकुर, पतित र चाण्डालसम्मका सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
यथायोग्य भाग लगाएर बाँड्नुपर्छ अनि मात्र ती पदार्थमा आफ्नो अधिकार हुन्छ। त्यति मात्र 
होइन आफ्नी प्यारी पत्नीलाई पनि अतिथिसेवा आदि असल कर्ममा लगाओस्‌। मानिस पत्नीको 
लागि प्राण पनि त्याग्न तयार हुन्छ र पत्नीकै लागि माता, पिता र गुरुलाई पनि मार्न तयार हुन्छ, 
त्यस्ती स्त्रीमा जसले मेरो भन्ने आसक्ति त्यागदछ उसले अजेय नारायणलाई पनि जित्यो वा प्राप्त 
गय्यो भन्दा हुन्छ। 


कृमिविड्भस्मनिष्ठान्तं क्वेदं तुच्छं कलेवरम्‌ । 
क्व तदीयरतिभांयां क्वायमात्मा नभइ्छदिः॥ १३॥ 


पढार्थ- क्व = कहाँ आकाशलाई पनि ढाक्न सक्ने 
कृमिविड्भस्मनिष्ठान्तं = किरा, |तदीयरतिः = त्यस्तो शरीरको |अयम्‌ = यो 

विष्टा र खरानीमा परिणत हुने |लागि आसक्ति गरिने आत्मा = आत्मा 

इद्‌ं = यो भायां = पत्नी क्व = कहाँ 

तुच्छं = तुच्छ क्व = कहाँ अनि 

कलेवरम्‌ = शरीर नभझ्छदिः = यो व्यापक 
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वाक्यार्थ- किरा, विष्ठा र खरानीमा परिणत हुने यो तुच्छ शरीर कहाँको ? त्यही शरीरका लागि 
आसक्ति गरिएकी स्त्री कहाँकी ? फेरि विशाल आकाशलाई पनि ढाक्न सक्ने व्यापक आत्मा 
कहाँको ? (यिनीहरूको हेयता र उच्चताबीच तुलना नै हुन सक्दैन) 


सिद्धैय॑ज्ञावशिष्टार्थें: कल्पयेद्‌ वृत्तिमात्मनः । 
शेषे स्वत्वं त्यजन्‌ प्राज्ञः पदवी महतामियात्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- वृत्तिम्‌ = जीविका प्राज्ञः = बुद्धिमान्‌ गृहस्थ 
सिद्धैः = प्रारब्धबाट प्राप्त भएको कल्पयेत्‌ = चलाओस्‌ महताम्‌ = ठुला सन्तको 
यज्ञावशिष्टार्थैः = यज्ञ सम्पादन 'शेषे = अरू बाँकी पदार्थमा {पदवीं = पदमा 

गरेर बचेको पदार्थबाट गुहस्थले |स्वत्वं = आफ्नोपना इयात्‌ = पुग्छ 

आत्मनः = आफ्नो त्यजन्‌ = त्याग्दै 


वाक्यार्थ- जो बुद्धिमान्‌ गृहस्थ प्रारब्धबाट मिलेको र यज्ञ सम्पादन गरेर बचेको पदार्थबाट 
आफ्नो जीविका चलाउँदै अरू पदार्थमा आसक्ति गर्दैन त्यो बुद्धिमान्‌ गृहस्थ ठुला सन्तहरूको 
पदमा पुरदछ। 


देवानृषीन्‌ नृभूतानि पितृनात्मानमन्वहम्‌ । 
स्ववृत्त्यागतवित्तेन यजेत पुरुषं पृथक्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- नृभूतानि = मनुष्य र भूतगणलाई |यजेत = आराधना गरोस्‌ (यसरी 
स्ववृत्त्यागतवित्तेन = वर्णव्यवस्था [पितृन्‌ = पितृहरूलाई र आराधना गर्दा) 

अनुसारको आफ्नो वृत्तिबाट |आत्मानम्‌ = आफ्नो आत्मालाई पुरुषं = अन्तर्यामीरूपले 
आएको धनले पनि बस्नुभएका भगवानको ने 
देवान्‌ = देवताहरूलाई पृथक्‌ = अलग रूपले आराधना हुन्छ 

ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई अन्वहम्‌ = दिनदिनै 


वाक्यार्थ- गृहस्थले वर्णव्यवस्थाअनुसार आफ्नो वृत्तिबाट प्राप्त भएको धनले देवता, ऋषि, 
मनुष्य, भूत, पितृहरू र आफूलाई पनि यथोचित पूजा वा सम्मान गरोस्‌। यी सबैको आराधना गर्नु 
नै अन्तर्यामीरूपले बस्नुभएका भगवानको आराधना गर्नु हो। 


यह्यांत्मनोऽधिकाराद्याः सवाः स्युर्यज्ञसम्पदः । 
वैतानिकेन विधिना अग्निहोत्रादिना यजेत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- अघिकाराद्याः = अधिकार आदि र्व 
यहिँ = यदि सर्वाः = सम्पूर्ण स्युः = छन्‌ भने 
आत्मनः = आफ्नो यज्ञसम्पदः = यज्ञलाई चाहिने वितानिकेन = वैतानिक (लामा- 
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सप्तम स्कन्ध 


लामा वेदोक्त) 


श्रीमद्भागवत 


अग्निहोत्रादिना = अग्निहोत्र 


विधिना = विधिले युक्त भएको |आदि विधिद्वारा 
वाक्यार्थ- यदि आफूमा अधिकार र सामर्थ्य छ भने वेदोक्त अग्निहोत्र आदि लामा-लामा 


विधिद्वारा यज्ञ पनि गरोस्‌। 


न ह्यग्निमुखतोऽयं वै भगवान्‌ सर्वयज्ञभुक्‌ । 
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यजेत्‌ = यज्ञ गरोस्‌ 


इज्येत हविषा राजन्‌ यथा विप्रमुखे हुतेः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे युधिष्ठिर 

अयं = यहाँ नै 

सर्वयज्ञभुक्‌ = सम्पूर्ण यज्ञका 
भोक्ता 


उँ = ब्राह्मणको मुखमा 
ha 

हुतः = घिउ अन्न आदिद्वारा 
हवन गर्दा (खुवाउँदा) 

यथा = जसरी 

इज्येत = प्रसन्न हुनुहुन्छ त्यसरी 


भगवान्‌ = भगवान्‌ हुनुहुन्छ जो वि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ हे राजा युधिष्ठिर ! सम्पूर्ण यज्ञको भोक्ता भगवान्‌ श्रीहरि ने हुनुहुन्छ। ब्राह्मणलाई 
भोजन गराउँदा भगवान्‌ श्रीहरि जति प्रसन्न हुनुहुन्छ त्यति प्रसन्न अरिनमा घिउ, अन्न आदिको 


हवन गर्दा पनि हुनुहुन्न । 


तस्माद्‌ ब्राह्मणदेवेषु मत्यादिषु यथाहंतः । 
तैस्तैः कामैर्यजस्वैनं क्षेत्रज्ञं ब्राह्मणाननु ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
तस्मात्‌ = त्यसैले 
ब्राह्मणान्‌ अनु = मुख्यतया 


टु = मनुष्य, पशु-पक्षी 
आदि सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
यथाहंतः = यथाशक्य 


ब्राह्मणको पूजन गरेपछि (अरू) तिः तैः = ती-ती (यथायोग्य) 
बाह्मणदेवेषु = ब्राह्मण, देवता र कामैः = विषयहरूद्वारा 

वाक्यार्थ- त्यसैले मुख्यतया ब्राह्मणको पूजन गरेपछि अरू ब्राह्मण, देवता, मनुष्य, पशु, पक्षी 
आदिलाई यथाशक्य र यथायोग्य विषयहरूद्वारा पूजा गरेपछि आफ्नो शरीरमा अन्तर्यामीका रूपमा 


रहेका आत्माको पूजा गर्नू । 


९ क्षीयं ~ २१ च ह द्विज 
कुयांदापरपक्षीयं मासि प्रोष्ठपदे द्विजः । 
श्रद्ध पित्रोयेथावित्तं तद्बन्धूनां च वित्तवान्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 
वित्तवान्‌ = धनी 


द्विजः = द्विजले 
प्रोष्ठपदे मासि = असोज 


अग्निमुखतः = अग्निको मुखमा 
गरिएको 

हविषा = घिउ, अन्न आदिको 
हवनले 

न हि = प्रसन्न हुनुहुन्न 


एनं = आफ्नो शरीरमा 
अन्तर्यामीका रूपमा रहेका 
क्षेत्रज्ञं = आत्माको 
यजस्व = पूजा गर्नू 


महिनामा 
यथावित्तं = धनसम्पत्तिअनुसार 
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२७१७ 
सप्तम स्कन्ध 


A 
पित्रोः = माता-पिता र 
तद्बन्धूनां च = अरू पितामह 


श्रीमद्‌भागवत 


आदि सबै बन्धुहरूको पनि 
आपरपक्षीयं = कृष्णपक्षीय 


अध्याय १४ 


श्राद्धं = महालय (पार्वण) श्राद्ध 
कुयात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- धनी द्विजले असोज महिनाको कृष्णपक्षमा हरेक वर्ष आफ्नो सम्पत्तिअनुसार माता, 
पिता तथा पितामह आदि अरू बान्धवहरूको पनि पार्वण श्राद्ध गरोस्‌ । 


अयने विषुवे कुयांदू ब्यतीपाते दिनक्षये । 
^ च he 

चन्द्रादित्योपरागे च द्वादशीश्रवणेषु च ॥ २०॥ 

तृतीयायां शुक्लपक्षे नवम्यामथ कार्त्तिके । 


चतसृष्वप्यष्टकासु हेमन्ते 


Lo ON 


माघे च सितसप्तम्यां मघाराकासमागमे । 
राकया चानुमत्या वा मासक्षाणि युतान्यपि ॥ २२॥ 
द्वादश्यामनुराधा स्याच्छरवणस्तिस्र उत्तराः । 
तिसृष्वेकादशी च जन्म ९७) २७ 

तिसृष्वेकादशी वासु जन्मक्ष॑श्रोणयोगयुक्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

अयने = साउने र माघे 
संक्रान्तिमा 

विषुवे = वैशाख र कार्तिक 
संक्रान्तिमा 

व्यतीपाते = व्यतीपात योगमा 
दिनक्षये = क्षयतिथिमा 
चन्द्रादित्योपरागे = चन्द्रग्रहण र 
सूर्यग्रहणमा 

द्वादशीश्रवणेषु च = द्वादशी र 
श्रवण आदि नक्षत्रमा 
शुक्लपक्षे तृतीयायां = वैशाख 


शुक्ल नवमीमा 

= हेमन्त ऋतुको र 
शिशिरे = शिशिर ऋतुको (मंसिर, 
पुष, माघ र फागुन महिनाका) 
चतसृषु अपि अष्टकासु = चार 
ओटै कृष्णपक्षका अष्टमीहरूमा 
तथा = त्यसै गरी 

माघे = माघको 

सितसप्तम्यां = शुक्ल सप्तमीमा 
मघाराकासमागमे = मघा 
नक्षत्रले युक्त भएको पूर्णिमामा 
राकया अनुमत्या वा = पूर्ण 


शुक्ल तृतीया (अक्षय तृतीया)मा |कलायुक्त अथवा न्यून कलायुक्त 


अथ = त्यसपछि 
Leiba 
कात्तिके नवम्याम्‌ = कार्त्तिक 


चन्द्रमाले 
युतानि = युक्त भएका 


शाशर तथा ॥ २१॥ 


मासक्षाणि अपि = महिना र 
नक्षत्रहरूमा पनि 

द्वादश्याम्‌ = द्वादशी तिथिको 
अनुराधा = अनुराधा नक्षत्र 
श्रवणः = श्रवण नक्षत्र 

तिस्रः उत्तराः = तीनै उत्तरा र 
आसु तिसृषु = यी तीनमैँ परेको 
एकादशी = एकादशीमा 

वा = अथवा 
जन्मक्षंश्रोणयोगयुक्‌ = जन्म 
नक्षत्र, श्रवण नक्षत्र आदि 
योगले युक्त भएको दिन 
स्यात्‌ = होस्‌ र 

कुयात्‌ च = (पितृकार्य) गरोस्‌ 
पनि 


वाक्यार्थ- यसदेखि अतिरिक्त माघे सङ्क्रान्ति, साउने सङ्क्रान्ति, वैशाख सङ्क्रान्ति, कार्तिक 
सङ्क्रान्ति, व्यतीपात योग, क्षयतिथि, चन्द्रग्रहण र सूर्यग्रहण, द्वादशी तिथि, श्रवण, धनिष्ठा र 
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२७१८ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


अनुराधा नक्षत्रमा, अक्षय तृतीया, कार्तिक शुक्ल नवमी, मङ्सिर, पुष, माघ र फागुन महिनाका 
कृष्णपक्षको अष्टमी तिथि, माघको शुक्ल सप्तमी, मघा नक्षत्रले युक्त पूर्णिमा, पूर्ण अथवा न्यून 
कला भएका चन्द्रमाले युक्त चित्रा, विशाखा आदि मासनक्षत्रवाला पूर्णिमाहरू, द्वादशी तिथिको 
अनुराधा, श्रवण आदि नक्षत्र, उत्तराफाल्गुनी, उत्तराषाढा, उत्तराभाद्रपदा र यी तीन 
उत्तराअन्तर्गतका एकादशीहरू एवं जन्मनक्षत्र, श्रवणनक्षत्र आदिले युक्त भएको दिनमा पनि 
गृहस्थले पितृकार्यहरू गरोस्‌ । 

hea aN ९ 


त एते श्रेयसः काला नृणां श्रेयोविवर्धनाः । 
कुयांत्‌ सर्वात्मनेतेषु श्रेयोऽमोघं तदायुषः ॥ २४॥ 


पढार्थ- श्रेयोविवर्धनाः = कल्याणलाई तत्‌ = त्यसो गर्नाले 
तेच्ती बढाइदिन्छन्‌ आयुषः = आयु, ऐश्वर्य 
एते = यी एतेषु = यी समयहरूमा आदिका लागि 
श्रेयसः = शुभ कर्म गर्ने सर्वात्मना = मन, वचन र कर्मले अमोघं = फलदायक हुन्छन्‌ 
कालाः = समय हुन्‌ श्रेयः = माङ्गलिक काम 

७ ९ 
नृणां = मानिसहरूको कुयात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यी (माथि भनिएका) समयहरू मानिसहरूका लागि श्राद्धका लागि मात्र नभएर अरू 
कर्मका लागि पनि शुभ समय हुन्‌। यी समयमा मन, वचन र कर्मले शुभ कार्यहरू गर्नुपर्छ। यस्ता 
शुभ कार्यहरू आयु र ऐश्वर्यका लागि फलदायक बन्दछन्‌। 


विंवरण- गृहस्थहरूले छाड्ने नहुने नैमित्तिक कर्ममध्ये श्राद्ध एउटा प्रमुख कर्म हो। सामान्य 
तरिकाले देवपूजन दैनिक गरिएको छ भने शिवरात्रि, कृष्णजन्माष्टमी, रामवनमी आदि पर्वहरूमा 
गरिने नैमित्तिक विशेष पूजा नगर्दा पनि पाप लाग्दैन तर श्राद्ध गर्न छाड्यो भने गृहस्थहरूको सिधै 
अधोगति हुन्छ। कुनै पनि निहुँले गृहस्थ यसबाट फुत्कन पाउँदैन। प्रतिदिन सन्ध्यापछि पितृहरूलाई 
तर्पण दिनुपर्छ। विशेष तिथिमा चाहिँ ब्राह्मणनिमन्त्रण आदि सहित विधिपूर्वक श्राद्ध गर्नुपर्दछ। 
न्यायपूर्वक सम्पत्ति कमाउनु, तत्त्वज्ञानको श्रवण-मननमा रुचि राख्नु, अतिथिहरूको प्रसन्नतापूर्वक 
सेवा गर्नु, श्राद्ध गर्नु र सत्य बोल्नु यी पाँच साधनले युक्त गृहस्थहरू मुक्त हुन्छन्‌ भनी शास्त्रमा 
बताइएको छ। 


एषु स्नानं जपो होमो व्रतं देवद्विजार्चनम्‌ । 
पितृदेवनृभूतेभ्यो यद्‌ दत्तं तद्ध्यनश्वरम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 5 = होम पितृदेवनृभूतेभ्यः = पितृ, देवता, 
एषु = यी समयमा व्रत = व्रत मनुष्य तथा भूतगणलाई 

स्नानं = स्नान देवद्विजार्चनम्‌ = देवता तथा [यत्‌ = जे 

जपः = जप ब्राह्मणहरूको पूजा र दत्तं = दिइन्छ 
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सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
हि - निश्चय नै [तत्‌ = त्यो ।अनश्वरम्‌ = अक्षय हुन्छ 
वाक्यार्थ- यी (माथि भनिएका) समयहरूमा तीर्थमा स्नान गर्ने, जप गर्ने, होम, व्रत र देवता, 


ब्राह्मण आदिको पूजन एवं भोजन आदि गराउने गर्नुपर्दछ। यस समयमा पितू, देवता, मनुष्य तथा 
अन्य भूतगणहरूलाई जे दिइन्छ त्यो अक्षय भएर रहन्छ। 


संस्कारकालो जायाया अपत्यस्यात्मनस्तथा । 
प्रेतसंस्था मृताहरुच कमण्यभ्युदये नृप ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- ८ = त्यस्तै मृताहः - वार्षिक श्राद्ध आदिमा 
नृप = हे राजा युधिष्ठिर आत्मनः = आफ्नो अभ्युदये = अरू माङ्गलिक 
जायायाः = पत्नीको संस्कारकालः = संस्कारको वेला कर्मणि च = कार्यमा पनि 
अपत्यस्य = पुत्रको प्रेतसंस्था = प्रेतकर्ममा (दान आदि शुभकर्म गरोस्‌) 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर ! पत्नीको, पुत्रको र आफ्नो विभिन्न किसिमका संस्कार (षोडश 
संस्कार अन्तर्गतका) गर्ने समयमा र प्रेतकर्म तथा वार्षिक श्राद्ध आदिमा त्यस्तै अन्य माङ्गलिक 
कार्यहरूमा पनि गृहस्थले दान आदि शुभकर्महरू गरिरहनुपर्छ। 


अथ देशान्‌ प्रवक्ष्यामि ध्मादिश्रेयआवहान्‌ । 
स वै पुण्यतमो देशः सत्पात्रं यत्र लभ्यते ॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रवक्ष्यामि = भन्दछु ॒ = निश्चय नै 

अथ = यसपछि यत्र = जहाँ सः = त्यही 
धमादिश्रेयआवहान्‌ = धर्म (सत्पात्रं = राम्रा आचारनिष्ठ देशः = ठाउँ नै 

आदि कल्याण गराउने व्यक्तिहरू पुण्यतमः = सबैभन्दा पवित्र 
देशान्‌ = ठाउँहरूको विषयमा [लभ्यते = पाइन्छ ठाउँ हो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर! अब म कल्याणकारक पुण्यदेश (ठाउँ)को विषयमा पनि बताउँछु। 
वास्तवमा जहाँ आचारनिष्ठ व्यक्तिहरू रहन्छन्‌ त्यही ठाउँ ने सबैभन्दा पवित्र ठाउँ हो। 


बिम्बं भगवतो यत्र सवमेतच्चराचरम्‌ । 

यत्र ह ब्राह्मणकुलं तपोविद्यादयान्वितम्‌ ॥ २८ ॥ 
यत्र यत्र हरेरचां स देशः श्रेयसां पदम्‌ । 

यत्र गङ्गादयो नद्यः पुराणेषु च विश्रुताः॥ २९॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो चराचरम्‌ = चराचर जगत्‌ रहेको 
यत्र = जहाँ सवम्‌ = सबै छ त्यस्तो 
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सप्तम स्कन्ध 
भगवतः = भगवानूको 
बिम्बं = प्रतिमा छ 
यत्र = जहाँ 


श्रीमद्‌भागवत 


यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ 
हरेः = भगवानको 
अचां = पूजा हुन्छ 


तपोविद्यादयान्वितम्‌ = तपस्या, |यत्र = जहाँ 


विद्या र दयाले युक्त भएको 


पुराणेषु च = पुराणहरूमा पनि 


ब्राह्मणकुलं = ब्राह्मणको कुल छ |विश्रुताः = सुनिएका 


ह = निश्चय नै 


गङ्गादयः = गङ्गा आदि 


२०९० 
अध्याय १४ 


: = नदीहरू छन्‌ 
सःस्त्यो 
a ७ 
देशः = ठाउँ नै 
श्रेयसां = कल्याणको 
पदम्‌ = स्थान हो 


वाक्यार्थ- जुन ठाउँमा चराचर जगतका नियन्ता भगवान्को प्रतिमा छ, जहाँ तप, विद्या र दयाले 
युक्त भएका ब्राह्मणहरूको कुल छ, जहाँ भगवान्‌ श्रीहरिको सधैँ पूजा भइरहन्छ, जहाँ पुराणहरूमा 
बताइएका गङ्गा आदि नदीहरू बग्छन्‌ ती सबै ठाउँ कल्याणकारक पवित्र ठाउँ हुन्‌। 


सरांसि पुष्करादीनि क्षेत्राण्यहाश्रितान्युत । 
कुरुक्षेत्रं गयशिरः प्रयागः पुलहाश्रमः ॥ ३०॥ 


Ne ९ ५ hn थ 
नेमिषं फाल्गुनं सेतुः प्रभासोऽथ कुशस्थली । 


वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्दुसरस्तथा ॥ ३१॥ 

नारायणाश्रमो नन्दा सीतारामाश्रमादयः । 

सर्वे कुलाचला राजन्‌ महेन्द्रमलयादयः॥ ३२॥ 

एते पुण्यतमा देशा हरेरचाश्रिताइच ये । 
bes A क _ 

एतान्‌ देशान्‌ निषेवेत श्रेयस्कामो द्यभीक्ष्णशः ॥ 

धर्मों ह्यत्रेहितः पुंसां सहस्राधिफलोदयः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर 
पुष्करादीनि = पुष्कर आदि 
सरांसि = सरोवरहरू 

उत = त्यस्तै 

अहाश्रितानि = ऋषिमुनिहरू 
बस्ने गरेका 

क्षेत्राणि = ठाउँहरू 

कुरुक्षेत्रं = कुरुक्षेत्र 
गयशिरः = गया 


| = प्रयाग 
पुलहाश्रमः = पुलहाश्रम 
(गण्डकी क्षेत्र) 
नेमिषं = नैमिषारण्य 
फाल्गुनं = फाल्गुन क्षेत्र 
सेतुः = सेतुबन्ध (रामेश्वर) 
अथ = त्यसपछि 
प्रभासः = प्रभास क्षेत्र 
कुशस्थली = द्वारका 
वाराणसी = काशी 


मधुपुरी = मथुरा 

पम्पा = पम्पा सरोवर 

तथा = त्यस्तै 

बिन्दुसरः = बिन्दुसरोवर 
नारायणाश्रमः = बदरिकाश्रम 
नन्दा = अलकनन्दा 
सीतारामाश्रमादयः = 
सीतारामका आश्रम भएका 
ठाउँहरू (अयोध्या, चित्रकूट, 


जनकपुर आदि) र 


रामानन्ढी टीका 


२७२१ 


सप्तम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


महेन्द्रमलयादयः = महेन्द्र पर्वत, = अर्चावतारका भूमि 


मलय पर्वत आदि 

कुलाचलाः = कुलपर्वतहरू 
__ 

एते = यी 

सर्वे = सम्पूर्ण 

देशाः = ठाउँहरू 


श्रेयस्कामः = कल्याण चाहने 
व्यक्तिले 
अभीक्ष्णशः = निरन्तर 


पुण्यतमाः = अत्यन्त पवित्र छन्‌ |एतान्‌ = यी 


ये = जुन ठाउँहरू 
हरेः = भगवानका 


देशान्‌ च = ठाउँहरूको 
AO 
निषेवेत = सेवन गरोस्‌ 


अध्याय १४ 


हि = निश्चय नै 

अत्र = यी पुण्यक्षेत्रमा 
ईहितः = गरिएको 

धर्मः = पुण्यकर्म 

पुंसां = मानिसहरूको 
सहस्राधिफलोदयः = हजारौँ 
गुणा बढी फल दिने हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर ! पुष्कर आदि सरोवरहरू, ऋषिमुनिहरू बसेका ठाउँ, कुरुक्षेत्र, 
गया, प्रयाग, पुलहाश्रम (गण्डकी क्षेत्र), नैमिषारण्य, फाल्गुन क्षेत्र, रामेश्वर, प्रभास, द्वारका, 
काशी, मथुरा, पम्पा सरोवर, बिन्दुसरोवर, बदरिकाश्रम, अलकनन्दा, अयोध्या, चित्रकूट, जनकपुर 
आदि र महेन्द्र पर्वत, मलय पर्वत जस्ता अन्य कुलाचलहरू लगायत यी सबै पुण्यक्षेत्र हुन्‌। यी 
ठाउँहरू भगवानूको पूजा हुने ठाउँ हुन्‌। यसैले यस्ता कल्याणकारक स्थलहरूमा बस्नु श्रेयस्कर छ 


र यी क्षेत्रमा गरिएका धर्मकर्महरू मानिसका लागि हजारौँ गुणा बढी फलदायक हुन्छन्‌। 
पात्रं त्वत्र निरुक्त वे कविभिः पात्रवित्तमैः । 
€ EN 
हरिरेवैक उर्वीश यन्मयं वे चराचरम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

उर्वीश = हे पृथ्वीपति 

अत्र = यस विषयमा 
पात्रवित्तमैः = सत्पात्र जान्ने 


कविभिः तु = विद्वान्‌हरूले त 


6 = निश्चय ने 
एकः = एउटा 


हरिः एव = श्रीहरि भगवान्‌ मात्र 
पात्रं = सत्पात्र हुनुहुन्छ भनेर 
निरुक्तं = बताएका छन्‌ 


= निश्चय नै 
चराचरम्‌ = यो चराचर जगत्‌ 
यन्मयं = जुन भगवन्मय छ 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर! सत्पात्रको विषयमा जान्ने विद्वानृहरूले त केवल भगवान्‌ 
श्रीहरिलाई मात्र सत्पात्र हुनुहुन्छ भनेर बताएका छन्‌। यो सारा चराचर जगत्‌ भगवन्मय छ। 


देवर्ष्यहत्सु वै सत्सु तत्र ब्रह्मात्मजादिषु । 
राजन्‌ यदग्रपूजायां मतः पात्रतयाच्युतः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर 


मानस पुत्र सनक, सनन्दन आदि 
योगीश्वरहरू 


देवष्यंहंत्सु = देवता, ऋषि तथा |सत्सु = हुँदा -हुँदै 


मान्य सिद्धहरू र 
ब्रह्मात्मजादिषु = ब्रह्माजीका 


तत्र = त्यो तपाईंको यज्ञमा 
यत्‌ = जो 


म = पहिलो पूजामा 
१ 

वे = निश्चय ने 

अच्युतः = भगवान्‌ अच्युत नै 
पात्रतया = सत्पात्रको रूपमा 
मतः = सर्वसम्मत हुनुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७२२ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्श- हे युधिष्ठिर ! सत्पात्रको विषयमा कुरा गर्दा तपाईंको यज्ञमा देवता, ऋषि तथा 
सिद्धहरू सहित सनक, सनन्दन आदि योगीश्वरहरू हुँदा-हुँदै पनि पहिलो पूजा पाउने सत्पात्रको 
रूपमा भगवान्‌ अच्युत नै सर्वसम्मत हुनुभयो । 


जीवराशिभिराकीर्ण अण्डकोशाङ्घ्रिपो महान्‌। 
तन्मूलत्वादच्युतेज्या सवंजीवात्मतर्पणम्‌॥३६ ॥ 


पढार्थ- 

जीवराशिभिः = जीवसमूहद्वारा 
आकीर्णः = भरिएको 
महान्‌ = ठुलो 


अण्डकोशाङ्घ्रिपः = 
ब्रह्माण्डरूपी वृक्षको 
तन्मूलत्वात्‌ = भगवान्‌ ने मूल 
वा जरो भएकाले 


अच्युतेज्या = भगवान्को पूजा 
सर्वजीवात्मतर्पणम्‌ = सम्पूर्ण 
जीवात्मालाई सन्तुष्ट पार्ने हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो जीव समूहद्वारा भरिएको ब्रह्माण्डरूपी वृक्षको फेद वा मूल जरो भगवान्‌ नारायण 


ने हुनुभएकाले उहाँको पूजा ने सबैलाई सन्तुष्टि दिनेवाला हुन्छ। 


पुराण्यनेन सृष्टानि नृतियंगृषिदेवताः । 
च च जीवेन च _ ~ च चक 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषो ह्यसो ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 


अनेन = उनै परमात्माद्वारा 


नृतिर्यगृषिदेवताः = मनुष्य, पशु- |सृष्टानि = सृष्टि गरिएका हुन्‌ 
पक्षी, ऋषि तथा देवताहरू र हि = निश्चय नै 
पुराणि = उनीहरूका शरीररूप [पुरेषु = यी पुरहरूमा 


जीवेन रूपेण = जीवरूपले 
पुरुषः = आफ्नो अर्को नाम 
पुरुष हो भनी सिद्ध गर्दै 
शेते = सुत्नुहुन्छ 


पुर पनि असो = उहाँ परमात्मा 


वाक्यार्थ- मनुष्य, पशु, पक्षी, ऋषि तथा देवताहरूको शरीररूपी जो पुर छ त्यो पुर (शरीर) को 
सृष्टि उहाँले ने गर्नुभएको हो। ती पुरहरूमा भगवान्‌ जीवरूपले प्रवेश गर्नुभएको छ। त्यही पुरमा 
सधैँ सुत्ने भएकोले भगवानको अर्को नाम पुरुष रहेको हो। 


सकर राजंस्तारतम्येन ७ _ co 
तेष्वेषु भगवान्‌ वतते । 
तस्मात्‌ पात्रं हि पुरुषो यावानात्मा यथेयते ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वतते = रहनुभएको छ आदि रूपमा 

राजन्‌ = हे युधिष्ठिर तस्मात्‌ = त्यसैले यथा = जसरी 

तेषु एषु = ती मनुष्य आदि हि = निश्चय नै ईयते = बस्नुभएको छ (त्यो 
शरीरमा पनि पुरुषः = भगवान्‌ त्यति उत्कृष्ट) 

भगवान्‌ = परमेश्वर आत्मा = आत्मरूपले पात्रं = पात्रको रूपमा रहन्छ 
तारतम्येन = धेरै र थोरै भावले |यावान्‌ = जति ज्ञान, ऐश्वर्य 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७२३ 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! ती शरीरहरूमा पनि परमात्मा कतै धेरै अंशमा र कसैमा कम अंशमा 
रहनुभएको छ। परमपुरुष भगवान्‌ आत्मरूपले जस-जसमा जति धेरै अंशले रहनुभएको छ ती-ती 
त्यति नै उत्कृष्ट पात्रको रूपमा रहेका छन्‌। 

दुष्ट्वा तेषां मिथो नृणामवज्ञानात्मतां नृप । 

त्रेतादिषु हरेरचां क्रियाये कविभिः कृता ॥ ३९॥ 


मिथः = परस्परमा क्रियायै = पूजाका लागि 
अवज्ञानात्मतां = एकले अर्काको|कविभिः = विद्वान्‌हरूले 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा युधिष्ठिर 


त्रेतादिषु = त्रेता आदि युगमा अपमान गरेको अचां = प्रतिमाको कल्पना 
तेषां = ती दुष्ट्वा = देखेर कृता = गरे 
नृणाम्‌ = मानिसहरूको हरेः = भगवान्को 


वाक्यार्थ हे राजा युधिष्ठिर ! त्रेता आदि युगमा आपसमा एकले अर्कालाई अपमान गरेको 
देखेर विद्वानुहरूले पूजाका लागि भगवानको प्रतिमाको कल्पना गरेका हुन्‌। 


ततोऽचांयां हरि केचित्‌ संश्रद्धाय सपर्यया । 
उपासत उपास्तापि नाथंदा पुरुषद्विषाम्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- संश्रद्धाय श्रद्धापूर्वक पुरुषद्विषाम्‌ = अरू 

ततः = त्यसपछि हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रराणीहरूलाई द्वेष गर्ने व्यक्तिको 
केचित्‌ = केही मानिसले उपासते = उपासना गर्छन्‌ पूजाले 

अचायां = मूर्तिमा उपास्ता अपि = भगवानको खुब |अर्थदा = सफलता 

सपर्यया = पूजासामग्रीहरूले [उपासना गरे तापनि न = मिल्दैन 


वाक्यार्थ- त्यसपछि केही मानिसहरूले भगवानको मूर्तिमा श्रद्धापूर्वक पूजासामग्रीहरूद्वारा 
उपासना गर्न थाले। यदि कोही व्यक्ति भगवानूलाई पूजा गरेर पनि अरू प्राणीहरूमा द्वेष गर्दछ 
भने त्यस्ता व्यक्तिको पूजा सफल हुँदैन। 


पुरुषेष्वपि राजेन्द्र सुपात्रं ब्राह्मणं विदुः । 
तपसा विद्यया तुष्ट्या धत्ते वेदं हरेस्तनुम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 


सुपात्रं = सुपात्र भनेर 


राजेन्द्र = हे महाराज युधिष्ठिर |विदुः = विद्वान्‌हरू भन्दछन्‌ 


पुरुषेषु अपि = मानिसहरूमा 
पनि 
ब्राह्मणं = ब्राह्मणलाई 


(यो सुपात्र स्वरूप ब्राह्मणले) 
तपसा = तपस्याले 
विद्यया = शास्त्राभ्यासले 


तुष्ट्या = सन्तोषले 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
तनुम्‌ = शरीरस्वरूप 

वेद्‌ं = वेदलाई 

धत्ते = धारण गर्दछ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७२४ 
सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! मानिसहरूमा ब्राह्मण सुपात्र हो भनेर विद्वान्हरूले बताएका छन्‌ 
किनभने ब्राह्मणले तपस्या, शास्त्राभ्यास र सन्तोषको आधारमा भगवान्‌ श्रीहरिको शरीरस्वरूप 
वेदलाई धारण गरेका हुन्छन्‌। 


नन्वस्य ब्राह्मणा राजन्‌ कृष्णस्य जगदात्मनः । 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकी दैवतं महत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- धुलाले अस्य = यी 

राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर [पुनन्तः = पवित्र पार्ने म = श्रीकृष्णको 

ननु = निश्चय ने ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू महत्‌ = ठुलो 

त्रिलोकीं = तीनै लोकलाई जगदात्मनः = सारा जगतका नै देवतं = देवता हुन्‌ (अरूको त 
पादरजसा = आफ्नो पाउको आत्मा भएका झन्‌ के कुरा) 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! ब्राह्मणहरू आफ्नो पाउको धुलोले तीनै लोकलाई पवित्र पार्दछन्‌। ती 
ब्राह्मणहरू सारा जगतका आत्मस्वरूप श्रीकृष्णका त ठुला देवता हुन्‌ भने अरूका नहुने त कुरै 
भएन। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
सदाचारनिर्णयो नाम चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 
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अथ पञ्चदशोषध्यायः 
गृहस्थका लागि मोक्षधर्मको वर्णन 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
कर्मनिष्ठा द्विजाः केचित्‌ तपोनिष्ठा नृपापरे । 
स्वाध्यायेऽन्ये प्रवचने ये केचिज्ज्ञानयोगयोः॥ १॥ 


पढ़ार्थ- अपरे = अरू कोही ये केचित्‌ = कोही भने 

नृप = हे राजा युधिष्ठिर तपोनिष्ठाः = तपस्यामा निष्ठा स्वाध्याये = वेदाध्ययनमा र 

ae he ho 

कोचित्‌ = कोही राख्ने तथा ज्ञानयोगयोः = ज्ञानमा तथा योग 
द्विजाः = ब्राह्मणहरू अन्ये = अरू कोही आदिमा रुचि राख्ने हुन्छन्‌ 
कर्मनिष्ठाः = कर्ममा निष्ठा [प्रवचने = शास्त्रव्याख्यामा रुचि 

राख्ने खालका हुन्छन्‌ राख्ने हुन्छन्‌ र 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! कोही ब्राह्मणहरू कर्ममा निष्ठा राख्ने हुन्छन्‌, कोही तपस्यामा निष्ठा 
राख्ने हुन्छन्‌ भने कोही ब्राह्मणहरू वेदाध्ययन र शास्त्रव्याख्यामा निष्ठा राख्ने हुन्छन्‌। त्यसमा पनि 
अरू कोही आत्मज्ञान तथा योग आदिमा निष्ठा राख्ने हुन्छन्‌। 


ज्ञाननिष्ठाय देयानि कव्यान्यानन्त्यमिच्छता । 
~ च ~ ०, यथार्हत ९ 
देवे च तदभावे स्यादितरेभ्यो यथाहतः ॥ २॥ 


पढार्थ- - तपोनिष्ठ, कर्मनिष्ठ आदि 
आनन्त्यम्‌ = अक्षय फल ज्ञाननिष्ठाय = ज्ञानमा निष्ठा (इतरेभ्यः = अन्य व्यक्तिहरूलाई 
इच्छता = चाहने व्यक्तिले राख्ने ब्राह्मणलाई नै यथार्हतः = क्रमैले यथायोग्य 


कव्यानि = पितृसम्बन्धी कर्ममा रदियानि = दान दिने कुराहरू दिनू|स्यात्‌ = होस्‌ (दिन हुन्छ) 
देवे च = देवतासम्बन्धी कर्ममा |तद्भावे = ज्ञाननिष्ठ नपाए 
वाक्यार्थ देवता र पितृसम्बन्धी कार्य गर्दा कर्मको अक्षयफल (मोक्ष) चाहने व्यक्तिले ज्ञानमा 
निष्ठा राख्ने ब्राह्मणलाई दानदक्षिणा आदि दिनुपर्छ। यदि ज्ञाननिष्ठ ब्राह्मण नपाएमा तपोनिष्ठ, 
कर्मनिष्ठ आदि ब्राह्मणलाई दिनुपर्छ। यसरी क्रमैले यथायोग्यलाई दान दिनुपर्छ। 


NS cA 


च्छ च्य त्रीनेकेकमुभयत्र जे 
छां दर्व पितृकाय त्रानककमुभयत्र वा । 
भोजयेत्‌ सुसमृद्धोऽपि श्राद्धे कुर्यान्न विस्तरम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- दैवे = देवकार्यमा वि = दुई ब्राह्मणलाई र 
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La चर 
पितृकाये = पितृकार्यमा 
त्रीन्‌ - तीन ब्राह्मणलाई 


दुबैमा 

एकेकम्‌ - एक-एक ब्राह्मणलाई 
वा = अथवा भोजयेत्‌ = भोजन गराओस्‌ 
उभयत्र = देवकार्य, पितृकार्य सुसमृद्धः अपि = निकै धनी भए 


२७२६ 
अध्याय १५ 
पनि 
श्राद्धे = श्राद्धमा 


विस्तरम्‌ = धेरै विस्तार 
न कुयांतू = नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- सामान्यतया देवकार्यमा दुई ब्राह्मण र पितूकार्यमा तीन ब्राह्मणलाई भोजन 
गराउनुपर्छ। यदि त्यसो गर्न सकिएन भने एक-एक ब्राह्मणलाई मात्र भए पनि भोजन गराउनुपर्छ। 
धनीमानी नै भए पनि श्राद्धमा धेरै विस्तार (धेरे मानिस बोलाएर अनावश्यक तामझाम) गर्नु हुँदैन। 


देशकालोचितश्रद्धाद्रव्यपात्राहणानि च । 
सम्यग्‌ भवन्ति नेतानि विस्तरात्‌ स्वजनार्पणात्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- आदि सामग्रीहरू दिनाले (ती सबै व्यक्ति सुपात्र 
देशकालोचितश्रद्धाद्रव्यपात्रा- |एतानि = यी सबै नहुन सक्छन्‌, त्यसैले) 


विस्तरात्‌ = विस्तारपूर्वक 
स्वजनार्पणात्‌ = आफन्तहरूलाई 


हैणानि = देश, कालबमोजिम 
श्रद्धा, द्रव्य, पात्र तथा पूजन 


सम्यक्‌ च = राम्रो पनि 
न भवन्ति = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- आफ्ना धेरै बन्धुबान्धवहरूलाई बोलाएर दान-दक्षिणा गर्दा ती सबै व्यक्ति सुपात्र 
नहुन पनि सक्छन्‌। त्यसैले श्राद्धमा विस्तारपूर्वक धेरे मानिस बोलाएर कर्म गर्नु राम्रो हुँदैन। 


७ थे he ७ aN 

दश काळ च सम्प्राप्त मुन्यन्नं हारद्वतम्‌ । 
श्रद्धया विधिवत्‌ पत्रे न्यस्तं कामधुगक्षयम्‌ ॥ ५॥ 
गरेको 

मुन्यन्नं = पवित्र अन्न आदि 
विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
श्रद्धया च = श्रद्धाले पनि 
पात्रे = राम्रो पात्रमा 


पढार्थ- 

bathe ७ 

देशे = पवित्र ठाउँ र 

काले = पवित्र समय 

सम्प्राप्ते = आएको बखतमा 
हरिदैवतम्‌ = श्रीहरिलाई अर्पण 
वाक्यार्थ- पवित्र देश र पुण्य समय प्राप्त भएको बखतमा भगवानलाई अर्पण गरिएको पवित्र 
अन्न विधिपूर्वक श्रद्धाले सत्पात्रलाई खुवाइन्छ भने त्यो अक्षय बन्दछ र इच्छा गरिएका कुरा 
पुग्दछन्‌ । 


न्यस्तं = राखिन्छ (खुवाइन्छ) भने 
कामधुक्‌ = इच्छा गरेको कुरा 
पुग्छ 

अक्षयम्‌ = अक्षय भएर बस्दछ 


० ४९०” च च स्वजनाय 
देवाषापेतृभूतेम्य आत्मने स्वजनाय च । 
अन्नं संविभजन्‌ पश्येत्‌ सवं तत्पुरुषात्मकम्‌ ॥ ६॥ 


ऋषि, पितृ र अन्य प्राणीहरूलाई|आत्मने च = आफूलाई पनि 
स्वजनाय = आफन्तलाई तथा |अन्नं = अन्न 


पढार्थ- 
देवर्षिपितृभूतेभ्यः = देवता, 
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संविभजन्‌ = भाग लगाउँदै पुरुषात्मकम्‌ = भगवन्मय नै 
तत्‌ सर्व - त्यो सबै पश्येत्‌ - देखोस्‌ 


वाक्यार्थ- सद्गृहस्थले देवता, ऋषि, पितृ र अन्य आफन्त सहित सबै प्राणीहरूलाई अन्न आदि 
भाग लगाइदेओस्‌ र आफूलाई पनि छुट्याओस्‌ । त्यस क्रममा सबैमा भगवद्दृष्टि गरोस्‌ । 


न दद्यादामिषं श्राद्धे न चाद्याद्धर्मतत्त्ववित्‌ । 
मुन्यन्नेः स्यात्‌ परा प्रीतियंथा न पशुहिंसया ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- न दद्यात्‌ = नदेओस्‌ परा प्रीतिः = परम आनन्द हुन्छ, 
धर्मतत्त्ववित्‌ = धर्मको तत्व न च अद्यात्‌ = नखाओस्‌ पनि [त्यो 

बुऊने व्यक्तिले मुन्यन्नेः = मुनिहरूले ग्रहण गर्ने पशुहिंसया = पशुहिंसाबाट 
शराद्धे = श्राद्धमा अन्नबाट न स्यात्‌ = हुँदैन 

आमिषं = मासु यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- धर्मको तत्त्व बुझेको व्यक्तिले श्राद्धमा मासु आदि आमिष कुरा दिने र खाने काम 
नगरोस्‌ किनभने मुनिहरूले खाने शुद्ध अन्नबाट मन जति प्रसन्न हुन्छ त्यति पशुहिंसाबाट हुँदैन। 


च्छ ha घर्मो च्य + सद्धममिच्छताम्‌ ~ 
नेतादुशः परो धर्मों नृणां च्छताम्‌ । 
न्यासो दण्डस्य भूतेषु मनोवाक्कायजस्य यः॥ ८॥ 


पढार्थ- दण्डस्य = हिंसाको सद्धम॑म्‌ = सदधर्मलाई 

भूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |यः न्यासः = जो त्याग हो (इच्छताम्‌ = चाहने 
मनोवाक्कायजस्य = मन, वचन |एतादुशः = यही नै नृणां = व्यक्तिहरूको लागि 

र शरीरबाट हुने परः धर्मः = परम धर्म हो न = (यो भन्दा अर्को धर्म) छैन 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई मन, वचन र कर्मबाट कुने पनि हिंसा नगर्नु ने परम धर्म हो। 
सदधर्म चाहने व्यक्तिको लागि योभन्दा अर्को धर्म छैन। 


एके कर्ममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनो यज्ञवित्तमाः । 
आत्मसंयमनेऽनीहा जुह्वति ज्ञानदीपिते ॥ ९॥ 


पढार्थ- ज्ञानिनः = ज्ञानी व्यक्तिहरू अगिनमा 

एके = कोही ज्ञानदीपिते = ज्ञानले धप्प कर्ममयानू = कर्ममय 

अनीहाः = कामनारहित बलेको यज्ञान्‌ = यज्ञहरूलाई 

यज्ञवित्तमाः = यज्ञतत्त्ववेत्ता |आत्मसंयमने = मनको संयमरूप जुह्वति = हवन गर्दछन्‌ 


वाव्यार्थ- कोही यज्ञतत्त्ववेत्ता ज्ञानी मानिसहरू कामनारहित भएर, ज्ञानले धप्प बलेको 
आत्मसंयमरूप अरिनमा कर्ममय यज्ञहरूलाई हवन गर्दछन्‌। 
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द्रव्ययज्ञेयैक्ष्यमाणं दुष्ट्वा भूतानि बिभ्यति । 
एष माकरुणो हन्यादतज्ज्ञो ह्यसुतृब्धुवम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- व्यक्तिलाई असुतृप्‌ = अर्काबाट आफ्नो 
हि = निश्चय नै दुष्ट्वा = देखेर प्राणलाई पोषण गर्नेले 
्रव्ययज्ञैः = विभिन्न भूतानि = प्राणीहरू मा = मलाई 

द्रव्यहरूद्वारा सम्पादन गरिने |एषः = यो ध्रुवम्‌ = निश्चय ने 
(पशुबलि दिइने) यज्ञहरूद्वारा |अकरूणः = दयारहित हन्यात्‌ = मार्ला भनेर 
यक्ष्यमाणं = पूजा गरिरहेको |अतज्ज्ञः = धर्मतत्त्व नबुझेको [बिभ्यति = डराउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- विभिन्न द्रव्यहरूद्वारा सम्पादन गरिने (पशुबलि दिइने) यज्ञहरूद्वारा पूजा गरिरहेको 
व्यक्तिलाई देखेर प्राणीहरू यो दयारहित, धर्मतत््व नबुझेको र अर्काको प्राणबाट आफ्नो पोषण 
गर्ने व्यक्तिले मलाई पनि मार्न सक्छ भनेर डराउँछन्‌। 


~ च ~ धर्मवित्‌ ९ > 
तस्माद्‌ दैवोपपन्नेन मुन्यन्नेनापि धर्मवित्‌ । 
सन्तुष्टोऽहरहः कुयौन्नित्यनेमित्तिकीः क्रियाः ॥ ११॥ 


पढ़ार्थ- मुन्यन्नेन अपि = मुनिजनोचित नैमित्तिक 

तस्मात्‌ = त्यसैले अन्नद्वारा पनि कियाः = कर्महरू 
धमवित्‌ = धर्मवित्ताले अहरहः = दिनदिनै सन्तुष्टः = अति सन्तुष्ट हुँदै 
देवोपपन्नेन = प्रारब्धबाट प्राप्त |नित्यनेमित्तिकीः = नित्य र [कुयात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले धर्मको तत्त्व बुझेको व्यक्तिले प्रारब्धबाट प्राप्त भएको मुनिजनले लिने शुद्ध 
अन्नद्वारा नै अति सन्तुष्ट भएर दिन-दिनै नित्य र नैमित्तिक कर्महरू गरोस्‌। 


विधर्मः परधर्मशच आभास उपमा छलः । 
अधर्मशाखाः पञ्चेमा धर्मज्ञोऽधर्मवत्‌ त्यजेत्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- आभास = आभास अधर्मशाखाः = अधर्मरूपी 
धर्मज्ञः = धर्मलाई बुञ्ने उपमा = उपमा र वृक्षका हाँगाहरूलाई 
व्यक्तिले छलः च = छल पनि अधमंवत्‌ = अधर्मलाई छैं गरी 
विधर्मः = विधर्म इमा = यी त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ 

परधर्मः = परधर्म पञ्च = पाँच ओटा 


वाक्यार्थ- धर्मज्ञ व्यक्तिले विधर्म, परधर्म, आभास, उपमा र छल यी पाँच अधर्मका 
शाखाहरूलाई अधर्मलाई नै झैँ गरी त्यागोस्‌। 
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धर्मबाधो विधर्मः स्यात्‌ परघर्मा5न्यचोदितः । 
उपधर्मस्तु पाखण्डो दम्भो वा शब्दभिच्छलः ॥ १३॥ 
यस्त्विच्छया कृतः पुम्भिराभासो ह्याश्रमात्‌ पृथक्‌ । 
स्वभावविहितो धर्मः कस्य नेष्टः प्रशान्तये ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- दम्भः तु = अर्कालाई ठग्ने धर्म त [इच्छया = स्वेच्छाले 

धर्मबाधः = धर्मबुद्धिले गर्दा |उपधर्मः = उपधर्म हुन्छ कृतः तु = आचरण गर्दछ भने 
आफ्नो धर्ममा बाधा पुगे शाब्दभित्‌ = वेद आदिलाई [त्यो त 

त्यसलाई अन्यथा व्याख्या गर्नु आभासः = आभास हो 
विधर्मः = विधर्म भनेर हि = निश्चय नै स्वभावविहितः = स्वभावलाई 
स्यात्‌ = भन्दछन्‌ छलः = छल हो हेरेर बनाइएको 

अन्यचोदितः = कुनै अन्य यः= जो धर्मः = वर्णाश्रम धर्म 
व्यक्तिले अर्काकै लागि भनेको [पुम्भिः = पुरुषहरूद्वारा कस्य = कसको 

परधर्मः = परधर्म हुन्छ आश्रमात्‌ = आ-आफ्नो आश्रम [प्रशान्तये = शान्तिका लागि 
पाखण्डः = वेदविरुद्ध र वर्णव्यवस्थाभन्दा न इष्टः = समर्थ छैन र 

वा = अथवा पृथक्‌ = बेग्लै 


वाक्यार्थ- जसलाई धर्मबुद्धिले आचरण गर्दा आफ्नो धर्ममा बाधा पुग्छ भने त्यो विधर्म हो। 
कुनै अन्य व्यक्तिले अर्काकै लागि भनेको धर्म परधर्म हो । त्यस्तै अर्कालाई ठग्न गरिने धर्म उपधर्म 
हो भने वेदको उल्टो व्याख्या गरी त्यसैलाई धार्मिक मान्यता दिनु छल हो र वर्णधर्म तथा 
आश्रमधर्म विपरीत स्वेच्छाले आचरण गर्नु आभास हो। वास्तवमा स्वभावलाई हेरेर विधान 
गरिएको वर्णाश्रम धर्मले कसको शान्ति र दुःखको नाश गर्दैन र? 


विवरण धर्म-अधर्मलाई शास्त्रीय नियमअनुसार नै बु्नुप्छ। शास्त्रले मानिसको धर्मलाई 
सामान्य र विशेष गरी दुई रूपमा छुट्याएको पाइन्छ। प्राणीहरूमा दया गर्नु, सत्य, सन्तोष आदि 
सामान्य धर्म हुन्‌ (श्रीमद्‌भागवत, ७/११/६९) भने विशेष धर्म भनेको वर्णाश्रम धर्म हो। विशेष 
धर्मको व्यवस्था शास्त्रले व्यक्तिको अधिकार र क्षमतालाई हेरी गरेको हुनाले यही विशेष धर्मको 
पालनामा मानिसहरू आगन्त हुने सम्भावना रहन्छ। विशेष धर्मको पालना गर्दा सावधानी 
नअपनाएमा कहिलेकाहीं अधर्म हुने सम्भावना पनि रहन्छ। 

जुन कर्म गर्दा आफ्नो वर्णाश्रम धर्ममा बाधा पुग्छ त्यसलाई विधर्म भनिन्छ। गृहस्थले 
सन्ध्यावन्दन, अतिथिसेवा आदि नित्य कर्मलाई छाडी मोक्षका लागि ध्यान वा आत्मचिन्तनतफ 
मात्र लाग्नु विधर्म हो किनभने यसले आफ्नो वर्णाश्रम अनुसारको धर्मलाई बाधा पुर्दछ। एउटा 
वर्ण वा आश्रमका व्यक्तिका लागि बताइएका कर्म अरू वर्ण वा आश्रमका व्यक्तिले गर्नु परधर्म 
हो । जस्तै ब्राह्मणले वेद, शास्त्र आदिको अध्ययन-अध्यापनलाई छाडी व्यापार, नोकरी आदि गर्नु 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७३० 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


र शूद्रले पुरोहित कर्म गर्नु परधर्मको आचरण हो। सनातन वैदिक मतलाई छाडी अनेक पाखण्ड 
मतमा लाग्नु उपधर्म हो। शास्त्रवचनलाई उल्टो तरिकाले व्याख्या गरी काम गर्नुलाई छल 
भनिन्छ। शास्त्रको आज्ञानुसार नभई मनमानी रूपमा आचरण गर्नुलाई आभास भनिन्छ। धर्म र 
अधर्मको यो सूक्ष्म र संवेदनशील नियमलाई शास्त्रको अध्ययन र विश्लेषण गरेर बुम्नुपर्छ। धर्म 
नै गर्दैछु भन्ने ठानेर राम्ररी विचार नगरी गरिएका कामहरू कहिलेकाहीँ अधर्मरूप हुन सक्छन्‌। 
त्यसैले त्यस्ता अधर्मरूप कर्मबाट बँच्नुपर्दछ। 

CC AON 


घमार्थमपि नेहेत यात्रार्थं वाधनो धनम्‌ । 
अनीहानीहमानस्य महाहेरिव वृत्तिदा ॥ १५॥ 


पढार्थ- लागि पनि नगर्नेलाई पनि 
अधनः = निर्धन भएर पनि |घनम्‌ = धन अनीहा = उसको त्यो 
घमार्थम्‌ = धर्मका लागि र न ईहेत = नचाहोस्‌ निवृत्तिपरायणताले नै 


वा = अथवा 
यात्राथं अपि = जीविकाका 


महाहेः इव = अजिङ्गरको हैं 
अनीहमानस्य = चेष्टा आदि 


वृत्तिदा = जीविका दिलाउँछ 


वाक्यार्थ- आफू निर्धन भए तापनि धर्मका लागि र जीविकाका लागि भनेर धनको चाहना 
नगरोस्‌। अजिङ्गर जस्तो निश्चेष्ट भएर बसे पनि त्यही निवृत्तिपरायणता नै जीविकाको साधन 
बन्दछ। 

सन्तुष्टस्य निरीहस्य स्वात्मारामस्य यत्‌ सुखम्‌ । 


कुतस्तत्‌ कामलोभेन धावतोऽर्थेहया दिशः॥ १६॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो अर्थेहया = सम्पत्तिको चाहनाले 
निरीहस्य = चेष्टा नगर्ने सुखम्‌ = सुख छ दिशः = दिशादिशामा 
सन्तुष्टस्य = सन्तोषी तत्‌ = त्यो सुख धावतः = दगुर्ने व्यक्तिलाई 
स्वात्मारामस्य = आफैँमा कामलोभेन = विषयका इच्छाले [कुतः = कहाँबाट हुन्छ 

रमाउने ज्ञानीको र 


वाक्यार्थ- चेष्टा नगरी बस्ने र आफैँमा रमाउने सन्तोषी व्यक्तिलाई जुन सुख प्राप्त हुन्छ त्यो 
सुख विषयका इच्छाले र सम्पत्तिको चाहनाले यता-उता दगुर्ने व्यक्तिलाई कहाँबाट हुन सक्छ र ? 


सदा सन्तुष्टमनसः सर्वाः सुखमया दिशः । 
शर्कराकण्टकादिभ्यो यथोपानत्पदः शिवम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्श- 
यथा = जसरी 


उपानत्पदः = गोडामा जुत्ता 
लगाउने व्यक्तिका लागि 


शार्कराकण्टकादिभ्यः = ढुङ्गा, 
काँडा आदिबाट 
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शिवम्‌ - आनन्द नै हुन्छ, त्यसै सन्तुष्टमनसः - सन्तोषी मन वा जुनसुकै ठाउँ पनि 
गरी भएको व्यक्तिका लागि सुखमयाः - सुखमय हुन्छन्‌ 
सदा = सधैं सवाः दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरू 


वाक्यार्थ- जसरी जुत्ता लगाउने व्यक्तिका लागि काँडा र ढुङ्गाले युक्त भएको ठाउँ पनि 
दुःखदायक हुँदैन त्यसै गरी सन्तोषी व्यक्तिका लागि सम्पूर्ण ठाउँहरू सुखमय बन्दछन्‌। 


सन्तुष्टः केन वा राजन्‌ न वर्तेतापि वारिणा । 
औपस्थ्यजैह्वयकार्पण्याद्‌ गृहपालायते जनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- केन = किन जनः = मानिसहरू 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर न वर्तेत = सन्तुष्ट भएर रहँदैन |गृहपालायते = कुकुर झैँ यता- 
सन्तुष्टः = सन्तुष्ट व्यक्ति |औपस्थ्यजेह्ृथकार्पण्यात्‌ = उता गरिरहेका हुन्छन्‌ 


वारिणा अपि = पानी मात्रले पनि|जननेन्द्रिय र रसनेन्द्रियको 
वा = अथवा सुखको लालसाले 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! सन्तोषी व्यक्ति पानी मात्र पिएर पनि सुखी र सन्तुष्ट भएर रहन सक्छ 
तर जो व्यक्ति जननेन्द्रिय र रसनेन्द्रियको सुखको लागि लिप्त हुन्छ त्यो व्यक्ति कुकुर झैँ सधैँ 
यता-उता घुमिरहन्छ। 


असन्तुष्टस्य विप्रस्य तेजो विद्या तपो यशः । 
स्रवन्तीन्द्रियलील्येन ज्ञानं चैवावकीर्यते ॥ १९॥ 


पढार्थ- लोलुपताको कारणले यशः = कीर्ति पनि 
असन्तुष्टस्य = असन्तोषी तेजः = ब्रह्मते स्रवन्ति = नाश हुन्छन्‌ र 
विप्रस्य = ब्राह्मणको विद्या = शास्त्रज्ञान ज्ञानं च = विवेक पनि 
इन्द्रियलोल्येन = इन्द्रिय- तपः = तपस्या र अवकीर्यते एव = नष्ट हुन्छ नै 


वाक्यार्थ- जो ब्राह्मण असन्तोषी छ त्यसको इन्द्रियलोलुपताको कारणले ब्रह्मतेज, विद्या, 
तपोबल र कीर्ति पनि नष्ट हुन्छन्‌ अनि विवेक पनि नष्ट हुन्छ। 


कामस्यान्तं च क्षुत्तृड्भ्यां कोधस्यैतत्फलोदयात्‌ । 
जनो याति न लोभस्य जित्वा भुक्तवा दिशो भुवः॥ २०॥ 


पढार्थ- कामस्य = कामना प्राप्त भएपछि 

जनः = व्यक्तिको अन्तं याति = समाप्त भएर [क्रोधस्य = क्रोधको समाप्ति 
्रुत्तड्भ्यां = भोक र प्यास जान्छ हुन्छ (तर व्यक्ति) 

भेटिएपछि एतत्फलोद्यात्‌ = चाहेको फल भुवः = सारा पृथिवी र 
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दिशः = दिशाहरू जित्वा च = जितेर पनि न याति = अन्तिम सीमामा 
भुक्तवा = भोगेर र लोभस्य = लोभको पुरदैन 


वाक्यार्थ- व्यक्तिको भोक-प्यास मेटिएपछि खाने-पिउने इच्छा समाप्त हुन्छ। त्यसै गरी चाहेको 
फल प्राप्त भएपछि क्रोध पनि समाप्त हुन्छ तर सारा पृथिवी नै प्राप्त गरेर भोगहरू भोगदा पनि 
लोभ भने समाप्त हुँदैन । 


पण्डिता बहवो राजन्‌ बहुज्ञाः संशयच्छिदः । 
सदसस्पतयोऽप्येके असन्तोषात्‌ पतन्त्यधः ॥ २१॥ 


पढार्थ- सद्सस्पतयः = ठुला-ठुला |असन्तोषात्‌ = असन्तोषको 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर सभाका मालिक कारणले 

बहुज्ञाः = धेरै पढेका बहवः = धैरै अधः = तल 

संशयच्छिदः = संशयलाई एके = कोही पतन्ति = खस्दछन्‌ 
निवारण गरिदिने पण्डिताः अपि = विद्वानृहरू पनि 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! धेरे पढे-लेखेका शास्त्रवेत्ता, सभाका मालिक एवं विद्वानूहरू पनि 
असन्तोषको कारणले तल खस्दछन्‌। 


असङ्कल्पाज्जयेत्‌ कामं कोधं कामविवर्जनात्‌ । 
अर्थानर्थेक्षया लोभं भयं तत्त्वावमशंनात्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- कामविवर्जनात्‌ = कामको त्याग अनर्थ सम्झिएर 

असङ्कल्पात्‌ = सङ्कल्पको गरेर लोभं = लोभलाई जितोस्‌ र 
परित्यागबाट क्रोधं = क्रोधलाई जितोस्‌ तत्त्वावमर्शनात्‌ = तत्त्वको 
कामं = कामलाई अर्थानर्थेक्षया = जुन वस्तुलाई चिन्तनबाट 

जयेत्‌ = जितोस्‌ अर्थ मानेको थियो त्यसलाई भयं = भयलाई जितोस्‌ 


वाक्यार्थ- विवेकी व्यक्तिले सङ्ल्पलाई त्यागेर कामलाई जितोस्‌, कामको त्याग गरेर क्रोधलाई 
जितोस्‌ अनि संसारी व्यक्तिले जुन वस्तुलाई अर्थ मान्छन्‌ त्यसलाई अनर्थ सम्झिएर लोभलाई 
जितोस्‌ र तत्त्वचिन्तन गरेर भयलाई जितोस्‌। 


Lo च aS ७ 
आन्वीक्षिक्या शोकमोहौ दम्भं महदुपासया । 
योगान्तरायान्मोनेन हिंसां कायाद्यनीहया ॥ २३॥ 


पढार्थ- शोकमोहौ = शोक र मोहलाई [दम्भं = अहङ्रारलाई 
आन्वीक्षिक्या = अध्यात्म- [महदुपासया = सन्तहरूको [मौनेन = मौनताद्वारा 
विद्याद्वारा सेवाद्वारा योगान्तरायान्‌ = योगका 
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विघ्नहरूलाई र निश्चेष्ट सम्झेर 
कायाद्यनीहया = शरीर आदिलाई [हिंसां = हिंसालाई जितोस्‌ 


वाक्यार्थ- मानिसले अध्यात्मविद्याद्वारा शोक र मोहलाई, सन्तजनको सेवाद्वारा अहङड्ारलाई, 
मौनद्वारा योगका विघ्नहरूलाई र प्राण, शरीर आदिलाई निश्चेष्ट सम्झिएर हिंसालाई जितोस्‌। 


कृपया भूतजं दुःखं दैवं जह्यात्‌ समाधिना । 
आत्मजं योगवीर्येण निद्रां सत्त्वनिषेवया ॥ २४॥ 


पढार्थ- : = आधिदैविक दुःखलाई |आहार-विहारद्वारा 
कृपया = दयाद्वारा योगवीर्येण = यौगिक शक्तिद्वारा |निद्रां = निद्रालाई 
भूतजं = अधिभौतिक आत्मजं = आध्यात्मिक जह्यात्‌ = जितोस्‌ 
दुःखं = दुःखलाई दुःखलाई र 

समाधिना = समाधिद्वारा सत्त्वनिषेवया = सात्त्विक 


वाक्यार्थ- मानिसले दयाद्वारा आधिभौतिक दुःखलाई, समाधिद्वारा आधिदैविक दुःखलाई र 
यौगिक शक्तिद्वारा आध्यात्मिक दुःखलाई जित्दै सात्त्विक आहारविहारद्वारा निद्रालाई पनि जितोस्‌। 


रजस्तमश्च सत्त्वेन सत्त्वं चोपशमेन च । 
एतत्सर्वं गुरो भत्तया पुरुषो ह्यञ्जसा जयेत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- उपशमेन = आसक्तिरहित भएर आदिलाई 

रजस्तमः च = रजोगुण र जितोस्‌ र गुरो = गुरुमा 
तमोगुणलाई हि = निश्चय नै भत्तया = भक्तिले 
सत्त्वेन च = सत्त्वगुणले जितोस्‌ [पुरुषः = मानिसले अञ्जसा = सजिलैसँग 
सत्त्वं च = सत्त्वगुणलाई पनि (एतत्‌ सर्वं = यी सबै काम [जयेत्‌ = जितोस्‌ 


वाक्यार्थ- मानिसले सत्त्वगुणद्वारा रजोगुण र तमोगुणलाई जितोस्‌, अनासक्तिद्वारा सत्त्वगुणलाई 
पनि जितोस्‌ र गुरुमा निश्चल भक्ति गरेर सारा कामनालाई सजिलैसँग जितोस्‌। 


विंवरण- सत्त्व, रज र तम यी तीन ओटे गुणहरूलाई नजितीकन निर्गुण परमतत्त्वको प्राप्ति हुन 
सक्दैन। त्यसैले मानिसले क्रमशः एक-एक गरी दुर्वृत्तिहरूलाई जित्दै जानुपर्दछ भन्ने भाव 
माथिका श्लोकहरूमा व्यक्त गरिएको छ। कुनै विषयको कामना मनमा उत्पन्न भयो भने त्यस 
विषयको सङ्कल्पलाई त्यागेर कामनालाई जित्नुपर्दछ। बारम्बारको योगाभ्यासले कामना उत्पन्न हुन 
बिस्तारै कम हुँदै जान्छ। कामना गरिएको वस्तु नपाउँदा नै क्रोध हुने हो। त्यसैले कामनालाई 
हटाएर क्रोधलाई जिल्लुपर्दछ। मानिसले सबभन्दा बढी लोभ सम्पत्तिमा ने गर्दछ। त्यसमा चिन्ता, 
चोरभय, नाश आदि अनेक अनर्थ छन्‌ भनी विचार गर्नाले लोभ कम हुँदै जान्छ। आफू अजर- 
अमर आत्मतत्त्व भएको विचार गर्नाले रोग, बुढ्याइँ, मृत्यु आदिको भय समाप्त हुन्छ। अनात्मा 
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शरीर आदिमा आत्मबुद्धि गर्नाले नै शोक र मोह हुन्छन्‌। आत्मा र अनात्मालाई छुट्याएर बुझेपछि 
ती अनात्माका धर्म आफूमा आउँदैनन्‌ । दम्भ अर्थात्‌ अहड़ार मानिसको ठुलो शत्रु हो। पूजा-पाठ, 
सत्सङ्ग र सत्कर्मबाट पनि कोही मानिसमा अहङ्कार बढ्दै गएको पाइन्छ। भगवान्को मूर्ति अगाडि 
गएर आफूले गरेका पापकर्मको क्षमा मागे पनि अरू सबै मानिसका अगाडि चाहिँ आफूलाई 
ठुलोबडो र धर्मात्मा देखाइरहँदा त्यसो गर्ने व्यक्तिको अहड़ार घद्दैन। त्यसैले कुनै महापुरुषको 
चरणमा परी आफ्ना समस्त दुर्गुणहरू व्यक्त गय्यो भने आत्मज्ञानी महापुरुषको उदात्त चरित्र र 
आफ्ना दुर्गुणको ज्ञानले मानिसलाई मिथ्याभिमान त्यागेर विनम्र हुन सिकाउँदछ। सांसारिक 
विषयका कुराकानीले साधनाशक्तिलाई क्षीण गर्दछ। यसर्थ सांसारिक विषयका कुराकानी 
साधनाका विघ्न हुन्‌। तिनलाई मौनताद्वारा जित्लुपर्दछ। शरीर र इन्द्रियलाई हिंसाकार्यमा लाग्न 
नदिएर हिंसालाई जित्लुपर्दछ। त्यसै गरी दयाद्वारा आधिभौतिक दुःखलाई, समाधिद्वारा आधिदैविक 
दुःखलाई र योगबलद्वारा आध्यात्मिक दुःखलाई जित्नुपर्दछ। सात्त्विक आहार-विहारद्वारा निद्रालाई 
जित्लुपर्छ। रजोगुणी र तमोगुणी वृत्तिलाई सत्त्वगुणको सहाराले अनि सत्त्वगुणी वृत्तिलाई पनि 
उपरति वा वैराग्यद्वारा जिल्लुपर्दछ। सम्पूर्ण दोषहरूलाई जित्ने सजिलो साधन चाहिँ अटल 
गुरुभक्ति हो। गुरुके आज्ञानुसार आचरण गर्ने अनि आफ्ना सम्पूर्ण समस्याहरू गुरुसँग नलुकाईकन 
खोल्ने व्यक्ति सम्पूर्ण दोषहरूबाट सजिलै मुक्त हुन्छ। 


यस्य साक्षाद भगवति ज्ञानदीपप्रदे गुरो । 
मत्यांसद्धीः श्रुतं तस्य सर्वं कुञ्जरशोचवत्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- गुरो = गुरुमा श्रुतं = शास्त्राध्ययन तथा श्रवण 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षरूपमा यस्य = जसको सर्वं = सबै 

भगवति = भगवत्स्वरूप मर्त्यासद्धीः = मान्छे नै हुन्‌ भन्ने कुञ्जरशौचवत्‌ = हात्तीले स्नान 
ज्ञानदीपप्रदे = हृदयमा ज्ञानको |खराब बुद्धि छ भने गरेजस्तो निरर्थक हुन्छ 

ज्योति बालिदिने तस्य = त्यस व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- ज्ञानदाता साक्षात्‌ भगवान्स्वरूप गुरुमा जसको मनुष्यबुद्धि (गुरु पनि मान्छे ने त हुन्‌ 
भन्ने खालको सोचाइ) छ त्यस व्यक्तिको शास्त्रको अध्ययन र श्रवण आदि हात्तीले गरेको स्नान 
जस्तो निरर्थक भएर जान्छ। 


एष वै भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषेइवरः । 
AC ~ VN ५ hn 
यागश्‍्वरावमुग्याङ्ाघ्रलीका य मन्यत नरम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- पुरुषको नियामक हुनुहुन्छ गर्दछन्‌ र जो 

एषः = हृदयमा ज्ञानज्योति योगेश्वरैः = ठुला-ठुला साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
बालिदिने गुरु योगीहरूले भगवान्‌ = परमात्मा हुनुहुन्छ 
प्रधानपुरुषेश्वरः = प्रकृति र [विमृग्याङ्घध्रिः = जसका चरणकोवि = निश्चय नै 
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__ 
लोकः = सामान्य मानिस 
यं = त्यस्ता गुरुलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


नरम्‌ = मानिसहरूको रूपमा 
मन्यते = मान्दछ 


अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- हृदयमा ज्ञानज्योति बालिदिने गुरु साक्षात्‌ प्रकृति र पुरुषको नियामक परमात्मा 
हुनुहुन्छ। ठुला-ठुला योगीहरू पनि उहाँकै चरणको सेवा र ध्यान गर्दछन्‌। सामान्य मानिसहरू 
त्यस्ता गुरुलाई मान्छेको रूपमा हेर्दछन्‌। 


षड्वर्गसंयमेकान्ताः सवां नियमचोदनाः । 
तदन्ता यदि नो योगानावहेयुः श्रमावहाः ॥ २८॥ 


पढार्थ- मत्सर)लाई विजय गर्नमा ने (यी षड्वर्गमाथिको विजय) 
सर्वाः = सम्पूर्ण लागेका हुन्छन्‌ न आवहेयुः = सिद्ध गर्न 
नियमचोदनाः = शास्त्रीय तदन्ताः = ती सबै भइसकेपछि सकिएन भने 

विधिनियमहरू पनि श्रमावहाः = ती सबै श्रम मात्र 
षड्वर्गसंयमेकान्ताः = छ शत्रु यदि = यदि हुन्छन्‌ 

(काम, क्रोध, लोभ, मद, मोह, [योगान्‌ = चित्तवृत्तिको निरोध 


वाक्यार्थ- शास्त्रमा बताइएका विधिनियमहरू सबै काम, क्रोध आदि छ शत्रुमाथि विजय प्राप्त 
गर्नका लागि ने बताइएका हुन्‌। ती सबै नियमहरूको आचरण गर्दाखेरि पनि चित्तवृत्तिको निरोध 
वा यी षड्वर्गमाथि विजय प्राप्त गर्न सकिएन भने ती शास्त्रीय विधिनियमहरूको पालनले श्रम 
मात्र भयो भनेर बुऊनु पर्छ। 


यथा वार्तादयो ह्यां योगस्यार्थं न बिभ्रति । 
अनर्थाय भवेयुस्ते पूतमिष्टं तथासतः॥ २९॥ 


पढार्थ- अर्थं = प्रयोजनलाई तथा = त्यस्तै 

यथा = जसरी न बिभ्रति = पूरा गर्न सक्दैनन्‌ |असतः = दुष्ट व्यक्तिको 
वातांद्यः = कृषि, वाणिज्य ते = तिनीहरू पूर्तम्‌ = पूर्तकर्म र 

आदि लौकिक कुराहरूले र [हि = निश्चय नै इष्टं = इष्ट आदि कर्म पनि 
अर्थाः = तिनीहरूका फलहरूले अनर्थाय = अनर्थका लागि (अनर्थको लागि नै हुन्छन्‌) 
योगस्य = योगसाधनाको भवेयुः = हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी कृषि, वाणिज्य आदि लौकिक कर्मले भगवत्प्राप्तिरूप योग साधनाको फल 
दिन सक्दैनन्‌, ती कर्म केवल अनर्थका लागि मात्र हुन्छन्‌ त्यसै गरी दुष्ट व्यक्तिहरूद्वारा गरिएका 
श्रौत, स्मार्त आदि इष्ट र पूर्त कर्मले पनि कल्याणकारक फल दिन सक्दैनन्‌, ती पनि केवल 
अनर्थका लागि मात्र हुन्छन्‌। 


टिप्पणीं - इष्ट र पूर्त कर्मको परिचय यही अध्यायको श्लोक ४८-४९ मा दिइएको छ। 
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इच्छा नराखी 

भिक्षु: = भिक्षा वृत्तिले जीविका 
चलाउँदै 

भिक्षामिताशनः = भिक्षाबाट 


सप्तम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
यङ्चित्तविजये यत्तः स्यान्निःसङ्गोऽपरिग्रहः 
एको विविक्तशरणो भिक्षुमिक्षामिताशनः ॥ ३० ॥ 

पढार्थ- स्यात्‌ = छ भने 

यः = जो कोही व्यक्ति निःसङ्गः = परिवाररहित भएर 

चित्तविजये = मनमाथि विजय (एकः = एक्लै 

पाउनको लागि विविक्तशरणः = एकान्तमा रहोस्‌ 

यत्तः = लागेको अपरिग्रहः = केही कुराको पनि 


परिमित भोजन मात्र खाओस्‌ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति मनमाथि विजय प्राप्त गर्न चाहन्छ त्यस व्यक्तिले पारिवारिक संसर्ग त्यागेर 
केही कुराको पनि इच्छा नराखी एकान्तमा बसोस्‌ र भिक्षावृत्तिले मात्र जीविका चलाओस्‌। 


देशे शुचो समे राजन्‌ संस्थाप्यासनमात्मनः। 


NAA 


स्थिरं समं सुखं तस्मिन्नासीतर्ज्वङ्ग ओमिति ॥ ३१॥ 
पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो स्थिरं = चञ्चलतारहित भई 
राजन्‌ = हे युधिष्ठिर आसनम्‌ = आसन समं = समानरूपमा 
शुचो = पवित्र संस्थाप्य = राखेर सुखं = सुखपूर्वक 
समे = समतल तस्मिन्‌ = त्यसमा ओम्‌ इति = ३ उच्चारण गर्दै 
देशे = ठाउँमा ऋज्वङ्गः = सोझो भएर आसीत = बसोस्‌ 


वाक्यार्थ हे युधिष्ठिर ! साधना गर्दा शुद्ध र समतल भूमिमा आसन बनाएर त्यसमा सोझो भएर 
स्थिर भएर राम्रोसँग सुखपूर्वक बसी ३%कारको उच्चारण गरोस्‌ । 


प्राणापानो सन्निरुन्ध्यात्‌ पूरकुम्भकरेचकेः । 
यावन्मनस्त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाग्रनिरीक्षणः॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- त्यजेत्‌ = छाड्छ (त्यहाँसम्म) पूरक, कुम्भक र रेचक 
यावत्‌ = जहिलेसम्म स्वनासाग्रनिरीक्षणः = आफ्नो विधिद्वारा 

मनः = मनले नाकको अग्रभागलाई हेर्दै प्राणापानौ = प्राण र अपानलाई 
कामान्‌ = कामनाहरूलाई पूरकुम्भकरेचकैः = प्राणायामका |सन्निरुन्ध्यात्‌ = रोकोस्‌ 


वाक्यार्थ जहिलेसम्म मनले कामनाहरूलाई त्याग्दैन तहिलेसम्म आफ्नो नाकको अग्रभागलाई 
हेर्दै साधनारत बन्नुपर्छ र पूरक, कुम्भक र रेचक यी प्राणायामका विधिद्वारा प्राण र अपान 
वायुलाई रोक्नुपर्छ । 

यतो यतो निःसरति मनः कामहतं भ्रमत्‌। 

ततस्तत उपाहृत्य हृदि रुन्ध्याच्छनेबुंघः ॥ ३३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७२७ 
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पढार्थ- मनः = मनलाई शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 

बुधः = विवेकी मानिसले यतः यतः = जहाँ-जहाँ हृदि = हृदयमा 

कामहतं = कामनाबाट घाइते [निःसरति = जान्छ रुन्ध्यात्‌ = रोकोस्‌ 


भएको ततस्ततः = त्यहाँ-त्यहाँबाट 
भ्रमत्‌ = यता-उता घुम्दै गरेको |उपाहृत्य = फर्काएर 


वाक्यार्थ- विवेकी मानिसले कामनाबाट घाइते भएर यता-उता घुम्दै गरेको मनलाई जहाँ-जहाँ 
जान्छ त्यहाँ-त्यहाँबाट फर्काएर बिस्तारै हृदयमैं रोक्ने प्रयास गरोस्‌ । 


La ७ कालेनाल्पीयसा 00०. 
एवमभ्यसतरितत्तं ल यतेः। 
अनिरां तस्य निर्वाणं यात्यनिन्धनवह्निवत्‌॥ ३४ ॥ 


पढ़ार्थ- यतेः = साधकको सकिएपछिको आगो हैं 
एवम्‌ = यसरी चित्तं = चित्त निर्वाणं = शान्त 
अनिशं = बारम्बार अल्पीयसा = थोरै याति = हुन्छ 
अभ्यसतः = अभ्यास गरिरहने [कालेन = समयमै 

तस्य = त्यो अनिन्धनवह्णिवत्‌ = दाउरा 


वाक्यार्श- यसरी मनको नियन्त्रणका लागि बारम्बार अभ्यास गरिरहने साधकको चित्त थोरै 
समयमा नै दाउरा सकिएपछिको आगोजस्तो शान्त बन्दछ। 
कामादिभिरनाविद्धं प्रशान्ताखिलवृत्ति यत्‌। 


AA ० 


चित्तं बह्मसुखस्पृष्टं नेवोत्तिष्ठेत कर्हिचित्‌ ॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- प्रशान्ताखिलवृत्ति = सारा कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
यत्‌ = जो वृत्तिहरू शान्त भइसकेको न एव उत्तिष्ठेत = विषयतिर 
कामादिभिः = काम, क्रोध चित्तं = चित्त उठ्दैन 

आदिद्वारा बरह्मसुखस्पृष्टं = ब्रह्मसुखलाई 

अनाविद्धं = नछोइएको भेट्टाइसकेपछि 


वाक्यार्थ- जब काम, क्रोध आदिद्वारा नछोइएको र सारा वृत्तिहरू शान्त भइसकेको शुद्ध चित्तले 
ब्रह्मसुखलाई भेट्टाउँछ, त्यसपछि त्यो चित्त फेरि विषयतिर कहिल्यै फर्किदैन। 


यः प्रबज्य गृहात्‌ पूर्व त्रिवगांवपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्‌ भिश्चुः स वै वान्ताइ्यपत्रपः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 
त्रिवर्गांवपनात्‌ = धर्म आदि 


त्रिवर्गको खेती गरिने 
गृहात्‌ = घर-गृहस्थीबाट 


पूर्वं = पहिला 
प्रत्रज्य = छाडेर (संन्यस्त भएर) 
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पुनः = फेरि 
यदि = यदि कुनै स्थितिमा 
तान्‌ = तिने विषयहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


= त्यो 
अपत्रपः = लाज नभएको 
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भिक्षुः = संन्यासी हो र 
वान्ताशी = आफैंले वान्ता 
गरेको चिज खानेवाला हो 


वाक्यार्थ- जो संन्यासी पहिला धर्म आदि त्रिवर्गको सेवन गर्ने गृहस्थाश्रममा रहेर वैराग्यपूर्वक 
संन्यस्त हुन्छ र पछि फेरि तिने विषयहरूको सेवन गर्दछ भने त्यो लाज नभएको संन्यासी आफैँले 
वान्ता गरेको चिज खानेवाला हो। 


येः स्वदेहः स्मृतोऽनात्मा मत्यां विट्कृमिभस्मसात्‌। 
त एनमात्मसात्‌ कृत्वा इलाघयन्ति ह्यसत्तमाः॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यैः = जसले 

स्वदेहः = आफ्नो शरीरलाई 
न आत्मा = आत्मा होइन 
मर्त्यः = मरणधर्मा हो 


किरा, विष्टा वा खरानी हुन्छ 
भनेर 

स्मृतः = सुरुमा बुझेर सबै छाडे 
फेरि अहिले 

ते = तिनीहरू 


विट्कृमिभस्मसात्‌ = परिणाममा |एनम्‌ = यो शरीरलाई 


वाक्यार्थ- जसले पहिला शरीरलाई मरणधर्मा भनेर बुझे र परिणाममा विष्टा, किरा र खरानी 
बन्ने हो भनेर निश्चय पनि गरे। अहिले तिनैले यदि त्यस शरीरमा आत्मबुद्धि गर्छन्‌ र त्यसैको 


आत्मसात्‌ कृत्वा = आत्मा नै हो 
भनेर 

इलाघयनित = प्रशंसा गर्छन्‌ भने 
हि = निश्चय नै 

असत्तमाः = ती मूर्ख हुन्‌ 


प्रशंसा गर्दछन्‌ भने तिनीहरू ज्यादै मूर्ख हुन्‌। 
गृहस्थस्य कियात्यागो ब्रतत्यागो वटोरपि । 


Lahn RN NOOO hn 
तपास्वनां ग्रामसवा ।भक्षारान्द्रयलालता ॥ ३८ ॥ 


आश्रमापसदा ह्येते खल्वाश्रमविडम्बकाः । 


देवमायाविमूढांस्तानुपेक्षेतानुकम्पया ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

गृहस्थस्य = गृहस्थको 
क्रियात्यागः = कर्म त्याग 
वटोः अपि = ब्रह्मचारीको पनि 
त्रतत्यागः = व्रतको त्याग 
तपस्विनः = वानप्रस्थ 
(तपस्वी) को 

ग्रामसेवा = गाउँमा निवास र 


भिक्षोः = संन्यासीको 
इन्द्रियलोलता = इन्द्रियलोलुपता 
एते = यी सबै 

आश्रमापसदाः = ती-ती 
आश्रमका कलङ्क हुन्‌ 

खलु = निश्चय ने यिनीहरू 
आश्रमविडम्बकाः = आश्रमको 
ढाँग रच्दैछन्‌ 


F भगवानको 
मायाले मोहित भएका 

तान्‌ = त्यस्ता ढाँगीहरूलाई 
अनुकम्पया = दयाको पात्र 
सम्झिएर 

हि = निश्चय नै 

उपेक्षेत - उपेक्षा गरिदिनुपर्दछ 
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वाक्यार्श- यदि कोही गृहस्थले कर्मत्याग गर्छ, ब्रह्मचारीले व्रतत्याग गर्छ, वानप्रस्थ गाउँमा बस्छ 
र संन्यासीले इन्द्रियलोलुप भएर बस्छ भने यी सबै आ-आफ्ना आश्रमका कलड़ हुन्‌। यिनीहरू 
ती-ती आश्रमीको रूपमा ढाँग रचेर घुमिरहेका छन्‌। भगवानूको मायाले मोहित भएका 
यिनीहरूलाई दयाको पात्र सम्झिएर उपेक्षा गरिदिनुपर्दछ । 


आत्मानं चेद्‌ विजानीयात्‌ परं ज्ञानधुताशयः । 


किमिच्छन्‌ कस्य वा हेतोर्देहं पुष्णाति लम्पटः ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- ज्ञानधुताशयः - ज्ञानले वासना है वा हेतोः = केका लागि 
आत्मानं = जीवात्मालाई नष्ट भएको त्यो व्यक्तिले फेरि |लम्पटः = विषयमा लम्पट भएर 
परं = परमात्माको रूपमा किम्‌ = के देह = शरीरलाई 
विजानीयात्‌ चेत्‌ = बुञ्दछ भने |इच्छन्‌ = इच्छा गर्दै पुष्णाति = पोषण गर्ला 


वाक्यार्श- यदि कसैले जीवात्मा र परमात्माको एकताको साक्षात्कार गर्दछ भने ज्ञानद्वारा 
वासना नष्ट भएको त्यो व्यक्तिले केको इच्छा गर्दै, केका लागि फेरि विषयमा लम्पट भएर 
शरीरको पोषण गर्ला ? 


आहुः शरीरं रथमिन्द्रियाणि हयानभीषून्‌ मन इन्द्रियेशम्‌ । 

वत्मौनि मात्रा धिषणां च सूतं सत्त्वं बृहद्बन्धुरमीशसृष्टम्‌ ॥ ४१॥ 
अक्षं दशप्राणमघमंघर्मो चक्केऽभिमानं रथिनं च जीवम्‌ । 

धनुहिं तस्य प्रणवं पठन्ति शारं तु जीवं परमेव लक्ष्यम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- धिषणां च = बुद्धिलाई पनि |जीवम्‌ = जीवलाई 

शरीरं = शरीरलाई सूतं = सारथि भनिएको छ तथा (रथिनं = रथी भनिएको छ 
रथम्‌ = रथ भनेर सत्त्वं = चित्तलाई हि = निश्चय नै 

आहुः = ज्ञानीहरू भन्दछन्‌ र ईशसृष्टम्‌ = ईश्वरले सृष्टि प्रणवं = ३%कार 

इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई गरेको तस्य = त्यस जीवको 
हयान्‌ = घोडा भनेका छन्‌ बृहत्‌ = ठुलो धनुः = धनु हो 

इन्द्रियेशम्‌ = इन्द्रियहरूको [बन्धुरम्‌ = बाँध्ने डोरी भनिएको [जीवं तु = शुद्ध जीवात्मा चाहिँ 
मालिक छ शारं = बाण हो र 

मनः = मनलाई दशप्राणम्‌ = दश प्राणलाई |परम्‌ एव = परमात्मा नै 
अभीषून्‌ = लगाम अक्षं = धुर लक्ष्यम्‌ च = लक्ष्य भनेर पनि 
मात्रा = विषयहरू अधमंधर्मों = अधर्म र धर्म |पठन्ति = पढ्ने गर्दछन्‌ 

अमी = यी चक्रे = पाङ्ग्रा 

वत्मानि = बाटाहरू र अभिमानं = अभिमानी 
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वाक्यार्थ- शरीर रथ हो, इन्द्रियहरू घोडा हुन्‌ र इन्द्रियहरूको मालिक मन लगाम हो । त्यसै 
गरी विषयहरू नै बाटा हुन्‌, बुद्धि सारथि हो, चित्त नै भगवानूले बनाएको बलियो बाँध्ने डोरी 
हो । दश प्राण रथका धुर हुन्‌, धर्म र अधर्म दुई ओटा पाङ्ग्रा हुन्‌ अनि यो अभिमानी जीव रथको 
स्वामी (रथी) हो। ३%कार उसको धनु हो। शुद्ध जीवात्मा बाण हो र परमात्मा नै लक्ष्य हो भनी 
ज्ञानीहरूले भनेका छन्‌ । 

टिप्पणी- यी दुई श्लोकमा आएका विषयहरू कठोपनिषद्‌ (१/३/३-४) मा प्रतिपादित विषयसँग 
समान छन्‌। यी श्लोकमा कठोपनिषद्का तिने दुई मन्त्रतर्फ सङ्केत गरिएको हो। 


रागो द्वेषश्च लोभश्च शोकमोहौ भयं मदः । 
मानोऽवमानोऽसूया च माया हिंसा च मत्सरः॥ ४३॥ 
रजः प्रमादः क्षुन्निद्रा शत्रवस्त्वेवमादयः । 
रजस्तमःप्रकृतयः सत्त्वप्रकृतयः क्वचित्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- असूया च = ईर्ष्या पनि अरू पनि 

रागाः = राग माया = छल शत्रवः तु = जीवका शत्रुहरू 
दवेषः = द्वेष हिंसा च = हिंसा पनि छन्‌ 

लोभः च = लोभ पनि मत्सरः = डाहा रजस्तमःप्रकृतयः = यसमा 
शोकमोहौ च = शोक र मोह |रजः = तृष्णा रजोगुण र तमोगुणात्मिका 
भयं = डर प्रमादः = असावधानी वृत्तिहरू धेरै हुन्छन्‌ 

मदः = अहङ्ार क्षुत्‌ = भोक क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
मानः = अभिमान निद्रा = निद्रा सत्त्वप्रकृतयः = सत्त्वगुणका 
अवमानः = तिरस्कार एवमादयः = यिनीहरू लगायत [|वृत्तिहरू पनि हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- राग, द्वेष, लोभ, शोक, मोह, डर, अहड्रार, अभिमान, तिरस्कार, ईर्ष्या, छल, हिंसा, 
डाहा, तृष्णा, असावधानी, भोक, निद्रा आदि जीवका धेरै शत्रुहरू छन्‌। यिनीहरूमा धेरैजसो 
रजोगुणात्मिका र तमोगुणात्मिका वृत्तिहरू उत्पन्न हुन्छन्‌ र कहिलेकाहीँ सात्तिवकवृत्ति पनि उत्पन्न 
हुन्छन्‌। 


यावन्नृकायरथमात्मवशोपकल्पं 
धत्ते गरिष्ठचरणार्चनया निशातम्‌ । 
ज्ञानासिमच्युतबलो दधदस्तशत्रुः 
स्वाराज्यतुष्ट उपशान्त इदं विजह्यात्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- [यावत्‌ = जहिलेसम्म |आत्मवशोपकल्पं = इन्द्रिय आदि 
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आफ्नो वशमा भएको निशातम्‌ = धारिलो 
नृकायरथम्‌ = मनुष्य शरीररूपी [ज्ञानासिम्‌ = ज्ञानरूपी तरबार 
रथलाई दधत्‌ = लिएर 

_ 
धत्ते = धारण गर्दछ, त्यसै वेला |अच्युतबलः = अप्रतिहत 
गरिष्ठचरणार्चनया = गुरुचरणको शक्तिमान्‌ बन्दै 
सेवाद्वारा अस्तशाञ्जुः = काम, क्रोध आदि 


अध्याय १५ 


सारा शत्रुहरूलाई हराएर 
उपशान्तः = शान्त भएर 
स्वाराज्यतुष्टः = परमानन्दको 
लाभले सन्तुष्ट हुँदै 

इद्‌ं = यो शरीरलाई पनि 
विजह्यात्‌ = छाडोस्‌ 


वाक्यार्थ- यो मनुष्य शरीररूपी रथ छँदैमा र वशमा रहेका इन्द्रियहरू छँदैमा गुरुचरणको 

सेवाद्वारा धारिलो ज्ञानरूपी तरबार लिएर अप्रतिहत शक्तिमान्‌ बन्दै काम, क्रोध आदि सारा 

शत्रुहरूलाई हराएर शान्त भई परमानन्दको लाभले सन्तुष्ट हुँदै यो मनुष्य शरीरलाई पनि त्याग्नु 

पर्दछ। 

नो चेत्‌ प्रमत्तमसदिन्द्रियवाजिसूता 
नीत्वोत्पथं विषयदस्युषु निक्षिपन्ति । 

ते दस्यवः सहयसूतममुं तमोऽन्धे 


संसारकूप उरुमृत्युभये क्षिपन्ति ॥ ४६॥ 


पढार्थ- उत्पथं = कुमार्गमा घोडासहित 

नो चेत्‌ = थोरै मात्र असावधानी |नीत्वा = लगेर अमुं = यो जीवलाई 

भयो भने पनि विषयदस्युषु = विषयरूपी उरुमृत्युभये = मृत्यु आदिले 
प्रमत्तम्‌ = सावधानीरहित यो |डाँकाको समूहमा अत्यन्त भयावह 

जीव (रथी) लाई निक्षिपन्ति = फालिदिन्छन्‌ [तमोऽन्धे = डर लाग्दो 
असत्‌ = दुष्ट ते= ती अन्धकारमय 

इन्द्रियवाजिसूताः = इन्द्रियरूपी |द्स्यवः = डाँकाहरूले संसारकूपे = संसाररूपी कुवामा 
घोडा र सारथि (बुद्धि) मिलेर |सहयसूतम्‌ = सारथि र क्षिपन्ति = खसालिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि ज्ञान प्राप्त गर्न सकिएन भने अत्यन्त असावधान यो जीव (रथी)लाई दुष्ट 
इन्द्रियरूपी घोडाहरू र बुद्धिरूपी सारथि मिलेर कुमार्गमा लैजान्छन्‌ र विषयरूपी डाँकाहरूको 
समूहमा फालिदिन्छन्‌। त्यसपछि ती डाँकाहरूले सारथि र घोड़ा सहित यो जीव 
(रथी) लाई मृत्यु आदिको कारणले भयावह र अन्धकारमय संसारकुवामा लगेर खसालिदिन्छन्‌। 


विवरण माथिका श्लोकहरूमा शरीरलाई रथको रूपमा कल्पना गरी त्यसको मालिक रथी 
आत्माको विषयमा बताइएको छ। कठोपनिषदमा यमराजले नचिकेतालाई यिनै रूपकहरूको 
प्रयोग गरेर तत्त्वोपदेश गर्नुभएको प्रसङ्ग आएको छ। शरीर रथजस्तो छ, यसको माध्यमले रथी 
आत्मा आफूले चाहेका विषयहरूको भोग गर्न ती-ती ठाउँमा जान्छ। इन्द्रियहरू घोडाजस्ता छन्‌। 
यिनीहरूले शरीरलाई ती-ती ठाउँमा पुर्‍याउँछन्‌। इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रण गर्ने मन नै यो रथको 
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लगाम हो। यस लगामलाई समाती इन्द्रियरूपी घोडाहरूलाई नियन्त्रित गर्ने काम बुद्धिरूपी 
सारथिको हो। यी सबको भरोसामा रथी जीवात्मा आनन्दभोग गर्न चाहन्छ। 

यहाँ शङ्का उठ्न सक्छ- निर्गुण निराकार आत्मा कसरी विषयहरूको भोक्ता हुन सक्दछ 
र? यसको उत्तर हो- आत्मा, इन्द्रिय र वासनायुक्त मन मिलेर भोक्ता जीव बन्दछ (कठोपनिषद्‌, 
१/३/४) । अन्तःकरणमा वासनाहरू छन्‌। यही वासनायुक्त अन्तःकरण नै जीवको उपाधि हो। 
त्यसैले जीवले आफ्नो सारथि बुद्धिलाई सांसारिक विषयहरूतिर जाने आज्ञा दिँदै आएको छ। 
वासनाग्रस्त आत्माको ढुलमुले चाला देखेर बुद्धिले संसारतिर या परमार्थतिर कता जानुपर्ने हो 
भन्ने कुराको निर्णय गर्न सक्दैन। यसरी जब बुद्धिले मनरूपी लगामलाई पूर्णरूपले नियन्त्रित गर्न 
सक्दैन तब स्वभावतः विषयतिर आसक्त इन्द्रियहरूले रथलाई विषयदेशतिर लैजान्छन्‌ र 
कामनाहरूको अनन्त जन्जालभित्र फसाइदिन्छन्‌। जीवात्माको असावधानी र निर्णयक्षमताको 
अभाव नै सम्पूर्ण सांसारिक दुर्घटनाका मूल कारण हुन्‌ । जीवले आफ्नो बाटो निश्चित गर्नका 
लागि नियन्त्रित बुद्धि र मनको आज्ञानुसार इन्द्रियहरूले चल्नुपर्न हुन्छ। यसप्रकार उसले 
संसाररूपी वनबाट बाहिर निस्की सर्वव्यापक परमात्माको स्वरूपलाई पाउन सक्छ भन्ने 
कठोपनिषद्‌ (१/३)मा प्रस्तुत विषयवस्तुलाई नै यहाँ पनि प्रस्तुत गरिएको छ। 


प्रवत्तं च निवृत्तं च द्विविधं कर्म वैदिकम्‌ । 
आवतते प्रवृत्तेन निवृत्तेनाश्नुते५मृतम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- द्विविधं = दुई प्रकारको छ निवृत्तेन = निवृत्तकर्मद्वारा 
वैदिकम्‌ कर्म = वैदिक कर्म [प्रवृत्तेन = प्रवृत्तकर्मद्वारा लौकिक |अमृतम्‌ = परमानन्दरूप 
प्रवृत्तं च = प्रवृत्तिपरक र र पारलौकिक भोगहरू भोगेर |मोक्षफल 

निवृत्तं च = निवृत्तिपरक पनि |आवर्तेते = जन्ममृत्यु युक्त अ्नुते = प्राप्त गर्दछ (फेरि 
गरेर संसारमा फर्कन्छ फर्क दैन) 


वाक्यार्थ- प्रवृत्तिपरक र निवृत्तिपरक गरेर वैदिक कर्म दुई प्रकारका छन्‌। प्रवृत्तिपरक कर्मद्वारा 
लौकिक र पारलौकिक भोगहरू प्राप्त हुन्छन्‌ भने निवृत्तिपरक कर्मद्वारा मोक्षफल प्राप्त हुन्छ। 
निवृत्तिपरक कर्मद्वारा मोक्षफल प्राप्त भएपछि फेरि संसारमा फर्कनु पर्दैन। 


हिंस्रं द्रव्यमयं काम्यमग्निहोत्राद्यशान्तिदम्‌ । 
दशंश्च पूर्णमासश्च चातुर्मास्यं पशुः सुतः ॥ ४८॥ 
एतदिष्टं प्रवृत्ताख्यं हुतं प्रहुतमेव च । 

पूतं सुरालयारामकूपाजीव्यादिलक्षणम्‌ ॥ ४९॥ 


पढ़ार्थ- दर्शः च = दर्शयाग चातुमास्यं = चतुर्मास्य याग 
अग्निहोत्रादि = अग्निहोत्र आदि |पूर्णमासः च = पूर्णमास याग |पशुः = पशुयाग 
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सुतः = सोमयाग हिंस्रं = हिंसायुक्त 

हुतं = वैश्वदेव याग र द्रव्यमयं = द्रव्यमय र 
प्रहुतम्‌ च = बलिहरण आदि [काम्यम्‌ = काम्य कर्महरू 
याग प्रवृत्ताख्यं एव = प्रवृत्तकर्म- 
एतत्‌ = यी सम्पूर्ण यागहरू अन्तर्गत पर्दछन्‌ र 

इष्टं = इष्ट संज्ञक हुन्‌ अशान्तिदम्‌ = अशान्ति दिने 


अध्याय १५ 


खालका हुन्छन्‌ 
सुरालयारामकूपाजीव्यादि- 
लक्षणम्‌ = मन्दिर, धर्मशाला, 
बगैँचा आदि र इनार, कुवा 
आदि बनाउने कर्मलाई 

पूर्तं = पूर्त कर्म भनिन्छ 


वाक्यार्थ- अग्निहोत्र आदि, दर्शयाग, पूर्णमास याग, चातुर्मास्य याग, पशुयाग, सोमयाग, 
वैश्वदेव याग र बलिहरण आदि याग यी सबै इष्ट कर्मअन्तर्गत पर्दछन्‌। यी प्रवृत्ति कर्मअन्तर्गत 
पर्ने द्रव्यमय यज्ञ हुन्‌। यिनीहरूमा हिंसा मिसिएको हुन्छ त्यसैले यिनीहरू अशान्ति दिने खालका 
हुन्छन्‌। यसै गरी मन्दिर, धर्मशाला, बगैँचा आदि बनाउने र इनार, कुवा आदि खनाउने कर्मलाई 


पूर्तकर्म भनिन्छ। 
द्र्व्यसृक्ष्मविपाकश्च धूमो रात्रिरपक्षयः । 


अयनं दक्षिणं सोमो दशं ओषधिवीरुधः॥ ५०॥ 


अन्नं रेत इति क्ष्मेश पितृयानं पुनर्भवः । 


एकेकञ्येनानुपूर्व भूत्वा भूत्वेह जायते ॥ ५१॥ 


पढार्थ- त्यसपछि 

क्ष्मेश = हे पृथ्वीपति युधिष्ठिर |सोमः = चन्द्रलोक पुग्छ र 
्रव्यसृक्ष्मविपाकः = यज्ञसम्बन्धी [यथोचित भोगहरू भोग गर्छ, 
पुरोडाश आदिद्वारा बनेको सूक्ष्म त्यसपछि 

शरीरलाई धारण गर्दै सर्वप्रथम [पुनर्भवः = फेरि संसारमा प्राप्त 
धूमः = धूमाभिमानी देवतासम्म हुने प्रवृत्तकर्ममा लागेको जीव 


पुग्दछ त्यसपछि दर्श = औँसीको चन्द्रमा जस्तो 
रात्रिः = रात्रिको अभिमानी |क्षीणपुण्यमान्‌ 

देवता ओषधिवीरुधः = वृष्टिद्वारा 
अपक्षयः = कृष्णपक्ष क्रमशः औषधि, लता, 


दक्षिणं अयनं च = दक्षिणायन, |विनस्पतिरूपमा उत्पन्न हुँदै 


र = अन्नको रूपमा आउँछ, 
त्यसपछि 

: = वीर्य बनेर 

पितृयानं = पितृयान गतिले 
एकेकइयेन = एक-एक गरेर 
आनुपूर्व = क्रमैसँग 

भूत्वा भूत्वा = पुत्र-पुत्री 
आदिका रूपमा परिणत हुँदै 
इह = यस पृथिवीमा 

इति = यसरी 

जायते = जन्म ग्रहण गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! प्रवृत्तिपरक कर्ममा लागेका व्यक्तिहरू यो शरीर छुटेपछि यज्ञसम्बन्धी 
पुरोडाश आदिद्वारा बनेको सूक्ष्मशरीरलाई धारण गर्दै सर्वप्रथम धूमाभिमानी देवतासम्म पुग्दछन्‌ । 
त्यसपछि रात्रिको अभिमानी देवता, कृष्णपक्ष, दक्षिणायन हुँदै चन्द्रलोकसम्म पुग्दछन्‌। त्यहाँ 
यथोचित भोग भोग्दछन्‌ र आँसीको चन्द्रमा जस्तो क्षीणपुण्य भएर वृष्टिद्वारा पृथिवीमा खस्दै 
औषधि, लहरा, वनस्पति आदि अन्नको रूपमा उत्पन्न हुन्छन्‌। त्यसलाई पुरुषले खाएपछि वीर्य 
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बन्दछ। यसै क्रमले ती जीवहरू फेरि जन्म ग्रहण गर्दछन्‌। 
निषेकादिश्मशानान्तैः संस्कारेः संस्कृतो द्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रियायज्ञान्‌ ज्ञानदीपेषु जुह्ति ॥ ५२॥ 


पढार्थ- व्यक्ति इन्द्रियेघु = ज्ञानेन्द्रियहरूमा 
निषेकादिश्मशानान्तैः = द्विजः = द्विज हो, (निवृत्ति- क्रियायज्ञान्‌ = इष्ट, पूर्त आदि 


गर्भाधानदेखि अन्त्येष्टिसम्मका मार्गमा लागेको ब्राह्मणले) क्रियामूलक यज्ञहरूलाई 
संस्कारेः = संस्कारहरूद्वारा (ज्ञानदीपेषु = ज्ञानका लागि  जुहृति = हवन गरिदिन्छन्‌ 
संस्कृतः = संस्कृत भएको दीपक समान 
वाक्यार्थ- जसको गर्भाधानदेखि अन्त्येष्टिसम्मका संस्कारहरू गरिन्छ तिनीहरू द्विज हुन्‌। 
निवृत्तिमार्गमा लागेका द्विजहरूले ज्ञानका लागि दीपक समान ज्ञानेन्द्रियहरूमा सारा क्रियात्मक 
इष्ट एवं पूर्त कर्महरूलाई हवन गरिदिन्छन्‌ । 


७९ La 


इन्द्रियाणि मनस्यूमों वाचि वैकारिकं मनः । 
७ ९ (क. he छि a io 
वाचं वणंसमाम्नाये तमोड्कारे स्वरे न्यसेत्‌ ॥ 
ओङ्कारं बिन्दौ नादे तं तं तु प्राणे महत्यमुम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- वाचं = वाणीलाई बिन्दौ = बिन्दुमा 

इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई [वर्णसमाम्नाये = वर्णसमुदायमा तं = त्यो बिन्दुलाई 

उमा = सङ्गल्पविकल्पात्मक तमू = त्यो वर्णसमुदायलाई [नादे = नादमा 

मनसि = मनमा स्वरे = अकार आदि स्वरले [तं = त्यो नादलाई 

वैकारिकं = विकारले युक्त युक्त प्राणे = प्राणमा 

भएको ओङ्कारे = ओडारमा अमुम्‌ तु = फेरि त्यो प्राणलाई 
मनः = मनलाई न्यसेत्‌ = हवन गरोस्‌ महति = परब्रह्ममा लीन गरोस्‌ 
वाचि = वाणीमा ओङ्कारं = ओड़ारलाई 


वाक्यार्थ- ती इन्द्रियहरूलाई सङ्ल्पविकल्पात्मक मनमा, विकारयुक्त मनलाई वाणीमा, 
वाणीलाई वर्णसमुदायमा र वर्णसमुदायलाई तीन स्वरले युक्त भएको ओड्रारमा हवन गरोस्‌। फेरि 
ओड्रारलाई बिन्दुमा, बिन्दुलाई नादमा, नादलाई प्राणमा र त्यो प्राणलाई पनि परब्रह्मा लीन 
गरोस्‌। 
La NC _ _ ७ 

आग्नः सूया दवा प्राह्मः शुक्ला राकोत्तरं स्वराट्‌ । 

विश्वश्च तेजसः प्राज्ञस्तुय आत्मा समन्वयात्‌॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- |अग्निः = अग्निको अभिमानी दिवतासम्म पुग्छ, त्यसपछि 
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5 = ब्रह्मलोकमा गई तैजसलाई पनि कारणोपधिक 
त्यहाँको भोग भोग्दछ, त्यसपछि प्राज्ममा लीन गरी, त्यसपछि पनि 


सूर्यः = सूर्याभिमानी देवता 
दिवा = दिवसाभिमानी देवता 


प्राह्मः = मध्यकाल विश्वः = स्थूलोपाधिक तुर्ये = साक्षीमा लीन गरी 
शुक्लः = शुक्लपक्ष विश्वलाई समन्वयात्‌ = यसरी सबैलाई 
राका = पूर्णिमा तथा तेजसः = सूक्ष्मोपाधिक तेजसमा समन्वय गरी ऊ स्वयम्‌ 

उत्तरं = उत्तरायणको अभिमानी लीन गर्दछ र आत्मा = शुद्ध आत्मस्वरूपमा 


देवतासम्म पुगी प्राज्ञः च = सूक्ष्मोपाधिक स्थित रहन्छ 


वाक्यार्थ- यसरी लीन गर्दै-गर्दै निवृत्तिमार्गमा लागेको जीव शरीर छुटेपछि क्रमशः अरिनको 
अभिमानी देवता, दिवसाभिमानी देवता तथा मध्याह्न, शुक्लपक्ष, पूर्णिमा, उत्तरायण आदिको 
अभिमानी देवता हुँदै ब्रह्मलोकमा पुग्दछ र त्यहाँको भोग भोग्दछ। त्यसपछि स्थूलोपाधिक 
विश्वलाई सूक्ष्मोपाधिक र सूक्ष्मोपाधिक तेजसलाई पनि कारणोपाधिक प्राज्ञमा लीन गराउँछ। 
त्यसपछि त्यो प्राज्ञलाई पनि साक्षीमा लीन गराएर समन्वय गरी स्वयम्‌ शुद्ध आत्मस्वरूप भएर 
रहन्छ । 
विंवरण-- उत्तरायण मार्गद्वारा ब्रह्मलोक पुगेपछि मनुष्य कसरी मुक्त हुन्छ ? त्यसको प्रक्रिया यहाँ 
बताइएको छ। स्थूल, सूक्ष्म र कारण उपाधिलाई क्रमशः आत्मामा लीन गर्दै जीवको मुक्तिको 
प्रक्रिया सुरु हुन्छ। जीवका तीन अवस्था र स्वरूपहरू छन्‌। जाग्रत्‌ कालमा जब स्थूल विषय र 
इन्द्रियरूप उपाधिद्वारा जीव विषयहरूको उपभोग गर्दछ तब त्यो विश्‍व बन्दछ। त्यही जीव जब 
मनरूप सूक्ष्म उपाधिलाई लिई वासनामय पदार्थहरूको भोग गर्दछ तब त्यसलाई तैजस भनिन्छ 
भने कारण उपाधि अज्ञानमा प्रतिबिम्बित भई अविद्यावृत्तिद्वारा नै अज्ञान, सुख आदिको अनुभव 
गर्ने सुषुप्तिकालीन आत्मालाई प्राज्ञ भनिन्छ। वास्तवमा आत्मा चाहिँ तीनवटै अवस्थाहरूदेखि पर 
निरुपाधिक छ भन्ने विवेचन माण्डूक्योपनिषद, छान्दोग्योपनिषद्‌ र बुहदारण्यकोपनिषद्मा गरिएको 
छ। स्थूल, सूक्ष्म र कारण तीन उपाधिमध्ये उत्तरोत्तर उपाधि श्रेष्ठ छन्‌। त्यसैले कारण 
उपाधिवाला जीव सुषुप्तिकालमा सर्वज्ञ सत्स्वरूप परमात्मासँग अभिन्न हुन्छ भनी 
बुहदारण्यकोपनिषद्‌ (४/३/२१) र छान्दोग्योपनिषद्‌ (६/८/१)मा बताइएको छ। 

यहाँ के कुरा बुजन आवश्यक छ भने सुषुप्तिकालमा जीव आफ्ना उपाधिहरूलाई छाडी 
साक्षीसँग मिलेको हुन्छ। सर्वव्यापक ब्रह्मतत््वको सानो रूप नै साक्षी हो। यो ब्रह्म र जीवबीचको 
रूप हो। ब्रह्ममा कुने उपाधि छैन तर साक्षीको उपाधि अन्तःकरण हो। जीव अन्तःकरणभित्र 
परेको ब्रह्मको प्रतिबिम्ब हो भने साक्षी अन्तःकरणद्वारा उपहित ब्रह्मचैतन्य हो। ऐना फुटाउँदा 
ऐनामा प्रतिबिम्बित आकाश पनि नष्ट हुन्छ तर घैँटो फुटाउँदा त्यहाँभित्रको आकाश नष्ट हुँदैन। 
यिनै दुई दृष्टान्तद्वारा साक्षी र जीवको स्वरूपलाई स्पष्ट पारिएको छ। अन्तःकरणको उत्पत्ति हुँदा 
त्यसको अडिने ठाउँ सर्वव्यापक ब्रह्मतत्त्व नै हो। परिच्छिन्न अन्तःकरण जति क्षेत्रमा अडिएको 
हुन्छ ब्रह्मतत्त्वको त्यत्ति भाग अन्तःकरणको प्रकाशक रूपले साक्षी बन्दछ भने त्यहाँभित्र 
प्रतिबिम्बित त्यही ब्रह्मतत्त्व जीव बन्दछ। साक्षात्‌ द्रष्टा ने साक्षी हो। यसले अन्तःकरण र त्यसका 
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सम्पूर्ण कार्यहरूलाई नियाल्दछ। अन्तःकरणविना त्यसको साक्षीस्वरूप बन्न नसक्ने हुनाले यो 
स्वरूपलाई शुद्ध ब्रह्म मानिएको छैन। माण्डूक्योपनिषद्मा तुरीय आत्मा भनेर पनि यसैलाई सङ्केत 
गरिएको हो अनि छान्दोग्य र बृहदारण्यक उपनिषद्मा सत्स्वरूप प्राज्ञ परमात्मा भनेर पनि यसै 
साक्षीलाई बुझाइएको हो। यो तुरीय साक्षी आत्मा मायाकल्पित साक्ष्य पदार्थ (अन्तःकरण) 
आदिको विनाशपछि शुद्ध आत्मा नै हुन्छ। अविद्याकल्पित जाग्रत्‌ आदि तीन अवस्थाको अपेक्षा 
यसलाई तुरीय भनिएको हो। जब आत्माले प्रकाशित गर्नुपर्ने ती अवस्थाहरू रहँदैनन्‌ तब आत्मामा 
साक्षीत्व पनि रहँदैन। वास्तवमा अन्तर्यामीत्व र साक्षीत्व पनि ब्रह्ममा कल्पित नै हुन्‌ भन्ने 
वेदान्तसिद्धान्त हो । 


देवयानमिदं प्राहुभूत्वा भूत्वानुपूर्वशः । 
आत्मयाज्युपशान्तात्मा ह्यात्मस्थो न निवर्तते ॥ ५५॥ 


पढार्थ- उपशान्तात्मा = शान्त चित्त [तत्तत्‌ अभिमानी देवतासम्म हुँदै 
इद्‌ं = यो भएको आत्मस्थः = आत्मस्वरूपमा 
देवयानम्‌ = देवयान मार्ग आत्मयाजी = आत्मोपासक स्थित भएर 

प्राहुः = भनियो अनुपूर्वशः = क्रमैले न निवतंते = फेरि फर्कदैन 

हि = निश्चय नै भूत्वा भूत्वा = उत्तरायणमार्गद्वारा 


वाक्यार्श- यो देवयान मार्ग हो। यस मार्गबाट शान्त चित्त भएका आत्मोपासकहरू क्रमशः 
अग्नि आदि अभिमानी देवताद्वारा ब्रह्मलोक पुगेर आत्मानुभव गर्दछन्‌, फेरि फर्कदैनन्‌। 


A ३ A AA 
य एते पितृदेवानामयने वेदनिर्मिते । 
शास्त्रेण चक्षुषा वेद जनस्थोऽपि न मुह्यति ॥ ५६॥ 


जनस्थः अपि = यही देहमैँ रहेर 
पनि 
न मुह्यति = मोहमा फस्दैन 


पढार्थ- देवताहरूको 

एते = यी दुई ओटा अयने = मार्गलाई 

वेदनिर्मिते = वेदद्वारा बताइएका |शास्त्रेण चक्षुषा = शास्त्रदृष्टिले 
पितुदेवानाम्‌ = पितृहरूको र |यः वेद्‌ = जो जान्दछ त्यो 
वाक्यार्थ- जो व्यक्ति वेदले बताएको देवयान र पितृयान यी दुई मार्गलाई शास्त्रीय दृष्टिले 
जान्दछ, त्यो व्यक्ति यही शरीरमा रहेर पनि मोहमा फस्दैन। 


आदावन्ते जनानां सद्‌ बहिरन्तः परावरम्‌। 
ज्ञानं ज्ञेयं वचो वाच्यं तमो ज्योतिस्त्वयं स्वयम्‌ ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 
जनानां = प्राणीहरूको 


आदी = सृष्टिभन्दा पहिला 
अन्ते = प्रलयपछि पनि 


सत्‌ = जो सत्यरूपले छ र 
बहिः = बाह्य भोग्यरूपले 
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ज्योतिः तु = प्रकाशको रूपमा 


पनि 


वचः = नामको रूपमा 
(वाणीको रूपमा) र 


अन्तः = भित्री भोक्ता रूपले 
परावरम्‌ = श्रेष्ठ रूपले र 


कनिष्ठ रूपले वाच्यं = वाच्य रूपमा वा अयं = यो तत्त्ववेत्ता नै 
ज्ञानं = ज्ञान रूपले तथा (रूपके रूपमा) स्वयम्‌ = आफैँ हुन्छ त्यसपछि 
ज्ञेयं = ज्ञेय रूपले तमः = अन्धकारको रूपमा र कसरी मोह हुने 


वाक्यार्थ- त्यही परमात्मा तत्त्व ने सृष्टिभन्दा पहिला र प्रलयभन्दा पछि सत्यरूपले विद्यमान छ। 
बाहिर भोग्यरूपले र भित्र भोक्तारूपले पनि उही छ। श्रेष्ठ र कनिष्ठरूपले, ज्ञान र ज्ञेय 
(पदार्थ) रूपले, वाच्य र वाचकरूपले तथा अन्धकार र प्रकाश दुबे रूपले उही ने रहेको छ। 
वास्तवमा त्यो स्वरूप ने आफ्नो स्वरूप हो। यो बुकिसकेपछि जीवलाई मोह हुँदैन । 


आबाधितोऽपि ह्याभासो यथा वस्तुतया स्मृतः। 


दुघंटत्वादैन्द्रियकं तद्वदर्थविकल्पितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
कल्पना गरिएको मात्रै हो 


स्मृतः = देखिन्छ 
तद्वत्‌ = त्यसै गरी दुर्घटत्वात्‌ = अनुभवद्वारा 


पढार्थ- 
आबाधितः अपि = विचार गर्दा 


मिथ्या सावित हुने भए पनि हु = निश्चय नै असंभव भएकोले त्यो सत्य हुन 
आभासः = प्रतिबिम्ब आदि [एन्द्रियकं = इन्द्रियका विषयहरू सक्दैन 
यथा = जसरी पनि 


वस्तुतया = वास्तविक रूपमा नै |अर्थविकल्पितमू = यथार्थरूपले 


वाक्यार्थ- जसरी विचार गरे पनि मिथ्या लाग्ने प्रतिबिम्ब आदि पदार्थहरू पनि पहिला सत्य 
जस्तै देखिन्छन्‌ । त्यसै गरी यी इन्द्रियहरूका विषयहरू पनि विचार नगर्दा सत्य जस्ता देखिएका 
मात्र हुन्‌, अनुभव गर्दा सत्य साबित हुन सक्दैनन्‌ । 


क्षित्यादीनामिहार्थानां छाया न कतमापि हि । 
न सङ्घातो विकारो5पि न पृथङ्नान्वितो मृषा ॥ ५९॥ 


पढार्थ- कतमा अपि - कुनै पनि रूपमा केही छैन 
इह = यहाँ न हि = छैन न अन्वितः = न त आफ्नो 
क्षित्यादीनाम्‌ = पृथिवी आदि न सङ्घातः = न त अवयवभित्र अन्वित छन्‌ 


अर्थानां = पदार्थहरूको 
छाया = विकारस्वरूप शरीर 
आदि 


पञ्चमहाभूतको समूह ने छ 
न अपि विकारः = पञ्चमहा- 
भूतको परिणाम (विकार) पनि 


पृथक्‌ = न त अवयवदेखि भिन्न 
छन्‌ त्यसैले 


मृषा = सबै मिथ्या हो 


वाक्यार्थ- यहाँ विचार गरेको खण्डमा पृथिवी आदि पदार्थहरू र तिनका विकार शरीरादि कुने 
रूपमा पनि सत्य छैनन्‌। न त पञ्चमहाभूतको समूह नै छ र न भौतिक विकारहरू नै छन्‌। 
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वास्तवमा अवयव-अवयवी केही पनि छैनन्‌, त्यसैले सबै मिथ्या हुन्‌। 
घातवोऽवयवित्वाच्च तन्मात्रावयवेर्विना । 
न स्युह्य॑सत्यवयविन्यसन्नवयवोऽन्ततः ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- अवयवी हुन्‌ (अवयवको पनि 

धातवः = यी पञ्चमहाभूतहरू |सत्तादेखि अतिरिक्त सत्ता अन्ततः = वास्तवमा 
aS [a 

तन्मात्रावयवेः विना = यिनको हुन सक्दैन) हि = निश्चय नै 

तन्मात्रारूप अवयव नभईकन |अवयविनि च = अवयवीहरू |असत्‌ = मिथ्या नै हुन्‌ 

न स्युः = हुन सक्दैनन्‌ असति = मिथ्या हुँदा 

अवयवित्वात्‌ = यिनीहरू अवयवः = तिनीहरूका अवयव 


वाक्यार्थ- पञ्चतन्मात्रारूप अवयवहरू नभईकन अवयवी पञ्चमहाभूत हुन सक्दैनन्‌ किनभने 
अवयवको सत्तादेखि अतिरिक्त सत्ता अवयवीको हुँदैन। जब यी अवयवी पञ्चमहाभूत मिथ्या छन्‌ 
भने यी अवयव पञ्चतन्मात्रा पनि वास्तवमा मिथ्या नै हुन्‌। 


स्यात्‌ सादुश्यश्रमस्तावदू विकल्पे सति वस्तुनः । 


जाग्रत्स्वापो यथा स्वप्ने तथा विधिनिषेधता ॥ ६१॥ 
पढार्थ- स्यात्‌ = रहन्छ तथा = त्यसै गरी 
वस्तुनः = परमात्मामा यथा = जसरी विधिनिषेधता = विधि र निषेध 
विकल्पे सति = नानात्व हुँदा स्वप्ने = स्वप्नावस्थामा उत्पन्न हुन्छ 
सादुश्यश्रमः = सादृश्यको भ्रम |जाग्रत्स्वापो = जाग्रत्‌ र 
तावत्‌ = अविद्या रहेसम्म स्वप्नको भेद देखिन्छ 


वाक्यार्थ- वास्तविकरूपले परमात्मामा भेद नहुँदा नहुँदै पनि स्वप्नावस्थामा जाग्रत्‌ र 
स्वप्नावस्थाको भेदको अनुभव भए झैँ अविद्याद्वारा कल्पित भ्रमले गर्दा विधिनिषेध आदि भेद यहाँ 
देखिएको हो। 


विंवरण-- श्लोक ५७-६१ मा संसारलाई मिथ्या सिद्ध गरिएको छ। जो सत्‌ र असत्‌ दुबै रूपले 
प्रतीत हुँदैन त्यो मिथ्या हो। संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू सत्‌ र असत्‌ दुबै होइनन्‌। घडा र 
टेबुललाई यसको उदाहरणको रूपमा लिन सकिन्छ। घडा र टेबुल असत्‌ होइनन्‌। 

असत्‌ चेत्‌ न प्रतीयेत अर्थात्‌, असत्‌ भएको भए प्रतीति हुनु नपर्ने। असत्को प्रतीति हुँदैन 
अर्थात्‌ जुन वस्तुको प्रतीति हुन्छ त्यो वस्तु असत्‌ हुँदैन। घडा र टेबुलको आ-आफ्नै नाम छ, 
तिनीहरूको आफ्ने आकारप्रकार देखिन्छ र यिनीहरू व्यवहारमा पनि आउँछन्‌ वा यिनीहरूको 
प्रतीति हुन्छ यसैले यिनीहरू असत्‌ होइनन्‌। यस्तै घडा र टेबुल सत्‌ पनि होइनन्‌। 

सत्‌ चेत्‌ न बाध्येत अर्थात्‌ सत्‌ भएको भए बाधित हुनु नपर्ने। जुन वस्तु बाधित हुँदैन त्यो 
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सत्‌ हो। घडा र टेबुल वस्तुतः नाम मात्र हुन्‌। तिनीहरूमा रहेका माटो र काठ नै सत्य हुन्‌। यसै 
गरी माटो र काठ पनि आफ्नो कारण परमाणुमा कल्पित मात्र हुन्‌। यस्तै परमाणु पनि 
परमात्मामा कल्पित हो। यसैले संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू परमात्मामा कल्पित भएकाले 
तिनीहरूको बाध हुन्छ, त्यसैले तिनीहरू सत्‌ होइनन्‌ । यसरी संसारका पदार्थहरू सत्‌ र असत्‌ दुबै 
नभएकाले मिथ्या हुन्‌ भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

यहाँ पनि परमात्मालाई मात्र सत्‌ वस्तुका रूपमा सिद्ध गरिएको छ। सृष्टिभन्दा पहिले र 
प्रलयभन्दा पछि, बाहिरी पदार्थमा भोग्य रूपले र भित्र भोक्ता रूपले परमात्मा मात्र रहेकाले यस्तै 
श्रेष्ठ र कनिष्ठ, ज्ञान र ज्ञेय, वाच्य र वाचक, अन्धकार र प्रकाश सम्पूर्ण रूपले परमात्मा नै 
रहेकाले परमात्मा बाहेक अरू कुनै पनि वस्तुको सत्ता सिद्ध हुँदैन। जसरी ऐनामा परेको प्रतिबिम्ब 
पहिले सत्य जस्तै देखिन्छ तर विचार गर्दा उक्त प्रतिबिम्ब बिम्बभन्दा भिन्न वस्तुका रूपमा सिद्ध 
हुन सक्दैन त्यसरी नै संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू वा इन्द्रियका विषयहरू विचार नगर्दा सत्य 
जस्ता देखिएका मात्र हुन्‌, विचार गर्दा सत्य साबित हुन सक्दैनन्‌ । यस्तै विचार गरेको खण्डमा 
पृथिवी आदि पदार्थहरू र तिनका विकार शरीर आदि कुनै पनि पदार्थ सत्य साबित हुन सक्दैनन्‌ । 

यस्तै संसारका पदार्थमा अवयव र अवयवीको सत्ता पनि सिद्ध हुन सक्दैन। 
पञ्चतन्मात्रारूप अवयवहरू नभईकन अवयवी पञ्चमहाभूत हुन सक्दैनन्‌। किनभने अवयवको 
सत्तादेखि अतिरिक्त सत्ता अवयवीको हुँदैन। यसैले पञ्चतन्मात्रारूप अवयव नै मिथ्या हुन्‌ भने 
तिनका अवयवीका रूपमा पञ्चमहाभूतको सत्ता सिद्ध गर्न सकिने स्थिति नै रहँदैन। पञ्चतन्मात्रा, 
पञ्चमहाभूत आदि सम्पूर्ण पदार्थहरू परमात्मामा कल्पित मात्र हुन्‌। यस तथ्यलाई यहाँ जाग्रत्‌ र 
स्वप्नावस्थाको उदाहरणद्वारा स्पष्ट पारिएको छ। जसरी स्वप्नावस्थामा जाग्रत्‌ र स्वप्नावस्थाको 
भेदको अनुभव हुन्छ त्यसै गरी परमात्मामा पनि अविद्याद्रारा कल्पित भ्रमले गर्दा विभिन्न 
सांसारिक पदार्थको प्रतीति भएको हो । वस्तुतः परमात्मा बाहेक सत्‌ वस्तु केही पनि छैन। यसैले 
संसारका समग्र पदार्थहरू मिथ्या हुन्‌। 


भावाद्वैतं क्रियाद्वितं द्रव्याद्वैतं तथात्मनः । 
वर्तयन्‌ स्वानुभूत्येह त्रीन्‌ स्वप्नान्‌ घुनुते मुनिः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- द्रव्याद्वितं = द्रव्याद्वेतलाई पनि इह = यो शरीरमा छँदा ने 
आत्मनः = आफ्नो वर्तयन्‌ = विचार गरेर त्रीन्‌ = तीन ओटा 
भावाद्वैतं = भावाद्वैत मुनिः = विचारशील व्यक्तिले (स्वप्नान्‌ = स्वप्न आदि 
क्रियाद्वैतं = क्रियाद्वैत स्वानुभूत्या = अनुभवको अवस्थालाई 

तथा = त्यस्तै गरी आधारमा धुनुते = निरस्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जो विवेकी व्यक्ति आत्मामा भावाद्वैत, क्रियाद्वैत र द्रव्याद्वैतको विचार गर्दै केवल 
अट्वैतरूपताको मात्र साक्षात्कार गर्दछ त्यसले यो शरीर छँदा नै तीन अवस्थालाई (द्रष्टा, दर्शन र 
दृश्य आदि त्रिपुटीलाई पनि) निरस्त गर्दछ। 
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विंवरण- सबै पदार्थहरूमा एउटै आत्मतत्त्वको अनुभूति गर्ने व्यक्तिहरू भ्रमपूर्ण सपनासमान यस 
संसारबाट ब्युँिएका हुन्छन्‌। जसरी सपना देख्ने व्यक्ति सपनामा आफूले बनाएका घर र भोग्य 
पदार्थहरूलाई सत्य ठानी भुलेको हुन्छ त्यसै गरी यो मायारूप स्वप्नमा पनि मानिसहरू भुलेका 
हुन्छन्‌। जब उनीहरू अज्ञानरूप निद्राले रहित आफ्नो स्वरूपको स्मरण गर्दछन्‌ तब उनीहरू यस 
संसारस्वप्नबाट छल्याँस्स ब्युँिन्छन्‌। यहाँ पनि आत्मज्ञानीले जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीनै 
ओटा स्वप्नलाई नाश गर्दछ भनी बताइएको छ। 

श्रीधर स्वामीले यस श्लोकको टीकामा तीन ओटा स्वप्नको अर्थ प्रकारान्तरले पनि 
गर्नुभएको छ। घैँटो, कपडा आदि वस्तुहरू छुट्टाछुट्टै हुन्‌ भनी भेदबुद्धि गर्नु पहिलो सपना हो। 
अधिकारी र अवस्थाभेदले कर्महरूमा भेदबुद्धि गर्नु दोस्रो सपना हो भने ती कर्महरूको फल 
मलाई मिल्दछ भन्नु तेस्रो सपना हो। 
यस प्रकार जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन ओटा सपना अथवा वस्तुभेद, कर्मभेद र फलभेदरूपी 
तीन ओटा सपनालाई नाश गरी ज्ञानी आफ्नो स्वप्नरहित स्वरूपको साक्षात्कार गर्दछ। त्यस्तो 
ज्ञानी बाहेक संसारमा जागेका भनिने अरू सबै प्राणीहरू वास्तवमा अज्ञानमा निदाएका नै हुन्‌ 
भन्नु यस श्लोकको आशय हो। 


कार्यकारणवस्त्वैक्यमर्शनं पटतन्तुवत्‌ । 
अवस्तुत्वाद्‌ विकल्पस्य भावाद्वैतं तदुच्यते ॥ ६३॥ 


पढार्थ- हुनाले तत्‌ = त्यसलाई नै 
विकल्पस्य = कार्य र कारण |पटतन्तुवत्‌ = कपडा र धागो हैं भावाद्वैतं = भावाद्गैत भनेर 
भन्ने भेद कार्यकारणवस्त्वैक्यम्ानं = कार्य उच्यते = भनिन्छ 
अवस्तुत्वात्‌ = अवास्तविक रर कारणमा अभेद स्वीकार गर्नु 


वाक्यार्थ- जसरी धागो ने कपडा हो, यी दुईमा भेद हुँदैन त्यसै गरी कार्य र कारणमा केही भेद 
छैन। यसरी देखिएको भेद अवास्तविक हो भनेर बुझ्नु भावाद्वैत हो। 


यद्‌ ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सवंकमंसमर्पणम्‌ । 
मनोवाक्तनुभिः पार्थं क्रियाद्वैत॑ तदुच्यते ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो तत्‌ = त्यही ने 

पार्थं = हे युधिष्ठिर मनोवाक्तनुभिः = मन, वचन र |कियाद्वेतं = क्रियाद्वैत हो भनेर 
परे ब्रह्मणि = परब्रह्मा म गरेका उच्यते = भनिन्छ 

साक्षात्‌ = फलको आशा सर्वकर्मसमपंणम्‌ = सम्पूर्ण 

नगरीकन कर्मको समर्पण गरिन्छ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! कुनै फलको आशा नराखी मन, वचन र कर्मले गरेका सम्पूर्ण कर्महरू 
परमात्मामा समर्पण गरिदिनु क्रियाद्वैत हो। 
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आत्मजायासुतादीनामन्येषां सर्वदेहिनाम्‌ । 
यत्स्वार्थकामयोरेक्यं कप ७ ७० ५ ba 
यत्स्वार्थकामयोरेक्यं द्रव्याद्वैतं तदुच्यते ॥ ६५॥ 
पढार्थ- प्राणीहरूको पनि तत्‌ = त्यसैलाई 
आत्मजायासुतादीनाम्‌ = आफू, स्वाथंकामयोः = सम्पत्ति र भोग [द्रव्याद्वैतं = द्रव्याद्वैत भनेर 


स्त्री, पुत्र आदिको तथा 
अन्येषां = अरू 
सर्वदेहिनाम्‌ = सम्पूर्ण 


आदिको विषयमा विचारद्वारा 
यतू = जो 
ऐक्यं = ऐक्य दर्शन हुन्छ 


उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- आफ्नो तथा अन्य स्त्री, पुत्र आदिको र प्राणीहरूको पनि जो भोग, स्वार्थ आदि 
हुन्छ, त्यसमा विचारद्वारा ऐक्य दर्शन गर्नु वा केही फरक छैन भनेर बुज्नु द्रव्याद्वैत हो । 


यदु यस्य वानिषिद्धं स्याद्‌ येन यत्र यतो नृप । 
op So om CA hn च्य La 
स तेनेहेत कार्याणि नरो नान्येरनापदि ॥ ६६॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा 

अनापदि = कुनै सङ्कट नपरेको 
बखतमा 

यस्य = जसको लागि 

येन = जुन साधनद्वारा 


यत्र = जहाँ 

यतः = जुन कारणबाट 
यत्‌ वा = जुनसुकै कर्म पनि 
अनिषिद्धं = शास्त्रले निषेध 
नगरेको 

स्यात्‌ = छ 


सः नरः = त्यो मानिसले 
ha 

तेन = तिने साधनबाट 
कार्याणि = सम्पूर्ण कर्महरू 
ईहेत = सम्पन्न गरोस्‌ 
नान्यैः = अरू निषिद्ध 
उपायद्वारा नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यदि आफूलाई सङ्कट परेको छैन भने जसलाई जुन साधनद्वारा, जहाँ, 
जुन कारणबाट जसरी कर्म गर्न शास्त्रले निषेध गरेको छैन त्यसै गरी सम्पन्न गर्नू, निषिद्ध 
उपायहरूलाई स्वीकार नगर्नू । 


न Ce aS 
एतेरन्येश्च वेदोक्तेवतमानः स्वकर्मभिः । 
गृहेऽप्यस्य गतिं यायाद्‌ राजंस्तद्भक्तिभाङ्नरः ॥ ६७॥ 


पढार्थ- कर्महरूद्वारा अस्य = यी (श्रीकृष्ण) 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर तदुभक्तिभाक्‌ = भगवान्मा भक्ति भगवान्‌को 

एतेः = यी र भएको गतिं = एकतारूप गतिलाई 
अन्यैः च = अरू पनि नरः = मानिसले यायात्‌ = प्राप्त गर्दछ 
वेदोक्तैः = वेदद्वारा बताइएका [गृहे = घरमा 

स्वकर्मभिः = आफ्ना वर्तमानः अपि = रहेर पनि 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! यी र अरू वेदले बताएका उपायहरूद्वारा पनि भगवानको भक्ति गर्ने 
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व्यक्तिले घरमा ने बसेर पनि भगवानको गतिलाई प्राप्त गर्दछ । 
यथा हि यूयं नृपदेव दुस्त्यजादापद्गणादुत्तरतात्मनः प्रभोः । 
यत्पादपङ्केरुहसेवया भवानहाषीन्निर्जितदिग्गजः क्रतूनू ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = परमात्मा भगवान्‌ |चरणकमलको सेवाद्वारा 

नृपदेव = हे राजा युधिष्ठिर श्रीकृष्णको कृपाले निर्जितदिग्गजः = दिग्गजहरूलाई 
हि = निश्चय नै दुस्त्यजात्‌ = अत्यन्त कठिन समेत जितेर 

यथा = जसरी आपद्गणात्‌ = आपत्तिहरूबाट भवानू = तपाईंले 

यूयं = तपाईंहरू उत्तरत = तर्नुभयो र क्रतून्‌ = राजसूय यज्ञ पनि 

प्रभोः = सर्वसमर्थ यत्पादपट्केरहसेवया = जसको |अहार्षीत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! जसरी पहिला अत्यन्त कठिन परिस्थिति र आपत्तिबाट भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सहायताले तपाईंहरू सजिलैसँग बच्नुभयो र पार पाउनुभयो त्यसै गरी आज पनि 
उहाँको चरणकमलको सेवाले सारा राजाहरूलाई जितेर यत्रो राजसूय यज्ञ गरिरहनुभएको छ। 


अहं पुराभवं कङ्चिद्‌ गन्धर्वं उपबहणः । 
नाम्नातीते महाकल्पे गन्धर्वाणां सुसम्मतः ॥ ६९॥ 


पढार्थ- महाकल्पे = महाकल्पमा नाम्ना = नाम भएको 
पुरा = पहिले गन्धवांणां = गन्धर्वहरूमा कर्चित्‌ = कुनै 

अहं = म सुसम्मतः = खुब सम्मानित गन्धर्व = गन्धर्व 
अतीते = बितेको उपबहंणः = उपबर्हण अभवं = थिएँ 


वाक्यार्थ- पहिलेको महाकल्पमा म गन्धर्वसमूहमा सम्मानित उपबर्हण नाम भएको गन्धर्व थिएँ। 
रूपपेडलमाधुर्यसोगन्ध्यप्रियद्शनः । 
सत्रीणां प्रियतमो नित्यं मत्तस्तु पुरुलम्पटः ॥ ७०॥ 
पढार्थ- म भएको थिएँ अनि 
रूपपेशलमाघुर्यसोगन्ध्यप्रिय- स्त्रीणां = स्त्रीहरूको नित्यं तु = सधैं नै 


दर्शनः = सुन्दरता, सुकुमारता, प्रियतमः = अत्यन्त प्यारो र [मत्तः = रूप आदिको 
मधुरता र सुगन्धले अति सुन्दर |पुरुलम्पटः = स्त्रीहरूमा आसक्त |अभिमानले उन्मत्त थिएँ 


वाक्यार्थ- सुन्दरता, सुकुमारता, मधुरता र सुगन्धले गर्दा मलाई सबै स्त्रीहरूले प्यारो गर्थे। म 
पनि उनीहरूमा आसक्त भएर रूप आदिको अभिमानले उन्मत्त भएको थिएँ । 
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एकदा देवसत्रे तु गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
उपहूता विशवसृग्भिहरिगाथोपगायने ॥ ७१॥ 

पढार्थ- अप्सराहरूको विश्वसृग्मिः = प्रजापतिहरूद्वारा 


एकदा तु = एक दिन चाहिँ [गणाः = समूहहरू उपहूताः = बोलाइए 


देवसत्रे = देवयागमा 
गन्धर्वाप्सरसां = गन्धर्व र 


हरिगाथोपगायने = भगवान्‌ 
हरिको गाथा गाउनको लागि 


वाक्यार्थ- एक दिन प्रजापतिहरूले देवयागमा भगवानको गाथा गाउनका लागि गन्धर्व र 
अप्सराहरूलाई बोलाएका थिए। 


अहं च गायंस्तद्विद्वान्‌ स्त्रीभिः परिवृतो गतः। 
ज्ञात्वा विश्वसृजस्तन्मे हेलनं शेपुरोजसा ॥ 
याहि त्वं शूद्रतामाशु नष्टश्रीः कृतहेलनः॥ ७२॥ 


पढार्थ- = प्रजापतिहरूले गर्ने 

अहं च = म पनि मे = मबाट त्वं = तँ गन्धर्व 

तत्‌ विद्वान्‌ = त्यो विद्वत्सभा हो (तत्‌ = त्यस्तो नष्टश्रीः = सारा शोभा नष्ट 
भन्ने जान्दाजान्दै हेलनं = सबैको तिरस्कार भएर 

स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा भएको कुरा आशु = चाँडे ने 

परिवृतः  घेरिएर ज्ञात्वा = जानेर शूद्रताम्‌ = शूद्रयोनिमा 
गायन्‌ = गाउँदै ओजसा = क्रोधले याहि = जा भनेर 

गतः = त्यहाँ गएँ कृतहेलनः = सबैको तिरस्कार शिपुः = श्राप दिए 


वाक्यार्थ- त्यो विद्वतूसभा हो भन्ने जान्दाजान्दै पनि म स्त्रीहरूद्वारा घेरिएर गाउँदै त्यहाँ पुगेँ। 
त्यो देखेर आफूहरूको तिरस्कार गरेको सम्झँदै ती प्रजापतिहरूले हाम्रो तिरस्कार गर्ने तेरो सारा 
शोभा नष्ट होस्‌, तुरुन्तै तँ शूद्रयोनिमा जा भनेर मलाई श्राप दिए। 


तावद्‌ दास्यामहं जज्ञे तत्रापि ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
शुश्रूषयानुषङ्गेण प्राप्तोऽहं ब्रह्मपुत्रताम्‌ ॥ ७३॥ 


पढार्थ- तत्र अपि = त्यस शूद्रजीवनमा अनुषङ्गेण = सङ्गतद्वारा 

तावत्‌ = त्यसपछि पनि अहं = म 

अहं = म ब्रह्मवादिनाम्‌ = विद्वान्‌ ब्रह्मपुत्रताम्‌ = ब्रह्माजीको पुत्रको 
दास्याम्‌ = दासीबाट सन्तहरूको रूपमा 

जज्ञे = जन्मिएँ शुश्रूषया = सेवाद्वारा प्राप्तः = उत्पन्न भएँ 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि म दासीपुत्र बनेर जन्मिएँ। त्यस समयमा पनि म साधुहरूको सेवा गर्दथेँ र 
सत्सङ्गमा रुचि राख्दथेँ, त्यसैको प्रभावले म ब्रह्माजीको पुत्र बनेर उत्पन्न भएँ। 


धर्मस्ते ९८ ० गृहमेधीयो ० ४९ 
घमस्ते गृहमेधीयो वर्णितः पापनाशनः । 
गृहस्थो येन पदवीमञ्जसा न्यासिनामियात्‌ ॥ ७४ ॥ 


पढार्थ- पदवीम्‌ = पदमा गृहमेधीयः = गृहस्थहरूको 
येन = जुन धर्मको उपासनाद्वारा [अञ्जसा = सजिलैसँग घर्मः = धर्म 
गृहस्थः = गृहस्थ पनि इयात्‌ = प्राप्त हुन्छ त्यस्तो ते = तपाईंलाई 


न्यासिनाम्‌ = सं॑न्यासीहरूको (पापनाशनः = पापनाश गरिदिने |वर्णितः = वर्णन गरियो 


वाक्यार्थ- हे युधिष्ठिर ! जुन धर्मको उपासनाद्वारा गृहस्थहरू पनि संन्यासीहरूको पदमा 
सजिलैसँग प्राप्त हुन्छन्‌ त्यस्तो पापनाशक गृहस्थधर्म मैले तपाईंलाई बताएँ। 


यूयं नृलोके बत भूरिभागा लोकं पुनाना मुनयोऽभियन्ति । 

येषां गृहानावसतीति साक्षाद्‌ गूढं परं ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ ७५॥ 

स वा अयं ब्रह्म महह्विमृग्यं केवल्यनिर्वाणसुखानुभूतिः । 

प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्माहंणीयो विधिकृद्‌ गुरुश्च ॥ ७६ ॥ 
न यस्य साक्षाद्‌ भवपद्मजादिभी रूपं घिया वस्तुतयोपवणितम्‌ । 

~ ~ च ~ प्रसीदतामेष ५ ~ 

मोनेन भत्तयोपशमेन पूजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥ ७७॥ 


टिप्पणी- यहाँ आएका यी तीन पद्यहरू माथि यसै स्कन्धको दशौँ अध्यायको ४८-५० 
श्लोकको रूपमा आइसकेका छन्‌। यी पद्यहरूको पदार्थ र वाक्यार्थ सोही ठाउँमा हेर्नुहोला । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति देवर्षिणा प्रोक्तं निशम्य भरतर्षभः । 
पूजयामास सुप्रीतः कृष्णं च प्रेमविहलः ॥ ७८ ॥ 


पढार्थ- = = सुनेर कृष्णं च = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
इति = यसरी भरतर्षभः = युधिष्ठिरले र देवर्षि नारदलाई पनि 
देवर्षिणा = देवर्षि नारदद्वारा (सुप्रीतः = अति प्रसन्न भएर |पूजयामास = पूजा गर्नुभयो 
परोक्तं = भनिएको प्रेमविह्ृलः = प्रेमले गद्गद्‌ बन्दै 


वाक्यार्थ- यसरी देवर्षि नारदले भन्नुभएको सुनेर युधिष्ठिरले अति प्रसन्न हुँदै र प्रेमले गद्गद्‌ 
बन्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई र देवर्षि नारदलाई पनि पूजा गर्नुभयो । 
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कृष्णपार्थावुपामन्त्र्य पूजितः प्रययो मुनिः । 
श्रुत्वा कृष्णं परं ब्रह्म पार्थः परमविस्मितः ॥ ७९॥ 


पढार्थ- उपामन्त्र्य = सोधेर पार्थः = पृथा (कुन्ती) का पुत्र 
पूजितः = पूजा गरिएका प्रययौ = जानुभयो युधिष्ठिर 

मुनिः = नारद मुनि पनि कृष्णं = श्रीकृष्णलाई परमविस्मितः = अति चकित 
कृष्णपार्थौ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र परं बरह्म = परब्रह्मको रूपमा हुनुभयो 

युधिष्ठिरलाई श्रुत्वा = नारदबाट सुनेर 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारद पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र राजा युधिष्ठिरबाट बिदा लिएर त्यहाँबाट 
हिँड्नुभयो। त्यसपछि श्रीकृष्ण परब्रह्मको रूपमा रहनुभएको कुरा नारदबाट सुनेर युधिष्ठिर ज्यादै 
चकित हुनुभयो । 


इति दाक्षायिणीनां ते पृथग्वंशा प्रकीर्तिताः । 
देवासुरमनुष्याद्या लोका यत्र चराचराः ॥ ८०॥ 


पढार्थ- = अलग-अलग रूपमा |चराचराः = स्थावर र जङ्गम 
इति = यसरी प्रकीर्तिताः = बताइयो लोका = लोकहरू 
दाक्षायिणीनां = दक्षकन्याहरूको |यत्र = जुन वंशमा जाताः = उत्पन्न भए 

वंशाः = सन्तानहरू देवासुरमनुष्याद्याः = देवता, 

ते = तपाईंलाई असुर तथा मनुष्य आदि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसरी दक्षकन्याहरूको सन्तति परम्परा अलग-अलग रूपमा मैले 
तपाईंलाई बताएँ, जुन वंशमा देवता, असुर मनुष्य आदि सारा चराचर जगत्‌ उत्पन्न भएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्मदानुचरिते 
युधिष्ठिरनारदसंवादे सदाचारनिर्णयो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इति सप्तमः स्कन्धः समाप्तः ॥ 
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अथ अष्टमः स्कन्धः 


अथ प्रथमोऽध्यायः 
स्वायम्भुव आदि मन्वन्तरहरूको वर्णन 
राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
स्वायम्भुवस्येह गुरो वंशोऽयं विस्तराच्छ्रुतः । 
यत्र विश्वसृजां सगो मनूनन्यान्‌ वदस्व नः॥ १॥ 


पढार्थ- वंशः = वंश सर्गः = सृष्टि 

गुरो = हे गुरु शुकदेवजी विस्तरात्‌ = विस्तारपूर्वक (भयो, अब) 

इह = यहाँ श्रुतः = सुनियो नः = हामीलाई 
स्वायम्भुवस्य = स्वायम्भुव यत्र = जुन वंशमा अन्यान्‌ = अरू 

मनुको विश्वसृजाँ = मरीचि आदि मनून्‌ = मनुहरूको वंश 
अयं = यो प्रजापतिहरूको वदस्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! हजुरबाट मैले स्वायम्भुव मनुको वंशपरम्पराको बारेमा विस्तारपूर्वक 
सुनें जुन वंशमा मरीचि आदि प्रजापतिहरूको सृष्टि भएको थियो। अब अरू मनुहरूको 
बंशपरम्परा बताउनुहोस्‌ । 


० ( Ce 
यत्र यत्र हरेर्जन्म कमणि च महीयसः । 
गृणन्ति कवयो ब्रह्मंस्तानि नो वद्‌ शृण्वताम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका भएका लीलाहरू 
ब्रह्मन्‌ - हे शुकदेवजी जन्म = अवतार र शृण्वताम्‌ = सुन्न चाहने 
कवयः = ज्ञानीहरू कर्माणि च = लीलाहरूसमेत नः = हामीहरूका लागि 
यत्र यत्र = जुन-जुन मन्वन्तरमा |गृणन्ति = वर्णन गर्दछन्‌ वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 
महीयसः = महान्‌ तानि = ती-ती मन्वन्तरमा 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! ज्ञानीहरू विभिन्न मन्वन्तरमा भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा लिइएका अनेक 
अवतार र लीलाहरूको वर्णन गर्दछन्‌। हामीलाई सर्वश्रेष्ठ भगवानका ती-ती मन्वन्तरमा भएका 
लीलाहरू सुन्ने इच्छा छ, त्यसैले ती लीलाहरू बताउनुहोस्‌। 
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यद्‌ यस्मिन्नन्तरे बह्मन्‌ भगवान्‌ विश्वभावनः । 
कृतवान्‌ कुरुते कतां ह्यतीतेऽनागतेऽद्य वा ॥ ३॥ 


पढ़ार्थ- अतीते = बितेका यत्‌ = जुन-जुन लीला 
बह्मन्‌ = हे परमज्ञानी शुकदेवजी |अनागते = आउनेवाला कृतवान्‌ = गर्नुभयो 

हि = निश्चय नै अद्य वा = अथवा अहिलेका [कुरुते = गर्दै हुनुहुन्छ र 
विश्वभावनः = विश्वात्मा यस्मिन्‌ = जुन-जुन कर्ता = गर्नुहुनेछ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिले |अन्तरे = मन्वन्तरमा (ती सबै सुनाउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! विश्वात्मा भगवान्‌ श्रीहरिले विभिन्न मन्वन्तरमा अनेक लीलाहरू 
गर्नुहुन्छ। उहाँले बितेका मन्वन्तरमा जे लीला गर्नुभयो, अहिलेको मन्वन्तरमा जे गर्दै हुनुहुन्छ र 
आउनेवाला मन्वन्तरमा जे गर्नुहुनेछ ती सबै लीलाहरू मलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
मनवोऽस्मिन्‌ व्यतीताः षट्‌ कल्पे स्वायम्भुवादयः । 
आद्यस्ते कथितो यत्र देवादीनां च सम्भवः ॥ ४॥ 


पढार्थ- = मनुहरू आद्यः = त्यो पहिलो 
अस्मिन्‌ कल्पे = यो कल्पमा [व्यतीताः = बितिसके (स्वायम्भुव मन्वन्तर) 
षट्‌ = छ ओटा यत्र च = जुन मन्वन्तरमा ते = तपाईंलाई 
स्वायम्भुवादयः = स्वायम्भुव देवादीनां = देवताहरूको कथितः = सुनाइयो 
आदि सम्भवः = उत्पत्ति भयो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यो अहिलेको कल्पसम्ममा स्वायम्भुव आदि छ ओटा मनुहरूको समय 
बितिसक्यो । तीमध्ये पहिलो स्वायम्भुव मन्वन्तरमा देवताहरूको उत्पत्ति भएको थियो। यो प्रसङ्ग 
मैले तपाईलाई सुनाइसकें । 


आकूत्यां देवहूत्यां च दुहित्रोस्तस्य वे मनोः । 
धर्मज्ञानोपदेशार्थं भगवान्‌ पुत्रतां गतः॥ ५॥ 


पढार्थ- हि = आकूति र धमंज्ञानोपदेशार्थं = उनीहरूलाई 
तस्य = ती देवहूत्यां च = देवहूतिमा पनि धर्म र ज्ञानको उपदेश गर्न 

मनोः = स्वायम्भुव मनुका वै = निश्चय नै पुत्रतां = पुत्रको रूपमा 

दुहित्रोः = दुई छोरीहरू भगवान्‌ = भगवान्‌ विष्णु गतः = प्रकट हुनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- स्वायम्भुव मनुका दुई छोरीहरूमध्ये आकूतिलाई धर्मको र देवहूतिलाई ज्ञानको उपदेश 
गर्न भगवान्‌ विष्णु उनीहरूको पुत्रको रूपमा प्रकट हुनुभएको थियो। 
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कृतं पुरा भगवतः कपिलस्यानुवर्णितम्‌ । 
आख्यास्ये भगवान्‌ यज्ञो यच्चकार कुरूद्वह ॥ ६॥ 


पढार्थ- कृतं = लीलाचरित्र यज्ञः = यज्ञावतार लिएर 
कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ पुरा = पहिले ने यत्‌ = जे लीला 
भगवतः = भगवान्‌ अनुवर्णितम्‌ = बताइयो चकार = गर्नुभयो (त्यो) 
कपिलस्य = कपिलदेवको भगवान्‌ = भगवानले आख्यास्ये = बताउँछु 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ कपिलदेवका पवित्र लीलाचरित्रहरू मैले पहिले (तृतीय 
स्कन्धमा) ने बताइसकेको छु। अब म यज्ञावतार भगवानको लीलाचरित्र सुनाउँछु । 


विरक्तः कामभोगेषु शतरूपापतिः प्रभुः । 
विसृज्य राज्यं तपसे सभार्यो वनमाविशत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- विरक्तः = विरक्त भएर तपसे = तपस्या गर्नका लागि 
शतरूपापतिः = शतरूपाका पति राज्यं = आफ्नो राज्य वनम्‌ = जङ्गलमा 

प्रभुः = राजा स्वायम्भुव विसृज्य = छोडी आविशत्‌ = गए 

कामभोगेषु = विषयभोगहरूबाट सिभाय॑ः = पत्नीसहित भई 


वाक्यार्थ- शतरूपाका पति स्वायम्भुव मनुले विषयभोगहरूबाट विरक्त भई आफ्नो राज्य 


छाडिदिए। अनि उनी आफ्नी पत्नीसहित भएर तपस्या गर्नका लागि जङ्गलमा गए। 
अरे ७ 


सुनन्दायां वर्षशतं पदेकेन भुवं स्पृशन्‌ । 
तप्यमानस्ततो घोरमिदमन्वाह भारत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- एकेन पदा = एक पाउले तप्यमानः = तपस्या गर्दै 
भारत = हे परीक्षित्‌ भुवं = पृथिवीमा इद्म्‌ = यसो 

ततः = त्यसपछि स्पृशन्‌ = टेकेर अन्वाह = भने 
सुनन्दायां = सुनन्दा नदीको [वर्षशतं = सयौँ वर्षसम्म 

किनारमा घोरम्‌ = कठोर 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! स्वायम्भुवले सुनन्दा नदीको किनारमा गई एक पाउले मात्र पृथिवीमा 
टेकी सयौँ वर्षसम्म अत्यन्त कठोर तपस्या गरे। तपस्या गर्दागर्दै उनले यसप्रकार भगवानको स्तुति 
गरे। 


मनुरुवाच (मनुले भने) 

3८. __ ~ , © ee he 

येन चेतयते विश्वं विश्वं चेतयते न यम्‌ । 

यो जागति शयानेऽस्मिन्नायं तं वेद वेद सः॥ ९॥ 
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पढार्थ- न चेतयते = चेतन बनाउँदैन अयं = यो कुनै पनि प्राणीले 
येन = जुन परमात्माद्वारा अस्मिन्‌ = यो सम्पूर्ण संसार [न वेद्‌ = जान्न सक्दैन 

विइवं = संसार शयाने = निदाउँदा सः = उहाँले चाहिँ 

चेतयते = चेतन बन्दछ र यः= जो वेद्‌ = सबैलाई जान्नुहुन्छ 
विइवं = संसारले चाहिँ जागर्ति = जागिरहनुहुन्छ 

यम्‌ = जसलाई तँ = ती परमात्मालाई 


वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण संसार परमात्माद्वारा ने चेतन बनेको (प्रकाशित भएको) छ तर परमात्मा 
चाहिँ संसारद्वारा चेतन बन्नुभएको (प्रकाशित हुनुभएको) छैन। सम्पूर्ण प्राणीहरू निदाउँदा पनि 
परमात्मा जागिरहनुहुन्छ तर प्राणीहरूले उहाँलाई जान्न सक्दैनन्‌। उहाँले चाहिँ सबैलाई जान्नुहुन्छ। 


विंवरण- यस श्लोकमा ज्ञानस्वरूप आत्माको प्रकाशद्वारा सम्पूर्ण विश्‍्वप्रपञ्च प्रकाशित र 
सत्तावान्‌ हुन्छ भन्ने बताइएको छ। कुने पनि वस्तु छ भन्न त्यसको सत्ता सिद्ध हुनुपर्दछ, सत्ताको 
सिद्धि ज्ञानद्वारा मात्र हुन्छ। संसारमा हामीले थाहै नपाएका अनगिन्ती पदार्थहरू होलान्‌। ती 
पदार्थहरूको सत्ता हाम्रो लागि छैन। यसर्थ संसारलाई सिद्ध हुन ज्ञानस्वरूप आत्माको 
आवश्यकता पर्छ, तर आत्मालाई सिद्ध हुन संसारको आवश्यकता छैन। आत्मा स्वयंप्रकाश र 
ज्ञानस्वरूप हो। आफैँ ज्ञानरूप भएको हुनाले यसको सत्ता स्वतः सिद्ध छ। सामान्य मानिसहरू 
पनि आफू छु कि छैन भनी आफ्नो विषयमा सन्देह गर्दैनन्‌। यसबाट के थाहा हुन्छ भने 
ज्ञानस्वरूप आत्मा स्वतः सिद्ध सत्य हो। प्राणीहरू गाढा निद्रामा निदाउँदा पनि यो साक्षी 
आत्माले उनीहरूको गाढा निद्रालाई प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। नत्र म भुसुक्कै निदाएछु भन्ने 
स्मरण हुने थिएन। सदा जागा रहिरहने यही साक्षीले प्राणीहरूका हरेक अवस्थालाई प्रकाशित 
गर्दछ, तर उनीहरू यसलाई बुन सक्दैनन्‌। श्लोकमा आएको अयं यस पदले जीवलाई बुझाएको 
छ भने तं पदले साक्षीलाई बुझाएको छ। हुन त जीव र साक्षी छुट्टाछुट्टै होइनन्‌ किनभने जीवभाव 
केवल अज्ञानको कारणले खडा भएको हो तर व्यवहारमा सबै प्राणीहरूले कर्ता-भोक्ता 
जीवात्मालाई मात्र आफू भनी जानेका हुन्छन्‌, आफ्नो असली स्वरूप साक्षीलाई चाहिँ उनीहरूले 
जानेका हुँदैनन्‌। व्यवहारकालको यही भेदलाई लिएर शास्त्रहरूले जीवलाई अयं र परमात्मालाई 
तत्‌ भनी छुट्टाछुट्टै शब्दद्वारा बताएका हुन्‌। अज्ञानका कारणले भिन्न-भिन्न रूपमा देखिएका जगत्‌ 
र जीव सबैलाई प्रकाशित गर्ने साक्षी ने परम चैतन्य र परम सत्ता हो। 


आत्मावास्यमिदं विइवं यत्किञ्चिज्जगत्यां जगत्‌। 
तेन त्यक्तेन भुञ्जीथा मा गृधः कस्यस्विद्‌ धनम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- यत्किञ्चित्‌ = जति पनि तेन = त्यसैले 

इद्‌ं = यो जगत्‌ = प्राणीहरू छन्‌ ती त्यक्तेन = परमात्मालाई अर्पण 
विइवं = विश्व र आत्मावास्यम्‌ = परमात्माद्वारा |गरेर मात्र 

जगत्यां = विश्वमा रहने ढाकिएका छन्‌ भुञ्जीथाः = भोग गर 
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कस्यस्वित्‌ = कसैको पनि |धनम्‌ = सम्पत्तिमा मा गृधः = आसक्ति नगर 
वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण विश्व एवं यहाँ रहने सबै प्रकारका प्राणीहरू परमात्माद्वारा ढाकिएका 
छन्‌ । उनै परमात्मालाई समर्पण गरेर मात्र प्राणीहरूले संसारका पदार्थहरूको भोग गर, अनि 
अरूको सम्पत्तिमा आसक्ति नगर। 
विंवरण- यो श्लोक ईशावास्योपनिषद्कों पहिलो मन्त्रसँग मिल्दछ। ईशावास्योपनिषद्मा 
ईशावास्यम्‌ पद छ भने यहाँ आत्मावास्यम्‌ पद छ अनि उता सर्व छ भने यहाँ विश्वँ छ, अन्य 
सबै पद समान छन्‌। 

प्रस्तुत श्लोकमा संसारका सबै पदार्थहरू आत्माद्वारा व्याप्त भएको बताइएको छ। जसरी 
घैंटोमा माटो व्याप्त छ र कपडामा धागो व्याप्त छ त्यसै गरी सम्पूर्ण पदार्थहरूमा परमात्मा व्याप्त 
हुनुहुन्छ। आत्मावास्य शब्दको अर्थ हुन्छ- आत्मना आवास्यम्‌, सत्ताचेतन्याभ्यां व्याप्तम्‌ अर्थात्‌ 
आत्माद्वारा ढाकिएको (आत्माको सत्ता र चेतन्यद्वारा व्याप्त भएको) । सबै पदार्थहरूलाई सत्ता र 
चैतन्य (प्रकाश) आत्माबाट ने प्राप्त छ। जसरी माटोको सत्तालाई छाडिदिने हो भने घैँटो नामको 
कुनै वस्तु सिद्ध हुन सक्दैन त्यसै गरी आत्माको सत्ता नपाई कुने पनि पदार्थको अस्तित्व हुन 
सक्दैन, अनि आत्माबाट चैतन्य नपाई कुने पदार्थ प्रकाशित हुन सक्दैनन्‌। 

तेन त्यक्तेन भुञ्जीथाः यो पदावलीको अर्थ अनेक प्रकारले गर्न सकिन्छ। तेन पदले 
परमात्मालाई लिने हो भने परमात्माद्वारा प्रदान गरिएका पदार्थहरूको भोग गर भन्ने अर्थ 
निस्कन्छ। सबै प्राणीहरूलाई भिन्नाभिन्नै परिवेश र समयअनुसार अनेक पदार्थहरू प्रदान गर्ने 
परमात्मा ने हुनुहुन्छ। त्यसैले हरेक पदार्थको भोग गर्दा यो परमात्माको कृपाले नै प्राप्त भएको हो 
भन्ने भावना हुनुपर्दछ। तेन त्यक्तेन भुञ्जीथाः यसको अर्को अर्थ यसरी गर्न सकिन्छ- तेन त्यसैले 
त्यक्तेन परमात्मालाई समर्पण गरेर मात्र भुञ्जीथाः भोग गर। यसर्थ सर्वव्यापक र सर्वान्तर्यामी 
परमात्मालाई अर्पण नगरी केवल आफ्नो लागि मात्र भोग गर्नुहुन्न भन्ने यसको अर्को अर्थ हुन्छ। 

ईशावास्योपनिषद्को भाष्यमा शङ्राचार्यले यस श्लोकको अर्थ यस प्रकार गर्नुभएको छ- 
आत्मा अर्थात्‌ आफू ने परिपूर्ण ब्रह्मतत्त्व हो र यसैद्वारा सबै पदार्थ सत्तावान्‌ हुन्छन्‌। मिथ्या र जड 
जगत्‌ पनि यसकै सत्ता र चेतन्यलाई पाएर सत्‌ रूपले देखिन्छ। यस्तो विचार गर्नाले असत्‌ 
वस्तुतर्फ मानिसको दृष्टि जाँदैन, आत्मातिर मात्र दृष्टि जान्छ। पदार्थहरू असत्य हुन्‌ भनी 
तिनीहरूको चिन्तन र वास्ता नगर्नु ने असली त्याग हो र यही त्यागद्वारा मात्र आफूलाई 
संसारदेखि जोगाउन सकिन्छ। भुज्‌ धातुको अर्थ जोगाउनु या रक्षा गर्नु भन्ने पनि हुन्छ, यसकारण 
भुञ्जीथाः यस पदको अर्थ जोगाऊ या रक्षा गर भन्ने पनि हुन्छ। संसारका पदार्थहरूलाई साँचो 
सम्झेर तिनीहरूमा आसक्ति गर्नाले जन्म-मृत्युको चक्करमा फस्नुपर्दछ। यसर्थ यसबाट आफूलाई 
जोगाउने उपाय त्याग ने हो। त्यसकारण सांसारिक वस्तुहरूको त्याग गरेर ती वस्तुहरूबाट 
आफूलाई जोगाऊ भन्ने यस श्लोकको अर्थ हो। त्यसैले व्यवहार गर्दा पनि मानिसले कस्यस्वित्‌ 
अर्थात्‌ अरू कसैको सम्पत्तिमाथि लोभ गर्नु हुँदैन किनभने सम्पत्ति कस्यस्वित्‌ अर्थात्‌ कसको नै 
हुन सक्छ र? सम्पत्ति आदि सबै वस्तु मिथ्या भएकाले ती कसैका पनि होइनन्‌। त्यसैले ती 
मिथ्या पदार्थहरूको ग्रहण गर्नु हुँदैन भन्ने यस श्लोकको आशय हो। 
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यं पश्यति न पश्यन्तं चक्षुर्यस्य न रिष्यति । 
तं भूतनिलयं देवं सुपर्णमुपधावत ॥ ११॥ 


पढार्थ- यस्य = जुन परमात्माको चाहिँ त = जीवसँगै रहेर पनि 
पश्यन्तं = सबैलाई प्रकाशित |चश्षुः = दृष्टिशक्ति आसक्तिरहित भएका 

गरिरहने न रिष्यति = कहिल्यै नष्ट हुँदैन देवं = स्वयंप्रकाश परमात्माको 
यं = जुन परमात्मालाई तं = त्यस्ता उपधावत = शरणमा जाऊ 

न पझ्यति = (प्राणीले) देख्न [भूतनिलयं = प्राणीहरूको 

सक्दैन हृदयभित्र बस्ने 


वाक्यार्थ- परमात्माले सबैलाई प्रकाशित गरिरहनुभएको छ, तर प्राणीहरू उहाँलाई देख्न 
सक्दैनन्‌। उहाँको दृष्टिशक्ति चाहिँ कहिल्यै नष्ट हुँदैन। जीवात्मासँगै हृदयभित्र रहेर पनि 
आसक्तिरहित भएर रहने त्यस्ता परमात्माको शरणमा जानुपर्दछ । 
विंवरण-- यहाँ चक्षु आदि इन्द्रियले परमात्मालाई ग्रहण गर्न नसक्ने हुनाले आँखा भएर पनि 
प्राणीहरू उहाँलाई देख्न सक्दैनन्‌ भनिएको हो। 

शोभनं पर्णं यस्य सः यस विग्रहबाट व्युत्पन्न सुपर्णं शब्दको अर्थ हुन्छ- राम्रो प्वाँख 
भएको वा राम्रोसँग उड्न सक्ने। यहाँ सुपर्ण शब्द स्वयंप्रकाश परमात्माको विशेषणका रूपमा 
प्रयोग भएको छ। परमात्मा संसारका सबै पदार्थहरूसँग टाँसिनुहुन्न। उहाँ असङ्ग रहनुहुन्छ। यसर्थ 
संसारभन्दा माथि भएकाले परमात्मालाई सुपर्ण भनिएको हो। मुण्डकोपनिषद्‌ (३/१/१)मा 
शरीरलाई रुख मानेर त्यहाँ रहने राम्रो प्वाँख भएका दुई चरा भनी जीवात्मा र साक्षीलाई 
बताइएको छ। जीवात्मा पनि परमात्माकै अंश भएकाले उपनिषद्मा जीवात्मालाई पनि सुपर्ण 
भनिएको हो। त्यसै गरी यस श्लोकमा परमात्मालाई सुपर्ण भनिएको छ। सधैँ जीवात्मासँगै 
बसिरहने परमात्मा जीवको नित्य साथी हो। यही परम तत्वको शरणमा जीवहरू जानुपर्दछ, 
संसारतिर लाग्नुहुँदैन भनी यस श्लोकमा उपदेश गरिएको छ। 


न यस्याद्यन्तो मध्यं च स्वः परो नान्तरं बहिः । 
विश्वस्यामूनि यद्‌ यस्माद्‌ विश्वं च तदुतं महत्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्तरं = भित्र विइवं च = संसार पनि 

यस्य = जसको बहिः = बाहिर पनि यत्‌ = जुन परमात्मस्वरूप छ 
आद्यन्तौ = आदि, अन्तर |न = छैन तत्‌ = त्यो 

मध्यं च = मध्य पनि यस्मात्‌ = जसबाट महत्‌ = सर्वव्यापक तत्त्व ने 

न = छैन विश्वस्य = संसारको ऋतम्‌ = एक मात्र सत्य छ 

स्वः = आफ्नो अमूनि = आदि, मध्य र अन्त 

परः = पराइ हुन्छ र 
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वाक्यार्थ- परमात्माको उत्पत्ति र विनाश अनि यी दुई बीचको अवस्थिति पनि कहिल्यै हुँदैन। 
आफ्नो-पराइ, भित्र-बाहिरको भेदले रहित परमात्मा ने संसारको रूपमा देखिनुहुन्छ। संसारको 
उत्पत्ति, नाश आदि परमात्माबाट नै हुन्छन्‌। यो संसार कारणरूपले परमात्मस्वरूप नै छ। त्यही 
सर्वव्यापक परमात्मतत्त्व मात्र सत्य छ। 

स विश्वकायः पुरुहूत ईशः सत्यः स्वयंज्योतिरजः पुराणः। 


धत्तेऽस्य जन्माद्यजयात्मशक्त्या तां विद्ययोदस्य निरीह आस्ते ॥ १३॥ 


पढ़ार्थ- सः = उनै धत्ते = धारण गर्नुहुन्छ र 
विश्वकायः = विश्वरूप ईशाः = परमात्मा नै तां = त्यही मायालाई 
पुरुहूतः = अनेक नामद्वारा |अजया = मायारूपी विद्यया = स्वरूपज्ञानद्वारा 
पुकारिने आत्मराक्त्या = आफ्नै उदस्य = नाश गरेर 
सत्यः = सत्य शक्तिद्वारा निरीहः = निष्क्रिय भएर 
स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश |अस्य = यस संसारको आस्ते = रहनुहुन्छ 

अजः = अजन्मा जन्मादि = उत्पत्ति, पालन र 

पुराणः = पुराणपुरुष संहार आदिलाई 


वाक्यार्थ- परमात्मा विश्वरूप हुनुहुन्छ, उहाँका अनेक नामहरू छन्‌। सत्य, स्वयंप्रकाश, अजन्मा, 
पुराणपुरुष आदि नाम भएका उहाँले आफ्ने मायाशक्तिलाई लिएर जगत्को उत्पत्ति, पालन र 
संहार गर्नुहुन्छ, अनि जगत्प्रतीतिको कारण भएको त्यही मायालाई आफ्नो स्वरूपज्ञानद्वारा नष्ट 
गरेर स्वयं निष्क्रिय भई रहनुहुन्छ । 


अथाग्रे ऋषयः कर्माणीहन्तेऽक्महेतवे । 
ईहमानो हि पुरुषः प्रायोऽनीहां प्रपद्यते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अग्रे = पहिले ईहमानः = कर्म गर्ने 

अथ = त्यसैले कर्माणि = कर्महरू पुरुषः हि = व्यक्तिले नै (पछि) 
ऋषयः = ऋषिहरूले पनि ईहन्ते = आचरण गर्दछन्‌ अनीहां = नेष्कर्म्यभाव 
अकर्महेतवे = मोक्षका लागि प्रायः = धेरैजसो प्रपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- त्यसैले ऋषिमुनिहरूले पनि मोक्षका लागि पहिले वेदोक्त कर्महरूको आचरण 
गर्दछन्‌। किनभने वेदोक्त कर्म गर्ने व्यक्तिले ने पछि बिस्तारै नेष्कर्म्यभाव (मोक्ष) प्राप्त गर्न 
सक्दछ। 


विंवरण- अनीहा पदको अर्थ सामान्यतः इच्छारहितता वा अकर्म हुन्छ। यसलाई शास्त्रहरूमा 
मोक्ष वा नेष्कर्म्य पनि भनिएको छ। यसर्थ यहाँ पनि नैष्कर्म्य वा मोक्षलाई बुझाउन अनीहा पद 
आएको हो। वेदले बताएका वर्ण र आश्रमअनुसारका नित्य-नैमित्तिक कर्महरू गरी चित्त शुद्ध 
भएपछि मात्र मोक्ष प्राप्त गर्न सकिन्छ। यद्यपि कर्मद्वारा कर्मकै विरोधी अकर्मभावमा पुग्नु 
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असम्भव जस्तो लाग्छ, तर शास्त्रको रहस्य यही हो। शास्त्रीय कर्महरू गर्दागर्दै चित्तशुद्ध भएपछि 
व्यक्तिले आफूलाई कर्तृत्व, भोक्तृत्व र प्रमातृत्व भावदेखि माथि रहेको आत्माको रूपमा बुझन 
थाल्दछ। यसर्थ सबै कर्म गरिरहँदा पनि ती सबैदेखि भिन्न, असङ्ग-अकर्ता आत्मतत्त्वको रूपमा 
आफूलाई अनुभव गर्ने अवस्था नै नैष्कर्म्यभाव हो । 


ईहते भगवानीशो न हि तत्र विसज्जते । 


CC 


आत्मलाभेन पृणार्थो नावसीदन्ति येऽनु तम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = परमात्मा पनि तं अनु = त्यस्ता परमात्माको 
हि = निश्चय नै ईहते = कर्म गर्नुहुन्छ (तर पनि) अनुकरण गर्दछन्‌ (ती पनि) 
आत्मलाभेन = आत्मज्ञानद्वारा तत्र = त्यस कर्ममा न अवसीदन्ति = कर्ममा 
पूणार्थः = कृतकृत्य हुनुभएका |न विसज्जते = आसक्त बन्नुहुन्न |फस्दैनन्‌ 

ईशः = सर्वशक्तिमान्‌ ये = जो मानिसहरू 


वाक्यार्थ हुन त सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा पनि सृष्टि आदि अनेकौँ कर्महरू गरिरहनुहुन्छ, तर पनि 
उहाँ ती कर्महरूमा आसक्त हुनुहुन्न किनभने उहाँ आत्मज्ञानद्वारा कृतकृत्य भइसक्नुभएको छ। जुन 
मानिसहरू निष्काम भावले कर्म गर्ने परमात्माको अनुकरण गर्दछन्‌ तिनीहरू पनि कर्मबन्धनबाट 
छुद्छन्‌। 

विंवरण- यहाँ आत्मलाभ पदले आफ्नो स्वरूपको ज्ञान भन्ने अर्थ बुम्नुपर्दछ। आत्मा सधैँ प्राप्त 
वस्तु ने भएकाले त्यसको प्राप्ति सम्भव छैन। त्यसको प्राप्ति भनेको त त्यसलाई जान्नु ने हो। 
अज्ञानको कारणले मानिसहरू नित्यप्राप्त आत्मालाई पनि प्राप्त नभएको ठान्दछन्‌, तर अपरोक्ष 
ज्ञानद्वारा आफ्नो स्वरूप बुझेपछि यो भ्रमको कारण भएको अज्ञान आफैँ हट्दछ। भगवान्‌मा 
कहिल्यै अज्ञान नरहने हुँदा उहाँलाई आफ्नो स्वरूपको सधैँ अनुभव रहन्छ। 


तमीहमानं निरहङ्कृतं बुधं निराशिषं पूर्णमनन्यचोदितम्‌ । 
नृन्‌ शिक्षयन्तं निजवत्मंसंस्थितं प्रभुं प्रपद्येऽखिळधर्मभावनम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- निरहङ्कृतं = अहड़ारशून्य अखिळघर्मभावनम्‌ = सबै 

नृन्‌ = मानिसहरूलाई बुधं = सर्वज्ञ प्रकारका सद्धर्मलाई प्रवर्तन गर्ने 
शिक्षयन्तं = शिक्षा दिने निराशिषं = कामनारहित तं प्रभुं = ती सर्वसमर्थ 
निजवत्मंसंस्थितं = आफ्नै पूर्णम्‌ = सर्वव्यापक भगवानको 

मर्यादामा रहेर अनन्यचोदितम्‌ = अरू कसैद्वारा |प्रपद्ये = शरणमा जान्छु 

ईहमानं = कर्महरू गर्ने प्रेरित नहुने 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ मानिसहरूलाई शिक्षा दिनका लागि आफ्नै मर्यादाभित्र रहेर विभिन्न अवतार 
लिनुहुन्छ र कर्महरू गरिरहनुहुन्छ। उहाँमा अहङ्कार छैन र कामना पनि छैन, अनि उहाँ सर्वज्ञ र 
सर्वव्यापक हुनुहुन्छ। अरू कसैको प्रेरणाको अधीनमा नरहने उहाँ ने सबैथरी सद्धर्मका प्रवर्तक 
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हुनुहुन्छ। म त्यस्ता सर्वसमर्थ प्रभुको शरणमा जान्छु। 
विंवरण- यहाँ अनेक विशेषणद्वारा परमात्माको स्वरूपलाई बताइएको छ। भगवान्‌ अनेक 
अवतारअनुसार आफ्नो कर्तव्यमार्गमा स्थित हुनुहुन्छ र कर्महरू गर्नुहुन्छ। भगवान्‌ पनि आफ्नो 
कर्तव्यमार्गमा स्थित रहेर कर्महरू गर्नुहुन्छ र जीवहरू पनि आफ्नो कर्तव्यमा रहेर कर्म गर्दछन्‌ भने 
भगवान्‌ र जीवमा के फरक पर्‍यो त ? भगवान्‌ पनि जीवात्मा जस्तै हुनुभयो नि त? यस शङ्काको 
समाधान यस श्लोकमा गरिएको छ। यस श्लोकमा भगवानूलाई जीवात्माभन्दा छुट्टै रूपमा 
बताउन चार ओटा विशेषणको प्रयोग गरिएको छ। ती हुन्‌- निरहङ्कृतः (अहङ्काररहित), 
निराशिषः (कामनारहित), अनन्यचोदितः (अरू कोहीद्वारा प्रेरित नभएका) र बुधः (सर्वज्ञ) । 
जीवहरू कुने पनि काम गरिसकेपछि त्यसबारे अहङ्कार गर्दछन्‌ । उनीहरूलाई के भ्रम हुन्छ भने मैले 
गरेका महत्त्वपूर्ण कामहरू म विना रोकिन्थे या ठिकसँग गरिँदैनथे। संसारको व्यवस्था कोही 
विना कत्ति पनि रोकिँदैन, तर हरेक मानिसहरू यही भ्रममा बाँचेका हुन्छन्‌ कि म नभए त खत्तमै 
भइहाल्छ। भगवान्मा यस्तो भ्रमपूर्ण अहड़ार हुँदैन। जीवहरू आसक्तिले युक्त हुन्छन्‌, तर भगवान्‌ 
आसक्तिशून्य भई कर्म गर्नुहुन्छ। जीवलाई ती-ती कार्यक्षेत्रमा प्रेरित गर्ने कोही न कोही व्यक्ति 
हुन्छन्‌, तर भगवानलाई प्रेरित गर्ने अर्को कोही छैन। अनि भगवान्‌ सर्वज्ञ हुनुहुन्छ, तर जीव अल्पज्ञ 
हुन्छ। यसैले भगवान्‌ कर्म गर्दा पनि जीवहरूभन्दा छुट्टै हुनुहुन्छ। भगवान्‌ किन अहङ्कारशून्य 
हुनुहुन्छ ? किनभने उहाँ बुधः अर्थात्‌ सर्वज्ञ हुनुहुन्छ। उहाँ कामनारहित हुनुहुन्छ किनभने उहाँ पूर्ण 
हुनुहुन्छ। अपूर्ण व्यक्तिहरू ने विभिन्न किसिमका अभावहरूको परिपूर्तिका लागि विभिन्न 
किसिमका वस्तुहरूको चाहना गर्दछन्‌। भगवान्‌ सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ त्यसकारण उहाँ अरूद्वारा प्रेरित 
हुनुहुन्न। असमर्थ व्यक्तिहरूलाई मात्र अरूले प्रेरणा र सहयोग दिई समर्थ बनाउँछन्‌। 

भगवानले विभिन्न किसिमका कर्महरू किन गर्नुहुन्छ त? यसको उत्तर हो- 
मानिसहरूलाई आफ्नो आचरणबाट शिक्षा दिनका लागि। अखिलधर्मभावनः अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
सत्कर्महरूको सुरुवात भगवानूबाट ने हुन्छ। उहाँले आचरण गरेर त्यसलाई नसिकाए जीवहरूले 
धर्मलाई बुझन सक्दैनन्‌। त्यसैले भगवान्‌ अनेक कर्म गर्नुहुन्छ। श्रीमदभगवद्गीता (३/२३-२४)मा 
पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनलाई भन्नुहुन्छ हे अर्जुन ! मैले कर्म गरिनँ भने सम्पूर्ण प्राणीहरू 
मलाई हेरी केही कर्म नगरीकन बस्दछन्‌, त्यसकारण म कर्म गर्दछु। मानिसहरूलाई शिक्षा दिनका 
लागि ने भगवानले कर्म गर्नुभएको हो भन्ने यही कुरा प्रस्तुत श्लोकमा बताइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति मन्त्रोपनिषदं व्याहरन्तं समाहितम्‌ । 
दुष्ट्वासुरा यातुधाना जग्धुमभ्यद्रवन्‌ क्षुधा ॥ १७॥ 


पढार्थ- मन्त्रोपनिषदं = मन्त्रमय दुष्ट्वा = देखेर 
इति = यसप्रकार उपनिषद्रूप स्तोत्र असुराः = दैत्य र 


समाहितम्‌ = एकाग्र भएका व्याहरन्तं = पढिरहेका मनुलाई यातुधानाः = राक्षसहरू 
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क्षुधा - भोकले छटपटिएर अभ्यद्रवन्‌ = उनी भएतिर 

जग्धुम्‌ - उनलाई खान दौडिए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार एकाग्र भएका स्वायम्भुव मनुले मन्त्रमय उपनिषद्रूप यो स्तोत्रको पाठ 
गर्दै थिए, भोकाएका दैत्य र राक्षसहरू असहाय ठानेर उनलाई खान भनी उनी भएतिर दौडिए । 


तांस्तथावसितान्‌ वीक्ष्य यज्ञः सवंगतो हरि: । 


यामैः परिवृतो देवेहंत्वाशासत्‌ त्रिविष्टपम्‌ ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- वीक्ष्य = देखेर = आफ्ना छोरा 
तथा = त्यसप्रकार सर्वगतः = सर्वव्यापक वैः = देवताहरूद्वारा 
अवसितान्‌ = खाने निश्चय [यज्ञः = यज्ञावतार परिवृतः = युक्त भई 
गरेका हरिः = श्रीहरि भगवानले त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्गमा 
तान्‌ = ती दैत्य र राक्षसहरूलाई|हत्वा = (तिनलाई) मारेर अशासत्‌ = शासन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- मनुलाई खाने निश्चय गरेर झम्टिन आएका ती दैत्य र राक्षसहरूलाई देखेर 
सर्वव्यापक यज्ञावतार भगवान्‌ श्रीहरिले ती दुष्टहरूलाई मारी आफ्ना छोरा देवताहरूलाई साथ 
लिई स्वर्गमा शासन गर्नुभयो । 


७ a ७) हितीयस्तु क hn 
स्वारोचिषो द्वितीयस्तु मनुरग्नेः सुतोऽभवत्‌। 
युमत्सुषेणरोचिष्मत्प्रमुखास्तस्य चात्मजाः॥ १९॥ 


पढार्थ- स्वारोचिषः = स्वारोचिष नामका आदि 

द्वितीयः = दोस्रा अभवत्‌ = भए आत्मजाः च = छोराहरू पनि 
मनुः तु = मनु चाहिँ तस्य = ती मनुका (भए) 

अग्नेः = अरिनका दुमत्सुषेणरोचिष्मत्प्रमुखाः = 

सुतः = छोरा द्युमान्‌, सुषेण र रोचिष्मान्‌ 


वाक्यार्थ- दोस्रा मनु स्वारोचिष भए। उनी अग्निका छोरा थिए र उनका द्युमान्‌, सुषेण र 
रोचिष्मान्‌ आदि छोराहरू भए। 


तत्रेन्द्रो ~ रोचनस्त्वासीद्‌ ~ ¢ 
न त्वासांद्‌ दवाश्च ताषतादयः । 
ऊर्जस्तम्भादयः सप्त ऋषयो ब्रह्मवादिन :॥ २०॥ 


पढार्थ- र = थिए आदि 

तत्र = त्यस मन्वन्तरमा देवाः च = देवताहरू पनि ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मज्ञानीहरू 
इन्द्रः तु = इन्द्र चाहिँ तुषितादयः = तुषित आदि थिए सप्त ऋषयः = सप्तर्षि थिए 
रोचनः = रोचन नामका ऊर्जस्तम्भादयः = ऊर्ज, स्तम्भ 
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वाक्यार्थ- त्यस दोस्रो मन्वन्तरमा रोचन नाम गरेका इन्द्र र तुषित आदि नाम भएका देवताहरू 
थिए। सप्तर्षिमा चाहिँ ऊर्ज, स्तम्भ आदि ब्रह्मज्ञानी ऋषिहरू थिए । 


ऋषेस्तु वेदशिरसस्तुषिता नाम पत्न्यभूत्‌ । 
तस्यां जज्ञे ततो देवो विभुरित्यभिविश्रुतः॥ २१॥ 


पढार्थ- पत्नी = पत्नी - इति = विभु यो नामले 
वेदशिरसः = वेदशिरा अभूत्‌ = भइन्‌ अभिविश्रुतः = प्रसिद्ध 

ऋषेः तु = ऋषिकी ततः = ती वेदशिराबाट देवः = भगवान्‌ 

तुषिता नाम = तुषिता नामकी [तस्यां = ती तुषितामा जज्ञे = जन्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- वेदशिरा नामक ऋषिकी पत्नी तुषिता थिइन्‌। उनबाट विभु नामले प्रसिद्ध भगवान्‌ 
जन्मिनुभयो । 


अष्टाशीतिसहस्त्राणि मुनयो ये धृतव्रताः । 
अन्वदिक्षन्‌ ब्रतं तस्य कौमारब्रह्मचारिणः॥ २२॥ 


पढार्थ- धृतव्रताः = ब्रतनिष्ठ नैष्ठिक ब्रह्मचारी रहने 
ये= जो मुनयः = मुनिहरू (थिए तस्य = ती विभुबाट 
अष्टाशीतिसहस्राणि = अठासी उनीहरूले) त्रतं = ब्रह्मचर्यत्रत 
हजार कौमारबह्मचारिणः = आजन्म |अन्वशिक्षन्‌ = सिके 


वाक्यार्थ- विभु आजीवन नेष्ठिक ब्रह्मचारी ने रहनुभयो। उहाँबाट ने व्रतनिष्ठ अठासीहजार 
ऋषिहरू (बालखिल्य आदि)ले पनि ब्रह्मचर्यब्रत सिके । 


र La च 
तृतीय उत्तमो नाम प्रियव्रतसुतो मनुः। 
पवनः सृञ्जयो यज्ञहोत्राद्यास्तत्सुता नृप ॥ २३॥ 
पढार्थ- तृतीयः = तेस्रा सृञ्जयः = सृञ्जय र 
नृप = हे राजा मनुः = मनु भए यज्ञहोत्राद्याः = यज्ञहोत्र आदि 


प्रियत्रतसुतः = प्रियव्रतका छोरा |तत्सुताः = उनका छोराहरू भए 
उत्तमः नाम = उत्तम नामका |पवनः = पवन 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तेस्रा मनु उत्तम नामका थिए। उनी प्रियव्रतका छोरा थिए। उनका चाहिँ 
पवन, सृञ्जय र यज्ञहोत्र आदि छोराहरू भए। 


वसिष्ठतनयाः सप्त ऋषयः प्रमदादयः । 
सत्या वेदश्रुता भद्रा देवा इन्द्रस्तु सत्यजित्‌ ॥ २४ ॥ 
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पढार्थ- त न सत्य सत्यजित्‌ तु = सत्यजित्‌ चाहिँ 
वसिष्ठतनयाः = वसिष्ठका छोरा विदश्रुताः = वेदश्रुत र इन्द्रः = इन्द्र थिए 

प्रमदादयः = प्रमद आदि भद्राः = भद्र आदि 

सप्त ऋषयः = सप्तर्षि (थिए) [देवाः = देवताहरू थिए 


वाक्यार्थ- तेस्रो मन्वन्तरमा वसिष्ठका पुत्र प्रमद आदि ऋषिहरू सप्तर्षि थिए। सत्य, वेदश्रुत र 
भद्र आदि देवताहरू थिए भने सत्यजित्‌ चाहिँ इन्द्र थिए। 


घर्मस्य सूनृतायां तु भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
सत्यसेन इति ख्यातो जातः सत्यत्रतेः सह ॥ २५॥ 
सोऽनृतत्रतदुःशीलानसतो यक्षराक्षसान्‌ । 
भूतद्रुहो भूतगणांस्त्ववधीत्‌ सत्यजित्सखः ॥ २६॥ 


पढार्थ- जातः = जन्मिनुभयो लागेका र नराम्रो बानी भएका 

धर्मस्य = धर्मकी सत्यजित्सखः = सत्यजित्‌ असतः = दुष्ट 

सूनृतायां तु = सुनृता पत्नीमा इन्द्रलाई साथी बनाउनुभएका [यक्षराक्षसान्‌ = यक्ष, राक्षस तथा 
सत्यसेनः इति = सत्यसेन यो |सः = उहाँले भूतद्रुहः = प्राणीलाई दुःख दिने 
नामले सत्यरतः सह = सत्यव्रत भूतगणान्‌ तु = भूतगणहरूलाई 

ख्यातः = प्रसिद्ध नामका देवताहरूलाई साथमा चाहिँ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ लिएर अवधीत्‌ = मार्नुभयो 

पुरुषोत्तमः = श्रीहरि अनृतव्रतदुःशीलान्‌ = असत्यमा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिले धर्मकी पत्नी सुनृतामा सत्यसेनको रूपमा अवतार लिनुभयो । त्यस 
वेलामा उहाँले सत्यजित्‌ नामक इन्द्रको साथी भई सत्यव्रत आदि देवताहरूलाई पनि साथ लिई 
यक्ष, राक्षस एवं भूतगणहरूको संहार गर्नुभयो । असत्यमा लागेका तिनीहरू दुष्ट स्वभावका थिए 
र उनीहरू प्राणीहरूलाई दुःख दिने गर्दथे। 


चतुर्थ उत्तमभ्राता मनुर्नाम्ना च तामसः। 
पृथुः ख्यातिर्नरः केतुरित्याद्या दश तत्सुताः ॥ २७॥ 


पढार्थ- थिए इत्याद्याः = इत्यादि 

चतुर्थः = चौथा पृथुः = पृथु दश = दश जना 

मनुः च = मनु चाहिँ ख्यातिः = ख्याति तत्सुताः = उनका छोराहरू 
उत्तमश्राता = उत्तमका भाइ निरः = नर थिए 

नाम्ना तामसः = तामस नामका [केतुः = केतु 


वाक्यार्थ- चौथा मनु तामस नामका थिए। उनी तेस्रा मनु उत्तमका भाइ हुन्‌। यिनै तामसका 
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पृथु, ख्याति, नर, केतु आदि दश छोराहरू थिए। 


सत्यका हरयो वीरा देवास्त्रिशिख ईश्वरः । 
ज्योतिर्धामादयः सप्त ऋषयस्तामसेऽन्तरे ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- री न हरिर त्रिशिखः = त्रिशिख थिए 
तामसे = तामस वीराः = वीर नामका ज्योतिर्धामादयः = ज्योतिर्धाम 
अन्तरे = मन्वन्तरमा देवाः = देवताहरू थिए आदि 

सत्यकाः = सत्यक ईश्वरः = इन्द्र चाहिँ सप्त ऋषयः = सप्तर्षि थिए 


वाक्यार्थ- तामस मन्वन्तरमा त्रिशिख नामका इन्द्र थिए, देवताहरू चाहिँ सत्यक, हरि र वीर 
थिए। त्यसै गरी ज्योतिर्धाम आदि ऋषिहरू सप्तर्षि थिए । 


__ चळे वैधृतयो ~ ~ विधृतेस्तनया च 
दवा वधृतया नाम वधूतस्तनया नृप । 


AN me विधृता _ तेजसा 
नष्टाः कालन यवदा [वधृताः स्वन तजसा ॥ २९॥ 

पढार्थ- = देवताहरू पनि भए स्वेन = आफ्ना 
नृप = हे राजा येः = जुन देवताहरूले तेजसा = तेजले 
विधृतेः = विधृतिका कालेन = समयको कारण विधृताः = धारण गरे 
तनयाः = छोराहरू नष्टाः = लुप्तप्राय भएका 
च्छ he 
वेधृतयः नाम = वैधृति नामका विदाः = वेदहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यस मन्वन्तरमा विधृतिका पुत्र वैधृति आदि नाम गरेका अरू देवताहरू 
पनि भए। समयको कारणले लुप्त हुन लागेका वेदहरूलाई आफ्नो तेजले धारण गरेकाले नै 
यिनलाई वैधृति भनिएको थियो। 


तत्रापि जज्ञे भगवान्‌ हरिण्यां हरिमेधसः । 
०22 री गजेन्द्रो ० a 
हरिरित्याहृतो येन गजेन्द्रो मोचितो ग्रहात्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- पत्नीमा येन = जुन हरि भगवान्‌द्वारा 
तत्र अपि = त्यस मन्वन्तरमा [हरिः इति = हरि नामले ग्रहात्‌ = गोहीबाट 

पनि आहृतः - प्रसिद्ध भएर गजेन्द्रः = गजेन्द्र 
हरिमेधसः = हरिमेधाकी भगवान्‌ = साक्षात्‌ भगवान्‌ [मोचितः = जोगाइयो 
हरिण्यां = हरिणी नामकी जज्ञे = जन्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस मन्वन्तरमा पनि साक्षात्‌ भगवानले हरिमेधाकी पत्नी हरिणीको गर्भबाट हरि 
अवतार धारण गरी जन्म लिनुभयो जसले गोहीको आक्रमणबाट गजेन्द्रलाई बचाउनुभयो । 
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राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
बादरायण एतत्‌ ते श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ । 
हरियंथा गजपतिं ग्राहग्रस्तममूमुचचत्‌ ॥ ३१ ॥ 

पढार्थ- समातिएका एतत्‌ = यो प्रसङ्ग 

बाद्रायण - हे शुकदेवजी गजपतिं = गजराजलाई श्रोतुम्‌ = सुन्न 

हरिः = हरि भगवान्ले अमूमुचत्‌ = छुटाउनुभयो इच्छामहे = चाहन्छौँ 

यथा = जसरी वयम्‌ = हामीहरू 

ग्राहग्रस्तम्‌ = गोहीद्वारा ते = हजुरबाट 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! भगवान्‌ हरिले गोहीद्वारा समातिएका गजराजलाई त्यो आपत्तिबाट 
जसरी छुटाउनुभएको थियो, त्यो सबै प्रसङ्ग म हजुरबाट विस्तारपूर्वक सुन्न चाहन्छु । 


तत्कथा सुमहत्पुण्यं घन्यं स्वस्त्ययनं शुभम्‌ । 
यत्र यत्रोत्तमझलोको भगवान्‌ गीयते हरिः॥ ३२॥ 


पढार्थ- गीयते = वर्णित हुनुहुन्छ स्वस्त्ययनं - ज्यादै 
यत्र यत्र = जुन-जुन कथामा [तत्कथा = ती कथाहरू नै कल्याणकारक र 
उत्तमइलोकः = पवित्रकीर्ति (सुमहत्पुण्यं = महान्‌ पुण्यमय (शुभम्‌ = शुभ हुन्छन्‌ 
भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ हरि |धन्यं = प्रशंसनीय 


वाक्यार्थ- जुन कथामा पवित्रकीर्ति भएका भगवान्‌ हरिका निर्मल यशहरू गाइन्छन्‌, ती 
कथाहरू महान्‌ पुण्यमय, प्रशंसनीय, शुभ र कल्याणकारक हुन्छन्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


aS he nn 


परीक्षितेवं स तु बादरायणिः प्रायोपविष्टेन कथासु चोदितः । 
उवाच विप्राः प्रतिनन्दय पार्थिवं मुदा मुनीनां सदसि स्म शृण्वताम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे शौनक आदि 
ऋषिहरू 

एवं = यसप्रकार 


कथासु = भगवान्सम्बन्धी 
कथाप्रसङ्गहरूमा 

चोदितः = प्रेरित गरिएका 
सःतु=्ती 


प्रायोपविष्टेन = आमरण निराहारांबाद्रायणिः = शुकदेवजीले 


बसेका 
परीक्षिता = परीक्षित्द्वारा 


पार्थिवं = राजालाई 
प्रतिनन्दय = अभिनन्दन गरेर 


शृण्वताम्‌ = सुनिरहेका 

मुनीनां = अरू मुनिहरूसमेतको 
सदसि = सभामा 

मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 

उवाच स्म = यसो भन्नुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७६९ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! आमरण निराहार व्रत बसेका राजा परीक्षित्‌ले 
भगवान्‌सम्बन्धी कथाप्रसङ्ग सुनाउन प्रेरित गरेपछि शुकदेवजी अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र उहाँको 
निष्ठालाई भित्रैदेखि अभिनन्दन गर्दै कथा सुन्न इच्छुक मुनिहरूले भरिभराउ भएको सभामा 
प्रसन्नतापूर्वक भन्न थाल्नुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
मन्वन्तरानुचरिते प्रथमोऽध्यायः॥ १॥ 
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अथ द्वितीयो ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
गजेन्द्रमाथि गोहीको आक्रमण 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
आसीद्‌ गिरिवरो राजँस्त्रिकूट इति विश्रुतः । 
क्षीरोदेनावृतः श्रीमान्‌ योजनायुतमुच्छितः ॥ १॥ 
पढार्थ- योजनायुतम्‌ = दश हजार योजन श्रीमान्‌ = अत्यन्त सुन्दर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ उच्छ्रितः = अग्लो गिरिवरः = श्रेष्ठ पर्वत 
क्षीरोदेन = क्षीर सागरद्वारा त्रिकूटः इति = त्रिकूट नामले |आसीत्‌ = थियो 
आवृतः = घेरिएको विश्रुतः = प्रसिद्ध 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! क्षीरसागरको बीचमा एउटा त्रिकूट नामको प्रसिद्ध पर्वत थियो। 
त्यो पर्वत दश हजार योजन अग्लो, अत्यन्त सुन्दर र श्रेष्ठ थियो। 


तावता विस्तृतः पर्यक्‌ त्रिभिः शुङ्गैः पयोनिधिम्‌ । 
दिशः खं रोचयन्नास्ते रोप्यायसहिरण्मयेः॥ २॥ 


पढार्थ- फलाम र सुनका खं = आकाशलाई ने 
पर्यक्‌ = चारै तिरबाट त्रिभिः = तीन ओटा रोचयन्‌ = चम्काउँदै 
तावता = त्यति नै शुङ्गेः = चुचुराहरूले आस्ते = रहेको थियो 


विस्तृतः = फैलिएको त्यो पर्वत |पयोनिधिम्‌ = पूरा समुद्रलाई 
रौप्यायसहिरण्मयेः = चाँदी, दिशः = सम्पूर्ण दिशालाई र 
वाक्यार्थ- त्यस पर्वतको वरिपरिको लम्बाइ र चौडाइ पनि दश-दश हजार योजन ने थियो। 
त्यसमा सुन, चाँदी र फलामका चमचम गर्ने तीन चुचुराहरू थिए जसको प्रकाशले सम्पूर्ण समुद्र, 
दिशा र आकाश ने चमचमाए झैं हुन्थ्यो । 


अन्यैश्च ककुभः सवां रत्नधातुविचित्रितैः । 


नानाद्रमलतागुल्मेनिंघोषैनि्श्राभसाम्‌ ANXAAE 


दर नश्राम्भसाम्‌ ॥ ३ ॥ 


पानीको अन्यैः च = अरू थुम्काहरूले 
निर्घोषैः = आवाजले र पनि 


AAA 


पढार्थ- 
नानाद्रुमलतागुल्मैः = अनेक 


रुख, लहरा र झाडीले युक्त 
निर्रूराम्भसां = झरनाहरूको 


रत्नधातुंवाचात्रेतः = अनेक रत्न 
र धातुहरूबाट बनेका रङ्गीविरङ्गी 


सवांः = सम्पूर्ण 
ककुभः = दिशालाई चम्काउँथे 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७७१ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्श- त्यस पर्वतमा अरू पनि कैयौँ थुम्काहरू थिए । यिनमा अनेक प्रकारका रुख, लहरा र 
झाडीहरू थिए। त्यहाँ झरनाहरूको पानी बग्दा सधैँ झरझर आवाज आइरहन्थ्यो, अनेकौँ रत्न र 
धातुद्वारा बनेका रङ्गीविरङ्गी शोभायुक्त थुम्काहरूले सम्पूर्ण दिशालाई चम्काउँथे। 


स चावनिज्यमानाङ्घ्रिः समन्तात्‌ पयऊमिभिः । 
करोति श्यामलां भूमिं हरिन्मरकताइमभिः॥ ४॥ 


पढार्थ- (फेदी) पखालिएको भूमिं = पूरा क्षेत्रलाई नै 
पयऊ्मिभिः = समुद्रका सः = त्यो पर्वतले श्यामलां = हरियो (उब्जाउले 
छालहरूद्वारा हरिन्मरकताइमभिः = हरिया |भरिएको जस्तो) 


समन्तात्‌ = चारेतिरबाट 


मरकतमणि (पन्ना)का 


करोति = बनाइरहेको थियो 


अवनिज्यमानाङ्घ्रिः = पाउ [पत्थरहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- चारैतिरबाट समुद्रका छालहरूद्वारा फेदी पखालिएको त्यो पर्वतले हरिया मरकतमणि 
(पन्ना)का पत्थरहरूले गर्दा वरिपरिका क्षेत्रलाई उब्जाउले भरिएको भूमि जस्तो हराभरा 
बनाइरहेको थियो। 

सिद्धचारणगन्धवविद्याघरमहोरगेः । 

किन्नरेरप्सरोभिशच कीडदूभिजुष्टकन्द्रः ॥ ५॥ 


पढ़ार्थ- महोरगेः = सिद्ध, चारण, अप्सरोभिः च = अप्सराहरूद्वारा 
कीडदूभिः = खेलिरहेका गन्धर्व, विद्याधर, नाग जुष्टकन्द्रः = पर्वतका गुफाहरू 
सिद्धचारणगन्धवविद्याधर- किन्नरेः = किन्नर र भरिइरहन्थे 


वाक्यार्थ- त्यस पर्वतका गुफाहरूमा सिद्ध, चारण, गन्धर्व, विद्याधर, नाग, किन्नर र अप्सरा 
आदि देवसमूह सधैँ घुमिरहन्थे । 


सङ्गीतसन्नादैनंदद्गुहममर्षया ९ © 
यत्र सङ्गीतसन्नादैनदद्‌ | 
अभिगजन्ति हरयः इलाघिनः परशङ्कया ॥ ६॥ 


पढार्थ- सङ्गीतसन्नांदैः = सङ्गीतको ध्वनि|अमर्षया = त्यो ध्वनिको ईष्याले 
यत्र = जहाँ रहने नदद्गुहम्‌ = गुफामा घन्किंदा (त्यो ध्वनिलाई सहन नसकी) 
इलाघिनः = ठुला परशङ्कया = अर्को सिंहको अभिगजेन्ति = झन्‌ बढी गर्जना 
हरयः = सिंहहरू गर्जना सम्झेर गर्दथे 


वाक्यार्थ- जब देवसङ्गीतको ध्वनि गुफामा ठोकिएर प्रतिध्वनित हुन्थ्यो, तब त्यस पर्वतका 
गुफाहरूमा बस्ने ठुला सिंहहरू त्यो प्रतिध्वनिलाई अर्को सिंहको गर्जना सम्झेर ईष्याले त्यस 
आवाजलाई सहन नसकी छन्‌ बढी गर्जना गर्थे । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७७२ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
नानारण्यपशुव्रातसङ्कलद्रोण्यलङ्कतः | 
चित्रद्रमसुरोद्यानकलकण्ठविहज्जमः ॥ ७॥ 
पढार्थ- पशुहरूको बथानले फेदी भरिएका देवताका बगैँचाहरूमा 
त्यस पर्वतको वरिपरि भरिएको थियो र मिठा स्वर भएका चराहरू सधैँ 
नानारण्यपशुब्रातसङ्कुल- चित्रद्रुमसुरोद्यानकलकण्ठ- कराइरहन्थे 
द्रोण्यलङ्कतः = अनेक जङ्गली [विहङ्गमः = अनेक वृक्षले 


वाक्यार्थ- त्यो पर्वतको फेदी अनेक जङ्गली पशुहरूको बथानले भरिएको थियो र त्यहाँ अनेकौँ 
प्रकारका वृक्षहरूले सजिएका देवताका बगैँचाहरू थिए, जुन बगैँचामा मिठा स्वर भएका चराहरू 
सधैँ कराइरहन्थे । 


हि ANC 


सारत्सरामरच्छाद्‌ः पालनमाणवाळूकः । 
देवस्त्रीमज्जनामोदसोरभाम्ब्वनिलेयुंतः ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- म - |अच्छोंदैः = अत्यन्त स्वच्छ जल 
(त्यो पर्वत) म्ब्वनिलेः = देवाङ्गनाहरूले भएका 
मणिवालुकेः = मणिजस्तो डुबुल्की लगाउँदा सुगन्धित सरित्सरोभिः = नदी र तालले 
टल्किने बालुवाले युक्त भएका जलकणलाई साथमा [युतः = युक्त थियो 
पुलिनेः = किनार भएका लिएर बग्ने वायुले युक्त 


वाक्यार्थ- त्यो पर्वत मणिजस्तो टल्किने बालुवाले युक्त किनार भएका अनेकौँ नदी र 
तालहरूका अत्यन्त स्वच्छ जलमा स्नान गर्न देवाङ्गनाहरूले डुबुल्की लगाउँदा सुगन्धित भएका 
जलकणलाई साथमा लिएर बग्ने वायुले युक्त थियो। 


तस्य द्रोण्यां भगवतो वरुणस्य महात्मनः। 
उद्यानमृतुमन्नाम आकीडं सुरयोषिताम्‌ ॥ ९॥ 
सर्वतोऽलङ्कृतं दिव्येनित्यं पुष्पफलद्रमेः । 
मन्दारेः पारिजातेश्च पाटलाशोकचम्पकेः ॥ १० ॥ 
चूतैः प्रियालैः पनसेराभ्रेराम्रातकेरपि । 

कमुकेनोलिकेरेश्च खजूरेरबीजपूरकेः ॥ ११॥ 
मधुकेः शालतालेश्च तमालेरसनाञ्ुनेः । 

रि ववर 


अरिष्टोदुम्बरप्लक्षेवटेः किंशुकचन्दनेः ॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


पिचुमन्देः कोविदारेः सरलेः सुरदारुभिः । 
द्राक्षेक्षुरमभाजम्बुभिबंदयक्षाभयामलेः ॥ १३॥ 
Label कपित्थेजम्बीरेवृंतो च __९ [ha ~ 
बिल्वैः कपित्थैजंम्बीरेवृंतो भल्लातकादिभिः । 


पढार्थ- 

तस्य = त्यस पर्वतको 

द्रोण्यां = फेदीमा 

महात्मनः = महाशक्तिशाली 
वरुणस्य = वरुण 

भगवतः = देवताको 
ऋतुमन्नाम = ऋतुमान्‌ नामको 
उद्यानं = बगैँचा थियो (जुन) 
सुरयोषिताम्‌ = देवाङ्गनाहरूको 
आक्रीडं = विहारस्थल थियो र 
नित्यं = सधैं 

सर्वतः = सबैतिरबाट 

दिव्यैः = दिव्य 


श्रीमद्‌भागवत 


पारिजातैः = पारिजात 

पाटलाशोकचम्पकेः च = 

गुलाफ, अशोक र चम्पा 

चूतैः = आँप 

प्रियालेः = चिरौँजी 
पनसे 

: = रुखकटहर 


आम्रेः = आँप 

ha 
आम्रातकेः = अमारो 
क्रमुकेः = सुपारी 


नालिकेरेः च = नरिवल 
खजूरेः = खजूर (छोकडा) 
बीजपूरकेः  बिमिरो 
मधुकेः = महुवा 


पुष्पफलद्रुमेः = फलफूलले युक्त शालतालेः च = साल, ताल 


भएका रुखहरूले 

अलङ्कृतं = सुसज्जित थियो 
(त्यो पर्वत) 

मन्दारैः = बकाइनो 


तमालेः = तमाल 
असनाञुने 

: = असन, अर्जुन 

अरिष्टोदुम्बरप्लक्षेः = रिठ्ठो, 

डुग्री, पाखरी 


२७७३ 


अध्याय २ 


वटैः = वर 

किंशुकचन्द्नेः = पलास, चन्दन 
पिचुमन्दः = नीम 

कोविदारैः = कोइरालो 

सरलेः = सल्लो 

सुरदारुभिः = देवदारु 
द्राक्षेक्षुरम्माजम्बुमिः = दाख, 
उखु, केरा र जामुन 
बदर्यक्षाभयामलेः = बयर, 
रुद्राक्ष, हर्रा र अमला 


बिल्वेः = बेल 
~ 

कपित्थः = कैथ 

जम्बीरेः = कागती 


भल्लातकादिभिः अपि = भलायो 
आदि रुखहरूद्वारा पनि 
वृतः = ढाकिएको थियो 


वाक्यार्थ- त्यस पर्वतको फेदीमा महाशक्तिशाली वरुण देवताको ऋतुमान्‌ नाम गरेको बगैँचा 
थियो । देवाङ्गनाहरूको विहारस्थलका रूपमा रहेको जुन बगैँचा सधैँ सबैतिर फलफूलहरू लटरम्म 
भइरहने दिव्य रुखहरूले सुसज्जित थियो। त्यो पर्वत बकाइनो, पारिजात, गुलाफ, अशोक, चम्पा, 
आँप, चिरौँजी, रुखकटहर, अमारो, सुपारी, नरिवल, छोकडा, बिमिरो, महुवा, साल, ताल, तमाल, 
असन, अर्जुन, रिट्रो, डुग्री, पाखरी, वर, पलास, चन्दन, नीम, कोइराला, सल्ला, देवदारु, दाख, 
उखु, केरा, जामुन, वयर, रुद्राक्ष, हरो, अमला, बेल, कैथ, कागती, भलायो आदि अनेकौँ 


रुखहरूद्वारा ढाकिएको थियो। 


तस्मिन्‌ सरः सुविपुलं लसत्काञ्चनपङ्जम्‌॥ १४॥ 
कुमुदोत्पलकह्णारशतपत्रश्रियोर्जितम्‌ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७७५ 


अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय २ 


मत्तषट्पदनिघुंष्टं शकुन्तैश्च कलस्वनेः॥ १५॥ 
हंसकारण्डवाकीणं चक्राह्वैः सारसैरपि । 
जळकुक्कुटकोयष्टिदात्यूहकुलकूजितम्‌ ॥ १६॥ 
मत्स्यकच्छपसञ्चारचलत्पद्मरजःपयः । 


कदम्बवेतसनलनीपवञ्जुलकेरवृंतम्‌ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यस पर्वतमा 
लसत्काञ्चनपङ्कजम्‌ = सुनौला 
कमल फुलेर सुशोभित 
कुमुदोत्पलकह्णारशतपत्र- 
श्रियोर्जितम्‌ = कुमुद, उत्पल, 
कह्लार, शतपत्र आदि विशेष 
प्रकारका कमलको शोभाले 
युक्त 

मत्तषट्पदनिघुष्टं = मदमत्त 
भँवराहरू गुन्गुनाउने 


"९ 

म्‌॥ १७॥ 
शकुन्तैः च = चराहरू पनि 
भएको 
हंसकारण्डवाकीर्णं = हाँस, 
कणेरहरूले युक्त 
चक्राह्वैः = चखेवा र 
सारसैः अपि = सारसहरूद्वारा 
पनि 
जलकुक्कुटकोयष्टिदात्यूहकुल- 
कूजितम्‌ = पानी-कुखुरा, 
हुटिद्याऊँ र पानी नजिक बस्ने 
ठुला कागहरू कराइरहने 


कलस्वनेः = मिठो आवाज गर्ने |मत्स्यकच्छपसञ्चारचलत्पद्म- 
वाक्यार्थ- त्यस पर्वतमा कुमुद (सेतो चन्द्रकमल), उत्पल (चन्द्रकमल), कह्वार (साँझमा फुल्ने 
सेतो कमल), शतपत्र (सामान्य कमल) आदि सुनौला कमलहरूको शोभाले युक्त एवं कदम, वेत, 
नल, कदम्बलता आदि अनेक साना वृक्षहरूद्वारा घेरिएको एउटा विशाल ताल थियो। त्यहाँ सधैँ 
गुन्गुनाइरहने मदमत्त भँवराहरू, मिठो आवाज गर्ने चराहरू, हाँस, कणेर, चखेवा, सारस, कराइरहने 
पानी-कुखुरा, हुटिद्याऊँ र पानी-काग रहन्थे। माछा र कछुवा हिँड्दा हल्लिएर झरेका कमलका 
परागले त्यस तालको पानी सुगन्धित बनेको थियो। 

_ च च शिरीष कूटजेङ्गदै जे 
कुन्दैः कुरबकाशोकेः शिरीषैः कूटजेङ्गुदैः । 
कुन्जकेः स्वर्णयूथीमिनांगपुन्नागजातिभिः ॥ १८ ॥ 
मल्लिकाशतपत्रेश्व माधवीजालकादिभिः । 

० १ ९ तीरजेश्चान्येनिंत्यतुभिरलं NA CA ७ _ 
शाभत॑ तीरजेइचान्येनित्यतुभिरलं द्रमः ॥ १९॥ 
कुरुबकाशोकेः = रातो कटसरैया, शिरीषेः = शिरीष 


पढार्थ- 
चे 
कुन्दैः = कुन्द 


अशोक 


रजःपयः = माछा र कछुवा 
हिँड्दा हल्लिएर झरेका 
कमलका परागले पानी 
सुगन्धित बनेको 
कदम्बवेतसनलनीपवञ्जुलकेः 
वृतम्‌ = कदम, वेत, नल, 
कदम्बलता, आदि साना 
रुखहरूद्वारा घेरिएको 
सुविपुलं = ठुलो 

सरः = ताल थियो 


कूटजेङ्गुदैः = कुटकी, चिउरी 
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अष्टम स्कन्ध 


कुब्जकेः = कुब्जक 
स्वर्णयूथीभिः = सुनजुही 
नागपुन्नागजातिभिः = सिन्दुर, 
चिलाउने, चमेली 


श्रीमद्‌भागवत 
सयपत्री 
माधवीजालकादिभिः = वासन्ती, 
जालक आदि र 


अन्यैः च = अरू पनि 


२७७५ 
अध्याय २ 


नित्यतुभिः = सबै ऋतुहरूमा 
हरिया रहने 

च 

द्रुमः = रुखहरूद्वारा पनि 
अलं शोभितं = ताल अत्यन्तै 


मल्लिकाइातपत्रैः च = बेली, [|तीरजेः = तीरमा उत्पन्न शोभित भएको थियो 
वाक्यार्थ त्यो ताल कुन्द, कुरबक (रातो कटसरैया), अशोक, कुटकी, चिउरी, कुब्जक, 
सुनजुही, सिन्दुर, चिलाउने, चमेली, बेली, सयपत्री, वासन्ती, जालक आदि फूलहरू एवं सबै 
ऋतुहरूमा हरिया रहिरहने विभिन्न रुखहरूद्वारा अत्यन्तै सुशोभित भएको थियो। 

तत्रैकदा तद्गिरिकाननाश्रयः करेणुभिर्वारणयूथपइ्चरन्‌ । 


सकण्टकान्‌ कीचकवेणुवेत्रवद्विशालगुल्मं प्ररुजन्‌ वनस्पतीन्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- करेणुभिः = आफ्ना हत्तिनी [वनस्पतीन्‌ = ठुला रुखहरूलाई 
एकदा = एक दिन (होई)हरूका साथ प्ररुजन्‌ = नष्ट गर्दै 
तदुगिरिकाननाश्रयः = त्यही |सकण्टकान्‌ = काँडा भएका [तत्र = त्यही वनमा 

पर्वतको जङ्गलमा बस्ने कीचकवेणुवेत्रवद्विशालगुल्मं = |चरन्‌ = घुम्दै (आइपुग्यो) 
वारणयूथपः = मदमत्त बाँस, वेत आदि झाङ्गिएका ठुला 

हात्तीहरूको राजा (गजेन्द्र) झाडीहरूलाई र 


वाक्यार्थ- एक दिन त्यही त्रिकूट पर्वतको जङ्गलमा बस्ने मदमत्त हात्तीहरूको राजा (गजेन्द्र) 
आफ्ना हत्तिनी (ढोई) हरूलाई साथ लिई घुम्दै एवं काँडा भएका बाँस, वेत आदिका झाडीहरू र 
ठुला रुखहरूलाई नष्ट गर्दै त्यही वनमा आइपुग्यो । 


यदुगन्धमात्राद्‌ हरयो गजेन्द्रा व्याघ्रादयो व्यालमृगाः सखड्गाः । 
महोरगाइचापि भयाद्‌ द्रवन्ति सगोरकृष्णाः शरभाइचमर्यः॥ २१॥ 
वृका वराहा महिषर्क्षशल्या गोपुच्छशालावृकमर्कटाइच । 

अन्यत्र क्षुद्रा हरिणाः शशादयश्चरन्त्यमीता यदनुग्रहेण ॥ २२॥ 
भयात्‌ = डरले काँप्दै 
द्रवन्ति = भागाभाग गर्दछन्‌ 
यदनुग्रहेण = जसको अनुग्रह 
पाएका कारण 

वृकाः = ब्वाँसा 


वराहाः = बँदेलहरू 
महिषक्षंशल्याः = राँगा, भालु, 


व्याघ्रादयः = बाघ आदि 
व्यालमृगाः = हिंस्रक जन्तुहरू 
महोरगाः च = ठुला नागहरू 
सगोरकृष्णाः = सेता, काला 
शरभाः = मृगहरू र 

चमर्यः अपि = चौँरी गाईहरू 
पनि 


पढार्थ- 
यदुगन्धमात्रात्‌ = जसको 
मदगन्ध सुँघेर मात्र 
गजेन्द्राः = ठुला मदमत्त 
हात्तीहरू र 

हरयः = सिंहहरू 
सखड्गाः = गैंडासमेतका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
दुम्सी हरू शशादयः च = खरायो आदि |अन्यत्र = जसदेखि टाढा ने 
गोपुच्छशालावृकमकटाः = क्षुद्राः = स-साना प्राणीहरू (चरन्ति = हिँडडुल गर्दछन्‌ 


लङ्गुर, वनकुकुर, बाँदरहरू |अभीताः = (अरू ठुला 
हरिणाः = हरिणहरू र जन्तुबाट) नडराई 

वाक्यार्थ- त्यस गजेन्द्रको मदगन्धलाई सुँघेर मात्र पनि ठुला मदमत्त हात्तीहरू, सिंहहरू, गैंडा, 
बाघ आदि हिंस्रक जन्तुहरू, ठुला नागहरू, सेता-काला थरीथरीका मृगहरू र चाँरीहरू समेत सबै 
जन्तुहरू डरले काँप्दै भागाभाग गर्दथे। जङ्गलमा जति पनि अरू ब्वाँसो, बँदेल, भैँसी, भालु, 
दुम्सी, लडङ्गुर, वनकुकुर, बाँदर, हरिण र खरायो आदि स-साना प्राणीहरू रहन्थे, ती सबै 
गजराजबाट जीवनदानको अनुग्रह पाएर नै अरू ठुला जन्तुसँग नडराई वनमा हिँडडुल गर्दथे। 


९ [aa ० A Cc मद्च्युत्कलभेरनुद्रत 
स घमतप्तः करिभिः करेणुभिवृतो त्कलभेरनुद्रुतः । 
गिरि गरिम्णा परितः प्रकम्पयन्‌ निषेव्यमाणोऽलिकुलेमंदाशनेः॥ २३॥ 
गरिम्णा = आफ्नो भारले 
प्रकम्पयन्‌ = (पहाड नै) 
हल्लाउँदै (हिँडिरहँदा, त्यसलाई) 


घर्मतप्तः = घामको रापले 
पोल्न थाल्यो 


पढार्थ- करिभिः = ठुला हात्ती र 
ha ० ४ 
मदाशनेः = मदपान गर्न आएका [करेणुभिः = हत्तिनीहरूद्वारा 
अलिकुलेः = भँवराको समूहले |वृतः = घेरिएको 
Lahn 
[निषेव्यमाणः = सेवित भएको |मदच्युत्‌ = मदजल बगाउने 
कलभेः = स-साना हात्तीहरूद्वारासिः = त्यो हात्ती 
अनुद्रुतः = पिछा गरिएको गिरि परि 


गिरि पारंतः = पर्वतको वरिपरि 

वाक्यार्थ- गालाबाट बग्ने मदजल पान गर्न आएका भँवराहरूद्ारा सेवित, स-साना 

हात्तीहरूद्वारा पिछा गरिएको, ठुला हात्ती र हत्तिनीहरूको बथानद्वारा घेरिएको अनि पर्वतको 

वरिपरि डुल्दा पर्वतलाई नै हल्लाउँदै गरेको त्यस हात्तीलाई घामको रापले पोल्न थाल्यो। 
सरोऽनिलं पङ्कजरेणुरूषितं जिप्रन्‌ विदूरान्मदविह्वलेक्षणः । 


वृतः स्वयूथेन तृषादितेन तत्सरोवराभ्यासमथागमद्‌ द्रुतम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वयूथेन = आफ्नो बथानद्वारा [विदूरात्‌ = टाढैबाट 
_अथ = यसपछि वृतः = घेरिएको जिघ्रन्‌ = सुंध्दे (त्यो हात्ती) 


मदविह्लेक्षणः = मदका कारण |पङ्कजरेणुरूषितं = कमलपरागको 
आँखा झुलाएको सुगन्धले युक्त 

तृषादितेन = तिर्खाले व्याकुल |सरोऽनिळं = तालबाट आएको 
भएका हावा 


द्रुतम्‌ = झटपट 
तत्सरोवराभ्यासम्‌ = त्यस 
तालको नजिक 

आगमत्‌ = आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- मदका कारण आँखा मुलाएको, तिर्खले व्याकुल भएका अन्य हात्तीहरूद्वारा घेरिएको 
त्यो हात्ती तालमा फुलेका कमलको परागले युक्त भएको वायुको सुगन्धलाई टाढैबाट सुँघ्दै 


झटपट त्यस तालको नजिकमा आइपुग्यो । 
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२७७७ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


विगाह्य तस्मिन्नमृताम्बु निमलं हेमारविन्दोत्पलरेणुरूषितम्‌ । 
पपो निकामं निजपुष्करोद्धतमात्मानमदृभिः स्नपयन्‌ गतक्लमः ॥ २५॥ 


पढार्थ- = थकाइ मेटाएको [फूलका परागहरूले सुगन्धित 
तस्मिन्‌ = त्यस तालभित्र (त्यो हात्तीले) भएको 

विगाह्य = पसेर निजपुष्करोदृधतम्‌ = आफ्नै निर्मलं = सफा 

अद्भिः = तालको पानीले सुँडद्वारा उठाइएका अमृताम्बु = अमृतजस्तो जल 
आत्मानम्‌ = आफैँलाई हेमारविन्दोत्पलरेणुरूषितम्‌ = निकामं = तिर्खा मेटिने गरी 
स्नपयन्‌ = नुहाउँदै सुनौला र राता कमलका पपौ = पियो 


वाक्यार्थ- त्यस हात्तीले तालभित्र पसेर त्यहाँको पानीले नुहाई थकाइ मेटायो अनि सुनौला र 
राता थरीथरीका कमलका फूलका परागले सुगन्धित भएको सफा अमृतजस्तो जल तिर्खा मेटिने 
गरी पियो। 


पुष्करेणोदूधतशीकराम्बुभिर्निपाययन्‌ ळर AO AC ७ यथा 
स द्धतशीकराम्बुमिनिपाययन्‌ संस्नपयन्‌ यथा गृही । 


९७) ७ 


घृणी करेणूः कलभांश्च दुमंदो नाचष्ट कृच्छं कृपणोऽजमायया ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- फोहराद्वारा कृपणः सः = विचरा त्यो हात्ती 
यथा = जसरी करेणूः = हत्तिनीहरूलाई र |अजमायया = परमात्माको 

गृही = गृहस्थ पुरुष कलभान्‌ च = बच्चाहरूलाई मायाले मोहित भएकाले 

घृणी = मोहग्रस्त हुन्छ (त्यसै पनि कृच्छ्रं = (नजिकै रहेको) विपत्ति 
गरी) निपाययन्‌ = पानी पियाउँदै नन आचष्ट = थाहै पाएन 
पुष्करेणोदुधतशीकराम्बुभिः = (संस्नपयन्‌ = नुहाइदिँदै 

सुँडद्वारा निकालिएका पानीका ढुमंद्‌ः = असाध्यै मात्तिरहेको 


वाक्यार्थ- मोहग्रस्त गृहस्थ पुरुष कैं त्यो हात्ती आफ्नो सुँडद्वारा निकालिएका पानीका 
फोहराद्वारा हत्तिनी र बच्चाहरूलाई पानी पिलाउँदै र नुहाइदिँदै थियो। परमात्माको मायाले मोहित 
भएकाले असाध्यै मात्तिरहेको विचरा त्यस हात्तीले आफ्नो नजिकै विपत्ति आइपुगेको थाहै पाएन। 


७ La च्छ च ह he बलीयांङ्चरणे bs 
तं तत्र करिचन्नृप देवचोदितो ग्राहो बलीयांश्चरणे रुषाग्रहीत्‌ | 
यदुच्छयेवं व्यसनं गतो गजो यथाबलं सोऽतिबलो विचक्रमे ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- 2. = कुनै रुषा = क्रोधपूर्वक 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ दे : = प्रारब्धद्वारा प्रेरित चरणे = खुट्टामा 


तत्र = त्यस तालमा (रहँदा नै) |बलीयान्‌ = असाध्यै बलियो अग्रहीत्‌ = समात्यो 
तं = त्यस हात्तीलाई ग्राहः = गोहीले एवं = यसप्रकार 
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यदुच्छया = अकस्मात्‌ अतिबलः = अत्यन्त बलवान्‌ [यथाबलं = आफ्नो शक्तिअनुसार 
व्यसनं = आपत्तिमा सः = त्यो विचक्रमे = (आफूलाई छुटाउन) 
गतः = पुगेको गजः = हात्तीले प्रयत्न गस्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार तालमा रहेको त्यस हात्तीलाई प्रारब्धवश कुने असाध्यै 
बलियो गोहीले खुट्टामा बेसरी समात्यो। अकस्मात्‌ आफूमाथि आइपरेको यस आपत्तिलाई छुटाउन 
अत्यन्त बलवान्‌ त्यस हात्तीले पनि सक्दो प्रयत्न गर्‍यो । 


तथातुरं यूथपतिं करेणवो विकृष्यमाणं तरसा बलीयसा । 
विचुक्रुशुर्दीनधियो 5परे गजाः पाष्णंग्रहास्तारयितुं न चाशकन्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- यूथपतिं = हात्तीको बथानको [|पाष्णिंग्रहाः = वरिपरिबाट तान्न 
बलीयसा = बलियो गोहीद्वार मालिक (गजेद्र)लाई देखी सहयोग गर्ने 

तरसा = वेगपूर्वक दीनधियः = खिन्न मन भएका |गजाः च = हात्तीहरूले पनि 
तथा = त्यसरी करेणवः = हत्तिनीहरू तारयितुं = निकाल्न 
विकृष्यमाणं = घिसारिएको अनि|विचुक्कुशुः = कराउन थाले न अशकन्‌ = सकेनन्‌ 

आतुरं = आत्तिएको अपरे = अरू 


वाक्यार्थ- बलियो गोहीद्वारा बलपूर्वक घिसारिएकाले आत्तिएको त्यस गजेन्द्रलाई देखेर 
हत्तिनीहरू कराउन थाले, वरिपरिबाट तान्न सहयोग गर्ने अन्य हात्तीहरूले पनि उसलाई तानेर 
त्यहाँबाट निकाल्न सकेनन्‌। 


नियुध्यतोरेवमिभेन्द्रनक्रयोर्विकर्षतोरन्तरतो बहिमिंथः । 
समाः सहस्रं व्यगमन्‌ महीपते सप्राणयोर्चित्रममंसतामराः॥ २९॥ 


पढार्थ- अन्तरतः = भित्र र व्यगमन्‌ = बिते (तर पनि) 
महीपते = हे राजा परीक्षित्‌ [बहिः = बाहिर सप्राणयोः = दुबै ज्युँदै देखेर 
एवं = यसप्रकार विकर्षतोः = तान्न खोज्दै अमराः = देवताहरूले 
इभेन्द्रनक्रयोः = गजेन्द्र र गोही |नियुध्यतोः = युद्ध गर्दागर्दै चित्रम्‌ = आश्चर्य 

मिथः = एकआपसमा सहस्रं समाः = हजारौँ वर्ष |अमंसत = माने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार गजेन्द्र र गोही एकअर्कालाई तालभित्र र बाहिरतिर तान्न 
खोज्दै युद्ध गरिरहँदा हजारौँ वर्ष बिते, तैपनि दुबे ज्युँदै रहेको देखेर देवताहरूले आश्‍चर्य माने। 


ततो गजेन्द्रस्य मनोबलोजसां कालेन दीर्घेण महानभूद्‌ व्ययः । 
विकृष्यमाणस्य जलेऽवसीदतो विपर्ययोऽभूत्‌ सकलं जलोकसः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- [ततः = त्यसपछि जले = तालभित्र 
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दीर्घेण कालेन = धेरै समयसम्म शरीरको बल र इन्द्रियको गोहीको चाहिँ 


विकृष्यमाणस्य = लगातार शक्तिको सकलं = यी सबै 
तानिएको महान्‌ = असाध्यै धैरै विपर्ययः = विपरीतरूपले (वृद्धि) 
अवसीदतः = थाकेको व्ययः = क्षय अभूत्‌ = भयो 


गजेन्द्रस्य = त्यस गजेन्रको |अभूत्‌ = भयो 
मनोबलौजसां = मनको उत्साह, |जलौकसः = पानीमैं रहने 
वाक्यार्थ- लामो समयसम्म तालभित्र लगातार तानिएकाले थाकेको त्यस गजेन्द्रको मनमा 
रहेको उत्साह, शरीरमा रहेको बल र इन्द्रियमा रहेको शक्ति पनि धैरै क्षीण भइसकेका थिए। 
पानीमैँ रहने गोहीको चाहिँ उत्साह, बल र इन्द्रियशक्तिको झन्‌-झन्‌ वृद्धि भयो। 


इत्थं गजेन्द्रः स यदाप सङ्कटं प्राणस्य देही विवशो यदुच्छया । 
अपारयन्नात्मविमोक्षणे चिरं दध्याविमां बुद्धिमथाभ्यपद्यत ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- गजेन्द्रः = गजेन्द्र अपारयन्‌ = असमर्थ भएपछि 
इत्थं = यसप्रकार यदा = जुन समयमा चिरं = धेरै बेरसम्म 
यदुच्छया = अकस्मात्‌ प्राणस्य = प्राणको नै दध्यो = विचार गर्‍्यो 
विवशः = (आपत्तिको अघि) [सङ्कटं = सङ्कटमा अथ = अनि 

विवश बनेको आप = पस्यो, तब इमां = यस्तो 

देही = शरीरलाई आफू ठान्ने |आत्मविमोक्षणे = सङ्टटबाट बुद्धि = निश्चयमा 

सः = त्यो आफूलाई छुटाउन अभ्यपद्यत = पुग्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अकस्मात्‌ आइपरेको आपत्तिको अघि विवश बनेको एवं शरीरलाई आफू 
ठान्ने गजेन्द्र जब प्राणसङ्कटमा पस्यो त्यस वेला अरू उपायले यस प्राणसङ्कटबाट आफूलाई छुटाउन 
नसकेपछि उसले यस विषयमा धेरै बेरसम्म विचार गय्यो र अन्त्यमा यस्तो निश्चयमा पुग्यो । 


न मामिमे ज्ञातय आतुरं गजाः कुतः करिण्यः प्रभवन्ति मोचितुम्‌ । 
ग्राहेण पाशेन विधातुरावृतोऽप्यहं च तं यामि परं परायणम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- गजाः अपि = हात्तीहरू पनि |आवृतः = ग्रस्त भएको 

आतुरं = सङ्कटमा परेर न प्रभवन्ति = सक्दैनन्‌ भने |अहं च = म चाहिँ 

आत्तिएको करिण्यः = यी हत्तिनीहरू परं = सबैभन्दा श्रेष्ठ 

माम्‌ = मलाई कुतः = कसरी सक्लान्‌ परायणम्‌ = सबैका आश्रयस्थल 

मोचितुम्‌ = छुटाउन विधातुः = विधाताको तं = ती परमात्माके शरणमा 
9902 ° ~ 

इमे = यी पाशेन = पासोजस्तो यामे = जान्छु 

ज्ञातयः = मेरा सम्बन्धी ग्राहेण = गोहीद्वारा 


वाक्यार्थ- सङ्कटमा परेर आत्तिरहेको मलाई यस आपत्तिबाट छुटाउन मेरा आफन्त हात्तीहरूले 
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पनि सकेनन्‌ भने यी हत्तिनीहरूले कसरी सक्लान्‌ र? यो गोही विधाताले मलाई समात्न 
फ्याँकेको पासो नै रहेछ। अब म चाहिँ सबैका अन्तिम आश्रयस्थल उनै परमात्माको शरणमा 
जान्छु। 

विंवरण-- यस श्लोकमा सांसारिक वस्तुहरूमाथि गरिएको भ्रमपूर्ण भरोसा कसरी नष्ट हुन्छ भनी 
बताइएको छ। अनादि कालदेखि सबै प्राणीहरू सांसारिक वस्तुहरूलाई नै सत्य मान्दै त्यसमा नै 
विश्वस्त हुँदै आएका छन्‌। मृत्युलाई म आफ्नै बलले जित्न सक्छु भनी जीव सकेसम्म मृत्युलाई 
जित्ने प्रयास गर्दछ। तर जब ऊ आफ्नो प्रयासबाट थाक्दछ अनि ऊ आफूमा रहेको भ्रमबाट 
झल्याँस्स हुन्छ। यहाँ गजेन्द्रले पनि आफ्ना आफन्त, बन्धु, पुत्र, पत्नीहरूले दुःखबाट आफूलाई 
बचाउन नसक्ने कुरा बुझेर नै अब म चाहिँ सबैका अन्तिम आश्रयस्थल उनै परमात्माको शरणमा 
जान्छु भनेको छ। 


० ० _ 6-2 ७ » » [a प्रचण्डवेगादभिधावतो च 
यः कश्चनेशो बलिनोऽन्तकोरगात्‌ भृशम्‌ । 
भीतं प्रपन्नं परिपाति यद्भयान्मृत्युः प्रधावत्यरणं तमीमहि ॥ ३३॥ 


पढार्थ- सर्पबाट मृत्युः = मृत्यु पनि 
चण्डवेगात्‌ = प्रबल वेगसँग भीतं = डराउँदै प्रधावति = आफ्नो काममा 
भृशम्‌ = बारम्बार प्रपन्नं = शरणमा आउनेलाई लागिरहन्छ 


अभिधावतः = आफ्नो पछि 
लागेको 

बलिनः = बलियो 
अन्तकोरगात्‌ = कालरूपी 


यः कश्चन = जो-कोहीले 
परिपाति = जोगाउँछ 

ईशः = त्यही परमात्मा हो 
यद्भयात्‌ = जसको डरले गर्दा 


तं = उने परमात्माको 
अरणं = शरणमा 
ईमहि = जान्छौँ (जान्छु) 


वाक्यार्थ- असाध्यै बलियो र सर्पजस्तो झम्टेर प्राणीहरूको पछि लाग्ने कालबाट डराई आफ्नो 
शरणमा आउनेलाई जोगाउन परमात्मा मात्र समर्थ हुनुहुन्छ। परमात्माके डरले गर्दा मृत्युसमेत 
आफ्नो काममा लागिरहन्छ। अब म उने परमात्माको शरणमा जान्छु। 


विवरण यस अध्यायमा गजेन्द्रको प्रसङ्गबाट सम्पूर्ण संसार र त्यसमा रहने जीवहरूको जीवनको 
यथार्थलाई प्रकट गर्न खोजिएको छ। संसार नै त्रिकूट पर्वत हो। यस त्रिकूट पर्वतमा रहेका चाँदी, 
सुन र फलामका तीन चुचुराहरू क्रमशः सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुणका प्रतीक हुन्‌। गजेन्द्र 
भनेको जीवात्मा हो, जो आफ्नो इष्टमित्र, परिवारजनद्वारा घेरिई मलाई कसैले केही गर्न सक्दैन 
भन्ने भ्रमपूर्ण अहङड्रारमा मस्त भई यता-उति डुलिरहन्छ। संसारमा प्राणीहरूलाई जबसम्म दुःख 
आइपर्दैन तबसम्म उनीहरू असाध्यै उन्मत्त हुन्छन्‌। गजेन्द्रले त्यो जङ्गल परिसरलाई थर्काउँदै र 
रुखहरूलाई भाँच्दै हिंड्नु जीवात्माहरू मदमत्त भई हिँड्छन्‌ भनेको हो। आपत्तिकालमा मलाई मेरा 
परिवारले बँचाइहाल्नेछन्‌ भन्ने सोचेर पनि जीवहरू ढुक्क भएका हुन्छन्‌। तर रोग, दुःख र मृत्यु 
कोहीसँग बाँडिने वस्तु होइनन्‌, यिनलाई त आफू एक्लैले भोग्नुपर्दछ। सरोवरमा नुहाउन गएको 
मदमत्त हात्तीलाई अचानक एउटा गोहीले समात्यो। गजेन्द्रले त्यसबाट फुत्कन अनेक प्रयास गय्यो 
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तर उसको बलले केही काम गरेन। उसले आफ्ना सहयोगी र परिवारजनबाट मुक्तिको आशा 
गरेको थियो। उनीहरूले पनि गजेन्द्रलाई बचाउन प्रयास गरे, तर सकेनन्‌। हत्तिनीहरू गजेन्द्रको 
मृत्यु हुने शङ्कामा रुन थाले, तर उसलाई जोगाउन केही गर्न सकेनन्‌ । यसपछि जीवनमा प्राणी 
कति दुर्बल र निरीह हुन्छ भन्ने कुराको ज्ञान गजेन्द्रलाई भयो र त्यही वेला उसमा सर्वाधार 
परमात्माको शरणमा जाने विचार आयो । प्राख्धले मृत्युरूपी पासो त सबै प्राणीहरूमाथि फाल्दछ, 
तर त्यसबाट आत्तिएर परमात्माको शरणमा पुग्ने सौभाग्यशाली त कोही-कोही मात्र हुन्छन्‌। 
अनादि कालदेखि प्राणीहरूको हृदयभित्र रही उनीहरूको सबै व्यवहारलाई प्रकाशित गरिरहने 
परमात्माबाहेक अरू कसैले पनि मृत्युभयलाई नाश गर्न सक्दैन। मृत्युरूपी गोहीले नछाड्ने गरी 
पक्डिएपछि संसारका अनित्य सम्बन्धहरूको आसक्ति र अहङ्काररूपी दुबै भ्रमबाट मुक्त भएर 
परमात्माको शरणमा जाने गजेन्द्रको कथा सम्पूर्ण जीवात्माहरूको कथा हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
मन्वन्तरानुवर्णने गजेन्द्रोपाख्याने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
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अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
गजेन्द्रद्वारा भगवानको स्तुति र गजेन्द्रको सङ्टमोचन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं व्यवसितो बुद्ध्या समाधाय मनो हृदि । 
जजाप परमं जाप्यं प्राग्जन्मन्यनुशिक्षितम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- मनः = मनलाई अनुशिक्षितम्‌ = सिकेको 
एवं = यसप्रकार (गजेन्द्रल) (हृदि = हृदयमा परमं = श्रेष्ठ 
बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा समाधाय = एकाग्र गरी जाप्यं = स्तोत्र 
व्यवसितः = निश्चय गरेर प्राग्जन्मनि = पूर्वजन्ममा जजाप = पाठ गरे 


वाक्यार्थ- बुद्धिले यसप्रकार निश्चय गरेर गजेन्द्रले आफ्नो मनलाई एकाग्र पारे र पूर्वजन्ममा 
सिकेको श्रेष्ठ स्तोत्रद्वारा भगवानूको स्तुति गर्न थाले। 


टिप्पणीं - गजेन्द्रको पूर्वजन्मको प्रसङ्ग श्रीमदभागवतको ८/४/७ मा बताइएको छ। 
गजेन्द्र उवाच (गजेन््रले भने) 
ॐ नमो भगवते तस्मे यत एतच्तिदात्मकम्‌ । 
पुरुषायादिबीजाय परेशायाभिधीमहि ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यतः = जहाँबाट 

एतत्‌ = यो (प्राणीजगत्‌) 
चिदात्मकम्‌ = चेतन बन्दछ 
तस्मै = त्यस्ता 


पुरुषाय = सबैको हृदयभित्र 
रहने 

आदिबीजाय = प्रकृतिपुरुषरूप 
परेशाय = सम्पूर्ण जगतका 
स्वामी 


भगवते = भगवान्‌ 

ॐ = ३कारवाच्य 
परमात्मालाई 

नमः = प्रणाम 

अभिधीमहि = मनमनै गर्दछु 


वाक्यार्थ- परमात्माबाट ने सम्पूर्ण प्राणीजगत्‌ चेतन बनेको छ। उहाँ नै सबैका हृदयभित्र 
बस्नुहुन्छ, प्रकृतिपुरुषरूप हुनुहुन्छ एवं सम्पूर्ण जगतका स्वामी हुनुहुन्छ। त्यस्ता सर्वशक्तिमान्‌ 
३%कारवाच्य परमात्मालाई मनमनै प्रणाम गर्दछु। 
यस्मिन्निदं यतइ्चेदं येनेदं य इदं स्वयम्‌ । 
योऽस्मात्‌ परस्माच्च परस्तं प्रपद्ये स्वयम्भुवम्‌ ॥ ३॥ 

[इद्‌ = यो जगत्‌ 


पढार्थ- यस्मिन्‌ = जहाँ (अडिएको छ) 
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इद्‌ं = यो जगत्‌ इद्‌ं = यो जगत्‌ (बनेको छ) [तं = त्यस्ता 

यतः = जहाँबाट (उत्पन्न हुन्छ) [यः = जो स्वयम्भुवम्‌ = स्वयंसिद्ध 

इद्‌ं = यो जगत्‌ अस्मात्‌ = यो कार्यरूप जगत्‌ र [परमात्माको 

येन = जसद्वारा (बन्दछ) परस्मात्‌ च = जगत्को कारण {प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 
यः्च= जो प्रकृतिभन्दा पनि 

स्वयम्‌ = आफैँ ने परः = टाढा छ 


वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण जगत्‌ जहाँ अडिएको छ, यो जगत्‌ जसद्भारा बन्दछ, जो स्वयं ने जगत्को 
रूपमा प्रकट हुनुभएको छ, जो कार्यरूप जगत्‌ र त्यसको कारण प्रकृति आदिभन्दा पनि पर 
हुनुहुन्छ म त्यस्ता स्वयंसिद्ध परमात्माको शरणमा पर्दछु। 


यः स्वात्मनीदं निजमाययार्पितं क्वचिद्‌ विभातं क्व च तत्‌ तिरोहितम्‌ । 
अविद्धदुक्‌ साक्ष्युभयं तदीक्षते स आत्ममूलोऽवतु मां परात्‌ परः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
यः = जसले 
निजमायया = आफ्नो मायाद्वारा 


क्व च = कहिले चाहिँ 
तिरोहितम्‌ = नदेखिने 
तत्‌ तत्‌ = ती-ती 


आत्ममूलः = आफैँ आफ्ना 
प्रकाश भएका 
परात्‌ परः = इन्द्रिय आदिभन्दा 


स्वात्मनि = आफैँमा उभयं = कार्यकारणात्मक दुबै पर रहनुभएका 

अपिंतं = अध्यस्त किसिमका पदार्थहरूलाई सः = ती परमात्माले 
इदं = यस जगत्लाई अविद्धदुक्‌ = नित्य दृष्टि भएका |मां = मलाई 

क्वचित्‌ = कहिले साक्षी = साक्षी रूप परमात्मा |अवतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
विभातं = देखिने र ईक्षते = प्रकाशित भइरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जसले आफ्ने मायाद्वारा आफैंमा कहिले (सृष्टि र स्थिति कालमा) देखिने र कहिले 
(प्रलय कालमा) नदेखिने यो सम्पूर्ण कार्यकारणात्मक जगत्‌ अध्यस्त गर्नुभएको छ, जसको 
दृष्टिशक्ति नित्य छ, जो पदार्थहरू रहँदा या नरहँदा साक्षी रूपमा प्रकाशित भइरहनुहुन्छ, जो 
स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ र इन्द्रिय आदिभन्दा पर हुनुहुन्छ त्यस्ता परमात्माले मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 
विवरण माथिका दुई श्लोकमा परमात्मालाई जगत्को अभिन्न निमित्तोपादानकारणको रूपमा 
बताइएको छ। सामान्यतया हरेक कार्यमा चेतन कर्ता निमित्तकारण हुन्छ भने जुन पदार्थबाट 
कार्यको उत्पत्ति हुन्छ त्यो वस्तु उपादानकारण हुन्छ। जस्तै घेँटोको लागि चेतन कर्ताको रूपमा 
रहेको कुमाले निमित्तकारण हो भने कार्यरूप घैँटोको उत्पत्तिस्रोतको रूपमा रहेको माटो उपादान 
कारण हो। कार्य उपादान कारणसँग छुट्टिएर रहन सक्दैन तर निमित्तकारण नभए पनि कार्य छुट्टै 
रहन सक्छ। वेदान्त सिद्धान्त अनुसार ब्रह्म ने जगत्‌को उपादान र निमित्तकारण हो। चेतन कर्ता 
भएकाले ब्रह्म निमित्तकारण हो र जगतको रूपमा आफैँ बनेको हुनाले ब्रह्म ने उपादानकारण पनि 
हो। 

यस श्लोकमा आएको यस्मिन्‌ पदले अधिष्ठानलाई बुझाएको छ, यतः पदले उपादानलाई 
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बुझाएको छ भने येन पदले कर्तालाई बुझाएको छ। अधिष्ठान भनेको आधार हो, जहाँ बसेर रचना 
गरिन्छ। जुन वस्तुको प्रयोग गरी कार्यको रचना गरिन्छ त्यसलाई उपादान भनिन्छ। जस्तै- 
घैंटोको लागि माटो। घैँटो बनाउनका लागि उपादान माटो र अधिष्ठान जमिन भएजस्तो जगत्‌ 
बनाउँदा अर्को कुने अधिष्ठान र उपादान थिएन, अपितु यी दुबे रूपमा परमात्मा ने हुनुहुन्थ्यो । 
आफैँमा बसेर आफैंलाई ने सामग्री बनाई जगत्‌ बनाउनुको तात्पर्य परमात्मा स्वयम्‌ नै जगतको 
रूपमा देखिनुभएको हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। जसरी स्वप्नावस्थामा मन ने नदी, पहाड, सूर्य अनेक 
प्राणी आदि रूपमा देखिन्छ त्यसै गरी परमात्मा आफैँ ने जगत्को रूपमा देखिनुभएको हो। यही 
अर्थलाई यहाँ यः इदं स्वयम्‌ भन्ने पदावलीले बुझाएको छ। 

एउटा वस्तु अर्को रूपमा देखिनका लागि कि त त्यसमा परिवर्तन आएको हुनुपर्दछ कि त 
त्यो भ्रमवश अर्को रूपमा देखिएको हुनुपर्दछ। दूध दहीको रूपमा परिणत भए कैं ब्रह्म जगतको 
रूपमा परिवर्तन भएको होइन। ब्रह्म सर्वव्यापी, नित्य एवं अपरिवर्तनीय छ। ब्रह्म मायाद्वारा 
जगत्को रूपमा देखिएको हो। यस श्लोकमा आएको निजमायया अर्पितं यस पदावलीले यही 
कुरालाई बुझाएको छ। मायाद्वारा वा भ्रमद्वारा देखिनुको अर्थ हुन्छ वास्तवमा नहुनु। यसको 
सिधा अर्थ जगत्‌ भन्ने कुनै वस्तु छैन, ब्रह्म ने आफ्नो स्वरूपलाई नछाडीकन जगत्को रूपमा 
देखिएको हो। यसैले यहाँ ब्रह्म आफूले आफैँमा आफैँद्वारा आफूलाई जगत्को रूपमा बनाउँछ 
भनिएको हो। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (१/४/७)मा पनि मायाद्वारा सृष्टिकल्पना रचाई त्यहीँभित्र 
जीवरूपले पसी जगतका भेदव्यवहारहरूलाई प्रकाशित गर्ने एउटै चेतन तत्त्व परमात्मा हो 
भनिएको छ। त्यसै गरी यहाँ पनि परमात्मालाई जगत्को अभिन्न निमित्तोपादानकारणको रूपमा 
स्तुति गरिएको हो। 


वि (र ७ १2 ०७ he [hn 
कालेन पञ्चत्वमितेषु कृत्स्नशो लोकेषु पालेषु च सवहेतुषु । 
तमस्तदासीद्‌ गहनं गभीरं यस्तस्य पारेऽभिविराजते विभुः॥ ५॥ 


पढार्थ- कृत्स्नशः = सम्पूर्ण वस्तु तमः = अन्धकार मात्र 

कालेन = प्रलयकाल भएपछि |पञ्चत्वम्‌ = मृत्युमा आसीत्‌ = रहन्छ 

लोकेषु = लोकहरू इतेषु = प्राप्त भएपछि यः विभुः = जुन परमात्मा चाहिँ 
पालेषु = लोकपालहरू र तदा = त्यस प्रलय अवस्थामा तस्य = त्यस अन्धकारको पनि 
सर्वहेतुषु च = यी सबैका गहनं = गाढा पारे = पारिपट्टि 

कारण पनि गभीरं = अनन्त अभिविराजते = रहिरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- प्रलयकालमा (पृथिवी आदि सम्पूर्ण) लोकहरू, (इन्द्र आदि) लोकपालहरू र यी 
सबैका कारण महत्तत्व आदि पनि नष्ट भएपछि त्यस वेला केवल गाढा र अनन्त अन्धकार मात्र 
रहन्छ। तर परमात्मा चाहिँ त्यो अज्ञानरूप अन्धकारभन्दा पनि माथि त्यसको पनि प्रकाशक रूपले 
रहिरहनुहुन्छ। 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
न यस्य देवा ऋषयः पदं विदुर्जन्तुः पुनः को5हेति गन्तुमीरितुम्‌ । 
यथा नटस्याकृतिभिविचेष्टतो दुरत्ययानुकमणः स मावतु ॥ ६॥ 
पढार्थ- ऋषयः = ऋषिहरूले समेत दुरत्ययानुकमणः = जसको 


आकृतिभिः = अनेक वेशभूषाले |न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ भने 
विचेष्टतः = अनेक अभिनय गर्ने पुनः कः = फेरि कुन चाहिँ 
नटस्य यथा = अभिनेताको झैँ [जन्तुः = प्राणीले 

यस्य = जुन परमात्माको गन्तुम्‌ = त्यसलाई पाउन र 
पदं = रहस्यलाई ईरितुम्‌ = त्यसको वर्णन गर्न 
देवाः = देवताहरू र अर्हति = सक्ला र 


लीलारहस्य बुळिनसक्नु छ 
सः = त्यस्ता परमात्माले 
मा = मलाई 

अवतु = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अभिनेताले अनेक वेशभूषा बदलेर अनेक प्रकारले अभिनय गरे झैँ परमात्मा पनि 
अनेक रूपले लीला गर्नुहुन्छ। देवता र ऋषिहरूले पनि उहाँको लीलारहस्यलाई बुझन सकेनन्‌ भने 
अरू कुन चाहिँ प्राणीले त्यो रहस्य थाहा पाउन र त्यसलाई बताउन सक्ला। यस्ता बुझिनसक्नु 
लीलारहस्य भएका परमात्माले मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


दिदुक्षवो यस्य पदं सुमङ्गळं विमुक्तसङ्गा मुनयः सुसाधवः । 


चरन्त्यलोकब्रतमब्रणं वने भूतात्मभूताः सुहृदः स मे गतिः॥ ७॥ 


पढार्थ- भूतात्मभूताः = सबैका आत्मरूप/अलोकब्रतम्‌ = ब्रह्मचर्य आदि 
यस्य = जसको सुहृदः = सबैका परम हितकारी अलौकिक व्रतहरू 

सुमङ्गलं = परम मङ्गलमय मुनयः = मुनिहरू चरन्ति = पालन गर्दछन्‌ 

पदं = स्वरूपलाई विमुक्तसङ्गाः = सबै आसक्ति र सः = तिनै परमात्मा 

दिदुक्षवः = जान्ने इच्छा गर्ने सम्बन्धलाई छाडी मे = मेरो 

सुसाधवः = साधु स्वभाव वने = वनमा (गई) गतिः = शरण हुनुहुन्छ 
भएका अव्रणं = अखण्ड 


वाक्यार्थ- परमात्माको परम मङ्गलमय स्वरूपलाई जान्ने इच्छाले सबै प्राणीहरूलाई आत्मरूपमा 
देख्ने र सबैको हित चाहने साधु स्वभाव भएका मुनिहरू सम्पूर्ण आसक्ति र स्नेहसम्बन्धलाई 
परित्याग गरी वनमा जान्छन्‌ अनि अखण्ड ब्रह्मचर्य आदि अलौकिक व्रतहरूको पालना गर्दछन्‌। 
त्यस्ता परमात्मा मेरो शरण हुनुहोस्‌ । 

न विद्यते यस्य च जन्म कर्म वा न नामरूपे गुणदोष एव वा । 

तथापि लोकाप्ययसम्भवाय यः स्वमायया तान्यनुकालमृच्छति ॥ ८ ॥ 
जन्म कर्म वा = जन्म र कर्म 


पढार्थ- [यस्य = जुन परमात्माको 
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न विद्यते = छैनन्‌ यः = जसले अनुकालं = त्यो-त्यो समयमा 
नामरूपे च = नाम र रूप अनि [लोकाप्ययसम्भवाय = तानि = ती-ती गुणहरूलाई 
शुणदोषः वा = गुण र दोष पनि लोकहरूको उत्पत्ति र नाश [ऋच्छति = स्वीकार गर्नुहुन्छ 

न एव = छैनन्‌ गर्नका लागि 

तथा अपि = तर पनि स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा 


वाक्यार्थ- परमात्माका जन्म, कर्म, नाम, रूप, गुण र दोष केही पनि छैनन्‌। तर पनि 
लोकहरूको उत्पत्ति-नाश आदि गर्नका लागि उहाँले ती-ती वेलामा ती-ती विशेष गुणहरूलाई 
आफ्नो मायाद्वारा स्वीकार गर्नुहुन्छ। 


विवरण- माथिका दुई श्लोकमा परमात्मालाई पाउने वा साक्षात्कार गर्ने उपायको वर्णन 
गरिएको छ। परमात्मालाई पाउनका लागि जुन साधनको प्रयोग गरिन्छ त्यो अव्रण अर्थात्‌ 
छिद्ररहित हुनपर्दछ। खोट या टुटफुट भएका कुनै साधनले परमसत्ताको दर्शन गर्न सकिंदैन। 
परमात्मालाई पाउनका लागि विभिन्न व्रत र नियमहरू सहयोगी बन्दछन्‌। यस्ता व्रतहरूमध्ये 
अलोकब्रत अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यब्रतलाई प्रमुख मानिएको छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (८/४/१३)मा ब्रह्म प्राप्त 
गर्ने उपायको रूपमा ब्रह्मचर्यव्रतलाई बताइएको छ। ब्रह्मचर्यव्रत चित्तशुद्धिको प्रधान साधन हो। 
चित्त शुद्ध भइसकेपछि सम्पूर्ण पदार्थहरूमा आत्मभावनाद्वारा आत्मतत्त्वको अनुभूति गर्न सकिन्छ। 
माथि सातौँ श्लोकमा आएको भूतात्मभूताः यस पदले सबै प्राणीहरूमा आत्मभावना गर्ने भन्ने 
अर्थलाई ने बुझाएको छ। माण्डूक्योपनिषद्‌ (७)मा एकात्मप्रत्ययसार अर्थात्‌ ब्रह्मतत्त्वलाई जान्न 
एक मात्र आत्मचिन्तन ने प्रमाण हो भनी बताइएको छ। निरन्तरको चिन्तनले जब यो अर्थ 
अन्तःकरणमा दृढ हुन्छ तब यही अर्थ ने अखण्ड आत्मसाक्षात्कारको रूपमा प्रत्यक्ष हुन्छ। माथि 
आठौँ श्लोकमा चाहिँ परमात्माले मायाद्वारा अनेक अवतार धारण गर्नुहुने हुँदा उहाँलाई देख्न 
सकिने कुरा बताइको छ। वास्तवमा त परमात्मा नाम-रूपात्मक, जन्म-कर्म आदिले रहित नै 
हुनुहुन्छ तर जगत्को सृष्टि, स्थिति आदि व्यवस्था मिलाउन उहाँ समय-समयमा आफ्नो मायाद्वारा 
अनेक नाम-रूप अवतारहरू लिनुहुन्छ। निर्गुण आत्मतत्त्वको चिन्तन गर्न गाहो हुन्छ। त्यसैले 
भक्तहरूलाई कृपा गर्न धारण गरिएका यी अनेक नामद्वारा परमात्माको पुकार गर्न र रूपहरूद्वारा 
परमात्माको दर्शन गर्न सकिन्छ। यसरी माथिका दुई श्लोकमा निर्गुण र सगुण दुबै रूपमा 
परमात्माको दर्शन गर्न सकिने कुरा बताइएको छ। 


0०० च च he 
तस्मे नमः परेशाय ब्रह्मणेऽनन्तदाक्तये । 
अरूपायोरुरूपाय नम आइचर्यकर्मणे ॥ ९॥ 


पढार्थ- कर्म गर्ने भगवानलाई परेशाय = सबैका परम मालिक 
अरूपाय = रूपरहित भएर पनि |नमः = प्रणाम छ तस्मै = त्यस्ता 

उरुरूपाय = अनेक रूप लिने |अनन्तशक्तये = अनन्त शक्ति ब्रह्मणे = परमात्मालाई 
आश्चयंकर्मणे = आश्चर्य लाग्दा |भएका नमः = प्रणाम छ 
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वाक्यार्थ- जो रूपरहित भएर पनि अनेक रूप धारण गर्नुहुन्छ र आश्चर्य लाग्दा कर्महरू पनि 
गर्नुहुन्छ। त्यस्ता अनन्त शक्ति भएका सबैका मालिक र सर्वव्यापक परमात्मालाई प्रणाम छ। 


नम आत्मप्रदीपाय साक्षिणे परमात्मने । 
नमो गिरां विदूराय मनसङ्चेतसामपि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- परमात्मने = परमात्मालाई चेतसाम्‌ अपि = चित्तको पनि 
आत्मप्रदीपाय = आफ्नो प्रकाश |नमः = प्रणाम छ विदूराय = टाढा रहने 

आफैँ हुनुहुने गिरां = वाणीको भगवानलाई 

साक्षिणे = साक्षीरूप मनसः = मनको र नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जो आफैँ आफ्ना प्रकाशक हुनुहुन्छ र जो सबैका साक्षी हुनुहुन्छ त्यस्ता परमात्मालाई 
प्रणाम छ। अनि वाणी, मन र चित्तले पनि जसलाई भेदून सक्दैनन्‌ त्यस्ता परमात्मालाई नमस्कार 
छ। 
he (७ च्छ NY AO ४” 
सत्त्वन प्रातळमभ्याय नष्कम्यण [वपारुचता । 


नमः केवल्यनाथाय निर्वाणसुखसंविदे ॥ ११॥ 


पढार्थ- प्रतिलभ्याय = पाउन सकिने |मालिकलाई 
विपर्चिता = विवेकीहरूद्वारा निर्वाणसुखसंविदे = मोक्षसुखका नमः = प्रणाम छ 
सत्त्वेन = विशुद्ध अनुभवरूप 

नैष्कर्म्येण = संन्यासद्वारा कैवल्यनाथाय = मोक्षका 


वाक्यार्थ- जसलाई विवेकीहरू विशुद्ध संन्यासद्वारा पाउन सक्छन्‌, जो मोक्षसुखको अनुभव- 
स्वरूप हुनुहुन्छ र जो मोक्षपदका मालिक पनि हुनुहुन्छ यस्ता परमात्मालाई प्रणाम छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मालाई विशुद्ध संन्यास वा नेष्कर्म्यद्वारा प्राप्त हुने भनी बताइएको 
छ। नेष्कर्म्य शब्दको अर्थ कर्मरहितता हो। नेष्कर्म्य शब्दको सान्दर्भिक अर्थ यहाँ संन्यास हो। 
संन्यास आत्मज्ञानको साधन हो कि होइन भन्ने विषयमा विभिन्न मतहरू रहेका छन्‌। 

मुण्डकोपनिषद्‌ (३/२/६)मा भनिएको छ- 

वेदान्तविज्ञानसुनिश्चितार्थाः संन्यासयोगाद्‌ यतयः शुद्धसत्त्वाः । 

ते ब्रह्मलोकेषु परान्तकाले परामृताः परिमुच्यन्ति सर्वे । । 

अर्थात्‌, संन्यासरूपी योगबाट चित्त शुद्ध भएका र वेदान्तको अर्थलाई निश्चयपूर्वक बुझेका 
सर्वस्वत्यागीहरू मोक्ष प्राप्त गर्दछन्‌ र उनीहरूको यही मृत्यु नै अन्तिम हुन्छ। यहाँ वेदान्तको अर्थ 
बुझन चित्तशुद्धिको साधनको रूपमा संन्यासयोगको विधान गरिएको छ। सर्वकर्मसंन्यासपूर्वक 
आत्मज्ञाननिष्ठाबाट मात्र मोक्ष प्राप्त हुन्छ भनी शङ्टराचार्यले श्रीमदभगवद्गीताको उपोद्घात 
भाष्यमा उल्लेख गर्नुभएको छ- गीताशास्त्रस्य प्रयोजनं परं निःश्रेयसं, तच्च 
सर्वकर्मसंन्यासपूर्वकात्‌ आत्मज्ञाननिष्ठारूपाद्‌ धर्माद्‌ भवति अर्थात्‌, गीताशास्त्रको प्रयोजन परम 
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निःश्रेयस वा मुक्ति हो र त्यो मुक्ति सर्वकर्मसंन्यासले युक्त आत्मज्ञाननिष्ठारूपी धर्मबाट प्राप्त 
हुन्छ। 

संन्यास विना पनि ज्ञानद्वारा मोक्ष प्राप्त हुन सक्छ भन्ने अर्को मत छ। यसको उदाहरणको 
रूपमा रहनुभएको छ राजर्षि जनक । जनकले संन्यास ग्रहण गर्नुभएन तर उहाँले मोक्ष प्राप्त 
गर्नुभयो। त्यसकारण संन्यासलाई कसरी ज्ञानको साधन मान्न सकिन्छ ? यो प्रश्न उठ्छ। यहाँ के 
कुरा बुज्नु आवश्यक छ भने संन्यास दुई प्रकारका हुन्छन्‌- बाह्य र आन्तरिक । बाह्य संन्यास 
भनेको सम्पूर्ण कर्म र त्यसका साधन शिखा-सूत्र आदिलाई त्याग्नु र घर छाड्नु हो भने आन्तरिक 
संन्यास भनेको अन्तःकरणको वृत्तिले बाहिरी दृश्य पदार्थहरूको पूर्णतः त्याग गरिदिनु हो। असली 
संन्यास यही आन्तरिक संन्यास हो। राजर्षि जनकले संन्यास विना नै मोक्ष प्राप्त गर्नुभयो भन्दा 
बाह्य संन्यासलाई लिएर भनिएको हो, आन्तरिक संन्यासलाई लिएर भनिएको होइन। आन्तरिक 
रूपमा त उहाँ पूर्णतः दृश्यचिन्तनले रहित हुनुहुन्थ्यो । शरीर रहँदा-रहँदै पनि शरीरको भान नभएका 
कारणले ने उहाँलाई विदेहसमेत भनिएको हो । उहाँ आन्तरिक संन्यासी भएकैले परमहंस शुकदेव 
समेत उहाँकहाँ ज्ञान सिक्न जानुभएको प्रसङ्ग आउँछ (देवीभागवत, १/१६/४४-४५, महाभारत 
शान्तिपर्व, ३२६/१०-११) । बाह्य संन्यास लिनुको मुख्य उद्देश्य भनेको पनि यही दृश्यपरित्याग नै 
हो । दृढ आत्मप्रत्ययबाट अनात्मभावनालाई पूर्णतः बिर्सन नै संन्यास लिइन्छ। 

संन्यास लिएपछि के फाइदा हुन्छ भने नित्य-नैमित्तिक कर्महरूको ऊन्छटमा पर्नुपर्दैन र 
अहर्निश आत्मचिन्तन गर्ने समय पाइन्छ। गृहस्थ आदि आश्रममा रहँदा चाहिँ लोकशिक्षाका लागि 
पनि नित्य-नैमित्तिक कर्महरू गर्नै पर्ने हुन्छ। नचाहँदा नचाहँदै पनि कर्म, व्यवहार आदिका अनेक 
विघ्नहरू आइरहन्छन्‌, जसबाट अखण्ड आत्मभावना हुन कठिन हुन्छ। कर्महरूलाई छाडी 
आत्मचिन्तनतिर लाग्दा पनि कर्तव्यत्याग गरेको पाप लागिरहन्छ। हुन त निष्काम भावले कर्म 
गरिरहँदा परमात्मातिर दृष्टि लगी त्यही तत्त्वके चिन्तन गर्न नसकिने होइन, तर व्यवहारको 
झमेलामा कुन सामान्य प्राणीले आफूलाई अकर्ता आत्मा भनी सम्झन सक्ला र? यस्तो दृढता 
ब्रह्मज्ञानी महापुरुषमा बाहेक अरूमा पाउन सकिंदैन। त्यसैले गृहस्थमा भन्दा संन्यासमा नै 
आत्मचिन्तनको बढी सम्भावना रहन्छ। संन्यासी भएर चाहिँ प्रत्यक्तत्व परमात्माको चिन्तन र 
वेदान्त-श्रवण गरेन भने त्यो पतित हुन्छ भनी बताइएको छ। 

संन्यासको अर्को थरी भेद पनि प्रसिद्ध छ- विविदिषासंन्यास र विद्वत्संन्यास। आत्मज्ञान 
गर्ने इच्छाले लिइएको संन्यास ने विविदिषासंन्यास हो। यही इच्छाले सम्पूर्ण कर्म एवं तिनका 
साधन शिखासूत्र आदिलाई पनि त्याग गरी ब्रह्मनिष्ठ गुरुको शरणमा गई वेदान्तवाक्यको श्रवण 
गरेर ज्ञान प्राप्त गर्ने प्रयास गरिन्छ। अर्को विद्वत्संन्यास चाहिँ जीवन्मुक्तिको सुख भोग्न 
ज्ञानीहरूद्वारा लिइन्छ। यसको उदाहरण महर्षि याज्ञवल्क्य हुनुहुन्छ। शरीरमा आत्मबुद्धिको 
परित्याग भइसक्दा पनि घरायसी व्यवहारले आत्मानन्दको अनुभूतिमा केही न केही व्यवधान 
गरिरहन्छ। त्यसैले याज्ञवल्क्यले आफ्ना दुई पत्नीहरूलाई सम्पूर्ण सम्पत्ति भाग लगाई संन्यास 
धारण गर्न खोज्नुभएको प्रसङ्ग बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (२/४/१)मा आउँछ। शरीर, इन्द्रिय आदिमा 
अहङ्कार, आसक्ति आदि छोड्नु मुख्य संन्यास हो। यसलाई देहसंन्यास भनिन्छ। यसका लागि 
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गेहसंन्यास अर्थात्‌ घर छोड्नु पनि एउटा साधन हो। शरीरबाट संन्यास भएन भने चाहिँ घरबाट 
मात्र संन्यास लिएर केही फाइदा छैन र जतिसुकै वेदान्तसिद्धान्तलाई बुझ्ने भए तापनि त्यसले 
मोक्ष पाउँदैन भनी शङ्कराचार्यले विवेकचूडामणि (१६४)मा उल्लेख गर्नुभएको छ। यसरी ज्ञानका 
लागि स्थूल, सूक्ष्म र कारण तीन ओटै शरीरमा आसक्ति छोडी आन्तरिक देहसंन्यास लिनु 
अनिवार्य छ। त्यसैले भागवतको यस श्लोकमा विशुद्ध संन्यासयोगबाट मोक्ष प्राप्त हुन्छ भनिएको हो। 


नमः शान्ताय घोराय मूढाय गुणधर्मिणे । 
निर्विशेषाय साम्याय नमो ज्ञानघनाय च ॥ १२॥ 


पढार्थ- मूढाय = मूढरूप बन्नेलाई ज्ञानघनाय च = ज्ञानस्वरूप 
गुणधर्मिणे = गुणहरूका धर्मलाई|नमः = प्रणाम छ परमात्मालाई 

लिँदा निर्विशेषाय = गुणका नमः = प्रणाम छ 

शान्ताय = शान्त भेदहरूलाई नलिँदा 

घोराय = घोर र साम्याय = समभावमा रहने 


वाक्यार्थ- परमात्मा नै सत्त्वगुणलाई स्वीकार गर्दा शान्त, रजोगुणलाई लिँदा घोर र तमोगुणलाई 
लिँदा मूढ अवस्थावाला बन्नुहुन्छ। त्यस्तै गुणहरूको भेदलाई निरस्त गरी समभावमा रहने 
ज्ञानस्वरूप प्रभु पनि उहाँ ने हुनुहुन्छ। त्यस्ता परमात्मालाई बारम्बार प्रणाम छ। 

विंवरण- यहाँ परमात्मालाई सत्त्व आदि गुणका धर्महरू स्वीकार गर्ने भनी बताइएको छ। 
सर्वस्वरूप परमात्मा अन्तःकरणका सात्त्विक, राजस र तामस वृत्तिहरूको रूपमा पनि प्रकट 
हुनुभएको छ। संसारमा भएका राम्रा-नराग्रा सबै वस्तुहरू परमात्मरूप हुन्‌ र परमात्माविना ती 
वस्तुहरूको छुट्टै सत्ता छैन। त्यसैले यस श्लोकमा अन्तःकरणका शान्त, घोर र मूढ वृत्तिहरूलाई 
पनि परमात्मरूप बताइएको हो। अन्तःकरणको सात्त्विक वृत्तिलाई शान्त वृत्ति, राजसलाई घोर 
वृत्ति तथा तामसलाई मूढ वृत्ति भनिन्छ। ब्रह्मका सत्‌, चित्‌, आनन्द अंश एवं मायाका असत्‌, जड 
एवं दुःख अंश भिन्न-भिन्न पदार्थमा भिन्न-भिन्न रूपमा रहन्छन्‌। शान्तवृत्तिमा ब्रह्मको सत्‌, चित्‌, 
आनन्द तीन अंश अभिव्यक्त हुन्छन्‌, मायाका कुनै पनि अंश त्यहाँ हुँदैनन्‌। घोर वृत्तिमा ब्रह्मको 
सत्‌ र चित्‌ एवं मायाको दुःख अंश अभिव्यक्त हुन्छन्‌। तमोगुणी वृत्तिमा ब्रह्मको सत्‌ अंश अनि 
मायाको दुःख अंश प्रकट हुन्छन्‌ भने बच्ध्यापुत्र आदि असत्‌ पदार्थमा मायाको असत्‌ अंश मात्र 
अभिव्यक्त हुन्छ। शान्त वृत्ति भन्नाले वैराग्य, उदारता, क्षमा आदिलाई बुज्नुपर्छ । तृष्णा, राग, 
लोभ आदि रजोगुणी घोर वृत्ति हुन्‌ भने मूर्च्छा, भय आदि तमोगुणी मूढ वृत्ति हुन्‌। यी सबै 
रूपमा परमात्मा प्रकट हुनुभएको छ र उहाँ यी सबेदेखि पर, निर्विशेष र सम हुनुहुन्छ। 


क्षेत्रज्ञाय नमस्तुभ्यं सर्वाध्यक्षाय साक्षिणे । 
पुरुषायात्ममूलाय मूलप्रकृतये नमः ॥ १३॥ 
पढार्थ- सर्वाध्यक्षाय = सबैका स्वामी क्षेत्रज्ञाय = क्षेत्रहरूलाई 
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प्रकाशित गर्ने नमः - प्रणाम छ मूलप्रकृतये = मूलप्रकृतिस्वरूप 
साक्षिणे = सर्वसाक्षी आत्ममूलाय = सबै जीवात्माका |पुरुषाय = परमात्मालाई 

तुभ्यं = हजुरलाई उत्पत्तिस्थल नमः = प्रणाम छ 


वाक्यार्थ- सबैका स्वामी र सम्पूर्ण क्षेत्रहरूलाई प्रकाशित गर्ने सर्वसाक्षी हजुरलाई प्रणाम छ। 
सबै जीवात्माहरूका उत्पत्तिस्थल र मूलप्रकृतिस्वरूप परमात्मालाई बारम्बार प्रणाम छ। 


NO क. € ~ 
सर्वेन्द्रियणुणद्रष्ट्रे सवंप्रत्ययहेतवे । 
असताच्छाययोक्ताय सदाभासाय ते नमः॥ १४॥ 


पढार्थ- ज्ञानहरूका आधार सदाभासाय = सम्पूर्ण 
सर्वैन्द्रियगुणद्रष्ट्रे = सम्पूर्ण |छायया = आफ्नै प्रतिबिम्बरूप वस्तुहरूको रूपमा प्रकट हुने 
इन्द्रिय र तिनका विषयहरूका [असता = काल्पनिक अहङ्कार ते = हजुरलाई 

द्रष्टा आदिद्वारा नमः - प्रणाम छ 
सर्वप्रत्ययहेतवे = सबैथरी उक्ताय = लक्षित हुने 
वाक्यार्थ- जो सम्पूर्ण इन्द्रिय र तिनका विषयहरूलाई पनि प्रकाशित गर्नुहुन्छ, जो सबैथरी 
ज्ञानहरूका आधार हुनुहुन्छ, जो आफ्नै प्रतिबिम्बरूप काल्पनिक अहङ्कार आदिद्वारा लक्षित हुनुहुन्छ 
र जो सम्पूर्ण संसारको रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ यस्ता परमात्मा हजुरलाई प्रणाम छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा आएको सर्वेन्द्रियग्रुणद्रष्ट्र यस पदको अर्थ हुन्छ- सर्वेन्द्रियाणां ये गुणाः 
विषयाः तेषां द्रष्ट्रा तस्मै अर्थात्‌ सम्पूर्ण इन्द्रियका विषयहरूलाई प्रकाशित गर्नेलाई । सम्पूर्ण इन्द्रिय 
र तिनका विषयहरूलाई पनि प्रकाशित गर्ने साक्षी चेतन्यका रूपमा परमात्मा रहनुभएकाले यहाँ 
यस पदलाई पनि परमात्माको विशेषणका रूपमा प्रयोग गरिएको छ। कुनै पनि वस्तुको प्रत्यक्ष 
ज्ञान हुनका लागि सबभन्दा पहिले इन्द्रियको माध्यमबाट अन्तःकरणको वृत्ति बाहिर निस्कन्छ। 
अन्तःकरणको वृत्ति स्वच्छ भएकाले त्यसमा साक्षी चेतन्यको प्रतिबिम्ब परिरहेको हुन्छ त्यसैलाई 
चिदाभास भनिन्छ। त्यो वृत्ति जब विषय भएको ठाउँमा पुग्छ तब त्यसले त्यस विषयको 
अज्ञानलाई नष्ट गरिदिन्छ अनि अन्तःकरणको वृत्तिमा अभिव्यक्त चैतन्य वा चिदाभासले 
विषयलाई प्रकाशित गरिदिन्छ। अन्तःकरण र त्यसको वृत्ति जड भएकाले त्यसले कुनै वस्तुलाई 
प्रकाशित गर्न सक्दैन। यसका लागि साक्षी चैतन्यकै आवश्यकता पर्दछ। जसलाई हामी आँखा, 
कान, छाला आदि इन्द्रियले थाहा पाएको भन्छौँ त्यो विषयलाई प्रकाशित गर्ने पनि साक्षी ने हो। 
इन्द्रियले ग्रहण गर्न नसक्ने धर्म-अधर्म, सुख-दुःख आदि पदार्थहरूलाई चाहिँ स्वयं साक्षी मात्रले 
प्रकाशित गर्दछ। यसैले साक्षी चेतन्यलाई ने सर्वप्रत्ययहेतवे अर्थात्‌ सबैथरी ज्ञानहरूको आधार 
भनिएको हो। श्लोकमा आएको असता छायया यस पदले अहङ्ार आदिलाई लिनुपर्दछ। अहङ्कार 
आदिलाई ब्रह्मकै काल्पनिक प्रतिबिम्बरूप मानिएकाले यसलाई छाया भनिएको हो भने 
मायाकल्पित रूप भएकाले असत्‌ भनिएको हो। तर यो असब्रूप अहङ्कारलाई हेरेर त्यसको 
प्रकाशक सद्रूप ब्रह्मलाई चिन्नुपर्दछ। जड अन्तःकरणमा परेको ब्रह्मचैतन्यको आभास नै चिदाभास 
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या अहङ्कार हो। यही नै प्रमाता या जीव हो। यो अहड्रार साक्षी आत्माबाट प्रकाशित छ। यसर्थ 
जहाँ-जहाँ अहड्जार प्रकाशित छ त्यहाँ-त्यहाँ साक्षी चैतन्यको प्रकाश छ। त्यसैले अहङ्कार आदि 
पदार्थद्वारा साक्षीको ज्ञान हुन्छ भनिएको हो। यसरी विभिन्न दृश्यहरूद्वारा आत्माको अनुमान 
गर्नुपर्ने भएकाले यहाँ परमात्मा आफ्नै प्रतिबिम्बरूप काल्पनिक अहङ्कार आदिद्वारा लक्षित हुनुहुन्छ 
भनिएको हो। 


नमो नमस्तेऽखिलकारणाय निष्कारणायाद्भुतकारणाय । 
सवांगमाम्नायमहाणंवाय नमोऽपवर्गाय परायणाय ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्रकारका कारण अपवगांय = मोक्षरूप 
अखिलकारणाय = सबैका ते = हजुरलाई परायणाय = सबैका अन्तिम 
कारण भएका (तर) नमः नमः = बारम्बार प्रणाम छ |आश्रयरूप हजुरलाई 
निष्कारणाय = आफ्नो चाहिँ |सवांगमाम्नायमहार्णवाय = वेद नमः = प्रणाम छ 

कुनै कारण नभएका आदि सम्पूर्ण शास्त्रहरूका समुद्र 

अद्भुतकारणाय = अदभुत हैं परम आश्रय 


वाक्यार्थ- हजुर अदभुत प्रकारका कारण हुनुहुन्छ किनभने हजुर सबैका कारण हुनुहुन्छ तर 
हजुरको कारण कोही छैन। त्यस्ता हजुरलाई बारम्बार प्रणाम छ। सम्पूर्ण नदीहरूको आश्रय सागर 
भए ऊँ वेद आदि सम्पूर्ण शास्त्रहरूको अन्तिम आश्रय भएका, सबैका परम आश्रय, मोक्षरूप 
यस्ता हजुरलाई प्रणाम छ। 


गुणारणिच्छन्नचिदुष्मपाय तत्क्षोभविस्फूर्जितमानसाय । 
नैष्कर्म्यभावेन विवर्जितागमस्वयंप्रकाशाय नमस्करोमि ॥ १६॥ 


पढार्थ- ऱ क्षोभद्वारा नै वेदोक्त कर्मबन्धनको नियमभन्दा 
गुणारणिच्छन्नचिदुष्मपाय = सृष्टिविस्तारको सङ्कल्प गर्ने माथि उठेकाहरूको अघि स्वयं 
जसको ज्ञानरूपी अग्नि मायाका निष्कम्य॑भावेन = शास्त्रीय प्रकट हुनुहुने हजुरलाई 


गुणरूपी अरणिले छोपिएको छ |विधिले कर्मलाई त्यागेर नमः = नमस्कार 
ततक्षोभविस्फूर्जितमानसाय = [|विवर्जितागमस्वयंप्रकाशाय = करोमि = गर्दछु 

वाक्यार्थ- जसको नित्यज्ञानरूपी अग्नि संसारावस्थामा मायाका गुणरूपी अरणिद्वारा ढाकिएको 
छ, जो मायाका गुणहरूको क्षोभद्वारा प्रलयकालपछि सृष्टिविस्तारको सङ्कल्प गर्नुहुन्छ अनि जो 
शास्त्रीय विधिले कर्मत्याग गरेर वेदोक्त कर्मबन्धनको नियमभन्दा माथि उठ्ने व्यक्तिको हृदयभित्र 
आत्माको रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ यस्ता हजुरलाई म प्रणाम गर्दछु। 


मादुक्प्रपन्नपशुपाशविमोक्षणाय 
मुक्ताय भूरिकरुणाय नमोऽलयाय । 
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ha ९ LS 
स्वांशेन सवतनुभृन्मनसि प्रतीत- 
ha he hn ७ 
प्रत्यग्द्श भगवत बृहत नमस्त ॥ १७॥ 
पढार्थ- नष्ट गर्न जागरुक रहनेलाई रूपमा उपलब्ध हुने 
मादुकप्रपन्नपशुपाशविमोक्षणाय = नमः = प्रणाम छ बृहते = सर्वव्यापक 
शरणमा आएको मजस्तो पशुको स्वांशेन = आफ्नो अंशभूत भगवते = भगवान्‌ 
बन्धनलाई छुटाइदिने चैतन्यद्वारा ते = हजुरलाई 
मुक्ताय = नित्यमुक्त सर्वतनुभृन्मनसि = सम्पूर्ण नमः = प्रणाम छ 
भूरिकरुणाय = परम करुणामय [प्राणीहरूको हृदयभित्र 
अलयाय = भक्तहरूको दुःख प्रतीतप्रत्यग्दुशे = प्रत्यगात्माको 


वाक्यार्थ- जो भक्तहरूको दुःख नष्ट गर्न सधैँ जागरुक रहनुहुन्छ अनि जो दयालु व्यक्तिले 
पासोमा परेको पशुको बन्धनलाई छुटाए झैँ शरणमा आएका मजस्ता अज्ञानीहरूको बन्धन 
छुटाइदिनुहुन्छ यस्ता परमकरुणामय र नित्यमुक्त हजुरलाई प्रणाम छ। हजुरकै चैतन्यांश सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको हृदयभित्र साक्षीरूपले प्रकाशित रहन्छ, सर्वव्यापक यस्ता परमात्मालाई प्रणाम छ। 
विंवरण- अज्ञानी जीवहरू ने पशु हुन्‌ अनि तिनको अज्ञानरूपी पासो चुँडाल्न भगवान्‌ समर्थ 
हुनुहुन्छ भन्ने कुरा यो श्लोकमा बताइएको छ। परमेश्वरले ने आफ्नो शरणमा आएका पशुरूप 
जीवात्माहरूको पासोलाई फुकाइदिनुहुन्छ। परमात्माले कहीँ बाहिरबाट आएर अज्ञान-बन्धन 
छिनाउनुपर्ने पनि होइन किनभने उहाँ आफ्नो अंशद्वारा सबैको हृदयभित्र प्रत्यक्‌ रूपले रहनुभएको 
छ। यहाँ आफ्नो अंश भनेर अन्तर्यामी रूपले भन्ने अर्थ बुम्नुपर्दछ। हुन त सर्वव्यापक वस्तुमा 
अंश-अंशीभाव सम्भव छैन। तर सर्वव्यापक तत्त्व ने हरेक अन्तःकरणपिच्छे छुट्टाछुट्टै अन्तर्यामी 
रूपले प्रकाशक बन्ने हुँदा साक्षीलाई अंश भनी बताइएको हो। परमात्मा प्रत्यक्‌ अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
बुद्धिवृत्तिका साक्षी हुनुहुन्छ। प्रत्यक्‌ शब्द गत्यर्थक अञ्चु धातुमा प्रति उपसर्ग लागेर बन्दछ । प्रति 
उपसर्गले यहाँ विपरीत भन्ने अर्थ दिएको छ। विपरीत रूपले रहने भएकाले आत्मालाई प्रत्यक्‌ 
भनिएको हो। प्रति- प्रातिलोम्येन, अञ्चति- गच्छति, असज्जडदुःखरूपाहङ्रारविलक्षणतया 
सच्चिदानन्दरूपेण भासते इति प्रत्यक्‌। अर्थात्‌ अहड़ार असत्‌, जड र दुःखरूप छ, तर आत्मा 
त्योदेखि विपरीत सत्‌, चित्‌ र आनन्दस्वरूप छ। त्यसैले आत्मालाई प्रत्यक्‌ भनिएको हो। सबैको 
मनभित्र प्रकट हुँदा पनि परमात्मा बृहत्‌ अर्थात्‌ सर्वव्यापक हुनुहुन्छ। त्यस्ता परमात्मालाई यहाँ 
प्रणाम गरिएको छ। 


आत्मात्मजाप्तगृहवित्तजनेषु सक्ते- 
दुष्प्रापणाय गुणसङ्गविवर्जिताय । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७९३ 


अध्याय ३ 


ज्ञानात्मने = ज्ञानस्वरूप 
ईञ्वराय = सबैका नियन्त्रक 
भगवते = भगवानलाई 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
मुक्तात्मभिः स्वहृदये परिभाविताय 
ज्ञानात्मने भगवते नम ईश्वराय ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- गुणसङ्गविवर्जिताय = गुणहरूका 
आत्मात्मजाप्तगृहवित्तजनेषु = |आसक्तिले रहित 
शरीर, पुत्र, मान्यजन, घर, मुक्तात्मभिः = मुक्त 
सम्पत्ति र आफन्तहरूमा व्यक्तिहरूद्वारा 


नमः = प्रणाम छ 


सक्तः = आसक्त रहनेहरूद्रारा (स्वहृदये = आफ्नो हृदयमा 
दुष्प्रापणाय = पाउन नसकिने |परिभाविताय = साक्षात्कार गरिने 
वाक्यार्थ- शरीर, पुत्र, मान्यजन, घर, सम्पत्ति र आफन्तहरूमा आसक्त रहने व्यक्तिहरूले 
जसलाई पाउन सक्दैनन्‌, जसमा गुणहरूको आसक्ति छैन अनि मुक्त व्यक्तिहरू सधैँ आफ्नो 
हृदयभित्र जसको साक्षात्कार गर्दछन्‌ यस्ता सबैका नियन्त्रक ज्ञानस्वरूप हजुरलाई प्रणाम छ। 

यं धर्मकामार्थविमुक्तिकामा भजन्त इष्टां गतिमाप्नुवन्ति । 

किं चाशिषो रात्यपि देहमव्ययं करोतु मेऽदभ्रदयो विमोक्षणम्‌ ॥ १९॥ 
शरीर पनि 
राति = दिनुहुन्छ (त्यस्ता) 
अदश्रदयः = परम दयालु प्रभुले 


पढार्थ- = फल 
धर्मकामार्थविमुक्तिकामाः = धर्म, |आप्नुवन्ति = पाउँछन्‌ 
अर्थ, काम र मोक्ष चाहनेहरूले किं च = (हजुरले चाहिँ) अझ 


यं = यसलाई आशिषः = सुख र मे = मेरो 
भजन्तः = भजन गरेर ने अव्ययं = नाशरहित विमोक्षणम्‌ = मोक्षण (मुक्ति) 
इष्टां = चाहेको देहम्‌ अपि = पार्षद आदि दिव्य करोतु = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष चाहनेहरूले हजुरको भजन गरेर मात्र आफूले चाहेको फल 
पाउन सक्दछन्‌। हजुर चाहिँ तिनीहरूले इच्छा गर्न पनि नसक्ने सुख र पार्षद आदि दिव्य शरीरहरू 
समेत दिनुहुन्छ । यस्ता परमदयालु भगवानले मलाई मुक्त गर्नुहोस्‌ । 


एकान्तिनो यस्य न कञ्चनार्थं वाञ्छन्ति ये वै भगवत्प्रपन्नाः । 
अत्यद्भुतं तच्चरितं सुमङ्गलं गायन्त आनन्दसमुद्रमग्नाः॥ २०॥ 
तमक्षरं ब्रह्म परं परेशमव्यक्तमाध्यात्मिकयोगगम्यम्‌ । 

अतीन्द्रियं सूक्ष्ममिवातिदूरमनन्तमाद्यं परिपूर्णमीडे ॥ २१ ॥ 


अत्यद्भुतं = अत्यन्त 
आश्चर्यमय 


सुमङ्गलं = परम मङ्गलमय 
तच्चरितं = उनै भगवान्को 


पढार्थ- 
यस्य = जुन परमात्माको 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७९४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
लीला चरित्रलाई कञ्चन अर्थ = कुनै पनि अतिदूरम्‌ इव = अज्ञानीहरूको 
गायन्तः = गाउँदै पदार्थलाई लागि ज्यादै टाढा भए झैं 
आनन्दसमुद्रमग्नाः = त्यही न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ सूक्ष्मम्‌ = सबैभन्दा सूक्ष्म 
आनन्दको समुद्रमा डुबिरहने [तं = त्यस्ता परिपूर्णम्‌ = सबैतिर व्याप्त रहने 
ये= जो परेशं = परम मालिक अनन्तम्‌ = अनन्त 
भगवत्प्रपन्नाः = भगवान्‌मा पूरा अव्यक्त = अव्यक्त आद्यं = सनातन 

समर्पित आध्यात्मिकयोगगम्यम्‌ = अक्षरं = अविनाशी 

एकान्तिनः = एकनिष्ठ भक्तहरू |आत्मचिन्तनद्वारा पाउन सकिने परं ब्रह्म = परमात्मालाई 

वै = निश्चय नै अतीन्द्रियं = इन्द्रियद्वारा अगम्य |ईडे = स्तुति गर्दछु 


वाक्यार्थ- भगवानका अत्यन्त आश्चर्यपूर्ण र परम मङ्गलकारी लीला चरित्रहरू गाउँदै आनन्दको 
समुद्रमा डुबिरहने एवं भगवानूमा नै पूर्ण रूपमा समर्पित रहने भक्तहरू अरू कुने सांसारिक 
पदार्थहरूलाई चाहँदैनन्‌। सबैका स्वामी भएर पनि अव्यक्त रहनुहुने उहाँलाई इन्द्रियद्वारा भेट्न 
सकिन्न, केवल आत्मचिन्तनद्वारा मात्र फेला पार्न सकिन्छ। अत्यन्त सूक्ष्म हुनुभएकाले अज्ञानीहरू 
उहाँलाई भेदन सक्दैनन्‌, त्यसैले उनीहरूका लागि भगवान्‌ असाध्यै टाढा हुनुहुन्छ, तर जान्नेहरूका 
लागि जताततै व्यापक हुनुहुन्छ। अनन्त, सनातन र अविनाशी त्यस्ता परमात्मात्माको म स्तुति 
गर्दछु । 


(क. अ र ळर 
यस्य ब्रह्मादयो देवा वेदा लोकाश्चराचराः । 
नामरूपविभेदेन फल्ग्व्या च कलया कृताः॥ २२॥ 


पढार्थ- ज = भिन्नभिन्न विदाः = वेदहरू 

यस्य = जुन परमात्माको नाम र रूप भएका चराचराः = चर र अचर 
फल्ग्व्या = अति सामान्य ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि लोकाः च = लोकहरू पनि 
कलया = कलाद्वारा देवाः = देवताहरू कृताः = बनेका छन्‌ 


वाक्यार्थ परमात्माको अति सामान्य अंश या कलाबाट नै भिन्न-भिन्न नाम र रूप भएका 
ब्रह्मा आदि देवताहरू, ऋग्वेद आदि वेदहरू अनि चर र अचर प्राणीहरू पनि उत्पन्न हुन्छन्‌। 


यथाचिषोऽग्नेः सवितुर्गभस्तयो निर्यान्ति संयान्त्यसकृत्‌ स्वरोचिषः । 
तथा यतोऽयं गुणसम्प्रवाहो बुद्धिमंनः खानि शरीरसर्गाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- सवितुः = सूर्यबाट तथा = त्यसै गरी 

यथा = जसरी गभस्तयः = किरणहरू बुद्धिः = बुद्धि 

अग्नेः = आगोबाट असकृत्‌ = बारम्बार मनः = मन 

अर्चिषः = ज्वालाहरू र निर्यान्ति = निस्कन्छन्‌ र खानि = इन्द्रियहरू 
स्वरोचिषः = चम्केको संयान्ति = त्यहीँ लीन हुन्छन्‌ शरीरसर्गाः = शरीरको प्राप्ति 
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२७९५ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
अयं = यो |शुणसम्प्रवाहः = गुणको प्रवाह [यतः = जुन परमात्माबाट हुन्छ 
वाक्यार्थ- जसरी दन्केको आगोबाट अनेक ज्वालाहरू अनि चम्केको सूर्यबाट अनेक किरणहरू 


निस्किरहन्छन्‌ र फेरि त्यहीँ लीन भइरहन्छन्‌ त्यसै गरी बुद्धि, मन, इन्द्रिय र शरीरहरूको उत्पत्ति 
आदि गुणहरूको प्रवाह परमात्माबाट नै हुन्छ (तिनीहरू फेरि परमात्मामैँ लीन हुन्छन्‌) । 


च्छ _ CA ९ च जन्तु 
स वे न देवासुरमत्यतियंडः न स्त्री न षण्ढो न पुमान्‌ न जन्तुः। 
नायं गुणः कर्म न सन्न चासन्निषेधरेषो जयतादशेषः ॥ २४॥ 


पढ़ार्थ- षण्ढः न = न नपुंसक हुनुहुन्छ |निषेधरेषः = सबै कल्पनालाई 
वै = निश्चय नै जन्तुः न = न त प्राणी हुनुहुन्छ |निषेध गर्दा बाँकी रहने अनि 
सः = ती परमात्मा अयं = उहाँ अशेषः = मायाद्वारा सम्पूर्ण 
देवासुरमर्त्यतियंक्‌ = देवता,  गुणः गुण र रूपमा प्राप्त पनि हुने परमात्मा 
असुर, मानिस र पशु पनि कर्म च = कर्म पनि (मेरो उद्धारार्थ) 

न = हुनुहुन्न न = हुनुहुन्न जयतात्‌ = प्रकट हुनुहोस्‌ 

स्त्री न = स्त्री हुनुहुन्न सत्‌ न = सत्‌ हुनुहुन्न 

पुमान्‌ न = पुरुष हुनुहुन्न असत्‌ न = असत्‌ पनि हुनुहुन्न 


वाक्यार्थ- निश्चय ने परमात्मा देवता, असुर, मानिस र पशुरूप हुनुहुन्न। उहाँ स्त्री, पुरुष र 
नपुंसकरूप पनि हुनुहुन्न। उहाँ गुण, कर्म, सत्‌, असत्‌ रूप पनि हुनुहुन्न। काल्पनिक रूपहरूको 
निषेध गर्दा उहाँ एक मात्र बाँकी रहनुहुन्छ अनि मायाद्वारा अनेकौँ काल्पनिक रूपहरूमा 
अभिव्यक्त हुन पनि सक्नुहुन्छ। यस्ता परमात्मा मेरो उद्धारार्थ प्रकट हुनुहोस्‌ । 

विवरण- माथिका श्लोकमा मायागत उपाधिहरूलाई स्वीकार गर्दा परमात्मा सर्वरूप हुनुहुन्छ 
अनि वास्तवमा चाहिँ निर्विशेष हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। ब्रह्मलाई बताउने उपनिषद्‌ वाक्यहरू 
पनि दुई थरी पाइन्छन्‌। एकथरी वाक्यहरूले ब्रह्मबाट जगत्को उत्पत्ति भएको, परमात्मा सर्वरूप र 
सच्चिदानन्दरूप भएको वर्णन गर्छन्‌। यस्ता वाक्यहरूलाई विधिपरक वाक्य भनिन्छ। निषेधपरक 
वाक्यहरूले चाहिँ औपाधिक धर्महरूको निषेध गरी ब्रह्मलाई अद्वितीय तत्त्वको रूपमा बुझाउँदछन्‌। 
यहाँ पनि तेइसौं श्लोकमा विधिपरक दृष्टिले परमात्माबाट जगत्‌ निस्किएको अथवा ती-ती रूपमा 
सर्वस्वरूप उहाँ ने प्रकट हुनुभएको बताइएको छ। आगोबाट छिलका निस्किए झैँ शरीर, इन्द्रिय, 
मन, बुद्धि आदि सबै ब्रह्मबाटै निस्किएका बताइएको छ। चौबीसौं श्लोकमा चाहिँ वास्तविक 
रूपमा ब्रह्मलाई कुने पनि औपाधिक धर्म या पदार्थको आधारमा बुझाउन नसकिने बताइएको छ। 
न उहाँ देवता, दानव र मानव हुनुहुन्छ, न स्त्री-पुरुष, न गुण-कर्म, न त सत्‌ र असत्‌ ने। यी सबै 
मायाका कारणले खडा भएका कल्पित रूप हुन्‌। यी सबैको निषेध गर्दा बाँकी रहने तत्त्व, जो 
संसारको अत्यन्ताभावले युक्त छ त्यही तत्त्व ने ब्रह्म हो भनी निषेधशेष रूपमा ब्रह्मलाई बुझाइएको 
छ। श्लोकमा आएको निषेधशेषः पदले निषेधपरक दृष्टिबाट ब्रह्म बताएको छ भने अशेषः अर्थात्‌ 
परमात्मा सर्वरूप हुनुहुन्छ भन्ने पदले पहिलो श्लोकमा बताइएको विधिपरक दृष्टि अँगालेको छ। 
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जिजीविषे नाहमिहामुया किमन्तर्बहिश्चावृतयेभयोन्या । 
इच्छामि कालेन न यस्य विप्लवस्तस्यात्मलोकावरणस्य मोक्षम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

इह = यस संसारमा 
अमुया = यो 

अन्तः = भित्र र 

बहिः च = बाहिर पनि 
आवृतया = अज्ञानद्वारा 
ढाकिएको 


इभयोन्या = हात्तीको जुनिद्वारा 
किं = के हुन्छ र 

अहं = म 

न जिजीविषे = बाँच्न चाहन्नँ 
यस्य = जसको 

कालेन = कालद्वारा 

विप्लवः न = नाश हुँदैन 


तस्य = त्यही 

__ 
आत्मलोकावरणस्य = आफ्नो 
स्वरूपलाई ढाकिदिने अज्ञानको 
मोक्षम्‌ = नाश 
इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ बाहिर-भित्र सबैतिर अज्ञानले नै ढाकिएको यस हात्तीको जुनिबाट खासै केही 
प्रयोजन सिद्ध गर्न सकिन्न। यसैले म हात्तीको शरीरमा बाँच्न पनि चाहन्नँ, बरू भगवानको 
कृपाद्वारा आफ्नो स्वरूपलाई ढाकिदिने अज्ञानरूप आवरणबाट छुट्न चाहन्छु, जसको नाश गर्न 
काल पनि समर्थ छैन। 


सोऽहं विश्वसृजं विश्वमविश्वं विश्ववेदसम्‌ । 

विइवात्मानमजं ब्रह्म प्रणतोऽस्मि परं पदम्‌ ॥ २६॥ 
पढार्थ- विश्वसृजं = विश्वका रचयिता |अजं = अजन्मा 
सः अहं = त्यस्तो म विइवात्मानम्‌ = संसारका परं पदम्‌ = परम पदस्वरूप 
अविइवं = विश्वातीत भएर पनि |पदार्थभित्र अन्तर्यामी भई पस्ने रब्रह्म = ब्रह्मलाई 
विश्वम्‌ = विश्वको रूपमा प्रकटविश्ववेद्सम्‌ = ती अनेक प्रणतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 
हुने सामग्रीद्वारा क्रीडा गर्ने 
वाक्यार्थ- विश्वातीत भएर पनि विश्वको रूपमा प्रकट भई विश्वको रचना समेत गर्ने परमात्मा 


संसारभरका सम्पूर्ण पदार्थभित्र अन्तर्यामीरूपले पस्नुभएको छ र ती-ती पदार्थहरूलाई खेलौना 
जस्तो बनाएर क्रीडा गर्नुहुन्छ, त्यस्ता अजन्मा परम पदस्वरूप परमात्मालाई म प्रणाम गर्दछु। 


a योगरन्धितकर्माणो 6० ४ ० > ४०० 
ने हृदि योगविभाविते । 
योगिनो यं प्रपश्यन्ति योगेशं तं नतोऽस्म्यहम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढ़ार्थ- योगविभाविते = योगद्वारा शुद्ध |तं = ती 

योगरन्धितकर्माणः = योगद्वारा [हृदि = चित्तमा योगेशं = योगेश्वरलाई 
संस्कारसहित कर्मलाई नाश गर्ने यं = जसलाई अहम्‌ = म 

योगिनः = योगीहरूले प्रपश्यन्ति = देख्दछन्‌ नतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 
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वाक्यार्थ- योगसाधनद्वारा सम्पूर्ण कर्म र त्यसका संस्कारहरूलाई नाश गर्ने योगीहरू त्यही 
योगसाधनद्वारा शुद्ध भएको चित्तमा जसको अनुभव गर्दछन्‌ त्यस्ता योगेश्वर परमात्मालाई म 
प्रणाम गर्दछु। 


नमो नमस्तुभ्यमसह्यवेगशक्तित्रयायाखिलधीगुणाय । 
प्रपन्नपालाय दुरन्तशक्तये कदिन्द्रियाणामनवाप्यवत्मने ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- विषयको रूपमा प्रकट हुने अनियन्त्रित भएकाहरूद्वारा 
असह्यवेगशक्तित्रयाय = जसको [प्रपन्नपालाय = शरणागत रक्षक |अनवाप्यवत्मने = बाटो पनि 
त्रिगुणात्मिका शक्तिको राग [दुरन्तशक्तये = अनन्त नभेट्टाइने 

आदि वेग असह्य छ शक्तिशाली तुभ्यम्‌ = हजुरलाई 
अखिलधीगुणाय = सम्पूर्ण इन्द्रियांकदिन्द्रियाणां = इन्द्रिय नमः नमः = बारम्बार प्रणाम छ 


वाक्यार्थ- जसको त्रिगुणात्मिका शक्तिको राग आदि वेग असह्य छ, जो सम्पूर्ण इन्द्रिय र 
विषयहरूको रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ, इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रण गर्न नसक्ने मानिसले जसलाई प्राप्त 
गर्ने बाटो पनि फेला पार्दैनन्‌ अनि जो शरणमा आउने प्राणीको रक्षा गर्नुहुन्छ यस्ता अनन्त 
शक्तिशाली हजुरलाई बारम्बार प्रणाम छ। 


नायं वेद स्वमात्मानं यच्छक्त्याहंधिया हतम्‌ । 
तं दुरत्ययमाहात्म्यं भगवन्तमितोऽस्म्यहम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- स्वं = आफू दुरत्ययमाहात्म्यं = अपार महिमा 
यच्छक्त्या = जसको आत्मानं = आत्मालाई भएका 

मायाशक्तिद्वारा उत्पन्न हुने अयं = यो प्राणीले भगवन्तम्‌ = भगवान्‌को शरणमा 
अहंधिया = अहङ्कारद्वारा न वेद्‌ = जान्न सक्दैन अहं = म 

हतम्‌ = ढाकिएको तं = त्यस्ता इतः अस्मि = आएको छु 


वाक्यार्थ- जसको मायाशक्तिद्वारा उत्पन्न हुने अहङ्कारले आत्माको स्वरूपलाई ढाकिदिएपछि 
प्राणीहरूले आफ्नो स्वरूपलाई बुझ्न सक्दैनन्‌ त्यस्ता अपार महिमा भएका भगवानको शरणमा म 
पर्दछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं गजेन्द्रमुपवणिंतनिविरोषं 
ब्रह्मादयो विविधलिङ्गभिदाभिमानाः। 
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चर च A 
नेते यदोपससुपुनिखिलात्मकत्वात्‌ 
तत्राखिलामरमयो हरिराविरासीत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- आत्मबुद्धि गर्ने निखिलात्मकत्वात्‌ = सर्वात्मक 
एवं = यसप्रकार एते = यी हुनुभएकाले 

उपवणिंतनिर्विशेषं = निर्विशेष [ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि अखिलामरमयः = सर्वदेवतामय 
परमात्माको स्तुति गर्ने देवताहरू हरिः = श्रीहरि भगवान्‌ 

गजेन्द्रं = गजेन्द्रलाई (बँचाउन) |यदा = जब आविः आसीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
विविधलिङ्गभिदाभिमानाः = अनेक न उपससृपुः = अधि बढेनन्‌ 

विशेष नाम र रूपहरूमा मात्र [तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नाम-रूपले रहित निर्विशेष परमात्माको स्तुति गर्ने गजेन्द्रलाई बँचाउनका 
लागि नामरूपमा आत्मबुद्धि गर्ने ब्रह्मा आदि देवताहरू अघि नबढेपछि सर्वात्मक र सर्वदेवतामय 
भगवान्‌ श्रीहरि ने गजेन्द्रको अघि प्रकट हुनुभयो । 

विंवरण-- गजेन्द्रले गरेको स्तुतिबाट ब्रह्मा आदि देवता प्रकट नभई किन भगवान्‌ हरि ने प्रकट 
हुनु भयो भन्ने कुरा यस श्लोकले स्पष्ट गरेको छ। गजेन्द्रले निर्विशेषः अर्थात्‌ कुनै पनि गुण, धर्म 
र जातिले रहित परमतत्त्वको स्तुति गरे। ब्रह्मा, इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताहरू व्यष्टि चेतनाले युक्त 
छन्‌। विशेष नाम, विशेष रूप र विशेष गुणधर्ममा अभिमान गर्ने देवताहरूले गजेन्द्रद्वारा गरिएको 
निर्विशेष परमात्माको स्तुतिलाई आफ्नो स्तुति गरिएको हो भन्ने ठानेनन्‌, यसै कारण गजेन्द्रलाई 
आपत्तिमा परेको देख्दा-देख्दै पनि उनीहरू गजेन्द्रलाई बचाउन गएनन्‌। 


तं तद्वदार्तमुपलभ्य जगन्निवासः 
स्तोत्रं निशाम्य दिविजेः सह संस्तुवद्भिः । 
छन्दोमयेन गरुडेन समुह्यमान- 
इचक्रायुधो 5 भ्यगमदाशु यतो गजेन्द्रः ॥ ३१॥ 
पढार्थ- स्तोत्रं = कारुणिक पुकार पनि |दिविजैः सह = देवताहरूसँगै 
जगन्निवासः = विश्वाधार |निशम्य = सुनेपछि यतः = जतातिर 
परमात्माले चकायुधः = चक्र हातमा लिई |गजेन्द्रः = गजेन्द्र थिए, त्यतै 
तं = ती गजेन्द्रलाई छन्दोमयेन = वेदमय आशु = झटपट 
तद्वत्‌ = त्यसरी गरुडेन = गरुडद्वारा अभ्यगमत्‌ = जानुभयो 
आतंम्‌ = अत्यन्त पीडित भएको |समुह्यमानः = बोकिएर 
उपलभ्य = थाहा पाएर संस्तुवद्भिः = स्तुति गर्ने 


वाक्यार्थ- विश्वाधार परमात्माले गजेन्द्र असाध्यै पीडित भएको थाहा पाउनुभयो। उनको करुण 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७९९ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


पुकार पनि सुनिसकेपछि उहाँ चक्र हातमा लिई वेदमय गरुडमाथि चढेर स्तुति गरिरहेका 
देवताहरूसँगै जता गजेन्द्र थिए, झटपट त्यतैतिर जानुभयो । 


सोऽन्तःसरस्युरुबलेन गृहीत आतों 
दुष्ट्वा गरुत्मति हरि ख उपात्तचकम्‌ । 
उत्क्षिप्य साम्बुजकरं गिरमाह कृच्छ्रान्‌ 
नारायणाखिलगुरो भगवन्‌ नमस्ते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- गरुत्मति = गरुडमाथि कृच्छ्रात्‌ = कष्टका साथ 
अन्तःसरसि = तालभित्र उपात्तचक्रम्‌ = हातमा चक्र लिई नारायण = हे नारायण 
ऊरुबलेन = ज्यादै बलियो आउनुहुने अखिलगुरो = हे जगदगुरु 
गोहीद्वारा हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 
गृहीतः = समातिएकाले दुष्ट्वा = देखेर ते = हजुरलाई 

आर्तः = पीडित बनेका साम्बुजकरं = कमलको फूल नमः = प्रणाम छ भनी 
सः = ती गजेन्द्रले लिएको सुँडलाई गिरम्‌ = वचन 

खे = आकाशमा उत्क्षिप्य = उठाई आह = बोले 


वाक्यार्थ- तालभित्र ज्यादै बलियो गोहीद्वारा समातिएकाले पीडित बनेका गजेन्द्रले आकाशबाट 
चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरि गरुडमाथि चढी आफैंतिर आइरहनुभएको देखेर तत्काल सुँडले कमलको 
फूल उठाई अत्यन्त कष्टका साथ हे नारायण ! हे जगदगुरु ! हे भगवान्‌ ! हजुरलाई प्रणाम छ 
भनेर स्तुति गरे। 


तं वीक्ष्य पीडितमजः सहसावतीयं 

सग्राहमाशु सरसः कृपयोज्जहार । 
ग्राहादू विपाटितमुखादरिणा गजेन्द्र 

संपश्यतां हरिरमूसुचदुस्रियाणाम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- कृपया = कृपापूर्वक संपश्यतां = हेदहिर्दै नै 

अजः = अजन्मा परमात्माले |आशु = छिट्टै नै अरिणा = चक्रद्वारा 

तं = ती गजेन्द्रलाई सग्राहं = गोहीसहित गजेन्द्रलाई |विपाटितमुखात्‌ = मुख 
पीडितं = दुःखी सरसः = तालबाट (बाहिर) च्यातिएको 

वीक्ष्य = देखेर उज्जहार = निकाल्नुभयो ग्राहात्‌ = गोहीको फन्दाबाट 
सहसा = अकस्मात्‌ हरिः = श्रीहरिले गजेन्द्रं = गजेन्द्रलाई 
अवतीय = (गरुडबाट) ओर्लेर |उस्ियाणाम्‌ = देवताहरूले अमूमुचत्‌ = छुटाउनुभयो 
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वाक्यार्थ- अजन्मा परमात्माले गजेन्द्रलाई अत्यन्त दुःखी देख्नुभयो र अकस्मात्‌ गरुडबाट ओर्लेर 
झटपट कृपापूर्वक गोहीसहित गजेन्द्रलाई पनि तालबाट बाहिर निकाल्नुभयो। श्रीहरिले आफ्नो 
चक्रद्वारा गोहीको मुख च्यातिदिनुभयो र सम्पूर्ण देवताहरूले हेदहिर्दै गजेन्द्रलाई त्यो महान्‌ 
विपत्तिबाट छुटाउनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
गजेन्द्रमोक्षणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीका 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 


गजेन्द्र र गोहीको पूर्वजन्म 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तदा देवषिंगन्धर्वा ब्रह्मेशानपुरोगमाः । 


२८०१ 


मुमुचुः कुसुमासारं शंसन्तः कर्मं तड्रेः ॥ १॥ 


= प्रशंसा गर्दै 
बरह्ेशानपुरोगमाः = ब्रह्माजी र 
भगवान्‌ शङ्करलाई अगाडि 
लगाएका 

देवर्षिंगन्धर्वाः = देवता, ऋषि र 


पढार्थ- 

तदा = त्यो समयमा 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
तत्‌ = त्यो 

कर्म = कर्मलाई 


अध्याय ४ 
गन्धर्वहरूले 
कुसुमासारं = पुष्पवृष्टि 
मुमुचुः = गरे 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा ब्रह्माजी र भगवान्‌ शङ्करलाई अगाडि लगाई सम्पूर्ण देवता, ऋषि र 
गन्धर्वहरूले आफ्नो भक्तको रक्षा गर्ने भगवान्को त्यस कर्मको प्रशंसा गर्दै पुष्पवृष्टि गर्न थाले। 


~ € ~ गन्धर्वा ९ ननृतुजंगु ९ 
नदुदुन्दुभया [द्व्या गन :। 


ऋषयञ्चारणाः सिद्धास्तुष्टुवुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- जगुः = गाए र 

दिव्याः = स्वर्गीय ननृतुः = नाचे 
दुन्दुभयः = दुन्दुभि (दमाहा)हरू [ऋषयः = ऋषिहरू 
नेदुः = बज्न थाले चारणाः = चारणहरू र 
गन्धर्वाः = गन्धर्वहरूले सिद्धाः = सिद्धहरूले 


पुरुषोत्तमम्‌ = भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमलाई 
तुष्टुवुः = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा स्वर्गमा दिव्य दुन्दुभि (दमाहा)हरू बज्न थाले। ऋषि, चारण र 
सिद्धहरू मिली पुरुषोत्तम भगवानको स्तुति गान गर्न थाले भने गन्धर्वहरू नाच्न-गाउन थाले । 


योऽसो ग्राहः स वै सद्यः परमाइचर्यरूपधृक्‌ । 


मुक्तो देवलशापेन हूहूरन्धर्वसत्तमः ॥ ३॥ 


पढार्थ- = त्यो 

यः = जुन वै = निश्चय नै 

असो = यो सद्यः = तत्काल (भगवान्को 
ग्राहः = गोही थियो स्पर्श हुनेबित्तिकै) 


ऱ्य = देवल ऋषिको 
श्रापबाट 
मुक्तः = मुक्त भई 


परमाइचर्यरूपधृक्‌ = अति 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
आश्चर्यमय रूपवाला गन्धर्वसत्तमः = गन्धर्वश्रेष्ठ (हृषः = हूहू बन्यो 

वाक्यार्थ- गजेन्द्रलाई समात्ने त्यो गोही भगवानूको स्पर्श हुनेबित्तिकै देवल ऋषिको श्रापबाट 


मुक्त भयो र अत्यन्त आश्चर्यजनक दिव्य शरीर धारण गर्ने हूहू नामको श्रेष्ठ गन्धर्वको रूपमा 
परिणत भयो। 


प्रणम्य शिरसाधीशामुत्तमझलोकमव्ययम्‌ । 
अगायत यशोधाम कीर्तन्यगुणसत्कथम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- परमात्मालाई गुणकथा हुनुभएका 
अघीशम्‌ = सबैका मालिक |शिरसा = शिरले यशोधाम = सम्पूर्ण यशका 
उत्तमझलोकम्‌ = उत्तम कीर्तियुक्ता प्रणम्य = प्रणाम गरी आश्रय परमात्माको 
अव्ययम्‌ = अविनाशी कीर्तन्यगुणसत्कथम्‌ = कीर्तनीय |अगायत = स्तुतिगान गऱ्यो 


वाक्यार्थ- जसका गुण र लीलाकथाहरू कीर्तन गर्न योग्य छन्‌, जसको कीर्ति उत्तम छ र जो 
सम्पूर्ण कीर्तिका एक मात्र आश्रय हुनुहुन्छ त्यस्ता सबैका मालिक उने अविनाशी परमात्मालाई 
शिर झुकाएर प्रणाम गरी त्यस हूहू नामको गन्धर्वले उहाँको स्तुतिगान गर्‍यो । 


he ~ ईशेन La 
सोऽनुकम्पित ईशेन परिक्रम्य प्रणम्य तम्‌। 
लोकस्य पश्यतो लोकं स्वमगान्मुक्तकिल्बिषः॥ ५॥ 


पढार्थ- सः = त्यसले लोकस्य = सबै प्राणीले 
ईशेन = परमात्माद्वारा तम्‌ = उहाँ भगवानलाई पश्यतः = देख्दादेख्दै 
अनुकम्पितः = कृपा पाएर परिक्रम्य = परिक्रमा गरी स्व॑ लोकं = आफ्नो लोकतिर 
मुक्तकिल्बिषः = पापबाट छुटेको |प्रणम्य = प्रणाम गरी अगात्‌ = गयो 


वाक्यार्थ- भगवानको कृपाद्वारा आफ्नो पापबाट मुक्त भएको उसले भगवानूको परिक्रमा गर्‍यो 
र उहाँलाई प्रणाम गरी सबै प्राणीले हेदहिर्दे आफ्नो गन्धर्वलोकतिर गयो। 


गजेन्द्रो भगवत्स्पशांदू विमुक्तो ऽज्ञानबन्धनात्‌ । 
प्राप्तो भगवतो रूपं पीतवासाइचतुभुंजः ॥ ६॥ 


पढार्थ- बन्धनबाट पीतवासाः = पीताम्बरधारी भई 
भगवत्स्पशात्‌ = भगवानको [विमुक्तः = छुटेका भगवतः = भगवान्‌कै 
स्पर्शद्वारा गजेन्द्रः = गजेन्द्रले चाहिँ रूपं = रूपलाई 
अज्ञानबन्धनात्‌ = अज्ञानको चतुर्भुजः = चतुर्भुज र प्राप्तः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- भगवानको स्पर्शद्वारा गजेन्द्र पनि अज्ञानबन्धनबाट छुटे। चतुर्भुज र पीताम्बरधारी भई 
उनले भगवानूके रूप प्राप्त गरे। 
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सवै पूवमभूद्‌ राजा पाण्ड्यो द्रविडसत्तमः । 
इन्द्रद्युम्न इति ख्यातो विष्णुत्रतपरायणः॥ ७ ॥ 


पढार्थ- पाण्ड्यः = पाण्ड्यवंशी भगवानूका अनन्य उपासक 
वै = निश्चय नै इन्द्रद्युम्नः इति = इन्द्रद्युम्न राजा = राजा 

सः = ती गजेन्द्र नामले अभूत्‌ = थिए 

पूर्वम्‌ = पहिलो जन्ममा ख्यातः = प्रसिद्ध 

द्रविडसत्तमः = द्रविडश्रेष्ठ [|विष्णुत्रतपरायणः = विष्णु 


वाक्यार्थ- गजेन्द्र पूर्वजन्ममा द्रविड देशका प्रसिद्ध पाण्ड्यवंशी राजा इन्द्रद्युम्न थिए। उनी 
भगवान्‌ विष्णुका अनन्य उपासक थिए। 


स एकदाराधनकाल आत्मवान्‌ गृहीतमोनव्रत ईश्वर हरिम्‌ । 
जटाधरस्तापस आप्लुतोऽच्युतं समचंयामास कुलाचलाश्रमः ॥ ८॥ 


पढार्थ- तापसः = तपस्वी बनेका आराधनकाले = पूजा गर्ने वेलामा 
एकदा = एक दिन गृहीतमोनब्रतः = मौनव्रत ईश्वरं = सबैका मालिक 
कुलाचलाश्रमः = मलयाचल लिएका हरिम्‌ = श्रीहरि 

पर्वतमा आश्रम भएका आप्लुतः = तीर्थस्नान गरी अच्युतं = भगवानूलाई 

सः = ती इन्द्रद्युम्नले आत्मवान्‌ = एकाग्र चित्त समर्चयामास = पूजा गरे 
जटाधरः = जटा धारण गरी |भएका 


वाक्यार्थ- मलयाचल पर्वतमा आश्रम भएका, जटाधारण गरी तपस्वीको भेष बनाएका, मौनव्रत 
लिएका, तीर्थस्नान गरी एकाग्रचित्त भएका ती राजा इन्द्रद्युम्न एक दिन भगवत्पूजनको समयमा 
सर्वेश्वर श्रीहरि भगवान्को पूजा गर्न लागेका थिए। 


यदुच्छया तत्र महायशा मुनिः समागमच्छिष्यगणेः परिश्रितः । 
तं वीक्ष्य तूष्णीमकृताहंणादिकं रहस्युपासीनमृषिश्चुकोप ह ॥ ९॥ 


पढार्थ- मुनिः = अगस्त्य मुनि उपासीनं = उपासना गर्ने 
तत्र = त्यहीँ समागमत्‌ = आइपुरनुभयो तं = ती राजालाई 
यदुच्छया = दैवसंयोगले अकृताहंणादिकं = गृहस्थोचित |वीक्ष्य = देखेर 
शिष्यगणेः = शिष्यहरूद्वारा अतिथिपूजन आदि कर्म छोडी |ऋषिः = अगस्त्य ऋषि 
परिश्रितः = युक्त भई तूष्णीम्‌ = चुपचाप ह = असाध्यै 

महायशाः = ठुलो कीर्ति भएका [हसि = एकान्तमा चुकोप = रिसाउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यही समय त्यहाँ आफ्ना अनेकौँ शिष्यहरूका साथमा महायशस्वी अगस्त्य मुनि 
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आइपुरनुभयो। गृहस्थोचित अतिथिपूजन आदि स्वधर्मलाई छाडी एकान्तमा गई चुपचाप उपासना 
गर्ने ती राजालाई देखी अगस्त्य मुनि असाध्यै रिसाउनुभयो । 


तस्मा इमं शापमदादसाधुरयं दुरात्माकृतबुद्धिरद्य । 
विप्रावमन्ता विशातां तमोऽन्धं यथा गजः स्तब्धमतिः स एव ॥ १०॥ 


पढार्थ- दुरात्मा = दुर्जन राजा विशतां = जाकियोस्‌ 
अकृतबुद्धिः = मान्यजनबाट |अद्य = आज इमं = यस्तो 

शिक्षा नलिने गजः यथा = हात्ती झैँ बसेको (शापं = श्राप 

La ५ 0९६ 

विप्रावमन्ता - ब्राह्मणको अयं = यो तस्मे = ती इन्द्रद्युम्नलाई 
अपमान गर्ने सः एव = त्यही हात्ती ने भएर |अदात्‌ = दिनुभयो 
स्तब्धमतिः = जडबुद्धि भएको |अन्धं तमः = अज्ञानरूप 

असाधुः = खराब बानी भएको |अन्धकारमय योनिमा 


वाक्यार्थ- आफ्ना मान्यजनबाट स्वधर्मको शिक्षा नलिने एवं ब्राह्मणहरूको अपमान गर्ने खराब 
बानी भएको यो जडबुद्धिवाला दुर्जन राजा आज हात्ती ऊँ धुमधुम्ती बसिरहेको छ, त्यसैले यो 
त्यही अज्ञानरूप अन्धकारमय हात्तीको योनिमा जाकियोस्‌ भनी आगस्त्य मुनिले इन्द्रद्युम्नलाई श्राप 
दिनुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवं शप्त्वा गतोऽगस्त्यो भगवान्‌ नृप सानुगः। 
इन्द्र्युम्नोऽपि राजषिरदिष्टं तदुपधारयन्‌ ॥ ११॥ 

आपन्नः कोञ्जरीं योनिमात्मस्मृतिविनाशिनीम्‌ । 
हर्यर्चनानुभावेन यदू गजत्वेऽप्यनुस्मृतिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- राजर्षिः = राजर्षि योनिम्‌ = योनिमा 

नृप = हे राजा इन्द्रययुम्नः अपि = इन्द्रद्युम्न पनि [आपन्नः = पुगे 

एवं = यसप्रकार तत्‌ = त्यो श्रापलाई यत्‌ = तर 

शप्त्वा = श्राप दिएर दिष्टं = भाग्य सम्झी हर्यचनानुभावेन = पहिले 

सानुगः = शिष्यहरू सहित उपधारयन्‌ = स्वीकार गर्दै भगवानको सेवा गरेको प्रभावले 
भगवान्‌ = योगैश्वर्यशाली आत्मस्मृतिविनाशिनीम्‌ = गजत्वे अपि = हात्ती हुँदा पनि 
अगस्त्यः = अगस्त्य मुनि आत्मस्वरूपलाई बिर्साइदिने अनुस्मृतिः = परमात्माको स्मरण 
गतः = जानुभयो कौञ्जरीं = हात्तीको भइरह्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजालाई श्राप दिएर आफ्ना शिष्यहरूसहित अगस्त्य मुनि जानुभयो। 
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राजर्षि इन्द्रद्युम्नले पनि यसलाई आफ्नो प्रारब्ध नै ठानी स्वीकार गरे। उनी अर्को जन्ममा 
आत्मस्वरूपको विस्मरण गराइदिने अज्ञानमय हात्तीको योनिमा पुगे तर पूर्वजन्ममा गरिएको 
भरगवत्सेवाको प्रभावले उनलाई हात्तीको जुनीमा पनि परमात्मस्मरण भइरह्यो । 


एवं विमोक्ष्य गजयूथपमब्जनाभ- 

स्तेनापि पार्षदगतिं गमितेन युक्तः । 
गन्धर्वेसिद्धविबुधेरुपगीयमान- 

कमांदुभुतं स्वभवनं गरुडासनोऽगात्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- गमितेन = बनेको गरुडासनः = गरुडमाथि 
अब्जनाभः = कमलनाभ तेन अपि = ती गजेद्रले समेत बस्नुभएका भगवान्‌ 
भगवानले युक्तः = युक्त भई अदुभुतं = अलौकिक 

एवं = यसप्रकार गन्धर्वसिद्धविबुधैः = गन्धर्व, (स्वभवनं = आफ्नो धाममा 
गजयूथपम्‌ = गजेन्द्रलाई सिद्ध, देवताहरूद्वारा अगात्‌ = जानुभयो 
विमोक्ष्य = छुटाएर उपगीयमानकमां = यशोगान 

पाष॑दगतिं = पार्षदको स्वरूप [गरिँदै 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कमलनाभ भगवान्‌ बन्धनबाट छुटाएर आफ्नो पार्षद बनाइएका गजेन्द्रलाई 
साथ लिई गन्धर्व, सिद्ध र देवताहरूद्धारा यशोगान गरिँदै गरुडमाथि चढी आफ्नो दिव्य धाममा 
जानुभयो । 


एतन्महाराज तवेरितो मया कृष्णानुभावो गजराजमोक्षणम्‌ । 
स्वग्यं यशस्यं कलिकल्मषापहं दुःस्वप्ननाशं कुरुवयं शृण्वताम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- कृष्णानुभावः = भगवान्‌ दुःस्वप्ननाशां = दुःस्वप्नलाई 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ |कृष्णको महिमासम्बन्धी प्रसङ्ग |नाश गर्ने 

मया  मद्वारा ईरितः = सुनाइयो कलिकल्मषापहं = कलिको 

तव = तपाईंका लागि कुरुवर्य = हे कुरुकुलश्रेष्ठ दोषलाई नष्ट पार्ने 
गजराजमोक्षणम्‌ = गजेन्द्रको एतत्‌ = यो चरित्र स्वर्ग्यं = स्वर्ग दिने र 

मोक्ष र शुण्वताम्‌ = सुन्नेहरूको यशस्यम्‌ = यश बढाउनेवाला छ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! मैले तपाईलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको महिमाले युक्त यो 
गजेन्द्रमोक्षको प्रसङ्ग सुनाएँ। हे कुरुश्रेष्ठ ! यो आख्यान सुन्नेहरूको दुःस्वप्नलाई र कलिका 
दोषहरूलाई नाश गर्ने एवं स्वर्गको प्राप्ति गराउने र यश बढाउनेवाला छ। 
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यथानुकीत॑यन्त्येतच्छेयस्कामा द्विजातयः । 
शुचयः प्रातरुत्थाय दुःस्वप्नाद्युपशान्तये ॥ १५॥ 


पढार्थ- आदिलाई नाश गर्न यथा = विधिपूर्वक 

_ 

श्रेयस्कामाः = कल्याण चाहने प्रातः = बिहान एतत्‌ = यो चरित्रलाई 
द्विजातयः = द्विजातिहरू उत्थाय = उठेर अनुकीर्तयन्ति = पाठ गर्दछन्‌ 
दुःस्वप्नाद्युपशान्तये = दुःस्वप्न |शुचयः = पवित्र भई 


वाक्यार्थ- कल्याण चाहने द्विजातिहरू दुःस्वप्न शान्ति आदिका लागि बिहान उठी पवित्र भई 
यस स्तोत्रको पाठ गर्दछन्‌। 


इद्माह हरिः प्रीतो गजेन्द्रं कुरुसत्तम । 
शुण्वतां सर्वभूतानां सर्वभूतमयो विभुः॥ १६॥ 


पढार्थ- हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले गजेन्द्रं = गजेन्द्रलाई 
कुरुसत्तम = हे कुरुश्रेष्ठ प्रीतः = प्रसन्न भई इद्‌ं = यसो 
सर्वभूतमयः = सम्पूर्ण प्राणीरूप सर्वभूतानां = सबै प्राणीले आह = भन्नुभयो 
विभुः = सर्वव्यापक शृण्वतां = सुन्ने गरी 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण प्राणीस्वरूप एवं सर्वव्यापक हुनुहुन्छ। 
गजेन्द्रको स्तुतिबाट प्रसन्न भई उहाँले सबै प्राणीले सुन्ने गरी गजेन्द्रलाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीहरि भगवानले भन्नुभयो) 
ये मां त्वां च सरङ्चेदं गिरिकन्दरकाननम्‌ । 
वेत्रकीचकवेणूनां गुल्मानि सुरपादपान्‌ ॥ १७॥ 
शृङ्गाणीमानि धिष्ण्यानि ब्रह्मणो मे शिवस्य च । 
क्षीरोदं मे प्रियं धाम इवेतद्वीपं च भास्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीवत्सं कौस्तुभं मालां गदां कौमोदकी मम । 
सुदर्शनं पाञ्चजन्यं सुपर्णं पतगेशवरम्‌ ॥ १९॥ 
शेषं च मत्कलां सूक्ष्मां श्रियं देवीं मदाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्माणं नारदमृषिं भवं प्रह्ादमेव च ॥ २०॥ 

पढार्थ- थि = जो मानिसहरू मां = मलाई 
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त्वां च = तिमी (गजेन्द्र)लाई 
पनि 

इद्‌ं = यो 

सरः = ताललाई 
गिरिकन्दरकाननम्‌ च = पर्वत, 
गुफा र यहाँका वनलाई 
वेत्रकीचकवेणूनां = बेत, बाँस, 
निगाला आदिका 

गुल्मानि = झाङहरूलाई 
सुरपादपान्‌ = यहाँका 
देववृक्षहरूलाई 

इमानि = यी 

शुङ्गाणि = पर्वतका 
चुचुराहरूलाई 

मे = मेरो 

शिवस्य = भगवान्‌ शिव र 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रह्मणः च = ब्रह्माजीका 
धिष्ण्यानि = निवासस्थानलाई 
मे = मेरो 

प्रियं = प्यारो 

घाम = स्थान 

क्षीरोदं = क्षीर समुद्रलाई 
भास्वरम्‌ = प्रकाशमान 
इवेतद्वीपं च = श्वेतद्वीपलाई 
मम = मेरा 

श्रीवत्सं = श्रीवत्स चिह्न 
कौस्तुभं = कौस्तुभ मणि 
मालां = वनमाला 
कौमोदकीं गदां = कौमोदकी 
गदा 

सुदर्शनं = सुदर्शन चक्र 
पाञ्चजन्यं = पाञ्चजन्य 
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र 
पतगेश्वरम्‌ = पक्षीराज 
सुपणं = गरुडलाई 
सूक्ष्मां = सूक्ष्म 
मत्कलां = मेरा कला भएका 
रोषं = शेषलाई 
मदाश्रयाम्‌ = ममा आश्रित 
देवी = भगवती 
श्रियं च = लक्ष्मीलाई र 
ब्रह्माणं = ब्रह्माजीलाई 
ऋषिं नारदं = देवर्षि नारदलाई 
भवं = भगवान्‌ शङ्करलाई 
प्रहादम्‌ एव च = प्रह्वादलाई 
समेत (स्मरण गर्दछन्‌, तिनीहरू 
पापबाट मुक्त हुन्छन्‌) 


वाक्यार्थ- जो मानिसहरू मलाई, तिमी (गजेन्द्र)लाई, यहाँका ताल, पर्वत, गुफाकन्दरा, वनहरू, 
बेत, बाँस, निगाला आदिका झाडहरू, देववृक्षहरू र पर्वतका यी चचुराहरूलाई स्मरण गर्दछन्‌, 
त्यसै गरी भगवान्‌ शिव, ब्रह्मा र मेरा निवासस्थानलाई, मेरो प्यारो धाम क्षीरसागर र प्रकाशमय 
श्वेतद्वीपलाई, मेरो श्रीवत्स चिहृ, कौस्तुभ मणि, वनमाला, कौमोदकी गदा, सुदर्शन चक्र, 
पाञ्चजन्य शङ्क र पक्षीराज गरुडलाई अनि मेरा सूक्ष्म कला भएका शेषलाई, ममा आश्रित देवी 
लक्ष्मीलाई, ब्रह्माजी, देवर्षि नारद, भगवान्‌ शङ्कर र प्रह्लादलाई समेत स्मरण गर्दछन्‌ (ती मानिसहरू 


सबै पापबाट मुक्त हुन्छन्‌) । 


मत्स्यकूर्मवराहाद्येरवतारेः कृतानि मे । 
कर्माण्यनन्तपुण्यानि सूर्यं सोमं हुताशनम्‌ ॥ २१॥ 


प्रणवं सत्यमव्यक्तं गोविप्रान्‌ धर्ममव्ययम्‌ । 


दाक्षायणीर्धमंपत्नीः सोमकश्यपयोरपि ॥ २२॥ 
गङ्गां सरस्वतीं नन्दां कालिन्दीं सितवारणम्‌ । 
धरुवं बह्मऋषीन्‌ सप्त पुण्यश्लोकांश्च मानवान्‌ ॥ २३॥ 
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उत्थायापररात्रान्ते प्रयताः सुसमाहिताः । 
स्मरन्ति मम रूपाणि मुच्यन्ते ह्येनसोऽखिलात्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- अव्ययम्‌ = अविनाशी मानवान्‌ च = श्रेष्ठ 
मत्स्यकूमंवराहाद्येः = मत्स्य, |धर्म॑म्‌ = सनातन धर्मलाई महापुरुषहरूलाई पनि 

कूर्म, वराह आदि सोमकइ्यपयोः अपि = सोम र |अपररात्रान्ते = रातको अन्तिम 
अवतारेः = अवतारहरूद्वारा |कश्यपका अनि प्रहर ब्रह्ममुहूर्तमा 

कृतानि = गरिएका घर्मपत्नीः = धर्मका पत्नीहरू |उत्थाय = जागेर 

मे = मेरा दाक्षायणीः = दक्षकन्याहरू [प्रयताः = इन्द्रियनिग्रहपूर्वक 
अनन्तपुण्यानि = अनन्त पुण्यमय|णङ्गां = गङ्गालाई सुसमाहिताः = एकाग्रचित्त भई 
कर्माणि लीलाचरित्रहरूलाई सरस्वती = सरस्वती नदीलाई मम = मेरा 

सूर्यं = सूर्यलाई नन्दां = अलकनन्दालाई रूपाणि = स्वरूपहरूलाई 
सोमं = चन्द्रमालाई कालिन्दीं = यमुनालाई स्मरन्ति = स्मरण गर्दछन्‌ भने 
हुताशनम्‌ = अरिनलाई सितवारणम्‌ = सेतो हात्ती हि = निश्चय नै 

प्रणवं = ओङ्कारलाई धरुवं = ध्रुव अखिलात्‌ = सम्पूर्ण 

सत्यं = सत्यलाई सप्त बह्मऋषीन्‌ = सात एनसः = पापबाट 

अव्यक्तं = मूल प्रकृतिलाई ब्रह्वार्षिहरू मुच्यन्ते = मुक्त हुन्छन्‌ 
गोविप्रान्‌ = गाई र पुण्यझ्लोकान्‌ = पवित्र कीर्ति 

ब्राह्मणहरूलाई भएका 


वाक्यार्थ- मत्स्य, कूर्म, वराह आदि अवतारहरूले गरेका मेरा अनन्तपुण्यमय लीलाचरित्रहरू, 
सूर्य, चन्द्र, अग्नि, ओङ्कार, सत्य, मूल प्रकृति, गाई, नियमनिष्ठ ब्राह्मण, अविनाशी सनातन धर्म, 
सोम र कश्यप अनि धर्मका पत्नीहरू, दक्षकन्याहरू, गङ्गा, सरस्वती, अलकनन्दा, यमुना यी 
नदीहरू, सेतो ऐरावत हात्ती, ध्रुव, सप्तर्षिहरू र पवित्र कीर्ति भएका महापुरुषहरू यी सबै मेरा नै 
रूपहरू हुन्‌। जो मानिसहरू रातको अन्तिम प्रहर ब्रह्ममुहूर्तमा जागेर इन्द्रियनिग्रहपूर्वक एकाग्रचित्त 
भई यी मेरा स्वरूपहरूको स्मरण गर्दछन्‌, तिनीहरू निश्चय नै सम्पूर्ण पापबाट मुक्त हुन्छन्‌। 


ये मां स्तुवन्त्यनेनाङ्ग प्रतिबुध्य निशात्यये । 
तेषां प्राणात्यये चाहं ददामि विमलां मतिम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- अनेन = यो स्तोत्रद्वारा समयमा 

अङ्ग = हे प्रिय गजेन्द्र मां = मलाई अहँ = म 
निशात्यये = रात बितेपछि स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ विमलां = निर्मल 
प्रतिबुध्य = जागेर तेषां = तिनीहरूको मतिम्‌ = बुद्धि 
ये = जो मानिसहरू प्राणात्यये च = प्राणान्तको {ददामि = दिन्छु 
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वाक्यार्थ- हे प्रिय गजेन्द्र ! जो मानिसहरू रातको अन्त्य ब्रह्ममुहूर्तमा जागी यो स्तोत्रद्वारा मेरो 
स्तुति गर्दछन्‌ भने म पनि तिनीहरूको प्राणान्त समयमा तिनीहरूलाई निर्मल बुद्धि दिन्छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यादिश्य हृषीकेशः प्राध्माय जलजोत्तमम्‌ । 
हर्षयन्‌ विबुधानीकमारुरोह खगाधिपम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- जलजोत्तमम्‌ = पाञ्चजन्य शङ्क |खगाधिपम्‌ = पक्षीराज 
हृषीकेशः = हृषीकेश भगवान्‌ {प्राध्माय = बजाई गरुडमाथि 

इति = यस्तो विबुधानीकम्‌ = देवताहरूलाई |आरुरोह = चढ्नुभयो 
आदिश्य = भनेर हर्षयन्‌ = आनन्दित गर्दै 


वाक्यार्थ- गजेन्द्रलाई यसो भनी भगवानूले आफ्नो पाञ्चजन्य शङ्क बजाउनुभयो र देवताहरूलाई 
आनन्दित पार्दै पक्षीराज गरुडमाथि चढ्नुभयो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
गजेन्द्रमोक्षणं नाम चतुर्थोऽध्यायः॥ ४॥ 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 


रैवतक मन्वन्तरको वर्णन र देवताहरू सहित ब्रह्माजीद्वारा भगवान्को स्तुति 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


राजन्नुदितमेतत्‌ ते हरेः कमांघनाशनम्‌ । 


गजेन्द्रमोक्षणं पुण्यं रैवतं त्वन्तरं शुणु ॥ १॥ 


पढार्थ- अघनाशनम्‌ = पापनाशक 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ एतत्‌ = यो 
हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको कर्म = लीला 


गजेन्द्रमोक्षणं = गजेन्द्र मोक्ष गर्नेति = तपाईंलाई 
पुण्यं = पवित्र उदितं = बताइयो 


८ = रेवत नामको 
अन्तरं = मन्वन्तर 
शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गजेन्द्रलाई मुक्त गर्ने, परमपवित्र र पापनाशक भगवानको यो 
लीला मैले तपाईलाई सुनाएँ। अब रेवत मन्वन्तरको कथा सुन्नुहोस्‌ । 


hen hn 
पञ्चमा रवता नाम मनुस्तामससादरः । 


बलिविन्ध्यादयस्तस्य सुता अजुनपूर्वकाः ॥ २॥ 


पढार्थ- मनुः = मनु थिए 
तामससोद्रः = तामसका भाइ |तस्य = उनका 

रेबतः नाम = रेवत नामका |अर्जुनपूर्वकाः = जेठा अर्जुन 
पञ्चमः = पाँचौँ समेतका 


बलिविन्ध्याद्यः = बलि, विन्ध्य 
आदि (अरू पनि) 
सुताः = छोराहरू थिए 


वाक्यार्थ- पाँचौँ मनु रेवत नामका थिए। उनी चौथा मनु तामसका भाइ थिए। रैवतका जेठा 


छोरा अर्जुन र अरू बलि, विन्ध्य आदि छोराहरू थिए। 
विभुरिन्द्रः सुरगणा राजन्‌ भूतरयादयः । 


हिरण्यरोमा वेदशिरा ऊर्ध्वबाह्वादयो द्विजाः ॥ ३॥ 


पढार्थ- भूतरयादयः = भूतरय आदि 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
विभुः = विभु नामका 
इन्द्रः = इन्द्र थिए 


सुरगणाः = देवताहरू थिए 
हिरण्यरोमा = हिरण्यरोमा 
0० डा 

वेदशिरा = वेदशिरा र 


ऊर्ध्वबाह्वाद्यः = ऊर्ध्वबाहु आदि 
द्विजाः = सप्तर्षिहरू थिए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस मन्वन्तरमा विभु नामका इन्द्र थिए। भूतरय आदि नामका 
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देवताहरू थिए अनि हिरण्यरोमा, वेदशिरा र ऊर्ध्वबाहु आदि सप्तर्षि थिए । 
पत्नी विकुण्ठा शुभ्रस्य वेकुण्ठेः सुरसत्तमेः । 
तयोः स्वकलया जज्ञे वैकुण्ठो भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- म साक्षात्‌ म = आफ्नो अंशद्वारा 
शुश्रस्य = शुभ्र ऋषिकी भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण नै विकुण्ठः = वैकुण्ठ अवतारको 
पत्नी = पत्नी वैकुण्ठैः = वैकुण्ठ नामका रूपमा 


विकुण्ठा = विकुण्ठा थिइन्‌ [सुरसत्तमैः = श्रेष्ठ देवताहरूको |जज्ञे = जन्मिनुभयो 
तयोः = ती दुईको (पुत्ररूपमा) |साथमा 
वाक्यार्थ- शुभ्र ऋषिकी पत्नीको नाम विकुण्ठा थियो। उनीहरूको पुत्ररूपमा साक्षात्‌ नारायण 
भगवान्ले ने वैकुण्ठ नामका श्रेष्ठ देवताहरूको साथमा वैकुण्ठ अवतार धारण गर्नुभयो । 

00 Loe nS > जी Sn ° 

वकुण्ठः काल्पता यन लाका लाकनमस्कृतः । 

रमया प्रार्थ्यमानेन देव्या तत्प्रियकाम्यया ॥ ५॥ 


पढार्थ- येन = जुन भगवानूद्वारा र श्रेष्ठ 

देव्या = भगवती तत्प्रियकाम्यया = लक्ष्मीको कुण्ठः = वैकुण्ठ नामको 
रमया = लक्ष्मीद्वारा प्रसन्नताका लागि लोकः = लोक 

प्रार्थ्यमानेन = प्रार्थना गरिएपछि |लोकनमस्कृतः = सबै कल्पितः = बनाइएको थियो 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठ भगवानले आफ्नी पत्नी भगवती लक्ष्मीको प्रार्थनाअनुसार उहाँको प्रसन्नताको 
लागि सबै लोकहरूमध्ये श्रेष्ठ वैकुण्ठ लोकको रचना गर्नुभएको थियो। 


विंवरण- ब्रह्मलोक, वैकुण्ठ या कैलाश यी सबै दिव्य लोकहरू पनि मायाद्वारा ने खडा भएका 
हुन्‌, कल्पना गरिएका हुन्‌। निर्विशेष ब्रह्मतत्त्व मात्रै निरपेक्ष एवं नित्य तत्त्व हो। अरू सबै देवता, 
ऋषि, लोक-लोकान्तर आदि मायासापेक्ष भएकाले अनित्य वस्तु हुन्‌। मायाका सत्त्व, रज र 
तमोगुणका नियन्त्रक ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर यी रूपसमेत औपाधिक हुन्‌। संसारको सृष्टि, स्थिति 
र संहार गर्नका लागि परम तत्वले ने मायाद्वारा ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वरको रूप ख्यालख्यालमा 
लिएको मात्र हो (भागवत २/७/३९)। यी विभिन्न रूप तथा यिनका लोक-लोकान्तरहरूलाई 
आग्रहवश नित्य मान्ने हो भने परमतत्त्वमा विभाजन या द्वैत भएको भ्रम हुन्छ। अखण्ड 
परमात्मतत््वमा यो विभाजन सम्भव छैन। त्यसैले मुमुक्षुहरूले मुक्तिका लागि अरू लोक- 
लोकान्तरको भर पर्नु हुँदैन किनभने यी सबै मायाका कार्य भएकाले विनाशी हुन्‌। अविनाशी 
लोक त स्वयंप्रकाश आत्मतत्त्व ने हो र त्यसकै उपासना गर्नुपर्दछ (आत्मानमेव लोकमुपासीत) 
भनी बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (१/४/१५)मा बताइएको छ। यस श्लोकमा स्पष्ट शब्दमा वैकुण्ठ 
लोकलाई विकुण्ठाका पुत्र भएर जन्मनुभएका वैकुण्ठावतार भगवानले कल्पना गर्नुभएको हो भनी 
बताइएको छ। त्यसैले भक्तहरूले भगवानसँग आफ्नो लोकमा लिएर जान होइन, अपितु मायाको 
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कारणले ढाकिएको परमात्माको यथार्थ स्वरूपको रहस्यलाई प्रकट गरिदिन प्रार्थना गर्नुपर्दछ । 
तस्यानुभावः कथितो गुणाश्च परमोदयाः । 


CC 


च च Lan SE eS 
भामान्‌ रणून्‌ स वमम या वष्णावणयद्‌ गुणान्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- च = भक्तवत्सलता आदि |विममे = गनिसक्ला 

तस्य = ती वैकुण्ठ भगवान्‌को |गुणहरू पनि बताइयो सः = उसले मात्र 

अनुभावः = प्रभाव यः = जसले विष्णोः = सर्वव्यापक विष्णुका 
कथितः = बताइयो भोमान्‌ = पृथिवीका गुणान्‌ = गुणहरूलाई 
परमोदयाः = परम समृद्धि र रिणून्‌ = धूलिकणहरूलाई वर्णयेत्‌ = वर्णन गर्न सक्ला 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठनाथ भगवान्को दिव्य प्रभाव, परम समृद्धि र अनन्त गुणहरूको बारेमा मैले 
सङ्क्षेपमा पहिल्यै बताइसकें। जसले प॒थिवीका धूलिकणहरूलाई गनिसक्ला उसले मात्र 
सर्वव्यापक विष्णुका गुणहरूलाई वर्णन गर्न सक्ला (सर्वव्यापक भगवानका अनन्त गुणहरूको पूरा 
वर्णन गर्नु भनेको पृथिवीका सबै धुलाका कणहरूलाई गन्नु जस्तो हो) । 

षष्ठश्च चक्षुषः पुत्रश्चाक्षुषो नाम वे मनुः। 


पूरुपूरःषसुय्युम्नग्रमुखार्चाक्षुषात्मजाः॥ ७॥ 


पढार्थ- चक्षुषः = चक्षुषका चाक्षुषात्मजाः च = चाक्षुषका 
षष्ठः = छैटौँ पुत्रः = छोरा छोराहरू पनि 

मन्नुः = मनु चाक्षुषः नाम = चाक्षुष नामका {पूरुपूरुषसुद्युम्नप्रमुखाः = पूरु, 
वै = निश्चय नै थिए पूरुष, सुद्युम्न आदि थिए 


वाक्यार्थ- छैटौँ मनुको नाम चाक्षुष थियो। उनी चक्षुषका छोरा थिए। चाक्षुषका छोराहरू चाहिँ 
पूरु, पूरुष, सुद्युम्न आदि थिए। 


इन्द्रो मन्त्रद्वमस्तत्र देवा आप्यादयो गणाः। 
मुनयस्तत्र वै राजन्‌ हविष्मद्वीरकादयः ॥ ८॥ 


पढार्थ- = इन्द्र थिए हविष्मद्वीरकादयः = हविष्मान्‌, 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आप्यादयः = आप्य आदि वीरक आदि 

तत्र = त्यस चाक्षुष मन्वन्तरमा |गणाः = गणहरू मुनयः = सप्तर्षि थिए 

च्छ 

वे - निश्चय ने देवाः = देवता थिए 

मन्त्रद्रुमः = मन्त्रद्रुम नामका [तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! चाक्षुष मन्वन्तरमा मन्त्रद्रुम नामका इन्द्र थिए। आप्य आदि 
गणहरू देवता थिए। त्यस वेलामा हविष्मान्‌, वीरक आदि मुनिहरू सप्तर्षि थिए। 
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अष्टम स्कन्ध 


तत्रापि देवः सम्भूत्यां वैराजस्याभवत्‌ सुतः । 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ५ 


अजितो नाम भगवानंशेन जगतः पतिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

तत्र अपि = त्यहाँ पनि 
जगतः - संसारका 
पतिः = मालिक 

देवः = सबैका प्रकाशक 


= परमात्मा 

, ७ 
अंशेन = आफ्नो अंशद्वारा 
वैराजस्य = वैराजकी 
सम्भूत्यां = सम्भूति नामकी 
पत्नीमा 


अजितः नाम = अजित नामका 
सुतः = छोरा 
अभवत्‌ = बन्नुभयो 


वाक्यार्थ- चाक्षुष मन्वन्तरमा सबैका मालिक र प्रकाशक परमात्मा आफ्नो अंशद्वारा वैराज र 
उनकी सम्भूति नामकी पत्नीको छोराको रूपमा अजित अवतार धारण गरी प्रकट हुनुभयो। 


पयोधिं येन निर्मथ्य सुराणां साधिता सुधा । 
श्रममाणोऽम्भसि घृतः कूर्मरूपेण मन्दरः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

__ 

येन = जुन भगवानले 
अम्भसि = समुद्रजलमा 
भ्रममाणः = मदानी बनाई 
घुमाइएको 


मन्द्रः = मन्दर पर्वतलाई 

CC 
कूमरूपेण = कछुवाको स्वरूपले 
धृतः = धारण गर्नुभएको थियो 
पयोधिं = समुद्रलाई 
निर्मथ्य = मन्थन गरी 


सुराणां = देवताहरूलाई 
सुधा = अमृत 

साधिता = दिलाइदिनुभएको 
थियो 


वाक्यार्थ- उनै भगवानले समुद्रमन्थनको वेलामा मदानी बनाई घुमाइएको मन्दरपर्वतलाई कछुवा 
बनी तलबाट धारण गर्नुभएको थियो र समुद्रमन्थन गरी देवताहरूलाई अमृत दिलाइदिनुभएको 
थियो। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

यथा भगवता ब्रह्मन्‌ मथितः क्षीरसागरः । 

यदर्थं वा यतश्चाद्रिं दधाराम्बुचरात्मना ॥ ११॥ 
यथामृतं सुरेः प्राप्तं किं चान्यदभवत्‌ ततः। 
एतद्‌ भगवतः कमं वदस्व परमाद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेवजी 
भगवता = भगवान्‌द्वारा 
क्षीरसागरः = क्षीर सागर 


यथा = जसरी 

मथितः = मथन गरियो 

यदर्थं वा = जुन उद्देश्यले अनि 
यतः च = जुन कारणले 


अम्बुचरात्मना = पानीमा रहने 
कछुवाको शरीरले 

अद्रिं = मन्दराचललाई 

दधार = धारण गर्नुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८१४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
सुरैः = देवताहरूद्वारा अन्यत्‌ = अरू परमाद्भुतम्‌ = अत्यन्त 

यथा = जसरी किं = के काम आश्चर्यजनक 

अमृतं = अमृत अभवत्‌ = भयो कर्म = लीलाचरित्र 

प्राप्तं = पाप्त गरियो एतत्‌ = यो सबै वदस्व = बताउनुहोस्‌ 

ततः च = त्यसपछि भगवतः = भगवानको 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! भगवानूले कसरी क्षीर सागरको मथन गर्नुभयो ? उहाँले कच्छपरूप 
धारण गरी मन्दराचललाई किन धारण गर्नुभएको थियो र के उद्देश्यले त्यसो गर्नुभएको थियो ? 
त्यहाँ देवताहरूले अमृत कसरी पाए ? अनि त्यसपछि के-के भयो ? यी सबै भगवानका परम 
आश्चर्यमय लीलाचरित्र मलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


त्वया सङ्कथ्यमानेन महिम्ना सात्वतां पतेः । 
नातितृप्यति मे चित्तं सुचिरं तापतापितम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- स्वामी भगवानूको भइरहेको 
त्वया = हजुरद्वारा महिम्ना = महिमाद्वारा मे = मेरो 
सङ्कथ्यमानेन = बताइएको सुचिरं = लामो समयदेखि चित्तं = चित्त 
सात्वतां पतेः = साधुपुरुषहरूका |तापतापितम्‌ = तापले तप्त न अतितृप्यति = पूरा तृप्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! हजुरबाट सत्पुरुषहरूका स्वामी भगवान्‌को महिमा जति सुन्दा पनि 
लामो समयदेखि अनेक तापले तप्त भइरहेको मेरो चित्त पूरा तृप्त हुँदैन। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
सम्पृष्टो भगवानेवं द्वैपायनसुतो द्विजाः । 
अभिनन्द्य हरेवीर्यमभ्याचष्टुं प्रचक्रमे ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- (व्यास) का पुत्र वीर्यम्‌ = पराक्रम 
द्विजाः = हे ऋषिहरू भगवान्‌ = भगवान्‌ शुकदेवजीले |अभ्याचष्टुं = बताउन 
एवं = यसप्रकार अभिनन्द्य = प्रश्नलाई प्रशंसा |प्रचक्रमे = थाल्नुभयो 
सम्पृष्टः = सोधिनुभएका गरेर 

द्वेपायनसुतः = द्वैपायन हरेः = श्रीहरि भगवान्को 


वाक्यार्थ- हे शौनकादि ऋषिहरू ! परीक्षित्ले यसप्रकार प्रश्‍न सोधेपछि द्वैपायन (व्यास)का पुत्र 
भगवान्‌ शुकदेवजीले त्यस प्रश्नको प्रशंसा गर्दै श्रीहरि भगवानको पराक्रमको विषयमा बताउन 
थाल्नुभयो । 
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अध्याय ५ 


निपतिताः = रणभूमिमैं ढली 
भूयशः = फेरि 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
यदा युद्धेऽसुरेदेवा बाध्यमानाः शितायुधेः । 
गतासवो निपतिता नोत्तिष्ठेरन्‌ स्म भूयशः॥ १५॥ 
पढार्थ- E = दानवहरूद्वारा 
यदा = जुन समयमा बाध्यमानाः = पीडित गराइएका 
युद्धे = युद्धमा देवाः = देवताहरू 


शितायुधेः = तीखा हतियार लिनेगतासवः = प्राणविहीन भई 


न उत्तिष्ठेरन्‌ स्म = उठ्न 
सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा दानवहरूद्वारा तीखा हतियारले पीडित बनाइएका देवताहरू प्राणविहीन 
भई रणभूमिमैं लड्थे र फेरि उठ्न सक्दैनथे । 


यदा दुर्वाससः शापात्‌ सेन्द्रा लोकास्त्रयो नृप । 


निःश्रीकाश्चाभवंस्तत्र नेशुरिज्यादयः करियाः ॥ १६॥ 
पढ़ार्थ- सेन्द्राः = इन्द्रसमेतका तत्र = त्यहाँ 


नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
यदा = जब 

दुर्वाससः = दुर्वासा ऋषिको 
शापात्‌ = श्रापबाट 


त्रयः = तीनै 

लोकाः = लोकहरू 
निःश्रीकाः = श्रीविहीन 
अभवन्‌ = भए 


इज्यादयः = यज्ञ आदि 
कियाः च = कर्महरू समेत 
नेशुः = नष्ट भए 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस समयमा दुर्वासा ऋषिको श्रापको कारणले तीनै लोकहरू र 
स्वयं इन्द्र पनि श्रीविहीन भएका थिए। यस्तै तीनै लोकहरूबाट यज्ञ आदि सम्पूर्ण क्रियाहरू पनि 
नष्ट भएका थिए। 


निझाम्येतत्‌ सुरगणा महेन्द्रवरुणादयः । 
नाध्यगच्छन्‌ स्वयं मन्त्रैमन्त्रयन्तो विनिश्चयम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो कुरा मन्त्रयन्तः = विचार गर्दा 
महेन्द्रवरुणादयः = इन्द्र, वरुण |निशाम्य = सुनेर विनिइचयम्‌ = कुनै उपाय 
आदि स्वयं = आपसमा न अध्यगच्छन्‌ = पाउन सकेनन्‌ 
सुरगणाः = मुख्य देवताहरूले [मन्त्रैः = सल्लाह गर्दै 


वाक्यार्थ- यस विषयमा के उपाय गर्ने भनी इन्द्र, वरुण आदि श्रेष्ठ देवताहरूले आपसमा धैरै 
सल्लाह र विचार गरे, तर उनीहरू कुने पनि निश्चयमा पुग्न सकेनन्‌। 
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अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


NN CCA € 


ततो ब्रह्मसभां जम्मुर्मेरोमूँधेनि सर्वशः । 
सर्व विज्ञापयाञ्चक्कुः प्रणताः परमेष्ठिने ॥ १८॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
सर्वशः = सबै देवताहरू 
मेरोः = सुमेरु पर्वतको 


मूर्धनि = चुचुरोमाथि रहेको 
ब्रह्मसभां = ब्रह्माजीको सभामा 
जग्मुः = गए 

प्रणताः = शिर झुकाई 


अध्याय ५ 


० सै Ahn 


परमेष्ठिने = ब्रह्माजीलाई 
सर्व = सबै कुरा 
विज्ञापयाञ्चक्कुः = बताए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सबै देवताहरू मिली सुमेरु पर्वतको चुचुरोमाथि रहेको ब्रह्माजीको सभामा 
गए र उनीहरूले शिर झुकाई ब्रह्माजीलाई सबै कुरा बताए। 


स विलोक्येन्द्र्वाय्वादीन्‌ निःसत्त्वान्‌ विगतप्रभान्‌ । 


लोकानमङ्गलप्रायानसुरानयथा विभुः ॥ १९॥ 


समाहितेन मनसा संस्मरन्‌ पुरुषं परम्‌। 
उवाचोत्फुल्लवदनो देवान्‌ स भगवान्‌ परः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

विभुः = समर्थ र 

परः = श्रेष्ठ 

सः=ती 

भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रह्माजीले 
इन्द्र्वाय्वादीन्‌ = इन्द्र, वायु 
आदि देवताहरूलाई 
विगतप्रभान्‌ = कान्तिहीन एवं 
निःसत्त्वान्‌ = बलहीन भएका 


लोकान्‌ = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई 
अमङ्गळप्रायान्‌ = सङ्कटग्रस्त 
बनेका र 

असुरान्‌ = दैत्यहरूलाई चाहिँ 
अयथा = यस विपरीत 
बढिरहेका 

विलोक्य = देखेर 

सः = उहाँले 

समाहितेन = एकाग्र 


= मनले 

परं = सर्वश्रेष्ठ 

पुरुषं = पुरुषोत्तम प्रभुलाई 
संस्मरन्‌ = स्मरण गरेर 
उत्फुल्लवदनः = प्रसन्न 
अनुहारयुक्त भई 

देवान्‌ = देवताहरूलाई 
उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- समर्थ र श्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्माजीले त्यस वेला कान्तिहीन एवं निर्बल भएका इन्द्र, वायु 
आदि देवताहरू, सङ्कटग्रस्त सम्पूर्ण प्राणीहरू र यसको विपरीत समृद्ध भइरहेका असुरहरूलाई 
देखेर उहाँले केही समय मनलाई एकाग्र गरी परम पुरुष भगवानूको स्मरण गर्नुभयो र प्रसन्न 
अनुहारयुक्त भई देवताहरूलाई भन्न थाल्नुभयो । 
अहं भवो यूयमथोऽसुरादयो मनुष्यतियग्द्रमघमंजातयः । 
यस्यावतारांशकलाविसर्जिंता व्रजाम सर्वे शरणं तमव्ययम्‌ ॥ २१ ॥ 
भवः = भगवान्‌ शङ्कर 


पढार्थ- |अहं = म (ब्रह्मा) 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
यूयं = तिमी देवताहरू समेतका तं = त्यही 

अथो = त्यसै गरी सर्वे = सबै प्राणीहरू अव्ययं = अविनाशी परमात्माको 
असुरादयः = असुर आदि यस्य = जुन भगवानको शरणं = शरणमा 
मनुष्यतिरय्द्रुमघमंजातयः = |अवतारांशकलाविसर्जिताः = [ब्रजाम = जाऔँ 

मानिस, पशु-पक्षी, वृक्ष र विराट्‌ अवतारको अंशको अंश 

पसिनाबाट जन्मिने जुम्रा भागबाट बनेका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- म, भगवान्‌ शङ्कर, देवता तिमीहरू तथा असुर, मानिस, पशु-पक्षी, वृक्ष र पसिनाबाट 
जन्मिने जुम्रा समेतका सबै प्राणीहरू भगवानूकै विराट्‌ स्वरूपको अंशांश भागबाट बनेका हाँ । 
त्यसैले हामी सबै उहाँ अविनाशी परमात्माकै शरणमा जाऔँ । 

क्षणीयो नोपेक्षणीयादरणीयपक्ष 


न यस्य वध्यो न चर नोपेक्षणीयादरणीयपक्षः। 
तथापि सरगस्थितिसंयमार्थं धत्ते रजःसत्त्वतमांसि काले ॥ २२॥ 


पढार्थ- उपेक्षणीयाद्रणीयपक्षः = उपेक्षा स्थिति र संहार गर्नका लागि 
यस्य = जुन भगवानको लागि गर्नुपर्ने र आदर गर्नुपर्ने पनि काले = ती-ती समयमा 

न वध्यः = कोही वध्य छैन नि = कोही छैन रजःसत्त्वतमांसि = सत्त्व, रज र 
रक्षणीयः च = रक्षा गर्नुपर्ने पनि [तथा अपि = तर पनि तमोगुणलाई 

न = छैन सर्गस्थितिसंयमार्थ = सृष्टि, (धत्ते = स्वीकार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानको लागि मार्नुपर्ने वा रक्षा गर्नुपर्ने कोही पनि छैन। न त उहाँले उपेक्षा या 
आदर गर्नुपर्ने ने कोही छ। तर पनि सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नका लागि उहाँले ती-ती समयमा 
सत्त्व, रज र तमोगुणलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ । 


अयं च तस्य स्थितिपालनक्षणः सत्त्वं जुषाणस्य भवाय देहिनाम्‌ । 
तस्माद्‌ ब्रजामः शरणं जगद्गुरु स्वानां स नो धास्यति शां सुरप्रियः ॥ २३॥ 


पढ़ार्थ- स्थितिपालनक्षणः = (जगत्को) सुरप्रियः = देवताहरूका प्यारा 
देहिनाम्‌ = प्राणीहरूको मर्यादाको रक्षा गर्ने समय हो [सः = उहाँले ने 

भवाय = कल्याणका लागि [तस्मात्‌ = त्यसैले स्वानां = आफन्त भएका 
सत्त्वं = सत्त्व गुणलाई जगद्गुरु = सम्पूर्ण जगतका गुरु नः = हाम्रो 

जुषाणस्य = स्वीकार गरेका भएका (उहाँको) झां = कल्याण 

तस्य = ती भगवानको शरणं = शरणमा धास्यति = गर्नुहुनेछ 

अयं च = यो त्रजामः = जाऔँ 


वाक्यार्थ- अहिले प्राणीहरूको कल्याणका लागि सत्त्व गुणलाई स्वीकार गरेका भगवान्को 
जगत्को मर्यादारक्षाको समय हो। त्यसैले सबैका गुरु भएका उहाँको शरणमा जाऔँ। सम्पूर्ण 
देवताहरूलाई प्रेम गर्ने उहाँले हामी आफन्तको अवश्य ने कल्याण गर्नुहुनेछ । 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इत्याभाष्य सुरान्‌ वेधाः सह देवैररिन्दम । 
अजितस्य पदं साक्षाज्जगाम तमसः परम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- र न यस्तो अजितस्य = अजित भगवानूको 
अरिन्दम = हे शत्रुनाशक आभाष्य = भनेर साक्षात्‌ पदं = मुख्य धाममा 
परीक्षित्‌ देवैः सह = देवताहरूसँग जगाम = जानुभयो 

वेधाः = ब्रह्माजीले तमसः परं = तमोगुणभन्दा पर 

सुरान्‌ = देवताहरूलाई रहेको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! देवताहरूलाई यसो भनेर ब्रह्माजी उनीहरूलाई पनि साथमा लिएर 
अजित भगवानूको तमोगुणभन्दा पर रहेको मुख्य धाममा जानुभयो। 


तत्रादुष्टस्वरूपाय श्रुतपूर्वाय वे विभो । 
स्तुतिमबूत दैवीभिर्गीभिंस्त्ववहितेन्द्रियः ॥ २५॥ 


पढार्थ- भएका ब्रह्माजीले टॅ = दिव्य 

विभो हे राजा परीक्षित्‌ श्रुतपूर्वाय = शास्त्रहरूबाट [गीर्भिः = वेदवाणीहरूद्वारा 
वै = निश्चय नै स्वरूपको विषयमा सुनिएका स्तुतिं = स्तुति 

तत्र = त्यहाँ अदुष्टस्वरूपाय = स्वरूप अबूत = गर्नुभयो 
अवहितेन्द्रियः = एकाग्र चित्त |नदेखिएका (भगवानूलाई) 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! शास्त्रहरूबाट भगवानको स्वरूपको विषयमा सुने पनि त्यहाँ पुग्दा 
भगवानको स्वरूप देख्न नसकेपछि ब्रह्माजीले एकाग्र चित्त भई दिव्य वेदवाणीहरूद्वारा भगवानको 
स्तुति गर्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
अविक्रियं सत्यमनन्तमाद्यं गुहाशयं निष्कलमप्रतक्य॑म्‌ । 
मनोऽग्रयानं वचसानिरुक्तं नमामहे देववरं वरेण्यम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- वचसा = वाणीद्वारा सत्यं = सत्स्वरूप 
गुहाशयं = सबैको हृदयरूप |अनिरुक्तं = स्वरूप बताउन |अनन्तं = अनन्त 
गुफाभित्र बस्ने नसकिने निष्कलं = अखण्ड 

मनः अग्रयानं = मनभन्दा छिटो |अप्रतक्यैं = चिन्तन गर्न नसकिने (आद्यं = आदिपुरुष 

गति भएका अविक्रियं = विकाररहित वरेण्यं = वरणीय (उत्कृष्ट) 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८१९ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


देववरं = देवश्रेष्ठ परमात्मालाई |नमामहे = प्रणाम गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- जो सबैको हृदयरूप गुफाभित्र बस्नुहुन्छ, जसको गति मनको भन्दा छिटो छ, जसको 
स्वरूपलाई वाणीद्वारा बताउन सकिन्न र मनद्वारा चिन्तन गर्न पनि सकिन्न अनि जो विकाररहित 
सत्स्वरूप, अनन्त, अखण्ड र आद्य हुनुहुन्छ यस्ता वरणीय परमात्मालाई प्रणाम गर्दछौँ । 

विंवरण- यहाँ अनेक विशेषणहरूद्धारा परमात्मस्वरूपको व्याख्या गरिएको छ। परमात्मा देववरः 
अर्थात्‌ देवाधिदेव हुनुहुन्छ। उहाँ सर्वश्रेष्ठ हुनुको कारण बुझाउन सत्यम्‌ पद आएको छ। अरू सबै 
रूपहरू कल्पित हुन्‌ भने मायाका अधिष्ठान परमात्मा मात्र सत्यस्वरूप हुनुहुन्छ। सत्य भएकैले 
उहाँ अविक्रियः अर्थात्‌ विकाररहित हुनुहुन्छ। विकार भनेका मुख्यतः जन्म र मृत्यु हुन्‌। त्यसैले 
अनन्त शब्दले मृत्युविकार र आद्य शब्दले जन्मरूप विकारको निषेध गरी परमात्माको निर्विकार 
स्वरूप बुझाएका छन्‌। उहाँ निरुपाधिक हुनुहुन्छ तापनि उहाँ सबैको हृदयरूपी गुफाभित्र अन्तर्यामी 
रूपले रहनुभएको छ। अनि तर्क वा विचारद्वारा उहाँलाई भेट्टाउन नसकिने भएकाले उहाँ अप्रतकर्य 
हुनुहुन्छ। अप्रतर्क्य हुनमा दुई कारण छन्‌- एउटा मनोऽग्रयानः र अर्को वचसा अनिरुक्तम्‌। 
परमात्मा मनोऽग्रयानः अर्थात्‌ मन जहाँ पुग्छ त्यहाँ पहिल्यै पुग्नुभएको हुन्छ। परमात्मा सर्वव्यापक 
हुनु भएकाले सधैँ जहाँसुकै पुग्नुभएको हुन्छ। फेरि उहाँलाई वाणीद्वारा बताउन पनि सकिंदैन। मन 
र वाणीको विषय नहुने भएकाले अप्रत्य हुनुभएका परमात्माको यहाँ स्तुति गरिएको छ। 


विपश्चितं प्राणमनोधियात्मनामर्थेन्द्रियाभासमनिद्रमत्रणम्‌ । 
छायातपौ यत्र न गृध्रपक्षो तमक्षरं खं त्रियुगं ्रजामहे ॥ २७॥ 


पढार्थ- अनिद्रं = अज्ञान-निद्राले रहित |तं = त्यस्ता 

प्राणमनोधियात्मनां = प्राण, मन, |अब्रणं = जन्मने मर्ने शरीर [त्रियुगं = तीनै युग (सत्य, त्रेता र 
बुद्धि र अहड्ारका नभएका द्वापर) मा स्पष्ट रूपमा 

विपरिचितं = ज्ञाता भएका यत्र = जहाँ अभिव्यक्त हुनुहुने 

अर्थेन्द्रियाभासं = शब्द आदि [गृध्रपक्षौ = जीवमा रहने अक्षरं = अविनाशी 

पदार्थ र श्रोत्र आदि सबै छायातपो = ज्ञान र अज्ञान खं = सर्वव्यापक परमात्माको 
इन्द्रियका प्रकाशक न = छैनन्‌ ब्रजामहे = शरण पर्दछौँ 


वाक्यार्थ जो प्राण, मन, बुद्धि र अहङ्कारलाई पनि जान्नुहुन्छ, जो शब्द आदि विषय र श्रोत्र 
आदि इन्द्रियहरूलाई प्रकाशित गर्नुहुन्छ, जो अज्ञाननिद्राले रहित हुनुहुन्छ, जसको जीवहरूको जस्तो 
जन्मने र मर्ने शरीर छैन, जसमा जीवमा रहने ज्ञान र अज्ञान दुबे छैनन्‌, जो तीने युगमा आफ्नो 
स्पष्ट स्वरूपमा प्रकट हुनुहुन्छ यस्ता अविनाशी सर्वव्यापक परमात्माको शरणमा हामी जान्छौँ। 
अजस्य चक्रे त्वजयेर्यमाणं मनोमयं पञ्चदशारमाशु । 
त्रिणाभि विद्युच्चलमष्टनेमि यदक्षमाहुस्तमृतं प्रपद्ये ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- [मनोमयं = मन प्रधान भएको |पञ्चदशारं = पन्ध्र ओटा अरा 


रामानन्ढी टीका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
त्रिणाभि = तीन ओटा नाभि |अजया = मायाद्वारा अक्षं = धुरा 

भएको ईर्यमाणं = प्रेरित आहुः = भन्दछन्‌, 

विद्युच्चलं = बिजुली झैँ चञ्चल |अजस्य = जीवको तं = त्यस्ता 

आशु = छिटो हिँड्ने चक्र = रथचक्रजस्तो शरीर छ ऋतं = सत्स्वरूप परमात्माको 
अष्टनेमि = आठ घेरा भएको [यत्‌ = जसलाई यो पाङ्ग्राको [प्रपद्ये = शरणमा जान्छु 


वाक्यार्थ- जसमा सबभन्दा मुख्य तत्तका रूपमा मन रहेको छ, जसमा पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच 
कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण गरी पन्ध्र ओटा अराहरू (पाङ्ग्रा र रथनाभिलाई जोड्ने स-साना तारहरू) 
रहेका छन्‌, जसका केन्द्रबिन्दु भनेका सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणहरू हुन्‌, जसलाई पृथिवी, 
जल, तेज, वायु, आकाश, मन, बुद्धि र अहङ्ार यी आठ आवरणले घेरेका छन्‌, जो अनादि 
मायाद्वारा प्रेरित भई बिजुलीजत्तिकै असाध्यै छिटो जन्ममृत्युरूप संसारमा चलिरहन्छ त्यस्तो रथको 
पाङ्ग्रो जस्तै जीवको यस शरीरलाई अड्याउने धुरा चाहिँ सत्स्वरूप परमात्मा ने हुनुहुन्छ। म 
उहाँको शरणमा जान्छु। 


य एकवणं तमसः परं तदलोकमव्यक्तमनन्तपारम्‌। 
च ८० RS 
आसाञ्चकारोपसुपणमेनमुपासते योगरथेन धीराः ॥ २९॥ 


पढार्थ- तमसः परं = प्रकृतिभन्दा पर [बस्नुभएको छ 

यः= जो अलोकं = अदृश्य एनम्‌ = यस्ता परमात्मालाई 
अनन्तपारं = कुनै पनि अव्यक्तं = निर्विकल्प रूप धीराः = धीर व्यक्तिहरू 
किसिमको सीमा नभएका [तत्‌ = उहाँ परमात्मा नै योगरथेन = भक्ति, ज्ञान आदि 
एकवर्ण = केवल ज्ञानस्वरूप उपसुपर्णे = जीवसँगै प्राप्तिसाधनहरूद्वारा 

तथा आसाञ्चकार = हृदयभित्र उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसको कुने पनि किसिमको (देश, काल र वस्तुकृत) सीमा छैन, जो केवल 
ज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ, जो प्रकृतिभन्दा पर, अदृश्य र निर्विकल्प हुनुहुन्छ र जो जीवसँग हृदयभित्र 
साक्षी रूपले बस्नुभएको छ यस्ता परमात्मालाई धीर व्यक्तिहरू भक्ति, ज्ञान आदि 
प्राप्तिसाधनहरूद्वारा उपासना गर्दछन्‌। 


AAA ७ 


न यस्य कश्चातितितर्ति मायां यया जनो मुह्यति वेद नार्थम्‌ । 
तं निर्जितात्मात्मगुणं परेशं नमाम भूतेषु समं चरन्तम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- यया = जसद्वारा निर्जितात्मात्मगुणं = आफ्नो 
यस्य = जुन परमात्माको जनः = प्राणी शक्तिरूप माया र त्यसका 
मायां = मायालाई मुह्यति = मोहित हुन्छ र गुणहरूलाई पनि नियन्त्रित गर्ने 
कः च = कसैले पनि अर्थम्‌ = आफ्नो स्वरूपलाई [भूतेषु = सबै प्राणीहरूमित्र 

न अतितिततिं = तर्न सक्दैन नि वेद्‌ = जान्दैन समं = बराबर 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


चरन्तं = अन्तर्यामीरूपले रहने 


तं = त्यस्ता 


श्रीमद्‌भागवत 


परेशं = परमात्मालाई 
नमाम = प्रणाम गर्दछौँ 


२८२१ 


अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- जसको मायालाई कसैले पनि जित्न सक्दैन, जसको मायाद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरू 
मोहित भई आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई बिर्सन्छन्‌, जो आफ्नो शक्तिरूप माया र त्यसका 
गुणहरूलाई पनि नियन्त्रित गर्नुहुन्छ अनि जो सबै प्राणीहरूमित्र अन्तर्यामीरूपले रहनुहुन्छ त्यस्ता 
परमात्मालाई हामी प्रणाम गर्दछौँ । 


इमे वयं यत्प्रिययेव तन्वा सत्त्वेन सृष्टा बहिरन्तराविः। 


गतिं न सूक्ष्मामृषयश्च विद्महे कुतोऽसुराद्या इतरप्रधानाः॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यत्प्रियया = जुन भगवानको 
प्रिय 

तन्वा = विराट्‌ शरीरद्वारा 
सत्त्वेन = सत्त्वगुणबाट नै 
सृष्टाः = उत्पन्न भएका 
वयं = हामी देवता र 


ऋषयः च = ऋषिहरू पनि 

बहिः = बाहिरी पदार्थहरूको 
सत्तारूपमा 

अन्तः = भित्र स्वयंप्रकाशरूपमा 
आविः = प्रकट रहने 

सूक्ष्मां गतिं = वास्तविक 
स्वरूपलाई 


न विदुमहे = जान्दैनौँ 
इतरप्रधानाः = रज र तमोगुण 
प्रधान भएका 

इमे = यी 

असुराद्याः = असुर आदिले त 
कुतः एव = कसरी जान्लान्‌ र 


वाक्यार्थ- भगवान्को प्रिय विराट्‌ शरीरद्वारा सत्त्वगुणबाट उत्पन्न भएर पनि हामी ऋषि र 
देवताहरू संसारका सबै बाहिरी पदार्थहरूलाई सत्ता दिँदै अनि भित्र चाहिँ स्वयंप्रकाश रूपमा 
प्रकट रहने परमात्माको त्यो वास्तविक स्वरूपलाई बुझन सक्दैनौँ भने रजोगुण र तमोगुण प्रधान 
मात्रामा भएका असुर आदि प्राणीहरूले त कसरी जान्लान्‌ र? 

पादो महीयं स्वकृतैव यस्य चतुर्विधो यत्र हि भूतसर्गः । 


स वे महापूरुष आत्मतन्त्रः प्रसीदतां ब्रह्म महाविभूतिः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

स्वकृता = आफैँले बनाएको 
इयं = यो 

मही एव = पृथिवी नै 

हि = निश्चय नै 

यस्य = जसको 


पादौ = दुई पाउ हो 

यत्र = जुन पृथिवीमा 
चतुर्विधः = चार प्रकारको 
भूतसर्गः = प्राणीहरूको सृष्टि 
चल्दछ 

सः = त्यस्ता 


ज्र = स्वतन्त्र 
महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
महापूरुषः = परम पुरुष 

ब्रह्म = परमात्मा 

वै = निश्चय नै 

प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जुन पृथिवीमा स्वेदज, अण्डज, उद्भिज्ज र जरायुज गरी चार प्रकारका प्राणीहरू 
हुन्छन्‌ त्यो पृथिवीको सृष्टि परमात्माले गर्नुभएको हो र यही ने विराट्रूप उहाँको पाउ हो। 
त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली, स्वतन्त्र परमपुरुष परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 
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he उदारवीयं CF सिध्यन्ति ~ जीवन्त्युत वर्धमाना 
अम्भस्तु यद्रेत उदारवीयं सिध्यन्ति जीवन्त्युत वधमानाः। 
लोकास्त्रयोऽथाखिललोकपालाः प्रसीदतां ब्रह्म महाविभूतिः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- हुन्छन्‌ हो 
अथ = यसै गरी जीवन्ति = बाँच्दछन्‌ र महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
त्रयः लोकाः = तीनै लोक वर्धमानाः = बढ्छन्‌ (यस्तो) ब्रह्म = परमात्मा 

उत अखिललोकपालाः = र |उदारवीयं = परम शक्तिशाली {प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
सम्पूर्ण लोकपालहरू समेत |अम्भः तु = जल चाहिँ 
सिध्यन्ति = जसबाट उत्पन्न यद्रेतः = जुन परमात्माको वीर्य 
वाक्यार्थ- तीने लोकसहित सम्पूर्ण लोकपालहरू जहाँबाट उत्पन्न हुन्छन्‌, जसद्वारा बाँच्छन्‌ र 
बढ्दछन्‌ त्यस्तो परम शक्तिशाली जल जुन परमात्माको वीर्य हो, त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली 
परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


सोमं मनो यस्य समामनन्ति दिवोकसां वे बलमन्ध आयुः। 
ईशो नगानां प्रजनः प्रजानां प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३४॥ 


पढार्थ- - = अन्न र सः = त्यस्ता 

नगानां = वृक्षहरूका आयुः = आयु भएका महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
ईशः = सम्राट्‌ सोमं = चन्द्रमालाई परमात्मा 

प्रजानां = प्रजाहरूका यस्य = जसको नः = हामीमाथि 

प्रजनः = जन्मदाता मनः = मन हो भनेर प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
दिवोकसां = देवताहरूका वै = निश्चय नै 

बलं = बल समामनन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- वृक्षहरूका सम्राट्‌, प्रजाहरूका जन्मदाता एवं देवताहरूका अन्न, बल र आयु भएका 
चन्द्रमा पनि जुन परमात्माको मन हो भनी श्रुतिहरू गाउँछन्‌, त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली प्रभु 
हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


अग्निमुंखं यस्य तु जातवेदा जातः क्रियाकाण्डनिमित्तजन्मा । 
अन्तःसमुद्रेऽनुपचन्‌ स्वधातून्‌ प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३५॥ 


पढार्थ- आदिलाई भएको 

अन्तःसमुद्रे = पेटभित्र र अनुपचन्‌ = पचाउने र जातवेदाः = समस्त द्रव्यको 
समुद्रमा रही क्रियाकाण्डनिमित्तजन्मा = यज्ञ कारण 

स्वधातून्‌ = अन्न, जल आदि कर्मको लागि उत्पन्न |अग्निः तु = आगो 
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यस्य = जसको महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली |नः = हामीमाथि 
मुखं जातः = मुख हो सः = ती परमात्मा प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- व्यष्टि पेटभित्र जठराग्निको रूपमा रही अन्न पचाउने र समष्टि समुद्रभित्र 
वडवानलको रूपमा पानी सोसिरहने, यज्ञ आदि कर्मको लागि उत्पन्न भएको र समस्त 
द्रव्यहरूको उत्पत्तिकारणका रूपमा रहेको अरिन जसको मुख हो, त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली 
परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


यच्चक्षुरासीत्‌ तरणिर्देवयानं त्रयीमयो ब्रह्मण एष धिष्ण्यम्‌ । 
द्वारं च मुक्तेरमृतं च मृत्युः प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- मुक्तेः = क्रममुक्तिको आसीत्‌ = हुन्‌ 

देवयानं = अर्चिरादि मार्गका [द्वारं = द्वारभूत महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
देवता अमृतं = अमृतस्वरूप र सः = ती परमात्मा 

त्रयीमयः = ऋक्‌, साम र मृत्युः च = कालस्वरूप पनि नः = हामीमाथि 

यजुर्वेदमय भएका प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
ब्रह्मणः = निर्गुण परम तत्त्वको |एषः तरणिः = यी सूर्य 

धिष्ण्यं = ध्यानस्थल यच्चक्षुः = जसका आँखा 


वाक्यार्थ- अर्चिरादि (देवयान) मार्गका देवता, ऋक, साम र यर्जुवेदमय, निर्गुण परम तत्त्वका 
ध्यानस्थल, क्रममुक्तिको द्वार भएका, अमृतस्वरूप र कालस्वरूप सूर्य जुन परमात्माका आँखा हुन्‌, 
ती ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


प्राणादभूदू यस्य चराचराणां प्राणः सहो बलमोजश्च वायुः। 
अन्वास्म सम्राजमिवानुगा वयं प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३७॥ 


पढार्थ- ओजः च = इन्द्रियशक्तिरूप |अन्वास्मः = (त्यही प्राणके) 
यस्य = जसको वायुः = वायु पछि लाग्दछौँ 

प्राणात्‌ = प्राणबाट अभूत्‌ = उत्पन्न भयो महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
चराचराणां = चर, अचर सबै |अनुगाः = सेवकहरूले सः = ती परमात्मा 
प्राणीहरूको सम्राजं इव = सम्राटको पछि नः = हामीमाथि 

प्राणः = पञ्चप्राणरूप र लागे कैं प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 

सहः = मानसिक क्षमतारूप [वयं = हामी इन्द्रिय आदिका 

बलं = शारीरिक बलरूप अधिष्ठाता देवताहरू 


वाक्यार्थ- जसरी सेवकहरू सम्राटको पछि लाग्छन्‌, त्यसै गरी हामी इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता 
देवताहरू पनि जसको प्राणबाट चराचर सम्पूर्ण प्राणीहरूका लागि प्राण, मानसिक क्षमता, 
शारीरिक बल र इन्द्रियशक्तिरूप वायु उत्पन्न भयो त्यही प्राणकै पछि लाग्छौँ। यस्ता परम 
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ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 
श्रोत्राद्‌ दिशो यस्य हृदश्च खानि प्रजज्ञिरे खं पुरुषस्य नाभ्याः। 
प्रणेन्द्रियात्मासुशरीरकेतं प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३८॥ 


प्रजज्ञिरे = उत्पन्न भए खं = आकाश जन्मियो 

पुरुषस्य = परमात्माको महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
नाभ्याः = नाभिबाट सः = ती परमात्मा 
प्राणेन्द्रियात्मासुशरीरकेतं = पञ्च नः = हामीमाथि 

हृदः च = हृदयबाट प्राण, दश इन्द्रिय, मन, पाँचाप्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
खानि = इन्द्रिय गोलकहरू उपप्राण र शरीरको आश्रयभूत 
वाक्यार्थ- जसको कानबाट दिशाहरू र हृदयबाट इन्ब्रियगोलकहरू उत्पन्न भए, जसको 
नाभिबाट पाँच प्राण (प्राण, अपान, समान, व्यान र उदान), पाँच उपप्राण (नाग, कूर्म, कृकल, 
देवदत्त र धनञ्जय), दश इन्द्रिय (वाणी, हात, पाउ, मलद्वार, मूत्रद्वार, कान, छाला, आँखा, जिश्नो 
र नाक), मन र शरीरसमेतको आश्रय भएको आकाश जन्मियो। यस्ता परम ऐश्वर्यशाली परमात्मा 
हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


बलान्महेन्द्रस्त्रिदशाः प्रसादान्मन्योगिरीशो धिषणाद्‌ विरिञ्चः । 
खेभ्यस्तु छन्दांस्यृषयो मेढूतः कः प्रसीदतां नः स महाविभूतिः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जसको 
श्रोत्रात्‌ = कानबाट 
दिशः = दिशाहरू 


पढार्थ- गिरीशः = भगवान्‌ शङ्कर मेढ्रतः = लिङ्गबाट 
बलात्‌ = (जसको) बलबाट |धिषणात्‌ = बुद्धिबाट कः = प्रजापति (उत्पन्न भए) 
महेन्द्रः = ठुला इन्द्र विरिञ्चः = ब्रह्माजी महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 


खेभ्यः तु = इन्द्रियहरूबाट चाहिँ सः = ती परमात्मा 

त्रिदशाः = देवताहरू छन्दांसि = वेदहरू र नः = हामीमाथि 

मन्योः = रिसबाट ऋषयः = ऋषिहरू प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- जसको बलबाट इन्द्र, प्रसन्नताबाट देवताहरू, रिसबाट भगवान्‌ शङ्कर, बुद्धिबाट 
ब्रह्माजी, इन्द्रियहरूबाट वेद र ऋषिहरू अनि लिङ्गबाट प्रजापतिसमेत उत्पन्न भए, ती परम 
ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


श्रीर्वक्षसः पितरश्छाययासन्‌ धर्मः स्तनादितरः पृष्ठतोऽभूत्‌ । 
च (४ शीर्ष्णा ~ प्रसीदतां La aS 
द्योर्यस्य ऽप्सरसो विहारात्‌ नः स महाविभूतिः ॥ ४० ॥ 


प्रसादात्‌ = प्रसन्नताबाट 


पढार्थ- 
वक्षसः = छातीबाट 


श्रीः = लक्ष्मी 
छायया = छायाबाट 


पितरः = पितृहरू 
आसन्‌ = भए 
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स्तनात्‌ = स्तनबाट यस्य = जसको भए) 

धर्मः = धर्म र शीर्ष्णः = शिरबाट महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
पृष्ठतः = पिठ्युँबाट ययोः = आकाश र सः = ती परमात्मा 

इतरः = अधर्म विहारातू = विहारबाट नः = हामीमाथि 

अभूत्‌ = उत्पन्न भयो अप्सरसः = अप्सराहरू (पैदा प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको छातीबाट लक्ष्मी, छायाबाट पितुहरू, स्तनबाट धर्म, पिठ्युँबाट अधर्म, शिरबाट 
आकाश र विहारबाट अप्सराहरू उत्पन्न भए, यस्ता परम ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न 


हुनुहोस्‌ । 

विप्रो मुखाद्‌ ब्रह्म च यस्य गुह्यं राजन्य आसीद्‌ भुजयोर्बलं च । 

NACA ० Lahn 00२ प्रसीदतां ~ ~ 

उवावडाजाऽङ्ाघ्रवदशृद्रा प्रसीदतां नः स महावभू[तः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- राजन्यः = क्षत्रिय र अवेदशूद्रौ = शूद्र र तिनको 
यस्य = जसको बलं च = उनीहरूको वृत्ति बल |वेदमन्त्ररहित सेवा आदि वृत्ति 
मुखात्‌ = मुखबाट आसीत्‌ = प्रकट भयो भयो 
विप्रः = ब्राह्मण र ऊर्वोः = तिघ्राबाट महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
गुह्यं = रहस्यमय विद्‌ = वैश्य र सः = ती परमात्मा 
ब्रह्म च = वेदवाणी अनि ओजः = कुशलतारूपी वृत्ति नः = हामीमाथि 
भुजयोः = भुजाहरूबाट अङ्घ्रिः = चरणबाट प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको मुखबाट ब्राह्मण र रहस्यमय वेदवाणी, भुजाहरूबाट क्षत्रिय र उसको बल, 
तिघ्राबाट वैश्य र उसको व्यापारकुशलता, चरणबाट शूद्र र तिनको वेदमन्त्ररहित सेवा उत्पन्न भए, 
त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


bo धरात्‌ प्रीतिरुपर्यभूद्‌ ९ AC > 
लोभोऽधरात्‌ प्रीतिरुपयंभूद्‌ द्युतिनंस्तः पशव्यः स्पशेन कामः। 
भ्रुवोयंमः पक्ष्मभवस्तु कालः प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- द्युतिः = कान्ति कालः तु = काल चाहिँ 
अधरात्‌ = (जसको) तल्लो [स्पर्शन = स्पर्शबाट पक्ष्मभवः = परेलाबाट उत्पन्न 
ओठबाट पशव्यः = पशुहरूलाई मन पर्ने |भएको हो 

he LAN aS 

लोभः = लोभ कामः = कामभाव महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
उपरि = माथिल्लो ओठबाट श्रुवोः = आँखीभौँबाट सः = ती परमात्मा 

प्रीतिः = प्रीति यमः = यमराज नः = हामीमाथि 

नस्तः = नासिकाबाट अभूत्‌ = उत्पन्न भयो प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसको तल्लो ओठबाट लोभ, माथिल्लो ओठबाट प्रीति, स्पर्शबाट पशुहरूलाई मन 
पर्ने कामवृत्ति, नाकबाट कान्ति, आँखीभौँबाट यमराज र परेलाबाट काल उत्पन्न भए त्यस्ता परम 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८२६ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
ऐश्वर्यशाली परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 
द्रव्यं वयः कर्म गुणान्‌ विशेषं यद्योगमायाविहितान्‌ वदन्ति । 
यदुदुर्विभाव्यं प्रबुधापबाघं प्रसीदतां नः स महाविभूतिः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- वयः = काल बनेका हुन्‌ (भनेर) 

यत्‌ यत्‌ = जे-जे (पदार्थहरू छन्‌|कर्म = कर्म वदन्ति = भन्दछन्‌ 

ती सबै) गुणान्‌ = सत्त्व आदि गुणहरू र |महाविभूतिः = परम ऐश्वर्यशाली 
प्रबुधापबाधं = ज्ञानीहरूद्वारा विशेष = जति पनि अरू विशेष सः = ती परमात्मा 

बाध गरिने पदार्थ छन्‌, ती नः = हामीमाथि 

दुर्विभाव्यं = अनिर्वचनीय (छन्‌) |योगमायाविहितान्‌ = जुन प्रसीदतां = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 

द्रव्यं = पञ्चमहाभूत परमात्माको योगमायाद्वारा 


वाक्यार्थ- संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू अनिर्वचनीय छन्‌ र ज्ञानीहरूद्वारा तत्त्वज्ञान गरिएपछि 
बाधित हुन्छन्‌ । पञ्चमहाभूत, काल, कर्म, सत्त्व, रज र तमोगुण आदि सबै प्रकारका ती पदार्थहरू 
परमात्माकै योगमायाबाट उत्पन्न भएका हुन्‌ भनी शास्त्रहरू बताउँछन्‌ । त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली 
परमात्मा हामीमाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


नमोऽस्तु तस्मा उपशान्तशक्तये स्वाराज्यलाभप्रतिपूरितात्मने । 
गुणेषु मायारचितेषु वृत्तिभिनं सज्जमानाय नभस्वदूतये ॥ ४४॥ 


पढार्थ- कामनाहरू पूरा भएका न सज्जमानाय = आसक्त नहुने 
उपशान्तशक्तये = सम्पूर्ण मायारचितेषु = मायाबाट निर्मित नभस्वदूतये = वायु झैँ असङ्ग 
शक्तिहरू शान्त हुने गुणेषु = पदार्थहरूमा तस्मै = ती परमात्मालाई 


स्वाराज्यलाभप्रतिपूरितात्मने = [वृत्तिभिः = दर्शन, श्रवण आदि नमः अस्तु = प्रणाम छ 
आत्मानन्दको लाभबाट सम्पूर्ण |इन्द्रियका वृत्तिहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- जसमा सम्पूर्ण शक्तिहरू शान्त हुन्छन्‌, जो आत्मानन्दको लाभबाट पूर्णकाम 
बन्नुभएको छ, जो मायानिर्मित पदार्थहरूमा दर्शन, श्रवण आदि इन्द्रियवृत्तिहरूद्रारा आसक्त 
बन्नुहुन्न, वायु झैँ असङ्ग त्यस्ता परमात्मालाई प्रणाम छ। 


स त्वं नो दर्शयात्मानमस्मत्करणगोचरम्‌ । 
प्रपन्नानां दिदुक्षूणां सस्मितं ते मुखाम्बुजम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- प्रपन्नानां = शरणमा आएका ते = हजुरको 
सः = त्यस्ता दिदुक्षृणां = दर्शन चाहने सस्मितं = मन्दहासयुक्त 
त्वं = हजुरले नः = हामीहरूलाई मुखाम्बुजं = मुखकमल 


रामानन्ढी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


अस्मत्करणगोचरं = हाम्रा 
आँखाले देख्न सकिने गरी 


श्रीमद्‌भागवत 


आत्मानं = आफूलाई 
दर्शय = देखाइदिनुहोस्‌ 


२८२७ 


अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- हामी त्यस्ता परमात्मा हजुरको शरणमा आएका छौँ र हजुरको दर्शन चाहन्छौँ। 
हजुरको मन्दहास्ययुक्त मुखकमल जसरी हामीले देख्न सक्छौँ त्यसै गरी हामीलाई दर्शन दिनुहोस्‌ । 


२३ «३ स्वेच्छाघृते 9 __०9 _ ७, ‘~ 
तेस्तेः स्वेच्छाधृते रूपेः काले काले स्वयं विभो । 
कमें दुर्विषहं यन्नो भगवांस्तत्‌ करोति हि ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

विभो - हे परमात्मा 

भगवान्‌ = अनन्त ऐश्वर्यशाली 

स्वयं = हजुर आफैँले ने 

काले काले = समय-समयमा 
~ स्वेच्छाधृते RN 

च्छाघृतेः = आफ्नै इच्छाले 


न गरेका 

तैः तैः = ती-ती 

रूपेः = रूपहरूद्वारा 
नः = हाम्रो लागि 

दुर्विषहं = गर्नै नसकिने 
यत्‌ = जुन 


कर्म = कर्म छ 

तत्‌ = त्यसलाई 

हि = निश्चय नै 
करोति = गरिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! अनन्त ऐश्वर्यशाली हजुर समय-समयमा आफ्ने इच्छाले अनेक रूप 
धारण गर्नुहुन्छ र ती रूपहरूद्वारा हामीले गर्ने नसक्ने कर्महरू पनि गरिदिनुहुन्छ। 


क्लेशभूयंल्पसाराणि कर्माणि विफलानि वा । 


देहिनां विषयार्तानां न तथैवार्पितं त्वयि ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 


परिश्रम र थोरै फलवाला 


विषयातांनां = विषयमा मोहित |विफलानि वा = अथवा निष्फल 


देहिनां = प्राणीहरूका 
कर्माणि = कर्महरू 

he € [aS 
क्लेशभूयल्पसाराणि = धेरै 


हुन्छन्‌ 
त्वयि = हजुरमा 
अपिंतं = समर्पित कर्म 


तथा = त्यसरी 
न एव = निष्फल या 
अल्पफलदायक हुँदैन 


वाक्यार्थ- विषयमा मोहित भएका प्राणीहरूका कर्महरू धेरै दुःख दिने तर फल चाहिँ कम दिने 
हुन्छन्‌, अथवा फल नै नदिने खालका हुन्छन्‌ तर हजुरमा समर्पित गरिएका कर्महरू त्यसरी 
निष्फल वा अल्पफलदायक हुँदैनन्‌ । 


नावमः कर्मकल्पोऽपि विफलायेशवरार्पितः । 
कल्पते पुरुषस्यैष स ह्यात्मा दयितो हितः॥ ४८॥ 


पढार्थ- 
ईश्वरापितः = भगवानूमा 
समर्पित 


अवमः = सानोभन्दा सानो 


न कल्पते = हुँदैन, किनभने 


कर्मकल्पः अपि = कर्माभास पनिसः = ती कर्मफलदाता 


विफलाय = निष्फल 


एषः = यी परमात्मा 


रामानन्ढी टीका 


२८२८ 
अष्टम स्कन्ध 


पुरुषस्य = जीवका 
दयितः = प्रिय 


श्रीमद्‌भागवत 


हितः = हितकारक र 
आत्मा हि = आत्मा नै हुनुहुन्छ 


अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- भगवानूमा समर्पित गरिएको सानोभन्दा सानो कर्माभास पनि व्यर्थ हुँदैन किनभने 
कर्मफलदाता परमात्मा जीवहरूका परमप्रिय, हितैषी र आत्मा ने हुनुहुन्छ। 


यथा हि स्कन्धशाखानां तरोमूलावसेचनम्‌ । 
एवमाराधनं विष्णोः सर्वेषामात्मनश्च हि ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

यथा = जसरी 

तरोः = रुखको 
मूलावसेचनं = फेदमा पानी 


हाल्नु 
स्कन्धशाखानां = साना-ठुला 
हाँगाहरूका लागि पनि हुन्छ 
एवं = यसै गरी 

विष्णोः = परमात्माको 


आराधनं = सेवा 

आत्मनः = आफूलाई र 
सर्वेषां च हि = सबैलाई पनि 
हुन्छ ने 


वाक्यार्थ- जसरी रुखको फेदमा पानी हाल्दा त्यसका साना-ठुला हाँगाविँगाहरूलाई पनि हुन्छ 
त्यसै गरी परमात्माको आराधना गर्नु आफ्ना लागि र सबैका लागि पनि हुन्छ। 


नमस्तुभ्यमनन्ताय दुर्वितर्क्यात्मकर्मणे । 
निशुंणाय गुणेशाय सत्त्वस्थाय च साम्प्रतम्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- गुणेशाय = सबै गुणका मालिक अनन्ताय = अनन्तस्वरूप 
दुर्वितक्‍यांत्मकमणे = जसको [साम्प्रतं च = अहिले तुभ्यं = हजुरलाई 
लीलारहस्य तर्कभन्दा पर छ ।स्थितिकालमा नमः = प्रणाम छ 


निर्गुणाय = निर्गुण (भएर पनि) (सत्त्वस्थाय = सत्त्वगुणमा रहने 
वाक्यार्थ- जसको लीलारहस्य तर्कभन्दा पर छ, जो निर्गुण भएर पनि सबै गुणहरूका एक मात्र 
मालिक हुनुहुन्छ अनि जो अहिले स्थितिकालमा सत्त्वगुणलाई स्वीकार गरी रहनुभएको छ त्यस्ता 
अनन्तस्वरूप परमात्मालाई प्रणाम छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया- 
मष्टमस्कन्धेऽमृतमथने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
अथ किक ध्याय 
अथ षष्छाऽध्यायः 
देवता र दैत्यहरूद्वारा समुद्रमन्थन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं स्तुतः सुरगणेभंगवान्‌ हरिरीञ्वरः। 
तेषामाविरभूद्‌ राजन्‌ सहस्राकोंदयद्युतिः ॥ १॥ 
पढार्थ- ईश्वरः = सर्वसमर्थशाली तेषां = उनीहरूका सामु 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ भगवान्‌ = भगवान्‌ आविः = अघि 
सुरगणेः = देवताहरूद्वारा हरिः = श्रीहरि अभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
एवं = यसप्रकार सहस्रार्कादयद्युतिः = हजारौँ सूर्य 
स्तुतः = स्तुति गरिएका चम्के झैँ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! देवताहरूले यसप्रकार स्तुति गरेपछि सर्वसमर्थशाली भगवान्‌ 


श्रीहरि उनीहरूका सामु हजारौँ सूर्य चम्केजस्तो चम्किलो स्वरूपले प्रकट हुनुभयो । 


39 he ~ ० 
तेनेव महसा सर्वे देवाः प्रतिहतेक्षणाः । 
नापश्यन्‌ खं दिशः क्षोणीमात्मानं च कुतो विभुम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- = सबै आत्मानं च = आफ्नै शरीरलाई 
तेन एव = त्यही : = देवताहरूले समेत 

महसा = तेजद्वारा ने खं = आकाश न अपश्यन्‌ = देख्न सकेनन्‌ भने 
प्रतिहतेक्षणाः = आँखा बन्द [दिशः = दिशाहरू विभुम्‌ = परमात्मालाई 

भएका क्षोणी = पृथिवी र कुतः = कसरी (देख्न सक्थे) 


वाक्यार्थ- त्यो असाधारण तेजद्वारा सम्पूर्ण देवताहरूको आँखा बन्द भयो। उनीहरूले पृथिवी, 
आकाश, दिशाहरू र आफ्ने शरीरलाई समेत देख्न सकेनन्‌ भने परमात्मालाई त के देख्न सक्थे ? 


विरिञ्चो भगवान्‌ दुष्ट्वा सह शर्वेण तां तनुम्‌ । 
स्वच्छां मरकतश्यामां कञ्जगभारुणेक्षणाम्‌ ॥ ३॥ 
तप्तहेमावदातेन लसत्कोशेयवाससा । 
प्रसन्नचारुसवाङ्गीं सुमुखीं सुन्दरश्चुवम्‌ ॥ ४॥ 
महामणिकिरीटेन केयूराभ्यां च भूषिताम्‌ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८२० 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


कणांभरणनिर्भातकपोलश्रीमुखाम्बुजाम्‌ ॥ ५॥ 
काञ्चीकलापवलयहारनूपुरशोभिताम्‌ । 

जे ७ ° बिभ्रती ति वनमालिनीम्‌ 
कोस्तुभाभरणां लक्ष्मीं बिश्रतीं वनमालिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुदर्शनादिभिः स्वास्त्रेमूतिमद्मिरुपासिताम्‌ । 
तुष्टाव देवप्रवरः सशर्वः पुरुषं परम्‌ ॥ 


९ _ + ७७२३ “०५ _०ै 
सवामरगणः साक सवाङ्गरवान गतः ॥ ७॥ 


पढार्थ- भूषिताम्‌ = अलङ्कृत | = आफ्ना अस्त्रहरूद्वारा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ सुन्दरभ्रुवम्‌ - सुन्दर आँखीभौँ र मूर्तिमद्भिः = देहधारी भई 
विरिञ्चः = ब्रह्माजीले सुमुखीं = साह्रै मिलेको उपासिताम्‌ = सेवा गरिएको 
शर्वेण सह = शिवजीसँग मुखमण्डल तां = त्यो 

स्वच्छां = अत्यन्त स्वच्छ कर्णाभरणनिभांतकपोळश्री- [तनुम्‌ = दिव्य शरीरलाई 
मरकतझ्यामां = मरकतमणि [मुखाम्बुजाम्‌ = कानका दुष्ट्वा = देखेपछि 
(पन्ना)समान अलिअलि कालो |आभूषणद्वारा गाला चम्किनाले सशर्वः = शिवजीसहित भई 
वर्णका सुन्दर मुखमण्डल युक्त देवप्रवरः = देवश्रेष्ठ ब्रह्माजीले 


कञ्जग्भारुणेक्षणाम्‌ = कमलका |काञ्चीकलापवलयहारनूपुर- सर्वाङ्गैः = आफ्ना सम्पूर्ण 
रेशाजस्ता राता-राता आँखा (शोभिताम्‌ = रत्नमय कन्धनी, अङ्गहरूलाई 


तप्तहेमावदातेन = तताइएको बाला, हार र पाउजु यी अवनिं = पृथिवीमा 

सुनजस्तो चम्किलो आभूषणले युक्त गतेः = झुकाएका 
लसत्कौरोयवाससा = सुन्दर [कीस्तुभाभरणां = कौस्तुभमणिले सवांमरगणेः = सबै देवताहरूका 
रेशमी पीताम्बर लगाएकाले [शोभित भएकी साकं = साथमा 
प्रसन्नचारुसर्वाङ्गी = सम्पूर्ण अङ्ग लक्ष्मी = लक्ष्मीजीलाई परम्‌ = सर्वश्रेष्ठ 

अत्यन्त सुन्दर र हँसिला भएका बिभ्रतीं = धारण गर्ने अनि पुरुषं = पुरुषोत्तमलाई 
महामणिकिरीटेन = महामणिमय [वनमालिनीम्‌ = वनमाला तुष्टाव = स्तुति गर्नुभयो 

मुकुट र | 


केयूराभ्यां च = बाजुहरूले सुदर्शनादिभिः = सुदर्शन आदि 
वाक्यार्थ ब्रह्माजी र भगवान्‌ शङ्करले भगवानूको त्यस दिव्य शरीरलाई देख्नुभयो। त्यतिखेर 
उहाँको शरीर स्वच्छ र मरकतमणि (पन्ना) समान अलिअलि कालो वर्णको थियो। उहाँको अलि- 
अलि रातो वर्णको आँखामा कमलका भित्री रेशाजस्तै राता-राता रेखाहरू देखिन्थे। उहाँले 
खारिएको सुनजस्तो चम्किलो सुनौलो वर्णको पीताम्बर धारण गर्नुभएको थियो, त्यसले गर्दा 
उहाँका अङ्गहरू अत्यन्त सुन्दर र हँसिला देखिन्थे। उहाँले महामणिमय मुकुट र बाजु 
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लगाउनुभएको थियो। उहाँका आँखीभौँ सुन्दर थिए र मुख मिलेको थियो, अझ कानका गहना 
चम्केर गाला टल्किँदा उहाँको मुखशोभा झन्‌ बढ्थ्यो। उहाँको कम्मरमा रत्नमय कन्धनी थियो, 
हातमा बाला थिए, गलामा सुन्दर हार थियो भने पाउमा पाउजु बाँधिएको थियो। उहाँको 
वक्षःस्थलमा लक्ष्मीजी हुनुहुन्थ्यो, त्यहाँ कौस्तुभमणि र वनमाला पनि शोभित थिए। त्यो दिव्य 
शरीरको वरिपरि सुदर्शन चक्र आदि अन्त्रहरू मूर्तिमान्‌ भई उहाँको सेवा गर्दथे। भगवानको 
त्यस्तो दिव्य शरीरलाई देखेपछि ब्रह्माजीले आफ्ना सबै अङ्गहरूलाई पृथिवीमा झुकाई साष्टाङ्ग 
दण्डवत्‌ प्रणाम गरिरहेका शङ्कर भगवान्‌ एवं अन्य देवताहरूलाई पनि साथ लिई परम पुरुष 
परमात्माको स्तुति गर्नुभयो । 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
अजातजन्मस्थितिसंयमायागुणाय निवांणसुखार्णवाय । 
अणोरणिम्नेऽपरिगण्यधाम्ने महानुभावाय नमो नमस्ते ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- परमानन्दका महान्‌ समुद्र जस्ता |महानुभावाय = परम 
अजातजन्मस्थितिसंयमाय = |अणोः = सूक्ष्मभन्दा पनि ऐश्वर्यशाली 

जन्म, स्थिति र नाशरहित अणिम्ने = सूक्ष्मतर अनि ते = हजुरलाई 

अशुणाय = गुणभन्दा माथि |अपरिगण्यधाम्ने = अनन्त नमः नमः = बारम्बार प्रणाम छ 
निवांणसुखाणंवाय = मोक्षरूप स्वरूप हुनुहुने 


वाक्यार्थ- जसको स्वरूप जन्म, स्थिति र नाशरहित छ, जो गुणभन्दा माथि हुनुहुन्छ एवं 
मोक्षस्वरूप परमानन्दका विशाल समुद्र हुनुहुन्छ, जो सूक्ष्मभन्दा पनि सूक्ष्म हुनुहुन्छ र जसको 
विग्रह अनन्त छ त्यस्ता परम ऐश्वर्यशाली हजुरलाई बारम्बार प्रणाम छ। 


५ _\ ९ पुरुषषेभेज्यं ५ १ ७ थिभिर्वेदिकतान्त्रिकेण Le है Lahn 
रूपं तवेतत्‌ श्रेयो ऽथिभिर्वेदिकतान्त्रिकेण । 
योगेन घातः सह नस्त्रिलोकान्‌ पश्याम्यमुष्मिन्नु ह विश्वमूर्तों ॥ ९॥ 


पढार्थ- तान्त्रिक नुह = निश्चय ने 

पुरुषषेभ = हे पुरुषोत्तम योगेन = विधिले त्रिलोकान्‌ सह = तीनै लोक 
तव = हजुरको इज्यं = पूजा गर्नुपर्दछ सहित 

एतत्‌ = यो धातः = सबैका कारण भएका नः = हामी सम्पूर्ण 

रूपं = रूपलाई हे भगवान्‌ देवताहरूलाई पनि 
श्रेयोऽर्थिभिः = कल्याण अमुष्मिन्‌ = यो पझ्यामि = झल्झली देखिरहेको 
चाहनेहरूले विश्वमूर्तों विश्वरूपमय छु 

वैदिकतान्त्रिकेण = वैदिक र [विग्रहमा 


वाक्यार्थ- हे पुरुषोत्तम ! कल्याण चाहने व्यक्तिहरूले हजुरको यो स्वरूपलाई वैदिक र तान्त्रिक 
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दुबै विधिले पूजा गर्नुपर्दछ। हे सबैका कारण ! म त यो विश्वरूपमय हजुरको विग्रहमा तीनै 
लोक र हामी सम्पूर्ण देवताहरूलाई पनि झल्झली देखिरहेको छु। 


La मध्य आसीदिदमात्मतन्त्रे hn 
त्वय्यग्र आसीत्‌ त्वयि मध्य आसीत्‌ त्वय्यन्त न्तरे । 
त्वमादिरन्तो जगतोऽस्य मध्यं घटस्य मृत्स्नेव परः परस्मात्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- आसीत्‌ = अडिएको छ मृत्स्ना इव = माटो झैं 

इद्‌ं = यो जगत्‌ अन्ते = नाशपछि पनि अस्य = यो 

अग्रे = उत्पत्ति हुनुभन्दा पहिले |त्वयि = हजुरमा नै जगतः = जगत्को लागि 
आत्मतन्त्रे = परम स्वतन्त्र |आसीत्‌ = रहनेछ आदिः = सुरुवात 

त्वयि = हजुरमा नै परस्मात्‌ = कारणभन्दा पनि [मध्यं = बीचमा रहने ठाउँ र 
आसीत्‌ = थियो परः = पर रहने अन्तः = नासिने ठाउँसमेत 
मध्ये = बीचमा पनि त्वं = हजुर नै हुनुहुन्छ 

त्वयि = हजुरमा नै घटस्य = घटको लागि 


वाक्यार्थ- यो जगत्‌ उत्पन्न हुनुभन्दा पहिले अव्यक्तरूपमा हजुरमा नै थियो, बीचमा पनि 
हजुरमा ने अडिएको छ र अन्त्यमा पनि हजुरमैं गई लीन हुन्छ। हजुर कार्यकारणभन्दा पर र परम 
स्वतन्त्र हुनुहुन्छ। जसरी घैँटोका लागि माटो ने आदि, मध्य र अन्त्य हुन्छ त्यसै गरी यो जगत्को 
सुरुवात, रहने ठाउँ र नासिने ठाउँ सबै हजुर ने हुनुहुन्छ। 


त्वं माययात्माश्रयया स्वयेदं निर्माय विश्वं तदनुप्रविष्टः । 
पश्यन्ति युक्ता मनसा मनीषिणो गुणव्यवायेऽप्यगुणं विपश्चितः ॥ ११॥ 


पढार्थ- निर्माय = बनाएर मनीषिणः = विवेकीहरूले 
त्वं = हजुर तत्‌ = त्यहाँ शुणव्यवाये अपि = गुणहरूको 
आत्माश्रयया = आफूमा आश्रित [अनुप्रविष्टः = प्रविष्ट हुनुभएको [परिणामको बीचमा पनि 
स्वया = आफ्नै छ अगुणं = गुणरहित हजुरलाई 
मायया = मायाद्वारा मनसा = विचार शक्तिले पश्यन्ति = देख्दछन्‌ 

इद्‌ं = यो युक्ताः = सम्पन्न 

विइवं = विश्वलाई विपर्चितः = शास्त्रज्ञ 


वाक्यार्थ- हजुर आफूमा आश्रित आफ्ने मायाद्वारा यो विश्वलाई बनाएर त्यसभित्र 
अन्तर्यामीरूपले पस्नुभएको छ। सूक्ष्म वस्तुलाई विचार गर्न सक्ने शास्त्रज्ञ विवेकी व्यक्तिहरूले 
गुणहरूको परिणामको बीचमा पनि गुणरहित साक्षीको रूपमा हजुरलाई देख्दछन्‌। 


यथाग्निमेधस्यमृतं च गोषु भुव्यन्नमम्बूद्यमने च वृत्तिम्‌ । 
योगैर्मनुष्या अधियन्ति हि त्वां गुणेषु बुद्ध्या कवयो वदन्ति ॥ १२॥ 
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अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

यथा - जसरी 
एधसि = दाउरामा 
अग्निं = आगो 

गोषु च = गाईहरूमा 
अमृतं = घिउ 

भुवि = पृथिवीमा 


श्रीमद्‌भागवत 


अन्नं = धान, जौ आदि अन्न र 
अम्बु च = पानी अनि 

उद्यमने = परिश्रममा 

वृत्तिम्‌ = जीविका प्रकट हुन्छ 
हि = निश्चय नै (त्यसै गरी) 
कवयः = विवेकी 

मनुष्याः = व्यक्तिहरूले 
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बुद्ध्या = आफ्नो बुद्धिद्वारा 
het 

योगः = योगहरूद्वारा 

त्वां = हजुरलाई 

गुणेषु = गुणहरूमा 

अधियन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ र 
वदन्ति = त्यही अनुसार वर्णन 
गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी दाउराबाट आगो, गाईहरूबाट घिउ, पृथिवीबाट अन्न, जल अनि परिश्रमद्वारा 
आजीविकाको प्राप्ति हुन्छ त्यसै गरी विवेकी व्यक्तिहरू पनि आफ्नो बुद्धिद्वारा अनेक किसिमका 
योगहरूद्वारा हजुरको स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछन्‌ र त्यस कुराको वर्णन पनि गर्दछन्‌ । 


तं त्वां वयं नाथ समुज्जिहानं सरोजनाभातिचिरेप्सितार्थम्‌ 


AANA ९ 


तिचिरेप्सितार्थम्‌ । 


दुष्ट्वा गता निर्वृतमद्य सर्वे गजा दवातां इव गाङ्गमम्भः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

सरोजनाभ = हे कमलनाभ 
नाथ = हे प्रभु 
अतिचिरेप्सितार्थम्‌ = 
चिरप्रतीक्षित हुनुभएका 

तं = यस्ता 

त्वां = हजुरलाई 


समुज्जिहानं = साक्षात्‌ आविर्भूत 
हुनुभएको 

दुष्ट्वा = देखेर 

अद्य = आज 

वयं = हामी 

सर्वे = सबै 

वार्ताः = डढेलोबाट आत्तिएका 


गजाः = हात्तीहरूले 
गाङ्गं = गङ्गाजीको 
अम्भः = जलद्वारा 
इव = ऊँ 

निर्वृतं = परम शान्ति 
गताः = पाएका छौँ 


वाक्यार्थ- हे कमलनाभ प्रभु ! धेरे अघिदेखि प्रतीक्षा गरिएका हजुर आज हाम्रो अघि साक्षात्‌ 
आविर्भूत हुनुभएको देखेर जसरी डढेलोले पोलेको हात्ती गङ्गाजीको जलमा चुर्लुम्म डुबी शान्ति 
पाउँछ, त्यसै गरी हामी पनि हजुरको दर्शन गरेर परम शान्ति पाइरहेका छौँ। 


स त्वं विधत्स्वाखिललोकपाला वयं यदर्थास्तव पादमूलम्‌ । 
समागतास्ते बहिरन्तरात्मन्‌ किं वान्यविज्ञाप्यमदोषसाक्षिणः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

सः = यस्ता 

त्वं = हजुरले 

वयं = हामी 
अखिललोकपालाः = सम्पूर्ण 
लोकपालहरू 


यदर्थाः = जुन उद्देश्य लिएर 
तव = हजुरको 

पादमूलम्‌ = चरणमा 
समागताः = आएका छौँ 
विधत्स्व = त्यो काम गर्नुहोस्‌ 
अन्तरात्मन्‌ = हे अन्तर्यामी 


अझोषसाक्षिणः = सबैका साक्षी 
ते = हजुरभन्दा 

बहिः = बाहिरको 
अन्यविज्ञाप्यं = अरू कसैले 
जनाइदिनुपर्ने 


किं वा = कुन पदार्थ छ र 
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वाक्यार्थ- हामी सम्पूर्ण लोकपालहरू जुन उद्देश्यले हजुरको चरणमा आएका छौँ, त्यो काम 
हजुरबाट सम्पन्न हुनेछ। हे अन्तर्यामी परमात्मा ! हजुर त सबैका साक्षी हुनुहुन्छ। हजुरभन्दा 
बाहिरको कुन चाहिँ पदार्थ संसारमा छ र त्यसलाई अरूले जनाइदिनुपरोस्‌ ? 


‘AOA र Te _ _ 
अहं गिरित्रश्च सुरादयो ये दक्षादयोऽग्नेरिव केतवस्ते । 
किं वा विदामेश पृथग्विभाता विधत्स्व झां नो द्विजदेवमन्त्रम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्रजापतिहरू समेत झां = कल्याणको कुरो 

ईश = हे सर्वेश्वर अग्नेः = आगोका किंवा=केनै 

अहं = म केतवः इव = फिलिङ्गाहरू डैं |विदाम = जान्दछौँ र 

गिरित्रः = भगवान्‌ शङ्कर ते = हजुरभन्दा द्विजदेवमन्त्रम्‌ = ब्राह्मण र 
सुरादयः = देवताहरू र पृथक्‌ = भिन्ने देवताहरूको कल्याणको उपाय 
ये= जो विभाताः = देखिएका छौँ विधत्स्व = (हजुरले नै) गर्नुहोस्‌ 
दक्षादयः च = दक्ष आदि नः = आफ्नो 


वाक्यार्थ हे सर्वेश्वर ! म, भगवान्‌ शङ्कर, देवता, ऋषि र दक्ष आदि हामी सबै आगोबाट 
निस्केका फिलिङ्गासमान हाँ, तर हामी आफूलाई हजुरभन्दा भिन्न ठान्दछौँ। हामी आफ्नो 
कल्याणको विषयमा के ने जान्दछौँ र? त्यसैले देवता र ब्राह्मणहरूको कल्याणको उपाय हजुरले 
नै गर्नुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं विरिञ्चादिभिरीडितस्तद्‌ विज्ञाय तेषां हृदयं यथैव । 
जगाद जीमूतगभीरया गिरा बद्धाञ्जलीन्‌ संवृतसरवकारकान्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो बद्धाञ्जलीन्‌ = हात जोड़ी 
एवं = यसप्रकार हृदयं = अभिलाषालाई उभिएका उनीहरूलाई 


विरिञ्चादिभिः = ब्रह्मा आदिद्वारा|यथा एव = जस्ताको तस्तै 


जीमूतगभीरया = बादलको 


ईडितः = स्तुति गरिनुभएका [विज्ञाय = जानेर जस्तो गम्भीर 
भगवान्ले संवृतसर्वंकारकान्‌ = सम्पूर्ण गिरा = वाणीले 
तेषां = उनीहरूको इन्द्रियका वृत्तिहरू रोकी जगाद = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका भगवान्ले उनीहरूको 
अभिलाषालाई जस्ताको तस्तै जान्नुभयो र बादलको जस्तो गम्भीर वाणीले आफ्ना सम्पूर्ण 
इन्द्रियका वृत्तिहरूलाई रोकी हात जोडेर उभिरहेका उनीहरूलाई भन्नुभयो । 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
एक एवेश्वरस्तस्मिन्‌ सुरकार्ये सुरेश्वरः । 
विहर्तुकामस्तानाह समुद्रोन्मथनादिभिः॥ १७॥ 

पढार्थ- सुरकार्ये = देवताहरूको कार्यमा [मन्थन आदि लीलाले 


सुरेश्वरः = सम्पूर्ण देवताहरूका (एकः एव = एक्लै नै विहतुंकामः = खेल्न इच्छा गरी 
अधिपति भगवान्‌ ईश्वरः = समर्थ भएर पनि तान्‌ = ती देवताहरूलाई 
तस्मिन्‌ = त्यो समुद्रोन्मथनादिभिः  समुद्र- आह = भन्नुभयो 

वाक्यार्थ- सम्पूर्ण देवताहरूका पनि अधीश्वर भगवान्‌ यद्यपि देवताहरूको त्यो कार्य एक्लै पूरा 
गर्न समर्थ हुनुहुन्थ्यो, तर पनि समुद्रमन्थन आदि लीलाहरू गरी खेल्ने इच्छाले उहाँले ती 


देवताहरूलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवानूले भन्नुभयो) 
हन्त ब्रह्मन्नहो शम्भो हे देवा मम भाषितम्‌। 
शृणुतावहिताः सर्वे श्रेयो वः स्याद्‌ यथा सुराः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अवहिताः = सावधान भई शृणुत = सुन 

हन्त = अहो सर्वे = सबै यथा = जुन उपायले 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मा सुराः = देवताहरूले वः = तिमीहरूको 
अहो शम्भो = हे शिवजी मम = मेरो श्रेयः = कल्याण 

हे देवाः = हे देवताहरू भाषितम्‌ = भनाइ स्यात्‌ = हुनेछ 


वाक्यार्थ अहो ! हे ब्रह्मा ! हे शिवजी ! हे देवताहरू हो ! सबैले मेरो भनाइलाई ध्यानपूर्वक 
सुन। जुन उपाय गर्नाले तिमीहरूको कल्याण अवश्य हुनेछ। 


DN ७ 


a सन्धिर्विधीयताम्‌ AC 
यात दानवदूर्तयस्तावतू सान | 


कालेनानुगृहीतेस्तेयांवद्‌ ७ € 


लेनानुगृहीतेस्तेयांवद्‌ वो भव आत्मनः ॥ १९॥ 


पढार्थ- - = उन्नतिको वेला आउँदैन दित्यहरूसँग 

यात = जाओ तावत्‌ = तबसम्म सन्धिः = मिलाप 
यावत्‌ = जबसम्म कालेन = समयको प्रभावले |विधीयताम्‌ = गर 
वः = तिमीहरूको अनुगृहीतेः = बलशाली भएका 

आत्मनः = आफ्नो तैः दानवंदैतेयैः = ती दानव र 


वाक्यार्थ- जबसम्म तिमीहरूको उन्नतिको वेला आउँदैन 


तबसम्मको लागि कालक्रमको 


प्रभावले बलशाली भएका ती दानव र दैत्यहरूसँग मेलमिलाप गर। 
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अध्याय ६ 


पदवीं गतेः = सिद्धि भइसकेपछि 
चाहिँ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भे १” ४” च ~ ९ कायार्थगोरवे _ 
अरयाडाप [ह सन्धयाः सात कायाथगारव । 
अहिमूषिकवद्‌ देवा ह्यर्थस्य पदवीं गतेः ॥ २०॥ 
पढार्थ- गर्नुपर्दा 
देवाः = हे देवताहरू अरयः अपि = शत्रुहरूसँग पनि 
हि = निश्चय नै सन्धेयाः = सन्धि गर्नुपर्दछ 


९ (९७ ० La 


कायांथंगोरवे सति = ठुलो काम |अर्थस्य = उद्देश्यको 


अहिमूषिकवत्‌ = सर्प र मुसा 
जस्तो हुन पनि सकिन्छ 


वाक्यार्थ हे देवताहरू ! ठुलो काम सम्पन्न गर्नुपर्दा शत्रुहरूसँग पनि मेलमिलाप गर्नुपर्दछ । 
आफ्नो उद्देश्य पूरा भइसकेपछि भने सर्प र मुसा जस्तो हुन पनि सकिन्छ। 


टिप्पणीं- प्राकृतिक शत्रुताको दृष्टान्तको रूपमा यहाँ सर्प र 
सर्पले मुसा खान्छ त्यसैले मुसा सर्पदेखि भाग्छ । 


अमृतोत्पादने यत्नः क्रियतामविलम्बितम्‌। 


मुसाको उदाहरण दिइएको हो। 


यस्य पीतस्य वे जन्तुमृत्युग्रस्तोऽमरो भवेत्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- क्रियताम्‌ = गरिहाल 
अविलम्बितम्‌ = चाँडो भन्दा |यस्य = जसको 
चाँडो पीतस्य = पान गरेपछि 


अमृतोत्पादने = अमृत निकाल्न |मृत्युग्रस्तः = मर्न लागेको 
यत्नः = प्रयास जन्तुः = प्राणी पनि 


वे = निश्चय नै 
अमरः = अमर 
भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- आपसमा मेलमिलाप गरिसकेपछि चाँडोभन्दा चाँडो अमृत निकाल्न प्रयास गरिहाल। 


त्यो अमृत पिएपछि मर्न लागेको प्राणी पनि अमर हुन्छ। 
क्षिप्त्वा क्षीरोद्धो सवां वीरुत्तणलतोषधीः। 


मन्थानं मन्दरं कृत्वा नेत्रं कृत्वा तु वासुकिम्‌ ॥ २२॥ 


सहायेन मया देवा निर्मन्थध्वमतन्द्रिताः । 
क्लेशभाजो भविष्यन्ति दैत्या यूयं फलग्रहाः 


पढार्थ- र औषधिहरू 

देवाः = हे देवताहरू क्षिप्त्वा = हालेर 
क्षीरोदधौ = क्षीरसागरमा मन्द्रं = मन्दराचललाई 
सवांः = सम्पूर्ण मन्थानं = मदानी 


वीरुत्तृणलतोषधीः = घाँस, लहरा|कृत्वा = बनाई 


॥ २३॥ 


वासुकिम्‌ तु = वासुकि नागलाई 
चाहिँ 

नेत्रं = नेती 

कृत्वा = बनाएर 

मया = मेरो 
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अष्टम स्कन्ध 


सहायेन = सहायताद्वारा 
अतन्द्रिताः = अल्छी नगरी 
निर्मन्थध्वं = मन्थन गर 
दैत्याः = दैत्यहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


क्लेशभाजः = दुःखको मात्र 
भागिदार 

भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 

यूयं = तिमीहरू 


२८३७ 
अध्याय ६ 


फलग्रहाः = फल प्राप्त गर्नेवाला 
हुनेछौ 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! क्षीर सागरमा सबेथरी घाँस, लहरा र औषधिहरू हाल। त्यसपछि 
मन्दराचललाई मदानी बनाऊ र वासुकि नागलाई नेती बनाएर मेरो सहायताले अल्छी नगरी 
समुद्रको मन्थन गर। यसमा देत्यहरूले केवल कष्ट मात्र पाउनेछन्‌ भने तिमीहरूले चाहिँ फल 
पाउनेछौ । 

यूयं तदनुमोदध्वं यदिच्छन्त्यसुराः सुराः । 


न संरम्भेण सिध्यन्ति सर्वेऽर्थाः सान्त्वया यथा ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

सुराः = हे देवताहरू 
असुराः = दानवहरूले 
यत्‌ = जे 

इच्छन्ति = चाहन्छन्‌ 


तत्‌ = त्यो कुरालाई 

यूयं = तिमीहरूले 
अनुमोदध्वं = अनुमोदन गर 
यथा = जसरी 

सान्त्वया = शान्तिद्वारा 


सर्वे = सम्पूर्ण 

अर्थाः = प्रयोजनहरू 
सिध्यन्ति = पूरा हुन्छन्‌ 
संरम्भेण = रिसाएर 


न = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! असुरहरूले जे-जे चाहन्छन्‌ ती सबै कुराहरूलाई तिमीहरूले स्वीकार 
गर, किनभने शान्तिबाट जति सजिलै आफ्नो प्रयोजन पूरा हुन्छ, रिसाएर त्यसरी सजिलै पूरा 
हुँदैन । 

न भेतव्यं कालकूटादू विषाज्जलघिसम्भवात्‌ । 

लोभः कार्यों न वो जातु रोषः कामस्तु वस्तुषु ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

जलघिसम्भवात्‌ = समुद्रबाट 
उत्पन्न हुने 

कालकूटात्‌ = कालकूट 
विषात्‌ = विषबाट 

न भेतव्यं = डराउनु हुँदैन 


वः = तिमीहरूले 

वस्तुषु = (मन्थनबाट प्राप्त) 
वस्त्ुहरूमा 

लोभः = लोभ 

न कार्यः = गर्नुहुँदैन 

कामः = ती वस्तुहरूको चाहना 


र्‌ं 
रोषः तु = पाइएन भने रिसाउने 
काम त 

जातु = गर्ने हुँदैन 


वाक्यार्थ- समुद्रमन्थन गर्दा उत्पन्न हुने कालकूट विषबाट तिमीहरू डराउनुहुँदैन। मन्थनबाट 
प्राप्त हुने वस्तुहरूमा तिमीहरूले लोभ गर्नु हुँदैन। अझ ती वस्तुहरूको चाहना गर्ने र प्राप्त नहुँदा 
रिसाउने काम त कन्‌ गर्ने हुँदैन। 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इति देवान्‌ समादिश्य भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
तेषामन्तदेघे राजन्‌ स्वच्छन्दगतिरीश्वरः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- समादिश्य = आदेश दिएर [पुरुषोत्तमः = पुरुषोत्तम 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ स्वच्छन्द्गतिः = स्वतन्त्र गति |भगवान्‌ = प्रभु 

इति = यसप्रकार भएका तेषां = उनीहरूकै सामु 
देवान्‌ = देवताहरूलाई ईश्वरः = सर्वसमर्थ अन्तर्दधे = अन्तर्धान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! देवताहरूलाई यसप्रकार आदेश दिएर स्वतन्त्र गति भएका 
सर्वसमर्थ पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीहरि उनीहरूकै सामु अन्तर्धान हुनुभयो । 


अथ तस्मे भगवते नमस्कृत्य पितामहः। 


hat CA’ 


भवश्च जग्मतुः स्वं स्वं धामोपेयुबालं सुराः॥ २७॥ 
पढार्थ- भगवते = भगवानूलाई सुराः = देवताहरू चाहिँ 
अथ = त्यसपछि नमस्कृत्य = प्रणाम गरेर बलिं = बलिकहाँ 
पितामहः = ब्रह्माजी र स्वं स्वं = आ-आफ्नो उपेयुः = गए 
भवः च = भगवान्‌ शङ्कर पनि धाम = धाममा 
तस्मै = त्यस्ता जग्मतुः = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्रह्माजी र भगवान्‌ शङ्करले पुरुषोत्तम प्रभुलाई प्रणाम गरेर आ-आफ्नो 
धाममा जानुभयो। देवताहरू चाहिँ बलिको नजिक गए। 


ुष्ट्वारीनप्यसंयत्तान्‌ जातक्षोभान्‌ स्वनायकान्‌ । 

न्यषेधद्‌ दैत्यराट्‌ इलोक्यः सन्धिविग्रहकालवित्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- असंयत्तान्‌ = युद्धका लागि [उत्साहित भएका 
सन्धिविग्रहकालवित्‌ = सन्धि र तयार नभएका स्वनायकान्‌ = आफ्ना 
युद्धको अवसरलाई जान्ने अरीन्‌ = शत्रु देवताहरूलाई सिनापतिहरूलाई 
इलोक्यः = पवित्रकीर्ति भएका दृष्ट्या अपि = देखेर पनि न्यषेधत्‌ = रोके 
दैत्यराट्‌ = दैत्यका राजा बलिले [जातक्षोभान्‌ = युद्धका लागि 
वाक्यार्थ- पवित्र कीर्तिसम्पन्न एवं सन्धि र युद्धका अवसरलाई जान्ने दैत्यराज बलिले यसप्रकार 


देवताहरूलाई युद्धका लागि तयार नभई आफ्नो अधि आएको देखेर युद्धका लागि उत्साहित 
भएका आफ्ना सेनापतिहरूलाई रोके । 
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~ चैरोचनिमासीनं ० ४” + ७ चासुरयूथपे 
ते वेरोचनिमासीनं गुप्तं चासुरयूथपेः । 
श्रिया परमया जुष्टं जिताशेषमुपागमन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- गुप्तं = सुरक्षित भएका = राजसिंहासनमा बस्ने 
ते = तिनीहरू परमया = सर्वोत्कृष्ट जितारोषं = सर्वलोकविजेता 
असुरयूथपेः = असुर श्रिया च = वैभवद्वारा वैरोचनिं = विरोचनपुत्र बलिको 
सेनानायकहरूद्वारा जुष्टं = सेवित भएर उपागमन्‌ = नजिक गए 


वाक्यार्थ ती देवताहरू असुरका सेनानायकहरूद्वारा सुरक्षित भई सर्वोत्कृष्ट वैभवद्वारा सेवित 
भएर राजसिंहासनमा बसिरहेका सर्वलोकविजेता बलिको नजिक गए। 


महेन्द्रः इलक्ष्णया वाचा सान्त्वयित्वा महामतिः । 
अभ्यभाषत तत्सर्व शिक्षितं पुरुषोत्तमात्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- वाचा = वाणीले विष्णुबाट 

महामतिः = महाबुद्धिशाली सान्त्वयित्वा = बलिलाई शिक्षितं = सिकेको 
महेन्द्रः = देवराज इन्द्रले सम्झाउँदै तत्सर्वं = त्यो सबै कुरा 
श्लक्ष्णया = मिठो पुरुषोत्तमात्‌ = भगवान्‌ अभ्यभाषत = सुनाए 


वाक्यार्थ- महाबुद्धिशाली देवराज इन्द्रले मिठो वचनले राजा बलिलाई सम्शाए र भगवान्‌ 
विष्णुले सिकाउनुभएका सबै कुरा सुनाए। 


~ ~ ~ ट्र 
तदरोचत देत्यस्य तत्रान्ये येऽसुराधिपाः । 
शम्बरोऽरिष्टनेमिश्च ये च त्रिपुरवासिनः॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- अरिष्टनेमिः = अरिष्टनेमि थिए 

'दैत्यस्य = दैत्यराज बलिलाई [तत्र = त्यहाँ रहेका ये च = जति पनि 

तत्‌ = त्यो कुरा अन्ये च = अरू पनि त्रिपुरवासिनः = त्रिपुरवासीहरू 
अरोचत = मन पस्यो ये = जो-जो थिए (ती सबैलाई यो कुरा मन 
शम्बरः = शम्बर असुराधिपाः = असुरसेनापतिहरू पस्यो) 


वाक्यार्थ- दैत्यराज बलिलाई यो कुरा मन पय्यो। त्यहाँ रहने शम्बर, अरिष्टनेमि आदि अरू 
सेनापतिहरू र सम्पूर्ण त्रिपुरवासी देत्यहरूलाई पनि यो कुरा मन पर्‍्यो। 


ततो देवासुराः कृत्वा संविदं कृतसोह्ृदाः । 
उद्यमं परमं चक्रुरमृतार्थे परन्तप ॥ ३२॥ 
पढार्थ- |परन्तप = हे परम तपस्वी परीक्षित्‌ 
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ततः = त्यसपछि संविदं = मेलमिलाप परमं = पूरा 
कृतसौहृदाः = सन्धि गरेका [कृत्वा = गरी उद्यमं = प्रयत्न 


देवासुराः = देवता र असुरहरूले |अमृतार्थे = अमृतका लागि चक्कुः = गरे 
वाक्यार्थ- हे परम तपस्वी परीक्षित्‌ ! यसप्रकार देवता र दानवहरूले आपसमा सन्धि गरे र 
आपसमा मिलीजुली उनीहरू सबैले अमृतप्राप्तिका लागि पूरा प्रयत्न गरे। 


ततस्ते मन्दरगिरिमोजसोत्पाट्य दुर्मदाः । 
नदन्त उदधिं निन्युः शक्ताः परिघबाहवः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- दुर्मदाः = मदमत्त नदन्तः = गर्जना गर्दै 
ततः = त्यसपछि ते = तिनीहरूले उदधिं = समुद्रतिर 
परिघबाहवः = परिघ (फलामे |ओजसा = बलपूर्वक निन्युः = लगे 


लौरो)समान बलियो हात भएका|मन्द्रगिरि = मन्दराचललाई 
शक्ताः = अत्यन्त बलवान्‌ र [उत्पाट्य = जुरुक्क उचालेर 
वाक्यार्थ- परिघ (फलामे लौरो)समान बलियो हात भएका र अत्यन्त बलवान्‌ र बलको मदले 
मत्त भएका तिनीहरूले बलपूर्वक मन्दराचललाई ने जुरुक्क उचालेर ठुलो स्वरले गर्जना गर्दे 
क्षीरसमुद्रतिर लगे। 


दूरभारोद्दहश्रान्ताः शक्रवैरोचनादयः । 
अपारयन्तस्तं वोढुं विवशा विजहुः पथि ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- आदिले विवशाः = विवशतापूर्वक 
दूरभारोद्वहश्रान्ताः = टाढासम्म |तं = त्यो पर्वतलाई प॒थि = बाटैमा 

भारी बोकेर थकित भएका [वोढुं = थाम्न विजहुः = छोडिदिए 
शक्रवैरोचनादयः = इन्द्र र बलि |अपारयन्तः = नसकी 


वाक्यार्थ- इन्द्र र बलि आदि सबै वीरहरू टाढासम्म भारी बोक्नाले थकित भइसकेका थिए। 
यसैले उनीहरूले त्यस पर्वतको भारलाई थेग्न सकेनन्‌ र विवश भई त्यसलाई बाटैमा छोडिदिए । 


निपतन्‌ स गिरिस्तत्र बहूनमरदानवान्‌ । 
चूर्णयामास महता भारेण कनकाचलः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- कनकाचलः = सुवर्णमय बहून्‌ = धेरै 

तत्र = त्यहाँ (बाटामा) गिरिः = मन्दराचलले अमरदानवान्‌ = देवता र 
निपतन्‌ = खस्दाखस्दै महता = गहुङ्गो दानवहरूलाई 

सः = त्यो भारेण = भारद्वारा चूण॑यामास = चकनाचुर बनायो 
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वाक्यार्थ- असाध्यै गहुङ्गो सुवर्णमय त्यस मन्दराचलले बाटोमा खस्दाखेरि अनेक देवता र 
दानवहरूलाई चकनाचुर बनायो । 


तांस्तथा भग्नमनसो भग्नबाहूरुकन्धरान्‌ । 
विज्ञाय भगवांस्तत्र बभूव गरुडध्वजः॥ ३६॥ 


पढार्थ- कम्मर, काँध टुटेका र भगवान्‌ = श्रीहरि 
तान्‌ = ती देवता र भग्नमनसः = उत्साहशून्य तत्र = त्यहाँ 
दानवहरूलाई भएको बभूव = प्रकट हुनुभयो 
तथा = यसप्रकार विज्ञाय = जानेर 

भग्नबाहूरुकन्धरान्‌ = हात, गरुडध्वजः = गरुड वाहन हुने 


वाक्यार्थ- ती देवता र दानवहरू हात, कम्मर र काँध भाच्चिनाले उत्साहहीन भई बसिरहेका 
छन्‌ भन्ने थाहा पाएर भगवान्‌ श्रीहरि गरुडमाथि चढी त्यहाँ प्रकट हुनुभयो । 


AAA Lon 


गिरिपातविनिष्पिष्टान्‌ विलोक्यामरदानवान्‌ । 
ईक्षया जीवयामास निर्जरान्‌ नित्रंणान्‌ यथा ॥ ३७॥ 


पढार्थ- खस्नाले पिसिएको कँ गरी 

अमरदानवान्‌ = देवता र विलोक्य = देखेर ईक्षया = आफ्नो हेराइले नै 
दानवहरूलाई निर्जरान्‌ = देवताहरूलाई जीवयामास = बचाउनुभयो 
गिरिपातविनिष्पिष्टान्‌ = पर्वत निर्ब्रणान्‌ यथा = घाउ नै नलागे 


वाक्यार्थ- भगवान्ले देवता र दानवहरूमाथि पूरा पहाड खसेर उनीहरू पिसिएको देख्नुभयो । 
उहाँले आफ्नो अमृतमय हेराइद्वारा देवताहरूलाई घाउ नै नलागे ळें गरी बचाइदिनुभयो। 
\ 


A "१ he __ 
गिरिं चारोप्य गरुडे हस्तेनेकेन लीलया । 
आरुह्य प्रययावब्धिं सुरासुरगणेवृंतः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- गरुडे = गरुडमाथि वृतः = घेरिई 
एकेन = एउटै आरोप्य = राखेर अब्धिं = समुद्रतिर 
हस्तेन = हातले आरुह्य = (आफैँ पनि) चढेर {प्रययो = जानुभयो 
लीलया = खेलाँची हैं सुरासुरगणेः = देवता र 

गिरिं च = पूरा पहाडलाई दानवगणहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- भगवान्ले त्यो पूरा पहाडलाई नै खेलाँचीमैं एकै हातले उठाई गरुडमाथि राखेर आफू 
पनि त्यहीँ चढ्नुभयो। अनि देवता र दानवहरू सबैलाई साथ लिई उहाँ समुद्रतिर जानुभयो । 
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अवरोप्य गिरि स्कन्धात्‌ सुपर्णः पततां वरः । 
ययो जलान्त उत्सृज्य हरिणा स विसर्जितः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- गिरिं = मन्दराचललाई हरिणा = श्रीहरि भगवानुद्वारा 
सः= ती स्कन्धात्‌ = आफ्नो काँधबाट |विसरजिंतः = पठाइएपछि 
पततां = पक्षीहरूमध्ये अवरोप्य = उतारी ययो = गए 

वरः = सर्वश्रेष्ठ जलान्ते = समुद्रतटमा 

सुपर्णः = गरुडले उत्सृज्य = छाडी 


वाक्यार्थ- पक्षीराज गरुडले मन्दराचललाई आफ्नो काँधबाट उतारी समुद्रको तटमा लगी 
राखिदिए र श्रीहरि भगवान्ले पठाउनुभएपछि उनी त्यहाँबाट गए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धेऽमृतमथने 
मन्दराचलानयनं नाम षष्ठोऽघ्यायः॥ ६॥ 
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अथ सप्तमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शङ्कढारा कालकूट विषको पान 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ते नागराजमामन्त्र्य फलभागेन वासुकिम्‌ । 
परिवीय गिरो तस्मिन्‌ नेत्रमन्धिं मुदान्विताः ॥ १॥ 
आरेभिरे सुसंयत्ता अमृतार्थे कुरूद्वह । 
हरिः पुरस्ताज्जगृहे पूर्व देवास्ततोऽभवन्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- तस्मिन्‌ = त्यो डु = थाले 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |गिरो = पर्वतमा पूर्व = पहिल्यै 

ते = ती देवता र दानवहरूले नेत्रं = नेतीको रूपमा हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
फलभागेन = प्राप्त हुने फललाई |परिवीय = बाँधेर पुरस्तात्‌ = मुखपट्टि 

भाग लगाउने वचनले अमृतार्थे = अमृतप्राप्तिको लागि |जगृहे = समात्तुभयो 
नागराजं = नागराज सुसंयत्ताः = तत्पर र देवाः = देवताहरू पनि 
वासुकिम्‌ = वासुकिलाई मुदान्विताः = प्रसन्न भई ततः = त्यतैपट्टि (मुखतिर) नै 
आमन्त्र्य = फकाएर अब्धिं = समुद्रलाई (मथ्न) अभवन्‌ = गए 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! देवता र दानवहरूले समुद्रमन्थनबाट आउने अमृत तिमीलाई पनि भाग 
लगाउँला भनी नागराज वासुकिलाई पनि फकाएर मन्दराचलको बीचमा बेरेर नेती झुँ बनाए र 
अत्यन्त तत्पर र प्रसन्नचित्त भई अमृतप्राप्तिका लागि समुद्रमन्थन गर्न थाले। यस क्रममा पहिला 
भगवान्‌ श्रीहरिले वासुकिको मुखपट्टि समात्नुभयो, त्यसैले देवताहरूले पनि मुखतिर नै समात्न 
गए। 


तन्नेच्छन्‌ देत्यपतयो महापुरुषचेष्टितम्‌ । 
न गृह्णीमो वयं पुच्छमहेरङ्गममङ्गलम्‌ ॥ ३॥ 
स्वाध्यायश्रुतसम्पन्नाः प्रख्याता जन्मकर्मभिः । 
इति तूष्णीं स्थितान्‌ दैत्यान्‌ विलोक्य पुरुषोत्तमः । 
स्मयमानो विसृज्याग्रं पुच्छं जग्राह सामरः॥ ४॥ 
पढार्थ- [तत्‌ = त्यो ।महापुरुषचेष्टितम्‌ = भगवान्को 


रामानन्ढी टीका 


२८४४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
चेष्टालाई = सर्पको 
देत्यपतयः = दैत्यसेनापतिहरूले |अमङ्गलम्‌ = अमङ्गलरूप 
न ऐच्छन्‌ = मन पराएनन्‌ अङ्गं = अवयव 
स्वाध्यायश्रुतसम्पन्नाः = पुच्छं = पुच्छरलाई 
वेदशास्त्रको अध्ययन गरेका न गृह्णीमः = समात्दैनौँ 
जन्मकर्मभिः = उत्तम कुलमा इति = यसो भनी 

जन्म र वीरतापूर्ण कर्महरूद्धारा |तृष्णीं = चुपचाप 
प्रख्याताः = प्रसिद्ध भएका स्थितान्‌ = बसेका 


वयं = हामी दैत्यान्‌ = दैत्यहरूलाई 


अध्याय ७ 


विलोक्य = देखेर 

स्मयमानः = मन्दमन्द हाँस्दै 
पुरुषोत्तमः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
अग्रं = मुखतिरको भाग 


विसृज्य = छोड़ी 
सामरः = देवताहरूको साथमा 
पुच्छं = पुच्छर 


जग्राह = समात्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानको यो व्यवहार दैत्यसेनापतिहरूलाई मन परेन। उनीहरूले भने- 'हामीले वेद 
आदि शास्त्रहरूको विधिपूर्वक अध्ययन गरेका छौँ, हाम्रो जन्म उत्तम कुलमा भएको छ र 
वीरतापूर्ण कर्महरूका कारणले पनि हाम्रो जगत्भर प्रसिद्धि छ। त्यसैले हामी सर्पको पुच्छरजस्तो 
अमङ्गल अङ्गलाई समात्दैनौँ। यति भनी देत्यहरू चुपचाप बसे। त्यो देखी भगवानूले मन्द-मन्द 
हाँस्दै वासुकिको मुखतिरको भाग छोडिदिनुभयो र देवताहरूको साथमा पुच्छरतिर समात्नुभयो। 


कृतस्थानविभागास्त एवं कश्यपनन्दनाः । 


ममन्थुः परमायत्ता अमृतार्थं पयोनिधिम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- कश्यपनन्दनाः = कश्यपका 
एवं = यसप्रकार सन्तान देवता र दानवहरूले 


कृतस्थानविभागाः = आ-आफ्नो |अमृतार्थं = अमृत पाउनका 
स्थान निश्चित गराएका लागि 
ते= ती परमायत्ताः = अत्यन्त 


तत्परतापूर्वक 
पयोनिधिम्‌ = समुद्रलाई 
ममन्थुः = मन्थन गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आ-आफ्नो स्थान निश्चित भएपछि ती कश्यपका सन्तान देवता र 
दानवहरूले अमृत पाउने आशाले अत्यन्त तत्परतापूर्वक समुद्रमन्थन गर्न थाले। 


मथ्यमानेऽर्णवे सोऽद्रिरनाधारो ह्यपोऽविशत्‌ । 
ध्रियमाणोऽपि बलिभिर्गोरवात्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ६॥ 


पढार्थ- दानवहरूले 

पाण्डुनन्दन = हे पाण्डुनन्दन श्रियमाणः अपि = थाम्दाथाम्दै 
परीक्षित्‌ पनि 

अर्णवे = समुद्र हि = निश्चय नै 


मथ्यमाने = मन्थन हुन थालेपछि |सः = त्यो 
बलिभिः = बलिया देवता र |अनाधारः = तलपट्टि कुनै 


आधार नभएको 

अद्रिः = मन्दराचल 
गोरवात्‌ = गहुङ्गो भएकाले 
अपः = पानीभित्र 
अविशत्‌ = डुब्यो 


रामानन्ढी टीका 


२८४५ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार समुद्रमन्थन हुन थालेपछि त्यहाँ बलिया-बलिया दैत्य र 
दानवहरूले मन्दराचललाई थाम्दै थिए, तर असाध्यै गहुङ्गो भएको र त्यसलाई अड्याउने आधार 


पनि नभएकाले त्यो पर्वत समुद्रभित्र डुब्यो । 
ते सुनिर्विण्णमनसः परिम्लानमुखश्रियः । 


चे ० च 'देवेनातिबलीयसा [करै 

आसन्‌ स्वपारुष नष्ट दवनात 
पढार्थ- नष्टे = नष्ट गरिएपछि 
अतिबलीयसा = असाध्यै बलियो ति = तिनीहरू 
देवेन = भाग्यद्वारा परिम्लानमुखश्रियः = निन्याउरो 
स्वपोरुषे = आफ्नो परिश्रम अनुहार भएका 
वाक्यार्थ- दुर्भाग्यवश आफ्नो परिश्रम नष्ट भएपछि ती देवता 
भयो र मन पनि असाध्यै खिन्न भयो। 


लीयसा ॥ ७॥ 


OO 


सुनेविण्णमनसः = असाध्यै 
दुःखी मनवाला 
आसन्‌ = भए 


र दैत्यहरूको अनुहार निन्याउरो 


विलोक्य विघ्नेशविधिं तदेशवरो दुरन्तवीयोऽवितथाभिसन्धिः । 
कृत्वा वपुः काच्छपमद्भुतं महत्‌ प्रविशय तोयं गिरिमुज्जहार ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विघ्नेशविधिं = विघ्नेश्वरको यो 
तदा = त्यसै समयमा विघ्नलाई 
दुरन्तवीर्यः = प्रबल पराक्रमी |विलोक्य = देखेर 


अवितथाभिसन्धिः = सत्यसङ्कल्प अद्भुत = विचित्र 
भएका महत्‌ = असाध्यै ठुलो 
ईश्वरः = भगवान्ले काच्छपं वपुः = कछुवाको शरीर 


कृत्वा = धारण गरी 
तोयं = पानीमा 

प्रविश्य = प्रवेश गरी 
गिरि = पर्वतलाई 
उज्जहार = उचाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- प्रबल पराक्रमी र सत्यसङ्कल्प भएका भगवानले यो विघ्न विघ्नेशवरको काम हो भन्ने 
जान्नुभयो। त्यसैले असाध्यै विशाल, आश्चर्यपूर्ण कछुवाको शरीर धारण गरी पानी भित्र प्रवेश 


गर्नुभयो र त्यस मन्दराचललाई जुरुक्क उचाल्नुभयो। 


तमुत्थितं वीक्ष्य कुलाचलं पुनः समुत्थिता 


OC 


निमाथतु सुरासुराः । 


दधार पृष्ठेन स लक्षयोजनप्रस्तारिणा द्वीप इवापरो महान्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- सुरासुराः = देवता र दानवहरू 
कुलाचलं = मन्दराचललाई निर्मथितुं = समुद्रमन्थनका लागि 
पुनः = फेरि समुत्थिताः = उठे 

उत्थितं = उठेको महान्‌ = महान्‌ 

वीक्ष्य = देखी सः = उनै भगवानले 


लक्षयोजनप्रस्तारिणा = एक 
लाख योजन फैलिएको 
पृष्ठेन = पिठ्यूँद्वारा 

अपरः = अर्को 

द्वीपः इव = द्वीप झैँ भई 


रामानन्ढी टीका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
तं = त्यो पर्वतलाई [दधार = धारण गर्नुभएको थियो 

वाक्यार्थ- मन्दराचललाई पानीभित्रबाट उठेको देखी देवता र दानवहरू फेरि पनि समुद्रमन्थन 


गर्न उठे। त्यस समयमा मानौँ अर्को द्वीप झँ एक लाख योजन फैलिएको आफ्नो पिठयूँद्वारा 
भगवान्ले मन्दराचललाई धारण गर्नुभएको थियो। 


सुरासुरेन्द्रेभुंजवीयवेपितं च € CA, A » OF 
र परिभ्रमन्तं गिरिमङ्ग पृष्ठतः । 
बिभ्रत्‌ तदावर्तनमादिकच्छपो मेनेऽङ्गकण्ड्यनमप्रमेयः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- पृष्ठतः = आफ्नो पिठ्यूँमा अवतार भगवानले 

अङ्ग = हे प्रिय राजा परिभ्रमन्तं = घुमिरहेको तदावर्तनं = त्यो घुमाइलाई 
सुरासुरेन्द्रेः = देवता र गिरि = मन्दराचललाई अङ्गकण्डूयनं = आङ कन्याएको 
दानवहरूका नाइके बिश्रत्‌ = धारण गर्दे जस्तो 

भुजवीरयवेपितं = सकेसम्मको [अप्रमेयः = अनन्त शक्तिसम्पन्न मेने = मान्नुभयो 

बाहुबलले घुमाइएर आदिकच्छपः = आदिकच्छप 


वाक्यार्थ- हे प्रिय राजा परीक्षित्‌ ! देवता र दानवका नाइकेहरूद्वारा सकेसम्मको बाहुबल प्रयोग 
गरी घुमाइएको मन्दराचललाई धारण गरेका अनन्त शक्तिसम्पन्न आदिकच्छप अवतार भगवानले 
त्यो पूरा पहाड आफ्नो पिठ्यूँमाथि घुम्दा आङ कन्याएको जस्तो मात्र मान्नुभयो। 


तथासुरानाविशदासुरेण ~ ~ च २० ५ बलवीर्यमीरयन्‌ 
तथासुरानाविशदासुरेण रूपेण तेषां बलवीर्यमीरयन्‌ । 

~ , विष्णुर्दैवेन ~ ~ ~ नागेन्द्रमबोधरूप 
उद्दीपयन्‌ देवगणांश्च विष्णुर्दैवेन नागेन :॥ ११॥ 


पढार्थ- अ या उत्साहित बनाउँदै 
विष्णुः = भगवान्‌ श्रीहरि ईरयन्‌ = बढाउँदै दैवेन = देवस्वरूपद्वारा पस्नुभयो 
आसुरेण = असुरको असुरान्‌ = असुरहरूभित्र नागेन्द्रं च = नागराज 

रूपेण = स्वरूपद्वारा आविशत्‌ = पस्तुभयो वासुकिभित्र 

तेषां = ती असुरहरूको तथा = त्यसै गरी अबोधरूपः = निद्रारूपले 
बलवीयें = शारीरिक बल र देवगणान्‌ = देवताहरूलाई [पस्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि असुरहरूको शारीरिक बल र इन्द्रियशक्तिलाई बढाउँदै तिनीहरूभित्र 
असुररूपले नै पस्नुभयो भने देवताहरूभित्र पनि उनीहरूलाई उत्साहित बनाउँदै देवस्वरूपले ने 
पस्नुभयो । त्यसै गरी नागराज वासुकिभित्र उहाँ निद्रारूपले प्रवेश गर्नुभयो । 


उपर्यगेन्द्रै गिरिराडिवान्य आक्रम्य हस्तेन सहस्रबाहुः । 


तस्थो दिवि ्रह्मभवेन्द्रमुख्येरभिष्टुवद्भिः सुमनोऽभिवृष्टः ॥ १२॥ 
पढार्थ- [उपरि = पर्वतमाथि |अन्यः = अर्को 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


गिरिराट्‌ इव = पर्वतसमान भई |मन्दराचललाई 
सहस्रबाहुः = हजार हात धारण |आक्रम्य = थिचेर 


२८४७ 
अध्याय ७ 


व्र _ 
ब्रह्मभवन्द्रमुख्येः = ब्रह्माजी, 
भगवान्‌ शङ्कर र इन्द्र आदि 


गर्ने परमात्मा तस्थौ = बस्नुभयो देवताहरूद्वारा 
हस्तेन = आफ्ना हातले दिवि = आकाशमा रही सुमनः = फूल 
आगेन्द्रं = पर्वतश्रेष्ठ अभिष्टुवद्भिः = स्तुति गर्न |अभिवृष्टः = बर्साइयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले हजार हात भएको अत्यन्त विशाल पर्वतसमानको अर्को रूप धारण 
गर्नुभयो र आफ्ना हातले मन्दराचललाई थिची त्यहीँमाथि बस्नुभयो। आकाशमा रहेका ब्रह्माजी, 
भगवान्‌ शङ्कर र इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताहरूले उहाँको स्तुति गरे र उहाँमाथि पुष्पवृष्टि पनि गरे। 
उपर्यधश्चात्मनि ९_ न [a ० ८ 
त्मान गात्रनंत्रयाः परण त प्रावशता समाधताः । 
ममन्थुरब्धिं तरसा मदोत्कटा महाद्रिणा क्षोमितनक्रचक्रम्‌॥ १३॥ 

प्रवेश गर्ने 


परेण = परमात्माद्वारा 
समेधिताः = बलवान्‌ भएका 


पढार्थ- 
आत्मनि = देवता-दैत्यभित्र 
गोत्रनेत्रयोः = पहाड र 


क्षोभितनकचकम्‌ = गोही आदि 
जलचरहरू कम्पित भएको 
अब्धिं = महासागरलाई 


वासुकिनागभित्र मदोत्कटाः = मदमत्त तरसा = वेगपूर्वक 
उपरि अधः च = मन्दराचलको ते = तिनीहरूले ममन्थुः = मन्थन गर्न थाले 
तल र माथि पनि महाद्रिणा = मन्दराचलका 


प्राविशता = (विभिन्न रूपले) कारण 
वाक्यार्थ देवता र दैत्यमित्र, मन्दराचलमा, वासुकिनागभित्र र मन्दराचलको तल-माथि विभिन्न 
रूपले भगवान्‌ प्रवेश गर्नुभएको थियो। यसकारण बलवान्‌ भएका ती देवता र दैत्यहरूले 
महासागरलाई मन्थन गर्न थाले। त्यस समयमा मन्दराचल हल्लिनाले त्यहाँ रहने गोही आदि 
जलचरहरू कम्पित भएका थिए। 


विंवरण- समुद्रमन्थनमा सहायता गर्न भगवानले पहिले ने कच्छप अवतार लिइसक्नुभएको 
थियो। त्यति मात्र नभई देवता, दानव, मन्दराचल र वासुकिभित्र पनि उहाँ बल, उत्साह आदि 
रूपले प्रकट हुनुभयो भन्ने कुरा माथिका तीन श्लोकमा बताइएको छ। सर्वव्यापी परमात्मा 
आसुरेण रूपेण अर्थात्‌ असुरहरूकै रूपले तिनीहरूभित्र बस्नुभयो भने, दैवेन अर्थात्‌ देवताकै रूपले 
देवताभित्र पनि बस्नुभयो। देवता र दानवहरूको शक्ति र उत्साहलाई बढाउनकै लागि भगवानले 
यसो गर्नुभएको थियो। वासुकि नागलाई मदानीको बीचमा डोरी बरे झैँ बेरिएको थियो। मुख र 
पुच्छरतिर समातेर तान्दा र मन्दराचलपर्वतसँग रगडिँदा वासुकिलाई ज्यादै कष्ट हुन्छ भनेर 
भगवानले अखण्ड निद्राको रूपले उनीभित्र प्रवेश गर्नुभयो, जसबाट उनलाई कुनै दुःखको अनुभव 
हुने पाएन। भगवान्‌ गोत्र अर्थात्‌ पहाडभित्र पनि दृढताको रूपले बस्नुभएको थियो, जसका 
कारण जति घुमाउँदा पनि पहाड फुट्ने र खस्ने भएन। फेरि भगवानूले पहाडमाथि अर्को ठुलो 
रूप लिई त्यसलाई थिच्नुभयो, जसबाट पहाड दायाँ-बायाँ लड्न पाएन। यसप्रकार भगवान्‌ 
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सबैभित्र उनीहरूले पनि थाहा नपाउने गरी बस्नुभएको थियो। भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हुनुहुन्छ र 
संसारका सबै थरी व्यवहारहरूका एक मात्र सञ्चालक हुनुहुन्छ, तापनि उहाँ कहीँ पनि देखिने 
गरी अभिव्यक्त हुनुहुन्न। उहाँ मनका प्रेरक हुनुहुन्छ, सबेलाई कुशलतापूर्वक यसरी निर्देशित 
गर्नुहुन्छ कि सबैले उहाँकै इच्छाअनुसार यो संसारनाटकमा आफ्नो भागको अभिनय पूर्णताका 
साथ गर्दछन्‌। हुन त प्राणीहरूले सोच्छन्‌ कि मैले धेरै महत्त्वपूर्ण कामहरू गरेको छु, तर 
उनीहरूको मन, बुद्धिलाई अन्तर्यामीले प्रेरित नगरेको भए के तिनीहरूले त्यो काम गर्न सक्दथे र? 
यही अदृश्य प्रेरणा र इच्छाशक्तिको भरमा सम्पूर्ण संसार-व्यवस्थालाई सुघटित बनाउने 
सर्वशक्तिमान्‌ परमात्माले समुद्रमन्थनमा पनि देवता र दानवले थाहै नपाउने गरी उनीहरूभित्र बसेर 
लीला गर्नुभयो भन्ने कुरा यो प्रसङ्गले बताएको छ। 


अहीन्द्रसाह्रकठोरदुङ्मुखश्वासाग्निधूमाहतवर्चसोऽसुराः । 
पोलोमकालेयबलील्वलादयो दावाग्निद्ग्धाः सरला इवाभवन्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- निस्किएका विषमय आगोका |असुराः = दैत्यहरू 
अहीन्द्रसाहस्रकठोरदुङ्मुख- |धुवाँका कारण निस्तेज भएका दावाग्निदग्घाः = डढेलोबाट 
इवासाग्निधूमाहतवर्चसः = पौलोमकालेयबलील्वलादयः = |डढेका 

नागराजका हजारौँ कठोर पौलोम, कालेय, बलि र इल्वल |सरलाः इव = सल्लाका रुख कैं 
आँखा, मुख र सासबाट आदि अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- नागराज वासुकिका हजारौँ कठोर आँखा, मुख एवं सासबाट निस्किएका विषमय 
आगोका धुवाँका कारण निस्तेज भएका पौलोम, कालेय, बलि र इल्वल आदि श्रेष्ठ दैत्यहरू 
डढेलोबाट डढेका सल्लाका रुखहरू झैँ कान्तिहीन भए। 


देवांश्च तच्छ्वासडिखाहतप्रभान्‌ धूम्राम्बरस्रग्वरकञ्चुकाननान्‌ । 
समभ्यवर्षन्‌ भगवद्वशा घना ववुः समुद्रोम्युपगूढवायवः ॥ १५॥ 


पढार्थ- न भएका तरङ्गलाई स्पर्श गर्ने शीतल 
तच्छुवासशिखाहतप्रभान्‌ = देवान्‌ च = देवताहरूलाई चाहिँ वायुहरू 

वासुकिको सासको विषमय |भगवद्दशाः = भगवानुद्वारा प्रेरित वबुः = बहन थाले 
आगोद्वारा कान्ति क्षीण भएका |घनाः = बादलहरूले 
धूस्राम्बरस्रग्वरकञ्चुकाननान्‌ = |समभ्यवर्षन्‌ = जलवृष्टि गरे 
वस्त्र, माला, कवच र मुख सबै |समुद्रोम्युंपगूढवायवः = समुद्रका 
वाक्यार्थ- देवताहरू पनि वासुकिनागको सासबाट निस्किरहेको विषमय आगोको लपेटाबाट 
कान्ति क्षीण भएका भए, उनीहरूका वस्त्र, माला, कवच र मुख पनि मैलाधैला भए। भगवान्को 
प्रेरणाले बादलहरूले देवताहरूतिर जलवृष्टि गरे अनि समुद्रका तरङ्गलाई स्पर्श गर्ने शीतल वायु 
पनि बहन थाल्यो। 
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मथ्यमानात्‌ तथा सिन्धोर्देवासुरवरूथपेः । 
यदा सुधा न जायेत निमंमन्थाजितः स्वयम्‌ ॥ १६ ॥ 


पढ़ार्थ- मथ्यमानात्‌ = मन्थन गरिएको न जायेत = उत्पन्न भएन 

तथा = त्यसप्रकार सिन्धोः = समुद्रबाट अजितः = तब अजित भगवान्‌ 
देवासुरवरूथपेः = देवता र |यदा = जब स्वयम्‌ = आफैंले 

दानवहरूका सेनापतिहरूद्वारा सुधा = अमृत निर्ममन्थ = मन्थन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार देवता र दानवहरूका सेनापतिहरूले मिलेर समुद्रमन्थन गर्दा त्यसबाट अमृत 
उत्पन्न नभएपछि भगवान्‌ अजितले आफैँ समुद्रमन्थन गर्न थाल्नुभयो । 
मेघश्यामः कनकपरिधिः कर्णविद्योतविद्यु- 
न्मूध्निं श्राजद्विलुलितकचः स्रग्धरो रक्तनेत्रः । 


NN "९४२९ 


जन्रदाभजगदभयद्दन्दशूक गृहीत्वा 


OA ANA 


मध्नन्‌ मथ्ना ग्रातागारारवाशामिताथादुधृताद्रः॥ १७॥ 
पढार्थ- लगाएका जैत्रैः = विश्वविजयी 
अथ = यसपछि मूध्नि = शिरमा दोर्भिः = आफ्ना बाहुहरूद्वारा 
उद्धृताद्रिः = कछुवारूपले श्राजद्विलुलितकचः = घुम्रिएका |दन्द्शूकं = वासुकिलाई 
पर्वतलाई उठाइराख्ने कपाल फरफराइरहेका गृहीत्वा = समातेर 
मेघश्यामः = बादल झैँ कालो रक्तनेत्रः = राता-राता आँखा [मथ्ना = मदानी बनाइएको 
वर्ण भएका भएका मन्दराचलढ्वारा 
कनकपरिधिः = सुनौलो पीताम्बरस्रग्घरः = वनमालाधारी अजित |मथ्नन्‌ = मन्थन गर्दा 
लगाएका भगवानले प्रतिगिरिः इव = अर्को मन्दराचल 
कर्णविद्योतविद्युत्‌ = कानमा |जगदभयंदैः = जगत्लाई नै हूँ 
बिजुली झैँ चम्किने कुण्डल |अभयप्रदान गर्ने अशोभत = सुहाउनुभयो 


वाक्यार्थ- कछुवाको रूप धारण गरी मन्दराचललाई उठाइराख्दा भगवानूको शरीर बादल झैं 
कालो-कालो वर्णको थियो र जसमा सुनौलो पीताम्बर लगाइएको थियो। उहाँको कानमा 
बिजुली छै चम्किरहेका कुण्डलहरू थिए भने शिरमा फरफराइरहेको घुग्रिएको कपाल थियो। 
उहाँका हातहरू सम्पूर्ण जगत्लाई नै अभयप्रदान गर्ने र सबैभन्दा बढी शक्तिशाली थिए। तिनै 
हातले वासुकि नागलाई समातेर मदानी बनाइएको मन्दराचललाई घुमाई समुद्रमन्थन गर्दा उहाँ 
दोस्रो मन्दराचल छै सुशोभित देखिनुभएको थियो। 
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निमंथ्यमानादुदघेरभूद्‌ विषं महोल्बणं हालहलाहमग्रतः । 


सम्थ्रान्तमीनोन्मकराहिकच्छपात्‌ तिमिद्विपग्राहतिमिङ्गिलाकुलात्‌ ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- तिमिद्विपग्राहतिमिङ्गिलाकुलात्‌ = |अग्रतः = सबैभन्दा पहिला 
सम्भ्रान्तमीनोन्मकराहि- आत्तिएका तिमि, समुद्री हात्ती, महोल्बणं - अत्यन्त उग्र 


कच्छपात्‌ = भागदौड गरिरहेका |गोही र तिमिङ्गिलहरूले व्याप्त हालहलाह्1 = हालाहल नामको 
माछा, माथि उत्रिएका गोही, |निर्मथ्यमानात्‌ = मन्थन गरिएको |विषं = विष 

सर्प र कछुवाले युक्त उद्धेः = त्यो समुद्रबाट अभूतू = उत्पन्न भयो 
वाक्यार्थ- भगवानले समुद्रमन्थन गर्न थालेपछि भागदौड गरिरहेका माछा, माथि उत्रिएका गोही, 
सर्प र कछुवा एवं आत्तिएका तिमि (माछो), तिमिङ्गिल (तिमि माछोलाई निल्न सक्ने ठुलो माछो), 
समुद्री हात्ती र अनेक प्रकारका गोहीहरू भएको त्यस समुद्रबाट सबैभन्दा पहिला अत्यन्त उग्र 
हालाहल नाम गरेको विष उत्पन्न भयो। 


तदुग्रवेगं दिशि दिश्युपर्यधो विसपंदुत्सपंदसह्यमप्रति । 
भीताः प्रजा दुद्रुवुरङ्ग सेश्वरा अरक्ष्यमाणाः शरणं सदाशिवम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- विदिशाहरूमा सेश्वराः = प्रजापतिहरूसहितका 
अङ्ग = हे प्रिय राजा उपरि अधः = तल माथि प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजाहरू 
अप्रति = प्रतिकार गर्नै नसकिने उत्सर्पत्‌ = उड्दै र सदाशिवम्‌ = सदाशिवको 
उग्रवेगं = भयङ्कर वेगवान्‌ विसर्पत्‌ = फैलिँदै गरेको देखेर |शरणं = शरणमा 

असह्यं = सहने नसकिने अरक्ष्यमाणाः = कसैद्वारा रक्षा [दुद्रुबुः  दगुर्दे पुगे 

तत्‌ = त्यो विषलाई नगरिएका 

दिशि दिशि = दिशा- भीताः = असाध्यै डराएका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! प्रतिकार गर्ने नसकिने त्यस असह्य विषलाई भयङ्कर वेगका साथ 
दिशा-विदिशामा उडिरहेको र तलमाथि जताततै फैलिरहेको देखेपछि र त्यसबाट आफूलाई कसैले 
रक्षा नगरेपछि असाध्यै डराएका प्रजापति सहितका सम्पूर्ण प्रजाहरू दगुर्दै सदाशिव भगवानको 
शरणमा पुगे। 


~ ४ ७७ eA ba ~ ७ 
[वलाक्य त दववर त्रलाक्या भवाय दव्याभमत मुनीनाम्‌ | 
आसीनमद्रावपवर्गहेतोस्तपो जुषाणं स्तुतिभिः प्रणेमुः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- जे = सतीदेवीसँग मुनीनाम्‌ = सम्पूर्ण ज्ञान चाहने 
त्रिलोक्याः = तीनै लोकको अद्रो = कैलाशमा मुनिहरूद्वारा 


भवाय = उन्नतिको लागि आसीनं = बसिरहनुभएका अभिमतं = सेवित 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


अपवर्गहेतोः = तिनीहरूकै 
मोक्षका लागि 
तपः = तपस्या 


श्रीमद्‌भागवत 


र = गरिरहनुभएका 
तं = ती 
देववरं = महादेवलाई 


२८५१ 
अध्याय ७ 


विलोक्य = देखेर 
स्तुतिभिः = स्तुतिपूर्वक 
प्रणेमुः = प्रणाम गरे 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण लोकको उन्नतिका लागि सतीदेवीसँग कैलाशमा बसिरहनुभएका, ज्ञान चाहने 
सम्पूर्ण मुनिहरूद्वारा सेवा गरिएका एवं तिनीहरूकै मोक्षका लागि तपस्या गरिरहनुभएका 
देवाधिदेव महादेवलाई देखी प्रजापति र सम्पूर्ण प्रजाहरूले उहाँलाई स्तुतिपूर्वक प्रणाम गरे। 


प्रजापतय ऊचुः (प्रजापतिहरूले भने) 
देवदेव महादेव भूतात्मन्‌ भूतभावन । 
त्राहि नः शरणापन्नांस्त्रेलोक्यदहनाद्‌ विषात्‌ ॥ २१॥ 


ऱ्य 
महादेव = हे महादेव डढाउने 
शरणापन्नान्‌ = शरणमा आएका |विषात्‌ = विषबाट 
त्राहि = जोगाउनुहोस्‌ 


पढार्थ- 

भूतभावन = सबैका पालक 
भूतात्मन्‌ = सबैका आत्मस्वरूप |नः = हामीहरूलाई 

देवदेव = देवताका पनि देवता = तीनै लोकलाई 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मा र उनीहरूका पालक देवाधिदेव हे महादेव ! हजुरका 
शरणमा आएका हामीलाई तीने लोकलाई पनि डढाउन सक्ने यस विषबाट जोगाउनुहोस्‌ । 


००. € ईश्वरो का. __ 
त्वमेकः सर्वजगत ईइवरो बन्धमोक्षयोः । 
तं त्वामचेन्ति कुशलाः प्रपन्नातिंहरं गुरुम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- मोक्षका लागि गुरुम्‌ = जगदगुरु 

एकः = केवल एक ईश्वरः = समर्थ हुनुहुन्छ त्वां = हजुरलाई 

त्वं = हजुर मात्र तं = त्यस्ता कुशलाः = विवेकीहरू 
सर्वजगतः = सम्पूर्ण जगत्को [प्रपन्नातिंहरं = शरणागतहरूको |अचेन्ति = सेवा गर्दछन्‌ 
बन्धमोक्षयोः = बन्धन र दुःखलाई नष्ट गर्ने 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण जगत्को बन्धन र मुक्तिका लागि केवल हजुर मात्र समर्थ हुनुहुन्छ। हजुर 
आफ्ना शरणमा आएका भक्तहरूको दुःखलाई तत्काल नाश गर्नुहुन्छ, त्यसैले विवेकी मानिसहरू 
हजुरको सेवा गर्दछन्‌। 


गुणमय्या स्वशक्त्यास्य सर्गस्थित्यप्ययान्‌ विभो । 
धत्से यदा स्वदुग्भूमन्‌ बह्मविष्णुशिवाभिधाम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
स्वदुक्‌ स्वयंप्रकाश 


विभो = सर्वव्यापक 
भूमन्‌ = हे परमात्मा 


यदा = जब 
गुणमय्या = त्रिगुणात्मिका 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८५२ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
स्वशक्त्या = आफ्नो सर्गस्थित्यप्ययानू = सृष्टि, विष्णु र शिवको नामरूप 
मायाशक्तिद्वारा स्थिति र नाश गर्नुहुन्छ, तब धत्से = धारण गर्नुहुन्छ 

अस्य = यो जगत्को ब्रह्मविष्णुशिवाभिधाम्‌ = ब्रह्मा, 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हजुर स्वयंप्रकाश र सर्वव्यापक हुनुहुन्छ। आफ्नो त्रिगुणात्मिका 
मायाशक्तिद्वारा जगत्को सृष्टि, स्थिति र लय गर्ने वेलामा चाहिँ हजुर नै ब्रह्मा, विष्णु र शिवको 
नामरूप धारण गर्नुहुन्छ। 


त्वं ब्रह्म परमं गुह्यं सदसदुभावभावनः । 
नानाशाक्तिभिराभातस्त्वमात्मा जगदीइवरः॥ २४॥ 


पढार्थ- गुह्यं = परम रहस्यमय नानाशक्तिभिः = अनन्त 
सद्सद्भावभावनः = उचनीच परमं ब्रह्म = परब्रह्म हुनुहुन्छ [शक्तिहरूद्वारा 

सबै प्रकारका प्राणीहरूलाई आत्मा = सबैका आत्मा आभातः = जगत्रूपमा 
जीवन दिने जगदीइवरः = जगतका मालिक |देखिनुभएको छ 

त्वं = हजुर नै त्वं = हजुर नै 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! जगतका उचनीच सबै प्रकारका प्राणीहरूलाई जीवन दिने हजुर ने 
सम्पूर्ण जगत्‌का मालिक र सबैका आत्मा हुनुहुन्छ। परम रहस्यमय परब्रह्मतत््त भएर पनि आफ्ना 
अनन्त शक्तिहरूद्वारा दृश्य जगत्को रूपमा हजुर ने देखिनुभएको छ। 


त्वं शब्दयोनिजंगदादिरात्मा प्राणेन्द्रियद्रव्यगुणस्वभावः । 
कालः कतुः सत्यमृतं च धम॑स्त्वय्यक्षरं यत्‌ त्रिवृदामनन्ति॥ २५॥ 


पढार्थ- अहङ्डारका कार्य पञ्चप्राण, धर्मः च = धर्मरूप पनि हुनुहुन्छ 
त्वं = हजुर ने इन्द्रियहरू, पदार्थहरू र तिनका यत्‌ = जुन 

शब्दयोनिः = शब्द (वेद)का [भिन्नभिन्न स्वभाव पनि हुनुहुन्छ |त्रिवृत्‌ = त्रिगुणात्मिका 

कारण हुनुहुन्छ कालः = कालस्वरूप अक्षरं = प्रकृति छ, त्यो 
जगदादिः = जगत्कारण महत्तत्त्व क्रतुः = यज्ञरूप त्वयि = हजुरमा नै 

आत्मा = अहङ्कार र सत्यं = सत्यस्वरूप आमनन्ति = (आश्रित रहन्छ 
प्राणेन्द्रिद्रव्यगुणस्वभावः = (ऋतं = तथ्यस्वरूप भनी विद्वान्‌हरू) बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- वेद हजुरबाट ने उत्पन्न भएको हो। हजुर ने महत्तत्त्व, अहड़ार र यसका कार्य मन, 
बुद्धि, इन्द्रिय, प्राण, सम्पूर्ण पदार्थ र यिनीहरूका भिन्नभिन्न स्वभाव पनि हुनुहुन्छ। हजुर ने काल, 
यज्ञ, सत्य र तथ्य धर्मस्वरूप हुनुहुन्छ। त्रिगुणात्मिका प्रकृति पनि हजुरमा ने आश्रित छ भनी 
विद्वान्‌हरू बताउँछन्‌ । 

विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मास्वरूप भगवान्‌ शिवको स्तुति गर्दै परमात्मालाई अहङ्डारस्वरूप 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८५३ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


अनि प्रकृतिको आश्रय भनी बताइएको छ। अहड्जार तीन प्रकारको हुन्छ- वैकारिक, राजस र 
तामस । अहङ्कारबाट ने सम्पूर्ण सृष्टिको आरम्भ भएको हो। त्यसमध्ये वैकारिक अर्थात्‌ सात्त्विक 
अहङ्कार क्षुब्ध हुँदा त्यसबाट मन, तेजस अर्थात्‌ राजस अहङ्कार विकृत हुँदा बुद्धि, इन्द्रिय र प्राण 
अनि तामस अहङ्ारबाट रूप, रस आदि पञ्चतन्मात्राहरूको उत्पत्ति हुन्छ (भागवत ३/२६/२४- 
३२) । वास्तवमा त्यो अहड़ार पनि भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। यसबाट परमात्माभन्दा भिन्न अर्को कुनै 
पदार्थ छैन भन्ने बुझिन्छ। 

यस श्लोकमा आएको त्रिवृत्‌ अक्षरं यस पदावलीको अर्थ दुई प्रकारले गर्न सकिन्छ। 
त्रिवृतृको शाब्दिक अर्थ तीनवटा अवयवबाट बनेको भन्ने हुन्छ भने अक्षरको शाब्दिक अर्थ नाश 
नहुने भन्ने हुन्छ। यसरी त्रिवृत्‌ अक्षरं यसको अर्थ त्रिगुणात्मिका प्रकृति पनि हुन्छ त्यस्तै अ, उ, म्‌ 
गरी तीन अवयवबाट बनेको ओड्रार पनि हुन्छ। तर पनि प्रसङ्ग अनुसार "त्रिगुणात्मिका प्रकृति’ यो 
पहिलो अर्थ ने बढी ग्राह्य छ। 


अग्निसुंखं तेऽखिलदेवतात्मा क्षितिं विदुलोकभवाङ्घ्रिपङ्कजम्‌ । 
कालं गतिं तेऽखिलदेवतात्मनो दिशश्च कणों रसनं जलेशम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

लोकभव = हे सम्पूर्ण लोकको 
कल्याण गर्ने परमात्मा 
अखिलदेवतात्मा = सर्वदेव- 
स्वरूप 

अग्निः = अग्नि नै 

ते = हजुरको 


मुखं = मुख हो 

क्षितिं = पृथिवी नै 
अङ्घ्रिपङ्कजम्‌ = चरणकमल हो 
भनी 

विदुः = (विद्वान्‌हरू) जान्दछन्‌ 
काळं = काल ने 
अखिलदेवतात्मनः = सम्पूर्ण 


देवताहरूका आत्मा भएका 
ते = हजुरको 

गतिं = गति हो 

दिशः = दिशाहरू 

कर्णा = दुई कान हुन्‌ भने 
जलेशम्‌ च = वरुणदेव नै 
रसनम्‌ = जिब्रो हुन्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकको कल्याण गर्ने हे परमात्मा ! सर्वदेवस्वरूप अग्नि हजुरका मुख हुन्‌। 
पृथिवी हजुरको चरणकमल हो भने काल ने हजुरको गति हो। पूर्व, पश्चिम आदि दिशाहरू ने 
हजुरका कान्‌ हुन्‌ भने वरुण नै हजुरका जिब्रो हुन्‌ अनि हजुर सबै देवताहरूका आत्मस्वरूप 
हुनुहुन्छ भनी विद्वान्‌हरू जान्दछन्‌। 


नाभिर्नभस्ते श्वसनं नभस्वान्‌ सूर्यश्च चक्षूंषि जलं स्म रेतः। 
परावरात्माश्रयणं तवात्मा सोमो मनो द्योभंगवन्‌ शिरस्ते ॥ २७॥ 


पढार्थ- नभस्वान्‌ = वायु स्म = वीर्य 
भगवन्‌ = हे सर्वसमर्थ प्रभु |इवसनं = श्वासप्रश्वास सोमः = चन्द्रमा 
नभः = आकाश सूर्यः च = सूर्य नै मनः = मन 

ते = हजुरको चक्षूंषि = आँखाहरू द्यौः = स्वर्गलोक 
नाभिः = नाभि जलं = पानी ते = हजुरको 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८५४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
शिरः = शिर र आत्मा = अहङ्कार प्राणीहरूको आश्रय हो 
तव = हजुरको परावरात्माश्रयणं = उचनीच सबै 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ प्रभु! आकाश हजुरको नाभि हो भने वायु हजुरको श्वासप्रश्वास हो। 
सूर्य हजुरका आँखा हुन्‌, पानी हजुरको वीर्य हो। चन्द्रमा हजुरका मन हुन्‌ भने स्वर्गलोक ने 
हजुरको शिर हो। हजुरको अहड़ार नै उचनीच सबै प्रकारका प्राणीहरूको आश्रय हो। 


कुक्षिः समुद्रा गिरयोऽस्थिसङ्घा रोमाणि सर्वोषधिवीरुधस्ते । 
छन्दांसि साक्षात्‌ तव सप्त धातवस्त्रयीमयात्मन्‌ हृदयं सर्वधर्मः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अस्थिसङ्घाः = हाडहरू हुन्‌ |तव = हजुरका 

त्रयीमयात्मन्‌ = तीन वेद (ऋक, |सवोषधिवीरुधः = सम्पूर्ण सप्त = सात 

यजु र साम) नै आत्मस्वरूप औषधि वनस्पतिहरू धातवः = धातुहरू हुन्‌ 

भएका हे प्रभु ते = हजुरका सर्वधर्मः = सम्पूर्ण प्रकारको धर्म 
समुद्राः = समुद्रहरू रोमाणि = रौँहरू हुन्‌ हृद्यम्‌ = हजुरको हृदय हो 
कुक्षिः = हजुरको कोख हुन्‌ साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

गिरयः = पहाडहरू छन्दांसि = वेदहरू नै 


वाक्यार्थ- वेदात्मा हे प्रभु ! समुद्रहरू हजुरका कोख हुन्‌ र सम्पूर्ण पहाडहरू हाड हुन्‌। जति 
पनि औषधि वनस्पतिहरू छन्‌ ती सबै हजुरका रौँ हुन्‌। वेदहरू हजुरका सात धातु हुन्‌ भने सम्पूर्ण 
धर्म हजुरको हृदय हो। 


मुखानि पञ्चोपनिषदस्तवेश येस्त्रिंशदष्टोत्तरमन्त्रवर्गः । 
यत्तच्छिवाख्यं परमात्मतत्त्वं देव स्वयंज्योतिरवस्थितिस्ते ॥ २९॥ 


पढार्थ- | : = जसबाट स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश 

ईश = हे भगवान्‌ त्रिंशत्‌ अष्टोत्तरमन्त्रवर्गः = शिवाख्यं = शिवनामक 
पञ्चोपनिषद्‌ः = सद्योजात आदि |अठ्तीस प्रकारका मन्त्रहरू परमात्मतत्त्वं = परमार्थतत्त्व छ 
उपनिषद्का पाँच मन्त्रहरू हुन्छन्‌ तत्‌ = त्यो 

तव = हजुरका देव = हे परमात्मा ते = हजुरको 

मुखानि = मुखहरू हुन्‌ यत्‌ = जुन अवस्थितिः = शान्त अवस्था हो 


वाक्यार्थ- हे भगवन्‌ ! सद्योजात, वामदेव, अघोर, तत्पुरुष र ईशान यी उपनिषद्का पाँच 
मन्त्रहरू ने हजुरका पाँच मुख हुन्‌। यी मन्त्रहरूबाट फेरि खण्डखण्ड गर्दा अठतीस प्रकारका 
मन्त्रहरू बन्दछन्‌। हे परमात्मा ! जुन कल्याणकारक स्वयंप्रकाश शिवनामक परमार्थतत्त्व छ, त्यो 
हजुरको शान्त अवस्था हो। 

विंवरण- यहाँ पाँच उपनिषद्‌ नै भगवान्‌ शङ्करका पाँच मुख हुन्‌ भनी बताइएको छ। यहाँ 
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उपनिषद्‌ भनेर कृष्णयजुर्वेदीय तैत्तिरीय आरण्यकको दशम प्रपाठकको १७-२१ अनुवाकका पाँच 
मन्त्रहरूलाई लिइएको हो । सबैका अन्तरात्मा र मालिक पशुपतिका पाँच मुख र तिनलाई बुझाउने 
पाँच मन्त्रहरू रहेका छन्‌। अद्वैत शिवतत्त्व नै पूर्व-पश्चिम, तल-माथि, सबैतिर रहेको छ। भगवान्‌ 
शङ्करका पाँच मुखहरूमध्ये पश्चिमपट्टिको मुखलाई सद्योजातं प्रपद्यामि यस मन्त्रले सद्योजात 
तत्त्वको रूपमा बताउँछ। वामदेवाय नमः यस मन्त्रले उत्तरतिर वामदेव तत्त्वलाई बताउँछ। 
अघोरेभ्योऽथ घोरेभ्यः यस मन्त्रले दक्षिणतिर अघोर तत्त्वलाई बताउँछ भने तत्पुरुषाय विमद्महे 
यस मन्त्रले पूर्वतिर तत्पुरुष तत्त्वको प्रतिपादन गर्दछ। ईशानः सर्वविद्यानां यस मन्त्रले चाहिँ 
माथितिर ईशान तत्त्वको प्रतिपादन गर्दछ। भगवान्‌ शङ्खको उपासना गर्दा उहाँलाई रुद्रसूक्तका 
मन्त्रहरूद्वारा सर्वरूपमा नै उपासना गरिएको पाइन्छ। अव्यक्त परमात्माको पृथिवी तत्त्व नै पूर्वी 
मुख सद्योजात हो, जल तत्त्व ने उत्तरमुख वामदेव हो, तेज तत्त्व ने दक्षिणमुख अघोर हो, वायु 
तत्त्व ने पूर्वीमुख तत्पुरुष हो र आकाश तत्त्व ने ऊर्ध्वमुख ईशान हो भनी बताइएको पाइन्छ। 
प्रत्येक मुखमा वेद र आम्नाय पनि छुट्टै छन्‌। ऋग्वेदले सद्योजात, यजुर्वेदले वामदेव, अथर्ववेदले 
अघोर, सामवेदले तत्पुरुष र प्रणवार्थले ईशानलाई प्रतिपादन गर्दछन्‌। तीमध्ये पाँच मन्त्रहरूलाई नै 
यहाँ पाँच उपनिषद्‌ भनिएको हो। यी पाँच मन्त्रका ३८ कला हुन्छन्‌ (नेत्रतन्त्र, २२/२५/३४), 
स्वच्छन्दतन्त्र (१/५३/५८) । ती कलाहरू यसप्रकार छन्‌। सद्योजातका कलाहरू- १. सिद्धि २. 
ऋद्धि ३. द्युति ४. लक्ष्मी ५. मेधा ६. कान्ति ७. धृति ८. स्वधा। वामदेवका कलाहरू- ९. रजा 
१०. रक्षा ११. रति १२. पाल्या १३. काम्या १४. तृष्णा १५. मति १६. क्रिया १७. वृद्धि १८. माया 
१९. नाडी २०. भ्रामणी २१. मोहनी । अघोरका कलाहरू- २२. तमा २३. मोहा २४. क्षुधा २५. 
निद्रा २६. मृत्यु २७. माया २८. भया २९. जरा। तत्पुरुषका कलाहरू- ३०. निवृत्ति ३१. प्रतिष्ठा 
३२. विद्या ३३. शान्ति। ईशानका कलाहरू- ३४. तारा ३५. सुतारा ३६. तरणी ३७. तारयन्ती ३८. 
सुतारिणी । 
"७ a Sn, 


छाया त्वघर्मामिधु येविसर्गो नेत्रत्रयं सत्त्वरजस्तमांसि । 
साङ्ख्यात्मनः शास्त्रकृतस्तवेक्षा छन्दोमयो देव ऋषिः पुराणः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- नै शास्त्रकृतः 5 शास्त्रहरूलाई 
अधर्मोमिंषु तु = अधर्मका लोभ नेत्रत्रयं = तीन नेत्र हुन्‌ बनाउने र 

आदि तरङ्ग (वृत्ति)हरू ने देव 5 हे भगवान्‌ साङ्ख्यात्मनः = साङ्ख्य आदि 
छाया = हजुरका छाया हुन्‌ छन्दोमयः = गायत्री आदि शास्त्रस्वरूप पनि हुनुहुने 

यैः = जसबाट छन्दमा तव = हजुरको 

विसर्गः = अनेक सृष्टि चल्छ [पुराणः = सनातन ईक्षा = विचार हो 
सत्त्वरजस्तमांसि = सत्त्व, रज र [रषिः = वेद नै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अधर्मका लोभ आदि अनेक वृत्तिहरू हजुरका छाया हुन्‌, तिनबाट अनेक 
प्रकारको सृष्टि चल्दछ। सत्त्व, रज र तमोगुण हजुरका आँखा हुन्‌। गायत्री आदि छन्दमा आबद्ध 
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सनातन वेद ने साङ्ख्य आदि शास्त्र र ती-ती शास्त्र बनाउनेका रूपमा रहने हजुरको विचार हो। 
न ते गिरित्राखिललोकपाल विरिञ्चवैकुण्ठसुरेन्द्रगम्यम्‌ । 
ज्योतिः परं यत्र रजस्तमश्च सत्त्वं न यद्‌ ब्रह्म निरस्तभेदम्‌॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- रहित अनि देवराज इन्द्रद्वारा समेत 
गिरित्र = हे कैलासरक्षक प्रभु ब्रह्म = ब्रह्म नै हो जान्न नसकिने छ 
ते = हजुरको यत्‌ = जुन तत्त्व यत्र = जुन स्वरूपमा 
७ ज्योति haa ० [a करै (७ ७ रज 
पर : = परं ज्योतिर्मय ।अखिललोकपालविरिञ्चवेकुण्ठ- रजः = रजोगुण 
स्वरूप सुरेन्द्रगम्यम्‌ न = सम्पूर्ण तमः = तमोगुण र 
[a he ७ 
निरस्तभेदम्‌ = समस्त भेदले |लोकपालहरू र ब्रह्मा, विष्णु (सत्त्वं च न = सत्त्वगुण पनि छैन 


वाक्यार्थ- हे कैलासरक्षक प्रभु ! हजुरको परं ज्योतिर्मय स्वरूप ब्रह्म ने हो, जो सबै प्रकारका 
भेदहरूले रहित छ, जहाँ सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुण केही छैनन्‌, जसको स्वरूपलाई, सम्पूर्ण 
लोकपालहरू अनि ब्रह्मा, विष्णु र इन्द्रले पनि जान्न सक्दैनन्‌ । 
विँवरण- यस श्लोकमा परं ज्योतिरूप शिवतत्त्वलाई ब्रह्माजी र भगवान्‌ विष्णुले समेत जान्न 
नसक्ने बताइएको छ। निर्गुण परम तत्त्व ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वरको पनि मूल उपजीव्य हो, त्यो 
अनन्त र अचिन्त्य छ। त्यही परम तत्त्व ने मायाका गुणहरूलाई स्वीकार गरी त्रिदेवको रूपमा 
प्रकट भएको छ। निर्गुणको उपासना सम्भव नभएकाले भक्तहरू कुनै एक स्वरूपलाई मूल 
तत्वको रूपमा मानी त्यसकै उपासना गर्दछन्‌। यहाँ अद्वितीय ब्रह्मतत्त्वको रूपमा भगवान्‌ शङ्करको 
स्तुति गरिएको छ। 

शिवोपासना वेद, उपनिषद्‌ र पुराणको समेत मूल विषय रहिआएको छ। ईश्वर नाम 
भगवान्‌ शिवको पर्यायवाची बनेर वेद, पुराण आदिमा प्रयुक्त भएको छ। वैदिक उपासनामा 
सबैभन्दा लामो स्तुति प्रकरण भगवान्‌ शङ्करकै छ। रुद्रसूक्तमा स्तुति गरिए अनुसार शिव कुनै 
विशेष रूपमा मात्र नभएर सुतेका, जागेका, उठेका, हिँडेका र दौडिइरहेका सबै प्राणीहरूको 
रूपमा हुनुहुन्छ नमो विसृजदभ्यो विदवदभ्यश्च वो नमो नमः । स्वपद्भ्यो जाग्रद्भ्यश्च वो नमो 
नमः । शयानेभ्यऽआसीनेभ्यशच वो नमो नमः। तिष्ठद्भ्यो धावदभ्यश्च वो नमो नमः। 
(शुक्लयजुर्वेद १६/२३) । शिवलाई सर्वात्मक परमात्मतत््तको रूपमा उपासना गरिने भएकैले 
रद्रसूक्तका मन्त्रहरूलाई अत्याश्रमी अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्म छाडेका संन्यासीले पनि जपिरहनुपर्छ भनी 
कैवल्योपनिषद्‌ (२४)मा बताइएको छ। श्लोकमा आएको प्रसङ्ग चाहिँ पुराणहरूमा कथाको रूपमा 
प्राप्त हुन्छ, जस अनुसार श्रेष्ठताको विवादमा अल्झिएका ब्रह्मा र विष्णुले आफ्नो अगाडि प्रकट 
भएको स्वयंप्रकाश ज्योतिर्लिङ्गको आदि-अन्त्य पाउन सकेका थिएनन्‌। 


कामाध्वरत्रिपुरकालगराद्यनेक- 
भूतद्रुहः क्षपयतः स्तुतये न तत्‌ ते। 
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यस्त्वन्तकाल इदमात्मकृतं स्वनेत्र- 

वहिस्फुलिङ्गशिखया भसितं न वेद ॥३२॥ 

पढार्थ- ते = हजुरका लागि अन्तकाले = प्रलयकालमा 
कामाध्वरत्रिपुरकालगराद्यनेक- [तत्‌ = त्यो कर्म स्वनेत्रवह्विस्फुलिङ्गशिखया = 
भूतद्रुहः = कामदेव, दक्षयज्ञ, स्तुतये = स्तुतिको कारण आफ्नो तेस्रो नेत्रबाट निस्केको 
त्रिपुरासुर, काल, कालकूट विष |न = हुँदैन आगोको लप्काद्वारा 
र जीवहरूलाई दुःख यः तु = जुन भगवानले त भसितं = भस्मसात्‌ भएको पनि 
दिनेहरूलाई आत्मकृतं = आफैँले बनाएको न वेद्‌ = थाहा पाउनुहुन्न 
क्षपयतः = सखाप पार्ने इदं = यो विशाल जगत्लाई 


वाक्यार्थ- कामदेव, दक्षयज्ञ, त्रिपुरासुर, काल र कालकूट विष (केही छिनपछि पिउन 
लागिएको) अनि जीवहरूलाई दुःख दिने अनेक दुष्टहरूलाई नष्ट गर्ने हजुरका लागि ती कर्म मात्र 
हजुरको स्तुतिको कारण बन्दैनन्‌ किनभने हजुरले त आफैँले बनाएको यो अनन्त संसारलाई 
प्रलयकालमा आफ्नै तेस्रो नेत्रबाट निस्केको आगोको लप्काद्वारा भस्मसात्‌ भएको पनि थाहा 
पाउनुहुन्न । 
विंवरण- यस श्लोकमा कामदेव, त्रिपुरासुर, काल आदिलाई नष्ट गरेको भनी वर्णन गर्दा 
भगवान्को स्तुति हुन सक्दैन भनिएको छ। दृश्यमान सम्पूर्ण विश्वप्रपञ्चलाई कल्पनाको भरमा 
आफैँमा आफैँद्वारा उत्पन्न गरी त्यसलाई आफैँ लीन गर्ने परमात्माको स्तुति गर्दा एउटा-दुइटा 
राक्षस मार्ने कुरा गर्नु हास्यास्पद हुन जान्छ भन्ने आशय यस श्लोकको रहेको छ। सामान्य 
राक्षसहरूलाई मारेर भगवान्को कीर्ति भएको होइन। सबभन्दा ठुलो चमत्कार त केही पनि 
गुणधर्म नभएको तत्त्वबाट मायाको एक अंशलाई लिएर अनन्त र विचित्रतायुक्त जगत्को सृष्टि, 
त्यसको पालन र संहार गर्नु हो। यस्तो चमत्कारपूर्ण कार्य त भगवान्‌ ख्यालख्यालमा गर्नुहुन्छ भने 
सामान्य राक्षसहरूको वधको त कुरै भएन। यसर्थ यस श्लोकमा यस्तो बिचित्रतायुक्त जगतको 
सृष्टि, त्यसको पालन र संहार गर्नु त भगवानको लागि सामान्य कुरो हो भने सामान्य व्यक्तिको 
वधजस्ता कार्यलाई कसरी महत्त्वपूर्ण मान्न सकिन्छ र त्यो स्तुतिको कारण बन्दछ भनिएको हो। 

ये त्वात्मरामगुरुभिहृदि चिन्तिताङ्घि- 

द्वन्द्व चरन्तमुमया तपसाभितप्तम्‌ | 
कत्थन्त उग्रपरुषं निरतं इमशाने 
ते नूनमूतिमविदंस्तव हातलज्जाः॥ ३३॥ 

पढार्थ- आत्मरामगुरुभिः = आत्माराम (हृदि = हृदयभित्र 
ये तु = जो-जो व्यक्तिहरू [पुरुषहरूद्वारा चिन्तिताङ्घ्रिद्दन्द्वं = 
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चरणकमलको चिन्तन गरिएका |चरन्तं = आसक्त भई हिँड्ने र ते = तिनीहरूले 
तपसा = ज्ञानमय तपस्यामा श्मशाने निरतं = श्मशानमा बस्नेनूनं = निश्चय नै 
अभितप्तम्‌ = स्थित रहने उग्रपरुषं = उग्र पुरुष भनी तव = हजुरको 


हजुरलाई कत्थन्ते = फतफताउँछन्‌ ऊतिं = लीलारहस्यलाई 
उमया = उमासँग हातलज्जाः = लाज नभएका |अविदन्‌ = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- आत्माराम महापुरुषहरू आफ्नो हृदयभित्र सधैँ जसका चरणकमलको चिन्तन 
गरिरहन्छन्‌, जो ज्ञानमय तपस्यामा स्थित रहनुहुन्छ त्यस्ता हजुरलाई जो-जो व्यक्तिहरू उमासँग 
आसक्त भई हिँड्ने र श्‍्मशानमा रमाउने उग्रपुरुष भनी जथाभावी फतफताउँछन्‌, ती लाज नभएका 
मूर्खहरूले निश्चय नै हजुरको लीलारहस्यलाई बुझेका छैनन्‌। 


तत्तस्य ते सदसतोः परतः परस्य 
नाञ्जः स्वरूपगमने प्रभवन्ति भूम्नः । 
ब्रह्मादयः किमुत संस्तवने वयं तु 
तत्सरगंसगविषया अपि शक्तिमात्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- भूम्नः = सर्वव्यापक तत्सर्गसगविषयाः = 

तत्‌ = त्यसैले ते = हजुरको ब्रह्माजीहरूको सृष्टिको पनि 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि पनि |अञ्जः स्वरूपगमने = साक्षात्‌ सृष्टिका उत्पादन 

तस्य = त्यस्ता स्वरूपलाई जान्न अपि = भए पनि 

सदसतोः = कारण र कार्यरूप न प्रभवन्ति = समर्थ छैनन्‌ शक्तिमात्रम्‌ = आफ्नो शक्ति 
जगतका संस्तवने = स्तुति गर्ने अनुसार (स्तुति गर्दछौँ) 
परतः = कारण मायाभन्दा पनि |किमुत = के कुरा 

परस्य = पर रहने वयं तु = हामीहरू त 


वाक्यार्थ- कार्य र कारणात्मक जगत्को कारण भएको मायाभन्दा पनि पर रहने सर्वव्यापक 
हजुरको वास्तविक स्वरूपलाई स्पष्टरूपले जान्न ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि समर्थ छैनन्‌, झन्‌ 
स्तुति गर्ने त सम्भावना नै छैन। हामीहरू त छने ती ब्रह्माजी आदिका सृष्टिका पनि उत्पादन हौँ 
तर पनि आफ्नो शक्ति अनुसार हामी हजुरको स्तुति गर्दछौँ । 


एतत्‌ परं प्रपश्यामो न परं ते महेश्वर । 
मृडनाय हि लोकस्य व्यक्तिस्तेऽव्यक्तकर्मणः॥ ३५॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यही रूपलाई परं न = पारमार्थिक स्वरूप 
महेश्वर = हे महादेव परं = सर्वश्रेष्ठ (देखेका छैनौँ) 
ते = हजुरको प्रपञ्यामः = देखिरहेका छौँ हि = निश्चय नै 
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अव्यक्तकर्मणः = अव्यक्तलीला ते = हजुर लोकस्य = संसारको 
गर्ने व्यक्तिः = व्यक्तरूपमा हुनु मृडनाय = कल्याणका लागि हो 


वाक्यार्थ- हे महादेव ! हामी हजुरको पारमार्थिक स्वरूपलाई देख्न समर्थ छैनौँ, तर यही 
व्यक्तरूपलाई देख्नु पनि हाम्रो लागि ठुलो कुरो हो किनभने अव्यक्त लीला गर्ने हजुर नै संसारको 
कल्याणका लागि व्यक्तस्वरूपमा हुनुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तदू वीक्ष्य व्यसनं तासां कृपया भृशपीडितः । 
सर्वभूतसुहृद्‌ देव इदमाह सती प्रियाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- कृपया = कृपाद्वारा = भगवान्‌ शिवले 
तासां = ती प्राणीहरूको भृशपीडितः = असाध्यै दुःखी {प्रियाम्‌ = आफ्नी प्यारी पत्नी 
तत्‌ = यस्तो हुनुभएका सतीं = सतीलाई 

व्यसनं = सङ्कटलाई सर्वभूतसुहृत्‌ = समस्त इदं = यस्तो 

वीक्ष्य = देखेर प्राणीहरूका हितैषी आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- ती प्राणीहरूमाथि यस्तो सङ्कट आइपरेको देखेर कृपावश असाध्यै दुःखी हुनुभएका 
समस्त प्राणीहरूका हितैषी भगवान्‌ शिवले आफ्नी पत्नी सतीसँग यसो भन्नुभयो । 


शिव उवाच (भगवान्‌ शिवले भन्नुभयो) 
अहो बत भवान्येतत्‌ प्रजानां पश्य वैशसम्‌ । 
क्षीरोदमथनोदुभूतात्‌ कालकूटादुपस्थितम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- मन्थन गर्दा उत्पन्न ते = आफ्ना प्रजाहरूको 
अहो = अहो कालकूटात्‌ = कालकूट विषको विशसम्‌ = सङ्कटलाई 

बत = दुःखको कुरा कारण पश्य = हेर त 

भवानि = हे सती उपस्थितम्‌ = आइपरेको 

क्षीरोदमथनोद्भूतात्‌ = क्षीरसमुद्र |एतत्‌ = यो 


वाक्यार्थ- हे सती ! ठुलो दुःखको कुरो छ। क्षीरसमुद्र मन्थन गर्दा निस्किएको कालकूट विषको 
कारणले हाम्रा यी प्रजाहरूमा आइपरेको ठुलो सङ्कटलाई हेर त। 


आसां प्राणपरीप्सूनां विधेयमभयं हि मे । 
एतावान्‌ हि प्रभोरथाँ यद्‌ दीनपरिपालनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- [हि = निश्चय नै मे = मैले 
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प्राणपरीप्सूनां = प्राण बचाउन 
चाहने 

आसां = यी प्रजाहरूको 
अभयं = निर्भयता 


श्रीमद्‌भागवत 


विधेयम्‌ = गरिदिनुपर्दछ 

यत्‌ = जुन 

दीनपरिपालनम्‌ = दुःखीहरूको 
रक्षा गर्नु 


अध्याय ७ 


एतावान्‌ हि = यत्ति मात्र नै 
प्रभोः = शक्तिसम्पन्नहरूको 
लागि 

अर्थः = सार्थकता हो 


वाक्यार्थ- मैले आफ्नो प्राण बचाउन चाहने यी प्रजाहरूलाई भयरहित बनाउनुपर्दछ। शक्तिले 
सम्पन्न व्यक्तिहरूको लागि त्यो शक्तिको सार्थकता भनेको दुःखीहरूको रक्षा गर्नु नै हो। 


ha 


प्राणेः स्वैः प्राणिनः पान्ति साधवः क्षणमङ्गुरे :। 


बद्धवेरेषु चेक च 
बद्धवरपु भूतपु 
पढार्थ- 
आत्ममायया = परमात्माको 
मायाद्वारा 
मोहितेषु = मोहित भएका 


मोहितेष्वात्ममायया ॥ ३९॥ 
बद्धवैरेषु = शत्रुताको भाव राख्ने 
भूतेषु = प्राणीहरूमा पनि 
साधवः = साधुहरूले चाहिँ 


Da 


स्वः = आफ्ना 


क्षणभङ्गुरैः = नाशवान्‌ 
प्राणिः = प्राणद्वारा 
प्राणिनः = अरू प्राणीहरूलाई 


पान्ति = रक्षा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्माको मायाद्वारा मोहित भएका प्राणीहरूले एकआपसमा वैरभाव राख्छन्‌, तर 
साधुहरूले चाहिँ आफ्नो नाशवान्‌ प्राण दिएर भए पनि ऊरू प्राणीहरूको रक्षा गर्दछन्‌। 


७ ha १०५ € प्रीयते ~ 
पुंसः कृपयतो भद्रे सवांत्मा प्रीयते हरिः । 
प्रीते हरौ भगवति प्रीयेऽहं सचराचरः। 
तस्मादिदं गरं भुञ्जे प्रजानां स्वस्तिरस्तु मे ॥ ४०॥ 


पढार्थ- भगवति = भगवान्‌ गरं = विष 

भद्रे = हे सती हरो = श्रीहरि भुञ्जे = खाइदिन्छु 
कृपयतः = कृपा गर्ने प्रीते = खुसी हुँदा मे = मेरा 

पुंसः = व्यक्तिमाथि सचराचरः = चराचर जगत्सहित {प्रजानां = प्रजाहरूको 
सर्वात्मा = सबैका आत्मा अहं = म स्वस्तिः = कल्याण 
हुनुभएका प्रीये = प्रसन्न हुन्छु अस्तु = होस्‌ 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि तस्मात्‌ = त्यसैले 

प्रीयते = प्रसन्न हुनुहुन्छ इद्‌ं = यो 


वाक्यार्थ- हे सती ! अरूमाथि कृपा गर्ने व्यक्तिप्रति सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न हुनुहुन्छ। 
हरि भगवान्‌ प्रसन्न हुँदा चराचरजगत्सहित म पनि प्रसन्न हुन्छु। त्यसैले यो विष म खाइदिन्छु, 
मेरा प्रजाहरूको कल्याण होस्‌। 
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श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 


एवमामन्त्र्य भगवान्‌ भवानीं विश्वभावनः । 
तद्विषं जग्धुमारेभे प्रभावज्ञान्वमोदत ॥ ४१॥ 


पढार्थ- जीवनदाता आरेभे = थाल्नुभयो 

एवं = यसप्रकार भगवान्‌ = भगवान्‌ शिवले प्रभावज्ञा = भगवानको 

भवानीं = भगवती सतीलाई [तत्‌ = त्यो सामर्थ्यलाई जान्ने भगवतीले 
आमन्त्र्य = भनेपछि विषं = विषलाई अन्वमोदत = अनुमोदन गर्नुभयो 
विश्वभावनः = सम्पूर्ण विश्वका |जग्धुं = खान 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवती सतीलाई भनेपछि समस्त संसारका जीवनदाता प्रभु शिवजीले त्यो 
विष पिउन थाल्नुभयो। उहाँको सामर्थ्यलाई बु्ने भगवतीले पनि त्यस कुराको अनुमोदन 
गर्नुभयो । 


ततः करतलीकृत्य व्यापि हालाहलं विषम्‌ । 
अभक्षयन्महादेवः कृपया भूतभावनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- महादेवः = महादेव शिवले |विषलाई 

ततः = त्यसपछि कृपया = कृपापूर्वक करतलीकृत्य = अन्जुलिमा 
भूतभावनः = सम्पूर्ण प्राणीका [व्यापि = सबैतिर फैलिएको उठाएर 

जीवनदाता हालाहलं विषम्‌ = हालाहल अभक्षयत्‌ = खाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूका जीवनदाता र सम्पूर्ण देवताहरूका पनि देवता महादेवले 
कृपापूर्वक त्यो सबैतिर फैलिएको विषलाई अन्जुलिमा उठाएर खाइदिनुभयो । 


तस्यापि दशयामास स्ववीयं जलकल्मषः । 


AC 


यच्चकार गले नीलं तच्च साधोर्विभूषणम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- दशयामास = देखायो तत्‌ च = त्यो त 

जलकल्मषः = पानीको मल गले = घाँटीमा साधोः = परोपकारी भगवान्को 
भएको विषले यत्‌ = जुन विभूषणम्‌ = शृङ्गार जस्तो भयो 
तस्य अपि = उहाँमा पनि नील = नीलो दाग 

स्ववीयं = आफ्नो प्रभाव चकार = बनायो 


वाक्यार्थ- पानीको मलका रूपमा रहेको त्यस विषले भगवान्‌ शिवको घाँटीमा पनि आफ्नो 
प्रभाव देखाइहाल्यो। तर परोपकारी भगवानको घाँटीमा चाहिँ त्यो नीलो दाग पनि शृङ्गार जस्तो 
भयो। 
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छ, तट क _ he 
तप्यन्ते लोकतापेन साधवः प्रायशो जनाः । 
परमाराधनं तद्धि पुरुषस्याखिलात्मनः॥ ४४॥ 


पढार्थ- लोकतापेन = प्राणीहरूको अखिलात्मनः = सबैका 

प्रायशः = धेरैजसो दुःखद्वारा आत्मस्वरूप 

साधवः - साधु तप्यन्ते = आफैँ दुःखी हुन्छन्‌ {पुरुषस्य = भगवानूको 

जनाः = मानिसहरू तत्‌ हिं = त्यही नै परमाराधनम्‌ = सर्वश्रेष्ठ पूजा हो 


वाक्यार्थ- धेरैजसो सत्पुरुषहरू प्राणीहरूको दुःखबाट आफू पनि दुःखी हुन्छन्‌। त्यही ने सबैको 
हृदयभित्र आत्मरूपले रहने भगवान्को सर्वश्रेष्ठ पूजा हो। 


hat ihn 


निशम्य कर्म तच्छम्भोर्देवदेवस्य मीढुषः । 
प्रजा दाक्षायणी बरह्मा वैकुण्ठश्च शशंसिरे ॥ ४५॥ 


पढ़ार्थ- शम्भोः = भगवान्‌ शिवको र = ब्रह्माजी र 
मीढुषः = सबैका कामना पूरा (तत्‌ कर्म = त्यो कर्मलाई वैकुण्ठः च = विष्णु भगवानले 
गर्ने निशम्य - सुनेर पनि 


देवदेवस्य = देवताका पनि दाक्षायणी प्रजा = दक्षका सन्तति शशंसिरे = प्रशंसा गर्नुभयो 
देवता प्रजाहरूः 


वाक्यार्थ- सबै कामनाहरूलाई पूरा गरिदिने देवाधिदेव भगवान्‌ शिवले विष पिइदिनुभएको 
सुनेपछि दक्षसन्तति सबै प्रजाहरू, ब्रह्माजी र विष्णु भगवान्ले पनि उहाँको प्रशंसा गर्नुभयो । 


प्रस्कन्नं पिबतः पाणेयत्किज्चिज्जगृहुः स्म तत्‌। 
वृश्चिकाहिविषोषध्यो दन्दशूकाश्च येऽपरे ॥ ४६॥ 


पढार्थ- तत्‌ किञ्चित्‌ = त्यो केहीलाई येच = जति पनि 
यत्‌ = जुन विष वृर्चिकाहिविषोषध्यः = बिच्छी, अपरे = अरू विषालु प्राणी छन्‌ 
पिबतः = पिइरहँदा सर्प, विषालु औषधिहरू ती सबैले 


पाणेः = भगवानको हातबाट [दन्दशूकाः = अनेक थरीका |जगृहुः स्म = ग्रहण गरे 
प्रस्कन्नं = चुहिएको थियो सर्पहरू 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिवले विष पिइरहँदा उहाँको हातबाट चुहिएका विषका थोपाहरूलाई अनेक 
प्रकारका सर्पहरू, बिच्छी, विषालु औषधि र अरू पनि विषालु प्राणीहरूले लिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया- 
मष्टमस्कन्धेऽमृतमथने सप्तमोऽध्यायः॥ ७ ॥ 
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अथ अष्टमोऽध्यायः 
समुद्रबाट प्राप्त अमृतका लागि देवता र दानवको विवाद र 
भगवानुद्वारा मोहिनी अवतार ग्रहण 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पीते गरे वृषाङ्केण प्रीतास्तेऽमरदानवाः। 
ममन्थुस्तरसा सिन्धुं हविधांनी ततोऽभवत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- ते= ती ममन्थुः = मथ्न थाले 

वृषाङ्केण = भगवान्‌ शङ्करले अमरदानवाः = देवता र ततः = त्यहाँबाट 

he हविधांनी € 

गरे = विष दानवहरूले हविधांनी = यज्ञीय द्रव्य उत्पन्न 
पीते = पिएपछि तरसा = उत्साहपूर्वक गर्ने कामधेनु 

प्रीताः = प्रसन्न भएका सिन्धुं = समुद्रलाई अभवत्‌ = उत्पन्न भइन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करले विष पिएपछि देवता, दानव आदि सबै प्रसन्न भए र उनीहरूले 
उत्साहपूर्वक फेरि समुद्रमन्थन गर्न थाले। त्यहाँबाट यज्ञमा आवश्यक घिउ आदि उत्पन्न गर्ने 
कामधेनु उत्पन्न भइन्‌। 


तामग्निहोत्रीमृषयो च च जगृहुर्बह्मवादिन ९ ~ 
तामग्निहोत्रीमृषयो जगृहुर्ब्रह्मवादिनः । 
यज्ञस्य देवयानस्य मेध्याय हविषे नृप ॥ २॥ 


पढार्थ- दिने अग्निहोत्री = अगिनहोत्रसम्बन्धी 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ यज्ञस्य = यज्ञको सामग्री उत्पन्न गर्ने 

बरह्मवादिनः = ब्रह्मवादी मेघ्याय = पवित्र तां = ती कामधेनुलाई 

ऋषयः = ऋषिहरूले हविषे = दूघ, घिउ आदि जगृहुः = ग्रहण गरे 

देवयानस्य = उत्तरायण गति द्रिव्यहरूका लागि 


वाक्यार्थ- ब्रह्मलोकसम्मको उत्तरायण गति दिने यज्ञका निमित्त दूध, घिउ आदि 
अगिनिहोत्रसम्बन्धी सामग्रीहरू उत्पन्न गर्ने कामधेनु गाईलाई ब्रह्मवादी ऋषिहरूले ग्रहण गरे। 


तत उच्चैःश्रवा नाम हयोऽभूच्चन्द्रपाण्डुरः । 
तस्मिन्‌ बलिः स्पृहां चके नेन्द्र ईश्वरशिक्षया ॥ ३॥ 


पढार्थ- उच्चैःश्रवा नाम = उच्चैःश्रवा |चन्द्रपाण्डुरः = चन्द्रमा जस्तो 
ततः = त्यसपछि नामको सेतो 
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हयः = घोडा बलिः = बलिले ईश्वरशिक्षया = भगवान्को 
अभूत्‌ = उत्पन्न भयो स्पृहां = इच्छा सङ्केत अनुसार 

तस्मिन्‌ = त्यो घोडामा चक्रे = गरे इन्द्रः न = इन्द्रले चाहना गरेनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उच्चैःश्रवा नामको चन्द्रमा जस्तो सेतो घोडा उत्पन्न भयो। त्यो घोडालाई 
बलिले लिन चाहे। भगवान्को सङ्केत अनुसार इन्द्रले त्यसको चाहना गरेनन्‌। 


क ७ ७ ७) AAC 
तत ऐरावतो नाम वारणेन्द्रो विनिगंतः । 
दन्तैश्चतुर्भिः इवेताद्रेर्हरन्‌ भगवतो महिम्‌॥ ४ ॥ 


ऐरावतः नाम = ऐरावत नाम 
गरेको 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 


भगवतः = भगवान्‌ शङ्करको 
३वेताद्रेः = कैलास पर्वतको 
चतुर्भिः = चार ओटा महिम्‌ = शोभालाई पनि वारणेन्द्रः = श्रेष्ठ हात्ती 

दन्तैः = दाँतहरूले हरन्‌ = हरण गर्दै विनिर्गतः = निस्कियो 
वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्ना चार ओटा दाँतहरूको चमकले भगवान्‌ शङ्करको कैलास पर्वतको 
शोभालाई पनि हरण गर्ने ऐरावत नाम गरेको श्रेष्ठ हात्ती निस्कियो । 


कौस्तुभाख्यमभूद्‌ रत्नं पद्मरागो महोदधेः । 
तस्मिन्‌ हरिः स्पृहां चक्रे वक्षोऽलङ्करणे मणो ॥ ५॥ 


पढार्थ- रत्नं = रत्न 

महोदधेः = समुद्रबाट अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 
कौस्तुभाख्यं = कौस्तुभ नामक {वक्षोऽलङ्करणे = आफ्नो छातीको 
पद्मरागः = कमलजस्तो कान्ति |अलङ्कारस्वरूप 

भएको तस्मिन्‌ = त्यो 


मणो = मणिमा 
हरिः = श्रीहरिले 
स्पृहां = इच्छा 

चक्रे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यो महासागरबाट कमलको जस्तो कान्ति भएको कौस्तुभ नामक एउटा 
उत्तम रत्न निस्कियो। आफ्नो छातीको आभूषण हुने ठानी त्यसलाई भगवान्‌ श्रीहरिले चाहनुभयो । 


ततोऽभवत्‌ पारिजातः सुरलोकविभूषणम्‌ । 


AC २० २० 


पूरयत्याथना योथ्थेः शश्वद्‌ भुवि यथा भवानू ॥ ६॥ 


पढार्थ- कल्पवृक्ष 

ततः 5 त्यसपछि अभवत्‌ = उत्पन्न भयो 
सुरलोकविभूषणम्‌ = देवलोकको |यथा = जसरी 

शोभा भएको भुवि = पृथिवीमा 


पारिजातः = पारिजात नामक [भवान्‌ = तपाईं (राजा 


परीक्षित्‌) ले 

शाश्वत्‌ = सधैँ सबैको कामना 
पूरा गर्नुहुन्छ, त्यसै गरी 

यः = जुन कल्पवृक्षले 

अर्थैः = चाहिएका पदार्थहरू 
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तत्काल दिएर |अर्थिनः = याचकहरूलाई पूरयति = भरिपूर्ण गरिदिन्छ 
वाक्यार्थ- त्यसपछि देवलोकको शोभा भएको पारिजात नामक कल्पवृक्ष उत्पन्न भयो। जसरी 


पृथिवीमा बसेर तपाईले आफूकहाँ आउने सबैको कामना पूरा गर्नुहुन्छ त्यसै गरी त्यस वृक्षले 
याचकहरूलाई उनीहरूले चाहेको वस्तु दिएर भरिपूर्ण गरिदिन्छ। 


ततश्चाप्सरसो जाता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः। 
रमण्यः स्वगिंणां वल्गु गतिलीलावलोकनेः॥ ७ ॥ 


पढार्थ- स्वर्गिणां = स्वर्गमा बस्ने निष्ककण्ठ्यः = घाँटीमा सुन्दर 
ततः च = त्यसपछि देवताहरूलाई हार लगाएका 
वल्गुगतिलीलावलोकनेः = सुन्दर |रमण्यः = आनन्द दिने अप्सरसः = अप्सराहरू 
हिँडाइ र हँसिलो हेराइद्वारा सुवाससः = सुन्दरवस्त्र लगाउने |जाताः = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्ना सुन्दर हिँडाइ अनि हँसिलो हेराइद्वारा स्वर्गका देवताहरूलाई आनन्द 
प्रदान गर्ने एवं सुन्दर हार र सुन्दर वस्त्र धारण गरेका अप्सराहरू उत्पन्न भए। 


ततइ्चाविरभूत्‌ साक्षाच्छ्री रमा भगवत्परा । 
रञ्जयन्ती दिशाः कान्त्या विद्युत्‌ सौदामनी यथा ॥ ८॥ 


पढार्थ- कान्त्या = आफ्नो कान्तिद्वारा मूर्ति भएकी 

ततः च = त्यसपछि दिशः = सम्पूर्ण दिशालाई भगवत्परा = भगवानूमा तत्पर 
सौदामनी = चम्किलो रञ्जयन्ती = चम्काउँदै रमा = लक्ष्मीजी 

विद्युत्‌ यथा = बिजुली कैं साक्षात्‌ श्री = साक्षात्‌ शोभाकी |आविः अभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि समुद्रबाट बिजुलीजस्तो चम्किलो आफ्नो शरीरको कान्तिले सारा 
दिशाहरूलाई चम्काउँदै शोभाकी साक्षात्‌ प्रतिमूर्ति भगवान्‌मा समर्पित लक्ष्मीजी प्रकट हुनुभयो । 


तस्यां चक्रुः स्पृहां सर्वे ससुरासुरमानवाः । 
रूपोदार्यवयोवर्णमहिमाक्षिप्तचेतसः ॥ ९॥ 


पढार्थ- चित्त आसक्त भएका तस्यां = उहाँमाथि 
रूपोदार्यवयोवर्णमहिमाक्षिप्त- |ससुरासुरमानवाः = देवता, दानव स्पृह्यां = चाहना 
चेतसः = उहाँको रूप, उदारता, |र मानवसमेत चक्कुः = गरे 
यौवन, सौन्दर्य एवं महिमाद्वारा |सर्वे = सबैले 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीजीको दिव्य रूप, उदारता, यौवन, सुन्दरता र महिमाद्वारा सबै प्राणीहरूको मन 
खिचियो । त्यसैले देवता, दानव र मानवसमेत सबैले उहाँको चाहना गरे। 
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तस्या आसनमानिन्ये महेन्द्रो महदद्भुतम्‌ । 
मूर्तिमत्यः सरिच्छ्रेष्ठा हेमकुम्भैर्जलं शुचि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- विचित्र सरिच्छ्रेष्ठाः = श्रेष्ठ नदीहरूले 

महेन्द्रः = महाराज इन्द्रले आसनं = आसन हेमकुम्भैः = सुनका कलशहरूमा 
तस्ये उहाँको Lahn [a 

तस्यै = उहाँको लागि आनिन्ये = ल्याए शुचि = पवित्र 

महदद्भुतम्‌ = विशाल एवं [मूर्तिमत्यः = मूर्तिमान्‌ भएका |जलम्‌ = जल ल्याए 


वाक्यार्थ- महाराज इन्द्रले लक्ष्मीजीलाई बसाउन विचित्र प्रकारको विशाल आसन ल्याएर दिए। 
श्रेष्ठ नदीहरूले पनि मूर्तिमान्‌ भई सुनका कलशहरूमा पवित्र जल ल्याए। 


आभिषेचनिका भूमिराहरत्‌ सकलोषधीः । 
गावः पञ्च पवित्राणि वसन्तो मधुमाधवो ॥ ११॥ 


पढार्थ- औषधिहरूलाई वसन्तः = वसन्त ऋतुले 
भूमिः = पृथिवीले आहरत्‌ = ल्याइन्‌ मधुमाधवौ = चैत र वैशाखमा 
आभिषेचनिकाः = अभिषेकका |गावः = गाईहरूले हुने फलफूलहरू तयार पारे 
लागि चाहिने पवित्राणि = पवित्र 

सकलोषधी 
: = सबै प्रकारका |पञ्च = पञ्चगव्य दिए भने 


वाक्यार्थ पृथिवीले अभिषेकका लागि चाहिने सबैथरी औषधिहरूलाई ल्याइदिइन्‌। गाईहरूले 
दूध, दही, घिउ आदि पवित्र पञ्चगव्य दिए भने वसन्त ऋतुले पनि चैत र वैशाखमा हुने 
फलफूलहरू दिए । 


ऋषयः कल्पयाञ्चक्ुरभिषेकं यथाविधि । 
जगुभंद्राणि गन्धवां नट्यश्च ननृतुजंगुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- कल्पयाञ्चक्ुः = तयार गर्न थाले नट्यः च = नर्तकीहरूले पनि 
ऋषयः = ऋषिहरूले गन्धर्वाः = गन्धर्वहरूले ननृतुः = नाचे र 

यथाविधि = विधिपूर्वक भद्राणि = मङ्गलमय गीतहरू |जगुः = गाए 

अभिषेकं = अभिषेकको सामग्री |जगुः = गाए भने 


वाक्यार्थ- ऋषिहरूले शास्त्रविधिअनुसार अभिषेकको सामग्री तयार गर्न थाले। गन्धर्वहरूले 
मङ्गलमय गीतहरू गाए भने नर्तकीहरूले पनि नाच्ने-गाउने काम गरे। 


मेघा मृदङ्गपणवमुरजानकगोमुखान्‌ । 
व्यनादयञ्छङ्कवेणुवीणास्तुमुलनिःस्वनान्‌ ॥ १३॥ 
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अष्टम स्कन्ध 


पढार्श- 
मेघाः - बादलहरूले 


श्रीमद्भागवत 


मृदङ्गपणवमुरजानकगोमुखान्‌ = 
मृदङ्ग, डमरु, ढोल, नगाडा र 


तुमुलनिःस्वनान्‌ = ठुलो स्वरले |नरसिङ्गाहरू 
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शङ्खवेणुवीणाः = शङ्क, मुरली र 
वीणा पनि 
व्यनादयन्‌ = बजाए 


वाक्यार्थ- बादलहरूले मूर्तिमान्‌ भई ठुलो स्वरले मृदङ्ग, डमरु, नगाडा, नरसिङ्गा, शङ्क, मुरली, 
वीणा आदि वाद्यसामग्रीहरू बजाए। 


ततोऽभिषिषिचुर्देवीं श्रियं पदुमकरां सतीम्‌ । 


दिगिभाः पूर्णकलशैः सूक्तवाक्येद्विजेरिते 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 

द्विजेरितेः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
पढिएको 


सूक्तवाक्यैः = वेदमन्त्रका 


Merce 


सूक्तहरूद्वारा 
पूर्णकलशैः = जलपूर्ण कलशहरू 
लिएर 

दिगिभाः = दिग्गजहरूले 
पद्मकरां = हातमा कमलको 


:॥ १४ ॥ 


फूल लिएकी 

सतीम्‌ = आसनमा बसेकी 
श्रियं देवीं = लक्ष्मी देवीलाई 
अभिषिषिचुः = अभिषेक गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्राह्मणहरूद्वारा पढिएका वेदमन्त्रका सूक्तहरूद्वारा पवित्र भएका जलपूर्ण 
कलशहरू लिएका दिग्गजहरूले हातमा कमल लिएर आसनमा बसिरहेकी लक्ष्मीदेवीलाई अभिषेक 
गरे। 


पीतकीशेयवाससी च 
समुद्रः पीतकोशेयवाससी समुपाहरत्‌। 
वरुणः स्रजं वैजयन्तीं मधुना मत्तषट्पदाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- समुपाहरत्‌ = चढाए ऱ्य = मत्त भएका 
समुद्रः = समुद्रले वरुणः = वरुणले भँवराहरूले युक्त 
पीतकौरेयवाससी = रेशमका |मधुना = मह (पुष्पपराग)का िजयन्तीं = वैजयन्ती 

पहेँला कपडा कारणले स्रजम्‌ = माला (समर्पण गरे) 


वाक्यार्थ- समुद्रले रेशमका पहला कपडा उपहार दिए भने वरुणले पुष्पपरागले गर्दा मत्त भएका 
भँवराहरूले युक्त वैजयन्तीमाला अर्पण गरे। 


भूषणानि विचित्राणि विश्वकर्मा प्रजापतिः । 
हारं सरस्वती पद्ममजो नागाइच कुण्डले ॥ १६॥ 
पढार्थ- 


प्रजापतिः = प्रजापति 
विइवकर्मा = विश्वकर्माले 
विचित्राणि = अनेकथरी 


भूषणानि = गहनाहरू दिए 
सरस्वती = सरस्वतीले 
हारं = हार 

अजः = ब्रह्माजीले 


पद्मं = कमलको फूल र 
नागाः च = नागहरूले 
कुण्डले = दुई ओटा कुण्डल 


(दिए) 
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वाक्यार्थ- प्रजापति विश्वकर्माले अनेकथरी गहनाहरू दिए। सरस्वतीले हार, ब्रह्माजीले कमलको 
फूल र नागहरूले दुई ओटा कुण्डल दिए। 


ततः कृतस्वस्त्ययनोत्पलस्रजं नदद्हिरेफां परिगृह्य पाणिना । 
चचाल वक्त्रं सुकपोलकुण्डलं सब्रीडहासं दधती सुशोभनम्‌॥ १७ ॥ 


पढार्थ- गुन्जिरहेको सब्रीडहासं = लज्जासहितको 
ततः = त्यसपछि उत्पलख्रजं = कमलको मधुर हाँसोले युक्त 
कृतस्वस्त्ययना = स्वस्तिपाठ मालालाई सुशोभनम्‌ = असाध्यै सुन्दर 
गरिएकी लक्ष्मी परिगृह्य = लिएर वक्त्रं = अनुहार 

पाणिना = हातमा सुकपोलकुण्डलं = गालासम्म दघती = बनाउँदै 

नददुद्दिरेफां = मत्त भँवराहरू [छुन्डिएका कुण्डल र चचाल = हिँड्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- लक्ष्मी देवीका लागि ब्राह्मणहरूले स्वस्तिवाचन गरिसकेपछि उहाँ आफ्ना हातमा 
कमलपुष्पको माला लिएर (त्यो वरमाला सर्वगुणसम्पन्न पुरुषलाई पहिऱयाउनका लागि) 
हिँड्नुभयो। त्यस मालामा मत्त भँवराहरू गुन्जिरहेका थिए। गालासम्म मुन्डिएका कुण्डल र 
लज्जासहितको मधुर हाँसोले गर्दा उहाँको मुखको सुन्दरता झन्‌ बढेको थियो। 


स्तनद्वयं चातिकृशोदरी समं निरन्तरं चन्दनुङ्कुमोक्षितम्‌ । 
नूपुरवल्गुशिज्जितेविंसपंती La 


च ~~ CA _ _ 
ततस्तता नृपुरवल्गुशिञ्जितेविसपती हमलतव सा बभा ॥ १८॥ 


पढार्थ- समं च = बराबर 
अतिकृशोदरी = अत्यन्त पातलो |स्तनद्वयं = दुई स्तनले युक्त 
कम्मर भएकी लक्ष्मीजी हुनुहुन्थ्यो 

चन्दनकुङ्कुमोक्षितम्‌ = चन्दन र |नृपुरवल्गुशिञ्जितेः = पाउजुको 
केसरद्वारा लिप्त मिठो छङ्कार गर्दै 

निरन्तरं = जोडिएका ततः ततः = यता-उता 


विसर्पती = हिँडिरहेकी 

सा = उहाँ 

हेमलता इव = सुनको लहरा 
हिँडिरहे झैँ 

बभौ = सुशोभित देखिनुभयो 


वाक्यार्श- अत्यन्त पातलो कम्मर भएकी भगवती लक्ष्मी केशर र चन्दनको लेप लगाइएका 
बराबर र एकआपसमा जोडिएका दुई स्तनले युक्त हुनुहुन्थ्यो । पाउजुद्वारा मिठो झड्जार उत्पन्न गर्दे 
हिँडिरहँदा उहाँ सुनको लहरा ने यताउता हिँडिरहे कैं सुशोभित देखिनुभएको थियो। 


विलोकयन्ती निरवद्यमात्मनः पदं ध्रुवं चाव्यभिचारिसद्गुणम्‌ । 


Nae 


गन्धवयक्षासुरसिद्धचारणत्रेविष्टपेयादिषु नान्वविन्दत ॥ १९॥ 


पढार्थ- नहट्ने सद्गुणहरूले युक्त 
अव्यभिचारिसद्गुणम्‌ = कहिल्यै |निरवद्यं = अनिन्द्य 


ध्रुवं च = नित्य 
आत्मनः = आफ्नो 
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पदं = आश्रयलाई च ० देवगणको समूहमा 
विलोकयन्ती = खोजिरहेकी त्निविष्टपेयादिषु = गन्धर्व, यक्ष, न अन्वविन्दत = त्यस्तो वर 
लक्ष्मीजीले असुर, सिद्ध, चारण र पाउनुभएन 


वाक्यार्थ- जसबाट सद्गुणहरू कहिल्यै नहटून्‌ र जो आफ्नो अनिन्द्य एवं नित्य आश्रय होस्‌ 
यस्तो वर खोजिरहेकी लक्ष्मीजीले गन्धर्व, सिद्ध, असुर, यक्ष, चारण र देवगणको समूहमा 
खोजेबमोजिमको वर पाउनुभएन। 


नूनं तपो यस्य न मन्युनिर्जयो ज्ञानं क्वचित्‌ तच्च न सङ्गवर्जितम्‌ । 
करिचन्महांस्तस्य न कामनिजंयः स ईश्वरः किं परतो व्यपाश्रयः ॥२०॥ 


पढार्थ- तत्‌ च = त्यो ज्ञान सः = त्यस्तो 

नूनं = निश्चय नै सङ्गवर्जितम्‌ न = आसक्तिरहित (ईश्वरः किं = ईश्वर कसरी होस्‌ 
यस्य = जसको छैन जो 

तपः = तपस्या छ कश्चित्‌ = कोही परतोव्यपाश्रयः = अर्काको 
मन्युनिर्जयः = (तर) क्रोधविजय |महान्‌ = महान्‌ छ आधारमा ऐश्वर्यवान्‌ बनेको 

न = छैन तस्य = त्यसको होस्‌ 

क्वचित्‌ = कसैमा कामनिजंयः न = कामविजय 

ज्ञानं = ज्ञान छ छैन 


वाक्यार्थ- जो तपस्वी छ उसले क्रोधलाई जितेको छैन। कोही ज्ञानी छ, तर ऊ आसक्तिरहित 
छैन। कोही महान्‌ छ, तर उसले कामवासनालाई जितेको छैन। कोही ऐश्वर्यशाली छ, तर उसको 
ऐश्वर्य अर्काको आधारमा टिकेकाले उसलाई ईश्वर भन्न मिल्दैन । 


धर्मः क्वचित्‌ तत्र न भूतसौहृदं त्यागः क्वचित्‌ तत्र न मुक्तिकारणम्‌ । 
वीर्यं न पुंसोऽस्त्यजवेगनिष्कृतं न हि द्वितीयो गुणसङ्गवर्जितः॥ २१॥ 


पढार्थ- त्यागः = त्याग छ वीर्य = पराक्रम 

क्वचित्‌ = कहीँ तत्र = त्यो न अस्ति = छैन 

धर्मः = धर्म छ मुक्तिकारणम्‌ न = मुक्तिको गुणसङ्गवर्जितः = विषयको 
तत्र = त्यहाँ साधन भएको छैन आसक्तिले रहित भएकाको 
भूतसौहृदं न = प्राणीसँग मित्रता |पुंसः = बलशाली पुरुषको पनि लागि त 

छैन अजवेगनिष्कृतं = कालको (द्वितीयः = अर्को व्यक्ति नै 
क्वचित्‌ = कहीँ वेगले प्रभावित नहुने न हि = छँदैछैन 


वाक्यार्थ- कसैमा धर्म छ, तर प्राणीहरूसँग मित्रता छैन, कसैमा त्याग छ तर त्यो त्याग मोक्षको 
कारण बनेको छैन। बलशाली पुरुषहरू छन्‌, तर उनीहरूको पराक्रम कालको वेगले नष्ट हुन्छ 
अनि जो आसक्तिले रहित छन्‌, उनीहरूको लागि त आफूभन्दा अर्को व्यक्तिको भान नै छेन । 
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क्वचिच्चिरायुर्न हि शीलमङ्गलं क्वचित्‌ तदप्यस्ति न वेद्यमायुषः । 
यत्रोभयं कुत्र च सोऽप्यमङ्गलः सुमङ्गलः करच न काङ्क्षते हि माम्‌ ॥२२॥ 

पढार्थ- 3 सः अपि = उनी पनि 

क्वचित्‌ = कहीं अस्ति = छ अमङ्गलः = अमङ्गल वेषभूषामा 

चिरायुः = लामो आयु छ आयुषः = आयुको देखिन्छन्‌ 

शीलमङ्गलं = माङ्गलिक स्वभाव विद्यं न = केही ठेगान छैन कः = कोही 

न हि = छैन यत्र कुत्र च = कहीं-कहीं मात्र (सुमङ्गलः च = मङ्गल भएर पनि 

क्वचित्‌ = कहीँ उभयं = मङ्गल स्वभाव र आयु माम्‌ = म (लक्ष्मी) लाई 

तत्‌ अपि = त्यो पनि दुबै छन्‌ न हि काङ्क्षते = चाहँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- कोहीसँग लामो आयु छ तर माङ्गलिक स्वभाव छैन। कसैमा शीलस्वभाव ठीक छ, 
तर उसको आयुको भरोसा ने छैन। आयु र शीलस्वभाव ठीक हुने पनि कोही-कोही छन्‌, तर 
त्यस्ताले बाहिर आफ्नो अमङ्गल वेश देखाउँछन्‌। सम्पूर्ण रूपले मङ्गल भएकाले चाहिँ म 
(लक्ष्मी)लाई चाहँदैनन्‌ । 

विंवरण- यहाँ लक्ष्मीजीले वर खोज्नुभएको प्रसङ्गको वर्णन गरिएको छ। लक्ष्मीजीले अनन्त 
सद्गुणहरूले युक्त वर खोज्नुभएको छ। तर उहाँले सद्गुणहरूले कहिल्यै नछोड्ने पुरुष देवता, 
गन्धर्व, यक्ष आदिको समूहमा भेट्टाउनुभएन। दुर्वासा आदि ऋषिहरू तपस्वी थिए तर उनीहरूले 
रिसको आवेगलाई नियन्त्रण गर्न सकेका थिएनन्‌। देवता र दानवका गुरुहरू बृहस्पति र 
शुक्राचार्य ज्ञानी अवश्य थिए तर उनीहरूको ज्ञान आसक्तिले भरिएको थियो। आ-आफ्ना पक्षमा 
आसक्त भएकाले उनीहरूको ज्ञान पनि उत्कृष्ट थिएन। ब्रह्माजी, चन्द्रमा आदि ठुला देवता थिए 
तर उनीहरूले कामवासनालाई जित्न सकेका थिएनन्‌। तीनै लोकका राजा र समर्थ भए पनि 
इन्द्रको सामर्थ्य अरूको सहायतामा निर्भर रहन्थ्यो। परशुराम आदिमा धर्म भएर पनि 
प्राणीहरूमाथि दया थिएन। शिवि राजा आदिले गरेका महान्‌ त्यागहरू पनि मुक्तिका साधन 
भएका थिएनन्‌। त्यसै गरी कार्तवीर्यार्जुन आदि वीर राजाहरू थिए तर उनीहरूको वीरता कालको 
प्रभावले समाप्त हुन्थ्यो। सनक आदि पनि योग्य थिएनन्‌ किनभने उनीहरू गुणहरूको सङ्गले रहित 
भए तापनि निरन्तर समाधिनिष्ठ थिए, उनीहरूमा आफू र अरू भन्ने द्वितीय वस्तुको भान ने 
थिएन। मार्कण्डेय आदि ऋषि चिरञ्जीवी भएर पनि उनीहरूमा इन्द्रियनिग्रह आदि कठोर 
शीलस्वभाव थियो। अनन्त वैभवशाली हिरण्यकशिपु आदि भगवानको द्वेषी भएकाले कुन वेला 
मर्ने हुन्‌ थाहा थिएन। भगवान्‌ शङ्करमा सबै सद्गुणहरू थिए तर उहाँका आचरण अनौठा खालका 
थिए। उहाँको श्मसानमा बस्ने, भूत आदि गणहरूद्धारा घेरिएर रहने, चिताभस्म लगाउने आदि 
अमङ्गल आचरण थियो। मङ्गलमय आचरण भएका भगवान्‌ विष्णु हुनुहुन्थ्यो। उहाँको स्वभाव 
ऐश्वर्यशाली र गम्भीर थियो तर उहाँले लक्ष्मीलाई चाहनु ने भएन। यसरी लक्ष्मीले त्यो समूहमा 
आफूलाई हुने एउटै पनि वर देख्नुभएन। तर अन्तिममा उहाँले आफूलाई त्यति नचाहने भए पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


२८७१ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


सद्गुणहरूले नित्ययुक्त भगवान्‌ विष्णुलाई नै वर रोज्नुभयो। 

यस प्रसङ्गबाट लक्ष्मी तपस्या, धर्म, ज्ञान, प्राणीदया, पराक्रम, मङ्गलमय आचरण, काम र 
क्रोधको विजय आदि सम्पूर्ण सद्गुणहरू भएको व्यक्तिलाई उसले नचाहँदा नचाहँदै पनि 
चाहनुहुन्छ र त्यस्तो व्यक्तिसँग सधैँ रहनुहुन्छ भन्ने तथ्य स्पष्ट हुन्छ। 


एवं विमृश्याव्यभिचारिसद्गुणेर्वरं निजेकाश्रयतागुणाश्रयम्‌ । 


च ७ CN NA» eA क्षमीप्सितम्‌ 

वत्र वर सवरशुणरपाक्षत रमा मुकुन्द नरप ॥ २३॥ 
पढार्थ- मात्र आश्रय भएकाले अपेक्षितं = आश्रित 
एवं = यसप्रकार वरं = सर्वश्रेष्ठ हुनुभएका ईप्सितम्‌ = आफूलाई मन पर्ने 
विमृश्य = विचार गरेर अगुणाश्रयम्‌ = प्रकृतिका मुकुन्दं = मुकुन्द भगवानलाई नै 
रमा = लक्ष्मीले गुणहरूदेखि पर वरं = वर 
अव्यभिचारिसद्गुणेः = कहिल्यै निरपेक्षं = निरपेक्ष भएर पनि [वन्ने = वरण गर्नुभयो 
नहट्ने सद्गुणहरूले र सर्वगुणेः = अणिमा आदि अनेक 
निजेकाश्रयतया = आफ्नो एक गुण (सिद्धि) हरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सोचविचार गरी लक्ष्मीले जसबाट सद्गुणहरू कहिल्यै हददैनन्‌, त्यस्ता 
आफ्ना एक मात्र सर्वश्रेष्ठ आश्रय, प्रकृतिका गुणहरूदेखि पर र निरपेक्ष भएर पनि अणिमा आदि 
अनेक सिद्धिहरूद्वारा आश्रित भगवान्‌ मुकुन्दलाई नै वरका रूपमा वरण गर्नुभयो । 

विवरण- श्लोकमा आएको सर्वगुणैः भन्ने पदको अर्थ हुन्छ- अणिमा आदि सिद्धिहरूद्वारा। 
भगवानले आफूलाई नचाहेको देखेपछि लक्ष्मीजी अल्मलिनुभयो, तर उहाँले अणिमा आदि 
सिद्धिहरू भगवान्‌ मुकुन्दमा रहिरहेको देख्नुभयो । जसरी चाहना नगर्दा नगर्दै पनि आएका अणिमा 
आदि सिद्धिहरूलाई भगवानले उपेक्षा गर्नुभएको छैन, अपितु शरण नै दिनुभएको छ त्यसै गरी 
मलाई पनि भगवानले स्थान अवश्य दिनुहोला भन्ने आशाले लक्ष्मीजीले भगवान्‌ मुकुन्दलाई वरण 
गर्नुभयो । 


तस्यांसदेश उशतीं नवकञ्जमालां 
माद्यन्मधुब्रतवरूथगिरोपघुष्टाम्‌ । 

तस्थौ निधाय निकरे तदुरः स्वधाम 
सब्रीडहासविकसन्नयनेन याता ॥२४ ॥ 


पढार्थ- अंसदेशे = घाँटीमा भमराहरूको गुञ्जनले युक्त 
याता = भगवानूको नजिक उशतीं = सुन्दर नवकञ्जमालां = ताजा कमलको 
पुगेकी (लक्ष्मीजीले) माद्यन्मधु्रतवरूथगिरोप- माला 

तस्य = उहाँको घुष्टाम्‌ = मत्त भएका निधाय = लगाइदिएर 
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सव्रीडहासविकसन्नयनेन = (स्वधाम = आफ्नो वासस्थान निकटे = उहाँको नजिक 

लजालु हँसाइ एवं विस्फारित तिदुरः = उहाँको वक्षःस्थललाई तस्थौ = बस्नुभयो 

(प्रेमपूर्ण) नयनले (हेर्दै) 

वाक्यार्थ- लक्ष्मीजीले भगवानूको नजिक पुगेर मत्त भएका भमराहरूको गुञ्जनले युक्त त्यो 
सुन्दर एवं ताजा कमलपुष्पको मालालाई उहाँको घाँटीमा लगाइदिनुभयो। अनि लजालु हँसाइ एवं 


प्रेमपूर्ण हेराइले युक्त भई आफ्नो योग्य निवासस्थान भगवानूकै वक्षःस्थललाई हेर्दै उहाँको नजिक 
बस्नुभयो । 


तस्याः श्रियस्त्रिजगतो जनको जनन्या 
वक्षो निवासमकरोत्‌ परमं विभूतेः । 
श्रीः स्वाः प्रजाः सकरुणेन निरीक्षणेन 
~ स्थितेघयत साधिपतीस्त्रिलोकान्‌ २२ 
यत्र स्थितेधयत साधिपतीस्त्रलोकान्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- वक्षः = आफ्नो छाती नै निरीक्षणेन = हेराइद्वारा 

जनकः = जगत्पिता भगवानूले परमं = स्थिर साधिपतीन्‌ = लोकपालहरूसहित 
त्रिजगतः = तीनै लोकको निवासं = आसन त्रिलोकान्‌ = तीनै लोकलाई 
जनन्याः = जननी अकरोत्‌ = बनाउनुभयो स्वाः = आफ्ना 

विभूतेः = सम्पत्तिकी यत्र = जहाँ प्रजाः = प्रजाहरूलाई पनि 
(अधिष्ठात्री देवता) स्थिता = बसेकी ऐघयत = बढाउनुभयो 

तस्याः = ती श्रीः = लक्ष्मीजीले 

श्रियः = लक्ष्मीजीको लागि (सकरुणेन = करुणापूर्ण 


वाक्यार्थ- जगत्पिता परमात्माले पनि ती सम्पत्तिकी अधिष्ठात्री देवी लक्ष्मीजीलाई आफ्नो छाती 
ने स्थिर आसनको रूपमा दिनुभयो। लक्ष्मीजीले पनि त्यहाँ बसेर आफ्नो करुण दृष्टिद्वारा 
लोकपालहरूसहित तीनै लोकलाई र आफ्ना प्रजाहरूलाई पनि बढाउनुभयो। 


शङ्खतूर्यमृदङ्गानां वादित्राणां पृथुः स्वनः। 
देवानुगानां सस्त्रीणां नृत्यतां गायतामभूत्‌ ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- नृत्यतां = नाच्दा र वादित्राणां = बाजाहरूको 
सस्त्रीणां = अप्सराहरूले सहित |गायतां = गाइरहँदा पृथुः = ठुलो 

देवानुगानां = देवताका अनुचर शङ्खतूरयमृदङ्गानाँ = शङ्क, तुरही, स्वनः = स्वर 
गन्धर्वहरूले मृदङ्ग आदि अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा अप्सराहरूले सहित भई देवानुचर गन्धर्वहरू नाच्न र गाउन थाले अनि 
शङ्क, तुरही, मृदङ्ग आदि बाजाहरू पनि ठुलो स्वरले बज्न थाले। 
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~ NY ० विइवसृजो ~ 
ब्रह्मरुद्राङ्गरामुख्याः सव वश्वसूजा वभुम्‌ । 


CA ~ 


ईडिरे ऽ वितथैमन्त्रेस्तल्लिङ्गैः पुष्पवर्षिणः ॥ २७॥ 


पढार्थ- सर्वे = सबै मन्त्रैः = मन्त्रहरूद्वारा 
पुष्पवर्षिणः = पुष्पवर्षा विश्वसृजः = प्रजापतिहरूले [विभुम्‌ = श्रीहरि भगवानलाई 
गरिरहेका तल्लिङ्गैः = भगवान्को ईडिरे = स्तुति गरे 
बह्मरुद्राङ्गिरोमुख्याः = ब्रह्मा, रुद्र [चरित्रलाई बताउने 

र अङ्गिरा आदि अवितथेः = अमोघ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा, रुद्र र अङ्गिरा आदि सम्पूर्ण प्रजापतिहरूले पुष्पवृष्टि गर्दै भगवानका चरित्रलाई 
बताउने अमोघ मन्त्रहरूद्वारा श्रीहरि भगवान्को स्तुति गरे। 


श्रियावलोकिता देवाः सप्रजापतयः प्रजाः । 
शीलादिगुणसम्पन्ना लेभिरे निवृतिं पराम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- : = देवताहरू आदि उत्तम गुणहरूले युक्त भई 
श्रिया = लक्ष्मीजीद्वारा 5 = प्रजापतिसमेतका |पराम्‌ = परम 
अवलोकिताः = (करुण दृष्टिले) प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजाहरू पनि निवृतिं = सुख 
हेरिएका शीलादिगुणसम्पन्नाः = शील (लेभिरे = पाए 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीजीको करुणापूर्ण दृष्टिद्वार हेरिएका सम्पूर्ण देवताहरू, प्रजापतिहरू एवं सम्पूर्ण 
प्रजाहरू शील आदि उत्तम गुणहरूबाट युक्त भए र परम सुखी भए। 


निःसत्त्वा लोलुपा राजन्‌ निरुद्योगा गतत्रपाः । 
यदा चोपेक्षिता लक्ष्म्या बभूवुर्देत्यदानवाः ॥ २९॥ 


पढार्थ- लक्ष्म्या = लक्ष्मीद्वारा निरुद्योगाः = परिश्रम नगर्ने एवं 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ उपेक्षिताः = उपेक्षित भए (तब) |गतत्रपाः = लज्जारहित 

यदा च = जब निःसत्त्वाः = निर्बल बभूवुः = भए 

दैत्यदानवाः = दैत्य र दानवहरू |लोलुपाः = लोभी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! लक्ष्मीजीद्वारा उपेक्षित भएका दैत्य र दानवहरू चाहिँ निर्बल, 
लोभी, परिश्रम नगर्ने र लाज हराएका भए। 


अथासीद्‌ वारुणी देवी कन्या कमललोचना । 
असुरा जगृहुस्तां वै हरेरनुमतेन ते ॥ ३०॥ 
पढार्थ- |अथ = त्यसपछि कमललोचना = कमलनयनी 
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वारुणी देवी - वारुणी देवी = निश्चय नै 


नामकी हरेः = श्रीहरि भगवानको 
कन्या = कन्या अनुमतेन = अनुमतिले 
आसीत्‌ = प्रकट भइन्‌ ते= ती 


अध्याय ८ 


असुराः = असुरहरूले 
तां = तिनलाई 
जगृहुः = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि वारुणी देवी नामकी एउटी कमलनयनी कन्या प्रकट भइन्‌। श्रीहरि 


भगवानको अनुमतिले असुरहरूले तिनलाई लिए। 
अथोदधेमंथ्यमानात्‌ काञ्यपैरमृतार्थिभिः । 


उदतिष्ठन्महाराज पुरुषः परमाद्भुतः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- काश्यपैः = कश्यपका सन्तान 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ दिवता र दावनहरूद्धारा 

अथ = त्यसपछि मथ्यमानात्‌ = मन्थन 
अमृताथिभिः = अमृत चाहने [गरिरहिएको 


उदधेः = समुद्रबाट 
परमाद्भुतः = अत्यन्त अद्भुत 
पुरुषः = पुरुष 

उदतिष्ठत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! कश्यपका सन्तान देवता र दावनहरूले अमृतको चाहनाले 
यसप्रकार समुद्रमन्थन गर्दागर्दै त्यहाँबाट एउटा अत्यन्त अद्भुत पुरुष प्रकट भए। 


दीर्घपीवरदोर्दण्डः कम्बुग्रीवोऽरुणेक्षणः । 


श्यामलस्तरुणः स्रग्वी सवांभरणभूषितः॥ ३२॥ 
पीतवासा महोरस्कः सुमृष्टमणिकुण्डलः । 
स्निग्धकुञ्चितकेशान्तः सुभगः सिंहविक्रमः ॥ ३३॥ 
अमृतापूर्णकलशां बिभ्रद्‌ वलयभूषितः । 

स वे भगवतः साक्षाद्‌ विष्णोरंशांशसम्भवः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- सर्वाभरणभूषितः = सबै स्निग्धकुञ्चितकेशान्तः = 
दीर्घपीवरदोर्दण्डः = लामा र |आभूषणहरूले युक्त भएका चिल्ला र घुग्रिएका कपाल 
मोटा हात भएका पीतवासा = पहेँलो वस्त्र भएका 


कम्बुग्रीवः = शङ्कजस्तो घाँटी [लगाएका 

भएका महोरस्कः = फराकिलो छाती 
अरुणेक्षणः = राता-राता आँखा |भएका 

भएका सुमृष्टमणिकुण्डलः = कानमा 
श्यामलः = कालो वर्णका चम्किला मणिका कुण्डल 
स्रग्वी = माला लगाएका लगाएका 


सिंहविक्रमः = सिंहसमान 
पराक्रमी 

सुभगः = अत्यन्त सुन्दर 

तरुणः = युवा 

वलयभूषितः = हातमा बालाहरू 
लगाएका 


रामानन्ढी टीका 


२८७५ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
अमृतापूर्णकलशं = अमृतले पूर्ण = निश्चय नै अंशांशसम्भवः = अंशावतारको 
कलशलाई साक्षात्‌ = साक्षात्‌ रूपमा उत्पन्न भएका थिए 
बिभ्रत्‌ = लिइरहेका भगवतः = भगवान्‌ 

सः = ती श्रेष्ठ पुरुष विष्णोः = विष्णुको 


वाक्यार्थ- लामा र मोटा हातहरू भएका, शङ्खको जस्तो घाँटी भएका, राता-राता आँखा 
भएका, माला र सबै प्रकारका आभूषणहरूद्वारा सुसज्जित, पहेलो वस्त्र लगाएका, फराकिलो 
छाती भएका, मणिमय सुन्दर कुण्डल धारण गरेका, चिल्लो, कालो र घुग्रिएको कपाल भएका 
अनि सिंहजस्तो पराक्रमी, कालो-कालो वर्ण भएका, हातमा बालाहरू लगाएका, अमृतपूर्ण कलश 
लिइरहेका अत्यन्त सुन्दर ती पुरुष साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुकै अंशावतारको रूपमा उत्पन्न भएका 
थिए। 

धन्वन्तरिरिति ख्यात आयुर्वेददुगिज्यभाक्‌ । 

तमालोक्यासुराः सर्वे कलशं चामृताभृतम्‌ ॥ ३५॥ 

लिप्सन्तः सर्ववस्तूनि कलशं तरसाहरन्‌ । 

नीयमानेऽसुरेस्तस्मिन्‌ कलशेऽमृतभाजने ॥ ३६॥ 

विषण्णमनसो देवा हरि शरणमाययुः । 

इति तद्वेन्यमालोक्य भगवान्‌ भृत्यकामकृत्‌ । 

मा खिद्यत मिथोऽर्थं वः साधयिष्ये स्वमायया ॥ ३७॥ 


च = कलशलाई पनि (हरिं = श्रीहरि भगवानूको 
आलोक्य = देखेर शरणं = शरणमा 


पढार्थ- 
आयुर्वेददुक्‌ = आयुर्वेदका 


प्रवर्तक तरसा = वेगपूर्वक आययुः = आए 

इज्यभाकू = यज्ञभाग ग्रहण गर्ने [कलशं = कलशलाई इति = यस्तो 

धन्वन्तरिः इति = धन्वन्तरि भनी |अहरन्‌ = लुटे तददेन्यं = तिनको दुःखलाई 
ख्यातः = प्रख्यात थिए तस्मिन्‌ = त्यो आलोक्य = देखेर 

सर्ववस्तूनि = समुद्रबाट निस्कने |अमृतभाजने = अमृतले भरिएको |भृत्यकामकृत्‌ = आफ्ना 

सबै उत्तम वस्तुहरूलाई कलशे = कलश सेवकहरूको इच्छा पूरा गरिदिने 
लिप्सन्तः = चाहने असुरैः = असुरहरूह्वारा भगवान्‌ = भगवान्ले (भन्नुभयो) 
सर्वे = सबै नीयमाने = लगिएपछि मा खिद्यत = दुःखी नबन 
असुराः = असुरहरूले विषण्णमनसः = दुःखी मन स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा 
तं = ती पुरुषलाई र भएका मिथः = उनीहरूलाई 


अमृताभृतम्‌ = अमृतपूर्ण देवाः = देवताहरू एकआपसमा फुटाई 
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वः = तिमीहरूको |अर्थं = उद्देश्य साधयिष्ये = पूरा गर्नेछु 
वाक्यार्थ- समुद्रमन्थनबाट उत्पन्न भएका ती पुरुष आयुर्वेदका प्रवर्तक यज्ञभाग ग्रहणकर्ता 
धन्वन्तरि नामबाट प्रख्यात भए। समुद्रबाट निस्केका सम्पूर्ण उत्तम वस्तुहरू हाम्रा नै होऊन्‌ भनी 
चाहने असुरहरूले जब उनलाई र उनले बोकेको अमृतपूर्ण कलशलाई देखे तब उनीहरूले 
वेगपूर्वक त्यसलाई लुटे। अमृत भरिएको त्यस कलशलाई असुरहरूले लुटेपछि सम्पूर्ण देवताहरू 
खिन्न भए र भगवान्‌ हरिको शरणमा गए। आफ्ना सेवकहरूको इच्छालाई पूरा गर्नुहुने भगवान्ले 
आफ्ना अनुचरहरूको दुःखलाई देखी हि देवताहरू हो ! दुःखी नबन, म आफ्नो मायाशक्तिद्वारा 
तिनीहरूलाई फुटाई तिमीहरूको उद्देश्य पूरा गर्नेछु! भन्नुभयो । 


~ मिथ ~ च ७५ 6 _ ( ७ 
मिथः कलिरभूत्‌ तेषां तदर्थे तर्षचेतसाम्‌ । 
अहं पूर्वमहं पूर्व न त्वं न त्वमिति प्रभो ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- तेषां = ती दैत्यहरूको बीचमा न त्वम्‌ इति = तिमी होइनौ भनी 
प्रभो = हे परीक्षित्‌ अहं पूर्वं = म पहिले मिथः = आपसमा 

तदर्थे = त्यो अमृतका लागि |अहं पूर्वं = म पहिले कलिः = झगडा 

तषेचेतसाम्‌ = मन लोभिएका न त्वं = तिमी होइनौ अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- अमृतमा लोभिएका दैत्यहरूका बीचमा तिमी होइन, म पहिले अमृत पिउँछु, तिमी 
होइन, म पहिले पिउँछु भनी आपसमा झगडा भयो। 
देवाः स्वं भागमहन्ति ये तुल्यायासहेतवः । 
सत्रयाग इवेतस्मिन्नेष घर्मः सनातनः ॥ ३९॥ 
च च ७ 


इति स्वान्‌ प्रत्यषेधन्‌ वे देतेया जातमत्सराः । 
दुर्बलाः प्रबलान्‌ राजन्‌ गृहीतकलशान्‌ मुहुः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- : = पाउन योग्य छन्‌ जातमत्सराः = बलियाहरूको 
राजन्‌ = हे राजा सत्रयागे इव = यज्ञमा ऊँ ईर्ष्या गर्दै 

ये = जो-जो एतस्मिन्‌ = यहाँ पनि गृहीतकलशान्‌ = अमृतको 
तुल्यायासहेतवः = बराबर एषः = यही नै कलश लुट्ने 

परिश्रम गर्ने सनातनः = सनातन प्रबलान्‌ = आफूभन्दा बलिया 
देवाः = देवताहरू छन्‌, उनीहरू |धर्मः = धर्म हो स्वान्‌ = दैत्यहरूलाई नै पनि 
पनि इति = यसो भन्दै मुहुः = बारम्बार 

स्वं = आफ्नो दुर्बलाः = दुर्बल प्रत्यषेधन्‌ वे = अमृत पिउन 
भागं = भाग दैतेयाः = दैत्यहरूले रोकिरहे 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! ती मध्ये जो-जो दैत्यहरू दुर्बल थिए उनीहरूले बराबर परिश्रम 
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गर्ने देवताहरूले पनि आफ्नो भाग पाउनुपर्दछ, यज्ञविधिमा जस्तो यहाँ पनि यही नै सनातन धर्म 
हो भन्दै अमृतकलशलाई लुछालुछ गर्ने आफ्नै जातिका बलिया दैत्यहरूको ईर्ष्या गर्दै उनीहरूलाई 


अमृत पिउन रोकिरहेका थिए। 
एतस्मिन्नन्तरे विष्णुः सर्वापायविदीश्वरः । 


योषिद्रपमनिर्देश्यं दधार परमादूभुतम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- जान्ने 
एतस्मिन्‌ = यही ईश्वरः = सर्वमसर्थ 
अन्तरे = बीचमा विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले 


सर्वोपायवित्‌ = सबै उपायहरू (परमाद्भुतम्‌ = अत्यन्त 


आश्चर्यमय 

अनिर्देश्यं = अवर्णनीय सुन्दरी 
योषिद्रूपं = स्त्रीको रूप 

दधार = धारण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यही समयको बीचमा सबै उपायहरू जान्ने सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णुले अत्यन्त 


आश्चर्यमय एवं ज्यादै सुन्दरी स्त्रीको स्वरूप धारण गर्नुभयो । 


प्रेक्षणीयोत्पलङ्यामं hn ७ ९ 
कु सवावयवसुन्द्रम्‌ । 


समानकर्णाभरणं सुकपोलोन्नसाननम्‌ ॥ ४२॥ 


नवयोवननिवृ्तस्तनभारकृशोद्रम्‌ । 


मुखामोदानुरक्तालिरङ्कारोद्विग्नलोचनम्‌॥ ४३॥ 
बिभ्रत्स्वकेशभारेण मालामुत्फुल्लमल्लिकाम्‌ । 


सुग्रीवकण्ठाभरणं सुभुजाङ्गदभूषितम्‌ ॥ ४४॥ 


विरजाम्बरसंवीतनितम्बद्दीपशोभया । 


काञ्च्या प्रविलसद्दल्गुचलच्चरणनूपुरम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- गाला, उँचो नाक र राम्रो मुख 
प्रेक्षणीयोत्पलश्यामं = भएको 
नीलकमलसमान हेरिरहूँ जस्तो |नवयोवननि्वृत्तस्तनभार- 


लाग्ने कृशोदरम्‌ = नयाँ जवानीमा 
सर्वावयवसुन्दरम्‌ = सबै अङ्गहरू [उठेका स्तनका भारहरूले 
सुन्दर भएको दबिएको पातलो कम्मरले युक्त 
समानकर्णाभरणं = कानहरूमा मुखामोदानुरक्तालिरङ्वारोद्विग्न- 


लोचनम्‌ = मुखसुगन्धको 
कारणले झुम्मिएका 


समान कुण्डल लगाएको 
सुकपोलोन्नसाननम्‌ = सुन्दर 


भँवराहरूसँग डराएको झैं 
चञ्चल आँखा भएको 
स्वकेशभारेण = आफ्नो 
केशभारद्वारा 
उत्फुल्लमल्लिकाम्‌ = मल्लिका 
फूलले गाँसेको 

मालां = मालालाई 

बिभ्रत्‌ = धारण गरेको 


सुग्रीवकण्ठाभरणं = गहनाले 
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ढाकिएका उठेका 
नितम्बद्वीपद्वारा सुशोभित भएको 
काञ्च्या = मेखलाद्वारा 


घाँटी झन्‌ सुन्दर भएको 
सुभुजाङ्गदभूषितम्‌ = राम्रा 
हातहरूमा बाजु पनि लगाएको 
विरजाम्बरसंवीतनितम्बद्वीप- प्रविलसत्‌ = अत्यन्त शोभित एवं 


अध्याय ८ 


आकर्षक गतिमा हिँड्दा छम- 
छम बजिरहेका पाउजुद्वारा पनि 
उनको त्यो शरीर सुशोभित 
भएको थियो 


शोभया = स्वच्छ साड़ीले वल्गुचलच्चरणनूपुरम्‌ = 
वाक्यार्थ- नीलकमलसमान वर्णको र हेरिरहूँ जस्तो लाग्ने, सबै अङ्ग-प्रत्यङ्गहरू सुन्दर भएको, 
कानहरूमा समान र राम्रा कुण्डल सजिएको, सुन्दर गाला, उँचो नाक र राम्रो मुख भएको, नयाँ 
जवानीमा उठेका स्तनको भार थाम्न नसके झैँ कम्मर पातलिएको, मुखको सुगन्धमा मुम्मिएका 
भँवराहरूसँग डराए झैँ चञ्चल आँखा भएको, भारयुक्त घना केशहरूमा मल्लिका फूलको माला 
लगाइएको, गहनाहरूले गर्दा घाँटी झन्‌ सुन्दर भएको, राम्रा हातहरूमा बाजु लगाइएको, स्वच्छ 
साडीले ढाकिएर उठेका द्वीपजस्ता लाग्ने नितम्बले शोभित भएको, मेखलाद्वारा रूपसौन्दर्य झन्‌ 
बढिरहेको एवं आकर्षक गतिमा हिँड्दा छम-छम बजिरहेका पाउजुद्वारा पनि उनको त्यो शरीर 
ज्यादै सुशोभित भएको थियो। 


सत्रीडस्मितविक्षिप्तश्रूविलासावलोकनेः । 
दैत्ययूथपचेतःसु काममुद्दीपयन्मुहुः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- आकर्षक हेराइद्वारा 
सब्रीडस्मितविक्षिप्तश्रूविलासा- ७ = 


कामं = तीव्र कामभाव 
उद्दीपयन्‌ = जगाउँदै (भगवान्‌ 


वलोकनेः = लजालु हाँसो, टेढिँदैदित्यसेनापतिहरूको मनभित्र विष्णु मोहिनीरूपमा प्रकट 
नाचिरहेका आँखीभौँ र मुहुः = बारम्बार हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- आफ्ना लजालु हाँसो, टेढिँदै नाचिरहेका आँखीभौं र आकर्षक हेराइद्वारा 
दैत्यसेनापतिहरूको मनभित्र तीव्र कामभाव जगाउँदै भगवान्‌ विष्णु मोहिनीरूपमा प्रकट हुनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 


भगवन्मायोपलम्भनं नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
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अथ नवमोऽध्यायः 
मोहिनीरूप भगवान्द्वारा अमृतवितरण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तेऽन्योन्यतोऽसुराः पात्रं हरन्तस्त्यक्तसोहृदाः । 
क्षिपन्तो दस्युधर्माण आयान्तीं ददुशुः स्त्रियम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- जस्तो स्वभाव लिएका असुराः = असुरहरूले 
त्यक्तसौहृदाः = मित्रता छाडी |अन्योन्यतः = एकआपसमा |आयान्तीं = आफूतिरे आइरहेकी 
क्षिपन्तः = एक-अर्कालाई गाली पात्रं = अमृतको कलशलाई स्त्रियम्‌ = स्त्रीलाई 

गर्दै हरन्तः = लुछाचुँडी गरिरहेका ददशुः = देखे 

दस्युधर्माणः = डाँकूहरूको तेच्ती 
वाक्यार्थ- डाँकूहरूको जस्तो स्वभाव लिई एकआपसमा मित्रता त्यागी गाली गर्दै अमृतको 
कलश समाउन लुछाचुँडी गरिरहेका ती असुरहरूले आफूतिरै आइरहेकी स्त्रीलाई देखे । 


अहो रूपमहो धाम अहो अस्या नवं वयः। 
इति ते ताममिद्रुत्य पपरच्छुर्जातहृच्छयाः॥ २॥ 


पढार्थ- अहो धाम = अहो ! कस्तो इति = यसो भन्दै 
जातहृच्छयाः = काममोहित |शरीरको कान्ति ताम्‌ = तिनके 

भएका अहो = अहा ! अभिद्रुत्य = नजिकै दौडी 
ते = तिनीहरूले अस्याः = यिनको पप्रच्छुः = सोध्न थाले 
अहो रूपं = अहा ! कति सुन्दर नवं = नयाँ 

रूप वयः = जवानी 


वाक्यार्थ- काममोहित भएका तिनीहरू 'अहा कति सुन्दर रूप ! शरीरमा कस्तो चमक ! कस्तो 
भर्खरको जवानी !' भन्दै ती स्त्रीको नजिक पुगे र उनीसँग सोध्न थाले। 


का त्वं कञ्जपलाशाक्षि कुतो वा किं चिकीषेसि । 

कस्यासि वद वामोरु मथ्नन्तीव मनांसि नः॥ ३॥ 
पढार्थ- त्वं = तिमी किं चिकीर्षसि = के गर्न 
कञ्जपलाशाक्षि = हे कमलको |का = को हौ चाहन्छ्यौ 
पुष्पदल जस्तै आँखा भएकी [कुतः वा = कहाँबाट आएकी हौ |वामोरु = (सुन्दर जघनस्थल 
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भएकी) हे सुन्दरी मथ्नन्ती इव = मन्थन गरिरहेकी |असि = (कन्या) हौ 

नः = हाम्रो छँ तिमी वद्‌ = भन 

मनांसि = मनलाई कस्य = कसकी 


वाक्यार्थ- हे कमलको पुष्पदल जस्तै आँखा भएकी सुन्दरी ! तिमी को हौ ? कहाँबाट यहाँ 
आएकी हौ? र के गर्न चाहन्छ्यौ ? हामी सबैको मनमा हलचल पैदा गरिदिने तिमी कसकी 
कन्या हौ ? हामीलाई बताऊ। 
DN nN जे 


न वय त्वामरदत्यः सद्धगान्वचारणः । 


जानीमो hn 
नास्पृष्टपूवा [ जानीमो लोकेशोश्च कुता वामः ॥ ४॥ 
पढार्थ- सिद्धगन्धवचारणेः = सिद्ध, कहिल्यै नछोइएकी (भन्ने कुरो) 
वयं = हामीहरूले गन्धर्व र चारण न न जानीमः = जान्दैनौँ भन्ने 
त्वा = तिमी लोकेशैः च = लोकपालहरूद्वारा होइन (अर्थात्‌ बुझेका छौँ) 
अमरेः = देवता समेत नृभिः = मानिसहरूद्वारा त 
दैत्यैः = दैत्य अस्पृष्टपूर्वा = आजभन्दा पहिले |कुतः = कहाँबाट (छोइयोस्‌) 


वाक्यार्थ- हामीले बुझेका छौँ कि तिमीलाई दैत्य, देवता, सिद्ध, गन्धर्व, चारण र लोकपालहरूले 
समेत कसैले पनि आजभन्दा पहिले छोएका सम्म छैनन्‌, मानिसहरूको त के कुरा ? 


नूनं त्वं विधिना सुभ्रूः प्रेषितासि शरीरिणाम्‌ । 
सर्वेन्द्रियमनःप्रीतिं विधातुं सघृणेन किम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- सघृणेन = दयालु इन्द्रिय र मनलाई प्रसन्न 

सुभ्रूः = सुन्दर आँखीभौँ भएकी |विधिना = विधाताद्वारा विधातुं = बनाउन 

हे सुन्दरी शरीरिणाम्‌ = शरीरधारी प्रेषिता असि किम्‌ = पठाइएकी 
त्वं = तिमी प्राणीहरूको हौ कि 

नूनं = निश्चय नै सर्वेन्द्रियमनःप्रीतिं = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- सुन्दर आँखीभौं भएकी हे सुन्दरी ! पक्कै पनि दयालु विधाताले शरीरधारी 
प्राणीहरूका सम्पूर्ण इन्द्रिय र मनलाई प्रसन्न बनाउन तिमीलाई यहाँ पठाएका होलान्‌। 


सा त्वं नः स्पर्धमानानामेकवस्तुनि मानिनि । 
ज्ञातीनां बद्धवैराणां शं विधत्स्व सुमध्यमे ॥ ६॥ 


पढार्थ- सा = त्यस्ती लागि 
सुमध्यमे = सुन्दर कम्मरवाली [त्वँ = तिमीले स्पर्घमानानां = हारालुछ गर्ने 
मानिनि = हे सुन्दरी एकवस्तुनि = एउटै अमृतका [बद्धवैराणां = शत्रुता गरिरहेका 
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ज्ञातीनां 5 एउटै कुलका 
नः = हामीहरूलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


झां = (मेलमिलाप गराई) 
कल्याण 
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विधत्स्व = गरिदेऊ 


वाक्यार्थ- सुन्दर कम्मर भएकी हे सुन्दरी ! एउटै अमृतमा हारालुछ गर्दा शत्रु भएका हामी सबै 
एउटै कुलमा उत्पन्न भएका असुरहरू हौँ। हामीहरूलाई एकआपसमा मिलाई तिमीले नै हाम्रो 


कल्याण गरिदेऊ। 


वयं कश्यपदायादा भ्रातरः कृतपौरुषाः । 


La विभजस्व यथान्यायं ३ ०००७ यथा च 
[वभजस्व यथान्याय नव भदा यथा भवत्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- गर्ने 

वयं = हामीहरू भ्रातरः = दाजुभाइ हाँ 
कश्यपदायादाः = कश्यपका पुत्र [यथान्यायं = न्यायअनुसार 
कृतपौरुषाः = अत्यन्त पराक्रम |विभजस्व = अमृतको भाग 


लगाइदेऊ 

यथा = जसले गर्दा 
भेदः = झगडा 

न एव भवेत्‌ = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हामीहरू सबै कश्यप ऋषिका सन्तान अत्यन्त पराक्रमी दाजुभाइ हाँ । तिमीले 
हामीहरूका लागि न्यायपूर्वक यसरी अमृतको भाग लगाइदेऊ कि जसले गर्दा हाम्रो झगडा समाप्त 
होस्‌। 


AO AN ९ AA NaS 
इत्युपामन्त्रितो देत्यैमांयायोषिद्वपुहरिः । 
रुचिरापाङ्गैनिरी Ac क्षन्निद्मनवीत्‌ 
प्रहस्य ॥८॥ 


पढार्थ- स्त्रीरूप धारण गर्ने निरीक्षन्‌ - तिनीहरूलाई हेर्दै 
दैत्यैः - असुरहरूद्वारा हरिः = श्रीहरि भगवान्‌ इदं = यसो 

इति = यसप्रकार प्रहस्य = हाँसेर अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
उपामन्त्रितः = बोलाइनुभएका (रुचिरापाङ्गैः = सुन्दर तेर्सो 

मायायोषिद्दपुः = मायाद्वारा [आँखाद्वारा 


वाक्यार्थ- असुरहरूले यसप्रकार बोलाएपछि आफ्नो मायाद्वारा स्त्रीको रूप धारण गर्ने श्रीहरि 
भगवान्‌ हाँस्नुभयो र सुन्दर तेर्सो आँखाद्वारा उनीहरूलाई हेर्दै उहाँले भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
कथं कश्यपदायादाः पुंश्चल्याँ मयि सङ्गताः । 
विइवासं पण्डितो जातु कामिनीषु न याति हि॥ ९॥ 


पढार्थ- पुंश्चल्यां = कुलटा गर्नुहुन्छ 
कश्यपदायादाः = कश्यपका मयि- ममा हि = निश्चय नै 
सन्तति तपाईंहरू कथं सङ्गताः = किन विश्‍वास |पण्डितः = बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 
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जातु = एकपटक पनि विइवासं = विश्‍वास 
कामिनीषु = कामिनी स्त्रीहरूमा |न याति = गर्दैन 


वाक्यार्थ- तपाईंहरू कश्यप ऋषिका सन्तान हुनुहुन्छ, म कुलटामाथि किन विश्वास गर्नुहुन्छ ? 
निश्चय ने बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले कहिल्यै पनि मजस्ता कामिनी स्त्रीहरूमा विश्वास गर्दैन । 


७ स्त्रीणां स्वैरिणीनां €-> ७ [a 
सालावृकाणां स्त्रीणां च स्वैरिणीनां सुरद्विषः । 
सख्यान्याहुरनित्यानि नूत्नं नूत्नं विचिन्वताम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- सालावृकाणां = ब्वाँसो र अनित्यानि = अनित्य हुन्छन्‌ 
सुरद्विषः = हे असुरहरू स्वैरिणीनां = व्यभिचारी (स्थायी हुँदैनन्‌) 

नूत्नं नूत्नं = नयाँ-नयाँ सिकार स्त्रीणां च = स्त्रीहरूको आहुः = भन्दछन्‌ 
विचिन्वताम्‌ = खोजिरहने सख्यानि = मित्रता 


वाक्यार्थ- हे असुरहरू ! ब्वाँसो र व्यभिचारिणी स्त्रीहरू सधैँ नयाँ-नयाँ सिकारको खोजीमा 
रहन्छन्‌, उनीहरूसँगको मित्रता कहीँ पनि स्थिर हुँदैन भन्दछन्‌। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
AA 


इति ते क्ष्वेलितेस्तस्या आइवस्तमनसोऽसुराः । 
जहसुभांवगम्भीरं ददुश्चामृतभाजनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- आइवस्तमनसः = झन्‌ मन जहसुः = हाँसे र 

इति = यसप्रकार आश्वस्त भएका अमृतभाजनम्‌ च = अमृतको 
तस्याः = तिनको ते= ती कलश पनि 

क्ष्वेलितेः = जिस्किएका असुराः = असुरहरूले ददुः = दिए 

वचनहरूद्वारा भावगम्भीरं = गम्भीर भावपूर्वक 


वाक्यार्थ- यसप्रकार तिनका जिस्किएका वचनहरूद्धारा दैत्यहरूको मनमा उनीप्रति झन्‌ विश्वास 
बढ्यो । उनीहरू गम्भीर भावपूर्वक हाँसे र अमृतको कलश उनैलाई दिए। 


he गृहीत्वामृतभाजनं ५ ४” € ईषत्स्मितशोभया he La 
ततो गृहीत्वामृतभाजनं हरिर्बभाष ईषत्स्मितशोभया गिरा । 
यद्यभ्युपेतं क्व च साध्वसाघु वा कृतं मया वो विभजे सुधामिमाम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- ईषत्स्मितशोभया = मन्द कृतं = गरिएका 

ततः = त्यसपछि मुस्कानका कारण सुन्दर भएको साधु = राम्रो 

हरिः = मोहिनीरूपधारी श्रीहरिले|गिरा = वाणीद्वारा असाधु वा = वा नराम्रो 
अमृतभाजनं = अमृतको कलश |बभाषे = भन्नुभयो क्व च = जेसुकै भए पनि 
गृहीत्वा = लिएर मया = मद्वारा यदि = यदि 
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अभ्युपेतं = स्वीकार हुन्छ भने |इमाम्‌ = यो विभजे = भाग लगाइदिन्छु 
वः = तिमीहरूका लागि सुधाम्‌ = अमृत 
वाक्यार्थ- मोहिनीरूपधारी भगवान्ले अमृतको कलश लिनुभयो र मुस्कुराउँदै मैले गरेको राम्रो- 


नराम्रो जस्तोसुकै काम पनि यदि तिमीहरूलाई स्वीकार हुन्छ भने मात्र म तिमीहरूका लागि यो 
अमृत भाग लगाइदिन्छु भनी असुरहरूलाई भन्नुभयो । 


इत्यभिव्याहृतं तस्या आकण्यांसुरपुङ्गवाः । 
अप्रमाणविदस्तस्यास्तत्‌ तथेत्यन्वमंसत ॥ १३॥ 


पढ़ार्थ- आकर्ण्य = सुनेर असुरपुङ्गवाः = श्रेष्ठ असुरहरूले 
इति = यस्तो तस्याः = तिनको तत्‌ = तिनको त्यो सर्तलाई 
तस्याः = ती मोहिनीको अप्रमाणविदः = वास्तविक तथा इति = हुन्छ भनी 
अभिव्याहृतं = भनाइलाई स्वरूपलाई नजान्ने अन्वमंसत = अनुमोदन गरे 


वाक्यार्थ- मोहिनीको वास्तविक स्वरूपलाई नजानेका ती असुरश्रेष्ठहरूले मोहिनीको त्यो भनाइ 
सुने र उनीहरू सबैले हुन्छ भनी उनको त्यो सर्तलाई स्वीकार गरे। 


अथोपोष्य कृतस्नाना हुत्वा च हविषानलम्‌ । 

दत्त्वा गोविप्रभूतेभ्यः कृतस्वस्त्ययना द्विजैः ॥ १४ ॥ 
यथोपजोषं वासांसि परिधायाहतानि ते । 

कुशेषु प्राविशन्‌ सर्वे प्रागग्रेष्वभिभूषिताः ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्राणी हरूलाई वासांसि = कपडाहरू 

अथ = यसपछि (एक दिन) दत्त्वा = योग्य वस्तुहरू दान |परिधाय = लगाएर 

उपोष्य = भोकै बसी (अर्को गरी अभिभूषिताः = गहनाहरूले पनि 
दिन) द्विजैः = ब्राह्मणहरूद्वारा सजिएका 

कृतस्नानाः = स्नान गरी कृतस्वस्त्ययनाः = स्वस्तिवाचन ते = ती 

हविषा च = पवित्र द्रव्यहरूद्वारा गराई सर्वे = सबै असुरहरू 

अनलम्‌ = अरिनमा यथोपजोषं = आफ्नो प्रागग्रेषु = पूर्वतिर फर्किएका 
हुत्वा = हवन गरी रुचिअनुसारका कुशेषु = कुशहरूमाथि 
गोविप्रभूतेभ्यः = गाई, ब्राह्मण र|अहतानि = (नच्यातिएका) नयाँ |प्राविशन्‌ = बसे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मोहिनीको भनाइअनुसार ती सबैले एक दिन भोकै बसी अर्को दिन बिहान 
स्नान गरी पवित्र द्रव्यहरूद्वारा अरिनमा हवन गरे। उनीहरूले गाई, ब्राह्मण र ऊरू प्राणीहरूलाई 
अन्न, वस्त्र आदि दान दिए र ब्राह्मणहरूद्वारा स्वस्तिवाचन गराई आफूलाई मनपर्ने नयाँ लुगा 
लगाई गहनाहरूद्वारा पनि सजिएर पूर्वतिर फर्काई ओछ्याइएको कुशमाथि सबै असुरहरू बसे । 
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श्रीमद्भागवत 


प्राङ्मुखेषूपविष्टेषु सुरेषु दितिजेषु च । 
धृपामोदितशालायां जुष्टायां माल्यदीपकेः ॥ १६॥ 
तस्यां नरेन्द्र करभोरुरुशद्दुकूल- 
श्रोणीतटालसगतिमंदविह्वलाक्षी । 
सा कूजती कनकनूपुरशिञ्जितेन 
कुम्भस्तनी कलशपाणिरथाविवेश ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

नरेन्द्र = हे राजा 

अथ = त्यसपछि 

सुरेषु = देवताहरू 
दितिजेषु च = दैत्यहरू पनि 
प्राङ्सुखेषु = पूर्वतिर फर्की 
उपविष्टेषु = बसेपछि 
माल्यदीपकेः = माला र 
बत्तीहरूद्वारा 

जुष्टायां = सजाइएको 
तस्यां = त्यो 


धूपामोदितशालायां = धूपको 
सुगन्ध हर्हराइरहेको सभामा 
उशदूदुकूलश्रोणीतटालसगतिः = 
सुन्दर वस्त्रद्वारा ढाकिएका 
भारयुक्त स्तनहरूद्वारा थिचिए कें 
बिस्तारै हिँडिरहेकी 
मदविह्वलाक्षी = यौवनमदले 
आँखा विहृल भएकी 
कनकनूपुरशिञ्जितेन = सुनका 
पाउजुहरूको रुङ्कारले 

कूजती = त्यो सभालाई नै 


अध्याय ९ 


मुखरित पारिरहेकी 

कुम्भस्तनी = कलशजस्ता ठुला 
स्तन र 

करभोरुः = हात्तीको सुँडजस्तो 
तिघ्रा भएकी 

सा= ती स्त्री 

कलशपाणिः = हातमा कलश 
लिई 

आविवेश = प्रवेश गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! देवता र दानवहरू सबै पूर्वपट्टि फर्केर बसेपछि माला र बत्तीहरूद्वारा 
सजाइएको अनि धूपको सुगन्ध हर्हराइरहेको त्यस विशाल सभामा सुन्दर वस्त्रले ढाकिएका 
भारयुक्त स्तनहरूको भारले थिचिए झैँ गरी बिस्तारै हिँडिरहेकी, यौवनमदले आँखा विहृल भएकी, 
हात्तीका सुँडजस्ता तिघ्रा भएकी ती सुन्दरी सुनका पाउजुको झड्जारले पूरा सभालाई ने झङ्कृत गर्दै 
हातमा अमृतको कलश लिई प्रवेश गरिन्‌। 
तां श्रीसखीं कनककुण्डल्चारुकण- 
नासाकपोलवदनां परदेवताख्याम्‌ । 
संवीक्ष्य सम्मुमुहुरुत्स्मितवीक्षणेन 
देवासुरा विगलितस्तनपट्टिकान्ताम्‌ ॥ १८ ॥ 


कपोलवदनां = सुनका कुण्डलले मुख भएकी 
युक्त सुन्दर कान, नाक, गाला र|विगलितस्तनपट्टिकान्ताम्‌ = 


पढार्थ- 
कनककुण्डलचारुकर्णनासा- 
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स्तनमा लगाइएको वस्त्रको 
आँचल केही तल झरर्दे गरेको 
अवस्थामा रहेकी 
परदेवताख्याम्‌ = परदेवता 
(देवताका पनि देवता भगवान्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


विष्णु) भएर पनि 

श्रीसखीं = (रूप र सौन्दर्यका 
कारण) लक्ष्मीकी साथी जस्तै 
देखिने 

तां = ती सुन्दरीलाई 
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= देखेर (तिनको) 
उत्स्मितवीक्षणेन = 
मुस्कानपूर्वकको हेराइले 
देवासुराः = देवता र दैत्यहरू 


सम्मुमुहुः = मोहित भए 


वाक्यार्थ- सुनका कुण्डलले युक्त सुन्दर कान, नाक, गाला र मुख भएकी, स्तनमा लगाइएको 
वस्त्रको आँचल केही तल झर्दे गरेको अवस्थामा रहेकी, स्वयं परदेवता भएर पनि रूप र 
सौन्दर्यका कारण लक्ष्मीकी साथी जस्तै देखिने ती सुन्दरीको मुस्कानपूर्वकको हेराइले देवता र 
दैत्यहरू मोहित भए। 

असुराणां सुधादानं सर्पाणामिव दुनंयम्‌। 


मत्वा जातिनृरांसानां न तां व्यभजदच्युतः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अच्युतः = भगवानले 
जातिनृहांसानां = जातैले 
क्रूरस्वभाव भएका 


सुधादानं = अमृत दिनु 
सपांणाम्‌ इव = सर्पलाई दुध 
दिनुजस्तै 

दुर्नयम्‌ = नीतिविरुद्ध काम हुने 


मत्वा = विचार गरेर 

तां = त्यो अमृत 

न व्यभजत्‌ = उनीहरूलाई भाग 
लगाउनुभएन 


असुराणां = असुरहरूलाई जाने 
वाक्यार्थ- जातिगत स्वभावले नै क्रूर भएका असुरहरूलाई अमृत दिनु सर्पलाई दुध दिनु जस्तै 
नीतिविरुद्ध काम हुन्छ भन्ने विचार गरेर भगवानले असुरहरूलाई अमृत भाग लगाउनुभएन। 

कल्पयित्वा पृथक्पड्कीरुभयेषां जगत्पतिः । 

तांश्चोपवेशयामास स्वेषु स्वेषु च पङ्किषु॥ २०॥ 
पढार्थ- पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै स्वेषु स्वेषु च = आ-आफ्नो 
जगत्पतिः = जगतका मालिक |पड्डीः = पडक्तिहरू पड्किषु = पङक्तिहरूमा 
भगवानले कल्पयित्वा = बनाई उपवेशयामास = बसाउनुभयो 
उभयेषां = देवता र असुरहरूको |तानू च = ती सबैलाई 
वाक्यार्थ- भगवानले देवता र असुरहरूको छुट्टाछुट्टै पङ्क्ति बनाई ती सबैलाई आ-आफ्नो 
पङ्क्तिमा मिलाएर बसाउनुभयो । 
दैत्यान्‌ गृहीतकलशो वञ्चयन्नुपसञ्चरेः । 
दूरस्थान्‌ पाययामास जरामृत्युहरां सुधाम्‌ ॥ २१॥ 

|गृहीतकलशः = स्त्रीरूपले 


पढार्थ- [हातमा कलश लिनुहुने 
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भगवानूले = उनीहरूलाई 
उपसञ्चरेः = (हाउ-भाउ कटाक्ष वञ्चयन्‌ = ठग्दै 

गर्दै देत्यहरूको) नजिकैबाट [दूरस्थान्‌ = टाढा बसेका 
हिँडेर देवताहरूलाई 


अध्याय ९ 


जरामृत्युहरां = बुढ्याइं र 
मृत्युलाई नाश गर्ने 

सुधाम्‌ = अमृत 
पाययामास = पियाउनुभयो 


वाक्यार्थ- अमृतको कलश लिएका स्त्रीरूपधारी भगवान्‌ हाउभाउ कटाक्ष गर्दै देत्यहरूको 


नजिकैबाट अघि जानुभयो र उनीहरूलाई मोहित बनाउँदै उहाँले 
बुढ्याइँ र मृत्युलाई नष्ट गरिदिने अमृत पियाउनभयो। 


ते पालयन्तः समयमसुराः स्वकृतं नृप । 
तूष्णीमासन्‌ कृतस्नेहाः स्त्रीविवादजुगुप्सया 


पढार्थ- कृतस्नेहाः = मोहिनीमा आसक्त 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ भएका 
स्वकृतं = आफैँले गरेको ते= ती 


समयं = प्रतिज्ञा असुराः = असुरहरू 


पालयन्तः = पालन गरिरहेका 


स्त्रीविवादज्ञुगुप्सया = स्त्रीसँग 


टाढा रहेका देवताहरूलाई चाहिँ 


॥ २२॥ 

विवाद गर्दा आफ्नै निन्दा हुने 
ठानी 

तूष्णीम्‌ = चुपचाप 

आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यति हुँदाहुँदै पनि आफ्नो प्रतिज्ञालाई पालन गरिरहेका असुरहरू 
मोहिनीमा आसक्त भएको कारणले र स्त्रीसँग विवाद गर्दा आफ्नै निन्दा हुन्छ भन्ने ठानी चुपचाप 
लागिरहे । 


तस्यां कृतातिप्रणयाः प्रणयापायकातराः । 
बहुमानेन चाबद्धा नोचुः किञ्चन विप्रियम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तस्यां = ती मोहिनीमा 
कृतातिप्रणयाः = अत्यन्त प्रेम 
गर्ने 


प्रणयापायकातराः = प्रेमसम्बन्ध 
छुट्ला भनी डराउने बहुमानेन च 
= मोहिनीको हाउभाउद्वारा पनि 
आबद्धाः = बाँधिएका 


असुरहरूले 

किञ्चन = कुनै पनि 
विप्रियम्‌ = अप्रिय वचन 
न उचुः = बोलेनन्‌ 


वाक्यार्थ- मोहिनीलाई असाध्यै प्रेम गरेकाले त्यो प्रेमसम्बन्ध छुट्ला कि भनी असाध्यै डराएका 
र मोहिनीको हाउभाउद्वारा बाँधिएका ती असुरहरूले कुनै पनि अप्रिय वचन बोलेनन्‌। 


देवलिङ्गप्रतिच्छन्नः स्वभानुर्देवसंसदि । 
प्रविष्टः सोममपिबच्चन्द्राकांभ्यां च सूचितः ॥ २४॥ 


ल वेशले ढाकिएर प्रविष्टः = पसेको 
[सदि = देवताको समूहमा 


स्वर्भानुः = राहुले 


पढार्थ- 
देवलिङ्गप्रतिच्छन्नः = 
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सोमं = अमृत चन्द्राकाभ्यां च = चन्द्र र सूचितः = सूचित गराइयो 
अपिबत्‌ = पियो सूर्यद्वारा 


वाक्यार्थ- देवताहरूको स्वरूप बनाएको राहु देवताहरूको समूहमा पस्यो र अमृत पियो। तर 
चन्द्रमा र सूर्यले यो दैत्य हो भन्ने कुरा थाहा पाएर मोहिनीलाई सूचित गराइदिए । 


चक्रेण क्षुरधारेण जहार पिबतः शिरः। 
हरिस्तस्य कबन्धस्तु सुधयाप्लावितोऽपतत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- शिरः = शिरलाई सुधया = अमृतद्वारा 

हरिः = श्रीहरि भगवानले क्षुरधारेण = तीखो धारवाला |अप्लावितः = नभिजेकाले 
पिबतः = अमृत पिइरहेको चक्रेण = चक्रले कबन्धः तु = धड चाहिँ (भुइँमा) 
तस्य = त्यस राहुको जहार = छिनाइदिनुभयो अपतत्‌ = ढल्यो 


वाक्यार्थ- अमृत पिउँदै गरेको राहुको शिरलाई श्रीहरि भगवानूले आफ्नो तीखो धारवाला चक्रले 
छिनाइदिनुभयो । अमृत भिजिनसकेको हुनाले त्यसको धड चाहिँ भुइँमा ढल्यो। 


शिरस्त्वमरतां नीतमजो ग्रहमचीक्लपत्‌। 
यस्तु पर्वणि चन्द्राकांवभिधावति वैरधीः ॥ २६॥ 
पु 


पढार्थ- अजः = ब्रह्माजीले : = शत्रुको भावनाले 
अमरतां = अमर ग्रहं = ग्रह पर्वणि = पूर्णिमा र औँसीमा 
नीतम्‌ = भएको अचीक्लपत्‌ = बनाउनुभयो चन्द्राकौ = चन्द्रमा र सूर्यलाई 


शिरः तु = शिरलाई चाहिँ यः तु = जुन राहुले अभिधावति = आक्रमण गर्दछ 
वाक्यार्थ- अमर बनेको शिरलाई चाहिँ ब्रह्माजीले ग्रह बनाउनुभयो। (चन्द्रमा र सूर्यले 
मोहिनीलाई सूचित गरिदिनाले) वैरभाव भएको कारणले राहुले पूर्णिमामा चन्द्रमालाई र औँसीमा 
सूर्यलाई आक्रमण गर्दछ। 


NC र ० 


पीतप्राये5मृते देवैभंगवाँल्लोकभावनः । 
पश्यतामसुरेन्द्राणां स्वं रूपं जगृहे हरिः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- ० = देवताहरूले स्वं = आफ्नो 
लोकभावनः = सम्पूर्ण संसारका |अमृते = अमृत रूपं = वास्तविक रूप 
जीवनदाता पीतप्राये = लगभग पिइसकेपछि |जगृहे = ग्रहण गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ असुरेन्द्राणां = श्रेष्ठ असुरहरूले 

हरिः = श्रीहरिले पझ्यताम्‌ = हेर्दाहेर्दै 


वाक्यार्थ- देवताहरूले अमृत लगभग पिइसकेपछि संसारका जीवनदाता भगवान्‌ श्रीहरिले 
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अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


असुरहरूले हेर्दाहर्दै उनीहरूकै अगाडि आफ्नो वास्तविक स्वरूप लिनुभयो । 
एवं सुरासुरगणाः समदेशकाल- 
च हेत्वर्थकर्ममतयो ९ ७ _ > ० १० विकल्पा 
ऽपे फले विकल्पाः । 
तत्रामृतं सुरगणाः फलमञ्जसापु- 
॑त्पादपङ्कजरजःश्रयणान्न दैत्याः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार 
समदेशकालहेत्वर्थकर्ममतयः 
अपि = ठाउँ, समय, कारण, 
प्रयोजन, कर्म र विचार एकै 
भए तापनि 

सुरासुरगणाः = देवता र 


दानवहरू 

फले = फल पाउँदा 
विकल्पाः = छुट्टाछुट्टै भए 
तत्र = तीमध्ये 

सुरगणाः = देवताहरूले 


धुलोको आश्रयमा भएकाले 
अमृतं = अमृतरूपी 

= फललाई 

अञ्जसा = सजिलैसँग 
आपुः = पाए 


यत्पाद्पङ्कजरजःश्रयणात्‌ = जुन दैत्याः = दैत्यहरूले 


भगवान्‌को चरणकमलको 


न = पाउन सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ देवता र दानवहरूले एउटै ठाउँमा, एउटै समयमा, एउटै प्रयोजनले, एउटै वस्तु पाउन, 
एकै विचारले उही कर्म गरेको भए तापनि परिणाममा त्यसको भिन्न-भिन्न फल पाए। तीमध्ये 
देवताहरू भगवानको चरणकमलको धूलोमा आश्रित थिए, त्यसैले उनीहरूले अमृतरूपी फल 
सजिलैसँग पाए भने भगवानसँग विमुख भएका दैत्यहरूले परिश्रमको फल अमृत पाउन सकेनन्‌। 


यद्युज्यतेऽसुवसुकमंमनोवचोभि- 
देहात्मजादिषु नृभिस्तदसत्पृथक्त्वात्‌ । 
तेरेव सदू भवति यत्‌ क्रियतेऽपृथक्त्वात्‌ 
सर्वस्य तद्भवति मूलनिषेचनं यत्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 5 भिन्नभिन्न सत्‌ - सफल 

नृभिः = मानिसहरूद्वारा वस्तुहरूमा आश्रित रहने भवति = हुन्छ 
असुवसुकर्ममनोवचोभिः = प्राण, [भएकाले यत्‌ = जुन 

धन, मन, वचन र कर्मद्वारा |असत्‌ = व्यर्थ हुन्छ मूलनिषेचनं = फेदमा पानी 
देहात्मजादिषु = आफ्नो शरीर र तेः एव = तिनै मन, वचन, कर्म |हाल्ने काम छ 

पुत्र आदिको लागि आदिले तत्‌ = त्यो 

यत्‌ = जुन कर्म अपृथक्त्वात्‌ = सबैतिर रहने मूलसर्वस्य = सबै पात, फल, 
युज्यते = गरिन्छ कारण भएका भगवानको लागि |हाँगाहरूको लागि पनि 
तत्‌ = त्यो यत्‌ कियते = जे कर्म गरिन्छ, त्यो भवति = हुन्छ 
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वाक्यार्थ- मानिसहरूले प्राण, धन, मन, वचन, कर्म आदि साधनहरूद्वारा आफ्नो शरीर र पुत्र 
आदिको लागि गर्ने कर्महरूको आश्रय भएका पदार्थहरू अनेक र नाशवान्‌ भएकाले ती सबै व्यर्थ 
हुन्छन्‌। सबैतिर व्यापक रहने एउटै तत्व भगवान्को उद्देश्यले तिनै मन, वचन आदिबाट कर्म 
गरियो भने चाहिँ त्यो कर्म रुखको फेदमा पानी हाल्दा पात, हाँगा, फल आदि सबै पुष्ट भए झैँ 
सबैका लागि फलदायक हुन्छ। 


अध्याय-विंवरण- देवता र दानवहरू मिली गरिएको समुद्रमन्थन आत्मविचारको प्रतीक पनि 
हो। शरीर नै क्षीर समुद्र हो। त्यहाँ मन्दराचलरूपी बुद्धिलाई विचाखारा घुमाउनुपर्दछ। आत्माको 
विषयमा चिन्तन गर्दा मुमुक्षुको बुद्धि त्यसको ऊहापोह गर्न लाग्दछ, मथन गर्नु भनेको यही हो। 
मुमुक्षुको मनमा खेलिरहने यस सन्देहले उसको बुद्धिलाई कहिले दायाँतिर त कहिले बायाँतिर 
मदानी ऊैं घुमाइदिन्छ। पुराना संस्कार र स्वाभाविक बाह्य प्रवृत्तितिर उसको मन जान खोज्नु 
मन्दराचल दानवहरूतिर घुम्नु हो भने विवेक र वैराग्यको बलमा मुमुक्षुले त्यसलाई फेरि अन्तर्मुख 
गराउनु मन्दराचल देवतातिर घुम्नु हो। मनको स्वाभाविक बहिर्मुखीपन र त्यसलाई अन्तर्मुख 
गराउने अभ्यास देवता र दानवले मन्दराचललाई आ-आफूतिर घुमाउनुजस्तै हुन जान्छ। 
समुन्द्रमन्थनको क्रममा समुद्रका ठुला माछा र गोहीहरू अस्तव्यस्त भए । शरीररूपी समुद्रमा काम, 
क्रोध आदि दुष्ट प्रवृत्तिद्वारा निर्देशित हुने इर्द्रियहरू नै भयङ्कर जीवजन्तु हुन्‌। आत्मविचारको 
वेगले यी सबै इन्द्रियका दुष्प्रवृत्तिहरूलाई पाखा लगाइदिन्छ। सत्‌ र असत्‌बीचको यो खिचातानी 
ज्ञानरूपी अमृत उत्पन्न नभएसम्म निरन्तर चलिरहन्छ। दया, इन्द्रियनिग्रह, श्रद्धा आदि दैवी 
वृत्तिहरूको पक्षमा ने अमृत प्राप्त हुन्छ, जसद्वारा असत्‌ वृत्ति निरस्त हुन्छ। यसका लागि बुद्धिमा 
ठुलो धैर्यको आवश्यकता पर्दछ। पहाड जस्तो अचल अर्थात्‌ अडिग बुद्धिले विचार गर्दा मात्र यो 
ज्ञानामृत फेला पर्दछ। मन्थनका वेलामा मन्दराचल हल्लिई त्यसलाई माथिबाट थिची अड्याइएको 
कथाले पनि यही निश्चयात्मिका वा व्यवसायात्मिका बुद्धिलाई सङ्केत गर्दछ। निश्चल बुद्धिद्वारा 
निरन्तर आत्मविचार गरिरहनु र स्वभावतः बहिर्मुखी मनलाई अन्तर्मुखी बनाइरहनु ने समद्रमन्थनको 
आध्यात्मिक अर्थ हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया- 
मष्टमस्कन्धेऽमृतमथने नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 
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अथ हे घ्याय 
अथ दशमाजवध्यायः 
देवता र असुरहरूका बीच युद्ध 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इति दानवदैतेया नाविन्दन्नमृतं नृप । 

युक्ताः कर्मणि यत्ताश्च वासुदेवपराङ्सुखा :॥ १॥ 
पढार्थ- युक्ताः च = लागिपरेका भए देत्यहरूले 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ पनि अमृतं = अमृत 
इति = यसप्रकार वासुदेवपराङ्मुखाः = भगवान्‌ न अविन्दन्‌ = पाउन सकेनन्‌ 
कर्मणि = समुद्रमन्थन कार्यमा |वासुदेवबाट विमुख भएकाले 
यत्ताः = तत्पर भई दानवदैतेयाः = दानव र 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार दानव र देत्यहरू सबै समुद्रमन्थन गर्न तत्परतापूर्वक 
लागिपरेका भए पनि भगवान्‌ वासुदेवबाट विमुख भएकाले तिनीहरूले अमृत पाउन सकेनन्‌। 


साधयित्वामृतं राजन्‌ पाययित्वा स्वकान्‌ सुरान्‌। 


पञ्यतां सर्वभूतानां ययो गरुडवाहनः ॥ २॥ 


साधयित्वा = निकालेर 
स्वकान्‌ = आफ्नो शरणमा 
आउने 

सुरान्‌ = देवताहरूलाई 
पाययित्वा = पिलाई 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
गरुडवाहनः = गरुड वाहन 
भएका भगवानले 

अमृतं = अमृत 


सर्वभूतानां = सबै प्राणीहरूले 
पश्यतां = हेर्दाहेर्दै 

ययौ = (आफ्नो लोकतिर) 
जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गरुडमा चढ्नुहुने श्रीहरि भगवान्ले समुद्रमन्थनबाट अमृत निकालेर 
आफ्नो शरणमा आउने देवताहरूलाई पिलाई सबैले हेदहिर्दै आफ्नो लोकतिर जानुभयो । 


सपत्नानां परामृद्धिं दुष्ट्वा ते दितिनन्दनाः । 


अमृष्यमाणा उत्पेतुर्देवान्‌ प्रत्युद्यतायुधाः ॥ ३॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर 

सपत्नानां = आफ्ना शत्रुहरूको |अमृष्यमाणाः = असह्य भएका 
परां = श्रेष्ठ ते= ती 

ऋद्धिं = ऐश्वर्य दितिनन्दनाः = दैत्यहरूले 


= अस्त्रशस्त्र उठाई 
देवानू प्रति = देवताहरूतिर 
उत्पेतुः = जाइलागे 
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वाक्यार्थ- अमृत पिउनाले आफ्ना शत्रुहरूको ऐश्वर्य र बल बढेको देखेर यसबाट रिसले 
खपिनसक्नु भएका दैत्यहरूले अस्त्र-शस्त्र उठाई देवताहरूमाथि जाइलागे । 


च्य सुघया पीतयैधिता [a 
ततः सुरगणाः सर्व सुधया पीतयेधिताः। 
प्रतिसंयुयुधुः शस्त्रैनारायणपदाश्रयाः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- नारायणपदाश्रयाः = भगवान्‌ शस्त्रे: = आ-आफ्ना अस्त्र- 
ततः 5 त्यसपछि नारायणको चरणमा आश्रित शस्त्रहरूद्वारा 

पीतया = पिइएको भएका प्रतिसंयुयुधुः = प्रतिकार गरे 
सुधया = अमृतद्वारा सर्वे = सबै 

एधिताः = शक्ति बढेका र [सुरगणाः = देवताहरूले पनि 


वाक्यार्थ- देवताहरू पनि अमृत पिएर शक्तिशाली बनेका थिए र उनीहरू भगवानको चरणमा 
आश्रित थिए। त्यसैले उनीहरूले पनि आ-आफ्ना अस्त्र-शस्त्रहरू लिई दैत्यहरूको प्रतिकार गरे। 


तत्र दैवासुरो नाम रणः परमदारुणः । 
रोधस्युदन्वतो राजंस्तुमुलो रोमहर्षणः ॥ ५॥ 


पढार्थ- रोधसि = किनारमा 05 नाम - देवासुर नामले 
राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ परमदारुणः - अत्यन्त भयङ्कर प्रसिद्ध 
तत्र = त्यहाँ रोमहर्षणः = रौँ ठाडो पारिदिने |रणः = युद्ध भयो 


उदन्वतः = क्षीरसमुद्रको तुमुलः = घमासान 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस क्षीरसमुद्रको किनारमा देवता र दानवहरूको बीच ज्यादै 
भयङ्कर युद्ध भयो। जिउ ने सिरिङ्ग पार्ने यो घमासान युद्ध देवासुर-सङ्ग्राम नामले प्रसिद्ध भयो। 


वळ ¢ he ७ र _ 
तत्रान्योन्यं सपत्नास्ते संरब्धमनसो रणे । 
समासाद्यासिभिबणेर्निजघ्लुविविधायुधेः ॥ ६॥ 


पढार्थ- सपत्नाः = शत्रुहरूले विविधायुधेः = अनेक 
तत्र = त्यो अन्योन्यं = एक-अर्कालाई |हतियारहरूद्वारा 
रणे = युद्धमा समासाद्य = सामुन्नेमा पाएर |निजघ्लुः = प्रहार गरे 


संरब्धमनसः = क्रुद्ध भएका 
_ 
ते=ती 


असिभिः = तरबार 
बाणेः = बाण र 


वाक्यार्थ- एक-अर्काप्रति असाध्यै क्रुद्ध भएका देवता र दानवहरूले आफ्ना शत्रुहरूलाई आफ्नै 
सामुन्नेमा पाएर तरबार, बाण आदि अनेक हतियारहरूद्वारा प्रहार गरे। 
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शङ्खतूयंमृदङ्गानां भेरीडमरिणां महान्‌ । 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां नदतां निस्वनोऽभवत्‌ ॥ ७॥ 

पढार्थ- भेरीडमरिणां  नगाडा, डमरु र महान्‌ = ठुलो 


निस्वनः = हो-हल्ला 
अभवत्‌ = भयो 


नदतां = बजिरहेका हसूत्यशवरथपत्तीनां = हात्ती, 
शाङ्खतूर्यमृदङ्गानां = शङ्क, तुरही, घोडा, रथ र पैदल सेनाको 
मुदङ्ग (आवाजले समेत) 


वाक्यार्थ- त्यहाँ शङ्क, तुरही, मृदङ्ग, नगाडा र डमरु बज्नाले अनि हात्ती, घोडा, रथ र पैदल 
सेनाको आवाजले समेत ठुलो हो-हल्ला भयो। 


रथिनो रथिभिस्तत्र पत्तिभिः सह पत्तयः। 
हया हयेरिभाइचेभेः समसज्जन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- रथिभिः = रथीहरूसँग हयैः = घोडसवार योद्धासँग 
तत्र = त्यहाँ पत्तयः = पैदल सैनिकहरू इभाः च = हात्तीमाथि चढनेहरू 
संयुगे = युद्धमा पत्तिभिः सह = पैदल सैनिकसित इभैः = हात्तीमाथिकै योद्धासँग 
रथिनः = रथीहरू हयाः = घोडामाथि चढ्नेहरू |समसज्जन्त = भिडे 


वाक्यार्थ- त्यो युद्धमा रथी योद्धासँग रथी, पैदल सैनिकसित पैदल सैनिक, घोडसवारसँग 
घोडसवार र हात्ती चढ्ने योद्धासँग हात्तीवाला ने भिडे । 


AOA 


उष्ट्रैः केचिदिभेः केचिदपरे युयुधुः खरे: । 


केचिद्‌ गौरमृगेक्रक्षेद्वीपिमिहेरिभिर्भटाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
केचित्‌ = कोही 
उष्ट्रैः = उँटमाथि 
केचित्‌ = कोही 
इभेः = हात्तीमाथि 


अपरे = अरू 

खरे: = गधामाथि 
केचित्‌ = कोही 
भटाः = वीरहरू 
गोरमृगैः = गौरमृग 


ऋक्षैः = भालु 

द्वीपिभिः = बाघ 

हरिभिः = सिंहमाथि (चढी) 
युयुधुः = युद्ध गर्दे थिए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ कोही वीरहरू उँटमाथि, कोही हात्तीमाथि र कोही गधामाथि बसी युद्ध गर्दै 
थिए। कोही चाहिँ गौरमृग, भालु, बाघ र सिंहमाथि चढी युद्ध गर्दै थिए। 


०७ (3 


गृध्रः कङ्कवबकरन्य श्यनभासास्तामान्नलः । 


NCA "७९ च 


शरभमाहषः खडगगावृषगवयारुणः ॥ १० ॥ 
शिवाभराखुभः काचतू कृकलासः शशेनरेः । 
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बस्तैरेके कृष्णसारेहँसेरन्ये च सूकरेः ॥ ११॥ 
अन्ये जलस्थलखगेः सत्त्वैर्विकृतविग्रहेः । 
सेनयोरुभयो राजन्‌ विविशुस्तेऽग्रतोऽग्रतः॥ १२॥ 


पढार्थ- गवयारुणेः = नील गाई र सूकरेः = बँदेलमाथि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ! [जङ्गली गोरुमाथि अन्ये = अरू चाहिँ 
_ ha जलस्थलखगे Dat र 
अन्ये = अरू वीरहरू कोचित्‌ = कोही : = पानी, भुई र 
गृध्रैः = गिद्ध शिवाभिः = स्याल आकाशमा रहने 
कड्केः = ढुङ्गीफोर आखुभिः = मुसामाथि विकृतविग्रहेः = भयानक शरीर 
बके कृकलासे 
: = बकुल्ला ; = छेपारो भएका 
ञ्येनभासैः = बाज र भास (एक शशैः = खरायो सत्त्वैः = प्राणीहरूमाथि चढेका 
किसिमको गिद्ध) नरेः = मानिसमाथि ते = ती योद्धाहरू 
तिमिङ्गिलिः = तिमिङ्गिल माछा एके = कोही उभयोः = दुबै 
चर च्छ ho 
शरभेः = शरभ बस्तेः = बाख्रा सेनयोः = सेनाको 
महिषैः = राँगा कृष्णसारेः = कृष्णसार मृग अग्रतः अग्रतः = भित्र-भित्रसम्म 
खड्गैः = गैँडा हंसैः = हाँसमाथि विविशुः = घुसे 
गोवृषैः = गोरु अन्ये च = केही चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कोही वीर योद्धाहरू गिद्ध, ढुङ्गीफोर र बकुल्लामाथि चढी युद्ध 
गर्दै थिए भने कोही बाज, भास, तिमिङ्गिल माछा, शरभ, राँगा, गैंडा, गोरु, नीलगाई र जङ्गली 
गोरुमाथि चढी युद्ध गर्दै थिए। कोही स्याल, मुसा, छेपारो र खरायोमाथि चढेका थिए भने कोही 
बाखा, कृष्णसार, हाँस र बँदेलमाथि चढेका थिए। केही वीरहरू चाहिँ पानी, भुइँ र आकाशमा 
रहने अनेक प्रकारका भयानक शरीर भएका जन्तुहरूमाथि चढेका थिए। यसप्रकार युद्ध गर्दा दुबे 
पक्षका वीरहरू दुबै सेनाको भित्र-भित्रसम्म घुसे । 


चित्रध्वजपटै राजन्नातपत्रैः सितामलेः । 
महाधनेवंज्रदण्डे््यंजनेबार्हचामरे ९ CN ९ ९ च्छ 
महाधनेर्वज्रदण्डेव्यजनेर्बाहचामरेः ॥ १३ ॥ 
वातोद्धतोत्तरोष्णीषेरचिभिंव॑म॑भूषणे बिक बिक जे €४ ५ 206 ९ ९ ha 
तोत्तरोष्णीषेरचिभिंवंमंभूषणेः । 
स्फुरद्भिर्विशदैः शस्त्रैः सुतरां सूर्यरर्मिभिः॥ १४॥ 
देवदानववीराणां ध्वजिन्यो पाण्डुनन्दन । 
रेजतुर्वीरमालाभियांद्सामिव सागरो ॥ १५॥ 
पढार्थ- पाण्डुनन्दन = पाण्डुवंशी राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
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देवदानववीराणां ५ व्यजनै >> 
देवदानववीराणां = वीर देवता र : = पडखा र 
बाहंचामरे a प्वाँखले 
दानवहरूका : = मयूरको प्वाँखले 
ध्वजिन्यो = सेनाहरू निर्मित चमरहरूले 
चित्रध्वजपटैः = रङ्गी-बिरब्गी |वातोडतोत्तरोष्णीषेः = हावामा 
धवजापताकाहरूले लहराइरहेका ओढ्ने र 


सितामलैः = सेतो र निर्मल पगरीहरूले 
आतपंत्रैः = छाताहरूले वर्मभूषणेः = कवच र 
महाधनेः = बहुमूल्य आभूषणले 


वज्रदण्डेः = हिराको दण्ड 
भएको 


स्फुरदुभिः = चम्किरहेका 
अचिर्भिः = तेजिला 


अध्याय १० 


= सूर्यकिरणतुल्य 
विशंदैः = उज्ज्वल 

शस्त्रैः = शस्त्रहरूले अनि 
वीरमालाभिः = वीरहरूका 
पड्क्तिले गर्दा 

यादसाम्‌ = जलजन्तु तरङ्गित 
भइरहेका 

सागरो इव = दुई सागर ळें 
सुतरां = असाध्यै 


रेजतुः = शोभित भए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस समयमा रङ्गी-बिरङ्गी ध्वजापताकाहरूले, सेतो र असाध्यै 
निर्मल छाताहरूले, हिराका दण्ड भएका बहुमूल्य पड्खा र मयूरको प्वाँखबाट बनेका चमरहरू 
अनि हावामा लहराइरहेका ओढ्नेहरू र पगरी, कवच, आभूषण तथा सूर्यकिरणसमान चम्किला 
शस्त्रअस्त्र लिएका पड्क्तिबद्ध देवता र दानवहरूका सेना जलजन्तुहरू तरङ्गित भइरहेका दुई 


सागरजस्ता देखिन्थे । 


hn he La NN ७ La 
वराचना बाळः सङ्ख्य साऽसुराणा चमूपातः । 


AOA 


यान वहायस नाम कामग मयानामतम्‌॥ १६॥ 


सवसाङ्ग्रामकापतं सवाश्चयमय प्रमा । 


AN 


अप्रतक्यमानदश्य दश्यमानमद्शनम्‌ ॥ १७॥ 


आस्थतस्ताद्मानाग्रय सर्वानीकाधिपेवृतः | 


७००)” ळर 


बालव्यजनछत्राय्रथ रज चन्द्र इवादय ॥ १८ ॥ 


न पनि गर्न नसकिने 
अनिर्देश्यं = कहाँ छ भनी 


पढार्थ- 

प्रभो = हे राजा परीक्षित्‌ 
असुराणां = असुरहरूका बताउन पनि नसकिने 
चमूपतिः = सेनानायक दुझ्यमानं = कहिले देखिने 
वेरोचनः = विरोचनका पुत्र बलि|अदश॑नम्‌ = कहिले नदेखिने 


सवसाङ्ग्रामिकोपेतं = सवाश्चयमयं = अत्यन्त 
सङ्ग्राममा सम्पूर्ण सामग्रीले |आश्चर्यमय 
युक्त भएको | नाम = वैहायस नामको 


OAC 


अप्रतक्यं = गतिको विषयमा (मयनिर्मितम्‌ = मयद्वारा 


बनाइएको 

कामगं = इच्छाअनुसार उड्ने 
यानं = विमानमा (चढे) 
बालव्यजनचत्राग्रयैः = मन्द-मन्द 
पड्खा हम्किने र छाता 
ओढाउने सेवक र 

सर्वानीकाधिपेः = सबै 
सेनापतिहरूबाट 

वृतः = घेरिएका 
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तद्विमानाग्रथं = त्यस श्रेष्ठ सः-ती = = उदयाचलमा 

विमानमा बलिः = महाराज बलि चन्द्रः इव = चन्द्रमा उदाए कें 
आस्थितः = चढेका सङ्ख्ये = त्यो युद्धभूमिमा रिजे = शोभित भए 

वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! असुरहरूका सेनानायक विरोचनपुत्र राजा बलि युद्धका सम्पूर्ण 
सामग्रीहरूले युक्त, अत्यन्त आश्चर्यमय, गतिको विषयमा अनुमान पनि गर्न नसकिने, कहाँ छ 
भनी बताउन पनि नसकिने, कहिले देखिने र कहिले नदेखिने एवं इच्छानुसार उड्ने मयनिर्मित 
वैहायस नामक श्रेष्ठ विमानमाथि चढेका थिए। मन्दमन्द पड्खा हम्किने र छाता ओढाउने सेवक 
अनि आफ्ना सेनापतिहरूद्वारा घेरिएर त्यस श्रेष्ठ विमानमा रहेका ती बलि त्यस युद्धभूमिमा 


उदयाचलमा चन्द्रमा उदाए झैँ गरी सुशोभित भए। 


तस्यासन्‌ सर्वतो यानेयूंथानां पतयोऽसुराः । 


नमुचिः शम्बरो बाणो विप्रचित्तिरयोमुखः॥ १९॥ 


द्विमूर्धा कालनाभोऽथ 


ANNE 


प्रहातहातारल्वळः । 


शकुनिभूंतसन्तापो वज्रदंष्ट्रो विरोचनः ॥ २०॥ 


हयग्रीवः शङ्कुशिराः कपिलो मेघदुन्दुभिः । 


तारकश्चकदुक्‌ शुम्भो निशुम्भो जम्भ उत्कलः ॥ २१॥ 


अरिष्टोऽरिष्टनेमिइच मयइच त्रिपुराधिपः । 


० क ० किक ~ 
अन्य पालामकाल्या नवातकवचादयः॥ २२॥ 


पढार्थ- : = हेति शुम्भः = शुम्भ 

तस्य = ती बलिका र = इल्वल निशुम्भः = निशुम्भ 

सर्वतः = चारैतिर शकुनिः = शकुनि जम्भः = जम्भ 

नमुचिः = नमुचि भूतसन्तापः = भूतसन्ताप उत्कलः = उत्कल 

शम्बरः = शम्बर वज्नदंष्टूः = वज्रदरष्ट्र अरिष्टः = अरिष्ट 

बाणः = बाण विरोचनः = विरोचन अरिष्टनेमिः च = अरिष्टनेमि 


विप्रचित्तिः = विप्रचित्ति 
अयोमुखः = अयोमुख 


हयग्रीवः = हयग्रीव 
शङ्कुशिराः = शङ्कुशिरा 


अनि 
त्रिपुराधिपः = त्रिपुरको मालिक 


द्विमूर्धा = द्विमूर्धा = कपिल मयः च = मय र 
कालनाभः = कालनाभ मेघदुन्दुभिः = मेघदुन्दुभि अन्ये = अरू 

अथ = त्यसै गरी तारकः = तारक पोलोमकालेयाः = पौलोम, 
प्रहेतिः = प्रहेति चकदुक्‌ = चक्रदृक्‌ कालेय र 


रामानन्ढ्ी टीका 
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निवातकवचादयः = निवातकवच |पतयः = पति विमानहरूका साथ 

आदि असुराः = श्रेष्ठ असुरहरू आसन्‌ = थिए 

यूथानां = दैत्यसेनाका यानेः = आ-आफ्ना 


वाक्यार्थ- महाराज बलिका चारैतिर नमुचि, शम्बर, बाण, विप्रचित्ति, अयोमुख, द्विमूर्धा, 
कालनाभ, प्रहेति, हेति, इल्वल, शकुनि, भूतसन्ताप, वज्रदंष्ट्र विरोचन, हयग्रीव, शङ्कुशिरा, 
कपिल, मेघदुन्दुभि, तारक, चक्रदुक्‌, शुम्भ, निशुम्भ, जम्भ, उत्कल, अरिष्ट, अरिष्टनेमि, त्रिपुरको 
मालिक मय र अरू पौलोम, कालेय, निवातकवच आदि असुर सेनाका सेनापतिहरूसमेत आ- 
आफ्ना विमानमा रहेका थिए। 


अलब्धभागाः सोमस्य केवलं क्लेशभागिनः । 
सर्व एते रणमुखे बहुशो निर्जितामराः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अलब्धभागाः = भाग नपाएका (रणमुखे = युद्धभूमिमा 
एते = यी केवलं = केवल बहुशः = बारम्बार 
24 hn ~ OAC 
सवे = सबैले क्लेशभागिनः = समुद्र मथ्न |निजितामराः = देवताहरूलाई 
सोमस्य = अमृतको दुःख पाएका थिए अनि पराजित पनि गरिसकेका थिए 


वाक्यार्थ- यी सबै दैत्यहरूले अमृतको भाग पाएका थिएनन्‌, केवल समुद्र मथ्ने दुःख मात्र 
पाएका थिए। अनि यिनीहरूले अघिल्ला युद्धहरूमा बारम्बार देवताहरूलाई पराजित पनि 
गरिसकेका थिए। 


सिंहनादान्‌ विमुञ्चन्तः शाङ्खान्‌ दध्मुर्महारवान्‌ । 
दुष्ट्वा सपत्नानुत्सिक्तान्‌ बलभित्‌ कुपितो भृशम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- शङ्खान्‌ = शङ्क दुष्ट्वा = देखेर 
सिंहनादान्‌ = सिंहनाद दध्मुः = बजाए बलभित्‌ = इन्द्र 
विमुञ्चन्तः = गर्दै (यिनले) सपत्नानू = आफ्ना शत्रुहरूलाई भृशम्‌ = असाध्यै 
महारवान्‌ = ठुलो आवाज गर्ने |उत्सिक्तान्‌ = उत्साही कुपितः = रिसाए 


वाक्यार्थ- यी सबैले भयङ्कर सिंहनाद गर्दै ठुलो आवाज गर्ने शङ्ख बजाए। यसरी आफ्ना शत्रुहरू 
उत्साही बनेको देखेर इन्द्र असाध्यै रिसाए। 


ऐरावतं दिक्करिणमारूढः शुशुभे स्वराट्‌ । 
यथा स्रवत्प्रस्रवणमुदयाद्रिमहपेतिः॥ २५॥ 


पढार्थ- स्रवत्प्रस्रवणं = अनेक झरनाहरू उदयाद्रि = उदयाचलमा 
यथा = जसरी बगिरहेको अहर्पतिः = सूर्य शोभित हुन्छन्‌ 


रामानन्ढी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


स्वराट्‌ = इन्द्र पनि 
ऐरावतं = ऐरावत नामक 


श्रीमद्‌भागवत 


दिक्करिणं = दिग्गजमाथि 
आरूढः = चढेर 
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शुशुभे - (त्यसै गरी) सुशोभित 
भए 


वाक्यार्थ- जसरी अनेक झरनाहरू बगिरहेको उदयाचलमाथि रहँदा सूर्यको शोभा हुन्छ त्यसै गरी 
(गालाबाट मदका धाराहरू बगाइरहेको) ऐरावत नामक हात्तीमाथि चढेका इन्द्र पनि सुशोभित 
भए। 


तस्यासन्‌ सर्वतो देवा नानावाहध्वजायुधाः । 
लोकपालाः सहगणेर्वास्वग्निवरुणाद्यः ॥ २६॥ 


पढार्थ- हि ध्वजा र शस्त्रहरूले युक्त वाय्वग्निवरुणादयः - वायु, 
तस्य - ती इन्द्रको भएका अगिन, वरुण आदि 

€ ७ १ 
सवतः - चारैतिर देवाः = देवताहरू र लोकपालाः = लोकपालहरू 
नानावाहध्वजायुधाः = अनेक |गणेः सह = आफ्ना गणसहित |आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- इन्द्रलाई पनि चारैतिरबाट अनेक वाहन, ध्वजा र शस्त्रास्त्र लिएका देवता र आ- 
आफ्ना गणहरूले सहित वायु, अग्नि, वरुण आदि लोकपालहरूले घेरेका थिए। 


७७५ hn LA Lo hn CAO “०९ मर्मभिमिंथ 
तेऽन्योन्यमभिसंसृत्य क्षिपन्तो ममभिर्मिथः । 
आह्वयन्तो विशन्तोऽग्रे युयुधुढ॑न्द्रयोधिनः ॥ २७॥ 


पढार्थ- मिथः = आपसमा अग्रे = सेनाको अगाडि 
हुन्द्योधिनः = आपसमा लड्ने मर्मभिः = मर्मस्पर्शी वचनहरूले विशन्तः = घुस्दै 
ते = ती वीरहरूले क्षिपन्तः = धिक्कार्दै युयुधुः = युद्ध गरे 


अन्योन्यं = एक-अर्काको आह्वयन्तः = आफ्ना 
अभिसंसृत्य = नजिक जाँदै प्रतिद्वन्द्वीलाई बोलाउँदै 
वाक्यार्थ- परस्परमा मर्मस्पर्शी वचनहरूद्धारा धिक्कार्दै र आफ्ना प्रतिद्वन्द्वीलाई बोलाउँदै एक- 
अर्काको सेनाको भित्रभित्र घुस्दै तिनीहरूले एकआपसमा युद्ध गर्न थाले। 

युयोध बलिरिन्द्रेण तारकेण गुहोऽस्यत । 


वरुणो हेतिनायुध्यन्मित्रो राजन्‌ प्रहेतिना ॥ २८॥ 


पढार्थ- गुहः = कार्त्तिकेय मित्रः = मित्र 
राजन्‌ = हे परीक्षित्‌ तारकेण = तारकासुरसँग प्रहेतिना = प्रहेतिसँग 
बलिः = असुरराज बलि अस्यत = लडे अयुध्यत्‌ = लडे 
इन्द्रेण = इन््रसँग वरुणः = वरुण 

युयोध = लडे हेतिना = हेतिसँग र 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यहाँ असुरराज बलि देवराज इन्द्रसँग लडे। तारकासुरसँग कार्तिकेय 
लडे भने हेतिसँग वरुण र प्रहेतिसँग मित्रदेवता लडे। 


यमस्तु कालनाभेन विश्वकमां मयेन वे । 
शम्बरो युयुधे त्वष्ट्रा सवित्रा तु विरोचनः ॥ २९॥ 


पढार्थ- = निश्चय नै सवित्रा तु = सवितासँग 
यमः तु = यमराज चाहिँ मयेन = मय दानवसँग विरोचनः = विरोचन 
कालनाभेन = कालनाभसँग शम्बरः = शम्बरासुर युयुधे = लडे 
विश्वकर्मा = विश्वकर्मा त्वष्ट्रा = त्वष्टासँग र 


वाक्यार्थ- यमराज कालनाभसँग अनि विश्वकर्मा मयसँग लडे भने शम्बरासुर त्वष्टासँग र 
विरोचन सवितासँग लडे। 


अपराजितेन नमुचिररिविनो वृषपर्वणा । 


च _ mA Aw बाणज्येष्ठे ० च च 
सूया बालसुतदवा बाणज्यष्ठः शतन च ॥ ३०॥ 
पढार्थ- ऱ्य बाणसहितका 
नमुचिः = नमुचि वृषपर्वणा = वृषपर्वासँग लडे (शतेन = सय भाइ 
अपराजितेन = अपराजितसँग देवः सूर्यः च = सूर्यदेव चाहिँ बलिसुतेः = बलिपुत्रहरूसँग लडे 
अश्विनौ = दुई भाइ बाणज्येष्ठैः = जेठा 


वाक्यार्थ- नमुचि अपराजितसँग र दुई भाइ अश्विनीकुमार वृषपर्वासँग लडे भने सूर्यदेव बाण 
आदि बलिका सय भाइ छोराहरूसँग लडे । 


राहुणा च तथा सोमः पुलोम्ना युयुधेऽनिलः । 
निशुम्भशुम्भयोर्देवी भद्रकाली तरस्विनी ॥ ३१॥ 


पढ़ार्थ- अनिलः = वायु भद्रकाली देवी = भद्रकाली देवी 
तथा च = त्यसै गरी पुलोम्ना = पुलोमासँग निशुम्भशुम्भयोः = शुम्भ- 
सोमः = चन्द्रमा युयुधे = लडे निशुम्भसँग लड्नुभयो 

राहुणा = राहुसँग तरस्विनी = तीव्र वेग भएकी 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी चन्द्रमा राहुसँग लडे भने वायु पुलोमासँग लडे। तीव्र वेग भएकी भद्रकाली 
देवी चाहिँ शुम्भ र निशुम्भसँग लड्नुभयो। 


वृषाकपिस्तु जम्भेन महिषेण विभावसुः । 
इल्वलः सह वातापित्रह्मपुत्रेररिन्दम ॥ ३२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अरिन्दम = हे शत्रुनाशक 
परीक्षित्‌ 

वृषाकपिः तु = भगवान्‌ शङ्कर 


श्रीमद्‌भागवत 


जम्भेन = जम्भसँग 

विभावसुः = अगिन 

महिषेण = महिषासुरसँग 

सह वातापिः = वातापि सहित 
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इल्वलः = इल्वल चाहिँ 
बह्मपुत्रैः = ब्रह्माजीका छोरा 
मरीचि आदिसँग लडे 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ शङ्कर जम्भसँग लड्नुभयो भने अग्नि महिषासुरसँग लडे अनि 
वातापि र इल्वल चाहिँ ब्रह्माजीका छोरा मरीचि आदिसँग लडे। 


कामदेवेन दुमंष उत्कलो मातृभिः सह । 
बृहस्पतिश्चोशनसा नरकेण शनेश्चरः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
दुमंषः = दुर्मर्ष 
कामदेवेन = कामदेवसँग 


उत्कलः = उत्कल 


उशनसा = शुक्राचार्यसँग 


मातृभिः सह = मातृकागणसँग शनेश्चरः = शनैश्चर 


बृहस्पतिः च = बृहस्पति 


नरकेण = नरकासुरसँग लडे 


वाक्यार्थ- दुर्मर्ष कामदेवसँग, उत्कल मातूकागणसँग लडे भने बृहस्पति शुक्राचार्यसँग, त्यस्तै 


शनैश्चर नरकासुरसँग लडे। 


haa 0 ० 


मरुतो निवातकवचेः काळल्यवसरवाऽमराः । 
A ०७०, CN _ क्रोधवशे he 
वश्वदवास्तु पालाम रुद्राः क्राथववशः सह ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

मरुतः = मरुत्गण 
निवातकवचैः = निवात- 
कवचहरूसँग 


वसवः अमराः = वसु देवताहरू 
कालेयैः = कालेयगणसँग 
~ 2. 


विश्वेदेवाः तु = विश्वेदेवहरू 
चाहिँ 


3 _" र 


पोलोमेः = पौलोमहरूसँग 
रुद्राः = एघार रुद्रहरू 
कोधवशैः सह = 
क्रोधवशहरूसँग लडे 


वाक्यार्थ- मरुत्‌हरू निवातकवचहरूसँग लडे, आठ वसुहरू कालेयगणसँग लडे। त्यसै गरी 
विश्वेदेवहरू पौलोमहरूसँग लडे भने एघार रुद्रहरू क्रोधवशहरूसँग लडे। 


त एवमाजावसुराः सुरेन्द्रा द्वन्द्वेन संहत्य च युध्यमानाः । 
च [करै निजघ्नुरोजसा च जिगीषवस्ती €>_७ करे 
अन्यान्यमासाय नजध्नुराजसा क्षणशारासतामरः ॥ ३५ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार 

आजो = युद्धभूमिमा 

इन्द्रेन = एक-आपसमा 
संहत्य = भिडेर 

युध्यमानाः = युद्ध गरिरहेका 


जिगीषवः = एक-अर्कालाई 
जित्न चाहने 

ते= ती 

असुराः = दैत्य र 

सुरेन्द्राः च = देवताहरूले 
अन्योन्यं = आ-आफ्नो शत्रुलाई 


आसाद्य = पाएर 

ओजसा = वेगपूर्वक 
तीक्ष्णशरासितोमरेः = तीखा 
बाण, तरबार र तोमरले 
निजघ्लुः = प्रहार गरे 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार युद्धभूमिमा एक-आपसमा युद्ध गरिरहेका र एक-अर्कालाई जित्न चाहने 
ती देवता र दैत्यहरूले आ-आफ्ना शत्रुलाई पाएर तीखा बाण, तरबार र तोमरहरूले वेगपूर्वक 
प्रहार गरे । 


भुशुण्डिभिश्चक्रगदर्ष्टिपट्टिशेः शक्त्युल्मुकेः प्रासपरश्वधैरपि । 


निस्त्रिशभल्लेः परिधेः समुद्गरेः सभिन्दिपालैश्च शिरांसि चिच्छिदुः ॥ ३६ ॥ 
पढार्थ- (अगुल्टो) समुद्गरैः = मुद्गरसहित 
भुशुण्डिभिः = भुशुण्डिहरू प्रासपरश्वधैः अपि = प्रास र [परिधेः च = परिघले समेत 
(अगिनप्रक्षेपक अस्त्र) बञ्चरो शिरांसि = एक-अर्काका शिर 


ATCA 


चक्रगदष्टिंपट्टिशेः = चक्र, गदा, निस्त्रिंशभल्लेः = तरबार, भाला चिच्छिदुः = छिनाए 

ऋष्टि, पट्टिश अनि 

शक्त्युल्मुकेः = शक्ति र उल्मुक |सभिन्द्पालेः = भिन्दिपाल र 

वाक्यार्थ ती देवता र दैत्यहरूले भुशुण्डि, चक्र, गदा, ऋष्टि, पट्टिश, शक्ति, उल्मुक, प्रास, 

बञ्चरो, तरबार, भाला, भिन्दिपाल, मुद्गर र परिघद्वारा एक-अर्काका शिर चटाचट छिनाए। 
गजास्तुरङ्गाः सरथाः पदातयः सारोहवाहा विविधा विखण्डिताः । 
निकृत्तबाहरुशिरोधराङ्घयरिछन्नध्वजेष्वासतनुत्रभूषणाः ॥ ३७ ॥ 

पढार्थ- पदातयः = पैदल सेनाहरू काटिएका र 


सारोहवाहाः = योद्धाहरू र [|विविधाः = अनेक प्रकारका (छिन्नध्वजेष्वासतनुत्रभूषणाः = 
तिनका सवारीका साथै अरू |विखण्डिताः = छिन्न-भिन्न ध्वजा, धनु, कवच र आभूषण 


गजाः = हात्तीहरू भएका काटिएका थिए 
तुरङ्गाः = घोडाहरू निकृत्तबाह्ररुशिरोधराङ्घ्रयः = 
सरथाः = रथसमेतका हात, तिघ्रा, गर्धन र खुट्टा 


वाक्यार्थ- त्यस युद्धमा आ-आफ्ना सवारीसँगै योद्धाहरू मारिन थाले। हात्ती, घोडा, रथ र 
सम्पूर्ण पैदल सेना ने छिन्न-भिन्न भए। योद्धाहरूमध्ये कसैको हात, कसैको तिघा, कसैको गर्धन 
र कसैका खुट्टा छिनाइए अनि तिनका ध्वजा, धनु, कवच र आभूषणहरू पनि काटिए। 


तेषां पदाघातरथाङ्गचूणितादायोधनादुल्बण उत्थितस्तदा । 
रेणुर्दिशः खं द्युमणिं च छादयन्‌ न्यवर्ततासुक्स्रुतिभिः परिप्लुतात्‌ ॥ ३८॥ 
पढार्थ- बजारिएको र रथको पाङ्ग्रो |तदा = त्यस वेला 


तेषां = ती योद्धाहरूको धस्सिएको दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई 
पदाघातरथाङ्गचूणिंतात्‌ = खुट्टा |आयोधनात्‌ = त्यो युद्धभूमिबाट खं = आकाशलाई र 


रामानन्ढी टीका 
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द्युमणिं च = सूर्यलाई समेत = = धूलो बग्नाले 

छादयन्‌ = ढपक्क ढाक्दै उत्थितः = उड्न थाल्यो परिप्लुतात्‌ = भुइँ भिजेपछि 
उल्बणः = प्रचण्ड असृक्स्रुतिभिः = रगतको धारा (न्यवर्तत = हट्यो 


वाक्यार्थ- ती योद्धाहरूले भुइँमा खुट्टा बजार्दा र रथका पाङ्ग्राहरू धस्सिँदा त्यस युद्धभूमिबाट 
यति धेरै धूलो उड्न थाल्यो कि, त्यसले सम्पूर्ण दिशा, आकाश र सूर्यलाई समेत पूरै ढाकिदियो। 
एकछिनपछि रगतको धाराले पूरै युद्धभूमि भिजेपछि भने त्यो धूलो हट्यो । 


शिरोभिरुद्धूतकिरीटकुण्डले ha MN ७२ ha ७ a ~ परिदष्टदच्छदे च्य 
दुधूताकराटकुण्डल' सरम्भदाग्भः पारदष्टदच्छदः । 
९३ 


महाभुजेः साभरणेः सहायुधेः सा प्रास्तृता भूः करभोरुमिबंभो ॥ ३९॥ 


पढार्थ- टोकिरहेका तिघ्राहरूले पनि 
उद्धूतकिरीटकुण्डलेः = मुकुट र |शिरोभिः = शिरहरूले प्रास्तृता = छपक्क ढाकिएको 
कुण्डल खसेका साभरणेः = गहनासहितका सा= त्यो 

संरम्भदुग्भिः = रिसाएका सहायुधेः = अस्त्रशस्त्रयुक्त भूः = रणभूमि 

आँखाले युक्त महाभुजैः = विशाल हातहरूले र|बभो = सुशोभित देखियो 
परिदष्टदच्छदैः = दाँतले ओठ |करभोरुभिः = मोटा-मोटा 


वाक्यार्थ- काटिएर खसेका शिर, हात र खुट्टाहरूले त्यो रणभूमि छपक्क ढाकियो। ती शिरबाट 
मुकुट र कुण्डल खसेका थिए, आँखा रिसले भरिएका थिए भने दाँतले ओठ दबाइएका थिए। 
काटिएका हातहरू पनि गहना र अन्त्रशस्त्रहरूले सहित ने थिए अनि काटिएका तिघाहरू 
मोटामोटा थिए। काटिएका अङ्गहरूद्वारा यसरी ढाकिएको त्यो रणभूमि भयानक देखियो। 


कबन्धास्तत्र चोत्पेतुः पतितस्वशिरोऽक्षिभिः । 


उद्यतायुधदोरदण्डेराधावन्तो CN ha च 

न्ता भटान्‌ मृध ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- धड (मुकट्टा) हरू पनि शस्त्रास्त्र उठाई 
तत्र = त्यो पतितस्वशिरोऽक्षिभिः = खसेका |भटान्‌ = शत्रु वीरहरूतिर 
मृधे = युद्धमा शिरमा रहेका आँखाले हेर्दै |आधावन्तः = दौड़िँदै 
कबन्धाः च = शिर काटिएका |उद्यतायुधदोर्दण्डैः = हातमा [उत्पेतुः = उफ्रिन थाले 


वाक्यार्थ- त्यस युद्धमा शिर काटिइसकेका धड (मुर्कट्रा)हरू पनि भुइँमा खसेका शिरका 
आँखाले आफ्ना शत्रुहरूलाई हेर्दै हातमा अस्त्र-शस्त्र उठाई विरोधी वीरहरूतिर जाइलाग्न र उफ्रिन 
थाले । 


बलिमेहेन्द्र॑ दृशभिस्त्रिभिरेरावतं शारेः । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहानेकेनारोहमार्छयत्‌ ॥ ४१॥ 
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पढार्थ- त्रिभिः - तीन बाणले पादरक्षकहरूलाई 

बलिः = महाराज बलिले ऐरावतं = ऐरावत हात्तीलाई |एकेन = एउटा बाणले 

दशभिः = दश ओटा चतुर्भिः = चार बाणले आरोहं = हात्तीको माउतेलाई 
शरेः = बाणहरूद्वारा चतुरः = चार जना आच्छंयत्‌ = प्रहार गरे 

महेन्द्रं = देवराज इन्द्रलाई वाहान्‌ = ऐरावतका 


वाक्यार्थ- असुरराज बलिले इन्द्रमाथि दश ओटा, ऐरावतमाथि तीन ओटा, ऐरावतका पादरक्षा 
गर्ने चार सैनिकमाथि चार ओटा र माउतेमाथि एउटा बाण प्रहार गरे। 


स तानापततः शकस्तावदभिः शीघ्रविक्रमः । 


चिच्छेद निशितेभल्लेरसम्प्राप्तान्‌ हसन्निव ॥ ४२॥ 
पढार्थ- तान्‌ = ती बाणलाई निशितेः = तीखा 
शीघ्रविक्रमः = चाँडै पराक्रम गर्ने/असम्प्राप्तान्‌ = आइ नपुग्दै भल्लैः = भालाहरूद्वारा 
सः= ती बीचैमा हसन्‌ इव = हाँस्दै कैं 
शक्रः = इन्द्रले पनि तावद्भिः = त्यति नै (अठार चिच्छेद = काटिदिए 
आपततः = आफूतिर हानिएका ओटा) 


वाक्यार्थ- चाँडै नै पराक्रम देखाउन सक्ने देवराज इन्द्रले पनि आफूतिर हानिएका ती अठार 
ओटा बाणलाई आफूनजिक आइपुरनुभन्दा अघि ने अठार ओटै तीखा भालाहरूले हाँस्दै टुक्रा- 
टुक्रा पारिदिए । 


च्य ७. cc ~ 3. 
तस्य कमोत्तमं वीक्ष्य दुमर्ष॑ः शक्तिमाददे । 
तां ज्वलन्तीं महोल्काभां हस्तस्थामच्छिनद्धरिः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- दुमषः = रिसाएका बलिले [ताँ = त्यो शक्तिलाई 

तस्य = ती इन्द्रको शाक्तिं = शक्ति हस्तस्थां = हातमा लिनेबित्तिकै 
उत्तमं = श्रेष्ठ आददे = हातमा लिए हरिः = इन्द्रले 

कर्म = पराक्रमलाई ज्वलन्तीं = बलिरहेको अच्छिनत्‌ = काटिदिए 

वीक्ष्य = देखेर महोल्काभां = ठुलो राँको जस्तो 


वाक्यार्थ- इन्द्रको श्रेष्ठ पराक्रम देखेर असह्य भई असाध्यै रिसाएका राजा बलिले आफ्नो 
हातमा ठुलो राँको बले झैँ चम्किलो शक्ति लिए। तर इन्द्रले त्यसलाई हातमा लिनेबित्तिकै 
काटिदिए। 


ततः शूलं ततः प्रासं ततस्तोमरमृष्टयः । 
यद्यच्छस्त्रं समादद्यात्‌ सर्वं तदच्छिनद्‌ विभुः॥ ४४॥ 
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पढार्थ- ततः - त्यसपछि समादद्यात्‌ - बलिले लिए 

ततः = त्यसपछि तोमरं = तोमर र तत्‌ = ती 

शूलं = त्रिशूल ऋष्टयः = ऋष्टिसमेत सर्वं = सबैलाई 

ततः = त्यसपछि यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन विभुः = ऐश्वर्यशाली इन्द्रले 
प्रासं = प्रास शास्त्रं = शस्त्र अच्छिनत्‌ = काटिदिए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलिले एक-एक गर्दै शूल, प्रास, तोमर र ऋष्टि हातमा लिए। तर उनी 
जुन-जुन शस्त्र उठाउँथे, ती सबैलाई ऐश्वर्यशाली इन्द्रले एक-एक गरी काटिदिए। 


ससजांथासुरीं मायामन्तर्धांनगतोऽसुरः। 
ततः प्रादुरभूच्छैलः सुरानीकोपरि प्रभो ॥ ४५॥ 


पढार्थ- असुरः = असुरराज बलिले [ततः = त्यसपछि 

प्रभो = हे राजा परीक्षित्‌ आसुरीं = आसुरी सुरानीकोपरि = देवसेनामाथि 
अथ = त्यसपछि मायां = माया शैलः = पहाड 
अन्तर्धांनगतः = नदेखिने भएका |ससर्ज = सृष्टि गरे प्रादुरभूत्‌ = प्रकट भयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आफ्ना सबै अस्त्र काटिएपछि असुरराज बलि नदेखिने भए र उनले 
आसुरी मायाको सृष्टि गरे। आसुरी मायाको प्रभावले देवसेनामाथि एउटा पहाड प्रकट भयो। 


ततो निपेतुस्तरवो दह्यमाना दवाग्निना । 
शिलाः सटङ्कशिखराइचूर्णयन्त्यो द्विषदबलम्‌ ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- सटङ्कशिखराः = छिनुसमान सेनालाई 

ततः = त्यो पहाडबाट तीखा धार भएका चूर्णयन्त्यः = चूर्ण बनाउँदै 
दवाग्निना = डढेलोले चुचुराहरूसमेत निपेतुः = खस्न थाले 
दह्यमानाः = डढ्दै गरेका शिलाः = ढुङ्गाहरू 

तरवः = रुखहरू र द्विषदूबलम्‌ = शत्रु देवताको 


वाक्यार्थ- त्यो मायामय पर्वतबाट डढेलोढ़ारा डढ्दै गरेका रुखहरू र छिनुसमानका अत्यन्त 
तीखा चुचुराहरू सहित ढुङ्गाहरू देवताका सेनालाई धुलोपिठो बनाउँदै खस्न थाले। 


महोरगाः समुत्पेतुर्दन्दशूकाः सवृश्चिकाः । 
सिंहव्याघ्रवराहाइच मर्दयन्तो महागजान्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- महोरगाः = ठुला सर्पहरू मर्दयन्तः = पीडित बनाउँदै 
सिंहव्याघ्रवराहाः = सिंह, बाघ, |दन्द्शूकाः च = नागहरूले समेत |समुत्पेतुः = उफ्रिन थाले 
बँदेलहरू र महागजान्‌ = देवसेनाका ठुला 

सवृह्चिकाः = बिच्छीसमेतका [हात्तीहरूलाई 
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वाक्यार्थ- सिंह, बाघ र बँदेलहरू अनि अनेक प्रकारका सर्प, नाग र बिच्छीहरू देवसेनाका ठुला 
हात्तीहरूलाई पीडित बनाउँदै उफ्रिन थाले । 


यातुधान्यश्च शतशः शूलहस्ता विवाससः। 
छिन्धि भिन्धीति वादिन्यस्तथा रक्षोगणाः प्रभो ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- छिन्धि भिन्धि इति = छिनाऊ, तथा = त्यसै गरी 
प्रभो = हे राजा परीक्षित्‌ काट यसो रक्षोगणाः च = राक्षसका गण 
शूलहस्ताः = हातमा त्रिशूल [वादिन्यः = भन्दै गरेका पनि प्रकट भए 


लिएका 
विवाससः = नाङ्गा 


शतशः = सयौँ 
यातुधान्यः = राक्षस्नीहरू 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यस रणभूमिमा त्रिशूल हातमा लिएका र छिनाऊ, काट भन्दै 
कराइरहेका सयौँ नाङ्गा राक्षस्नीहरू र राक्षसका गणहरू पनि प्रकट भए। 


७ ~ 
ततो महाघना व्योम्नि गम्भीरपरुषस्वनाः । 
अङ्गारान्‌ मुमुचुवीतेराहताः स्तनयित्नवः॥ ४९॥ 


पढार्थ- गर्जना गर्ने स्तनयित्नवः = ती बादलहरूले 
ततः = त्यसपछि महाघनाः = ठुला बादलहरू |अङ्गारान्‌ = अँगार 
व्योम्नि = आकाशमा देखिए मुमुचुः = बर्साए 


गम्भीरपरुषस्वनाः = आपसमा 
ठोक्किएर गम्भीर र कठोर 


वाते 
वातेः = हावाद्वारा 
आहताः = ठोक्िकिएका 


वाक्यार्थ- आकाशमा बादलहरू ठोक्किएर गम्भीर र कठोर गर्जना गर्न थाले। हावाको प्रचण्ड 
वेगद्वारा आपसमा ठोक्किएका ती बादलहरूले देवसेनामाथि अँगार बर्साए। 


सृष्टो दैत्येन सुमहान्‌ वह्निः इवसनसारथिः । 


सांवर्तक इवात्युग्रो विबुधध्वजिनीमधाक्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

देत्येन = दैत्यराज बलिद्वारा 
सृष्टः = रचिएको 
श्वसनसारथिः = वायुको 


सहायताले फैलिरहेको 
सांवर्तकः इव = प्रलयकालीन 
अग्नि ऊँ 

अत्युग्रः = अत्यन्त भयङ्कर 


सुमहान्‌ = विशाल 
वह्निः = आगोले 
विबुधध्वजिनीं = देवसेनालाई 


अधाकू = जलाउन थाल्यो 


वाक्यार्थ- दैत्यराज बलिले प्रलयकालीन अरिनसमान अत्यन्त भयङ्कर आगोको सृष्टि गरे। 
वायुको सहायताद्वारा झन्‌-झन्‌ फैलिरहेको त्यो विशाल आगोले देवसेनालाई जलाउन थाल्यो। 
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ततः समुद्र उद्ेलः सर्वतः प्रत्यदृश्यत । 
प्रचण्डवातैरुद्धूततरङ्गावतंमीषणः ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- उद्धूततरङ्गावतमीषणः = ठुला- बढिरहेको 

ततः = त्यसपछि ठुला छाल र भुमरीले युक्त (समुद्रः = समुद्र 

प्रचण्डवातेः = प्रबल आँधीका |भएको सर्वतः = (देवसेनाको) चारैतिर 
कारण उद्वेलः = सीमालाई नाघेर प्रत्यदुश्यत = देखिन थाल्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यहाँ प्रबल आँधीको कारण ठुला-ठुला छालहरू उठिरहेको र भयङ्कर भुमरी 
परी आफ्नो सीमालाई नाघेर बढिरहेको समुद्रले देवसेनालाई चारैतिरबाट घेर्न थाल्यो। 


एवं दैत्येमंहामायेरलक्ष्यगतिभीषणेः । 

सृज्यमानासु मायासु विषेदुः सुरसैनिकाः॥ ५२॥ 
पढार्थ- भयङ्कर बनेका सुरसैनिकाः = देवताका 
एवं = यसप्रकार देत्येः = दैत्यहरूद्वारा सैनिकहरू 


महामायैः = ठुला मायावी र |मायासु = अनेक प्रकारका विषेदुः = ज्यादै दुःखी भए 
अलक्ष्यगतिभीषणेः = मायाद्वारा आसुरी माया 

लुकेर गति ने थाहा नपाइनाले |सृज्यमानासु = रचिन थालेपछि 
वाक्यार्थ- महामायावी र मायाद्वारा लुकेर गति ने थाहा नपाइनाले झन्‌ भयङ्कर बनेका दैत्यहरूले 
अनेक प्रकारका आसुरी माया देखाउन थालेपछि देवताका सैनिकहरू ज्यादै दुःखी भए। 


AAs ~~ _ 


न तत्प्रतिविधिं यत्र विदुरिन्द्रादयो नृप । 
ध्यातः प्रादुरभूत्‌ तत्र भगवान्‌ विशवभावनः॥ ५३॥ 


पढार्थ- तत्प्रतिविधिं = त्यसको गरिएका 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ प्रतीकारको उपाय विश्वभावनः = विश्वका 
यत्र = जुन युद्धभूमिमा न विदुः = जानेनन्‌ र जीवनदाता 

इन्द्रादयः = इन्द्र आदि तत्र = त्यहीँ ने भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 
देवताहरूले ध्यातः = उनीहरूद्वारा ध्यान [प्रादुरभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यो रणभूमिमा इन्द्र आदि देवताहरूले यस आपत्तिको प्रतीकार 
गर्ने उपाय जान्न सकेनन्‌। उनीहरूले त्यहीँ विश्वका जीवनदाता भगवान्‌ श्रीहरिको ध्यान गरेपछि 
उहाँ त्यहीँ प्रकट हुनुभयो । 


ततः सुपर्णासकृताङ्घ्रिपल्लवः पिशङ्गवासा नवकञ्जलोचनः । 
अदुश्यताष्टायुधबाहुरुल्लसच्छ्रीकोस्तुभानर्घ्यकिरीटकुण्डलः ॥ ५४ ॥ 
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पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
सुपर्णांसकृताङ्घ्रिपल्लवः = 
गरुडको काँधमाथि आफ्नो 
चरणकमल राखेका 
अष्टायुधबाहुः = आठ हातमा 


श्रीमद्‌भागवत 


आठेथरी अस्त्र धारण गर्ने 
नवकञ्जलोचनः = ताजा 
कमलको फूलसमान आँखा 
भएका 
उल्लसच्छीकौस्तुभानध्यकिरीट- 
कुण्डलः = लक्ष्मी, कौस्तुभमणि 


अध्याय १० 


र अमूल्य मुकुट एवं 
कुण्डलहरूले युक्त 
पिशाङ्गवासाः = पीताम्बरधारी 
भगवान्‌ 

अदृश्यत = देखिनुभयो 


वाक्यार्थ- गरुडको काँधमाथि आफ्नो चरणकमल राखेका, आठ हातमा आठै ओटा शस्त्रहरू 
धारण गरेका, ताजा कमलको फूलजस्ता आँखा भएका, छातीमा लक्ष्मी र कौस्तुभमणि एवं 
शिरमा अमूल्य मुकुट एवं कुण्डलहरू धारण गरेका पीताम्बरधारी भगवान्‌ प्रकट हुनुभयो । 


तस्मिन्‌ प्रविष्टेऽसुरकूटकमंजा माया विनेशुर्महिना महीयसः । 
स्वप्नो यथा हि प्रतिबोध आगते हरिस्मृतिः सवेविपद्विमोक्षणम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

प्रतिबोधे = जाग्रत्‌ 

आगते = आएपछि 

स्वप्नः = सपना 

हि = निश्चय नै (नष्ट हुन्छ) 


तस्मिन्‌ = उहाँ भगवान्‌ 
प्रविष्टे = त्यहाँ आउनुभएपछि 
महीयसः = प्रभावशाली उहाँकै 
महिना = महिमाले 
असुरकूटकर्मजाः = असुरका 
छलकपटबाट पैदा भएका 


मायाः = अनेकथरी मायाहरू 
विनेशुः = तत्काल नष्ट भए 
हरिस्मृतिः = परमात्माको 
सम्झना गर्नु 

CAO AON 


सवाविपद्विमोक्षणम्‌ = सम्पूर्ण 
आपत्तिहरूबाट छुट्नु हो 


वाक्यार्थ- जसरी जाग्रत्‌ अवस्थामा आएपछि सपना आफैँ नष्ट हुन्छ त्यसै गरी प्रभावशाली 
भगवान्‌ त्यहाँ आउनुभएपछि उहाँकै महिमाले छलकपटपूर्ण असुरका अनेकथरी मायाहरू तत्काल 
नष्ट भए। वास्तवमा परमात्माको सम्झना गर्नु सम्पूर्ण आपत्तिहरूबाट छुट्नु हो । 


दुष्ट्वा मृधे गरुडवाहमिभारिवाह 
आविध्य शूलमहिनोदथ कालनेमिः । 
तल्लीलया गरुडमूध्निं पतद्‌ गृहीत्वा 
तेनाहनन्नृप सवाहमरि त्र्यवीशः ॥ ५६॥ 


अहिनोत्‌ = प्रहार गर्‍्यो 

नृप = हे परीक्षित्‌ 

त्र्यधीशः = तीनै लोकका 
मालिक भगवान्ले पनि 
गरुडमूध्नि = गरुडको टाउकोमा 


पढार्थ- गरुडवाहम्‌ = गरुडवाहन 
अथ = त्यसपछि भगवानलाई 

इभारिवाहः = सिंहमाथि चढेको [दुष्ट्वा = देखेर 
कालनेमिः = कालनेमिले शूलं = त्रिशूल 

मृधे = युद्धभूमिमा आविध्य = उठाई 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पतत्‌ = लाग्नै लागेको 


श्रीमद्भागवत 


गृहीत्वा = समातेर 


तत्‌ = त्यो भयङ्गर त्रिशूललाई तेन = त्यही त्रिशूलले 


लीलया = खेल-खेलमै 


सवाहं = वाहन सिंह समेत 
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आरि = शत्रु कालनेमिलाई 
अहनत्‌ = मारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस युद्धभूमिमा सिंहमाथि चढेको कालनेमि दैत्यले गरुडमाथि चढ्नुभएका 
भगवानलाई देख्यो र उसले भगवानलाई ताकेर भयङ्कर त्रिशूल प्रहार गय्यो। हे परीक्षित्‌ ! तीने 
लोकका मालिक भगवानले पनि गरुडको शिरमाथि लाग्नै लागेको वेलामा त्यो भयङ्कर 
त्रिशूललाई खेल-खेलमैं समातिदिनुभयो र त्यही त्रिशूलले उसको वाहन सिंह समेत त्यस दुष्ट 
कालनेमिलाई मारिदिनुभयो । 


माली सुमाल्यतिबलो युधि पेततुर्य- 
च्चक्रेण कृत्तशिरसावथ माल्यवांस्तम्‌ । 
आहत्य तिग्मगदयाहनदण्डजेनद्ं 
तावच्छिरोऽच्छिनदरेनंदतोऽरिणाद्यः ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- पेततुः = ढले तम्‌ = ती गरुडलाई 
युधि = युद्धमा अथ = त्यसपछि आहत्य = प्रहार गरी 
यच्चक्रेण = जुन भगवानको [माल्यवान्‌ = माल्यवान्‌ नामक नदतः = गर्जना गरिरहेको 
चक्रद्वारा दैत्यले अरेः = शत्रु माल्यवान्‌को 


कृत्तशिरसो = शिर काटिएका तिग्मगदया = भयङ्कर गदाले शिरः = शिरलाई 

अतिबली = अत्यन्त पराक्रमी |अण्डजेन्द्रं = पक्षीराज गरुडलाई (अरिणा = चक्रद्वारा 

माली = माली र अहनत्‌ = प्रहार गऱयो तावत्‌ = तत्काल नै 
सुमाली = सुमाली आद्यः = आदि पुरुष परमात्माले|अच्छिनत्‌ = छिनाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- युद्धमा भगवानूको चक्रद्वारा शिर काटिएपछि अत्यन्त पराक्रमी दुई ओटा दैत्य माली 
र सुमाली त्यहीं ढले। त्यसपछि माल्यवान्‌ नामक दैत्यले आफ्नो भयङ्कर गदाले पक्षीराज 
गरुडमाथि प्रहार गय्यो र ठुलो गर्जना गर्न थाल्यो। आदिपुरुष परमात्माले पनि गर्जना गर्दागर्दै त्यो 
माल्यवान्‌को शिरलाई आफ्नो चक्रद्वारा तत्काल ने छिनाइदिनुभयो। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
देवासुरसंग्रामे दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 
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अथ एकादशोऽध्यायः 
देवासुर सङ्ग्राममा देवताको विजय 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथो सुराः प्रत्युपलब्धचेतसः परस्य पुंसः परयानुकम्पया । 
जघ्नुर्भृशं शक्रसमीरणादयस्तांस्तान्‌ रणे यैरभिसंहताः पुरा ॥ १॥ 


पढार्थ- बनेका अभिसंहताः = आफू घायल 
अथो = यसपछि शक्रसमीरणाद्यः = इन्द्र, वायु बनेका थिए 

परस्य पुंसः = परम पुरुष आदि तानू तान्‌ = ती-ती असुरहरूलाई 
श्रीहरिको सुराः = देवताहरूले भृशां = बारम्बार 

परया = श्रेष्ठ (अहैतुकी) पुरा = पहिले जघ्लुः = प्रहार गर्न थाले 
अनुकम्पया = कृपाद्वारा रणे = युद्धमा 

प्रत्युपलब्धचेतसः = चित्तवृत्ति यिः = जो-जो असुरहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- परम पुरुष श्रीहरिको अहैतुकी कृपाले उत्साहित बनेका इन्द्र, वायु आदि सम्पूर्ण 
देवताहरू युद्धमा पहिले जुन-जुन असुरवीरहरूद्वारा पीडित भएका थिए ती-ती असुरहरूलाई 
बारम्बार प्रहार गर्न थाले। 


वैरोचनाय संरब्धो भगवान्‌ पाकशासनः । 
उदयच्छद्‌ यदा वत्रं प्रजा हा हेति चुकुशुः॥ २॥ 


पढार्थ- न्यु = विरोचनपुत्र उदयच्छत्‌ - उठाए तब 
संरब्धः = अत्यन्त रिसाएका बलिमाथि प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजाहरू 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली यदा = जब हा हा इति = हाहाकार गर्दै 
पाकशासनः = इन्द्रले वज्र = वज्र चुकुशुः = कराउन थाले 


वाक्यार्थ इन्द्रले जब अत्यन्त रिसाई विरोचनपुत्र बलिमाथि प्रहार गर्न वज्र उठाए, तब सम्पूर्ण 
प्रजाहरू हाहाकार गर्दै कराउन थाले। 


वञ्रपाणिस्तमाहेदं तिरस्कृत्य पुरःस्थितम्‌ । 
मनस्विनं सुसम्पन्नं विचरन्तं महामृधे ॥ ३॥ 


पढार्थ- विचरन्तं = घुमिरहेका सुसम्पन्नं = अस्त्र-शस्त्रले युक्त 
महामृधे = भयानक युद्धमा [मनस्विनं = उत्साहयुक्त र पुरःस्थितम्‌ = आफ्नै अगाडि 
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रहेका तिरस्कृत्य = तिरस्कार गर्दै इदं यसो 
तं = ती बलिलाई वज्रपाणिः = वज्रधारी इन्द्रले आह = भने 


वाक्यार्थ- भयानक युद्धमा पनि निर्भय भई घुमिरहेका, सम्पूर्ण शस्त्रास्त्रले सुसज्जित र 
उत्साहसम्पन्न असुरराज बलिलाई आफ्नै अगाडि आइपुगेको देखेपछि वज्रधारी देवराज इन्द्रले 
उनको तिरस्कार गर्दै यसो भने। 


नटवन्मूढ मायाभिमायेशान्नो जिगीषसि । 
जित्वा बालान्‌ निबद्धाक्षान्‌ नटो हरति तद्धनम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- तद्धनम्‌ = उनीहरूको पैसा मायाद्वारा 

निबद्धाक्षान्‌ = आँखा छोपिएका |हर॒ति = हरण गर्दछ मायेशानू = मायाका स्वामी 
बालान्‌ = बच्चाहरूलाई मूढ = हे मूर्ख (तँ पनि) नः = हामीहरूलाई 

जित्वा = जितेर नटवत्‌ = मायावी नटुवा जस्तो |जिगीषसि = जित्न खोज्छस्‌ 
नटः = मायावी नटुवाले मायाभिः = आफ्ना अनेकथरी 


वाक्यार्थ- मायावी नटुवाले बच्चाहरूको आँखा छली जादु देखाउँछ र उनीहरूलाई जिती 
उनीहरूको पैसा हरण गर्दछ। त्यही नटुवाले जस्तै तँ आफ्ना अनेकथरी मायाद्वारा हामी मायाका 
स्वामीलाई जित्न खोज्दैछस्‌ ? (तेरो यो प्रयास बेकार छ) । 


आरुरुक्षन्ति मायाभिरुत्सिसृप्सन्ति ये दिवम्‌। 
तान्‌ दस्यून्‌ विधुनोम्यज्ञान्‌ पूर्वस्माच्च पदादधः॥ ५॥ 


पढार्थ- उत्सिसृप्सन्ति = त्यहाँभन्दा पूर्वस्मात्‌ = पहिलेका 

ये = जो मूर्खहरू माथि पनि चढ्न खोज्छन्‌ पदात्‌ च = स्थितिबाट पनि 
मायाभिः = क्षुद्र मायाहरूद्वारा |तान्‌ = ती अधः = तल 

दिवम्‌ = स्वर्गमा अज्ञान्‌ = अज्ञानी विधुनोमि = खसालिदिन्छु 
आरुरुक्षन्ति = चढ्न चाहन्छन्‌ र |दस्यून्‌ = लुटेराहरूलाई 


वाक्यार्थ- जो मूर्खहरू क्षुद्र मायाहरूको भरमा स्वर्गमा अधिकार गर्न चाहन्छन्‌, अझ त्यहाँभन्दा 
माथिल्ला लोकमा समेत पुरन खोज्दछन्‌ ती अज्ञानी लुटेराहरूलाई म पहिलेको स्थितिबाट पनि 
तल खसालिदिन्छु। 


Ee ७ Cc 20७ र 
सोऽहं दुमीयिनस्तेऽद्य वज्रेण शतपर्वणा । 
शिरो हरिष्ये मन्दात्मन्‌ घटस्व ज्ञातिभिः सह ॥ ६॥ 


पढार्थ- सः = त्यस्तो अद्य = आज 
मन्दात्मन्‌ = हे मन्दबुद्धि अहं = म शतपर्वणा = सय ओटा धार 
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भएको ते = तेरो ज्ञातिभिः सह = आफ्ना 

वज्रेण = बज्रद्वारा शिरः = शिर बन्धुबान्धवहरूको साथमा 
दु्मायिनः = दुष्ट माया भएको (हरिष्ये = छिनाइदिनेछु घटस्व = सक्दो प्रयास गर्‌ 


वाक्यार्थ- हे मन्दबुद्धि ! त्यस्तो प्रबल पराक्रमी मैले आज सय ओटा धार भएको आफ्नो 
बज्रद्वारा दुष्ट मायावी तेरो शिरलाई छिनाइदिनेछु। आफ्ना बन्धुबान्धवहरूको साथमा सक्दो प्रयास 
गर्‌। 


बलिरुवाच (बलिले भने) 
सङ्ग्रामे वर्तमानानां कालचोदितकर्मणाम्‌ । 
कीर्तिजयो $जयो मृत्युः सर्वेषां स्युरनुक्रमात्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- वर्तमानानां = रहेका अजयः = हार 
कालचोदितकर्मणाम्‌ = कालद्वारा (सर्वेषां = सबै योद्धाहरूको [कीर्तिः = कीर्ति 
प्रेरित भई कर्म गर्ने अनुक्रमात्‌ = क्रमैसँग मृत्युः = मृत्यु 
सङ्ग्रामे = युद्धमा जयः = जित स्युः = भइरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे इन्द्र | कालद्वारा प्रेरित भई कर्म गर्ने युद्धमा रहेका योद्धाहरूलाई कहिले जित, 
कहिले हार, कहिले विजयको कीर्ति र कहिले मृत्यु त भइरहन्छन्‌ ने। 


तदिदं कालरशनं जनाः पश्यन्ति सूरयः। 
न हृष्यन्ति न शोचन्ति तत्र यूयमपण्डिताः॥ ८॥ 


पढार्थ- कालरशनं = कालरूपी डोरीद्वारा गर्दछन्‌ 

तत्‌ = त्यसैले नियन्त्रित भएको तत्र = त्यस विषयमा 
सूरयः = विवेकी पश्यन्ति = देख्दछन्‌ र यूयं = तिमीहरू 

जनाः = मानिसहरूले न हृष्यान्त = न खुसी हुन्छन्‌ |अपण्डिताः = मूर्ख छौ 
इदं = यो जगत्लाई न शोचन्ति = न त शोक नै 


वाक्यार्थ- विवेकी व्यक्तिहरू यस जगत्लाई कालको डोरीले नियन्त्रित भएको कुरा जान्दछन्‌ र 
उनीहरू जय र पराजयमा न खुसी हुन्छन्‌, न त शोक ने गर्दछन्‌। यस विषयमा तिमीहरू मूर्ख छौ 
(कुरा बुळदैनौ) । 


न वयं मन्यमानानामात्मानं तत्र साधनम्‌ । 
(> साधुशोच्यानां _ ७ गृह्णीमो ९ 
गिरो वः साधुशोच्यानां गृह्णीमो ममंताडनाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- आत्मानं = आफूलाई ने मन्यमानानां = मानिरहेका 
तत्र = ती जय, पराजय आदिमा |साधनम्‌ = प्रधान कारण साधुशोच्यानां = विवेकीका 
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दृष्टिमा शोचनीय भएका 
वः = तिमीहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


मर्मताडनाः = मर्मस्पर्शी 
गिरः = वचनहरूलाई 
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वयं = हामी विवेकीहरू 
न गृह्णीमः = ग्रहण गर्दैनौँ 


वाक्यार्थ- जय, पराजय आदिमा आफूलाई ने प्रधान कारण मान्ने तिमीहरू विवेकी पुरुषहरूको 
दृष्टिमा दयायोग्य छौ। तिमीहरूका मर्मस्पर्शी वचनहरूलाई हामीहरू वास्ता गर्दैनौँ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो 
इत्याक्षिप्य विभुं वीरो नाराचेर्वीरमर्दनः । 


€ ९९ 


आकणपृणरहनदाक्षपराहत पुनः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- इति = यस्ता पुनः = फेरि 

वीरमर्दनः = वीरहरूको आक्षेपैः = गालीहरूद्वारा आकणंपूर्णेः = धनुलाई कानसम्म 
अभिमान नष्ट गर्ने आक्षेप्य = हप्काएर (त्यसबाट) |खिँचिएका 

वीरः = वीर बलिले आहतं = पीडित भएका नाराचैः = ठुला बाणहरूले 

विभुं = शक्तिशाली इन्द्रलाई इन्द्रलाई अहनत्‌ = प्रहार गरे 


वाक्यार्थ- वीरहरूको अभिमान नष्ट गरिदिने वीर बलिले यसरी हप्काएर त्यसबाट आहत 
भएका इन्द्रमाथि आफ्नो धनुलाई कानसम्म खिँच्दै ठुला खालका बाणहरूले फेरि प्रहार गर्न 
थाले। 

७) ७३ ७ करे a 


एव 1नराकृता द्वा वारणा तथ्यवादना । 
नामृष्यतू तदाधक्षप तात्राहत इव [पः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 


हि = तिरस्कार गरिएका 


तथ्यवादिना = सत्य वचन बोल्ने देवः = देवराज इन्द्रले 


~ 


वारणा = आफ्नो शत्रुद्वारा 
एवं = यसप्रकार 


तोत्राहतः = अङ्कुशले प्रहार 
गरिएको 


द्विपः इव = हात्ती हैं भई 
तदधिक्षेपं = बलिको आक्षेपलाई 
न अमृष्यत्‌ = सहन सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- सत्य वचन बोल्ने शत्रु बलिद्वारा तिरस्कार गरिएका देवराज इन्द्र अङ्कुशद्वारा प्रहार 
गरिएको हात्ती झैँ विहल भए। उनले यस तिरस्कारलाई सहन सकेनन्‌। 


प्राहरत्‌ कुलिशं तस्मा अमोघं परमर्दनः । 
सयानो न्यपतद्‌ भूमो छिन्नपक्ष इवाचलः॥ १२॥ 


पढार्थ- कुलिशं = वज्र बलि 

परमर्दनः = शत्रुघाती इन्द्रले प्राहरत्‌ = प्रहार गरे सयानः = विमानसहित 
तस्मै = ती बलिलाई छिन्नपक्षः = पखेटा काटिएको भूमौ = युद्धभूमिमा 
अमोघं = कहिल्यै व्यर्थ नहुने |अचलः इव = पहाडजस्ता राजा |न्यपतत्‌ = ढले 
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वाक्यार्थ शत्रुघाती इन्द्रले कहिल्यै व्यर्थ नहुने आफ्नो वज़ले राजा बलिलाई प्रहार गरे। राजा 
बलि वज्रको प्रहारले पखेटा काटिएको पहाडजस्तै भई आफ्नो विमानसहित युद्धभूमिमा ढले । 


सखायं पतितं दुष्ट्वा जम्भो बलिसखः सुहृत्‌ । 
अभ्ययात्‌ सोहृदं सख्युर्हतस्यापि समाचरन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

सखायं = आफ्नो साथीलाई 
पतितं = ढलेको 

दुष्ट्वा = देखेर 


बलिसखः = बलिको साथी 
सुहृत्‌ = उनको अत्यन्त हितैषी 
जम्भः = जम्भ नामको दैत्य 
हतस्य = मरेका 


सख्युः अपि = साथीको समेत 
सौहृदं = प्रिय 

समाचरन्‌ = गर्नका लागि 
अभ्ययात्‌ = इन्द्रनजिक आयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो साथी बलि ढलेको देखेर उनको अत्यन्त हितैषी मित्र जम्भ नामको दैत्य 
आफ्ना मित्रको प्रिय कार्य गर्नका लागि (इन्द्रसँग बदला लिने उद्देश्यले) इन्द्रनजिकै आयो। 


स सिंहवाह आसाद्य गदामुद्यम्य रंहसा । 
जत्रावताडयच्छकं गजं च सुमहाबलः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

सिंहवाहः = सिंहमाथि चढेको 
सुमहाबलः = ज्यादै बलियो 
सः = त्यस जम्भले 


आसाद्य = इन्द्रको नजिक पुगी 
गदां = गदा 

उद्यम्य = उठाई 

रंहसा = वेगपूर्वक 


शक = इन्द्रलाई 

जत्रो = काँधको हाडैमा अनि 
गजं च = ऐरावत हात्तीलाई पनि 
अताडयत्‌ = हिर्कायो 


वाक्यार्थ- सिंहमाथि चढेको प्रबल पराक्रमी त्यस जम्भासुरले इन्द्रको नजिक पुगेर आफ्नो गदा 
उठाई पूरा वेगले इन्द्रको काँधको हाडैमा प्रहार गस्यो अनि ऐरावत हात्तीमाथि पनि प्रहार गय्यो। 


गदाप्रहारव्यथितो भृशं विह्वलितो गजः। 
जानुभ्यां घरणी स्पृष्ट्वा कशमलं परमं ययो ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

गदाप्रहारव्यथितः = गदाको 
प्रहारले पीडित भएको 
भृशां = अत्यन्त 


विह्णलितः = व्याकुल बनेको 
गजः = ऐरावत हात्ती 
जानुभ्यां = घुँडाले 

धरणीं = भुइँमा 


स्पृष्ट्वा = टेकेर 
परमं = अत्यन्त 
कश्मलं = मूर्च्छामा 
ययौ = पुग्यो 


वाक्यार्थ- गदाको प्रहारद्वारा पीडित र व्याकुल बनेको त्यो ऐरावत हात्ती भुईँमा घुँडा टेक्न पुग्यो 
र तत्कालै मूर्च्छित भयो। 


ततो रथो मातलिना हरिभिर्दशशतैवृतः । 
आनीतो द्विपमुत्सृज्य रथमारुरुहे विभुः ॥ १६॥ 
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पढ़ार्थ- हरिभिः = घोडाहरूले द्विपं = हात्तीलाई 

ततः = त्यसपछि वृतः = युक्त उत्सृज्य = छाडी 

मातलिना = इन्द्रका सारथि [रथः = रथ रथं = त्यस रथमा 

मातलिले आनीतः = ल्याए आरुरुहे = चढे 

द्शशतेः = एक हजार विभुः = शक्तिशाली इन्द्र पनि 


वाक्यार्श- त्यही वेलामा इन्द्रका सारथि मातलिले एक हजार घोडाहरूले तान्ने एउटा रथ 
ल्याए। इन्द्र पनि मूर्च्छित भएको ऐरावत हात्तीलाई छाडी त्यही रथमा चढे । 


तस्य तत्‌ पूजयन्‌ कम यन्तुदांनवसत्तमः । 
शूलेन ज्वलता त॑ तु स्मयमानोऽहनन्मृधे ॥ १७॥ 


पढार्थ- मृधे = युद्धभूमिमा ज्वलता = चम्किरहेको 
दानवसत्तमः = दानवश्रेष्ठ तत्‌ = त्यो शूलेन = त्रिशूले 
जम्भासुरले कर्म = पराक्रमलाई तं तु = ती मातलिलाई 
तस्य = ती पूजयन्‌ = प्रशंसा गर्दै अहनत्‌ = प्रहार गर्‍यो 
यन्तुः = सारथि मातलिको (स्मयमानः = मुस्कुराउँदै 


वाक्यार्थ- दानवश्रेष्ठ जम्भासुरले इन्द्रका सारथि मातलिले युद्धभूमिमा गरेको त्यस साहसिक 
पराक्रमको प्रशंसा गय्यो र मुस्कुराउँदै चम्किरहेको त्रिशूलले उनमाथि प्रहार गर्‍यो । 


सेहे रुजं सुदुर्मषां सत्त्वमालम्ब्य मातलिः । 
इन्द्रो जम्भस्य सङ्कुद्धो वज्रेणापाहरच्छिरः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- रुजं = त्यो पीडालाई वज्रेण = वज्जद्वारा 
मातलिः = मातलिले सेहे = सहन गरे जम्भस्य = जम्भको 
सत्त्वं = धैर्य सङ्कुद्धः = यसबाट असाध्यै |शिरः = शिर 
आलम्ब्य = लिई रिसाएका अपाहरत्‌ = छिनाइदिए 
सुदुघां = सहने नसकिने इन्द्रः = इन्द्रले 


वाक्यार्थ- मातलिले धैर्यको सहाराले त्यो असह्य पीडालाई सहन गरे। यसबाट असाध्यै 
रिसाएका इन्द्रले आफ्नो वञ्रद्वारा जम्भको शिर छिनाइदिए। 


जम्भं श्रुत्वा हतं तस्य ज्ञातयो नारदादुषेः । 
नमुचिश्च बलः पाकस्तत्रापेतुस्त्वरान्विताः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
ऋषेः = ऋषि 


नारदात्‌ = नारदबाट 
जम्भं = जम्भासुर 


हतं = मरेको 
श्रुत्वा = सुनेर 
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तस्य = उनका बलः = बल र 

ज्ञातयः = भाइबन्धु पाकः च = पाकसमेत 
नमुचिः = नमुचि त्वरान्विताः = वेगपूर्वक 


अध्याय ११ 


तत्र = त्यस ठाउँमा (इन्द्रको 
अगाडि) 
अपेतुः = आइपुगे 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदको मुखबाट जम्भ मरेको सुनेर उनका भाइबन्धुहरू नमुचि, बल र पाक 


नामका असुरहरू तत्काल इन्द्रको अगाडि आइपुगे । 
वचोभिः परुषेरिन्द्रमद॑यन्तोऽस्य मर्मसु । 
शरैरवाकिरन्‌ मेघा धाराभिरिव पर्वतम्‌ ॥ २० 


अर्दयन्तः = पीडित गर्दै, 
तिनीहरूले 

१०७१ 

मेघाः = बादलहरूले 

धाराभिः = मुसलधारे पानीद्वारा 


पढार्थ- 

च 
परुषेः - अत्यन्त कठोर 
वचोभिः = वचनहरूद्वारा 
अस्य = यी इन्द्रका 


मर्मसु = मर्महरूमा पर्वतम्‌ इव = पहाडलाई ढाके कैं 


॥ 

इन्द्रं = इन्द्रलाई 

शरेः = बाणहरूले 
अवाकिरन्‌ = ढाकिदिए 


वाक्यार्थ- ती दानवहरूले अत्यन्त कठोर र मर्मस्पर्शी वचनहरूद्वारा इन्द्रलाई गाली गरे र 
बादलहरूले पहाडमाथि मुसलधारे पानी बर्साए ऊँ इन्द्रमाथि बाणको वर्षा गरी उनलाई ढाकिदिए। 


हरीन्‌ दशशतान्याजो हर्यश्वस्य बलः शरैः । 
तावदुभिरदंयामास युगपल्ळघुहरुतवान्‌ ॥ २१ 


पढार्थ- आजो = युद्धभूमिमा 
लघुहस्तवान्‌ = असाध्यै छिटो (हर्यश्वस्य = इन्द्रका 
हात चलाउने दशशतानि = एक हजार 


बलः = बलासुरले हरीन्‌ = घोडाहरूलाई 


युगपत्‌ = एकैपटक 

तावद्भिः = त्यति नै सङ्ख्याका 
शरेः = बाणहरूद्वारा 

अर्दयामास = घाइते पारिदियो 


वाक्यार्थ असाध्यै छिटो हात चलाउने बलासुरले युद्धभूमिमा एकैपटक एकहजार बाणहरूद्वारा 


इन्द्रका एक हजार घोडाहरूलाई घाइते पारिदियो । 
शताभ्यां मातलिं पाको रथं सावयवं पृथक्‌ । 
सकृत्सन्धानमोक्षेण तदद्भुतमभूद्रणे ॥ २२॥ 


पढार्थ- मातलिं = मातलिलाई र 
पाकः = पाकले पृथक्‌ = अर्को सय बाणले 
सकृत्सन्धानमोक्षेण = एकैपटक |सावयवं = पूरा अङ्गसमेतको 
बाण चढाउँदै र हान्दै गरेर रथं = रथलाई नै प्रहार गर्‍यो 


तत्‌ = त्यो घटना 
अद्भुतं = अद्भुत 
अभूत्‌ = भयो 


शताभ्यां = सय बाणद्वारा रणे = युद्धमा 
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वाक्यार्थ- पाकले एकैपटक बाण चढाउँदै र हान्दै एक सय बाणले मातलिलाई र अर्को एक 
सय बाणले रथका सम्पूर्ण अङ्गहरूमाथि प्रहार गय्यो। त्यस युद्धमा यो घटना अत्यन्त अदभुत 


थियो । 
नमुचिः पञ्चदशभिः स्वर्णपङ्धेमेहेषुभिः। 
आहत्य व्यनदत्‌ सङ्ख्ये सतोय इव तोयदः 
पढार्थ- पञ्चदशभिः = पन्ध्र ओटा 
नमुचिः = नमुचिले महेषुभिः = ठुला-ठुला 
स्वर्णपुङ्खैः = सुनका प्वाँख [|बाणहरूद्वारा 
भएका सङ्ख्ये = त्यस युद्धमा 


वाक्यार्थ- नमुचिले सुनका प्वाँख भएका पन्ध्र ओटा ठुला- 


॥ २३॥ 

आहत्य = इन्द्रलाई घाइते बनाई 
सतोयः = पानीसहितको 

तोयदः इव = बादल हैं 
व्यनदत्‌ = गर्जना गय्यो 

ठुला बाणहरूद्वारा त्यस युद्धमा 


इन्द्रलाई घाइते बनायो अनि ऊ पानीले भरिएको बादल गर्जिए झैं गर्जिन थाल्यो। 


सर्वतः शरकूटेन शक्रं सरथसारथिम्‌ । 


छादयामासुरसुराः प्रावृट्सूयमिवाम्बुदाः ॥ २४॥ 


पढार्थ- समेतका 

असुराः = असुरहरूले शाकं = इन्द्रलाई 

शरकूटेन = बाणहरूको वर्षाद्वारा|अम्बुदाः = बादलहरूले 
सरथसारथिम्‌ = रथ र सारथि प्रावृट्सूर्यम्‌ इव = वर्षाकालको 


सूर्यलाई ढाके कैं 
सर्वतः = सबै तिरबाट 
छादयामासुः = ढाकिदिए 


वाक्यार्थ- असुरहरूले बाणहरूको वर्षाद्वारा रथ र सारथिसहित इन्द्रलाई वर्षाकालमा 


बादलहरूले सूर्यलाई ढाके छैं पूरे ढाकिदिए। 


अलक्षयन्तस्तमतीव विह्वला विचुकुशुर्देवगणाः सहानुगाः । 
अनायकाः शत्रुबलेन निर्जिता वणिक्पथा भिन्ननवो यथाणेवे ॥ २५॥ 


पढार्थ- नभएका 

तं = ती इन्द्रलाई शत्रुबलेन = शत्रुको सामर्थ्य 
अलक्षयन्तः = नदेख्नाले (असुर सेना) द्वारा 

अतीव = असाध्यै निर्जिताः = जितिएका 


विह्वलाः = व्याकुल भएका 
अनायकाः = कोही नायक 


सहानुगाः = आफ्ना अनुचरले 
सहित भएका 


दु = देवताहरू 

विचुक्रुशुः = चिच्याउन थाले 
यथा = जसरी 

अर्णवे = समुद्रमा 

भिन्ननवः = डुङ्गा नष्ट भएका 
वणिक्पथाः = व्यापारीहरू हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ इन्द्रलाई नदेखेर असाध्यै व्याकुल र नायकहीन भएका अनि असुर सेनाद्वारा पराजित 
आफ्ना अनुचरले सहित भएका देवताहरू समुद्रमा डुङ्गा डुबेपछि व्यापारीहरू विचल्लीमा परे हैँ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२९१६ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
विचल्लीमा परे र चिच्याउन थाले । 

ततस्तुराषाडिघुबद्धपञ्जराद्‌ विनिर्गतः साइवरथध्वजाग्रणीः । 

बभो दिशः खं पृथिवीं च रोचयन्‌ स्वतेजसा सूर्य इव क्षपात्यये ॥ २६॥ 


पढार्थ- निर्मित पिँजडाबाट रोचयन्‌ = प्रकाशित गर्दै 
ततः = त्यसपछि विनिर्गतः = निस्किए क्षपात्यये = रात बितेपछिको 
साइवरथध्वजाग्रणीः = घोडा, (स्वतेजसा = आफ्नो तेजद्वारा (सूर्यः इव = सूर्य हैँ 

रथ, ध्वजा र सारथिसमेतका [दिशः = सम्पूर्ण दिशा बभो = चम्किए 

तुराषाट्‌ = इन्द्र खं = आकाश 

इषुबद्धपञ्जरात्‌ = बाणद्वारा (पृथिवीं च = पृथिवीलाई समेत 


वाक्यार्थ- असुरहरूले बाणै बाणले बनाएको पिँजडाबाट इन्द्र केही समयपछि ने आफ्ना घोडा, 
रथ, ध्वजा र सारथिसहित निस्किए। रात बितेपछि निस्किएका सूर्यले दिशाहरू, पृथिवी र 
आकाश सबैलाई झलमल्ल पारे झैँ उनको तेजले पनि सम्पूर्ण दिशा, पुथिवी र आकाश प्रकाशित 
भए। 

निरीक्ष्य पृतनां देवः परेरभ्यर्दितां रणे । 


उदयच्छद्‌ रिपुं हन्तुं वज्रं वज्रधरो रुषा ॥ २७॥ 


पढार्थ- परेः = शत्रुहरूको सेनाले हन्तुं = मार्न 
वज्रधरः = वज्रधारी अभ्यदितां = पीडित बनाएको [वज्रं = वज्र 

देवः = इन्द्रले निरीक्ष्य = देखेर उदयच्छत्‌ = उठाए 
रणे = युद्धमा रुषा = क्रोधले 

पृतनां = आफ्नो सेनालाई रिपुं = शत्रुलाई 


वाक्यार्थ- वज्रधारी इन्द्रले युद्धमा आफ्नो सेनालाई असुरहरूको सेनाले पीडित गरिरहेको देखे। 
यसबाट अत्यन्त रिसाई उनले शत्रुहरूलाई मार्न वज्र उठाए। 


स तेनेवाष्टधारेण शिरसी बलपाकयोः । 
ज्ञातीनां पश्यतां राजञ्जहार जनयन्‌ भयम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- जनयन्‌ = उत्पन्न गर्दै बलपाकयोः = बल र पाकको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सः = उनले शिरसी = शिर 

पश्यतां = हेरिरहेका तेन एव = त्यही नै जहार = छिनाइदिए 

ज्ञातीनां = भाइबन्धुहरूको मनमा|अष्टधारेण = आठ ओटा धार 

भयम्‌ = भय भएको वज्रले 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्नो त्यही आठ ओटा धार भएको बज्जद्वारा इन्द्रले हेरिरहेका 
भाइबन्धुहरूलाई भयभीत गराउँदै बल र पाकको शिर छिनाइदिए । 


नमुचिस्तद्वधं दुष्ट्वा शोकामषंरुषान्वितः । 
जिघांसुरिन्द्रं नृपते चकार परमोद्यमम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर इन्द्रं = इन्द्रलाई 

नृपते = हे राजा परीक्षित्‌ शोकामर्षरुषान्वितः = शोक र (जिघांसुः = मार्ने इच्छाले 
तद्वघं = बल र पाकको असह्य रिसले युक्त भएको परमोद्यमम्‌ = सकेसम्म प्रयास 
हत्यालाई नमुचिः = नमुचिले चकार = गस्यो 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! इन्द्रले बल र पाकलाई मारेको देखेपछि नमुचि असाध्यै दुःखी भयो र 
रिसले युक्त भएर उसले इन्द्रलाई मार्ने इच्छाले सकेसम्म प्रयास गर्‍यो। 


अइ्मसारमयं शूलं घण्टावद्धेमभूषणम्‌ । 
प्रगृह्याभ्यद्रवत्‌ कुद्धो हतोऽसीति वितर्जयन्‌ । 
प्राहिणोद्‌ देवराजाय निनदन्‌ मृगराडिव ॥ ३०॥ 


पढार्थ- युक्त र = इन्द्रमाथि 

कुद्धः = ज्यादै रिसाएको नमुचि |शूलं = त्रिशूललाई जाइलाग्यो 

अइमसारमयं = कडा फलामले {प्रगृह्य = लिएर मृगराट्‌ इव = सिंह झैँ 

बनेको हतः असि = तँ मरिस्‌ निनदन्‌ = गर्जना गरेर 
घण्टावद्धेमभूषणम्‌ = घण्टहरू |इति = यसरी देवराजाय = देवराज इन्द्रमाथि 
जडिएको र सुनका आभूषणले [वितर्जयन्‌ = धम्क्याउँदै प्राहिणोत्‌ = प्रहार पनि गर्यो 


वाक्यार्थ- ज्यादै रिसाएको नमुचि कडा फलामले बनेको, सुनका आभूषण जडिएको र घण्टहरू 
झुण्ड्याइएको एउटा त्रिशूल लिएर हे इन्द्र | अब तँ मरिस्‌ भनी धम्क्याउँदै इन्द्रमाथि जाइलाग्यो। 
सिंह झैँ गर्जना गर्दै उसले देवराज इन्द्रमाथि त्यस त्रिशूले प्रहार गर्‍यो । 


तदापतद्‌ गगनतले महाजवं 
विचिच्छिदे हरिरिषुभिः सहस्रधा । 
तमाहनन्नृप कुलिशेन कन्धरे 
रुषान्वितस्त्रिदशपतिः शिरो हरन्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- महाजवं = असाध्यै वेगवान्‌ भई |तत्‌ = त्यो त्रिशूललाई 
हारिः = इन्द्रले पनि आपतत्‌ = आफूतिर आइरहेको |इषुभिः = बाणहरूद्वारा 
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गगनतले = आकाशमा नै अन्वितः = युक्त भएका हरन्‌ = छिनाउनका लागि 
सहस्रधा = हजारौँ खण्डमा त्रिदशपतिः = स्वर्गका मालिक |तं = ती नमुचिको 

विचिच्छिदे = टुक्रा पारिदिए इन्द्रले कन्धरे = गर्धनमा 

नृप = हे राजा कुलिशेन = आफ्नो वज्रद्वारा |अहनत्‌ = प्रहार गरे 

रुषा = रिसले शिरः = टाउको 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! इन्द्रले असाध्यै वेगपूर्वक आफूतिर आइरहेको त्यस त्रिशूललाई आफ्ना 
बाणहरूले आकाशमा ने हजारौँ टुक्रा पारिदिए। अनि अत्यन्त रिसाई उनले नमुचिको टाउको 
छिनाउनका लागि आफ्नो वज्रले उसको गर्धनमा प्रहार गरे। 


न तस्य हि त्वचमपि वज्र ऊर्जितो 
बिभेद यः सुरपतिनोजसेरितः । 


तददुभुतं परमतिवीर्यवृत्रभित्‌ 
तिरस्कृतो नमुचिशिरोधरत्वचा ॥ ३२॥ 

पढार्थ- वज्रः = वज्रले नमुचिशिरोधरत्वचा = नमुचिको 
हि = निश्चय नै तस्य = त्यो नमुचिको घाँटीका छालाले 
सुरपतिना = देवराज इन््रद्वारा |त्वचम्‌ अपि = छालालाई पनि |तिरस्कृतः = तिरस्कार 
ओजसा = वेगपूर्वक न बिभेद = काट्न सकेन गरिदिएको 
ईरितः = चलाइएको अतिवीयंवृत्रमित्‌ = महाबली तत्‌ = यो घटना 
ऊर्जितः = परम शक्तिशाली [वृत्रासुरलाई पनि छिया, छिया परम्‌ = असाध्यै 
यः = जुन पारिदिने त्यो वञ्जलाई अद्भुतम्‌ = आश्चर्यपूर्ण भयो 


वाक्यार्थ- देवराज इन्द्रले वेगपूर्वक चलाएको परम शक्तिशाली त्यस वज्रले नमुचिको छालालाई 
पनि काट्न सकेन। जुन वज्रले महाबली वृत्रासुरलाई छियाछिया पारिदिएको थियो त्यसैलाई आज 
नमुचिको घाँटीको छालाले तिरस्कार गरिदियो । यसैले यो घटना असाध्यै आश्‍्चर्यपूर्ण भयो । 


A AN CQ La hn 
तस्मादिन्द्रोऽबिभेच्छत्रो्वज्रः प्रतिहतो यतः। 
किमिदं दैवयोगेन भूतं लोकविमोहनम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- : : = शत्रु नमुचिबाट लोकविमोहनम्‌ = सबै प्राणीलाई 
यतः = जहाँबाट इन्द्रः = इन्द्र मोहित पारिदिने 

वज्रः = वजञ्रसमेत अबिभेत्‌ = डराए इद्‌ं = यो 

प्रतिहतः = व्यर्थ भई फर्कियो |यतः = जुन किम्‌ = के 

तस्मात्‌ = त्यो दै = दैवसंयोगले भूतम्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- जब नमुचिलाई केही गर्न नसकेर वज्र फर्कियो तब इन्द्र ऊसँग डराए। उनले सोचे- 
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अध्याय ११ 


दैवसंयोगले सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई मोहमा पारिदिने यो के घटना भयो ? 
च3_ ७ पूर्वमद्रीणां ५ ~ प्रजात्यये _ 
येन मे पूर्वमद्रीणां पक्षच्छेदः प्रजात्यये । 
कृतो निविशतां भारेः पतत्त्रैः पततां भुवि ॥ ३४ ॥ 
तपःसारमयं त्वाष्टूं वृत्रो येन विपाटितः । 
अन्ये चापि बलोपेताः सवास्त्रिरक्षतत्वचः ॥ ३५॥ 
० _ ० ४० ० च ७ ७ ल्पके ~ 
सोऽयं प्रतिहतो वज्रो मया मुक्तोऽसुरेऽल्पके । 
नाहं तदाददे दण्डं बरह्मतेजोऽप्यकारणम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

मे = मद्वारा 

पूर्वं = पहिले 

प्रजात्यये = प्रजाहरूमाथि सङ्कट 
आइपर्दा 

येन = जुन वज्रद्वारा नै 

पतत्त्रैः = पङ्खहरूद्वारा 

पततां = आकाशमा उड्ने अनि 
भारेः = भारको कारण 

भुवि = भुइँमा 


त्वाष्ट्रं = त्वष्टा ऋषिको 
तपःसारमयं = तपस्याको सारका 
रूपमा रहेको 

वृत्रः च = वृत्रासुर 

येन = जुन बज्रद्वारा 

विपाटितः = काटियो 

सवस्त्रैः = अरू सम्पूर्ण 
अस्त्रहरूद्वारा 

अक्षतत्वचः = छालामा पनि 
चोट नपुगेका 


निविशतां = जहीं तहीँ बसिदिने अन्ये = अरू 


अद्रीणां = पर्वतहरूको 


बलोपेताः अपि = बलशाली 


पक्षच्छेदः = पखेटा काटने काम दित्यहरू पनि (जसबाट मरे) 


कृतः = गरियो 


मया = मद्वारा 


मुक्तः = प्रहार गरिएको 

सः = त्यस्तो 

अयं = यो 

वज्रः = वज्र 

अल्पके = तुच्छ 

असुरे = असुरकहाँ पुगी 
प्रतिहतः = व्यर्थ भयो 
तत्‌ = त्यसैले 

बह्मतेजः अपि = दधीचि 
ऋषिको ब्रह्मतेज भए पनि 
अकारणम्‌ = बेकम्मा भएको 
दण्डं = लौरो बराबरको यसलाई 
अहं = म 


न आददे = लिन्नँ 


वाक्यार्थ- प्रजाहरूमाथि सङ्कट आइपर्दा मैले पहिले यही वज्रद्वारा आकाशमा उड्ने र भारका 
कारण जहाँ-तहीं भुइँमा बसिदिने पर्वतहरूका पखेटा काटिदिएको थिएँ। त्वष्टा ऋषिको 
तपस्याको महत्त्वपूर्ण अंशका रूपमा रहेको वृत्रासुरलाई पनि मैले यही वज्जले काटिदिएँ। अरू कुनै 
अस्त्रहरूद्वारा छालामा चोट पुस्याउन नसकिने महाबलशाली अरू देत्यहरू पनि यसैद्वारा मरे। त्यही 
वज्र आज मैले ने एउटा तुच्छ असुरमाथि प्रहार गर्दा व्यर्थ भई फर्कियो । दधीचि ऋषिको ब्रह्मतेज 
भए तापनि लौरोबराबर बेकम्मा भएको यस वज्रलाई अब म लिन्तँ। 


इति शकं विषीदन्तमाह वागशरीरिणी । 


"२९ ९ 


नायं शुष्केरथो नाद्रॅवंघमहति दानवः॥ ३७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२९२० 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 


ha ha 0: 3३९ ९ च 
मयास्मे यद्‌ वरो दत्तो मृत्युनवाद्रशुष्कया: । 
च न्यङ्चिन्तनीयस्ते च उपायो च ~ 
अरताऽन्याश्चन उपायां मधवन्‌ रपाः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वस्तुबाट न मृत्युः = मृत्यु हुनेछैन भन्ने 
इति = यस्तो सोच्दै अथो = त्यस्तै वरः = वर 

विषीदन्तं = खिन्न भइरहेका नन आद्रैः = न भिजेका दत्तः = दिएको छु 

शाक्रं = इन्द्रलाई वस्तुहरूद्वारा अतः = त्यसैले 

अशरीरिणी = शरीररहितको [वधम्‌ = मर्न ते = तिमीले 

वाकू = वाणीले अहेति = सक्दछ रिपोः = आफ्नो शत्रुको लागि 
आह = भन्यो यत्‌ = किनभने अन्यः = अर्को 

मघवन्‌ = हे इन्द्र मया एव = मैले ने उपायः = उपाय 

अयं = यो अस्मे = यो दैत्यलाई चिन्तनीयः = विचार गर्नुपर्दछ 
दानवः = दानव आद्रंशुष्कयोः = भिजेका र 

न शुष्केः = न त सुकेको सुकेका वस्तुबाट 


वाक्यार्थ- यस्तो सोच्दै खिन्न भइरहेका इन्द्रलाई आकाशवाणीले भन्यो- हे इन्द्र | यो दानव 
भिजेका वस्तुहरूबाट अनि सुख्खा पदार्थहरूबाट पनि मर्न सक्दैन। म कालले ने यसलाई तेरो 
मृत्यु भिजेका र सुकेका पदार्थबाट हुनेछैन भन्ने वर दिइसकेको छु, यसैले तिमीले आफ्नो शत्रुलाई 
मार्न कुनै अर्को उपाय सोच। 

तां देवीं गिरमाकर्ण्य मघवान्‌ सुसमाहितः । 


ध्यायन्‌ फेनमथाप्यदुपायमुभयात्मकम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- - = दिव्य उपायं - शत्रु मार्ने उपायको 
अथ = त्यसपछि गिरं = वाणीलाई रूपमा 

सुसमाहितः = अत्यन्त एकाग्र |आकर्ण्यं = सुनेर फेनं = समुद्रको फिंजलाई 
चित्त भएका ध्यायन्‌ = विचार गर्दा अपश्यत्‌ = देखे 

मघवान्‌ = इन्द्रले उभयात्मकम्‌ = सुख्खा र 

तां = त्यो भिजेको दुबे भएकाले 


वाक्यार्थ- यस दैवी वाणीलाई सुनेर अत्यन्त एकाग्र चित्त भएका इन्द्रले विचार गर्दा शत्रु मार्ने 
उपायको रूपमा सुख्खा र भिजेको दुबै भएकाले समुद्रको फिंजलाई देखे । 


~ च्य जहार ० ~ 
न शुष्केण न चाद्रेण जहार नमुचेः शिरः । 
तं तुष्टुवुमुनिगणा माल्यैश्चावाकिरन्‌ विभुम्‌॥ ४० ॥ 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


शिरः = टाउको 

जहार = छिनाइदिए 
सुनिगणाः = ऋषिमुनिहरूले 
तं = ती 

विभुं = देवराज इन्द्रलाई 


पढार्थ- 

न शुष्केण = न सुख्खा 

न च आर्द्रॅण = न त भिजेको 
वस्तुद्वारा 

नमुचेः = नमुचिको 


२९२१ 


अध्याय ११ 


तुष्टुवुः = स्तुति गरे 
माल्यैः च = मालाहरू पनि 
अवाकिरन्‌ = बर्साए 


वाक्यार्थ- न सुख्खा न त भिजेको त्यही फिँजद्वारा इन्द्रले नमुचिको टाउको छिनाइदिए। अनि 
ऋषिमुनिहरूले देवराज इन्द्रको स्तुति गर्न थाले र फूलमाला बर्साए। 


गन्धर्वमुख्यो जगतुर्विश्वावसुपरावस्‌ । 
देवडुन्दुभयो नेदुनंतंक्यो ननृतुमुंदा ॥ ४१॥ 
पढार्थ- य्य 
गन्धव॑मुख्यो = गन्धर्वहरूमध्ये |जगतुः = गाउन थाले भने 
श्रेष्ठ देवदुन्दुभयः = देवताका 
विइवावसुपरावसू = विश्वावसु र [दुन्दुभिहरू 


नेदुः = बज्न थाले अनि 
नर्तक्यः = नर्तकीहरू 
मुदा = खुसीले 

ननृतुः = नाच्न थाले 


वाक्यार्थ गन्धर्वहरूमध्ये श्रेष्ठ विश्वावसु र परावसुले गाउन थाले भने देवताहरूका दुन्दुभिहरू 


बज्न थाले अनि नर्तकीहरू पनि खुसीले नाच्न थाले। 


अन्येऽप्येवं प्रतिद्वन्द्वान्‌ वाय्वग्निवरुणादयः । 


"२०२० € hn 


सूदयामासुरस्त्रोधेमृगान्‌ केसरिणो यथा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- वाय्वग्निवरुणादयः = वायु, 
यथा = जसरी अग्नि, वरुण आदि 

केसरिणः = सिंहहरूले अन्ये अपि = अरू देवताहरूले 
मृगान्‌ = मृगहरूलाई मार्छन्‌ पिनि 

एवं = यसै गरी अस्त्रौधैः = आफ्ना 


[शस्त्रा स्त्रहरूद्वारा 
प्रतिद्वन्द्वान्‌ = विपक्षी 
वीरहरूलाई 
सूदयामासुः = मारे 


वाक्यार्थ- जसरी सिंहहरूले मृगहरूलाई मार्दछन्‌ त्यसै गरी अग्नि, वायु, वरुण तथा अरू 
देवताहरूले पनि इन्द्रले रै आ-आफ्ना शस्त्रास्त्रहरूले प्रतिद्वन्द्वी आफ्ना शत्रु असुरवीरहरूलाई मारे। 


AON AC २०० 


ब्रह्मणा प्राषता दवान्‌ दवाषनारदां नृप । 
वारयामास विबुधान्‌ दुष्ट्वा दानवसङ्क्षयम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा 


विनाश 
दुष्ट्वा = देखेर 


दानवसङ्क्षयम्‌ = दानवहरूको [ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा 


अल = देवताहरूकहाँ 
प्रेषितः = पठाइनुभएका 
िंः = देवर्षि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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नारदः = नारदले विबुधान्‌ = देवताहरूलाई ।बारयामास = रोक्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा ! दानवहरू पूरै नष्ट हुन लागेको देखेर ब्रह्माजीले देवर्षि नारदलाई 
देवताहरूकहाँ पठाउनुभयो । नारदजीले त्यहाँ पुगी देवताहरूलाई युद्ध गर्नबाट रोक्नुभयो । 


श्रीनारद उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
भवदुभिरमृतं प्राप्तं नारायणभुजाश्रयैः । 
श्रिया समेधिताः सर्वं उपारमत विग्रहात्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढ़ार्थ- अमृतं = अमृत समेधिताः = ऐश्वर्यशाली 
नारायणभुजाश्रयैः = नारायणको [प्राप्तं = पाउनुभयो बन्नुभएको छ 

हातको आश्रयमा रहेका सर्वे = सबै देवताहरू विग्रहात्‌ = लडाइँबाट 
भवद्भिः = तपाईहरूले श्रिया = लक्ष्मीको कृपाद्वारा पनि उपारमत = रोकिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे देवताहरू ! तपाईंहरूले भगवान्‌ नारायणको वरद हातको आश्रयमा रहेर अमृत 
प्राप्त गर्नुभयो अनि लक्ष्मीजीको कृपाद्वारा ऐश्वर्यशाली बन्नुभयो। अब यो लडाइँ नगर्नुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
संयम्य मन्युसंरम्भं मानयन्तो मुनेर्वंचः। 


उपगीयमानानुचरेरययुः सर्वे त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- सर्वे = सबै देवताहरू गरिरहेका आ-आफ्ना 
मुनेः = देवर्षि नारदजीको मन्युसंरम्भं = रिसको आवेगलाई|अनुचरहरूले युक्त भई 
वचः = वचन संयम्य = शान्त गरी त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्ग 
मानयन्तः = मान्दै उपगीयमानानुचरेः = स्तुति ययुः = गए 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदजीको सल्लाहलाई मानेर आफ्नो रिसको आवेगलाई शान्त गरी स्तुति 
गरिरहेका आ-आफ्ना अनुचरहरूले सहित भई देवताहरू स्वर्गतिर गए। 


बिक ९ La कळ [अर वळी ha 
येऽवशिष्टा रणे तस्मिन्‌ नारदानुमतेन ते । 
बळिं विपन्नमादाय अस्तं गिरिमुपागमन्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- ते = ती दैत्यहरू पनि आदाय = लिएर 

तस्मिन्‌ = त्यो नारदानुमतेन = नारदजीको अस्तं गिरि = अस्ताचलतर्फ 
रणे = युद्धमा सल्लाहअनुसार उपागमन्‌ = गए 

ये = जो-जो विपन्नं = मरेका 

अवशिष्टाः = बाँचेका थिए [बलिं = बलिलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- त्यस युद्धमा बाँचेका जति पनि दैत्यहरू थिए ती सबै नारदजीको सल्लाहअनुसार 
मरेका बलिलाई बोकेर अस्ताचलतर्फ गए । 

तत्राविनष्टावयवान्‌ विद्यमानशिरोधरान्‌ । 

उशना जीवयामास संजीविन्या स्वविद्यया ॥ ४७ ॥ 
स्वविद्यया = आफ्नो विद्याद्वारा 


पढार्थ- अङ्गहरू नष्ट नभएका 


तत्र = त्यहाँ 
उशाना = शुक्राचार्यले 
अविनष्टावयवान्‌ = मुख्य 


विद्यमानशिरोधरान्‌ = गर्धन 
नछिनाइएका दैत्यहरूलाई 
संजीविन्या = सञ्जीविनी 


जीवयामास = बँचाइदिए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ शुक्राचार्यले आफ्नो सञ्जीविनी विद्याद्वारा जसका मुख्य अङ्ग नष्ट भएका 
थिएनन्‌ र जसको गर्धन छिनाइएको थिएन त्यस्ता सबै दैत्यहरूलाई बँचाइदिए। 


बलिङ्चोशनसा स्पृष्टः प्रत्यापन्नेन्द्रियस्मृतिः । 
पराजितोऽपि नाखिद्यल्लोकतत्त्वविचक्षणः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- इन्द्रियमा चेतना र स्मरणशक्ति |बलिः = असुरराज बलि 
उशनसा = शुक्राचार्यद्वारा फर्किएका पराजितः अपि = हारेका भए 
स्पृष्टः = छोइएका लोकतत्त्वविचक्षणः च = पनि 

~ [a संसारको [aS 
प्रत्यापन्नोन्द्रयस्मातः = संसारको यथार्थतालाई जान्ने न अखिद्यत्‌ = खिन्न भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- शुक्राचार्यले स्पर्श गर्नेबित्तिकै इन्द्रियमा चेतना र स्मरणशक्ति पाएका र संसारमा 
जित-हार आदि बारम्बार भइरहन्छन्‌ भन्ने यथार्थलाई बुझेका असुरराज बलि देवताहरूसँग हारेर 
पनि खिन्न भएनन्‌। 

अध्याय-विवरण- देवासुर सङ्ग्राम सृष्टिमा सत्‌ र असत्‌का बीच सधैँ भइरहने युद्धको दृष्टान्त 
र प्रतीक हो। यसको आध्यात्मिक अर्थले मानिसहरूको शरीर, मन र इन्द्रियभित्र भइरहने 
उथलपुथल र खिचातानीलाई जनाउँछ। आत्मा ने प्रजापति हो र उसका सद्बुद्धि र असद्बुद्धिरूपी 
दुई पत्नीहरू छन्‌। कश्यप प्रजापतिका दिति र अदिति नामका दुई पत्नीहरू भनेका यिनै हुन्‌। 
कश्यप शब्दको व्युत्पत्ति पश्यति इति पश्यकः पश्यक एव कश्यपः भनी गरिएको पाइन्छ, जसको 
अर्थ हुन्छ सबै व्यवहारलाई हेरिरहने द्रष्टा । दो अवखण्डने धातुबाट बनेको दिति शब्दले टुक्स्याउनु, 
छुट्याउनु वा भेद गर्नु भन्ने अर्थ दिन्छ। संसारका अनन्त पदार्थहरू र तिनीहरूको सङ्ग्रहमा प्रवृत्त 
भई असत्‌ पदार्थतिर लागेको बुद्धि नै दिति हो। अदिति शब्दको अर्थ भने भेद नगर्नु या 
नटुक्स्याउनु भन्ने हुन्छ। यसरी अखण्ड परमात्मतत्त्वतिर लागेको बुद्धि ने अदिति हो भने संसारतिर 
लागेको बुद्धि दिति हो। यिनीहरूका अनन्त सन्तानहरू छन्‌। कश्यप आत्माको सत्ता पाएर ने 
दिति-अदितिका सन्तान दैवी वृत्ति र आसुरी वृत्तिहरू सिद्ध हुन सक्छन्‌। शास्त्रहरूले दुष्ट 
दैत्यहरूलाई पनि कश्यपकै सन्तान बताएर संसारका क्रोध, ईर्ष्या जस्ता दुष्प्रवृत्तिहरू पनि 
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आत्माविना सिद्ध हुन नसक्ने रहस्यलाई सङ्केत गरेका छन्‌। दैवी शक्ति र आसुरी शक्तिबीचमा 
परस्पर भइरहने खिचातानी नै देवासुरसङ्ग्राम हो । 

बृहदारण्यकोपनिषद्मा प्रजापतिका दुई छोरा देवता र असुरहरू छन्‌ र तीमध्ये असुरहरू 
बलिया अनि धेरै छन्‌ भने देवताहरू थोरै र निर्बल छन्‌ भनिएको छ। यसको भाष्यमा 
श्रीशङ्कराचार्यले शास्त्रीय प्रवृत्तिले युक्त इर्द्रियहरू देवता र स्वाभाविक बहिर्मुखी मनपरी प्रवृत्तिले 
युक्त इन्द्रियलाई असुर भनी उल्लेख गर्नुभएको छ। अत एव कनीयस्त्वं देवानां शास्त्रजनितप्रवृत्तेः 
अल्पत्वात्‌ (बहदारण्यकोपनिषद्‌, शाङ्करभाष्य १/३/१) अर्थात्‌ शास्त्रजनित प्रवृत्ति थोरै हुने भएकाले 
नै देवताहरू थोरै थिए भनिएको हो। असुषु रमन्ते इति असुराः अर्थात्‌ आफ्ने जीवन र स्वार्थमा 
रमाउनेहरू ने असुर हुन्‌। स्वाभाविक रूपमा बलिया तिनीहरूले देवताहरूलाई जित्छन्‌, तर दैवी 
सम्पत्तिको संरक्षक साक्षात्‌ परमात्मा ने हुनुहुन्छ यसैले अन्त्यमा जित भने देवताहरूकै हुने गर्दछ। 
देव-दानवको युद्धमा भगवान्ले देवताहरूलाई जिताइदिनुभएकोमा के शङ्का उठाइने गरिन्छ भने 
भगवान्‌ आफ्नो सेवा गर्नेलाई जिताइदिने स्वार्थी हुनुहुन्छ, त्यसैले सधैँ देवताको पक्ष लिनुहुन्छ। तर 
भगवानले देवताहरूको पक्ष लिनुपर्ने त्यस्तो स्वार्थको कारणले नभई लोककै कल्याणका लागि हो 
भन्ने बुज्नुपर्दछ। यद्यपि पुराणहरूमा देवताहरूले पनि ठाउँठाउँमा गल्ती गरेका प्रसङ्ग आउँछन्‌, तर 
पनि भगवान्‌ उनीहरूकै पक्ष लिनुहुन्छ किनभने उनीहरू सम्पूर्ण प्राणीहरूका इन्द्रिय, मन आदिका 
नियन्त्रक समष्टि अस्तित्व हुन्‌। हातका देवता इन्द्र, मुखका देवता वायु, जिब्रोका देवता वरुण, 
मनका देवता चन्द्र, बुद्धिका देवता सूर्य आदिले निरन्तर आफ्नो अनुग्रहद्वारा सबै प्राणीका 
इन्द्रियहरूलाई सञ्चालित गरिरहेका छन्‌। त्यसैले देवताहरू विना जगत्को स्थिति सम्भव नहुने 
भएकाले नै भगवानूले उनीहरूकै साथ दिनुहुन्छ। आध्यात्मिक अर्थमा भने अन्तर्मुखी दैवी 
सम्पत्तिले ने परमात्माकहाँ पुर्‍्याइदिन्छ, आसुरी सम्पत्ति त्यो विना अधुरो रहन्छ भन्ने बुभ्छनुपर्दछ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
देवासुरसंग्रामे एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 
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मोहिनीरूपबाट भगवान्‌ शङ्कर मोहित 


श्रीबादरायणिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
वृषध्वजो निशम्येदं योषिद्र्पेण दानवान्‌ । 


मोहयित्वा सुरगणान्‌ हरिः सोममपाययत्‌ ॥ १॥ 


वृषमारुह्य गिरिशः सर्वभूतगणेर्वृतः । 


सह देव्या ययो द्रष्टुं यत्रास्ते मधुसूदनः ॥ २॥ 


पढार्थ- अपाययत्‌ = पिलाउनुभयो 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले इदं = यो कुरा 

योषिद्र्पेण = स्त्रीको रूप धारण निशम्य = सुनेर 

गरी वृषध्वजः = वृषध्वज 
दानवान्‌ = दानवहरूलाई गिरिशः = भगवान्‌ शङ्कर 
मोहयित्वा = मोहित बनाई [सर्वभूतगणेः = आफ्ना सम्पूर्ण 
सुरगणान्‌ = देवताहरूलाई भूतगणहरूद्वारा 

सोमं = अमृत वृतः = युक्त भई 


| सह - सतीदेवीसँग 
वृषं = नन्दीमाथि 
आरुह्य = चढी 
यत्र = जहाँ 
मधुसूदनः = भगवान्‌ श्रीहरि 
आस्ते = रहनुहुन्छ (त्यतैतिर) 
द्रष्टुं = दर्शन गर्न 


ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिले स्त्रीको रूप धारण गरी दानवहरूलाई मोहित तुल्याएर 
देवताहरूलाई अमृत पिलाउनुभयो भन्ने कुरा भगवान्‌ शङ्करले सुन्नुभयो। त्यसपछि उहाँको दर्शन 
गर्न भगवान्‌ शङ्कर सतीसँग नन्दीमाथि चढी आफ्ना समस्त भूतगणहरूलाई पनि साथमा लिई 


भगवान्‌ श्रीहरि रहनुभएको ठाउँतिर जानुभयो। 
सभाजितो भगवता सादरं सोमया भवः। 


सूपविष्ट उवाचेदं प्रतिपूज्य स्मयन्‌ हरिम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- गरिनुभएका 


भगवता = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा 
_ सँगसँगै ~ 
सोमया = उमाको सँगसँगै 
सादरं = आदरपूर्वक 
सभाजितः = सत्कार 


भवः = भगवान्‌ शङ्करले 
सूपविष्टः = सुखपूर्वक बसी 
हरिम्‌ = श्रीहरि भगवानलाई 
प्रतिपूज्य = सम्मान गर्दे 


स्मयन्‌ = बिस्तारै हाँस्दै 
इद्‌ं = यसो 
उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा आदरपूर्वक सत्कार गरिनुभएका भगवान्‌ शङ्कर पनि उमासहित 
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सुखपूर्वक बस्नुभयो र उहाँले भगवान्‌ श्रीहरिलाई सम्मान गर्दै बिस्तारै हाँस्दै यसो भन्नुभयो । 
श्रीमहादेव उवाच (भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो) 
देवदेव जगदुव्यापिन्‌ जगदीश जगन्मय । 
सर्वेषामपि भावानां त्वमात्मा हेतुरीश्वरः ॥ ४॥ 


पढार्थ- जगदीश = हे जगदीश्वर ईश्वरः = ईश्वर र 

देवदेव = हे देवताका पनि देवता सर्वेषामू = सबै आत्मा अपि = आत्मासमेत 
जगद्व्यापिन्‌ = विश्वव्यापी [भावानां = पदार्थहरूको त्वं = हजुर नै हुनुहुन्छ 
जगन्मय = विश्वरूप हेतुः = मूल कारण 


वाक्यार्थ- हे जगदीश्वर ! हजुर देवताका पनि देवता, विश्वव्यापी र विश्वरूप हुनुहुन्छ। हजुर ने 
सम्पूर्ण पदार्थहरूको मूल कारण, तिनका स्वामी र आत्मा समेत हुनुहुन्छ। 


आद्यन्तावस्य यन्मध्यमिदमन्यदहं बहिः । 
यतोऽव्ययस्य नेतानि तत्‌ सत्यं ब्रह्म चिद्‌ भवान्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- एतानि = यी आदि, मध्य र |अन्यत्‌ = अन्य भोक्तासमेत हो 
यतः = जुन परमात्माबाट अन्त्य भवान्‌ = हजुर 

अस्य = यो जगत्को न = हुँदैनन्‌ तत्‌ = त्यही 

आद्यन्तौ = आदि, अन्त्य र {यत्‌ = जुन तत्त्व सत्यं = सत्स्वरूप 

मध्यम्‌ = मध्य पनि हुन्छ इद्‌ं = यो दृश्यप्रपञ्च चित्‌ = चैतन्यरूप 

अव्ययस्य = अविनाशी अहं = यसलाई देख्ने अहड़ार ब्रह्म = ब्रह्म हुनुहुन्छ 
परमात्माको चाहिँ बहिः = बाहिरी भोग्य पदार्थ र 


वाक्यार्थ- हजुरबाट ने यो जगत्को आदि, मध्य र अन्त हुन्छ, तर अविनाशी परमात्मा हजुरको 
चाहिँ आदि, मध्य र अन्त छैन। यो सम्पूर्ण दृश्य प्रपञ्च, यसलाई देख्ने अहङ्कार, बाहिरी भोग्य 
पदार्थ र भोक्तारूपमा समेत देखिने सत्य एवं चेतन्यरूप ब्रह्म हजुर ने हुनुहुन्छ। 


तवेव चरणाम्भोजं श्रेयस्कामा निराशिषः । 
विसृज्योभयतः सङ्गं मुनयः समुपासते ॥ ६॥ 


पढार्थ- उभयतः = यो लोक र परलोक चरणाम्भोजं एव = 
श्रेयस्कामाः = कल्याण चाहने |दुबैबाट चरणकमलको ने 

निराशिषः = समस्त सङ्गं = आसक्तिलाई समुपासते = उपासना गर्दछन्‌ 
कामनाहरूलाई त्याग गर्ने विसृज्य = छोडेर 

मुनयः = महात्माहरूले तव = हजुरको 
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वाक्यार्थ- कल्याण चाहने र समस्त कामनाहरूलाई त्याग गर्ने महात्माहरूले यो लोक र 
परलोक दुबैका आसक्तिहरूलाई त्यागेर केवल हजुरका चरणकमलको नै उपासना गर्दछन्‌ । 


त्वं ब्रह्म पूर्णममृतं विगुणं विशोक- 


मानन्दमात्रमविकारमनन्यदन्यत्‌ ॥ 


विश्वस्य हेतुरुदयस्थितिसंयमाना- 


पढार्थ- 

त्वं = हजुर 

अमृतं = अमृतस्वरूप 
विगुणं = गुणले रहित 
विशोकम्‌ = शोकशून्य 
आनन्दमात्रं = केवल 
आनन्दस्वरूप 


पूर्णं ब्रह्म = पूर्ण ब्रह्म हुनुहुन्छ 
अनन्यत्‌ = हजुरभन्दा भिन्न 
केही छैन, तर 

अन्यत्‌ = हजुर सबैभन्दा भिन्न 
हुनुहुन्छ 

विश्वस्य = संसारको 
उद्यस्थितिसंयमानाम्‌ = उत्पत्ति, 


वळ ha he 
मात्मश्वरश्च तदपक्षतयानपक्षः॥ ७ ॥ 


हेतुः = कारण हुनुहुन्छ 

अनपेक्षः = पूर्णतः निरपेक्ष भएर 
पनि 

तदपेक्षतया = जीवहरूको 
अपेक्षाले 

आत्मेश्वरः च = जीवहरूलाई 
कर्मफल दिने ईश्वरसमेत 


अविकारं = निर्विकार स्थिति र लयको समेत हुनुहुन्छ 

वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हजुर अमृतस्वरूप, गुणले रहित, शोकशून्य, केवल आनन्दरूप र 
निर्विकार पूर्ण ब्रह्म हुनुहुन्छ। हजुरभन्दा भिन्न कुने पनि पदार्थ छैन भने हजुर चाहिँ संसारका सबै 
पदार्थहरूभन्दा भिन्न हुनुहुन्छ अनि संसारको उत्पत्ति, स्थिति र लयका समेत कारण हजुर ने 
हुनुहुन्छ। पूर्णतः निरपेक्ष भएर पनि जीवहरूको अपेक्षाले उनीहरूलाई कर्मफल दिने ईश्वर पनि 
हजुर ने हुनुहुन्छ। 

एकस्त्वमेव सदसद्द्ठयमद्दयं च 
स्वर्ण कृताकृतमिवेह न वस्तुभेदः ॥ 
VAAN A च 


अज्ञानतस्त्वयि जनेविहितो विकल्पो 
यस्माद्‌ गुणेव्यतिकरो निरुपाधिकस्य ॥ ८॥ 


पढार्थ- सदसत्‌ = कार्यकारणरूप न = छैन 
एकः = एक मात्र हवयं = द्वैत र त्वयि = हजुरमा 
त्वम्‌ एव = हजुर नै अद्यं च = अद्वैतसमेत हुनुहुन्छ |जनेः = मानिसहरूद्वारा 


अज्ञानतः = अज्ञानका कारण 
विकल्पः = भेदव्यवहार 
विहितः = गरिन्छ 


कृताकृतम्‌ = गहना बनाइएको र |इह = यो द्वैत र अद्वैतरूप 
नबनाइएको हजुरमा 
स्वर्ण इव = सुन कैं वस्तुभेदः = वास्तविक भेद 
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यस्मात्‌ - किनभने हजुरमा कारण नै 

निरुपाधिकस्य = उपाधिले रहित |गुणेः = गुणहरूको उपाधिका |वन्यतिकरः = भेद ऊैँ देखिन्छ 
वाक्यार्थ- एक मात्र हजुर नै कार्यकारणरूप अनि द्वैत र अद्वैतस्वरूप हुनुहुन्छ। जसरी गहना 
बनाइएको सुन विभिन्न रूपमा अनि गहना नबनाइएको सुन एउटै रूपमा देखिन्छ, तर पनि ती 
दुईमा केही भेद छैन त्यसै गरी सबै रूपले प्रतीत हुनुहुने हजुरमा पनि कुनै भेद छैन। यो 
भेदव्यवहार त मानिसहरूले अज्ञानका कारणले ने हजुरमा आरोपित गरेका हुन्‌ किनभने वास्तवमा 
हजुर उपाधिले रहित हुनुहुन्छ, तर मायाका गुणहरूको उपाधिबाट नै भेदप्रतीत हुन्छ। 


विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा परमात्मस्वरूपको वर्णन गरिएको छ। परमात्मा उपाधिले रहित 
निर्गुण ब्रह्मतत्त्व हुनुहुन्छ। उसो भए त्यस्ता निर्गुण एवं निर्विशेष परमात्माको भजन र प्रार्थना 
कसरी गर्न सकिन्छ भन्ने शङ्का हुँदा समाधानको रूपमा भनिएको छ- जीवहरूका अपेक्षाअनुसार 
तिनलाई फल पनि दिनुपर्ने हुन्छ। मायाद्वारा संसारकै सृष्टि, स्थिति र संहार गर्ने परमात्मा सम्पूर्ण 
कर्महरूका फलदाता हुनुहुन्छ। तदपेक्षतया अर्थात्‌ जीवहरू जे-जे चाहन्छन्‌, सोहीअनुसार नै 
भगवानले फल दिनुहुन्छ। उसो भए जसरी स्वार्थका कारण मालिकहरू आफ्ना कर्मचारीहरूलाई 
तलब सुविधा दिन्छन्‌ त्यसै गरी भगवानले पनि स्वार्थपूर्वक फल दिने हो त भन्ने शङ्राको 
समाधान गर्दै भनिएको छ- अनपेक्षः अर्थात्‌ भगवान्‌ परिपूर्ण भएकाले उहाँले केही अपेक्षा 
गर्नुहुन्न । 

निर्गुण ब्रह्मतत्त्व त अद्वितीय छ, त्यसमा कुने भेद छैन। विविधतायुक्त द्वैत प्रपञ्चको रूपमा 
पनि त्यही तत्त्व कसरी हुन सक्छ भन्ने शड़ाको समाधान प्रस्तुत श्लोकले दिएको छ। बाला, 
तिलहरी, औँठी आदि गहना बनाइएको सुन र गहना नबनाइएको अवस्थाको सुन दुई रूपले प्रतीत 
भए तापनि एउटै हुन्‌। शुद्ध सुनमा भेद व्यवहार छैन, तर त्यही सुनले बनेका औँठी, तिलहरी 
आदिका नाम-रूपहरू भिन्नभिन्न छन्‌। यसै गरी आफ्नो स्वाभाविक रूपमा अद्वितीय परमात्मा 
व्यवहारकालमा कार्यकारणात्मक द्वैत प्रपञ्चको रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ। नाम-रूपको दृष्टिले हेर्न 
हो भने जगतका पदार्थहरूमा परस्पर भेद या द्वैत छ, तर ब्रह्मरूपले ती सबै पदार्थ एउटै हुन्‌। 
त्यसैले भगवान्‌ कार्य-कारणात्मक द्वैत प्रपञ्च र प्रपञ्चातीत अद्वैत रूपसमेत हुनुहुन्छ। 


त्वां ब्रह्म केचिदवयन्त्युत धर्ममेके 
एके परं सदसतोः पुरुषं परेशम्‌ ॥ 
अन्येऽवयन्ति नवशक्तियुतं परं त्वां 
केचिन्महापुरुषमव्ययमात्मतन्त्रम्‌ ॥९॥ 


पढार्थ- ब्रह्म = ब्रह्मतत्त्व एके = एकथरी 
त्वां = हजुरलाई अवयन्ति = मान्दछन्‌ धमे = धर्मरूप मान्दछन्‌ 
केचित्‌ = कोही उत = अनि एके = कोही 
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सदसतोः = प्रकति र पुरुषभन्दा त्वां = हजुरलाई केचित्‌ = कोही 

परं = पर रहेको नवराक्तियुतं = नौ ओटा शक्तिले |आत्मतन्त्रम्‌ = परम स्वतन्त्र 
पुरुषं = परमपुरुष युक्त अव्ययं = अविनाशी 

परेशम्‌ = परमेश्वर मान्दछन्‌ पर = परमात्मा महापुरुषम्‌ = परमपुरुष मान्दछन्‌ 
अन्ये = अरू कोही अवयन्ति = मान्दछन्‌ भने 


वाक्यार्थ हजुरलाई कोही ब्रह्म मान्दछन्‌, अनि कोही हजुरलाई धर्मरूप मान्दछन्‌ अनि कोही 
चाहिँ प्रकृति र पुरुषभन्दा पर रहने परमपुरुष परमेश्वरको रूपमा मान्दछन्‌। अरू कोही हजुरलाई 
नौ ओटा शक्तिले युक्त परमात्मा भनी मान्दछन्‌ भने कोही चाहिँ क्लेश, कर्म आदिको बन्धनले 
रहित परम स्वतन्त्र पुरुषको रूपमा मान्दछन्‌। 

विंवरण- एउटै आत्मतत्वलाई पनि विभिन्न दृष्टि भएका दार्शनिकहरूले आ-आफ्नो रूपमा 
देख्दछन्‌ भनी प्रस्तुत श्लोकमा बताइएको छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६/२/१)मा एकमेवाद्वितीयम्‌ 
अर्थात्‌ परमात्मा एकमात्र तत्त्व हुनुहुन्छ भनिएको छ। यसर्थ जसले जे रूपले जे-जे वर्णन गरे पनि 
त्यो परमात्माकै वर्णन हुन जान्छ, किनभने त्योभन्दा अर्को अस्तित्व नै छैन। जसरी एउटै डोरीलाई 
अनेक रूपमा देख्न सकिन्छ। जसले डोरीलाई डोरी ने भनेर जान्दछ त्यसले पनि डोरीमा नै 
डोरीलाई जानेको हुन्छ भने भ्रमद्वारा डोरीलाई ने सर्प, माला, लौरो आदि देख्नेहरूले पनि सर्प 
आदि भनेर डोरीलाई ने अन्य रूपमा जानेका हुन्छन्‌। विभिन्न दर्शनले गर्ने परमात्म-प्रतिपादन पनि 
यस्तै छ। यसलाई वेदान्तीहरू ब्रह्म भन्दछन्‌ भने मीमांसकहरू धर्म भन्दछन्‌। यसै गरी 
साङ्ख्याचार्यहरू प्रकृति-पुरुषभन्दा पर रहेका निर्विशेष उदासीन तत्त्व भनी बताउँछन्‌। 
पाञ्चरात्रहरू नौ शक्ति (विमला, उत्कर्षिणी, ज्ञाना, क्रिया, योगा, प्रह्वी, सत्या, ईशाना र 
अनुग्रहा)ले युक्त तत्त्व भनी बताउँछन्‌। योगदर्शनका अनुयायीहरू भने त्यही तत्वलाई महापुरुष 
भन्दछन्‌ भन्ने कुरा यस श्लोकमा बताइएको छ। 


नाहं परायुऋषयो न मरीचिमुख्या 

जानन्ति यद्विरचितं खलु सत्त्वसर्गाः । 
यन्मायया मुषितचेतस ईश दैत्य- 

मत्यांदयः किमुत शश्वदभद्रवृत्ताः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- मरीचिमुख्याः = मरीचि आदि न 

खलु = निश्चय ने ऋषयः = ऋषिहरूले नै शाश्वत्‌ = सधैँ 

यद्विरचितं = जुन भगवानको न जानन्ति = जान्दैनन्‌ अभद्रवृत्ताः = रजोगुण र 
रचनालाई अहं न = म पनि जान्दिनँ तमोगुणमा लागिपर्ने 

सत्त्वसर्गाः = सत्त्व गुणप्रधान ईश = हे परमात्मा दैत्यमत्यांद्यः = दैत्य र मानिस 
भएर पनि यन्मायया = हजुरको मायाद्वारा |आदिले त 

परायुः = ब्रह्माजीले मुषितचेतसः = चित्त भ्रान्त [किमुत = कसरी जानून्‌ 


रामानन्ढी टीका 


२९२० 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! सत्त्वगुण प्रधान भएका म (शिव), ब्रह्माजी र मरीचि आदि ऋषिहरूले 
पनि हजुरको सृष्टिरचनालाई समेत पूरा बुझन सक्दैनौँ भने जसको चित्त हजुरको मायाद्वार मोहित 
भएको छ र जो रजोगुणी एवं तमोगुणी कर्महरूमा लागि परेका छन्‌, ती दैत्य र मानिस आदि 
प्राणीले त हजुरको सृष्टिरचनाको रहस्य कसरी बुछून्‌ ? 


स त्वं समीहितमदः स्थितिजन्मनारां 

भूतेहितं च जगतो भवबन्धमोक्षौ । 
वायुयंथा विशति खं च चराचराख्यं 

सर्वं तदात्मकतयावगमोऽवरुन्त्से ॥ ११॥ 


पढार्थ- अवगमः = केवल ज्ञानस्वरूप र विनाश 

यथा = जसरी सः = यस्ता भूतेहितं = प्राणीहरूको कर्म र 
वायुः = वायु त्वं = हजुर पनि भवबन्धमोक्षौ च = संसारको 
खं = आकाश र तदात्मकतया = सर्वात्मक बन्धन र मोक्षलाई समेत 
चराचराख्यं च = चर, अचर सबै|भएकाले सवं = सबैलाई 


प्राणीहरूको शरीरभित्र पनि (समीहितं = आफ्नो सृष्टि अवरुन्त्से = व्याप्त गर्नुहुन्छ र 
विशति = व्याप्त रहन्छ, त्यसै |अद्‌ः जगतः = यो जगतको [जान्नुहुन्छ 

गरी स्थितिजन्मनाशां = जन्म, स्थिति 
वाक्यार्थ- हे प्रभु! जसरी वायु आकाशमा र चरअचर सबै प्राणीहरूको शरीरभित्र व्याप्त रहन्छ, 
त्यसै गरी हजुर पनि आफ्नो सृष्टि भएको यो जगत्को जन्म, स्थिति, नाश, प्राणीहरूको कर्म, 
संसारको बन्धन र मोक्ष सबै भित्र व्याप्त हुनुहुन्छ अनि ज्ञानस्वरूप हजुर ने यी सबैलाई 
जान्नुहुन्छ । 


अवतारा मया दुष्टा रममाणस्य ते गुणेः। 
सोऽहं तद्‌ द्रष्टुमिच्छामि यत्‌ ते योषिद्वपुर्धृतम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- मया - मद्वारा योषिद्वपुः = स्त्रीको स्वरूप 
गुणेः - गुणहरूद्वारा दुष्टाः = देखिएका छन्‌ घृतम्‌ = धारण गर्नुभयो 
रममाणस्य = लीला विहार गर्ने सः अहं = त्यही म तत्‌ = त्यही स्वरूप 

ते = हजुरका ते = हजुरले द्रष्टुम्‌ = हेर्न 

अवताराः = अनेक अवतारहरू [यत्‌ = जुन इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ- मायाका गुणहरूलाई स्वीकार गरी अनेक लीलाहरू गर्नुहुने हजुरका अनेक अवतारहरू 
मैले देखेको छु। तर आज म हजुरले जुन स्त्रीरूप धारण गर्नुभएको थियो त्यही स्वरूपलाई हेर्न 
चाहन्छु । 
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येन सम्मोहिता दैत्याः पायिताइचामृतं सुराः । 
तद्‌ दिदुक्षव आयाताः परं कौतूहलं हि नः॥ १३॥ 


पढार्थ- अमृतं = अमृत हि = निश्चय नै 

येन = जुन रूपद्वारा पायिताः = पिलाइए नः = हामीहरूलाई 

'दैत्याः = दैत्यहरू तत्‌ = त्यही स्वरूपलाई परं = असाध्यै 

सम्मोहिताः = मोहित भए दिदुक्षवः = देख्ने इच्छाले कौतूहलम्‌ = खुलदुली लागेको 
सुराः च = देवताहरू चाहिँ आयाताः = आएका छौँ छ 


वाक्यार्थ- जुन स्त्रीस्वरूपद्वारा हजुरले दैत्यहरूलाई मोहित बनाउनुभयो र देवताहरूलाई अमृत 
पिलाइदिनुभयो त्यही स्वरूपलाई हेर्ने इच्छाले हामी आएका छौँ। हामीलाई यस विषयमा असाध्यै 
खुलदुली लागेको छ। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
NC AO ९ ~ 


एवमभ्यथितो विष्णुभंगवान्‌ शूलपाणिना । 
प्रहस्य भावगम्भीरं गिरिशां प्रत्यभाषत ॥ १४॥ 


पढार्थ- गरिनुभएका प्रहस्य = मुसुक्क हाँस्दै 
शूलपाणिना = भगवान्‌ शङ्करद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ गिरिशं = भगवान्‌ शङ्डरलाई 
एवं = यसप्रकार विष्णुः = विष्णुले प्रत्यभाषत = बताउन थाल्नुभयो 
अभ्यर्थितः = प्रार्थना भावगम्भीरं = गम्भीर भावले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करले यसप्रकार प्रार्थना गरिसकेपछि भगवान्‌ विष्णु गम्भीर भावले मुसुक्क 
हाँस्नुभयो, अनि उहाँले भगवान्‌ शङ्करलाई बताउन थाल्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
NA 


कौतूहलाय दैत्यानां योषिद्वेषो मया कृतः । 
पश्यता सुरकार्याणि गते पीयूषभाजने ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुरकार्याणि = देवताहरूको काम ८: = दैत्यहरूको मनमा 
पीयूषभाजने = अमृतको कलश पश्यता = यही रूपद्वारा गराउन कोतूहलाय = उत्सुकता पैदा गर्न 
गते = (दैत्यहरूको हातमा) [सकिन्छ भन्ने विचार गर्ने योषिद्वेषः = स्त्रीको रूप धारण 
गएपछि मया = मैले कृतः = गरिएको हो 


वाक्यार्थ- अमृतको कलश दैत्यहरूको हातमा गएपछि स्त्रीको रूप लिएर मात्र देवताहरूको 
काम बनाउन सकिन्छ भन्ने विचार गर्दै मैले दैत्यहरूको मनमा उत्सुकता पैदा गर्न मात्र स्त्रीको 
स्वरूप धारण गरेको हुँ। 
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तत्‌ तेऽहं दशयिष्यामि दिदक्षोः सुरसत्तम । 
कामिनां बहु मन्तव्यं सङ्कल्पप्रभवोदयम्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- ते = हजुरलाई 


सुरसत्तम = हे देवश्रेष्ठ महादेव |सङ्कल्पप्रभवोदयम्‌ = कामवासना 
अहं = म उत्पन्न गराउने अनि 
दिदुक्षोः = हेर्न चाहने कामिनां = कामासक्त 


व्यक्तिहरूलाई 

बहु मन्तव्यं = असाध्यै मनपर्ने 
ha 

तें = त्यो रूप 

दशयिष्यामि = देखाउनेछु 


वाक्यार्थ हे देवश्रेष्ठ महादेव ! कामवासनालाई उत्पन्न गराउने र कामासक्त व्यक्तिहरूलाई 
असाध्यै मनपर्ने त्यो रूप हजुर हेर्न चाहनुहुन्छ भने म अवश्य देखाउनेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति ब्रुवाणो भगवांस्तत्रेवान्तरधीयत । 


सर्वतश्चारयंश्चक्षुभ॑व आस्ते सहोमया ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- तत्र एव = त्यहीँ नै 
इति = यति अन्तरधीयत = अन्तर्धान हुनुभयो 
ब्रुवाणः = भन्दाभन्दै भवः = भगवान्‌ शङ्कर चाहिँ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि उमया सह = उमा देवीसँग 


सर्वतः = सबैतिर 

चक्षुः = आँखा 

चारयन्‌ = डुलाउँदै 
he 

आस्ते = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- यति भन्दाभन्दै श्रीहरि भगवान्‌ त्यहीँ अन्तर्धान हुनुभयो। भगवान्‌ शङ्कर चाहिँ उमा 


देवीसँग सबैतिर आँखा डुलाउँदै बस्नुभयो । 


ततो ददर्शोपवने वरस्त्रियं विचित्रपुष्पारुणपल्लवदरुमे । 
विकीडतीं कन्दुकलीलया लसदुदुकूलपर्यस्तनितम्बमेखलाम्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- पालुवायुक्त वृक्षहरूले भरिएको 
ततः = त्यसपछि (भगवान्‌ उपवने = बगैँचामा 

शङ्करले) कन्दुकलीलया = भकुन्डो उफार्द 
विचित्रपुष्पारुणपल्लवद्रमे = [विक्रीडतीं = खेलिरहेकी 


रङ्गी-विरङ्गी फूल र राता-राता |लसदुदुकूलपर्यस्तनितम्ब- 


मेखलाम्‌ = सुन्दर साड़ीले 
सुशोभित कम्मरमा मेखला 
बाँधिएकी 

वरस्त्रियं = सुन्दरी युवतिलाई 
ददर्शं = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ शङ्करले रङ्गी-विरङ्गी फूल र राता-राता पालुवायुक्त वृक्षहरूले 
भरिएको एउटा सुन्दर बगैँचामा भकुन्डो उफार्दै खेलिरहेकी एवं सुन्दर साडीले सुशोभित कम्मरमा 


मेखला बाँधेकी सुन्दरी युवतिलाई देख्नुभयो । 


[hn ९ La hn ha > अक 
आवतनाद्ठतनकाम्पतस्तनप्रकृष्टहारारुभरः पद पद्‌ । 
प्रभज्यमानामिव मध्यतश्चलत्पदप्रवालं नयतीं ततस्ततः ॥ १९॥ 
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दिक्षु श्रमत्कन्दुकचापलेभृशं प्रोद्विग्नतारायतलोललोचनाम्‌ । 
स्वकणविश्राजितकुण्डलोल्लसत्कपोलनीलालकमण्डिताननाम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- कि जस्तो भएकी चलाख भएका नानी सहितका 
आवर्तनोद्वर्तनकम्पितस्तन- चलत्पदप्रवालं = चञ्चल चञ्चल र ठुला आँखाले युक्त 
प्रकृष्टहारोरुभरेः = भकुन्डोलाई |पालुवासमानको चरणलाई भएकी 

माथि फाल्दा र तलबाट ततः ततः = यताउति स्वकर्णविश्राजितकुण्डलोल्लस- 
समाउँदा यताउति हल्लिएका |नयतीं = डुलाउँदै गरेकी त्कपोलनीलालकमण्डिताननाम्‌ = 
स्तन र उज्ज्वल हारहरूका दिक्षु = अनेक दिशातिर दुई कानमा झुन्डिएका चम्किला 
भारले श्रमत्कन्दुकचापलेः = फुत्किएको|कुण्डलहरूद्वारा उज्यालिएका 
पदे पदे = पाइलैपिच्छे भकुन्डो यताउता गुड्दा गाला र काला केशराशिले गर्दा 
मध्यतः = कम्मर भृशां = अत्यन्त असाध्यै राम्रो अनुहार भएकी 
प्रभज्यमानाम्‌ इव = भाँचिएला [प्रोद्टिगनतारायतलोललोचनाम्‌ = (सुन्दरीलाई देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- भकुन्डोलाई माथि फाल्दा र तलबाट समाउँदा यताउति हल्लिएका स्तन र उज्ज्वल 
हारहरूको भारले थिचिएर पाइलैपिच्छे भाँचिएला कि छै लाग्ने पातलो कम्मर भएकी, चञ्चल 
पालुवासमान चरणलाई यताउति डुलाइरहेकी, खेलाउँदा हातबाट फुत्किई यताउता गएको 
भकुन्डोका कारणले चलाख भएका आँखाका नानीयुक्त चञ्चल ठुला आँखा भएकी र दुई 
कानमा मुन्डिएका चम्किला कुण्डलहरूद्वारा उज्यालिएका गाला र काला केशराशिले गर्दा 
असाध्यै राम्रो अनुहार भएकी सुन्दरीलाई भगवान्‌ शङ्करले देख्नुभयो । 


इलथद्‌ दुकूलं कबरीं च विच्युतां सन्नह्यतीं वामकरेण वल्गुना । 
विनिघ्नतीमन्यकरेण कन्दुकं विमोहयन्तीं जगदात्ममायया ॥ २१॥ 
७ _ ~ कन्दुकलीलयेषद्‌ 
तां वीक्ष्य देव इति दु- 
ब्रीडास्फुटस्मितविसृष्टकटाक्षमुष्टः । 
स्त्रीप्रेक्षणप्रतिसमीक्षणविह्ृलात्मा 
नात्मानमन्तिक उमां स्वगणांश्च वेद ॥२२॥ 


पढार्थ- वल्गुना = सुकुमार कन्दुकं = भकुन्डोलाई 
इलथत्‌ = फुस्किएको वामकरेण = बायाँ हातले विनिघ्नतीम्‌ = हान्दै गरेकी 
दुकूलं = साड़ी र सन्नह्यतीं = मिलाउँदै गरेकी |आत्ममायया = आफ्नो 
विच्युतां = फुकेको अन्यकरेण = अर्को दाहिने [मायाद्वारा 

कबरीं च = चुल्ठोलाई हातले जगत्‌ = सारा संसारलाई नै 


रामानन्ढ्ी टीका 


२९३४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
विमोहयन्तीं = मोहित कराक्षमुष्टः = केही भएका 

बनाइरहेकी लज्जामिश्रित मन्दमुस्कान र देव = भगवान्‌ शङ्करले 

इति = यस्ती छड्के हेराइले मन चोरिएका आत्मानं = आफूलाई 

तां = ती मोहिनीलाई अनि अन्तिके = नजिकै रहेका 

वीक्ष्य = देखेर स्त्रीप्रेक्षणप्रतिसमीक्षण- उमां = उमा देवीलाई र 
कन्दुकलीलया = भकुन्डो विहृलात्मा = आफूले उनलाई स्वगणान्‌ च = आफ्ना 
खेल्दाखेल्दै ती सुन्दरीबाट हेरेको अनि उनले पनि गणहरूलाई समेत 
ईषत्त्रीडास्फुटस्मितविसृष्ट- आफूलाई हेरेको देखेर असाध्यै न वेद्‌ = बिर्सनुभयो 


वाक्यार्थ- फुस्किएको साडी र फुकेको चुल्ठोलाई आफ्ना कोमल बायाँ हातले मिलाइरहेकी र 
दाहिने हातले चाहिँ भकुन्डो हान्दै गरेकी अनि आफ्नो मायाले सारा संसारलाई ने मोहित 
बनाइरहेकी सुन्दरीलाई भगवान्‌ शङ्करले देख्नुभयो। भकुन्डो खलिरहेकी ती सुन्दरीले पनि भगवान्‌ 
शङ्करलाई केही लज्जा मिश्रित मन्दमुस्कानले मुस्कुराउँदै छड्के हेराइले हेरेपछि त उहाँको मन ने 
चोरियो। यसरी आफूले उनलाई हेरको अनि उनले पनि आफूलाई हेरेको देखेर असाध्यै व्याकुल 
भएका भगवान्‌ शङ्करले नजिकै रहेकी उमा देवी र आफ्ना गणहरूसहित आफूलाई पनि 
बिर्सनुभयो । 


तस्याः कराग्रात्‌ स तु कन्दुको यदा गतो विदूरं तमनुबजत्स्त्रयाः । 
वासः ससूत्रं लघु मारुतोऽहरद्‌ भवस्य देवस्य किलानुपश्यतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- गतः = गएको थियो न = हावाले 

सः = त्यो तं = त्यसको देवस्य = भगवान्‌ 

कन्दुकः तु = भकुन्डो अनुब्रजत्स्त्रियाः = पछि-पछि भवस्य = शङ्डरले 

यदा = जब दौडिएकी ती सुन्दरीको अनुपझ्यतः किल = हेर्दाहेर्दै नै 
तस्याः = ती सुन्दरीको ससूत्रं = मेखलासहितको अहरत्‌ = उडाइदियो 
कराय्रातू = हत्केलाबाट लघु = पातलो 

विदूरं = अलि टाढा वासः = त्यो साड़ीलाई 


वाक्यार्थ- खेल्दा-खेल्दै एकपटक त्यो भकुन्डो ती सुन्दरीको हत्केलाबाट फुत्किएर अलि टाढा 
पुग्यो। त्यसलाई लिन त्यसको पछि-पछि दौडिएकी ती सुन्दरीको मेखलासहितको पातलो 
साडीलाई भगवान्‌ शङ्रले हेदहिर्दै हावाले उडाइदियो । 


एवं तां रुचिरापाङ्गीं दर्शनीयां मनोरमाम्‌ । 
दुष्ट्वा तस्यां मनश्चके विषज्जन्त्यां भवः किल ॥ २४॥ 


पढार्थ- रुचिरापाङ्गीं = अत्यन्त राम्रा दशनीयां = हेरिरहूँ जस्तो लाग्ने 
एवं = यसरी आँखाका कुनाहरू भएकी र्‌ 
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मनोरमाम्‌ = मनलाई आनन्द |भवः = भगवान्‌ शङ्करले मनः = मन 

दिने विषज्जन्त्यां = आफूतिर आसक्त चक्रे किल = लगाउनुभयो 

तां = ती सुन्दरीलाई भए झैँ देखिएकी 

दुष्ट्वा = देखेर तस्यां = तिनमा 


वाक्यार्थ- आँखाका कुनाहरू अत्यन्त राम्रा भएकाले हेरिरहूँ जस्तो लाग्ने र मनोरञ्जनी ती 
सुन्दरीलाई देखेर भगवान्‌ शङ्करले आफूतिर आसक्त भएजस्तो देखिएकी ती सुन्दरीमा मन 
लगाउनुभयो । 


तयापहृतविज्ञानस्तत्कृतस्मरविह्वलः । 
भवान्या अपि पइ्यन्त्या गतहीस्तत्पदं ययो ॥ २५॥ 


तत्कृतस्मरविह्णलः = उनको 
कारणले गर्दा कामवासनाद्वारा 
अपहृतविज्ञानः = विवेक व्याकुल बनेका भगवान्‌ तत्पदं = उनको पछि-पछि 
अपहरण गरिएका गतह्रीः = लाजै छाडी ययौ = दौडिनुभयो 

वाक्यार्थ- ती सुन्दरी र उनको हाउभाउका कारण कामवासनाद्वारा विवेक हराई व्याकुल बनेका 
भगवान्‌ शङ्कर लाजै छाडी उमा देवीले हेदहिर्दे उनको पछि-पछि दौडिनुभयो। 


सा तमायान्तमालोक्य विवस्त्रा ब्रीडिता भृशम्‌। 
निलीयमाना वृक्षेषु हसन्ती नान्वतिष्ठत ॥ २६॥ 


भवान्याः = उमा देवीले 
पश्यन्त्याः अपि = हेर्दा-हेर्दै नै 


पढार्थ- 
तया = ती सुन्दरीद्वारा 


पढार्थ- त्रीडिता = लजाएकी हसन्ती = हाँस्दै 
तं = ती भगवान्‌ शङ्करलाई [विवस्त्रा = वस्त्रहीन न अन्वतिष्ठत = नअडिई 
आयान्तं = आइरहेको सा = तिनी भागिरहिन्‌ 


आलोक्य = देखेर वृक्षेषु = रुखहरूको आडमा 
भृशम्‌ = अत्यन्त निलीयमाना = छेल पर्दै 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्गलाई आइरहेको देखेपछि वस्त्रहीन ती सुन्दरी हाँस्दै र रुखहरूको आडमा 
छेल पर्दै भागिरहिन्‌। 

तामन्वगच्छदू भगवान्‌ भवः प्रमुषितेन्द्रियः । 


कामस्य च वशां नीतः करेणुमिव यूथपः॥ २७॥ 


पढार्थ- कामस्य च = कामवासनाको |नीतः = परेका 
प्रमुषितेन्द्रियः = इन्द्रियहरू समेत भगवान्‌ = भगवान्‌ 
चोरिएका (वशमा नरहेका) र |वशां = वशमा भवः = शङ्कर 
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यूथपः = हात्तीहरूको नाइके पछि लागे हैं अन्वगच्छत्‌ = पछि लाग्नुभयो 
करेणुम्‌ इव = हत्तिनी (ढोई)को |तां = ती सुन्दरीको 

वाक्यार्थ- इन्द्रियहरू वशमा नरहेका र कामवासनाको वशमा परेका भगवान्‌ शङ्कर हात्तीहरूको 
नाइके हत्तिनी (ढोई)को पछि लागे छैं ती सुन्दरीको पछि लाग्नुभयो । 


he नुब्रज्यातिवेगेन ON गृहीत्वानिच्छतीं ‘~ 
सोऽ त्वानिच्छतीं स्त्रियम्‌ । 
केशबन्ध उपानीय बाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ २८॥ 


पढ़ार्थ- केशबन्धे = चुल्ठोमा स्त्रियम्‌ = सुन्दरीलाई 

सः = उहाँ उपानीय = समाती गृहीत्वा = समाएर 

अतिवेगेन = अत्यन्त छिटो |अनिच्छतीं = उनको चाहना [बाहुभ्यां = दुबै हातले 
अनुरज्य = उनको पछि दौडिई विना पनि परिषस्वजे = अँगालो मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानले अत्यन्त छिटो दौडी उनको चुल्ठोमा समात्नुभयो र उनले नचाहँदा नचाहँदै 
पनि आफ्ना दुबै हातले उनलाई समाती अँगालो मार्नुभयो । 
सोपगूढा भगवता करिणा करिणी यथा । 
विप्रकी्णशिरोरुहा 2 ७० 


इतस्ततः प्रसर्पन्ती वि ॥ २९॥ 
आत्मानं मोचयित्वाङ्ग सुरर्षभभुजान्तरात्‌ । 


प्राद्रवत्‌ सा पृथुश्रोणी माया देवविनिर्मिता ॥ ३० ॥ 
पढ़ार्थ- | ततः = यताउति पृथुश्रोणी = ठुलो नितम्ब भएकी 
अङ्ग = हे प्रिय राजा प्रसर्पन्ती = फुत्किन खोजेकी [सुन्दरी 
यथा = जसरी विप्रकीर्णशिरोरुहा = कपाल (सुरर्षभभुजान्तरात्‌ = महादेवका 
करिणा = हात्तीले जतातते छरिएकी हातको फन्दाबाट 
करिणी = हत्तिनीलाई अँगालो देवविनिर्मिता = श्रीहरिद्दारा |आत्मानं = आफूलाई 
मार्छ, त्यसै गरी रचिएकी मोचयित्वा = छुटाई 
भगवता = भगवान्‌ शङ्करद्वारा माया = माया स्वरूपिणी प्राद्रवत्‌ = दौडिइन्‌ 
उपगूढा = अँगालो मारिएकी |सात्ती 


वाक्यार्थ हे राजा ! जसरी हात्तीले हत्तिनीलाई अँगालो मार्छ त्यसै गरी भगवानले तिनलाई 
अँगालो मारेपछि यताउति फुत्किन खोज्दा कपालहरू जताततै छरिएकी अनि ठुलो नितम्ब भएकी 
ती श्रीहरिद्वारा रचना गरिएकी मायास्वरूपिणी सुन्दरी भगवान्‌ शङ्करको हातको फन्दाबाट 
आफूलाई छुटाई त्यहाँबाट भागिन्‌। 
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च्य क त AM € 
तस्यासा पदवी रुद्रा वष्णारद्भुतकमणः । 


च % सर CAA 


प्रत्यपद्यत कामेन वेरिणेव विनिर्जितः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- रूद्रः = भगवान्‌ शङ्कर पनि पदवीं = पाइला 
वैरिणा = शत्रु अद्भुतकर्मणः = अदभुत लीला प्रत्यपद्यत = पछ्याउँदै 
कामेन = कामदेवद्वारा भएका दौडिनुभयो 

विनिर्जितः इव = जितिए हैं [तस्य = ती 

असो = उहाँ विष्णोः = विष्णु भगवान्को 


वाक्यार्थ- शत्रु कामदेवद्वारा जितिए झैँ भगवान्‌ शङ्कर अदभुत लीला गर्नुहुने स्त्री रूपधारी 
भगवान्‌ विष्णुको पछि-पछि दौडिनुभयो। 

टिप्पणी- भगवान्‌ शङ्करले कामदेवलाई भस्म गर्नुभएको थियो। यसैले भगवान्‌ शङ्रलाई 
कामारि अर्थात्‌ कामदेवका शत्रु भनिन्छ। भगवान्‌ शङ्कर अहिले सुन्दरी स्त्रीको पछि लागेकाले 
मानौँ उहाँलाई उहाँको शत्रु कामदेवले जितेको हो कि भनेर यस श्लोकमा उत्प्रेक्षा गरिएको हो। 


तस्यानुधावतो रेतश्चस्कन्दामोघरेतसः । 
शुष्मिणो यूथपस्येव वासितामनुधावतः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- यूथपस्य इव = हात्तीको झैं E 

वासितां = कामग्रस्त हत्तिनीको |अनुधावतः = ती सुन्दरीको पछि तस्य = ती भगवानको 
अनुधावतः = पछि-पछि दौडने |लाग्ने रेतः = वीर्य 

शुष्मिणः = मदोन्मत्त अमोघरेतसः = अमोघ वीर्य (चस्कन्द = पतन भयो 


वाक्यार्थ- कामग्रस्त हत्तिनीको पछि लाग्ने मदोन्मत्त हात्तीको झैँ ती सुन्दरीको पछि-पछि लाग्ने 
अमोघ वीर्य भएका भगवान्‌ शङ्खको वीर्य पतन भयो। 


यत्र यत्रापतन्मद्यां रेतस्तस्य महात्मनः । 
तानि रूप्यस्य हेम्नश्च क्षेत्राण्यासन्‌ महीपते ॥ ३३॥ 


पढार्थ- मह्यां = पृथिवीमा हेम्नः च = सुनका 

महीपते = हे राजा यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ क्षेत्राणि = खानीयुक्त ठाउँहरू 
तस्य = ती अपतत्‌ = खस्यो आसन्‌ = भए 

महात्मनः = महादेवको तानि = ती-ती ठाउँ 

रेतः = वीर्य रूप्यस्य = चाँदीका र 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ती महादेव भगवानको वीर्य पृथिवीका जुन-जुन ठाउँमा खस्यो 
ती-ती ठाउँहरू सुनका र चाँदीका खानीहरू भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२९३८ 


अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


~ ००० ७ किक क: 
सरित्सरस्सु शेलेषु वनेषूपवनेषु च । 
यत्र क्व चासन्नृषयस्तत्र सन्निहितो हरः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

सरित्सरस्सु - नदी र 
सरोवरहरूमा 

शैलेषु = पहाडहरूमा 
वनेषु = वन र 


उपवनेषु च = बगैंचाहरूमा 
समेत 

यत्र क्व च = जहाँ-कहीँ पनि 
ऋषयः = ऋषिहरू 

आसन्‌ = रहन्थे 


अध्याय १२ 


तत्र = त्यहीँ-त्यहीँ 
हरः = भगवान्‌ शङ्कर 
सन्निहितः = पुग्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- नदी, सरोवर, पहाड, वन एवं बगैँचा आदि जुन-जुन ठाउँहरूमा ऋषिहरू रहन्थे, 
त्यहीँ-त्यहीँ भगवान्‌ शङ्कर पुग्नुभएको थियो। 


न ह बिक ७ ३ 
स्कन्ने रेतसि सो5पश्यदात्मानं देवमायया । 
जडीकृतं नृपश्रेष्ठ सन्न्यवर्तत कश्मलात्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- जर = आफूलाई कश्मलात्‌ - त्यो लज्जाजनक 
नृपश्रेष्ठ = हे राजा देवमायया = श्रीहरिको प्रसङ्गबाट 

रेतसि = वीर्य मायाद्वारा सन्न्यवतंत = हट्नुभयो 
स्कन्ने = स्खलित भएपछि [जडीकृतं = अज्ञानी बनाएको 

सः = उहाँले अपश्यत्‌ = देख्नुभयो अनि 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! वीर्य स्खलन भएपछि भगवान्‌ शड़रले आफूलाई श्रीहरिको मायाले 
अज्ञानी झऊँ बनाइदिएको थाहा पाउनुभयो र यो लज्जाजनक प्रसङ्गबाट हट्नुभयो । 


अथावगतमाहात्म्य आत्मनो जगदात्मनः । 
अपरिज्ञेयवीर्यस्य न मेने तदु हाद्भुतम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आत्मास्वरूप तत्‌ उ = त्यो कुरालाई 
अथ = त्यसपछि जगदात्मनः = सर्वात्मा अद्भुतम्‌ = आश्चर्य 
ह = निश्चय नै भगवानको न मेने = मान्नुभएन 
अपरिज्ञेयवीर्यस्य = अपरिमित |अवगतमाहात्म्यः = माहात्म्य 

पराक्रमले युक्त थाहा पाएका भगवान्‌ शङ्करले 


वाक्यार्थ- यसपछि अपरिमित पराक्रमले युक्त आत्मास्वरूप सर्वात्मा भगवानको महिमालाई 
थाहा पाएर भगवान्‌ शङ्करले यस विषयमा केही आश्चर्य मान्नुभएन। 
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२९३९ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
तमविक्लवमब्रीडमालक्ष्य मघुसूदनः । 
उवाच परमप्रीतो बिभ्रत्‌ स्वां पोरुषी तनुम्‌ ॥ ३७ ॥ 

पढार्थ- परमप्रीतः = असाध्यै प्रसन्न पोरुषी = पुरुषको 

तं = ती भगवान्‌ शङ्करलाई भएका तनुम्‌ = शरीरलाई 

अविक्लवं = खिन्नतारहित एवं |मधुसूदनः = मधु दैत्यका नाशक बिभ्रत्‌ = धारण गरी 

अब्रीडं = लज्जारहित भगवान्ले उवाच = यसो भन्नुभयो 

आलक्ष्य = देखेर स्वां = आफ्नो 


वाक्यार्थ- यो घटनाबाट कुने खिन्नता र लज्जा नभएका भगवान्‌ शङ्करलाई देखेर भगवान्‌ विष्णु 
असाध्यै प्रसन्न हुनुभयो र आफ्नो यथार्थ पुरुषशरीर धारण गरी उहाँलाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
दिष्ट्या त्वं विबुधश्रेष्ठ स्वां निष्ठामात्मना स्थितः। 


__ Se aA 

यन्मे स्त्रीरूपया स्वेरं मोहितोऽप्यङ्ग मायया ॥ ३८॥ 
पढार्थ- मायया = मायाद्वारा आत्मना = आफैँ नै 
विबुधश्रेष्ठ = देवताहरूमध्ये श्रेष्ठ स्वैरं = यथेच्छ स्वां = आफ्नो 
अङ्ग = हे प्रिय शङ्कर मोहितः अपि = मोहित भए निष्ठां = स्थितिमा 
यत्‌ = जसरी तापनि स्थितः = रहनुभएको छ 
मे = मेरो त्वं = तपाईं 
स्त्रीरूपया = स्त्रीरूप धारण गर्ने दिष्ट्या = सौभाग्यले 


वाक्यार्थ हे देवताहरूमध्ये श्रेष्ठ शङ्कर ! मेरो स्त्रीरूपी मायाद्वारा आफ्नै इच्छाले मोहित भए 
तापनि तपाईं आफैँ ने आफ्नो स्थितिमा रहनुभएको छ, यो सौभाग्यको कुरो हो। 


को नु मेऽतितरेन्मायां विषक्तस्त्वदुते पुमान्‌ । 
तांस्तान्‌ विसृजतीं भावान्‌ दुस्तरामकृतात्मभिः॥ ३९॥ 


पढार्थ- व्यक्तिहरूद्वारा त्वदुते = तपाईंबाहेक 

तान्‌ तानू = ती-ती दुस्तरां = छुटकारा पाउनै कः नु = कुन चाहिँ 
भावान्‌ = भावहरू नसकिने विषक्तः = विषयमा आसक्त 
विसृजतीं = फैलाइरहने मे = मेरी पुमान्‌ = पुरुषले 
अकृतात्मभिः = अजितेन्द्रिय मायाँ = मायालाई अतितरेत्‌ = तर्न सक्ला र 


वाक्यार्थ- जो विभिन्न भावहरू फैलाउँछे र जसबाट अजितेर्द्रिय पुरुष छुटकारा पाउन सक्दैन 
त्यस्ती मेरी मायाबाट संसारमा तपाईंबाहेक अर्को कुन चाहिँ व्यक्तिले पार पाउन सक्ला र ? 
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सेयं गुणमयी माया न त्वामभिभविष्यति । 
मया समेता कालेन कालरूपेण भागशः ॥ ४० ॥ 

पढार्थ- भागशः = रजोगुण आदिको गुणमयी = त्रिगुणात्मिका 

कालेन = सृष्टि आदिको क्रमले माया = मायाले 

समयअनुसार समेता = युक्त भएकी त्वां = तपाईंलाई 

कालरूपेण = कालस्वरूप सा = यस्ती न अभिभविष्यति = जित्न 

मया = मद्वारा इयं = यी सक्नेछैन 


वाक्यार्थ- सृष्टि, स्थिति आदिको समयअनुसार कालरूपी मद्वारा रजोगुण, सत्त्वगुण आदिले 
युक्त भएकी त्रिगुणात्मिका मायाले तपाईंलाई जित्न सक्नेछैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं भगवता राजन्‌ श्रीवत्साङ्केन सत्कृतः । 
आमन्त्र्य तं परिक्रम्य सगणः स्वालयं ययो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सत्कृतः = सत्कार गरिएका [परिक्रम्य = उहाँको परिक्रमा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌! |सगणः = आफ्ना गणसहित गरी 
एवं = यसप्रकार भगवान्‌ शङ्कर स्वालयं = आफ्नो लोकतिर 


भगवता = भगवान्‌ 


तं = ती भगवान्‌ विष्णुसँग 


ययो = जानुभयो 


श्रीवत्साङ्केन = विष्णुद्वारा आमन्त्र्य = बिदा लिई 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ विष्णुले यसप्रकार भगवान्‌ शङ्करको सत्कार गर्नुभयो। त्यसपछि 
भगवान्‌ शङ्कर पनि उहाँसँग बिदा लिई उहाँको परिक्रमा गरेर आफ्ना गणसहित कैलाशतिर 
जानुभयो । 

आत्मांशभूतां तां मायां भवानीं भगवान्‌ भवः। 


शंसतामृषिमुख्यानां प्रीत्याचष्टाथ भारत ॥ ४२॥ 


पढार्थ- शंसतां = आदरपूर्वक सुनिरहेका भवानी = उमालाई 

भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ ! |ऋषिमुख्यानां = प्रमुख प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

अथ = यसपछि ऋषिहरूको अगाडि तां = त्यो 

भगवान्‌ = भगवान्‌ आत्मांशभूतां = आफ्नो अंश [मायां = मायाको विषयमा 
भवः = शङ्गरले भएकी आचष्ट = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ शङ्करले ऋषिमुनिहरूको सभामा नै प्रेमपूर्वक आफ्नी अर्धाङ्गिनी 
उमालाई त्यो मायाको विषयमा बताउनुभयो । 
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अपि व्यपश्यस्त्वमजस्य मायां परस्य पुंसः परदेवतायाः । 
अहं कलानामृषभो विमुह्ये ययावशोऽन्ये किमुतास्वतन्त्राः ॥ ४३॥ 
पढार्थ- मायां = मायालाई अहं = म समेत 
त्वं = तिमीले व्यपश्यः अपि = के देख्यौ [|विमुह्ये = मोहित भएँ भने 
परस्य = परम यया = जुन मायाद्वारा अन्ये अस्वतन्त्राः = अरू परतन्त्र 
पुंसः = पुरुष कलानां = सम्पूर्ण सद्गुणहरूको |जीवहरूको त 
परदेवतायाः = परमेश्वर ऋषभः = स्वामी किं उत = के कुरा 
अजस्य = भगवानको अवशः = परमस्वतन्त्र 


वाक्यार्थ- हे सती ! तिमीले के परमपुरुष परमात्मा भगवान्‌ श्रीहरिको मायालाई देख्यौ ? सम्पूर्ण 
सद्गुणहरूका स्वामी र परमस्वतन्त्र भए तापनि जुन मायाद्वारा म समेत मोहित भएँ भने अरू 
परतन्त्र जीवहरूको त के कुरा ? 


यं मामपृच्छस्त्वमुपेत्य योगात्‌ समासहस्रान्त उपारतं वे । 
स एष साक्षात्‌ पुरुषः पुराणो न यत्र कालो विशते न वेदः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- यं = जुन आराध्यको विषयमा 
त्वं वै = तिमीले नै अपृच्छः = सोधेकी थियौ 
समासहस्रान्ते = हजारौँ वर्षपछि |एषः = यी भगवान्‌ 


यत्र = जहाँ 
कालः = समय 
न विरते = पस्न सक्दैन 


योगात्‌ = समाधिबाट सः = त्यही वेदः न = वेदले समेत वर्णन गर्न 
उपारतं = व्युँिएको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ सक्दैन 

मां = मकहाँ पुराणः पुरुषः = पुराण पुरुष 

उपेत्य = आएर हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- अहिले हजारौँ वर्षको समाधिबाट म उठेपछि तिमीले मसँग मेरो आराध्यको विषयमा 
सोधेकी थियौ। यी भगवान्‌ उनै साक्षात्‌ पुराणपुरुष परमात्मा हुनुहुन्छ जहाँ काल पनि पस्न 
सक्दैन र वेदहरूले पनि जसको स्वरूपको वर्णन गर्न सक्दैनन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इति तेऽभिहितस्तात विक्रमः शाङ्गधन्वनः । 

ल्‍_ ००06 ९6 सिन्धोर्निर्मथने __ ७ घृत _ 

न येन घृतः पृष्ठे महाचलः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंलाई निर्मथने = मन्थन गर्दा 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ येन = जो श्रीहरिले महाचलः = मन्दराचललाई 
इति = यसप्रकार सिन्धोः = समुद्रको पृष्ठे = पिठ्युँमा 
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घृतः = बोक्नुभएको थियो,  शाक्वेघन्वनः = शाईधनु धारण विक्रमः = पराक्रम 
त्यस्ता गर्नुहुने श्रीहरिको अभिहितः = बताइयो 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! जो श्रीहरिले समुद्रमन्थनको वेलामा कछुवा रूप लिई मन्दराचललाई 
आफ्ना पिठ्युँमा बोक्नुभएको थियो ती शाईधनु धारण गर्नुहुने श्रीहरिको पराक्रम मैले तपाईलाई 
सुनाएँ। 
एतन्मुहुः कीर्तयतोऽनुशृण्वतो न रिष्यते जातु समुद्यमः क्वचित्‌। 
यदुत्तमझलोकगुणानुवर्णंनं समस्तसंसारपरिश्रमापहम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- समुद्यमः = उद्योग पवित्रकीर्ति भगवानका 

एतत्‌ = यो चरित्रलाई क्वचित्‌ = कहीँ पनि र गुणहरूको कीर्तन 

मुहुः = बारम्बार जातु = कहिल्यै पनि समस्तसंसारपरिश्रमापहम्‌ = 
कीर्तयतः = कीर्तन गर्ने र न रिष्यते = व्यर्थ हुँदैन संसारका सम्पूर्ण परिश्रमहरूलाई 
अनुशृण्वतः = श्रवण गर्ने यद्‌ = किनभने नाश गर्नेवाला छ 

व्यक्तिको उत्तमइलोकगुणानुवर्णनं = 


वाक्यार्थ- यस चरित्रलाई बारम्बार श्रवण र कीर्तन गरिरहने व्यक्तिको उद्यम कहीँ पनि र 
कहिल्यै पनि व्यर्थ हुँदैन किनभने पवित्रकीर्ति भगवानका गुणहरूको कीर्तनले संसारका सम्पूर्ण 
परिश्रमहरूलाई नाश गरिदिन्छ । 


असदविषयमङ्घिं भावगम्यं प्रपन्ना- 
नमृतममरवर्यानाशयत्‌ सिन्धुमथ्यम्‌ ॥ 
AN २० ७ 
कपटयुवतिवेषो मोहयन्‌ यः सुरारी- 
स्तमहमुपसृतानां कामपूरं नतोऽस्मि ॥ ४७॥ 


पढार्थ- अमरवर्यानू = देवताहरूलाई भेटिने 

कपट्युवतिवेषः = छल (माया) ले |सिन्घुमथ्यम्‌ = समुद्रमन्थनबाट |अङ्घ्रिं = चरणयुक्त 

स्त्रीको रूप धारण गर्ने उत्पन्न उपसृतानां = शरणमा 

यः = जसले अमृतं = अमृत आएकाहरूको 

सुरारीनू = दैत्यहरूलाई अशयत्‌ = खुवाउनुभयो कामपूरं = इच्छा पूरा गरिदिनुहुने 
मोहयन्‌ = मोहित गरी असदविषयम्‌ = दुष्ट तं = त्यस्ता परमात्मालाई 
प्रपन्नान्‌ = आफ्नो शरणमा व्यक्तिहरूद्वारा पाउने नसकिने |अहं = म 

आएका भावगम्यं = भक्तिद्वारा मात्र नतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- मायाले स्त्रीको रूप धारण गर्ने जुन भगवानले दैत्यहरूलाई मोहित बनाउनुभयो र 
शरणमा आउने देवताहरूलाई चाहिँ समुद्रमन्थनबाट उत्पन्न अमृत खुवाउनुभयो। जसको चरणलाई 


रामानन्छ्ी टीका 


२९४३ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १२ 


दुष्ट व्यक्तिहरूले पाउन सक्दैनन्‌ केवल भक्तिबाट मात्र प्राप्त गर्न सकिन्छ र जो आफ्ना शरणमा 
आएकाहरूको समस्त इच्छालाई पूरा गरिदिनुहुन्छ त्यस्ता परमात्मालाई म प्रणाम गर्दछु । 
अध्याय-विंवरण- यस अध्यायमा भगवान्‌ शङ्कर भगवान्‌ विष्णुको मोहिनी रूपमा मोहित 
हुनुभएको बताइएको छ। यस प्रसङ्गलाई लिएर प्रशस्त शङ्राहरू उठेको पाइन्छ। तर यो लीलामा 
साधकहरूलाई सावधानीको शिक्षा दिने उद्देश्य लुकेको छ भन्ने बुम्नुपर्दछ। भगवान्‌ शङ्कर कामारि 
हुनुहुन्छ। जसको ज्ञानरूपी तेस्रो नेत्रले कामदेवलाई डढाइदियो उनै भगवानूलाई कामले कसरी 
जित्न सक्छ र? शिव सामान्य देवता मात्र नभएर स्वयं परमात्मा हुनुहुन्छ। भगवान्‌ विष्णु र 
उहाँमा भेद छैन भन्ने कुरा त समुद्रबाट उत्पन्न विष पिउने प्रसङ्गमा सातौँ अध्यायमा उहाँको स्तुति 
गरिएबाट थाहा हुन्छ। परमात्मा नै संसारको सृष्टि, स्थिति र संहार गर्न ब्रह्मा, विष्णु र शिवको 
रूपमा देखिनुहुन्छ (भागवत ८/७/२३) भनी भागवतले शिव र विष्णुलाई एउटै तत्त्व मानेको छ। 
भगवान्‌ शिव भगवान्‌ विष्णुको मोहिनी रूपमा मोहित हुनु भगवानको लीला मात्र हो। यस 
प्रसङ्गबाट पनि साधकहरूले सावधानीको शिक्षा लिनुपर्दछ। मनमाथि अलिकति पनि विश्वास 
गरियो भने त्यसले मानिसलाई खाडलमा लगेर खसालिदिन्छ। जब मनका स्वच्छन्द प्रवृत्तिहरूमा 
रमाउन थालिन्छ तब मनको शक्ति बढिहाल्छ। त्यसैले साधकले यो स्वच्छन्द मनमा सधैं दृष्टि 
लगाइरहनुपर्दछ ता कि यसले आफूलाई परास्त गर्न नपाओस्‌। शास्त्रहरूमा यो उपदेशले 
साधकलाई सावधान गराउँदा धेरैजसो भगवान्‌ शंकर मोहित भएको यही चरित्रलाई दृष्टान्त 
बनाइएको छ (भागवत ५/६/३)। बाहाँ अध्यायको सुरुमा पनि श्रीधर स्वामीले भगवान्को 
मायाद्वारा सारा संसार मोहित हुनसक्छ भन्ने दृष्टान्तका लागि यो महादेवमोहन बताइएको हो 
भनी उल्लेख गर्नुभएको छ। यसैले यो शिवमोहको कथा साधकहरूलाई सधैँ सावधान रहन 
निर्देशन र भगवानको मायाले सबैलाई परास्त गर्न सक्छ भन्ने दृष्टान्त पनि हो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
शङ्करमोहनं नाम द्वादशोऽध्यायः॥ १२॥ 
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अथ त्रयोदशोऽध्यायः 
वैवस्वत आदि मन्वन्तरहरूको वर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
मनुर्विवस्वतः पुत्रः श्राद्धदेव इति श्रुतः । 
सप्तमो वर्तमानो यस्तदपत्यानि मे शृणु ॥ १॥ 


पढार्थ- श्रुतः = प्रख्यात मे = मबाट 

यः= जो सप्तमः = सातौँ तदपत्यानि = उनका 
वर्तमानः = अहिलेका मनुः = मनु छन्‌ यी सन्तानहरूको विषयमा 
श्राद्धदेवः इति = श्राद्धदेव भन्ने |विवस्वतः = विवस्वान्‌का शुणु = सुन्नुहोस्‌ 
नामले पुत्रः = छोरा हुन्‌ 


वाक्यार्थ- अहिलेका मन्वन्तरमा श्राद्धदेव नाम गरेका मनु छन्‌। यी सातौँ मनु हुन्‌ र 
विश्वस्वानूका छोरा हुन्‌। यिनका सन्तानहरूको विषयमा सुन्नुहोस्‌ । 


इक्ष्वाकुर्नंभगञ्चेव धृष्टः शयातिरेव च । 
नरिष्यन्तोऽथ नाभागः सप्तमो दिष्ट उच्यते ॥ २॥ 
करूषर्च पृषध्रशच दशमो वसुमान्‌ स्मृतः । 
मनोवैंवस्वतस्येते दश पुत्राः परन्तप ॥ ३॥ 


पढार्थ- नाभागः च = नाभाग समेत = भनिन्छन्‌ 
परन्तप = हे शत्रुनाशक परीक्षित्‌सप्तमः = सातौँ छोरा चाहिँ |एते = यी 

इक्ष्वाकुः = इक्ष्वाकु दिष्टः = दिष्ट दश = दश जना 
नभगः च = नभग उच्यते = भनिन्छन्‌ वैवस्वतस्य = वैवस्वत 
घृष्टः एव = धृष्ट र करूषः च = करूष (श्राद्धदेव) 

शर्यातिः एव = शर्याति पनि [पृषध्रः च = पृषध्र र मनोः = मनुका 

अथ = त्यसै गरी दशमः = दशौँ छोरा पुत्राः = छोराहरू थिए 
नरिष्यन्तः = नरिष्यन्त वसुमान्‌ = वसुमान्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! विश्वस्वान्‌का पुत्र श्राद्धदेव मनुका दश जना छोराहरू भए। जेठा 
इक्ष्वाकु अनि अरू नभग, धृष्ट, शर्याति, नरिष्यन्त, नाभाग, दिष्ट, करूष, पृषध्र र दसौँ छोरा 
वसुमान्‌ नामका थिए। 
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आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुद्गणाः । 
अश्विनावृभवो राजन्निन्द्रस्तेषां पुरन्द्रः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- रुद्राः = रुद्रहरू ऋभवः = ऋभुहरू देवता हुन्‌ 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ विइवेदेवाः = विश्वेदेव तेषां = तिनीहरूमध्ये 
आदित्याः = आदित्यहरू मरुद्गणाः = मरुद्गण पुरन्दरः = पुरन्दर 

वसवः = वसुहरू अश्विनो = अश्विनीकुमार र इन्द्रः = इन्द्र छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌! यस मन्वन्तरमा आदित्य, वसु, रुद्र, विश्वेदेव, मरुद्गण, 
अश्विनीकुमार र ऋभुहरू देवताहरू थिए भने तिनीहरूमध्ये पुरन्दर नामका इन्द्र भए। 


AOC ~ ~ च 


कऱ्यपो$त्रिवेसिष्ठळूच विश्वामित्रो5थ गोतमः। 
जमदग्निभेरद्वाज इति सप्तर्षयः स्मृताः ॥ ५॥ 


पढार्थ- वसिष्ठः च = वसिष्ठ भरद्वाजः इति = भरद्वाज यति 
अथ = त्यसै गरी विइवामित्रः = विश्वामित्र सप्तर्षयः = सप्तर्षि 

क्यपः = कश्यप गोतमः = गौतम स्मृताः = मानिएका छन्‌ 
अत्रिः = अत्रि जमदग्निः = जमदरिन र 


वाक्यार्थ त्यसै गरी कश्यप, अत्रि, वसिष्ठ, विश्वामित्र, गौतम, जमदरिन र भरद्वाज यी सात 
जना सप्तर्षि छन्‌। 


अत्रापि भगवज्जन्म कश्यपाददितेरभूत्‌ । 
आदित्यानामवरजो विष्णुर्वामनरूपधृक्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अभूत्‌ = भयो जन्मिई 
अत्र अपि = यो मन्वन्तरमा पनि |विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले वामनरूपधृकू = वामनरूप 
कश्यपात्‌ = कश्यप र आदित्यानां = अदितिका धारण गर्नुभएको थियो 
( ७२७ 
आदेतेः = अदितिबाट छोराहरूमध्ये 
भगवज्जन्म = भगवान्को जन्म [अवरजः = सबैभन्दा पछि 


वाक्यार्थ- यस मन्वन्तरमा पनि कश्यपकी पत्नी अदितिबाट भगवान्‌ विष्णु जन्मिनुभयो। 
अदितिका छोराहरूमध्ये सबैभन्दा कान्छा उहाँले वामनरूप धारण गर्नुभएको थियो। 


क he he ~ LoVe 
सङ्क्षेपतो मयोक्तानि सप्त मन्वन्तराणि ते। 
भविष्याण्यथ वक्ष्यामि विष्णोः शक्त्यान्वितानि च ॥ ७॥ 
पढार्थ- ति = तपाईंलाई मया = मैले 
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सङ्क्षेपतः = सडक्षेपमा 
सप्त = सात 

मन्वन्तराणि = मन्वन्तरको 
विषयमा 


श्रीमद्‌भागवत 


उक्तानि = बताएँ 

अथ = अब 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
शक्त्या = शक्तिले 


अध्याय १३ 


अन्वितानि = युक्त भएका 
भविष्याणि च = आगामी 
मन्वन्तरहरू पनि 

वक्ष्यामि = बताउनेछु 


वाक्यार्थ- मैले तपाईंलाई अहिलेसम्मका सात ओटा मन्चन्तरको विषयमा बताएँ। अब भगवान्‌ 
विष्णुका शक्तिले युक्त भएका आगामी अरू मन्वन्तरहरूको विषयमा बताउँछु। 


~ च जाये ० ९ ce उभे च 
[ववस्वतश्च & जाय वश्वकमसुत उभ । 


संज्ञा छाया च राजेन्द्र ये प्रागभिहिते 


NAO 


तृतीयां वडवामेके तासां संज्ञासुतास्त्रयः । 
यमो यमी श्राद्धदेवशछायायाइच सुताञ्छृणु ॥ ९॥ 


सावर्णिस्तपती कन्या भायां संवरणस्य या । 


भाहत तव ॥ ८ ॥ 


शनेश्चरस्तृतीयो च 2 २ वडवात्मजौ 
ऽभूदाश्वना ट ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

राजेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ ! 
संज्ञा = संज्ञा र 

छाया च = छाया गरी 

उभे = दुबै 

विश्वकर्मसुते = विश्वकर्माका 
छोरीहरू थिए (जो) 

विवस्वतः च = विवस्वानूका 
दवे जाये = दुई पत्नी थिए 

ये = जो (जसको विषयमा) 
तव = तपाईंलाई 

प्राक्‌ = पहिल्यै 

अभिहिते = बताइए (बताइयो) 


एके = कोही 
तृतीयां = तेस्री पत्नी 


वडवां = वडवा भनी बताउँछन्‌ 
तासां = तिनीहरूमध्ये 


यमः = यमराज 

यमी = यमी र 

श्राद्धदेवः = श्राद्धदेव मनुसमेत 
त्रयः = तीन जना 

संज्ञासुताः = संज्ञाका सन्तान 
थिए 

छायायाः च = छायाका चाहिँ 
सुतान्‌ = सन्तानहरू 

शृणु = सन्नुहोस्‌ 


सावणिंः = सावर्णि 
या= जो 

संवरणस्य = संवरणकी 
भायां = पत्नी भइन्‌ ती 
तपती = तपती नामकी 
कन्या = कन्या र 
तृतीयः = तेस्रो सन्तान 
शनेइचरः = शनैश्चर 
अभूत्‌ = भए 
वडवात्मजो = वडवाका 
छोराहरू चाहिँ 

अश्विनौ = अश्विनीकुमार भए 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! विश्वकर्माका संज्ञा र छाया गरी दुई छोरी थिए, ती दुबै 
विवस्वानूका पत्नी भए, जसको चरित्र मैले बताइसकें। विवस्वानूकी तेस्री पत्नी वडवा नामकी 
थिइन्‌ पनि भन्दछन्‌। तीमध्ये संज्ञाका यमराज, यमी र श्राद्धदेव नामका तीन सन्तान भए। 
छायाका पनि तीनै सन्तान थिए। जेठा सावर्णि, तपती नामकी कन्या जो पछि संवरणकी पत्नी 
भइन्‌ अनि तेस्रा चाहिँ शनैश्चर थिए। वडवाबाट चाहिँ अश्विनीकुमार जन्मिए । 
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अष्टमऽन्तर आयात सावाणमावता मनुः । 

निमोंकविरजस्काद्याः सावणिंतनया नृप ॥ ११॥ 
पढार्थ- आयाते = आएपछि सावर्णितनयाः = सावर्णिका 
नृप = हे राजा सावणिंः = सावर्णि छोराहरू 
अष्टमे = आठौँ मनुः = मनु निर्मोकविरजस्काद्याः = निर्मोक 
अन्तरे = मन्वन्तर भविता = हुनेछन्‌ र विरजस्क आदि हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! आठौँ मन्वन्तर आएपछि सावर्णि मनु हुनेछन्‌। उनका छोराहरू निर्मोक र 
विरजस्क आदि हुनेछन्‌। 


तत्र देवाः सुतपसो विरजा अमृतप्रभाः । 
तेषां विरोचनसुतो बलिरिन्द्रो भविष्यति ॥ १२॥ 


पढार्थ- ह = अमृतप्रभा नामका |बलिः = बलि 

तत्र = त्यो मन्वन्तरमा देवाः = देवताहरू हुनेछन्‌ इन्द्रः = इन्द्र 
सुतपसः = सुतपा तेषां = ती मध्ये भविष्यति = हुनेछन्‌ 
विरजाः = विरजा र विरोचनसुतः = विरोचनका छोरा 


वाक्यार्थ त्यस मन्वन्तरमा सुतपा, विरजा र अमृतप्रभ आदि देवताहरू हुनेछन्‌। अनि विरोचनका 


छोरा बलि इन्द्र हुनेछन्‌। 
दत्त्वेमां याचमानाय विष्णवे यः पदत्रयम्‌ । 


राद्धमिन्द्रपदं हित्वा ततः सिद्धिमवाप्स्यति ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले 

पदत्रयम्‌ = तीन पाउ पृथिवी 
याचमानाय = माग्दै गरेका 
विष्णवे = विष्णु भगवानूलाई 


इमां = यो पूरा त्रिलोक ने 
दत्त्वा = दिएर 

राद्धम्‌ = सम्पूर्ण ऐश्वर्यले पूर्ण 
इन्द्रपदं = इन्द्रको पदलाई पनि 
हित्वा = त्यागेर 


ततः = त्यसपछि 
सिद्धिं = सिद्धि 
अवाप्स्यति = पाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- यिनै बलिले तीन पाउ पृथिवी माग्ने भगवान्‌ विष्णुलाई सारा त्रिलोक नै दान 
गर्नेछन्‌। उनले सम्पूर्ण ऐश्वर्यले परिपूर्ण भएको इन्द्रको पदलाई पनि त्यागेर परमसिद्धि पाउनेछन्‌। 
७ क प्रीतेन ळी 
योऽसो भगवता बद्धः प्रीतेन सुतले पुनः । 
निवेशितोऽधिके स्वगांदधुनास्ते स्वराडिव ॥ १४॥ 

[यः असौ = जुन यी बलि 


पढार्थ- (भगवता = भगवानुद्वारा 
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स्वराट्‌ इव = मालिक कैं 
आस्ते = त्यहीँ बसेका छन्‌ 


अधिके = श्रेष्ठ 

सुतले = सुतल लोकमा 
प्रीतेन = प्रसन्न भएपछि निवेशितः = राखिएका थिए 
स्वगांत्‌ = स्वर्गभन्दा पनि अधुना = अहिले उनी 
वाक्यार्थ- एकपटक त भगवानले बलिलाई बन्दी बनाउनुभएको थियो, तर पछि प्रसन्न भएर 
उहाँले उनलाई स्वर्गभन्दा पनि श्रेष्ठ सुतल लोक दिनुभयो। अहिले उनी त्यहाँको मालिक कैं भएर 
बसिरहेका छन्‌। 


गालवो दीप्तिमान्‌ रामो द्रोणपुत्रः कृपस्तथा । 
ऋष्यशङ्गः पितास्माकं भगवान्‌ बाद्रायणः॥ १५॥ 
इमे सप्तर्षयस्तत्र भविष्यन्ति स्वयोगतः । 
इदानीमासते राजन्‌ स्वे स्व आश्रममण्डले ॥ १६॥ 


बद्धः = बाँधिएका थिए (उनै) 
पुनः = फेरि 


पढार्थ- कृपः = कृपाचार्य भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ऋष्यशृङ्गः = ऋष्यशुङ्ग र इदानीं = अहिले 

तत्र = त्यस मन्वन्तरमा अस्माक = हाम्रा स्वयोगतः = आफ्नो योगबलले 
गालवः = गालव पिता = पिताजी स्वे स्वे = आ-आफ्नै 


आश्रममण्डले = आश्रमक्षेत्रमा 
आसते = रहुनभएको छ 


दीप्तिमान्‌ = दीप्तिमान्‌ भगवान्‌ = भगवान्‌ 
रामः = परशुराम बादरायणः = वेदव्यास 
द्रोणपुत्रः = द्रोणपुत्र अश्वत्थामा |इमे = यी 

तथा = त्यसै गरी सप्तर्षयः = सप्तर्षि 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस मन्वन्तरमा गालव, दीप्तिमान्‌, परशुराम, अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य, ऋष्यशुङ्ग र मेरा पिताजी भगवान्‌ व्यास गरी सात जना सप्तर्षि हुनेछन्‌। अहिले भने 
उहाँहरू योगबलले आ-आफ्नै आश्रममा रहनुभएको छ। 


९२७ ~ 


देवशुह्यात्‌ सरस्वत्यां सार्वभौम इति प्रभुः । 
स्थानं पुरन्दराद्धृत्वा बलये दास्यतीश्वरः ॥ १७॥ 


पढार्थ- सरस्वतीबाट स्थानं = स्वर्गलोक 
प्रभुः = सर्वसमर्थ सार्वभौमः इति = सार्वभौम भन्ने |हृत्वा = हरण गरी 
ईश्वरः = ईश्वरले अवतार लिई बलये = बलिलाई 
देवगुह्यात्‌ = देवगुह्य र पुरन्दरात्‌ = पुरन्दर नामका दास्यति = दिनुहुनेछ 
सरस्वत्यां = उनकी पत्नी इन्द्रबाट 


वाक्यार्थ- त्यस मन्वन्तरमा भगवानूले देवगुह्यकी पत्नी सरस्वतीको गर्भबाट सार्वभौम नामको 
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अवतार लिनुहुनेछ र पुरन्दर नामका इन्द्रबाट स्वर्गको राज्य लिएर बलिलाई दिनुहुनेछ। 

नवमो दक्षसावर्णिम॑नुवरुणसम्भवः । 

भूतकेतुर्दीप्तकेतुरित्याद्यास्तत्सुता १ a 

भूतकेतुर्दीप्तकेतुरित्याद्यास्तत्सुता नृप ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- नवमः - नवौँ दीप्तकेतुः इत्याद्याः = दीप्तकेतु 
नृप = हे राजा मनुः = मनु हुनेछन्‌ आदि हुनेछन्‌ 
वरुणसम्भवः = वरुणका छोरा |तत्सुताः = उनका छोराहरू 
दक्षसावर्णिः = दक्षसावर्णि भूतकेतुः = भूतकेतु 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! वरुणका छोरा दक्षसावर्णि नवौँ मनु हुनेछन्‌। उनका छोराहरू 
चाहिँ भूतकेतु र दीप्तकेतु आदि हुनेछन्‌। 

पारा मरीचिगभांद्या देवा इन्द्रोऽद्भुतः स्मृतः । 


दुतिमत्प्रमुखास्तत्र भविष्यन्त्यृषयस्ततः॥ १९॥ 


पढार्थ- 7 = देवताहरू र द्युतिमत्प्रमुखाः = द्युतिमान्‌ आदि 
तत्र = त्यो मन्वन्तरमा अद्भुतः = अद्भुत नामका |ऋषयः = ऋषिहरू 

पाराः = पार इन्द्रः = इन्द्र भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 
मरीचिगभांद्याः = मरीचिगर्भ (स्मृतः = हुनेछन्‌ 

आदि ततः = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ त्यस मन्वन्तरमा पार, मरीचिगर्भ आदि देवताहरू हुनेछन्‌। अद्भुत नामका इन्द्र र 
द्युतिमान्‌ आदि सप्तर्षि हुनेछन्‌ । 


आयुष्मतोऽम्बुधारायामृषभो भगवत्कला । 

भविता येन संराद्धां त्रिलोकीं भोक्ष्यतेऽद्भुतः ॥ २०॥ 
पढार्थ- कलावतार संराद्धां = दिइएको 
आयुष्मतः = आयुष्मान्‌ र भविता = हुनेछ त्रिलोकीं = तीन लोकलाई 
अम्बुधारायां = अम्बुधारामा |अदुभुतः = अदभुत नामका [भोक्ष्यते = भोग गर्नेछन्‌ 
ऋषभः = ऋषभ नामको इन्द्रले 
भगवत्कला = भगवानको येन = जसद्वारा 
वाक्यार्थ- आयुष्मान्‌की पत्नी अम्बुधाराको गर्भबाट भगवानले ऋषभ नामको कलावतार धारण 
गर्नुहुनेछ। अद्भुत नामका इन्द्रले उहाँले ने दिएको तीन लोकको राज्य भोर्नेछन्‌। 

दशमो ब्रह्मसावर्णिरुपशलोकसुतो महान्‌। 


तत्सुता भूरिषेणाद्या हविष्मत्प्रमुखा द्विजाः ॥ २१॥ 
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अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


ब्रह्मसावर्णिः - ब्रह्मसावर्णि 


उपश्लोकसुतः = उपश्लोकका नामका 


छोरा 
महान्‌ - धैरै गुणले युक्त 


दशमः = दसौँ मनु हुनेछन्‌ 
भूरिषेणाद्याः = भूरिषेण आदि 


अध्याय १३ 


तत्सुताः = उहाँका छोराहरू र 
हविष्मत्प्रमुखाः = हविष्मान्‌ 
आदि 


द्विजाः = सप्तर्षि हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- उपश्लोकका धेरै गुणले युक्त ब्रह्मसावर्णि नामका छोरा दसौँ मनु हुनेछन्‌। उनका 
छोराहरू भूरिषेण आदि हुनेछन्‌ भने हविष्मान्‌ आदि सप्तर्षि हुनेछन्‌। 


हविष्मान्‌ सुकृतिः सत्यो जयो मूर्तिस्तदा द्विजाः । 
सुवासनविरुद्धाद्या देवाः शम्भुः सुरेशवरः॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यो वेला 
हविष्मान्‌ = हविष्मान्‌ 
सुकृतिः = सुकृति 
सत्यः = सत्य 


जयः = जय 

मूर्तिः = मूर्ति नामका 

द्विजाः = सप्तर्षि हुनेछन्‌ 
सुवासनविरुद्धाद्याः = सुवासन, 
विरुद्ध आदि 


ङ 

देवाः = देवताहरू र 
शम्भुः = शम्भु नामका 
सुरेश्वरः = इन्द्र हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ त्यस मन्वन्तरमा हविष्मान्‌, सुकृति, सत्य, जय र मूर्ति आदि सप्तर्षि हुनेछन्‌ । सुवासन, 
विरुद्ध आदि देवताहरू र शम्भु नामका इन्द्र हुनेछन्‌। 


विष्वक्सेनो विषूच्यां तु शम्भोः सख्यं करिष्यति । 
जातः स्वांशेन भगवान्‌ गृहे विश्वसृजो विभुः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

विश्वसृजः = विश्वसृज्‌को 
गृहे = घरमा 

विषूच्यां = पत्नी विषूचीमा 


स्वांशेन = आफ्नो अंशद्वारा 
जातः = जन्मेका 

विभुः = सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 


विष्वक्सेनः तु = विष्वक्सेनले 
शम्भोः = शम्भु नामका इन््रसँग 
सख्यं = मित्रता 


करिष्यति = गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- विश्‍वसुजूको घरमा उनकी पत्नी विषूचीबाट भगवानले विष्वक्सेन नामको अंशावतार 
लिनुहुनेछ र शम्भु नामका इन्द्रसँग मित्रता गर्नुहुनेछ। 


०३ धमंसावर्णिरेकादशम ¢ ९0७ 
मनुव घमसावाणरकादशम आत्मवान्‌ । 
अनागतास्तत्सुताश्च सत्यधमांदयो दश ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- नामका सत्यधमांदयः - सत्य, धर्म 

वै = निश्चय नै एकादशमः - एघारौँ आदि 

आत्मवान्‌ = अत्यन्त संयमी मनुः = मनु हुनेछन्‌ दश च = दश जना 
धर्मसावर्णिः = धर्मसावर्णि अनागताः = पछि जन्मिने तत्सुताः = उनका छोरा हुनेछन्‌ 
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वाक्यार्थ- अत्यन्त संयमी धर्मसावर्णि नामका एघारौँ मनु हुनेछन्‌। उनका सत्य, धर्म आदि दश 
जना छोराहरू हुनेछन्‌। 

विहङ्गमाः कामगमा निर्वाणरुचयः सुराः । 

इन्द्रश्च वैधृतस्तेषामृषयश्चारुणादयः॥ २५॥ 
आदि 
= देवता हुनेछन्‌ 
कामगमाः = कामगम तेषां = तिनीहरूमध्ये 
निर्वाणरुचयः = निर्वाणरचि विधृतः च = वैधृत नामका 
वाक्यार्थ- विहङ्गम, कामगम, निर्वाणरुचि आदि देवताहरू हुनेछन्‌। तीमध्ये वैधृत नामका इन्द्र र 
अरुण आदि समप्तर्षिहरू हुनेछन्‌ । 

आर्यकस्य सुतस्तत्र धमसेतुरिति स्मृतः । 

वैधृतायां हरेरंशस्त्रिलोकी धारयिष्यति ॥ २६॥ 


इन्द्रः = इन्द्र अनि 
अरूणादयः च = अरुण आदि 
ऋषयः = ऋषिहरू हुनेछन्‌ 


पढार्थ- 
विहङ्गमाः = विहङ्गम 


पढार्थ- सुतः = छोरा अंशः = अंशले 

तत्र = त्यो मन्वन्तरमा धर्मसेतुः इति = धर्मसेतु नामले (त्रिलोकीं = तीनै लोकलाई 
आर्यकस्य = आर्यक र स्मृतः = बताइने धारयिष्यति = रक्षा गर्नेछ 
च्छ ७ डळ 

वेधृतायां = वैधृताका हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 


वाक्यार्थ त्यस मन्वन्तरमा आर्यककी पत्नी वैधृताको गर्भबाट भगवान्‌ श्रीहरिले धर्मसेतु नामको 
अंशावतार धारण गर्नुहुनेछ र तीनै लोकको रक्षा गर्नुहुनेछ । 


भविता रुद्रसावर्णी राजन्‌ द्वादशमो मनुः । 
देववानुपदेवश्च देवश्रेष्ठादयः सुताः ॥ २७ ॥ 


EE = बाहा 
मनुः = मनु 


2 = उपदेव 
देवश्रेष्ठादयः च = देवश्रेष्ठ आदि 
सुताः = उनका छोरा हुनेछन्‌ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
रुद्र्सावणिंः = रुद्रसावर्णि भविता = हुनेछन्‌ 
नामका देववान्‌ = देववान्‌ र 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! बाह्ाँ मनुको नाम रुद्रसावर्णि हुनेछ। उनका देववान्‌, उपदेव र 
देवश्रेष्ठ आदि छोराहरू हुनेछन्‌। 


ऋतधामा च तत्रेन्द्रो देवारच हरितादयः । 
ऋषय्च तपोमूर्तिस्तपस्व्याग्नीध्रकादयः ॥ २८ ॥ 
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पढार्थ- ऋतधामाः च = ऋतधामा तपस्वी = तपस्वी र 

तत्र = त्यहाँ नामका आग्नीध्रकादयः = आग्नीध्रक 
हरितादयः च = हरित आदि [इन्द्रः च = इन्द्र हुनेछन्‌ आदि 

_ _ AC 

देवाः = देवताहरू र तपोमूतिः = तपोमूर्ति ऋषयः = सप्तर्षि हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस मन्वन्तरमा हरित आदि देवताहरू र ऋतधामा नामका इन्द्र हुनेछन्‌। त्यसै गरी 
तपोमूर्तिं, तपस्वी र आग्नीध्रक आदि सप्तर्षि हुनेछन्‌। 


स्वधामाख्यो हरेरंशः साधयिष्यति तन्मनोः । 
अन्तरं सत्यसहसः सूनृतायाः सुतो विभुः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
सत्यसहसः - सत्यसहा र 
सूनृतायाः - सूनुताका 


स्वघामाख्यः - स्वधाम नामको 
हरेः = श्रीहरिको 
अंशः = अंशावतार हुनेछ र 


तन्मनोः अन्तरं = त्यस 
मन्वन्तरलाई 
साधयिष्यति = रक्षा गर्नुहुनेछ 


सुतः = छोरा विभुः = सर्वसमर्थ उहाँले नै 
वाक्यार्थ- सत्यसहाकी पत्नी सूनृताको गर्भबाट भगवान्ले स्वधाम नामको अंशावतार धारण 
गर्नुहुनेछ र त्यस मन्वन्तरको रक्षा गर्नुहुनेछ । 


मनुस्त्रयोदशो भाव्यो देवसावर्णिरात्मवान्‌ । 
चित्रसेनविचित्राद्या देवसावर्णिदेहजाः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- मनुः = मनु 00 = 
आत्मवान्‌ = जितेन्द्रिय भाव्यः = हुनेछन्‌ देवसावर्णिका छोराहरू हुनेछन्‌ 
देवसावर्णिः = देवसावर्णि चित्रसेनविचित्राद्याः = चित्रसेन र 

त्रयोदशः = तेह्रौँ विचित्र आदि 


वाक्यार्थ- जितेन्द्रिय देवसावर्णि तेहाँ मनु हुनेछन्‌। उनका चित्रसेन, विचित्र आदि छोराहरू 
हुनेछन्‌। 


देवाः सुकर्मसुत्रामसंज्ञा इन्द्रो दिवस्पतिः । 
निर्मोकतत्त्वद्शांद्या भविष्यन्त्यृषयस्तदा ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- - = देवताहरू र तत्त्वदर्श आदि 

तदा = त्यो वेला दिवस्पतिः = दिवस्पति नामका (ऋषयः = ऋषिहरू 

सुकमंसुत्रामसंज्ञाः = सुकर्म, [इन्द्रः = इन्द्र अनि भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 
A भ्कै | ५ 


सुत्राम आदि नामका निमाकतत्त्वदशाद्याः = निर्मोक र 
वाक्यार्थ- त्यस मन्वन्तरमा सुकर्म, सुत्राम आदि देवताहरू, दिवस्पति नामका इन्द्र अनि निर्मोक 
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र तत्त्वदर्श आदि नामका सप्तर्षि हुनेछन्‌ । 
देवहोत्रस्य तनय उपहर्ता दिवस्पतेः । 
क वट ) ही आ ¢ ~ ~ 
यागश्वरा हररशा बृहत्यां सम्मावष्यात ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- ऱ्य = बृहतीमा अनि 

हरेः = श्रीहरिको स्य = देवहोत्रको दिवस्पतेः = दिवस्पतिलाई 
अंशः = अंशावतार तनयः = छोरो भई उपहतां = इन्द्रपद 
योगेश्वरः = योगेश्वर नामले (सम्भविष्यति = उत्पन्न हुनुहुनेछ |दिलाइदिनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- देवहोत्रकी पत्नी बृहतीको गर्भबाट भगवानूले उनीहरूको छोराको रूपमा 
योगेशवरनामक अंशावतार धारण गर्नुहुनेछ र उहाँले दिवस्पतिलाई इन्द्रपद दिलाइदिनुहुनेछ। 


मनुर्वा इन्द्रसावर्णिश्चतुदंशम एष्यति । 
उरुगम्भीरबुद्धयाद्या इन्द्रसावर्णिवीयंजाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- मनुः = मनु उरुगम्भीरबुद्ध्ाद्याः = उरु, 
वै = निश्चय नै एष्यति = हुनेछन्‌ गम्भीर र बुद्धि आदि हुनेछन्‌ 
इन्द्र्सावर्णिः = इन्द्रसावर्णि (इन्द्र्सावणिवीर्यजाः = 

चतुर्दशमः = चौँधौँ इन्द्रसावर्णिका छोराहरू 


वाक्यार्थ इन्द्रसावर्णि चौधौँ मनु हुनेछन्‌। उनका उरु, गम्भीर र बुद्धि आदि छोराहरू हुनेछन्‌। 
पवित्राइचाश्षुषा देवाः शुचिरिन्द्रो भविष्यति । 
अग्निबांहुः शुचिः शुद्धो मागधाद्यास्तपस्विनः॥ ३४॥ 


पढार्थ- इन्द्रः = इन्द्र शुद्धः = शुद्ध र 

पवित्राः = पवित्र र भविष्यति = हुनेछन्‌ मागधाद्याः = मागध आदि 
चाक्षुषाः = चाक्षुष आदि अग्निः = अग्नि तपस्विनः = सप्तर्षि हुनेछन्‌ 
देवाः = देवताहरू बाहुः = बाहु 

शुचिः = शुचि नामक शुचिः = शुचि 


वाक्यार्थ- त्यस वेला पवित्र र चाक्षुष आदि देवताहरू, शुचि नामका इन्द्र र अग्नि, बाहु, शुचि, 
शुद्ध र मागध आदि सप्तर्षि हुनेछन्‌। 


सत्रायणस्य तनयो बृहद्भानुस्तदा हरिः । 
वितानायां महाराज कियातन्तून्‌ वितायिता ॥ ३५॥ 


पढार्थ- [महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ |तदा = त्यो मन्वन्तरमा 
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वितानायां = वितानाको गर्भमा |बृहद्भानुः = बृहद्भानु नामका |वितायिता = विस्तार गर्नुहुनेछ 
सत्रायणस्य = सत्रायणका हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 

तनयः = छोरा कियातन्तून्‌ = कर्मकाण्डलाई 

वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! त्यस मन्वन्तरमा सत्रायणकी पत्नी वितानाको गर्भबाट 
भगवानले बृहद्भानु नामको अवतार धारण गर्नुहुनेछ र कर्मकाण्डको विस्तार गर्नुहुनेछ । 


राजंश्चतुदेशैतानि त्रिकालानुगतानि ते । 
रोक्तान्येभिमिंतः कल्पो युगसाहस्रपर्ययः॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- एतानि = यी युगसाहस्रपर्ययः = एकहजार 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ चतुदश = चौध मन्वन्तर चतुर्युग बराबरको 

ते = तपाईंलाई प्रोक्तानि = बताएँ कल्पः = कल्प 
त्रिकालानुगतानि = तीनै कालमा |एभिः = यी चौध मितः = नापिन्छ 

चलिरहने मन्वन्तरहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईलाई मैले तीने कालमा चलिरहने यी चौध मन्वन्तरको बारेमा 
बताएँ। यी मन्वन्तरहरूद्वारा ने एकहजार चतुर्युग बराबर एक कल्प हुन्छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
मन्वन्तरानुवर्णनं नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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अथ सळ ध्याय 
अथ चतुद्शाऽध्यायः 
विभिन्न मनुद्वारा धर्मको पालन र प्रजारक्षण 

श्रीराजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

मन्वन्तरेषु भगवन्‌ यथा मन्वादयस्त्विमे । 

यस्मिन्‌ कर्मणि ये येन नियुक्तास्तद्वदस्व मे ॥ १॥ 
पढार्थ- मन्वन्तरमा ये- जो 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ यस्मिन्‌ = जुन नियुक्ताः = नियुक्त हुन्छन्‌ 


इमे = यी पूर्ववर्णित कर्मणि = काममा तत्‌ = त्यो कुरा 
मन्वादयः = मनु आदिहरू येन = जसद्वारा मे = मलाई 
मन्वन्तरेषु = आ-आफ्नो यथा = जसरी वदस्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अघिल्लो अध्यायमा वर्णित मनु, मनुपुत्र, सप्तर्षि आदि आ-आफ्नो 
मन्वन्तरमा कसद्वारा नियुक्त हुन्छन्‌ र उनीहरूले के-कस्ता कामहरू कसरी गर्दछन्‌ ? यो कुरा 
मलाई बताउनुहोस्‌ । 


श्रीऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
मनवो मनुपुत्राइच मुनयश्च महीपते । 
इन्द्राः सुरगणाइचेव सर्वे पुरुषशासनाः ॥ २॥ 


पढार्थ- मुनयः = सप्तर्षिहरू र पुरुषशासनाः एव = भगवानूद्वारा 
महीपते = हे राजा इन्द्राः च = इन्द्रहरू नियुक्त भई तत्तत्‌ कर्म गर्दछन्‌ 
मनवः = मनुहरू सुरगणाः च = देवगणहरू पनि 

मनुपुत्राः = मनुपुत्रहरू सर्वे = यी सबै 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मनु, मनुपुत्र, सप्तर्षि, इन्द्र र सम्पूर्ण देवगणहरू भगवानुद्वारा तत्तत्‌ कर्ममा 
नियुक्त भई आ-आफ्नो कर्म गर्दछन्‌। 


यज्ञादयो याः कथिताः पौरुष्यस्तनवो नृप । 
मन्वादयो जगद्यात्रां नयन्त्याभिः प्रचोदिताः ॥ ३॥ 


पढार्थ- यज्ञादयः = यज्ञहरू पोरुष्यः = भगवान्‌का 
नृप 5 हे राजा याः 5 जुन तनवः = अवतारमूर्तिहरू हुन्‌ 
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भनी प्रचोदिताः = प्रेरित भई नयन्ति = सञ्चालन गर्दछन्‌ 
कथिताः = बताइयो मन्वादयः = मनु आदिले 


आभिः = तिनै यज्ञमूर्तिद्वारा |जगद्यात्रां = जगत्को व्यवस्था 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण यज्ञहरू भगवान्‌के अवतारमूर्ति हुन्‌। भगवानका तिने 
अवतारहरूको प्रेरणा पाएर मनु आदिले लोकको व्यवस्था र सञ्चालन गर्दछन्‌। 


चतुयुगान्ते कालेन ग्रस्ताञ्छुतिगणान्‌ यथा । 
तपसा ऋषयोऽपइ्यन्‌ यतो धर्मः सनातनः ॥ ४॥ 


पढार्थ- चतुयुंगान्ते = चतुर्युगको अपश्यन्‌ = साक्षात्कार गर्दछन्‌ 
कालेन = समयको लामो अन्त्यमा यतः = जुन वेदहरूद्वारा 
अन्तरालपछि ऋषयः = ऋषिहरूले सनातनः = सनातन 

ग्रस्तान्‌ = नष्ट भएका तपसा = तपोबलद्वारा धर्मः = धर्म {प्रवर्तित हुन्छ) 
श्रुतिगणान्‌ = वेदराशिहरूलाई |यथा = यथावत्‌ 


वाक्यार्थ- समयको लामो अन्तरालपछि नष्ट भएका वेदहरूलाई चतुर्युगको अन्तकालमा 
ऋषिहरूले आफ्नो तपोबलबद्वारा साक्षात्कार गर्दछन्‌ र तिनै वेदद्वारा सनातन धर्मको प्रवर्तन हुन्छ। 


ततो धर्म चतुष्पादं मनवो हरिणोदिताः । 
युक्ताः सञ्चारयन्त्यद्धा स्वे स्वे काले महीं नृप ॥ ५॥ 


पढार्थ- मनवः - मनुहरूले धर्म - वैदिक धर्मलाई 

नृप = हे राजा युक्ताः - संयमित भएर अद्धा = साक्षात्‌ 

ततः = त्यसपछि स्वे स्वे काले = आ-आफ्नो [महीं = पृथिवीमा 

हारिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा |मन्वन्तरमा सञ्चारयन्ति = सञ्चार गर्दछन्‌ 
उदिताः = प्रेरित चतुष्पादं = चार पाउ भएको 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मनुहरूले भगवान्‌ श्रीहरिको प्रेरणा पाई संयमित भएर आ-आफ्नो 
मन्वन्तरमा पृथिवीमा चार पाउले युक्त वैदिक धर्मको सञ्चार गर्दछन्‌। 

विंवरण- यहाँ मनुहरूले चार पाउले युक्त धर्मको सञ्चार गर्ने कुरा बताइएको छ। युगहरू सत्य, 
त्रेता, द्वापर र कलि गरी चार ओटा छन्‌। धर्मका पाउहरू पनि तपस्या, शौच, दया र सत्य गरी 
चार ने छन्‌। अधर्मका पनि चार पाउ छन्‌- स्मय, सङ्ग, मद र अनृत। सत्य युगमा धर्मका चार 
पाउहरू पूर्ण अंशमा रहेका हुन्छन्‌। यसमा अधर्मको अलिकति पनि प्रवेश हुँदैन। त्रेतायुगमा 
अधर्मका पाउहरूद्वारा धर्मका पाउहरूको चौथाइ अंश वा चार भागको एक भाग नष्ट हुन्छ। स्मय 
भनेको बुद्धि मोहित हुनु हो, यसबाट तपस्याको चौथाइ भाग नष्ट हुन्छ। सङ्ग भनेको स्त्री 
आदिप्रति आसक्त हुनु हो, यसबाट शौच या शुद्धताको चौथाइ भाग नष्ट हुन्छ। मद भनेको घमन्ड 
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हो, यसबाट दयाको चौथाइ भाग नष्ट हुन्छ। अनृत भनेको असत्य हो, यसबाट सत्यको चौथाइ 
भाग नष्ट हुन्छ। यसै गरी द्वापरको प्रारम्भमा आइपुग्दा अधर्मका अंशहरूद्वारा धर्मका प्रत्येक 
पाउहरू आधा-आधा क्षीण हुन्छन्‌। कलिको सुरुवातमा त चार भागको एक भाग मात्र बाँकी 
रहन्छन्‌ । त्यो एक अंश पनि कलिको प्रभाव बढ्दै गएपछि क्षीण हुन लाग्छ। यसरी हरेक 
चतुर्युगको अन्त्यमा वेद र तत्प्रतिपाद्य सनातन धर्म क्षीण हुँदै जाने र अर्को चतुर्युगको आदिमा वेद 
र सनातन धर्मको पुनरुद्धार गरिने व्यवस्थाको सङ्केत यहाँ गरिएको छ। 


पालयन्ति प्रजापाला यावदन्तं विभागशः । 
यज्ञभागभुजो देवा ये च तत्रान्वितारच तेः॥ ६॥ 


पढार्थ- = देवताहरू भई 

विभागशः = पुत्रपौत्रादि क्रमले ये च = जुन अरू ऋषि आदि |यावदन्तं = आ-आफ्नो 
प्रजापालाः = प्रजाहरूको पालन |पनि मन्वन्तरको समाप्तिसम्म 
गर्ने मनुपुत्रहरूले (जुन अन्विताः = भोक्तारूपले पालयन्ति = प्रजा र धर्मको 
मन्वन्तरमा) सम्बन्धित थिए पालन गर्दछन्‌ 

यज्ञभागभुजः = यज्ञको भाग [तत्र = त्यो मन्वन्तरमा 

स्वीकार गर्ने तैः च = तिनीहरूसँग सम्बन्धित 


वाक्यार्थ- भोक्तारूपले यज्ञको भाग स्वीकार गर्ने देवताले ऋषि, पितृ, मनुष्य आदिसँग 
सम्बन्धित भई तत्तत्‌ मन्वन्तरमा पुत्रपौत्रादि क्रमले प्रजाहरूको पालन गर्ने मनुपुत्रहरूले आ- 
आफूलाई दिएको यज्ञभाग स्वीकार गर्दछन्‌ अनि मनुपुत्रहरूले पनि आ-आफ्नो मन्वन्तरको 
समाप्तिसम्म प्रजा र धर्मको पालन गर्दछन्‌। 

इन्द्रो भगवता दत्तां त्रेलोक्यश्रियमूर्जिताम्‌ । 


भुञ्जानः पाति लोकांस्त्रीन्‌ कामं लोके प्रवर्षति ॥ ७॥ 


पढार्थ- सम्पत्तिलाई लोके = लोकमा 
भगवता = भगवान्द्वारा भुञ्जानः = भोग गर्दै कामं = यथेष्ट 

दत्तां = दिइएको इन्द्रः = इन्द्रले प्रवर्षति = जलको वृष्टि 
ऊर्जिताम्‌ = विशाल त्रीन्‌ लोकान्‌ = तीन लोकलाई गराउँछन्‌ 
त्रैलोक्यश्रियम्‌ = तीनै लोकको |पाति = पालन गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणले दिएको तीनै लोकको विशाल सम्पत्तिहरूको भोग गर्दै देवराज 
इन्द्रले स्वर्ग, मर्त्य र पातालको पालन गर्दछन्‌। त्यसका लागि इन्द्रले समय-समयमा आवश्यकता 
अनुसार जलको वृष्टि गराउँछन्‌ । 
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ज्ञानं चानुयुगं बूते हरिः सिद्धस्वरूपधृक्‌ । 
ऋषिरूपधरः कर्म योगं योगेशरूपधृक्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 


ज्ञानं = ज्ञानको 


सिद्धस्वरूपधृक्‌ = सनक आदि |ऋषिरूपधरः = याज्ञवल्क्य आदि 
सिद्धहरूको स्वरूप धारण गरेर [ऋषिहरूको स्वरूप धारण गरी 


हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले नै 
अनुयुगं = प्रत्येक युगमा 


कर्मे = कर्मको र 
haha 
योगेशरूपधृक्‌ = दत्तात्रेय आदि 
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योगेशवरको रूप धारण गरेर 
योगं च = योगको 
ब्रते = उपदेश गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ प्रत्येक युगमा भगवान्‌ नारायणले ने सनक आदि सिद्धहरूको रूप धारण गरी 
ज्ञानको, याज्ञवल्क्य आदि ऋषिहरूको रूप धारण गरी कर्मको र दत्तात्रेय आदि योगेशवरको रूप 
धारण गरी योगको उपदेश गर्नुहुन्छ। 


सगं प्रजेशरूपेण दस्यून्‌ हन्यात्‌ स्वराड्वपुः । 
कालरूपेण सर्वेषामभावाय पृथग्गुणः ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
पृथग्गुणः = भिन्न-भिन्न 


रूपद्वारा 
सर्ग = सृष्टि गर्नुहुन्छ 


सर्गअनुरूप रज आदि गुणलाई (स्वराड्वपुः = राजाको रूप 


लिएका भगवान्‌ नारायण 


धारण गरी 


प्रजेशरूपेण = मरीचि आदिको [दस्यून्‌ = चोरहरूलाई 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणले सर्गअनुरूप रज आदि गुणहरूलाई स्वीकार गरेर मरीचि आदि 
प्रजापतिहरूको रूप धारण गरी प्रजासृष्टि गर्नुहुन्छ। राजाको रूप धारण गरी चोरहरूलाई नष्ट 
गर्नुहुन्छ र कालको रूप धारण गरी सम्पूर्ण पदार्थहरूको विनाश गर्नुहुन्छ। 


स्तूयमानो 


SA Cc 


जनराभमायया नामरूपया । 


हन्यात्‌ = मार्नुहुन्छ 

सर्वेषां = सबै पदार्थहरूको 
अभावाय = विनाशका लागि 
कालरूपेण = कालको रूप 
धारण गरेर रहनुहुन्छ 


OA ~ _C ९०७ ९ ha 
वमाहतात्माभनाना दुशनन च दूश्यत ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

नामरूपया = नामरूपात्मिका 
मायया = मायाका कारण 
विमोहितात्मभिः = बुद्धि आन्त 
भएका 


एभिः = शास्त्रज्ञका रूपमा 
यी 

जनेः = मनुष्यहरूद्वारा 
नानादशनेः = विभिन्न दर्शन र 
शास्त्रहरूद्वारा 


स्तूयमानः = स्तुति (निरूपण) 
गरिएका भगवान्‌ 
न च दृश्यते = देखिनुहुन्न 


वाक्यार्थ- नामरूपात्मिका मायाद्वारा बुद्धि भ्रान्त भएका शास्त्रज्ञ व्यक्तिहरूले पनि विभिन्न दर्शन 
र शास्त्रहरूद्धारा निरूपित भगवानूको वास्तविक स्वरूपलाई देख्न (जान्न) सक्दैनन्‌ । 
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एतत्कल्पविकल्पस्य प्रमाणं परिकीर्तितम्‌ । 


श्रीमद्‌भागवत 


२९५९ 


अध्याय १४ 


यत्र मन्वन्तराण्याहु्चतुर्दश पुराविदः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

कल्पविकल्पस्य = कल्प र 
अवान्तर कल्पको 

एतत्‌ = यो 


प्रमाणं = परिमाण 
परिकीर्तितम्‌ = बताइयो 

यत्र = जुन अवान्तर कल्पमा 
चतुर्दश = चौध 


मन्वन्तराणि = मन्वन्तरहरू 
हुन्छन्‌ भनी 

पुराविदः = पुराणज्ञ विद्वान्‌हरू 
आहुः = बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मैले तपाईलाई कल्प र अवान्तरकल्पको परिमाण बताएँ। पुराणज्ञ 
विद्वान्‌हरू प्रत्येक अवान्तर कल्पमा चौध ओटा मन्वन्तरहरू हुन्छन्‌ भनेर बताउँछन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया- 


मष्टमस्कन्धे चतुर्दशोऽध्यायः॥ १४॥ 


रामानन्ढी टीका 
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अथ डक ध्याय 
अथ पञ्चद्शाऽध्यायः 
राजा बलिद्वारा स्वर्गमाथि विजय 
श्रीराजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
बलेः पदत्रयं भूमेः कस्माद्धरिरयाचत । 
भूत्वेशवरः कृपणवल्लब्धार्थोऽपि बबन्ध तम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- बलेः = महाराज बलिबाट अयाचत = मारनुभयो 
हरिः = भगवान्‌ नारायण भूमेः पदत्रयं = तीन पाइला |लब्धार्थः अपि = तीनै लोक 
ईश्वरः = ईश्वर जमिन (तीन पाइला राख्न पुरने |पाएर पनि (किन) 
भूत्वा = भएर जमिन) तम्‌ = ती बलिलाई 
कृपणवत्‌ = दीनहीन झैं कस्मातू = के कारणले बबन्ध = बाँध्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायण साक्षात्‌ ईश्वर भएर पनि एउटा दीनहीन व्यक्तिले झैँ उहाँले महाराज 
बलिसँग तीन पाइला जमिन किन मारनुभयो ? फेरि तीने लोक पाएर पनि उहाँले बलिलाई किन 


बाँध्नुभयो ? 


एतद्‌ वेदितुमिच्छामो महत्कौतूहलं हि नः। 


यज्ञेवरस्य पूर्णस्य बन्धनं चाप्यनागसः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

यज्ञेश्वरस्य = यज्ञफलदाता 
पूर्णस्य = स्वयंमा पूर्ण भगवान्‌ 
नारायणले गरेको 

अनागसः = निरपराध बलिको 
बन्धनं = बन्धन 


अपि च = अनि दीनहीन झैं 
याचना 

एतत्‌ = यी कुरा 
विदितुम्‌ = जान्न 

इच्छामः = इच्छा गर्दछु 

हि = किनभने 


नः = मलाई (भगवान्को त्यो 
कर्म देखेर) 

महत्‌ = अत्यन्त 

कौतूहलं = आश्चर्य लागेको छ 


वाक्यार्थ- यज्ञफलदाता स्वयं परिपूर्ण भगवान्‌ नारायणले निरपराध बलिको बन्धन र उनीसँग 
दीनहीन छैं भई भूमिको याचना किन गर्नुभयो ? यी दुई कुराले मलाई अत्यन्त आश्चर्यचकित 


बनाएको छ। अतः यस विषयमा म सबै कुरा जान्न चाहन्छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पराजितश्रीरसुभिश्च हापितो हीन्द्रेण राजन्‌ भृगुभिः स जीवितः। 
सर्वात्मना तानभजद्‌ भृगून्‌ बलिः दिष्यो महात्मार्थनिवेदनेन ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
इन्द्रेण = इन्द्रद्वारा 

असुभिः च = प्राण पनि 
हापितः = खोसिएका 
पराजितश्रीः = सम्पत्ति हारेका 
हि = त्यसपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


भूगुभिः = भृगुवंशी 
2: 

जीवितः = सञ्जीवनी विद्याको 
प्रयोग गरी पुनः जीवित भएका 
महात्मा = उदार मन भएका 
शिष्यः = शुक्राचार्यका चेला 
सः बलिः = ती बलिले 


२९६१ 


अध्याय १५ 


स्वात्मना = पूर्ण समर्पित भएर 
अर्थनिवेदनेन = गुरुलाई 
चाहिएका पदार्थहरू समर्पण 
गरी 

तान्‌ = ती गुरु 

भृगून्‌ = भृगुवंशी शुक्राचार्यलाई 
अभजत्‌ = सेवा गर्न लागे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! इन्द्रले युद्धमा बलिलाई जितेर उनको सम्पत्ति पनि खोसे र 
बलिको प्राण पनि लिए। त्यसपछि भृगुवंशी देत्यगुरु शुक्राचार्यले आफ्नो सञ्जीवनी विद्याद्वारा 
शिष्य बलिलाई पुनः जीवित गराए। आफू पुनर्जीवित भएपछि उदार मन भएका बलिले पूर्णरूपमा 
समर्पित भएर गुरुलाई चाहिएका पदार्थहरू समर्पण गरी शुक्राचार्यको सेवा गर्न लागे। 


तं ब्राह्मणा भृगवः प्रीयमाणा अयाजयन्‌ विश्वजिता त्रिणाकम्‌ । 


NA 


जिगीषमाणं विधिनाभिषिच्य महाभिषेकेण महानुभावाः ॥ ४॥ 


[anh 


महाभिषेकेण = महाभिषेकको 
विधिना = विधिद्वारा 
अभिषिच्य = अभिषेक गरेर 


पढार्थ- ब्राह्मणाः = शुक्राचार्य आदि 
प्रीयमाणाः = सेवाबाट प्रसन्न [ब्राह्मणहरूले 

भएका त्रिणाकम्‌ = स्वर्गलाई 
महानुभावाः = अति प्रभावशाली |जिगीषमाणं = जित्न चाहने विश्वजिता = विश्वजित्‌ नामक 
भृगवः = भृगुवंशी तं = ती बलिलाई अयाजयन्‌ = यज्ञ गर्न लगाए 
वाक्यार्थ- बलिको सेवाबाट प्रसन्न भएका प्रभावशाली भृगुवंशी शुक्राचार्य आदि ब्राह्मणहरूले 
स्वर्गलाई जित्न चाहने बलिलाई महाभिषेक विधिद्वारा अभिषेक गरेर विश्वजित्‌ नामको यज्ञ गर्न 
लगाए। 


ततो रथः काञ्चनपट्टनद्धो हयाइच हर्यश्वतुरङ्गवर्णाः । 
घ्वजश्च सिंहेन विराजमानो हुताशनादास हविभिरिष्टात्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- वस्त्रले ढाकिएको सिंहेन = सिंहको चिह्नले 
ततः = त्यसपछि रथः = दिव्य रथ विराजमानः = युक्त भएको 
हविर्भिः = हविहरूद्वारा हर्यश्वतुरङ्गवर्णाः = इन्द्रको घोड़ा ध्वजः च = ध्वजा पनि 
इष्टात्‌ = पूजित हैं हरियो वर्ण भएका आस = निस्किएको थियो 
हुताशनात्‌ = अरिनबाट हयाः च = घोडाहरू पनि 

काञ्चनपट्टनद्धः = सुनको (निस्किए) 


वाक्यार्थ- बलिले यज्ञ गर्न थालेपछि हविहरूद्धारा पूजित यज्ञारिनबाट सुनको वस्त्रले ढाकिएको 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एउटा दिव्य रथ, इन्द्रको घोडा झैँ हरियो रङ्ग भएका घोडाहरू र सिंहको चिह्वले युक्त भएको 
ध्वजा निस्किए । 


घनुश्च दिव्यं पुरटोपनद्धं तृणावरिक्तो कवचं च दिव्यम्‌। 
पितामहस्तस्य ददौ च मालामम्लानपुष्पां जलजं च शुक्रः ॥ ६॥ 


पढार्थ- दिव्यं = अलौकिक तस्य = ती बलिलाई 
पुरटोपनद्धं = सुनले मोडिएको |कवचं च = कवच पनि निस्किए ददो = दिनुभयो 

दिव्यम्‌ = दिव्य पितामहः च = हजुरबा प्रह्लादले शुक्रः च = शुक्राचार्यले चाहिँ 
धनुः च = धनु अम्लानपुष्पां = कहिल्यै जलजम्‌ = शङ्क (दिनुभयो) 
अरिक्तो = कहिल्यै खाली नहुने |नओइलाउने फूल भएको 

तूणौ = दुई ओटा ठोक्रा मालां = माला 


वाक्यार्थ त्यही यज्ञागिनबाट सुनले मोडिएको दिव्य धनु, कहिल्यै पनि खाली नहुने बाण राख्ने 
दुई ओटा ठोक्रा र दिव्य कवच निस्किए। बलिलाई उनका हजुरबा प्रह्लादले कहिल्यै पनि 
नओइलाउने फूल भएको माला दिए भने शुक्राचार्यले एउटा शङ्ख दिए। 


एवं स विप्रार्जितयोधनार्थस्तेः कल्पितस्वस्त्ययनोऽथ विप्रान्‌ । 
प्रदक्षिणीकृत्य कृतप्रणामः प्रह्मादमामन्त्र्य नमश्चकार ॥ ७॥ 


पढार्थ- : = ती ब्राह्मणहरूबाट प्रदक्षिणीकृत्य = प्रदक्षिणा गरेर 
एवं = यसप्रकार कल्पितस्वस्त्ययनः = कृतप्रणामः = प्रणाम गर्ने बलिले 
विप्रार्जितयोधनार्थः = ब्राह्मणबाट|स्वस्तिवाचन आदि प्राप्त गरे प्रहादं = हजुरबा प्रह्वादलाई 
युद्धसामग्री प्राप्त गरेका अथ = त्यसपछि आमन्त्र्य = वार्तालाप गरेर 

सः = ती बलिले विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई नमश्चकार = नमस्कार गरे 


वाक्यार्थ- यसरी ब्राह्मणहरूबाट आवश्यक सम्पूर्ण युद्धका सामग्रीहरू प्राप्त गरेका ती बलिले 
ब्राह्मणहरूद्वारा प्रदत्त मङ्गलवाचनलाई पनि स्वीकार गरी उनीहरूलाई प्रदक्षिणा गरी नमस्कार गरे। 
त्यसपछि आफ्ना हजुरबा प्रह्लादसँग वार्तालाप गरी उनलाई पनि नमस्कार गरे। 


अथारुह्य रथं दिव्यं भृगुदत्तं महारथः। 
सुस्रग्धरोऽथ सन्नह्य धन्वी खड्गी धृतेषुधिः ॥ ८॥ 
हेमाङ्गदलसद्बाहुः स्फुरन्मकरकुण्डलः । 
रराज रथमारूढो धिष्ण्यस्थ इव हव्यवाट्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- [अथ = यसपछि भृगुदत्तं = भृगुवंशी ब्राह्मण 
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शुक्राचार्यद्वारा दिइएको न = त्यसै गरी शोभायमान भएका 

दिव्यं = अलौकिक धृतेषुधिः = ठोक्रो बोकेका स्फुरन्मकरकुण्डलः = चम्किलो 
रथं = रथमा सन्नह्य = शस्त्रअस्त्रहरूले मकरकुण्डल लगाएका 

आरुह्य = चढेर सुसज्जित भई महारथः = महारथी बलि 
सुस्रगधरः = नओइलाउने सुन्दर रथं = रथमा धिष्ण्यस्थः = यज्ञकुण्डमा रहेको 
माला लगाएका आरूढः = चढेका हव्यवाट्‌ इव = अगिन कैं 

धन्वी = धनु लिएका रराज = सुशोभित भए 

खड्गी = तरबार धारण गरेका बाजु (बाहुकवच)ले बाहु 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भुगुवंशी ब्राह्मण शुक्राचार्यले यज्ञारिनबाट निकालेर दिएको रथमा चढेका, 
नओइलाउने फूलको माला लगाएका, धनु, तरबार र बाणहरू राख्ने ठोक्रो धारण पनि गरेका एवं 
बाहुमा सुनले बनेको बाजु (बाहुकवच) र कानमा चम्किलो मकरकुण्डल लगाएका महारथी बलि 
रथमा चढ्दा यज्ञकुण्डको अग्नि छै सुशोभित भए 
तुल्येश्वयंबलश्रीमि ९ [a ००३५ 

तुल्येश्वयंबलश्रीमि ; स्वयूथदत्ययूथपः । 

पिबद्भिरिव खं दुग्भिदहद्भिः परिधीनिव ॥ १० ॥ 

वृतो विकर्षन्‌ महतीमासुरीं ध्वजिनीं विभुः । 

ययाविन्द्रपुरीं स्वृद्धां कम्पयन्निव रोदसी ॥ ११॥ 


पढार्थ- बु = दैत्यसेनापति विकर्षन्‌ = सञ्चालन गर्दै 
तुल्येश्वयंबलश्रीमिः = आफूजस्तै सहितका रोदसी = भूमि र आकाशलाई 
ऐश्वर्य, बल र सम्पत्ति भएका स्वयूथैः = आफ्ना सेनाहरूद्वारा |कम्पयन्‌ इव = हल्लाउँदै 

खं = आकाशलाई वृतः = घेरिएका स्वृद्धां = अतिसमृद्ध 

पिबदुभिः इव = पिउला झैं गर्ने |विभुः = राजा बलिले इन्द्रपुरी = इन्द्रनगरीमा 

दुग्भिः = आँखाले महतीम्‌ = विशाल ययौ = (आक्रमण गर्न) गए 
परिधीन्‌ = दिशाहरूलाई आसुरीं = असुरहरूको 

दहदुभिः इव = डढाउँला झैँ गर्ने |ध्वजिनीं = सेनाहरूलाई 


वाक्यार्थ- आफ्नो बराबर ऐश्वर्य, बल र सम्पत्ति भएका, क्रोधित आँखाहरूले चारै दिशा 
ढलाउला झैँ र आकाशलाई पिउँला झैँ गरिरहेका, असुरसेनापति र सेनाहरूले युक्त भएका राजा 
बलिले आफ्ना सेनाहरूको सञ्चालनद्वारा भूमि र आकाशमा कम्पन गराउँदै ऐश्वर्यहरूले सम्पन्न 
इन्द्रनगरीमा आक्रमण गर्न प्रस्थान गरे। 


रम्यामुपवनोद्यानेः श्रीमदूभिर्नन्दनादिभिः । 
कूजद्विहङ्गमिथुनेगांयन्मत्तमधुब्रतेः॥ १२॥ 
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प्रवालफलपुष्पोरुभारशाखामरद्ुमेः । 


पढार्थ- द्रुमेः = नयाँ अङ्कुर, फल, |उपवनोद्यानैः = बाटिका र 
कूजद्विहङ्गमिथुने : = चिरबिर गरी फुलको झुप्पाले मुलेका हाँगा |बगैँचाहरूद्वारा 

कराउने पक्षीका जोडीहरू र सहितका पारिजात आदि रम्याम्‌ = रमाइलो भएको 
गायन्मत्तमधुब्रतेः = गुन्गुनाइरहने दिववृक्ष भएका (स्वर्गमा आक्रमण गारे) 
मदमत्त भँवराहरूद्वारा युक्त [|श्रीमदुभिः = शोभाले युक्त 

प्रवालफळपुष्पोरुभारशाखामर- |नन्दनादिभिः = नन्दन आदि वन 


वाक्यार्थ- चिरबिर गरी कराउने पक्षीका जोडीहरू र गुन्गुनाइरहने मदमत्त भँवराहरू भएको, 
नयाँ अङ्कुर, फल, फुलको झुप्पाले फुलेका हाँगा सहितका पारिजात आदि देववुक्ष भएको र 
ज्यादै राम्रा नन्दन आदि वन, बाटिका र बगैँचाहरूद्वारा सुशोभित इन्द्रनगरीमा राजा बलिले 
आक्रमण गरे। 

हंससारसचकाहकारण्डवकुलाकुलाः ॥ 

नलिन्यो यत्र कीडन्ति प्रमदाः सुरसेविताः ॥ १३॥ 
पढार्थ- कोणेर, बकुल्ला जस्ता प्रमदाः = देवाङ्गनाहरू 
यत्र = जहाँ (सरोवरमा) पक्षीहरूका समूहले व्याप्त क्रीडन्ति = क्रीडा गर्दछन्‌ 
हंससारसचक्राहकारण्डवकुला- |नलिन्यः = कमलहरू छन्‌, जहाँ 
कुलाः = हाँस, सारस, चखेवा, |सुरसेविताः = देवताहरूले युक्त 
वाक्यार्थ- जुन सरोवरमा हाँस, सारस, चखेवा, कोणेर, बकुल्ला आदि पक्षीहरूका समूहहरूले 


युक्त भएका कमलका फूलहरू छन्‌ र जहाँ देवताहरूले सहित भएका देवाङ्गनाहरू जलक्रीडा 
गर्दथे । 


आकाशगङ्गया देव्या वृतां परिखभूतया । 
bo La ९ DoS i 
प्राकारेणाग्निवर्णेन साट्टालेनोन्नतेन च ॥ १४॥ 


पढार्थ- आकाशगङ्गया = आकाश- [उन्नतेन च = अत्यन्त अग्ला 
(त्यो इन्द्रपुरी) गङ्गाद्वारा प्राकारेण = पर्खाल (दुर्ग)ले 
परिखभूतया = बाँध हँ भएकी (साट्टालेन = अट्टालिकाले सहित |वृतां = घेरिएको (थियो) 

_ La 9० ५ 

देव्या = पूज्य अग्निवणेन = अग्नि झैँ चम्किलो 


वाक्यार्थ- पूज्य आकाशगङ्गाले त्यो इन्द्रपुरीलाई बाँधले झैँ वरिपरिबाट घेरेकी थिइन्‌। त्यसै गरी 
(सुवर्ण आदि धातुहरूद्वारा बनेको हुनाले) अग्नि झैँ चम्किला अत्यन्त अग्ला दुर्गहरूद्वार पनि त्यो 
इन्द्रपुरी घेरिएको थियो। 
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च्य ha [a ० च्रै 
रुक्मपट्टकपाटश्च हारः स्फावकगापुरः । 
जुष्टां विभक्तप्रपथां विश्वकर्मविनिर्मिताम्‌॥ १५॥ 
पढार्थ- स्फटिकगोपुरेः = स्फटिकमय [राजमार्ग भएको (अमरावती) 
रुक्मपट्टकपाटैः = सुनका नगरद्वारहरूले विइ्वकर्मविनिर्मिताम्‌ = 
खापाहरू लगाइएका जुष्टां = युक्त विश्वकर्माद्वारा बनाइएको थियो 


्वारेः च = द्वार तथा विभक्तप्रपथां = अलग-अलग 
वाक्यार्थ- सुनका खापाहरू लगाइएका द्वारहरू, स्फटिकले बनेका मुख्य द्वार एवं अलग-अलग 
राजमार्गहरूले युक्त त्यस अमरावती पुरीलाई विश्वकर्माले बनाएका थिए। 

सभाचत्वररथ्यादयां विमानेन्यंबुदैयुंताम । 

शृङ्गाटकेर्मणिमयैर्वज्विद्रमवेदिभिः ॥ १६॥ 
न्यबुँदैः = दश करोड 
विमानेः = विमानहरूद्वारा 
युताम्‌ = युक्त 


मुगाहरूले बनेका वेदीहरू र 
मणिमयेः = मणिद्वारा निर्मित 


पढार्थ- 
सभाचत्वररथ्याढर्‍यां = सभा, 
क्रीडाभूमि, ठुला-ठुला शुङ्घाटकेः = चौबाटाहरूले 
उपमार्गहरूले युक्त वज्रविद्रुमवेदिभिः = हीरा र (अमरावती युक्त थियो) 
वाक्यार्थ- अमरावतीपुरी सभा, खेल्ने क्रीडाभूमि र ठुला-ठुला उपमार्गहरूले युक्त, दश करोड 
विमानहरूले युक्त एवं हीरा, मुगाहरूले बनेका वेदीहरू र मणिद्वारा निर्मित चौबाटाहरूले युक्त 
थियो। 


यत्र नित्यवयोरूपाः श्यामा विरजवाससः । 
भ्राजन्ते _ NY __ ९८6८. 
न्ते रूपवन्नायों ह्यचिभिरिव वह्णयः॥ १७॥ 
अचिमिंः = ज्वालाहरूद्वारा 


पढार्थ- विरजवाससः = सफा कपडा 


यत्र = जुन अमरावतीमा 
नित्यवयोरूपाः = सधैं 
यौवनावस्था र सौन्दर्यले युक्त 
भएका 


लगाएका 
खूपवन्नार्यः = रूपवती नारीहरू 
श्यामाः = खारिएको सुन जस्तो 
वर्ण भएका स्त्रीहरू 


वह्ृयः इव = अग्नि झैँ 
हि = निश्चय नै 
भ्राजन्ते = सुशोभित छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन अमरावतीमा सफा कपडा लगाएका सधैँ युवती र सुन्दरी रहने, खारिएको सुन 
जस्तो रङ्ग भएका स्त्रीहरू ज्वालाहरूद्वारा अग्नि सुशोभित भए झैँ सुशोभित भएर बसेका थिए। 


सुरस्त्रीकेदाविश्रष्टनवसोगन्धिकस्रजाम्‌ । 


यत्रामोदमुपादाय मागं आवाति मारुतः ॥ १८॥ 
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पढार्थ- स्रजाम्‌ = देवाङ्गनाहरूको उपादाय 5 लिएर 

यत्र = जुन अमरावतीमा केशको चुल्ठोबाट झरेका नयाँ मार्गे = बाटोमा 

मारुतः = वायु सुगन्धित पुष्पमालाहरूको आवाति = बहन्छ 
सुरस्त्रीकेशविश्रष्टनवसौगन्धिक [a १ aN ७६ 

न्घक- |आमोदं = वासनालाई 


वाक्यार्थ- जुन अमरावतीपुरीमा देवाङ्गनाहरूको चुल्ठोबाट झरेका नयाँ बासनादार 
पुष्पमालाहरूको सुगन्धलाई लिएर वायु बाटोमा बहन्छ। 


हेमजालाक्षनिर्गच्छद्धूमेनागुरुगन्धिना । 
पाण्डुरेण प्रतिच्छन्नमार्गे यान्ति सुरप्रियाः ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- हेमजालाक्षनिर्गच्छद्धूमेन = बाटोमा 

अगुरुगन्धिना = अगुरु धूपको सुनले बनेका झ्यालबाट सुरप्रियाः = देवस्त्रीहरू 
सुगन्धले युक्त निस्किएका धुवाँद्वारा यान्ति = हिँड्दछन्‌ 
पाण्डुरेण = खैरो वर्ण भएको प्रतिच्छन्नमार्गे = ढाकिएको 


वाक्यार्थ- अमरावतीमा सुनले बनेका ज्यालहरूबाट निस्किएको अगुरु धूपको सुगन्धले युक्त 
खैरो धुवाँले ढाकिएका बाटामा देवस्त्रीहरू आउने-जाने गर्दछन्‌। 


मुक्तावितानेमणिहेमकेतुभिर्नानापताकावलभीभिरावृताम्‌ । 
शिखण्डिपारावतमूङ्गनादितां वेमानिकस्त्रीकलगीतमङ्गलाम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- अगाडिपट्टि हुने बलोमा युक्त (तथा) 

मुक्तावितानेः = मोतीको राखिएका विभिन्न प्रकारका िमानिकस्त्रीकलगीतमङ्गलाम्‌ = 
चँदुवाद्वारा पताकाहरूद्वारा विमानमा हिँड्ने देवस्त्रीहरूको 
मणिहेमकेतुभिः = मणि र आवृताम्‌ = व्याप्त (तथा) मधुर गीतसङ्गीतले सधैँ मङ्गलमय 
सुनका झण्डाहरूद्वारा शिखण्डिपारावतभूङ्गनादितां = भइरहने (अमरावती छ) 
नानापताकावलभीभिः = घरको मयूर, परेवा र भमराहरूको 


वाक्यार्थ- अमरावतीमा मोतीका चँॅदुवाहरू, मणि एवं सुनले बनेका झण्डाहरू र प्रत्येक घरमा 
घरको अगाडिपट्रिको बलोमा विभिन्न प्रकारका पताकाहरू राखिएका थिए। मयूर, परेवा र 
भमराहरूको कल-कलशब्दले युक्त त्यो नगरी विमानमा हिँड्ने देवस्त्रीहरूको श्रुतिमधुर गीत- 
सङ्गीतको रुङ्कारले मङ्गलमय बनेको थियो। 


मृदङ्गशङ्ञानकदुन्दुभिस्वनेः सतालवीणामुरजष्टिवेणुभिः । 


सवाद्येरुपदेवगीतकेर्मनोरमां [hn ७ 


नृत्येः सवाद्येरुपदे स्वप्रभया जितप्रभाम्‌ ॥ २१॥ 
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याँ न ब्रजन्त्यध्मिष्ठाः खला भूतद्रुहः शठाः। 
मानिनः कामिनो लुब्धा एभिर्हीना जन्ति यत्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- गाएको गीतद्वारा शठाः = धूर्त 
मृदङ्गशङ्खानकदुन्दुभिस्वनैः = [मनोरमां = मनोहर मानिनः = अभिमानी 

मादल, शङ्क, नगरा र ढोलका स्वप्रभया = आफ्नो प्रकाशद्वारा [कामिनः = विषयलम्पट 
आवाजहरूद्वारा जितप्रभाम्‌ = सूर्य आदिको लुब्धाः = लोभी 
सतालवीणामुरजर्ष्टिवेणुभिः = प्रकाशलाई पनि तिरस्कार न ब्रजन्ति = जान सक्दैनन्‌ 
ताल, वीणा, मुरज र बाँसुरीका गरिरहेको एभिः हीनाः = यी अधर्म आदि 
आवाजहरूद्वारा यां = जुन अमरावती नगरीमा |दोषले शून्य व्यक्तिहरू 

सवाद्येः = सङ्गीतले सहित अधमिंष्ठाः = पापी यत्‌ = जुन नगरीमा 

नृत्यैः = नाचद्वारा खलाः = दुष्ट ब्रजन्ति = जान्छन्‌ 
उपदेवगीतकेः = गन्धर्वहरूले भूतद्रुहः = प्राणीपीडक 


वाक्यार्थ- मादल, शङ्क, नगरा, ढोल, ताल, वीणा, मुरज (मुजुरा) र बाँसुरीका आवाज, 
सङ्गीतसहितको नाच एवं गन्धर्वहरूले गाएको गीतद्वारा मनोहर बनेको र आफ्नो प्रकाशद्वारा सूर्य 
आदिको प्रकाशलाई पनि तिरस्कार गरिरहेको यस अमरावती नगरीमा पापी, दुष्ट, प्राणीपीडक, 
धूर्त, अभिमानी, विषयलम्पट, लोभी व्यक्तिहरू जान सक्दैनन्‌ भने यस्ता दुर्गुण नभएका व्यक्तिहरू 
मात्र जान सक्छन्‌। 


७ देवधानीं छ ७ वरूथिनीपतिबेहि OC च 
तां देवधानीं स वरूथिनीपतिबहिः समन्ताद्रुरुधे पृतन्यया । 
आचायंदत्तं जलजं महास्वनं दध्मो प्रयुञ्जन्‌ भयमिन्द्रयोषिताम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- बहिः - बाहिर आचार्यदत्तं = शुक्राचार्यद्वारा 
वरूथिनीपतिः = सेनापति समन्तात्‌ = चारैतिरबाट दिइएको 

सः = ती बलिले रुरुधे = घेरा हाले महास्वनं = ठुलो आवाज गर्ने 
पृतन्यया = आफ्ना सेनाद्वारा [इन्द्रयोषिताम्‌ = इन्द्रका जलजं = शङ्क 

तां = त्यो स्त्रीहरूमा दघ्मौ = बजाए 

देवधानीं = देवताको राजधानी |भयम्‌ = डर 

अमरावती नगरीलाई प्रयुञ्जन्‌ = उत्पन्न गराउँदै 


वाक्यार्थ- देवताको राजधानी त्यस अमरावतीलाई बाहिरबाट चारैतिर आफ्नो सेनाद्वारा 
असुरसेनानायक बलिले घेरा हाले। त्यसपछि उनले इन्द्रका स्त्रीहरूलाई भयभीत गराउँदै असुरगुरु 
शुक्राचार्यद्वारा दिइएको ठुलो आवाज गर्ने शङ्ख बजाए। 
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मघवांस्तमभिप्रेत्य बलेः परममुद्यमम्‌ । 
[hn hath _ 
सवदवगणापता गुरुमतदुवाच ह ॥ २४॥ 
पढ़ार्थ- अभिप्रेत्य = बुझेर ह = निश्चय नै 
बलेः = बलिको सर्वदेवगणोपेतः = सम्पूर्ण एतत्‌ = यस्तो कुरा 
तं = त्यस प्रकारको देवगणहरूले सहित भएका उवाच = भन्नुभयो 


परमम्‌ उद्यमम्‌ = (युद्धका मघवान्‌ = इन्द्रले 

लागि) ठुलो प्रयास भएको [गुरुं = गुरु बृहस्पति समक्ष गएर 
वाक्यार्थ- आफ्नो नगरीलाई घेरा हाली आक्रमण गर्न लागेका बलिले ठुलो तयारी गरेको बुझेर 
देवराज इन्द्रले सम्पूर्ण देवगणहरूलाई साथमा लिई आफ्ना गुरु बृहस्पति समक्ष गएर यसो 
भन्नुभयो । 


hn 022 आह. ९, पूववेरिण [aS 
भगवन्नुद्यमो भूयान्‌ बलेः : । 


NAC 


~ ~ + च केनासीत्‌ hn तेजसोजित के 
अविषह्यमिमं मन्ये केनासीत्‌ तेजसोजितः ॥ २५॥ 


पढार्थ- भूयान्‌ = धेरै मन्ये = लाग्दछ 

भगवन्‌ = हे सिद्धिसम्पन्न गुरु |उद्यमः = युद्धको तयारी छ केन = कुन 

नः = हाम्रो इमं = यो युद्धलाई तेजसा = शक्तिद्वारा 
पूर्ववैरिणः = पुरानो शत्रु अविषह्यम्‌ = प्रतिकार गर्न ऊर्जितः आसीत्‌ = सम्पन्न 
बलेः = बलिको नसकिने भएको हो 


वाक्यार्थ- हे सिद्धिसम्पन्न गुरु ! हाम्रो पुरानो शत्रु बलिले धेरै प्रयास गरी अहिले युद्धको तयारी 
गरेको छ। मलाई लाग्दछ उसको यस युद्धलाई हामीले प्रतिकार गर्न सक्दैनाँ। कुन शक्तिका 
कारण बलि यसरी बढिरहेको हो ? 


DN ~ hn La प्रतिव्योहुमधीश्वर hn 
नेनं कर्चित्‌ कुतो वापि प्रतिव्योढुमधीश्वरः । 
पिबन्निव मुखेनेदं लिहन्निव दिशो दश ॥ 


दहन्निव दिशो दुग्भिः संवतोग्निरिवोत्थितः ॥ २६॥ 


पढार्थ- न अधीश्वरः = समर्थ छैन [दुग्भिः = हेराइले 
कुतः वा अपि = कुनै उपायबाट (मुखेन = मुखद्वारा दिशः = दिशाहरूलाई 
पनि इदं = यो संसारलाई दहन्‌ इव = डढाऊंला झैँ गरी 


एनं = यस बलिलाई (अहिले) 
प्रतिव्योढुं = हटाउन (रोक्न) 
कश्चित्‌ = कोही पनि 


पिबन्‌ इव = पिउँला कैं 
दश दिशः = दसै दिशा 
लिहन्‌ इव = चाटौँला झैं 


संवतोग्निः इव = प्रलयकालीन 
अग्नि झैँ (युद्धका लागि) 
उत्थितः = जुर्मुराएको छ 
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वाक्यार्थ- अहिले कोही पनि कसैबाट वा कुनै पनि उपायबाट बलिलाई युद्धबाट रोक्न समर्थ 
छैन किनभने ऊ प्रलयकालीन अरिन झैँ मुखले संसारलाई पिउँला ऊैं, दसै दिशालाई जिब्रोले 
चाटुँला ऊँ, हेराइले नै दिशाहरूलाई डढाऊँला ऊँ गरी युद्धका लागि जुर्मुराएको छ। 


ब्रूहि कारणमेतस्य दुरघर्षत्वस्य मद्रिपोः । 
ओजः सहो बलं तेजो यत एतत्समुद्यमः ॥ २७॥ 


पढार्थ- बलं = (मानसिक) बल मद्रिपोः = मेरो शत्रु बलिको 
यतः = जसबाट तेजः = प्रताप (प्राप्त भयो) . [दुर्धष॑त्वस्य = दुःसह्य युद्धको 
एतस्य = यस बलिको यतः = जसको कारण तयारीको 

ओजः = (शारीरिक) सामर्थ्य |एतत्समुद्यमः = यस्तो कारणम्‌ = कारण 

सहः = (इन्द्रिय) शक्ति किसिमको युद्धको तयारी गय्यो |ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मेरो शत्रु बलिको शरीर, इन्द्रिय र मनमा सामर्थ्य, शक्ति, बल र प्रताप कहाँबाट 
आयो ? जसका कारण उसले यस्तो किसिमको युद्धको तयारी गर्‍यो। कृपापूर्वक मलाई मेरो शत्रु 
बलिको दुःसह्य युद्धतयारीको कारण बताउनुहोस्‌। 


गुरुरुवाच (देवगुरु बृहस्पतिले भन्नुभयो) 
जानामि मघवञ्छत्रोरुन्नतेरस्य कारणम्‌ । 
शिष्यायोपभृतं तेजो भूगुभिर्बह्मवादिभिः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- कारणम्‌ = कारण भृगुभिः = भृगुवंशी शुक्राचार्य 
मघवन्‌ = हे इन्द्र जानामि = म जान्दछु आदि गुरुहरूद्वारा 

अस्य = यो (तपाईंको) शिष्याय = आफ्ना शिष्य तेजः = सम्पूर्ण शक्ति 

शत्रोः = शत्रु बलिको बलिलाई उपभृतम्‌ = प्रदान गरिएको हो 
उन्नतेः = शक्तिवृद्धिको ब्रह्मवादिभिः = ब्रह्मवादी 


वाक्यार्थ- हे देवराज इन्द्र | तपाईंको शत्रु बलिको शक्ति कसरी बढ्यो भन्ने कुरा कुरा जान्दछु। 
ब्रह्मवादी भृगुवंशी शुक्राचार्य आदि गुरुहरूले आफूमा निहित सम्पूर्ण शक्ति आफ्नो शिष्य 
बलिलाई प्रदान गरेका हुन्‌। 

भवद्विधो भवान्‌ वापि वजयित्वेशवरं हरिम्‌ । 

नास्य शक्तः पुरः स्थातुं कृतान्तस्य यथा जनाः॥ २९॥ 


पढार्थ- वजयित्वा = छाडेर तपाईंजस्ता अरू कोही पनि 
ईश्वरं = सर्वसमर्थ भवान्‌ = तपाई अस्य = यस बलिको 
हरिम्‌ = भगवान्‌ नारायणलाई |भवद्विधः वा अपि = अथवा [पुरः = अगाडि 
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स्थातुं = टिक्न यथा = जसरी जनाः = मानिसहरू (टिक्न 
न शाक्तः = सक्दैन कृतान्तस्य = कालको अगाडि सक्दैनन्‌) 


वाक्यार्थ- जसरी कालको अगाडि कोही पनि मानिस टिक्न सक्दैन त्यसै गरी सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
नारायणलाई छाडेर तपाईं वा तपाईजस्तो अरू कोही पनि बलिको अगाडि टिक्न सक्दैन । 


तस्मान्निलयमुत्सृज्य यूयं सर्वे त्रिविष्टपम्‌ । 


यात कलं प्रतीक्षन्तो यतः शत्रोर्विपयंयः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- (शक्ति क्षीण) हुँदैन, तबसम्म |निलयं = आफ्नो स्थान 
तस्मात्‌ = त्यसकारण कालं = त्यो समयलाई त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्गलाई 
यतः = जहिलेसम्म प्रतीक्षन्तः = पर्खदै उत्सृज्य = छोडेर 
शत्रोः = तपाईंको शत्रु बलिको यूयं = तपाईंहरू यात = (अन्यत्र) जानुहोस्‌ 
विपर्ययः = विपरीत अवस्था सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ- त्यसकारण जहिलेसम्म आफ्नो शत्रु बलिको शक्तिक्षय हुँदैन, तहिलेसम्म उचित 
समयको प्रतीक्षा गर्दै तपाईंहरू सबै जना स्वर्ग छोडेर अन्यत्र जानुहोस्‌ । 


एष विप्रबलोदकः सम्प्रत्यूर्जितविक्रमः। 
तेषामेवापमानेन सानुबन्धो विनङ्क्ष्यति ॥ ३१॥ 


पढार्थ- सम्प्रति = अहिले अपमानेन = अपमानद्वारा 
विप्रबलोदकः = ब्राह्मणहरूको उर्जितविक्रमः = अत्यधिक (सानुबन्धः = समूल (दैत्यसेना र 
बलले सम्पन्न शक्तिशाली भएको छ परिवारसहित) 

एषः = यो बलि तेषां एव = तिनै ब्राह्मणहरूको [विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 


वाक्यार्थ ब्राह्मणहरूद्वारा प्रदत्त बलले यो बलि अहिले अत्यधिक शक्तिशाली भएको छ, तर 
जब शक्तिको घमन्डले बलिले तिनै ब्राह्मणहरूको अपमान गर्दछ, तब त्यही अपमानका कारण ऊ 
समूल (परिवार र दैत्यसेनासहित) नष्ट हुनेछ। 


एवं सुमन्त्रिताथांस्ते गुरुणार्थानुदर्शिना । 
हित्वा त्रिविष्टपं जग्मुर्गीर्वाणाः कामरूपिणः॥ ३२॥ 


पढार्थ- लुक्न) त्रिविष्टपं = स्वर्गलाई 
अर्थानुदर्शिंना = वस्तुको यथावत्‌ सुमन्त्रितार्थाः = स्वार्थ सिद्धिका |हित्वा = छाडेर 

विचार गर्न सक्ने लागि परामर्श पाएका कामरूपिणः = इच्छानुसार 
शुरुणा = गुरु बृहस्पतिद्वारा [ति = ती विभिन्न रूप धारण गरी 
एवं = यसप्रकार (केही समय |गीर्वाणाः = देवताहरू जग्मुः = (अन्यत्र) गए 
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वाक्यार्थ- वस्तुको यथावत्‌ विचार गर्न समर्थ देवगुरु बृहस्पतिले देवताहरूलाई स्वर्ग छाडी 
अन्यत्र कहीँ गएर लुक्न परामर्श दिनुभएपछि आफ्नो स्वार्थसिद्धिका लागि देवताहरू पनि उहाँकै 
परामर्शअनुसार स्वर्ग छाडी इच्छाबमोजिमको विभिन्न रूप धारण गरी अन्यत्रै गए। 


__ देवेष्वथ निलीनेषु च AOA 
देवेष्वथ निलीनेषु बलिवेरोचनः पुरीम्‌ । 
देवधानीमधिष्ठाय वशां निन्ये जगत्त्रयम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- = बलिले जगत्त्रयम्‌ = स्वर्ग, मर्त्य र 
अथ = त्यसपछि देवधानीम्‌ = स्वर्गको राजधानी पाताल तीनै लोकलाई 
देवेषु = देवताहरू अमरावती वशं = आफ्नो वशमा 
निलीनेषु = लुकेपछि पुरीम्‌ = नगरीमा निन्ये = लिए 

वैरोचनः = विरोचनका पुत्र अधिष्ठाय = बसेर 


वाक्यार्थ- देवताहरू स्वर्ग छाडेर लुकेपछि विरोचनका पुत्र बलिले देवनगरी अमरावतीमा बसी 
स्वर्ग, मर्त्य र पाताल तीने लोकलाई आफ्नो वशमा लिए। 


तं विश्वजयिनं शिष्यं भृगवः शिष्यवत्सलाः । 
शतेन हयमेधानामनुत्रतमयाजयन्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- अनुत्रतं = आफ्नो अनुयायी 
शिष्यवत्सलाः = शिष्यका प्रति |भएको 

दयालु भएका विश्वजयिनं = विश्वविजयी 
भृगवः = शुक्राचार्य आदि तं = ती 

भृगुवंशीहरूले शिष्यं = शिष्य बलिलाई 


वाक्यार्थ- शिष्यका प्रति दयालु भएका भृगुवंशी शुक्राचार्य 
विश्वविजयी शिष्य बलिलाई सय ओटा अश्वमेध यज्ञ गर्न लगाए 


ततस्तदनुभावेन भुवनत्रयविश्रुताम्‌ । 


हयमेधानां शतेन = सय ओटा 
अश्वमेध यज्ञ 
अयाजयन्‌ = गर्न लगाए 


आदि गुरुहरूले आफ्नो अनुगत 
। 


| = ती बलि 
उडुराडू इव = चन्द्रमा ळें 


कीतिं दिक्षु वितन्वानः स रेज उडुराडिव ॥ ३५॥ 
पढार्थ- भुवनत्रयविश्रुताम्‌ = तीनै लोकमा 
ततः = त्यसपछि (सय अश्वमेध [प्रसिद्ध 
यज्ञ गरिसकेपछि) कीतिं = आफ्नो कीर्तिलाई 


तद्नुभावेन = त्यस दिक्षु = सबै दिशामा 
यज्ञानुष्ठानको प्रभावले वितन्वानः = फैलाएका 
वाक्यार्थ- सय ओटा अश्वमेध यज्ञ गरेपछि यज्ञानुष्ठानको प्रभावले 


रेजे = सुशोभित भए 


वले बलिको कीर्ति तीनै लोक र 
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दसै दिशामा फैलियो । आकाशमा चन्द्रमा झैँ उनी तीनै लोकमा सुशोभित भए । 

बुभुजे च श्रियं स्वृद्धां द्विजदेवोपलम्भिताम्‌ । 

कृतकृत्यमिवात्मानं मन्यमानो महामनाः॥ ३६॥ 


पढार्थ- महामनाः = उदार चित्त भएका स्वृद्धां = समृद्ध 

आत्मानं = आफूलाई बलिले श्रियं च = राजलक्ष्मीलाई 
कृतकृत्यं इव = कृतकृत्य भएको |द्विजदेवोपलम्भिताम्‌ = बुभुजे = भोग गरे 
मन्यमानः = अनुभव गरेका [न्राह्मणदेवहरूबाट प्राप्त 


वाक्यार्थ- सय अश्वमेध यज्ञ गरेपछि आफू कृतकृत्य भएको अनुभव गरी उदारचित्त भएका 
बलिले ब्राह्मणदेवहरूको कृपाबाट प्राप्त समृद्ध राजलक्ष्मीको भोग गर्न थाले। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहिताया- 
मष्टमस्कन्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


रामानन्ढी टीका 
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अथ षोडशोऽध्यायः 
कश्यपबाट अदितिलाई पयोव्रतको उपदेश 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं पुत्रेषु नष्टेषु देवमातादितिस्तदा । 


० ७ has 


हृते त्रिविष्टपे देत्येः पर्यतप्यदनाथवत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- हृते = खोसेपछि ऱ- = देवमाता 

एवं = यसरी पुत्रेषु = पुत्रहरू अदितिः = अदिति 
त्रिविष्टपे = स्वर्गलोकलाई [नष्टेषु = लुक्न थालेपछि अनाथवत्‌ = अनाथ हैं 
दैत्यैः = दैत्यहरूले तदा = त्यस अवस्थामा पर्यंतप्यत्‌ = दुःखी बनिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी दैत्यहरूले स्वर्गलोकमा आधिपत्य जमाउनाले आफ्ना पुत्र देवताहरू लुकेर 
बस्न थालेपछि यस्तो अवस्थामा देवमाता अदिति अनाथ कैं दुःखी बनिन्‌। 


एकदा कझ्यपस्तस्या आश्रमं भगवानगात्‌ । 


निरुत्सवं निरानन्दं समाधेर्विरतङ्चिरात्‌॥ २॥ 
पढ़ार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ निरानन्दं = आनन्दशून्य 
समाधेः = समाधिबाट कश्यपः = कश्यप तस्याः = ती अदितिको 
चिरात्‌ = धेरै समयपछि एकदा = एक दिन आश्रमं = आश्रममा 
विरतः = निवृत्त भएका निरुत्सवं = उत्सवहीन अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- एक दिन धेरे सयमको समाधिबाट निवृत्त भएका भगवान्‌ कश्यप आफ्नी पत्नी 
अदितिको उत्सवहीन एवं आनन्दशून्य आश्रममा जानुभयो । 


स पत्नीं दीनवदनां कृतासनपरिग्रहः । 

सभाजितो यथान्यायमिदमाह कुरूद्वह ॥ ३॥ 
पढार्थ- आसन ग्रहण गराइएका तथा |भएकी 
कुरूद्वह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ सभाजितः = पूजा गरिएका पत्नी = पत्नी अदितिलाई 
यथान्यायम्‌ = यथायोग्य सः = ती कश्यप मुनिले इदं = यसो 
कृतासनपरिग्रहः = (अदितिद्वारा) |दीनवदनां = मलिन अनुहार आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अदितिले आफ्नो कुटीमा आउनुभएका पतिलाई आसनमा बसाई 
यथायोग्य पूजा गरिन्‌ । त्यसपछि कश्यप मुनिले मलिन अनुहार भएकी पत्नी अदितिलाई भन्नुभयो । 


रामानन्ढी टीका 
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अप्यभद्रं न विप्राणां भद्रे लोकेऽधुनागतम्‌ । 
न धर्मस्य न लोकस्य मृत्योइछन्दानुवर्तिनः ॥ ४॥ 


पढार्थ- अभद्र = दुःख त चल्ने 

भद्रे = हे कल्याणी न आगतम्‌ = आएको छैन लोकस्य = लोकमा (कुनै कष्ट 
अपि = के धर्मस्य = धर्ममा विपत्ति त) 

अघुना = अहिले न = आएको त छैन न = आएको छैन 

लोके = संसारमा मृत्योः = मृत्युको 

विप्राणां = ब्राह्मणहरूमा छन्दानुवर्तिनः = इच्छानुसार 


वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! संसारमा अहिले ब्राह्मणहरूमाथि कुने दुःख त आएको छैन? धर्मको 
परिपालन त भइरहेको छ ? मृत्युको इच्छानुसार उसैको इसारामा चल्ने लोकमा कुने कष्ट त 
आएको छैन ? (किन दुःखी भएकी हौ ?) 


अपि वाकुशलं किञ्चिद्‌ गृहेषु गृहमेधिनि । 
धर्मस्यार्थस्य कामस्य यत्र योगो ह्ययोगिनाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- अर्थस्य = अर्थ हि = निश्चय नै 

गृहमेधिनि = हे गृहस्वामिनी [कामस्य = काममा अयोगिनाम्‌ = योगाभ्यासरहित 
अपि वा = अथवा किञ्चित्‌ = केही व्यक्तिहरूलाई पनि 

गृहेषु = घरमा अकुशलं = हास भयो योगः = (स्वधर्माचरणद्वारा) 
धर्मस्य = धर्म यत्र = जुन घरमा योगफल प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे गृहस्वामिनी ! योगाभ्यासरहित व्यक्तिहरू पनि स्वधर्माचरणद्वारा घरमै बसेर योगको 
फल प्राप्त गर्दछन्‌। त्यस्तो यो घरमा के धर्म, अर्थ र काममा केही कमी आएको त छैन? 


अपि वातिथयोऽभ्येत्य कुटुम्बासक्तया त्वया । 
गृहादपूजिता याताः प्रत्युत्थानेन वा क्वचित्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- कुटुम्बासक्तया = परिवारको [अपूजिताः = सत्कृत नभई 
अपि वा = अथवा पालनपोषणमा एकाग्र भएकी गृहात्‌ = घरबाट 
क्वचित्‌ = कतै त्वया = तिमीद्वारा याताः = फर्किए 
अतिथयः = पाहुनाहरू प्रत्युत्थानेन वा = 

अभ्येत्य = आएर स्वागतसत्कारबाट 


वाक्यार्थ- अथवा परिवारको पालनपोषणमा एकाग्र भएकी तिमीले कतै घरमा आएका पाहुना- 
हरूको उचित स्वागत सत्कार गर्न नसक्नाले उनीहरू अपमानित भएर घरबाट त्यसै फर्किए कि ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


० त ५ €-> येष्वतिथयो च A ANA 
गृहेषु येष्वतिथयो नार्चिताः सलिलेरपि । 
यदि निर्यान्ति ते नूनं फेरुराजगृहोपमाः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि 

येषु = जुन 

गृहेषु = घरमा 
अतिथयः = पाहुनाहरू 


सलिलेः अपि = पानीद्वारा पनि 
न अर्चिताः = सत्काररहित भएर 
निर्यान्ति = फर्केर जान्छन्‌ भने 
ते = ती घरहरू 

नूनं = निश्चय ने 


२९७५ 


अध्याय १६ 


फेरुराजगृहोपमाः = स्यालको 
नाइकेको घर (गुफा) समान 
हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन घरमा आएका पाहुनाहरूलाई केही नभए पिउनका लागि पानीसम्म दिएर भए 
पनि स्वागत गरिदैन भने ती घर, घर नभएर स्याल बस्ने गुफासमान हुन्छन्‌। 


अप्यग्नयस्तु वेलायां न हुता हविषा सति। 
त्वयोद्विग्नधिया भन्रे प्रोषिते मयि कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

सति = हे प्यारी 

भद्रे = हे कल्याणी 

मयि = म 

प्रोषिते = बाहिर गएपछि 


उद्दरनधिया = चित्त विचलित 
भएकी 

त्वया = तिमीद्वारा 

कहिंचित्‌ = कहिल्यै 

विलायां अपि = होमकालमा पनि 


अग्नयः तु = अरिनहरू 
हविषा = हविद्वारा 
न हुताः = हवन गरिएनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्यारी हे कल्याणी ! कि म बाहिर गएपछि चित्त विचलित भएकी तिमीले होम 
गर्ने वेला हविहरूद्वारा अग्निमा हवन गरिनौ कि ? 

यत्पूजया कामदुघान्‌ याति लोकान्‌ गृहान्वितः । 

बाह्मणोऽग्निङच वै विष्णोः सवेदेवात्मनो मुखम्‌ ॥ ९॥ 
सर्वदेवात्मनः = सर्वदेवमय 


पढार्थ- टे = लोक 


यत्पूजया = जुन ब्राह्मण र 
अरिनको पूजाद्वारा 
गृहान्वितः = गृहस्थले 


याति = प्राप्त गर्दछ (किनभने) 
ब्राह्मणः = बाह्मण र 
अग्निः च = अग्नि पनि 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका 
सुखम्‌ = मुख हुन्‌ 


कामदुघान्‌ = इच्छानुसारको वि = निश्चय ने 
वाक्यार्थ- सर्वदेवमय भगवान्‌ विष्णुका मुख ब्राह्मण र अग्नि हुन्‌। अतः गृहस्थले ब्राह्मण र 
अग्निको उचित पूजा गय्यो भने उसले इच्छा गरेको लोक प्राप्त गर्दछ। 


अपि सर्वे कुशलिनस्तव पुत्रा मनस्विनि । 
लक्षयेऽस्वस्थमात्मानं भवत्या लक्षणेरहम्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 
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अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

मनस्विनि = हे बुद्धिमती 
अपि = के 

तव = तिम्रा 

पुत्राः = पुत्रहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


सर्वे = सबै 

कुशलिनः = कुशल छन्‌ 
भवत्याः = तिम्रो 

आत्मानं = मन 

अस्वस्थं = ठीक छैन भन्ने कुरा 


अध्याय १६ 


अहम्‌ = म 
लक्षणेः = तिमीमा देखिएका 
लक्षणहरूद्वारा 

लक्षये = जान्दछु 


वाक्यार्थ- हे बुद्धिमती अदिति ! तिम्रा पुत्रहरू सबै कुशल त छन्‌ ? तिमी आज उदास छौ भन्ने 
कुरा मैले तिमीमा देखिएका लक्षणहरूद्वारा जानिरहेको छु। 


अदितिरुवाच (अदितिले भनिन्‌) 
भद्रं द्विजगवां बह्मन्‌ धर्मस्यास्य जनस्य च। 
त्रिवर्गस्य परं क्षेत्रं गृहमेधिन्‌ गृहा इमे ॥ ११॥ 


पढार्थ- अस्य जनस्य च = यो मान्छे त्रिवर्गस्य = धर्म, अर्थ र 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण (म)लाई पनि कामको 

गृहमेधिन्‌ = हे गृहस्थ भद्रं = कुशल नै छ परं = सर्वोत्कृष्ट 
द्विजगवां = ब्राह्मण, गाई इमे = यो क्षेत्रम्‌ = उद्भव स्थान हो 
धर्मस्य = धर्म र गृहाः = गृहस्थाश्रम 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! यहाँ ब्राह्मण, गाई, धर्म र म समेत सबै कुशल ने छौँ। यो गृहस्थाश्रम धर्म, 
अर्थ र कामको सर्वोत्कृष्ट उद्‌भवस्थान हो । (त्यसैले त्रिवर्ग पनि यहाँ यथावत्‌ नै चलेको छ)। 


० ७ तिथयो च ~ ७३ ~ 
अग्नयोऽ भृत्या भिक्षवो ये च लिप्सवः। 
सर्वं भगवतो बह्मन्ननुध्यानान्न रिष्यति ॥ १२॥ 


भगवतः = हजुरको 
अनुध्यानात्‌ = प्रतिक्षणको 
चिन्तनका कारण 


भिक्षवः = भिक्षुहरू 

ये च = जो अरू पनि 
अग्नयः = अरिनहरू लिप्सवः = माग्नेहरू छन्‌ (ती 
अतिथयः = अतिथिहरू सबै यथोचित मद्वारा पूजित नै सर्व = केही कुरामा पनि 

भृत्याः = सेवकहरू छन्‌) न रिष्यति = कमी भएको छैन 
वाक्यार्थ हे ब्राह्मण ! अग्नि, अतिथि, सेवक, भिक्षु र माग्नेहरूलाई पनि मैले निरन्तर पूजा 
गरिरहेकी ने छु। हजुरको प्रतिक्षणको चिन्तनका कारण कहीँ कतै केही कुरामा पनि कमी भएको 
छेन । 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण 


_ क र ७ 
को नु मे भगवन्‌ कामो न सम्पद्येत मानसः । 
यस्या भवान्‌ प्रजाध्यक्ष एवं घर्मान्‌ प्रभाषते ॥ १३॥ 
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पढार्थ- एवं = यसप्रकार कः नु = कुन चाहिँ 
भगवन्‌ = हे नाथ धर्मान्‌ = धर्मोपदेश कामः = इच्छा 

he he 
यस्याः = जुन मेरो प्रभाषते = बताउनुहुन्छ (त्यस्ती) |न सम्पद्येत = पूरा नहोला 
प्रजाध्यक्षः = प्रजापति मे = मेरो 
भवान्‌ = हजुर मानसः = मनमा रहेको 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हजुर जस्तो प्रजापतिले मलाई यस प्रकारले धर्मको उपदेश गर्नुहुन्छ भने मेरो 
मनमा कुन चाहिँ त्यस्तो कामना होला जुन पूर्ण नहोला ? 


तवैव मारीच मनःदारीरजाः प्रजा इमाः सत्त्वरजस्तमोजुषः । 
समो भवांस्तास्वसुरादिषु प्रभो तथापि भक्तं भजते महेशवरः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- मनःशरीरजाः = मनबाट र समः = समदृष्टिवाला हुनुहुन्छ 
मारीच = हे मरीचिपुत्र 5 उत्पन्न भएका हुन्‌ तथा आपि 5 तर पनि 
सत्त्वरजस्तमोजुषः = सत्त्व, रज {प्रभो = हे प्रभु महेश्वरः = परमेश्वरले 

र तमोगुणले युक्त तासु 5 ती सबै भक्तं = आफ्नो भक्तहरूको नै 
इमाः 5 यी सम्पूर्ण असुरादिषु - असुर आदि भजते = मनोरथ पूर्ण 

प्रजाः = प्राणीहरू प्रजामा पनि गरिदिनुहुन्छ 

तव एव = हजुरके भवान्‌ = हजुर 


वाक्यार्थ हे मरीचिपुत्र ! सत्त्वगुणी, रजोगुणी र तमोगुणी सबै प्रजाहरू कोही हजुरको शरीरबाट 
र कोही मनबाट उत्पन्न भएका सन्तान हुन्‌। ती सबै प्रजामा हजुर समदृष्टि राख्नुहुन्छ। तापनि 
जसरी परमेश्वर सबैमा सम भए पनि आफ्नो भक्तको मात्र मनोरथ पूर्ण गर्नुहुन्छ, त्यस्तै हजुर पनि 
भक्तको इच्छा पूर्ण गर्नुहुन्छ। 


तस्मादीश भजन्त्या मे श्रेयश्चिन्तय सुब्रत । 
हृतश्रियो हृतस्थानान्‌ सपत्नैः पाहि नः प्रभो ॥ १५॥ 


पढार्थ- भजन्त्याः = भजन गर्ने हृतश्रियः = सम्पत्ति लुटिएका 

तस्मात्‌ = त्यसकारण मे = मेरो हृतस्थानात्‌ = बस्ने ठाउँ पनि 
he he 

प्रभो = हे प्रभु श्रेयः = कल्याण खोसिएका 

ईश = हे ईश्वर चिन्तय = विचार गर्नुहोस्‌ नः = हामीलाई 

सुव्रत = हे तापस (हजुरलाई) (सपत्नैः = शत्रुहरूद्वारा पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हे ईश्वर हजुरलाई भजन गर्ने म हजुरकी पत्नीको कल्याण कसरी हुन्छ ? 
विचार गर्नुहोस्‌ । शत्रु दैत्यहरूद्वारा लुटिएका तथा वासस्थान खोसिएका हामीलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 
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परेविंवासिता साहं मग्ना व्यसनसागरे । 
~ ९ श्रीयंश स्थानं , ८ ~ ¢ 
ऐ३वर्य श्रीर्यशः स्थानं हृतानि प्रबलेम॑म ॥ १६॥ 


पढार्थ- यराः = कीर्ति विवासिता = आफ्नो घरबाट 
प्रबलेः = शक्तिसम्पन्न स्थानं = पदप्रतिष्ठा निकालिएँ (त्यसैले) 

परेः = दैत्य शत्रृहरूद्वारा हृतानि = खोसिए व्यसनसागरे = दुःखको सागरमा 
मम = मेरो सा = यसरी ऐश्वर्यादिरहित मग्ना = डुबेकी छु 

ऐश्वयं = ऐश्वर्य भएकी 

श्रीः = सम्पत्ति अहं = म 


वाक्यार्थ- शक्तिसम्पन्न दैत्यहरूले मेरो ऐश्वर्य, सम्पत्ति, कीर्ति, पद र प्रतिष्ठा सबै लुटे। 
ऐश्वर्यादिले रहित भएकी मलाई देत्यहरूले घरबाट पनि निकालिदिए। त्यसैले म दुःखको सागरमा 
डुबेकी छु। 

यथा तानि पुनः साघो प्रपद्येरन्‌ ममात्मजाः । 


तथा विधेहि कल्याणं धिया कल्याणकृत्तम ॥ १७॥ 


पढार्थ- मम आत्मजाः = मेरा पुत्रहरू |तथा = त्यस्तो उपाय 

साधो = हे सत्पुरुष तानि = दैत्यद्वारा लुटिएका ती |धिया = बुद्धिद्ारा विचार गरेर 
कल्याणकृत्तम = हे कल्याणकारी ऐश्‍वर्यहरूलाई कल्याणं = कल्याण 

प्रभु पुनः = फेरि विधेहि = गर्नुहोस्‌ 

यथा = जसरी प्रपद्येरन्‌ = प्राप्त गर्न सकून्‌ 


वाक्यार्थ- हे सत्पुरुष ! हे कल्याणकारी प्रभु ! मेरा पुत्रहरू दैत्यद्वारा लुटिएको ऐश्वर्यलाई कसरी 
प्राप्त गर्न सक्छन्‌ ? त्यस्तो उपाय विचार गरी हाम्रो कल्याण गर्नुहोस्‌ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ACN OO La 


एवमभ्यर्थिंतोऽदित्या कस्तामाह स्मयन्निव । 
अहो मायाबलं विष्णोः स्नेहबद्धमिदं जगत्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- तां = ती अदितिलाई इद्‌ं = यो 
अदित्या = अदितिद्वारा आह = भने जगत्‌ = जगत्‌ 
एवं = यसप्रकार अहो = आश्चर्य छ स्नेहबद्धम्‌ = स्नेहद्वारा बाँधिएको 


अभ्यर्थितः = प्रार्थना गरिएका |विष्णोः = भगवान्‌ नारायणको |छ 
कः = प्रजापित कश्यप मुनिले |मायाबळं = मायाशक्ति (जुन 
स्मयन्‌ इव = छक्क परे झैँ गरी शक्तिबाट) 
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वाक्यार्थ- अदितिले यसप्रकार प्रार्थना गरिसकेपछि कश्यप मुनिले छक्क परे झैँ गरी 
उनलाई भने- अहो भगवान्‌ नारायणको मायाशक्ति विचित्र छ, जुन शक्तिबाट यो सम्पूर्ण जगत्‌ 
स्नेहमा बाँधिएको छ। 


०० NA ० 
क्व देहो भोतिकोऽनात्मा क्व चात्मा प्रकृतेः परः । 
कस्य के पतिपुत्राद्या मोह एव हि कारणम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- प्रकृतिभन्दा छन्‌ 

NaS _ 

भोतिकः = पञ्चमहाभूतबाट |परः = पर रहेको मोहः = मोह 

उत्पन्न आत्मा च = आत्मा एव = ने 

अनात्मा = आत्मादेखि भिन्न [क्वि = कहाँ हि = निश्चय नै 

देहः = शरीर कस्य = कसको कारणम्‌ = (स्नेहको) कारण हो 
क्व = कहाँ के = को 

प्रकृतेः = त्रिगुणात्मक पतिपुत्राद्याः = पति, पुत्र आदि 


वाक्यार्थ- पञ्चमहाभूतको कार्य अनात्मा यो अनित्य शरीर कहाँ ? त्रिगुणात्मक प्रकृतिभन्दा पनि 
पर रहेको नित्य आत्मा कहाँ? यहाँ कसैको कोही पनि पति, पुत्र आदि छैन। मोह ने स्नेहको 
कारण हो। 


उपतिष्ठस्व पुरुषं भगवन्तं जनार्दनम्‌ । 
सर्वभूतशुहावासं वासुदेवं जगद्गुरुम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- जनार्दनम्‌ = भक्तहरूको भगवन्तं = भगवान्‌ 

पुरुषं = परमपुरुष दुःखलाई हटाउने वासुदेवं = वासुदेवलाई 
सर्वभूतगुहावासं = सम्पूर्ण जगदूशुरुम्‌ = चराचर जगतका |उपतिष्ठस्व = उपासना गर 
प्राणीहरूको हृदयमा निवास गर्ने गुरु 


वाक्यार्थ- हे अदिति ! तिमी सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयमा निवास गर्ने, चराचर जगतका गुरु एवं 
भक्तहरूको दुःखलाई हटाउने परमपुरुष भगवान्‌ वासुदेवको उपासना गर। 
स विधास्यति ते कामान्‌ हरिर्दीनानुकम्पनः । 


A NA ~ € 


अमोघा भगवदुभाक्तर्नतरात मातमम ॥ २१॥ 


पढार्थ- हरिः = वासुदेवले नै भगवद्भक्तिः = भगवानको 
दीनानुकम्पनः = दीन ते = तिम्रा भक्ति 

दुःखीहरूलाई दया गर्ने कामान्‌ = कामनाहरू अमोघाः = निश्चय नै फल दिने 
सः = उहाँ भगवान्‌ विधास्यति = पूर्ण गर्नुहुनेछ हुन्छ 
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इतरा = अरूमा गरिएको भक्ति इति = यस्तो मतिः = विचार छ 
न = फलदायी हुँदैन मम = मेरो 


वाक्यार्थ- दीन दुःखीहरूलाई दया गर्ने भगवानले ने तिम्रो सम्पूर्ण कामना पूर्ण गरिदिनुहुनेछ। 
किनभने भगवानको भक्ति अवश्य फलदायी हुन्छ, व्यर्थ हुँदैन तर अरूमा गरिएको भक्ति त्यस्तो 
हुँदैन भन्ने मेरो विचार छ। 


अदितिरुवाच (अदितिले भनिन्‌) 
केनाहं विधिना बह्मन्नुपस्थास्ये जगत्पतिम्‌ । 
यथा मे सत्यसङ्कल्पो विदध्यात्‌ स मनोरथम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- केन = कुन सः = उहाँ वासुदेवले 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण विधिना = विधिद्वारा मे = मेरो 

अहं = म उपस्थास्ये = उपासना गरुँ मनोरथम्‌ = इच्छालाई 
जगत्पतिम्‌ = जगतका स्वामी |यथा = जसद्वारा विदध्यात्‌ = पूर्ण गर्नुहुनेछ 
भगवान्‌ वासुदेवलाई सत्यसङ्कल्पः = सत्यसङ्कल्प 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! सम्पूर्ण जगतका स्वामी वासुदेवलाई म कुन विधिद्वारा उपासना गरुँ ? 
जुन विधिपूर्वकको उपासनाद्वारा प्रसन्न भई सत्यसङ्कल्प भगवानले मेरा सम्पूर्ण इच्छाहरूलाई पूर्ण 
गर्नुहुनेछ । 


आदिश त्वं द्विजश्रेष्ठ विधिं तदुपधावनम्‌ । 
आशु तुष्यति मे देवः सीदन्त्याः सह पुत्रकेः ॥ २३॥ 


पढार्थ- - = भगवान्‌ भगवानूको उपासना गर्ने 
हिजश्रेष्ठ = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ आशु = छिटो विधिं = विधि 

पुत्रकेः सह = छोराहरूले सहित [तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ आदिश = बताउनुहोस्‌ 
सीदन्त्याः = दुःख पाएकी त्वं = हजुर 

मे = मप्रति तदुपधावनम्‌ = त्यस्ता 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मणश्रेष्ठ पतिदेव ! अहिले छोराहरू सहित मैले अत्यन्त दुःख पाएकी छु। 
त्यसैले भगवान्‌ नारायण मप्रति कसरी छिटो प्रसन्न हुनुहुन्छ त्यस्तो उपासनाविधि मलाई 
बताउनुहोस्‌ । 


कश्यप उवाच (कश्यप मुनिले भन्नुभयो) 
एतन्मे भगवान्‌ पृष्टः प्रजाकामस्य पद्मजः । 
यदाह ते प्रवक्ष्यामि ब्रतं केशवतोषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
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पढार्थ- चाहने वासुदेवलाई प्रसन्न गराउने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ मे = मलाई एतत्‌ = त्यो 

पद्मजः = ब्रह्माजीले यत्‌ = जुन व्रतको विधि ब्रतं = त्रत 

पृष्टः = मद्वारा प्रशन गरिँदा आह = बताउनुभयो ते = तिमीलाई 

प्रजाकामस्य = प्रजाको उत्पत्ति [केशवतोषणम्‌ = भगवान्‌ प्रवक्ष्यामि = बताउँछु 


वाक्यार्थ- हे अदिति! मलाई सन्तान प्राप्त गर्ने इच्छा हुँदा मैले यस विषयमा भगवान्‌ 
ब्रह्माजीलाई सोधेँ। त्यसवेला उहाँले भगवान्‌ वासुदेवलाई प्रसन्न गराउने जुन व्रत मलाई 
बताउनुभयो त्यो म तिमीलाई बताउँछु। 


फाल्गुनस्यामले पक्षे द्वादशाहं पयोव्रतः । 
अचयेदरविन्दाक्षं भक्त्या परमयान्वितः॥ २५॥ 


पढार्थ- पयोब्रतः = दूध मात्र पिउने ब्रत 
फाल्गुनस्य = फागुन महिनाको |लिएर 

अमले पक्षे = शुक्ल पक्षमा |परमया भक्त्या = परमभक्तिले 
द्वादशाहं = बाह दिनसम्म अन्वितः = युक्त भई 
वाक्यार्थ- फागुन महिनाको शुक्लपक्षमा बाहृदिन (प्रतिपदादेखि द्वादशीसम्म) केवल दूध मात्र 
पिएर परमभक्तिले युक्त भई कमलनयन भगवान्‌ नारायणको पूजा गर्नू। 


सिनीवाल्यां ७ La क्रोडविदीणंया La ९ 

सिनीवाल्यां मृदालिप्य स्नायात्‌ । 
~ च के र बी + मन्त्रमुदीरयेत्‌ 

यदि लभ्येत वे स्रोतस्येतं मन ॥ २६॥ 


अरविन्दाक्ष = कमलनयन 
भगवानलाई 
अचयेत्‌ = पूजा गर्नू 


पढार्थ- मृदा = माटाले 
यदि वे = यदि आलिप्य = लेपन गरेर 
लभ्येत = पाइन्छ भने सिनीवाल्यां = औँसीको दिनमा 


कोडविदीर्णया = बँदेलले खनेको |स्रोतसि = नदीमा 


स्नायात्‌ = नुहाउनू (नुहाउँदा) 
एतं = यो 

मन्त्रं = मन्त्र 

उदीरयेत्‌ = उच्चारण गर्नू 


वाक्यार्थ यदि पाइन्छ भने बँदेलले खनेको माटो शरीरमा दलेर आँसीको दिन नदीमा स्नान 


गर्नू । स्नान गर्दा यो मन्त्रको उच्चारण पनि गर्नू । 


त्वं देव्यादिवराहेण रसायाः स्थानमिच्छता । 


उद्धृतासि नमस्तुभ्यं पाप्मानं मे प्रणाशय ॥ २७॥ 


ठाउँको 
इच्छता = इच्छा गर्ने 
आदिवराहेण = आदि 


पढार्थ- 
देवि = हे भगवती पृथिवी 
स्थानम्‌ = प्राणीहरूलाई बस्ने 


वराहावतार भगवानूद्वारा 
त्वं = हजुर 
रसायाः = रसातलबाट 
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उद्धृता = उद्धार गरिएकी पाप्मानं = पापलाई नमः = नमस्कार छ 

असि = हुनुहुन्छ (अतः) प्रणाशय = नष्ट गर्नुहोस्‌ 

A ७ 

मे = मेरो तुभ्यं = हजुरलाई 


वाक्यार्थ- हे भगवती पृथिवी ! प्राणीहरूलाई बस्ने ठाउँ होस्‌ भन्ने इच्छा गरी वराहरूप 
भगवानूले रसातलबाट उद्धार गरिएकी हजुरले मेरा सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्नुहोस्‌, हजुरलाई 
नमस्कार छ। 


A CAC ~ hn क. Cc La 
निवर्तिंतात्मनियमो देवमर्चेत्‌ समाहितः । 
अचांयां स्थण्डिले सूर्ये जले वह्यो गुरावपि ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अचांयां - मूर्तिमा न अपि = गुरुको रूपमा पनि 
निवरतिंतात्मनियमः = आफ्ना स्थण्डिले = वेदीमा देवं = भगवान्‌ नारायणलाई 
नित्यनैमित्तिक कर्महरू सम्पन्न [सूर्ये = सूर्यमा अर्चेत्‌ = पूजा गर्नू 

गरी जले = जलमा 

समाहितः = एकाग्रचित्त भई [वह्लौ = अग्निमा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्ना नित्यनैमित्तिक कर्महरू सम्पन्न गरेर एकाग्र चित्त भई मूर्ति, वेदी, 
सूर्य, जल, अग्नि र गुरुको रूपमा भगवान्‌ नारायणको पूजा गर्नू (र यसरी स्तुति गर्नू) । 


नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महीयसे । 
सर्वभूतनिवासाय वासुदेवाय साक्षिणे ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भगवते = भगवान्‌ 
पुरुषाय = परमपुरुष 
महीयसे = सर्वश्रेष्ठ 


सर्वभूतनिवासाय = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको हृदयमा निवास 
गर्नुहुने 

साक्षिणे - साक्षी 


वासुदेवाय = वासुदेव 
तुभ्यं = हजुरलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ जो सर्वश्रेष्ठ परमपुरुष हुनुहुन्छ र जो सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयमा साक्षीरूपले 
विराजमान हुनुहुन्छ यस्ता भगवान्‌ वासुदेवलाई नमस्कार गर्दछु। 


नमोऽव्यक्ताय सूक्ष्माय प्रधानपुरुषाय च। 
चतुर्विशद्गुणज्ञाय गुणसङ्ख्यानहेतवे ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- पुरुषको रूपमा विद्यमान साङ्ख्य दर्शनका प्रवर्तक 
अव्यक्ताय = अव्यक्त चतुर्विशद्गुणज्ञाय = चौबीस हजुरलाई 

सूक्ष्माय = सूक्ष्म गुणहरूको ज्ञाता नमः = नमस्कार गर्दछु 
प्रधानपुरुषाय = प्रकृति र गुणसङ्ख्यानहेतवे च = 
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वाक्यार्थ- जो अव्यक्त र सूक्ष्म हुनुहुन्छ, जो प्रकृति र पुरुषको रूपमा रहनुभएको छ, जो 
चौबीस गुणहरू (वैशेषिकहरूले बताउने रूप आदि)को ज्ञाता हुनुहुन्छ अनि जो साङ्ख्य दर्शनका 
प्रवर्तक पनि हुनुहुन्छ त्यस्ता हजुरलाई सादर नमस्कार गर्दछु । 

टिप्पणीं- न्याय र वैशेषिक दर्शनमा चौबीस गुणहरू मानिन्छन्‌। ती गुणहरू यसप्रकार छन्‌- १. 
रूप २. रस ३. गन्ध ४. स्पर्श ५. सङ्ख्या ६. परिमाण ७. पृथक्त्व ८. संयोग ९. विभाग १०. 
परत्व ११. अपरत्व १२. बुद्धि १३. सुख १४. दुःख १५. इच्छा १६. द्वेष १७. प्रयत्न १८. गुरुत्व 
१९. द्रवत्व २०. स्नेह २१. संस्कार २२. धर्म २३. अधर्म २४. शब्द। 

साङ्ख्य दर्शनका प्रवर्तक महर्षि कपिल भगवानूका अवतार हुनुहुन्छ। 


__ हिशीष्णें NA ००. का. 
नमो हिशीष्णे त्रिपदे चतुःशृङ्गाय तन्तवे । 
सप्तहस्ताय यज्ञाय त्रयीविद्यात्मने नमः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- चतुःशृङ्गाय = ऋक्‌, यजुः, साम |यज्ञाय = यज्ञरूप हजुरलाई 
द्विशीर्ष्णे = प्रायणीय र उदयनीय|र अथर्वरूप वेद नै चार सिङ नमः = नमस्कार गर्दछु 

दुई शिर भएका भएका त्रयीविद्यात्मने = वेदविद्या नै 
त्रिपदे = प्रातः, मध्याह्न र सप्तहस्ताय = गायत्री आदि |आत्मास्वरूप भएका हजुरलाई 
सायड्ालरूप सवन नै तीन पाउ सात ओटा छन्द नै हात भएका |नमः = नमस्कार छ 

भएका तन्तवे = यज्ञविस्तारक 


वाक्यार्थ- जसका प्रायणीय र उदयनीय गरी दुई शिर; प्रातः, मध्याह्न र सायड्ाल तीन सवनहरू 
तीन पाउ; ऋगवेद, यजुर्वेद, सामवेद र अथर्ववेद चार वेद चार सिङ; गायत्री, त्रिष्टुपू, आनुष्ट्रप्‌, 
जगती, बृहती, पङ्क्ति, विराट सात छन्दहरू सात हातहरू हुन्‌ यस्ता यज्ञविस्तारक र यज्ञरूप 
हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। यसप्रकार वेदविद्या नै आत्मस्वरूप भएका हजुरलाई नमस्कार छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा यज्ञरूपमा भगवानको स्तुति गरिएको छ। यज्ञका दई शिर छन्‌, तीन 
पाउ छन्‌, चार सिंग छन्‌ र सात हात छन्‌। यस श्लोकले चत्वारि शुङ्गास्त्रयोऽअस्य पादा द्वे शीर्षे 
सप्तहस्तासोऽअस्य। त्रिधा बद्धो वृषभो रोरवीति महो देवो मत्याँऽआविवेश भन्ने ऋग्वेद 
(४/५८/३) को मन्त्रको अर्थ बताएको छ। चार वेद ने यज्ञका चार सिङ हुन्‌। तीन ओटा कर्म ने 
तीन पाउ हुन्‌। प्रायणीय र उदयनीय नामका कर्म ने दुई शिर हुन्‌। गायत्री, त्रिष्टुप, जगती आदि 
सात छन्द ने सात हात हुन्‌। यज्ञलाई तीन ग्रन्थले बताउँछन्‌। यसैले यज्ञ यिनीहरूद्धारा बाँधिएको 
वा व्यवस्थित भएको छ। मन्त्र भाग भनेको मूल संहिता खण्ड हो। ब्राह्मण भनेको नियमहरू 
बताउने खण्ड हो भने कल्प भनेको यज्ञका विधिविधानलाई बताउने प्रक्रियाग्रन्थ हो, यिनीहरूद्वारा 
यज्ञ बाँधिएको हुन्छ। यस्तो यज्ञ रोरवीति अर्थात्‌ शब्द गर्छ। यज्ञमा ऋग्वेदका मन्त्रहरूद्धारा 
देवताहरूको आवाहन आदि गरिन्छ, यजुर्वेदका मन्त्रहरूद्वारा हवन गरिन्छ र सामवेदका 
मन्त्रहरूद्वारा स्तुति गरिन्छ, यही ने यज्ञले शब्द गर्नु हो। त्रयी विद्या अर्थात्‌ वेद ने यज्ञको आत्मा 
अर्थात्‌ मूल हो। यसरी यज्ञस्वरूप परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 
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नमः शिवाय रुद्राय नमः शक्तिघराय च । 
सर्वविद्याधिपतये भूतानां पतये नमः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- शक्तिधराय = समग्र शक्तिहरूको भूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
शिवाय = लोककल्याणकारी |धारणकर्ता पतये च = पति (हजुरलाई) 
शिव सवेविद्याधिपतये = सम्पूर्ण नमो नमः नमः = बारम्बार 
रुद्राय = प्रलयकर्ता रुद्र ज्ञानहरूको अधीश्वर नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- जो लोकको कल्याणका लागि शिवरूपमा प्रकट हुनुहुन्छ र लोकको प्रलय गर्न 
रुद्ररूपमा रहनुहुन्छ, जसले जगत्को सृष्टि, स्थिति र लय गर्नुहुन्छ र जसले सम्पूर्ण शक्तिहरूलाई 
धारण गर्नुभएको छ, जो अष्टादश विद्याका स्वामी हुनुहुन्छ र जो सम्पूर्ण प्राणीहरूको मालिक 
हुनुहुन्छ यस्ता हजुरलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु । 


नमो हिरण्यगर्भाय प्राणाय जगदात्मने । 


योगेइवर्यदारीराय 


नमस्ते योगहेतवे ॥ ३३॥ 


पढ़ार्थ- आत्मा योगहेतवे = योगका कारण 
हिरण्यगर्भाय = हिरण्यगर्भ ोगेश्वयंशरीराय = योगबाट ते = हजुरलाई 

प्राणाय = सूत्रात्मा (प्राण) उत्पन्न हुने ऐश्वर्य ने शरीर नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
जगदात्मने = चराचर जगत्को |भएका गर्दछु 


वाक्यार्थ- जो हिरण्यगर्भ र सूत्रात्मा (प्राण)को रूपमा विराजमान हुनुहुन्छ, जो चराचर जगत्को 
आत्मा हुनुहुन्छ, जो योगको कारण (प्रवर्तक) हुनुहुन्छ तथा योगजन्य ऐश्वर्यको रूपमा पनि 
रहनुभएको छ यस्ता हजुरलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


नमस्त आदिदेवाय साक्षिभूताय ते नमः। 
नारायणाय ऋषये नराय हरये नमः॥ ३४॥ 


पढार्थ- नमः = नमस्कार छ ते = हजुरलाई 

आदिदेवाय = आदिदेव नराय नारायणाय ऋषये = नमः नमः = बारम्बार नमस्कार 
साक्षिभूताय = सम्पूर्ण नरनारायण ऋषिको रूपमा छ 

प्राणीहरूका साक्षी प्रकट हुनुभएका 

७००२ ha 

ते = हजुरलाई हरये = श्रीहरि 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूका साक्षी आदिदेव हजुरलाई नमस्कार छ। नरनारायण ऋषिको 
रूपमा प्रकट हुनुभएका श्रीहरि हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। 
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अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नमो मरकतझ्यामवपुषेऽधिगतश्रिये । 
केशवाय नमस्तुभ्यं नमस्ते पीतवाससे ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 


सम्पत्तिले पूर्ण लक्ष्मीलाई प्राप्त 


मरकतश्यामवपुषे = मरकत मणि गरेका 
कैं श्यामवर्ण भएका (हजुरलाई) केशवाय = भगवान्‌ केशव 


नमः = नमस्कार छ 
अधिगतश्रिये = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- मरकत मणि झैँ श्यामवर्ण भएका हजुरलाई नमस्कार 


तुभ्यं = हजुरलाई 
नमः = नमस्कार छ 


२९८५ 


अध्याय १६ 


पीतवाससे = पहेँलो वस्त्र 
लगाउनुहुने 

हक 

ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ 


छ। सम्पूर्ण सम्पत्तिकी स्वामिनी 


स्वयं लक्ष्मीलाई पत्नीको रूपमा प्राप्त गरेका केशवरूप हजुरलाई नमस्कार छ। पहेलो वस्त्र 
लगाउनुहुने हजुरलाई नमस्कार छ। 


त्वं सर्ववरदः पुंसां वरेण्य वरदर्षभ । 
hn 8. र ळर 
अतस्ते श्रेयसे धीराः पादरेणुमुपासते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- पुंसां = मानिसहरूका लागि श्रेयसे = आफ्नो कल्याणका 
वरेण्य = हे पूज्यतम प्रभु सर्ववरदः = सम्पूर्ण वरप्रदाता लागि 

वरदर्षभ = हे वरदाता हुनुहुन्छ ते = हजुरको 

पुरुषहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ अतः = त्यसैले पादरेणुं = चरणरजलाई 

त्वं = हजुर धीराः = विवेकीहरू उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे पूज्यतम प्रभु ! हजुर मानिसहरूका लागि सम्पूर्ण प्रकारको वरदाता हुनुहुन्छ र 
वरदाताहरूमा हजुर ने श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। त्यसैले विवेकीहरू आफ्नो कल्याणका लागि हजुरको 
चरणरजको उपासना गर्दछन्‌। 


अन्ववर्तन्त यं देवाः श्रीश्च तत्पादपद्मयोः । 
स्पृहयन्त इवामोदं भगवान्‌ मे प्रसीदताम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- = सम्पूर्ण देवताहरू भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण 
तत्पादपद्मयोः = हजुरको श्रीः च = स्वयं लक्ष्मीजी पनि मे = मसँग 
चरणकमलको यं = जुन भगवान्‌ नारायणलाई |प्रसीदताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


अमोदं = सुगन्धलाई 
स्पृहयन्तः इव = चाहना गर्ने 


अन्ववर्तन्त = सेवा गर्नुहुन्छ 
त्यस्ता 


वाक्यार्थ- जसको चरणकमलको सुगन्धलाई प्राप्त गर्ने इच्छा गरी सम्पूर्ण देवता र भगवती 
लक्ष्मीजी सेवा गरिरहनुहुन्छ त्यस्ता भगवान्‌ नारायण मसँग प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 
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एतेम॑न्त्रेहंषीकेशमावाहनपुरस्कृतम्‌ has 


CA 
न्त्रेह्ृषीकेशमावाहनपुरस्कृतम्‌ । 
अचयेच्छरद्धया युक्तः पाद्योपस्पशनादिभिः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- आवाहनपूर्वक आफ्नो अगाडि [युक्तः = युक्त भई 

एतेः = यी स्थापित पाद्योपर्पर्दानादिभिः = पाद्य, 
मन्त्रैः = मन्त्रहरूद्वारा हृषीकेशं = भगवान्‌ हृषीकेशलाई आचमन आदिद्वारा 
आवाहनपुरस्कृतम्‌ = श्रद्धया = श्रद्धाले अचयेत्‌ = पूजा गर्नू 


वाक्यार्थ- उक्त मन्त्रहरूद्वारा आवाहनपूर्वक आराधनाका लागि आफ्नो अगाडि स्थापना गरिएका 
भगवान्‌ हृषीकेशलाई श्रद्धावान्‌ भई पाद्य, आचमन आदि समर्पण गरी पूजा गर्नू। 


अर्चित्वा गन्धमाल्याद्यैः पयसा स्नपयेद्‌ विभुम्‌ । 
वस्त्रोपवीताभरणपाद्योपस्पदनेस्तत hn ९ 

वस्त्रोपवीताभरणपाद्योपस्पर्शनेस्ततः । 

गन्धधूपादिभिश्चार्चेद्‌ द्वादशाक्षरविद्यया ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अर्चित्वा = पूजा गरी वस्त्रोपवीताभरणपाद्योपस्पशनेः = 
द्वादशाक्षरविद्यया = '3% नमो [विभुं = सर्वव्यापक भगवानूलाई वस्त्र, जनै, गहना, पाद्य, 

भगवते वासुदेवाय' यो पयसा - दुधले आचमन आदि र 

द्वादशाक्षर मन्त्रद्वारा स्नपयेत्‌ - स्नान गराउनू गन्धधूपादिभिः च = सुगन्धित 
गन्धमाल्याद्यैः = सुगन्धित वस्तु, [तितः = त्यसपछि (द्वादशाक्षर वस्तु, धूप जस्ता सामग्रीहरूद्वारा 
माला आदि समर्पण गरी मन्त्र पढ्दै) अर्चेत्‌ = पूजा गर्नू 


वाक्यार्थ- “3३% नमो भगवते वासुदेवाय’ यो द्वादशाक्षर मन्त्रपाठ गर्दै सुगन्धित वस्तु, माला 
आदि पूजाद्रव्य समर्पण गरेर पूजा गरी भगवानलाई दुधले स्नान गराउनू। त्यसपछि त्यही 
द्वादशाक्षर मन्त्रपाठपूर्वक वस्त्र, जनै, गहना, पाद्य, आचमन, सुगन्धित वस्तु, धूप, दीप जस्ता 
पूजासामग्रीहरूद्वारा फेरि पनि भगवानको पूजा गर्नू। 

~ NN 


शृतं पयसि नेवेद्यं शाल्यन्नं विभवे सति । 
ससर्पिः सगुडं दत्त्वा जुहुयान्मूलविद्यया ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 2 = घिउर दत्त्वा = चढाएर 

विभवे सति = सम्भव भएसम्म |सगुडं = सखरले युक्त मूलविद्यया = द्वादशाक्षर 
पयसि = दुधमा शाल्यन्नं = शालिको चामलको [मन्त्रद्वारा 

शृतं = पकाइएको नेवेद्यं = नैवेद्य जुहुयात्‌ = हवन गर्नू 


वाक्यार्थ- सम्भव भएसम्म घिउ र सखर मिसाएर दुधमा पकाएको शालिचामलको पायस 
नेवेद्यको रूपमा भगवानूलाई चढाउनू र द्वादशाक्षर मन्त्रले हवन गर्नू। 
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निवेदितं तद्‌ भक्ताय दद्याद्‌ भुञ्जीत वा स्वयम्‌। 
दत्त्वाचमनमचिंत्वा ताम्बूलं च निवेदयेत्‌ ॥ ४१॥ 


पढ़ार्थ- दद्यात्‌ = दिनू अर्चित्वा = पूजा गरेपछि 
निवेदितं = भगवानलाई स्वयम्‌ वा = अथवा आफूले [ताम्बूलं च = पान पनि 
चढाइएको भुञ्जीत = खानू निवेदयेत्‌ = चढाउनू 
तत्‌ = त्यो नेवेद्य आचमनं = आचमन 

भक्ताय = भक्तलाई दत्त्वा = चढाएर 


वाक्यार्थ- भगवानलाई चढाएको नेवेद्य भगवानका भक्तहरूलाई दिनू अथवा आफूले खानू। 
नेवेद्य चढाएपछि आचमन पनि चढाउनू अनि पूजा गरेर पान पनि चढाउनू। 


जपेदष्टोत्तरशतं स्तुवीत स्तुतिभिः प्रभुम्‌ । 
कृत्वा प्रदक्षिणं भूमौ प्रणमेद्‌ दण्डवन्मुदा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- प्रभुम्‌ = भगवानलाई भूमौ = पृथिवीमा 
अष्टोत्तरशतं = एकसय आठ स्तुवीत = प्रार्थना गर्नू दण्डवत्‌ = दण्डवत्‌ 
पटक द्वादशाक्षर मन्त्र प्रदक्षिणं = प्रदक्षिणा प्रणमेत्‌ = प्रणाम गर्नू 
जपेत्‌ = जप्नू कृत्वा = गरेर 

स्तुतिभिः = स्तुतिहरूद्वारा मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 


वाक्यार्थ- त्यसपछि एकसय आठ पटक द्वादशाक्षर मन्त्रको जप गरेर पूर्वोक्त स्तुति वा अन्य 
स्तुतिमन्त्रहरू पाठ गरेर भगवानको प्रार्थना गर्नू। प्रार्थना सकेपछि भगवानलाई प्रदक्षिणा गरेर 
प्रसन्नतापूर्वक पृथिवीमा लम्पसार परेर दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नू । 


कृत्वा शिरसि तच्छेषां देवमुद्वासयेत्‌ ततः । 
द्वयवरान्‌ भोजयेद्‌ विप्रान्‌ पायसेन यथोचितम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- - = लिएर विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
तच्छेषां = त्यस निर्माल्य देवं = भगवानूलाई पायसेन = पायसद्वारा 
(पूजामा देवतालाई चढाउन [उद्वासयेत्‌ = विसर्जन गर्नू यथोचितं = यथोचित 
बाँकी रहेका सामग्रीहरू)लाई |ततः = त्यसपछि भोजयेत्‌ = भोजन गराउनू 
शिरसि = आफ्नो शिरमाथि दुयवरान्‌ = कम्तीमा दुईजना 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यस निर्माल्यलाई आफ्नो शिरमाथि लिनू र भगवानूको विसर्जन गर्नू । पूजा 
सकिएपछि कम्तीमा दुईजना ब्राह्मणहरूलाई यथोचित रूपमा पायसको भोजन गराउनू। 
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भुञ्जीत तेरनुज्ञातः शेषं सेष्टः सभाजितेः । 
ब्रह्मचार्यथ तद्रात्र्यां इवो भूते प्रथमे$हनि ॥ ४४ ॥ 
स्नातः शुचियंथोक्तेन विधिना सुसमाहितः । 
पयसा स्नापयित्वाचेद्‌ यावदु्रतसमापनम्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- अथ = त्यसपछि भएर (एकाग्र भई) 
सभाजितेः = भोजन र तद्रात्र्यां = त्यस दिनको रात |यथोक्तेन = पूर्ववर्णित 
दक्षिणाद्वारा पूजित ब्रह्मचारी = ब्रह्मचारी भएर [विधिना = विधिद्वारा 

तैः = ती ब्राह्मणहरूबाट (समागम नगरी) सुत्नू पयसा = दुधले 

अनुज्ञातः = आज्ञा लिएर इवो भूते = भोलिपल्ट स्नापयित्वा = स्नान गराएर 
शेषं = ब्राह्मणभोजनबाट बाँकी |प्रथमे अहनि = प्रतिपदामा |यावदुव्रतसमापनम्‌ = 
रहेको अन्न (प्रातःकालमा) ब्रतसमाप्तिपर्यन्त 

सेष्टः = बन्धुपरिवारहरू सहित स्नातः = स्नान गरी अर्चेत्‌ = पूजा गर्नू 

भएर शुचिः = पवित्र भई 

भुञ्जीत = भोजन गर्नू सुसमाहितः = अत्यन्त सावधान 


वाक्यार्थ- भोजन र दक्षिणाद्वारा सन्तुष्ट भएका ब्राह्मणहरूको अनुमति लिएर बाँकी रहेको अन्न 
बन्धुपरिवारहरू सहित भएर व्रतालुले प्रसादका रूपमा खानू। त्यसपछि त्यो दिनको रातमा 
ब्रह्मचारी भएर रहनू वा समागम नगरी सुत्नू। भोलिपल्ट बिहान प्रातःकालमा स्नान गरेर पवित्र 
भई एकाग्रमनद्वारा पूर्वोक्त पूजाविधिले व्रतसमाप्ति नहुन्जेलसम्म भगवानलाई दुधले स्नान गराई 


पूजा गर्नू । 
hn > A ° | & ९ 
पयोभक्षो ब्रतमिदं चरेद्‌ विष्ण्वच॑नादुतः । 
पूर्ववज्जुहुयादग्निं ब्राह्मणांश्चापि भोजयेत्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- इद्‌ं = यो जुहुयात्‌ = हवन गर्नू 
पयोभक्षः = दुध मात्र पिएर [व्रतम्‌ = व्रत ब्राह्मणान्‌ अपि = ब्राह्मणलाई 
विष्ण्वर्चनादुतः = भगवान्‌ चरेत्‌ = गर्नू पनि 

विष्णुको आदरपूर्वक पूजा गर्ने |पूर्ववत्‌ = अगाडि बताए झैं भोजयेत्‌ = भोजन गराउनू 
ब्रतालुले अग्निं च = अग्निमा पनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुमा भक्तिभाव र आदरबुद्धि गरेर केवल दुध मात्र पिएर व्रतालुले यो 
पयोब्रत नामक व्रतको अनुष्ठान गर्नुपर्दछ र ब्रत गर्दा पहिले जस्तै प्रतिदिन अरिनमा हवन गर्नुपर्छ 
अनि ब्राह्मणभोजन पनि गराउनुपर्दछ। 
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एवं त्वहरहः कुयांद्‌ द्वादशाहं पयोव्रतः । 

हरेराराधनं होममर्हणं द्विजतर्पणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
व्रत गर्ने व्रतालुले 

एवं = यसप्रकार अहरहः = प्रतिदिन 


द्वादशाहं = बाह दिनसम्म हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
पयोत्रतः तु = दुध मात्र पिएर |आराधनं = स्तुति 


पढार्थ- 
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होमं = हवन 

अहंणं = पूजा र 
ह्विजतर्पणं = ब्राह्मणभोजन 
कुर्यात्‌ = गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी बाह दिनसम्म दुध मात्र पिएर व्रत गर्ने व्रतालुले प्रतिदिन भगवान्‌ श्रीहरिको 


पूजा, स्तुति, होम गर्नुपर्दछ र ब्राह्मणभोजन समेत गराउनुपर्दछ। 


प्रतिपद्दिनमारभ्य यावच्छुक्लत्रयोदशीम्‌ । 


ब्रह्मचयंमधःस्वप्नं स्नानं त्रिषवणं चरेत्‌॥ ४८॥ 


पढार्थ- यावच्छुक्लत्रयोदशीम्‌ = 
प्रतिपद्दिन॑ = प्रतिपदाको ऱ्य त्रयोदशी तिथिसम्म 
दिनदेखि ब्रह्मचयंम्‌ = ब्रह्मचर्यमा 

आरभ्य = आरम्भ गरेर (रहनुपर्दछ) 


अधःस्वप्नं = भुईंमा सुत्लुपर्दछ 
त्रिषवणं = त्रिकालको विधिले 
स्नानं = स्नान 

चरेत्‌ = गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- फाल्गुन शुक्ल प्रतिपदादेखि त्रयोदशीसम्म व्रतालुले ब्रह्मचर्यमा रहनुपर्दछ। भुइँमा 


सुत्नुपर्दछ र प्रत्येक दिन त्रिकाल स्नान गर्नुपर्दछ । 


वजयेदसदालापं भोगानुच्चावचांस्तथा । 


अहिंस्रः सर्वभूतानां वासुदेवपरायणः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- भोगान्‌ = भोगहरू (छोड्नू) 
असदालापं = झुटो बोल्ने काम (सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 
वजेयेत्‌ = छोड्नू प्राणीहरूको 
उच्चावचान्‌ = साना-ठुला सबै |अहिंस्रः = हिंसा नगर्नू 


तथा = तथा 
वासुदेवपरायणः = भगवान्‌ 
वासुदेवलाई नै आफ्नो परम 
लक्ष्य बनाइरहनू 


वाक्यार्थ व्रतालुले झुटो नबोल्नू। अनि साना-ठुला सबै प्रकारका भोगहरूलाई त्यारनू। कुनै 
पनि प्राणीको हिंसा नगर्नू र भगवान्‌ वासुदेवलाई ने आफ्नो परम लक्ष्य बनाइरहनू। 
च mA > ७ च eR hat 
त्रयादश्यामथा वष्णाः स्नपनं पञ्चकावभाः । 


OA NO 


कारयच्छास्त्रदष्टन वाधना वाधकावद्‌ः ॥ ५० ॥ 


त्रयोदश्यां = त्रयोदशी तिथिमा जान्ने ब्राह्मणहरूद्वारा 
AA NAAN 


विधिकोविदैः = शास्त्रीय विधि |शास्त्रदष्टेन = शास्त्रीय 


पढार्थ- 
अथ = एवं रीतले 
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विधिना = विधिपूर्वक विभोः = सर्वव्यापक स्नपनं = स्नान 

पञ्चके विष्णो 
ञ्चकेः = पञ्चामृतले : = भगवान्‌ विष्णुको [कारयेत्‌ = गराउतू 


वाक्यार्थ- यसरी त्रयोदशीका दिन शास्त्रज्ञ ब्राह्मणहरूद्वारा शास्त्रीय विधिपूर्वक पञ्चामृतले 
सर्वव्यापक भगवान्‌ विष्णुको स्नान गराउनू । 
पूजां च महतीं कुयांद्‌ वित्तशाठ्यविवर्जितः । 
चरुं निरूप्य पयसि शिपिविष्टाय विष्णवे ॥ ५१॥ 
शृतेन तेन पुरुषं यजेत सुसमाहितः । 
नैवेद्यं चातिगुणवद्‌ दद्यात्‌ पुरुषतुष्टिदम्‌॥ ५२ ॥ 


पढार्थ- चरुं = चरु (खिर) 
वित्तशाठ्यविवर्जिंतः = पैसा धेरै |निरूप्य = बनाएर 

खर्च होला भनेर नडराई पयसि = दुधमा 

महती = धुमधामपूर्वक शृतेन = पकाइएको 

पूजां च = पूजा तेन = त्यो खिरद्वारा 

कुयात्‌ = गर्नू सुसमाहितः = एकाग्र चित्त भई 
शिपिविष्टाय = सर्वान्तर्यामी [पुरुषं = भगवानलाई 

विष्णवे = भगवान्‌ विष्णुलाई (यजेत = पूजा गर्नू 


ई = मधुर आदि 
षड्गुणले युक्त 
पुरुषतुष्टिदम्‌ = भगवान्‌लाई 
सन्तुष्ट पार्ने 


नेवेद्य॑ च = नेवेद्य पनि 
दद्यात्‌ = अर्पण गर्नू 


वाक्यार्थ- पैसा धेरै खर्च होला कि भनेर नडराई धुमधामसँग भगवानको पूजा गर्नू। सर्वान्तर्यामी 
भगवान्‌ विष्णुलाई दुधमा पकाइएको खिर चढाएर एकाग्रचित्तले पूजा गरी भगवानलाई सन्तुष्टि 
प्रदान गर्ने मधुर आदि षड्गुणले युक्त अन्य नेवेद्यहरू पनि अर्पण गर्नू। 


आचार्य ज्ञानसम्पन्नं वस्त्राभरणधेनुभिः । 

तोषयेद्त्विजश्‍चेव तद्‌ विदृध्याराधनं हरेः॥ ५३॥ 

तत्‌ एव = त्यही ने 

हरेः = भगवान्‌ नारायणको 


पढार्थ- ऋत्विकूहरूलाई पनि 
ज्ञानसम्पन्नं = ज्ञानले सम्पन्न |वस्त्राभरणधेनुभिः = वस्त्र, 
आचार्य = आचार्यलाई र आभूषण र गोदानद्वारा आराधनं = आराधना हो भनेर 
ऋत्विजः च = अन्य तोषयेत्‌ = सन्तुष्ट गराउनू विद्वि = बुझ 

वाक्यार्थ- ज्ञानले सम्पन्न भएका आचार्य र ऋत्विकूहरूलाई वस्त्र, आभूषण र गोदानद्वारा 
सन्तुष्ट गराउनू। हे अदिति ! ब्राह्मणहरूको सन्तुष्टि ने भगवान्‌को आराधना हो भनेर बुझ। 


भोजयेत्‌ तान्‌ गुणवता सदन्नेन शुचिस्मिते । 
अन्यांश्च बराह्मणाञ्छक्त्या ये च तत्र समागताः॥ ५४ ॥ 
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पढार्थ- ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई शक्त्या = आफ्नो शक्ति अनुसार 
शुचिस्मिते = पवित्र मुस्कान |ये च = जो अतिथि वा बन्धुहरू गुणवता = मधुर आदि गुणले 
भएकी हे प्यारी तत्र = त्यस पूजामा युक्त 


तान्‌ - ती आचार्यहरू र समागताः = आएका छन्‌ सदन्नेन = सात्त्विक अन्नले 
अन्यान्‌ च = अरू पनि (तिनीहरूलाई पनि) भोजयेत्‌ = भोजन गराउनू 
वाक्यार्थ- पवित्र मुस्कान भएकी हे प्यारी ! आचार्य र ऋत्विक्‌ ब्राह्मणहरूका अतिरिक्त त्यस 
पूजाको कार्यक्रममा सहभागी भएका अतिथि, बन्धुहरू सबैलाई आफ्नो शक्तिअनुसार विभिन्न 
स्वादिष्ट शुद्ध सात्त्विक भोजन गराउनू। 


दक्षिणां गुरवे दद्यादृत्विग्भ्यश्च यथाहंत :। 
अन्नाद्येनाइवपाकांइच प्रीणयेत्‌ समुपागतान्‌ ॥ ५५॥ 
पढार्थ- यथार्हतः = यथायोग्य 
गुरवे = आचार्यलाई दक्षिणां = दक्षिणा 
ऋत्विग्भ्यः च = ऋत्विकहरूलाई।दद्यात्‌ = दिनू व्यक्तिहरूलाई पनि 
पनि अन्नाद्येन = अन्न आदिद्वारा प्रीणयेत्‌ = सन्तुष्ट बनाउतू 
वाक्यार्थ- आचार्य र ऋत्विकहरूलाई आफ्नो शक्तिअनुसार यथायोग्य दक्षिणा दिनू। त्यसै गरी 


त्यहाँ आएका चाण्डाललगायत अन्य सम्पूर्ण व्यक्तिहरूलाई पनि भोजन आदिद्वारा सन्तुष्ट 
बनाउनू। 


आश्वपाकान्‌ = चाण्डाललगायत 
समुपागतान्‌ च = आएका अन्य 


भुक्तवत्सु च सवेषु दीनान्धकृपणेषु च। 
विष्णोस्तत्‌ प्रीणनं विद्वान्‌ भुञ्जीत सह बन्धुभिः ॥ ५६॥ 


भुक्तवत्सु = खाइसकेपछि 
तत्‌ च = ती सम्पूर्ण 
मानिसहरूलाई गराइएको भोजन 
सर्वेषु च = सम्पूर्ण उपस्थित [विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 


पढार्थ- 
दीनान्धकृपणेषु = दीनदुः खी, 
दृष्टिविहीन, असक्तहरूले र 


विद्वान्‌ = बुझेको ब्रतालुले 
बन्धुभिः सह = आफ्नो 
परिवारले सहित भई 
भुञ्जीत = भोजन गर्नू 


व्यक्तिहरूले प्रीणनं = प्रसन्नता हो भनी 
वाक्यार्थ- दीनदुःखी, दृष्टिविहीन एवं असक्तलगायत सम्पूर्ण उपस्थित व्यक्तिहरूले भोजन 
गरिसकेपछि उनीहरूलाई भोजनद्वारा गराइएको प्रसन्नता स्वयं भगवान्‌ विष्णुको प्रसन्नता हो भन्ने 
बुझी ब्रतालुले आफ्नो परिवारले सहित भई भोजन गर्नू। 


नृत्यवादित्रगीतेश्च स्तुतिभिः स्वस्तिवाचकेः । 
कारयेत्‌ तत्कथाभिश्च पूजां भगवतोऽन्वहम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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पढार्थ- स्वस्तिवाचकेः = स्वस्तिवाचन र भगवतः = भगवान्‌ नारायणको 
नृत्यवादित्रगीतेः = नाच, बाजा, 'तत्कथाभिः च = भगवानूका [पूजां = पूजा 

गीत कथाहरूद्वारा कारयेत्‌ = गराउनुपर्दछ 
स्तुतिभिः च = स्तुति अन्वहम्‌ = प्रतिदिन 


वाक्यार्थ- प्रतिपदादेखि त्रयोदशीसम्म प्रतिदिन नाच, बाजा, गीत (भजन), स्तुति, स्वस्तिवाचन र 
भरगवत्कथाद्वारा भगवान्‌ नारायणको पूजा गर्नुपर्दछ । 


एतत्‌ पयोव्रतं नाम पुरुषाराधनं परम्‌ । 
पितामहेनाभिहितं मया ते समुदाहृतम्‌ ॥ ५८॥ 


पढार्थ- उत्कृष्ट अभिहितं = बताइएको थियो 
एतत्‌ = यो पुरुषाराधनं = भगवानूको मया = मद्वारा (त्यो व्रत) 
पयोब्रतं नाम = पयोब्रत नामको आराधना गर्ने साधन ते = तिमीलाई 

परम्‌ = अन्य साधनभन्दा पितामहेन = ब्रह्माजीद्वारा समुदाहृतम्‌ = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे अदिति! भगवानको आराधना गर्नका लागि उत्कृष्ट साधनभूत यस 'पयोब्रत' 
नामले प्रसिद्ध व्रतको विधिका बारेमा मलाई ब्रह्माजीले जे-जति बताउनुभएको थियो त्यो मैले 
तिमीलाई बताएँ। 


७ ७७ 002२ सम्यक्‌चीर्णेन hn 
त्व चानन महाभागं सम्यक्‌चीणेन करशवम्‌ । 
आत्मना शुद्धभावेन नियतात्मा भजाव्ययम्‌ ॥ ५९ ॥ 


पढार्थ- राखेर अव्ययम्‌ = अविनाशी 
महाभागे = हे भाग्यवती अदिति [त्वं = तिमी केशवं = भगवान्‌ केशवलाई 
शुद्धभावेन = शुद्ध भक्तिभावयुक्त सम्यक्चीर्णेन = राम्रोसँग भज = पूजा गर 

आत्मना = चित्तले अनुष्ठित 

नियतात्मा = मनलाई वशमा |अनेन च = यो ब्रतद्वारा 


वाक्यार्थ हे भाग्यवती अदिति ! तिमी आफ्नो मनलाई वशमा राखेर शुद्ध भक्तिभावयुक्त चित्तले 
'पयोव्रत'को अनुष्ठान गर राम्रोसँग अनुष्ठित यही व्रतद्वारा अविनाशी भगवान्‌ केशवको पूजा 
गर। 


अयं वै सर्वयज्ञाख्यः सर्वव्रतमिति स्मृतम्‌। 
तपःसारमिदं भद्रे दानं चेशवरतर्पणम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- अयं = यो व्रतविधि प्रसिद्ध (सम्पूर्ण यज्ञको फल 
चै = निश्चय नै सर्वयज्ञाख्यः = सर्वयज्ञ नामले प्रदान गर्ने) 
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सर्वव्रतम्‌ इति = सम्पूर्ण भद्रे - हे कल्याणी गराउने 

व्रतहरूको फल दिने 'सर्वव्रत' इदं = यो व्रत दानं च 5 दान पनि हो 

भनेर (ब्रह्माजीले) तपःसारम्‌ = तपस्याको सार हो 

स्मृतम्‌ = बताउनुभएको थियो ईश्वरतपंणं = ईश्वरलाई तृप्त 


वाक्यार्थ- यो व्रत सम्पूर्ण यज्ञहरूको फल दिने भएकाले 'सर्वयज्ञ' र सम्पूर्ण व्रतको फल प्रदान 
गर्ने भएकाले 'सर्वब्रत' नामले प्रसिद्ध छ भनी ब्रह्माजीले बताउनुभएको थियो। त्यसैले हे 
कल्याणी ! यो व्रत सम्पूर्ण तपस्याहरूको सार हो र ईश्वरलाई तृप्त गराउने दान पनि हो। 


त एव नियमाः साक्षात्‌ त एव च यमोत्तमाः। 
तपो दानं व्रतं यज्ञो येन तुष्यत्यधोक्षजः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = साक्षात्‌ दानं = उत्तम दान 
येन = जुन कर्मद्वारा यमोत्तमाः = उत्तम यम हुन्‌ ब्रित॑ = उत्तम ब्रत र 
अधोक्षजः = भगवान्‌ नारायण [ति एव च = ती नै यज्ञः = उत्तम यज्ञ हुन्‌ 
तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ नियमाः = उत्तम नियम हुन्‌ 

तेएव=तीनै तपः = उत्तम तपस्या 


वाक्यार्थ- जुन कर्मद्वारा भगवान्‌ नारायण प्रसन्न हुनुहुन्छ तिनै कार्य नै उत्तम यम (इन्द्रियसंयम), 
उत्तम नियम, उत्तम तपस्या, उत्तम दान, उत्तम व्रत र उत्तम यज्ञ हुन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा यज्ञ, तपस्या, दान आदि साधनहरूको सार्थकता भगवान्को प्रसन्नतामा 
रहेको हुन्छ भनिएको छ। भगवान्को प्रसन्नताका लागि नभई केवल गर्नका लागि मात्र तपस्या, 
दान, यज्ञ, व्रत आदि गरिए भने तिनले झन्‌ अहङ्कार बढाउँछन्‌। भगवान्‌ त नम्रतापूर्ण भावद्वारा 
प्रसन्न बन्नुहुन्छ। नम्रतापूर्ण भावनाले समर्पण ल्याउँछ । यसर्थ जो व्यक्ति भगवानूप्रति समर्पित हुन्छ 
त्यसले म भगवानको हुँ भन्ने स्वीकार गर्छ। यसैले यज्ञ, तपस्या, दान आदि पनि समर्पणभावबाट 
गरिन्छन्‌ भने तिनीहरूबाट अवश्य ने भगवान्‌ प्रसन्न बन्नुहुन्छ। यस्तो कर्म गर्ने मानिसलाई भगवान्‌ 
ने आफ्नो आत्माको रूपमा रहनुभएको रहस्य थाहा हुन्छ। आफ्नो अस्तित्वसँग जब भगवान्‌ 
जोडिनुहुन्छ तब भगवानूको अखण्ड चिन्तन हुनपुग्छ। यसभन्दा अघि व्यक्तिले संसारसँग सम्बन्धित 
शरीर र मन आदि ने म हुँ भनी बुझेको हुन्थ्यो भने अब ऊ भगवानूकै एक अंशका रूपमा 
आफूलाई बुज्दछ। अरू तपस्या, व्रत, दान आदि साधन त केही दिन, केही घण्टा मात्र गरिन्छन्‌। 
यो समर्पण र स्वीकृतिभाव हुँदा ने मनुष्य खाँदा, सुत्दा र उठ्दासमेत भगवानलाई सम्मझिरहन्छ। 
यसैले यिनको सार्थकता भगवानुप्रतिको प्रेमभावलाई बढाएर भगवान्‌मा समर्पित हुनुमा ने छ। 


तस्मादेतद्‌ व्रत भद्रे प्रयता श्रद्धया चर। 
भगवान्‌ परितुष्टस्ते वरानाशु विधास्यति ॥ ६२॥ 
पढार्थ- भिद्रे = हे कल्याणी |तस्मात्‌ = त्यसकारण 
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प्रयता = शुद्ध भई परितुष्टः - प्रसन्न आशु = तुरुन्त 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ = भगवानले विधास्यति = पूर्ण गरिदिनुहुनेछ 
एतत्‌ ब्रतं = यो व्रत ते = तिम्रो 

चर = गर (यो व्रतद्वारा) वरान्‌ = इच्छालाई 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हे कल्याणी अदिति ! शुद्ध भई श्रद्धापूर्वक तिमी यो व्रतको अनुष्ठान सुरु 
गर। यस व्रतद्वारा भगवान्‌ नारायण अवश्य प्रसन्न हुनुहुनेछ र उहाँले तिम्रो सम्पूर्ण इच्छालाई तुरुन्त 
पूर्ण गरिदिनुहुनेछ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे- 
ऽदितिपयोब्रतकथनं नाम षोडशोऽध्यायः॥ १६॥ 
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अथ सप्तदशोऽध्यायः 


अदितिको ब्रतबाट प्रसन्न भगवानुद्वारा वरप्रदान 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इत्युक्ता सादिती राजन्‌ स्वभत्रां कश्यपेन वे । 


अन्वतिष्ठद्‌ त्रतमिदं द्वादशाहमतन्द्रिता ॥ १॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा ! 
इति = यसप्रकार 
स्वभत्रां = आफ्ना पति 
कश्यपेन = कश्यपद्वारा 


ल = उपदेश गरिएकी 

सा अदितिः - ती अदितिले 
अतन्द्रिता = आलस्यरहित भई 
वै = निश्चय नै 

द्वादशाहं = बाह दिनसम्म 


इद्‌ = यो 
ब्रतम्‌ = व्रत 
अन्वतिष्ठत्‌ = गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्ना पति कश्यपले यसप्रकारले विधिपूर्वक व्रत गर्न उपदेश 
दिएपछि ती अदितिले पनि आलस्यरहित भई बाह दिनसम्म यो व्रत गरिन्‌। 


चिन्तयन्त्येकया बुद्ध्या महापुरुषमीइवरम्‌ । 


प्रगृह्येन्द्रियदुष्टाइवान्‌ मनसा बुद्धिसारथिः ॥ २॥ 


मनञ्चेकाग्रया बुद्ध्या भगवत्यखिलात्मनि । 
वासुदेवे समाधाय चचार ह पयोब्रतम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

एकया = एकाग्र भएको 
बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा 
महापुरुषं = पुरुषोत्तम 
ईश्वर = भगवानलाई 
चिन्तयन्ती = ध्यान गर्दै 


भएकी अदितिले 

मनसा = मनरूपी लगामद्वारा 
इन्त्र्यदुष्टाइवान्‌ = इन्द्रियरूपी 
दुष्ट घोडाहरूलाई 

प्रगृह्य = संयमित बनाई 
एकाग्रया = एकाग्र 


बुद्धिसारथिः = बुद्धि नै सारथि बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा 
वाक्यार्थ- बुद्धिलाई एकाग्र बनाई पुरुषोत्तम भगवानको ध्यान गर्दै अदितिले बुद्धिलाई सारथि 
बनाई मनरूपी लगामद्वारा इन्द्रियरूप दुष्ट घोडाहरूलाई वशमा राखिन्‌। त्यसै गरी सर्वात्मा 
भगवान्‌ वासुदेवमा बुद्धिलाई एकाकार बनाएकी अदितिले मनलाई पनि स्थिर गराउँदै यस 


पयोव्रतको अनुष्ठान गरिन्‌। 


अखिलात्मनि = सर्वात्मा 
भगवति = भगवान्‌ 

hata 
वासुदेवे = वासुदेवमा 
मनः च = मनलाई पनि 
समाधाय = स्थिर गरेर 
पयोव्रतं = पयोब्रतको अनुष्ठान 


ह चचार = गरिन्‌ ने 
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तस्याः प्रादुरभूत्‌ तात भगवानादिपुरुषः । 


पीतवासाइचतुबांहु : शख्खैचक्रगदाघरः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ 


तस्याः = ती अदितिको अगाडि शङ्खचक्रगदाघरः = शङ्क, चक्र र 


€ 
चतुबाहुः = चार ओटा हात 
भएका 


पीतवासाः = पीताम्बर लगाएका |गदा धारण गरेका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! व्रतानुष्ठान गरिरहेकी अदितिको अगाडि पहेँलो वस्त्र लगाएका, 
चार हात भएका र शङ्क, चक्र, गदा धारण गरेका आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीहरि प्रकट हुनुभयो । 


° बकर ७ इ, सहसोत्थाय 
तं नेत्रगोचरं वीक्ष्य सहसोत्थाय सादरम्‌ । 
ननाम भुवि कायेन दण्डवत्‌ प्रीतिविहला ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

सहसा = अचानक 

नेत्रगोचरं = आफ्नो आँखाको 
अगाडि उपस्थित 

तं = उहाँ आदिपुरुष 
भगवानलाई 


वीक्ष्य = देखेर 

सादरं = आदरपूर्वक 
उत्थाय = उठेर 

प्रीतिविहला = प्रेमले विहल 
भएकी अदितिले 

कायेन = शरीरले 


अध्याय १७ 


आदिपुरुषः = आदिपुरुष 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 
प्रादुरभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


दण्डवत्‌ = दण्ड झैँ 

भुवि = पृथिवीमा (लम्पसार 
परेर) 

ननाम = प्रणाम गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- आफ्नो आँखाको अगाडि अचानक आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीहरिलाई देखेर अदिति 
आदरभावले उठिन्‌। भगवानूको प्रेममा विल भएकी उनले भगवानलाई दण्डवत्‌ प्रणाम गरिन्‌। 


७ सोत्थाय बद्धाञ्जलिरीडितुं La कक शो स्थिता क र आनन्दजलाकुलेक्षणा र 
सात्थाय बद्धाञ्जलिरीडितु स्थता नात्सह आनन्दजलाकुलक्षणा । 
बभूव तूष्णीं पुलकाकुलाकृतिस्तद्द्शनात्युत्सवगात्रवेपथुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
आनन्दजलाकुलेक्षणा = 
आनन्दका कारण आँसुले 
भरिएका आँखा भएकी 
पुलकाकुलाकृतिः = रोमाञ्चित 
शरीर भएकी 


तहु्ानात्युत्सवगात्रवेपथुः = 
भगवानको दर्शनरूप उत्सवका 
कारण कम्पित शरीर भएकी 
उत्थाय = उठेर 

बद्धाञ्जलिः = हात जोडेर 
स्थिता = रहेकी 


सा = ती अदिति 

ईडितुं = भगवान्को स्तुति गर्न 
न उत्सेहे = सकिनन्‌ 

तूष्णीं = चुपचाप 

बभूव = रहिन्‌ 


वाक्यार्थ- आनन्दका कारण आँसुले भरिएका आँखा भएकी, रोमाञ्चित शरीर भएकी र 
भगवानको दर्शनरूप उत्सवका कारण कम्पित शरीर भएकी अदितिले उठेर हात जोड्दै भगवानको 
स्तुति गर्न लागिन्‌, तर उनी बोल्न नसकेर चुपचाप रहिन्‌। 
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अध्याय १७ 


प्रीत्या शनेगंद्गदया गिरा हरि तुष्टाव सा देव्यदितिः कुरूद्वह । 
उद्वीक्षती सा पिबतीव चक्षुषा रमापतिं यज्ञपतिं जगत्पतिम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ 
सा=ती 

देवी = देवमाता 

अदितिः = अदितिले 
गद्गदया = अकमकाएको 
गिरा = वाणीले 


शनेः = बिस्तारै 

प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
तुष्टाव = स्तुति गर्न लागिन्‌ 
सा = ती अदिति 

रमापतिं = लक्ष्मीका पति 
यज्ञपतिं = यज्ञपति 


जगत्पतिं = जगत्पति 
भगवानलाई 

चक्षुषा = आँखाले 

पिबती इव = पिउँला हैँ गरी 
उद्दीक्षती = हेर्दै थिइन्‌ 


वाक्यार्थ हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! त्यसपछि अदितिले अकमकाएको वाणीद्वारा बिस्तारै प्रेमपूर्वक 
भगवानको स्तुति गर्न लागिन्‌। त्यस वेला उनी लक्ष्मीपति, यज्ञपति, जगत्पति भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
आँखाले ने पिउँला झैँ गरी एकटकले हेरिरहेकी थिइन्‌। 


अदितिरुवाच (अदितिले भनिन्‌) 
यज्ञेश यज्ञपुरुषाच्युत तीर्थपाद 
तीर्थश्रवः श्रवणमङ्गलनामधेय । 
आपन्नलोकवृजिनोपशमोद्याद्य 
शं नः कृधीश भगवन्नसि दीननाथः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

यज्ञेश = हे यज्ञका स्वामी 
यज्ञपुरुष = हे यज्ञपुरुष 
अच्युत = हे अच्युत 

तीर्थपाद = गङ्गा आदि तीर्थहरू 
पाउमा भएका भगवान्‌ 
तीर्थश्रवः = सम्पूर्ण पापहरू 


श्रवणमङ्गलनामधेय = 
नामश्रवणद्वारा ने मङ्गल प्राप्त 
हुने नाम भएका प्रभु 
आपन्नलोकवृजिनोपशमोदय = 
शरणागत मनुष्यहरूको पापलाई 
नष्ट गर्न प्रकट हुनुहुने भगवान्‌ 
आद्य = हे आदिपुरुष 


हटाउने कीर्ति भएका भगवान्‌ (ईश = हे ईश्वर 
वाक्यार्थ- हे अच्युत ! हे यज्ञका स्वामी ! हे यज्ञपुरुष ! जसको पाउमा गङ्गा आदि तीर्थहरू 
विराजमान छन्‌, जसको कीर्ति सम्पूर्ण पाप हटाउने खालको छ, जसका नामहरू सुन्नाले ने मङ्गल 
प्राप्त हुन्छ यस्ता हजुर शरणागत मनुष्यहरूको पाप नष्ट गर्न भक्तको अगाडि स्वयं प्रकट हुनुहुन्छ। 
हे आदिपुरुष ! हे ईश्वर ! हे परमात्मा ! म जस्ता दुःखीजनहरूको रक्षक पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। 


भगवन्‌ = हे परमात्मा 

दीननाथः = (हजुर) दुःखीहरूको 
रक्षक 

असि = हुनुहुन्छ 

नः = मेरो 

झां = कल्याण 

कृधि = गर्नुहोस्‌ 
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त्यसैले मेरो कल्याण गर्नुहोस्‌ । 
विवाय विइवभवनस्थितिसंयमाय 
स्वैरं गृहीतपुरुशक्तिगुणाय भूम्ने । 
स्वस्थाय शइ्वदुपबृंहितपू्णंबोध- 
व्यापादितात्मतमसे हरये नमस्ते ॥ ९॥ 


पढार्थ- सत्त्व आदि गुणलाई स्वीकार पूर्ण ज्ञानद्वारा समस्त अज्ञानलाई 
विश्वाय = विश्वरूप गर्ने नष्ट गर्नुहुने 
विइवभवनस्थितिसंयमाय = [भूम्ने = सर्वव्यापक हरये = भगवान्‌ श्रीहरि 
संसारको सृष्टि, स्थिति र लय (स्वस्थाय = सर्वदा ते = हजुरलाई 

गर्ने आत्मस्वरूपले विद्यमान नमः = नमस्कार गर्दछु 

स्वैरं = आफ्नै इच्छाले शञ्वदुपबंहितपूर्णबोधव्यापादिता- 

गृहीतपुरुशक्तिगुणाय = प्रकृतिका त्मतमसे = सधैँ बढ्दै गरेको 


वाक्यार्थ- जो विश्वरूप हुनुहुन्छ, संसारको सृष्टि, स्थिति र लय गर्नुहुन्छ, गुणातीत भए तापनि 
स्वेच्छाले आफ्नो शक्ति प्रकृतिका गुणहरूलाई स्वीकार गरेर विभिन्न रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ, 
सर्वव्यापक हुनुहुन्छ, जहिले पनि आत्मरूपले विराजमान हुनुहुन्छ, सधैँ बढ्दै गरेको पूर्ण ज्ञानद्वारा 
समस्त अज्ञानहरूलाई नष्ट गर्नुहुन्छ यस्ता भगवान्‌ श्रीहरिलाई म नमस्कार गर्दछु । 

विंवरण- यस श्लोकमा सर्वव्यापक एवं ज्ञानस्वरूप भगवानूको स्तुति गरिएको छ। भगवान्‌ 
संसारका सबै पदार्थहरूको रूपमा प्रकट हुने विश्वरूप हुनुहुन्छ। विश्‍वभवनस्थितिसंयमाय अर्थात्‌ 
संसारको उत्पत्ति, स्थिति र संहारको लागि गृहीतपुरुशक्तिगुणः मायाका सत्त्व आदि गुणहरूलाई 
स्वीकार गर्नुहुन्छ। उहाँ स्वस्थः अर्थात्‌ सधैँ आफ्नो स्वरूपमा स्थित हुनुहुन्छ। मायाका गुणहरूद्वारा 
प्रभावित नभई सधैँ आत्मरूपमा रहने, त्यहाँबाट च्युत नहुने भएकाले उहाँलाई स्वस्थ भनिएको 
हो । शश्वत्‌ उपबुंहितः अर्थात्‌ सधैँ बढिरहेको जुन अनन्त एवं पूर्ण ज्ञान छ, त्यसद्वारा भगवान्ले 
व्यापादितात्मतमः अर्थात्‌ मायालाई विनष्ट गरिदिनुभएको छ। यसर्थ भगवान्‌ मायासँग सम्बन्धित 
भएर पनि मायाको आवरणदेखि पर, सर्वव्यापक एवं ज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ। 


आयुः परं वपुरभीष्टमतुल्यलक्ष्मी- 
द्यॉभूरसाः सकलयोगगुणास्त्रिवर्गः । 
ज्ञानं च केवलमनन्त भवन्ति तुष्टात्‌ 
त्वत्तो नृणां किमु सपत्नजयादिराशीः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- |अनन्त = हे अनन्त तुष्टात्‌ = प्रसन्न हुनुभएका 
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त्वत्तः = हजुरबाट सम्पत्ति ज्ञानं च = ज्ञान पनि 

नृणां = मनुष्यहरूलाई द्योभूरसाः = स्वर्ग, पृथिवी र |भवन्ति = सुलभ हुन्छन्‌ 

परं = द्विपरार्धसम्मको पाताललोक सपत्नजयादिराशीः = शत्रुविजय 
आयुः = आयु सकलयोगगुणाः = सम्पूर्ण आदि कामनाहरूको विषयमा त 
अभीष्टं = इच्छानुसारको योगका अणिमा आदि सिद्धिहरू|किसु = के नै भन्नुपर्छ र 

वपुः = सुन्दर शरीर त्रिवर्गाः = धर्म, अर्थ, काम 

अतुल्यलक्ष्मीः = अतुलित केवलं = अपरोक्ष 


वाक्यार्थ- हे अनन्त ! प्रसन्न हुनुभएका हजुरबाट मनुष्यहरूले द्विपरार्धपरिमित दीर्घ आयु, सुन्दर 
शरीर, अतुलित सम्पत्ति, स्वर्ग, पृथिवी र पाताललोक, सम्पूर्ण योगहरूबाट हुने अणिमा आदि 
सिद्धिहरू, धर्म, अर्थ, काम जस्ता इच्छाअनुसारका विषयहरू र अपरोक्ष ब्रह्मज्ञान पनि प्राप्त गर्दछन्‌ 
भने शत्रुविजय आदि स-साना कामनाहरू त पूर्ण नहुने कुरै भएन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अदित्यैवं स्तुतो राजन्‌ भगवान्‌ पुष्करेक्षणः । 
क्षेत्रज्ञः सर्वभूतानामिति होवाच भारत ॥ ११॥ 


पढ़ार्थ- स्तुतः = स्तुति गरिनुभएका क्षेत्रज्ञः = अन्तर्यामी 

राजन्‌ = हे राजा पुष्करेक्षणः = कमलनयन भगवान्‌ = भगवान्‌ वासुदेवले 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ सर्वभूतानां = सम्पूर्ण ह = निश्चय नै 

एवं = यसप्रकार प्राणीहरूको (हृदयमा इति = यसप्रकार 

अदित्या = देवमाता अदितिद्वारा विराजमान) उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अदितिले सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयमा साक्षीरूपले विराजमान 
अन्तर्यामी भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरिको स्तुति गरिसकेपछि उहाँले भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
देवमातर्भवत्या मे विज्ञातं चिरकाङ्क्षितम्‌ । 
यत्सपत्नेहंतश्रीणां च्यावितानां स्वघामतः॥ १२॥ 


पढार्थ- स्वधामतः = आफ्नो लोक यत्‌ = जुन 

देवमातः = हे देवमाता स्वर्गबाट चिरकाङ्क्षितम्‌ = लामो 
सपत्नेः = दानव शत्रुहरूद्रारा |च्यावितानां = लखेटिएका समयदेखिको कामना छ त्यो 
हृतश्रीणां = सम्पूर्ण सम्पत्ति आफ्ना पुत्रहरूप्रति मे = मैले 

खोसिएका भवत्याः = तपाईंको विज्ञातं = बुझेको छु 


वाक्यार्थ- हे देवमाता अदिति ! दानव शत्रुहरूद्घारा सम्पूर्ण सम्पत्ति खोसिएका र आफ्नो लोक 
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स्वर्गबाट लखेटिएका आफ्ना पुत्रहरूको हितका लागि तपाईंले लामो समयदेखि जे चाहनुभएको 
छ, त्यो मैले राम्रोसँग बुझेको छु। 


तान्‌ विनिर्जित्य समरे दुमंदानसुरषंभान्‌ । 
प्रतिलब्धजयश्रीभिः पुत्रेरिच्छस्युपासितुम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- समरे - युद्धमा पुत्रैः = आफ्ना छोराहरूसँग 
दुर्मदान्‌ = मात्तिएका विनिर्जित्य = जितेर उपासितुं = मेरो उपासना गर्न 
तान्‌ = ती बलि आदि प्रतिलब्धजयश्रीभिः = पुनः इच्छसि = इच्छा गर्नुहुन्छ 
असुरर्षभान्‌ = असुरश्रेष्ठ विजय र राज्यलक्ष्मी प्राप्त 

दैत्यहरूलाई गरेका 


वाक्यार्थ- हे देवमाता ! तपाई मात्तिएका बलशाली ती बलि आदि दैत्यहरूलाई युद्धमा जितेर 
पुनः विजय र राज्यलक्ष्मी प्राप्त गरेका छोराहरूसहित भएर मेरो उपासना गर्न चाहनुहुन्छ । 


इन्द्रज्येष्ठैः स्वतनयेहंतानां युधि विद्विषाम्‌ । 
स्त्रियो रुदन्तीरासाद्य द्रष्टुमिच्छसि दुःखिताः ॥ १४॥ 


पढार्थ- विद्विषाम्‌ = शत्रुहरूका रुद्न्तीः = रुँदै गरेको 
इन्द्रज्येष्ठैः = जेठो इन्द्र आदि स्त्रियः = पत्नीहरू दरष्टुं = हेर्न 

स्वतनयेः = आफ्ना छोराहरूद्वारा|आसाद्य = (मृत पतिको) इच्छसि = चाहनुहुन्छ 
युधि = युद्धमा नजिकमा आएर 

हतानां = मारिएका दुःखिताः = दुःखी भई 


वाक्यार्थ- जेठो छोरो इन्द्र र अन्य आफ्ना छोराहरूद्वारा युद्धमा मारिएका शत्रुका पत्नीहरू मृत 
पतिको लासको नजिकमा आएर दुःखपूर्वक रुँदै गरेको तपाई हेर्न चाहनुहुन्छ । 


आत्मजान्‌ सुसमृद्धांस्त्वं प्रत्याहृतयशाःश्रियः । 
नाकपृष्ठमधिष्ठाय कीडतो द्रष्टुमिच्छसि ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुसमृद्धान्‌ = ऐश्वर्यले सम्पन्न |आत्मजान्‌ = आफ्ना पुत्रहरूलाई 
त्वं = तपाईं भएर द्रष्टुम्‌ = हेर्न 

प्रत्याहृतयशाःश्रियः = गुमेको [नाकपृष्ठं = स्वर्गमा इच्छसि = चाहनुहुन्छ 

यश र राज्यलक्ष्मी पुनः फिर्ता |अधिष्ठाय = बसेर 

ल्याएका क्रीडतः = विहार गरिरहेका 


वाक्यार्थ- तपाईं आफ्ना पुत्रहरूलाई असुरहरूले खोसेको यश र राजलक्ष्मी पुनः प्राप्त गरी 
ऐश्वर्यले सम्पन्न भई स्वर्गमा बसी विहार गरिरहेको हेर्न चाहनुहुन्छ। 
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अध्याय १७ 


किक घुना hn सुरयूथनाथा है ~ ~ ~ 
प्रायोऽधुना तेऽ अपारणीया इति देवि मे मतिः। 
यत्‌ तेऽनुकूलेइवरविप्रगुप्ता न विक्रमस्तत्र सुखं ददाति ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

देवि = हे देवी 

असुरयूथनाथाः = असुर 
सेनापतिहरू 

अघुना = अहिले 

प्रायः = लगभग 

अपारणीयाः = जित्न नसकिने 


छन्‌ 
इति = यस्तो 

मे = मेरो 

मतिः = निश्चय छ 

यत्‌ = किनभने 

ते = तिनीहरू 
अनुकूलेशवरविप्रगुप्ताः = समर्थ 


ब्राह्मणहरू अनुकूल भएकाले 
उनीहरूद्धारा रक्षित छन्‌, अतः 
तत्र = असुरहरूप्रति गरिएको 
विक्रमः = पराक्रमले 

सुखं = सुख 

न ददाति = दिँदैन 


वाक्यार्थ- हे देवी अदिति ! अहिले तपाईंका शत्रु असुरसेनापतिहरू सजिलैसँग जित्न नसकिने 
छन्‌ भन्ने मेरो निश्चय छ किनभने समर्थ ब्राह्मणहरू अहिले उनीहरूको अनुकूल छन्‌ र तिने 
ब्राह्मणहरूद्वारा उनीहरू संरक्षित पनि छन्‌। यस्तो अवस्थामा असुरहरूप्रति गरिने पराक्रमले सुख 


दिँदैन । 


अथाप्युपायो मम देवि चिन्त्यः सन्तोषितस्य व्रतचर्यया ते । 
ममार्चनं नाहेति गन्तुमन्यथा श्रद्धानुरूपं फलहेतुकत्वात्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

देवि = हे देवमाता अदिति 
अथ अपि = तर पनि 

ते = तपाईंको 

ब्रतचर्यया = पयोब्रतको 
अनुष्ठानद्वारा 


सन्तोषितस्य = प्रसन्न भएको |फलहेतुकत्वात्‌ = फलको प्राप्ति 


मम = मैले 

उपायः = तपाईंको 
ऐश्वर्यप्राप्तिकारक उपाय 
चिन्त्यः = विचार गर्नुपर्दछ 
(किनभने) 

श्रद्धानुरूपं = श्रद्धाअनुसार 


हुने भएकाले 

मम = मेरो 

अर्चनं = पूजा 

अन्यथा गन्तुं = निष्फल हुन 
न अहंति = सक्दैन 


वाक्यार्थ- त्यसो भए तापनि हे देवमाता अदिति ! तपाईंले विधिपूर्वक पयोव्रतको अनुष्ठान गरेर 
मलाई प्रसन्न गराउनुभएको छ। त्यसैले तपाईंको ऐश्वर्यादि प्राप्तिका लागि मैले कुनै न कुनै 
उपाय विचार गर्नुपर्दछ किनभने श्रद्धाअनुसारको फलको प्राप्ति हुने भएकाले मेरो पूजा कहिल्यै 


पनि निष्फल हुन सक्दैन । 


त्वयाचिंतश्चाहमपत्यगुप्तये पयोब्रतेनानुगुणं समीडितः । 
स्वांशोन पुत्रत्वमुपेत्य ते सुतान्‌ गोप्तास्मि मारीचतपस्यधिष्ठितः ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
अहं = म 


त्वया = तपाईद्वारा 


रक्षाका लागि 


अपत्यगुप्तये = आफ्नो पुत्रको अनुगुणं = यथोचित रूपमा 
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पयोव्रतेन = पयोव्रतको मारीचतपसि = कश्यपको उपेत्य = आएर 

आराधनाले तपोजन्य तेज (वीर्य)मा ते = तपाईंका 

अर्चितः = पूजित र अधिष्ठितः = अवस्थित भई म सुतान्‌ = छोराहरूलाई 
समीडितः च = प्रार्थित पनि (स्वांशेन = आफ्नो अंशद्वारा [गोप्तास्मि = रक्षा गर्नेछु 

भएको छु (अतः) पुत्रत्वं = तपाईंको पुत्ररूपमा 


वाक्यार्थ- तपाईंले पुत्ररक्षाका लागि विधिपूर्वक पयोब्रतको अनुष्ठान गरी यथोचित रूपले मेरो 
पूजा र प्रार्थना गर्नुभयो। त्यसैले म अंशरूपले कश्यपको तपोजन्य तेजोमय वीर्यमा प्रवेश गरेर 
तपाईंको पुत्ररूपमा जन्म लिनेछु र तपाईंका छोराहरूको रक्षा गर्नेछु । 


उपधाव पतिं भद्रे प्रजापतिमकल्मषम्‌ । 
मां च भावयती पत्यावेवं रूपमवस्थितम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- अवस्थितं = रहेको भएका 

किक ७ Fe 
भद्रे = हे कल्याणी मां = मलाई प्रजापतिं = प्रजापति 
पत्यो = पति कश्यपमा भावयती = चिन्तन गर्दै पतिं च = पति कश्यपको 
एवं रूपं = यही रूपमा अकल्मषं = तपस्याले शुद्ध उपधाव = सेवा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! तपाईं पति कश्यपमा यही रूपमा अवस्थित मेरो चिन्तन गर्दै तपस्याले 
शुद्ध भएका प्रजापति कश्यपको सेवा गर्नुहोस्‌ । 


नैतत्‌ परस्मा आख्येयं पृष्टयापि कथञ्चन । 


सर्व सम्पद्यते देवि देवगुह्यं सुसंवृतम्‌ ॥ २० ॥ 
पढार्थ- : = अरूलाई ७ = देवताहरूको रहस्य 
कथञ्चन = कदाचित्‌ एतत्‌ = मैले बताएको यो कुरा |सुसंवृतं = गुप्त भयो भने मात्र 
पृष्टया अपि = कसैले सोध्यो न आख्येयं = नबताउनू सर्व = सम्पूर्ण कार्य 
भने पनि वि = हे देवमाता सम्पद्यते = सिद्ध हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे देवमाता ! यो मैले बताएको कुरा कदाचित्‌ कसैले सोध्यो भने पनि अरूलाई 
नबताउनू किनभने देवताहरूको रहस्य गुप्त भयो भने मात्र त्यसबाट कार्य सिद्ध हुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एतावदुक्त्वा भगवांस्तंत्रैवान्तरधीयत । 
अदितिदुंळभं लब्ध्वा हरेर्जन्मात्मनि प्रभोः॥ २१॥ 
उपाधावत्‌ पतिं भक्त्या परया कृतकृत्यवत्‌ । 
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पढार्थ- प्रभोः भगवान्‌ कृतकृत्य मान्दै 

एतावत्‌ यति कुरा हरेः = श्रीहरिका परया = अत्यन्त 

उक्त्वा = बताएर दुलभं = दुर्लभ भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि जन्म = जन्म पतिं = पति कश्यपलाई 

तत्र एव = त्यहीँ ने आत्मनि = आफूमा उपाधावत्‌ = सेवा गर्न थालिन्‌ 
अन्तरधीयत = अन्तर्धान हुनुभयो|लब्ध्वा = पाएर 

अदितिः = अदिति चाहिँ कृतकृत्यवत्‌ = आफूलाई 


वाक्यार्थ- यति कुरा बताएर भगवान्‌ श्रीहरि अदितिको अगाडिबाट यथास्थानम अन्तर्धान 
हुनुभयो। यता अदिति चाहिँ भगवान्‌ श्रीहरिले आफ्नो गर्भबाट जन्म लिने थाहा पाएर 
कृतकृत्यताको अनुभव गर्दै अत्यन्त भक्तिपूर्वक पति कश्यपको सेवा गर्न थालिन्‌। 


oe ७३ 


स वे समाधियोगेन कश्यपस्तदबुध्यत ॥ २२॥ 
प्रविष्टमात्मनि हरेरंशं ह्यवितथेक्षणः । 


पढार्थ- तत्‌ = त्यही वेला अंशं = अंशलाई 
अवितथेक्षणः = सत्यद्रष्टा समाधियोगेन = समाधियोगद्वारा हि = निश्चय नै 

सः = अदितिका पति ती आत्मनि = आफूमा अबुध्यत = जान्नुभयो 
कश्यपः = कश्यपजीले प्रविष्टं = प्रविष्ट भएको 

वै = निश्चय नै हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 


वाक्यार्थ- सत्यद्रष्टा कश्यप मुनिले पनि आफूमा भगवान्‌ श्रीहरिको अंश प्रविष्ट भएको कुरा 
समाधियोगद्वारा थाहा पाउनुभयो । 


सोऽदित्यां वीर्यमाधत्त तपसा चिरसम्भृतम्‌ । 
समाहितमना राजन्‌ दारुण्यग्निं यथानिलः ॥ २३॥ 


पढार्थ- राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आफूमा सञ्चित 
यथा = जसरी समाहितमनाः = समाहित चित्त [वीर्यम्‌ = वीर्य 
अनिलः = वायुले भएका अदित्यां = पत्नी अदितिमा 


सः = उहाँ कश्यपजीले 
अग्निं = (काठैलाई जलाउने) |तपसा = तपोबलद्वारा 

अरिन राख्दछ (त्यसै गरी) चिरसम्भृतम्‌ = धेरै कालसम्म 
वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी वायुले काठमा काठैलाई जलाएर नष्ट गर्ने दाहक अग्निको 
आधान गर्दछ, त्यसै गरी समाहित चित्त भएका कश्यपजीले तपोबलद्वारा धेरे समयसम्म सञ्चित 
(आफ्ने पुत्र दैत्यहरूलाई नाश गर्ने) वीर्य अदितिमा आधान गर्नुभयो । 


दारुणि = काठमा आधत्त = आधान गर्नुभयो 
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अदितेधिष्ठितं गर्भ भगवन्तं सनातनम्‌ । 
हिरण्यगर्भा विज्ञाय समीडे गुद्यनामभिः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- धिष्ठितं = बसेका गुह्यनामभिः = रहस्यमय 
हिरण्यगर्भः = ब्रह्माजीले सनातनं = नित्य अविनाशी नामहरूद्वारा 

अदितेः = अदितिको भगवन्तं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई |समीडे = स्तुति गर्न थाल्नुभयो 
गर्भ = गर्भमा विज्ञाय = जानेर 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले नित्य, अविनाशी भगवान्‌ श्रीहरि अदितिको गर्भमा रहनुभएको छ भन्ने 
थाहा पाएर रहस्यमय नामहरूद्धारा उहाँको स्तुति गर्न थाल्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
जयोरुगाय भगवन्नुरुकम नमोऽस्तु ते। 
नमो ब्रह्मण्यदेवाय त्रिगुणाय नमो नमः ॥ २५॥ 


पढार्थ- भगवन्‌ = हे भगवान्‌ त्रिगुणाय = त्रिगुणका नियामक 
उरुगाय = विभिन्न नामले ते = हजुरलाई हजुरलाई 

कीर्तिगान गरिने हे प्रभु नमः = नमस्कार नमो नमः अस्तु = बारम्बार 
(हजुरको) ब्रह्मण्यदेवाय = प्रार्थनीय देवता |नमस्कार छ 

जय = जय होस्‌ हजुरलाई 

उरुक्रम = हे महापराक्रमी नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- विभिन्न नामहरूले कीर्तिगान गरिने हे प्रभु! हजुरको जय होस्‌। महापराक्रमी हे 
भगवान्‌ ! हजुरलाई नमस्कार छ। त्रिगुणका नियामक हे ब्रह्मण्यदेव हजुरलाई बारम्बार नमस्कार 
छ। 
~ ९_ ~ ९_ ~ वेधसे च 
नमस्त पाशनगभाय वद्राभाय वधस । 
त्रिनाभाय त्रिपृष्ठाय शिपिविष्टाय विष्णवे ॥ २६॥ 


पढार्थ- त्रिनाभाय = प्रलयकालमा तीने |अन्तर्यामीरूपले प्रविष्ट 
पृहिनगर्भाय = पृश्निका पुत्र [लोकलाई आफ्नो नाभिमा राख्ने विष्णवे = सर्वव्यापक 

__ € [a he 

वेदगभाय = वेदज्ञानलाई त्रिपृष्ठाय = तीनलोकभन्दा माथिति = हजुरलाई 

आफूभित्र राख्नुहुने रहनुहुने नमः = म नमस्कार गर्दछु 
वेधसे = सबका विधाता शिपिविष्टाय = जीवहरूमा 


वाक्यार्थ- जो पृश्निको पुत्रका रूपमा जन्मनुभएको थियो (अदिति नै पूर्वजन्ममा पृश्नि थिइन्‌), 
जसले समग्र वेदको ज्ञान आफूभित्र राख्नुभएको छ, जो सम्पूर्ण प्राणीहरूका एक मात्र विधाता 
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हुनुहन्छ, जसले प्रलयकालमा तीनै लोकलाई आफ्नो नाभिमा राख्नुहुन्छ र तीन लोकभन्दा माथि 
वैकुण्ठमा निवास गर्नुहुन्छ अनि जो जीवहरूको हृदयमा अन्तर्यामीरूपले प्रवेश गर्नुहुन्छ त्यस्ता 
सर्वव्यापक हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 

विंवरण- यस श्लोकमा विभिन्न रूपमा भगवान्‌को स्तुति गरिएको छ। अदिति र कश्यप नै पूर्व 
जन्ममा पृश्नि र सुतपा थिए, उनीहरूले कठोर तपस्या गरे र भगवान्‌ जस्तै छोरा मागे । भगवानूले 
आफू जस्तो अरू देख्नुभएन र आफू ने तीन जन्मसम्म पुत्ररूपमा आउने वचन दिनुभयो। तिनै 
पृश्नि र सुतपाको पुत्रको रूपमा उहाँले वामन अवतार लिनुभयो। त्यसैले वामन भगवानूलाई 
पृश्निगर्भ भनिएको हो । ज्ञानस्वरूप भगवान्‌भित्रै वेदहरू रहेका हुन्छन्‌, त्यसैले उहाँ वेदगर्भ 
हुनुहुन्छ। भगवानको नाभिमा नै तीन लोक छन्‌, त्यसैले उहाँ त्रिणाभ हुनुहुन्छ। त्रिपृष्ठ शब्दको 
अर्थ हुन्छ तीन लोकको पृष्ठ अर्थात्‌ माथि रहने, यसले भगवान्‌ प्रपञ्चातीत हुनुहुन्छ भनी 
बुझाएको छ। शिपि शब्दको मुख्य अर्थ हुन्छ पशु। जीवात्माहरू पनि अज्ञानका पासोहरूद्वारा 
पशुहरू जस्तै बाँधिएकाले उनीहरूलाई पनि शिपि भनिन्छ। तिनीहरूभित्र अन्तर्यामी रूपले विष्ट 
अर्थात्‌ प्रविष्ट हुनभएका भगवान्‌ शिपिविष्ट हुनुहुन्छ। यसरी यस श्लोकमा परमात्माको स्तुति 
गरिएको छ। 


त्वमादिरन्तो भुवनस्य मध्यमनन्तशक्तिं पुरुषं यमाहुः । 
कालो भवानाक्षिपतीश विश्वं स्रोतो यथान्तः पतितं गभीरम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- अनन्तशक्ति = अनन्तशक्तिमान्‌ गरी 

त्वं = हजुर पुरुषं = पुरुषको रूपमा ईश = हे भगवान्‌ 

भुवनस्य = संसारको आहुः = वेदहरूले बताएका छन्‌ |कालः = कालरूपले 

आदिः = आदि यथा = जसरी भवान्‌ = हजुरले नै 

अन्तः = अन्त र गभीरं = गहिरो विइवं = संसारलाई 

मध्यं = मध्यरूपले वर्तमान (स्रोतः = नदीप्रवाहले आक्षिपति = आफूतिर खिच्नुहुन्छ 
हुनुहुन्छ अन्तः पतितं = बीचमा परेको 

यं = जसलाई तृण आदिलाई बगाउँछ त्यसै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर नै संसारको आदि, मध्य र अन्त हुनुहुन्छ। हजुरलाई ने अनन्त 
शक्तिमान्‌ पुरुष भनी वेदहरू बताउँछन्‌। जसरी गहिरो नदीको प्रवाहले तृणहरूलाई आफूतिर 
खिचेर बगाउँछ त्यसै गरी कालरूपले हजुर ने संसारलाई आफूतिर खिच्नुभएको छ। 


त्वं वै प्रजानां स्थिरजङ्गमानां प्रजापतीनामसि सम्भविष्णुः । 
दिवोकसां देव दिवङ्च्युतानां परायणं नोरिव मज्जतोऽप्सु ॥ २८॥ 
स्थिरजङ्गमानां = चराचर प्राणी |प्रजापतीनां = प्रजापतिहरूको 


पढार्थ- 
क. चर 
त्वं वे = हजुर नै 


प्रजानां = प्रजा 


सम्भविष्णुः = उत्पादक (जनक) 
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असि = हुनुहुन्छ लागि दिवोकसां = देवताहरूको 

देव = हे भगवान्‌ नोः इव = डुङ्गा हैं परायणं = परम आश्रय हजुर नै 
अप्सु = पानीमा दिवइ्च्युतानां = स्वर्गबाट हुनुहुन्छ 

मज्जतः = डुब्न लागेकाहरूको लखेटिएका 


वाक्यार्थ- चराचर प्राणी, सम्पूर्ण प्रजा र प्रजापतिहरूको जनक हजुर ने हुनुहुन्छ। हे भगवान्‌ ! 
जसरी पानीमा डुब्न लागेका मान्छेहरूको आश्रय डुङ्गा ने हो त्यसै गरी स्वर्गबाट लखेटिएका 
देवताहरूको एक मात्र आश्रय हजुर नै हुनुहुन्छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
वामनप्रादुभीवे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
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अथ अष्टादशोऽध्यायः 


भगवान्हारा वामन अवतार ग्रहण र बलिको यज्ञमा प्रस्थान 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं विरिञ्चस्तुतकर्मवीरः प्रादुर्बभूवामृतभूरदित्याम्‌ । 
चतुर्भुजः शङ्खगदाब्जचक्र: पिशङ्गवासा नलिनायतेक्षणः॥ १॥ 


पढार्थ- 
इत्थं = यसप्रकार 
विरिञ्चस्तुतकमंवीर्यः = 


शङ्खगदाब्जचक्रः = शङ्क, चक्र, 
कमल र गदा धारण गरेका 
पिराङ्गवासाः = पीताम्बर 


ब्रह्माजीद्वारा कर्म र पराक्रमका लगाएका 


बारेमा स्तुति गरिएका 
चतुभुँजः = चार हात भएका 


नलिनायतेक्षणः = कमलपुष्प हैं 
विस्तारित आँखा भएका 


अमृतभूः = जन्ममृत्यु रहित 
भगवान्‌ 

अदित्याम्‌ = अदितिको अगाडि 
प्रादुर्बभूव = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्रह्माजीले भगवानको कर्म र पराक्रमको विषयमा स्तुति गरिसकेपछि चार 
हात र तिनमा शङ्क, चक्र, गदा र पद्म धारण गरेका, पीताम्बर लगाएका एवं कमलपुष्प हैं 
विस्तारित आँखा भएका जन्ममृत्यु रहित भगवान्‌ अदितिको अगाडि प्रकट हुनुभयो । 


श्यामावदातो इषराजकुण्डलत्विषोल्लसच्छीवदनाम्बुजः पुमान्‌ । 
श्रीवत्सवक्षा बलयाङ्गदोल्लसत्किरीटकाञ्चीगुणचारुनूपुरः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

श्यामावदातः = श्यामल र 
निर्मल शरीर भएका 
सषराजकुण्डलत्विषा = 
मकराकार कुण्डलको कान्तिले 
उल्लसच्छीवदनाम्बुजः = 


मुखारविन्दमा शोभा उल्लसित 
भइरहेका 

श्रीवत्सवक्षाः = छातीमा 
श्रीवत्सको चिह्न भएका 
बलयाङ्गदोल्लसत्किरीटकाञ्ची- 
शुणचारुनूपुरः = बाला, बाजु, 


चम्किलो किरीट, कमरबन्द र 
सुन्दर पाउजुद्वार शोभायमान 
भएका 

पुमान्‌ = परमपुरुष भगवान्‌ 
(अदितिको अगाडि प्रकट 
हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- श्यामल र निर्मल शरीर भएका, कानमा लगाएको मकराकार कुण्डलको कान्तिले 
सुशोभित मुखारविन्द भएका, छातीमा श्रीवत्सको चिह्न, हातमा बाला, पाखुरामा बाजु, मस्तकमा 
चम्किलो किरीट, कटिमा कमरबन्द र पाउमा सुन्दर पाउजुद्वारा शोभायमान भएका परमपुरुष 
भगवान्‌ अदितिको अगाडि प्रकट हुनुभयो । 


मधुव्रतव्रातविधुष्टया स्वया विराजितः श्रीवनमालया हरिः। 
प्रजापतेवेरमतमः स्वरोचिषा विनाशयन्‌ कण्ठनिविष्टकौस्तुभः॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 
मधुव्रतव्रातविधुष्टया = 
भँवराहरूको समूहद्वारा 
'शब्दायमान भएको 
स्वया = आफ्नो 


श्रीमद्‌भागवत 


वनमालाद्वारा 
विराजितः = विराजित भएका 
कण्ठनिविष्टकौस्तुभः = घाँटीमा 
कौस्तुभ मणि धारण गरेका 
हरिः = भगवान्‌ नारायण 
स्वरोचिषा = आफ्नो कान्तिद्वारा 


अध्याय १८ 


प्रजापतेः = प्रजापति कश्यपको 
वेश्मतमः = कुटीमा रहेको 
अन्धकारलाई 

विनाशयन्‌ = नष्ट गर्दै 
(अदितिको अगाडि प्रकट 


श्रीवनमालया = ऐश्वर्यशाली हुनुभयो) 


वाक्यार्थ- भँवराहरूको समूहद्वारा शब्दायमान भएको ऐश्वर्यशाली वनमाला र घाँटीमा कौस्तुभ 
मणि धारण गरेका भगवान्‌ नारायण आफ्नो कान्तिले प्रजापति कश्यपको कुटीमा रहेको 
अन्धकारलाई नष्ट गर्दै अदितिको अगाडि प्रकट हुनुभयो । 


दिशः प्रसेदुः सलिलाशयास्तदा प्रजाः प्रहृष्टा ऋतवो गुणान्विताः । 
योरन्तरिक्षं क्षितिरग्निजिह्वा गावो द्विजाः सञ्जहृषुनंगाइच ॥ ४॥ 


पढार्थ- प्रहृष्टाः = हर्षित भए क्षितिः = पृथिवी 
तदा = त्यस वेलामा ऋतवः = ऋतुहरू अग्निजिह्वाः = देवता 
दिशः = दिशाहरू गुणान्विताः = पुष्पफलादि आ- |गावः = गाई 


सलिलाशयाः = जलाशयहरू द्विजाः = ब्राह्मण 

प्रसेदुः = प्रसन्न र निर्मल भए द्यौः = स्वर्ग नगाः च = पर्वतहरू पनि 

प्रजाः = सम्पूर्ण प्राणीहरू अन्तरिक्षं = अन्तरिक्ष सञ्जहृषुः = हर्षित भए 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ प्रकट भएपछि विभिन्न दिशाहरू र जलाशयहरू स्वच्छ भए। सम्पूर्ण 
प्राणीहरू हर्षित भए। ऋतुहरू पुष्प, फल आदि आ-आफ्ना गुणहरूले युक्त भए। स्वर्ग, अन्तरिक्ष, 
पृथिवी, देवगण, गाई, ब्राह्मण र पर्वतहरू पनि हर्षित भए। 


आफ्नो गुणले युक्त भए 


NY AANA 


श्रोणायां श्रवणद्वादश्यां मुहुर्तेऽभिजिति प्रभुः । 
सर्वे नक्षत्रताराद्याइचक्ुस्तज्जन्म दक्षिणम्‌ ॥ ५॥ 


पढ़ार्थ- मुहूर्ते = मुहूर्तमा तज्जन्म = उहाँ भगवान्को 
श्रवणद्वादश्याँ = भाद्र शुक्ल प्रभुः = भगवानले (जन्म जन्मलाई 

द्वादशीमा लिनुभयो) दक्षिणं = मङ्गलको सङ्केतद्वारा 
श्रोणायां = चन्द्रमा श्रवण नक्षत्रताराद्याः = नक्षत्र र तारा |सूचित 

नक्षत्रमा भएको दिनमा आदि चक्रुः = गरे 

अभिजिति = अभिजित्‌ सर्वे = सम्पूर्ण ग्रहहरूले पनि 


वाक्यार्थ- भाद्र महिनाको शुक्ल पक्षको द्वादशी तिथिका दिन चन्द्रमा श्रवण नक्षत्रमा भएको 
वेला अभिजित्‌ मुहूर्तमा भगवानले (अदितिको गर्भबाट) जन्म लिनुभयो। नक्षत्र, तारा आदि सम्पूर्ण 
ग्रहहरूले भगवानको जन्मलाई मङ्गलको सङ्केत गरे। 
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द्वादश्यां सवितातिष्ठन्मध्यन्दिनगतो नृप । 
विजया नाम सा प्रोक्ता यस्यां जन्म विदुहेरेः ॥ ६॥ 


पढार्थ- तिष्ठन्‌ = अवस्थित हुनुहुन्थ्यो |विदुः = भयो भन्दछन्‌ 

नृप = हे राजा (त्यस वेला) [यस्यां = जुन सा = त्यो द्वादशी तिथिलाई 
सविता = सूर्य द्वादश्यां = द्वादशीका दिन विजया नाम = विजया द्वादशी 
मध्यन्दिनगतः = मध्याहृमा (हरेः = भगवानको भनेर 

प्राप्त भई जन्म = जन्म प्रोक्ता = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- भगवानूको जन्म हुने वेला सूर्य मध्य आकाशमा हुनुहुन्थ्यो। जुन द्वादशी तिथिको 
दिनमा भगवानको जन्म भयो त्यो द्वादशी तिथिलाई विजया द्वादशी भनिन्छ। 


शङ्खदुन्दुभयो नेदुरमृदङ्गपणवानकाः । 


चित्रवादित्रतूयांणां निघाँषस्तुमुलोऽभवत्‌॥ ७॥ 
पढार्थ- नेदुः = बज्न लागे निर्घोषः = ध्वनि 


शङ्कदुन्दुभयः = शद्ध, ढोल चित्रवादित्रतू्यांणां = तुरही आदि |अभवत्‌ = भयो 
मृदङ्गपणवानकाः = मृदङ्ग, पणव, विभिन्न प्रकारका बाजाहरूको 
दमाहा आदि तुमुलः = महान्‌ 

वाक्यार्थ- भगवान्को जन्मसमयमा शङ्क, ढोल, मृदङ्ग, पणव, दमाहा आदि बाजाहरू बज्न 
थाले । तुरही आदि विभिन्न प्रकारका बाजाहरूको तुमुलध्वनि गुञ्जायमान हुन लाग्यो । 


प्रीताइचाप्सरसोऽनृत्यन्‌ गन्धर्वप्रवरा जगुः । 
तुष्टुवुमुंनयो देवा मनवः पितरोऽग्नयः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 02 = श्रेष्ठ गन्धर्वहरू |मनवः = मनुहरू 

प्रीताः = प्रसन्न भएका जगुः = गीत गाउन थाले पितरः = पितृहरू 

अप्सरसः = अप्सराहरू मुनयः = मुनिहरू अग्नयः च = अगिनिहरूले पनि 
अनृत्यन्‌ = नाच्न थाले : = देवताहरू तुष्टुवुः = स्तुति गर्न थाले 


वाक्यार्थ- अप्सराहरू प्रसन्न भई नाच्न थाले भने श्रेष्ठ-श्रेष्ठ गन्धर्वहरू गीत गाउन थाले। मुनि, 
देवगण, मनु, पितृ र अरिनहरूले भगवानको स्तुति गर्न थाले। 


सिद्धविद्याघरगणाः सकिम्पुरुषकिन्नराः। 
चारणा यक्षरक्षांसि सुपणा भुजगोत्तमाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- विद्याधरका गणहरू किन्नरहरूले सहित भएका 
सिद्धविद्याधरगणाः = सिद्ध र |सकिम्पुरुषकिन्नराः = किंपुरुष र|चारणाः = चारण 
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यक्षरक्षांसि = यक्ष, राक्षस भुजगोत्तमाः = श्रेष्ठ नागहरूले 
सुपर्णाः = पक्षीहरू पनि (भगवानको स्तुति गरे) 


वाक्यार्थ- यसै गरी सिद्ध, विद्याधर, किम्पुरुष, किन्नर, चारण, यक्ष, राक्षस, पक्षी र श्रेष्ठ 
नागहरूले पनि भगवानको स्तुति गरे। 


गायन्तोऽतिप्रांसन्तो नृत्यन्तो विबुधानुगाः । 
अदित्या आश्रमपदं कुसुमेः समवाकिरन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- अतिप्रशंसन्तः = भगवानको |आश्रमपदं = आश्रम भएको 
विबुधानुगाः = देवताका अतिशय प्रशंसा गर्दै (तथा) स्थानमा 

अनुचरहरूले नृत्यन्तः = नाच्दै कुसुमैः = फूलहरूद्वारा 
गायन्तः = गीत गाउँदै अदित्याः = अदितिको समवाकिरन्‌ = वृष्टि गरे 


वाक्यार्थ- भगवानका अनुचरहरूले नाचगान गर्दै तथा उहाँको अतिशय प्रशंसा गर्दै अदितिको 
आश्रम भएको स्थानमा पुष्पवृष्टि गरे। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा परिपूर्ण परमात्माले वामन अवतार लिनुहुँदा जडचेतनमय सम्पूर्ण 
जगत्‌ कसरी प्रसन्न भयो भन्ने कुरा बताइएको छ। माथि पहिलो श्लोकमा भनिए कैं भगवान्‌ 
अमृतभूः अर्थात्‌ मृत्यु र जन्मले रहित हुनुहुन्छ, तर पनि उहाँ प्रकट हुनुभयो। त्यस वेला ऋतुहरूले 
आफ्नो सम्पूर्ण सौन्दर्य देखाउन थाले, दिशाहरू प्रसन्न भए, गाई, पृथिवी, अग्नि र ब्राह्मणहरू 
हर्षित भए। भगवान्‌ वामनको जन्मसमय भाद्र शुक्ल द्वादशी तिथि थियो र श्रवण नक्षत्रको 
प्रारम्भमा अभिजित्‌ मुहूर्त थियो। दिनका मालिक सूर्य आकाशमा प्रकाशमान्‌ थिए। त्यस वेला 
सम्पूर्ण नक्षत्र र ताराहरू भगवानको जन्मसमयलाई अत्युत्तम घोषित गरिरहेका थिए। यहाँ नक्षत्र 
भनेर अश्‍विनी आदि र तारा भनेर गुरु, शुक्र आदि ग्रहहरूलाई बुझाइएको छ। देवाङ्गनाहरूको 
नृत्य, गन्धर्व-किन्नरहरूको वाद्य र देवताहरूको पुष्पवृष्टिले झन्‌ आनन्द बढाइरहेको थियो। 
मानिसहरू कुनै विशिष्ट अतिथि या सम्मानित व्यक्ति आउँदा उनको स्वागतमा जसरी तयारी 
गर्छन्‌, त्यसै गरी प्रकृतिले पनि आफ्ना स्वामी सर्वाधार परमात्माको स्वागतको तयारी गरेको यहाँ 
देखाइएको छ। 


ुष्ट्वादितिस्तं निजगर्भसम्भवं परं पुमांसं मुदमाप विस्मिता । 
गृहीतदेहं निजयोगमायया प्रजापतिश्चाह जयेति विस्मितः॥ ११॥ 


पढार्थ- निजगर्भसम्भवं = आफ्नो विस्मिता = आश्चर्यचकित भइन्‌ 
अदितिः = अदिति गर्भबाट जन्म लिएका (तथा) 

निजयोगमायया = आफ्नो परं पुमांसं = पुरुषोत्तम मुदं = आनन्द 

अचिन्त्य मायाशक्तिद्वारा तं = उहाँ भगवान्‌ नारायणलाई |आप = प्राप्त गरिन्‌ 

गृहीतदेहं = शरीर धारण गरेका [दुष्ट्वा = देखेर प्रजापतिः च = कश्यपजीले पनि 
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विस्मितः = आश्चर्यचकित भई जय इति = जय होस्‌ भनेर आह = भन्न लाग्नुभयो 
वाक्यार्थ- आफ्नो अचिन्त्य मायाशक्तिद्वारा दिव्य शरीर धारण गरी आफ्नो गर्भबाट भगवान्‌ले 


जन्म लिनुभएको देखेर देवमाता अदितिलाई आश्चर्य लाग्यो भने परम आनन्दको अनुभूति पनि 
भयो । यता प्रजापति कश्यपजी पनि आश्चर्य मान्दै 'जय होस्‌, जय होस्‌' भन्न लाग्नुभयो । 


यत्‌ तद्‌ वपुभाति विभूषणायुधेरव्यक्तचिद्‌ व्यक्तमधारयद्धरिः । 
बभूव तेनेव स वामनो वटुः सम्पश्यतोर्दिन्यगतियंथा नटः ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- भाति = प्रकाशित हुन्छ कुशल 
अव्यक्तचित्‌ = अव्यक्त तद्ठपुः = त्यही शरीर नटः यथा = नट कैं 
चित्स्वरूप अधारयत्‌ = धारण गर्नुभएको सः = ती भगवान्‌ 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले थियो वामनः = पुड्को 
विभूषणायुधेः = गहना र तेन एव = त्यही शरीरद्वारा वटुः = ब्रह्मचारी 
हतियारहरूद्वारा सम्पश्यतः = मातापिताले बभूव = हुनुभयो 
यत्‌ = जुन हेदहिर्दै 

व्यक्तं = व्यक्त रूपमा दिव्यगतिः = अद्‌भुत अभिनय 


वाक्यार्थ- अव्यक्त चित्स्वरूप भगवान्‌ नारायणले आभूषण र हतियारहरूले युक्त जुन व्यक्त 
शरीर धारण गर्नुभएको थियो त्यही शरीरद्वारा अदिति र कश्यपले हेदहिर्दै अभिनयकुशल नटले 
तुरुन्तै रूप फेरे हैं वामन (पुडके) ब्रह्मचारीको रूप धारण गर्नुभयो । 

विंवरण- भगवानूले अदितिको गर्भबाट पहिले श्रीहरिकै रूपमा चतुर्बाहुरूपमा जन्म लिनुभएको 
थियो। सर्वजगदाधार परमात्माले आफ्नो पुत्रको रूपमा जन्म लिनुभएको देखेर अदिति अत्यन्न 
प्रसन्न भइन्‌ र कश्यप प्रजापतिले पनि आफ्नो छोरा भगवान्‌ ने भएको प्रत्यक्ष देखेपछि उहाँको 
जयजयकार गर्नुभयो । त्यही वेलामा भगवानले आफ्नो चतुर्भुज रूपलाई सानो बालकको शरीरमा 
रूपान्तरित गर्नुभयो। सानो बच्चोको रूपमा देखेपछि सबैको ममता त्यतातिर आकृष्ट भयो र 
उहाँले लौकिक लीला सुरु गर्नुभयो। उहाँले बच्चाको रूप बनाउनुका साथै आफ्नो मायाद्वारा 
सबैको हृदयलाई मोहित गरिदिनुभयो जसका कारणले भगवानलाई भर्खरको बालक ठानी उहाँको 
जातकर्म आदि संस्कारको आरम्भ भयो। 


तं वटुं वामनं दुष्ट्वा मोदमाना महर्षयः । 
कमोणि कारयामासुः पुरस्कृत्य प्रजापतिम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर पुरस्कृत्य = अगाडि राखेर 
तं = भगवान्‌ मोदमानाः = प्रसन्न भएका कमोणि = जातकर्म आदि 
वामनं = वामनरूप महर्षयः = महर्षिहरूले संस्कार 

वटुं = ब्रह्मचारीलाई प्रजापतिं = प्रजापति कश्यपलाई |कारयामासुः = गराए 


रामानन्ढी टीका 
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वाक्यार्थ- वामन ब्रह्मचारीको रूपमा भगवानूलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका महर्षिहरूले 
प्रजापति कश्यपजीलाई अगाडि राखेर वामन वटुको जातकर्म आदि संस्कार गराए। 


तस्योपनीयमानस्य सावित्रीं सविताब्रवीत्‌ । 
बृहस्पतिह्मसूत्रं मेखलां कश्यपोऽददात्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- सविता = सूर्यले ब्रह्मसूत्रं = जनै र 
उपनीयमानस्य = उपनयन कर्म सावित्रीं = गायत्री क्यपः = कश्यपजीले 
गर्न लागिएका अब्रवीत्‌ = सुनाउनुभयो मेखलां = मेखला (कन्दनी) 
तस्य = ती वामनलाई बृहस्पतिः = देवगुरु बृहस्पतिले अददात्‌ = प्रदान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- वामनको उपनयन कर्म गर्दा उहाँलाई सूर्यले गायत्रीमन्त्र सुनाउनुभयो। देवगुरु 
बृहस्पतिले जने र पिता कश्यपले मेखला प्रदान गर्नुभयो । 


ददौ कृष्णाजिनं भूमिर्दण्डं सोमो वनस्पतिः । 
कौपीनाच्छादनं माता द्योइछत्रं जगतः पतेः॥ १५॥ 


पढार्थ- वनस्पतिः = वृक्षहरूका पति |अधोवस्त्र (तथा) 

भूमिः = पृथिवीले सोमः = चन्द्रमाले ययोः = आकाशका अभिमानी 
जगतः पतेः = जगतका पालक {दण्डं = दण्ड देवताहरूले 

वामनलाई माता = माता अदितिले छत्रं = छाता 

कृष्णाजिनं = मृगचर्म कौपीनाच्छादनं = लगौँटी र [ददौ = दिए 


वाक्यार्थ- जगत्पालक भगवान्‌ वामनलाई पुथिवीले मुगचर्म, वृक्षहरूका स्वामी चन्द्रमाले दण्ड, 
माता अदितिले लगाँटी र अधोवस्त्र तथा आकाशका अभिमानी देवताहरूले छाता प्रदान गरे। 


कमण्डलुं वेदगर्भः कुशान्‌ सप्तर्षयो ददुः । 
अक्षमालां महाराज सरस्वत्यव्ययात्मनः॥ १६॥ 


पढार्थ- वेदगर्भः = ब्रह्माजीले सरस्वती = सरस्वतीले 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ [कमण्डलुं = कमण्डलु अक्षमालां = रुद्राक्षको माला 
अव्ययात्मनः = अविनाशी [सप्तर्षयः = सप्तर्षिहरूले ददुः = दिनुभयो 

भगवान्‌ वामनलाई कुशान्‌ = कुश 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अविनाशी भगवान्‌ वामनलाई ब्रह्माजीले कमण्डलु, सप्तर्षिहरूले 
कुश र सरस्वती देवीले रुद्राक्षको माला दिनुभयो । 


तस्मा इत्युपनीताय यक्षराट् पात्रिकामदात्‌ । 
भिक्षां भगवती साक्षादुमादादम्बिका सती ॥ १७॥ 


रामानन्ढी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 

उपनीताय = उपनयन संस्कार 
गरिएका 

तस्मे = ती वामनलाई 
यक्षराट्‌ = यक्षहरूका राजा 


श्रीमद्‌भागवत 
कुबरले 
पात्रिकां = भिक्षा राख्ने पात्र 
अदात्‌ = दिनुभयो 


साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
भगवती = भगवती 
अम्बिका = अम्बिका 
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सती = सती 

उमा = उमाले 
भिक्षां = भिक्षा 
अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उपनयन संस्कार गरिएका भगवान्‌ वामनलाई यक्षराज कुबेरले भिक्षापात्र 
दिनुभयो भने साक्षात्‌ भगवती अम्बिका उमाले भिक्षा दिनुभयो। 


९" 


स ब्रह्मवचंसेनेवं सभां सम्भावितो वटुः । 
ब्र्मर्षिंगणसञ्जुष्टामत्यरोचत मारिषः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- वटुः ब्रह्मचारी सभां - सभामा 

एवं = यसरी बह्मवचसेन = आफ्नो तेजद्वारा |अत्यरोचत = अत्यन्त 
सम्भावितः = सबैबाट सत्कृत (बह्मर्षिगणसज्जुष्टां = शोभायमान हुनुभयो 
मारिषः = श्रेष्ठ ब्रह्म्षिहरूको समूहले युक्त 

सः = ती वामन भएको 


वाक्यार्थ- यसरी सम्पूर्ण देवीदेवताहरूबाट विभिन्न वस्तुहरू प्राप्त गरी सम्मानित हुनुभएका 
वामन ब्रह्मचारी ब्रह्मर्षिहरूको समूहले युक्त भएको सभामा आफ्नो तेजद्वारा अत्यन्त शोभायमान 
हुनुभयो । 


समिद्धमाहितं वहिं कृत्वा परिसमूहनम्‌ । 
परिस्तीर्य समभ्यच्यं समिद्भिरजुहोद्‌ द्विजः॥ १९॥ 


पढार्थ- वह्निं = अग्निलाई समभ्यच्य॑ = पूजा पनि गरेर 
द्विजः = द्विज वामनले परिसमूहनम्‌ = परिसमूहन (समिद्भिः = समिधाहरूद्वारा 
आहितं = स्थापित कृत्वा = गरेर अजुहोत्‌ = हवन गर्नुभयो 
समिद्धं = बालिएको परिस्तीर्यं = परिस्तरण गरेर 


वाक्यार्थ- यसपछि वटु वामनले स्थापना गरी बालिएको उपनयनको अरिनलाई परिसमूहन 
(जम्मा पार्ने कार्य) र परिस्तरण (फिंजाउने काम) गरेर पूजासमेत गरी समिधाहरूद्वारा हवन 
गर्नुभयो । 


श्रुत्वाइवमेधेर्यजमानमूर्जितं बलिं भृगूणामुपकल्पितैस्ततः । 
जगाम तत्राखिलसारसम्भृतो भारेण गां सन्नमयन्‌ पदे पदे ॥ २०॥ 
शक्ति र धैर्य, पाण्डित्य आदि 


रामानन्ढ्ी टीका 


पढार्थ- |अखिलसारसम्भृतः = सम्पूर्ण 
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गुणहरूले पूर्ण वामन भगवान्‌ 'ऊर्जितं = धन आदिले सम्पन्न |गां = पृथिवीलाई 


भृगूणां = भृगुवंशी यजमानं = यजमान पदे पदे = प्रत्येक पदमा 
ब्राह्मणहरूद्वारा बलिं = बलिको वृतान्त सन्नमयन्‌ = झुकाउँदै 
उपकल्पितैः = गराइएको श्रुत्वा = सुनेर तत्र = त्यहाँ (बलिको यज्ञमा) 


अश्वमेधैः = अश्वमेध ततः = आफ्नो कुटीबाट 
यज्ञहरूद्वारा भारेण = आफ्नो भारले 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण शक्ति, धैर्य र पाण्डित्य आदि गुणहरूले परिपूर्ण भगवान्‌ वामनले भृगुवंशी 
ब्राह्मणहरूले विभिन्न सामग्रीहरूद्वारा अश्वमेध यज्ञ गराई यजमान बलिलाई धन आदिले सम्पन्न 
बनाएका छन्‌ भन्ने कुरा सुन्नुभयो र आफ्नो भारले प्रत्येक पाइलामा पृथिवीलाई मुकाउँदै आफ्नो 


जगाम = जानुभयो 


कुटीबाट बलिको यज्ञस्थानमा जानुभयो। 


०० LS 25 प 


तं नमंदायास्तट उत्तरे बलेर्य ऋत्विजस्ते भूगुकच्छसंज्ञके । 
प्रवर्तयन्तो भृगवः क्रतूत्तमं व्याचक्षतारादुदितं यथा रविम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- प्रवर्तयन्तः = गराइरहेका 
नमंदायाः = नर्मदा नदीको े= जो 

उत्तरे = उत्तर बलेः = बलिको 

2०७५ ७ 

तटे = किनारमा भृगवः = भृगुवंशी 
भृशुकच्छसंज्ञके = भृगुकच्छ नाम ऋत्विजः = यज्ञका ब्राह्मणहरू 
गरेको स्थानमा थिए 

क्रतूत्तमं = यज्ञश्रेष्ठ अश्वमेध ति = तिनीहरूले 


आरात्‌ = नजिकैबाट 
उदितं = उदाएका 
रविं यथा = सूर्य हैं 
तं = ती वामनलाई 
व्याचक्षत = देखे 


वाक्यार्थ- नर्मदा नदीको उत्तरतटमा भृगुकच्छ नाम गरेको स्थानमा भृगुवंशी ब्राह्मणहरूले 
बलिद्वारा श्रेष्ठयज्ञ अश्वमेध गराइरहेका थिए। उनीहरूले नजिकैबाट उदाएका सूर्य झैँ यज्ञस्थानमा 


आउँदै गरेका वामनलाई देखे । 


ते ऋत्विजो यजमानः सदस्या हतत्विषो वामनतेजसा नृप । 
सूर्यः किलायात्युत वा विभावसुः सनत्कुमारोऽथ दिदुक्षया कतोः॥ २२॥ 


पढार्थ- सदस्याः = यज्ञमा उपस्थित 

नृप = हे राजा सदस्यहरू सबैले (सोच्न लागे) 
9४७. ६ र 

वामनतेजसा = वामनको तेजले क्रतोः = यज्ञलाई 

हतत्विषः = कान्तिक्षय भएका |दिदुक्षया = हेर्ने इच्छाले 

ते= ती किल = के 

ऋत्विजः = ब्राह्मणहरू सूर्यः = सूर्यदेव 

यजमानः = यजमान बलि आयाति = आउनुभएको हो 


उत वा = अथवा 
विभावसुः = अग्निदेव 
अथ = वा 

सनत्कुमारः = सनत्कुमार 
आउनुभएको हो 
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वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! यज्ञस्थलमा आउँदै गर्नुभएका भगवान्‌ वामनको तेजले 
कान्तिक्षय भएका यज्ञका ब्राह्मण, यजमान बलि र त्यहाँ उपस्थित सम्पूर्ण सदस्यहरूले विचार 
गरे- यज्ञको दर्शन गर्न सूर्य, अग्नि अथवा सनत्कुमार आउनुभएको त होइन ? 


इत्थं सशिष्येघु भृगुष्वनेकधा वितर्क्यमाणो भगवान्‌ स वामनः। 
छत्रं सदण्डं सजलं कमण्डलूं विवेश बिश्रद्वयमेधवाटम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- वितर्क्यमाणः = कल्पना गरिएका कमण्डलुँ = कमण्डलु 

इत्थं = यसरी सः = ती ब्रह्मचारी बिभ्रत्‌ = धारण गरी 

सरिष्येषु = आफ्ना शिष्यहरूले |भगवानू = भगवान्‌ हयमेधवाटम्‌ = अश्वमेध यज्ञको 
सहित भएका वामनः = वामनले मण्डपमा 

भृणुषु = भृगुवंशी सदण्डं = दण्डले सहित विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
आचार्यहरूद्वारा छत्रं = छाता 

अनेकधा = विभिन्न प्रकारले |सजलं = जलले युक्त 


वाक्यार्थ- आफ्ना शिष्यहरूले सहित भएका भृगुवंशी शुक्राचार्य आदि आचार्यहरूले यसप्रकार 
विभिन्न कल्पना गरिरहेको वेलामा भगवान्‌ वामन दण्ड र छाता तथा जलयुक्त कमण्डलु लिएर 
अश्वमेध यज्ञको मण्डपमा प्रवेश गर्नुभयो । 


मोज्ज्या मेखलया वीतमुपवीताजिनोत्तरम्‌ । 

जटिलं वामनं विप्रं मायामाणवकं हरिम्‌ ॥ २४॥ 
प्रविष्टं वीक्ष्य भृगवः सशिष्यास्ते सहाग्निभिः । 
प्रत्यगृहून्‌ समुत्थाय सङ्क्षिप्तास्तस्य तेजसा ॥ २५॥ 


पढार्थ- ब्रह्मचारीको वेष धारण गरेका [ति = ती 
मोज्ज्या = मुञ्ज (एक वामनं = वामन सशिष्याः = बलि आदि शिष्यले 
किसिमको झार)द्वारा निर्मित [विप्र॑ = ब्राह्मणरूप सहित भएका 


मेखलया = मेखलाद्वारा 
वीतं = कटि बाँधिएका 
उपवीताजिनोत्तरं = जनैजस्तो 
गरी मृगचर्मको उत्तरीय 
लगाएका 

जटिलं = जटा पालेका 
मायामाणवक = मायाद्वारा 


हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
प्रविष्टं = यज्ञमण्डपमा प्रवेश 
गर्नुभएको 

वीक्ष्य = देखेर 

तस्य = वामनको 

तेजसा = तेजले 


सङ्क्षिप्ताः = निस्तेज भएका 


भृगवः = भृगुवंशी आचार्यहरू 
अग्निभिः सह = अग्निले सहित 
भई 

समुत्थाय = उठेर 

प्रत्यगृह्णन्‌ = यथोचित 
स्वागतसत्कार गरे 


वाक्यार्थ- मुञ्जले बनेको मेखला कटिमा बाँधेका, जनै झैँ गरी गुचर्मको उत्तरीय लगाएका, 
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जटा पालेका एवं आफ्नो मायाद्वारा ब्रह्मचारी वेष धारण गरेका ब्राह्मणरूप भगवान्‌ वामन जब 
यज्ञमण्डपमा प्रवेश गर्नुभयो, त्यस वेला वामनको तेजले निस्तेज भएका आफ्ना सम्पूर्ण 
शिष्यहरूले सहित भएका भुगुवंशी आचार्यहरू सबैले अग्निका साथ उठेर भगवान्‌ वामनको 
यथोचित स्वागतसत्कार गरे। 


यजमान ~ दशंनीयं ¢ hn 
यजमानः प्रमादता दशंनीयं मनारमम्‌ । 
रूपानुरूपावयवं तस्मा आसनमाहरत्‌ ॥ २६॥ 
रूपानुरूपावयवं = पुड्को 
3 रूपअनुसारका अङ्ग 
दर्शनीयं = दर्शन गर्न योग्य ।भएका आसनं = आसन 
मनोरमं = सुन्दर (वामनलाई देखेर) आहरत्‌ = दिए 
वाक्यार्थ- पुड्को शरीर र शरीरको रूपअनुसारका छोटा-छोटा हात, पाउ आदि अङ्ग भएका 
दर्शनीय सुन्दर वामनलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका यजमान बलिले उहाँलाई बस्नका लागि 
आसन प्रदान गरे। 

स्वागतेनाभिनन्द्याथ पादौ भगवतो बलिः । 


अवनिज्याचंयामास मुक्तसङ्गमनोरमम्‌ ॥ २७॥ 


प्रमुदितः = अत्यन्त प्रसन्न भई 
च्छ 
तस्मे = ती ब्रह्मचारी वामनलाई 


पढार्थ- 
यजमानः = यजमान बलिले 


पढार्थ- योगीहरूको मनमा क्रीडा गर्ने |भगवतः = भगवान्‌ वामनको 
अथ = त्यसपछि वामनलाई पादौ = चरणलाई 

बलिः = बलिले स्वागतेन = स्वागत वचनद्वारा |अवनिज्य = धोएर 
मुक्तसङ्गमनोरमं = विरक्त अभिनन्द्य = अभिनन्दन गरी |अच॑यामास = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलिले विरक्त योगीहरूको मनमा रमण गर्ने भगवान्‌ वामनलाई स्वागत छ 
भन्दै अभिनन्दन गरे। त्यसपछि उनले भगवान्‌को चरण धोएर पूजा गरे। 


तत्पादशौचं जनकल्मषापहं स धर्मविन्मू्ध्न्यदधात्‌ सुमङ्गलम्‌ । 


AK ene 


यद्देवदेवो गारशश्चन्द्रमालद्धार म्‌ध्नां परया च भक्त्या ॥ २८ ॥ 


र = ती बलिले 
मूध्नि = शिरमा 
अदधात्‌ = धारण गरे 
यत्‌ = जुन पादप्रक्षालन 
गरिएको जललाई 
; = देवाधिदेव ब्रह्मा 
चन्द्रमौलिः = शिरमा 


चन्द्रमालाई राखेका 

गिरिशः च = शङ्करले पनि 
परया भक्त्या = परम प्रेमपूर्वक 
मूध्नां = शिरमा 

दधार = धारण गर्नुभएको थियो 


पढार्थ- 

जनकल्मषापहं = मनुष्यहरूको 
पापलाई नष्ट गरिदिने 

सुमङ्गलं = अत्यन्त मङ्गलमय 
तत्पादशौचं = भगवान्को 
पादप्रक्षालन गरिएको जललाई 
घर्मवित्‌ = धर्मज्ञ 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌को पादप्रक्षालन गरेको जल, जुन अत्यन्त मङ्गलमय हुन्छ र जसले 
मनुष्यहरूको सम्पूर्ण पापलाई नष्ट गरिदिन्छ त्यस जललाई धर्मज्ञ राजा बलिले शिरमा धारण गरे । 


भगवानूको चरण धोइएको जललाई देवाधिदेव ब्रह्मा र चन्द्रशेखर भगवान्‌ महादेवले पनि अत्यन्त 
भक्तिपूर्वक शिरमा धारण गर्नुभएको थियो । 


बलिरुवाच (बलिले भने) 
स्वागतं ते नमस्तुभ्यं ब्रह्मन्‌ किं करवाम ते । 
्रह्मर्षीणां तपः साक्षान्मन्ये त्वार्य वपुर्धरम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंको लागि वपुर्धरं = शरीरधारी 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मचारी किं = के सेवा ब्रह्मर्षीणां = ब्रह्मर्षिहरूको 
ते = तपाईंलाई करवामः = गरौँ तपः = तपोराशि 

स्वागतं = स्वागत छ आयं = हे सज्जन मन्ये = ठान्दछु 

तुभ्यं = तपाईलाई त्वा = तपाईंलाई 

नमः = नमस्कार छ साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मचारी ! तपाईलाई स्वागत गर्दछु। तपाईलाई मेरो नमस्कार छ। म तपाईंको के 
सेवा गरौँ ? आज्ञा होस्‌। हे सज्जन ! तपाईलाई देख्दा ब्रह्मर्षिहरूको तपोराशि तपाईं साक्षात्‌ 
शरीरधारी भएर मेरो अगाडि आउनुभएको हो भन्ने ठान्दछु। 


अद्य नः पितरस्तृप्ता अद्य नः पावितं कुलम्‌ । 
अद्य स्विष्टः कतुरयं यदू भवानागतो गृहान्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- नः = मेरा पावितं = पवित्र भएको छ 
भवान्‌ = तपाईं पितरः = पितृहरू अद्य = आज 

गृहान्‌ = मेरो घरमा तृप्ताः = तृप्त हुनुभयो अयं = गर्दै गरिएको 
आगतः = आउनुभएको छ अद्य = आज कतुः = यज्ञ 

यत्‌ = त्यसैले नः = मेरो स्विष्टः = राम्रोसँग अनुष्ठित 
अद्य = आज कुलं = सम्पूर्ण कुल नै भयो 


वाक्यार्थ- आज तपाई मेरो घरमा आउनुभएको छ, त्यसैले मेरा सम्पूर्ण पितृहरू तृप्त हुनुभयो। 
मेरो पुत्र-पौत्रादि सम्पूर्ण कुल पवित्र भयो र यो जुन यज्ञ म गर्दैछु, यो पनि विधिवत्‌ रूपमा 
सम्पन्न भएको छ। 


अद्याग्नयो मे सुहुता यथाविधि द्विजात्मज त्वच्चरणावनेजनेः । 
हतांहसो वार्भिरियं च भूरहो तथा पुनीता तनुभिः पदैस्तव ॥ ३१॥ 
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पढार्थ- 

द्विजात्मज = हे ब्राह्मणकुमार 
त्वच्चरणावनेजने ~ तपाईको 

; = तपाईंको 

चरण धोइएको 

वार्भिः = जलद्वारा 

हतांहसः = पाप नष्ट भएको 

मे = मेरो 


श्रीमद्‌भागवत 


अग्नयः = यज्ञमा स्थापित 
अरिनहरू 
अद्य = आज 
यथाविधि = विधिपूर्वक 
सुहुताः = राम्रोसँग हवन गरिए 
तथा = त्यसै गरी 

__ 
अहो = अहो 
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इयं च = यी 

भूः = भूमि पनि 
तनुभिः = स-साना 
तव = तपाईंका 

पदैः = पाउद्वारा 
पुनीता = पवित्र भइन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणकुमार ! तपाईंको चरण धोइएको जलब्वारा मेरा सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भए। 
यज्ञमा स्थापित अरिनहरू पनि राम्रोसँग हवन गरिए। यो भूमि पनि तपाईंका स-साना पाउको 


स्पर्श पाएर अत्यन्त पवित्र भयो। 


यद्‌ यद्‌ वटो वाञ्छसि तत्‌ प्रतीच्छ मे त्वामर्थिनं विप्रसुतानुतर्कये । 
गां काञ्चनं गुणवद्धाम मृष्टं तथान्नपेयमुत वा विप्रकन्याम्‌ ॥ 
ग्रामान्‌ समृद्धांस्तुरगान्‌ गजान्‌ वा रथांस्तथाहंत्तम सम्प्रतीच्छ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

वटो = हे ब्रह्मचारी 

त्वां = तपाईंलाई 

अर्थिनं = केही पाउने इच्छाले 
आएको याचकका रूपमा 
अनुतर्कये = विचार गरेको छु 
विप्रसुत = हे ब्राह्मणकुमार 
यत्‌ यत्‌ = जे-जे 

वाञ्छसि = चाहनुहुन्छ 

तत्‌ = ती सबै कुराहरू 


मे = मबाट 

प्रतीच्छ = लिनुहोस्‌ 

अहंत्तम = हे पूज्यवर 

गां = गाई 

काञ्चनं = सुवर्ण 

गुणवत्‌ = सुविधासम्पन्न 
घाम = घर 

तथा = तथा 

मृष्टं = स्वादिष्ट 

अन्नपेयं = अन्न र पेय वस्तु 


उत वा = अथवा 
विप्रकन्या = ब्राह्मणकन्या 
समृद्धान्‌ = सम्पत्तिले सम्पन्न 
ग्रामान्‌ = गाउँ 

तुरगान्‌ = घोडा 

गजान्‌ = हात्ती 

वा = अथवा 

रथान्‌ = रथ 

सम्प्रतीच्छ = लिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मचारी ! तपाई मबाट केही पाउने इच्छाले आउनुभएको हो जस्तो लाग्छ। हे 
ब्राह्मणकुमार ! तपाईं जे-जे चाहनुहुन्छ ती सबै वस्तुहरू मबाट लिनुहोस्‌। हे पूज्यवर ब्राह्मण ! 
गाई, सुवर्ण, सुविधासम्पन्न घर, स्वादिष्ट अन्न, पेय वस्तु, ब्राह्मणकन्या, समृद्ध गाउँ, हात्ती, घोडा, 
रथ आदि जे-जे चाहिन्छ, मबाट लिनुहोस्‌ । 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 


वामनप्रादुभोवे बलिवामनसंवादेऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 
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श्रीमद्भागवत 
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अध्याय १९ 


अथ ० २२ ध्याय 
अथ एकानावशाऽध्यायः 
भगवान्‌ वामनद्वारा बलिसँग भूमिको याचना र 
गुरु शुक्राचार्यद्वारा भूमिदानमा अवरोध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति वैरोचनेर्वाक्यं धर्मयुक्तं ससूनृतम्‌ । 
निशम्य भगवान्‌ प्रीतः प्रतिनन्य्ेदमबवीत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 
धर्मयुक्तं = धर्मसम्मत 
ससूनृतम्‌ = मनोहर 


ऱ्य = विरोचनपुत्र बलिको 
वाक्यं = कुरा 

निशम्य = सुनेर 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 


भगवान्‌ = भगवान्‌ वामनले 
प्रतिनन्द्य = बलिको प्रशंसा गर्दै 
इद्‌ं = यसो 

अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बलिको धर्मसम्मत र मनोहर कुरा सुनेर भगवान्‌ वामन प्रसन्न हुनुभयो र 
बलिको प्रशंसा गर्दै उहाँले भन्न थाल्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
वचस्तवैतज्जनदेव सूनृतं कुलोचितं धर्मयुतं यशस्करम्‌ । 
यस्य प्रमाणं भृगवः साम्पराये पितामहः कुलवृद्धः प्रशान्तः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

जनदेव = हे प्रजेश्वर 

एतत्‌ = यो 

वचः = वाणी 

सूनृतं = सत्य 

धर्मयुतं = धर्मसम्मत 

कुलोचितं = कुलोचित 


तव = तपाईंको 

यशस्करं = कीर्तिवर्धक पनि छ 
यस्य = जुन तपाईंको (यो 
लोकको व्यवहारमा) 

भृगवः = शुक्राचार्य आदि 
गुरुहरू (प्रमाण हुनुहुन्छ) भने 
साम्पराये = परलोकको 


व्यवहारका लागि 

प्रशान्तः = अति शान्त 
कुलवृद्धः = कुलवृद्ध 
पितामहः = हजुरबा (प्रह्लाद) 
प्रमाणम्‌ = प्रमाण हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रजेश्वर बलि ! तपाईंले सत्य र धर्मसम्मत जुन कुरा गर्नुभयो, त्यो कुलोचित छ र 
त्यसले तपाईंको कीर्तिविस्तार गरेको छ। हुन पनि तपाईले यस लोकको सम्पूर्ण व्यवहारमा 
भुगुपुत्र शुक्राचार्यलाई प्रमाण मान्तुभएको छ भने पारलौकिक व्यवहारमा कुलवृद्ध, अत्यन्त शान्त 
आफ्ना हजुरबा प्रह्लादलाई प्रमाण मान्नुभएको छ। 
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न ह्येतस्मिन्‌ कुले कश्चिन्निःसत्त्वः कृपणः पुमान्‌। 
प्रत्याख्याता प्रतिश्रुत्य यो वादाता हिजातये ॥ ३॥ 


पढार्थ- द्विजातये = ब्राह्मण जातिलाई |कश्चित्‌ = कुनै पनि 
हि = निश्चय नै प्रत्याख्याता = दिन्नँ भन्ने वक्ता |निःसत्त्वः = कायर 
एतस्मिन्‌ = यो तपाईंको वा = अथवा कृपणः = लोभी 
कुले = कुलमा प्रतिश्रुत्य = दिन्छु भनेर पुमान्‌ = पुरुष 
यः= जो अदाता = नदिने न = भएको छैन 


वाक्यार्थ- हे बलि ! तपाईंको यस कुलमा ब्राह्मणलाई दिन्नँ भन्ने अथवा दिन्छु भनेर नदिने 
कायर लोभी पुरुष कहिल्यै उत्पन्न भएको छैन। 


न सन्ति तीर्थे युधि चार्थिनार्थिताः पराङ्मुखा ये त्वमनस्विनो नृपाः। 
युष्मत्कुले यद्यशसामलेन प्रह्मद उद्भाति यथोडुपः खे॥ ४॥ 


पढार्थ- पराङ्मुखाः = त्यसबाट विमुख |यत्‌ = जुन यो तपाईंको कुलमा 
तीर्थे = दान दिने समयमा हुने र अमलेन = निर्मल 

अर्थिना = याचकद्वारा अमनस्विनः च = धैर्यहीन यशसा = कीर्तिद्वारा 

अर्थिताः = वस्तु मागिँदा नृपाः = राजाहरू छन्‌, (त्यस्ता खे = आकाशमा 

युधि = युद्धमा (शत्रुले चुनौती |राजाहरू) उडुपः यथा = चन्द्रमा ऊँ 

दिँदा) युष्मत्कुले = तपाईंको कुलमा प्रह्मदः = प्रह्लाद 

ha [aS छँदै [aS 

येतु= जो न सन्ति = छँदै छैनन्‌ उद्भाति = प्रकाशित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- तपाईंको यो कुलमा त्यस्तो राजा कहिल्यै भएन जो दान दिने समयमा याचकको 
प्रार्थना सुनेर तथा युद्धको समयमा शत्रुको चुनौती सुनेर विमुख भएको होस्‌। आकाशमा चन्द्रमा 
हैं तपाईंको यस कुलमा आफ्नो निर्मल कीर्तिद्वारा प्रह्लाद प्रकाशित हुनुभएको छ। 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा बलिको कुल र उनका हजुरबुबा प्रह्लादजीको प्रशंसा गरिएको 
छ। दान लिनेहरूले दिनेलाई जहिले पनि प्रशंसा गर्नुपर्दछ भन्ने सिकाउन पनि भगवानूले यसो 
गर्नुभएको हो भनी श्रीधर स्वामीले यस अध्यायको सुरुमा ने सूचित गर्नुभएको छ। माथि तेस्रो 
श्लोकमा भनिएको छ- बलिको कुलमा कुनै पनि व्यक्ति गरिब थिएन, जसले दिन सक्दिनँ भनी 
कुने याचकको तिरस्कार गरेको होस्‌। कुने त्यस्तो लोभी थिएन, जसले दिन्छु भन्ने प्रतिज्ञा गरी 
पछि नदिएको होस्‌। यस चौथो श्लोकमा बलिका पूर्वजहरू सत्पात्रलाई दान दिने वेलामा र 
युद्धको वेलामा कहिल्यै पनि उत्साहशून्य भएनन्‌ भनी बताइएको छ। जब-जब दान या युद्ध 
चाहनेले उनीहरूसँग याचना गय्यो, उनीहरू त्यसका लागि सधैँ तत्पर देखिए, पराङ्मुख भएनन्‌। 
प्रह्लादको जीवनले त यस कीर्तिगाथालाई झने चम्काइदियो भनी यहाँ प्रह्लादको कुलको प्रशंसा 
गरिएको छ। 
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विक शा बिक ७ 
यतो जातो हिरण्याक्षश्‍चरन्नेक इमां महीम्‌। 
प्रतिवीरं दिग्विजये नाविन्दत गदायुधः ॥ ५॥ 


पढार्थ- जातः = जन्मिएको थियो महीं - सम्पूर्ण पृथिवी 
यतः - यही कुलमा (जसले) चरन्‌ = घुम्दा पनि 
गदायुधः = गदा नै हतियार |एकः = एक्लै प्रतिवीरं = आफूसमानको 
भएका (गदाधारी) दिग्विजये = दिग्विजयका लागि [प्रतिद्वन्द्वी वीर शत्रु 
हिरण्याक्षः = हिरण्याक्ष इमां = यो न अविन्दत = पाएन 


वाक्यार्थ- तपाईंको यस कुलमा हिरण्याक्ष जस्तो व्यक्ति जन्मियो, जसले दिरिवजयका लागि 
गदा लिएर यो सम्पूर्ण पृथिवी एक्लै घुम्दा पनि आफूसमानको प्रतिद्वन्द्वी वीर शत्रु प्राप्त गर्न 
सकेन। 

AAA 


य॑ विनिर्जित्य कृच्छ्रेण विष्णुः क्ष्मोद्धार आगतम्‌ । 
आत्मानं जयिनं मेने तद्वयं भूर्यनुस्मरन्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- विष्णुले अनुस्मरन्‌ = बारम्बार सम्झँदै 
क्ष्मोद्धारे = जलबाट पुथिवीको |कृच्छ्रेण = ज्यादै दुःखले आत्मानं = आफूलाई 

उद्धार गर्ने समयमा विनिर्जित्य = जिते तापनि जयिनं = विजयी 

आगतं = युद्धका लागि आएको |भूरि = अधिक न मेने = मान्नुभएन 

यं = जो हिरण्याक्षलाई तद्वीर्यं = हिरण्याक्षको 

विष्णुः = वराहरूप भगवान्‌ [|पराक्रमलाई 


वाक्यार्थ- जलबाट पृथिवीको उद्धार गर्ने वेलामा युद्ध गर्न आएको त्यस हिरण्याक्षलाई वराहरूप 
भगवान्‌ विष्णुले ज्यादै दुःखले जिते तापनि उसको पराक्रमलाई बारम्बार सम्झिँदै भगवानले 
आफूलाई विजयी मान्नुभएन । 


निशम्य तद्वधं भ्राता हिरण्यकशिपुः पुरा । 
हन्तुं भ्रातृहणं कुद्धो जगाम निलयं हरेः॥ ७॥ 


पढार्थ- हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु 'हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
तद्दधं = हिरण्याक्षको वध पुरा = पहिले निलयं = वासस्थानमा 
(भएको भन्ने) कुद्धः = क्रुद्ध भई जगाम = गयो 

निशम्य = सुनेर भ्रातृहणं = भाइको हत्यारालाई 

भ्राता = हिरण्याक्षको दाइ हन्तुं = मार्न 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको हातबाट आफ्नो भाइ हिरण्याक्षको वध भएको भन्ने सुनेर 
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हिरण्यकशिपु क्रुद्ध भयो र क भाइको हत्यारालाई मार्न भगवान्‌ श्रीहरिको वासस्थान वैकुण्ठमा 
गयो। 


तमायान्तं समालोक्य शूलपाणिं कृतान्तवत्‌। 
चिन्तयामास कालज्ञो विष्णुमांयाविनां वरः ॥ ८॥ 


पढार्थ- तं = त्यस हिरण्यकशिपुलाई [गर्नुपर्दछ भनेर जान्ने 

शूलपाणिं = हातमा त्रिशूल समालोक्य = देखेर विष्णुः = भगवान्‌ विष्णुले 
लिएर मायाविनां = मायावीहरूमा (चिन्तयामास = विचार गर्नुभयो 
कृतान्तवत्‌ = काल झैं वरः = श्रेष्ठ 

आयान्तं = आउँदै गरेको कालज्ञः = कुन समयमा के 


वाक्यार्थ- हातमा त्रिशूल लिएर काल झैँ आफूतिर आउँदै गरेको हिरण्यकशिपुलाई देखेर 
मायावीहरूमा श्रेष्ठ र कुन समयमा के गर्नुपर्दछ भनेर जान्ने भगवान्‌ विष्णुले विचार गर्नुभयो । 


यतो यतोऽहं तत्रासो मृत्युः प्राणभृतामिव । 
अतोऽहमस्य हृदयं प्रवेक्ष्यामि पराग्दुशः ॥ ९॥ 


पढार्थ- मृत्युः इव = मृत्युले झैँ पराग्दुशः = बहिईष्टि भएको 
अहं = म असो = यो हिरण्यकशिपु पनि |अस्य = यसको 


यतः यतः = जहाँ-जहाँ (जान्छु) (आउनेछ) 
तत्र = त्यहाँ-त्यहाँ अतः = त्यसकारण 
प्राणभृतां = प्राणीहरूमा अहं = म 


हृदयं = अन्तःकरणमा 
प्रवेक्ष्यामि = प्रवेश गर्नेछु 


वाक्यार्थ- जसरी प्राणी जता गयो, मृत्यु पनि त्यतै-त्यते जान्छ त्यसै गरी म जता गए पनि यो 
हिरण्यकशिपुले मलाई पछ्याइरहन्छ। त्यसकारण म बहिर्द“ष्टि भएको यसको अन्तःकरणमा प्रवेश 


आधावतः = झम्टिंदे आइरहेको 


गर्नेछु । 
एवं स निङ्चित्य रिपोः शरीरमाधावतो निविविशोऽसुरेन्द्र । 
इवासानिलान्तहितसूक्ष्मदेहस्तत्प्राणरन्ध्रेण विविग्नचेताः ॥ १० ॥ 
पढार्थ- बनाएका प्वालबाट 
असुरेन्द्र = हे दानवराज बलि |सः = ती भगवान्‌ विष्णुले 
विविग्नचेताः = डरले मुटु एवं = यस्तो 


निङ्चित्य = निश्चय गरी 
तत्प्राणरन्ध्रेण = त्यस 
हिरण्यकशिपुको नाकको 


कामिरहेका 
इवासानिलान्तहिँतसूक्ष्मदेहः = 
श्वासवायुमा शरीरलाई सूक्ष्म 


रिपोः = शत्रु हिरण्यकशिपुको 
शारीरं = शरीरमा 
निविविशे = प्रवेश गर्नुभयो 
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वाक्यार्थ- हे दानवराज बलि ! बलवान्‌ शत्रुको डरले मुटु कामिरहेका भगवान्‌ विष्णुले यस्तो 
निश्चय गरी आफ्नो शरीरलाई अत्यन्त सूक्ष्म बनाउनुभयो र वेगपूर्वक आफूलाई झम्टिंदे आइरहेको 
हिरण्यकशिपुको नाकको प्वालबाट उसैको शरीरभित्र प्रवेश गर्नुभयो । 


स तन्निकेतं परिमृश्य शून्यमपश्यमानः कुपितो ननाद । 
क्ष्मां द्यां दिशाः खं विवरान्‌ समुद्रान्‌ विष्णुं विचिन्वन्न ददश वीरः ॥ ११॥ 


पढार्थ- नदेखेपछि खं = आकाश 

सः वीरः = ती वीर कुपितः = क्रुद्ध भई विवरान्‌ = अतल आदि 
हिरण्यकशिपुले ननाद्‌ = आफूले विष्णुलाई |अधोलोक 

शून्यं = विष्णुरहित जितेको घोषणा गर्‍यो (त्यसपछि |समुद्रान्‌ = समुद्रहरूमा 
तन्निकेतं = विष्णुको फेरि पनि) विचिन्वन्‌ = खोजी गरे पनि 
निवासस्थानमा क्ष्मां = पृथिवी विष्णुं = विष्णुलाई 
परिमृश्य = खोजेर दयां = स्वर्ग न ददर्श = देखेन 
अपञ्यमानः = कहीँ पनि दिशः = दिशाहरू 


वाक्यार्थ वैकुण्ठधामको सबैतिर खोजी गरे पनि भगवान्‌ विष्णुलाई नदेखेपछि क्रुद्ध भएको 
हिरण्यकशिपुले आफूले विष्णुलाई जितेको घोषणा गय्यो। त्यसपछि वैकुण्ठदेखि बाहिर प्रथिवी, 
स्वर्ग, दिशा, आकाश, अतल आदि अधोलोक, सातै समुद्र सबैतिर खोज्यो, तर उसले कतै पनि 
भगवान्‌ विष्णुलाई देखेन। 


अपश्यन्निति होवाच मयान्विष्टमिदं जगत्‌। 
श्रातृहा मे गतो नूनं यतो नावतते पुमान्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- मया = मैले भ्रातृहा = भाइको हत्यारा 
अपश्यन्‌ = विष्णुलाई कहीँ [इदं = यो गतः = (त्यतै) गयो 
नदेखेको हिरण्यकशिपु जगत्‌ = सम्पूर्ण जगत्‌ यतः = जहाँबाट 

ह = निश्चय नै अन्तिष्टं = खोजेँ पुमान्‌ = व्यक्ति 

इति = यसो नूनं = निश्चय नै न आवतते = फर्केर आउँदैन 
उवाच = भन्न लाग्यो मे = मेरो 


वाक्यार्थ सबैतिर खोज्दा पनि भगवान्‌ विष्णुलाई कहीँ नदेखेपछि हिरण्यकशिपु भन्न लाग्यो- 
मैले सम्पूर्ण जगत्मा खोजिसकें, तर विष्णु कहीँ पनि छैन। त्यो मेरो भाइको हत्यारा निश्चय पनि 
त्यो लोकमा गयो जुन लोकमा गएको व्यक्ति कहिल्यै फर्केर आउँदैन । 


वैरानुबन्ध एतावानामृत्योरिह देहिनाम्‌ । 
अज्ञानप्रभवो मन्युरहंमानोपबृंहितः ॥ १३॥ 


रामानन्ढी टीका 


३०२४ 


अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इह = यस लोकमा 
देहिनाम्‌ = प्राणीहरूको 
बैरानुबन्धः = शत्रुताभाव 


श्रीमद्‌भागवत 


एतावान्‌ = यति नै हो कि त्यो 
आमृत्योः = मृत्युपर्यन्त रहन्छ 
आज्ञानप्रभवः = अज्ञानजन्य 
मन्युः = क्रोध 


अध्याय १९ 


अहंमानोपबृंहितः = अहड्जारद्वारा 
बढ्दछ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा प्राणीहरूमा परस्परमा हुने शत्रुता देह रहुन्जेल मात्र हो। क्रोध अज्ञानका 
कारण उत्पन्न हुन्छ र त्यसलाई अहङ्कारले झन्‌ बढाइदिन्छ। 


पिता प्रह्वदपुत्रस्ते तद्विद्वान्‌ द्विजवत्सलः। 
स्वमायुद्विजलिङ्गेभ्यो देवेभ्योऽदात्‌ स याचितः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

द्विजवत्सलः = ब्राह्मणभक्त 
प्रह्मादपुत्रः = प्रह्लादका पुत्र 

ते = तपाईंका 

पिता = पिता विरोचनले 
तद्विद्वान्‌ = यी ब्राह्मणवेषधारी 


मेरा शत्रु हुन्‌, ब्राह्मण होइनन्‌ 
भन्ने जानेर पनि 

याचितः = देवताहरूद्वारा दानका 
लागि प्रार्थित 

सः = ती विरोचनले 


[aS Lahn 


दिजालेङ्गेभ्यः = ब्राह्मणको रूप 


यं गरेका 

= 

प्यः = देवताहरूलाई 
स्वं = आफ्नो 

आयुः = आयु 

अदात्‌ = दान दिए 


वाक्यार्थ- प्रह्मादका छोरा अनि तपाईंका पिता ब्राह्मणभक्त विरोचनले ब्राह्मणको रूप लिएर 
आएका देवताहरूलाई आफ्ना शत्रु हुन्‌ भन्ने जान्दाजान्दै पनि देवताहरूद्वारा दानका लागि प्रार्थना 
गरिएका उनले आफ्नो आयु नै दान दिए। 


भवानाचरितान्‌ घर्मानास्थितो गृहमेधिभिः । 
न _ ९ शरैरन्येश्चोद्दामकीतिभि र ००८८ 
ब्राह्मणेः पूर्वजेः शूरेरन्येश्चोद्दामकी्तिभिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- पूर्वजहरूद्वारा आचरितान्‌ = आचरण गरिएका 
० हो १ उद्दामकीर्तिभि [a धर्मान्‌ € 

गृहमेधिभिः = गृहस्थ : = अनन्त कीर्ति = धर्महरूलाई 

बाह्मणेः = शुक्राचार्य आदि |भएका भवान्‌ = तपाईले 

ब्राह्मणहरूद्वारा अन्यैः = अन्य आस्थितः = पालना गर्नुभएको छ 

पूर्वजैः = विरोचन आदि आफ्ना |शूरैः च = वीरहरूद्वारा पनि 


वाक्यार्थ- हे बलि ! शुक्राचार्य जस्ता गृहस्थ ब्राह्मण, विरोचन आदि आफ्ना पूर्वज र अनन्त 
कीर्ति भएका अन्य वीरपुरुषहरूले जुन धर्मको आचरण गरेका थिए, तपाईले पनि त्यही धर्मको 
पालना गर्नुभएको छ। 


तस्मात्‌ त्वत्तो महीमीषद्‌ वृणेऽहं वरदर्षभात्‌ । 
पदानि त्रीणि दैत्येन्द्र सम्मितानि पदा मम ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

दैत्येन्द्र = हे दानवराज 
तस्मात्‌ = त्यसकारण 
वरदर्षभात्‌ = दान दिनेहरूमा 
श्रेष्ठ 


श्रीमद्‌भागवत 


त्वत्तः = तपाईंबाट 
अहं = म 

ईषत्‌ = थोरै 

मम = मेरो 

पदा = पाइलाद्वारा 


३०२५ 
अध्याय १९ 


सम्मितानि = नापिएको 
त्रीणि = तीन 

पदानि = पाइला 

महीं = भूमि 

वृणे = वरण गर्दछु (माग्दछु) 


वाक्यार्थ हे दानवराज बलि ! त्यसकारण श्रेष्ठ दाता तपाईंसँग म मेरो तीन पाइला बराबरको 


थोरै भूमि माग्दछु । 


नान्यत्‌ ते कामये राजन्‌ वदान्याज्जगदीइ्वरात्‌। 


A 


` C—O 


नैनः प्राप्नोति वे ववद्वान्‌ यावद्थप्रातग्रहः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा 
वदान्यात्‌ = उदार 
जगदीइ्वरात्‌ = लोकका 
मालिक 


ते = तपाईंबाट 

अन्यत्‌ = तीन पाइला भूमिदेखि 
अतिरिक्त केही पनि 

न कामये = चाहन्नँ (किनकि) 
यावदर्थप्रतिग्रहः = आवश्यक 


मात्र ग्रहण गर्ने 
विद्वान्‌ = विद्वान्‌ पुरुषले 
वै = निश्चय नै 

एनः = पाप 

न प्राप्नोति = प्राप्त गर्दैन 


वाक्यार्थ हे राजा ! उदार र तीने लोकका अधिपति भए तापनि तपाईबाट म तीन पाइला 
भूमिदेखि अतिरिक्त केही पनि माग्दिनँ किनभने आवश्यक वस्तु मात्र ग्रहण गर्ने विद्वान्‌ पुरुषलाई 
प्रतिग्रहजन्य पाप लाग्दैन । 


बलिरुवाच (बलिले भने) 
अहो बाह्मणदायाद वाचस्ते वृद्धसम्मताः । 
त्वं बालो बालिशमतिः स्वार्थं प्रत्यबुधो यथा ॥ १८॥ 


पढार्थ- छ (त्यसैले) 
ब्राह्मणदायाद = हे ब्राह्मणपुत्र॒ त्वँ = तपाईं यथा = यथार्थमा (तपाईं) 

च CO 
अहो = आश्चर्य छ कि बालः = बालक हुनुहुन्छ स्वाथ प्रति = आफ्नो स्वार्थप्रति 
ते = तपाईंका (त्यसैले) अबुधः = अनभिज्ञ नै हुनुहुन्छ 
वाचः = भनाइहरू बालिशमतिः = बुद्धि पनि 
वृद्धसम्मताः = वृद्धहरूको जस्तै अनजान बालककै जस्तो छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणपुत्र ! तपाईंको भनाइ वृद्धहरूको जस्तै छ, तर तपाईं बालक ने हुनुहुन्छ। 
त्यसैले तपाईको बुद्धि पनि अनजान बालककै जस्तो छ किनभने तपाईंले आफ्नो स्वार्थलाई अझ 
बु्नुभएको छैन। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०२६ 


अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १९ 


® ee लोकानामेकमीर्वरम्‌ बकर 
मां वचोभिः समाराध्य लोकानामेकमीश्वरम्‌ । 
® वृणीते पिक LN 
पदत्रयं वृणीते योऽबुद्धिमान्‌ द्वीपदाशुषम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 

लोकानां = तीनै लोकको 
एक = एक मात्र 

ईइवरं = स्वामी (त्यसैले) 


द्वीपहरू पनि दान दिन समर्थ 
मां = मलाई 

वचोभिः = आफ्नो वाणीद्वारा 
समाराध्य = प्रसन्न गराएर 


अबुद्धिमान्‌ = वस्तुतः अज्ञानी 
भएर ने 

पदत्रयं = तीन पाइला जमिन 
वृणीते = मागिरहनुभएको छ 


द्वीपदाशुषं = जम्बु आदि यः = जो तपाईं 
वाक्यार्थ- स्वर्ग आदि तीनै लोकको एक मात्र स्वामी एवं जम्बु आदि द्वीपहरू पनि दान दिन 
सक्ने मलाई आफ्ना वाणीहरूद्वारा प्रसन्न गराएर पनि तपाई जम्मा तीन पाइला जमिन 
मागिरहनुभएको छ, तपाईं वास्तवमा अज्ञानी हुनुहुँदो रहेछ। 
न पुमान्‌ मामुपत्रज्य भूयो याचितुमर्हति | 
वृत्तिकरीं ७ Ce _ ७ _ 
तस्मादू वृत्तिकरीं भूमिं वटो कामं प्रतीच्छ मे ॥ २०॥ 


पढार्थ- याचितुं = (अरूसँग गई) माग्नु |वृत्तिकरीं = जीविका चलाउन 
पुमान्‌ = कुनै पनि व्यक्तिले न अहंति = नपरोस्‌ पुरने प्रशस्त 

मां = मसँग तस्मात्‌ = त्यसैले भूमिं = जमिन 

उपब्रज्य = आएर (मागेर) वटो = हे ब्रह्मचारी मे = मबाट 

भूयः = फेरि कामं = यथेच्छ प्रतीच्छ = लिनुहोस्‌ (माग्नुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मचारी ! मसँग आएर एकपटक मागेको व्यक्तिले फेरि अर्कोपटक कहीँ गएर 
माग्न नपरोस्‌ । त्यसैले तपाई आफ्नो पूरै जीवनभरिको जीविकाका लागि आवश्यक प्रशस्त जमिन 
मसँग माग्नुहोस्‌ । 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा असुरराज बलिले आत्मगौरवको भाव अभिव्यक्त गरेका छन्‌। 
उनी आफूलाई योग्य व्यक्ति पाइयो भने पुराका पुरा द्वीप ने दानमा दिने महादानी मान्दछन्‌। उनले 
स्पष्ट शब्दमा भनेका छन्‌ कि म तीनै लोकको एक मात्र स्वामी हुँ। मसँग आएर कुनै कुरा 
मागेको व्यक्तिले जीवनभरि त्यसबाट गुजारा गर्न नसकी अर्को दोस्रो व्यक्तिसँग मारनु मेरो लागि 
लाजमर्दो कुरा हुन्छ। त्यसैले पूरा जीविका चल्ने गरी माग्नुहोस्‌। यो आत्मगौरवको भावनाले 
अज्ञानीहरूको मनमा अहङ्कार उत्पन्न गरिदिन्छ। अहङ्कार सम्पूर्ण दुःखको मूल कारण हो। बलिको 
मनमा पनि यस्तै अहङ्कार थियो। अझ उनले त स्पष्ट रूपमा ने यसको अभिव्यक्ति गरे। जुन 
परमात्माले आफ्नो कल्पनाको भरमा सम्पूर्ण विश्‍्वप्रपञ्च रच्नुभयो, त्यही परमात्माको अघि एउटा 
राजाले संसारको ने स्वामी हुँ भन्न कहाँ सुहाउँछ र? भगवानूलाई पनि बलिको यही अभिमान 
नष्ट गर्नुथियो। त्यसैले उहाँले जानी-जानी आफ्ने खुट्टाले नापी तीन पाइला जमिन लिन्छु भनी 
मारनुभएको थियो। यहाँ अभिव्यक्त भएको बलिको आत्माभिमानलाई नष्ट गर्नु नै भगवानको मूल 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०२७ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


उद्देश्य रहेको थियो किनभने अहङ्कारद्वारा ने मानिस अनन्त अस्तित्व परमात्मासँग एकाकार हुन 
पाउँदैन । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवानूले भन्नुभयो) 
यावन्तो विषयाः प्रेष्ठास्त्रिलोक्यामजितेन्द्रियम्‌ । 
न शाक्नुवन्ति ते सर्वे प्रतिपूरयितुं नृप ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- हि = प्रिय अजितेन्द्रियं = अजितेन्द्रिय 
नृप = हे राजा विषयाः = विषयहरू छन्‌ (असन्तोषी) व्यक्तिलाई 


त्रिलोक्यां = तीनै लोकमा 
यावन्तः = जति पनि 


ते=ती 
सर्वे = सबै पदार्थहरूले पनि 


प्रतिपूरयितुं = पूर्ण गराउन 
न शक्नुवन्ति = सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा तीनै लोकमा जति पनि प्रिय विषयहरू छन्‌, ती सबै पदार्थहरूले पनि 
असन्तोषी व्यक्तिलाई सन्तुष्ट गराउन सक्दैनन्‌ । 


त्रिभिः क्रमेरसन्तुष्टो द्वीपेनापि न पूर्यते । 
CC ७७ सप्तद्वीपवरेच्छया 
नववषंसमेतेन च्छया ॥ २२॥ 


पढार्थ- सप्तद्वीपवरेच्छया = सातै द्वीप पनि 

त्रिभिः = तीन पाउने इच्छाले न पूर्यते = इच्छा पूर्ण भएको 
कमेः = पाइला बराबरको [नववर्षसमेतेन = नौओटा वर्षले |(सन्तुष्ट) हुँदैन 

भूमिद्वारा युक्त भएको 

असन्तुष्टः = असन्तुष्ट व्यक्ति [द्वीपेन अपि = एउटा द्वीप पाएर 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्ति तीन पाउ भूमि पाएर सन्तुष्ट हुँदैन, त्यो व्यक्तिले नौ ओटा वर्षले युक्त 
भएको एउटा द्वीप नै पायो भने पनि सन्तुष्ट हुँदैन (किनभने ऊ सात ओटै द्वीप पाउने इच्छा 
गर्दछ) । 


सप्तद्वीपाधिपतयो नृपा वैन्यगयादयः। 


० __ 


अर्थः कामेगंता नान्तं तृष्णाया इति नः श्रुतम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- द्वीपका अधिपति भएर पनि न गताः = जान सकेनन्‌ 
बैन्यगयादयः = पृथु (वेनपुत्र), |अर्थैः = सम्पत्ति र इति = भन्ने कुरा 

गय आदि कामैः = कामद्वारा नः = मैले 

नृपाः = राजाहरू तृष्णायाः = इच्छाको श्रुतम्‌ = सुनेको छु 
सप्तद्वीपाधिपतयः = सातै अन्तं = पार 


वाक्यार्थ- पृथु, गय आदि राजाहरू सातै द्वीपका अधिपति भए तापनि उनीहरूले सम्पत्ति र 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०२८ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


भोग्य वस्तुहरूद्वारा इच्छालाई जित्न सकेनन्‌ भन्ने कुरा मैले सुनेको छु। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानूले अनेक उदाहरण दिई सन्तोषद्वार मानिस सुखी रहन सक्ने 
बताउनुभएको छ। तृष्णाको भोक अनन्त हुन्छ। संसारभरका सबै पदार्थहरू पाए भने पनि 
तृष्णावान्‌ व्यक्तिहरू सन्तुष्ट हुँदैनन्‌। उनीहरूलाई अरू-अरू विषयहरूको इच्छा भइरहन्छ। 
आफूलाई जीवन धान्न जति आवश्यक छ त्यतिबाट चित्त नबुझाउने मानिस पूरा द्वीपकै राज्य 
पाउँदा पनि सन्तुष्ट हुँदैन। उसलाई सातै द्वीपवाली पूरा पृथिवी ने आफ्नो बनाउने इच्छा हुन्छ। 
सातै द्वीपका मालिक भएर पनि पृथु, गय आदि राजाहरू पूर्ण सन्तुष्ट हुन सकेका थिएनन्‌। 
वास्तवमा सन्तुष्टि पदार्थमा होइन व्यक्तिको मानसिकतामा निर्भर हुन्छ। कुनै पनि पदार्थको 
चाहना आफ्नो सुखका लागि गरिन्छ। सुख त आफैँभित्र छ, बाहिरी पदार्थमा होइन। यदि बाहिरी 
वस्तुहरूमा सुख हुन्थ्यो भने जो व्यक्ति जति सम्पन्न छ त्यो त्यत्ति ने सुखी हुनुपर्ने हो तर यस्तो 
स्थिति देखिन्न। बरू भित्र रहने सुखलाई नचिनी भ्रमवश बाहिरी वस्तुहरूमा सुख खोज्दै हिँड्ने 
व्यक्ति झन्‌-झन्‌ बढी असन्तुष्ट र दुःखी हुन्छ। 


यद्च्छयोपपन्नेन ७ च ० _ ९० 
दुच् सन्तुष्टो वतेते सुखम्‌ । 
नासन्तुष्टस्त्रिभिलोकेरजितात्मोपसादितेः ॥ २४ ॥ 


र्थ भोळा उपसादितै Latest 
पढार्थ- वतते = रहन्छ : = प्राप्त भएको 
यदुच्छया = प्रारब्धवश अजितात्मा = इन्द्रियलाई वशमा |त्रिभिः = तीन 

he 00२ 
उपपन्नेन = प्राप्त वस्तुद्वारा नराख्ने लोकेः = लोकद्वारा पनि 
सन्तुष्टः = सन्तुष्ट हुने व्यक्ति |असन्तुष्टः = असन्तुष्ट हने न = सुखी रहन सक्दैन 
सुखं = सुखपूर्वक व्यक्ति चाहिँ 


वाक्यार्थ- आफ्नो प्रारब्धले जे-जति प्राप्त हुन्छ त्यसैमा सन्तुष्ट हुने व्यक्ति सधैँ सुखी रहन्छ, तर 
जो इन्द्रियलाई वशमा नराख्ने असन्तुष्ट व्यक्ति छ त्यो तीनै लोक प्राप्त गरे पनि सुखी रहन 
सक्दैन । 


Ne s+ UE _ > थंकामयो च 
पुंसोऽयं संसृतेहेतुरसन्तोषोऽर्थकामयोः । 
यदुच्छयोपपन्नेन सन्तोषो मुक्तये स्मृतः॥ २५॥ 


पढार्थ- पुंसः = मानिसको प्राप्त हुने 

अर्थकामयोः = सम्पत्ति र संसृतेः = जन्ममृत्युको सन्तोषः = सन्तोष चाहिँ 
त्यसको भोगमा हुने हितुः = कारण हो मुक्तये = मोक्षको लागि 
असन्तोषः = असन्तोष यदुच्छया = प्रारब्धवश स्मृतः = बताइएको छ 
अयं = यही नै उपपन्नेन = प्राप्त सामग्रीद्वारा 


वाक्यार्थ- सम्पत्ति र विषयको भोगमा गरिने असन्तोष नै मानिसहरूको जन्ममृत्युको कारण हो 
भने प्रारब्धले जे-जति दिन्छ त्यसैमा गरिने सन्तोष चाहिँ मोक्षको कारण हो भनी बताइएको छ। 


रामानन्ढी टीका 


३०२९ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
यदच्छालाभतुष्टस्य तेजो ~ ८० 
दन तंजा वप्रस्य वधत । 
तत्‌ प्रशाम्यत्यसन्तोषादम्भसेवाशुशुक्षणिः ॥ २६॥ 
पढार्थ- तेजः = तेज आशुशुक्षणिः इव = अगिन हैँ 
यदुच्छालाभतुष्टस्य = प्रारब्धवश वधेते = बढ्दछ तत्‌ = त्यो ब्रह्मतेज 
प्राप्त विषयमा सन्तुष्ट हुने असन्तोषात्‌ = असन्तोषबाट त | प्रशाम्यति = निभ्दछ 


विप्रस्य = ब्राह्मणको अम्भसा = जलद्वारा 
वाक्यार्थ- जुन ब्राह्मण प्रारब्धवश प्राप्त विषयहरूद्वारा सन्तुष्ट हुन्छ त्यसको तेज बढ्दछ। तर 
जो असन्तुष्ट हुन्छ, त्यसको ब्रह्मतेज त्यसरी ने निभ्दछ, जसरी पानीले आगोलाई निभाउँछ । 


तस्मात्‌ त्रीणि पदान्येव वृणे त्वद्वरदर्षभात्‌ । 
एतावतेव सिद्धोऽहं वित्तं यावत्प्रयोजनम्‌ ॥ २७॥ 


पढ़ार्थ- त्रीणि = तीन अहं = म 
तस्मात्‌ = त्यसैले (सन्तोष नै |पदानि एव = पाइला बराबरको (सिद्धः = कृतार्थ हुन्छु (किनभने) 
श्रेयस्कर हुने भएकाले) भूमि मात्र यावत्प्रयोजनं = 


त्वद्वरदर्षभात्‌ = वरदाताहरूमा [वृणे = वरण गर्दछु 
श्रेष्ठ तपाईंबाट एतावता एव = यति ने भूमिद्वारा 


प्रयोजनअनुरूपको 
वित्तम्‌ = धनले (ने सुख दिन्छ) 


वाक्यार्थ- हे राजा ! त्यसैले (सन्तोष नै श्रेयको कारण भएकाले) श्रेष्ठ वरदाता तपाईंसँग म 
त्यही तीन पाइला जमिन मात्र माग्दछु किनभने म त्यति जमिन पाएँ भने कृतार्थ भइहाल्छु। 
प्रयोजनअनुरूपको धनले मात्र सुख दिन्छ। (अधिक धनसङ्ग्रह चिन्ताजनक हुन्छ ।) 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तः स हसन्नाह वाञ्छातः प्रतिगृह्यताम्‌ । 
वामनाय महीं दाठुं जग्राह जलभाजनम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- वाञ्छातः = इच्छानुसारको दातुं = दिन (सङ्कल्प गर्न) 
इति = यसप्रकार प्रतिगृह्यतां = स्वीकार गर्नुहोस्‌ |जलभाजनं = जलपात्र 
उक्तः = भगवानुद्वारा बताइएका |आह = भने जग्राह = लिए 

सः = ती बलिले वामनाय = वामनलाई 

हसन्‌ = हाँस्दै महीं = तीन पाइला जमिन 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानूले भनेपछि बलिले हाँस्दै इच्छानुसारको जमिन स्वीकार गर्नुहोस्‌ 
भनेर वामनलाई जमिन दान गर्नका लागि सङ्कल्प गर्न जलपात्र हातमा लिए। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
विष्णवे क्ष्मां प्रदास्यन्तमुशना असुरेश्वरम्‌ । 
जानंश्चिकीर्षितं विष्णोः शिष्यं प्राह विदां वरः ॥ २९॥ 

पढार्थ- असुरेश्वरं = असुरराज बलिलाई विदां = ज्ञानीहरूमा 

विष्णवे = वामनरूप विष्णुलाई विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको [वरः = श्रेष्ठ 

क्ष्मां = भूमि चिकीर्षितं = (सम्पूर्ण राज्य हरण |उशना = शुक्राचार्यले 

प्रदास्यन्तं = दिन तयार भएका गर्ने) मनसायलाई प्राह = भने 

शिष्यं = शिष्य जानन्‌ = बुझेका 


वाक्यार्थ- वामनरूप विष्णुको सम्पूर्ण राज्य हरण गर्ने भित्री मनसाय बुझेका एवं ज्ञानीहरूमा 
श्रेष्ठ दैत्यगुरु शुक्राचार्यले वामनरूप विष्णुलाई भूमिदान गर्न तयार भएका आफ्ना शिष्य असुरराज 
बलिलाई भने। 


शुक्र उवाच (शुक्राचार्यले भने) 
एष वैरोचने साक्षाद्‌ भगवान्‌ विष्णुरव्ययः । 
कङ्यपाददितेजांतो देवानां कार्यसाधकः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- कार्यसाधकः = कार्य सिद्ध गर्न 
वैरोचने = हे विरोचनपुत्र बलि |कइ्यपात्‌ = कश्यप र 

एषः = यो वामनरूप ब्रह्मचारी |अदितेः = अदितिको गर्भबाट 
देवानां = देवताहरूको जातः = जन्मिएको 


अव्ययः = अविनाशी 
साक्षात्‌ = स्वयं 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
विष्णुः = विष्णु हो 


वाक्यार्थ हे विरोचनपुत्र बलि ! यो वामनरूप ब्रह्मचारी देवताहरूको कार्यसम्पादन गर्न कश्यप 
र अदितिको गर्भबाट जन्मिएको अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु हो। 


प्रतिश्रुतं त्वयेतस्मै यदनर्थमजानता । 


न साघु मन्ये दैत्यानां महानुपगतोऽनयः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो 

अनर्थम्‌ = अनर्थ प्रतिश्रुतं = भूमिदानको प्रतिज्ञा 
अजानता = नबुणेका गर्‍यौ (त्यसलाई) 

त्वया = तिमीले साधु = ठीक 


एतस्मै = यो वामनलाई न मन्ये = ठान्दिनँ (यसबाट) 
वाक्यार्थ- हे राजा ! अनर्थ नबुझेका तिमीले यस वामनलाई 


5 = दैत्यहरूप्रति 
महान्‌ = ठुलो 

अनयः = अन्याय 

उपगतः = प्राप्त भएको छ 


भूमिदान दिने जो प्रतिज्ञा गर्‍यौ 


यसलाई म राम्रो मान्दिनँ किनभने यसबाट दैत्यहरूमाथि ठुलो अन्याय भएको छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
ळर स्थानमेञ्वर्य hast Cr ९५ तेजो hn 
एष त स्थानमश्वय श्रय तेजा यशः श्रुतम्‌ । 
दास्यत्याच्छिद्य शक्राय मायामाणवको हरिः॥ ३२॥ 
पढार्थ- ते = तिम्रो श्रुतं = प्रसिद्धि 
मायामाणवकः = मायाद्वारा स्थानं = राज्य यशाः = कीर्ति 
ब्रह्मचारी भएको ऐश्वयं = ऐश्वर्य आच्छिद्य = खोसेर 
एषः = यो वामनरूप श्रियं = सम्पत्ति शक्राय = इन्द्रलाई 
हरिः = विष्णुले तेजः = तेज दास्यति = दिनेछ 


वाक्यार्थ हे राजा ! मायाद्वारा वामन ब्रह्मचारी भएर आएको यस विष्णुले तिम्रो राज्य, ऐश्वर्य, 
सम्पत्ति, तेज, प्रसिद्धि र सम्पूर्ण कीर्तिहरू खोसेर इन्द्रलाई दिनेछ। 


Daa 


त्रिभिः क्रमेरिमाल्लोकान्‌ विशवकायः कमिष्यति । 
सर्वस्वं विष्णवे दत्त्वा मूढ वर्तिष्यसे कथम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- लोकान्‌ = तीनै लोकलाई 
विइवकायः = विश्वरूप (भएर) [क्रमिष्यति = नापेर लिनेछ 


दत्त्वा = दिएर 
कथं = कसरी 


त्रिभिः = तीन मूढ़ = हे मूर्ख बलि वर्तिष्यसे = जीविका चलाउनेछौ 
कमेः = पाइलाद्वारा विष्णवे = विष्णुलाई 
इमान्‌ = यी सर्वस्वं = सम्पूर्ण सम्पत्तिहरू 


वाक्यार्थ- यस ब्रह्मचारीले विश्वरूप भएर तीन पाइलाद्वारा तीनै लोकहरूलाई नापेर लिनेछ। हे 
मूर्ख ! आफ्ना सम्पूर्ण सम्पत्तिहरू विष्णुलाई दिएर कसरी आफ्नो जीविका चलाउँछौ ? 
\ 


hn ¢ द्वितीयेन ha OO 
क्रमतो गां पदेकेन द्वितीयेन दिवं विभोः। 
७ hn he LS 
खं च कायेन महता तार्तीयस्य कुतां गातः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- द्वितीयेन = दोस्रो पाइलाले [विभोः = विश्वरूप विष्णुको 
एकेन = एउटा दिवं = स्वर्गलाई तार्तीयस्य = तेस्रो पाइलाको 
महता = विशाल कायेन = शरीरले गतिः = जाने ठाउँ 

पदा = पाइलाले खं च = आकाशलाई कुतः = कहाँ, कसरी 

गां = पृथिवीलाई क्रमतः = नाप्ने होला 


वाक्यार्थ- यो विश्वरूप विष्णुको विशाल एउटा पाइलाले पृथिवी, दोस्रो पाइलाले स्वर्ग र 
विशाल शरीरले आकाशलाई ढाकिदिन्छ। त्यसपछि यसको तेस्रो पाइला राख्ने ठाउँ कहाँ हुन्छ ? 


(कहीँ पनि हुन सक्दैन) । 
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निष्ठां ते नरके मन्ये ह्यप्रदातुः प्रतिश्रुतम्‌ । 
प्रतिश्रुतस्य योऽनीशाः प्रतिपादयितुं भवान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- अनीशः = असमर्थ हुनेछौ (तब) निष्ठां = स्थिति 
ः=्जो प्रतिश्रुतस्य = प्रतिज्ञा गरेको तर |नरके = नरकमा हुन्छ भन्ने 
भवान्‌ = तिमी अप्रदातुः = दिन नसक्ने मन्ये = ठान्दछु 
प्रतिश्रुतं = प्रतिज्ञा गरेको कुरा [ति = तिम्रो 
प्रतिपादयितुं = पूरा गर्न हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- अतः हे राजा ! प्रतिज्ञा गरेको भूमि दान गर्न तिमी असमर्थ हुनेछौ। यसैले दिने 
प्रतिज्ञा गरेर दिन नसक्ने तिमी नरकमा पर्नेछौ भन्ने म ठान्दछु। 


न तद्दानं प्रशंसन्ति येन वृत्तिविंपद्यते । 
दानं यज्ञस्तपः कमं लोके वृत्तिमतो यतः॥ ३६॥ 


पढार्थ- न प्रशंसन्ति = (सज्जनहरूले) व्यक्तिसँग नै 

येन = जुन दानद्वारा प्रशंसा गर्दैनन्‌ दानं = दान 

वृत्तिः = जीविका नै यतः = किनभने यज्ञः = यज्ञ 

विपद्यते = नष्ट हुन्छ लोके = लोकमा तपः = तपस्या र 

तत्‌ दानं = त्यो दानलाई वृत्तिमतः = जीविका हुने कर्म = कर्म सम्बन्धित हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन दान गर्दा दाताको जीविका नै नष्ट हुन्छ, त्यस्तो दानको प्रशंसा सज्जनहरूले 
गर्दैनन्‌। लोकमा दान, यज्ञ, तपस्या र कर्म त्यही व्यक्तिसँग सम्बन्धित हुन्छन्‌, जुन व्यक्तिको 
जीविका दान गरिसकेपछि पनि रहन्छ। 


घमांय यशसेऽर्थाय कामाय स्वजनाय च। 
पञ्चधा विभजन्‌ वित्तमिहामुत्र च मोदते ॥ ३७॥ 


पढार्थ- च = तथा विभजन्‌ = भाग लगाउने व्यक्ति 
धर्माय = धर्म गर्न स्वजनाय = आत्मीय जनको इह्‌ = यस लोकमा 

यशसे = यश कमाउन प्रसन्नताका लागि (यसप्रकार) |अमुत्र च = परलोकमा पनि 
अर्थाय = (थप) धन कमाउन |पञ्चधा = पाँच भागमा मोदते = सुखी हुन्छ 

कामाय = विषयभोग गर्न वित्तं = धनसम्पत्तिलाई 


वाक्यार्थ- आफ्नो सम्पूर्ण सम्पत्तिलाई पाँच भागमा विभाजन गरी त्यसको एक-एक भाग 
धर्मको लागि, यशको लागि, धन वृद्धि हुने कार्यका लागि, विषयभोगका लागि र आफन्त 
जनलाई बाँडेर उनीहरूलाई खुसी बनाउनका लागि प्रयोग गर्ने व्यक्ति यस लोक र परलोक दुबैमा 
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सुखी रहन्छ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा शुक्राचार्यको अर्थनीतिको व्याख्या गरिएको छ। यी भगवान्‌ 
विष्णु हुन्‌ भन्ने बुझेपछि शुक्राचार्यले आफ्ना शिष्य बलिलाई तीन पाइला भूमि दान गर्ने प्रतिज्ञा 
फिर्ता लिन भनेका छन्‌। एक पाउले यो स्थूल संसार, अर्को पाउले स्वर्ग आदि सम्पूर्ण लोक 
लिएपछि तिमीसँग तेस्रो पाउका लागि नाप्न दिने कुनै वस्तु रहनेछैन। प्रतिज्ञा गरेको वस्तु दिन 
नसकेपछि तिमीलाई यिनले नरक पठाउनेछन्‌ भनी शुक्राचार्यले सम्शाएका छन्‌। शुक्राचार्य 
भन्छन्‌- मानिसले आफ्नो सम्पत्तिलाई पाँच भाग लगाउनुपर्छ। तीमध्ये एक भाग सम्पत्ति आफ्नो 
कीर्ति फैलाउने काममा खर्चिनुपर्दछ। अर्को भाग सम्पत्ति धर्मको लागि खर्चिनुपर्दछ। अरूले थाहा 
नपाउने गरी प्रचार-प्रसार विना गरिएका सत्कर्महरू ने धर्म हुन्‌ । तेस्रो भाग सम्पत्ति आफ्नो सुख- 
सुविधाको लागि खर्च गर्नुपर्दछ। चौथो भाग सम्पत्ति आफ्ना इष्टमित्रहरू सहायता माग्न आउँदा 
दिनका लागि छुट्याउनुपर्दछ भने पाँचौँ भाग सम्पत्ति अरू सम्पत्ति आर्जन गर्ने ठाउँमा लगानी 
गर्नुपर्दछ भनी बताइएको छ। यो शुक्रनीति यहाँको सर्वस्वत्यागी समर्पणभावको विरोधी मतका 
रूपमा आएको छ तर यसमा पनि सामान्य मानिसलाई सुखी जीवन जिउने कला सिकाइएको छ। 
आधुनिक समाजमा मानिसहरू भएभरको सम्पत्तिलाई सम्पत्ति कमाउनकै लागि अनेक ठाउँमा 
लगानी गरिरहन्छन्‌ । कति मानिसहरूलाई त सम्पत्ति कमाउनुको मुख्य उद्देश्य पनि थाहा हुँदैन। 
शुक्राचार्यको यही नीतिको अनुसरण गर्दा व्यावहारिक जीवनमा धनको सही उपयोग हुने देखिन्छ। 


La बहृचेर्गीतं ७ hn 
अत्रापि बहृचर्गीतं शृणु मेऽसुरसत्तम । 
सत्यमोमिति यत्‌ प्रोक्तं यन्नेत्याहानृतं हि तत्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- मे = मबाट न इति = न यो पदद्वारा 
असुरसत्तम = हे असुरश्रेष्ठ [शृणु = सुन हि = निश्चय नै 

अत्र अपि = यस सत्य र ओम्‌ इति = ओम्‌ यो पदद्वारा |यत्‌ = जे (अस्वीकार गर्नु) 
असत्यको विषयमा यत्‌ = जे (दिएको कुरा) बताइएको छ, त्यो 

बहुचेः = ऋग्वेदका परोक्तं = बताइएको छ अनृतं = असत्य हो भनी 
ऋचाहरूद्वारा तत्‌ = त्यो आह = भनेको छ 

गीतं = बताइएको कुरा सत्यं = सत्य हो 


वाक्यार्थ हे असुरश्रेष्ठ ! सत्य र असत्यको विषयमा ऋग्वेदका ऋचाहरूले बताइएको कुरा म 
तिमीलाई बताउँछु, सुन- कसैले केही कुरा दिन्छ भने तत्कालमा त्यसलाई ओम्‌ भन्नु अर्थात्‌ 
स्वीकार गर्नु सत्य हो भने दिएको कुरालाई अस्वीकार गर्नु अनृत (असत्य) हो। 


सत्यं पुष्पफलं विद्यादात्मवृक्षस्य गीयते । 
वृक्षेऽजीवति तन्न स्यादनृतं मूलमात्मनः॥ ३९॥ 


पढार्थ- |आत्मवृक्षस्य = शरीररूप वृक्षको सत्यं = सत्य नै 
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पुष्पफलं = फूल र फल हो भनीतत्‌ = त्यो फलफूल 


विद्यात्‌ = जान्नू न = रहन सक्दैन 
वृक्षे = शरीररूप वृक्ष आत्मनः = शरीरको 
अजीवति = मय्यो भने मूलं = मूल (जरो) 


अध्याय १९ 


अनृतं = सङ्कट अवस्थामा 
नदिएर भए पनि आत्मरक्षा 
स्यात्‌ = गर्नुपर्छ भनी 

गीयते = (श्रुतिमा) बताइएको छ 


वाक्यार्थ- शरीररूप वृक्षमा लाग्ने फल-फूल भनेको सत्य हो। कथञ्चित्‌ त्यो वृक्ष ने मय्यो भने 
त्यहाँ फलफूल रहन सक्दैनन्‌ ? यसैले शरीररूप वृक्षको मूल जरो ने सङ्कटमा पर्न लागेको छ भने 
दिन अस्वीकार गरेर पनि त्यसको रक्षा गर्नुपर्छ भनी श्रुतिमा बताइएको छ। 


तद्‌ यथा वृक्ष उन्मूलः शुष्यत्युद्वततेऽचिरात्‌ । 
एवं नष्टानृतः सद्य आत्मा शुष्येन्न संशयः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- अचिरात्‌ = छिटै आत्मा = व्यक्ति 

तत्‌ = त्यसैले उद्धतेते = ढल्दछ सद्यः = केही दिनमै 

यथा = जसरी एवं = त्यसै गरी शुष्येत्‌ = सुक्दछ (त्यसमा) 
उन्मूलः = जरो उखेलिएको [नष्टानृतः = सङ्कट अवस्थामा न संशयः = कुने सन्देह छेन 
वृक्षः = रुख पनि दान दिन अस्वीकार नगर्ने 

शुष्यति = सुक्दछ र (दान दिने) 


वाक्यार्थ- जसरी जरो उखेलिएको वृक्ष सुक्दछ र केही दिनमैं ढल्दछ त्यसै गरी आत्मरक्षा ने 
सङ्कट अवस्थामा भएको वेला दान दिने व्यक्ति पनि सर्वस्व दिएका कारण शुष्क हुँदै जान्छ। 
यसमा कुनै सन्देह छैन। 

पराग्रिक्तमपूर्ण वा अक्षरं यत्‌ तदोमिति । 


NANG 


यत्‌ किञ्चिदोमिति बूयात्‌ तेन रिच्येत वै पुमान्‌ । 
भिक्षवे सर्वमों कुर्वन्नालं कामेन चात्मने ॥ ४१॥ 


पढार्थ- ठे छ रिच्येत = शून्य हुन्छ 
यत्‌ = जुन पुमान्‌ = कुनै दाता व्यक्तिले [भिक्षवे = भिक्षुलाई 


ओम्‌ इति = हुन्छ म दिन्छु भन्ने यत्‌ किञ्चित्‌ = केही कुरा सवे = मागे जति सबै कुरा 


अक्षरं = अक्षर छ अलिकति नै भए पनि ओं कुर्वन्‌ = हो म दिन्छु भनी 
तत्‌ = त्यसले ओम्‌ इति = हो म दिन्छु भनेर स्वीकार गर्ने व्यक्ति 

पराक्‌ = धनलाई टाढा लान्छ [व्रूयात्‌ = भन्दछ भने आत्मने च = आफ्नो लागि 
रिक्तं = धनको अभाव र वै = निश्चय नै कामेन = भोगद्वारा 


अपूर्ण वा = अपूर्णता बुझाउने [तिन = त्यो धनद्वारा न अलं = पूर्ण हुँदैन 
वाक्यार्थ- 'हुन्छ म दिन्छु' भन्ने भनाइले दाताको धनलाई टाढा लिएर जान्छ र त्यसले धनको 
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अभाव र अपूर्णताको सृष्टि गरिदिन्छ। त्यसैले कुनै पनि व्यक्तिले याचकलाई 'म दान दिन्छु' 
भन्दछ भने त्यो दान दिन चाहने व्यक्ति धनहीन बन्न पुग्दछ। त्यति मात्र होइन, भिक्षुलाई मागे 
जति सबै कुरा दान दिन स्वीकार गर्ने व्यक्ति आफ्नो लागि कुनै पनि विषयको भोग गर्न सक्दैन । 
(किनभने उसँग भोग्य पदार्थ नै बाँकी रहँदैन ।) 

अथैतत्‌ पूर्णमभ्यात्मं यच्च नेत्यनृतं वचः । 


९ ७३ ७ दुष्कीर्ति 
सर्व नेत्यनृतं बूयात्‌ स दुष्कीर्तिः श्वसन्मृतः ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- पूर्णम्‌ = धन खर्च नगर्ने पूर्ण र ब्रूयात्‌ = बोल्दछ भने 

अथ = त्यसैले अभ्यात्मं च = शरीरलाई सः = त्यस्तो दानै नदिने व्यक्ति 
यत्‌ न इति = जो म दिन्नँ भन्ने [सुरक्षित राख्ने खालको छ दुष्कीर्तिः = दुष्कीर्तिका कारण 
अनृतं = अस्वीकारात्मक (तापनि जसले सधैँ) श्वसन्‌ = जिउँदै 

(असत्य) सर्व = केही पनि कसैलाई पनि |मृतः = मरेतुल्य हुन्छ 

वचः = वाणी छ न इति = दिन्नँ भनेर 

एतत्‌ = यो वाणी अनृतं = अस्वीकारोक्ति मात्र 


वाक्यार्थ- त्यसैले “म दिन्नँ' भन्ने अस्वीकार गर्ने असत्य वाणीले धनको खर्च हुन दिँदैन। 
त्यसकारण यो अनृत वाणी पूर्ण, धनवर्धक र शरीरको सुरक्षा गर्ने किसिमको छ तापनि सधैँ 
कसैलाई केही पनि दान दिन्नँ भनेर अस्वीकारोक्ति मात्र बोल्ने व्यक्तिको भने लोकमा दुष्कीर्ति 
फैलन्छ र ऊ जिउँदै मरेतुल्य हुन्छ। 


स्त्रीषु नर्मविवाहे च वृत्त्यर्थे प्राणसङ्कटे । 


गोबाह्मणार्थे हिंसायां नानृतं स्याज्जुगुप्सितम्‌॥ ४३॥ 
पढार्थ- लागि पनि 
स्त्रीषु = स्त्रीहरूको प्रशंसा गर्दा |प्राणसङ्कटे = प्राण सङ्कटमा पर्दा |अनृतं = फुटो बोल्नु 
नर्मविवाहे = ख्यालठट्टा गर्दा, ज्यान जोगाउन जुगुप्सितं = निन्दित 
विवाहमा वरवधूको वैशिष्ट्य |गोबराह्मणार्थे = गाई र ब्राह्मणको न स्यात्‌ = हुँदैन 
बताउँदा हितका लागि 
वृत्त्यर्थे = जीविकाको सुरक्षाको |हिंसायां च = हिंसा हुन लाग्दा 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरूलाई प्रशंसा गरी प्रसन्न बनाउँदा, ख्यालठट्रा गर्दा, विवाहमा वरवधूको 
वैशिष्ट्य बताउँदा, आफ्नो जीविकाको सुरक्षा गर्दा, प्राण सङ्कटमा परेको वेला ज्यान जोगाउन, 
गाई र ब्राह्मणको हितको वेलामा र कसैलाई हिंसाबाट बचाउन कसैले झुटो बोल्छ भने पनि त्यो 
निन्दित हुँदैन । 

विवरण माथिका पाँच श्लोकहरूमा कहिलेकाहीं असत्यद्वारा आफूलाई जोगाउनुपर्ने हुनाले 
त्यस्ता ठाउँमा असत्य बोल्दा पाप लाग्दैन भनी शुक्रनीतिअनुसार सत्य र असत्यको व्याख्या 
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गरिएको छ। सामान्यतया सत्यवचन भन्नाले भएको कुरा बोल्नु हो। सत्य वचनले मानिसलाई 
दुर्भावनाबाट मुक्त गराई आत्मज्ञान प्राप्तितर्फ अग्रसर गराउँछ। उपनिषद्मा सत्येन लभ्यस्तपसा 
ह्येष आत्मा अर्थात्‌ सत्य र तपस्याद्वारा आत्मालाई पाउन सकिन्छ भनी बताइएको छ। सम्पूर्ण 
संसार मिथ्या छ, यसमा रहेर झन्‌ असत्य व्यवहार गरिरह्यो भने मानिस सत्य परमात्मतत्त्वदेखि 
टाढा रहन्छ। सत्य व्यवहार गर्ने व्यक्तिले चाहिँ बिस्तारै सत्स्वरूप परमात्मालाई देख्न सक्ने 
योग्यता पाउँछ। सत्य बोल्ने प्रसङ्गमा नै प्राणीहरूको हितको प्रसङ्ग पनि जोडिन्छ। त्यसैले 
महाभारत (३/२००/४)मा यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यममिति धारणा अर्थात्‌, जुन कुरा बोल्दा 
सम्पूर्ण प्राणीहरूको हित हुन्छ त्यो नै सत्य हो भनिएको छ। कुनै कुरा बोल्दा अरू प्राणीहरूमाथि 
आपत्ति आइपर्दछ भने त्यो सत्य सत्य होइन, कुनै कुरा बोल्दा प्राणीहरूमाथि आपत्ति आइपर्दैन 
भने त्यस वेलामा त्यही नै सत्य हो। जेद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूको निश्चित कल्याण हुन्छ त्यही 
सत्य हो। 

यहाँ शुक्राचार्यले सत्यको परिभाषा केही फरक किसिमले गरेका छन्‌। शुक्राचार्यका 
अनुसार कुनै कुरा माग्दा हुन्छ भन्नु सत्य हो र दिन्नँ भन्नु असत्य हो। यस्तै आफू रुख हो भने 
रुखलाई शोभित गर्ने फलफूल सत्य हो। आफूलाई जोगाउनु पर्दा चाहिँ असत्य पनि असत्य नभई 
सत्य नै हुन्छ। यस्तो अवस्थामा असत्य जीवनवृक्षको मूल जरा हो। जरा नै नभई कसरी रुख रहन 
सक्छ ? माग्ने जति सबैलाई ओम्‌ अर्थात्‌ हुन्छ-दिन्छु भन्दै बाँड्दै गयो भने त्यो व्यक्ति एक दिन 
रित्तो बन्दछ। आफ्नै लागि पनि सम्पत्ति बाँकी रहँदैन। तर सधैँ दिन्नँ भन्यो भने पनि त्यसबाट 
दुष्कीर्ति हुन्छ। त्यसैले अवस्थाअनुसार कहिले दिने कहिले नदिने गर्नुपर्दछ। यस क्रममा 
शुक्राचार्यले आठ ठाउँमा असत्य बोल्दा त्यो असत्य नहुने उल्लेख गरेका छन्‌। स्त्रीषु अर्थात्‌ 
स्त्रीहरूलाई प्रशंसा गर्दा, नर्म अर्थात्‌ जिस्किँदा, विवाहे अर्थात्‌ विवाहमा वरवधूको प्रशंसा गर्दा, 
वृत्यर्थ अर्थात्‌ जीविका पाउनका लागि, प्राणसङ्कटे अर्थात्‌ प्राणमाथि नै सङ्कट पर्दा, गोब्राह्मणार्थे 
अर्थात्‌ गाई र ब्राह्मणको रक्षाका लागि, एवं हिंसायाम्‌ अर्थात्‌ कुनै प्राणीको हिंसा हुन लागेको 
वेलामा उसलाई बचाउन भनेर बोलिएको असत्य दोषयुक्त हुँदैन। यसैले यहाँ आफ्नो जीविका 
तथा प्राण जोगाउनका लागि प्रतिज्ञा गरेको कुरा दिन्नँ भन्नुलाई असत्य मानिँदैन भन्दै शुक्राचार्यले 
बलिलाई भूमिदान गर्नबाट रोक्न प्रयास गरेका छन्‌। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
वामनप्रादुभावे एकोनविंशोऽध्यायः॥ १९॥ 
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अथ विंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ वामनले विराट्‌ रूप धारण गरी दुई पाइलाले पृथिवी र स्वर्ग नाप्नु 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बलिरेवं गृहपतिः कुलाचार्येण भाषितः। 
तृष्णीं भूत्वा क्षणं राजन्नुवाचावहितो शुरुम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
कुलाचार्येण = कुलगुरु 


भाषितः = भनिएका 
गृहपतिः = गृहस्वामी (यजमान) 
बलिः = बलि 


भूत्वा = रही 
अवहितः = विचार गर्दै 
गुरुं = गुरु शुक्राचार्यलाई 


शुक्राचार्यद्वारा क्षणं = केही समय उवाच = भन्न लागे 
एवं = यसप्रकार तूष्णीं = चुप 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी कुलगुरु शुक्राचार्यले सावधान हुनको लागि प्रेरित गरेपछि 
यज्ञका यजमान बलि केही समय चुप लागे। त्यसपछि उनले विचारपूर्वक गुरु शुक्राचार्यलाई भन्न 
लागे। 


बलिरुवाच (बलिले भने) 
सत्यं भगवता प्रोक्तं धर्मोऽयं गृहमेधिनाम्‌ । 
अर्थ कामं यशो वृत्तिं यो न बाधेत कर्हिचित्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- वृत्ति = जीविकामा भगवता = हजुरले 
(>. __ ७ 

कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि न बाधेत 5 बाधा नगरोस्‌ सत्यं = सत्य 
र > 0०९ 

अथ = अर्थ यः अयं - त्यही यो प्रोक्तम्‌ = भन्नुभयो 


कामं = भोग गृहमेधिनां = गृहस्थहरूको 
यशः = यश धर्मः = धर्म हो (भन्ने कुरा) 
वाक्यार्थ- हे गुरुवर! जसले अर्थ, विषयभोग, यश र जीविकामा कुने पनि बाधा उत्पन्न 
नगरोस्‌ त्यही नै गृहस्थहरूको धर्म हो भनेर हजुरले सत्य भन्नुभयो । 

स चाहं वित्तलोभेन प्रत्याचक्षे कथं द्विजम्‌ । 

प्रतिश्रुत्य ददामीति प्राह्णादिः कितवो यथा ॥ ३॥ 


सः = सम्पूर्ण लोकमा उदार |अहं च = मैले 
राजाको रूपमा प्रसिद्ध त्यस्तो |ददामि इति = दिन्छु भनेर 


पढार्थ- 
प्राह्मदिः  प्रह्मादको नाति 
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प्रतिश्रुत्य = प्रतिज्ञा गरी 
वित्तलोभेन = धनको लोभले 


श्रीमद्‌भागवत 


कितवः यथा = ठगले कैं 
कथं = कसरी 


अध्याय २० 


द्विजं = ब्राह्मणलाई 
प्रत्याचक्षे = दिन्नँ भन्न सक्छु 


वाक्यार्थ- म प्रह्लादको नाति हुँ र सम्पूर्ण लोकमा उदार राजाको रूपमा प्रसिद्ध छु। एक पटक 
दिन्छु भनेर प्रतिज्ञा गरिसकेपछि धनको लोभका कारण ठगले छैं फेरि त्यही ब्राह्मणलाई दिन्नँ भनेर 
म कसरी भन्न सक्छु ? 


न ह्यसत्यात्‌ परोऽधर्मं इति होवाच भूरियम्‌ । 
९७ ० ७ 280 करै लीकपरं 
सर्व सोढुमलं मन्ये ऋतेऽ नरम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- अलीकपरं = झुटो बोल्ने इति = यो कुरा 
असत्यात्‌ = झूटो बोल्नुभन्दा |नरं ऋते = मान्छेलाई छाडेर [इयं = यी 

परः = ठुलो सर्व = जस्तोसुकै ठुलो भार पनि भूः = पृथिवीले 

अधर्मः = अधर्म सोढुं = सहन ह = निश्चय नै 

हि = निश्चय नै अलं = समर्थ छु भन्ने उवाच = भन्नुभएको छ 
न = छैन मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ- झूटो बोल्नुभन्दा ठुलो अधर्म (पाप) केही पनि छैन, त्यसैले कूटो बोल्ने मान्छेको 
भारबाहेक अरू जतिसुकै ठुलो भार पनि म सहन सक्छु भनी यी पुथिवीले भन्नुभएको छ। 


नाहं बिभेमि निरयान्नाधन्यादसुखारणवात्‌ । 
न स्थानच्यवनान्मृत्यो्यंथा विप्रप्रलम्भनात्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- बिभेमि = डराउँछु (त्यसरी) [सागरबाट 
अहं = म निरयात्‌ = नरकदेखि न = डराउँदिन 
यथा = जसरी न = डराउँदिनँ स्थानच्यवनात्‌ = राज्यनाशबाट 


विप्रप्रलम्भनात्‌ = झूटो बोलेर |अधन्यात्‌ = दरिद्रताबाट मृत्योः = मृत्युबाट पनि 
ब्राह्मणलाई ठग्ने कामदेखि |असुखाणंवात्‌ = दुःखको न = डराउँदिनँ 
वाक्यार्थ- म झूटो कुरा बोलेर ब्राह्मणलाई ठग्ने कामदेखि जति डराउँछु, त्यति नरकबाट, 
दरिद्रताबाट, दुःखको सागरबाट, राज्यको विनाशबाट र मृत्युबाट पनि डराउँदिनँ। 

यद्‌ यद्धास्यति लोकेऽस्मिन्‌ सम्परेतं धनादिकम्‌ । 

तस्य त्यागे निमित्तं किं विप्रस्तुष्येन्न तेन चेत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
यत्‌ यत्‌ = भए जति सबै 


सम्परेतं = मरेका व्यक्तिलाई 
अस्मिन्‌ = यही 


धनादिकं = धन आदि वस्तुहरूले|लोके = लोकमा 


हास्यति = त्यागिदिनेछ 
(त्यसकारण किन जिउँदै हुँदा 
नदिऊं ?) 
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तेन = दिइएको त्यस धनले 
चेत्‌ = यदि 
विप्रः = याचक ब्राह्मण 


श्रीमद्‌भागवत 


ha हुँदैन 
न तुष्येत्‌ = प्रसन्न हुँदैन भने 
तस्य = त्यो धनको 
त्यागे = दानद्वारा 


३०३९ 
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किं निमित्तम्‌ = के फल प्राप्त 
होला 


वाक्यार्थ- हाम्रा भए जति सम्पूर्ण धनहरूले हामीलाई मरेपछि यही लोकमा ने छोडिदिन्छन्‌ भने 
त्यो धन जिउँदै हुँदा किन दान नदिऊं। (यदि थोरै देऊ किन सबै दिन्छौ भन्नुहुन्छ भने) त्यो 
अलिकति मात्र गरिएको धनको दानले यदि याचक प्रसन्न हुँदैन भने त्यस्तो दानद्वारा दातालाई के 
फल प्राप्त होला ? 

विंवरण- बलि आफूलाई शुक्राचार्यले भन्नुभएको कुरा अस्वीकार गर्दै भन्छन्‌- म प्रह्लादको 
नाति हुँ। मैले आफ्नो सम्पत्ति सकिएला कि भन्ने डरले ठगहरूले जस्तै असत्य बोल्न कसरी 
सक्छु ? म नरकदेखि पनि डराउन्नँ, न त दरिद्रता र मृत्युदेखि डराउँछु। अहिले म असत्यवादी बन्न 
चाहन्नँ । फेरि जुन सम्पत्तिलाई जोगाउनुपर्ने उपदेश हजुर गर्दै हुनुहुन्छ त्यो सम्पत्ति मसँग सधैँ रहने 
पनि होइन। मैले जति जोगाउन चाहे पनि एक दिन यो सम्पूर्ण वैभवले मलाई छोडिदिनेछ। 
मृत्युपछि मेरो साथ छोड्ने यो सम्पत्तिलाई मैले आजै छोडिदिँदा मेरो कीर्ति हुन्छ भने म किन 
यसमा लोभ गरूँ ? यसैले म यी ब्राह्मणलाई फर्काउन चाहन्नँ भनी बलि भन्दछन्‌। 


श्रेयः कुवेन्ति भूतानां साधवो दुस्त्यजासुभिः । 
दध्यङ्शिबिप्रभृतयः को विकल्पो धरादिषु ॥ ७॥ 


पढार्थ- त्याग्न सकिने प्राणदानद्वारा दिने विषयमा 
दघ्यङ्शिबिप्रभृतयः = दधीचि, |भूतानां = प्राणीहरूको कः = के 

शिबि आदि श्रेयः = कल्याण विकल्पः = विचार गरिरहनुपर्दछ 
साधवः = विवेकीहरूले कुवन्ति = गरेका छन्‌ (भने) र 

दुस्त्यजासुभिः = दुःखपूर्वक |घरादिषु = भूमि आदिको दान 


वाक्यार्थ- दधीचि, शिबि आदि विवेकीहरूले प्राणीहरूको कल्याणका लागि आफ्नो दुस्त्यज 
प्राण पनि दिएका थिए भने भूमि आदिको दान दिने कुरामा के विचार गरिरहनुपर्दछ र ? 


Ne, बुभुजे NNN ० 6९ 02 

यारय बुभुज ब्रह्मन्‌ दत्यन्द्ररानवाताभः । 

च ५ च ग्रसील्लोकान्‌ ० A a 

तेषां कालोऽग्रसील न यशोऽधिगतं भुवि ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- इयं = यी पृथिवी भुवि = पृथिवीमा 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण बुभुजे = भोग गरिइन्‌ अघिगतं = प्राप्त गरेको 
यैः = जुन-जुन तेषां = ती दैत्यराजाहरूको |यशः = कीर्तिलाई त 
अनिवर्तिभिः = कसैले पनि [लोकान्‌ = लोकको भोगलाई न = निल्न सकेन 
प्रतिकार गर्न नसक्ने कालः = कालले 

दैत्येन्द्रः = दैत्यराजाहरूद्वारा |अग्रसीत्‌ = निल्यो (तर) 
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वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! युद्धमा कसैले पनि प्रतिकार गर्न नसक्ने महापराक्रमी दैत्यराजाहरूले 
पहिले पनि यस पृथिवीको भोग गरे। ती देत्यराजाहरूको भोगलाई त कालले निल्यो तर 
तिनीहरूले पृथिवीमा प्राप्त गरेको कीर्तिलाई त कालले निल्न सकेन (उनीहरूको कीर्ति त 
अहिलेसम्म पनि छँदैछ) । 

सुलभा युधि विप्रे ह्यनिवृत्तास्तनुत्यजः । 

न तथा तीर्थ आयाते श्रद्धया ये घनत्यजः ॥ ९॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 

विप्र्षे = हे ब्रह्मर्षि सुलभाः = धेरै पाइन्छन्‌ धनत्यजः = धनको दान गर्ने 
[a hn 

युधे = युद्धमा ये= जो व्यक्तिहरू छन्‌ (ती) 

अनिवृत्ताः = पीठ नफर्काउने [तीर्थे = सत्पात्र तथा न = त्यति धेरै पाइँदैनन्‌ 

तनुत्यजः = प्राण त्याग्नेहरू |आयाते = प्राप्त हुँदा 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षि ! युद्धमा पीठ नफर्काउने बरू प्राण त्याग्ने वीरहरू संसारमा धेरै पाइन्छन्‌, 
तर सत्पात्र प्राप्त हुँदा श्रद्धापूर्वक आफ्नो धन दान गर्ने व्यक्तिहरू त्यति धेरै पाइँदैनन्‌। 


मनस्विनः कारुणिकस्य शोभनं यदर्थिकामोपनयेन दुर्गतिः । 
कुतः पुनर््रह्मविदां भवादुशां ततो वटोरस्य ददामि वाञ्छितम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- कारुणिकस्य = दयालु कुतः पुनः = के भन्नु पर्दछ र? 
अर्थिकामोपनयेन = याचकको |मनस्विनः = दानवीरका लागि ततः = त्यसकारण 

इच्छा पूर्ण गर्दा शोभनं = राम्रो नै हुन्छ अस्य = यी वामन 

यत्‌ = जुन भवादुशां = हजुरजस्ता वटोः = वटुको 

दुर्गतिः = दरिद्रता आदि दुर्गति |बरह्मविदां = ब्रह्मज्ञहरूको वाञ्छितं = इच्छाअनुसारको भूमि 
हुन्छ (त्यो) (मनोरथ पूर्ण गर्दा त झन्‌) ददामि = प्रदान गर्दछु 


वाक्यार्थ- याचक जस्तोसुकै होस्‌, उसको मनोरथ पूर्ण गराउँदा दरिद्रताको प्राप्ति हुन्छ भने त्यो 
दरिद्रता दयालु मनस्वी दानवीरका लागि राम्रो ने हुन्छ। फेरि हजुरजस्तो ब्रह्मज्ञको मनोरथ पूर्ण 
गर्दा दरिद्रताको प्राप्ति हुन्छ भने त्यसमा के ने भन्नु छ र? अतः हे गुरुदेव ! म यी वामन वटुको 
इच्छाअनुसार तीन पाइला भूमि दान गर्दछु। 


यजन्ति यज्ञकतुभिर्यमादुता भवन्त आम्नायविधानकोविदाः । 


स एव विष्णुर्वरदोऽस्तु वा परो दास्याम्यमुष्मे क्षितिमीप्सितां मुने ॥ ११॥ 
पढार्थ- आम्नायविधानकोविदाः = वेदोक्त भवन्तः = हजुरहरू 
मुने = हे मुनि यज्ञ गर्न कुशल आदुताः = आदरभावले युक्त 
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भई विष्णुः = विष्णु अमुष्मे = यिनलाई 

यज्ञकतुभिः = यज्ञ-यागादिद्वारा विरदः = मेरो वरदाता ईप्सितां = इच्छाअनुसारको 

यं = जुन विष्णु भगवान्‌लाई वा = अथवा क्षितिं = भूमि 

यजन्ति = आराधना गर्नुहुन्छ |परः = शत्रु दास्यामि = दिनेछु 

सः एव = तिनै यी अस्तु = होऊन्‌ 


वाक्यार्थ- हे मुनि! वेदोक्त विधिअनुसार यज्ञानुष्ठान गर्न कुशल तपाईहरू विभिन्न 
यज्ञयागादिद्वारा आदरपूर्वक जसको आराधना गर्नुहुन्छ, तिनै भगवान्‌ विष्णु मेरा वरदाता बनेर 
आएका होउन्‌ वा अन्य कुने शत्रु आएका होऊन्‌। यिनलाई यिनकै इच्छाअनुसारको भूमि म 
अवश्य दान गर्नेछु । 


९ ७ 
यदप्यसावधर्मेण मां बध्नीयादनागसम्‌ । 
तथाप्येनं न हिंसिष्ये भीतं बह्मतनुं रिपुम्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- मां = मलाई ब्रह्मतनुं = ब्राह्मणको शरीर 
यदपि = यद्यपि बध्नीयात्‌ = बाँ धून्‌ धारण गरेका 

असौ = यी ब्रह्मचारीले तथा अपि = तैपनि एनं = यिनलाई 

अधर्मेण = अधर्मपूर्वक भीतं = मेरो पराक्रमदेखि रिपुं = शत्रु नै भए पनि 
अनागसं = निष्कपट (निरपराध) |डराएका न हिंसिष्ये = मार्दिनँ 


वाक्यार्थ- यद्यपि यी वामन ब्रह्मचारीले अधर्म (छल)पूर्वक निरपराध मलाई बाँधून्‌ तापनि मेरो 
पराक्रमदेखि डराएर ब्राह्मणको शरीर धारण गरेका यिनलाई शत्रु ने भए पनि म मार्दिनँ। 


एष वा उत्तमझ्लोको न जिहासति यद्यशः । 
NN ‘~ ~ a 
हत्वा मेनां हरेद्‌ युद्धे शयीत निहतो मया ॥ १३॥ 


पढार्थ- न जिहासति = त्यारनेछैनन्‌ वा = अथवा (अरू कोही भए) 
यत्‌ = यदि युद्धे = युद्धमा मया = मद्वारा 

एषः = यी मा = मलाई निहतः = पराजित भई (मारिई) 
उत्तमइलोकः = पवित्र कीर्ति (हत्वा = मारेर शयीत = (रणभूमिमै) सुत्ला 
भएका विष्णु हुन्‌ (भने) एनां = यो पृथिवीलाई 

यशः = आफ्नो कीर्ति हरेत्‌ = अवश्य लानेछन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि यी ब्रह्मचारी पवित्र कीर्ति भएका भगवान्‌ विष्णु ने हुन्‌ भने यिनले आफ्नो 
कीर्तिलाई त्यार्नेछैनन्‌। युद्धमा मलाई मारे भए पनि यिनले पृथिवीलाई अवश्य लैजानेछन्‌। 
विष्णुदेखि अतिरिक्त कोही शत्रु भए त्यो मबाट पराजित भई रणभूमिमैं सधैँका लागि सुत्नेछ। 
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श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवमश्रद्धितं शिष्यमनादेशकरं गुरु: । 
शशाप दैवप्रहितः सत्यसन्धं मनस्विनम्‌ ॥ १४ ॥ 

पढार्थ- सत्यसन्धं = सत्यप्रतिज्ञ अनादेशकरं = गुरुआज्ञाको 

एवं = यसप्रकार मनस्विनं = उदार चित्त भएका [उल्लङ्घन गर्ने 


दैवप्रहितः = दैवद्वारा प्रेरित 
गुरुः = गुरु शुक्राचार्यले 


अश्रद्धितं = गुरुवचनमा श्रद्धा 
नभएका 


शिष्यं = शिष्य बलिलाई 
शशाप = श्राप दिए 


वाक्यार्थ- दैवद्वारा प्रेरित भई गुरु शुक्राचार्यले गुरुवचनमा श्रद्धा नराखी गुरुको आज्ञाको 
उल्लङ्घन गरेकाले सत्यप्रतिज्ञ उदारचित्त शिष्य बलिलाई श्राप दिए। 


दुढं पण्डितमान्यज्ञः स्तब्धोऽस्यस्मदुपेक्षया । 

मच्छासनातिगो यस्त्वमचिराद्‌ भ्रश्यसे श्रियः॥ १५॥ 
पढार्थ- मच्छासनातिगः = मेरो आज्ञाको उपेक्षा गरेका कारण 
दुढं = दृढताका साथ उल्लङ्घन गर्ने अचिरात्‌ = चाँडे नै 
पण्डितमानी = आफूलाई पण्डित|असि = भएको छस्‌ (त्यसैले) |श्रियः = सम्पत्तिबाट 
मान्ने यः= जो भ्रश्‍यसे = नष्ट हुनेछस्‌ 
आज्ञः = मूर्ख त्वं = तँ 
स्तब्धः = अशिष्ट भई अस्मदुपेक्षया = हामी गुरुहरूको 
वाक्यार्थ- दृढताका साथ आफूलाई पण्डित मान्ने तैले अशिष्ट भई मेरो आज्ञाको उल्लङ्घन 
गरिस्‌। हामी गुरुहरूको उपेक्षा गरेका कारण तँ चाँडै ने सम्पत्तिरहित हुनेछस्‌। 


एवं शप्तः स्वगुरुणा सत्यान्न चलितो महान्‌ । 
वामनाय ददावेनामचिंत्वोदकपूर्वकम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- सम्पन्न महात्मा बलि उद्कपूर्वकं = पानी लिई 
एवं = यसरी सत्यात्‌ = आफ्नो सत्य वामनाय = वामनलाई 
स्वशुरुणा = आफ्ना गुरुद्वारा |वचनबाट एनां = यो भूमि 

शप्तः = श्राप दिइएका न चलितः = विचलित भएनन्‌ ददौ = दान दिए 


महान्‌ = धैर्य आदि गुणले अर्चित्वा = वामनलाई पूजा गरेर 
वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना गुरु शुक्राचार्यले श्राप दिए पनि धैर्य आदि गुणहरूले सम्पन्न महात्मा 
बलि आफ्नो वचनबाट विचलित भएनन्‌। बरु उनले वामनलाई पूजा गरेर हातमा पानी लिई भूमि 
दान गरे। 
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विन्ध्यावलिस्तदागत्य पत्नी जालकमालिनी । 

आनिन्ये कलशं हैममवनेजन्यपां भृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- तदा = त्यही वेलामा : = सुनको 
जालकमालिनी = मोती आदि |आगत्य = आएर कलशं = कलश 
रत्नद्वारा निर्मित माला लगाएकी |अवनेजन्यपां = गोडा धुने आनिन्ये = ल्याइन्‌ 
पत्नी = बलिकी पत्नी जलले 
विन्ध्यावलिः = विन्ध्यावलि {भृतम्‌ = भरिएको 
वाक्यार्थ- त्यही वेलामा मोती आदि रत्नहरूले बनेको माला लगाएकी बलिकी पत्नी 
विन्ध्यावलि आएर गोडा धुने जलले भरिएको सुनको कलश ल्याइन्‌। 

यजमानः स्वयं तस्य श्रीमत्पादयुगं मुदा । 


अवनिज्यावहन्मूध्निं तदपो विश्वपावनीः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- पादयुगं = दुई ओटे चरण तदपः = त्यो चरण धोइएको 
यजमानः = यजमान बलिले [मुदा = हर्षपूर्वक जल 

स्वयं = आफैँले अवनिज्य = धोएर मूध्नि = शिरमा 

तस्य = ती वामन भगवानको [विश्वपावनीः = संसारलाई नै |अवहत्‌ = धारण गरे 

श्रीमत्‌ = शोभासम्पन्न पवित्र बनाउने 


वाक्यार्थ- यजमान बलि आफैँले हर्षपूर्वक भगवान्‌ वामनको शोभासम्पन्न दुई पाउलाई धोएर 
सम्पूर्ण संसारलाई नै पवित्र बनाउने भगवानको चरण धोएको त्यो जललाई आफ्नो शिरमा 
लगाए। 


तदासुरेन्द्रं दिवि देवतागणा गन्धर्वविद्याधरसिद्धचारणाः। 

तत्कमं सर्वेऽपि गृणन्त आजंवं प्रसूनवषेंरववृषुमुंदान्विताः ॥ १९॥ 
पढार्थ- गन्धर्व, विद्याधर, सिद्ध, चारण |आर्जेवं = सरलतालाई 
तदा = त्यही वेलामा सर्वे अपि = सबैले गृणन्तः = प्रशंसा गर्दै 
दिवि = आकाशमा बसेका [मुदान्विताः = हर्षित भई असुरेन्द्रं = असुरराज बलिलाई 
देवतागणाः = देवगण तत्कर्म = बलिको भूमिदान गर्ने 'प्रसूनवर्षेः = फूलको गुच्छाद्वारा 
गन्धवेविद्याधरसिद्धचारणाः = [त्यो काम र ववृषुः = वृष्टि गरे 


वाक्यार्थ त्यही वेलामा आकाशमा बसेका देवगण, गन्धर्व, विद्याधर, सिद्ध, चारण आदि सबैले 
अत्यन्त प्रसन्न भई बलिको भूमिदान कर्म र उनको सरलताको प्रशंसा गर्दै उनमाथि पुष्पवृष्टि गरे। 
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नेदुमुंहुदुन्दुभयः सहस्रशो गन्धर्वकिम्पूरुषकिन्नरा जगुः । 
मनस्विनानेन कृतं सुदुष्करं विद्वानदाद्‌ यद्‌ रिपवे जगत्त्रयम्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- जगुः = गाउन थाले पक्षपाती हुन्‌ भन्ने कुरा 
सहस्रशः = हजारौँ मनस्विना = उदार हृदय भएका विद्वान्‌ = जानेर पनि 
दुन्दुभयः = दुन्दुभिहरू अनेन = यी बलिले रिपवे = शत्रुलाई 

मुहुः = बारम्बार सुदुष्करं = अरूद्वारा गर्न जगत्त्रयं = तीने लोक 
नेदुः = बज्न थाले नसकिने कार्य अदात्‌ = दान दिए 
गन्धर्वकिम्पूरुषकिन्नराः = कृतं = गरियो 

गन्धर्व, किम्पुरुष र किन्नरहरू तू = यी वामन देवताका 


वाक्यार्थ- हजारौँ दुन्दुभिहरू एकैसाथ बारम्बार बज्न थाले। गन्धर्व, किम्पुरुष र किन्नरहरू 
गाउन थाले। उदारहदय भएका बलिले अरूद्वारा गर्न नसकिने कर्म गरे। यी वामन देवताका 
पक्षपाती हुन्‌ भनेर जान्दाजान्दै पनि यिनले शत्रुलाई तीनै लोक दान दिए। 


तदू वामनं रूपमवर्धताद्भुतं हरेरनन्तस्य गुणत्रयात्मकम्‌ । 


५ OC Nee ~ पयोधयस्तिर्यङ्नृदेवा ~ ९ २०, च 

भूः ख दशा द्याववराः दु ऋषया यदासत ॥ २१॥ 
पढार्थ- अदुभुतं = अनौठो तरिकाले विवराः = पाताल 
अनन्तस्य = अनन्त अवर्धत = बढ्न थाल्यो पयोधयः = समुद्र 
हरेः = भगवान्‌ विष्णुको यत्‌ = जुन वामनको रूपभित्र |तियंङ्नृदेवाः = पशुपक्षी, मनुष्य, 
शुणत्रयात्मक = त्रिगुणात्मक |भूः = पृथिवी देवगण 
जगत्लाई आफैँभित्र समेट्ने |खं = आकाश ऋषयः = ऋषिहरू 
तत्‌ = त्यो दिशः = दिशाहरू आसत = अवस्थित थिए 
वामनं रूपं = वामनको रूप द्यौः = स्वर्ग 


वाक्यार्थ- अनन्त भगवान्‌ विष्णुको त्रिगुणात्मक सम्पूर्ण जगत्लाई आफैँभित्र लीन गरेको त्यो 
वामन रूप अनौठो तरिकाले बढ्दैगयो। भगवान्‌ वामनको त्यो बढेको रूपभित्र पृथिवी, आकाश, 
सम्पूर्ण दिशा, स्वर्ग, पाताल, समुद्र, पशुपक्षी, मनुष्य, देवगण र ऋषिहरू अवस्थित थिए। 


काये बलिस्तस्य महाविभूतेः सहत्विंगाचार्यंसदस्य एतत्‌ । 
ददशा विइवं त्रिगुणं गुणात्मके भूतेन्द्रियार्थांशयजीवयुक्तम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- बलिः = बलिले गुणात्मके = त्रिगुणात्मक 
सहत्विंगाचार्यंसदस्यः = यज्ञमा |महाविभूतेः = अनन्त जगत्को आश्रयभूत 

उपस्थित ऋत्विक, आचार्य र |शक्तिसम्पन्न काये = शरीरमा 

सदस्यहरूले सहित भएका तस्य = ती भगवान्‌ वामनको त्रिगुणं = सत्त्व आदि त्रिगुणका 
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कार्य वाक्‌ आदि इन्द्रिय, शब्द आदि एततू = यो 
भूतेन्द्रियार्थाशयजीवयुक्त = विषय, अन्तःकरण र जीवहरूले विश्व = विश्व 

पृथिवी आदि पञ्चमहाभूत, युक्त भएको ददर्शं = देखे 


वाक्यार्थ- यज्ञमा उपस्थित सम्पूर्ण ऋत्विक, आचार्य र आमन्त्रित सदस्यहरूले सहित भएका 
बलिले अनन्त शक्ति र ऐश्वर्यले सम्पन्न भएका भगवान्‌ वामनको सम्पूर्ण त्रिगुणात्मक जगत्को 
आश्रयभूत शरीरमा सत्त्व आदि त्रिगुणका कार्य पञ्चमहाभूत, इन्द्रियहरू, इन्द्रियका विषयहरू, 
अन्तःकरण र जीवहरूले युक्त भएको यो विश्‍व देखे। 


^ _ ०० थ पादयोमंही € 0० जडःघयो hn 
रसामचष्टाङ्घ्रितलेऽथ पादयोमहीं महीध्रान्‌ पुरुषस्य जङ्घयोः । 


NCC ५ 


पतत्त्रिणो जानुनि विइवमूर्तेरूवॉर्गणं मारुतमिन्द्रसेनः ॥ २३॥ 


पढार्थ- रसां = रसातल आदि सात महीध्रान्‌ = पर्वतहरू 
इन्द्रसेनः = इन्द्रको जस्तै लोक जानुनि = घुँडामा 
शक्तिशाली सेना भएका बलिले |अथ = त्यसै गरी पतत्त्रिणः = पक्षिगण 
विइवमूर्तेः = विश्वरूप पादयोः = पाउमा उर्वोः = तिघ्रामा 
पुरुषस्य = भगवान्को महीं = पृथिवी मारुतं गणं = मरुद्गण 
अङ्घ्रितले = चरणतलमा जङ्घयोः = पिंडौलामा अचष्ट = देखे 


वाक्यार्थ- इन्द्रको जस्तै शक्तिशाली सेना भएका दैत्यराज बलिले विश्वरूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमको चरणतलमा रसातल आदि सात लोक, पाउमा पृथिवी, पिँडौलामा पर्वत, घुँडामा 
पक्षिगण र तिघ्रामा मरुद्गणलाई देखे। 


सन्ध्यां विभोर्वाससि गुह्य ऐक्षत्‌ प्रजापतीन्‌ जघने आत्ममुख्यान्‌ । 
नाभ्यां नभः कुक्षिषु सप्तसिन्धूनुरुकमस्योरसि चक्ष॑मालाम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- आत्ममुख्यान्‌ = आफूसहित [कुक्षिषु = भुँडीमा 

उरुक्रमस्य = विश्वरूप असुरहरूलाई सप्तसिन्धून्‌ = सात समुद्रलाई 
विभोः = सर्वव्यापक भगवानको |जघने = जाँघमा उरसि च = छातीमा चाहिँ 
वाससि = वस्त्रमा प्रजापतीन्‌ = प्रजापतिहरूलाई |ऋक्षमालां = तारागणलाई 
सन्ध्यां = सन्ध्यालाई नाभ्यां = नाभिमा ऐक्षत्‌ = देखे 

गुह्ये = गुह्यस्थानमा नभः = अन्तरिक्षलाई 


वाक्यार्थ- दैत्यराज बलिले विश्वरूप सर्वव्यापक भगवान्को वस्त्रमा सन्ध्या, गुह्यस्थानमा 
आफूसहित सम्पूर्ण असुरगण, जाँघमा मरीचि आदि प्रजापति, नाभिमा अन्तरिक्ष, भुँडीमा सात 
समुद्र र छातीमा तारागणलाई देखे। 
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हृद्यङ्ग धर्म स्तनयामुंरारेऋतं च सत्यं च मनस्यथेन्दुम्‌ । 
श्रियं च वक्षस्यरविन्दहस्तां कण्ठे च सामानि समस्तरेफान्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- सत्यं च = सत्यलाई पनि श्रियं = लक्ष्मीलाई 

अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ अथ = त्यसै गरी कण्ठे = घाँटीमा 

मुरारेः = भगवान्‌ विष्णुको [मनसि = मनमा सामानि = सामवेद 

हृदि = हृदयमा इन्दुं = चन्द्रमालाई समस्तरेफान्‌ च = अकार आदि 
धर्म = धर्मलाई वक्षसि च = छातीमा चाहिँ सम्पूर्ण वर्णहरूलाई पनि (देखे) 
स्तनयोः = दुई स्तनमा अरविन्दहस्तां = हातमा कमल 

ऋतं च = मधुर वचन र लिएकी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! बलिले वामनरूप भगवान्‌ विष्णुको हृदयमा धर्म, स्तनमा मधुर 
वचन र सत्य, मनमा चन्द्रमा, छातीमा कमलको फूल लिएकी भगवती लक्ष्मी तथा घाँटीमा 
सामवेद र अकारादि सम्पूर्ण वर्णहरूलाई देखे। 


इनद्रप्रधानानमरान्‌ भुजेषु तत्कर्णयोः ककुभो द्योइच मूध्नि । 
केशेषु मेघाञ्छवसनं नासिकायामक्ष्णोशच सूर्य वदने च वह्विम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- मूर्ध्नि च = शिरमा चाहिँ अक्ष्णोः च = आँखामा 
भुजेषु द्यो सूर्य 

भुजेषु = बाहुहरूमा : = स्वर्गलाई सूर्यं = सूर्यलाई 

इनद्रप्रधानान्‌ = इन्द्र आदि केशेषु = केशहरूमा वदने च = मुखमा चाहिँ 

अमरान्‌ = देवगणलाई मेघान्‌ = मेघहरूलाई वह्निम्‌ = अगिनलाई (देखे) 

तत्कर्णयोः = भगवान्‌को कानमा नासिकायां = नाकमा 

ककुभः = दिशाहरूलाई श्वसनं = प्राणवायुलाई 


वाक्यार्थ- बलिले भगवानूको बाहुमा इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, कानमा दिशाहरू, शिरमा स्वर्ग, 
केशमा मेघसमूह, नाकमा प्राणवायु, आँखामा सूर्य र मुखमा चाहिँ अरिनलाई देखे। 


वाण्यां च छन्दांसि रसे जलेशं भ्लुवोनिषेधं च विधिं च पक्ष्मसु । 
अहङ्च रात्रिं च परस्य पुंसो मन्युं ललाटेऽधर एव लोभम्‌ ॥ २७॥ 


पढ़ार्थ- श्रुवोः = आँखी भौमा रात्रिं च = रातलाई 
वाण्यां = वाणीमा विधिं च = विधि र परस्य पुंसः = परमपुरुष 
छन्दांसि = वेदहरूलाई निषेधं च = निषेधलाई भगवान्को 

रसे च = जिभ्रोमा पक्ष्मसु = परेलामा ललाटे = निधारमा 
जलेशं = जलदेवता वरुणलाई |अहः च = दिन र मन्युं = क्रोध 
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अधरे = तलपट्टिको ओठमा [लोभं एव = लोभलाई (देखे) 
वाक्यार्थ- यसै गरी राजा बलिले परमपुरुष भगवानूको वाणीमा वेदहरू, जिभ्रोमा जलका देवता 


वरुण, दुई ओटा आँखीभौँमा विधिशास्त्र र निषेधशास्त्र, दुई ओटा परेलामा दिन र रात, निधारमा 
क्रोध र तल्लो ओठमा लोभलाई देखे। 


० र ० र, __ त्वघं ९ _ 
स्पशो च कामं नृप रेतसोऽम्भः पृष्ठे त्वधर्मं क्रमणेषु यज्ञम्‌ । 
छायासु मृत्युं हसिते च मायां तनूरुहेष्वोषधिजातयश्च ॥ २८॥ 


पढार्थ- पृष्ठे तु = पीठमा चाहिँ हसिते च = हाँसोमा 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अधर्म = पाप मायां = माया 

स्पर्शे = त्वगिन्द्रियमा क्रमणेषु च = पदविन्यासमा [तनूरुहेषु च = शरीरका रौँहरूमा 
कामं = काम यज्ञं = यज्ञ चाहिँ 

रेतसः च = वीर्यमा छायासु = छायामा ओषधिजातयः = विभिन्न 
अम्भः = जल मृत्युं = मृत्यु प्रकारका औषधिहरू देखे 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! बलिले भगवानको त्वगिन्द्रियमा काम, वीर्यमा जल, पीठमा पाप, 
पदविन्यासमा यज्ञ, छायामा मृत्यु, हाँसोमा माया र शरीरका राँहरूमा अनेक प्रकारका औषधिहरू 
देखे । 


नदीश्च नाडीषु शिला नखेषु बुद्धावजं देवगणानृषीश्च । 
प्राणेषु गात्रे स्थिरजङ्गमानि सवाणि भूतानि ददश वीरः॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- = बुद्धिमा गात्रे = शरीरमा 

वीरः = वीर बलिले अजं = ब्रह्माजीलाई सवोणि = सम्पूर्ण 

नाडीषु = नाड़ीहरूमा प्राणेषु = इन्द्रियहरूमा स्थिरजङ्गमानि = चर, अचर 
नदीः = नदीहरूलाई देवगणान्‌ = देवगण र इन्द्रियका भूतानि = प्राणीहरूलाई 
नखेषु च = नङहरूमा अधिष्ठाता देवताहरूलाई ददर्श = देखे 

शिलाः = ढुङ्गाहरूलाई ऋषीन्‌ च = ऋषिहरूलाई पनि 


वाक्यार्थ- वीर बलिले भगवानका नाडीहरूमा नदीहरू, नङमा ढुङ्गाहरू, बुद्धिमा ब्रह्माजी, 
इन्द्रियहरूमा देवगण, इन्द्रियका अनुग्राहक देवताहरू र ऋषिहरू तथा शरीरमा सम्पूर्ण चराचर 
प्राणीहरूलाई देखे । 


सवांत्मनीदं भुवनं निरीक्ष्य सवेऽसुराः कइमलमापुरङ्ग । 

सुदर्शनं चक्रमसह्यतेजो धनुश्च शार्ङ्ग स्तनयित्नुघोषम्‌ ॥ ३०॥ 
पर्जन्यघोषो ९ ७. क जलज पाञ्चजन्य कौमोदकी _ ~ तरस्विनी 

पर्जन्यघोषो जलजः पाञ्चजन्यः कोमोदकी विष्णुगदा तरस्विनी । 
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विद्याधरोऽसिः शतचन्द्रयुक्तस्तृणोत्तमावक्षयसायकी च ॥ ३१॥ 
सुनन्दमुख्या उपतस्थुरीशं पार्षदमुख्याः सहलोकपालाः । 

पढार्थ- चक्कं = चक्र चन्द्रमाको आकारले युक्त 

अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ स्तनयित्नुघोषं = मेघ ऊँ गर्जना [विद्याधरः = विद्याधर नामक 

सवांत्मनि = सम्पूर्ण जगत्‌का गर्ने असिः = तरबार 

आधार भएका भगवान्‌मा शाङ्गं = शाई नामक अक्षयसायकौ = अक्षय बाणले 

इदं = यो समग्र धनुः च = धनु अनि युक्त भएको 

भुवनं = संसार पर्जन्यघोषः = बादलको जस्तो |तृणोत्तमो च = दुई ओटा उत्तम 

निरीक्ष्य = देखेर गर्जना भएको ठोक्रा 

सर्वे = सम्पूर्ण पाञ्चजन्यः = पाञ्चजन्य नामक सहलोकपालाः = लोकपालले 

असुराः = दैत्यहरूले जलजः = शङ्क सहित भएका 

कझ्मलं = भय तरस्विनी = अत्यन्त वेगशाली सुनन्दमुख्याः = सुनन्द आदि 

आपुः = प्राप्त गरे कौमोदकी = कौमोदकी नामक पार्षदमुख्याः = मुख्य पार्षदहरू 

असह्यतेजः = असह्य तेज विष्णुगदा = भगवान्‌ विष्णुको ईशं = भगवान्‌को नजिक 
भएको गदा (सेवाका लागि) 

सुदर्शनं = सुदर्शन नामक शतचन्द्रयुक्तः = सय ओटा उपतस्थुः = उपस्थित भए 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण जगत्‌का आधार (आत्मा) भएका भगवान्मा यो सम्पूर्ण 
संसारलाई देखेर दैत्यहरू अत्यन्त डराए। यसै वेला भगवानूको सेवाका लागि आ-आफ्नो ठाउँमा 
असह्य तेज भएको सुदर्शन नामको चक्र, मेघ ऊँ गर्जना गर्ने शाईधनु, बादल झैँ गर्जने पाञ्चजन्य 
शङ्क, अत्यन्त वेगशाली कौमोदकी गदा, सय ओटा चन्द्रमाको आकार अङ्कित विद्याधर नामक 
तरबार, कहिल्यै पनि बाण नसकिने दुई ओटा उत्तम ठोक्रा तथा इन्द्र आदि लोकपालहरू सहित 
सुनन्द आदि मुख्य-मुख्य पार्षदहरू भगवान्‌को नजिकमा उपस्थित भए। 


स्फुरत्किरीटाङ्गदमीनकुण्डलश्रीवत्सरत्नोत्तममेखलाम्बरेः ॥ ३२॥ 
मघुब्रतस्रग्वनमालयावृतो रराज राजन्‌ भगवानुरुकमः । 

AA NN AC च शरीरेण ~ La 

क्षितिं पदेकेन बलेर्विचक्रमे नभः शरीरेण दिशश्च बाहुभिः॥ ३३॥ 
पदं द्वितीयं कमतस्त्रिविष्टपं न वै तृतीयाय तदीयमण्वपि । 
उरुकमस्याङ्घरिरुपयुंपर्यंथो महर्जनाभ्यां तपसः परं गतः॥ ३४॥ 


पढार्थ- श्रीवत्सरत्नोत्तममेखलाम्बरेः = चिह्न, उत्तम रत्ननिर्मित माला, 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ प्रकाशमान मुकुट, बाजु, मेखला र पीताम्बरद्वारा 
स्फुरत्किरीटाङ्गदमीनकुण्डल- |मकराकार कुण्डल, श्रीवत्स मधुव्रतस्रग्वनमालया = भँवराको 
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पड्क्तिले युक्त भएको 
वनमालाद्वारा 

वृतः = ढाकिएका 
उरुक्रमः = विश्वरूप 
भगवान्‌ = भगवान्‌ वामन 
रराज = शोभायमान हुनुहुन्थ्यो 
बलेः = बलिको 

क्षितिं = पृथिवीलाई 
एकेन = एउटा 

पदा = पाउद्वारा 

विचक्रमे = ढाक्नुभयो 
नभः = अन्तरिक्षलाई 
शरीरेण = शरीरद्वारा र 


श्रीमद्‌भागवत 


च = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई 
बाहुभिः = हातहरूद्वारा 
(ढाक्नुभयो) 

क्रमतः = नाप्ने भगवानको 
द्वितीयं = दोस्रो 

पद = पाउले 

त्रिविष्टपं = स्वर्गलाई (ढाक्यो) 
तृतीयाय = तेस्रो पाउ राख्नका 


ठाउ 


२०४९ 
अध्याय २० 


न = भएन 

अथो = अझ 

उरुकमस्य = विश्वरूप भगवान्‌ 
वामनको 

अङ्घ्रिः = दोस्रो पाउ 

उपयुपरि = स्वर्गभन्दा पनि अझै 
माथि गएर 

महर्जनाभ्यां = महर्लोक, 
जनलोक र 

तपसः = तपोलोकबाट पनि 
परं = पर रहेको सत्यलोकसम्म 
गतः = पुग्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसवेला शिरमा प्रकाशमान मुकुट, हातमा बाजु, कानमा 
मकराकार कुण्डल, छातीमा श्रीवत्सचिह्न, घाँटीमा रत्नको माला, कम्मरमा मेखला र शरीरमा 
पीताम्बर धारण गरेर भँवराको पड्क्तिले युक्त भएको वनमाला धारण गरेका विश्वरूप भगवान्‌ 
अत्यन्त शोभायमान हुनुहुन्थ्यो। त्यसपछि उहाँले एउटा पाउद्वारा बलिको पूरै पृथिवीलाई 
ढाकिदिनुभयो भने शरीरले अन्तरिक्ष र हातहरूले सम्पूर्ण दिशाहरूलाई ढाकिदिनुभयो । त्यसै गरी 
दोस्रो पाउद्वारा भगवान्ले स्वर्गलोकलाई पनि ढाकिदिनुभयो। त्यसपछि तेस्रो पाउ राख्न बलिको 
अणुसम्म पनि ठाउँ बाँकी रहेन। अझ भगवान्‌ वामनको दोस्रो पाउ स्वर्गभन्दा पनि माथि-माथि 
बढ्दै गई महर्लोक, जनलोक, तपोलोक र त्यसभन्दा माथि सत्यलोकसम्म फैलिन पुग्यो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 


विश्वरूपदर्शनं नाम विंशोऽध्यायः॥ २०॥ 
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अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय २१ 


अथ एकविंशो५ध्यायः 


भगवान्‌ वामनद्वारा राजा बलि बाँधिनु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सत्यं समीक्ष्याब्जभवो नखेन्दुभिहंतस्वधामद्युतिरावृतो 5 भ्यगात्‌ । 
मरीचिमिश्रा ऋषयो बृहदु्रताः सनन्दनाद्या नरदेव योगिनः॥ १॥ 
वेदोपवेदा नियमान्विता यमास्तकेतिहासाङ्गपुराणसंहिताः । 

_ he योगसमीरदीपितज्ञानाग्निना La La La रन्धितकर्मकल्मषा ९ 

ये चापरे योगसमीरदीपितज्ञानाग्निना रन्धितकर्मकल्मषाः । 

ववन्दिरे यत्स्मरणानुभावतः स्वायम्भुवं धाम गता अकर्मकम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

नरदेव = हे नरेश 

नखेन्दुभिः = भगवान्को 
नङरूपी चन्द्रमाद्वारा 
हतस्वधामद्युतिः = आफ्नो 
लोकको प्रकाश नै नष्ट भएका 
अब्जभवः = कमलबाट उत्पन्न 
ब्रह्माजीले 

सत्यं = सत्यलोकमा पुगेको 
(भगवान्‌को चरणकमललाई) 
समीक्ष्य = देखेर 

आवृतः = मरीचि आदि आफ्ना 
गणहरूद्वारा युक्त भई 
अभ्यगात्‌ = भगवान्‌ वामनको 
नजिकमा आउनुभयो 
मरीचिमिश्राः = मरीचि आदि 


ऋषयः = ऋषिहरू 

बृहदुत्रताः = नारद आदि नैष्ठिक 
ब्रह्मचारीहरू 

सनन्दनाद्याः = सनन्दन आदि 
योगिनः = ज्ञानयोगीहरू 
विदोपवेदाः = वेद र उपवेद 
नियमान्विताः = शौच आदि 
नियमले युक्त 

यमाः = यम (अहिंसा आदि) 
तकेतिहासाङ्गपुराणसंहिताः = 
तर्क, इतिहास, वेदाङ्ग, पुराण, 
संहिता र 

जो 

अपरे च = अरू पनि (जसले) 
योगसमीरदीपितज्ञानाग्निना = 
योगरूपी वायुद्वारा प्रज्वलित 


ज्ञानारिनद्वारा 

रन्धितकर्मकल्मषाः = कर्मजन्य 
दोषलाई नष्ट गराएका छन्‌ 
(तिनीहरूले पनि) 

ववन्दिरे = भगवान्को 
चरणकमलको वन्दना गरे 
यत्स्मरणानुभावतः = भगवानको 
जुन चरणकमलको स्मरणको 
प्रभावले 

अकर्मक = काम्य कर्मद्वारा प्राप्त 
नहुने 

स्वायम्भुवं = ब्रह्माजीको 

धाम = लोकमा 

गताः = गए 


वाक्यार्थ- भगवानको त्यस चरणकमलको नङरूपी चन्द्रमाको कान्तिले ब्रह्मलोकको प्रकाश 
मलिन भएपछि ब्रह्माजीले आफ्नो सत्यलोकमा आइपुगेको भगवानूको चरणकमल देख्नुभयो र 
मरीचि आदि आफ्ना गणहरूले सहित भएर भगवानको नजिकमा आउनुभयो। यसपछि मरीचि 
आदि ऋषिहरू, नारद आदि नेष्ठिक ब्रह्मचारीहरू, सनन्दन आदि ज्ञानयोगीहरू, ऋक्‌ आदि वेद, 
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आयुर्वेद आदि उपवेद, शौच आदि नियम, अहिंसा आदि यम, तर्क (न्यायशास्त्र), महाभारत आदि 
इतिहास, शिक्षा आदि वेदाङ्ग, पुराण, पाञ्चरात्र आदि संहिता लगायत ज-जसले योगरूपी 
वायुद्वार प्रज्वलित भएको ज्ञानरूप अगिनद्वारा कर्मजन्य सम्पूर्ण दोषहरूलाई नष्ट गराएका छन्‌ ती 
सबैले भगवानको चरणकमलको वन्दना गरे। भगवानूका चरणकमलको महिमाको वन्दनाद्वारा 
उनीहरूले काम्य कर्मद्वारा प्राप्त हुनै नसक्ने ब्रह्मलोक प्राप्त गरे । 


अथाङ्घ्रये प्रोन्नमिताय विष्णोरुपाहरत्‌ पद्मभवो ५हंणोदकम्‌। 
समच्यं भक्त्याभ्यगृणाच्छुचिश्रवा यन्नाभिपङ्केरुहसम्भवः स्वयम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अथ - यसपछि 

शुचिश्रवाः = पवित्र कीर्ति 
भएका 

पद्मभवः = कमलबाट उत्पन्न 
भएका ब्रह्माजी 

स्वयं = आफैँले 


यन्नाभिपड्केरहसम्भवः = जसको 
नाभिकमलबाट उत्पन्न 
हुनुभएको थियो 

तस्य = तिनै 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
प्रोन्नमिताय = अत्यन्त माथि 
उठेको 


अङ्घ्रये = चरणलाई 
अर्हणोदकं = अर्घ्य 
उपाहरत्‌ = चढाउनुभयो 
समच्यं = चरणकमलको पूजा 
गरेर 

भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
अभ्यगृणात्‌ = स्तुति गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको नाभिकमलबाट उत्पन्न भएका एवं अत्यन्त पवित्र कीर्ति भएका 
ब्रह्माजीले माथिसम्म उठेको भगवान्‌ विष्णुको चरणकमलमा अर्घ्य चढाउनुभयो र विधिपूर्वक 
चरणकमलको पूजा गरेर भक्तिपूर्वक स्तुति गर्नुभयो । 


घातुः कमण्डलुजलं तदुरुकमस्य 
पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वर्घुन्यभून्नभसि सा पतती निमाष्टि 
र ७ A कीर्ति 
लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्ति: ॥ ४॥ 


पढार्थ- भगवान्को भगवतः = भगवान्को 
नरेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ पादावनेजनपवित्रतया = चरण [विशदा = विमल 

तत्‌ = त्यो पूजा गर्न समर्पित [धुँदा पवित्र भएका कारण कीर्तिः इव = कीर्ति जस्ती 
धातुः = ब्रह्माजीको स्वधुनि = गङ्गा सा = ती गङ्गाले 
कमण्डलुजलं = कमण्डलुको |अभूत्‌ = भइन्‌ (जसले) लोकत्रयं = तीनै लोकलाई 
जल नभसि = आकाशमार्गबाट निमाष्टिं = पवित्र गर्दछिन्‌ 
उरुकमस्य = विश्वरूप पतती = झर्दै गर्दा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवानूको पूजा गर्दा ब्रह्माजीले कमण्डलुको जुन जलले 
विश्वरूप भगवानको चरण धुनुभयो त्यही जल भगवानूको चरणको स्पर्शले गर्दा पवित्र भई गङ्गा 
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भयो। यी गङ्गाले आकाशमार्गबाट पृथिवीमा ओर्लेर भगवान्‌को विमलकीर्तिले झैँ तीनै लोकलाई 
पवित्र गर्दछिन्‌ । 


ब्रह्मादयो लोकनाथाः स्वनाथाय समादुताः । 
सानुगा बलिमाजहुः सङ्क्षिप्तात्मविभूतये ॥ ५॥ 
hat ९ O_O स्रग्मिर्दिव्यगन्धानुलेपने ० प्र 
तोयैः समहेणेः न : । 
धूपेर्दीपै ~ सुरभिभिलांजा ha 
घृपेर्दीपिः क्षतफलाडुरेः ॥ ६॥ 

चे स्तवनैर्जयशब्दैश्च ९ २३ तद्वीय॑महिमाङ्किते ० 2 
स्तवनेर्जयशब्देश्च -तेः। 
नृत्यवादित्रगीतेश्च शङ्खदुन्दुभिनिःस्वनेः॥ ७॥ 


पढार्थ- तोयैः = स्नान, आचमन आदि |तद्दीर्यमहिमाङ्गितिः = भगवानको 
सङ्क्षिप्तात्मविभूतये = आफ्नो |जलबद्वारा पराक्रम र महिमाले युक्त 
देहविस्तारलाई सङ्क्षिप्त समर्हणेः = अर्ध्यजलद्वारा स्तवनेः = स्तुतिहरूद्वारा 
बनाएका दिव्यगन्धानुलेपनेः = दिव्य गन्ध [जयशब्दैश्च = जयशब्दहरूद्वारा 
स्वनाथाय = आफ्ना स्वामीलाई [भएको अङ्गरागद्वारा नृत्यवादित्रगीतिः = नाच, बाजा 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि स्रग्भिः = मालाहरूद्वारा र गीतद्वारा 

लोकनाथाः = लोकपालहरू [सुरभिभिः = सुगन्धमय शङ्खदुन्दुभिनिःस्वनैः च = शङ्क, 
सानुगाः = आ-आफ्ना धूपैः = धूपहरूद्वारा दुन्दुभि आदिका आवाजहरूद्वारा 
अनुचरहरूले सहित भई दीपिः = दीपहरूद्वारा बलिं = पूजा 

समादूताः = भक्तिपूर्वक (त्यहाँ |लाजाक्षतफलाङ्कुरेः = लाजा, |आजहुः = गरे 

आएर) अक्षता, फल र अङ्कुरद्रारा 


वाक्यार्थ- भगवानले लोकान्तरसम्म फैलिएको आफ्नो शरीरलाई सानो बनाउनुभएपछि आ- 
आफ्ना अनुचरहरूले सहित भई ब्रह्मा आदि लोकपालहरूले भगवान्‌ भएको ठाउँमा आएर स्नान, 
आचमन र अर्घ्यका लागि सुगन्धित जल, दिव्य गन्ध भएको अङ्गराग, माला, सुगन्धमय धूप, दीप, 
लाजा, अक्षता, फल, अङ्कुर, भगवान्को पराक्रम र महिमाले युक्त स्तुति, जयजयकार शब्द, 
नाच, बाजागाजा, गीत, शङ्क, दुन्दुभि आदिको आवाजहरूद्वारा अत्यन्त भक्तिपूर्वक उहाँको पूजा 
गरे। 


जाम्बवानृ क्षराजस्तु भेरीशब्दैमनोजव "७ ९० 
जाम्बवानृक्षराजस्तु :। 
विजयं दिक्षु सवांसु महोत्सवमघोषयत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- भएका जाम्बवान्‌ तु = जाम्बवानूले 
मनोजवः = मनको जस्तै वेग |नऋक्षराजः = भालुका राजा मैेरीशब्दैः = कर्नालको 
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अष्टम स्कन्ध 


आवाजद्वारा 
सवासु = सम्पूर्ण 
दिक्षु = दिशाहरूमा 


श्रीमद्‌भागवत 


महोत्सवं = महोत्सवपूर्वक 


विजयं = (भगवानको वामनको) 


विजय 
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अघोषयत्‌ = घोषणा गरे 


वाक्यार्थ- त्यही वेला मनको जस्तै वेग भएका ऋक्षराज जाम्बवानूले कर्नाल बजाएर सम्पूर्ण 
दिशाहरूमा महोत्सव गराई भगवान्‌ वामनको विजयको घोषणा गरे। 


महीं सवाँ हृतां दुष्ट्वा त्रिपदव्याजयाच्ञया । 


उचुः स्वभर्तुरसुरा दीक्षितस्यात्यमर्षिताः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

त्रिपदव्याजयाच्ञया = तीन 
पाइला जमिन माग्ने निहुँ गरी 
दीक्षितस्य = यज्ञमा दीक्षित 
भएकाले (दण्ड दिन असमर्थ) 


स्वभतुः = आफ्ना स्वामी 
बलिको 

सवां = सम्पूर्ण 

महीं = पृथिवी 

हृतां = हरण गरिएको 


दुष्ट्वा = देखेर 

अत्यमर्षिताः = ज्यादै रिसाएका 
असुराः = असुरहरू 

ऊचुः = (परस्परमा) भन्न लागे 


वाक्यार्थ- वामनले तीन पाइला जमिन माग्ने निहुँ गरी आफ्ना स्वामी महाराज बलिको सम्पूर्ण 
पृथिवी हरण गरेको र महाराज बलि यज्ञमा दीक्षित भएकाले दण्ड दिन असमर्थ भएको देखेर 
रिसाएका असुरहरू परस्परमा भन्न लागे। 


न वा अयं ब्रह्मबन्धुविंष्णुमांयाविनां वरः । 
[a द्विजरूपप्रतिच्छन्नो [a 0 ¢ चिकीषति ९ ० 
च्छन्नो देवकार्यं चिकीर्षति ॥ १० ॥ 


पढार्थ- न = होइन (त्यो त) = ब्राह्मणको 
अयं = यो वामन मायाविनां = मायावीहरूमा रूपमा लुकेर 

वै = निश्चय नै वरः = श्रेष्ठ [| = देवताहरूको काम 
ब्रह्मबन्धुः = कुनै ब्राह्मण विष्णुः = विष्णु हो (जो) चिकीषति = सिद्ध गर्न चाहन्छ 


वाक्यार्थ- यो वामन निश्चय ने कुनै ब्राह्मण होइन। यो त सर्वश्रेष्ठ मायावी विष्णु हो। यो 
ब्राह्मणको रूपमा लुकेर देवताहरूको काम सिद्ध गर्न चाहन्छ। 


अनेन याचमानेन शात्रुणा वटुरूपिणा । 
सर्वस्वं नो हृतं भतुंन्य॑स्तदण्डस्य बहिषि ॥ ११॥ 


पढ़ार्थ- अनेन = यो वामन गरेका 

याचमानेन = मगन्ते शत्रुणा = शत्रुद्वारा नः = हाम्रा 

वटुरूपिणा = ब्रह्मचारीको रूप बहिषि = यज्ञका कारण भर्तुः = स्वामी बलिको 
लिएको न्यस्तदण्डस्य = दण्ड त्याग (सर्वस्वं = सर्वस्व 
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हृतम्‌ = हरण भयो 
वाक्यार्थ- मगन्ते ब्रह्मचारीको रूप लिएर हाम्रो शत्रु वामनले यज्ञमा बस्नाले सबै प्रकारका दण्ड 
त्यागेका हाम्रा स्वामी महाराज बलिको सर्वस्व हरण गय्यो। 


सत्यव्रतस्य सततं दीक्षितस्य विशेषतः । 
नानृतं भाषितुं शक्यं ब्रह्मण्यस्य दयावतः ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

सततं = सधैँ 
सत्यत्रतस्य = सत्यनिष्ठ 
विशेषतः = विशेष गरी 


दीक्षितस्य = यज्ञानुष्ठानमा 
दीक्षित हुनुभएका 

ब्रह्मण्यस्य = ब्राह्मणहरूका भक्त 
दयावतः = दयालु (महाराज 


बलिद्वारा) 

अनृतं = झूटो 

भाषितुं = बोल्न 

न शक्यम्‌ = असम्भव छ 


वाक्यार्थ- सधैँ सत्यनिष्ठ अनि अहिले यज्ञानुष्ठानमा दीक्षित, ब्राह्मणभक्त दयालु महाराज 
बलिले कूटो बोल्न असम्भव छ। 


तस्मादस्य वधो धर्मों भर्तुः शुश्रूषणं च नः। 
इत्यायुधानि जगूहुबलेरनुचरासुराः ॥ १३॥ 


पढार्थ- घर्मः = धर्म हो अनुचरासुराः = अनुचर 
तस्मात्‌ = त्यसकारण भर्तुः = स्वामीको असुरहरूले 

अस्य = यस वामनको शुश्रूषणं च = सेवा पनि हो |आयुधानि = हतियारहरू 
वधः = वध गर्नु नै इति = यस्तो भन्दै जगूहुः = समाते 

नः = हाम्रो बलेः = बलिका 


वाक्यार्थ- त्यसैले यो वामनको वध गर्नु ने हाम्रो धर्म हो र आफ्नो स्वामीप्रति हामीले गर्नुपर्ने 
सेवा पनि यही हो। यस्तो विचार गरी बलिका अनुचर सम्पूर्ण असुरहरूले आ-आफ्ना हतियारहरू 
समाते। 


ते सर्वे वामनं हन्तुं शूलपट्टिशपाणयः । 


अनिच्छन्तो बले राजन्‌ प्राद्रवन्‌ जातमन्यवः ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- लिएका वामनं = वामनलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ [ि=ती हन्तुं = मार्न 
जातमन्यवः = अत्यन्त रिसाएका सर्वे = सबै असुरहरू प्राद्रवन्‌ = दौडिए 


शूलपट्टिशपाणयः = त्रिशूल र |बलेः = बलिको 
पट्टिश (अस्त्रविशेष) हातमा |अनिच्छन्तः = इच्छा नभए पनि 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अत्यन्त रिसाएका सबै असुरहरू हातमा त्रिशूल र पट्टिश बोकेर 
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बलिले नचाहँदा नचाहँदै पनि वामनलाई मार्न भनेर दौडिए । 
तानभिद्रवतो दुष्ट्वा दितिजानीकपान्‌ नृप । 
प्रहस्यानुचरा विष्णोः प्रत्यषेधन्नुदायुधाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- अभिद्रवतः = वामन भगवानूलाई|विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुका 
नृप = हे राजा झ्टिँदै गरेको अनुचराः = पार्षदहरूले 
तान्‌ = ती दुष्ट्वा = देखेर प्रहस्य = उपहासपूर्वक 
दितिजानीकपान्‌ = उदायुधाः = शस्त्रास्त्रहरू प्रत्यषेधन्‌ = रोकिदिए 
असुरसेनापतिहरूले उठाएका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! असुरसेनापतिहरूले भगवानलाई झम्टिँदै आइरहेको देखेर भगवान्‌ 
विष्णुका पार्षदहरूले पनि शस्त्रास्त्रहरू उठाए र उपहासपूर्वक असुरसेनापतिहरूलाई रोकिदिए । 


नन्दः सुनन्दोऽथ जयो विजयः प्रबलो बलः । 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च विष्वक्सेनः पतत्त्रिराट्‌ ॥ १६॥ 
जयन्तः श्रुतदेवश्च पुष्पदन्तोऽथ सात्वतः। 

सर्वे नागायुतप्राणाइचमूं ते जघ्नुरासुरीम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- कुमुदाक्षः - कुमुदाक्ष ते= ती 

नन्दः = नन्द विष्वक्सेनः च = विष्वक्सेन सर्वे = सबै 

सुनन्दः = सुनन्द अनि नागायुतप्राणाः = दश हजार 
अथ = त्यसै गरी पतत्त्रिराट्‌ = पक्षीराज गरुड [हात्तीको बल भएका 

जयः = जय जयन्तः = जयन्त पार्षदहरूले 

विजयः = विजय श्रुतदेवः च = श्रुतदेव अनि |आसुरीम्‌ = असुरहरूको 
प्रबलः = प्रबल अथ = त्यसै गरी चमूं = सेनालाई 

बलः = बल पुष्पदन्तः = पुष्पदन्त जघ्नुः = मार्न थाले 

कुमुदः = कुमुद सात्वतः = सात्वत 


वाक्यार्थ- नन्द, सुनन्द, जय, विजय, प्रबल, बल, कुमुद, कुमुदाक्ष, विष्वक्सेन, पक्षीराज गरुड, 
जयन्त, श्रुतदेव, पुष्पदन्त र सात्वत यी सबै दश हजार हात्तीको बराबर बल भएका भगवानका 
पार्षदहरूले असुरसेनालाई मार्न थाले। 


हन्यमानान्‌ स्वकान्‌ दुष्ट्वा पुरुषानुचरेबेलिः । 
वारयामास संरब्धान्‌ काव्यशापमनुस्मरन्‌ ॥ १८ ॥ 
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३०५६ 
अष्टम स्कन्ध 


पढार्थ- 

बलिः - बलिले 
पुरुषानुचरेः = भगवान्‌का 
पार्षदहरूद्वारा 

स्वकान्‌ = आफ्ना सेनाहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


हन्यमानान्‌ = मारिन लागेका 
दुष्ट्वा = देखेर 

संरब्धान्‌ = ज्यादै रिसाएका 
असुरहरूलाई 

काव्यशापं = शुक्राचार्यको 


अध्याय २ 


श्रापलाई 
अनुस्मरन्‌ = सम्झँदै 
वारयामास = रोके 


वाक्यार्थ- भगवानका पार्षदहरूले आफ्ना सेनाहरूलाई धमाधम मार्न थालेको देखेर बलिले 
आफूलाई गुरु शुक्राचार्यद्वारा दिइएको श्राप सम्झँदै आफ्ना रिसाएका सेनाहरूलाई रोके । 


en ir क 


हे विप्रचित्ते हे राहो हे नेमे श्रूयतां वचः । 
मा युध्यत निवतंध्वं न नः कालोऽयमर्थकृत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

हे विप्रचित्ते = हे विप्रचित्ति 
हे राहो = हे राहु 

हे नेमे = हे नेमि 

वचः = कुरा 


श्रूयतां = सुन 

मा युध्यत = लडाइँ नगर 
निवतंध्वं = फर्क 

अयं = यो 

कालः = समय 


नः = हाम्रो लागि 


अर्थकृत्‌ = जयप्रद 
न = छैन 


वाक्यार्थ- बलिले विप्रचित्ति, राहु, नेमि आदिलाई सम्बोधन गर्दै भने- हे सेनापतिहरू ! 
तिमीहरू लडाइँ नगर, फर्क किनभने हाम्रो लागि यो समय जयप्रद छैन। 


यः प्रभुः सर्वभूतानां सुखदुःखोपपत्तये । 


“०6 ५० 


तं नातिवर्तिठुँ दैत्याः पोरुषेरीश्वरः पुमान्‌॥ 


पढार्थ- 

दैत्याः = हे दैत्यहरू 
यः = जुन काल 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूलाई 


सुखदुःखोपपत्तये = सुख र दुःख 
प्रदान गर्न 

प्रभुः = समर्थ छ 

तं = त्यो काललाई 

पुमान्‌ = कुने पनि पुरुषले 


२०॥ 


पोरुषेः = आफ्नो बल, पराक्रम 
आदिद्वारा 

अतिवर्तितुं = अतिक्रमण गर्न 
न ईश्वरः = सक्दैन 


वाक्यार्थ- हे दैत्यहरू ! सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई सुख र दुःख प्रदान गर्न समर्थ काललाई कुनै पनि 
पुरुषले आफ्नो बल, पराक्रम आदिद्वारा अतिक्रमण गर्न सक्दैन । 


७०७] ७ Loa 
यो नो भवाय प्रागासीदभवाय दिवोकसाम्‌ । 
स एव भगवानद्य वतते तद्विपर्ययम्‌ ॥ २१ ॥ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
प्राक्‌ = पहिले 


नः = हाम्रो 
भवाय = उन्नतिका लागि 


पढार्थ- 
यः = जुन कालरूप 
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अष्टम स्कन्ध 


दिवोकसां - देवताहरूको 


अभवाय - अवनतिका लागि 


आसीत्‌ = थिए 


श्रीमद्‌भागवत 


अद्य = आज 
सः एव = तिने काल भगवान्‌ 
तद्विपर्ययं = देवताको उन्नति र 


३०५७ 
अध्याय २१ 


हाम्रो विनाशका लागि 
ce 
वतते = उपस्थित छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन कालरूप भगवान्‌ पहिले हाम्रो उन्नति र देवताहरूको अवनतिका लागि हेतु 
थिए, तिनै काल भगवान्‌ आज हाम्रो अवनति र देवताहरूको उन्नतिको कारण भएका छन्‌। 


002 ANC सर्चिवेबुंद्ध्या ha दुर्मेमन्त्रोषघादिभि Loa 
बलन साचवबुदुध्या न ; | 


सामादिभिरुपायैश्च काळं नात्येति वे जनः ॥ २२ ॥ 
पढार्थ- दुर्गेः = दुर्गहरू ४ = काललाई 
जनः = मनुष्यले मन्त्रीषधादिभिः = मन्त्र, वै = निश्चय नै 
बलेन = बल औषधिहरू तथा न अत्येति = अतिक्रमण गर्न 
सचिवैः = मन्त्रीहरू सामादिभिः = साम आदि सक्दैन 
बुदुध्या = बुद्धि उपायैः च = उपायहरूद्वारा पनि 


वाक्यार्थ- कुनै पनि मनुष्यले बल (सेना), मन्त्री, बुद्धि, दुर्ग, मन्त्र, औषधि र साम आदि 
उपायहरूद्वारा पनि काललाई जित्न सक्दैन । 
भवदुभिनिर्जिता ह्येते बहुशोऽनुचरा हरेः। 


च ७ चर 


देवेनद्वेस्त एवाद्य युधि जित्वा नदन्ति नः ॥ २३॥ 


पढार्थ- हरेः = विष्णुका युधि = युद्धमा 

देवेन = काल अनुकूल हुँदा |अनुचराः = पार्षदहरू नः = हामीहरूलाई 
ऋद्धेः = अत्यन्त समृद्ध हि = निश्चय नै जित्वा = जितेर 

भवद्भिः = तिमीहरूद्वारा निर्जिताः = जितिएका थिए [नदन्ति = गर्जिरहेका छन्‌ 
बहुशः = धैरे पटक अद्य = आज 

एते = यी ते एव = तिनै पार्षदहरूले 


वाक्यार्थ- हे असुरहरू ! काल अनुकूल हुँदा अत्यन्त समृद्ध भएका तिमीहरूबाट विष्णुका यी 
पार्षदहरू धेरैपटक पराजित भएका थिए। आज तिने पार्षदहरू हामीलाई युद्धमा जितेर गर्जना 
गरिरहेका छन्‌। 


५ विजेष्यामो ० ४” ० ५ प्रसीदति 
एतान्‌ वयं विजेष्यामो यदि देवं प्रसीदति । 
तस्मात्‌ कालं प्रतीक्षध्वं यो नोऽर्थत्वाय कल्पते ॥ २४ ॥ 


i = काल 
प्रसीदति = प्रसन्न हुन्छ (जब 


हाम्रो अनुकूल होला तब मात्र) 
वयं = हामीहरू 


पढार्थ- 
यदि = यदि 
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एतान्‌ = यी देवताहरूलाई ।यः = जुन काल कल्पते = समर्थ हुन्छ 
विजेष्यामः = जित्नेछौँ नः = हाम्रो काळं = त्यो काललाई 


तस्मात्‌ = त्यसकारण अर्थत्वाय = अनुकूलताका लागि प्रतीक्षध्वम्‌ = प्रतीक्षा गर 
वाक्यार्थ- जब काल हाम्रो अनुकूल हुन्छ तब मात्र हामी देवताहरूलाई जित्न सकनेछौँ। 
त्यसकारण हाम्रो अनुकूल काल नआउन्जेलसम्म प्रतीक्षा गर। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

पत्युर्निगदितं श्रुत्वा दैत्यदानवयूथपाः । 

रसां निविविशू राजन्‌ विष्णुपार्षदताडिताः॥ २५॥ 
पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर ऱ्य = दैत्य र 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ विष्णुपार्षदताडिताः = भगवान्‌ |दानवका सेनापतिहरू 
पत्युः = आफ्ना स्वामी बलिको |विष्णुका पार्षदहरूबाट रसां = रसातलमा 
निगदितं = भनाइ पिटिएका निविविशुः = प्रवेश गरे 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्ना स्वामी महाराज बलिको भनाइ सुनेर भगवानका 
पार्षदहरूबाट पिटिएका दैत्य र दानवका सेनापतिहरू रसातलतिर गए। 

अथ ताक्ष्यंसुतो ज्ञात्वा विराट प्रभुचिकीर्षितम्‌ । 

बबन्ध वारुणेः पाहोबेलिं सोत्येऽहनि कतो ॥ २६॥ 


पढार्थ- चाहनालाई वारुणेः = वरुणको 
अथ = त्यसपछि ज्ञात्वा = बुझेर पाशैः = पाशद्वारा 
विराट्‌ = पक्षीराज कतो = यज्ञको बलिँ = बलिलाई 
ताक्ष्यसुतः = कश्यपपुत्र गरुडले |सौत्ये = सोमपान गरिने बबन्ध = बाँधे 
प्रभुचिकीर्षितं = भगवानको |अहनि = दिनमा 


वाक्यार्थ- यसपछि कश्यपपुत्र पक्षीराज गरुडले भगवान्‌ विष्णुको चाहनालाई बुझेर यज्ञको 
सोमपान हुने दिन वरुणको पाशद्वारा बलिलाई बाँधे । 


हाहाकारो महानासीद्‌ रोदस्योः सर्वतो दिशम्‌ । 
गृह्ममाणेऽसुरपतो विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २७॥ 


गृह्यमाणे = बाँधिएपछि महान्‌ = ठुलो 
रोदस्योः = आकाश, पृथिवी र |हाहाकारः = हाहाकार 
सर्वतो दिशं = सम्पूर्ण आसीत्‌ = भयो 
दिशाहरूमा 


पढार्थ- 

प्रभविष्णुना = सर्वशक्तिमान्‌ 
विष्णुना = भगवान्‌ विष्णुद्वारा 
असुरपतो = असुरराज बलि 
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वाक्यार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुले असुरराज बलिलाई बाँधेपछि आकाश, पृथिवी र 
सम्पूर्ण दिशाहरूमा ठुलो हाहाकार भयो। 


तं बद्धं वारुणेः पाशैभंगवानाह वामनः । 
नष्टश्रियं स्थिरप्रज्ञमुदारयशसं नृप ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- नष्टश्रियं = सम्पूर्ण सम्पत्तिहरू [भएका 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ नष्ट भएका (तापनि) तं = ती बलिलाई 
वारुणेः = वरुणको स्थिरप्ज्ञं = स्थिर बुद्धि भगवान्‌ = भगवान्‌ 
पाशैः = पाशद्वारा (अविचलित) भएका वामनः = वामनले 
बद्धं = बाँधिएका उदारयशसं = उदार कीर्ति आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वरुणको पाशद्वारा बाँधिएका र सम्पूर्ण सम्पत्ति खोसिएका भए पनि 
विचलित नभएका र उदार कीर्ति भएका बलिलाई भगवान्‌ वामनले भन्नुभयो । 

विँवरण- माथिका तीन श्लोकमा भगवानको आशयलाई बुझेर पक्षीराज गरुडले बलिलाई वारुण 
पाशद्वारा बाँधिदिएको तर पनि उनी स्थिरप्रज्ञ नै रहेको बताइएको छ। भगवानले बलिलाई किन 
बाँध्न चाहनुभयो भन्ने कुरामा श्रीधर स्वामीले स्पष्ट उल्लेख गरिदिनुभएको छ- 
तद्यशःप्रख्यापनार्थं अर्थात्‌ बलि जत्तिको धीर, समर्पित र सत्यनिष्ठ व्यक्ति कोही छैन भनी उनको 
यश बढाउनकै लागि भगवानूले बलिलाई बाँध्न खोज्नुभएको थियो। यही भाव बुझी गरुडले 
बलिलाई बाँधे तर पनि बलि विचलित भएनन्‌। यहाँ बलिको लागि तीन विशेषण प्रयोग गरिएको 
छ- नष्टश्रियं, स्थिरप्रज्ञ र उदारयशसं। यी तीन विशेषणहरूको क्रमशः विचार गर्ने हो भने 
बलिलाई भगवानूले के-के गर्न खोज्नुभएको थियो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। भगवानको अन्तिम उद्देश्य त 
बलिको यशलाई प्रख्यात बनाउने ने थियो। त्यसका लागि उहाँले सबैभन्दा पहिला उनको 
श्रीसम्पत्तिलाई नष्ट गरिदिनुभयो, यति हुँदा पनि जब उनी स्थिरप्रज्ञ अर्थात्‌ शान्तचित्त रहिरहे तब 
उनको कीर्ति स्वतः बढ्यो। आफ्नो उद्देश्य सफल भएको देखी भगवान्‌ छन्‌ उत्साहित हुनुभयो र 
बलिलाई आफैँमा लीन गराउने उद्देश्यले उहाँले अब तेस्रो पाइला भूमि मलाई देऊ भनी बलिसँग 
कठोर वचन बोलेको लीला गर्नुभयो । 


पदानि त्रीणि दत्तानि भूमेमंद्यं त्वयासुर । 
द्वाभ्यां कान्ता मही सर्वा तृतीयमुपकल्पय ॥ २९॥ 


पढार्थ- त्वया = तिमीद्वारा मही = पृथिवी 

असुर = हे असुर बलि मह्यं = मलाई कान्ता = नापेर लिएँ (अब) 
भूमेः = पृथिवीको दत्तानि = दिइयो तृतीयं = तेस्रो पाइला भूमि 
त्रीणि = तीन द्वाभ्यां = दुई पाउद्वारा (तिम्रो) |उपकल्पय = तयार पार 
पदानि = पाइला सवां = सम्पूर्ण 
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वाक्यार्थ- हे असुर बलि ! तिमीले मलाई तीन पाइला भूमि दिने प्रतिज्ञा गरेका थियौ । त्यसमध्ये 
दुई पाउद्वारा मैले तिम्रो सम्पूर्ण पृथिवी नापेर लिएँ। अब तेस्रो पाइला भूमि दिन तयार होऊ। 


यावत्‌ तपत्यसौ गोभिर्यावदिन्दुः सहोडुभिः । 
यावद्‌ वर्षति पर्जन्यस्तावती भूरियं तव ॥ ३०॥ 


पढार्थ- इन्दुः = चन्द्रमा तावती = त्यहाँसम्म 
असौ = यी सूर्य यावत्‌ = जहाँसम्म (प्रकाशित [इयं = यी 

गोभिः = आफ्ना किरणहरूद्वारा हुन्छन्‌) भूः = पृथिवी 
यावत्‌ = जहाँसम्म पर्जन्यः = मेघ तव = तिम्रो हो 
तपति = प्रकाशमान हुन्छन्‌ ।यावतू = जहाँसम्म 

उडुभिः सह = नक्षत्रहरूले सहित|वर्षेति = बर्सन्छ 


वाक्यार्थ- आफ्ना किरणहरूद्वारा सूर्य जहाँसम्म प्रकाशित हुन्छन्‌, सम्पूर्ण नक्षत्रहरू सहित 
चन्द्रमाले जहाँसम्म आफ्नो प्रकाश फेलाउँछन्‌ र मेघले जहाँसम्म जलवृष्टि गराउँछ त्यहाँसम्मको 
सम्पूर्ण पृथिवी तिम्रो हो (जसलाई मैले दुई पाउद्वारा ने लिइसकें) । 


ज किक चर aS ha 
पदेकेन मयाक्रान्तो भूर्लोकः खं दिशस्तनोः । 
स्वर्लोकस्तु द्वितीयेन पश्यतस्ते स्वमात्मना ॥ ३१॥ 


पढार्थ- तनोः = शरीरले पश्यतः = हेर्दा-हेर्दै 
एकेन = एउटा खं = आकाश र ते = तिम्रो 

पदा = पाउद्वारा दिशः = दिशाहरूलाई (नापे) स्वं = सम्पूर्ण सम्पत्ति 
मया = मैले द्वितीयेन = दोस्रो पाउद्वारा आत्मना = मैले (लिएँ) 
भूलोकः = भूर्लोक तु = चाहिँ 

क्रान्तः = नापँ सवलोकः = स्वर्ग लोक (नापें) 


वाक्यार्थ- पहिलो पाउद्वारा भूर्लोक, शरीरद्वारा आकाश र सम्पूर्ण दिशाहरू तथा दोस्रो पाउद्वारा 
स्वर्गलोक नापेर तिमीले हेर्दा-हेर्दै तिम्रा सम्पूर्ण सम्पत्ति (लोकहरू) मैले लिएँ। (अब तेस्रो पाइला 
राख्नका लागि भूमि कहाँ दिन्छौ ?) । 


प्रतिश्रुतमदातुस्ते निरये वास इष्यते । 
विश त्वं निरयं तस्माद्‌ गुरुणा चानुमोदितः॥ ३२॥ 


पढार्थ- अदातुः = दिन असमर्थ वासः = वास 
प्रतिश्रुतं = प्रतिज्ञाअनुसारको ति = तिम्रो इष्यते = इष्ट हुन्छ 
(तेस्रो पाइला जमिन) निरये = नरकमा तस्मात्‌ = त्यसकारण 
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गुरुणा च = गुरु शुक्राचार्यद्वारा लागि अनुमोदन गरिएका विश = प्रवेश गर 
पनि त्वं = तिमी 


अनुमोदितः = नरक जानैका निरयं = नरकमा 

वाक्यार्थ- हे बलि ! प्रतिज्ञाअनुसार तेस्रो पाइला जमिन दिन नसक्ने तिम्रो लागि नरकको वास 
उपयुक्त छ। शुक्राचार्य गुरुले पनि तिमीलाई त्यही भनेका थिए। त्यसैले तिमी अब नरकमा प्रवेश 
गर। 


वृथा मनोरथस्तस्य दूरे स्वर्गः पतत्यधः । 


प्रतिश्रुतस्यादानेन योऽर्थिनं विप्रलम्भते ॥ ३३॥ 
पढ़ार्थ- अर्थिनं = याचकलाई स्वर्गाः = स्वर्ग पनि 
यः = जो व्यक्ति विप्रलम्भते = ठग्दछ दूरे = टाढै रहन्छ 
प्रतिश्रुतस्य = प्रतिज्ञा गरेको तस्य = त्यस्तो ठगको अधः = तल (नरकमा) 
वस्तु मनोरथः = सुखविषयक इच्छा |पतति = खस्दछ 
अदानेन = नदिएर वृथा = व्यर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे बलि ! जसले प्रतिज्ञा गरेको वस्तु नदिएर याचकलाई ठग्छ त्यो ठग दाताको कुनै 
पनि सुखविषयक इच्छा व्यर्थ हुन्छ र उसका लागि स्वर्ग पनि टाढै रहन्छ। उल्टो ऊ तल 
(नरकमा) खस्दछ। 


विप्रलब्धो ददामीति त्वयाहं चाढ्यमानिना । 
तदुन्यलीकफलं भुङ्क्ष्व निरयं कतिचित्‌ समाः॥ ३४॥ 


पढार्थ- भनेर तदून्यलीकफलं = त्यो झूट 
आदयमानिना = आफूलाई खुब अहँ = म प्रतिज्ञाको फल 
ऐश्वर्यशाली हुँ भनिठान्ने विप्रलब्धः = ठगिएँ (त्यसकारण) |निरयं = नरक 

त्वया च = तिमीद्वारा कतिचित्‌ = केही भुङ्क्ष्व = भोग गर 
ददामि इति = जे पनि दिन्छु |समाः = समय 


वाक्यार्थ- हे बलि ! तिमीले 'म तीने लोकको ऐश्वर्यले सम्पन्न छु, त्यसैले जे मागे पनि दिन्छु” 
भनेर मलाई झुक्यायौ। त्यसकारण कूट प्रतिज्ञाको फलस्वरूप तिमीले अब केही वर्षसम्म नरकको 
भोग गर। 

विंवरण- यहाँ भगवानूले दुई पाउमा बलिको पृथिवी र स्वर्गको राज्य लिनुमा विशेष रहस्य 
लुकेको छ। आफूसँग कुनै वस्तु छ भन्ने बित्तिकै त्यसमा ममता हुन्छ। अहंता र ममता ने 
बन्धनका कारण हुन्‌। त्यसैले भगवान्‌ पहिले भक्तको ममतालाई र पछि अहंतालाई नष्ट 
गरिदिनुहुन्छ। वामन भगवानले दुई पाइला जमिन लिनुको एउटा रहस्य यही हो। अर्को रहस्य 
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हो- बलिसँग दुई थरी राज्य थिए। एउटा कर्मले जितेको पृथिवी र अर्को पुण्यले जितेको स्वर्ग । 
जीवात्माहरूको पनि यिनै दुई सम्पत्ति हुन्छन्‌- एउटा ऐहलौकिक दृश्य सम्पत्ति, अर्को 
पुण्यसम्पत्ति। ती दुबैलाई भगवानूमा समर्पण गर्न सक्यो भने मात्र तिनको सार्थकता हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
वामनप्रादुभीवे बलिनिग्रहो नामेकविंशोऽध्यायः॥ २१॥ 
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अथ La ध्याय 
अथ दछावशाऽध्यायः 
बलिद्वारा भगवान्को स्तुति र भगवान्को प्रसन्नता 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवं विप्रकृतो राजन्‌ बलिभंगवतासुरः । 

भिद्यमानोऽप्यभिन्नात्मा प्रत्याहाविक्लवं वचः॥ १॥ 
पढार्थ- भिद्यमानः अपि = विचलित अविक्लवं = धैर्यपूर्ण 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ गराउन खोजिए पनि वचः = वाणी 
एवं = यसप्रकार अभिन्नात्मा = स्थिर मन भएका |प्रत्याह = भने 
भगवता = भगवान्‌ वामनद्वारा |असुरः = असुरराज 
विप्रकृतः = तिरस्कृत बलिः = बलिले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार भगवान्‌ वामनले पाशबन्धन र मर्मभेदी वाणीद्वारा 
असुरराज बलिलाई विचलित गराउन खोज्नुभयो तापनि स्थिर मन भएका बलिले धैर्यपूर्ण वाणीमा 


भने। 

बलिरुवाच (बलिले भने) 

यद्युत्तमझलोक भवान्‌ ममेरितं वचो व्यलीकं सुरवर्य मन्यते । 

करोम्यृतं तन्न भवेत्‌ प्रलम्भनं पदं तृतीयं कुरु शीष्णिं मे निजम्‌ ॥ २॥ 
पढार्थ- व्यलीकं = असत्य निजं = आफ्नो 
उत्तमइलोक = हे पवित्र कीर्ति |मन्यते = मान्नुहुन्छ (तर) तृतीयं = तेस्रो 
भएका भगवान्‌ तत्‌ = त्यो (मेरो भनाइ) पदं = पाइला 
यदि = यदि प्रलम्भनं = धोका मे = मेरो 
मम = मैले न भवेत्‌ = हुँदैन (किनभने म) शीष्णि = शिरमा 
ईरितं = बोलेको ऋतं = (त्यस भनाइलाई) सत्य [कुरु = राख्नुहोस्‌ 
वचः = वाणीलाई करोमि = बनाउँछु 
भवान्‌ = हजुर सुरवर्य = हे देववर 


वाक्यार्थ- हे पुण्यकीर्ति भगवान्‌ ! मैले तीन पाइला भूमि दिन्छु भनेको भनाइलाई असत्य 
नठान्नुहोस्‌, म मेरो प्रतिज्ञालाई सत्य बनाउँछु। हे भगवान्‌ ! हजुरले अब मेरो शिरमाथि आफ्नो 


तेस्रो पाइला राख्नुहोस्‌ । 


विँवरण- यस श्लोकमा बलिले भगवानूलाई उत्तर दिएका छन्‌। बलिले हे उत्तमश्लोक ! भनी 
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भगवानूलाई सम्बोधन गरेका छन्‌। 'पवित्र कीर्ति भएका हे भगवान्‌ ! भन्दा भगवानले गर्नुभएको 
छललाई व्यङ्य गरेको भाव पनि यहाँ झल्किएको छ। मैले गरेको प्रतिज्ञा यदि हजुरलाई असत्य 
लाग्दछ भने म त्यसको व्यवस्था पनि गर्दछु। हजुरले आफ्नो तेस्रो पाउले मेरो शिरलाई नै 
नाप्नुहोस्‌। यसो भनिरहँदा बलिले आफ्नो सम्पूर्ण व्यक्तित्वलाई नै भगवान्‌को चरणमा समर्पित 
गरिदिएका छन्‌। भगवत्स्वरूपमा प्राप्त हुन नदिने दुई ओटा ने मुख्य अवरोध छन्‌- अहङ्रार र 
ममता । श्रीमद्भगवद्गीता (२/७१)मा भगवानले निर्ममो निरहङ्कारः भनी यिनै दुईलाई त्याग्नुपर्ने 
बताउनुभएको छ। 

जहाँ ममता देखिन्छ, त्यहाँ त्योभन्दा पहिले अहङ्ार अवश्य विद्यमान रहन्छ। 
लोकव्यवहारमा पनि शरीरमा अहं अर्थात्‌ म हुँ भन्ने बुद्धि गरेपछि त्यस सम्बन्धी पदार्थमा मम 
अर्थात्‌ मेरो भन्ने बुद्धि हुन्छ। जहाँ अहङ्कार छैन त्यहाँ ममता पनि हुँदैन। सुषुप्ति कालमा शरीर, 
इन्द्रिय आदिमा अहङ्कार नभएकाले त्यहाँ कुने विषयको ममता पनि छैन। म शरीर हुँ भनी 
आफूलाई परमात्माभन्दा भिन्ने अस्तित्व मान्नु अहङ्कार हो भने शरीसँग सम्बन्धित पुण्य-पाप, 
स्त्री-पुत्र, घर-जग्गा आदिलाई मेरो भन्नु ममता हो। यहाँ बलिले आफ्ना सम्पूर्ण राज्य-वैभव 
भगवानलाई दिइसके, उनले जतिलाई मम अर्थात्‌ मेरो भन्दथे, त्यो पदार्थ भगवान्‌को भइसकेकाले 
उनबाट ममता हटिसकेको थियो। शरीर, मन, इन्द्रिय आदिमा रहेको अहंता चाहिँ अझै छुटेको 
थिएन। वेदान्तशास्त्र अनुसार यही अहङ्कार ने अन्तिम बन्धन या जीवभावको मूल हो। आफैँलाई 
नै भगवान्‌मा समर्पित गरिदिएपछि त्यो अहं पनि निवृत्त हुन्छ र जीवले परमात्मभावलाई प्राप्त 
गर्दछ। यहाँ बलिले भगवानलाई शिर अर्पण गरेर यही अहङ्कार ने चढाएका हुन्‌। नत्र सारा 
लोकहरूलाई नापिसक्नुभएका परमात्मालाई तेस्रो पाउ राख्न सानो टाउको के पर्याप्त होला र? 
अहड़ार त सम्पूर्ण संसारको मूल हो। यसैले ने यो लोक र परलोकका ममतास्पद विषयहरूलाई 
सँगालेको हो। सम्पत्तिभन्दा सम्पत्ति कमाउने मानिस सधैँ बढी मूल्यवान्‌ हुन्छ। त्यसैले बलिले 
भगवानलाई उत्तर दिएका छन्‌ कि हे प्रभु ! मसँग हजुरलाई तेस्रो पाउ राख्नको लागि दिने अमूल्य 
वस्तु बाँकी छ, त्यो हो आफू । जुन मैले सम्पूर्ण सुखभोग र राज्यहरूलाई जितेको थिएँ त्यो म के 
ती पदार्थहरूभन्दा अमूल्य छैन र ? त्यसैले मलाई नै तेस्रो पाउको रूपमा नाप्नुहोस्‌। बलिको यही 
समर्पणलाई आत्मनिवेदन भक्तिको रूपमा व्याख्या गरिएको छ। वास्तवमा आत्मनिवेदन या 
अहङ्कारत्याग विना न ज्ञानमा, न त भक्तिमा ने कुने सफलता मिल्दछ भन्ने बुऊनुपर्दछ। 


बिभेमि नाहं निरयात्‌ पदच्युतो न पाशबन्धाद्‌ व्यसनाद्‌ दुरत्ययात्‌ । 
नेवार्थकृच्छ्राद्‌ भवतो विनिग्रहादसाधुवादाद्‌ भृशमुद्विजे यथा ॥ ३॥ 


पढार्थ- पदच्युतः = राज्यको विनाशबाट|न = डराउँदिनँ 

अहं = म पाशबन्धात्‌ = पाशबन्धनबाट |अर्थकृच्छ्रात्‌ = सम्पत्तिको 
निरयात्‌ = नरकबाट दुरत्ययात्‌ = अत्यन्त भीषण |विनाशबाट 

न बिभेमि = डराउँदिनं व्यसनात्‌ = विपत्तिबाट भवतः = हजुरको 
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अष्टम स्कन्ध 


विनिग्रहात्‌ = दण्डबाट पनि 
न एव - त्यसरी डराउँदिनँ 


श्रीमद्भागवत 


यथा = जसरी 
असाघुवादात्‌ = अपकीर्तिबाट 


३०६५ 


अध्याय २२ 
भृशां = अत्यन्त 
उद्विजे = डराउँछु 


वाक्यार्थ- म नरकबाट, राज्यच्युत हुनबाट, हजुरले बाँधेको पाशबन्धनबाट र भीषण विपत्ति 
(दुःख)बाट डराउँदिनँ। यस्तै सम्पत्तिको विनाश वा हजुरले दिएका कुनै अन्य प्रकारका 
दण्डहरूबाट पनि म त्यति डराउँदिनँ, जति अपकीर्तिबाट डराउँछु। 


पुंसां इलाघ्यतमं मन्ये दण्डमहत्तमापिंतम्‌ । 
यं न माता पिता भ्राता सुहृदश्चादिशन्ति हि॥ ४॥ 


पढार्थ- श्लाघ्यतमं = ज्यादै प्रशंसनीय |माता = आमाले 
अहत्तमापिंतम्‌ = हजुरजस्ता (हुन्छ भन्ने) पिता = पिताले 

पूज्य व्यक्तिले दिएको मन्ये = ठान्दछु भ्राता = दाजुभाइले 

दण्डं = दण्ड हि = किनभने सुहृदः च = मित्रजनहरूले पनि 
पुंसां = पुरुषहरूका लागि यं = जुन यसप्रकारको दण्ड |न आदिशन्ति = दिँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरजस्ता पूज्य व्यक्तिले दिएको दण्ड पुरुषहरूका लागि ज्यादै 
प्रशंसनीय हुन्छ भन्ने मलाई लाग्दछ (किनभने यस्तो दण्ड त पापनिर्वृत्ति र कीर्तिको विषय हुने 
गर्दछ) । यस्तो प्रशंसनीय दण्ड माता, पिता, दाजुभाइ र मित्रवर्गले पनि दिन सक्दैनन्‌ । (जो हजुरले 
मलाई दिनुभयो ।) 

त्वं नूनमसुराणां नः पारोक्ष्यः परमो गुरुः । 


यो नोऽनेकमदान्धानां विभ्रंशं चक्षुरादिशत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- पारोक्ष्यः = परोक्षरूपमा रहेका प्रकारका मदले अन्ध भएका 
त्वं = हजुर परमः = परम नः = हामीहरूको 

नूनं = निश्चय नै गुरुः = गुरु हुनुहुन्छ विभ्रंशं = मदलाई नष्ट गर्ने 
नः = हामी यः = जो हजुरले चक्षुः = आँखा 

असुराणां = असुरहरूको अनेकमदान्धानां = अनेक आदिशत्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- निश्चय पनि हजुर हामी असुरहरूको हितकारी परोक्षरूपमा रहेका परम गुरु हुनुहुन्छ 
किनभने मद (शौर्य, वीर्य र धनादिजन्य घमन्ड)ले अन्ध भएका हामीहरूको मदलाई नष्ट गर्ने 
आँखा हजुरले नै प्रदान गर्नुभएको छ। 


[a हे च RT _ > 
यस्मिन्‌ वेरानुबन्धेन रूढेन विबुधेतराः । 


NAN A As 


बहवो लेभिरे सिद्धिं यामु 


पढार्थ- 


च्छ ~ 
हकान्तयागनः॥ ६॥ 
|एकान्तयोगिनः = अनन्यभावले [युक्त योगीहरूले 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
उ ह - निश्चय नै (त्यही सिद्धिलाई) वि = दृढ 

याम्‌ = जुन मोक्षविषयिणी बहवः = धेरै वैरानुबन्धेन = वैरभावद्वारा 
सिद्धिं = सिद्धि विबुधेतराः = असुरहरूले (प्राप्त गरेका छन्‌) 

लेभिरे = प्राप्त गरेका थिए यस्मिन्‌ = जुन हजुरमा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अनन्य भक्ति र ज्ञानद्वारा योगीहरूले जुन मोक्षविषयक सिद्धि प्राप्त 
गरेका थिए त्यही सिद्धि असुरहरूले हजुरसँग दृढ वैरभाव गरेर प्राप्त गरेका छन्‌। 


jo ७ निगृहीतो __ La Lan र 
तेनाहं 5स्मि भवता भूरिकर्मणा । 


बद्धरूच च्य पाशेनातिब्रीडे CA A चर्‌ 
बद्धश्च वारुणः पाशेनातित्रीडे न च व्यथे ॥ ७॥ 
पढार्थ- अहं = म बद्धः च = बाँधिएको पनि छु 
तेन = त्यस्ता निगृहीतः अस्मि = बाँधिएको |(तापनि) 
भूरिकर्मणा = अनन्त छु न अतिव्रीडे = लाज मान्दिनँ 
लीलासम्पन्न वारुणेः = वरुणको नच व्यथे = नत दुःखी नै 
भवता = हजुरद्वारा पादैः = पाशद्वारा बन्दछु 


वाक्यार्थ- अनन्त लीला गर्ने हजुरले मलाई आफ्नो वशमा राख्नुभएको छ, वरुणको पाशले 
बाँध्नुभएको छ, तापनि मलाई कुने लाज लागेको छैन, न त कुने दुःखको अनुभव नै छ। 


पितामहो मे भवदीयसम्मतः प्रहाद आविष्कृतसाधुवादः । 
भवद्विपक्षेण विचित्रवैशसं सम्प्रापितस्त्वत्परमः स्वपित्रा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सेव्य मान्ने (शत्रु) 

भवदीयसम्मतः = हजुरको भक्त |मे = मेरा स्वपित्रा = आफ्ना पिता 
आविष्कृतसाघ्ुवादः = प्रशस्त |पितामहः = हजुरबा हिरण्यकशिपुद्वारा 

कीर्ति प्राप्त गरेका प्रह्वाद्‌ः = प्रह्वादले विचित्रवेशसं = अनेक यातना 
त्वत्परमः = हजुरलाई नै परम भवद्विपक्षेण = हजुरको विपक्षी सम्प्रापितः = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हजुरका परम भक्त एवं अनन्य सेवक भएकाले प्रशस्त कीर्ति प्राप्त गरेका मेरा 
हजुरबा प्रह्लादले हजुरका शत्रु आफ्ना पिता हिरण्यकशिपुबाट अनेक यातना पाउनुभयो । 


किमात्मनानेन जहाति योऽन्ततः किं रिक्थहारेः स्वजनाख्यदस्युभिः । 
किं जायया संसृतिहेतुभूतया मर्त्यस्य गेहैः किमिहायुषो व्ययः॥ ९॥ 


पढार्थ- मर्त्यस्य = मरणशील व्यक्तिको अनेन = यो 
यः = जसले (जुन शरीरले) साथ आत्मना = शरीरद्वारा 
अन्ततः = अन्तिममा गएर जहाति = छोडिदिन्छ (त्यस्तो) किं: के प्रयोजन छ ? 
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अष्टम स्कन्ध 


रिक्थहारैः = सम्पत्ति हरण गर्ने 
स्वजनाख्यदस्युभिः = आफन्त 

भनिने चोरहरूद्वारा 

किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ ? 
संसृतिहेतुभूतया = जन्ममरणको 


श्रीमद्‌भागवत 


कारण भएकी 

जायया = पत्नीद्वारा 

किं = के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ ? 
बिक 

गहेः - घरद्वारा पनि 

किं = के गर्नु ? 


३०६७ 
अध्याय २२ 


इह = यस प्रवृत्तिमार्गमा 
(यिनीहरूबाट केवल) 
आयुषः = आयुको 
व्ययः = क्षय मात्र हुन्छ 


वाक्यार्थ- मरणशील व्यक्तिलाई यो शरीरले एक दिन अवश्य त्यागिदिन्छ। त्यस्तो आफैँलाई 
छोडिदिने शरीरबाट के प्रयोजन सिद्ध होला? यस्तै आफ्नो सम्पत्ति हरण गर्ने चोरजस्ता 
आफन्तहरूद्वारा र जन्ममरणको कारण भएकी पत्तीद्वारा के प्रयोजन सिद्ध होला ? (जब मानिस 
स्वयं नै मरेर जान्छ भने) घरको पनि के प्रयोजन हुन्छ र? यी सबै कुराहरू प्रवृत्तिमार्गका मात्र 
साधन हुन्‌, जसबाट केवल आयुको मात्र क्षय हुन्छ। 


इत्थं स निश्चित्य पितामहो महानगाधबोधो भवतः पादपद्मम्‌ । 
धुवं प्रपेदे ह्यकुतोभयं जनाद्‌ भीतः स्वपक्षक्षपणस्य सत्तम॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

अगाधबोधः = अपरिमित 
ज्ञानसम्पन्न 

महान्‌ = ठुला 

सत्तम = सन्त 

सः=्ती 

पितामहः = मेरा हजुरबा 


प्रह्मादले 

इत्थं = यस्तो 

निश्चित्य = निश्चय गरेर 
हि = निश्चय नै 
जनात्‌ = जनसमुदायबाट 
भीतः = डराई 
स्वपक्षक्षपणस्य = आफ्नो 


असुरपक्षलाई नाश गर्ने 

भवतः = हजुरको 

ध्रुवं = नित्यपुरुषार्थरूप 
अकुतोभयं = भयशून्य 

पादपद्मं = चरणकमलको 
hata 

प्रपेदे = शरणमा जानुभयो 


वाक्यार्थ- हजुरले असुरकुललाई नष्ट गर्नुभएको थियो तापनि अपरिमित ज्ञानसम्पन्न एवं महान्‌ 
सन्त मेरा हजुरबा प्रह्लाद जनसमुदायबाट भयभीत भई नित्यपुरुषार्थरूप हजुरको चरणकमलको 


शरणमा जानुभयो । 


अथाहमप्यात्मरिपोस्तवान्तिकं दैवेन नीतः प्रसभं त्याजितश्रीः । 
इदं कृतान्तान्तिकवतिं जीवितं ययाध्रुवं स्तब्धमतिनं बुध्यते ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसैले 

अहम्‌ अपि = म पनि 

brie 

देवेन = सौभागयवश 
आत्मरिपोः = स्थूल र सूक्ष्म 
शरीरको शत्रु 

तव = मोक्षदाता हजुरको 


अन्तिकं = नजिक 

नीतः = प्राप्त भएको छु 
त्याजितश्रीः = सम्पूर्ण 
सम्पत्तिबाट अलग भएको 
व्यक्ति 

यया = जुन सम्पत्तिका कारण 
प्रसभं = बलपूर्वक 


स्तब्धमतिः = विवेक कुण्ठित भई 
कृतान्तान्तिकवतिं = मृत्युको 
नजिकमा रहने 

इद्‌ं = यो 

जीवितं = जीवनलाई 

अधुवं = अनित्य हो भनेर 

न बुध्यते = बुझ्दैन 
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वाक्यार्थ- त्यसैले म पनि सौभाग्यवश मोक्षदाता हजुरकै नजिकमा आइपुगेको छु। हजुर (मेरो 
शत्रु नभएर) स्थूलसूक्ष्म शरीरको शत्रु हुनुहन्छ। यसैले हजुरले कृपापूर्वक मलाई त्यो सम्पत्तिबाट 
अलग गराइदिनुभयो, जुन सम्पत्तिका कारण विवेकशून्य भएको व्यक्ति मृत्युको नजिकतिर 
गइरहेको यो जीवनलाई अनित्य (विनाशी) हो भनेर बुझन सक्दैन । 


विंवरण- माथिका भनाइहरूबाट बलिको भक्तिको विशेषता प्रकट भएको छ। धेरैजसो 
भक्तहरूको चरित्रमा उनीहरूले आफूलाई दीन-हीन एवं भगवानलाई सर्वसमर्थ र दयानिधान 
भनेको पाइन्छ। उनीहरूको स्तुति एवं भावनाबाट उनीहरूमा केही शक्ति नभएकाले सर्वशक्तिमान्‌ 
परमात्माको शरणमा आएको भाव व्यक्त हुन्छ। तर यहाँ बलि संसारको जीवनयुद्ध एक्लै लड्न 
सक्ने तागत भएका पात्रका रूपमा देखा परेका छन्‌। उनले भगवानसँग केही भीख मागेका छैनन्‌, 
अपितु भगवानलाई सम्पूर्ण संसार दान दिएका छन्‌। भगवान्‌बाट सहायता पाएर आफू बाँच्ने 
दाउमा उनी पटक्कै छैनन्‌, बरु भगवानूले आफ्नो अभिमान चुर-चुर गरिदिएकोमा गर्वपूर्वक 
कृतज्ञता भने प्रकट गरेका छन्‌। उनी भन्छन्‌ कि हे भगवान्‌ ! मेरा हजुरबुबा प्रह्मादले अनेक 
आपत्तिहरूको बीचमा पनि सम्पूर्ण सांसारिक विषयहरूलाई त्यागेर हजुरको भक्ति गर्नुभएको 
थियो, म पनि हजुरले दिएको दण्डबाट सन्तुष्ट छु किनभने यसबाट हजुरले मलाई नदेखिने गरी 
राम्रो बाटो देखाउनुभएको छ। जीवन कति नै पो हुन्छ ? यसको निकट सधैँ काल घुमिरहन्छ, तर 
अभिमानी व्यक्ति यो कुरा नजानी सम्पूर्ण संसारलाई जित्ने धुनमा लाग्दछ। हजुरले मेरो अभिमान 
हटाइदिएर साह्रै राम्रो गर्नुभयो। बलिको भनाइको भङ्गिमाले उनीभित्रको आत्मविश्वास, समर्पण र 
कृतज्ञतालाई एकसाथ प्रकट गरेको छ। उनले भगवानलाई आत्मरिपुः भनी सम्बोधन गरेका छन्‌। 
हुन पनि भगवान्‌ बलिलाई छल्न उनको शत्रुकै भूमिकामा आउनुभएको थियो। शत्रुरूपमा आउँदा 
पनि के अरू कुने भक्त भगवानूप्रति समर्पित भएको छ? यसै कारणले बलिको समर्पणभावले 
विशेष महत्त्व राखेको छ भन्ने बुम्नुपर्दछ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तस्येत्थं भाषमाणस्य प्रहादो भगवत्प्रियः । 


आजगाम कुरुश्रेष्ठ राकापतिरिवोत्थितः ॥ १२॥ 
पढार्थ- भाषमाणस्य = बोल्दै गर्दा भगवत्प्रियः = भगवानका प्रिय 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उत्थितः = उदाएको भक्त 
इत्थं = यसप्रकार राकापतिः इव = पूर्णचन्द्र बै प्रह्णादः = प्रह्लाद 
तस्य = ती बलिले प्रकाशमान आजगाम = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! यसप्रकार बलिले बोल्दै गर्दा भर्खर उदाएको पूर्णचन्द्र रैं 
प्रकाशमान एवं भगवान्‌ विष्णुका प्रिय भक्त प्रह्लाद आइपुरनुभयो । 
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तमिन्द्रसेनः स्वपितामहं श्रिया विराजमानं नलिनायतेक्षणम्‌ । 
प्रांशुं पिशङ्गाम्बरमञ्जनत्विषं प्रलम्बबाहुं सुभगं समेक्षत ॥ १३॥ 


पढार्थ- पिशाङ्गाम्बरं = पीताम्बर धारण (स्वपितामहं = आफ्ना हजुरबा 
श्रिया = कान्तिले गरेका प्रह्मादलाई 

विराजमानं = शोभायमान अञ्जनत्विषं = गाजल कैं इन्द्रसेनः = इन्द्रको समान सेना 
नलिनायतेक्षणं = कमलको फूल श्यामल वर्ण भएका भएका बलिले 


$ फराकिला आँखा भएका [प्रलम्बबाहुं = लामा हात भएका (समैक्षत = देखे 
प्रांशुं = अग्लो अग्लो शरीर [सुभगं = सुन्दर 

भएका तं = भर्खर आएका ती 
वाक्यार्थ- कमलको फूल कैं विस्तीर्ण आँखा भएका, गाजल झैँ श्यामल वर्णको अग्लो शरीरमा 
पीताम्बर धारण गरेका, लामा-लामा बाहु भएका एवं आफूतिर आइरहेका अत्यन्त सुन्दर आफ्ना 
हजुरबा प्रह्लादलाई इन्द्रको जस्तै सैन्यशक्ति भएका बलिले देखे। 


तस्मे बलिर्वारुणपाशयन्त्रितः समर्हणं नोपजहार पूर्ववत्‌ । 
मूध्नां TS सब्रीडनीचीनमुखो 
ननाम मूध्नाश्नुविलोललोचनः सत्रीडनीचीनमुखो बभूव ह ॥ १४॥ 


पढार्थ- समहंणं = (अर्घ्य आदि चढाएर) |चञ्चल आँखा भएका बलि 
वारुणपाशायन्त्रितः = वरुणको पूजा सब्रीडनीचीनमुखः = लज्जाले 
पाशमा बाँधिएका न उपजहार = गर्न सकेनन्‌ मुख झुकाएका 

बलिः = बलिले मूध्नां = झुकेको शिरद्वारा ह = निश्चय नै 

तस्मै = ती प्रह्णादलाई ननाम = नमस्कार गरे बभूव = भए 

पूर्ववत्‌ = अधि-अघि जस्तो |अश्रुविलोललोचनः = आँसुले 


वाक्यार्थ त्यस वेला वरुणको पाशमा बाँधिएका बलिले अधिका दिनहरूमा झैँ हजुरबा 
प्रह्मादलाई अर्घ्य आदि चढाएर पूजा (स्वागतसत्कार) गर्न सकेनन्‌, केवल शिर झुकाएर नमस्कार 
गरे। त्यस अवस्थामा बलिको आँखा आँसुले भरिएर चञ्चल भएका थिए भने उनी लाजले मुख 
झुकाएर बसेका थिए। 


स तत्र हासीनमुदीक्ष्य सत्पतिं हरि सुनन्दाद्यनुगेरुपासितम्‌ । 
उपेत्य भूमो शिरसा महामना ननाम मूध्नां पुलकाश्रुविक्लवः ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुनन्दाद्यनुगेः = सुनन्द, नन्द |सत्पतिं = भगवान्‌ 
महामनाः = महामनस्वी आदि पार्षदहरूद्धारा हरि = श्रीहरिलाई 
सः = ती प्रह्मादले उपासितं = सेवा गरिएका तत्र = त्यहाँ 
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आसीनं - बस्नुभएको भई आँखामा आँसु आएर नजिकमा गएर 

उदीक्ष्य = देखेर विहृल भई मूध्नां = शिरद्वारा 

ह = निश्चय नै शिरसा = (झुकेको) शिरद्वारा भूमो = भुइँमा नै 
पुलकाश्रुविक्लवः = रोमाञ्चित {उपेत्य = वामनरूप भगवानको नाम = प्रणाम गरे 


वाक्यार्थ- सुनन्द, नन्द आदि श्रेष्ठ पार्षदहरूद्वारा सेवा गरिएका भगवान्‌ विष्णुलाई देख्नासाथ 
महामनस्वी प्रह्लाद रोमाञ्चित भई आँखामा आँसु भरिएर विहृल हुनुभयो। त्यसपछि उहाँले शिर 
झुकाउँदै भगवान्‌को नजिकै गएर भूमिमा शिर राखेर प्रणाम गरे । 


प्रह्वाद्‌ उवाच (प्रह्लादले भने) 
त्वयैव दत्तं पदमेन्द्रमूर्जितँ हृतं तदेवाद्य तथैव शोभनम्‌ । 
मन्ये महानस्य कृतो ह्यनुग्रहो विभ्रंशितो यच्छ्रिय आत्ममोहनात्‌ ॥ १६॥ 


पढ़ार्थ- अद्य = आज मन्ये = ठान्दछु 

त्वया एव = हजुरले ने (जसरी) (हृतं = फिर्ता पनि लिनुभयो |यत्‌ = किनभने 

ऊर्जितं = समृद्ध शोभनम्‌ = राम्रो गर्नुभयो आत्ममोहनात्‌ = आत्मालाई 
ऐन्द्रं = इन्द्रको अस्य = यी बलिमाथि मोहित पार्ने 

पदं = स्थान (स्वर्ग) हि = निश्चय नै श्रियः = सम्पत्तिरूप वस्तुबाट 
दत्तं = (बलिलाई) दिनुभयो [महान्‌ = ठुलो विभ्रंशितः = बलिलाई 

तत्‌ = त्यही इन्द्रपद अनुग्रहः = कृपा हटाइदिनुभयो 

तथा एव = त्यसरी नै कृतः = गर्नुभयो भनी 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले ने बलिलाई समृद्ध इन्द्रपद प्रदान गर्नुभएको थियो भने आज त्यो 
सबै हजुरले ने फिर्ता लिएर राम्रो गर्नुभयो। यस कामद्वारा हजुरले बलिमाथि ठुलो कृपा गर्नुभएको 
छ किनभने हजुरले आत्मालाई मोहित पार्ने वस्तु (राजकीय सम्पत्ति र ऐश्वर्य)बाट बलिलाई 
हटाइदिनुभएको छ। 

यया हि विद्वानपि मुह्यते यतस्तत्‌ को विचष्टे गतिमात्मनो यथा । 


च्य च जगदीश्वराय च्छ [a च Lo 
तस्म नमस्त जगदीइवराय व नारायणायाखललाकसाक्षण ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- कः = कसले जगदीइवराय = सम्पूर्ण लोकका 
यया = जुन सम्पत्तिद्वारा आत्मनः = आफ्नो स्वरूपको स्वामी 

विद्वान्‌ = विवेकी व्यक्ति गतिं = गति (तत्त्व) लाई अखिललोकसाक्षिणे = सम्पूर्ण 
यतः अपि = संयमी भईकन पनि यथा = यथावत्रूपमा लोकका साक्षी 

मुह्यते = मोहित हुन्छ विचष्टे = देख्न सक्दछ नारायणाय = नारायण 

तत्‌ = त्यो सम्पत्ति हुँदा तस्मे = त्यस्ता ते = हजुरलाई 
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बै = निश्चय नै [नमः = नमस्कार गर्दछु 
वाक्यार्थ हे नारायण ! आफैं संयमित हुने विवेकी व्यक्ति पनि सम्पत्तिद्वारा मोहित हुन्छ। 
सम्पत्तिरूप लक्ष्मी अगाडि प्राप्त छिन्‌ भने कसले आफ्नो वास्तविक स्वरूप (आत्मतत्त्व)लाई 


यथावत्‌ रूपमा जान्न सक्छ र? त्यसैले (बलिको त्यो राजलक्ष्मीलाई खोसिदिनुहुने) सम्पूर्ण 
लोकका स्वामी तथा सम्पूर्ण लोकका साक्षी हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तस्यानुशृण्वतो राजन्‌ प्रह्वादस्य कृताञ्जलेः । 
हिरण्यगर्भो भगवानुवाच मधुसूदनम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- प्रह्वादस्य = प्रह्मादको (भनाइ) मधुसूदनं = मधु दैत्यका 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अनुशृण्वतः = सुनिरहनुभएका विनाशक भगवान्‌ हरि 
कृताञ्जलेः = हात जोडेका भगवान्‌ = भगवान्‌ (वामन) लाई 

तस्य = ती हिरण्यगर्भः = ब्रह्माजीले उवाच = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! प्रह्लाद हात जोडेर आफ्ना भनाइहरू भगवानलाई 
सुनाइरहनुभएको थियो त्यही वेला भगवान्‌ ब्रह्माजीले पनि वामन भगवानलाई केही कुरा भन्न 
लाग्नुभयो । 


बद्धं वीक्ष्य पतिं साध्वी तत्पत्नी भयविह्वला । 
प्राञ्जलिः प्रणतोपेन्द्रं बभाषेऽवाङ्मुखी नृप ॥ १९॥ 


पढार्थ- भयविह्वला = डराएकी तत्पत्नी = बलिकी पत्नी 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अवाङ्मुखी = मुख निहुराएकी |विन्ध्यावलिले 

पतिं = आफ्ना पतिलाई प्रणता = भूमिमा फुकेर नमस्कार |प्राञ्जलिः = हात जोडेर 
बद्ध = वरुणपाशले बाँधिएका [गरिरहेकी उपेन्द्रं = भगवान्‌ वामनलाई 
वीक्ष्य = देखेर साध्वी = पतिव्रता बभाषे = भन्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आफ्ना पतिलाई वरुणपाशले बाँधिएका देखेर भयभीत भएकी पतिव्रता 
विन्ध्यावलि (बलिकी पत्नी)ले लाजले मुख निहुराउँदै भूमिमा झुकेर भगवान्‌ वामनलाई नमस्कार 
गरिन्‌ र फेरि उठेर हात जोडी भगवानूलाई भन्न लागिन्‌। (ब्रह्माजी चाहिँ विन्ध्यावलिलाई सम्मान 
गर्न केही क्षण मौन नै बस्नुभयो) । 


विन्ध्यावलिरुवाच (विन्ध्यावलिले भनिन्‌) 
क्रीडार्थमात्मन इदं त्रिजगत्कृतं ते 
स्वाम्यं तु तत्र कुधियोऽपर ईश कुयुः। 
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कतुंः प्रभोस्तव किमस्यत आवहन्ति 
त्यक्तहियस्त्वदवरोपितकतृंवादाः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- तत्र = यो जगत्‌मा स्वाम्यं = पृथिवीमा सत्त्वबुद्धि 
ईश = हे सर्वसमर्थ भगवान्‌ अपरे = अरू कोही कुयुः = गरिरहून्‌ 
आत्मनः = आफ्नो त्यक्तह्ियः = लाज नभएका [कर्तुः = जगत्स्रष्टा 
कीडार्थम्‌ = क्रीडाका लागि  त्वदवरोपितकतृंवादाः = हजुरकै |प्रभोः = जगत्पालक 
इद्‌ं = यो मायाका कारण आफैंलाई कर्ता |अस्यतः = जगतृहर्ता 
त्रिजगत्‌ = तीन लोकात्मक [मान्ने तव = हजुरलाई (तिनीहरूले) 
सम्पूर्ण जगत्‌ कुधियः = कुबुद्धि भएका किं = के 
कृतं = बनाउनुभएको हो ते तु = त्यस्ता व्यक्तिहरू चाहिँ |आवहन्ति = समर्पण गर्न सक्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ भगवान्‌ ! हजुरले आफ्नो क्रीडाका लागि यो त्रिलोकात्मक सम्पूर्ण 
जगत्को सृष्टि गर्नुभएको हो। हजुरको क्रीडाभूमि भएको यो जगत्मा कोही-कोही त्यस्ता लाज 
नभएका मूर्खहरू छन्‌ जो हजुरकै मायाका कारण वशीभूत भएर आफैंलाई जगत्को कर्ता 
ठान्दछन्‌ । त्यस्ता मूर्खहरू यस जगत्मा सत्त्वबुद्धि गरी आफूलाई दाता ठानिरहून्‌ तर यस जगत्को 
कर्ता, पालक र हर्ता भएका हजुरलाई ती मूर्खहरूले के दिन सक्छन्‌ ? (दिने वस्तु ने छैन) । 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगन्मय । 
मुञ्चेनं हृतसर्वस्वं नायमर्हति निग्रहम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- जगन्मय = हे जगद्रूप भगवान्‌ |अयं = यी बलि 
भूतभावन = हे प्राणीहरूका हृतसर्वस्वं = सम्पूर्ण सम्पत्ति निग्रहं = दण्ड पाउन 
जीवनदाता खोसिएका न अहेति = योग्य छैनन्‌ 


भूतेश = हे प्राणीहरूका मालिक एनं = यी बलिलाई 

देवदेव = हे देवाधिदेव मुञ्च = छोडिदिनुहोस्‌ (अब) 
वाक्यार्थ- हे प्राणीहरूका जीवनदाता, स्वामी र देवाधिदेव भगवान्‌ ! सम्पूर्ण सम्पत्ति खोसिएका 
यी बलिलाई छाडिदिनुहोस्‌। अब बलि दण्ड पाउन योग्य छैनन्‌। 


CAC 


१७७ ५ र 
कृत्स्ना तेऽनेन दत्ता भूर्लोकाः कमोर्जिताइच ये । 
निवेदितं च सर्वस्वमात्माविक्लवया घिया ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
अविक्लवया = स्थिर 


धिया = बुद्धिद्वारा 
अनेन = यी बलिद्वारा 


कृत्स्ना = सम्पूर्ण 
भुः = पाधनी 
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ये = जुन ते = ती सबै पनि 

कमार्जिताः = कर्मद्वारा प्राप्त [दत्ताः = हजुरलाई दिइएका छन्‌ |निवेदितं = चढाइएको छ 
लोकाः च = स्वर्ग आदि आत्मा = शरीर 

लोकहरू पनि छन्‌ सर्वस्वं च = सम्पूर्ण सम्पत्ति 


वाक्यार्थ स्थिर बुद्धि भएका बलिले सम्पूर्ण पृथिवी, आफ्नो कर्मद्वारा प्राप्त सम्पूर्ण सम्पत्ति एवं 
स्वर्ग आदि लोकहरू अनि आफ्ने शरीर समेत हजुरलाई चढाइसकेका छन्‌। 


यत्पादयोरशठधीः सलिलं प्रदाय 
दूर्वाइरेरपि विधाय सती सपर्याम्‌ । 

अप्युत्तमां गतिमसो भजते त्रिलोकीं 
दाश्वानविक्लवमनाः कथमातिंमृच्छेत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- अङ्कुरद्वारा पनि अविक्लवमनाः = निश्चल मनले 
अशठघीः = निष्कपट भाव [सतीं = राम्रो (हजुरलाई) 

भएको व्यक्तिले सपयों = पूजा त्रिलोकीं = तीनै लोक 
यत्पादयोः = जुन हजुरको विधाय अपि = गरेर पनि दाइवान्‌ = चढाएका छन्‌, अतः 
चरणकमलमा उत्तमां = वैकुण्ठ आदि उत्तम कथं = कसरी 

सलिलं = अर्घ्यजल गतिं = गति आतिं = दुःख 

प्रदाय = समर्पण गरेर भजते = प्राप्त गर्दछ ऋच्छेत्‌ = पाउन सक्छन्‌ 
दूरवाडुरेः अपि = दुबोको असौ = यी बलिले त 


वाक्यार्थ हे देवाधिदेव ! निष्कपट भाव भएको व्यक्तिले हजुरको चरणकमलमा अर्घ्यजल 
अथवा दूर्वाङ्कुर ने भए पनि भक्तिपूर्वक चढाएर पूजा गर्दछ भने उसले वैकुण्ठ आदि उत्तम 
लोकको गति प्राप्त गर्दछ। यी बलिले त निश्चल मनले तीने लोक हजुरलाई समर्पण गरेका छन्‌ 
भने अब कसरी यिनले दुःख पाउन सक्छन्‌ ? 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ यमनुगृह्णामि तद्विशो विधुनोम्यहम्‌ । 
यन्मदः पुरुषः स्तब्धो लोकं मां चावमन्यते ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- अनुगृह्णामि = अनुग्रह गर्न यन्मदः = जुन धनादिजन्य 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मदेव चाहन्छु मदका कारण 

अहं = म तद्वशः = त्यसको सम्पत्ति स्तब्धः = शिष्टताहीन भएको 
यं = जसलाई विघुनोमि = खोस्दछु पुरुषः = व्यक्तिले 
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लोकं = प्राणीहरू र [मां च = मलाई पनि अवमन्यते = तिरस्कार गर्दछ 
वाक्यार्थ- हे ब्रह्मदेव ! म जसलाई अनुग्रह गर्न चाहन्छु, त्यसका सम्पूर्ण धनहरू खोसेर लिन्छु 


किनभने मानिस त्यही धनका कारण मदोन्मत्त भई शिष्टताहीन बन्दछ र अरू प्राणीहरू र मलाई 
समेत तिरस्कार गर्दछ। 


यदा कदाचिज्जीवात्मा संसरन्निजकमभिः। 
नानायोनिष्वनीरो [a 5 ७ पोरुषी ७ Le गतिमाब्रजेत्‌ 
ऽय॑ पोरुषीं गतिमाब्रजेत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- निजकर्मभिः = आफ्नै कर्मद्वारा समयमा (शुभ कर्मको परिपाक 
अनीशः = असमर्थ (कर्मको |नानायोनिषु = अनेक प्रकारका भएपछि) 

वशीभूत भएको) योनिहरूमा पौरुषीं = मनुष्यको 

अयं = यो संसरन्‌ = घुम्दै गतिं = जन्म 

जीवात्मा = जीव यदा कदाचित्‌ = जुनसुकै आबजेत्‌ = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कर्मको अधीनमा भएको जीवात्मा आफ्नो कर्मअनुसार कीटपतङ्ग आदि विभिन्न 
प्रकारका योनिहरूमा घुमिरहन्छ। जब उसको शुभ कर्मको परिपाक हुन्छ, तब मात्र उसले 
मनुष्यजन्म प्राप्त गर्दछ । 


जन्मकर्मवयोरूपविद्येशवर्ययनादिभिः । 
यद्यस्य न भवेत्‌ स्तम्भस्तत्रायं मदनुग्रहः ॥ २६॥ 


पढार्थ- जन्मकर्मवयोरूपविद्यैश्वयं- न भवेत्‌ = भएन भने 

तत्र = मनुष्य शरीर प्राप्ति धनादिभिः = जन्म, कर्म, उमेर, अयं = यो घमन्ड नहुनु 
भएको वेला रूप, विद्या, ऐश्वर्य र धन मदनुग्रहः = मेरो कृपा हो 
यदि = यदि आदिद्वारा 

अस्य = यस जीवात्मालाई स्तम्भः = घमन्ड 


वाक्यार्थ- मनुष्यजन्म प्राप्त गरेको व्यक्तिमा यदि जन्म, कर्म, उमेर, रूप, विद्या, ऐश्वर्य र धन 
आदिका कारण घमन्ड हुँदैन भने त्यो मेरो अनुग्रह हो। 


मानस्तम्भनिमित्तानां जन्मादीनां समन्ततः । 
सर्वश्रेयःप्रतीपानां हन्त मुह्येन्न मत्परः॥ २७॥ 


पढार्थ- सर्वश्रेयःप्रतीपानां = सम्पूर्ण हन्त = निश्चय नै 
मानस्तम्भनिमित्तानां = घमन्ड र |कल्याणहरूको नाश गर्ने मत्परः = मेरो भक्त 
अशिष्टताको कारण भएको [जन्मादीनां = जन्म, कर्म न मुह्येत्‌ = मोहित हुँदैन 
समन्ततः = सबैतिरबाट आदिद्वारा 
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वाक्यार्थ- घमन्ड र अशिष्टताको कारण भएको र सम्पूर्ण कल्याणहरूको नाश गर्ने जन्म, कर्म 
आदिद्वारा मेरो भक्त मोहित हुँदैन र ऊ यिनीहरूमा घमन्ड पनि गर्दैन। 


एष दानवदेत्यानामग्रणीः कीर्तिवर्धनः । 
अजेषीदजयां मायां सीदन्नपि न मुह्यति ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- कीतिंवर्धनः = कीर्ति बढाएका |अजेषीत्‌ = जिते (किनभने) 
दानवदैत्यानां = दानव र एषः = यी बलिले सीदन्‌ अपि = दुःख पाएर पनि 
दैत्यहरूका अजयां = अजेय न मुह्यति = मोहित भएका छैनन्‌ 
अग्रणीः = अधिपति मायां = मेरो मायालाई 


वाक्यार्थ दानव र दैत्यहरूका अधिपति यी बलिले मेरो अजेय मायालाई समेत जित्न सके 
किनभने दुःख पाएर (सर्वस्व खोसिएर) पनि यिनी मोहित भएका छैनन्‌। 


क्षीणरिक्थङ्च्युतः स्थानात्‌ क्षिप्तो बद्धश्च शत्रुभिः । 
ज्ञातिभिश्च परित्यक्तो यातनामनुयापितः ॥ २९॥ 
गुरुणा भत्सिंतः झाप्तो जहो सत्यं न सुब्रतः। 
छलेरुक्तो मया धर्मो नायं त्यजति सत्यवाक्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- पनि सत्यं = सत्यलाई 

क्षीणरिक्थः = धन क्षय भएका |परित्यक्तः = त्यागिएका न जहो = त्यागेनन्‌ 
स्थानात्‌ = तीनै लोकको यातनां = यातना मया = मैले 

आधिपत्यबाट अनुयापितः = प्राप्त गरेका छलेः = छलपूर्वक 

च्युतः = भ्रष्ट भएका गुरुणा = गुरु शुक्राचार्यद्वारा (धर्मः = धर्म 

शत्रुभिः = शत्रुहरूद्वारा भत्सिंतः = हप्काइएका उक्तः = बताएँ (तापनि) 
क्षिप्तः = तिरस्कृत गरिएका [शप्तः = श्राप दिइएका (तापनि) |अयं = यी 

बद्धः च = बाँधिएका सुत्रतः = आफ्नो विचारमा दृढ (सत्यवाक्‌ = सत्यवादी बलिले 
ज्ञातिभिः च = आफन्तहरूद्वारा |बलिले न त्यजति = धर्म त्यागेनन्‌ 


वाक्यार्थ- धन खोसिएका, तीनै लोकको आधिपत्यबाट भ्रष्ट गराइएका, शत्रुको वचनद्वारा 
तिरस्कृत भएका, वरुणपाशद्वार बाँधिएका, आफन्तजनबाट त्यागिएका, अनेक यातना पाएका एवं 
गुरु शुक्राचार्यबाट गाली र श्राप पाए पनि आफ्नो विचारमा दृढ भएर रहेका बलिले सत्यलाई 
त्यागेनन्‌। मैले छलपूर्वक धर्मको उपदेश गर्दा पनि सत्यवादी बलिले आफ्नो धर्म त्यागेनन्‌। 

विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा भगवान्ले ब्रह्माजीको अघि बलिको प्रशंसा गर्नुभएको छ। 
भगवान्‌ आफ्ना भक्तहरूलाई कठिन परीक्षामा रगड्नुहुन्छ, अनि मात्र तिनलाई स्विकार्नुहुन्छ। यहाँ 
भगवानले पनि कठिन परीक्षापछि मात्र बलिलाई श्रेष्ठ भक्त भनी स्वीकार गर्नुभएको छ। परम 
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कृपालु परमात्माले बलिलाई त्रिलोकविजयी मात्र होइन जो-कोहीले जित्न नसक्ने मायालाई नै 
जितिदिने व्यक्ति बनाउन चाहनुभएको थियो भन्ने कुरा उहाँको भनाइबाट प्रकट भएको छ। 
विभिन्न आपत्ति र आक्षेपको बीचमा पनि जो व्यक्ति अटल भएर रहन्छ, त्यो नै उत्तम भक्त हो। 
सामान्य मानिसहरू त थोरै प्रतिकूलतामा पनि भक्तिलाई त्यागिदिन तयार हुन्छन्‌। सर्वप्रथम त 
बलिको सम्पत्ति नष्ट गरियो, उनलाई गाली गरियो अनि पाशले बाँधियो। यी सबै काम गर्ने 
भगवान्‌ ने हुनुहुन्थ्यो। तैपनि बलिमा भगवानूप्रति द्वेषभाव देखिएन। भगवान्‌प्रति समर्पित हुन 
लागेकैले गर्दा आफन्तहरूले उनलाई त्यागिदिए। बलि त्यो मूल्य चुकाउन पनि तयार भए। अफ 
उनका गुरु शुक्राचार्यले श्राप ने दिए, तैपनि उनले परमात्मालाई छाडेनन्‌। उनी सम्पत्ति, इष्टमित्र, 
गुरु, राज्य आदि सबैलाई छोड्न तयार भए, तर परमात्मालाई छोड्न तयार भएनन्‌। सन्तहरू के 
भन्छन्‌ भने जसले परमात्मालाई प्रथम आवश्यकताका रूपमा स्थान नदिई व्यवहारभन्दा दोस्रो 
स्थान दिन्छ, त्यसले परमात्मालाई कुनै स्थान दिएको ठहर्दैन। सम्पूर्ण पारिवारिक प्रतिकूलताको 
बीच पनि बलिले गरेको अटुट धैर्य र उनको समर्पणको भगवानले स्पष्ट शब्दमा प्रशंसा 
गर्नुभएको छ। 


एष मे प्रापितः स्थानं दुष्प्रापममरेरपि । 
सावर्णेरन्तरस्यायं भवितेन्द्रो मदाश्रयः॥ ३१॥ 


पढार्थ- अमरैः अपि = देवताहरूद्रार |अयं = यी बलि 
मदाश्रयः = म नै एक मात्र पनि सावर्णेः = सावर्णि 
आश्रय भएका दुष्प्रापं = पाउन कठिन हुने अन्तरस्य = मन्वन्तरमा 
एषः = यी बलि स्थानं = स्थानमा इन्द्रः = इन्द्र 

मे = मद्वारा प्रापितः = पुर्‍्याइएका छन्‌ भविता = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- मलाई मात्र आश्रय बनाएका यी बलिलाई देवताहरूले पनि सजिलै प्राप्त गर्न नसक्ने 
ठाउँ प्रदान गरेको छु। यिनी सावर्णि मन्वन्तरमा इन्द्र हुनेछन्‌। 


तावत्‌ सुतलमध्यास्तां विइवकमविनिमिंतम्‌ । 
यन्नाधयो व्याधयश्च क्लमस्तन्द्रा पराभवः। 


नोपसगां निवसतां सम्भवन्ति ममेक्षया ॥ ३२॥ 


पढार्थ- सुतलं = सुतलमा इच्छया = इच्छाद्वारा 

तावत्‌ = सावर्णि मन्वन्तर अध्यास्तां = बसून्‌ आधयः = मनोरोग 
नआउन्जेल (यिनी) यत्‌ = जहाँ व्याधयः च = शारीरिक रोग 
विश्वकर्मविनिमिंतँ = निवसतां = बस्ने व्यक्तिहरूलाई क्लमः = थकाइ 
विश्वकर्माद्वारा रचना गरिएको मम = मेरो तन्द्रा = आलस्य 
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पराभवः = पराजय उपसर्गाः च = विघ्नहरू पनि 
न सम्भवन्ति = हुँदैनन्‌ न = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले सावर्णि मन्वन्तर नआउन्जेल यिनी विश्वकर्माले बनाएको सुतल लोकमा गएर 
बसून्‌। मेरो कृपादृष्टिका कारण त्यहाँ बस्ने व्यक्तिहरूलाई मनोरोग, शारीरिक रोग, थकाइ, 
आलस्य, शत्रुबाट हुने पराजय र कुने पनि प्रकारका विध्नहरू हुँदैनन्‌ । 


इन्द्रसेन महाराज याहि भो भद्रमस्तु ते । 
सुतलं स्वर्गिभिः प्रार्थ्यं ज्ञातिभिः परिवारितः॥ ३३॥ 


पढार्थ- स्वगिभिः = स्वर्गलोकमा बस्ने ते = तिम्रो 
इन्द्रसेन = इन्द्रपद प्राप्त गरेका दिवताहरूद्धारा पनि भद्रं = कल्याण 


भो महाराज = हे महाराज बलि [प्रार्थ्य = प्राप्त गर्न खोजिने अस्तु = होस्‌ 
ज्ञातिभिः = आफन्तजनहरूले (सुतलं = सुतल लोकमा 
परिवारितः = युक्त भई याहि = जाऊ (त्यहाँ) 
वाक्यार्थ- (बलिलाई सम्बोधन गरेर भगवान्‌ भन्नुहुन्छ) इन्द्रपद समेत प्राप्त गरेका हे महाराज 
बलि ! तिमी आफ्ना सम्पूर्ण आफन्तहरूलाई लिएर देवताहरूद्धारा पनि प्राप्त गर्न खोजिने 
सुतललोकमा जाऊ, त्यहाँ तिम्रो कल्याण होस्‌। 


न त्वामभिभविष्यन्ति लोकेशाः किमुतापरे । 
त्वच्छासनातिगान्‌ दैत्यांश्चक्रं मे सूदयिष्यति ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- गर्न सक्ने छैनन्‌ : = दैत्यहरूलाई 
लोकेशाः = लोकपालहरूले पनि |अपरे = अरूको त मे = मेरो 

त्वां = सुतलमा बसेका किम्‌ उत = के कुरा गर्नु चक्र = चक्रले 
तिमीलाई त्वच्छासनातिगान्‌ = तिम्रो सूदयिष्यति = मार्नछ 
न अभिभविष्यन्ति = पराजित शासनलाई अतिक्रमण गर्ने 


वाक्यार्थ- सुतलमा बसेको समयमा तिमीलाई लोकपालहरूले पनि पराजित गर्न सक्ने छैनन्‌। 
अरूको त के कुरा ? तिम्रो शासनलाई अतिक्रमण गर्ने दैत्यहरूलाई मेरो चक्रले मारिदिनेछ। 


रक्षिष्ये सर्वतोऽहं त्वां सानुगं सपरिच्छदम्‌ । 
सदा सन्निहितं वीर तत्र मां द्रक्ष्यते भवान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- सर्वतः = सम्पूर्ण विघ्नहरूबाट |साधनहरूले सहित 
वीर = हे वीर बलि सानुगं = अनुचरले सहित त्वां = तिमीलाई 
अहं = म सपरिच्छदं = भोगका रक्षिष्ये = रक्षा गर्नेछु 
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तत्र = त्यस सुतलमा सदा = सधैँ द्रक्ष्यते = देख्नेछौ 

भवान्‌ = तिमीले सन्निहितं = नजिकमा 

मां = मलाई (ढोकामा) 


वाक्यार्थ- हे वीर बलि! म तिम्रा सम्पूर्ण अनुचर र भोगसाधनले सहित तिमीलाई पनि 
विघ्नहरूबाट रक्षा गर्नेछु । त्यस सुतलमा सधैँ तिमीले मलाई आफ्नै नजिकमा (ढोकामा) देख्न 
पाउनेछौ । 


तत्र दानवंदेत्यानां सङ्गात्‌ ते भाव आसुरः । 
दष्ट्वा मदनुभावं वे सद्यः कुण्ठो विनङ्क्ष्यति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- आसुरः = असुरसम्बन्धी | = निश्‍चय ने 
दानवदैत्यानां = दानव र भावः = भाव छ (त्यो) कुण्ठः = दमित भई 
दैत्यहरूको तत्र = त्यस सुतल लोकमा [सद्यः = तुरुन्त 

सङ्गात्‌ = संसर्गबाट मदनुभावं = मेरो प्रभावलाई विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
__ 

ते = तिम्रो दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- दानव र दैत्यहरूसँगको संसर्गका कारण तिमीमा रहेको जुन आसुरभाव छ त्यो पनि 
सुतललोकमा मेरो प्रभावलाई देखेर दमित भई तुरुन्त नष्ट हुनेछ। 

विंवरण- माथिका चार श्लोकमा भगवानले बलिलाई सम्बोधन गरी उनलाई सुतल लोकमा 
रहन आज्ञा दिनुभएको छ। भगवानको लीला पनि विचित्र छ। जुन वेला बलि तीने लोकका राजा 
थिए, त्यो वेला उहाँ बलिको विरोधी बनेर आउनुभयो। अब जब बलि निष्किञ्चन बनेका छन्‌ 
तब उहाँ बलिलाई महाराज भनी सम्बोधन गर्नुहुन्छ। आफ्ना परिवारसहित सुतलमा रहँदा 
तिमीलाई मैले नै द्वारपाल भई रक्षा गर्नेछु र कुनै लोकपालले पनि तिमीमाथि दुर्भावना राख्न सक्ने 
छैनन्‌ भनी भगवानले बताउनुभएको छ। त्यहाँ दानवहरूसँग बस्दा फेरि दानवी स्वभावले मलाई 
हजुरबाट विमुख बनाउला नि? भन्ने बलिको मनभित्रकै आशङ्ालाई जानी भगवान्‌ उत्तर दिनुहुन्छ 
कि हे बलि ! त्यहाँ तिम्रो मनमा असुरहरूको सङ्गतद्वारा जुन अलि-अलि दुर्भाव उत्पन्न हुन्छ, त्यो 
मलाई देख्नाले नष्ट भइहाल्छ। सर्वसमर्थ परमात्माले बलिले जहिले चाहन्छन्‌ तैले देखिने गरी 
उनको अनुचर भई रहनु बलिको लागि सानो सम्मान र गौरवको कुरा थिएन। भगवानूले आफ्ना 
भक्तहरूको गौरवलाई कहिले पनि तिरस्कार गर्नुहुन्न। असुरराज बलिलाई उहाँले अकिञ्चन त 
बनाइदिनुभयो, तर आफैँलाई समेत सुम्पी फेरि अनन्त सम्पदाको मालिक बनाइदिनुभयो। अरू 
कुने भक्तको लागि भगवानूले सेवकको रूप लिएको कुनै चरित्रमा सुनिँदैन । वास्तवमा बलिको 
आत्मनिवेदनको यही विशेषता हो कि यसबाट भगवान्‌ उनैको सेवक बन्नुभएको छ। भगवान्‌बाट 
केही पाउने इच्छा नराखी आफ्नो सम्पूर्ण वस्तु उहाँमा अर्पण गर्ने र अकिञ्चन भई मग्न रहने 
भक्तहरू भगवानलाई पनि सेवक बनाउन सक्छन्‌। बलिको जीवनमा भगवान्को कृपा समुद्रको 
छाल जस्तो बनेर आएको छ। समुद्रको छालले पहिले त नजिकको चट्टानलाई फुटाउने खोजे कैं 
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झ्याप्पै आक्रमण गर्छ, तर जब त्यस प्रहारद्वारा पनि चट्टानलाई केही हुँदैन तब त्यो छालले 
सललल बगी त्यही चट्टानके चरण पखाल्न पुग्छ। भगवानूले पनि बलिको धैर्यलाई फुटाउने गरी 
सर्वस्व नै उनबाट खिच्नुभयो, बलि त्यसबाट अविचलित भएपछि उहाँ बलिकै सेवक भई सुतलमा 
गई रहनुभयो । यसरी यस प्रसङ्गले भगवानूले भक्तमाथि गर्ने हदैसम्मको परीक्षा र पछि गर्ने अनन्त 
कृपा दुबैलाई देखाएको छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
वामनप्रादुभावे बलिवामनसंवादो नाम द्वाविंशोऽध्यायः॥ २२॥ 
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अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय २३ 


Ta Hh 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 


बन्धनमुक्त भएपछि बलि सुतल लोक जानु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तवन्तं पुरुषं पुरातनं महानुभावो ऽखिलसाधुसम्मतः। 
बद्धाञ्जलिबांष्पकलाकुलेक्षणो भक्त्युदुगलो गद्गदया गिराब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 

उक्तवन्तं = बोलिसक्नुभएका 
पुरातनं = सनातन 

पुरुषं = पुरुष वामन 
भगवानलाई 

महानुभावः = महानुभाव 


अखिलसाधुसम्मतः = लोकमा 
सम्पूर्ण सज्जनहरूद्वारा प्रशंसित 
बाष्पकलाकुलेक्षणः = आँसुका 
थोपाहरूले भिजेको आँखा 
भएका 

भक्त्युद्गलः = भक्तिभावका 
कारण गला अवरुद्ध भएका 


बद्धाञ्जलिः = हात जोडेर 
बसेका बलिले 
गद्गदया = गद्गद भएको 
गिरा = वाणीले 
अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- यसरी सनातन पुरुष भगवान्‌ वामनले भन्नुभएपछि लोकमा सज्जनहरूद्वारा प्रशंसित 
महानुभाव बलिका आँखा आँसुले भिजे। प्रबल भक्तिभावका कारण गला अवरुद्ध भएका उनले 
हात जोडेर र हर्षले गद्गद भएको वाणीद्वारा भगवानलाई भने। 


बलिरुवाच (बलिले भने) 
अहो प्रणामाय कृतः समुद्यमः प्रपन्नभक्तार्थविधो समाहितः । 

च च्छ ० _ चब मरेरलब्धपूर्वो च्य AC 
यल्लोकपालस्त्वदनुग्रहोऽमररलब्धपूवोऽपसदेऽसुरेऽपतः॥ २॥ 


पढार्थ- 
अहो = अहो 


प्रणामाय = नमस्कारका लागि 


कृतः = गरिएको 
समुद्यमः = मेरो प्रयासले ने 
प्रपन्नभक्तार्थविधो = शरणमा 


आएका भक्तहरूलाई दिइने 
पुरुषार्थको प्राप्तिमा 

समाहितः = मलाई पनि राखियो 
यत्‌ = जुन प्रयासका कारण 
लोकपाले ७ 

ई = लोकपाल 

क्र 
अमरेः = देवताहरूद्वारा पनि 


अलब्धपूर्वः = अगाडि कहिल्यै 
प्राप्त नगरिएको 

त्वदुनुग्रहः = हजुरको अनुग्रह 
अपसदे = नीच 

असुरे = म असुरमा 


अर्पितः = अर्पण गरियो 


वाक्यार्थ- अहो ! हजुरलाई गरिने नमस्कारका लागि गरिएको प्रयासद्वारा मात्र मलाई यस्तो 
पुरुषार्थको प्राप्ति भयो, जो हजुरको शरणमा आएका भक्तहरूले मात्र प्राप्त गर्दछन्‌ । हजुरलाई 
भक्तिपूर्वक नमस्कार गरेर लोकपालहरू र देवताहरूले पनि प्राप्त गर्न नसक्ने हजुरको अनुग्रह 
आज मजस्तो नीच असुरलाई प्राप्त भयो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०८१ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इत्युक्त्वा हरिमानम्य बरह्माणं सभवं ततः । 
Lan ७ प्रीतो ~ € च्छ 
विवेश सुतलं प्रीतो बलिमुक्तः सहासुरेः ॥ ३॥ 


पढार्थ- प्रीतः = अति प्रसन्न भई आनम्य = नमस्कार गरेर 
इति = यति कुरा (प्रार्थना) हरि = वामनरूप भगवानलाई |असुंरेः सह = सम्पूर्ण असुरले 
उक्त्वा = भनेर ततः = त्यसपछि सहित भएर 

मुक्तः = पाशमुक्त भएका सभवं = शिवजीले सहित भएका सुतलं = सुतलमा 

बलिः = बलि ब्रह्माणं = ब्रह्माजीलाई विवेश = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- यस्तो प्रार्थना गरिसेकपछि पाशबाट मुक्त भएका बलिले अति प्रसन्न भई वामनरूप 
भगवान्‌ श्रीहरिलाई, ब्रह्माजीलाई र शङ्करजीलाई सादर नमस्कार गरे र सम्पूर्ण असुरहरूलाई 
साथमा लिई सुतल लोकमा प्रवेश गरे। 


एवमिन्द्राय भगवान्‌ प्रत्यानीय त्रिविष्टपम्‌ । 
पूरयित्वादितेः काममशासत्‌ सकलं जगत्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- प्रत्यानीय = फर्काएर सकल = सम्पूर्ण 

एवम्‌ = यसरी बलिबाट अदितेः = अदितिको जगत्‌ = जगत्लाई 
खोसिएको कामं = इच्छालाई अशासत्‌ = पालन गर्नुभयो 
त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्ग पूरयित्वा = पूर्ण गराई 

इन्द्राय = इन्द्रलाई भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ नारायणले बलिबाट खोसिएको स्वर्गलोक इन्द्रलाई फर्काएर देवमाता 
अदितिको मनोरथ पूर्ण गर्नुभयो र सम्पूर्ण जगत्को पालन गर्नुभयो । 


लब्धप्रसादं निमुंक्तं पोत्रं वंशधरं बलिम्‌ । 
निशाम्य भक्तिप्रवणः प्रह्मद इदमबवीत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- निक्तं = पाशमुक्त निशाम्य = देखेर 
भक्तिप्रवणः = भक्ति गर्न तत्पर [वंशधरं = आफ्नो वंशलाई इदं = यसो 
प्रह्ादः = प्रह्मादले निरन्तरता दिने अब्रवीत्‌ = भने 
लब्धप्रसादं = भगवान्को अनुग्रह पौत्रै = नाति 

पाएका बलिम्‌ = बलिलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्को भक्ति गर्न सदा तत्पर रहने प्रह्लादले आफ्नो वंशलाई बढाउने नाति बलिले 
भगवानको अनुग्रह प्राप्त गरेको र उनी वरुणपाशबाट पनि मुक्त भएको देखेर भने। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०८२ 

अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
प्रह्माद उवाच (प्रह्मादले भने) 
"७" ‘+A _ ७ श्रीनं CeO न 
नेमं विरिञ्चो लभते प्रसादं न श्रीनं शव॑ः किसुतापरे ते । 
यन्नोऽसुराणामसि दुर्गपालो विश्वाभिवन्द्यैरपि वन्दिताङ्घ्रिः ॥ ६॥ 


पढार्थ- दुर्गपालः = किल्लाको रक्षक [शर्वः = शङ्करले पनि 
विश्वाभिवन्द्ैः अपि = सम्पूर्ण |असि = हुनुभएको छ न = पाउनुभएको छैन 
जगतका पूज्य ब्रह्मा आदि [यत्‌ इमं = जुन यो उत अपरे = अरू 
देवताहरूद्वारा पनि प्रसादं = हजुरको प्रसन्नता ते = ती इन्द्र आदि देवताहरूले 
वन्दिताङ्ध्रिः = चरणको वन्दना |विरिञ्चः = ब्रह्माजीले पनि पाएनन्‌ भनी 

गरिएका हजुर न लभते = पाउनुभएको छैन किम्‌ = के भनिरहनु 

नः = हामी श्रीः = लक्ष्मीजीले 

असुराणां = असुरहरूको न = पाउनुभएको छैन 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण जगतका पूज्य ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा पनि चरणकमलको वन्दना गरिएका 
हजुर हामीजस्ता असुरहरूको रक्षक हुनुभएको छ। हजुरबाट यस्तो अपूर्व प्रसाद ब्रह्माजीले, 
शङ्करजीले र स्वयं माता लक्ष्मीजीले पनि प्राप्त गर्नुभएको छैन भने अरू इन्द्र आदि देवताहरूको त 
के कुरा गर्नु ? 


यत्पादपदूममकरन्दनिषेवणेन 
ब्रह्मादयः शरणदाइनुवते विभूतीः । 
कस्माद्‌ वयं कुसृतयः खलयोनयस्ते 
दाक्षिण्यदुष्टिपदवीं भवतः प्रणीताः॥ ७॥ 


पढार्थ- विभूतीः = सृष्टि, स्थिति, लय ति वयं = त्यस्ता हामीहरू 
शरणद = हे आश्रयदाता आदि काम गर्ने सामर्थ्य दाक्षिण्यदुष्टिपद्वीं = 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि अश्नुवते = प्राप्त गर्नुहुन्छ अनुग्रहणपूर्ण दृष्टिपथमा 
देवताहरूले भवतः = त्यस्ता हजुरको कस्मात्‌ = कसरी 
यत्पादपद्ममकरन्दनिषेवणेन = [कुसृतयः = दुराचारी प्रणीताः = प्राप्त भयौँ 
जसको चरणकमलको खलयोनयः = उग्र असुर जातिमा 

पुष्परसको सेवनद्वारा उत्पन्न भएका 


वाक्यार्थ- हे आश्रयदाता ! हजुरको चरणकमलको पुष्परसको सेवनद्वारा नै ब्रह्मा आदि 
देवताहरूले जगत्को सृष्टि, स्थिति, लय आदि कामहरू गर्ने सामर्थ्य प्राप्त गर्नुहुन्छ। त्यस्ता अनन्त 
महिमाले सम्पन्न हजुरको कृपादृष्टिमा हामी दुराचारी र स्वभावैले उग्र असुरजातिमा उत्पन्न 
भएकाहरू कसरी पर्न सक्यौँ ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०८२ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


चित्रं तवेहितमहो5मितयोगमाया- 
लीलाविसृष्टभुवनस्य विशारदस्य । 
सवांत्मनः समदुशो विषमः स्वभावो 
भक्तप्रियो यदसि कल्पतरुस्वभावः ॥ ८॥ 


पढार्थ- समदुशः = समदर्शी हजुरको (चित्रं = विचित्र छ 
अमितयोगमायालीलाविसृष्ट- |विषमः = पक्षपातपूर्ण यत्‌ = किनभने 

भुवनस्य = अचिन्त्य स्वभावः = स्वभाव छ कल्पतरुस्वभावः = कल्पवृक्ष ठे 
योगमायाको लीलाद्वारा सम्पूर्ण इति = यस प्रकारको समस्वभाववाला भएकाले 
लोकको सृष्टि गर्न तव = हजुरको भक्तप्रियः = भक्तहरूका प्रिय 
विशारदस्य = निपुण ईहितं = चेष्टा असि = हुनुहुन्छ (र भक्तकै 
सर्वात्मनः = सर्वात्मा अहो = आश्‍चर्य मनोरथ पूर्ण गर्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! आफ्नो अचिन्त्य शक्ति भएको योगमायाको लीलाद्वारा सम्पूर्ण लोकको 
सृष्टि गर्न निपुण हजुर सर्वात्मा र समदर्शी हुनुहुन्छ। तापनि हजुरको स्वभाव पक्षपातपूर्ण देखिन्छ 
(किनभने हजुर आफ्ना भक्तहरूको मात्र मनोरथ पूर्ण गर्नुहुन्छ) यस्तो हजुरको चेष्टा बडो 
विचित्रको लाग्छ। हजुर कल्पवृक्ष छं समस्वभाववाला भएकाले आफ्नो शरणमा आउने 
भक्तहरूलाई नै प्रेम गर्नुहुन्छ र उनीहरूको मनोरथ पूर्ण गर्नुहुन्छ । 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानले आफ्ना भक्तहरूमाथि परम अनुग्रह गर्नुहुन्छ, तर पनि यसबाट 
उहाँमा विषमताको दोष आउँदैन भनी बताइएको छ। परमात्मा सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ। उहाँले आफ्ना 
भक्तहरूको संसाररूपी सङ्कटलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ कि गर्नुहुन्न ? यदि गर्नुहुन्छ भने आफूलाई पूजा 
गर्नेहरूको मात्र उद्धार गर्ने भगवान्‌ पक्षपाती या विषम व्यवहार गर्ने हुनुहुन्छ। यदि भक्तहरूको 
दुःख नष्ट गर्नुहुन्न र कर्महरूको कारणले हुने सुख-दुःख व्यवस्थालाई हेरिरहनुहुन्छ भन्ने हो भने 
पनि त्यस्ता असमर्थ एवं मूकदर्शक भगवानको स्तुति किन गर्ने? आखिर आफ्ना भक्तहरूलाई 
दुःखबाट नबचाए त भक्तिको कुनै प्रयोजन पनि हुँदैन। यी आपत्तिहरूको समाधान गर्न 
आचार्यहरूले कल्पवृक्षको दृष्टान्त प्रस्तुत गर्नुभएको छ। जसरी कल्पवृक्षको मुनि गएर जसले जे 
माग्यो त्यसले त्यही पाउँछ, नजिक नजाने व्यक्ति त्यो अवसरबाट वञ्चित हुन्छ। त्यसै गरी 
जगत्कर्ता परमात्माको भक्ति गरी उहाँको नजिक जाने व्यक्ति उसले चाहेअनुसार संसारबाट छुट्न 
समर्थ हुन्छ भने दम्भी व्यक्ति, जो भगवानको शरणमा जाँदैन, ऊ त्यो कृपाबाट वञ्चित हुन्छ। 
आफ्नो वरिपरि आउनेलाई ने आगो-पानी या रुख आदि सबै पदार्थले हित गर्ने हुन्‌, त्यसबाट 
आगोमा या वृक्षमा आफ्नो नजिककालाई मात्र ताप या शीतलता दिने भन्ने आरोप नआए झैं 
भगवान्‌मा पनि आरोप आउँदैन। बरु भगवानको कृपा चाहने भए भक्तिपूर्वक उहाँको निकटमा 
जानुपर्दछ भन्ने भाव दृष्टान्तपूर्वक यहाँ बताइएको छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०८४ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
वत्स प्रहाद भद्रं ते प्रयाहि सुतलालयम्‌ । 
मोदमानः स्वपोत्रेण ज्ञातीनां सुखमावह ॥ ९॥ 
पढार्थ- सुतलालयम्‌ = सुतलरूप घरमा [ज्ञातीनां = कुलकुटुम्बहरूलाई 
वत्स = बाबु प्रयाहि = जाऊ (त्यहाँ) सुखं = सुख 
प्रह्मद = प्रह्लाद स्वपौत्रेण = आफ्नो नातिका |आवह = प्राप्त गराऊ 
ते = तिम्रो साथ 
भद्रं = कल्याण होस्‌ मोदमानः = प्रसन्न रही 


वाक्यार्थ- हे बाबु प्रह्लाद ! तिम्रो कल्याण होस्‌। अब तिमी पनि सुतललोक जाऊ। त्यहाँ गएर 
आफ्ना नाति बलिका साथ सुखपूर्वक बस र आफ्ना कुलकुटुम्बहरूलाई पनि सुखी गराऊ। 


नित्यं द्रष्टासि मां तत्र गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
मद्दरानमहाह्णादध्वस्तकमनिबन्धनः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
तत्र = त्यो सुतलमा 


मां = मलाई 
नित्यं = सधैँ 


गदापाणिं = गदा हातमा लिएको [द्रष्टासि = देख्नेछौ 


अवस्थितम्‌ = उभिइरहेको 


महर्शानमहाह्वादध्वस्तकम- 


निबन्धनः = मेरो दर्शनबाट 
उत्पन्न परमानन्दद्वारा तिम्रो 
सम्पूर्ण कर्मबन्धन नष्ट हुनेछ 


वाक्यार्थ- सुतलमा तिमीले गदा हातमा लिएर उभिइरहेको मलाई सधैँ दर्शन गर्न पाउनेछौ । मेरो 
दर्शनजन्य परमानन्दका कारण तिम्रो सम्पूर्ण कर्मबन्धन पनि नष्ट हुनेछ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

आज्ञां भगवतो राजन्‌ प्रह्ादो बलिना सह । 
बाढमित्यमलम्रज्ञो मूध्न्यांधाय कृताञ्जलिः॥ ११॥ 
परिक्रम्यादिपुरुषं सवांसुरचमूपतिः । 
प्रणतस्तदनुज्ञातः प्रविवेश महाबिलम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ 
भगवतः = भगवानूको 
आज्ञां = आज्ञालाई 


मूर्ध्निं = शिरोपर गरी 
बाढम्‌ इति = हवस्‌ भनी 
आधाय = स्वीकार गरेर 
अमलप्रज्ञः = शुद्धबुद्धि भएका 


सर्वासुरचमूपतिः = सम्पूर्ण 
असुरसेनाका स्वामी 
प्रहादः = प्रह्मादले 
कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
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आदिपुरुषं = आदिपुरुष प्रणतः = पुनः प्रणाम गरी बलिना सह = बलिले सहित 
भगवानलाई तदनुज्ञातः = भगवान्‌बाट आज्ञा महाबिलम्‌ = सुतल लोकमा 
परिक्रम्य = प्रदक्षिणा गरेर लिई प्रविवेश = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ वामनको आज्ञालाई शिरोपर गरी 'हवस्‌' भनेर शुद्धबुद्धि 
भएका सम्पूर्ण असुरसेनाका स्वामी प्रह्मादले स्वीकार गर्नुभयो। त्यसपछि आदिपुरुष भगवानलाई 
नमस्कारपूर्वक प्रदक्षिणा गरेर प्रणाम गरी भगवानको आज्ञा लिई प्रह्लाद बलिलाई लिएर सुतल 
लोकमा प्रवेश गरे। 


अथाहोशनसं राजन्‌ हरिनारायणोऽन्तिके । 
आसीनमृत्विजां मध्ये सदसि ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- ऋत्विजां = ऋत्विकृहरूको हरिः = श्रीहरि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मध्ये = बीचमा नारायणः = नारायणले 
अथ = त्यसपछि अन्तिके = आफ्नै नजिकमा |आह = भन्नुभयो 
ब्रह्मवादिनाम्‌ = ब्रह्मज्ञानीहरूको |आसीनं = बसेका 

सदसि = सभामा उशनसं = शुक्राचार्यलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि ब्रह्मज्ञानीहरूको सभामा यज्ञका ऋत्विकहरूको बीचमा 
आफ्ने नजिक बसेका देत्यगुरु शुक्राचार्यलाई भगवान्‌ श्रीहरिले भन्नुभयो । 


ब्रह्मन्‌ सन्तनु शिष्यस्य कमच्छिद्रं वितन्वतः । 
यत्‌ तत्‌ कर्म॑सु वैषम्यं ब्रह्मदुष्टं समं भवेत्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन = तलमाथि 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण छिद्रं = त्रुटि (न्यूनता भयो)  ।ब्रह्मदृष्टं = ब्राह्मणहरूको 
करम = यज्ञ आदि कर्म तत्‌ = त्यसलाई कृपादृष्टिले 

वितन्वतः = गर्ने सन्तनु = पूर्ण गराउनुहोस्‌ समं = परिपूर्ण 

शिष्यस्य = शिष्यको कमसु = कर्ममा भएको भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! आफ्नो शिष्य बलिले गरेको यस अश्वमेध यज्ञमा जे-जे त्रुटि वा 
अपूर्णता भएको छ त्यसलाई अब तपाईले पूर्ण गराउनुहोस्‌। किनभने कर्ममा भएका त्रुटिहरू 
ब्राह्मणहरूको कृपापूर्ण दृष्टिले नै पूर्ण हुन्छन्‌। 


शुक्र उवाच (शुक्राचार्यले भने) 
कुतस्तत्कर्मवेषम्यं यस्य कर्मश्वरो भवान्‌ । 
यज्ञेशो यज्ञपुरुषः सर्वभावेन पूजितः॥ १५॥ 
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पढार्थ- यज्ञेशः = यज्ञका फलदाता तत्कर्मवैषम्यं = त्यस्ता बलिको 
यस्य = जुन बलिद्वारा यज्ञपुरुषः = यज्ञरूपले उपास्य यज्ञमा दोष 

सर्वभावेन = परमभक्तिपूर्वक भिवान्‌ = हजुर कुतः = कसरी हुन सक्दछ 
कर्मेश्वरः = कर्मका प्रवर्तक |पूजितः = पूजित हुनुभयो 


वाक्यार्थ हे प्रभु ! बलिले (सर्वस्व समर्पण गरी) परमभक्तिभावपूर्वक यज्ञ आदि कर्मका 
प्रवर्तक, यज्ञफलदाता, यज्ञपुरुष स्वयं हजुरको पूजा गरेका छन्‌। अतः बलिको यज्ञमा कुनै पनि 
दोष कसरी होला र? 


मन्त्रतस्तन्त्रतरिछिद्रं देशकालाहंवस्तुतः । 


NAO AOA 


सर्व करोति निश्छिद्रं नामसङ्कीर्तनं तव ॥ १६॥ 


पढार्थ- पात्र र वस्तुबाट हुने नामसङ्कीर्तनं = नामकीर्तनले 
मन्त्रतः = मन्त्रबाट सर्व = सम्पूर्ण मात्र पनि 

तन्त्रतः = विधिबाट छिद्रं = त्रुटिलाई निरिछिद्रं = त्रुटिरहित 
देशकालाहवस्तुतः = देश, काल, तव = हजुरको करोति = गराइदिन्छ 


वाक्यार्थ- स्वर आदि बिग्रिएर हुने मन्त्रदोष, अनुष्ठान विपरीत भएर हुने तन्त्रदोष, त्यसै गरी 
देश, काल, पात्र र वस्तु (दक्षिणा आदि)बाट हुने सबै त्रुटिहरू हजुरको नामसङ्गीर्तनबाट ने 
त्रुटिरहित हुन्छन्‌। 


तथापि वदतो भूमन्‌ करिष्याम्यनुशासनम्‌ । 
एतच्छ्रेयः परं पुंसां यत्‌ तवाज्ञानुपालनम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- करिष्यामि = सम्पन्न गर्नेछु पालन 

भूमन्‌ = हे सर्वात्मा (किनभने) एतत्‌ = यो 

तथा अपि = त्यसो भए पनि [यत्‌ = जुन पुंसां = पुरुषहरूको लागि 
वदतः = आज्ञा दिने हजुरको तव = हजुरको परं श्रेयः = परम कल्याणको 
अनुशासनम्‌ = आज्ञालाई आज्ञानुपालनम्‌ = आज्ञाको विषय हो 


वाक्यार्थ हे सर्वात्मा ! (यद्यपि हजुरको कृपादृष्टि रहेको हुँदा यो कर्ममा कुनै वैगुण्य वा 
त्रुटिहरू छैनन्‌) तापनि हजुरले मलाई आज्ञा दिनुभएको हुनाले म त्यो हजुरको आज्ञापालन अवश्य 
गर्नेछु किनभने हजुरको आज्ञापालन गर्नु नै पुरुषहरूको सबैभन्दा ठुलो कल्याण हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अभिनन्दय हरेराज्ञामुशना भगवानिति । 
यज्ञच्छिद्रं समाधत्त बलेविंप्रषिभिः सह ॥ १८ ॥ 
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मिलेर 
समाधत्त = पूरा गरे 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ विप्रषिभिः सह = ब्रह्मर्षिहरूसँग 
इति = यसरी उशना = शुक्राचार्यले 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको बलेः = बलिको 

आज्ञां = आज्ञालाई यज्ञच्छिद्रं = यज्ञमा गर्न बाँकी 

अभिनन्द्य = स्वीकार गरेर रहेका कर्महरू 


वाक्यार्थ- यसरी शुक्राचार्यले भगवान्‌ श्रीहरिको आज्ञालाई स्वीकार गरेर बलिको यज्ञमा गर्न 


बाँकी रहेका कर्महरू ब्रह्मर्षिहरूका साथ मिलेर पूर्ण गरे। 


एवं बलेर्महीं राजन्‌ भिक्षित्वा वामनो हरिः। 


ददौ भ्रात्रे महेन्द्राय त्रिदिवं यत्‌ परेतम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- बलेः = बलिबाट 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ महीं = पृथिवीलाई 
वामनः = वामनरूप भिक्षित्वा = भिक्षा मागेर 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले यत्‌ = जुन 

एवं = यसरी परेः = शत्रुद्वारा 


हृतम्‌ = हरण गरिएको 
त्रिदिवं = स्वर्ग थियो (त्यो) 
भ्रात्रे = दाजु 

महेन्द्राय = महेन्द्र (इन्र) लाई 


ददौ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार दैत्यराज बलिसँग पृथिवीको भिक्षा मागेर वामनरूप 


भगवान्‌ श्रीहरिले स्वर्गलोक आफ्ना दाजु इन्द्रलाई दिनुभयो । 
प्रजापतिपतिर्ह्मा देवषिपितृभूमिपेः । 


Lahn ha he 00 
दक्षभृग्वाङ्गरासुख्यः कुमारण भवन च ॥ २०॥ 


Lahn प्रीत्ये ९ 
कश्यपस्यादतः प्रीत्ये सवभूतभवाय च । 


लोकानां लोकपालानामकरोद्‌ वामनं पतिम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- अङ्गिरा आदि 
प्रजापतिपतिः = प्रजापतिहरूका [कुमारेण = सनत्कुमार र 


स्वामी भवेन च = भगवान्‌ शङ्करले 
ब्रह्मा = ब्रह्माजीले सहित भई 
देवषिपितृभूमिपेः = देवता, ऋषि, [कश्यपस्य = कश्यप र 
पितू, मनु अदितेः च = अदितिको 


क्षभृग्वङ्गिरोमुख्यै 


दक्षभृग्वङ्गिरो = दक्ष, भृगु, {प्रीत्यै = प्रसन्नताका लागि र 


सर्वभूतभवाय = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको कल्याणका लागि 
वामनं = भगवान्‌ वामनलाई 
002२ > 
लोकानां 5 सम्पूर्ण लोक र 
लोकपालानां = लोकपालहरूको 
पतिम्‌ = पति 

he 
अकरोत्‌ = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रजापतिहरूका स्वामी ब्रह्माजीले देवता, ऋषि, पितृ, मनु, मनुपुत्र दक्ष, भृगु, अङ्गिरा, 
सनत्कुमार र भगवान्‌ शङ्कर आदिको साथमा कश्यप र अदितिको प्रसन्नता र सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
कल्याणका लागि भगवान्‌ वामनलाई सम्पूर्ण लोक र लोकपालहरूको पति बनाउनुभयो । 
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वेदानां सर्वदेवानां धमस्य यशसः श्रियः । 
मङ्गलानां व्रतानां च कल्पं स्वर्गापवर्गयोः॥ २२॥ 
उपेन्द्रं कल्पयाञ्चक्रे पतिं सवेविभूतये । 
तदा सर्वाणि भूतानि भृशं मुमुदिरे नृप ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सवंविभूतये = सबैको 
कल्याणका लागि 
सवदेवानां = सम्पूर्ण 
देवताहरूको 

वेदानां = वेदहरूको 
धर्मस्य = धर्मको 
यशसः = यशको 


श्रियः = लक्ष्मीको 

मङ्गलानां = मङ्गलको 

ब्रतानां = व्रतहरूको 
स्वर्गापवर्गयोः च = स्वर्ग तथा 
मोक्षको पनि 

कल्पं = रक्षा गर्न समर्थ 
उपेन्द्रं = उपेन्द्र (वामन) लाई 
पतिं = रक्षक 


अध्याय २३ 


कल्पयाञ्चक्रे = बनाउनुभयो 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
तदा = त्यो वेलामा 

सवोणि = सम्पूर्ण 

भूतानि = प्राणीहरू 

भृशां = अत्यन्त 

मुमुदिरे = प्रसन्न भए 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण प्राणीहरूको कल्याणका लागि सम्पूर्ण देवता, वेद, धर्म, यश, लक्ष्मी, मङ्गल, 
व्रत, स्वर्ग र मोक्षको रक्षा गर्न समर्थ सर्वेश्वर भगवान्‌ उपेन्द्र (वामन)लाई ब्रह्माजीले रक्षक 
बनाउनुभयो । हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस वेलामा सम्पूर्ण प्राणीहरू अत्यन्त प्रसन्न भए। 


ततस्त्विन्द्रः पुरस्कृत्य देवयानेन वामनम्‌ । 


७३ “२९ ५ हा 


लोकपालेदिंवं निन्ये ब्रह्मणा चानुमोदितः ॥ २४॥ 


पढार्थ- = लोकपालहरूले विमान) द्वारा 
ततः = त्यसपछि सहित भई दिवं = स्वर्गलोक 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा वामनम्‌ = भगवान्‌ वामनलाई |निन्ये = लगे 


अनुमोदितः = आज्ञा पाएका 
इन्द्रः च = इन्द्रले पनि 


पुरस्कृत्य = अगाडि राखेर 
देवयानेन = देवयान (पुष्पक 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्रह्माजीबाट आज्ञा लिएर सम्पूर्ण लोकपालहरूले सहित भएका देवराज 
इन्द्रले विमानमा भगवान्‌ वामनलाई सबैभन्दा अगाडि राखेर स्वर्गलोक लगे। 


प्राप्य त्रिभुवनं चेन्द्र उपेन्द्रभुजपालितः। 
श्रिया परमया जुष्टो मुमुदे गतसाध्वसः॥ २५॥ 


पढार्थ- भगवानको बाहुद्वारा रक्षित त्रिभुवनं = तीनै लोक 
उपेन्द्रभुजपालितः = उपेन्द्र इन्द्रः च = इन्द्रले पनि प्राप्य = प्राप्त गरेर 
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अष्टम स्कन्ध 


परमया = सर्वश्रेष्ठ 
श्रिया = राजलक्ष्मीद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


जुष्टः = सेवित भई 
गतसाध्वसः = निर्भय भई 


३०८९ 
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मुमुदे = प्रसन्न भए 


वाक्यार्थ- उपेन्द्र भगवान्द्वारा सुरक्षित इन्द्रले पनि तीनै लोकको साम्राज्य प्राप्त गरे। यसपछि 
सर्वश्रेष्ठ राजलक्ष्मीद्वारा सेवित भएका इन्द्र निर्भय एवं प्रसन्न भए। 


ब्रह्मा शर्वः कुमारश्च भृग्वाद्या मुनयो नृप । 
पितरः सर्वभूतानि सिद्धा वैमानिकाश्च ये ॥ २६॥ 
सुमहत्‌ कर्म तद्‌ विष्णोगांयन्तः परमद्भुतम्‌ । 


गर्न नसक्ने) 

तत्‌ कर्म = त्यो कर्मलाई 
गायन्तः = गाउँदै 
स्वानि = आ-आफ्नो 


धिष्ण्यानि स्वानि ते जग्मुरदितिं च शशंसिरे ॥ २७॥ 
पढार्थ- = सिद्धगण 
नृप = हे राजा येच = जो अरू 
बह्मा = ब्रह्माजी वैमानिकाः = विमानारोही 
शर्वः = शङ्करजी देवगणहरू 
कुमारः = सनत्कुमार ते = ती सबै 


भृग्वाद्याः = भृगु आदि 
मुनयः = मुनिहरू र 
पितरः च = पितृहरू 


विष्णोः = वामनरूप विष्णुको 
परम्‌ अदूभुतम्‌ = अत्यन्त 
आश्चर्यजनक 


धिष्ण्यानि = धाम(लोक)मा 
जग्मुः = गए 

अदितिं च = अदितिलाई पनि 
शशंसिरे = प्रशंसा गरे 


सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू |सुमहत्‌ = ज्यादै ठुलो (अरूले 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्माजी, शङ्करजी, सनत्कुमार, भृगु आदि मुनिहरू, पितृहरू, सम्पूर्ण 
प्राणीहरू, सिद्धगण र विमानारोही देवताहरू वामनरूप भगवान्‌ विष्णुले गरेको अत्यन्त 
आश्चर्यजनक एवं अरूले गर्ने नसक्ने त्यस कर्मको महत्त्वगान गर्दै आ-आफ्नो लोकमा गए। 
उनीहरूले अदितिको पनि प्रशंसा गरे। 


सवमेतन्मयाख्यातं भवतः कुलनन्दन । 
उरुकमस्य चरितं श्रोतृणामघमोचनम्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- श्रोतृणां = श्रोताहरूको पनि (सवम्‌ = सबै 
कुलनन्दन = हे कुलवर |अघमोचनम्‌ = पापनाशक चरितं = चरित्र 
परीक्षित्‌ उरुक्रमस्य = भगवान्‌ वामनको |भवतः = तपाईलाई 
मया = मैले एतत्‌ = यो आख्यातम्‌ = बताएँ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मैले तपाईलाई भगवान्‌ वामनको सम्पूर्ण चरित्र बताएँ। यो चरित्र सुन्ने 
श्रोताहरूका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट हुन्छन्‌। 
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पारं महिम्न उरुविक्रमतो गृणानो 

यः पार्थिवानि विममे स रजांसि मत्यंः । 
किं जायमान उत जात उपेति मत्य॑ 

इत्याह मन्त्रदुगृषिः पुरुषस्य यस्य ॥ २९॥ 


पढार्थ- पार्थिवानि = पृथिवीका पुरुषस्य = परिपूर्ण भगवानको 
यः = जसले रजांसि = कणहरू (महिमाको पार) 

उरुविक्रमतः = उरुक्रम (वामन) |विममे = गन्दछ उपैति = प्राप्त गर्न सक्छ ? 
भगवानको जायमानः = जन्मिनेवाला इति = यस्तो 

महिम्नः = महिमाको उत = अथवा मन्त्रदुक्‌ = मन्त्रद्रष्टा 

पारं = पार जातः = जन्मिएको ऋषिः = ऋषि वसिष्ठले 
गृणानः = पाउँछ मत्यः = मानिस आह = भन्नुभएको छ 

सः = त्यस किं = के 

मत्यः = मानिसले यस्य = जुन 


वाक्यार्थ- जुन मानिस भगवान्‌ उरुक्रम (वामन)को महिमाको पार पाउन चाहन्छ भने त्यसले 
पृथिवीका परमाणुहरू गन्न चाहन्छ। त्यसैले मन्त्रद्रष्टा ऋषि वसिष्ठले के भन्नुभएको छ भने 
त्यस्तो व्यक्ति न जन्मिएको थियो, न त जन्मिने नै छ, जसले परिपूर्ण भगवानको महिमालाई 
पूर्णतः जानेको होस्‌ । 

य इदं देवदेवस्य हरेरद्भुतकर्मणः । 


अवतारानुचरितं शृण्वन्‌ याति परां गतिम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- अदुभुतकमंणः = अद्भुत कर्म भएको आख्यान 

यः = जसले गर्न समर्थ शृण्वन्‌ = सुन्दछ भने (त्यसले) 
इद्‌ = यो हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको परां गतिम्‌ = सर्वोत्कृष्ट गति 
देवदेवस्य = देवाधिदेव अवतारानुचरितं = अवतार चरित्र याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अदभुत कर्म गर्ने देवाधिदेव भगवान्‌ वामनको अवतार र चरित्र वर्णित यो आख्यान 
जसले सुन्दछ, त्यसले सर्वोत्कृष्ट गति प्राप्त गर्दछ। 


क्रियमाणे कर्मणीदं दैवे पित्र्येऽथ मानुषे । 
यत्र यत्रानुकीर्त्येत तत्‌ तेषां सुकृतं विदुः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- दिवे = देवतासँग सम्बन्धित पित्र्ये = पितृसँग सम्बन्धित 
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अथ = तथा इद्‌ं = यो भगवान्‌ वामनको 
मानुषे = मनुष्यसँग सम्बन्धित चरित्र 

कर्मणि = कर्म अनुकीर्त्येत = कीर्तन गरिन्छ 


तेषां = ती कर्मकर्ताहरूको 
तत्‌ = त्यो कर्म 


~ __ 
क्रियमाणे = गर्दा 
यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ 


३०९१ 
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सुकृतं = विधिपूर्वक सम्पन्न 
हुन्छ भन्ने कुरा 
विदुः = (विद्वान्‌हरू) जान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जहाँ-जहाँ देवतासम्बन्धी, पितृसम्बन्धी र मनुष्यसँग सम्बन्धित कर्महरू गरिन्छन्‌ 
त्यहाँ-त्यहाँ भगवान्‌ वामनको यो चरित्रकीर्तन गरिन्छ भने ती-ती कर्महरू विधिपूर्वक सम्पन्न 


हुन्छन्‌ भन्ने कुरा विद्वानृहरू जान्दछन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 


वामनावतारचरिते त्रयोविंशो ऽध्यायः ॥ २३॥ 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
अथ ८७ ०. ध्याय 
अथ चतुावशाब< ध्यायः 
भगवानूको मत्स्यावतार 
राजोवाच (महाराज परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
भगवञ्छ्लोतुमिच्छामि हरेरद्‌भुतकमणः । 
अवतारकथामाद्यां मायामत्स्यविडम्बनम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- गरिएको (मत्स्यावतार) आद्यां = पहिलो 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ अदुभुतकर्मणः = अद्भुत अवतारकथां = अवतारकथा 
मायामत्स्यविडम्बनम्‌ = कर्महरू गर्ने श्रोतुम्‌ = सुन्न 
मायाद्वारा माछोको अभिनय [हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको इच्छामि = इच्छा गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ शुकदेवजी ! आफ्नो मायाद्वारा मत्स्यावतार लिई अद्भुत कर्महरू गर्ने 


भगवानको त्यही पहिलो अवतारको कथा सुन्न चाहन्छु। 


यदर्थमदधाद्‌ रूपं मात्स्यं लोकजुगुप्सितम्‌ । 
तम प्रकृति दुर्मषं कमंग्रस्त इवेश्वरः ॥ २॥ 
एतन्नो भगवन्‌ सर्व यथावद्‌ वक्तुमर्हसि । 
उत्तमझलोकचरितं सर्वलोकसुखावहम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- भएको 

ईश्वरः = साक्षात्‌ ईश्वर (भएर) ढुर्मष = असह्य 

कमंग्रस्तः इव = कर्मबन्धनद्वारा [मात्स्यं = माछोको 

बद्ध कैं भई रूपं = रूप 

यदर्थम्‌ = जुन प्रयोजनका लागि [अदधात्‌ = धारण गर्नुभयो 
लोकजुगुप्सितम्‌ = लोकमा |भगवन्‌ = हे भगवान्‌ ! 
निन्दित एतत्‌ = त्यो 

तमःप्रकृति = तमोगुणी स्वभाव (सर्वं = सबै 


सर्वलोकसुखावहम्‌ = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूलाई सुख दिने 
उत्तमझलोकचरितं = पवित्र कीर्ति 
भएका भगवानको चरित्र 
यथावत्‌ = जस्ताको तस्तै 

नः = मलाई 

वक्तुं = बताउन 

अरहसि = सक्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- साक्षात्‌ ईश्वर भएर पनि कर्मबन्धनद्वारा बद्ध ङैँ भई भगवानले लोकमा निन्दित, 
तमोगुणी स्वभाव भएको एवं असह्य माछोको रूप किन धारण गर्नुभयो ? हे शुकदेवजी ! पवित्र 
कीर्ति भएका भगवानको सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई सुखप्रदान गर्ने त्यो चरित्र मलाई यथावत्रूपमा 


बताउनुहोस्‌ । 
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सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


इत्युक्तो विष्णुरातेन भगवान्‌ बादरायणिः । 
उवाच चरितं विष्णोम॑त्स्यरूपेण यत्‌ कृतम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- बाद्रायणिः = शुकदेवजीले विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
विष्णुरातेन = परीक्षितृद्वारा [मत्स्यरूपेण = मत्स्य अवतार 'चरितं = त्यो चरित्र 

इति = यसप्रकार लिई उवाच = बताउनुभयो 

उक्तः = सोधिएका यतू = जे-जे चरित्र 

भगवान्‌ = सर्वज्ञ कृतम्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- (हे शौनक आदि ऋषिगण !) महाराज परीक्षित्ले यस्तो प्रश्‍न सोधेपछि सर्वज्ञ 
शुकदेवजीले मत्स्यरूप धारण गरी भगवान्‌ विष्णुले जे-जस्ता लीलाचरित्रहरू गर्नुभयो त्यो सबै 
बताउनुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गोविप्रसुरसाधूनां छन्दसामपि चेश्वरः । 
रक्षामिच्छंस्तनूरधत्ते धर्मस्यार्थस्य चेव हि ॥ ५॥ 


पढार्थ- छन्दसाम्‌ अपि = वेदहरूको (इच्छन्‌ = चाहेर 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ भगवानले धर्मस्य = धर्मको हि = निश्चय नै 
गोविप्रसुरसाधूनां = गाई, अर्थस्य च एव = अर्थको पनि |तनूः = विभिन्न शरीर 
ब्राह्मण, देवता र साधुहरूको क्षां = रक्षा धत्ते = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! सर्वसमर्थ भगवानले गाई, ब्राह्मण, देवता, वेद, धर्म र अर्थको रक्षा गर्न 
चाहेर ने विभिन्न शरीर धारण गर्नुहुन्छ। 


उच्चावचेषु भूतेषु चरन्‌ वायुरिवेश्वरः । 
नोच्चावचत्वं भजते निर्गुणत्वाद्‌ धियो गुणेः॥ ६॥ 


पढार्थ- निर्गुणत्वात्‌ = निर्गुण हुनुभएका |उच्चावचत्वं = उच्चता र 
उच्चावचेषु = उचनीच कारण नीचतालाई 

भूतेषु = सबै प्राणीहरूमा वायुः इव = वायु हैं न भजते = प्राप्त गर्नुहुन्न 
चरन = अन्तर्यामीरूपले रहने |धियः = प्रकृतिको 

ईश्वरः = भगवान्‌ गुणेः = गुणहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ उचनीच सबै प्राणीहरूमा अन्तर्यामीरूपले वायु झैँ बस्नुभएको छ तापनि 
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अध्याय २४ 


निर्गुण भएका कारण ती-ती प्राणीहरूको प्रकृतिगत गुणहरूद्वारा उहाँ उच्च र नीच बन्नुहुन्न । 


आसीदतीतकल्पान्ते ब्राह्मो नेमित्तिको लयः। 


समुद्रोपप्लुतास्तत्र लोका भूरादयो नृप ॥ ७॥ 


ऱ्य अवस्थामा हुने) 
नेमित्तिकः - नैमित्तिक 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


भूरादयः = भूः आदि 
लोकाः = तीनै लोकहरू 


अतीतकल्पान्ते = गएको लयः = प्रलय समुद्रोपप्लुताः = समुद्रमा डुबे 
कल्पको अन्त्यमा आसीत्‌ = भयो 
ब्राह्मः = ब्राह्म (ब्रह्माजी तत्र = त्यो वेलामा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गएको कल्पको अन्त्यमा जब ब्रह्माजी निदाउनुभएको अवस्थामा 
हुने नैमित्तिक प्रलय भयो तब भूः, भुवः र स्वः यी तीनै लोकहरू समुद्रमा डुबे । 
कालेनागतनिद्रस्य धातुः शिशयिषोर्बली । 
मुखतो निःसृतान्‌ वेदान्‌ हयग्रीवोऽन्तिकेऽहरत्‌ ॥ ८॥ 


अन्तिके = नजिकै आएर 
बली = महाबलशाली 
हयग्रीवः = हयग्रीव नामक 


पढार्थ- शिशयिषोः = सुत्न चाहने 
कालेन = समयले (दिन समाप्त |धातुः = ब्रह्माजीको 

भई रात्रिकाल आएको हुनाले) |मुखतः = मुखबाट 
आगतनिद्रस्य = निद्रा निःसृतान्‌ = निस्किएका दैत्यले 

आइसकेका विदान्‌ = वेदहरूलाई अहरत्‌ = हरण गर्यो 
वाक्यार्थ- दिन समाप्त भएर रात्रिकाल लागेको हुनाले ब्रह्माजीलाई निद्रा लाग्यो र उहाँ सुत्न 
चाहनुभयो । सुत्दा ब्रह्माजीको मुखबाट निस्किएका वेदहरूलाई हयग्रीव नामक दैत्यले हरण गर्‍्यो । 


ज्ञात्वा तद्‌ दानवेन्द्रस्य हयग्रीवस्य चेष्टितम्‌ । 
दधार शफरीरूपं भगवान्‌ हरिरीइवरः॥ ९॥ 


पढार्थ- चेष्टितम्‌ = चेष्टालाई हरिः = श्रीहरिले 
दानवेन्द्रस्य = दानवराज ज्ञात्वा = जानेर शफरीरूपं = मत्स्यरूप 
हयग्रीवस्य = हयग्रीवको ईश्वरः = सर्वसमर्थ दधार = धारण गर्नुभयो 


तत्‌ = वेदहरण गर्ने त्यो भगवान्‌ = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- वेदहरूलाई हरण गर्ने दानवराज हयग्रीवको चेष्टालाई बुझेर सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
श्रीहरिले मत्स्यरूप धारण गर्नुभयो । 


तत्र राजऋषिः कर्चिन्नाम्ना सत्यब्रतो महान्‌ । 
नारायणपरोऽतप्यत्‌ तपः स सलिलाशनः ॥ १०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३०९५ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- सत्यव्रतः = सत्यव्रत सलिलाशनः = जल मात्र पिएर 
तत्र = त्यही कल्पमा कश्चित्‌ = कुनै तपः = तपस्या 

नारायणपरः = नारायणका महान्‌ = ठुला अतप्यत्‌ = गर्दथे 

परमभक्त राजऋषिः = राजर्षि थिए 

नाम्ना = नामले सः = तिनी 


वाक्यार्थ त्यही कल्पमा सत्यव्रत नाम गरेका भगवान्‌ नारायणका परमभक्त कुनै महान्‌ राजर्षि 
थिए। उनी जल मात्र पिएर तपस्या गर्दथे। 


योऽसावस्मिन्‌ महाकल्पे तनयः स विवस्वतः । 
श्राद्धदेव इति ख्यातो मनुत्वे हरिणापिंतः ॥ ११॥ 


पढार्थ- महाकल्पे = महाकल्पमा हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिले 

यः = (पूर्व कल्पमा तपस्या गर्ने) विवस्वतः = सूर्यको मनुत्वे = मनुको रूपमा 

जुन सत्यव्रत (थिए) तनयः = पुत्र भई अर्पितः = स्थापित गराउनुभयो 
सः असौ = तिनै यी श्राद्धदेवः इति = श्राद्धदेव नामले 

अस्मिन्‌ = यो ख्यातः = प्रसिद्ध भए (उनलाई) 


वाक्यार्थ- पहिलेको कल्पमा पानी मात्र पिएर तपस्या गर्ने तिनै सत्यव्रत यस महाकल्पमा 
सूर्यको पुत्रको रूपमा उत्पन्न भई श्राद्धदेवको नामले प्रसिद्ध भए। पछि भगवान्‌ श्रीहरिले यिनलाई 
मनुको रूपमा स्थापित गराउनुभयो । 


एकदा कृतमालायां कुर्वतो जलतर्पणम्‌ । 
तस्याञ्जल्युदके काचिच्छफर्येकाभ्यपद्यत ॥ १२॥ 


पढार्थ- कुर्वतः = गरिरहेका काचित्‌ = कुनै 
एकदा = कुने दिन तस्य = ती राजर्षि सत्यव्रतको एका = एउटा 
कृतमालायां = कृतमाला नदीमा |अञ्जल्युदके = अँजुलीको शफरी = सानो माछो 
जलतर्पणम्‌ = जलले तर्पण [जलमा अभ्यपद्यत = पस्यो 


वाक्यार्थ- कुनै एक दिन कृतमाला नदीमा जलले तर्पण गरिरहेका राजर्षि सत्यव्रतको अँजुलीको 
जलमा कुनै एउटा सानो माछो पर्‍यो । 


सत्यत्रतोऽञ्जलिगतां सह तोयेन भारत । 
उत्ससज री नदीतोये च ७ AN 
उत्ससजं नदीतोये झाफरी द्रविडेशवरः॥ १३॥ 


पढार्थ- द्रविडेश्वरः = द्रविड देशका (सत्यव्रतः = सत्यव्रतले 
भारत = हे परीक्षित्‌ राजा अञ्जलिगतां = अँजुलीमा 
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आएको तोयेन सह = अँजुलीमा भएको |नदीतोये = नदीको पानीमा 
शफरीं = माछालाई पानी सहित उत्ससर्ज = त्यागिदिए 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! द्रविड देशका राजा सत्यव्रतले आफ्नो अँजुलीमा आएको माछालाई 
अँजुलीमा लिएको जलका साथ नदीको जलमा ने त्यागिदिए। 


तमाह सातिकरुणं महाकारुणिकं नृपम्‌ । 
७०० Ss, ~ ~ __ दीनां ७ 
यादोभ्यो ज्ञातिघातिभ्यो दीनां मां दीनवत्सल । 
कथं विसृजसे राजन्‌ भीतामस्मिन्‌ सरिज्जले ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- दीनवत्सल = दुःखीहरूका मां = मलाई 

सा = त्यो माछाले उपकारक अस्मिन्‌ = यो (हिंस्रक 
महाकारुणिकं = अत्यन्त दयालु |राजन्‌ = हे राजा जलजन्तुहरूले भरिएको) 
तं = ती (आफूलाई त्याग्ने) [ज्ञातिघातिभ्यः = आफ्नै सरिज्जले = नदीजलमा 
नृपम्‌ = राजालाई जातिहरूको हिंसा गर्ने कथं = किन 

अतिकरुणं = अत्यन्त यादोभ्यः = जलजन्तुहरूबाट [विसृजसे = त्यागिदिनुहुन्छ 
करुणभावमा भीतां = डराएको 

आह = भन्यो दीनां = दुःखी 


वाक्यार्थ- नदीमा त्यागिएको माछाले अति करुणभावमा अत्यन्त दयालु राजा सत्यव्रतलाई 
भन्यो- दुःखीहरूका उपकारक हे राजा ! आफ्ने जातिका जन्तुको हिंसा गर्ने जलजन्तुहरूबाट म 
डराएको छु, दुःखी छु। त्यसैले त्यस्ता हिंस्रक जन्तुहरू भएको यो नदीजलमा मलाई किन 
त्यागिदिनुहुन्छ ? 


तमात्मनोऽनुग्रहार्थं प्रीत्या मत्स्यवपुर्धरम्‌ । 
अजानन्‌ रक्षणार्थाय शफयांः स मनो दधे ॥ १५॥ 


पढार्थ- मत्स्यवपुर्धरम्‌ = माछाको शरीर (रक्षणार्थाय = रक्षा गर्नका लागि 
सः = ती सत्यत्रतले धारण गरेका मनः = मन 

आत्मनः = आफ्नो तं = ती भगवानलाई दुधे = लगाए 

अनुग्रहार्थं = अनुग्रहका लागि |अजानन्‌ = नबुकीकन 

प्रीत्या = प्रसन्नतापूर्वक शफर्याः = माछाको 


वाक्यार्थ- राजा सत्यव्रतले आफूमाथि ने अनुग्रह गर्नका लागि प्रसन्नतापूर्वक माछाको शरीर 
धारण गर्नुहुने भगवानलाई चिन्न सकेनन्‌। यसैले भगवानूलाई नचिनीकन (माछाद्वारा रक्षाका लागि 
गरिएको अनुरोधलाई स्वीकार गरेर) उनले माछाको सुरक्षा गर्ने निश्चय गरे। 
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तस्या दीनतरं वाक्यमाश्रुत्य स महीपतिः । 
कलशाप्सु निधायैनां दयालुर्निन्य आश्रमम्‌ ॥ १६॥ 

पढार्थ- सः= ती निधाय = राखेर 

तस्याः = त्यो माछाको दयालुः = दयालु आश्रमम्‌ = कुटीमा 

दीनतरं = अत्यन्त करुणापूर्ण [महीपतिः = राजा सत्यत्रतले [निन्ये = ल्याए 


वाक्यं = बोली 
आश्रुत्य = सुनेर 


एनां = त्यो माछालाई 
कलशाप्सु = कलशको जलमा 


वाक्यार्थ- त्यो माछाको करुणाले भरिएको बोली सुनेर दयालु राजा सत्यव्रतले माछालाई 
कलशको जलमा राखेर आफ्नो कुटीमा ल्याए। 


सा तु तत्रैकरात्रेण वर्धमाना कमण्डलो । 
अलब्ध्वात्मावकारां वा इदमाह महीपतिम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

he 
एकरात्रेण = एकै रातमा 
कमण्डलो = कमण्डलुभित्र 
वर्धमाना = बढ्दै गएको 
सा तु = त्यो माछाले चाहिँ 


र = कमण्डलुमा 
आत्मावकाइां = आफूलाई बस्न 
चाहिने स्थान 

अलब्ध्वा = नपाएर 

वै = निश्चय नै 


महीपतिम्‌ = राजालाई 
इद्‌ं = यसो 
आह = भन्यो 


वाक्यार्थ- आफ्नो कुटीमा ल्याएपछि एकै रातमा बढ्दै गएको त्यो माछाले कमण्डलुभित्र 
आफूलाई बस्ने पर्याप्त ठाउँ नपाएपछि राजा सत्यव्रतलाई भन्यो। 


नाहं कमण्डलावस्मिन्‌ कृच्छ्रं वस्तुमिहोत्सहे । 
कल्पयोकः सुविपुलं यत्राहं निवसे सुखम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- वस्तुम्‌ = बस्न कल्पय = बनाइदिनुहोस्‌ 
अस्मिन्‌ = यो न उत्सहे = सक्दिनँ यत्र = जहाँ 

कमण्डलौ = कमण्डलुभित्र |इह = यहाँ अहं = म 

अहं = म सुविपुलं = ठुलो सुखम्‌ = सुखपूर्वक 
कृच्छ्रं = कष्टपूर्वक ओकः = बस्ने ठाउँ निवसे = बस्न सकूँ 


वाक्यार्थ- अब म यो साना कमण्डलुभित्र कष्टपूर्वक बस्न सक्दिनँ। त्यसैले मेरो लागि यहाँ 
एउटा ठुलो बस्ने ठाउँ बनाइदिनुहोस्‌ जहाँ म सुखपूर्वक बस्न सकूँ। 


स एनां तत आदाय न्यधादौदञ्चनोदके । 
तत्र क्षिप्ता मुहूर्तेन हस्तत्रयमवर्धत ॥ १९॥ 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- आदाय = निकालेर 

सः = (माछाद्वारा ठुलो ठाउँका |औदञ्चनोद्के = ठुलो 
लागि प्रार्थित) ती सत्यव्रतले ।ध्याम्पोको जलमा 


अध्याय २४ 


क्षिप्ता = राखिएको माछा 
मुहूर्तेन = एक मुहूर्त (४८ 
मिनेट)मा नै 


ततः = त्यस कमण्डलुबाट न्यधात्‌ = राखिदिए हस्तत्रयम्‌ = तीन हात 

एनां = त्यो माछालाई तत्र = त्यो घ्याम्पोको जलमा |अवर्धत = बढ्यो 

वाक्यार्थ- राजा सत्यत्रतलाई माछाले ठुलो ठाउँमा राखिदिन प्रार्थना गरेपछि उनले माछालाई 
कमण्डलुबाट झिकेर एउटा ठुलो घ्याम्पोमा राखिदिए। घ्याम्पोमा राखिएको माछा एक मुहूर्तमा ने 
तीन हात बढ्यो। 


न म एतदलं राजन्‌ सुखं वस्तुमुदञ्चनम्‌ । 
पृथु देहि पदं मह्यं यत्‌ त्वाहं शरणं गता ॥ २०॥ 


पढार्थ- री = थोरै पानी यत्‌ = किनभने 
राजन्‌ = हे राजा न अलं = पर्याप्त छैन (त्यसैले) अहँ = म 

मे = मलाई मह्यं = मलाई त्वा = हजुरको 
सुखं = सुखपूर्वक पृथु = ठुलो शरणं = शरणमा 
वस्तुं = बस्नलाई पदं = बस्ने ठाउँ गता = आएको छु 
एतत्‌ = यो हि = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! मलाई सुखपूर्वक बस्न यो थोरै पानी पर्याप्त भइरहेको छैन। त्यसैले मलाई 
अकै ठुलो बस्ने ठाउँ दिनुहोस्‌ किनभने म हजुरको शरणमा आएको छु। 


तत आदाय सा राज्ञा क्षिप्ता राजन्‌ सरोवरे । 
तदावृत्यात्मना सोऽयं महामीनोऽन्ववर्धत ॥ २१॥ 


पढार्थ- सरोवरे = पोखरीमा आत्मना = आफ्नो शरीरद्वारा 
राज्ञा = राजाद्वारा क्षिप्ता = राखियो तत्‌ = त्यो पोखरीलाई 

ततः = त्यो घ्याम्पोबाट राजन्‌ = हे राजा आवृत्य = ढाकेर 

आदाय = फिकेर सः अयं = त्यो माछो अन्ववर्धत = बढ्यो 

सा = त्यो माछो महामीनः = महामत्स्य भई 


वाक्यार्थ- यसरी माछाद्वारा बस्नका लागि ठुलो ठाउँ दिन प्रार्थना गरिएका राजा सत्यव्रतले 
त्यसलाई पोखरीमा राखिदिए। हे राजा परीक्षित्‌ ! पोखरीमा राखिएको माछाले बढेर महामत्स्यको 
रूप लिई आफ्नो शरीरले पूरा पोखरीलाई ढाकिदियो । 


नैतन्मे स्वस्तये राजन्नुदकं सलिलौकसः । 
निधेहि रक्षायोगेन हृदे मामविदासिनि ॥ २२॥ 
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अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा सत्यव्रत 
सलिलोकसः = पानी नै 


एतत्‌ = यो 

उदकं = पोखरीको पानी 
स्वस्तये = सुखका लागि 
निवासस्थान भएको न = हुन सकेन (त्यसैले) 
मे = मेरो रक्षायोगेन = मेरो रक्षाको 


३०९९ 


अध्याय २४ 
उपायको लागि 
अविदासिनि = जल नसकिने 
हृदे = तालमा 
मां = मलाई 


OA 


निधेहि = राखिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- (त्यसपछि त्यो महामत्स्यले भन्यो) हे राजा सत्यव्रत ! पानीमा बस्ने मलाई यो 
पोखरीको पानी पनि सुखदायक हुन सकेन। त्यसैले मेरो रक्षाका लागि कहिल्यै जलक्षय नहुने 
तालमा लगेर मलाई राखिदिनुहोस्‌ । 


इत्युक्तः सोऽनयन्मत्स्यं तत्र तत्राविदासिनि । 
जलाशये सम्मितं तं समुद्रे प्राक्षिपज्डूघम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- अविदासिनि = पानी नसकिने [|तं = त्यो 
इति = यसरी तत्र तत्र = ती-ती (धेरै ओटा) (इषम्‌ = महामत्स्यलाई 
उक्तः = (महामत्स्यद्वारा) अनुरोध |जलाइये = जलाशयमा समुद्रे = समुद्रमा 


गरिएका अनयत्‌ = लगे प्राक्षिपत्‌ = राखिदिए 
सः = ती सत्यव्रतले सम्मितं = (बढ्दै गएर) ती-ती 
मत्स्यं = मत्स्यलाई जलाशय बराबर भएको 


वाक्यार्थ- यसरी महामत्स्यले अनुरोध गरेपछि सत्यब्रतले तिनलाई अगाध जलराशि भएको धेरै 
ओटा जलाशयमा लगेर राखे तर झन्‌-झन्‌ बढ्दै गएर प्रत्येक जलाशयबराबरको आकारमा 
बढिरहेको त्यो महामत्स्यलाई सत्यव्रतले समुद्रमा लगेर राखिदिए । 


क्षिप्यमाणस्तमाहेदमिह मां मकरादयः । 
अदन्त्यतिबला वीर मां नेहोत्स्रष्टु्महसि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- वीर = हे वीर अदन्ति = खान्छन्‌ (त्यसैले) 
क्षिप्यमाणः = समुद्रमा राखिएको इह = यो समुद्रमा इह = यो समुद्रमा 
महामत्स्यले मां = मलाई मां = मलाई 

तं = ती राजा सत्यत्रतलाई |अतिबलाः = अत्यन्त बलवान्‌ उत्स्रष्टुँ = त्याग्न 

इदम्‌ = यो कुरा मकरादयः = गोही आदि न अहेसि = योग्य हुनुहुन्न 
आह = भन्यो जलजन्तुहरूले 


वाक्यार्थ- समुद्रमा राखिएको महामत्स्यले राजा सत्यव्रतलाई भन्यो- हे वीर! यस समुद्रमा 
मलाई अति बलवान्‌ गोही आदि जलजन्तुहरूले खान्छन्‌। त्यसैले मलाई यो समुद्रमा नछाड्नुहोस्‌ । 
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३१०० 


अष्टम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


एवं विमोहितस्तेन वदता वल्गुभारतीम्‌ । 
तमाह को भवानस्मान्‌ मत्स्यरूपेण मोहयन्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

वल्गुभारतीम्‌ = सुन्दर वाणी 
वदता = बोल्ने 

तेन = ती मत्स्यद्वारा 


विमोहितः = मोहित भएका 
सत्यव्रतले 

तं = ती महामत्स्यलाई 
आह = भने 

भवान्‌ = हजुर 


अध्याय २४ 


मत्स्यरूपेण = माछोको 
स्वरूपद्वारा 

अस्मान्‌ = हामीलाई 
मोहयन्‌ = मोहित गराउने 
कः = को हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यसरी महामत्स्यको मिठो वाणी सुनेर मोहित भएका राजा सत्य्रतले भने- माछोको 
स्वरूप धारण गरी मलाई मोहित गराउने हजुर को हुनुहुन्छ ? 


नेवंवीयों जलचरो दुष्टोऽस्माभिः श्रुतोऽपि च । 
यो भवान्‌ योजनशतमह्वाभिव्यानशे सरः ॥ २६॥ 
योजनशतं = सय योजन 


पढार्थ- 


श्रुतः अपि च = सुनिएको पनि 


एवंवीर्यः = यति धेरै प्रभावशाली|न = छैन 


सरः = ताललाई 


जलचरः = जलचर यः = जुन अभिव्यानशे = ढाकिदिनुभयो 
अस्माभिः = हामीद्वारा भवान्‌ = हजुरले 
दुष्टः = देखिएको अह्णा = एक दिनमा नै 


वाक्यार्थ- यति धेरै प्रभावशाली जलचर हामीले देखेको पनि छैन र सुनेको पनि छैन। हजुरले त 
एक दिनमा ने सय योजन फैलिएको ताललाई आफ्नै शरीरले ढाकिदिनुभयो। 


नूनं त्वं भगवान्‌ साक्षाद्धरिर्नारायणोऽव्ययः। 
अनुग्रहाय भूतानां धत्से रूपं जलौकसाम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ जलौकसाम्‌ = जलचरको 
त्वं = हजुर हरिः = श्रीहरि रूपं = रूप 

नूनं = निश्चय ने नारायणः = नारायण (हुनुहुन्छ) |धत्से = धारण गर्नुभएको छ 
अव्ययः = अविनाशी भूतानां = प्राणीहरूको 

साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि 


वाक्यार्थ- निश्चय ने हजुर अविनाशी भगवान्‌ साक्षात्‌ श्रीहरि नारायण हुनुहुन्छ र हजुरले 
प्राणीहरूलाई अनुग्रह गर्न जलचर मत्स्यको रूप धारण गर्नुभएको हो। 


नमस्ते पुरुषश्रेष्ठ स्थित्युत्पत्त्यप्ययेश्वर । 
भक्तानां नः प्रपन्नानां मुख्यो ह्यात्मगतिविंभो ॥ २८ ॥ 
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पढार्थ- नियामक हे भगवान्‌ भक्तानां = भक्तहरूको 
पुरुषश्रेष्ठ = हे पुरुषोत्तम ते = हजुरलाई हि = निश्चय नै 

विभो = हे सर्वव्यापक नमः = नमस्कार गर्दछु मुख्यः = एक मात्र 
स्थित्युत्पत्त्यप्ययेशवर = जगत्को [प्रपन्नानां = शरणमा आएका |आत्मगतिः = आत्माको आश्रय 
उत्पत्ति, स्थिति र लयको नः = हामी (हजुर ने हुनुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हे सर्वव्यापक ! जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयका नियामक हे 
भगवान्‌ ! म हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। शरणमा आएका हामी भक्तहरूको एक मात्र आश्रय पनि 
हजुर ने हुनुहुन्छ। 


सर्वे लीलावतारास्ते भूतानां भूतिहेतवः । 
ज्ञातुमिच्छाम्यदो रूपं यदर्थं भवता घृतम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- भूतिहेतवः = उन्नतिकै लागि |भवता = हजुरले 

ते = हजुरका हुन्छन्‌ (तापनि) घृतम्‌ = धारण गर्नुभयो 
सर्वे = सम्पूर्ण यदर्थं = जुन प्रयोजनका लागि (त्यसको प्रयोजन) 
लीलावताराः = लीलावतारहरू |अद्‌ः = यो मत्स्यको ज्ञातुम्‌ = जान्न 

भूतानां = प्राणीहरूको रूपं = रूप इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ- यद्यपि हजुरका सम्पूर्ण लीलाअवतारहरू प्राणीहरूकै उन्नतिका लागि हुन्छन्‌ तापनि 
हजुरले यो माछाको रूप चाहिँ कुन प्रयोजनका लागि धारण गर्नुभयो ? त्यो प्रयोजन म जान्न 
चाहन्छु । 


न तेऽरविन्दाक्ष पदोपसपंणं मृषा भवेत्‌ सर्वसुहृत्प्रियात्मनः । 
यथेतरेषां पृथगात्मनां सतामदीदुशो यद्‌ वपुरद्भुतं हि नः॥ ३०॥ 


पढार्थ- पदोपसर्पणं = चरणको शरणमा यत्‌ = किनभने 

अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन [जानु हि = निश्चय नै 

पृथगात्मनां = देहादिमा मृषा = व्यर्थ हुन्छ (त्यसरी) सतां = आफ्ना भक्त 
अभिमान भएका सर्वसुहृत्प्रियात्मनः = सम्पूर्ण नः = हामीहरूलाई 

इतरेषां = अन्य संसारी प्राणीहरूका मित्र परमप्रिय अद्भुतं = यो अद्भुत 
व्यक्तिहरूको ते = हजुरको (शरणमा जानु) वपुः = मत्स्यशरीर 

यथा = जसरी न भवेत्‌ = व्यर्थ हुँदैन अदीदुशः = देखाउनुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन प्रभु ! जसरी देहादिमा अभिमान भएका संसारी व्यक्तिहरूको शरणमा 
जानु व्यर्थ हुन्छ त्यसरी सम्पूर्ण प्राणीहरूका मित्र र परमप्रिय भएका हजुरको शरणमा जानु व्यर्थ 
हुँदैन यसैको लागि हजुरले अहिले आफ्नो भक्त मलाई यो अत्यन्त अद्भुत मत्स्यशरीर 


रामानन्ढ्ी टीका 


२१०२ 
अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
देखाउनुभएको छ। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इति ब्रुवाणं नृपतिं जगत्पतिः सत्यव्रतं मत्स्यवपुयुंगक्षये । 

विहतुंकामः प्रलयाणवेऽबरवीच्चिकीर्षुरेकान्तजनप्रियः प्रियम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- प्रेमी विहर्तुकामः = विहार गर्ने इच्छा 
इति = यसप्रकार जगत्पतिः = जगत्‌का मालिक लिई 

ब्रुवाणं = प्रार्थना गरिरहेका मत्स्यवपुः = माछोको शरीर {प्रियम्‌ = (सत्यत्रतको) कल्याण 
नृपतिं = राजा धारण गर्नुभएका भगवानूले |चिकी्षुः = गर्न इच्छा गर्दै 
सत्यव्रतं = सत्यत्रतलाई युगक्षये = कल्पको अन्त्यमा |अबवीत्‌ = भन्नुभयो 
एकान्तजनप्रियः = आफ्नो प्रलयार्णवे = प्रलयकालीन 

शरणमा आएका भक्तहरूका [समुद्रमा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजर्षि सत्यत्रतले प्रार्थना गरिसकेपछि आफ्ना शरणागत भक्तहरूको अनन्य 
प्रेमी भएकाले ने मत्स्यावतार लिएका जगत्पति भगवानले कल्पान्तको प्रलयकालीन समुद्रमा 
विहार गर्ने र आफ्ना परमभक्त सत्यव्रतको कल्याण गर्ने इच्छा गरी उनलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
सप्तमेऽद्यतनादू्ध्वमहन्येतदरिन्दम । 


निमङ्क्ष्यत्यप्ययाम्भोधो त्रैलोक्यं भूभुंवादिकम्‌॥ ३२॥ 
पढार्थ- सप्तमे = सातौँ 2 = तीनै लोक 
अरिन्दम = हे शत्रुमर्दन सत्यव्रत अहनि = दिनमा अप्ययाम्भोधो = प्रलयकालको 
अद्यतनात्‌ = आजको दिनदेखि |एतत्‌ = यो समुद्रमा 
ऊर्ध्वम्‌ = अगाडि भूर्मुवादिकम्‌ = भूः, भुवः आदि |निमङ्क्ष्यति = डुब्नेछ 


वाक्यार्थ- शत्रुमर्दन हे सत्यव्रत ! आजको दिनदेखि सातौँ दिनमा भूः, भुवः आदि तीने लोकहरू 
प्रलयकालीन समुद्रमा डुब्नेछन्‌ । 


Lah र लीयमानायां ७ C—O 
त्रिलोक्यां लीयमानायां संवर्ताम्भसि वै तदा । 
उपस्थास्यति नोः काचिद्‌ विशाला त्वां मयेरिता ॥ ३३॥ 


पढार्थ- त्रिलोक्यां = तीने लोक = निश्चय नै 
संवर्ताम्भसि = प्रलयकालीन [लीयमानायां = लीन हुँदा मया = मद्वारा 
जलमा तदा = त्यो वेलामा ईरिता = प्रेरित भई 
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काचित्‌ - कुनै 
विशाला = ठुलो 
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00२३ 
नोः = डुङ्गा 
त्वां = तिम्रोसामु 


३१०३ 
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उपस्थास्यति = उपस्थित हुनेछ 


वाक्यार्थ- तीने लोक प्रलयकालीन जलमा लीन हुँदा मेरो प्रेरणाद्वारा तिम्रा सामु एउटा ठुलो 


डुङ्गा आउनेछ। 


त्वं तावदोषधीः सर्वा बीजान्युच्चावचानि च । 

सप्तषिभिः परिवृतः सर्वसत्त्वोपबृंहितः ॥ ३४ ॥ 
आरुह्य बृहतीं नावं विचरिष्यस्यविक्ळवः । 
एकार्णवे निरालोके ऋषीणामेव वचसा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

त्वं = तिमी 

तावत्‌ = त्यो वेलामा 
सवांः = सम्पूर्ण 

ओषधीः = वनस्पतिहरू 
उच्चावचानि = साना-ठूला 
बीजानि च = बिउहरू पनि 
(लिएर) 

सर्वसत्त्वोपबृंहितः = सम्पूर्ण 


जन्तुहरूको सूक्ष्म शरीरले सहित 
भई 

सप्तषिभिः = सप्तर्षिहरूद्वारा 
परिवृतः = युक्त भई 

बृहतीं = त्यो ठुलो 

नावं = डुङ्गामा 

आरुह्य = चढेर 

अविक्लवः = दीनताले रहित 
भएर 


निरालोके = सूर्य आदिको पनि 
प्रकाश नभएको (अँध्यारो) 
एकार्णवे = प्रलयकालीन 
समुद्रमा 

ऋषीणाम्‌ = सप्तर्षिहरूको 
वर्चसा एव = प्रकाशद्वारा नै 
विचरिष्यसि = विचरण गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा तिमीले सम्पूर्ण वनस्पतिहरू, साना-ठुला सबै किसिमका बिउहरू तथा 
सम्पूर्ण प्राणीहरूको सूक्ष्म शरीरलाई लिएर सप्तर्षिहरूका साथ त्यो मैले पठाएको ठुलो डुङ्गामा 
चढ्नू। सूर्य आदि नक्षत्रहरूको पनि प्रकाश नभएको प्रलयकालीन त्यस समुद्रमा कुने पनि 
प्रकारको भय वा दीनताले रहित भएर तिमीले सप्तर्षिहरूको दिव्य प्रकाशको भरमा समुद्रमा 
विचरण गर्नुपर्नेछ । 


दोधूयमानां तां नावं समीरेण बलीयसा । 
उपस्थितस्य मे शङ्गे निबध्नीहि महाहिना ॥ ३६॥ 


पढार्थ- नावं = डुङ्गालाई महाहिना = (ठुलो सर्पद्वारा) 
बलीयसा = प्रचण्ड उपस्थितस्य = माछाको रूपमा |वासुकि नागद्वारा 
समीरेण = वायुका कारण त्यहीँ उपस्थित निबध्नीहि = बाँधिदेऊ 


दोधूयमानां = अत्यन्तै हल्लिएको मि = मेरो 
तां = त्यो शुङ्गे = सिङ्मा 
वाक्यार्थ प्रचण्ड तुफान चलेर मैले पठाएको डुङ्गा जब समुद्रमा हल्लिन थाल्दछ तब म त्यहीँ 
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माछाको रूपमा उपस्थित हुनेछु र तिमीले त्यहीँ आएका वासुकि नागद्वारा मेरो सिङ्मा डुङ्गालाई 
बाँधिदेऊ । 


अहं त्वामृषिभिः साकं सहनावमुदन्वति । 
विकषेन्‌ विचरिष्यामि यावद्‌ ब्राह्मी निशा प्रभो ॥ ३७॥ 


पढार्थ- सहनावं = डुङ्गाले सहित भएको ब्राह्मी = ब्रह्माजीको 

प्रभो = हे समर्थ सत्यत्रत त्वां = तिमीलाई निशा = रात रहन्छ, (तबसम्म) 
अहं = म उद्न्वति = त्यस समुद्रमा विचरिष्यामि = विचरण गर्नेछु 
ऋषिभिः साकं = ऋषिहरूले [विकर्षन्‌ = तान्दै 

सहित भएर यावत्‌ = जबसम्म 


वाक्यार्थ हे समर्थ सत्यव्रत ! त्यसपछि म सप्तर्षिहरूले सहित भई डुङ्गामा बसेका तिमीलाई 
लिएर तबसम्म त्यस प्रलयकालीन समुद्रमा विचरण गरिरहनेछु जबसम्म ब्रह्माजीको रात 
रहिरहनेछ। 


मदीयं महिमानं च परं ब्रह्मेति शब्दितम्‌ । 
Se, 


वेत्स्यस्यनुगृहीतं मे सम्प्रश्‍नेविवृतं हृदि ॥ ३८ ॥ 


पढ़ार्थ- महिमानं च = महान्‌ स्वरूपलाई |विवृतं = दिएको उत्तरद्वारा 

परं ब्रह्म इति = परब्रह्म यो पनि हृदि = हृदयमा 

शब्दद्वारा सम्प्रश्‍नेः = तिमीले गरेका अनुगृहीतं = अनुग्रह गरी दिए ऊँ 
शब्दितम्‌ = बताइएको प्रश्नहरूद्वारा वेत्स्यसि = (अपरोक्षरूपले) 
मदीयं = मेरो मे = मैले जान्नेछौ 


वाक्यार्थ त्यस वेला तिमी मलाई प्रश्‍न गर्नेछौ र म तिमीलाई अनुग्रह गरी उपदेश दिनेछु। 
त्यसपछि परब्रह्मशब्दद्वारा बोधित मेरो वास्तविक स्वरूप तिम्रो हृदयमा प्रकाशित हुनेछ र त्यसलाई 
तिमी अपरोक्षरूपले जान्नेछौ। 


इत्थमादिइय राजानं हरिरन्तरधीयत । 
सोऽन्ववैक्षत तं कालं य॑ हृषीकेश आदिशत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- आदिइय = आदेश दिएर आदिइात्‌ = आज्ञा दिनुभएको 
इत्थं = यसप्रकार अन्तरधीयत = अन्तर्धान हुनुभयो|थियो 

हरिः = मत्स्यावतारधारी भगवान्‌|सः = ती सत्यव्रतले तं = त्यो 

श्रीहरिले यं = जुन समय कालं = समयलाई 

राजानं = राजा सत्यव्रतलाई [हृषीकेशः = भगवान्‌ हषीकेशले |अन्ववैक्षत = प्रतीक्षा गर्न लागे 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार मत्स्यावतारधारी भगवान्‌ श्रीहरि राजा सत्यव्रतलाई आदेश दिएर अन्तर्धान 
हुनुभयो । त्यसपछि राजा सत्यव्रतले त्यो समयको प्रतीक्षा गर्न लागे, जुन समयमा भगवान्ले प्रलय 
हुने आज्ञा गर्नुभएको थियो । 


आस्तीर्य दभान्‌ प्राक्कूलान्‌ राजर्षिः प्रागुदङ्मुखः । 


[नषसाद्‌ हर पादौ चिन्तयन्‌ मत्स्यरूपिण ॥ ४०॥ 
पढार्थ- प्रागुदङ्मुखः = पूर्वउत्तर हरेः = भगवान्‌ हरिको 
प्राक्कूलान्‌ = पूर्वतिर टुप्पो (ईशान) दिशातर्फ फर्किएर पादौ = चरणकमललाई 
फर्काइएका बसेका चिन्तयन्‌ = ध्यान गर्दै 
दर्भान्‌ = कुशहरू राजर्षिः = राजर्षि सत्यव्रतले |निषसाद्‌ = बसे 
आस्तीर्य = बिछ्याएर (त्यसमा) |मत्स्यरूपिणः = मत्स्यरूप 


वाक्यार्थ- पूर्वतिर टुप्पो फर्काइएका कुशमाथि आफू ईशानतर्फ मुख गरी बसेर राजर्षि सत्यव्रत 
मत्स्यरूप भगवान्‌ हरिको चरणकमलको चिन्तन गर्न थाले। 
ततः समुद्र उद्वेलः सर्वतः प्लावयन्‌ महीम्‌ । 


"३ €€ 


वषमाना महामधवषदाभः समदश्यत ॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- वघमानः = बढिरहेको प्लावयन्‌ = डुबाउँदै गरेको 
ततः = त्यसपछि उद्वेलः = किनारालाई नाघ्दै (समुद्रः = समुद्र 

वर्षद्भिः = वृष्टि गरिरहेका गरेको समदुझ्यत = देखियो 
महामेघैः = डरलाग्दा सर्वतः = चारैतिरबाट 

मेघहरूद्वारा महीम्‌ = पृथिवीलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि (भगवान्ले निर्देश गरेअनुरूप) भयङ्कर ठुल्ठुला मेघहरूले मुसलधारे वृष्टि 
गरेकाले बढिरहेको, किनाराको अतिक्रमण गरिरहेको एवं चारैतिरबाट सम्पूर्ण पुथिवीलाई डुबाउँदै 
गरेको समुद्र देखियो । 


ध्यायन्‌ भगवदादेशां ददशे नावमागताम्‌ । 


तामारुरोह विम्रे्द्रेरादायोषधिवीरुधः॥ ४२॥ 
पढार्थ- आगताम्‌ = आफ्नो अगाडि प्रकारका वनस्पति र बिउहरू 
भगवदादेशं = भगवानको आएको आदाय = लिएर 
आदेशलाई नावं = डुङ्गालाई विप्रेन्द्रैः = सप्तर्षिहरूका साथमा 
ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै ददशे = देखे (त्यसपछि) तां = त्यस डुझमा 
(सत्यत्रतले) ओषधिवीरुधः = विभिन्न आरुरोह = चढे 
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वाक्यार्श- मत्स्यरूप भगवानूको आज्ञालाई चिन्तन गर्दै बसिरहेका सत्यव्रतले आफ्नो अगाडि 
आएको डुङ्गालाई देखे र विभिन्न प्रकारका वनस्पति र बिउहरू लिएर उनी सप्तर्षिहरूका साथमा 
त्यस डुङ्गामा चढे । 


तमूचुमुंनयः प्रीता राजन्‌ ध्यायस्व केशवम्‌ । 
स वे नः सङ्कटादस्मादविता शां विधास्यति ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
प्रीताः = प्रसन्न भएका 
मुनयः = सप्तर्षिहरूले 


दु = भगवान्‌ केशवलाई 
ध्यायस्व = ध्यान गर्नुहोस्‌ 
सः = ती भगवान्‌ केशवले ने 


सङ्कटात्‌ = सङ्कटबाट 
अविता = रक्षा गर्नुहुनेछ 
झां = कल्याण पनि 


तं = ती राजा सत्यव्रतलाई वि = निश्चय पनि विधास्यति = गर्नुहुनेछ 
ऊचुः = भने नः = हामीहरूलाई 
राजन्‌ = हे राजा अस्मात्‌ = यो 


वाक्यार्थ- डुङ्गामा चढेका सप्तर्षिहरूले अत्यन्त प्रसन्न भई राजा सत्यव्रतलाई भने- हे राजा 
सत्यव्रत ! तपाईं भगवान्‌ केशवको ध्यान गर्नुहोस्‌ किनभने उहाँले ने हामीलाई यो प्रलयजन्य 
सङ्कटबाट रक्षा गर्नुहुनेछ र हाम्रो कल्याण गर्नुहुनेछ। 


~ नुध्यातस्ततो ~ प्राढुरासीन्महार्णवे ~ 
सोऽ राज्ञा न । 


एकशुङ्गघरो _ Se नियुतयोजन 
[घरा मत्स्या हमा :॥ ४४॥ 
पढार्थ- धारण गरेका सः = ती भगवान्‌ 
ततः = त्यसपछि = सुनौलो कान्ति भएको [महार्णवे = त्यो विशाल समुद्रमा 
राज्ञा = राजा सत्यत्रतद्वारा नियुतयोजनः = दश लाख प्रादुरासीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
अनुध्यातः = ध्यान गरिएका |योजनभरि शरीर फैलिएको 
एकशुङ्गधरः = एउटा सिङ मत्स्यः = मत्स्यरूप 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा सत्यत्रतले मत्स्यरूप भगवान्‌ नारायणको ध्यान गर्नुभयो। त्यसै 
वेलामा एउटा मात्र सिङ भएका, सुनौलो कान्ति भएका र दश लाख योजनसम्म शरीर फैलिएका 
मत्स्यरूप भगवान्‌ त्यो विशाल समुद्रमा प्रकट हुनुभयो । 


निबध्य नावं तच्छुङ्गे यथोक्तो हरिणा पुरा । 
वरत्रेणाहिना तुष्टस्तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- यथा उक्तः = जसरी भन्नुभएको |अहिना = वासुकि नागद्वारा 


हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिले 
पुरा = पहिले 


थियो (त्यसै गरी राजाले) 
वरत्रेण = डोरीजस्तो भएको 


नावं = डुङ्गालाई 
तच्छुङ्गे = ती मत्स्यको सिङमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध 


निबध्य = बाँधेर 
तुष्टः = प्रसन्न भई 


श्रीमद्‌भागवत 


मधुसूदनम्‌ = भगवान्‌ 
मधुसूदनलाई 
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तुष्टाव = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- भगवानूले पहिले जसरी आज्ञा गर्नुभएको थियो त्यहीअनुरूप वासुकि नागलाई डोरी 
बनाई राजा सत्यव्रतले आफूहरू चढेको डुङ्गालाई ती मत्स्यरूप भगवानको सिङमा बाँधिदिए। 
त्यसपछि प्रसन्न भई उनी भगवान्‌ मधुसूदनको स्तुति गर्न थाले। 


राजोवाच (राजा सत्यब्रतले भने) 
अनाद्यविद्योपहतात्मसंविदस्तन्मूलसंसारपरिश्रमातुराः । 


यदुच्छयेहोपसृता यमाप्नुयुविमुक्तिदो नः परमो गुरुर्भवान्‌ ॥ ४६॥ 
पढार्थ- इह = यो लोकमा (त्यस्ता) 
अनाद्यविद्योपहतात्मसंविदः = ।यदुच्छया = आकस्मिक विमुक्तिदः = मुक्तिदाता 
अनादि अविद्याका कारण कृपाद्वारा भवानू 5 हजुर नै 
आत्मज्ञान ढाकिएका उपसृताः = हजुरको शरणमा [नः = हाम्रा 
तन्मूलसंसारपरिश्रमातुराः = आएर परमः = परम 
अविद्याजन्य सांसारिक यं = जुन हजुरलाई गुरुः = गुरु हुनुहुन्छ 
दुःखहरूद्वारा पीडित जीवहरू |आप्नुयुः = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌! अनादि अविद्याका कारण आत्मज्ञान ढाकिएकाले सांसारिक 
दुःखहरूद्वारा पीडित जीवहरूलाई जब हजुरको आकस्मिक रूपमा कृपा प्राप्त हुन्छ तब तिनीहरू 
हजुरको शरणमा आउँछन्‌ र उनीहरूले हजुरलाई प्राप्त गर्न सक्दछन्‌ । यसरी सांसारिक बन्धनबाट 
मुक्ति दिनुहुने हजुर नै हाम्रा एक मात्र परम गुरु हुनुहुन्छ। 

जनो hn RR Ya निजकर्मबन्धन 0____ सुखेच्छया ९ समीहते 

ऽबुधाऽयं न्धनः सुखेच्छया कम ऽसुखम्‌ । 

यत्सेवया तां विघुनोत्यसन्मतिं ग्रन्थिं स भिन्द्यादुधृद्यं स नो गुरुः॥४७॥ 
नः = मेरो 
हृदयं = हृदयको 


पढार्थ- कर्म = कर्म 
निजकर्मबन्धनः = आफ्नै कर्मको|समीहते = गर्दछ 


बन्धनमा परेको यत्सेवया = जुन हजुरको ग्रन्थिं = ग्रन्थि (गाँठो) लाई 
अबुधः = अज्ञानी सेवाद्वारा भिन्द्यात्‌ = भेदन गरिदिनुहोस्‌ 
अयं = यो तां = त्यो (फुकाइदिनुहोस्‌) 

जनः = जीवले असन्मतिं = अविवेक सः = त्यस्ता हजुर नै (हाम्रो) 


ha [a विधुनोति 32 ७ 
सुखेच्छया = सुखको इच्छाले विधुनोते = निरस्त हुन्छ 
असुखम्‌ = दुःखदायी सः = त्यस्ता हजुरले 
वाक्यार्थ- आफैंले गरेका कर्महरूका कारण बन्धनमा परेका अज्ञानी जीवहरू सुखको इच्छा 


गुरुः = परमगुरु हुनुहुन्छ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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गरी दुःखदायी कर्महरू गर्दछन्‌ । हजुरको सेवाबाट अविवेक स्वतः नष्ट हुन्छ। त्यस्ता हजुरले मेरो 
हृदयको ग्रन्थि भेदन गरिदिनुहोस्‌ । हजुर मेरा परमगुरु हुनुहुन्छ । 


यत्सेवयाग्नेरिव रुद्ररोदनं पुमान्‌ विजह्यान्मलमात्मनस्तमः । 
भजेत ९ ८. निजमेष च च ~ ०, ० ९ 
भजेत वर्ण निजमेष सोऽव्ययो भूयात्‌ स ईशः परमो गुरोगुरुः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- अग्नेः = अग्निको सम्पर्कबाट |अव्ययः = अविनाशी हुनुहुन्छ 
पुमान्‌ = मुमुक्षुले रुद्ररोदनं इव = सुन र चाँदीले झैँ सः एषः = त्यही हजुर 
यत्सेवया = जुन हजुरको विजह्यात्‌ = त्याग्दछ ईशः = परमेश्वर 

सेवाद्वारा निजं = आफ्नो गुरोः = गुरुको पनि 
आत्मनः = मनको वर्णं = शुद्ध स्वरूपलाई पनि |परमः = परम 

तमः = अज्ञानरूप भजेत = प्राप्त गर्दछ गुरुः = गुरु 

मलं = मललाई सः = त्यस्ता हजुर भूयात्‌ = हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी आगोको सम्पर्कबाट सुन, चाँदी जस्ता धातुहरूले आफूमा रहेको अशुद्धताई 
त्याग्दछन्‌, त्यसै गरी मुमुक्षुले पनि हजुरकै सेवा गरेर आफ्नो मनमा रहेका अज्ञान आदि सम्पूर्ण 
मलहरूलाई त्याग्दछ र आफ्नो विशुद्ध आत्मस्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। त्यस्ता अविनाशी परमेश्‍वर 
हजुर ने मेरो गुरुको पनि परमगुरु हुनुहोस्‌ । 

विवरण राजा सत्यव्रतले यहाँ भगवत्सेवाद्वारा नै अविद्याग्रन्थिको नाश हुने बताएका छन्‌। 
सम्पूर्ण मानिसहरू आत्मा हुन्‌, तर उनीहरूको आत्मसंवित्‌ अर्थात्‌ म आत्मा हुँ भन्ने ज्ञानलाई 
अनादि अविद्याले ढाकिदिएको छ। त्यही अज्ञानका कारणले नै सबै जीवहरू संसारको चक्करमा 
घुमिरहेका छन्‌। यसबाट मुक्तिका लागि तपस्या, दान, व्रत, यज्ञ आदि अनेकौँ साधनहरू 
बताइएका छन्‌, तर मुख्य रूपमा चाहिँ परमात्माको सेवा गरेर मात्र यो असद्बुद्धिलाई हटाउन 
सकिन्छ। किन अरू साधनहरूले हटाउन सक्तैनन्‌ ? यो शड्राको उत्तरमा यहाँ चाँदीको दृष्टान्त 
दिइएको छ। जसरी सुन या चाँदीलाई पखालेर या सुकाएर त्यसमा रहेको कालोपन हद्दैन, 
त्यसलाई त आगोमैं तताउनुपर्दछ, त्यसै गरी सम्पूर्ण पाप र असदबुद्धिलाई हटाउन पनि भगवान्‌के 
सेवा गर्नुपर्दछ। जसरी सुन-चाँदी आदि तैजस पदार्थहरू आफ्नो मूल स्वरूप आगोमा 
पगालिएपछि मात्र शुद्ध बन्दछन्‌, त्यसै गरी जीव पनि परमात्मामा गई परिलिएपछि मात्र शुद्ध 
बन्दछ। त्यसैले आन्तरिक भावले परमात्माको नजिकमा जानु ने अविद्याग्रन्थिलाई फुकाउने उत्तम 
साधन हो भनी यहाँ बताइएको छ। 


न यत्प्रसादायुतभागलेशमन्ये च देवा गुरवो जनाः स्वयम्‌ । 
कतुं समेताः प्रभवन्ति पुंसस्तमीइ्वरं त्वां शरणं प्रपद्ये॥ ४९॥ 


पढार्थ- अरू कसैको उपासना गर्ने) i = देवताहरू 
पुंसः = (हजुरबाट विमुख भई [व्यक्तिलाई गुरवः = गुरुजनहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अन्ये च = अरू अनुग्रहको दश हजार भागमध्ये 
जनाः - मान्छेहरू पनि एकभागको लेश मात्र पनि 
_ 
समेताः = सबै मिलेर (बराबर) 
स्वयम्‌ = स्वतन्त्ररूपमा कतुं = बनाउन 


यत्प्रसादायुतभागलेशां = हजुरको |न प्रभवन्ति = समर्थ हुँदैनन्‌ 


३१०९ 
अध्याय २४ 


तं = त्यस्ता 

ईश्वरं = सर्वसमर्थ 
त्वां = हजुरको 
शरणं = शरणमा 
प्रपद्ये = आएको छु 


वाक्यार्थ- हजुरबाट विमुख भई अरू कसैको उपासना गर्ने व्यक्तिलाई अरू जति पनि देवता, 
गुरुजन र अन्य मनुष्यहरू छन्‌, ती सबैले मिलेर वा स्वतन्त्ररूपमा गरेको अनुग्रह हजुरले गर्ने 
अनुग्रहको दश हजार भागको एक भागको एक लेश बराबर पनि हुन सक्दैन। त्यस्ता सर्वसमर्थ 
हजुरको शरणमा म आएको छु। 

अचक्षुरन्धस्य यथाग्रणीः कृतस्तथा जनस्याविदृषोऽबुधो गुरुः । 


त्वमकदुक्‌ सर्वदृशां समीक्षणो वृतो गुरुनंः स्वगतिं बुभुत्सताम्‌॥ ५०॥ 


पढार्थ- जनस्य = मानिसको समीक्षणः = प्रकाशक हुनुहुन्छ 
यथा = जसरी अबुधः = अज्ञानी मानिस नते (अतः) 
अचक्षुः = अन्धो मान्छे गुरु: = गुरु भएका छन्‌ स्वगतिं = आत्मतत्त्व 


अन्धस्य = अन्धाको अकदुक्‌ = सूर्य आदिको पनि [बुभुत्सताम्‌ = जान्न चाहने 


अग्रणीः = पथप्रदर्शक नेता [प्रकाशक नः = हामीहरूद्वारा 

कृतः = बनाइयो त्वं = हजुर चाहिँ गुरुः = गुरुरूपमा 

तथा = त्यसै गरी सवंदुशां = सम्पूर्ण इन्द्रिय र वृतः = वरण गरिनुभएको छ 
अविदुषः = अज्ञानी अन्तःकरणहरूको 


वाक्यार्थ- अन्धो मानिसलाई अन्य अन्धाहरूको पथप्रदर्शक नेता बनाए हैं (यसो गर्दा त्यस 
अन्धोले आफूसहित अरू अन्धाहरूलाई पनि कुमार्गमा हिँडाउँछ) अज्ञानीहरूले अज्ञानी 
मानिसहरूलाई ने गुरु बनाएका छन्‌ (त्यो अज्ञानी गुरुले आफूसहित शिष्यहरूलाई पनि नरकादिमा 
फसाउँछ) । हे प्रभु ! हजुर त सूर्य आदि नक्षत्रहरूको पनि प्रकाशक हुनुहुन्छ र अन्तःकरण सहित 
सम्पूर्ण इन्द्रियहरूको पनि प्रकाशक हुनुहुन्छ। त्यसैले तत्त्वजिज्ञासु हामीहरू हजुरलाई गुरुको रूपमा 
वरण गर्दछौँ । 


जनो जनस्यादिशतेऽसतीं मतिं यया प्रपद्येत दुरत्ययं तमः । 
त्वं त्वव्ययं ज्ञानममोघमञ्जसा प्रपद्यते येन जनो निजं पदम्‌ ॥ ५१॥ 


ज्ञानद्वारा (अज्ञानी मानिस) 
दुरत्ययं = अतिक्रमण गर्न गाहो 
हुने 

तमः = अन्धकारमा 


अनुपयोगी 

मतिं = ज्ञान 

आदिशते = उपदेश गर्दछ 
यया = जुन अपारमार्थिक 


पढार्थ- 

जनः = अज्ञानी मनुष्यले 
जनस्य = अज्ञानी मनुष्यलाई 
असतीं = परमार्थको लागि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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प्रपद्येत = प्राप्त हुन्छ ज्ञानं = आत्मज्ञान (उपदेश अञ्जसा = सलिलैसँग 

त्वं तु = हजुर त गर्नुहुन्छ) निजं = आफ्नो 

अव्ययं = अविनाशी येन = जुन ज्ञानद्वारा पदं = स्वरूपलाई 

अमोघं = व्यर्थ नहुने जनः = मनुष्य प्रपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- अज्ञानी मनुष्यले अज्ञानी मनुष्यलाई जुन ज्ञानको उपदेश गर्दछ त्यो ज्ञान परमार्थका 
लागि अनुपयोगी हुन्छ र यस्तो अपारमार्थिक ज्ञानद्वारा मनुष्य अतिक्रमण गर्न कठिन हुने 
अन्धकारमा (अज्ञानमा) प्राप्त हुन्छ। तर हजुर त जहिले पनि अविनाशी र अमोघ आत्मज्ञानको 
उपदेश गर्नुहुन्छ, जुन ज्ञानद्वारा मनुष्यले सजिलैसँग आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। 


त्वं सर्वलोकस्य सुहृत्‌ प्रियेशवरो ह्यात्मा गुरुज्ञांनमभीष्टसिद्धिः । 
तथापि लोको न भवन्तमन्धधीजांनाति सन्तं हृदि बद्धकामः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- शुरुः = गुरु बद्धकामः = विभिन्न 

हि = निश्चय नै ज्ञानं = ज्ञान र कामनाहरूद्वारा बाँधिएको 
त्वं = हजुर अभीष्टसिद्धिः = इच्छा लोकः = मानिसले 
सर्वलोकस्य = सम्पूर्ण लोकको अनुसारको सिद्धि स्वरूप पनि (हृदि = हृदयमा 

सुहृत्‌ = परममित्र हुनुहुन्छ सन्तं = विराजमान 
प्रियेश्वरः = प्रिय ईश्वर तथा अपि = तर पनि भवन्तं = हजुरलाई 

आत्मा = आत्मा अन्धधीः = अविवेकी न जानाति = जान्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण लोकको परममित्र, प्रिय ईश्वर, आत्मा, गुरु, ज्ञान र (त्यो 
ज्ञानद्वारा प्राप्त हुने) अभीष्टसिद्धिरुप पनि हुनुहुन्छ। यति भएर पनि विभिन्न कामनाहरूद्वारा 
बाँधिएका अविवेकी मानिसहरू आफ्नै हृदयभित्र विराजमान हजुरलाई जान्न सक्दैनन्‌ । 


७ ७ > ee इरां 2 ०० प्रतिबोधनाय 
तं त्वामहं देववरं वरेण्यं प्रपद्य ईशां प्रतिबोधनाय । 
छिन्ध्यर्थदीपैभंगवन्‌ वचोभिर्ग्रन्थीन्‌ हृदय्यान्‌ विवृणु स्वमोकः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 
अहं = म 
तं = ती 


प्रतिबोधनाय = तत्त्वज्ञानका 
लागि 
प्रपद्ये = आएको छु 


देववरं = देवताहरूका पनि पूज्य भगवन्‌ = हे प्रभु 


10 ७ 


वरेण्यं 
गर्न योग्य 

ईशा = सर्वेश्वर 

त्वां = हजुरको शरणमा 


= आश्रयका लागि वरण |अर्थदीपेः = परमार्थलाई 


प्रकाशित गर्ने 
वचोभिः = वाणीहरूद्रारा 
हृदय्यान्‌ = मेरो हृदयमा भएका 


ग्रन्थीन्‌ = ग्रन्थिहरू 

(अहड़ार आदि) लाई 

छिन्धि = काटिदिनुहोस्‌ 

स्वं = आफ्नो 

ओकः = स्वरूपलाई 

विवृणु = प्रकाशित गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ म तत्त्वज्ञानका लागि देवताहरूका पनि पूजनीय एवं भक्तहरूको एक मात्र आश्रयका 


रामानन्ढ्ी टीका 


३१११ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


रूपमा वरण गर्न योग्य सर्वेश्वर हजुरको शरणमा आएको छु। हे प्रभु ! परमार्थतत्वलाई प्रकाशित 
गर्ने हजुरका वाणीहरूद्वारा मेरो हृदयका ग्रन्थिहरू (अहङ्कार आदि)लाई काटिदिनुहोस्‌, अनि आफ्नो 
वास्तविक स्वरूपलाई पनि प्रकाशित गरिदिनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तवन्तं नृपतिं भगवानादिपूरुषः । 
मत्स्यरूपी महाम्भोधो विहरंस्तत्त्वमनवीत्‌॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- महासागरमा नारायणले 
इति = यसप्रकार विहरन्‌ = विहार गर्दै तत्त्वं = तत्त्वज्ञान उपदेश गर्दै 
उक्तवन्तं = प्रार्थना गरिरहेका [मत्स्यरूपी = मत्स्यावतारधारी |अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


नृपतिं = राजा सत्यत्रतलाई भगवानू = भगवान्‌ 

महाम्भोधौ = प्रलयकालीन |आदिपूरुषः = आदिपुरुष 

वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार प्रार्थना गरिरहेका राजा सत्यव्रतलाई मत्स्यावतारधारी भगवान्‌ 

आदिपुरुष नारायणले प्रलयकालीन महासागरमा विहार गर्दै आत्मतत्त्वको उपदेश गर्नुभयो । 
पुराणसंहितां दिव्यां साङ्ख्ययोगकियावतीम्‌ । 


सत्यब्रतस्य राजर्षेरात्मगुह्यमरेषतः॥ ५५॥ 


पढार्थ- साङ्ख्ययोगकियावतीम्‌ = 
राजर्षेः = राजर्षि साङ्ख्य, भक्तियोग र 
सत्यत्रतस्य = सत्यव्रतलाई [कर्मयोगले युक्त 


दिव्यां = दिव्य पुराणसंहितां = पुराणरूप संहिता 


(मत्स्यपुराण) 
अशेषतः = सम्पूर्णरूपमा 
आत्मगुह्मम्‌ = आफ्नो रहस्य 


पनि (सुनाउनुभयो) 


वाक्यार्थ- भगवानले राजर्षि सत्यव्रतलाई साङ्ख्ययोग, भक्तियोग र कर्मयोगको प्रतिपादन 
भएको दिव्य पुराणसंहिता (मत्स्यपुराण) र आफ्नो रहस्यसमेत सुनाउनुभयो । 


अश्रोषीदुषिभिः साकमात्मतत्त्वमसंशयम्‌ । 
नाव्यासीनो भगवता प्रोक्तं ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ 


पढार्थ- आसीनः = बसेका सत्यव्रतले 
ऋषिभिः साकं = सप्तर्षिहरूले |भगवता = मत्स्यरूप भगवानुद्वारा 
सहित प्रोक्तं = बताइएको 

नावि = डुङ्गामा आत्मतत्त्वं = आत्मतत्त्व 


५६॥ 


सनातनम्‌ = सनातन 

ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूपलाई 

असंशयम्‌ = संशयरहित भएर 
श्रोषीत्‌ 

अ = श्रवण गरे 


वाक्यार्थ- सप्तर्षिहरूले सहित भई डुङ्गामा बसेका सत्यव्रतले मत्स्यरूप भगवानृद्वारा बताइएको 


सनातन ब्रह्मस्वरूप आत्मतत्त्वको उपदेश संशयरहित भएर सुने। 


रामानन्ढी टीका 


३११२ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
अतीतप्रलयापाय उत्थिताय स वेघसे । 
हत्वासुरं हयग्रीवं वेदान्‌ प्रत्याहरद्धरिः ॥ ५७ ॥ 

पढार्थ- असुरं = दानवलाई उत्थिताय = ब्युँजेका 

सः = ती मत्स्यावतारधारी (हत्वा = मारेर वेधसे = ब्रह्माजीलाई 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले अतीतप्रलयापाये = बितेको वेदान्‌ = वेदहरू 

हयग्रीवं = हयग्रीव नामक प्रलयको समाप्ति भएपछि प्रत्याहरत्‌ = ल्याएर दिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मत्स्यावतारधारी भगवान्‌ श्रीहरिले हयग्रीव नामको असुरलाई मारेर उसबाट 
फर्काएर ल्याएको वेद प्रलयको समाप्ति भएपछि ब्युँझेका ब्रह्माजीलाई दिनुभयो । 


स तु सत्यब्रतो राजा ज्ञानविज्ञानसंयुतः। 
विष्णोः प्रसादात्‌ कल्पेऽस्मिन्नासीद्‌ वैवस्वतो मनुः॥ ५८॥ 


पढार्थ- प्रसादात्‌ = अनुग्रहबाट = वैवस्वत 
सः= ती ज्ञानविज्ञानसंयुतः = ज्ञान र मनुः = मनु 

राजा = राजा विज्ञानले सम्पन्न भई आसीत्‌ = भए 
सत्यव्रतः तु = सत्यव्रत चाहिँ |अस्मिन्‌ = यो 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको [कल्पे = कल्पमा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌बाट तत्त्वको उपदेश सुनेका राजा सत्यव्रत भगवान्‌ विष्णुको अनुग्रहबाट 
शास्त्रीय ज्ञान र विज्ञान (अपरोक्ष ज्ञान) बाट सम्पन्न भई यस कल्पमा वैवस्वत मनु भए। 


सत्यव्रतस्य राजर्षेमांयामत्स्यस्य शार्ङ्गिणः । 
संवादं महदाख्यानं श्रुत्वा मुच्येत किल्बिषात्‌॥ ५९॥ 


पढार्थ- धारण गर्ने आख्यानं = लीलाचरित्र 
29. €-३0 

राजर्षः = राजर्षि शाङ्गिणः = शार्ङ्ग धनुर्धर भगवान्‌ |श्रुत्वा = सुनेर 

सत्यत्रतस्य = सत्यव्रतको र विष्णुको किल्बिषात्‌ = पापबाट 


मायामत्स्यस्य = आफ्नो संवादं = संवादात्मक मुच्येत = मुक्त हुनेछ 
मायाशक्तिद्वारा मत्स्यको रूप |महद्‌ = महान्‌ (शुभप्रद) 
वाक्यार्थ- आफ्नो मायाशक्तिद्वारा मत्स्यको शरीर धारण गर्नुहुने भगवान्‌ विष्णु र राजर्षि 


सत्यव्रतको शुभप्रद यो संवादात्मक लीलाचरित्र सुन्ने व्यक्ति पापबाट मुक्त हुन्छ। 
02 \C ७ कीतयेदन्वहं he ७ 
अवतारः हरेयाऽयं न्वहं नरः। 
सङ्कल्पास्तस्य सिध्यन्ति स याति परमां गतिम्‌ ॥ ६०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३११३ 


अष्टम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- नरः = मानिसले सःन्ऊ 

अयं = यो अन्वहं = प्रतिदिन परमां = उत्तम 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको कीतेयेत्‌ = कीर्तन गर्दछ गतिम्‌ = गति (मुक्ति)मा 
अवतारः = मत्स्यावतार छ [तस्य = त्यस मानिसका याति = पुग्दछ 

(यसको कथालाई) सङ्कल्पाः = सम्पूर्ण सङ्कल्पहरू 

यः = जुन सिध्यन्ति = सिद्ध हुन्छन्‌ र 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले प्रतिदिन भगवान्‌ श्रीहरिको मत्स्यावतारको कथा भन्दछ त्यसका 
सम्पूर्ण सड्ल्पहरू सिद्ध हुन्छन्‌ र उसले उत्तम भगवद्गति (मुक्ति) पनि प्राप्त गर्दछ। 


प्रलयपयसि धातुः सुप्तशक्तेमुखेभ्यः 
श्रुतिगणमपनीतं प्रत्युपादत्त हत्वा । 

दितिजमकथयदू यो ब्रह्म सत्य्रतानां 
तमहमखिलहेतुं जिह्ममीनं नतोऽस्मि ॥ ६१॥ 


पढार्थ- अपनीतं = हयग्रीवद्वारा अपहरण ब्रह्म = ब्रह्मज्ञान 

यः = जसले गरिएका अकथयत्‌ = बताउनुभयो 
प्रलयपयसि = प्रलयकालीन श्रुतिगणं = वेदहरू अखिलहेतुं = सर्वकारण 
समुद्रमा (विहार गर्दै) दितिजं = दैत्य हयग्रीवलाई जिह्ममीनं = मायाद्वारा मत्स्यरूप 
सुप्तशक्तेः = सृष्टि गर्ने शक्ति (हत्वा = मारेर ग्रहण गर्नुभएका 

लुप्त भएका (निदाएका) प्रत्युपादत्त = ल्याएर तं = ती मत्स्यावतारधारी 

धातुः = ब्रह्माजीको ब्रह्माजीलाई दिनुभयो (तथा) |भगवानूलाई 

मुखेभ्यः = मुखबाट सत्यब्रतानां = सप्तर्षिसहित |अहं = म 

(निस्किएको) सत्यव्रतलाई नतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- निदाएका कारण सृष्टिशक्ति लुप्त भएका ब्रह्माजीको मुखबाट निस्किएका 
वेदहरूलाई जब हयग्रीव असुरले हरण गर्‍यो तब भगवान्ले प्रलयकालीन समुद्रमा विहार गर्दे त्यस 
हयग्रीवलाई मारेर उसबाट वेद फर्काएर ल्याई ब्रह्माजीलाई दिनुभयो अनि जसले सप्तर्षिहरूले 
सहित भएका राजा सत्यव्रतलाई ब्रह्मज्ञान बताउनुभयो, आफ्ने मायाद्वारा मत्स्यको शरीर धारण 
गर्नुभएका सर्वकारण त्यस्ता मत्स्यावतारधारी भगवानलाई म नमस्कार गर्दछु। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामष्टमस्कन्धे 
मत्स्यावतारचरितानुवर्णनं नाम चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
इति अष्टमः स्कन्धः समाप्तः॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३११५ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ नवमः स्कन्धः 
अथ प्रथमोऽध्यायः 


राजा सुद्युम्नको कथा 


राजोवाच (महाराज परीक्षितले भन्नुभयो) 
मन्वन्तराणि सर्वाणि त्वयोक्तानि श्रुतानि मे । 
वीयाण्यनन्तवीर्यस्य हरेस्तत्र कृतानि च ॥ १॥ 


अध्याय १ 


पढार्थ- 

त्वया = हजुरले 

सवोणि = सबै 
मन्वन्तराणि = मन्वन्तरहरू 
उक्तानि = बताउनुभयो 


तत्र = ती मन्वन्तरहरूमा 
अनन्तवीर्यस्य = अनन्त 
पराक्रमशाली 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा 
कृतानि = गरिएका 


वीयोणि च = पराक्रमहरू पनि 
मे = मैले 
श्रुतानि = सुनेँ 


वाक्यार्थ- हे मुनिवर ! हजुरले सबै मन्वन्तरहरूको कथा बताउनुभयो र अनन्त पराक्रमशाली 
भगवान्‌ श्रीहरिले ती-ती मन्वन्तरमा गरेका पराक्रमहरू पनि बताउनुभयो, मैले सबै सुने । 


७ _ च 05७९ AA 
याऽसा सत्यत्रता नाम राजाषद्रावडश्वरः । 


ज्ञानं योऽतीतकल्पान्ते लेभे पुरुषसेवया ॥ २॥ 


असौ = यी 


द्रविडेश्वरः = द्रविड देशका 


मालिक 


सत्यत्रतः नाम = सत्यव्रत 
नामका 

राजर्षिः = राजर्षि (थिए) 
यः = जसले 

पुरुषसेवया = मत्स्यरूप 


भगवानको सेवाद्वारा 
अतीतकल्पान्ते = बितेको 
कल्पको अन्तिममा 

ज्ञानं = ज्ञान 

he 

लभे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- हजुरले द्रविड देशका राजा राजर्षि सत्यव्रतको कथा सुनाउनुभयो। उनले बितेको 
कल्पको अन्तिममा मत्स्यरूप भगवानको सेवा गरेर आत्मज्ञान प्राप्त गरेका रहेछन्‌। 


~ hn मनुरासीदिति €३ 
स वे विवस्वतः पुत्रो मनुरासीदिति श्रुतम्‌ । 
त्वत्तस्तस्य सुताः प्रोक्ता इक्ष्वाकुप्रमुखा नृपाः॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३११६ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
पढार्थ- मनुः = (वैवस्वत) मनु तस्य = तिने मनुका 

वै = निश्चय नै आसीत्‌ = थिए सुताः = पुत्रहरू नै 

सः = ती राजर्षि सत्यव्रत इति = भनेर इक्षवाकुप्रमुखाः = इक्ष्वाकु आदि 
विवस्वतः = सूर्यका त्वत्तः = हजुरबाट नृपाः च = राजाहरू हुन्‌ भनेर 
पुत्रः = छोरा श्रुतम्‌ = सुनें प्रोक्ताः = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- ती सूर्यपुत्र राजर्षि सत्यव्रत नै यस कल्पमा मनु भए। यिनै मनुका पुत्र इक्ष्वाकु आदि 
राजाहरूको वर्णन पनि मैले हजुरबाट सुने । 


तेषां वंशां पृथग्‌ ब्रह्मन्‌ वंश्यानुचरितानि च। 
कीर्तयस्व महाभाग नित्यं शुश्रूषतां हि नः॥ ४॥ 


पढ़ार्थ- वंशं = वंश नित्यं हि = सधैँ नै 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञ वंश्यानुचरितानि च = वंशमा (शुश्रूषतां = सुन्न चाहने 
महाभाग = पूज्य गुरुदेव उत्पन्न राजाहरूको चरित्र नः = हामीहरूलाई 
तेषां = ती मनुहरूको पृथक्‌ = अलग-अलगरूपमा [कीर्तयस्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मज्ञ हे गुरुदेव! अब म वैवस्वत मनुको वंश र त्यो वंशमा उत्पन्न भएका 
राजाहरूको चरित्र अलग-अलग रूपमा सुन्न चाहन्छु। सधैँ सुनिरहन चाहने मलाई यी कथाहरू 
बताउनुहोस्‌ । 


ये भूता ये भविष्याइच भवन्त्यद्यतनाइच ये । 
७ & पुण्यकीर्तीनां CC ७ La 
तेषां नः पुण्यकीर्तीनां सर्वेषां वद्‌ विक्रमान्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- येच= जो तेषां = ती मनुको वंशमा उत्पन्न 
ये = जो-जो अद्यतनाः = अहिले सर्वेषां = सबै राजाहरूको 

भूताः = भए भवन्ति = छन्‌ विक्रमान्‌ = पराक्रम 

ये = जो-जो पुण्यकीर्तीनां = पवित्र कीर्ति नः = हामीहरूलाई 

भविष्याः च = हुनेछन्‌ भएका वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ती मनुको वंशमा पहिले जो-जो राजाहरू भए, अहिले जो छन्‌ र भविष्यमा जो-जो 
हुनेछन्‌, ती सबै पवित्र कीर्ति भएका राजाहरूको पराक्रम (चरित्र)का बारेमा मलाई बताउनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं परीक्षिता राज्ञा सदसि ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
पृष्टः प्रोवाच भगवाञ्छुकः परमधर्मवित्‌ ॥ ६॥ 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- ऋषिहरूको 

एवं = यसरी सदसि = सभामा 

राज्ञा = राजा पृष्टः = प्रश्‍न गरिएका 


परमधर्मवित्‌ = वास्तविक 
धर्मको रहस्य जान्ने 


परीक्षिता = परीक्षित्द्रारा 
ब्रह्मवादिनाम्‌ = ब्रह्मज्ञ 


अध्याय १ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
शुकः = शुकदेवले 
प्रोवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मज्ञ ऋषिहरूको सभामा महाराज परीक्षित्ले यसरी प्रश्‍न गरिसकेपछि वास्तविक 


धर्मको रहस्य जानेका भगवान्‌ शुकदेवले भन्नुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

श्रूयतां मानवो वंशः प्राचुर्येण परन्तप । 

न शक्यते विस्तरतो वक्तुं वर्षशतेरपि ॥ ७॥ 
पढार्थ- प्राचुर्येण = सडक्षेपमा 
परन्तप = हे शत्रुपीडक परीक्षित्‌ |श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ 
मानवः = वैवस्वत मनुको विस्तरतः = विस्तारपूर्वक त 
वंशः = वंश वर्षशतैः अपि = सयौँ वर्षमा 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मनुको वंशको वर्णन सङ्क्षेपमा 
विस्तारित वर्णन त सयौँ वर्षसम्ममा पनि गर्न सकिँदैन । 


परावरेषां भूतानामात्मा यः पुरुषः परः। 


पनि 
वक्तु = बताउन 
न शक्यते = सकिंदैन 


सुन्नुहोस्‌, किनभने मनुवंशको 


स एवासीदिदं विइवं कल्पान्तेऽन्यन्न किञ्चन ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 
यः = जुन 


पुरुषः = पुरुष हुनुहुन्छ 
सः एव = ती भगवान्ले ने 


परावरेषां = उचनीच सबै 


कल्पान्ते = कल्पको अन्त्यमा 


लीन गराउनुभएको थियो) 
अन्यत्‌ = भगवान्देखि बाहेक 
अरू 


भूतानां = प्राणीहरूका (प्रलयकालमा) किञ्चन = केही कुरा पनि 
आत्मा = आत्मा इद्‌ं = यो न आसीत्‌ = थिएन 
परः = श्रेष्ठ विश्व = जगत्लाई (आफूमा 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ उचनीच सबै प्रकारका प्राणीहरूको आत्मा हुनुहुन्छ, तिने पुरुषोत्तम 

भगवानले प्रलयकालमा यस जगतूलाई आफूभित्रै लीन गराउनुभएको थियो, भगवान्देखि बाहेक 

कुनै वस्तु पनि थिएन। 

विवरण यो जगत्‌ परमात्माबाट ने उत्पन्न हुन्छ र अन्त्यमा परमात्मामा ने लीन हुन्छ। उत्पत्ति र 

नाशको अघि र पछि पनि जे रहन्छ त्यही ने सत्य हो, बीचमा जे देखिन्छ त्यो मिथ्या हो। 

जगत्को उत्पत्तिभन्दा अघि र नाशपछि पनि रहने परमात्मा मात्र हुनुहन्छ। एउटा सृष्टि समाप्तिपछि 
रामानन्क्ी टीका 
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अर्को सृष्टि हुनुभन्दा अधिको प्रलयकालमा एउटै मात्र तत्त्व रहन्छ र त्यो तत्त्व परम पुरुष भगवान्‌ 
हुनुहुन्छ। छान्दोग्य उपनिषद्‌ (६/२/१)मा पनि सदेव सोम्येदमग्र आसीदेक-मेवाद्वितीयम्‌ अर्थात्‌ 
जगत्‌को रचना हुनुभन्दा अधि यो जगत्‌ अद्वितीय सत्‌ परमात्मरूप नै थियो भनी बताइएको छ। 
यस कुराले परमात्मा ने जगत्को रूपमा देखिनुभएको हो भन्ने तथ्यलाई स्पष्ट पार्छ। माटो आफ्नो 
रूप नछाडी घैँटो आदिको रूपमा परिणत भए झैँ परमात्मा पनि आफ्नो स्वरूप नछाडी जगत्को 
रूपमा देखिनुभएको हो भन्ने ब्रह्मविवर्तवादलाई यस प्रसझ्ले स्पष्ट पारेको छ। 


तस्य नाभेः समभवत्‌ पद्मकोषो हिरण्मयः । 
तस्मिन्‌ जज्ञे महाराज स्वयम्भूश्चतुराननः ॥ ९॥ 


पढार्थ- हिरण्मयः = सुवर्णमय चतुराननः = चतुर्मुख 
महाराज = हे महाराज पद्मकोषः = कमलकोश स्वयम्भूः = ब्रह्माजी 

तस्य = ती भगवानको समभवत्‌ = उत्पन्न भयो जज्ञे = प्रकट हुनुभयो 
नाभेः = नाभिबाट तस्मिन्‌ = त्यसमा 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ नारायणको नाभिबाट सुवर्णमय कमलकोश (कमलको 
फूल) उत्पन्न भयो र त्यस कमलकोशमा चतुर्मुख ब्रह्माजी प्रकट हुनुभयो । 


मरीचिर्मनसस्तस्य जज्ञे तस्यापि कश्यपः । 
दाक्षायण्यां ततोऽदित्यां विवस्वानभवत्‌ सुतः ॥ १०॥ 


पढार्थ- तस्य अपि = ती मरीचिको |अदित्यां = अदितिमा 

तस्य = ती ब्रह्माजीको (पुत्रको रूपमा) विवस्वान्‌ = विवस्वान्‌ (सूर्य) 
मनसः = मनबाट कश्यपः = कश्यप जन्मिए सुतः = छोरा 

मरीचिः = मरीचि ततः = ती कश्यपबाट अभवत्‌ = भए 

जज्ञे = जन्मिए दाक्षायण्यां = दक्षपुत्री 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको मनबाट पुत्रको रूपमा मरीचि जन्मिए र मरीचिको पुत्र कश्यप भए। 
कश्यपकी पत्नी दक्षकी पुत्री अदितिबाट विवस्वान्‌ (सूर्य) जन्मिए। 


ततो मनुः श्राद्धदेवः संज्ञायामास भारत । 
श्रद्धायां जनयामास दश पुत्रान्‌ स आत्मवान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- श्राद्धदेवः = श्राद्धदेव नामका (सः = ती श्राद्धदेवले 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |मनुः = मनु श्रद्धायां = श्रद्धा नामकी पत्नीमा 
ततः = ती विवस्वान्‌बाट आस = (पुत्र) भए दश पुत्रान्‌ = दश ओटा छोराहरू 
संज्ञायां = संज्ञा नामकी पत्नीमा [आत्मवान्‌ = उदार चित्त भएका [जनयामास = जन्माए 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! विवस्वान्‌ले आफ्नी पत्नी संज्ञाबाट श्राद्धदेव नाम गरेका मनुलाई 
जन्माए । उदार चित्त भएका ती श्राद्धदेवले श्रद्धा नामकी पत्नीबाट दश ओटा पुत्रहरू जन्माए । 


इक्ष्वाकुनृगशयातिदिष्टधृष्टकरूषकान्‌ । 
नरिष्यन्तं पृषध्रं च नभगं च कविं विभुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- शर्याति, दिष्ट, धृष्ट, करूषक |कविं च = कवि (समेतका दश 
विभुः = प्रभावशाली श्राद्धदेवले |नरिष्यन्तं = नरिष्यन्त जना छोराहरू जन्माए) 
इक्ष्वाकुनृगशयातिदिष्टधृष्ट- [पृषध्रं च = पृषध्र अनि 
करूषकान्‌ = इक्ष्वाकु, नृग, नभगं = नभग र 


वाक्यार्थ प्रभावशाली श्राद्धदेव मनुले इक्ष्वाकु, नृग, शर्याति, दिष्ट, धृष्ट, करूषक, नरिष्यन्त, 
पृषध्र, नभग र कवि गरी दश जना छोराहरू जन्माए। 


अप्रजस्य मनोः पूर्वं वसिष्ठो भगवान्‌ किल । 


मित्रावरुणयोरिष्टिं प्रजार्थमकरोत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
पढार्थ- प्रजार्थम्‌ = सन्तानप्राप्तिका |किल = निश्चय नै 
पूर्व = (इक्ष्वाकु आदिको जन्म (लागि मित्रावरुणयोः = मित्रावरुण 
हुनुभन्दा) पहिले प्रभुः = समर्थ देवतात्मक 
अप्रजस्य = सन्तान नभएका |भगवान्‌ = भगवान्‌ इष्टिं = यज्ञ 
मनोः = वैवस्वत मनुको वसिष्ठः = वसिष्ठले अकरोत्‌ = गराए 


वाक्यार्थ इक्ष्वाकु आदि राजाहरूको जन्म हुनुभन्दा पहिले सन्तान नभएका वैवस्वत मनुलाई 
सन्तानप्राप्ति होस्‌ भनेर सामर्थ्यवान्‌ ऋषि वसिष्ठले मित्रावरुण देवतात्मक यज्ञ गर्न लगाए। 


तत्र श्रद्धा मनोः पत्नी होतारं समयाचत । 
दुहित्रर्थमुपागम्य प्रणिपत्य पयोब्रता ॥ १४॥ 


पढार्थ- पत्नी = पत्नी दुहित्रर्थम्‌ = छोरी पाउनका 
तत्र = त्यस यज्ञको समयमा श्रद्धा = श्रद्धाले लागि 

पयोव्रता = पयोव्रत (दुध मात्र (होतारं = होताको समयाचत = प्रार्थना गरिन्‌ 
पिउने व्रत) लिएकी उपागम्य = नजिकै आएर 

मनोः = वैवस्वत मनुकी प्रणिपत्य = प्रणाम गरी 


वाक्यार्थ- यज्ञको समयमा पयोव्रत लिएकी वैवस्वत मनुकी पत्नी श्रद्धाले होताको नजिकै आई 
विनयपूर्वक प्रणाम गरी छोरी पाउने विधि गरिदिन अनुरोध गरिन्‌। 


प्रेषितोऽध्वयुंणा होता ध्यायंस्तत्‌ सुसमाहितः । 
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अध्याय १ 


हविषि व्यचरत्‌ तेन वषट्कारं गृणन्‌ द्विजः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अध्वर्युणा = अध्वर्युद्वारा 
~ 

प्रोषितः = प्रेरित भएका 
होता = होता 

द्विजः = ब्राह्मणले 


हविषि = हवि लिएपछि 
वाचा = वाणीले पनि 
वषट्कारं = वषट्कार 

गृणन्‌ = उच्चारण गर्दै 

तेन = (हातमा लिएको) त्यस 


हविले 

सुसमाहितः = एकाग्रचित्त भई 
ध्यायन्‌ = (श्रद्धाको चाहनानुरूप 
छोरी होस्‌ भन्ने) चिन्तन गर्दै 
व्यचरत्‌ = हवन गरे 


वाक्यार्थ- अध्वर्युद्वारा प्रेरणा गरिएका होताले हवनका लागि हातमा हवि लिएर एकाग्र भई 
यजमानकी पत्नी श्रद्धाको इच्छाअनुसार छोरी ने उत्पन्न होस्‌ भन्ने चिन्तन गर्दै वषद्कारको 
उच्चारण गरी हवन गरे। 


होतुस्तद्व्यभिचारेण कन्येला नाम साभवत्‌ । 
तां विलोक्य मनुः प्राह नातिहृष्टमना गुरुम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

होतुः = होताको 
तद्व्यभिचारेण = त्यो दोषका 
कारण 

इला नाम = इला नाम गरेकी 


सा कन्या = ती कन्या 
अभवत्‌ = (उत्पन्न) भइन्‌ 
तां = ती कन्यालाई 
विलोक्य = देखेर 
नातिहृष्टमनाः = त्यति धेरै 


प्रसन्न मन नभएका 
मनुः = श्राद्धदेव मनुले 
गुरुम्‌ = गुरु वसिष्ठलाई 
प्राह = भने 


वाक्यार्थ- होताको दोषका कारण पुत्री जन्मेको देखेर (पुत्रप्राप्तिको लागि यज्ञ गर्ने) श्राद्धदेव 
मनु त्यति प्रसन्न भएनन्‌। त्यसैले उनले गुरु वसिष्ठसमक्ष गएर भने। 


भगवन्‌ किमिदं जातं कर्म वो ब्रह्मवादिनाम्‌ । 


विपर्ययमहो कष्टं मैवं स्याद्‌ बह्मविक्रिया ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ वसिष्ठ 


© 
कम = कर्म (मित्रावरुण यज्ञ) 
विपर्ययं = विपरीतफलवाला 


कष्टं = यो दुःखको कुरो हो 
एवं = यसप्रकारको 


ब्रह्मवादिनाम्‌ = ब्रह्मज्ञ किम्‌ = कसरी ब्रह्मविक्रिया = ब्रह्मज्ञहरूले 
वः = हजुरको जातं = भयो गरेको कर्ममा विपरीत फल 
इद्‌ = यो अहो = अहो मा स्यात्‌ = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे गुरुदेव ! ब्रह्मज्ञानी हजुरहरूद्वारा गरिएको मित्रावरुण यज्ञबाट कसरी विपरीत 
फलको प्राप्ति भयो ? अहो ! यो ज्यादै दुःखको कुरो हो। ब्रह्मज्ञ ऋषिहरूले गरेको वैदिक कर्ममा 
विपरीत फल प्राप्ति हुनुहुँदैन । 


यूयं मन्त्रविदो युक्तास्तपसा दग्धकिल्बिषाः । 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


कुतः सङ्कल्पवेषम्यमनृतं विबुधेष्विव ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- तपसा = तपस्याद्वारा अनृतं इव = असत्य झैं 
मन्त्रविदः = मन्त्र (मन्त्रको अर्थ |द्ग्घकिल्बिषाः = निष्पाप भएका |सङ्कल्पवैषम्यं = सङ्कल्पमा 
र त्यसको प्रयोग) जान्ने हजुरहरूको विपरीतता 

युक्ताः = जितेन्द्रिय विबुधेषु = देवताहरूमा कुतः = कसरी भयो 


वाक्यार्थ- मन्त्र, मन्त्रको अर्थ र त्यसको उचित प्रयोग जान्ने जितेन्द्रिय हजुरहरूले तपस्याद्वारा 
सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गरिसक्नुभएको छ। देवताहरूमा असत्यता छैं त्यस्ता हजुरको सङ्गल्पमा 
विपरीत फलको प्राप्ति कसरी भयो ? 


तन्निशम्य वचस्तस्य भगवान्‌ प्रपितामहः । 
होतुर्व्यतिक्रमं ज्ञात्वा बभाषे रविनन्दनम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- (श्रीशुकदेवका) बुढा हजुरबा (रविनन्दनम्‌ = सूर्यपुत्र 
तस्य = ती श्राद्धदेव मनुको |भगवान्‌ = भगवान्‌ वसिष्ठले श्राद्धदेवलाई 

तदू वचः = यस्तो भनाइ होतुः = होताको बभाषे = भन्नुभयो 
निशम्य = सुनेर व्यतिक्रमं = विपरीत सङ्कल्पलाई 

प्रपितामहः = मेरा ज्ञात्वा = बुझेर 


वाक्यार्थ- श्राद्धदेव मनुको यस्तो भनाइ सुनेर मेरा बुढा हजुरबा भगवान्‌ वसिष्ठले विचार गरेर 
यज्ञमा होताले उद्देश्यविपरीत गरेको सङ्कल्पलाई बुझ्नुभयो र त्यसपछि सूर्यपुत्र श्राद्धदेवलाई 
भन्नुभयो । 


एतत्‌ सङ्कल्पवैषम्यं होतुस्ते व्यभिचारतः । 
तथापि साधयिष्ये ते सुप्रजास्त्वं स्वतेजसा ॥ २०॥ 


पढ़ार्थ- एतत्‌ = यो यज्ञमा गरिएको स्वतेजसा = आफ्नो तपोबलद्वारा 
होतुः = होताको सङ्कल्पवैषम्यं = सङ्कल्पको ते = तिम्रो 

व्यभिचारतः = दोषका कारण विपरीत फल भयो सुप्रजास्त्वं = पुत्रवत्व 

ते = तिम्रो तथा अपि = तापनि साधयिष्ये = सिद्ध गराउनेछु 


वाक्यार्थ- होताको दोषका कारण यज्ञमा तिमीले जे सङ्कल्प गरेका थियौ त्यसको विपरीत फल 
प्राप्त भएको हो, तापनि म मेरो तपोबलद्वारा तिमीलाई पुत्रवान्‌ ने बनाउनेछु। (यिनै कन्यालाई पुत्र 
बनाइदिनेछु) । 


एवं व्यवसितो राजन्‌ भगवान्‌ स महायशाः । 
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अस्तोषीदादिपुरुषमिलायाः पुंस्त्वकाम्यया ॥ २१॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ आदिपुरुषम्‌ = आदिपुरुष 
राजन्‌ = हे राजा सः = ती वसिष्ठले भगवानलाई 
एवं = यस्तो इलायाः = इलालाई अस्तोषीत्‌ = स्तुति गर्नुभयो 


व्यवसितः = निश्चय गरेका [पुंस्त्वकाम्यया = पुरुष बनाउने 
महायशाः = परम यशस्वी इच्छाले 

वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार श्राद्धदेव मनुलाई पुत्र प्रदान गर्ने निश्चय गरेका 
परमयशस्वी भगवान्‌ वसिष्ठले तिने इलालाई पुरुष बनाउनका लागि आदिपुरुष भगवान्‌ 
नारायणको स्तुति गर्नुभयो । 


तस्मै कामवरं तुष्टो भगवान्‌ हरिरीइवरः। 
ददाविलाभवत्‌ तेन सुद्युम्नः पुरुषर्षभः॥ २२॥ 


पढार्थ- तस्मै = ती वसिष्ठलाई सुद्युम्नः = सुद्युम्न नामको 
ईइवरः = सर्वसमर्थ कामवरं = इच्छानुसारको वर [पुरुषर्षभः = श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ = भगवान्‌ द्दौ = दिनुभयो अभवत्‌ = भइन्‌ 

हारिः = श्रीहरि तेन = त्यही वरद्वारा 

तुष्टः = प्रसन्न भएर इला = इला 


वाक्यार्थ स्तुतिबाट प्रसन्न भएका सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीहरिले वसिष्ठलाई इच्छाअनुसारको वर 
दिनुभयो । त्यही वरका कारण इला सुद्युम्न नाम गरेको श्रेष्ठ पुरुष भइन्‌। 


स एकदा महाराज विचरन्‌ मृगयां वने । 

वृतः कतिपयामात्यैरश्वमारुह्य सेन्धवम्‌॥ २३॥ 
प्रगृह्य रुचिरं चापं दारांश्च परमाद्भुतान्‌ । 
दंशितोऽनुमृगं वीरो जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- वीरः = वीर सुद्युम्न परमादूभुतान्‌ = अत्यन्त अद्भुत 
महाराज = हे महाराज एकदा = एक दिन (तिखा) 

दंशितः = कवच लगाएर वने = जङ्गलमा शारान्‌ च = बाणहरू पनि 
कतिपयामात्यैः = केही मृगयां = शिकार खेल्न प्रगृह्य = लिएर 

मन्त्रीहरूद्वारा विचरन्‌ = घुम्दै सैन्धवम्‌ = सिन्धुदेशीय 

वृतः = धेरिएर (युक्त भई) रुचिरं = सुन्दर अश्वं = घोडामा 

सः=ती नापं = धनु आरुह्य = चढेर 
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३१२३ 


नवम स्कन्ध 


अनुमृगं = मृगलाई पछ्याउँदै 
उत्तराम्‌ = उत्तर 


श्रीमद्‌भागवत 


दिशां = दिशातिर 
जगाम = गए 


अध्याय १ 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! एक दिन श्राद्धदेवका पुत्र तिनै वीर सुद्युम्न शरीरमा कवच 
लगाएर साथमा केही मन्त्रीहरू लिएर शिकार खेल्न जङ्गलमा गए। एउटा सुन्दर धनु र अत्यन्त 
तिखा अद्भुत बाणहरू लिएका उनी सिन्धुदेशीय घोडामा चढेर मृगलाई पछ्याउँदै उत्तर दिशातिर 
गए । 

स कुमारो वनं मेरोरधस्तात प्रविवेश ह । 


hn 00५ he 
यत्रास्त भगवाञ्छवा रममाणः सहांमया ॥ २५॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ मेरोः = सुमेरु पर्वतको 

सः = (उत्तर दिशामा गएका) [शर्वः = शङ्कर अधस्तात्‌ = तलपट्टि रहेको 
ती उमया सह = पार्वतीका साथ [वनं = जङ्गलमा 

कुमारः = राजकुमार सुद्युम्न (रममाणः = रमाउँदै ह = निश्चय नै 

यत्र = जहाँ आस्ते = बस्नुहुन्छ (त्यो) प्रविवेश = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- उत्तर दिशामा गएका मनुपुत्र राजकुमार सुद्युम्न सुमेरु पर्वतको फेदीमा रहेको 
जङ्गलमा पुगे जहाँ भगवान्‌ शङ्कर पार्वतीको साथमा रमाउँदै बस्नुहुन्छ । 


तस्मिन्‌ प्रविष्ट एवासौ सुद्युम्नः परवीरहा । 
अपश्यत्‌ स्त्रियमात्मानमश्वं च वडवां नृप ॥ २६॥ 


पढार्थ- सुद्युम्नः = सुद्युम्नले अइवं च = घोडालाई चाहिँ 
नृप = हे राजा तस्मिन्‌ = त्यो वनमा वडवां = घोड़ीको रूपमा 
परवीरहा = वीर शत्रुहरूलाई प्रविष्टे एव = प्रवेश गर्नासाथ |अपश्यत्‌ = देखे 

मार्ने आत्मानं = आफूलाई 

असो = यी स्त्रियं = स्त्रीरूपमा र 


वाक्यार्थ- हे राजा ! परमवीर सुद्युम्नले त्यस वनमा प्रवेश गर्नासाथ आफूलाई स्त्रीरूपमा र 
घोडालाई घोड़ीको रूपमा देखे। 


तथा तदनुगाः सर्वे आत्मलिङ्गविपर्ययम्‌ । 
दुष्ट्वा विमनसोऽभूवन्‌ वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- सेवकहरू लिङ्ग विपरीत भएको 
तथा = त्यसै गरी सर्वे = सबैले दुष्ट्वा = देखेर 


तदनुगाः = सुद्युम्नका अनुगामी |आत्मलिङ्गविपर्ययम्‌ = आफ्नो |परस्परम्‌ = एक-आपसमा 
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वीक्षमाणाः = हेर्दै [विमनसः = अत्यन्त खिन्न |अभूवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी राजकुमार सुद्युम्नका मन्त्री आदि सेवकहरूले पनि लिङ्गपरिवर्तन भई 
आफूलाई स्त्रीरूपमा देखे। त्यसपछि एकले अर्कालाई हेर्दै उनीहरू अत्यन्त खिन्न भए। 


राजोवाच (राजा परीक्षितले भन्नुभयो) 
कथमेवं गुणो देशः केन वा भगवन्‌ कृतः। 
प्रश्‍नमेनं समाचक्ष्व परं कौतूहलं हि नः॥ २८॥ 


पढार्थ- कथं = कसरी सम्भव हुन्छ (समाचक्ष्व = समाधान गर्नुहोस्‌ 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ वा = अथवा हि = किनभने 

एवं गुणः = यस्तो गुण (प्रवेश [किन = कसले नः = मलाई (यसको उत्तर 
गर्नासाथ स्त्रीत्वप्राप्ति हुने) कृतः = त्यस्तो बनायो सुन्ने) 

भएको एनं = यो मैले गरेको परं = अत्यधिक 

देशः = ठाउँ प्रइन॑ = प्रश्नलाई कौतूहलम्‌ = उत्सुकता छ 


वाक्यार्थ- प्रवेश गर्नासाथ स्त्रीत्व प्राप्ति हुने त्यस्तो विचित्र ठाउँ कसरी हुन सक्छ ? अथवा त्यो 
ठाउँलाई त्यस्तो अद्भुत कसले बनायो? हे भगवान्‌ शुकदेव! मलाई यो प्रश्नको उत्तर 
बताउनुहोस्‌ किनभने मलाई यस विषयमा जान्न अत्यन्त उत्सुकता भइरहेको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा गिरिशां द्रष्टुमृषयस्तत्र सुब्रताः । 


दिशो वितिमिराभासाः कुर्वन्तः समुपागमन्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- उपस्थितिले रहित गिरिशं = भगवान्‌ शङ्डरलाई 
एकदा = एक दिन कुर्वन्तः = बनाउँदै द्रष्टुम्‌ = दर्शन गर्न 
दिशः = दिशाहरूलाई सुत्रताः = तपस्वी तत्र = त्यो जङ्गलमा 
वितिमिराभासाः = अन्धकारको [रषयः = ऋषिहरू समुपागमन्‌ = आए 


वाक्यार्थ- एक दिन तपस्वी ऋषिहरू आफ्नो शरीरको प्रकाशले दिशाहरूलाई अन्धकाररहित 
बनाउँदै भगवान्‌ शड्ररको दर्शनको लागि त्यस जङ्गलमा आए। 

तान्‌ विलोक्याम्बिका देवी विवासा व्रीडिता भृशम्‌ । 

भर्तुरङ्कात्‌ समुत्थाय नीवीमाइवथ पर्यंधात्‌ ॥ ३०॥ 


पढ़ार्थ- विलोक्य = देखेर र = भगवती 
तान्‌ = आएका ती ऋषिहरूलाई अम्बिका = पार्वती विवासाः = वस्त्ररहित भएकी 
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हुनाले भर्तुः = पतिदेव शङ्करको नीवीम्‌ = कटीवस्त्र (साडी 
भृशम्‌ = अत्यन्त अङ्कात्‌ = काखबाट आदि) 

ब्रीडिता = लज्जित हुनुभयो [समुत्थाय = उठेर पर्यधात्‌ = धारण गर्नुभयो 

अथ = त्यसपछि आशु = झटपट 


वाक्यार्थ- अचानक ऋषिहरू आएको देखेर वस्त्ररहित भएकी हुनाले भगवती पार्वती अत्यन्त 
लज्जित हुनुभयो। अतः ऋषिहरूलाई देख्नासाथ उहाँले पतिदेव शङ्को काखबाट उठेर झटपट 
वस्त्र धारण गर्नुभयो । 


थर ~ तयोर्वी ७ थि 

ऋषयाशप ध्य प्रसङ्ग रममाणयाः। 

निवृत्ता  प्रययुरूतस्मान्नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पढार्थ- प्रसङ्गं = क्रीडाप्रसङ्गलाई नरनारायणाश्रमम्‌ = भगवान्‌ 
ऋषयः अपि = ऋषिहरू पनि [वीक्ष्य = देखेर नरनारायणको आश्रममा 
रममाणयोः = विहार गरिरहेका [तस्मात्‌ = त्यो जङ्गलबाट प्रययुः = गए 
तयोः = ती शिवपार्वतीको निवृत्ताः = फर्किएर 
वाक्यार्थ- ऋषिहरू पनि विहार गरिरहेका शिवपार्वतीको क्रीडाप्रसङ्ग देखेर (त्यहाँ बस्न अनुचित 
सम्झिएर) त्यस जङ्गलबाट फर्किएर भगवान्‌ नरनारायणको आश्रमतिर गए। 


तदिदं भगवानाह प्रियायाः प्रियकाम्यया । 


स्थानं % ~~ ७ A 
स्थानं यः श्रावशद्तत्‌ स व याषद्‌ भवीदात॥ ३२॥ 
पढार्थ- इद्‌ं = यो कुरा ६. = प्रवेश गर्दछ 
तत्‌ = त्यसै वेला आह = भन्नुभयो सः = त्यो पुरुष 
प्रियायाः = पत्नी पार्वतीको यः = जुन पुरुष वै = निश्चय नै 
प्रियकाम्यया = प्रसन्नताको लागि|एततू = यो योषित्‌ = स्त्री 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्करले स्थानं = ठाउँमा भवेत्‌ इति = होस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ शङ्करले आफ्नी प्रिया पार्वतीलाई प्रसन्न गराउने उद्देश्यले 'जुन पुरुष 
यस जङ्गलमा प्रवेश गर्दछ त्यो पुरुष तुरुन्त स्त्री होस्‌’ भन्नुभयो । 


तत ऊर्ध्वं वनं तद्‌ वे पुरुषा वर्जयन्ति हि । 
सा चानुचरसंयुक्ता विचचार वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- EF = पुरुषहरू वर्जयन्ति = छोड्दछन्‌ (स्त्रीत्व 
ततः ऊर्ध्वं = त्यसपछि (भगवान्‌ |तत्‌ = त्यो प्राप्तिको डरले प्रवेश गर्दैनन्‌) 
शङ्करले यस्तो व्यवस्था वनं = जङ्गललाई सा च = ती स्त्रीरूपा सुद्युम्न 
बनाउनुभएपछि) वै = निश्चय नै अनुचरसंयुक्ता = स्त्री भएका 
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आफ्ना सेविकाहरूका साथ वनात्‌ = एउटा वनबाट विचचार = घुम्न थालिन्‌ 
हि = निश्चय नै वनम्‌ = अर्को वनमा 


वाक्यार्थ- पार्वतीलाई खुसी बनाउन भगवान्‌ शङ्करले यस्तो अवस्था बनाउनुभएपछि पुरुषहरू 
स्त्री हुने डरले त्यस जङ्गलमा प्रवेश गर्दैनन्‌। स्त्रीरूपा सुद्युम्न स्त्री भइसकेका आफ्ना सेविकाका 
साथ एउटा वनबाट अर्को वनमा घुमेर विचरण गर्न थालिन्‌। 


अथ तामाश्रमाभ्याशे चरन्ती प्रमदोत्तमाम्‌ । 
स्त्रीभिः परिवृतां वीक्ष्य चकमे भगवान्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 


पढ़ार्थ- आश्रमको नजिकमा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

अथ = त्यसपछि चरन्तीं = घुम्दै गरेकी बुधः = बुध (चन्द्रमाका छोरा)ले 
स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा प्रमदोत्तमाम्‌ = श्रेष्ठ स्त्रीलाई |चकमे = प्राप्त गर्ने इच्छा गरे 
परिवृतां = युक्त भई वीक्ष्य = देखेर 

आश्रमाभ्याशे = आफ्नो तां = ती स्त्रीलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अनुचर स्त्रीहरूका साथमा आफ्नो कुटीको वरिपरि घुमिरहेकी ती 
परमसुन्दरी स्त्रीलाई देखेर भगवान्‌ बुधले उनलाई प्राप्त गर्ने इच्छा गरे। 


सापि तं चकमे सुभ्रूः सोमराजसुतं पतिम्‌ । 
स तस्यां जनयामास पुरूरवसमात्मजम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- बुधलाई पुरूरवसम्‌ = पुरूरवा नामका 
सास्ती पतिम्‌ = पतिको रूपमा आत्मजम्‌ = छोरो 

सुभ्रूः अपि = सुन्दरीले पनि |चकमे = इच्छा गरिन्‌ जनयामास = जन्माए 

तं = ती सः = ती बुधले 

सोमराजसुतं = चन्द्रमाका छोरा |तस्यां = ती स्त्री (इला)बाट 


वाक्यार्थ- ती सुन्दरी इलाले पनि आश्रममा बसेका चन्द्रमाका छोरा बुधलाई पतिको रूपमा 
प्राप्त गर्न इच्छा गरिन्‌। त्यसपछि बुधले उनबाट पुरूरवा नाम गरेको छोरो जन्माए। 


एवं स्त्रीत्वमनुप्राप्तः सुद्युम्नो मानवो नृपः। 
सस्मार स्वकुलाचायं वसिष्ठमिति शुश्रुम ॥ ३६॥ 


पढार्थ- मानवः = श्राद्धदेव मनुका छोरा |वसिष्ठम्‌ = वसिष्ठलाई 

एवं = यसरी नृपः = राजा सस्मार = स्मरण गरे 
स्त्रीत्वं = स्त्रीरूप सुद्युम्नः = सुद्युम्नले इति = भन्ने कुरा 

अनुप्राप्तः = प्राप्त गरेका स्वकुळाचार्यं = आफ्ना कुलगुरु |शुश्रुम = हामीले सुनेका छौँ 


वाक्यार्थ- यसरी स्त्रीरूपमा रहँदा-रहँदै एक दिन श्राद्धदेव मनुका छोरा सुद्युम्नले आफ्नो 


रामानन्ढी टीका 


३१२७ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १ 


उद्धारका लागि कुलगुरु वसिष्ठको स्मरण गरे भन्ने कुरा हामीले सुनेका छौँ । 
स तस्य तां दशां दुष्ट्वा कृपया भृशपीडितः । 
सुद्युम्नस्याशयन्‌ पुंस्त्वमुपाधावत शाङ्करम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर आशयन्‌ = इच्छा गरेर 

सः = ती कुलगुरु वसिष्ठले कृपया = कृपापूर्वक शङ्करम्‌ = भगवान्‌ शङ्करको 
तस्य = ती सुद्युम्नको भृशपीडितः = अत्यन्त दुःखी भई|उपाधावत = शरणमा जानुभयो 
तां = त्यस्तो स्त्रीरूप सुञ्युम्नस्य = सुद्युम्नको 

दशां = अवस्थालाई पुंस्त्वं = पुरुषरूपता 


वाक्यार्थ- सुद्युम्नले आफूलाई स्मरण गरेपछि कुलगुरु वसिष्ठ त्यहाँ आउनुभयो । त्यहाँ सुद्युम्नको 
स्त्रीरूप अवस्था देखेर उहाँ अत्यन्त दुःखी हुनुभयो र कृपावश सुद्युम्नलाई पुनः पुरुष बनाउने 
इच्छा गरी भगवान्‌ शङ्करको शरणमा जानुभयो (र भगवान्‌ शङ्करको स्तुति गर्नुभयो) । 


तुष्टस्तस्मे स भगवानृषये प्रियमावहन्‌ । 
स्वां च वाचमृतां कुवन्निदमाह विशाम्पते ॥ ३८॥ 


पढार्थ- तस्मे = ती वाचं च = वाणीलाई पनि 
विशाम्पते = हे राजा परीक्षित्‌ |ऋषये = ऋषि वसिष्ठलाई ऋतां = सत्य 

सः = ती प्रियं = वसिष्ठको अभीष्ट कुर्वन्‌ = बनाउँदै 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्कर आवहन्‌ = पूर्ण गराउन इदं = यो कुरा 

तुष्टः = प्रसन्न भएर स्वां = आफ्नो आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वसिष्ठले स्तुति गरिसकेपछि प्रसन्न हुनुभएका भगवान्‌ शङ्करले 
स्तुतिकर्ता ब्रह्मर्षि वसिष्ठको इच्छालाई पनि पूरा गराउन र “यो जङ्गलमा प्रवेश गर्ने पुरुष स्त्री 
होस्‌? भन्ने आफ्नो वाणीलाई पनि सत्य गराउनका लागि वसिष्ठलाई भन्नुभयो । 


मासं पुमान्‌ स भविता मासं स्त्री तव गोत्रजः। 
इत्थं व्यवस्थया कामं सुद्युम्नोऽवतु मेदिनीम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- पुमान्‌ = पुरुष व्यवस्थया = व्यवस्थाद्वारा 
तव = तिम्रो मासं = अर्को एक महिना सः = ती सुद्युम्नले 
गोत्रजः = यजमान स्त्री = स्त्री कामं = इच्छाअनुसार 
सुद्युम्नः = (स्त्रीरूपी) सुद्युम्न |भविता = हुनेछन्‌ मेदिनीम्‌ = पृथिवीलाई 
मासं = एक महिना इत्थं = यस्तो अवतु = रक्षा गरून्‌ 


वाक्यार्थ- हे वसिष्ठ ! तिम्रो यजमान सुद्युम्न, जो अहिले स्त्री भएका छन्‌ उनी एक महिना 
पुरुष र अर्को एक महिना स्त्री हुनेछन्‌। यही व्यवस्थाअनुसार सुद्युम्नले इच्छाअनुसार पृथिवीको 
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रक्षा गरून्‌। 
आचार्यानुग्रहात्‌ कामं लब्ध्वा पुंस्त्वं व्यवस्थया । 
पालयामास जगतीं नाभ्यनन्दन्‌ स्म तं प्रजाः॥ ४०॥ 


पढार्थ- व्यवस्था अनुसार पालयामास = पालन गरे (तर) 
आचायांनुग्रहात्‌ = कुलगुरु [कामं = आफ्नो इच्छाअनुसार [प्रजाः = प्रजाहरूले 
वसिष्ठको अनुग्रहले पुंस्त्वं = पुरुषत्व तं = ती राजा सुद्युम्नलाई 
व्यवस्थया = (एक महिना पुरुष |लब्ध्वा = पाएर न अभ्यनन्दन्‌ स्म = मन 

र अर्को एक महिना स्त्री हुने) [जगतीं = पृथिवीलाई पराउँदैनथे 


वाक्यार्थ- आफ्ना कुलगुरु वसिष्ठको अनुग्रहले एक-एक महिनाको अन्तरालमैँ भए पनि आफ्नो 
इच्छाअनुसारको पुरुषत्व प्राप्त गरेर राजा सुद्युम्नले पृथिवीको पालन गरे। तर प्रजाहरू उनलाई मन 
पराउँदैनथे । 


तस्योत्कलो गयो राजन्‌ विमलइच सुतास्त्रयः । 
दक्षिणापथराजानो बभूवुर्धमंवत्सलाः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- विमलः च = विमल (गरी) दक्षिणापथराजानः = दक्षिण 
राजन्‌ = हे राजा त्रयः = तीन जना देशका राजा 

तस्य = ती सुद्ुम्नको सुताः = छोराहरू थिए बभूवुः = भए 

उत्कलः = उत्कल धर्मवत्सलाः = धर्ममा प्रेम 

गयः = गय भएका ती छोराहरू 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सुद्युम्नका तीन जना छोराहरू थिए- उत्कल, गय र विमल। 
धर्ममा प्रेम भएका यी तीने जना छोराहरू दक्षिण देशका राजा भए। 


ततः परिणते काले प्रतिष्ठानपतिः प्रभुः । 
पुरूरवस उत्सृज्य गां पुत्राय गतो वनम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नगरीका अधिपति उत्सृज्य = दिएर 
ततः = त्यसपछि प्रभुः = सामर्थ्यवान्‌ सुद्युम्नले |वनम्‌ = जङ्गलतिर 
काले = धेरै समय पुत्राय = आफ्नो छोरो गतः = गए 
परिणते = बितेपछि पुरूरवसे = पुरूरवालाई 

प्रतिष्ठानपतिः = प्रतिष्ठान गां = पृथिवी (राज्य) 


वाक्यार्थ- समय बित्दै गएपछि प्रतिष्ठान नगरीका राजा सुद्युम्नले आफ्ना छोरा पुरूरवालाई 
राज्य दिएर आफू चाहिँ जङ्गलतिर गए। 
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इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
इलोपाख्याने प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
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अथ द्वितीयोऽध्यायः 
मनुका पृषध्र आदि पाँच पुत्रको वंशवर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं गतेऽथ सुद्युम्ने मनुर्वैवस्वतः सुते । 
पुत्रकामस्तपस्तेपे यमुनायां शतं समाः॥ १॥ 


पढार्थ- = त्यसपछि शतं समाः = सय वर्ष 
एवं = यसरी वैवस्वतः = वैवस्वत तपः = तपस्या 
_ hate 
सुते = पुत्र मनुः = मनुले तेपे = गरे 
सुद्युम्ने = सुद्युम्न पुत्रकामः = पुत्रको इच्छा गरी 
गते = वन गएपछि यमुनायां = यमुनाको तीरमा 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो छोरो सुद्युम्न वन गएपछि वैवस्वत मनुले पुत्रको इच्छा गरी यमुनाको 
तीरमा गएर सय वर्षसम्म तपस्या गरे। 


ततोऽयजन्मनुर्देवमपत्या्थं हरि प्रभुम्‌ । 
इक्ष्वाकुपूर्वजान्‌ पुत्रान्‌ लेभे स्वसदुशान्‌ दश ॥ २॥ 


पढार्थ- = सर्वसमर्थ इक्ष्वाकुपूर्वजान्‌ = जेठो इक्ष्वाकु 
ततः = त्यसपछि देवं = भगवान्‌ लगायत 

मनुः = वैवस्वत मनुले हरि = श्रीहरिलाई दश पुत्रान्‌ = दश जना छोराहरू 
अपत्यार्थं = सन्तानप्राप्तिका |अयजत्‌ = आराधना गरे लेभे = प्राप्त गरे 

लागि स्वसद्शान्‌ = आफू जस्तै 


वाक्यार्थ- त्यसपछि तपस्यारत वैवस्वत मनुले सन्तानप्राप्तिका लागि सर्वमसर्थ भगवान्‌ 
श्रीहरिको आराधना गरे। भगवानूको अनुग्रहले गर्दा उनले आफू जस्तै दश पुत्रहरू प्राप्त गरे। 
तीमध्ये इक्ष्वाकु सबैभन्दा जेठा थिए। 


पृषध्रस्तु मनोः पुत्रो गोपालो गुरुणा कृतः । 
पालयामास गा यत्तो रात्र्यां वीरासनत्रतः॥ ३॥ 


पढार्थ- पृषध्रः तु = पृषध्र चाहिँ कृतः = बनाइए (उनी) 
मनोः = मनुको गुरुणा = गुरु वसिष्ठद्वारा यत्तः = सावधान भई 
पुत्रः = छोरो गोपालः = गाईका रक्षक वीरासनब्रतः = वीरासनमा बसेर 
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नवम स्कन्ध 


रात्र्यां = रातमा 


श्रीमद्‌भागवत 


|गाः = गाईहरूलाई 


अध्याय २ 


पालयामास = रक्षा गर्दथे 


वाक्यार्थ मनुपुत्र पृषध्रलाई कुलगुरु वसिष्ठले आफ्ना गाईहरूको पालन (रक्षा) गर्ने काममा 
लगाइदिए। त्यसैले उनी वीरासनमा बसेर सावधानपूर्वक रातमा गाईहरूको रक्षा गर्दथे। 


एकदा प्राविशद्‌ गोष्ठं शार्दूलो निशि वेति । 


शयाना गाव उत्थाय भीतास्ता बभ्रमुत्रजे ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एक दिन 
निशि = रातमा 

वषेति = पानी परिरहेको 
समयमा 


शार्दूलः = बाघ 

५०. 2005 

गोष्ठ = गोठमा 
प्राविशत्‌ = पस्यो 

ताः = गोठमा भएका ती 
शयानाः = सुतेका 


गावः = गाईहरू 


भीताः = डराएर 
उत्थाय = उठेर 
ब्रजे = गोठमा 


बञ्रमुः = भाग्न थाले 


वाक्यार्थ- एक दिन रातमा खुब पानी परिरहेको वेला एउटा बाघ गोठभित्र पस्यो। बाघलाई 
देखेर सुतेका गाईहरू उठे अनि भयभीत भई गोठभित्र यताउता भाग्न थाले। 


एकां जग्राह बलवान्‌ सा चुक्रोश भयातुरा । 


तस्यास्तत्‌ कन्दितं श्रुत्वा पृषध्रोऽभिससार ह ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

बलवान्‌ = बलवान्‌ बाघले 
एकां = एउटी गाईलाई 
जग्राह = समात्यो 

सा = ती गाई 


भयातुरा = भयव्याकुल भई 
चुक्रोश = कराइन्‌ 


तस्याः = ती गाईको 
तत्‌ = त्यो 
कन्दितं = चित्कार 


श्रुत्वा = सुनेर 
ह्‌ = निश्चय नै 
पृषध्रः = पृषध्र 


अभिससार = (गाईको) नजिकै 
आइपुगे 


वाक्यार्थ- बलवान्‌ त्यस बाघले एउटी गाईलाई समात्यो। बाघले समातेपछि ती गाई 
भयव्याकुल भएर कराइन्‌। गाईको चित्कार सुनेर पृषध्र गाईको नजिकै आइपुगे। 


खड्गमादाय तरसा प्रलीनोडुगणे निशि । 


अजानन्नहनद्‌ बश्रोः शिरः शादूलशङ्कया ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

निशि = रातमा 

प्रलीनोडुगणे = ताराहरू पनि 
(मेघले) ढाकिएको समयमा 


खड्गं = तरबार 

आदाय = लिएर 

तरसा = वेगपूर्वक (आएर) 
अजानन्‌ = भुलवश पृषध्रले 


शार्दूलशङ्कया = बाघको शङ्ाले 
बश्रोः = कैली गाईको 

शिरः = शिर 

अहनत्‌ = काटे 


वाक्यार्थ- रातको समय, त्यसमा पनि बादलले ताराहरूलाई ढाकेर झन्‌ अन्धकार भएको वेलामा 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


पृषध्र हातमा तरबार लिएर वेगपूर्वक आए र उनले बाघ भन्ने ठानेर प्रहार गर्दा भुलवश कैली 
गाईको शिर काटियो । 


व्याघ्रोऽपि वृक्णश्रवणो निस्त्रिंशाग्राहतस्ततः । 
निश्चक्राम भृशं भीतो रक्तं पथि समुत्सूजन्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- व्याघ्रः अपि = बाघ पनि रक्तं = रगत 
निस्त्रिंशाग्राहतः = तरबारको भिशं = ज्यादै समुत्सृजन्‌ = चुहाउँदै 
अग्रभागले लागेर भीतः = डराउँदै ततः = त्यहाँबाट 
वृक्णश्रवणः = कान काटिएको |पथि = बाटोमा निश्चक्राम = निक्लियो 


वाक्यार्थ- पृषध्रले चलाएको तरबारको टुप्पोले लागेर बाघको पनि कान काटियो। त्यसपछि 
बाघ डराएर बाटोमा रगत चुहाउँदै त्यहाँबाट भाग्यो । 


मन्यमानो हतं व्याघ्रं पृषध्रः परवीरहा । 
अद्राक्षीत्‌ स्वहतां बच्नु व्युष्टायां निशि दुःखितः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- हतं = मप्यो भन्ने स्वहतां = आफूद्वारा मारिएकी 
परवीरहा = वीर शत्रुहरूलाई [मन्यमानः = ठानिरहेका भए बग्नु = कैली गाईलाई 

परास्त गर्ने पनि अद्राक्षीत्‌ = देखे (त्यो देखेर 
पृषध्रः = पृषध्रले निशि = रात उनी) 

व्याघ्रं = बाघलाई व्युष्टायां = बितेपछि दुःखितः = अत्यन्त दुःखी भए 


वाक्यार्थ- वीर शत्रुहरूलाई परास्त गर्ने पुषध्रले बाघ मऱर्‍यो भन्ने ठानेका थिए, तर जब रात 
बितेर बिहान भयो तब आफूद्वारा मारिएकी कैली गाईलाई देखेर उनी अत्यन्त दुःखी भए। 


तं शशाप कुलाचार्यः कृतागसमकामतः । 
न क्षत्रबन्धुः शूद्रस्त्वै कमणा भवितामुना ॥ ९॥ 


कुलाचार्यः = कुलगुरु वसिष्ठले 
शशाप = श्राप दिए 


पढार्थ- 
अकामतः = अनजानमा 
कृतागसं = अपराध गरेका त्वं = तँ 


न भविता = हुन योग्य छैनस्‌ 
अमुना = यो 
कर्मणा = गोहत्यारूप कर्मद्वारा 


तं = ती पुषध्रलाई क्षत्रबन्धुः = अधम क्षत्रिय पनि [शूद्रः = शूद्र (हुनेछस्‌) 
वाक्यार्थ- यद्यपि पृषध्रले अनजानमा गोहत्यारूप अपराध गरेका थिए तापनि कुलगुरु वसिष्ठले 
उनलाई श्राप दिँदै भने- तँ अधम क्षत्रिय पनि हुन योग्य छैनस्‌। त्यसैले यस गोहत्याका कारण तँ 
शूद्र हुनेछस्‌ । 


एवं शप्तस्तु गुरुणा प्रत्यगृह्वात्‌ कृताञ्जलिः । 
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अधारयद्‌ ब्रतं वीर ऊध्वरेता मुनिप्रियम्‌॥ १० ॥ 


पढार्थ- कृताञ्जलिः = हात जोडेर मुनिप्रियम्‌ = मुनिहरूलाई मन 
एवं = यसप्रकार प्रत्यगृह्णात्‌ = (श्रापलाई) पर्ने 

शुरुणा = गुरु वसिष्ठद्वारा स्वीकार गरे त्रतं = ब्रह्मचर्य व्रत 

शप्तः तु = श्राप दिइएका वीरः = वीर अधारयत्‌ = धारण गरे 
पृषध्रले ऊर्ध्वरेताः = जितेन्द्रिय भई 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना गुरु वसिष्ठले श्राप दिएपछि, त्यसलाई वीर पृषध्रले अँजुली थापेर 
स्वीकार गरे । त्यसपछि उनले आफ्ना इन्द्रियहरूलाई वशमा राख्दै मुनिहरूलाई मन पर्ने ब्रह्मचर्यव्रत 
धारण गरे। 


hat ~ € ~ २० hn 
वासुदेवे भगवति सवांत्मनि परेऽमले । 
एकान्तित्वं गतो भक्त्या सर्वभूतसुहृत्‌ समः ॥ ११॥ 


पढार्थ- सर्वात्मनि - सर्वात्मा भक्त्या = भक्तिद्वारा 
सर्वभूतसुहृत्‌ = सम्पूर्ण परे = परम एकान्तित्वं = एकचित्ततामा 
प्राणीहरूका मित्र अमले = शुद्ध गतः = प्राप्त भए 

समः = सबैमा समभाव राख्ने |भगवति = भगवान्‌ 

पृषध्र वासुदेवे = वासुदेवमा 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको मित्र भई तिनीहरूमा समभाव राख्ने पुषध्रले सर्वात्मा परमशुद्ध 
स्वरूप भएका भगवान्‌ वासुदेवको भक्ति गरी वासुदेवमा ने हरक्षण चित्त लगाउन थाले। 


विमुक्तसङ्गः शान्तात्मा संयताक्षोऽपरिग्रहः । 
यदुच्छयोपपन्नेन कल्पयन्‌ वृत्तिमात्मनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अपरिग्रहः = (शरीरलाई आत्मनः = शरीरको 
विमुक्तसङ्गः = भोगमा अनासक्त आवश्यक पर्ने वस्तुहरूको पनि) वृत्ति = जीविका 
शान्तात्मा = शान्त (राग सङ्ग्रह नगर्ने पुषध्रले कल्पयन्‌ = चलाउन थाले 
आदिले रहित) मन भएका [|यदुच्छया = भाग्यवश 

संयताक्षः = जितेन्द्रिय उपपन्नेन = प्राप्त पदार्थद्वारा 


वाक्यार्थ- भोगमा आसक्ति नगर्ने एवं रागद्वेषले समेत रहित भएका जितेन्द्रिय पृषध्र शरीरलाई 
आवश्यक पर्ने वा अरू कुने पनि प्रकारका पदार्थहरूको सङ्ग्रह गर्दैनथे। यसरी भाग्यवश जे- 
जस्तो वस्तु प्राप्त भयो, त्यसैबाट उनी आफ्नो जीविका चलाउँथे । 


आत्मन्यात्मानमाधाय ज्ञानतृप्तः समाहितः। 
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विचचार महीमेतां जडान्धबधिराकृतिः ॥ १३॥ 


पढार्थ- नियन्त्रित गरी एतां = यो 

आत्मनि = सर्वात्मा भगवान्मा [ज्ञानतृप्तः = आत्मज्ञानद्वारा तुष्ट |महीं = पृथिवीमा 
आत्मानं = आफ्नो मनलाई [पृषध्र विचचार = घुम्न थाले 
आधाय = स्थिर राखेर जडान्धबधिराकृतिः = जड, 

समाहितः = इन्द्रियवृत्तिलाई अन्धो र बहिरो जस्तो भई 


वाक्यार्थ- मनलाई सर्वात्मा भगवानूमा स्थिर बनाई इऱ्द्रियवृत्तिलाई नियन्त्रित गरेर आत्मज्ञानद्वारा 
सन्तुष्ट भएका पृषध्र यस पृथिवीमा कहिले जडजस्तो, कहिले अन्धोजस्तो र कहिले बहिरोजस्तो 
भएर घुम्न थाले । 


एवं वृत्तो वनं गत्वा दुष्ट्वा दावाग्निमुत्थितम्‌ । 
तेनोपयुक्तकरणो ब्रह्म प्राप परं मुनिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- उत्थितम्‌ = बलिरहेको उपयुक्तकरणः = हात, गोडा 
एवं वृत्तः = यसरी जीवन निर्वाह |दावाग्निं = डढेलो आदि सम्पूर्ण अङ्गहरू डढाएर 
गरिरहेका पृषध्रले दुष्ट्वा = देखेर मुनिः = मुनि पृषध्रले 

वनं = वन तेन = त्यही डढेलोको परं ब्रह्म = परब्रह्म परमात्मालाई 
गत्वा = गएर (त्यहाँ) आगोद्वारा प्राप = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो जीवन निर्वाह गरिरहेका पुषध्रले एक दिन वन गएको वेलामा त्यहाँ 
डढेलो लागिरहेको देखे। त्यसपछि उनले त्यही डढेलोको आगोमा हात, गोडा, आदि सम्पूर्ण 
अङ्गहरूलाई डढाएर भस्म बनाए र परब्रह्म परमात्मालाई प्राप्त गरे। 


कविः कनीयान्‌ विषयेषु निःस्पृहो विसृज्य राज्यं सह बन्धुभिर्वनम्‌ । 
निवेश्य चित्ते पुरुषं स्वरोचिषं विवेश केशोरवयाः परं गतः॥ १५॥ 


पढार्थ- निःस्पृहः = अनासक्त थिए [पुरुषं = भगवानलाई 
कनीयान्‌ = इक्ष्वाकुहरूको (त्यसैले) चित्ते = हृदयमा 

कान्छो बन्धुभिः सह = आफ्ना निवेश्य = राखेर 

कविः = कवि बन्धुहरूका साथ वनम्‌ = वन 

जज ७ 

केशोरवयाः = किशोर राज्यं = राज्य गतः = गए (र उनले) 
अवस्थाको भए पनि विसृज्य = छाडेर परं = परमपुरुष भगवानलाई 
विषयेषु = विषयहरूमा स्वरोचिषं = स्वयंप्रकाश विवेश = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ इक्ष्वाकुहरूमा सबैभन्दा कान्छो कवि किशोर भए पनि विषयहरूमा अनासक्त थिए। 
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त्यसैले उनले किशोर अवस्थामा नै राज्य छाडेर आफ्ना बन्धुहरूका साथ जङ्गल गई स्वयंप्रकाश 
भगवानूलाई हरक्षण आफ्नो हृदयमा ध्यान गर्दै अन्त्यमा परमपुरुष भगवान्‌लाई प्राप्त गरे । 


करूषान्मानवादासन्‌ कारूषाः क्षत्रजातयः । 
उत्तरापथगोप्तारो ब्रह्मण्या धर्मवत्सलाः ॥ १६॥ 


पढार्थ- उत्तरापथगोप्तारः = उत्तर देशका क्षत्रजातयः = क्षत्रियहरू 
मानवात्‌ = मनुपुत्र रक्षक आसन्‌ = उत्पन्न भएका थिए 
करूषात्‌ = करूषबाट ब्रह्मण्याः = ब्राह्मणप्रेमी 

कारूषाः = कारूष नामका धर्मवत्सलाः = धर्मनिष्ठ 


वाक्यार्थ- मनुका पुत्र करूषबाट उत्तर देशका रक्षक, ब्राह्मणप्रेमी एवं धर्मनिष्ठ कारूष नाम 
भएका क्षत्रियहरू उत्पन्न भए। 


धृष्टाद्‌ घाष्टमभूत्‌ क्षत्रं बह्मभूयं गतं क्षितो । 
नृगस्य वंशाः सुमतिरभूंतज्योतिस्ततो वसुः॥ १७॥ 


पढार्थ- क्षितो = पृथिवीमा नै सुमतिः = सुमति भए (उनका 
घृष्टात्‌ = मनुपुत्र धृष्टबाट [|बह्मभूयं = ब्राह्मणत्वलाई छोरा) 

घाष्टमू = धार्ष्ट नामका गतं = प्राप्त गरे भूतज्योतिः = भूतज्योति भए 
क्षत्रं = क्षत्रिय नृगस्य = मनुपुत्र नृगको ततः = ती भूतज्योतिबाट 
अभूत्‌ = जन्मे (ती क्षत्रियहरूले) |वंशः = सन्तान वसुः = वसु भए 


वाक्यार्थ मनुपुत्र धृष्टका धार्ष्ट नामका क्षत्रिय पुत्रहरू थिए। उनीहरूले यही पृथिवीमा त्यही 
शरीरद्वारा ब्राह्मणत्व प्राप्त गरे। अर्का मनुपुत्र नृगका छोरा सुमति थिए। सुमतिका छोरा भूतज्योति 
र उनका छोरा वसु भए। 


करै क र La 
वसोः प्रतीकस्तत्पुत्र ओघवानोघवत्पिता । 
कन्या चोघवती नाम सुदर्शन उवाह ताम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढ़ार्थ- ओघवत्पिता = ओघवान्‌कै पिता सुदर्शनः = सुदर्शनले 
वसोः = वसुका (छोरा) थिए ताम्‌ = ती ओघवतीलाई 
प्रतीकः = प्रतीक कन्या च = छोरी चाहिँ उवाह = विवाह गरे 
तत्पुत्रः = तिनका छोरा ओघवती नाम = ओघवती 

ओघवान्‌ = ओघवान्‌ नामकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- वसुका पुत्र प्रतीक र प्रतीकका पुत्र ओघवान्‌ थिए। ओघवान्‌को ओघवान्‌ नामके 
एउटा छोरा र ओघवती नामकी एउटी छोरी थिइन्‌। ओघवतीलाई सुदर्शनले विवाह गरे। 
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चित्रसेनो नरिष्यन्तादक्षस्तस्य सुतोऽभवत्‌ । 
तस्य मीढ्वांस्ततः कू इन्द्रसेनस्तु तत्सुतः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

नरिष्यन्तात्‌ = नरिष्यन्तबाट 
चित्रसेनः = चित्रसेन नामका 
सुतः = छोरा 

अभवत्‌ = भए 


तस्य = ती चित्रसेनका 

ऋक्षः = ऋक्ष नामका छोरा भए 
तस्य = ती ऋक्षको 

मीढ्वान्‌ = मीढ्वान्‌ नामका 
छोरा भए 


३१३६ 


अध्याय २ 


ततः = ती मीढ्वानूबाट 

कूर्चः = कूर्च 

तत्सुतः तु = ती कूर्चका छोरा 
चाहिँ 

इन्द्रसेनः = इन्द्रसेन भए 


वाक्यार्थ- मनुपुत्र नरिष्यन्तका छोरा चित्रसेन, चित्रसेनका ऋक्ष, ऋक्षका मीढ्वान्‌, मीढ्वानूका 
कूर्च र कूर्चका छोरा इन्द्रसेन भए। 


वीतिहोत्रस्त्वन्द्रसेनात्‌ तस्य सत्यश्रवा अभूत्‌ । 
उरुश्रवाः सुतस्तस्य देवदत्तस्ततोऽभवत्‌॥ २०॥ 


पढार्थ- सत्यश्रवाः = सत्यश्रवा नामका ज = उस्श्रवा 
इद्रसेनात्‌ तु = इन््रसेनबाट सुतः = छोरा ततः = ती उरुश्रवाबाट 
वीतिहोत्रः = वीतिहोत्र अभूत्‌ = भए : = देवदत्त 
तस्य = ती वीतिहोत्रका तस्य = ती सत्यश्रवाका अभवत्‌ = भए 


वाक्यार्श- इछन्द्रसेनबाट वीतिहोत्र र वीतिहोत्रबाट सत्यश्रवा नामका छोरा भए। सत्यश्रवाबाट 
उरुश्रवा र उरुश्रवाबाट देवदत्त नामका छोरा जन्मिए । 


ततोऽग्निवेश्यो भगवानग्निः स्वयमभूत्‌ सुतः । 
कानीन इति विख्यातो जातूकण्याँ महानृषिः ॥ २१॥ 


पढार्थ- अग्निवेश्यः = अग्निवेश्य ऋषिः = ऋषि 

ततः = ती देवदत्तबाट नामका कानीनः इति = कानीन र 
स्वयं = स्वयं सुतः = छोराका रूपमा जातूकण्यंः = जातूकर्ण्यको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ अभूत्‌ = भए (जन्मिए) नामले 

अग्निः = अरिन महान्‌ = महान्‌ विख्यातः = प्रसिद्ध भए 


वाक्यार्थ- देवदत्तबाट अरिनवेश्य नामका छोराका रूपमा साक्षात्‌ भगवान्‌ अगिनदेव जन्मिए। 
यिनै महर्षि अरिनवेश्य पछि गएर कानीन र जातूकर्णर्यको नामले प्रसिद्ध भए। 


ततो ब्रह्मकुलं जातमाग्निवेश्यायनं नृप । 
नरिष्यन्तान्वयः प्रोक्तो दिष्टवंशमतः शृणु ॥ २२॥ 
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पढार्थ- 

नृप 5 हे राजा 

ततः = ती अग्निवेश्यबाट 
आग्निवेश्यायनं = 
आरिनवेश्यायन नामक 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रह्मकुलं = ब्राह्मणगोत्र 

जातं = प्रारम्भ भयो 
नरिष्यन्तान्वयः = नरिष्यन्तको 
वंश 

परोक्तः = सुनाएँ 


अध्याय २ 
अतः = अब 
दिष्टवंशं = दिष्टको वंश 
शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! अरिनिवेश्यबाट आग्निवेश्यायन नामक ब्राह्मणगोत्रको प्रारम्भ भयो। 
यसप्रकार नरिष्यन्तको वंशको वर्णन मैले गरेँ अब दिष्टको वंशवर्णन पनि सुन्नुहोस्‌ । 


नाभागो दिष्टपुत्रोऽन्यः कर्मणा वैश्यतां गतः । 
भलन्दनः सुतस्तस्य वत्सप्रीतिभंलन्दनात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

दिष्टपुत्रः = दिष्टका छोरा 
नाभागः = नाभाग थिए (उनी) 
अन्यः = (पछि बताइने 
नाभागभन्दा) भिन्न, यिनी 


: = (कृषि, वाणिज्य 
आदि) कर्मका कारण 

वैश्यतां = वैश्य जातिमा 
गतः = गए 

तस्य = ती नाभागको 


सुतः = छोरो 

भलन्दनः = भलन्दन 
भलन्दनात्‌ = भलन्दनबाट 
वत्सप्रीतिः = वत्सप्रीति नामका 
छोरा भए 


वाक्यार्थ- दिष्टका छोरा नाभाग भए। पछि मैले बताउने नाभागभन्दा यिनी भिन्न हुन्‌। कृषि, 
वाणिज्य आदि कर्म गरेका हुनाले यिनी पछि वैश्य भए। यिनका छोरा भलन्दन भए र तिनबाट 
वत्सप्रीति नामका छोरा भए। 


वत्सप्रीतेः सुतः प्रांशुस्तत्सुतं प्रमतिं विदुः । 


खनित्रः प्रमतेस्तस्माच्चाक्षुषोऽथ विविंशतिः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- प्रमतिं = प्रमति चाक्षुषः = चाक्षुष 
वत्सप्रीतेः = वत्सप्रीतिका विदुः = भन्दछन्‌ अथ = यसपछि (चाक्षुषका) 
सुतः = छोरा प्रमतेः = प्रमतिका विविंशतिः = विविंशति नामका 
प्रांशुः = प्रांशु खनित्रः = खनित्र छोरा भए 
तत्सुतं = ती प्रांशुका छोरा तस्मात्‌ = ती खनित्रबाट 


वाक्यार्थ- वत्सप्रीतिका छोरा प्रांशु थिए भने प्रांशुका छोरा प्रमति थिए। प्रमतिका छोरा खनित्र, 
खनित्रका चाक्षुष र चाक्षुषका छोरा विविंशति नामका भए। 


विविंशतिसुतो रम्भः खनिनेत्रोऽस्य धार्मिकः । 
करन्धमो महाराज तस्यासीदात्मजो नृप ॥ २५॥ 
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पढार्थ- अस्य - यी रम्भका छोरा आत्मजः - छोरा 

महाराज - हे महाराज खनिनेत्रः = खनिनेत्र (जो) करन्धमः = करन्धम नामका 
विविंशतिसुतः = विविंशतिका छोरा|धार्मिकः = धार्मिक थिए नृपः = राजा 

रम्भः = रम्भ तस्य = ती खनिनेत्रका आसीत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! विविंशतिका छोरा रम्भ र यिनका छोरा खनिनेत्र थिए। यिनी धार्मिक 
थिए। यिनका छोरा करन्धम नामका राजा भए। 


तस्यावीक्षित्‌ सुतो यस्य मरुत्तरचक्रवर्त्यभूत्‌ । 
संवरतोऽयाजयद्‌ यं वै महायोग्यङ्गिरःसुतः ॥ २६॥ 


पढार्थ- = मरुत्त नामका छोरा |महायोगी = महायोगी 

तस्य = ती करन्धमको चक्रवर्ती = चक्रवर्ती राजा अङ्गिरःसुतः = अङ्गिराका छोरा 
अवीक्षित्‌ = अवीक्षित्‌ नामका |अभूत्‌ = भए संवतंः = संवर्तले 

सुतः = छोरा भए यं = जुन मरुत्तलाई अयाजयत्‌ = यज्ञ गराए 

यस्य = जुन अवीक्षित्‌का वै = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- करन्धमका छोरा अवीक्षित्‌, अवीक्षितृका छोरा मरुत्त भए। मरुत्त चक्रवर्ती राजा भए। 
अङ्गिरा ऋषिका छोरा महायोगी संवर्तले मरुत्तलाई यज्ञ गराएका थिए। 


मरुत्तस्य यथा यज्ञो न तथान्यस्य कश्चन । 
सर्व हिरण्मयं त्वासीद्‌ यत्किञ्चिच्चास्य शोभनम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- अन्यस्य = अरूको यज्ञसामग्री 

मरुत्तस्य = मरुत्तको कङ्चन = कुनै पनि सर्व = सबै 

यथा = जस्तो न = भएको थिएन शोभनम्‌ = सुन्दर 

यज्ञः = यज्ञ भएको थियो अस्य = यी मरुत्तको यज्ञमा हिरण्मयं तु = सुवर्णमय नै 
तथा = त्यस्तो यज्ञ यत्‌ च किञ्चित्‌ = जुन कुनै पनि/आसीत्‌ = थियो 


वाक्यार्थ- मरुत्तले जस्तो यज्ञ गरेका थिए त्यस्तो यज्ञ संसारमा अर्को भएको थिएन। किनभने 
उनको यज्ञमा साना-ठुला जुन-कुने पनि यज्ञसामग्रीहरू थिए, ती सबै सुनले बनेका अति सुन्दर 
थिए। 


AO 


अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः। 
मरुतः परिवेष्टारो विश्वेदेवाः सभासदः ॥ २८॥ 


पढार्थ- सोमेन = सोमरसद्वारा द्विजातयः = ब्राह्मणहरू 
इन्द्रः = देवराज इन्द्र अमाद्यत्‌ = मात्न थाले दक्षिणाभिः = दक्षिणाद्वारा (तृप्त 
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नवम स्कन्ध 


भए) 
मरुतः = मरुद्गण 


श्रीमद्‌भागवत 


Lan 
पारवेष्टारः = भोजन 
पस्किनेवाला थिए 


अध्याय २ 


विश्वेदेवाः = विश्वेदेवहरू 
सभासदः = सभासद्‌ थिए 


वाक्यार्थ- मरुत्तको त्यस यज्ञमा सोमरस पान गरेर देवराज इन्द्र तृप्त भई मात्न थाले। यज्ञका 
ऋत्विक्‌ आदि ब्राह्मणहरू पनि यथेच्छ दक्षिणा पाएर सन्तुष्ट भए। त्यस यज्ञमा स्वयं मरुद्गण 
भोजन पस्किने भान्से थिए भने विश्‍्वेदेवहरू सभासद्‌ थिए। 


मरुत्तस्य दमः पुत्रस्तस्यासीद्‌ राज्यवर्धनः । 
सुधृतिस्तत्सुतो जज्ञे सौधृतेयो नरः सुतः॥ २९॥ 


पढार्थ- तस्य = ती दमका सौधृतेयः = सुधृतिका 
मरुत्तस्य = मरुत्तका राज्यवर्धनः = राज्यवर्धन नरः = नर नाम गरेका 
दमः = दम नामका तत्सुतः = ती राज्यवर्धनका सुतः = छोरा 

पुत्रः = छोरा छोरा जज्ञे = जन्मे 

आसीत्‌ = थिए सुधृतिः = सुधृति 


वाक्यार्थ- मरुत्तका दम नाम गरेका छोरा भए। दमको राज्यवर्धन, राज्यवर्धनको सुधृति र 
सुधृतिका नर नाम गरेका छोरा भए। 


तत्सुतः केवलस्तस्माद्‌ बन्धुमान्‌ वेगवांस्ततः । 
बन्धुस्तस्याभवद्‌ यस्य तृणबिन्दुर्महीपतिः॥ ३०॥ 


पढार्थ- ततः = ती बन्धुमान्‌बाट तृणबिन्दुः = तृणबिन्दु नामक 
तत्सुतः = ती नरका छोरा वेगवान्‌ = वेगवान्‌ पुत्र 

केवलः = केवल तस्य = ती वेगवान्‌का महीपतिः = राजा 

तस्मात्‌ = ती केवलबाट बन्धुः = बन्धु अभवत्‌ = भए 

बन्धुमान्‌ = बन्धुमान्‌ यस्य = जुन बन्धुको 


वाक्यार्थ- नरका केवल, केवलका बन्धुमान्‌, बन्धुमानुका वेगवान्‌, वेगवानूका बन्धु र बन्धुका 
तृणबिन्दु नामका पुत्र राजा भए। 


, भेजे देवी भजनीयगुणालयम्‌ 
तं भेजेऽलम्बुषा देवी भजनीयगुणालयम्‌ । 
वराप्सरा यतः पुत्राः कन्या चेडविडाभवत्‌ ॥ ३१॥ 


पढ़ार्थ- भेजे = विवाह गरिन्‌ 

वरा = श्रेष्ठ EE प्रशंसनीय |यतः = जुन अप्सराबाट 
अप्सरा = अप्सरा गुण भएका पुत्राः = (तीन) पुत्रहरू 
अलम्बुषा = अलम्बुषा नामकी [तं = ती राजा तृणबिन्दुलाई |इडविडा = इडविडा नाम गरेकी 
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कन्या च = छोरी पनि |अभवत्‌ = जन्मिइन्‌ 
वाक्यार्थ- प्रशंसनीय गुणहरूले युक्त राजा तृणबिन्दुलाई अलम्बुषा नाम गरेकी श्रेष्ठ अप्सराले 
वरण गरिन्‌ । तृणबिन्दुको अलम्बुषाबाट तीन पुत्रहरू र इडविडा नाम गरेकी एक छोरी पनि 
जन्मिइन्‌। 

तस्यामुत्पादयामास विश्रवा धनदं सुतम्‌ । 


प्रादाय विद्यां परमामृषियोगेशवरात्‌ पितुः॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- योगेश्वरात्‌ = योगेश्वर तस्यां = ती इडविडामा 
ऋषिः = मुनिवर पुलस्त्यबाट धनदं = कुबेरलाई 
विश्रवाः = विश्रवा (पुलस्त्यका |परमां = उत्तम सुतम्‌ = पुत्ररूपमा 
छोरा)ले विद्यां = विद्या उत्पादयामास = जन्माए 
पितुः = आफ्ना पिता प्रादाय = प्राप्त गरेर 


वाक्यार्थ- मुनिवर विश्रवाले आफ्ना पिताजी योगेश्वर पुलस्त्यबाट उत्तम विद्या प्राप्त गरी राजा 
तृणबिन्दुकी छोरी इडविडाको गर्भबाट कुबेरलाई पुत्ररूपमा उत्पन्न गरे। 


विशालः शून्यबन्घुरूच धूम्रकेतुश्च तत्सुताः । 
La भर ० राजा वैशाली ‘AOC 
विशालो वंशकृद्‌ राजा वैशालीं निर्ममे पुरीम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

विशालः = विशाल 
शून्यबन्धुः च = शून्यबन्धु 
धूम्रकेतुः च = धूम्रकेतु 


तत्सुताः = ती तृणबिन्दुका तीन 
छोरा भए 

वंशकृत्‌ = वंशवर्धन 

राजा = राजा 


वि = विशालले 
वैशाली वैशाली नामको 
पुरीम्‌ = नगरी 

निर्ममे = बनाए 


वाक्यार्थ- तृणबिन्दुका विशाल, शून्यबन्धु र धूम्रकेतु नामका तीन छोरा भए। त्यसमध्ये जेठा 
छोरा विशालले तृणबिन्दुको वंशविस्तार गरे। उनले वैशाली नामको सुन्दर नगरी पनि बनाए। 


हेमचन्द्रः सुतस्तस्य धूम्राक्षस्तस्य चात्मजः। 
तत्पुत्रात्‌ संयमादासीत्‌ कृशाइवः सहदेवजः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- आत्मजः = छोरा भएका 

तस्य = ती विशालको धूम्राक्षः = धूम्राक्ष भए कृशाइवः = कृशाश्व नामका 
हेमचन्द्रः = हेमचन्द्र नामका [|तत्पुत्रात्‌ = ती धूम्राक्षका छोरा |आसीत्‌ = छोरा थिए 

सुतः = छोरा थिए संयमात्‌ = संयमबाट 

तस्य च = ती हेमचन्द्रका सहदेवजः = देवजले सहित 
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वाक्यार्थ- विशालका छोरा हेमचन्द्र र तिनका छोरा धूम्राक्ष भए। धूम्राक्षका छोरा संयम भए। 
संयमका कृशाश्व र देवज नामका दुई जना छोरा जन्मिए। 


haa La 


कृशाइवात्‌ सोमदत्तोऽभूद्‌ योऽश्वमेधेरिङस्पतिम्‌ । 
इष्ट्वा पुरुषमापाग्रधां गतिं योगेशवराश्रितः॥ ३५॥ 


पढार्थ- योगेशवरको आश्रय लिएका [इष्ट्वा = आराधना गरेर 
कृशाइ्वात्‌ = कृशाश्वबाट यः = जुन सोमदत्तले अग्रयां = उत्तम 
सोमदत्तः = सोमदत्त नामका |अश्वमेधैः = अश्वमेध यज्ञद्वारा |गतिं = गति 

छोरा इडस्पतिम्‌ = यज्ञेश्वर आप = प्राप्त गरे 
अभूत्‌ = भए पुरुषम्‌ = यज्ञफलदाता 

योगेश्वराश्रितः = भगवान्‌ भगवानलाई 


वाक्यार्थ- कृशाशवका सोमदत्त नामका छोरा भए। भगवान्‌ योगेशवरको आश्रय लिएका उनले 
अश्वमेध यज्ञ गरेर यज्ञेश्वर भगवानलाई आराधना गरी सर्वोत्तम गति (भगवद्गति) प्राप्त गरे। 


सोमदत्तस्तु सुमतिस्तत्सुतो जनमेजयः । 
एते वेशालभूपालास्तृणबिन्दोर्यशोधराः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- हि = जनमेजय भए [तृणबिन्दोः = तृणबिन्दुको 
सौमदत्तिः तु = सोमदत्तका छोरा एते = यी सबै यशोधराः = कीर्तिलाई (धारण) 
सुमतिः = सुमति थिए वेशालभूपालाः = विशालको [विस्तार गरे 

तत्सुतः = ती सुमतिका छोरा [वंशमा जन्मेका राजाहरूले 


वाक्यार्थ- सोमदत्तका छोरा सुमति र सुमतिका छोरा जनमेजय भए। यी सबै राजाहरू 
विशालको वंशमा जन्मिएका हुन्‌ र यिनीहरूले राजा तृणबिन्दुको कीर्तिलाई विस्तार गरे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
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अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
महर्षि च्यवन, राजा शर्याति र उनकी छोरी सुकन्याको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
शयोतिमांनवो राजा ब्रह्मिष्ठः सः बभूव ह । 
यो वा अङ्गिरसां सत्रे द्वितीयमहरूचिवान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- ऊर = वेदज्ञ विद्वान्‌ सत्रे = यज्ञमा 

सः= ती बभूव = भए द्वितीयम्‌ अहः = दोस्रो दिनमा 
मानवः = मनुका छोरा यः = जसले गर्नुपर्ने कर्म 

शयीतिः = शर्याति नाम गरेका वि = निश्चय नै ऊचिवान्‌ = बताएका थिए 
राजा = राजा अङ्गिरसां = अङ्गिरा 

ह = निश्चय ने गोत्रीयहरूको 


वाक्यार्थ- मनुका छोरा राजा शर्याति वेदज्ञ विद्वान्‌ भए, उनले अङ्गिरा गोत्रीय ऋषिहरूको यज्ञमा 
दोस्रो दिनमा गर्नुपर्ने कर्म बताएका थिए। 


सुकन्या नाम तस्यासीत्‌ कन्या कमललोचना । 
तया सार्धं वनगतो ह्यगमच्च्यवनाश्रमम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- कन्या = छोरी शर्याति) 

तस्य = ती शर्यातिकी आसीत्‌ = थिइन्‌ हि = निश्चय नै 

कमललोचना = कमलजस्ता तया = तिनै सुकन्याका च्यवनाश्रमम्‌ = च्यवन ऋषिको 
सुन्दर आँखा भएकी साधं = साथमा आश्रममा 

सुकन्या नाम = सुकन्या नामकी विनगतः = वनमा गएका (राजा |अगमत्‌ = पुगे 


वाक्यार्थ- राजा शर्यातिकी कमलजस्ता सुन्दर आँखा भएकी सुकन्या नामकी छोरी थिइन्‌, 
तिनै सुकन्याको साथमा वनमा गएका राजा शर्याति च्यवन ऋषिको आश्रममा पुगे । 


सा सखीभिः परिवृता विचिन्वत्यङ्घ्रिपान्‌ वने । 
वल्मीकरन्ध्रे ददुशे खद्योते इव ज्योतिषी ॥ ३॥ 


पढार्थ- सा = ती सुकन्याले विचिन्वती = हेर्दाहेर्दै 
सखीभिः = साथीहरूद्वारा वने = वनमा वल्मीकरन्ध्रे = धमिराका 
परिवृता = घेरिएकी अङ्घ्रिपानू = वृक्षहरू गोलाको प्वालमा 
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खद्योते इव = जुनकिरीजस्ता ज्योतिषी = दुई ओटा ज्योति |ददुशे = देखिन्‌ 
वाक्यार्थ- शर्यातिकी छोरी सुकन्याले एक दिन साथीहरूको साथमा वनमा वृक्षहरू हेर्दा-हेर्दै 
धमिराको गोलाको प्वालमा जुनकिरीजस्ता दुई ओटा ज्योति देखिन्‌। 


eA ज्योतिषी [a 


_ ० "9 
ते दैवचोदिता बाला ज्योतिषी कण्टकेन वे । 
अविध्यन्मुग्घभावेन सुस्रावासृक्‌ ततो बहु ॥४ ॥ 


पढार्थ- प ज्योतिषी = ती दुई ज्योतिलाई ततः = त्यो घोचिएको ठाउँबाट 
देवचोदिता = प्रारब्धद्वारा प्रेरित [कण्टकेन = काँडाले बहु = धेरै 

बाला = बालिका सुकन्याले |अविध्यत्‌ = घोचिदिइन्‌ असृक्‌ = रगत 

मुग्धभावेन = अन्जानमा ने वि = निश्चय नै सुस्राव = बग्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- ती सुकन्याले प्रारब्धवश धमिराको प्वालमा देखिएका दुई ज्योतिलाई अन्जानमा ने 
काँडाले घोचिदिइन्‌। त्यसपछि ती प्वालबाट धेरै रगत बरन थाल्यो। 


Se 


शकृन्मूत्रनिरोधोऽभूत्‌ सैनिकानां च तत्क्षणात्‌ । 
राजषिंस्तमुपालक्ष्य पुरुषान्‌ विस्मितोऽब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- रोकिने विस्मितः = छक्क परेका 
तत्क्षणात्‌ = तत्काल अभूत्‌ = भयो राजर्षिः = राजा शर्यातिले 
सैनिकानां = सैनिकहरूको [तम्‌ = त्यस्तो मलमूत्र रोकिएको |पुरुषान्‌ = सैनिकहरूलाई 
शकृन्मूत्रनिरोधः च = मल र मूत्र|उपालक्ष्य = देखेर अब्रवीत्‌ = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- उत्तिखेरै ती राजाका सम्पूर्ण सैनिकहरूको मलमूत्र रोकियो। त्यो देखेर आश्चर्यचकित 
भएका राजा शर्यातिले आफ्ना सैनिकहरूलाई भन्न लागे। 


अप्यभद्रं न युष्माभिभार्गवस्य विचेष्टितम्‌ । 
व्यक्तं केनापि नस्तस्य कृतमाश्रमदूषणम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अभद्रं = नराम्रो हुने काम त तस्य = ती च्यवन ऋषिको 

अपि = कतै न विचेष्टितम्‌ = गरिएन आश्रमदूषणम्‌ = आश्रममा उपद्रो 
युष्माभिः = तिमीहरूद्वारा व्यक्तं = पक्कै पनि कृतम्‌ = गरेको हुनुपर्छ 

भार्गवस्य = भृगुवंशी च्यवन |नः = हामीहरूमध्ये 

ऋषिको केन अपि = कसैले पनि 


वाक्यार्थ कतै तिमीहरूले च्यवन ऋषिप्रति नराम्रो व्यवहार त गरेनौ ? पक्कै पनि हामीहरूमध्ये 
कसैले ती च्यवन ऋषिको आश्रममा उपद्रो गरेको हुनुपर्छ। 
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सुकन्या प्राह पितरं भीता किञ्चित्‌ कृतं मया । 
च ज्योतिषी ~ अजानन्त्या €>_ aR ० प्र 
द्वे ज्योतिषी न्त्या निभिन्ने कण्टकेन वे ॥ ७ ॥ 
मया - मैले : = ज्योतिहरू 


किञ्चित्‌ = केही (अपराध, वै = निश्चय नै 
कृतं = गरेकी छु 


पढार्थ- 

भीता = डराएकी 
सुकन्या = सुकन्याले 
पितरं = बाबु शर्यातिलाई अजानन्त्या = नजानेकी (मद्वारा) निर्भिन्ने = फुटाइए 
प्राह = बताइन्‌ हे = दुई ओटा 
वाक्यार्थ सुकन्याले डराई-डराई आफ्ना बाबु शर्यातिलाई भन्न लागिन्‌- मबाट अन्जानमा 
केही अपराध भएको छ, मैले काँडाले घोचेर दुई ओटा ज्योतिलाई फुटाएकी थिएँ। 


कण्टकेन = काँडाद्वारा 


दुहितुस्तद्‌ वचः श्रुत्वा शयातिजांतसाध्वसः। 
मुनिं प्रसादयामास वल्मीकान्तर्हितं शनेः ॥ ८॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर गोलाभित्र रहेका 
दुहितुः = छोरीको जातसाध्वसः = डराएका मुनिं = मुनिलाई 
तत्‌ = त्यो शयीतिः = राजा शर्यातिले (शनेः = बिस्तारै 
वचः = कुरा वल्मीकान्तर्हितं = धमिराको प्रसादयामास = खुसी बनाए 


वाक्यार्थ- छोरीको त्यस्तो कुरा सुनेर ज्यादै डराएका राजा शर्यातिले धमिराको गोलाभित्र रहेका 
मुनिलाई बिस्तारै खुसी बनाए। 


तदभिप्रायमाज्ञाय प्रादाद्‌ दुहितरं मुनेः । 
कृच्छान्मुक्तस्तमामन्त्र्य पुरं प्रायात्‌ समाहितः॥ ९॥ 


पढार्थ- दुहितरं = छोरी (सुकन्या) आमन्त्र्य = अनुमति लिएर 
तत्‌ = त्यो (उनको) प्रादात्‌ = प्रदान गरे (त्यसपछि) |समाहितः = सावधान हुँदै 
अभिप्रायम्‌ = आशय कृच्छ्रात्‌ = दुःखबाट पुरं = आफ्नो सहरतिर 
आज्ञाय = बुझेर (राजाले) मुक्तः = मुक्त भएर प्रायात्‌ = हिँडे 

मुनेः = मुनिलाई तम्‌ = ती मुनिसँग 


वाक्यार्थ- मुनिको अभिप्राय बुझेर राजा शर्यातिले उने मुनिलाई आफ्नी छोरी सुकन्या दिए र 
मुनिसँग अनुमति लिएर सावधान हुँदै उनी आफ्नो सहरतिर हिँडे । 


सुकन्या च्यवनं प्राप्य पतिं परमकोपनम्‌ । 
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प्रीणयामास चित्तज्ञा अप्रमत्तानुवृत्तिभिः॥ १० ॥ 


पढार्थ- पतिं = पतिका रूपमा पूर्वक सेवा गरेर 

सुकन्या = सुकन्याले प्राप्य = पाएर प्रीणयामास = खुसी बनाइन्‌ 
परमकोपनम्‌ = ज्यादै रिसाहा चित्तज्ञा = मनको कुरा बुझेर 
च्यवनं = च्यवन ऋषिलाई अप्रमत्तानुवृत्तिभिः = सावधानी - 
वाक्यार्थ- सुकन्याले ज्यादै रिसाहा च्यवन ऋषिलाई पतिको रूपमा प्राप्त गरे तापनि उनको 
मनको कुरा बुझेर सावधानीपूर्वक सेवा गर्दै उनलाई खुसी बनाइन्‌। 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य नासत्यावाश्रमागतो | 
~ पूजयित्वा ट> _ _ ७ दत्तमीश्वरौ 
ता त्वा प्रावाच वया म दत्तमीश्वरो ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- आएका ईश्वरौ = हे सामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ 
अथ तु = त्यसपछि नासत्यौ = मे = म (च्यवन ऋषि) लाई 
कस्यचित्‌ = केही अश्विनीकुमारहरूलाई वयः = तरुण अवस्था 

कालस्य = समय (बितेपछि) |पूजयित्वा = पूजा गरेर दत्तम्‌ = दिनुहोस्‌ भनेर 
आश्रमागतो = आश्रममा तौ = ती दुईलाई प्रोवाच = भने 


वाक्यार्थ- केही समय बितेपछि च्यवन ऋषिको आश्रममा स्वर्गका वैद्य अश्विनीकुमारहरू 
आइपुगे। ती दुईको पूजा-सत्कार गरिसकेपछि च्यवन ऋषिले हे अश्विनीकुमारहरू ! हजुरहरू 
सामर्थ्यवान्‌ हुनुहुन्छ, त्यसैले मलाई तरुण अवस्था दिनुहोस्‌ भने। 


७ ग्रहीष्ये bs 59 च 3. 
ग्रह ग्रहीष्ये सोमस्य यज्ञे वामप्यसोमपोः । 
क्रियतां मे वयोरूपं प्रमदानां यदीप्सितम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- सोमस्य = सोमरसको रूपं = रूपलाई 

यज्ञे = यज्ञमा ग्रहं = भाग क्रियतां = सुन्दर बनाइदिनुहोस्‌ 
असोमपोः अपि = सोमपान गर्ने |ग्रहीष्ये = दिलाउनेछु यत्‌ = जुन रूप 

अधिकार नभए पनि मे = मेरो प्रमदानां = स्त्रीहरूका लागि 
वां = हजुर दुईलाई वयः = उमेर र ईप्सितम्‌ = प्रिय हुन्छ 


वाक्यार्थ- यज्ञमा सोमरसको अधिकार नभए पनि हजुरहरू दुबैलाई म सोमरस दिलाइदिनेछु। 
हजुरहरूले मेरो शरीर र रूपलाई स्त्रीहरूले मन पराउने किसिमको बनाइदिनुहोस्‌। 


बाढमित्यूचतुविंप्रमभिनन्द्य भिषक्तमो । 
निमज्जतां भवानस्मिन्‌ हृदे सिद्धविनिमिते ॥ १३॥ 
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पढार्थ- अभिनन्द्य = अभिनन्दन गरेर (हृदे = कुण्डमा 

भिषक्तमौ = उत्तम वैद्य बाढम्‌ = ठीक छ भन्दै भवान्‌ = हजुर 
अश्‍्विनीकुमारहरूले सिद्धविनिर्मिते = सिद्धहरूद्वारा |निमज्जतां = डुन्नुहोस्‌ 
विप्रम्‌ = ब्राह्मण च्यवन बनाइएको इति = यसो 

ऋषिलाई अस्मिन्‌ = यस ऊचतुः = भने 


वाक्यार्थ- उत्तम वैद्य अश्विनीकुमारले च्यवन ऋषिलाई सम्मानपूर्वक हुन्छ भनी यो सिद्धहरूले 
बनाएको कुण्डमा हजुर डुब्नुहोस्‌ भने। 


इत्युक्त्वा जरया ग्रस्तदेहो घमनिसन्ततः। 
हदं प्रवेशितोऽद्विभ्यां वलीपलितविप्रियः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- भएका नराम्रो देखिएका च्यवन ऋषि 
इति = यस्तो धमनिसन्ततः = नसाहरू अश्विभ्यां = 

उक्त्वा = भनेर देखिएका अशश्‍्विनीकुमारहरूद्वारा 

जरया = बुढ्यौलीले वलीपलितविप्रियः = चाउरी (हृदं = कुण्डमा 

ग्रस्तदेहः = गाँजेको शरीर पर्नाले र कपाल फुल्नाले प्रवेशितः = प्रवेश गराइए 


वाक्यार्थ- बुढ्यौलीले गर्दा नसा ने नसा देखिने, चाउरी परेका र कपाल फुलेका कुरूप च्यवन 
ऋषिलाई अश्विनीकुमारले सिद्धकुण्डमा प्रवेश गराए। 


पुरुषास्त्रय उत्तस्थुरपीच्या वनिताप्रियाः । 
पद्मस्रजः कुण्डलिनस्तुल्यरूपाः सुवाससः ॥ १५॥ 


पढार्थ- लाग्ने सुवाससः = राम्रा लुगा लगाएका 
(त्यस कुण्डबाट) पद्मस्रजः = कमलको माला र [त्रयः = तीन 

अपीच्याः = अत्यन्त सुन्दर [कुण्डलिनः = कुण्डल लगाएका [पुरुषाः = पुरुषहरू 

वनिताप्रियाः = स्त्रीहरूलाई राम्रो |तुल्यरूपाः = समान रूप भएका [उत्तस्थुः = प्रकट भए 
वाक्यार्थ त्यस सिद्धकुण्डबाट कमलको माला र कुण्डल लगाएका उस्तै-उस्ता सुन्दर रूप 
भएका राम्रा-राम्रा लुगा लगाएका अनि स्त्रीहरूलाई मनपर्ने अत्यन्त सुन्दर तीन पुरुषहरू प्रकट 
भए। 


तान्‌ निरीक्ष्य वरारोहा सरूपान्‌ सूर्यवर्चसः । 
अजानती पतिं साध्वी अश्विनो शरणं ययो ॥ १६॥ 


पढार्थ- सूर्यवच॑सः = सूर्यजस्ता तेजिला |निरीक्ष्य = हेरेर 
सरूपान्‌ = समान रूप भएका [तानू = ती तीन पुरुषलाई वरारोहा = सुन्दरी 
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साध्वी = पतिव्रता सुकन्या 
पतिं = पतिलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


अजानती = नचिनेर 
अश्विनौ = अश्विनीकुमारको 


अध्याय ३ 


शरणं = नजिक 
ययो 
ययो = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- सूर्यजस्ता तेजिला ती समान रूपवाला तीन पुरुषलाई देख्दा आफ्ना पतिलाई चिन्न 
नसकेर पतिव्रता सुन्दरी सुकन्या अश्विनीकुमारको नजिक गइन्‌। 


A 


ददोयित्वा पतिं तस्यै पातिव्रत्येन तोषितो । 
ऋषिमामन्त्र्य ययतुर्विमानेन त्रिविष्टपम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
तस्ये = ती सुकन्याको 


(अशश्‍्विनीकुमारले) 
पतिं = पति (च्यवन ऋषिलाई) 


पातिव्रत्येन = पतिव्रता धर्मदेखि (दशयित्वा = देखाएर (चिनाएर) 


तोषितो = प्रसन्न भएका 


ऋषिम्‌ = ऋषिलाई 


आमन्त्र्य = सोधेर 

[a ha 

विमानेन = विमानद्वारा 
त्रिविष्टपम्‌ = स्वर्ग 
ययतुः = गए 


वाक्यार्थ- सुकन्याको पतिव्रता धर्मदेखि प्रसन्न भएका अश्विनीकुमार उनका पतिलाई 
चिनाइदिएर ऋषिसँग विदा मागी विमानद्वारा स्वर्गलोकतिर लागे। 


यक्ष्यमाणोऽथ शयोतिश्च्यवनस्याश्रमं गतः । 
ददशां दुहितुः पाइवें पुरुषं सूर्यवर्चसम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढ़ार्थ- आश्रमं = आश्रममा पावें = नजिकमा 

अथ = त्यसपछि गतः = गएका सूर्यवर्चसम्‌ = सूर्य बै चम्किला 
यक्ष्यमाणः = यज्ञ गर्ने इच्छाले शियोतिः = राजा शर्यातिले [पुरुषं = पुरुषलाई 

च्यवनस्य = च्यवन ऋषिको [दुहितुः = छोरीको ददर्शं = देखे 


वाक्यार्थ- केही समयपछि यज्ञ गर्ने इच्छाले च्यवन ऋषिको आश्रममा पुगेका राजा शर्यातिले 
आफ्नी छोरी सुकन्याका नजिकमा सूर्य जस्तै चम्किला पुरुषलाई देखे। 


राजा दुहितरं प्राह कृतपादाभिवन्दनाम्‌ । 
आशिषइ्चाप्रयुञ्जानो नातिप्रीतिमना इव ॥ १९॥ 


पढार्थ- आशिषः च = आशीर्वाद पनि इव = जस्ता 
कृतपादाभिवन्दनाम्‌ = चरणको |अप्रयुञ्जानः = नदिएका र राजा = राजा शर्यातिले 
वन्दना गरिसकेकी न अतिप्रीतिमनाः = धेरै प्राह = भने 

दुहितरं = छोरीलाई प्रसन्नचित्त नभएका 


वाक्यार्थ- आफूलाई स्वागतसत्कार र अभिवादन गरिसकेकी छोरीलाई आशीर्वाद नदिएका तथा 
धैरै प्रसन्नचित्त नभएका राजा शर्यातिले भने। 
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चिकीर्षितं ते किमिदं पतिस्त्वया प्रलम्भितो लोकनमस्कृतो मुनिः । 
यत्‌ त्वं जराग्रस्तमसत्यसम्मतं विहाय जारं भजसे5मुमध्वगम्‌॥ २० ॥ 
पढार्थ- मुनिः = ऋषि सम्झिएर 
ते = तैँले पतिः = पतिलाई विहाय = छाडेर 
इद्‌ं = यो प्रलम्भितः = धोका दिइस्‌ अमुम्‌ = यस 
किम्‌ = के यत्‌ = जुन पतिलाई अध्वगम्‌ = बटुवा 
चिकीर्षितं = गर्न खोजेको हो ? त्व॑ = तैंले जारं = जार (पर) पुरुषलाई 
त्वया = तैंले जराग्रस्तम्‌ = बुढ्यौलीले भजसे = सेवा गरिरहेकी छेस्‌ 
लोकनमस्कृतः = सबैद्वारा गाँजेको 
मानिएका असत्यसम्मतं = बेकारको 


वाक्यार्थ- सबैले मानेका मुनि पतिलाई बुढ्यौलीले गाँजेको र बेकारको सम्फी छाडेर यस बटुवा 
जार पुरुषको सेवा गरिहेकी छेस्‌ ? तैले यो के गर्न खोजेकी होस्‌ ? 


कथं मतिस्तेऽवगतान्यथा सतां कुलप्रसूते कुलदूषणं त्विदम्‌ । 
बिभषिं जारं यदपत्रपा कुळं पितुश्च भतुरूच नयस्यधस्तमः ॥ २१॥ 


पढार्थ- अवगता = प्राप्त भयो पितुः च = पिताको र 
सतां = सज्जनहरूको इद्म्‌ तु = तेरो यो काम त भतुँः च = पतिको पनि 
कुलप्रसूते = वंशमा जन्मेकी [कुलदूषणं = कुलको कलङ्क हो [कुलं = कुललाई 

ते = तँलाई यतू= जो तँ अधः तमः = नरकमा 
अन्यथा = यो उल्टो अपत्रपा = निर्लज्ज भएर नयसि = लैजाँदैछेस्‌ 
मतिः = बुद्धि जारं = जार पुरुषलाई 

कथं = कसरी बिभर्षि = सेवा गरिरहेकी छस्‌ 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूको वंशमा जन्मेकी तँलाई यो उल्टो बुद्धि कसरी आयो ? तेरो यो काम त 
हाम्रो कुलको कलङ्क हो। निर्लज्ज भएर जार पुरुषको सेवा गर्ने तैले तेरा पिता र पतिको कुललाई 
समेत नरकमा लैजाँदैछेस्‌ । 


एवं ब्रुवाणं पितरं स्मयमाना शुचिस्मिता । 
उवाच तात जामाता तंवेष भृगुनन्दनः ॥ २२॥ 


पढार्थ- पितरं = बाबुलाई स्मयमाना = मुस्कुराउँदै 
एवं = यसप्रकार शुचिस्मिता = पवित्र मुस्कान तात = हे पिताजी 


ब्रुवाणं = बोल्दै गरेका 


भएकी सुकन्याले 


एषः = यी (सुन्दर पुरुष) 
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तव - हजुरका भृगुनन्दनः = भृगुका छोरा कुरा 
जामाता = ज्वाइँ च्यवन ऋषि ने हुनुहुन्छ भन्ने |उवाच = बताइन्‌ 


वाक्यार्थ यसप्रकार बोल्दै गरेका बाबुलाई सुन्दरी सुकन्याले मुस्कुराउँदै हे पिताजी ! यी मेरा 
साथमा बस्ने सुन्दर पुरुष हजुरका ज्वाइँ च्यवन ऋषि ने हुनुहुन्छ भन्ने कुरा बताइन्‌। 


शशंस पित्रे तत्सवं वयोरूपाभिलम्भनम्‌ । 
विस्मितः परमप्रीतस्तनयां परिषस्वजे ॥ २३॥ 


पढार्थ- सर्वं = सम्पूर्ण वृत्तान्त परेका राजाले 
वयोरूपाभिलम्भनम्‌ = तरुण पित्रे = बाबुलाई परमप्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भएर 
अवस्था र सुन्दररूप प्राप्तिको शशंस = (सुकन्याले) बताइन्‌ (तनयां = छोरी सुकन्यालाई 
तत्‌ = त्यो विस्मितः = (त्यो सुनेर) छक्क |परिषस्वजे = अँगालो हाले 


वाक्यार्थ- सुकन्याले तरुण अवस्था र सुन्दररूप प्राप्तिको सम्पूर्ण वृत्तान्त बाबुलाई बताइन्‌। 
उनको कुरा सुनेर आश्चर्यचकित भएका राजाले अत्यन्त प्रसन्न भएर छोरीलाई अँगालो हाले। 


च कस याजयन्‌ वीर 3.2 
सोमेन याजयन्‌ वीरं ग्रहं सोमस्य चाग्रहीत्‌। 
असोमपोरप्यड्विनोइच्यवनः स्वेन तेजसा ॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वेन = आफ्नो सोमस्य = सोमरसको 
च्यवनः = च्यवन ऋषिले तेजसा = प्रभावले ग्रहं च = भाग समेत 
वीरं = वीर राजा शर्यातिलाई |असोमपोः अपि = सोमरस पान |अग्रहीत्‌ = दिलाए 
सोमेन = सोमयागको गर्ने अधिकार नभए पनि 

याजयन्‌ = अनुष्ठान गराउँदै |अङ्विनोः = अश्विनीकुमारलाई 


वाक्यार्थ- राजा शर्यातिलाई सोमयागको अनुष्ठान गराइरहेका च्यवन ऋषिले सोमरस पिउन 
अधिकार नदिइएका अश्विनीकुमारलाई समेत आफ्नो प्रभावद्वारा सोमरसको भाग दिलाए। 


हन्तुं तमाददे वज्रं सद्यो मन्युरमर्षितः । 
सवत्रं स्तम्भयामास भुजमिन्द्रस्य भागवः ॥ २५॥ 


पढार्थ- हन्तुं = मार्नका लागि सवत्र = वज्रसहित 
सद्यः = तत्काल वज्रं = वज्र भुजम्‌ = हातलाई 
मन्युः = रिसाउने आददे = उठाए स्तम्भयामास = रोकिदिए 


अमर्षितः = असहनशील इन्द्रले भार्गवः = भृगुपुत्र च्यवन ऋषिले 
तम्‌ = ती राजा शर्यातिलाई इन्द्रस्य = इन्द्रको 
वाक्यार्थ- छिट्टै रिसाउने र सहन गर्ने शक्ति नभएका देवराज इन्द्रले राजा शर्यातिलाई मार्ने 
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उद्देश्यले हातमा वज्र लिए। भुगुपुत्र च्यवन ऋषिले इन्द्रको वज्रसहितको त्यो हातलाई जहाँको 
त्यहीँ रोकिदिए। 


अन्वजानंस्ततः सर्वे ग्रहं सोमस्य चार्विनोः । 
भिषजाविति यत्‌ पूर्वं सोमाहुत्या बहिष्कृतो ॥ २६॥ 


पढार्थ- ग्रहं = भाग दिने कुरा सोमाहुत्या = सोमरसको आहुति 
ततः = त्यसपछि अन्वजानन्‌ = स्वीकार गरे (भाग) देखि 

सर्वे = सम्पूर्ण देवताहरूले यत्‌ = जसलाई बहिष्कृतौ = वञ्चित गरिएको 
अश्विनोः = अश्विनीकुमारलाई [पूर्व = पहिला थियो 

च = पनि भिषजो = वैद्य हुन्‌ 

सोमस्य = सोमरसको इति = यस्तो भनेर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सम्पूर्ण देवताहरूले अश्‍विनीकुमारलाई पनि सोमरस पिउन अधिकार दिने 
कुरा स्वीकार गरे, जसलाई पहिला वैद्य हुन्‌ भनेर सोमरसको भागदेखि वञ्चित गरिएको थियो। 


उत्तानबहिरानतो भूरिषेण इति त्रयः। 
शयोतेरभवन्‌ पुत्रा आनताद्‌ रेवतोऽभवत्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- भूरिषेणः = भूरिषेण ७ भए 

शर्यातेः = राजा शर्यातिका इति = यी नाम गरेका आनतात्‌ = आनर्तबाट 
उत्तानबहिं “०6 > 

: = उत्तानबर्हि त्रयः = तीन रेवतः = रेवत नाम गरेका छोरा 
आनर्तः = आनर्त पुत्राः = छोराहरू अभवत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- राजा शर्यातिका उत्तानबर्हि, आनर्त र भूरिषेण नामका तीन छोरा र आनर्तबाट रेवत 
नाम गरेका छोरा उत्पन्न भए। 


कर hn ‘AAC 
सोऽन्तःसमुद्रे नगरीं विनिमाय कुशस्थलीम्‌ । 
आस्थितोऽभुङ्क्त विषयानानतांदीनरिन्द्म ॥ २८॥ 


पढार्थ- कुशस्थलीम्‌ = कुशस्थली आनतांदीन्‌ = आनर्त आदि 
आरिन्दम = हे शत्रुदमनकारी [नामक विषयान्‌ = राज्यहरू 
परीक्षित्‌ नगरीं = नगर अभुङ्क्त = भोग गरे 

सः = ती आनर्तका पुत्र रेवतले |विनिमांय = निर्माण गरी 

अन्तःसमुद्रे = समुद्रभित्र आस्थितः = त्यसैमा बसेर 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! ती आनर्तका पुत्र रेवतले समुद्रभित्र कुशस्थली नामक नगर निर्माण गरी 
त्यसैमा बसेर आनर्त आदि राज्यहरूको भोग गरे। 
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तस्य पुत्रशतं जज्ञे ककुद्मिज्येष्ठमुत्तमम्‌ । 
ककुद्मी रेवतीं कन्यां स्वामादाय विभुं गतः ॥ २९॥ 


पढार्थ- पुत्रशतं = सय भाइ छोरा ; = रेवतीलाई 

तस्य = ती रेवतका जज्ञे = उत्पन्न भए आदाय = साथमा लिएर 
ककुद्मिज्येष्ठम्‌ = जेठा छोरा ककुद्मी = ती ककुदमीले विभुं = ब्रह्माजीकहाँ 
ककुद्‌मी सहितका स्वाम्‌ = आफ्नी गतः = गए 

उत्तमम्‌ = श्रेष्ठ कन्यां = छोरी 


वाक्यार्थ- रवतका सय भाइ असल छोरा भए। तीमध्ये ककुद्मी जेठा थिए। ती ककुद्मीले 
आफ्नी छोरी रेवतीलाई लिएर ब्रह्माजीकहाँ गए। 


कन्यां वरं परिप्रष्टुं बह्मलोकमपावृतम्‌ । 
आवर्तमाने गान्धर्वे स्थितोऽलब्धक्षणः क्षणम्‌ ॥ ३०॥ 


पढ़ार्थ- अपावृतम्‌ = विना रोकटोक |आवर्तमाने = चलिरहेका कारण 
कन्यां = छोरी रेवतीलाई बह्मलोकम्‌ = ब्रह्माजीको अलब्धक्षणः = अवसर नपाएर 
वरं = योग्य वर लोकमा पुगेका ककुद्मी क्षणम्‌ = केही समय 

परिप्रष्टुं = सोधखोज गर्न गान्धर्वे = नाचगान स्थितः = कुरेर बसिरहे 


वाक्यार्थ- छोरीको निम्ति योग्य वरको सोधखोज गर्ने उद्देश्यले ब्रह्मलोकमा पुगेका ककुद्मी 
त्यहाँ गन्धर्वहरूको नाचगान चलिरहेका कारण केही समय कुरेर बसिरहे। 


तदन्त आद्यमानम्य स्वाभिप्रायं न्यवेदयत्‌ । 
तच्छ्रुत्वा भगवान्‌ बह्मा प्रहस्य तमुवाच ह ॥ ३१॥ 


पढार्थ- स्वाभिप्रायं = आफ्नो विचार (ब्रह्मा = ब्रह्माजीले 
तदन्ते = नाचगान सकिएपछि न्यवेदयत्‌ = निवेदन गरे प्रहस्य = हाँसेर 
आद्यम्‌ = ब्रह्माजीलाई तत्‌ = ककुदमीको त्यो निवेदन [तम्‌ = ती ककुदमीलाई 
आनम्य = प्रणाम गरेर श्रत्वा = सुनेर ह = निश्चय नै 
(ककुद्मीले) भगवान्‌ = सामर्थ्यवान्‌ उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- नाचगान सकिएपछि ककुद्मीले अभिवादनपूर्वक ब्रह्माजीलाई आफ्नो कुरा बताए। 
त्यो कुरा सुनेर भगवान्‌ ब्रह्माजीले हाँस्दै ककुद्मीलाई यसो भन्नुभयो । 


~ राजन्‌ > निरुद्धास्ते ~ ~ ~ 
अहो राजन्‌ निरुद्धास्ते कालेन हृदि ये कृताः। 
तत्पुत्रपोत्रनप्तृणां गोत्राणि च न शृण्महे ॥ ३२॥ 
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पढार्थ- ते = तिनीहरू सबै (छोरीको छोरा)हरूको 

अहो = ए कालेन = समयले गोत्राणि = वंशपरम्परा 

राजन्‌ = राजा निरुद्धाः = रोकिइसके च = समेत 

ये = जसलाई (तिमीले) तत्‌ = तिनीहरूका न शुण्महे = कतै सुनिँदैन 

हृदि = मनमा पुत्रपोत्रनप्तृणां = छोरा, पौत्र 

कृताः = राखेका थियौ (छोराको छोरो) तथा नप्ता 


वाक्यार्थ- हे राजा ककुद्मी ! तिमीले जसलाई मनले सोचेका थियौ ती सबै समयको प्रवाहमा 
हराइसके। अब त तिनका छोरा-नातिहरूको वंशपरम्परा समेत कतै सुनिंदेन । 


कालोऽभियातस्त्रिणव चतुर्युगविकल्पितः । 
गच्छ ~ सरि ० ७ 
तद्‌ गच्छ देवदेवांशो बलदेवो महाबलः ॥ ३३ ॥ 


पढार्थ- = बितिसक्यो नारायणका अवतार 

त्रिणव = सत्ताइस ओटा तत्‌ = त्यसकारण महाबलः = अत्यन्त बलशाली 
चतुयुंगविकल्पितः = चतुर्युग गच्छ = (आफ्नै घर) जाऊ बलदेवः = बलदेवजी हुनुहुन्छ 
बराबरको (त्यहाँ) 

कालः = समय (अहिले सम्ममा) दिवदेवांशः = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- तिमी ब्रह्मलोकमा आएपछि पृथिवी लोकमा सत्ताइस ओटा चतुर्युग बराबरको समय 
बितिसक्यो। त्यसकारण हे ककुद्मी ! तिमी पृथिवी लोकमा फर्क, त्यहाँ अहिले भगवान्‌ 
नारायणका अंशावतार अति बलवान्‌ बलदेवजी हुनुहुन्छ। 

विवरण ककुद्मीले आफ्नी छोरी रेवतीलाई योग्य हुने वर देखाइदिन ब्रह्माजीलाई नै भने। 
ब्रह्मलोकमा पुग्दा त्यहाँ उनी केही समय रोकिनु पर्‍यो, त्यति वेलासम्म त पृथिवीमा त्रिणवचतुर्युग 
अर्थात्‌ सत्ताइस चतुर्युगी बितिसकेछ। ब्रह्मलोकको एक दिवस वा बाह घण्टाको समयमा पृथिवी 
लोकमा १००० चतुर्युगी बित्छन्‌ (मनुस्मृति १/७२)। ब्रह्माजीकहाँ लगभग बीस मिनेट बित्दा 
पृथिवीमा सत्ताइस चतुर्युगी बित्छन्‌। यही कारणले सत्ययुगकी रेवतीसँग द्वापर्‍युगका बलरामको 
विवाह भएको हो। 


कन्यारत्नमिदं राजन्‌ नररत्नाय देहि भोः। 
भुवो भारावताराय भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- ह = पुरुषश्रेष्ठ भगवान्‌ = भगवान्‌ बलदेवजी 
भोः = हे बलदेवजीलाई भुवः = पृथिवीको 

राजन्‌ = राजा देहि = देऊ भारावताराय = भार हरण गर्नका 
इद्‌ं = यी भूतभावनः = प्राणीहरूको जीवन|निम्ति पृथिवीमा अवतीर्ण 
कन्यारत्नम्‌ = श्रेष्ठ कन्या स्वरूप हुनुभएको हो 
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वाक्यार्थ- हे राजा ! यी तिम्री छोरी उत्तम कन्या श्रेष्ठ पुरुष बलदेवजीलाई अर्पण गर। भगवान्‌ 
बलदेवजी पृथिवीको भार हरण गर्नकै लागि पृथिवीमा अवतीर्ण हुनुभएको हो । 


अवतीर्णों निजांशेन पुण्यश्रवणकीर्तनः । 
इत्यादिष्टोऽभिवन्द्याजं नृपः स्वपुरमागतः ॥ 
त्यक्तं पुण्यजनत्रासाद्‌ भ्रातृभिर्दिक्ष्ववस्थितेः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- आदिष्टः = उपदेश प्राप्त गरेका 
पुण्यश्रवणकीर्तनः = पवित्र यश |नृपः = राजा ककुद्मी 

र कीर्ति भएका बलदेवजी अजं = ब्रह्माजीलाई 

निजांशेन = भगवानको अंशबाट [अभिवन्द्य = अभिवादन गरेर 
अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको [दिक्षु = दिशा-दिशामा छरिएर 
हो अवस्थितेः = बसेका 

इति = यसप्रकार भ्रातृभिः = आफ्ना वंशजहरूद्वारा 


पुण्यजनत्रासात्‌ = यक्षहरूको 
डरले 


त्यक्तं = छाडिएको 
स्वपुरम्‌ = आफ्नो नगरमा 
आगतः = आए 


वाक्यार्थ पवित्र यश र कीर्ति भएका बलदेवजी भगवानूका अंशावतार हुनुहुन्छ भन्ने जानकारी 
पाएका राजा ककुद्मी ब्रह्माजीलाई अभिवादन गरेर आफ्नो नगरमा आए। त्यहाँ उनका वंशजहरू 


यक्षहरूको डरले राज्य छाडेर चारैतिर छरिएर बसेका थिए। 


सुतां दत्त्वानवद्याङ्गीं बलाय बलशालिने । 
बद्यांख्यं गतो राजा तप्तुं नारायणाश्रमम्‌ ॥ 


पढार्थ- बलशालिने = बलवान्‌ 

राजा = राजा ककुद्मी बलाय = बलदेवजीलाई 
अनवद्याङ्गीं = सुन्दर अङ्ग भएकी|दत्त्वा = दिएर 

सुतां = छोरी (रेवती) बदर्याख्यं = बदरी नाम गरेको 


३६ ॥ 


नारायणाश्रमम्‌ = भगवान्‌ 
नारायणको आश्रममा 
तप्तुं = तपस्या गर्न 

गतः = गए 


वाक्यार्थ- राजा ककुद्मी आफ्नी सुन्दरी छोरी रेवती बलशाली बलरामलाई दिएर भगवान्‌ 


नारायणको बदरीनामक आश्रममा तपस्या गर्न गए । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 
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अथ चतुर्थोऽध्यायः 
नाभाग र अम्बरीषको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
नाभागो नभगापत्यं यं ततं भ्रातरः कविम्‌ । 


३१५४ 


अध्याय ४ 


यविष्ठं व्यभजन्‌ दायं बरह्मचारिणमागतम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- ब्रह्मचारिणम्‌ = ब्रह्मचारी भएर 
नभगापत्यं = नभग (मनुपुत्र)का [आगतम्‌ = आएका 


छोरा यविष्ठं = सबैभन्दा कान्छा 
नाभागः = नाभाग थिए यं = जुन नाभागलाई 
कविम्‌ = विद्वान्‌ र श्रातरः = दाजुहरूले 


वाक्यार्थ- नभगका छोरा नाभाग थिए। ती नाभागलाई उनका 


दायं = अंशका रूपमा 
ततं = बाबुलाई 
व्यभजन्‌ = भाग लगाइदिए 


दाजुहरूले गुरुकुलबाट विद्वान्‌ र 


ब्रह्मचारी बनी फर्कदा अंशको रूपमा बाबु ने भाग लगाइदिएका थिए। 


श्रातरोऽभाङ्क्त किं मह्यं भजाम पितरं तव । 


त्वां ममार्यांस्तताभाङ्क्षुमां पुत्रक तदादुथाः॥ २॥ 


तव = तिम्रो भागमा 

पितरं = बाबुलाई 

भजाम = दिन्छौँ (भन्ने उत्तर 
दिए त्यसपछि उनले पिताजीसँग 
भने) 

तात = हे पिताजी 

आर्याः = दाजुहरूले 


पढार्थ- 

भ्रातरः = हे दाजुहरू 

मह्यं = म नाभागलाई 

किं = के 

अभाङ्क्त = भाग 
लगाइदिनुभएको छ (भन्ने प्रश्‍न 
गर्दा दाजुहरूले) 


त्वां = हजुरलाई 

मम = मेरो भागमा 

अभाङ्क्षुः = दिएका छन्‌ (त्यो 
सुनेर पिताले भने) 

पुत्रक = हे छोरा 

तत्‌ = त्यो कुरा 

मा आदुथाः = स्वीकार नगर 


वाक्यार्थ- हे दाजुहरू ! मेरो भागमा के दिनुभएको छ भन्ने नाभागको जिज्ञासामा उनका 
दाजुहरूले तिमीलाई पिता नै दिएका छौँ भन्ने उत्तर दिए। त्यसपछि नाभागले पितालाई दाजुहरूले 
हजुरलाई मेरो भाग लगाएका छन्‌ भन्ने सुनाए। त्यो सुनेर पिताले हे छोरा ! तिनीहरूको कुरा 


स्वीकार नगर भने। 


विंवरण-- यस अध्यायमा नाभागपुत्र अम्बरीषको भगवद्भक्तिको महिमा बताउने उद्देश्यले उनका 
पिता नाभागको निष्कपट जीवनचरित्र बताइएको छ। नाभाग धेरै वर्षसम्म गुरुकुलमा ब्रह्मचारी 
बनेर ने बसिरहे। अब यो घर फर्कदैन भन्ने विचार गरेर उनका दाजुहरूले अंशबण्डा गरे, उनलाई 
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केही भाग लगाएनन्‌। त्यसपछि नाभाग आइपुगे र उनले आफ्नो भाग माग्दा दाजुहरूले 'तिम्रो 
भागमा त पिताजी हुनुहुन्छ' भनी पिताजीलाई देखाइदिए । त्यसपछि सोझा नाभागले पिताजीकहाँ 
गएर भने- हे पिताजी ! दाजुहरूले त हजुरलाई नै मेरो भाग लगाइदिनुभएको रहेछ।' उनका 
पिताजीले पनि हे बाबु ! म कहाँ अंशबण्डा गरिने वस्तु हुँ र? यो कुरामा विश्वास नगर” भने। 
यस प्रसङ्गबाट नाभागको जीवन कति निष्कपट थियो भन्ने थाहा पाउन सकिन्छ। यस्तै निश्छल 
व्यक्तिहरूको वंशमा ने उत्तम भगवद्भक्त एवं ज्ञानीहरू जन्मिन्छन्‌। यो प्रसङ्गले अम्बरीषको 
कुलश्रेष्ठतालाई बुझाएको देखिन्छ। 


इमे अङ्गिरसः सत्रमासतेऽद्य सुमेधसः। 
षष्ठं षष्ठमुपेत्याहः कवे मुह्यन्ति कमणि ॥ ३॥ 


पढार्थ- अद्य = यस समयमा उपेत्य 5 आएर 
hn CA 
कवे = हे विद्वान्‌ पुत्र नाभाग (सत्रम्‌ = यज्ञ कर्मणि = (आफूले गर्नुपर्ने) 
ho he 
इमे = यी आसते = गरिरहेका छन्‌ तर [कर्ममा 
अङ्गिरसः = अङ्गिरा गोत्रीय {षष्ठं षष्ठं = प्रत्येक छैटौँ मुह्यन्ति = भुल गरिरहेका छन्‌ 
सुमेधसः = बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणले |अहः = दिनमा 


वाक्यार्थ- हे विद्वान्‌ पुत्र नाभाग ! अङ्गिरा गोत्रमा जन्मेका यी बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणले अहिले यज्ञ 
गरिरहेका छन्‌, तर प्रत्येक छैटौँ दिनमा उनीहरूले आफूले गर्नुपर्ने कर्म ने बिर्सिरहेका छन्‌। 


haat 


तांस्त्वं शंसय सूक्ते द्वे वैश्वदेवे महात्मनः। 

ते स्वर्यन्तो धनं सत्रपरिशेषितमात्मनः॥ ४॥ 
दास्यन्ति तेऽथ तान्‌ गच्छ तथा स कृतवान्‌ यथा । 
तस्मै दत्त्वा ययुः स्वर्ग ते सत्रपरिशेषितम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- ते = ती सज्जनहरू गच्छ = जाऊ 

त्वं = तिमी स्वर्यन्तः = स्वर्ग जाने वेलामा |अथ = त्यसपछि 

तान्‌ = ती आत्मनः = आफ्नो सः = ती नाभागले 

महात्मनः = सज्जन ब्राह्मणलाई |सत्रपरिशेषितम्‌ = यज्ञमा बाँकी तथा = त्यसै 

वैश्वदेवे = वैश्वदेव सम्बन्धी रहेको कृतवान्‌ = गरे 

द्वे = दुई ओटा धनं = धनसम्पत्ति यथा = जस्तो (बाबुले बताएका 
सूक्ते = (वेदका) सूक्त ते = तिमीलाई थिए) 

शंसय = बताइदेऊ (त्यसबाट [दास्यन्ति = दिनेछन्‌ ते = ती ब्राह्मणहरूले पनि 
प्रसन्न भएर) तान्‌ = ती ब्राह्मणकहाँ तस्मै = ती नाभागलाई 
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AON बाँकी 

सत्रपारेशाषितम्‌ = यज्ञमा बाँकी [दत्त्वा = दिएर ययुः = गए 

रहेको धन स्वगं = स्वर्गलोक 


वाक्यार्थ- तिमी ती सज्जन ब्राह्मणलाई वैशवदेवसम्बन्धी दुई ओटा सूक्त बताइदेऊ। यसबाट 
प्रसन्न भएका उनीहरूले स्वर्ग जाने वेलामा यज्ञमा बाँकी रहेको धनसम्पत्ति तिमीलाई दिनेछन्‌। 
त्यसैले तिमी उनीहरूकहाूँ जाऊ। नाभागले बाबुको आज्ञाअनुसार त्यसै गरे। अङ्गिरा गोत्रीय 
ब्राह्मणहरू पनि यज्ञमा बाँकी रहेको सम्पूर्ण धनसम्पत्ति नाभागलाई दिएर स्वर्ग गए। 


तं कश्चित्‌ स्वीकरिष्यन्तं पुरुषः कृष्णदर्शनः । 
उवाचोत्तरतोऽभ्येत्य ममेदं वास्तुकं वसु ॥ ६॥ 


पढार्थ- उत्तरतः = उत्तर दिशाबाट इद्‌ं = यो 

कृष्णदर्शनः = हेर्दामा कालो |अभ्येत्य = आएर वास्तुकं = यज्ञशेष 

वर्ण भएका स्वीकरिष्यन्तं = यज्ञशेष धन |वसु = धन 

कश्चित्‌ = कुनै ग्रहण गर्दै गरेका मम = मेरो हो भन्ने कुरा 
पुरुषः = पुरुष तं = ती नाभागलाई उवाच = भने 


वाक्यार्थ- (नाभागले धनसम्पत्ति लिन लाग्दा) कालो वर्णको कुनै पुरुष उत्तर दिशाबाट आएर 
यज्ञशेष धन ग्रहण गर्दै गरेका नाभागलाई यो यज्ञशेष धन मेरो हो भने। 


ममेदमृषिभिर्दत्तमिति तहिं स्म मानवः । 
स्यान्नो ते पितरि प्रश्नः पृष्टवान्‌ पितरं तथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- तहिं स्म = त्यसै वेला ते = तिम्रो 

इद्‌ं = यो मानवः = त्यस कालो पुरुषले |पितरि = पितालाई 
ऋषिभिः = ब्राह्मणहरूद्वारा (यो धन) प्रश्‍नः = सोध 

दत्तम्‌ = दिइएको धन नो = हामी दुबैको तथा = त्यो सुनेर नाभागले 
मम इति = मेरो हो भनेर स्यात्‌ = हुन सक्छ (त्यसैले यो |पितरं = पितालाई 
(नाभागले बताए) कुरा) पृष्टवान्‌ = सोधे 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले दिएको सम्पत्ति सबै मेरो हो भन्ने नाभागलाई ती कालो पुरुषले यो धन 
तिम्रो र मेरो दुबैको हुन सक्छ, अतः यो कुरा पिताजीलाई सोध भनेपछि नाभागले पनि पितासँग 
त्यो कुरा सोधे। 


यज्ञवास्तुगतं सर्व॑मुच्छिष्टमृषयः क्वचित्‌ । 
चक्कुर्विभागं रूद्राय स देवः सर्वमर्हति ॥ ८॥ 
पढार्थ- |नाभागका पिताले भने) ऋषयः = ऋषिहरूले 
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क्वचित्‌ = कुनै समय रुद्राय = भगवान्‌ रुद्रलाई = देवता 

यज्ञवास्तुगतं = (दक्षको) विभागं = भाग लगाउने काम (सर्वम्‌ = यो सबै सम्पत्ति 
यज्ञभूमिमा रहेको चक्कुः = गरेका थिए (त्यसकारण अहेति = पाउन योग्य छन्‌ 
सर्वम्‌ = सबै यहाँ पनि) 

उच्छिष्टं = यज्ञशेष सः = ती (कालो पुरुष) 


वाक्यार्थ- ऋषिहरूले दक्षको यज्ञमा सम्पूर्ण यज्ञशेष वस्तु भगवान्‌ रुद्रको हुन्छ भन्ने निर्णय 
गरेकाले यो ब्राह्मणहरूको यज्ञशेष पनि उनैको हुन्छ भनी नाभागका पिताले भने। 


नाभागस्तं प्रणम्याह तवेश किल वास्तुकम्‌ । 
इत्याह मे पिता ब्रह्मज्छिरसा त्वां प्रसादये ॥ ९॥ 


पढार्थ- ईश = हे प्रभु पिता = पिताजीले 
नाभागः = नाभागले किल = निश्चय नै आह = बताउनुभयो 

तं = कालो पुरुषरूप ती वास्तुकम्‌ = यज्ञमा बाँकी रहेको ब्रह्मन्‌ = हे भगवान्‌ 
रुद्रलाई धन त्वां - हजुरलाई (म) 
प्रणम्य = नमस्कार गरेर तव इति = हजुरको हो भनेर |शिरसा = शिर झुकाएर 
आह = भने मे = मेरा प्रसादये = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- नाभागले कालो पुरुषको रूपमा आउनुभएका भगवान्‌ रुद्रलाई नमस्कार गरेर भने- 
हे प्रभु ! यो सबै यज्ञशेष हजुरको नै हो, मेरा पिताजीले पनि यही बताउनुभयो त्यसैले म हजुरलाई 
श्रद्धापूर्वक शिर झुकाएर प्रणाम गर्दछु। 


यत्‌ ते पितावदद्‌ धर्म त्वं च सत्यं प्रभाषसे । 
ददामि ते मन्त्रदुशे ज्ञानं ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- धर्म - वास्तविक कुरा मन्त्रदुशे = वेदका मन्त्र जान्ने 
(भगवान्‌ रुद्रले भन्नुभयो) अवदत्‌ = भने ते = तिमीलाई 

ते = तिम्रा त्वं च = तिमी पनि सनातनम्‌ = कहिल्यै नाश नहुने 
पिता = पिताले सत्यं = साँचो ब्रह्मज्ञानं = ब्रह्मज्ञान 

यत्‌ = जुन प्रभाषसे = बोलिरहेका छौ अतः |द्दामि = दिन्छु 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ रुद्रले नाभागलाई तिम्रा पिताले यथार्थ निर्णय गरेकाले र तिमीले पनि साँचो 
कुरा बताएकाले वेदका मन्त्र जान्ने तिमीलाई म कहिल्यै नाश नहुने ब्रह्मज्ञान दिन्छु भन्नुभयो । 


गृहाण द्रविणं दत्तं मत्सत्रे परिशेषितम्‌ । 
इत्युक्त्वान्तहितो रुद्रो भगवान्‌ घमंवत्सलः ॥ ११॥ 
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पढार्थ- द्रविणं = धन पनि भगवान्‌ = भगवान्‌ 

मत्सत्रे = मलाई समर्पण गृहाण = ग्रहण गर रूद्रः = रुद्र 

गरिएको यस यज्ञमा इति = यसो अन्तर्हितः = अन्तर्धान हुनुभयो 
NAA बाँकी 

पारशाषेतम्‌ = बाँकी रहेको [उक्त्वा = भनेर 

दत्तं = (मद्वारा) प्रदान गरिएको |धर्मवत्सलः = धर्मप्रेमी 


वाक्यार्थ- मलाई समर्पण गरिएको यस यज्ञमा बाँकी रहेको यज्ञशेषरूप धन पनि ग्रहण गर 
भनी नाभागलाई भनेर धर्मप्रेमी भगवान्‌ रुद्र अन्तर्धान हुनुभयो । 


य एतत्‌ संस्मरेत्‌ प्रातः सायं च सुसमाहितः । 
कविर्भवति मन्त्रज्ञो गतिं चेव तथात्मनः॥ १२॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यस कथालाई तथा = त्यसै गरी 
यः= जो संस्मरेत्‌ = स्मरण गर्दछ, त्यो आत्मनः = आफ्नो 
सुसमाहितः = एकाग्रचित्त भएर [मन्त्रज्ञः = वेदका मन्त्र जान्ने |गतिं = स्वरूपलाई 
प्रातः = बिहान कविः = विद्वान्‌ च = पनि 

सायं च = बेलुका पनि भवति = हुन्छ एव = जान्दछ 


वाक्यार्थ- जसले एकाग्रचित्त बनेर प्रत्येक बिहान र बेलुका यो कथा सम्झन्छ त्यो व्यक्ति 
विद्वान्‌, मन्त्रज्ञ र आत्मज्ञानी बन्दछ। 


नाभागादम्बरीषोऽ भून्महाभागवतः कृती । 
नास्पृराद्‌ ब्रह्मशापोऽपि यं न प्रतिहतः क्वचित्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- अम्बरीषः = अम्बरीष ब्रह्मशापः = ब्रह्मश्रापले 
नाभागात्‌ = नाभागबाट अभूत्‌ = उत्पन्न भए अपि = पनि 

कृती = धर्मात्मा यं = जसलाई (अम्बरीषलाई) न अस्पृशत्‌ = छुन सकेन 
महाभागवतः = भगवानका क्वचित्‌ = कहीँ कतै 

अत्यन्त भक्त न प्रतिहतः = रोक्न नसकिने 


वाक्यार्थ- नाभागबाट भगवानूका अति भक्त धर्मात्मा अम्बरीष उत्पन्न भए। ती अम्बरीषलाई 
कहीँ कतै रोक्न नसकिने ब्रह्मश्रापले पनि छुन सकेन। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो ) 
भगवञ्छोतुमिच्छामि राजर्षेस्तस्य धीमतः । 
न प्राभूदू यत्र निसुक्तो ब्रह्मदण्डो दुरत्ययः॥ १४॥ 


पढार्थ- [भगवन्‌ = हे भगवान्‌ शुकदेव (म) 
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तस्य = ती श्रोतुम्‌ = सुन्न ब्रह्मदण्डः = ब्रह्मदण्डले पनि 
धीमतः = बुद्धिमान्‌ इच्छामि = चाहन्छु यत्र = जसमा 

राजर्षेः = राजर्षि अम्बरीषको [दुरत्ययः = टार्न नसकिने न प्राभूत्‌ = आफ्नो प्रभाव 
चरित्र निमुक्तः = प्रयोग गरिएको देखाउन सकेन 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ शुकदेव ! म ती बुद्धिमान्‌ राजर्षि अम्बरीषको चरित्र सुन्न चाहन्छु। 
जसलाई टार्ने नसकिने ब्रह्मदण्डले पनि केही गर्न सकेको थिएन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

अम्बरीषो महाभागः सप्तद्वीपवतीं महीम्‌ । 

अव्ययां च श्रियं लब्ध्वा विभवं चातुलं भुवि ॥ १५॥ 
मेनेऽतिदुलभं पुंसां सवं तत्‌ स्वप्नसंस्तुतम्‌ । 
विद्वान्‌ विभवनिवांणं तमो विशति यत्‌ पुमान्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- लब्ध्वा च = पाएर पनि मेने = मान्दथे 

महाभागः = महाभाग्यमानी [विद्वान्‌ = ती विद्वान्‌ अम्बरीष यत्‌ = जुन 

अम्बरीषः = अम्बरीष भुवि = पृथिवीमा विभवनिर्वाणं = सम्पत्तिको 
सप्तद्वीपवतीं = सातद्वीपवाला [पुंसां = मनुष्यका लागि लोभका कारण 

महीम्‌ = पृथिवी अतिदुल॑भं = अत्यन्त दुर्लभ [पुमान्‌ = मनुष्य 

अव्ययां = अचल तत्‌ = त्यो तमः = नरकमा 

श्रियं = सम्पत्ति सर्वं = सम्पूर्ण सम्पत्तिलाई [विशति = पर्दछ 

अतुलं = अतुलनीय स्वप्नसंस्तुतम्‌ = स्वप्नको 

विभवं च = ऐश्वर्य समेत वस्तुसमान 


वाक्यार्थ- अति भाग्यमानी अम्बरीषले सातद्वीपले युक्त पृथिवी, अचल सम्पत्ति र अतुलनीय 
ऐश्वर्य प्राप्त गरेका थिए तर विद्वान्‌ अम्बरीष मनुष्यका लागि अत्यन्त दुर्लभ त्यस सम्पत्तिलाई 
स्वप्नको वस्तुसमान मान्दथे। त्यही सम्पत्तिको लोभ गर्नाले ने मनुष्यहरू नरकमा पर्दछन्‌। 


वासुदेवे भगवति तद्भक्तेषु च साधुषु । 
प्राप्तो भावं परं विइवं येनेदं लोष्टवत्‌ स्मृतम्‌ ॥ १७ ॥ 


र्थ hat ७ 
पढार्थ- वासुदेवे = श्रीकृष्णमा परं = अत्यन्त 
(अम्बरीषले) तद्भक्तेषु = उहाँका भक्तहरूमा |भावं = प्रेम 
भगवति = भगवान्‌ साधुषु च = साधुहरूमा पनि [प्राप्तः = प्राप्त गरेका थिए 
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येन = जसका कारण (उनले) विश्वं = संसारलाई समान 
इद्‌ं = यो लोष्टवत्‌ = माटाको डल्लो स्मृतम्‌ = मानेका थिए 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उहाँका भक्त तथा साधुहरूसँग अत्यन्त प्रेममय सम्बन्ध भएका 
कारण अम्बरीषले यो सारा विश्वलाई माटाको डल्लो समान तुच्छ मानेका थिए। 

स वै मनः कृष्णपदारविन्दयोव॑चांसि वेकुण्ठगुणानुवणने । 

करो हरेम॑न्द्रमार्जनादिषु श्रुतिं चकाराच्युतसत्कथोदये ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- = वाणीहरूलाई सफासुरघर गर्ने आदि काममा 
सः = ती अम्बरीषले वैकुण्ठगुणानुवणने = भगवानका (श्रुतिं = कानलाई 
वै = निश्चय नै गुणहरूको वर्णनमा अच्युतसत्कथोद्ये = श्रीकृष्णको 


मनः = आफ्नो मनलाई करो = दुई हातलाई 

[aS he डक 
कृष्णपदारविन्द्योः = भगवान्‌ (हरेः = श्रीहरिको 
श्रीकृष्णको चरणकमलमा मन्द्रमार्जनादिषु = मन्दिर 
वाक्यार्थ- ती अम्बरीषले आफ्नो मनलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलमा, वाणीलाई 
भगवान्‌कै गुणवर्णनमा, हातलाई भगवान्को मन्दिर सफासुग्घर गर्ने आदि काममा र कानलाई 


भगवानको मङ्गलकारी कथा सुन्नमा लगाएका थिए। 


मुकुन्दलिङ्गालयदर्शने दुशो तदभृत्यगात्रस्पर्शेऽङ्गसङ्गमम्‌ । 


घ्राणं च तत्पादसरोजसौरभे श्रीमत्तुलस्या रसनां तदर्पिते ॥ १९॥ 


मङ्गलकथा सुन्नमा 
चकार = लगाएका थिए 


पढार्थ- तदुभृत्यगात्रस्पर्े = भगवानका 
दुशो = आँखालाई भक्तहरूको शरीरको स्पर्श 
मुकुन्दलिङ्गालयदर्शने = भगवान्‌ |गर्नमा 

विष्णुको मूर्ति र मन्दिर दर्शन [घ्राणं = नाकलाई 

गर्नमा श्रीमत्तुलस्याः = शोभायमान 
अङ्गसङ्गमम्‌ = इन्द्रियसमूहलाई |तुलसीदलको तथा 


तत्पादसरोजसौरभे = भगवानका 
चरणकमलको सुगन्ध लिनमा 
रसनां = जिभ्रोलाई 

Lahn 
तदपिते च = भगवानलाई अर्पण 
गरेका प्रसाद सेवनमा लगाएका 


थिए 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी अम्बरीषले आफ्ना आँखालाई भगवान्‌ विष्णुका मूर्ति र मन्दिरको दर्शन 
गर्नमा, इन्द्रियहरूलाई भगवानूका भक्तहरूको शरीर स्पर्श गर्नमा, नाकलाई भगवानका पाउमा 
शोभायमान तुलसीको सुगन्ध लिनमा र जिभ्रोलाई भगवान्को प्रसाद सेवन गर्नमा लगाएका थिए। 
NY ० ०० CA हृषीकेहापदाभिवन्दने [a ho 
पादा हरः क्षत्रपदानुसपण शरा हृषीकेशपदाभिवन्दने | 
कामं च दास्ये न तु कामकाम्यया यथोत्तमइलोकजनाश्रया रतिः॥ २०॥ 
[पादो = पाउहरू 


पढार्थ- हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका 
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क्षेत्रपदानुसपणे = तीर्थहरूको कामं = भोग्य पदार्थलाई यथा = जसद्वारा 

भ्रमण गर्नमा दास्ये च = भगवान्को सेवामा |उत्तमझ्लोकजनाश्रया = 

शिरः = शिर लगाएका थिए पवित्रकीर्ति भगवानका 
हृषीकेशपदाभिवन्दने = भगवान्‌|कामकाम्यया = भोग गर्ने भक्तहरूमा रहेको 

हृषीकेशका चरणको वन्दना चाहनाले रतिः = प्रेम (प्राप्त होस्‌ त्यसका 
गर्नमा र न तु = नभएर लागि लगाएका थिए) 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले भोग गर्ने इच्छाले नभएर भगवान्‌ श्रीहरिका भक्तहरूमा रहेको प्रेम 
प्राप्त गर्ने उद्देश्यले आफ्ना पाउलाई भगवानका पवित्र क्षेत्रहरूको भ्रमण गर्नमा, शिरलाई 
भगवानका चरणको दर्शन गर्नमा र भोग्य पदार्थलाई भगवानको सेवामा लगाएका थिए। 


विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा राजा अम्बरीषको भगवद्भक्तिको वर्णन गरिएको छ। राजा 
अम्बरीषको मन भगवच्चरणमा, वचन भगवान्को गुणवर्णनमा, हात भगवानको मन्दिर, मूर्ति 
आदिको सेवामा र स्मृति भगवान्‌के सम्बन्धमा लागेको थियो। उहाँका आँखा भगवानूकै दर्शनमा, 
छाला भक्तहरूलाई छुनमा, नाक भगवानूको चरणकमलको सुगन्ध सुँघ्नमा, जिब्रो प्रसादको 
आस्वादन गर्नमा, चरण तीर्थभ्रमणमा, शिर वन्दनामा र इच्छा भगवत्सेवामा लागेका थिए। संसारी 
व्यक्ति संसारमा जति आसक्त हुन्छ भगवानको भक्त त्योभन्दा कैयौँ गुणा बढी भगवान्‌मा आसक्त 
हुन्छ। संसारका पदार्थहरू एक-एक विशेष इन्द्रियका मात्र विषय हुन सक्छन्‌। रूपलाई आँखाले, 
रसलाई जिब्रोले मात्र ग्रहण गर्न सक्छ। त्यसैले संसारमा आसक्त मान्छे इन्द्रियका छुट्टाछुट्टै 
विषयहरूमा छुट्टाछुट्टै आसक्त हुन्छ। एकैपटक कुनै पनि विषयमा पूरा आसक्त हुन सक्दैन। 
संसारको आसक्ति र भोगबाट आउने आनन्द भन्ने बित्तिकै छरिएको या बाँडिएको आनन्द हुन्छ। 
यसबाट पूर्ण आनन्द या तृप्तिको आशा गर्न सकिंदैन। भगवान्‌ भने सर्वव्यापी, अनन्त एवं एकरूप 
हुनुहुन्छ। उहाँलाई हरेक इन्द्रियले आस्वादन गर्न सक्छन्‌। राम्रो रूपको खोजीमा संसारमा 
भड्किरहेको आँखा भगवान्‌मा परिपूर्ण सौन्दर्य पाउँछ र भड्किन छोड्छ। मिठो रसको खोजीमा 
लागेको जिब्रो, राम्रो स्पर्शको खोजीमा आत्तिएको छाला, सुमधुर शब्दको लागि छटपटाएको कान 
र मधुर सुगन्ध सुँघ्न आत्तिएको नाक सबै भगवानूकहाँ पुगेपछि अपरिमित एवं सीमातीत 
आनन्दको सागरमा डुबी त्यहीँ लुटपुटिन्छन्‌। भगवानका भक्तहरूको भगवानुप्रतिको आसक्ति 
वास्तवमा मधुर एवं रमणीय हुन्छ। छिन-छिनमैं भिन्न-भिन्न विषयतर्फ दौडिने अधुरो आसक्तिको 
नाम राग हो भने, पूर्ण आसक्ति, जो सम्पूर्ण इन्द्रियहरूलाई लिई एउटै वस्तुतर्फ नित्य दौडन्छ, 
त्यसको नाम भक्ति हो। यहाँ भक्तिको यही सर्वैन्द्रियवेद्य स्वरूपको वर्णन गरिएको छ। 


एवं सदा कर्मकलापमात्मनः परेऽधियज्ञे भगवत्यधोक्षजे । 
सर्वात्मभावं विदधन्महीमिमां तन्निष्ठविप्राभिहितः शशास ह॥ २१॥ 


पढार्थ- अम्बरीषले) आत्मनः = आफ्ना 
एवं = यसप्रकार (राजा सदा = सधैँ कर्मकलापम्‌ = सम्पूर्ण 


रामानन्ढी टीका 


नवम स्कन्ध 


कर्महरूलाई 

अधोक्षजे = इन्द्रियद्वारा प्राप्त 
गर्न नसकिने 

अधियज्ञे = यज्ञपुरुष 

परे = परमात्मा 


श्रीमद्‌भागवत 


भगवति = भगवान्‌मा 
सर्वात्मभावं = सर्वात्मभावले 
विदधत्‌ = समर्पण गरेर 
तन्निष्ठविप्राभिहितः = 
भगवान्‌मा श्रद्धा राख्ने 


३१६२ 
अध्याय ४ 


ब्राह्मणहरूको आदेश अनुसार 
इमां = यी 

महीम्‌ = पृथिवीलाई 

ह शशास = शासन गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्ना कर्महरूलाई सधैँ सर्वात्मभावले इन्द्रियद्वारा प्राप्त गर्न नसकिने 
यज्ञपुरुष भगवान्‌मा समर्पण गर्ने राजा अम्बरीषले भगवानका भक्त ब्राह्मणहरूको आदेश अनुसार 
पृथिवीमा शासन गरेका थिए। 


ईजेऽइवमेधेरधियज्ञमीइवरं महाविभूत्योपचिताङ्गदक्षिणेः । 
ततैवसिष्ठासितगोतमादिभिर्धन्वन्यभिस्रोतमसो सरस्वतीम्‌ ॥ २२॥ 


नास 


अश्वमेधः = अश्वमेध 
यज्ञहरूद्वारा 

अधियज्ञम्‌ = यज्ञपुरुष 
ईश्वर = भगवानलाई 


ऋषिद्वारा 

महाविभूत्या = महान्‌ ऐश्वर्यका 
कारण 

उपचिताङ्गदक्षिणिः = यज्ञका अङ्ग 


पढार्थ- 

असौ = यी अम्बरीषले 
धन्वनि = धन्वनामक देशको 
सरस्वतीम्‌ = सरस्वती नदीको 


अभिस्रोतम्‌ = किनारमा र उचित दक्षिणाले ईजे = आराधना गरे 
वसिष्ठासितगोतमादिभिः = युक्त भएका 
वसिष्ठ, असित, गौतम आदि ततैः = ठुला-ठुला 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले धन्वनामक देशको सरस्वती नदीको किनारमा वसिष्ठ, गौतम, 
असित आदि ऋषिहरूलाई आचार्य बनाएर उचित दक्षिणा र पूर्ण अङ्गले युक्त भएका ठुला-ठुला 
अश्वमेध यज्ञ गरी भगवान्‌ यज्ञपुरुषको आराधना गरे। 


गीवाणे 00२२ # ० 


यस्य क्रतुषु गीवाणेः सदस्या क्रत्विजो जनाः । 
तुल्यरूपाश्चानिमिषा व्यदुश्यन्त सुवाससः ॥ २३॥ 


गीवोणे ha 


पढार्थ- जनाः च = सामान्य जनहरू : = देवताहरूको 
यस्य = जसका सुवाससः = सुन्दर वस्त्र तुल्यरूपाः = समान रूप भएका 
क्रतुषु = यज्ञहरूमा लगाएका र व्यदुश्यन्त = देखिन्थे 


सदस्याः = सदस्यहरू 
ऋत्विजः = होताहरू र 


अनिमिषाः = आँखै नकिम्क्याई 
रहेका 


वाक्यार्थ- उनका यज्ञहरूमा सदस्य, होता र सामान्य जनहरू पनि सुन्दर वस्त्र लगाएर आँखै 
नफिम्क्याई बसेका देवताहरू जस्तै देखिन्थे । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


स्वर्गो न प्रार्थितो यस्य मनुजैरमरप्रियः । 
शृण्वद्भिरुपगायद्भिरुत्तमइलोकचेष्टितम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- उपगायद्भिः = गाउँदै गरेका |अमरप्रियः = देवताहरूको प्यारो 
उत्तमझलोकचेष्टितम्‌ = शुण्वदुभिः = सुन्दै गरेका स्वर्गः = स्वर्गलोक पनि 
पवित्रकीर्ति भगवान्‌ श्रीहरिका यस्य = जुन अम्बरीषका न प्रार्थितः = मागेनन्‌ 

लीलाहरू मनुजैः = प्रजाहरूले 


वाक्यार्थ- पवित्रकीर्ति भगवान्‌ श्रीहरिका लीलाहरू गाउन र सुन्नमा लागेका अम्बरीषका 
प्रजाहरूले देवताहरूको प्रिय स्वर्गलोकको पनि चाहना गरेनन्‌। 


समर्धयन्ति तान्‌ कामाः स्वाराज्यपरिभाविताः। 
दुल॑भा नापि सिद्धानां मुकुन्दं हृदि पश्यतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- प्रजाहरूलाई अपि = पनि 

हृदि = हृदयमा स्वाराज्यपरिभाविताः = दुर्भाः = दुर्लभ 

मुकुन्दं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई |आत्मानन्दका सामु तुच्छ लाग्ने [कामाः = भोग साममग्रीहरूले 
पझ्यतः = देखेका (प्राप्त गरेका) |सिद्धानां = सिद्धपुरुषहरूका न समर्धयन्ति = खुसी पार्न 
तान्‌ = (अम्बरीषका) ती लागि सक्दैनथे 

वाक्यार्थ- हृदयमा भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्राप्त गरेका अम्बरीषका प्रजाहरूलाई सिद्धहरूका निम्ति 
पनि दुर्लभ मानिने भोगका साममग्रीहरूले खुसी पार्न सक्दैनथे । 


स इत्थं भक्तियोगेन तपोयुक्तेन पार्थिवः । 
भरै ९०९ 


स्वधर्मेण हरि प्रीणन्‌ सङ्गान्‌ सर्वान्‌ शनेजंहो ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- भएको सवान्‌ = सबै 

सः = ती भक्तियोगेन = भक्तियोग र (सङ्गान्‌ = आसक्तिहरू 
पार्थिवः = राजा अम्बरीषले स्वधर्मेण = आफ्नो धर्मद्वारा शिनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
इत्थं = यसप्रकार हरिं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई जहौ = त्यागे 

तपोयुक्तेन = तपस्याले युक्त [प्रीणन्‌ = प्रसन्न गराउँदै 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले यसप्रकार तपस्यायुक्त भक्तियोग र आफ्नो धर्मद्वारा भगवान्‌ 
श्रीहरिलाई प्रसन्न गराएर बिस्तारै-बिस्तारै सबै आसक्तिहरू त्यागे। 


गृहेषु दारेषु सुतेषु बन्धुषु द्विपोत्तमस्यन्दनवाजिपत्तिषु । 
अक्षय्यरत्नाभरणाम्बरादिष्वनन्तकोरोष्वकरोद्सन्मतिम्‌ ॥ २७ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


पढार्थ- 

(राजा अम्बरीषले) 
गृहेषु = घरमा 

दारेषु = पत्नीमा 

सुतेषु = छोराहरूमा 
बन्धुषु = भाइबन्धुहरूमा 


श्रीमद्‌भागवत 


द्विपोत्तमस्यन्दनवाजिपत्तिषु = 
हात्ती, राम्रो रथ, घोडा, पैदल 
सेनामा 
अक्षय्यरत्नाभरणायुधादिषु = 
कहिल्यै नाश नहुने रत्न, 
गरगहना, शस्त्र-अस्त्र आदि 


३१६४ 


अध्याय ४ 


पदार्थमा र 

अनन्तकोशेषु = कहिल्यै 
नसिद्धिने कोषमा 
असन्मतिम्‌ = असदबुद्धि 
अकरोत्‌ = गरे 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले घर, पत्नी, छोरा, भाइबन्धु, हात्ती, रथ, घोडा, सेना, नाश नहुने रत्न, 
गर-गहना, शस्त्र-अस्त्र आदि वस्तुलाई तथा अनन्त कोषलाई समेत असत्‌ सम्झिन थाले। 


तस्मा अदाद्धरिश्चकं प्रत्यनीकभयावहम्‌ । 
एकान्तभक्तिभावेन प्रीतो भृत्याभिरक्षणम्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- 

एकान्तभक्तिभावेन = अनन्य 
भक्तिभावले 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 


हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
प्रत्यनीकभयावहम्‌ = शत्रुहरूलाई 
डर दिने र 

भृत्याभिरक्षणम्‌ = आफ्ना 


भक्तहरूलाई रक्षा गर्ने 
चक्कं = चक्र 
तस्मे = ती अम्बरीषलाई 


अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- अनन्य भक्तिभावले प्रसन्न हुनुभएका भगवान्‌ श्रीहरिले राजा अम्बरीषलाई 
शत्रुहरूलाई डर दिने र भक्तहरूको रक्षा गर्ने सुदर्शन चक्र दिनुभयो । 


आरिराधयिषुः कृष्णं महिष्या तुल्यशीलया । 
युक्तः सांवत्सरं वीरो दधार द्वादशीत्रतम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
आरिराधयिषुः = आराधना गर्न 
चाहने 

वीरः = वीर राजा अम्बरीषले 


तुल्यशीलया = समान स्वभाव 
भएकी 

महिष्या = रानीले 

युक्तः = युक्त भएर 

सांवत्सरं = एक वर्षसम्म 


द्वाद्शीबतम्‌ = द्वादशी प्रधान 
(द्वादशीमा पारणा गरिने) 
एकादशीव्रत 

दधार = धारण गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गर्न इच्छुक राजा अम्बरीषले आफ्नो जस्तै स्वभाव 
भएकी रानीका साथमा एकवर्षसम्म एकादशीव्रत ग्रहण गरे। 


he Lehn ~ €३ ७ ~ 
त्रतान्ते कात्तिके मासि त्रिरात्रं समुपोषितः । 
स्नातः कदाचित्‌ कालिन्द्यां हरि मधुवनेऽच॑यत्‌॥ ३० ॥ 
पढार्थ- [रतान्ते = व्रत समाप्तिका लागि |कारत्तिके = कार्तिक 


रामानन्ढी टीका 
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मासि = महिनामा कदाचित्‌ = एक दिन मधुवने = मधुवनमा 
त्रिरात्रं = तीन रात कालिन्द्यां = कालिन्दी नदीमा (हरिं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 


समुपोषितः = उपवास बसेका र (स्नातः = स्नान गरेका राजाले |अर्चयत्‌ = पूजा गरे 
वाक्यार्थ- व्रत समापनका लागि कार्तिक महिनामा तीन रात उपवास बसेका राजा अम्बरीषले 
एक दिन कालिन्दीमा नुहाएर मधुवनमा भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गरे। 


विवरण- यस श्लोकमा राजा अम्बरीषले त्रिरात्र उपवास गरे भनिएको छ। तीन रात उपवासमा 
रहे भन्नुको तात्पर्य दशमी र द्वादशीमा गरिने भोजन मात्र गरे अनि एकादशीको दिन निराहार रहे 
भन्नु हो। एकादशी ब्रत गर्दा दशमीको दिन एक छाक हविष्य लिने, एकादशीको दिन केही खान 
नहुने र द्वादशीको दिन ब्राह्मणभोजन गराएर मात्र खानुपर्ने शास्त्रीय विधान छ। यो व्रत भगवान्‌ 
विष्णुलाई प्रसन्न पार्ने उत्तम अनुष्ठान हो। एकादशी व्रतको आध्यात्मिक रहस्य पनि छ। 
जीवात्माका मनसहित एघार इन्द्रिय छन्‌। तिनीहरूलाई परमात्मामा लगी जोडिदिनु ने एकादशी 
व्रतको दार्शनिक अर्थ हो। मनसहितका एघारै इन्द्रियहरू आत्मानन्दमा लीन भएको या हराएको 
जीवन्मुक्ति अवस्था ने एकादशीको परम लक्ष्य हो। यसैले पनि एकादशी व्रत गर्ने परम्परा 
देखिन्छ। एकादशीमा कुनै पनि आहार लिनु हुँदैन। आहियन्ते इति आहाराः अर्थात्‌ इन्द्रियहरू जुन 
विषयहरूलाई देख्ने, सुंध्ने र चाख्ने आदि गर्दछन्‌ ती सबै आहार हुन्‌। इन्द्रियका सम्पूर्ण 
वृत्तिहरूलाई संसारबाट हटाई परमात्मातिर लगाउँदा मात्र व्रतको वास्तविक लाभ लिन सकिन्छ। 
उपवास शब्दले पनि परमात्माको नजिक बस्नु भन्ने अर्थ ने दिन्छ। यसप्रकार महिनाको दुई दिन 
मात्र भए पनि सबै इन्द्रियलाई भगवानतिर उन्मुख बनाई तिनको आहार शुद्ध गर्दा चित्तशुद्धि 
हुन्छ। छान्दोग्य उपनिषद्‌ (७/२६/२)मा पनि आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः अर्थात्‌, आहारमा शुद्धता हुँदा 
चित्तशुद्धि हुन्छ भनिएको छ। राजा अम्बरीषले एकादशीको यही आध्यात्मिक उपासनाको 
रहस्यलाई बुझेका थिए र उनका सम्पूर्ण शरीर, इन्द्रिय, मन र बुद्धि आदि भगवानूतिरे लागेका 
थिए। 


NN AO 


महाभिषेकविधिना सर्वोपस्करसम्पदा । 
अभिषिच्याम्बराकल्पेर्गन्धमाल्याहंणादिभिः॥ ३१॥ 
तद्गतान्तरभावेन पूजयामास केशवम्‌ । 

ब्राह्मणांश्च महाभागान्‌ सिद्धाथांनपि भक्तितः॥ ३२॥ 


पढार्थ- अभिषिच्य = अभिषेक गरेर [तद्गतान्तरभावेन = भगवान्‌मा 
AN LOS 

महाभिषेकावोधेना = महाभिषेक |अम्बराकल्पेः = वस्त्र आदि लागेका चित्तले 

विधिद्वारा आभूषणहरूद्वारा तथा केशवम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृणलाई 

सवोपस्करसम्पदा = सम्पूर्ण [|गन्धमाल्यार्हणादिभिः = चन्दन, |सिद्धार्थांन्‌ = कामना पूर्ण भएका 

सामग्री र सम्पत्तिद्वारा माला, अर्घ्य आदि सामग्रीद्वारा [महाभागान्‌ = अति भाग्यमानी 
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ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई भक्तितः = श्रद्धापूर्वक 

च अपि = पनि पूजयामास = पूजा गरे 

वाक्यार्थ- भगवान्मा चित्त अर्पण गरेका राजा अम्बरीषले महाभिषेक विधिद्वारा, वस्त्र, चन्दन, 
माला, अर्घ्य आदि विविध उत्तम सामग्रीहरूले भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गरे। साथमा सम्पूर्ण 
कामना पूरा गरेका अति भाग्यमानी ब्राह्मणहरूलाई पनि श्रद्धापूर्वक पूजा गरे। 


गवां रुक्मविषाणीनां रूप्याङ्घ्रीणां सुवाससाम्‌ । 
पयःशीलवयोरूपवत्सोपस्करसम्पदाम्‌ ॥ ३३॥ 
प्राहिणोत्‌ साधुविप्रेभ्यो गृहेषु न्यबुंदानि षट्‌ । 
भोजयित्वा द्विजानग्रे स्वाद्वन्नं गुणवत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- रूप्याङ्घ्रीणां = चाँदीले षट्‌ न्यर्बुदानि = छ गुणा 
अग्रे = पहिला मोडिएका खुर भएका दशकरोड (साठी करोड) 
द्विजान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई सुवाससाम्‌ = सुन्दर वस्त्र गवां = गाईलाई 
शुणवत्तमं = अत्यन्त हितकारी |सुभोभित भएका साधुविप्रेभ्यः = सज्जन 
स्वादु = मिठा-मिठा पयःशीलवयोरूपवत्सोपस्कर- |ब्राह्मणहरूका 

अन्नं = खाने कुरा सम्पदाम्‌ = दुध, स्वभाव, उमेर, गृहेषु = घरमा 
भोजयित्वा = खुवाएर रूप, बाच्छा तथा दुहुने, बाँध्ने |प्राहिणोत्‌ = पठाइदिए 
रुक्मविषाणीनां = सुनले आदि सम्पूर्ण सामग्रीले युक्त 

मोडिएका सिङ्‌ भएका भएका 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले पहिला ब्राह्मणहरूलाई मिठो-मिठो हितकारी भोजन गराए। 
त्यसपछि उनीहरूका घरमा सुनले मोडेका सिङ्‌ अनि चाँदीले मोडेका खुर भएका, सुन्दर वस्त्रले 
सजिएका, असल स्वभाव, उमेर, रूप र बाच्छा भएका दुहुने, बाँध्ने आदि आवश्यक सामग्रीले 
युक्त भएका साठी करोड दुधालु गाईहरू पठाइदिए । 


लब्धकामैरनुज्ञातः पारणायोपचक्रमे । 
तस्य तह्येतिथिः साक्षाद्‌ दुर्वासा भगवानभूत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- पारणाय = व्रतपारायण गर्न दुवांसा = दुर्वासा ऋषि 
(राजा अम्बरीषले) उपचक्रमे = लागेका थिए तस्य = ती अम्बरीषका 
लब्धकामेः = इच्छाअनुसार प्राप्त तहिं = त्यही समयमा अतिथिः = अतिथि बनेर 
गरेका ब्राह्मणहरूसँग साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष अभूत्‌ = उपस्थित भए 
अनुज्ञातः = अनुमति लिएर |भगवान्‌ = श्रद्धेय 
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वाक्यार्श- जब राजा अम्बरीषले ब्राह्मणहरूसँग आज्ञा लिएर व्रतपारायण गर्न लागेका थिए तब 
उनका सामु श्रद्धेय दुर्वासा ऋषि अतिथि बनेर आइपुगे । 


तमानचांतिथिं भूपः प्रत्युत्थानासनार्हणेः । 
ययाचेऽभ्यवहाराय पादमूलमुपागतः ॥ ३६॥ 


९३ 


पढार्थ- प्रत्युत्यानासनाहेणेः = उठेर पाउमा प्रणाम गर्दै 

भूपः - राजा अम्बरीषले आसन आदि पूजासामग्रीद्वारा अभ्यवहाराय = भोजनका लागि 
तम्‌ = ती आनच = पूजा गरे र ययाचे = अनुरोध गरे 

अतिथिं = अतिथि दुर्वासालाई |पादमूलम्‌ उपागतः = उनको 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषले अतिथिका रूपमा आएका दुर्वासा ऋषिलाई उठेर आसन, अर्घ्य 
आदि पूजासामग्रीद्वारा पूजा गरेर पाउमा प्रणाम गर्दै भोजनका निम्ति अनुरोध गरे। 


प्रतिनन्द्य स तद्‌ याच्ञां कर्तुमावश्यकं गतः। 
निममज्ज बृहदुध्यायन्‌ कालिन्दीसलिले शुभे ॥ ३७॥ 


पढार्थ- आव्यक = आवश्यक कर्म जलमा 

सः = ती दुर्वासाले कतुम्‌ = गर्न बृहदुध्यायन्‌ = परब्रह्मको ध्यान 
तत्‌ = (अम्बरीषको) त्यो गतः = गए (तथा) गर्दै 

याच्ञां = प्रार्थना शुभे = पवित्र निममज्ज = नुहाए 

प्रतिनन्द्य = स्वीकार गरेर कालिन्दीसलिले = यमुनाको 


वाक्यार्थ- अम्बरीषको अनुरोधलाई स्वीकार गरेका दुर्वासाले स्नान, ध्यान आदि आवश्यक कर्म 
गर्न यमुनाको तटमा गएर पवित्र जलमा परब्रह्मको ध्यान गर्दै नुहाए । 


मुहूर्ताधांवशिष्टायां द्वादश्यां पारणं प्रति । 
चिन्तयामास धर्मज्ञो द्विजेस्तद्वर्मसङ्कटे ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- द्वादश्यां = द्वादशी 

पारणं प्रति = व्रतपारणका लागि [अवशिष्टायां = बाँकी रहेपछि 
मुह॒तांध॑ = आधा मुहूर्त (२४ (धर्मज्ञः = धर्मका ज्ञाता राजाले 
मिनेट) मात्र तद्धमंसङ्कटे = त्यो धर्मविषयक 


समस्याका बारेमा 
द्विजैः = ब्राह्मणहरूसँग 
चिन्तयामास = परामर्श 


(छलफल) गरे 


वाक्यार्थ- जब व्रतपारणका लागि आधा मुहूर्त मात्र द्वादशी बाँकी भयो, तब राजा अम्बरीषलाई 
ठुलो धर्मसङ्कट पर्‍यो। उनले यस विषयमा ब्राह्मणहरूसँग छलफल गरे। 


७ अधिक पु 


ब्राह्मणातिक्रमे दोषो द्वादश्यां यदपारणे । 
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साधु ० भूयादघर्मो चरी ७ he 
यत्कृत्वा साधु म भूयाद्धमां वा न मा स्पृशत्‌ ॥ ३९॥ 
पढार्थ- अपारणे = व्रतपारायण नगर्दा भूयात्‌ = हुन्छ 
ब्राह्मणातिकमे = अतिथिलाई पनि लाग्छ वा = अथवा 
भोजन नगराई आफूले खानु [यत्‌ = जे मां = मलाई 
दोषः = दोष हो कृत्वा = गरेर अधर्मः = पापले 
यत्‌ = त्यही दोष मे = मेरो न स्पृशेत्‌ = छुँदैन (त्यो उपाय 
द्वादश्यां = द्वादशीमा साधु = कल्याण बताउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू ! अतिथिलाई भोजन नगराईकन आफूले पहिला खानु ठुलो दोष हो। 
द्वादशीमा व्रतपारण नगर्नु पनि दोष हो। अतः जे गर्दा मेरो कल्याण हुन्छ अथवा मलाई पाप 
लाग्दैन त्यही उपाय बताउनुहोस्‌। 


अम्भसा केवलेनाथ करिष्ये व्रतपारणम्‌ । 


प्राहुरब्भक्षणं विप्रा ह्यशितं नाशितं च तत्‌॥ ४०॥ 


न अझितं च = नगर्नु पनि दुबै 
हुन्छ भन्ने 
प्राहुः = बताएका छन्‌ 


केवलेन = केवल 
अम्भसा = जल मात्रले 
त्रतपारणम्‌ = व्रतपारण 
करिष्ये = गर्दछु 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 
विप्राः = ब्राह्मणहरूले 
अब्भक्षणं = पानी खानुलाई [तत्‌ = त्यसकारणले 
अशितं = भोजन गर्नु र अथ = अब म 
वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले पानी खानुलाई भोजन गरेको पनि हुने र नगरेको पनि हुने दुबै कुरा 
बताएका छन्‌। अतः म केवल पानी खाएर ब्रतपारण गर्दछु। 


इत्यपः प्राय राजषिश्चिन्तयन्‌ मनसाच्युतम्‌ । 
प्रत्यचष्ट कुरुश्रेष्ठ द्विजागमनमेव सः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अपः = पानी चिन्तयन्‌ = स्मरण गर्दै 


कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ प्राश्य = खाएर 

इति = यस्तो विचार गरेर मनसा = मनले 
सः=ती अच्युतम्‌ = भगवान्‌ 
राजर्षिः = राजर्षि अम्बरीषले श्रीकृष्णलाई 


द्विजागमनम्‌ = ब्राह्मण 
दुर्वासाको आगमनलाई 

एव= ने 

प्रत्यचष्ट = प्रतीक्षा गर्न थाले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि अम्बरीषले व्रतपारणका निम्ति पानी खाएर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको स्मरण गर्दै दुर्वासाको आगमनको प्रतीक्षा गर्न थाले। 


दुर्वासा यमुनाकूलात्‌ कृतावशयक आगतः। 
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राज्ञाभिनन्दितस्तस्य बुबुधे चेष्टितं घिया ॥ ४२॥ 


पढार्थ- आगतः = आएका तस्य = ती अम्बरीषले 
कृतावश्यकः = आवश्यक कर्म [दुर्वासा = दुर्वासा चेष्टितं = भोजन गरिसकेको 
गरेर राज्ञा = राजाद्वारा कुरा 

यमुनाकूलात्‌ = यमुना नदीको |अभिनन्दितः = अभिनन्दन गरिए घिया = बुद्धियोगद्वारा 
किनारबाट (तर दुर्वासाले) बुबुधे = थाहा पाए 


वाक्यार्थ- आवश्यक कर्म समाप्त गरेर दुर्वासा ऋषि यमुनाको किनारबाट फकिए। राजाले 
उनलाई अभिनन्दन गरे। उनले आफ्नो बुद्धियोगद्वारा राजाले व्रतपारण गरिसकेको कुरा थाहा 
पाए। 


मन्युना प्रचलद्गात्रो श्रुकुटीकुटिलाननः। 
बुभुक्षितश्च सुतरां कृताञ्जलिमभाषत ॥ ४३॥ 


पढार्थ- खुम्चिनाले विरूप अनुहार दुर्वासाले 

मन्युना = रिसले भएका कृताञ्जलिम्‌ = हात जोडेर 
प्रचलद्गात्रः = शरीर काँपेको (सुतरां = धेरै बसेका राजालाई 
श्ुकुटीकुटिलाननः = आँखीभौं [बुभुक्षितः च = भोकाएका अभाषत = यसो भने 


वाक्यार्थ- रिसले थरथर काँपेका, आँखीभौँ खुम्च्याएर डरलाग्दो अनुहार बनाएका र ज्यादै 
भोकाएका दुर्वासाले हात जोडेर बसेका राजालाई यसो भन्न थाले। 


अहो अस्य नृशंसस्य श्रियोन्मत्तस्य पश्यत । 
घमंव्यतिक्रमं विष्णोरभक्तस्येशमानिनः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- उन्मत्तस्य 5 मात्तिएको विष्णोः = भगवान्‌को 

अहो = आश्‍चर्य ईशमानिनः = आफैंलाई ईश्वर |अभक्तस्य = अभक्तले गरेको 
नृशंसस्य = क्रूर मान्ने धर्मव्यतिकमं = धर्मउल्लङ्घन 
श्रिया = सम्पत्तिले अस्य = यस पश्यत = हेर 


वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरो ! अत्यन्त क्रूर, सम्पत्तिले मात्तिएको, आफैँलाई ईश्वर मान्ने, 
भगवानको अभक्त यस राजाले गरेको धर्मको उल्लङ्घनलाई हेर। 


यो मामतिथिमायातमातिथ्येन निमन्त्र्य च । 
अदत्त्वा भुक्तवांस्तस्य सद्यस्ते दशये फलम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- |यः = जसले ।आयातं = आएको 
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अतिथिम्‌ = अतिथि निमन्त्र्य च = निम्तो गरेर पनि 
माम्‌ = मलाई अदत्त्वा = अतिथिलाई नदिईकन 


आतिथ्येन = अतिथि सत्कारका [भुक्तवान्‌ = खायो 
लागि तस्य = त्यसको 


३१७ ० 
अध्याय ४ 


फलम्‌ = परिणाम 
ते = तँलाई 
सद्यः = अहिले ने 


दशंये = देखाइदिन्छु 


वाक्यार्थ- अतिथिका रूपमा आएको मलाई भोजनका निम्ति निम्तो गरेर पनि मलाई भोजन 
नगराई आफैँले पहिला खानेलाई त्यसको परिणाम म अहिले नै देखाइदिन्छु। 


एवं ब्रुवाण उत्कृत्य जटां रोषविदीपितः। 


~ cc ha 


कालानलोपमाम्‌ = प्रलयकालको 
अरिनसमान 


तया स निर्ममे तस्मे कृत्यां कालानलोपमाम्‌ ॥ ४६॥ 
पढार्थ- जटां = आफ्नो एउटा जटालाई 
एवं = यसप्रकार उत्कृत्य = उखेलेर 


ब्रुवाणः = बोल्दै गरेका तया = त्यो जटाबाट 
रोषविदीपितः = क्रोधले जलेका 'तस्मे = ती अम्बरीषलाई नाश 
सः = ती दुर्वासाले ऋषिले गर्नका लागि 


कृत्यां = कृत्यालाई 
निर्ममे = उत्पन्न गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अत्यन्त रिसाएका दुर्वासाले अम्बरीषको नाश गर्नका निम्ति आफ्नो एउटा 
जटा उखेलेर त्यसबाट प्रलयकालीन अरिनसमान भयङ्कर रूप भएकी कृत्यालाई उत्पन्न गरे। 


तामापतन्तीं ज्वलतीमसिहस्तां पदा भुवम्‌ । 


वेपयन्तीं समुद्वीक्ष्य न चचाल पदान्नृपः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- पदा = खुट्टाले 
ज्वलतीम्‌ = जाज्वल्यमान्‌ भुवम्‌ = धर्तीलाई 

स्वरूप भएकी विपयन्तीं = क॑पाउँदै गरेकी 
असिहस्तां = हातमा तरबार |आपतन्तीं = आक्रमण गर्दै 
लिएकी गरेकी 


वाक्यार्थ- हातमा तरबार लिएकी खुट्टाले धर्तीलाई कंपाउँदै 


ताम्‌ = त्यो कृत्यालाई 

समुद्वीक्ष्य = देखेर 

नृपः = राजा अम्बरीष 

पदात्‌ = एक पाउ पनि 

न चचाल = विचलित भएनन्‌ 
आक्रमण गर्दै गरेकी र क्रोधले 


धपक्क बलेकी कृत्यालाई देखेर राजा अम्बरीष अलिकति पनि विचलित भएनन्‌। 


प्राग्दिष्टं भृत्यरक्षायां पुरुषेण महात्मना । 


ददाह कृत्यां तां चकं कुद्धाहिमिव पावकः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 
पुरुषेण = परमपुरुष 
महात्मना = परमात्माद्वारा 


लागि 


भृत्यरक्षायां = भक्तको सुरक्षाका |गरिएको 


चक्कं = सुदर्शन चक्रले 


प्राग्दिष्टं = पहिलेदेखि नै नियुक्त तां = त्यो 
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कृत्यां = कृत्यालाई 


श्रीमद्‌भागवत 


पावकः इव = अग्निले ळें 


अध्याय ४ 


कुद्धाहिम्‌ = रिसाएको सर्पलाई [ददाह = जलायो 
वाक्यार्थ- भक्तको सुरक्षाका लागि पहिलेदेखि ने भगवान्द्वारा नियुक्त भएको सुदर्शन चक्रले 
रिसाएको सर्पलाई अरिनले नष्ट गरे दं त्यस कृत्यालाई जलाएर नष्ट गरिदियो । 
तदभिद्रवदुद्वीक्ष्य स्वप्रयासं च निष्फलम्‌ । 
€ ha भीतो LS 
दुवांसा दुद्रुवे भीतो दिक्षु प्राणपरीप्सया ॥ ४९॥ 


पढार्थ- अभिद्रवत्‌ = आफैँतिर आउँदै 
स्वप्रयासं = आफ्नो प्रयत्न गरेको 

निष्फलं च = विफल भएको र [डउद्दीक्ष्य = देखेर दिक्षु = विभिन्न दिशातिर 

तत्‌ = त्यो सुदर्शन चक्र भीतः = अत्यन्त डराएका दुद्रवे = दौडिन थाले 
वाक्यार्थ- आफ्नो प्रयास विफल भएको तथा सुदर्शन चक्र आफैंतिर आइरहेको देखेर डराएका 
दुर्वासा ऋषि प्राण रक्षाका लागि विभिन्न दिशातर्फ दौडिन थाले। 


दुर्वासाः = दुर्वासा ऋषि 
प्राणपरीप्सया = प्राण बचाउन 


तमन्वधावद्‌ भगवद्रथाङ्गं दावाग्निरुद्धूतरिखो यथाहिम्‌ । 
तथानुषक्तं मुनिरीक्षमाणो गुहां विविक्षुः प्रससार मेरोः॥ ५० ॥ 


पढार्थ- उद्धतशिखः = ज्वालाले युक्त (ईक्षमाणः = देखेका 
भगवद्राङ्गं = भगवान्को भएको मुनिः = दुर्वासा ऋषि 

सुदर्शन चक्र दावाग्निः = वनको आगो मेरोः = सुमेरु पर्वतको 

तं = ती दुर्वासाको दौडिन्छ गुहां = गुफामा 

अन्वधावत्‌ = पछि लाग्यो तथा = त्यसै गरी विविक्षुः = पस्ने इच्छाले (लुक्ने 
यथा = जसरी अनुषक्तं = आफ्नो पछि आउँदै |इच्छाले) 

अहिम्‌ = सर्पको पछि गरेको चक्रलाई प्रससार = दौडिए 


वाक्यार्थ- भगवानको चक्रले दुर्वासालाई ज्वालाले युक्त भएको वनको आगोले सर्पलाई लखेटे 
हैं लखेट्न लाग्यो। त्यो देखेर डराएका दुर्वासा प्राण रक्षाका लागि सुमेरु पर्वतको गुफातिर 
दौडिए । 


दिशो नभः क्ष्मां विवरान्‌ समुद्रान्‌ लोकान्‌ सपाळांस्त्रिदिवं गतः सः । 
यतो यतो घावति तत्र तत्र सुदशानं दुष्प्रसहं ददशं ॥ ५१॥ 


पढार्थ- क्ष्मां = पृथिवी सपालान्‌ = लोकपालसहित 
दिशः = दिशा विवरान्‌ = पाताल लोकान्‌ = सम्पूर्ण लोकहरू तथा 
नभः = आकाश समुद्रान्‌ = समुद्र त्रिदिवं = स्वर्ग समेत 
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गतः - गएका धावति = दौडिए सुदर्शनं = सुदर्शन चक्रलाई 

~ ~ ९ 
सः - ती दुर्वासा ऋषि तत्र तत्र = त्यहाँ-त्यहाँ दद॒श = देखे 


यतः यतः = जहाँ-जहाँ दुष्प्रसहं = सहने नसकिने 

वाक्यार्थ- सुदर्शन चक्रदेखि डराएका दुर्वासा ऋषि प्राणरक्षाका लागि सम्पूर्ण दिशा, आकाश, 
पाताल, पृथिवी, समुद्र, विभिन्न लोक तथा स्वर्गमा समेत पुगे। उनी जहाँ-जहाँ पुग्थे, त्यहीं-त्यहीँ 
सहनै नसकिने सुदर्शन चक्रले आफूलाई लखेटिरहेको देख्दथे। 


अलब्धनाथः स यदा कुतश्चित्‌ सन्त्रस्तचित्तोऽरणमेषमाणः । 
देवं विरिञ्चं समगाद्‌ विधातस्त्राह्यात्मयोनेऽजिततेजसो माम्‌॥ ५२॥ 


पढार्थ- = शरण भएका 

कुतङ्चित्‌ = कहीँ पनि एषमाणः = खोज्दै विधातः = हे ब्रह्माजी 
अलब्धनाथः = संरक्षक नपाएका देवं = देवता माम्‌ = मलाई 

सः = ती दुर्वासाले विरिञ्चं = ब्रह्माजी कहाँ अजिततेजसः = जित्न नसकिने 
यदा = जब समगात्‌ = गए (त्यहाँ) चक्रको तेजबाट 

सन्त्रस्तचित्तः = अत्यन्त डराएर |आत्मयोने = स्वयं उत्पन्न त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ (भने) 


वाक्यार्थ- संसारभर डुल्दा पनि दुर्वासाले कतै कोही संरक्षक पाएनन्‌। त्यसपछि उनी ब्रह्माजी 
कहाँ पुगे। त्यहाँ उनले ब्रह्माजीलाई यो अजेय चक्रको तेजबाट मलाई बचाउनुहोस्‌ भनी प्रार्थना 
गर्न थाले। 


बह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
स्थानं मदीयं सहविश्वमेतत्‌ कीडावसाने द्विपरार्धसंज्ञे । 
शरूभङ्गमात्रेण हि सन्दिधक्षोः कालात्मनो यस्य तिरोभविष्यति ॥ ५३॥ 


पढार्थ- कालात्मनः = कालस्वरूप 
द्विपरार्धसंज्ञे = दुई परार्ध नामक [यस्य = जुन भगवानको 
क्रीडावसाने = लीला अन्त्य भ्रूभङ्गमात्रेण = आँखीभौँ बाङ्गो 
भएपछि गर्नाले मात्र 

सन्दिधक्षोः = डढाउन चाहने हि = निश्चय नै 


सहविइवं = संसारको साथमा 
एतत्‌ = यो 

मदीयं = मेरो 

स्थानं = लोक पनि 
तिरोभविष्यति = लुप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब मेरो दुई परार्धको आयु समाप्त हुन्छ, तब कालस्वरूप भगवानले आफ्नो 
सृष्टिलाई समेट्न चाहनुहुन्छ। त्यस वेला भगवानको आँखीभौँको सङ्केत मात्रले सारा संसारसहित 


मेरो यो ब्रह्मलोक पनि लुप्त हुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३१७३ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
१०00 क्षभृगुप्रधाना प्रजेशभूतेशसुरेशमुख्या ० र 

अह भवा द्‌ : प्रजशभूतशसुरशमुख्या: । 

सर्वे वयं यन्नियमं प्रपन्ना मूध्न्योपिंतं लोकहितं वहामः ॥ ५४ ॥ 
पढार्थ- प्रजापति, भूतेश्वर, देवेश्वर अर्पितं = जसको आदेशलाई 
अहं = म आदि मूध्नि = शिरोधार्य गरी 
भवः = शङ्करजी वयं = हामीहरू लोकहितं = संसारको कल्याण 
दक्षभृगुप्रधानाः = दक्ष, भृगु सर्वे = सबै वहामः = गर्दछौँ (त्यस्ता 


आदि तथा 
प्रजेशभूतेशसुरेशमुख्या च __ 
:= 


यन्नियमं = जसको नियममा 
प्रपन्नाः = बाँधिएर (तथा) 


भगवानको भक्तको विरोधीलाई 
रक्षा गर्न सकिंदैन) 


वाक्यार्थ- म, भगवान्‌ शङ्कर, दक्ष, भृगु आदि प्रजापति तथा भूतेश्वर, देवेश्वर आदि हामी सबै 
जुन भगवानले बनाएका नियममा बसेर जसको आदेशअनुसार संसारको कल्याण गर्दछौँ त्यस्ता 
भगवानका भक्तको विरोधीलाई रक्षा गर्न सकिंदैन । 


प्रत्याख्यातो विरिञ्चेन विष्णुचक्रोपतापितः । 


दुर्वासाः शरणं यातः शर्वं कैलासवासिनम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

विरिञ्चेन = ब्रह्माजीद्वारा 
प्रत्याख्यातः = अस्वीकार 
गरिएका 

विष्णुचक्कोपतापितः = भगवान्‌ 


नारायणको सुदर्शन चक्रद्वारा 
सताइएका 

दुर्वासाः = दुर्वासा ऋषि 
कैलासवासिनम्‌ = कैलासमा 
बस्ने 


शार्वं = भगवान्‌ शङ्करजीको 
शरणं = शरणमा 
यातः = गए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्रह्माजीबाट अस्वीकार गरिएका तथा सुदर्शन चक्रद्वारा सताइएका दुर्वासा 
ऋषि कैलासवासी भगवान्‌ शङ्करजीको शरणमा गए। 


रुद्र उवाच (भगवान्‌ रुद्रले भन्नुभयो) 
वयं न तात प्रभवाम भूम्नि यस्मिन्‌ परेऽन्येऽप्यजजीवकोशाः। 
भवन्ति काले न भवन्ति हीदुशाः सहस्रशो यत्र वयं भ्रमामः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय दुर्वासा 
यत्र = जहाँ 

वयं = हामीहरू 

भ्रमामः = घुमिरहेका छौँ 
ईदुशाः = यस्ता 


सहस्त्रशः = हजारौँ लोकहरू र 
अन्ये अपि = अरू पनि 
अजजीवकोशाः = ब्रह्मा, प्राणी 
बस्ने ब्रह्माण्डहरू छन्‌ (ती सबै) 
यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा 
काले = समय आएपछि 


भवन्ति = उत्पन्न हुन्छन्‌ र 
न भवन्ति = विलीन हुन्छन्‌, 
त्यस्ता 

भूम्नि = व्यापक 

परे = परमात्माका विषयमा 
वयं = हामीहरूले 
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न प्रभवामः - केही गर्न सक्दैनौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय दुर्वासा ! जुन परमात्माले चाहेको वेलामा हामीहरू घुम्ने यस्ता हजारौँ 
ब्रह्माण्डहरू उत्पन्न गर्ने र संहार गर्ने गर्नुहुन्छ, त्यस्ता व्यापक परमात्माका विषयमा हामी केही 
पनि गर्न सक्दैनौँ । 


अहं सनत्कुमारश्च नारदो भगवानजः । 
कपिलोऽपान्तरतमो देवलो धर्म आसुरिः ॥ ५७॥ 
मरीचिप्रमुखाइचान्ये सिद्धेशाः पारदर्शनाः । 
विदाम न वयं सर्वे यन्मायां माययावृताः ॥ ५८॥ 


पढार्थ- > = कपिल पारदर्शनाः = सर्वज्ञ 

मायया = मायाद्वारा अपान्तरतमः = अपान्तरतम [सिद्धेशाः = सिद्धेश्वरहरू तथा 
आवृताः = घेरिएका देवलः = देवल वयं = हामी 

अहं = म शङ्कर घर्मः = धर्म सर्वे च = सबैले 

सनत्कुमारः च = सनत्कुमार र |आसुरिः = आसुरि यन्मायां = जसको 

नारदः = नारदजी मरीचिप्रमुखाः = मरीचि आदि |मायाशक्तिलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ ऋषिहरू न विदाम = जान्दैनौँ 

अजः = ब्रह्माजी अन्ये = अरू 


वाक्यार्थ- सनत्कुमार, नारद, भगवान्‌ ब्रह्मा, कपिल, अपान्तरतम, देवल, धर्म, आसुरि, मरीचि 
आदि ऋषिहरू र अन्य सर्वज्ञ सिद्धेश्वर लगायत मायाले घेरिएका हामी कसैले पनि भगवानको 
मायालाई बुझन सक्दैनौँ । 


तस्य विश्वेश्वरस्येदं शस्त्रं दुर्विषहं हि नः । 
तमेवं शरणं याहि हरिस्ते शां विधास्यति ॥ ५९॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
तस्य = ती भगवान्‌ दुर्विषहं = असह्य छ (अतः) तेत्तिग्रो 

विश्वेश्वरस्य = विश्वेश्वरको तमू एवं = उनै भगवान्‌ झां = कल्याण 

इद्‌ं = यो विश्वेश्वरको विधास्यति = गर्नुहुनेछ 
शस्त्र = शस्त्र चक्र शरणं = शरणमा 

नः = हाम्रा लागि याहि = जाऊ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विश्वेशवरको यो चक्र हाम्रा लागि पनि असह्य छ। त्यसैले तिमी उहाँकै 
शरणमा जाऊ। भगवान्‌ श्रीहरिले ने तिम्रो कल्याण गर्नुहुनेछ । 
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ततो निराशो दुवांसाः पदं भगवतो ययो । 


अध्याय ४ 


वैकुण्ठाख्यं यदध्यास्ते श्रीनिवासः श्रिया सह ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- र = वैकुण्ठ नामक 
निराशः = निराश भएका पदं = धाममा 

दुवांसाः = दुर्वासा ऋषि ययो = गए 

ततः = त्यस कैलासबाट यत्‌ = जहाँ 


भगवतः = भगवान्‌ नारायणको |श्रीनिवासः = भगवान्‌ विष्णु 


श्रिया = लक्ष्मीजीको 
सह = साथमा 
अध्यास्ते = बस्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- निराश भएका दुर्वासा ऋषि कैलासबाट वैकुण्ठधाममा पुगे जहाँ भगवान्‌ विष्णु 


लक्ष्मीजीको साथमा बस्नुहुन्छ । 


सन्दह्ममानोऽजितशास्त्रवह्विना तत्पादमूले पतितः सवेपथुः । 
आहाच्युतानन्त सदीप्सित प्रभो कृतागसं माव हि विश्वभावन ॥ ६१॥ 


पढार्थ- नारायणको पाउमा 
अजितरास्त्रवह्णिना = जित्न |पतितः = परेका दुर्वासाले 
नसकिने भगवानूको चक्रको अच्युत = हे अच्युत 


ज्वालाले अनन्त = हे अनन्त 
सन्दह्ममानः = जल्दै गरेका विश्वभावन = विश्वलाई जीवन 
सवेपथुः = काँप्दै प्रदान गर्ने 

तत्पादमूले = भगवान्‌ सदीप्सित = हे सज्जनप्रिय 


प्रभो = हे प्रभु 

कृतागसं = गल्ती गरेको 
मा = म दुर्वासालाई 

हि = निश्चय नै 

अव = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
आह = भने 


वाक्यार्थ- सुदर्शन चक्रको ज्वालाले पोलेर आत्तिएर काँप्दै गरेका दुर्वासा भगवानको पाउमा परे 
र उनले भने- हे अच्युत ! हे अनन्त ! विश्वलाई नै जीवन प्रदान गर्नुहुने हे सज्जनप्रिय प्रभु ! 


गल्ती गरेको मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


अजानता ते परमानुभावं कृतं मयाघं भवतः प्रियाणाम्‌ । 
विधेहि तस्यापचितिं विधातमुंच्येत यन्नाम्न्युदिते नारकोऽपि ॥ ६२॥ 


पढार्थ- प्रियाणाम्‌ = प्रिय भक्तमाथि 
ते = हजुरको अघं = अपराध 

परमानुभावं = परम प्रभावलाई [कृतं = गरें 

अजानता = नजानेको विधातः = हे विधाता 

मया = मैले तस्य = त्यस अपराधबाट 
भवतः = हजुरका अपचितिं = दोषमुक्त 


विधेहि = गर्नुहोस्‌ किनभने 
यत्‌ = हजुरको 

नाम्नि = नाम 

उदिते = उच्चारण गर्नाले मात्र 
नारकः = नरकमा परेको जीव 
अपि = पनि 
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मुच्येत = मुक्त हुन्छ 
वाक्यार्थ- हजुरको परम प्रभावलाई नजान्नाले मैले हजुरको प्रिय भक्तमाथि अपराध गरेको छु। 


त्यस अपराधबाट मलाई बचाउनुहोस्‌ किनभने हजुरको नाम उच्चारण गर्नाले मात्र नरकमा परेको 
जीव पनि मुक्त हुन्छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ विष्णुले भन्नुभयो) 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव द्विज । 
साघुभिरग्रस्तहृदयो भक्तेर्भेक्तजनप्रियः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- भक्तजनप्रियः = भक्तजनको [इव = जस्तै 
द्विज = हे ब्राह्मणदेव प्यारो भक्तपराधीनः = भक्तहरूको 
साधुभिः = सज्जन अहं = म अधीनमा छु 
भत्ते ~ 
: = भक्तहरूद्वारा हि = निश्चय नै 
ग्रस्तहृदयः = हृदय खोसिएको |अस्वतन्त्रः = पराधीन 


वाक्यार्थ- हे दुर्वासा ! मेरा सज्जन भक्तहरूले आफूलाई ममा समर्पण गरेकाले मेरो हृदय 
जितेका छन्‌। यसैले पराधीन व्यक्ति ळें म पनि ती भक्तको अधीनमा छु। 

विंवरण- यस श्लोकमा भक्त र भगवानका बीचको प्रेमसम्बन्ध स्पष्ट पारिएको छ। सम्पूर्ण 
ऐश्वर्यले सम्पन्न परमसत्तालाई ने भगवान्‌ भनिन्छ। तर उहाँ पनि भक्तपराधीन अर्थात्‌ भक्तहरूको 
अधीनमा हुनुहुन्छ भन्ने कुरा यहाँ बताइएको छ। प्रेमसम्बन्धको कारणले नै भगवान्‌ भक्तहरूको 
वशमा हुनुभएको हो। भगवान्‌बाहेक केही नचाहने विरक्त भक्तहरू भगवानलाई असाध्यै प्यारा 
हुन्छन्‌। त्यसैले सर्वस्वतन्त्र परमात्मा पनि उनीहरूको वशमा हुनुहुन्छ। भगवानका लागि सम्पूर्ण 
संसारलाई छोड्न सक्नेले ने भगवानलाई वशमा राख्न सक्छ। यसरी सर्वस्व छाडी आफ्नो शरणमा 
आएकाहरूलाई भगवानले पनि छाड्न सक्नुहुन्न। यहाँ भगवानलाई साधुहरूको हृदय र 
साधुहरूलाई भगवानको हृदय भनी बताइएको छ। आफूलाई पनि परमात्मामा ने देख्ने 
ज्ञानीहरूलाई गीता (७/१८)मा पनि भगवान्ले ज्ञानी त्वात्मैव मे मतं अर्थात्‌ ज्ञानी मेरो आत्मा नै 
हो भन्नुभएको छ। भगवान्‌ र उहाँका भक्तहरू अलग अस्तित्व होइनन्‌। ती त एउटै अस्तित्वका 
दुई रूप हुन्‌। भगवान्‌ भक्तको वशमा हुनु भनेको कोही अरू व्यक्तिको वशमा हुनु या परतन्त्र हुनु 
होइन अपि तु आफ्नै वशमा हुनु हो। यसैले यहाँ भगवानलाई अस्वतन्त्र इव अर्थात्‌ अस्वतन्त्र रैं 
भनिएको छ। 


नाहमात्मानमाशासे मद्भक्तेः साध्चुभिविंना । 
श्रियं चात्यन्तिकीं ब्रह्मन्‌ येषां गतिरहं परा ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- बह्मन्‌ = हे ब्राह्मण येषां = जुन भक्तहरूको 
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अहं = म 

परा = परम 

गतिः = आश्रय छु (ती) 
साधुभिः = सज्जन 


श्रीमद्‌भागवत 


मदुभक्तेः = मेरा भक्तहरूलाई 
विना = छाडेर 

अहं = म 

आत्मानं = आफैंलाई र 


अध्याय ४ 


आत्यन्तिकी = आफूमा नित्य 
समर्पित 
श्रियं च = लक्ष्मीलाई पनि 


न आशासे = चाहन्नँ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! जुन भक्तहरूको म परम आश्रय बनेको छु, ती मेरा भक्तलाई छाडेर म 
आफूलाई र ममा नित्य समर्पित लक्ष्मीलाई पनि चाहन्नँ । 


ये दारागारपुत्राप्तान्‌ प्राणान्‌ वित्तमिमं परम्‌ । 
हित्वा मां शरणं याताः कथं तांस्त्यक्तुमुत्सहे ॥ ६५॥ 


पढार्थ- इमं = यो लोक र तान्‌ = तिनीहरूलाई 
ये = जो भक्तहरू परम्‌ = परलोक समेत कथं = कसरी 
दारागारपुत्राप्तान्‌ = पत्नी, घर, |हित्वा = त्यागेर त्यक्तुं = छोड्न 
सन्तान तथा बन्धुबान्धव मां = मेरो उत्सहे = सक्छु 
प्राणान्‌ = प्राण शरणं = शरणमा 

वित्तम्‌ = धन अनि याताः = आएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- जो भक्त आफ्ना पत्नी, घर, सन्तान, बन्धुबान्धव, प्राण, धन तथा यो लोक र 
परलोकलाई समेत त्यागेर मेरो शरणमा आएका छन्‌, तिनीहरूलाई म कसरी त्याग्न सक्छु ? 


मयि निर्बद्धहृदयाः साधवः समदर्शनाः । 
वशीकुवैन्ति मां भक्त्या सत्स्त्रियः सत्पतिं यथा ॥ ६६॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी 


वशीकुर्वन्ति = वशमा राख्दछन्‌ 
(त्यसै गरी) 


सत्स्त्रियः = पतिव्रता नारीहरू |मयि = ममा 


सत्पतिं = सज्जन पतिलाई 


निर्बद्धहृदयाः = मन लगाएका 


समदर्शनाः = समदर्शी 

साधवः = सज्जन भक्तहरूले 
भक्त्या = भक्तिद्वारा 

मां = मलाई (वशमा राख्दछन्‌) 


वाक्यार्थ- जसरी पतिव्रता नारीहरूले आफ्ना सज्जन पतिलाई वशमा राख्दछन्‌ त्यसै गरी आफ्नो 
मन ममा अर्पण गरेका समदर्शी सज्जन भक्तहरूले भक्तिद्वारा मलाई वशमा राख्दछन्‌। 


मत्सेवया प्रतीतं च सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ । 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णाः कुतोऽन्यत्‌ कालविद्रुतम्‌ ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- 
सेवया - सेवाभावले 


मत्सेवया - मेरो सेवाद्वारा 
प्रतीतं = प्राप्त भएका 


पूर्णाः = भरिपूर्ण (ती भक्तहरू) |सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ च = 


सालोक्य आदि चार प्रकारका 
मोक्ष पनि 
न इच्छन्ति = चाहँदैनन्‌ भने 
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कालविद्रुतम्‌ = कालद्वारा नष्ट |अन्यत्‌ = अरू वस्तु 
हुने कुतः = कसरी चाहन्थे 
वाक्यार्थ- सेवाभावले परिपूर्ण भक्तहरू भगवानको सेवाबाट प्राप्त हुने सालोक्य, सारूप्य, 
सायुज्य, सार्ष््टिरूप चार प्रकारका मुक्तिलाई त चाहँदैनन्‌ भने कालद्वारा नष्ट हुने अरू वस्तुलाई 
कसरी चाहन्थे ? 

साधवो हृदयं मह्यं साधूनां हृदयं त्वहम्‌ । 


मदन्यत्‌ ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो मनागपि ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- साधूनां = सज्जन भक्तहरूको |अहं = म पनि 

साधवः तु = सज्जन भक्तहरू नै |हृद्यं = हृदय हुँ तेभ्यः = तिनीहरू बाहेक 

मह्यं = मेरा ते = ती भक्तहरू मनाक्‌ अपि = अरू केही पनि 
हृदयं = हृदय हुन्‌ मदन्यत्‌ = म बाहेक अरू केही न = जान्दिनँ 

अहम्‌ = म न जानन्ति = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रिय भक्तहरू मेरा हृदय वा सर्वस्व हुन्‌। म भक्तहरूको सर्वस्व हुँ। उनीहरू म बाहेक 
केही जान्दैनन्‌। म पनि उनीहरू बाहेक अरू केही जान्दिनँ । 


उपायं कथयिष्यामि तव विप्र शृणुष्व तत्‌। 
अयं ह्यात्माभिचारस्ते यतस्तं यातु वे भवान्‌ ॥ 
साधुषु प्रहितं तेजः प्रहतुंः कुरुतेऽशिवम्‌ ॥ ६९॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै | = किनभने 

विप्र = हे ब्राह्मण अयं = यो साधुषु = सज्जनहरूमा 
तव = तपाईंलाई आत्माभिचारः = आपत्ति प्रहितं = प्रहार गरिएको 
उपायं = (चक्रको आक्रमणबाट ति = तपाईंलाई तेजः = शक्तिले 

मुक्त हुने) उपाय यतः = जसबाट आइलाग्यो  प्रहतुः = प्रहार गर्नेको नै 
कथयिष्यामि = बताउँछु भवान्‌ = तपाईं अशिवम्‌ = अमङ्गल 
तत्‌ = त्यो तं = उनैको शरणमा कुरुते = गर्दछ 

शृणुष्व = सुन्नुहोस्‌ यातु = जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! चक्रबाट मुक्त हुने उपाय म तपाईलाई सुनाउँछु, त्यो सुन्नुहोस्‌ । 
तपाईंलाई यो आपत्ति जहाँबाट आइलाग्यो, तपाईं त्यहीँ जानुहोस्‌। सज्जनमाथि प्रयोग गरिएको 
शक्तिले प्रहारकर्ताको ने अमङ्गल गर्ने हुँदा उनले तपाईंको कल्याण गर्नेछन्‌। 
~ ~ ‘° OO he 
तपा वदया च वाणा नःश्रयसकर उभ । 
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श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ४ 


~ दुर्विनीतस्य कल्पेते च ९ कर्तुरन्यथा 
त एव दुविनीतस्य ल्पतं कतुरन्यथा ॥ ७०॥ 


पढार्थ- 

तपः = तपस्या र 
विद्या च = विद्या 
उभे = यी दुबै 


विप्राणां = ब्राह्मणहरूको 
निःश्रेयसकरे = कल्याण 
गर्नेवाला हुन्‌, तर 

ते एव = यिनै दुईले 


दुर्विनीतस्य = उद्दण्ड व्यवहार 
कतुः = गर्नेलाई 
अन्यथा = उल्टो फल 


कल्पेते = दिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- तपस्या र विद्या यी दुबैले ब्राह्मणलाई कल्याण गर्दछन्‌। उद्दण्ड व्यवहार गर्ने 
ब्राह्मणलाई चाहिँ यिनैले उल्टो फल वा अकल्याण गर्दछन्‌। 


बह्मंस्तद्‌ गच्छ भद्रं ते नाभागतनयं नृपम्‌ । 


क्षमापय महाभागां ततः शान्तिभविष्यति ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसकारण 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण 
गच्छ = जानुहोस्‌ 

ते = तपाईंको 


भद्रं = कल्याण होस्‌ 

महाभागं = अति भाग्यमानी 
नाभागतनयं = नाभागका छोरा 
नृपम्‌ = राजा अम्बरीषसँग 
क्षमापय = माफी मारनुहोस्‌ 


ततः = त्यसपछि 
शान्तिः = शान्ति 
भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! त्यसकारण तपाईं नाभागका छोरा राजा अम्बरीषकहाँ गएर क्षमा 
माग्नुहोस्‌, त्यसपछि तपाईलाई शान्ति मिल्नेछ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
~ म्बरीषचरिते च्य घ्याय 
नवमस्कन्धेऽ चतुर्थोऽध्यायः॥ ४॥ 
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अथ पञ्चमोऽध्यायः 
ऋषि दुर्वासाको कष्टनिवृत्ति 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं भगवतादिष्टो दुवांसाश्चक्रतापितः । 
अम्बरीषमुपावृत्य तत्पादौ दुःखितोऽग्रहीत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- चक्रतापितः = चक्रबाट पीडित [दुःखितः = अत्यन्त दुःखी भएर 
एवं = यसप्रकार दुर्वासाः = दुर्वासा ऋषि तत्पादौ = उनका दुबै पाउ 


भगवता = भगवान्‌ नारायणद्वारा [अम्बरीषम्‌ = राजा अम्बरीषको |अग्रहीत्‌ = समाते 
आदिष्टः = आज्ञा दिइएका उपावृत्य = नजिक गएर 
वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ नारायणबाट आज्ञा दिइएपछि चक्रबाट पीडित दुर्वासा ऋषिले 
अम्बरीषकहाँ पुगेर अत्यन्त दुःखी हुँदै उनका दुबै पाउ समाते। 


तस्य सोद्यमनं वीक्ष्य पादस्पर्शविलज्जितः । 
अस्तावीत्‌ तद्धरेरस्त्रं कृपया पीडितो भृशम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- सोद्यमनं = कार्य अम्बरीषले 

पादस्पशविलज्जितः = ऋषि [वीक्ष्य = देखेर तद्धरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको त्यो 
दुर्वासाद्वारा पाउ छोइनाले कृपया = दया जाग्नाले अस्त्रं = अस्त्रलाई 

लज्जित भएका तथा भृशम्‌ = अत्यन्त अस्तावीत्‌ = स्तुति गर्न लागे 
तस्य = ती दुर्वासाको पीडितः = दुःखी भएका 


वाक्यार्थ- ऋषि दुर्वासाद्वारा पाउ छोइनाले लज्जित भएका तथा ती दुर्वासाले गरेका कार्य देखेर 
दया जाग्नाले अत्यन्त दुःखी भएका राजा अम्बरीषले भगवान्‌ श्रीहरिको त्यस अस्त्र (सुदर्शन 
चक्र) को स्तुति गर्न लागे। 


अम्बरीष उवाच (अम्बरीषले भने) 
त्वमग्निभंगवान्‌ सूर्यस्त्वं सोमो ज्योतिषां पतिः । 


त्वमापस्त्वं क्षितिर्व्योम वायुमाँत्रेन्द्रियाणि च ॥ ३॥ 
पढार्थ- अग्निः = अग्नि सूर्यः = सूर्य (हुनुहुन्छ) 
त्वं = हजुर भगवान्‌ = सामर्थ्यवान्‌ त्वं = हजुर नै 
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ज्योतिषां = नक्षत्रहरूका आपः = जल (हुनुहुन्छ) वायुः = वायु तथा 

पतिः = मालिक त्वं = हजुर मात्रा = तन्मात्रा र 

सोमः = चन्द्रमा (हुनुहुन्छ) क्षितिः = पृथिवी इन्द्रियाणि च = इन्द्रियहरू 

त्वं = हजुर व्योम = आकाश हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सुदर्शन चक्र ! हजुर अग्नि र सामर्थ्यवान्‌ सूर्य हुनुहुन्छ। हजुर ने नक्षत्रका मालिक 
चन्द्रमा हुनुहन्छ, अनि हजुर ने जल, प॒थिवी, आकाश, वायु, रूप, रस आदि पञ्चतन्मात्र र चक्षु 
आदि इन्द्रिय हुनुहुन्छ । 


सुदर्शन नमस्तुभ्यं सहस्तराराच्युतप्रिय । 
सवांस्त्रघातिन्‌ विप्राय स्वस्ति भूया इडस्पते॥ ४ ॥ 


पढार्थ- इडस्पते = पृथिवीका रक्षक 
अच्युतप्रिय = भगवान्‌का प्रिय |सहस्रार = हजार दाँते धार 
सवास्त्रघातिन्‌ = सम्पूर्ण सुदर्शन = हे सुदर्शन चक्र स्वस्ति = कल्याणकारक 
अस्त्रलाई नाश गर्ने तुभ्यं = हजुरलाई भूयाः = हुनुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- हजार दाँते धार भएका, भगवानका प्रिय, सम्पूर्ण अस्त्रका नाशक, पृथिवीका रक्षक 
हे सुदर्शन चक्र ! हजुरलाई नमस्कार छ। ब्राह्मणको कल्याण गर्नुहोस्‌ । 


त्वं धर्मस्त्वमृतं सत्यं त्वं यज्ञोऽखिलयज्ञभुक्‌ । 
त्वं लोकपालः सर्वात्मा त्वं तेजः पौरुषं परम्‌ ॥ ५॥ 


नमः = नमस्कार छ 
विप्राय = ब्राह्मणका लागि 


पढार्थ- अखिलयज्ञभुक्‌ = सम्पूर्ण यज्ञका आत्मा हुनुहुन्छ 

त्वं = हजुर भोक्ता त्वं = हजुर नै 

धर्मः = धर्म त्वं = हजुर नै पौरुषं = भगवान्को 
ऋतं = उचित लोकपालः = लोकका रक्षक परम्‌ = परम 

सत्यं = सत्य हुनुहुन्छ हुनुहुन्छ तेजः = तेज हुनुहुन्छ 
त्वं = हजुर ने त्वं = हजुर 

यज्ञः = यज्ञ (हुनुहुन्छ) सर्वात्मा = सम्पूर्ण प्राणीका 


वाक्यार्थ- हजुर धर्म हुनुहुन्छ, हजुर ने उचित तथा सत्य हुनुहुन्छ। हजुर नै यज्ञ र सम्पूर्ण यज्ञका 
फलभोक्ता हुनुहुन्छ। हजुर नै सम्पूर्ण लोकका रक्षक एवं सबैका आत्मस्वरूप भगवानूका परम तेज 


हुनुहुन्छ । 
[a सुनाभाखिळधर्मसेतवे ७७ ह्यधर्मशीलासुरघूमकेतवे ९ ~ 
नमः सुनाभाखिलधमसेतवे ह्ययमशीलासुरधूमकेतवे । 
~ ~ [a विशुद्धवचंसे ८० मनोजवायाद्भुतकर्मणे ९ __ ७३ 
जलाक्यगापाय वशुद्धवचस द्‌ गृण ॥ ६॥ 
पढार्थ- [सुनाभ = हे सुन्दर नाभि भएका सुदर्शन चक्र 
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अखिल्घर्मसेतवे = सम्पूर्ण नम धूमकेतु (अग्न)समान भएका 
धर्ममर्यादाका रक्षक त्र = तीनै लोकको |अदुभुतकर्मणे = आश्चर्य लाग्दा 
हि = निश्चय नै रक्षा गर्नेवाला काम गर्ने हजुरलाई 
अधघर्मशीलासुरधूमकेतवे = खराब विशुद्धवर्चसे = शुद्ध तेज भएका नमः = नमस्कार 
स्वभाव भएका असुरहरूका [मनोजवाय = मनको जस्तो गति गृणे = गर्दछु 
वाक्यार्थ- हे सुन्दर नाभि भएका सुदर्शन चक्र ! सम्पूर्ण धर्ममर्यादाका रक्षा गर्ने, खराब काम 
गर्ने राक्षसहरूलाई नष्ट गर्नका लागि अरिनसमान भएका, तीनै लोकको रक्षा गर्ने, विशुद्ध 
तेजवाला, मनको जस्तो गति भएका एवं आश्चर्यलाग्दा कर्म गर्ने हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


त्वत्तेजसा धर्ममयेन संहृतं तमः प्रकाशश्च धृतो महात्मनाम्‌ । 
दुरत्ययस्ते महिमा गिरां पते त्वद्रपमेतत्‌ सदसत्परावरम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- महात्मनाम्‌ = सूर्य आदि संसार 

गिरां पते = हे वेदवाणीका [|महापुरुषहरूको त्वद्रूपं = हजुरकै रूप हो 
रक्षक प्रकाशः च = प्रकाश पनि ते = हजुरको 

धर्ममयेन = धर्मस्वरूप घृतः = सुरक्षित हुन्छ महिमा = लीला 

त्वत्तेजसा = हजुरको प्रकाशले एतत्‌ = यो दुरत्ययः = पार पाइनसक्नु छ 
तमः = अन्धकार सदसत्परावरम्‌ = राम्रो-नराम्रो र 

संहृतं = नाश हुन्छ र सानो-ठुलो आदि भावले युक्त 


वाक्यार्थ- हे वेदवाणीका रक्षक ! हजुरको धर्ममय तेजद्वारा अन्धकारको नाश हुन्छ र सूर्य, चन्द्र 
आदिको प्रकाशको रक्षा हुन्छ। राम्रो-नराम्रो, सानो-ठुलो आदि भेदभावले युक्त यो संसार हजुरकै 
स्वरूप हो। अतः हजुरको लीला पार पाइनसक्नु छ। 


यदा विसृष्टस्त्वमनञ्जनेन वै बलं प्रविष्टोऽजित देत्यदानवम्‌ । 
बाहूदरोर्वङ्घ्रिशिरोधराणि वृकणन्नजस्रं प्रथने विराजसे ॥ ८ ॥ 


पढ़ार्थ- :- बाहूद्रोः = हात, पेट तथा 
अजित = हे कसैले जित्न विसृष्टः = छोडिनुहुन्छ, तब |उर्वङ्घ्रिशिरोधराणि = जाँघ, 
नसक्ने चक्र वै = निश्चय नै खुट्टा, गर्धन आदि 


त्वं = हजुर = दैत्य र दानवको |अजस्रं = निरन्तर 

यदा = जब बलं = सेनामा वृक्णन्‌ = काददै गर्दा 
प्रधने = युद्धमा प्रविष्टः = प्रवेश गरेर, ती विराजसे = शोभायमान 
अनञ्जनेन = निरञ्जन सेनाहरूको देखिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे कसैले जित्न नसक्ने सुदर्शन चक्र ! जब हजुरलाई भगवानले युद्धमा चलाउनुहुन्छ, 
तब दैत्यदानवको सेनामा प्रवेश गरेर, तिनीहरूको हात, पेट, जाँघ, खुट्टा र गर्धन आदि निरन्तर 
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काटिरहँदा हजुर अत्यन्त शोभायमान देखिनुहुन्छ । 


अध्याय ५ 


स त्वं जगत्त्राण खलप्रहाणये निरूपितः सर्वसहो गदाभृता । 
विप्रस्य चास्मत्कुलदैवहेतवे विधेहि भद्रं तदनुग्रहो हि नः॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- खलप्रहाणये = दुष्टको नाश गर्न 
जगत्त्राण = हे संसारका रक्षक निरूपितः = नियुक्त हुनुभएको 
सर्वसहः = सबै कुरा सहन सक्ने|हो 


विधेहि = गर्नुहोस्‌ 
हि = निश्चय नै 
नः = हामीहरूका लागि 


सः = त्यस्ता अस्मत्कुलदैवहेतवे = हाम्रो [तदनुग्रहः = त्यही हजुरको कृपा 
त्वं = हजुर वंशको भागयवृद्धिका लागि [हुनेछ 

गदाभृता = गदाधारी विप्रस्य = ब्राह्मण दुर्वासाको 

भगवान्‌द्वारा भद्रं च = कल्याण 


वाक्यार्थ- हे संसारका रक्षक ! सबै कुरा सहन सक्ने हजुरलाई गदाधारी भगवानले दुष्टको नाश 
गर्न नियुक्त गर्नुभएको हो। हाम्रो वंशको भाग्यवृद्धिका लागि ब्राह्मण दुर्वासाको कल्याण गर्नुहोस्‌ । 
त्यही ने हाम्रा लागि हजुरको कृपा हुनेछ। 


यद्यस्ति दत्तमिष्टं वा स्वधर्मो वा स्वनुष्ठितः । 
कुल नो विप्रदैवं चेद्‌ द्विजो भवतु विज्वरः॥ १० ॥ 
स्वधर्मः = आफ्नो धर्म 


स्वनुष्ठितः = राम्रोसँग पालन 
गरिएको छ (तथा) 


नचेत्‌ = छ भने 
द्विजः = ब्राह्मण दुर्वासा 
विज्वरः = सन्तापरहित 


पढार्थ- 
यदि = यदि (मद्वारा) 
दत्तम्‌ = दान दिइएको 


अस्ति = छ नः = हाम्रो भवतु = होऊन्‌ 
वा = अथवा कुलं = वंशले 

इष्टं = यज्ञ गरिएको छ विप्रदैवं = ब्राह्मणलाई देवता 

वा = अथवा मानेको 


वाक्यार्थ- यदि मैले केही दान र यज्ञ गरेको छु अथवा आफ्नो धर्मको राम्रोसँग पालन गरेको छु 
तथा हाम्रो कुलमा ब्राह्मणलाई देवताको रूपमा मानिएको छ भने ब्राह्मण दुर्वासा तत्काल 
सन्तापरहित होऊन्‌। 


यदि नो भगवान्‌ प्रीत एकः सर्वगुणाश्रयः । 
सर्वभूतात्मभावेन द्विजो भवतु विज्वरः॥ ११॥ 


पढार्थ- सर्वगुणाश्रयः = सम्पूर्ण भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरि 
एकः = एक मात्र ऐश्वर्यका आश्रय यदि = यदि 
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नः = हामी (म)देखि सर्वभूतात्मभावेन = सबै द्विजः = ब्राह्मण दुर्वासा 

प्रीतः = खुसी हुनुहुन्छ (तथा, {प्राणीलाई आत्मरूपले हेरेको छु |विज्वरः = सन्तापरहित 

मैले) भने भवतु = होउन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि मैले सबै प्राणीलाई आत्मभावले हेरेको छु र सम्पूर्ण गुणका एक मात्र आश्रय 
भगवान्‌ मदेखि प्रसन्न हुनुभएको छ भने ब्राह्मण दुर्वासा सन्तापरहित होऊन्‌। 


विवरण माथिका श्लोकहरूमा राजा अम्बरीषले आफैंलाई मार्न तयार हुने दुर्वासालाई बचाउन 
सुदर्शन चक्रसँग प्रार्थना गरेका छन्‌। उत्तम भगवद्भक्तहरू आफ्नो आपत्तिलाई होइन, अरूमाथि 
परेको सङ्कटलाई हेर्दछन्‌। दया र करुणा उनीहरूमा सधैँ रहने गुण हुन्‌। कुनै पनि दुःखी प्राणीलाई 
देख्दा हृदय परिलँदैन भने त्यो व्यक्ति असली भक्त होइन भन्ने बुम्नुपर्दछ। भक्तहरूमा रहने अर्को 
गुण हो- विनम्रता। हुन त मानिसहरू देखाउनका लागि पनि नग्न व्यवहार र मिठो बोलीवचन 
गर्दछन्‌, तर कतिपयको नम्रता केवल प्रदर्शनका लागि मात्र हुन्छ। 'म केही जान्दिनँ, मसँग केही 
गुण छैनन्‌? भनिरहँदा पनि मानिसहरू सबैलाई आफू नम्र भएको देखाई भित्र-भित्र त्यसकै 
अभिमान गरिरहेका हुन्छन्‌। भक्तहरूमा यस्तो आडम्बरी नम्रता पाइँदैन, तर यो उनीहरूको स्वभाव- 
भित्रै हुन्छ। ऋषि दुर्वासाले पाउ छुन आएको देख्दा राजा अम्बरीष असाध्यै लज्जित एवं दुःखी 
भए भनी शुकदेव स्वामीले वर्णन गर्नुभएको छ। राजाले सुदर्शन चक्रको प्रार्थना गर्दा आफूले 
तपस्या, भक्ति एवं दान आदि गरेको भए शान्त हुन आग्रह गरेका छन्‌। यदि मैले सर्वात्मा श्रीहरि- 
लाई एकभावले भजन गरेको छु र यसबाट उहाँ प्रसन्न हुनुहुन्छ भने ऋषि यो कष्टबाट मुक्त 
हुनुहोस्‌ भनी आफूलाई समाप्त पार्न कृत्या उत्पन्न गर्ने कुन चाहिँ व्यक्तिको लागि परमात्माको 
सच्चा भक्तबाहेक कसले प्रार्थना गर्ला र? यहाँ भक्तहरूको यही दयामयताको उदाहरण दिइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति संस्तुवतो राज्ञो विष्णुचकं सुदर्शनम्‌। 
अशाम्यत्‌ सर्वतो विप्रं प्रदहद्‌ राजयाच्ञया ॥ १२॥ 


पढार्थ- सर्वतः = चारैतिरबाट 

इति = यसप्रकार प्रदहत्‌ = पोल्दै गरेको राजयाच्ञया = राजाको 
राज्ञः = राजा अम्बरीषले सुदर्शनम्‌ = सुदर्शन नाम गरेको प्रार्थनाले 

संस्तुवतः = स्तुति गरिसकेपछि |विष्णुचक्रं = भगवानको अशाम्यतू = शान्त भयो 
विप्रं = ब्राह्मण दुर्वासालाई विष्णुको चक्र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजा अम्बरीषले स्तुति गरिसकेपछि दुर्वासालाई चारैतिरबाट पोल्दै गरेको 
भगवानको सुदर्शन चक्र राजाको प्रार्थनाबाट शान्त भयो। 


स मुक्तोऽस्त्राग्नितापेन दुवांसाः स्वस्तिमांस्ततः । 
प्रशशंस तमुर्वीहां युञ्जानः परमाशिषः ॥ १३॥ 
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पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
अस्त्राग्नितापेन = अस्त्र 
(चक्र)को आगोको तापबाट 
मुक्तः = मुक्त भएका 


श्रीमद्‌भागवत 


स्वस्तिमान्‌ = स्वस्थचित्त भएका 
सः=्ती 

दुर्वासाः = दुर्वासा ऋषिले 

तं = ती 

उर्वीशं = राजा अम्बरीषलाई 


अध्याय ५ 


परमाशिषः = उत्तम आशीर्वाद 
युञ्जानः = दिँदै 
प्रशशंस = प्रशंसा गर्न लागे 


वाक्यार्थ- चक्रको आगोको तापबाट मुक्त भई स्वस्थ भएका दुर्वासा ऋषिले राजा अम्बरीषलाई 
उत्तम आशीर्वाद दिँदै उनको प्रशंसा गर्न लागे। 


दुर्वासा उवाच (दुर्वासाले भने) 
अहो अनन्तदासानां महत्त्वं दुष्टमद्य मे । 
कृतागसोऽपि यद्‌ राजन्‌ मङ्गलानि समीहसे ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

अहो = आश्चर्य 

मे = मैले 

अद्य = आज 

अनन्तदासानां = भगवानका 


भक्तहरूको 

महत्त्वं = प्रभाव 

दुष्टं = देखें 

राजन्‌ = हे राजा 

यत्‌ = किनभने (तपाईंले) 


कृतागसः = अपराधी मेरो 

अपि = पनि 

मङ्गलानि = कल्याणको कामना 
समीहसे = गरिरहनुभएको छ 


वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरो, मैले आज भगवानका भक्तहरूको प्रभाव देखेँ। हे राजा ! मैले 
अपराध गरेँ, तर पनि तपाई मेरो कल्याणको कामना गरिरहनुभएको छ। 


दुष्करः को नु साधूनां दुस्त्यजो वा महात्मनाम्‌ । 
यैः सङ्गहीतो भगवान्‌ सात्वतामृषभो हरिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यैः = जसद्वारा 
सात्वतां = भक्तहरूका 
ऋषभः = पालक 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 


हारिः = श्रीहरि भगवान्‌ 
सङ्गृहीतः = प्रेमपूर्वक हृदयमा 
राखिनुभएको छ (त्यस्ता) 
साधूनां = सज्जन 
महात्मनाम्‌ = महान्‌ 


व्यक्तिहरूका लागि 

दुष्करः = गर्न कठिन काम र 
दुस्त्यजः वा = त्याग्न नसकिने 
वस्तु पनि 


कः नु > केनेछर 


वाक्यार्थ- जसले भक्तहरूका प्यारा भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्रेमपूर्वक आफ्नो हृदयमा राखेको छ 
त्यस्ता सज्जन महापुरुषहरूका लागि गर्न नसकिने काम र त्याग्न नसकिने वस्तुकेनैछर? 
यन्नामश्रुतिमात्रेण पुमान्‌ भवति निर्मलः । 
तस्य तीर्थपदः किं वा दासानामवशिष्यते ॥ १६॥ 

[यन्नामश्चुतिमात्रेण = जसको 


पढार्थ- नाम सुन्नाले मात्र 
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पुमान्‌ = मनुष्य तस्य = त्यस्ता दासानां = भक्तहरूका लागि 
निर्मलः = पवित्र तीर्थपद्‌ः = पवित्रकारक किं वा = कुन काम 

भवति = हुन्छ भगवानका अवशिष्यते = बाँकी रहन्छ 


वाक्यार्थ जुन भगवानको नाम सुन्नाले मात्र मनुष्य पवित्र बन्दछ त्यस्ता भगवानका भक्तहरूका 


लागि कुन काम बाँकी रहन्छ र? 
राजन्ननुगृहीतोऽहं त्वयातिकरुणात्मना । 


मदघं पृष्ठतः कृत्वा प्राणा यन्मेऽभिरक्षिताः ॥ १७॥ 


पढार्थ- अहं = म 

राजन्‌ = हे राजा अनुगृहीतः = अनुगृहीत भएको 
अतिकरुणात्मना = अत्यन्त छु 

करुण हृदय भएका यत्‌ = जुन (तपाईद्वारा) 

त्वया = तपाईद्वारा मदघं = मेरो अपराधलाई 


पृष्ठतः कृत्वा = (पछाडि गरेर) 
बिर्सिदिएर 

मे = मेरो 

प्राणाः = प्राणको 


अभिरक्षिताः = रक्षा गरियो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त करुण हृदय भएका हे राजा ! तपाईले ममाथि ठुलो अनुग्रह गर्भुभयो। मैले 
गरेको अपराधलाई बिर्सिदिएर तपाईंले मेरो प्राणको रक्षा गर्नुभयो । 


राजा तमकृताहारः प्रत्यागमनकाङ्क्षया । 
चरणाबुपसङ्गुद्य श्रसाद समभोजयत्‌ ॥ १८॥ 


अकृताहारः = भोजन नगरेका 
राजा = राजा अम्बरीषले 
चरणो = दुर्वासाको दुबै पाउ 
उपसङ्गृह्य = समातेर 


पढार्थ- 

तं = ती दुर्वासा ऋषि 
प्रत्यागमनकाङ्क्षया = फर्केर 
आउनुहुन्छ भन्ने आशयले 


प्रसाद्य = खुसी बनाएर 
समभोजयत्‌ = भोजन गराए 


वाक्यार्थ- ऋषि दुर्वासा स्नान गरिसकेपछि फर्केर आउनुहुन्छ भनेर भोजन नगरी बसेका राजा 
अम्बरीषले दुर्वासाको पाउ समाते र उनलाई प्रसन्न गराई भोजन गराए। 


सोऽशित्वादुतमानीतमातिथ्यं सार्वकामिकम्‌ । 
तृप्तात्मा नृपतिं प्राह भुज्यतामिति साद्रम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- सार्वकामिकम्‌ = सम्पूर्ण कामना 
आतिथ्यं = अतिथि सत्कारका पूर्ण गरिदिने भोजन 

लागि अशित्वा = खाएर 

आदुतं = आदरपूर्वक तृप्तात्मा = सन्तुष्ट भएका 


आनीतं = ल्याइएका 


सः = ती दुर्वासा ऋषिले 


नृपतिं = राजालाई 
सादरम्‌ = आदरपूर्वक 
भुज्यताम्‌ = खानुहोस्‌ 
इति = यस्तो 

प्राह = भने 


वाक्यार्थ- अतिथि सत्कारका लागि आदरपूर्वक ल्याइएका सम्पूर्ण कामना पूर्ण गरिदिने भोजन 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


ग्रहण गरेर दुर्वासा ऋषि सन्तुष्ट बने। त्यसपछि उनले आदरपूर्वक राजालाई भोजन गर्न अनुरोध 
गरे। 


प्रीतोऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि तव भागवतस्य वे । 
दर्हानस्पर्शानाळापेरातिथ्येनात्ममेधसा ॥ २० ॥ 


पढार्थ- जे = मनलाई अस्मि = छु 

भागवतस्य = भगवानका भक्त |भगवानूमा प्रवृत्त गर्ने अनुगृहीतः = अनुगृहीत पनि 
तव = तपाईंको आतिथ्येन = अथितिसत्कारले अस्मि = भएको छु 
दर्शनस्पशंनालापैः = दर्शन, पि = निश्चय नै म 

स्पर्श, कुराकानी र प्रीतः = प्रसन्न भएको 


वाक्यार्थ- हे अम्बरीष ! भगवानूका परमभक्त तपाईंको दर्शन, स्पर्श, कुराकानी तथा मनलाई 
भगवानूमा प्रवृत्त गराउने अतिथि सत्कारले म अत्यन्त प्रसन्न र अनुगुहीत भएको छु। 


कमांवदातमेतत्‌ ते गायन्ति स्वःस्त्रियो मुहुः । 
कीतिं परमपुण्यां च कीतयिष्यति भूरियम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- स्वःस्त्रियः = स्वर्गका भूः = पृथिवीले 

ते = तपाईंको अप्सराहरूले परमपुण्यां = तपाईंको परम 
एतत्‌ = यो मुहुः = बारम्बार पवित्र 

अवदातम्‌ = उज्ज्वल गायन्ति = गाउनेछन्‌ कीतिं = कीर्ति 

कमें = कर्मलाई इयम्‌ = यी कीतेयिष्यति च = गाउनेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- तपाईंको यस उज्ज्वल कर्मलाई स्वर्गका अप्सराहरूले बारम्बार गाउनेछन्‌ र पृथिवीले 
पनि तपाईको परम पवित्र कीर्तिको सड़ीर्तन गरिरहनेछिन्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


एवं सड्कीत्यं राजानं दुवांसाः परितोषितः । 

ययो विहायसामन्त्र्य बह्मलोकमहेतुकम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- परितोषितः = सन्तुष्ट भएका |अहेतुकम्‌ = निष्काम कर्मले 
एवं = यसप्रकार दुर्वासाः = दुर्वासा ऋषि प्राप्त हुने 
राजानं = राजा अम्बरीषको |आमन्त्र्य = बिदा लिएर बह्मलोकं = ब्रह्मलोकमा 
सङ्घीत्य = प्रशंसा गरेर विहायसा = आकाशमार्गबाट |ययो = गए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अत्यन्त सन्तुष्ट भएका दुर्वासाले राजा अम्बरीषको प्रशंसा गरे। त्यसपछि 
उनी राजाको आज्ञा लिएर आकाशमार्गबाट निष्काम कर्मद्वारा प्राप्त हुने ब्रह्मलोकतिर गए। 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
संवत्सरोऽत्यगात्‌ तावद्‌ यावता नागतो गतः । 
मुनिस्तदर्शनाकाङ्क्षो राजाब्भक्षो बभूव ह ॥ २३॥ 
पढार्थ- न आगतः = फर्केर आएनन्‌ दर्शन गर्न चाहने 
यावता = जबसम्म तावत्‌ = तबसम्म राजा = राजा अम्बरीषले (त्यो 
गतः = सुदर्शन चक्रदेखि डराएर|संवत्सरः = एक वर्ष एकवर्षसम्म) 
भागेका अत्यगात्‌ = बित्यो अब्भक्षः = पानी मात्र खाएर 
मुनिः = दुर्वासा ऋषि तद्द्ानाकाङ्क्षः = दुर्वासाको बभूव ह = रहे 


वाक्यार्थ- सुदर्शन चक्रको डरले भागेका दुर्वासा ऋषि फर्केर नआउँदासम्म एक वर्ष बित्यो। 
दुर्वासाको दर्शन गर्न चाहने राजा अम्बरीष यस एक वर्षसम्म केवल पानी मात्र खाएर रहे। 


च थ cA _० म्बरीषो ~ द्विजोपयोगातिपवित्रमाहरत्‌ ० ० ७० २० 
गतेऽथ दुर्वाससि सोऽम्बरीषो द्विजोपयोगातिपवित्रमाहरत्‌ । 
ऋषेविमोक्षं व्यसनं च बुदुध्वा मेने स्वीयं च परानुभावम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणले भोजन गर्नाले अत्यन्त स्ववीर्यं च = आफ्नो 

अथ = त्यसपछि पवित्र भएको भोजन पराक्रमलाई पनि 

दुर्वाससि = दुर्वासा ऋषि आहरत्‌ = खाए बुद्ध्वा = बुझेर 

गते = गएपछि ऋषेः = ऋषिको परानुभावम्‌ = भगवान्‌कै महिमा 
सः= ती व्यसनं = सङ्कट र मेने = सम्झिए 

अम्बरीषः = अम्बरीषले विमोक्षं च = सङ्गटमोचन 

ह्विजोपयोगातिपवित्रम्‌ = दुबैलाई अनि 


वाक्यार्थ- दुर्वासा ऋषि बिदा भएर गएपछि अम्बरीषले ब्राह्मणले भोजन गर्नाले अति पवित्र 
भएको भोजन ग्रहण गरे। त्यसपछि ऋषिको सङ्कट, सङ्टबाट मुक्ति अनि आफ्नो पराक्रमलाई पनि 
बुझेर उनले यो सबै भगवानूकै महिमा हो भन्ने सम्झिए। 


एवंविधानेकशुणः स राजा परात्मनि बरह्मणि वासुदेवे । 

कियाकलापेः समुवाह भक्तिं ययाविरिञ्च्यान्निरयांइचकार ॥ २५॥ 

यया = जुन भक्तिको प्रभावले 
अविरिञ्च्यान्‌ = ब्रह्मलोक - 
सम्मका सम्पूर्ण भोगलाई 


निरयान्‌ = नरकसमान 
चकार = गरे (सम्झे) 


पढार्थ- पालन आदि कर्म गरेर 
एवंविधानेकगुणः = यसप्रकारका |ब्रह्मणि = परब्रह्म 

अनेक गुणले युक्त परात्मनि = परमात्मा 

सः= ती वासुदेवे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
राजा = राजा अम्बरीषले भक्तिं = भक्ति 

क्रियाकलापैः = आफ्नो धर्मको |समुवाह = बढाए 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार अनेक गुणले युक्त राजा अम्बरीषले आफ्नो धर्मको पालन तथा श्रवण 
आदि कर्मद्वारा परब्रह्म परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णमा भक्ति बढाए, जुन भक्तिको प्रभावले उनले 
ब्रह्मलोकसम्मका सम्पूर्ण भोग्य वस्तुलाई नरकसमान सम्झे । 


अथाम्बरीषस्तनयेषु राज्यं समानशीलेषु विसृज्य घीरः । 
वनं विवेशात्मनि वासुदेवे मनो दधद्‌ ध्वस्तगुणप्रवाहः ॥ २६॥ 


पढार्थ- तनयेषु = छोराहरूमा आदि) गुणको प्रवाहलाई नष्ट 
अथ = त्यसपछि राज्यं = राज्यको भार पार्दै 

धीरः = धैर्यशाली विसृज्य = सुम्पेर आत्मनि = आत्मस्वरूप 
अम्बरीषः = राजा अम्बरीष [वनं = वनमा वासुदेवे = भगवान्‌ वासुदेवमा 
समानशीलेषु = आफ्नो जस्तै |विवेश = गए र मनः = मन 

स्वभाव भएका ध्वस्तगुणप्रवाहः = (सुख, दुःख |दधत्‌ = लगाए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि धैर्यशाली राजा अम्बरीषले आफ्नो जस्तै स्वभाव भएका छोराहरूलाई 
राज्यको भार सुम्पेर वन प्रवेश गरे। त्यहाँ उनले सुख, दुःख आदि गुणको प्रवाहलाई नष्ट पार्दै 
आत्मस्वरूप भगवान्‌ वासुदेवमा मन लगाए। 

विवरण माथिका दुई श्लोकहरूमा सर्वात्मा परब्रह्म वासुदेवमा अनन्य भक्ति भएका राजा 
अम्बरीषले सम्पूर्ण लोकहरूलाई वास्ता गरेनन्‌ भनिएको छ। उनमा ज्ञान, कर्म र भक्तियोग तीन 
ओटै कुरा थिए। वासुदेवलाई सर्वात्मा परब्रह्मको रूपमा जान्नु ज्ञान हो, क्रियाकलाप भनेका 
विभिन्न निष्काम कर्महरू हुन्‌ र भक्ति निष्काम प्रेमसम्बन्ध हो। यी तीन कुरा ने अम्बरीषमा 
थिए। यसै कारण उनले ब्रह्मलोक पर्यन्तका सम्पूर्ण लोकहरूलाई नरक बराबर सम्छे। यद्यपि 
दिव्य लोकहरूमा जाने धेरैको चाहना हुन्छ, तर आत्मादेखि भिन्न ती मायाकल्पित लोकहरू एक 
दिन नष्ट हुन्छन्‌, अनि तिनको नाश भएपछि आसक्तियुक्त व्यक्ति अत्यन्त दुःखी हुन्छ। यसैले 
राजाले घरको आसक्ति छाडी वासुदेव परमतत्त्वमा मन लगाई वन पसे र गुणहरूको प्रवाहरूप यो 
संसारलाई यसको कारण अज्ञानसहित त्यागिदिए। 


इत्येतत्‌ पुण्यमाख्यानमम्बरीषस्य भूपतेः । 
सङ्घी्तयन्ननुध्यायन्‌ भक्तो भगवतो भवेत्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो अनुध्यायन्‌ = ध्यान गर्नाले 
इति = यसप्रकारको पुण्यम्‌ = पुण्य भगवतः = भगवानको 
भूपतेः = राजा आख्यानं = कथा भक्तः = भक्त 

अम्बरीषस्य = अम्बरीषको [सङ्कीर्तयन्‌ = सड़ीर्तन तथा भवेत्‌ = होला 


वाक्यार्थ- यसप्रकारको राजा अम्बरीषको यो पवित्र कथा कीर्तन तथा ध्यान गर्ने व्यक्ति 
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भगवान्‌को भक्त बन्दछ। 
इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे- 
ऽम्बरीषचरितं नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
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३१९१ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


अध्याय ६ 


इक्ष्वाकु वंशको वर्णन एवं मान्धाता र सौभरि ऋषिको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
विरूपः केतुमाञ्छम्भुरम्बरीषसुतास्त्रयः । 


विरूपात्‌ पृषद्‌श्वोऽभूत्‌ तत्पुत्रस्तु रथीतरः ॥ १॥ 


अम्बरीषसुताः = अम्बरीषका 
छोरा थिए (तीमध्ये) 
विरूपात्‌ = विरूप नामक 


पढार्थ- 

विरूपः = विरूप 
केतुमान्‌ = केतुमान्‌ र 
शम्भुः = शम्भु नाम गरेका छोराबाट 

त्रयः = तीन जना पृषदश्वः = पृषदश्व भए 


तत्पुत्रः तु = पुषदश्वका छोरा 
चाहिँ 

रथीतरः = रथीतर 

अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- राजा अम्बरीषका विरूप, केतुमान्‌ र शम्भु नाम गरेका तीन भाइ छोरा थिए। तीमध्ये 
विरूपबाट पृषदश्व तथा पृषदश्वबाट रथीतर नामक छोराहरू भए। 


रथीतरस्याप्रजस्य भायांयां तन्तवेऽर्थितः । 
अङ्गिरा जनयामास बह्मवचस्विनः सुतान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
अप्रजस्य = सन्तान नभएका 
रथीतरस्य = रथीतरकी 


तन्तवे = वंशपरम्परा चलाउनका 
लागि 
अर्थितः = प्रार्थना गरिएका 


बरह्मवचस्विनः = ब्रह्मतेजले युक्त 
सुतान्‌ = छोराहरू 
जनयामास = जन्माए 


भार्यायां = पत्नीमा अङ्गिराः = अङ्गिरा ऋषिले 
वाक्यार्थ- रथीतर सन्तानरहित थिए। वंशपरम्पराको रक्षाको लागि उनले अङ्गिरा ऋषिलाई 
प्रार्थना गरे। अङ्गिराले उनकी पत्नीबाट ब्रह्मतेजले युक्त छोराहरू जन्माए । 


$ च्छ La 
एत क्षत्र प्रसूता व पुनस्त्वाङ्गरसाः स्मृताः । 


भे ००७० La 


रथीतराणां प्रवराः क्षेत्रोपेता द्विजातयः॥ ३॥ 
पढार्थ- पुनः तु = तर पनि प्रवराः = श्रेष्ठ पुरुषहरू 
वै = निश्चय नै एते = यी रथीतरका सन्तान क्षेत्रोपेताः = क्षत्रियत्व युक्त 
क्षेत्रे = रथीतरकी क्षत्राणी आङ्गिरसाः = अङ्गिरसगोत्रीय |द्विजातयः = ब्राह्मणहरू थिए 
पत्नीबाटै स्मृताः = कहलिए 
प्रसूताः = उत्पन्न भएका थिए |रथीतराणां = रथीतरवंशका 
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वाक्यार्थ-- रथीतरका सन्तानहरू उनकी क्षत्राणी पत्नीबाटै उत्पन्न भएका थिए, तर पनि तिनीहरू 
अङ्गिरस गोत्रीय भनी प्रसिद्ध भए। रथीतरवंशका यी श्रेष्ठ पुरुषहरू क्षत्रियत्व युक्त ब्राह्मणहरू 
थिए । (रथीतरवंशका यी श्रेष्ठ पुरुषहरूको क्षत्रिय र ब्राह्मण दुबे गोत्रसँग सम्बन्ध थियो) । 

han ९ 


क्षुवतस्तु मनोजज्ञे इक्ष्वाकुर्घाणतः सुतः । 
तस्य पुत्रशतज्येष्ठा विकुक्षिनिमिद्ण्डकाः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- इक्ष्वाकुः = इक्ष्वाकु नामक विकुक्षिनिमिद्ण्डकाः = विकुक्षि, 
मनोः = महाराज मनुले सुतः = छोरा निमि र दण्डक आदि 

क्षुवतस्तु = हाच्छ्युं गर्दा जज्ञे = जन्मे पुत्रशतज्येष्ठाः = सयभाइ 
घ्राणतः = नाकबाट तस्य = ती इक्ष्वाकुका छोराहरूमा जेठा थिए 


वाक्यार्थ- एकपटक महाराज मनुले हाच्छूयुँ गर्दा उनको नाकबाट इक्ष्वाकु नामक पुत्र उत्पन्न 
भए। ती इक्ष्वाकुका सयभाइ छोराहरूमध्ये विकुक्षि, निमि र दण्डक जेठा थिए। 


तेषां पुरस्तादभवन्नायांवतें नृपा नृप । 
पञ्चविंशतिः पश्चाच्च त्रयो मध्येऽपरेऽन्यतः ॥ ५॥ 


पढार्थ- आयांव्तें = आर्यावर्तको मध्ये = मध्य भागका र 
नृप = हे राजा पुरस्तात्‌ = पूर्व भागका अपरे = अरू बाँकी 
तेषां = ती इक्ष्वाकुका सयभाइ (पश्चात्‌ च = पच्चीस जना अन्यतः = अन्य भागका 
छोराहरूमध्ये पश्चिम भागका तथा नृपाः = राजा 
पञ्चविंशतिः = पच्चीस जना [त्रयः = तीन जना अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! इक्ष्वाकुका सयभाइ छोराहरूमध्ये पच्चीस जना आर्यावर्तको पूर्व 
भागका राजा भए। पच्चीस जना पश्चिम भागका राजा भए। तीन जना मध्य भाग र अरू बाँकी 
अन्य भागका राजा भए। 


स एकदाष्टकाश्राद्वे इक्ष्वाकुः सुतमादिशत्‌ । 
मांसमानीयतां मेध्यं विकुक्षे गच्छ मा चिरम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- इक्ष्वाकुः = इक्ष्वाकुले उपयुक्त) 

एकदा = एकपटक विकुक्षे = हे विकुक्षि मांसं = मासु 

अष्टकाश्राद्धे = अष्टका श्राद्धको |गच्छ = जाऊ र आनीयतां = लिएर आऊ भनी 
समयमा मा चिरम्‌ = छिट्टै सुतं = छोरालाई 

सः= ती मेध्यं = पवित्र (श्राद्धको लागि आदिशत्‌ = आदेश दिए 
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वाक्यार्थ- एकपटक अष्टका श्राद्धको समयमा इक्ष्वाकुले छोरालाई हे विकुक्षि ! छिट्टै पवित्र 
मासु लिएर आऊ भनी अहाए। 


तथेति स वनं गत्वा मृगान्‌ हत्वा कियार्हणान्‌। 
श्रान्तो बुभुक्षितो वीरः शशं चाददपस्मृतिः॥ ७॥ 


पढार्थ- उपयुक्त सः वीरः - ती वीर विकुक्षिले 
तथा इति = हुन्छ भनी मृगान्‌ = पशुहरू अपस्मृतिः = भुलवश 

वनं = वनमा हत्वा = मारेर शरां च = एउटा खरायो पनि 
गत्वा = गएर श्रान्तः = थाकेका र आदत्‌ = खाए 

क्रियार्हणान्‌ = श्राद्धका लागि [बुभुक्षितः = ज्यादै भोकाएका 


वाक्यार्थ- बाबुको आज्ञालाई स्वीकार गरेर वनमा गएका विकुक्षिले श्राद्धलाई उपयुक्त हुने 
पशुहरू मारे। त्यसपछि शिकार गर्दा धेरै थाकेका र ज्यादै भोकाएका ती विकुक्षिले श्राद्धका 
लागि मारेको पशु आफैँले खानु हुँदैन भन्ने भुलेर एउटा खरायो खाए। 


कक की en ७३ 
शेषं निवेदयामास पित्रे तेन च तद्गुरुः । 
चोदितः प्रोक्षणायाह दुष्टमेतदकर्मकम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ च = त्यो मांसलाई दुष्टं = दूषित एवं 

तेन = ती विकुक्षिले ्रोक्षणाय = शुद्ध गर्नका लागि |अकर्मकम्‌ = श्राद्धका लागि 
शेषं = बाँकी मासु चोदितः = अनुरोध गरिएका अयोग्य छ 

पित्रे = बाबु इक्ष्वाकुलाई गुरुः = गुरुले आह = भने 

निवेदयामास = दिए एतत्‌ = यो मासु 


वाक्यार्थ- वनबाट फर्किएका विकुक्षिले बाँकी मासु बाबुलाई बुझाए। त्यो मासुलाई पवित्र पार्न 
अनुरोध गरिएका श्राद्धकर्मका गुरुले यो मासु दूषित र श्राद्धका लागि अयोग्य छ भने। 


ज्ञात्वा पुत्रस्य तत्कर्म गुरुणाभिहितं नृपः । 
देशान्निःसारयामास सुतं त्यक्तविधिं रुषा ॥ ९॥ 


पढार्थ- तत्कर्म = त्यो दुष्कर्म 2 = छोरालाई 

गुरुणा = गुरुले ज्ञात्वा = बुझेर रुषा = रिसले 

अभिहितं = भनेको नृपः = राजा इक्ष्वाकुले = आफ्नो राज्यबाट 
पुत्रस्य = छोराको त्यक्तविधिं = विधि त्याग गर्ने |निःसारयामास = निकालिदिए 


वाक्यार्थ- गुरुले भनेको सुनेपछि छोराको दुष्कर्म बुझेर रिसाएका राजा इक्ष्वाकुले विधि 
उल्लङ्घन गर्ने छोरा विकुक्षिलाई आफ्नो राज्यबाट निकालिदिए। 
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स तु विप्रेण संवादं जापकेन समाचरन्‌ । 
त्यक्त्वा कलेवरं योगी स तेनावाप यत्परम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- साथ कलेवरं = शरीर 
सः तु = ती राजा इक्ष्वाकुले (संवादं = ज्ञानविषयक चर्चा [त्यक्त्वा = त्यागेर 
जापकेन = तपस्वी समाचरन्‌ = गरे यत्परम्‌ = परमपद 
तेन = ती सः= ती अवाप = प्राप्त गरे 
विप्रेण = ब्राह्मण वसिष्ठका योगी = योगनिष्ठ राजाले 


वाक्यार्थ- राजा इक्ष्वाकुले तपस्वी ब्राह्मण वसिष्ठसँग ज्ञानयोगका बारेमा छलफल गरेर 
योगबलद्वारा शरीर छाडी परमपद प्राप्त गरे। 


पितयुंपरतेऽभ्येत्य विकुक्षिः पृथिवीमिमाम्‌ । 
शासदीजे हरि यज्ञैः शशाद इति विश्रुतः॥ ११॥ 


पढार्थ- इमाम्‌ = यस ईजे = पूजा गरे (तापनि) 
पितरि = बाबु पृथिवीम्‌ = पृथिवीलाई शशाद = खरायो खाने 
उपरते = मरेपछि शासत्‌ = शासन गर्न लागे इति = यस नामले 
विकुक्षिः = विकुक्षि यज्ञैः = यज्ञयागादिद्वारा विश्रुतः = प्रसिद्ध भए 
अभ्येत्य = फर्केर आई हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 


वाक्यार्थ- राजा इक्ष्वाकु मरेपछि फर्किएका विकुक्षिले पृथिवीमा शासन गर्न थाले। उनले 
यज्ञहरू गरेर भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गरे, तर पनि उनी “शशाद' (खरायो खाने) नामले प्रसिद्ध 
भए। 


पुरञ्जयस्तस्य सुत इन्द्रवाह इतीरितः । 

ककुत्स्थ इति चाप्युक्तः शृणु नामानि कर्मभिः ॥ १२॥ 
पढार्थ- इति = यस नामले उक्तः = प्रसिद्ध भए 
तस्य = ती विकुक्षिका ईरितः = प्रसिद्ध भए (उनी नै) |कमभिः = कामअनुसार हुने 
सुतः = छोरा ककुत्स्थः = ककुत्स्थ नामानि = नामहरू 
पुरञ्जयः = पुरञ्जय भए (ती) |इति = यस नामले शुणु = सुन्नुहोस्‌ 
इन्द्र्वाहः = इन्द्रवाह च अपि = पनि 


वाक्यार्थ- विकुक्षिका छोरा पुरञ्जय भए। उनलाई कसैले इन्द्रवाह र कसैले ककुत्स्थ नामले 
सम्बोधन गर्दथे । जुन-जुन कर्मका कारण उनका यी नाम रहे, त्यो कुरा सुन्नुहोस्‌ । 
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कृतान्त आसीत्‌ समरो देवानां सह दानवेः । 


Lo ७० _ ७ वीरो NN ~~ 
पाष्णय़ाहा वृता वीरो दर्वद्‌त्यपराजतः॥ १३॥ 
पढार्थ- य वेला) पाष्णिंग्राहः = युद्धमा विपक्षीको 
कृतान्ते = सत्य युगको अन्त्यमा दित्यपराजितेः = दैत्यहरूद्वारा सेनालाई पछाडिबाट आक्रमण 
देवानां = देवताहरूको पराजित गर्ने योद्धाको रूपमा 
दानवैः सह = दानवहरूसँग देवैः = देवताहरूद्वारा वृतः = वरण गरियो 
समरः = युद्ध वीरः = विकुक्षिपुत्र वीर 
आसीत्‌ = भएको थियो पुरञ्जयलाई 


वाक्यार्थ- सत्ययुगको अन्त्यतिर देवता र दानवको ठुलो युद्ध चल्यो। त्यस युद्धमा दैत्यद्वारा 
हराइएका देवताहरूले विकुक्षिपुत्र वीर पुरञ्जयलाई आगामी युद्धमा विपक्षीको सेनालाई 
पछाडिबाट आक्रमण गर्ने योद्धाको रूपमा वरण गरे। 


be को La AC लर 
वचनाद्‌ देवदेवस्य विष्णोर्विश्वात्मनः प्रभोः । 
वाहनत्वे वृतस्तस्य बभूवेन्द्रो महावृषः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- देवता वाहनत्वे = वाहन बन्न 
विइवात्मनः = विश्वका विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको वृतः = स्वीकार गरे र 
आत्मस्वरूप वचनात्‌ = आज्ञाले महावृषः = ठुलो गोरु 
प्रभोः = प्रभु इन्द्रः = देवराज इन्द्रले बभूव = बने 

देवदेवस्य = देवताहरूका पनि तस्य = ती पुरञ्जयको 


वाक्यार्थ- (आफूलाई देवताहरूको पाष््णग्राह बनाएपछि पुरञ्जयले देवराज इन्द्र आफ्नो वाहन 
बने मात्र सहयोग गर्ने सर्त राखे। इन्द्रले पहिला त्यो सर्त अस्वीकार गरे तर) विश्वात्मा देवाधिदेव 
भगवान्‌ विष्णुको आज्ञाले देवराज इन्द्रले पुरञ्जयको वाहन बन्न स्वीकार गरे र ठुलो गोरुको रूप 
धारण गरे। 


स सन्नद्धो धनुर्दिव्यमादाय विशिखाञ्छितान्‌ । 
स्तूयमानस्तमारुह्य युयुत्सुः ककुदि स्थितः॥ १५॥ 


पढार्थ- शितान्‌ = तिखा भएर 

सः = ती राजा पुरञ्जय विशिखान्‌ = बाण युयुत्सुः = युद्ध गर्ने इच्छाले 
दिव्यं = अलौकिक आदाय = लिएर स्तूयमानः = देवताहरूद्वारा स्तुति 
घनुः = धनुष र सन्नद्धः = युद्धका लागि तयार गरिंदै 
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[स्थितः = बसे 


वाक्यार्थ- दिव्य धनु र तिखा बाण लिएर युद्धका लागि तयार भएका पुरञ्जय त्यो गोरुमाथि 
चढेर जुरो नजिकै बसे। 


तेजसाप्यायितो विष्णोः पुरुषस्य परात्मनः । 
प्रतीच्यां दिशि देत्यानां न्यरुणत्‌ त्रिदशैः पुरम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

परात्मनः = परमात्मा 
पुरुषस्य = परमपुरुष 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
तेजसा = तेज (शक्ति)ले 


आप्यायितः = युक्त भएका 
पुरञ्जयले 

त्रिदशैः = देवताहरूको साथ 
प्रतीच्यां दिशि = पश्चिम 
दिशामा 


0 = दैत्यहरूको 
पुरम्‌ = नगरलाई 
न्यरुणत्‌ = धेरे 


वाक्यार्थ- परमपुरुष परमात्मा भगवान्‌ विष्णुको शक्ति प्राप्त गरेका पुरञ्जयले देवताहरूलाई 
साथमा लिएर पश्‍चिम दिशामा रहेको दैत्यहरूको नगरलाई चारैतिरबाट धेरे। 


तैस्तस्य चाभूत्‌ प्रधनं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
यमाय भल्लेरनयद्‌ दैत्यान्‌ येऽभिययुमृधे ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

तैः च = ती दैत्यहरूसँग 
तस्य = ती पुरञ्जयको 
तुमुलं = भयङ्कर 
लोमहर्षणम्‌ = रोमाञ्चकारी 


प्रधनं = लडाइँ 

अभूत्‌ = भयो 

मृधे = त्यस युद्धमा 

ये = जो-जो 

अभिययुः = पुरञ्जयका अगाडि 


आए (ती-ती) 

देत्यान्‌ = दैत्यहरूलाई 
भल्लेः = भालाले घोचेर 
यमाय = यमराजकहाँ 
अनयत्‌ = पुस्याए 


वाक्यार्थ- दैत्यहरूका साथ पुरञ्जयको भयङ्कर रोमाञ्चकारी लडाइँ भयो। युद्धमा जो-जो 
उनका सामु आए, ती सबैलाई भालाले घोचेर उनले यमराजकहाँ पुऱयाइदिए। 


तस्येषुपाताभिमुखं युगान्ताग्निमिवोल्बणम्‌ । 


विसृज्य दुद्रवुर्देत्या हन्यमानाः स्वमालयम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 


म = बाणवर्षालाई 


युगान्ताग्निम्‌ इव = प्रलयकालीनांसामुन्ने देखेर 


अरिनसमान 
उल्बणम्‌ = असह्य 


तस्य = ती पुरञ्जयले गरेको 


हन्यमानाः = मारिँदै गरेका 
देत्याः = दैत्यहरू 
विसृज्य = युद्धभूमि छाडेर 


स्वमालयम्‌ = आ-आफ्ना 
घरतिर 
दुद्रवुः = भागे 
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वाक्यार्थ- पुरञ्जयको प्रलयकालीन अरिनजस्तो असह्य बाणवर्षालाई आफ्नै सामुन्ने देखेर 
आत्तिएका देत्यहरू युद्धभूमि छाडेर आ-आफ्नो घरतिर भागे । 


जित्वा पुरं धनं सर्व सश्रीकं वज्रपाणये । 
प्रत्ययच्छत्‌ स राजषिरिति नामभिराह्ृतः ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- धनं = धन इति = यसै कारण (उनी) 
सः= ती सर्वं = सबै नामभिः = (इन्द्रवाह आदि) 
राजषिः = राजा पुरञ्जयले [जित्वा = जितेर नामहरूद्वारा 

सश्रीकं = ऐश्वर्यसहित वञ्रपाणये = वज्रधारी इन्द्रलाई आहृतः = सम्बोधित भए 
पुरं = राज्य प्रत्ययच्छत्‌ = सुम्पिदिए 


वाक्यार्थ- राजा पुरञ्जयले ऐश्वर्यसहित राज्य, धन आदि सबै कुरा जितेर इन्द्रलाई सुम्पिदिए। 
यसरी उनले इन्द्रलाई वाहन बनाएकाले इन्द्रवाह, पुर जितेकाले पुरञ्जय र वृषरूप वाहनको ककुद्‌ 
(जुरोको नजिकको भाग)मा बसेकाले ककुत्स्थ उनका नाम भए। 


पुरञ्जयस्य पुत्रोऽभूदनेनास्तत्सुतः पृथुः। 
विश्वरन्धिस्ततश्चन्द्रो युवनाइवश्च तत्सुतः ॥ २०॥ 


पढार्थ- तत्सुतः = ती अनेनाका छोरा |चन्द्रः = चन्द्र भए 

पुरञ्जयस्य = पुरञ्जयका पृथुः = पृथु भए तत्सुतः च = ती चन्द्रका छोरा 
पुत्रः = छोरा ततः = ती पृथुबाट चाहिँ 

अनेनाः = अनेना विइवरन्धिः = विश्वरन्धि जन्मे |युवनाइवः = युवनाश्व भए 
अभूत्‌ = भए (उनबाट) 


वाक्यार्थ पुरञ्जयका छोरा अनेना थिए। उनबाट पृथु नामका छोरा जन्मिए। प॒थुबाट विश्वरन्धि 
र विशवरन्धिबाट चन्द्र जन्मिए अनि चन्द्रबाट युवनाश्व नामका छोरा जन्मिए। 


शावस्तस्तत्सुतो येन शावस्ती निममे पुरी । 
बृहदश्वस्तु शावस्तिस्ततः कुवलयाइवकः॥ २१॥ 


पढार्थ- शावस्ती = शावस्ती नामको बृहृदश्वः = बृहदश्व भए 
तत्सुतः = ती युवनाश्वका छोरा पुरी = नगर ततः तु = ती बृहदश्वका छोरा 
शावस्तः = शावस्त भए निर्ममे = (बनाए) बसाए कुवलयाइवकः = कुवलयाश्वक 
येन = जसले शावस्तिः = शावस्तका छोरा |(कुवलयाश्व) भए 


वाक्यार्थ- युवनाशवका शावस्त नामका छोरा भए। उनले शावस्ती नामको नगर बसाए। 
शावस्तका छोरा बुहदश्व भए र बृहदश्वबाट कुवलयाश्व नामक पुत्र उत्पन्न भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३१९८ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
यः प्रियार्थमुतङ्कस्य घुन्घुनामासुरं बली । 
सुतानामेकविंशत्या सहरेरहनद्‌ वृतः ॥ २२ ॥ 
पढार्थ- प्रियार्थम्‌ = खुसी पार्न वृतः = घेरेर 
यः = जुन सुतानाम्‌ = आफ्ना छोराहरूको (धुन्धुनामासुरं = धुन्धु नाम 
बली = बलवान्‌ कुवलयाश्वले |एकविंशत्या = एक्काइस गरेको दैत्यलाई 
उतङ्कस्य = उतड़ ऋषिलाई |सहस्रैः = हजारद्वारा अहनत्‌ = मारे 


वाक्यार्थ- बलवान्‌ कुवलयाश्वले उतड़ ऋषिलाई खुसी पार्न आफ्ना एक्काइस हजार 


छोराहरूद्वारा घेरेर धुन्धु नाम गरेको दैत्यलाई मारे। 
घुन्धुमार इति ख्यातस्तत्सुतास्ते च जज्वलुः । 
घुन्घोमुंखाग्निना सर्वे त्रय एवावशेषिताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- छोरा आगोले 
घुन्छुमारः इति = धुन्धुमार ते= ती जज्वलुः = जले र 
नामले सर्वे च = सबै त्रयः एव = तीन जना मात्र 


ख्यातः = प्रसिद्ध भएका धुन्धोः = धुन्धु दैत्यको अवशेषिताः = बाँकी रहे 
तत्सुताः = ती कुवलयाश्वका |मुखाग्निना = मुखबाट निस्केको 
वाक्यार्थ- ती कुवलयाश्व धुन्धुमार नामले प्रसिद्ध भए। उनका सबै छोराहरू धुन्धु दैत्यको 


मुखबाट निस्केको आगोले जलेर नष्ट भए, केवल तीन जना मात्र बाँकी रहे। 


दुढाइवः कपिलाश्वश्च भद्राश्व इति भारत । 


दुढाइवपुत्रो हर्यश्वो निकुम्भस्तत्सुतः स्मृतः 
पढार्थ- कपिलाइवः = कपिलाश्व र 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ ।भद्राश्वः च = भद्राश्व 
दुढाइवः = (कुवलयाश्वका (इति = यी थिए 
बाँकी छोराहरू) दुढाश्व दुढाइवपुत्रः = दृढाश्वका छोरा 


॥ २४॥ 


हर्यश्वः = हर्यश्व र 

तत्सुतः = ती हर्यश्वका छोरा 
निकुम्भः = निकुम्भ नामले 
स्मृतः = प्रसिद्ध भए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! कुवलयाश्वका दुढाश्व, कपिलाश्व र भद्राश्व नाम गरेका तीन छोरा 
बाँचेका थिए। तीमध्ये दृढाश्‍वका हर्यश्व नामका छोरा भए भने हर्यश्वका छोरा निकुम्भ नामले 
प्रसिद्ध भए। 

बहंणाइवो निकुम्भस्य कृशाइवोऽथास्य सेनजित्‌। 

युवनाइवोऽभवत्‌ तस्य सोऽनपत्यो वनं गतः ॥ २५॥ 
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भायाशतन नावण्ण त्रःषया5स्य कृपालवः । 
इष्टिं स्म वर्तयाञ्चक्नुरेन्द्री ते सुसमाहिताः ॥ २६ ॥ 
पढार्थ- युवनाइवः = युवनाश्व ते = ती (वनमा रहेका) 
अथ = त्यसपछि अभवत्‌ = भए कृपालवः = दयालु 
निकुम्भस्य = निकुम्भका छोरा |सः = ती युवनाश्व सुसमाहिताः = एकाग्रचित्त 
बहंणाइवः = बर्हणाशव भए |अनपत्यः = सन्तानहीन हुनाले भएका 


ऋषयः = ऋषिहरूले 
अस्य = यी युवनाश्‍वको 


निर्विण्णः = खिन्न मन गरेर 
भार्याशतेन = आफ्ना सय 


(उनका छोरा) 
कृशाश्वः = कृशाश्व भए 


अस्य = यी कृशाशवका छोरा [पत्नीहरूका साथ एन्द्रीं = इन्द्रसम्बन्धी 
सेनजित्‌ = सेनजित्‌ भए र [वनं = वन इष्टिं = यज्ञ 
तस्य = तिनका छोरा गतः = गए वर्तयाञ्चक्कुः स्म = गरिदिए 


वाक्यार्थ- निकुम्भका छोरा बर्हणाश्व, बर्हणाशवका छोरा कृशाश्व र कृशाश्वका छोरा सेनजित्‌ 
भए। सेनजितूका छोरा युवनाश्व भए। उनी सन्तानहीन भएका कारण अत्यन्त खिन्न भएर आफ्ना 
सय पत्नीका साथमा वन गए। त्यहाँ एकाग्र चित्त भएका दयालु ऋषिहरूले यिनका लागि 
इन्द्रसम्बन्धी यज्ञ गरिदिए । 


राजा तद्यज्ञसदनं प्रविष्टो निरि तर्षितः। 
दष्ट्वा शयानान्‌ विप्रांस्तान्‌ पपो मन्त्रजलं स्वयम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- यज्ञशालामा दुष्ट्वा = देखेर 
राजा = राजा युवनाश्व प्रविष्टः = प्रवेश गरे (त्यहाँ) [मन्त्रजलं = यज्ञमा अभिमन्त्रण 
निशि = रातमा तान्‌ = ती गरी राखेको जल 
तर्षितः = तिर्खाएर विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई स्वयम्‌ = आफैँले 
७ पपो 
तद्यज्ञसदनं = ऋषिहरूको त्यस |शयानान्‌ = सुतेका पपौ = पिए 


वाक्यार्थ- राजा युवनाश्व रातको समयमा अत्यन्त तिर्खाएर ऋषिहरूको यज्ञशालामा प्रवेश गरे। 
त्यहाँ उनले ब्राह्मणहरू सुतिरहेको देखेर यज्ञमा अभिमन्त्रण गरी राखेको जल आफैँले फिकी पिए। 


उत्थितास्ते निशाम्याथ व्युदकं कलां प्रभो । 
पप्रच्छुः कस्य कर्मेदं पीतं पुंसवनं जलम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- उत्थिताः = उठेका व्युदकं = जलरहित 
प्रभो = हे राजा परीक्षित्‌ ते = ती ब्राह्मणहरूले निशाम्य = देखेर 
अथ = त्यसपछि (बिहान) कलशा = कलश पुंसवनं = पुत्र उत्पन्न गर्ने 
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नवम स्कन्ध 


जलम्‌ = जल 
पीतं = पिइएको छ 


श्रीमद्‌भागवत 


इद्‌ं = यो 
कस्य = कसको 


३२०० 


अध्याय ६ 


कर्मं = काम हो (भनेर) 
पप्रच्छुः = सोध्न थाले 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि बिहान उठेका ती ब्राह्मणहरूले कलशमा जल नभएको देखेर 
पुत्र प्राप्तिका लागि अभिमन्त्रण गरी राखेको कलशको जल कसले पियो ? भनी सोध्न लागे। 


राज्ञा पीतं विदित्वाथ ईश्वरप्रहितेन ते । 
ईश्वराय नमश्चक्रुरहो देवबलं बलम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

ते = ती ब्राह्मणहरूले 
ईङ्वरप्रहितेन = भगवान्को 
प्रेरणाले 


राज्ञा = राजाद्वारा 

पीतं = जल पिइएको कुरा 
विदित्वा = थाहा पाएर 
ईश्वराय = भगवानूलाई 
नमश्चक्कुः = नमस्कार गरे 


अहो = आश्चर्य 
: = ईश्वरको बल नै 
बलम्‌ = वास्तविक बल हो 


वाक्यार्थ- ईश्वरको प्रेरणाले कलशको जल राजाले पिएको कुरा थाहा पाएका ब्राह्मणहरूले 
आश्चर्यचकित भई ईश्वरीय बल ने वास्तविक बल हो भन्दै भगवान्‌लाई नमस्कार गरे। 


ततः काळ उपावृत्ते कुक्षिं निभिद्य दक्षिणम्‌ । 
युवनाइवस्य तनयश्चक्रवर्ती जजान ह ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 
क 
काले - योग्य समय 
उपावृत्ते = आएपछि 


युवनाइवस्य = राजा युवनाश्वको 
दक्षिणम्‌ = दाहिने 

कुक्षिं = कोखलाई 

निभिंद्य = फोरेर 


चक्रवर्ती = चक्रवर्ती राजा बन्ने 
तनयः = छोरो 
जजान ह = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि समय पुगेपछि युवनाश्‍वको दाहिने कोख फोरेर चक्रवर्ती राजा बन्ने 
लक्षणको छोरो उत्पन्न भयो। 


कं धास्यति कुमारोऽयं स्तन्ये रोरूयते भृशम्‌ । 
मां घाता वत्स मा रोदीरितीन्द्रो देशिनीमदात्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- स्तन्ये = दुध = बाबु 

अयं = यो धास्यति = पिउँछ (भन्ने मा रोदीः = नरोऊ 

कुमारः = शिशु ऋषिहरूको जिज्ञासामा) इति = यस्तो भन्दै 

भृशम्‌ = धेरै इन्द्रः = देवराज इन्द्रले देशिनीम्‌ = आफ्नो चोरी औँला 
रोरूयते = रोइरहेको छ (यसले) [मां = मेरो अदात्‌ = दिए (बालकको 

कं = कसको धाता = पिउँछ मुखमा राखिदिए) 
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वाक्यार्थ- भोकाएर रोइरहेको त्यस शिशुलाई देखेर ऋषिहरूले यसले अब कसको दुध पिउँछ ? 
भन्ने जिज्ञासा राखे । त्यसै वेला देवराज इन्द्रले 'मेरो पिउँछ, बाबु नरोऊ' भन्दै आफ्नो चोरी औँलो 
बालकको मुखमा राखिदिए । 


न ममार पिता तस्य विप्रदेवप्रसादतः । 
युवनाइवोऽथ तंत्रेव तपसा सिद्धिमन्वगात्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- विप्रदेवप्रसादतः = ब्राह्मण र तत्र एव = त्यहीँ नै 
तस्य = त्यस बालकका देवताको कृपाले तपसा = तपस्याद्वारा 
पिता = बाबु न ममार = मरेनन्‌ सिद्धिम्‌ = मुक्ति 
युवनाश्वः = राजा युवनाश्व अथ = त्यसपछि उनले अन्वगात्‌ = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- (पुत्र जन्मँदा कोख चिरिए तापनि) त्यस बालकका पिता युवनाश्व ब्राह्मण तथा 
देवताहरूको कृपाका कारण मरेनन्‌। त्यसपछि उनी त्यसै ठाउँमा तपस्या गरी मुक्त भए। 


त्रसहस्युरितीन्द्रो च शी ० च्छ 
न्द्रोऽङ्ग विदधे नाम तस्य वे । 
यस्मात्‌ त्रसन्ति ह्युठ्ठिग्ना दस्यवो रावणादयः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- त्रसदस्युः = त्रसहृस्यु रावणादयः = रावण आदि 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ इति = यस्तो दस्यवः = लुटेरा दानवहरू 
इन्द्रः = इन्द्रले विदधे = राखे उद्विग्नाः = डराएर 
तस्य वै = त्यस बालकको हि = किनभने त्रसन्ति = तर्सिरहन्छन्‌ 
नाम = नाम यस्मात्‌ = तिनीदेखि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यस बालकसित रावण आदि लुटेरा दानवहरू डराएर सधैँ तर्सिने 
हुनाले देवराज इन्द्रले उसको नाम त्रसहस्यु राखे। 


00२ च थ मान्धाता चक्रवत्येवनी ° 
योवनाइवोऽथ मान्धाता चक्रवर्त्यवनीं प्रभुः । 
सप्तद्वीपवतीमेकः शशासाच्युततेजसा ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- चक्रवर्ती = चक्रवर्ती सप्तद्दीपवतीम्‌ = सात द्वीप 
अथ = त्यसपछि प्रभुः = राजा भएर भएको 

योवनाइवः = युवनाश्वका छोरा |अच्युततेजसा = भगवान्‌ अवनीं = पृथिवीमा 
मान्धाता = मान्धाता श्रीहरिको प्रभावले शशास = शासन गरे 
(त्रसहृस्यु)ले एकः = एक्लै 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि युवनाश्वका छोरा मान्धाता (त्रसहस्यु) चक्रवर्ती राजा भए। उनले भगवान्‌ 
श्रीहरिको आशीर्वादले एक्लै सात द्वीप भएको समग्र पृथिवीमा शासन गरे। 


ईजे च यज्ञं कतुभिरात्मविद्भूरिदक्षिणेः । 


` e+ सर्वात्मकमतीन्द्रियम्‌ La 
सवदवमय दवं सवात्मकमतान ॥ ३५॥ 


पढार्थ- सवांत्मकं = सबैका आत्मस्वरूप = यज्ञपुरुष 
आत्मविदू = आत्मज्ञानी अतीन्द्रियम्‌ = इन्द्रियद्वारा प्राप्त देवं = भगवानको 
मान्धाताले गर्न नसकिने ईजे = आराधना गरे 
भूरिदक्षिणेः = धेरै दक्षिणा दिइने सर्वदेवमयं च = सम्पूर्ण 

क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा देवतास्वरूप 


वाक्यार्थ- आत्मज्ञानी मान्धाताले धेरे दक्षिणा दिइने यज्ञहरूद्वारा सम्पूर्ण जीवजगत्का 
आत्मस्वरूप, इन्द्रियद्वारा प्राप्त गर्न नसकिने सर्वदेवमय यज्ञपुरुष भगवानको आराधना गरे। 


रव्यं मन्त्रो विधिज्ञो यजमानस्तथत्विंजः । 
धमो देशश्च कालश्च सर्वमेतद्‌ यदात्मकम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- = तथा एतत्‌ = यी 

द्रव्यं = सम्पूर्ण द्रव्य ऋत्विजः = यज्ञ गराउने सवेम्‌ = सबै 

मन्त्रः = मन्त्रहरू ब्राह्मणहरू यदात्मकम्‌ = जुन भगवान्‌के 
विधिः = विधि-विधान धर्मः = आचार-विचार स्वरूप हुन्‌ 

यज्ञः = यज्ञ-यागादि अनुष्ठान देशः च = स्थान र 

यजमानः = यज्ञकर्ता यजमान [कालः च = समय 


वाक्यार्थ- यज्ञमा आवश्यक द्रव्य, मन्त्र, विधि-विधान, यज्ञ-यागादि अनुष्ठान, यज्ञकर्ता यजमान 
तथा यज्ञ गराउने ब्राह्मण, आचार-विचार, स्थान र समय सबै भगवानका नै स्वरूप हुन्‌। 


यावत्‌ सूर्य उदेति स्म यावच्च प्रतितिष्ठति । 
सर्वं तद्‌ योवनाइवस्य मान्धातुः क्षेत्रमुच्यते ॥ ३७॥ 


पढार्थ- यावत्‌ च = जहाँ छोरा 

यावत्‌ = जहाँबाट प्रतितिष्ठति = अस्ताउँछन्‌ मान्धातुः = मान्धाताको 
सूर्यः = सूर्य सर्व तत्‌ = त्यो सबै क्षेत्रम्‌ = राज्य 

उदेति = उदाउँछन्‌ योवनाइवस्य = युवनाशवका उच्यते स्म = भनिन्थ्यो 


वाक्यार्थ- जहाँबाट सूर्य उदाउँछन्‌ र जहाँ अस्ताउँछन्‌ त्यो सबै ठाउँ युवनाश्वका छोरा 
मान्धाताको राज्य भनिन्थ्यो । 
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CAAA 


शशबिन्दोदुहितरि बिन्दुमत्यामधान्नृपः । 
पुरुकुत्समम्बरीषं मुचुकुन्दं च योगिनम्‌ ॥ 
तेषां स्वसारः पञ्चाशत्‌ सोभरि वत्रिरे पतिम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- अम्बरीषं = अम्बरीष तथा पञ्चाशत्‌ = पचास 

नृपः = राजा मान्धाताले योगिनम्‌ = योगी स्वसारः = बहिनीहरूले 
शशबिन्दोः = शशबिन्दुकी मुचुकुन्दं च = मुचुकुन्द नामक सौभरि = सौभरि ऋषिलाई 
दुहितरि = छोरी (तीन छोरा) पतिम्‌ = पतिको रूपमा 
बिन्दुमत्याम्‌ = बिन्दुमतीमा अधात्‌ = उत्पन्न गरे वब्रिरे = वरण गरे 
पुरुकुत्सं = पुरुकुत्स तेषां = ती पुरुकृत्स आदिका 


वाक्यार्थ- राजा मान्धाताले शशबिन्दुकी छोरी बिन्दुमती नामकी पत्नीबाट पुरुकुत्स, अम्बरीष र 
मुचुकुन्द नामका तीन छोरा उत्पन्न गरे। यिनीहरूका पचास बहिनी थिए। तिनीहरूले सौभरि 
ऋषिलाई पतिको रूपमा वरण गरे। 


यमुनान्तजले मग्नस्तप्यमानः परं तपः। 

AC मीनराजस्य चे मेथुनधमिण SS 

निवृतिं मीनराजस्य वीक्ष्य मेथुनघमिणः ॥ ३९॥ 
जातस्पृहो नृपं विप्रः कन्यामेकामयाचत । 

सोऽप्याह गृह्यतां ब्रह्मन्‌ कामं कन्या स्वयंवरे ॥ ४०॥ 


पढार्थ- निवृतिं = आनन्द (मैथुनजन्य) सः अपि = ती मान्धाताले पनि 
यमुनान्तजेले = यमुनाको वीक्ष्य = देखेर ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव 
जलभित्र जातस्पृहः = कामभावना स्वयंवरे = स्वयंवरमा 

मग्नः = डुबेर जागेका कामं = इच्छाअनुसार 

परं = कठोर विप्रः = ब्राह्मण सौभरिले कन्या = कन्या 

तपः = तपस्या नृपं = राजा मान्धातासँग गृह्यतां = ग्रहण गर्नुहोस्‌ 
तप्यमानः = गरिरहेका सौभरिले (एकां = एउटी आह = भने 

मैथुनधर्मिणः = जोड़ी भएर रहने |कन्यां = छोरी 

मीनराजस्य = ठुलो माछाको अयाचत = मागे 


वाक्यार्थ- सौभरि ऋषिले यमुनाको जलभित्र डुबेर कठोर तपस्या गरिरहेका थिए। त्यस क्रममा 
एक दिन जोडी भएर रहेको ठुलो माछाको मैथुनजन्य सुख देखेर कामासक्त भएका उनले राजा 
मान्धातासँग एउटी कन्या मागे। राजाले पनि उनलाई स्वयंवरमा गई इच्छाअनुसार कन्या वरण 
गर्नुहोस्‌ भने। 
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स विचिन्त्याप्रियं स्त्रीणां जरठो5यमसन्मतः । 
वलीपलित एजत्क इत्यहं प्रत्युदाहृतः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- वलीपलितः = चाउरी परेको [इति = यस्तो 

सः = ती सौभरि ऋषिले तथा कपाल फुलेको विचिन्त्य = सोचेर 

अहं = मलाई एजत्कः = शरीर काम्ने पुरुष |अप्रियं = मन नपर्ने गरी 

अयं = यो स्त्रीणां = स्त्रीहरूका लागि प्रत्युदाहृतः = उत्तर दिएका हुन्‌ 
जरठः = बुढो असन्मतः = योग्य छैन भन्ने भन्ने बुझे 


वाक्यार्थ- छाला चाउरिएको, कपाल फुलेको र थरथर काम्दै गरेको म जस्तो बुढो मान्छे 
स्त्रीहरूका लागि योग्य हुँदैन भन्ने सोचेर राजाले मलाई यस्तो अप्रिय उत्तर दिएका हुन्‌ भन्ने कुरा 
सौभरि ऋषिले बुफे । 


साधयिष्ये तथात्मानं सुरस्त्रीणामपीप्सितम्‌। 
किं पुनर्मनुजेन्द्राणामिति व्यवसितः प्रभुः॥ ४२॥ 


पढार्थ- साधयिष्ये = बनाउँछु, जुन [मनुजेन्द्राणाम्‌ = मानव 
प्रभुः = सामर्थ्यवान्‌ सौभरि (सुरस्त्रीणां = देवस्त्रीले कन्याहरूको त 

ऋषिले अपि = पनि किं = के कुरा भयो र 
आत्मानं = आफूलाई ईप्सितम्‌ = चाहनेछन्‌ इति = यस्तो 

तथा = त्यस्तो पुनः = फेरि व्यवसितः = निश्चय गरे 


वाक्यार्थ- सामर्थ्यवान्‌ सौभरि ऋषिले आफू मानव कन्याका लागि मात्र नभएर देवस्त्रीहरूका 
लागि समेत राम्रो लाग्ने स्वरूपवाला बन्दछु भन्ने निश्चय गरे। 


मुनिः प्रवेशितः क्षत्त्रा कन्यान्तःपुरमृद्धिमत्‌ । 
वृतश्च राजकन्याभिरेकं पञ्चाशता वरः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कन्यान्तःपुरं = राजकुमारीहरूको |राजकुमारीहरूद्वारा पनि 
क्षत्त्रा = दरबारका रक्षकहरूद्वारानिवासस्थानमा एकः = एउटै 

मुनिः = दिव्य स्वरूप धारण [प्रवेशितः = पुर्‍्याइएका वरः = (सौभरि ऋषि) पतिको 
गरेका सौभरि ऋषि पञ्चाशता = ती पचास रूपमा 

ऋद्धिमत्‌ = वैभवशाली राजकन्याभिः च = वृतः = वरण गरिए 


वाक्यार्थ- दिव्यस्वरूप धारण गरेका सौभरि ऋषिलाई दरबारका रक्षकहरूले राजकुमारीहरू 
भएको ठाउँमा पुर्‍याइदिए। ती पचासै राजकुमारीहरूले एउटै सौभरि ऋषिलाई पतिको रूपमा 
वरण गरे। 
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eC ० _ च च्य 
तासां कलिरभूद्‌ भूयांस्तदर्थेऽपोह्य सोहृदम्‌ । 
ममानुरूपो नायं व इति तद्गतचेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- सौहृदम्‌ = आपसको प्रेम न = योग्य छैनन्‌ भन्दै 
इति = यसप्रकार अपोह्य = त्यागेर भूयान्‌ = ठुलो 
तद्गतचेतसाम्‌ = ती सौभरि [अयं = यी कलिः = झगडा 
ऋषिमा चित्त आसक्त भएका |मम = मेरा लागि अभूत्‌ = भयो 
तासां = ती राजकन्याहरूको |अनुरूपः = योग्य छन्‌ 
तदर्थे = ती ऋषिका लागि [वः = तिमीहरूलाई 


वाक्यार्थ यसप्रकार ऋषिमा आसक्त भएका राजकन्याहरूका बीचमा यी मेरा लागि योग्य छन्‌, 
अरूलाई योग्य छैनन्‌ भन्दै आपसी प्रेम त्यागेर ठुलो झगडा भयो। 


स बहूचस्ताभिरपारणीय तपःश्रियानघ्यंपरिच्छदेषु । 

गृहेषु नानोपवनामलाम्भःसरःसु सौगन्धिककाननेषु ॥ ४५॥ 
महाहँशय्यासनवस्त्रभूषणस्नानानुलेपाभ्यवहारमाल्यकेः । 
स्वलङ्कतस्त्रीपुरुषेघु नित्यदा रेमेऽनुगायद्‌द्विजभूङ्गवन्दिषु ॥ ४६॥ 


पढार्थ- सौगन्धिककाननेषु = सुगन्धित 
बहूचः = ऋग्वेदी वनहरूमा नुलेपाभ्यवहारमाल्यकेः = 

सः = ती सौभरि ऋषिले स्वलङ्कतस्त्रीपुरुषेषु = सुसज्जित बहुमूल्य शय्या, आसन, कपडा, 
अपारणीयतपःश्रिया = अपार स्त्री-पुरुषले युक्त गरगहना, जलक्रीडा, सुगन्धित 


तपस्याको प्रभावले अनुगायद्‌द्विजभृङ्गवन्दिषु = मिठो 


Ce किक 


चन्दनादि लेपन, मिठा-मिठा 


अनघ्यंपरिच्छदेषु = अमूल्य स्वरमा गुन्गुनाउँदै गरेका पक्षी, भोजन तथा पुष्पमालाहरूद्वारा 
सामग्रीले युक्त भँवरा र स्तुतिपाठकर्ताहरूद्वारा नित्यदा = सधैँ 
नानोपवनामलाम्भःसरःसु = सुशोभित रेमे रमण गरे 

विविध बगैँचा, स्वच्छ पानी गृहेघु = महलहरूमा 


भएका पोखरी तथा ताभिः = ती राजकन्याहरूसँग 
वाक्यार्थ- ती सौभरि ऋषिले आफ्नो अपार तपस्याको प्रभावले बहुमूल्य सामग्री, विविध 
बगैँचा, स्वच्छ पानी भएका पोखरी र सुगन्धित वन, सेवकका रूपमा रहेका सुसज्जित स्त्री- 
पुरुषले युक्त एवं मिठो स्वरमा गुन्गुनाउँदै गरेका पक्षी, भँवरा तथा स्तुतिपाठकर्ताहरूद्वारा सुशोभित 
भएका महलहरूमा बहुमूल्य शय्या, आसन, कपडा, गरगहना, जलक्रीडा, सुगन्धित चन्दनादि 
लेपन, मिठा-मिठा भोजन तथा पुष्पमालाहरूद्वारा सम्पन्न भई आफ्ना पत्नीहरूसँग विहार गर्न 
लागे। 
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यद्गाहंस्थ्यं तु संवीक्ष्य सप्तद्वीपवतीपतिः । 
विस्मितः स्तम्भमजहात्‌ सार्वभोमश्रियान्वितम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- सप्तद्वीपवतीपतिः = सात द्वीपले |सार्वभोमश्रियान्वितम्‌ = चक्रवर्ती 
यद्गाहंस्थ्यं तु = जसको गृहस्थी युक्त पृथिवीका मालिक राजाको कान्तिले युक्त हुनुको 
सुखलाई मान्धाताले स्तम्भं = घमन्डलाई 

संवीक्ष्य = देखेर विस्मितः = आश्चर्यचकित भएर |अजहात्‌ = त्यागिदिए 


वाक्यार्थ- सौभरि ऋषिको गृहस्थी सुखलाई देखेर चकित भएका राजा मान्धाताले सात द्वीपले 
युक्त पृथिवीको राजा हुँ भन्ने घमन्ड त्यागिदिए। 


५ AO Ne AANA 000 
एव गृहष्वाभरता वषयान्‌ वावधः सुखः । 


N\A 


सेवमानो न चातुष्यदाज्यस्तोकेरिवानलः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- विविधैः = विविध प्रकारका |अनलः इव = आगो ळें 
एवं = यसप्रकार सुखेः = सुखहरू विषयान्‌ = ती विषयहरूबाट 


गृहेषु = घरमा (गृहस्थाश्रममा) सेवमानः च = सेवन गरे तापनि न अतुष्यत्‌ = सन्तुष्ट भएनन्‌ 
अभिरतः = आसक्त भएर आज्यस्तोकेः = घिउका थोपाले 
वाक्यार्थ- जसरी धिउका थोपा चढाउनाले आगो निभ्दैन झन्‌ बल्छ त्यसै गरी गृहस्थाश्रममा 
आसक्त भएर अनेक प्रकारका विषय सुख प्राप्त गरे तापनि सौभरि ऋषि सन्तुष्ट भएनन्‌। 


स कदाचिदुपासीन आत्मापहृवमात्मनः। 
ददशं बहुनचाचाया मीनसङ्गसमुत्थितम्‌॥ ४९॥ 


पढार्थ- बहुचाचार्यंः = ऋग्वेदका आचार्य आत्मनः = आफ्नो 

कदाचित्‌ = कुनै समय सः = ती सौभरि ऋषिले आत्मापहृवं = आत्माको पतन 
उपासीनः = उपासना गरेर मीनसङ्गसमुत्थितम्‌ = माछाको ददशं = देखे 

बसेका सङ्गतले उत्पन्न भएको 


वाक्यार्थ- कुने समय ऋगवेदका आचार्य सौभरि ऋषि उपासना गरेर बसेका थिए, त्यस वेला 
उनले माछाको सङ्गतबाट आफ्नो पतन भएको कुरा अनुभव गरे। 


अहो इमं पश्यत मे विनाशं तपस्विनः सच्चरितब्रतस्य । 
अन्तजले वारिचरप्रसङ्गात्‌ प्रच्यावितं बह्म चिरं घृतं यत्‌ ॥ ५०॥ 
पढार्थ- |अहो = अहो सच्चरितबतस्य = 
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सदाचाख्रतको पालना गर्ने 
तपस्विनः = तपस्वी 

मे = मेरो 

इमं = यो 

विनाशं = पतन 


श्रीमद्‌भागवत 


पश्यत = हेर 

अन्तर्जले = यमुनाको जलभित्र 
देखेको 

वारिचरप्रसङ्गात्‌ = माछाको 
मैथुनप्रसङ्गले (मैले आफ्नो) 


अध्याय ६ 


यत्‌ = जुन 

चिरं = धेरे समयदेखि 
धृतं = धारण गरिराखेको 
ब्रह्म = ब्रह्मतेज 
प्रच्यावितम्‌ = नष्ट गरियो 


वाक्यार्थ- अहो !, तपस्वी, सदाचार व्रतको पालन गर्ने मेरो यसप्रकारको पतनलाई हेर। जलभित्र 
माछाको मैथुनक्रीडा देखेर मैले आफ्नो धेरै समयदेखि धारण गरेको ब्रह्मतेजलाई नष्ट पारेँ। 


सङ्गं त्यजेत मिथुनव्रतीनां मुमुक्षुः 


AAA Lan 


सर्वात्मना न विसृजेद्‌ बहिरिन्द्रियाणि । 


एकझ्चरन्‌ रहसि चित्तमनन्त ईशो 
युञ्जीत तदूबतिषु साधुषु चेत्‌ प्रसङ्गः 


पढार्थ- 

मुमुक्षुः = मोक्ष चाहने व्यक्तिले 
मिथुनब्रतीनां = मैथुनकामी 
प्राणीहरूको 

सङ्गं = सङ्गत 

त्यजेत = त्यागोस्‌ 

इन्द्रियाणि = आफ्ना 
इन्द्रियहरूलाई 


सर्वात्मना = कत्ति पनि 
बहिः = बाहिरका विषयमा 
न विसृजेत्‌ = नलगाओस्‌ 
(नछाडोस्‌) 

एकः चरन्‌ = एक्लै बसेर 
रहसि = एकान्तमा 

चित्तं = मनलाई 

अनन्ते = सर्वव्यापक 


॥ ५१॥ 


ईशे = परमात्मामा 

युञ्जीत = लगाओस्‌ 

चेत्‌ = यदि कसैसँग 

प्रसङ्गः = सङ्गत गर्नु छ भने 
तदुत्रतिषु = ती भगवानका 
प्रेमी 

साधुषु = सज्जन भक्तहरूसँग 


गरोस्‌ 


वाक्यार्थ मोक्षको चाहना गर्ने व्यक्तिले मैथुनकामी प्राणीहरूको सङ्गत छोडिदेओस्‌। इन्द्रियलाई 
बहिर्मुख हुन कत्ति पनि नदेओस्‌। एक्लै बसेर एकान्तमा मनलाई सर्वव्यापक परमात्मामा 


लगाइदेओस्‌। यदि कसैसँग सङ्गत गर्नु छ भने भगवानका भक्तहरूसँग मात्र सङ्गत गरोस्‌ । 


एकस्तपस्व्यहमथाम्भसि मत्स्यसङ्गात्‌ 
पञ्चाशदासमुत पञ्चसहस्रसर्गः । 
नान्तं ब्रजाम्युभयकृत्यमनोरथानां 


A ० 


मायागुणेहृंतमतिविंषयेऽर्थभावः॥ ५२॥ 


पढार्थ- एकः = एक्लै 


अहं = म (पहिला) 


अथ = त्यसपछि 


तपस्वी = तपस्यामा लीन थिएँ |अम्भसि = जलभित्रको 
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मत्स्यसङ्गात्‌ = माछाको सङ्गतले रूपमा पाँच हजार भएँ उभयकृत्यमनोरथानां इहलोक 
पञ्चाशत्‌ = पचास मायागुणेः = मायाका गुणले र परलोकका चाहनाहरूको 
आसम्‌ = भएँ हृतमतिः = बुद्धि खोसिएर अन्त = समाप्तिमा 

उत = फेरि विषये = भोग विषयलाई न व्रजामि = कहिल्यै पुगिदनँ 
पञ्चसहस्रसर्गः = सन्तानका |अर्थभावः = सत्य सम्झने म 


वाक्यार्थ- म पहिला एक्लै तपस्या गर्थे। त्यसपछि जलभित्र देखेको माछाको मैथुनप्रसङ्गाबाट 
पचास ओटी पत्नीको पति बनेँ। फेरि सन्तानको रूपमा म पाँचहजार भएँ। मायाले बुद्धि हरण 
गर्नाले मैले संसारका विषयलाई ने सत्य सम्झिन थालँँ। इहलोक र परलोकसम्बन्धी मेरा 
चाहनाहरू कहिल्यै पूरा भएनन्‌। 

विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा सौभरिको पश्चात्ताप वर्णन गरिएको छ। मानिस कहिलेकहीँ 
यस्तो अप्रत्याशित गल्ती गर्न पुग्छ, जसको जानकारी उसलाई धैरै कुरा बिग्रिसकेपछि हुने गर्दछ। 
त्यसैले कामनाको वेगमा बग्ने व्यक्तिहरूको जीवन पश्चात्तापले भरिएको हुन्छ। कहाँ 
ब्रह्मचर्यव्रतमा रहेर ब्रह्मचिन्तनमा समय बिताउने ऋषि, कहाँ पचास पत्नीहरूसँग सुख भोगी 
संसारमा भुल्ने विषयी व्यक्ति। यी दुबे एउटै व्यक्ति हुन सक्लान्‌ र? तर यहाँ यस्तै भएको छ। 
यो सब गराउने सूत्रधार मन ने हो, जसमा उठेको कामनालाई सौभरिले वास्ता नगरी बढ्न 
दिएका थिए। पहाडबाट खसेको मान्छे फेदीमैं नपुगी नरोकिए झैं कामनाद्वारा वशीभूत भएको 
व्यक्ति पनि धेरै हन्डर नखाई चेत्दैन। यही आफ्नो अनुभूति अरूलाई सुनाउँदै सौभरि ऋषि 
भन्छन्‌- साधकले स्त्री-पुरुषमा आसक्त संसारीहरूको सङ्गत छाडिदिनुपर्छ। कसै गरी पनि 
इन्द्रियहरूलाई बाहिर जान दिनुहुँदैन । सङ्गत गर्ने परे भगवद्भक्तहरूसँग गर्नुपर्दछ। म पहिला एउटै 
तपस्वी थिएँ, दुईटा माछाले खेलेको देख्नाले कामवासनाद्वारा अभिभूत भई पचास पत्नीको पति 
भएँ र अब त छोराहरू समेत गर्दा हजारौँको सङ्ख्यामा भइसकें। अझै पनि मलाई यो लोक र 
परलोकका लागि गरिने कर्म र त्योद्वारा प्राप्त हुने फलको आसक्तिले छाडेको छैन। यो अनन्त 
तृष्णाको पूर्णता कहिल्यै हुन सक्दैन। सौभरिले यो अन्तहीन दुःखदायक यात्राको मूल क्षणिक 
विषयहरूमा गरिने सत्यताको धारणालाई मानेका छन्‌। संसारका पदार्थहरू मिथ्या हुन्‌, तर यिनमा 
सत्य बुद्धि गरियो भने मानिसको सम्पूर्ण ध्यान यसैलाई प्राप्त गर्नेतर्फ लाग्छ। सपनाको पदार्थ 
पाउन र सपनाको संसारलाई बनाउन कोही लागिपर्दछ र? त्यसै गरी यो संसाररूप नाटक पनि 
प्राणीहरूको अनादि भ्रमको कारणले देखिएको मात्र हो। पदार्थहरूमा सद्बुद्धि गर्नु ने अनर्थको 
मूल हो भन्ने कुरा यहाँ प्रतिपादन गरिएको छ। 


एवं वसन्‌ गृहे कालं विरक्तो न्यासमास्थितः । 
वनं जगामानुययुस्तत्पत्न्यः पतिदेवताः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- कालं = केही समय वसन्‌ = बस्दै गरेका सौभरिले 
एवं = यसप्रकार (विचार गर्दै) गृहे = घरमा विरक्तः = विषयभोगदेखि विरक्त 


रामानन्ढी टीका 


३२०९ 
नवम स्कन्ध 


भएर 
न्यासं = संन्यास 
आस्थितः = ग्रहण गरे र 
वनं = वनमा 


श्रीमद्‌भागवत 


जगाम = गए 

पतिदेवताः = पतिलाई नै देवता 
मान्ने 

तत्पत्न्यः = उनका पचास 


अध्याय ६ 


पत्नीहरूले पनि उनैको 
अनुययुः = अनुसरण गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार केही समयसम्म घरमा बसेर विरक्त भएका सौभरिले संन्यास ग्रहण गरेर 
वनमा गए। पतिलाई देवता मान्ने उनका पत्नीहरूले पनि उनैको अनुसरण गरे। 


तत्र तप्त्वा तपस्तीक्ष्णमात्मक्शनमात्मवान्‌ । 
सहेवाग्निभिरात्मानं युयोज परमात्मनि ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 

आत्मवान्‌ = संयमी सौभरि 
ऋषिले 

तत्र = त्यस वनमा गएर 


तपः = तपस्या 

तप्त्वा = गरेर 
आत्मकरशनं = शरीरलाई 
सुकाएर 


साथमा 
आत्मानं = आफूलाई 
परमात्मनि = परमात्मामा 
युयोज = जोडे (लीन गराए) 


तीक्ष्णं = कठोर अग्निभिः सह एव = अरिनका 
वाक्यार्थ- संयमी सौभरि ऋषिले वनमा गएर कठोर तपस्या गरे। तपस्याले उनको शरीर सुक्यो । 
त्यसपछि उनले अगिनका साथमा आफूलाई परात्मामा लीन गराए। 


ताः स्वपत्युर्महाराज निरीक्ष्याध्यात्मिकों गतिम्‌ । 
अन्वीयुस्तत्प्रभावेण अग्निं शान्तमिवार्चिषः ॥ ५५॥ 
गतिम्‌ = गतिलाई 


पढार्थ- अग्निं = अरिनमा 


महाराज = हे महाराज निरीक्ष्य = देखेर शान्तम्‌ इव = लीन भए झैं 
ताः = उनका ती पत्नीहरू पनि [तत्प्रभावेण = ती पतिको अन्वीयुः = पतिकै अनुसरण गरे 
स्वपत्युः = आफ्ना पतिको प्रभावले 


आध्यात्मिकी = आध्यात्मिक |अचिंषः = ज्वालाहरू 
वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! उनका पत्नीहरूले पनि आफ्ना पतिको आध्यात्मिक परम 
गतिलाई देखे। त्यसपछि जसरी ज्वालाहरू अर्निमा लीन हुन्छन्‌ त्यसै गरी पतिको प्रभावले 
उनीहरूले पनि पतिकै अनुसरण गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
सोभर्याख्याने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


३२१० 


अध्याय ७ 


राजा त्रिशङ्कु र हरिश्चन्द्रको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
मान्धातुः पुत्रप्रवरो योऽम्बरीषः प्रकीर्तितः । 
पितामहेन प्रवृतो योवनाइवश्च तत्सुतः ॥ 
हारीतस्तस्य पुत्रोऽभून्मान्धातृप्रवरा इमे ॥ १ 


पढार्थ- पितामहेन = हजुरबुबा 

मान्धातुः = मान्धाताका युवनाश्वले 

पुत्रप्रवरः = सबैभन्दा योग्य छोरा।प्रवृतः = पुत्ररूपमा स्वीकार गरे 
यः ८ जो तत्सुतः = ती अम्बरीषका छोरा 
अम्बरीषः = अम्बरीष नामले |योवनाइवः = यौवनाश्व भए 
प्रकीर्तितः = प्रसिद्ध भए तस्य च = ती यौवनाश्वका 
(उनलाई) पुत्रः = छोरा 


हारीतः = हारीत 

अभूत्‌ = भए 

इमे = यिनै तीन 

मान्धातृप्रवराः = मान्धताका वंश 
चलाउने भए 


वाक्यार्थ- मान्धाताका छोराहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ अम्बरीष थिए। उनलाई उनका हजुरबुबा 
युवनाश्वले पुत्रका रूपमा स्वीकार गरे। अम्बरीषका छोरा यौवनाश्व भए र यौवनाश्वका छोरा 


हारीत भए। यिनै तीन जनाले मान्धाताको वंश चलाए। 
नमंदा श्रातृभिदंत्ता पुरुकृत्साय योरगैः । 
तया रसातलं नीतो भुजगेन्द्रप्रयुक्तया ॥ २॥ 


पढार्थ- नमंदा = नर्मदा 

उरगेः = नाग पुरुकुत्साय = पुरुकुत्सलाई 
श्रातृभिः = दाजुहरूद्वारा दत्ता = दिइएकी थिइन्‌ 

या= जो भुजगेन्द्रपरयुक्तया = नागका राजा 


वासुकिको आज्ञा पाएकी 

तया = ती नर्मदाद्वारा (पुरुकुत्स) 
रसातलं = रसातलमा 

नीतः = लगिए 


वाक्यार्थ- नागहरूले आफ्नी बहिनी नर्मदाको विवाह पुरुकुत्ससँग गरिदिए। नागका राजा 


वासुकिको आज्ञाले ती नर्मदाले पुरुकुत्सलाई रसातलमा लगिन्‌। 


गन्धर्वानवधीत्‌ तत्र वध्यान्‌ वै विष्णुशक्तिधृक्‌ । 
नागाल्लब्धवरः सपांदभयं स्मरतामिदम्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३२११ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- = निश्चयरूपमा 

तत्र = त्यो रसातलमा पुगेका विध्यान्‌ = मार्न योग्य 
पुरुकुत्सले गन्धर्वान्‌ = गन्धर्वहरूलाई 


विष्णुशक्तिधृक्‌ = भगवान्‌को |अवधीत्‌ = मारे 
विष्णुको शक्तिले सम्पन्न भएर |नागात्‌ = नागहरूबाट 


अध्याय ७ 


लब्धवरः = वरदान प्राप्त गरेको 
इद्म्‌ = यो प्रसङ्ग 

स्मरताम्‌ = सम्मिनेलाई 
सपांत्‌ = सर्पदेखि 

अभयम्‌ = डर हुँदैन 


वाक्यार्थ- रसासतलमा पुगेका पुरुकुत्सले भगवान्‌ विष्णुको शक्तिले सम्पन्न भएर मार्न योग्य 
गन्धर्वहरूलाई मारे। नागहरूले उनलाई वरदान दिए। यो प्रसङ्ग जसले स्मरण गर्दछ त्यसलाई 


सर्पबाट डर हुँदैन । 


त्रसहस्युः पौरुकुत्सो योऽनरण्यस्य देहकृत्‌ । 


हर्यश्वस्तत्सुतस्तस्माद्रुणोऽथ त्रिबन्धनः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

पोरुकुत्सः = पुरुकुत्सका पुत्र 
त्रसद्दस्युः = त्रसहस्यु भए 

यः = जुन त्रसहस्यु 


ऱ्य = अनरण्यका 
देहकृत्‌ = जन्मदाता भए 
तत्सुतः = ती अनरण्यका छोरा 
हर्यश्वः = हर्यश्व भए 


तस्मात्‌ = ती हर्यश्वबाट 
अरुणः = अरुण र 

अथ = यसपछि (अरुणबाट) 
त्रिबन्धनः = त्रिबन्धन भए 


वाक्यार्थ पुरुकुत्सका छोरा त्रसहस्यु थिए। उनका छोरा अनरण्य भए। अनरण्यबाट हर्यश्व, 


हर्यश्वबाट अरुण र अरुणबाट त्रिबन्धन नामक छोरा भए । 


तस्य सत्यब्रतः पुन्रस्त्रिशङ्कुरिति विश्रुतः । 


प्राप्तश्चाण्डालतां शापाद्‌ गुरोः कोशिकतेजसा ॥ ५॥ 


= देखिन्छन्‌ (यिनी) 
देवैः = देवताहरूद्वारा 
अवाकूशिराः = उँधो मुन्टो 
लगाएर 

पातितः = स्वर्गबाट 


सशरीरो गतः स्वर्गमद्यापि दिवि दुश्यते । 
Lon €> "टे "क्ट छा 
पातताञवाकाशरा दवस्तनव स्ताम्भता बलातू ॥ ६॥ 
पढार्थ- चाण्डालतां = चाण्डाल 
तस्य = ती त्रिबन्धनका प्राप्तः = बनेका उनी 
पुत्रः = छोरा कौशिकतेजसा = विश्वामित्रको 
सत्यव्रतः = सत्यव्रत प्रभावले 
त्रिशङ्कुः = त्रिशङ्कु सशरीरः = शरीरसहित 
इति = यस नामले स्वर्गम्‌ = स्वर्ग 


गतः = गएका थिए (ती) 
अद्य अपि = आज पनि 
दिवि = आकाशमा 


विश्रुतः = प्रसिद्ध भए 
गुरोः = गुरुको (र पिताको) 
शापात्‌ = श्रापबाट 


खसालिएका थिए (तर) 

तेन = ती विश्वामित्र ऋषिद्वारा 
बलात्‌ एव = उनको तपोबलले 
(आकाशमा नै) 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


स्तम्भितः = अड्याइदिए 

वाक्यार्थ- त्रिबन्धनका छोरा सत्यव्रत त्रिशङ्कु नामले पनि प्रसिद्ध भए। यी त्रिशङ्कु गुरु र 
पिताको श्रापले चाण्डाल बनेका थिए तर पनि विश्वामित्रको प्रभावले उनी सशरीर स्वर्ग गए। 
देवताहरूले उनलाई उँधो मुन्टो लगाएर स्वर्गबाट खसालिदिएका थिए, तर विश्वामित्रले आफ्नो 
तपोबलद्वारा उनलाई आकाशमै अड्याइदिए। ती आज पनि आकाशमा देखिन्छन्‌। 


च्छ ०२ पु हरिङ्चन्द्रो ० र [a [a ha 
त्रेशङ्कवो न्द्रो विश्वामित्रवसिष्ठयो: । 
यन्निमित्तमभूद्‌ युद्ध पक्षिणोबंहुवार्षिकम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- पक्षिणोः = चराका रूपमा युद्धं = युद्ध 
त्रैशङ्कवः = त्रिशङ्कुका छोरा |विइवामित्रवसिष्ठयोः = अभूत्‌ = भयो 


हरिश्चन्द्रः = हरिश्चन्द्र थिए 
यन्निमित्तं = जसका कारण 


विश्वामित्र र वसिष्ठका बीच 
बहुवार्षिकम्‌ = धेरै वर्षसम्म 


वाक्यार्थ- त्रिशङ्कुका छोरा हरिश्चन्द्र थिए। यिनैका कारण विश्वामित्र र वसिष्ठको चराका 
रूपमा धैरै वर्षसम्म युद्ध भयो। 


~ ~ 
सोऽनपत्यो विषण्णात्मा नारदस्योपदेशतः । 
वरुणं शरणं यातः पुत्रो मे जायतां प्रभो ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- उपदेशतः = उपदेशबाट मे = मेरो 

अनपत्यः = सन्तान नभएका [वरुणं = वरुण देवताको पुत्रः = छोरो 

सः = ती हरिश्चन्द्र झारणं = शरणमा जायताम्‌ = जन्मियोस्‌ (भनी 
विषण्णात्मा = खिन्न हुँदै यातः = गए र प्रार्थना गरे) 

नारदस्य = नारदको प्रभो = हे प्रभु 


वाक्यार्थ- सन्तान नभएका कारण खिन्न भएका हरिश्चन्द्रले नारदजीको उपदेशले वरुण 
देवताको शरणमा पुगेर हे प्रभु ! मेरो छोरो जन्मियोस्‌ भनी प्रार्थना गरे। 


[कै वीरो क्ट ७» १० CA 
यदि वीरो महाराज तेनेव त्वां यजे इति । 
तथेति वरुणेनास्य पुत्रो जातस्तु रोहितः॥ ९॥ 


पढार्थ- तेन एव = त्यसैद्वारा तथा इति = त्यस्तै होस्‌ (भने 
(राजा हरिश्चन्द्रले) त्वां = हजुरलाई त्यसपछि) 

महाराज = हे वरुण महाराज यजे = यजन गर्दछु अस्य = यी हरिश्चन्द्रको 
यदि = यदि इति = यस्तो भने रोहितः = रोहित नाम गरेको 


वीरः = वीर पुत्र भयो भने [वरुणेन तु = वरुणले पनि पुत्रः = छोरो 
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जातः = जन्मियो 
वाक्यार्थ- वरुणको शरणमा पुगेका राजा हरिश्चन्द्रले हे वरुण महाराज ! यदि मलाई वीर पुत्र 
प्राप्त भयो भने म त्यसैद्वारा हजुरको यजन गर्नेछु भने। वरुणले पनि त्यस्तै होस्‌ भन्ने वरदान 
दिए। त्यसपछि हरिश्चन्द्रको रोहित नाम गरेको छोरो जन्मियो। 

जातः सुतो ह्यनेनाङ्ग मां यजस्वेति सोऽब्रवीत्‌। 

यदा पशुर्निर्देशः स्यादथ मेध्यो भवेदिति ॥ १०॥ 


पढार्थ- अनेन हि = यसै छोराद्वारा |पशुः = यज्ञपशुरूप पुत्र रोहित 
(त्यसपछि) मां = मलाई निर्देशः = दश दिनको 

सः = ती वरुणले यजस्व इति = यजन गर भनेर (स्यात्‌ = हुन्छ 

अङ्ग = हे प्रिय राजा अब्रवीत्‌ = भने (त्यसपछि अथ = तब मात्र 

सुतः = छोरो हरिश्चन्द्रले) मेध्यः = पवित्र (योग्य) 

जातः = जन्मियो (अब) यदा = जहिले भवेत्‌ इति = हुन्छ भने 


वाक्यार्थ- रोहित जन्मिएपछि वरुणले राजा हरिश्चन्द्रलाई तिम्रो छोरो जन्मियो अब प्रतिज्ञा 
अनुसार त्यसैद्वारा मेरो पूजा गर भने। त्यसपछि राजाले पशु (पुत्र रोहित) जब दश दिनको हुन्छ 
तब मात्र यज्ञका लागि योग्य हुन्छ भन्ने उत्तर दिए। 


OC यजस्वेत्याह hn hn 
निदेशे च स आगत्य यजस्वेत्याह सोऽब्रवीत्‌ । 


AOA 


दन्ताः पशोर्यज्जायेरन्नथ मेध्यो भवेदिति ॥ ११॥ 


पढार्थ- आह - भने (त्यसपछि) जायेरन्‌ = उम्रन्छन्‌ 
निर्देशे च = दश दिन भएपछि |सः = ती हरिश्चन्द्रले अथ = तब मात्र 
आगत्य = आएर यत्‌ = जब मेध्यः = पवित्र 

सः = ती वरुणले पशोः = बलि दिने पशुको भवेत्‌ इति = हुन्छ भनेर 
यजस्व इति = यजन गर भनेर [दन्ताः = दाँत अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्श- दश दिन बितेपछि फेरि आएर वरुणले अब मेरो यज्ञ गर भने तर हरिश्चन्द्रले जब 
दाँत उम्रन्छन्‌ तब मात्र यो बलि दिन योग्य हुन्छ भन्ने उत्तर दिए। 


दन्ता जाता यजस्वेति स प्रत्याहाथ सोऽबवीत्‌। 
यदा पतन्त्यस्य दन्ता अथ मेध्यो भवेदिति ॥ १२॥ 


पढार्थ- जाताः = उम्रिए (अब) अथ = त्यसपछि 
सः = ती वरुणदेवताले यजस्व इति = पूजा गर भनेर सः = ती राजा हरिश्चन्द्रले 
दन्ताः = दाँत प्रत्याह = भने यदा = जब 
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अस्य = यस बालकका पतन्ति = झर्छन्‌ (तब मात्र) भवेत्‌ इति = हुनेछ भनेर 
दन्ताः = दाँत (दुधे दाँत) मेध्यः = पवित्र अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- दाँत उम्रिसकेपछि आएर वरुणले अब यज्ञ गर भने तर राजा हरिश्चन्द्रले जब यसका 
दुधे दाँत छन्‌, त्यसपछि मात्र यज्ञका निम्ति योग्य हुन्छ भन्ने जबाफ दिए। 


NACA _ 


पशोर्निपतिता दन्ता यजस्वेत्याह सोऽब्रवीत्‌ । 
यदा पशोः पुनर्दन्ता जायन्तेऽथ पशुः शुचिः ॥ १३॥ 


पढार्थ- आह - भने जायन्ते = उम्रन्छन्‌ (तहिले मात्र) 
सः = ती वरुणले अथ = त्यसपछि पशुः = यज्ञीय पशु 

पशोः = रोहितरूप पशुको [यदा = जहिले शुचिः = पवित्र हुन्छ 

दन्ताः = दाँत पशोः = यस पुत्ररूप पशुको |अब्रवीत्‌ = भने 

निपतिताः = झरे (अब) पुनः = फेरि 

यजस्व इति = यज्ञ गर भनेर [दन्ताः = दाँत 


वाक्यार्थ- दुधे दाँत झरिसकेपछि फेरि आएर वरुणले यसको दाँत झरिसके, अब यज्ञ गर भने। 
तर फेरि पनि हरिश्चन्द्रले जहिले यसका नयाँ दाँत आउँछन्‌ तहिले मात्र यो पवित्र हुन्छ भन्ने 
जवाफ दिए। 


पुनजांता यजस्वेति स प्रत्याहाथ सोऽब्रवीत्‌ । 
सान्नाहिको यदा राजन्‌ राजन्योऽथ पशुः शुचिः ॥ १४॥ 


पढार्थ- अथ = त्यसपछि फेरि सान्नाहिकः = कवच धारण 
सः = ती वरुणले सः = ती राजा हरिश्चन्द्रले [गर्दछ 

पुनः = फेरि राजन्‌ = हे राजा वरुणदेव अथ = तब मात्र 

जाताः = दाँत उम्रिए (अब) |यदा = जब शुचिः = शुद्ध हुन्छ 

यजस्व इति = यज्ञ गर भनेर (राजन्यः = क्षत्रिय अब्रवीत्‌ = भने 

प्रत्याह = भने पशुः = पशुले 


वाक्यार्थ- फेरि दाँत उम्रिसकेपछि आएर वरुणले अब यज्ञ गर भने। त्यस वेला पनि हरिश्चन्द्रले 
क्षत्रिय पशुले जब कवच धारण गर्छ तब मात्र त्यो पवित्र हुन्छ भने। 

इति पुत्रानुरागेण स्नेहयन्त्रितचेतसा । 

कालं वञ्चयता तं तमुक्तो देवस्तमैक्षत ॥ १५॥ 


पढार्थ- पुत्रानुरागेण = छोराको प्रेमका स्नेहयन्त्रितचेतसा = स्नेहले 
इति = यसप्रकार कारण बाँधिएका चित्त भएका राजा 
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हरिश्चन्द्रले 
काळं = समय 
वञ्चयता = टार्दै (जुन-जुन 


श्रीमद्‌भागवत 
समय) 
तम्‌ = उनलाई 
उक्तः = भने 


अध्याय ७ 


र तं = त्यो-त्यो समयलाई 
= वरुणदेवले 
ऐक्षत = प्रतीक्षा गरे 


वाक्यार्श- यसप्रकार छोराप्रतिको प्रेमका कारण स्नेहको बन्धनमा बाँधिएका राजा हरिश्चन्द्रले 
जति-जति समय टार्दै पछि-पछि भन्दै गए त्यति-त्यति समय वरुणदेवले प्रतीक्षा गरे। 


~ त LS © चिकीषितम्‌ AC 
रोहितस्तदभिज्ञाय पितुः कम चिकीषितम्‌ । 
प्राणप्रप्सुर्धनुष्पाणिररण्यं प्रत्यपद्यत ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

रोहितः = रोहितले 
पितुः = बाबुको 
चिकीर्षितम्‌ = आफूलाई 
बलिदान गर्न चाहेको 


तत्‌ = त्यस प्रकारको 

कर्म = काम 

अभिज्ञाय = थाहा पाएर 
प्राणप्रेप्सुः = प्राण रक्षा गर्ने 
उद्देश्यले 


घनुष्पाणिः = धनुष हातमा 
लिएर 

अरण्यं प्रति = जङ्गलतिर 
अपद्यत = गए 


वाक्यार्थ- बाबुले आफूलाई बलिदान गर्न खोजेको कुरा थाहा पाएर हरिश्चन्द्रका छोरा रोहित 
हातमा धनुष लिएर जङ्गलतिर लागे। 


पितरं वरुणग्रस्तं श्रुत्वा जातमहोदरम्‌ । 
रोहितो ग्राममेयाय तमिन्द्रः प्रत्यषेधत ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
पितरं = बाबु हरिश्चन्द्रलाई 


पानी जम्ने) रोग लागेको 
श्रुत्वा = सुनेर 


वरुणग्रस्तं = वरणका श्रापले (रोहितः = वनमा गएका रोहित 
जातमहोदरम्‌ = महोदर (पेटमा {ग्रामं = गाउँ 


एयाय = आए (तर) 
तम्‌ = उनलाई 

इन्द्रः = देवराज इन्द्रले 
प्रत्यषेधत = रोकिदिए 


वाक्यार्थ- केही समयपछि वरुणदेवता रिसाएर बाबु हरिश्चन्द्रलाई महोदर रोग लाग्यो भन्ने कुरा 
रोहितले थाहा पाए। त्यसपछि उनी गाउँ फर्किए, तर इन्द्रले उनलाई बाटैमा रोकिदिए। 


तीरथ AO 


भूमेः पर्यटनं पुण्यं तीर्थक्षेत्रनिषेवणेः । 


रोहितायादिशच्छकः सोऽप्यरण्येऽवसत्‌ समाम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- सेवन गर्दै 

शकः = इन्द्रले भूमेः = पृथिवीको 
रोहिताय = रोहितलाई पर्यटनं = भ्रमण गर भन्ने 
पुण्यं = पवित्र आदिशत्‌ = आदेश दिए 


तीर्थक्षेत्रनिषेवणेः = तीर्थक्षेत्र ।सः अपि = ती रोहित पनि 


समां = एक वर्षसम्म 
अरण्ये = वनमा 
अवसत्‌ = बसे 
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वाक्यार्थ- घर फर्किन लागेका रोहितलाई इन्द्रले रोकेर (यज्ञमा बलिदान हुनुभन्दा) पवित्र 
तीर्थहरूको दर्शन गर्दे पुथिवीको भ्रमण गर भन्ने आदेश दिए। रोहितले पनि त्यो आदेशलाई 
स्वीकार गरेर एक वर्षसम्म वनमा बसे । 


एवं द्वितीये तृतीये चतुर्थ पञ्चमे तथा । 
अभ्येत्याभ्येत्य स्थविरो विप्रो भूत्वाह वृत्रहा ॥ १९॥ 


पढार्थ- तथा = तथा भूत्वा = भएर 

एवं = यसप्रकार पञ्चमे = पाँचौँ वर्षमा पनि [अभ्येत्य अभ्येत्य = आई-आई 
द्वितीये = दोस्रो वृत्रहा = वृत्रनाशक इन्द्रले आह = घर नजान भने 

तृतीये = तेस्रो स्थविरः = वृद्ध 

चतुर्थे = चौथो विप्रः = ब्राह्मण 


वाक्यार्थ- यसै प्रकार दोस्रो, तेस्रो, चौथो र पाँचौँ वर्षमा पनि वृद्ध ब्राह्मणको रूपमा आएका 
इन्द्रले रोहितलाई घर नफक भने। 


षष्ठं संवत्सरं तत्र चरित्वा रोहितः पुरीम्‌ । 
उपत्रजन्नजीगतांदक्रीणान्मध्यमं सुतम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- पुरीम्‌ = आफ्नो नगरमा मध्यमं = माइला 

षष्ठं = छ उपत्रजन्‌ = फर्कदै गरेका सुतम्‌ = छोरा, शुनःशेफलाई 
संवत्सरं = वर्षसम्म रोहितः = रोहितले अक्रीणात्‌ = किने 

तत्र = त्यस वनमा अजीगतांत्‌ = अजीगर्तबाट 

चरित्वा = बसेर (उनका) 


वाक्यार्श- छ वर्षसम्म वनमा बसेर आफ्नो नगर फर्कदै गरेका रोहितले अजीगर्तबाट उनका 
माइला छोरा शुनःशेफलाई किने। 


शुनःशेर्फ पशुं पित्रे प्रदाय समवन्दत । 

ततः पुरुषमेधेन हरिश्चन्द्रो महायशाः ॥ २१॥ 
मुक्तोदरोऽयजद्‌ देवान्‌ वरुणादीन्‌ महत्कथः। 
विइवामित्रोऽभवत्‌ तस्मिन्‌ होता चाध्वर्युरात्मवान्‌॥ २२॥ 
जमदग्निरभूद्‌ ब्रह्मा वसिष्ठोऽयास्यः सामगः । 

तस्मै तुष्टो ददाविन्द्रः शातकौम्भमयं रथम्‌ ॥ २३॥ 
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पढार्थ- भएर अभूत्‌ = भए 

(रोहितले) पुरुषमेधेन = पुरुषमेध यज्ञद्वारा [वसिष्ठः = वसिष्ठ ऋषि 
शुनःशेफं = त्यो शुनःशेफरूपी |वरुणादीन्‌ = वरुण आदि ब्रह्मा = ब्रह्मा बने 

पशुं = बलि दिइने (मेध्य) पशु |देवान्‌ = देवताहरूलाई अयास्यः = अयास्य मुनि 

पित्रे = बाबुलाई अयजत्‌ = पूजा गरे सामगः = सामगान गर्ने उद्गाता 
प्रदाय = दिएर तस्मिन्‌ = त्यस यज्ञमा बने (त्यसबाट) 

समवन्दत = अभिवादन गरे [विश्वामित्रः = विश्वामित्र ऋषि |तुष्टः = प्रसन्न भएका 

ततः = त्यसपछि होता = होता इन्द्रः च = इन्द्रले 

महायशाः = अतियशस्वी अभवत्‌ = नियुक्त भए तस्मै = ती हरिश्चन्द्रलाई 
महत्कथः = उत्तम चरित्र भएका [आत्मवान्‌ = धैर्यशाली शातकौम्भमयं = सुवर्णमय 
हरिश्चन्द्र = हरिश्चन्द्रले जमदग्निः = जमदरिन रथम्‌ = रथ 

मुक्तोद्रः = महोदर रोगबाट |अध्वर्युः = अध्वर्यु द्दौ = दिए 


वाक्यार्थ- रोहितले घर पुगेर त्यो शुनःशफरूपी मेध्य पशु पितालाई दिएर अभिवादन गरे। 
त्यसपछि महायशस्वी, उत्तम चरित्र भएका हरिश्चन्द्रले पुरुषमेध यज्ञद्वारा वरुण आदि देवताको 
पूजा गरे र उनी महोदर रोगबाट मुक्त भए। हरिश्चन्द्रको त्यस पुरुषमेध यज्ञमा विश्वामित्र ऋषि 
होता, धैर्यशाली जमदरिन ऋषि अध्वर्यु, वसिष्ठ ऋषि ब्रह्मा र अयास्य मुनि सामगान गर्ने उद्गाता 
बनेका थिए। यज्ञबाट प्रसन्न भएका इन्द्रले राजा हरिश्चन्द्रलाई सुवर्णमय रथ दिए। 


शुनःशेफस्य माहात्म्यमुपरिष्टात्‌ प्रचक्ष्यते । 
सत्यसारां धृतिं दुष्ट्वा सभार्यस्य च भूपतेः ॥ २४॥ 
विइवामित्रो भृशां प्रीतो ददावविहतां गतिम्‌ । 


पढार्थ- भूपतेः च = राजा हरिश्चन्द्रको |विइ्वामित्रः = विश्वामित्र 
शुनःशेफस्य = शुनःशेफको सत्यसारां = सत्यनिष्ठ ऋषिले 

माहात्म्यम्‌ = कथा धृतिं = धैर्य अविहतां = कहिल्यै नाश नहुने 
उपरिष्टात्‌ = अगाडि दुष्ट्वा = देखेर गतिम्‌ = ज्ञानोपदेश 

प्रचक्ष्यते = बताइनेछ भृशां = अत्यन्त ददौ = दिए 

सभार्यस्य = पत्नीले सहित [प्रीतः = खुसी भएका 


वाक्यार्थ- शुनःशफको कथा अगाडिको प्रसङ्गमा बताइनेछ। पत्नीले सहित राजा हरिश्चन्द्रको 
सत्यनिष्ठ धैर्यलाई देखेर अत्यन्त खुसी भएका विश्वामित्र ऋषिले राजालाई कहिल्यै नष्ट नहुने 
ज्ञानको उपदेश गरे। 


मनः पृथिव्यां तामद्भिस्तेजसापोऽनिलेन तत्‌ ॥ २५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


३२१८ 


अध्याय ७ 


श्रीमद्भागवत 


खे वायुं धारयंस्तच्च भूतादो तं महात्मनि । 
तस्मिञ्ज्ञानकलां ध्यात्वा तयाज्ञानं विनिर्दहन्‌ ॥ २६॥ 
हित्वा तां स्वेन भावेन निर्वाणसुखसंविदा । 
अनिर्देशयाप्रतरक्येण तस्थौ विध्वस्तबन्धनः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

(राजा हरिश्चन्द्रले) 
मनः = आफ्नो मनलाई 
पृथिव्यां = पृथिवीमा 
तां = त्यो पृथिवीलाई 
अदूभिः = जलमा 


तत्‌ च = त्यो आकाशलाई पनि 
भूतादौ = अहङ्गार (पञ्च 
महाभूतहरूको उत्पत्तिस्थल)मा 
लीन गरे 

तं = त्यस अहङ्रारलाई 
महात्मनि = महत्तत्त्वमा लीन 


निवांणसुखसंविदा = मोक्षसुखको 
अनुभवद्वारा 

तां = त्यो ज्ञानकलालाई पनि 
हित्वा = छोडेर 

विध्वस्तबन्धनः = सांसारिक 
बन्धनलाई चुँडालेर 


अपः = जललाई गरे अनिर्देश्याप्रतर्क्यण = 

तेजसा = तेजमा र तस्मिन्‌ = त्यस महत्तत्त्वमा प्रत्यक्षरूपले देखाउन नसकिने र 
तत्‌ = त्यो तेजलाई ज्ञानकलां = ज्ञानकलाको अनुमानद्वारा पनि बताउन 
अनिलेन = वायुमा ध्यात्वा = ध्यान गरेर नसकिने 

वायुं = वायुलाई तया = त्यसबाट स्वेन = आफ्नो 

खे = आकाशमा अज्ञानं = अज्ञानलाई भावेन = स्वरूपमा 

धारयन्‌ AAC he 

धारयन्‌ = लीन गर्दै विनिद्हन्‌ = नाश गर्दै तस्थो = स्थित भए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा हरिश्चन्द्रले आफ्नो मनलाई पृथिवीमा, पृथिवीलाई जलमा, जललाई 
तेजमा, तेजलाई वायुमा, वायुलाई आकाशमा लीन गरेर आकाशलाई अहड्रारमा लीन गरे। फेरि 
अहङ्कारलाई महत्तत्त्वमा लीन गरेर त्यसमा ज्ञानकलाको ध्यान गरे। त्यसबाट सम्पूर्ण अज्ञानलाई 
नाश गर्दै मोक्षसुखलाई अनुभव गरेका राजा हरिश्चन्द्र ज्ञानकलालाई पनि छोडी सांसारिक 
बन्धनबाट मुक्त भई प्रत्यक्ष तथा अनुमान कुनै पनि प्रमाणले बताउन नसकिने आफ्नो स्वरूपमा 
स्थित भए। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा राजा हरिश्चन्द्र सम्पूर्ण संसारलाई आफूमा लीन गरी आफ्नै 
स्वरूपमा स्थित रहेको क्रम बताइएको छ। राजाले मनलाई पृथिवीमा लीन गरे भनी बताइएको 
छ। छान्दोग्य उपनिषद्‌ (६/५/४)मा पृथिवीलाई अन्न भनिएको छ र खाइएको अन्नबाट नै मन 
बन्दछ भनिएको छ। हरिश्चन्द्रले मनलाई त्यसको कारणभूत अन्नमा लीन गरे। अन्नरूप 
पृथिवीलाई त्यसको कारण जलमा, जललाई तेजमा, तेजलाई वायुमा, वायुलाई आकाशमा, 
आकाशलाई अहङ्ारमा, अहङ्ारलाई समष्टि महत्तत््तमा लीन गरी त्यसमा पनि ज्ञान मात्र 
स्वरूपलाई आत्मरूपमा चिन्तन गरे। मायाद्वारा जगत्को सृष्टि हुँदा सबैभन्दा पहिले महत्तत्त्वके 
उत्पत्ति भएको हो। परिपूर्ण एवं निरपेक्ष ब्रह्मतत्त्व चिन्तनको घेरामा आउन सक्दैन। यसैले 
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वृत्तिद्वारा संसारका पदार्थहरूको ज्ञान हुँदा पदार्थमा रहेको सत्‌, चित्‌, एवं आनन्द अंश, जो कहीँ 
पनि व्यभिचरित हुँदैन, त्यसैलाई ब्रह्मरूपमा चिन्तन गर्नुपर्दछ। यहाँ पनि महत्तत्वको आकारमा 
आकारित अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा ज्ञानकला अर्थात्‌ त्यहाँ रहेको ज्ञान अंश मात्रलाई आत्माको 
रूपमा चिन्तन गरिएको बताइएको छ। हरेक पदार्थमा सत्‌, चित्‌ र आनन्द अंशमा आत्माको 
चिन्तन गर्दागर्दै जब वृत्तिले पदार्थलाई नभई त्यहाँको सत्‌, चित्‌ र आनन्द अंशलाई मात्र समात्न 
थाल्छ तब त्यसैलाई अखण्डाकार वृत्ति भनिन्छ। यसैद्वारा अज्ञान नष्ट हुन्छ। पछि चाहिँ 
हरिश्चन्द्रले तां हित्वा अर्थात्‌ त्यो वृत्तिलाई पनि छोडी केवल परमानन्द चिद्रूप आत्मामा अवस्थित 
भई बन्धन ध्वस्त गरे भनिएको छ। यसरी यहाँ संसारका पदार्थहरूलाई कारणक्रमले लीन गर्दै 
सबैतिर सत्‌ र चित्‌ रूपमा ब्रह्मलाई लिँदै राजाले अज्ञान नष्ट गरेका छन्‌। यसप्रकार यहाँ राजा 
हरिश्चन्द्रको प्रसङ्गबाट ध्यानको क्रम र ज्ञानको स्थिति बताइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
हरिइचन्द्रोपाख्यानं नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीका 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ अष्टमोऽध्यायः 


राजा सगरको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

हरितो रोहितसुतश्चम्पस्तस्माद्‌ विनिमिंता । 
० ० _ ० ७ विजयो _ चात्मज 

चम्पापुरी सुदेवोऽतो विजयो यस्य चात्मजः 


चम्पः = चम्प भए (उनले) 

चम्पापुरी = चम्पापुर नगर 

विनिर्मिता = बनाए 

अतः = त्यसपछि (उनीबाट) 


पढार्थ- 

रोहितसुतः = रोहितका पुत्र 
हरितः = हरित नामका थिए 
तस्मात्‌ = ती हरितबाट 


३२२० 


अध्याय ८ 
॥ १॥ 
सुदेवः = सुदेव जन्मे 
यस्य च = जुन सुदेवका 
आत्मजः = छोरा 


विजयः = विजय भए 


वाक्यार्थ- रोहितका हरित नाम गरेका छोरा थिए। हरितबाट चम्प भए। उनले चम्पापुरी नामको 
नगर बसाए। चम्पबाट सुदेव र सुदेवबाट विजय नामका छोरा जन्मिए। 


भरुकस्तत्सुतस्तस्माद्‌ वृकस्तस्यापि बाहुकः 
सोऽरिभिहृंतभू राजा सभायों वनमाविशत्‌ ॥ 


पढार्थ- तस्य अपि = ती वृकका पनि 
तत्सुतः = ती विजयका छोरा [बाहुकः = बाहुक नामक पुत्र 
भरुकः = भरुक भए भए 

तस्मात्‌ = ती भरुकबाट सः=्ती 


वृकः = वृक र राजा = राजा बाहुक 


२॥ 


अरिभिः = शत्रुहरूद्वारा 
हृतभूः = राज्य खोसिएकाले 
सभार्यः = पत्नीसहित 

वनं = वनमा 

आविशत्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- विजयका छोरा भरुक भए। भरुकबाट वृक र वृकबाट बाहुक नामक छोरा जन्मिए। 
शत्रुहरूले बाहुकको राज्य खोसिदिए। त्यसपछि उनी पत्नीका साथमा वनमा प्रवेश गरे। 


वृद्धं तं पञ्चतां प्राप्तं महिष्यनुमरिष्यती । 


ओर्वेण जानतात्मानं + प्रजावन्तं ‘Oc 
वण त् न्तानवारता ॥ ३॥ 


महिषी = उनकी रानी 
अनुमरिष्यती = सती जान तयार 
भइन्‌ (तर) 

आत्मानं = आफू (रानी) 
प्रजावन्तं = सन्तानयुक्त भएको 


पढार्थ- 

तं = ती वनमा प्रवेश गरेका 
वृद्धं = वृद्ध राजा बाहुकले 
पञ्चतां = मृत्युलाई 

प्राप्तं = प्राप्त गरेपछि 


(रानी गर्भवती छिन्‌ भन्ने) 
जानता = जानेका 

ओर्वेण = और्व मुनिले 
निवारिता = सती जानबाट 
रोकिदिए 
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वाक्यार्थ- वृद्ध राजा बाहुकको मृत्यु भएपछि उनकी रानी सती जान तयार भइन्‌, तर उनी 
गर्भवती छिन्‌ भन्ने थाहा पाएका और्व ऋषिले उनलाई सती जानबाट रोकिदिए। 


सपत्नीभिर्गरो ८० ० 


आज्ञायास्ये सपत्नीभिर्गरो दत्तोऽन्धसा सह । 
सह तेनैव सञ्जातः सगराख्यो महायशाः ॥ ४॥ 


पढार्थ- अन्धसा = भोजनको सह = साथमा (जन्मिएको 
अस्यै = यी रानीलाई सह = साथमा हुनाले) 

आज्ञाय = गर्भवती छिन्‌ भन्ने |गरः = विष सगराख्यः = सगर नाम गरेका 
जानेर दत्तः = दिए महायशाः = महायशस्वी पुत्र 


सपत्नीभिः = उनका सौताहरूले तिन एव = त्यसै विषको सञ्जातः = जन्मे 

वाक्यार्थ- रानी गर्भवती छिन्‌ भन्ने थाहा पाएर उनका सौताहरूले उनलाई भोजनको साथमा 
विष खुवाए। (रानीलाई विषको केही पनि प्रभाव परेन, त्यसपछि) रानीलाई विष पर्नेबित्तिकै 
महायशस्वी सगर नामका पुत्र जन्मे। ('गरेण सहितः? अर्थात्‌ विषको साथमा जन्मिएको हुनाले 
उनको नाम सगर रहन गयो)। 


सगरश्चक्रवर्त्यासीत्‌ सागरो यत्सुतैः कृतः । 
यस्ताळजङ्घान्‌ यवनाञ्छकान्‌ हैहयबर्बरान्‌ ॥ ५॥ 
नावधीद्‌ गुरुवाक्येन चक्रे विकृतवेषिणः । 
मुण्डाञ्छमश्रुधरान्‌ कांश्चिन्मुक्तकेशाध॑मुण्डितान्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- ऱ = गुरुको आज्ञाले |चक्के = बनाइदिए 

सगरः = सगर तालजङ्घान्‌ = तालजड्‌घ कांश्चिनू = कसैलाई 
चक्रवर्ती = चक्रवर्ती राजा यवनान्‌ = यवन मुण्डान्‌  मुडुलो बनाइदिए 
आसीत्‌ = थिए शकान्‌ = शक (कसैलाई) 


यत्सुतैः = जुन सगरका 
छोराहरूले (पृथिवीलाई खनेर) 


सागरः = सागर 
कृतः = बनाए 
यः = जुन सगरले 


हेहयबर्बरान्‌ = हैहय तथा बर्बर 
जातिलाई 

नावधीत्‌ = मारेनन्‌ (तर) 
विकृतवेषिणः = विकृत 
स्वरूपवाला 


इमश्रुधरान्‌ = जुँगा, दाही 
राखिदिए (कसैलाई) 
मुक्तकेशार्धमुणिडतान्‌ = खुल्ला 
कपालवाला बनाइदिए तथा 


कसैलाई आधा मुडिदिए 


वाक्यार्थ- सगर चक्रवर्ती राजा थिए। उनका छोराहरूले पुथिवीलाई खनेर समुद्र बनाइदिए । 
सगरले आफ्ना गुरु और्वको आज्ञाले तालजङ्घ, यवन, शक, हैहय र बर्बर जातिलाई मारेनन्‌ तर 
पनि विरूप बनाइदिए। तीमध्ये कसैको कपाल मुडिदिए, कसेको जुँगादाही मात्र बाँकी राखिदिए । 
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कसैलाई खुल्ला कपालवाला बनाइदिए र कसैलाई आधा मुडिदिए। 
अनन्तर्वाससः कांश्चिद्बहिवांससो 5 परान्‌ । 
सो5इवमेंघेरयजत सववेदसुरात्मकम्‌॥ ७॥ 
ओर्वोपदिष्टयोगेन हरिमात्मानमीश्वरम्‌ । 
तस्योत्सृष्टं पशुं यज्ञे जहाराशवं पुरन्द्रः ॥ ८॥ 


पढार्थ- ओर्वोपदिष्टयोगेन = और्व अयजत = आराधना गरे 
कांश्चित्‌ = कसैलाई ऋषिले उपदेश गरेको विधिले तस्य = ती सगरको 
अनन्तर्वाससः = बाहिरी कपडा |अश्वमेधैः = अश्वमेध यज्ञे = यज्ञमा 

मात्र लगाउनेवाला यज्ञहरूद्वारा उत्सृष्टं = छोडिएको 
अपरान्‌ = अरूलाई सववेदसुरात्मकम्‌ = सर्ववेदमय पशु = पशु 
अबहिर्वांससः = केवल भित्री र सर्वदेवमय अश्वं = घोडालाई 
कपडा मात्र लगाउनेवाला आत्मानं = आत्मस्वरूप पुरन्दरः = इन्द्रले 
(बनाइदिए) ईश्वरं = सर्वशक्तिमान्‌ जहार = हरण गरे 

सः = ती राजा सगरले हरि = श्रीहरि भगवानलाई 


वाक्यार्थ- राजा सगरले कसैलाई केवल बाहिरी कपडा मात्र लगाउने र कसैलाई केवल भित्री 
कपडा मात्र लगाउने बनाइदिए। त्यसपछि उनले और्व ऋषिको उपदेशअनुसार अश्वमेध यज्ञद्वारा 
सम्पूर्ण वेद एवं देवतामय आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गरे। उनको यज्ञमा छोडिएको 
अश्वमेधको घोडालाई इन्द्रले हरण गरे। 


सुमत्यास्तनया दुप्ताः पितुरादेशकारिणः । 
हयमन्वेषमाणास्ते समन्तान्न्यखनन्महीम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- दुप्ताः = अभिमानी अन्वेषमाणाः = खोज्ने क्रममा 
पितुः = बाबुको सुमत्याः = रानी सुमतीका [महीम्‌ = पृथिवीलाई 
आदेशकारिणः = आज्ञा पालन [तनयाः = (साठी हजार) समन्तात्‌ = सबैतिरबाट 

गर्ने छोराहरूले न्यखनन्‌ = खने 

७०: १ ७ 

तेच्ती हयं = घोडा 


वाक्यार्थ- बाबु सगरको आज्ञा अनुसार घोडा खोज्दै हिँडेका सुमतीका साठी हजार अभिमानी 
छोराहरूले पृथिवीलाई चारैतिरबाट खने। 


प्रागुदीच्यां दिशि हयं ददुशुः कपिलान्तिके । 
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~ च्य hn मीलितलोचन ha 

एष वाजिहरश्चोर आस्ते मीलितलोचनः ॥ १०॥ 

हन्यतां हन्यतां पाप इति षष्टिसहस्रिणः । 

उदायुधा अभिययुरुन्मिमेष तदा मुनिः ॥ ११॥ 
पढार्थ- एषः = यो उदायुधाः = शस्त्र उठाएका 
(ती छोराहरूले) वाजिहरः = घोडा चोर्ने षष्टिसहस्रिणः = साठी हजार 
प्रागुदीच्यां = पूर्वोत्तर (ईशान) चौरः = चोर सगरपुत्र 
दिशि = दिशामा मीलितलोचनः = आँखा चिम्लेर |अभिययुः = कपिलमुनि भएतिर 
कपिलान्तिके = कपिल मुनिको |आस्ते = बसेको छ दौडिए 
नजिके पापः = यस पापीलाई तदा = त्यसै वेला 
हयं = घोडा हन्यतां हन्यतां = मार मार [मुनिः = कपिलमुनिले 
ददुशुः = देखे (त्यसपछि) इति = यस्तो भन्दै उन्मिमेष = आँखा खोल्नुभयो 


वाक्यार्थ- खोज्दै जाँदा सगरपुत्रहरूले पूर्वोत्तर दिशामा कपिल मुनिको नजिकै आफ्नो घोडालाई 
देखे। त्यो देखेर आँखा चिम्लेर बस्ने यही ने चोर हो, यसलाई मार भन्दै हतियार लिएका साठी 
हजार सगरपुत्र कपिलमुनि भएतिर दौडिए। त्यसै वेला मुनिले आँखा खोल्नुभयो। 


स्वशरीराग्निना तावन्महेन्द्रहतचेतसः। 
महदुव्यतिकमहता भस्मसादभवन्‌ क्षणात्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तावत्‌ = त्यसै समयमा 
महेन्द्रहृतचेतसः = इन्द्रद्वारा 
बुद्धि मोहित गरिएका 


सगरपुत्रहरू 
महद्व्यतिकमहताः = 
महापुरुषको तिरस्कार गर्नाले 
स्वशरीराग्निना = आफ्नै 


शरीरबाट उत्पन्न अरिनले जलेर 
क्षणात्‌ = एकछिनमैँ 
भस्मसात्‌ = खरानी 


अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- त्यसै समयमा इन्द्रद्वारा बुद्धि विभ्रम गरिएका सगरपुत्रहरू महापुरुष कपिल मुनिलाई 
तिरस्कार गरेका कारण आफ्नै शरीरबाट उत्पन्न अग्निले जलेर एकछिनमैं खरानी भए। 


न साधुवादो मुनिकोपभर्जिता नृपेन्द्रपुत्रा इति सत्त्वधामनि । 
कथं तमो रोषमयः विभाव्यते जगत्पवित्रात्मनि खे रजो भुवः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

नृपन्द्रपुत्राः = राजा सगरका 
पुत्रहरू 

मुनिकोपभर्जिताः = कपिल 
मुनिको क्रोधले जले 


इति = यस्तो 

सत्त्वधामनि = सत्त्वगुणका 
आश्रय मुनिका सम्बन्धमा 

न साधुवादः = राम्रो कुरो होइन 
जगत्पवित्रात्मनि = संसारलाई 


पवित्र गर्ने मुनिको मनमा 
रोषमयः = क्रोधरूपी 
तमः = तमोगुण 

कथं = कसरी 


विभाव्यते = हुन सक्दछ 
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खे = (किनभने) अन्तरिक्षमा भुवः = पृथिवीको रजः = धुलोको (सम्बन्ध रहँदैन) 
वाक्यार्थ- कपिल मुनिको क्रोधले राजा सगरका पुत्रहरू जले भन्ने कुरा सत्त्वगुणका आश्रय 


मुनिका सम्बन्धमा उचित छैन। संसारलाई पवित्र गर्ने मुनिको मनमा क्रोधरूपी तमोगुणको 
सम्भावना हुन सक्दैन, जसरी अन्तरिक्षमा पुथिवीको धुलोको सम्बन्ध रहँदैन। 


~ __ च ९ he 
यस्येरिता साङ्ख्यमयी दुढेह नोयंया मुमुक्षुस्तरते दुरत्ययम्‌ । 
भवार्णवं मृत्युपथं विपश्चितः परात्मभूतस्य कथं पृथङ्मतिः॥ १४॥ 


पढार्थ- इरिता = बनाए तरते = पार गर्दछ (त्यस्ता) 
यस्य = जुन कपिलमुनिले यया = जुन साङ्ख्यशास्त्ररूपी |परात्मभूतस्य = परमात्मासमान 
इह = यस संसारमा डुङ्गाद्वारा भएका 

साङ्ख्यमयी = मुमुक्षुः = मोक्ष चाहने व्यक्ति |विपह्चितः = विद्वान्‌ मुनिको 
साङ्ख्यशास्त्ररूपी दुरत्ययम्‌ = अत्यन्त कठिन [पृथङ्मतिः = भेदभावपूर्ण बुद्धि 
दृढा = बलियो मृत्युपथं = मृत्युको मार्ग कथं = कसरी हुन सक्छ 

नोः = डुङ्गा भवार्णवं = संसाररूपी सागर 


वाक्यार्थ- जसले साङ्ख्यशास्त्ररूपी बलियो डुङ्गा बनाएका छन्‌, जुन डुङ्गाको माध्यमले मोक्ष 
चाहने व्यक्तिले अत्यन्त कठिन मृत्युको मार्ग भएको यो संसाररूपी समुद्रलाई पार गर्दछ त्यस्ता 
परमात्मास्वरूप विद्वान्‌ मुनिको बुद्धि भेदभावपूर्ण कसरी हुन सक्छ ? 

विंवरण- माथिका श्लोकमा भगवान्‌ कपिल मुनिमा सांसारिक आवेग रिस आदि थिएनन्‌ भनी 
प्रस्ट्याइएको छ। घोडाको खोजीमा पृथिवी चहारिसकेका सगरका साठी हजार छोराहरूले 
कपिलको आश्रममा घोडा बाँधिएको देखे। इन्द्रद्वारा बुद्धि मोहित गरिएका सगरपुत्रहरू मुनिलाई 
चोर सम्झिई मुनिमाथि जाइलागे । त्यति वेला ने मुनिको आँखा खुल्यो र ती सबै आफैँ खरानी 
भए। मुनिले रिसाएर हेरेका कारण ती ध्वस्त भएका होइनन्‌, अपि तु आफ्नै पापको कारण ध्वस्त 
भएका हुन्‌ भनी शुकदेवजीले बताउनुभएको छ। अन्तरिक्षमा भुइँको धुलो कहिल्यै टाँसिदैन, त्यसै 
गरी संसारीहरूमा रहने रिस-रागले पनि मुनिहरूलाई छुँदैन। कोहीसँग रिसाउनुपर्‍्यो भने भेदबुद्धि 
आवश्यक हुन्छ। आफूभन्दा भिन्न व्यक्ति नभईकन कोहीसँग रिसाउन मिल्दैन। सम्पूर्ण संसारभरि 
एउटै आत्मा रहेको बताउने ज्ञानरूप साङ्ख्ययोगका प्रवर्तक भगवान्‌मा भेदबुद्धिले कसरी ठाउँ 
पाउँथ्यो र? यसैले ती सगरपुत्रहरू भगवान्‌ कपिलदेवको रिसका कारणले नभई महापुरुषको 
अपमानरूपी पापका कारण आफैँ नष्ट भएका हुन्‌ भन्ने कुरा यहाँ बताइएको छ। 


योऽसमञ्जस इत्युक्तः स केशिन्या नृपात्मजः । 


तस्य पुत्रों 5शुमान्‌ नाम पितामहहिते रतः ॥ १५॥ 
पढार्थ- [यः = जो |असमञ्जसः = असमञ्जस 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

इति = यस नामले नृपात्मजः - राजकुमार थिए 
उक्तः - प्रसिद्ध छन्‌ तस्य = ती असमञ्जसका 
सः=ती अंशुमान्‌ नाम = अंशुमान्‌ नाम 


केशिन्याः = केशिनीबाट उत्पन्न |गरेका 


अध्याय ८ 


पुत्रः = छोरा 

पितामहहिते = पितामह सगरको 
सेवामा 

रतः = लागिरहन्थे 


वाक्यार्थ- राजा सगरकी अर्की पत्नी केशिनी थिइन्‌। तिनै केशिनीबाट जन्मेका राजकुमार 
असमञ्जस थिए। असमञ्जसका अंशुमान्‌ नाम गरेका छोरा थिए। उनी सधैँ पितामह सगरको 
सेवामा लागिरहन्थे । 


असमञ्जस आत्मानं दशंयन्नसमञ्जसम्‌ । 

जातिस्मरः पुरा सङ्गाद्‌ योगी योगाद्‌ विचालितः॥ १६॥ 
आचरन्‌ गहिंतं लोके ज्ञातीनां कर्म विप्रियम्‌ । 

सरय्वां क्रीडतो बालान्‌ प्रास्यदुद्वेजयन्‌ जनम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- रहिरहेका असमञ्जसले कर्म = काम 
असमञ्जसः = असमञ्जस [लोके = लोकमा आचरन्‌ = गर्दै 

पुरा = पूर्व जन्ममा आत्मानं = आफूलाई जनं = जनतालाई 
योगी = योगी थिए (तर) असमञ्जसम्‌ = अमिल्दो उद्वेजयन्‌ = सताउँदै 


क्रीडतः = खेल्दै गरेका 
बालान्‌ = बालकहरूलाई 


सङ्गात्‌ = (खराब) सङ्गतले गर्दा ।दशंयन्‌ = देखाउँदै 
योगात्‌ = योगबाट ज्ञातीनां = दाजुभाइलाई 
विचालितः = विचलित भए [विप्रियम्‌ = अप्रिय लाग्ने सरय्वां = सरयू नदीमा 
जातिस्मरः = पूर्वजन्मका स्मरण |गहिँतं = निन्दित प्रास्यत्‌ = फालिदिन्थे 
वाक्यार्थ- असमञ्जस पूर्व जन्ममा योगी थिए। कुसङ्गतका कारण उनी योगबाट भ्रष्ट भए। यस 
जन्ममा पनि उनलाई पूर्वजन्मको स्मरण थियो। त्यसैले उनी आफूलाई अमिल्दो राख्नको लागि 
दाजुभाइलाई नराम्रो लाग्ने निन्दित कर्म गर्नुका साथै जनतालाई सताउँदै खेलिरहेका बालकलाई 


सरयू नदीमा फालिदिन्थे । 


एवंवृत्तः परित्यक्तः पित्रा स्नेहमपोह्य वै । 
७ क च्य ७ Ce क च 
योगैश्वर्यण बालांस्तान्‌ दशयित्वा ततो ययो ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- ५ = ममता योगैश्वर्यण = आफ्नो 
एवंवृत्तः = यसप्रकारका खराब |अपोह्य = छोडेर योगबलद्वारा 

काम गर्ने असमञ्जस वै = निश्चय नै तान्‌ = ती आफूले नदीमा 
पित्रा = पिता सगरद्वारा परित्यक्तः = त्यागिए (त्यसपछि) |फालेका 
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बालान्‌ = बालकहरूलाई देखाएर ययो = हिँडे 
दशैयित्वा = पुनर्जीवित गराई |ततः = त्यहाँबाट 


वाक्यार्थ- यसप्रकारका खराब आचरण गर्ने असमञ्जसलाई उनका बाबुले माया मारेर 
त्यागिदिए। त्यसपछि असमञ्जसले आफ्नो योगबलद्वारा ती सबै नदीमा फालिएका बालकहरूलाई 
पुनर्जीवित गराई देखाए र त्यहाँबाट हिंडे । 


अयोध्यावासिनः सर्वे बालकान्‌ पुनरागतान्‌ । 


दुष्ट्वा विसिस्मिरे राजन्‌ राजा चाप्यन्वतप्यत ॥ १९॥ 
पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर राजा = राजा सगर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सर्वे = सबै च अपि = पनि 
पुनः = फेरि जीवित भएर अयोध्यावासिनः = अयोध्यावासी|अन्वतप्यत = पश्चात्ताप गर्न 
आगतान्‌ = आएका जनता लागे 


बालकान्‌ = बालकहरूलाई [विसिस्मिरे = आश्चर्यमा परे 


वाक्यार्थ- (सरयू नदीमा फालिएका आफ्ना) बालकहरू फेरि जीवित भएर आएको देखेर सबै 
अयोध्यावासी आश्चर्यमा परे। राजा सगर पनि पश्चात्ताप गर्न लागे। 


NAO hn 


अंशुमांश्‍चोदितो राज्ञा तुरगान्वेषणे ययो । 


पितृन्यखातानुपथं भस्मान्ति ददुशे हयम्‌ ॥ २०॥ 


तुरगान्वेषणे = घोडाको खोजीमा 
ययो = गए र 

पितृव्यखातानुपथं = काकाहरूले 
खनेको बाटो हिँड्दै जाँदा 


पढार्थ- 

राज्ञा = राजाद्वारा 
चोदितः = पठाइएका 
अंशुमान्‌ = अंशुमान्‌ 


भस्मान्ति = खरानीको थुप्रोको 
नजिकमा 


हयं = घोडा 
ददुशे = देखे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा सगरको आज्ञाले अंशुमान्‌ यज्ञीय घोडा खोज्न हिँडे। आफ्ना 
काकाहरूले खनेको बाटोमा हिँड्दै जाँदा उनले खरानीको थुप्रोको नजिकमा आफ्नो घोडा देखे। 


तत्रासीनं मुनिं वीक्ष्य कपिलाख्यमधोक्षजम्‌ । 


अस्तोत्‌ समाहितमनाः प्राञ्जलिः प्रणतो महान्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यस घोडाको नजिकमा 
कपिलाख्यं = कपिल नाम गरेका|आसीनं = बसिरहनुभएको 
अधोक्षजम्‌ = भगवान्‌ विष्णुका |वीक्ष्य = देखेर 

अवतार महान्‌ = उदार हृदय भएका 
मुनिं = मुनिवर अंशुमान्‌ले 


समाहितमनाः = एकाग्रचित्तले 
प्राञ्जलिः = हात जोडेर 
प्रणतः = प्रणाम गर्दै 

अस्तौत्‌ = स्तुति गर्न थाले 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुका अवतार कपिल मुनिलाई त्यहाँ घोडाको नजिकमा तपस्या गरेर 
बसिरहनुभएको देखेर उदार हृदय भएका अंशुमानले एकाग्रचित्त भएर हात जोड्दै उहाँको स्तुति 


गर्न थाले। 


अंशुमानुवाच (अंशुमान्‌ले भने) 
न पश्यति त्वां परमात्मनोऽजनो न बुध्यतेऽद्यापि समाधियुक्तिभिः । 
कुतोऽपरे तस्य मनःशरीरधी विसर्गसृष्टा वयमप्रकाशाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

त्वां = हजुरलाई 

अजनः = अजन्मा ब्रह्माजीले 
समाधियुक्तिभिः = समाधि तथा 
युक्तिहरूद्वारा 


अद्य अपि = आजसम्म पनि 


न पश्यति = देख्नुभएको छैन 
न बुध्यते = बुञ्नुभएको छैन 
अपरे = अरू 

तस्य = ती ब्रह्माजीका 
मनःझारीरधीविसर्गसृष्टाः = मन, 
शरीर र बुद्धिबाट हुने सृष्टिबाट 


जन्मेका 
अप्रकाशाः = अज्ञानी 
वयं = हामीहरूले 


परमात्मनः = परमात्मा हजुरको 
स्वरूपलाई 


कुतः = कसरी जान्न सकौँला 


वाक्यार्थ- परमात्मस्वरूप हजुरलाई अजन्मा ब्रह्माजीले समाधि तथा युक्तिहरूद्वारा आजसम्म पनि 
देख्न र बुज्न सक्नुभएको छैन भने तिनै ब्रह्माजीका मन, शरीर र बुद्धिद्वारा हुने सृष्टिबाट बनेका 
हामी अज्ञानीले कसरी जान्न सकॉला ? 


ये देहभाजस्त्रिगुणप्रधाना गुणान्‌ विपश्यन्त्युत वा तमश्च । 
यन्मायया मोहितचेतसस्त्वां विदुः स्वसंस्थं न बहिःप्रकाशाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

ये= जो 

त्रिगुणप्रधानाः = तीन गुणले 
युक्त 


मोहितचेतसः = चित्त ढाकिएका 
र 

बहिःप्रकाशाः = बहिर्मुख भएका 
(छन्‌) 


देहभाजः = शरीरधारी छन्‌ तथा ति = तिनीहरूले (संसारमा) 


यन्मायया = जुन हजुरको 
मायाले 


गुणान्‌ = तीन गुण 
उत वा = अथवा 


तमः च = अज्ञान मात्र 
विपश्यन्ति = देख्दछन्‌ 
स्वसंस्थं = आफैँमा स्थित 
त्वां = हजुरलाई 

न विदुः = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- यस संसारमा रहेका शरीरधारीहरू तीन गुण (सत्त्व, रज र तम)ले युक्त छन्‌। 
यिनीहरूको चित्त हजुरको मायाले ढाकिएको छ। त्यसकारण यिनीहरू संसारमा जताततै त्रिगुण 
अथवा अज्ञानलाई मात्र देख्दछन्‌। बहिर्मुख भएका कारण उनीहरू आफैँमा स्थित हजुरलाई 
जान्दैनन्‌ । 


तं त्वामहं ज्ञानघनं स्वभावप्रध्वस्तमायागुणभेदमोहेः । 
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CAA 


सनन्दनाद्यसानाभावभाव्य कथ एह मूढः पारभावयाम ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 
स्वभावप्रध्वस्तमायागुणभेद्‌- 
मोहेः = मायाका तीन गुणका 
कारणले हुने अज्ञानलाई 
स्वभावैले नष्ट गरेका 


सनन्दनायेः = सनन्दन आदि 
मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा 
विभाव्यं = चिन्तन गर्न योग्य 
तं = त्यस्ता 

ज्ञानघनं = ज्ञानस्वरूप 
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त्वां = हजुरलाई 

मूढः = मूर्ख 

अहं हि = मैले 

कथं = कसरी 

परिभावयामि = चिन्तन गरूं 


वाक्यार्थ- सत्त्व, रज र तम आदि मायाका गुणका कारण हुने भेदभाव र अज्ञानलाई स्वभावैले 
नष्ट गरेका सनन्दन आदि मुनिहरूद्वारा चिन्तन गर्न योग्य ज्ञानस्वरूप हजुरलाई अज्ञानी मैले कसरी 
चिन्तन गरूँ ? 


प्रशान्तमायागुणकमलिङ्गमनामरूपं सदसद्विमुक्तम्‌ । 


ज्ञानोपदेशाय गृहीतदेहं नमामहे त्वां पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
प्रशान्तमायागुणकर्मलिङ्गं = 
माया, सत्त्व, रज र तमरूप 
त्रिगुण र त्रिगुणबाट हुने कर्म 
अनि कर्मको संस्कारद्वारा बन्ने 
लिङ्गशरीररहित 


अनामरूपं = नाम र रूप 
नभएका 
सदसद्विमुक्तम्‌ = कार्य र 
कारणदेखि मुक्त 

ha 
ज्ञानोपदेशाय = ज्ञानको 
उपदेशका निम्ति 


गृहीतदेहं = शरीर धारण गर्ने 
पुरुषं = परमपुरुष 

पुराणम्‌ = सनातन 

त्वां = हजुरलाई 

नमामहे = नमस्कार गर्दछौँ 
(गर्दछु) 


वाक्यार्थ- हजुर माया अनि सत्त्व, रज र तमरूप त्रिगुण र त्रिगुणबाट हुने कर्म अनि कर्मको 
संस्कारद्वारा बन्ने लिङ्गशरीरले रहित हुनुहुन्छ। नामरूप एवं कार्य र कारणदेखि टाढा हुनुभएका 
हजुरले ज्ञानको उपदेश गर्नका लागि मात्र शरीर धारण गर्नुभएको हो। यस्ता सनातन परमपुरुष 
हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


OO NN 


त्वन्मायारचिते लोके वस्तुबुद्ध्या गृहादिषु । 
भ्रमन्ति कामलोभेष्यामोहविश्रान्तचेतसः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

त्वन्मायारचिते = हजुरको 
मायाद्वारा रचिएको 

लोके = संसारमा 


कामलोभेष्यांमोहविभ्रान्त- 
चेतसः = काम, लोभ, रिस र 
आसक्तिले गर्दा आन्त चित्त 
भएकाहरू 


गृहादिषु = घरबारमा 
वस्तुबुद्ध्या = वास्तविक ठानेर 
भ्रमन्ति = घुमिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हजुरको मायाद्वारा रचिएको यस संसारमा काम, लोभ, ईर्ष्या र मोहले गर्दा आन्त 
चित्त भएका व्यक्तिहरू घरबारलाई ने वास्तविक ठानेर संसारचक्रमा घुमिरहन्छन्‌। 
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अद्य नः सर्वभूतात्मन्‌ कामकर्मेन्द्रियाशयः । 
मोहपाशो दृढश्छिन्नो भगवंस्तव दर्शानात्‌ ॥ 
पढार्थ- कर्म र इन्द्रियका आधार 
सर्वभूतात्मन्‌ = सम्पूर्ण नः = हामीहरूको (मेरो) 
प्राणीमात्रका आत्मस्वरूप दृढः = बलियो 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ मोहपाशः = मोहरूपी पासो 
कामकमेन्द्रियाशयः = इच्छा, तव = हजुरको 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीमात्रका आत्मस्वरूप हे भगवान्‌ ! आज 
र इन्द्रियको आधार भएको मोहरूपी पासो चुँडियो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इत्थं गीतानुभावस्तं भगवान्‌ कपिलो मुनिः । 


अंशुमन्तमुवाचेदमनुग्राह्य धिया नृप ॥ २८॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ कपिलः मुनिः = कपिल मुनिले 
इत्थं = यसप्रकार तं= ती 

गीतानुभावः = महिमा गान (अंशुमन्तं = अंशुमान्‌लाई 
गरेपछि धिया = बुद्धिद्वारा 
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२७॥ 

दर्शनात्‌ = दर्शनले 
अद्य = आज 
छिन्नः = चुँडियो 


हजुरको दर्शनले मेरो काम, कर्म 


अनुग्राह्य = कृपा गरेर 
इदं = यसो 
उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌! यसप्रकार स्तुतिगान गरिसकेपछि भगवान्‌ कपिलमुनिले 


अंशुमान्‌लाई कृपापूर्वक यसो भन्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ कपिलमुनिले भन्नुभयो) 
अइ्वोऽयं नीयतां वत्स पितामहपशुस्तव । 


इमे च पितरो दग्धा गङ्गाम्भोऽहेन्ति नेतरत्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- यज्ञीय पशु 

वत्स = हे बाबु अश्वः = घोडा हो (त्यसैले) 
अयं = यो नीयतां = लैजाऊ 

तव = तिम्रो इमे = यी 

पितामहपशुः = पितामहको {दग्धाः = डढेका 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! यो तिम्रो पितामहको यज्ञीय पशु घोडा 


पितरः च = तिम्रा काकाहरू 
पनि 

गङ्गाम्भः = गङ्गाको जल 

अर्हन्ति = चाहन्छन्‌ 

न इतरत्‌ = अरू कुरा चाहँदैनन्‌ 
हो। यसलाई लिएर जाऊ। यी 
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डढेका तिग्रा काकाहरूको उद्धार केवल गङ्गाजलबाट मात्र हुन्छ, अरू कुराबाट हुंदेन । 


तं परिक्रम्य शिरसा प्रसाद्य हयमानयत्‌। 


सगरस्तेन पशुना क्रतुशेषं समापयत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

(अंशुमानूले) 

तं = ती भगवान्‌ कपिल 
मुनिलाई 


परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 


शिरसा = शिरले 
प्रसाद्य = प्रणाम गरेर 
हयं = घोडालाई 
आनयत्‌ = ल्याए 
सगरः = राजा सगरले 


तेन = त्यसै 

पशुना = घोडाद्वारा 
क्रतुशेषं = बाँकी यज्ञ 
समापयत्‌ = पूर्ण गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अंशुमानूले भगवान्‌ कपिल मुनिलाई परिक्रमा गरेर प्रणाम गरी घोडा लिएर 
आए। राजा सगरले पनि त्यसै घोडाद्वारा बाँकी यज्ञ पूर्ण गरे। 


राज्यमंशुमति न्यस्य निःस्पृहो मुक्तबन्धनः । 
ओर्वोपदिष्टमार्गेण लेभे गतिमनुत्तमाम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- निःस्पृहः = इच्छारहित अनुत्तमाम्‌ = अत्यन्त उत्तम 
अंशुमति = अंशुमान्‌मा मुक्तबन्धनः = बन्धनबाट मुक्त |गतिं = परमपदलाई 

राज्यं = राज्यभार भएर लेभे = प्राप्त गरे 

न्यस्य = सुम्पिएर (राजा ओर्वोपदिष्टमार्गेण = और्व 

सगरले) ऋषिले बताएको बाटोद्रारा 


वाक्यार्थ- राजा सगरले अंशुमान्‌लाई राज्य सुम्पिए अनि विषयको इच्छा तथा बन्धनबाट मुक्त 
भएका उनले और्व ऋषिले बताएको मार्गद्वारा परमपदलाई प्राप्त गरे। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
सगरोपाख्यानेऽष्टमोऽधघ्यायः॥ ८॥ 
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अथ नवमोऽध्याय 
अथ नवमाऽध्यायः 
राजा भगीरथको कथा र गङ्गावतरण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अंशुमांश्च तपस्तेपे गङ्गानयनकाम्यया । 
काळं महान्तं नाशक्नोत्‌ ततः कालेन संस्थितः॥ १॥ 


पढार्थ- महान्तं = धेरै न अशक्नोत्‌ = ल्याउन सकेनन्‌ 
अंशुमान्‌ च = अंशुमानूले पनि कालं = समयसम्म ततः = त्यसपछि 
गङ्गानयनकाम्यया = गङ्गाजीलाई |तपः = तपस्या कालेन = उपयुक्त समयमा 
ल्याउने इच्छाले तेपे = गरे (तर) संस्थितः = मृत्युलाई वरण गरे 


वाक्यार्थ- सगरका पुत्र अंशुमानूले (आफ्ना काकाहरू भस्म भएको ठाउँमा) गङ्गाजीलाई 
ल्याउनका लागि धेरै समयसम्म तपस्या गरे, तर उनले ल्याउन सकेनन्‌। त्यसपछि उपयुक्त 
समयमा उनले मृत्युलाई वरण गरे। 


दिलीपस्तत्सुतस्तद्वदशक्तः कालमेयिवान्‌ । 
भगीरथस्तस्य सुतस्तेपे स सुमहत्तपः ॥ २॥ 


पढार्थ- असमर्थ भए र भगीरथः = भगीरथ थिए 
तत्सुतः = ती अंशुमान्‌का छोरा |कालं = मृत्युलाई सः = ती भगीरथले 
दिलीपः = दिलीपले पनि एयिवान्‌ = वरण गरे सुमहत्‌ = ठुलो 

तद्वत्‌ = पिता अंशुमान्‌ जस्तै तस्य = ती दिलीपका तपः = तपस्या 

अशक्तः = गङ्गाजीलाई ल्याउन सुतः = छोरा तेपे = गरे 


वाक्यार्थ- अंशुमान्‌का छोरा दिलीपले गङ्गाजीलाई ल्याउन ठुलो प्रयास गरे, तर पिता जस्तै उनी 
पनि असफल भए। समय आएपछि दिलीपले पनि मृत्युवरण गरे। दिलीपका छोरा भगीरथ थिए। 
उनले पनि गङ्गाजीलाई ल्याउन ठुलो तपस्या गरे। 


दशयामास तं देवी प्रसन्ना वरदास्मि ते । 
इत्युक्तः स्वमभिप्रायं शशंसावनतो नृपः॥ ३॥ 


पढार्थ- = देवी गङ्गाले ते = तिमीलाई 
प्रसन्ना = (भगीरथको घोर तं = ती भगीरथलाई वरदा = वरदान दिन इच्छुक 
तपस्याबाट) प्रसन्न भएकी [दर्शयामास = दर्शन दिइन्‌ र अस्मि इति = छु भनेर 
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उक्तः = भनिएका 
नृपः = राजा भगीरथले 


श्रीमद्‌भागवत 


अवनतः = विनम्र भएर 
स्वं = आफ्नो 
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अभिप्रायं = आशय 
शरांस = प्रकट गरे 


वाक्यार्थ- भगीरथको कठोर तपस्यादेखि प्रसन्न भएकी देवी गङ्गाले उनलाई आफ्नो स्वरूपको 
दर्शन दिँदै म तिमीलाई वरदान दिन चाहन्छु भनिन्‌। त्यसपछि राजा भगीरथले पनि अत्यन्त 
विनम्रतापूर्वक आफ्नो आशय प्रकट गरे। 


क |”? [a ~ & कळ महीतले 
को5पि घारयिता वेगं पतन्त्या मे महीतले । 
अन्यथा भूतलं भित्त्वा नृप यास्ये रसातलम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- धारयिता = धारण गर्ने भित्त्वा = छेडेर 
महीतले = पृथिवीलोकमा कः अपि = कोही हुनुपर्दछ रसातलम्‌ = पातालमा 
पतन्त्याः = अवतरण गर्दै गरेकी [अन्यथा = त्यसो भएन भने यास्ये = पुरनेछु 


मे = मेरो नृप = हे राजा (म) 

वेगं = वेगलाई भूतलं = पृथिवी लोकलाई 
वाक्यार्थ गङ्गाले भनिन्‌- हे राजा भगीरथ ! पुथिवीलोकमा झर्दै गरेकी मलाई थेग्न सक्ने कोही 
न कोही हुनुपर्दछ। त्यसो भएन भने म पृथिवीलाई छेडेर पातालमा पुरनेछु। 


किं चाहं न भुवं यास्ये नरा मय्यामृजन्त्यघम्‌ । 
मृजामि तदघं कुत्र राजंस्तत्र विचिन्त्यताम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- नराः = मान्छेहरू कुत्र = कहाँ 

किं च = अर्को कुरा मयि = ममा नै मृजामि = धुन्छु 

अहं = म अघम्‌ = पाप राजन्‌ = हे राजा भगीरथ 
भुवं = पृथिवीमा आमृजन्ति = पखाल्दछन्‌ तत्र = त्यस विषयमा 

न यास्ये = जान चाहन्नँ तत्‌ = त्यो विचिन्त्यताम्‌ = विचार गर 
(किनभने त्यहाँ) अघं = पापलाई (मैले) 


वाक्यार्थ- अनि अर्को कारणले पनि म प॒थिवीतलमा जान चाहन्नँ किनभने त्यहाँ मान्छेहरू 
आफ्नो पाप ममा ने पखाल्छन्‌। मैले त्यो पाप कहाँ गएर पखाल्ने ? हे राजा ! यस विषयमा पनि 
विचार गर। 


भगीरथ उवाच (राजा भगीरथले भने) 
साधवो न्यासिनः शान्ता ब्रह्मिष्ठा लोकपावनाः । 
हरन्त्यघं तेऽङ्गसङ्गात्‌ तेष्वास्ते ह्यघभिद्धरिः ॥ ६॥ 
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हि = किनभने 

तेषु = ती साधुहरूमा 
अघभित्‌ = पाप नाश गर्ने 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
आस्ते = रहनुहुन्छ 


पढार्थ- साधवः = साधुहरूले 
शान्ताः = शान्त चित्त भएका |अङ्गसङ्गात्‌ = आफ्ना अङ्गको 
ब्रह्मिष्ठाः = ब्रह्मनिष्ठ स्पर्शले 

लोकपावनाः = लोकलाई पवित्र ति = हजुरको 

गर्ने अघं = पापलाई 

न्यासिनः = त्यागी हरन्ति = नाश गर्नेछन्‌ 
वाक्यार्थ- शान्त चित्त भएका, लोकलाई पवित्र गर्ने त्यागी ब्रह्मनिष्ठ साधुहरूले आफ्ना अङ्गको 
स्पर्शद्वारा हजुरमा आउने पापरूप दोषलाई हरण गर्नेछन्‌ किनभने त्यस्ता साधुहरूमा पाप नाश गर्ने 
भगवान्‌ श्रीहरि रहनुहुन्छ। 

विंवरण- तीर्थहरूमा रहेको पवित्रता त कालको प्रभावद्वारा नष्ट हुन्छ, तर आत्मा कालको पनि 
प्रकाशक हो। आत्मा ने पवित्रताको मूल स्रोत हो। परमात्मा भगवान्‌ श्रीहरिको चरणजल 
भएकाले गङ्गाजी पवित्र हुन्‌, तर परमात्मा नै जसको हृदयभित्र बस्नुभएको छ, अफ जो ज्ञानद्वारा 
परमात्मा ने भएका छन्‌, त्यस्ता ज्ञानीहरूले त गङ्गालाई पनि पवित्र पार्दछन्‌। उनीहरूको चरणजल 
स्वयं गङ्गाजल समान हुन्छ। यो कुरा स्पष्ट गरेर यहाँ ज्ञानीहरूको महत्त्वलाई सूचित गरिएको छ। 


धारयिष्यति ते वेगं रुद्रस्त्वात्मा शरीरिणाम्‌ । 
यस्मिन्नोतमिदं प्रोतं विशवं शाटीव तन्तुषु ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

ते = हजुरको 

वेगं तु = वेगलाई त 
शरीरिणाम्‌ = सम्पूर्ण प्राणीका 
आत्मा = आत्मारूप 


रुद्रः = भगवान्‌ रुद्रले 
धारयिष्यति = धारण गर्नुहुनेछ 
यस्मिन्‌ = जुन भगवान्‌मा 
तन्तुषु = धागोमा 

शाटी इव = सारी ङं 


इद्‌ं = यो 
विइवं = संसार 
ओतं प्रोतम्‌ = ओतप्रोत छ 


वाक्यार्थ- हजुरको वेगलाई त सम्पूर्ण प्राणीका आत्मस्वरूप भगवान्‌ रुद्रले धारण गर्नुहुनेछ। 
जसरी धागोमा सारी ओतप्रोत हुन्छ त्यसै गरी यो सारा संसार उहाँ भगवान्‌ रुद्रमा ने ओतप्रोत छ। 


इत्युक्त्वा स नृपो देवं तपसातोषयच्छिवम्‌ । 
कालेनाल्पीयसा राजंस्तस्येशः समतुष्यत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

इति उक्त्वा = यसो भनेर 
सः=्ती 

नृपः = राजा भगीरथले 
तपसा = तपस्याद्वारा 


= भगवान्‌ 

शिवम्‌ = शिवलाई 
अतोषयत्‌ = प्रसन्न गराए 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
अल्पीयसा = छोटो 


कालेन = समयमा नै 

तस्य = ती भगीरथमाथि 
ईशः = भगवान्‌ शिव 
समतुष्यत = प्रसन्न हुनुभयो 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गङ्गाजीलाई यसप्रकार भनेर राजा भगीरथले तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शिवलाई प्रसन्न गराए । थोरै समयमा नै भगवान्‌ शिव भगीरथसँग प्रसन्न हुनुभयो । 


तथेति राज्ञाभिहितं सर्वलोकहितः शिवः । 
दधारावहितो गङ्गां पादपूतजलां हरेः॥ ९॥ 


पढार्थ- सर्वलोकहितः = सम्पूर्ण लोकका पवित्र बनेको जल भएकी 
राज्ञा = राजा भगीरथद्वारा कल्याण गर्ने गङ्गां = गङ्गालाई 

अभिहितं = प्रार्थना गरिएको शिवः = भगवान्‌ शिवले अवहितः = सावधान भएर 
कुरालाई हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको दधार = धारण गर्नुभयो 
तथा इति = त्यस्तै होस्‌ भनेका |पादपूतजलां = पाउको स्पर्शले 


वाक्यार्थ- गङ्गालाई धारण गरिदिने भगीरथको प्रार्थनालाई सम्पूर्ण लोकको कल्याण चाहने 
भगवान्‌ शिवले स्वीकार गर्नुभयो र भगवान्‌ श्रीहरिको पाउको स्पर्शले पवित्र जल भएकी 
गङ्गालाई सावधान भएर धारण गर्नुभयो । 


भगीरथः स राजषिर्निन्ये भुवनपावनीम्‌ । 
La & ३ ७052: 
यत्र स्वपितृणां देहा भस्मीभूताः स्म शेरते ॥ १०॥ 


पढार्थ- र = आफ्ना भुवनपावनीम्‌ = संसारलाई 
सः= ती काकाहरूको पवित्र पार्ने गङ्गाजीलाई 
राजषिः = राजर्षि देहाः = शरीर निन्ये = लगे 

भगीरथः = भगीरथले भस्मीभूताः = खरानी बनेर 

यत्र = जहाँ शेरते स्म = रहेका थिए (त्यहीँ) 


वाक्यार्थ- राजर्षि भगीरथले आफ्ना काकाहरूको शरीर खरानी भएको ठाउँतफ संसारलाई 
पवित्र पार्ने गङ्ाजीलाई लगे । 


च क. के: प्रयान्तमनुधावती 
रथेन वायुवेगेन प्रयान । 
देशान्‌ पुनन्ती निर्दग्धानासिज्चत्‌ सगरात्मजान्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 5 राजाको निर्दग्धान्‌ = भस्म भएका 
वायुवेगेन = वायुको समान वेग |अनुघावती = पछि-पछि सगरात्मजान्‌ = सगरका 
भएको दौडिरहेकी छोराहरूलाई 

रथेन = रथमा चढेर देशान्‌ = विभिन्न ठाउँहरूलाई |आसिञ्चत्‌ = सेचन गरिदिइन्‌ 
प्रयान्तं = अघि-अघि जाँदै पुनन्ती = पवित्र गर्दै गङ्गाजीले 


वाक्यार्थ- वायुको समान वेग भएको रथमा चढेर राजा भगीरथ अघि-अघि हिँडे। आफू 
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हिँडेका विभिन्न ठाउँलाई पवित्र गर्दै गज्ञजी उनको पछि-पछि लागिन्‌ । यसै क्रममा सगरका 
छोराहरू भस्म भएको ठाउँमा पुगेर गङ्गाले उनीहरूलाई सेचन गरिदिइन्‌। 


यज्जलस्पर्शमात्रेण बह्मदण्डहता अपि । 
सगरात्मजा दिवं जग्मुः केवलं देहभस्मभिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- = भए तापनि यज्जलस्पर्शमात्रेण = गङ्गाजीको 
सगरात्मजाः = सगरका छोराहरूकेवलं = केवल जलस्पर्श मात्रले 

ब्रह्मदण्डहताः अपि = देहभस्मभिः = शरीरको दिवं = स्वर्ग 

ब्राह्मणलाई तिरस्कार गर्नाले |खरानीका साथ जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणलाई तिरस्कार गर्नाले मारिएका भए तापनि केवल डढेको शरीरको खरानीका 
साथ भएको गङ्गाजीको जलस्पर्श मात्रले सगरका छोराहरू स्वर्ग गए। 


भस्मीभूताङ्गसङ्गेन स्वयांताः सगरात्मजाः। 
किं पुनः श्रद्धया देवीं ये सेवन्ते घृतब्रताः॥ १३॥ 


पढार्थ- स्वयांताः = स्वर्ग गए (भने) = गङ्गाजीको 

सगरात्मजाः = सगरका छोराहरू|ये = जो सेवन्ते = सेवा गर्दछन्‌ (तिनका 
भस्मीभूताङ्गसङ्गेन = जलेर धृतब्रताः = व्रत धारण गरेका विषयमा) 

खरानी भएको अङ्गलाई जनहरू किं पुनः = फेरि के भन्नु छर 
गङ्गाजलले स्पर्श गर्नाले मात्र श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 


वाक्यार्थ- जलेको शरीरको खरानीलाई गङ्गामा स्पर्श मात्र गराउनाले त सगरका साठी हजार 
छोराहरू स्वर्ग गए भने व्रत धारण गरी श्रद्धापूर्वक भगवती गङ्गाको सेवा गर्नेको विषयमा त के 


कुरा गर्नु ? 
न ह्येतत्‌ परमाइचयं स्वघुंन्या यदिहोदितम्‌ । 
अनन्तचरणाम्भोजप्रसूताया भवच्छिदः ॥ १४॥ 
सन्निवेश्य मनो यस्मिज्छुद्धया मुनयोऽमलाः। 
्रैगुण्यं दुस्त्यजं हित्वा सद्यो यातास्तदात्मताम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अनन्त भगवान्‌ नारायणका [इह = यहाँ 
भवच्छिदः = संसाररूपी चरणकमलबाट उत्पन्न भएकी [यत्‌ = जे 
बन्धनलाई काट्ने स्वर्छुन्याः = (स्वर्गको नदी) उदितं = भनियो 
अनन्तचरणाम्भोजप्रसूतायाः = गङ्गाजीको सम्बन्धमा एतत्‌ = यो 
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परमाइचर्य = ठुलो आश्चर्य 
न हि = होइन 


श्रीमद्‌भागवत 


= लगाएर 
मुनयः = मुनिहरू 


यस्मिन्‌ = जुन अनन्त भगवान्‌मा अमलाः = निर्मल बन्दछन्‌ 


श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 


दुस्त्यजं = त्यारन कठिन 
५ 
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हित्वा = त्यागेर 

सद्यः = तत्काल 

तदात्मताम्‌ = उहाँकै स्वरूपमा 
याताः = प्राप्त हुन्छन्‌ 


मनः = चित्त म = तीन गुणलाई 
वाक्यार्थ- संसाररूपी बन्धनलाई काटने अनन्त भगवान्‌ नारायणको चरणकमलबाट उत्पन्न 
भएकी गङ्गाजीको जे-जति महिमा गाइयो त्यो कुने ठुलो आश्चर्यको कुरो होइन। जुन अनन्त 
भगवानूमा श्रद्धापूर्वक मन लगाउनाले मुनिहरू निर्मल बन्दछन्‌ र तत्काल त्रिगुणरूप संसारलाई 
त्यागेर भगवत्स्वरूप प्राप्त गर्दछन्‌ । (त्यस्ता भगवान्‌को चरणबाट उत्पन्न भएकी गङ्गाजीले सगरका 
छोराहरूको उद्धार गर्नु स्वाभाविके हो ।) 


श्रुतो भगीरथाज्जज्ञे तस्य नाभोऽपरोऽभवत्‌ । 
सिन्धुद्दीपस्ततस्तस्मादयुतायुस्ततोऽभवत्‌ ॥ १६॥ 
ऋतुपर्णो नलसखो योऽइ्वविद्यामयान्नलात्‌। 
दत्त्वाक्षहृदयं चास्मे सर्वकामस्तु तत्सुतः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

भगीरथात्‌ = भगीरथबाट 
श्रुतः = श्रुत नामका छोरा 
जज्ञे = जन्मे 


तस्य = ती श्रुतका 

नाभः = नाभ नाम गरेका 
अपरः = अर्का छोरा 
अभवत्‌ = भए 


ततः = ती नाभबाट 
सिन्धुद्दीपः = सिन्धुद्वीप र 


तस्मात्‌ = ती सिन्धुद्वीपबाट 
अयुतायुः = अयुतायु 

ततः = ती अयुतायुबाट 
नलसखः = नलका मित्र 
ऋतुपर्णः = ऋतुपर्ण नामका 
छोरा 

अभवत्‌ = भए 

यः = जुन ऋतुपर्णले 

अस्मे च = यी नललाई 
अक्षहृद्यं = जुवा खेलको रहस्य 


दत्त्वा = सिकाएर 

नलात्‌ = तिने नलबाट 
अइवविद्यां = घोडा सम्बन्धी 
विद्या 

अयात्‌ = प्राप्त गरेका थिए 
तत्सुतः तु = ती ऋतुपर्णका 
छोरा 

सर्वकामः = सर्वकाम भए 


वाक्यार्थ- भगीरथका छोरा श्रुत भए। श्रुतका छोरा नाभ र नाभका छोरा सिन्धुट्रीप भए। 
सिन्धुद्वीपका अयुतायु र अयुतायुका छोरा ऋतुपर्ण भए। यी ऋतुपर्ण नलका मित्र थिए। यिनले 
नललाई जुवाको रहस्य सिकाएर उनबाट घोडा सम्बन्धी विद्या सिकेका थिए। यिनै ऋतुपर्णका 
छोरा सर्वकाम भए। 


० मदयन्तीपतिनृप ९ 
ततः सुदासस्तत्पुत्रो मदयन | 
आहुमित्रसहं यं वे कल्माषाङ्घ्रिमुत क्वचित्‌ । 
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वसिष्ठशापाद्‌ रक्षोऽभूदनपत्यः स्वकर्मणा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- यं वै : जसलाई श्रापबाट 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ मित्रसहं = मित्रसह पनि रक्षः = राक्षस तथा 

ततः = ती सर्वकामबाट आहुः = भन्दछन्‌ स्वकर्मणा = आफ्नो कर्मका 
सुदासः = सुदास नामका छोरा |उत = अथवा कारण 

जन्मे क्वचित्‌ = कोही-कोहीले अनपत्यः = सन्तानहीन 
तत्पुत्रः = तिनका छोरा कल्माषाङ्घ्रिं = कल्माषपाद |अभूत्‌ = भए 

मदयन्तीपतिः = मदयन्तीका |(पनि भन्दछन्‌ ती) 

पति सौदास भए वसिष्ठशापात्‌ = वसिष्ठ ऋषिको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सर्वकामका छोरा सुदास भए। सुदासका छोरा सौदास भए। 
सौदासकी पत्नीको नाम मदयन्ती थियो। तिनै सौदासलाई कोही-कोही मित्रसह भन्दथे भने 
कोहीले कल्माषपाद पनि भन्दथे। उनी वसिष्ठ ऋषिको श्रापले राक्षस भएका थिए भने आफ्ना 
कर्मका कारण सन्तानहीन पनि थिए। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले सोध्नुभयो) 
किं निमित्तो गुरोः शापः सौदासस्य महात्मनः । 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामः कथ्यतां न रहो यदि ॥ १९॥ 


पढार्थ- किं निमित्तः = के कारण लाग्यो रहः = गोपनीय 
महात्मनः = महात्मा एतत्‌ = यो कुरा न = छैन भने 
सौदासस्य = सौदासलाई विदितुम्‌ = जान्न कथ्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ 
गुरोः = गुरु वसिष्ठको इच्छामः = चाहन्छौँ (चाहन्छु) 

शापः = श्राप यदि = यदि 


वाक्यार्थ- के कारणले गुरु वसिष्ठको श्राप महात्मा सौदासलाई लाग्यो ? म त्यो कुरा जान्न 
चाहन्छु। यदि त्यो गोपनीय छैन भने सुनाउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सोदासो मृगयां कञ्चिच्चरन्‌ रक्षो जघान ह । 
मुमोच भ्रातरं सोऽथ गतः प्रतिचिकीर्षया ॥ २०॥ 


पढार्थ- सोदासः = राजा सौदासले (जघान ह = मारे (तर) 
मृगयां = सिकार कञ्चित्‌ = कुनै श्रातरं = त्यसको भाइलाई 
चरन्‌ = खेल्दै जाँदा रक्षः = राक्षसलाई मुमोच = छाडिदिए 
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अथ = त्यसपछि 
सः = त्यो मृतराक्षसको भाइ 
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प्रतिचिकीर्षया = बदला लिने 
इच्छाले 
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गतः - (राजदरबारमा) गयो 


वाक्यार्थ- एक दिन सिकार खेल्न जाँदा राजा सौदासले कुनै राक्षसलाई मारे, तर उसको 
भाइलाई त्यसै छाडिदिए। त्यसपछि त्यो मृतराक्षसको भाइ बदला लिने इच्छाले राजदरबारमा 
गयो। 


स चिन्तयन्नघं राज्ञः सूदरूपधरो गृहे । 
गुरवे भोक्तुकामाय पक्त्वा निन्ये नरामिषम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- धारण गरेको गुरवे = गुरु वसिष्ठलाई दिन 
राज्ञः - राजाले गरेको सः - त्यो मृतराक्षसको भाइले नरामिषम्‌ - मान्छेको मासु 
अघं = अपराध गृहे = राजदरबारमा पक्त्वा = पकाएर 

चिन्तयन्‌ = सम्झँदै भोक्तुकामाय = भोजन गर्न [निन्ये = लग्यो 

सूदरूपधरः = भान्सेको रूप [इच्छुक 


वाक्यार्थ- राजाले दाइलाई मारेर गरेको अपराधलाई सम्झँदै भान्सेको रूपमा राजदरबारमा 
पुगेको भाइ राक्षसले एक दिन भोजनका निम्ति दरबारमा आएका गुरु वसिष्ठलाई दिनका लागि 
मान्छेको मासु पकाएर लग्यो। 


परिवेक्ष्यमाणं भगवान्‌ विलोक्याभक्ष्यमञ्जसा । 
राजानमझापत्‌ कुद्धो रक्षो ह्येवं भविष्यसि ॥ २२॥ 


पढार्थ- विलोक्य = देखेर अञ्जसा = तत्काल 
परिवेक्ष्यमाणं = पस्केर तयार क्रुद्धः = रिसाएका रक्षः एवं हि = राक्षस नै 
पारेको भोजन भगवान्‌ = गुरु वसिष्ठले भविष्यसि = हुनेछस्‌ भनी 
अभक्ष्यं = खान नहुने राजानं = राजालाई अशपत्‌ = श्राप दिए 


वाक्यार्थ- अभक्ष्य भोजन खान दिएको देखेर गुरु वसिष्ठ अत्यन्त रिसाए र उनले तत्काल 
राजालाई राक्षस ने हुनेछस्‌ भनी श्राप दिए। 


रक्षःकृतं तद्‌ विदित्वा चक्रे द्वादशवार्षिकम्‌ । 
सोऽप्यपोऽञ्जलिनादाय गुरुं शाप्तुं समुद्यतः॥ २३॥ 


पढार्थ- त्यस श्रापलाई) पनि 

तत्‌ = त्यो सबै काम द्वादशवार्षिकम्‌ = बाह वर्षको |अञ्जलिना = अंजुलीले 
रक्षःकृतं = राक्षसले गरेको चक्रे बनाइदिए अपः = पानी 

विदित्वा = बुझेर (गुरु वसिष्ठले |सः अपि = ती राजा सौदास |आदाय = लिएर 
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गुरु = गुरु वसिष्ठलाई ।शप्ठुं = श्राप दिन समुद्यतः = तयार भए 
वाक्यार्थ- त्यो सबै काम राजाले नभएर राक्षसले गरेको कुरा बुझेपछि गुरु वसिष्ठले आफ्नो 
श्रापलाई बाह वर्षको बनाइदिए। राजा सौदास पनि अँजुलीमा पानी लिएर गुरु वसिष्ठलाई श्राप 
दिन तयार भए। 


~~ _ पादयोर्जहो ९-५ 
वारितो मदयन्त्यापो रुशतीः पादयोजंहो । 
दिशः खमवनीं सर्वं पश्यञ्जीवमयं नृपः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- खं = आकाश र रुशतीः = श्राप दिनका लागि 
मदयन्त्या = रानी मदयन्तीद्वारा |अवनीं = पृथिवी मन्त्रणा गरिएको 

वारितः = रोकिएका सर्वं = सबै ठाउँलाई आपः = जललाई 

नृपः = राजाले जीवमयं = जीवहरू व्याप्त रहेको|पादयोः = आफ्नै खुट्टामा 
दिशः = सम्पूर्ण दिशा पश्यन्‌ = देखेर जहौ = छाडिदिए 


वाक्यार्थ- राजाले श्राप दिनका लागि जल मन्त्रेर छोड्ने लाग्दा रानी मदयन्तीले उनलाई 
रोकिदिइन्‌। त्यसपछि त्यस जललाई राजाले दिशा, आकाश र पृथिवी सबै ठाउँलाई जीवमय 
देखेर कहीँ पनि फाल्न नसकेर आफ्नै पाउमा छोडिदिए। 

विँवरण- यस श्लोकमा सम्पूर्ण जगत्‌लाई जीवमय देख्ने राजा सौदासले त्यो श्राप दिन ठिक 
पारिएको जल कतै नफाली आफ्नो पाउमा फाले भनिएको छ। उनले संसारका हरेक वस्तुमा 
चैतन्य देखे। चिद्रूप ब्रह्म ने जगतका माटो हावा, नदी, पहाड, आकाश आदि पदार्थको रूपमा 
प्रकट भएको हो भन्ने ज्ञान भएका राजाले वशिष्ठलाई श्राप दिन ठिक्क पारेको जल कहीँ फाल्न 
सकेनन्‌, उनले दिशा-विदिशा, आकाश र पृथिवी सबैलाई जीवमय देखे र अन्त्यमा त्यो जल 
आफ्ने खुट्टामा छोडिदिए । त्यसैले राजा सौदास मित्रसह यो नामले पनि प्रसिद्ध भए। 


राक्षसं भावमापन्नः पादे कल्माषतां गतः। 
~ च वनौकोदम्पती च ~ द्विजो 
व्यवायकाल द्द्श वनोकोदम्पती हजा ॥ २५॥ 


पढार्थ- भावं - स्वरूपलाई वनौकोदम्पती वनवासी 
पादे = दुबै पाउ आपन्नः = प्राप्त गरेका (राजा |दम्पतीलाई 

कल्माषतां = काला कल्माषपाद (सौदास)ले द्द्शे = देखे 

गतः = भएका व्यवायकाले = मैथुनकालमा 

राक्षसं = राक्षस द्विजो = ब्राह्मण 


वाक्यार्थ- श्राप दिनका लागि अभिमन्त्रित जल पनलि राजाका दुबै पाउ काला बने। राक्षस 
स्वरूप प्राप्त गरेका ती कल्माषपादले एक दिन वनमा मैथुनक्रियामा लागेका ब्राह्मणदम्पतीलाई 
देखे। 
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क्षुधार्ता जगृहे विप्रं तत्पत्न्याहाकृतार्थवत्‌। 

न भवान्‌ राक्षसः साक्षादिक्ष्वाकूणां महारथः॥ २६॥ 
मदयन्त्याः पतिर्वीर नाधमं कतुंमहसि । 

देहि मेऽपत्यकामाया अकृतार्थं पतिं द्विजम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = साक्षात्‌ | अरहसि = योग्य हुनुहुन्न 
क्षुधातंः = भोकले आत्तिएका इइक्ष्वाकूणां = इक्ष्वाकुवंशका |अपत्यकामायाः = सन्तानको 
कल्माषपादले महारथः - महारथी चाहना गर्ने 

विप्रं = मैथुनक्रियामा लागेका भवानू = तपाईं मे = मलाई 

ब्राह्मणलाई न राक्षसः = राक्षस हुनुहुन्न, अतः|अकृतार्थं = सन्तानप्राप्तिको 
जगृहे = समाते (त्यसपछि) मदयन्त्याः = रानी मदयन्तीका |चाहना पूरा नभएका 
अकृतार्थवत्‌ = कामनापूर्ण पतिः = स्वामी द्विजम्‌ = ब्राह्मण 

नभएकी वीर = हे वीर (तपाईं) पतिं = पति 

तत्पत्नी = त्यस ब्राह्मणकी |अधघर्मं = अपराधकर्म देहि = दिनुहोस्‌ 

पत्नीले कतुम्‌ = गर्न आह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- भोकले आत्तिएका कल्माषपादले वनमा मैथुन क्रियामा लागेका ब्राह्मणलाई समाते। 
त्यसपछि मैथुनचाहना पूरा नभएकी ब्राह्मणकी पत्नीले 'इक्ष्वाकुवंशका महारथी अनि मदयन्तीका 
पति हे वीर ! तपाईं राक्षस हुनुहुन्न, तपाईलाई यस्तो अधर्म गर्न सुहाउँदैन। मेरो सन्तान प्राप्त गर्ने 
इच्छा पनि पूरा भएको छैन। अतः सन्तानप्राप्तिको चाहना पूरा नभएका मेरा पति ब्राह्मणलाई 
छाडिदिनुहोस्‌' भनी प्रार्थना गरिन्‌। 


देहोऽयं मानुषो राजन्‌ पुरुषस्याखिलाथंदः । 
तस्मादस्य वधो वीर सवार्थवध उच्यते ॥ २८॥ 


पढार्थ- मोक्ष सबै पुरुषार्थ दिनेवाला छ विधः = हत्यालाई 
राजन्‌ = हे राजा तस्मात्‌ = त्यसकारण सवार्थवधः = सबै पुरुषार्थको 
अयं = यो वीर = हे वीर हत्या 


मानुषः देहः = मनुष्य शरीर अस्य पुरुषस्य = यस मनुष्य |उच्यते = भनिन्छ 
अखिलार्थदः = धर्म, अर्थ, काम, |शरीरको 
वाक्यार्थ- हे राजा ! यो मनुष्य शरीर धर्म, अर्थ, काम, मोक्षरूप सबै पुरुषार्थ दिनेवाला छ। 
त्यसैले हे वीर ! यस मनुष्य शरीरको हत्यालाई सबै पुरुषार्थको हत्या भनिन्छ। 


एष हि ब्राह्मणो विद्वांस्तपःशीलगुणान्वितः । 
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आरिराधयिषुब्रह्य महापुरुषसंज्ञितम्‌ । 
सर्वभूतात्मभावेन भूतेष्वन्तहिंतं गुणेः ॥ २९॥ 
पढार्थ- शील र गुणले युक्त छन्‌, तथा अन्तर्हितँ = रहेका 
हि = निश्चय नै सर्वभूतात्मभावेन = सम्पूर्ण महापुरुषसंज्ञितम्‌ = महापुरुष 
एषः = यी सु आत्मभावले नाम भएका 
ब्राह्मणः - ब्राह्मणदेव गुणेः = आफ्ना भिन्न-भिन्न ब्रह्म = परब्रह्मको 
विद्वान्‌ = विद्वान्‌ र गुणले आरिराधयिषुः = आराधना गर्न 
तपःशीलगुणान्वितः = तपस्या, |भूतेषु = जीवहरूमा इच्छुक छन्‌ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने यी ब्राह्मण विद्वान्‌, तपस्वी र सम्पूर्ण शील तथा गुणले युक्त भएका छन्‌। 
अर्को कुरा यिनी एउटै भएर पनि आफ्ना भिन्न-भिन्न गुणले सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मस्वरूप 
बनेर रहेका महापुरुष परब्रह्म परमात्माको आराधना गर्न चाहन्छन्‌। 


_ A € ०, राजर्षिप्रवराद्‌ [कर Lan 
सोऽयं ब्रह्मर्षिवर्यस्ते दू विभो। 
कथमर्हति धर्मज्ञ वधं पितुरिवात्मजः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- ब्राह्मण आत्मजः इव = पुत्र झैँ 
विभो = हे प्रभु राजषिंप्रवरात्‌ = राजर्षिहरूमा [कथम्‌ = कसरी 
धर्मज्ञ = हे धर्मवेत्ता श्रेष्ठ वधं = वध 


सः अयं = त्यस्ता यी ते = तपाईंद्वारा 
ब्रह्मर्षिवयंः = ब्रह्मर्णिहरूमा श्रेष्ठ |पितुः = पिताबाट 
वाक्यार्थ- हे धर्मवेत्ता महाराज ! पिताले पुत्रलाई वध गर्न नसुहाए छै ब्रह्मर्षिहरूमा श्रेष्ठ यी 
ब्राह्मणलाई राजर्षिहरूमा श्रेष्ठ तपाईंले वध गर्न सुहाउँदैन। 


अर्हति = गर्न योग्य हुन्छ 


तस्य साधोरपापस्य भ्रूणस्य ब्रह्मवादिनः । 
कथं वघं यथा बभ्रोर्मन्यते सन्मतो भवान्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मवेत्ता भवान्‌ = तपाईले 

तस्य = त्यस्ता यथा बश्रोः = (खैरी) गाईजस्ता |कथं = कसरी 

अपापस्य = निरपराध साधोः = सज्जन ब्राह्मणको सन्मतः = उचित 
श्रूणस्य = साङ्ग वेदाध्यायी [वधं = वधलाई मन्यते = मान्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- गाई छै साधु निरपराध साङ्ग वेदाध्यायी ब्रह्मवेत्ता यी ब्राह्मणको वधलाई हे महाराज ! 
तपाईंले कसरी उचित मान्नुभएको छ ? 
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यद्ययं क्रियते भक्ष्यस्तहिं मां खाद पूर्वतः । 
न जीविष्ये विना येन क्षणं च मृतकं यथा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- तहिं - त्यसो भए यथा मृतकं = मुर्दा जस्तो (बनेर) 
यदि = यदि पूर्वतः = पहिला क्षणं च = एक क्षण पनि 

अयं = यी मेरा पतिलाई मां = मलाई न जीविष्ये = बाँच्न सक्दिनँ 
भक्ष्यः = भोज्य खाद = खानुहोस्‌ (किनभने) 

क्रियते = बनाइन्छ येन विना = जो विना म 


वाक्यार्थ- यदि तपाईले यिनलाई खानै चाहनुहुन्छ भने पहिला मलाई खानुहोस्‌ किनभने 
पतिविना मुर्दाजस्ती बनेर म एक क्षण पनि बाँच्न सक्दिनँ । 


एवं करुणभाषिण्या विलपन्त्या अनाथवत्‌ । 
व्याघ्रः पशुमिवाखादत्‌ सौदासः शापमोहितः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- व्यक्तिले हैं सौदासः = राजा सौदासले 

एवं = यसप्रकार विलपन्त्याः = विलाप गरिहेकी व्याघ्रः = बाघले 
करुणभाषिण्याः = कारुणिक (पती ब्राह्मणीको बेवास्ता गरी) |पशुम्‌ इव = पशुलाई कैं 
बोली बोलिरहकी शापमोहितः = श्रापले मोहित |अखादत्‌ = (ब्राह्मणलाई) खाए 
अनाथवत्‌ = सहाराविहीन भएका 


वाक्यार्श- यसप्रकार ब्राह्मणीले कारुणिक बोलीले सहाराविहीन व्यक्तिले झैँ विलाप गर्दा पनि 
श्रापका कारण बुद्धि भ्रष्ट भएका सौदासले ती ब्राह्मणलाई बाघले पशुलाई खाए झैँ खाए। 


ब्राह्मणी वीक्ष्य दिधिषुं पुरुषादेन भक्षितम्‌ । 
शोचन्त्यात्मानमुर्वीशमशपत्‌ कुपिता सती ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- वीक्ष्य = देखेर ब्राह्मणीले 

दिधिषुं = गर्भाधानका लागि |आत्मानं = आफ्नो बारेमा उर्वीशं = राक्षसरूपधारी 
तयार भएका पतिलाई शोचन्ती = शोक गरिरहेकी राजालाई 

पुरुषादेन = राक्षसले कुपिता = अत्यन्त रिसाएकी |अशपत्‌ = श्राप दिइन्‌ 
भक्षितम्‌ = खाएको सती ब्राह्मणी = पतिव्रता 


वाक्यार्थ- गर्भाधानका लागि तयार भएका आफ्ना पतिलाई राक्षसले खाएको देखेर अत्यन्त 
शोक गरिरहेकी र ज्यादै रिसाएकी पतिव्रता ब्राह्मणीले राक्षसरूपधारी राजालाई श्राप दिइन्‌। 


यस्मान्मे भक्षितः पाप कामातांयाः पतिस्त्वया । 
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तवापि मृत्युराधानादकृतप्रज्ञ दर्शितः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- पीडित भएकी तव अपि = तेरो पनि 

अकृतप्रज्ञ = हे मूर्ख मे = मेरा आधानात्‌ = गर्भाधान गर्ने समयमा 
पाप = हे पापी राक्षस पतिः = पति मृत्युः = मृत्यु हुनेछ 

त्वया = तंद्वारा भक्षितः = खाइए (तँलाई यो कुरा मैले) 
कामार्तायाः = कामवासनाले (यस्मात्‌ = त्यसकारण दर्शितः = बताइदिएं 


वाक्यार्थ- हे पापी राक्षस ! तैले मेरा पतिलाई सहवासको समयमा खाइस्‌ त्यसैले तेरो मृत्यु पनि 
सहवासको समयमा ने हुनेछ। हे मूर्ख ! यो कुरा मैले तँलाई बताइदिएँ। 


एवं मित्रसहं शप्त्वा पतिलोकपरायणा । 
तदस्थीनि समिद्धेऽग्नो प्रास्य भतुंगतिं गता ॥ ३६॥ 


पढार्थ- गरेकै लोक चाहने ब्राह्मणीले [प्रास्य = प्रक्षेपण गरी (आफू 
एवं = यसप्रकार तदस्थीनि = पतिका पनि त्यसैमा जली) 

मित्रसहं = राजा मित्रसहलाई |हङ्डीहरूलाई भर्तुः = पतिको 

शप्त्वा = श्राप दिएर समिद्धे = बलेको गतिं = अवस्था 
पतिलोकपरायणा = पतिले प्राप्त [अग्नो = आगोमा गता = प्राप्त गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मित्रसह राजालाई श्राप दिएर ब्राह्मणीले आफ्ना पतिका हड्डीलाई बल्दै 
गरेको अग्निमा होमिदिइन्‌। पतिके लोकको इच्छा गर्ने उनले आफूलाई पनि त्यसै अरिनमा अर्पण 
गरिन्‌ र पतिके अवस्था प्राप्त गरिन्‌। 


विशापो द्वादशाब्दान्ते मेथुनाय समुद्यतः । 
विज्ञाप्य ब्राह्मणीशापं महिष्या स निवारितः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- ती राजा ब्राह्मणीशापं = ब्राह्मणीले 
द्वादशाब्दान्ते = बाह वर्ष = सहवासका लागि दिएको श्रापलाई 
बितेपछि -- न प्रवृत्त भए विज्ञाप्य = बुझेर 

विशापः = श्रापमुक्त भएका [महिष्या = रानीद्वारा निवारितः = रोकिए 


वाक्यार्थ- बाह वर्ष बितेपछि जब राजा श्रापमुक्त भए तब उनी सहवासका लागि तयार भए तर 
ब्राह्मणीको श्रापलाई बुझी रानीले उनलाई रोकिदिइन्‌। 


ऊध्वं ¢ तत्याज स्त्रीसुखं कर्मणाप्रजा 
तत ऊध्व स तत्याज स्त्रीसुखं कमणाप्रजाः । 
वसिष्ठस्तद्नुज्ञातो मदयन्त्यां प्रजामधात्‌ ॥ ३८ ॥ 
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पढार्थ- तत्याज = छोडिदिए मदयन्त्यां = रानी मदयन्तीमा 
ततः ऊर्ध्वं = त्यसपछि कर्मणा = आफ्ना अपराधकर्मले [प्रजां = गर्भाधान 

सः = ती राजाले अप्रजाः = सन्तान पनि भएनन्‌ |अधात्‌ = गराए 

स्त्रीसुखं = स्त्रीसहवासजन्य [तदनुज्ञातः = उनैको अनुरोधले 

सुखलाई वसिष्ठः = वसिष्ठले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजाले स्त्रीसहवासजन्य सुख त्यागिदिए। आफ्ना कर्मका कारण उनका 
कुने पनि सन्तान भएनन्‌। पछि उनैको अनुरोधले वसिष्ठ ऋषिले रानी मदयन्तीमा गर्भाधान गराए। 


सा वे सप्त समा गर्भमबिभ्रन्न व्यजायत । 
जघ्नेऽइमनोदरं तस्याः सोऽश्मकस्तेन कथ्यते ॥ ३९॥ 


पढार्थ- न व्यजायत = सन्तान भएनन्‌ जध्ने = प्रहार गरे 

सा वै = ती रानी मदयन्तीले (त्यसपछि ऋषि वसिष्ठले) तेन = त्यसरी जन्मेको हुनाले 
सप्त समाः = सात वर्षसम्म [|तस्याः = ती रानीको सः = त्यो बालक 

गर्भे = गर्भलाई उद्रं = पेटमा अश्मकः = अश्मक 

अबिभ्रत्‌ = धारण गरिन्‌ (तर) |अइमना = ढुंगाले कथ्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- रानी मदयन्तीले सात वर्षसम्म गर्भधारण गरिन्‌, परन्तु सन्तान भएनन्‌। त्यसपछि 
वसिष्ठले रानीको पेटमा ढुंगाले प्रहार गरे। ढुङ्गा (अश्म)ले हानेपछि जन्मेको हुँदा त्यो बालक 
अश्मक नामले प्रसिद्ध भयो। 


hn जज्ञे ०७ स्त्रीभि LARS 
अइमकान्मूलको जज्ञे यः स्त्रीभिः परिरक्षितः । 
नारीकवच इत्युक्तो निःक्षत्रे मूलकोऽभवत्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा निःक्षत्रे = पृथिवीमा क्षत्रिय नाश 
अश्मकात्‌ = अश्मकबाट परिरक्षितः = रक्षित भए भएको समयमा 

मूलकः = मूलक इति = यसै कारणले उनी मूलकः = वंशको बीज 

जज्ञे = जन्मिए नारीकवचः = नारीकवच पनि |अभवत्‌ = बने 

यः - जो उक्तः = भनिए 


वाक्यार्थ- अश्मकबाट मूलक नामका छोरा जन्मिए। (परशुरामले पृथिवीलाई क्षत्रियहीन पार्दै 
गरेको समयमा) मूलकलाई स्त्रीहरूले लुकाएर रक्षा गरे। त्यसैले यिनी नारीकवच नामले पनि 
प्रसिद्ध भए। यिनै मूलक पछि पृथिवी क्षत्रियहीन हुँदा क्षत्रियवंशको बीज बने। 


ततो दशरथस्तस्मात्‌ पुत्र ऐडविडस्ततः। 
राजा विश्वसहो यस्य खट्वाङ्गर्चकवर्त्यभूत्‌ ॥ ४१॥ 
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पढार्थ- ततः = ती ऐडविडबाट खट्वाङ्गः = खट्वाङ्ग 

ततः = ती मूलकबाट राजा विइवसहः = राजा चक्रवर्ती = चक्रवर्ती राजा 
दशरथः = दशरथ जन्मे विश्वसह जन्मे अभूत्‌ = भए 

तस्मात्‌ = ती दशरथबाट यस्य = यिनै विश्वसहका 

ऐडविडः = ऐडविड र पुत्रः = छोरा 


वाक्यार्थ- मूलकबाट दशरथ उत्पन्न भए। दशरथका छोरा ऐडविड भए। उनका छोरा राजा 
विश्वसह भए भने विश्वसहका छोरा खट्वाङ्ग चक्रवर्ती राजा भए। 


Ac दैत्यानवधीद्‌ 


च देवैरर्थितो क [a दुर्जय ९ 
यो देवेरथितो दु युधि दुर्जयः । 
मुहूतंमायुज्ञीत्वैत्य स्वपुरं सन्दधे मनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 4 = युद्धमा स्वपुरं = आफ्नो राज्यमा 
यः जुन दैत्यान्‌ = दैत्यहरूलाई एत्य = आएर 

देवैः = देवताहरूद्वारा अवधीत्‌ = मारेका थिए र मनः = चित्तलाई 

अर्थितः = प्रार्थना गरिएका [मुहूर्तम्‌ = दुई घडी सन्दधे = भगवान्‌मा लगाए 
दुर्जयः = अपराजेय राजा आयुः = आयु बाँकी रहेको 

खदवाङ्गले ज्ञात्वा = जानेर 


वाक्यार्थ- राजा खदवाङ्ग अत्यन्त शक्तिशाली थिए। उनले देवताहरूको अनुरोधले युद्धमा धेरै 
दैत्यहरूलाई मारे। पछि आफ्नो आयु केवल दुई घडी बाँकी रहेको थाहा पाएर उनले आफ्ने 
राज्यमा आएर चित्तलाई भगवान्‌मा लगाए। 


न मे बह्मकुलात्‌ प्राणाः कुलदैवान्न चात्मजाः । 
न श्रियो न मही राज्यं न दाराइचातिवल्लभाः॥ ४३॥ 


पढार्थ- आत्मजाः = आफ्ना सन्तान |नचदाराः= न त पत्नी नै 
मे = मलाई प्राणाः = प्राण अतिवल्लभाः = धेरै प्रिय 
कुलदैवात्‌ = कुलका देवता न श्रियः = न त सम्पत्ति लाग्दछन्‌ 

ब्रह्मकुलात्‌ = ब्राह्मण वंशभन्दा न मही = न पृथिवी 

नच=नत न राज्यं = न त राज्य 


वाक्यार्थ- (भगवान्‌मा चित्त लगाएका राजा खद्वाङ्गले) मेरा लागि सन्तान, प्राण सम्पत्ति, 
पृथिवी, राज्य र स्त्रीहरूभन्दा पनि कुलका देवता ब्राह्मणहरू ने प्रिय छन्‌ (भन्ने विचार गर्न 
लागे) । 


~ mA € मतिमद्यमधर्म ९ _ ० fe 
न बाल्यशाप मातमह्यमधम रमत क्वाचत्‌ । 
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नापश्यमुत्तमश्लोकादन्यत्‌ किञ्चन वस्त्वहम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कुनै किञ्चन = कुनै पनि 
बाल्ये = बालककालमा अधर्मे = नराम्रो काममा वस्तु = पदार्थ 

अपि = पनि न रमते = लागेन र अहम्‌ = मैले 

मह्यं = मेरो उत्तमझलोकात्‌ = भगवान्‌भन्दा न अपझ्यम्‌ = देखिनँ 
मतिः = बुद्धि अन्यत्‌ = बाहेक 


वाक्यार्थ- बालककालमा पनि मेरो बुद्धि कुने अधर्म कर्ममा लागेन र भगवान्‌देखि बाहेक अरू 
कुने वस्तु पनि मैले देखिनँ। 


चट _ he OR aS ७ ० 
देवैः कामवरो दत्तो मह्यं त्रिभुवनेश्‍वरेः । 
न वृणे तमहं कामं भूतभावनभावनः॥ ४५॥ 


पढार्थ- कामवरः = चिताएअनुसार पुग्ने लगाएको 

त्रिभुवनेशवरेः = तीनै लोकका (वरदान अहं = मैले 

मालिक दत्तः = दिइयो तं = त्यो वरदानरूप 
देवैः = देवताहरूद्वारा भूतभावनभावनः = प्राणीमात्रका |कामं = कामनालाई 
मह्यं = मलाई रक्षक भगवानूमा चित्त न वृणे = स्वीकार गरिनँ 


वाक्यार्थ- तीने लोकका मालिक देवताहरूले मलाई इच्छाअनुसार वर दिए, तर सम्पूर्ण प्राणीका 
आत्मस्वरूप भगवानूमा चित्त अर्पण गरेको मैले त्यसलाई स्वीकार गरिनँ । 


AA ०४० Lahn _ Loa स्थितम्‌ 
ये विक्षिप्तेन्द्रियधियो देवास्ते स्वहृदि स्थितम्‌ । 
न विन्दन्ति प्रियं शश्वदात्मानं किमुतापरे ॥ ४६॥ 


पढार्थ- ते = तिनीहरू पनि न विन्दन्ति = जान्दैनन्‌ भने 
ये= जो स्वहृदि = आफ्नो हृदयमा अपरे = अन्य (रजोगुणी र 
विक्षिप्तेन्द्रियधियः = चञ्चल |स्थितम्‌ = विराजमान तमोगुणी) जनले 

इन्द्रिय तथा बुद्धिवाला शश्वत्‌ = सर्वदा किम्‌ उत = कसरी जान्ने 
देवाः = (सत्त्वगुणी) देवताहरू {प्रियं = प्रिय 

छन्‌ आत्मानं = परमात्मालाई 


वाक्यार्थ- (सत्त्वगुणी भए तापनि) इन्द्रिय र बुद्धि चञ्चल हुनाले देवताले त आफ्नै हृदयमा 
विराजमान सर्वदा प्रिय परमात्मालाई जान्दैनन्‌ भने अरूको के कुरा ? 


च ~ 2 __ > गन्धर्वपुरोपमेषु ९_ ७) _ 
अधेशमायारचितेषु सङ्गं गुणेषु गन | 
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रूढं प्रकृत्यात्मनि विश्वकर्तुभोवेन हित्वा तमहं प्रपद्ये ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- मायाद्वारा रचिएका रूढं = आरूढ 

अथ = त्यसकारण गन्धर्वपुरोपमेषु = (आकाशमा (सङ्गं = आसक्ति 
विश्वकतुंः = विश्वका रचयिता दिखिने) गन्धर्वनगरजस्ता हित्वा = छाडेर 
भगवान्को गुणेषु = विषयमा अहं = म 

भावेन = भावनाले प्रकृत्या = प्रकृतिले तं = उनै भगवानको 
ईशमायारचितेषु = भगवान्‌को |आत्मनि = चित्तमा प्रपद्ये = शरणमा जान्छु 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को मायाद्वारा रचिएको संसार आकाशमा देखिने गन्धर्वनगर जस्तै 
अवास्तविक छ। त्यसकारण अब म भगवद्भावनाले युक्त भई चित्तमा आरूढ भएका यी 
सांसारिक विषयलाई छाडेर उने भगवानको शरणमा जान्छु। 


विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा खद्वाङ्ग राजाको आत्मज्ञानप्रतिको निष्ठा बताइएको छ। 
दैत्यहरूलाई मारी देवताहरूको सहायता गर्न गएका राजाले देवताहरूले वर माग भन्दा आफ्नो 
आयु जान्न चाहे। विषयभोग गर्ने वेलामा मानिसले यसै गरी अनिश्चित आयुलाई सम्झिनुपर्दछ। 
जे होस्‌, परमात्माभन्दा अरू पदार्थको चिन्तन उनले कहिल्यै गरेका थिएनन्‌, यसैले उनलाई 
विषयभोग गर्ने समयमा कालको ख्याल आयो। एक मुहूर्त मात्र आयु बाँकी रहेको थाहा पाई 
उनी झट-पट दरबार आए र एकान्तमा बसी भगवान्‌मा मन लगाए। उनको विचारमा आत्मा 
परमप्रिय छ। त्यस्तो आत्मालाई देवताहरूले पनि जान्न सक्दैनन्‌। किनभने उनीहरूका इन्द्रिय र 
बुद्धि पदार्थहरूतिर आकृष्ट र चञ्चल भइरहन्छन्‌। यी सम्पूर्ण पदार्थहरू त बादलमा सहर 
देखिएजस्ता हुन्‌। आत्मामा यो प्रपञ्च छैन, तर मायाद्वारा आरोपित भएको छ। यस्ता अध्यस्त 
पदार्थहरूमा म आसक्ति गर्दिनँ, म त परमात्माके शरणमा जान्छु भन्ने निश्चय राजाले गरे। यसरी 
यहाँ बुद्धिमान्‌ विवेकी व्यक्तिले एक मुहूर्तको पनि कसरी सदुपयोग गर्दछ र परमात्मालाई प्राप्त 
गर्दछ भन्ने कुरा बताइएको छ। मुमुक्षुहरूले पनि आफ्नो आयु सधैँ एक मुहूर्त मात्र बाँकी छ भन्ने 
सम्मिनुपर्दछ। हुन पनि आयु कहिले सकिन्छ, थाहै हुँदैन। यही विचार गरी आफ्नो प्रमुख लक्ष्य 
परमात्माबाट कहिल्यै दृष्टि हटाउनुहुँदैन भनी सिकाउनु यस प्रसङ्गको रहस्य हो। 


इति व्यवसितो बुदुघ्या नारायणगृहीतया । 
हित्वान्यभावमज्ञानं ततः स्वं भावमास्थितः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- व्यवसितः = निश्चय गरेर ततः = त्यसपछि 

इति = यसप्रकार राजा खट्वाङ्ग |अन्यभावं = अनात्मपदार्थमा स्वं भावं = आफ्नो स्वरूपमा 
नारायणगृहीतया = भगवान्‌ आत्मभाव गर्ने आस्थितः = स्थित भए 
नारायणमा लागेको अज्ञानं = अज्ञानलाई 

बुद्ध्या = बुद्धिले हित्वा = छाडेर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजा खदवाङ्ग भगवानूमा लागेको बुद्धिद्वारा निश्चय गरेर 
अनात्मपदार्थप्रतिको मोहलाई छोडी आत्मस्वरूप भगवानूमा लीन भए। 


यत्तद्‌ ब्रह्म परं सूक्ष्ममशून्यं शून्यकल्पितम्‌ । 
भगवान्‌ वासुदेवेति यं गृणन्ति हि सात्वताः॥ ४९॥ 


पढार्थ- शून्यकल्पितम्‌ = शून्यसमान [वासुदेवः इति = वासुदेव भनी 
यत्‌ तत्‌ = जुन ती भगवान्‌ हुनुहुन्छ हि = निश्चय नै 

परं ब्रह्म = परब्रह्म यं = जसलाई गृणन्ति = भन्दछन्‌ 

सूक्ष्मं = सूक्ष्मस्वरूप सात्वताः = श्रीकृष्णका भक्तहरू 

अशून्यं = शून्यरहित तथा भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- आत्मस्वरूप भगवान्‌ परब्रह्मरूप सूक्ष्म, शून्यरहित तथा शून्यसमान हुनुहुन्छ। 
श्रीकृष्णका भक्तहरू उहाँलाई ने भगवान्‌ वासुदेव भन्दछन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
सूर्यवंशानुवर्णने नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ दशमोष्ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामको चरित्र 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
खट्वाङ्गाद्‌ दीघंबाहुश्च रघुस्तस्मात्‌ पृथुश्रवाः । 
अजस्ततो महाराजस्तस्माद्‌ दशरथो5भवत्‌॥ १॥ 


पढार्श- 


पृथुश्रवाः = परम यशस्वी 


खट्वाङ्गात्‌ = राजा खटवाङ्गबाट रिघुः = रघु जन्मे 


दीर्घबाहुः च = दीर्घबाहु र 
तस्मात्‌ = ती दीर्घबाहुबाट 


ततः = ती रघुबाट 
अजः = अज र 


अध्याय १० 


तस्मात्‌ = ती अजबाट 
महाराजः = महाराज 
दशरथः = दशरथ 
अभवत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- राजा खद्वाङ्गका छोरा दीर्घबाहु र दीर्घबाहुका छोरा परम यशस्वी रघु भए। त्यसपछि 
क्रमशः रघुबाट अज र अजबाट महाराज दशरथको जन्म भयो। 


तस्यापि भगवानेष साक्षाद ब्रह्ममयो हरिः। 
अंशांशेन चतुर्धांगात्‌ पुत्रत्वं प्रार्थितः सुरेः । 
रामलक्ष्मणभरतःात्रुघ्ना इति संज्ञया ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सुरे 
; = देवताहरूद्वारा 

AC 
प्राथितः = प्रार्थना गरिएका 
एषः = यी 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
ब्रह्ममयः = ब्रह्मस्वरूप 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 

हरिः = श्रीहरि 

अंशांशेन = आफ्ना अंश-अंशले 
रामलक्ष्मणभरतात्रुघ्नाः इति = 
राम, लक्ष्मण, भरत र शत्रुघ्न यी 
चतुधा संज्ञया = चार नामले 


तस्य अपि = तिनै राजा 
दशरथको 

पुत्रत्वं = पुत्रका रूपमा 
अगात्‌ = जन्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- देवताहरूले प्रार्थना गरेपछि साक्षात्‌ ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि ने आफ्ना अंशद्वारा 
राम, लक्ष्मण, भरत र शत्रुघ्न नामले दशरथका पुत्रका रूपमा जन्मिनुभयो । 


तस्यानुचरितं राजन्नृषिभिस्तत्त्वद्शिभिः । 
श्रुतं हि वणितं भूरि त्वया सीतापतेमुंहुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 


तस्य = ती 
सीतापतेः = सीतापति 


रामचन्द्रको 
अनुचरितं = पवित्र चरित्रको 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


तत्त्वदशिभिः = ज्ञानी 
ऋषिभिः - मुनिहरूद्वारा 
भूरि - धेरै 


श्रीमद्भागवत 


वर्णितं = वर्णन गरिएको छ 
त्वया = तपाईंले पनि 
मुहुः = बारम्बार 


३२५० 


अध्याय १० 


श्रुतं हि = सुन्नुभएके छ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! सीतापति रामचन्द्रका पवित्र चरित्रहरूको वर्णन ज्ञानी ऋषिहरूले 
धेरै गरेका छन्‌। तपाईंले पनि त्यसलाई बारम्बार सुन्नुभएकै छ। 


गुवर्थे त्यक्तराज्यो व्यचरदनुवनं पद्मपद्भ्यां प्रियायाः 
पाणिस्पर्शाक्षमाभ्यां मुजितपथरुजो यो हरीन्द्रानुजाभ्याम्‌। 
वैरूप्याच्छूर्पणख्याः प्रियविरहरुषारोपितश्रूविजृम्भ- 
त्रस्तान्धिबंद्वसेतुः खलदवदहनः कोसलेन्द्रोऽवतान्नः॥ ४॥ 


पढार्थ- घुम्तुभयो आरोपितश्रूविजृम्भत्रस्ताब्धिः = 
गुवर्थे = गुरु (पिता)को प्रतिज्ञा |यः = जसको खुम्चिएका भयङ्कर आँखीभौँ 
पूर्ण गर्नका लागि पथरुजः = हिँडाइको थकाइ देखी डराएको समुद्रमा 


त्यक्तराज्यः - राज्य त्यागेका 
प्रियायाः = प्रिय पत्नी सीताका |लक्ष्मणद्वारा 
पाणिस्पशांक्षमाभ्यां 5 हातको मृजितः = हटाइयो 

(कडा) स्पर्शलाई पनि सहन गर्न शूर्पणख्याः = शूर्पणखालाई 


बद्धसेतुः - पुल बनाएर 
खलदवदहनः = दावाग्निले हैँ 
दुष्ट राक्षसहरूलाई डढाउने 
कोसलेन्द्रः = कोसल देशका 


हरीन्द्रानुजाभ्याम्‌ = हनुमान्‌ र 


नसक्ने वैरूप्यात्‌ = नाक काटेर विरूप राजा भगवान्‌ रामचन्द्रले 
पद्मपदुभ्यां = कोमल बनाएका कारण नः = हामीहरूलाई 
चरणकमलले प्रियविरहरुषा = पत्नीवियोगको |अवतात्‌ = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


अनुवनं = जङ्गलै-जङ्गल क्रोधले गर्दा 
वाक्यार्थ- जसले पिताको प्रतिज्ञा पूर्ण गर्नका निम्ति राज्य नै त्यार्नुभयो, जो हातको कडा 
स्पर्शलाई पनि सहन गर्न नसक्ने पाउ भएकी आफ्नी प्यारी पत्नी सीताका साथ जङ्गलै-जङ्गल 
घुम्नुभयो, जसको बाटो हिँड्दाको थकाइ हनुमान्‌ र भाइ लक्ष्मणद्वारा सेवा गरी हटाइयो तथा 
जसले नाक काटी शूर्पणखालाई विरूप बनाएका कारण पत्नीवियोग हुँदा रिसाएर टेढा-टेढा 
आँखीभौँ बनाउँदा डराएको समुद्रमा बाँध बाँधी लड़ा पुगेर डढेलोले जङ्गललाई कैं दुष्ट 
राक्षसहरूलाई नाश गरिदिनुभयो त्यस्ता कोसलनरेश भगवान्‌ रामचन्द्रले हाम्रो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


विइवामित्राध्वरे येन मारीचाद्या निशाचराः । 
पञ्यतो लक्ष्मणस्यैव हता नेऋतपुङ्गवाः॥ ५॥ 
|विइवामित्राध्वरे = विश्वामित्रको 


पढार्थ- यिन = जुन भगवान्‌ रामद्वारा 


रामानन्ढी टीका 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
यज्ञमा श्रेष्ठ लक्ष्मणस्य - लक्ष्मणले 
मारीचाद्याः = मारीच आदि निशाचराः = ठुला-ठुला पश्यतः एव = हेदहिर्दै ने 
नेऋतपुङ्गवाः = राक्षसहरूमा |दानवहरूलाई हताः = मारिए 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ रामचन्द्रले विश्वामित्रको यज्ञमा लक्ष्मणले हेर्दाहेर्दै नै राक्षसहरूमा श्रेष्ठ 
मारीच आदि बलशाली दानवहरूलाई नाश गरिदिनुभएको थियो (त्यस्ता भगवान्‌ रामले हाम्रो 
रक्षा गर्नुहोस्‌) । 


यो लोकवीरसमितो धनुरेशमुय्रं 


सीतास्वयंवरगृहे त्रिशतोपनीतम्‌ । 
आदाय बालगजलील इवेक्षुयष्टिं 

सज्जीकृतं नृप विकृष्य बभञ्ज मध्ये ॥ ६॥ 
पढार्थ- त्रिशतोपनीतम्‌ = तीन सय बालगजलीलः = खेल्दै गरेको 
नृप = हे राजा वीरहरूद्वारा ल्याइएको हात्तीको बच्चाले 
यः = जसले ऐशं = भगवान्‌ शङ्खको इक्षुयष्टि इब = उखुको लाँक्रा 
सीतास्वयंवरगृहे = सीताको [उग्रं = ज्यादै ठुलो भाँचे जस्तै 
स्वयंवरका निम्ति सजाइएको |धनुः = धनुलाई मध्ये = बीचमा 
राजभवनमा भएको आदाय = उठाई बभञ्ज = भाँचिदिनुभयो 
लोकवीरसमितो = संसारका [सज्जीकृतं = चढाइएको ताँदो 
वीरहरूद्वारा युक्त भएको सभामा|विकृष्य = तानेर 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जसले सीताको स्वयंवरका निम्ति सजाइएको राजभवनमा भएको संसारका 
वीरहरूद्वारा युक्त सभामा तीन सय जना वीरहरूद्वारा ल्याइएको भगवान्‌ शिवको ज्यादै ठुलो 
धनुलाई उठाएर ताँदो चढाएर तान्न लाग्दा हात्तीको बच्चाले ख्यालख्यालमैं उखुको लाँक्रा भाँचे 
हैं त्यो धनुलाई बीचैमा भाँचिदिनुभयो । 


जित्वानुरूपगुणशीलवयोऽङ्गरूपां 

सीताभिधां श्रियमुरस्यभिलब्धमानाम्‌ । 
मार्गे व्रजन्‌ भृगुपतेव्यनयत्‌ प्ररूढं 

दपं महीमकृत यस्त्रिरराजबीजाम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- आफू सुहाउँदो रूप, गुण, शील, उरसि = हृदयमा 
अनुरूपगुणशीलवयोऽङ्गरूपां = अवस्था, अङ्ग र शरीर भएकी अमिलब्धमानामू = सम्मानपूर्वक 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
सजाइएकी व्रजन्‌ = फर्कदै गर्दा यः = जुन परशुरामले 

सीताभिधां = सीता नाम गरेकी भृगुपतेः = (भृगुवंशीय) महीं = पृथिवीलाई 

श्रियं = लक्ष्मीजीलाई परशुरामको त्रिः = तीन पटक 

जित्वा = स्वयंवरमा जितेर [रूढं दपं = बढेको घमन्डलाई |अराजबीजाम्‌ = क्षत्रियरहित 
मार्गे = बाटोमा व्यनयतू = नाश गरिदिनुभयो |अकृत = बनाएका थिए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ रामचन्द्र आफू सुहाउँदो रूप, गुण, शील, अवस्था, अङ्ग र शरीर भएकी र 
सम्मानपूर्वक हृदयमा सजाइएकी लक्ष्मीस्वरूप सीताजीलाई स्वयंवरमा जितेर अयोध्यातफ फर्कदै 
हुनुहुन्थ्यो । त्यसै वेला तीन पटकसम्म पुथिवीलाई क्षत्रियरहित बनाउनाले बढेको परशुरामको 
घमन्डलाई भगवानले नाश गरिदिनुभयो । 

टिप्पणीं- परशुरामको विषयमा यसै स्कन्धको पन्धौँ र सोहाँ अध्यायमा वर्णन गरिएको छ। 
यस श्लोकमा त्रिः अराजबीजाम्‌ अकुत अथवा तीन पटकसम्म क्षत्रियरहित बनाए भनिए पनि यो 
त्रिशब्द त्रिःसप्त वा एक्काइसलाई ने बुझाउनका लागि उपलक्षणका रूपमा प्रयोग गरिएको हो। 
अन्यत्र (९/१५/१४, ९/१६/१९ मा) त्रिःसप्त ने भनिएको छ। 


यः सत्यपाशपरिवीतपितुनिदेशां 

स्त्रेणस्य चापि शिरसा जगृहे सभार्यः । 
राज्यं श्रियं प्रणयिनः सुहृदो निवासं 

त्यक्त्वा ययो वनमसूनिव मुक्तसङ्गः॥ ८॥ 


पढार्थ- निदेशं = वनवासको आज्ञालाई |श्रियं = श्रीसम्पत्ति 

यः = जुन भगवान्‌ श्रीरामले (सभार्यः = पत्नीले सहित प्रणयिनः = प्रिय 

स्त्रेणस्य अपि = पत्नीको वशमा शिरसा = शिर झुकाएर सुहृदः = भाइबन्धु र 

परेका भए तापनि जगृहे = स्वीकार गर्नुभयो र [निवासं च = अयोध्या नगरीलाई 
सत्यपाशपरिवीतपितुः = (आफूले मुक्तसङ्गः = आसक्तिरहित पनि 

गरेको प्रतिज्ञा पालन गर्ने) सिद्धयोगीले त्यक्त्वा = छाडेर 

सत्यतारूपी पासोले बाँधिएका |असूनू इव = प्राणलाई छाडे ळें वनं = वनमा 

पिताको राज्यं = राजकाज ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- पत्नीको वशमा परेका भए तापनि सत्यवादी पिताको प्रतिज्ञालाई पूर्ण गर्न रामचन्द्रले 
उहाँको वनवासको आज्ञालाई सहर्ष स्वीकार गर्नुभयो र आसक्तिले रहित सिद्धयोगीले सजिलै 
प्राण छाडे रैं राजकाज, श्रीसम्पत्ति, प्रिय भाइबन्धु र अयोध्या नगरीलाई समेत चटक्क छाडेर 
पत्नीसहित वनमा जानुभयो । 


रक्षःस्वसुर्व्यकृत रूपमशुद्धबुद्धे- 
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स्तस्याः खरत्रिशिरदूषणमुख्यबन्धून्‌ । 


जघ्ने चतुर्देशसहस्रमपारणीय- 
कोदण्डपाणिरटमान उवास कृच्छ्रम्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- व्यकृत = विरूप पारिदिनुभयो |खर, त्रिशिर, दूषण आदि मुख्य 
आशुद्धबुद्धेः = दुष्टमति भएकी |अपारणीयकोदण्डपाणिः= भाइबन्धुहरूलाई 


रक्षःस्वसुः = राक्षस रावणकी [दुर्लङ्घ्य धनु हातमा लिएर [जघ्ने = मारिदिनुभयो र 
बहिनी शूर्पणखाको (नाक तस्याः = ती शूर्पणखाका अटमानः = वनमा घुम्दै 


काटी) चतुर्दशसहस्रं = चौध हजार [कृच्छ्रम्‌ = कष्टपूर्वक 
रूपं = रूप खरत्रिशिरदूषणमुख्यबन्धून्‌ = |उवास = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- श्रीरामले दुष्ट्मति भएकी रावणकी बहिनी शूर्पणखालाई नाक काटी विरूप 
बनाइदिनुभयो। हातमा दुर्लङ्घ्य धनु लिएर त्यसका खर, त्रिशिर, दूषण आदि चौध हजार 
भाइबन्धुहरूलाई पनि नष्ट गर्नुभयो र त्यसपछि वनमा घुम्दै कष्टपूर्वक रहनुभयो । 


सीताकथाश्रवणदीपितहृच्छयेन 

सृष्टं विलोक्य नृपते दशकन्धरेण । 
जघ्नेऽदृभुतेणवपुषाश्रमतोऽपकृष्टो 

मारीचमाशु विशिखेन यथा कमुग्रः ॥ १० ॥ 


पढ़ार्थ- सृष्टं = पठाइएको मारीचलाई [उग्रः = वीरभद्रले 

नृपते = हे राजा परीक्षित्‌ विलोक्य = देखेर कम्‌ = दक्षप्रजापतिलाई 
सीताकथाश्रवणदीपितहृच्छयेन = |अदुभुतेणवपुषा = आश्चर्यलाग्दो (मारेका थिए त्यसै गरी) 
सीताको कथा (रूप, गुण, मुगरूपद्वारा (खिचिएर) आशु = तत्काल 
सौन्दर्यको वर्णन) सुनेर आश्रमतः = आश्रमबाट विशिखेन = बाणप्रहार गरेर 
कामवासनाले उह्दीप्त बनेको |अपकृष्टः = टाढा पुऱयाइनुभएका मारीचं = मृगरूपधारी 
दशकन्धरेण = दश टाउके भगवान्‌ श्रीरामले मारीचलाई 

रावणद्वारा यथा = जसरी जघ्ने = मारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सीताको रूप, गुण र सौन्दर्यको वर्णन सुनेर कामासक्त बनेको 
रावणद्वारा पठाइएको मारीचको आश्चर्यलाग्दो मृगरूपलाई देखेर त्यसको पछि लाग्दै टाढा 
पुग्नुभएका भगवान्‌ रामचन्द्रले वीरभद्रले दक्षलाई मारे ळें मुगरूपधारी मारीचलाई बाण हानी 
तत्काल मारिदिनुभयो । 
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श्रीमद्भागवत 


रक्षोऽधमेन वृकवद्‌ विपिनेऽसमक्षं 
वैदेहराजदुहितर्यपयापितायाम्‌ । 
श्रात्रा वने कृपणवत्‌ प्रियया वियुक्तः 


स्त्रीसङ्गिनां 


पढार्थ- 

रक्षोऽधमेन = राक्षसमा अधम 
रावणले 

विपिने = जङ्गलमा 

असमक्षं = राम, लक्ष्मण 
नभएको वेलामा 

वृकवत्‌ = व्वाँसोले (भेडालाई) 
कैँ 


AAA 


उ = विदेहराजकी 
पुत्री सीतालाई 

अपयापितायाम्‌ = अपहरण गरेर 
लगेपछि 

शरात्रा = भाइ लक्ष्मणका साथमा 
वने = वनमा 

कृपणवत्‌ = दुःखी ऊं 

प्रियया वियुक्तः = प्रियादेखि 
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1 गातामात प्रथयंश्चचार ॥ ११॥ 


बिछोडिएर 

स्त्रीसङ्गिनां = स्त्रीसँग सम्बन्ध 
राख्नेहरूको 

गतिम्‌ इति = यस्तै गति हुन्छ 
भन्ने कुरा 

प्रथयन्‌ = स्पष्ट पार्दै 

चचार = (वनमा) घुम्नुभयो 


वाक्यार्थ- जङ्गलमा राम, लक्ष्मण नभएको मौका पारी पापी रावणले ब्वाँसोले भेडालाई हरण 
गरे ळें विदेहराजकन्या सीतालाई अपहरण गरी लग्यो। त्यसपछि प्रियावियोगले दुःखी भएका 
भगवान्‌ श्रीराम लोकलाई स्त्रीसँग सम्बन्ध राख्नेहरूको यस्तै गति हुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट पार्दै भाइ 
लक्ष्मणका साथमा वनमा घुम्नुभयो। 


दग्ध्वात्मकृत्यहतकृत्यमहन्‌ कबन्धं 
सख्यं विधाय कपिभिदेयितागतिं तैः । 
बुदृध्वाथ वालिनि हते प्लवगेन्द्रसैन्ये- 
वॅलामगात्‌ समनुजोऽजभवािंताङ्घ्रिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

आत्मकृत्यहतकृत्यं = आफूले 
गर्नुपर्ने (भगवान्को सेवारूप) 
कर्मद्वारा सम्पूर्ण कर्मबन्धन 
समाप्त गरेका जटायुको 
दग्ध्वा = दाहसंस्कार गरेर 
कबन्धं = कबन्धासुरलाई 
अहन्‌ = मार्नुभयो 

कपिभिः = बाँदरहरूसँग 


= मित्रता 

विधाय = गरेर 

तेः = ती बाँदरहरूद्वारा 
द्यितागतिं = प्रियपत्नी सीताको 
खबर 

बुदृध्वा = बुझेर 

अथ = त्यसपछि 

वालिनि = वालीलाई 

हते = मारिसकेपछि 


प्लवगेन्द्रसैन्यैः = वानरराज 
सुग्रीवका सेनाहरूका साथ 
अजभवाचिंताङ्घ्रिः = ब्रह्मा र 
भगवान्‌ शङ्रद्वारा पूजित 
चरणकमल भएका 

सःन्ती 

मन्नुजः = मनुष्यावतार श्रीराम 
वेलां = समुद्रको किनारमा 


अगात्‌ = पुरनुभयो 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले (पहिला सीतालाई बचाउन गरेको भगवत्सेवारूप) कर्मद्वारा 
सम्पूर्ण कर्मबन्धन समाप्त गरेका जटायुको दाहसंस्कार गर्नुभयो। त्यसपछि कबन्धासुरलाई 
मार्नुभयो र वालीको वध गरी वानरराज सुग्रीवसँग मित्रता गाँस्तुभयो। तिने वानरसेनाद्वारा 
सीताको खबर प्राप्त गरेर ब्रह्मा र भगवान्‌ शङ्रद्वारा समेत पूजित चरणकमल भएका भगवान्‌ 
रामचन्द्र वानरसेनाका साथमा समुद्रको किनारमा पुग्नुभयो । 


यद्रोषविश्रमविवृत्तकटाक्षपात- 
सम्भ्रान्तनकमकरो भयगीर्णघोषः । 

सिन्धुः शिरस्यहंणं परिगृह्य रूपी 
पादारविन्द्मुपगम्य बभाष एतत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- भयगीणंघोषः = डरका कारण |पादारविन्दं = भगवान्‌ श्रीरामका 
यद्रोषविभ्रमविवृत्तकटाक्षपात- गर्जन छाडेका चरणको शरणमा 
सम्भ्रान्तनक्मकरः = जुन रूपी = शरीर धारण गरेका |उपगम्य = गएर 

भगवानको रिसले टेढिएका सिन्धुः = समुद्रले एतत्‌ = यसप्रकार 

आँखीभौँयुक्त नजरको हेराइले |शिरसि = शिरमा बभाषे = भन्न लागे 

छट्पटाएका माछा र गोहीले |अहंणं = पूजाका सामग्री 

युक्त भएका परिगृह्य = लिएर 


वाक्यार्थ- (किनारमा पुगी पूजा-अर्चना गर्दा पनि समुद्रमा कुनै प्रभाव नपरेको देखी) भगवान्‌ 
श्रीरामले रिसले टेढा-टेढा नजरले समुद्रलाई हेर्नुभयो । त्यस हेराइबाट समुद्रमा रहेका ठुला-ठुला 
माछा र गोहीहरू पनि आत्तिई छट्पटाउन लागे। यसपछि डरका कारण गर्जन छाडेका समुद्रले 
शरीर धारण गरेर शिरमा विभिन्न प्रकारका स्वागतसत्कारका सामग्री लिई भगवान्‌ रामचन्द्रको 
शरणमा आएर यसप्रकार भन्न थाले। 


न त्वां वयं जडधियो नु विदाम भूमन्‌ 
कूटस्थमादिपुरुषं जगतामधीराम्‌ । 
यत्सत्त्वतः सुरगणा रजसः प्रजेशा 


मन्योश्च भूतपतयः स भवान्‌ गुणेश: 


पढार्थ- आदिपुरुषं = आदिपुरुष 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक भगवान्‌ |त्वां = हजुरलाई 

जगतां = संसारका जडधियः = मन्दबुद्धि भएका 
अधीशम्‌ = मालिक वयं = हामीहरूले 

कूटस्थं = निश्चल नु = निश्चय ने 


॥ १४॥ 


न विदामः = जान्न सक्दैनौं 
यत्सत्त्वतः = जुन हजुरको 
सत्त्वगुणबाट 

सुरगणाः = देवसमूह 
रजसः = रजोगुणबाट 
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प्रजेशाः = प्रजापतिहरू र 
मन्योः च = तमोगुणबाट 
भूतपतयः = रुद्रगण उत्पन्न 


श्रीमद्‌भागवत 


हुन्छन्‌ 
सः = त्यस्ता 
भवान्‌ = हजुर 
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गुणेशः = गुणका मालिक 
हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक भगवान्‌ ! संसारका मालिक एवं निश्चल आदिपुरुष हजुरलाई जडबुद्धि 
भएका हामीले बुन सक्दैनौँ । हजुरको सत्त्वगुणबाट देवसमूह, रजोगुणबाट प्रजापतिहरू र 
तमोगुणबाट रुद्रगण उत्पन्न हुन्छन्‌। अतः हजुर सम्पूर्ण गुणका मालिक हुनुहुन्छ। 


कामं प्रयाहि जहि विश्रवसोऽवमेहं 
_ ~ 
त्रेलोक्यरावणमवाप्नुहि वीर पत्नीम्‌ । 
बध्नीहि aN __ AO २ 

बध्नीहि सेतुमिह ते यशसो वितत्ये 
गायन्ति दिग्विजयिनो यमुपेत्य भूपाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

वीर - हे वीर 

कामं = इच्छाअनुसार 

प्रयाहि = (मलाई) पार गर्नुहोस्‌ 
विश्रवसः = विश्रवाको 

अवमेहं = विष्ठातुल्य (कुपुत्र) 
त्रैलोक्यरावणं = तीने लोकलाई 
दुःख दिने रावणलाई 


जहि = मार्नुहोस्‌ र 

पत्नीम्‌ = आफ्नी पत्नीलाई 
अवाप्नुहि = प्राप्त गर्नुहोस्‌ 

इह = यहाँ ममाथि 

सेतुम्‌ = पुल 

बध्नीहि = बाँध्नुहोस्‌ 

यं उपेत्य = जुन कार्यलाई लिएर 
ते = हजुरको 


यशसः = कीर्ति 

~ च 

वितत्ये = फैलाउन 
दिग्विजयिनः = दिरिवजय गर्न 
चाहने 

भूपाः = राजाहरूले 

गायन्ति = (हजुरको यश) 
गाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे वीर ! इच्छाअनुसार मलाई पार गर्नुहोस्‌ । विश्रवाको कुपुत्र, तीने लोकलाई कष्ट 
दिने रावणलाई मार्नुहोस्‌ र आफ्नी पत्नीलाई प्राप्त गर्नुहोस्‌। यहाँ ममाथि पुल बनाउनुहोस्‌ । 
जसका कारण दिग्विजय गर्न चाहने ठुला-ठुला राजाहरूले समेत हजुरको गुणगान गर्नेछन्‌। 


बदुध्वोदधो hai «००९० रघुपतिविविधाद्रिकूटै ~ 
द्‌ रघुपातावावधाद्रकूटः 


सेतुं कपीन्द्रकरकम्पितभूरुहाङ्गैः । 
सुग्रीवनीलहनुमत्प्रमुखेरनीके- 


लक्का विभीषणदुशाविशदग्रदग्धाम्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्श- 


विविधाद्रिकूटेः = विभिन्न 


रघुपतिः रघुवंश शिरोमणि पहाडका ढुङ्गाहरूद्वारा र 


रामचन्द्रले 


कपीन्द्रकरकम्पितभूरुहाम्नै च 
न्ट्रकरकम्पितभूरुहाङ्गैः = 


बाँदरसेनाका हातले हल्लाएर 
उखेलिएका वृक्षहरूद्वारा 
उदधौ = समुद्रमा 
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नवम स्कन्ध 


सेतुँ - पुल 
बदुध्वा = बनाएर 
सुग्रीवनीलहनुमत्प्रमुखेः = 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रमुख वीरले सहित 
अनीकेः = सेनाका साथमा 
विभीषणदुशा = विभीषणको 


अध्याय १० 


अग्रदग्धाम्‌ = हनुमानुद्वारा पहिले 
ने जलाइएको 
लङ्कां = लड़ामा 


सुग्रीव, नील, हनुमान्‌ आदि सल्लाहअनुसार आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले विभिन्न पहाडका ढुङ्गाहरूद्वारा र वानरका हातद्वारा उखेलिएका 
वुक्षहरूद्वारा समुद्रमा पुल बनाउनुभयो। त्यसपछि सुग्रीव, नील र हनुमान्‌ आदि प्रमुख वीरले 
सहित वानरसेनाका साथमा हनुमानूट्वारा पहिला नै जलाइएको लड़ामा विभीषणले दिएको 
सल्लाहअनुसार प्रवेश गर्नुभयो । 


सा वानरेन्द्रबळरुद्धविहारकोष्ठ- 
शरीद्वारगोपुरसदोवलभीविरङ्का । 
निर्भज्यमानधिषणध्वजहेमकुम्भ- 
शुङ्घाटका गजकुलेहेदिनीव घूर्णा ॥ १७॥ 


पढार्थ- सभाभवन, पक्षिगृह आदिले गजकुलैः = हात्तीका समूहले 
वानरेन्द्रबळरुद्धविहारकोष्ठ- सहित सम्पूर्ण वस्तु घेरिएकी (हृदिनी इव = सानो पोखरीलाई 
श्रीद्वारगोपुरसदोवलभीविटङ्का = |निर्भज्यमानधिषणध्वजहेमकुम्भ- | 


वानरराजका सेनाद्वारा विहार 
गर्ने स्थान, अन्नभण्डार, 
खजानागृह, ढोका, चोक, 


शुङ्टाटकाः = वेदी, ध्वजा, 
सुनका कलश र चोकहरू 
भत्काउँदै गरिएकी 


सा= ती लङ्का 
घूणां = ध्वस्त पारिइन्‌ 


वाक्यार्थ- वानरराजका सेनाले विहारस्थान, अन्नभण्डार, खजानागुह, दरबारका ढोका, चोक, 
सभाभवन, पक्षिगृहसहित सम्पूर्ण लड्ठालाई घेरिदिए। त्यसपछि वानरसेनाले त्यहाँका वेदी, ध्वजा, 
द्वारकलश र चोकहरू भत्काउँदै हात्तीको समूहले सानो पोखरीलाई नष्ट पारे झैँ सम्पूर्ण लङ्कालाई 
ध्वस्त पारिदिए । 


रक्षःपतिस्तदवलोक्य निकुम्भकुम्भ- 
धूम्राक्षदुमुखसुरान्तनरान्तकादीन्‌। 

पुत्र प्रहस्तमतिकायविकम्पनादीन्‌ 
सर्वानुगान्‌ समहिनोदथ कुम्भकर्णम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ 5 वानरसेनाले लड़ा घेरेको निकुम्भकुम्भधूम्राक्षदुमुख- 
रक्षःपतिः = राक्षसराज रावणले |अवलोक्य = देखेर सुरान्तनरान्तकादीन्‌ = निकुम्भ, 
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कुम्भ, धूम्राक्ष, दुर्मुख, सुरान्त, 
नरान्तक आदि तथा 
प्रहस्तम्‌ = प्रहस्त 
अतिकायविकम्पनादीन्‌ = 


श्रीमद्‌भागवत 


अतिकाय र विकम्पन आदि 
सर्वानुगान्‌ = सम्पूर्ण अनुचर र 
पुत्रं = पुत्र मेघनाद 

अथ = तथा 


३२५८ 
अध्याय १० 


कुम्भकर्णम्‌ = भाइ 
कुम्भकर्णलाई 
समहिनोत्‌ = युद्धमा पठायो 


वाक्यार्थ- वानरसेनाले लड़ालाई घेरी ध्वस्त पार्न लागेको देखेर राक्षसराज रावणले निकुम्भ, 
कुम्भ, धूम्राक्ष, दुर्मुख, सुरान्त, नरान्तक, प्रहस्त, विकम्पन आदि आफ्ना सबै अनुचर, पुत्र मेघनाद 
र भाइ कुम्भकर्णलाई युद्ध गर्न पठायो । 


तां यातुधानपृतनामसिशूलचाप- 
प्रासष्टिशक्तिशरतोमरखड्गदुर्गाम्‌ । 

सुग्रीवळक्ष्मणमरुत्सुतगन्धमाद्‌- 
नीलाङ्गदक्षंपनसादिभिरन्वितोऽगात्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
सुग्रीवलक्ष्मणमरुत्सुतगन्ध- 
मादनीलाङ्गदक्षंपनसादिभिः = 
सुग्रीव, लक्ष्मण, वायुपुत्र 
हनुमान्‌, गन्धमाद, नील, अङ्गद, 
ऋक्ष, पनस आदि वीरहरूले 


अन्वितः = सहित भगवान्‌ 
श्रीरामचन्द्रले 
असिशूलचापप्रासष्टिशक्तिशर- 
तोमरखड्गदुर्गाम्‌ = तरबार, 
त्रिशूल, धनु, ऋष्टि, शक्ति, 
बाण, भाला, खड्ग आदि 


शस्त्रास्त्रले गर्दा आक्रमण गर्न 


कठिन 

तां = त्यो रावणको 
यातुधानपृतनां = राक्षससेनालाई 
अगात्‌ = आक्रमण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- रावणको सेना तरबार, त्रिशूल, धनु, ऋष्टि, शक्ति, बाण, भाला, खड्ग आदि 
शस्त्रास्त्रले सुरक्षित भएका कारण आक्रमण गर्न नसकिने खालको थियो। तापनि भगवान्‌ 
श्रीरामचन्द्रले सुग्रीव, लक्ष्मण, हनुमान्‌, गन्धमाद, नील, अङ्गद, ऋक्ष, पनस आदि वीरहरूलाई 
साथमा लिएर त्यस राक्षससेनालाई आक्रमण गर्नुभयो । 


तेऽनीकपा रघुपतेरभिपत्य सर्वे 
हन्हं वरूथमिभपत्तिरथाइवयोधैः । 
जघ्नुद्रेमेगिरिगदेघुभिरङ्गदाद्याः 
सीताभिमर्षहतमङ्गलरावणेशान्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्श- 
ते सर्वे - ती सबै 


रघुपतेः = भगवान्‌ श्रीरामका 


अनीकपाः = सेनापतिहरू 
इभपत्तिरथाइवयोंधैः = हात्ती, 


चढेका योद्धाहरूको साथमा 
वरूथं = राक्षस सेनासँग 


पैदल योद्धा अनि रथ र घोडा [नह = आपसमा द्वन्द्रयुद्ध गर्दै 
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गिरिगदेषुभिः = ठुला-ठुला ढुङ्गा, 
गदा र बाणको प्रहारले 


अभिपत्य = अगाडि बढेर 
अङ्गदाद्याः = अङ्गद आदि 


अध्याय १० 


स्पर्श गर्दा नै मङ्गल नष्ट भएका 
रावणको सेनालाई 


श्रीरामका सेनाहरूले सीताभिमर्षहतमङ्गलरावणेशान्‌ = |जघ्लुः = मार्न थाले 
रमः = वृक्षहरूद्वारा सीतालाई हरण गर्ने उद्देश्यले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामका सेनापतिहरूले हात्ती, घोडा, रथ र पैदल योद्धाहरूको साथमा 
अघि बढेको राक्षस सेनासँग हृन्द्र्‍युद्ध गर्न थाले । अङ्गद आदि सेनापतिहरूले वृक्ष, ठुला-ठुला ढुङ्गा, 
गदा र बाण आदिको प्रहारले सीतालाई हरण गर्ने उद्देश्यले उहाँलाई स्पर्श गर्दा ने मङ्गल नष्ट 
भएका राक्षस सेनालाई मार्न थाले। 
रक्षःपतिः स्वबलनष्टिमवेक्ष्य रुष्ट 
आरुह्य यानकमथाभिससार रामम्‌ । 
8.0 ~ मातलिनोपनीते ७ hn 
स्वःस्यन्द्न द्युमात मातलिनोपनीते 
विश्राजमानमहनन्निशितेःः्षुरप्रेः ॥ २१॥ 


द्युमति = चम्किलो 
स्वःस्यन्दने = स्वर्गीय रथमा 


पढार्थ- आरुह्य = चढेर 
स्वबलनष्टिम्‌ = आफ्नो सेनाको |रामम्‌ = श्रीरामचन्द्रको 


विनाशलाई अभिससार = सामुन्ने आयो र |विश्राजमानं = विराजमान 
अवेक्ष्य = देखेर अथ = त्यसपछि श्रीरामलाई 

रुष्टः = अत्यन्त रिसाएको मातलिना = (इन्द्रका सारथि) क्ुरप्रेः = तिखा-तिखा 
रक्षःपतिः = राक्षसराज रावण [|मातलिद्वारा निशितेः = बाणहरूद्वारा 


यानकं = विमानमा उपनीते = ल्याइएको अहनत्‌ = प्रहार गर्‍यो 
वाक्यार्थ- आफ्नो सेनाको विनाशलाई देखेर अत्यन्त रिसाएको राक्षसराज रावण विमानमा चढी 
श्रीरामचन्द्रको सामुन्ने युद्ध गर्न आयो। त्यसपछि उसले मातलिद्वारा ल्याइएको इन्द्रको दिव्य रथमा 
विराजमान श्रीरामचन्द्रलाई तिखा-तिखा बाणहरूले प्रहार गर्‍यो । 


रामस्तमाह पुरुषादपुरीष यन्नः 
कान्तासमक्षमसतापहृता इववत्‌ ते । 
त्यक्तत्रपस्य फलमद्य जुगुप्सितस्य 
यच्छामि काल इव कर्तुरलङ्घ्यवीर्यः ॥ २२॥ 


तं = त्यो रावणलाई 
आह = भन्नुभयो 


पुरुषादपुरीष = पुरुषभक्षी 
राक्षसको विष्ठातुल्य हे राक्षस 


पढार्थ- 
रामः = भगवान्‌ श्रीरामले 
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असता - तँ दुष्टले अपहृता = अपहरण गरिस्‌ अलङ्घ्यवीर्यः = अतिपराक्रमी 
नः = हाम्रो त्यक्तत्रपस्य = निर्लज्ज कालः इव = कालले झैं 

असमक्षं = अनुपस्थितिमा जुगुप्सितस्य कतुः = खराब फल = (तैले गरेको कुकर्मको) 
श्ववत्‌ = कुकुरले कैं काम गर्ने फल 

यत्‌ = जुन हाम्री ते = तँलाई यच्छामि = दिन्छु 

कान्ता = प्रिय पत्नीलाई अद्य = आज (म) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामले रावणलाई भन्नुभयो- हे दुष्ट राक्षस ! तैँले हाम्रो अनुपस्थितिमा 
कुकुरले कैं मेरी प्रिय पत्नी सीतालाई अपहरण गरिस्‌, लाज पचाएर खराब कर्म गर्ने तँलाई आज 
म सर्वशक्तिशाली कालले झैँ तेरो कुकर्मको फलरूप दण्ड दिन्छु। 


एवं क्षिपन्‌ धनुषि सन्धितमुत्ससर्ज 

बाणं स वज्रमिव तदुधृद्यं बिभेद । 
सोऽसृग्‌ वमन्‌ दशमुखैन्यंपतद्‌ विमाना- 

द्वाहेति जल्पति जने सुकृतीव रिक्तः ॥ २३॥ 


पढार्थ- वज्रम्‌ इव = बज्र जस्तो स्वर्गबाट खसेको 

एवं = यसप्रकार तदृधृद्यं = रावणको छातीलाई (सुकृती इव = पुण्यात्मा ऊँ 
क्षिपन्‌ = हप्काउँदै बिभेद = फुटायो जने = आफन्त जनहरू 

धनुषि = धनुमा सः = त्यो रावण हाहा इति = हाय-हाय गरी 
सन्धितं = चढाइएको दशमुखेः = दश मुखबाट जल्पति = चिच्याउँदै गर्दा 

बाणं = बाण असृक्‌ = रगत विमानात्‌ = (पुष्पक) विमानबाट 
उत्ससर्ज = छोड्नुभयो वमन्‌ = छाददै न्यपतत्‌ = खस्यो 

सः = त्यो बाणले रिक्तः = पुण्यभोग सकिएर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार हप्काउँदै भगवान्‌ श्रीरामले धनुमा बाण चढाएर रावणलाई प्रहार गर्नुभयो । 
त्यस बाणले वज्र जस्तो रावणको छाती फुटायो। त्यसपछि ऊ आफ्ना दसै मुखबाट रगत छाददै 
आफन्त जनहरू हाय-हाय गरी चिच्याइरहेकै वेलामा जसरी पुण्यभोग सकिएका व्यक्तिहरू 
स्वर्गबाट खस्दछन्‌ त्यसै गरी पुष्पक विमानबाट तल खस्यो। 

ततो निष्क्रम्य लङ्काया यातुधान्यः सहस्रशः । 

मन्दोदयां समं तस्मिन्‌ प्ररुदन्त्य उपाद्रवन्‌ ॥ २४॥ 
पढार्थ- सहस्रशः = हजारौँ मन्दोदयां = मन्दोदरी 
ततः = त्यसपछि यातुधान्यः = राक्षसीहरू समं = सहित 
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लङ्कायाः = लड़ाबाट प्ररुदन्त्यः = रुँदै उपाद्रवन्‌ = दौडेर आए 
निष्क्रम्य = निस्केर तस्मिन्‌ = त्यो रणभूमिमा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि हजारौँ राक्षसीहरू मन्दोदरीका साथमा लड़ाबाट निस्केर रुँदै त्यस 
रणभूमिमा आए। 


स्वान्‌ स्वान्‌ बन्धून्‌ परिष्वज्य लक्ष्मणेषुभिररदितान्‌ । 
रुरुदुः सुस्वरं दीना घ्नन्त्य आत्मानमात्मना ॥ २५॥ 


पढार्थ- बन्धून्‌ = बन्धु (पति) हरूलाई [दीनाः = अत्यन्त दुःखी भएका 
लक्ष्मणेषुभिः = लक्ष्मणका परिष्वज्य = अँगालो हालेर राक्षसीहरू 

बाणहरूद्वारा आत्मना = आफैँले सुस्वरं = डाँको छाडेर 
अर्दितान्‌ = मारिएका आत्मानं = आफ्नो छातीमा रुरुदुः = रुन थाले 

स्वान्‌ स्वान्‌ = आ-आफ्ना घ्नन्त्यः = पिट्दै 


वाक्यार्थ- रणभूमिमा आउँदा अत्यन्त दुःखी भएका राक्षसपत्नीहरू लक्ष्मणका बाणले मारिएका 
आ-आफ्ना पतिहरूलाई अँगालो हाल्दै आफैँले आफ्नो छाती पिट्दै डाँको छाडेर रुन लागे। 


हा हताः स्म वयं नाथ लोकरावण रावण । 
कं यायाच्छरणं लङ्का त्वद्विहीना परार्दिता ॥ २६॥ 


पढ़ार्थ- रावण = हे रावण लङ्का = यो लड़ा नगरी 
हा नाथ = हे नाथ त्वद्विहीना = हजुरद्वारा कं = कसको 

वयं = हामीहरू छाडिएकी शरणं = शरणमा 

हताः स्म = मारिया परार्दिता = शत्रुहरूद्वारा यायात्‌ = जान्छे 

७2 

लोकरावण - लोकलाई रुवाउने सताइएकी 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हामी (जिउँदै) मारियौँ । लोकलाई रुवाउने हे रावण ! हजुरद्वारा छाडिएकी र 
शत्रुहरूद्वारा सताइएकी यो लड़ा नगरी अब कसको शरणमा जान्छे ? 


नेवं वेद महाभाग भवान्‌ कामवशं गतः । 
च तेजो _ ० च नीतो ८ 
ऽनुभावं सीताया येन नीतो दशामिमाम्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- सीतायाः = सीताको इमां = यो 
महाभाग = हे महाभाग एवं = यसप्रकारको दशाम्‌ = अवस्था 
कामवशां = कामको वशमा िजोऽनुभावं = तेजप्रभावलाई (नीतः = ल्यायो 
गतः = परेका न वेद्‌ = बुञ्नुभएन 

भवान्‌ = हजुरले येन = जुन भुलले 
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वाक्यार्थ- हे महाभाग ! कामको वशमा परेर हजुरले सीताको प्रभावलाई बुझनुभएन (र उनलाई 
अपहरण गर्नुभयो) । त्यसै भुलका कारण आज यो अवस्था भयो। 


कृतेषा विधवा लङ्का वयं च कुलनन्दन । 
देहः कृतोऽन्नं गृध्राणामात्मा नरकहेतवे ॥ २८॥ 


पढार्थ- = लड़ा नगरी र गृध्राणां = गिद्धहरूको 
कुलनन्दन = हे राक्षसकुललाई [वयं च = हामीहरू पनि अन्नं = भोजन तथा 

आनन्द दिलाउने राक्षसराज [विधवा = अनाथ आत्मा = जीवात्मा 

रावण (हजुरद्वारा) कृता = बनाइयाँ नरकहेतवे = नरकको अधिकारी 
एषा = यी : = हजुरको शरीर कृतः = बनाइयो 


वाक्यार्थ- हे राक्षसकुललाई आनन्दित पार्ने रावण ! हजुरले लड़ा नगरी र हामी राक्षसीहरूलाई 
विधवा बनाउनुभयो। आफ्नो शक्तिशाली शरीरलाई पनि गिद्धहरूको आहारा र जीवात्मालाई 
नरकको अधिकारी बनाउनुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स्वानां विभीषणइचक्रे कोसलेन्द्रानुमोदितः । 
पितृमेधविधानेन यदुक्तं साम्परायिकम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- पितृमेधविधानेन = पितृयज्ञको आफन्तहरूको 
कोसलेन्द्रानुमोदितः = विधिद्वारा साम्परायिकम्‌ = अन्त्येष्टि कर्म 
कोशलाधीश भगवान्‌ यत्‌ उक्तं = जस्तो निर्देश चक्रे = गरे 

रामचन्द्रबाट आज्ञा प्राप्त गरेका गरिएको छ त्यस्तै गरी 

विभीषणः = विभीषणले स्वानां = युद्धमा मारिएका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रको आज्ञाले विभीषणले पितृयज्ञको विधिद्वारा निर्देश गरिएअनुसार 
युद्धमा मारिएका आफन्तहरूको अन्त्येष्टि कर्म गरे। 


च ¢ च ~ भगवानशोकवनिकाश्रमे च 
तता ददश भगवानशाकवानकाश्रम । 


क्षामां स्वविरहव्याधिं शिंशपामूलमास्थिताम्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- वाटिकाको आश्रममा स्वविरहव्याधिं = आफ्नो विरहले 
ततः = त्यसपछि शिंशपामूलमास्थिताम्‌ = पीडित सीतालाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले/सिसौको वृक्षको फेदमा बसेकी (ददशं - देख्नुभयो 
अशोकवनिकाश्रमे = अशोक क्षामां = दुब्ली 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले अशोक वाटिकाको आश्रममा सिसौको फेदमा 
बसेकी अत्यन्त दुब्ली र पतिवियोगको पीडाले दुःखी भएकी सीतालाई देख्नुभयो । 


रामः प्रियतमां भायां दीनां वीक्ष्यान्वकम्पत । 


आत्मसन्द्रानाह्णाद विकसन्मुखपङ्कजाम्‌ ॥ ३१॥ 


वीक्ष्य = देखेर 
अन्वकम्पत = (प्रेम र कृपाले) 
गद्गद हुनुभयो 


पढार्थ- प्रसन्न मुखकमल भएकी 
रामः = भगवान्‌ श्रीराम प्रियतमां = प्राणप्यारी 
आत्मसन्दर्शनाह्वादविकसन्मुख- भार्या = पत्नी सीतालाई 
पङ्कजाम्‌ = पतिदर्शनको खुसीले [दीनां = दुःखी 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीराम आफूलाई देखेर प्रसन्न मुख भएकी प्राणप्यारी पत्नी सीताको दीनहीन 
अवस्थालाई हेरेर प्रेम र करुणाले गद्गद हुनुभयो । 


आरोप्यारुरुहे यानं भ्रातृभ्यां हनुमद्युतः । 
विभीषणाय भगवान्‌ दत्त्वा रक्षोगणेशताम्‌ ॥ ३२॥ 
लङ्कामायुरुच कल्पान्तं ययो चीणंब्रतः पुरीम्‌। 
अवकीर्यमाणः कुसुमैर्लोकपालापितेः पथि ॥ ३३॥ 


पढार्थ- दत्त्वा = दिएर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले|चीर्णत्रतः = वनवासको व्रत पूरा 


आरुरुहे = (विमान) चढ्नुभयो 
र 


विभीषणाय = विभीषणलाई गरी (पहिला सीतालाई) 
रक्षोगणेशताम्‌ = राक्षसगणको |यानं = विमानमा 
स्वामित्व आरोप्य = चढाएर 
कल्पान्तं = एक कल्प बराबरको |श्रातृभ्यां = लक्ष्मण, सुग्रीव 


आयुः = आयु तथा आदि भाइ तथा 
लङ्कां च = लड़ापुरीको राज्य (हनुमद्युतः = हनुमान्‌का साथमा 
पनि (आफू पनि) 


पथि = मार्गमा 

लोकपालापितेः = 
लोकपालहरूद्वारा चढाइएका 
कुसुमैः = फूलहरूद्वारा 
अवकीर्यमाणः = सुसज्जित भएर 
पुरीम्‌ = आफ्नो अयोध्यापुरीमा 


ययौ = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले विभीषणलाई सम्पूर्ण राक्षसगणको स्वामित्व, एक कल्प 
बराबरको आयु र लड़ाको राज्य दिनुभयो। यसरी आफ्नो चौध वर्षको वनवास व्रत पूरा 
गरिसकेपछि उहाँ पहिला सीतालाई विमानमा चढाई लक्ष्मण, सुग्रीव आदि भाइ र हनुमान्‌ आदि 
अनुचरका साथमा आफू पनि विमान चढ्नुभयो र लोकपालहरूद्वारा पुष्पवृष्टि गरिएको बाटो हुँदै 
आफ्नो अयोध्यानगरीतर्फ फर्किनुभयो । 
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उपगीयमानचरितः शतधृत्यादिभिमुंदा । 
गोमूत्रयावकं श्रुत्वा भ्रातरं वल्कलाम्बरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाकारुणिकोऽतप्यज्जटिलं स्थण्डिलेशयम्‌ । 
भरतः प्राप्तमाकर्ण्य पोरामात्यपुरोहितेः ॥ ३५॥ 
पादुके शिरसि न्यस्य रामं प्रत्युद्यतोऽग्रजम्‌। 
नन्दिग्रामात्‌ स्वशिबिराद्‌ गीतवादित्रनिःस्वनेः॥ ३६॥ 
ब्रह्मघोषेण च मुहुः पठद्भि्रह्मवादिभिः । 
स्वर्णकक्षपताकाभिहैमैश्चित्रध्वजै स्थैः ॥ ३७॥ 
सदश्वै रुक्मसन्नाहेभेटैः पुरटवर्मभिः । 
श्रेणीभिर्वारमुख्याभि्भृत्येश्चेव A थ A ९० ५ च्य 
श्रेणीभिर्वारमुख्याभिभूत्येश्चेव पदानुगेः ॥ ३८ ॥ 
पारमेष्ठ्यान्युपादाय पण्यान्युच्चावचानि च्च। 
पादयोर्न्यपतत्‌ प्रेम्णा प्रक्लिन्नहृदयेक्षणः ॥ ३९॥ 
पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर | ध्वनि तथा 
शतघृत्यादिभिः = ब्रह्मा आदि अतप्यत्‌ = अत्यन्त दुःखी ब्रह्मवादिभिः = वैदिक 
देवताहरूद्वारा हुनुभयो ब्राह्मणहरूद्वारा 
मुदा = प्रसन्न भएर भरतः = भरत पनि मुहुः = बारम्बार 
उपगीयमानचरितः = लीलावर्णन [अग्रजम्‌ = दाजु रामचन्द्र पठदुभिः = पढिएका 
गरिएका पराप्तं = फर्किनुभयो (भन्ने) [ब्रह्मघोषेण च = वेदमन्त्र 
महाकारुणिकः = अति दयालु |आकण्यं = सुनेर उच्चारणको ध्वनिका साथमा 
श्रीरामचन्द्र पादुके = खराउ स्वर्णकक्षपताकाभिः = सुवर्णमय 
श्रातरं = भाइ भरतले शिरसि = शिरमा किनारा भएका र 
गोमूत्रयावकं = गोमूत्रमा न्यस्य = राखेर हैमैः = सुनौला 
पकाएको अन्न मात्र खाने पोरामात्यपुरोहितेः = नगरवासी, |चित्रध्वजैः = र्गी -विरङ्गी 
वल्कलाम्बरम्‌ = रुखका मन्त्रिण र पुरोहितहरूका ध्वजाले सजिएका 
बोक्राको कपडा लगाउने साथमा रुक्मसन्नाहैः = सुनका आभूषण 
जटिलं = जटाधारी र स्वशिबिरात्‌ = आफ्नो शिबिर लगाएका 
स्थण्डिलेशयम्‌ = भुइँमा मात्र [नन्तदिग्रामात्‌ = नन्दिग्रामदेखि (सदश्वैः = श्रेष्ठ घोडाहरूले युक्त 
सुत्ने गर्दछन्‌ भन्ने गीतवादित्रनिःस्वनेः = गाउने, (रथैः = रथमा चढेर 
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पुरटवर्मभिः = सुनका कवच पदानुगैः = अनुयायी अगाडि पुगे 

लगाएका भृत्यैश्च = सेवकहरूका साथमा प्रेम्णा = अतिशय प्रेमका कारण 
भटैः = सैनिकहरू पारमेष्ठ्यानि = सबैभन्दा उत्तम {प्रक्लिन्नहृदयेक्षणः = छाती र 


श्रेणीभिः = साहु, महाजनहरू |उच्चावचानि = ठुला-साना आखा भिजाउँदै 
वारमुख्याभिः = राम्रा-राम्रा [पण्यानि = विभिन्न सामानहरू |पादयोः = श्रीरामका पाउमा 


स्त्रीहरू उपादाय = लिएर न्यपतत्‌ च = परे 
एवं = तथा रामं प्रत्युद्यतः = श्रीरामचन्द्रको 


वाक्यार्थ- (श्रीराम वनवासबाट फरकिनुभएकोले) हर्षले युक्त भएका ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा 
लीलावर्णन गरिएका भगवान्‌ श्रीराम चाहिँ भाइ भरत गोमूत्रमा पकाएको अन्न मात्र खाने, रुखका 
बोक्राका बस्त्र मात्र लगाउने र भुइँमा मात्र सुत्ने व्रत धारण गरी जटाधारी तपस्वी बनेका छन्‌ 
भन्ने सुनेर अत्यन्त दुःखी हुनुभयो। उता भरत पनि दाजु फर्किनुभयो भन्ने सुनेर नगरवासी, मन्त्री र 
गुरु-पुरोहितका साथमा दाजु श्रीरामका खराउलाई शिरमा राखेर स्वागतका निम्ति मङ्गलगान, 
बाजा र वेदपाठी ब्राह्मणहरूले उच्चारण गरेको वेदको ध्वनि, रङ्गी-विरङ्गी ध्वजाले सजिएका एवं 
सुनका आभूषण लगाएका घोडाहरू भएका रथ र सुनका कवच लगाएका सैनिकहरूका साथ 
आफ्नो शिविर नन्दिग्रामबाट हिँडे। नगरका साहु, महाजनहरू, राम्रा-राम्रा स्त्रीहरू र सेवकहरू 
पनि विभिन्न किसिमका साना-ठुला उत्कृष्ट सामग्रीहरू लिएर त्यस यात्रामा सामेल भए। यसरी 
सबैका साथमा विभिन्न सामग्रीले सुसज्जित भएर आएका भरत दाजु श्रीरामचन्द्रको अगाडि पुग्ने 
बित्तिकै प्रेमले गद्गद भई आँखाबाट हर्षका आँसु बगाउँदै दाजुको पाउमा परे। 


पाढुके न्यस्य पुरतः प्राञ्जलिरबाष्पलोचनः । 
तमारिलष्य चिरं दोभ्यां स्नापयन्नेत्रजेजलेः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- बगाउँदै चिरं = धेरे समयसम्म 
पादुके = दुइटा खराउलाई प्राञ्जलिः = हात जोडेर आइिलष्य = अँगालो मारेर 
पुरतः = श्रीरामको अगाडि उभिएका नेत्रजेः = आँखाबाट बगेको 
न्यस्य = राखेर तं = ती भरतलाई (श्रीरामले) |जलेः = आँसुले 
बाष्पलोचनः = आँखाबाट आँसु |दोभ्यां = आफ्ना दुबै हातले स्नापयत्‌ = भिजाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- भरतले दाजु श्रीरामका खराउलाई उहाँकै अगाडि राखिदिए र आफू चाहिँ हर्षका 
आँसु बगाउँदै दुबे हात जोडेर सामुन्ने उभिए। त्यसपछि श्रीरामचन्द्रले आफ्ना दुबे हातले धैरै 
बेरसम्म अँगालो हाली आँखाबाट बगेका आँसुका धाराले भाइ भरतलाई भिजाइदिनुभयो । 


2९ ENN र 
रामो लक्ष्मणसीताभ्यां विप्रेभ्यो येऽहसत्तमाः। 
तेभ्यः स्वयं नमझ्चके प्रजाभिश्च नमस्कृतः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- रामः = श्रीरामले (लक्ष्मणसीताभ्यां = लक्ष्मण र 
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सीताका साथमा तेभ्यः = ती सबैलाई प्रजाभिः च = प्रजाहरूद्वारा पनि 
विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई र (स्वयं = आफैँले नमस्कृतः = (उहाँ) प्रणाम 
ये = जो (त्यहाँ) नमः = नमस्कार गरिनुभयो 

९ he 
अहसत्तमाः = पूज्यजन थिए चक्रे गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि लक्ष्मण र सीताका साथमा श्रीरामले त्यहाँ उपस्थित सम्पूर्ण ब्राह्मण तथा 
पूज्यजनहरूलाई नमस्कार गर्नुभयो । प्रजाहरूले पनि उहाँलाई प्रणाम गरे। 


घुन्वन्त उत्तरासङ्गान्‌ पतिं वीक्ष्य चिरागतम्‌ । 
उत्तराः कोसला माल्यैः किरन्तो ननृतुमुंदा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- आउनुभएका घुन्वन्तः = हल्लाउँदै तथा 
उत्तराः = उत्तरदिशाका पतिं = आफ्ना राजालाई माल्यैः = पुष्पवृष्टि 
कोसलाः = कोसलवासी वीक्ष्य = देखेर किरन्तः = गर्दै 

प्रजाहरू उत्तरासङ्गान्‌ = उत्तरीय दोसल्ला मुदा = खुसीले 
चिरागतम्‌ = धेरै समयपछि आदि वस्त्र ननृतुः = नाच्न थाले 


वाक्यार्थ- उत्तर कोसल देशका सम्पूर्ण प्रजाहरू धेरै समयपछि आफ्ना राजा आउनुभएको देखेर 
दोसल्ला आदि उत्तरीय वस्त्रहरू हल्लाउँदै र पुष्पवृष्टि गर्दै खुसीले नाच्न थाले। 


~ _ गृह्णाच्चामरव्यजनोत्तमे ० ० 
पादुक भरता$ | 
विभीषणः ससुग्रीवः इवेतच्छत्रं मरुत्सुतः॥ ४३॥ 
पढार्थ- विभीषणः = विभीषणले श्वेतच्छत्रै = सेतो छाता 
भरतः = भरतले चामरव्यजनोत्तमे = श्रेष्ठ चामर |अगृह्णात्‌ = ग्रहण गरे 
पादुके = भगवानका दुबै खराउ |र पङ्खा 
ससुग्रीवः = सुग्रीवले सहित [मरुत्सुतः = पवनपुत्र हनुमान्‌ले 
वाक्यार्थ- भरतले भगवानका खराउ बोके। सुग्रीव सहित विभीषणले चामर र पड्खा हम्किए। 
पवनपुत्र हनुमानूले श्रीरामलाई सेतो छाता ओढाए। 


AC तीर्थकमण्डलुम्‌ 
धनुनिषङ्गाञ्छत्रुघ्नः सीता लुम्‌ । 
अबिभ्रदङ्गदः खड्गं हैमं चर्मक्षराण्नृप ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- है = सीताजीले अङ्गदः = अङ्गदले 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ हैमं = सुवर्णमय खड्गं = तरबार 
शत्रुघ्नः = शत्रुघ्नले तीर्थकमण्डलुम्‌ = तीर्थजलले |नऋक्षराट्‌ = जाम्बवान्‌ले 
धनुनिंषङ्गान्‌ = धनु र बाण पूर्ण कमण्डलु चर्म = ढाल 
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अबिभ्रत्‌ = बोके 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १० 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि शत्रुघ्नले धनु र बाण बोके अनि सीताजीले तीर्थजलले 
पूर्ण सुवर्णमय कमण्डलु धारण गर्नुभयो । त्यस्तै अङ्गदले तरबार र जाम्बवानूले ढाल बोके । 


पुष्पकस्थोऽन्वितः स्त्रीभिः स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
विरेजे भगवान्‌ राजन्‌ ग्रहेश्चन्द्र इवोदितः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा 
अन्वितः = घेरिएका 
वन्दिभिः = स्तुतिपाठ 


गर्नेहरूद्वारा 

स्तूयमानः च = स्तुति गरिएका 
पुष्पकस्थः = पुष्पकविमानमा 
विराजमान 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीराम 


ग्रहैः = ग्रहहरूका साथमा 
उदितः = उदाएको 

चन्द्र: इव = चन्द्रमा ऊँ 

विरेजे = शोभायमान देखिनुभयो 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरूद्वारा घेरिएर बस्नुभएका तथा स्तुतिपाठ गर्नेहरूद्वारा स्तुतिगान गरिनुभएका 
पुष्पक विमानमा विराजमान भगवान्‌ श्रीराम ग्रहहरूका साथमा उदाएका चन्द्रमा छै शोभायमान 
देखिनुभयो । 


श्रातृभिनन्दितः सोऽपि सोत्सवां प्राविशत्‌ पुरीम्‌। 
प्रविश्य राजभवनं गुरुपत्नीः स्वमातरम्‌ ॥ ४६॥ 
गुरून्‌ वयस्यावरजान्‌ पूजितः प्रत्यपूजयत्‌ । 
वैदेही लक्ष्मणझ्चेव यथावत्‌ समुपेयतुः॥ ४७॥ 


पढार्थ- प्रणाम आदिद्वारा) पूजा 
भ्रातृभिः = भाइहरूद्वारा गरिनुभएका (उहाँले) प्रत्यपूजयत्‌ = यथायोग्य प्रणाम 
नन्दितः = अभिनन्दन गरिएका |शुरुपत्नीः = गुरु (पिता)की आदि गर्नुभयो 


सः अपि = उहाँ भगवान्‌ श्रीराम [पत्नी कैकेयी आदिलाई 
पनि स्वमातरम्‌ = आफ्नी आमा 
सोत्सवां = उत्सवले युक्त कौसल्या आदिलाई 
पुरीम्‌ = आफ्नो नगरमा गुरून्‌ = वसिष्ठ आदि 


प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो र [|गुरुहरूलाई र 
राजभवनं = राजभवनमा वयसि = उमेरमा आफूसमानका 
प्रविश्य = प्रवेश गरेर तथा 


पूजितः = (आफूभन्दा सानाद्वारा |अवरजान्‌ = आफूभन्दा साना 


वैदेही = सीता र 


लक्ष्मणः च एव = लक्ष्मणले 
पनि 

यथावत्‌ = आ-आफ्नो 
कर्तव्यअनुसार 

समुपेयतुः = सबैलाई अभिवादन 
गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भाइहरूद्वारा अभिनन्दन गरिनुभएका भगवान्‌ श्रीराम उत्सवले युक्त 
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अयोध्यापुरीमा प्रवेश गर्नुभयो। राजभवनमा प्रवेश गरेपछि आफूभन्दा सानाले उहाँलाई प्रणाम 
आदि गरे भने उहाँले कौसल्या तथा अन्य माताहरूलाई, गुरुजन, मित्र तथा भाइहरूलाई यथायोग्य 
अभिवादन र सबैलाई सम्मान गर्नुभयो। सीता र लक्ष्मणले पनि भगवानूका साथमा लागेर 
यथायोग्य सबैलाई सम्मान एवं अभिवादन गर्नुभयो । 


पुत्रान्‌ स्वमातरस्तास्तु प्राणांस्तन्व इवोत्थिताः । 


०० AC 


आरोप्याड्रे5भिषिञ्चन्त्यो बाष्पोघेर्विजहुः शुचः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- स्वमातरः = कौसल्या आदि बाष्पौधैः = आँसुका धाराले 
तन्वः = (मृत) शरीरले माताहरूले अभिषिञ्चन्त्यः = अभिषेक गर्दै 
प्राणान्‌ इव = प्राण प्राप्त गरे झैँ [पुत्रान्‌ = राम, लक्ष्मण आदि (शुचः = सम्पूर्ण शोक 

उत्थिताः = (छोरालाई पाएर पुत्रहरूलाई विजहुः = त्याग्नुभयो 

प्रसन्न भई) उठ्नुभएका अङ्के = काखमा 

ताः तु = भगवानका ती आरोप्य = राखेर 


वाक्यार्थ- मृत शरीरमा प्राण सञ्चार भए झैँ छोरालाई देखेर प्रसन्न भई उठ्नुभएका कौसल्या 
आदि माताहरूले राम, लक्ष्मण आदि छोराहरूलाई आफ्नो काखमा राख्दै आँखाबाट बगेको 
हर्षाश्नुका धाराले पुत्रहरूलाई अभिषेक गर्दै सम्पूर्ण शोक त्यारनुभयो। 


जटा निमुंच्य विधिवत्‌ कुलवृद्धैः समं गुरुः । 
अभ्यषिञ्चद्‌ यथैवेन्द्रं चतुःसिन्धुजलादिभिः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- जटाः = जटाहरू (केश) चतुःसिन्धुजलादिभिः = चार 
गुरुः = गुरु वसिष्ठले निर्मुच्य = कटाएर समुद्रको जल आदि माङ्गलिक 
कुलवृद्धैः = कुलका श्रेष्ठ यथा = जसरी (बृहस्पतिले) [वस्तुद्वारा 

व्यक्तिहरूका इन्द्रं = इन्द्रलाई (अभिषिक्त अभ्यषिञ्चत्‌ = श्रीरामचन्द्रको 
समं = साथमा गर्नुभएको थियो) अभिषेक गर्नुभयो 

विधिवत्‌ = विधिपूर्वक एव = त्यसरी नै 


वाक्यार्थ- त्यसपछि कुलगुरु वसिष्ठले अन्य कुलवृद्ध पुरुषहरूका साथमा विधिपूर्वक 
श्रीरामचन्द्रको जटा कटाइदिएर जसरी बृहस्पतिले इन्द्रको अभिषेक गर्नुभएको थियो त्यसै गरी 
चार समुद्रको जल आदि माङ्गलिक वस्तुद्वारा उहाँको अभिषेक गर्नुभयो । 


एवं कृतशिरःस्नानः सुवासाः स्रग्व्यलङ्कुतः । 
स्वलङ्कृतैः सुवासोभिश्रातृभिभार्यया बभौ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- कृतशिरःस्नानः = अभिषेक (सुवासाः = सुन्दर वस्त्र 
एवं = यसप्रकार गरेका लगाएका 


रामानन्ढी टीका 


३२६९ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


स्रग्वी = पुष्पमाला धारण गरेका आभूषणले सजिएका 


अलड्डूतः = अलङ्कार धारण 
गरेका भगवान्‌ श्रीराम 
स्वलङ्कृतैः = राम्रा-राम्ना 


सुवासोभिः = सुन्दर कपडा 


लगाएका 


श्रातृभिः = भाइहरू र 


अध्याय १० 


भार्यया = पत्नी सीताजीका 
साथमा 
बभौ = सुशोभित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अभिषेक गरेर भगवान्‌ श्रीरामले सुन्दर वस्त्र, पुष्पमाला तथा गरगहना 
धारण गर्नुभयो। राम्रा-राम्रा कपडा र आभूषणले सजिएका भाइहरू र पत्नी सीताजीका साथमा 
भगवान्‌ श्रीराम अत्यन्त सुशोभित हुनुभयो । 


अग्रहीदासनं श्रात्रा प्रणिपत्य प्रसादितः । 

प्रजाः स्वधर्मनिरता वणांश्रमगुणान्विताः । 

जुगोप पितृवद्‌ रामो मेनिरे पितरं च तम्‌॥ ५१॥ 
पढार्थ- 


भ्रात्रा = भाइ भरतद्वारा 
प्रणिपत्य = चरणमा परेर 
(अनुरोध गरी) 

प्रसादितः = प्रसन्न गराइएका 
श्रीरामले 

आसनं = राजसिंहासन 


अग्रहीत्‌ = ग्रहण गर्नुभयो र 
स्वधर्मनिरताः = आ-आफ्नो 
कर्ममा लागेका 
वणांश्रमशुणान्विताः = आ- 
आफ्नो वर्ण र आश्रमका गुणले 
युक्त भएका 

प्रजाः = प्रजाहरूलाई 


रामः = भगवान्‌ श्रीरामले 
पितृवत्‌ = पिताले जसरी 
he 
जुगोप = रक्षा गर्नुभयो 
तं च = ती भगवान्‌ श्रीरामलाई 
पनि (प्रजाहरूले) 
पितरं = पितासमान 
मेनिरे = माने 


वाक्यार्थ- भरतले चरणमा परेर अनुरोध गरेपछि प्रसन्न भएर भगवान्‌ श्रीरामले राजसिंहासन 
ग्रहण गर्नुभयो । त्यसपछि उहाँले आ-आफ्नो कर्ममा लागेका वर्ण र आश्रमका गुणले युक्त भएका 
प्रजालाई पिताले झैँ पालन गर्नुभयो । प्रजाहरूले पनि भगवान्‌ श्रीरामलाई पितासमान माने। 


त्रेतायां वर्तमानायां कालः कृतसमोऽभवत्‌ । 
रामे राजनि धर्मज्ञे सर्वभूतसुखावहे ॥ ५२॥ 


पढार्थ- रामे = श्रीराम कालः = समय पनि 
सर्वभूतसुखावहे = सम्पूर्ण राजनि = राजा भएपछि कृतसमः = सत्ययुगको जस्तो 
प्राणीलाई सुख दिने त्रेतायां = त्रेतायुगमा अभवत्‌ = भयो 

धर्मज्ञे = धर्मवेत्ता वर्तमानायां = चल्दै गरेको 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीलाई सुख प्रदान गर्ने धर्मज्ञ श्रीराम राजा बन्नुभएको त्यो समय त्रेतायुग 
भए तापनि सत्ययुग जस्तो भयो। 


€-> AN Ce ट्वीपसिन्धव 
वनान नद्यां गरया वषाण न्यवः। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३२७० 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
सर्वे कामदुधा आसन्‌ प्रजानां भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
पढार्थ- गिरयः = पर्वतहरू प्रजानां = प्रजाहरूका 


भरतर्षभ = भरतवंशीयहरूमा [वर्षाणि = वर्षहरू कामदुघा = चाहना पूरा गरिदिने 


श्रेष्ठ हे परीक्षित्‌ (रामराज्यमा) [द्वीपसिन्धवः = द्वीप तथा खालका 
वनानि = वनहरू समुद्रहरू आसन्‌ = थिए 
नद्यः = नदीहरू सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! रामराज्यमा वन, नदी, पहाड, वर्ष, द्वीप तथा समुद्र सबै प्रजाका चाहना 
पूरा गरिदिने खालका थिए। 


नाधिव्याधिजराग्लानिदुःखशोकभयक्लमाः । 
मृत्युरुचानिच्छतां नासीद्‌ रामे राजन्यधोक्षजे ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- आघिव्याधिजराग्लानिदुःखशोक- |अनिच्छतां = मर्न इच्छा 
अधोक्षजे = भगवान्‌ भयक्लमाः = मानसिक रोग, [नगर्नेहरूको 

रामे = श्रीराम न रोग, बुढ्यौली, मृत्युः च 5 मत्यु पनि 
राजनि = राजा भएपछि दुर्बलता, कष्ट, शोक, डर, न आसीत्‌ = भएको थिएन 
(प्रजाहरूलाई) थकाइ आदि र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीराम राजा भएपछि प्रजाहरूलाई कुनै पनि मानसिक एवं शारीरिक रोग, 
बुढ्यौली, दुर्बलता, दुःख, कष्ट, शोक, डर र थकाइले सताएको थिएन, अनि मर्न नचाहनेहरूको 
मृत्यु पनि हुँदैनथ्यो । 

एकपत्नीब्रतधरो राजर्षिचरितः शुचिः । 

स्वधमं गृहमेधीयं शिक्षयन्‌ स्वयमाचरत्‌॥ ५५॥ 


पढार्थ- 

राजर्षिचरितः = राजर्षिको 
चरित्रजस्तो 

शुचिः = पवित्र चरित्र भएका 


तथा 
एकपत्नीब्रतधरः = एकपत्नीव्रत 
धारण गरेका भगवान्‌ श्रीरामले 
गृहमेधीयं = गृहस्थले गर्नुपर्ने 


स्वधमं = आफ्नो धर्म 
शिक्षयन्‌ = सबैलाई सिकाउँदै 
स्वयं = आफूले पनि 
आचरत्‌ = पालन गर्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- राजर्षिको जस्तो चरित्र भएका र एकपत्नीब्रत धारण गरेका भगवान्‌ श्रीरामले 
गृहस्थले गर्नुपर्ने धर्म सबैलाई सिकाउँदै आफूले पनि त्यसको पालन गर्नुहुन्थ्यो । 


प्रेम्णानुवृत्त्या शीलेन प्रश्रयावनता सती । 
घिया हिया च भावज्ञा भतुंः सीताहरन्मनः॥ ५६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३२७१ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- - = पतिव्रता धिया = बुद्धिद्वारा 

भावज्ञा = भगवानको सीता = सीताजीले हिया च = लज्जाद्वारा पनि 
भावनालाई बुझेकी प्रेम्णा = प्रेमद्वारा भर्तुः = पति श्रीरामको 
प्रश्रयावनता = विनम्रताले अनुवृत्त्या = सेवाद्वारा मनः = मनलाई 

झुकेकी शीलेन = शीलस्वभावद्वारा [अहरत्‌ = हरण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को भावनालाई बुझेकी र विनम्रताले झुकेकी पतिव्रता सीताजीले प्रेम, 
सेवासुश्रूषा, शीलस्वभाव, बुद्धि तथा लज्जा आदि उत्तम गुणहरूद्धारा आफ्ना पति श्रीरामको मन 
जित्नुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
रामचरिते दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 


३२७२ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


अथ एकादशोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीरामका अन्य लीलाहरू 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भगवानात्मनात्मानं राम उत्तमकल्पके :। 

पकर र देवमीजे ~ थाचार्यवान्‌ ९ RN 
सवदवमय ऽथाचायवान्‌ मखः ॥ १॥ 


पढार्थ- श्रीरामले = सर्वदेवस्वरूप 
अथ = यसपछि उत्तमकल्पकेः = उत्तम-उत्तम देवं = स्वयंप्रकाशरूप 
आचार्यवान्‌ = गुरु वसिष्ठलाई |यज्ञसामग्रीहरूले युक्त भएका |आत्मानं = परमात्मालाई 
आचार्य बनाएका मखैः = यज्ञहरूद्वारा ईजे = यजन गर्नुभयो 
भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ आत्मना = आफू स्वयंले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामले गुरु वसिष्ठलाई आचार्य बनाएर उत्तम-उत्तम यज्ञसामग्रीहरूले युक्त 
भएका यज्ञहरूद्वारा आफैँले सर्वदेवस्वरूप स्वयंप्रकाश परमात्माको पूजा-आराधना गर्नुभयो । 
विँवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीराम आफैँले आफैँलाई प्रसन्न पार्न यज्ञ गर्नुभयो भनिएको 
छ। सम्पूर्ण यज्ञ, दान आदि सत्कर्महरूको मूल लक्ष्य परमात्मालाई प्रसन्न बनाउनु हो। भगवान्‌ त 
स्वयं प्रसन्न ने हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँलाई कुनै कर्म गर्न आवश्यक छैन। फेरि यज्ञमा जुन-जुन 
देवताहरूलाई भाग दिइन्छ ती सबै देवताहरूका मूल त भगवान्‌ आफैँ ने हुनुहुन्छ। तै पनि आफ्ना 
अङ्गभूत ती-ती देवताहरूलाई प्रसन्न गराई सर्वदेवमय आफ्नै स्वरूपलाई खुसी पार्ने उद्देश्यले उहाँले 
यज्ञ गर्नुभएको हो। भगवान्‌ श्रीकृष्णले गीता (३/२२-२३)मा बताउनुभएको छ- हे अर्जुन! 
संसारभरि कुनै त्यस्तो वस्तु छैन, जसलाई मैले प्राप्त गर्नुपर्ने होस्‌, त्यसैले मैले केही गर्नुपर्ने 
आवश्यकता छैन, तर मैले सावधान भई कर्म गरिनँ भने सम्पूर्ण मनुष्यहरू मैलाई हेरी मेरै 
उदाहरण दिई अकर्मण्य बन्नेछन्‌। त्यसैले म कर्म गर्दछु यहाँ पनि लोकशिक्षाकै लागि श्रीरामले 
कर्म गर्नुभएको बुळनुपर्दछ। यहाँ कर्ता, कर्म र करण एउटै भएको बताइएको छ श्रीराम ने यज्ञको 
उद्देश्य या कर्म, अनि यज्ञका साधनको रूपमा हुनुहुन्थ्यो । सर्वत्र आत्मदृष्टि गर्ने ज्ञानीहरूले यज्ञका 
सम्पूर्ण अङ्गमा ब्रह्मदृष्टि गर्ने हुनाले (गीता ४/३४) श्रीरामले सर्वत्र आत्मदृष्टि गर्नुभएको कुरा 
यहाँ बताइएको छ। 

3 ७ 2 ० ७ ha Lo ७ 

होत्रेष्ददाद्‌ दिशां प्राचीं ब्रह्मणे दक्षिणां प्रभुः । 

अध्वर्यवे प्रतीचीं च उदीचीं सामगाय सः॥ २॥ 

आचार्याय ददो शेषां यावती भूस्तदन्तरा । 


मन्यमान इदं कृत्स्नं ब्राह्मणोऽहंति निःस्पृहः॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३२७३ 


नवम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इद्‌ं कृत्स्नं = यो सम्पूर्ण 
(भूमण्डल) 

ब्राह्मणः = ब्राह्मणहरूले मात्र 


श्रीमद्‌भागवत 


प्राचीं दिशां = पूर्व दिशा 

होत्रे = होता (ऋग्वेदपाठी) लाई 
अददात्‌ = दिनुभयो 

दक्षिणां = दक्षिण दिशा 


अर्हति = स्वीकार गर्न सक्छन्‌ ब्रह्मणे = ब्रह्मालाई दिनुभयो 
(अथवा यसका मुख्य अधिकारी प्रतीची = पश्चिम दिशा 


ब्राह्मणहरू ने हुन्‌ भन्ने) 
मन्यमानः = विचार गरेर 


अध्वर्यवे = अध्वर्यु 
(यजुर्वेदपाठी) लाई दिनुभयो 


निःस्पृहः = कामनारहित भएर |उदीचीं च = उत्तर दिशा 
सः प्रभुः = ती भगवान्‌ श्रीरामले|सामगाय = सामगान गर्ने 


अध्याय ११ 


उद्गातालाई दिनुभयो 

तदन्तरा = यी चार दिशाको 
बीचमा 

यावती भूः = जति भूमि बाँकी 
रह्यो 

रेषां = बाँकी त्यो सबै 
आचायाय = आचार्यलाई 

द्दौ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण भूमण्डलका मुख्य अधिकारी ब्राह्मणहरू नै हुन्‌ भन्ने विचार गरेर भगवान्‌ 
श्रीरामले सबै कामनारहित बनेर होतालाई पूर्व दिशा र ब्रह्मालाई दक्षिण दिशा दिनुभयो, त्यस्तै 
अध्वर्युलाई पश्चिम दिशा र सामगान गर्ने उद्गातालाई उत्तर दिशा दिनुभयो। यी चार दिशाको 
बीचमा बाँकी रहेको जति सबै भूमि उहाँले आचार्यलाई दिनुभयो । 


इत्ययं तदलङ्कारवासोभ्यामवदोषितः । 
तथा राइयपि [a वैदेही ha ० १” 
तथा राइयपि वेदेही सोमङ्गल्यावशेषिता ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार (दान गरेर) 
अयं = यी भगवान्‌ श्रीरामले 
तदळङ्कारवासोभ्यां = आफ्नो 
शरीरका गहना र कपड़ा मात्रै 


दु: = बाँकी राख्नुभयो 
तथा = त्यसै गरी 

वैदेही = विदेहराजकी छोरी 
राज्ञी अपि = महारानी सीताले 
पनि 


० ha 
सोमङ्गल्यावशोषिता = माङ्गलिक 
केही कपडा र गहना मात्र 
साथमा राख्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सबै कुरा दान गरिसकेर भगवान्‌ श्रीरामले केवल आफ्नो शरीरका केही 
गहना र कपड़ा मात्र बाँकी राख्नुभयो। यसै गरी विदेहराजपुत्री महारानी सीताले पनि केही 
माङ्गलिक कपडा र गहना मात्र बाँकी राख्नुभयो । 


ते तु ब्रह्मण्यदेवस्य वात्सल्यं वीक्ष्य संस्तुतम्‌ । 
प्रीताः क्लिन्नधियस्तस्मै प्रत्यर्प्येदं बभाषिरे ॥ ५॥ 


पढार्थ- इष्टदेव मान्ने भगवान्‌ वीक्ष्य = देखेर 

ते तु = (त्यसपछि) ती रामचन्द्रको प्रीताः = अत्यन्त प्रसन्न हुँदै 
ब्राह्मणहरूले वात्सल्यं = प्रेम र क्लिन्नधियः = स्नेहले हृदय 
ब्रह्मण्यदेवस्य = ब्राह्मणलाई नै |संस्तुतम्‌ = सम्मानलाई पगालेर 
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तस्मे = ती श्रीरामचन्द्रलाई नै [प्रत्यप्य॑ = समर्पण गरेर 
इदं = यो सारा भूमण्डल बभाषिरे = भन्न थाले 


वाक्यार्थ ब्राह्मणलाई नै इष्टदेव मान्नुहुने भगवान्‌ श्रीरामद्वारा आफूहरूप्रति गरिएको स्नेह र 
सम्मानलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका आचार्य आदि ब्राह्मणहरूले आफूले प्राप्त गरेको सम्पूर्ण 
भूमण्डल भगवानलाई ने समर्पण गरेर भन्न थाले। 


अप्रत्तं नस्त्वया किं नु भगवन्‌ भुवनेश्वर । 
यन्नोऽन्तह्ृंद्यं विश्य तमो हंसि स्वरोचिषा ॥ ६॥ 


पढार्थ- किं नु = के चाहिँ अन्तहूंद्यं = भित्री हृदयमा 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ अप्रत्तं = दिनुभएन र? (सबै विश्य = प्रवेश गरेर 

भुवनेश्वर = संसारका मालिक कुरा दिनुभएको छ) स्वरोचिषा = आफ्नो दिव्य तेजले 
त्वया = हजुरले यत्‌ = जबकि (हजुरले) तमः = अज्ञानरूपी अन्धकारलाई 
नः = हामीहरूलाई नः = हामीहरूको हंसि = नाश गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! संसारका मालिक हजुरले नै हाम्रो भित्री हृदयमा प्रवेश गरेर आफ्नो 
दिव्य तेजद्वारा त्यहाँ रहेको अज्ञानरूपी अन्धकारलाई नाश गरिदिनुभएको छ। अतः हजुरले 
हामीलाई सबै कुरा दिनुभएको छ, अब दिन बाँकी केही पनि छैन। 


च च _ रामायाकुण्ठमेधसे च 
नमो ब्रह्मण्यदेवाय रामायाकुण्ठमेधसे । 
उत्तमझ्लोकधुर्याय न्यस्तदण्डापिंताङ्घये॥ ७॥ 


पढार्थ- उत्तमशलोकधुयांय = पवित्र |सज्जनहरूलाई आफ्ना चरण 
ब्रह्मण्यदेवाय = ब्राह्मणलाई [कीर्तिशालीहरूमा श्रेष्ठ सुम्पने 

इष्टदेव मान्ने न्यस्तदण्डापिंताङ्घ्रये = रामाय = भगवान्‌ श्रीरामलाई 
अकुण्ठमेधसे = अनन्त ज्ञानवाला अरूलाई दुःख नदिने नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ ब्राह्मणलाई आफ्ना इष्टदेव मान्ने, परमज्ञानी, पवित्र कीर्तिशालीहरूमा श्रेष्ठ एवं 
कहिल्यै अरूलाई दुःख नदिने सज्जनलाई आफ्ना चरण सुम्पने भगवान्‌ श्रीरामलाई नमस्कार छ। 


कदाचिल्लोकजिज्ञासुगूंढो रात्र्यामलक्षितः । 
चरन्‌ वाचोऽशृणोद्‌ रामो भार्यामुद्दिहय कस्यचित्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- गूढः = कसैले नदेख्ने गरी चरन्‌ = घुम्दै गर्दा 
कदाचित्‌ = कुनै समयमा अलक्षितः = लुक्दै भायाम्‌ = पत्नीलाई 
लोकजिज्ञासुः = लोकको स्थिति रामः = भगवान्‌ श्रीराम उद्दिश्य = लक्ष्य गरेर भनेका 
बुञ्ने इच्छाले रात्र्यां = रातमा कस्यचित्‌ = कुनै पुरुषका 
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वाचः = वचन |अशृणोत्‌ - सुन्नुभयो 

वाक्यार्थ- एकपटक आफ्ना प्रजाको स्थिति बुम्नका निम्ति भगवान्‌ श्रीराम रातमा कसैले 


नदेख्ने गरी सहरमा घुमिरहनुभएको थियो। त्यस बखतमा कसैले आफ्नी पत्नीलाई भनेका यी 
वचनहरू उहाँले सुन्नुभयो । 


नाहं बिभमिं त्वां दुष्टामसतीं परवेश्मगाम्‌ । 
स्त्रीलोभी बिभृयात्‌ सीतां रामो नाहं भजे पुनः॥ ९॥ 


पढार्थ- गएकी सीतां = सीतालाई 
अहं = म त्वां = तँलाई बिभृयात्‌ = स्वीकार गरोस्‌ तर 
दुष्टां = दुष्ट स्वभाव भएकी न बिभर्मि = स्वीकार गर्दिनँ |अहं = म 
असतीं = व्यभिचारिणी स्त्रीलोभी = स्त्रीलम्पट पुनः = तँलाई फेरि 

शक he गर्दिनँ 
परवेश्मगाम्‌ = अरूको घरमा रामः = रामले न भजे = स्वीकार गर्दिनँ 


वाक्यार्थ दुष्ट स्वभाव भएकी व्यभिचारिणी, अर्काको घर गएकी तँलाई म स्वीकार गर्दिनँ। 
स्त्रीलम्पट रामले सीतालाई स्वीकार गरोस्‌, तर म तँलाई कुनै पनि हालतमा स्वीकार गर्दिनँ । 


इति लोकाद्‌ बहुमुखाद्‌ दुराराध्यादसंविदः । 
पत्या भीतेन सा त्यक्ता प्राप्ता प्राचेतसाश्रमम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- असंविदः = मूर्खहरूले लगाएको सा = ती सीता 

इति = यसप्रकार लोकात्‌ = लोकापवादबाट प्राचेतसाश्रमम्‌ = महर्षि 
बहुमुखात्‌ = जे मन लाग्यो भीतेन = डराएका वाल्मीकिको आश्रममा 
त्यही बोल्ने पत्या = पति श्रीरामद्वारा प्राप्ता = पुरनुभयो 
दुराराध्यात्‌ = सम्झाउने नसकिने |त्यक्ता = त्याग गरिएकी 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जे मन लाग्यो त्यही बोल्ने मूर्खहरूद्वारा लगाइएको आरोपदेखि डराएर 
भगवान्‌ श्रीरामले सीतालाई परित्याग गर्नुभयो । त्यसपछि पतिद्वारा त्याग गरिएकी सीता महर्षि 
वाल्मीकिको आश्रममा पुरनुभयो। 


अन्तर्वत्न्यागते काले यमो सा सुषुवे सुतो । 
कुशो लव इति ख्यातो तयो्चके क्रिया मुनिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- आगते = आएपछि यमौ = जुम्ल्याहा 
अन्तर्वत्नी = गर्भिणी कुशः लवः इति = कुश र लव सुतो = दुई छोरा 

सा = ती सीताले नामले सुषुवे = जन्माउनुभयो 
काले = प्रसवकाल ख्यातो = प्रसिद्ध मुनिः = मुनि वाल्मीकिले 
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तयोः = ती दुईको क्रियाः = न्वारन आदि कर्म |चके = गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- गर्भवती सीताले प्रसवकाल आएपछि कुश र लव नाम गरेका जुम्ल्याहा दुई भाइ 
छोरा जन्माउनुभयो। ती दुईको न्वारन आदि कर्म मुनि वाल्मीकिले नै गर्नुभयो । 


अङ्गदश्चित्रकेतुश्च लक्ष्मणस्यात्मजो स्मृतो । 
तक्षः पुष्कल इत्यास्तां भरतस्य महीपते ॥ १२॥ 


पढार्थ- चित्रकेतु नामका तक्षः पुष्कलः इति = तक्ष र 
महीपते = हे राजा परीक्षित्‌ |आत्मजो = दुई भाइ छोरा [पुष्कल नामका दुई भाइ छोरा 
लक्ष्मणस्य = लक्ष्मणका स्मृतो = भए (त्यसै गरी) आस्ताम्‌ = थिए 

अङ्गदः चित्रकेतुः च = अङ्गद र |भरतस्य = भरतका 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! लक्ष्मणका अङ्गद र चित्रकेतु नामका दुई छोरा जन्मिए। त्यसै गरी 
भरतका पनि तक्ष र पुष्कल नाम गरेका दुई भाइ छोरा भए। 


सुबाहुः श्रुतसेनश्च इात्रुघ्नस्य बभूवतुः । 
गन्धवान्‌ कोटिशो जघ्ने भरतो विजये दिशाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- बभूवतुः = भए कोटिशः = करौडौँ 
शत्रुघ्नस्य = शत्रुघ्नका भरतः = भरतले गन्धर्वान्‌ = गन्धर्वहरूलाई 
सुबाहुः श्रुतसेनः च = सुबाहु र |दिशां विजये = दिरिवजयको [जघ्ने = मारे 

श्रुतसेन नामका दुई छोरा समयमा 


वाक्यार्थ- शत्रुघ्नका सुबाहु र श्रुतसेन नाम गरेका दुई छोरा भए। भरतले दिरिवजयको क्रममा 
करोडौँ गन्धर्वहरूलाई मारे। 


तदीयं धनमानीय सवं राज्ञे न्यवेदयत्‌ । 
शत्रुघ्नश्च मधोः पुत्रं लवणं नाम राक्षसम्‌ । 
हत्वा मधुवने चक्रे मथुरां नाम वै पुरीम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- न्यवेदयत्‌ = चढाए | = मारेर 

तदीयं = ती गन्धर्वहरूको शत्रुघ्नः च = शत्रुघ्नले पनि [मधुवने = मधुवनमा 

धनं = सम्पत्ति मधोः पुत्रं = मधु नामक वै = निश्चय नै 

आनीय = ल्याएर दानवको छोरा मथुरां नाम = मथुरा नाम गरेको 
सर्वं = सबै लवणं नाम = लवण नाम गरेको |पुरीम्‌ = नगर 

राज्ञे = राजा श्रीरामलाई राक्षसम्‌ = राक्षसलाई चक्रे = बनाए 
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वाक्यार्थ- भरतले गन्धर्वहरूलाई मारेर ल्याएको सबै धनसम्पत्ति राजा श्रीरामलाई चढाए। 
शत्रुघ्नले पनि मधुदानवको छोरो लवण नाम गरेको राक्षसलाई मारेर मधुवनमा मथुरा नाम गरेको 
सुन्दर सहर बनाए । 


च. ANA कर Ce [a 
मुनो निक्षिप्य तनयो सीता भत्रां विवासिता । 
ध्यायन्ती रामचरणो विवरं प्रविवेश ह ॥ १५॥ 


पढार्थ- तनयौ = आफ्ना दुई छोरालाई |ध्यायन्ती = ध्यान गर्दे 

ह = निश्चय नै मुनो = महर्षि वाल्मीकिलाई |विवरं = पृथिवीको गर्भमा 
भत्रां = पति श्रीरामद्वारा निक्षिप्य = सुम्पिएर प्रविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
विवासिता = परित्याग गरिएकी |रामचरणो = श्रीरामको 

सीता = सीताले चरणलाई 


वाक्यार्थ- पतिद्वारा परित्याग गरिएकी सीताले आफ्ना दुई छोरा महर्षि वाल्मीकिलाई 
सुम्पिनुभयो र आफू भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रका चरणको ध्यान गर्दै पुथिवीको गर्भमा प्रवेश गर्नुभयो । 


तच्छ्रुत्वा भगवान्‌ रामो रुन्धन्नपि धिया शुचः । 
स्मरंस्तस्या गुणांस्तांस्तान्‌ नाशक्नोद्‌ रोद्धमीश्वरः ॥ १६॥ 


पढार्थ- रामचन्द्रले तान्‌ तान्‌ गुणान्‌ = सुशीलता 
तत्‌ = त्यो (सीताले पृथिवीको धिया = विवेकपूर्वक आदि ती-ती गुणलाई 

गर्भमा प्रवेश गरेको) शुचः = शोकलाई स्मरन्‌ = सम्झेर 

श्रुत्वा = सुनेर रुन्धन्‌ अपि = रोक्न खोजे रोद्धुम्‌ = (शोकको वेग) रोक्न 
ईश्वरः = सामर्थ्यवान्‌ तापनि न अशक्नोत्‌ = सक्नुभएन 
भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ तस्याः = ती सीताका 


वाक्यार्थ- सीताले पृथिवीको गर्भमा प्रवेश गरेको खबर सुनेर सामर्थ्यवान्‌ भगवान्‌ श्रीरामले 
विवेकपूर्वक शोकको आवेगलाई रोक्न प्रयास गर्नुभयो, परन्तु सीताका सुशीलता आदि 
गुणहरूको सम्झनाले उहाँले त्यसलाई रोक्न सक्नुभएन। 


स्त्रीपुंप्रसङ्ग एतादुक्‌ सवत्र त्रासमावहः । 
अपीइवराणां किमुत ग्राम्यस्य गृहचेतसः ॥ १७॥ 


पढार्थ- लागि पनि बोक्नेवाला (दुःखको कारण 
्त्रीपुप्रसङ्गः = स्त्री र सर्वत्र = सबै ठाउँमा बन्दछ भने) 

पुरुषबीचको सम्बन्ध एतादुक्‌ = यस्तै गृहचेतसः = घरपरिवारमा 
ईश्वराणाँ अपि = ईश्वरहरूका [त्रासम्‌ आवहः = दुःख आसक्त 
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ग्राम्यस्य = सामान्य व्यक्तिका |लागि किम्‌ उत = कस्तो हुन्छ होला ? 

वाक्यार्थ- स्त्री र पुरुषका बीचको सम्बन्ध यसरी ईश्वरहरूका लागि पनि सधैँ दुःखको कारण 
बन्दछ भने घरपरिवार आदिमा लिप्त सामान्य व्यक्तिका लागि कस्तो हुन्छ होला ? 

विंवरण- भगवान्‌ श्रीरामको सम्पूर्ण जीवन चरित्रमा दुःख, पीडा या वियोगको प्रसङ्ग नै धेरै 
देखिन्छ। राज्याभिषेक हुने वेलामा वनमा जानु, त्यहाँ पनि सीताजीको हरण भई बर्सौंसम्म 
पत्नीविहीन हुन पर्नु, वनमैँ रहँदा पिताको मृत्यु हुनु, राज्यमा फर्किसकेपछि पनि एउटा मूर्खको 
दुर्वचन सुनी सीतात्याग गर्न पर्नु यी सबै पीडादायक प्रसङ्ग हुन्‌ । ईश्वर भएर पनि किन यति धेरै 
दुःख पाउनुपर्‍यो त ? भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसको उत्तर के हो भने भगवान्‌ श्रीरामको जीवनमा 
सीतावियोग र त्यससँग सम्बन्धित अन्य दुःखदायी घटना हुनुको रहस्य संसारलाई शिक्षा दिनु हो। 
परमात्मासँग उहाँको नित्यशक्तिको वियोग कहिले छ र ? सीताले पृथिवीको गर्भमा प्रवेश गरिन्‌ 
भनी वियोगमा श्रीराम रुनु संसारलाई देखाउने लीला हो। स्त्री-पुरुष आदिको सांसारिक सम्बन्ध 
यस्तै दुःखदायक हुन्छ। ईश्वर भएर पनि श्रीरामले यो सबै भोगनुपर्‍यो भने जो घरमा आसक्त 
व्यक्ति छ, त्यसले झन्‌ कति दुःख पाउला ? त्यसैले सांसारिक सम्बन्धबाट अन्त्यमा निश्चित 
रूपमा दुःख प्राप्त हुन्छ भन्ने कुरा भगवान्‌ श्रीरामको जीवनचरित्रबाट स्पष्ट हुन्छ। 


तत ऊर्ध्वं ब्रह्मचर्यं धारयन्नजुहोत्‌ प्रभुः । 
त्रयोदशान्दसाहस्रमग्निहोत्रमखण्डितम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- धारयन्‌ = पालन गरेर अग्निहोत्रं = अग्निहोत्र याग 
ततः ऊर्ध्वं = त्यसपछि त्रयोदशाब्दसाहस्त्रं = तेह हजार |अजुहोत्‌ = गर्नुभयो 

प्रभुः = भगवान्‌ श्रीरामले वर्षसम्म 

ब्रह्मचर्यं = ब्रह्मचर्य व्रतलाई |अखण्डितम्‌ = अखण्डरूपले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीरामले ब्रह्मचर्यव्रत पालन गरी तेह हजार वर्षसम्म लगातार 
अग्निहोत्र याग गर्नुभयो । 


स्मरतां हृदि विन्यस्य विद्धं दण्डककण्टकेः । 
स्वपादपल्लवं राम आत्मज्योतिरगात्‌ ततः ॥ १९॥ 


पढार्थ- विद्धं = घोचिएका हृदि = हृदयमा 

ततः = त्यसपछि स्वपादपल्लवं = आफ्ना विन्यस्य = राखेर 

रामः = भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रले |चरणरूप पालुवालाई आत्मज्योतिः = आफ्नो 
दण्डककण्टकेः = दण्डकारण्यका स्मरतां = स्मरण गर्ने प्रिय ज्योतिर्मय धाममा 
काँडाद्वारा भक्तहरूको अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीरामचन्द्र दण्डकारण्य घुम्दा काँडाद्वारा घोचिएका आफ्ना 
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चरणपल्लवलाई प्रिय भक्तहरूको हृदयमा राखेर आफ्नो ज्योतिर्मय धाममा जानुभयो । 


he he hn 
नद यशां रघुपतः सुरयाच्ञयात्त- 


लीलातनोरधिकसाम्यविमुक्तधाम्नः । 


रक्षोवधो जलधिबन्धनमस्त्रपूगैः 


किं तस्य शत्रुहनने कपयः सहायाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- लागि 
सुरयाच्ञया = देवताहरूको [|अस्त्रपूगेः = शस्त्रास्त्रद्वारा 
अनुरोधले गर्दा रक्षोवधः = राक्षसहरूको वध 


आत्तलीलातनोः = लीलामय [गर्नु 

शरीर धारण गरेका जलघधिबन्धनं = समुद्रमा पुल 
अघिकसाम्यविमुक्तधाम्नः = [बाँध्नु जस्ता 

अर्को कुने आफूभन्दा धेरे वा [इदं = यी सबै काम 

समान तेजस्वी व्यक्ति नभएका न यशः = कुने कीर्तिप्रद 
रघुपतेः = भगवान्‌ श्रीरामका |(आश्चर्यदायक) कुरा होइनन्‌ 


शत्रुहनने = शत्रुलाई मार्नका 
लागि 
तस्य = ती भगवान्‌ श्रीरामको 


कपयः = वानरहरू 
सहायाः = सहयोगी बने भन्ने 
कुराहरू 


किं = के हो र (केवल लीला 
मात्र हो) 


वाक्यार्थ- देवताहरूको अनुरोधलाई स्विकारेर लीलामय शरीर धारण गर्नुभएका भगवान्‌ 
श्रीरामभन्दा धेरै वा समान तेजस्वी अर्को व्यक्ति यस संसारमा छैन। यस्ता सामर्थ्यवान्‌ भगवानले 
शस्त्रास्त्रद्वारा राक्षसहरूको वध गर्नु, समुद्रमा पुल बाँध्नु आदि कुनै पनि कुरा आश्चर्यका होइनन्‌। 
त्यस्तै शत्रुनाश गर्न भगवान्ले वानरसेनाको सहायता लिनु पर्ने जरुरी थिएन। ती सबै भगवान्‌ 


श्रीरामका लीला मात्र हुन्‌। 


यस्यामलं नृपसदःसु यशोऽधुनापि 


गायन्त्यघघ्नमृषयो दिगिमेन्द्रपट्टम्‌ । 


नृपसदःसु = ठुला-ठुला 
राजसभाहरूमा 

गायन्ति = चर्चा गर्दछन्‌ 

तं = त्यस्ता पवित्र कीर्तिशाली 


तं नाकपालवसुपालकिरीटजुष्ट- 
पादाम्बुजं रघुपतिं शरणं प्रपद्ये ॥ २१ ॥ 
पढार्थ- फैलिएको 
यस्य = जुन भगवान्को अमलं = निर्मल 
अघघ्नं = पाप नाश गर्ने यशः = कीर्तिलाई 
दिगिमेन्द्रपट्टम्‌ = (दिग्गजहरू |अधुना अपि = आज पनि 
भएको ठाउँसम्म) चारैतिर ऋषयः = ऋषिहरू 


नाकपालवसुपालकिरीटजुष्ट- 
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बन्दना गरिएका चरणकमलयुक्त शरणं = शरणमा 


रघुपतिं = श्रीरामचन्द्रको 


प्रपद्ये = पर्दछौँ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण पापलाई नाश गरिदिने भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रको चारै दिशामा फैलिएको निर्मल 
कीर्तिको चर्चा आजसम्म पनि महर्षिहरू ठुला-ठुला राजसभाहरूमा गरिरहन्छन्‌। अनि जसका 
चरणकमललाई स्वर्गका देवता र पृथिवीका अधिपतिहरू वन्दना गरिरहन्छन्‌ त्यस्ता भगवान्‌ 
श्रीरामको शरणमा हामी पनि पर्दछौँ। 


च्छ _ ha Nae ~ 
स येः स्पृष्टोऽभिदुष्टो वा संविष्टोऽनुगतोऽपि वा । 
कोसलास्ते ययुः स्थानं यत्र गच्छन्ति योगिनः॥ २२॥ 


पढार्थ- बसिदिनुभयो यत्र = जहाँ 

सः = त्यस्ता भगवान्‌ श्रीराम [वा = अथवा योगिनः = योगीहरू 
यैः = जसद्वारा अनुगतः अपि = अनुसरण गच्छन्ति = जान्छन्‌ 
स्पृष्टः = स्पर्श गरिनुभयो गरिनुभयो स्थानं = त्यही ठाउँमा 
अभिदुष्टः = दर्शन गरिनुभयो [ति = ती सबै ययुः = गए 

वा = अथवा कोसलाः = कोसल (अयोध्या) 

संविष्टः = (जोसँग) सँगै वासीहरू 


वाक्यार्थ- जो-जोले भगवान्‌ श्रीरामलाई प्रत्यक्ष स्पर्श र दर्शन गरे अथवा भगवानको 
सान्निध्यमा बस्ने वा भगवानको अनुसरण गर्ने सुअवसर प्राप्त गरे ती सबै अयोध्यावासीहरूले 
योगीहरूद्वारा प्राप्त गरिने परमपदलाई प्राप्त गरे । 


पुरुषो रामचरितं श्रवणेरुपधारयन्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ कमंबन्धेरविंमुच्यते ॥ २३॥ 
श्रवणेः = श्रवणेन्द्रियका 


पढार्थ- कर्मबन्धेः = (संसारको कारण 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ वृत्तिहरूद्वारा भएका पुण्य, पाप आदि) 
आनृशंस्यपरः = क्रूरता आदि |रामचरितं = भगवान्‌ श्रीरामका |कर्मबाट प्राप्त हुने बन्धनहरूबाट 
दोषले रहित भएको चरित्रहरूलाई विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


पुरुषः = व्यक्ति उपधारयन्‌ = चिन्तन गर्दै 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! क्रूरता आदि दोषले रहित भएको व्यक्ति भगवान्‌ श्रीरामको 
चरित्रको श्रवण र चिन्तनद्वारा कर्मबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षितले भन्नुभयो) 
कथं स भगवान्‌ रामो भ्रातृन्‌ वा स्वयमात्मनः । 
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तस्मिन्‌ वा तेऽन्ववर्तन्त प्रजाः पोराइच ईश्वरे ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- श्रातृन्‌ = भाइहरूलाई ते = ती भाइहरू र 

सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌ [कथं वा = कस्तो व्यवहार पौराः = नगरवासी 
रामः = श्रीरामले गर्नुभयो प्रजाः च - प्रजाहरूले 
स्वयं = आफूले तस्मिन्‌ ईश्वरे = उहाँ भगवान्‌ |अन्ववर्तन्त वा = कस्तो 
आत्मनः = आफ्ना श्रीरामलाई व्यवहार गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामले भाइहरूप्रति कस्तो व्यवहार गर्नुभयो? र भाइहरू तथा 
अयोध्यावासी प्रजाहरूले भगवानुप्रति कस्तो व्यवहार गरे ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथादिशदू दिग्विजये भ्रातृस्त्रिभुवनेश्वरः । 
आत्मानं दशंयन्‌ स्वानां पुरीमेक्षत सानुगः॥ २५॥ 


पढार्थ- दिग्विजये = दिग्विजय गर्नका आत्मानं = आफ्नो प्रभाव 
अथ = यसपछि (राजसिंहासन निम्ति दशंयन्‌ = देखाउँदै 
स्वीकार गरिसकेपछि) आदिशत्‌ = आज्ञा दिनुभयो र पुरीम्‌ = अयोध्यानगरीलाई 


त्रिभुवनेश्वरः = त्रिभुवनका सानुगः = आफ्ना अनुचरले क्षत = रेखदेख गर्नुभयो 
मालिक भगवान्‌ श्रीरामले सहित भएर 

श्रातृन्‌ = आफ्ना भाइहरूलाई (स्वानां = आफ्ना प्रजाहरूलाई 
वाक्यार्थ- राजसिंहासन स्वीकार गरेपछि तीने लोकका मालिक भगवान्‌ श्रीरामले आफ्ना 
भाइहरूलाई दिग्विजय गर्ने आदेश दिनुभयो। आफूले चाहिँ प्रजाहरूलाई आफ्नो प्रभाव देखाउँदै 
अयोध्या नगरीको रेखदेख गर्न लाग्नुभयो । 


आसिक्तमागां गन्धोदैः करिणां मदशीकरेः । 
स्वामिनं प्राप्तमालोक्य मत्तां वा सुतरामिव ॥ २६॥ 


पढार्थ- आसिक्तमागां = सम्पूर्ण मार्गहरू |आलोक्य = देखेर 

गन्धोदैः = सुगन्धित जलले र सेचन गरिएकी अयोध्या नगरी |सुतराम्‌ = अत्यन्त 

करिणां = हात्तीहरूको प्राप्तं = आफूलाई प्राप्त भएका मत्तां इव वा = उन्मत्त भएजस्ती 
मद्शीकरेः = मदधाराहरूले स्वामिनं = भूपति श्रीरामलाई देखिइन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा अयोध्या नगरीका मार्गहरू सुगन्धित जल र हात्तीका मदधाराहरूले 
सिञ्चित भएर सुगन्धित भएका कारण आफ्ना स्वामी श्रीरामलाई प्राप्त गरेर अयोध्या नगरी ने 
उन्मत्त बनेकी हुन्‌ कि जस्तो देखिन्थ्यो । 
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प्रासादगोपुरसभा चेत्यदेवगृहादिषु । 
विन्यस्तहेमकलशैः पताकाभिश्च मण्डिताम्‌ ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- आदिमा ध्वजापताकाहरूले 
प्रासादगोपुरसभाचैत्यदेव- विन्यस्तहेमकलशैः = सुनका मण्डिताम्‌ = अयोध्यानगरी 
गृहादिघु - राजभवन, मुख्य द्वार, ठुला-ठुला कलश राख्नाले र सुशोभित बनेकी थिइन्‌ 
सभाभवन, विहार तथा देवालय |पताकाभिः च = रङ्गीचङ्गी 


वाक्यार्थ- राजभवन, मुख्य द्वार, सभाभवन, विहार तथा देवालयहरूमा राखिएका सुनका ठुला- 
ठुला कलश र रङ्गीचङ्गी ध्वजापताका आदिले अयोध्यानगरी सुशोभित बनेकी थिइन्‌। 


पूमेः सवृन्ते रम्भाभिः पट्टिकाभिः सुवाससाम्‌ । 


० ५ 


आददोरंशुकेः स्नग्मिः कृतकौतुकतोरणाम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- पट्टिकाभिः = ध्वजाहरूले कृतकौतुकतोरणाम्‌ = विचित्र 
सवृन्तेः = भेटनाले सहित सुशोभित तथा किसिमले बनाइएका तोरणहरूले 
पूगैः = सुपारीका वृक्ष र आदशः = ऐनाहरूले सजिएकी (अयोध्या नगरी 
रम्भाभिः = केराका थम्बाहरूले, |अंशुकेः = रज्गी-विरङ्गी कपडाका अत्यन्त सुशोभित थिइन्‌) 

त्यस्तै ध्वजाहरूले र 

सुवाससाम्‌ = सुन्दर कपडाका (स्रग्भिः = मालाहरूले 


वाक्यार्थ- भेटना सहितका सुपारीका वृक्ष र केराका थम्बाहरूले तथा राम्रा-राग्रा कपडाका 
ध्वजाहरूले अयोध्या नगरीलाई सजाइएको थियो। ठाउँ-ठाउँमा ऐना र रङ्गीचङ्गी कपडाका 
ध्वजाहरू, फूलका माला तथा विचित्रका तोरणहरूले सिङ्गारिएकी अयोध्या नगरी अत्यन्त 
सुशोभित बनेकी थिइन्‌। 


तमुपेयुस्तत्र तत्र पोरा अर्हणपाणयः । 
आशिषो युयुजुर्देव पाहीमां प्राक्‌ त्वयोद्घृताम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- = आए अवतारमा) 

अहंणपाणयः = हातमा आशिषः = आशीर्वाद उद्धृताम्‌ = उद्धार गरिएकी 
स्वागतका सामग्री लिएका युयुजुः = दिँदै इमां = यी पृथिवीलाई 
पौराः = नगरवासीहरू = हे भगवान्‌ पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ (भनी 
तत्र तत्र = ठाउँ-ठाउँबाट त्वया = हजुरद्वारा प्रार्थना गर्न थाले) 

तम्‌ = ती भगवान्‌ श्रीरामकहाँ |प्राक्‌ = पहिला (वराह 


वाक्यार्थ- हातमा स्वागतका सामग्री लिएर ठाउँ-ठाउँबाट आएका पुरवासीहरूले महाराज 
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श्रीरामलाई आशीर्वाद दिए । त्यसपछि हे भगवान्‌ ! पहिला वराह अवतारमा हजुरद्वारा नै उद्धार 
गरिएकी यी पृथिवीलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ भन्दै उनीहरू प्रार्थना गर्न लागे । 


ततः प्रजा वीक्ष्य पतिं चिरागतं दिदुक्षयोत्सृष्टगृहाः स्त्रियो नराः । 
आरुह्य हम्यांण्यरविन्दलोचनमतृप्तनेत्राः कुसुमेरवाकिरन्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 
चिरागतं = धेरै समयपछि 
आउनुभएका 

पतिं = स्वामी श्रीरामलाई 
वीक्ष्य = देखेर 
अतृप्तनेत्राः = आँखा 
वाक्यार्थ- 


नअघाएका 
प्रजाः = अयोध्यावासी 

स्त्रियः नराः = स्त्री-पुरुषहरू 
दिदृक्षया = दर्शन गर्ने इच्छाले 
उत्सृष्टगृहाः = आफ्ना घरबार 
त्यागी 

हम्याणि= (बाटो किनारका) 


अरला-अग्ला महलमा 
आरुह्य = चढेर 
अरविन्दलोचनं = कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामलाई 

कुसुमेः = फूलहरू 
अवाकिरन्‌ = बर्साए 


धेरे समयपछि भगवान्‌ श्रीराम आउनुभएको छ भन्ने खबर सुनेका अयोध्यावासी 


सबै स्त्रीपुरुषहरू भगवानको दर्शन गर्ने इच्छाले घरबार छाडी दौडिए। त्यसरी टाढाबाट आएका 
उनीहरूले बाटाका छेउछाउका अर्लाअग्ला महलमा चढेर अतृप्त नजरले भगवानलाई हेर्दै 
पुष्पवृष्टि गर्न लागे । 


अथ प्रविष्टः स्वगृहं जुष्टं स्वैः पूर्वराजभिः । 


अनन्ताखिलकोषाढ्यमनर्घ्यारुपरिच्छदम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 
अथ = त्यसपछि (भगवान्‌ 
श्रीराम) 


0९ 


स्वः = आफ्ना 


पूर्वराजभिः = पूर्वराजाहरूद्वारा 
जुष्टं = रक्षा गरिएको 
अनन्ताखिलकोषाढ्यं = अनन्त 
खजानाले भरिएको तथा 


अनर्घ्योरुपरिच्छदम्‌ = बहुमूल्य 
सामग्रीले सजिएको 
स्वगृहं = आफ्नो राजभवनमा 


प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीराम (प्रजाहरूलाई दर्शन दिँदै) आफ्ना पूर्वज राजाहरूद्वारा संरक्षण 
गरिएको, अनन्त खजानाले भरिएको अनि बहुमूल्य सामग्रीले सजिएको राजभवनमा प्रवेश 
गर्नुभयो । 


विद्रमोढुम्बरद्वारैवैंदूर्यस्तम्भपङ्‌क्तिभिः । 


३ ९ 


स्थलेमांरकतेः स्वच्छेभांतस्फटिकभित्तिमिः ॥ ३२॥ 
विद्रुमोदुम्बरद्वारः = मुगा र दक = 
तामाका द्वारहरूले वैदूर्यमणिका खम्बाहरूले 


पढार्थ- 
(भगवानको राजमहल) 
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मारकतेः = मरकतमणिले स्थलेः = प्राइणहरूले भित्ताहरूले युक्त थियो 


बनाइएका भातस्फटिकभित्तिभिः = 
स्वच्छेः = निर्मल चम्किएका स्फटिकका 


वाक्यार्थ- भगवानको त्यो राजमहल मुगा र तामाबाट निर्मित द्वारहरू, वैदूर्यमणिबाट बनाइएका 
सुन्दर खम्बाहरू, मरकतमणिले सजाइएका निर्मल स्थलहरू एवं चम्किएका स्फटिकका 
भित्ताहरूले गर्दा अत्यन्त सुशोभित थियो। 


चित्रस्नग्मिः पट्टिकाभिरवांसोमणिगणांशुकेः । 
मुक्ताफलेर्चिदुल्लासैः कान्तकामोपपत्तिभिः॥ ३३॥ 
धूपदीपैः सुरभिभिर्मण्डितं पुष्पमण्डनेः । 

स्त्रीपुम्भिः सुरसङ्काशजुंष्टं भूषणभूषणेः॥ ३४॥ 


पढार्थ- चिदुल्लासैः = शुद्ध चित्तजस्ता |मण्डितं = सुशोभित तथा 
(त्यो राजमहल) मुक्ताफलैः = मोतीहरूद्ारा |भूषणभूषणेः = आभूषणलाई 
चित्रस्रग्भिः = रङ्गी-विरङ्गी कान्तकामोपपत्तिभिः = सुन्दर पनि भूषित गरिदिने 
मालाहरूद्वारा भोगविलासका सामग्रीहरूद्रारा |सुरसङ्काशैः = देवताहरूजस्ता 


सुरभिभिः = सुगन्धित 
धूपदीपैः = धूपदीपद्वारा र 


वासः = राम्रा-राम्रा कपडाका 
पट्टिकाभिः = ध्वजाहरूद्वारा 


स्त्रीपुम्भिः = स्त्री -पुरुषहरूद्वारा 
जुष्टम्‌ = सेवित थियो 


मणिगणांझुकेः = विभिन्न पुष्पमण्डनेः = फूलका 
प्रकारका मणिका प्रकाशद्वारा |अलङ्कारहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रको त्यो राजमहल रङ्गी-विरङ्गी माला, राम्रा-राम्रा कपडाका 
ध्वजापताका, विभिन्न मणिका प्रकाश, सुन्दर मोती, उत्तम-उत्तम भोगविलासका सामग्री, 
सुगन्धित धूपदीप र फूलका गहनाहरूले सिँगारिएको थियो। आभूषणहरूलाई पनि भूषित गरिदिने 
देवताजस्ता स्त्रीपुरुषहरू त्यहाँ सेवामा तत्पर थिए। 


तस्मिन्‌ स भगवान्‌ रामः स्निग्धया प्रिययेष्टया । 
an [a 
रेमे स्वारामधीराणामृषभः सीतया किल ॥ ३५॥ 


पढार्थ- जितेव्द्रियहरूमा = स्नेहमयी 

किल = निश्चय नै ऋषभः = श्रेष्ठ इष्टया प्रियया = अत्यन्त प्यारी 
तस्मिन्‌ = त्यो दिव्य सः= ती पत्नी 

राजमहलमा भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ सीतया = सीताका साथमा 
स्वारामधीराणाम्‌ = आत्माराम [रामचन्द्र रेमे = रमण गर्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- जितेन्द्रियहरूमा श्रेष्ठ आत्माराम भगवान्‌ श्रीरामचन्द्र ती दिव्य राजमहलहरूमा प्यारी 
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पत्नी सीताका साथमा रमण गर्नुहुन्थ्यो । 


बुभुजे च यथाकालं कामान्‌ धर्ममपीडयन्‌ । 
वर्षपूगान्‌ बहून्‌ नृणामभिध्याताङ्घ्रिपल्लवः॥ ३६॥ 


पढार्थ- बहून्‌ = धेरै यथाकालं = समयअनुसार 
नृणां = प्रजाहरूद्वारा वर्षपूगान्‌ = वर्षहरूसम्म कामान्‌ च = भोग्य वस्तुहरूलाई 
अभिध्याताङ्घ्रिपल्लवः = नित्य |धर्मम्‌ = धर्मलाई पनि 


ध्यान गरिएका चरणकमल |अपीडयन्‌ = पीडित नबनाउँदै [बुभुजे = भोग गर्नुभयो 
भएका भगवान्‌ श्रीरामले (धर्मपूर्वक) 
वाक्यार्थ प्रजाहरूद्वारा नित्य निरन्तर ध्यान गरिने चरणकमल भएका भगवान्‌ श्रीरामले धेरै 
वर्षसम्म धर्मपूर्वक राज्य गर्दै समयअनुसारका भोग्य वस्तुहरूको पनि भोग गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
श्रीरामोपाख्याने एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 
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अथ वळ ध्याय 
अथ दछवाद्शाऽध्यायः 
इक्ष्वाकुवंशीय अन्य राजाहरूको वर्णन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

कुशस्य चातिथिस्तस्मान्निषधस्तत्सुतो नभः। 

पुण्डरीकोऽथ तत्पुत्रः क्षेमघन्वाभवत्‌ ततः॥ १॥ 
पढार्थ- तत्सुतः = ती निषधका छोरा [तत्पुत्रः = ती पुण्डरीकका छोरा 
कुशस्य = कुशका पुत्र नभः = नभ भए क्षेमधन्वा = क्षेमधन्वा 
अतिथिः = अतिथि भए अथ = यसपछि अभवत्‌ = भए 
तस्मात्‌ = ती अतिथिबाट पुण्डरीकः = पुण्डरीक भए 
निषधः = निषध भए ततः च = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- कुशका पुत्र अतिथि भए, अतिथिका छोरा निषध, निषधका छोरा नभ, नभका छोरा 
पुण्डरीक र पुण्डरीकका छोरा क्षेमधन्वा भए। 


देवानीकस्ततो ~ ~ _%, थ 
ऽनीहः पारियात्रोऽथ तत्सुतः । 


ततो बलस्थलस्तस्माद्‌ वञ्रनाभोऽकसम्भवः॥ २॥ 


तस्मात्‌ = ती बलस्थलबाट 
अकसम्भवः = सूर्यका अंशबाट 
जन्मिएका 

वज्रनाभः = वज्रनाभ भए 


अथ = त्यसपछि 
तत्सुतः = ती अनीहका छोरा 
पारियात्रः = पारियात्र भए 


पढार्थ- 

(क्षेमधन्वाका छोरा) 
देवानीकः = देवानीक भए 
ततः = ती देवानीकबाट ततः = उनीबाट 

अनीहः = अनीह भए बलस्थलः = बलस्थल जन्मे 
वाक्यार्श- क्षेमधन्वाका छोरा देवानीक भए। उनका छोरा अनीह, अनीहका छोरा पारियात्र र 
पारियात्रका छोरा बलस्थल भए। बलस्थलका छोरा वज्रनाभ भए, यिनी सूर्यका अंशबाट 
जन्मिएका थिए। 


खगणस्तत्सुतस्तस्माद्‌ विधृतिशचाभवत्‌ सुतः । 


Sa 


a hn ba € 
तता [हरण्यनाभाऽभूद्‌ यागाचायस्तु 


पढार्थ- 


तस्मात्‌ च = ती खगणबाट 


तत्सुतः = ती वञ्जनाभका छोरा विधृतिः = विधृति नामका 


खगणः = खगण भए 


सुतः = छोरा 


जामनः ॥ ३॥ 


अभवत्‌ = भए 

ततः = ती विधृतिबाट उत्पन्न 

हिरण्यनाभः तु = हिरण्यनाभ त 
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जैमिनेः = जैमिनिका शिष्य योगाचार्यः = योगाचार्य ।अभूत्‌ = भए 
वाक्यार्थ- वञ्जनाभबाट खगण, खगणबाट विधृति र विधृतिबाट हिरण्यनाभ उत्पन्न भए। यी 
हिरण्यनाभ जैमिनिका शिष्य र योगाचार्य विद्वान्‌ थिए। 


शिष्यः कौसल्य आध्यात्मं याज्ञवल्क्योऽध्यगाद्‌ यतः। 
योगं महोदयमृषिहंदयग्रन्थिभेदकम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- शिष्यः = शिष्य बनेर महोदयं = परमसिद्धि प्रदान गर्ने 
कौसल्यः = कोसल देश निवासी यतः = जसबाट आध्यात्मं = अध्यात्मसम्बन्धी 
ऋषिः = ऋषि हृदयग्रन्थिभेदकम्‌ = हृदयको योगं = ज्ञान 

याज्ञवल्क्यः = याज्ञवल्क्यले |अज्ञानरूपी गाँठोलाई फुकाइदिने [अध्यगात्‌ = ग्रहण गरेका थिए 


वाक्यार्थ- कोसल देशमा बस्ने याज्ञवल्क्य ऋषिले तिने हिरण्यनाभको शिष्य बनेर हृदयमा रहेको 
अज्ञानको गाँठो फुकाइदिने अनि परमसिद्धि प्रदान गर्ने अध्यात्मविद्या ग्रहण गरेका थिए। 


पुष्यो हिरण्यनाभस्य ध्रुवसन्धिस्ततोऽभवत्‌। 
सुदरनोऽथाग्निवर्णः शीघ्रस्तस्य मरुः सुतः॥ ५॥ 


पढार्थ- ध्ुवसन्धिः = ध्रुवसन्धि शीघ्रः = शीघ्र र 
हिरण्यनाभस्य = हिरण्यनाभका |अभवत्‌ = भए तस्य = ती शीघ्रका 
छोरा अथ = यसपछि (ध्रुवसन्धिबाट) सुतः = छोरा 

पुष्यः = पुष्य भए सुदर्शनः = सुदर्शन (तिनका) [मरुः = मरु भए 
ततः = ती पुष्यबाट अग्निवर्णः = अरिनवर्ण (तिनका) 


वाक्यार्थ- हिरण्यनाभका छोरा पुष्य भए। पुष्यका ध्रुवसन्धि, ध्रुवसन्धिका सुदर्शन, सुदर्शनका 
अरिनवर्ण, अरिनिवर्णका शीघ्र र शीघ्रका मरु नामका छोरा भए। 


योऽसावास्ते योगसिद्धः कलापग्राममास्थितः। 
कलेरन्ते सूर्यवंशं नष्टं भावयिता पुनः ॥ ६॥ 


पढार्थ- गाउँमा अन्ते 5 अन्त्यमा 

यः = जुन मरु आस्थितः = आश्रय लिएर नष्टं = मासिएको 

योगसिद्धः = योगद्वारा सिद्ध |आस्ते = बसेका छन्‌ सूर्यवंशं = सूर्यवंशलाई 

भएर असो = यिनै मरुले नै पुनः = फेरि 

कलापग्रामं = कलापनामक [कलेः = कलि युगको भावयिता = पछि चलाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- राजा मरु योगद्वारा सिद्ध भएर कलाप नामक गाउँमा बसेका छन्‌। यिनले ने कलि 
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युगको अन्त्यमा मासिएको सूर्यवंशलाई फेरि पछि चलाउनेछन्‌। 


तस्मात्‌ प्रसुश्रुतस्तस्य सन्धिस्तस्याप्यमर्षणः । 
महस्वांस्तत्सुतस्तस्माद्‌ विशवसाह्णोऽन्वजायत॥ ७॥ 


पढार्थ- सन्धिः = सन्धि महस्वान्‌ = महस्वान्‌ र 
तस्मात्‌ = ती मरुबाट तस्य अपि = तिनका पनि तस्मात्‌ = ती महस्वान्‌बाट 
प्रसुश्रुतः = प्रसुश्रुत अमर्षणः = अमर्षण विश्वसाह्वृः = विश्वसाह् 
तस्य = ती प्रसुश्रुतका तत्सुतः = उनका छोरा अन्वजायत = जन्मिए 


वाक्यार्थ- मरुका छोरा प्रसुश्रुत भए। उनका छोरा सन्धि, सन्धिका छोरा अमर्षण, अमर्षणका 
छोरा महस्वान्‌ र महस्वान्‌का छोरा विश्वसाह्न भए। 


ततः प्रसेनजित्‌ तस्मात्‌ तक्षको भविता पुनः। 
ततो बृहदूबलो यस्तु पित्रा ते समरे हतः॥ ८॥ 


पढार्थ- भविता = भए ते = तपाईंका 
ततः = ती विश्‍वसाहबाट पुनः = फेरि पित्रा = पिताद्वारा 
प्रसेनजित्‌ = प्रसेनजित्‌ ततः = ती तक्षकबाट समरे = युद्धमा 


तस्मात्‌ = उनबाट 


बृहदूबलः = बृहदूबल भए 


हतः = मारिएका थिए 


तक्षकः = तक्षक यः तु = जुन बुहदूबल 
वाक्यार्थ- विश्वसाहृका छोरा प्रसेनजित्‌ भए। प्रसेनजित्‌का तक्षक र तक्षकका छोरा बृहदबल 
भए। हे परीक्षित्‌ ! यिनै बृहद्बल तपाईंका पिता अभिमन्युबाट युद्धमा मारिएका थिए। 


एते हीक्ष्वाकुभूपाला अतीताः शृण्वनागतान्‌ । 
बृहदूबलस्य भविता पुत्रो नाम बृहद्रणः॥ ९॥ 


पढार्थ- राजाहरू हुन्‌, अब पुत्रः = छोरा 

हि = निश्चय नै अनागतान्‌ = आउनेवालाका [बृहद्रणः नाम = बुहद्रण नाम 
एते = यी वर्णन गरिएका विषयमा भएका 

अतीताः = बितिसकेका शृणु = सुन्नुहोस्‌ भविता = हुनेछन्‌ 
इक्ष्वाकुभूपालाः = इक्ष्वाकुवंशका |बृहदूबलस्य = बृहद्बलका 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यी माथि वर्णन गरिएका राजाहरू इक्ष्वाकुवंशमा पहिले जन्मिएका 
राजाहरू हुन्‌। अब पछि हुने राजाहरूको विषयमा सुन्नुहोस्‌ । बृहदबलका छोरा बृहद्रण हुनेछन्‌। 


ऊरुक्रियः सुतस्तस्य वत्सवृद्धो भविष्यति । 


रामानन्ढी टीका 


३२८९ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
प्रतिव्योमस्ततो भानुर्दिवाको वाहिनीपतिः ॥ १० ॥ 
पढार्थ- वत्सवृद्धः - वत्सवृद्ध वाहिनीपतिः = सेनापति 


दिवाकः = दिवाक 
भविष्यति = हुनेछन्‌ 


ततः = ती वत्सवृद्धबाट 
~ ण 
प्रातिव्योमः = प्रतिव्योम 


ततः = ती बृहद्रणबाट 
ऊरुक्रियः = ऊरुक्रिय हुनेछन्‌ 
तस्य = तिनका (उनीबाट) 

सुतः = पुत्र भानुः = भानु, उनीबाट 
वाक्यार्थ- बृहद्रगका छोरा ऊरुक्रिय हुनेछन्‌। ऊरुक्रियका छोरा वत्सवृद्ध, वत्सवृद्धका छोरा 
प्रतिव्योम, प्रतिव्योमका छोरा भानु र भानुका छोरा सेनापति दिवाक हुनेछन्‌। 


सहदेवस्ततो वीरो बृहदश्वोऽथ भानुमान्‌ । 
प्रतीकाइवो भानुमतः सुप्रतीकोऽथ तत्सुतः ॥ ११॥ 


पढार्थ- बृहदश्वः = बृहदश्व (तिनका) [तत्सुतः = ती प्रतीकाशवका 
ततः = ती दिवाकबाट भानुमान्‌ = भानुमान्‌ छोरा 

वीरः = वीर भानुमतः = भानुमान्‌बाट सुप्रतीकः = सुप्रतीक हुनेछन्‌ 
सहदेवः = सहदेव हुनेछन्‌ प्रतीकाइवः = प्रतीकाश्व 

अथ = यसपछि अथ = यसपछि 


वाक्यार्थ- दिवाकका छोरा सहदेव हुनेछन्‌। सहदेवबाट बृहदश्व, उनीबाट भानुमान्‌, उनीबाट 
प्रतीकाश्व र प्रतीकाश्वबाट सुप्रतीक नामका छोरा हुनेछन्‌। 


भविता मरुदेवोऽथ सुनक्षत्रोऽथ पुष्करः । 
तस्यान्तरिक्षस्तत्पुत्रः सुतपास्तदमित्रजित्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- पुष्करः = पुष्कर तत्‌ = ती 
अथ = यसपछि (सुप्रतीकबाट) |तस्य = ती पुष्करका अमित्रजित्‌ = अमित्रजित्‌ 
मरुदेवः = मरुदेव अन्तरिक्षः = अन्तरिक्ष भविता = हुनेछन्‌ 


अथ = यसपछि (मरुदेवबाट) 
सुनक्षत्रः = सुनक्षत्र (उनीबाट) 


तत्पुत्रः = ती अन्तरिक्षका छोरा 
सुतपाः = सुतपा र (उनका पुत्र) 


वाक्यार्थ- सुप्रतीकबाट मरुदेव र मरुदेवबाट सुनक्षत्र हुनेछन्‌। सुनक्षत्रबाट पुष्कर, पुष्करबाट 
अन्तरिक्ष, अन्तरिक्षबाट सुतपा र सुतपाबाट अमित्रजित्‌ नामका छोरा जन्मिनेछन्‌। 


बृहद्राजस्तु तस्यापि बहिंस्तस्मात्‌ कृतञ्जयः। 
रणञ्जयस्तस्य सुतः सञ्जयो भविता ततः॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३२९० 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- तस्मात्‌ = ती बर्हिबाट ततः तु = ती रणञ्जयबाट चाहिँ 
तस्य = ती अमित्रजित्‌का छोरा |कृतञ्जयः = कृतञ्जय सञ्जयः अपि = सञ्जय पनि 
बृहद्राजः = बृहद्राज (उनका तस्य = ती कृतञ्जयका भविता = हुनेछन्‌ 

छोरा) सुतः = छोरा 

बर्हिः = बर्हि रणञ्जयः = रणञ्जय र 


वाक्यार्थ- अमित्रजितका छोरा बृहद्राज र उनका छोरा बर्हि हुनेछन्‌। त्यसपछि बर्हिबाट 
कृतञ्जय, कृतञ्जयबाट रणञ्जय र रणञ्जयबाट सञ्जय नामका छोरा हुनेछन्‌। 


तस्माच्छाक्योऽथ शुद्धोदो लाङ्गलस्तत्सुतः स्मृतः। 
ततः प्रसेनजित्‌ तस्मात्‌ क्षुद्रको भविता ततः॥ १४॥ 


पढार्थ- तत्सुतः = उनका छोरा तस्मात्‌ = ती प्रसेनजित्‌बाट 
तस्मात्‌ = ती सञ्जयबाट लाङ्गलः = लाङ्गल नामले रुद्रकः = क्षुद्रक 
शाक्यः = शाक्य स्मृतः = प्रसिद्ध हुनेछन्‌ भविता = हुनेछन्‌ 
अथ = यसपछि (शाक्यबाट) [ततः = ती लाङ्गलबाट 
_ ha 4. 
शुद्धोदः = शुद्धो द प्रसेनाजत्‌ = प्रसेनजित्‌ 


वाक्यार्थ- सञ्जयका छोरा शाक्य र शाक्यका छोरा शुद्धोद हुनेछन्‌। उनका छोरा लाङ्गल नामले 
प्रसिद्ध हुनेछन्‌। लाङ्गलका छोरा प्रसेनजित्‌ र प्रसेनजित्का छोरा क्षुद्रक हुनेछन्‌। 


रणको भविता तस्मात्‌ सुरथस्तनयस्ततः। 
सुमित्रो नाम निष्ठान्त एते बाहंदूबलान्वयाः॥ १५॥ 


पढार्थ- तनयः = छोरा एते = यी सबै 

तस्मात्‌ = ती क्षुद्रकबाट भविता = हुनेछन्‌ बाहंदुबलान्वयाः = बृहद्बलका 
रणकः = रणक निष्ठान्ते = वंशको अन्त्यमा वंशज हुनेछन्‌ 

ततः = ती रणकबाट सुमित्रः = सुमित्र 

सुरथः = सुरथ नामका नाम = नामका राजा हुनेछन्‌ 


वाक्यार्श- क्षुद्रकका छोरा रणक हुनेछन्‌ । रणकबाट सुरथ र सुरथबाट यस वंशका अन्तिम राजा 
सुमित्रको जन्म हुनेछ। यी सबै बृहदबलका वंशज हुनेछन्‌। 

इक्ष्वाकूणामयं वंशाः सुमित्रान्तो भविष्यति । 

यतस्तं प्राप्य राजानं संस्थां प्राप्स्यति वे कलो ॥ १६॥ 


पढार्थ- अयं = यो सुमित्रान्तः = सुमित्रसम्म मात्र 
इक्ष्वाकूणां = इक्ष्वाकुहरूको [वँशः = वंशपरम्परा भविष्यति = रहनेछ 
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यतः = किनभने तं = ती सुमित्रलाई संस्थां = समाप्ति 
चै = निश्चय नै राजानं = राजाका रूपमा प्राप्स्यति = प्राप्त गर्नेछ 
कलो = कलियुगमा प्राप्य = पाएर त्यस वंशले 


वाक्यार्थ- इक्ष्वाकुहरूको यो वंशपरम्परा राजा सुमित्रसम्म मात्र रहनेछ किनभने कलियुगमा 
सुमित्र राजा बनेपछि यस वंशको समाप्ति हुनेछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
इक्ष्वाकुवंशवणंनं नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
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अथ जक घ्याय 
अथ त्रयादशाञ्ध्यायः 
राजा निमिको वंश 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
निमिरिक्ष्वाकुतनयो वसिष्ठमवृतत्विजम्‌ । 
आरभ्य सत्रं सोऽप्याह शक्रेण प्राग्वृतोऽस्मि भोः॥ १॥ 


पढार्थ- ऋत्विजम्‌ = ऋत्विकका रूपमा शक्रेण = इन्द्रद्वारा 
इक्ष्वाकुतनयः = इक्ष्वाकुका छोरा|अवृत = वरण गरे वृतः = वरण गरिएको 
निमिः = निमि थिए (उनले) |सः अपि = ती ऋषि वसिष्ठले |अस्मि = छु 

सत्रं = यज्ञ पनि आह = भने 

आरभ्य = प्रारम्भ गरेर भोः = हे (राजा परीक्षित्‌) 

वसिष्ठं = वसिष्ठ ऋषिलाई प्राक्‌ = पहिले नै 


वाक्यार्थ- इक्ष्वाकुका पुत्र निमि थिए। उनले यज्ञ प्रारम्भ गरेर वसिष्ठ ऋषिलाई ऋत्विकका 
रूपमा वरण गरे, तर वसिष्ठले आफूलाई पहिले नै इन्द्रले वरण गरिसकेको कुरा बताए। 


तं निर्वत्यांगमिष्यामि तावन्मां प्रतिपालय । 
तृष्णीमासीद्‌ गृहपतिः सोऽपीन्द्रस्याकरोन्मखम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- प्रतिपालय = प्रतीक्षा गरिरहनू |सः अपि = ती वसिष्ठले पनि 
तं = त्यसलाई (इन्द्रको यज्ञलाई) भने (यो कुरा सुनेर) इन्द्रस्य = इन्द्रको 

निर्वत्यं = समाप्त गरेर गृहपतिः = गृहस्वामी राजा |मखम्‌ = यज्ञ 

आगमिष्यामि = आउनेछु निमि अकरोत्‌ = गरे 

तावत्‌ = त्यति वेलासम्म तूष्णीं = चुप (मौन) 

मां = मलाई आसीत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- इन्द्रको यज्ञ समाप्त गरेर म आउनेछु, तबसम्म मेरो प्रतीक्षा गर्नू भन्ने वसिष्ठको आज्ञा 
सुनेर राजा निमि चुप लागे। वसिष्ठ चाहिँ इन्द्रको यज्ञ गराउन गए। 
निमिङचलमिदं विद्वान्‌ सत्रमारभतामात्मवान्‌। 
ऋत्विग्भिरपरेस्तावन्नागमद्‌ यावता गुरुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- विद्वान्‌ = ज्ञानी इदं = यो जीवन 
आत्मवान्‌ = विचारवान्‌ निमिः = राजा निमिले चलम्‌ = क्षणिक छ भन्ने बुझेर 
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यावता = जबसम्म तावतू = तबसम्मका लागि सत्रं = यज्ञ 
शुरुः = गुरु वसिष्ठ अपंरेः = अन्य आरभत = आरम्भ गरे 


न आगमत्‌ = फर्केर आउनुहुन्न ऋत्विग्भिः = ऋत्विकहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- विचारवान्‌ विद्वान्‌ राजा निमिले यो जीवन क्षणिक छ भन्ने बुझेकाले गुरु वसिष्ठ 
नफर्किएसम्मका लागि अरू ऋत्विकूहरूद्वारा यज्ञ आरम्भ गरे। 


शिष्यव्यतिकमं वीक्ष्य निर्वत्यं गुरुरागत : । 


AO LS Las 


अशपत्‌ पततादु दहा [नमः पाण्डतमाननः॥ ४॥ 
पढार्थ- आज्ञा उल्लङ्घन = शरीर 
निर्वत्ये = इन्द्रको यज्ञबाट फर्केर वीक्ष्य = देखेर (ती निमिलाई) |पततात्‌ = पतित होस्‌ भन्ने 
आगतः = आएका पण्डितमानिनः = आफूलाई |अशापत्‌ = श्राप दिए 
गुरुः = गुरु वसिष्ठले विद्वान्‌ ठान्ने घमन्डी 
शिष्यव्यतिक्रमं = चेलाले गरेको |निमेः = निमिको 


वाक्यार्थ- इन्द्रको यज्ञ समाप्त गरी फर्केका वसिष्ठ आफ्नो आज्ञा पालन नगर्ने राजा निमिसँग 
अत्यन्त रिसाए। त्यसपछि उनले आफैंलाई विद्वान्‌ ठान्ने घमन्डी निमिको शरीर पतित होस्‌ भनी 
उनलाई श्राप दिए। 


AO LEAN > च घर्मवर्तिने Ce 
निमिः प्रतिददौ शापं गुरवेऽ | 
तवापि पतताद्‌ देहो लोभाद्‌ धर्ममजानतः॥ ५॥ 


पढ़ार्थ- लोभात्‌ = लोभका कारण 2 = शरीर 

निमिः = राजा निमिले पनि |धर्मम्‌ = धर्मलाई पततात्‌ = पतित होस्‌ भन्ने 
अधर्मवर्तिने = अधर्म गर्ने अजानतः = नजान्ने शापं = श्राप 

गुरवे = गुरु वसिष्ठलाई तव अपि = तपाईंको पनि प्रतिददौ = फर्काइदिए 


वाक्यार्थ- राजा निमिले पनि गुरु वसिष्ठलाई लोभका कारण धर्मविरुद्ध कार्य गर्ने तपाईंको 
शरीर पनि पतित होस्‌ भन्ने श्राप दिए। 


इत्युत्ससजं स्वं देहं निमिरध्यात्मकोविदः । 
मित्रावरुणयोजज्ञे उर्वझ्यां प्रपितामहः ॥ ६॥ 


पढार्थ- ५ = निमि राजाले प्रपितामहः = मेरा (शुकदेवका) 
इति = यसप्रकार स्वं = आफ्नो बुढा हजुरबुवा वसिष्ठले 
अध्यात्मकोविद्‌ः = देहं = शरीर (शरीर त्यागेर) 

आत्मविद्याका ज्ञानी उत्ससर्ज = त्यागिदिए मित्रावरुणयोः = मित्रावरुणबाट 
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उवंश्यां = उर्वशीमा |जज्ञे - जन्म लिए 


वाक्यार्थ- यसरी आत्मविद्यामा निपुण राजा निमिले आफ्नो शरीर त्यागिदिए। मेरा बुढा हजुरबा 
वसिष्ठले पनि त्यो शरीर त्यागेर मित्रावरुणबाट उर्वशीको पुत्ररूपमा जन्म लिए। 


गन्धवस्तुषु तद्देहं निधाय मुनिसत्तमाः । 
समाप्ते सत्रयागेऽथ देवानूचुः समागतान्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- गन्धवस्तुषु = सुगन्धित वस्तुमा E = समाप्त भएपछि 
मुनिसत्तमाः = श्रेष्ठ मुनिहरूले |निधाय = राखेर समागतान्‌ = आएका 
तद्देहम्‌ = ती राजा निमिको |अथ = त्यसपछि देवान्‌ = देवताहरूलाई 
शरीरलाई सत्रयागे = थालिएको यज्ञ ऊचुः भने 


वाक्यार्थ- श्रेष्ठ मुनिहरूले राजा निमिको शरीरलाई सुगन्धित वस्तुमा राखेर आरम्भ गरेको यज्ञ 
समाप्त गरे। त्यसपछि उनीहरूले यज्ञमा आएका देवताहरूलाई भने। 


च जीवतु ० ० ७० ० 00 
राज्ञो जीवतु देहोऽयं प्रसन्नाः प्रभवो यदि । 
तथेत्युक्ते निमिः प्राह मा भून्मे देहबन्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- : = शरीर | = मलाई 

यदि यदि ॥ = जीवित होस्‌ (त्यसपछि |देहबन्धनम्‌ = शरीररूपी बन्धन 
प्रभवः = सामर्थ्यवान्‌ हजुरहरू देवताहरूले) मा भूत्‌ = प्राप्त नहोस्‌ 
प्रसन्नाः = प्रसन्न हुनुहुन्छ भने (तथा इति = त्यस्तै होस्‌ प्राह = भने 

अयं = यो उक्ते = भनेपछि 

राज्ञः = राजा निमिको निमिः = राजा निमिले 


वाक्यार्थ- मुनिहरूले देवताहरूसँग यदि हजुरहरू प्रसन्न हुनुहुन्छ भने राजा निमि जीवित होउन्‌ 
भन्ने प्रार्थना गरे। देवताहरूले पनि त्यस्तै होस्‌ भने तर स्वयं राजा निमिले मलाई शरीरको बन्धन 
प्राप्त नहोस्‌ भने। 


यस्य योगां न वाञ्छन्ति वियोगभयकातराः । 
भजन्ति चरणाम्भोजं मुनयो हरिमेधसः ॥ ९॥ 


पढार्थ- आत्तिएका चरणाम्भोजं = भगवानका 
हरिमेधसः = भगवान्‌मा बुद्धि |मुनयः = मुनिहरू चरणकमलको 
लगाएका यस्य = जुन शरीरसँगको भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ 


वियोगभयकातराः = भगवानसँग |योगं = सम्बन्ध 
वियोग होला कि भन्ने डरले न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌मा बुद्धि लगाएका र भगवानूसँग वियोग होला कि भन्ने डरले आत्तिएका 
मुनिहरू शरीरसँग सम्बन्ध जोड्न चाहँदैनन्‌। उनीहरू त सधैँ भगवानूका चरणकमलको भजन 
गर्दछन्‌ । 


देहं नावरुरुत्सेऽहं दुःखशोकभयावहम्‌ । 
सकंत्रास्य यतो मृत्युर्म॑त्स्यानामुदके यथा ॥ १०॥ 


पढार्थ- न अवरुरुत्से = धारण गर्न मत्स्यानां = माछाका लागि 
दुःखशोकभयावहम्‌ = दुःख, चाहन्नँ (जताततै मृत्यु छ, त्यसै गरी) 
शोक र भयको कारणरूप यतः = किनभने अस्य = यो शरीरको लागि पनि 
देहं = शरीर यथा = जसरी सर्वत्र = सबैतिर 

अहं = म उदके = पानीमा मृत्युः = मृत्यु (मात्र व्याप्त छ) 


वाक्यार्थ- म यो दुःख, शोक र भयको कारणरूप शरीर धारण गर्न चाहन्नँ किनभने जसरी 
माछालाई पानीमा जताततै मृत्युको डर छ त्यसै गरी यो शरीरका लागि सबैतिर मृत्यु मात्र छ। 


देवा ऊचुः (देवताहरूले भने) 

AO उष्यतां ७ (> सति शरीरिणाम्‌ 

विदेह उष्यतां कामं लोचनेषु शरीरिणाम्‌ । 
उन्मेषणनिमेषाभ्यां लक्षितोऽध्यात्मसंस्थितः॥ ११॥ 


पढार्थ- लोचनेघु - आँखामा खोल्ने र बन्द गर्ने क्रियाद्वारा 
विदेह = हे शरीरधारण गर्न [कामं = इच्छाअनुसार अध्यात्मसंस्थितः = सूक्ष्मरूपमा 
नचाहने राजा निमि उष्यतां = बस आत्मचिन्तन गर्ने तिमी 
शरीरिणाम्‌ = प्राणीहरूको उन्मेषणनिमेषाभ्यां = परेला (लक्षितः = देखिनेछौ 


वाक्यार्थ- हे शरीरधारण गर्न नचाहने राजा निमि! आफ्नो इच्छाअनुसार तिमी प्राणीहरूका 
आँखामा बस। आँखा खोल्ने र चिम्लिने क्रियाद्वारा सूक्ष्मरूपमा आत्माको चिन्तन गर्ने तिम्रो 
अस्तित्वको जानकारी हुनेछ। 


अराजकभयं नृणां मन्यमाना महर्षयः । 
देहं ममन्थुः स्म निमेः कुमारः समजायत ॥ १२॥ 


पढार्थ- E = ठुला ऋषिहरूले थिए (त्यसबाट) 

नृणां = प्रजाहरूका लागि निमेः = राजा निमिको कुमारः = राजकुमार 
अराजकभयं = अराजकताको डर॑देहं = शरीरलाई समजायत = उत्पन्न भए 
मन्यमानाः = मानेका ममन्थुः स्म = मन्थन गरेका 
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वाक्यार्थ- राजा नहुँदा अराजकता फैलन्छ भनेर डराएका महर्षिहरूले राजा निमिको शरीरलाई 
मन्थन गरे। त्यसबाट राजकुमार उत्पन्न भए। 


जन्मना जनकः सोऽभूद्‌ वैदेहस्तु विदेहजः । 
मिथिलो मथनाज्जातो मिथिला येन निर्मिता ॥ १३॥ 
मिथिलः = मिथिल (नामले 


पढार्थ- 

सः = ती बालक 

जन्मना = जन्म लिएको हुँदा 
जनकः = जनक नामले प्रसिद्ध 
अभूत्‌ = भए (त्यस्तै) 


न = देह धारण गर्न 
नचाहनेबाट जन्मेको हुनाले 
वैदेहः = वैदेह नामले र 
मथनात्‌ = मन्थन गर्नाले 
जातः = जन्मेको हुँदा 


प्रसिद्ध भए) 
येन तु = जसद्वारा 
मिथिला = मिथिला नगरी 


निर्मिता = बनाइयो 


वाक्यार्थ जन्म लिएका कारण ती बालकको नाम जनक भयो। त्यस्तै ती बालक देह धारण 
गर्न नचाहनेबाट जन्मेको हुनाले वैदेह र मन्थनबाट जन्मेका कारण मिथिल नामले प्रसिद्ध भए। 
यिनैले मिथिला नगरी बसाए। 


तस्मादुदावसुस्तस्य पुत्रोऽ भून्नन्दिवर्धनः । 
__ ~ करे महीपते 
ततः सुकेतुस्तस्यापि देवरातो महीपते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

महीपते = हे राजा 
तस्मात्‌ = ती वैदेहबाट 
उदावसुः = उदावसु जन्मिए 
तस्य पुत्रः = ती उदावसुका 


छोरा 

नन्दिवर्धनः = नन्दिवर्धन 
अभूत्‌ = भए 

ततः = ती नन्दिवर्धनबाट 
सुकेतुः = सुकेतु र 


अपि = ती सुकेतुका पनि 
देवरातः = देवरात नामका छोरा 
जन्मिए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ती वैदेहबाट उदावसु नामका छोरा जन्मिए। त्यसपछि उदावसुका 
छोरा नन्दिवर्धन, उनका छोरा सुकेतु र सुकेतुका छोरा देवरात जन्मिए। 


तस्माद्‌ बहद्रथस्तस्य महावीर्यः सुधृत्पिता । 


aN 


CC 


सुधृतेधृष्टकेतुवे हर्यश्वोऽथ मरुस्ततः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

तस्मात्‌ = ती देवरातबाट 
बृहद्रथः = बृहद्रथ जन्मिए 
तस्य = ती बृहद्रथका छोरा 


सुधृत्पिता = सुधृत्‌का बाबु 
महावीर्यः = महावीर्य भए 
सुधृतेः  सुधृति (सुधृत्‌)का 
छोरा 

धृष्टकेतुः = धृष्टकेतु भए 


अथ = यसपछि (धृष्टकेतुका 
छोरा) 


हर्यश्वः = हर्यश्व र 
ततः = ती हर्यश्वका छोरा 
मरुः = मरु भए 


वाक्यार्थ- देवरातबाट बृहद्रथ नामका छोरा जन्मिए। उनीबाट महावीर्य र महावीर्यबाट सुधृत्‌ 
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जन्मिए । त्यसपछि सुधृत्‌का छोरा धृष्टकेतु, धृष्टकेतुका छोरा हर्यश्व र हर्यश्वका छोरा मरु भए। 
टिँप्पणी-- मूल श्लोकमा सुधृत्‌ र सुधृति शब्दको प्रयोग एउटै व्यक्तिलाई बुझाउनका लागि 
भएको छ। 
च प्रतीपकस्तस्माज्जात ~~ 
मराः श कातरथा यतः । 
देवमीढस्तस्य सुतो विश्रुतोऽथ महाधृतिः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

मरोः = मरुबाट 

प्रतीपकः = प्रतीपक जन्मिए 
तस्मात्‌ = ती प्रतीपकबाट 


ऱ् = कृतिरथ 

जातः = जन्मिए 

यतः = जुन कृतिरथबाट 
देवमीढः = देवमीढ जन्मिए 


तस्य सुतः = तिनका छोरा 
विश्रुतः = विश्रुत भए 

अथ = त्यसपछि ती विश्रुतबाट 
महाधृतिः = महाधृति जन्मिए 


वाक्यार्थ- मरुका छोरा प्रतीपक भए। उनीबाट कृतिरथ र कृतिरथबाट देवमीढ जन्मिए। उनका 
छोरा विश्रुत र विश्रुतका छोरा महाधृति भए। 


कृतिरातस्ततस्तस्मान्महारोमाथ तत्सुतः । 
स्वर्णरोमा सुतस्तस्य हस्वरोमा व्यजायत ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

ततः = ती महाधृतिबाट 
कृतिरातः = कृतिरात भए 
तस्मात्‌ = ती कृतिरातबाट 


महारोमा = महारोमा र 

अथ = त्यसपछि 

तत्सुतः = ती महारोमाका छोरा 
स्वर्णरोमा = स्वर्णरोमा 


तस्य = ती स्वर्णरोमाका 
सुतः = छोरा 

हस्वरोमा = हस्वरोमा 
व्यजायत = जन्मिए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि महाधृतिबाट कृतिरात, कृतिरातबाट महारोमा, महारोमाबाट स्वर्णरोमा र 
स्वर्णरोमाबाट हस्वरोमा नामका छोराहरू जन्मिए । 


ततः सीरध्वजो जज्ञे यज्ञार्थं कषंतो महीम्‌ । 
सीता सीराग्रतो जाता तस्मात्‌ सीरध्वजः स्मृतः॥ १८॥ 


पढार्थ- 

ततः = ती हृस्वरोमाबाट 
सीरध्वजः = सीरध्वज 
जज्ञे = जन्मिए (उनले) 
यज्ञार्थं = यज्ञ गर्नका लागि 


महीम्‌ = पृथिवीलाई 

कर्षतः = जोत्दै गर्दा 

सीराग्रतः = हलोको टुप्पोमा 
रहेको फालीबाट 

सीता = सीता (नामकी कन्या) 


जाता = उत्पन्न भइन्‌ 
तस्मात्‌ = त्यसै कारण (राजा) 
सीरध्वजः = सीरध्वज नामले 
स्मृतः = प्रसिद्ध भए 


वाक्यार्थ- हस्वरोमाबाट सीरध्वज जन्मिए। यिनै सीरध्वजले यज्ञ गर्नका लागि पृथिवी जोत्दा 
हलोको टुप्पोमा रहने फालीबाट सीता नाम गरेकी कन्या उत्पन्न भइन्‌। त्यसै कारण यी राजा 
सीरध्वज नामले प्रसिद्ध भए। 


कुशध्वजस्तस्य पुत्रस्ततो धर्मध्वजो नृपः। 
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धर्मध्वजस्य हो पुत्रो कृतध्वजमितध्वजौ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती सीरध्वजका 
पुत्रः = छोरा 

कुशध्वजः = कुशध्वज भए 


ततः = ती कुशध्वजबाट 
धर्मध्वजः = धर्मध्वज नामका 
नृपः = राजा जन्मिए 
धर्मध्वजस्य = धर्मध्वजका 


कृतध्वजमितध्वजौ = कृतध्वज र 
मितध्वज नामका 


दवै = दुई जना 
पुत्रौ = छोरा भए 


वाक्यार्थ- सीरध्वजका छोरा कुशध्वज भए। कुशध्वजबाट धर्मध्वज नामका राजा जन्मिए। 
धर्मध्वजका कृतध्वज र मितध्वज नामका दुई जना छोरा भए। 


कृतध्वजात्‌ केशिध्वजः खाण्डिक्यस्तु मितध्वजात्‌ । 
कृतध्वजसुतो राजन्नात्मविद्याविशारदः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
कृतध्वजात्‌ = कृतध्वजबाट 
केशिध्वजः = केशिध्वज र 


मितध्वजात्‌ तु = मितध्वजबाट 
चाहिँ 

खाण्डिक्यः = खाण्डिक्य 
(नामका छोरा) भए 


कृतध्वजसुतः = कृतध्वजका 
छोरा केशिध्वज 
आत्मविद्याविशारद्‌ः = 


आत्मविद्यामा निपुण थिए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कृतध्वजबाट केशिध्वज र मितध्वजबाट खाण्डिक्य नामका छोरा 
भए। कृतध्वजका छोरा केशिध्वज आत्मविद्यामा निपुण थिए। 


~ € he ~ केरिध्वजाद्‌ _ 
खाण्डिक्यः कमंतत्त्वज्ञो भीतः दु द्रुतः। 
भानुमांस्तस्य पुत्रोऽभूच्छतद्युम्नस्तु तत्सुतः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

खाण्डिक्यः = खाण्डिक्य 
कर्मतत्त्वज्ञः = कर्मकाण्डका 
ज्ञाता थिए (उनी) 


भीतः = डराएर 

द्रुतः = भागे 

तस्य पुत्रः = तिने केशिध्वजका 
छोरा 


तत्सुतः तु = ती भानुमान्‌का 
छोरा 

शतद्युम्नः = शतद्युम्न 
अभूत्‌ = भए 


केशिध्वजात्‌ = केशिध्वजबाट [भानुमान्‌ = भानुमान्‌ र 
वाक्यार्थ- मितध्वजका पुत्र खाण्डिक्य कर्मकाण्डका ज्ञाता थिए। उनी केशिध्वजबाट डराएर 
भागे । केशिध्वजका छोरा भानुमान्‌ र भानुमान्‌का छोरा शतद्युम्न भए। 


शुचिस्तत्तनयस्तस्मात्‌ सनद्वाजस्ततोऽभवत्‌। 
ऊर्जकेतुः सनद्वाजादजोऽथ पुरुजित्सुतः॥ २२॥ 
अरिष्टनेमिस्तस्यापि श्रुतायुस्तत्सुपाइवंकः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


२२९९ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


ततरिचित्ररथो यस्य क्षेमघिमिथिलाधिपः ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- अजः = अज तत्सुपाशवंकः = तिनका सुपार्श्वक 
तत्तनयः = ती शतद्युम्नका छोरा [अथ = यसपछि (अजबाट) ततः = ती सुपार्श्वकबाट 

शुचिः = शुचि भए पुरुजित्सुतः = पुरुजित्‌ नामका |चित्ररथः = चित्ररथ 

तस्मात्‌ = ती शुचिबाट छोरा भए यस्य = जुन चित्ररथका 
सनद्वाजः = सनद्वाज भए तस्य अपि = ती पुरुजित्‌का पनिमिथिलाधिपः = मिथिलाका 
सनद्वाजात्‌ = सनद्वाजबाट अरिष्टनेमिः = अरिष्टनेमि भए मालिक 

ऊर्जकेतुः = ऊर्जकेतु (उनका) क्षेमधिः = क्षेमधि नामका छोरा 
ततः = उनीबाट श्रुतायुः = श्रुतायु अभवत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- 'शतद्युम्नका छोरा शुचि भए। त्यसपछि शुचिबाट सनद्वाज, सनद्वाजबाट ऊर्ध्वकेतु, 
ऊर्ध्वकेतुबाट अज, अजबाट पुरुजित्‌, पुरुजित्‌बाट अरिष्टनेमि, अरिष्टनेमिबाट श्रुतायु, श्रुतायुबाट 
सुपार्श्वक, सुपार्श्वकबाट चित्ररथ, चित्ररथबाट मिथिलापति क्षेमधि नामका छोरा उत्पन्न भए। 


तस्मात्‌ समरथस्तस्य सुतः सत्यरथस्ततः । 
आसीदुपगुरुस्तस्मादपगुप्तोऽग्निसम्भवः॥ २४॥ 


पढार्थ- ततः = ती सत्यरथबाट अंशस्वरूप 

तस्मात्‌ = ती क्षेमधिबाट उपगुरुः = उपगुरु उपगुप्तः = उपगुप्त नामका पुत्र 
समरथः = समरथ आसीत्‌ = उत्पन्न भए उत्पन्न भए 

तस्य सुतः = तिनका छोरा तस्मात्‌ = ती उपगुरुबाट 

सत्यरथः = सत्यरथ अग्निसम्भवः = अरिनका 


वाक्यार्थ- क्षेमधिका छोरा समरथ, समरथका छोरा सत्यरथ र सत्यरथका छोरा उपगुरु थिए। 
उपगुरुबाट अग्निका अंशस्वरूप उपगुप्त नामका छोरा भए। 


वस्वनन्तोऽथ तत्पुत्रो युयुधो यत्सुभाषणः । 
श्रुतस्ततो जयस्तस्माद्‌ विजयोऽस्मादुतः सुतः॥ २५॥ 


पढार्थ- यत्सुभाषणः = जसबाट सुभाषण|जयः = जय (उनीबाट) 
अथ = यसपछि (उपगुप्तबाट) |भए विजयः = विजय र 
वस्वनन्तः = वस्वनन्त भए ततः = ती सुभाषणबाट अस्मात्‌ = यी विजयबाट 
तत्पुत्रः = ती वस्वनन्तका छोरा {श्रुतः = श्रुत भए ऋतः = ऋत नामका 
युयुधः = युयुध भए तस्मात्‌ = ती श्रुतबाट सुतः = छोरा भए 


वाक्यार्थ- उपगुप्तबाट वस्वनन्त, वस्वनन्तबाट युयुध, युयुधबाट सुभाषण, सुभाषणबाट श्रुत, 
श्रुतबाट जय, जयबाट विजय र विजयबाट ऋत नामका छोरा भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


शुनकस्तत्सुतो जज्ञे वीतहव्यो धृतिस्ततः । 


श्रीमद्‌भागवत 


३३० ० 


अध्याय १३ 


बहुलाइवो धृतेस्तस्य कृतिरस्य महावशी ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

तत्सुतः = ती ऋतका छोरा 
शुनकः = शुनक भए (उनका) 
वीतहव्यः = वीतहव्य 

ततः = ती वीतहव्यबाट 


वाक्यार्थ- ऋतका छोरा शुनक भए। शुनकका छोरा वीतहव्य, 


घृतिः = धृति 

धृतेः = धृतिबाट 
बहुलाइवः = बहुलाश्व 
तस्य = ती बहुलाशवका 
कृतिः = कृति र 


अस्य = यी कृतिका 
महावशी = महावशी नामका 
छोरा 

जज्ञे = जन्मिए 


वीतहव्यका छोरा धृति, धृतिका 


बहुलाशव, बहुलाश्‍वका कृति र कृतिका महावशी नामका छोरा जन्मिए। 


NUNS 


एते वे मेथिला राजन्नात्मविद्याविशारदाः । 


~ _ ¢ ९ 
यागश्वरप्रसादन ईन्छमुक्ता गृहष्वाप ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
वै = निश्चय नै 

एते = यी 


2 = मैथिल राजाहरू 
आत्मविद्याविशारदाः = 
आत्मविद्यामा निपुण थिए 
42० १ __ 
योगेश्वरप्रसादेन = योगेश्वर 


याज्ञवल्क्यको कृपाले यिनीहरू 
गृहेषु अपि = घरमै बसेर पनि 
इन्हे: = सुखदुःखरूप द्वन्द्वबाट 
मुक्ताः = मुक्त भएका थिए 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! निश्चय ने यी मैथिल राजाहरू आत्मविद्यामा निपुण थिए। 
योगेश्वर याज्ञवल्क्यको कृपाले यिनीहरू घरमै बसेर पनि सुखदुःखरूप द्वन्द्वबाट मुक्त भएका थिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
निमिवंशानुवर्णनं नाम त्रयोद्‌शोऽध्यायः॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३०१ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ चतुदंशोऽध्यायः 
चन्द्रवंशको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

अथातः श्रूयतां राजन्‌ वंशः सोमस्य पावनः। 
~ __ कीर्त्यन्ते 9२ पुण्यकीतंय 

यस्मिन्नेलादयो भूपाः कीत्यन :॥१॥ 


अध्याय १४ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
अथ अतः = अब यसपछि 
सोमस्य = चन्द्रमाको 
पावनः = पवित्र 


वंशः = वंशवर्णन 

श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ 
यस्मिन्‌ = जुन वंशमा 
पुण्यकीर्तयः = पवित्र कीर्ति 
भएका 


ऐलादयः = ऐल आदि 
भूपाः = राजाहरूको 
कीर्त्यन्ते = कीर्ति गाइन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अब म त्यस्तो पवित्र चन्द्रवंशको वर्णन गर्दछु जुन चन्द्रवंशमा 
पवित्र कीर्ति भएका ऐल आदि राजाहरूको कीर्ति गाइन्छ, त्यो सुन्नुहोस्‌ । 


सहस्रशिरसः पुंसो नाभिहदसरोरुहात्‌ । 
जातस्यासीत्‌ सुतो धातुरत्रिः पितृसमो गुणेः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सहस्रशिरसः = हजार शिर 
भएका 

पुंसः = विराट्‌ पुरुषको 
नाभिहद्सरोरुहात्‌ = 


नाभिसरोवरमा रहेको कमलबाट 
जातस्य = जन्मिनुभएका 


धातुः = ब्रह्माजीका 
सुतः = छोरा 
अत्रिः = अत्रि 


गुणेः = विभिन्न गुणहरूले 
पितृसमः = पितासमान 
आसीत्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- हजार शिर भएका विरादपुरुष नारायणको नाभिसरोवरमा रहेको कमलबाट ब्रह्माजी 
जन्मिनुभयो। उहाँका छोरा अत्रि विभिन्न गुणले आफ्ना पितासमान थिए। 


तस्य दुग्भ्योऽभवत्‌ पुत्रः सोमोऽमृतमयः किल । 
विप्रोषध्युडुगणानां ब्रह्मणा कल्पितः पतिः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

किल = निश्चय नै 
तस्य = ती अत्रिका 
दुग्भ्यः = आँखाबाट 
अमृतमयः = अमृतमय 


सोमः = चन्द्रमा 

पुत्रः = छोरा 

अभवत्‌ = भए (जो) 

ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा 
विप्रोषध्युडुगणानां = ब्राह्मण, 


औषधि र नक्षत्रसमूहको 
पतिः = मालिक 
कल्पितः = बनाइए 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३०२ 
नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- उने अत्रिका आँखाबाट अमृतमय चन्द्रमाको जन्म भयो। ब्रह्माजीले चन्द्रमालाई 
ब्राह्मण, औषधि र नक्षत्रसमूहका मालिक बनाउनुभयो । 


सोऽयजद्‌ राजसूयेन विजित्य भुवनत्रयम्‌ । 
पत्नीं बृहस्पतेर्दपांत्‌ तारां नामाहरद्‌ बलात्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- राजसूयेन = राजसूय यज्ञद्वारा [बृहस्पतेः = बृहस्पतिकी 
सः = ती चन्द्रमाले अयजत्‌ = भगवान्को पूजा गरे |पत्नीं = पत्नीलाई 
भुवनत्रयम्‌ = तीने लोक दपांतू = घमन्डका कारण बलात्‌ = जबरजस्ती 
विजित्य = जितेर तारां नाम = तारा नामकी अहरत्‌ = हरण गरे 


वाक्यार्थ- चन्द्रमाले तीनै भुवनलाई जितेर राजसूय यज्ञद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषको आराधना गरे, 
तर घमन्डका कारण बृहस्पतिकी पत्नी तारालाई उनले जबरजस्ती हरण गरे। 


क Lahn ७ 
यदा स देवगुरुणा याचितोऽभीक्ष्णशो मदात्‌। 
नात्यजत्‌ तत्कृते जज्ञे सुरदानवविग्रहः ॥ ५॥ 


पढार्थ- याचितः = अनुरोध गर्दा पनि [तत्कृते = उनका लागि 
यदा = जब सः = ती चन्द्रमाले सुरदानवविग्रहः = देवता र 
देवगुरुणा = देवगुरु बृहस्पतिले |मदात्‌ = घमन्डका कारण दानवको युद्ध 

अभीक्ष्णशः = बारम्बार न अत्यजत्‌ = तारालाई छाडेनन्‌ जज्ञे = चल्यो 


वाक्यार्थ- देवगुरु बृहस्पतिले बारम्बार अनुरोध गर्दा पनि घमन्डले मात्तिएका चन्द्रमाले तारालाई 
छोडेनन्‌। त्यसपछि ताराका लागि देवता र दानवका बीच ठुलो युद्ध चल्यो। 


शुको बृहस्पते्वेषादग्रहीत्‌ सासुरोडुपम्‌ । 
हरो गुरुसुतं स्नेहात्‌ सर्वभूतगणावृतः॥ ६॥ 


पढार्थ- सासुरोडुपम्‌ = असुरले सहित (हरः = भगवान्‌ शङ्रले 
(युद्धमा) भएका चन्द्रमालाई स्नेहात्‌ = प्रेमका कारण 
शुक्रः = शुक्राचार्यले अग्रहीत्‌ = साथ दिए गुरुसुतम्‌ = गुरु (अङ्गिरा) का पुत्र 


बृहस्पतेः = बृहस्पतिसँगको -सर्वभूतगणावृतः = सम्पूर्ण बृहस्पतिको पक्ष लिनुभयो 
द्वेषात्‌ = शत्रुताको कारण भूतगणले युक्त 
वाक्यार्थ- त्यस देवदानवयुद्धमा बृहस्पतिसँगको शत्रुताको कारणले असुरले सहित भएका 
शुक्राचार्यले चन्द्रमाको पक्ष लिए। सम्पूर्ण भूतगणले युक्त हुनुभएका भगवान्‌ शङ़रले प्रेमका 
कारण अङ्गिराका पुत्र बृहस्पतिको पक्ष लिनुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३०३ 


अध्याय १४ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
सर्वदेवगणोपेतो महेन्द्रो गुरुमन्वयात्‌। 
सुरासुरविनाशोऽभूत्‌ समरस्तारकामयः ॥७॥ 
पढार्थ- गुरु - गुरु बृहस्पतिको 


ळी hata 
सवदेवगणोपेतः = सम्पूर्ण अन्वयात्‌ = पक्ष लिए 


देवगणले युक्त भएका तारकामयः = ताराका निम्ति 


दानवहरूको नाश गर्ने 
समरः = युद्ध 
अभूत्‌ = भयो 


महेन्द्रः = देवराज इन्द्रले सुरासुरविनाशः = धेरै देवता र 
वाक्यार्थ सम्पूर्ण देवगणले सहित भएका देवराज इन्द्रले बृहस्पतिको पक्ष लिए। यसरी ताराका 
निम्ति धेरै देवता र दानवहरूको नाश हुने गरी भीषण युद्ध भयो। 


निवेदितोऽथाङ्गिरसा सोमं निर्भत्स्यं विश्वकृत्‌ । 

तारां स्वभर्त्रे प्रायच्छदन्तर्व॑त्नीमवेत्‌ पतिः ॥ ८॥ 

प्रायच्छत्‌ = सुम्पिदिए 

पतिः = बृहस्पतिले (तारा) 
अन्तर्वत्नीम्‌ = गर्भवती रहेको 
अवेत्‌ = थाहा पाए 


सोमं = चन्द्रमालाई 
निरभेत्स्यं = हप्काएर 
तारां = तारालाई 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

अङ्गिरसा = अङ्गिरा ऋषिद्वारा 
निवेदितः = अनुरोध गरिएका स्वभर्त्रे = आफ्ना पति 
विश्वकृत्‌ = ब्रह्माजीले बृहस्पतिलाई 
वाक्यार्थ- त्यसपछि अङ्गिरा ऋषिले अनुरोध गरेपछि ब्रह्माजीले चन्द्रमालाई बेसरी गाली गर्नुभयो, 
त्यसपछि चन्द्रमाले तारालाई उनका पति बृहस्पतिलाई सुस्पिदिए। बृहस्पतिले तारा गर्भवती रहेको 
थाहा पाए। 


त्यज त्यजाशु दुष्प्रज्ञे मत्कषेत्रादाहितं परेः । 
नाहं त्वां भस्मसात्कुयां स्त्रियं सान्तानिकः सति ॥ ९॥ 


पढार्थ- आहितं = आधान गरेको गर्भ स्त्रियं = नारी 

दुष्प्रज्ञे = हे दुष्ट बुद्धि भएकी |आशु = चाँडै त्वां = तिमीलाई 

स्त्री त्यज त्यज = फालिहाल भस्मसात्‌ = डढाउने काम 
मत्क्षेत्रात्‌ = मेरो मात्र अधिकार |सति = हे सती न कुर्याम्‌ = नगरौँ 

रहेको तिम्रो गर्भबाट सान्तानिकः = पुत्र चाहने 

परेः = शत्रुले अहं = मैले 


वाक्यार्थ हे खराब बुद्धि भएकी स्त्री ! म बृहस्पतिको मात्र अधिकार भएको आफ्नो गर्भबाट 
शत्रुको गर्भलाई छिट्टै फालिदेऊ, ता कि हे सती! म आफैँ गर्भवती नारीलाई डढाउने काम 
नगरौँ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३०४ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
तत्याज व्रीडिता तारा कुमारं कनकप्रभम्‌ । 
स्पृहामाङ्गिरसञ्चके कुमारे सोम एव च ॥ १०॥ 
पढ़ार्थ- भएको सोमः च = चन्द्रमा (दुबैले) 
ब्रीडिता = लजाएकी कुमारं = बालकलाई कुमारे एव = त्यस बालकको 
तारा = ताराले तत्याज = त्यागिदिइन्‌ स्पृहां = इच्छा 
कनकप्रभम्‌ = सुवर्णमय कान्ति |आङ्गिरसः = बृहस्पति र चक्रे = गरे 


वाक्यार्थ- लजाएकी ताराले सुवर्णमय कान्ति भएको बालकलाई गर्भबाट त्यागिदिइन्‌। सुन्दर 
त्यस बालकलाई बृहस्पति र चन्द्रमा दुबैले आफ्नो बनाउने इच्छा गरे। 


ममायं न तवेत्युच्चेस्तस्मिन्‌ विवदमानयोः । 
पप्रच्छुऋषयो ९ ७ ०२० चे ७ च ब्रीडिता 
च देवा नेवोचे व्रीडिता तु सा ॥ ११॥ 


पढार्थ- ३ पप्रच्छुः = तारालाई नै सोधे 
अयं = यो बालक उच्चैः = ठुलो स्वरले त्रीडिता = लजाएकी 

मम = मेरो हो विवदमानयोः = (बृहस्पति र (सातु = ताराले त 

न तव = तेरो होइन चन्द्रमा) विवाद गर्न लाग्दा न एव ऊचे = केही पनि भनिनन्‌ 
इति = यसप्रकार : = देवताहरू र 

तस्मिन्‌ = त्यस बालकका [ऋषयः = ऋषिहरूले 


वाक्यार्थ- यो मेरो हो, तेरो होइन भन्दै बृहस्पति र चन्द्रमाले आपसमा विवाद गर्न थालेपछि 
देवता तथा ऋषिहरूले त्यो कुरा तारालाई ने सोधे। तर लजाएकी ताराले केही पनि भनिनन्‌। 


कुमारो मातरं प्राह कुपितोऽलीकलज्जया । 
किं न वोचस्यसद्वृत्ते आत्मावद्यं वदाशु मे ॥ १२॥ 


पढार्थ- मातरं = आमा तारालाई 
अलीकलज्जया = (ताराले प्राह = भन्यो 

देखाएको) झुटो लाजका कारण |असदूवृत्ते = हे असत्‌ कर्म गर्ने 
कुपितः = रिसाएको भएकी 

कुमारः = त्यस बालकले किं न वोचसि = किन बोल्दिनौ 


आत्मावद्यं = आफ्ना कुकर्म 
मे = मलाई 

आशु = शीघ्र 

वद्‌ = भन 


वाक्यार्थ ताराको देखावटी लाजलाई देखेर रिसाएको त्यस बालकले आमालाई भन्यो- हे 
असत्‌ कर्म गर्ने नारी ! किन बौल्दिनौ ? आफ्ना कुकर्म मलाई छिट्टै भन। 


ब्रह्मा तां रह आहूय समप्राक्षीच्च सान्त्वयन्‌ । 
सोमस्येत्याह शनकेः सोमस्तं तावदग्रहीत्‌ ॥ १३॥ 
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पढार्थ- समप्राक्षीत्‌ = सोधे (त्यसपछि |तावत्‌ = त्यसै वेला 

बह्मा = ब्रह्माजीले ताराले) सोमः = चन्द्रमाले 

तां = ती तारालाई शनकैः = बिस्तारै तं = त्यस बालकलाई 

रहः = एकान्तमा सोमस्य इति = चन्द्रमाको हो |अग्रहीत्‌ = स्वीकार गरे 

आहूय = बोलाएर भनेर 

सान्त्वयन्‌ च = सान्त्वना दिँदै आह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले तारालाई एकान्तमा लगेर सान्त्वना दिँदै सबै कुरा सोधे। ताराले चन्द्रमाको 
हो भनेर बिस्तारै भनिन्‌। त्यसपछि चन्द्रमाले बालकलाई स्वीकार गरे। 


तस्यात्मयोनिरकृत बुध इत्यभिधां नृप । 
बुद्ध्या गम्भीरया येन पुत्रेणापोडुराण्सुदम्‌॥ १४॥ 


पढ़ार्थ- तस्य = त्यस बालकको पुत्रेण = छोराबाट 

नृप = हे राजा बुधः इति = बुध भन्ने उडुराटू = नक्षत्रपति चन्द्रमाले 
आत्मयोनिः = ब्रह्माजीले अभिधां = नाम मुदम्‌ = धेरै खुसी 

गम्भीरया = गहन अकृत = राखे आप = प्राप्त गरे 

बुद्ध्या = बुद्धि भएका कारण येन = जुन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ब्रह्माजीले गहन बुद्धि भएका कारण त्यस बालकको नाम बुध 
राखिदिए । ती बुधबाट चन्द्रमाले धेरै खुसी प्राप्त गरे। 


ततः पुरूरवा जज्ञे इलायां य उदाहृतः । 

तस्य रूपगुणोदार्यशीलद्रविणविकमान्‌ ॥ १५॥ 
श्रुत्वोर्वशीन्द्रभवने ९ 213 AC 

्वोर्वशीन्द्रभवने गीयमानान्‌ सुरर्षिणा । 

तदन्तिकमुपेयाय देवी स्मरशरार्दिता ॥ १६॥ 


पढार्थ- रूपशुणोदार्यंशीलद्रविण- पीडित भएकी 
ततः = तिने बुधबाट विक्रमान्‌ = रूप, गुण, उदारता, उशी = उर्वशी (नामकी) 
इलायां = इलामा ड सम्पत्ति र पराक्रमलाई देवी = देवाङ्गना (अप्सरा) 
पुरूरवा = पुरूरवा नामका पुत्र [इन्द्रभवने = इन्द्रको दरबारमा [तदन्तिकं = ती पुरूरवाको 
जज्ञे = जन्मिए सुरर्षिणा = देवर्षि नारदद्वारा नजिकमा 

यः = जसका बारे गीयमानान्‌ = गाउँदै गरिएको |उपेयाय = आइपुगिन्‌ 
उदाहृतः = पहिले बताइसकियो [श्रुत्वा = सुनेर 

तस्य = ती पुरूरवाको स्मरशरार्दिता = कामदेवको 
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वाक्यार्थ-- इलाको गर्भबाट बुधका छोरा पुरूरवा जन्मिए। एकपटक इन्द्रको सभामा देवर्षि 
नारदले गरेको पुरूरवाको रूप, गुण, उदारता, शील, सम्पत्ति र पराक्रमको वर्णन सुनेर 
कामवासनाले पीडित भएकी उर्वशी नामकी अप्सरा पुरूरवाको नजिक आइपुगिन्‌ । 


मित्रावरुणयोः शापादापन्ना नरलोकताम्‌ । 
निशम्य पुरुषश्रेष्ठं कन्दपमिव रूपिणम्‌ । 
धृतिं विष्टभ्य ललना उपतस्थे तदन्तिके ॥ १७॥ 


पढार्थ- पुरुषश्रेष्ठं = पुरुषश्रेष्ठ राजा (धृतिं = धैर्य 

मित्रावरुणयोः = मित्रावरुणको |पुरूरवालाई विष्टभ्य = धारण गरी 

शापात्‌ = श्रापबाट कन्दपंमू इव = कामदेवजस्तै [तदन्तिके = पुरूरवाको नजिकमा 
नरलोकताम्‌ = नरलोक रूपिणम्‌ = सुन्दर रूपवाला छन्‌ उपतस्थे = उपस्थित भइन्‌ 
आपन्ना = प्राप्त गरेकी भन्ने 

ललना = कामुकी उर्वशी निशम्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- मित्रावरुणले दिएको श्रापका कारण उर्वशीलाई नरलोकमा आउनुपरेको थियो, 
त्यसैले कामुकी उर्वशी पुरूरवा कामदेवजस्तै सुन्दर छन्‌ भन्ने सुनेर धैर्यपूर्वक उनको नजिकमा 
पुगिन्‌ । 

2 05 ७७ 


स तां विलोक्य नृपतिहेर्षणोत्फुल्ललोचनः । 
उवाच इलक्ष्णया वाचा देवीं हृष्टतनूरुहः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- हर्षेण = आनन्दले सः=ती 

तां = ती उत्फुल्ळलोचनः = ठुला आँखा [नृपतिः = राजा पुरूरवाले 
देवीं = देवाङ्गना उर्वशीलाई |भएका श्लक्ष्णया = मिठो 
विलोक्य = (आफ्नो नजिकमा हिष्टतनूरुहः = शरीर रोमाञ्चित वाचा = बोलीले 
उपस्थित) देखेर भएका उवाच = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- आफ्नो नजिकमा देवाङ्गना उर्वशीलाई देखेर आनन्दले प्रसन्न आँखा र रोमाञ्चित 
शरीरले युक्त भएका राजा पुरूरवाले मिठो बोलीले भन्न लागे। 


राजोवाच (राजा पुरूरवाले भने) 

स्वागतं ते वरारोहे आस्यतां करवाम किम्‌ । 

संरमस्व मया साक रतिनों शाइवतीः समाः॥ १९॥ 
पढार्थ- |बरारोहे = हे सुन्दरी ति = तिमीलाई 
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स्वागतं = स्वागत छ मया साक = मसँग शाइवतीः समाः = वर्षौंसम्म 
आस्यतां = बस संरमस्व = विहार गर (चलिरहोस्‌) 

किम्‌ करवाम = (म तिम्रा लागि) नौ = हामी दुईको 

के गरूँ रतिः = प्रेमविहार 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! तिमीलाई स्वागत छ। बस, म तिम्रो के सेवा गरूँ ? तिमी मसँग विहार 
गर र हामी दुईको प्रेमविहार वर्षौंसम्म चलिरहोस्‌। 


उर्वश्युवाच (उर्वशीले भनिन्‌) 
कस्यास्त्वयि न सज्जेत मनो दुष्टिश्च सुन्दर । 
यदङ्गान्तरमासाद्य च्यवते ह रिरंसया ॥ २०॥ 


पढार्थ- दुष्टिः च = दृष्टि रिरंसया = रमण गर्ने इच्छाले 
सुन्दर = हे सुन्दर राजा न सज्जेत = आसक्त हुँदैन र ह = निश्चय नै 

त्वयि = तपाईंमा यत्‌ = जुन तपाईंको च्यवते = मेरो मन चञ्चल 
कस्याः = कुन स्त्रीको अङ्गान्तरं = अङ्गको सामीप्य |भइरहेको छ 

मनः = मन र आसाद्य = पाएर 


वाक्यार्थ- हे सुन्दर राजा ! तपाईलाई देखेर कुन स्त्रीको मन र दृष्टि आसक्त नहोला र? 
तपाईंको सामीप्यलाई पाएर मेरो मन त रमण गर्ने इच्छाले अत्यन्त चञ्चल भइरहेको छ। 


एतावुरणकौ राजन्‌ न्यासौ रक्षस्व मानद । 
संरंस्ये भवता साकं इलाघ्यः स्त्रीणां वरः स्मृतः ॥ २१॥ 


पढार्थ- न्यासो = मेरा नासो हुन्‌ वरः = पुरुष 

मानद = हे सबको सम्मान गर्ने (रक्षस्व = यिनको रक्षा गर्नुहोस्‌ (स्त्रीणां = हामी जस्ता 
राजन्‌ = राजा भवता साक = तपाईंसँग स्त्रीहरूको लागि 

एतो = यी दुई संरंस्ये = विहार गर्नेछु स्मृतः = योग्य मानिन्छन्‌ 


उरणकौ = भेडाको बच्चा श्लाघ्यः = सुन्दर 


वाक्यार्थ- हे सबैको सम्मान गर्ने महाराज ! मेरा दुई ओटा भेडाका बच्चा छन्‌, यिनलाई 
नासोको रूपमा संरक्षण गर्नुहोस्‌। म तपाईसँग बिहार गर्नेछु। हामीजस्ता अप्सराका निम्ति 
तपाईंजस्तै सुन्दर पुरुष नै योग्य मानिन्छन्‌। 


७ ०२ ७ 3 कप च्छ मेथुनात्‌ 
घृतं मे वीर भक्ष्यं स्यान्नेक्षे त्वान्यत्र मेथुनात्‌। 
विवाससं तत्‌ तथेति प्रतिपेदे महामनाः॥ २२॥ 
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पढार्थ- हे = हजुरलाई पुरूरवाले 

वीर = हे वीर मेथुनात्‌ = मैथुनको समयदेखि (तत्‌ = (तिमीले जे भन्यौ) त्यो 
मे = मेरो अन्यत्र = अन्य समयमा तथा इति = त्यसै हुनेछ भनेर 
भक्ष्यं = भोजन विवाससं = वस्त्रहीन प्रतिपेदे = स्वीकार गरे 

घृतं = घिउ न ईक्षे = नदेखूं 

स्यात्‌ = हुनेछ महामनाः = महामनस्वी 


वाक्यार्थ- उर्वशीले 'हे वीर मेरो भोजन घिउ हुनेछ र म तपाईलाई मैथुनसमयमा बाहेक अन्य 
समयमा वस्त्रहीन भएको नदेखूँ' (यी मेरा दुई ओटा शर्त हुन्‌) भनिन्‌। महामनस्वी पुरूरवाले पनि 
त्यस्तै हुनेछ भन्दै त्यो स्वीकार गरे। 


च च च च mA 
अहा रूपमहा भावा नरलाकावमाहनम्‌। 
च ___ मनुजो ~ देवी ७४ 5 
का न सवत मनुजा देवी त्वा स्वयमागताम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- भावः = तिम्रो भाव : = देवाङ्गना अप्सरालाई 
नरलोकविमोहनम्‌ = मनुष्यलाई अहो = क्या अचम्मको छ [कः मनुजः = कुन मानिसले 
मोहित पार्ने स्वयम्‌ = आफैँ न सेवेत = उपभोग नगर्ला 
रूपं = तिम्रो रूप आगताम्‌ = आएकी 

अहो = क्या आश्चर्यलाग्दो छ त्वां = तिमी 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! मनुष्यलोकलाई ने मोहित पार्ने तिम्रो रूप क्या आश्चर्यलाग्दो छ। तिम्रो 
भाव पनि क्या अचम्मको छ। यसरी आफैँ आइपुगेकी तिमीलाई कुन मानिसले उपभोग नगर्ला ? 


तया स पुरुषश्रेष्ठो रमयन्त्या यथाहंतः । 
रेमे सुरविहारेषु कामं चैत्ररथादिषु ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- ५ - ती उर्वशीसँग दो = यथायोग्य 
पुरुषश्रेष्ठः - श्रेष्ठ पुरुष चैत्ररथादिषु = चैत्ररथ आदि [कामं = इच्छाअनुसार 
सः = ती पुरूरवाले सुरविहारेषु = देवताका रेमे = रमण गर्न लागे 
रमयन्त्या = रमण गर्न इच्छुक |विहारस्थलहरूमा 


वाक्यार्थ- पुरुषश्रेष्ठ राजा पुरूरवाले रमण गर्न इच्छुक उर्वशीका साथमा चैत्ररथ आदि 
देवताहरूका विहारस्थलहरूमा यथायोग्य इच्छाअनुसार विहार गर्न लागे। 


रममाणस्तया देव्या पद्मकिञ्जल्कगन्धया । 


तन्मुखामोदमुषितो मुमुदेऽहगंणान्‌ बहून्‌ ॥ २५॥ 
पढार्थ- |पद्मकिञ्जल्कगन्धया = कमलको केसरको जस्तो सुगन्ध 
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भएकी राजा पुरूरवाले अहर्गणानू = वर्षसम्म 
तया = ती तन्मुखामोदमुषितः = उर्वशीको [मुमुदे = विहार गरे 


देव्या = उर्वशीको साथमा मुखको सुगन्धले लट्टिएर 
रममाणः = रमण गर्दै गरेका [बहून्‌ = धेरै 

वाक्यार्थ- कमलको केसरको जस्तो सुगन्ध भएकी ती उर्वशीसँग रमण गरिरहेका राजा 
पुरूरवाले उनको मुखको सुगन्धबाट लट्टिएर धेरै वर्षसम्म विहार गरे। 


अपश्यन्नुर्वशीमिन्द्रो गन्धर्वान्‌ समचोदयत्‌ । 
उर्वशीरहितं मह्यमास्थानं नातिशोभते ॥ २६॥ 


पढार्थ- गन्धर्वान्‌ = गन्धर्वहरूलाई आस्थानं = स्वर्ग 

उर्वशीम्‌ = उर्वशीलाई समचोदयत्‌ = उनलाई ल्याउन [मह्यं = मलाई 

अपश्यन्‌ = नदेखेका पठाए र न अतिशोभते = राम्रो लाग्दैन 
इन्द्रः = देवराज इन्द्रले उर्वशीरहितं = उर्वशी नभएको भने 


वाक्यार्थ उता उर्वशीलाई नदेखेका देवराज इन्द्रले उर्वशी नभएको स्वर्ग मलाई राम्रो लाग्दैन 
भन्दै गन्धर्वहरूलाई उर्वशी ल्याउन पठाए। 


~ उपेत्य _ _ > ट> प्रत्युपस्थिते च 
त उपत्य महारात्रे तमास प्रत्युपास्थत । 


उर्व्या उरणो जहुन्यंस्तो राजनि जायया ॥ २७॥ 
पढ़ार्थ- महारात्रे = आधा रातमा दिएको 
ते = (इन्द्रद्वारा पठाइएका) ती [उपेत्य = गएर उर्वश्याः = उर्वशीका 
गन्धर्वहरूले जायया = पत्नी उर्वशीले उरणो = भेडालाई 
तमसि = अन्धकार राजनि = राजा पुरूरवालाई [जहुः = चोरे 
प्रत्युपस्थिते = छाएपछि न्यस्तो = नासोको रूपमा राख्न 


वाक्यार्थ- इन्द्रद्वारा पठाइएका ती गन्धर्वहरूले मध्यरातमा गएर उर्वशीले राजालाई नासोको 
रूपमा राख्न दिएका भेडा चोरे। 


निशम्याकन्दितं देवी पुत्रयोर्नीयमानयोः । 
हतास्म्यहं कुनाथेन नपुंसा वीरमानिना ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- = कराएको वीरमानिना = आफूलाई वीर 
नीयमानयोः = चोरेर लैंजादै [निशम्य = सुनेर ठान्ने 

गरेको देवी = देवाङ्गना उर्वशीले कुनाथेन = दुष्ट राजाद्वारा 
पुत्रयोः = पुत्ररूप भेडाले नपुंसा = नपुंसक अहं = म 
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हता अस्मि = मारिएँ (भन्दै |शोक गर्न थालिन्‌) 
वाक्यार्थ- गन्धर्वले चोरेर लैँजादै गरेका भेडाहरू बेसरी कराएको सुनेर उर्वशी 'आफू वीर ठान्ने 
नपुंसक दुष्ट राजाद्वारा म मारिएँ' भन्दै शोक गर्न लागिन्‌ । 


यद्विश्रम्भादहं नष्टा हृतापत्या च दस्युभिः । 
यः होते निशि सन्त्रस्तो यथा नारी दिवा पुमान्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- हृतापत्या च = सन्तानहरू व्यक्ति 

यद्विश्रम्भात्‌ = जसको (पुत्रसमान भएका भेडाहरू) को |निशि = रातमा 
विश्वासमा परेर अपहरण गरिएकी भएँ सन्त्रस्तः = डराएर 
अहं = म यः = जो (त्यो) नारी यथा = आइमाई छैँ 
नष्टा = मासिएँ दिवा = दिनमा शेते = सुतिरहेको छ 
दस्युभिः = चोरहरूद्वारा पुमान्‌ = पुरुषजस्तो स्वाँङ्‌ पार्ने 


वाक्यार्थ- मेरा छोरासमान भेडाहरू लुटिए, म त्यस्तो व्यक्तिको विश्वासमा परेर मासिएँ जो 
दिनमा पुरुषजस्तो स्वाङ्‌ पार्थ्यो तर अहिले रातमा चाहिँ आइमाई झैँ डराएर सुतिरहेको छ (भन्दै 
उर्वशी शोक गर्न लागिन्‌) । 


इति वाक्सायकेबिंदधः प्रतोत्त्रैरिव कुञ्जरः। 


2 "र? an €” ७ Lan 


[नाश गनास्त्रशमादाय [ववस्त्राऽभ्यद्रवद्‌ रुषा ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- वाक्सायकेः = वाणीरूपी निस्त्रिंशम्‌ = तरबार 
इति = यसप्रकार बाणद्वारा (घायल बनेका राजा) |आदाय = लिएर 
प्तोत्त्रैः = अङ्कुशले निशि = राती अभ्यद्रवत्‌ = दौडिए 
बिद्धः = घायल भएको विवस्त्रः = नाङ्गै 
कुञ्जरः इव = हात्ती हैँ रुषा = रिसले 


वाक्यार्थ- अङ्कुशले घायल भएको हात्ती कैं उर्वशीका वचनबाणले घायल बनेका राजा 
पुरूरवा रातको समयमा हातमा तरबार लिएर रिसले चुर हुँदै नाङ्गै दौडिए। 


~ विसृज्योरणो ० अ ) ~ 
ते विसृज्योरणो तत्र व्यद्योतन्त स्म विद्युतः । 
आदाय मेषावायान्तं नग्नमेक्षत सा पतिम्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यहाँ सा = ती उर्वशीले 

ते = ती गन्धर्वहरू विद्युतः = बिजुली मेषौ = दुई भेडा 

उरणो = भेडाहरूलाई व्यद्योतन्त स्म = चम्किन आदाय = लिएर 
विसृज्य = छोडेर भागे थाल्यो (त्यसै वेला) आयान्तं = आउँदै गरेका 
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पतिम्‌ = राजालाई नग्नं = नाङ्गै एक्षत = देखिन्‌ 
वाक्यार्थ- राजा आएको देखेर गन्धर्वहरू भेडा छोडेर भागे। त्यहाँ बिजुली चम्किन थाल्यो। 
त्यसै वेला उर्वशीले भेडा लिएर आउँदै गरेका राजालाई नाङ्गै देखिन्‌। 


ऐलोऽपि शयने जायामपश्यन्‌ विमना इव । 
तच्चित्तो विहलः शोचन्‌ बश्रामोन्मत्तवन्महीम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- अपश्यन्‌ = नदेखेर उन्मत्तवत्‌ = पागल झैं 
ऐलः अपि = इलापुत्र पुरूरवाले |विमनाः इव = उदास हुँदै महीम्‌ = पृथिवीमा 
पनि तच्चित्तः = उनैमा मन लगाएर बभ्राम = घुम्न थाले 
शयने = ओछ्यानमा विहः = दुःखी हुँदै 

जायां = पत्नीलाई शोचन्‌ = शोक गर्दै 


वाक्यार्थ- फर्केर आएका राजा पुरूरवा ओछ्यानमा पत्नीलाई नदेखेर उदास भए। त्यसपछि 
उनैलाई सम्झेर अत्यन्त दुःखी भई शोक गर्दै पागल झैँ बनेर पुरूरवा पृथिवीमा घुम्न थाले। 


स तां वीक्ष्य कुरुक्षेत्रे सरस्वत्यां च तत्सखीः । 
पञ्च प्रहृष्टवदनः प्राह सूक्त पुरूरवाः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
सः=्ती 
पुरूरवाः = पुरूरवाले 
तां = ती उर्वशीलाई 
कुरुक्षेत्रे = कुरुक्षेत्रमा 


सरस्वत्यां च = सरस्वती नदीको 
तटमा 

वीक्ष्य = देखेर 

प्रहृष्टवदनः = प्रसन्न मुहार 
भएका 


पञ्च = पाँच ओटी 

तत्सखीः = उनका साथीहरूसँग 
सूक्तं = मिठो बोलीले 

प्राह = भने 


वाक्यार्थ- एक दिन पुरूरवाले कुरुक्षेत्रमा सरस्वती नदीको तटमा सुन्दर मुहार भएका पाँच 
सखीका साथ उर्वशीलाई देखे । त्यसपछि उनले ती उर्वशीलाई मिठो वचनले सोधे। 


च जाये ~ ~ च ९८. 
अहो जाये तिष्ठ तिष्ठ घोरे न त्यक्तुमर्हसि । 
मां त्वमद्याप्यनिर्वृत्य वचांसि कृणवावहे ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

अहो जाये = हे प्रिये 
तिष्ठ तिष्ठ = पख-पख 
घोरे = हे निष्ठुरी 


अद्य अपि = आज पनि 

त्वं = तिमीले 

मां = मलाई 

अनिर्वृंत्य = सन्तुष्ट नबनाईकन 


त्यक्तुं = छोड्न 

न अर्हसि = पाउन्नौ (आऊ) 
वचांसि = कुराकानी 
कृणवावहै = गरौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रिये! पख-पख। हे निष्ठुरी ! आज पनि तिमीले मलाई सन्तुष्ट नबनाई जान 
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पाउन्नौ। आऊ केही कुराकानी गरौँ । 


सुदेहोऽयं पतत्यत्र देवि दूरं हृतस्त्वया । 
खादन्त्येनं वृका गृधरास्त्वत्प्रसाद्स्य नास्पदम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- सुदेहः = सुन्दर शरीर एनं = यस शरीरलाई 
देवि = हे देवी अत्र = यहीँ नै वृकाः = ब्वाँसा र 
त्वया = तिमीद्वारा पतति = नाश हुन्छ (अब यो) [गृध्राः = गिद्धहरूले 
दूरं = टाढा त्वत्प्रसादस्य = तिम्रो खुसीको खादन्ति = खान्छन्‌ 
हृतः = फालिएको आस्पदम्‌ = विषय 

अयं = यो मेरो न = रहेन 


वाक्यार्थ- तिमीद्वारा टाढा फालिएको (तिरस्कार गरिएको) यो मेरो सुन्दर शरीर अब तिम्रो 
खुसीको विषय रहेन, अब यो यहीँ नष्ट हुन्छ, अनि यस शरीरलाई ब्वाँसा र गिद्धहरूले खान्छन्‌। 


उर्वश्युवाच (उर्वशीले भनिन्‌) 
मा मृथाः पुरुषोऽसि त्वं मा स्म त्वाद्युर्वृका इमे । 
क्वापि सख्यं न वे स्त्रीणां वृकाणां हृदयं यथा ॥ ३६॥ 


पढार्थ- यथा = जस्तो हुन्छ 
त्वं = तिमी त्वा = तिमीलाई क्व अपि = कहीँ पनि 
पुरुषः = पुरुष मा स्म अद्युः = नखाऊन्‌ (यिनीहरूको) 

असि = हौ वै = निश्चय नै सख्यं = मित्रता 

मा मृथाः = तिमी त्यसरी नमर सस्त्रीणां = स्त्रीहरूको न = हुँदैन 

इमे = यी हृद्यं = हृदय त 

वृकाः = ब्वाँसा (आदि वृकाणां = ब्वाँसाको 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तिमी पुरुष हौ, यसरी तिमी नमर। यी ब्याँसाहरूले पनि तिमीलाई 
नखाऊन्‌। स्त्रीहरूको हृदय त ब्वाँसाको जस्तै हुन्छ। त्यसैले यिनीहरूको कहीँ कसैसँग पनि 
मित्रता हुँदैन । 


स्त्रियो ह्यकरुणाः कूरा दुमंषांः प्रियसाहसाः । 
घ्नन्त्यल्पार्थेऽपि विश्रब्धं पतिं भ्रातरमप्युत ॥ ३७॥ 
पढार्थ- |अकरुणाः = दयारहित क्रूराः = कठोर 
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दुमर्षाः = असहनशील हि = निश्चय नै पतिं = पति 

प्रियसाहसाः = स्वार्थपूर्तिका |अन्पार्थे अपि = सानो कुराका |उत = वा 

निम्ति जे पनि गर्ने लागि पनि भ्रातरं अपि = दाजुभाइलाई पनि 
स्त्रियः = स्त्रीहरू विश्रब्धं = विश्वास गर्ने घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरू अत्यन्त कठोर र दयाहीन हुन्छन्‌। स्वार्थका निम्ति जे पनि गर्न तयार हुने 
यिनीहरू असहनशील हुन्छन्‌। यिनीहरूले सानो कुराको निम्ति पनि आफूमाथि विश्‍वास गर्ने पति 
अथवा भाइहरूलाई समेत मार्न सक्छन्‌। 


विधायालीकवि _ [a ha चे 
श्रम्भमशेषु त्यक्तसोह्ृदाः । 
नवं नवमभीप्सन्त्यः पुंश्चल्यः स्वैरवृत्तयः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- त्यक्तसौहृदाः = आफन्तलाई पनि/पुंश्चल्यः = वेश्या स्त्रीहरू 
अज्ञेषु = अन्जान व्यक्तिहरूलाई त्याग्ने स्वैरवृत्तयः = छाढा भएर घुम्छन्‌ 
अलीकविश्रम्भं = ठुटो विश्वास |नवं नवं = नयाँ-नयाँ पुरुष 

विधाय = दिलाएर अभीप्सन्त्यः = चाहने 


वाक्यार्थ- अन्जान सोझासाझा व्यक्तिहरूलाई झुटो विश्वास दिलाएर आफन्तलाई समेत 
त्यागिदिने तथा नयाँ-नयाँ पुरुषको खोजीमा हिँड्ने वेश्या स्त्रीहरू छाढा भएर घुम्छन्‌। 


संवत्सरान्ते हि भवानेकरात्रं मयेश्वरः । 
वत्स्यत्यपत्यानि च ते भविष्यन्त्यपराणि भोः॥ ३९॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = तपाईं अपराणि = अरू 

भोः ईश्वरः = हे सामर्थ्यवान्‌ मया = मेरो साथ अपत्यानि च = सन्तान पनि 
महाराज एकरात्रं = एक रात भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 

हि = निश्चय नै वत्स्यति = वास गर्नुहुनेछ 

संवत्सरान्ते = वर्षको अन्तमा ते = तपाईंका 


वाक्यार्थ- हे सामर्थ्यवान्‌ महाराज ! हरेक वर्षको अन्त्यमा फेरि तपाईले मसँग एक रात बस्न 
पाउनुहुनेछ । तपाईंका अरू सन्तान पनि हुनेछन्‌। 


अन्तर्वत्नीमुपालक्ष्य देवीं स प्रययो पुरीम्‌। 
पुनस्तत्र गतोऽब्दान्ते उर्वशीं वीरमातरम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- उपालक्ष्य = सोचेर प्रययौ = फर्किए 
देवीं = देवाङ्गना उर्वशीलाई (सः = ती राजा पुरूरवा पुनः = फेरि 
अन्तर्वत्नीं = गर्भवती (भएको) |पुरीम्‌ = आफ्नो नगर अब्दान्ते = एक वर्ष बितेपछि 
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नवम स्कन्ध 


तत्र 5 त्यो कुरुक्षेत्रमा 


श्रीमद्भागवत 


उर्वशीं = उर्वशी भएको ठाउँमा 


वीरमातरम्‌ = वीर पुत्रकी आमा |गतः = गए 


३३१४ 


अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- उर्वशी गर्भवती छिन्‌ भन्ने सोचेर राजा पुरुरवा आफ्नो नगरमा फर्किए। पछि फेरि 
एक वर्ष बितेपछि उनी वीर पुत्रकी आमा उर्वशीकहाँ गए। 


उपलभ्य मुदा युक्तः समुवास तया निशाम्‌ । 
अथैनमुर्वशी प्राह कृपणं विरहातुरम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- निशाम्‌ = एक रात कृपणं = दुःखी 
उपलभ्य = उर्वशीलाई पाएर (समुवास = बसे एनं = यी राजालाई 
मुदा = खुसीले अथ = त्यसपछि (बिहान) उर्वशी = उर्वशीले 


युक्तः = युक्त भएका (राजा) [विरहातुरम्‌ = बिछोडको पीडाले 
तया = ती उर्वशीका साथ व्याकुल भएका 

वाक्यार्थ- (धेरे समयपछि) उर्वशीलाई पाएर अत्यन्त खुसी भएका राजाले उनैको साथमा एक 
रात बिताए। विहान भएपछि बिछोडको पीडाले ग्रस्त दुःखी राजा पुरूरवालाई उर्वशीले यसप्रकार 


प्राह = यसो भनिन्‌ 


भन्न लागिन्‌। 
गन्धर्वानुपधावेमांस्तुभ्यं दास्यन्ति मामिति । 
तस्य संस्तुवतस्तुष्टा अग्निस्थालीं ददुनृंप । 


उर्वशीं मन्यमानस्तां सोऽबुध्यत चरन्‌ वने ॥ ४२॥ 


पढार्थ- संस्तुवतः = गन्धर्वहरूको स्तुति 
नृप = हे राजा गर्दै गरेका 

इमान्‌ = यी तस्य = ती राजा पुरूरवाको 
गन्धर्वान्‌ = गन्धर्वहरूको सेवाबाट 


उपधाव = सेवा गर (यिनीहरूले) |तुष्टाः = सन्तुष्ट भएका 
तुभ्यं = तिमीलाई गन्धर्वहरूले (राजालाई) 
माम्‌ = मलाई अग्निस्थालीं = अग्निस्थाली 


दास्यन्ति = दिनेछन्‌ (हवनकार्यमा अग्नि राख्ने 
इति = यसप्रकार (उर्वशीले भने |भाँडो) 
ऊँ) ददुः = दिए 


सः = ती राजा पुरूरवाले 

तां = त्यो अग्निस्थालीलाई नै 
उर्वशीं = उर्वशी 

मन्यमानः = भन्ठान्दै 

वने = वनमा 

चरन्‌ = घुम्दैगर्दा 

अबुध्यत = (उर्वशी नभएर 
अरिनिस्थाली पो रहेछ भन्ने 
कुरा) थाहा पाए 


वाक्यार्थ- उर्वशीले राजालाई हे राजा ! तपाईं यी गन्धर्वहरूको स्तुति गर्नुहोस्‌, यिनीहरू प्रसन्न 
भए भने मलाई दिनेछन्‌ भनी सल्लाह दिइन्‌। त्यसपछि राजाले गन्धर्वको स्तुति गरे। स्तुतिबाट 
प्रसन्न भएका गन्धर्वहरूले राजालाई एउटा अरिनस्थाली (हवनकार्यमा अग्नि राख्ने भाँडो) दिए। 
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(उनीहरूले त्यस स्थालीको सहायताले अग्निहोत्र आदि शुभ कर्म गरी त्यस पुण्यप्रभावले यसले 
उर्वशीलाई प्राप्त गर्नेछ भन्ने विचारले दिएका थिए, तर) राजाले त्यस स्थालीलाई नै उर्वशी 
भन्ठानेर वनमा घुम्दै गर्दा यो त उर्वशी नभएर अग्निस्थाली पो रहेछ भन्ने कुरा थाहा पाए। 


स्थाली न्यस्य वने गत्वा गृहानाध्यायतो निशि । 
त्रेतायां सम्प्रवृत्तायां मनसि त्रय्यवर्तत ॥ ४३॥ 


पढार्थ- गत्वा = गएर (पुरूरवाले) मनसि = उनको मनमा 
स्थालीं = त्यो अग्निस्थालीलाई |निशि = रातमा त्रयी = तीन वेद 

वने = वनमा आध्यायतः = ध्यान गर्दागर्दै |(ऋक्‌, यजु, साम) 
न्यस्य = राखेर त्रेतायां = त्रेतायुग अवर्तत = प्रकट भए 
गृहान्‌ = घरमा सम्प्रवृत्तायां = प्रारम्भ भएपछि 


वाक्यार्थ- त्यस स्थालीलाई वनमा छाडेर पुरूरवा घर गए। त्यहाँ उनले रातमा ध्यान गर्दागर्दै 
त्रेतायुग प्रारम्भ भयो र त्यसपछि उनको मनमा तीन वेद प्रकट भए। 


स्थालीस्थानं गतोऽश्वत्थं शमीगभं विलक्ष्य सः। 
च he उर्वशीलोककाम्यया बकर 

तेन द्वे अरणी कृत्वा उर्वशीलोककाम्यया ॥ ४४ ॥ 
उर्वशीं मन्त्रतो घ्यायन्नधरारणिमुत्तराम्‌ । 
आत्मानमुभयोर्मध्ये यत्‌ तत्‌ प्रजननं प्रभुः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- तेन = त्यस पिपलबाट आत्मानं = आफू स्वयं (तथा) 
स्थालीस्थानं = अरिनस्थाली [उर्वशीलोककाम्यया = उभयोः मध्ये = दुबैको बीचमा 
राखेको ठाउँमा उर्वशीलोक प्राप्त गर्ने इच्छाले |यत्‌ = जुन काठ छ 

गतः = पुगेका हे = दुई ओटा तत्‌ = त्यसलाई 

सः प्रभुः = ती राजा पुरूरवाले |अरणी = अग्निमन्थन गर्ने काठ |प्रजननं = पुत्रको रूपमा 
शमीगभं = शमीवृक्षको कृत्वा = बनाएर सम्झिएर 

टोड्कोमा अधरारणिं = तल्लो अरणिलाई मन्त्रतः = मन्त्रपूर्वक 

अश्वत्थं = पिपललाई उर्वशीं = उर्वशी र ध्यायन्‌ = ध्यान गर्दै (मन्थन गर्न 
विलक्ष्य = देखेर उत्तराम्‌ = माथिल्लो अरणिलाई |थाले) 


वाक्यार्थ- केही समयपछि राजा अरिनस्थाली राखेको ठाउँमा गए। त्यहाँ उनले शमीको वृक्षको 
टोड्कोमा पिपल पलाएको देखी त्यसबाट उर्वशीलोक प्राप्त गर्ने इच्छाले अरिनमन्थन गर्ने दुई 
ओटा काठ बनाए। त्यसपछि तल्लो अरणिरूप काठलाई उर्वशी र माथिल्लो अरणिरूप काठलाई 
आफू स्वयं तथा ती दुईको बीचमा रहेको मन्थन गर्ने काठलाई पुत्रका रूपमा सम्झदै मन्त्रपूर्वक 
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ध्यान गर्दे अरणिमन्थन गर्न थाले । 


तस्य निर्मन्थनाज्जातो जातवेदा विभावसुः । 
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त्रय्या स विद्यया राज्ञा पुत्रत्वे कल्पितस्त्रिवृत्‌ ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- विभावसुः = अग्नि 
तस्य = ती राजा पुरूरवाले [जातः = जन्मे 
गरेको त्रिवृत्‌ = तीन भागमा विभक्त 


~ ९ निर्मन्थनात्‌ 
= अरणिमन्थनबाट |(आहवनीय, गार्हपत्य र दाक्षिण) 
जातवेदाः = जातवेद नामक (सः = ती अग्नि 


राज्ञा = राजाद्वारा 

त्रय्या = तीन वेदको 
विद्यया = विद्याले 

पुत्रत्वे = पुत्रका रूपमा 
कल्पितः = स्वीकार गरिए 


वाक्यार्थ- राजा पुरूरवाले गरेको अरणिमन्थनबाट जातवेदा नामक अग्नि उत्पन्न भए। राजा 
पुरूरवाले त्रयी (तीन वेद) विद्याका कारण (आहवनीय, गार्हपत्य र दाक्षिण गरी) तीन भागमा 


विभक्त अग्निलाई नै पुत्रका रूपमा स्वीकार गरे। 


तेनायजत यज्ञेशं भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 


उर्वशीलोकमन्विच्छन्‌ सवेदेवमयं हरिम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- तेन = ती तीनै अग्निद्वारा 
उर्वशीलोकं = उर्वशीलोकलाई {यज्ञेशं = यज्ञपति 

अन्विच्छन्‌ = प्राप्त गर्ने इच्छा |अधोक्षजम्‌ = इन्द्रियातीत 
गरिरहेका (राजा पुरूरवाले)  'सर्वेदेवमयं = सम्पूर्ण देवस्वरूप 


भगवन्तं = भगवान्‌ 
हरिम्‌ = श्रीहरिलाई 
अयजत = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- उर्वशीलोक प्राप्त गर्न चाहने राजा पुरूरवाले ती तीनै अग्निद्वारा यज्ञपति, इन्द्रियातीत 


एवं सर्वदेवमय भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गरे। 


एक एव पुरा वेदः प्रणवः सर्ववाङ्मयः। 


bah _ EN CC 
दुवा नारायणा नान्य एकाडारनवण एव च॥ ४८॥ 


पढार्थ- ह 

पुरा = पहिला (सत्ययुगमा)  विदः = वेद थियो र 

एकः एव = एउटै देवः = एक मात्र देवता 
प्रणवः = ३%कार नारायणः = भगवान्‌ नारायण 


सवंवाङ्मयः = सम्पूर्ण हुनुहुन्थ्यो 


नान्यः = दोस्रो कोही थिएन 
अग्निः = अग्नि र 

वर्णः च = वर्ण पनि 

एकः एव = एउटा मात्र थियो 


वाक्यार्थ- पहिला सत्ययुगमा ३%कार एक मात्र सम्पूर्ण वाङ्मयरूप वेद थियो। देवता पनि एक 
मात्र नारायण हुनुहुन्थ्यो (अरू कोही थिएन) । अग्नि र वर्ण पनि एक मात्र थियो। 
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पुरूरवस एवासीत्‌ त्रयी त्रेतामुखे नृप । 
अग्निना प्रजया राजा लोकं गान्धवमेयिवान्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- त्रयी = तीन वेद र तीन अग्नि प्रजया = सन्तानले 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ आसीत्‌ = प्रकट भए गान्धवें लोकं = गन्धर्वलोक 
त्रेतामुखे = त्रेतायुगको प्रारम्भमा राजा = राजा पुरूरवा एयिवान्‌ = गए 

पुरूरवसः एव = पुरूरवाबाट नै |अग्निना = अग्निरूप 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्रेतायुगको प्रारम्भमा पुरूरवाबाट नै तीन वेद र तीन अग्नि प्रकट 
भएका हुन्‌। राजा पुरूरवाले अग्निलाई ने सन्तानको रूपमा स्वीकार गरेर गन्धर्वलोकलाई प्राप्त 
गरे। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 
~ ~ ७ घ्याय 
ऐलोपाख्याने चतुर्दशो 5घ्यायः ॥ १४ ॥ 
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अथ पञ्चदशोषध्यायः 
जमदग्नि र परशुरामको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 

_ चोक्‍्शीगर्भात्‌ ९ ¢ षडासन्नात्मजा 

ऐलस्य त्मजा नृप। 

आयुः श्रुतायुः सत्यायू रयोऽथ विजयो जयः॥ १॥ 


पढार्थ- आयुः = आयु अथ = अनि 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ श्रुतायुः = श्रुतायु जयः = जय नामका 
ऐलस्य च = इलापुत्र पुरूरवाका |सत्यायुः = सत्यायु षटू = छ 
उर्वशीगभांतू = उर्वशीको रयः = रय आत्मजाः = छोराहरू 
गर्भबाट विजयः = विजय आसन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! उर्वशीको गर्भबाट राजा पुरूरवाका आयु, सत्यायु, श्रुतायु, रय, 
विजय र जय नामका छ भाइ छोराहरू भए। 


श्रुतायोव॑सुमान्‌ पुत्रः सत्यायोइच श्रुतञ्जयः । 
रयस्य सुत एकश्च जयस्य तनयोऽमितः ॥ २॥ 


पढार्थ- सत्यायोः च = सत्यायुका चाहिँ एकः च = एक र 
श्रुतायोः = श्रुतायुका श्रुतञ्जयः = श्रुतञ्जय भए (जयस्य = जयका 
पुत्रः = छोरा रयस्य = रयका तनयः = छोरा 
वसुमान्‌ = वसुमान्‌ भए सुतः = छोरा अमितः = अमित भए 


वाक्यार्थ- श्रुतायुका छोरा वसुमान्‌ र सत्यायुका छोरा श्रुतञ्जय भए। रयका छोरा एक र जयका 
छोरा अमित भए। 


भीमस्तु विजयस्याथ काञ्चनो होत्रकस्ततः । 
तस्य जहुः सुतो गङ्गां गण्डूषीकृत्य योऽपिबत्‌ ॥ 
जह्लोस्तु पुरुस्तत्पुत्रो बलाकश्चात्मजोऽजकः॥ ३॥ 


पढार्थ- भीमः = भीम भए (उनका) होत्रकः = होत्रक भए 
अथ = त्यसपछि काञ्चनः = काञ्चन भए तस्य = ती होत्रकका 
विजयस्य = विजयका पुत्र ततः = ती काञ्चनबाट सुतः = छोरा 
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जहुः = जह भए अपिबत्‌ = पिएका थिए बलाकः च = बलाक र (उनका) 
यः तु = जुन जहुले जन्ह्णोः = तिनै जहुबाट आत्मजः = छोरा 

गङ्गां = गङ्गालाई पुरुः = पुरु भए अजकः = अजक भए 
गण्डूषीकृत्य = अँजुलीमा लिएर [तत्पुत्रः = ती पुरुका छोरा 


वाक्यार्थ त्यसपछि विजयका छोरा भीम भए। भीमका काञ्चन, काञ्चनका होत्रक र 
होत्रकका छोरा जहु भए। यी जहुले गङ्ालाई अँजुलीमा लिएर पिएका थिए। तिने जह्ुका छोरा 
पुरु, पुरुका छोरा बलाक र बलाकका छोरा अजक भए। 


ततः कुशः कुशस्यापि कुशाम्बुस्तनयो वसुः। 
कुशनाभश्च चत्वारो गाधिरासीत्‌ कुशाम्बुजः॥ ४॥ 


पढार्थ- तनयः = तनय गाधिः = गाधि 

ततः = ती अजकबाट वसुः = वसु र कुशाम्बुजः = कुशाम्बुबाट 
कुशः = कुश भए कुशनाभः च = कुशनाभ जन्मिएका 

कुशस्य अपि = कुशका पनि समेतका आसीत्‌ = थिए 

कुशाम्बुः = कुशाम्बु चत्वारः = चार छोरा भए 


वाक्यार्थ- अजकका छोरा कुश भए। ती कुशका कुशाम्बु, तनय, वसु र कुशनाभ नाम गरेका 
चार छोरा भए। कुशाम्बुबाट गाधि नामका छोरा भए। 


तस्य सत्यवतीं कन्यामृचीकोऽयाचत द्विजः । 
वरं विसदृशं मत्वा गाधिमार्गवमब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- ऋचीकः = ऋचीक नामका [मत्वा = मानेर 

तस्य = ती गाधिकी द्विजः = ब्राह्मणले गाधिः = गाधिले 
सत्यवतीं = सत्यवती नाम |अयाचत = मागे भागंवं = भृगुवंशी ऋचीक 
गरेकी वरं = ऋचीक वरलाई ब्राह्मणलाई 

कन्यां = कन्यालाई विसदुशं = छोरीसँग नमिल्ने |अबरवीत्‌ = यस्तो भने 


वाक्यार्थ- गाधिकी सत्यवती नामकी छोरी थिइन्‌। ऋचीक नामक ब्राह्मणले तिने सत्यवतीलाई 
मागे। छोरीका निम्ति योग्य नदेखेर गाधिले ऋचीक ब्राह्मणलाई यस्तो भने। 


एकतः श्यामकर्णानां हयानां चन्द्रवचंसाम्‌ । 
सहस्र दीयतां शुल्कं कन्यायाः कुशिका वयम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- कुशिकाः = कुशिक वंशका हौँ |शुल्कं = शुल्कका रूपमा 
वयं = हामी कन्यायाः = कन्याको एकतः = एकतिर 
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नवम स्कन्ध 


श्यामकर्णानाँ = कान कालो 
भएका 


श्रीमद्भागवत 


चन्द्रवर्चसाम्‌ = चन्द्रमा जस्तो 


सेतो वर्ण भएका 


३३२० 


अध्याय १५ 


हयानां सहस्रं = हजार घोडा 
दीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हामी कुशिक वंशीय हौँ। हाम्रो परम्पराअनुसार हाम्री कन्या चाहनेले शुल्क 
तिर्नुपर्दछ। अतः हे ब्राह्मण ! तपाईले एउटा कान कालो र अन्य शरीर सेतो भएका एक हजार 
घोडा दिनुहोस्‌। 


इत्युक्तस्तन्मतं ज्ञात्वा गतः स वरुणान्तिकम्‌ । 
आनीय दत्त्वा तानश्वानुपयेमे वराननाम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- वरुणान्तिकम्‌ = वरुणकहाँ दत्त्वा = राजालाई दिएर 

इति उक्तः = यसो भनिएका [गतः = गए र वराननाम्‌ = सुन्दरी सत्यवतीलाई 
सः = ती ऋचीक ब्राह्मण तानू = ती (भनेका जस्तै) उपयेमे = विवाह गरे 

तन्मतं = ती गाधिको विचार |अशवान्‌ = घोडाहरू 

ज्ञात्वा = बुझेर आनीय = ल्याई 


वाक्यार्थ- गाधिको आशय बुझेका ऋचीक ब्राह्मण वरुणकहाँ गए। त्यहाँबाट गाधिले भनेजस्तै 
एक हजार श्यामकर्ण घोडा ल्याई दिएर उनले सुन्दरी सत्यवतीसँग विवाह गरे। 


स ऋषिः प्रार्थितः पत्न्या श्वश्वा चापत्यकाम्यया । 


Cc ५ 


श्रपयित्वोभयेमन्त्रेश्चरु स्नातुं गतो मुनिः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- प्रार्थितः = अनुरोध गरिएका अलग-अलग मन्त्रद्वारा 
अपत्यकाम्यया = सन्तान प्राप्त |सः = ती नरुं = चरू 

गर्ने इच्छाले ऋषिः = ऋचीक नाम गरेका श्रपयित्वा = पकाएर 
पत्न्या = पत्नी र मुनिः = मुनिले स्नातुं = स्नान गर्न 
सवश्वा च = सासूद्रारा उभयैः मन्त्रैः = दुबैका लागि गतः = गए 


वाक्यार्थ- एकपटक महर्षि ऋचीकसँग उनकी पत्नी र सासूले सन्तान प्राप्तिका लागि प्रार्थना 
गरे। त्यस प्रार्थनालाई स्वीकार गरेका ऋषिले ती दुबैका लागि अलग-अलग मन्त्रद्वारा चरु 
पकाएर आफू चाहिँ स्नान गर्न गए। 


तावत्‌ सत्यवती मात्रा स्वचरुं याचिता सती । 
शरेष्ठं मत्वा तयायच्छन्मात्रे मातुरदत्‌ स्वयम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- सत्यवती = सत्यवतीले स्वचरुं = आफ्नो (सत्यवतीको) 
तावत्‌ = त्यसै वेला तया = ती आफ्नी भाग चरुलाई 
सती = पतिव्रता मात्रा = आमाले श्रेष्ठं = उत्कृष्ट 
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मत्वा 5 मानेर अयच्छत्‌ = दिइन्‌ र अदत्‌ = खाइन्‌ 

याचिता = मागिएपछि मातुः = आमाको भाग 

मात्रे = आमालाई स्वयम्‌ = आफूले 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला आमाले आफ्नो भागभन्दा छोरीको भाग चरु उत्कृष्ट छ भन्ने ठानेर 
मागेपछि सत्यवतीले आफ्नो भाग आमालाई दिइन्‌ र आमाको भाग चरु आफूले खाइन्‌। 


तद्‌ विज्ञाय मुनिः प्राह पत्नीं कष्टमकारषीः । 
घोरो दण्डधरः पुत्रो भ्राता ते ब्रह्मवित्तमः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- कष्टं = अनर्थ ते = तिम्रो 

तत्‌ = त्यो कुरा अकारषीः = गय्यौ (तसर्थ) भ्राता = भाइ 

विज्ञाय = थाहा पाएर पुत्रः = तिम्रो छोरो ब्रह्मवित्तमः = ब्रह्मज्ञानीमा श्रेष्ठ 
मुनिः = ऋचीक मुनिले घोरः = कठोर (हुनेछ भन्ने कुरा) 

पत्नीं = पत्नीलाई दण्डधरः = दण्ड दिनेवाला हुन्छ 

प्राह = बताए र 


वाक्यार्थ- पत्नीले अनर्थ गरेको बुझेर दुःखी भएका राजाले पत्नीलाई भने- अब तिम्रो छोरो 
कठोर दण्ड दिनेवाला र तिम्रो भाइ चाहिँ ब्रह्मवेत्तामा उत्तम हुनेछ। 


प्रसादितः सत्यवत्या मेवं भूदिति भार्गवः । 


अथ तहिं भवेत्‌ पोत्रो जमदग्निस्ततोऽभवत्‌॥ ११॥ 
पढार्थ- भार्गवः = भृगुवंशी ऋचीक भवेत्‌ = कठोर दण्ड दिनेवाला 
(त्यसपछि) ऋषिले हुनेछ भने 
एवं = यस्तो अनर्थ अथ = यदि पुत्र दुष्ट नहोस्‌ ततः = ती सत्यवतीबाट 
मा भूत्‌ इति = नहोस्‌ भन्दै [|भन्छ्यौ भने जमदग्निः = जमदरिन नामका 
सत्यवत्या = सत्यवतीद्वारा [तहिं = त्यसो भए छोरा 
प्रसादितः = प्रार्थना गरिएका पित्रः = नाति अभवत्‌ = जन्मिए 


वाक्यार्थ- सत्यवतीले हे स्वामी ! यस्तो अनर्थ नहोस्‌ भन्दै प्रार्थना गरिन्‌। उनको प्रार्थनापछि 
प्रसन्न भएका ऋषिले छोरो कठोर दण्ड दिनेवाला नहोस्‌ भन्छ्यौ भने पनि नाति अवश्य त्यस्तो 
हुनेछ भन्ने कुरा बताए । त्यसपछि सत्यवतीबाट जमदगिन जन्मिए । 


कौशिकी [a 


सा चाभत्‌ सुमहत्पुण्या कोशिकी लोकपावनी । 
रेणोः सुतां रेणुकां वै जमदग्निरुवाह याम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- [सा च = ती सत्यवती |लोकपावनी = संसारलाई पवित्र 
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गर्ने ट्‌ : = रेणु मुनिको जमदग्निः = जमदग्नि मुनिले 
सुमहत्पुण्या = परमपवित्र सुतां = कन्या (पुत्री) उवाह - विवाह गरे 

कौशिकी = कौशिकी नदी रिणुकां = रेणुका थिइन्‌ 

अभूत्‌ = भइन्‌ याम्‌ वै = जुन रेणुकालाई 


वाक्यार्थ- सत्यवती सम्पूर्ण लोकलाई पवित्र गर्ने परमपवित्र कौशिकी नदी बनिन्‌। रेणु मुनिकी 
छोरी रेणुका थिइन्‌। यिनै रेणुकासँग जमदरिन ऋषिले विवाह गरे। 


तस्यां वै भार्गवऋषेः सुता वसुमदादयः । 
यवीयान्‌ जज्ञ एतेषां राम इत्यभिविश्रुतः ॥ १३॥ 


पढार्थ- वसुमदादयः = वसुमान्‌ आदि रामः इति = राम (परशुराम) यो 
वै = निश्चय नै सुताः = छोराहरू नामले 

तस्यां = ती रेणुकाको गर्भबाट |जज्ञे = जन्मे अभिविश्रुतः = प्रसिद्ध हुनुभयो 
भार्गवऋषेः = भृगुवंशी जमदरिन एतेषां = यी छोराहरूमध्ये 

ऋषिका यवीयान्‌ = कान्छो 


वाक्यार्थ- रेणुकाको गर्भबाट जमदरिन ऋषिका वसुमान्‌ आदि पुत्र उत्पन्न भए। तीमध्ये 
सबैभन्दा कान्छा राम (परशुराम) नामले प्रसिद्ध हुनुभयो । 


यमाहु्वांसुदेवांशं हैहयानां कुलान्तकम्‌ । 
त्रिःसप्तकृत्वो य इमां चक्रे निःक्षत्रियां महीम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- कुलान्तकम्‌ = कुलनाशक त्रिःसप्तकृत्वः = एक्काइस पटक 
यं = जुन परशुरामलाई आहुः = भन्दछन्‌ निःक्षत्रियां = क्षत्रियरहित 

ha ७» $ _ 
वासुदंवांशं = भगवान्‌ यः = जुन परशुरामले चक्रे = बनाउनुभएको थियो 
वासुदेवको अंशावतार तथा [इमां = यी 
हैहयानां = हैहय वंशका महीम्‌ = पृथिवीलाई 


वाक्यार्थ- यिनै परशुरामलाई भगवान्‌का अंशावतार तथा हैहय वंशका विनाशक पनि भन्दछन्‌। 
यिनै परशुरामले एक्काइस पटकसम्म पृथिवीलाई क्षत्रियरहित बनाउनुभएको थियो। 


दुष्ट क्षत्रं भुवो भारमबरह्मण्यमनीनशत्‌ । 
रजस्तमोवृतमहन्‌ फल्गुन्यपि कृतेऽहसि ॥ १५॥ 


पढार्थ- भारं = भार भएका तमोगुणले युक्त 
दुष्टं = दुष्ट स्वभाव भएका [|अन्रह्मण्यं = ब्राह्मणविरोधी क्षत्रं = क्षत्रियलाई 
भुवः = पृथिवीका रजस्तमोवृतं = रजोगुण र फल्गुनि = थोरै 
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अंहसि = अपराध अहन्‌ = मार्दै मासिदिनुभयो 

कृते अपि = गरे तापनि अनीनशत्‌ = (क्षत्रियवंश नै) 

वाक्यार्थ- रजोगुण र तमोगुणका कारण मात्तिएर ब्राह्मणहरूको विरोध गर्ने दुष्ट स्वभावले गर्दा 
पृथिवीका भार बनेका क्षत्रियहरूलाई परशुरामले सानो अपराध गर्दा पनि (ठुलो सजाय दिएर) 
क्षत्रियवंश ने मासिदिनुभयो। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले सोध्नुभयो) 
किं तदंहो भगवतो राजन्येरजितात्मभिः। 
कृतं येन कुलं नष्टं क्षत्रियाणामभीक्ष्णशः॥ १६॥ 


पढार्थ- परशुरामको क्षत्रियाणां = क्षत्रियहरूको 
अजितात्मभिः = इन्द्रियनिग्रह |तत्‌ किं = त्यस्तो के कुल = वंशलाई नै 
नगरेका अंहः = अपराध अभीक्ष्णशः = बारम्बार 
राजन्यैः = क्षत्रियहरूले कृतं = गरे नष्टम्‌ = नष्ट गर्नुभयो 
भगवतः = सामर्थ्यवान्‌ येन = जसले गर्दा उहाँले 


वाक्यार्थ- इन्द्रियनिग्रह नगरेका क्षत्रियहरूले परशुराममाथि त्यस्तो के अपराध गरेका थिए? 
जसले गर्दा क्षत्रिय कुललाई नै उहाँले बारम्बार नाश गर्नुभयो ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
हैहयानामधिपतिरजुनः क्षत्रियर्षभः । 

दत्तं नारायणांशांशमाराध्य परिकर्मभिः ॥ १७॥ 
बाहून्‌ दशशातं लेभे दुधंष॑त्वमरातिषु । 
अव्याहतेन्द्रियोजःश्रीतेजोवीर्ययशोबलम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- दत्तं = दत्तात्रेयका अन्याहतेन्द्रियोजःश्रीतेजोवीर्य- 
हैहयानां = हैहयवंशका परिकर्मभिः = सेवा-शुश्ूषाद्वारा [यशोबलम्‌ = कसैले पनि रोक्न 
अधिपतिः = संरक्षक आराध्य = आराधना गरेर नसक्ने इन्द्रियबल, सम्पत्ति, 
क्षत्रियर्षभः = क्षत्रियहरूमा श्रेष्ठ [दशशतं = हजार कान्ति, वीरता, कीर्ति तथा बल 
अर्जुनः = अर्जुनले बाहून्‌ = हात लेभे = प्राप्त गरे 

नारायणांझांशं = भगवान्‌ अरातिषु = शत्रुहरूमा 

नारायणका अंशावतार दुर्घषत्वं = पराजित नहुने शक्ति 


वाक्यार्थ- त्यस समयका हैहयहरूका अधिपति क्षत्रियश्रेष्ठ अर्जुनले भगवान्‌ नारायणका 
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अंशावतार दत्तात्रेयको आराधनाद्वारा हजार हात र युद्धमा शत्रुहरूद्वारा पराजित नहुने वरदान प्राप्त 
गरे; साथै उनले कसैले पनि रोक्न नसक्ने इन्द्रियको बल, अतुल सम्पत्ति, कान्ति, वीरता, कीर्ति र 
बल पनि प्राप्त गरे। 


च च च्य ९ [a 
यागाश्‍्वरत्वमश्वय गुणा यत्राणमाद्यः । 


चचाराव्याहतगतिलोकेषु पवनो यथा ॥ १९॥ 
पढार्थ- एश्वर्य = ऐश्वर्यलाई र अव्याहतगतिः = निर्बाध गति 
यत्र = जहाँ योगेशवरत्वं = योगसिद्धि प्राप्त |भएका अर्जुनले 
अणिमाद्यः = अणिमा आदि |गरेका लोकेषु = संसारमा 
गुणाः = गुणहरू छन्‌, त्यस्तो |पवनः यथा = वायु हैं चचार = विचरण गर्न लागे 


वाक्यार्थ- योगसिद्धि प्राप्त गरेका अर्जुनलाई अणिमा आदि गरिएका सबै सिद्धि प्राप्त थिए। 
त्यसैले उनले वायुले झैं निर्बाधरूपमा संसारको विचरण गर्न लागे। 


्त्रीरत्नेरावृतः कीडन्‌ रेवाम्भसि मदोत्कटः । 
वैजयन्ती ७ स्रजं CR aS रुरोध Lan 1 च्छ 
न्तीं स्रजं बिभ्रद्‌ रुरोध सरितं भुजेः॥ २०॥ 


पढ़ार्थ- : = मदले उन्मत्त क्रीडन्‌ = क्रीडा गर्दै 

(एक समय) भएका अर्जुनले भुजैः = आफ्ना एक हजार 
वैजयन्तीं = वैजयन्ती स्त्रीरत्नेः = सुन्दरी स्त्रीहरूद्वारा |हातहरूले 

स्रजं = माला आवृतः = घेरिएर सरितं = नर्मदा नदीको जललाई 
बिश्रत्‌ = धारण गरेर रेवाम्भसि = नर्मदाको जलमा (रुरोध = रोकिदिए 


वाक्यार्थ- एक पटक गलामा वैजयन्ती माला धारण गरेका अर्जुन सुन्दरी स्त्रीहरूसँग नर्मदाको 
जलमा क्रीडा गर्दै थिए। त्यसै वेला मदले उन्मत्त ती अर्जुनले आफ्ना हजार हातहरूले नर्मदाको 
जललाई रोकिदिए। 


विप्लावितं स्वशिबिरं प्रतित्रोतःसरिज्जलेः । 
नामृष्यत्‌ तस्य तद्वीयं वीरमानी दशाननः ॥ २१॥ 


पढार्थ- विप्लावितं = डुबाएको देखेर तस्य = ती अर्जुनको 
सरिज्जलेः = नर्मदाको जलद्वारा [वीरमानी = आफूलाई महावीर [तद्वीर्यं = त्यो पराक्रमलाई 
प्रतिस्रोतः = अनेक प्रवाहले [सम्झने न अमृष्यत्‌ = सहन सकेन 
स्वशिबिरं = आफ्नो शिबिर [दशाननः = दशमुखे रावणले 


वाक्यार्थ- अर्जुनद्वारा रोकिएको नर्मदाको जलप्रवाहले रावणको शिबिरलाई डुबाउन लाग्यो। 
त्यो देखेर रिसाएको रावणले अर्जुनको त्यस किसिमको पराक्रमलाई सहन गर्न सकेन। 
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गृहीतो लीलया स्त्रीणां समक्षं कृतकिल्बिषः । 
माहिष्मत्यां सन्निरुद्धो मुक्तो येन कपियंथा ॥ २२॥ 


पढार्थ- लीलया = ख्यालख्यालमै सन्निरुद्धः = थुनिए (पछि) 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूको गृहीतः = (अर्जुनद्वारा) समातियो येन = जुन अर्जुनद्वारा (पुलस्त्य 
समक्षं = अगाडि र्‌ ऋषिको आज्ञाले) 

कृतकिल्बिषः = अपराध गर्ने [माहिष्मत्यां = माहिष्मती पुरीमा |मुक्तः = छोडियो 

(त्यो रावण) कपिः यथा = बाँदर हैं 


वाक्यार्थ- (आफ्नो शिबिर डुब्न लागेको देखेर रिसाएको रावण सहम्रबाहु अर्जुन भएको ठाउँमा 
गएर स्त्रीहरूका अगाडि उनको बेइज्जत गर्न लाग्यो ।) स्त्रीहरूको अगाडि अपराध गर्ने रावणलाई 
अर्जुनले पनि ख्यालख्यालमैँ पक्डिएर माहिष्मती पुरीमा लगी बाँदरलाई थुने ळें थुनिदिए र पछि 
(पुलस्त्य ऋषिको आज्ञाले) छोडिदिए । 

स एकदा तु मृगयां विचरन्‌ विजने वने । 


यदुच्छयाश्रमपदं जमदग्नेरुपाविशत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- विजने = निर्जन जमदग्नेः = जमदरिन ऋषिको 
सः तु = तिने अर्जुन वने = जङ्गलमा आश्रमपदं = आश्रममा 

एकदा = एकपटक विचरन्‌ = घुम्दै जाँदा उपाविशत्‌ = पुगे 

मृगयां = सिकारका निम्ति यदुच्छया = संयोगवश 


वाक्यार्थ- एक सयम राजा अर्जुन सिकारका निम्ति निर्जन जङ्गलमा घुम्दै जाँदा संयोगवश 
जमदरिन ऋषिको आश्रममा पुगे। 


तस्मे स नरदेवाय मुनिरह॑णमाहरत्‌। 
ससैन्यामात्यवाहाय हविष्मत्या तपोधनः॥ २४॥ 


पढार्थ- द्रव्य दिने) कामधेनु गाईको [|तस्मै = ती (आश्रममा आएका) 
ha he 
तपोधनः = तपस्वी प्रभावले नरदेवाय = राजा अर्जुनलाई 


सः मुनिः = ती मुनि जमदरिनले |ससैन्यामात्यवाहाय = सेना, |अहणं = ठुलो सत्कार 
हविष्मत्या = (यज्ञमा हवनीय [मन्त्री र वाहनले सहित भएका आहरत्‌ = गरे 

वाक्यार्थ- तपस्वी जमदरिन ऋषिको आश्रममा कामधेनु गाई थिइन्‌। उनै कामधेनुको प्रभावले 
जमदरिन ऋषिले सेना, मन्त्री र वाहनले सहित भएका राजा अर्जुनको ठुलो सत्कार गरे। 


स वीरस्तत्र तद्‌ दुष्ट्वा आत्मेश्वर्यातिशायनम्‌ । 
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तन्नाद्रियताग्निहोत्र्यां साभिलाषः संहेहयः॥ २५॥ 


पढार्थ- तत्‌ = जमदरिनको त्यो अग्निहोत्र्यां = (अग्निहोत्र याग 
सः हैहयः वीरः = ती हैहयवंशी ऐश्वर्यलाई गर्न सहयोगी) कामधेनु प्राप्त 
वीर राजा अर्जुनले दुष्ट्वा = देखेर गर्न 

तत्र = त्यहाँ तत्‌ = ऋषिको त्यो ऐश्वर्यलाई |साभिलाषः = इच्छुक भए 
आत्मैशवयातिशायनम्‌ = आफ्नो |न आद्रियत = सहन सकेनन्‌ 

ऐश्वर्यभन्दा ठुलो सः = उनी 


वाक्यार्थ- ती वीर हैहयवंशी राजा अर्जुनले जमदरिन ऋषिलाई आफूभन्दा धेरै ऐश्वर्यशाली देखेर 
त्यो ऐश्वर्यलाई सहन सकेनन्‌ र कामधेनु गाई प्राप्त गर्ने इच्छा गरे। 


हविधांनीमृषेदपांन्नरान्‌ हतुमचोदयत्‌। 
ते च माहिष्मतीं निन्युः सवत्सां कन्दतीं बलात्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- नरान्‌ = आफ्ना मानिसहरूलाई |कराइरहेकी कामधेनुलाई 
दपांतू = घमन्डका कारण अचोदयत्‌ = आज्ञा दिए बलात्‌ = बलपूर्वक 
ऋषेः = जमदरिन ऋषिकी ते च = तिनीहरूले पनि माहिष्मतीं = माहिष्मती नगरीमा 


हविधांनीं = (यज्ञमा हवनीय द्रव्य|सवत्सां = बाच्छाले सहित निन्युः = लगे 
दिने) कामधेनुलाई भएकी 
हतुम्‌ = हरण गर्न (राजाले) [क्रन्दतीं = (दुःखित भई) 
वाक्यार्थ- ऐश्वर्यको घमन्डले मात्तिएका राजा अर्जुनले आफ्ना सेवकहरूलाई ऋषिकी कामधेनु 
गाई हरण गर्ने आज्ञा दिए। आज्ञाअनुसार सेवकहरूले बाच्छोले सहित भएकी दुःखित भएर 
कराइरहेकी कामधेनुलाई माहिष्मती नगरीमा लगे । 

अथ राजनि नियोते राम आश्रम आगतः। 


श्रुत्वा तत्‌ तस्य दौरात्म्यं चुकोधाहिरिवाहतः॥ २७॥ 


पढार्थ- आश्रमे = आश्रममा शरुत्वा = सुनेर 

अथ = त्यसपछि आगतः = आइपुरनुभयो र आहतः = चोट लागेको 
राजनि = राजा तस्य = ती राजाका अहिः इव = सर्प हँ 

नियोते = गइसकेपछि तत्‌ = त्यस किसिमको चुक्रोध = ज्यादै रिसाउनुभयो 
रामः = परशुराम दौरात्म्यं = दुष्टतालाई 


वाक्यार्थ- राजा हिँडिसकेपछि परशुराम आश्रममा आइपुरनुभयो र राजाको दुष्टतालाई सुनेर चोट 
लागेको सर्प छैं ज्यादै रिसाउनुभयो। 


घोरमादाय परशुं सतूणं चर्म कामुंकम्‌ । 
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अन्वधावत दुर्धर्षो मृगेन्द्र इव यूथपम्‌॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सतूणं = ठोक्रोसहित यूथपम्‌ इव = हात्तीको पछि 
(त्यसपछि उनी) कार्मुकम्‌ = धनु लागे हैं 

घोरं = भयङ्कर आदाय = लिएर अन्वधावत = राजाको पछि 
परशुं = बन्चरो दुर्घषःः = कसैदेखि नडराउने |दौडिनुभयो 

चर्म = ढाल र मृगेन्द्रः = सिंह 


वाक्यार्थ त्यसपछि अत्यन्त रिसाएका परशुराम भयङ्कर बन्चरो, ढाल र ठोक्रोसहित धनु लिएर 
कसैदेखि नडराउने सिंह हात्तीको पछि लागे छै राजाको पछि दौडिनुभयो । 


तमापतन्तं भृगुवयंमोजसा धनुर्धरं बाणपरश्वधायुधम्‌ । 
ऐणेयचर्माम्बरमकधामभियुंतं जटाभिर्ददुरी पुरीं विशन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- जस्ता भृणुवयंम्‌ = (भृगुवंशीहरूमा 
(राजा अर्जुनले) जटाभिः - जटाले श्रेष्ठ) परशुरामलाई 
बाणपरश्वधायुधम्‌ = बाण र  युतं = युक्त भएका पुरी = आफ्नो माहिष्मती पुरीमा 
बन्चरोरूपी अस्त्र लिएका ओजसा = वेगले विशन्‌ = प्रवेश गरिरहेको 
ऐणेयचरमाम्बरं = मृगचर्मको |आपतन्तं = आउँदै गरेका ददृशे = देखे 

वस्त्र धारण गरेका धनुर्धरं = धनुर्धारी 

अकधामभिः = सूर्यको किरण [|तं = ती 


वाक्यार्थ- राजा अर्जुनले हातमा बाण र बन्चरो लिएका मुगचर्म धारण गरेका र सूर्यका 
किरणजस्ता जटाले युक्त भएका धनुर्धारी परशुराम वेगले आफ्ने नगरतर्फ आउँदै गरेको देखे। 


अचोदयद्धस्तिरथाइवपत्तिभिर्गदासिबाणष्टिशतघ्निराक्तिभिः । 
अक्षोहिणीः सप्तद्शातिभीषणास्ता राम एको भगवानसूदयत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- शतघ्नी र शक्ति आदि अस्त्रले पठाए (तर) 

(सहस्रबाहु अर्जुनले) युक्त भगवान्‌ - बलशाली 
हस्तिरथाश्वपत्तिभिः = हात्ती, रथ|अतिभीषणाः = अत्यन्त भयङ्कर रामः = परशुराम 

र घोडामा सवार तथा पैदल सिप्तदश = सत्र एकः 5 एक्लैले 

हिँड्ने अक्षोहिणीः - अक्षौहिणी ताः = ती सबै सेनालाई 
गदासिबाणष्टिंशतध्निशक्तिभिः = सेनालाई असूदयत्‌ = नष्ट गरिदिनुभयो 
गदा, तरबार, बाण, ऋष्टि, अचोदयत्‌ = परशुरामलाई रोक्न 


वाक्यार्थ- सहस्रबाहु अर्जुनले गदा, बाण, तरबार, ऋष्टि, शतघ्नी र शक्ति आदि अस्त्रले युक्त 
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हात्ती, रथ र घोडामा सवार तथा पैदल सत्र अक्षौहिणी सेना परशुरामलाई रोक्न पठाए। तर 
परशुराम एक्लैले ती सबै सेनालाई नष्ट गरिदिनुभयो । 


० २० के ० ० ०० निलोजा 
यतो यतोऽसो प्रहरत्‌ परश्वधो मनोऽनिलोजाः परचक्रसूदनः । 
ततइततस्छिन्नभुजोरुकन्धरा निपेतुरुव्यां हतसूतवाहनाः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- यतः यतः = जहाँ-जहाँ वीरहरू 

मनोऽनिलौजाः = मन र वायुको |परश्वधः = बन्चरो हतसूतवाहनाः = मारिएका 
जस्तो तीव्र गति भएका प्रहरत्‌ = प्रहार गर्नुभयो वाहनसहितका सारथि 
परचक्रसूदनः = शत्रुसेनालाई [ततः ततः = त्यहाँ-त्यहाँ उव्यां = पृथिवीमा 

नष्ट गर्ने छिन्नभुजोरुकन्धरा = हात, निपेतुः = लड्न थाले 
असो = यी परशुरामले कम्मर, काँध आदि काटिएका 


वाक्यार्थ- मन र वायुको जस्तो तीव्र गति भएका अनि शत्रुसेनालाई नष्ट गर्ने परशुरामले 
बन्चरोले जहाँ-जहाँ प्रहार गर्नुभयो त्यहाँ-त्यहाँ हात, कम्मर, काँध आदि काटिई मारिएका वीरहरू 
आफ्ना सारथि र वाहनका साथ पृथिवीमा लड्न थाले। 


दुष्ट्वा स्वसैन्यं रुधिरोघकदेमे रणाजिरे रामकुठारसायकेः । 
विवृकणवर्मध्वजचापविग्रहं निपातितं हैहय आपतद्‌ रुषा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- स्वसैन्यं = आफ्नो सेना । : = हैहयवंशीय सहस्रार्जुन 
रामकुठारसायकेः = परशुरामका रुघिरोघकदमे = रगतको भेलले रुषा = क्रोधले 

बन्चरो र बाणहरूको प्रहारले |मुछिएर हिलो भएको आपतत्‌ = परशुराममाथि 
विवृक्णवर्मध्वजचापविग्रहं = (रणाजिरे = रणभूमिमा जाइलागे 

ढाल, ध्वजा, बाण र शरीर |निपातितं = ढालिइरहेको 

काटिएका दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- परशुरामको बन्चरो र बाणको प्रहारले ढाल, ध्वजा, बाण र शरीर काटिएका आफ्ना 
सेनाहरू रगतले मुछिएर हिलो भएको रणभूमिमा ढालिइरहेका देखेर अत्यन्त रिसाएका सहस्रार्जुन 
आफैँ परशुराममाथि जाइलागे । 


अथार्जुनः पञ्चशतेषु बाहुभिर्धनुःषु बाणान्‌ युगपत्‌ स सन्दधे । 
रामाय रामोऽस्त्रभृतां समग्रणीस्तान्येकधन्वेषुभिराच्छिनत्‌ समम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अर्जुनः = सहस्रार्जुनले धनुःषु = धनुहरूमा 
अथ = त्यसपछि बाहुभिः = हातहरूले युगपत्‌ = एकै पटक 
सः = ती पञ्चशतेषु = पाँचसय बाणान्‌ = बाणहरू 
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रामाय = परशुराममाथि प्रहार |समग्रणीः = सर्वश्रेष्ठ तानि = अर्जुनका ती सबै 
गर्न रामः = परशुरामले बाणलाई 
_ एकधन्वेषुभि ~ 
सन्दधे = चढाए न्वेषुभेः = एउटै धनुको |समम्‌ = एकै साथ 
अस्त्रभृतां = अस्त्रधारीहरूमा |बाणले आच्छिनत्‌ = काटिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सहम्रबाहु अर्जुनले परशुराममाथि प्रहार गर्नका लागि पाँचसय ओटा धनुमा 
बाण चढाए तर अस्त्रधारीहरूमा सर्वश्रेष्ठ परशुरामले एउटै बाणको प्रहारले अर्जुनका ती सबै 
बाणलाई काटिदिनुभयो । 


पुनः स्वहस्तेरचलान्मृधेऽङ्घ्रिपानुत्क्षिप्य वेगादभिधावतो युधि । 
भुजान्‌ कुठारेण कठोरनेमिना चिच्छेद रामः प्रसभं त्वहेरिव ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- उत्क्षिप्य = उखेलेर फाल्दै कठोरनेमिना = तिखो धार 
पुनः = फेरि (राजा अर्जुनले) विगात्‌ = ठुलो वेगले भएको 

मृधे = युद्धभूमिमा युधि = युद्धमा कुठारेण = बञ्चरोले 
स्वहस्तैः = आफ्ना हातहरूले |अभिधावतः = जाइलाग्ने अर्जुनका|अहेः इव = सर्पलाई काटे झैं 
अचलान्‌ = ठुला-ठुला ढुङ्गा र |भुजान्‌ = हातहरूलाई प्रसभं = फूर्तिका साथ 
अङ्घ्रिपान्‌ = वृक्षहरू रामः = परशुरामले चिच्छेद = काटिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- राजा अर्जुन आफ्ना बलिया हातहरूले ठुला-ठुला ढुङ्गा र तथा वृक्षहरू उखेलेर फाल्दै 
फेरि परशुराममाथि जाइलागे। परशुरामले पनि आफ्नो धारिलो बन्चराको प्रहारले उनका हातलाई 
सर्प काटे झैँ फूर्तिका साथ काटिदिनुभयो। 


कृत्तबाहोः शिरस्तस्य गिरेः शुङ्गमिवाहरत्‌ । 
हते पितरि तत्पुत्रा अयुतं दुद्र्वुभंयात्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- शृङ्गम्‌ इव = चुचुरो जस्तो अयुतं = दशहजार 

(परशुरामले) शिरः = टाउको तत्पुत्राः = ती अर्जुनका पुत्रहरू 
कृत्तबाहोः = हात काटिएका [अहरत्‌ = काटिदिनुभयो भयात्‌ = डराएर 

तस्य = ती राजा अर्जुनको |पितरि = बाबु दुद्रूवुः = भागे 

गिरेः = पर्वतको हते = मरेपछि 


वाक्यार्थ- परशुरामले राजा अर्जुनको हात काटेपछि पर्वतको चुचुरोजस्तो शिर पनि 
काटिदिनुभयो । बाबु मरेपछि डराएका उनका दशहजार छोराहरू डराएर भागे। 


अग्निहोत्रीमुपावत्यं he € ७ 
अग्निहोत्रीमुपावत्य सवत्सां परवीरहा । 
समुपेत्याश्रमं पित्रे परिक्लिष्टां समर्पयत्‌॥ ३६॥ 
पढार्थ- [परिक्लिष्टां = अत्यन्त दुःखी |भएकी 
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सवत्सां - बाच्छोसहित 
अग्निहोत्री = कामधेनुलाई 
उपावत्ये - फर्काएर 


श्रीमद्भागवत 


परवीरहा = शत्रुका वीरहरूको 
नाश गर्ने परशुरामले 
आश्रमं = आश्रममा 
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समुपेत्य = पुगी 
पित्रे = पिता जमदरिनलाई 
समर्पयत्‌ = समर्पण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- वीर परशुरामले अत्यन्त दुःखी भएकी कामधेनुलाई बाच्छोसहित फर्काएर आश्रममा 
लगी पितालाई समर्पण गर्नुभयो । 

स्वकमं तत्कृतं रामः पित्रे थ्रातृभ्य एव च। 

वर्णयामास तच्छुत्वा जमदग्निरभाषत ॥ ३७॥ 
स्वकर्म = आफूले गरेको काम 
पित्रे = बाबु जमदरिन र 
तत्कृतं = ती राजा अर्जुनले [|श्रातृभ्यः एव च = दाजुहरूलाई |जमदग्निः = जमदग्निले 
गरेको र पनि अभाषत = यसो भने 


वाक्यार्थ- परशुरामले अर्जुनले गरेका र आफूले गरेका सम्पूर्ण कार्य बाबु र दाजुहरूलाई 
सुनाउनुभयो । त्यो सुनेर जमदरिन यसप्रकार भन्न लागे। 


राम राम महाबाहो भवान्‌ पापमकारषीत्‌ । 
अवधीन्नरदेवं यत्‌ सर्वदेवमयं वृथा ॥ ३८॥ 


वर्णयामास = सुनाउनुभयो 
तत्‌ श्रुत्वा = त्यो सुनेर 


पढार्थ- 
रामः = परशुरामले 


पढार्थ- पापं = ठुलो अपराध नरदेवं = राजालाई 
महाबाहो = हे महापराक्रमी |अकारषीत्‌ = गर्‍यौ वृथा = व्यर्थमा 
राम राम = राम यत्‌ = किनभने (तिमीले) अवधीत्‌ = माऱ्यौ 
भवान्‌ = तिमीले सर्वदेवमयं = सम्पूर्ण देवस्वरूप 


वाक्यार्थ- हे महापराक्रमी राम ! व्यर्थमा सर्वदेवस्वरूप राजालाई मारेर तिमीले ठुलो अपराध 
रार्‍यौ । 


वयं हि बाह्मणास्तात क्षमयार्हणतां गताः । 
यया लोकगुरुदेवः पारमेष्ठ्यमगात्‌ पदम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- क्षमया = क्षमाको प्रभावले टू गुरु 

तात = हे प्रिय पुत्र अहंणतां = पूज्यतामा देवः = ब्रह्माजीले 

हि = निश्चय नै गताः = पुगेका हौँ पारमेष्ठ्यं पदम्‌ = ब्रह्मपद 
वयं = हामी यया = जुन क्षमाकै कारणले |अगात्‌ = प्राप्त गर्नुभएको हो 
ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू लोकगुरुः = सम्पूर्ण लोकका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय पुत्र ! हामी ब्राह्मणहरू क्षमाको प्रभावले पूज्य भएका हौँ। क्षमाकै कारण 
सम्पूर्ण लोकका गुरु ब्रह्माजीले ब्रह्मपद प्राप्त गर्नुभएको हो। 
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क्षमया रोचते लक्ष्मीब्राल्ली सोरी यथा प्रभा । 
क्षमिणामाशु भगवांस्तुष्यते हरिरीश्वर :॥ ४०॥ 

पढार्थ- प्रभा = कान्ति भगवान्‌ = भगवान्‌ 

क्षमया = क्षमाको प्रभावले ने |यथा = जसरी हरिः = श्रीहरि 

ब्राह्मी = ब्रा्मणहरूको रोचते = चम्किन्छ आशु = चाँडै नै 

लक्ष्मीः = शोभा क्षमिणां = क्षमावान्‌हरूमाथि नै |तुष्यते = प्रसन्न हुनुहुन्छ 

सौरी = सूर्यको ईश्वरः = सर्वशक्तिमान्‌ 


वाक्यार्थ- क्षमाको प्रभावले नै ब्राह्मणहरूको शोभा सूर्यको कान्ति जसरी चम्किरहन्छ। क्षमावान्‌ 
माथि ने सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीहरि सदा प्रसन्न हुनुहुन्छ । 


विवरण बदला लिने या प्रतीकार गर्ने शक्ति हुँदाहुँदै पनि त्यसलाई सहनुलाई क्षमा भनिन्छ। 
धर्मका दश लक्षणहरूमध्ये क्षमालाई पनि एउटा मानिएको छ। आत्मजिज्ञासुहरूको जीवनमा क्षमा 
हुने पर्दछ। क्षमाले मनुष्यलाई शत्रुसँग बदला लिने या उसलाई दुःख दिने दुर्भावनाबाट बचाउँछ । 
धेरैजसो मानिसहरू कसैको सानो गल्तीमा पनि क्रुद्ध भई त्यसको बदला लिन चाहन्छन्‌। 
शत्रुताविना बदला लिनु सम्भव छैन। कसैलाई शत्रु बनाउनु भनेको व्यावहारिक र आध्यात्मिक 
दुबै दृष्टिले घातक कुरा हो। बरू कसैको गल्तीलाई क्षमा गरिदिने बित्तिकै मानिस स्वतः प्रसन्न 
बनिरहन सक्छ। क्षमारूपी गुण ठुला सन्तहरूको जीवनमा प्रशस्त देख्न पाइन्छ। गौतम बुद्ध 
आदिले आफूलाई गाली गर्ने या पिट्न समेत जाइलाग्ने व्यक्तिहरूलाई क्षमा दिई उनीहरूको हृदय 
परिवर्तन गराएर आफ्ने शिष्य बनाएको पाइन्छ। जसको हातमा क्षमारूपी शस्त्र छ, त्यसलाई 
दुर्जनले पनि केही बिगार्न सक्दैन किनभने सुकेको घाँस नभएको ठाउँमा परेको आगो आफैँ निभेर 
जान्छ। शत्रुलाई मारेर शत्रुता मेटाउन सकिन्न, बरु क्षमाद्वारा ऊभित्रको शत्रुभावलाई पनि 
मित्रतामा परिणत गर्न सकिन्छ। त्यसकारण क्षमाधर्म महत्त्वपूर्ण भएको उपदेश यहाँ दिइएको छ। 


राज्ञो मूर्धाभिषिक्तस्य वधो बरह्मवधाद्‌ गुरुः । 
तीर्थसंसेवया चांहो जह्यङ्गाच्युतचेतनः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- वधः = वध तीर्थसंसेवया च = पवित्र 
अङ्ग = हे प्रिय पुत्र ब्रह्मवधात्‌ = ब्रह्महत्याभन्दा पनि |तीर्थहरूको दर्शन र सेवनद्वारा 


मूधाभिषिक्तस्य = राज्याभिषेक 
गरिएका 
राज्ञः = राजाको 


शुरुः = ठुलो छ (अतः तिमी) 
अच्युतचेतनः = भगवान्‌ 
अच्युतमा मन लगाई 


अंहः = आफूले गरेको पापलाई 
जहि = नष्ट गर (पखाल) 


वाक्यार्थ- हे पुत्र परशुराम ! राज्याभिषेक गरिएका राजाको वध ब्रह्महत्याभन्दा पनि ठुलो 
अपराध हो। अतः तिमीले भगवान्‌ अच्युतमा मन लगाई पवित्र तीर्थहरूको दर्शन र सेवनद्वारा 
आफूले गरेको त्यो पाप नष्ट गर। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


इति श्रीमदृभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे पञ्चदशो३ध्यायः ॥ १५ ॥ 


रामानन्ढी टीका 
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अथ घोडशो व्य घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
परशुरामबाट क्षत्रिय वंशको विनाश र विश्वामित्रको वंशवर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पित्रोपशिक्षितो रामस्तथेति कुरुनन्दन । 
संवत्सरं तीथंयात्रां चरित्वाश्रममाबजत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- लागि आज्ञा दिइएका संवत्सरं = एक वर्षसम्म 
कुरुनन्दन = हे कुरुवंशी रामः = परशुराम तीर्थयात्रां = तीर्थयात्रा 
परीक्षित्‌ तथा इति = जो आज्ञा भन्दै (चरित्वा = गरेर 


पित्रोपशिक्षितः = पिता 
जमदरिनद्वारा तीर्थ जानको 


(पिताको आज्ञालाई स्वीकार 
गरेर) 


आश्रमम्‌ = आफ्ने आश्रममा 


आव्रजत्‌ = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी पिता जमदरिनद्वारा आज्ञा दिइएपछि पिताको आज्ञालाई 
स्वीकार गरेर परशुरामले एक वर्षसम्म तीर्थाटन गर्नुभयो र त्यसपछि उहाँ फेरि आफ्ने आश्रममा 
फर्किनुभयो । 


कदाचिद्‌ रेणुका याता गङ्गायां पदूममालिनम्‌ । 
गन्धर्वराजं कीडन्तमप्सरोभिरपइयत ॥ २॥ 


पढार्थ- फूलका माला लगाएका 
कदाचित्‌ = कुनै समयमा अप्सरोभिः = अप्सराहरूको [गन्धर्वराजं = गन्धर्वराज 
गङ्गायां = गङ्गामा साथमा चित्ररथलाई 

याता = (पानी लिन) गएकी [कीडन्तम्‌ = खेल्दै गरेका अपश्यत = देखिन्‌ 
रेणुका = परशुरामकी आमा [पद्ममालिनम्‌ = कमलको 


वाक्यार्थ- कुने समयमा परशुरामकी माता रेणुका गङ्ामा पानी लिन गएकी थिइन्‌। त्यसै वेला 
उनले अप्सराहरूसँग विहार गर्दै गरेका कमलको फूलको माला लगाएका गन्धर्वराज चित्ररथलाई 
देखिन्‌। 

विलोकयन्ती कीडन्तमुदकार्थं नदीं गता । 

होमवेलां न सस्मार किञ्चिच्चित्ररथस्पृहा ॥ ३॥ 


क्रीडन्तं = विहार गरिरहेका 
चित्ररथलाई 


पढार्थ- नदीं = गङ्गामा 
उदकार्थं = पानी लिनको लागि [गता = गएकी रेणुकाले 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 
विलोकयन्ती = हेर्दै 
किञ्चित्‌ = केही 


चित्ररथस्पृहा = सुन्दर 


श्रीमद्‌भागवत 


चित्ररथतिर आकृष्ट भएकी 


उनले 


1७० ed ७. 
होमवेलां = हवन गर्ने समय 


३३३४ 


अध्याय १६ 


न सस्मार = सम्फिनन्‌ 


वाक्यार्थ- पानी लिन गङ्गामा गएकी रेणुकाले अप्सराहरूसँग विहार गरिरहेका चित्ररथलाई देखेर 
उनीप्रति आकृष्ट हुनाले हवन गर्ने समय भएको पनि सम्मझिनन्‌। 


कालात्ययं तं विलोक्य मुनेः शापविशङ्किता । 


आगत्य कलश तस्थौ पुरोधाय कृताञ्जलिः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तं = त्यस्तो 

कालात्ययं = हवन गर्ने समय 
बितेको कुरा 

विलोक्य = बुझेर 


मुनेः = महर्षि जमदरिनको 
शापविशङ्किता = श्रापबाट 

डराएकी रिणुका) 

आगत्य = आश्रममा आएर 
कलशां = पानीको कलश 


पुरोधाय = महर्षिको अगाडि 
राखेर 

कृताञ्जलिः = हात जोड्दै 
तस्थो = उभिइन्‌ 


वाक्यार्थ- हवनकाल बितेको कुरा थाहा पाएर महर्षि जमदरिनको श्रापबाट डराउँदै रेणुका 
आश्रममा आइन्‌ र पानीको कलश महर्षिको अगाडि राखेर हात जोड़ी उभिइन्‌। 


व्यभिचारं मुनिज्ञांत्वा पत्न्याः प्रकुपितोऽब्रवीत्‌ । 
घ्नतैनां पुत्रकाः पापामित्युक्तास्ते न चक्रिरे ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मुनिः = महर्षि जमदरिनले 
पत्न्याः = पत्नी रेणुकाको 
व्यभिचारं = व्यभिचार 


प्रकुपितः = अत्यन्त क्रोधित हुँदै 
अब्रवीत्‌ = छोराहरूलाई भने 
पुत्रकाः = हे पुत्रहरू 

पापाम्‌ = (परपुरुषमा चित्त दिने) 


(चित्ररथविषयक अनुराग)लाई [पापी 


ज्ञात्वा = योगबलले बुझेर 


एनां = यो रेणुकालाई 


घ्नत इति = मार भनेर 
उक्ताः = आज्ञा दिइएका 

ते = ती पुत्रहरूले 

न चक्रिरे = त्यो काम गरेनन्‌ 
(आमालाई मारेनन्‌) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि महर्षि जमदरिनले आफ्नो योगबलद्वारा रेणुकाको त्यो व्यभिचारलाई बुझे र 
उनी अत्यन्त क्रोधित भए। त्यसपछि पुत्रहरूलाई 'हे पुत्रहरू ! यो पापिनीलाई मार' भनेर आज्ञा 


दिए, तर पुत्रहरूले मानेनन्‌। 


रामः सञ्चोदितः पित्रा भ्रातृन्‌ मात्रा सहावधीत्‌ । 
प्रभावज्ञो मुनेः सम्यक्‌ समाधेस्तपसश्च सः॥ ६॥ 
सञ्चोदितः = (आमासहित अरू |दिइएका 


पढार्थ- 
पित्रा = पिता जमदरिनद्वारा 


दाजुहरूलाई मार्न) आज्ञा 


मुनेः = महर्षि जमदरिनको 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
समाधेः - समाधि र प्रभावज्ञः = प्रभावलाई बुञ्ने भ्रातृन्‌ = आफ्ना दाजुहरूलाई 
तपसः च = तपस्याको पनि (सः रामः = ती परशुरामले पनि 

सम्यकू = राम्रोसँग मात्रा सह = आमासहित अवधीत्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- (यसरी अरू छोराहरूले आफ्नो आज्ञा नमानेपछि) जमदरिनले कान्छा छोरा 
परशुरामलाई आफ्ना दाजुहरूसहित आमालाई पनि मार्ने आज्ञा दिए। आफ्ना पिताजीको समाधि र 
तपस्याको प्रभावलाई राम्रोसँग बुझेका परशुरामले आमासहित दाजुहरूलाई पनि मार्नुभयो । 


करै 
वरेणच्छन्द्यामास प्रीतः सत्यवतीसुतः । 
hn ७ ० aS जीवितं La $ ३५ 
वव्रे हतानां रामोऽपि जीवितं चास्मृतिं वधे ॥ ७॥ 


पढार्थ- इच्छाअनुसार वर मागन वधे = मृत्युको विषयमा 

प्रीतः = प्रसन्न भएका छन्दयामास = प्रेरित गरे अस्मृतिं च = सम्झना नरहने 
सत्यवतीसुतः = सत्यवतीका पुत्र|रामः अपि = परशुरामले पनि कुरा पनि 

जमदरिनले हतानां = मरेकाहरूको वब्रे = वरको रूपमा मारनुभयो 
वरेण = (परशुरामलाई) जीवितं = पुनर्जीवन र 


वाक्यार्थ- छोराको कामले अत्यन्त प्रसन्न भएका सत्यवतीका पुत्र जमदरिनले पुत्र परशुरामलाई 
इच्छाअनुसार वर मारन प्रेरित गरे। परशुरामले पनि मरेका आमासहित दाजुहरूको पुनर्जीवन र 
मृत्युको विषयमा उनीहरूलाई सम्झना नरहोस्‌ भनी वर मारनुभयो। 


उत्तस्थुस्ते कुशलिनो निद्रापाय इवाञ्जसा । 
पितुर्विद्वांस्तपोवीयं रामश्चके सुहृद्दधम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- उत्तस्थुः = उठे सुहृहधम्‌ = आमा र दाजुहरूको 
ते = ती दाजुहरू र आमा पनि रामः = परशुरामले वध 

कुशलिनः = सकुशल भएर |पितुः = पिताजीको चक्रे = गर्नुभएको थियो 
अञ्जसा = अनायास नै तपोवीर्यं = तपस्याको प्रभावलाई 

निद्रापाये इव = निद्रा हटे झैँ गरी विद्वान्‌ = बुझेको हुनाले नै 


वाक्यार्थ- जमदरिनले वर दिने बित्तिकै आमासहित ती दाजुहरू निद्राबाट ब्युँके कैं गरी सकुशल 
भएर उठे। परशुरामले पिताजीको तपस्याको प्रभावलाई राम्रोसँग बुझेर ने आमा र दाजुहरूको वध 
गर्नुभएको थियो। 


येऽज्ुंनस्य सुता राजन्‌ स्मरन्तः स्वपितुर्वधम्‌ । 


A € 


रामवीर्यपराभूता लेभिरे शर्म न क्वचित्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ (रामवीर्यपराभूता : = परशुरामको 
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पराक्रमबाट हार खाएका (तिनीहरूले) क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 

ये= जो स्वपितुः = आफ्नो पिताको (शर्म = सुख 

अर्जुनस्य = सहस्रार्जुनका वधम्‌ = मृत्युलाई न लेभिरे = पाएनन्‌ 

सुताः = छोराहरू थिए स्मरन्तः = सम्झँदै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ । परशुरामका पराक्रमबाट हारेका सहस्रार्जुनका छोराहरूले 
परशुरामले आफ्ना पितालाई मारेको सधैँ सम्मिरहे र त्यसले गर्दा उनीहरूले कहिल्यै सुख पाएनन्‌। 


एकदाश्रमतो रामे सभ्रातरि वनं गते । 
वैरं सिषाधयिषवो लब्धच्छिद्रा उपागमन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- = वनमा साध्न खोज्ने सहस्रार्जुनका 
एकदा = एक दिन गते = गएको वेलामा छोराहरू 

सभ्रातरि = दाजुहरूले सहित किरं = (आफ्नो बाबुको मृत्युको) |लब्धच्छिद्राः = (जमदरिन एक्लै 
रामे = परशुराम वैरभावलाई भएको) मौका पारेर 

आश्रमतः = आश्रमबाट सिषाधयिषवः = (प्रतिकारद्वारा) |उपागमन्‌ = (आश्रममा) आए 


वाक्यार्थ- एक दिन सबै दाजुहरूसहित परशुराम वनमा गएको वेला बाबुको मृत्युको बदला 
लिन चाहने सहस्रार्जुनका छोराहरू जमदरिन एक्लै भएका मौका पारेर आश्रममा आए। 


ुष्ट्वाग्न्यागार आसीनमावेशितधियं मुनिम्‌ । 
भगवत्युत्तमइ्लोके जघ्नुस्ते पापनिश्चयाः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- अग्न्यागारे = अग्निशालामा ।आवेशितधियं = चित्तवृत्ति 
पापनिश्चयाः = पाप गर्न आसीनम्‌ - बसेका र लगाएका 

(जमदरिनलाई मार्न) निधो उउत्तमश्लोके = पवित्रकीर्ति [मुनिम्‌ = महर्षि जमदग्निलाई 
गरेका भएका दुष्ट्वा = देखेर 

ते = तिनीहरूले भगवति = भगवान्‌मा जघ्नुः = मारे 


वाक्यार्थ- जमदरिनलाई मार्ने निश्चय गरेर आएका ती पापीहरूले अग्निशालामा बसेर 
पवित्रकीर्ति भगवान्‌मा चित्त लगाइरहेका महर्षि जमदग्निलाई मारे। 


याच्यमानाः कृपणया राममात्रातिदारुणाः । 


प्रसह्य शिर उत्कृत्य निन्युस्ते क्षत्रबन्धवः॥ १२॥ 


पढार्थ- न अतिदारुणाः = अति कठोर मन 
कृपणया = अत्यन्त दुःखी भएकी[याच्यमानाः = (मेरा पतिलाई भएका 
राममात्रा = परशुरामकी आमा नमार भनेर) प्रार्थना गरिए पनि [ति = ती 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३३७ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
क्षत्रबन्धवः = क्षत्रियाधमहरूले शिरः = जमदरिनको शिरलाई निन्युः = आफ्नै नगरतिर लगे 
प्रसद्य = जबर्जस्ती उत्कृत्य = शरीरबाट अलग्याएर 

वाक्यार्थ- (सहस्रार्जुनका ती छोराहरूले आफ्ना पतिलाई मार्न लागेको देखेर) अत्यन्त दुःखी 


भएकी परशुरामकी माता रेणुकाले नमार नमार भन्दै प्रार्थना गर्दा पनि अति कठोर मन भएका 
अधम क्षत्रियहरूले जबर्जस्ती जमदरिनको टाउको काटेर आफ्नै नगरतिर लिएर गए। 


रेणुका दुःखशोकातां निघ्नन्त्यात्मानमात्मना । 
A ANN hha ha 
राम रामाह तातात वचुक्राशान्चकः सती ॥ १३॥ 


पढार्थ- आत्मानम्‌ = आफ्ने शिर र [तात = हे बाबु 
दुःखशोकार्ता = दुःख र शोकले छाती आदिमा एहि इति = चाँडो आऊ भन्दै 
पीडित भएकी निघ्नन्ति = हिर्काउँदै उच्चकेः = उच्च स्वरले 


सती रेणुका = पतिव्रता रेणुकाले |राम राम = हे परशुराम हे विचुक्रोश = (रुँदै) चिच्याइन्‌ 
आत्मना = आफैँले परशुराम 
वाक्यार्थ दुःख र शोकले पीडित भएकी सती रेणुकाले आफ्ने हातले छाती र टाउकामा पिददै 
हे परशुराम ! हे बाबु ! तिमी चाँडो आऊ भन्दै ठुलठुलो स्वरले रुँदै चिच्याइन्‌। 


तदुपश्रुत्य दूरस्थो हा रामेत्यातंवत्‌ स्वनम्‌ । 
त्वरयाश्रममासाद्य ददुशे पितरं हतम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- भरिएको आवाजलाई हतम्‌ = मरेका 

दूरस्थः = टाढै रहेका परशुरामले|उपश्रुत्य = सुनेर पितरं = पिता जमदरिनलाई 
तत्‌ = त्यो त्वरया = चाँडै नै द्दुशे = देख्नुभयो 

हा राम इति = हे परशुराम यस्तो|आश्रमम्‌ = आश्रममा 

आर्तवत्स्वनम्‌ = पीडाले आसाद्य = आएर 


वाक्यार्थ 'हे परशुराम !' भन्ने पीडाले भरिएको आवाज टाढै रहेका परशुरामले सुन्नुभयो र उहाँ 
तुरुन्तै आश्रममा फर्किएर आउँदा उहाँले पिता जमदरिनिलाई मरेको देख्नुभयो । 


> CAT NC A NA 
तदूदुःखरोषामषार्तिशोकवेगविमोहितः । 
हा तात साधो धर्मिष्ठ त्यक्त्वास्मान्‌ स्वर्गतो भवान्‌ ॥ १५॥ 


विलप्यैवं पितुर्देहं निधाय भ्रातृषु स्वयम्‌ । 
प्रगृह्य परशुं रामः क्षत्रान्ताय मनो दधे ॥ १६॥ 


खरोषामषार्तिशोकवेग hn 


पढार्थ- [तदुदुःखरोषामषीतिंशोकवेग- [विमोहितः = त्यो दुःख, क्रोध, 
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असहिष्णुता, मानसिक पीडा र ३ = छाडेर स्वयम्‌ - आफूले चाहिँ 
शोकको वेगले मोहित भएका स्वर्गतः = स्वर्ग जानुभयो परशुं = बन्चरो 

रामः = परशुरामले एवं = यसरी प्रगृह्य = लिएर 

हा तात = हे पिताजी विलप्य = विलाप गरेर क्षत्रान्ताय = सारा क्षत्रियको 
साधो = हे सज्जन पितुः = पिताजीको अन्त्य गर्नको लागि 

धर्मिष्ठ = हे धर्मका मर्मज्ञ दहं = शरीरलाई मनो दधे = निश्चय गर्नुभयो 
भवान्‌ = हजुर भ्रातृषु = दाजुहरूमा 

अस्मान्‌ = हामीहरूलाई निधाय = जिम्मा दिएर 


वाक्यार्थ- त्यस वेला दुःख, क्रोध, असहिष्णुता, मानसिक पीडा र शोकको आवेगले मोहित 
भएका परशुरामले हे सज्जन ! हे धर्मका मर्मज्ञ पिताजी ! हामीलाई छाडेर हजुर किन स्वर्ग 
जानुभयो ? भनी विलाप गर्दै हातले बन्चरो समातेर पिताको मृत शरीर दाजुहरूलाई जिम्मा लगाई 
सारा क्षत्रियको अन्त्य गर्ने निश्चय गर्नुभयो । 

गत्वा माहिष्मतीं रामो बह्मघ्नविहतश्रियम्‌। 


० $ शीषमि [a राजन्‌ मध्ये hn Or 
तेषां स शीषभिः राजन्‌ मध्य चक महागारमू ॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- नष्ट भएको शीषभिः = टाउकाहरूद्वारा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ माहिष्मतीं = माहिष्मती पुरीमा मध्ये = नगरको बीचमा 
सः रामः = ती परशुरामले गत्वा = गएर महागिरिम्‌ = ठुलो पर्वत 
बह्मघ्नविहतश्रियम्‌ = ब्रह्मघाती तेषां = ती दुष्ट सहस्रार्जुनका चक्रे = बनाइदिनुभयो 
क्षत्रियहरूको कारणले शोभा छोराहरूको 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! त्यसपछि परशुरामले ब्रह्मघाती दुष्ट क्षत्रियहरूको संसर्गले 
शोभा नष्ट भएको त्यस माहिष्मती नगरमा गएर ती सहस्षार्जुनका छोराहरूलाई मार्नुभयो र नगरको 
बीचमा उनीहरूको टाउकाको ठुलो पर्वत बनाइदिनुभयो । 


तद्रक्तेन नदी घोरामबरह्मण्यभयावहाम्‌ । 

हेतुं कृत्वा पितृवधं क्षत्रेऽमङ्गलकारिणि ॥ १८॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
समन्तपञ्चके चक्रे शोणितोदान्‌ हृदान्‌ नृप ॥ १९॥ 


पढार्थ- अब्रह्मण्यभयावहाम्‌ = गरी) 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ ब्राह्मणद्रोहीहरूको लागि क्षत्रे = पृथिवीका सारा 

प्रभुः = सामर्थ्यवान्‌ परशुरामले |डरलाग्दो र क्षत्रियहरू 

तद्रक्तेन = ती सहस्रार्जुनका (घोराम्‌ = अति भयानक अमङ्गलकारिणि = अमङ्गल गर्ने 
छोराहरूको रगतले नदीं = नदी बगाइदिनुभयो (त्यसे/भएपछि 
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पितृवधं = पिताजीको मृत्युलाई कृत्वा = बनाएर हृदान्‌ = पोखरीहरू (पाँच 


हेतुं कृत्वा = निमित्त बनाएर |समन्तपञ्चके = (कुरक्षेत्रको) ओटा) 
त्रि्सप्तकृत्वः = एक्काइस पटक समन्तपञ्चक भन्ने ठाउँमा चक्रे = बनाउनुभयो 


पृथिवीं = पुथिवीलाई शोणितोदान्‌ = रगतै-रगतको 
निःक्षत्रियां = क्षत्रियरहित जलले भरिएका 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! सामर्थ्यवान्‌ परशुरामले ती सहस्रार्जुनका छोराहरूको रगतले 
ब्राह्मणद्रोहीहरूका लागि हृदय नै काँप्ने खालको भयडूर नदी बगाइदिनुभयो र पृथिवीका सबै 
क्षत्रियहरू अन्यायी र अत्याचारी बनेको हुनाले पिताजीको मृत्युलाई निमित्त बनाएर एक्काइस 
पटक पृथिवीलाई ने क्षत्रियरहित बनाई समन्तपञ्चक भन्ने ठाउँमा रगतै-रगतले भरिएका पाँच 
ओटा पोखरी बनाउनुभयो । 

विंवरण- आफ्ना पिता जमदरिनलाई समाधि अवस्थामै मार्ने कार्तवीर्यार्जुनका छोराहरूलाई 
परशुरामले नष्ट गर्नुभयो। अझ यसबाट पनि चित्त नबुझी उहाँले सम्पूर्ण पृथिवीभरिका 
क्षत्रियहरूलाई एक्काइस पटकसम्म नष्ट गर्नुभयो। एक्काइस पटकसम्म किन क्षत्रियको संहार 
गर्नुभयो ? यसको कारण के हो भने- रेणुका आफ्ना पति जमदरिनको वियोगमा एक्काइस चोटि 
छाती पिट्दै रोएकी थिइन्‌। आफ्नी आमाको त्यो विलाप र छाती पिटाइलाई देख्न नसकी 
परशुरामले हरेक चोटि छाती पिटेको दण्डस्वरूप एक-एक पटक पृथिवीभरिका क्षत्रियहरूलाई 
नष्ट गर्ने प्रतिज्ञा गर्नुभयो । यसैले उहाँले एक्काइस पटक क्षत्रियको संहार गर्नुभएको हो। 


पितुः कायेन सन्धाय शिर आदाय बर्हिषि । 
सर्वदेवमयं देवमात्मानमयजन्मखेः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- बहिषि = कुशको बिछ्यौनामा ऱ्य = सर्वदेवस्वरूप 
पितुः = पिताको (राखी) आत्मानं = सबैको आत्मस्वरूप 
शिरः = (दुष्टहरूले लगेको) [कायेन = पिताजीको शरीरसँग देवम्‌ = भगवानलाई 

टाउको सन्धाय = जोडेर अयजत्‌ = पूजा गर्नुभयो 
आदाय = ल्याएर मखैः = यज्ञहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- (सारा क्षत्रियलाई नष्ट गरिसकेपछि) पिताजीको शिर ल्याएर कुशको बिछ्यौनामा 
राखी शरीरसँग जोडी परशुरामले यज्ञहरूद्घारा सर्वदेवस्वरूप भगवानको पूजा गर्नुभयो । 


ददो प्राचीं दिझां होत्रे ह्मणे दक्षिणां दिशम्‌ । 
अध्वयैवे प्रतीची वे उद्गात्रे उत्तरां दिशम्‌ ॥ २१॥ 
अन्येभ्योऽवान्तरदिशः कश्यपाय च मध्यतः। 
आयांवर्तमुपद्रष्ट्रे सदस्येभ्यस्ततः परम्‌ ॥ २२॥ 
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पढार्थ- उद्गात्रे = उद्गातालाई आयांवत॑म्‌ = आर्यावर्त भूमि र 
होत्रे = होतालाई उत्तरां दिशम्‌ = उत्तर दिशा सदस्येभ्यः = (अरू) 

प्राचीं दिशं = पूर्व दिशा अन्येभ्यः = अरूलाई सदस्यहरूलाई 

ब्रह्मणे = ब्रह्मालाई अवान्तरदिशः = ईशान आदि [ततः परम्‌ = त्यसपछि बाँकी 
दक्षिणां दिशम्‌ = दक्षिण दिशा |मध्यका दिशाहरू र रहेका भूमिहरू पनि 

अध्वर्यवे = अध्वर्युलाई कझ्यपाय च = कश्यपलाई पनि |द्दौ = दिनुभयो 

प्रतीचीं = पश्चिम दिशा मध्यतः = मध्यभूमि तथा 

चै = निश्चय नै उपद्रष्ट्रे = उपद्रष्टालाई 


वाक्यार्थ- यज्ञमा परशुरामले होतालाई पूर्व दिशा, ब्रह्मालाई दक्षिण दिशा, अध्वर्युलाई पश्चिम 
दिशा, उद्गातालाई उत्तर दिशा, अरू ब्राह्मणहरूलाई ईशान आदि मध्यका दिशा, कश्यपलाई 
मध्यभूमि, उपद्रष्टालाई आर्यावर्त र अरू सदस्यहरूलाई बाँकी भूमिहरू दिनुभयो । 


ततइ्चावभृथस्नानविधूताशेषकिल्बिषः । 
सरस्वत्यां महानद्यां रेजे व्यब्भ्र इवांशुमान्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- अवभृथस्नानविधूतारोष- 2 = बादलरहित 
ततः = त्यसपछि किल्बिषः = अवभृथ स्नान (आकाशका) 

ब्रह्मनद्यां = ब्रह्मनदी (यज्ञको अन्त्यमा गरिने) गर्नाले |अंशुमान्‌ इव = सूर्य कैं 
सरस्वत्यां च = सरस्वतीमा सारा पाप पखालिएका परशुराम रेजे = सुशोभित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मदी सरस्वतीमा यज्ञको अन्त्यमा गरिने अवभृथस्नान गर्नाले सारा पाप 
पखालिएका परशुराम बादलरहित आकाशमा सूर्य चम्के झैँ चम्कंदै सुशोभित हुनुभयो । 


स्वदेहं जमदग्निस्तु लब्ध्वा संज्ञानलक्षणम्‌ । 
ऋषीणां मण्डले सोऽभूत्‌ सप्तमो रामपूजितः॥ २४॥ 


पढार्थ- लब्ध्वा = पाएर मण्डले = मण्डलमा 
सः = (मृत अवस्थाका) ती रामपूजितः = परशुरामद्वारा सप्तमः = सातौँ ऋषिको रूपमा 
जमदग्निः तु = जमदगिन चाहिँ |पूजित हुँदै अभूत्‌ = रहनुभयो 


संज्ञानलक्षणम्‌ = चेतनासहितको |ऋषीणां = कश्यप आदि 
स्वदेहं = आफ्नो शरीरलाई |ऋषिहरूको 
वाक्यार्थ- मृत अवस्थामा रहेका जमदरिनले पुनः चेतनायुक्त आफ्नो शरीरलाई प्राप्त गर्नुभयो र 
उहाँ कश्यप आदि ऋषिहरूको मण्डलमा सातौँ ऋषिको रूपमा रहनुभयो । 


जामदग्न्योऽपि भगवान्‌ रामः कमललोचनः । 
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आगामिन्यन्तरे राजन्‌ वर्तयिष्यति वै बृहत्‌ ॥ २५॥ 
पढार्थ- | अपि = भगवान्‌ बृहत्‌ = वेदलाई 


वतयिष्यति = (सप्तर्षि मण्डलमा 
रहेर) विस्तार गर्नुहुनेछ 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
जामदग्न्यः = जमदरिनका पुत्र 
कमललोचनः = कमलजस्ता [मन्वन्तरमा 
आँखा भएका वै = निश्चय नै 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जमदरिनिका छोरा कमलनयन भगवान्‌ परशुरामले पनि आगामी 
मन्वन्तरमा सप्तर्षिमण्डलमा रहेर वेदको विस्तार गर्नुहुनेछ । 


परशुरामले पनि 
आगामिनि अन्तरे = आगामी 


~ ~ कप च 
आस्तेऽद्यापि महेन्द्राद्रो न्यस्तदण्डः प्रशान्तधीः । 
उपगीयमानचरितः सिद्धगन्धर्वचारणेः॥ २६॥ 
नदिई 


पढार्थ- उपगीयमानचरितः = सुन्दर 


अद्य अपि = अहिले पनि 

__ च 
महेन्द्राद्रो = महेन्द्र पर्वतमा 
न्यस्तदण्डः = कसैलाई दण्ड 


प्रशान्तधीः = अति शान्त चित्तले 
सिद्धगन्धर्वचारणेः = सिद्ध, 
गन्धर्व र चारणहरूद्वारा 


चरित्रको गान गरिँदै 
आस्ते = बस्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- अहिले पनि भगवान्‌ परशुराम महेन्द्र पर्वतमा शान्त चित्तसँग कसैलाई दण्ड नदिई 
सिद्ध र गन्धर्व आदिद्वारा सुन्दर चरित्र गाइँदै बस्नुभएको छ। 


एवं भृगुषु विश्वात्मा भगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
अवतीर्य परं भारं भुवोऽहन्‌ बहुशो नृपान्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ परं भारं = ठुलो भार भएका 
एवं = यसरी श्रीहरिले बहुशः = धेरै 

विइवात्मा = संसारको भृगुषु = भृगुको वंशमा नृपान्‌ = राजाहरूलाई 
आत्मस्वरूप अवतीर्य = अवतार लिएर अहन्‌ = मार्नुभयो 

ईश्वरः = सर्वनियन्ता भुवः = पृथिवीका 


वाक्यार्थ- यसरी सबैको आत्मस्वरूप सर्वनियन्ता भगवान्‌ श्रीहरिले भृगुवंशमा परशुराम अवतार 
लिएर पृथिवीका ठुलो भार भएका दुष्ट राजाहरूको संहार गर्नुभयो । 

गाधेरभून्महातेजाः समिद्ध इव पावकः। 

तपसा क्षात्रमुत्सृज्य यो लेभे बह्मवर्चसम्‌ ॥ २८ ॥ 
समिद्धः = धप्प बलेको 


पढार्थ- [गाधेः = राजा गाधिबाट 
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पावकः इव = अग्नि छै यः = जसले ब्रह्मवर्चसम्‌ = ब्रह्मतेजलाई 
महातेजाः = अत्यन्त तेजस्वी |तपसा = तपस्याको प्रभावद्वारा (लेभे = प्राप्त गरे 

विश्वामित्र क्षात्रम्‌ = क्षत्रियत्वलाई 

अभूत्‌ = जन्मिए उत्सृज्य = त्याग गरेर 


वाक्यार्थ- राजा गाधिको पुत्रको रूपमा अग्नि छै अत्यन्त तेजस्वी विश्वामित्र जन्मिए। उनले 
तपस्याको प्रभावद्वारा क्षत्रियत्व त्यागेर ब्राह्मणत्वलाई प्राप्त गरेका थिए। 


विश्वामित्रस्य चेवासन्‌ पुत्रा एकशातं नृप । 
मध्यमस्तु मधुच्छन्दा मधुच्छन्दस एव ते ॥ २९॥ 


पढार्थ- पुत्राः = छोराहरू मधुच्छन्दा = मधुच्छन्दा थियो 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ आसन्‌ = थिए ते = ती विश्वामित्रका पत्रहरू 
विइवामित्रस्य = विश्वामित्रका मध्यमः तु = तिनीहरूको मध्यम |मधुच्छन्द्सः एव = मधुच्छन्दा 
एकशतं = एक सय (पचासौं) पुत्रको नाम नामले नै चिनिए 


वाक्यार्थ हे महाराज परीक्षित्‌ ! विश्वामित्रका सय भाइ छोरा थिए, तिनीहरूका मध्यम पुत्रको 
नाम मधुच्छन्दा थियो, उनैको नामबाट सबै दाजुभाइहरू मधुच्छन्दा नामले नै चिनिए। 


पुत्रं कृत्वा शुनःरोफं देवरातं च भार्गवम्‌ । 
आजीगर्तं सुतानाह ज्येष्ठ एष प्रकल्प्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- भएका एकै व्यक्ति) लाई आह = भने 

भार्गवम्‌ = भृगुवंशीय पुत्रं = पुत्रको रूपमा एषः = यो शुनःशेफलाई 
आजीगर्तं = अजीगर्तका छोरा [कृत्वा = स्वीकार गरेर ज्येष्ठः = जेठो दाइको रूपमा 
देवरातं = देवरात र सुतान्‌ = (आफ्ना अरू) प्रकल्प्यताम्‌ = स्वीकार गर 
शुनःशेफं च = शुनःशेफ (नाम [छोराहरूलाई 


वाक्यार्थ- विश्वामित्रले भृगुवंशीय अजीगर्तका छोरा देवरात पनि नाम भएका शुनःशेफलाई 
पुत्रको रूपमा मान्दै शुनःशेफलाई जेठो दाजुको रूपमा मान्न अन्य छोराहरूलाई आज्ञा दिए। 


७ अर [a च विक्रीत 
यो वे हरिश्चन्द्रमखे विक्रीतः पुरुषः पशु: । 
स्तुत्वा देवान्‌ प्रजेशादीन्‌ मुमुचे पाशबन्धनात्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- यज्ञमा हि प्रजापति, वरुण 
वै = निश्चय नै विक्रीतः = किनेर ल्याइएका |आदि 

यः = जो शुनःशेफ पुरुषः पशुः = पुरुष पशु थिए दिवान्‌ = देवताहरूलाई 
हरिश्चन्द्रमखे = हरिश्चन्द्रको (जसलाई विश्वामित्रले) स्तुत्वा = स्तुति गरेर 
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पाशबन्धनात्‌ = मौलोमा बाँधिएको बन्धनबाट [मुमुचे = मुक्त गरेका थिए 
वाक्यार्थ- शुनःशेफ पहिला हरिश्चन्द्र राजाको यज्ञमा पुरुष पशुको रूपमा किनिएका थिए र 
उनलाई विश्वामित्रले, प्रजापति, वरुण आदि देवताहरूको स्तुति गरेर मौलोमा बाँधेको बन्धनबाट 
मुक्त गराएका थिए। 


A 0 


यो रातो देवयजने देवेगांधिषु तापसः। 
देवरात इति ख्यातः शुनःशेफः स भार्गवः॥ ३२॥ 


पढार्थ- रातः = (सकुशल) दिइएका पनि 

यः= जो थिए (त्यसैले) गाधिषु = गाधिवंशमा 

तापसः = तपस्वी सः= ती : इति = देवरात नामले 
देवयजने = वरुणयज्ञमा शुनःशेफः = शुनःशेफ नामक (ख्यातः = प्रसिद्ध भए 

देवैः = देवताहरूद्वारा ब्राह्मणकुमार 

(विश्वामित्रलाई) भार्गवः = भृगुवंशमा उत्पन्न 


वाक्यार्थ- जुन तपस्वी ब्राह्मणकुमारलाई वरुणयज्ञमा देवताहरूले सकुशल विश्वामित्रलाई फिर्ता 
दिएका थिए, भृगुवंशमा उत्पन्न भएर पनि ती शुनःशेफ गाधिवंशमा देवरात (देवताद्वारा दिइएका) 
नामले प्रख्यात भए। 

hn मधुच्छन्दसो ती _ ज्येष्ठा च ‘A 

य मधुच ज्यष्ठाः कुशल मानर न तत्‌ । 

अशपत्‌ तान्‌ मुनिः कुद्धो म्लेच्छा भवत दुर्जनाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- ठुलो दाजु मान्ने कुरो) दुर्जनाः - हे दुर्जनहरू 
येच्जो कुशल = राम्रो (तिमीहरू) 

ज्येष्ठाः = जेठा (उनन्चास) न मेनिरे = मानेनन्‌ म्लेच्छाः = म्लेच्छ (जातिबाट 
मघुच्छन्द्सः = मधुच्छन्दहरू [कुद्धः मुनिः = त्यसै कारणले बहिष्कृत) 

थिए (तिनीहरूले) रिसाएका मुनि विश्‍वामित्रले "भवत = होऊ भनेर 

तत्‌ = त्यो कुरो (शुनःशेफलाई |तान्‌ = तिनीहरूलाई अशपत्‌ = श्राप दिए 


वाक्यार्थ- मधुच्छन्दहरूमा जो जेठा मधुच्छन्दहरू थिए, तिनीहरूले शुनःशेफलाई ठुलो दाजु मान्न 
अस्वीकार गरेपछि विश्वामित्रले रिसाएर तिनीहरूलाई म्लेच्छ (जातिबाट बहिष्कृत) हुने श्राप दिए। 


स होवाच मधुच्छन्दाः साधं पञ्चाशताः ततः। 
यन्नो भवान्‌ सञ्जानीते तस्मिंस्तिष्ठामहे वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- [ततः = त्यसपछि ।पञ्चाशताः = पचास भाइले 
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साधं = सहित भएर उवाच = पिताजीसँग भन्यो तस्मिन्‌ = त्यो कुरामा 

ह = निश्चय ने भवान्‌ = हजुरले वयम्‌ = हामीहरू 

सः = त्यो नः = हामीहरूलाई तिष्ठामहे = रहनेछौँ 

मधुच्छन्दाः = मधुच्छन्दा नामक |यतू = जो 

मध्यम पुत्रले सञ्जानीते = आज्ञा गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अरू साना पचास भाइहरूसहित मधुच्छन्दाले पिता विश्वामित्रसँग हजुरले 
जे आज्ञा गर्नुहुन्छ, हामी त्यही मान्न तयार छौँ भनेर निवेदन गरे। 


ज्येष्ठं मन्त्रदुशं चकुस्त्वामन्वञ्चो वयं स्म हि । 
विश्वामित्रः सुतानाह वीरवन्तो भविष्यथ ॥ 
ये मानं मेऽनुगृह्णन्तो वीरवन्तमकर्त माम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मन्त्रदुशां = मन्त्रद्रष्टा 
शुनःशेफलाई (ती अरूहरूले) 
ज्येष्ठं = जेठो दाइको रूपमा 
चक्कुः = स्वीकार गरे र 

हि = निश्चय नै 

वयं = हामीहरू 

त्वाम्‌ = हजुरलाई 


अन्वञ्चः स्म = अनुकरण गर्ने 
हुन्छौँ भनेर बताए (त्यसपछि) 
विश्वामित्रः = विश्वामित्रले 
सुतान्‌ = छोराहरूलाई 

आह = भने 

ये = जो तिमीहरूले 

मे = मेरो 

मानं = मर्यादालाई 


अनुगृह्णन्तः = स्वीकार गरेर 
माम्‌ = मलाई 

वीरवन्तम्‌ = वीरपुत्रवान्‌ 
अकर्त = बनायौ (त्यसैले 
तिमीहरू पनि) 

वीरवन्तः = वीर पुत्रवान्‌ 
भविष्यथ = हुनेछौँ भनेर 


वाक्यार्थ- मन्त्रद्रष्टा शुनःशेफलाई सबैले जेठो दाजुको रूपमा स्वीकार गरेर उसैको अनुकरण 
गर्न तयार भए। त्यसपछि प्रसन्न भएका विश्‍वामित्रले ती पुत्रहरूलाई आशीर्वाद दिँदै भने- 
तिमीहरूले मेरो आज्ञालाई मानेर मलाई वीरपुत्रवान्‌ बनाएका हुनाले तिमीहरू पनि वीरपुत्रवान्‌ 
बन्नेछौ । 


एष वः कुशिका वीरो देवरातस्तमन्वित । 
अन्ये चाष्टकहारीतजयक्रतुमदादयः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- = देवरात पनि अष्टकहारीतजयकतुमदादयः = 
कुशिकाः = हे कुशिक वंशीय [वः = तिमीहरूकै (गोत्रीय हो) अष्टक, हारित, जय तथा 
पुत्रहरू त्यसैले क्रतुमान्‌ आदि 

एषः = यो तम्‌ = त्यसको अन्ये च = अरू पनि 

वीरः = वीर अन्वित = अनुकरण गर (भने) |(विश्वामित्रका पुत्रहरू थिए) 


वाक्यार्थ- विश्वामित्रले फेरि भने- हे पुत्रहरू ! यो वीर देवरात पनि तिमीहरूके गोत्रीय हो, 
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त्यसैले यसको अनुकरण गर।' यसबाहेक महर्षि विश्वामित्रका अष्टक, हारित, जय तथा क्रतुमान्‌ 
आदि अरू पनि पुत्रहरू थिए। 


९ कोशिकगोत्रै [a ० ० [a A पृथग्विधम्‌ ~ _ 
एव कोशिकगीत्रं ठु वश्वामत्रः पृथाग्वघम्‌ । 
प्रवरान्तरमापन्नं तद्धि चैवं प्रकल्पितम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- गरिएका) पुत्रहरूद्वारा प्रकल्पितम्‌ = देवरातलाई ठुलो 
एवं = यसप्रकार कौशिकगोत्रं तु = कौशिक गोत्र |दाजुको रूपमा मानेको हुनाले 
विञ्वामित्रैः = विश्वामित्रका |पृथग्विधम्‌ = विभिन्न रूपमा पप्रवरान्तरम्‌ = अर्को देवरात 
(श्राप दिइएका, अनुग्रह गरिएका विभाजन भयो नामको प्रवरमा 

र पुत्रको रूपमा स्वीकार तत्‌ हि = ती सन्तानहरू पनि |आपन्नम्‌ = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- यसरी विश्वामित्रका विभिन्न सन्तानका आधारमा कौशिक गोत्र धेरे किसिमको भयो 
र देवरातलाई ठुलो दाइको रूपमा स्वीकार गरेको हुनाले तिनीहरू देवरात प्रवरमा प्राप्त भए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
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अथ ७०२ ध्याय 
अथ सप्तद्शाऽध्यायः 
पुरूरवाको वंशवर्णन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

यः पुरूरवसः पुत्र आयुस्तस्याभवन्‌ सुताः । 

नहुषः क्षत्रवृद्धश्च रजी रम्भश्च वीर्यवान्‌ ॥ १॥ 

अनेना इति राजेन्द्र शृणु क्षत्रवृधोऽन्वयम्‌ । 

क्षत्रवृद्धसुतस्यासन्‌ सुहोत्रस्यात्मजास्त्रयः॥ २॥ 

काइ्यः कुशो गृत्समद इति गृत्समदादभूत्‌ । 

शुनकः शोनको यस्य बहूचप्रवरो मुनिः॥ ३॥ 
पढार्थ- सुताः = छोराहरू त्रयः = तीन जना 
यः= जो अभवन्‌ = भए आत्मजाः = छोराहरू 
पुरूरवसः = पुरूरवाको राजेन्द्र = हे परीक्षित्‌ (अब) |आसन्‌ = थिए 
पुत्रः = छोरा क्षत्रवृधः = क्षत्रवृद्धको गृत्समदात्‌ = गृत्समदबाट 
आयुः = आयु थिए अन्वयम्‌ = वंश शुनकः = शुनक 
तस्य = तिनका शृणु = सुन्नुहोस्‌ अभूत्‌ = जन्मिए 
नहुषः = नहुष क्षत्रवृद्धसुतस्य = क्षत्रवृद्धको (यस्य = जो शुनकको 
क्षत्रवृद्धः च = क्षत्रवृद्ध र छोरो बह्नचप्रवरः = ऋग्वेद आदिका 
रजिः = रजि सुहोत्रस्य = सुहोत्रको शाखा प्रवर्तक 
रम्भः = रम्भ अनि काइ्यः = काश्य सुनिः = मुनि 
वीर्यवान्‌ = अतिपराक्रमी कुशः = कुश र शोनकः = शौनक नामका पुत्र 
अनेनाः इति च = अनेना नामको |गृत्समदः इति = गृत्समद भए 
पनि नामका 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌! पुरूरवाका छोरा आयु थिए। 


तिनका नहुष, क्षत्रवृद्ध रजि 


परमशक्तिशाली रम्भ र अनेना नामका पाँच पुत्रहरू भए। अब म क्षत्रवृद्धको वंश सुनाउँछु, त्यो 
सुन्नुहोस्‌ । क्षत्रवृद्धको छोराको नाम सुहोत्र हो। सुहोत्रका तीन भाइ छोरा भए, काश्य, कुश र 
गृत्समद । गृत्समदका छोरा शुनक भए र फेरि शुनकको पुत्रको रूपमा ऋग्वेद आदिका शाखा 


प्रवर्तक मुनि शौनक भए। 
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अध्याय १७ 


LS he _ दीर्घतम La 
कार्यस्य काशस्तत्पुत्रां राष्ट्रा दीघंतमःपिता । 


घन्वन्तरिंदेर्घतम आयुर्वेदप्रवतंकः ॥ ४॥ 


पढार्थ- राष्ट्रः = राष्ट्र नामका भए 
काइ्यस्य = काश्यका छोरा फेरि ती राष्ट्र) 
काशिः = काशि भए दीर्घतमःपिता = दीर्घतमाका 


तत्पुत्रः = ती काशिका पुत्र (पिता थिए 


५. = दीर्घतमाका पुत्र 
आयुर्वेद्प्रवतंकः = आयुर्वेदका 
प्रवर्तक 

घन्वन्तरिः = धन्वन्तरि भए 


वाक्यार्थ- काश्यका पुत्र काशि, काशिका पुत्र राष्ट्र, राष्ट्रका पुत्र दीर्घतमा र दीर्घतमाका पुत्र 


आयुर्वेदका प्रवर्तक धन्वन्तरि भए । 


यज्ञभुग्‌ वासुदेवांशः स्मृतमात्रातिनाशनः । 


तत्पुत्रः केतुमानस्य जज्ञे मीमरथस्ततः ॥ ५॥ 
दिवोदासो द्युमांस्तस्मात्‌ प्रतर्दन इति स्मृतः । 


स एव इत्रुजिद वत्स ऋतध्वज इतीरितः ॥ 


तथा कुवलयाइवेति प्रोक्तोऽलकांदयस्ततः ॥ ६॥ 


पढार्थ- भीमरथः = भीमरथ भए 
यज्ञभुक्‌ = यज्ञभागको भोक्ता [ततः = ती भीमरथबाट 
(धन्वन्तरि) दिवोदासः = दिवोदास 


वासुदेवांशः = वासुदेवका अंश रतस्मात्‌ = ती दिवोदासबाट 
स्मृतमात्रार्तिनाशनः = सम्झे मात्र |द्युमान्‌ = द्युमान्‌ (जसलाई) 
पनि रोग हटाउने खालका थिए [प्रतर्दनः इति स्मृतः = प्रतर्दन 
तत्पुत्रः = ती धन्वन्तरिका छोरा |पनि भनिन्छ 


केतुमान्‌ = केतुमान्‌ सः एव = तिनै द्युमान्‌ नै 
जज्ञे = जन्मिए शत्रुजित्‌ = शत्रुजित्‌ नामले 
अस्य = यी केतुमान्‌का वत्सः = वत्स नामले तथा 


ऋतध्वजः इति = ऋतध्वज यस 
नामले 

ईरितः = प्रसिद्ध भए 

तथा = त्यसै गरी 

कुवल्याइवः इति = कुवलयाश्व 
नामले पनि 

प्रोक्तः = बताइन्छन्‌ 

ततः = ती द्युमान्‌को वंशमा 
अलकांदयः = अलर्क आदि पनि 
जन्मिए 


वाक्यार्थ यज्ञको भोक्ता र वासुदेवका अंशावतार धन्वन्तरिलाई सम्झँदा मात्रै पनि सारा रोगहरू 
नाश हुन्थे। त्यस्ता धन्वन्तरिको पुत्रको रूपमा केतुमान्‌ भए, केतुमानूका पुत्र भीमरथ, भीमरथका 
पुत्र दिवोदास र दिवोदासबाट द्ुमान्‌ जन्मिए, जसलाई प्रतर्दन पनि भनिन्छ। उनका शत्रुजित्‌, 
वत्स, ऋतध्वज र कुवलयाश्व आदि अरू पनि नाम प्रसिद्ध छन्‌। उनै द्युमान्‌को पुत्रको रूपमा 


अलर्क आदि भए। 
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अलकांत्‌ = अलर्कलाई छाडेर 
अपरः न = अर्को कुनै व्यक्ति 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
षष्टिवर्षंसहस्राणि षष्टिवर्षशतानि च । 
नालकांदपरो राजन्‌ मेदिनीं बुभुजे युवा ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- षष्टिवर्षशतानि च = साठी सय 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ वर्ष (छैसड्री हजार वर्ष) सम्म 
(अलर्कले) युवा = युवक ने रहेर 


षष्टिवर्षसहस्राणि = साठीहजार मेदिनीं = पृथिवीलाई 
र बुभुजे = भोग गरे 


त्यस्तो भएन 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! अलर्कले छेसठ्ठी हजार वर्षसम्म युवक नै रहेर पृथिवीको भोग 


गरे, अलर्क बाहेक त्यस्तो व्यक्ति अर्को कोही भएन। 


अलकांत्‌ सन्ततिस्तस्मात्‌ सुनीथोऽथ सुकेतनः। 
घमकेतुः सुतस्तस्मात्‌ सत्यकेतुरजायत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सुनीथः = सुनीथ 
अलकांतू = अलर्कबाट अथ = यसपछि (सुनीथबाट) 
सन्ततिः = सन्तति सुकेतनः = सुकेतन (तिनबाट) 


तस्मात्‌ = ती सन्ततिबाट धमकेतुः = धर्मकेतु 


सुतः = पुत्र भए 

तस्मात्‌ = ती धर्मकेतुबाट पनि 
सत्यकेतुः = सत्यकेतु 

अजायत = जन्मिए 


वाक्यार्थ- अलर्कबाट सन्तति, सन्ततिबाट सुनीथ, सुनीथबाट सुकेतन, सुकेतनबाट धर्मकेतु र 
धर्मकेतुबाट सत्यकेतु जन्मिए । 


धृष्टकेतुस्ततस्तस्मात्‌ सुकुमारः क्षितीश्वरः । 
वीतिहोत्रोऽस्य भर्गोऽतो भार्गभूमिरभून्नृपः ॥ ९॥ 


पढार्थ- सुकुमारः = सुकुमार (जन्मिए) |अतः = त्यसपछि 
ततः = ती सत्यकेतुबाट वीतिहोत्रः = (सुकुमारबाट (नृपः = राजा 
धृष्टकेतुः = धृष्टकेतु वीतिहोत्र जन्मिए भार्गभूमिः = भार्गभूमि 
तस्मात्‌ = ती धृष्टकेतुबाट अस्य = यी वीतिहोत्रको छोरो |अभूत्‌ = भए 
क्षितीइवरः = राजा भर्गः = भर्ग भए 


वाक्यार्थ- सत्यकेतुबाट धृष्टकेतु, धृष्टकेतुबाट राजा सुकुमार, सुकुमारबाट वीतिहोत्र र 
वीतिहोत्रका छोरा भर्ग अनि भर्गबाट राजा भार्गभूमि जन्मिए । 


इतीमे काशयो भूपाः क्षत्रवृद्धान्वयायिनः । 
रम्भस्य रभसः पुत्रो गम्भीरश्चाक्रियस्ततः ॥ १०॥ 
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पढार्थ- क्षत्रवृद्धान्वयायिनः = क्षत्रवृद्धका 
इति इमे = यी सबै वंशानुयायी हुन्‌ 

भूपाः = राजाहरू रम्भस्य = रम्भको 

काशयः = काशिबाट उत्पन्न [पुत्रः = छोरा 

भएका रभसः = रभस भए (रभसबाट) 


अध्याय १७ 


गम्भीरः = गम्भीर र 
ततः च = तिनबाट 
अक्रियः = अक्रिय जन्मिए 


वाक्यार्थ यी सबै राजाहरू काशिबाट उत्पन्न भएका क्षत्रवृद्धका वंशानुयायी हुन्‌। अब रम्भको 
वंश सुरु हुन्छ। सर्वप्रथम रम्भबाट रभसको जन्म भयो, रभसबाट गम्भीर र गम्भीरबाट अक्रियको 


शुचिः = शुचि 

तस्मात्‌ = ती शुचिबाट 
त्रिककुदू = त्रिककुद्‌ र 
घमंसारथिः = धर्मसारथि जन्मिए 


जन्म भयो। 
~ जज्ञे ~ _ 

तस्य क्षत्र ब्रह्म जक्ष शुणु वशमननसः। 

शुद्धस्ततः शुचिस्तस्मात्‌ त्रिककुद्‌ धर्मसारथिः॥ ११ ॥ 
पढार्थ- अनेनसः = अनेनाको 
तस्य = ती अक्रियको वंशं = वंश 
क्षत्रे = श्रीमतीमा (बाट) शुणु = सुन्नुहोस्‌ (अनेनाबाट) 
ब्रह्म = ब्राह्मण वंश शुद्धः = शुद्ध 
जज्ञे = उत्पन्न भयो (अब) [ततः = ती शुद्धबाट 


वाक्यार्थ- अक्रियकी पत्नीबाट ब्राह्मण वंश सुरु भयो। अनेनाको वंशको बारेमा सुन्नुहोस्‌ - 
अनेनाबाट शुद्ध, शुद्धबाट शुचि, शुचिबाट त्रिककुद्‌ र त्रिककुद्बाट धर्मसारथि जन्मिए । 


ततः शान्तरयो जज्ञे कृतकृत्यः स आत्मवान्‌ । 
रजेः पञ्चशतान्यासन्‌ पुत्राणाममितोजसाम्‌॥ १२॥ 


(त्यसैले) 
कृतकृत्यः = कृतकृत्य (भएर 
उनलाई सन्तानको आवश्यकता 


पढार्थ- 
ततः = ती धर्मसारथिबाट 
झान्तरयः = शान्तरय 


जज्ञे = जन्मिए भएन) 
सः = ती शान्तरय रजेः = आयुका अर्का छोरा 
आत्मवान्‌ = आत्मज्ञानी थिए |रजिका 


वाक्यार्थ- धर्मसारथिबाट शान्तरय जन्मिए, जो आत्मज्ञानी 


अमितोजसां = अत्यन्त तेजस्वी 
पुत्राणां पञ्चशतानि = पाँच सय 
पुत्रहरू 

आसन्‌ = थिए 


भए। उनले सन्तति आवश्यक 


नठानेकाले उनका पुत्र भएनन्‌। आयुका अर्का पुत्र रजिका अति तेजस्वी पाँच सय छोराहरू भए। 


हि ACA 
दवरभ्याथता 


ha ० 


दैत्यान्‌ हत्वेन्द्रायाददाद्‌ दिवम्‌ । 


इन्द्रस्तस्मे पुनर्दत्वा गृहीत्वा चरणो रजेः॥ १३॥ 
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आत्मानमर्पयामास प्रह्वादाद्यरिशङ्कितः । 
पितयुंपरते पुत्रा याचमानाय नो ददुः ॥ १४॥ 
तरिविष्टपं महेन्द्राय यज्ञभागान्‌ समाददुः । 


पढार्थ- शत्रुहरूबाट डराएका अर्पण गरिदिए, फेरि 
देवैः = देवताहरूद्वारा इन्द्रः = इन्द्रले पितरि = पिता रजिको 
अभ्यर्थितः = प्रार्थना गरिएका [रजेः = रजिको उपरते = मृत्यु भएपछि 
रजिले चरणो = पाउ पुत्राः = रजिका पुत्रहरूले 
'दैत्यान्‌ = दैत्यहरूलाई गृहीत्वा = समातेर याचमानाय = स्वर्ग माग्ने 
हत्वा = मारेर पुनः = फेरि (स्वर्ग) महेन्द्राय = इन्द्रलाई 
दिवम्‌ = स्वर्ग तस्मै = ती रजिलाई नै तरिविष्टपं = स्वर्ग 

इन्द्राय = इन्द्रलाई दत्त्वा = फर्काइदिएर नो ददुः = दिएनन्‌ 
अददात्‌ = दिए आत्मानं = आफूलाई पनि 

प्रहादाद्यरिशाङ्कितः = प्रहद आदि|अर्पयामास = (रक्षाको लागि) 


वाक्यार्थ देवताहरूले प्रार्थना गरेको हुनाले रजिले दैत्यहरूलाई मारेर स्वर्ग इन्द्रलाई नै 
फर्काइदिए। तर प्रह्लाद आदि बलशाली शत्रुहरूबाट डराएका इन्द्रले स्वर्ग रजिलाई ने फर्काइदिए 
र आफूलाई पनि रक्षाको लागि रजिको चरण समातेर उनमा अर्पण गरिदिए। रजिको मृत्यु 
भएपछि इन्द्रले रजिका छोराहरूसँग स्वर्ग मागे तर उनीहरूले दिएनन्‌। 


गुरुणा हूयमानेऽग्नो बलभित्‌ तनयान्‌ रजेः॥ १५॥ 
अवधीद्‌ भ्रेशितान्‌ मार्गान्न करिचदवशेषितः । 
कुशात्‌ प्रतिः क्षात्रवृद्धात्‌ सञ्जयस्तत्सुतो जयः॥ १६॥ 


पढ़ार्थ- विधिले) हवन गरिएपछि न अवशेषितः = बाँकी रहेनन्‌ 
यज्ञभागान्‌ = यज्ञका भागहरू [मागात्‌ = नीतिको मार्गबाट क्षात्रवृद्धात्‌ = क्षत्रवृद्धको वंशमा 
समाददुः = आफैँ ग्रहण गर्न [|श्रंशितान्‌ = भ्रष्ट भएका उत्पन्न भएका (पौत्र) 

थाले (त्यसपछि इन्द्रको रजेः = रजिका कुशात्‌ = कुशबाट 

्रार्थनाबाट) तनयान्‌ = छोराहरूलाई प्रतिः = प्रतिको जन्म भयो 
गुरुणा = गुरु बृहस्पतिद्वारा [बलभित्‌ = बल दैत्यका (प्रतिबाट) 

अग्नो = अरिनमा विनाशक इन्द्रले सञ्जयः = सञ्जय जन्मिए र 
हूयमाने = (उनीहरूको मति |अवधीत्‌ = मारे तत्सुतः = ती सञ्जयका छोरा 
भ्रष्ट गर्नका लागि व्यभिचार |कश्चित्‌ = कोही पनि जयः = जय जन्मिए 


वाक्यार्थ- रजिका छोराहरूले यज्ञका भागहरू पनि देवताहरूलाई नदिईकन आफैँ ग्रहण गर्न 
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थाले । त्यसपछि इन्द्रको प्रार्थनाबाट बृहस्पतिले ती रजिका छोराहरूको मति भ्रष्ट पार्नका लागि 
व्यभिचार विधिले अग्निमा हवन गरे। जसले गर्दा उनीहरू नीतिको मार्गबाट भ्रष्ट भए र इन्द्रले 
ती सबैलाई मारिदिए, एक जना पनि बाँकी रहेनन्‌। फेरि क्षत्रवृद्धको वंशमा क्षत्रवृद्धका पौत्र 
कुशबाट प्रति, प्रतिबाट सञ्जय र सञ्जयबाट जयको जन्म भयो। 


ततः कृतः कृतस्यापि जज्ञे हर्यवनो नृपः । 
च च हीनो जयसेनस्तु च 
सहदेवस्ततो हीनो जयसेनस्तु तत्सुतः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
ततः = ती जयबाट 
कृतः = कृत जन्मिए 


कृतस्य अपि = कृतका पनि 
नृपः = राजा 


हर्यवनः = हर्यवन 
जज्ञे = जन्मिए 
ततः = त्यसपछि 
__ 
सहदेवः = सहदेव (त्यसपछि) 
हीनः = हीन र 


तत्सुतः तु = ती हीनको 
छोराको रूपमा चाहिँ 
जयसेनः = जयसेन जन्मिए 


वाक्यार्थ- जयबाट कृत, कृतबाट राजा हर्यवन, फेरि हर्यवनबाट सहदेव र सहदेवबाट हीन र 


हीनबाट जयसेन जन्मिए। 


सङ्कुतिस्तस्य च जयः क्षत्रधमां महारथः । 
क्षत्रवृद्धान्वया भूपाः शृणु वंशं च नाहुषात्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

सङ्कतिः = (जयसेनबाट) 
सङ्कृति 

तस्य च = ती सङ्कृतिबाट 
क्षत्रधमां = क्षत्रियधर्ममा निष्ठ 
महारथः = महारथी 


जयः = जयको जन्म भयो (यी 
सबै) 

भूपाः 5 राजाहरू 

क्षत्रवृद्धान्वयाः - क्षत्रवृद्धको 
वंशपरम्परामा उत्पन्न भएका हुन्‌ 
(अन) 


नाहुषात्‌ - राजा नहुषबाट 
उत्पन्न भएको 

वंशं च = वंश पनि 

शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जयसेनबाट सङ्कृति र सङ्कृतिबाट क्षत्रियधर्मनिष्ठ महारथी जय जन्मिए। यी सबै 
राजाहरू क्षत्रवृद्धको वंशपरम्परामा उत्पन्न भएका हुन्‌। हे राजा परीक्षित्‌ ! अब नहुष राजाबाट 


चलेको वंशपरम्परा सुन्नुहोस्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 


चन्द्रवंशानुवर्णने सप्तद्शोऽध्यायः॥ १७॥ 
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-- षट्‌ = यी छ जना 
हिनः = प्राणीहरूको 
इन्द्रियाणि इव = इन्द्रियहरू ळें 


नवम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
अथ hn ध्याय 
अथ अष्टाद्शाऽच्यायः 
राजा ययातिको कथा 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
यतिर्ययातिः संयातिरायतिर्वियतिः कृतिः । 
षडिमे नहुषस्यासन्निन्द्रियाणीव देहिनः॥ १॥ 
पढार्थ- संयातिः = संयाति 
नहुषस्य = नहुषका आयतिः = आयति 
यतिः = यति वियतिः = वियति र 
ययातिः = ययाति कृतिः = कृति 


आसन्‌ = (छोराहरू) थिए 


वाक्यार्थ- प्राणीहरूका छ ओटा इन्द्रिय भए झैँ नहुषका यति, ययाति, संयाति, आयति, वियति र 


कृति नामका छ जना छोराहरू थिए। 


राज्यं नेच्छद्‌ यतिः पित्रा दत्तं तत्परिणामवित्‌ । 
यत्र प्रविष्टः पुरुष आत्मानं नावबुध्यते ॥ २॥ 


पढार्थ- द॒त्तं = दिइएको 
तत्परिणामवित्‌ = राजकाजको (राज्यं = राज्य 

परिणामलाई बुझेका न ऐच्छत्‌ = चाहेनन्‌ (उनले के 
यतिः = जेठो छोरा यतिले बुझेका थिए भने) 

पित्रा = पिता नहुषद्वारा यत्र = जुन राज्यसञ्चालनको 


काममा 
प्रविष्टः = प्रवेश गरेको 
पुरुषः = व्यक्तिले 


आत्मानं = आत्मस्वरूपलाई 


न अवबुध्यते = बुञन सक्दैन 


वाक्यार्थ- राजकाजको परिणामलाई बुझेका यतिले पिताले दिएको राज्य चाहेनन्‌ किनभने 
उनलाई थाहा थियो- राज्य चलाउने व्यक्तिले कहिल्यै पनि आत्मस्वरूपलाई बुझ्न सक्दैन । 

विंवरण- यस श्लोकमा नहुषका जेठा छोरा यतिले राज्यलाई स्वीकार नगरेको बताइएको छ। 
यतिले राज्य आदि भोगको परिणामलाई जानेका थिए। यसैले उनले त्यसलाई नचाहेका हुन्‌। 
संसारमा सुख दिने भनिने सम्पूर्ण पदार्थहरूमा परिणाम-दुःख रहेको हुन्छ। परिणाम दुःख भनेको 
भोग गरिसकेपछि हुने इन्द्रियक्षमताको हास, बुद्धिको विनाश र मोह आदि हुन्‌। भोगहरूले 
इन्द्रियको तेज हरण गर्दछन्‌। विषयभोगमा फसिसकेपछि व्यक्ति आफ्नो परम उद्देश्यलाई र आफ्नै 
स्वरूपलाई पनि भुल्दछ। त्यस्ता आफैँलाई बिर्साइदिने पदार्थहरूमा आसक्ति नगरी यतिले तिनलाई 


त्यागिदिएको कुरा यहाँ बताइएको छ। 
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पितरि भ्रंशिते स्थानादिन्द्राण्या घर्षणाद्‌ द्विजः । 
प्रापितेऽजगरत्वं वै ययातिरभवन्नृपः ॥ ३॥ 


पढार्थ- जु स्वर्गको प्रापिते = पु्याइएपछि 
इन्द्राण्या = इन्द्राणीको साथमा अधिकारबाट ययातिः = (नहुषका छोरा) 
धर्षणात्‌ = भोग अभिलाषाको |पितरि = पिता नहुष ययाति 

कारणले श्रँशिते = खसालिएपछि र नृपः = राजा 

द्विजेः = (अगस्ति आदि) वै = निश्चय नै अभवत्‌ = भए 
ऋषिहरूद्वारा अजगरत्वं = अजिङ्गर स्वरूपमा 


वाक्यार्थ- इन्द्राणीसँगको भोग अभिलाषाको कारणले ऋषिहरूद्वारा नहुषलाई स्वर्गबाट 
खसालिएपछि नहुष अजिङ्गर स्वरूपमा प्राप्त भए र त्यसपछि नहुषका छोरा ययाति राजा भए। 


चतसृष्वादिशद्‌ दिक्षु श्रातृन्‌ भ्राता यवीयसः । 
कृतदारो जुगोपोर्वी काव्यस्य वृषपर्वणः ॥ ४॥ 


पढार्थ- दिक्षु = दिशामा वृषपर्वणः = दैत्यराज वृषपर्वाकी 
भ्राता = जेठा भाइ ययातिले |आदिशत्‌ = (पृथिवीपालनका (छोरी शर्मिष्ठासँग) 

यवीयसः = साना लागि) आदेश दिए कृतदारः = विवाह गरेर 
भ्रातृन्‌ = चार भाइलाई काव्यस्य = शुक्राचार्यकी (छोरी |उर्वीम्‌ = पृथिवीलाई 

चतसृषु = चार देवयानी र) जुगोप = रक्षा गरे 


वाक्यार्थ- ठुला दाजु ययातिले अरू बाँकी चार भाइलाई चार दिशा जिम्मा लगाएर 
शुक्राचार्यकी छोरी देवयानी र वृषपर्वाकी छोरी शर्मिष्ठासँग विवाह गरेर पृथिवीको पालन गरे। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
्रह्मर्षिभंगवान्‌ काव्यः क्षत्रबन्धुश्च नाहुषः । 
राजन्यविप्रयोः कस्माद्‌ विवाहः प्रतिलोमकः ॥ ५॥ 


पढार्थ- ययाति किसिमको 
भगवान्‌ काव्यः = भगवान्‌ क्षत्रबन्धुः = क्षत्रिय हुन्‌ विवाहः = विवाह 
शुक्राचार्य राजन्यविप्रयोः = क्षत्रिय वर र कस्मात्‌ = कसरी (भयो) 


ANC 
ब्रह्माषेः = ब्राह्मण हुन्‌ भने ब्राह्मणकन्याको बीचमा 
नाहुषः च = नहुषपुत्र राजा [प्रतिलोमकः = प्रतिलोम 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ शुक्राचार्य ब्राह्मण र राजा ययाति क्षत्रिय हुन्‌ भने यो क्षत्रिय वर र 
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ब्राह्मणकन्याको बीचमा प्रतिलोम विवाह कसरी भयो ? 


टिप्पिणीं- ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र यी चार जातमध्ये क्षत्रिय आदि पछिल्ला जातका वर र 
ब्राह्मण आदि अघिल्लो जातका वधूका बीच भएको विवाहलाई प्रतिलोम विवाह भनिन्छ 
(मनुस्मृति १०/६८) । 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एकदा दानवेन्द्रस्य शर्मिष्ठा नाम कन्यका । 
सखीसहस्रसंयुक्ता गुरुपुत्र्या च भामिनी ॥ ६॥ 
देवयान्या पुरोद्याने पुष्पितद्रुमसङ्कुले । 


व्यचरत्‌ कलगीतालिनलिनीपुलिनेऽबला ॥ ७॥ 
पढार्थ- : = कन्या रुखहरूले भरिएको र 
एकदा = एक दिन गुरुपुत्र्या = गरु शुक्राचार्यकी |कलगीतालिनलिनीपुलिने = 
दानवेन्द्रस्य = दानवराज छोरी भँवराहरूको गुञ्जनले गुन्जिएको 
वृषपर्वाकी देवयान्या च = देवयानी सहित |कमलयुक्त पोखरीका तीर 
अबला भामिनी = केही सखीसहस्रसंयुक्ता = हजारौँ भएको 
तारुण्यले युक्त भएकी सखीहरूले सहित भएर पुरोद्याने = नगरको बगैँचामा 
शर्मिष्ठा नाम = शर्मिष्ठा नामकी पुष्पितद्रुमसङ्कुले = फुलेका व्यचरत्‌ = घुमिरहेकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ कुनै दिन दानवराज वृषपर्वाकी तरुणी छोरी शर्मिष्ठा गुरुपुत्री देवायानी र हजारौँ अरू 
सखीहरूसहित, फूलैफूलका रुखले भरिएको र भँवराहरूको गुञ्जनले गुन्जिएको कमलयुक्त 
पोखरीका छेउमा रहेको नगरको सुन्दर बगैँचामा घुमिरहेकी थिइन्‌। 


ता जलाशयमासाद्य कन्याः कमललोचनाः । 
तीरे न्यस्य दुकूलानि विजहू सिञ्चतीमिंथः॥ ८॥ 


पढार्थ- जलाशयं = जलाशयमा मिथः = आपसमा 
कमललोचनाः = कमलजस्ता आसाद्य = पुगेर सिञ्चतीः = पानी छ्यापाछ्याप 
आँखा भएका तीरे = तीरमा गर्दै 

ताः = ती दुकूलानि = कपडाहरू विजहुः = जलविहार गरे 
कन्याः = कन्याहरूले न्यस्य = राखेर 


वाक्यार्थ- जलाशयमा पुगेपछि सबैले कपडा तीरमा राखे र कमलजस्ता आँखा भएका ती 
सुन्दरीहरू आपसमा पानी छ्यापाछ्याप गर्दै जलक्रीडा गर्न थाले। 


वीक्ष्य व्रजन्तं गिरिशं सह देव्या वृषस्थितम्‌ । 
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सहसोत्तीर्य वासाँसि पयघुर्वरीडिताः स्त्रियः ॥ ९॥ 


पढार्थ- गिरिशं = भगवान्‌ शङ्करलाई उउत्तीयं = पोखरीबाट उत्रिएर 
देव्या सह = देवी पार्वतीले [वीक्ष्य = देखेर वासांसि = कपडाहरू 
सहित ब्रीडिताः = लजाएका पर्यघुः = लगाए 
वृषस्थितम्‌ = साँढेमा बसेका र स्त्रियः = स्त्रीहरूले 

ब्रजन्तं = आउँदै गरेका सहसा = चाँडे-चांडे 


वाक्यार्थ- पार्वतीसहित भई गोरुमा चढेर आउँदै गर्नुभएका भगवान्‌ शङ्करलाई देखेर ती 
नुहाइरहेका स्त्रीहरूले पोखरीबाट उत्रिएर तीरमा आई अति लजाउँदै चाँडे-चाँडे कपडाहरू लगाए। 


शमिंष्ठाजानती वासो गुरुपुत्र्याः समव्ययत्‌ । 
स्वीयं मत्वा प्रकुपिता देवयानीदमब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- वासः = कपडा = गुरुपुत्री देवयानीले 
शार्मिष्ठा = शर्मिष्ठाले स्वीयं मत्वा = आफ्नो सम्झिएर |(शर्मिष्ठालाई) 

अजानती = थाहै नपाईकन |समव्ययत्‌ = लगाइन्‌ इद्‌ं = यस्तो 

गुरुपुत्र्याः = गुरुपुत्री देवयानीको [प्रकुपिता = त्यसैले रिसाएकी |अन्रवीत्‌ = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- शर्मिष्ठाले हतारमा कपडा लगाउँदा गुरुपुत्री देवयानीको कपडालाई आफ्नो सम्झिएर 
लगाइन्‌। त्यही निहुँमा रिसाएर देवयानीले शर्मिष्ठालाई यसो भनिन्‌। 


अहो निरीक्ष्यतामस्या दास्याः कर्म ह्यसाम्प्रतम्‌ । 
अस्मद्धार्यं घृतवती शुनीव हविरध्वरे ॥ ११॥ 


पढार्थ- असाम्प्रतम्‌ = अत्यन्त अनुचित हविः इव = हवनीय वस्तु (जुठो 
अहो = ओहो कर्म = काम हाले) हैं 

अस्याः = यो निरीक्ष्यतां = हेर अस्मद्धार्यं = मैले लगाउने 
दास्याः = दासीको अध्वरे = यज्ञमा कपडा 

हि = निश्चय नै शुनी = कुकुर्नीले घृतवती = लगाई 


वाक्यार्थ- ओहो ! यो दासी समानकी शर्मिष्ठाले हेर कति अनुचित काम गरेकी ? यज्ञको हवि 
कुकुर्नीले खाए झैँ, मैले लगाउने कपडा त यसले पो लगाइछे। 


यैरिदं तपसा सृष्टं मुखं पुंसः परस्य ये । 
धार्यते येरिह ज्योतिः शिवः पन्थाइच दरशिंतः ॥ १२॥ 
यान्वन्दन्त्युपतिष्ठन्ते लोकनाथाः सुरेश्वराः । 
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भगवानपि विश्वात्मा पावनः श्रीनिकेतनः ॥ १३॥ 

वयं तत्रापि भृगवः शिष्योऽस्या नः पितासुरः । 
अस्मद्धार्यं ९ घृतवती _ वेदमिवासती ट> 

अस्मद्धाय घृतवती शूद्रो वेदमिवासती ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- शिवः = कल्याणकारक ब्राह्मणकुलमा पनि 

यैः = जो प्रजापति आदि पन्थाः च = मार्ग पनि (सबैलाई) वयं = हामीहरू 
ब्राह्मणहरूद्वारा दशितः = देखाइएको छ भृगवः = भृगुवंशमा उत्पन्न 
इदं = यो विश्व यान्‌ = जुन ब्राह्मणहरूलाई भएका श्रेष्ठ ब्राह्मण हौँ (त्यति 
तपसा = तपोबलद्वारा सुरेश्वराः = इन्द्र आदि मात्र नभएर) 

सृष्टं = सृष्टि गरियो लोकनाथाः = लोकपालहरूले |अस्याः = यसको (शर्मिष्ठाको) 
ये = जो ब्राह्मणहरू पनि पिता = बुबा 

परस्य = परब्रह्मरूप वन्दन्ति = नमस्कार गर्दछन्‌ र |असुरः = असुरराज वृषपर्वा 
पुंसः = भगवानको उपतिष्ठन्ते = स्तुति पनि गर्दछन्‌|नः = हामीहरूको 

मुखं = मुख हुन्‌ (मुखबाट (त्यति मात्र होइन) शिष्यः = शिष्य हो 

उत्पन्न भएका हुनाले श्रेष्ठ हुन्‌) |विश्वात्मा = सबैका असती = (उसकी छोरी यो) 
यैः = जुन ब्राह्मणहरूद्वारा आत्मस्वरूप दुष्टाले 

इह = यो संसारमा पावनः = अत्यन्त पवित्र शूद्रः = शूद्रले 

ज्योतिः = स्वयं प्रकाशस्वरूप |श्रीनिकेतनः = लक्ष्मीपति वेदम्‌ इव = वेदधारण गरे झैँ 
ब्रह्म भगवान्‌ = भगवान्‌ विष्णुले (पढे ऊँ) 

धार्यते = (उपास्यरूपले हृदयमा) |अपि = पनि (ब्राह्मणहरूलाई |अस्मद्धार्यं = हामीले (मैले) 
धारण गरिन्छन्‌ (जुन प्रणाम गर्नुहुन्छ) लगाउने कपडा 
ब्रा्मणहरूद्वारा यो संसारमा) [तत्र अपि = त्यो पवित्र घृतवती = धारण गरी 


वाक्यार्थ- जुन ब्राह्मणहरूले आफ्नो तपोबलढद्वारा यो सारा सृष्टि गरे, जुन ब्राह्मणहरू भगवानका 
मुखबाट उत्पन्न भएका हुनाले संसारमा श्रेष्ठ मानिन्छन्‌ तथा जुन ब्राह्मणहरूले स्वयंप्रकाशस्वरूप 
ब्रह्मलाई उपास्यरूपले हृदयमा धारण गर्दछन्‌, जुन ब्राह्मणहरूले संसारमा कल्याणकारक मार्ग 
देखाएका छन्‌, जुन ब्राह्मणहरूलाई इन्द्र आदि लोकपालहरूले पनि नमस्कार र स्तुति गर्दछन्‌ र 
त्यति मात्र नभएर लक्ष्मीपति विश्वात्मा भगवान्‌ श्रीहरिले पनि प्रणाम गर्नुहुन्छ, (म त्यस्तो कुलमा 
उत्पन्न भएकी हुँ) त्यस्तो पवित्र ब्राह्मणकुलमा पनि हामी भ॒गुवंशमा उत्पन्न भएका श्रेष्ठ ब्राह्मण 
हौँ । यो शर्मिष्ठाको पिता वृषपर्वा हामीहरूको शिष्य हो। यो शर्मिष्ठाले शूद्रले वेद धारण गरे 
जस्तै विना अधिकार मेरो कपडा कसरी धारण गरी ? 


एवं शपन्तीं शमिष्ठा गुरुपुत्रीमभाषत । 
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रुषा श्वसन्त्युरङ्गीव धर्षिता दष्टदच्छदा ॥ १५ ॥ 

पढार्थ- देवयानीलाई तथा (रिसाएर) 

एवं = यसरी रुषा = रिसले दष्टदच्छदा = दाहा किटेकी 

शपन्तीं = तिरस्कारपूर्वक गाली |इवसन्ती = लामा-लामा सास उउरङ्गी इव = सर्पिणी छैं भएकी 

गरिरहेकी फेर्दै गरेकी र झार्मिष्ठा = शर्मिष्ठाले 

शुरुपुत्रीम्‌ = गुरुपुत्री धर्षिता = अति तिरस्कृत भएकी |अभाषत = भन्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी आफूलाई तिरस्कारपूर्वक गाली गर्दै गरेकी गुरुपुत्री देवयानीलाई रिसले जलेर 
दाहा किटेकी तथा घाइते सर्पिणी जस्ती भएकी शर्मिष्ठाले भन्न लागिन्‌। 


आत्मवृत्तमविज्ञाय कत्थसे बहु भिक्षुकि । 
किं न प्रतीक्षसेऽस्माकं गृहान्‌ बलिभुजो यथा ॥ १६॥ 


पढार्थ- बहु = धेरै बलिभुजः यथा = बलि खाने 
भिक्षुकि = हे भिखारी देवयानी |कत्थसे = बोल्छेस्‌ (काग, कुकुर आदि) झैं 
आत्मवृत्तं = आफ्नो किं = के तें न प्रतीक्षसे = प्रतीक्षा गर्दिनस्‌ 
भिखारीपनालाई अस्माक = हाम्रो 

अविज्ञाय = विचार नगरीकन [गृहान्‌ = घरको ढोकामा 


वाक्यार्थ- हे भिखारी देवयानी ! तँ आफ्नो भिखारीपनालाई विचार नगरी बढी बोल्छेस्‌ ? हाम्रो 
घरको ढोकामा खान पाइन्छ कि भनेर बलि खाने काग र कुकुरले छैं त॑ प्रतीक्षा गर्दिनस्‌ ? 


एवंविधेः सुपरुषैः क्षिप्त्वाचार्यसुतां सतीम्‌ । 
शामिंष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे वास आदाय मन्युना ॥ १७॥ 


आचार्यसुतां = गुरुपुत्री 
देवयानीलाई 

क्षिप्त्वा = गाली गरेर 

मन्युना = क्रोधको आवेगमा 
वासः = उनले लगाएको कपडा 


पढार्थ- 

शर्मिष्ठा - शर्मिष्ठाले 
एवंविधे ^ 

: = यस्ता खालका 

सुपरुषैः = कठोर वचनद्वारा 

सतीम्‌ = पूज्य 


पनि 

आदाय = बलजफ्ती 
फुकालिदिएर (उनलाई) 
कूपे = नजिकैको कुवामा 
प्राक्षिपत्‌ = खसालिदिइन्‌ 


वाक्यार्थ- शर्मिष्ठाले यस्ता खालका कठोर वचनद्वारा गाली गर्दै क्रोधको आवेगमा पूज्य 
गुरुपुत्री देवयानीलाई लगाएको कपडा पनि बलजफ्ती फुकालिदिएर नजिकैको कुवामा 


खसालिदिइन्‌। 


तस्यां गतायां स्वगृहं ययातिमृंगयां चरन्‌ । 
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_ यद्च्छया च जलार्थी $ ¢ 
प्राप्तो यदुच्छया कूपे जलार्थी तां ददश ह ॥ 
पढार्थ- चरन्‌ = घुम्दै 
तस्यां = ती शर्मिष्ठा जलार्थी = पानी खोज्दै गरेका 
स्वगृहं = आफ्नो घरतिर ययातिः = राजा ययाति 
गतायां = गएपछि यदुच्छया = अकस्मात्‌ 


मृगयां = सिकारका लागि कूपे = त्यो कुवामा 
वाक्यार्थ- राजपुत्री शर्मिष्ठा घरतिर गएपछि सिकारका लागि 
खोज्दै अकस्मात्‌ त्यस कुवामा आइपुगे र ती कन्यालाई देखे। 


दत्त्वा स्वमुत्तरं वासस्तस्यै राजा विवाससे । 


३३५८ 


अध्याय १८ 


१८ ॥ 


प्राप्तः = आइपुगे र 
ह = निश्चय नै 

तां = ती कन्यालाई 
ददर्श = देखे 


घुम्दै गरेका राजा ययाति पानी 


गृहीत्वा पाणिना पाणिमुज्जहार दयापरः॥ १९॥ 


पढार्थ- तस्यै = ती देवयानीलाई 
दयापरः = दयालु स्वम्‌ = आफ्नो 
राजा = राजा ययातिले उत्तरं वासः = उत्तरीय कपडा 


विवाससे = कपडा नलगाएकी [दत्त्वा = दिएर 


पाणिना = आफ्नो हातले 
पाणिम्‌ = उनको हातलाई 
गृहीत्वा = समातेर 
उज्जहार = बाहिर निकाले 


वाक्यार्थ- दयालु राजा ययातिले ती कपडा नलगाएकी देवयानीलाई आफ्नो उत्तरीय वस्त्र दिएर 


आफ्नो हातले उनको हात समातेर बाहिर निकाले । 
तं वीरमाहोशनसी प्रेमनिर्भरया गिरा । 


राजंस्त्वया गृहीतो मे पाणिः परपुरञ्जय ॥ २०॥ 
हस्तग्राहोऽपरो मा भूद्‌ गृहीतायास्त्वया हि मे । 


एष ईशकृतो वीर सम्बन्धो नो न पोरुषः॥ 
यदिदं कूपलग्नाया भवतो दर्शनं मम ॥ २१॥ 


पढार्थ- राजन्‌ = हे राजा 

औशनसी = शुक्राचार्यकी पुत्री त्वया = हजुरद्वारा 

देवयानीले मे = मेरो 

तं = ती आफ्नो उद्धार गर्ने |पाणिः = हात 

वीरं = वीर ययातिलाई गृहीतः = समाइयो 

प्रेमनिर्भरया = प्रेमले भरिएको |परपुरञ्जय = हे शत्रुनगर विजेता 
गिरा = वाणीले वीर 

आह = भनिन्‌ त्वया = हजुरद्वारा 


गृहीतायाः = हात समाइएकी 
मे = मेरो 

हि = निश्चय नै 

हस्तग्राहः = पाणिग्रहण गर्ने 
(विवाह गर्ने) 

अपरः = अर्को व्यक्ति 

मा भूत्‌ = नहोस्‌ 

वीर = हे वीर 
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नो = हामी दुईको होइन भवतः = हजुरको 
एषः सम्बन्धः = यो सम्बन्ध [यत्‌ = जो इदं दशनम्‌ = यो दर्शन भयो 


ईशकृतः = ईश्वरले जुटाएको हो|कूपकग्नायाः = कुवामा खसेकी 
पोरुषः न = मान्छेले गराएको मम = मेरो लागि 

वाक्यार्थ- त्यसपछि शुक्राचार्यकी पुत्री देवयानीले आफ्नो उद्धार गर्ने राजा ययातिलाई प्रेमपूर्वक 
भनिन्‌- हे राजा ! हजुरले मेरो पाणिग्रहण गरिसक्नुभयो, अब यो हजुरले ग्रहण गरेको मेरो हात 
फेरि अर्काले ग्रहण नगरोस्‌। हे वीर ! हामीदुईको यो सम्बन्ध ईश्वरले जुटाएको हो, मान्छेले 
जुटाएको होइन। यसैले कुवामा खसेकी मलाई हजुरको दर्शन भयो। 


न ब्राह्मणो मे भविता हस्तग्राहो महाभुज । 
कचस्य बाहंस्पत्यस्य शापाद्‌ यमझापं पुरा ॥ २२॥ 


पढार्थ- (त्यसैले) हस्तग्राहः = पाणिग्रहण गर्ने 
महाभुज = हे महाबाहु वीर [बाहंस्पत्यस्य = बृहस्पतिपुत्र [ब्राह्मणः = कुनै पनि ब्राह्मण 
पुरा = पहिले मैले कचस्य = कचको न भविता = हुनेछैन 

यं = जसलाई (कचलाई) शापात्‌ = श्रापको कारणले गर्दा 

अशापं = श्राप दिएको थिएँ मै = मेरो पनि 


वाक्यार्थ- हे वीरवर ! पहिला मैले बृहस्पतिपुत्र कचलाई श्राप दिएको थिएँ। त्यसको बदलामा 
उसले पनि मलाई कुनै पनि ब्राह्मणले विवाह नगर्ने श्राप दिएको थियो। त्यसैले मेरो विवाह 
ब्राह्मणसँग हुनेछैन । 

विंवरण-- यस श्लोकमा कच र देवयानीले परस्पर श्राप दिएको पूर्वप्रसङ्ग देवयानीले आफैँ 
ययातिलाई बताएकी छिन्‌। बृहस्पतिका पुत्र कच मृतसञ्जीवनी विद्या सिकेर देवताहरूलाई 
बलियो बनाउन भनी शुक्राचार्यकहाँ गए। देवताहरूको पक्षबाट आएको कचलाई शुक्राचार्यले 
सञ्जीवनी विद्या देलान्‌ भनी डराएका दैत्यहरूले उनलाई बारम्बार मारिरहे, तर हरेक पटक 
कचमा आसक्त भएकी देवयानीको अनुरोधमा शुक्राचार्यले उनलाई बचाइरहे। एकपटक त 
कचलाई मारी जलाएको खरानी मदिरामा मिलाई देत्यहरूले शुक्राचार्यलाई नै पिलाइदिए। 
जताततै खोज्दा पनि कच पत्ता नलागेपछि शुक्राचार्यले ध्यानदृष्टिले हेर्दा ऊ त खरानी रूपमा 
आफ्ने पेटभित्र पुगेको थाहा पाए। पुत्री देवयानीको अत्यन्त अनुरोधलाई टार्न नसकी शुक्राचार्यले 
आफ्नो पेटभित्र रहेका कचलाई सञ्जीवनी विद्याद्वारा सचेत बनाए र त्यो विद्याको उपदेश समेत 
गरे। त्यसपछि कच गुरुको भुँडी फोरी निस्के र मरेका शुक्राचार्यलाई उनले त्यही विद्याद्वारा 
बचाइदिए। अब कच जाने वेला भयो भन्ने थाहा पाई उपयुक्त मौका पारेर देवयानीले उनीसँग 
विवाहको प्रस्ताव राखिन्‌, तर कचले गुरुपुत्रीसँग विवाह गर्न नमिल्ने कुरा बताए। यसबाट 
रिसाएकी देवयानीले कचलाई सञ्जीवनी विद्या निष्फल हुने श्राप दिइन्‌ भने रिसाएका कचले 
पनि देवयानीलाई ब्राह्मणसँग विवाह नहुने श्राप दिए। यही प्रसङ्ग यहाँ देवयानीले ययातिलाई 
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बताएकी छिन्‌। 
[a A ५०० ७३ 
ययातरनाभप्रत दवापह्तमात्मनः । 
मनस्तु तद्‌ गतं बुदृध्वा प्रतिजग्राह तद्वचः ॥ २३॥ 


पढार्थ- उपहारस्वरूप नै प्राप्त गराएको आकृष्ट भएको 

ययातिः = राजा ययातिले र बुद्ध्वा = विचार गरेर 
अनभिप्रेतं = (अशास्त्रीय आत्मनः = आफ्नो तहूःचः = देवायानीको त्यो 
भएकाले) उपयुक्त नभए पनि मनः तु = मन पनि आग्रहलाई 

दैवोपहृतं = ईश्वरले तद्गतं = ती देवायानीमा {प्रतिजग्राह = स्वीकार गरे 


वाक्यार्थ- यो विधि अशास्त्रीय भएकाले राजा ययातिले विवाहलाई उपयुक्त त ठानेका थिएनन्‌, 
तथापि ईश्वरले जुटाएको र आफ्नो मन पनि उनीतिर आकृष्ट भएकाले देवयानीको त्यो 
आग्रहलाई उनले स्वीकार गरे। 


गते राजनि सा वीरे तत्र स्म रुदती पितुः। 
न्यवेदयत्‌ ततः सर्वमुक्तं शर्मिष्ठया कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- रुदती = रुँदै शमिष्ठया = शर्मिष्ठाद्वारा 

वीरे = वीर पितुः = पिता शुक्राचार्यको उक्त = भनिएका कुरा र 
राजनि = राजा ययाति नजिकमा गएर कृतम्‌ = गरिएका कुराहरू पनि 
गते = हिँडेपछि ततः = त्यसपछि सर्वम्‌ = सबै 

सा = ती देवयानी तत्र = त्यहाँ न्यवेदयत्‌ स्म = निवेदन गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा ययाति त्यहाँबाट हिँडेपछि देवायानी रुँदै पिताजीको नजिकमा पुगिन्‌ 
र उनले शर्मिष्ठाले भनेका र गरेका सारा कुरा पिताजीलाई सुनाइन्‌। 


NaS 


दुर्मना भगवान्‌ काव्यः पोरोहित्यं विगह॑यन्‌ । 
स्तुवन्‌ वृत्तिं च कापोती दुहित्रा स ययो पुरात्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- पौरोहित्यं = पौरोहित्य कर्मलाई स्तुवन्‌ च = प्रशंसा गर्दै 

दुर्मनाः = (यी सबै कुरा सुनेर) |विगह॑यन्‌ = निन्दा गर्दै सः = ती शुक्राचार्य 

दुःखित चित्त भएका कापोतीं = परेवाको जस्तो सिला[दुहित्रा = छोरी देवयानीले सहित 
भगवान्‌ काव्यः = भगवान्‌ खोज्ने पुरात्‌ = सहरबाट 

शुक्राचार्य वृत्ति = वृत्तिलाई ययौ = निक्लिए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि छोरीको कुरा सुनेर दुःखित चित्त हुँदै भगवान्‌ शुक्राचार्य पौरोहित्य कर्मको 
निन्दा गर्दै बरु परेवाले ऊँ शिला खोजेर जीवननिर्वाह गर्नु ने राम्रो रहेछ भन्दै छोरीसहित 
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वृषपर्वाको सहरबाट निस्किए। 


वृषपवां तमाज्ञाय प्रत्यनीकविवक्षितम्‌ । 
गुरुं प्रसादयन्मूध्नां पादयोः पतितः पथि ॥ २६॥ 


पढार्थ- आज्ञाय = बुझेर पथि = बाटैमा 
वृषपवां = वृषपर्वाले तं = ती मूध्नां = शिर झुकाएर 
प्रत्यनीकविवक्षितम्‌ = शत्रुपक्षका गुरु = गुरु शुक्राचार्यलाई पादयोः = पाउमा 
देवताहरूले चाहेको कुरा पुग्ने |प्रसादयन्‌ = खुसी पार्दै पतितः = परे 


वाक्यार्थ- यसरी गुरु शुक्राचार्य हिँडेपछि वृषपर्वालाई अब शत्रु देवताहरूले चाहेको कुरा पुग्ने 
भयो भन्ने लाग्यो र उनी गुरुलाई खुसी पार्न बाटैमा शिर झुकाई गुरुको पाउमा परे। 


क्षणार्धमन्युभंगवान्‌ शिष्यं व्याचष्ट भार्गवः । 
कामोऽस्याः क्रियतां राजन्नेनां त्यक्तुमिहोत्सहे ॥ २७॥ 


पढार्थ- शिष्यं = शिष्य वृषपर्वालाई [कियतां = पूरा गरिदेऊ 
क्षणार्धमन्युः = आधा क्षण मात्र [व्याचष्ट = भने इह = यहाँ 

रिसाउने राजन्‌ = हे राजा एनां = यी देवयानीलाई 
भगवान्‌ भार्गवः = भगवान्‌ |अस्याः = यी देवयानीको त्यक्तुम्‌ = छाड्न 
भुगुवंशीय शुक्राचार्यले कामः = कामना न उत्सहे = म सक्दिनँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि थोरै समय मात्र रिसाउने स्वभाव भएका भगवान्‌ शुक्राचार्यले शिष्य 
वुषपर्वालाई भने- हे राजा ! तिमी यी देवायानीले भनेको पूरा गरिदेऊ किनभने उसलाई यहाँ 
छाडेर म बस्न सकिदनँ। 


ie se ०, देवयानी he 
तथेत्यवस्थिते प्राह देवयानी मनोगतम्‌ । 
पित्रा दत्ता यतो यास्ये सानुगा यातु मामनु ॥ २८॥ 


पढार्थ- मनोगतम्‌ = मनको कुरा माम्‌ अनु = मेरो पछि लागेर 
(राजा वृषपर्वाले) प्राह = भनिन्‌ सानुगा = सेविका सहित (यी 
तथा इति = ल त्यस्तै हुनेछ भनेरपित्रा = पिताजीद्वारा शर्मिष्ठा) 

अवस्थिते = बसेपछि दत्ता = जो कसैलाई दिइएकी म यातु = जाऊन्‌ 

देवयानी = देवायानीले यतः यास्ये = जहाँ जानेछु 


वाक्यार्थ- राजा वृषपर्वाले यो कुरालाई स्वीकार गरेपछि देवायानीले पिताले विवाह गरेर 
दिएपछि म आफू जहाँ-जहाँ जान्छु, त्यहाँ-त्यहाँ आफ्ना सेविकाले सहित भएर यी शर्मिष्ठा 
जाऊन्‌ भनी आफ्नो इच्छा प्रकट गरिन्‌। 
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स्वानां तत्सङ्कटं वीक्ष्य तदर्थस्य च गोरवम्‌। 
देवयानी ७ € स्त्रीसहस्रेण 
देवयानीं पय॑चरतू दासवत्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- तदर्थस्य च = ती गुरुबाट हुने न = ती देवयानीलाई 
स्वानां = आफन्तहरूको लागि |ोरवम्‌ = महत्त्वपूर्ण कार्य पनि ।स्त्रीसहस्रेण= हजारौँ 
तत्सङ्कटं = त्यो (देवयानी र [वीक्ष्य = विचार गरेर सङ्गिनीसहित भएर 
शुक्राचार्य रिसाएमा हुने) (शर्मिष्ठाले) पर्यचरत्‌ = सेवा गरिन्‌ 
आपत्तिलाई र दासवत्‌ = अरू दासको समान 


वाक्यार्थ- त्यसपछि शर्मिष्ठाले गुरु रिसाएमा आफन्तमाथि सङ्कट आउने र खुसी भएमा 
महत्त्वपूर्ण कार्य पनि सिद्ध हुने कुरा विचार गरी हजारौँ सङ्गिनीसहित भएर देवयानीको सेवा गर्न 
थालिन्‌। 


नाहुषाय सुतां दत्त्वा सह शर्मिष्ठयोशना । 
तमाह राजञ्छमिंष्ठामाधास्तल्पे न कर्हिचित्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- नाहुषाय = नहुषपुत्र ययातिलाई |शामिंष्ठां = शर्मिष्ठालाई 
उशाना = शुक्राचार्यले दत्त्वा = दिएर तल्पे = ओछ्यानमा सँगै 
शर्मिष्ठया सह = (दासीको [तं = ती ययातिलाई कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
रूपमा रहेकी) शर्मिष्ठासहित |आह = भने न आधाः = नराख्नू 
सुतां = छोरी देवयानीलाई राजन्‌ = हे राजा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि शुक्राचार्यले दासीको रूपमा रहेकी शर्मिष्ठासहित पुत्री देवयानीलाई 
ययातिसँग विवाह गरेर दिए र उनले राजा ययातिलाई शर्मिष्ठालाई आफूसँग कहिल्यै पनि 
ओछ्यानमा सँगै नराख्नू (सहवास नगर्नू) भनेर पनि बताए। 


विलोक्योशनसी क आदे ७ राजञ्छमिष्ठा OAC सप्रजां ७ ~ 
विलोक्योशनसीं राजञ्छमिंष्ठा सप्रजां क्वचित्‌ । 
तमेव वव्रे रहसि सख्याः पतिमृतो सती ॥ ३१॥ 


पढार्थ- औशनसीं = देवयानीलाई पतिम्‌ = पति ययातिसँग 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सप्रजां = पुत्रवती ऋृतो = ऋतुकालमा 
क्वचित्‌ = केही समयपछि विलोक्य = देखेर रहसि = एकान्त ठाउँमा 
सती = सती (परपुरुष नभएकी) |सख्याः = सखी देवयानीका [|वब्रे = (सहवासको लागि) 
झार्मिष्ठा = शर्मिष्ठाले तम्‌ एव = तिनै अनुरोध गरिन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! केही समयपछि आफ्ने साथी देवयानी पुत्रवती भएको देखेर सती 
धर्ममा रहेकी शर्मिष्ठाले पनि ऋतुकालमा कुने एकान्त ठाउँमा सखीकै पति ययातिसँग सहवासको 
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लागि अनुरोध गरिन्‌ । 


AC > 


राजपुत्र्याथितो 5 पत्ये 


धर्म ९ _ धर्मवित्‌ ८०० 
धम चावक्ष्य घमावत्‌। 


अध्याय १८ 


स्मरञ्छुक्रवचः काले दिष्टमेवाभ्यपद्यत ॥ ३२॥ 


धमवित्‌ = धर्म जान्ने ययातिले 
धर्म अवेक्ष्य = त्यसलाई धर्म नै 


पढार्थ- 
अपत्ये = सन्तानका लागि 


राजपुत्र्या = राजपुत्री ठानेर 
शर्मिष्ठाद्वारा शुक्रवचः = शुक्राचार्यको 
अर्थितः = प्रार्थना गरिएका [वाणीलाई 


स्मरन्‌ च = सम्झेर पनि 
दिष्टम्‌ एव = प्रारब्ध नै सम्झी 
काले = ऋतुकालमा 
अभ्यपद्यत = गमन गरे 


वाक्यार्थ- राजपुत्री शर्मिष्ठाले सन्तानका लागि आफूलाई प्रार्थना गरेको देखेर धर्म बुझेका 
ययातिले सन्तान दिनु ने धर्म हो भनी शुक्राचार्यको कुरा सम्झिएर पनि प्रारब्ध जे त होला भनी 


ऋतुकालमा गमन गरे। 


७ C+ देवयानी व्यजायत 
यदुं च तुर्वसुं चेव देवयानी व्यजायत । 


दरह्युं चानुं च पूरुं च झामिंष्ठा वार्षपर्वणी ॥ ३३॥ 


दुई छोरा 

व्यजायत = जन्माइन्‌ भने 
वार्षपर्वणी = वृषपर्वाकी पुत्री 
शर्मिष्ठा = शर्मिष्ठाले चाहिँ 


पढार्थ- 

देवयानी = देवयानीले 

यदुं = यदु नामका र 

तुर्वसुं एव च = तुर्वसु नामका 


द्रह्युं = द्रुह्यु 
अनुं च = अनु र 


पूरुं च = पुरू (यी तीन भाइ 
छोरालाई जन्माइन्‌) 


वाक्यार्थ- यसरी शुक्राचार्यकी पुत्री देवयानीले यदु र तुर्वसु दुई छोरा जन्माइन्‌ भने यता 
वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाले द्रुह्यु, अनु र पुरू नामका तीन छोरा जन्माइन्‌। 


९ र CAC मानिनी 
गर्भेसम्भवमासुयां भतुविंज्ञाय मानिनी । 


देवयानी ON, __ ० _७ क्रोधविमूच्छिता ~ AC 
देवयानी पतुगह यया च्छता ॥ ३४ ॥ 


आसुर्याः = असुरपुत्री 

मानिनी = मानवती शर्मिष्ठाको 

देवयानी = देवयानीले गर्भसम्भवम्‌ = गर्भ रहेको कुरा 
भतुः = आफ्नै पति ययातिबाट |विज्ञाय = थाहा पाएर 


पढार्थ- 


कोधविमूच्छिंता = रिसले होस 
गुमाएकी (उनी) 

पितुर्गेहं = पिताको घरमा 
ययो = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- मानवती देवयानीले शर्मिष्ठाको गर्भ पति ययातिबाट ने रहेको हो भन्ने कुरा थाहा 


पाइन्‌ अनि रिसले होस गुमाएकी उनी पिताजीको घरमा गइन्‌। 
प्रियामनुगतः कामी वचोभिरुपमन्त्रयन्‌ । 
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न प्रसादयितुं शेके पादसंवाहनादिभिः ॥ ३५ ॥ 


पढार्थ- वचोभिः = मिठा-मिठा प्रसादयितुं = (देवयानीलाई) 
प्रियां = देवायानीलाई बोलीद्वारा प्रसन्न पार्न 

अनुगतः = फकाउन पछि उपमन्त्रयन्‌ = फकाउँदै र न शेके = सकेनन्‌ 

लागेका पादसंवाहनादिभिः = खुट्टा 

कामी = कामासक्त ययातिले समातेर पाउमा पर्दा पनि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि देवयानीलाई फकाउन पछि लागेका कामासक्त ययातिले मिठा-मिठा कुरा 
गरेर फकाउँदा र खुट्टा समातेर पाउ पर्दा पनि उनलाई प्रसन्न पार्न सकेनन्‌। 


शुक्रस्तमाह कुपितः स्त्रीकामानृतपुरुष । 
त्वां जरा विशतां मन्द्‌ विरूपकरणी नृणाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- आह = भने त्वां = तिमीलाई 

कुपितः = (छोरीको सबै कुरा स्त्रीकाम = हे स्त्रीलम्पट नृणाम्‌ = मानिसहरूलाई 
सुनेर) रिसाएका अनृतपुरुष = हे झूठो विरूपकरणी = विरूप बनाउने 
शुक्रः = शुक्राचार्यले प्रतिज्ञावाला जरा = वृद्धावस्थाले 

तं = ती राजा ययातिलाई मन्द्‌ = हे मूर्ख विशताम्‌ = सङ्क्रमण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- छोरीले बताएको सबै कुरा सुनेर रिसाएका शुक्राचार्यले राजा ययातिलाई है 
स्त्रीलम्पट ! झूठो प्रतिज्ञावाला मूर्ख ! तिमीलाई मानिसलाई विरूप बनाउने वृद्धावस्थाले सङ्क्रमण 
गरोस्‌’ भनी श्राप दिए। 


ययातिरुवाच (ययातिले भने) 
अतृप्तोऽस्म्यद्य कामानां बह्मन्‌ दुहितरि स्म ते । 
व्यत्यस्यतां यथाकामं वयसा योऽभिधास्यति ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अद्य = अहिले यः अभिधास्यति = यदि कसैले 
बह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव अतृप्तः अस्मि = म तृप्त मान्छ भने 

ते = हजुरकी भइसकेको छैन (त्यसपछि व्यत्यस्यतां स्म = साटेर फेरि 
दुहितरि = पुत्रीमा शुक्राचार्यले भने) युवावस्थामा परिवर्तित हुनेछौ 
कामानां = कामविषयक भोग |यथाकामं = इच्छानुसार 

भोगेर वयसा = आफ्नो यौवनसँग 


वाक्यार्थ (श्राप दिएपछि ययातिले शुक्राचार्यसँग अनुरोध गरे) हे ब्राह्मणदेव ! म हजुरकी छोरी 
देवयानीमा कामविषयक भोग भोगेर तृप्त भएको छैन। यो सुनेर शुक्राचार्यले कसैले आफ्नो 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३६५ 
नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
युवावस्थासँग तिम्रो वृद्धावस्था साटेमा तिमी फेरि युवा बन्न सक्नेछौ भने। 

इति लब्धव्यवस्थानः पुत्रं ज्येष्ठमवोचत । 

यदो तात प्रतीच्छेमां जरां देहि निजं वयः ॥ ३८ ॥ 

मातामहकृतां वत्स न तृप्तो विषयेष्वहम्‌ । 

वयसा भवदीयेन रंस्ये कतिपयाः समाः॥ ३९॥ 


पढार्थ- क = मावली अहम्‌ = म 

इति = यसरी हजुरबुबाले गराएको विषयेषु = विषयहरूमा 
लब्धव्यवस्थानः = उमेर सादने [इमां = यो तृप्तः न = तृप्त भएको छैन 
व्यवस्था प्राप्त गरेका ययातिले |जरां = वृद्धावस्थालाई भवदीयेन = तिम्रो 

ज्येष्ठं = जेठा प्रतीच्छ = स्वीकार गर र वयसा = उमेरले 

पुत्रं = छोरा यदुलाई निजं = आफ्नो कतिपयाः समाः = केही वर्षसम्म 
अवोचत = भने वयः = उमेर रंस्ये = (विषयभोग गरेर) 

तात = हे बाबु देहि = मलाई देऊ रमाउनेछु 

यदो = हे प्रिय पुत्र यदु वत्स = हे बाबु 


वाक्यार्थ- यसरी उमेर साटेर युवा बन्न सक्ने व्यवस्था मिलेका ययातिले जेठा छोरा यदुसँग 
भने- हे प्रिय पुत्र यदु ! तिम्रो हजुरबाको कारणले गर्दा मलाई प्राप्त भएको यो वृद्धावस्थालाई 
तिमी स्वीकार गर र आफ्नो युवावस्था मलाई देऊ किनभने म विषयबाट तृप्त भएको छैन। अरू 
केही वर्ष तिम्रो उमेरले म विषयमा रमाउनेछु। 


यदुरुवाच (यदुले भने) 
नोत्सहे जरसा स्थातुमन्तरा प्राप्तया तव । 


५ अर (3 


अविदित्वा सुखं ग्राम्यं वैतृष्ण्यं नेति पुरुषः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- लिएर भोगलाई 

अन्तरा = असमयमा नै स्थातुम्‌ = रहन 3 = अनुभव नगरी 
प्राप्तया = आएको न उत्सहे = म सक्दिनँ वैतृष्ण्यं = वैराग्यमा 

तव = हजुरको पुरुषः = पुरुषले न एति = प्राप्त हुँदैन 
जरसा = वृद्धावस्थालाई साथमा [ग्राम्यं सुखं = विषयादि 


वाक्यार्थ- वेला नहुँदै प्राप्त भएको हजुरको यो वृद्धावस्थालाई लिएर म रहन सक्दिनँ किनभने 
कुने पनि पुरुषले विषयादि भोगलाई अनुभव नगरी वैराग्य प्राप्त गर्न सक्दैन । 
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ठुवंसुश्चोदितः पित्रा द्रुह्युकचानुदूच भारत । 
प्रत्याचख्युरघमज्ञा ह्यनित्ये नित्यबुद्धयः ॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- चोदितः = (उमेर साट्नका [अधर्मज्ञाः = धर्मको वास्तविक 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |लागि) प्रेरित गरिए तत्त्व नबुझेका (ती पुत्रहरूले पनि 
पित्रा = पिता ययातिद्वारा अनित्ये = अनित्य शरीरमा यदुले कैं) 

तुर्वसुः = तुर्वसु हि = ने प्रत्याचख्युः = स्वीकार गरेनन्‌ 
झुः = द्रुह्यु र नित्यबुद्धयः = नित्य बुद्धि गरेर 

अनुः च = अनु पनि रहेका 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! राजा ययातिले फेरि अरू पुत्रहरू तुर्वसु, द्रुह्यु र अनुलाई पनि आफूसँग 
उमेर साट्न आग्रह गरे, तर अनित्य देहादिमा नित्यबुद्धि गरेका धर्मको वास्तविक तत्त्व नबुझेका ती 
पुत्रहरूले पनि यदुले जस्तै पिताको कुरा मानेनन्‌। 


अपृच्छत्‌ तनयं पूरं वयसोनं गुणाधिकम्‌ । 
न त्वमग्रजवद्‌ वत्स मां प्रत्याख्यातुमहेसि ॥ ४२॥ 


पढार्थ- पूरं = पुरुलाई अग्रजवत्‌ = अरू दाजुहरूले हैँ 
वयसा ऊनं = उमेरले कान्छा |अपृच्छत्‌ = (ययातिले) सोधे माँ = मेरो भनाइलाई 
गुणाधिकम्‌ = गुणले श्रेष्ठ वत्स = हे बाबु प्रत्याख्यातुं = अस्वीकार गर्न 
तनयं = पुत्र त्वं = तिमी न अहेसि = योग्य छैनौँ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ययातिले गुणहरूले श्रेष्ठ आफ्ना कान्छा छोरा पुरूसँग भने हे बाबु ! अरू 
दाजुहरूले झैँ मेरो कुरालाई तिमीले चाहिँ अस्वीकार नगर है। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा ययातिको मोहलाई दर्साइएको छ। शुक्राचार्यले बुढ्याईँले ग्रस्त 
हुने श्राप दिएपछि ययातिले आफूलाई विषयभोग गर्न नपुगेको बताई शुक्राचार्यबाट कसैसँग उमेर 
साट्न मिल्ने वर प्राप्त गरे। विषयासक्त मनुष्य सम्पूर्ण संसारलाई मैले मात्र भोग गरूँ भन्ने 
चाहन्छ। आफ्ना प्रेमी जनहरूले पनि यसमा सघाउँछन्‌ भन्ने उसको विश्वास हुन्छ। कहीं-कतेबाट 
यो भोगमा व्यवधान पर्न गयो भने मानिस आफन्तलाई पनि शत्रु मान्न थाल्दछ। यहाँ ययाति यही 
विषयभोगको मोहले ग्रस्त भएका छन्‌ र आफ्ना छोराहरूसँग उनीहरूको यौवन मारने हदसम्म 
पुगेका छन्‌। तिम्रो उमेरलाई लिई म केही वर्ष विषय भोगमा रमाउनेछु, यतिन्जेल तिमी बुढ्यौली 
स्वीकार गर भनी कुनै बाबुले आफ्नो छोरालाई भनेको यो वचनद्वारा मानिसको आसक्ति 
कतिसम्म बलियो र अन्धो हुँदोरहेछ भन्ने देखाइएको छ। 


पूरुरुवाच (पूरुले भने) 
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को नु लोके मनुष्येन्द्र पितुरात्मकृतः पुमान्‌। 
प्रतिकतुं क्षमो यस्य प्रसादाद्‌ विन्दते परम्‌ ॥ ४३॥ 


पढ़ार्थ- परम्‌ = परम पदलाई पितुः = पिताजीको 
मनुष्येन्द्र = हे नरेश पिताजी [विन्दते = प्राप्त गर्दछ भने प्रतिकतुं = प्रत्युपकार गर्न 
यस्य = जुन पिताको लोके = यो लोकमा को नु क्षमः = कसले सक्ला 
प्रसादात्‌ = अनुग्रहको कारणले |आत्मकृतः = आफूलाई 

पुमान्‌ = मान्छेले जन्माउने 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! पिताकै अनुग्रहको कारणले गर्दा मान्छेले परम पदलाई प्राप्त गर्दछ भने 
आफूलाई जन्माउने त्यस्ता पिताजीको उपकारको प्रत्युपकार गर्न कसले सक्ला ? 


उत्तमश्चिन्तितं कुयांत्‌ प्रोक्तकारी तु मध्यमः। 
अधमोऽश्रद्धया कुयांदकर्तोच्चरितं पितुः॥ ४४॥ 


पढार्थ- भनेपछि गर्ने पुत्र पुत्र पिताको आज्ञालाई) 
चिन्तितं = (पिताजीले मनले) [मध्यमः = मध्यम खालको हो |अकतां = मान्दैन (त्यो) 
सोचेको कुरा अश्रद्धया = श्रद्धारहित भएर |पितुः = पिताको 

कुर्यात्‌ = (जो पुत्रले) गर्छ (त्यो) कुर्यात्‌ = पिताको आज्ञालाई |उच्चरितम्‌ = विष्ठा नै हो 
उत्तमः = उत्तम पुत्र हो मान्छ भने त्यो 

प्रोक्तकारी तु = पिताजीले अधमः = अधम पुत्र हो (जो 


वाक्यार्थ- आफ्नो पिताले सोचेको कुरा बुझेर पालन गर्ने पुत्र उत्तम पुत्र हो, भनेपछि गर्ने मध्यम 
हो र भनेको आज्ञालाई अश्वद्धापूर्वक पालन गर्ने पुत्र अधम पुत्र हो। यदि कुनै पुत्र भनेको 
कुरालाई पनि मान्दैन भने त्यो पुत्र नभएर पिताको विष्ठा हो। 


इति प्रमुदितः पूरुः प्रत्यगृह्णाज्जरां पितुः । 
सोऽपि तद्वयसा कामान्‌ यथावज्जुजुषे नृप ॥ ४५॥ 


पढार्थ- पितुः = पिताजीको तद्वयसा = पुत्रको त्यो उमेरले 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ जरां = वृद्धावस्थालाई यथावत्‌ = पहिले ठे 

इति = यसरी प्रत्यगृह्णात्‌ = यौवनावस्था दिएर |कामान्‌ = विविध विषयहरूलाई 
प्रमुदितः = प्रसन्न भएका स्वीकार गरे जुजुषे = भोग गरे 

पूरुः = कान्छा छोरा पूर्ले सः अपि = ती ययातिले पनि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसरी पिताको प्रत्युपकार गर्न पाएको हुनाले प्रसन्न भएका पुरुले 
आफ्नो यौवनावस्था दिएर पिताजीको वृद्धावस्थालाई स्वीकार गरे। त्यसपछि राजा ययातिले पनि 
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पुत्रको उमेरले पहिले झैँ विविध विषयहरूको भोग गरे। 
सप्तद्वीपपतिः सम्यक्‌ पितृवत्‌ पालयन्‌ प्रजाः । 
यथोपजोषं विषयाञ्जुजुषेऽव्याहतेन्द्रियः॥ ४६॥ 


पढार्थ- 
सप्तद्वीपपतिः = सात द्वीपका 
मालिक ययातिले 


पितृवत्‌ = पिताले कैं 


प्रजाः = जनतालाई 

संयक्‌ = राम्रोसँग 

पालयन्‌ = पालन गर्दै 
यथोपजोषं = इच्छा अनुसार 


अव्याहतेन्द्रियः = इन्द्रियशक्तिले 
सम्पन्न भएर 
विषयान्‌ = विषयहरूलाई 


जुजुषे = भोग गरे 


वाक्यार्थ- सातै द्वीपका राजा ययातिले सारा प्रजाहरूलाई पिताले रैं पालन-पोषण गरे र 
इन्द्रियशक्तिले सम्पन्न भएर इच्छाअनुसार विषयको भोग गरे। 

देकयान्यप्यनुदिनं मनोवाग्देहवस्तुभिः । 

हा ७ प्रीतिमुवाह प्रेयसी 

प्रेयसः परमां प्रीतिमुवाह प्रेयसी रहः॥ ४७ ॥ 
प्रेयसः = प्रेमको 


पढ़ार्थ- मनोवाग्देहवस्तुभिः = मनले, 


प्रेयसी = प्यारी 


वचनले, शरीरले र राम्रा 


देवयानी अपि = देवयानीले पनि [वस्तुहरू समर्पण गरेर 


अनुदिनं = दिनदिनै 


रहः = एकान्तमा 


परमां प्रीतिम्‌ = परम आनन्द 
उवाह = प्रदान गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- ययातिकी प्यारी देवयानीले पनि मन, वचन र शरीरले राम्रा वस्तुहरू अर्पण गरेर 
एकान्तमा प्रेमको परम आनन्द प्रदान गरिन्‌। 


अयजद्‌ यज्ञपुरुषं क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
सवदेवमयं देवं सर्ववेदमयं हरिम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- जय = सम्पूर्ण यज्ञपुरुषं - यज्ञपुरुष 
भूरिदक्षिणेः = धेरै दक्षिणा दिवतास्वरूप हरिम्‌ = श्रीहरिलाई 
भएका देवं = भगवान्‌ र अयजत्‌ = पूजा गरे 
क्रतुभिः = विभिन्न यागहरूद्वारा सवेवेदमयं = सम्पूर्ण वेदस्वरूप 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ययातिले धेरै धेरै दक्षिणायुक्त यज्ञका पद्धतिद्वारा सर्वदेवस्वरूप र 
सर्ववेदस्वरूप भगवान्‌ यज्ञपुरुष श्रीहरिको पूजा गरे। 


यस्मिन्निदं विरचितं व्योम्नीव जलदावलिः । 
नानेव भाति नाभाति स्वप्नमायामनोरथः ॥ ४९॥ 
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पढार्थ- व्योम्नि = आकाशमा रूपमा 

यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा |जलदावलिः इव = बादलको [भाति = देखापर्दछ भने 
स्वप्नमायामनोरथः = स्वप्नका [लहर हुँ (सुषुप्ति र प्रलयमा) 


पदार्थ, मायावीका खेला र 
मनको इच्छासमान 
इदं = यो सारा प्रपञ्च 


विरचितं = कल्पित छ 
(जाग्रत्‌ र स्वप्नमा) 
नाना इव = विभिन्न प्रकारको 


न आभाति = देखिँदैन 


वाक्यार्थ स्वप्नका पदार्थ, मायावीका खेला र मनको इच्छासमान यो सारा प्रपञ्च आकाशमा 
बादल कल्पित भए कैं परमात्मामा ने कल्पित छ, जुन कहिलेकाहीँ (जाग्रत्‌ र स्वप्नमा) नाना 
रूपले देखापर्दछ भने कहिलेकाहीँ (सुषुप्ति र प्रलयमा) देखापर्दैन। 


तमेव हृदि विन्यस्य वासुदेवं गुहाशयम्‌ । 
नारायणमणीयांसं निराशीरयजत्‌ प्रभुम्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- विराजमान हृदि = हृदयमा 

तम्‌ एव = त्यस्ता अणीयांसं = अत्यन्त सूक्ष्मरूप |विन्यस्य = राखेर 

वासुदेवं = वासुदेवस्वरूप नारायणं प्रभुम्‌ = भगवान्‌ निराशीः = निष्काम भावनाले 
गुहाशयं = सबैको हृदयमा श्रीहरिलाई अयजत्‌ = यज्ञ गरे 


वाक्यार्थ- राजा ययातिले सबैको हृदयमा विराजमान अत्यन्त सूक्ष्मरूप भएका भगवान्‌ 
वासुदेवस्वरूप श्रीहरिलाई हृदयमा राखेर निष्काम भावनाले यज्ञ गरे। 

एवं वर्षसहस्राणि मनःषष्ठेर्मनःसुखम्‌ । 

विदधानोऽपि नातृप्यत्‌ सार्वभौमः कदिन्द्रियेः ॥ ५१॥ 
मनःसुखम्‌ = मनलाई सुख दिने 


पढार्थ- वर्षसम्म 


सार्वभौमः = चक्रवर्ती राजा 
ययातिले 

एवं = यसरी 

वर्षसहस्राणि = एक हजार 


मनःषष्ठेः = मनले सहित छ 
ओटा 

कदिन्द्रियैः = दृष्ट 
(विषयासक्त) इन्द्रियहरूद्वारा 


विषयका भोगहरू 
विदधानः अपि = भोगे तापनि 
न अतृप्यत्‌ = तृप्त भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- सार्वभौम सम्राट्‌ ययातिले हजारौँ वर्षसम्म विषयासक्त भएर मन सहितका छ ओटै 
दुष्ट इन्द्रियले कामविषयक भोगहरू भोगदा पनि उनी तृप्त भएनन्‌। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
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अथ एकोनविंशोऽध्यायः 
राजा ययातिद्वारा गृहत्याग 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स इत्थमाचरन्‌ कामान्‌ स्त्रेणोऽपह्ृवमात्मनः। 


बुद्ध्वा प्रियायै निर्विण्णो गाथामेतामगायत ॥ १॥ 
पढार्थ- आचरन्‌ = भोग्दै प्रियाये = आफ्नी प्रिया 
इत्थं = यसप्रकार आत्मनः = आफ्नो देवयानीलाई 
स्त्रैणः = स्त्रीमा आसक्त अपहृवं = अधःपतन भएको [एतां = यस्तो 
सः = ती राजा ययातिले बुद्ध्वा = बुझेर गाथां = कथा 
कामान्‌ = विषयभोगहरू निर्विण्णः = विरक्त भई अगायत = भने 


वाक्यार्थ- यसप्रकार स्त्रीमा आसक्त भएका राजा ययातिले विभिन्न विषयका भोगहरू भोग्दै 
गर्दा आफ्नो अधःपतन भएको बुझेर विरक्त भई आफ्नी प्रिया देवयानीसँग यस्तो कथा भन्न थाले। 


शुणु भागंव्यमूं गाथां मद्विधाचरितां भुवि । 
धीरा यस्यानुशोचन्ति वने ग्रामनिवासिनः ॥ २॥ 


पढार्थ- धीराः = धीर (विद्वान्‌ तथा भोगपरायण चरित्रसम्बन्धी 
भागवि = हे भृगुवंशी देवयानी |जितेन्द्रिय) व्यक्तिहरू अमूं = यो 
यस्य = जो अनुशोचन्ति = (कल्याण कसरी |गाथां = प्रसिद्ध कथा 


ग्रामनिवासिनः = गाउँमा बस्ने होला भनेर) चिन्ता गर्दछन्‌ (शुणु = सुन 
मजस्ता गृहस्थहरूको विषयमा |भुवि = पृथिवीमा 

वने = वनमा बसेका मद्विधाचरितां = मेरो जस्तै 
वाक्यार्थ- हे भृगुवंशी देवयानी ! गाउँमा बस्ने मजस्ता गृहस्थहरूको बारेमा वनमा बसेका 
जितेन्द्रिय व्यक्तिहरू यिनीहरूको उद्धार कसरी होला भनेर खुब चिन्ता गर्दछन्‌। पृथिवीमा मजस्तै 
भोगपरायण चरित्रसम्बन्धी एउटा प्रसिद्ध कथा छ, त्यो म तिमीलाई सुनाउँछु, सुन। 


बस्त एको वने कश्चिद्‌ विचिन्वन्‌ प्रियमात्मनः । 
ददर्श कूपे पतितां स्वकर्मवशगामजाम्‌ ॥३॥ 


पढार्थ- कश्चित्‌ = कुनै बस्तः = बोको थियो 
वने = कुनै वनमा एकः = एउटा आत्मनः = आफ्नो 
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प्रियं = प्रियवस्तु पतितां = खसेकी अजां = बाखीलाई 

विचिन्वन्‌ = खोज्दै जाँदा स्वकर्मवशगां = आफ्नै कर्मको ददशं = देख्यो 

कूपे = कुवामा वशमा रहेकी 


वाक्यार्थ- कुने वनमा एउटा बोको थियो। आफ्नो प्रिय वस्तुको खोजीमा घुम्दै जाँदा उसले 
कुने कुवामा आफ्नै कर्मको प्रभावले खसेकी एउटी बाखीलाई देख्यो । 


तस्या उद्धरणोपायं बस्तः कामी विचिन्तयन्‌ । 
व्यधत्त तीर्थमुद्धृत्य विषाणाग्रेण रोधसी ॥ ४ ॥ 


पढ़ार्थ- उपायलाई उद्धृत्य = खनेर 

कामी = कामुक विचिन्तयन्‌ = विचार गर्दै तीर्थम्‌ = निस्कने बाटो 
बस्तः = बोकाले विषाणाग्रेण = आफ्नो सिडको [व्यधत्त = बनायो 
तस्याः = त्यो बाखीको टुप्पाले 

उद्धरणोपायं = उद्धार गर्ने रोधसी = (कुवाको) डिललाई 


वाक्यार्थ- कामुक त्यस बोकाले यो बाखीको कसरी उद्धार गर्ने भनी विचार गय्यो र आफ्नो 
सिडको टुप्पाले कुवाको डिलको माटो खनेर निस्कने बाटो बनायो। 


सोत्तीयं कूपात्‌ सुश्रोणी तमेव चकमे किल । 

तया वृतं समुद्वीक्ष्य बह्योऽजाः कान्तकामिनीः ॥ ५॥ 
पीवानं इमश्चुलं प्रेष्ठं मीढ्वांसं याभकोविदम्‌ । 

स एकोऽजवृषस्तासां बह्वीनां रतिवर्धनः ॥ 

रेमे कामग्रहग्रस्त आत्मानं नावबुध्यत ॥ ६॥ 


पढ़ार्थ- | = प्रेमी बनाएको याभकोविदम्‌ = रतिक्रीडामा 

सा = त्यो समुद्वीक्ष्य = देखेर कुशल (त्यही बोकालाई वरण 
सुश्रोणी = राम्रो नितम्ब भएकी बहयः = धेरै गरे) 

बाखी कान्तकामिनीः = प्रेमीको इच्छा सः = त्यो 

कूपात्‌ = कुवाबाट गरिरहेका एकः = एउटै 

उत्तीर्य = बाहिर निस्किएर अजाः = बाखीहरूले पनि कामग्रहग्रस्तः = कामरूपी ग्रहले 
किल = निश्चय नै पीवानं = अत्यन्त मोटो ग्रस्त भएको 

तम्‌ एव = त्यही बोकालाई [इमश्रुळं = दाड़ीवाला तासां = ती 

चकमे = प्रेमी बनाई प्रेष्ठं = जवान बह्वीनां = सारा बाखीहरूको 
तया = (यसरी) त्यो बाखीले [मीढ्वांसं = समर्थ र रतिवर्धनः = प्रीतिवर्धक 
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न अवबुध्यते = बिर्सियो 


रेमे = (सबैसँग) विहार गर्न |आत्मानं = आफूलाई पनि 


वाक्यार्थ- कुवाबाट निस्किएपछि त्यो बाखीले त्यही बोकालाई नै आफ्नो प्रेमी बनाई। यो कुरा 
प्रेमी खोजिरहेका अरू बाखीहरूले पनि देखे। उनीहरूले पनि अत्यन्त मोटो, दाडीवाला, जवान र 
रतिक्रीडामा कुशल त्यही बोकालाई प्रेमी बनाए। अब ती सारा बाखीहरूसँग कामरूपी ग्रहले 
समातिएको त्यो बोको एक्लै बिहार गर्न थाल्यो र उसले आफूलाई पनि बिर्सियो। 


तमेव प्रेष्ठतमया रममाणमजान्यया । 
विलोक्य कूपसंविग्ना नामृष्यदू बस्तकर्म तत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- र = राम्रा-राम्रा बस्तकर्म = बोकाको 
कूपसंविग्ना = कुवामा खसेकी र|अजान्यया = अरू बाखीहरूसँग व्यवहारलाई 


पछि निकालिएकी बाखीले रममाणं = रमण गर्दै गरेको [न अमृष्यत्‌ = सहन गर्न सकिन 
तम्‌ एव = त्यही आफ्नो प्रेमी |विलोक्य = देखेर 
(बोका) लाई तत्‌ = त्यस्तो 


वाक्यार्थ- पहिले कुवामा खसेकी र पछि बोकाद्वारा उद्धार गरिएकी बाखीले आफ्ने प्रेमीले 
अरू राम्रा बाखीहरूसँग विहार गरेको देखेर बोकाको त्यस व्यवहारलाई सहन गर्न सकिन। 


तं दुहंदं सुहृद्रूपं कामिनं क्षणसौहृदम्‌ । 
इन्द्रियाराममुत्सृज्य स्वामिनं दुःखिता ययो ॥ ८॥ 


पढार्थ- साथी बनाएको भएकी बाखी 

तं = त्यस्तो कामिनं = कामुक स्वामिनं = (आफ्नो) मालिकको 
दुहंद = कपटी इन्त्र्यारामं = इन्द्रियलोलुप शरणमा 

सुहृट्रपं = साथीको रूपमा बोकालाई ययो = गई 

रहेको उत्सृज्य = त्यागेर 

क्षणसोहृदम्‌ = स्वार्थका लागि [दुःखिता = अत्यन्त दुःखित 


वाक्यार्थ- अत्यन्त कपटी, स्वार्थी तथा कामासक्त र इन्द्रियलोलुप त्यस बोकालाई छाडेर अत्यन्त 
दुःखित भएकी बाखी आफ्नो मालिकको शरणमा गई। 


सोऽपि चानुगतः स्त्रेणः कृपणस्तां प्रसादितुम्‌ । 
कुवेन्निडविडाकारं नाशक्नोत्‌ पथि सन्धितुम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- कृपणः = अति दुःखी भएको प्रसादितुम्‌ = बाखीलाई खुसी 
स्त्रैणः = स्त्रीलम्पट सः अपि = त्यो बोको पनि पार्न 
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पथि - बाटामा कुर्वन्‌ = गर्दै सन्धितुम्‌ = मनाउन 
इडविडाकारं = बोकाले अनुगतः = पछि लाग्यो (तर) नाशक्नोत्‌ = सकेन 


निकाल्ने आवाज (म्याँ-म्याँ) ताँ = त्यो बाखीलाई 
वाक्यार्थ- (बाखी रिसाएर गएको देखेर) स्त्रीलम्पट त्यो बोको पनि अति दुःखी हुँदै बाखीलाई 
फकाउन बाटामा म्याँ-म्याँ गर्दै पछि लाग्यो, तर बाकोले उसलाई मनाउन सकेन। 


तस्यास्तत्र द्विजः कर्चिदजास्वाम्यच्छिनद्रुषा । 
लम्बन्तं वृषणं भूयः सन्दधेऽर्थाय योगवित्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- रुषा = क्रोधको कारणले ब्राह्मणले 

तत्र = मालिकको घरमा लम्बन्तं = झुन्डिएको अर्थाय = आफ्नै बाखीको मैथुन 
तस्याः = त्यो वृषणं = बोकाको अण्डकोश आदि प्रयोजनका लागि 
अजास्वामी = बाखीको मालिक [अच्छिनत्‌ = काटिदिए र सन्दधे = जोडिदिए 

कश्चित्‌ = कुनै भूयः = फेरि 

द्विजः = ब्राह्मणले योगवित्‌ = सबै उपाय जानेको 


वाक्यार्थ- बाखीको मालिक कुनै ब्राह्मण थिए। उनले रिसले त्यस बोकाको झुन्डिएको 
अण्डकोश काटिदिए। फेरि यो त बाखीको मैथुन आदि प्रयोजनका लागि चाहिन्छ भन्ने विचार 
गरेर सबै उपाय जानेका ती ब्राह्मणले अण्डकोश जोडिदिए। 


सम्बद्धवृषणः सोऽपि ह्यजया कूपलब्धया । 
कालं बहुतिथं भद्रे कामेनांद्यापि तुष्यति ॥ ११॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै काळं = समयसम्म (भोग गरेर) 
भद्रे = हे कल्याणी कूपलब्धया = कुवाबाट अद्य अपि = अहिलेसम्म पनि 

सम्बद्धवृषणः = अण्डकोश |जिकिएकी कामैः = ती विषयभोगहरूद्वारा 
जोडिएको अजया = बाखीसँग न तुष्यति = तृप्त भएको छैन 

सः अपि = त्यो बोको पनि [बहुतिथं = धेरै नै 


वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! यसरी अण्डकोश जोडिएपछि त्यो बोकाले कुवाबाट झिकिएकी 
बाखीसँग धैरै समयसम्म विषयभोगहरू भोग गर्‍यो तर अहिलेसम्म ती भोगहरूबाट ऊ तृप्त 
भएको छैन। 


तथाहं कृपणः सुञ्चु भवत्याः प्रेमयन्त्रितः । 
आत्मानं नाभिजानामि मोहितस्तव मायया ॥ १२॥ 
पढार्थ- सुश्रु = हे राम्रा आँखीभौं भएकी सुन्दरी 
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तथा = त्यसै गरी तव = तिम्रो अहं = मैले 

भवत्याः = तिम्रो मायया = मायाले आत्मानं = आफूलाई 
प्रेमयन्त्रितः = प्रेमपाशमा मोहितः = मोहित भएर न अभिजानामि = चिन्न सकेको 
बाँधिएर कृपणः = दयनीय भएको छैन 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! त्यही बोको झैँ दयनीय अवस्थामा पुगेको मैले पनि तिम्रो प्रेमपाशमा 
बाँधिएर तिम्रो मायाले मोहित हुँदा आफूलाई चिन्न सकेको छैन। 


यत्‌ पृथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्यं पशवः स्त्रियः । 
न दुह्यन्ति मनःप्रीतिं पुंसः कामहतस्य ते ॥ १३॥ 


पढार्थ- हिरण्यं = सुवर्ण आदि कामहतस्य = कामनाले ग्रस्त 
यत्‌ = जो सम्पत्तिहरू भएको 

पृथिव्यां = पृथिवीमा पशवः = पशुहरू र पुंसः = पुरुषलाई 

त्रीहियवं = धान, जौ आदि स्त्रियः = स्त्रीहरू छन्‌ मनःप्रीतिं = मनमा आनन्द 
अन्नहरू ते = ती विषयहरूले पनि न दुह्यन्ति = दिँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रिया ! पृथिवीमा जति पनि धान, जौ आदि अन्नहरू छन्‌, सुवर्ण आदि सम्पत्तिहरू 
छन्‌ र पशु तथा स्त्रीहरू छन्‌ ती साराले पनि कामनाले ग्रस्त भएको पुरुषलाई मनमा आनन्द 
दिँदैनन्‌ । 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्मेव भूय एवाभिवर्धते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- कामः = विषयवासना (दन्किए) कैं 
जातु = कहिल्यै पनि न शाम्यति = शान्त हुँदैन (बरु) भूयः एव = अफ बढ़ी 


कामानां = विषयहरूको 
__ 
उपभोगेन = उपभोगले 


हविषा = घिउ हालेर 
कृष्णवत्मा इव = आगो 


अभिवर्धते = बढ्दछ 


वाक्यार्थ- विषयलाई भोग गरेर कहिल्यै विषयप्रतिको वासना शान्त हुँदैन, घिउ थप्नाले आगो 
बढे झैँ भोगले वासना झन्‌ बढ्दछ। 

विवरण यस प्रसङ्गमा ययातिले आफ्नी पत्नीलाई मोहका कारण आफ्नो दुरवस्था भएको 
बताएका छन्‌। हजारौँ वर्षको भोगबाट पनि इन्द्रिय र मन तृप्त नभएपछि ययातिले बल्ल 
तिनीहरूको साँचो वस्तुस्थिति बुझेका छन्‌। इन्द्रियहरूलाई र मनलाई शान्त गर्ने उपाय भोग हुँदै 
होइन, यसबाट त तिनीहरूमा त्यही भोगको संस्कार झन्‌-झन्‌ दृढ हुँदै जान्छ। ययाति भन्छन्‌- हे 
देवयानी, जो व्यक्ति कामनाद्वारा जितिएको छ त्यस्तो व्यक्ति संसारभरि भएका अन्न, सम्पत्ति, 
स्त्री, पशु आदिको भोग गरिसक्दा पनि शान्त हुँदैन किनभने यो मनलाई शान्त गर्ने बाटो नै 
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होइन। सुख नभएको, तर सुखको आशामात्र भएको पदार्थहरूको भोग गर्दा यही अनन्त आशा 
या आसक्तिबाहेक केही हात नलाग्ने अनुभव गरेका ययातिले यही कुरा बताएका छन्‌। उनी 
दृष्टान्त दिँदै भन्छन्‌- जसरी आगो धेरै दन्किँदा त्यसलाई निभाउन घिउ खन्याइयो भने त्यो झन्‌- 
झन्‌ बढेर जान्छ, त्यसै गरी कामनारूपी आगो पनि विषयभोगरूपी घिउ पाएपछि झन्‌-झने बढ्न 
थाल्छ। 


यदा न कुरुते भावं सवंभूतेष्वमङ्गलम्‌ । 

समदुष्टेस्तदा पुंसः सर्वाः सुखमया दिशः॥ १५॥ 
पढार्थ- भावं = भाव पुंसः = त्यस मान्छेको 
यदा = जब न कुरुते = गर्दैन सवाः दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरू 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |तदा = त्यही बखतमा नै सुखमयाः = सुखदायी बन्दछन्‌ 
र पदार्थहरूमा समदुष्टेः = सर्वत्र समदृष्टि 
अमङ्गलम्‌ = नराम्रो भएको 


वाक्यार्थ- जब मान्छले सारा प्राणीहरूमा र पदार्थहरूमा नराम्रो भाव गर्दैन (सबैलाई राम्रो 
मान्दछ) त्यस बखतमा ने त्यस समदर्शी व्यक्तिका लागि सबै दिशाहरू सुखमय बन्दछन्‌। 


या दुस्त्यजा दुमतिभिर्जीय॑तो या न जीयते । 
तां तृष्णां दुःखनिवहां शर्मकामो द्रुतं त्यजेत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- या = जो तृष्णा भएको 

या = जो तृष्णा न जीय॑ते = बुढो भएको हुँदैन [तां = त्यो 
दुर्मतिभिः = अविवेकीहरूद्वारा (त्यसैले) तृष्णां = तृष्णालाई 
दुस्त्यजा = त्याग्न नसकिने हुन्छ |शर्मकामः = आफ्नो कल्याण दरुतं = चाँडै 
जीयेतः = शरीरले बुढो चाहने व्यक्तिले त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ 
भएकाको पनि दुःखनिवहां = दुःखै-दुःखको घर 


वाक्यार्थ- तृष्णा अविवेकी मनुष्यद्वारा त्याग्न नसकिने किसिमको हुन्छ। मानिस बुढो हुन्छ तर 
उसको तृष्णा बुढो हुँदैन। त्यसैले आफ्नो कल्याण चाहने व्यक्तिले दुःखै-दुःखको घर भएको त्यस 
तृष्णालाई चाँडै त्यारनुपर्दछ। 


मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा नाविविक्तासनो भवेत्‌ । 
बळवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि कषेति ॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- स्वस्रा = बहिनी आदिसँग अविविक्तासनः न भवेत्‌ = एकै 
मात्रा = आमासँग दुहित्रा वा = छोरीहरूसँग पनि |आसनमा नबसोस्‌ (किनभने) 
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बळवान्‌ = अत्यन्त बलियो [विद्वांसम्‌ = विद्वानूलाई क्षति = तान्दछ 
इन्द्र्यग्रामः = इन्द्रियको समूहले अपि = पनि 
वाक्यार्थ- आफ्ने आमा, दिदी-बहिनी र छोरीहरूसँग पनि एउटै आसनमा कहिल्यै नबस्नू, (अरू 


सँगको त के कुरो) किनभने इन्द्रियको समूह अत्यन्त बलियो हुन्छ, जसले थाहै नपाई विद्वानूलाई 
पनि तान्दछ। 


र ९ eA न 
पूणं वर्षसहस्त्रं मे विषयान्‌ सेवतोऽसकृत्‌ । 
तथापि चानुसवनं तृष्णा तेषूपजायते ॥ १८॥ 


पढार्थ- पूर्ण = पूरा विषयहरूमा 

असकृत्‌ = बारम्बार वषंसहस्त्रं = हजार वर्ष बित्यो तृष्णा = लालसा मात्रै 
विषयान्‌ = विषयहरू तथा अपि च = तैपनि उपजायते = बढ्छ (तृष्णा शान्त 
सेवतः = भोग गर्ने अनुसवनं = क्षणक्षणमा हुँदैन) 

मे = मेरो तेषु = ती भोगिएका 


वाक्यार्थ- बारम्बार विषयको भोग गर्दागर्दै मेरो हजार वर्ष बित्यो तैपनि ती भोगहरूमा लालसा 
मात्र बढिरहन्छ। (तृष्णा शान्त हुँदैन ।) 


तस्मादेतामहं त्यक्त्वा ब्रह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
नि्न्द्रो निरहङ्कारश्चरिष्यामि मृगेः सह ॥ १९॥ 


पढार्थ- अहं = म आधाय = स्थिर गरेर 
तस्मात्‌ = त्यसैले एतां = यी वासनालाई मृगेः सह = मृगहरूसँग (वनमा) 
निहॅन्द्वः = द्वन्द्व (सुखदुःख आदि [त्यक्त्वा = त्याग गरी चरिष्यामि = घुम्नेछु 
भाव)रहित मानसम्‌ = चित्तलाई 

निरहङ्कारः = अहङ्काररहित ब्रह्मणि = ब्रह्ममा 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे प्रिया ! नि्ईन्द्र र अहङ्काररहित भएर म आफ्नो चित्तलाई परब्रह्मा स्थिर 
गराएर मृगहरूसँगै वनमा घुम्नेछु। 

विवरण माथिका श्लोकहरूमा ययातिले अब आफूले तृष्णाको यो अनन्त यात्रालाई छाडिदिने 
निश्चय व्यक्त गरेका छन्‌। विषयभोगद्वारा तृष्णा कहिल्यै पनि जीर्ण या शान्त हुँदैन। जति-जति 
यसलाई शान्त गर्ने प्रयासमा व्यक्ति लाग्छ, त्यति-त्यति यो चाहिँ जीर्ण हुँदैन, व्यक्ति मात्र जीर्ण 
हुन्छ। ययाति भन्छन्‌- मैले हजार वर्षसम्म अखण्डरूपले विषयभोग गरेर यो तृष्णालाई शान्त गर्ने 
प्रयास गरेँ, तर यो त छन्‌ छिन-छिने बढिरहेको छ। त्यसकारण म यसलाई छाडिदिन्छु। बाहिरी 
विषयहरूको तृष्णालाई नष्ट गर्ने उपाय भनेको आफ्नो स्वरूपमा मन लगाउनु ने हो। राग-द्वेषले 
रहित हुँदा ने तृष्णालाई जित्न सकिन्छ। संसारका पदार्थहरूलाई धेरै देख्नाले पनि तृष्णा बारम्बार 


रामानन्ढ्ी टीका 


३३७७ 
नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
बढिरहेको हुन्छ, त्यसैले यहाँ तृष्णा छाड्न मृगहरूसँग वनमा घुम्छु भनेर ययाति भन्दछन्‌ । 

दुष्टं श्रुतमसद्‌ बुद्ध्वा नानुध्यायेन्न संविशेत्‌ । 

संसृतिं चात्मनाशं च तत्र विद्वान्‌ स आत्मदूक्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- न अनुध्यायेत्‌ = (तिनको) आत्मनाशं च = आत्मस्वरूपको 
दुष्टं = देखेका र बारम्बार चिन्तन पनि नगर्नू र विनाश (गर्ने वस्तु छ भन्ने) 

श्रुतं च = सुनेकालाई पनि न संविशेत्‌ = आसक्त पनि नहुनू विद्वान्‌ = बुञ्ने 

असत्‌ = अनित्य तत्र = ती विषयहरूमा सः = त्यो व्यक्ति 

बुद्ध्वा = बुझेर संसृतिं = जन्ममृत्युयुक्त संसार र आत्मदुकू = आत्मज्ञानी हो 


वाक्यार्थ देखेका र सुनेका कुराहरू अनित्य हुन्‌ भन्ने बुझेर ती वस्तुको चिन्तन पनि नगर्नू र ती 
वस्तुमा आसक्त पनि नहुनू। विषयहरूमा जन्ममृत्युयुक्त संसार र आत्मस्वरूपको विनाश गर्ने वस्तु 
छ भन्ने कुरा बुऊने व्यक्ति ने आत्मज्ञानी हो। 


इत्युकत्वा नाहुषो जायां तदीयं पूरवे वयः। 
दत्त्वा स्वां जरसं तस्मादाददे विगतस्पृहः॥ २१॥ 


पढार्थ- देवयानीलाई दत्त्वा = दिएर 
विगतस्पृहः = विषयबाट विरक्त इति उक्त्वा = यसो भनेर तस्मात्‌ = ती पूरुबाट 
भएका पूरवे = छोरा पूरुलाई स्वां = आफ्नो 

नाहुषः = नहुषपुत्र ययातिले [तदीयं = उसैको जरसं = वृद्धावस्थालाई 
जायां = आफ्नी पत्नी वयः = जवानी आददे = लिए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विषयबाट विरक्त भएका राजा ययातिले आफ्नी पत्नी देवयानीलाई यसरी 
सम्झाई छोरा पूरुलाई उनको जवानी फिर्ता दिए र आफ्नो वृद्धावस्था लिए। 


दिशि दक्षिणपूर्वस्यां द्रह्युं दक्षिणतो यदुम्‌ । 
प्रतीच्यां तुर्वसुं चक्र उदीच्यामनुमीझवरम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- दक्षिणतः = दक्षिणपट्टि अनुं = अनुलाई 
दक्षिणपूर्वस्यां = दक्षिणपूर्व [यदुम्‌ = यदुलाई ईश्वरम्‌ = अधिपति 
(आग्नेय) को प्रतीच्यां = पश्चिममा चक्रे = बनाए 
दिशि = दिशामा तुर्वसुं = तुर्वसुलाई र 

द्रह्युं = दरुह्युलाई उदीच्यां = उत्तरमा 


वाक्यार्थ- ययातिले दक्षिणपूर्व (आग्नेय) दिशामा द्रुह्यलाई, दक्षिणमा यदुलाई, पश्चिममा 
तुर्वसुलाई र उत्तरमा अनुलाई अधिपतिको रूपमा स्थापित गरे। 
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श्रीमद्भागवत 


भूमण्डलस्य सर्वस्य पूरुमहंत्तमं विशाम्‌ । 
अभिषिच्याग्रजांस्तस्य वशे स्थाप्य वनं ययो ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

सर्वस्य = सारा 
भूमण्डलस्य = भूमण्डलका 
विशाम्‌ = सम्पत्तिहरूको 


अभिषिच्य = (आफ्नो राज्यमा) 
अभिषेक गरेर 

अग्रजान्‌ = यदु आदि 
दाजुहरूलाई 
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वशे = अधीनमा 

स्थाप्य = रहने व्यवस्था गरेर 
वनं = वनमा 

ययो = गए 


अहंत्तमं = अधिकारी तस्य = ती कान्छो भाइ पूरुको 
पूरुं = पूरुलाई नै 

वाक्यार्थ- राजा ययातिले आफ्नो कान्छो छोरो पूरुलाई सारा भूमण्डलको सम्पत्तिको अधिकारी 
बनाई आफ्नै राज्यमा अभिषेक गरेर ती यदु आदि पूरुका दाजुहरूलाई पूरुकै अधीनमा रहने 
व्यवस्था गरी उनी वनमा गए। 


आसेवितं वर्षपूगान्‌ षड्वगं विषयेषु सः । 
क्षणेन मुमुचे नीडं जातपक्ष इव द्विजः॥ २४ ॥ 


आसेवितं = अनुभव गरेको द्विजः = चराले 

षड्वर्गं = षडिन्द्रिय र त्यसबाट |नीडं इव = गुँडलाई हैं 
वर्षपूगान्‌ = धेरै वर्षसम्म हुने सुखहरूलाई क्षणेन = तुरुन्तै 

विषयेषु = विषयहरूमा जातपक्षः = पखेटा पलाएको [मुमुचे = त्यागिदिए 

वाक्यार्थ- धेरै वर्षसम्म विषयको भोगमा रमेका राजा ययातिले पखेटा पलाएपछि चराले गुँड 
छाडे ऊँ तुरुन्तै इन्द्रियप्रतिको मोह र त्यसबाट हुने सुखलाई त्यागिदिए। 

विंवरण- राजा ययातिले हजारौँ वर्षसम्म विषयभोग गरेर जम्मा पारेको आसक्तिलाई छिनमै 
छाडिदिए। इन्द्रियहरू अनादि कालदेखि विषयहरूको भोगमा रमाइरहेका छन्‌, तर विवेक र 
वैराग्य भयो भने त्यो आसक्तिलाई तत्काल समाप्त गर्न सकिन्छ। विवेक र वैराग्यले सांसारिक 
वस्तुहरूमा सत्यता र सुन्दरता नभएको थाहा दिन्छ। जुन वस्तु सत्य होइन, केवल कल्पनाको हो, 
त्यसलाई छोड्न केही समय लाग्दैन। विवेकीहरूले यो संसार कल्पनाको वस्तु रहेछ भन्ने थाहा 
भएपछि संसारप्रतिको आसक्तिलाई छाडिदिन्छन्‌। 


पढार्थ- 
सः = ती राजा ययातिले 


स तत्र नि्मृक्तसमस्तसङ्ग आत्मानुभूत्या विधुतत्रिलिङ्गः । 
hs रे? 2. aga La 


he ६2२ LS ७ ७ 
पर मल ब्रह्माण वासुद्व लभ गात भागवती प्रतीतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- निमुक्तसमस्तसङ्ग: = सारा आसक्तिलाई त्यागेका र 
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विधुतत्रिलिङ्गः = तीन गुणका |आत्मानुभूत्या = आत्मतत्व [वासुदेवे = वासुदेव भगवान्‌मा 
कार्य लिङ्गशरीर आदिलाई पनि |साक्षात्कारद्वारा भागवतीं = भगवत्सायुज्यरूप 
नष्ट गराइसकेका तत्र = त्यस वनमा गतिं = मृक्तिलाई 

प्रतीतः = प्रसिद्ध अमले = मायामलरहित लेभे = प्राप्त गरे 

सः = ती राजा ययातिले परे ब्रह्मणि = परब्रह्मस्वरूप 


वाक्यार्थ सारा आसक्ति र लिङ्गशरीर आदिलाई समेत नष्ट गराइसकेका प्रसिद्ध राजा ययातिले 
वनमा आत्मतत्त्व साक्षात्कारद्वारा परब्रह्मरूप भगवान्‌ वासुदेवमा सायुज्यरूप मुक्ति प्राप्त गरे। 


श्रुत्वा गाथां देवयानी मेने प्रस्तोभमात्मनः । 


स्त्रीपुंसोः स्नेहवेक्लव्यात्‌ परिहासमिवेरितम्‌ ॥ २६॥ 
पढ़ार्थ- प्रस्तोभं = निवृत्तिमार्गमा भयो भने) नराम्रो हुन सक्ने 
देवयानी = देवयानीले प्रोत्साहन गरेको जस्तो भएकाले (त्यो नहोस्‌ भनेर) 
गाथां = यो कथालाई मेने = मानिन्‌ (र) परिहासम्‌ इव = ठट्टा गरे ऊँ गरी 
शरुत्वा = सुनेर स्त्रीपुंसोः = स्त्री र पुरुषको [ईरितम्‌ = भन्नुभएको हो (भनेर 
आत्मनः = आफूलाई स्नेहवैक्लव्यात्‌ = प्रेममा (वियोग बुझिन्‌) 


वाक्यार्थ- रानी देवयानीले यी सबै कथा सुनिसकेपछि पतिले आफूलाई निवृत्तिमार्गमा 
प्रोत्साहित गरेको कुरा विचार गरिन्‌ र स्त्री र पुरुषको स्नेहमा अकस्मात्‌ वियोग भयो भने त्यसले 
नराम्रो परिणाम दिन सक्छ भनेर त्यस्तो नहोस्‌ भनी ठट्टामा यी कुरा गर्नुभएको हो भन्ने कुरा पनि 
उनले बुछिन्‌। 


सा सन्निवासं सुहृदां प्रपायामिव गच्छताम्‌ । 
विज्ञायेशवरतन्त्राणां मायाविरचितं प्रभोः॥ २७॥ 
सर्वत्र सङ्गमुत्सृज्य स्वप्नोपम्येन भार्गवी । 

कृष्णे मनः समावेइय व्यघुनोल्लिङ्गमात्मनः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सन्निवासं = भेटघाट हो भन्ने कुरा 

सा= ती गच्छताम्‌ = बटुवाहरूको विज्ञाय = बुझेर अनि 

भार्गवी = भृगुसन्तति देवयानीले |प्रपायाम्‌ इव = पानी पिउने ठाउँ सर्वत्र = सबै पदार्थहरूमा 
ईझ्वरतन्त्राणां = ईश्वरको आदिमा भेटघाट भए जस्तै हो (स्वप्नौपम्येन = स्वप्नको जस्तै 


अधीनमा रहेका (र सबै कुरा) मिथ्याबुद्धि गरेर 
सुहृदां = (पति, पुत्र आदि) प्रभोः = भगवान्को सङ्गं = विषयसँगको 
बान्धवहरूको साथमा मायाविरचितं = मायाको खेल |आसक्तिलाई 
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उत्सृज्य - त्यागेर समावेश्य = लगाएर लिङ्गशरीरलाई 
मनः = आफ्नो मनलाई आत्मनः = आफ्नो व्यधुनोत्‌ = परित्याग गरिदिइन्‌ 


कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा (लिङ्गं = संसृतिको कारण 

वाक्यार्थ- त्यसपछि ती देवयानीले पनि ईशवराधीन यी पति, पुत्र आदि बन्धुबान्धवसँगको 
भेटघाट भनेको बटुवाहरूको पानी पिउने ठाउँ (पंधेरो)मा भेटघाट भए जस्तै हो भन्ने सम्झिन्‌ र 
सबै कुरालाई भगवानको मायाको खेल मात्र सम्झिन्‌। अनि सारा विषयहरूलाई स्वप्नबराबर 
सम्ेर मनलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णमा लगाई संसारको मूल कारण लिङ्गशरीरलाई समेत त्यागिदिइन्‌। 


नमस्तुभ्यं भगवते वासुदेवाय वेधसे । 
सर्वभूताधिवासाय शान्ताय बृहते नमः॥ २९॥ 


पढार्थ- शान्ताय = शान्तविग्रहवाला [वासुदेवाय = वासुदेवलाई 
वेधसे = जगत्को कारणरूप [बृहते = सर्वाधिष्ठान ब्रह्मरूप नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
सर्वभूताधिवासाय = सम्पूर्ण [तुभ्यं = हजुर छ 

पदार्थहरूमा निवास गर्नुहुने |भगवते = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- (देवयानीले भनिन्‌) जगत्‌को कारण, सम्पूर्ण पदार्थहरूमा निवास गर्नुहुने, शान्तमूर्ति, 
सर्वाधिष्ठान ब्रह्मरूप, सम्पूर्ण प्राणीको हृदयमा निवास गर्नुहुने हजुर भगवान्‌ वासुदेवलाई बारम्बार 
नमस्कार छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९॥ 
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अथ विंशोऽध्यायः 
राजा पूरु, दुष्यन्त र भरतको कथा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पूरोवंशां प्रवक्ष्यामि यत्र जातोऽसि भारत । 
यत्र राजर्षयो वंश्या ब्रह्मवंश्याइच जज्ञिरे॥ १॥ 


पढार्थ- 


यत्र = जुन वंशमा 


भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ [वंश्याः = वंशवर्धक 


यत्र = जुन वंशमा 


राजर्षयः = राजर्षिहरू र 


जज्ञिरे = जन्मे (त्यस्तो) 
पूरोः वंशं = राजा पूरुको वंश 
प्रवक्ष्यामि = वर्णन गर्दछु 


जातः असि = तपाईं जन्मिनुभयो |बह्यवंश्याः च = ब्रह्मर्षिहरू पनि 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जुन वंशमा तपाईं जन्मिनुभयो र जुन वंशमा ठुला-ठुला वंशधर 
राजर्षि र ब्रह्मर्षिहरू जन्मे, त्यस्तो पूरुवंशको म वर्णन गर्दछु। 


जनमेजयो ह्यभूत्‌ पूरोः प्रचिन्वांस्तत्सुतस्ततः । 
प्रवीरोऽथ नमस्युर्वे तस्माच्चारुपदोऽभवत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- तत्सुतः = ती जनमेजयको छोरा |नमस्युः = नमस्यु र 

NaS ~ 

वे हि = निश्चय ने प्रचिन्वान्‌ = प्रचिन्वान्‌ तस्मात्‌ = ती नमस्युबाट पनि 
पूरोः = पूरुका छोरा ततः = ती प्रचिन्वान्‌बाट चारुपदः = चारुपद 
जनमेजयः = जनमेजय प्रवीरः = प्रवीर अभवत्‌ = भए 

अभूत्‌ = भए अथ = यसपछि (प्रवीरका) 


वाक्यार्थ- पूरुका छोरा जनमेजय, उनका छोरा प्रचिन्वान्‌, प्रचिन्वान्‌बाट प्रवीर, प्रवीरबाट नमस्यु 


र नमस्युबाट चारुपद जन्मिए । 


तस्य सुद्युरभूत्‌ पुत्रस्तस्माद्‌ बहुगवस्ततः। 
संयातिस्तस्याहंयाती रोद्राइवस्तत्सुतः स्मृतः ॥ ३॥ 


पढार्थ- बहुगवः पुत्रः = बहुगव नामका |अहंयाति = अहंयाति र 
तस्य = ती चारुपदका छोरा जन्मिए तत्सुतः = उनका छोरा 
सुद्युः = सुद्यु ततः = ती बहुगवबाट रोद्राश्वः = रौद्राश्व 
अभूत्‌ = भए संयातिः = संयाति स्मृतः = बताइएका छन्‌ 
तस्मात्‌ = ती सुद्युबाट तस्य = ती संयातिका 
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वाक्यार्थ- चारुपदबाट सुद्यु, सुद्युयाट बहुगव, बहुगवबाट संयाति, संयातिबाट अहंयाति र 
अहंयातिबाट रौद्राश्व जन्मिए । 


ऋतेयुस्तस्य कुक्षेयुः स्थण्डिलेयुः कृतेयुकः । 
जलेयुः सन्नतेयुश्च धर्मसत्यत्रतेयवः ॥ ४॥ 
दशैतेऽप्सरसः पुत्रा वनेयुश्चावमः स्मृतः । 
घृताच्यामिन्द्रियाणीव मुख्यस्य जगदात्मनः॥ ५॥ 


पढार्थ- अप्सरसः = अप्सराबाट सन्नतेयुः च = सन्ततेयु अनि 
जगदात्मनः = विश्वको एते = यी धर्मसत्यत्रतेयवः = धर्मेयु, 
आत्मरूप दश पुत्राः = दश छोरा जन्मिए सत्येयु, र व्रतेयु तथा 

मुख्यस्य = मुख्य प्राणबाट [ऋतेयुः = ऋतेयु वनेयुः च = वनेयु पनि 
इन्द्रियाणि इव = दश इन्द्रिय [कक्षेयुः = कुक्षेयु अवमः = यी दश भाइमा कान्छो 
जन्मिए झैँ स्थण्डिलेयुः = स्थण्डिलेयु स्मृतः = बताइएका छन्‌ 

तस्य = ती रौद्राशवको कृतेयुकः = कृतेयु नै 

घृताच्याम्‌ = घृताची नामकी [जलेयुः = जलेयु र 


वाक्यार्थ- विश्वको आत्मरूप मुख्य प्राणबाट दश इन्द्रिय जन्मे झैँ घृताची नामकी अप्सराबाट 
रौद्राश्वका दश भाइ छोरा जन्मिए। ती हुन्‌- ऋतेयु, कुक्षेयु, स्थण्डिलेयु, कृतेयु, जलेयु, सन्ततेयु, 
धर्मेयु, सत्येयु, व्रतेयु र कान्छो वनेयु। 


ऋतेयो रन्तिभारोऽभूत्‌ त्रयस्तस्यात्मजा नृप । 
सुमतिध्रुवोऽप्रतिरथः कण्वोऽप्रतिरथात्मजः ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- तस्य 5 ती रन्तिभारका आत्मजाः 5 छोराहरू जन्मिए 
नृप = हे राजा सुमतिः = सुमति अप्रतिरथात्मजः = अप्रतिरथका 
ऋतेयोः = ऋतेयुबाट ध्रुवः = धुव छोरा 

रन्तिभारः = रन्तिभार अप्रतिरथः = अप्रतिरथ नामका |कण्वः = कण्व थिए 

अभूत्‌ = जन्मिए त्रयः = तीन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ऋतेयुबाट रन्तिभार जन्मिए। उनका सुमति, ध्रुव र अप्रतिरथ 
नामका तीन छोराहरू जन्मिए। अप्रतिरथका छोरा कण्व थिए। 


तस्य मेधातिथिस्तस्मात्‌ प्रस्कन्नाद्या द्विजातयः । 
पुत्रोऽभूत्‌ सुमते रेभ्यो दुष्यन्तस्तत्सुतो मतः ॥ ७॥ 
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य = प्रस्कण्व आदि 
द्विजातयः = ब्राह्मणहरू भए 


पढार्थ- 
तस्य = ती कण्वका 


मेधातिथिः = मेघातिथि नामका (सुमतेः = सुमतिका 
छोरा भए पुत्रः = छोरा 
तस्मात्‌ = ती मेघातिथिबाट मयः = रेभ्य 


अध्याय २० 
अभूत्‌ = भए 
तत्सुतः = तिनका छोरा 
दुष्यन्तः = दुष्यन्त 


मतः = मानिए (भए) 


वाक्यार्थ- कण्वका छोरा मेघातिथि थिए भने मेघातिथिबाट प्रस्कण्व आदि ब्राह्मणहरू उत्पन्न 
भए। सुमतिका चाहिँ रेभ्य नामका छोरा थिए, उनै रेभ्यबाट दुष्यन्तको जन्म भयो। 


दुष्यन्तो मृगयां यातः कण्वाश्रमपदं गतः । 


तत्रासीनां स्वप्रभया मण्डयन्तीं रमामिव ॥ ८ ॥ 


विलोक्य सद्यो मुमुहे देवमायामिव स्त्रियम्‌ । 
बभाषे तां वरारोहां भटैः कतिपयेवृंतः॥ ९॥ 


पढार्थ- : = पुगे 

कतिपयेः = केही तत्र = त्यहाँ 

भटैः = सैनिकहरूद्वारा आसीनां = बसेकी 

वृतः = घेरिएर रमां इव = लक्ष्मी कैं 

मृगयां = सिकार खेल्न स्वप्रभया = आफ्ना अङ्गकान्तिले 
गतः = गएका मण्डयन्तीं = आश्रमलाई नै 
दुष्यन्तः = दुष्यन्त सुशोभित गर्ने 

कण्वाश्रमपदं = कण्व ऋषिको [देवमायां इव = साक्षात्‌ देवमाया 
आश्रममा समानकी 


स्त्रियम्‌ = स्त्रीलाई 

सद्यः = अकस्मात्‌ 
विलोक्य = देखेर 

मुमुहे = मोहित भए र 
वरारोहां = अत्यन्त सुन्दरी 
तां = तिनलाई 

बभाषे = भने 


वाक्यार्थ- दुष्यन्त केही सैनिकहरूको साथमा सिकार खेल्न गएको वेला कण्व ऋषिको 
आश्रममा पुगे। त्यस आश्रममा आश्रमलाई सुशोभित गर्दै बसेकी लक्ष्मीजस्ती र साक्षात्‌ देवमाया 
समानकी कुनै सुन्दरी स्त्रीलाई अकस्मात्‌ देखेर उनी मोहित भए र उनले तिनलाई भने। 


तहर्शनप्रमुदितः सन्निवृत्तपरिश्रमः । 

पप्रच्छ कामसन्तप्तः प्रहसञ्इलक्ष्णया गिरा 
खेल्दाको) थकावट हराएका 

कामसन्तप्तः = कामवासनाले 


सन्तप्त भएका दुष्यन्तले 
प्रहसन्‌ = मुस्कुराउँदै 


पढार्थ- 

तद्दशनप्रमुदितः = तिनको 
दर्शनले ने आनन्दित भएका 
सन्निवृत्तपरिश्रमः = (सिकार 


॥ १० ॥ 


इलक्ष्णया = मधुर 
गिरा = बोलीले 
पप्रच्छ = सोधे 
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वाक्यार्थ- तिनको दर्शनले नै आनन्दित भएका र सारा थकावट हराएका दुष्यन्तको मनमा 
कामवासना जागृत भयो र उनले मुस्कुराउँदै मिठो बोलीमा सोधे । 


का त्वं कमलपत्राक्षि कस्यासि हृदयङ्गमे । 
किं वा चिकीर्षितं त्वत्र भवत्या निजने वने ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- काऱकोहोौ निजने वने = निर्जन वनमा 
कमलपत्राक्षि = हे कमलको पात कस्य असि = कसको कुलमा [किं वा = के चाहिँ 

जस्तो सुन्दर आँखा भएकी उत्पन्न भएकी हौ चिकीर्षितम्‌ = गर्न लागेकी हो 
हृदयङ्गमे = अत्यन्त सुन्दरी भवत्या = तिमीले 

त्वं = तिमी अत्र तु = यस 


वाक्यार्थ- हे कमलनयनी ! तिमी को हौ? कसको कुलमा उत्पन्न भएकी हौ ? अनि यो निर्जन 
वनमा के गर्न लागिरहेकी छौ ? 


व्यक्तं राजन्यतनयां वेद्म्यहं त्वां सुमध्यमे । 
न हि चेतः पोरवाणामधमें रमते क्वचित्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- रूपमा क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 
सुमध्यमे = हे सुन्दरी व्यक्तं = प्रस्ट रूपमा अधर्मे = अधर्मा 

अहं = मैले वेद्मि = बुझेको छु (किनभने) न हि रमते = रमाउँदैन 
त्वां = तिमीलाई पौरवाणां = पूरुवंशीहरूको 

राजन्यतनयां = क्षत्रियकन्याको चितः = मन 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! तिमी पक्का पनि क्षत्रिय कन्या हौ भन्ने कुरो मलाई प्रस्ट लागिरहेको छ 
किनभने (यदि तिमी क्षत्रिय नभएको भए तिमीमा मेरो चित्त रमाउने थिएन।) पूरुवंशीहरूको चित्त 
अधर्ममा कहिल्यै पनि रमाउँदैन । 


शकुन्तलोवाच (शकुन्तलाले भनिन्‌) 
विइवामित्रात्मजेवाहं त्यक्ता मेनकया वने । 

२७३ ha + च 

वेदेतद्‌ भगवान्‌ कण्वो वीर किं करवाम ते॥ १३॥ 


पढार्थ- त्यक्ता = त्यागिएकी भगवान्‌ कण्वः = महर्षि कण्वले 
अहं = म विइवामित्रात्मजा = वेद्‌ = जान्नुभएको छ 

मेनकया = मेनकाद्वारा विश्वामित्रकी छोरी हुँ वीर = हे वीर 

वने = वनमा एतत्‌ = यो सबै कुरा ते = हजुरको 
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कि करवाम = के सेवा गरौँ 
वाक्यार्थ- म विश्वामित्रबाट (स्वर्गकी अप्सरा) मेनकामा जन्मिएकी (क्षत्रिय) कन्या हुँ। 
मेनकाले मलाई वनमा छोड्नुभएको (र पछि कण्वले पालनपोषण गर्नुभएको) कुरा उहाँलाई नै 
थाहा छ। हे वीर ! हजुरको के सेवा गरौँ ? 

आस्यतां ह्यरविन्दाक्ष गृह्यतामहणं च नः । 


भुज्यतां सन्ति नीवारा उष्यतां यदि रोचते ॥ १४॥ 


पढार्थ- अहंणं = सत्कारलाई 
अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन [गृह्यतां = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 
आस्यतां = बस्नुहोस्‌ यदि रोचते = यदि मन पर्छ भने 
हि = निश्चय नै उष्यतां च = यहीँ बस्नुहोस्‌ र 
नः = हाम्रो नीवाराः = नीवार (वनमा 


फलेका) अन्नहरू 
सन्ति = छन्‌ 
भुज्यतां = भोजन गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! हजुर बस्नुहोस्‌ र हाम्रो सत्कारलाई स्वीकार गर्नुहोस्‌। यदि हजुरलाई 


मनपर्छ भने यहीँ बस्नुहोस्‌ र वनमा फलेका नीवार अन्नहरू छन्‌, 


दुष्यन्त उवाच (दुष्यन्तले भने) 
उपपन्नमिदं सुञ्चु जातायाः कुशिकान्वये । 


भोजन गर्नुहोस्‌ । 


स्वयं हि वृणते राज्ञां कन्यकाः सदुशं वरम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- इद्‌ं = यो भनाइ 

सुञ्चु = हे सुन्दरी उपपन्नम्‌ = स्वाभाविक नै छ 
कुशिकान्वये = कुशिक वंशमा |हि = निश्चय नै 

जातायाः = उत्पन्न भएकी तिम्रा [राज्ञां = राजकुलमा उत्पन्न 
लागि कन्यकाः = कन्याहरूले 


स्वयं = आफैँ ने 
सदुशां = सुहाउने 
वरम्‌ = वर 

वृणते = वरण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! कुशिक वंशमा उत्पन्न भएकी तिम्रा लागि यो भनाइ स्वाभाविक ने छ र 
त्यस्ता राजकुलमा उत्पन्न भएका कन्याहरू आफैँ ने उपयुक्त वरको वरण गर्दछन्‌। 


~ ~ यथाधर्ममुपयेमे CC ७ 
आमत्युक्त यथाधममुपयम शकुन्तलाम्‌ | 


गान्धर्वविधिना राजा देशकालविधानवित्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
ओम्‌ इति = हुन्छ भनेर | विधानलाई बुझेका 
उक्ते = भनेपछि राजा = राजा दुष्यन्तले 


देशकालविधानवितू = देश, काल |गान्धवेविधिना = 


गान्धर्वविधिद्वारा 
शकुन्तलाम्‌ = शकुन्तलालाई 
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यथाधर्मम्‌ = धर्म अनुसार |उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- शकुन्तलाले हुन्छ भनेपछि देश, काल र विधिलाई बुझेका राजा दुष्यन्तले 
शकुन्तलालाई कुलधर्म अनुसार गान्धर्वविधिले विवाह गरे। 


NCA 


अमोघवीर्या राजषिंमंहिष्यां वीर्यमादधे । 
वोभूते स्वपुरं यातः कालेनासूत सा सुतम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- वीर्यम्‌ = वीर्यको सा = ती शकुन्तलाले पनि 
अमोघवीर्यः = विफल नहुने आदघे = आधान (गर्भाधान) गरे|कालेन = समय आएपछि 
वीर्यले सम्पन्न भएका इवोभूते = बिहान हुनेबित्तिकै (सुतं = छोरो 


राजर्षिः = राजर्षि दुष्यन्तले स्वपुरं = आफ्नै राजधानीतिर |असूत = जन्माइन्‌ 
महिष्यां = रानी शकुन्तलामा |यातः = गए 
वाक्यार्थ- अमोघ वीर्यवान्‌ राजर्षि दुष्यन्तले शकुन्तलामा गर्भाधान गरे र भोलिपल्ट बिहानै 
आफ्नो राजधानी तिर गए। समय आएपछि शकुन्तलाले छोरो पाइन्‌। 

कण्वः कुमारस्य वने चके समुचिताः कियाः । 


बदुध्वा मृगेन्द्रं तरसा कीडति स्म स बालकः ॥ १८॥ 


पढार्थ- उचित तरसा = जबर्जस्तीसित 
कण्वः = महर्षि कण्वले पनि {क्रियाः = कर्महरू मृगेन्द्रं = सिंहलाई 
वने = वनमा चके = गरे (केही समयपछि) [बद्ध्वा = बाँधेर 
कुमारस्य = बालकको सः = त्यो कीडति स्म = खेल्थ्यो 
समुचिताः = जातकर्म आदि |बालकः = बालक 


वाक्यार्थ- महर्षि कण्वले पनि वनमा ने कुमारको जातकर्म आदि संस्कारहरू गरे। त्यो बालक 
केही समयपछि बलपूर्वक सिंहलाई बाँधेर त्यसैसँग खेल्न थाल्यो। 


तं दुरत्ययविकान्तमादाय प्रमदोत्तमा । 
हरेरंशांशसम्भूतं भर्तुरन्तिकमागमत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- उत्पन्न भएको प्रमदोत्तमा = स्त्रीरत्न शकुन्तला 
तं = त्यस्तो दुरत्ययविक्कान्तं = अत्यन्त भर्तुः = पतिको 

हरेः = भगवानको पराक्रमी पुत्रलाई अन्तिकं = नजिक (राज्यमा) 
अंशांशसम्भूतं = अंशांशरूपमा [आदाय = लिएर आगमत्‌ = आइन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानको अंशांशावतार त्यस्तो अत्यन्त पराक्रमी पुत्रलाई लिएर शकुन्तला आफ्नो 
पति भएको ठाउँमा आइन्‌। 
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यदा न जगृहे राजा भायांपुत्रावनिन्दितो । 
शृण्वतां सर्वभूतानां खे वागाहाशरीरिणी ॥ २० ॥ 


पढार्थ- न जगृहे = स्वीकार गरेनन्‌ |अशरीरिणी वाक्‌ = शरीर 
यदा = जुन बखतमा (त्यस बखतमा) नदेखिने आकाशवाणीले 
राजा = राजा दुष्यन्तले सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूले |आह = भन्यो 
अनिन्दितो = निर्दोष शुण्वतां = सुन्दासुन्दै 

भायांपुत्रो = पत्नी र छोरालाई खे = आकाशमा 


वाक्यार्थ- जब निर्दोष पत्नी शकुन्तला र छोरा (भरत)लाई राजा दुष्यन्तले स्वीकार गरेनन्‌, त्यस 
वेला सबैले सुन्ने गरी आकाशवाणी भयो। 


माता भस्त्रा पितुः पुत्रो येन जातः स एव सः। 
भरस्व पुत्रं दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- पितुः = पिताको नै हो (त्यसैले) 

दुष्यन्त = हे राजा दुष्यन्त (किनभने) पुत्रं = आफ्नो पुत्रलाई 

माता = आमा त येन = जसबाट भरस्व = पालनपोषण गर र 
भस्त्रा = छालाको पात्रजस्तो [जातः = जो छोरो जन्मियो शकुन्तलाम्‌ = शकुन्तलालाई 
मात्र हो सः = त्यो मा अवमंस्थाः = अपमान नगर 
पुत्रः = छोरो त सः एव = त्यही पितृरूप ने हो 


वाक्यार्थ हे राजा दुष्यन्त ! आमा त केवल आधारपात्र मात्र हुन्‌, छोरो त पिताकै हो। त्यसैले 
जसबाट छोरो जन्मन्छ, त्यो छोरो त्यही पितास्वरूप ने हुन्छ। अतः आफ्नो पुत्रलाई पालनपोषण 
गर र शकुन्तलालाई अपमान नगर। 


aha रेतोधा hn La _ 
रतांधाः पुत्रां नयात नरद्व यमक्षयात्‌ । 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला ॥ २२॥ 


पढार्थ- नयति = पार गराउँछ (यो कुरा) 

नरदेव = हे राजा त्वं च = तिमी नै शकुन्तला = शकन्तलाले 
रेतोधाः = वंशवृद्धि गर्ने अस्य = यो सत्यं = साँचो 

पुत्रः = पुत्रले गर्भस्य = गर्भको आह = भनेकी छिन्‌ 
यमक्षयात्‌ = यमलोकबाट धाता = धारण गराउनवाला हौ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! वंशवर्धक छोराले ने पितालाई यमलोकबाट उतार्छ। जो यो तिम्रो छोरो छ, 
यसको गर्भाधान गर्ने तिमी ने हौ, शकुन्तलाले यो कुरा साँच्चे भनेकी छिन्‌। (यो सुनेपछि 
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~ है 3 WN ° 
पितयुंपरते सोऽपि चक्रवर्ती महायशाः । 
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महिमा गीयते तस्य हरेरंशभुवो भुवि ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

पितरि = पिता दुष्यन्त 
उपरते = परलोक भएपछि 
सः अपि = ती भरत पनि 
चक्रवर्ती - सातद्वीपको एउटै 


शासक तथा 
महायशाः - अत्यन्त यशस्वी 
र भए 

हरेः अंशभुवः - श्रीहरिको 
अंशबाट उत्पन्न भएका 


तस्य = ती भरतको 
महिमा = महिमा 
भुवि = पृथिवीमा 
गीयते = गाइन्छ 


वाक्यार्थ- दुष्यन्त बितेपछि भरत ने चक्रवर्ती राजा भए र सबैतिर उनको कीर्ति फैलियो। 
श्रीहरिको अंशबाट उत्पन्न भएका ती भरतको महिमा पृथिवीमा गाइन्छ। 


चकं दक्षिणहस्तेऽस्य पद्मकोशोऽस्य पादयोः । 
ईजे महाभिषेकेण सोऽभिषिक्तोऽधिराड्‌ विभुः॥ २४॥ 


पञ्चपञ्चाशता मेध्येर्गङ्गायामनु वाजिभिः। 


मामतेयं पुरोधाय यमुनायामनु प्रभुः ॥ २५॥ 
अष्टसप्ततिमेध्याइवान्‌ बबन्ध प्रददद्‌ वसु । 


Loa a९ साचीगुणे [a 
भरतस्य गह दाष्यन्तराग्नः साचीगुणे चतः ॥ 


ANA 


सहस्त्रं बद्दशो यस्मिन्‌ ब्राह्मणा गा विभेजिरे ॥ २६॥ 
पढार्थ- विभुः = सर्वप्रसिद्ध र ईजे = अश्वमेध याग गरे 
अस्य = यी भरतको प्रभुः = सर्वसमर्थ वसु = धनहरू 
दक्षिणहस्ते = दायाँ हातमा (सः = ती भरतले प्रददत्‌ = दान गर्दै 
चक्क = चक्र थियो र मामतेयं = ममताका पुत्र यमुनायाम्‌ अनु = यमुनाको 
अस्य = यिनको दीर्घतमालाई तीरमा (प्रयागदेखि 
पादयोः = पाउमा पुरोधाय = पुरोहित बनाएर [यमुनोत्रीसम्म) 
पद्मकोशः = कमलजस्तो रेखा |गङ्गायाम्‌ अनु = गङ्गाको तीरमा |अष्टसप्ततिमेध्याइवान्‌ = 
थियो (गङ्गासागरदेखि गङ्गोत्रीसम्म) अठहत्तर पवित्र घोडाहरूलाई 
महाभिषेकेण = राज्याभिषेकद्वारा पञ्चपञ्चाशता = पचपन्न बबन्ध = बाँधे (त्यति नै 
अभिषिक्तः = अभिषेक गरिएका मेध्यैः = पवित्र अश्वमेध यज्ञ गरे) 
अघिराट्‌ = सार्वभौम वाजिभिः = घोडाहरूद्वारा हि = निश्चय नै 
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दोष्यन्तेः = दुष्यन्तपुत्र चितः = चयन (स्थापन) गरियो |गाईहरू (१३०८४ गाईको एक 
भरतस्य = भरतको यस्मिन्‌ = जुन ठाउँमा बद्व हुन्छ) 

साचीगुणे = प्रशस्त गुणयुक्त (सहस्रं ब्राह्मणाः = हजार विभेजिरे = भाग लगाएका थिए 
ठाउँमा ब्राह्मणले 

अग्निः = यज्ञिय अग्नि बद्दशः गाः = एक-एक बद्व 


वाक्यार्थ- भरतको दायाँ हातमा चक्रको चिह्न थियो र दुबै खुट्टामा कमलको कोशजस्ता रेखा 
थिए। राज्याभिषेकले अभिषिक्त भएका प्रसिद्ध, सार्वभौम र सर्वसमर्थ उनले ममतापुत्र 
दीर्घतमालाई पुरोहित बनाएर गङ्गा नदीको तीरमा (समुद्रदेखि गङ्गोत्रीसम्म) पचपन्न अश्वमेध यज्ञ 
गरे र यमुना नदीको तीरमा (प्रयागदेखि यमुनोत्रीसम्म) अठहत्तर अश्वमेध यज्ञ गरे। त्यस समयमा 
अत्यन्त पवित्र र गुणवाला भूमिमा अरिनस्थापना गरिएको थियो र त्यस बखतमा एक हजार जना 
ब्राह्मणमा हरेकले एक बढ़ (१३०८४) गाई आफ्नो भागमा लिएका थिए। 


त्रयस्त्रंशच्छतं ह्यश्वान्‌ बद्ध्वा विस्मापयन्‌ नृपान्‌ । 
दोष्यन्तिरत्यगान्मायां देवानां गुरुमाययो ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- नृपान्‌ = अरू राजाहरूलाई म = अतिक्रमण गरे र 
त्रयस्त्रिंशच्छत॑ = एकसय तेत्तिस |विस्मापयन्‌ = चकित बनाउँदै देवानां = देवताहरूको 
अश्वान्‌ = घोडाहरूलाई दोष्यन्तिः = दुष्यन्त पुत्र भरतले गुरु = गुरु (भगवान्‌ श्रीहरिलाई) 
बदुध्वा = बाँधेर (अश्वमेध यज्ञ हि = निश्चय नै आययौ = प्राप्त गरे 

गरेर) मायां = मायालाई 


वाक्यार्थ- दुष्यन्तपुत्र भरतले एकसय तेत्तिस अश्वमेध यज्ञ गरेर सारा राजाहरूलाई चकित 
तुल्याए र अन्तिममा मायालाई पनि जिती देवताहरूका गुरु भगवानलाई नै प्राप्त गरे। 


मृगाञ्छुक्लदतः कृष्णान्‌ हिरण्येन परीवृतान्‌ । 

अदात्‌ कर्मणि मष्णारे नियुतानि चतुर्दश ॥ २८ ॥ 
पढ़ार्थ- हिरण्येन = सुनले चालिस लाख 
मष्णारे कर्मणि = मष्णार कर्म |परीवृतान्‌ = विभूषित गराइएका |मृगान्‌ = हात्तीहरू 
(मष्णार नामको तीर्थमा कृष्णान्‌ = कालो रङ्गका अदात्‌ = दान गरे 
गरिएको यज्ञ)मा चतुर्दशनियुतानि = चौध नियुत 
शुक्लदतः = सेता दाँत भएका (दश लाख) अर्थात्‌ एक करोड 
वाक्यार्थ- राजा भरतले मष्णार कर्ममा सेता दाँत भएका सुवर्णादिले विभूषित काला रङ्गका 
एक करोड़ चालिस लाख हात्तीहरू दान गरे। 


भरतस्य महत्कम न पूर्वे नापरे नृपाः। 
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अध्याय २० 


नेवापुर्नेव प्राप्स्यन्ति बाहुभ्यां त्रिदिवं यथा ॥ २९॥ 


पढार्थ- 


नृपाः = राजाहरूले (गर्नेछन्‌) 


भरतस्य = राजा भरतको जस्तो यथा = जसरी 


महत्कर्म = महान्‌ कार्य 
न पूर्वे = न पहिलेकाले गरे 
न अपरे = न पछिका 


बाहुभ्यां = हातले 
त्रिदिवं = स्वर्गलाई 
न एव आपुः = न कसैले छुन 


सके 
न एव प्राप्स्यन्ति = न त छुन 
सक्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- राजा भरतको जस्तो महान्‌ कर्म न पहिलेका राजाहरूले गरे न पछिका राजाहरूले 
गर्नेछन्‌। जसरी यो हातले ने न कसैले स्वर्गलाई छोएका छन्‌ र न कसैले छुन सक्नेछन्‌। 


किरातहूणान्‌ यवनानन्ध्रान्‌ कङ्कान्‌ खशाञ्छकान्‌ । 
अब्रह्मण्यान्‌ नृपांर्चाहन्‌ म्लेच्छान्‌ दिग्विजयेऽखिलान्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

दिग्विजये = दिरिवजयको 
समयमा (राजा भरतले) 
किरातह्ठूणान्‌ = किरात, हूण 
यवनान्‌ = यवन 


अन्ध्रान्‌ = अन्ध्र 

कङ्कान्‌ = कडू 

खशान्‌ = खश 

शकान्‌ = शक र 

म्लेच्छान्‌ = म्लेच्छहरूलाई र 


अनब्रह्मण्यान्‌ = ब्राह्मणद्रोही 
अखिलान्‌ = सारा 

नृपान्‌ च = राजाहरूलाई पनि 
अहन्‌ = मारे 


वाक्यार्थ- राजा भरतले दिरिविजयको समयमा किरात, हूण, 


यवन, अन्ध्र, कडू, खश, शक 


म्लेच्छ र ब्राह्मणद्रोही राजाहरूलाई पनि मारे। 
a ~ ने प्रे १८ च हॅ च 
जित्वा पुरासुरा देवान्‌ ये रसौकांसि भेजिरे । 
देवस्त्रियो रसां नीताः प्राणिभिः पुनराहरत्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- जु = रसातलमा प्राणिभिः = अरू मनुष्य आदि 
पुरा = पहिले भेजिरे = पसेका थिए (त्यस प्राणीसहित 
ये= जो बखतमा) पुनः = फेरि 


असुराः = असुरहरूले 
देवान्‌ = देवताहरूलाई 
जित्वा = जितेर 


रसां = रसातलमा 
नीताः = लगिएका 
देवस्त्रियः = देवाङ्गनाहरूलाई 


आहरत्‌ = (भरतले) फर्काएर 
ल्याए 


वाक्यार्थ- पहिले युद्धमा देवताहरूलाई जितेर असुरहरू पातालमा गएका थिए। त्यस बखतमा 
अरू मनुष्य आदि प्राणीसहित धेरै देवाङ्गनाहरूलाई पनि उनीहरूले लगेका थिए। राजा भरतले ती 
सबैलाई फिर्ता ल्याए। 


सर्वकामान्‌ दुदुहतुः प्रजानां तस्य रोदसी । 
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समास्त्रिणवसाहस्त्रीदिक्षु चक्रमवर्तयत्‌ ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- सर्वकामान्‌ = सम्पूर्ण गुणा नौ) सत्ताइस हजार 
तस्य = ती राजा भरतको कामनालाई वर्षसम्म 

राज्यकालमा दुदुहतुः = पूरा गराए (राजा [दिक्षु = सम्पूर्ण दिशाहरूमा 
रोदसी ७ 

रोदसी = पृथिवी र आकाशले |भरतले) चक्क = शासनचक्र 

प्रजानां = जनताहरूको त्रिणवसाहस्रीः समाः = (तीन |अवतंयत्‌ = चलाए 


वाक्यार्थ- राजा भरतको राज्यकालमा आकाश र पृथिवीले नै जनताले इच्छा गरेका कुराहरू 
पूरा गरिदिन्थे। उनले सत्ताइस हजार वर्षसम्म सारा पृथिवीको एकछत्र राज्य चलाए। 


स सम्राड लोकपालाख्यमेइवर्यमधिराट्‌ श्रियम्‌ । 
चक्रे चास्खलितं प्राणान्‌ मुषेत्युपरराम ह ॥ ३३॥ 


पढार्थ- चकित पार्ने प्राणान्‌ च = प्राणेन्द्रियादिलाई 
अघिराट्‌ = सार्वभौम (चक्रवर्ती) |श्रियम्‌ = सम्पत्ति र पनि 

सः = ती ऐशवर्यम्‌ = ऐश्वर्यलाई तथा [मृषा इति = मिथ्या निश्चय गरेर 
सम्राट्‌ = सम्राट्‌ भरतले अस्खलितं = अकण्टक ह = निश्चय नै (तिनीहरूबाट) 
लोकपालाख्यम्‌ = लोकपाललाई (चक्र = शासनलाई उपरराम = विरक्त भए 


वाक्यार्थ- चक्रवर्ती सम्राट्‌ भरत लोकपाललाई पनि चकित पार्ने ऐश्वर्यलाई, अकण्टक 
राज्यशासनलाई र आफ्नै प्राणादिलाई पनि मिथ्या निश्चय गरी तिनीहरूबाट विरक्त भए। 


तस्यासन्‌ नृप वेदभ्यंः पत्न्यस्तिस्रः सुसम्मताः । 
जघ्नुस्त्यागभयात्‌ पुत्रान्‌ नानुरूपा इतीरिते ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- पत्नीहरू ईरिते = भरतले भनेपछि 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ आसन्‌ = थिए त्यागभयात्‌ = (लौ हामीलाई) 
तस्य = ती राजा भरतका पुत्रान्‌ = (तिनीहरूबाट जन्मेका) [त्याग्ने भए भन्ने डरले (आफ्ना 
सुसम्मताः = प्रिय छोराहरूलाई छोराहरूलाई) 

बैद्यः = विदर्भराजकी पुत्रीहरू |अनुरूपाः न इति = मेरा अनुरूप |जघ्नुः = मारे 

तिस्रः पत्न्यः = तीन ओटी छैनन्‌ भनेर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! विदर्भराजका तीन ओटी छोरीहरू राजा भरतका प्यारी पत्नीहरू 
थिए। उनीहरूका पुत्रलाई भरतले यिनीहरू मेरा अनुरूप भएनन्‌ भनेपछि हामीलाई राजाले त्याग्ने 
भए भन्ने डरले उनीहरूले आफ्ना छोराहरूलाई मारे। 


"७ +A s+ तदर्थं यजत 
तस्यव वतथ वश तदथ यजतः सुतम्‌ । 
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मरुत्स्तोमेन मरुतो भरद्वाजमुपाददुः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- तदर्थं = पुत्रका लागि भरद्वाजम्‌ = भरद्वाज नामको 
एवं = यसरी मरुत्स्तोमेन = मरुत्स्तोम सुतम्‌ = पुत्र 

तस्य = ती भरतको यागद्वारा उपाद्दुः = दिए 

वंशे = कुल यजतः = यजन गर्ने राजालाई 

वितथे = विच्छिन्न हुन थालेपछि |मरुतः = मरुत्‌ देवताहरूले 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो वंश विच्छिन्न हुन आँटेपछि पुत्रका लागि राजा भरतले मरुत्स्तोम यज्ञ 
गरे, जसद्वारा मरुत्देवताहरू प्रसन्न भएर उनलाई भरद्वाज नामक पुत्र दिए। 


अन्तर्वत्न्यां भ्रातृपत्न्यां मेथुनाय बृहस्पतिः । 
प्रवृत्तो वारितो गर्भ शप्त्वा वीर्यमवासृजत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- = मैथुनका लागि [शप्त्वा = (अन्धो भएस्‌ भन्ने) 
भ्रातृपत्न्यां = भाइकी पत्नी [प्रवृत्तः = लागे (त्यस बखत श्राप दिएर 

ममता गर्भभित्र रहेको बालक वीर्यम्‌ = वीर्य 

अन्तर्वत्न्यां = गर्भवती भएको {दीर्घतमाले) अवासृजत्‌ = आधान गरे 
वेला वारितः = रोक्न खोज्यो (तर) 

बृहस्पतिः = बृहस्पति गर्भ = गर्भको त्यो बालकलाई 


वाक्यार्थ- एकपटक बृहस्पतिले भाइ उतथ्यकी गर्भिणी पत्नी ममतासँग मैथुन गर्ने इच्छा गरे। 
गर्भमा रहेको बालक दीर्घतमाले निषेध पनि गस्यो, तर बृहस्पतिले उसलाई अन्धो हुने श्राप दिई 
गर्भाधान गरे। 


तं त्यक्तुकामां ममतां भतृंत्यागविशङ्किताम्‌ । 
नामनिर्वंचनं तस्य इलोकमेनं सुरा जगुः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- भएकी सुराः = देवताहरूले 

तं = त्यो पुत्रलाई ममतां = ममतालाई लक्ष्य गरेर |एनं लोकं = यो श्लोक 
त्यक्तुकामां = त्याग्न चाहेकी र |तस्य = त्यो छोराको जगुः = गाए (भने) 
भ्तृंत्यागविशङ्किताम्‌ = पतिले [नामनिर्वचनं = नामनिर्वचन (ममता र बृहस्पतिको संवादका 
छाड्ने हुन्‌ कि भनेर सशड्लित सम्बन्धमा रूपमा) 


वाक्यार्थ- परपुरुषबाट सन्तान जन्मेपछि पतिले छाड्लान्‌ भन्ने आशंकाले त्यो पुत्रलाई ममताले 
त्याग्न चाहिन्‌। यही विषयमा पुत्रको नामनिर्वचनका सम्बन्धमा देवताहरूले ममता र बृहस्पतिको 
संवादका रूपमा यो श्लोक भने। 
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मूढे भर द्वाजमिमं भर द्वाजं बृहस्पते । 
यातो यदुक्त्वा पितरो भरद्वाजस्ततस्त्वयम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- पतिको पुत्र होइन) पितरौ = मातापिता 

मूढे = हे मूर्ख स्त्री द्वाजं = केवल हामी दुईबाट यातो = दुबैले छाडेर गए 
द्वाजम्‌ = तिम्रो पति र म जन्मेको यसलाई ततः = त्यसपछि 

दुबैबाट जन्मेको (तपाईंले ने) अयम्‌ = यो बालक 

इमं = यो पुत्रलाई भर = पालन गर्नुहोस्‌ (यसरी भरद्वाजः = भरद्वाज नामले 
भर = पालन गर दुबे जनाले) चिनियो 

बृहस्पते = हे बृहस्पति (यो मेरो |यद्‌ उक्त्वा = जो भने र 


वाक्यार्थ (बृहस्पतिले ममतालाई भने) हे मूर्ख स्त्री ! यो छोरो तिम्रो पति र म हामी दुबैबाट 

जन्मेको हुनाले यसको पालन गर। (फेरि ममताले भनिन्‌) हे बृहस्पति ! यो मेरो पतिबाट जन्मेको 

होइन, केवल हामी दुईबाट जन्मेको हो, त्यसैले यसको पालन तपाईंले नै गर्नुहोस्‌। दुबैले यसो 

भन्दै त्यो बालकलाई छाडेर गए। “भर द्वाज” भनी दुबैले भन्नाले सबैले त्यसलाई भरद्वाज भने। 
चोद्यमाना सुरेरेवं मत्वा वितथमात्मजम्‌ । 


व्यसृजन्‌ मरुतोऽबिभ्रन्‌ दत्तोऽयं वितथेऽन्वये ॥ ३९॥ 


पढार्थ- वितथं = (अन्यायबाट उत्पन्न र |अबिभ्रन्‌ = पाले 

सुरेः = देवताहरूद्वारा लोकापवादको भागी हुने वितथे अन्वये = भरतको वंश 
एवं = यसरी (नामनिर्वचनपूर्वक) |भएकाले) निरर्थक विच्छिन्न हुन आँटेपछि 
चोद्यमाना = पालनका लागि [मत्वा = बुझेर अयं = यी भरद्वाज (पुत्रको 
प्रेरणा गरिएकी ममताले व्यसृजत्‌ = त्यागिन्‌ रूपमा) 

आत्मजम्‌ = छोरालाई मरुतः = मरुत्‌ देवताहरूले दत्तः = दिइए 


वाक्यार्थ- देवताहरूले यसरी नामनिर्वचन गरी ममतालाई पालन गर्न फेरि प्रेरणा गरे, तर 
ममताले अन्यायपूर्वक उत्पन्न भएको छोरो हो पछि लोकापवाद लाग्छ भन्ने सम्झी त्यागिन्‌। 
उनलाई मरुत्देवताहरूले पालन गरे। पछि राजा भरतको वंश विच्छिन्न हुने भएपछि यी 
भरद्वाजलाई उनीहरूले पुत्रको रूपमा भरतलाई दिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे विंशोऽध्यायः ॥ २०॥ 
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° 
° 


नवम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
अथ एकविंशो ऽघ्याय 
अथ एकावशाऽध्याय 
रन्तिदिवको कथा 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
वितथस्य सुतो मन्युबृंहत्क्षत्रो जयस्ततः। 
महावीर्यां नरो गर्गः सङ्कृतिस्तु नरात्मजः॥ १॥ 
पढार्थ- बृहत्क्षत्रः = बृहतक्षत्र 


वितथस्य = वितथ (भरद्वाज) का जयः = जय 


सुतः = छोरा महावीर्यः = महावीर्य 
मन्युः = मन्यु (भए) नरः = नर र 
ततः = ती मन्युबाट गर्गः = गर्ग (नामका पाँच भाइ 


वाक्यार्थ- वितथ (भरद्वाज)बाट मन्यु, मन्युबाट बृहत्क्षत्र, जय, 
छोरा जन्मिए, फेरि नरबाट सङ्कृति जन्मिए । 


गुरुश्च रन्तिदेवश्च सङ्कृतेः पाण्डुनन्दन । 
रन्तिदेवस्य हि यश इहामुत्र च गीयते ॥ २॥ 


पढार्थ- रन्तिदेवः च = रन्तिदेव (गरी दुई 
पाण्डुनन्दन = हे पाण्डुसन्तति जना छोरा थिए) 

परीक्षित्‌ हि = निश्चय नै 

सङ्कृतेः = सङ्कृतिका रन्तिदेवस्य = रन्तिदेवको 

गुरुः च = गुरु र यशः = कीर्ति 


छोरा जन्मिए) 


नरात्मज : तु = फेरि नरको 
छोरा चाहिँ 
सङ्कतिः = सङ्कृति जन्मिए 


महावीर्य, नर र गर्ग गरी पाँच 


इह = यो लोक र 
अमुत्र च = परलोक दुबैतिर 
गीयते = गाइन्छ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! सङ्कृतिका गुरु र रन्तिदेव गरी दुई छोरा भए। रन्तिदेवको कीर्ति यो 


लोक र परलोक दुबैतिर गाइन्छ। 


वियद्वित्तस्य ददतो लब्धं लब्धं बुभुक्षतः । 
निष्किञ्चनस्य धीरस्य सकुटुम्बस्य सीदतः । 
व्यतीयुरष्टचत्वारिशादहान्यपिबतः किल । 
घृतपायससंयावं तोयं प्रातरुपस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- [वियद्वित्तस्य = आकाशबाट खसे | 


। ३॥ 


हैं अचानक प्राप्त भएको 
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नवम स्कन्ध 


वस्तुलाई नै आफ्नो सम्पत्ति 
मान्ने 

लब्धं लब्धं = प्राप्त भएका सबै 
कुराहरू 

ददतः = बाँडिरहने 

सकुटुम्बस्य = परिवारसहित 
सीदतः = कष्ट सहन गरेका 


श्रीमद्‌भागवत 


बुभुक्षतः = भोकाइरहेका 
निष्किञ्चनस्य = केही पनि 
नभएका 

धीरस्य = विवेकी रन्तिदेवको 
किल = निश्चय नै 

अपिबतः = पानी पनि नपिएर 
अष्टचत्वारिंशत्‌ = अठ्चालिस 


अध्याय २ 


अहानि = दिनहरू 

व्यतीयुः = बिते 

प्रातः = भोलिपल्ट बिहान 
घृतपायससंयावं = घिउ, खिर, 
हलुवा र 

तोयं = पानी 

उपस्थितम्‌ = प्राप्त भयो 


वाक्यार्थ- आकाशबाट खसे झैँ अचानक प्राप्त भएको वस्तुलाई ने आफ्नो सम्पत्ति मान्ने, भएका 
कुराहरू अरूलाई बाँडिरहने एवं परिवारसहित भए पनि केही सङ्ग्रह नगरी कष्ट सहेर बसेका 
भोकाएका रन्तिदेवले एकपटक अठ्चालिस दिनसम्म पानी पनि नपिई बिताए। उनन्चासौँ दिनमा 
बिहानै उनलाई घिउ, खिर, हलुवा र पानी भिल्यो। 


कृच्छप्राप्तकुटुम्बस्य क्षुत्तृड्भ्यां जातवेपथोः । 
अतिथिब्राह्मणः काले भोक्तुकामस्य चागमत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- काँपेका र समयमा 
कृच्छ्रप्राप्तकुटुम्बस्य = भोक्तुकामस्य = (प्राप्त भएको [ब्राह्मणः = कुनै ब्राह्मण 
परिवारहरू सहित सङ्कटमा पदार्थ भाग लगाई) खान चाहने |अतिथिः = अतिथि 
परेका रन्तिदेवको आगमत्‌ = आइपुगे 
क्षुत्तृड्भ्यां = भोक र प्यासले (अगाडि) 

जातवेपथोः च = थर-थर काले = (खान लागेको) 


वाक्यार्थ- धेरै समयसम्म खान नपाएर दुःख झेलिरहेका परिवार भएका रन्तिदेव भोक र प्यासले 
थरथरी काँपिरहेका थिए। प्राप्त भएको पदार्थ भाग लगाई खान लागेको वेला कुनै ब्राह्मण 
अतिथिका रूपमा त्यहाँ आइपुगे । 


तस्मे ० संव्यमजत्‌ च श्रद्धयान्वित aS 
तस्मे सोऽन्नमादुत्य श्रद्धयान्वितः । 
हरि सर्वत्र सम्पश्यन्‌ स भुक्त्वा प्रययो द्विजः ॥ ६॥ 


पढार्थ- हरि = भगवान्‌ श्रीहरिलाई संव्यभजत्‌ = भाग लगाएर दिए 
श्रद्धयान्वितः = श्रद्धाले युक्त सिम्पश्यन्‌ = दर्शन गर्दे सः= ती 

भएका तस्मै = ती ब्राह्मणलाई द्विजः = ब्राह्मण 

सः = ती रन्तिदेवले आदुत्य = आदरपूर्वक भुक्त्वा = खाएर 

सर्वत्र = सबैमा अन्नं = खाने कुरा प्रययौ = हिँडे 


वाक्यार्थ अत्यन्त श्रद्धालु रन्तिदेवले सबैमा श्रीहरिको दर्शन गर्दै ती ब्राह्मणलाई पनि खाने कुरा 
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भाग लगाएर दिए। ती ब्राह्मण खाने कुरा खाएर हिँडे। 


अथान्यो _ च [a महीपते 
अथान्यो भोक्ष्यमाणस्य विभक्तस्य महीपतेः । 
विभक्तं व्यभजत्‌ तस्मे वृषलाय हरिं स्मरन्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- अगाडि खाने कुरा (फेरि) 

अथ = त्यसपछि अन्यः = अर्को (कुनै शूद्र तस्मै = त्यो 

विभक्तस्य = बाँकी रहेकोलाई |आइपुग्यो, उसलाई पनि) वृषलाय = शूद्रका लागि 
भाग लगाएर हरि= श्रीहरिको रूपमा व्यभजत्‌ = भाग लगाएर दिए 
भोक्ष्यमाणस्य = खान लागेका स्मरन्‌ = सम्झिई 

महीपतेः = राजा रन्तिदेवको विभक्त = त्यो भाग लगाएको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रन्तिदेवले बाँकी रहेको खाने कुरा भाग लगाएर खान लागेका थिए त्यसै 
वेलामा अर्को शूद्र अतिथि आइपुग्यो। उसलाई पनि श्रीहरिकै रूपमा लिई उनले त्यो भोजन भाग 
लगाएर दिए। 


याते शूद्रे तमन्योऽगादतिथिः इवभिरावृतः । 
राजन्‌ मे दीयतामन्नं सगणाय बुभुक्षते ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- अन्यः = अर्को बुभुक्षते = भोकाएको 
शूद्रे = शूद्रले अतिथिः = अतिथि मे = मलाई 

याते = खाएर गएपछि अगात्‌ = आयो (र भन्यो) अन्नं = खाने कुरा 
श्वभिः = कुकुरहरूद्वारा राजन्‌ = हे राजा दीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 
आवृतः = घेरिएको सगणाय = कुकुरले सहित 


वाक्यार्थ- शूद्रले भोजन गरेर गएपछि कुकुरसहित अर्को अतिथि आयो र रन्तिदेवलाई भन्यो- 
हे राजा म र मेरा यी कुकुरहरू पनि भोकले मर्ने अवस्थामा छौँ, त्यसैले केही खाने कुरा 
दिनुहोस्‌ न। 


स आदुत्यावशिष्टं यद्‌ बहुमानपुरस्कृतम्‌ । 
तच्च दत्त्वा नमश्चक्रे श्वभ्यः इवपतये विभुः॥ ९॥ 


पढार्थ- सम्मानपूर्वक दत्त्वा = दिएर 

विभुः = महान्‌ यतू = जो श्वभ्यः = कुकुरहरूलाई र 
सः = ती रन्तिदेवले अवरिष्ट = बाँकी रहेको खाने |इवपतये = कुकुरको 
आदुत्य = आदर गर्दै कुरा थियो मालिकलाई 
बहुमानपुरस्कृतम्‌ = खुब तत्‌ च = त्यो सबै नमश्चक्रे = नमस्कार गरे 
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वाक्यार्थ- महान्‌ रन्तिदेवले त्यस अतिथिलाई खुब सम्मानपूर्वक अवशिष्ट सबै खाने कुरा दिए र 
कुकुरहरूसहित कुकुरको मालिकलाई नमस्कार गरे। 


पानीयमात्रमुच्छेषं तच्चेकपरितर्पणम्‌ । 
पास्यतः पुल्कसोऽभ्यागादपो देद्यशुभस्य मे ॥ १०॥ 


पढार्थ- जनाको तिर्खा मेटाउने मात्र छ रः = अपवित्र 
पानीयमात्रम्‌ = पानी मात्र पास्यतः = त्यही पनि पिउन मे = म चाण्डाललाई 
उच्छेषं = बाँकी रह्यो चाहने उनको अगाडि अपः = पानी 

तत्‌ च = त्यो पानी पनि पुल्कसः = चाण्डाल देहि = दिनुहोस्‌ 
एकपरितर्पणम्‌ = केवल एक [अभ्यागात्‌ = आइपुग्यो र भन्यो 


वाक्यार्थ- अब रन्तिदेवसँग केवल एक जनाको तिर्खा मेटाउने पानी मात्र बाँकी रह्यो, त्यही 
(पनि बाँडेर) पिउँ भन्दा एउटा चाण्डाल आइपुग्यो र म अपवित्र चाण्डाललाई पानी दिनुहोस्‌ न ! 
भनेर माग्यो । 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा रन्तिदेवको करुणा र त्यागको प्रसङ्ग बताइएको छ। रन्तिदेवले 
अड्चालिस दिनसम्म पानी पनि पिउन पाएनन्‌। उनीमात्र होइन उनका पूरा परिवार ने यही दुःखले 
पीडित थिए। भोक र तिर्खाले उनीहरू थरथर कामिरहेका थिए। त्यत्तिकैमा एक दिन उनीहरूलाई 
घिऊ, खिर, हलुवा र पानी प्राप्त भयो। रन्तिदेव त्यसलाई भाग लगाएर खाने तरखरमा थिए, 
त्यत्तिकैमा एउटा अतिथि ब्राह्मण उनकहाँ भिक्षा माग्न आइपुगे। ती ब्राह्मणलाई भगवान्‌ सम्झी 
उनले अन्नको एक भाग दिए। मानिसले आपत्तिको वेलामा धर्मको पालना गर्छ कि गर्दैन यसैबाट 
उसको चरित्रको परीक्षा हुन्छ। बाँकी रहेको अन्न परमात्माको स्मरण गर्दै खान लाग्दा त्यहाँ 
एउटा शूद्र आइपुग्यो। उसलाई पनि भगवान्‌ सम्झी राजाले अर्को भाग अन्न दिए। यत्तिकैमा 
कुकुरहरूद्वारा घेरिएर एउटा चाण्डाल उनको अधि आइपुग्यो, बाँकी अन्न उसैलाई दिए। अब 
अलिकति बाँकी रहेको पानी पिँउ कि भन्ने लाग्दा एउटा पुल्कस त्यहाँ आइपुग्यो र उसको 
करुणाजनक वचन सुनी राजाले त्यो पानी पनि उसैलाई दिए। करुणा भनेकै अर्काको कष्टलाई 
आफ्ने सम्झी त्यसलाई हटाउन खोज्नु हो। सामान्य मानिसहरूमा यस्तो भावना पाइन्न। कुनै 
व्यक्तिलाई दुःखी देख्दा आफ्नो हृदयमा पीडाको अनुभव हुनु करुणाभाव हो। यही करुणा र 
सहानुभूतिको अभ्यासलाई बढाउँदै लगेर मात्र मानिसले सबैतिर रहेको आत्मालाई जान्न सक्दछ। 
ज्ञान-भक्तिका कुरा गर्ने, तर कुने व्यक्तिको दुःख देख्दा उपेक्षा गर्ने या त्यसलाई सामान्य घटना 
सम्झने कोही पनि मानिस सर्वव्यापी आत्मालाई जान्ने बाटोमा अग्रसर हुन सक्दैन। योगसूत्र 
(१/१/३३) मा पनि मैत्रीकरुणामुदितोपेक्षाणां पुण्यापुण्यसुखदुःखविषयाणां भावनातशिित्तप्रसादनम्‌ 
अर्थात्‌ मैत्री, करुणा, मुदिता र उपेक्षाको अभ्यासबाट चित्तलाई शुद्ध गर्न सकिन्छ भन्ने बताइएको 
छ। यहाँ रन्तिदेवको चरित्रद्वारा यही करुणावृत्तिको उदात्त स्वरूपलाई देखाइएको छ। 
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तस्य तां करुणां वाचं निशम्य विपुलश्रमाम्‌ । 
कृपया भृशसन्तप्त इदमाहामृतं वचः॥ ११॥ 


पढार्थ- तां वाचं = त्यो बोलीलाई इद्‌ं = यो 

तस्य = त्यो चाण्डालको निशाम्य = सुनेर अमृतं = अमृततुल्य 
विपुलश्रमाम्‌ = सुन्दा नै कष्टको [कृपया = करुणाले वचः = वचन 
अनुभव हुने भृशासन्तप्तः = अत्यन्त सन्तप्त आह = भने 
करुणां = करुणायुक्त हुँदै 


वाक्यार्थ- त्यो चाण्डालको अत्यन्त कष्टपूर्ण र करुणायुक्त बोली सुनेर रन्तिदेव करुणाले अति 
सन्तप्त भए र उनले अमृततुल्य यस्तो वचन बोले। 


न कामयेऽहं गतिमीइवरात्‌ परामष्टरद्धियुक्तामपुनभंवं वा । 
आति प्रपद्येऽखिलदेहभाजामन्तःस्थितो येन भवन्त्यदुःस्राः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अपुनर्भवं वा = वा मोक्षलाई आति = दुःख 

अहं = म न कामये = इच्छा गर्दिनँ (म त) |प्रपद्ये = प्राप्त गरूँ 
ईश्वरात्‌ = ईश्वरबाट अखिलदेहभाजाम्‌ = सम्पूर्ण येन = जसले गर्दा (ती 
अष्टद्धियुक्ताम्‌ = आठ सिद्धिले प्राणीहरूको प्राणीहरू) 

युक्त भएको अन्तःस्थितः = भित्र बसेर |अदुःखाः = दुःखरहित 
परां गतिम्‌ = परम गतिलाई (उनीहरूको) भवन्ति = होऊन्‌ 


वाक्यार्थ- म ईशवरबाट आठ सिद्धियुक्त परमगति वा मोक्ष पनि चाहन्नँ। बरु म त सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको हृदयभित्र रहेर उनीहरूको दुःख प्राप्त गर्न चाहन्छु, जसले गर्दा अरू सारा प्राणीहरू 
सुखी होऊन्‌। 

विंवरण- बल्ल-बल्ल प्राप्त भएको भोजन-पानी समेत दुःखी व्यक्तिहरूलाई बाडिँदिएपछि 
रन्तिदेवको मनमा अपार शान्तिको उदय भयो। त्यसकै हर्षमा उनले भगवान्को स्तुति गरेका छन्‌। 
भगवान्‌ ! मलाई त सबै प्राणीहरूको हृदयभित्र बस्न दिनुहोस्‌, जसबाट म उनीहरूको दुःख जति 
आफैँ भोग्न सकूँ, सुख चाहिँ उनीहरू नै भोगून्‌। अर्काको दुःखमा अलिकति सहानुभूति राखी 
पानी पिउन दिँदा पनि मलाई जुन शान्ति मिल्यो त्यसबाट मेरा भोक, तिर्खा, थकाइ आदि सबै 
नष्ट भएका छन्‌। यही शान्तिको सम्पत्ति सबैभन्दा अमूल्य छ। त्यसैले म सबैको दुःख भोग्ने बन्न 
पाऊं भनी यहाँ रन्तिदेवले भगवानसँग प्रार्थना गरेका छन्‌। यहाँ रन्तिदेवले अष्टसिद्धियुक्त मोक्ष 
चाहन्नँ भनेर परमात्मस्वरूपभन्दा भिन्न अरू सालोक्य आदि मुक्ति, जो वास्तविक होइनन्‌, 
तिनलाई चाहन्नँ भनेका हुन्‌। 


क्षुत्तटश्रमो गात्रपरिश्रमश्च दैन्यं क्लमः शोकविषादमोहाः । 
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सर्वे निवृत्ताः कृपणस्य जन्तोजिजीविषोर्जीवजलारपणान्मे ॥ १३॥ 


पढ़ार्थ- | = मेरो क्लमः = ग्लानि 

कृपणस्य = दुःखी क्षुत्तटश्रमः = भोक र तिर्खाको [शोकविषादमोहाः = शोक, 
जिजीविषोः = बाँच्न चाहने कष्ट नैराश्य र मोहहरू 

जन्तोः = प्राणीलाई गात्रपरिश्रमः च = शारीरिक सर्वे = सबै 

जीवजलार्पणात्‌ = जीवनको हेतु [थकाइ निवृत्ताः = हराएर गएका छन्‌ 
पानी अर्पण गर्नाले देन्यं = दीनता 


वाक्यार्थ- दुःखी र पानी पिएर बाँच्न चाहने यो चाण्डाललाई पानी दिनाले मेरो भोक, तिर्खा, 
शारीरिक थकाइ, दीनता, ग्लानि र शोक, नैराश्य, मोह आदि पनि त्यसै हराएर गएका छन्‌। 


इति प्रभाष्य पानीयं म्रियमाणः पिपासया । 
पुल्कसायाददादू धीरो निसर्गकरुणो नृपः॥ १४॥ 


पढार्थ- निसर्गकरुणः = स्वभावैले दयालु प्रभाष्य = भन्दै 
पिपासया = तिर्खाले धीरः = धैर्यशाली पुल्कसाय = चाण्डाललाई 
म्रियमाणः = मर्न लागेको भए [नृपः = राजा रन्तिदेवले पानीयं = पानी 
पनि इति = यस्तो कुरा अददात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- स्वभावैले दयालु एवं धैर्यशाली राजा रन्तिदेवले आफू तिर्खले मर्नै लागेको भए पनि 
यस्तो कुरा भन्दै चाण्डाललाई पानी दिए। 


तस्य त्रिभुवनाधीशाः फलदाः फलमिच्छताम्‌ । 


आत्मानं दशंयाञ्चकुमाया विष्णुविनिर्मिताः ॥ १५॥ 
पढार्थ- मायाः = मायाका रूपहरू भगवानले 
फलं इच्छताम्‌ = विविध फल (अतिथि आदिको रूपमा तस्य = ती रन्तिदेवको (अगाडि) 
चाहनेहरूका लागि आएका थिए, त्यस्तो आत्मानं = आफ्नो स्वरूपलाई 
फलदाः = फल दिने व्यवहारबाट प्रसन्न भएका) दशंयाञ्चक्रुः = देखाउनुभयो 
विष्णुविनिमिताः = भगवान्‌ त्रिभुवनाधीशाः = त्रिभुवनका 
विष्णुले कल्पना गरेका मालिक ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर 


वाक्यार्थ- फल चाहनेहरूका लागि फल दिने भगवान्‌ विष्णुले कल्पना गरेका मायाशक्तिहरू नै 
अतिथि आदिको रूपमा देखापरेका थिए। रन्तिदेवको त्यस्तो व्यवहारबाट प्रसन्न भएका 
त्रिभुवनका मालिक ब्रह्मा, विष्णु र महादेवले उनलाई आफ्नो स्वरूपको दर्शन दिनुभयो । 


चो क ० ~ a 
स व तम्यां नमस्कृत्य नःसद्वा वगतस्पृहः । 
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वासुदेवे भगवति भक्त्या चक्रे मनः परम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

निःसङ्गः = आसक्तिरहित 
विगतस्पृहः = इच्छारहित 
सः = ती रन्तिदेवले 

वै = निश्चय नै 


तेभ्यः = ती ब्रह्मा आदि 
देवताहरूलाई 

नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 
(केही पनि नमागी) 

परम्‌ = केवल 


भक्त्या = भक्तिका साथ 
वासुदेवे ~ 

वासुदेवे भगवति = भगवान्‌ 

वासुदेवमा 

मनः चके = मन लगाए 


वाक्यार्थ- आसक्ति र इच्छारहित रन्तिदेवले ब्रह्मा, विष्णु र महेश्‍वरसँग केही पनि नमागी केवल 
नमस्कार गरेर परम भक्तिका साथ भगवान्‌ वासुदेवमा मन लगाए। 


ईश्वरालम्बनं चित्तं कुर्वतोऽनन्यराघसः । 
माया गुणमयी राजन्‌ स्वप्नवत्‌ प्रत्यलीयत ॥ १७॥ 


पढार्थ- चित्तं = चित्तलाई गुणमयी = त्रिगुणात्मिका 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ईश्वरालम्बनं = भगवान्‌लाई माया = माया 
अनन्यराधसः = भगवानलाई [मात्र विषय स्वप्नवत्‌ = स्वप्न ऊँ 
छाडेर अरू केही चिन्तन नगर्ने र|कुवंतः = गराउने रन्तिदेवको प्रत्यलीयत = हरायो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवानूलाई छाडेर अरू केहीको पनि चिन्तन नगर्ने र भगवान्‌मा 
मात्र समर्पित रहने रन्तिदेवको त्रिगुणात्मिका माया स्वप्न झैँ निःसार भएर हरायो। 

विवरण यस श्लोकमा रन्तिदेवको लागि माया स्वप्न झुँ लीन भएको बताइएको छ। 
रन्तिदेवलाई ईश्वरबाहेक अरू कुनै पनि चिज प्राप्त गर्ने चाहना थिएन। उनको चित्त सधैँ ईश्वरमा 
ने लागिरहन्थ्यो। चित्तले जुन विषयलाई चिताउँछ, त्यही त्यसको आलम्बन हुन्छ। यहाँ चित्त 
ईश्वरालम्बन हुनुको अर्थ रन्तिदेवको चित्तमा अखण्डरूपमा परमात्मा नै स्फुरित भइरहनुहुन्थ्यो, 
उनलाई संसारको प्रतीति हुँदैनथियो भन्ने हो। यसैलाई वेदान्तमा अखण्डाकार वृत्ति भनिएको छ। 
माया भनेको मूलाज्ञान हो। यही ने सम्पूर्ण संसारको कारण हो। आत्माको आकारमा आकारित 
अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा अज्ञान हट्नु ने माया लीन हुनु हो। जसरी ब्युँछेपछि सपनामा देखिएका 
पदार्थहरू लीन हुन्छन्‌, त्यसै गरी आत्मज्ञान भएपछि अज्ञानरूप माया पनि लीन हुन्छ। अज्ञानको 
अवस्थामा जुन अघिष्ठानमा जे देखिएको हो त्यो वस्तु ज्ञान भएपछि त्यहीँ लीन हुन्छ। 


तत्प्रसङ्गानुभावेन रन्तिदेवानुवरतिंनः । 
अभवन्‌ योगिनः सर्वे नारायणपरायणाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 


सर्वे = सबै व्यक्तिहरू पनि 


रन्तिदेवानुवर्तिनः = रन्तिदेवको तत्प्रसङ्घानुभावेन = उनको 


अनुयायी 


सङ्गतको प्रभावले 


नारायणपरायणाः = भगवान्‌ 
नारायणका भक्त भएर 
योगिनः = योगी 
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अभवन्‌ = बने 


वाक्यार्थ- रन्तिदेवका साथमा रहने अरू व्यक्तिहरू पनि उनको सङ्गतले भगवानूका भक्त भएर 
योगी बने। 


गगीच्छिनिस्ततो गाग्य॑ क्षत्रादू बह्म ह्यवर्तत । 
दुरितक्षयो महावीयांत्‌ तस्य त्रय्यारुणिः कविः॥ १९॥ 
पुष्करारुणिरित्यत्र ये ब्राह्मणगतिं गताः । 

बृहत्क्षत्रस्य पुत्रोऽभूद्धस्ती यद्धस्तिनापुरम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- पुत्र) महावीर्यबाट गताः = गए 

गगोत्‌ = (मन्युपुत्र) गर्गबाट [दुरितक्षयः = दुरितक्षय बृहत्क्षत्रस्य = (मन्युका अर्का 
शिनिः = शिनि भए तस्य = तिनको पुत्र) बृहत्क्षत्रबाट 

ततः = ती शिनिबाट त्रय्यारुणिः = त्रय्यारुणि हस्ती पुत्रः = हस्ती नाम गरेका 
गार्ग्यः = गार्ग्य भए कविः = कवि छोरा 

क्षत्रात्‌ = क्षत्रिय गागर्यबाट [पुष्करारुणिः इति = पुष्करारुणि |अभूत्‌ = भए 

हि = निश्चय नै नामका तीन छोरा भए यत्‌ हस्तिनापुरम्‌ = जसले 

ब्रह्म अवर्तत = ब्राह्मणवंशको अत्र ये = जो यी तीन भाइ थिए]|हस्तिनापुर नगर बसाएका थिए 
विस्तार भयो (तिनीहरू पनि) 

महावीर्यात्‌ = (मन्युका अर्का [ब्राह्मणगतिं = ब्राह्मण बनेर 


वाक्यार्थ- मन्युपुत्र गर्गबाट शिनि, शिनिबाट गारर्य जन्मिए। गार्य क्षत्रिय भए पनि उनबाट 
ब्राह्मणवंशको विस्तार भयो। मन्युका अर्का पुत्र महावीर्यबाट दुरितक्षय भए र दुरितक्षयका 
त्रय्यारुणि, कवि र पुष्करारुणि तीन भाइ छोरा भए। उनीहरू पनि ब्राह्मण ने बने। मन्युका अर्का 
पुत्र बृहत्क्षत्रबाट हस्ती नामका छोरा जन्मिए जसले हस्तिनापुर नगर बसाए। 


अजमीढो द्विमीढश्च पुरुमीढश्च हस्तिनः । 
अजमीढस्य वंश्याः स्युः प्रियमेधादयो द्विजाः ॥ २१॥ 


पढार्थ- पुरुमीढः च = पुरुमीढ नामक |अजमीढस्य = अजमीढका 
हस्तिनः = हस्तीको तीन पुत्र थिए (फेरि) वंश्याः = वंशमा उत्पन्न 
अजमीढः = अजमीढ प्रियमेधादयः = प्रियमेधा आदि (स्युः = भएका हुन्‌ 
द्विमीढः च = द्विमीढ र द्विजाः = ब्राह्मणहरू 


वाक्यार्थ- हस्तीका अजमीढ, द्विमीढ र पुरुमीढ नामका तीन पुत्र भए। अजमीढका वंशमा 
प्रियमेधा आदि ब्राह्मणहरू उत्पन्न भएका हुन्‌। 
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अजमीढाद्‌ बृहदिषुस्तस्य पुत्रो बृहद्धनुः । 
बृहत्कायस्ततस्तस्य पुत्र आसीज्जयद्रथः ॥ २२॥ 


पढार्थ- पुत्रः = छोरो छोरा 

अजमीढात्‌ = अजमीढबाट [बृहद्धनुः = बृहद्धनु जयद्रथः = जयद्रथ 
(अर्का छोरा) ततः = ती बृहद्धनुबाट आसीत्‌ = थिए 
बृहदिषुः = बृहदिषु बृहत्कायः = बृहत्काय 

तस्य = तिनको तस्य पुत्रः = ती बृहत्कायका 


वाक्यार्थ- अजमीढका अर्का छोरा बृहदिषु थिए। बृहदिषुबाट बृहद्धनु, बृहद्धनुबाट बृहत्काय र 
बुहत्कायबाट जयद्रथ जन्मिए। 


तत्सुतो विशदस्तस्य सेनजित्‌ समजायत । 
रुचिराइवो दुढहनुः काइयो वत्सश्च तत्सुताः॥ २३॥ 


पढ़ार्थ- सेनजित्‌ = सेनजित्‌ दुढहनुः = दृढहनु 

तत्सुतः = ती जयद्रथका छोरा |समजायत = जन्मिए काइ्यः = काश्य र 
विशदः = विशद तत्सुताः = ती सेनजित्‌का छोरा |वत्सः च = वत्स पनि भए 
तस्य = ती विशदका छोरा रुचिराश्वः = रुचिराश्व 


वाक्यार्थ- जयद्रथका छोरा विशद, विशदका छोरा सेनजित्‌ र सेनजित्‌का छोरा रुचिराश्व, 
दुढहनु, काश्य र वत्स भए। 


रुचिराश्वसुतः पारः पृथुसेनस्तदात्मजः। 
पारस्य तनयो नीपस्तस्य पुत्रशतं त्वभूत्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- तदात्मजः = ती पारका छोरा |नीपः = नीप थिए 
रुचिराइवसुतः = रुचिराश्वका पृथुसेनः = पृथुसेन तस्य तु = ती नीपका त 
छोरा पारस्य = पारका पुत्रशतं = सय छोरा 
पारः = पार तनयः = (अर्का) छोरा अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- रुचिराश्वका छोरा पार र पारका छोरा पृथुसेन भए। पारका अर्का छोरा नीप थिए, 
नीपका सय भाइ छोरा भए। 


स कृत्व्यां शुककन्यायां ्र्मदत्तमजीजनत्‌ । 
स योगी गवि भार्यायां विष्वक्सेनमधात्‌ सुतम्‌ ॥ २५॥ 
पढार्थ- [सः = ती पारले शुककन्यायां = शुककी छोरी 
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कृत्व्यां = कृत्वीमा सः = ती ब्रह्मदत्तले नामका छोरा 

बह्मदत्तं = ब्रह्मदत्त नामका छोरा गवि भायांयां = सरस्वती नामकी [अधात्‌ = जन्माए 

अजीजनत्‌ = जन्माए पत्नीबाट 

योगी = योगी भएका विष्वक्सेनं सुतं = विष्वक्सेन 


वाक्यार्थ- पारले शुककी छोरी कृत्वीसँग विवाह गरी ब्रह्मदत्त नामका छोरा जन्माए, जो योगी 
भए। उसले पनि सरस्वती नामकी पत्नीबाट विष्वक्सेन नामका छोरा जन्माए। 


जैगीषव्योपदेशेन _ नेर, hms ७ 
जेगीषव्योपदेशेन योगतन्त्रं चकार ह । 
उदक्स्वनस्ततस्तस्माद्‌ भल्लादो बाहंदीषवाः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- योगतन्त्रं = योगशास्त्र तस्मात्‌ = ती उदक्स्वनबाट 
ह = निश्चय नै (विष्वक्सेनले) चकार = रचना गरे भल्लादः = भल्लाद 
जैगीषव्योपदेशेन = जैगीषव्यको |ततः = ती विष्वक्सेनबाट बाहंदीषवाः = यी सबै 
उपदेशले उदक्स्वनः = उदक्स्वन भए [बृहदिषुका वंशज हुन्‌ 


वाक्यार्थ- विष्वक्सेनले जैगीषव्यको उपदेशबाट योगशास्त्रको रचना गरे। विष्वक्सेनबाट 
उदक्स्वन र उदक्स्वनबाट भल्लाद जन्मिए। यी सबै बृहदिषुका वंशज हुन्‌। 


यवीनरो द्विमीढस्य कृतिमांस्तत्सुतः स्मृतः । 
नाम्ना सत्यधृतिर्यस्य दुढनेमिः सुपाइर्वकृत्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- स्मृतः = बताइन्छन्‌ दुढनेमिः = दृढनेमि (र 
द्विमीढस्य = द्विमीढका छोरा [यस्य = जो कृतिमान्‌को दृढनेमिबाट) 

यवीनरः = यवीनर नाम्ना = नामले सुपाइर्वकृत्‌ = सुपार्श्व नामका 
तत्सुतः = ती यवीनरका छोरा |सत्यधृतिः = सत्यधृति जन्मिए (छोरा भए 

कृतिमान्‌ = कृतिमान्‌ (तिनबाट) 


वाक्यार्थ- द्विमीढका छोरा यवीनर, यवीनरबाट कृतिमान्‌, कृतिमान्‌बाट सत्यधृति, सत्यधृतिबाट 
दुढनेमि र दृढनेमिबाट सुपार्श्व नामका छोरा भए। 


सुपाइवांत्‌ सुमतिस्तस्य पुत्रः सन्नतिमांस्ततः । 

कृतिर्हिरण्यनाभाद्‌ यो योगं प्राप्य जगो स्म षट्‌ ॥ २८॥ 

संहिताः प्राच्यसाम्नां वै नीपो ह्युग्रायुधस्ततः । 

तस्य क्षेम्यः सुवीरोऽथ सुवीरस्य रिपुञ्जयः॥ २९॥ 
पढार्थ- ससुपाइवांत्‌ = सुपार्श्वबाट सुमतिः = सुमति 
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तस्य पुत्रः = ती सुमतिका छोरा र = प्राच्यसाम नामक 


सन्नतिमान्‌ = सन्नतिमान्‌ 
ततः = त्यसपछि 

कृतिः = कृति 

यः = जो कृतिले 
हिरण्यनाभात्‌ = हिरण्यनाभबाट 
योगं = योगविद्या 

प्राप्य = प्राप्त गरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


ऋचाहरूको 

षट्‌ संहिताः = छ ओटा 
संहिताहरू 

जगो स्म = बताएका थिए 

वै = निश्चय नै (कृतिका छोरा) 
नीपः = नीप 

ततः हि = त्यसपछि चाहिँ 


३४०४ 
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उग्रायुधः = उग्रायुध 

तस्य = ती उग्रायुधको 
क्षेम्यः = क्षेम्य 

अथ = त्यसपछि 

सुवीरः = सुवीर 

सुवीरस्य = सुवीरको 
रिपुञ्जयः = रिपुञ्जय नामक 


छोरा भए 


वाक्यार्थ- सुपा्श्वबाट सुमति, सुमतिबाट सन्तति र सन्ततिबाट कृति जन्मिए। यी कृतिले 
हिरण्यनाभबाट योगविद्या प्राप्त गरेर प्राच्यसाम नामक ऋचाहरूको छ ओटा संहिताहरू बताएका 
थिए। त्यस्ता कृतिका छोरा नीप जन्मिए, नीपबाट उग्रायुध, उग्रायुधबाट क्षेम्य, क्षेम्यबाट सुवीर र 
सुवीरबाट रिपुञ्जय नामका छोरा जन्मिए। 


ततो बहुरथो नाम पुरुमीढोऽप्रजोऽभवत्‌। 
नलिन्यामजमीढस्य नीलः शान्तिः सुतस्ततः॥ ३० ॥ 
शान्तेः सुशान्तिस्तत्पुत्रः पुरुजोऽकस्ततोऽभवत्‌। 
भम्यांइवरुतनयस्तस्य पञ्चासन्‌ मुदुगलादयः॥ ३१॥ 
यवीनरो बृहदिषुः काम्पिल्यः सञ्जयः सुताः । 
भर्म्याइवः प्राह पुत्रा मे पञ्चानां रक्षणाय हि ॥ ३२॥ 
विषयाणामलमिमे इति पञ्चालसंज्ञिताः । 
मुद्गलाद्‌ ब्रह्म निवृत्तं गोत्रं मोद्गल्यसंज्ञितम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

ततः = ती रिपुञ्जयबाट 
बहुरथः नाम = बहुरथ नामका 
छोरा भए 

पुरुमीढः = (द्विमीढका भाइ) 
पुरुमीढ 

अप्रजः = सन्तानरहित 
अभवत्‌ = भए 

अजमीढस्य = अजमीढको 


नलिन्यां = नलिनी नामकी 
पत्नीबाट 

नीलः = नील (नामका पुत्र 
जन्मिए) 

ततः = ती नीलबाट 
शान्तिः = शान्ति नामका 
सुतः = छोरा भए 

शान्तेः = शान्तिबाट 
सुशान्तिः = सुशान्ति 


तत्पुत्रः = ती सुशान्तिका छोरा 
पुरुजः = पुरुज भए 

ततः = त्यसपछि 

अकः = अर्क 

अभवत्‌ = भए 

तनयः = (अर्कका) छोरा 
भम्यांश्वः = भर्म्याश्व 

तस्य = ती भर्म्याश्वका 
मुदूगलाद्यः = मुद्गल आदि 


रामानन्ढ्ीी टीका 


२४०५ 
नवम स्कन्ध 


पञ्च = पाँच 

सुताः = छोराहरू 

आसन्‌ = थिए (मुद्गलबाहेक 
अरू हुन्‌) 

यवीनरः = यवीनर 

बृहदिषुः = बृहदिषु 
काम्पिल्यः = काम्पिल्य र 
सञ्जयः = सञ्जय नामका 
भम्याइ्वः = भर्म्याश्वले 


श्रीमद्‌भागवत 


प्राह = (छोराहरूलाई) भने 
पुत्राः = हे छोराहरू 

हि = निश्चय नै 

मे = मेरो 

पञ्चानां = पाँच 

विषयाणां = देशको 

रक्षणाय = रक्षा गर्नका लागि 
अलम्‌ = तिमीहरू समर्थ छौ 
इति = यसरी (पिताले भनेपछि) 


अध्याय २ 


इमे = यी पाँच भाइ 
पञ्चालसंज्ञिताः = पञ्चाल 
भनिन थालिए 

मुदुगलात्‌ = मुद्गलबाट 
मोद्गल्यसंज्ञितम्‌ = मौद्गल्य 
नामको 

ब्रह्मगोत्रं = ब्राह्मणगोत्र 
निवृत्तम्‌ = सुरु भयो 


वाक्यार्थ- रिपुञ्जयबाट बहुरथ जन्मिए । पुरुमीढ सन्तानरहित नै रहे। अजमीढको नलिनी नामकी 
पत्नीबाट नील जन्मिए। नीलबाट शान्ति, शान्तिबाट सुशान्ति, सुशान्तिबाट पुरुज, पुरुजबाट अर्क 
र अर्कबाट भर्म्याश्व जन्मिए। भर्म्याश्वका मुद्गल, यवीनर, बृहदिषु, काम्पिल्य र सञ्जय नामका 
पाँच छोरा भए। ती पाँच भाइ छोरालाई भर्म्याश्वले भने- हे छोराहरू ! तिमीहरू पाँच देशको 
शासन गर्नका लागि समर्थ छौ। त्यसपछि तिनीहरू पञ्चाल भनिए। तिनीहरूमध्ये जेठो 
मुद्गलबाट मौद्गल्य नामक ब्राह्मणगोत्र सुरु भयो। 


मिथुनं मुदुगलाद्‌ भाम्याद्‌ दिवोदासः पुमानभूत्‌ । 
अहल्या कन्यका यस्यां शतानन्दस्तु गोतमात्‌॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

भाम्यात्‌ = भर्म्याश्वका छोरा 
मुदूगलात्‌ = मुद्गलबाट 
मिथुनं = जुम्ल्याहा सन्तान 


पुमान्‌ = पुरुष 

दिवोदासः = दिवोदास भए भने 
कन्यका = कन्याको नाम 
अहल्या = अहल्या 


यस्यां तु = जुन अहल्यामा 
गोतमात्‌ = गौतमबाट 
शतानन्दः = शतानन्द (जन्मिए) 


(जन्मे जसमध्ये) अभूत्‌ = भयो 
वाक्यार्थ- भर्म्याशवका छोरा मुद्गलबाट जुम्ल्याहा सन्तान जन्मिए। जसमध्ये पुरुष दिवोदास र 
स्त्री अहल्या थिइन्‌। यिनै अहल्याको गौतमसँगबाट शतानन्दको जन्म भयो। 


तस्य सत्यधृतिः पुत्रो धनुर्वेदविशारदः । 
शरद्वांस्तत्सुतो यस्मादुवंशीदशंनात्‌ किल ॥ ३५॥ 
शरस्तम्बेऽपतद्‌ रेतो मिथुनं तदभूच्छुभम्‌ । 

तद्‌ दुष्ट्वा कृपयागृह्णाच्छन्तनुर्मृगयां चरन्‌ । 

कृपः कुमारः कन्या च द्रोणपत्न्यभवत्‌ कृपी ॥ ३६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


पढार्थ- 

तस्य - ती शतानन्दको 
घनुर्वेदविशारदः = धनुर्वेदमा 
निपुण 


श्रीमद्भागवत 


कु उर्वशीलाई 
दिखेर 
शरस्तम्बे - निगालाको झाडमा 
रेतः - वीर्य 


सत्यधृतिः = सत्यधृति नामका |अपतत्‌ = खस्यो (त्यसपछि) 


पुत्रः = छोरा भए 


शुभम्‌ = शुभ लक्षणयुक्त 


तत्सुतः = ती सत्यधृतिका छोरा |मिथुनं = जुम्ल्याहा सन्तान 


शरद्वान्‌ = शरद्वान्‌ भए 
यस्मात्‌ = जसबाट 
किल = निश्चय नै 


(कुमार र कुमारीको जन्म भयो) 
तत्‌ दुष्ट्वा = त्यस्तो देखेर 
मृगयां = शिकार खेल्न 


३४०६ 
अध्याय २१ 


चरन्‌ = घुम्दै गरेका 

शन्तनुः = राजा शन्तनुले 
कृपया = कृपापूर्वक 

अगृह्णात्‌ = लिए 

कुमारः = कुमार चाहिँ 

कृपः = कृप नामका भए भने 
कन्या च = कन्या चाहिँ 

कृपी = कृपी भइन्‌ (जो पछि) 
द्रोणपत्नी = द्रोणाचार्यकी पत्नी 


अभवत्‌ = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- शतानन्दका छोरा धनुर्विद्यामा निपुण सत्यधृति भए। ती सत्यध्ृतिबाट शरद्वान्‌ 
जन्मिए। उर्वशीलाई देख्नाले शरद्वानुको वीर्य खस्यो र निगालाको झाङमा पर्‍्यो। त्यसपछि 
त्यहाँबाट शुभ लक्षणयुक्त कुमार र कुमारी पैदा भए। ती जुम्ल्याहा बच्चालाई शिकार खेल्न घुम्दै 
गरेका शन्तनुले देखे र उनले कृपापूर्वक ल्याई तिनीहरूको पालनपोषण गरे। त्यसैले बालकको 
नाम कृप र बालिकाको नाम कृपी रह्यो। पछि कृपी द्रोणाचार्यकी पत्नी भइन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


रामानन्ढी टीका 


३४०७ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ द्वाविंशोऽध्यायः 


अध्याय २२ 


पाञ्चाल आदि विभिन्न देशका राजाहरूको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

मित्रेयुझच दिवोदासाच्च्यवनस्तत्सुतो नृप । 
सुदासः सहदेवोऽथ सोमको जन्तुजन्मकृत्‌ ॥ १॥ 
तस्य पुत्रशतं तेषां यवीयान्‌ पृषतः सुतः । 
द्रुपदो द्रोपदी तस्य धृष्टयुम्नादयः सुताः॥ २॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
दिवोदासात्‌ = दिवोदासबाट 


मित्रेयुः = मित्रेयु 

तत्सुतः = ती मित्रेयुका छोरा 
च्यवनः = च्यवन 

सुदासः = सुदास 

सहदेवः = सहदेव र 


जन्तुजन्मकृत्‌ = जन्तु नामका 
छोरा जन्माउने 

सोमकः च = सोमक पनि हुन्‌ 
अथ = त्यसपछि 

तस्य = ती सोमकको (जन्तु 
मात्र छोरा नभएर) 

पुत्रशतं = सय छोरा थिए 
तेषां = तिनीहरूमा 


यवीयान सुतः = कान्छा छोरा 
पृषतः = पृषत भए 

तस्य = ती पृषतका पुत्र 

पदः = द्रुपद (तिनबाट) 

द्रोपदी = द्रौपदी छोरी र 
घृष्टद्युम्नादयः सुताः = धृष्टद्युम्न 
आदि छोराहरू (जन्मिए) 


वाक्यार्थ- मुद्गलपुत्र दिवोदासबाट मित्रेयु र मित्रेयुबाट च्यवन, सुदास, सहदेव र सोमक चार 
छोरा जन्मिए। सोमकका जन्तु आदि सय भाइ छोरा थिए। जसमा जेठा जन्तु र सबैभन्दा कान्छा 
पृषत थिए। पुषतबाट द्रुपद र द्रुपदबाट छोरी द्रौपदी र द्युष्टद्युम्न आदि छोराहरू जन्मिए । 


धृष्टययुम्नाद्‌ धृष्टकेतुभाम्यांः पाञ्चालका इमे । 
योऽजमीढसुतो ह्यन्य ऋक्षः संवरणस्ततः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

धृष्टयुम्नात्‌ = धृष्टद्युम्नबाट 
धृष्टकेतुः = धृष्टकेतु 

इमे = यी 


भार्म्याः = भर्म्याशवका वंशमा 
उत्पन्न भएका राजाहरू 


पाञ्चालकाः = पाञ्चाल नामले 
चिनिए 

हि = निश्चय नै 

यः= जो 

अन्यः = अर्को 

अजमीढसुतः = अजमीढका 


छोरा थिए (तिनको नाम) 
ऋक्षः = ऋक्ष थियो 

ततः = ती ऋक्षबाट 
संवरणः = संवरण जन्मिए 


वाक्यार्थ- धृष्टद्युम्नबाट धृष्टकेतु जन्मिए। भर्म्याश्वका वंशमा उत्पन्न भएका यी सबै राजाहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४०८ 
नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पाञ्चाल नामले प्रसिद्ध भए। अजमीढका अर्का छोरा ऋक्ष थिए, ती ऋक्षबाट संवरण जन्मिए । 
तपत्यां सूर्यकन्यायां कुरुक्षेत्रपतिः कुरुः । 
परीक्षित्‌ सुधनुजहुर्निषधाइवः कुरोः सुताः॥ ४॥ 


पढार्थ- मालिक जह्ः = जह्नु र 
(संवरणकी पत्नी) कुरुः = कुरु (जन्मिए) निषधाइवः = निषधाश्व 
तपत्यां = तपती नामकी कुरोः = कुरुका सुताः = चार छोरा भए 


सूर्यकन्यायां = सूर्यकी पुत्रीबाट |परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ 
कुरुक्षेत्रपतिः = कुरुक्षेत्रका [सुधनुः = सुधन्वा 
वाक्यार्थ- संवरणकी पत्नी सूर्यपुत्री तपतीबाट कुरुक्षेत्रका मालिक कुरुको जन्म भयो। फेरि 
कुरुका परीक्षित्‌, सुधन्वा, जहु र निषधाश्व नामका चार छोरा भए। 


_ सुधनुषङ्च्यवनो hn थ 
सुहोत्रोऽभूत्‌ सुधनुषङ्च्यवनोऽथ ततः कृती । 
वसुस्तस्योपरिचरो बृहद्रथमुखास्ततः ॥ ५॥ 


पढार्थ- च्यवनः = च्यवन जन्मिए नामका वसु 

सुधनुषः = सुधन्वाबाट ततः = ती च्यवनबाट ततः = त्यसपछि 

सुहोत्रः = सुहोत्र कृती = कृती (उपरिचर वसुका) 

अभूत्‌ = भए तस्य = ती कृतीको बृहद्रथमुखाः = बृहद्रथ आदि धेरै 
अथ = त्यसपछि (सुहोत्रबाट) |उपरिचरः वसुः = उपरिचर पत्रहरू (भए) 


वाक्यार्थ- सुधन्वाबाट सुहोत्र, सुहोत्रबाट च्यवन, च्यवनबाट कृती, कृतीबाट उपरिचर वसु र 
उपरिचर वसुबाट बृहद्रथ आदि धैरै पुत्रहरू जन्मिए। 


कुशाम्बमत्स्यप्रत्यग्रचेदिपाद्याइच चेदिपाः । 
बृहद्रथात्‌ कुशाग्रोऽभूदुषभस्तस्य तत्सुतः॥ ६॥ 
जज्ञे सत्यहितोऽपत्यं पुष्पवांस्तत्सुतो जहुः । 
अन्यस्यां चापि भायांयां शकले द्वे बृहद्रथात्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- चेदिपाः = चेदि देशको राजा [तत्सुतः = ती कुशाग्रका छोरा 
कुशाम्बमत्स्यप्रत्यग्रचेदिपाद्याः |बने ऋषभः = ऋषभ भए 

च = (बृहद्रथ र उनका भाइहरू) [बृहद्रथात्‌ = जेठा बृहद्रथबाट तस्य अपत्यं = तिनका छोरा 
कुशाम्ब, मत्स्य, प्रत्यग्र र चेदिप कुशाग्रः = कुशाग्र सत्यहितः = सत्यहित 

आदि अभूत्‌ = भए जज्ञे = जन्मिए (त्यसपछि 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४०९ 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
सत्यहितका छोरा) जहुः = जहु भए भायांयां च = पत्नीमा चाहिँ 
पुष्पवान्‌ = पुष्पवान्‌ बृहद्रथात्‌ = बृहद्रथबाट शकले द्वे = शरीरका अलग- 
तत्सुतः = ती पुष्पवान्‌का छोरा |अन्यस्याम्‌ = अर्की अलग दुई टुक्रा (जन्मिए) 


वाक्यार्थ- बृहद्रथ र उनका भाइहरू कुशाम्ब, मत्स्य, प्रत्यग्र र चेदिप आदि चेदि देशका राजा 
भए। बृहद्रथबाट कुशाग्र, कुशाग्रबाट ऋषभ, ऋषभबाट सत्यहित, सत्यहितबाट पुष्पवान्‌ र 
पुष्पवान्‌बाट जहु जन्मिए। बृहद्रथकी अर्की पत्नीले शरीरका अलग-अलग दुई ओटा टुक्रा 
जन्माइन्‌। 


ते मात्रा बहिरुत्सृष्टे जरया चाभिसन्धिते । 
जीव जीवेति कीडन्त्या जरासन्धोऽभवत्‌ सुतः॥ ८॥ 


पढार्थ- राक्षसीद्वारा त्यो) 

ते = ती दुई टुक्रा अभिसन्धिते = आपसमा जोडिए सुतः = छोरो 

मात्रा = आमाद्वारा रर जरासन्धः = जरासन्ध नामको 
बहिः = बाहिर जीव जीव इति = बाँच बाँच |अभवत्‌ = भयो 

उत्सृष्टे = फ्याँकिए (तर) भनेर 

जरया च = जरा नामकी कीडन्त्या = खेल्दा (बाँचेको 


वाक्यार्थ- ती शरीरका दुई टुक्रालाई आमाले बाहिर फ्याँकिदिइन्‌, त्यसैलाई जरा नामकी 
राक्षसीले जोडेर बाँच-बाँच भन्दै खेल्दा जोडिएर बाँच्यो र त्यसैको नाम जरासन्ध (जराद्वारा 
जोडिएको) रह्यो। 


ततश्च सहदेवोऽभूत्‌ सोमापियंच्छुतश्रवाः । 
परीक्षिदनपत्योऽभूत्‌ सुरथो नाम जाहृवः॥ ९॥ 


पढार्थ- सोमापिः = सोमापि अनपत्यः = सन्तानहीन 

ततः च = त्यसपछि यत्‌ = जसबाट अभूत्‌ = भए 

(जरासन्धबाट) श्रुतश्रवाः = श्रुतश्रवा जन्मियो जाह्ववः = अर्का छोरा जहुबाट 
सहदेवः = सहदेव नामका परीक्षित्‌ = कुरुको छोरो सुरथः नाम = सुरथ नामका 
अभूत्‌ = छोरा भए (सहदेवबाट) [परीक्षित्‌ छोरा भए 


वाक्यार्थ- जरासन्धबाट सहदेव, सहदेवबाट सोमापि र सोमापिबाट श्रुतश्रवा जन्मिए। यता 
कुरुका जेठा छोरा परीक्षित्‌ सन्तानरहित भए। अर्का छोरा जहुबाट सुरथ नामका छोरा भए। 


९ 


ततो विदूरथस्तस्मात्‌ सार्वभोमस्ततो5भवत्‌ । 
जयसेनस्तत्तनयो राधिकोऽतोऽयुतो ह्यभूत्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 


नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- ततः = ती सार्वभौमबाट 
ततः = ती सुरथबाट जयसेनः अभवत्‌ = जयसेन भए 
विदूरथः = विदूरथ तत्तनयः = ती जयसेनका छोरा 


राधिकः = राधिक भए 
ततः = त्यसपछि (राधिकबाट) 


तस्मात्‌ = ती विदूरथबाट 
सार्वभौमः = सार्वभौम 
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अयुतः = अयुत 
हि = निश्चय नै 
अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- सुरथबाट विदूरथ, विदूरथबाट सार्वभौम, सार्वभौमबाट जयसेन, जयसेनबाट राधिक र 


राधिकबाट अयुत जन्मिए। 
ततश्च कोधनस्तस्माद्‌ देवातिथिरमुष्य च । 


ऋष्यस्तस्य दिलीपोऽभूत्‌ प्रतीपस्तस्य चात्मजः॥ ११॥ 


पढार्थ- अमुष्य च = यी देवातिथिबाट 


तस्य च = ती दिलीपका 


ततः च = त्यसपछि (अयुतबाट) ऋष्यः = ऋष्य आत्मजः = छोरा 
क्रोधनः = क्रोधन तस्य = ती ऋष्यका छोरा प्रतीपः = प्रतीप भए 
तस्मात्‌ = ती क्रोधनबाट दिलीपः = दिलीप 

~ Or 

देवातिथिः = देवातिथि अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- अयुतबाट क्रोधन, क्रोधनबाट देवातिथि, देवातिथिबाट ऋष्य, ऋष्यबाट दिलीप र 


दिलीपबाट प्रतीप जन्मिए । 


देवापिः शन्तनुस्तस्य बाहीक इति चात्मजाः। 
पितृराज्यं परित्यज्य देवापिस्तु वनं गतः ॥ १२॥ 


पढार्थ- FE = बाह्लीक पितृराज्यं = पिताजीको 
तस्य = ती प्रतीपको इति = यी तीन राज्यलाई 

देवापिः = देवापि आत्मजाः च = छोरा भए परित्यज्य = छाडेर 
शन्तनुः = शन्तनु र देवापिः तु = देवापि चाहिँ वनं गतः = वन गए 


वाक्यार्थ- प्रतीपका देवापि, शन्तनु र बाह्लीक नामका तीन छोरा भए। तीमध्ये जेठा देवापि 


पिताको राज्य छाडेर वन गए। 


अभवच्छन्तनू राजा प्राङ्महाभिषसंज्ञितः। 


जीर्णं has hn 


यं यं कराभ्यां स्पृशाति जीणं योवनमेति सः॥ १३॥ 


पढार्थ- भएका राजा = राजा 
प्राकू = पहिलो जन्ममा शान्तनुः = (प्रतीपका माहिला |अभवत्‌ = भए 
महाभिषसंज्ञितः = महाभिष नाम छोरा) शन्तनु सः = ती शन्तनुले 
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यं यं = ज-जसलाई स्पृशति = छुन्थे (ती सबै) योवनम्‌ = यौवनावस्थामा 
कराभ्यां = हातले जीर्ण = पुराना वस्तु एति = प्राप्त हुन्थे 


वाक्यार्थ- पहिलो जन्ममा महाभिष नाम भएका शन्तनु राजा भए। उनी आफ्नो हातले जे-जे 
वस्तुलाई छुन्थे, ती सबै यौवन अवस्थामा प्राप्त हुन्थे । 


शान्तिमाप्नोति चैवाग्र्यां कर्मणा तेन शन्तनुः । 
समा द्वादश तद्राज्ये न ववर्ष यदा विभुः ॥ १४ ॥ 
शन्तनुन्राह्मणेरुक्तः परिवेत्तायमग्रभुक्‌ । 

राज्यं देह्यग्रजायाशु पुरराष्ट्रविवृद्धये ॥ १५॥ 


पढार्थ- तद्राज्ये = ती शन्तनुको राज्यमा नै राज्यको भोग गर्ने 
विभुः = समर्थ राजा शन्तनु [द्वादश समाः = बाह वर्षसम्म (परिवेत्ता = परिवेत्ता भए 

अग्रयां = उच्च खालको न ववर्ष = वृष्टि भएन (त्यस (त्यसकारणले) 

शान्तिं च एव = शान्तिलाई पनि |बखतमा) पुरराष्ट्रविवृद्धये = नगर र 
आप्नोति = प्राप्त गर्दथे शन्तनुः = शन्तनु राज्यको अभिवृद्धि चाहन्छौ भने 
तेन कर्मणा = त्यही कारणले |ब्राह्मणेः = ब्राह्मणहरूद्रारा राज्यं = यो राज्य 

शान्तनुः = (उनको नाम) शन्तनु [उक्तः = भनिए आशु = चांडे ने 

रह्यो अयं = यी शन्तनु अग्रजाय = दाइ देवापिलाई 
यदा = जब (कुनै समयमा) [अग्रभुक्‌ = (दाइ हुँदाहुँदै) देहि = देऊ 


वाक्यार्थ- राजा शन्तनु सधैँ शान्तिको अनुभव गर्दथे। त्यसैले उनको नाम ने शन्तनु रहेको हो। 
एकपटक उनको राज्यमा बाह वर्षसम्म वृष्टि भएन। त्यसवेला ब्राह्मणहरूले उनलाई भने- हे 
शन्तनु ! दाजु हँदाहुँदै तिमीले पहिले ने राजकाज चलाएको हुनाले तिमी परिवेत्ता हौ (त्यसैको 
कारणले यहाँ वृष्टि नभएको हो) । त्यसकारण यदि तिमी नगर र राज्यको उन्नति चाहन्छौ भने यो 
राज्य तुरुन्त दाजु देवापिलाई दिइहाल । 


AN च्क्‌ 


एवमुक्तो द्विजेज्येष्ठं छन्दयामास सोऽब्रवीत्‌ । 


तन्मन्त्रप्रहितेविप्रवेदाद्‌ [00 


ओर 
न्त्रप्रहितेविप्रेवेदाद्‌ विभ्रंशितो गिरा ॥ १६॥ 
वेदवादातिवादान्‌ वे तदा देवो ववर्ष ह । 


~ 


द्वापयागमास्थाय कलापयग्राममाश्रतः ॥ १७॥ 
पढ़ार्थ- एवम्‌ = यसरी ज्येष्ठं = जेठा दाइ देवापिलाई 
द्विजैः = ब्राह्मणहरूद्वारा उक्तः = भनिएका (शन्तनुले) (छन्दयामास = (राज्यग्रहणका 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


लागि) अनुरोध गरे (तर) 
तन्मन्त्रिप्रहितैः = शन्तनुका 


मन्त्री अश्मशतद्वारा पठाइएका कर वेदको निन्दा 


विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


सः = ती देवापिले 
गिरा = पाखण्डमतयुक्त बोलीले 


गर्ने खालका वचनहरू 
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= इन्द्र पनि 

ववर्ष ह = वर्षिए (वृष्टि भयो) 
देवापिः = देवापि पनि 
योगम्‌ = योगमा 


(देवापि) अब्रवीत्‌ = बोले (र राज्यको |आस्थाय = रहेर 

वेदात्‌ = वैदिकमार्गबाट अनधिकारी भए) कलापग्रामं = कलापग्राममा 
विभ्रंशितः = भ्रष्ट पारिएका बि = निश्चय नै आश्रितः = बसे 

थिए (जसको कारणले गर्दा) |तदा = त्यसै वेला 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले यसरी बताइसकेपछि शन्तनु वनमा गए र दाइ देवापिलाई राज्य ग्रहण 
गर्न अनुरोध गरे, तर त्यसभन्दा पहिले ने मन्त्री अश्मशतले ब्राह्मणहरू पठाएर देवापिलाई 
वेदमार्गबाट भ्रष्ट गराइसकेका थिए। त्यसैले उनले राज्य लिनुको सट्टा झन्‌ त्यसको विरोध गर्दै 
वेदको निन्दा गर्ने खालका वचनहरू बोल्न थाले। जसले गर्दा उनी राज्य गर्न तयार भएनन्‌ (राज्य 
शन्तनुलाई ने प्राप्त भयो)। त्यसपछि वृष्टि पनि भयो। देवापि चाहिँ योग साधना गरेर 
कलापग्राममा ने बसे। 


सोमवंशे कली नष्टे कृतादौ स्थापयिष्यति । 
बाहीकात्‌ सोमदत्तोऽभूद्‌ भूरिभूरिश्रवास्ततः॥ १८॥ 
शलङ्च शन्तनोरासीद्‌ गङ्गायां भीष्म आत्मवान्‌ । 
सर्वंधमविदां श्रेष्ठो महाभागवतः कविः॥ १९॥ 


पढार्थ- सोमदत्तः = सोमदत्त सर्वधर्मविदां = सबै धर्म जान्नेमा 
कलो = कलियुगमा अभूत्‌ = भए श्रेष्ठः = मुख्य 

सोमवंशे = चन्द्रवंश ततः = ती सोमदत्तबाट कविः = आत्मज्ञानी र 

नष्टे = नष्ट भएपछि भूरिः = भूरि महाभागवतः = भगवान्‌का परम 


कृतादो = सत्ययुगको सुरुमा [भूरिश्रवाः = भूरिश्रवा भक्त 
(फेरि चन्द्रवंशलाई) शलः च = शल नामका (तीन भीष्मः = भीष्म 
स्थापयिष्यति = (देवापिले) छोरा भए) आसीत्‌ = भए 


शन्तनोः = शन्तनुबाट 
बाह्णीकात्‌ = (शन्तनुको कान्छो |गङ्गायां = पत्नी गङ्गाको गर्भबाट 
भाइ) बाह्णीकबाट आत्मवान्‌ = संयमी 
वाक्यार्थ- कलियुगमा चन्द्रवंशको नाश भएपछि सत्ययुगको सुरुमा देवापिले फेरि चन्द्रवंशको 
स्थापना गर्नेछन्‌। शन्तनुका कान्छा भाइ बाह्णीकबाट सोमदत्त भए, सोमदत्तबाट भूरि, भूरिश्रवा र 
शल नाम गरेका तीन भाइ छोरा जन्मिए। शन्तनुको गङ्गा नामकी पत्नीबाट भीष्म जन्मिए, जो 


स्थापना गर्नेछन्‌ 
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संयमी, धर्मज्ञहरूमा श्रेष्ठ, आत्मज्ञानी र भगवान्‌का परम भक्त थिए। 

वीरयूथाग्रणीर्यन रामोऽपि युधि तोषितः । 

शन्तनोदांसकन्यायां जज्ञे चित्राङ्गदः सुतः ॥ २० ॥ 

विचित्रवीयंश्चावरजो नाम्ना चित्राङ्गदो हतः । 

यस्यां पराशरात्‌ साक्षादवतीर्णो हरेः कला ॥ २१॥ 


पढार्थ- सत्यवतीबाट हतः - (युद्धमा) मारिए 
वीरयूथाग्रणीः = (भीष्म) सम्पूर्ण (चित्राङ्गदः = चित्राङ्गद र यस्यां = जुन सत्यवतीको गर्भमा 
वीरहरूमा श्रेष्ठ थिए अवरजः = कान्छो पराशरात्‌ = महर्षि पराशरबाट 
_ विचित्रवीर्य [aS Ly 

येन = जसद्वारा : च = विचित्रवीर्य (साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

युधि = युद्धमा पनि हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
रामः अपि = परशुराम पनि (सुतः = छोरा कला = कलावतारस्वरूप 
aa he 

तोषितः = सन्तुष्ट पारिएका [जज्ञे = जन्मिए व्यासजी 

(शान्त बनाइएका) थिए नाम्ना = आफ्नो जस्तै चित्राङ्गद [अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभयो 
शन्तनोः = महाराज शन्तनुको नाम भएको कुनै गन्धर्वद्वारा 

दासकन्यायां = दासकन्या चित्राङ्गदः = चित्राङ्गद 


वाक्यार्थ- भीष्म वीरहरूमा श्रेष्ठ थिए, उनले युद्धमा परशुरामलाई पनि शान्त बनाएका 
(पराजित गरेका) थिए। अर्को पट्टि शन्तनुको दासकन्या सत्यवतीमा चित्राङ्गद र विचित्रवीर्य 
नामका दुई भाइ छोरा जन्मिए। त्यसमा चित्राङ्गद नामका छोरा चित्राङ्गद नामके गन्धर्वद्वारा युद्धमा 
मारिए। ती सत्यवतीको गर्भमा ने महर्षि पराशरबाट साक्षात्‌ भगवानको कलावतारस्वरूप 
व्यासजी अवतीर्ण हुनुभयो । 


वेदगुप्तो मुनिः कृष्णो यतोऽहमिदमध्यगाम्‌ । 
हित्वा स्वशिष्यान्‌ पैलादीन्‌ भगवान्‌ बाद्रायणः॥ २२॥ 
मह्यं पुत्राय शान्ताय परं गुह्यमिदं जगो । 


पढार्थ- अहम्‌ = मैले ज्र पैल आदिलाई 
वेदगुप्तः = वेदलाई रक्षा गर्ने इदं = यो भागवत हित्वा = छाडेर 

मुनिः = महर्षि अध्यगाम्‌ = अध्ययन गरेँ शान्ताय = शान्तस्वरूप भएको 
कृष्णः = कृष्ण द्वैपायन भगवान्‌ बाद्रायणः = भगवान्‌ [पुत्राय = पुत्र 

हुनुहुन्थ्यो बादरायण (व्यास)ले मह्यं = मलाई 

यतः = जसबाट स्वशिष्यान्‌ = आफ्ना शिष्य (इदं = यो 
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परं गुह्यम्‌ = परम रहस्यमय 


श्रीमद्‌भागवत 


|भागवत 


३४१४ 


अध्याय २२ 


|जगौ = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- महर्षि कृष्णद्वैपायनले नै वेदलाई विभाग गरेर रक्षा गर्नुभएको थियो। उहाँबाट नै मैले 
यो श्रीमदभागवतको अध्ययन गरेको थिएँ। आफ्ना परमशिष्य पैल आदिलाई पनि नदिएर 
शान्तस्वभाव भएको पुत्र म शुकदेवलाई उहाँले यो परमरहस्यमय भागवतको ज्ञान दिनुभयो । 


विचित्रवीयोंऽथोवाह काशीराजसुते बलात्‌ ॥ २३॥ 
स्वयंवरादुपानीते अम्बिकाम्बालिके उभे । 
तयोरासक्तहृदयो गृहीतो यक्ष्मणा मृतः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 

विचित्रवीर्यः = विचित्रवीर्यले 
स्वयंवरातू = स्वयंवरबाट 
बलात्‌ = बलपूर्वक 

उपानीते = (भीष्मद्वारा) 
ल्याइएका 


काशीराजसुते = काशीराजका 
छोरी 

अम्बिकाम्बालिके = अम्बिका र 
अम्बालिका 

उभे = दुबैलाई 

उवाह = विवाह गरे 

तयोः = ती दुई पत्नीमा 


आसक्तहृदूयः = अति आशक्त 
भएकाले 

यक्ष्मणा = क्षय रोगले 
गृहीतः = ग्रस्त भएर 

मृतः = मरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि शन्तनुको वंशमा उनका पुत्र बिचित्रवीर्यले काशिराजका छोरी अम्बिका र 
अम्बालिकासँग विवाह गरे, जसलाई भीष्मले स्वयंवरबाट जबर्जस्ती ल्याएका थिए। ती दुई 
पत्नीमा अति आसक्त हुँदा विचित्रवीर्य क्षय रोगले ग्रस्त भएर मरे। 


च प्रजस्य ~ ८० ० 
क्षेत्रे5 वे भ्रातुमांत्रोक्तो बादरायणः । 
घृतराष्ट्रं च पाण्डुं च विदुरं चाप्यजीजनत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- 
वै = निश्चय नै 

मात्रा = आमा सत्यवतीद्वारा 
उक्तः = आज्ञा दिइएपछि 
बादरायणः = बादरायण 
(व्यास)ले 
वाक्यार्थ- 


आमा सत्यवतीको आज्ञाले बादरायण 


अप्रजस्य = सन्तान नभएका 
श्रातुः = भाइ विचित्रवीर्यकी 
क्षेत्रे = पत्नीमा 

घृतराष्ट्रं = (अम्बिकाबाट) 
धृतराष्ट्र 

पाण्डुं च = (अम्बालिकाबाट) 


पाण्डु र 
विदुरं च अपि = (दासीबाट) 
विदुरलाई पनि 

अजीजनत्‌ = जन्माइदिनुभयो 


(व्यास)ले निःसन्तान भएका भाइ 


विचित्रवीर्यका पत्नीहरू अम्बिका र अम्बालिका अनि दासीमा क्रमशः धृतराष्ट्र, पाण्डु र विदुर 


जन्माइदिनुभयो । 


गान्धायां धृतराष्ट्रस्य जज्ञे पुत्रशतं नृप । 
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तत्र दुर्योधनो ज्येष्ठो दुःशला चापि कन्यका ॥ २६॥ 


पढार्थ- पुत्रशतं = सय छोरा दुःशला च = दुःशला नामकी 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ जज्ञे = जन्मिए कन्यका अपि = कन्या पनि 
घृतराष्ट्रस्य = धृतराष्ट्रको तत्र = ती मध्येमा जन्मेकी थिइन्‌ 

गान्धायां = गान्धारी नामकी [दुर्योधनः = दुर्योधन 

पत्नीबाट ज्येष्ठः = जेठा थिए र 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! धृतराष्ट्रकी गान्धारी नामकी पत्नीबाट सय भाइ छोरा र एक 
कन्या पैदा भए। जसमा जेठा छोरा दुर्योधन थिए र कन्या दुःशला थिइन्‌। 


शापान्मेथुनरुद्धस्य पाण्डोः कुन्त्यां महारथाः । 


ON सी) La aS 


जाता धर्मानिलेन्द्रेभ्यो युधिष्ठिरमुखास्त्रयः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- कुन्त्यां = जेठी पत्नी कुन्तीमा |भीम र अर्जुन) 
शापात्‌ = श्रापको कारणले गर्दा |धमानिलेन्द्रेभ्यः = धर्म, वायु र |महारथाः = महारथी 
मेथुनरुद्धस्य = सहवास गर्न इन्द्रबाट जाताः = जन्मिए 
नहुने युधिष्ठिरमुखाः त्रयः = युधिष्ठिर 

पाण्डोः = पाण्डुको लगायत तीन भाइ (युधिष्ठिर, 


वाक्यार्थ- श्रापको कारणले गर्दा पत्नीसँग सहवास गर्न नपाउने पाण्डुका कुन्ती नामकी 
पत्नीबाट धर्मराज, वायु र इन्द्रबाट युधिष्ठिर, भीम र अर्जुन नामका महारथी तीन छोरा जन्मिए। 


नकुलः सहदेवइ्च माद्र्यां नासत्यदस्रयोः । 
्रोपद्यां पञ्च पञ्चभ्यः पुत्रास्ते पितरोऽभवन्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- नकुलः = नकुल र पञ्चपुत्राः = पाँच छोरा 
माद्र्यां = (पाण्डुकी अर्की पत्नी)|सहदेवः च = सहदेव नामका ते पितरः = जो तपाईंका 
माद्रीमा छोरा जन्मिए काकाहरू' हुन्‌ (ती) 
नासत्यदस्रयोः = दुई भाइ पञ्चभ्यः = पाँच पाण्डवबाट अभवनू = भए (जन्मिए) 
अश्विनीकुमारबाट द्रोपद्यां - द्रौपदीमा 


वाक्यार्थ- पाण्डुकी अर्की पत्नी माद्रीमा दुई अश्विनीकुमारबाट नकुल र सहदेव नामका दुई 
छोरा जन्मिए। त्यसपछि व्रौपदीमा पञ्चपाण्डवबाट तपाईंका काकाहरू पाँच भाइ जन्मिए । 


युधिष्ठिरात्‌ प्रतिविन्ध्यः श्रुतसेनो वृकोदरात्‌। 
अजुंनाच्छुतकीतिंस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ २९॥ 
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सहदेवसुतो राजञ्छुतकमा तथापरे । 

युधिष्ठिरात्‌ तु पोरव्यां देवको5थ घटोत्कचः ॥ ३० ॥ 
भीमसेनाडिडिम्बायां काल्यां सवंगतस्ततः । 
सहदेवात्‌ सुहोत्रं तु विजयासूत पार्वती ॥ ३१॥ 
करेणुमत्यां नकुलो नरमित्रं तथाजुनः । 
इरावन्तमुलूप्यां वे सुतायां बश्चुवाहनम्‌ ॥ 
मणिपुरपतेः सोऽपि तत्पुत्रः पुत्रिकासुतः ॥ ३२॥ 


र र = करेणुमतीमा 
देवकः = देवक र नरमित्रं = नरमित्र 

अथ = त्यसपछि तथा = त्यसै गरी 

भीमसेनात्‌ = भीमसेनबाट अर्जुनः = अर्जुनले 

हिडिम्बायां = हिडिम्बा नामकी |उलूप्यां = (नागकन्या) उलूपीमा 
पत्नीमा इरावन्तं = इरावान्‌ र 

घटोत्कचः = घटोत्कच र वै = निश्चय नै 

काल्यां = काली नामकी पत्नीमामणिपुरपतेः = मणिपुरनरेशकी 
सर्वगतः = सर्वगत सुतायां = छोरी (चित्राङ्गदा)मा 
ततः = त्यसपछि बञ्चुवाहनम्‌ = बभ्रुवाहन जन्माए 
सहदेवात्‌ = सहदेवबाट सः अपि = ती पुत्र बभ्रुवाहन 
पार्वती = पर्वतकी छोरी तत्पुत्रः = अर्जुनपुत्र भएर पनि 
विजया = विजयाले पुत्रिकासुतः = पुत्रिका धर्म 
सुहोत्रं = सुहोत्र स्विकारेकाले मातामह (मावली 
युधिष्ठिरात्‌ तु = युधिष्ठिबाट |असूत = जन्माइन्‌ हजुरबा) के पुत्र भए 

पोरव्यां = पौरवी नामकी नकुलः तु = नकुलले चाहिँ 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! युधिष्ठिरबाट प्रतिविन्ध्य, भीमसेनबाट श्रुतसेन, अर्जुनबाट 
श्रुतकीर्ति, नकुलबाट शतानीक र सहदेवबाट श्रुतकर्मा जन्मिए। यस्तै युधिष्ठिरबाट अर्की पत्नी 
पौरवीमा देवक, भीमसेनकी पत्नी हिडिम्बाबाट घटोत्कच र उनकी अर्की पत्नी कालीबाट सर्वगत 
नामका छोरा भए। त्यसै गरी सहदेवकी पत्नी पर्वतपुत्री विजयाबाट सुहोत्र र नकुलकी पत्नी 
करेणुबाट निरमित्र नामका पुत्रहरू जन्मिए। त्यसै गरी अर्जुनबाट नागकन्या उलूपीमा इरावान्‌ र 
मणिपुरनरेशकी छोरी चित्राङ्गदामा बभ्रुवाहन नामका छोरा जन्मिए। बभ्रुवाहन अर्जुनपुत्र भएर पनि 
पुत्रिका धर्मको आधारमा उनी मातामह (मणिपुरनरेश) के पुत्र भए। 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
युधिष्ठिरात्‌ = युधिष्ठिरबाट 
प्रतिविन्ध्यः = प्रतिविन्ध्य 
वृकोदरात्‌ = भीमसेनबाट 
श्रुतसेनः = श्रुतसेन 
अर्जुनात्‌ = अर्जुनबाट 
श्रुतकीर्तिः = श्रुतकीर्तिं 
नाकुलिः = नकुलका पुत्र 
शतानीकः तु = शतानीक 
तथा = त्यसै गरी 

अपरे = अरू पुत्रहरू 
सहदेवसुतः = सहदेवका पुत्र 
श्रुतकमां = श्रुतकर्मा 
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तव तातः सुभद्रायामभिमन्युरजायत । 
सवीतिरथजिद्‌ वीर उत्तरायां ततो भवान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- सवातिरथजित्‌ = सारा ततः = त्यसपछि (अभिमन्युबाट) 
सुभद्रायां = (अर्जुनकी पत्नी) |अतिरथीहरूलाई जित्ने उत्तरायां = उत्तरामा 

सुभद्रामा वीरः = वीर भवान्‌ = तपाईं जन्मिनुभयो 

तव = तपाईंका अभिमन्युः = अभिमन्यु 

तातः = पिताजी अजायत = जन्मिनुभयो 


वाक्यार्थ- अर्जुनबाट सुभद्रामा सारा अतिरथीहरूलाई जित्ने वीर तपाईंका पिताजी अभिमन्यु 
जन्मिनुभयो। त्यसपछि अभिमन्यु र उत्तराबाट तपाईं जन्मिनुभयो । 


ha ७ ९ hn 


परिक्षीणेषु कुरुषु द्रोणेबंह्यास्त्रतेजसा । 
रर _ सजीवो ० a 
त्वं च कृष्णानुभावेन सजीवो मोचितो5न्तकात्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- ब्रह्मास्त्रतेजसा = ब्रह्मास्त्रको |सजीवः = जिउँदै रहेर 

कुरुषु = कुरुवंशीहरू तेजले (जलिसक्नुभएको थियो, |अन्तकात्‌ = मृत्युबाट 
परिक्षीणेषु = नष्ट भइसकेपछि तर) मोचितः = छुट्कारा पाउनुभयो 
त्वं च = तपाईं पनि कृष्णानुभावेन = भगवान्‌ 

द्रोणेः = द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको |श्रीकृष्णको प्रभावले 


वाक्यार्थ सारा कुरुवंशीहरू नष्ट भइसकेका थिए, तपाईलाई पनि अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रले 
डढाइसकेको थियो, तर पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रभावले तपाईंले जिउँदै रहेर मृत्युबाट छुट्कारा 
पाउनुभयो । 


तवेमे तनयास्तात जनमेजयपूर्वकाः । 
श्रुतसेनो भीमसेन उग्रसेनश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- आदि वीर्यवान्‌ = अति पराक्रमी 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ श्रुतसेनः = श्रुतसेन तव = तपाईंका 

इमे = यी अगाडि नै रहेका |भीमसेनः = भीमसेन तनयाः = छोराहरू छन्‌ 
जनमेजयपूर्वकाः = जनमेजय [उग्रसेनः च = उग्रसेन 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यी अगाडि ने रहेका जनमेजय, श्रुतसेन, भीमसेन र उग्रसेन नामका 
अतिपराक्रमी चार छोरा तपाईंका छन्‌। 


जनमेजयस्त्वां विदित्वा तक्षकान्निधनं गतम्‌ । 
सर्पान्‌ वे सपंयागाग्नो स होष्यति रुघान्वितः॥ ३६॥ 
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पढार्थ- 2 भएको सपांन्‌ = सारा सर्पहरूलाई 
जनमेजय 3 _ तपाईका Lata ९ चे 

:= ( छोरा) 1विदित्वा = थाहा पाएपछि सपयागाग्नो = सर्पयाग गरेर 
जनमेजयले वै = निश्चय नै अग्निकुण्डमा 

तक्षकात्‌ = तक्षकबाट रुषान्वितः = अति क्रोधित हुँदै होष्यति = हवन गर्नेछन्‌ 

त्वां निधनं गतम्‌ = तपाईंको |सः = उनले 


वाक्यार्थ- तपाईंको मृत्यु तक्षकबाट तपाईंको मृत्यु भएको भन्ने कुरा थाहा पाएपछि जनमेजय 
अति क्रोधित हुनेछन्‌ र उनले सर्पयाग गरी यज्ञकुण्डमा सारा सर्पलाई हवन गर्नेछन्‌। 


कावषेयं पुरोधाय तुरं तुरगमेधयाट्‌ । 
समन्तात्‌ पृथिवीं सर्वां जित्वा यक्ष्यति चाध्वरेः॥ ३७॥ 


पढार्थ- पुरोधाय = पुरोहित बनाएर पृथिवीं च = पुथिवीलाई 
तुरगमेधयाट्‌ = अश्वमेध यज्ञ |अध्वेरेः = धेरे अश्वमेध यज्ञ (जित्वा = जितेर 

गर्ने जनमेजयले गरेर यक्ष्यति = (भगवान्को) 
कावषेयं = कवषका पुत्र समन्तात्‌ = चारैतर्फबाट आराधना गर्नेछन्‌ 

तुरं = तुरलाई सवां = सबै 


वाक्यार्थ- अश्वमेधयाजी जनमेजयले कवषका पुत्र तुरलाई पुरोहित बनाएर धेरै अश्वमेध 
यज्ञहरू' गर्नेछन्‌ र सारा पृथिवीलाई यज्ञद्वारा ने जितेर भगवान्‌ नारायणको आराधना गर्नेछन्‌ । 


तस्य पुत्रः शतानीको याज्ञवल्क्यात्‌ त्रयीं पठन्‌ । 
अस्त्रज्ञानं कियाज्ञानं शोनकात्‌ परमेष्यति ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- त्रयीं पठन्‌ = तीन वेद पढेर |शोनकात्‌ = शौनकबाट 
तस्य पुत्रः = ती जनमेजयका |अस्त्रज्ञानं = (कृपाचार्यबाट) (|(आत्मज्ञान प्राप्त गरेर) 
छोरा अस्त्रज्ञान परम्‌ = परम पदमा 
शतानीकः = शतानीकले कियाज्ञानं = कर्मकाण्ड आदिको |एष्यति = प्राप्त हुनेछन्‌ 
याज्ञवल्क्यात्‌ = याज्ञवल्क्यबाट [ज्ञान पनि (प्राप्त गर्नेछन्‌ र) 


वाक्यार्थ- जनमेजयका छोरा शतानीक हुनेछन्‌, जसले याज्ञवल्क्यबाट तीन वेद पढेर 
कृपाचार्यबाट अन्त्रज्ञानसँगै कर्मकाण्डको ज्ञान पनि प्राप्त गर्नेछन्‌ र अन्त्यमा शौनकबाट आत्मज्ञान 
प्राप्त गरी परम पदमा प्राप्त हुनेछन्‌। 


सहस्रानीकस्तत्पुत्रस्ततश्चैवाश्वमेघजः । 
असीमकृष्णस्तस्यापि नेमिचक्रस्तु तत्सुतः ॥ ३९॥ 
पढार्थ- तत्पुत्रः = ती शतानीकका छोरा |सहस्रानीकः = सहस्रानीक 
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नवम स्कन्ध 


हुनेछन्‌ 

ततः 5 ती सहस्रानीकबाट 
अश्वमेघजः - अश्वमेधज 
जन्मनेछन्‌ 


श्रीमद्भागवत 


तस्य अपि = ती अश्वमेधजका 
पनि 

असीमकृष्णः = असीमकृष्ण र 

तत्सुतः तु = ती असीमकृष्णका 


अध्याय २२ 


छोरा चाहिँ 
नेमिचक्रः = नेमिचक्र हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- शतानीकबाट सहस्रानीक, सहस्रानीकबाट अश्वमेधज, अश्वमेधजबाट असीमकृष्ण र 
असीमकृष्णबाट नेमिचक्र हुनेछन्‌। 


गजाह्वये हृते नद्या कौशाम्ब्यां साधु वत्स्यति । 
उक्तस्ततरिचत्ररथस्तस्मात्‌ कविरथः सुतः ॥ ४०॥ 
तस्माच्च वृष्टिमांस्तस्य सुषेणोऽथ महीपतिः । 
सुनीथस्तस्य भविता नृचक्षुयंत्‌ सुखीनलः ॥ ४१॥ 


परिप्लवः सुतस्तस्मान्मेधावी सुनयात्मजः । 


नृपञ्जयस्ततो दूवस्तिमिस्तस्माज्जनिष्यति॥ ४२॥ 


पढार्थ- 
गजाह्वये = हस्तिनापुर 
नद्या = नदीले 


हृते = बगाएपछि 
कौझाम्ब्यां = कौशाम्बीमा 
साधु = आनन्दसँग 
वत्स्यति = निवास गर्नेछन्‌ 
ततः = ती नेमिचक्रबाट 
चित्ररथः उक्तः = चिरत्रथ 
जन्मनेछन्‌ 

तस्मात्‌ = ती चित्ररथबाट 
सुतः = छोरा 

कविरथः = कविरथ 


तस्मात्‌ च = ती कविरथबाट 
वृष्टिमान्‌ = वृष्टिमान्‌ 


तस्य = ती वृष्टिमान्‌का (छोरा) 
महीपतिः = राजा 

सुषेणः = सुषेण हुनेछन्‌ 

अथ = त्यसपछि 

तस्य = ती सुषेणका 

सुनीथः = सुनीथ 

भविता = हुनेछन्‌ 


यत्‌ = जुन सुनीथबाट 
नृचक्षुः = नृचक्षु र (तिनबाट) 
सुखीनलः = सुखीनल 
(त्यसपछि) 


परिप्लवः = परिप्लव 
तस्मात्‌ = ती परिप्लवबाट 
सुतः = छोरा सुनय 
सुनयात्मजः = सुनयका छोरा 
मेधावी = मेधावी 

ततः = ती मेधावीबाट 
नृपञ्जयः = नृपञ्जय (त्यसपछि) 
दूवेः = दूर्व 

तस्मात्‌ = ती दूर्वबाट 

तिमिः = तिमि नामका छोरा 
जनिष्यति = जन्मनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हस्तिनापुरलाई नदीले बगाएपछि नेमिचक्र कौशाम्बीपुरीमा आरामले बसोबास 
गर्नेछन्‌ नेमिचक्रका छोरा चित्ररथ, चित्ररथका कविरथ, कविरथका वृष्टिमान्‌, वृष्टिमान्‌का पुत्र 
राजा सुषेण, सुषेणका सुनीथ, सुनीथका नृचक्षु, नृचक्षुका सुखीनल, सुखीनलका परिप्लव, 
परिप्लवका सुनय, सुनयका मेधावी, मेधावीका नृपञ्जय, नृपञ्जयका दूर्व र दूर्वका तिमि नामका 


छोरा हुनेछन्‌ । 
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अध्याय २२ 


मु = हुनेछन्‌ 
वै = निश्चय नै (मद्वारा) 
ब्रह्मक्षत्रस्य = ब्राह्मण र क्षत्रिय 


नवम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
तिमेबृंहद्रथस्तस्माच्छतानीक _ १, 
च सुदासजः । 
शतानीकाद्‌ दुर्दमनस्तस्यापत्यं बहीनरः ॥ ४३॥ 
दण्डपाणिनिमिस्तस्य क्षेमको भविता नृपः। 
ब्रह्मक्षत्रस्य वै प्रोक्तो वंशो देवर्षिसत्कृतः॥ ४४ ॥ 

पढार्थ- तस्य = ती दुर्दमनका 

तिमेः = तिमिबाट अपत्यं = छोरा 

बृहद्रथः = बृहद्रथ बहीनरः = बहीनर (बहीनरबाट) 


तस्मात्‌- ती बृहद्रथबाट (सुदास) दिण्डपाणिः = दण्डपाणि 
सुदासजः = सुदासबाट जन्मेका |(त्यसपछि) 

शतानीकः = शतानीक निमिः = निमि 
शतानीकात्‌ = शतानीकबाट तस्य = ती निमिका (छोरा) 


दुबैको उत्पत्तिस्थान 
षिंसत्कृतः = देवता र 


ऋषिहरूद्वारा सत्कार गरिएको 
वंशाः = वंश 


दुर्दमनः = दुर्दमन नृपः क्षेमकः = राजा क्षेमक प्रोक्तः = बताइयो 
वाक्यार्थ- राजा तिमिबाट बृहद्रथ, बृहद्रथबाट सुदास, सुदासबाट शतानीक, शतानीकबाट 
दुर्दमन, दुर्दमनबाट बहीनर, बहीनरबाट दण्डपाणि, दण्डपाणिबाट निमि र निमिबाट राजा क्षेमक 
हुनेछन्‌। हे परीक्षित्‌ ! यसरी मैले ब्राह्मण र क्षत्रियको उत्पत्तिस्थान एवं देवता र ऋषिहरूद्वारा पनि 
सत्कार गरिएको वंशको वर्णन तपाईंलाई विस्तार गरेँ। 

क्षेमकं प्राप्य राजानं संस्थां प्राप्स्यति वे कलो । 

अथ मागधराजानो भवितारो वदामि ते ॥ ४५॥ 


पढार्थ- प्राप्य = आएपछि राजाहरू 

वै = निश्चय नै संस्थां = (वंश) समाप्त भवितारः = हुनेछन्‌ 

कली = कलियुगमा प्राप्स्यति = हुनेछ ते = तपाईंलाई (त्यो वंश पनि) 
राजानं = राजा अथ = त्यसपछि वदामि = बताउँछु 

क्षेमकं = क्षेमकसम्म मागधराजानः = मगधवंशी 


वाक्यार्थ- कलियुगमा आएर राजा क्षेमकपछि यो वंश त्यहीँ समाप्त हुनेछ। त्यसपछि मगधवंशी 
राजाहरू हुनेछन्‌, तिनीहरूको वंश पनि म तपाईलाई बताउँछु। 


भविता सहदेवस्य माजोरियंच्छुतश्रवाः । 
ततोऽयुतायुस्तस्यापि निरमित्रोऽथ तत्सुतः॥ ४६॥ 
सुनक्षत्रः सुनक्षत्राद्‌ बहत्सेनोऽथ कर्मजित्‌ । 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
ततः सृतञ्जयाद्‌ विप्रः शुचिस्तस्य भविष्यति ॥ ४७ ॥ 

पढार्थ- तस्य अपि 5 तिनका पनि अथ = त्यसपछि बृहत्सेनबाट 

सहदेवस्य = (जरासन्धका छोरा) निरमित्रः = निरमित्र (नामका [कर्मजित्‌ = कर्मजित्‌ हुनेछन्‌ 

सहदेवबाट छोरा) ततः = त्यसपछि (कर्मजित्‌बाट 

माजारिः = मार्जारि (नामका भविता = हुनेछन्‌ सुतञ्जय र) 

छोरा जन्मनेछन्‌) अथ = त्यसपछि सृतञ्जयात्‌ = सृतञ्जयबाट 

यत्‌ = जसबाट तत्सुतः = ती निरमित्रका छोरा |विप्रः = विप्र 

श्रुतश्रवाः = श्रुतश्रवा सुनक्षत्रः = सुनक्षत्र हुनेछन्‌ तस्य = ती विप्रबाट 

ततः = त्यसपछि सुनक्षत्रात्‌ = सुनक्षत्रबाट शुचिः = शुचि 

अयुतायुः = अयुतायु बृहत्सेनः = बृहत्सेन र भविष्यति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- जरासन्धका छोरा सहदेवबाट मार्जारि, मार्जारिबाट श्रुतश्रवा, श्रुतश्रवाबाट अयुतायु, 
अयुतायुबाट निरमित्र, निरमित्रबाट सुनक्षत्र, सुनक्षत्रबाट बृहत्सेन, बृहत्सेनबाट कर्मजित्‌, 
कर्मजित्‌बाट सृतञ्जय, सृतञ्जयबाट विप्र र विप्रबाट शुचि नामका छोरा जन्मनेछन्‌। 


क्षेमोऽथ सुब्रतस्तस्माद्‌ धमंसूत्रः शमस्ततः। 
सुमत्सेनोऽथ सुमतिः सुबलो जनिता ततः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- घर्मसूत्रः = धर्मसूत्र सुमतिः = सुमति र 
अथ = यसपछि (शुचिबाट) [ततः = ती धर्मसूत्रबाट ततः = ती सुमतिबाट 
क्षेमः = क्षेम शमः = शम सुबलः = सुबल 


तस्मात्‌ = ती क्षेमबाट अथ = त्यसपछि (शमबाट) जनिता = जन्मनेछन्‌ 
सुव्रतः = सुव्रत (त्यसपछि) [द्युमत्सेनः = द्युमत्सेन (त्यसपछि) 
वाव्यार्थ- शुचिबाट क्षेम, क्षेमबाट सुव्रत, सुब्रतबाट धर्मसूत्र, धर्मसूत्रबाट शम, शमबाट द्युमत्सेन, 


द्युमत्सेनबाट सुमति र सुमतिबाट सुबल नामक पुत्र जन्मनेछन्‌। 


सुनीथः सत्यजिदथ विइवजिद्‌ यद्रिपुञ्जयः। 
बाहंद्रथाइच भूपाला भाव्याः साहस्रवत्सरम्‌ ॥ ४९॥ 
पढार्थ- 


सुनीथः = (सुबलबाट) सुनीथ 
अथ = यसपछि (सुनीथबाट) 
सत्यजित्‌ = सत्यजित्‌ 

यत्‌ = जो सत्यजित्‌बाट 


विश्वजित्‌ = विश्वजित्‌ 
(त्यसपछि) 

रिपुञ्जयः = रिपुञ्जय जन्मनेछन्‌ 
भूपालाः = यी सबै राजाहरू 
बाहंद्रथाः च = बुहद्रथवंशका 


भाव्याः = हुनेछन्‌ 
साहस्रवत्सरम्‌ = एक हजार 
वर्षसम्म (यिनीहरूको 
शासनकाल हुनेछ) 
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वाक्यार्थ- सुबलबाट सुनीथ, सुनीथबाट सत्यजित्‌, सत्यजितृबाट विश्वजित्‌ र विश्‍वजित्‌बाट 
रिपुञ्जय जन्मनेछन्‌। यी सबै राजाहरू बृहद्रथ वंशका हुनेछन्‌ र यिनीहरूको शासनकाल एक 
हजार वर्षको हुनेछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे द्वाविंशोऽध्यायः॥ २२ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


३४२३ 


नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


यदुवंशको वर्णन 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 


अनोः सभानरश्चक्षुः परोक्षश्च त्रयः सुताः । 


अध्याय २३ 


Ta Hh 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 


समानरातू काळनरः सुञजयर्तत्सुतस्ततः॥ १॥ 


जनमेजयस्तस्य hn hn महाशीलो 
जनमजयस्तस्य पुत्रा महाशीलो महामनाः । 


उशीनरस्तितिक्कुश्च महामनस आत्मजो ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अनोः = (ययातिपुत्र) अनुका 
सभानरः = सभानर 

चक्षुः = चक्षु र 

परोक्षः च = परोक्ष पनि 
त्रयः = तीन 

सुताः = छोराहरू भए 
सभानरात्‌ = सभानरबाट 


कालनरः = कालनर 

तत्सुतः = ती कालनरका छोरा 
सृञ्जयः = सृञ्जय 

ततः = ती सृञ्जयबाट 
जनमेजयः = जनमेजय 

तस्य पुत्रः = ती जनमेजयका 
छोरा 

महाशीलः = महाशील र 


महाशीलबाट 

महामनाः = महामना 
महामनसः = महामनाका 
आत्मजो = दुई छोरा 

उशीनरः = उशीनर र 

तितिक्षुः च = तितिक्षु पनि भए 


वाक्यार्थ- ययातिका छोरा अनुबाट सभानर, चक्षु र परोक्ष नामका तीन भाइ छोरा भए। 
सभानरबाट कालनर, कालनरबाट सृञ्जय, सुञ्जयबाट जनमेजय, जनमेजयबाट महाशील, 


महाशीलबाट महामना अनि महामनाबाट उशीनर र तितिक्षु भए। 


शिबिर्वनः शमिर्दक्षश्चत्वारोशीनरात्मजाः । 
वृषादर्भः सुवीरश्च मद्रः केकेय आत्मजाः ॥ ३॥ 
शिबेश्चत्वार एवासंस्तितिक्षोश्च रुशद्रथः । 
ततो हेमोऽथ सुतपा बलिः सुतपसो5भवत्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

उशीनरात्मजाः = उशीनरका 
छोराहरू 

शिबिः = शिबि 


वनः = वन 

शमिः = शमि र 
दक्षः = दक्ष 
चत्वारः = चार भए 


शिबेः च = शिबिका पनि 
वृषादर्भः = वृषादर्भ 
सुवीरः = सुवीर 

मद्रः = मद्र र 


रामानन्ढ्ी टीका 


नवम स्कन्ध 


Nha 


केकेयः च = कैकेय नामका 
न्चत्वारः = चार 

आत्मजाः = छोराहरू 
आसन्‌ = भए 


श्रीमद्‌भागवत 


रुशद्रथः = रुशद्रथ 
ततः = ती रुशद्रथबाट 
हेमः = हेम 


तितिक्षोः च = (उशीनरका भाइ) |अथ = यसपछि (हेमबाट) 
वाक्यार्थ- उशीनरका शिबि, वन, शमि र सुवीर नामका चार छोरा भए। तीमध्ये शिबिको पनि 
वुषादर्भ, सुवीर, मद्र र कैकेय नामका फेरि चार छोरा भए। उशीनरका भाइ तितिक्षुका रुशद्रथ, 
रुशद्रथका हेम, हेमका सुतपा र सुतपाका बलि नामका छोरा भए। 


अङ्गवङ्गकलिङ्गाद्याः सुह्मपुण्डान्ध्रसंज्ञिताः । 
जज्ञिरे ~ दीर्घतमसो _ ० ७२ ७ [oe 
जज्ञिरे दीर्घतमसो बले क्षेत्रे महीक्षितः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
महीक्षितः = राजा 
बलेः = बलिको 
क्षेत्रे = पत्नीमा 


दीघंतमसः - दीर्घतमा मुनिबाट 
अङ्गवङ्गकलिङ्गाद्याः = अङ्ग, वङ्ग, 
कलिङ्ग आदि 
सुह्मपुण्ड्रान्प्रसंज्ञिताः = सुह्म, 
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सुतपाः = सुतपा 

सुतपसः = सुतपाका 

बलिः = बलि नामका छोरा 
अभवत्‌ = भए 


पुण्ड र अन्ध्र नाम भएका छ 
छोरा 
जज्ञिरे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- राजा बलिकी पत्नीमा दीर्घतमा मुनिबाट अङ्ग, वङ्ग कलिङ्ग, सुह्म, पुण्ड र अन्ध्र 


नामका छ भाइ छोरा जन्मिए। 


चक्कुः स्वनाम्ना विषयान्‌ षडिमान्‌ प्राच्यकांश्च ते । 
खनपानोऽङ्गतो जज्ञे तस्माद्‌ दिविरथस्ततः॥ ६॥ 

सुतो धर्मरथो यस्य जज्ञे चित्ररथोऽप्रजाः । 
रोमपाद इति ख्यातस्तस्मे दशरथः सखा ॥ ७॥ 
शान्तां स्वकन्यां प्रायच्छदुष्यशुङ्ग उवाह ताम्‌। 

देवेऽवर्षति यं रामा आनिन्युर्हरिणीसुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
नाट्यसङ्गीतवादितरैविश्रमालिङ्गनाहणेः । 
स तु राज्ञोऽनपत्यस्य निरूप्येष्टिं मरुत्वतः ॥ ९॥ 
प्रजामदाद्‌ दशरथो येन लेभेऽप्रजाः प्रजाः। 
चतुरङ्गो रोमपादात्‌ पृथुलाक्षस्तु तत्सुतः ॥ १०॥ 
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नवम स्कन्ध 


पढार्थ- 

ते = ती पुत्रहरूले 

प्राच्यकान्‌ 5 पूर्वतिर 

स्वनाम्ना = आफ्नै नाम भएका 
इमान्‌ = यी 

षडू विषयान्‌ च = छ ओटा देश 
चक्रुः = बनाए 

अङ्गतः = अङ्गबाट 

खनपानः = खनपान 

जज्ञे = जन्मिए 

तस्मात्‌ = ती खनपानबाट 
दिविरथः = दिविरथ 

ततः = ती दिविरथबाट 

सुतः = छोरा 

धर्मरथः = धर्मरथ (जन्मिए) 
यस्य = जुन धर्मरथका 
चित्ररथः = चित्ररथ 

जज्ञे = जन्मिए 

अप्रजाः = सन्ततिरहित 
(चित्ररथ नै) 

रोमपादः इति = रोमपाद नामले 
ख्यातः = प्रसिद्ध थिए 


श्रीमद्‌भागवत 


| - ती रोमपादलाई 
सखा = मित्र 
दशरथः = दशरथले 
स्वकन्यां = आफ्नी छोरी 
शान्तां = शान्ता 
प्रायच्छत्‌ = दिएका थिए 
ताम्‌ = ती शान्तालाई 


ऋष्यशुङ्गः = मुनि ऋष्यशुङ्गले 
उवाह = विवाह गरेका थिए 


देवे अवेति = (रोमपादको 
राज्यमा) वृष्टि नभएपछि 
यं = जो 

हरिणीसुतं = विभाण्डकबाट 
हरिणीमा जन्मिएका 
(ऋष्यशुङ्गलाई) 

रामा = गणिकाहरूले 
नाट्यसङ्गीतवादिंत्रिः = नृत्य, 
सङ्गीत, वाद्यवादन र 


विश्रमालिङ्गनाहणेः = विविध 


हाउभाउ, आलिङ्गन 
चुम्बनादिद्वारा 
अनिन्युः = (रोमपादको 


अध्याय २३ 


राज्यमा) ल्याए 

सः तु = ती महर्षि ऋष्यशुङ्गले 
चाहिँ 

मरुत्वतः = इन्द्रको 

इष्टिं = यज्ञ 

निरूप्य = सम्पादन गरेर 
अनपत्यस्य = सन्तानरहित 
राज्ञः = राजा रोमपादलाई 


प्रजां = सन्तान 

अदात्‌ = दिए 

येन = जुन ऋष्यशुङ्गद्वारा 
अप्रजाः = पुत्ररहित 
दशरथः = दशरथले पनि 
प्रजाः = पुत्रहरू 

he 

लभे = प्राप्त गरे 


रोमपादात्‌ = त्यस्ता राजा 
रोमपादबाट 

चतुरङ्गः = चतुरङ्ग भए 

तत्सुतः तु = ती चतुरङ्गका छोरा 
चाहिँ 

पृथुलाक्षः = पृथुलाक्ष भए 


वाक्यार्थ- ती अङ्ग आदि पुत्रहरूले आ-आफ्नै नामबाट पूर्वतिर छ ओटा देश बनाए। अङ्गबाट 
खनपान जन्मिए। खनपानबाट दिविरथ, दिविरथबाट धर्मरथ र धर्मरथबाट चित्ररथ जन्मिए। 
चिरत्रथ ने रोमपाद नामले चिनिन्थे। उनका कुनै सन्तान थिएनन्‌, त्यसैले मित्र दशरथले उनलाई 
शान्ता नामकी आफ्नी छोरी दिएका थिए। रोमपादको राज्यमा पानी नपर्दा विभाण्डक मुनिबाट 
हरिणीमा जन्मिएका मुनि ऋष्यशुङ्गलाई गणिकाहरूले नृत्य, सङ्गीत, आलिङ्गन र चुम्बनादि विविध 
हाउभाउ गराउँदै रोमपादको राज्यमा ल्याएका थिए। उनी आएपछि पानी पनि पस्यो र पछि 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी याग गरेर रोमपादको सन्तान पनि भयो र राजा दशरथलाई पनि यज्ञद्वारा उनले 
पुत्रहरू प्रदान गरे। यस्ता राजा रोमपादबाट चतुरङ्ग र चतुरङ्गबाट पृथुलाक्ष जन्मिए । 


बृहद्रथो बृहत्कमां बृहद्भानुश्च तत्सुताः । 


आद्याद्‌ बहन्मनास्तस्माज्जयद्र्थ उदाहृतः ॥ ११॥ 
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नवम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- बृहत्कर्मा = बृहत्कर्मा र 
तत्सुताः 5 ती पृथुलाक्षका बृहद्भानुः च = बृहद्भानु पनि 
छोराहरू जन्मिए 

बृहद्रथः = बृहद्रथ आद्यात्‌ = जेठा बृहद्रथबाट 
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बृहन्मनाः = बृहन्मना भए र 
तस्मात्‌ = ती बृहन्मनाबाट 
जयद्रथः = जयद्रथ 


उदाहृतः = बताइए (जन्मिए) 


वाक्यार्थ- पृथुलाक्षका बृहद्रथ, बृहत्कर्मा र बृहद्भानु गरी तीन छोरा भए। जेठा बृहद्रथबाट 


बुहन्मना र बृहन्मनाबाट जयद्रथ जन्मिए। 


विजयस्तस्य सम्भूत्यां ततो धृतिरजायत । 


ततो धृतव्रतस्तस्य सत्कमाधिरथस्ततः॥ १२॥ 


पढार्थ- ततः = ती विजयबाट 
तस्य = ती जयद्रथकी घृतिः = धृति 
सम्भूत्यां = सम्भूति नाम गरेकी [अजायत = जन्मिए 
पत्नीमा ततः = ती धृतिबाट 
विजयः = विजय भए घृतब्रतः = धृतब्रत भए 


तस्य = ती धृतत्रतका 
सत्कमौ = सत्कर्मा र 
ततः = ती सत्कर्माबाट 
अधिरथः = अधिरथ भए 


वाक्यार्थ- जयद्रथकी सम्भूति नामकी पत्नीमा विजय जन्मिए, विजयबाट धृति, धृतिबाट धृतव्रत, 


धृतब्रतबाट सत्कर्मा र सत्कर्माबाट अधिरथ जन्मिए। 


19 प्रे ha मञ्जूषान्तर्गत € ५ €_ 
योऽसो गङ्गातटे क्रीडन्‌ मञ्जूषान्तगंतं शिशुम्‌ । 
कुन्त्यापविद्धं कानीनमनपत्योऽकरोत्‌ सुतम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- कीडनू = खेल्दै गर्दा 

यः असौ = जो यी कुन्त्यापविद्धं = कुन्तीले 
अनपत्यः = निःसन्तान भएका [परित्याग गरेको 

अधिरथले कानीनं = कन्या अवस्थामा 
गङ्गातटे = गङ्गाको तीरमा जन्मिएका 


मञ्जूषान्तर्गतं = बाकसभित्र 
रहेका 

शिशुम्‌ = शिशु कर्णलाई 
सुतम्‌ = पुत्र 

अकरोत्‌ = बनाए 


वाक्यार्थ- गङ्गातटमा खेल्दै गर्दा प्राप्त गरी निःसन्तान अधिरथले कन्यावस्थामा जन्मिएकाले 
कुन्तीद्वारा परित्याग गरिएका र बाकसमा बन्द गरिएका शिशु कर्णलाई आफ्नो पुत्र बनाए। 


वृषसेनः सुतस्तस्य कर्णस्य जगतीपतेः । 


द्रह्योश्च तनयो बञ्चुः सेतुस्तस्यात्मजस्ततः ॥ १४ ॥ 
आरब्धस्तस्य गान्धारस्तस्य धर्मस्ततो धृतः । 
घृतस्य दुर्मनास्तस्मात्‌ प्रचेताः प्राचेतसं शतम्‌ ॥ १५॥ 
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म्लेच्छाधिपतयोऽभूवन्नुदीचीं दिशमाश्रिताः । 
तुर्वसोश्च सुतो वह्लिवह्वेभंगोऽथ भानुमान्‌ ॥ १६॥ 
त्रिभानुस्तत्सुतोऽस्यापि करन्धम उदारधीः । 
मरुतस्तत्सुतोऽपुत्रः पुत्रं पौरवमन्वभूत्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- धर्मः = धर्म वह्नेः = वहिबाट 

तस्य = ती ततः = ती धर्मबाट | = भर्ग भए 

जगतीपतेः = राजा घृतः = धृत अथ = त्यसपछि (भर्गबाट) 
कर्णस्य = कर्णका घृतस्य = धृतका भानुमान्‌ = भानुमान्‌ 

सुतः = छोरा दुर्मनाः = दुर्मना तत्सुतः = ती भानुमान्‌का छोरा 
वृषसेनः = वृषसेन भए तस्मात्‌ = ती दुर्मनाबाट त्रिभानुः = त्रिभानु भए 

ह्यः च = (ययातिका अर्का [प्रचेताः = प्रचेता अस्य अपि = यी त्रिभानुका 
छोरा) द्रुह्युका प्राचेतसं = प्रचेताका पनि 

तनयः = छोरा शतम्‌ = सय छोरा भए, जो [उदारधीः = उदार बृद्धिवाला 
बञ्चुः = बभ्रु उदीचीं दिशां = उत्तर दिशामा |करन्धमः = करन्धम 

तस्य = ती बभ्रुका आश्रिताः = रहेर तत्सुतः = ती करन्धमका छोरा 
आत्मजः = छोरा म्लेच्छाधिपतयः = म्लेच्छका [मरुतः = मरुत भए (जो) 

सेतुः = सेतु राजा अपुत्रः = पुत्ररहित (थिए 

ततः = ती सेतुबाट अभूवन्‌ = भए त्यसैले) 

आरब्धः = आरब्ध तुर्वसोः च = (ययातिका अर्का |पोरवं = पूरुवंशी दुष्यन्तलाई 
तस्य = ती आरब्धका छोरा) तुर्वसुका पुत्रं = पुत्र बनाएर 

गान्धारः = गान्धार सुतः = पुत्र अन्वभूत्‌ = (सन्तान सुखको) 
तस्य = ती गान्धारका वह्निः = वह्वि भए अनुभव गरे 


वाक्यार्थ- राजा कर्णका छोरा वृषसेन थिए। ययातिका अर्का छोरा द्रुह्मुबाट बभ्रु जन्मिए। 
बञ्रुबाट सेतु, सेतुबाट आरब्ध, आरब्धबाट गान्धार, गान्धारबाट धर्म, धर्मबाट धृत, धृतबाट दुर्मना, 
दुर्मनाबाट प्रचेता र प्रचेताबाट सय छोरा जन्मिए, जो उत्तरतिरका म्लेच्छहरूका राजा भए। 
ययातिका अर्का छोरा तुर्वसुबाट वहि, वहिबाट भर्ग, भर्गबाट भानुमान्‌, भानुमान्‌बाट त्रिभानु, 
त्रिभानुबाट करन्धम र करन्धमबाट मरुत जन्मिए। मरुत निःसन्तान थिए त्यसैले उनले पूरुवंशी 
दुष्यन्तलाई पुत्र बनाएर सन्तानसुखको अनुभव गरे। 

दुष्यन्तः स पुनभेजे स्वं वंशां राज्यकामुकः । 

ययातेज्येष्ठपुत्रस्य यदोर्वंशं नरष॑भ ॥ १८॥ 
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वर्णयामि महापुण्यं सर्वपापहरं नृणाम्‌ । 
७ ९ ७ सर्वपापे डो _ 
यदोवशं नरः श्रुत्वा : प्रमुच्यते ॥ १९॥ 


पढार्थ- नरषंभ = हे राजा परीक्षित्‌ (सर्वपापहरं = सारा पाप हरण 
राज्यकामुकः = राज्य चाहने |ययातेः = ययातिका गर्ने खालको छ 

सः = ती (मरुतका छोरा ज्येष्ठपुत्रस्य = जेठा छोरा नरः = मानिस 

बनेका) यदोः = यदुको यदोः = यदुको 

दुष्यन्तः = पूरुवंशी दुष्यन्त [वंशां = वंश वंशं = वंशलाई 

पुनः = फेरि वर्णयामि = वर्णन गर्दछु (जो) श्रुत्वा = सुनेर 

स्वं वंशं = आफ्ने वंशमा महापुण्यं = ज्यादै पुण्यदायक छ सर्वपापैः = सम्पूर्ण पापबाट 
भेजे = फर्किए नृणाम्‌ = मानिसहरूको प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- राज्य चाहने पूरुवंशी दुष्यन्त पछि आफ्नै वंशमा फर्किए। हे राजा परीक्षित्‌ ! अब म 
ययातिका जेठा छोरा यदुको वंशको वर्णन गर्दछु, जो अति पुण्यकारक छ र मानिसहरूको 
पापलाई हरण गर्ने खालको छ। जो मानिस यदुको वंश श्रवण गर्दछ, ऊ सम्पूर्ण पापबाट मुक्त 
हुन्छ। 

यत्रावतीर्णो भगवान्‌ परमात्मा नराकृतिः । 

यदोः सहस्रजित्‌ क्रोष्टा नलो रिपुरिति श्रुताः ॥ २०॥ 

चत्वारः सूनवस्तत्र शतजित्‌ प्रथमात्मज :। 

महाहयो वेणुहयो हैहयश्चेति तत्सुताः ॥ २१॥ 


पढार्थ- क्रोष्टा - क्रोष्टा कु = सहस्रजित्‌का 
यत्र = जुन यदुवंशमा नलः = नल र छोरा थिए 

नराकृतिः = मनुष्यको स्वरूपमा |रिपुः इति = रिपु यी नामले [तत्सुताः = ती शतजित्‌का 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रुताः = प्रसिद्ध छोराहरू 

परमात्मा = परमात्माले नै चत्वारः = चार महाहयः = महाहय 

अवतीर्णः = अवतार लिनुभयो |सूनवः = छोरा भए वेणुहयः = वेणुहय र 

यदोः = यदुको वंशमा तत्र = ती मध्ये हैहयः च इति = हैहय नामका 
सहस्रजित्‌ = सहस्रजित्‌ शतजित्‌ = शतजित्‌ चाहिँ तीन जना भए 


वाक्यार्थ- जुन यदुवंशमा मनुष्यको रूप लिएर भगवान्‌ परमात्मा नै अवतीर्ण हुनुभयो त्यस्ता 
यदुका सहस्रजित्‌, क्रोष्टा, नल र रिपु गरी चार छोरा भए। यसपछि सहस्रजित्‌्बाट शतजित्‌ 
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जन्मिए । फेरि शतजित्‌का महाहय, वेणुहय र हैहय गरी तीन छोरा भए। 


धर्मस्तु c_ ~ च. ७” 
धमंस्तु हेहयसुतो नेत्रः कुन्तेः पिता ततः । 


सोहञ्जिरभवत्‌ कुन्तेमंहिष्मान्‌ भद्रसेनकः ॥ २२॥ 


पढार्थ- कुन्तेः = कुन्तिका अभवत्‌ = भए (सोहञ्जिबाट) 
हैहयसुतः तु = हैहयका छोरा पिता = पिता महिष्मान्‌ = महिष्मान्‌ 

चाहिँ नेत्रः = नेत्र भए (नेत्रबाट कुन्ति) |(महिष्मान्‌बाट) 

धर्मः = धर्म (भए) कुन्तेः = कुन्तिबाट भद्रसेनकः = भद्रसेनक भए 
ततः = ती धर्मबाट सोहञ्जिः = सोहञ्जि 


वाक्यार्थ- हैहयका छोरा धर्म, धर्मबाट नेत्र, नेत्रबाट कुन्ति, कुन्तिबाट सोहञ्जि, सोहञज्जिबाट 
महिष्मान्‌ र महिष्मान्‌बाट भद्रसेनक भए। 


दुमंदो भद्रसेनस्य धनकः कृतवीयंसूः । 
कृताग्निः कृतवर्मा च कृतौजा धनकात्मजाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- धनकः = धनक नामका छोरा |कृतवमां = कृतवर्मा र 
भद्रसेनस्य = भद्रसेनका भए कृतोजाः च = कृतौजा गरी चार 
दुर्मदः = दुर्मद र धनकात्मजाः = धनकका भए 

कृतवीर्यसूः = कृतवीर्यलाई छोराहरू 

जन्माउने कृताग्निः = कृतारिन 


वाक्यार्थ- भद्रसेनका दुर्मद र धनक नामका दुई छोरा भए। धनकका कृतवीर्य, कृतारिन, 
कृतवर्मा र कृतौजा गरी चार छोरा भए। 


अजुनः कृतवीर्यस्य सप्तद्वीपेशवरोऽभवत्‌ । 
दत्ता्रेयाद्धरेरंशात्‌ प्राप्तयोगमहागुणः ॥ २४ ॥ 


दत्तात्रेयात्‌ = दत्तात्रेयबाट 
प्राप्तयोगमहागुणः = योगविद्या 


पढार्थ- मालिक 

कृतवीयंस्य = कृतवीर्यका छोरा |अभवत्‌ = भए र जसले 
अर्जुनः = अर्जुन हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको र अणिमा आदि ऐश्वर्य प्राप्त 
सप्तद्वीपेश्वरः = सात द्वीपका |अंशात्‌ = अंशावतार गरेका थिए 

वाक्यार्थ- कृतवीर्यका जेठा छोरा अर्जुन सातै ठ्वीपका सम्राट थिए। उनले भगवान्‌ श्रीहरिको 
अंशावतार दत्तात्रेयबाट योगविद्या र सिद्धिहरू प्राप्त गरेका थिए। 


न नूनं कातंवीयंस्य गतिं यास्यन्ति पार्थिवाः । 
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यज्ञदानतपोयोगश्रुतवीयंजयादिभिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- जयादिभिः यज्ञ, दान, तपस्या, अर्जुनको बराबरीको 
नूनं = निश्चय ने योग, शास्त्रज्ञान, पराक्रम र गति = गतिमा 

पार्थिवाः = कुनै पनि राजाहरू विजय आदि गुणहरूले न यास्यन्ति 5 जानेछैनन्‌ 
यज्ञदानतपोयोगश्रुतवीर्य- कार्तवीर्यस्य = कृतवीर्यका छोरा 


वाक्यार्थ- निश्चय ने कुनै पनि राजाहरू यज्ञ, दान, तपस्या, योग, शास्त्रज्ञान, पराक्रम र विजय 
आदि गुणहरूको आधारमा कृतवीर्यका छोरा अर्जुन बराबरको गतिमा पुग्न सक्नेछैनन्‌ । 


पञ्चाशीति सहस्राणि ह्यव्याहतबलः समाः। 
अनष्टवित्तस्मरणो बुभुजेऽक्षय्यषड्वसु ॥ २६॥ 


पढार्थ- अव्याहतबलः = अलिकति पनि |हजार 
अनष्टवित्तस्मरणः = सम्झँदा बल क्षीण नभईकन समाः = वर्षसम्म 
मात्रैमा सम्पत्तिहरू जम्मा गर्ने [अक्षय्यषड्वसु = प्रभावशाली छ [बुभुजे = भोग गरे 
सहम्रार्जुनले ओटै इन्द्रियले युक्त भएर 

हि = निश्चय नै पञ्चाशीति सहस्राणि = पचासी 


वाक्यार्थ- सम्झँदा मात्रैमा सम्पत्तिहरू जम्मा गर्ने ती सहस्रार्जुनले अलिकति पनि बल क्षीण 
नभईकन प्रभावशाली छ ओटै इन्द्रियले पचासी हजार वर्षसम्म विषयका भोगहरू भोगे। 


च SNC च 
तस्य पुत्रसहस्रेषु पञ्चेवोवरिता मृधे । 
जयध्वजः शूरसेनो वृषभो मधुरूजिंतः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- शुरसेनः = शूरसेन पञ्च एव = पाँच जना मात्र 
तस्य = ती सहस्रार्जुनका वृषभः = वृषभ नामका मृधे = (परशुरामसितको) युद्धमा 
पुत्रसहस्रेषु = एक हजार छोरामा|मधुः = मधु नामका र उवेरिताः = बाँकी रहे 

जयध्वजः = जयध्वज ऊर्जितः = ऊर्जित नामका 


वाक्यार्थ- सहस्रार्जुनका एक हजार छोरामा परशुरामसँगको युद्धमा जयध्वज, शूरसेन, वृषभ, मधु 
र ऊर्जित गरी केवल पाँच जना मात्र बाँचे। 


जयध्वजात्‌ तालजङ्घस्तस्य पुत्रशतं त्वभूत्‌ । 


क्षत्र यत्तालजङ्घाख्यमोवतेजोपसंहृतम्‌ ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- तालजङ्घः = तालजड्घ तस्य तु = ती तालजङ्घको 
जयध्वजात्‌ = जयध्वजबाट जन्मिए चाहिँ 
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पुत्रशतं = सय छोरा 

अभूत्‌ = भए 

यत्‌ = जो व्यक्तिहरू 
तालजङ्घाख्यं = तालजङ्घा 


श्रीमद्‌भागवत 


नाम गरेका 

क्षत्रं = क्षत्रिय भए (पछि 
सबैलाई) 
औवतेजोपसंहृतम्‌ = और्व 


अध्याय २३ 


महर्षिको शक्तिद्वारा (राजा 
सगरद्वारा) संहार गरिए 


वाक्यार्थ- जयध्वजबाट तालजड्घ जन्मिए। तालजडङ्घका सय भाइ छोराहरू जन्मिए, जो 
तालजङ्घा नामका क्षत्रिय भनेर चिनिए। पछि तिनीहरूलाई और्व ऋषिको शक्तिले राजा सगरले 


संहार गरे। 


तेषां ज्येष्ठो वीतिहोत्रो वृष्णिः पुत्रो मधोः स्मृतः । 
तस्य पुत्रशतं त्वासीद्‌ वृष्णिज्येष्ठं यतः कुलम्‌ ॥ २९॥ 
माधवा वृष्णयो राजन्‌ यादवाइचेति संज्ञिताः । 
यदुपुत्रस्य च क्रोष्टोः पुत्रो वृजिनवांस्ततः॥ ३०॥ 
श्वाहिस्ततो रुशेकुवै तस्य चित्ररथस्ततः । 
शशबिन्दुर्महायोगी महाभोजो महानभूत्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तेषां = ती सय भाइमा 
ज्येष्ठः = जेठा 

वीतिहोत्रः = वीतिहोत्र थिए 
(तिनबाट मधु) 

मधोः = मधुका 

पुत्रः = छोरा 

वृष्णिः = वृष्णि 

स्मृतः = बताइए (भए) 
तस्य तु = ती मधुका 
वृष्णिज्येष्ठं = वृष्ण जेठा हुने 
पुत्रशतं = सय छोरा 
आसीत्‌ = थिए 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
यतः = जसबाट 

कुलम्‌ = कुलको नाम 
माधवाः = मधुबाट माधव 
वृष्णयः = वृष्णिबाट वार्ष्णेय र 
यादवाः च इति = यदुबाट 
यादव पनि 

संज्ञिताः = भनेर प्रसिद्ध भयो 
यदुपुत्रस्य = यदुका छोरा 
क्रोष्टोः = क्रोष्टुका 

पुत्रः च = छोरा चाहिँ 
वृजिनवान्‌ = वृजिनवान्‌ 

ततः = ती वृजिनवान्‌बाट 


= = श्वाहि 

ततः = ती श्वाहिबाट 

रुशेकुः = रुशेकु भए 

वै = निश्चय नै 

तस्य = ती रुशेकुका 

चित्ररथः = चित्ररथ 

ततः = ती चित्ररथबाट 
महायोगी = ठुला योगी 
शशबिन्दुः = शशबिन्दु भए, जो 
महाभोजः = अत्यन्त भोगैश्वर्य 
सम्पन्न र 

महान्‌ = ठुला कीर्तिमान्‌ 
अभूत्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- तालजङ्घका ती सय छोरामा जेठाको नाम वीतिहोत्र थियो, वीतिहोत्रबाट मधु 
जन्मिए, मधुबाट सय भाइ छोरा भए। तिनमा जेठा वृष्णि थिए। मधु, वृष्णि र यदुकै नामबाट 
कुलको नाम माधव, वार्ष्णेय र यादव रहन गयो। यदुका छोरा क्रोष्टाबाट वृजिनवान्‌, 
वुजिनवान्‌बाट श्वाहि, श्वाहिबाट रुशेकु, रुशेकुबाट चित्ररथ र चित्ररथबाट परमयोगी शशबिन्दु 
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नवम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


जन्मिए, उनी सारा भोगैश्वर्य सम्पन्न एवं कीर्तिमान्‌ थिए । 


चतुर्दशमहारत्नश्चक्रवर्त्यपराजितः। 
तस्य पत्नीसहस्राणां दशानां सुमहायशाः ॥ ३२॥ 
दशलक्षसहस्राणि पुत्राणां तास्वजीजनत्‌ । 
तेषां तु षट्प्रधानानां पृथुश्रवस आत्मजः॥ ३३॥ 
धमो नामोशना तस्य हयमेघशतस्य याट्‌ । 
तत्सुतो रुचकस्तस्य पञ्चासन्नात्मजाः शृणु ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

चतुर्दशमहारत्नः = चौध 
प्रकारका महारत्नका मालिक 
(शशबिन्दु) 

चक्रवर्ती = चक्रवर्ती 
अपराजितः = अजेय (थिए) 
तस्य = उनका 

दशानां पत्नीसहस्राणां = दश 
हजार पत्नीहरू (थिए) 

तासु = ती दश हजार 
पत्नीहरूमा 

सुमहायशाः = परमयशस्वी 


शशबिन्दुले 

पुत्राणां = छोराहरू 
दशलक्षसहस्राणि = प्रत्येकमा 
| लाख गरेर (सय करोड) 
एक अरब पुत्र 

अजीजनत्‌ - जन्माए 
षट्प्रधानानां = छ प्रधान भएका 
तेषां = तिनीहरूमध्ये 
पुथुश्रवसः = पृथुश्रवाको 
आत्मजः = छोरो 

धर्मः = धर्म 

तस्य = ती धर्मको 
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उशनाः नाम = उशना नामका 
छोरा (जो) 

हयमेधशतस्य = सय अश्वमेध 
याट्‌ = यजन गर्नेवाला थिए 
तत्सुतः = ती उशनाका छोरा 
रुचकः = रुचक 

तस्य = ती रुचकका 
आत्मजाः = छोराहरू 

पञ्च आसन्‌ = पाँच जना थिए 
शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- शशबिन्दु चौधै प्रकारका महारत्नको मालिक, चक्रवर्ती र युद्धमा अजेय राजा थिए। 
उनका दश हजार पत्नीहरू थिए। हरेकमा लाख-लाख छोराका दरले जम्मा एक अरब सन्तान 
उनका थिए। तिनमा छ भाइ मुख्य थिए। तीमध्ये पृथुश्रवाबाट धर्म र धर्मबाट उशना भए। 
उशनाले सय अश्वमेध यज्ञ गरेका थिए। उशनाबाट रुचक भए र रुचकका पाँच छोरा भए। 


(तिनको बारेमा) सुन्नुहोस्‌ । 


पुरुजिद्रुक्मरुक्मेषुपृथुज्यामघसंज्ञिताः । 
ज्यामघस्त्वप्रजोऽप्यन्यां भायां शेन्यापतिर्भयात्‌॥ ३५॥ 
नाविन्दच्छत्रुभवनाद्‌ भोज्यां कन्यामहारषीत्‌ । 

रथस्थां तां निरीक्ष्याह शैब्या पतिममर्षिता ॥ ३६॥ 
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पढार्थ- भयात्‌ = (पत्नीको) डरले 
पुरुजिद्रक्मरुक्मेषुपृथुज्यामघ- अन्यां भायां = अर्की पत्नी 


संज्ञिताः = पुरुजित्‌, रुक्म, न अविन्दत्‌ = ल्याएनन्‌ (कुनै 
रुक्मेषु, पृथु र ज्यामघ नामका |समयमा) 

छोरा (रुचकका हुन्‌ तिनमा) [शन्रुभवनात्‌ = (शत्रुलाई जितेर) 
शैन्यापतिः = शैब्याका पति [शत्रुको घरबाट 

ज्यामघः तु = ज्यामघ चाहिँ भोज्यां कन्यां = भोज्या नामकी 
अप्रजः अपि = सन्तानरहित भए [कन्या 


अध्याय २३ 


आए 
रथस्थां = रथमा रहेकी 
तां = ती कन्यालाई 
निरीक्ष्य = देखेर 
अमर्षिता = रिसाएकी 
शैब्या = शैब्याले 
पतिम्‌ = पतिलाई 
आह = भनिन्‌ 


पनि अहारषीत्‌ = हरण गरेर लिएर 
वाक्यार्थ- रुचकका छोराहरू पुरुजित्‌, रुक्म, रुक्मेषु, पृथु र ज्यामघ नामका थिए। तीमध्ये 
ज्यामघका सन्तान थिएनन्‌, तैपनि उनले पत्नीको डरले अर्को विवाह गरेका थिएनन्‌। एकपटक 
शत्रुलाई जितेर उसको घरबाट भोज्या नामकी कन्यालाई रथमा राखेर उनले ल्याइरहेका थिए। 
त्यो देखेर शैब्याले रिसाउँदै पतिलाई भनिन्‌। 


ANON 


केयं कुहक मत्स्थानं रथमारोपितेति वे । 
_ AA पतिमब्रवीत्‌ 
स्नुषा तवेत्यभिहिते स्मयन्ती पतिमबवीत्‌॥ ३७॥ 


पढार्थ- = यो स्नुषा इति = बुहारी हुन्‌ भनेर 
कुहक = हे कुटिल का इति = को हो भनेर अभिहिते = भनेपछि 

मत्स्थानं = मेरो ठाउँमा वै = निश्चयपूर्वक (सोधिन्‌ स्मयन्ती = हाँस्दै (शैब्याले) 
रथं = रथमा त्यसपछि पतिले डरले) पतिम्‌ = पतिलाई 

आरोपिता = राखिएकी तव = तिम्री अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- 'हे कुटिल ! मेरो ठाउँमा रथमा राखेर ल्याइएकी यो को हो ?” ज्यामघले डराउँदै 
उत्तर दिए- 'यी तिम्री बुहारी हुन्‌ " यसपछि हाँस्दै शैब्याले पतिलाई भनिन्‌। 


५ बन्ध्यासपत्नी _ युज्यते _ कथम्‌ 
अहं बन च स्नुषा मे युज्यते कथम्‌ । 
जनयिष्यसि यं राज्ञि तस्येयमुपयुज्यते ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- मे = मेरो जनयिष्यसि = तिमीले 

अहं = म स्नुषा = यो बुहारी हुन जन्माउनेछौ 

बन्ध्या = सन्तानरहित छु कथं युज्यते = कसरी सक्छे र॒|तस्य = उसैको लागि 
असपत्नी च = सौतारहित पनि (राज्ञि = हे रानी इयं = यिनी 

छु (फेरि) यं = जो पुत्र उपयुज्यते = उपयुक्त हुनेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- 'म बाँकी छु र मेरा सौता पनि छैनन्‌। यिनी मेरी बुहारी कसरी भइन्‌ ?' त्यसपछि 
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पतिले भने- 'हे रानी ! तिमीले जसलाई जन्माउनेछौ, उसैको लागि यिनी उपयुक्त हुनेछिन्‌ | 
अन्वमोदन्त तद्‌ विश्वेदेवाः पितर एव च। 
शैब्या गर्भमधात्‌ काले कुमारं सुषुवे शुभम्‌ । 
स विदर्भ इति प्रोक्त उपयेमे स्नुषां सतीम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- शैन्या = शैब्याले सः = ती कुमार 

तत्‌ = (ज्यामघको) त्यस्तो [गर्भम्‌ = गर्भ विदर्भः इति = विदर्भ नामले 
भनाइलाई अधात्‌ = धारण गरिन्‌ र प्रोक्तः = चिनिए (र पछि) 
विश्वेदेवाः = विश्वेदेवहरूले र काले = समय आएपछि सतीम्‌ = साध्वी 

पितरः एव च = पितृहरूले पनि शुभं = सुन्दर स्नुषां = शैब्याकी पुत्रवधू (भनेर 
अन्वमोदन्तः = अनुमोदन गरे [कुमारं = कुमारलाई राखिएकी) भोज्यालाई 

(त्यसैले) सुषुवे = जन्माइन्‌ उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- ज्यामघको यस्तो भनाइलाई उनका विश्वेदेव र पितृहरूले पनि अनुमोदन गरे र 
शैब्याले गर्भ धारण गरिन्‌ अनि समय आएपछि सुन्दर कुमार जन्माइन्‌। तिने कुमार विदर्भ नामले 
चिनिए र पछि उनले सती भोज्यालाई विवाह गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे 


aa hn 


यदुवंशानुवर्णने त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 
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अथ ce ० घ्याय 
अथ चतुावशाब< ध्यायः 
राजा विदर्भको वंशवर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तस्यां विदभोऽजनयत्‌ पुत्रो नाम्ना कुशक्रथो । 
तृतीयं रोमपादं च विदभंकुलनन्दनम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- नाम्ना = नामले विदर्भकुलनन्दनम्‌ = 
तस्यां = ती भोज्या नामकी कुशक्रथौ = कुश र क्रथ भएका |विदर्भकुललाई खुसी दिने 


भार्यामा पुत्रो = दुई छोरा र 
विदर्भः = विदर्भले तृतीयं = तेस्रा 


रोमपादं च = रोमपादलाई पनि 


अजनयत्‌ = जन्माए 


वाक्यार्थ- विदर्भले पत्नी भोज्याबाट कुश, क्रथ र रोमपाद नामका तीन पुत्र जन्माए। तिनमा 


रोमपाद विदर्भकुलका सुखप्रदायक थिए। 


० च ९ ४३ ~ कृतिरजायत 
रामपादसुता बञ्नुबश्राः कातरजायत । 


उशिकस्तत्सुतस्तस्माच्चेदिइचैद्यादयो नृप ॥ २॥ 


पढार्थ- अजायत - जन्मिए 
रोमपादसुतः = रोमपादका छोरा |तत्सुतः = ती कृतिका छोरा 


बञ्नुः = बच्नु भए उशिकः = उशिक भए 
बश्रोः = बभ्रुबाट तस्मात्‌ = ती उशिकबाट 
कृतिः = कृति चेदिः = चेदि जन्मिए 


नृप = हे राजा 

चैद्यादयः = (चेदिकै वंशमा) 
दमघोष, शिशुपाल आदि 
राजाहरू भए 


वाक्यार्थ- रोमपादबाट बश्रु, बश्रुबाट कृति, कृतिबाट उशिक र उशिकबाट चेदि जन्मिए। हे 


परीक्षित्‌ ! चेदिको वंशमा दमघोष, शिशुपाल आदि जन्मिए। 


क्रथस्य कुन्तिः पुत्रोऽभूद्‌ धृष्टिस्तस्याथ निवृतिः । 
ततो दशाहों नाम्नाभूत्‌ तस्य व्योमः सुतस्ततः॥ ३॥ 


पढार्थ- तस्य = ती कुन्तिका 

क्रथस्य = क्रथका घृष्टिः = धृष्टि 

पुत्रः = छोरा अथ = यसपछि (धृष्टिका पनि) 
कुन्तिः = कुन्ति निवृतिः = निर्वृति 

अभूत्‌ = भए ततः = ती निर्वुतिबाट 


नाम्ना दशाहः = दशार्ह नाम 
भएका छोरा 

अभूत्‌ = भए र 

ततः = त्यसपछि 

तस्य = ती दशार्हका 
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व्योमः व्योम नामका [सुतः = छोरा भए 
वाक्यार्थ- क्रथबाट कुन्ति, कुन्तिबाट धृष्टि, धृष्टिबाट निर्वृति, निर्वृतिबाट दशार्ह र दशार्हबाट 


व्योम जन्मिए। 


जीमूतो विकृतिस्तस्य यस्य भीमरथः सुतः। 


ततो नवरथः पुत्रो जातो दशरथस्ततः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- यस्य = जो विकृतिका 
जीमूतः = (व्योमका छोरा) |भीमरथः = भीमरथ नामका 
जीमूत सुतः = छोरा भए 

तस्य = ती जीमूतका ततः = ती भीमरथबाट 


विकृतिः = विकृति भए नवरथः = नवरथ भए 
वाक्यार्थ- व्योमबाट जीमूत, जीमूतबाट विकृति, विकृतिबाट 
नवरथबाट दशरथ जन्मिए । 
करम्भिः शकुनेः पुत्रो देवरातस्तदात्मजः । 
देवक्षत्रस्ततस्तस्य मधुः कुरुवशादनुः ॥ ५॥ 
पढार्थ- र = ती करम्भिका छोरा 


शकुनेः पुत्रः = (दशरथका पुत्र) देवरातः = देवरात भए 
शकुनिका छोरा ततः = ती देवरातबाट 


करम्भिः = करम्भि भए 


देवक्षत्रः = देवक्षत्र भए 


ततः = ती नवरथबाट 


दशरथः = दशरथ 
पुत्रः = छोरा 
जातः = जन्मिए 


भीमरथ, भीमरथबाट नवरथ र 


तस्य = ती देवक्षत्रको 

मधुः = मधु (मधुको कुरुवश र) 
कुरुवशात्‌ = कुरुवशबाट 

अनुः = अनुको जन्म भयो 


वाक्यार्थ- दशरथबाट शकुनि, शकुनिबाट करम्भि, करम्भिबाट देवरात, देवरातबाट देवक्षत्र, 
देवक्षत्रबाट मधु, मधुबाट कुरुवश र कुरुवशबाट अनु जन्मिए। 


पुरुहोत्रस्त्वनोः पुत्रस्तस्यायुः सात्वतस्ततः । 
भजमानो भजिर्दिव्यो वृष्णिर्देवावृधोऽन्धकः॥ ६॥ 
सात्वतस्य सुताः सप्त महाभोजश्च मारिष । 
भजमानस्य निम्लोचिः किङ्कणो धृष्टिरेव च ॥ ७॥ 
एकस्यामात्मजाः पत्न्यामन्यस्यां च त्रयः सुताः । 


शताजिच्च सहस्राजिदयुताजिदिति प्रभो ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- |अनोः = अनुबाट पुरुहोत्रः न पुरुहोत्र 
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तस्य पुत्रः तु - ती पुरुहोत्रका - न देवावृध 


छोरा चाहिँ 

आयुः = आयु भए 
ततः = ती आयुबाट 
सात्वतः = सात्वत भए 
मारिष = हे आर्य ! 
सात्वतस्य = सात्वतका 
भजमानः = भजमान 


भजिः = भजि 
दिव्यः = दिव्य 
वृष्णिः = वृष्ण 


अन्धकः = अन्धक र 

महाभोजः च = महाभोज पनि 
सप्त सुताः = सात छोरा भए 
भजमानस्य = भजमानका 
आत्मजाः = छोराहरू चाहिँ 
एकस्यां पत्न्यां = एउटी पत्नीमा 
निम्लोचिः = निम्लोचि 

किङ्कणः = किड्डण र 

घृष्टिः एव च = धृष्टि गरी तीन 
छोरा भए 


अध्याय २४ 


प्रभो = हे राजा 

अन्यस्यां च = फेरि अर्की 
पत्नीमा 

शताजित्‌ = शताजित्‌ 
सहस्राजित्‌ = सहस्राजित्‌ र 
अयुताजित्‌ च इति = अयुताजित्‌ 
नामका पनि 

त्रयः सुताः = तीन छोरा (गरी 
जम्मा छ छोराहरू भए) 


वाक्यार्थ- अनुबाट पुरुहोत्र, पुरुहोत्रबाट आयु र आयुबाट सात्वत भए। सात्वतका भजमान, 
भजि, दिव्य, वृष्णि, देवावृध, अन्धक र महाभोज नामका सात छोरा भए। तीमध्ये भजमानबाट 
एउटी पत्नीमा निम्लोचि, किङ्कण र धृष्टि नामका तीन छोरा र अर्की पत्नीमा शताजित्‌, सहस्राजित्‌ 
र अयुताजित्‌ नामका तीन छोरा गरी जम्मा छ छोरा भए। 


च बश्चुर्देवावृधसुतस्तयो च ० ब 
बश्ुर्देवावृधसुतस्तयोः लोको पठन्त्यमू । 
यथेव शृणुमो दूरात्‌ सम्पश्यामस्तथान्तिकात्‌ ॥ ९॥ 


बश्नुः श्रेष्ठो मनुष्याणां 


MC 


देवेदवावृधः समः । 


पुरुषाः पञ्चषष्टिश्च षट्सहस्राणि चाष्ट च ॥ १०॥ 


at La 


येऽमृतत्वमनुप्राप्ता बश्रो्देवावृधादपि । 
महाभोजोऽपि धमांत्मा भोजा आसंस्तदन्वये ॥ ११॥ 


पढार्थ- 


= टाढाबाट 


देवावृधसुतः = देवावृधका छोरा |शृणुमः = सुन्थ्यौँ 


बञ्चुः = बच्रु थिए 

तयोः = ती देवावृध र बश्रुका 
विषयमा 

अमू = यी दुई 

इलोको = श्लोक 

पठन्ति = पढ्छन्‌ (भन्दछन्‌) 
यथा एव = जसरी 


तथा = त्यसै गरी 
अन्तिकात्‌ = नजिकबाट 
सम्पश्यामः = देख्दैछौँ 
बञ्चुः = बभ्रु 

मनुष्याणां = मनुष्यहरूमा 
श्रेष्ठः = श्रेष्ठ छन्‌ 
देवावृधः = देवावृध 


समः = देवतातुल्य छन्‌ 
बश्रोः = बश्रुबाट र 
देवावृधात्‌ अपि = देवावृधबाट 
पनि (उपदेश पाएर) 

ये= जो 

षट्‌ अष्ट च सहस्राणि = चौध 
हजार र 

पञ्चषष्टिः च = पैंसठ्ठी 


पुरुषाः = मानिसहरूले 
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महाभोजः अपि = महाभोज पनि |वंशमा 


अमृतपदलाई 
अनुप्राप्ताः = प्राप्त गरे 


धर्मात्मा = धर्मात्मा थिए 
तदन्वये = ती महाभोजको 


भोजाः = भोजवंशी यादवहरू 
आसन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- देवावृधका छोरा बभ्रु थिए, यी दुबैको विषयमा दुई ओटा श्लोक भन्ने गर्दछन्‌- 
'जसरी टाढाबाट यिनीहरूको विषयमा सुन्थ्यौँ, त्यसै गरी नजिकैबाट देख्दै पनि छौँ, बभ्रु 
मनुष्यहरूमा श्रेष्ठ छन्‌ र देवावृध देवतासमान छन्‌। बभ्रु र देवावृधको उपदेशबाट चौध हजार 
पँसट्टी जना मानिसहरूले मुक्तिरूप अमृतपदलाई प्राप्त गरे। सात्वतका पुत्रमध्ये महाभोज पनि 
धर्मात्मा थिए, उनैको वंशमा भोजवंशी यादवहरू भए। 


वृष्णेः सुमित्रः पुत्रोऽभूद्‌ युधाजिच्च परन्तप । 
शिनिस्तस्यानमित्रशच निम्नोऽभूदनमित्रतः ॥ १२॥ 


पढार्थ- युधाजित्‌ च = युधाजित्‌ पनि |अनमित्रः च = अनमित्र दुई 
परन्तप = हे परमतपस्वी पुत्रः = छोरा छोरा भए 

परीक्षित्‌ अभूत्‌ = भए अनमित्रतः = अनमित्रबाट 
वृष्णेः = वृषिणिबाट तस्य = ती युधाजित्‌का निम्नः = निम्न 

सुमित्रः = सुमित्र र शिनिः = शिनि र अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ हे राजन्‌ ! वृष्णिका सुमित्र र युधाजित्‌ नामका दुई छोरा भए। फेरि युधाजितूका पनि 
शिनि र अनमित्र दुई छोरा भए। अनमित्रबाट निम्न नामका छोरा भए। 


सत्राजितः प्रसेनश्च निम्नस्याप्यासतुः सुतो । 
अनमित्रसुतो योऽन्यः शिनिस्तस्याथ सत्यकः ॥ १३॥ 


पढार्थ- आसतुः = थिए अनमित्रसुतः = अनमित्रका छोरा 
निम्नस्य अपि = निम्नका पनि [यः = जो थिए 
सत्राजितः = सत्राजित र अन्यः = अर्का तस्य = तिनै शिनिका नै 

__ Ae 
प्रसेनः च = प्रसेन शिनेः = शिनि नामका छोरा |सत्यकः = सत्यक छोरा भए 
सुतो = दुई छोरा थिए ती 


वाक्यार्थ- निम्नका पनि शताजित्‌ र प्रसेन छोरा थिए। त्यसपछि अर्का शिनि अनमित्रका पुत्र 
थिए। तिने अनमित्रबाट सत्यकको जन्म भएको थियो। 


AC La 


युयुधानः सात्यकिर्वै जयस्तस्य कुणिस्ततः । 
युगन्धरोऽनमित्रस्य वृष्णिः पुत्रोऽपरस्ततः ॥ १४ ॥ 
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श्वफल्कङ्चित्ररथश्च गान्दिन्यां च श्वफल्कतः । 
अकूरप्रमुखा आसन्‌ पुत्रा द्वादश विश्रुताः ॥ १५ ॥ 
आसङ्गः सारमेयश्च मृदुरो मृदुविद्‌ गिरिः। 
धर्मवृद्ध 0__ ९ __ AN ०९ 
: सुकमा च क्षत्रापक्षाञारमद्नः ॥ १६॥ 
शत्रुघ्नो गन्धमादश्च प्रतिबाहुङ्च छ्वाद्श । 
तेषां स्वसा सुचीराख्या द्वावकूरसुतावपि ॥ १७ ॥ 
देववानुपदेवश्च तथा चित्ररथात्मजाः । 
पृधुविंदूरथाद्याइच बहवो वृष्णिनन्दनाः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- विश्रुताः = प्रसिद्ध = बाह जना थिए 
युयुधानः = (सत्यकका छोरा) |अङूरप्रमुखाः = अक्रूर आदि तेषां = तिनीहरूकी 
ययुधान जो अरू स्वसा = बहिनी 
वे = निश्चय नै द्वादश पुत्राः = बाह छोरा सुचीराख्या = सुचीरा नामकी 
सात्यकिः = सात्यकि नामले आसन्‌ = भए (जेठा अक्रूर थिइन्‌ 
प्रसिद्ध भए अरू) अकूरसुतो अपि = अक्रूरका 


तस्य = ती सात्यकिका 
जयः = जय (पुत्र भए) 
ततः = ती जयबाट 

कुणिः = कुणि भए (कुणिपछि) 
युगन्धरः = युगन्धर 
अनमित्रस्य = अनमित्रका 
अपरः पुत्रः = अर्का छोरा 
वृष्णिः = वृष्ण 

ततः = ती वष्णिबाट 
श्वफल्कः = श्वफल्क र 
चित्ररथः च = चित्ररथ पनि 
श्वफल्कतः = श्‍वफल्कबाट 
गान्दिन्यां = गान्दिनीमा 


आसङ्गः = आसङ्ग 
सारमेयः= सारमेय 

मृढुरः = मृदुर 

मूदुवित्‌ = मृदुवित्‌ 

गिरिः = गिरि 

धर्मवृद्धः = धर्मवृद्ध 
सुकमा = सुकर्मा 
क्षेत्रोपेक्षः = क्षेत्रोपेक्ष 
अरिमर्दनः च = अरिमर्दन 
शत्रुघ्नः च = शत्रुघ्न 


गन्धमादः च = गन्धमाद र 
प्रतिबाहुः च = प्रतिबाहु पनि 
गरी 


छोराहरू पनि 

देववान्‌ = देववान्‌ र 

उपदेवः च = उपदेव पनि 

द्वौ = दुई जना थिए 

तथा = त्यसै गरी 
चित्ररथात्मजाः = चित्ररथका 
छोराहरू 

पृथुः-पृथुर 

विदूरथाद्याः च = विदूरथ आदि 
पनि 

बहवः = धेरे भए जो 
वृष्णिनन्दनाः = वृष्णि वंशका 


सन्तानहरू थिए 


वाक्यार्थ- सत्यकबाट युयुधान जन्मिए जसलाई सात्यकि पनि भन्छन्‌। सात्यकिबाट जय, 
जयबाट कुणि र कुणिबाट युगन्धर जन्मिए। अनमित्रका अर्का छोरा वृष्णिबाट श्वफल्क र 
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चित्ररथ जन्मिए । श्वफल्कबाट गान्दिनी नामकी पत्नीमा अक्रूरबाहेक प्रसिद्ध बाह भाइ छोरा 
(अक्रूरसहित तेह) भए। तिनीहरू अक्रूर आसङ्ग, सारमेय, मुदुर, मुदुवित्‌, गिरि, धर्मवृद्ध, सुकर्मा, 
क्षेत्रोपेक्ष, अरिमर्दन, शत्रुघ्न, गन्धमाद र प्रतिबाहु थिए। तिनीहरूकी सुचीरा नामकी एउटी बहिनी 
पनि थिइन्‌। अक्रूरका देववान्‌ र उपदेव गरी दुई छोरा भए। त्यसै गरी चित्ररथका पृथु, विदूरथ 
आदि धेरै छोराहरू भए जो वृष्णिवंशजहरू थिए। 


कुकुरो भजमानश्च शुचिः कम्बलबर्हिषः । 
कुकुरस्य सुतो वह्निर्विलोमा तनयस्ततः ॥ १९॥ 
कपोतरोमा तस्यानुः सखा यस्य च तुम्बुरुः । 
अन्धको दुन्दुभिस्तस्मादरिद्योतः पुनर्वसुः ॥ २०॥ 
तस्याहुकश्चाहुकी च कन्या चेवाहुकात्मजो । 
देवकश्चोग्रसेनशच चत्वारो देवकात्मजाः ॥ २१॥ 


पढार्थ- (विलोमाबाट) र = पुनर्वसु 

कुकुरः = (सात्वतपुत्र कपोतरोमा = कपोतरोमा भए [तस्य = ती पुनर्वसुका 
अन्धकबाट) कुकुर तस्य = ती कपोतरोमाका आहुकः च = आहुक र 
भजमानः = भजमान अनुः = अनु भए कन्या = छोरी 

शुचिः = शुचि र यस्य च = जुन अनुका आहुकी च = आहुकी पनि भइन्‌ 
कम्बलबहिषः च = कम्बलबर्हिष सखा = साथी देवकः च = देवक र 

चार छोरा भए तुम्बुरुः = गन्धर्वराज तुम्बुरु {उग्रसेनः च = उग्रसेन 

कुकुरस्य = कुकुरका थिए (अनुबाट) आहुकात्मजो = आहुकका छोरा 
सुतः = छोरा अन्धकः = अन्धक थिए 

वह्निः = वह्नि भए तस्मात्‌ = ती अन्धकबाट देवकात्मजाः = देवकका 

ततः = ती वह्विबाट दुन्दुभिः = दुन्दुभि (दुन्ुभिबाट) छोराहरू 

तनयः = छोरा अरिद्योतः = अरिद्योत चत्वारः = चार जना थिए 
विलोमा = विलोमा भए (तिनबाट) 


वाक्यार्थ- सात्वतपुत्र अन्धकबाट कुकुर, भजमान, शुचि र कम्बलबर्हि नामका चार छोरा भए। 
कुकुरबाट वहि, वह्लिबाट विलोमा, विलोमाबाट कपोतरोमा र कपोतरोमाबाट अनु जन्मिए। अनु 
गन्धर्वराज तुम्बुरुका मित्र थिए। अनुबाट अन्धक, अन्धकबाट दुन्दुभि, दुन्दुभिबाट अरिद्योत, 
अरिद्योतबाट पुनर्वसु जन्मिए र पुनर्वसुबाट आहुक नामका छोरा र आहुकी नामकी छोरी भइन्‌। 
आहुकबाट दुई छोरा देवक र उग्रसेन भए। देवकका चार छोरा भए। 
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~ च ० ७) ७ देववर्धन 
देववानुपदेवश्च सुदेवो देववघंनः । 
तेषां स्वसारः सप्तासन्‌ धृतदेवादयो नृप ॥ २२ ॥ 
en er ७०. श्रीदेवा र [करै 
शान्तिदेवोपदेवा च श्रीदेवा देवरक्षिता । 
) देवकी च उवाह 
सहदेवा देवकी च वसुदेव उवाह ताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- तेषां = तिनीहरूका = श्रीदेवा 

देवान्‌ = देववान्‌ स्वसारः = बहिनीहरू पनि देवरक्षिता = देवरक्षिता 
उपदेवः = उपदेव घृतदेवाद्यः = धृतदेवा आदि सहदेवा च = सहदेवा र 
सुदेवः = सुदेव र सप्त = सात ओटी देवकी च = देवकी पनि थिइन्‌ 
देववर्धनः च = देववर्धन नामका |आसन्‌ = थिए (धृतदेवापछिका) |ताः = ती सबैलाई 

चार छोरा (देवकका हुन्‌) शान्तिदेवा = शान्तिदेवा वसुदेवः = वसुदेवले 

नृप = हे राजा उपदेवा = उपदेवा उवाह = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- देवकका देववान्‌, उपदेव, सुदेव र देववर्धन गरी चार भाइ छोरा भए। उनीहरूका 
बहिनी पनि सात ओटी थिए। जो धृतदेवा, शान्तिदेवा, उपदेवा, श्रीदेवा, देवरक्षिता, सहदेवा र 
देवकी हुन्‌। ती सबैलाई वसुदेवले विवाह गरे। 


कंसः सुनामा न्यग्रोधः कङ्कः शङ्कुः सुहूस्तथा । 
राष्ट्रपालोऽथ सृष्टिश्च तुष्टिमानोग्रसेनयः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- न्यग्रोधः = न्यग्रोध राष्ट्रपालः = राष्ट्रपाल 
औग्रसेनयः = (आहुकका छोरा) |कङ्कः = कङ्ग अथ = त्यसपछि 

उग्रसेनका शङ्कुः = शङ्कु सृष्टिः = सृष्टि र 

कंसः = कंस सुहूः = सुहू तुष्टिमान्‌ च = तुष्टिमान्‌ समेत 
सुनामा = सुनामा तथा = त्यस्तै गरेर जम्मा नौ छोरा भए 


वाक्यार्थ उग्रसेनका कंश, सुनामा, न्यग्रोध, कडू, शङ्कु, सुहू, राष्ट्रपाल, सृष्टि र तुष्टिमान्‌ गरी 
जम्मा नौ जना छोरा भए। 


कंसा कंसवती कङ्का शूरभू राष्ट्रपालिका । 
उग्रसेनदुहितरो वसुदेवानुजस्त्रियः ॥ २५॥ 


पढार्थ- कंसा = कंसा शूरभू = शूरभू र 
उग्रसेनदुहितरः = उग्रसेनका [कंसवती = कंसवती राष्ट्रपालिका = राष्ट्रपालिका 
छोरीहरू पनि कङ्का = कड़ा वसुदेवानुजस्त्रियः = वसुदेवका 
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भाइका पत्नीहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ- उग्रसेनका कंसा, कंसवती, कड़ा, शूरभू र राष्ट्रपालिका नामका छोरीहरू वसुदेवका 
भाइका पत्नीहरू हुन्‌। 


शूरो विदूरथादासीद्‌ भजमानसुतस्ततः । 
शिनिस्तस्मात्‌ स्वयं भोजो हृदिकस्तत्सुतो मतः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- ततः = ती शूरबाट स्वयंभोजः = स्वयंभोज र 
विदूरथात्‌ = (चित्ररथका पुत्र) भजमानः = भजमान भए तत्सुतः = ती स्वयंभोजका छोरा 
विदूरथबाट तत्सुतः = ती भजमानका छोरा |हृदिकः मतः = हृदिक मानिए 
शूरः = शूर शिनिः = शिनि भए 

आसीत्‌ = भए तस्मात्‌ = ती शिनिबाट 


वाक्यार्थ- चित्ररथका पुत्र विदूरथबाट शूर, शूरबाट भजमान, भजमानबाट शिनि, शिनिबाट 
स्वयंभोज र स्वयंभोजबाट हृदिक जन्मिए । 


देवबाहुः शतधनुः कृतवर्मेति तत्सुताः । 
देवमीढस्य शूरस्य मारिषा नाम पत्न्यभूत्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- ज = शतधनु र शूरस्य = शूरकी 

तत्सुताः = ती हृदिकका कृतवमां इति = कृतवर्मा नामका |मारिषा नाम = मारिषा नामकी 
छोराहरू तीन जना भए पत्नी अभूत्‌ = पत्नी भइन्‌ 
देवबाहुः = देवबाहु देवमीढस्य = देवमीढका पुत्र 


वाक्यार्थ- देवबाहु, शतधनु र कृतवर्मा नामका हृदीकका तीन छोरा भए। अनि देवमीढपुत्र 
शूरकी मारिषा नामकी पत्नी भइन्‌। 


तस्यां स जनयामास दश पुत्रानकल्मषान्‌ । 
वसुदेवं देवभागं देवश्रवसमानकम्‌ ॥ २८॥ 
सृञ्जयं शयामकं कडं शमीकं वत्सकं वृकम्‌ । 
देवडुन्दुभयो नेदुरानका यस्य जन्मनि ॥ २९॥ 
वसुदेवं हरेः स्थानं वदन्त्यानकदुन्दुभिम्‌ । 

पृथा च श्रुतदेवा च श्रुतकीतिंः श्रुतश्रवाः॥ ३०॥ 
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राजाधिदेवी चेतेषां भगिन्यः पञ्च कन्यकाः । 
कुन्तेः सख्युः पिता शूरो ह्यपुत्रस्य पृथामदात्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- = जुन वसुदेवको श्रुतश्रवाः च = श्रुतश्रवा र 
सः = ती शूरले जन्मनि = जन्मको समयमा राजाधिदेवी च = राजाधिदेवी 
तस्यां = ती पत्नी (मारिषा)मा : = आकाशमा पनि 

अकल्मषान्‌ = पवित्र देवबाजाहरू र एतेषां = ती वसुदेव आदिका 
वसुदेवं = वसुदेव आनकाः = नगराहरू पञ्च कन्यकाः = पाँच कन्याहरू 
देवभागं = देवभाग नेदुः = बजेका थिए (त्यसैले) भगिन्यः = बहिनीहरू थिए 
देवश्रवसं = देवश्रवा हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको पिता शूरः = (पृथाका) पिता 
आनक = आनक स्थानं = (कृष्ण) अवतार ग्रहण शूरले 

सृञ्जयं = सृञ्जय गर्ने पात्र अपुत्रस्य = सन्तानरहित 
श्यामकं = श्यामक वसुदेवं = वसुदेवलाई सख्युः कुन्तेः = साथी 

कङ्कं = कडू आनकदुन्दुभिम्‌ = आनकदुन्दुभि |कुन्तिभोजलाई 

शमीकं = शमीक पनि हि = निश्चय नै 

वत्सकं = वत्सक र वदन्ति = भन्दछन्‌ पृथां = पृथा 

वृकं = वृक गरी पृथा = पृथा अदात्‌ = दिए 

दश पुत्रान्‌ = दश छोरा श्रुतदेवा = श्रुतदेवा 

जनयामास = जन्माए श्रुतकीर्तिः च = श्रुतकीर्ति 


वाक्यार्थ- शूरले पत्नी मारिषामा वसुदेव, देवभाग, देवश्चवा, आनक, सृञ्जय, श्यामक, कडू, 
शमीक, वत्सक र वृक नामका दश पुत्र उत्पन्न गरे। उनीहरू सबै पुण्यात्मा थिए। वसुदेवको 
जन्म हुँदा आकाशमा आफैँ देवबाजा र नगराहरू बजेका थिए, त्यसैले उहाँलाई आनकदुन्दुभि पनि 
भन्दछन्‌। भगवान्‌ श्रीहरिले वसुदेवबाट ने कृष्णावतार ग्रहण गर्नुभएको थियो। वसुदेव आदिका 
पृथा, श्रुतदेवा, श्रुतकीर्ति, श्रुतश्रवा र राजाधिदेवी नामका पाँच ओटी बहिनीहरू पनि थिए। 
वसुदेवका पिता शूरका कुन्तिभोज नामका मित्रको सन्तान नहुँदा उनले आफ्नी छोरी पृथा तिनै 
कुन्तिभोजलाई (धर्मपुत्रीको रूपमा) दिए। 


९ का ७ देवहती ७ ~ 
साऽऽप दुवांससो विद्यां देवहूतीं प्रतोषितात्‌ । 
तस्या वीर्यपरीक्षार्थमाजुहाव रविं शुचिम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- उ = इच्छा लागेको तस्याः = त्यो विद्याको 

सा = ती पृथाले देवतालाई बोलाउन सक्ने वीर्यपरीक्षार्थम्‌ = प्रभावलाई 
प्रतोषितात्‌ = प्रसन्न भएका विद्यां = विद्या परीक्षण गर्नको लागि (पृथाले) 
दुर्वाससः = दुर्वासाबाट आप = प्राप्त गरेकी थिइन्‌ शुचिम्‌ = पवित्र 
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रविं = सूर्यदेवलाई आजुहाव = आवाहन गरिन्‌ 
वाक्यार्थ- ती पृथाले प्रसन्न भएका दुर्वासाबाट आफूलाई इच्छा लागेको देवतालाई बोलाउन 
सक्ने विद्या प्राप्त गरेकी थिइन्‌। एक दिन त्यस विद्याको प्रभावको परीक्षणका लागि उनले 
सूर्यदेवलाई आवाहन गरिन्‌। 
ha hn e+ A 
तद्वापागत द्वं वीक्ष्य ववास्मतमानसा । 


प्रत्ययार्थं प्रयुक्ता मे याहि देव क्षमस्व मे ॥ ३३॥ 


पढार्थ- ऱ्य = अति चकित मै = मैले 

तदा एव = त्यसै बखतमा भएकी पृथाले (भनिन्‌) प्रत्ययार्थं = मन्त्रको परीक्षणको 
उपागतं = उपस्थित भएका = हे देव लागि 

देवं = सूर्यदेवलाई मे = मलाई प्रयुक्ता = प्रयोग गरेकी हुँ 
वीक्ष्य = देखेर क्षमस्व = क्षमा गर्नुहोस्‌ याहि = हजुर जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- आवाहन गर्नेबित्तिकै उपस्थित भएका सूर्यदेवलाई देखेर पृथा चकित भइन्‌ र भनिन्‌- 
हे देव ! मलाई क्षमा गर्नुहोस्‌, मैले मन्त्रको परीक्षणका लागि त्यसको प्रयोग गरेकी हुँ, (परीक्षण 
भयो) अब हजुर जानुहोस्‌ । 


अमोघं दशनं देवि आधित्से त्वयि चात्मजम्‌ । 
योनिर्यथा न दुष्येत कर्ताहं ते सुमध्यमे ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- त्वयि च = तिमीमा 
देवि = हे देवी पृथा (तिमीलाई) |आत्मजं = पुत्र (गर्भको) 
अमोघं = निश्चय ने फल दिने |आधित्से = आधान गर्दछु 


दर्शनं = मेरो दर्शन भयो 
(यसर्थ) 


सुमध्यमे = हे सुन्दरी 
यथा = जे गर्दा 


ते = तिम्रो 

योनिः = जननेन्द्रिय 

न दुष्येत = दूषित हुँदैन 
अहम्‌ = म (त्यस्तो उपाय) 
कतां = गर्नेछु 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सूर्यदेवले भने- हे देवी ! मेरो दर्शन निष्फल हुँदैन, म तिमीमा पुत्रको 
गर्भाधान गर्दछु, तर त्यसबाट तिम्रो जननेन्द्रिय दूषित नहुने उपाय पनि म गर्दछु। 


इति तस्यां स आधाय गर्भ सूर्या दिवं गतः । 
सद्यः कुमारः सञ्जज्ञे द्वितीय इव भास्करः॥ ३५॥ 


पढार्थ- सः= ती सद्यः = त्यसपछि तुरुन्तै 
इति = यसरी सूर्यः = सूर्य द्वितीयः = दोस्रो 

तस्यां = ती पृथामा दिवं = स्वर्गतिर भास्करः इव = सूर्य जस्तो 
गर्भ आधाय = गर्भाधान गरेर गतः = गए कुमारः = बालक 
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सञ्जज्ञे = जन्मिए 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २४ 


वाक्यार्थ- यसरी सूर्यदेव पृथामा गर्भाधान गरेर स्वर्गतिर गए। यता तुरुन्तै अर्को सूर्यजस्तो 


तेजस्वी बालकको जन्म भयो। 


९ सात्यजन्नदीतोये ~ च > 
तं सात्यजन्नदीतोये कृच्छ्राल्लोकस्य बिभ्यती । 
प्रपितामहस्तामुवाह पाण्डुवैं सत्यविक्रमः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

सा = ती पृथाले 

लोकस्य = लोकानिन्दाबाट 
बिभ्यती = डराउँदै 

तं = त्यो बालकलाई 


अति कष्टसँग (बाकसमा राखेर) 
= नदीको पानीमा 
अत्यजत्‌ = त्यागिदिइन्‌ 

वै = निश्चय नै 

सत्यविक्रमः = सत्यका लागि 


कृच्छ्रात्‌ = (स्नेह भइकन पनि) |लड्ने वीर 
वाक्यार्थ- ती पृथाले लोकनिन्दाको डरले गर्दा स्नेह हुँदाहुँदै पनि अति कष्टसँग त्यस 
बालकलाई बाकसमा राखेर नदीको पानीमा बगाइदिइन्‌। तिने पृथालाई तपाईंका बुढा हजुरबुबा 


पाण्डुले विवाह गरे। 


श्रुतदेवां तु कारूषो वृद्धशर्मा समग्रहीत्‌ । 
यस्यामभूद्‌ दन्तवक्त्र ऋषिशप्तो दितेः सुतः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
श्रुतदेवां तु = (पृथाकी बहिनी) 
श्रुतदेवालाई चाहिँ 


कारूषः = करूष देशका राजा 
वृद्धशमां = वृद्धशर्माले 


समग्रहीत्‌ = विवाह गरे 

यस्यां = जसको गर्भमा 
ऋषिशप्तः = ऋषिहरूद्वारा श्राप 
दिइएका (पूर्व जन्मका) 

दितेः = दितिका 


प्रपितामहः = (तपाईंका) बुढा 
हजुरबुबा 


पाण्डुः = पाण्डुले 
तां = तिनलाई 
उवाह = विवाह गरे 


सुतः = छोरा (हिरण्याक्ष ने) 
दन्तवक्त्रः = दन्तवक्त्रको रूपमा 
अभूत्‌ = जन्मियो 


वाक्यार्थ- (पृथाकी बहिनी) श्रुतदेवालाई करूष देशका राजा वृद्धशर्माले विवाह गरे। उनैको 
गर्भबाट ऋषिको श्रापबाट पहिलो जन्ममा दितिबाट जन्मेको हिरण्याक्ष नै दन्तवक्त्र भएर जन्मियो । 


ha hn ० 092. 


केकेयो धृष्टकेतुश्च श्रुतकीर्तिमविन्दत । 
सन्तर्दनादयस्तस्य पञ्चासन्‌ केकयाः सुताः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
Dehn 


केकयः = केकय देशका राजा 
धृष्टकेतुः च = धृष्टकेतुले 


श्रुतकीर्तिम्‌ = श्रुतकीर्तिलाई 
अविन्दत = विवाह गरे 
तस्य = ती धृष्टकेतुका 


(श्रुतकीर्तिबाट) 
सन्तर्दनादयः = सन्तर्दन आदि 
पञ्च = पाँच जना 
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कैकयाः सुताः = केकय [कुमारहरू ।आसन्‌ = जन्मिएका थिए 
वाक्यार्थ- केकय देशका राजा धृष्टकेतुले (पृथाकी अर्की बहिनी) श्रुतकीर्तिसँग विवाह गरे 
जसबाट सन्तर्दन आदि पाँच केकय कुमारहरू जन्मिए । 


राजाधिदेन्यामावन्त्यो जयसेनोऽजनिष्ट ह । 
दमघोषश्चेदिराजः श्रुतश्रवसमग्रहीत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- (विन्द र अनुविन्दलाई) दमघोषः = दमघोषले 
जयसेनः = जयसेनले अजनिष्ट = जन्माए श्रुतश्रवसं = श्रुतश्रवालाई 
राजाधिदेव्यां = राजाधिदेवीमा [है = निश्चय नै अग्रहीत्‌ = विवाह गरे 
आवन्त्यो = अवन्तीका राजा चेदिराजः = चेदि देशका राजा 


वाक्यार्थ- राजा जयसेनले राजाधिदेवीसँग विवाह गरेर तिनमा विन्द र अनुविन्द नामका छोरा 
जन्माए, जो पछि अवन्ती देशका राजा भए। त्यसै गरी चेदि देशका राजा दमघोषले श्रुतश्रवालाई 
विवाह गरे। 


शिशुपालः सुतस्तस्याः कथितस्तस्य सम्भवः। 
देवभागस्य कंसायां चित्रकेतुबृहदूबलो ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- ७ = त्यसको देवभागका 

तस्याः = ती श्रुतश्रवाको सम्भवः = उत्पत्तिको विषयमा |कसायां = कंसाको गर्भबाट 
सुतः = छोरो कथितः = (पहिले) भनियो चित्रकेतुबृहदूबलौ = चित्रकेतु र 
शिशुपालः = शिशुपाल थियो = (वसुदेवका भाइ) |बृहदूबल नामका दुई छोरा भए 


वाक्यार्थ- श्रुतश्रवाको छोरो शिशुपाल जन्मियो, जसको विषयमा पहिले (सप्तम स्कन्धको 
पहिलो अध्यायमा) नै बताइसकियो। वसुदेवका भाइ देवभागले कंसा नामकी पत्नीमा चित्रकेतु र 
बृहदूबल नामका दुई छोरा जन्माए। 


कंसवत्यां देवश्रवसः सुवीर इषुमांस्तथा । 
कङ्कायामानकाज्जातः सत्यजित्‌ पुरुजित्‌ तथा ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

देवश्रवसः = देवश्चवाको 
कसवत्यां = कंसवतीमा 
सुवीरः = सुवीर र 


इषुमान्‌ = इषुमान्‌ छोरा जन्मिए 
तथा = त्यसै गरी 

आनकात्‌ = आनकबाट 
कङ्कायां = कड़ामा 


सत्यजित्‌ = सत्यजित्‌ 
तथा = र 

पुरुजित्‌ = पुरुजित्‌ 
जातः = जन्मिए 
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वाक्यार्थ- त्यसै गरी देवश्रवाको कंशवती पत्नीमा सुवीर र इषुमान्‌ नामका दुई छोरा जन्मिए 
भने आनककी कड़ा नामकी पत्नीमा सत्यजित्‌ र पुरुजित्‌ नामका छोरा भए। 

सृञ्जयो राष्ट्रपाल्यां च वृषदुर्मरषणादिकान्‌ । 

हरिकेशहिरण्याक्षौ शूरभूम्यां च श्यामकः ॥ ४२॥ 
हरिकेशहिरण्याक्षो = हरिकेश र 


पढार्थ- दुर्मर्षण आदि पुत्रहरू 


सृञ्जयः = सुञ्जयले 
राष्ट्रपाल्यां च = राष्ट्रपालीमा 


CC [a 


वृषदु्मषंणादिकान्‌ = वृष, 


(जन्माए त्यसै गरी) 
श्यामकः = श्यामकले 
शूरभूम्यां च = शूरभूमिमा चाहिँ 


हिरण्याक्ष नामका छोराहरू 
जन्माए 


वाक्यार्थ- सुञ्जयले राष्ट्रपालीमा वृष, दुर्मर्षण आदि छोराहरू र श्यामकले शूरभूमिमा हरिकेश 
र हिरण्याक्ष नामका छोराहरू जन्माए । 


मिश्रकेश्यामप्सरसि वृकादीन्‌ वत्सकस्तथा । 
तक्षपुष्करशालादीन्‌ दुर्वाक्ष्यां वृक आदधे ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
तथा = त्यसै गरी 
वत्सकः = वत्सकले 


वृकादीन्‌ = वृक आदि धेरै छोरा 
जन्माए भने 
वृकः = वृकले 


तक्षपुष्करशालादीन्‌ = तक्ष, 
पुष्कर, शाल आदि छोराहरू 
आदधे = जन्माए 


मिश्रकेश्यां = मिश्रकेशी नामकी [दुर्वाक्ष्यां = दुर्वाक्षी नामकी 
अप्सरसि = अप्सरामा पत्नीमा 

वाक्यार्थ- त्यसै गरी वत्सकले मिश्रकेशी नामकी अप्सरामा वृक आदि छोराहरू र वृकले 
दुर्वाक्षी नामकी पत्नीमा तक्ष, पुष्कर र शाल आदि छोराहरू जन्माए । 


सुमित्राजुंनपालादीञ्छमीकात्‌ तु सुदामिनी । 
कङ्कश्च कर्णिकायां वे ऋतधामजयावपि ॥ ४४ ॥ 


कर्णिकायां = कर्णिकामा 
ऋतधामाजयो अपि = ऋतधाम 
र जय नामका छोराहरू जन्माए 


पढार्थ- अर्जुनपाल आदि घेरै छोराहरू 
शमीकात्‌ तु = शमीकबाट चाहिँ दर 

सुदामिनी = सुदामिनीले वै = निश्चय नै 
सुमित्राजुंनपालादीन्‌ = सुमित्र र |कङ्कः च = कङ्कले पनि 
वाक्यार्थ- शमीकले सुदामिनीबाट सुमित्र, अर्जुनपाल आदि पुत्रहरू जन्माए भने कड़ले 
कर्णिकामा ऋतधाम र जय नामका छोरा जन्माए। 


पोरवी रोहिणी भद्रा मदिरा रोचना इला । 
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पत्न्य आनकदुन्दुभेः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- भद्रा = भद्रा न = देवकी आदि 
आनकदुन्दुभेः = वसुदेवका मदिरा = मदिरा प्रमुख 
पौरवी = पौरवी रोचना = रोचना पत्न्यः = पत्नीहरू 
रोहिणी = रोहिणी इला च = इला र आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- वसुदेवका पत्नीहरू प्रमुख रूपमा पौरवी, रोहिणी, भद्रा, मदिरा, रोचना, इला र 


देवकी आदि थिए। 


बलं गदं सारणं च दुमंदं विपुलं भ्रुवम्‌ । 
वसुदेवस्तु रोहिण्यां कृतादीनुदपादयत्‌ ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- गर्दै = गद ध्रुवं = ध्रुव तथा 

वसुदेवः तु = वसुदेवले सारणं = सारण कृतादीन्‌ च = कृत आदि अरू 
रोहिण्यां = रोहिणीमा दुमंदं = दुर्मद पनि पुत्रहरू 

बले = बलराम विपुलं = विपुल उदपादयत्‌ = जन्माउनुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेवले रोहिणीमा बलराम, गद, सारण, दुर्मद, विपुल, ध्रुव र कृत आदि अरू 
पुत्रहरू पनि जन्माउनुभयो । 


सुभद्रो भद्रबाहुरूच दुर्मदो भद्र एव च। 
पोरव्यास्तनया ह्यते भूताद्या द्वादशाभवन्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- भद्रवाहः च = भद्रवाह एते = यी 

हि = निश्चय नै दुर्मदः = दुर्मद द्वादश = बाह जना 
पोरव्याः = पौरवीबाट भद्र एव च- भद्र र तनयाः - छोराहरू 
सुभद्रः = सुभद्र भूतायाः = भूत आदि अरू अभवन्‌ = जन्मिए 


वाक्यार्थ- वसुदेवको पौरवीबाट सुभद्र, भद्रवाह, दुर्मद, भद्र र भूत आदि बाह जना छोराहरू 
जन्मिए । 


नन्दोपनन्दकृतकशूराद्या मदिरात्मजाः । 
कौशल्या केशिनं त्वेकमसूत कुलनन्दनम्‌ ॥ ४८॥ 


र्थ ha च्छ चाहिँ 
पढार्थ- नन्दोपनन्दकृतकशूराद्याः = नन्द, |कोशल्या = कौशल्याले चाहिँ 
मदिरात्मजाः = मदिराका उपनन्द, कृतक, शूर आदि थिए |कुलनन्दनम्‌ = कुलमा श्रेष्ठ 
छोराहरू (तर) एकं केशिनं = एक केशीलाई 
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मात्र |असूत = जन्माइन्‌ 
वाक्यार्थ- मदिराले नन्द, उपनन्द, कृतक र शूर आदि पुत्रहरू जन्माइन्‌। कौशल्याले कुलमा 
श्रेष्ठ केशी नामको एउटै छोरो जन्माइन्‌। 


रोचनायामतो जाता हस्तहेमाङ्गदादयः । 
इलायामुरुवल्कादीन्‌ यदुमुख्यानजीजनत्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- हस्तहेमाङ्गदादयः = हस्त र |उरुवल्कादीन्‌ = उरुवल्क आदि 
अतः = त्यसपछि (वसुदेवका) हिमाङ्गद आदि पुत्रहरू यदुमुख्यान्‌ = यदुवंशमा मुख्य 
रोचनायां = रोचना नामकी जाताः = जन्मिए (फेरि उहाँले) [पुत्रहरू 

पत्नीमा इलायां = इलामा अजीजनत्‌ = जन्माउनुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेवले रोचनामा हस्त, हेमाङ्गद आदि पुत्रहरू जन्माउनुभयो भने इलामा उरुवल्क 
आदि यदुवंशमा श्रेष्ठ गनिएका पुत्रहरू जन्माउनुभयो। 


a "३ धृतदेवायामेक च च च 
विपृष्ठो घृतदेवायामेक आनकदुन्दुभेः । 
शान्तिदेवात्मजा राजञ्छमप्रतिश्रुतादयः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- विपृष्ठः - विपृष्ठ जन्मिए शान्तिदेवात्मजाः - 
आनकदुन्दुभेः = वसुदेवबाट राजन्‌_- हे राजा परीक्षित्‌ शान्तिदेवाका छोरा हुन्‌ 
घृतदेवायां = धृतदेवामा श्रमप्रतिश्रुतादयः = श्रम, प्रतिश्रुत 

एकः = एउटै आदि 


वाक्यार्थ- वसुदेवको धृतदेवामा एउटै विपुष्ठ जन्मिए भने शान्तिदेवाबाट श्रम, प्रतिश्रुत आदि 
छोरा जन्मिए। 


राजानः कल्पवषांद्या उपदेवासुता दश । 
वसुहंससुवंशाद्याः श्रीदेवायास्तु षट्‌ सुताः॥ ५१॥ 


पढार्थ- दृश = दश जना सुवंश आदि 

उपदेवासुताः = उपदेवाका राजानः = राजाहरू भए षट्‌ सुताः = छ छोरा भए 
छोराहरू श्रीदेवायाः तु = श्रीदेवाका चाहिँ 

कल्पवषांद्याः = कल्प, वर्ष आदि|वसुहंससुवंशाद्याः = वसु, हंस, 


वाक्यार्थ- उपदेवाबाट जन्मिएका कल्पवर्ष आदि दश छोराहरू राजा भए भने श्रीदेवाबाट वसु, 
हंस, र सुवंश आदि छ छोराहरू भए। 


देवरक्षितया लब्धा नव चात्र गदादयः । 


रामानन्ढी टीका 
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वसुदेवः सुतानष्टावादधे सहदेवया ॥ ५२ ॥ 
पुरुविश्रुतमुख्यांस्तु साक्षाद्‌ धमो वसूनिव । 
वसुदेवस्तु देवक्यामष्ट पुत्रानजीजनत्‌ ॥ ५३॥ 
कीतिंमन्तं सुषेणं च भद्रसेनमुदारधीः । 

ऋजुं सम्मर्दनं भद्रं सङ्कष॑णमहीइवरम्‌ ॥ ५४ ॥ 
अष्टमस्तु तयोरासीत्‌ स्वयमेव हरिः किल । 
सुभद्रा च महाभागा तव राजन्‌ पितामही ॥ ५५॥ 


र = उदारबुद्धि भएका |अष्टमः तु = आठौँ चाहिँ 
वसुदेवः = वसुदेवले किल = निश्चय नै 
देवक्यां तु = देवकीमा त स्वयं हरिः एव = साक्षात्‌ श्रीहरि 
अष्ट पुत्रान्‌ = आठ भाइ छोरा नै (कृष्णको रूपमा) 
अजीजनत्‌ = जन्माउनुभयो |आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो 
(जसमध्ये सात) राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
कीर्तिमन्तँ = कीर्तिमान्‌ तव = तपाईंकी 
सुषेणं = सुषेण पितामही = हजुरआमा 
भद्रसेनं = भद्रसेन महाभागा = परम सौभाग्यवती 
ऋजुं = ऋजु सुभद्रा च = सुभद्रा पनि 
सम्मर्दनं = सम्मर्दन देवकीकै पुत्री हुन्‌ 
भद्रं = भद्र र 
अहीइवरं = शेषावतार 


पढार्थ- 

अत्र = यस क्रममा 

वसुदेवः = वसुदेवले 
देवरक्षितया च = देवरक्षिताबाट 
गदादयः = गद आदि 

नव = नौ भाइ छोरा 

लब्धाः = जन्माउनुभयो 
सहदेवया = सहदेवाबाट 
साक्षात्‌ धर्मः = साक्षात्‌ धर्मले 
वसून्‌ इव = वसुहरूलाई हैं 
पुरुविश्रुतमुख्यान्‌ = पुरुविश्रुत 
आदि 

अष्ट सुतान्‌ तु: आठ भाइ 
छोरा चाहिँ सङ्कर्षणं च = बलराम 
आदधे = जन्माउनुभयो तयोः = उहाँहरू दुईको 
वाक्यार्थ- वसुदेवकी देवरक्षिताबाट गद आदि नौ पुत्र भए। साक्षात्‌ धर्मबाट अष्टवसु जन्मे कैं 
सहदेवाबाट पुरुविश्रुत आदि आठ छोरा जन्मिए। उदारबुद्धिवाला वसुदेवका देवकीमा पनि आठ 
जना छोरा भए। जसमध्ये सात जना- कीर्तिमान्‌, सुषेण, भद्रसेन, ऋतु, सम्मर्दन, भद्रसेन, 
सम्मर्दन, भद्र र शेषावतार बलराम थिए भने आठौँ साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण ने कृष्णका रूपमा 
हुनुहुन्थ्यो । हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईंकी हजुरआमा सुभद्रा पनि देवकीके पुत्री हुन्‌। 


यदा यदेह धमंस्य क्षयो वृद्धिश्च पाप्मनः। 
तदा तु भगवानीझ आत्मानं सृजते हरिः॥ ५६॥ 
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पढार्थ- 

यदा यदा = जहिले-जहिले 
इह = यो संसारमा 

धर्मस्य = धर्मको 

क्षयः = नाश र 


श्रीमद्‌भागवत 
पाप्मनः = पापको 
वृद्धिः च = वृद्धि हुन्छ 
तदा तु = त्यस बखतमा 
ईशः = सर्वनियन्ता 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


अध्याय २४ 


हरिः = श्रीहरिले 

आत्मानं = आफूलाई 
सृजते = विभिन्न अवतारमा 
प्रकट गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जहिले-जहिले यस संसारमा धर्मको नाश र पापको वृद्धि हुन्छ त्यही-त्यही समयमा 
सर्वनियन्ता भगवान्‌ श्रीहरिले आफूलाई विभिन्न अवतारमा प्रकट गर्नुहुन्छ। 


जन्मनो _ च ९ महीपते 
न ह्यस्य जन्मनो हेतुः कमंणो वा महीपते । 
आत्ममायां विनेशस्य परस्य द्रष्टुरात्मनः ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- 

महीपते = हे राजा परीक्षित्‌ 
ईशस्य = सबैलाई नियमन गर्ने 
परस्य आत्मनः = 
परमात्मस्वरूप 


द्रष्टुः = सर्वद्रष्टा रूपले 
अवस्थित 
अस्य = यी भगवान्‌ श्रीहरिको 
जन्मनः = जन्मको लागि र 

€ 
कमणः वा = अथवा कर्मको 


लागि 

हेतुः = कारण 
आत्ममायां विना = 
योगमायाबाहेक अर्को 


न = छैन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सर्वनियामक र सर्वद्रष्टा परमात्माले पनि जन्म लिएर विविध 


कर्महरू गर्नुमा योगमाया बाहेक अर्को कुनै पनि कारण छैन। 
यन्मायाचेष्टितं पुंसः स्थित्युत्पत्त्यप्ययाय हि । 
अनुग्रहस्तन्निवृत्तेरात्मलाभाय चेष्यते ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- स्थित्युत्पत्त्यप्ययाय = जीवन निवृत्तिका लागि र 

हि = निश्चय नै अनि जन्म र मृत्युको कारण |आत्मलाभाय च = आत्मलाभ 
यन्मायाचेष्टितं = जसको हुन्छ भने (मोक्ष) को लागि पनि 
मायाको विलास नै अनुग्रहः = उनै भगवान्को कृपा |इष्यते = (कारण) हुन्छ 

पुंसः = सारा जीवका लागि [|तन्निवृत्तेः = त्यो माया 


वाक्यार्थ- जुन परमात्माको मायाको विलास हामी जीवका लागि जन्म, जीवन र मृत्युको 
कारण हुन्छ भने परमात्माकै अनुग्रह मायानिवृत्ति र आत्मलाभ (मोक्ष) को लागि हुन्छ। 


अक्षोहिणीनां [a », AOA २२ € पतिभिरसुरेनृपलाञ्छने जे 
अक्षोहिणीनां ञ्छ्नेः । 
भुव आक्रम्यमाणाया अभाराय कृतोद्यमः ॥ ५९॥ 
कमांण्यपरिमेयाणि मनसापि सुरेइवरेः । 


रामानन्ढी टीका 


नवम स्कन्ध 


सहसङ्कर्षणश्चक्रे भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

नृपलाञ्छनैः = राजाको स्वरूप 
धारण गरेका 

असुरैः = असुरहरू 
अक्षौहिणीनां = अक्षौहिणी 
सेनाका 

पतिभिः = मालिक बनेका 
राजाहरूद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


आकम्यमाणायाः = आक्रान्त 
भएकी 

भुवः = पृथिवीको 

अभाराय = भारहरणको लागि 
कृतोद्यमः = विविध लीला गर्दै 
सहसङ्क्षणः = शेषावतार 
बलरामसहित 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
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मधुसूदनः = मधुसूदनले 
सुरेइवरेः = ठुला-ठुला 
देवताहरूद्वारा 

मनसा अपि = मनले पनि 
अपरिमेयाणि = चिताउन वा 
सोच्न पनि नसकिने 

कर्माणि = कर्महरू 

चक्रे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजाको स्वरूपमा रहेका अनि अक्षौहिणी सेनाका पति बनेका असुरहरूले पृथिवीलाई 
भाराक्रान्त बनाएका थिए। त्यो भारको हरणका लागि शेषावतार बलराम सहित भगवान्‌ मधुसूदन 
अवतीर्ण हुनुभयो र ठुला-ठुला देवताहरूले समेत मनले पनि सोच्न नसक्ने कर्महरू गर्नुभयो । 


कलो जनिष्यमाणानां दुःखशोकतमोनुदम्‌ । 
अनुग्रहाय भक्तानां सुपुण्यं व्यतनोद्‌ यशः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि [सुपुण्यं = अति पवित्र 
कलो = कलियुगमा दुःखशोकतमोनुदम्‌ = दुःख, {यशाः = कीर्तिलाई 


जनिष्यमाणानां = जन्मनेवाला शोक र अज्ञानलाई नाश व्यतनोत्‌ = फिंजाउनुभयो 


भक्तानां = भक्तहरूको गरिदिने 
वाक्यार्थ- भगवानले कलियुगमा जन्मने भक्तहरूको लागि दुःख, शोक र सारा अज्ञानलाई नाश 
गरिदिने पवित्र कीर्ति फिंजाउनुभयो । 


यस्मिन्‌ सत्कर्णपीयूषे यशस्तीर्थवरे सकृत्‌ । 
श्रोत्राज्जलिरुपस्पृर्य धुनुते कर्मवासनाम्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

यस्मिन्‌ = जुन 
सत्कर्णपीयूषे = सज्जनको 
लागि अमृत बराबरको 
यशस्तीर्थवरे = भगवानको 


यशरूपी महान्‌ तीर्थमा 
सकृत्‌ = एकपटक मात्र पनि 
श्रोत्राञ्जलिः = कानरूपी 
अँजुलीले 

उपस्पृद्य = आचमन गरेपछि 


कमंवासनां = सारा कर्मका 
वासनाहरू 
धुनुते = नष्ट भएर जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूका लागि अमृततुल्य भएको भगवानको यशरूपी जुन महान्‌ तीर्थ छ, त्यहाँ 
एकपटक मात्र पनि कानरूपी अँजुलीले आचमन गरेपछि सारा कर्मवासनाहरू नष्ट भएर जान्छन्‌। 
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विँवरण- यस श्लोकमा भगवच्चरित्रको श्रवणले कर्मवासना नष्ट हुने बताइएको छ। भगवानको 
यश सबैभन्दा श्रेष्ठ तीर्थ हो। अन्य तीर्थहरूको सेवनले सामान्य पापहरूलाई पखाल्न सक्छ तर 
पापवासनालाई अनि अशुभ संस्कारले युक्त मनलाई पखाल्न सक्दैन। भगवानूको चरित्रको श्रवण 
र निरन्तर भगवच्चिन्तनले चाहिँ शुभ-अशुभ सम्पूर्ण कर्मका संस्कारहरूलाई ने नष्ट गरिदिन्छ। 
त्यसैले भगवान्‌को चरित्र गाउनु सबैभन्दा ठुलो तीर्थसेवन गर्नु हो। भगवानको कथा सज्जन 
व्यक्तिहरूको कानलाई अमृत समान मिठो लाग्दछ। भगवत्कथाको आचमन गर्ने अञ्जुलि भनेका 
दुई कान ने हुन्‌। एक चोटि मात्र कसैले यो कथामृतको स्वाद पायो भने फेरि त्यो व्यक्ति 
संसारका शुभ-अशुभ कर्महरूमा लाग्दैन। निरन्तर भगवच्चिन्तनमा लागी सबै कर्महरूलाई बिर्सिनु 
नै कर्मवासनाको क्षय हो। 


भोजवृष्ण्यन्घकमधुशूरसेनदशाहेकेः । 
रलाघनीयेहितः शश्वत्‌ कुरुसृञ्जयपाण्डुभिः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- दशार्हहरूद्वारा शश्वत्‌ = निरन्तर 
भोजवृष्ण्यन्धकमधुश्रसेन- [कुरुसृञ्जयपाण्डुभिः = कुरु, |इलाघनीयेहितः = जसका 
दशाहेकेः = भोज, वृष्णि, सृञ्जय र पाण्डुवंशीहरूद्वारा (भगवान्‌ श्रीकृष्णका) लीलाहरू 
अन्धक, मधु, शूरसेन र पनि प्रशंसित थिए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌! भोज, वृष्णि, अन्धक, मधु, शूरसेन, दशार्ह, कुरु, सृञ्जय र 
पाण्डुवंशीहरूद्वारा पनि भगवानका लीलाहरू प्रशंसित थिए। 

[a स्निग्धस्मरर्तो ९ ० क्षितोदारेवांक्येविक्रमलीलया ० प्रे Cec 

स्निग्घस्मितेक्षितोदारेवांक्येविक्रमलीलया । 

नृलोकं रमयामास मूत्यां सर्वाङ्गरम्यया ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- विक्रमलीलया = पराक्रमपूर्ण 
स्निग्धस्मितेक्षितोदारेः वाक्यैः = [अलौकिक लीलाह्वारा र 

मधुर मुस्कान, प्रेमयुक्त हेराइ र (सर्वाङ्गरम्यया = सर्वाङ्ग सुन्दर 
उदार वचनहरूद्वारा तथा मूत्यां = शरीरद्वारा (भगवान्‌ 


श्रीकृष्णले) 

नृलोकं = सारा मनुष्यहरूलाई 
रमयामास = आनन्दित 
बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले मधुर मुस्कान, प्रेमपूर्ण हेराइ, उदार वचन र पराक्रमपूर्ण लीला 
तथा सर्वाङ्ग सुन्दर शरीरले सारा मनुष्यलोकलाई आनन्दित पार्नुभयो । 


यस्याननं मकरकुण्डलचारुकणं- 


श्राजत्कपोलसुभगं सविलासहासम्‌ । 


नित्योत्सवं न ततृपुदेशिमिः पिबन्त्यो 
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नायां नराश्च मुदताः कापता नमश्च ॥ ६५॥ 
पढार्थ- सविलासहासम्‌ = विलासपूर्ण [मुदिताः = प्रसन्न भएका 
यस्य = जुन भगवान्को हाँसोले भरिएको नराः च = पुरुषहरू पनि 
मकरकुण्डलचारुकणं- नित्योत्सवं = सर्वदा सुन्दर न ततृपुः = तृप्त भएनन्‌, बरु 
भ्राजत्कपोलसुभगं = गोहीको |आननं = मुखलाई निमेः च = आँखा फिम्कंदा 
आकृतियुक्त सुन्दर कुण्डलले |दुशिभिः = आँखाहरूद्वारा (आँखाप्रति) 
विभूषित कान र दुई गालाले |पिबन्त्यः = पान गर्दै (हेर्दै) कुपिताः = रिसाए 
अझ मनोहर भएको अनि नार्यः = नारीहरू र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको गोहीको आकृतियुक्त सुन्दर कुण्डलले विभूषित कान र दुई 
गालाले अझ मनोहर भएको अनि विलासपूर्ण हाँसोले युक्त भएको सर्वदा सुन्दर मुखकमललाई 
आफ्ना आँखाले हेरेर पनि सारा नरनारीहरू कहिल्यै तृप्त भएनन्‌। (उनीहरूलाई आँखा 
नफिम्क्याईकन हेरिरहन मन लाग्यो) आँखा छिम्कनाले उनीहरू आफ्ना आँखाप्रति रिसाउँथे। 


जातो गतः पितृगृहाद्‌ व्रजमेधितार्थो 
हत्वा रिपून्‌ सुतशतानि कृतोरुदारः । 
उत्पाद्य तेषु पुरुषः कतुभिः समीजे 
आत्मानमात्मनिगमं प्रथयन्‌ जनेषु ॥ ६६॥ 


बढाएर (पूर्ण गरेर) 
पुरुषः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण रिपून्‌ = शत्रुहरूलाई 
जातः = मथुरामा जन्मेर ह॒त्वा = मारेर 
[a be स्त्रीहरूसँग 
पितृगृहात्‌ = पितृगृह (कारागार) |कृतोरुदारः = धेरै स्त्रीहरूसँग 
बाट विवाह गर्नुभयो 
ब्रजं = गोकुलमा तेषु = ती स्त्रीहरूमा 

७ [a समीजे 
गतः = जानुभयो (त्यहाँ) सुतदातानि = सयौँ छोराहरू समीजे = यजन (आराधना) 
एधितार्थः = ब्रजवासीको इच्छा {उत्पाद्य = जन्माएर गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण मथुरामा जन्मेर कारागारबाट गोकुल (नन्दबाबाको घर)मा 
जानुभयो । त्यहाँ व्रजवासीहरूलाई प्रसन्न पार्दै सारा शत्रुहरूको संहार गर्नुभयो अनि धेरै स्त्रीहरू 
विवाह गर्नुभयो र सयौँ छोराहरू जन्माउनुभयो। त्यसपछि मानिसहरूमा आत्मसाक्षात्कारको वैदिक 
मर्यादालाई स्थापित गर्नको लागि उहाँले आफैँलाई विविध यज्ञहरूद्वारा आराधना गर्नुभयो । 


जनेषु = मानिसहरूमा 
आत्मनिगमं = आफ्नो वेदमार्ग 
वा आत्मसाक्षात्कारको मर्यादा 
प्रथयन्‌ = स्थापित गराउँदै 
आत्मानं = आफैँलाई 

क्रतुभिः = विविध यज्ञहरूद्वारा 


पढार्थ- 


पृथ्व्याः स वे गुरुभरं क्षपयन्‌ कुरूणा- 
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मन्तःसमुत्थकलिना युधि भूपचम्वः । 


दुष्ट्या विधूय विजये जयमुद्दिघोष्य- 


अध्याय २४ 


प्रोच्योद्धवाय च परं समगात्‌ स्वधाम ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- पृथ्व्याः = पृथिवीको 

वै = निश्चय नै गुरुभरं = ठुलो भारलाई 
सः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णले [क्षपयन्‌ = हरण गरेर 
कुरूणां = कौरव र युधि = युद्धमा 
पाण्डवबीचको भूपचम्वः = राजाहरूका 
अन्तःसमुत्थकलिना = आन्तरिक |सेनासमूहलाई 

रूपमा उठेको आपसी दुष्ट्या = आफ्नो हेराइले ने 
कलहद्वारा विधूय = ध्वस्त गरेर 


विजये = अर्जुनको पक्षमा 

जयं = जित छ भन्ने 

उद्विघोष्य = उद्घोष गरेर अनि 
उद्धवाय च = उद्धवलाई 

परं = परमतत्त्व 

प्रोच्य = बताएर 

स्वधाम = आफ्नो धाममा 
समगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले कौरव र पाण्डवबीचको आन्तरिक कलहको माध्यमबाट 
पृथिवीको ठुलो भार हरण गर्नुभयो, युद्धमा आफ्नो हेराइबाट नै धेरै राजाका सेनासमूहलाई नष्ट 
पार्नुभयो र अर्जुनको विजयको उद्घोष गर्नुभयो अनि उद्धवलाई तत्त्वज्ञान बताएर आफ्नो धाममा 


जानुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां नवमस्कन्धे श्रीसोमवंशानुकीतेने 


यदुवंशालुकीर्तनं नाम चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इति नवमः स्कन्धः समाप्तः ॥ 
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अथ दशमः स्कन्धः 


अथ प्रथमोऽध्यायः 


कृष्णावतारको क्रममा भगवान्द्वारा पुथिवी आश्वस्त 
कसद्वारा वसुदेवका छ छोराको हत्या 


राजोवाच (राजा परीक्षितले भन्नुभयो) 
CS च _ ९४) 
कथितो वंशविस्तारो भवता सोमसूर्ययोः । 
राज्ञां चोभयवंश्यानां चरितं परमाद्भुतम्‌ ॥ १॥ 
hn धर्मशीलस्य La ७ La 
यदोश्च धर्मशीलस्य नितरां मुनिसत्तम । 
तत्रांरोनावतीणंस्य वि पे ९ विष्णोर्वीयाणि hn Ce ७ 
तत्रांशेनावतीर्णस्य विष्णोर्वीयाणि शंस नः॥ २॥ 


पढार्थ- 

मुनिसत्तम = हे मुनिश्रेष्ठ 
शुकदेव 

भवता = हजुरद्वारा 

he [ha 

सोमसूययोः = चन्द्र र सूर्यको 
वंशविस्तारः = वंशको विस्तार 


राज्ञां = राजाहरूको 
परमादुभुतं = ज्यादै 
आश्चर्यजनक 

चरितं च = चरित्र र 

नितरां = सधैँ 

धर्मशीलस्य = धर्ममा निष्ठा 


कथितः = बताइयो (त्यसै गरी) |राख्ने 


उभयवंश्यानां = दुबै वंशमा 
उत्पन्न भएका 


यदोः च = यदुको चरित्र पनि 
बताइयो (अब) 


तत्र = त्यो यदुवंशमा 

अंशेन = अंशावतार बलरामजी 
सहित 

अवतीर्णस्य = अवतार 
लिनुभएका 

विष्णोः = भगवान्‌ नारायणका 
वीर्याणि = पराक्रमहरू 

नः = हामीहरूलाई 

शंस = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे मुनिश्रेष्ठ शुकदेव ! हजुरले चन्द्रवंश र सूर्यवंशको विस्तारपूर्वक वर्णन गर्नुभयो र 
ती दुबे वंशमा उत्पन्न भएका राजाहरूका ज्यादै आश्चर्यलाग्दा चरित्रहरू पनि सुनाउनुभयो । त्यसै 
गरी परम धर्मात्मा यदुको चरित्र पनि बताउनुभयो। अब हामीहरूलाई यदुकुलमा अंशावतार 
बलरामसहित अवतीर्ण हुनुभएका भगवान्‌ नारायणका पराक्रमहरू बताउनुहोस्‌ । 


अवतीर्य यदोर्वंशे भगवान्‌ भूतभावनः। 
कृतवान्‌ यानि विइवात्मा तानि नो वद्‌ विस्तरात्‌ ॥ ३॥ 
भूतभावनः = सम्पूर्ण प्राणीका पालनकर्ता 


पढार्थ- 
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विश्वात्मा = सबैका अन्तर्यामी |अवतीयं = अवतार लिएर नः = हामीहरूलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले यानि = जुन-जुन कामहरू विस्तरात्‌ = विस्तारपूर्वक 

यदोः = यदुको कृतवान्‌ = गर्नुभयो वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 

वंशे = वंशमा तानि = ती सबै कुरा 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण प्राणीका पालक र सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ नारायणले यदुकुलमा अवतार लिएर 
जुन-जुन कामहरू गर्नुभयो, ती सबै हामीलाई विस्तारपूर्वक भन्नुहोस्‌ । 


निवृत्ततर्षेरुपगीयमानाद्‌ 


नि 


द्‌ भवोषधाच्छोत्रमनो5भिरामात्‌ । 


क उत्तमश्लोकगुणानुवादात्‌ पुमान्‌ विरज्येत विना पशुघ्नात्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- परम औषधि मनुष्यलाई छाडेर 
निवृत्ततर्षेः = तृष्णाबाट मुक्त |भ्रोत्रमनोऽभिरामात्‌ = कान र कः पुमान्‌ = को मानिस 
भएका महापुरुषहरूद्वारा पनि |मनमा परम आनन्द दिने विरज्येत = विमुख होला 
उपगीयमानात्‌ = (प्रेमपूर्वक) |उत्तमझ्लोकशुणानुवादात्‌ = (सुन्न नचाहला) 


गाइने भगवान्‌ श्रीकृष्णको गुणगानबाट 
च्य भवौषधात्‌ संसारख्पी [a 

भवोषधात्‌ = संसाररूपी रोगको |पशुघ्नात्‌ विना = आत्मघाती 

वाक्यार्थ- सारा तृष्णाबाट मुक्त भएका महापुरुषहरूले पनि प्रेमपूर्वक गाउँदै हिँड्ने संसाररूपी 

रोगको महौषधि र (सुन्दा संसारी व्यक्तिलाई पनि) कान र मनमा आनन्द दिने यो भगवान्‌ 

श्रीकृष्णको गुणगानरूप कार्यबाट आत्मघाती व्यक्तिहरू बाहेक को चाँहि मानिस विमुख होला ? 


विवरण यस श्लोकमा राजा परीक्षितूले सच्चा मानव बन्नलाई पनि भगवत्कथा सुन्नै पर्ने 
भएकाले विस्तारमा कृष्णचरित्र बताउन आग्रह गरेका छन्‌। संसारमा तीन थरी मानिस हुन्छन्‌- 
विषयी, मुमुक्षु र मुक्त। जो मुक्त छन्‌ उनीहरूलाई कुने साधन गर्नुपर्ने आवश्यकता छैन, तर 
उनीहरू पनि निरन्तर भगवानूकै लीला-चरित्र गाइरहन्छन्‌। तृष्णारहित मुक्त व्यक्तिहरूमा अरू कुनै 
पदार्थहरूको चाहना नहुने हुनाले उनीहरू सधैँ भगवान्‌के गुणकीर्तन गरिरहन्छन्‌ । मुमुक्षु व्यक्तिको 
लागि त संसाररूपी रोगलाई नष्ट गर्ने औषधि भनेकै भगवान्‌को कथा हो। विषयी व्यक्तिहरूले 
पनि एक छिन ध्यान दिएर भगवानको चरित्र सुने भने उनीहरूको कान र मनलाई आनन्द र 
शान्ति मिल्छ। यसरी संसारी, मुमुक्षु र मुक्त तीनै थरी व्यक्तिलाई भगवानको कथाले आनन्द 
दिन्छ। यसलाई मन नपराउने त आफ्ने अन्तरात्मालाई खुसी राख्न नचाहने आत्मघाती व्यक्ति हो। 
त्यसैले सबैथरी मानिसहरूलाई आनन्द दिने भगवत्कथा म विस्तारपूर्वक सुन्न चाहन्छु भन्ने 
परीक्षितृको आशय रहेको छ। 


पितामहा मे समरेऽमरञ्जयेर्देवव्रताद्यातिरथैस्तिमिङ्गिलेः । 
दुरत्ययं कौरवसैन्यसागरं कृत्वातरन्‌ वत्सपदं स्म यत्प्लवाः ॥ ५॥ 
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पढार्थ- माछालाई सोछै निल्ने मे - मेरा 

समरे = (महाभारतको) युद्धमा |माछा)हरूद्वारा व्याप्त पितामहाः = हजुरबुबा युधिष्ठिर 
अमरञ्जयैः = देवताहरूलाई [दुरत्ययं = लडि नसक्नु वा तरि आदिले 

पनि जित्ने नसक्नु बनाइएको वत्सपदं कृत्वा = एउटा 
देवब्रताद्यातिरथैः = देवत्रत [कौरवसैन्यसागरं = कौरवसेनाको |बाच्छाको खुरले बनेको 
(भीष्मपितामह) आदि त्यो अपार समुद्रलाई डोबिल्कोलाई झैं 
अतिरथीहरूद्वारा यत्प्लवाः = जुन श्रीकृष्णलाई अतरन्‌ स्म = तर्नुभएको थियो 
तिमिङ्गिलिः = तिमिङ्गिल (साना [डुङ्गा बनाएर 


वाक्यार्थ- महाभारतको युद्धमा देवताहरूलाई पनि जित्ने भीष्मपितामह जस्ता अतिरथीहरूले 
तिमिङ्गिल माछाहरूले समुद्रलाई भयाक्रान्त बनाए झैँ युद्धभूमिलाई भयाक्रान्त बनाएका थिए। 
यस्तो पार गर्न आँट ने गर्न नसकिने कौरवसेनाको अपार सागरलाई युधिष्ठिर आदि मेरा 
हजुरबुबाहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमललाई ने डुङ्गा बनाएर बाछोको खुरले बनेको 
डोबिल्कोलाई सजिलै तरे झैँ तर्नुभएको थियो। 

विंवरण- यस श्लोकमा परीक्षित्ले भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना कुलसँग सम्बन्धित र प्रमुख 
आश्रयदाता भएकाले पनि उहाँको कथा आफूले सुन्नुपर्ने जनाएका छन्‌। महाभारतको युद्धमा 
कौरवसेना महासागर जस्तै थियो, जसलाई तर्न सक्नु पाण्डवहरूको लागि असम्भव झैँ थियो। 
त्यहाँ देवव्रत भीष्मजस्ता वीर थिए जसको मृत्यु उनके इच्छाले मात्र हुन्थ्यो। अश्वत्थामा जस्ता 
चिरञ्जीवी, द्रोण र कर्णजस्ता अतिरथी वीरहरू थिए। यी सबै वीरहरू त्यो सागरमा घुम्ने भयङ्कर 
माछा, गोहीजस्ता थिए। भगवानलाई नाउ बनाएर ने पाण्डवहरूले त्यो दुर्लङ्घ्य महासागरलाई तर्न 
सकेका थिए, महाभारत युद्ध जित्न सकेका थिए। महाभारत युद्धमा अनेकौं पटक यस्ता 
परिस्थितिहरू उपस्थित भएका छन्‌, जसको सही समाधान या निराकरण भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट नै 
भएको छ। उहाँकै निर्देशनलाई मानेकाले ने पाण्डवहरूको विजय भएको थियो। त्यसैले आफ्ना 
पुर्खालाई सङ्कट र अन्यायबाट बचाउने भगवान्‌ श्रीकृष्णको कथा आफूले विस्तारमा सुन्नुपर्ने 
परीक्षितृको धारणा रहेको छ। 


्रोण्यस्त्रविप्लुष्टमिदं मदङ्गं सन्तानबीजं कुरुपाण्डवानाम्‌ । 
जुगोप कुक्षिं गत आत्तचको मातुश्च मे यः शरणं गतायाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- रोण्यस्त्रविप्लुष्टं = यः = जो भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
कुरुपाण्डवानां = कौरव र अश्वत्थामाको ब्रह्मास्त्रद्वारा (शरणं गतायाः = शरणमा परेकी 
पाण्डवहरूको डढाइएको मे = मेरो 

सन्तानबीजं = वंशको एक मात्र |मदङ्गं = मेरो शरीरलाई मातुः = आमा उत्तराको 

बिउ भएको आत्तचक्कः = हातमा चक्र कुक्षिं = पेटमा 

इद्‌ं = यो लिएका गतः = प्रवेश गर्नुभयो र 
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जुगोप - (मेरो) रक्षा गर्नुभयो 

वाक्यार्श- कौरव र पाण्डववंशको एक मात्र बिउ भएको मेरो यो शरीरलाई अश्वत्थामाको 


ब्रह्मास्त्रले डढाएको थियो । त्यस बखतमा मेरी आमा उत्तरा भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरणमा पर्नुभयो 
अनि उहाँले हातमा चक्र लिएर मेरी आमाको पेटमा प्रवेश गरेर मेरो रक्षा गर्नुभयो । 


वीयोणि तस्याखिलदेहभाजामन्तर्बहिः पूरुषकालरूपेः । 
प्रयच्छतो मृत्युमुतामृतं च मायामनुष्यस्य वदस्व विद्वन्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- कालरूपले रहेर तस्य = त्यस्तो 

विद्वन्‌ = हे सर्वज्ञ मृत्युं = (कालरूपले) मृत्यु र |मायामनुष्यस्य = (लीलाका 
अखिळदेहभाजां = सम्पूर्ण उत = अथवा लागि) मायाद्वारा मनुष्यको 
प्राणीहरूको अमृतं च = (अन्तर्यामी रूपले (स्वरूप ग्रहण गर्नुहुने भगवानका 
अन्तबेहिः = भित्र र बाहिर रहेर) मोक्ष पनि वीर्याणि = चरित्रहरू 
पूरुषकालरूपैः = अन्तर्यामी र {प्रयच्छतः = प्रदान गर्नुहुने वदस्व = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वज्ञ शुकदेव ! सारा प्राणीहरूमा भित्र अन्तर्यामीरूपले र बाहिर कालरूपले बसेर 
कालरूपले मृत्यु र अन्तर्यामीरूपले मोक्ष दिनुहुने, मायाद्वारा मनुष्यको स्वरूप ग्रहण गर्नुहुने 
भगवानका चरित्रहरू बताउनुहोस्‌। 


रोहिण्यास्तनयः प्रोक्तो रामः सङ्कर्षणस्त्वया । 
देवक्या गर्भसम्बन्धः कृतो देहान्तरं विना ॥ ८॥ 


पढार्थ- नलिईकन 

त्वया = हजुरद्वारा देवक्याः = देवकीका छोरा गर्भसम्बन्धः = अर्को गर्भबाट 
hea 

रोहेण्याः = रोहिणीका हुनुहुन्छ भनेर जन्मने कुरो 

तनयः = छोरा प्रोक्तः = बताइयो कुतः = कसरी (भयो) 
सङ्कर्षणः रामः = शेषावतार देहान्तरं विना = अर्को शरीर 


वाक्यार्थ- हजुरले रोहिणीको छोरा शेषावतार बलरामजीलाई देवकीको (सातौँ) छोरा भनेर 
बताउनुभयो । अर्को शरीर नलिईकन अर्को गर्भबाट जन्मने कुरा कसरी सम्भव भयो ? 


कस्मान्मुकुन्दो भगवान्‌ पितुर्गेहाद्‌ व्रजं गतः । 
क्व वासं ज्ञातिभिः साधं कृतवान्‌ सात्वतां पतिः॥ ९॥ 


पढार्थ- पितुः = पिताजीको ब्रजं = व्रज (गोकुल) मा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ गेहात्‌ = घरबाट गतः = जानुभयो 
मुकुन्दः = मुकुन्द (श्रीकृष्ण) {कस्मात्‌ = किन सात्वतां पतिः = भक्तवत्सल 
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वासं = निवास 
कृतवान्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ मुकुन्द (श्रीकृष्ण) आफ्नो पिताजीको घरबाट व्रज (गोकुल)मा किन जानुभयो 
र त्यहाँ उहाँले बन्धुबान्धवहरूसँग कहाँ-कहाँ निवास गर्नुभयो ? 


ब्रजे वसन्‌ किमकरोन्मधुपुयां च केशवः । 
श्रातरं चावधीत्‌ कंसं मातुरद्धातदर्हणम्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- किं = के-के कुरा श्रातरं च = दाजु (आफ्नो मामा) 
केशवः = भगवान्‌ कृष्णले अकरोत्‌ = गर्नुभयो र कसं = कसलाई 

ब्रजे = व्रजमा र अतदुर्हणं = त्यसो गर्न (मार्न) |अद्धा = आफैँले (किन) 

मधुपुयां = मथुरामा पनि अयोग्य अवधीत्‌ = मार्नुभयो 

वसन्‌ = बसेर मातुः = आमाका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कृष्णले व्रजमा र मथुरामा बसेर के-के गर्नुभयो ? र मार्न नहुने आमाका 
दाजु (आफ्नो मामा) कसलाई आफैँले किन मार्नुभयो ? 


देहं मानुषमाश्रित्य कति वर्षाणि वृष्णिभिः । 
यदुपुयाँ सहावात्सीत्‌ पत्न्यः कत्यभवन्‌ प्रभोः॥ ११॥ 


पढार्थ- वृष्णिभिः सह = अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो र 
मानुषं = मानिसको बुष्णिवंशीहरूसँग प्रभोः = भगवानका 
देहं = शरीर यदुपुर्यां = मथुरामा पत्न्यः = पत्नीहरू 
आश्रित्य = धारण गरेर कति वर्षाणि = कति वर्षसम्म कति अभवन्‌ = कति भए 


वाक्यार्थ- मानिसको शरीर धारण गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण मथुरामा वृष्णिवंशीहरूसँग कति वर्ष 
बस्नुभयो र उहाँका पत्नीहरू कति थिए ? 


एतदन्यच्च सवं मे मुने कृष्णविचेष्टितम्‌ । 
वक्तुमर्हसि सर्वज्ञ श्रद्दधानाय विस्तृतम्‌ ॥ १२॥ 


पढ़ार्थ- कुराहरू पनि) मे = मलाई 

सर्वज्ञ = हे सर्वज्ञ सर्वं = सबै विस्तृतं = विस्तारपूर्वक 
मुने = मुनि शुकदेव कृष्णविचेष्टितं = भगवान्‌ वक्तुं = बताउन 

एतत्‌ = यी (मैले सोधेका) श्रीकृष्णले गर्नुभएका कुराहरू अहेसि = योग्य हुनुहुन्छ 
कुराहरू र श्रद्दधानाय = श्रद्धापूर्वक सुन्न 

अन्यत्‌ च = अरू (नसोधेका चाहने 
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वाक्यार्थ- हे सर्वज्ञ शुकदेव ! हजुरले यी मैले सोधेका र नसोधेका पनि भगवानूका चरित्रहरू 
श्रद्धापूर्वक सुन्न चाहने मलाई विस्तारपूर्वक बताउनुहोस्‌। 


नैषातिदुःसहा क्षुन्मां त्यक्तोदमपि बाधते । 
पिबन्तं त्वन्मुखाम्भोजच्युतं हरिकथामृतम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- हरिकथामृतं = हरिकथारूपी [दुःसहा = सहन गर्न नसकिने 
त्यक्तोदम्‌ अपि = पानी पनि |अमृतलाई क्षुत्‌ = भोकले 
त्यागेको भए पनि पिबन्तं = पान गरिरहेको न बाधते = बाधा पुर्‍याएको छैन 


त्वन्मुखाम्भोजच्युतं = हजुरको |मां = मलाई 
मुखारविन्दबाट निस्किरहेको |एषा = यो 
वाक्यार्थ- पानी पनि नपिई बसे पनि मलाई भोकले कत्ति पनि बाधा पुर्‍याएको छैन किनभने 
मैले हजुरको मुखारविन्दबाट निस्किरहेको भगवानूको लीलाकथारूपी अमृतलाई पान गरेको छु। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं निशाम्य भृगुनन्दन साधुवादं 
वैयासकिः स भगवानथ विष्णुरातम्‌ । 


प्रत्यच्यं कृष्णचरितं कलिकल्मषघ्नं 
व्याहर्तुमारभत भागवतप्रधानः ॥ १४॥ 

पढार्थ- : = ती कलिकल्मषघ्नं = कलिको 
भृगुनन्दन = हे भृगुवंशी भागवतप्रधानः = भगवत्प्रेमीमा |मललाई नाश गर्ने 
शौनकजी अग्रगण्य कृष्णचरितं = भगवान्‌ 
एवं = यसरी (राजा परीक्षित्‌को) वियासकिः = व्यासपुत्र श्रीकृष्णको चरित्र 
साधुवादं = राम्रो कुरा भगवान्‌ = भगवान्‌ शुकदेवजीले व्याहतुं = सुनाउन 
निशम्य = सुनेर विष्णुरातं = राजा परीक्षितूलाई |आरभत = आरम्भ गर्नुभयो 
अथ = त्यसपछि प्रत्यच्यं = प्रशंसा गरेर 


वाक्यार्थ- है शौनकजी ! यस्तो राम्रो कुरा सुनेर भगवत्प्रेमीमा अग्रगण्य व्यासपुत्र भगवान्‌ 
शुकदेवजीले पहिला राजा परीक्षित्‌को प्रशंसा गर्नुभयो र कलिको मललाई नाश गर्ने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरित्र सुनाउन लाग्नुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सम्यग्व्यवसिता बुद्धिस्तव राजर्षिसत्तम । 
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ळे वासुदेवकथायां + यज्जाता जैष्ठिकी €> कै 
वासुद्वकथाया त यज्जाता नेष्ठिकी रतिः ॥ १५ ॥ 
पढार्थ- सम्यक्‌ व्यवसिता = 2 चरित्रमा 
राजर्षिसत्तम = हे राजर्षिश्चेष्ठ (भगवानको लीला श्रवणको) ते = तपाईंको 
परीक्षित्‌ पक्का निश्चय गरेको छ नेष्ठिकी = सुदृढ 
तव = तपाईंको यत्‌ = किनभने रतिः = प्रेम 
बुद्धिः = बुद्धिले वासुदेवकथायां = भगवान्‌ जाता = भइसकेको छ 


वाक्यार्थ- हे राजर्षिश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! तपाईंको निर्मल बुद्धिले भगवान्‌को लीलाश्रवणको निश्चय 
गरेको छ किनभने भगवान्‌ वासुदेवको चरित्रमा तपाईंको सुदृढ प्रेम भइसकेको छ। 


पुरुषांस्त्रीन्‌ Loa 
वासुदेवकथाप्रइनः पुनाति हि। 
वक्तारं प्रच्छकं श्रोतृंस्तत्पादसलिलं यथा ॥ १६॥ 


पढार्थ- तथा = त्यसै गरी प्रच्छकं = सोध्ने व्यक्ति र 

यथा = जसरी वासुदेवकथाप्रश्‍नः = भगवान्‌ श्रोतृन्‌ = सुन्ने व्यक्ति गरी 
तत्पादसलिलं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको विषयमा गरिएको त्रीन्‌ पुरुषान्‌ = तीन किसिमका 
श्रीहरिको चरणबाट झरेकी प्रश्नले पनि मानिसलाई 

गङ्गाले (स्वर्ग, मर्त्य र पाताल [हि = निश्चय ने पुनाति = पवित्र पार्दछ 

तीन लोकलाई पवित्र पार्छिन्‌) [वक्तारं = वक्ता 


वाक्यार्थ- जसरी भगवान्‌ श्रीहरिको चरणबाट झरेकी गङ्गाले स्वर्ग, मर्त्य र पाताल तीनै 
लोकलाई पवित्र पार्दछिन्‌ त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णको विषयमा सोधिएको प्रश्नले पनि वक्ता, 
सोध्ने र सुन्ने गरी तीनै किसिमका मानिसलाई पवित्र पार्दछ। 


भूमिदप्तनृपव्याजदैत्यानीकशातायुते ९ र _ 
दु :। 
आकान्ता भूरिभारेण ब्रह्माणं शरणं ययो ॥ १७॥ 


पढार्थ- दैत्यहरूको समूहले गर्दा भूमिः = पृथिवी 
दुप्तनृपन्याजदेत्यानीक- भूरिभारेण = असह्य भारका (बह्माणं = ब्रह्माजीको 
शतायुतेः = घमन्डी राजाहरूको कारण शरणं = शरणमा 
रूपमा आएका हजारौँ आकान्ता = दुःखी भएकी ययो = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा हजारौँ दैत्यका समूहले घमन्डी राजाको रूप लिँदा तिनीहरूको असह्य 
भारले आक्रान्त भएकी पृथिवी दुःखी भएर ब्रह्माजीको शरणमा गइन्‌। 


च ९ [a ‘eA 
गोभूत्वाश्रुमुखी खिन्ना कन्दन्ती करुणं विभोः । 
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अध्याय १ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
उपस्थितान्तिके तस्मे व्यसनं स्वमवोचत ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- गोः भूत्वा = गाईको रूप धारण 


खिन्ना = अति खिन्न भएकी [गरेर 

अश्रुमुखी = आँसु बगाइरहेकी र |विभोः = ब्रह्माजीको 

करुणं = करुण स्वरमा अन्तिके = नजिकमा 
क्रन्दन्ती = रुँदै गरेकी पृथिवी |उपस्थिता = उपस्थित भइन्‌ र 


तस्मै = ती ब्रह्माजीलाई 
स्वं = आफ्ना 

व्यसनं = कष्टहरू 
अवोचत = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- चिन्ताले खिन्न भएकी र आँखाबाट आसु बगाएर करुण स्वरले रुँदै गरेकी गाईको 
रूप धारण गरेकी पृथिवीले ब्रह्माजीको नजिकमा गएर आफ्ना सारा कष्टहरू बताइन्‌। 


बह्मा तदुपधायांथ सह देवैस्तया सह । 


क्षीरपयोनिधे OO 


जगाम सत्रिनयनस्तीरं क्षीरपयोनिधेः॥ १९॥ 


पढार्थ- 2 सह - देवताहरूसहित 
अथ = त्यसपछि सत्रिनयनः = (तीन नेत्र भएका) 
ब्रह्मा = ब्रह्माजी शङ्करजीलाई पनि साथमा लिएर 
तत्‌ = ती सबै कुरा तया सह = ती पृथिवीलाई पनि 
उपधार्य = सुनेर सँगै लिएर 


क्षीरपयोनिधे Lhe 


: = क्षीरसागरको 
तीरं = तीरमा 
जगाम = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सबै कुरा बुझेर ब्रह्माजी देवताहरू, शड्ररजी र पृथिवीलाई पनि साथमा लिई 


क्षीरसागरको तीरमा जानुभयो । 
तत्र गत्वा जगन्नाथं देवदेवं वृषाकपिम्‌ । 


पुरुषं पुरुषसूक्तेन उपतस्थे समाहितः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
तत्र = त्यहाँ देवदेवं = देवताहरूका पनि 
गत्वा = गएर देवता 


समाहितः = एकाग्रचित्त भएका |जगन्नाथं = जगतका स्वामी 


वृषाकपिं पुरुषं = परमपुरुष 
भगवान्‌ विष्णुलाई 

पुरुषसूक्तेन = पुरुषसूक्तद्वारा 
उपतस्थे = स्तुति गर्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यो क्षीरसागरको तीरमा गएर ब्रह्माजीले एकाग्रचित्त भई देवाधिदेव जगन्नाथ 


परमपुरुष भगवान्‌ विष्णुको पुरुषसूक्तद्वारा स्तुति गर्न थाल्नुभयो । 


गिरं समाधो गगने समीरितां निशम्य वेधास्त्रिदशानुवाच ह । 
७ पोरुषी ७ > पुनर्विधीयतामाशु जे La 
गां पोरुषीं मे शृणुतामराः पुनविधीयतामाशु तथेव मा चिरम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- विधाः = ब्रह्माजीले 


गगने = आकाशमा 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
समीरितां = भनिएको उवाच = भन्नुभयो शृणुत = सुन्नुहोस्‌ र 

गिरं = बोलीलाई अमराः = हे देवताहरू पुनः = फेरि 

समाधो = समाधि अवस्थामा |पोरुषीं = भगवान्ले भन्नुभएको मा चिरं = चाँडै नै 

निशम्य = सुनेर गां = कुरा तथा एव = त्यस्तै नै 

त्रिदशान्‌ = देवताहरूलाई मे = मबाट विधीयताम्‌ = गर्नुहोस्‌ पनि 

ह = निश्चय ने आशु = चाँडै नै 


वाक्यार्थ- आकाशवाणीले भनेको कुरा ब्रह्माजीले समाधि अवस्थामा सुन्नुभयो र अरू 
देवताहरूलाई भन्नुभयो- हे देवताहरू ! भगवानले भन्नुभएको कुरा मबाट सुन्नुहोस्‌ र त्यसलाई 
चाँडै ने सबैले गर्नुहोस्‌ । 


पुरेव पुंसावधृतो धराज्वरो भवद्भिरशीर्यदुषूपजन्यताम्‌ । 
स यावदुव्यां भरमीश्वरेश्वरः स्वकालशक्त्या क्षपयंश्चरेद्‌ भुवि ॥ २२॥ 


पढार्थ- स्वकालशक्त्या = आफ्नो (त्यसबखतसम्म) 

पुंसा = भगवानुद्वारा कालशक्तिको आधारमा भवद्भिः = तपाईंहरूद्वारा 
धराज्वरः = पृथिवीको कष्ट यावत्‌ = जबसम्म अंशैः = अंशावतारद्वारा 
पुरा एव = पहिले नै उर्व्याः = पुथिवीको यदुषु = यदुवंशमा 

अवधृतः = बुझिसकिएको छ भरं = भारलाई उपजन्यताम्‌ = जन्म लिएर 
सः = त्यस्ता क्षपयन्‌ = हरण गर्दै रहनुपर्छ 

ईङ्वरेशवरः = ईश्वरका पनि भुवि = पृथिवीमा 

ईश्वर परमात्माले चरेत्‌ = घुमफिर गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- पृथिवीको यो कष्टलाई भगवानूले पहिले ने बुिसक्नुभएको छ। त्यसैले त्यो 
भारहरणको लागि भगवानूले आफ्नो कालशक्तिको आधारमा पृथिवीमा अवतार लिएर जहिलेसम्म 
घुम्नुहुन्छ तहिलेसम्म तपाईंहरूले पनि उहाँको अंशावतारको रूपमा यदुकुलमा जन्म लिएर 
रहनुपर्छ। 


वसुदेवगृहे साक्षाद्‌ भगवान्‌ पुरुषः परः। 
जनिष्यते तत्प्रियार्थ सम्भवन्तु सुरस्त्रियः ॥ २३॥ 
पढार्थ- परः पुरुषः = परम पुरुष नै (सुरस्त्रियः = देवाङ्गनाहरूले पनि 
वसुदेवगृहे = वसुदेवको घरमा [जनिष्यते = जन्म लिँदै हुनुहुन्छ सम्भवन्तु = जन्म लिनू 
साक्षाद्‌ भगवान्‌ = साक्षात्‌ तित्प्रियार्थ - उहाँको खुसीको 
भगवान्‌ नारायण लागि 


वाक्यार्थ- वसुदेवको घरमा साक्षात्‌ परमपुरुष नारायणले जन्म लिँदै हुनुहुन्छ। त्यसैले उहाँको 
खुसीको लागि देवाङ्गनाहरूले पनि जन्म लिनू। 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वासुदेवकलानन्तः सहस्रवदनः स्वराट्‌ । 
hn €-> १०० 5 पर प्रियचिकीर्षया La € 
अग्रतो भविता देवो हरेः प्रियचिकीर्षया ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

हरेः = श्रीहरिको 
प्रियचिकीर्षया = प्रिय काम 
गर्नको लागि 


सहस्रवदनः = हजारमुखी 
स्वराट्‌ = स्वयंप्रकाश 

he 
वासुदेवकलानन्तः = सर्वव्यापी 
भगवान्‌कै अंश अनन्त 


अध्याय १ 


॥ भगवान्‌ पनि 


अग्रतः = (जेठो दाजुको रूपमा) 
अगाडि नै 
भविता = जन्मनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिकै प्रिय काम सघाउनका लागि सर्वव्यापी भगवानूकै अंश 
स्वयंप्रकाश हजारमुखी अनन्त भगवान्‌ अगाडि ने जेठो दाजुको रूपमा जन्मनुहुनेछ। 


Cc 


कायाथ = भगवानको काम पूरा 
गर्नका लागि 


A २० ९ A, जगत्‌ 
विष्णोमांया भगवती यया सम्माहत जरत्‌ । 
आदिष्टा प्रभुणांशेन कायोर्थे सम्भविष्यति ॥ २५॥ 

पढार्थ- विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुकी 

यया = जुन मायाद्वारा भगवती = ऐश्वर्यशालिनी 

जगत्‌ = संसार माया = माया 


सम्मोहितं = मोहमा परेको छ 
(त्यस्ती) 


प्रभुणा = भगवान्‌बाट 
आदिष्टा = आदेश पाएर 


अंशेन = अंशरूपले 
सम्भविष्यति = (यशोदाबाट) 
जन्मनेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन मायाद्वारा सारा जगत्‌ मोहमा परेको छ, त्यस्ती माया पनि भगवानको काम पूरा 
गर्नका लागि उहाँबाट आदेश पाएर अंशरूपले जन्मनेछिन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यादिश्यामरगणान्‌ प्रजापतिपतिर्विभुः । 
आइवास्य च महीं गीभिंः स्वधाम परमं ययो ॥ २६॥ 


पढार्थ- 


इति = यसरी 


प्रजापतिपतिः = प्रजापतिहरूका |आदिश्य = आदेश दिएर 


पनि मालिक 
विभुः = सर्वसमर्थ ब्रह्माजी 
अमरगणान्‌ = देवताहरूलाई 


महीं च = पृथिवीलाई पनि 
गीभिः = वाणीहरूद्वारा 
आइवास्य = आश्वासन दिएर 


परमं = उत्कृष्ट 
स्वधाम = आफ्नो धाममा 
ययो = जानुभयो 


वाक्यार्थ- प्रजापतिहरूका मालिक ब्रह्माजीले देवताहरूलाई यस्तो आदेश दिएर र पृथिवीलाई 
पनि सम्झाउनुभयो र उहाँ आफ्नो उत्कृष्ट धाममा जानुभयो। 
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अध्याय १ 


विषयान्‌ च = विभिन्न 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
Ss LS यदुपतिर्मथुरामावसन्‌ 
शूरसना पुरीम्‌ | 
माथुराञ्छूरसेनांश्च विषयान्‌ बुभुजे पुरा ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- मधुरां पुरी = मथुरा नगरीमा 
पुरा = पहिले आवसन्‌ = बसेर 


यदुपतिः = यदुहरूका राजा माथुरान्‌ = माथुरमण्डललाई 


देशहरूलाई पनि 
बुभुजे = शासन गर्दथे 


शूरसेनः = शूरसेन शूरसेनान्‌ = शूरसेन मण्डललाई 
वाक्यार्थ- पहिले यदुवंशी राजा शूरसेन मथुरामा बसेर मथुराका अरू साना राज्यहरू र शूरसेन 
लगायत विभिन्न देशहरूको शासन गर्दथे। 


राजधानी ततः साभूत्‌ सर्वयादवभूभुजाम्‌ । 
मधुरा भगवान्‌ यत्र नित्यं सन्निहितो हरिः ॥ २८॥ 


पढार्थ- नित्यं = सधैँ सरव॑यादवभूभुजां = सम्पूर्ण 
ततः = त्यसपछि सन्निहितः = बस्नुहुन्छ यदुवंशी राजाहरूको 

यत्र = जहाँ सा = त्यस्तो राजधानी = राजधानी 
भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि |मथुरा = मथुरा नगरी अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सधैँ भगवान्‌ श्रीहरिले निवास गर्ने मथुरा नगरी सारा यादव राजाहरूको 
राजधानी भयो। 


द ~ कहिचिच्छौरिर्वसुदेव ae च 
तस्या तु काहाचच्छारवसुद्वः कृताइहः । 
देवक्या सूर्यया सार्धं प्रयाणे रथमारुहत्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- : = शूरका छोरा 
कहिंचित्‌ = कुनै समयमा वसुदेवः = वसुदेव 
तस्यां तु = त्यो मथुरा नगरमा (सूर्यया = नवविवाहिता पत्नी 
कृतोद्वहः = विवाह गरेर देवक्या साधं = देवकीसहित 


वाक्यार्थ- त्यो मथुरा नगरमा कुने समयमा शूरपुत्र वसुदेव विवाह गरेर नवविवाहिता पत्नी 
देवकीसहित घर फर्कन रथमा चढ्नुभएको थियो। 


प्रयाणे = घर फर्कनका लागि 
रथं = रथमा 
आरुहत्‌ = चढ्नुभएको थियो 


उग्रसेनसुतः कंसः स्वसुः प्रियचिकीर्षया । 

रश्मीन्‌ हयानां जग्राह रोक्मे रथरातेवृंतः ॥ ३० ॥ 

उग्रसेनसुतः = उप्रसेनको छोरो 
कसः = राजकुमार कसले 
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क्र 
रथशतेः = सयौँ रथहरूद्वारा 
वृतः = घेरिएको 


पढार्थ- 
रोक्मैः = स्वर्णभूषित 
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दशम स्कन्ध 


स्वसुः = बहिनीको 


श्रीमद्‌भागवत 


हयानां = रथका घोडाहरूको 


अध्याय १ 


जग्राह = समात्यो 


प्रियचिकीर्षया = खुसी चाहँदै (मीन्‌ = लगाम 
वाक्यार्थ- सयौँ स्वर्णभूषित रथहरूद्वारा घेरिएको उग्रसेनको छोरो कंसले आफ्नी बहिनी 
देवकीको खुसीका लागि (घर पुस्याउन आफैंले) रथ चलाउन घोडाको लगाम समात्यो । 
चतुःशतं पारिबहं गजानां हेममालिनाम्‌ । 
अइवानामयुतं सार्धं रथानां च त्रिषट्शतम्‌ ॥ ३१॥ 
दासीनां सुकुमारीणां द्वे शते समलड्डते । 


€>_ ७3) ७3 व Las 


ढाहत्र दवकः प्रादाद्‌ यान दाहतृवत्सलः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- जं = सुनका मालाले |त्रिषट्शतम्‌ = (तीन गुणा छ 
दुहितृवत्सलः = छोरीलाई प्यारो |सुशोभित सय) अठार सय र 

गर्ने गजानां = हात्तीहरू सुकुमारीणां = सुन्दरी 
देवकः = देवक (देवकीका चतुःशतं = चार सय दासीनां च = दासीहरू 
पिता) ले अश्वानां = घोडाहरू समलङ्कृते = सिङ्गारिएका 
याने = विवाह गरेर पठाउने [साधं अयुतं = (आधा सहित दश हि शते = दुई सय 

वेलामा हजार) पन्ध्र हजार पारिबर्हं = दाइजोको रूपमा 
दुहित्रे = आफ्नी छोरीलाई रथानां = रथहरू प्रादात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- छोरीलाई प्यारो गर्ने देवकले विवाह गरेर पठाउने वेलामा सुनका माला लगाएका 
चार सय हात्ती, पन्ध्र हजार घोडा, अठार सय रथ र दुई सय सिङ्गारिएका सुन्दरी दासीहरू 
दाइजोको रूपमा दिए । 


शङ्घतूयंमृदङ्गाश्च नेदुर्दुन्दुभयः समम्‌ । 
प्रयाणप्रक्रमे तावत्‌ वरवध्वोः सुमङ्गलम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- वरवध्वोः = वर र वधूको दुन्दुभयः च = दमाहाहरू पनि 
तावत्‌ = त्यो सुमङ्गलम्‌ = मङ्गलको लागि (समं = एकै चोटि 
प्रयाणप्रकमे = बिदाइको शङ्वतूर्यमृदङ्गाः = शङ्ख, तुरही, |नेदुः = बजे 

समयमा मादल र 


वाक्यार्थ- वर र वधूको बिदाइको समयमा मङ्गलका लागि शङ्ख, तुरही, मादल र दमाहाहरू 
पनि एकै चोटि बजे। 


पथि प्रग्रहिणं कंसमाभाष्याहाशरीरवाक्‌ । 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


अस्यास्त्वामष्टमो गर्भा हन्ता यां वहसेऽबुध ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- आभाष्य - सम्बोधन गरेर अस्याः - यिनै देवकीको 

पथि - बाटामा आह = भन्यो अष्टमः गर्भ: = आठौँ सन्तानले 
अशरीरवाक्‌ = आकाशवाणीले |अबुध = हे मूर्ख त्वां = तँलाई 

प्रग्रहिणं = रथको लगाम यां = जसलाई हन्ता = मार्नेछ 

समातेको वहसे = रथमा लिएर हिँडिरहेको 

कंसं = कंसलाई छस्‌ 


वाक्यार्थ- बाटामा रथको लगाम समातेको कसलाई सम्बोधन गरेर आकाशवाणी भयो- हे 
मूर्ख कंस ! तैले जसलाई रथमा लिएर हिँडिरहेको छस्‌ यिनै देवकीको आठौँ सन्तानले तँलाई 
मार्नेछ। 


इत्युक्तः स खलः पापो भोजानां कुलपांसनः । 
भगिनी हन्तुमारब्धः खड्गपाणिः कचेऽग्रहीत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- खलः = मूर्ख हन्तुं = मार्न 

इति उक्तः = यस्तो भनिएको [पापः = पापी कसले आरब्धः = आंट्यो र 
भोजानां = भोजवंशको खड्गपाणिः = हातमा खड्ग कचे = चुल्ठामा 
कुलपांसनः = कुलको कलङ्क लिएर अग्रहीत्‌ = समात्यो 
सः = त्यो भगिनीं = बहिनी देवकीलाई 


वाक्यार्थ- यस्तो आकाशवाणी सुनेपछि भोजवंशको कुलकलङ त्यो मूर्ख कंसले हातमा तरबार 
लिएर बहिनी देवकीलाई मार्नका लागि चुल्ठामा समात्यो । 


तं जुगुप्सितकमांणं नृशंसं निरपत्रपम्‌ । 
वसुदेवो महाभाग उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥ ३६॥ 


पढ़ार्थ- निरपत्रपं = लाजरहित महाभागः = भाग्यशाली 
जुगुप्सितकर्माणं = निन्दित काम |तं = त्यो दुष्ट कंसलाई वसुदेवः = वसुदेवले 
गर्न लागेको परिसान्त्वयन्‌ = प्रशंसा गरेर उवाच = भन्नुभयो 
नृशंसं = क्रूर र सान्वना दिँदै 


वाक्यार्थ- अत्यन्त निन्दित काम गर्ने, क्रूर लाजहीन त्यो कंसलाई प्रशंसा गरेर शान्त पार्दै परम 
भाग्यवान्‌ वसुदेवले भन्नुभयो । 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


च ९ भोजयशस्कर 
इलाघनीयगुणः शूरेभवान्‌ :। 
स कथं भगिनीं हन्यात्‌ स्त्रियमुद्वाहपवेणि ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
शूरैः = वीरहरूद्वारा पनि 


अलङ्कार 
सः = त्यस्ता 


इलाघनीयगुणः = गुणको प्रशंसा भवान्‌ = हजुर कसले 


गरिएका 
भोजयशस्करः = भोजवंशके 


स्त्रियं = स्त्रीलाई (त्यसमा पनि) 
भगिनीं = बहिनीलाई (र त्यो 


अध्याय १ 
पनि) 
उद्वाहप्वणि = विवाहको 
महोत्सवमा 
कथं = कसरी 
हन्यात्‌ = मार्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- वीरहरूद्वारा समेत प्रशंसा गरिने अनि भोजवंशके अलङ्कार हुनुभएका हजुरले स्त्री, 
त्यसमा पनि बहिनी र फेरि विवाहको महोत्सवमा यिनलाई कसरी मार्नहुन्छ ? 


मृत्युर्जन्मवतां वीर देहेन सह जायते । 
अद्य वाब्दशातान्ते वा मृत्युर्वै प्राणिनां ध्रुवः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर 

जन्मवतां = जन्मनेका लागि 
मृत्युः = मृत्यु त 

देहेन सह = शरीरसँगसँगै 


जायते = जन्मन्छ वा आउँछ 
(फरक के छ भने) 

अद्य वा = अथवा आज 
अब्दशतान्ते वा = सय वर्षपछि 
होला (तर) 


| = निश्चय ने 

प्राणिनां - प्राणीहरूको 
मृत्युः = मृत्यु चाँहि 
ध्रुवः = निश्चित ने छ 


वाक्यार्थ- हे वीर ! मृत्यु त जन्मनेका लागि शरीरसँगसँगै आएको हुन्छ। आज हुने अथवा सय 
वर्षपछि हुने, फरक यत्ति मात्रै हो, प्राणीका लागि मृत्यु त निश्‍चित नै छ। 


~ 


देहे पञ्चत्वमापन्ने देही कर्मानुगोऽवशः । 


देहान्तरमनुप्राप्य प्राक्तनं त्यजते वपुः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

कर्मानुगः = कर्मको अनुसरण 
गर्ने 

अवशः = आफ्नो वशमा 
नभएको 


= प्राणीले 

देहे = शरीर 

पञ्चत्वम्‌ आपन्ने = मरेपछि 
देहान्तरं = अर्को शरीर 
अनुप्राप्य = प्राप्त गरेर 


प्राक्तनं = पहिलेको 
वपुः = शरीरलाई 
त्यजते = त्यागदछ 


वाक्यार्थ- कर्मको वशमा रहेको र आफ्नो वशमा नरहेको प्राणीले मरेपछि अर्को शरीर प्राप्त 


गरेर यो शरीरलाई त्याग्दछ। 


त्रजंस्तिष्ठन्‌ पदैकेन यथैवेकेन 


~ 
८ 


र La 
कन गच्छात । 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
यथा तृणजलोकेवं "७९७ देही CF 

यथा तृणजलाकव देही कमगात गतः ॥ ४०॥ 
पढार्थ- मात्र अर्को ठाउँमा टेक्दछ गतः = कर्मगतिको 
ब्रजन्‌ = हिँड्दै गरेको मानिस |यथा = जसरी आधारमा हिँडेको 
यथा = जसरी तृणजलौका = जुकाले (अर्को देही = जीव पनि 
एकेन पदा = एउटा खुट्टाले टिक्ने ठाउँ पाएपछि मात्र पहिले |गच्छति = (अर्को शरीरको 
तिष्ठन्‌ = पहिलेकै ठाउँमा बसेर टिकेको ठाउँलाई छाड्दछ) निश्चय भएपछि मात्र यस 
एकेन एव = अर्को एउटा खुट्टाले एवं = त्यसै गरी शरीरबाट) हिँड्दछ 


वाक्यार्थ- हिँडेको मानिसले जसरी एउटा खुट्टा पहिलेकै ठाउँमा राखेर अर्को खुट्टाले नयाँ 
ठाउँमा टेक्दछ, जुकाले जसरी अर्को टेक्ने ठाउँ पाएपछि मात्र पहिले टेकेको ठाउँलाई छाड्दछ, 
त्यस्तै कर्मगतिको आधारमा जन्म-जन्मान्तर घुम्ने जीवले पनि अर्को शरीरको निश्चय भएपछि 
मात्र यस शरीरलाई त्याग्दछ । 


hse यथा La देहमीदरां ७ he क.२ NAA बिक 
स्वप्न यथा पश्यात दश मनारथनाभानावष्टचतनः । 


दृष्टश्रुताभ्याँ मनसानुचिन्तयन्‌ प्रपद्यते तत्‌ किमपि ह्यपस्मृतिः ॥ ४१ ॥ 
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पढार्थ- अभिनिविष्टचेतनः = तन्मय 
दुष्टश्रुताभ्यां = देखिएका र चित्त गराएर बसेको व्यक्तिले 
सुनिएका कुराहरूका आधारमा स्वप्ने = स्वप्नावस्थामा 
मनसा = अभिलाषा युक्त मनले यथा = जसरी 

अनुचिन्तयन्‌ = बारम्बार चिन्तन ईद्शं देहं = वास्तविक यस्तो 


कल्पनाअनुसारको प्राप्त भएको) 
पश्यति = देख्दछ 

हि = निश्चय नै (जीवले पनि) 
तत्‌ किम्‌ अपि = कर्मवासनाको 
आधारमा कुनै अर्को देहलाई 
प्रपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


गर्दा वा शरीर चाहिँ 

मनोरथेन = मानसिक कल्पनाले |अपस्मृतिः = बिर्सिएको (र 
वाक्यार्थ- जसरी देखिएका र सुनिएका कुराहरूलाई प्राप्त गर्ने अभिलाषा राखी बारम्बार 
चिन्तन गर्दा तन्मय चित्त गराएर बसेको व्यक्तिले स्वप्नावस्थामा वास्तविक शरीरलाई बिर्सिएर 
कल्पनाअनुसारको प्राप्त भएको शरीरमा रमाउँछ त्यसै गरी कर्मको गतिलाई पछ्याउने जीवले पनि 
अर्को कुने शरीरलाई प्राप्त गर्दछ (र पहिलाको शरीरलाई भुलिदिन्छ) । 

विवरण- यस श्लोकमा संसारका सम्पूर्ण व्यवहारहरूलाई मिथ्या सिद्ध गर्ने उपाय बताइएको छ। 
मानिसहरूले संसारलाई व्यवहाररूपी प्रयोजन सिद्ध गर्नका लागि ने सत्य एवं स्थिर मानेका हुन्‌। 
उनीहरूको तर्क के हुन्छ भने पानी ल्याउन असली घैँटोको आवश्यकता पर्दछ, कल्पनाको भोजन 
गरेर कोही अघाउँदैन। संसारका सम्पूर्ण व्यवहारमा सत्य वस्तुले मात्र काम गर्दछ भने संसारका 
पदार्थ कसरी स्वप्न झैँ मिथ्या हुन सक्छन्‌ ? यस शड़ाको उत्तरमा विचारकहरूले के बताएका छन्‌ 
भने जाग्रत्‌का पदार्थहरूको यो व्यवहार गर्ने प्रयोजन पनि कहीं-कहीं नभएको देखिन्छ। जसरी 
स्वप्नका पदार्थ खाएर जाग्रतृको भोक नमर्ने हुनाले तिनलाई मिथ्या मान्न तिमी तयार भएका छौ, 


रामानन्ढी टीका 


३४६६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


त्यसै गरी जाग्रतूका पदार्थ खाएर सुतेको व्यक्तिलाई सपनाको भोक लाग्दा त्यो बाहिरी भोजनले 
काम दिँदैन, सपनाकै भोजन चाहिन्छ। त्यसैले स्वप्नको व्यवहारको लागि जाग्रत॒का पदार्थ सत्य 
सिद्ध हुँदैनन्‌, बरु मिथ्या नै बन्दछन्‌। प्रस्तुत श्लोकमा पनि कल्पनाको संसारमा र स्वप्नमा 
जाग्रत्‌ृको शरीरलाई बिर्सिइने कुरा बताइएको छ। स्मृतिको आधारमा स्वप्न र जाग्रत्‌को विषयमा 
विचार गर्ने हो भने त जाग्रतृभन्दा स्वप्न ने बलियो देखा पर्छ किनभने सपनामा देखेको घटना, 
ठाउँ, पात्र आदि सबै उठिसकेपछि पनि मानिसलाई सम्झना भइरहन्छ, तर जाग्रतकालको अनुभव 
स्वप्नमा पुग्दैन। स्वप्नमा व्यक्ति आफू सुतेको खाट, घर, त्यो कोठामा रहेको वस्तु, अझ शरीरलाई 
नै बिर्सन पुग्दछ र आफूलाई कुनै अन्यत्र ठाउँमा घुमिरहेको देख्छ। मानिसहरू शरीरलाई असाध्यै 
मान्यता दिन्छन्‌। उनीहरू स्थूल शरीरलाई सर्वस्व सम्झिन्छन्‌, तर त्यसले स्वप्नको अर्को शरीरलाई 
हटाउन या असत्य साबित गर्न सक्दैन। बरु विचार गर्ने हो भने आफैँ असत्य सिद्ध हुन्छ। 
जाग्रतका पदार्थहरूको व्यवहारोपयोगिता स्वप्नमा समाप्त हुन्छ। यही उपायले यहाँ जाग्रतूको 
शरीर र पदार्थहरूलाई मिथ्या सिद्ध गरिएको छ। 


यतो यतो धावति दैवचोदितं मनो विकारात्मकमाप पञ्चसु । 
गुणेषु मायारचितेषु देह्यसौ प्रपद्यमानः सह तेन जायते ॥ ४२॥ 


पढार्थ- गरेका = प्राप्त गर्दछ र 
दैवचोदितं = प्रारब्धद्वारा प्रेरणा |पञ्चसु गुणेषु = पाञ्चभौतिक |असौ = यो 

गरिएको गुणहरूमा देही = जीवात्मा पनि 
विकारात्मकं = विकारहरूले [यतः यतः = जहाँ-जहाँ तेन सह = त्यो मनसँग 
युक्त धावति = घुम्छ (र यो मेरो हो [प्रपद्यमानः = एकीभावको 
मनः = मन भन्ने आफ्नो भावना गर्दछ अनुभव गरेर 

मायारचितेषु = मायाले सृष्टि त्यसलाई) जायते = जन्मन्छ 


वाक्यार्थ प्रारब्धद्वारा प्रेरित एवं विकारहरूले युक्त भएको मन मायाले सृष्टि गरेका 
पाञ्चभौतिक प्रपञ्चमा जहाँ-जहाँ घुम्दछ त्यहाँ-त्यहाूँ उसले पाञ्चभौतिक गुणहरूयुक्त शरीरलाई 
प्राप्त गर्दछ अनि त्यसै मनसँग मिलेर यो जीवात्मा पनि सँगै जन्मन्छ। 


(0 ० 


ज्योतिर्यथैवोदकपार्थिवेष्वद ~~ CO ८९० समीरवेगानुगतं ५ ० च 
ज्योतिरयथेवोदकपार्थिवेष्वदः समीरवेगानुगतं विभाव्यते । 
एवं स्वमायारचितेष्वसो पुमान्‌ गुणेषु रागानुगतो विमुह्यति ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

उद्कपार्थिवेषु = पानी राखेको 
भाँडाहरूमा 


अदः = यो (प्रतिबिम्बित भएर 
रहेको सूर्य आदिको) 

ज्योतिः = प्रकाश 
समीरवेगानुगतं = हावाले पानी 


हल्लाउँदा हल्लिएको जस्तो 
विभाव्यते = अनुभव हुन्छ 
एवं = त्यसै गरी 

Lahn 
स्वमायाराचितेषु = आफ्ने 
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श्रीमद्भागवत 


अविद्याको कारणले देखापरेको असो = यो 


गुणेषु = शरीर आदिमा 


पुमान्‌ = जीवात्मा 


३४६७ 
अध्याय १ 


रागानुगतः = आत्मबुद्धि गरेर 
विमुह्यति = मोहित हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी पानी राखेको भाँडामा सूर्य आदिको प्रतिबिम्ब पर्दा हावाले पानी हल्लायो 
भने सूर्य आदि पनि हल्लिएको जस्तो लाग्छ, त्यसै गरी आफ्नै अविद्याको कारणले देखापरेको 
शरीर आदिमा यो जीवात्मा आत्मबुद्धि गरेर मोहित हुन्छ। (त्यसैले जीवात्माले शरीर जन्मँदा 
जन्मिएको र मर्दा मरेको अनुभव गर्छ, वास्तवमा यो कुरा साँचो होइन।) 

तस्मान्न कस्यचिद्‌ द्रोहमाचरेत्‌ स तथाविधः। 


आत्मनः क्षेममन्विच्छन्‌ द्रोगधुर्वै परतो भयम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसैले 
आत्मनः = आफ्नो 
क्षेमं = कल्याण 
अन्विच्छन्‌ = चाहने 


तथाविधः = त्यस्तो 

सः = त्यो जीवात्माले (प्राणीले) 
कस्यचित्‌ = कसैको पनि 

द्रोहं = द्रोह 

न आचरेत्‌ = नगरोस्‌ 


: = निश्चय नै 

द्रोग्धुः = अर्काको द्रोह गर्ने 
व्यक्तिलाई 

परतः = परलोकबाट 
भयम्‌ = भय छ 


वाक्यार्थ- त्यसैले प्राणीहरूले आफ्नो कल्याण चाहने प्राणीले अर्काको द्रोह गर्नु हुँदैन, अर्काको 
द्रोह गर्नेलाई परलोकबाट भय हुन्छ। 


एषा तवानुजा बाला कृपणा पुत्रिकोपमा । 
हन्तुं नाहेसि कल्याणीमिमां त्वं दीनवत्सलः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- छिन्‌ (वास्तवमा) कल्याणीम्‌ = माङ्गलिक शृङ्गारले 
एषा = यिनी पुत्रिकोपमा = यिनी छोरी सुशोभित 

तव = हजुरकी बराबरकी हुन्‌ इमां = यिनलाई 

अनुजा = बहिनी हुन्‌ त्वं = हजुर हन्तुं = मार्न 

बाला = सानै छिन्‌ दीनवत्सलः = दुःखीलाई दया न अरहसि = योग्य हुनुहुन्न 
कृपणा = अत्यन्त दुःखी पनि गर्ने व्यक्ति हुनुहुन्छ (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- यिनी त हजुरकी सानी बहिनी हुन्‌, एक प्रकारले यिनी छोरीसमान ने छिन्‌ र अत्यन्त 
दुःखी पनि छिन्‌। हजुर दुःखीहरूलाई दया गर्ने हुनुहुन्छ, माङ्गलिक शृङ्गारले सुशोभित भएकी 
यिनलाई नमार्नुहोस्‌ ? 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


० सामभिभेंदेबों६ RA -यमानो ० ४० 
एवंस ऽपि दारुणः । 
न न्यवर्तत कौरव्य पुरुषादाननुत्रतः ॥ ४६॥ 
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पढार्थ- 

कौरव्य = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ 
एवं = यसरी 

सामभिः = प्रशंसामूलक 
सामनीतिबाट 


श्रीमद्‌भागवत 


भेदैः = भयमूलक भेदनीतिबाट 
बोध्यमानः अपि = वसुदेवले 
खुब बुझाउने प्रयास गरे पनि 
पुरुषादान्‌ = पुरुषभक्षी 
राक्षसहरूको 


अध्याय १ 


अनुव्रतः = अनुसरण गर्ने 
दारुणः = अति डरलाग्दो 
सः = त्यो कंस (बहिनीलाई 
मार्ने कर्मबाट) 


€ 
न न्यवतंत = निवृत्त भएन 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी वसुदेवले प्रशंसाद्वारा र भयद्वारा उसलाई बुझाउने प्रयास गरे 
पनि डर लाग्दो राक्षसी स्वभावको त्यो कंस बहिनीलाई मार्ने कर्मबाट निवृत्त भएन। 


निर्बन्धं तस्य तं ज्ञात्वा विचिन्त्यानकदुन्दुभिः । 
प्राप्तं काळं प्रतिव्योढुमिदं तत्रान्वपद्यत ॥ ४७॥ 


पढार्थ- छाड्ने हठ तत्र = त्यहाँ 

आनकढुन्दुभिः = वसुदेवले ज्ञात्वा = बुझेर विचिन्त्य = विचार गर्दै 

तस्य = त्यो कंसको प्राप्तं काळं = त्यो (आपत्ति) [इदं = यस्तो 

तं = त्यस्तो प्राप्त भएको समयलाई अन्वपद्यत = निश्चय गर्नुभयो 
निर्बन्धं = बहिनीलाई मारेर प्रतिव्योढुम्‌ = जसरी पनि टार्न 


वाक्यार्थ वसुदेवले कंसको त्यस्तो हठलाई बुझेर अब यो कष्टलाई जसरी पनि टार्ने पस्यो भनी 
यस्तो निश्चय गर्नुभयो । 


मृत्युर्बुद्धिमतापोह्यो यावद्‌ बुद्धिबलोदयम्‌ । 
यद्यसो न निवर्तेत नापराधोऽस्ति देहिनः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- मृत्युः = मृत्युलाई टु = प्रयत्न गर्नवालाको 
बुद्धिमता = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले |अपोह्यः = टार्नुपर्दछ अपराधः = दोष 
यावत्‌ = जहिलेसम्म यदि = यदि कथंचित्‌ न अस्ति = हुँदैन 


बुद्धिबलोदयम्‌ = बुद्धि र बलले असो = त्यो मृत्यु 

साथ दिन्छ (त्यहाँसम्म) न निवर्तेत = टर्दैन भने त्यहाँ 
वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले आफ्नो बल र बुद्धिले भ्याएसम्म मृत्युलाई टार्नुपर्दछ। यदि प्रयत्न 
गर्दागर्दै पनि मृत्यु टर्दैन भने त्यहाँ प्रयत्न गर्ने व्यक्तिको दोष हुँदैन। 


प्रदाय मृत्यवे पुत्रान्‌ मोचये कृपणामिमाम्‌ । 
सुता मे यदि जायेरन्‌ मृत्युवां न म्रियेत चेत्‌॥ ४९॥ 


पढार्थ- पुत्रान्‌ = छोराहरू कृपणाम्‌ = अत्यन्त दुःखी 
मृत्यवे = मृत्युरूपी कंसलाई [प्रदाय = बुझाएर इमाम्‌ = यी देवकीलाई 
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hee ~ ७ 
मोचये - मुक्त गराउँछु सुताः = छोराहरू मृत्युः = मृत्युस्वरूप यो कंस 
यदि = यदि पछि जायेरन्‌ = जन्मिए भने न म्रियेत चेत्‌ = मरेन भने 

मे = मेरा वा = अथवा (बुझाइदिउँला) 


वाक्यार्थ- मृत्युरूप यो कसलाई छोराहरू बुझाउने प्रतिज्ञा गरेर भए पनि अहिले अत्यन्त दुःखी 
भएकी देवकीलाई मुक्त गराउँछु। यदि मेरा छोराहरू जन्मेछन्‌ भने र यो दुष्ट कंस त्यस वेलासम्म 
बाँचिरहेछ भने त्यसै वेला बुझाइदिउँला। (कमसेकम अहिले त मुक्ति मिल्यो |) 


विपर्ययो वा किं न स्याद्‌ गतिधांतुदुरत्यया । 
उपस्थितो निवर्तेत निवृत्तः पुनरापतेत्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- धातुः = विधाताको मृत्यु पनि 

विपर्ययः वा = अथवा कुरो गतिः = विधान निवर्तेत = हट्छ भने कहिले 
विपरीत भएर (छोरोले कंस मार्न दुरत्यया = पार पाई नसक्नुको निवृत्तः = हटेको मृत्यु पनि 
पनि) छ (कहिले) पुनः = फेरि 

किं न स्यात्‌ = किन नसक्ला र |उपस्थितः = नजिकै आएको |आपतेत्‌ = आइलाग्छ 


वाक्यार्थ- अथवा विपरीत भएर छोरोले नै कंसलाई मार्न पनि सक्छ किनभने विधाताको खेल 
बुखिनसक्नुको छ। कहिले नजिकै आएको मृत्यु पनि हट्छ भने कहिले हटेको मृत्यु पनि 
आइलाग्छ। 


अग्नेर्यथा दारुवियोगयोगयोरदुष्टतोऽन्यन्न निमित्तमस्ति । 
एवं हि जन्तोरपि दुर्विभाव्यः शरीरसंयोगवियोगहेतुः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- कहिले टाढैको पनि जल्ने एवं हि - यसै गरी 

यथा = जसरी कुरामा) जन्तोः अपि = जीवको पनि 
अग्नेः = जलाउने अग्निको |अदुष्टतः = अदृष्टलाई छाडेर |शरीरसंयोगवियोगहेतुः = 
दारुवियोगयोगयोः = दाउरासित |अन्यत्‌ = अरू शरीरसँग संयोग र वियोग (जन्म 
अरिनको वियोग र संयोगमा [निमित्तं = निमित्त कारण र मृत्यु)को कारण 

(कहिले नजिकैको पनि नजल्ने, |न अस्ति = छैन भने दुर्विभाव्यः = अचिन्तनीय नै छ 


वाक्यार्थ- जसरी आगोले डढाउँदा कहिले नजिकैको दाउरालाई पनि छाड्छ र कहिले 
टाढाकोलाई पनि डढाउँछ यसमा अदृष्टलाई छाडेर कुनै कारण छैन, त्यसै गरी जीवात्माको पनि 
शरीरसँगको संयोग र वियोगमा वा जन्म र मृत्युमा जो निमित्त छ, त्यो अचिन्तनीय ने छ। 


एवं विमृश्य तं पापं यावदात्मनिदर्शनम्‌ । 


च 63 ( 


पूजयामास वे शोरिबंहुमानपुरःसरम्‌॥ ५२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 


पढार्थ- बुद्धिले भ्याएसम्म 
शौरिः = शूरका छोरा वसुदेवले |बहुमानपुरःसरम्‌ = खुब 


एवं = यसरी सम्मानपूर्वक 
विमृश्य = विचार गरेर तं = त्यो 


यावदात्मनिदर्शनम्‌ = आफ्नो |पापं = पापी कंसलाई 


अध्याय १ 


= निश्चय नै 


पूजयामास = पूजा गर्नुभयो 
(बाहिरबाट प्रसन्न पार्नुभयो) 


वाक्यार्थ- वसुदेवले यसरी सबै कुरा बुद्धिले भ्याएसम्म विचार गरेर त्यो पापी कसलाई 


बाहिरबाट खुब सम्मान गरेर प्रसन्न पार्नुभयो । 
प्रसन्नवदनाम्भोजो नृशंसं निरपत्रपम्‌ । 
मनसा दूयमानेन विहसन्निदम्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 


प्रसन्नतायुक्त मन देखाएर 
(कंसलाई विध्वस्त पार्न) 
मनसा = मन भए पनि विहसन्‌ = केही हाँस्दै वसुदेवले 


पढार्थ- 
दूयमानेन = सन्तापयुक्त 


नृहांसं = क्रूर त्यो कंसलाई 
इद्‌ं = यसो 
अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


प्रसन्नवदनाम्भोजः = निरपत्रपम्‌ = लाज नभएको 
वाक्यार्थ- भित्रभित्रै सन्ताप भएर दुःखी भए पनि कंसलाई विश्वास दिलाउन मुखमा प्रसन्नता 
देखाएर केही हाँस्दै त्यो निर्लज्ज र क्रूर कंसलाई वसुदेवले यसो भन्नुभयो । 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
न ह्यस्यास्ते भयं सौम्य यद्‌ वागाहाशरीरिणी । 
पुत्रान्‌ समर्पयिष्येऽस्या यतस्ते भयमुत्थितम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- आकाशवाणीले भयं = डर 

सोम्य = हे शान्त स्वभावका आह = भन्यो उत्थितम्‌ = उत्पन्न हुन्छ ती 
दयालु अस्याः = यिनी देवकीबाट |अस्याः = यिनी देवकीका 
हि = निश्चय नै ते = हजुरलाई पुत्रान्‌ = छोराहरू 

यत्‌ = जे भयं न = भय छैन ते = हजुरलाई नै 
अशरीरिणी वाकू = यतः = जसबाट समपैयिष्ये = समर्पण गर्नेछु 


वाक्यार्थ- हे सौम्य ! आकाशवाणीले जे कुरा भन्यो, त्यस अनुसार हजुरलाई देवकीबाट कुनै डर 
छैन। डर त केवल यिनको छोराबाट हो, त्यसैले म यिनका छोराहरू हजुरलाई ने बुझाउनेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स्वसुरवंधान्निववृते कंसस्तद्वाक्यसारवित्‌। 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 


वसुदेवोऽपि तं प्रीतः प्रशास्य प्राविशद्‌ गृहम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- स्वसुः = बहिनीको तं = ती कंसलाई 
तद्वाक्यसारवित्‌ = ती वसुदेवको |वधात्‌ = वध गर्ने कर्मबाट प्रशास्य = प्रशंसा गर्दै 
भनाइको तात्पर्य बुण्ने निववृते = हट्यो र गृहम्‌ = आफ्नो घरमा 
(विश्वास गर्ने) प्रीतः = त्यसबाट प्रसन्न भएका प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
कंसः = कंस वसुदेवः अपि = वसुदेवले पनि 


वाक्यार्थ- कंसले वसुदेवको भनाइमा विश्वास गय्यो र ऊ बहिनीलाई मार्ने कामबाट निवृत्त 
भयो । त्यसपछि वसुदेव पनि प्रसन्न हुनुभयो र कंसको प्रशंसा गर्दै आफ्नो घरमा प्रवेश गर्नुभयो । 


अथ काल उपावृत्ते देवकी सर्वदेवता । 
पुत्रान्‌ प्रसुषुवे चाष्टौ कन्यां चैवानुवत्सरम्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- के = सर्वदेवस्वरूपा अष्ट पुत्रान्‌ = आठ छोरा र 
अथ = त्यसपछि देवकी = देवकीले कन्यां च = एउटी कन्या पनि 
काले उपावृत्ते = समय आएपछि |अनुवत्सरम्‌ = वर्षैपिच्छे प्रसुषुवे = जन्माउनुभयो 


वाक्यार्थ- केही समय बितेपछि सर्वदेवस्वरूपा देवकीले एक-एक वर्षको फरकमा आठ पुत्र र 
एक पुत्रीलाई जन्माउनुभयो । 


कीतिंमन्तं प्रथमजं कंसायानकदुन्दुभिः । 

अर्पयामास कृच्छ्रेण सोऽनृतादतिविहलः ॥ ५७ ॥ 
पढार्थ- आनकटुन्दुभिः = वसुदेवले |कंसाय = कसलाई 
अनृतात्‌ = आफ्नो वचन झुट प्रथमजं = पहिलोचोटि कृच्छ्रेण = अति दुःखका साथ 
होला भनेर जन्मिएको अर्पयामास = बुझाउनुभयो 
अतिविहलः = ज्यादै डराएका कीर्तिमन्तँ = कीर्तिमान्‌ नाम 
सः=ती गरेको छोरो 


वाक्यार्थ- आफ्नो वचन झुट होला भनेर ज्यादै डराएका वसुदेवले पहिलोचोटि जन्मिएको 
कीर्तिमान्‌ नाम गरेको छोरालाई अति दुःखका साथ कंसलाई बुझाउनुभयो । 

किं दुःसहं नु साधूनां विदुषां किमपेक्षितम्‌ । 

किमकार्यं कदयांणां दुस्त्यजं किं धृतात्मनाम्‌ ॥ ५८॥ 


पढार्थ- लागि कुरा 
साधूनां = सज्जन व्यक्तिहरूका [दुःसहं = सहन गर्न नसकिने [किं नु = के हुन्छ 
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विदुषां = विद्वान्‌का लागि लागि लागि 

अपेक्षितम्‌ किं = केको अपेक्षा कार्य = गर्न नहुने दुस्त्यजं = त्याग गर्न नसक्ने 
हुन्छ किं = के हुन्छ र कुरा 

कद्यांणां = नीच व्यक्तिका [धृतात्मनाम्‌ = आत्मज्ञानीका [किं = के हुन्छ र 


वाक्यार्थ- सज्जनका लागि असह्य के हुन्छ र? विद्वानूलाई केको अपेक्षा हुन्छ र? नीच 
व्यक्तिका लागि गर्न नहुने भन्ने के चाहिँ हुन्छ र? अनि आत्मज्ञानीका लागि त्याग गर्न नसकिने 
कुरा के ने हुन्छ र? 


दुष्ट्वा समत्वं तच्छौरेः सत्ये चेव व्यवस्थितिम्‌ । 
कंसस्तुष्टमना राजन्‌ प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- समभाव र कसः = कसले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सत्ये = सत्यमा प्रहसन्‌ = हाँस्दै 
शौरेः = शूरपुत्र वसुदेवको [व्यवस्थितिम्‌ च = पूर्ण निष्ठा {इदं = यस्तो 
तत्‌ = त्यस्तो दुष्ट्वा = देखेर अब्रवीत्‌ = भन्यो 
समत्वं = पुत्रको जीवनमृत्युमा |तुष्टमनाः = प्रसन्न मन भएको 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! आफ्नो छोराको जीवन र मृत्युमा वसुदेवको समभाव देखेर र सत्यमा 
उनको पूर्ण निष्ठा देखेर अति प्रसन्न भएको कसले हाँस्दै भन्यो। 


प्रतियातु कुमारोऽयं न ह्यस्मादस्ति मे भयम्‌। 
अष्टमाद्‌ युवयोगभान्मृत्युमे विहितः किल ॥ ६०॥ 


पढार्थ- भयम्‌ = डर मृत्युः = मरण हुने कुरा 
अयं = यो न हि = छैन किल = निश्चय नै 

कुमारः = पहिलो छोरो युवयोः = तिमी दुईको विहितः = (आकाशवाणीद्वारा) 
प्रतियातु = जाओस्‌ अष्टमात्‌ = आठौँ विधान गरिएको 

मे = मलाई गभांत्‌ = गर्भबाट अस्ति = छ 

अस्मात्‌ = यसबाट मे = मेरो 


वाक्यार्थ- वसुदेव ! यो पहिलो छोरो फिर्ता लैजाऊ, यसबाट मलाई डर छैन। मलाई त 
तिमीहरूको आठौँ पुत्रबाट डर छ भनेर आकाशवाणीले तोकेको छ। 

तथेति सुतमादाय ययावानकदुन्दुभिः । 

नाभ्यनन्दत तद्वाक्यमसतोऽविजितात्मनः॥ ६१॥ 


|आनकदुन्दुभिः = वसुदेवले तथा इति = ठीकै छ भनेर 
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पढार्थ- 


दशम स्कन्ध 


सुतं = आफ्नो छोरोलाई 
आदाय = लिएर 
ययौ = जानुभयो (तर) 


श्रीमद्‌भागवत 


असतः = दुष्ट 
अविजितात्मनः = चित्त स्थिर 
नभएको कसको 


३४७३ 
अध्याय १ 


तद्वाक्यं = त्यो भनाइमा 
न अभ्यनन्दत = विश्‍वास 
गर्नुभएन 


वाक्यार्थ- वसुदेवले कंसको कुरा सुनेर ठीकै छ भनी आफ्नो छोरो फर्काएर लानुभयो तर चित्त 
स्थिर नभएको कंसको भनाइमा उहाँले विश्वास गर्नुभएन । 


नन्दाद्या ये ब्रजे गोपा याइ्चामीषां च योषितः। 

वृष्णयो वसुदेवाद्या देवक्याद्या यदुस्त्रियः॥ ६२॥ 
सर्वे वे देवताप्राया उभयोरपि भारत । 
ज्ञातयो बन्धुसुहृदो ये च कंसमनुव्रताः ॥ ६३॥ 


एतत्‌ कंसाय भगवाञ्छरांसाभ्येत्य नारदः । 
भूमेर्भारायमाणानां दैत्यानां च वधोद्यमम्‌॥ ६४॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
नारदः = देवर्षि नारद 
अभ्येत्य = (कंस भएको 
ठाउँमा) आएर 

कसाय = कंसलाई 

ब्रजे = गोकुलमा 

ये= जो 

नन्दाद्याः = नन्द आदि 
गोपाः = गोपालहरू छन्‌ 
अमीषां = यिनीहरूका 
योषितः = स्त्रीहरू छन्‌ 
वसुदेवाद्याः = वसुदेव आदि 


| = जो वृष्णिवंशीहरू 
छन्‌ तथा 
देवक्याद्याः = देवकी आदि 
यदुस्त्रियः च = यदुवंशका 
स्त्रीहरू छन्‌ र 
उभयोः अपि = यदुवंशी र 


ज्ञातयः = सजातीय र 
बन्धुसुहृदः च = बन्धुबान्धवहरू 
छ्न्‌ 

ये- जो 

कंसम्‌ - तपाईं कंसको 
अनुव्रताः - सेवा गर्नेहरू छन्‌ 


= निश्चय नै 

सर्वे - ती सबै 
देवताप्रायाः = देवताकै 
अंशावतार हुन्‌ 

भूमेः = पृथिवीको 
भारायमाणानां = भारको रूपमा 
रहेका 

दैत्यानां = दैत्यहरूको 
वधोद्यमम्‌ च = विनाशको 
प्रयास भएको 

एतत्‌ = यो सबै कुरा 
शशंस = सुनाए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! महर्षि नारदले कंस भएको ठाउँमा गएर भने- गोकुलमा जो नन्द 
आदि गोपालहरू छन्‌, तिनीहरूका स्त्रीहरू छन्‌, वसुदेव आदि वृष्णिहरू छन्‌, देवकी आदि 
यदुवंशी स्त्रीहरू र दुबै पक्षका सजातीय बन्धुबान्धवहरू छन्‌, त्यति मात्र नभएर तपाईंकै सेवा गर्ने 
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जो सेवकहरू पनि छन्‌, ती सबै देवताका अंशावतार हुन्‌, यसैले अहिले पृथिवीको भार भएका 
सारा दैत्यहरूको वधका लागि प्रयास भएको छ। 


NAO CN ७ ०० ~ 
ऋषेविनिगमे कंसो यदून्‌ मत्वा सुरानिति । 
देवक्या गर्भसम्भूतं विष्णुं च स्ववधं प्रति ॥ ६५॥ 
देवकी ७ ७ & | करै a ०२ ९७३ 
देवकीं वसुदेवं च निगृह्य निगडेगृहे । 
जातं जातमहन्‌ पुत्रं तयोरजनशङ्कया ॥ ६६॥ 


मै = गर्भबाट जन्मने (जातं जातम्‌ = बारम्बार 
व्यक्तिलाई जन्मिएका 
विष्णुं च = विष्णु नै (हुने तयोः = ती दुई (देवकी र 
विचार गरेर) वसुदेव) का 
देवकीं = देवकीलाई र पुत्रं = छोरालाई 
वसुदेवं च = वसुदेवलाई पनि |अजनशाङ्कया = विष्णु नै हो 
निगडैः = जन्जिरहरूद्वारा भन्ने शङ्काले 
(बाँधेर) अहन्‌ = मार्न थाल्यो 


पढार्थ- 

ऋषेः = देवर्षि नारद 

विनिर्गमे = निस्केर गएपछि 
कसः = कसले 

यदून्‌ = यदुवंशीहरू 

सुरान्‌ इति = देवता नै हुन्‌ भन्ने 
मत्वा = सोचेर र 

स्ववधं प्रति = आफूलाई मार्नका 
लागि गृहे = कारागृहमा 
देवक्याः = देवकीको निगृह्य = बन्दी बनाएर 
वाक्यार्थ- देवर्षि नारद फर्किएपछि कंसले यदुवंशीहरूलाई देवता भन्ठानेर अनि देवकीको 
गर्भबाट जन्मने व्यक्ति विष्णु ने हुने विचार गरेर देवकी र वसुदेवलाई जन्जिरले बाँधेर कारागारमा 
राखेर जन्मिएका छोराहरूलाई विष्णुकै शङ्का गरी मार्न थाल्यो। 


मातरं पितरं भ्रातृन्‌ सर्वाश्च सुहृदस्तथा । 
घ्नन्ति ह्यसुतृपो लुब्धा राजानः प्रायशो भुवि ॥ ६७॥ 


पढार्थ- राजानः = राजाहरू सर्वानू = सम्पूर्ण 

भुवि = पृथिवीमा हि = निश्चय नै सुहृदः च = हितैषी मित्रहरूलाई 
प्रायशः = प्रायः गरेर मातरं = आमालाई पनि 

असुतृपः = अरूबाट आफ्नो |पितरं = बाबुलाई घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 

प्राणको पोषण गर्न चाहने भ्रातृन्‌ = दाजुभाइहरूलाई र 

लुब्धाः = लोभी तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- पृथिवीमा प्रायः अरूबाट आफ्नो प्राणको पोषण गर्न चाहने लोभी राजाहरूले 
स्वार्थका लागि आमा, बाबु, बन्धु, दाजुभाइहरू र आफ्ना अत्यन्त हितैषी मित्रहरूलाई पनि 
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मार्दछन्‌ । 


आत्मानमिह सञ्जातं जानन्‌ प्राग्‌ विष्णुना हतम्‌। 
महासुरं कालनेमिं यदुभिः स व्यरुध्यत ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- महासुरं = महासुर भएको र |जानन्‌ = बुझेर 

सः = त्यो क॑सले विष्णुना = विष्णुद्वारा यदुभिः = यदुवंशीहरूसँग 

प्राकू = पहिलो जन्ममा हतम्‌ = मारिएको (अनि फेरि) |व्यरुध्यत = विरोध गर्न थाल्यो 
आत्मानम्‌ = आफू इह = यहाँ 

काळनेमिं = कालनेमि नामको (सञ्जातं = जन्मिएको कुरा पनि 


वाक्यार्थ- कंसले आफू पहिलो जन्ममा कालनेमि नामको दैत्य भएको र विष्णुले आफूलाई 
मारेको अनि अहिले फेरि जन्मिएको कुरा बुझेर यदुवंशीहरूसँग विरोध गर्न थाल्यो। 


उग्रसेनं च पितरं यदुभोजान्धकाधिपम्‌ । 
स्वयं निगृह्य बुभुजे शूरसेनान्‌ महाबलः ॥ ६९॥ 


पढार्थ- भोज र अन्धकका अधिपति स्वयं = आफैँले 

महाबलः = अत्यन्त बलशाली |पितरं = बाबु शूरसेनान्‌ = शूरसेन, मथुरा 
कंसले उग्रसेनं च = उग्रसेनलाई पनि आदि देशलाई 
यदुभोजान्धकाधिपम्‌ = यदृ, निगृह्य = कारागारमा बन्द गरेर |बुभुजे = शासन गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त बलशाली कंसले यदु, भोज र अन्धक वंशका अधिपति आफ्नै बाबु 
उग्रसेनलाई कारागारमा बन्द गरेर, शूरसेन र मथुरा आदि देशहरूको राज्य आफैँ चलाउन थाल्यो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
श्रीकृष्णावतारोपक्रमे प्रथमोऽध्यायः॥ १॥ 
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अथ द्वितीयो hm च्याय 
अथ ऽध्यायः 
देवताहरूद्वारा गर्भस्थ भगवानको स्तुति 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
प्रलम्बबकचाणूरतृणावर्तमहाइानेः । 
मुष्टिकारिष्टद्विविदपूतनाकेशीधेनुके ~ aA च ~ 
:॥१॥ 
अन्येश्चासुरमूपालैरबाणमोमादिभियुंतः । 
यदूनां कदनं चके बली मागधसंश्रयः ॥ २॥ 
पढार्थ- र धेनुकासुर तथा बली = बलवान्‌ कसले 
प्रलम्बबकचाणूरतृणावतं- अन्यैः च = अरू मागधसंश्रयः = मगधनरेश 
महाशनेः = प्रलम्बासुर, बकासुर,|बाणभोमादिभिः = बाण, भौम |जरासन्धको आश्रय पाएर 
चाणूर, तृणावर्त, अघासुर र |आदि यदूनां = यदुवंशीहरूको 
मुष्टिकारिष्टद्विविदपूतना- असुरभूपालैः = असुर कदनं = विनाश 
केशीधेनुकेः = मुष्टिक, राजाहरूसँग चक्रे = गर्न थाल्यो 


अरिष्टासुर, द्विविद, पूतना, केशी युतः = मिलेर 


वाक्यार्थ- प्रलम्बासुर, बकासुर, चाणूर, तृणावर्त, अघासुर, मुष्टिक, अरिष्टासुर, द्विविद, पूतना, 
केशी, धेनुकासुर, बाण, भौम जस्ता असुर राजाहरूसँग मिलेर मगधनरेश जरासन्धको आश्रयले 
बलवान्‌ कंसले यदुवंशीहरूको विनाश गर्न थाल्यो। 


पढार्थ- 


ते पीडिता निविविशुः कुरुपञ्चालकेकयान्‌ । 
शाल्वान्‌ विदभान्‌ निषधान्‌ विदेहान्‌ कोशलानपि ॥ ३॥ 
एके तमनुरुन्धाना ज्ञातयः पयुपासते । 

hs बिक _ ओयग्रसेनिना ~ 
हतेषु षट्सु बालेषु देवक्या ओग्रसेनिना ॥ ४॥ 
सप्तमो वैष्णवं घाम यमनन्तं प्रचक्षते । 

च्य ~ CO ~ हर्षशोकविवर्धन 

गों बभूव देवक्या हर्षशोकविवर्धनः ॥ ५॥ 


भएका कुरुपञ्चालकेकयान्‌ = कुरु, 
पीडिताः = कंसबाट पीडित ते = ती यदुवंशीहरू पञ्चाल र केकय देशहरूमा 
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शाल्वान्‌ = शाल्व र उसैको धाम = विष्णुकै कला 
विदर्भान्‌ = विदर्भ अनुरुन्धानाः = अनुनय-विनय : = देवकीको 
निषधान्‌ = निषध गरेर हर्षशोकविवर्धनः = हर्ष र 
विदेहान्‌ = विदेह र पयुपासते = उसैको सेवा गरेर |शोकलाई बढाउने 

कोशलान्‌ अपि = कोशल बस्न थाले सप्तमः = सातौं 

देशतिर पनि औग्रसेनिना = उग्रसेनपुत्र कसले |गर्भः = गर्भ 

निविविशुः = भागेर जान थाले देवक्याः = देवकीको बभूव = रह्यो 

एके = कोही कोही षट्सु = छ ओटा यं = जसलाई 

ज्ञातयः = यदुवंशी बालेषु = बच्चाहरूलाई अनन्तं = अनन्त भगवान्‌ 
बन्धुबान्धवहरू भने हतेषु = मारेपछि प्रचक्षते = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- कंसबाट पीडित भएका ती यदुवंशीहरू कुरु, पाञ्चाल, केकय, शाल्व, विदर्भ, 
निषध, विदेह र कोशल आदि देशमा भागेर गए, कोही बन्धुबान्धव चाहिँ उपाय नलागेर उसैको 
अनुनय-विनय गरी उसैको सेवा गरेर रहन थाले। यसरी देवकीका छ ओटा बच्चाहरू कंसले 
मारिसकेपछि देवकीको हर्ष र शोकलाई बढाउने सातौँ गर्भ रह्यो जसलाई विष्णुको कला अनन्त 
भगवान्‌ भन्दछन्‌। 


भगवानपि विश्वात्मा विदित्वा कंसजं भयम्‌ । 


यदूनां निजनाथानां योगमायां समादिशत्‌ ॥ ६॥ 


योगमायां = आफ्नी 
योगमायालाई 
समादिशत्‌ = आदेश दिनुभयो 


पढार्थ- (भगवान्‌) लाई नै रक्षक मान्ने 
विश्वात्मा = संसारका एक मात्र यदूनां = यदुवंशीहरूको 
मालिक कसजं = कंसबाट 

भगवान्‌ अपि = भगवानले पनि |भयम्‌ = डर छ भन्ने कुरा 
निजनाथानां = आफू विदित्वा = बुझेर 

वाक्यार्थ- विश्वात्मा भगवान्‌ श्रीहरिले पनि भगवानलाई नै रक्षक मान्ने यदुवंशीहरूलाई 
कंसबाट ठुलो डर भएको कुरा बुझेर योगमायालाई आदेश दिनुभयो । 


गच्छ ० ० व्रजं » ० ० २००० 

गच्छ देवि व्रजं भद्रे गोपगोमिरलङ्कतम्‌। 

रोहिणी ~ ha € ० ० ha 

रोहिणी वसुदेवस्य भायांस्ते नन्दगोकुले ॥ 
अन्याइच कंससंविग्ना विवरेषु वसन्ति हि॥ ७॥ 


पढार्थ- गोपगोभिः = गाई र व्रजं = गोकुलमा 
देवि = हे देवी गोपालहरूद्वारा गच्छ = जाऊ 
भद्रे = हे कल्याणी (तिमी) |अलङ्कुतम्‌ = सुशोभित नन्दगोकुले = नन्दबाबाको 
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गोकुलमा आस्ते = बस्दछिन्‌ र विवरेघु - कुनाकाप्चामा 
वसुदेवस्य = वसुदेवकी हि = निश्चय नै (लुकीछिपी) 

भायां = पत्नी अन्याः च = अरू पत्नीहरू पनि |वसन्ति = बसेका छन्‌ 

रोहिणी = रोहिणी कंससंविग्ना = कंसबाट डराएर 


वाक्यार्थ- हे देवी हे कल्याणी ! तिमी गाई र गोपालहरूले सुशोभित गोकुलमा जाऊ, जुन 
नन्दबाबाको गोकुलमा वसुदेवकी पत्नी रोहिणी बसेकी छिन्‌ र अरू पत्नीहरू पनि कंसबाट 
डराएर कुनाकाप्चामा लुकीछिपी बसेका छन्‌। 


देवक्या जठरे गर्भ शेषाख्यं धाम मामकम्‌ । 
तत्सन्निकृष्य रोहिण्या उदरे सन्निवेशय ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- मामकम्‌ = मेरै सन्निकृष्य = खिचेर 
देवक्याः = देवकीको घाम = अंश छ रोहिण्याः = रोहिणीको 
जठरे = पेटमा तत्‌ = त्यस उद्रे = गर्भमा 
शेषाख्यं = शेष नामक गर्भ = गर्भलाई सन्निवेशय = लैजाऊ 


वाक्यार्थ- अहिले देवकीको पेटमा मेरै अंश, जसलाई शेष भन्दछन्‌, त्यो गर्भको रूपमा स्थित 
छ, त्यसलाई खिचेर रोहिणीको गर्भमा लैजाऊ। 


अथाहमंशभागेन देवक्याः पुत्रतां शुभे । 
प्राप्स्यामि त्वं यशोदायां नन्दपत्न्यां भविष्यसि ॥ ९॥ 


पढार्थ- न नन्दपत्न्यां = नन्दकी पत्नी 
शुभे = हे कल्याणी देवक्याः = देवकीको यशोदायां = यशोदामा 
अथ = त्यसपछि पुत्रतां = छोरो बनेर भविष्यसि = जन्म लिनेछौ 
अहं = म प्राप्स्यामि = आउनेछु 

अंशभागेन = ज्ञान, ऐश्वर्य आदि त्वं = तिमी पनि 


वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! यसपछि म ज्ञान, ऐश्वर्य आदि अंशसहित देवकीको पुत्र भएर आउनेछु, 
तिमी पनि नन्दपत्नी यशोदाबाट जन्मनेछौ। 


अर्चिष्यन्ति मनुष्यास्त्वां सर्वकामवरेश्वरीम्‌। 
धूपोपहारबलिभिः सर्वकामवरप्रदाम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- सर्वकामवरप्रदाम्‌ = अभिलषित 
सर्वकामवरेशवरीम्‌ = इच्छा [सम्पूर्ण वर प्रदान गर्ने 

गरेका सम्पूर्ण वस्तु प्रदान गर्न त्वां = तिमीलाई 

समर्थ मनुष्याः = मानिसहरू 


धूपोपहारबलिभिः = धूप, दीप, 
नेवेद्य आदि सामग्रीद्वारा 
अर्चिंष्यन्ति = पूजा गर्नेछन्‌ 


रामानन्ढीी टीका 


२४७९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- इच्छा गरेका सम्पूर्ण वस्तु प्रदान गर्न समर्थ र अभिलषित वर प्रदान गर्ने तिमीलाई 
मानिसहरूले धूप, दीप, नेवेद्य आदि सामनग्रीद्वारा पूजा गर्नेछन्‌। 


नामधेयानि कुर्वन्ति स्थानानि च नरा भुवि। 

ha भद्रकालीति [a विजया चैष्णवीति [a 
दुर्गति भद्रकालीति विजया वेष्णवीति च ॥ ११॥ 
कुमुदा चण्डिका कृष्णा माधवी कन्यकेति च । 
माया नारायणीशानी शारदेत्यम्बिकेति च ॥ १२॥ 


पढार्थ- कुमुदा = कुमुदा ईशानी = ईशानी 

नराः = मानिसहरूले चण्डिका = चण्डिका शारदा इति च = शारदा र 

भुवि = पृथिवीमा कृष्णा = कृष्णा अम्बिका इति च = अम्बिका यी 
दुर्गा इति = दुर्गा माधवी = माधवी नामधेयानि = नाम र 

भद्रकाली इति = भद्रकाली कन्यका इति च = कन्यका तथा (स्थानानि च = स्थानहरू 

विजया = विजया माया = माया (पीठहरू) पनि 

वैष्णवी इति = वैष्णवी नारायणी = नारायणी कुर्वन्ति = बनाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले पृथिवीमा तिमीलाई दुर्गा, भद्रकाली, विजया, वैष्णवी, कुमुदा, 
चण्डिका, कृष्णा, माधवी, कन्यका, माया, नारायणी, ईशानी, शारदा, अम्बिका यी नामले पूजा 
गर्नेछन्‌ र पीठहरू पनि बनाउनेछन्‌। 


गर्भसङ्कर्षणात्‌ तं वै प्राहुः सङ्कर्षणं भुवि । 
रामेति लोकरमणाद्‌ बलं बलवदुच्छुयात्‌॥ १३॥ 
पढार्थ- = ती शेषजीलाई बलवदुच्छुयात्‌ = बलवानूहरूमा 
[a ड RN 
भावे = संसारमा वे = निश्चय नै श्रेष्ठ भएकाले 
गर्भसङ्क्षणात्‌ = गर्भलाई खिचेर (सङ्कर्षणं = सङ्र्षण भनेर भन्दछन्‌|बळं = बल भनेर पनि 
ल्याएको हुनाले (देवकीको लोकरमणात्‌ = सबैलाई रमण [प्राहुः = भन्दछन्‌ 
गर्भबाट खिचेर रोहिणीको गराउने हुनाले 
गर्भमा ल्याइएका) राम इति = राम र 


वाक्यार्थ- गर्भ सडूर्षण गरेर (खिचेर) ल्याइएका हुनाले ती शेषजीलाई सङ्कर्षण, सारा लोकलाई 
रमण (आनन्दित) गराउने भएकाले राम र अत्यधिक बल भएकाले बल भन्नेछन्‌। 


सन्दिष्टेवं भगवता तथेत्योमिति तद्वचः । 
प्रतिगृह्य परिक्रम्य गां गता तत्‌ तथाकरोत्‌ ॥ १४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


३४८० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- तथा इति = त्यस्तै गर्नेछु र गता 5 गइन्‌ र 

भगवता = भगवानुद्वारा ओम्‌ इति = हवस्‌ भन्दै तत्‌ = त्यो कुरालाई 

एवं = यसरी प्रतिगृह्य = स्वीकार गरी तथा = त्यस्तै गरी 

सन्द्ष्टा = आदेश दिइएकी [परिक्रम्य = (भगवान्को) अकरोत्‌ = गरिन्‌ 

योगमाया परिक्रमा गरेर 

तद्वचः = भगवानको वाणीलाई |गां = पृथिवीमा 


वाक्यार्थ- भगवानूले यसरी आज्ञा दिइसकेपछि योगमायाले भगवानको वाणीलाई आदरपूर्वक 
स्वीकार गरेर हवस्‌ भन्दै परिक्रमा गरी पृथिवीमा गइन्‌ र त्यस्तै गरिन्‌। 


गर्भे प्रणीते देवक्या रोहिणीं योगनिद्रया । 
अहो विस्रंसितो गर्भ इति पोरा विचुक्रुशुः ॥ १५॥ 


पढार्थ- प्रणीते = लगेपछि पौराः = पुरवासीहरू 

योगनिद्रया = योगमायाले अहो = ओहो विचुक्रुशुः = आपसमा कोलाहल 
देवक्याः = देवकीको गर्भ: = देवकीको गर्भ (कंसको गर्न थाले 

गर्भे = गर्भलाई भयले गर्दा) 

रोहिणीं = रोहिणीको गर्भमा [विस्रंसितः इति = तुहियो भनेर 


वाक्यार्थ- योगमायाले देवकीको गर्भलाई रोहिणीको गर्भमा लगेपछि पुरवासीहरूले ओहो 
कंसको डरले गर्दा देवकीको गर्भ तुहियो भनेर आपसमा होहल्ला गरे। 


भगवानपि विइवात्मा भक्तानामभयङ्करः । 


आविवेशांशभागेन मन आनकदुन्दुभेः ॥ १६॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ पनि आनकढुन्दुभेः = वसुदेवको 
भक्तानां = आफ्ना भक्तहरूको |अंशभागेन = (ज्ञान, ऐश्वर्य मनः = मनमा 

अभयङ्करः = अभय प्रदान गर्नुहुनेआदि) अंशहरू पनि लिएर |आविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
विश्वात्मा - सर्वव्यापक (पूर्णरूपमा) 
वाक्यार्थ- भक्तहरूलाई अभय प्रदान गर्नुहुने सर्वव्यापक भगवान्‌ पनि ज्ञान, ऐश्वर्य आदि 
अंशसहित वसुदेवको मनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


स बिभ्रत्‌ पोरुषं धाम श्राजमानो यथा रविः। 


CC 


दुरासदोऽतिदुर्धषां भूतानां सम्बभूव ह ॥ १७॥ 


पढार्थ- धाम = तेजलाई सः = ती वसुदेव 
पोरुषं = भगवानको बिश्रत्‌ = धारण गरेर श्राजमानः = प्रचण्डरूपले 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

बलेको दुरासदः = नजिक जान नसकिने 
रविः यथा = सूर्य हैं र 

भूतानां = दुष्ट प्राणीहरूको |अतिदुधर्षः = कसैले तिरस्कार 
लागि पनि गर्न नसक्ने 


३४८१ 
अध्याय २ 


ह 5 निश्चय नै 
सम्बभूव - हुनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूको तेजलाई धारण गरेर वसुदेव प्रचण्ड सूर्यजस्तो कसैद्वारा नजिकबाट हेर्न र 


तिरस्कार गर्न नसकिने हुनुभयो । 


ततो जगन्मङ्गलमच्युतांशं समाहितं शूरसुतेन देवी । 
दधार सवांत्मकमात्मभूतं काष्ठा यथानन्दकरं मनस्तः ॥ १८ ॥ 


दर = सर्वव्यापक 
आत्मभूतं = आत्मरूपले रहेको 
अच्युतांशं = अच्युत भगवानको 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 
शूरसुतेन = शूरपुत्र वसुदेवद्वारा 


समाहितं = आधान गरिएको |अंशलाई 
जगन्मङ्गलं = जगत्को = देवी देवकीले 
कल्याणकारक मनस्तः = मनले नै 


आनन्दकरं = (आनन्ददायक) 
चन्द्रमालाई 

काष्ठा यथा = (पूर्व) दिशाले कैं 
दधार = धारण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि वसुदेवले जगत्को मङ्गलकारक, सर्वव्यापक र सर्वात्मस्वरूप अच्युत 
भगवानको अंश (ज्योतिर्मय तेज)लाई आधान गरेपछि देवी देवकीले पूर्व दिशाले चन्द्रमालाई 


धारण गरे ऊं आफूमा धारण गर्नुभयो । 
सा देवकी सर्वजगन्निवासनिवासभूता नितरां 


० ०७ 
नस्ज। 


भोजेन्द्रगेहे Ame ~ यथा 
नद्रगोेहेऽग्निशिखेव रुद्धा सरस्वती ज्ञानखले यथा सती ॥ १९॥ 


पढार्थ- भोजेन्द्रगेहे = कंसको 
सर्वजगन्निवासनिवासभूता = [कारागारमा 

सारा जगत्को निवास हुनुभएका रुद्धा सती = थुनिनुभएको हुनाले 
श्रीहरिको पनि निवास बनेकी |अग्निशिखा इव = (कुनै भाँडोले 
सा देवकी = ती देवकी ढाकेको) दीपको प्रकाश जस्तो र 


ज्ञानखले = ठग विद्वान्‌मा 
सरस्वती यथा = ज्ञानराशि झैं 
नितरां = अति प्रकाशयुक्त भएर 
न रेजे = सबैलाई प्रकाशित गर्न 
सक्नुभएन 


वाक्यार्थ- सारा जगत्को निवासस्वरूप भगवानूलाई धारण गरेकी देवकी कंसको कारागारमा 
थुनिँदा उहाँको प्रकाश सबैतिर छरिन पाएन, जसरी धप्प बलेको बत्तीलाई कुनै भाँडाले ढाक्दा वा 
ठग विद्वान्‌को ज्ञान भित्रै गुम्सिन्छ त्यसै गरी उहाँको प्रकाश पनि कारागारभित्रै सीमित भयो, 
बाहिर सबैतिर फैलिन पाएन। 


तां वीक्ष्य कंसः प्रभयाजितान्तरां विरोचयन्तीं भवनं शुचिस्मिताम्‌ । 
DN ७ ७ _ 603 ९ ७ रुवं oO पुरेयमीदुशी 
आहेष मे प्राणहरो हरिगुहां धरुवं श्रितो यन्न दुशी॥ २०॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- तां = ती देवकीलाई गुहां = यसको यो गर्भमा 
अजितान्तरां = गर्भमा वीक्ष्य = देखेर श्रितः = आएको छ 

भगवानलाई धारण गरेकी कसः = कसले यत्‌ = किनभने 

प्रभया = आफ्नो कान्तिले आह = (मनमनै) भन्यो इयम्‌ = यो देवकी 

भवनं = सारा कारागारलाई नै [मे = मेरो पुरा = पहिले 

विरोचयन्तीं = प्रकाशित गर्ने [प्राणहरः = प्राणहरण गर्ने ईदुशी = (यस्ती) यति तेजस्वी 
शुचिस्मिताम्‌ = मन्दमुस्कानले |एषः हरिः = यो हरि न = थिइन 

युक्त भएकी ध्रुवं = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- भगवानलाई धारण गरेकी, आफ्नो कान्तिले सारा कारागारलाई ने प्रकाशित गरिरहेकी 
र मन्दमुस्कानले युक्त भएकी देवकीलाई देखेर कंसले मनमनै भन्यो- अहिलेको पालोमा चाहिँ 
मलाई मार्ने हरि यसको गर्भमा पक्कै पनि आएको छ किनभने पहिला गर्भधारण गर्दा यो देवकी 


यति तेजस्वी थिइन। 


किमद्य तस्मिन्‌ करणीयमाशु मे यदर्थतन्त्रो न विहन्ति विक्रमम्‌ । 
स्त्रियाः स्वसुर्गुरुमत्या वधोऽयं यशाः श्रियं हन्त्यनुकालमायुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- व्यक्तिले पनि वधः = वध गरें भने 

मे = मैले विक्रमम्‌ = आफ्नो पराक्रमलाई |अयं = त्यो हत्याले मेरो 
अद्य = आज ने न विहन्ति = कलङड्कित गर्दैनन्‌ |यशः = यशलाई 
तस्मिन्‌ = त्यो गर्भको शत्रुलाई (यदि मैले) श्रियं = सम्पत्तिलाई र 
आशु = चाँडै नै स्त्रियाः = (पहिलो त) स्त्री |आयुः = आयुलाई पनि 
किं = केही गुरुमत्याः = (त्यसमा पनि) ।|अनुकालं = तुरुन्तै 
करणीयं = गर्नुपर्ला गर्भिणी र हन्ति = नाश गर्नेछ 
यत्‌ = किनभने स्वसुः = (त्यहाँ माथि) आफ्नै 

अर्थतन्त्रः = अत्यन्त स्वार्थी बहिनीको 


वाक्यार्थ- म आज ने गर्भस्थ शत्रुलाई के गरौँ ? (के देवकीलाई नै मारौँ ? त्यो पनि ठीक छैन |) 
किनभने अत्यन्त स्वार्थी व्यक्तिले पनि आफ्नो पराक्रमलाई कलड्कित पार्ने काम गर्दैन। यदि मैले 
यो स्त्री, त्यसमा पनि गर्भवती र त्यसमा पनि बहिनीलाई मारे भने त्यसले मेरो यश, सम्पत्ति र 
आयुलाई पनि नाश गर्नेछ। 


स एष जीवन्‌ खलु सम्परेतो वर्तेत योऽत्यन्तनृशंसितेन । 
देहे मृते तं मनुजाः शपन्ति गन्ता तमोऽन्धं तनुमानिनो ध्रुवम्‌ ॥ २२॥ 
[यः = जो व्यक्ति 


पढ़ार्थ- |अत्यन्तनृशँसितेन = अति क्रूर 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 

भएर है : = मरे बराबरको हो 
वर्तेत = रहन्छ भने तनुमानिनः = (अर्काको हिंसा 
सः एषः = त्यस्तो जो कोही गरेर) आफ्नो शरीर पोषण गर्ने 
पनि त्यस्तो व्यक्तिको 

खलु = निश्चय नै मृते = शरीर मरेपछि 
जीवन्‌ = बाँच्दा-बाँच्दै पनि [|तं = त्यसलाई 


३४८३ 
अध्याय २ 


मन्नुजाः = मानिसहरूले 
शपन्ति = सराप्छन्‌ (र ऊ पनि) 
ध्रुवम्‌ = निश्चय ने 

अन्धं तमः = अन्धकारमय 
नरकमा ने 


गन्ता = जानेछ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति अति क्रूर भएर बाँच्दछ, त्यो बाँचेर पनि मरे बराबरकै हो। अर्काको हिंसा 
गरेर आफ्नो पोषण गर्ने त्यस्तो व्यक्तिलाई मरेपछि अरू व्यक्तिहरूले सराप्नेछन्‌ र ऊ पनि 
अन्धकारमय नरकमा पुरनेछ। 


इति घोरतमाद्‌ भावात्‌ सन्निवृत्तः स्वयं प्रभुः । 

आस्ते प्रतीक्ष॑स्तज्जन्म हरेंवैरानुबन्धकृत्‌॥ २३॥ 

: = भगवान्‌ श्रीहरिको हुँदाहुँदै पनि 

वैरानुबन्धकृत्‌ = बारम्बार तज्जन्म = भगवान्को जन्मको 
वैरभाव गर्ने कंस प्रतीक्षन्‌ = प्रतीक्षा गर्दै 

भावात्‌ = विचारबाट स्वयं = आफू आस्ते = बस्न थाल्यो 
सन्निवृत्तः = हटेको प्रभुः = देवकीलाई मार्न समर्थ 
वाक्यार्थ- भगवान्को बारम्बार विरोध गर्ने कंस यद्यपि देवकीलाई मार्न सक्थ्यो तथापि यस्तो 
क्रूर विचारबाट ऊ हट्यो र ऊ भगवान्को जन्मको प्रतीक्षा गर्दै बस्न थाल्यो। 


पढार्थ- 
इति = यसप्रकार 
घोरतमात्‌ = क्रूरतायुक्त 


आसीनः संविशंस्तिष्ठन्‌ भुञ्जानः पर्यटन्‌ महीम्‌ । 
चिन्तयानो हृषीकेशमपइ्यत्‌ तन्मयं जगत्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- भुञ्जानः = खाँदा चिन्तयानः = चिन्तन गर्दै 
आसीनः = बस्दा महीम्‌ = पृथिवीमा जगत्‌ = सारा जगत्लाई नै 
संविशन्‌ = सुत्दा पर्यटन्‌ = घुम्दा पनि तन्मयं = भगवन्मय 
तिष्ठन्‌ = उभिँदा हृषीकेशं = भगवान्‌ हृषीकेशलाई|अपश्यत्‌ = देख्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- कसले बस्दा, सुत्दा, उभिँदा, खाँदा, हिँड्दा जुनसुकै वेलामा पनि भगवान्‌ 
हृषीकेशलाई सम्झँदै सारा जगत्लाई ने भगवन्मय देख्न थाल्यो। 


ब्रह्मा भवश्च तत्रैत्य मुनिभिर्नारदादिभिः । 


गीभिवृंषणमेडयन्‌ ९ __ 


देवैः सानुचरेः साकं ॥ २५॥ 
नारदादिभिः मुनिभिः = देवर्षि |नारद आदि ऋषि तथा 
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सानुचरेः = अनुचरहरूले सहित |तत्र = त्यो कारागारमा भगवानको 

देवैः साकं = देवताहरूसँग एत्य = आएर ऐडयनू = स्तुति गर्न थाल्नुभयो 
ब्रह्मा = ब्रह्माजी र गीर्भिः = मधुर वचनद्वारा 

भवः च = शड्ूरजी पनि वृषणं = अभिलषित फल दिने 


वाक्यार्थ- नारद आदि ऋषि र अनुचरहरूले सहित भएर आएका देवताहरूले सहित ब्रह्माजी र 
शङ्करजी त्यही कारागारमा आएर मधुर वचनद्वारा भगवानको स्तुति गर्न थाल्नुभयो । 


सत्यब्रतं सत्यपरं त्रिसत्यं सत्यस्य योनिं निहितं च सत्ये । 
सत्यस्य सत्यमृतसत्यनेत्रं सत्यात्मकं त्वां शरणं प्रपन्नाः ॥ २६॥ 


पढार्थ- महाभूतको सत्यं = परमार्थरूप 
सत्यत्रतं = सत्यसङ्कल्प भएका |योनिं = कारण ऋतसत्यनेत्रं = मधुर र सत्य 
सत्यपरं = सत्य नै प्रतिज्ञा सत्ये = सत्रूपले स्वीकारेका |वाणीका प्रवर्तक तथा 
भएका पदार्थमा सत्यात्मकं = वास्तविक 
त्रिसत्यं = तीनै कालमा सब्रूपले |निहितं च = अन्तर्यामीरूपले [|सत्स्वरूप 

रहने बसेका त्वां = हजुरको 

सत्यस्य = हामीले सत्यरूपले |सत्यस्य = दृश्यमान सत्य शरणं = शरणमा 
स्वीकारेका पृथिवी आदि पाँच [पदार्थका प्रपन्नाः = परेका छौँ 


वाक्यार्थ- जो सत्यसङ्कल्पवाला हुनुहुन्छ, जसलाई प्राप्त गर्ने साधन पनि सत्य ने हो, जो भूत, 
भविष्यत्‌ र वर्तमानमा पनि सद्रूपले ने रहनुहुन्छ, जो हामीले सत्यरूपले स्वीकारेका पृथिवी आदि 
पाँच महाभूतको कारण र तिनभित्र पनि अन्तर्यामी र पारमार्थिकरूपले रहनुहुन्छ, जसको कारणले 
हामीमा मधुर र सत्य बोली बोल्ने भावना आउँछ त्यस्ता परमसत्यस्वरूप परमात्माको शरणमा 
हामी आएका छौँ। 

विंवरण- ब्रह्माजी आदि देवताहरूले भगवानको स्तुति गरेको प्रसङ्ग हो यो। यस श्लोकमा 
भगवान्‌ सत्यस्वरूप हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। भगवानको सङ्कल्प सत्य छ। मानिसहरू आफ्नो 
जीवन-निर्वाहको कल्पनालाई पनि भनेजसो बनाउन सक्दैनन्‌, तर भगवानूले आफ्नो सङ्ल्पमात्रले 
सारा संसार खडा गर्नुहुन्छ। त्यसैले उहाँलाई उपनिषद्ले सत्यकामः सत्यसङ्कल्पः (छान्दोग्योपनिषद्‌ 
८/७/१) अर्थात्‌ सत्यकामना भएका र सत्य इच्छाशक्तिसम्पन्न भनेको छ। सत्यपरम्‌ पदको अर्थ 
हुन्छ सत्य ने छ श्रेष्ठ प्राप्तिसाधन जसको । मुण्डकोपनिषद्‌ (३/१/५)मा यही कुरालाई सत्येन 
लभ्यस्तपसा ह्येष आत्मा अर्थात्‌ सत्यद्वारा ने आत्मज्ञान हुन्छ भनी बताइएको छ। भगवान्‌ त्रिसत्य 
अर्थात्‌ सृष्टिभन्दा अधि, सृष्टिकालमा र सृष्टिपछि पनि सत्यस्वरूप ने रहनुहुन्छ। यही तीन कुरा 
बताउन यस श्लोकमा क्रमशः तीन विशेषण आएका छन्‌- सत्यस्य योनिम्‌, सत्ये निहितम्‌ र 
सत्यस्य सत्यम्‌। सत्यस्य योनिम्‌ अर्थात्‌, सत्यको उपादान कारण भनी जगत्को उत्पत्तिभन्दा अघि 
सद्रूप ब्रह्मको वर्णन गरिएको छ। सत्ये निहितम्‌ भन्ने पदले जगत्‌ देखिएको वेलामा पनि ती 
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पदार्थभित्र रहने ब्रह्म नै हो भनी बताएको छ। सत्यस्य सत्यम्‌ भन्ने पदले चाहिँ सबै पदार्थहरू 
नष्ट हुँदा पनि त्यसको अधिष्ठान भई सद्रूप ब्रह्म रहने कुरा बताएको छ। क्रतसत्यनेत्रम्‌ यस पदमा 
आएको ऋत शब्दको अर्थ मधुर एवं यथार्थ वचन र सत्य पदको अर्थ समदृष्टि भन्ने हुन्छ। यी 
दुवैका नेत्र अर्थात्‌ नेता या प्रवर्तक भगवान्‌ हुनुहुन्छ। यसप्रकार सबै प्रकारले सत्यस्वरूप हुनुहुने 
सत्यात्मक परमात्माको यहाँ स्तुति गरिएको छ। 


एकायनो5सो द्विफलस्त्रमूलश्चतूरसः पञ्चविधः षडात्मा । 
सप्तत्वगष्टविटपो नवाक्षो दशच्छदी द्विखगो ह्यादिवृक्षः॥ २७॥ 


पढार्थ- गुणरूप फेद भएको अष्टविटपः = पञ्च महाभूत, 
असौ = यो चतूरसः = धर्म, अर्थ, काम र मन, बुद्धि, अहङ्काररूप आठ 
आदिवृक्षः = संसाररूपी सनातन [मोक्ष चार पुरुषार्थरूप रस हाँगाहरू भएको 

वृक्ष भएको नवाक्षः = मुख आदि नौवटा 
हि = निश्चय नै पञ्चविधः = पाँच द्वार टोडूका भएको 

एकायनः = एक प्रकृति नै ज्ञानेन्द्रियहरूद्वारा जानिने दशच्छदी = प्राण, अपान आदि 
आश्रय भएको षडात्मा = षड्‌ भावविकार दश प्राणरूप पात भएको 
द्विफलः = सुख र दुःख दुई स्वभाव भएको द्विखगः = जीवात्मा र परमात्मा 
ओटा फल भएको सप्तत्वकू = रस, रक्त आदि [दुईवटा चराद्वारा निवास 
त्रिमूलः = सत्त्व, रज र तम तीन सात धातुहरू बोक्रा भएको [गरिएको छ 


वाक्यार्थ- यो सनातन संसाररूपी वृक्षको आधार एक प्रकृति हो; यसमा सुख र दुःख दुई फल 
छन्‌; सत्त्व आदि तीन गुण ने यसलाई धान्ने फेद हुन्‌; धर्म आदि चार पुरुषार्थ यसका रस हुन्‌; 
पाँच ज्ञानेन्द्रिय यसलाई जान्ने साधन हुन्‌; षड्‌ भावविकार यसको स्वभाव हो; रस, रक्त आदि 
सात धातुहरू यसका बोक्रा हुन्‌; पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि, अहङ्ार गरेर आठ ओटा यसका हाँगा 
छन्‌; मुख आदि नौ द्वार यसका टोड्का हुन्‌; दश प्राण यसका पातहरू हुन्‌ अनि जीवात्मा र 
परमात्मा यसमा निवास गर्ने दुई चरा हुन्‌। 


त्वमेक एवास्य सतः प्रसूतिस्त्वं सन्निधानं त्वमनुग्रहरुच । 
त्वन्मायया संवृतचेतसस्त्वां पश्यन्ति नाना न विपर्चितो ये ॥ २८॥ 


पढार्थ- त्वं एव = हजुर ने हुनुहुन्छ त्वं = हजुर ने हुनुहुन्छ 

अस्य = यो सन्निधानं = लयको कारण पनि ये = जो व्यक्तिहरू 

सतः = कार्यरूप वृक्षको त्वं = हजुर ने हुनुहुन्छ र त्वन्मायया = हजुरको मायाले 
प्रसूतिः = जन्मको कारण अनुग्रहः च = अनुग्रहद्वारा संवृतचेतसः = चित्त मोहित 
एकः = एउटै पालनपोषण गर्ने पनि भएका अज्ञानीहरूले 
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त्वां = हजुरलाई रूपमा) न = त्यसरी देख्दैनन्‌ (एकत्वको 
नाना = नानारूपमा (ब्रह्मा, पश्यन्ति = देख्दछन्‌ अनुभव गर्दछन्‌) 


विष्णु, महेश्वर आदि विभिन्न |विपह्चितः = विद्वान्‌हरूले 
वाक्यार्थ- यो कार्यरूप वृक्षको जन्म, लय र पालपोषणको कारण हजुर नै हुनुहुन्छ। जो 
व्यक्तिहरू हजुरको मायाले चित्त मोहित भएका छन्‌ त्यस्ता अज्ञानीहरूले हजुरलाई नानारूपमा 
(ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर आदि रूपमा) देख्दछन्‌ तर विद्वान्‌हरूले चाहिँ एउटै तत्त्वको रूपमा अनुभव 
गर्दछन्‌ । 
विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा सम्पूर्ण संसाररूपी वृक्षको उत्पत्ति परमात्माबाटे हुने बताइएको 
छ। संसारवृक्षको अयन अर्थात्‌ आश्रय एउटै प्रकृति हो। यसमा सुख र दुःखरूपी दुई फल 
लाग्छन्‌। यो रुखको मूल जरा सत्त्व, रज र तम गरी तीन गुणहरू छन्‌। यसबाट चार प्रकारको 
रस अर्थात्‌ पुरुषार्थ निस्कन्छ जसलाई धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष भनिन्छ। पञ्चविधः पदको अर्थ 
हुन्छ रूपज्ञान, रसज्ञान आदि ज्ञानका पाँच साधनहरू ने जसलाई जान्ने साधन छन्‌। षडात्मा 
अर्थात्‌ छ भावविकार (उत्पन्न हुनु, रहनु, परिवर्तित हुनु, बढ्नु, घट्नु र नष्ट हुनु) नै यो संसारको 
स्वभाव हो। सप्तत्वक्‌ अर्थात्‌ सात धातु ने यस रुखका छाला हुन्‌। सप्त धातु भन्नाले अन्नको 
रस, रगत, मासु, बोसो, हड्डी, मासी र वीर्यलाई लिनुपर्दछ। यो रुख अष्टविटपः अर्थात्‌ पञ्च 
महाभूत, मन, बुद्धि र अहङ्कार गरी आठ हाँगा भएको छ। शरीरका नौ द्वार ने यसका टोड्का 
हुन्‌। यसमा प्राण, अपान, समान, उदान, व्यान अनि नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, धनञ्जय गरी 
दश वायु ने दशओटा पात झैँ छन्‌। यो आदिवृक्षः अर्थात्‌ अनादि कालदेखि रहिआएको रुख हो, 
जसमा दुई चरा जीवात्मा र परमात्मा रहिआएका छन्‌। 

यो सम्पूर्ण प्रपञ्चको उत्पत्ति केवल परमात्माबाट मात्र भएको हो भनी दोस्रो श्लोकमा 
परमात्मालाई नै सृष्टि, स्थिति र पालनकर्ताको रूपमा बताइएको छ। ब्रह्मा, विष्णु र रुद्र सृष्टि 
आदिका कर्ता हुन्‌ भन्छन्‌ नि भन्ने शङ्ाको उत्तरमा भनिन्छ- त्वन्मायया अर्थात्‌ हजुरको मायाद्वारा 
जसको चित्त संवृत अर्थात्‌ आवृत भएको या ढाकिएको छ, त्यस्ता मूर्ख अज्ञानीहरू ने ब्रह्मा, 
विष्णु र रुद्रलाई भिन्न देखी तिनीहरूलाई सृष्टि, स्थिति आदिको कारण मान्दछन्‌। वास्तवमा त 
हजुर ने ती रूपमा देखिनुभएको हो भनी यहाँ देवताहरूले देवकीको गर्भमा रहनुभएका भगवान्‌ 
श्रीहरिको स्तुति गर्नुभएको छ। 


बिभषिं रूपाण्यवबोध आत्मा क्षेमाय लोकस्य चराचरस्य । 
सत्त्वोपपन्नानि सुखावहानि सतामभद्राणि मुहुः खलानाम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- लोकस्य = लोकको सत्त्वोपपन्नानि = सत्त्वगुणप्रधान 
अवबोधः = ज्ञानस्वरूप र क्षेमाय = कल्याणका लागि (खलानाम्‌ = दुष्टहरूको लागि 
आत्मा = आत्मस्वरूप हजुर |सतां = सज्जनहरूलाई अभद्राणि = भयजनक 
चराचरस्य = चराचर सुखावहानि = सुख दिने रूपाणि = रूपहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४८७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


मुहुः = बारम्बार [बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ 

वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर ज्ञानस्वरूप र आत्मस्वरूप हुनुहुन्छ। हजुर नै यो सारा चराचर जगत्को 
कल्याणका लागि सज्जनहरूलाई सुख दिने सत्त्वगुणप्रधान अवतार र दुष्टहरूलाई भय दिने 
डरलाग्दो अवतार पनि बारम्बार लिने गर्नुहुन्छ । 


ha hn 


त्वय्यम्बुजाक्षाखिलसत्त्वघाम्नि समाधिनावेशितचेतसेके । 
त्वत्पादपोतेन महत्कृतेन कुवन्ति गोवत्सपदं भवाब्धिम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- समाधिना = समाधिद्वारा भवाब्धिम्‌ = यो अपार 
अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन प्रभु |आवेशितचेतसा = आफ्नो संसारसागरलाई 

एके = कोही विवेकीहरू मात्र |चित्तलाई राखेर गोवत्सपदं = बाच्छाको खुरले 
अखिलसत्त्वघाम्नि = सारा [महत्कृतेन = खुब आदरपूर्वक टेक्दा बनेको डोबिल्को समान 
प्राणीहरूको वास्तविक गतिको सिवा गरिएको कुवन्ति = अनुभव गर्दछन्‌ (र 
केन्द्रस्वरूप त्वत्पादपोतेन = हजुरको सजिलै तर्दछन्‌) 

त्वयि = हजुरमा चरणकमलरूपी डुङ्गाद्वारा 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन प्रभु ! कोही त्यस्ता विवेकी मानिसहरू मात्र सारा प्राणीहरूको 
वास्तविक गतिस्वरूप हजुरमा समाधिद्वारा आफ्नो चित्तवृत्तिलाई राखेर खुब आदरपूर्वक सेवा 
गरिएको हजुरको चरणकमललाई डुङ्गा बनाएर यो अपार संसारसागरलाई पनि बाच्छाको खुरले 
बनाएको डोबिल्को झैँ सजिलै पार गर्दछन्‌। 


स्वयं समुत्तीर्य सुदुस्तरं द्युमन्‌ भवार्णवं भीममदश्रसोहृदाः । 
भवत्पदाम्भोरुहनावमत्र ते निधाय याताः सदनुग्रहो भवान्‌ ॥ ३१ ॥ 

ते= ती 

याताः = गएका छन्‌ (अब यही 
डुङ्गाबाट अरू पनि भवसागर 


तर्न सक्दछन्‌, त्यसैले) 
भवान्‌ = हजुर 


भवार्णवं = संसारसागरलाई 
स्वयं = अनायासमै 

समुत्तीयं 
समुत्तीयं = तरेर 
भवत्पदाम्भोरुहनावम्‌ = हजुरको 
चरणकमलरूपी डुङ्गा 


पढार्थ- 

द्युमन्‌ = हे स्वयंप्रकाश प्रभु 
अद्श्रसोहृदाः = धेरे सहृदयता 
भएकाहरूले (सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमा दया गर्नेहरूले) 
सुदुस्तरं = तर्न गाहो अत्र = यहीँ ने सदनुग्रहः = सज्जनको अनुग्रह 
भीमं = डरलाग्दो निधाय = छाडेर गर्नेवाला हुनुहुन्छ 

वाक्यार्थ- हे स्वयंप्रकाश प्रभु ! सम्पूर्ण प्राणीहरूमा दया गर्नेहरूले तर्न गाहो र डरलाग्दो 
संसाररूपी सागरलाई हजुरकै चरणरूपी डुङ्गाबाट सजिलै तरेर त्यो डुङ्गा यहीँ छाडेर गएका छन्‌। 
अब यही डुङ्गाबाट अरू पनि तर्न सकून्‌ भनी हजुरले सबैलाई अनुग्रह गरिहनुभएको छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४८८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
येऽन्येऽरविन्दाक्ष विमुक्तमानिनस्त्वय्यस्तभावादविशुद्धबुद्धयः । 
आरुह्य कृच्छेण परं पदं ततः पतन्त्यघोऽनादुतयुष्मदङ्घयः॥ ३२ ॥ 
पढार्थ- हुनाले परं पदं = उत्कृष्ट पदमा 


अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन प्रभु |अविशुद्धबुद्धयः = चित्त शुद्ध 
विमुक्तमानिनः = आफूलाई मुक्त |नभएका ती 


आरुह्य = उक्लिएर पनि 
ततः = त्यहाँबाट फेरि 


सम्झने अभिमानी अनादुतयुष्मदड्घरयः = हजुरको |अधः = तलतिर (जन्म, मरण 
अन्ये = अरू चरणकमलको सेवाबाट वञ्चित |युक्त संसारमा) 

ये = जो व्यक्तिहरू छन्‌ ती भएका व्यक्तिहरू पतन्ति = खस्दछन्‌ 

त्वयि = हजुरमा कृच्छ्रेण = (तपस्या आदि) 


अस्तभावात्‌ = भक्ति नभएको [कठिन साधनद्वारा 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन प्रभु ! आफूलाई मुक्त सम्झने केही अभिमानीहरू हजुरको भक्तिबाट 
टाढा रहनाले तिनीहरूको चित्त शुद्ध भएको हुँदैन। हजुरको चरणकमलको सेवाबाट वञ्चित 
भएका ती व्यक्तिहरू तपस्या आदि कठिन साधनद्वारा उत्कृष्ट पदमा पुगेर पनि फेरि तलतिरै ( 
जन्म, मरण आदि युक्त संसारमा ने) खस्दछन्‌। 


तथा न ते माधव तावकाः क्वचिद्‌ भ्रश्यन्ति मार्गात्‌ त्वयि बद्धसौहृदाः । 


त्वयाभिगुप्ता विचरन्ति निर्भया विनायकानीकपमूर्घसु प्रभो ॥ ३३॥ 


व्यक्तिहरू 
निर्भयाः = भयरहित भएर 


पढार्थ- 
माधव = हे लक्ष्मीपति ते = 


शरणागत भएका 
ती 


प्रभो = हे सर्वसमर्थ (हजुरको 
भक्तिबाट विमुख भएका 
व्यक्तिहरू जसरी परम पदबाट 
पनि खस्दछन्‌) 

तथा = त्यसै गरी 

त्वयि = हजुरमा 


तावकाः = हजुरका भक्तहरू 
क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 
(तत्त्वज्ञान नभए पनि) 

€ 
मागात्‌ = मुक्तिमार्गबाट 
न भ्रश्यन्ति = खस्दैनन्‌ (किन्तु) 
त्वया = हजुरद्वारा 


विनायकानीकपमूर्धसु = विघ्न 
ल्याउने सेनाको सेनापतिको 
टाउकोमा 

विचरन्ति = घुम्छन्‌ (त्यस्ताको 
टाउकामा टेकेर उच्च पदमा 
पुरदछन्‌) 


बद्धसौहृदाः = ज्यादै प्रेमले अभिगुप्ताः = रक्षा गरिएका ती 
वाक्यार्थ- हे माधव प्रभु ! हजुरको भक्तिरहित व्यक्तिहरू जसरी सानो विघ्नले पनि परम पदबाट 
खस्दछन्‌ त्यसरी हजुरमा शरणागत भएका हजुरका भक्तहरू कहिल्यै पनि मुक्तिमार्गबाट च्युत 
हुँदैनन्‌। बरु हजुरबाट सुरक्षित ती व्यक्तिहरू त भयरहित भएर विघ्न गर्न आउने सेनाका 
सेनापतिहरूको टाउकोमा चढेर परम पदमा पुरदछन्‌। 

विवरण माथिका दुई श्लोकमा भक्तिविना कुनै पनि साधनले सफलता नदिने बताइएको छ। 
जो मानिस आफैँलाई मुक्त भन्दै हिँड्छ, तर भक्ति गर्दैन भने त्यो घमन्डी व्यक्ति पतित हुन्छ 
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३४८९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


किनभने भक्ति नभई चित्त शुद्ध नहुने हुनाले ती आफूलाई ज्ञानी भनाउने व्यक्तिहरूको 
ज्ञानप्राप्तिमा योग्यता पनि भएको हुँदैन। भक्तिविनाको ज्ञानले अपरोक्ष साक्षात्कार उत्पन्न गर्न 
सक्दैन, साथै अहड्ार बढाएर त्यो त पतनको कारण पो बन्दछ। यहाँ ज्ञानका साधन पाएर पनि 
भक्तिविना व्यक्तिहरू खस्छन्‌ या सफलता पाउँदैनन्‌ भन्न खोजिएको हो। भगवान्को भक्त भने 
भरवत्कृपाद्वारा स्वतः ने मोक्षमार्गमा अग्रसर हुन्छ। उनीहरूको मुक्तिमार्गमा कुनै विघ्न आउँदैन। 
उनीहरू त विघ्नमाथि आफ्नो पाउ राखिदिन्छन्‌ भनी यहाँ परमात्मसाक्षात्कारका लागि भक्तिको 
अनिवार्यता देखाइएको छ। 


सत्त्वं विशुद्धं श्रयते भवान्‌ स्थितो शरीरिणां श्रेयउपायनं वपुः । 
वेदक्रियायोगतपःसमाधिभिस्तवारहंणं येन जनः समीहते ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सत्त्वं = सात्त्विक वेदक्रियायोगतपःसमाधिभिः = 
भवान्‌ = हजुर वपुः = स्वरूपलाई वैदिक यज्ञ, योग तथा 
स्थितो = संसारको पालनपोषण |श्रयते = स्वीकार गर्नुहुन्छ समाधिहरूद्वारा 

गर्दा (सात्तिविकरूप लिनुहुन्छ) तव = हजुरको 


शरीरिणां = प्राणीहरूलाई येन = जुन सात्विक रूपलाई |अहंणं = पूजा 
श्रेयउपायनं = कर्मफलप्रदान गर्ने (विग्रहलाई) आधार बनाएर (समीहते = गर्दछन्‌ 
विशुद्धं = शुद्ध जनः = मानिसहरूले 
वाक्यार्थ- हजुर संसारको पालनपोषण गर्नको लागि प्राणीहरूलाई कर्मफल प्रदान गर्ने 
शुद्धसत्त्वगुणी विग्रहलाई धारण गर्नुहुन्छ। जुन विग्रहलाई आधार मानेर हजुरका भक्तहरू वैदिक 
यज्ञहरू, ब्रह्मचर्य आदि योग तथा समाधिद्वारा हजुरको पूजा गर्दछन्‌। 


सत्त्वं न चेद्धातरिदं निजं भवेद्‌ विज्ञानमज्ञानभिदापमार्जनम्‌ । 
गुणप्रकाशैरनुमीयते भवान्‌ प्रकाशते यस्य च येन वा गुणः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- भएको भेदलाई नाश गर्ने प्रकाशते = प्रकाशित हुन्छन्‌ र 
घातः = हे सबैका पालक प्रभु [विज्ञानं = ज्ञानरूप (हजुरको भवान्‌ = हजुर चाहिँ 

इद्‌ं = यो अपरोक्ष साक्षात्कार) गुणप्रकाशैः च = गुणमा प्रकाश 
निजं सत्त्वं = हजुरको न भवेत्‌ = हुने नै थिएन दिने कुनै परमतत्त्व छ भनेर 
सत्त्वगुणप्रधान विग्रह येन = जुन हजुरद्वारा अनुमीयते = अनुमानद्वारा 

न चेत्‌ = यदि थिएन भने यस्य = हजुरको नै मायाका जो |बुफिनुहुन्छ 
अज्ञानभिदापमार्जनम्‌ = शुणः वा = गुणहरू छन्‌ 

अज्ञानलाई र अज्ञानको कारणले (बुद्धि आदि गुण छन्‌, तिनीहरू) 


वाक्यार्थ हे सबैका पालक प्रभु ! यदि हजुरको सत्त्वगुणप्रधान विशुद्ध विग्रह प्रकट नभएको 
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२४९० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


अज्ञानलाई र अज्ञानको कारणले भएको भेदलाई नाश गर्ने विशुद्ध विज्ञान वा हजुरको 
अपरोक्षानुभूति पनि हुने थिएन । सारा त्रिगुणात्मक बुद्धिवृत्तिहरूलाई हजुर नै प्रकाशित गर्नुहुन्छ तर 
ती बुद्धिवृत्तिद्वारा हजुर प्रकाशित वा प्रत्यक्ष हुनुहुन्न केवल अनुमानद्वारा मात्रै बुझिनुहुन्छ । 


AN ४” ha 


न नामरूपे गुणजन्मकर्मभिर्निरूपितव्ये तव तस्य साक्षिणः । 
मनोवचोभ्यामनुमेयवरत्मंनो देव क्रियायां प्रतियन्त्यथापि हि॥ ३६॥ 


पढार्थ- साक्षीस्वरूप भक्तहरू) 

देव = हे प्रभु तव = हजुरको क्रियायां = हजुरका नामकीर्तन र 
मनोवचोभ्यां = मन र वाणीको |नामरूपे = नाम र रूपलाई |गुणचिन्तन आदि कार्यमा 
विषय नभएको शुणजन्मकर्मभिः = गुण, जन्म र हि = निश्चय नै 

अनुमेयवर्त्मनः = अनुमानद्वारा 'कर्मद्वारा प्रतियन्ति = लागिरहेका छन्‌ 
मात्र बुझन सकिने न निरूपितव्ये = निरूपण गर्न (साक्षात्कार गरिरहेका छन्‌) 
तस्य = त्यस्तो सकिंदैन 

साक्षिणः = सारा बुद्धिवृत्तिको अथ अपि = तै पनि (हजुरका 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! मन र वचनको विषय नभएका, अनुमानबाट मात्र जान्न सकिने 
सर्वसाक्षीस्वरूप हजुरको नाम र रूपलाई, गुण, जन्म र कर्मको आधारमा चिरूपण गर्न सकिंदैन 
तैपनि हजुरका भक्तहरू हजुरको नामकीर्तन र गुणचिन्तनमा लागिरहेका छन्‌ र उनीहरूले हजुरको 
साक्षात्कार पनि गरिरहेका छन्‌। 


शुण्वन्‌ गृह्णन्‌ संस्मरयंश्च चिन्तयन्‌ नामानि रूपाणि च मङ्गलानि ते । 
क्रियासु यस्त्वच्चरणारविन्दयोराविष्टचेता न भवाय कल्पते ॥ ३७॥ 


पढार्थ- गृह्णन्‌ = सुनाउँदै छ, त्यो व्यक्ति 

यः = जो व्यक्ति चिन्तयन्‌ = चिन्तन गर्दै र कियासु = लौकिक तथा 

ते = हजुरका संस्मरयन्‌ च = सम्झदै तथा अलौकिक क्रियामा (संलग्न 
मङ्गलानि = कल्याणकारक सम्झाउँदै रहेर पनि) 

नामानि = नामहरू र त्वच्चरणारविन्द्योः = हजुरको |भवाय = फेरि जन्ममरणयुक्त 
रूपाणि च = रूपहरू पनि चरणारविन्दमा संसारमा आउन 

शृण्वन्‌ = सुन्दै आविष्टचेताः = चित्त लगाएको |न कल्पते = योग्य हुँदैन (आउँदैन) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! हजुरका कल्याणकारक नाम र रूपहरूलाई सुन्दै, सुनाउँदै, सम्झँदै र 
सम्झाउँदै रहेको व्यक्ति लौकिक क्रियाकलापमा संलग्न भए पनि हजुरको चरणारविन्दमा आफ्नो 
चित्त लगाएका ती भक्तहरू फेरि संसारमा आउँदैनन्‌ । 


~ _ चाच 25 जन्मनेशितु ~ 
दष्ट्या हर॑ऽस्या भवतः पदा भुवा भारोऽपनीतस्तव :। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४९१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


दिष्ट्याङ्कितां त्वत्पदकेः सुशोभनेर्द्रेक्ष्याम गां द्यां च तवानुकम्पिताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- अस्याः = यिनी आदि चिहले युक्त भएकी 

हरे = हे दुःखनाशक प्रभु भुवः = पुथिवीको तव = हजुरद्वारा 

दिष्ट्या = भाग्यले भारः = सारा भार अनुकम्पिताम्‌ = कृपा गरिएकी 
ईशितुः = साराका नियामक |अपनीतः = हटेर गयो (टिकिएकी) 

तव = हजुरको दिष्ट्या = भाग्यले गां = पृथिवी 

जन्मना = जन्म मात्रले सुशोभनेः = अत्यन्त राम्रा द्यां च = स्वर्गलाई पनि 
भवतः = हजुरको त्वत्पदकैः = हजुरका चरणद्वारा [द्रक्ष्यामः = हामीले देख्नेछौँ 
पदः = चरणस्वरूप अङ्कितां = वज्र, अङ्कुश, ध्वज 


वाक्यार्थ- हे दुःखनाशक प्रभु ! भाग्यले गर्दा हजुरको जन्म मात्रले हजुरको चरणरूपा पृथिवीको 
सारा भार गयो। भाग्यले ने गर्दा वज्र, अङ्कुश, ध्वज आदि चिहले युक्त भएका हजुरका चरणले 
टेकेर कृपा गरिएकी पृथिवी र स्वर्गलाई पनि हामीले देख्नेभयाँ। 


न तेऽभवस्येश भवस्य कारणं विना विनोदं बत तकयामहे । 
भवो निरोधः स्थितिरप्यविद्यया कृता यतस्त्वय्यभयाश्रयात्मनि ॥ ३९॥ 


पढार्थ- कारणं = कारण आत्मनि = सर्वात्मस्वरूप 
ईश = हे सर्वसमर्थ बत = निश्चय नै हजुरमा 

अभय = हे भयरहित विनोदं विना = केवल हजुरको |भवः = (संसारको) उत्पत्ति 
आश्रय = हे जगत्कै आधार प्रभु क्रीडाका लागि भन्नु बाहक |निरोधः = प्रलय र 
अभवस्य = असंसारी न तकयामहे = हामीले तर्कना र |स्थितिः अपि = स्थिति पनि 
ते = हजुरको विचार गरेका छैनौँ अविद्यया = अविद्याद्वारा नै 
भवस्य = अजन्मा यतः = किनभने कृताः = भएको हो 


वाक्यार्थ- अभयपदको दाता र सबैको आश्रय भएका हे सर्वसमर्थ प्रभु ! अजन्मा हजुरको 
जन्मको कारणको विषयमा विचार गर्दा हजुरको क्रीडाबाहेक अरू केही कारण छ जस्तो 
लाग्दैन। यथार्थमा त हजुरमा जो सारा प्रपञ्चको उत्पत्ति, स्थिति र लय भइरहेको छ, त्यो पनि 
केवल अविद्याकै कारणले भएको हो। 


मत्स्याइवकच्छपनृसिंहवराहहंस- 
राजन्यविप्रविबुधेषु कृतावतारः । 
त्वं पासि नस्त्रिभुवनं च तथाधुनेश 
भारं भुवो हर यदूत्तम वन्दनं ते ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- [यदूत्तम = हे यदुश्रेष्ठ मत्स्याइवकच्छपनृसिंहवराहहंस- 


रामानन्ढ्ी टीका 


३४९२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 


राजन्यविप्रविबुधेषु = मत्स्य निः = हामी देवताहरूलाई र 
हयग्रीव, कछुवा, नृसिंह, वराह, |त्रिभुवनं = तीनै लोकलाई 

हंस, श्रीराम, परशुराम र वामन |पासि = जसरी रक्षा गर्नुभएको 
आदि रूपमा थियो 

कृतावतारः = अवतार लिनुहुने तथा = त्यसै गरी 

त्वं = हजुरले अघुना च = अहिले पनि 
वाक्यार्थ- हे यदुश्रेष्ठ प्रभु ! मत्स्य, हयग्रीव, कछुवा, नृसिंह, 


अध्याय २ 


ईश = हे प्रभु 

भुवः = पृथिवीको 

भारं = भारलाई 

हर = हरण गर्नुहोस्‌ 

ते = हजुरको चरणमा 

वन्दनम्‌ = नमस्कार छ 

वराह, हंस, श्रीराम, परशुराम र 


वामन आदि अवतार लिएर हजुरले हामी देवताहरूको र तीने लोकको रक्षा गर्नुभएको थियो। हे 
प्रभु ! अहिले पनि पृथिवीको भारलाई हरण गर्नुहोस्‌, हामी हजुरका चरणको वन्दना गर्दछौँ। 


दिष्ट्याम्ब ते कुक्षिगतः परः पुमानंशेन साक्षाद भगवान्‌ भवाय नः। 
माभूदू भयं भोजपतेमुंमूर्षोर्गापता यदूनां भविता तवात्मजः॥ ४१॥ 


पढार्थ- अंशेन = ज्ञान, ऐश्वर्य आदि 
अम्ब = हे माता अंशसहित 

दिष्ट्या = भाग्यले गर्दा ते = हजुरको 

नः = हामीहरूको कुक्षिगतः = गर्भमा 


आइसक्नुभएको छ (त्यसैले) 
मुमूर्षोः = अब केही दिनमैं मर्ने 
भोजपतेः = (भोजहरूका 
मालिक) कंसबाट 


भवाय = मङ्गलको लागि 
परः पुमान्‌ = परमपुरुष 
साक्षात्‌ भगवान्‌ = साक्षात्‌ 
भगवान्‌ नारायण 


भयं = डर 

माभूत्‌ = नरहोस्‌ (डर 
नमान्नुहोस्‌ किनभने) 

तव = हजुरको 

आत्मजः = छोरो 

यदूनां = सारा यदुवंशीहरूको 
गोप्ता = रक्षक 

भविता = हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे माता देवकी ! हाम्रो सौभाग्यले हामीहरू सबैलाई कल्याण गर्ने परमपुरुष भगवान्‌ 
नारायण अंशसहित हजुरको गर्भमा आइसक्नुभएको छ। अब केही दिनमै मर्नेवाला यो कंसबाट 
हजुर नडराउनुहोस्‌, हजुरका छोराले सारा यदुवंशीहरूको रक्षा गर्नुहुनेछ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यमिष्ट्य पुरुषं यद्रूपमनिदं यथा । 


च _ च पुरोधाय च [a (७२७ 
ब्रह्मशानां पुराधाय दवाः प्रातययादवम्‌॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- ८. (तैपनि जानेअनुसार) 
इति = यसप्रकार पुरुषं = परमपुरुष भगवानलाई 
यथा = जसरी अभिष्टूय = स्तुति गरेर 


यद्रूपं = जुन भगवानको रूप : = देवताहरू 
अनिदं = यस्तो छ भनेर बताउन ब्रह्मेशानो = ब्रह्मा र शङड्करजीलाई 


_ 
पुरोधाय = अगाडि लगाएर 
दिवम्‌ = स्वर्गतिर 
प्रतिययुः = गए 


वाक्यार्थ- यसरी यस्तै रूपको हुनुहुन्छ भनेर बताउन नसकिने प्रभुको आफूले जानेअनुसार स्तुति 
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गरेर देवताहरू ब्रह्मा र शङ्करजीलाई अगाडि लगाएर स्वर्गतिर गए । 
इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
गर्भगतविष्णोह्मादिकृतस्तुतिनांम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 


रामानन्ढी टीका 


३४९४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको जन्म 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ सर्वगुणोपेतः कालः परमशोभनः । 


यह्येवाजनजन्मक्षं झान्तक्षंग्रहतारकम्‌ ॥ १॥ 


गुणहरूले युक्त थियो 
यहिँ = जुन समयमा 
अजनजन्मक्षं = अजन्मा 
भगवानको जन्म नक्षत्र 
(रोहिणी) थियो र 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

कालः = समय 
परमशोभनः = अति राम्रो 
सर्वगुणोपेतः = सारा शुभ 


अध्याय ३ 


शान्तक्षंग्रहतारकम्‌ एव = 
आकाशमा नक्षत्र, ग्रह र 
ताराहरू शान्त थिए 


वाक्यार्थ- भगवानको जन्मने समय अति राम्रो र सारा शुभगुणहरूले युक्त भएको थियो। त्यस 
समयमा अजन्मा भगवान्‌ जन्मने नक्षत्र पनि रोहिणी परेको थियो र आकाशका ग्रह, नक्षत्र र 


ताराहरू पनि शान्त थिए। 
दिशः प्रसेदुगंगनं निर्मलोडुगणोदयम्‌ । 
मही मङ्गलभूयिष्ठपुरमामनजाकरा ॥ २॥ 


पढार्थ- नि्मलोडुगणोदयम्‌ = स्वच्छ तारा 
दिशः = दिशाहरू र नक्षत्र आदिको उदयले अति 
प्रसेदुः = प्रसन्न (निर्मल) देखिए सुन्दर भयो 

गगनं = आकाश मही = पृथिवी पनि 


मङ्गलभूयिष्ठपुरपाम्रजाकरा = 
ठुला-ठुला नगर, गाउँबस्तीहरू 
र गाईगोठहरू सबैतिर मङ्गलमय 


बनिन्‌ 


वाक्यार्थ- दिशाहरू निर्मल देखिए, आकाशमा स्वच्छ तारामण्डल र नक्षत्रगण चम्कन थाले, 
पृथिवीका ठुला-ठुला नगर, गाउँबस्तीहरू र गाईगोठहरू पनि निकै मङ्गलमय भए। 


नद्यः प्रसन्नसलिला हृदा जलरुहश्रियः । 
द्विजालिकुलसन्नादस्तवका वनराजयः ॥ ३। 


पढार्थ- हृदाः = पोखरीहरू 

नद्यः = नदीहरू जलरुहश्रियः = फूलेका 
प्रसन्नसलिलाः = निर्मल कमलका शोभाले युक्त भए 
जलयुक्त बने वनराजयः = वनमा रहेका 


रुखका पड्क्तिहरू 
द्विजालिकुलसन्नादस्तवकाः = 
चरा र भँवराहरूको मधुर 
आवाज अनि रङ्गी-बिरङ्गीका 
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फूलका गुच्छाहरूले सुशोभित |भए 
वाक्यार्थ- नदीहरूमा निर्मल पानी बग्न थाल्यो, पोखरीहरूमा कमलका फूलहरू फुल्न थाले । 


वनमा रुखका पङ्क्तिहरू चरा र भँवराहरूको मधुर आवाज अनि रङ्गी-बिरङ्गी फूलका गुच्छाहरूले 
सुशोभित भए। 


ववो वायुः सुखस्पशंः पुण्यगन्धवहः शुचिः । 
अग्नयश्च द्विजातीनां शान्तास्तत्र समिन्धत ॥ ४॥ 


पढार्थ- सुखस्पर्शः = प्राणीहरूलाई (झण्डै निभ्न खोजेका) भैसकेका 
पुण्यगन्धवहः = राम्रो र मन्द आनन्दकारक स्पर्श दिँदै अग्नयः च 5 (यज्ञका) अग्निहरू 
सुगन्ध बोकेको ववौ - बग्न थाल्यो पनि 

शुचिः - पवित्र द्विजातीनां = ब्राह्मणहरूका तत्र = त्यो शुभ समयमा 

वायुः = हावा शान्ताः = कंसको भयले शान्त |समिन्धत = राम्रोसँग बल्न थाले 


वाक्यार्थ- मन्द सुगन्धले युक्त पवित्र वायु प्राणीहरूलाई सुखस्पर्श दिँदै बहन थाल्यो। कंसको 
भयले ब्राह्मणहरूको यज्ञको निभ्न लागेको अग्नि पनि खुब राम्रोसँग बल्न थाल्यो। 


मनांस्यासन्‌ प्रसन्नानि साधूनामसुरद्रुहाम्‌ । 
जायमानेऽजने तस्मिन्‌ नेदुदुन्दुभयः दिवि ॥ ५॥ 


पढार्थ- शत्रुहरूका) देवताहरूका र [दिवि = स्वर्गमा 

अजने = अजन्मा साधूनां = साधुहरूका दुन्दुभयः = दमाहा आदि 
तस्मिन्‌ = ती परमपुरुष भगवान्‌ मनांसि = मनहरू बाजाहरू 

जायमाने = जन्मँदा प्रसन्नानि = प्रसन्न नेदुः = बज्न थाले 
असुरद्रुहाम्‌ = (असुरका आसन्‌ = थिए (त्यसै वेला) 


वाक्यार्थ- अजन्मा परमात्मा जन्मने समयमा देवता र साधुहरूका मन प्रसन्न भए अनि स्वर्गमा 
दमाहा आदि बाजाहरू बज्न थाले। 


जगुः किन्नरगन्ध्वास्तुष्टुवुः सिद्धचारणाः । 
विद्याधयंश्च ननृतुरप्सरोभिः समं मुदा ॥ ६॥ 


पढार्थ- सिद्धचारणाः = सिद्ध र सहित भएर 
किन्नरगन्धर्वाः = किन्नर र |चारणहरूले मुदा = खुसीले 
गन्धर्वहरूले तुष्टुवुः = स्तुति गरे ननृतुः = नाचे 
जगुः = (भगवानको कीर्तन) [विद्याधर्यः च = विद्याधरहरू 

गाए अप्सरोभिः समं = अप्सराहरू 
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वाक्यार्थ- किन्नर र गन्धर्वहरूले भगवानूको गुणकीर्तन गर्न थाले, सिद्ध र चारणहरूले स्तुति 
गर्न थाले र विद्याधरहरू अप्सराहरूसँगै खुसीले नाच्न थाले । 


मुमुचुर्मुनयो देवाः सुमनांसि मुदान्विताः । 
मन्दं मन्दं जलधरा जगर्जुरनुसागरम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 3 = देवताहरूले मन्दं मन्दं = मन्द-मन्द स्वरमा 
मुदान्विताः = अति प्रसन्न सुमनांसि = फूलहरू अनुसागरम्‌ = सागरको 
भएका मुमुचुः = वृष्टि गरे आसपासमा 

मुनयः = मुनिहरू र जलधराः = मेघहरू जगर्जुः = गर्जना गर्न थाले 


वाक्यार्थ- अति प्रसन्न भएका मुनिहरू र देवताहरूले आकाशबाट पुष्पवृष्टि गरे। बादलहरूले 
सागरको आसपासमा गएर मन्द-मन्द स्वरले गर्जना गर्न थाले। 


निशीथे तम उदुभूते जायमाने जनादेने । 
देवक्यां देवरूपिण्यां विष्णुः सर्वगुहाशयः ॥ 
आविरासीद्‌ यथा प्राच्यां दिशीन्दुरिव पुष्कलः ॥ ८॥ 


पढार्थ- टु = देवकीमा 
जनादैने = जनार्दन (मानिसलाई ऱ्य दिशि = पूर्व दिशामा सिव॑गुहाशयः = सबैको हृदयमा 
जन्ममृत्युबाट मुक्त गराउनुहुने यथा = जसरी वास गर्नुहुने 


विष्णुः = भगवान्‌ नारायण 
तमः उद्भूते = अन्धकार व्याप्त |इन्दुः इव = चन्द्रमा उदाए झैँ |आविरासीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
निशीथे = अर्धरात्रि 
वाक्यार्थ- मानिसलाई जन्ममृत्युबाट मुक्त गराउने भगवान्‌ जनार्दन जन्मने वेला अन्धकार व्याप्त 
अर्धरात्रिको समयमा पूर्व दिशामा पूर्ण चन्द्रमाको उदय भए झैँ देवरूपिणी देवकीमा सर्वान्तर्यामी 
भगवान्‌ नारायण प्रकट हुनुभयो । 


तमदूभुतं बालकमम्बुजेक्षणं चतुभुंजं शङ्खगदायुंदायुधम्‌ । 
श्रीवत्सलक्ष्मं गलशोभिकोस्तुभं पीताम्बरं सान्द्रपयोद्सोभगम्‌ ॥ ९॥ 
महाहेवेदू्यकिरीटकुण्डलत्विषा परिष्वक्तसहस्तरकुन्तलम्‌ । 
उद्दामकाञ्च्यङ्गदकङ्कणादिभिर्विरोचमानं वसुदेव ऐक्षत ॥ १०॥ 
पढार्थ- |अम्बुजेक्षणं = कमलको फूलजस्तो आँखा भएका 
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चतुभुंजं॑ = चारहात भएका 
शङ्कगदायुंदायुधम्‌ = शङ्क], गदा 
र चक्र आदि धारण गरेका 
श्रीवत्सलक्ष्मं = श्रीवत्सको 
चिहृले अङ्गित 
गलशोभिकौस्तुभं = गलामा 
कौस्तुभ मणिले सुशोभित 
पीताम्बरं = पीताम्बर धारण 
गरेका 

सान्द्रपयोद्सौभगम्‌ = घना 


श्रीमद्‌भागवत 


मेघको जस्तो सुन्दर कान्ति 
भएका 
महाहँवेदू्यीकिरीटकुण्डलत्विषा = 
बहुमूल्य नीलम मणि, किरीट र 
कुण्डलको कान्तिले 
परिष्वक्तसहस्रकुन्तलम्‌ = हजारौँ 
जस्ता लाग्ने केशराशिहरू 
चम्किरहेका 
उद्दामकाञ्च्यङ्गद्कङ्कणादिभिः = 
अत्यन्त सुन्दर कटिसूत्र, बाजू, 
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बाला आदि आभूषणहरूले 
विरोचमानं = अति सुन्दर 
देखिएका 

अद्भुतं = अति ने अद्भुत 
तं = ती 

बालकं = बालकलाई 
वसुदेव = वसुदेवले 

ऐक्षत = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- कमलजस्तो सुन्दर आँखा भएका, चार हातमा शङ्क, चक्र, गदा र पद्म धारण 
गरेका, छातीमा श्रीवत्स चिहूले अङ्गित, गलामा कौस्तुभमणिले सुशोभित, पीताम्बरधारी, घना 
मेघजस्तो कान्तियुक्त तथा बहुमूल्य नीलम मणिजडित किरीट र कुण्डलको कान्तिले घुम्रिएका 
सारा केशराशि चम्किएको, अत्यन्त सुन्दर कटिसूत्र, बाजू, बाला आदि आभूषणहरूले सुन्दर 
देखिएका अद्भुत बालकलाई वसुदेवले देख्नुभयो । 


स विस्मयोत्फुल्ळविलोचनो हरि सुतं विलोक्यानकदुन्दुभिस्तदा । 
कृष्णावतारोत्सवसम्भ्रमोऽस्पृरान्मुदा द्विजेभ्योऽयुतमाप्लुतो गवाम्‌ ॥११॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस बखतमा 
विस्मयोत्फुल्लविलोचनः = 
आश्चर्यका कारण प्रफुल्ल नेत्र 
भएका 

सः=ती 

आनकटढुन्दुभिः = वसुदेवले 


हरि = श्रीहरिलाई 

सुतं = छोराको रूपमा 
विलोक्य = देखेर 
कृष्णावतारोत्सवसम्भ्रमः = 
कृष्णावतार भइसकेको हुनाले 
उत्सव मनाउन आतुर हुँदै 
मुदा = हर्षले 


आप्लुतः = व्याप्त भएर 
द्विजेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
गवाम्‌ अयुतं = दशहजार गाई 
(दान गर्न) 

अस्पृशत्‌ = छुनुभयो (सङ्कल्प 
गर्नुभयो) 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा आश्चर्यका कारण प्रफुल्ल नेत्र भएका वसुदेवले श्रीहरि नै आफ्ना 
छोराको रूपमा आउनुभएको बुझी कृष्णावतारको उत्सव मनाउन आतुर भएर हर्षले व्याप्त भई 
तत्कालै ब्राह्मगहरूलाई दश हजार गाई दान गर्ने सङ्कल्प गर्नुभयो । 


अथैनमस्तोद्वधार्य पूरुषं परं नताङ्गः कृतधीः कृताञ्जलिः । 
स्वरोचिषा भारत सूतिकागृहं विरोचयन्तं गतभीः प्रभाववित्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- भारत = हे भरतबंशी परीक्षित्‌ ! |अथ = त्यसपछि 
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आएका) प्रभुलाई 
परं पूरुषं = परमात्माको रूपमा 


स्वरोचिषा = आफ्नो कान्तिले 
सूतिकागृहं = जन्मघर 


कारागारलाई अवधार्य = बुझेर 
विरोचयन्तं = प्रकाशित प्रभाववित्‌ = भगवान्को 
गराइरहेका प्रभावलाई बुझेका (त्यसैले) 


एनं = यी (बालकको रूपमा |गतभीः = निर्भय भएका 


अध्याय ३ 


कृतधीः = शुद्धबुद्धि भएका 
वसुदेवले 

नताङ्गः = भगवानलाई प्रणाम 
गरी 

कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
अस्तोत्‌ = स्तुति गर्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि आफ्नो कान्तिले सारा कारागारलाई ने प्रकाशित गरिरहेका 
अद्भुत बालकलाई परमपुरुषकै रूपमा बुझेर निर्भय हुँदै वसुदेवले भगवानलाई प्रणाम गर्नुभयो र 


हात जोडी शुद्धबुद्धिले स्तुति गर्न थाल्नुभयो । 
वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 


विदितोऽसि भवान्‌ साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः। 
केवलानुभवानन्द्स्वरूपः सर्वबुद्धिदुक्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- केवलानुभवानन्द्स्वरूपः = 
भवान्‌ = हजुर केवल अनुभव र आनन्द नै 
प्रकृतेः = प्रकृतिभन्दा स्वरूप भएका हजुर 

परः = पर रहेका सर्वबुद्धिदूक्‌ = सबैका 


पुरुषः = पुरुष हुनुहुन्छ बुद्धिवृत्तिको साक्षीको रूपमा 


हुनुहुन्छ भनेर 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षरूपले 
विदितः = जानिएको 
असि = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर प्रकृतिभन्दा पर रहेको पुरुष हुनुहुन्छ। हजुरलाई केवल अनुभव र 
आनन्दको रूपमा जान्न सकिन्छ। सारा प्राणीहरूको बुद्धिवृत्तिको साक्षीको रूपमा रहने हजुर ने 


हुनुहुन्छ भन्ने कुरा प्रत्यक्षरूपले बुझन सकिन्छ। 


स एव स्वप्रकृत्येदं सृष्ट्वाग्रे त्रिगुणात्मकम्‌ । 
तदनु त्वं ह्यप्रविष्टः प्रविष्ट इव भाव्यसे ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- स्वप्रकृत्या = आफ्नो शक्तिरूप 
सः एव = तिनै (सच्िदानन्द- प्रकृतिद्वारा 

स्वरूप) त्रिगुणात्मकम्‌ = त्रिगुणात्मक 
त्वं = हजुरले इदं = यो चराचर जगत्को 


अग्रे = सृष्टिको आदिकालमा (सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर 


तदनु = त्यसपछि 

हि = निश्चय नै 

अप्रविष्टः = प्रवेश नगरे पनि 
प्रविष्टः इव = प्रवेश गरे ळें 
भाव्यसे = लागनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यस्तो सच्चिदानन्द स्वरूप हजुर पहिला आफ्नो शक्तिरूप प्रकृतिको आधारमा 
त्रिगुणात्मक चराचर जगत्को सृष्टि गर्नुहुन्छ र त्यसपछि यथार्थमा हजुर त्यसमा प्रवेश नगरे पनि 


प्रवेश गरे झैँ लारनुहुन्छ। 
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विंवरण- भगवान्‌ संसारका कुनै पदार्थद्वारा सीमित भएको हुनुहुन्न। संसारका पदार्थहरू 
परमात्मामा आश्रित छन्‌, तर परमात्मा कुनै पदार्थमा पनि आश्रित हुनुहुन्न। गीता (९/४)मा पनि 
भगवानूले मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः अर्थात्‌, सबै भूतहरू ममा रहेका छन्‌, म 
तिनीहरूमा रहेको छैन भन्नुभएको छ। उसो भए परमात्माले संसार बनाई उहाँ यसभित्र छिर्नुभयो 
भनी (तत्‌ सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌, तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/६) भनी किन बताइएको त ? भन्ने शङ्का 
हुँदा भनिएको छ- प्रविष्टः इव अर्थात्‌ पसे झँँ भएको मात्र हो। जसरी सर्वव्यापक आकाशमा 
घैंटोको कल्पना हुँदा त्यो घैँटो आकाशको जति भागमा आश्रित छ त्यति भागलाई घटाकाश 
भन्दछन्‌। वास्तवमा त घैँटो ने आकाशमा खडा भएको हो तर व्यवहारमा घेंटोभित्र ने आकाश 
रहेको भनिन्छ। सर्वव्यापक परमात्मामा जगत्‌ उत्पन्न हुँदा पनि परमात्मा यसभित्र पस्नुभएको भन्ने 
व्यवहार हुन्छ। त्यसकारण भगवान्‌ संसारका पदार्थभित्र परिच्छिन्न भएर रहेको हुनुहुन्न भन्नु 
यसको आशय हो। 


यथेमेऽविकृता भावास्तथा ते विकृतेः सह । 
नानावीयांः पृथग्भूता विराजं जनयन्ति हि ॥ १५॥ 
सन्निपत्य समुत्पाद्य दुश्यन्तेऽनुगता इव । 

प्रागेव विद्यमानत्वान्न तेषामिह सम्भवः ॥ १६॥ 


पढार्थ- सक्दैनन्‌ (त्यसैले) अनुगताः इव = कार्यमा पछि 
यथा = जसरी (सृष्टिप्रपञ्चमा [विकृतैः सह = महाभूत आदि |अनुगत भए हुँ 

परमात्माको प्रवेश छैन) विकारहरूसँग दुश्यन्ते = देखिन्छन्‌ (तर) 
तथा = त्यसै गरी सन्निपत्य = मिलेर प्राक्‌ एव = पहिले नै 

इमे = यी विराजं = ब्रह्माण्डलाई विद्यमानत्वात्‌ = कार्यमा 
अविकृताः भावाः = अविकृत हि = निश्चय नै उनीहरू भएकाले 

महत्‌ आदि कारणहरूले जनयन्ति = जन्माउँछन्‌ तेषाम्‌ = तिनीहरूको 
पृथग्भूताः = अलग-अलगरूपमा |समुत्पा्य = यसरी ब्रह्माण्ड इह्‌ = यो कार्यमा प्रवेश भन्ने 
नानावीयांः = एक्लै विशिष्ट [जन्माइसकेपछि कुरा 

कार्यलाई उत्पन्न गराउन ते = ती महत्तत्व आदि भावहरू न सम्भवः = सम्भव छैन 


वाक्यार्थ- जसरी सृष्टिप्रपञ्चमा परमात्माको अनुप्रवेश भन्न मिल्दैन त्यसै गरी महत्‌ आदि 
अविकृत भावहरूले अलग-अलग रूपले कार्य उत्पन्न गर्न नसकेर विकृत पञ्चमहाभूत आदिसँग 
मिलेर ब्रह्माण्डलाई जन्माउँछन्‌; पछि ब्रह्माण्डमा महत्तत्व आदिको प्रवेश जस्तो लाग्छ, तर कार्यमा 
उनीहरू पहिलेदेखि नै विद्यमान भएकाले प्रवेश सम्भव छैन। 


CO La 


एवं भवान्‌ बुद्घ्यनुमेयलक्षणग्रोह्मेगुणेः सन्नपि तद्गुणाग्रहः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५०० 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३ 


अनावृतत्वाद्‌ बहिरन्तर न ते सर्व॑स्य सर्वात्मन आत्मवस्तुनः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

भवान्‌ = हजुर 
बुदुध्यनुमेयलक्षणेः = रूप 
आदिको ज्ञानको आधारमा 
अनुमान गर्नुपर्ने स्वरूपवाला 
इन्द्रिय आदिले 

ग्राह्मेः = ग्रहण गरिने 


गुणेः = गुणहरूसँग 

सन्‌ अपि = विद्यमान भएर पनि 
तद्गुणाग्रहः = ती गुणहरूको 
ग्रहण गर्दा हजुरको ग्रहण छैन 
सर्वस्य = सर्वरूपले रहेको 
सवांत्मनः = अनत्तर्यामीस्वरूप 
आत्मवस्तुनः = पारमार्थिक 
वस्तु भएका 


ते = हजुरको 

अनावृतत्वात्‌ = कुनै मायाको 
आवरण नभएको हुनाले 
बहिः = बाहिर र 

अन्तरं = भित्र भन्ने कुरा 

न = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- यसप्रकार हजुर रूप आदिको ज्ञानको आधारमा अनुमान गरिने इन्द्रियादिद्वारा जानिने 
गुणहरूसँगै रहे पनि ती इन्द्रियादिले गुणलाई जान्दा हजुरलाई जान्न सक्दैनन्‌ किनभने सर्वान्तर्यामी 
र सर्वस्वरूप हजुरमा मायाको कुनै आवरण छैन। त्यसैले स्वयंप्रकाश हजुरमा भित्र र बाहिर भन्ने 


व्यवहार नै हुन सक्दैन। (अनि प्रवेश र अप्रवेश भन्ने कुरा कसरी सम्भव हुन्छ र?) 


य आत्मनो दश्यगुणेघु सन्निति व्यवस्यते स्वव्यतिरेकतोऽब्ुधः । 
विनानुवादं न च तन्मनीषितं सम्यग्‌ यतस्त्यक्तमुपाददत्‌ पुमान्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- व्यवस्यते = भावना गर्दछ (त्यो) |न = हुनै सक्दैन 

यः = जसले अबुधः = अविवेकी व्यक्ति हो, |यतः च = त्यसैले 
आत्मनः = आत्माका (किनभने) पुमान्‌ = त्यो व्यक्तिले 
दुझ्यगुणेषु = दृश्य गुण (शरीर [तन्मनीषितं = उसले (सत्‌ भनेर) |(ज्ञानीहरू्वारा) 

आदि) मा स्विकारेको वस्तु त्यक्त 5 त्यागिएको 
स्वव्यतिरेकतः = आफूभन्दा |अनुवादं विना = वाणीको अनात्मपदार्थलाई 

भिन्न ठानेर विलास (नाम र रूप)लाई छाडेर|उपाददतू = स्वीकार गस्यो 
सन्‌ इति = यो शरीर हो जस्तो [सम्यक्‌ = वास्तविक अर्कौ वस्तु 


वाक्यार्थ- जसले आत्माका दृश्य गुण शरीर आदिलाई आफूभन्दा भिन्न ठानेर त्यसमा सदबुद्धि 
गर्दछ त्यो अविवेकी व्यक्ति हो किनभने उसले सत्‌ भनेर स्विकारेको वस्तु नाम र रूपले मात्र 
पृथक्‌ र सत्‌ जस्तो देखिएको हो। वास्तवमा उसले ज्ञानीहरूद्वारा त्यागिएको अनात्मपदार्थलाई 
ग्रहण गरिरहेको छ। 


त्वत्तोऽस्य जन्मस्थितिसंयमान्‌ विभो वदन्त्यनीहादगुणादविकियात्‌ । 
त्वयीइवरे ब्रह्मणि नो विरुध्यते त्वदाश्रयत्वादुपचरयते गुणेः ॥ १९॥ 


[विभो = हे प्रभु ।अनीहात्‌ = कामनारहित 


रामानन्ढी टीका 


पढार्थ- 


३५०१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
अगुणात्‌ - निर्गुण स्थिति र लय (हुन्छ भनेर) त्वदाश्रयत्वात्‌ = (जगदाकारमा 
अविक्रियात्‌ = निर्विकार वदन्ति = भन्दछन्‌ परिणत हुने गुणहरूको) आधार 
त्वत्तः = हजुरबाट ईश्वरे = अचिन्त्यशक्तिवाला नै हजुर भएकाले 

अस्य = यो चराचरात्मक ब्रह्मणि = व्यापक गुणेः = तिनै गुणको आधारमा 
प्रपञ्चको त्वयि = हजुरमा उपचर्यते = गौण व्यवहार 
जन्मस्थितिसंयमान्‌ = उत्पत्ति, नो विरुध्यते = विरोध हुँदैन गरिन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! कुने कामनारहित निर्गुण, निर्विकार हजुरबाट यो चराचरात्मक जगत्को 
उत्पत्ति, स्थिति र लय हुन्छ भनेर जो भन्छन्‌, त्यो कुरो अचिन्त्य शक्तिवाला व्यापक हजुरमा कुनै 
विरोध पर्दैन; किनभने जगदाकारले परिणत हुने सारा गुणहरूको आधार हजुर ने हुनुहुन्छ, तिनै 
गुणहरूको आधारमा हजुरमा (सृष्टिकर्तृत्व आदि) गौण व्यवहार गरिएको हो। 

विवरण यस श्लोकमा भगवान्‌ सम्पूर्ण संसारका कारण भए तापनि अविकारी ने हुनुहुन्छ भन्ने 
बताइएको छ। परमात्माबाट संसारको उत्पत्ति हुन्छ। कुने पनि वस्तुबाट कसैको उत्पत्ति हुँदा त्यो 
वस्तुमा केही न केही परिवर्तन आउने पर्छ। त्यसो भए जगत्को रूपमा आउँदा के ब्रह्ममा विकार 
आएको छ त? भन्ने शड़ामा भनिएको छ- अगुणात्‌ अविक्रियात्‌ अर्थात्‌ परमात्मा निर्गुण र 
निर्विकार हुनुहुन्छ। अनीहः अर्थात्‌ परमात्मामा सृष्टि गर्ने कुनै इच्छा पनि छैन। यहाँ फेरि शङ्का के 
हुन्छ भने भगवान्‌ इच्छारहित भए सृष्टि कसरी हुन सक्यो ? किनभने कुनै पनि पदार्थ बनाउन 
पहिला त्यसको कर्ताले चाहना गर्नै पर्छ। फेरि कर्ता भएपछि भगवान्‌ कसरी अविकारी हुनुभयो ? 
यी दुई शङ्ाको उत्तरमा भनिन्छ- निर्गुण निर्विकार ब्रह्म भए पनि हजुरले मायाद्वारा ईश्वरभावले 
सृष्टि गर्न सम्भव छँदैछ। वास्तवमा त सृष्टि आदि मायाका गुणहरूले गर्ने हुन्‌, परमात्मा त 
निर्विकार हुनुहुन्छ। त्वदाश्रयत्वाद्‌ अर्थात्‌ ती गुणहरू परमात्मामा आश्रित भएकाले तिनले गरेको 
सृष्टिलाई परमात्माको भनिएको हो। परमात्माविना मायाको सत्ता सिद्ध नहुने भएकाले मायाद्वारा 
भएको सृष्टिलाई परमात्माबाट भएको हो भनिन्छ। यहाँ सृष्टिको विकारले निर्विकार परमात्मालाई 
छुँदैन भनी बताइएको छ। 


स त्वं त्रिलोकस्थितये स्वमायया बिभर्षि शुक्लं खलु वर्णमात्मनः। 
सगांय रक्तं रजसोपबृंहितं कृष्णं च वर्णं तमसा जनात्यये ॥ २० ॥ 


पढार्थ- शुक्ळं वर्णम्‌ = सेतो वर्ण (वा (क्तं = रातो (वा ब्रह्माजीको 
सः त्वं = त्यस्ता हजुर विष्णुरूप) लाई रूप) धारण गर्नुहुन्छ र 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा |बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ जनात्यये = संहारका लागि 
त्रिलोकस्थितये = तीन लोकको खलु = निश्चय नै तमसा च = तमोगुणले युक्त 
रक्षाका लागि सगांय = लोकको सृष्टि गर्न [कृष्णं वर्णं = कालो वर्णवाला 
आत्मनः = आफ्नो सत्त्वगुणको |रजसा = रजोगुणले (रुद्रको रूप धारण गर्नुहुन्छ) 
आधारमा उपबृंहितं = युक्त भएको 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५०२ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- निर्गुण भएर पनि हजुर आफ्नो मायालाई लिएर तीन लोकको रक्षाका लागि 
सत्त्वप्रधान श्वेतवर्णयुक्त विष्णुको रूप, उत्पत्तिका लागि रजोगुणप्रधान रातोवर्णयुक्त ब्रह्माको रूप 
र संहारका लागि तमोगुणप्रधान कालोवर्णयुक्त रुद्रको रूप धारण गर्नुहुन्छ। 


OO १. ९ 


hn Lahn ha वतीर्णा ~ ~ 
त्वमस्य लोकस्य विभो रिरक्षिषुगृहेऽवतीर्णोऽसि ममाखिलेशवर । 
राजन्यसंज्ञासुरकोटियूथपेनिंव्यूह्यममाना निहनिष्यसे चमूः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
विभो - हे सर्वव्यापक 
Laie 
अखिलेशवर = हे सबैका 
नियामक भगवान्‌ 
त्वं = हजुरले 
अस्य लोकस्य = यो लोकको 


रिरक्षिषुः = रक्षा गर्ने इच्छाले नै 
मम = मेरो (वसुदेवको) 

गृहे = घरमा 

अवतीर्णः = अवतार लिनुभएको 
असि = छ 
राजन्यसंज्ञासुरकोटियूथपेः = 


क्षत्रिय राजाका नामधारक 
करोडौँ असुरसमूहद्वारा 
निव्यूंह्ममानाः = सञ्चालन 
गरिएका 

चमूः = सेनाहरूलाई 
निहनिष्यसे = नाश गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ हे सर्वव्यापक र सर्वनियामक प्रभु ! हजुर सारा लोकको रक्षाका लागि मेरो घरमा 
अवतीर्ण हुनुभएको छ। अहिलेको समयमा करोडौँ असुरसमूहहरूले क्षत्रियाजाको नाम धारण 
गरेका छन्‌। तिनीहरूले सञ्चालन गरेको सेनालाई हजुरले नै नाश गर्नुहुनेछ । 


५ जन्म नो _ श्रुत्वाग्रजांस्ते र ~ 
अयं त्वसभ्यस्तव जन्म नो गृहे श्रुत न्यवधीत्‌ सुरेश्वर । 
स तेऽवतारं पुरुषैः समपिंत॑ श्रुत्वाधुनेवाभिसरत्युदायुधः॥ २२॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेपछि ते = हजुरको 

सुरेशवर = हे देवाधिदेव प्रभु ते = हजुरका अवतारं = यो अवतारलाई 
असभ्यः = अत्यन्त मूर्ख अग्रजान्‌ = दाजुहरूलाई श्रुत्वा = सुनेर 

अयं = यो कसले न्यवधीत्‌ = मास्यो उदायुधः = हतियार उठाएर 
नौ = हाम्रो सः = त्यो कंस अधुना एव = अहिले नै 
गृहे = घरमा पुरुषेः = (दूतका रूपमा रहेका) |अभिसरति = आउँछ 

तव = हजुरको व्यक्तिहरूद्धारा 

जन्म = जन्म हुन्छ भनेर समपिंतं = सुनाइएको 


वाक्यार्थ- हे देवाधिदेव प्रभु ! यो दुष्ट कंसले हाम्रो घरमा हजुरको जन्म हुन्छ भन्ने कुरो सुनेर 
हजुरका सबै दाजुहरूलाई मार्‍यो। अब उसलाई हजुरको जन्म भएको कुरो दूतहरूले सुनाउनेछन्‌। 
त्यो सुन्नेबित्तिकै ऊ हतियार बोकेर अहिले ने आउँछ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अधैनमात्मजं वीक्ष्य महापुरुषलक्षणम्‌ । 
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देवकी ७, ~~ 
देवको तमुपाधावत्‌ क॑सादू भीता सुचिस्मिता ॥ २३॥ 
पढार्थ- आत्मजं = आफूबाट उत्पन्न (शुचिस्मिता = पवित्र मुस्कान 
अथ = त्यसपछि भएका पुत्रलाई भएकी (देवकी) 
कंसात्‌ = कंसबाट महापुरुषलक्षणम्‌ = (चतुर्भुज, [|तं = ती भगवानको 
भीता = डराएकी शङ्क, चक्र आदि) उपाधावत्‌ = नजिकै जानुभयो 
देवकी = देवकीले भगवद्लक्षणले युक्त (र स्तुति गर्न लाग्नुभयो) 
एनं = यी वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- क॑ंसबाट डराएकी देवकीले भगवद्लक्षणले युक्त भएका आफ्ना पुत्रलाई 


देखिसकेपछि निश्छल भावले मुस्कुराउँदै स्तुति गर्न थाल्नुभयो । 
देवक्युवाच (देवकीले भन्नुभयो) 


रूपं यत्‌ तत्‌ प्राहुरव्यक्तमाद्यं ब्रह्म ज्यातानगुणं 


AAC 


९ 


निर्विकारम्‌ । 


सत्तामात्रं निविशोषं निरीहं स त्वं साक्षाद्‌ विष्णुरध्यात्मदीपः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

अव्यक्तं = अव्यक्त (अतीन्द्रिय) 
आद्यं = कारणरूप 

ब्रह्म = व्यापक 

ज्योतिः = चिद्रूप 

निगुंणं = सत्त्व आदि गुणरहित 


OO 


निविकारम्‌ = सर्वविकाररहित 


निविशेषं = जाति, गुण आदि 
विशेषण रहित र 

सत्तामात्रं = सत्रूप मात्र भएका 
निरीहं = सर्वसङ्कल्प रहित भनेर 
यत्‌ तत्‌ = जो हजुरको 

रूपं = रूपलाई 

प्राहुः = (वेदहरूले) बताएका 


छन्‌ 

सः = त्यस्तो 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
अध्यात्मदीपः = इन्द्रियादि 
सड्घातको प्रकाशक 
विष्णुः = व्यापक परमात्मा 


त्वं = हजुर ने हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! जो हजुरको रूपलाई वेदहरूले अतीन्द्रिय, कारणरूप, व्यापक, चिद्रूप, 
निर्गुण, निर्विकार, जाति एवं गुण आदि विशेषणरहित, सर्वसङ्कल्पशून्य, केवल सत्तामात्र भनेर 
बताएका छन्‌ त्यस्तो देहेन्द्रिय आदि सङ्घातलाई प्रकाशित गर्ने व्यापक परमात्मा हजुर ने 
हुनुहुन्छ । 


० ०० ७० हिपराधांवसाने ¢ ० 2 ० 
नष्ट लाक ट्पराधावसान महाभूतष्वादभूत गतपु । 

च ® __ च _ ~ ६) २ 
व्यक्तऽव्यक्त कालवगन यात भवानकः [शष्यत शंषसझः॥ २५॥ 


पढार्थ- 
कालवेगेन = कालशक्तिको 
प्रभावले 
द्विपराधांवसाने = द्विपरार्ध 


(ब्रह्माजीको पूरा आयु) समाप्त 
भएपछि 

लोके = लोकहरू (चौधै भुवन) 
नष्टे = नष्ट भएपछि 


महाभूतेषु = पृथिवी आदि 
महाभूतहरू 
आदिभूतं = सूक्ष्मभूत अहड़ार 


आदिमा 
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गतेषु = कारण परम्पराले लीन अव्यक्त = अव्यक्त प्रकृतिमा |भवान्‌ = हजुर 

भएपछि याते = लीन भएपछि एकः = एउटा मात्र 

व्यक्ते = व्यक्त महत्तत्व पनि शिषसंज्ञः = शेष नाम भएको (शिष्यते = बाँकी रहनुहुन्छ 
वाक्यार्थ- कालको प्रभावले ब्रह्माजीको पूरा आयु द्विपरार्धको समाप्तिपछि चौधै भुवनहरू नष्ट 
हुनेछन्‌। पृथिवी आदि महाभूतहरू पनि कारणमा लीन हुँदै भूतसूक्ष्म अहड़ार आदिमा लीन 
हुनेछन्‌। महत्तत्व आदि पनि अव्यक्त प्रकृतिमा र प्रकृति पनि हजुरमा लीन भएपछि शेष नाम 
भएको एउटा हजुरमात्र बाँकी रहनुहुनेछ। 


कर ७ ho ७ ha ९ La 
याय कालस्तस्य त॑ऽव्यक्तबन्धां चष्टामाहुर्चष्ट्त यन विश्वम्‌ । 
Lehn a पी ९ बिक महीयांस्तं ° _ ७ ७ क्षेमघाम 
1नमषादवत्सरान्ता महीयांस्तं त्वंशान क्षेमधाम प्रपद्य ॥ २६॥ 


पढार्थ- विस्तारित महान्‌ चेष्टाम्‌ = लीला मात्र हो भनेर 
अव्यक्तबन्धो = हे प्रकृतिका [कालः = समय छ आहुः = भन्दछन्‌ 

प्रवर्तक प्रभु येन = जुन कालद्वारा तं = त्यस्ता 

यः= जो विइवम्‌ = सारा विश्व नै ईशानं = (प्रकृतिका र कालका) 
अयं = यो चेष्टते = चेष्टावाला बन्छ (र नियामक 

निमेषादिः = निमेषदेखि लिएर [परिवर्तित हुन्छ, त्यस्तो काल) (क्षेमधाम = कल्याणको 
वत्सरान्तः = वर्षसम्मको तस्य = त्यस्ता सर्वसाक्षी आश्रयस्वरूप प्रभुको 
महीयान्‌ = विविध भागमा ते = हजुरको प्रपद्ये = शरणमा पर्दछु 


वाक्यार्थ- हे प्रकृतिका प्रवर्तक प्रभु ! जो निमेष आदि सूक्ष्म रूपदेखि लिएर वर्षसम्मको विविध 
भागमा विभक्त महान्‌ काल छ त्यही कालको आधारमा सारा विश्व चेष्टावाला बन्छ र परिवर्तित 
हुन्छ। त्यस्तो काल पनि हजुरको एउटा लीला मात्र हो भनेर विवेकीहरू भन्दछन्‌। म त्यस्ता 
प्रकृति र कालका पनि नियामक प्रभुको शरणमा पर्दछु। 


मत्याँ मृत्युव्यालभीतः पलायन्‌ लोकान्‌ सवीन्‌ निर्भयं नाध्यगच्छत्‌ । 
त्वत्पादाब्जं प्राप्य यदुच्छयाद्य स्वस्थः शेते मृत्युरस्मादपेति ॥ २७॥ 


पढार्थ- पलायन्‌ = घुम्दाघुम्दै पनि प्राप्य = पाएर 

आद्य = हे आदिपुरुष प्रभु निर्भयं = भयरहित ठाउँ स्वस्थः = निर्भय भएर 

मर्त्यः = मरणधर्मा जीवले न अध्यगच्छत्‌ = प्राप्त गर्न शेते = रहेका छन्‌ 
मृत्युन्यालभीतः = मृत्युरूपी सकेन (आज) अस्मात्‌ = हजुरको 
महासर्पदेखि डराएर यदुच्छया = अचानक चरणकमलमा प्राप्त भएको यस 
सर्वान्‌ = सम्पूर्ण त्वत्पादाब्जं = हजुरको व्यक्तिबाट 

लोकान्‌ = लोकलोकान्तरमा |चरणकमललाई मृत्युः = काल पनि 
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अपेति = भाग्दछ 

वाक्यार्थ- हे आदिपुरुष प्रभु! यो मरणधर्मा जीव मृत्युरूपी महासर्पदेखि डराएर सारा 
लोकलोकान्तरमा निर्भयका लागि घुमिरहेको थियो, तर कते पनि उसले भयरहित ठाउँ पाउन 
सकेको थिएन। आज अचानक हजुरको चरणकमललाई प्राप्त गरी ऊ निर्भय भएर रहेको छ। 
हजुरको चरणकमलको चिन्तन गर्ने व्यक्तिबाट स्वयं काल पनि डराएर भागदछ। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा देवकीले भगवानलाई मृत्युभयनाशक भनी स्तुति गर्नुभएको छ। काल 
पनि भगवानको चेष्टालाई पाएर ने चेष्टावान्‌ हुने र प्रलयपछि पनि भगवान्‌ ने शेष रहने कुरा 
बताई उहाँले आफ्नो हृदयभित्रको डरलाई शान्त गर्ने प्रयास गर्नुभएको छ। उहाँलाई कंसले केही 
गरिहाल्ला कि भन्ने डर पनि छ र सर्वसमर्थ परमात्माप्रति विश्वास पनि। तैपनि देवकीले 
भगवानलाई प्रकट रूपमा नदेखिन आग्रह गर्नुभएको छ। जहाँ प्रेम हुन्छ, त्यहाँ आफ्नो व्यक्तिको 
अनिष्ट नहोस्‌ भन्ने चिन्ता हुन्छ र जहिलेसुकै केही भइहाल्ला कि भन्ने शङ्का पनि रहिरहन्छ। यहाँ 
देवकीले पनि भगवान्को चिन्ता गरी यही मातृवात्सल्य प्रकट गर्नुभएको छ। आफ्ना छ जना 
छोराहरूलाई कंसले मारिसकेको सम्झिँदै उहाँले आफ्ना चतुर्भुजी नारायणरूप पुत्रलाई मृत्युभयबाट 
जोगाउने तत्त्वको रूपमै प्रार्थना गर्नुभएको छ। भयत्रस्त देवकीको यही मनोभाव यस श्लोकमा 
प्रकट भएको छ। उहाँको त्यो डर तलका श्लोकहरूमा अझ स्पष्ट भएको देखिन्छ। 


स त्वं घोराटुग्रसेनात्मजान्‌ नस्त्राहि त्रस्तान्‌ भृत्यवित्रासहासि । 
रूपं चेदं पौरुषं ध्यानधिष्ण्यं मा प्रत्यक्षं मांसदुशां कृषीष्ठाः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- नः = हामीहरूलाई विषय बन्ने 

सः = त्यस्ता सर्वसमर्थ त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ (हजुर) |इद्‌ं = यो 

त्वं = हजुरले भृत्यवित्रासहा = सेवकहरूको (रूपं च = चतुर्भुजयुक्त रूपलाई 
घोरात्‌ = अत्यन्तर क्रूर भयलाई नाश गरिदिने मांसदूशां = चर्मचक्षुवालाहरूको 
उग्रसेनात्मजात्‌ = उग्रसेनपुत्र |असि = हुनुहुन्छ अगाडि 

कंसबाट पोरुषं = ईश्वरसम्बन्धी प्रत्यक्षं = प्रत्यक्ष 

त्रस्तान्‌ = डराएका ध्यानधिष्ण्यं = ध्यानको मात्र मा कृषीष्ठाः = नगराउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अत्यन्त क्रूर कंसबाट डराएका हामीहरूको रक्षा गर्नुहोस्‌ किनभने हजुर 
सेवकको भयलाई नाश गरिदिनेवाला हुनुहुन्छ। चर्मचक्षुले हेर्नेहरूको अगाडि हजुरको यो 
चतुर्भुजयुक्त रूपलाई नदेखाउनुहोस्‌। (यसलाई लुकाउनुहोस्‌ ॥) 


जन्म ते मय्यसो पापो मा विद्यान्मधुसूदन । 
~ समुद्विजे न कंसादहमधीरधी 
समुद्विजे भवद्वेतोः कंसादहमधीरधीः ॥ २९॥ 
पढार्थ- [मधुसूदन = हे मधुसूदन प्रभु असो = यो 
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पापः = पापी कसले मा विद्यात्‌ = थाहा नपाओस्‌ [कंसात्‌ = कंसबाट 

मयि = मेरो गर्भबाट अहं = म समुद्विजे = अत्यन्त डराएकी छु 
ते = हजुरको अधघीरधीः = धैर्यहित भएकी र 

जन्म = जन्म भएको कुरा भवद्धेतोः = हजुरको कारणले 


वाक्यार्थ- हे मधुसूदन ! यो पापी कसले मेरो गर्भबाट हजुरको जन्म भएको भन्ने कुरा थाहा 
नपाओस्‌ किनभने म अधीर भएकी छु र हजुरको कारणले कंसबाट अत्यन्त डराएकी छु। 


DNS 


उपसंहर विइवात्मन्नदो रूपमलोकिकम्‌ । 
शङ्गचकगदापद्मश्रिया जुष्टं चतुभुंजम्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- शङ्खचकगदापद्मश्रिया = शङ्ख, |अलौकिकम्‌ = अलौकिक 
विइवात्मन्‌ = हे सर्वान्तर्यामी चक्र, गदा र पद्मको शोभाले रूपं = स्वरूपलाई 

प्रभु जुष्टं = युक्त भएको उपसंहर = लुकाउनुहोस्‌ 
अद्‌ः = यो चतुर्भुजम्‌ = चार हात भएको 


वाक्यार्थ- हे सर्वान्तर्यामी प्रभु ! यो शङ्क, चक्र, गदा र पदमले सुशोभित चार हात भएको 
अलौकिक रूपलाई लुकाउनुहोस्‌ (र सामान्य बालकको रूपमा देखिनुहोस) । 


विश्वं यदेतत्‌ स्वतनो निशान्ते यथावकारां पुरुषः परो भवान्‌ । 
बिभति सोऽयं मम गभंगोऽभूदहो नृलोकस्य विडम्बनं हि तत्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- बिभर्ति = धारण गर्नुहुन्छ अहो = बडो आश्चर्य छ 
निशान्ते = प्रलयपछि सः अयं = त्यस्तो हि = निश्चय नै 

यत्‌ = जो परः पुरुषः = परमपुरुष परमात्मा तत्‌ = त्यो 

एतत्‌ = यो भवान्‌ = हजुर नृलोकस्य = मनुष्य लोकको 
विइवं = विश्वलाई मम = मेरो विडम्बनम्‌ = अनुकरण मात्र हो 
स्वतनो = आफ्नो शरीरभित्र |गर्भगः = गर्भमा अटाउने (र एउटा लीला मात्र हो) 
यथावकाइां = सजिलैसँग अभूत्‌ = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रलयपछि यो सारा विश्वब्रह्माण्डलाई हजुरले आफ्ने शरीरभित्र सजिलैसँग राख्नुहुन्छ । 
त्यस्तो विराट्‌ परमात्मा अहिले मेरो गर्भभित्रै अटाउने हुनुभएको छ (र सामान्य बालकको रूपमा 
आउनुभएको छ) यो हजुरको मनुष्यको अनुकरण मात्र हो र लीला मात्र हो। 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवानूले भन्नुभयो) 
त्वमेव पूर्वसगेंऽभूः पृश्निः स्वायम्भुवे सति । 
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तदायं सुतपा नाम प्रजापतिरकल्मषः ॥ ३२॥ 

पढार्थ- त्वम्‌ एव 5 तपाईं ने सुतपा नाम 5 सुतपा नाम गरेका 

सति - हे देवी पृश्निः = पृश्नि नामकी अकल्मषः - अत्यन्त पवित्र 

पूर्वसर्गे = पहिलो जन्ममा अभूः = हुनुहुन्थ्यो र प्रजापतिः = प्रजापति हुनुहुन्थ्यो 

स्वायम्भुवे = स्वायम्भुव अयं = यहाँ वसुदेव चाँहि 

मन्वन्तरमा तदा = त्यस समयमा 


वाक्यार्थ हे देवी ! पहिलो जन्ममा स्वायम्भुव मन्वन्तरमा तपाईंको नाम पृश्नि थियो र वसुदेव 


चाँहि सुतपा नामका पवित्र प्रजापति हुनुहुन्थ्यो । 


युवां वै ब्रह्मणादिष्टौ प्रजासर्गे यदा ततः । 


सन्नियम्येन्द्रियय्रामं तेपाथे परमं तपः॥ ३३॥ 


i = आज्ञा दिइयो, 

यदा = जब ततः = त्यसपछि तपाईहरूले 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा इन्द्रियग्रामं = इन्द्रियसमूहलाई 
प्रजासर्गे = प्रजा सृष्टिका लागि |सन्नियम्य = रोकेर 

युवां = तपाईंहरू दुईलाई वै = निश्चय नै 


पढार्थ- 


परमं = अत्यन्त कठिन 
तपः = तपस्या 

aR 

तेपाथे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- जब ब्रह्माजीले तपाईंहरूलाई प्रजा सृष्टिका लागि आज्ञा दिनुभयो, त्यसपछि 
तपाईंहरूले सारा इन्द्रियवृत्तिहरूलाई रोकेर अत्यन्त कठिन तपस्या गर्नुभयो । 


वर्षवातातपहिमघर्मकालगुणाननु । 


च्य च श्वासरोधविनिधूंतमनोमलो AAC ० प्र 
सहमाना श्वासराधावानधूतमनामला ॥ ३४ ॥ 


शीर्णपणोनिलाहारावुपशान्तेन चेतसा । 


कामानभीप्सन्तो 
मत्तः न्तो मदाराधनमीहतुः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- इवासरोधविनिर्धृतमनोमलौ = 
वर्षवातातपहिमघर्मकालणुणान्‌ = {प्राणायामद्वारा मनको 

वर्षा, हावाहुरी, घाम, ठण्डी, कल्मषलाई हटाइसक्नुभएका 
गर्मी आदि समयानुसारको (तपाईंहरूले) 

प्रकृतिका गुणलाई मत्तः = मबाट 

अनु = क्रमैसँग निरन्तर कामान्‌ = अभीष्ट वस्तुको 
सहमानो = सहन गर्दै अभीप्सन्तौ = इच्छा गर्दै 


शीर्णपणीनिलाहारो = सुकेका 
पात र वायु मात्र खाँदै 
उपशान्तेन = अत्यन्त शान्त 
चेतसा = चित्तले 

मदाराधनं = मेरो आराधना 
ईहतुः = गर्नुभयो 
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वाक्यार्थ- वर्षा, हावा, घाम, ठण्डी, गर्मी आदि प्रकृतिका गुणहरूलाई निरन्तर सहेर 
प्राणायामद्वारा तपाईंहरूले आफ्नो मनको कल्मषलाई हटाउनुभयो। मबाट आफ्नो अभीष्ट वस्तु 
प्राप्त गर्ने इच्छा गर्दै तपाईंहरूले सुकेका पात र वायु सेवन गर्दै अति शान्त चित्तले मेरो आराधना 
गर्नुभयो । 


एवं वां तप्यतोस्तीव्रं तपः परमदुष्करम्‌ । 
दिव्यवर्षंसहस्राणि द्वादशेयुमंदात्मनोः॥ ३६॥ 


पढार्थ- रहनुभएका द्वादशदिव्यवर्षसहस्राणि = 
एवं = यसरी मदात्मनोः = ममा चित्त देवप्रमाणले बाह हजार वर्ष 
परमदुष्करम्‌ = अति कठिन |लगाउनुभएका तीब्रं = अत्यन्त छिटो 

तपः तप्यतोः = तपस्या गर्दै [वां = तपाईंहरू दुईको ईयुः = बिते 


वाक्यार्थ- यसरी ममा चित्त लगाएर अति कठिन तपस्या गर्दागर्दै तपाईंहरूको दिव्य बाह हजार 
वर्ष अत्यन्त छिटै बिते। 


तदा वां परितुष्टोऽहममुना वपुषानघे । 

तपसा श्रद्धया नित्यं भक्त्या च हृदि भावितः॥ ३७॥ 
प्रादुरासं वरदराडू युवयोः कामदित्सया । 

व्रियतां वर इत्युक्ते मादुशो वां वृतः सुतः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- अहं = म वां = तपाईंहरू दुईलाई 

अनघे = हे पुण्यमयी देवी परितुष्टः = प्रसन्न भएँ र वरः = वर 

तदा = त्यस बखतमा वरद्राटू = वर दिनमा श्रेष्ठ म |न्रियतां = माग्नुहोस्‌ भनेर 

वां = तपाईंहरू दुईले युवयोः = तपाईंहरू दुईको इति = यसरी 

तपसा = तपस्याद्वारा कामदित्सया च = कामना पूरा [उक्ते = मैले भनेपछि, तपाईंहरूले 
नित्यं = सधैं गरिदिन मादुशः = मजस्तै 

श्रद्धया = श्रद्धाले र अमुना = यही सुतः = छोरो 

भक्त्या = भक्तिले वपुषा = चतुर्भुजयुक्त शरीरले [वृतः = मारनुभयो 

हृदि = हृदयमा प्रादुरासं = तपाईंहरूको अगाडि 

भावितः = चिन्तन गरिएको प्रकट भएँ 


वाक्यार्थ- हे पुण्यमयी देवी ! त्यस बखतमा तपाईंहरूद्वारा तपस्या, श्रद्धा र भक्तिले हृदयमा 
चिन्तन गरिएको म तपाईंहरूप्रति प्रसन्न भएँ र वर दिनमा श्रेष्ठ यही चतुर्भुज स्वरूपमा 
तपाईंहरूलाई वर दिनको लागि प्रकट भएँ अनि “वर माग्नुहोस्‌? भनेर मैले भनेपछि तपाईहरूले 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५०९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
मजस्तै छोरो मारनुभयो। 

अजुष्टय़ाम्यविषयावनपत्यो च दम्पती । 

न वत्राथेऽपवर्ग मे मोहितो मम मायया ॥ ३९॥ 
पढार्थ- नभएका दम्पती = तपाईंहरू दुई दम्पतीले 
अजुष्टग्राम्यविषयो = कहिल्यै मम = मेरो मे = मबाट 
पनि विषयको भोग नभोगेका |मायया = मायाले अपवर्ग = मोक्ष 


अनपत्यो च = कुनै पनि सन्तान मोहितो = मोहित भएका न वब्राथे = माग्नुभएन 
वाक्यार्थ- कहिल्यै पनि विषयभोग नभोगेका अनि कुनै सन्तान पनि नभएका तपाईंहरू दुई 
दम्पती मेरो मायाले मोहित हुनुभयो र त्यसैका कारणले तपाईंहरूले मबाट मोक्ष मारनुभएन। 

गते मयि युवां लब्ध्वा वरं मत्सदुशं सुतम्‌ । 

ग्राम्यान्‌ भोगानभुञ्जाथां युवां प्राप्तमनोरथो ॥ ४०॥ 


सुतम्‌ = छोरा पाउने 
वरं = वर 


पढार्थ- 

मयि = म (वर दिएर) 
गते = गएपछि लब्ध्वा = पाएर 

युवां = तपाईंहरू दुईले प्राप्तमनोरथो = मनोरथ पूर्ण 
मत्सदुशं = मजस्तै भएका 

वाक्यार्थ- वर दिएर म गएपछि मजस्तै छोरो पाउने वर प्राप्त गर्नुभएकाले तपाईंहरूको इच्छा 
पूर्ण भयो र तपाईंहरू विषयसम्बन्धी भोग भोग्न थाल्नुभयो । 


युवां = तपाईंहरू 

ग्राम्यान्‌ = विषयसम्बन्धी 
भोगान्‌ = भोगहरू 
अभुञ्जाथाम्‌ = भोग्न थाल्नुभयो 


७ _N शीलोदायंगुणे € २९ 
अदृष्ट्वान्यतमं लोके शीलोदायंगुणेः समम्‌। 
अहं सुतो वामभवं पृश्निगर्भ इति श्रुतः॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- अन्यतमं = अर्को नामले 

लोके = लोकमा अदुष्ट्वा = नदेखेर श्रुतः = प्रसिद्ध भएको 
शीलौदार्यगुणैः = शील, उदारता [अहं = म आफैँ नै सुतः = छोरो 

जस्ता गुणहरूद्वारा वां = तपाईंहरू दुईको अभवम्‌ = भएँ 
समम्‌ = म बराबरको पृरिनगर्भः इति = पृश्निगर्भ 


वाक्यार्थ- शील, उदारता आदि गुणका आधारमा मैले आफूबराबरको कोही पनि देखिनँ र म 


आफैँ तपाईहरूको पृशिनिगर्भ नाम भएको छोरो भएर जन्मिएँ। 


तयोवां पुनरेवाहमदित्यामास कश्यपात्‌ । 
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उपेन्द्र इति विख्यातो वामनत्वाच्च वामनः॥ ४२ ॥ 

पढार्थ- कश्यपात्‌ = सुतपाको अर्को रूप आस = जन्मिएँ 

पुनः = फेरि अर्को जन्ममा कश्यपबाट वामनत्वात्‌ च = होचो भएको 


अहं = म 
तयोः एव = ती दुई 
वां = तपाईंहरू पृश्नि र 


अदित्यां = पृश्निको अर्को रूप 
अदितिमा 
उपेन्द्रः इति विख्यातः = उपेन्द्र 


हुनाले 
वामनः = मलाई वामन पनि 
भन्दथे 


सुतपाबाट ने अर्थात्‌ नामले विख्यात पुत्र भएर 
वाक्यार्थ- त्यसपछि अर्को जन्ममा तपाईंहरू कश्यप र अदिति हुनुभयो, त्यस जन्ममा पनि म 
तपाईंहरूबाट उपेन्द्र नामको छोरो भएर जन्मिएँ। म होचो भएको हुनाले त्यस जन्ममा मलाई 
वामन पनि भन्दथे। 


तृतीये ८. ० A वपुषाथ 

ऽस्मिन्‌ भवेऽहं वे तेनेव वपुषाथ वाम्‌। 

जातो भूयस्तयोरेव सत्यं मे व्याहृतं सति ॥ ४३॥ 
पढार्थ- अस्मिन्‌ = यो तपाईंहरूको पुत्र भएर 
सति = हे पतिव्रता देवकी तृतीये = तेस्रो जातः = जन्मिएको छु 
अथ = त्यसपछि भवे = जन्ममा मे = मैले 
भूयः = फेरि अहं = म व्याहृतं = बताएको सबै कुरा 
तयोः एव = ती दुई कश्यप र [तिन एव = उही वै = निश्चय नै 
अदितिको वपुषा = चतुर्भुजयुक्त शरीरले (सत्यम्‌ = साँचो हो 


वाक्यार्थ हे पतिव्रता देवकी ! फेरि तेस्रो जन्ममा पनि म उही चतुर्भुजयुक्त शरीरले तपाईंहरूको 
छोरो भएर जन्मिएको छु। मैले भनेको कुरा साँचो हो। 


एतद्‌ वां दर्शितं रूपं प्राग्जन्मस्मरणाय मे । 
नान्यथा मदुभवं ज्ञानं मत्यलिङ्गेन जायते ॥ ४४॥ 


पढार्थ- रूपं = चतुर्भुज रूप शरीरद्वारा 

प्राग्जन्मस्मरणाय = पूर्वजन्मको वां = तपाईंहरूलाई मदुभवं = मेरो अवतारसम्बन्धी 
कुरा सम्शाउनका लागि दशितं = देखाएँ ज्ञानं = ज्ञान 

मे = मैले अन्यथा = नत्र न जायते = हुँदैन 

एतत्‌ = यो मर्त्यलिङ्गेन = मानवीय 


वाक्यार्थ- मैले पहिलाका जन्महरूको कुरा सम्शाउनको लागि यो चतुर्भुज आदि रूप देखाएको 
हुँ। यस्तो रूप यदि मैले नदेखाएको भए मानवीय शरीरद्वारा मेरो अवतारसम्बन्धी ज्ञान हुने ने 
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थिएन । 


श्रीमद्भागवत 


युवां मां पुत्रभावेन ब्रह्मभावेन चासकृत्‌। 
चिन्तयन्तो कृतस्नेहौ यास्येथे मद्गतिं पराम्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
युवां = तपाईहरू दुई जना 
मां = मलाई 


__ 
ब्रह्मभावेन च = परत्रह्मको 
भावनाले पनि 
असकृत्‌ = बारम्बार 


पुत्रभावेन = छोराको भावनाले |चिन्तयन्तो = चिन्तन गर्दै 


३५११ 


अध्याय ३ 


कृतस्नेहौ = स्नेहद्वारा 
पराम्‌ = सर्वोत्कृष्ट 
मद्गतिं = मेरो धाममा 
यास्येथे = प्राप्त हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- मलाई पुत्रभावले र ब्रह्मभावले बारम्बार स्नेहपूर्वक चिन्तन गरेर तपाईंहरू मेरो 
सर्वोत्कृष्ट धाममा प्राप्त हुनुहुनेछ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्त्वासीद्धरिस्तृष्णी भगवानात्ममायया । 
पित्रोः सम्पश्यतोः सद्यो बभूव प्राकृतः शिशुः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- आसीत्‌ = हुनुभयो (त्यसपछि) प्राकृतः = स्वाभाविक 
भगवान्‌ = भगवान्‌ पित्रोः = बाबुआमाले शिशुः = बालक 
हरिः = श्रीहरि सम्पश्यतोः = हेर्दाहेर्दै बभूव = हुनुभयो 

इति उक्त्वा = यति भनेर आत्ममायया = आफ्नै मायाले 

तूष्णीं = मौन सद्यः = तुरुन्त 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि जब यति भनेर चुप लाग्नुभयो, त्यसपछि मातापिताले हेदहिर्दै उहाँ 
तुरुन्तै आफ्नो मायाको प्रभावले स्वाभाविक बालक हुनुभयो । 


ततश्च शोरिभंगवत्प्रचोदितः सुतं समादाय स सूतिकागृहात्‌ । 
यदा बहिर्गन्तुमियेष तद्येजा या योगमायाजनि नन्दजायया ॥ ४७॥ 


पढार्थ- सुतं = पुत्रलाई तहिँ = त्यसै बखतमा 

ततः च = त्यसपछि समादाय = लिएर या= जो 

भगवत्प्रचोदितः = भगवान्‌को |सूतिकागृहात्‌ = सुत्केरी भएको |अजा = स्वाभाविक जन्मरहित 
प्रेरणाले कारागारबाट योगमाया = योगमाया थिइन्‌ 
सः = ती बहिः = बाहिर (तिनलाई) 

शौरिः = शूरपुत्र वसुदेवले गन्तुम्‌ = जान नन्दजायया = नन्दपत्नी यशोदाले 
यदा = जुन बखतमा इयेष = इच्छा गर्नुभयो अजनि = जन्माइन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को वचनबाट प्रेरित भई जब वसुदेवले पुत्रलाई लैजान कारागारबाट बाहिर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ३ 


निस्कने विचार गर्नुभयो त्यसै बखतमा स्वाभाविक जन्मशून्य योगमायालाई नन्दपत्नी यशोदाले 


जन्माइन्‌ । 


तया हृतप्रत्ययसर्ववृत्तिषु द्वाःस्थेषु पोरेष्वपि शायितेष्वथ । 

द्वारश्च सर्वाः पिहिता दुरत्यया बृहत्कपाटायसकीलशुङ्खलेः ॥ ४८॥ 

ताः कृष्णवाहे वसुदेव आगते स्वयं व्यवर्यन्त यथा तमो रवेः। 

ववर्ष पर्जन्य उपांशुगर्जितः शेषोऽन्वगाद्‌ वारि निवारयन्‌ फणेः॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

तया = ती योगमायाद्वारा 
हृतप्रत्ययसर्ववृत्तिषु = सारा 
इन्द्रियचेतनालाई हरण गरेपछि 
द्वाःस्थेषु = द्वारपालहरू र 


(त्यसैले) 

दुरत्यया = निस्कन असंभवजस्ता 
सर्वाः = सबै 

ताः = ती 

द्वारः च = ढोकाहरू पनि 
कृष्णवाहे = भगवान्‌ कृष्णलाई 


पौरेषु अपि = सहरवासीहरू पनि बोकेका 


शायितेषु = सुतेपछि 
बृहत्कपाटायसकीलशुद्खलेः = 
ठुला-ठुला ढोकाका खापा, 
फलामका आग्ला र 
साङ्लाहरूद्वारा 

पिहिता = बन्द गरिएका 


वसुदेवे = वसुदेव 

आगते = आएपछि 

रवेः = सूर्य उदाएपछि 

यथा = जसरी 

तमः = अन्धकार 

स्वयं = आफैँ (हटेर जान्छ, त्यसै 


गरी) 

व्यवर्यन्त = खुले 
उपांशुगर्जितः = मन्द-मन्द 
गर्जना गर्दै गरेको 

पर्जन्यः = मेघले 

ववर्ष = वर्षा गर्न थाल्यो र 
शेषः = शेषजी 

फणेः = आफ्ना फणाद्वारा 
वारि = पानीलाई 
निवारयन्‌ = छेक्दै (छाताजस्तो 
भएर) 

अन्वगात्‌ = पछि लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि योगमायाले सारा द्वारपाल र पुरवासीहरूको इन्द्रियको चेतनाशक्तिलाई हरण 
गरिदिइन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बोकेर बाहिर जान जब वसुदेव आउनुभयो, सूर्य उदाएपछि 
अन्धकार त्यसै हराए झैँ ठुलाठुला खापा, आग्ला र साङ्लाहरूले बन्द गरेका खोल्न असंभव 
ढोकाहरू पनि आफैँ खुले। मन्द-मन्द गर्जना गरिरहेका मेधहरूले पनि वर्षा गर्न थाले। अनि 
शेषजी आफ्नो फणाले बर्सिएको पानीलाई (छाताजस्तो भएर) छेक्दै भगवान्‌को पछि लाग्नुभयो । 


गम्भीरतोयोघचजवोर्मिफेनिला ANA 


~ ९ यमानुजा ha 
मधान वषत्यसकृद्‌ यमानुजा गम्भीरतोयोघजवोर्मिफेनिला | 
भयानकावतंशताकुला नदी मार्ग ददौ सिन्धुरिव श्रियः पतेः ॥ ५०॥ 
गम्भीरतोयोघजवोरमिफेनिला = 
असकृत्‌ = बारम्बार धेरै जलले भरिएर त्यसको 
मघोनि = मेघ (इन्द्र) वेगले छाल, तरङ्ग, फिँजहरू 
वर्षति = वर्षा भइरहेको हुनाले |उठेकी 


भयानकावर्तशताकुला = भयङ्कर 
सयौँ भुमरीहरूले व्याप्त भएकी 
यमानुजा = (यमराजकी बहिनी) 
यमुना नामकी 


पढार्थ- 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
नदी 5 नदीले श्रीरामलाई मार्ग = बाटो 
श्रियः पतेः = सीतापति सिन्धुः इव = समुद्रले हैँ ददौ = दिइन्‌ 


वाक्यार्थ- बारम्बार वर्षा भएकाले यमुना नदी धेरै बढेकी थिइन्‌। पानीले भरिपूर्ण भएकाले 
छाल, तरङ्ग र फिँजहरू धेरै उठेका थिए। भगवान्‌ श्रीरामलाई समुद्रले बाटो दिए कैं भयङ्कर सयौँ 
भुमरीहरूले व्याप्त भएकी यमुना नदीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बाटो दिइन्‌। 


नन्द्ब्रजं शोरिरुपेत्य तत्र तान्‌ गोपान्‌ प्रसुप्तानुपलभ्य निद्रया । 
सुत यशोदाइायने निधाय तत्सुतामुपादाय पुनर्गृहानगात्‌ ॥ ५१॥ 
पढार्थ- तान्‌ = ती निधाय = राखेर 
शौरिः = शूरपुत्र वसुदेवले गोपान्‌ = गोपगोपीहरूलाई तत्सुतां = ती यशोदाकी छोरी 
नन्दजं = नन्दबाबाको प्रसुप्तान्‌ = निदाइरहेका (योगमाया) लाई 
गोकुलमा उपलभ्य = देखेर उपादाय = लिएर 
उपेत्य = गएर यशोदाशयने = यशोदाको पुनः = फेरि 
तत्र = त्यहाँ ओछ्यानमा गृहान्‌ = कारागारतिर 
निद्रया = योगनिद्राको प्रभावले |सुतं = पुत्रलाई अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेव नन्दबाबाको घरमा पुग्दा उहाँले त्यहाँ सबै गोपगोपीहरूलाई योगनिद्राको 
प्रभावले निदाइरहेका देख्नुभयो। त्यसै वेला उहाँले आफ्नो पुत्रलाई यशोदाको ओछ्यानमा 
छाड्नुभयो र यशोदाकी छोरी (योगमाया)लाई लिएर उहाँ फेरि कारागारतिर जानुभयो । 


देवक्याः शयने न्यस्य वसुदेवोऽथ दारिकाम्‌ । 
प्रतिमुच्य पदोलाहमास्ते पूर्ववदावृतः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- दारिकाम्‌ = बालिकालाई पूर्ववत्‌ = पहिले हैं 
अथ = त्यसपछि न्यस्य = राखेर आवृतः = बन्दी बनेर 
वसुदेवः = वसुदेवले पदोः = हातखुट्टामा आस्ते = बस्नुभयो 
देवक्याः = देवकीको लोहं = फलामे साङ्ला 

शयने = ओछ्यानमा प्रतिमुच्य = लगाएर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि वसुदेवले बालिकालाई देवकीको ओछ्यानमा राखेर पहिले झैँ हातखुट्रामा 
फलामे साङ्ला लगाएर बन्दी बनेर बस्नुभयो । 


० जातं © परमबुध्यत 
यशादा नन्दपत्नी च जात परमबुध्यत । 
न तल्लिङ्गं परिश्रान्ता निद्रयापगतस्मृतिः ॥ ५३॥ 
पढार्थ- नन्दपत्नी = नन्दबाबाकी पत्नी |यशोदा च = यशोदाले पनि 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


जातं = आफूबाट बच्चा परिश्रान्ता = प्रसववेदनाले भएको हुनाले 

जन्मिएको कुरो थाकेर र तल्लिङ्गं न = त्यो बच्चा छोरा 
अबुध्यत = थाहा पाइन्‌ निद्रया = योगमायाको प्रभावले |वा छोरी भन्ने कुरा थाहा 

परं = तर अपगतस्मृतिः = चित्त मोहित |पाइनन्‌ 


वाक्यार्थ- यता नन्दपत्नी यशोदाले बच्चा जन्मिएको कुरा थाहा त पाइन्‌ तर आफू प्रसववेदनाले 
थकित भएको र योगमायाद्वारा मोहित भएको हुनाले त्यो बच्चा छोरा हो कि छोरी हो भन्ने कुरा 
थाहै पाइनन्‌। 


cw 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्घे 
कृष्णजन्मनि तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 
योगमायाको प्रकटन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बहिरन्तःपुरद्वारः सवाः पूर्ववदावृताः । 
ततो बाळध्वनिं श्रुत्वा गृहपालाः समुत्थिताः॥ १॥ 


पढार्थ- बन्दी बनेर बस्नुभएपछि) बालध्वनिं = बच्चाको आवाज 
ततः = त्यसपछि (वसुदेवले [|बहिःअन्तः = बाहिर र भित्रका (श्रुत्वा = सुनेर 
योगमायालाई देवकीको सवाः = सबै गृहपालाः = कारागारका 


ओछ्यानमा राखेर आफू पहिले [पुरद्वारः = नगरका ढोकाहरू [पालेहरू 

जस्तै हातगोडामा फलामे पूर्ववत्‌ = पहिले जसरी नै समुत्थिताः = उठे 
साङ्ला लागेको अवस्थामा |आवृताः = बन्द भए 
वाक्यार्थ- वसुदेवले योगमायालाई देवकीको ओछ्यानमा राखेर आफू पहिले जस्तै हातगोडामा 
फलामे साङ्ला लागेको अवस्थामा बन्दी बनेर बस्नुभएपछि नगरका ढोकाहरू पहिले जसरी नै 
बन्द भए। अनि बच्चा रोएको आवाज सुनेर कारागारका पालेहरू उठे। 

विवरण भगवानूको प्रादुर्भावको लीलामा हेतु, उद्यम, रूपान्तर स्वीकार र कापट्य गरी चार तह 
हुन्छन्‌ भन्ने कुरा प्रभुचरणविरचित भागवतटीका श्रीटिप्पणीमा उल्लेख गरिएको छ। पृथिवी 
दुष्टहरूको भारले पीडित हुनु भगवत्प्रादुर्भावको हेतु हो भने ब्रह्माजी आदि देवताहरूले भगवान्को 
स्तुति गरी उहाँलाई खुसी पार्नु उद्यम हो, जसको वर्णन प्रथम र द्वितीय अध्यायमा गरिएको छ। 
तेस्रो अध्यायमा भगवानले रूपान्तर स्वीकार अर्थात्‌ अवतार धारण गर्नुभएको छ। चौथो 
अध्यायमा कपट अर्थात्‌ मायाको वर्णन छ। मायाको प्रभाव बढेपछि ने भगवानूले यसलाई नष्ट 
गर्न अवतार लिनुहुन्छ। त्यसकारण भगवानूको जन्म बताइसकेपछि उपोद्घात सङ्गतिद्वारा मायाको 
प्रभाव बताइएको हो। यहाँ ढोकाहरू बन्द हुनु र वसुदेव-देवकी फेरि साङ्लाले बाँधिनु मायाको 
प्रभावको सुरुवात हो, जसको वर्णन पहिलो श्लोकमा गरिएको छ। यो अध्यायभरि वसुदेव र 
देवकीले कंससँग दीनतापूर्वक आफ्नो दुःख निवेदन गर्नु, कसले मन्त्रीहरूसँग सल्लाह गरी 
जन्मेको दश दिन बितेका-नबितेका सबै बच्चाहरूलाई मार्ने निश्चय गर्नु अनि सबै धर्म नष्ट गर्ने 
प्रयास थाल्नु मायाका प्रभाव हुन्‌। बन्धन र दुःख भएपछि ने त्यसबाट मुक्ति दिलाउन भगवानको 
प्राकट्य हुन्छ। दुःखको बीचमा ने सुखको आवश्यकता हुन्छ र सार्थकता पनि। आनन्दस्वरूप 
परमात्मा दुःखनिवृत्तिके लागि अवतीर्ण हुनुहुन्छ। बन्धन या दुःख ने मुक्ति या सुखको उपोद्घात 
भएकाले उपोद्घात सङ्गतिद्वारा भगवानको जन्म भइसकेपछि त्यसको आवश्यकतालाई पुष्टि गर्न 
भक्तले दुःख पाएको यो प्रसङ्ग बताइएको हो। 
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~ ९ तूर्णमुपत्रज्य च गर्भजन्म 
ते तु तूर्णमुपत्रज्य देवक्या गर्भजन्म तत्‌। 
आचख्युर्भोजराजाय यदुद्विग्नः प्रतीक्षते ॥ २॥ 
पढार्थ- तत्‌ = त्यो (आठौँ) यत्‌ = जुन आठौँ गर्भलाई 
ते तु = ती पालेहरूले चाहिँ [गर्भजन्म = गर्भ उत्पन्न भएको उद्विग्नः = उद्विग्न भएको क॑सले 
तूर्णम्‌ = छिटो कुरा प्रतीक्षते = प्रतीक्षा गरिरहेको 
उपब्रज्य = गएर भोजराजाय = भोजराज कसलाई थियो 
देवक्याः = देवकीको आचख्युः = बताए 


वाक्यार्थ पालेहरूले चाहिँ छिटो-छिटो गई भोजराज कसलाई देवकीको आठौँ गर्भ उत्पन्न 
भएको छ भनी सुनाए। कंसले अत्यन्त उद्विग्न भई यसै आठौँ गर्भलाई पर्खिरहेको थियो। 


स तल्पात्‌ तूर्णमुत्थाय कालोऽयमिति विह्ृलः । 
सूतीगृहमगात्‌ तूणं प्रस्खलन्‌ मुक्तमूघंजः ॥ ३॥ 


पढार्थ- फुस्किएको तूर्णं = छिटो 

अयम्‌ = यो सः = त्यो कंस प्रस्खलन्‌ = लर्खराउँदै 
कालः इति = मृत्यु हो भनेर |तल्पात्‌ = बिछ्यौनाबाट सूतीगृहम्‌ = प्रसूतिगृहमा 
विह्वलः = आत्तिएको तृणम्‌ = झटपट अगात्‌ = गयो 
मुक्तमूर्घजः = कपाल उत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ- यो मेरो मृत्यु हो भनेर आत्तिएको अनि कपाल फुस्कनाले म्यामल्याङ्ग भएको त्यो 
कंस बिछ्यौनाबाट झटपट उठ्यो र छिटो-छिटो गर्दै लर्खराउँदै प्रसूतिगुहतिर गयो । 


तमाह भ्रातरं देवी कृपणा करुणं सती । 
स्नुषेयं तव कल्याण स्त्रियं मा हन्तुमर्हसि ॥ ४॥ 


पढार्थ- करुणं = करुण स्वरले स्त्रियं = स्त्रीलाई 

कृपणा = दुःखी भएकी आह = भन्नुभयो हन्तुम्‌ = मार्न 

सती = सती कल्याण = हे मङ्गलमय मा अहेसि = योग्य हुनुहुन्न 
देवी = देवकीले इयं = यी (सुहाउँदैन) 

तम्‌ श्रातरं = ती आफ्ना तव = तपाईंकी 

दाजुलाई स्नुषा = बुहारी (जस्ती) 


वाक्यार्थ- दुःखी भएकी सती देवकीले आफ्नो दाजुलाई हे मङ्गलमय ! यी तपाईंकी बुहारी 
जस्ती बालिकालाई मार्न सुहाउँदैन भनी करुण स्वरले पुकार गर्नुभयो । 
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बहवो हिंसिता भ्रातः शिशवः पावकोपमाः । 
च की च [oN 
त्वया दैवनिसृष्टेन पुत्रिकेका प्रदीयताम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- पावकोपमाः = आगो जस्ता हिंसिताः = मारिइसके (त्यसैले) 
भ्रातः = हे दाजु तेजस्वी एका = एउटी 

'दैवनिसृष्टेन = दैवद्वारा प्रेरित बिहवः = धेरै पुत्रिका = सानी छोरी 

त्वया = तपाईंद्वारा शिशवः = बालकहरू प्रदीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे दाजु ! तपाईले दैवद्वारा प्रेरित भई मेरा आगो जस्ता तेजस्वी धेरै छोराहरूलाई 
मारिसक्नुभयो। अब एउटी सानी छोरीलाई त छाडिदिनुहोस्‌ । 


oe ह्यवरजा _ 
नन्वहं ते ह्यवरजा दीना हतसुता प्रभो । 
दातुमर्हसि मन्दाया अङ्गेमां चरमां प्रजाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंकै इमां = यो 

प्रभो = हे शक्तिशाली कंस [अवरजा = बहिनी हुँ चरमां = अन्तिम 

ननु = निश्चय ने अङ्ग = हे प्रिय दाजु प्रजाम्‌ = सन्तान 
हतसुता = छोराहरू मारिएकी [हि 5 निश्चय नै दातुम्‌ = दिन 

दीना = दुःखी मन्दायाः = म अभागिनीका |अहसि = योग्य हुनुहुन्छ 
अहं = म लागि 


वाक्यार्थ- हे शक्तिशाली दाजु कंस ! छोराहरू मारिएकाले असाध्यै दुःखी बनेकी म तपाईंकै 
बहिनी हुँ। यसैले म अभागिनीका लागि यो अन्तिम सन्तानलाई छाडिदिनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
उपगुह्यात्मजामेवं रुदत्या दीनदीनवत्‌ । 
याचितस्तां विनिभ॑त्स्यं हस्तादाचिच्छिदे खलः॥ ७॥ 


पढार्थ- भए कैं विनिर्भत्स्यं = झपारेर 

एवं = यसप्रकार रुदत्या = रोइरहेकी देवकीद्रारा |हस्तातू = उहाँको हातबाट 
आत्मजाम्‌ = छोरीलाई याचितः = याचना गरिएको |आचिच्छिदे = (बालिकालाई) 
उपगुह्य = लुकाएर खलः = दुष्टले खोस्यो 

दीनदीनवत्‌ = असाध्यै दुःखी तां ती देवकीलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार देवकी छोरीलाई लुकाएर असाध्यै दुःखी भए झैँ रोइरहनुभएको थियो र 
छोरीको जीवन मागिरहनुभएको थियो। तर त्यस दुष्ट कंसले देवकीलाई छपारेर उहाँको हातबाट 
ती बालिकालाई खोस्यो । 
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तां गृहीत्वा चरणयोजातमात्रां स्वसुः सुताम्‌ । 
अपोथयच्छिलापृष्ठेस्वार्थोन्मूलितसौहृदः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- स्वसुः = आफ्नी बहिनीकी  शिलापृष्ठे = ढुङ्गामाथि 
स्वार्थोन्मूलितसोहृदः = स्वार्थका |सुताम्‌ = छोरी अपोथयत्‌ = पछार्‍यो (पछार्न 
कारणले आत्मीयता हराएको ताँ = ती बालिकालाई लाग्यो) 

कंसले चरणयोः - दुबै खुट्टामा 

जातमात्रां = भर्खर जन्मिएकी [गृहीत्वा = समाई 


वाक्यार्थ- स्वार्थका कारण सम्पूर्ण आत्मीयता हराइसकेको कसले भर्खर जन्मिएकी आफ्नी 
बहिनीकी छोरी (भान्जी) लाई दुबे खुट्टामा समाती ढुङ्गामाथि पछार्न लाग्यो । 

विवरण माथिका श्लोकहरूमा देवकीको दीनता र कंसको दुष्टताको वर्णन गरिएको छ। 
कंसलाई खुसी पार्न देवकीले मिठा पदहरूद्वारा प्रार्थना गर्नुभएको छ। दैवनिसृष्ट अर्थात्‌ विधिबाट 
प्रेरित भएर ने तपाईले मेरा छ जना छोराहरूलाई मार्नुभएको हो, अब यी कान्छी छोरीलाई 
नमार्नुहोस्‌ भनी देवकीले भन्नुभएको छ। माता देवकी र श्रीशुकदेव दुबैलाई यी कन्या यशोदाकी 
पुत्री हुन्‌ भन्ने थाहा थियो, तापनि उहाँहरूले आत्मजा, पुत्रिका जस्ता शब्दहरूको प्रयोग 
गर्नुभएको छ। भगवान्‌ श्रीकृष्णको साटो यी कन्यालाई नै सन्तानको रूपमा स्वीकार गरिएकाले 
यी कन्याका लागि पनि उहाँहरूद्वारा पुत्री, आत्मजा आदि शब्दको प्रयोग गरिएको हो। यसरी 
कंसले स्वार्थका कारण आफ्नी बहिनीकी भर्खरै जन्मिएकी छोरीलाई पनि मार्न खोज्यो। दुष्ट 
व्यक्तिहरू आफ्नो स्वार्थको लागि अर्कालाई मार्नसमेत तयार हुन्छन्‌। उनीहरूमा करुणा, स्नेह, 
सद्भाव जस्ता मानवीय गुणहरू नष्ट भइसकेका हुन्छन्‌ भनी यहाँ देखाइएको छ। 


सा तद्धस्तात्‌ समुत्पत्य सद्यो देव्यम्बरं गता । 
अदुश्यतानुजा विष्णोः सायुधाष्टमहाभुजा ॥ ९॥ 


पढार्थ- सा = ती बालिका सायुधाष्टमहाभुजा = अस्त्र- 
तद्धस्तात्‌ = त्यस कंसको अम्बरं = आकाशमा शस्त्रयुक्त आठ ओटा विशाल 
हातबाट गता = पुगिन्‌ र हातहरूले युक्त भई 

समुत्पत्य = फुत्केर विष्णोः = भगवान्‌ विष्णु अदुश्यत = देखिइन्‌ 

सद्यः = तत्काल ने (श्रीकृष्ण) की 

देवी = देवीरूपा बनेकी अनुजा = बहिनी ती 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णु (श्रीकृष्ण)की बहिनी ती बालिका कंसको हातबाट फुत्कने बित्तिकै 
आकाशमा पुगिन्‌ र आठ ओटा विशाल हातहरूमा अनस्त्र-शस्त्र लिएकी देवीको रूपमा प्रकट 
भइन्‌। 
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दिव्यस्रगम्बरालेपरत्नाभरणभूषिता । 
घनुःशूलेषुचमासिशङ्घचक्रगदाधरा ॥ १० ॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वेरप्सरःकिन्नरोरगेः । 
उपाहतोरुबलिभिः स्तूयमानेदमब्रवीत्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- ढाल, खड्ग, शङ्क, चक्र र गदा [किन्नर एवं नागहरूद्वारा पनि 
दिव्यस्रगम्बरालेपरत्नाभरण- लिएकी स्तूयमाना = स्तुति गरिइरहेकी 
भूषिता = दिव्य माला, वस्त्र, |उपाहृतोरुबलिभिः = विभिन्न देवीले 

चन्दन एवं रत्नमय उपहारहरू चढाउने इदम्‌ = यसो 
आभूषणहरूद्वारा शोभित भएकी |सिद्धचारणगन्धर्वैः = सिद्ध, अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ 
घनुःशूलेषुचमासिशङ्गचक्- चारण र गन्धर्वहरूद्वारा अनि 

गदाधरा = धनु, त्रिशूल, बाण, |अप्सरःकिन्नरोरगेः = अप्सरा, 


वाक्यार्थ- दिव्य माला, वस्त्र, चन्दन एवं रत्नमय आभूषणहरूद्वारा शोभित भएकी ती देवीले 
आफ्ना आठ ओटा हातहरूमा धनु, त्रिशूल, बाण, ढाल, खड्ग, शङ्क, चक्र र गदा लिएकी 
थिइन्‌। सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा, किन्नर र नाग आदिद्वारा अनेक उपहारहरू चढाउँदै स्तुति 
गरिएकी ती देवीले यसो भनिन्‌। 


किं मया हतया मन्द जातः खलु तवान्तकृत्‌ । 
यत्र क्व वा पूर्वशत्रुमी हिंसीः कृपणान्‌ वृथा ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्तकृत्‌ = अन्त गराउने जातः = जन्मिसकेको छ 
मन्द्‌ = हे मूर्ख पूर्वशत्रुः = पहिलादेखिको शत्रु वृथा = व्यर्थमा 

मया हतया = मलाई मारेर खलु निश्चय नै कृपणान्‌ = दुःखीहरूलाई 
किं = के हुन्छ र? यत्र = जहाँ मा हिंसीः = नमार्‌ 
तव = तेरो क्व वा = कहीं भए पनि 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख कंस ! मलाई मारेर के गर्छस्‌ ? तँलाई मार्नेवाला तेरो अघिदेखिको शत्रु कुनै 
ठाउँमा जन्मिसकेको छ। विचरा दुःखीहरूलाई व्यर्थमा नमार्‌। 


इति प्रभाष्य तं देवी माया भगवती भुवि । 


बहुनामनिकेतेषु बहुनामा बभूव ह ॥ १३॥ 
पढार्थ- इति = यसो भगवती = ऐश्वर्यले सम्पन्न 
तं = त्यो कंसलाई प्रभाष्य = भनेर माया = महामाया 
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दशम स्कन्ध 


देवी = देवी 
भुवि = संसारमा 


श्रीमद्‌भागवत 


ON 
बहुनामानकतेषु = प्रसिद्ध 
तीर्थस्थलहरूमा 


३५१७ 
अध्याय ४ 


बहुनामा = अनेक नामवाली बनी 
बभूव ह = पूजित भइन्‌ 


वाक्यार्थ- कसलाई यसो भनेपछि ऐश्वर्यले सम्पन्न ती महामाया देवी प्रसिद्ध तीर्थस्थलहरूमा 
अनेक रूपमा प्रकट भइन्‌ र अनेक नामले पूजित भइन्‌। 


तयाभिहितमाकर्ण्य कंसः परमविस्मितः । 
देवकी ७ ७० & [करै | 4 पर 
देवकीं वसुदेवं च विमुच्य प्रश्रितोऽब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- पडा = असाध्यै छक्क वसुदेवं च = वसुदेवलाई पनि 
तया = ती देवीद्वारा परेको विमुच्य = छुटाएर 
अभिहितम्‌ = भनिएको कुरा कंसः = कसले प्रश्रितः = नम्र भई 
आकर्ण्य = सुनेर {= देवकी र अब्रवीत्‌ = भन्यो 


वाक्यार्थ ती देवीले भनेको कुरा सुनेर असाध्यै छक्क परेको कंसले देवकी र वसुदेवलाई 
कारागारबाट छुटाएर नम्र भई यसो भन्यो। 


अहो भगिन्यहो भाम मया वां बत पाप्मना । 
पुरुषाद इवापत्यं बहवो हिंसिताः सुताः ॥ १५॥ 


पढार्थ- बत = निश्चय नै कैँ 

अहो = हे पाप्मना = पापी वां = तिमी दुईका 
भगिनी = बहिनी मया = मद्वारा बहवः = धेरै 

अहो = हे पुरुषादः = नरभक्षी राक्षसले (सुताः = सन्तानहरू 
भाम = ज्वाइँ अपत्यं इव = आफ्नै सन्ततिलाई |हिँसिताः = मारिए 


वाक्यार्थ- हे बहिनी ! हे ज्वाइँ ! म निश्चय ने पापी हुँ। मैले नरभक्षी राक्षसले आफ्नै 
सन्तानलाई मारे झैँ तिमीहरूका धेरै सन्तानहरूलाई मारें। 


स त्वहं त्यक्तकारुण्यस्त्यक्तज्ञातिसुहृत्‌ खलः । 
कानू लोकान्‌ वै गमिष्यामि ब्रह्महेव मृतः इवसन्‌ ॥ १६॥ 


सः = ज्युँदो मुर्दा हो 
अहं तु = म चाहिँ 

ब्रह्महा इव = ब्रह्महत्या गर्ने 
व्यक्ति ऊँ 

वै = निश्चय नै 


पढार्थ- 

त्यक्तकारुण्यः = करुणाविहीन 
त्यक्तज्ञातिसुहृत्‌ = आफ्ना बन्धु 
र मित्रहरूलाई छाडिदिने 

सः खलः = त्यो दुष्ट 


कानू = कुन-कुन 
लोकान्‌ = लोकहरूमा 
गमिष्यामि = पुगुँला 
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वाक्यार्थ- करुणाविहीन एवं आफ्ना सम्पूर्ण बन्धु र मित्रहरूलाई छाडिदिने दुष्ट र ज्युँदो 
मुर्दासमानको म मरेपछि ब्रह्महत्या गर्ने व्यक्ति ऊैँ कुन-कुन लोकहरूमा पुगुँला ? 


दैवमप्यनृतं वक्ति न मत्यो एव केवलम्‌। 
यद्विश्रम्भादहं पापः स्वसुर्निहतवाञ्छिशून्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- अनृतं 5 झुटो अहं - मैले 

केवलम्‌ = केवल वक्ति = बोल्दोरहेछ स्वसुः = बहिनीका 
मत्याः एव = मानिसहरूले मात्र |यद्विश्रम्भात्‌ = जसमा विश्वास |शिशून्‌ = बच्चाहरूलाई 
न = होइन गर्नाले निहतवान्‌ = मारें 
दैवम्‌ अपि = दैवले पनि पापः = पापी 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले मात्र होइन, दैवले पनि झुटो बोल्दोरहेछ। जसको वचनमा विश्‍वास 
गर्नाले म पापीले आफ्ने बहिनीका बच्चाहरूलाई मारें। 


मा शोचतं महाभागावात्मजान्‌ स्वकृतं भुजः । 
जन्तवो ~ ~ दैवाधीनास्तदासते ~ 
न्तवो न सदेकत्र दैवाधीनास्तदासते ॥ १८॥ 


पढार्थ- म = आफ्ना 
महाभागो = हे महाभाग्यशाली |सन्तानहरूको विषयमा 
देवकी र वसुदेव ! मा शोचतं = शोक नगर 

> देवाधीना 
स्वकृतं - आफ्नै कर्मफललाई ; = भाग्यका अधीन 
भुजः - भोग्ने भएका 


जन्तवः = प्राणीहरू 
सदा = सधैँ 
__ 
न आसते = रहिरहन्नन्‌ 
तदा = रहँदा पनि 
एकत्र = एकै ठाउँमा रहन्नन्‌ 


वाक्यार्थ हे देवकी र वसुदेव ! आफ्ने कर्मफललाई भोग्ने मरेका सन्तानहरूको विषयमा शोक 
नगर। किनभने भाग्यका अधीन भएका प्राणीहरू सधैँ बाँचिरहन्नन्‌। बाँच्दा पनि सधैँ एके ठाउँमा 
रहन्नन्‌। 


भुवि भोमानि भूतानि यथा यान्त्यपयान्ति च । 


च ७ ~ 


नायमात्मा तथैतेषु विपर्येति यथैव भूः॥ १९॥ 


पढार्थ- यान्ति = जन्मन्छन्‌ र तथा एव = त्यसरी नै 
यथा = जसरी अपयान्ति च = मर्दछन्‌ अयम्‌ = यो 

भुवि = पृथिवीमा यथा = जसरी आत्मा = आत्मा 
भोमानि = पृथिवीबाट उत्पन्न |एतेषु = यी अवस्थाहरूमा (परिवर्तित हुँदैन) 
भएका भूः = पृथिवी 

भूतानि = भौतिक शरीरहरू नन विपर्येति = परिवर्तित हुँदैन 
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वाक्यार्थ- जसरी पृथिवीमा पृथिवीबाट उत्पन्न भएका पदार्थहरू उत्पन्न र नष्ट भइरहन्छन्‌, तर 
पृथिवी पृथिवीकै रूपमा रहिरहन्छ त्यसै गरी संसारमा पनि प्राणीका शरीरहरू मात्र जन्मने र मर्ने 
गर्दछन्‌, आत्मा यी परिवर्तनहरूबाट परिवर्तित हुँदैन । 


यथानेवंविदो ७) A ३ ७ La र 
यथानवावदा भदा यत आत्मावपययः । 
भर १ VN ७» ४” CA CA 
दहयागावयागा च ससातन नवतत ॥ २० ॥ 


पढार्थ- = यथावत्‌ रहिरहन्छ संसृतिः च = सुख-दुःखरूप 
अनेवंविदः = यस्तो तत्वलाई [यतः = जसबाट बन्धन पनि 

नबुमनेहरूको भेदः = भेद (सुरु हुन्छ) न निवर्तते = हट्दैन 
आत्मविपर्ययः = शरीरमा देहयोगवियोगौ = शरीरसँग हुने 

आत्मबुद्धि संयोग र वियोग एवं 


वाक्यार्थ- यस्तो तत्त्वलाई नबुम्ने व्यक्तिहरू शरीरमा ने आत्मबुद्धि गर्दछन्‌ र यसबाट विभिन्न 
किसिमको भेद सुरु हुन्छ। अनि शरीरसँग हुने संयोग र वियोगको क्रम एवं सुखदुःखरूप बन्धन 
पनि हद्दैन। 


तस्माद्‌ भद्रे स्वतनयान्‌ मया व्यापादितानपि । 
मानुशोच यतः सर्वः स्वकृतं विन्दते5वशः ॥ २१॥ 


पढार्थ- भए पनि सर्वः = सबै प्राणीले 

भद्रे = हे कल्याणी देवकी स्वतनयान्‌ = आफ्ना अवशः = विवश भएर 
तस्मात्‌ = त्यसैले सन्ततिहरूको विषयमा स्वकृतं = आफ्ने कर्मको फल 
मया = मद्वारा मा अनुशोच = शोक नगर विन्दते = भोगनुपर्दछ 
व्यापादितान्‌ अपि = मारिएका यतः = किनभने 


वाक्यार्थ हे देवकी ! त्यसैले मैले मारेको भए पनि आफ्ना सन्तानहरूको विषयमा शोक नगर, 
किनभने सबै प्राणीहरूले विवश भएर आफ्ने कर्मको फल भोगनुपर्दछ। 


७ १”, हन्तास्मीत्यात्मानं ha 
यावद्धतोऽस्मि हन्तास्मीत्यात्मानं मन्यतेऽस्वदुक्‌ । 
तावत्‌ तदभिमान्यज्ञो बाघ्यबाधकतामियात्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- आत्मानं = आफूलाई 
अस्वदुक्‌ = आफ्नो स्वरूपलाई |हतः अस्मि = मारिएको हुँ या 


नजान्ने हन्ता अस्मि इति = मार्नेवाला हुँ 
अज्ञः = अज्ञानी व्यक्ति भनेर 
यावत्‌ = जबसम्म मन्यते = मान्दछ 


तदभिमानी = त्यस शरीरमा 
आत्मबुद्धि गर्ने त्यो व्यक्ति 
तावत्‌ = तबसम्म नै 
बाध्यबाधकताम्‌ = दुःख प्राप्त 
गर्ने र दुःख दिनेको रूपमा 
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इयात्‌ = पुग्दछ 

वाक्यार्थ- आफ्नो स्वरूपलाई नजान्ने अज्ञानी व्यक्ति आफैँलाई मर्ने र मार्नेवाला हुँ भनी 
मान्दछ। जबसम्म त्यसले शरीरमा आत्मबुद्धि गरिरहन्छ, तबसम्म ने त्यो व्यक्ति स्वयं दुःख भोग्ने 
र अरूलाई दुःख दिने व्यक्तिको रूपमा रहिरहन्छ। 

विंवरण- माथिका आठ श्लोकमा कंसले आफ्ना बहिनी-ज्वाईलाई आफूले गरेको अपराध क्षमा 
गरी शोक छाडिदिन आग्रह गरेको छ। यहाँ पनि पहिलो श्लोकमा कसले आफ्नो गल्ती स्वीकार 
गरेको छ। दोस्रो श्लोकमा करुणारहित राक्षसजस्तो म कुन नारकीय दुःख भोगुँला ? भनी आफ्नो 
दुष्कर्मको परिणामको विचार गरेको छ। कुनै अपराधीले आफ्नो अपराध र त्यसको भयानक 
परिणामलाई पनि स्वीकार गय्यो भने अर्को व्यक्तिको हृदयमा केही न केही सन्तोष हुन्छ। सामान्य 
व्यवहारमा सबै काम अभिमानपूर्वक नै हुने गर्दछन्‌। जब एउटाले आफ्नो अपराध स्वीकार गर्दछ 
तब अर्कोको अभिमान खुसी हुन्छ। सन्तुष्ट र सम्मानित भएको व्यक्ति क्षमा दिन समर्थ हुन्छ, 
त्यसैले तेस्रो श्लोकमा भ्रमको कारणले ने आफूबाट अपराध हुन गएको हो भनी कसले क्षमा 
मागेको छ। देवकीको आठौँ छोराबाट कंस मर्छ भन्ने देवताहरूको झुठो आकाशवाणीलाई पत्याएर 
नै मैले यो अपराध गरेको हुँ भन्ने कंसको भनाइ छ। चौथो श्लोकमा भने प्राणीहरूले आ-आफ्नो 
कर्मानुसार सुखदुःख भोग्ने हुनाले त्यसमा दुःखी हुनु पर्दैन भनी सम्शाइएको छ। यसपछिका चार 
श्लोकमा भने आत्माको नित्यता र असङ्गतालाई बताई शोक गर्नु उचित छैन भनिएको छ। 


क्षमध्वं मम दोरात्म्यं साधवो दीनवत्सलाः । 
इत्युक्त्वाश्रुमुखः पादौ इयालः स्वस्रोरथाग्रहीत्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- क्षमध्वं = क्षमा गर्नुहोस्‌ श्यालः = (वसुदेवको) जेठान 
साधवः = साधुहरू इति = यसो कंसले 

दीनवत्सलाः = दुःखीमाथि दया |उक्त्वा = भनेर स्वस्रोः = बहिनी-ज्वाइं देवकी 
गर्नेवाला हुन्छन्‌ (त्यसैले) अथ = त्यसपछि र वसुदेवको 

मम = मेरो अश्रुमुखः = आँसुयुक्त अनुहार पादौ = पाउ 

दौरात्म्यं = दुष्टतालाई भएको अग्रहीत्‌ = समात्यो 


वाक्यार्थ- साधुहरू आफ्नो शरणमा आएका दुःखीहरूप्रति दया गर्दछन्‌, त्यसैले मेरो दुष्टतालाई 
पनि क्षमा गर्नुहोस्‌ भनी आँसुले भिजेको अनुहार भएको कसले देवकी र वसुदेवको पाउ 
समात्यो । 


मोचयामास निगडाद्‌ विश्रब्धः कन्यकागिरा । 

देवकी ७ ० ७ ९ 00२३ 

देवकी वसुदेवं च दशयन्नात्मसोहृदम्‌॥ २४ ॥ 
पढार्थ- [कन्यकागिरा = बालिकाको |वचनद्वारा 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


विश्रब्धः शान्त भएको 
(कसले) 

आत्मसोहृदम्‌ = आफ्नो 
मैत्री भावलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


24 फलामका 


३५२१ 
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साङ्लाको बन्धनबाट 
मोचयामास - छुटाइदियो 


वाक्यार्थ- बालिकाको वचनले शान्त भएको कंसले आफ्नो मैत्रीभावलाई देखाउँदै देवकी र 
वसुदेवलाई फलामका साङ्लाको बन्धनबाट छुटाइदियो । 


भ्रातुः समनुतप्तस्य क्षान्त्वा रोषं च देवकी । 
व्यसृजद्‌ वसुदेवश्च प्रहस्य तमुवाच ह ॥ २५॥ 


पढार्थ- भ्रातुः = दाजु क॑सप्रतिको प्रहस्य = हाँस्दै 
देवकी = देवकीले रोषं च = रिसलाई तम्‌ = त्यो कंसलाई 
क्षान्त्वा = क्षमा दिएर व्यसृजत्‌ = त्यागिदिनुभयो उवाच = भन्नुभयो 


समनुतप्तस्य = पश्चात्ताप 


वसुदेवः च = वसुदेवले पनि 


गरिरहेको ह = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- आफ्ना दाजुले पश्चात्ताप गरिरहेको देखेर देवकीले कंसप्रतिको रिस त्यागिदिनुभयो। 
वसुदेवले पनि हाँस्दै कंसलाई भन्नुभयो । 


एवमेतन्महाभाग यथा वदसि देहिनाम्‌ । 
अज्ञानप्रभवाहंधीः स्वपरेति भिदा यतः॥ २६॥ 


पढार्थ- 5 यस्तै हो यतः = जसको कारणले 
महाभाग = आदरणीय हे कंस देहिनाम्‌ = प्राणीहरूको स्वपर इति = आफ्नो र पराइ 
यथा = जे अहंधीः = अहङ्ार भन्ने 

वदसि = भन्दै हुनुहुन्छ आज्ञानप्रभवा = अज्ञानको भिदा = भेद हुन्छ 

एतत्‌ = यो कुरा कारणले हुन्छ 


वाक्यार्थ- आदरणीय हे कंस ! तपाईंले जे बताउनुभयो त्यो त्यस्तै हो। प्राणीहरूलाई अज्ञानका 
कारणले अहङ्कार हुन्छ र अहड़ारबाट ने आफ्नो र पराइको भेद हुन्छ। 


hn ९ hn hn hn La 
शोकहर्षभयद्वेषलोभमोहमदान्विताः । 
मिथो घ्नन्तं न पश्यन्ति भावेभोवं पृथग्दुशः ॥ २७॥ 


मदान्विताः = शोक, हर्ष, डर, 
द्वेष, लोभ, मोह र अहड्जारले 


पढार्थ- 
शोकहर्षभयद्वेषलोभमोह- 


युक्त 
पृथग्दुशः = भेददर्शीहरू 
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मिथः = एक-आपसमा भावं = अर्का किसिमका (कालरूप परमात्मा) लाई 

भांवेः = एक किसिमका अस्तित्वहरूलाई न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
अस्तित्वहरूद्वारा घ्नन्तं = समाप्त पार्ने 


वाक्यार्थ- शोक, हर्ष, डर, द्वेष, लोभ, मोह र अहङ्ारले युक्त भेददर्शीहरू एक किसिमका 
अस्तित्वहरूद्वारा अर्का किसिमका अस्तित्वहरूलाई समाप्त पार्ने कालरूप परमात्मालाई देख्दैनन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा वसुदेवले परमात्मा ने मर्ने-मार्ने आदि भेदहरूमा देखिनुभएको हो भनी 
बताउनुभएको छ। यसमा वसुदेवको सरल स्वभाव पनि अभिव्यक्त भएको छ। आफ्ना छ भाइ 
छोराहरूलाई मार्ने कंसले शास्त्रका वचनहरूलाई आफू अनुकूल व्याख्या गर्दै आत्मा 
बाध्यबाधकको भेददेखि पर रहेको बताउँछ। मर्ने-मार्ने भन्ने व्यवहार काल्पनिक भएकाले मैले 
मारेका छोराहरूको विषयमा शोक नगर भन्दै कंसले सम्झाउँदा उसको कपटपूर्ण शास्त्रव्याख्यामा 
पनि वसुदेवले यथार्थ आत्मस्वरूपकै वर्णन देख्नुभएको छ। अज्ञानकै कारणले शरीर, मन, इन्द्रिय 
आदिमा अहड़ार हुन्छ र यसैद्वारा व्यक्तिहरू आफू-आफूलाई छुट्टाछुट्टै मान्दछन्‌। उनीहरू तेरो-मेरो 
भन्ने भेद देख्छन्‌ र अनेकथरी व्यवहारहरूबाट सुखी, दुःखी, मोहित र मत्त भइरहन्छन्‌। हुन त सबै 
जीवहरूको रूपमा रहेर उनीहरूलाई अन्तर्यामीरूपले प्रेरित गरी परमात्माले नै सबै व्यवहार 
चलाइरहनुभएको छ, तर सामान्य मानिसहरू सबै व्यवहार आफैँले चलाएको ठान्दछन्‌। परमात्मा 
नै प्राणीहरूलाई निमित्त बनाएर उनीहरूलाई जन्माउने, मार्ने आदि गर्नुहुन्छ। तर अल्पज्ञ मानिसहरू 
त्यस्ता सर्वरूप परमात्मालाई बुमदैनन्‌। संसारका जन्म-मृत्यु, सुख-दुःख, शोक-मोह आदि सबै 
राम्रा-नराम्रा कुराहरू परमात्माद्वारा नै सञ्चालित भएकाले र त्यसको फल भोग्ने पनि परमात्मा ने 
भएकाले संसारका पदार्थहरूमा मानिसहरूले विशेष चिन्ता लिने आवश्यकता छैन भनी यो 
प्रसङ्गमा बताइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कंस एवं प्रसन्नाभ्यां विशुद्धं प्रतिभाषितः । 
देवकीवसुदेवाभ्यामनुज्ञातोऽविशद्‌ गृहम्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- विशुद्धं = सफासँग (मन कंसः = कंस 
प्रसन्नाभ्यां = प्रसन्न भएका फुकाएर) गुहम्‌ = आफ्नो घरमा 
देवकीवसुदेवाभ्याम्‌ = देवकी र [प्रतिभाषितः = कुरा गरिएको |अविशत्‌ = प्रवेश गर्‍यो 
वसुदेवद्वारा अनुज्ञातः = उहाँहरूद्वारा 

एवं = यसप्रकार अनुमति दिइएको 


वाक्यार्थ- प्रसन्न भएका देवकी र वसुदेवले यसप्रकार कंससँग मन फुकाएर कुरा गर्नुभयो र 
उहाँहरूबाट अनुमति पाएपछि कंस आफ्नो घरमा प्रवेश गर्‍यो। 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां कंस आहूय मन्त्रिणः । 
तेभ्य आचष्ट तत्‌ सर्व यदुक्तं योगनिद्रया ॥ २९॥ 


पढार्थ- मन्त्रिणः = मन्त्रीहरूलाई उक्तं = बताइएको थियो 
कंसः = कसले आहूय = बोलाएर तत्‌ सर्व = त्यो सबै कुरा 
तस्यां = त्यो तेभ्यः = तिनीहरूलाई आचष्ट = बतायो 

रात्र्यां = रात योगनिद्रया = योगनिद्राद्वारा 

व्यतीतायां = बितेपछि यत्‌ = जे 


वाक्यार्थ- त्यो रात बितेपछि कसले मन्त्रीहरूलाई बोलाई योगनिद्राले जे बताएकी थिइन्‌ त्यो 
सबै कुरा तिनीहरूलाई बतायो । 


आक्यं भतुंगेदितं तमूचुर्देवशत्रवः । 
देवान्‌ प्रति कृताम दैतेया नातिकोविदाः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- = देवताका शत्रु |आकण्यं = सुनेर 
देवान्‌ प्रति = देवताहरू प्रति दैतेयाः = ती दैत्यहरूले तम्‌ = उसलाई 
कृतामषीः = रिस गर्ने भर्तुः = आफ्ना स्वामी कंसको ऊचुः = भने 
नातिकोविदाः = धेरै कुरा नबुञ्ने गदितं = भनाइ 


वाक्यार्थ- देवताहरूप्रति रिस गर्ने र धेरै कुरा नबुझने देवशत्रु दैत्यहरूले आफ्ना स्वामी कंसको 
भनाइ सुनेर उसलाई यसो भने। 


एवं चेत्‌ तहिं भोजेन्द्र पुरग्रामत्रजादिषु । 
अनिर्दशान्‌ निर्दशांश्च हनिष्यामोऽद्य वै रिशून्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- अद्य वै = आज नै र 

भोजेन्द्र = हे भोजराज कंस पुरग्रामब्रजादिषु = सहर, गाउँ र निर्देशान्‌ च = दश दिन कटेका 
एवं चेत्‌ - यदि यसो हो भने गोठालाका वस्तीहरूमा शिशून्‌ - बच्चाहरूलाई 

तहिं = त्यसो भए अनिर्दशान्‌ = दश दिन नपुगेका |हनिष्यामः = मार्नेछौँ 


वाक्यार्थ- हे भोजराज कंस! यदि यसो हो भने हामी आजै सहर, गाउँ र गोठालाका 
वस्तीहरूमा दश दिनभित्र जन्मेका र दशदिन कटिसकेका सबै बच्चाहरूलाई मार्नेछौँ । 


La च्य La A 
कमुद्यमः कारष्यान्त द्वाः समरभीरवः । 


"३ ९ 


नित्यमुद्दिग्नमनसो ज्याघोषेर्धनुषस्तव ॥ ३२॥ 
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पढार्थ- आवाजद्वारा - = देवताहरूले 

तव = तपाईंको नित्यम्‌ = सधैँ उद्यमैः = प्रयासहरूले पनि 
धनुषः = धनुको उद्ठिग्नमनसः = आत्तिइरहने किम्‌ करिष्यन्ति = के गर्न 
ज्याघोंषेः = ताँदोको समरभीरवः = युद्धदेखि डराउने सक्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- तपाईंको धनुको ताँदोको आवाजबाट सधैँ आत्तिइरहने र युद्धदेखि डराउने देवताहरूले 
सक्दो प्रयास गरे पनि के पो गर्न सक्नेछन्‌ र? 


अस्यतस्ते शरत्रातैरहन्यमानाः समन्ततः । 
जिजीविषव उत्सृज्य पलायनपरा ययुः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- हन्यमानाः = पीडित भएका |पलायनपराः = भाग्न खोजी 
अस्यतः = प्रहार गर्दै गरेका दिवताहरू समन्ततः = जताततै 

ते = तपाईंको जिजीविषवः = बाँच्ने इच्छा गर्दै ययुः = दौडिए 

शरव्रातैः = बाणहरूद्वारा उत्सृज्य = युद्ध छाडी 


वाक्यार्थ- जब तपाई प्रहार गर्न लागनुहुन्छ तब तपाईका बाणहरूद्वारा पीडित भएका देवताहरू 
बाँच्ने इच्छाले युद्ध छाडी भागनका लागि जताततै दौडिन थाल्दछन्‌। 


a प्राञ्जलयो च Loa 
केचित्‌ दीना न्यस्तशस्त्रा दिवोकसः । 
मुक्तकच्छशिखाः केचिद्‌ भीताः स्म इति वादिनः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- प्राञ्जलयः = हात जोडी गाँठो र शिरको शिखा खोली 
केचित्‌ = कोही दीनाः = दुःखी बन्दै आउँछन्‌ (भीताः स्मः = हामी डराएका छौँ 
३ a चाहिँ La 

दिवोकसः = देवताहरू कोचित्‌ = कोही चाहिँ इति = यसो 

न्यस्तहास्त्राः = शस्त्रहरू फाली |मुक्तकच्छशिखाः = कपडाको [वादिनः = भन्न थाल्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- कोही देवताहरू शस्त्रहरू फाली हात जोड्दै दुःखी बन्दै आउँछन्‌ भने कोही चाहिँ 
कपडाको गाँठो र शिरको शिखा खोली हामी डराएका छौँ भन्न थाल्दछन्‌। 


न त्वं विस्मृतरास्त्रास्त्रान्‌ विरथान्‌ भयसंवृतान्‌ । 
हंस्यन्यासक्तविमुखान्‌ भग्नचापानयुध्यतः॥ ३५॥ 


पढार्थ- विरथान्‌ = रथ भाँचिएका भागेका 

त्वं = तपाईं चाहिँ भयसंवृतान्‌ = डराएका भग्नचापान्‌ = धनु भाँचिएका 
विस्मृतशास्त्रास्त्रान्‌ = शस्त्र- |अन्यासक्तविमुखान्‌ = अरूसँग अनि 

अस्त्र बिर्सेका युद्ध गरिरहेका र युद्धबाट अयुध्यतः = आफूसँग युद्ध 
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नगर्नेहरूलाई |न हंसि = मार्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- तपाईं चाहिँ अस्त्र-शस्त्र बिर्सेका, रथ भाँचिएका, डराएका, अरूसँग युद्ध गरिरहेका, 
युद्धबाट भागेका, धनु भाँचिएका अनि आफूसँग युद्ध नगर्ने कसैलाई पनि मार्नुहुन्न। 


Oe Mac __& [a क्षेमश्रेविंबुधेरसंयुगविकत्थने 

किं क्षेमश्रेविंबुधेरसंयुगविकत्थनेः । 

रहोजुषा किं हरिणा शम्भुना वा वनोकसा । 
किमिन्द्रेणाल्पवीर्येण ब्रह्मणा वा तपस्यता ॥ ३६॥ 


पढार्थ- किं = केको डर अल्पवीर्येण = थोरै शक्ति भएका 
असंयुगविकत्थनेः = लडाइँभन्दा रहोजुषा = एकान्तमा लुक्ने इन्द्रेण = इन्द्रबाट र 

बाहिर ठुला कुरा गर्ने हरिणा = हरिबाट र तपस्यता = तपस्या गर्ने 

क्षेमशूरैः = निर्भय स्थानमा मात्र वनोकसा = वनवासी ब्रह्मणा वा = ब्रह्माबाट पनि 
शूर-वीर पल्टिने शम्भुना वा = शिवबाट पनि |किम्‌ = के हुन्छ र 

विबुधेः = देवताहरूबाट किं = के डर 


वाक्यार्थ- लडाइँभन्दा बाहिर मात्र ठुला कुरा गर्ने र निर्भय स्थानमा मात्र शूर-वीर पल्टिने 
देवताहरूबाट हामीलाई के डर छ र? एकान्तमा लुक्ने हरि र वनवासी शङ्करबाट पनि के डर छ 
र? त्यसै गरी थोरै शक्ति भएका इन्द्र र तपस्या गर्ने ब्रह्माबाट पनि हामीलाई के डर छ र? 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा दैत्यहरूले देवताहरूले आफ्नो केही बिगार्न नसक्ने कुरा कंसलाई 
जनाएका छन्‌। देवताहरू निर्भय ठाउँमा मात्र शूरवीर बन्दछन्‌, युद्ध आदि सङ्कटको अवस्थामा 
उनीहरूको वीरताले काम गर्दैन। जब तपाईं बाण प्रहार गर्नुहुन्छ, तब टाढा रहेका देवताहरू भाग्न, 
दौडिन थाल्छन्‌ भने नजिकै रहेका भाग्न पनि नसक्नेहरू चाहिँ हात जोड़ी शस्त्र फाली 
दीनतापूर्वक रहन्छन्‌। देवताहरू युद्धभन्दा बाहिर मात्र ठुला कुरा गर्दछन्‌, युद्ध सुरु भएपछि 
उनीहरूका वीरताका गफ हराउँछन्‌, यस्ता देवतासँग के डराउनु? भनी देत्यहरूले कंसलाई 
सुऱयाएका छन्‌। देवताहरूमध्ये चार मुख्य छन्‌- इन्द्र, ब्रह्मा, विष्णु र शिव। यी चारै ओटासँग 
डराउनु नपर्ने दैत्यहरूको भनाइ छ। इन्द्र थोरै मात्र पराक्रम भएका छन्‌। हरि वीर छन्‌, तर लुकेर 
समुद्रको बीचमा गई बसेका छन्‌। शम्भु पनि वीर छन्‌, तर उनी पनि वनवासी भएका छन्‌, 
ब्रह्माजी पनि कमलमाथि बसी तपस्या गर्नमै लीन छन्‌। यसरी चार ओटैसँग डराउनु नपर्ने 
दैत्यहरूको तक छ। यहाँ हरि र शिवलाई निन्दा गरिएको पदबाट स्तुतिपरक अर्थ पनि निस्कन्छ। 
रहः भनेको एकान्त हो, त्यहाँ बस्ने भन्नुको तात्पर्य सबैका हृदयभित्र बस्ने अन्तर्यामी भन्ने हुन्छ। 
अथवा रहः रहस्यात्मक उपनिषद्वचनद्वारा प्रतिपाद्य भएकाले पनि हरि रहोजुष हुनुहुन्छ। शिवलाई 
वनौकः अर्थात्‌ वनवासी भन्नुको अर्थ पनि इलावृत खण्डको एकान्त वनप्रदेशमा उमालाई साथ 
लिई बस्ने भन्ने हुन्छ। कंस शिवभक्त थियो, किनभने उसले धनुषयज्ञ गर्दा पशुपतिको पूजा गरेको 
छ, त्यसैले उसका सामु उसैका अनुयायीले शिवनिन्दा कसरी गर्न सक्छन्‌ र? भन्ने शङ्का उठाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५२६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


भागवतको विरोधोद्धार नामक टीकाका रचयिता पांधरीनारायणाचार्यले वनौकः यस शब्दको अर्कै 
अर्थ गर्नुभएको छ। संस्कृत भाषामा वन शब्दको अर्थ पानी पनि हुन्छ। ओक शब्दको अर्थ रहने 
भन्ने हुन्छ। वनौक शब्दको अर्थ पानीमा रहने डुङ्गा भन्ने अर्थ गर्न सकिन्छ। विष्णु समुद्रको 
बीचमा एकान्तमा गई बसेका छन्‌, उनलाई बाहिर आउन र हामीलाई मार्न शिवरूपी डुङ्गा 
सहयोगीको रूपमा आवश्यक हुन्छ। शम्भुना वनौकसा विना रहोजुषा हरिणा किम्‌ ? अर्थात्‌ शिव 
हाम्रा अनुकूल ने भएकाले उनीविना समुद्रशायी विष्णुले एक्लैले के बिगार्न सक्छन्‌ र? भन्ने अर्थ 
पनि यस श्लोकको गर्न संभव छ। 


तथापि ~~ ~ ० ~ 
तथापि देवाः सापत्न्यान्नोपेक्ष्या इति मन्महे । 
ततस्तन्मूलखनने नियुङ्क्ष्वास्माननुत्रतान्‌॥ ३७॥ 


पढार्थ- योग्य छैनन्‌ भन्ने अनुब्रतान्‌ = तपाईंका अनुचर 
तथा अपि = तर पनि मन्महे = मान्दछौँ अस्मान्‌ = हामीलाई 
सापत्न्यात्‌ = शत्रु भएका हुनाले|ततः = त्यसैले नियुङ्क्ष्व = नियुक्त गर्नुहोस्‌ 
देवाः = देवताहरू तन्मूलखनने = तिनीहरूको जरै 

न उपेक्ष्याः इति = उपेक्षा गर्न उखेल्ने काममा 


वाक्यार्थ- तर पनि देवताहरू शत्रु भएकाले उनीहरूको उपेक्षा गर्नुहुन्न भन्ने हामीलाई लाग्छ। 
त्यसैले तिनीहरूको जरै उखेल्न तपाईंका अनुचर हामीलाई खटाउनुहोस्‌ । 


Lan LA aS 


यथामयोऽङ्गे समुपेक्षितो नृभिनं शक्यते रूढपदरिचिकित्सितुम्‌ । 
यथेन्द्रियग्राम उपेक्षितस्तथा रिपुमंहान्‌ बद्धबलो न चाल्यते ॥ ३८॥ 


पढार्थ- आमयः = रोग समूह (नियन्त्रित गर्न सकिंदैन) 

यथा = जसरी चिकित्सितुम्‌ = उपचार गर्न तथा = त्यसै गरी 

नृभिः = मानिसहरूद्वारा न शक्यते = सकिंदैन बद्धबलः = बलियो भएको 
ho 

समुपोक्षतः = उपेक्षा गरिएको र |यथा = जसरी महान्‌ = ठुलो 

अङ्गे = शरीरको अङ्गमा उपेक्षितः = उपेक्षा गरिएको रिपुः = शत्रु पनि 

रूढपदः = पाइला जमाइसकेको इन्द्रियग्रामः = इन््रियहरूको नन चाल्यते = हराउन सकिँदैन 


वाक्यार्थ- जसरी पहिले मानिसहरूले उपेक्षा गर्नाले शरीरमा स्थान जमाइसकेको रोगलाई पछि 
उपचार गर्न सकिँदैन, अनि जसरी पहिले उपेक्षा गरिएका इन्द्रियहरूलाई पछि नियन्त्रित गर्न 
सकिंदैन, त्यसै गरी उपेक्षा गर्नाले भित्रभित्रै सशक्त भएको बलशाली शत्रुलाई पनि हराउन 
सकिंदैन । 


मूळं हि विष्णुर्देवानां यत्र धर्मः सनातनः। 
तस्य च ब्रह्म गोविप्रास्तपो यज्ञाः सदक्षिणाः॥ ३९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५२७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- यत्र = जहाँ ब्रह्म = वेद 

हि = निश्चय नै सनातनः धर्मः = सनातन धर्म छ|गोविप्राः = गाई र ब्राह्मणहरू 
देवानां = देवताहरूका (त्यहाँ रहन्छन्‌) तपः = तपस्या 

मूलं = मूल तस्य च = त्यस सनातन धर्मका सदक्षिणाः = दक्षिणासहितका 
विष्णुः = विष्णु पनि मूल यज्ञाः = यज्ञहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ- देवताहरूका मूल भगवान्‌ विष्णु हुन्‌। उनी त्यहीँ रहन्छन्‌ जहाँ सनातन धर्म रहन्छ। 
त्यस सनातन धर्मका पनि मूल भनेका वेद, गाई, ब्राह्मण, तपस्या र दक्षिणासहितका यज्ञहरू हुन्‌। 


तस्मात्‌ स्वात्मना राजन्‌ बाह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः । 
तपस्विनो यज्ञशीलान्‌ गाइच हन्मो हविदुघाः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई [गर्ने 

तस्मात्‌ = त्यसैले तपस्विनः = तपस्वीहरूलाई गाः च = गाईहरूलाई पनि 
राजन्‌ = हे राजा यज्ञशीलान्‌ = याज्ञिकहरूलाई र |सवोत्मना = सम्पूर्ण रूपले 
ब्रह्मवादिनः = वेदवादी हविदुंघाः = यज्ञीय पदार्थ उत्पन्नहन्मः = माछौँ 


वाक्यार्थ त्यसैले हे राजा ! वेदवादी ब्राह्मण, तपस्वी, याज्ञिक र यज्ञीय पदार्थ उत्पन्न गर्ने 
गाईहरूलाई पनि हामी सखाप पार्छौँ। 


विप्रा गावश्च वेदाइच तपः सत्यं दमः शमः । 
श्रद्धा दया तितिक्षा च कतवश्च हरेस्तनूः॥ ४१॥ 


पढार्थ- सत्यं = सत्य तितिक्षा च = सहनशीलता र 
विप्राः = ब्राह्मणहरू दमः = इन्द्रियसंयम क्रतवः च = यज्ञहरू पनि 
गावः च = गाईहरू र शमः = मनोनिग्रह हरेः = हरिका 

वेदाः च = वेदहरू पनि श्रद्धा = श्रद्धा तनूः = शरीर हुन्‌ 

तपः = तपस्या दया = दया 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण, गाई, वेद, तपस्या, सत्य, इन्द्रियसंयम, मनोनिग्रह, श्रद्धा, दया, सहनशीलता र 
यज्ञहरू ने हरिका शरीर हुन्‌। 


स हि सवंसुराध्यक्षो ह्यसुरह्विइगुहाशयः। 
तन्मूला देवताः सवाः सेश्वराः सचतुमुंखाः । 
अयं वे तद्वधोपायो यदुषीणां विहिंसनम्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- गुहाशयः = गुप्त ठाउँमा रहने (सर्वसुराध्यक्षः = सबै 
हि = निश्चय नै सः हि 5 ती हरि नै देवताहरूका अधिपति र 


रामानन्ढी टीका 


३५२८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


असुरहिद्‌ = असुहरूको प्रमुख दु = देवताहरू 


अध्याय ४ 


विहिंसनम्‌ = नाश गर्ने काम हो 


शत्रु हुन्‌ तन्मूलाः = ती हरि नै मूल |अयंवै = यही ने 
सेश्वराः = शिवसहित भएका हुन्‌ तद्वघोपायः = तिनलाई मार्ने 
सचतुमुंखाः = ब्रह्माजीसहित यत्‌ = जुन उपाय हो 


सवोः = सम्पूर्ण ऋषीणां = ऋषिहरूको 


वाक्यार्थ- गुप्त ठाउँमा लुक्ने हरि ने सबै देवताहरूका अधिपति र असुरहरूको प्रमुख शत्रु हुन्‌। 
ब्रह्मा र शङ्करसहितका सबै देवताहरूका मूल पनि तिनै हुन्‌। ऋषिहरूलाई मार्नु ने ती हरिलाई मार्ने 
उपाय हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं दु्मन्त्रिभिः कंसः सह सम्मन्त्र्य दुर्मतिः । 
बह्महिंसां हितं मेने कालपाशावृतोऽसुरः॥ ४३॥ 


पढार्थ- कसः = क॑सले सम्मन्त्र्य = सल्लाह गरेर 
कालपाशावृतः = कालको दुमन्त्रिभिः सह = दुष्ट बुद्धि बह्महिंसां = ब्राह्मणहरूको 
पाशमा बेरिएको भएका मन्त्री (सल्लाहकार) [हिंसालाई 

दुर्मतिः = दुर्बुद्धि हरूसँग हितं = उचित 

असुरः = असुर एवं = यसप्रकार मेने = मान्यो 


वाक्यार्थ- कालको पाशमा फसेको कसले दुष्ट बुद्धि भएका मन्त्री (सल्लाहकार)हरूसँग 
यसप्रकार सल्लाह गरेर ब्राह्मणहरूको हत्यालाई उचित मान्यो। 


सन्दिश्य साधुलोकस्य कदने कदनप्रियान्‌ । 
कामरूपधरान्‌ दिक्षु दानवान्‌ गृहमाविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 


दानवान्‌ = दानवहरूलाई 


कामरूपधरान्‌ = चिताएको रूप साधुलोकस्य = सज्जनहरूको 


लिन सक्ने 
कदनप्रियान्‌ = हिंसाप्रेमी 


कदने = दमन गर्ने काममा 
दिक्षु = दिशाहरूमा 


सन्दिश्य = खटाएर 
गृहम्‌ = भवनमा 
आविशत्‌ = पस्यो 


वाक्यार्थ- चिताएको रूप लिन सक्ने हिंसाप्रेमी दानवहरूलाई सज्जनहरूको दमन गर्न अनेक 

दिशाहरूमा खटाएर कंस आफ्नो भवनभित्र पस्यो । 

ते वै रजःप्रकृतयस्तमसा मूढचेतसः । 

सतां विद्वेषमाचेरुरारादागतमृत्यवः॥ ४५॥ 
वि = निश्चय ने 


पढार्थ- रजः्प्रकृतयः = रजोगुणी 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५२९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
स्वभावका आरात्‌ 5 नजिकै सतां = सज्जनहरूसँग 

तमसा = तमोगुणको कारण |आगतमृत्यवः = मृत्यु आएका विद्देषम्‌ = द्वेष 

मूढचेतसः = बुद्धि भ्रष्ट भएका ति = ती दैत्यहरूले आचेरुः = गर्न थाले 


वाक्यार्थ- रजोगुणी स्वभाव भएका र तमोगुणका कारणले बुद्धिविवेक नष्ट भएका ती दैत्यहरू 
आफ्नो मृत्यु नजिकै आइपुरनाले सज्जनहरूसँग द्वेष गर्न थाले। 


आयुः श्रियं यशो धर्म लोकानाशिष एव च । 
हन्ति श्रेयांसि सर्वाणि पुंसो महदतिक्रमः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- श्रियं = ऐश्वर्यलाई सर्वाणि = सम्पूर्ण 
महदतिकमः = महापुरुषहरूको यशः = कीर्तिलाई श्रेयांसि च = कल्याणहरूलाई 
अनादरले धर्म = धर्मलाई पनि 

पुंसः = मानिसको लोकान्‌ = पुण्य लोकहरूलाई (हन्ति एव = निश्चय नै नष्ट 
आयुः = आयुलाई आशिषः = विषयभोग र गर्दछ 


वाक्यार्थ- महापुरुषको अनादरले मानिसको आयु, ऐश्वर्य, कीर्ति, धर्म, पुण्यलोकहरू, विषयभोग 
र कल्याणलाई समेत निश्चय नै नष्ट गरिदिन्छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा महापुरुषहरूको अपमानले मानिसको आयु, कीर्ति, धर्म एवं ऐश्वर्य 
आदि सबै सद्गुणहरू नष्ट हुने कुरा बताइएको छ। शास्त्रमा माता, पिता, गुरु आदि 
मान्यजनहरूको सम्मान एवं अभिवादन गर्ने व्यक्तिका आयु, विद्या, कीर्ति र बल बढ्दछन्‌ 
भनिएको छ- चत्वारि तस्य वर्धन्ते आयुर्विद्या यशो बलम्‌ (मनुस्मृति, २/१२१) । जो आत्मज्ञानी 
एवं परमात्माका अनन्य भक्तहरू छन्‌, उनीहरूको सेवा र अपमान साक्षात्‌ भगवानूकै सेवा र 
अपमानसरह हुन्छ। महापुरुषहरू धर्मरूप हुन्‌, जहाँ धर्मशास्त्रका अनेक व्याख्या र मतान्तरहरूका 
कारण धर्मको विषयमा शड्राहरू उठ्दछन्‌, त्यहाँ महापुरुषहरूका वचन एवं आचरण अनुसार नै 
धर्मको निर्णय गर्नुपर्ने शास्त्रीय विधान छ। त्यही भएर मनुस्मृतिमा धर्मको लक्षण गर्दा 
आचारश्चैव साधूनां (मनुस्मृति, २/६) अर्थात्‌ सत्पुरुषहरूको आचरण धर्म हो भनिएको छ। यसरी 
महापुरुषहरू धर्मस्वरूप हुन्छन्‌ र वस्तुतः परमात्मरूप ने हुन्छन्‌। आत्मज्ञानी सन्तहरूको आचरणमा 
लोकप्रसिद्ध धर्मभन्दा विरोधी झैँ लाग्ने कुरा देखिए पनि त्यसलाई धर्मकै अन्तरङ्ग रहस्यको रूपमा 
चिन्नुपर्दछ। यसैले कुने पनि अवस्थामा महापुरुषहरूको अपमान गर्नुहुँदैन। यदि व्यक्ति आफैँ 
धर्मज्ञ एवं शास्त्रज्ञ बनेर परमात्माको साक्षात्कार गरेका महापुरुषहरूको अपमान गर्न थाल्दछ भने 
उसको अवस्था शिवद्वेषी दक्षको जस्तो हुन्छ भनी श्रीमद्‌भागवतको चतुर्थस्कन्धमा देखाइएको छ। 
कुने दुराचारी व्यक्तिले आफूखुसी महापुरुषहरूको निन्दा गर्छ भने त उसको अपराध छन्‌ अक्षम्य 
हुन्छ। यही कुरा यस श्लोकमा बताइएको छ। 


(चर hn 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे चतुथोऽध्यायः॥ ४॥ 
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अथ पञ्चमोऽध्यायः 
गोकुलमा भगवान्को जन्ममहोत्सव 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकेदवले भन्नुभयो) 
नन्द्स्त्वात्मज उत्पन्ने जाताहादो महामनाः । 
आहूय विप्रान्‌ वेदज्ञान्‌ स्नातः शुचिरलङ्कतः ॥ १॥ 
वाचयित्वा स्वस्त्ययनं जातकमात्मजस्य वे । 
कारयामास विधिवत्‌ पितृदेवार्चनं तथा ॥ २॥ 


पढार्थ- शुचिः = पवित्र भई ड = जातकर्म संस्कार र 
आत्मजे = छोरो अलङ्कृतः = आभूषण धारण गरीवि = निश्चय नै 

उत्पन्ने = जन्मिएपछि विदज्ञान्‌ = वेद जान्ने तथा = त्यसै गरी 

जाताह्णादः = असाध्ये खुसी [विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 

भएका आहूय = निमन्त्रणा गरी पितृदेवार्चनं = पितृ र 
महामनाः = उदार हृदय भएका स्वस्त्ययनं = स्वस्ति अध्याय देवताहरूको पूजा पनि 

नन्दः तु = नन्द चाहिँ वाचयित्वा = पाठ गराएर कारयामास = गराए 

स्नातः = स्नान गरी आत्मजस्य = आफ्नो छोराको 


वाक्यार्थ- छोरो जन्मिएपछि उदार हृदय भएका नन्द असाध्यै खुसी भए र स्नान गरेर पवित्र भई 
आभूषणहरू लगाए। त्यसपछि उनले वेद जान्ने ब्राह्मणहरूलाई निमन्त्रणा गरी स्वस्तिवाचनपूर्वक 
आफ्नो छोराको जातकर्म संस्कार गराए र पितृ तथा देवताहरूको पूजा पनि गराए। 
विवरण यहाँ छोरो जन्मिएपछि नन्दले अत्यन्त प्रसन्नताका साथ छोरोको जातकर्म संस्कार 
गराए भनिएको छ। भगवान्‌ नन्दपुत्र कसरी हुनुभयो ? भन्ने विषयमा विभिन्न टीकाकारहरूले 
अनेक विचार व्यक्त गरेका छन्‌। यहीँबाट भगवानका लीलाको सुरुवात पनि हुने भएकाले ती 
चरित्रहरूको अवान्तर भेद-उपभेदहरूको चर्चा समेत गरिएको छ। 

भावार्थदीपिकाप्रकाशमा आत्मज शब्दको व्युत्पत्ति आत्मनः हृदयात्‌ जातः गरिएको छ। 
नन्दले श्रीकृष्णलाई हृदयदेखि नै पुत्रभावले स्वीकार गरेका थिए। भगवान्‌ उनको हृदयभित्र 
पुत्ररूपले जन्मिनुभएको थियो, त्यसैले उहाँ नन्दको पुत्र हुनुभयो। भगवानले व्रजमा नन्दलाई पिता 
र यशोदालाई माताको रूपमा स्वीकार गर्नुभयो। भगवानको यही भाव हुनु नै नन्दपुत्रको रूपमा 
भगवानको जन्म हुनु हो। भगवान्‌ वस्तुतः न देवकीको गर्भबाट न त यशोदाको गर्भबाट 
जन्मिनुभएको हो, उहाँ त केवल प्रकट हुनुभएको मात्र हो- आविरासीद्‌ यथा प्राच्यां दिशीन्दुरिव 
पुष्कलः (भागवत, १०/३/८) । भगवान्‌ बाहिर प्रकट हुनु देवकी र यशोदा दुबैका लागि समान छ। 
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यसरी नन्द र यशोदाका हृदयभित्र आराध्यरूपले निवास गर्ने भगवानूले उनीहरूको सामने प्रकट 
भई छोरो बन्न स्वीकार गर्नु नै भगवान्‌ नन्दपुत्र हुनुको कारण हो भन्ने बृहत्क्रमसन्दर्भकारको मत 
देखिन्छ। यसै गरी विश्वनाथ चक्रवर्ती लेख्नुहुन्छ- केवल गर्भभित्र पुग्दैमा र पेटभित्रबाट बाहिर 
निस्कँदैमा भगवानूलाई त्यहाँबाट जन्मिएको या पुत्र बनेको मानिएको छैन। यदि यसो भए त 
ब्रह्माजीको श्वासमार्गबाट निस्कने वराह अवतारलाई ब्रह्माजीका पुत्र र परीक्षितूलाई बचाउन 
उत्तराको गर्भभित्र प्रवेश गर्नुहुने श्रीकृष्णलाई उत्तराको पुत्र मान्नुपर्ने थियो। यसैले प्रेमको 
सम्बन्धलाई नै भगवानूसँगको मुख्य सम्बन्ध मानिन्छ । त्यही भावसम्बन्धकै कारणले भगवान्‌ नन्द 
र यशोदाको पुत्र हुनुभएको हो। यही आन्तरिक प्रेमलाई जनाउन नै मूलमा जाताह्वादः पद आएको 
छ। 

यहाँ महामनाः शब्दका अनेक व्युत्पत्तिहरू गरिएका छन्‌। महान्‌ श्रीकृष्णः मनसि यस्य 
अर्थात्‌ व्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्ण मनमा हुनुभएकाले नन्द महामना हुन्‌। सर्वव्यापक परमात्मालाई 
धारण गर्ने सामर्थ्य भएको विशाल एवं शुद्ध मन भएकाले पनि उनलाई महामना भनिएको हो। 
महान्‌ श्रीकृष्ण एव मनो यस्य भन्ने व्युत्पत्ति अनुसार चाहिँ श्रीकृष्ण ने नन्दको मन हुनुहुन्छ भन्ने 
अर्थ निस्कन्छ। अन्तःकरणले जुन वस्तुलाई विषय गर्दछ, त्यो अन्तःकरण त्यही आकारमा 
आकारित हुन्छ। घैँटोको ज्ञानमा घटाकार अन्तःकरण र कपडाको ज्ञानमा पटाकार अन्तःकरण 
हुन्छ। श्रीकृष्णलाई सम्मझिरहँदा पनि मन श्रीकृष्णकै आकारमा आकारित भइरहन्छ। निरन्तर 
चिन्तनद्वारा मनको श्रीकृष्णमा ने तादात्म्य भएकाले नन्दको मन श्रीकृष्ण ने हुनुहुन्छ भनिएको हो। 
संसारका पदार्थ अध्यास या कल्पनाको भरमा देखिएका हुन्‌। यिनीहरू नाशवान्‌ छन्‌ र ज्ञानपछि 
त पूरे बाधित हुन्छन्‌। यसैले मन संसारका पदार्थहरूमा सधैँ तदाकार भइरहन सक्दैन, तर 
परमात्मा त अधिष्ठान सद्वस्तु हुनुहुन्छ। त्यसैले चित्त सधैँ परमात्माकार भइरहन सक्दछ। चित्तले 
कुने पनि आकार लिनुभन्दा पूर्व त्यससम्बन्धी वासना हुनुपर्दछ। वासना अनुसार नै राम्रा-नराम्रा 
विषयमा चित्तको प्रवृत्ति हुन्छ। चित्त जब आत्माकार हुन्छ, तब त्यसका सबै वासनाहरू नष्ट 
हुन्छन्‌। यसपछि अन्तःकरणको फेरि नयाँ वृत्ति बन्दैन। विषयाध्यास नष्ट भएर चित्त चित्‌ 
परमात्मरूप हुनु नै त्यो निरन्तर परमात्मामा लागिरहनु हो। सगुण परमात्माको भक्तिद्वारा मन 
परमात्माकार भई सबै विषय बाधित हुनु या ज्ञानद्वारा विषयाध्यास हटी मन अखण्ड आत्माकार 
भइरहनु एउटै स्थिति हो। महामनाः पदको श्रीकृष्ण ने मन भएको भन्ने अर्थ गर्दा यही तात्पर्य 
निस्कन्छ । 


he ‘OO ०० OO hn 
घनूना नयुत भ्रादाद्‌ वश्रभ्यः समलङ्कृत । 


तिलाद्रीन्‌ सप्त रत्नोघशातकोम्भाम्बरावृतान्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- समलङ्कृते = वस्त्र र आभूषणले |त्नोघशातकीम्भाम्बरावृतान्‌ = 
विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई सहित रत्नसमूह र सुनौलो वस्त्रले 
धेनूनां = गाईहरूका नियुते = दुई लाख र वेष्टित 
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सप्त = सात ओटा (ठुला राशि) हरू पनि 
तिलाद्रीन्‌ = तिलका पहाड प्रादात्‌ = दान गरे 
वाक्यार्थ उनले ब्राह्मणहरूलाई वस्त्र र आभूषणले सहित दुई लाख गाई दान गरे भने रत्नहरू 
र सुनौला वस्त्रले ढाकिएका तिलका सात ओटा ठुला-ठुला राशि पनि दान गरे। 
कालेन स्नानशोचाभ्यां संस्कारेस्तपसेज्यया । 


शुध्यन्ति दानेः सन्तुष्ट्या द्रव्याण्यात्मात्मविद्यया॥ ४॥ 


पढार्थ- संस्कारेः = संस्कारहरूद्रारा (शुध्यन्ति = शुद्ध हुन्छन्‌ 
द्रव्याणि = पदार्थहरू तपसा = तपस्याद्वारा आत्मा = आत्मा चाहिँ 
कालेन = समयद्वारा इज्यया = यज्ञद्वारा आत्मविद्यया = आत्मज्ञानद्वारा 
स्नानशोचाभ्यां = स्नान र दिनेः = दानहरूद्वारा र (मात्र शुद्ध हुन्छ) 

शौचद्वारा सन्तुष्ट्या = सन्तोषद्वारा 


वाक्यार्थ- अनेक प्रकारका पदार्थहरूमध्ये कुने समयले, कुनै स्नान र शौचले, कुनै संस्कारद्वारा, 
कुने तपस्याले, कुनै यज्ञले, कुनै दानले र कुने सन्तोषले शुद्ध हुन्छन्‌। आत्मा चाहिँ आत्मज्ञानबाट 
मात्र शुद्ध हुन्छ। 

विवरण- यस श्लोकमा संसारका अनेक पदार्थहरू विभिन्न रूपले शुद्ध हुन्छन्‌ भनी बताइएको 
छ। अशुद्ध भूमि आदि केही समयपछि शुद्ध हुन्छन्‌। शरीरको अशुद्धि स्नानद्वारा हट्छ। शौच 
अर्थात्‌ प्रक्षालनबाट अपवित्र वस्तुहरू टाँसिएको वस्तु शुद्ध हुन्छ। गर्भाधान, व्रतबन्ध, विवाह 
आदि संस्कारहरूद्वारा गर्भस्थ व्यक्ति शुद्ध हुन्छ। विषयहरूको भोगद्वारा अपवित्र भएका इन्द्रियहरू 
उपवास आदिद्वारा शुद्ध हुन्छन्‌। यज्ञ आदि सत्कर्महरूद्वारा ब्राह्मणहरू सधैँ शुद्ध भइरहन्छन्‌। 
अरूलाई नदिईकन धनधान्य आदिको उपयोग गर्दा ती पदार्थ अपवित्र हुन्छन्‌, त्यसैले दानद्वारा 
धनधान्य आदि उपभोग्य वस्तुहरूको अपवित्रता नष्ट हुन्छ। असन्तुष्ट मन अशुद्ध हुन्छ, त्यसैले 
त्यसको शुद्धि सन्तोषद्वारा हुन्छ। आत्माको शुद्धि चाहिँ आत्मज्ञानबाट मात्र हुन्छ। यहाँ आत्माको 
शुद्धि भन्नाले पहिले अपवित्र रहेको आत्मालाई पछि शुद्ध पार्ने भन्ने अर्थ बुज्नु हुँदैन किनभने 
स्वरूपतः पवित्रतम आत्मा अशुद्ध हुन सक्दैन। ईशावास्योपनिषद्‌ (८)मा भनिएको छ- अस्नाविरं 
शुद्धमपापविद्धम्‌ अर्थात्‌ आत्मा धर्म, अधर्म दुबैको संसर्गले शून्य, त्यसैले परमशुद्ध छ। यदि 
आत्मा स्वरूपतः ने अशुद्ध रहने हो भने त्यसलाई ज्ञानद्वारा हटाउन पनि सकिन्न। यहाँ अशुद्धि 
भन्नुको मतलब अज्ञान एवं अहङ्कार हो भन्ने बुम्नुपर्दछ। यथार्थ स्वरूपलाई नजानी विनाशशील 
शरीरलाई आफू मान्नाले आत्मामा अशुद्धि आएको हो। यसलाई हटाउन शरीरको साक्षीरूपमा 
आत्मालाई बुळनुपर्दछ। जसरी दूषित वस्तुलाई प्रकाशित गर्ने सूर्य त्यसको दोषद्वारा छोइँदैन, त्यसै 
गरी शरीर, इन्द्रिय आदिको प्रकाशक आत्मा पनि ती-ती अशुद्धिहरूबाट छोइँदैन। यही बुझ्नु नै 
आत्मालाई शुद्ध गर्नु हो। यही कुरा यस श्लोकमा बताइएको छ। 
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सौमङ्गल्यगिरो विप्राः सूतमागधवन्दिनः । 
गायकाइच जगुनेंदुर्भेयों दुन्दुभयो मुहुः ॥ ५॥ 

पढार्थ- सोमङ्गल्यगिरः = मङ्गलमय दुन्दुभयः च = दमाहाहरू पनि 


विप्राः = ब्राह्मणहरू आशीर्वचन (दिए) 
सूतमागधवन्दिनः = पौराणिक, |गायकाः = गायकहरूले 
वंशवर्णन गर्ने र स्तुतिपाठ जगुः = गीत गाए 
गर्नेहरूले पनि भेर्यः = कर्नाल र 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा पौराणिक, वंशवर्णन गर्नेहरू र स्तुतिपाठ गर्नेहरूले पनि मङ्गलमय 
आशीर्वचन दिए। गायकहरू गीत गाउन थाले भने कर्नाल र दमाहाहरू बारम्बार बज्न थाले। 


मुहुः = बारम्बार 
नेदुः = बज्न लागे 


ब्रजः सम्मृष्टसंसिक्तद्वाराजिरगृहान्तरः। 
चित्रध्वजपताकासत्रक्चेलपल्लवतोरणेः ॥ ६॥ 


पढार्थ- गरिएका ढोका, आँगन र तोरणेः = विचित्र ध्वजा- 
सम्मृष्टसंसिक्तद्वाराजिर- घरभित्रका ठाउँहरू भएको पताका, माला, अनेक वस्त्र र 
गृहान्तरः = बढार-कृंढार र [व्रजः = व्रजभूमि पालुवाहरूले युक्त तोरणद्वारा 
सुगन्धित वस्तुको सेचन चित्रध्वजपताकास्रक्चेलपल्लव- (न्‌ सुन्दर बनेको थियो) 


वाक्यार्थ- घर, ढोका एवं आँगनहरू बढारिनुका साथै सुगन्धित वस्तुको सेचन पनि गरिएका 
हुनाले अनि रङ्गी-बिरङ्गी ध्वजा-पताका, माला, वस्त्र र फूलपालुवाले युक्त तोरण टाँगिनाले त्यो 
ब्रजभूमि झन्‌ शोभित भएको थियो। 
गावो वृषा वत्सतरा हरिद्रातेळरूषिताः । 
विचित्रधातुबह॑स्रग्वस्त्रकाञ्चनमालिनः॥ ७॥ 


पढार्थ- वृषाः = गोरुहरू र मयूरको प्वाँख, माला, वस्त्र र 
हरिद्रातेळरूषिताः = बेसार र [वत्सतराः = बाच्छा-बाच्छीहरू |सुनका सिक्रीहरू लगाएका थिए 
तेल घसिएका विचित्रधातुबहं्रग्वस्त्रकाञ्चन- 

गावः = गाईहरू मालिनः = अनेक रङ्गका धातु, 


वाक्यार्थ- व्रजका गाई, गोरु र बाच्छा-बाच्छीहरू तेल-बेसार घसिएका अनि अनेक रङ्गका 
धातुको लेप, मयूरको प्वाँख, माला, वस्त्र र सुनका सिक्री आदि लगाएका हुनाले झन्‌ 


सिँगारिएका थिए। 
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महा्हवस्त्राभरणकञ्चुकोष्णीषभूषिताः । 
गोपाः समाययू राजन्नानोपायनपाणयः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- जिउमा लगाउने वस्त्र र पगरी अनेक उपहारहरू लिई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आदिद्वारा सिँगारिएका समाययुः = चारैतिरबाट आए 
महाहँवस्त्राभरणकञ्चुकोष्णीष- |गोपाः = गोपहरू 

भूषिताः = बहुमूल्य वस्त्र, गहना,|नानोपायनपाणयः = हातमा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! बहुमूल्य वस्त्र, गहना, जिउमा लगाउने वस्त्र र पगरी आदि उत्तम 
वस्तुहरूद्वारा सिँगारिएका गोपहरू पनि चारैतिरबाट आफ्ना हातमा अनेक थरी उपहारहरू लिएर 
आए। 

विंवरण- माथिका चार श्लोकमा भगवानको जन्मद्वारा व्रजमा भएका अनेक थरी उत्सव एवं 
आनन्दको वर्णन गरिएको छ। वेदपाठी विद्वान्‌ र सङ्गीतशास्त्रकुशल सङ्गीतज्ञहरूद्वारा स्वस्तिवाचन 
र मङ्गलगानद्वारा गरिएको ज्ञानप्रधान उत्सव पहिलो श्लोकमा बताइएको छ। व्रजभूमिमा भएको 
संस्कार र उत्सवलाई दोस्रो श्लोकमा बताइएको छ। गाई, गोरु र बाच्छाहरूलाई सिँगारेर 
तिनीहरूमा भएको शोभालाई तेस्रो श्लोकमा बताइएको छ भने यस श्लोकमा चाहिँ व्रजका 
गोपबालकहरूमा भएको आनन्द-उत्सवलाई बताएको छ। यसरी ज्ञानप्रधान उत्सव, भूमिमा 
भएको उत्सव, पशुहरूमा भएको उत्सव र गोपहरूमा भएको उत्सवद्वारा सम्पूर्ण व्रजमण्डल 
उत्सवमय भएको बताइएको छ। 


गोप्यश्चाकण्यं मुदिता यशोदायाः सुतोदूभवम्‌ । 
आत्मानं भूषयाञ्चक्ुर्वस्त्राकल्पाञ्जनादिभिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- आकर्ण्य = सुनेर वस्त्राकल्पाञ्जनादिभिः = वस्त्र, 
यशोदायाः = यशोदाको मुदिताः = अत्यन्त प्रसन्न भएका गहना र गाजल आदिद्वारा 
सुतोदुभवम्‌ = छोरा जन्मेको [गोप्यः च = गोपीहरूले पनि |भूषयाञ्चक्कुः = सिंगारे 

कुरा आत्मानं = आफूलाई 


वाक्यार्थ- यशोदाको छोरो जन्मेको कुरा सुनेर गोपीहरू असाध्यै प्रसन्न भए र उनीहरूले 
आफूलाई सुन्दर वस्त्र, गहना र गाजल आदिले सिँगारे। 


नवकुङ्कुमकिञ्जल्कमुखपङ्जभूतय :। 
बलिभिस्त्वरितं जग्मुः पृथुश्रोण्यश्चलत्कुचाः॥ १०॥ 
पढार्थ- भूतयः = अनुहारमा नयाँ कमलमा केशर रहे झैँ सुहाएका 


नवुङ्कुमकिञ्जल्कमुखपङ्कज- कुङ्कुमको तिलक लगाउँदा [पृथुश्रोण्यः = ठुला नितम्ब 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५३५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
भएका गोपीहरू लिई जग्मुः = गए 

चलत्कुचाः = स्तन हल्लाउँदै [त्वरितं = छिटो-छिटो 

बलिभिः = विभिन्न उपहारहरू |(यशोदाकहाँ) 


वाक्यार्थ- आफ्नो अनुहारमा नयाँ कुङ्कुमको तिलक लगाउनाले कमलमा केशर रहे कैं 
सुशोभित अनुहार देखिएका र ठुला नितम्ब भएका गोपीहरू विभिन्न उपहारहरू लिई स्तन 
हल्लाउँदै छिटो-छिटो यशोदाकहाँ गए। 


गोप्यः सुमृष्टमणिकुण्डलनिष्ककण्ठ्य- 
शिचत्राम्बराः पथि शिखाच्युतमाल्यवषाः । 


नन्दालयं सवलया व्रजतीविरेज्ञु- 
व्यालोलकुण्डलपयोधरहारशोभाः ॥ ११॥ 
पढार्थ- शिखाच्युतमाल्यवषीः = हारको शोभाले युक्त भएका 


सुमृष्टमणिकुण्डलनिष्ककण्ठ्यः = |चुल्ठोबाट फूल खसिरहेका नन्दालयं = नन्दको घरतिर 
उज्ज्वल मणिमय कुण्डल र |सवल्याः = बाला लगाएका  ब्रजतीः = गइरहेका 
घाँटीमा सुनको गहनाले युक्त |व्यालोलकुण्डलपयोधरहार- [गोप्यः = गोपीहरू 
चित्राम्बराः = रङ्गी-चङ्गी कपडा |शोभाः = (हिँड्नाले) हल्लिएका |पथि = बाटामा 


लगाएका कानका कुण्डल र स्तनप्रदेशका विरेजुः = सुशोभित देखिए 


वाक्यार्थ- कानमा उज्ज्वल मणिमय कुण्डल, घाँटीमा सुनको गहना र रङ्गी-चङ्गी कपडा 
लगाएका, चुल्ठोबाट फूल खसिरहेका, हातमा बाला लगाएका, हिँड्दा हल्लिएका कानका 
कुण्डल र स्तनप्रदेशका हारको शोभाले युक्त भएर नन्दको घरतिर गइरहेका गोपीहरू बाटामा 
सुशोभित देखिए। 


ता आशिषः प्रयुञ्जानार्चिरं पाहीति बालके । 
हरिद्राचूर्णतेलादमिः सिञ्चन्त्यो जनमुज्जगुः ॥ १२॥ 
तेल र पानी आदिले 


सिञ्चन्त्यः = छ्याप्दै 
उज्जगुः = ठुलो स्वरले गान गरे 


आशिषः = आशिष 
प्रयुञ्जानाः = दिइरहेका 

ताः = ती गोपीहरूले 

पाहि इति = (हि भगवान्‌ जनम्‌ = एक-अर्को मान्छेलाई 
यिनको) रक्षा गर्नुहोस्‌ भन्ने (हरिद्राचूर्णतैलादुभिः = बेसार, 
वाक्यार्थ- (बाटामा हिँड्दाको अवधिभरि) लामो समयसम्म हे भगवान्‌ यिनको रक्षा गर्नुहोस्‌ 
भन्दै (ती नवजात) बालकलाई आशीर्वाद दिइरहेका गोपीहरूले एक-आपसमा बेसार, तेल, पानी 


पढार्थ- 
चिरं = लामो समयदेखि 
बालके = बालकलाई 
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आदिले छ्यापाछ्याप गर्दै ठुलो स्वरले गीत गाए। 
विंवरण- माथिका चार श्लोकमा भगवान्‌को जन्मद्वारा गोपिनीहरूमा व्याप्त भएको खुसी र 
उत्सवको वर्णन गरिएको छ। यसबाट गोपिनीहरूमा भगवान्‌प्रति अरूको भन्दा विशेष प्रेम भएको 
देखिन्छ। प्रेममा सधैँ प्रेमीको हितचिन्तन र अहित होला कि भन्ने आशङ्का पनि भइरहन्छ। त्यसैले 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई आशीर्वाद दिए भनी यहाँ बताइएको छ। 

यहाँ चिरं पाहि (सधैँ रक्षा गर्नुहोस्‌) यो पदावलीको विद्वान्‌हरूले विभिन्न अर्थ गर्नुभएको 
छ। यहाँ प्रसूति देवतालाई सम्बोधित गरी हे प्रसूति देवता ! यो बच्चालाई सधैँ रक्षा गर्नुहोस्‌ भनी 
प्रार्थना गएको हो भन्ने कसैको मत छ। तर कतिपय टीकाकारहरूको मतमा भने भगवानलाई 
रक्षा गर्न अरू देवतासँग प्रार्थना गर्दा गोपिनीहरूले भगवानूको स्वरूप नै नजानेको आपत्ति 
आउँछ। यसैले श्रीकृष्णलाई नै सम्बोधन गरी चिरं पाहि भनिएको हो। यसको अर्थ हे श्रीकृष्ण ! 
तपाईं राजकुलका हुनुभएकाले राजा भई सधैँ प्रजाको रक्षा गरिरहनुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले भनेका 
हुन्‌ भन्ने कतिपय टीकाकारहरूको मत छ। बल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- गोपिनीहरूले हाम्रो रक्षा 
गर्नुहोस्‌ भनी श्रीकृष्णसँग प्रार्थना गरेका हुन्‌ । गोपिनीहरू श्रुतिमन्त्रका अवतार हुन्‌ यसैले श्रीकृष्ण 
मथुरा जानुहुनेछ भन्ने कुरा उनीहरूलाई थाहा छ। त्यसैले आफूहरूसँग श्रीकृष्णको लामो सम्बन्ध 
नहुने बुझेका उनीहरूले चिरकालसम्म हाम्रो रक्षा गर्नुहोस्‌ भनी श्रीकृष्णसँग प्रार्थना गरेका हुन्‌। 
कतिपय टीकाकारहरूको मतमा भने पाहि शब्दको अर्थ रक्षा गर्नुहोस्‌ भन्ने नभई बाँचिरहू भन्ने 
हो। यसरी श्रीकृष्णको मङ्गलकामना गरी गोपिनीहरूले आपसमा तेल-बेसार, दही आदि छयाप्दै 
श्रीकृष्णकै कीर्तन गरेका छन्‌ । 


अवाद्यन्त विचित्राणि वादित्राणि महोत्सवे । 
कृष्णे विइवेश्वरेऽनन्ते नन्दस्य व्रजमागते ॥ १३॥ 


पढार्थ- नन्दस्य = नन्दको विचित्राणि = विभिन्न किसिमका 
विइवेशवरे = संसारका मालिक [व्रजम्‌ = व्रजमा वादित्राणि = बाजाहरू 

अनन्ते = अनन्त आगते = आउनुभएपछि अवाद्यन्त = बजाइए 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण महोत्सवे = यो महोत्सवमा 


वाक्यार्थ- संसारकै मालिक एवं अनन्त भगवान्‌ श्रीकृष्ण नन्दको घर व्रजमा आउनुभएपछि 
मनाइएको यस महोत्सवमा विभिन्न किसिमका बाजाहरू बजाइए । 


गोपाः परस्परं हृष्टा दधिक्षीरघृताम्बुभिः । 
आसिञ्चन्तो विलिम्पन्तो नवनीतेशच चिक्षिपुः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- गोपाः = गोपहरू पनि दधिक्षीरघृताम्बुभिः = दही, दुध, 
हृष्टाः = असाध्यै रमाएका [परस्परं = एकआपसमा घिउ र पानीले 
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आसिञ्चन्तः = सेचन गर्दै विलिम्पन्तः = लेपन गर्दै 
नवनीतेः = नौनीले चिक्षिपुः च = छयापे पनि 
वाक्यार्थ- गोपहरू असाध्यै रमाए र उनीहरू परस्परमा दही, दुध, घिउ र पानीले सेचन गर्दे, 
नौनी लगाइदिँदै छयापाछयाप पनि गर्न थाले। 
च 0० सि च _ लङ्कारगोधनम्‌ 
नन्दा महामनारूतम्यां वासा$लडू | 
सूतमागधवन्दिभ La haha hn विद्योपजीविन a AV 
म्यो येऽन्ये विद्योपजीविनः ॥ १५॥ 
तैस्तैः कामेरदीनात्मा यथोचितमपूजयत्‌ । 
विष्णोराराधनाथाय स्वपुत्रस्योद्याय च ॥ १६॥ 


पढार्थ- पनि के वस्त्र, 
महामनाः = उदार हृदय भएका 'सूतमागधवन्दिभ्यः = पौराणिक, गहना, गाई, सम्पत्ति 
अदीनात्मा = मन खिन्न वंशवर्णन गर्ने र स्तुतिपाठ तैः तेः = ती-ती 


नभएका (प्रसन्न भएका) गर्नेहरूलाई कामैः = चाहे अनुसारका 
नन्दः = नन्दले ये = जो-जो वस्तुहरूद्वारा 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |अन्ये = अरू यथोचितम्‌ = यथायोग्य रूपमा 


आराधनाथाय = आराधना एवं [विद्योपजीविनः = विद्याजीवी |अपूजयत्‌ = सम्मान गरे 
स्वपुत्रस्य = आफ्नो छोराको थिए 
has 

उदयाय च = अभ्युदयका लागि [तिभ्यः = ती सबैलाई 
वाक्यार्थ- उदार हृदय भएका नन्दले प्रसन्न भएर भगवान्‌ विष्णुको आराधना र आफ्नो छोराको 
अभ्युदयका लागि पौराणिकहरू, वंशवर्णन गर्नेहरू र स्तुतिपाठ गर्नेहरूलाई अनि जो-जो अरू 
विद्याबाट जीविका निर्वाह गर्ने व्यक्तिहरू थिए, उनीहरू सबैलाई चाहे अनुसारका कपडा, गहना, 
गाई र सम्पत्ति आदि वस्तुहरू दिई सबैको यथायोग्य सम्मान गरे। 


रोहिणी La Bg La La 
रोहिणी च महाभागा नन्दगोपाभिनन्दिता । 
व्यचरद्‌ दिव्यवासस्रककण्ठाभरणभूषिता ॥ १७॥ 


पढार्थ- महाभागा = सौभाग्यवती दिव्य वस्त्र, माला र हार 
नन्द्गोपाभिनन्दिता = नन्द र रोहिणी च = रोहिणी पनि आदिले विभूषित भई 
गोपद्वारा सम्मानित दिव्यवासस्रककण्ठाभरणभूषिता = व्यचरत्‌ = हिँड्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- नन्द र गोपद्वारा सम्मानित भएकी सौभाग्यवती रोहिणी पनि दिव्य वस्त्र, माला र हार 
आदिले विभूषित भई उत्सवमा सहभागी हुन लागिन्‌। 
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तत आरभ्य नन्दस्य व्रजः सर्वसमृद्धिमान्‌ । 
हरेनिंवासात्मगुणे रमाकीडमभून्नृप ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- व्रजः - व्रजभूमि समृद्धिहरूले युक्त र 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ हरेः निवासात्मशुणेः = श्रीहरि /रमाकीडम्‌ = लक्ष्मीको 
ततः आरभ्य = त्यो वेलादेखि भगवानको निवासका कारण क्रीडाभूमि 


सुरु गरेर श्रेष्ठत्व आदि गुणहरू रहनाले |अभूत्‌ = भयो 
नन्दस्य = नन्दको सर्वसमृद्धिमान्‌ = सबै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! श्रीहरि भगवान्‌ बस्न थाल्नुभएपछि नन्दको व्रजभूमिमा श्रेष्ठत्व 
आदि अनेक गुणहरू थपिए। यसैले व्रजभूमि सबै समृद्धिहरूले युक्त र लक्ष्मीको क्रीडाभूमि 
भयो। 
विँवरण- यस श्लोकमा व्रजभूमि लक्ष्मीजीको विहारस्थान भयो भन्ने बताइएको छ। श्रीकृष्णको 
निवास भएपछि व्रजमा अनेक सद्गुणहरू आए। जहाँ सदगुण रहन्छन्‌, त्यहीँ लक्ष्मीजीको वास 
हुन्छ। त्यसैले व्रज पनि लक्ष्मीजीले खेल्ने ठाउँ भयो भनिएको छ। सद्गुणहरूको नित्य 
आश्रयस्थल परमात्मा मात्र हुनुहुन्छ। त्यसैले कसैले आफूमा सद्गुण रहून्‌ भन्ने चाहन्छ भने उसले 
पहिला आफूमा भगवानलाई राख्नुपर्दछ। जहाँ श्रीहरि हुनुहुन्छ, त्यहाँ गुणहरू र लक्ष्मीजी पनि 
स्वतः रहनुहुन्छ- यतो हरिर्विजयः श्रीर्गुणास्ततः (श्रीमदभागवत, ६/११/२०) । 

सुबोधिनीकारले यसको अर्थ अर्को प्रकारले गर्नुभएको छ- हरेः निवासः आत्मा, गुणाश्च 
तैः । यहाँ आत्माको अर्थ भगवानको शरीर भन्ने गरिएको छ। श्रीहरिको निवास भएकाले, उहाँको 
परमानन्दमय शरीर भएकाले र उहाँका ऐश्वर्य, भक्तवत्सलता आदि अनन्त गुणहरूका कारणले 
ब्रजमण्डल लक्ष्मीजीले खेल्ने ठाउँ भयो। व्रजलीलामा चिन्तामणि, कल्पवृक्ष आदि सबै दिव्य 
लीलासाधनहरू सूक्ष्मरूपमा रहेका हुन्छन्‌, त्यसैले व्रज सर्वसमृद्धिले युक्त भएको हो भन्ने 
विद्वान्‌हरूको मत छ। 

रमाक्रीडम्‌ अभूत्‌ यो पदको व्याख्या गर्दा जीवगोस्वामीले परम रमा भनी राधालाई 
बताउँदै भगवानूसँगै नित्यशक्तिरूपा उहाँको पनि आविर्भाव भएको बताउनुभएको छ। श्रीकृष्ण र 
श्रीराधाको अभिन्न सम्बन्ध मान्ने श्रीचेतन्यका अनुयायीहरूको मतमा श्रीकृष्ण परब्रह्म हुनुहुन्छ। 
उहाँमा अनन्त कल्याण गुणहरू अभिन्न रूपले नै रहेका छन्‌। स्वाभिन्नशक्तिले युक्त परमात्मा 
जगतका अभिन्ननिमित्तोपादान कारण हुनुहुन्छ। भगवान्‌ र उहाँको शक्तिको बीच अचिन्त्यभेदाभेद 
सम्बन्ध छ। 

भगवान्‌मा मुख्य तीन ओटा शक्ति छन्‌- स्वरूपशक्ति, तटस्थशक्ति र मायाशक्ति। 
मायाशक्ति बहिरङ्ग शक्ति हो, जसद्वारा भगवान्‌ जड जगत्को रूपमा देखिनुहुन्छ। तटस्थ शक्तिद्वारा 
परमात्मा अनेक जीवहरूको रूपमा देखिनुहुन्छ। आगोबाट छिलका निस्के झैँ परमात्माबाट अणुरूप 
अनन्त जीवहरू निस्कन्छन्‌। स्वरूपशक्ति चाहिँ एउटै भए पनि सत्‌, चित्‌ र आनन्दको रूपमा तीन 
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प्रकारले अभिव्यक्त हुन्छ। सत्‌ रूपमा अभिव्यक्त शक्तिलाई सन्धिनी, चित्‌ रूपमा अभिव्यक्त 
शक्तिलाई संवित्‌ र आनन्दरूपमा अभिव्यक्त शक्तिलाई ह्वादिनी भनिन्छ। यस सिद्धान्त अनुसार 
श्रीकृष्णमा निरन्तर मन रमाई ह्वादिनीवृत्तिको सारभूत रति अवस्थामा पुग्नु ने भक्ति हो- 
स्वरूपशक्तेः सारभूता ह्वादिनी वृत्तिस्तस्याः एव सारभूतो वृत्तिविशेषो भक्तिः सा च रत्यपरपर्याया 
(जीव गोस्वामी, षट्सन्दर्भ) । ह्वादिनीशक्तिको सारभूत रति वृत्तिको मूर्त रूप नै राधा हुन्‌ भन्ने 
भक्तिरसामृतसिन्धुमा उल्लेख गरिएको छ-- 

ह्वादिनी या महाशक्तिः सर्वशक्तिवरीयसी । 

तत्सारभूतरूपेयं राधा वृन्दावनेश्वरी । । 

यसरी राधालाई अन्तरङ्ग ह्वादिनी शक्तिको पनि सारभूता मानिएको छ। गोपिनीलाई 

लक्ष्मीजी, भगवान्‌ शङ्कर आदिमा भन्दा पनि बढी भगवत्प्रसाद प्राप्त छ भनी भागवतकै दशम 
स्कन्ध, नवौँ अध्यायको बीसौँ श्लोकमा बताइएको छ। गोपिनीमध्ये पनि राधा सर्वोत्कृष्ट हुन्‌। 
यसैले रमा भनेर लक्ष्मीजीलाई होइन, अपि तु लक्ष्मीजीभन्दा पनि अन्तरङ्ग परम रमारूपी 
श्रीराधालाई लिनुपर्छ। राधा भगवानूकी अन्तरङ्ग एवं सूक्ष्मतम स्वरूपशक्ति भएकीले भगवान्सँगै 
उनको पनि प्रादुर्भाव हुन्छ। यसरी लक्ष्मीजी र राधा दुबैको अर्थमा व्रजमण्डललाई रमाको खेल्ने 
ठाउँ भयो भनिएको हो। 


गोपान्‌ गोकुलरक्षायां निरूप्य मधुरां गतः। 
नन्दः कंसस्य वार्षिक्यं करं दातुं कुरूद्वह ॥ १९॥ 


पढार्थ- गर्न दातुं = दिन 
कुरूद्धह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |निरूप्य = खटाएर मथुरां = मथुरा 
नन्दः = नन्द कसस्य = कंसका लागि गतः = गए 
गोपान्‌ = गोपहरूलाई वार्षिक्यं = वार्षिक 

गोकुलरक्षायां = गोकुलको रक्षा करं = कर 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसपछि गोपहरूलाई गोकुलको रक्षा गर्न खटाएर नन्द कंसलाई वार्षिक 
कर बुझाउन मथुरातिर गए। 


वसुदेव उपश्रुत्य श्रातरं नन्दमागतम्‌ । 
ज्ञात्वा दत्तकरं राज्ञे ययो तदवमोचनम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- आगतम्‌ = आएको ज्ञात्वा = थाहा पाएर 
वसुदेवः = वसुदेवले उपश्रुत्य = सुनेर तदवमोचनम्‌ = ती नन्द प्रस्थान 
श्रातरं = भाइ राज्ञे = राजालाई गर्ने ठाउँ (नन्द बसेको ठाउँ) 
७ 00२ 
नन्दम्‌ = नन्द दत्तकरं = कर पनि बुझाइसकेको |ययो = जानुभयो 
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वाक्यार्थ- भाइ नन्द मथुरा आएको एवं उनले राजालाई कर पनि बुझाइसकेको थाहा 
पाइसकेपछि वसुदेव पनि नन्द बसेको ठाउँमा जानुभयो। 

टिप्पणी- नन्द वैश्य र वसुदेव क्षत्रिय भए पनि यी दुई दाजुभाइ हुन्‌। देवमीढका दुई पत्नी 
थिए। एउटी पत्नीबाट शूर जन्मिए भने अर्की पत्नीबाट शूरका सौतेला भाइ पनि जन्मिएका थिए। 
शूरबाट मारिषा नामकी पत्नीमा वसुदेव आदि दश पुत्र जन्मिए भने उनका सौतेला भाइ र 
वैश्यकन्याबाट नन्द जन्मिए। यसरी शूर र उनका सौतेला भाइबाट जन्मिएकाले नन्द र वसुदेव 
भाइ-भाइ हुन्‌। वैश्यकन्याबाट जन्मेकाले नन्द वैश्य भए पनि उनी खास यदुकुलकै थिए, त्यसैले 
यहाँ उनलाई वसुदेवका भाइ भनिएको हो। 


तं दुष्ट्वा सहसोत्थाय देहः प्राणमिवागतम्‌ । 
प्रीतः प्रियतमं दोभ्यां सस्वजे प्रेमविहलः ॥ २१॥ 


पढार्थ- इव = शरीर उठे ठे प्रियतमं = ज्यादै प्रिय 

तं = ती वसुदेवलाई सहसा = झटपट वसुदेवलाई 

दुष्ट्वा = देखेर उत्थाय = उठेर दोभ्याँ = दुबै हातले 
प्राणम्‌ = प्राण (चेतना) प्रीतः = असाध्यै खुसी भएका (सस्वजे = अङ्कमाल गर्नुभयो 
आगतम्‌ = आउँदा प्रेमविहलः = प्रेमविहृल नन्दले 


वाक्यार्थ- जसरी चेतना आउँदा शरीर उठ्छ त्यसै गरी वसुदेवलाई देखेर नन्द झटपट उठे। उनले 
असाध्यै खुसी र प्रेमविहल भई आफ्ना प्रियजन वसुदेवलाई दुबै हातले अङ्कमाल गरे। 


पूजितः सुखमासीनः पृष्ट्वानामयमादुतः। 
प्रसक्तधीः स्वात्मजयोरिदमाह विशाम्पते ॥ २२॥ 


पढार्थ- अनामयम्‌ = कुशलताको छोरामा 

विशाम्पते = हे नरपति परीक्षित्‌ [विषयमा प्रसक्तधीः = मन लगाएका 
पूजितः = पूजा गरिएका पृष्ट्वा = सोधेर वसुदेवले 

सुखम्‌ = सुखपूर्वक आदुतः = सत्कार गरिएका र इदम्‌ = यसो 

आसीनः = बसेका स्वात्मजयोः = आफ्ना दुई आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ हे नरपति परीक्षित्‌ ! नन्दद्वारा पूजित भई सुखपूर्वक आसनमा बसेका वसुदेवलाई 
नन्दले कुशलतासम्बन्धी प्रश्‍न गरेर उहाँको सत्कार गरेपछि आफ्ना दुई छोरा बलराम र श्रीकृष्णको 
विषयमा चिन्तन गरिरहेका वसुदेवले यसो भन्नुभयो । 


दिष्ट्या भ्रातः प्रवयस इदानीमप्रजस्य ते । 
प्रजाशाया निवृत्तस्य प्रजा यत्‌ समपद्यत ॥ २३॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- आशाबाट पनि यत्‌ - जब कि 

भ्रातः 5 हे भाइ नन्द निवृत्तस्य = हटिसकेका प्रजा = सन्तान 

प्रवयसः = उमेर ढल्किसकेका [ति = तिम्रो समपद्यत = उत्पन्न भयो 
अप्रजस्य = सन्तान नभएका र [इदानीम्‌ = अहिले 

प्रजाशायाः = सन्ततिको दिष्ट्या = सौभाग्यले 


वाक्यार्थ- हे भाइ नन्द ! उमेर ढल्किसक्दा पनि कुने सन्तान नजन्मेकाले तिम्रो सन्तान पाउने 
आशा पनि हराइसकेको थियो, तर अहिले सौभाग्यले तिम्रो सन्तान भयो। 


दिष्ट्या संसारचकेऽस्मिन्‌ वर्तमानः पुनर्भवः । 
उपलब्धो भवानद्य दुलभं प्रियदर्शनम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- संसारचके = संसारको चक्रमा |उपलब्धः = भेटियौ (निश्चय नै) 
दिष्ट्या = सौभाग्यवश नै वर्तमानः = रहेका प्रियदर्शनम्‌ = प्रियजनहरूको 
अद्य = आज भवान्‌ = तिमी दर्शन 

अस्मिन्‌ = यो पुनर्भवः = पुनर्जन्म झैँ गरी [दुर्लभं = दुर्लभ हुन्छ 


वाक्यार्थ- सौभाग्यवश ने आज यस संसारको चक्रमा रहेका तिमीसँग पुनर्जन्म भए झैँ गरी भेट 
भयो । किनभने प्रियजनहरूसँगको भेट अत्यन्त दुर्लभ हुन्छ। 


नेकत्र प्रियसंवासः सुहृदां चित्रकर्मणाम्‌ । 
ओघेन व्यूह्यमानानां प्लवानां स्रोतसो यथा ॥ २५॥ 


पढार्थ- एकत्र = एकै ठाउँमा ओघेन = प्रवाहद्वारा 
चित्रकर्मणाम्‌ = अनेकथरी कर्म |प्रियसंवासः = प्रिय मिलन [व्यूह्यमानानां = बगाइएका 
(प्रारब्ध) भएका न = हुँदैन प्ळवानाम्‌ = डुङ्गा आदिको हुँदैन 
सुहृदां = प्रिय जन (आफन्त) यथा = जसरी 

हरूको स्रोतसः = नदीको 


वाक्यार्थ- जसरी नदीको प्रवाहद्वारा बगाइएका डुङ्गाहरू एकै ठाउँमा रहन सक्दैनन्‌, त्यसै गरी 
अनेकथरी प्रारब्ध भएका आफन्तहरूको एकै ठाउँमा मिलन पनि भइरहँदैन । 


कच्चित्‌ पशव्यं निरुजं भूयम्बुतृणवीरुधम्‌ । 
बृहद्वनं तदधुना यत्रास्से त्वं सुहृद्वृतः॥ २६॥ 


पढार्थ- त्वं = तिमी भई 
यत्र = जहाँ सुहृद्वृतः = प्रियजनहरूले सहित|आस्से = बस्छौ 
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३५४२ 


दशम स्कन्ध 


तत्‌ = त्यो 

बृहद्वनं = बृहद्वन (महावन) 
अधुना = अहिले 

कच्चित्‌ = के 


श्रीमद्‌भागवत 


निरुजं = रोगले रहित 
भूर्यम्बुतृणवीरुधम्‌ = प्रशस्त 
पानी, घाँस र लहरा आदिले 
युक्त र 


अध्याय ५ 


पशव्यम्‌ = पशुहरूका लागि 
उपयुक्त छ त 


वाक्यार्थ- जहाँ तिमी प्रियजनहरूको साथमा बस्छौ, त्यो बृहद्वन अहिले रोगरहित छ त ? त्यहाँ 
पानी, घाँस र लहराहरू त प्रशस्त छन्‌ ? के त्यो ठाउँ पशुहरूका लागि उपयुक्त छ त ? 


भ्रातमंम सुतः कच्तिन्मात्रा सह भवदूबजे । 
तातं भवन्तं मन्वानो भवदुभ्यासुपलालितः॥ २७॥ 


पढार्थ- 
भ्रातः = हे भाइ 
मात्रा सह = आफ्नी आमा 


भवद्भ्याम्‌ = तिमी दुईद्वारा नै 
उपलालितः = पालन गरिएको र 
भवन्तं = तिमीलाई ने 


मम = मेरो 
सुतः = छोरो बलराम 
कच्तित्‌ = के सन्चै छ 


रोहिणीसँग तातं = बुबा 
भवद्ब्रजे = तिम्रो व्रजभूमिमा [मन्वानः = मानिरहेको 
वाक्यार्थ- हे भाइ! आफ्नी आमा रोहिणीसँग तिम्रो व्रजभूमिमा रहेको र तिमीहरू नन्द- 
यशोदाद्वारा ने पालिएकाले तिमीलाई नै आफ्नो बुबा मानिरहेको मेरो छोरो बलराम सन्चै छ त? 


पुंसस्त्रिवगों विहितः सुहृदो ह्यनुभावितः । 

न तेषु किलझ्यमानेषु त्रिवगांऽथाय कल्पते ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- नै 
सुहृदः = आफन्तहरूसँग पुंसः = मानिसको लागि 
अनुभावितः = सँगै उपभोग [विहितः = शास्त्रमा विधान 
गरिएको गरिएको हो अर्थीय = प्रयोजन सफल पार्न 
त्रिवर्गः हि = धर्म, अर्थ र काम तेषु = ती आफन्तहरू न कल्पते = सफल हुँदैन 
वाक्यार्थ- आफन्तहरूसँग सँगै उपभोग गरिने धर्म, अर्थ र काम ने मानिसहरूको लागि शास्त्रमा 


विधान गरिएको हो। आफन्तहरू दुःखी रहन्छन्‌ भने ती धर्म, अर्थ र काम केही पनि काम लाग्ने 
हुँदैनन्‌ । 


किलइ्यमानेषु = दुःखी हुँदा 
त्रिवर्गाः = धर्म, अर्थ र कामको 
समूह 


नन्द्‌ उवाच (नन्दले भने) 

अहो ते देवकीपुत्राः कंसेन बहवो हताः। 

एकावशिष्टावरजा कन्या सापि दिवं गता ॥ २९॥ 
|अहो = अहो ! दुःखको कुरो 


पढार्थ- ।कंसेन = कंसद्वारा 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
ते = तपाईंका एका = एउटी सा अपि = ती पनि 

देवकीपुत्राः = देवकीका छोराहरू|अवरजा = कान्छी दिवं गता = स्वर्ग गइन्‌ 

बहवः = धैरै ने कन्या = छोरी 

हताः = मारिए अवशिष्टा = बाँकी रहेकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- अहो ! दुःखको कुरो, कंसले तपाईं र देवकीका धैरै छोराहरूलाई मास्यो। एउटी 
कान्छी छोरी बाँकी रहेकी थिइन्‌, ती पनि स्वर्ग गइन्‌। 


नूनं ह्यदुष्टनिष्ठोऽयमदुष्टपरमो जनः । 
अदुष्टमात्मनस्तत्त्वं यो वेद न स मुह्यति ॥ ३०॥ 


पढार्थ- आश्रित र तत्त्वं = मुख्य कारणको रूपमा 
नूनं = निश्चय ने अदुष्टपरमः = भाग्यद्वारा ने यः = जसले 

अयम्‌ = यो नियन्त्रित हुन्छ वेद्‌ = बुझ्दछ 

जनः हि = मान्छे त आत्मनः = आफ्नो सुखदुःखमा |सः = त्यो व्यक्ति 

अदुष्टनिष्ठः = भाग्यमा नै |अदृष्टम्‌ = भाग्यलाई नै न मुह्यति = मोहमा पर्दैन 


वाक्यार्थ- साँच्चै मान्छे त भाग्यमा ने आश्रित छ र त्यसैद्वारा नियन्त्रित हुन्छ। आफ्नो 
सुखदुःखमा जसले भाग्यलाई ने मुख्य कारणको रूपमा बुळदछ, त्यो व्यक्ति सुखदुःख आदिबाट 
मोहित हुँदैन। 
वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
A he 


करो वै वार्षिको दत्तो राज्ञे दुष्टा वयं च वः। 
नेह स्थेयं बहुतिथं सन्त्युत्पाताइच गोकुले ॥ ३१॥ 


पढार्थ- दत्तः = बुझाइयो ५ = भइरहेका छन्‌ 

वः = तिमीहरूद्वारा वयं च = हामीहरू पनि वै = त्यसैले 

राज्ञे = राजालाई दुष्टाः = देखियौँ (भेटियौ) इह = यहाँ 

वार्षिकः = वार्षिक गोकुले च = गोकुलमा चाहिँ |बहुतिथं = धेरै दिनसम्म 

करः = कर उत्पाताः = उत्पातहरू न स्थेयं = बस्नु उपयुक्त छैन 


वाक्यार्थ- तिमीहरूले राजालाई वार्षिक कर बुझाइसक्यौ। हामीसँग पनि देखभेट भयो। 
गोकुलमा ठुला उत्पातहरू भइरहेका छन्‌ त्यसैले अब धेरै दिन यहाँ बसिरहनु उपयुक्त छैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

€३ कळ ह च ० A 
इति नन्दादयो गोपाः प्रोक्तास्ते शोरिणा ययुः । 
अनोभिरनड्दयुक्तेस्तमनुज्ञाप्य गोकुलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
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पढार्थ- नन्दादयः = नन्द आदि (गोरुले तान्ने) 

इति = यसप्रकार गोपाः = गोपहरू अनोभिः = गाडाहरूका 

शौरिणा = वसुदेवद्वारा तम्‌ = ती वसुदेवसँग माध्यमले 

प्रोक्ताः = बताइएका अनुज्ञाप्य = अनुमति लिएर [गोकुलम्‌ = गोकुल 

ते = ती अनडुयुक्तेः = गोरुहरू युक्त {ययुः = गए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वसुदेवद्वारा बताइएका ती नन्द आदि गोपहरू वसुदेवसँग अनुमति लिई 
गोरुगाडाहरूमाथि चढी गोकुलतिर गए। 


विशेष विंवरण- श्रीमदभागवतको दशम स्कन्ध निरोधस्कन्ध हो। पाणिनीय व्याकरण अनुसार 
आवरण गरिदिनु या ढाकिदिनु भन्ने अर्थ भएको रुधिर्‌ धातुबाट नि उपसर्ग लाग्दा निरोध शब्द 
बन्दछ। जीवात्मा परमात्माद्वारा ढाकिई त्यहीँ बन्द हुनु ने निरोध शब्दको अर्थ हुन्छ। यसको पाँचौँ 
अध्यायदेखि भगवान्‌ श्रीकृष्णका विशेष लीलाहरूको वर्णन सुरु हुन्छ। दशम स्कन्धमा यी 
लीलाहरूमा भगवानले सबैथरी भक्तहरूको मनलाई आफूमा निरुद्ध गर्नुभएको देखाइएको छ। 
जीवात्मा आफ्ना शक्ति वा उपाधिहरूको साथमा परमात्मामा लीन हुनु नै निरोध हो, 
निरो धोऽस्यानुशयनं आत्मनः सह शक्तिभिः (भागवत, २/२०/६) । वेदान्तको प्रक्रिया अनुसार निरोध 
भनेको मन अखण्डाकार वृत्तिको रूपमा आत्मामा लागेको अवस्था हो। अखण्डाकार वृत्तिको 
उदय हुनुभन्दा अधि मनमा अनेक कर्मसंस्कारहरू रहेका हुन्छन्‌, त्यही मनको आत्मामा निरोध 
भएपछि भने जीव तत्क्षण उपाधिगत जीवभावलाई छाडी ब्रह्म भइहाल्दछ। यसै कारणले 
निरोधस्कन्ध पछि मुक्तिस्कन्ध आउँछ। मुक्ति भनेको अन्यथा रूपलाई छाडी आफ्नो स्वरूपमा रहनु 
हो- मुक्तिर्हित्वान्यथारूपं स्वरूपेण व्यवस्थितिः (भागवत, २/१०/६) । जब चित्तको निरोध हुन्छ 
तब त्यो चित्‌ ब्रह्मरूपमा प्रकाशित भइहाल्दछ। वेदान्तको प्रक्रिया अनुसार पहिले अन्तःकरणरूप 
उपाधिको आत्मामा निरोध हुन्छ र उपाधिरूप बन्धनको निवृत्तिपछि नित्यमुक्त स्वरूपमा आत्माको 
प्रकाश हुन्छ। यसरी अन्तःकरणका धर्म (कर्तृत्व आदि)को निरोध अनि अकर्ता र अभोक्ता 
स्वरूपमा आत्माको प्रकाश गरी निरोध र मुक्तिको तारतम्य देखिन्छ। 

भक्तिको प्रक्रियामा भने निरोधको अर्थ अलि फरक किसिमको हुन्छ। यहाँ शक्ति वा 
उपाधि भन्नाले जीवभाव या कर्तृत्व, भोक्तृत्व आदिलाई नलिई इन्द्रिय, मन आदिलाई लिनुपर्दछ । 
आफ्ना सबै इन्द्रिय मन आदिको साथमा भक्त भगवानूमा हराउँछ। उसका सबै इन्द्रियले 
भगवानूकै रसास्वादन गरेको या उसको मन भगवान्‌मैं एकतान भई हराएको अवस्था ने 
निरुद्धावस्था हो। सुबोधिनीकार वल्लभाचार्यले यो निरोधलीलालाई पुष्टिमार्ग भन्नुभएको छ। 
उहाँका अनुसार मर्यादाभक्तिमा शास्त्रीय नियम, साधना आदिको अपेक्षा हुन्छ र यसमा भक्तको 
प्रयास मुख्य रहन्छ भने पुष्टिभक्तिमा भगवानूको अहेतुक अनुग्रह नै मुख्य रहन्छ। भनिएको पनि 
छ- पोषणं तदनुग्रहः (भागवत, २/१०/४)। यसमा मर्यादा, नियम, प्रयास आदि सबैलाई छाडी 
केवल भगवानूमा शरणागत हुनु नै मुख्य छ। त्यसैले वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- पुष्टिमार्गोऽनुग्रहैक- 
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साध्यः प्रमाणमार्गाद्‌ विलक्षणः (ब्रह्मसूत्र, अणुभाष्य, ४/४/४९) । पुष्टिमार्गमा भगवान्‌ आफ्नै 
कृपाद्वारा भक्तहरूलाई आफूमा निरुद्ध गर्नुहुन्छ। दशम स्कन्धका यी लीला प्रसङ्गहरूमा पनि 
भगवानूले अनेक उपायले अनेक संस्कार एवं मन भएका अनेक अधिकारीहरूलाई आफूमा निरोध 
गर्नुभएको छ। 

वल्लभाचार्यले पाँचौँ अध्यायदेखि सूर्यग्रहणमा नन्द-वसुदेव र गोपिनी-श्रीकृष्णको 
सम्मिलन भएसम्मका जम्मा सतहत्तर अध्यायलाई भगवानूको निरोधलीला भनी विभाग गर्नुभएको 
छ। उहाँले अघासुरवधदेखि ब्रह्मस्तुतिसम्मका तीन अध्यायलाई पद्मपुराणमा प्रसिद्ध कथा अनुसार 
सापटी लिइएको बताई यिनलाई छुट्टै व्याख्या गर्नुभएको छ। तर बाहदेखि पन्ध्रसम्मका तीन 
अध्यायलाई कुमार र पौगण्ड अवस्थाबीचको सन्धिलीलाको रूपमा व्याख्या गर्नु उचित देखिन्छ। 
सतहत्तर अध्यायमा भगवानूले निरोध लीला गर्नुको तात्पर्य यसप्रकार छ-- भगवान्‌का छ नित्य 
ऐश्वर्य छन्‌ र एउटा स्वयं परमात्मा हुनुहुन्छ। एघार इन्द्रियद्वारा भगवान्‌ र उहाँका नित्यविभूति 
ऐश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान र वैराग्य यी सबैको छुट्टाछुट्टै आस्वाद हुँदा यिनको सङ्ख्या सतहत्तर 
पुग्छ। यी लीला पनि सात्त्विक, राजस र तामस गरी तीन प्रकारका छन्‌। पहिले अठ्ठाईस 
अध्यायमा तामसनिरोध, त्यसपछि फेरि अठ्ठाईस अध्यायमा राजसनिरोध र एक्काईस अध्यायमा 
सात्त्विकनिरोध बताइएको छ। यसरी हेर्दा पाँचौँ अध्यायदेखि पँतीसाँ अध्यायसम्म तामसनिरोध, 
त्यसपछि त्रिसट्ठी अध्यायसम्म राजस र चौरासी अध्यायसम्म साच्चिकनिरोधको लीला पाइन्छ। 
सत्त्वगुणमा ज्ञान आदि शास्त्रीय मार्गान्तरको स्फूर्ति रहन्छ र रजोगुणमा अन्य लौकिक कर्महरूको 
विक्षेप रहन्छ। तमोगुणमा त मन मूढतापूर्वक जुन वस्तुमा लाग्छ, त्योभन्दा भिन्न वस्तुको स्फूर्ति 
कसै गरी पनि हुँदैन। भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो ऐश्वर्य, भगवत्ता आदिको बोध गराउन खोज्दा 
पनि गोपिनीहरूमा त्यसको स्फूर्ति नभई केवल प्रेमको मात्र स्फुरण हुन्थ्यो । यसैले अन्तरङ्ग प्रेमको 
प्रसङ्गलाई यहाँ तामसनिरोध भनिएको हो। श्रीकृष्णको प्रेममा यति मुग्ध हुनु कि उहाँको 
भगवत्तालाई नै बिर्सनु भन्ने अर्थमा यहाँ तामस शब्दको प्रयोग भएको हो। यसपछि उषाविवाह 
भएको बैसट्टी अध्यायसम्मका लीलामा भगवान्‌ श्रीकृष्णमा प्रेम र भगवत्ता दुबैको स्फुरण भएको 
पाइन्छ। तापनि यी लीलाहरूमा श्रीकृष्णसँग लौकिक पति-पत्नी आदि सम्बन्धद्वारा भएको प्रेमको 
स्फुरण नै मुख्य रूपमा पाइन्छ। त्यसपछि चौरासी अध्यायसम्मका लीलामा भने सबैको हृदयमा 
श्रीकृष्णको भगवत्ताकै स्फुरण रहेको पाइन्छ। उहाँलाई भगवान्‌ मानेर नै भक्ति गरिएको 
लीलाप्रसङ्गलाई सात्त्विक निरोध भनिएको छ। आन्तरिक प्रेमसम्बन्धद्वारा, पतिपत्नी आदि दैहिक 
सम्बन्धद्वारा र कालजयी पराक्रम एवं ऐश्वर्य प्रदर्शनद्वारा आफ्ना प्रेमी, आफन्त र साथका 
राजाहरू सबैको हृदयलाई भगवानूले आफूमा निरोध गर्नुभएको छ। 

तामसनिरोध पनि बाललीला, मध्यलीला, प्रौढलीला र कामलीला भनी चार भागमा 
विभक्त छ। बाललीलामा वृन्दावन पुग्नुसम्मका सात अध्याय छन्‌। मध्यलीलामा 
'शरद्‌वर्णनसम्मका सात अध्याय, प्रौढलीलामा नन्दमोचनसम्मका सात अध्याय र कामलीलामा 
महारास र युगलगीतसम्मका सात अध्याय गरी जम्मा अठ्ठाईस अध्याय पुग्छन्‌। बाललीलामा 
पनि सात थरी स्वभाव भएकाहरूलाई सात प्रकारले निरोध गरिएको छ। पहिलो पाँचौँ अध्यायमा 
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नन्दोत्सव मनाउँदा उत्सवद्वारा सबै गोपिनीको मन श्रीकृष्णमा निरुद्ध भएको छ। अर्को अध्यायमा 
आश्चर्यभावद्वारा निरोध देखाइएको छ। त्यहाँ मरेकी पूतना देख्दा नन्द आदि विस्मयान्वित भए 
(भागवत, १०/६/३१) र पूतनाको शरीरबाट दिव्य सुगन्ध आउँदा र बालकहरूबाट पूतनामृत्युको 
कुरा सुन्दा सबै विस्मित भए (भागवत, १०/६/४२) भनी आश्चर्यद्वारा सबैको मन श्रीकृष्णमा 
निरुद्ध भएको देखाइएको छ। अर्को अध्यायमा चाहिँ कोमल पाउद्वारा गाडा ध्वस्त गर्नु, भार बढेर 
तृणावर्तले पनि उचाल्न नसक्ने बन्नु, अनि तृणावर्तलाई मार्नु र माता यशोदालाई विश्वरूप 
देखाउनु आदि अलौकिक प्रभावद्वारा अन्तःकरणको निरोध भएको पाइन्छ। आठौँ अध्यायमा पुग्दा 
श्रीकृष्णले दही-नौनी चोर्ने, ठेकी फुटाउने र माटो खाने आदि चकचक गरी सबैको मन आफूमा 
निरोध गर्नुभएको छ। नवौँ अध्यायमा ठेकी फोरी भाग्ने, रुने, ओखलमा बाँधिने आदि लीलाद्वारा 
यशोदा र गोपिनीहरूको मन निरोध गरेको देखिन्छ। दशौँ अध्यायमा भगवत्तत्त्वलाई जानी 
नलकूबर र मणिग्रीवले उहाँको स्तुति गरेका छन्‌ र आफ्ना सबै इन्द्रिय भगवान्‌मैँ लागिरहून्‌ भन्ने 
प्रार्थना गरेका छन्‌। भगवत्स्वरूपको ज्ञानद्वारा भगवान्मा अन्तःकरणको निरोध हुने प्रसङ्ग यहाँ 
देखाइएको छ। अन्तिम एघारौँ अध्यायमा भने श्रीकृष्णमाथि आपत्ति आइपर्ने शङ्काले सम्पूर्ण 
गाउँवासीले आफ्ना घर-जमिन छाडी वृन्दावनमा बसाइँ सर्ने उद्यम गरेको देखाई सबैको मन 
निरुद्ध भएको जनाइएको छ। यसरी उत्सव, आश्चर्य, अलौकिक भाव, उपद्रव, स्त्रीस्वभाव, 
स्वरूपज्ञान र महान्‌ उद्यमद्वारा मन भगवानूमा निरुद्ध भएको लीला बाललीलाका सात अध्यायमा 
बताइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवो 
नन्दवसुदेवसङ्गमो नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५॥ 
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अथ किक ध्याय 
अथ षष्ठाऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा पूतनाको स्तनपान 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

नन्दः पथि वचः शोरेनं मृषेति विचिन्तयन्‌ । 

हरि जगाम शरणमुत्पातागमराङ्कितः ॥ १॥ 
पढार्थ- न मृषा इति = कुटो हुँदैन भन्ने नन्दः = नन्द 
पथि = बाटोमा विचिन्तयन्‌ = विचार गर्दै हरि = भगवान्‌ श्रीहरिकै 
शोरेः = शूरपुत्र वसुदेवको उत्पातागमशाङ्कितः = उत्पात हुने |शरणम्‌ = शरणमा 
वचः = वचन आशङ्कामा परेका जगाम = गए 


वाक्यार्थ- मथुरा जाँदा-जाँदै बाटामा वसुदेवको वचन व्यर्थ हुँदैन भन्ने विचार गरिरहेका 
नन्दलाई गोकुलमा केही न केही उत्पात हुने शङ्का भयो। त्यसैले उनी मनमनै भगवान्‌ श्रीहरिके 
शरणमा गए। 


ha La र बालघातिनी 
कंसेन प्रहिता घोरा पूतना बालघातिनी । 
शिशूंश्चचार निघ्नन्ती पुरग्रामव्रजादिषु ॥ २॥ 


पढार्थ- बालघातिनी = बच्चाहरूलाई गोठालाहरूका बस्तीमा 
कंसेन = कसद्वारा मार्ने शिशून्‌ = बच्चाहरूलाई 
प्रहिता = पठाइएकी पूतना = पूतना राक्षसी निघ्नन्ती = मार्दै 

घोरा = क्रूर र पुरग्रामत्रजादिषु = सहर, गाउँ र चचार = घुमी 


वाक्यार्थ- कंसद्वारा पठाइएकी बालकहरूलाई मार्ने क्रूर राक्षसी पूतना सहर, गाउँ र 


गोठालाहरूका बस्तीमा रहेका बच्चाहरूलाई मार्दै घुम्न लागी। 


न यत्र श्रवणादीनि रक्षोघ्नानि स्वकर्मसु । 
कुवन्ति सात्वतां भर्तुयातुधान्यश्च तत्र हि ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

यत्र = जहाँ 

स्वकर्मसु = आ-आफ्नो काम 
गरिरहँदा (मानिसहरू) 


रक्षोघ्नानि = राक्षसलाई नष्ट 
गर्ने 

सात्वतां = साधुहरूका 

भर्तुः = स्वामी भगवानका 
श्रवणादीनि = नामश्रवण आदि 


न कुवन्ति = गर्दैनन्‌ 
तत्र च = त्यहाँ ने 
यातुधान्यः = राक्षसीहरू हुन्छन्‌ 
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वाक्यार्थ- जहाँ आ-आफ्नो काम गरिरहँदा मानिसहरू राक्षसहरूलाई नष्ट गर्ने भगवान्‌का 
नामहरूको श्रवण आदि गरिरहँदैनन्‌, त्यहीँ नै यस्ता राक्षसीहरू रहन सक्छन्‌ । 
विंवरण- यस श्लोकमा जहाँ आसुरी प्रभावलाई नष्ट गर्ने भगवानूका दिव्य चरित्रहरू गाइँदैनन्‌, 
त्यहीँ राक्षस-राक्षसीहरूको प्रभाव रहन्छ भनी बताइएको छ। यसको व्याख्यामा वंशीधर 
लेख्नुहुन्छ- दृष्ट-अदृष्ट अनेक कर्महरूमा लागेका मानिसहरू यदि भगवानूका चरित्रहरूको 
कीर्तन गर्दछन्‌ भने गौणरूपमा गरिएको कीर्तनबाट पनि दुष्टहरू नष्ट हुन्छन्‌ । झन्‌ भगवच्चरित्रलाई 
प्रधानरूपमा नै जहाँ कीर्तन गरिन्छ, त्यहाँ त ती असुरहरूको प्रवेशै हुन सक्दैन। अझ केवल 
भगवच्चरित्रको मात्र जहाँ वर्णन हुन्छ, त्यहाँ त झन्‌ तिनीहरूको प्रभाव होला कि भन्ने शङ्का गर्नु 
पनि आवश्यक छैन। किनभने भगवानका चरित्रहरूले राक्षस-राक्षसीहरूलाई नष्ट गरिदिन्छन्‌ । 

बल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- वेदमन्त्रहरूले पनि राक्षस-राक्षसीहरूलाई नष्ट गरिदिन्छन्‌ तर 
स्वाध्याय, व्रताचरण आदिबाट शक्तियुक्त भइरहेका मन्त्रहरू मात्र त्यसमा समर्थ हुन्छन्‌। फेरि 
आगन्तुक मन्त्र आदिले आगन्तुक दोषहरूलाई मात्र हटाउन सक्छन्‌, सहज दोषलाई हटाउन 
सक्दैनन्‌। सहज दोषलाई हटाउन त भगवान्‌का रक्षोनाशक लीलाचरित्र र नामश्रवण मात्रै समर्थ 
हुन्छन्‌ । 

NT २० ha 


सा खेचर्येकदोपेत्य पूतना नन्दगोकुलम्‌ । 
योषित्वा माययात्मानं प्राविशत्‌ कामचारिणी ॥ ४॥ 


पढार्थ- सा = त्यस्ती मायया = मायाद्वारा 

एकदा = एक दिन पूतना = पूतना आत्मानं = आफूलाई 
कामचारिणी = इच्छा अनुसार [नन्दगोकुलम्‌ = नन्दको योषित्वा = सुन्दरी स्त्री बनाएर 
चल्ने गोकुलमा प्राविशत्‌ = पसी 

खेचरी = आकाशमा हिँड्ने [उपेत्य = पुगेर 


वाक्यार्थ- इच्छा अनुसार आकाशमा उड्ने त्यस्ती पूतना एक दिन नन्दको गोकुलमा पुगेर 
मायाद्वारा आफूलाई सुन्दरी स्त्री बनाई त्यहाँ भित्र पसी । 

विंवरण- यस श्लोकमा पूतना गोकुलमा कसरी पसी भनी बताइएको छ। पद्मपुराणको 
उत्तरखण्डमा भाद्रासितचतुर्दश्यां नन्दजः पूतनामहन्‌ भनिएको छ, यसअनुसार भाद्र कृष्णचतुर्दशीको 
दिन अश्लेषा नक्षत्रमा ६ दिनको हुँदा भगवानले पूतना मार्नुभएको देखिन्छ। बल्लभाचार्य 
लेख्नुहुन्छ- नन्द विशुद्ध सत्त्वरूप र गाई धर्मरूप भएकाले ती दुबे नभएको वेलामा पूतना 
नन्दगोकुलमा आएकी थिई। नन्द मथुरातर्फ र गाई वनमा गएको वेलामा पनि राक्षसी रूपले भने 
ऊ व्रजमा छिर्न सकिन। सत्त्व र धर्मको सामु आसुरी प्रवृत्तिको प्रवेश हुन सक्दैन। त्यसैले उसले 
आफ्नो राक्षसी रूपलाई छोप्न गोपिनीहरूकै रूपको आश्रय लिई र ऊ गोकुलमा पसी । 
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तां केशबन्धव्यतिषक्तमल्लिकां बृहन्नितम्बस्तनकृच्छुमध्यमाम्‌ । 
सुवाससं कम्पितकर्णभूषणत्विषोल्लसत्कुन्तलमण्डिताननाम्‌॥ ५॥ 
वल्गुस्मितापाङ्गविसर्गवीक्षितेर्मनो हरन्तीं वनितां व्रजोकसाम्‌ । 
अमंसताम्भोजकरेण रूपिणी गोप्यः श्रियं द्रष्टुमिवागतां पतिम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- उल्लसत्कुन्तलमण्डिताननाम्‌ = 
केशबन्धव्यतिषक्तमल्लिकां = कपाल चम्केकाले सुन्दर अनुहार 
चुल्ठोमा बेलीको फूल सिउरेकी भएकी अनि 
बृहन्नितम्बस्तनकृच्छ्रमध्यमाम्‌ = |अम्भोजकरेण = हातमा 
ठुला-ठुला नितम्ब र स्तन अनि |[कमलपुष्प लिई 

पातलो कम्मर भएकी वल्गुस्मितापाङ्गविसर्गवीक्षितेः = 
सुवाससं = राम्रो वस्त्र लगाएकी मधुर मुस्कानले युक्त कके 
कम्पितकर्णभूषणत्विषा = हेराइद्वारा 

कानको हल्लिइरहेको कुण्डलको|ब्रजोकसाम्‌ = व्रजवासीहरूको 
चमकले मनः 5 मनलाई 


हरन्तीं = चोरिरहेकी 

रूपिणीं = असाध्यै सुन्दरी 

तां वनितां = ती स्त्रीलाई 

गोप्यः = गोपीहरूले 

पतिम्‌ = आफ्ना पति श्रीहरिलाई 
द्रष्टुम्‌ = हेर्न 

आगतां = आएकी 

श्रियं इव = लक्ष्मी ळें 

अमंसत = ठाने 


वाक्यार्थ- चुल्ठोमा बेलीको फूल सिउरेकी, ठुला नितम्ब र स्तन अनि पातलो कम्मर भएकी 
एवं राम्रो वस्त्र लगाएकी त्यस सुन्दरीका कानका कुण्डल हल्लिँदा त्यसको चमकले अनुहारतिर 
लत्रिएका कपाल चम्किनाले अनुहारको शोभा झन्‌ बढेको थियो। उसले हातमा कमलको फूल 
लिएकी थिई र मधुर हाँसोले युक्त कर्के हेराइले सम्पूर्ण व्रजवासीहरूको मनै हरण गरेकी थिई। 
त्यस्ती सुन्दरी स्त्रीलाई देखेर गोपीहरूले आफ्ना पति श्रीहरिलाई भेट्न साक्षात्‌ लक्ष्मी नै आएको 
हैं ठाने। 


बालग्रहस्तत्र विचिन्वती शिशून्‌ यदुच्छया नन्दगृहेऽसद्न्तकम्‌ । 
बाळं प्रतिच्छन्ननिजोरुतेजसं ददर्श तल्पेऽग्निमिवाहितं भसि ॥ ७॥ 
बालग्रहः = बालकहरूका लागि 
दुष्ट ग्रह भएकी पूतनाले 


प्रचण्ड तेजलाई लुकाउनुहुने 
असदन्तकम्‌ = दुष्टहरूको नाश 


पढार्थ- 
तत्र = त्यस गोकुलमा 


शिशून्‌ = बच्चाहरूलाई तल्पे = ओछ्यानमा गर्ने 
विचिन्वती = खोज्दै भसि = खरानीमा बाळं = बालक श्रीकृष्णलाई 
यदुच्छया = स्वेच्छाले आहितं = छोपेर राखिएको [ददर्श = देखी 


अग्निम्‌ इव = आगो कैं 
प्रतिच्छन्ननिजोरुतेजसं = आफ्नो 


नन्द्गृहे = नन्दको घरमा 
(पुगेकी) 
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वाक्यार्थ- बालकहरूका लागि दुष्ट ग्रह भएकी पूतना गोकुलमा बच्चाहरूलाई खोज्दै स्वेच्छाले 
नन्दको घरमा पुगी। त्यहाँ खरानीले ढाकिएको आगो झैँ आफ्नो प्रचण्ड तेजलाई लुकाउनुहुने 
दुष्टनाशक बालक श्रीकृष्णलाई उसले ओछ्यानमाथि देखी । 


विबुध्य तां बाळकमारिकाग्रहं चराचरात्माऽऽस निमीलितेक्षणः । 
अनन्तमारोपयदङ्कमन्तकं यथोरगं सुप्तमबुद्विरज्जुधीः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- निमीलितेक्षणः = आँखा उरगं यथा = सर्पलाई (समाए) 
तां = त्यस स्त्रीलाई चिम्लिएर द 

बालकमारिकाग्रहं = बालघाती आस = बस्नुभयो अन्तकं = सबैका कालस्वरूप 
दुष्ट ग्रह भन्ने अबुद्धिरज्जुधीः = अज्ञानको अनन्तम्‌ = अनन्त परमात्मालाई 
विबुध्य = बुझेर कारणले सर्पलाई डोरी ठानेको |अङ्कम्‌ = काखमा 

चराचरात्मा = चराचर जगतका व्यक्तिले आरोपयत्‌ = लिई 

आत्मा भगवानले सुप्तम्‌ = सुतेको 


वाक्यार्थ- त्यसलाई बालघाती दुष्ट ग्रह भन्ने जानेर चराचर सबै जगत्‌का आत्मा भगवानले 
आँखा चिम्लिनुभयो। उसले पनि अज्ञानी व्यक्तिले सुतेको सर्पलाई डोरी ठानी समाए कैं सबैका 
कालस्वरूप अनन्त परमात्मालाई आफ्नो काखमा लिई। 
विंवरण- यस श्लोकमा सबै जगत्‌का आत्मा भगवानले सुन्दर भेष धारण गरी आएकी राक्षसी 
पूतनालाई देखेर आँखा चिम्लिनुभएको बताइएको छ। यसको रहस्य एवं उद्देश्य के होला ? यस 
विषयमा अनेक टीकाकार तथा भक्तहरूले आ-आफ्नो विचार प्रकट गर्नुभएको छ। तीमध्ये केही 
प्रमुख विचारहरू यसप्रकार छन्‌- 

दार्शनिक रूपले विचार गर्दा पूतना भनेको अविद्या हो। भगवान्‌ स्वयंप्रकाश ब्रह्मतत्त्व 
हुनुहुन्छ। उहाँको दृष्टिको सामने पूतनारूप अविद्या टिक्न सक्दिन। यसैले लीला गरिरहनका लागि 
उहाँले आफ्नो आँखा बन्द गर्नुभयो। स्वरूपभूत ज्ञानद्वारा अज्ञानको नाश हुँदैन, यसद्वारा त अज्ञान 
पनि सिद्ध ने हुन्छ। यही ब्रह्मरूप ज्ञानकै प्रकाशका कारणले मानिसहरूले म यो विषय जान्दिनँ 
भन्ने कुरालाई जानिरहेका हुन्छन्‌। यही स्वरूपभूत ज्ञान जब अन्तःकरणवृत्तिमा पर्छ, तब मात्र 
त्यसद्वारा अज्ञान हट्छ। इन्द्रियवृत्तिको माध्यमबाट हुने यही ज्ञानलाई नै प्रमाणको कोटिमा 
राखिन्छ। श्रीकृष्ण ब्रह्मरूप हुनुहुन्छ, उहाँको दृष्टि प्रमाणज्ञानरूप हो। त्यसैले पूतनारूपी अविद्या 
तत्काल नष्ट हुँदा लीला नहुने हुँदा उहाँले आँखा चिम्लनुभएको हो। 

टीकाकार वंशीधरले यसका अनेक उपपत्तिहरू देखाउनुभएको छ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
आँखा चिम्लेर भगवान्‌ शङ्करलाई बोलाउनुभएको हो । विष तपाईं पिइदिनुहोस्‌, म दुध पिउँछु भनी 
शिवलाई बोलाउन उहाँले आँखा चिम्लनुभएको हो। अर्को कारण बताउँदै उहाँ लेख्नुहुन्छ- 
प्रीतिर्नयनयोगतः अर्थात्‌ कसैसँग चार आँखा भयो भने प्रीति र मित्रता हुन्छ। मित्रलाई मार्दा 
मित्रद्रोहको कलड़ लाग्छ। यसैले पछि मार्नुपर्छ भन्ने सम्झेर श्रीकृष्णले पहिल्यै आँखा 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५५१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


चिम्लनुभएको हो। सारार्थदर्शिनी टीका अनुसार दुध चुसाउने आमा ऊैं भएर आउनेलाई मार्न 
सड़ोच भएकाले उहाँले आँखा चिम्लनुभएको हो। पूतना आफ्नो राक्षसी रूपलाई लुकाएर 
मायाद्वारा सुन्दर बनेर आएकी थिई। भगवानूलाई लाग्यो- मेरो आँखा अगाडि माया टिक्दैन र 
यसको राक्षसीरूप अहिल्यै प्रकट भइहाल्यो भने लीलामा विघ्न पर्छ। त्यसैले नित्यज्ञानशक्तिलाई 
तिरोहित गरी लीला गर्नका लागि नै भगवान्‌ श्रीकृष्णले आँखा चिम्लनुभएको हो भन्ने सुबोधिनी 
टीकाकारको मत छ। कोही भन्छन्‌- यसले मसँग मिल्न पूर्वजन्ममा के-के शुभ कर्महरू गरेकी 
रहिछ ? भन्ने विचार गर्न भगवानले आँखा चिम्लनुभएको हो। बाहिर धाई आमाको स्वरूप 
बनाएर भित्र विष ख्वाउने क्रूर भावना राख्ने स्त्रीको अनुहार हेर्नु हुँदैन भन्ने आशयले श्रीकृष्णले 
आँखा बन्द गर्नुभएको हो भन्ने कसैको मत छ। कोही भन्छन्‌- विष पियाउन आउने पूतनालाई त 
म धाई आमाको गति दिँदैछु भने मलाई प्रेमपूर्वक दुध पियाउने गोप-गोपिनी र यशोदा मातालाई 
कुन गति दिउँ ? भनी विचार गर्न उहाँले आँखा बन्द गर्नुभएको हो। भक्तिरसायनकार हरिसूरि 
लेख्नुहुन्छ भगवानका दुई आँखा भनेका चन्द्र र सूर्य हुन्‌। पुण्यात्मा व्यक्तिहरू जाने गति पनि 
दुई थरी हुन्छन्‌- एउटा सूर्यसँग सम्बन्धित उत्तरायण गति र अर्को चन्द्रसँग सम्बन्धित दक्षिणायन 
गति। अनन्त दुष्कर्म गर्ने व्यक्तिहरू अज्ञानमय पशु आदि योनिमा जन्मिदै मर्दै गर्दछन्‌। उनीहरू न 
उत्तरायण गतिमा जान्छन्‌, न त दक्षिणायन गतिमा ने जान्छन्‌। यस बाहेक आत्मज्ञानी सन्तहरू 
पनि कुने लोक-लोकान्तरमा जाँदैनन्‌, यहीँ ब्रह्म भइहाल्छन्‌। पूतनामा आत्मज्ञानीको स्थिति सम्भवै 
छैन। उत्तरायण र दक्षिणायनको बाटोबाट जान यो पूतना योग्य छैन भन्ने आशयले अर्चिमार्ग र 
धूममार्गका देवता सूर्य र चन्द्रले आ-आफ्नो बाटो बन्द गरेका हुन्‌। अर्को कारण देखाउँदै उहाँ 
लेख्नुहुन्छ- योगभाक अभूत्‌ अर्थात्‌ योगद्वारा ठुला अनिष्टहरूको निवृत्ति हुन्छ। त्यसैले पूतनाको 
अनिष्ट दृष्टिबाट बच्नका लागि योगयुक्त हुन भगवानूले आँखा चिम्लनुभएको हो। कोही भने 
आमाबुबा बाहेक अन्य अपरिचित व्यक्तिहरूलाई देख्दा डराई आँखा चिम्लिने बालकहरूको 
स्वभावै हुने भएकाले भगवानले पनि बालस्वभावका कारण आँखा चिम्लनुभएको हो, यसमा अरू 
कुने कारण छैन भनी बताउँछन्‌। वास्तवमा भगवानका यस्ता अपरिमित लीलाहरू छन्‌ जसको 
चिन्तन गरेर भक्तहरू निरन्तर रमाउने गर्दछन्‌। 


तां तीक्ष्णचित्तामतिवामचेष्टितां वीक्ष्यान्तरा कोशपरिच्छदासिवत्‌ । 
वरस्त्रियं तत्प्रभया च धषिते निरीक्ष्यमाणे जननी ह्यतिष्ठताम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- व्यवहार गर्ने घषिते = हतप्रभ हँ भएका 

हि = निश्चय नै वरस्त्रियं = भद्र महिला देखिने जननी = दुबे आमा (यशोदा र 
कोशपरिच्छदासिवत्‌ = म्यानभित्र|तां = त्यसलाई रोहिणी) 

राखिएको तरबार झैं अन्तरा = घरभित्र पसेको निरीक्ष्यमाणे = हेरेर मात्र 
तीक्ष्णचित्ताम्‌ = हृदय क्रूर वीक्ष्य च = देखेर पनि अतिष्ठताम्‌ = बसिरहे 

भएकी तत्प्रभया = उसको सौन्दर्य 

अतिवामचेष्टितां = अत्यन्त राम्रो प्रभाद्वारा 


रामानन्ढी टीका 


३५५२ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- म्यानभित्र राखिएको तरबार जस्तै भित्री हृदय क्रूर भएकी र बाहिर चाहिँ अत्यन्त 
राम्रो व्यवहार गरिरहेकी भद्र महिला जस्ती देखिने त्यस पूतनालाई आफ्नै घरभित्र पसेको देखेर 
पनि उसको सौन्दर्यप्रभाद्वारा अभिभूत भएका यशोदा र रोहिणी हेरेको हेऱयै भए। 


तस्मिन्‌ स्तनं दुर्जरवीयंमुल्बणं घोराङ्कमादाय शिशोर्ददावथ । 
गाढं कराभ्यां भगवान्‌ प्रपीड्य तत्‌ प्राणेः समं रोषसमन्वितोऽपिबत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

तस्मिन्‌ = त्यहाँ 

घोरा = क्रूर राक्षसीले 
अङ्कम्‌ = काखमा 

आदाय = लिएर 

शिशोः = बच्चाको (मुखमा) 


दुर्जरवीर्यम्‌ = पचाउन नसकिने 
विष मिश्रित 

उल्बणं = भयङ्कर 

स्तनं = स्तन 

ददौ = दिई 

रोषसमन्वितः = क्रोधले युक्त 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


कराभ्यां = दुबै हातले 
तत्‌ = त्यसलाई 

गाढं = बेस्सरी 

प्रपीड्य = थिचेर 

प्राणेः समं = प्राणे सहित 
अपिबत्‌ = पिइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि क्रूर राक्षसीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई काखमा लिएर उहाँका मुखमा पचाउनै 
नसकिने भयङ्कर विष लगाएको स्तन लगाइदिई। भगवानले पनि क्रोधले युक्त भई आफ्ना दुबै 
हातले स्तनलाई बेस्सरी थिचेर प्राणे सहित पिइदिनुभयो । 


सा मुञ्च मुञ्चालमिति प्रभाषिणी निष्पीड्यमानाखिलजीवमर्मणि । 
विवृत्य नेत्रे चरणो भुजो मुहुः प्रस्विन्नगात्रा क्षिपती रुरोद ह ॥ ११॥ 


पढार्थ- इति = यस्तो विवृत्य = पल्टाई 
निष्पीड्यमानाखिळजीवमर्मणि = |प्रभाषिणी = भनिरहेकी चरणो = दुबै खुट्टा 
प्राणका सबै आश्रय स्थानहरू प्रस्विन्नगात्रा = पसिनाले शरीर |भुजो = दुबै हात 
टुट्न थालेपछि भिजेकी क्षिपती = बजार्दै 
अलम्‌ = भयो सा = त्यो पूतना मुहुः = बारम्बार 
मुञ्च मुञ्च = छोड्‌ छोड्‌ नेत्रे = दुबे आँखा रुरोद ह = रुन थाली 


वाक्यार्थ- प्राणका सबै आश्रय स्थानहरू टुट्न थालेपछि पूतना श्रीकृष्णलाई “भयो, छाड, छाड्‌' 
भन्न थाली। उसको शरीर पसिनाले भिजेको थियो भने आँखा पल्टिएका थिए। ऊ दुबे खुट्टा र 
दुबे हातलाई बजार्दै बारम्बार रुन लागी। 


स्वनेनातिगभीररंहसा [a ७ साद्रिमही ९ च्य 
तस्याः स्वनेनातिगभीररंहसा साद्रिमंही द्याश्च चचाल सग्रहा । 


रसा दिशइच प्रतिनेदिरे जनाः पेतुः क्षितो वज्रनिपातशङ्कया ॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- मही - पृथिवी र 
अतिगभीररंहसा = ज्यादै तीव्र सग्रहा = ग्रहगणले सहित 

वेग भएको द्योः च = अन्तरिक्ष पनि 

तस्याः - त्यो पूतनाको चचाल = डग्मगायो 

स्वनेन = चिच्याहटले रसाः = (सात) अधोलोकहरू र 


साद्रिः = पर्वतले सहित दिशः च = (दश) दिशाहरू 


३५५३ 
अध्याय ६ 


प्रतिनेदिरे = गुन्जिए 

जनाः = मानिसहरू 
वञ्रनिपातराङ्कया = वज्रपात 
भएको शङ्काले 

क्षितो क ७ 

क्षितो = भुइँमा 


पेतुः = ढले 


वाक्यार्थ ज्यादै तीब्र वेग भएको पूतनाको चिच्याहटले पर्वत सहित पृथिवी र ग्रहगणले सहित 
अन्तरिक्ष ने डग्मगायो। साते अधोलोकहरू र दशै दिशा पनि गुन्जिए। मानिसहरू वज्रपात भएको 


शङ्ाले भुइँमा ढले। 


निशाचरीत्थं व्यथितस्तना व्यसुव्यादाय केशांश्चरणो भुजावपि । 
प्रसार्य गोष्ठे निजरूपमास्थिता वज्राहतो वृत्र इवापतन्नृप ॥ १३॥ 


पढार्थ- आस्थिता = रहेकी (देखिएकी) 
नृप = हे राजा निशाचरी = राक्षसी पूतना 
इत्थं = यसप्रकार व्यादाय = मुख बाएर 
व्यथितस्तना = स्तनमा पीडा [केशान्‌ = कपाल 

भएकी चरणो = दुबै खुट्टा र 


निजरूपम्‌ = आफ्नो रूपमा [भुजो अपि = दुबै हातलाई पनि 


प्रसार्य = फैलाई 

वज्राहतः = वज्रप्रहार गरिएको 
वृत्रः इव = वृत्रासुर झैँ 

गोष्ठे = गोठमा 

व्यसुः = प्राणहीन भई 
अपतत्‌ = ढली 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार स्तनमा असाध्यै पीडा भएपछि राक्षसी पूतना आफ्नो 
असली रूपमा देखिई। ऊ मुख बाएर, कपाल, खुट्टा र हातहरूलाई फैलाई गोठमा पुगेर त्यसै गरी 


ढली जसरी वज्रप्रहार गरिएको वृत्रासुर ढलेको थियो। 


पतमानोऽपि तद्वेस्त्रगव्यूत्यन्तरट्ुमान्‌ । 


चूर्णयामास राजेन्द्र महदासीतू तदद्भुतम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- त्रिगव्यूत्यन्तरद्रुमान्‌ = तीन 
राजेन्द्र = हे श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌|गव्यूति (छ कोश)भित्रका 
पतमानः अपि = खस्दा खस्दै |रुखहरूलाई 

पनि चूर्णयामास = मऱयाक-मुरुक 
तद्देहः = त्यसको शरीरले पारिदियो 


तत्‌ = त्यो 

महत्‌ = ज्यादै 
अद्भुतम्‌ = आश्चर्य 
आसीत्‌ = थियो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! लड्दा-लड्दै पनि त्यस राक्षसीको शरीरले छ कोशभित्रका रुखहरूलाई 


मर्‍याक-मुरुक पारिदियो, यो ज्यादै आश्चर्य भयो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५५४ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ईषामात्रोग्रदंष्ट्रास्यं गिरिकन्द्रनासिकम्‌ । 
गण्डशेलस्तनं रोद्रं प्रकीणीरुणमूर्घजम्‌ ॥ १५॥ 
अन्धकूपगभीराक्षं पुलिनारोहभीषणम्‌ । 
बद्धसेतुभुजोर्वङ्घ्रि शून्यतोयहृदोदरम्‌ ॥ १६॥ 
सन्तत्रसुः स्म तद्वीक्ष्य गोपा गोप्यः कलेवरम्‌ । 
पूर्व तु तन्निःस्वनितभिन्नहृत्कर्णमस्तकाः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
पूर्व तु = पहिले नै 
तन्निःस्वनितभिन्नहृत्कर्ण- 


गिरिकन्द्रनासिकम्‌ = पहाडको 
गुफासमान नाक 
गण्डशैलस्तनं = पहाडका ठुला 


मस्तकाः = त्यसको चिच्याहटले ढुङ्गा जत्रा स्तन भएको 


हृदय, कान र शिरे फुट्न 
लागेका 

गोपाः = गोपहरू र 

गोप्यः = गोपीहरू 
ईषामात्रोग्रदंष्ट्रस्यं = हरिस 


प्रकीणोरुणमूर्धजम्‌ = चारैतिर 
छरिएका रातो-रातो (तामाको 
रङ्ग जस्तो) कपाल भएको 
अन्धकूपगभीराक्षं = अँध्यारो 
कुवासमान गहिरा आँखा भएको 


अध्याय ६ 


बद्धसेतुभुजोर्वङ्घि = पुल जस्ता 
कसिएका हात, तिघ्रा र खुट्टा 
भएको 

शून्यतोयहृदोद्रम्‌ = सुख्खा 
ताल समान पेट भएको 

तत्‌ = त्यो 

रौद्रं = भयङ्कर 

कलेवरम्‌ = शरीरलाई 

वीक्ष्य = देखेर 


(हलो र जुवालाई जोड्ने काठ) |पुलिनारोहभीषणम्‌ = नदीका 
जति लामा भयङ्कर दाहाले युक्त तिर जस्ता नितम्बले गर्दा डर 
मुख लाग्दो भएको 


सन्तत्रसुः स्म = झन्‌ डराए 


वाक्यार्थ- पूतनाको चिच्याहटले हृदय, कान र शिर फुट्न लागे कैं भएका गोप र गोपीहरू 
त्यसको हरिस जति लामा भयङ्कर दाहा भएको मुख, पहाडका गुफासमान नाक, पहाडका ठुला 
ढुङ्गा जत्रा स्तन, चारैतिर छरिएका राता-राता कपाल, अँध्यारो कुवासमान गहिरा आँखा, नदीका 
तिर जस्ता डर लाग्दा नितम्ब, पुल जस्ता कसिएका हात, तिघ्रा र खुट्टा एवं सुख्खा ताल जस्तो 
पेट भएको भयङ्कर शरीरलाई देखेपछि झन्‌ डराए। 


बाळं च तस्या उरसि कीडन्तमकुतोभयम्‌ । 
गोप्यस्तूणं समभ्येत्य जगृहुजातसम्भ्रमाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अकुतोभयम्‌ = निर्भय भई (देखेपछि) 
तस्याः = त्यो पूतनाको क्रीडन्तम्‌ = खेलिरहेका जातसम्भ्रमाः = हडबडाएका 
उरसि = छातीमा बाळं च = बालक श्रीकृष्णलाई |गोप्यः = गोपीहरूले 
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तूर्णं झटपट [समभ्येत्य = नजिक आएर जगृहुः = समाते (उठाए) 


वाक्यार्थ- त्यसको छातीमा निर्भय भई बालक कृष्णलाई खेलिरहेको देखेपछि गोपीहरू असाध्यै 
हडबडाए र झटपट त्यहाँ पुगी उनीहरूले कृष्णलाई उठाए। 


यशोदारोहिणीभ Te ७ ७ © 
ग्यां ताः समं बालस्य सवंतः। 
रक्षां विदधिरे सम्यग्गोपुच्छश्रमणादिभिः॥ १९॥ 


पढार्थ- 


बालस्य = बालक कृष्णको 


यशोदारोहिणीभ्यां समं = यशोदा सर्वतः = सबै अङ्गतिर 


र रोहिणीले सहित 
ताः = ती गोपीहरूले 


गोपुच्छश्रमणादिभिः = गाईको 
पुच्छर घुमाउने आदि गरेर 


सम्यकू = राम्रोसँग 
रक्षां = रक्षा 
विदधिरे = गरे 


वाक्यार्थ- यशोदा र रोहिणीले सहित ती गोपीहरूले बालकको सबै अङ्गतिर गाईको पुच्छर 
घुमाउने आदि उपाय गरी बालकको राम्रोसँग रक्षा गरे। 


० ७ [a ० पुनर्गोरजसार्भकम्‌ ९ 
गोमूत्रेण स्नापयित्वा पुनर्गारजसाभंकम्‌ । 
रक्षां चकुङ्च शकृता द्वादशाङ्गेषु नामभिः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

गोमूत्रेण = गउँतद्वारा 
गोरजसा च = गाईको खुरको 
धुलोद्वारा र 


शकृता = गोबरद्वारा 
अर्भकम्‌ = बालकलाई 
स्नापयित्वा = नुहाइदिएर 
द्वादशाङ्गेषु = (निधार आदि) 


नामभिः = (केशव आदि) 
नामहरूद्वारा 
रक्षां = रक्षा 
चक्कुः = गरे 


पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- उनीहरूले पहिला गउँतले अनि गाईको खुरको धुलोले र गोबरले बालकलाई स्नान 
गराए। अनि बालकका बाह अङ्गहरूमा बाह नामले रक्षा गरे। 


बाह अङ्गमा 


गोप्यः संस्पृष्टसलिला अन्नेषु करयोः पृथक्‌ । 
न्यस्यात्मन्यथ बालस्य बीजन्यासमकुर्वत ॥ २१॥ 


पढार्थ- अङ्गेषु = अङ्गहरूमा र 
अथ = यसपछि करयोः = हातहरूमा पनि 
संस्पृष्टसलिलाः = जल लिएका पृथक्‌ = छुट्टाछुट्टै 

क. 

गोप्यः - गोपीहरूले न्यस्य = न्यास गरेर 


आत्मनि = आफूमा 


बालस्य = बालकका अङ्गमा 


बीजन्यासम्‌ = (अज आदि 
नामका) बीजहरूको न्यास 
अकुर्वत = गरे 


वाक्यार्थ- गोपीहरूले जल लिएर आफ्ना अङ्गहरूमा र हातमा छुट्टाछुट्टै करन्यास र अङ्गन्यास 
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गरी बालकका अङ्गहरूमा पनि अज आदि नामका बीजहरूको न्यास गरे। 

विंवरण- यस श्लोकमा पहिले हतार-हतारमा बालकको रक्षा गरेका गोपिनीहरूले पूतनालाई 
छोएको अशुद्धि नाश गर्न आचमन आदि गरे र फेरि श्रीकृष्णको रक्षा गरे भनिएको छ। उनीहरूले 
अज आदि एघार नामका बीजमन्त्रहरूद्वारा आफ्ना दुबे हातमा र एघारे ओटा अङ्गहरूमा पृथक्‌- 
पृथक न्यास गरे र बालक श्रीकृष्णका अङ्गहरूमा पनि त्यसै गरी बीजन्यास गरे। यहाँ बीजन्यास 
भनेर हरेक नामको पहिलो अक्षरलाई अनुस्वार र नमः शब्दसहित उच्चारण गरेर ती-ती अङ्गमा 
छुने भन्ने बुम्नुपर्दछ। मन्त्रशास्त्रको नियम अनुसार हरेक मन्त्रप्रयोगको अघि त्यससँग सम्बन्धित 
बीजमन्त्रहरूद्वारा करन्यास र अङ्गन्यास गरिन्छ। न्यासद्वारा साधकभित्र पूर्णरूपले स्थापित भएको 
मन्त्र ने सफलता दिने हुन्छ। यहाँ न्यासको क्रम यसप्रकार छ- ३% अं नमः, ३% मं नमः र ३५यं 
नमः यी तीन बीजले क्रमशः दाहिने हातको पृष्ठभाग, देब्रे हातको पृष्ठभाग र दुबे पुष्ठ भागलाई 
एक-एक पटक छुने। अब बाँकी रहेका आठ बीजमध्ये चार ओटाले दाहिने हात र चार ओटाले 
देब्रे हातका चार-चार जोर्नीहरूलाई छुने। चार जोर्नी भनेर बुढी औँला जोडिएको ठाउँ, मणिबन्ध, 
कुहिनो र काँधलाई बुण्नुपर्दछ। ३% अं नमः, ३% हं नमः, 3% कें नमः, > ईं नमः यी चार 
बीजले दाहिने हातका जोर्नी र ३% इं नमः, ३% विं नमः 3 उं नमः,  ई नमः यी चार बीजले 
देब्रे हातका जोर्नीलाई छुने। यसपछि अङ्गन्यास गर्दा यिनै एघार बीजमन्त्रहरूले क्रमशः पाउ, घुँडा, 
तिघ्रा, कम्मर, पेट, हृदय, काँध, घाँटी, हात, मुख र शिरलाई छुनुपर्दछ। यही विधिले गोपिनीहरूले 
शुद्धिका लागि पहिले आफैँले करन्यास र अङ्गन्यास गरे अनि बालकका एघार अङ्गहरूमा छुँदै 
बालकको रक्षाका लागि अङ्गन्यास गरेका थिए। गोपिनीहरूले करन्यासका लागि प्रयोग गरेका 
बीजमन्त्रहरू र अन्य अङ्गन्यासका लागि प्रयोग गरेका बीजमन्त्रहरू निम्नानुसार छन्‌। करन्यासका 
लागि- ३» अं नमो दक्षिणकरतलशुद्धौ, ३ मं नमो वामतले, ३ यं नम उभयोः करपृष्ठयोः, 
> अं नमो दक्षिणाङ्गुलिसन्धौ, ३% हं नमो दक्षिणमणिबन्धे, 3» कं नमः कर्पूरे, ३० ई नमो 
वामबाहौ । अन्य अङ्गन्यासका लागि- ३% अं नमः पादयोः, 3» मं नमो जानुनोः, 3» यं नम 
ऊर्वोः, ३% अं नमः कद्योः, ३% हं नम उदरे, ३% कें नमः हृदये, ३७ ई नमः अंशे, ३% इं नमः 
कण्ठे, ३४ विं नमो भुजयोः, ३ ऊं नमो मुखे, 3» ई नमो मूर्धि्नि। 


अव्यादजोऽङ्घ्रि मणिमांस्तव जान्वथोरू 
यज्ञोऽच्युतः कटितटं जठरं हयास्यः। 


हृत्केशवस्त्वदुर ईश इनस्तु कण्ठं 
विष्णुभुंजं मुखमुरुकम ईश्वरः कम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- अङ्घ्रि = पाउलाई अथ = त्यसै गरी 
अजः = अज भगवान्ले मणिमान्‌ = मणिमानूले यज्ञः = यज्ञले 
तव = तिम्रा जानु = घुँडालाई ऊरू = दुबै तिघ्रालाई 
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अच्युतः 5 अच्युतले हृत्‌ = हृदयलाई उरुकमः = उरुक्रम (वामन)ले 
कटितटं = कम्मर भागलाई [ईशः = ईश (शिव)ले मुखम्‌ = मुखलाई र 

हयास्यः = हयग्रीवले त्वदुरः = तिम्रो छातीलाई ईश्वरः = ईश्वरले 

जठरं = पेटलाई इनः तु = इन (सूर्य)ले चाहिँ कम्‌ = शिरलाई 

केशवः = केशव (ब्रह्मा र शिव [कण्ठं = घाँटीलाई अव्यात्‌ = रक्षा गरून्‌ 

वा बुद्धि र अहड्रारका नियामक |विष्णुः = विष्णुले 

अन्तर्यामी) ले भुजं = हातलाई 


वाक्यार्थ- अज भगवान्ले तिम्रा पाउलाई र मणिमानूले तिम्रो घुँडालाई रक्षा गरून्‌। यसै गरी 
यज्ञले तिम्रा तिघ्रालाई, अच्युतले कम्मरभागलाई, हयग्रीवले पेटलाई, केशवले हृदयलाई, 
शिवले छातीलाई, सूर्यले घाँटीलाई, विष्णुले हातलाई, उरुक्रमले मुखलाई र ईश्वरले तिम्रो 
शिरलाई रक्षा गरून्‌। 


चक्रयग्रतः सहगदो हरिरस्तु पश्चात्‌ 
त्वत्पाइवंयोधनुरसी मधुहाजनश्च । 

कोणेषु शङ्ख उरुगाय उपयुपेन्द्र- 
स्ताक्ष्यः क्षितो हलधरः पुरुषः समन्तात्‌ ॥२३॥ 


पढार्थ- मधुहा = मधुसूदन र कोणेषु = चारै कुनामा 

चक्री = चक्रधारी भगवान्‌ |अजनः च = अजन भगवान्‌ पनि|ताक्ष्यः = गरुड वाहन भएका 
अग्रतः = अगाडिपट्टि त्वत्पाइर्वयोः = तिम्रा दायाँ र [उपेन्द्रः = उपेन्द्र 

सहगद्‌ः = गदाधारी बायाँ रहून्‌ उपरि = माथि 

हरिः = हरि भगवान्‌ शङ्ख: = शङ्खधारी हलधरः = हलधर (सङ्कर्षण) 
पश्चात्‌ = पछाडिपट्टि उरुगाय = उरुगाय (जसको क्षितो = भुइँमा र 

अस्तु = रहून्‌ कीर्ति धैरैद्वारा गाइन्छ ती पुरुषः = परमपुरुष (नारायण) 
धनुरसी = धनुष र तरवार लिने श्रीहरि) समन्तात्‌ = तिम्रो सबैतिर रहून्‌ 


वाक्यार्थ- चक्रधारी भगवान्‌ तिम्रो रक्षाका लागि अगाडिपट्टि र गदाधारी हरि भगवान्‌ 
पछाडिपट्टि रहून्‌। धनु धारण गर्ने मधुसूदन र तरबार धारण गर्ने अजन भगवान्‌ तिम्रा दायाँ र 
बायाँ रहून्‌। तिम्रो चारै कुनामा शङ्खधारी उरुगाय रहून्‌। गरुडवाहन उपेन्द्र तिम्रो माथि, हलधर 
टेकेको ठाउँमा र परमपुरुष तिम्रो सबैतिर रहून्‌। 


इन्द्रियाणि हृषीकेशाः प्राणान्नारायणोऽवतु । 
सवेतद्वीपपतिर्ित्तं A ७ he an Tae _ 
३वेतद्वीपपतिरिचित्तं मनो योगेश्वरोऽवतु ॥ २४॥ 
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पढार्थ- अवतु = रक्षा गरून्‌ योगेश्वरः = योगेश्वर अनिरुद्धले 
हृषीकेशः = हृषीकेशले श्वेतद्दीपपतिः = श्वेतद्वीप (शुद्ध [मनः = मनलाई 

इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई  'सत्त्वरू्प चित्त) का मालिक |अवतु = रक्षा गरून्‌ 

नारायणः = नारायणले भगवान्‌ वासुदेवले 

प्राणान्‌ = प्राणहरूलाई चित्तं = चित्तलाई र 


वाक्यार्थ- हृषीकेशले तिम्रा इन्द्रियहरूलाई र नारायणले तिम्रा प्राणलाई रक्षा गरून्‌। त्यसै गरी 
चित्तका अधिपति भगवान्‌ वासुदेवले तिम्रो चित्तलाई र योगेश्वर अनिरुद्धले मनलाई रक्षा गरून्‌। 


पृश्निगर्भस्तु ते बुद्धिमात्मानं भगवान्‌ परः । 
क्रीडन्तं पातु गोविन्दः शयानं पातु माधवः॥ २५॥ 


पढार्थ- परः = परमात्मा पातु = रक्षा गरून्‌ 

पृरिनगर्भः तु = पृश्निगर्भ भगवान्‌ = भगवानले माधवः = माधवले 

(प्रद्युम्न) ले चाहिँ आत्मानं = अहङ्कारलाई शयानं = सुतिरहेका तिमीलाई 
ते = तिम्रो गोविन्दः = गोविन्दले पातु = रक्षा गरून्‌ 

बुद्धिम्‌ = बुद्धिलाई क्रीडन्तं = खेलिरहेका तिमीलाई 


वाक्यार्थ- पृश्निगर्भ भगवानले तिम्रो बुद्धिलाई र परमात्मा भगवानूले तिम्रो अहङ्ारलाई रक्षा 
गरून्‌। खेलिरहेको वेलामा गोविन्दले र सुतेको वेलामा माधवले तिम्रो रक्षा गरून्‌। 


ब्रजन्तमव्याद्‌ वैकुण्ठ आसीनं त्वां श्रियः पतिः । 
भुञ्जानं यज्ञभुक्‌ पातु सर्वग्रहभयङ्करः ॥ २६॥ 


पढार्थ- श्रियः पतिः = लक्ष्मीपतिले [यज्ञभुक्‌ = यज्ञभोक्ता भगवान्‌ 
वैकुण्ठः = वैकुण्ठ भगवानले |आसीनं = बसेका तिमीलाई विष्णुले 

त्रजन्तम्‌ = हिँडिरहेका (रक्षा गरून्‌) भुञ्जानं = खाइरहेका तिमीलाई 
त्वां = तिमीलाई सवंग्रहभयङ्करः = सबै ग्रहलाई पातु = रक्षा गरून्‌ 

अव्यात्‌ = रक्षा गरून्‌ भयभीत पार्ने 


वाक्यार्थ- हिँडिरहेको वेलामा तिमीलाई वैकुण्ठ भगवानूले रक्षा गरून्‌ अनि बसेको वेलामा 
लक्ष्मीपतिले रक्षा गरून्‌। सबे ग्रहलाई भयभीत पार्ने यज्ञभोक्ता भगवान्‌ विष्णुले खाइरहेको 
वेलामा तिमीलाई रक्षा गरून्‌। 


डाकिन्यो यातुधान्यश्च कुष्माण्डा येऽभ॑कग्रहाः । 
भूतप्रेतपिशाचाइच यक्षरक्षोविनायकाः ॥ २७॥ 
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> रेवती ज्येष्ठा ७5 
कोटरा रेवती ज्येष्ठा पूतना मातृकादयः । 
उन्मादा ये ह्यपस्मारा देहप्राणेन्द्रियद्रहः ॥ २८ ॥ 
स्वप्नदुष्टा महोत्पाता वृद्धबालग्रहाइच ये। 

च्य _ विष्णोनीमग्रहणभीरव च ( 
सर्वे नश्यन्तु ते विष्णोनीमग्रहणभीरवः ॥ २९॥ 


पढार्थ- जु न रेवती स्वप्नदुष्टाः = सपनामा 

ये= जो ज्येष्ठा = ज्येष्ठा देखिएका 

डाकिन्यः = डाकिनीहरू पूतना = पूतना महोत्पाताः = ठुला उत्पातहरू 
यातुधान्यः = राक्षसीहरू मातृकादयः च = मातृका आदि |छन्‌ 

कुष्माण्डाः च = कुष्माण्डाहरू |अनि वृद्धबालग्रहाः च = वृद्धग्रह र 


अनि बालग्रहहरू 
अर्भकग्रहाः = बालग्रहहरू छन्‌ रुहः हि = शरीर, |विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
भूतप्रेतपिशाचाः = भूत, प्रेत र इन्द्रिय र प्राणको नाश गर्ने [|नामग्रहणभीरवः = 


पिशाच उन्मादाः = उन्माद (बौलाउनु) र|नामोच्चारणबाट डराउने 
यक्षरक्षोविनायकाः = यक्ष, राक्षस |अपस्माराः = अपस्मार (छारे) ते सर्वे = ती सबै 

र विनायक आदि रोग छन्‌ नश्यन्तु = नष्ट होऊन्‌ 
कोटरा = कोटरा ये= जो 


वाक्यार्थ- डाकिनी, राक्षसी र कुष्माण्डा आदि बालग्रह, भूत, प्रेत, पिशाच, यक्ष, राक्षस र 
विनायक, कोटरा, रेवती, ज्येष्ठा, पूतना, मातृका आदि र शरीर, इन्द्रिय एवं प्राणलाई नाश गर्ने 
उन्माद र अपस्मार आदि रोगहरू तथा सपनामा देखिएका जति पनि ठुला उत्पातहरू छन्‌ अनि 
बालग्रह र वृद्धग्रहहरू छन्‌, भगवान्‌ विष्णुको नामोच्चारणबाट डराउनेवाला ती सबै नष्ट होऊन्‌। 

विवरण माथिका श्लोकमा भगवान्‌लाई पनि भगवानूका नामले रक्षा गरिएको छ। भगवान्‌ 
अभयस्वरूप हुनुहुन्छ र उहाँलाई तत्त्वतः जान्ने व्यक्तिहरू पनि अभयपद प्राप्त गर्दछन्‌। यही 
कुरालाई अभयं वै जनक प्राप्तोऽसि (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/२/४), प्रविष्टो ब्रह्म निर्वाणमभयं 
दर्शितं त्वया (भागवत, १२/६/५) आदि उपनिषद्वचनले पुष्टि गरेका छन्‌। मृत्युर्यस्योपसेचनम्‌ 
(कठोपनिषद्‌, १/२/२५) अर्थात्‌ जुन तत्त्वले मृत्युलाई चटनी बनाउँछ र मृत्युर्धावति पञ्चमः 
(तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/८/१) जसको डरले मृत्युले आफ्नो काम गरिरहन्छ, त्यस्तो विजरः विमृत्युः 
(छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/७/१) अर्थात्‌ जरा र मृत्युले रहित भएको तत्त्वलाई केबाट रक्षा गर्नुपर्ला र? 
तर पनि प्रेमभावको विचित्रता यही हो कि, यसमा सर्वरूप परमात्मालाई पनि सामान्य व्यवहारमा 
कैं दुःख, कष्ट आदिबाट जोगाउने कल्पना गरिन्छ। लीलाराज्यमा हुने भक्त र भगवानूबीचको यही 
अभिनयको माध्यमले रसस्वरूप परमात्माबाट अनेक रसहरूको आस्वादन गरिन्छ। यद्यपि अद्वितीय 
एवं निर्धर्मक परमात्मामा भय, राग, द्वेष, सुख, दुःख आदि कुने वस्तुको पनि प्रवेश छैन, तर 
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मायाद्वारा सम्पूर्ण पदार्थको रूपमा देखिने पनि त्यही तत्व भएकाले काल्पनिक रूपमा सबैथरी 
व्यवहारले परमात्मालाई छुनु पनि शास्त्रसम्मत छ। शङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ- सर्वाविद्याकृत- 
संव्यवहाराणां पर एवात्मास्पदं नान्योऽस्ति (छान्दोग्योपनिषद्‌, शाङ्करभाष्य, ८/१२/१) अर्थात्‌ 
अविद्याद्वारा हुने सबैथरी काल्पनिक व्यवहारको आश्रय परमात्मा नै हुनुहुन्छ, अरू कोही हुन 
सक्दैन। त्यसैले भक्तहरू काल्पनिक रूपमैँ परमात्मामा दुःख, आपत्ति आदि आएको सम्झी 
त्यसलाई सम्पूर्ण परिश्रमले हटाउन खोज्दछन्‌। सगुणलीलाको विशेष मधुरता भनेको यही हो। यो 
प्रसङ्गमा पनि यही लीलाको वर्णन गरिएको छ। 

यो उदाहरणद्वारा भगवानूभन्दा भगवानको नाम श्रेष्ठ भएको सिद्ध हुन्छ भन्ने भक्तहरूको 
भावना पाइन्छ। सबै आपत्तिहरूलाई नष्ट गर्नुहुने भगवान्‌मा पनि जब आपत्ति आइपर्छ, तब 
त्यसको निराकरण अरू कुन उपायले होला र? यस वेला पनि भक्तहरू आफ्नो पुरानो बानी 
अनुसार भगवानको नामके सम्झना गर्दछन्‌। भगवान्‌ जस्तै उहाँको नाम पनि चिन्मय छ। नाम 
भगवानको कृपामय अवतार हो। राम, श्रीकृष्ण आदि अवतारहरू त जहिलेसुके हुँदैनन्‌, तर 
भगवानको नामलाई जहाँसुकै र जहिलेसुकै प्रकट गर्न सकिन्छ। लौकिक पदार्थहरू र तिनका नाम 
छुट्राछुट्रे भए जस्तो भगवान्‌ र उहाँका नाम भिन्न-भिन्न होइनन्‌, दुबै एउटै हुन्‌। सांसारिक 
पदार्थहरूको नाम जपेर त्यो वस्तुको प्राप्ति हुँदैन, तर भगवानलाई प्राप्त गर्ने उपाय उहाँको 
नामस्मरण ने हो। भगवानका अवतारहरूले निश्चित समयमा मात्र आफ्ना भक्तहरू एवं 
दुष्टहरूको उद्धार गर्दछन्‌, तर भगवानका राम, श्रीकृष्ण आदि नामहरू त अनन्त कालसम्म 
संसारको बन्धन चुँडाल्ने शक्तिले युक्त हुन्छन्‌। भगवन्नामको यही विशेषता यस प्रसङ्गमा दृष्टान्त 
रूपले स्पष्ट भएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति प्रणयबद्धाभिर्गापीभिः कृतरक्षणम्‌ । 
पाययित्वा स्तनं माता सन्न्यवेशयदात्मजम्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- गोपीभिः = गोपीहरूद्वारा स्तनं = दुध 

इति = यसप्रकार कृतरक्षणम्‌ = रक्षा गरिएका पाययित्वा = पियाएर 
प्रणयबद्धाभिः = प्रेमद्वारा आत्मजम्‌ = आफ्नो छोरालाई |सन्न्यवेशयत्‌ = सुताइदिइन्‌ 
बाँधिएका माता = आमा यशोदाले 


वाक्यार्श- प्रेमले बाँधिएका गोपीहरूद्वारा यसप्रकार रक्षा गरिएका आफ्ना छोरालाई यशोदा 
माताले दुध पियाई सुताइदिइन्‌। 


तावन्नन्दादयो गोपा मधुराया ब्रजं गताः । 


NA 


विलोक्य पूतनादेहं बभूवुरतिविस्मिताः॥ ३१॥ 
पढार्थ- |तावत्‌ = त्यही समयमा 'मथुरायाः = मथुराबाट 
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व्रजं = व्रजमा गोपाः = गोपहरू अतिविस्मिताः = असाध्यै चकित 
गताः = पुगेका पूतनादेहं = पूतनाको शरीरलाई |बभूवुः = भए 

नन्दादयः = नन्द आदि विलोक्य = देखेर 


वाक्यार्थ- त्यही समयमा मथुराबाट व्रज आइपुगेका नन्द आदि गोपहरू पूतनाको शरीरलाई 
देखेर ज्यादै छक्क परे। 


नूनं बतर्षिः सञ्जातो योगेशो वा समास सः। 
स एव दुष्टो ह्युत्पातो यदाहानकदुन्दुभिः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- योगेशः वा = योगेश्वर आह = भन्नुभयो 
नूनं बत = निश्चय ने समास = बन्नुभएको छ सः एव = त्यही ने 
सः = उहाँ वसुदेव हि = निश्‍चित रूपमा उत्पातः = उत्पात 
ऋषिः = तपस्वी ऋषि आनकटुन्दुभिः = वसुदेवले [दुष्टः = देखियो 
सञ्जातः = हुनुभएको छ यत्‌ = जे 


वाक्यार्थ- वसुदेव तपस्वी ऋषि कैं हुनुभएको छ अथवा उहाँ कुनै योगेश्वर बन्नुभएको रहेछ। 
किनभने उहाँले निश्चयपूर्वक जे बताउनुभएको थियो, त्यही उत्पात यहाँ देखियो । 


कलेवरं परशुभिङ्छित्त्वा तत्‌ ते ब्रजोकसः । 
दूरे क्षिप्त्वावयवशो न्यदहन्‌ काष्ठधिष्ठितम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- कलेवरं = शरीरलाई दूरे = टाढा 

ते= ती परशुभिः = बन्चरोहरूद्वारा क्षिप्त्वा = फ्याँकेर 

ब्रजोकसः = व्रजवासीहरूले |अवयवशः = अङ्ग-अङ्ग काष्ठधिष्ठितम्‌ = काठमा राखेर 
तत्‌ = त्यो (पूतनाको) छित्त्वा = टुक्स्याई न्यदहन्‌ = जलाइदिए 


वाक्यार्थ- ती व्रजवासीहरूले पूतनाको शरीरलाई बन्चरोहरूद्वारा अङ्ग-अङ्ग छुट्याई टुक्स्याए र 
गोकुलभन्दा पर लगी काठमा राखेर जलाइदिए। 


दह्यमानस्य देहस्य धूमश्चागुरुसौरभः । 
उत्थितः कृष्णनिभुक्तसपद्याहतपाप्मनः॥ ३४॥ 


पढार्थ- पे = डढिरहेको धूमः = धुवाँ 
कृष्णनिर्भुक्तसपद्याहतपाप्मनः = दिहस्य च = शरीरको त उत्थितः = निस्कियो 
कृष्णले दुध पिउने बित्तिकै सबै |अगुरुसौरभः = अगुरु जस्तो 

पाप नष्ट भएकाले सुगन्धित 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले दुध पिउने बित्तिकै सबै पाप नष्ट भएकाले त्यस पूतनाको शरीर 
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डढ्दा त अगुरु जलेको जस्तो सुगन्धित धुवाँ निस्कियो । 

विंवरण- यस श्लोकमा पूतनालाई डढाउँदा उसको शरीरबाट दिव्य सुगन्ध निस्कियो भनी 
बताइएको छ। बल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- अविद्या पूतना नष्टा गन्धमात्रावशेषिता अर्थात्‌ 
अविद्यारूपी पूतना नष्ट भई र उसको गन्ध मात्र बाँकी रह्यो । वेदान्तशास्त्रमा यसलाई अविद्यालेश 
भन्दछन्‌। ब्रह्मज्ञानद्वारा जब अज्ञान निवृत्त हुन्छ, तब अज्ञानका कारणले देखिएका अन्तःकरण, 
कर्तृत्व, भोक्तृत्व र प्रमातृत्वभाव अनि शरीर, इन्द्रिय आदि सबै बाधित हुन्छन्‌। यस प्रसङ्गमा प्रायः 
के शङ्का हुन्छ भने शरीर, मन आदि सबै नभएपछि ज्ञानीले बाँच्न र व्यवहार गर्न कसरी सम्भव 
छ ? तर यो शङ्का निराधार छ। अधिष्ठानरूप आत्माको ज्ञानपछि भ्रमज्ञान या अविद्या नष्ट हुन्छ 
तर त्यसको केही संस्कार भने बाँकी रहन्छ। संसार मिथ्या हो भन्नुको तात्पर्य यो छँदै छैन भन्ने 
होइन, अपि तु यसको पारमार्थिक सत्ता छैन भन्ने मात्र हो। अज्ञानी मानिसहरू संसारलाई सत्‌ 
वस्तु मानेर त्यसको व्यवहारमा प्रवृत्त हुन्छन्‌, ज्ञानद्वारा संसारको त्यही पारमार्थिक कैं मानिएको 
सत्ताको बाध हुन्छ। प्रतीति कालमा सिपीमा देखिएको चाँदीलाई पनि असत्‌ नभई प्रातिभासिक 
सत्‌ भनी स्वीकार गरिएको छ। नेदं रजतम्‌ अर्थात्‌ यो चाँदी होइन रहेछ, सिपी पो रहेछ भन्ने 
बाधक ज्ञानले पनि मिथ्या पदार्थको पारमार्थिक सत्ता छैन तर प्रातिभासिक सत्ता छ भन्ने सिद्ध 
गर्दछ। यदि रजत्‌को प्रातिभासिक सत्ता नभए मेरो ज्ञान भ्रमात्मक रहेछ भनी पछिसम्म सम्मिरहनु 
सम्भव हुँदैन। यही नियमले ज्ञानद्वारा जब अज्ञानको निवृत्ति हुन्छ, तब पनि त्यसको 
मिथ्यात्वरूपले अनुवृत्ति हुन्छ। यसैलाई अविद्यालेश भनिन्छ। यदि अविद्यालेश नमान्ने हो भने 
जीवन्मुक्ति रहन सक्दैन। ज्ञानद्वारा मुक्त भएका जीवन्मुक्तहरूमा पनि यही अविद्यालेशद्वारा शरीर र 
लौकिक व्यवहार आदिको अनुवृत्ति हुन्छ। अविद्या निवृत्तिपछि शरीर आदि सबै नष्ट हुने हो भने 
ज्ञानको उपदेश परम्परा र शास्त्रप्रामाण्यमा नै आघात पर्न जान्छ, किनभने यसो मान्दा संसारमा 
मुक्त व्यक्ति नरहने भए, अनि अज्ञानीले ज्ञानको उपदेश गर्न सक्दैन। अविद्यालेश रहँदा आत्माको 
असङ्गतामा हानि पर्न जान्छ कि भन्ने शङ्का पनि उचित छैन, किनभने अध्यस्त वस्तुको धर्मले 
अधिष्ठान आत्माको केही बिगार्न सक्दैन। मरुभूमिमा देखिएको पानीले मरुभूमिको बालुवाको 
एउटा कणलाई पनि भिजाएको हुँदैन। यसरी जीवन्मुक्त महापुरुष अविद्यालेशद्वारा प्रारब्ध धारण 
गरिरहँदा पनि वस्तुतः शरीरसम्बन्धले रहित ने हुन्छ। यही अशरीरत्वलाई मोक्ष भनिन्छ- तस्मात्‌ 
मिथ्याप्रत्ययनिमित्तत्वात्‌ सशरीरत्वस्य सिद्धं जीवतोऽपि विदुषः अशरीरत्वम्‌ (ब्रह्मसूत्र शाङ्गर भाष्य, 
१/१/४) । अविद्यालेश र जीवन्मुक्तिको विषयमा शङ्का गरी मरेपछि मात्र मुक्ति मिल्छ भन्ने विचार 
राख्नु मुक्तिदायी ज्ञानपरम्पराद्वारा यही लोकमा फैलिन सक्ने परमानन्दको प्रकाशलाई रोक्न खोज्नु 
हो। वेदान्तमा जीवन्मुक्तिकै सिद्धिका लागि अविद्यालेश स्वीकार गरिएको छ। यसकै सूचना यहाँ 
गरिएको हो। 


पूतना लोकबालघ्नी राक्षसी रुधिराशना । 
जिघांसयापि हरये स्तनं दत्त्वाप सद्गतिम्‌ ॥ ३५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

लोकबालघ्नी = मानिसहरूका 
बच्चाहरूलाई मार्ने 
रुधिराशना = रगत पिउने 
राक्षसी = राक्षसी 


श्रीमद्‌भागवत 


पूतना = पूतनाले 

जिघांसया = मार्ने इच्छाले 
हरये = हरि भगवानलाई 
स्तनं = दुध 

दत्त्वा अपि = (पिउन) दिएर 


३५६३ 


अध्याय ६ 
पनि 
सद्गतिं = उत्तम गति 
आप = पाई 


वाक्यार्थ- मानिसहरूका बच्चाहरूलाई मार्ने र रगत पिउने राक्षसी पूतनाले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


मार्ने इच्छाले दुध पियाउँदा पनि उसले उत्तम गति पाई। 


किं पुनः श्रद्धया भकत्या कृष्णाय परमात्मने । 
यच्छन्‌ प्रियतमं किं नु रक्तास्तन्मातरो यथा ॥ ३६॥ 


पढार्थ- परमात्मने = परमात्मा 
किं = साँच्चै ने कृष्णाय = कृष्णका लागि 
तन्मातरः यथा = कृष्णका श्रद्धया = श्रद्धा र 
माताहरू झैं भक्त्या = भक्तिद्वारा 


रक्ताः = अनुरक्त भई प्रियतमं = सबैभन्दा मन पर्ने 


वस्तु 

यच्छन्‌ = चढाउँछ भने त 
पुनः = फेरि 

किं नु = के कुरा 


वाक्यार्थ- उहाँका माताहरूजस्तै अनुरक्त भई कोही व्यक्ति परमात्मा कृष्णका लागि श्रद्धा र 
भक्तिपूर्वक सबैभन्दा मन पर्ने वस्तु चढाउँछ भने त त्यसको उत्तम गतिको विषयमा फेरि के 


भन्नु ? 
पद्भ्यां भक्तह्ृदिस्थाभ्यां वन्द्याभ्यां लोकवन्दितैः । 
अङ्गं यस्याः समाक्रम्य भगवानपिबत्‌ स्तनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यातुधान्यपि सा स्वर्गमवाप जननीगतिम्‌ । 
कृष्णभुक्तस्तनक्षीराः किमु गावो नु मातरः॥ ३८॥ 

पढार्थ- अङ्गं = स्तनलाई स्वर्गम्‌ = स्वर्ग लोक 

लोकवन्दितेः = लोकद्वारा वन्दना समाक्रम्य = थिचेर अवाप = पाई (भने) 


गरिएकाहरूद्वारा पनि भगवान्‌ = भगवानले 


वन्द्याभ्यां = पूजनीय भएका स्तनं = दुध 

भक्तहृदिस्थाभ्यां = भक्तहरूको |अपिबत्‌ = पिउनुभयो 

हृदयभित्र रहने सा = त्यस्ती 

पद्भ्यां = दुई चरणद्वारा यातुधानी अपि = राक्षसीले पनि 
यस्याः = जसको जननीगतिम्‌ = आमाको गति 


कृष्णभुक्तस्तनक्षीराः = कृष्णद्वारा 
स्तनको दुध पिइएका 

गावः = गाईहरू र 

मातरः = आमाहरूको 

किमु नु = के कुरा र 
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३५६४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- लोकद्वारा वन्दना गरिएका (ब्रह्मा आदि देवता)हरूद्वारा पनि पूजनीय र भक्तहरूको 
हृदयभित्र सधैँ रहिरहने चरणले जसको स्तनमा टेकेर भगवानूले दुध पिइदिनाले पूतना राक्षसीले त 
आमाले पाउने स्वर्ग लोक पाई भने भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुन गाई र आमाहरूको दुध पिउनुभएको 
थियो उनीहरूका उत्तम गतिको विषयमा के कुरा गर्नु? 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले स्तनपान गर्नुभएकाले राक्षसी पूतना पनि धाई 
आमाको गतिमा पुगी भने उहाँका वात्सल्यमयी आमाहरूको के कुरा गर्नु र? भनी बताइएको छ। 
यहाँ मातरः शब्दले आमाहरू भनी बहुवचनको प्रयोग गरिएको छ। यो बहुवचनको प्रयोग 
गोपिनीहरूको उद्देश्यले गरिएको हो। ब्रह्माजीद्वारा गाईबाच्छाहरूको हरण गरिएपछि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण नै गाई, तिनको दाम्लो, घण्टी, लट्ठी, गोपबालक, तिनको शील, स्वभाव र रूप आदि 
सबैको रूपमा विवर्तित हुनुभएको थियो (भागवत, १०/१३/१९) । त्यस वेला उहाँलाई पुत्ररूपले 
स्तनपान गराउने गोपिनी, गाई आदि सबै उहाँका माता भए। ती सबैको उद्देश्यले यहाँ मातरः यो 
बहुवचनको प्रयोग गरिएको हो। 


पयांसि यासामपिबत्‌ पुन्रस्नेहस्नुतान्यलम्‌ । 
भगवान्‌ देवकीपुत्रः केवल्याद्यखिलप्रदः ॥ ३९॥ 
~ ७ ha कुर्वतीनां ७ ० 
तासामविरतं कृष्णे कुर्वतीनां सुतेक्षणम्‌ । 
न पुनः कल्पते राजन्‌ संसारोऽज्ञानसम्भवः॥ ४०॥ 


पढार्थ- छोरा सम्झी वात्सल्यले चुहिएका|तासाम्‌ = तिनीहरूको लागि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ पयांसि = दुध आज्ञानसम्भवः = अज्ञानबाट 
केवल्यायखिलप्रदः = मोक्ष आदि|अलम्‌ = पर्याप्त मात्रामा उत्पन्न 

सबै थोक प्रदान गर्नुहुने अपिबत्‌ = पिउनुभयो संसारः = संसार 

देवकीपुत्रः = देवकीका पुत्र [कृष्णे = कृष्णमा पुनः = फेरि 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अविरतं = सधैँ न कल्पते = उत्पन्न हुँदैन 
यासां = जसका सुतेक्षणं = छोराको दृष्टि 

पुत्रस्नेहस्नुतानि = भगवान्‌लाई [कुर्वतीनां = गरिरहेका 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! मोक्ष आदि सबै थोक प्रदान गर्नुहुने देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
जसको वात्सल्यले भरिएको दुध पर्याप्त मात्रामा पिउनुभयो, त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णमा निरन्तर 
छोराको भावना गरिरहेका तिनीहरूका लागि अज्ञानबाट उत्पन्न यो संसार फेरि उत्पन्न हुँदैन 
(उनीहरूका लागि संसाररूपी बन्धन उत्पन्न हुँदैन) । 


कटधूमस्य सोरभ्यमवघ्राय ्रजोकसः । 
किमिदं कुत एवेति वदन्तो व्रजमाययुः ॥ ४१॥ 
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३५६५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- अवघ्राय = सुँघेर इति = यस्तो 
त्रजोकस दि 
: = व्रजवासीहरू इद्‌ं = यो वदन्तः = भन्दै 
कटधूमस्य = चिताको धुवाँको |किम्‌ = के हो ब्रजम्‌ = व्रजमा 
सौरभ्यम्‌ = सुगन्धलाई कुतः एव = कहाँबाट भयो |आययुः = आए 


वाक्यार्थ- नन्दको साथमा आएका व्रजवासीहरू चिताबाट निस्केको धुवाँको सुगन्धलाई सुँघेर 
यो के हो ? कहाँबाट आयो ? भन्दै गोकुलमा आए। 


ते तत्र वणितं गोपिः पूतनागमनादिकम्‌ । 
श्रुत्वा तन्निधनं स्वस्ति शिशोश्चासन्‌ सुविस्मिताः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- आगमनदेखिको श्रुत्वा = सुनेर 

» ~ ७ ha 
तत्र = त्यहाँ तान्नधनं = त्यसको मृत्यु र ते = नन्द आदि ती गोपहरू 
गोपैः = अरू गोपहरूद्रारा शिशोः च = बालक कृष्णको (सुविस्मिताः = असाध्यै चकित 
वणितं = बताइएको चाहिँ आसन्‌ = भए 
पूतनागमनादिकम्‌ = पूतनाको (स्वस्ति = कुशलतालाई 


वाक्यार्थ त्यहाँ अरू गोपहरूले पूतना आएको, त्यसको मृत्यु भएको र बालक कृष्ण चाहिँ 
कुशल रहेको समेत सबै घटना बताए। त्यो सुनी नन्द आदि ती गोपहरू असाध्यै चकित भए। 


नन्दः स्वपुत्रमादाय प्रेत्यागतमुदारधीः । 
मूध्न्युपाघ्राय परमां मुदं लेभे कुरूद्वह ॥ ४३॥ 


पढार्थ- आगतम्‌ = फर्किएका परमां = ज्यादै 
कुरूद्धह = हे कुरुश्रेष्ठ स्वपुत्रम्‌ = आफ्ना छोरालाई [मुदं = खुसी 
उदारधीः = उदारबुद्धि भएका |आदाय = काखमा लिएर लेभे = पाए (भए) 
नन्दः = नन्दले मूध्नि = शिरमा 

प्रेत्य = मृत्युकहाँ नै पुगी उपाघ्राय = सुँघी 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! उदारबुद्धि भएका नन्द मृत्युकहाँ ने पुगी फर्किएका आफ्ना 
छोरालाई काखमा राखी शिरमा सुँघेर ज्यादै खुसी भए। 


य एतत्‌ पूतनामोक्षं कृष्णस्यार्भकमदुभुतम्‌ । 


शृणुयाच्छ्रद्धया मत्यां गोविन्दे लभते रतिम्‌ ॥ ४४॥ 
पढार्थ- मर्त्यः = मनुष्यले पूतनामोक्षं = पूतनाको मोक्ष 
ः्न्जो एतत्‌ = यो सम्बन्धी 
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कृष्णस्य - कृष्णको श्रद्धया - श्रद्धापूर्वक रतिम्‌ = प्रेम 
अदुभुतम्‌ = अदभुत शृणुयात्‌ = सुन्ला (त्यसले) लभते = पाउँछ 


अर्भकम्‌ = बाललीलालाई [गोविन्दे = भगवानूमा 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले पूतनाको मोक्ष भएको भगवान्‌ श्रीकृष्णको यो अद्भुत बाललीलालाई 
श्रद्धापूर्वक सुन्दछ त्यसले भगवान्‌ श्रीकृष्णमा प्रेम प्राप्त गर्दछ। 

अध्याय विवरण यस अध्यायमा भगवानले पूतनाको प्राण ने पिइदिनुभएको र त्यसलाई मारेर 
बालकहरूको रक्षा गर्नुभएको प्रसङ्ग आएको छ। वसुदेवको भविष्यवाणी सुनेर नन्द व्रजमा 
आपत्ति हुने आशङ्ाले भयभीत हुनुभएको छ र त्यसबाट बच्न भगवानको शरणमा जानुभएको छ। 
भगवानको शरणमा जाँदा आन्तरिक र बाह्य दुबैथरी भय नष्ट हुन्छ। विपत्ति आइलाग्ने आशड्राले 
मनमा हुने विचलन आन्तरिक भय हो भने विपत्ति आइपर्दा हुने भय बाह्य भय हो। भगवानको 
शरणमा गएपछि भित्री चिन्ता र बाहिरी आपत्ति दुबै नष्ट हुन्छन्‌। यस अध्यायमा नन्दहरूको 
भित्री आशङ्का भगवत्स्मरणले अनि बाहिरी आपत्ति भगवहर्शनले हटेको देखाइएको छ। 


CC 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 
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अथ _ ध्याय 
अथ सप्तमाऽध्यायः 
तृणावर्तको सद्गति एवं बालक कृष्णको मुखमा सम्पूर्ण विश्व देखेर यशोदा 
आश्चर्यचकित 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 

he __ __ हरिरीङवर 

येन येनावतारेण भगवान्‌ :। 

करोति कर्णरम्याणि मनोज्ञानि च नः प्रभो ॥ १॥ 
ANAC ® 


यच्छृण्वतोऽपेत्यरतिर्वितृष्णा सत्त्वं च शुद्धयत्यचिरेण पुंसः । 
भक्ति्हरो तत्पुरुषे च सख्यं तदेव हारं वद मन्यसे चेत्‌॥ २॥ 


पढार्थ- करोति = गर्नुहुन्छ भक्तिः = भक्ति र 

प्रभो = हे प्रभु शुकदेव यच्छुण्वतः = जसलाई सुनिरहँदा तत्पुरुषे = भगवदभक्तमा 
येन येन = जुन-जुन अरतिः = मनको ग्लानिर (सख्यं च = मित्रता पनि हुन्छ 
अवतारेण = अवतारद्वारा वितृष्णा = तीव्र इच्छा मन्यसे चेत्‌ = मलाई योग्य 
ईश्वरः = सबैका शासक अपेति = नष्ट हुन्छ मान्नुहुन्छ भने 

भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि [पुंसः = मानिसको तत्‌ = त्यही 

नः = हाम्रो लागि सत्त्वं च = अन्तःकरण पनि हारं एव = मनोहारी चरित्र ने 
कर्णरम्याणि = कानलाई आनन्द अचिरेण = चाँडै नै वद्‌ = सुनाउनुहोस्‌ 

दिने र शुद्ध्यति = शुद्ध हुन्छ 

मनोज्ञानि च = मनपर्ने लीलाहरू हरो = भगवान्‌ श्रीहरिमा 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! सबैका शासक श्रीहरि भगवानले हाम्रा कानलाई आनन्द दिने र मनलाई 
पनि रमाइला लाग्ने लीलाहरू गर्नुहुन्छ। ती लीलाहरू सुनिरहँदा मानिसका मनको ग्लानि र तीव्र 
इच्छा नष्ट हुन्छन्‌, अन्तःकरण चाँडै ने शुद्ध हुन्छ, भगवानूमा भक्ति लाग्दछ र भगवद्भक्तसँग 
मित्रता हुन्छ। यदि योग्य ठान्नुहुन्छ भने त्यही मनोहारी चरित्र मलाई सुनाउनुहोस्‌। 

विँवरण- यस श्लोकमा परीक्षितूले भगवच्चरित्र श्रबणको महिमागान गर्नुभएको छ। भगवानको 
चरित्र सुनिसकेपछि अरतिः अर्थात्‌ मनको ग्लानि निवृत्त हुन्छ। वेदान्तमा अरति शब्दको मुख्य अर्थ 
वैराग्य हुनु या राग नहुनु भन्ने हुन्छ, तर त्यसको निवृत्ति हुनु आवश्यक छैन। त्यसैले यहाँ अरति 
भनेर मनको रलानि या बोिलोपनलाई लिनुपर्दछ। भगवान्‌का आनन्ददायी चरित्र सुनिसकेपछि 
मनमा स्वतः प्रसन्नता भरिने हुनाले ग्लानि हुन सम्भव छैन। वितृष्णा शब्दको अर्थ हुन्छ तीव्र 
तृष्णा। यी अनेक प्रकारका तृष्णाहरू नै ग्लानिका मुख्य कारण हुन्‌। व्यक्ति जति-जति 
वस्तुहरूको तृष्णा गर्छ, त्यसलाई नपाउँदा त्यति-त्यति खिन्न हुन्छ। भगवच्चरित्रको श्रवणद्वारा 
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तृष्णा र ग्लानि यी दुबै हद्दछन्‌। यसबाट अरू तीन ओटा कार्य पनि हुन्छन्‌- चित्तशुद्धि, 
श्रीहरिमा भक्ति र हरिभक्तहरूसँग सम्बन्ध । 

यहाँ दोस्रो श्लोकमा आएको हार शब्दका अनेक अर्थ हुन सक्छन्‌- हरेः चरितं हारम्‌ 
अर्थात्‌, श्रीहरिको चरित्र नै हार हो । हारं मनोहरं अर्थात्‌ मनोहर। हार शब्दको अर्को प्रसिद्ध अर्थ 
माला भन्ने अर्थमा लिने हो भने पनि श्रीहरिचरित्र हारहरूजस्तै हृदयमा सजाउन योग्य छ भन्ने 
तात्पर्य आउँछ। बाहिर हृदयमा हार लगाइन्छ भने भित्री हृदयमा पनि भगवच्चरित्ररूपी दिव्य हार 
लगाउनुपर्छ भन्ने यसको तात्पर्य हुन्छ। यसरी यहाँ आएको हार शब्दका तीन थरी अर्थ गर्न 
सकिन्छ। 


अथान्यदपि कृष्णस्य तोकाचरितमद्भुतम्‌। 
मानुषं लोकमासाद्य तज्जातिमनुरुन्धतः॥ ३॥ 


पढार्थ- तज्जातिम्‌ = मनुष्य जातिकै अन्यत्‌ अपि = अरू पनि 
अथ = त्यसै गरी स्वभावलाई तोकाचरितम्‌ = बाललीला 
मानुषं = मनुष्यको अनुरुन्धतः = अनुसरण गर्ने ((सुनाउनुहोस्‌) 

लोकम्‌ = लोकमा कृष्णस्य = कृष्णका 

आसाद्य = उत्पन्न भएर अद्भुतम्‌ = आश्चर्यमय 


वाक्यार्थ- यसै गरी मनुष्यहरूको लोकमा आएर मनुष्य जातिकै स्वभावलाई अनुसरण गर्ने 
श्रीकृष्णका आश्चर्यमय अरू पनि बाललीलाहरू मलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

(> कदाचिदोत्थानिककोतुकाप्लवे ~ 00२ च जन्म 05 ०७ AT a 
कदाचदात्थानककातुकाप्ल्व क्षयाग समर्वतयाषताम्‌ । 
वादित्रगीतद्विजमन्त्रवाचकेशचकार सूनोरभिषेचनं सती ॥ ४॥ 

पढार्थ- जन्मनक्षत्र पनि मिलेको वेलामा आशीर्वाद मन्त्रले सहित 
कदाचित्‌ = कुनै दिन समवेतयोषिताम्‌ = जम्मा भएका |सूनोः = आफ्नो छोराको 
ओत्थानिककौतुकाप्लवे = कोल्टो स्त्री (गोपी) हरूको साथमा |अभिषेचनम्‌ = अभिषेक 
फेरेको दिन गरिने अभिषेक सती = साध्वी यशोदाले चकार = गरिन्‌ 


उत्सवमा वादित्रगीतद्विजमन्त्रवाचकेः = 
जन्मक्ष॑योगे = (श्रीकृष्णको) बाजा-गाना र ब्राह्मणहरूका 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले कोल्टो फेरेको अवसरमा अभिषेक उत्सव मनाउन उहाँको जन्मनक्षत्र 
रोहिणी पनि परेको दिन गोपीहरू जम्मा भएका थिए। तिनीहरूको साथमा साध्वी यशोदाले 
बाजा-गाना र ब्राह्मणहरूका आशीर्वाद मन्त्रले सहित आफ्नो छोराको मङ्गल अभिषेक गराइन्‌। 

विंवरण- श्रीकृष्णले कोल्टो फेरेको दिन उहाँको जन्मनक्षत्र रोहिणी पनि परेको थियो। यसको 
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खुसियालीमा व्रजमा विभिन्न मङ्गल कर्महरू गरिएका थिए। यहाँ आएको उत्थान शब्दको अर्थ 
श्रीधर स्वामीले शिशोः अङ्गपरिवर्तनं अर्थात्‌ बच्चाले आफ्नो अङ्गलाई ओल्टो-कोल्टो पार्नु भन्ने 
गर्नुभएको छ। वल्लभाचार्यले यो औत्थानिक कर्म भनेको निष्क्रमणकर्म हो भन्नुभएको छ। बच्चा 
जन्मेको चौथो महिनामा निष्क्रमण कर्म गरिन्छ। जसमा विधिपूर्वक बच्चालाई पहिलोपटक 
देवदर्शन गराइन्छ। त्रैमासिकस्य च पदा शकटोपवृत्तः (भागवत, २/७/२७) भन्ने वचन अनुसार 
'शकटभङ्ग गर्दा भगवान्‌ तीन महिनाको भइसक्नुभएको थियो । त्यही दिन जन्म नक्षत्र रोहिणी पनि 
परेको भन्ने प्रमाण मिलाउँदा यो समय भगवान्‌ जन्मेको तीन महिना पूरा भई चौथो महिनाको 
१८ औँ दिन हुनजान्छ। किनभने नक्षत्रहरू २७ ओटा छन्‌, त्यसैले तीनचोटि सबै नक्षत्र बिती 
चौथो पटक त्यही नक्षत्र दोहोरिन १०८ दिन हुनुपर्दछ । त्यसकारण मङ्सिर महिनाको शुक्लपक्षको 
एकादशीको दिन भगवान्‌ १०८ दिनको हुनुहुँदा निष्क्रमण संस्कार, मङ्गल-अभिषेक र शकटासुर 
उद्धार आदि लीला भएका थिए भनी आचार्यहरूले किटान गर्नुभएको छ। 

शकटभङ्गको विषयमा वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- सुप्तं चित्तमथोल्लास्य अर्थात्‌ पूतनाको 
मृत्यु आदि भइसकेपछि यशोदा आदिको चित्त निरन्तर श्रीकृष्णमा लागी प्रपञ्चविस्मृतिको 
अवस्थामा पुगेको थियो। विस्मृतिमा पुगेकाले श्रीकृष्णप्रति विशेष आसक्तिको स्फुरण पनि भएको 
थिएन। आफ्ना भक्तहरूले आफूसँग नियमित रूपमा गरिने सामान्य प्रेम मात्र गर्ने तर विशेषतः 
सामूहिक रूपमा ने उत्सव मनाई त्यसलाई नबढाउने हो भने भगवान्‌ आउनुको के अर्थ ? त्यसैले 
भगवान्ले अनेक निहुँ पारी भक्तहरूको निरुद्ध चित्तलाई पनि फेरि-फेरि जगाउनुहुन्छ। यहाँ 
जन्मनक्षत्रको दिन नै आफूले कोल्टो फेरेर भगवानले विशेष अवसर सृजना गर्नुभएको छ। 
यसबाट सबै व्रजवासीको चित्त जागी उत्सवमय भएको छ। चित्त जाग्नेबित्तिकै त्यसमा लौकिक 
व्यवहारहरूले त्यसलाई छोपिहाल्छन्‌, फेरि जीव परमात्मासँग विमुख भई व्यवहारमा प्रवृत्त हुन 
सक्छ। यहाँ पनि सबैका परम प्रयोजन भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई गाडाको तल सुताइएको छ। यशोदा 
उत्सवमा आएका अतिथिहरूलाई स्वागत-सत्कार गर्नमा व्यस्त हुनुहुन्छ। अतः उहाँको प्रवृत्ति 
लौकिक धर्मतिर भएको देखिन्छ। लौकिक धर्ममा लाग्दा परमात्मालाई बिर्सिन सक्ने हुनाले नै 
भगवान्ले भगवद्गीतामा सबै धर्म छाडी केवल मेरो शरणमा आऊ भन्नुभएको हो। यशोदाको 
यही लोकमर्यादाप्रतिको अभिरुचि या लोकैषणालाई हटाई उहाँलाई आफूमा मात्र आसक्त गर्न 
भगवानले गाडा पल्टाइदिने लीला रच्नुभएको छ। यसरी भगवानले आफ्नो लीलाबाट भक्तहरूको 
विषयतर्फ निरुद्ध-निष्पन्द चित्तलाई बारम्बार जगाउनुहुन्छ अनि बाह्य संसारका विधि-व्यवस्थाबाट 
निवृत्त गराई आफैँमा निरुद्ध गरिरहनुहुन्छ भन्ने यहाँ देखाइएको छ। 


नन्दस्य पत्नी कृतमज्जनादिकं विप्रैः कृतस्वस्त्ययनं सुपूजितैः । 
अन्नाद्यवासःख्रगभीष्टधेनुभिः सञ्जातनिद्राक्षमशीदायच्छनेः ॥ ५॥ 


पढार्थ- पत्नी = पत्नी यशोदाले अन्न, उत्कृष्ट वस्त्र, माला अनि 
नन्दस्य = नन्दकी अन्नाद्यवासःस्रगभीष्टधेनुभिः = (चाहे जति गाईहरू दिई 
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सुपूजितैः = पूजा गरिएका  कृतमज्जनादिकं = स्नान आदि श्रीकृष्णलाई 

विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा गराइएका र शनैः - बिस्तारै 

कृतस्वस्त्ययनं = स्वस्तिवाचन |सञ्जातनिद्राक्षम्‌ = निद्राले अशीशयत्‌ = सुताइदिइन्‌ 
गरिएका लोलाएका आँखा भएका 


वाक्यार्थ- अन्न, उत्कृष्ट वस्त्र, माला अनि चाहे जति गाई दिई पूजा गरिएका ब्राह्मणहरूबाट 
स्वस्तिवाचन गराई नन्दपत्नी यशोदाले श्रीकृष्णलाई नुहाइ-धुवाई गरिदिइन्‌, त्यसपछि निद्राले 
लोलाएका आँखा भएका श्रीकृष्णलाई उनले बिस्तारै सुताइदिइन्‌। 


ओत्थानिकोत्सुक्यमना मनस्विनी समागतान्‌ पूजयती ब्रजोकसः। 
नेवाशणोद वै रुदितं सुतस्य सा रुदन्‌ स्तनार्थी चरणावुदक्षिपत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- कृष्णले कोल्टो फेरेको स्तनार्थी = दुध खान चाहने 
वै = निश्चय नै अवसरमा उत्साहित भएकी बाल कृष्णले चाहिँ 
समागतान्‌ = आएका मनस्विनी सा = ज्यादै खुसी (रुदन्‌ = रुँदै 

्रजोकसः = ब्रजवासीहरूलाई |भएकी ती यशोदाले चरणो = दुबै पाउलाई 
पूजयती = पूजा (स्वागत- सुतस्य = छोरा कृष्णको उदक्षिपत्‌ = माथितिर फाल्न 
सत्कार) गर्दै रुदितं = रुवाइ (फड्कार्न) थाल्नुभयो 
ओत्थानिकोत्सुक्यमना = न एव अशृणोत्‌ = सुनिनन्‌ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले कोल्टो फेरेको त्यो उत्सवमा उत्साहित एवं ज्यादै खुसी भएकी यशोदाले 
त्यहाँ आएका व्रजवासीहरूको स्वागत-सत्कार आदि गर्दागर्दै छोरा रोएको पनि सुनिनन्‌। उता दुध 
खान चाहने कृष्ण चाहिँ रुँदै-रुँदै आफ्ना दुबै पाउलाई माथितिर फड्कार्न थाल्नुभयो । 

विंवरण-- यहाँ श्रीकृष्ण रोएको यशोदाले नसुनेपछि उहाँले रुँदै आफ्ना पाउले गाडामा हिर्काएको 
लीला वर्णन गरिएको छ। बल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ स्नान, अलङ्कार, रक्षाबन्धन आदि अनेक कर्म 
गरेपछि भगवानले थाके कैं अभिनय गर्नुभएको थियो। यशोदालाई श्रीकृष्णका आँखा लोलाए कैं 
लाग्यो। ब्राह्मणहरूबाट आफ्नो ईश्वरीयताको ज्ञान हटाइदिन उहाँले प्रतीकका रूपमा आँखा 
चिम्लनुभएको थियो। नत्र परमात्मालाई रक्षा गर्नु र आशीर्वाद दिनु आदि सम्भव ने थिएन। 
भगवानको ईश्वरीय ज्ञानदृष्टि जब निदाए झैँ भयो, तब सबै गोप-गोपिनी बहिर्मुख भए। यशोदा 
आएका अतिथिहरूको सेवा-सत्कारमा लागिन्‌। उनको मन पहिल्यै भगवानूमा निरुद्ध 
भइसकेकाले भगवानको सम्बन्धभन्दा बाहिरका विषयमा प्रवृत्त थिएन। यही जनाउन 
औत्यानिकौत्सुक्यमना भन्ने पद आएको छ। परमात्माका लागि उत्सव मनाइएको थियो, तर 
साक्षात्‌ परमात्मालाई छाडी बाहिरी उत्सवसम्बन्धी कर्मतिर यशोदाको मन उत्सुक भयो। यता 
भगवान्‌ आफ्ना भक्तहरूको चित्त फेरि संसारको रसरङ्गतिर उत्सुक भएको देखी दिक्क भए कैं रुन 
थाल्नुभयो । यशोदाले भगवानूलाई यसरी बिर्सिन्‌ कि उनले भगवान्‌ रोएको पनि सुनिनन्‌। 
यशोदाको चित्तलाई आफूमा फर्काउन श्रीकृष्णले आफैँ केही गर्नुपर्ने भयो र उहाँले आफूमाथिको 
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गाडालाई लात्ताले हिर्काइदिनुभयो । 

अन्यत्र भगवानूको लागि भक्तहरू रोएको अनि भगवान्‌ले त्यो प्रार्थना सुन्न ढिलो गरेको 
प्रसङ्ग देखिन्छ, तर भगवानूको बाललीलामा यसको उल्टो भएको देखिन्छ। भगवान्‌ व्रजमा कसैले 
बोलाएर वा निमन्त्रणा गरेर आउनुभएको पनि होइन। व्रजको प्रेमरस पिउन उहाँ आफैँ छट्पटाई 
आउनुभएको हो। अझ कसैले वसुदेवको छोरो भन्ने थाहा पाए पस्नै दिन्नन्‌ कि भनेर डराए छैं 
कसैले थाहा नपाउने गरी रातारात नन्दघरमा पस्नुभएको थियो। यो व्रजलीला भगवानूका लागि 
भक्त नभई भक्तका लागि भगवान्‌ छट्पटाएको लीला हो। मानौँ अनेकौँ जन्मसम्म भक्तले प्रार्थना 
गर्दा पनि उनको करुण पुकार नसुन्ने भगवानलाई व्रजवासीले त्यो सबैको मजा चखाइदिएका हुन्‌ 
कि। यहाँ पनि भगवानूले यशोदाको स्तनपान गर्न खोज्नुभएको छ। उहाँ स्तनार्थी भएर ने यहाँ 
आउनुभएको हो। भगवान्‌ त कर्ता-भोक्ता हुनुहुन्न, अनि किन स्तनपान गर्न खोज्नुभयो भन्ने 
शङ्काको समाधानमा बल्लभाचार्यले पूतनालाई मार्दा त्यसले स्तन पियाई मारेका सबै बालकहरू 
पूतनासँगसँगै भगवानूमा आई मिलेका थिए, तिनले पेटभरि कसैको स्तनपान गर्न पाएका थिएनन्‌। 
तिनकै लागि भगवानूले स्तनपान गर्न चाहँदै हुनुहुन्थ्यो भनी उल्लेख गर्नुभएको छ। जे होस्‌, उहाँ 
स्तनार्थी बन्दै रुँदै हुनुहुन्थ्यो। तर थोरै परिश्रमले मात्र यशोदाको स्तन पिउन किन पाइन्थ्यो ? 
यसका लागि त उहाँले गाडा ने पल्टाउनुपर्‍्यो। भक्तपरवशताको यो पक्ष पनि भगवान्‌को यस 
लीलामा प्रकट भएको छ। 


अधःशयानस्य शिशोरनोऽल्पकप्रवालमृद्दङ्घरिहतं व्यवर्तत । 
विध्वरतनानारसकुप्यभाजनं व्यत्यस्तचक्ाक्षविभिन्नकूबरम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- र रातो-रातो कोपिला जस्तो |व्यत्यस्तचक्राक्षविभिन्नकूबरम्‌ = 
अधः = गाडामुनि नरम पाउद्वारा हानिएको पाङग्रा, धुरा र जुवा आदि 
शयानस्य = सुतिरहेका विध्वस्तनानारसकुप्यभाजनं = टुक्रिई ध्वस्त भएको 

शिशोः = बाल कृष्णको दही-दुध भरिएका ठेकी र अरू |अनः = गाडा 
अल्पकप्रवालमृद्दङ्घरिहतं = सानो |भाँडाहरू समेत फुटेको व्यवर्तत = पल्टियो 


वाक्यार्थ- गाडामुनि सुतिरहेका बालकृष्णका साना र राता कोपिला जस्ता नरम पाउहरूद्धारा 
हानिँदा पनि त्यो गाडा त्यसमा रहेका दुध-दही भरिएका ठेकी र अरू भाँडाहरूसमेत फुटेर 
पाङ्ग्रा, धुरा र जुवा आदि टुक्रिई ध्वस्त भएर पल्टियो । 

विंवरण-- यस श्लोकमा भगवानको कोमल चरणले हान्नेबित्तिकै गाडा ध्वस्त भएको बताइएको 
छ। भगवान्‌ अधःशयान अर्थात्‌ गाडाको तल सुताइनुभएको थियो। दुध, दही, घ्यू, मह आदि 
रसहरू त्यो गाडामाथि राखिएका थिए। जड पदार्थमा पनि कहीँ रस हुन सक्छ र? त्यो पनि 
भगवान्‌भन्दा माथि ! भगवान्‌ स्वयं रसरूप हुनुहुन्छ भनी उपनिषद्ले बताउँछ- रसो वै सः 
(तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/७/१) । बल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ न हि भगवदुपरि रसान्तरं स्थातुं शक्नोति 
अर्थात्‌ भगवान्‌भन्दा माथि अर्को रस रहन सक्दैन। भगवद्गीतामा भनिएको छ- परमात्मालाई 
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देखेपछि त संसारको बँचे-खुचेको रस पनि सबै नष्ट हुन्छ- रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा 
निवर्तते (भगवद्गीता, २/५९) । घैँटोका घैँटो रस जड पदार्थ गाडामाथि रहेको भगवानूलाई सह्य 


भएन र उहाँले ती सबै रस घोप्ट्याइदिनुभयो। परमात्माभन्दा माथि बसी उहाँलाई छायामा पारेर 
आफूमाथि ने रस राख्ने त्यो जड संसाररूपी गाडा पनि भगवानको प्रहारबाट बचेन। 


दुष्ट्वा यशोदाप्रमुखा व्रजस्त्रिय औत्थानिके कर्मणि याः समागताः । 
नन्दादयङ्चाद्भुतदर्शनाकुलाः कथं स्वयं वै शकटं विपर्यगात्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- समागताः = आएका शकटं = गाडा 
यशोदाप्रमुखाः = यशोदा आदि |अदुभुतदर्शनाकुलाः = विचित्र (स्वयं वे = आफैँ नै 
गोपीहरू घटना देखेर अचम्म मानेका |कथं = कसरी 

नन्दादयः च = नन्द आदि याः = जति पनि विपर्यगात्‌ = पल्टियो (भनी 
गोपहहरू र ब्रजस्त्रियः = व्रजवासी स्त्रीहरू |सोधे) 

ओत्थानिके = कोल्टो फेरेको थिए (तिनीहरूले) 

कर्मणि = उत्सवमा दुष्ट्वा = त्यो देखी 


वाक्यार्थ- यशोदा आदि गोपीहरू, नन्द आदि गोपहरू र कृष्णले कोल्टो फेरेको उत्सवमा 
आएका व्रजवासी सबै स्त्रीहरूले पनि यो विचित्र घटनालाई देखे। यसबाट अचम्म मानेका 
उनीहरूले आपसमा 'गाडा आफैँ कसरी पल्टियो ” भनी सोध्न थाले। 


उच्चुरव्यवसितमतीन्‌ गोपान्‌ गोपीश्च बालकाः । 
रुदतानेन पादेन क्षिप्तमेतन्न संशयः ॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- बालकाः = बालकहरूले क्षिप्तम्‌ = पल्टाइएको हो 
अव्यवसितमतीन्‌ = कुनै निश्चय रुदता = रोइरहेका न संशयः = यसमा संशय छैन 
गर्न नसकेका अनेन = यी कृष्णद्वारा ऊचुः = भने 

गोपान्‌ = गोपहरू र पादेन = पाउले 

गोपीः च = गोपीहरूलाई पनि (एतत्‌ = यो गाडा 


वाक्यार्थ- गोप र गोपीहरूले जब यसको कुने कारण ठम्याउन सकेनन्‌, तब (कृष्णका नजिकै 
खेलिरहेका) बालकहरूले ती गोप-गोपीहरूलाई भने- रुँदारुँदै यिनले आफ्ने खुट्टाले हानेर यो 
गाडालाई पल्टाइदिएका हुन्‌, यसमा शङ्का छैन। 


न ते श्रद्दधिरे गोपा बालभाषितमित्युत । 
अप्रमेयं बलं तस्य बालकस्य न ते विदुः॥ १०॥ 


पढार्थ- गोपाः = गोपहरूले भनाइ हो भन्ने ठानी 
ते= ती बालभाषितम्‌ इति = बच्चाको उत = कत्ति पनि 
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न श्रदृधिरे = विश्वास गरेनन्‌ तस्य = ती बलं = बललाई 

(किनभने) बालकस्य = बालक श्रीकृष्णको |न विदुः = जान्दैनथे 

ते = तिनीहरूले अप्रमेयं = नाप्न नसकिने 


वाक्यार्थ- ती गोपहरूले यो कुरालाई बच्चाको भनाइ हो भन्ने ठानी कत्ति पनि पत्याएनन्‌। 
किनभने उनीहरूले बालक श्रीकृष्णको अप्रमेय बललाई जानेका थिएनन्‌। 

विंवरण- यहाँ श्रीकृष्णले चरणले हानेकाले ने गाडा पल्टेको हो भनी बालकहरूले बताउँदा पनि 
नन्द आदि गोपहरूले त्यो कुरा पत्याएनन्‌ भनी वर्णन गरिएको छ। बालकहरू भगवानको नजिकै 
खेलिरहेका थिए, भगवानूमा दृष्टि भएकाले उनीहरूले यथार्थ कुरा देखे, तर अरू गोपहरूले 
उत्सव आदिको रमझममा बहिर्मुख भएकाले यथार्थ कुरालाई देख्न सकेनन्‌। बहिर्मुखता र 
ईश्वरत्वको अज्ञानका कारण बालकहरूले बताएको कुरामा पनि उनीहरूलाई विश्‍वास भएन। 
विपरीत भावना भएकाहरूलाई कुनै कुरा बताइयो भने पनि त्यसको केही अर्थ हुँदैन। गोपगोपिनी 
सबै यस विषयमा अनिश्चित थिए। उनीहरूलाई श्रीकृष्ण आफ्नो बच्चा हुन्‌ भन्ने लाग्थ्यो। 
त्यसैले बच्चाहरूले सुनाएको कुरा ठानी उनीहरूले श्रीकृष्णको पराक्रममा विश्‍वास गरेनन्‌। यहाँ 
श्रीकृष्णको पराक्रमलाई नपत्याउने गोपहरू मात्र हुन्‌। यसको तात्पर्यमा वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ, 
गोपिनीहरू यो विषयमा मध्यस्थ थिए। उनीहरूले न त बालकहरूको कुरा हो भनी पत्याए, न त 
गोपहरूको जस्तो होइन भनी निषेध ने गरे। गोपिनीहरू कोही पूर्वजन्मका ऋषि र कोही श्रुतिरूपा 
छन्‌। उनीहरूलाई परमात्मतत््वको विषयमा थाहा छ। उनीहरूले विरहको गीत गाउँदा पनि 
अखिलदेहिनां अन्तरात्मदुक्‌ (भागवत, १०/३१/४) भनी श्रीकृष्णलाई ने सबै प्राणीहरूका अन्तर्यामी 
साक्षी भनेका छन्‌। फेरि प्रबल प्रेमका कारण उनीहरूको श्रीकृष्णप्रति मानवीय स्नेहको मात्र 
स्फुरण भइरहन्छ। त्यसैले बच्चाहरूले सम्झाउँदा गोपिनीहरू श्रीकृष्णको अप्रकट ईश्वरतत्त्वलाई 
सम्झी चुप लागेको र गोपहरूले चाहिँ नपत्याएको देखाइएको हो। यसो हुनुमा गोपहरूको पनि 
दोष छैन। किनभने परमात्माको सामर्थ्य अप्रमेय छ अर्थात्‌ सामान्य बुद्धिको घेराभित्र त्यो पर्न 
सक्दैन। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ बल प्रत्यक्ष देखिने वस्तु होइन, अनुमानद्वारा सिद्ध गर्न पनि 
कार्य हेरेर मात्र सामर्थ्यको निर्णय हुन सक्दछ। यदि श्रीकृष्ण बलशाली हुन्थे भने उठेर फटाफट 
हिँड्नुपर्थ्यो, रोएर झोलुङ्गोमा किन सुत्थे ? यस्तो तर्क गरेर गोपहरूले श्रीकृष्णमा सामर्थ्य नभएको 
नै निश्चित गरेका थिए। त्यसैले बच्चाहरूले भन्दाभन्दै पनि अनि पूतनालाई मारेको देखेर पनि 
उनीहरूले श्रीकृष्णको पराक्रमलाई पत्याएनन्‌। 


रुदन्तं सुतमादाय यशोदा ग्रहशङ्किता । 
कृतस्वस्त्ययनं विप्रेः सूक्तैः स्तनमपाययत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- यशोदा = यशोदाले आदाय = काखमा लिएर 

ग्रहशङ्किता = ग्रहको अनिष्ट (रुदन्तं = रोइरहेका विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
च 

प्रभाव भन्ने शङ्का गरेकी सुतम्‌ - छोरालाई सूक्तेः = वेदमन्त्रहरूद्वारा 


रामानन्ढी टीका 


३५७४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


कृतस्वस्त्ययनं = स्वस्तिवाचन (स्तनम्‌ = दुध 
गराइनुभएका उहाँलाई अपाययत्‌ = पियाइन्‌ 
वाक्यार्थ- ग्रह आदिको अनिष्ट हो भन्ने शङ्का गरेकी यशोदाले रोइरहेका छोरा कृष्णलाई 
काखमा लिई ब्राह्मणहरूद्वारा वेदमन्त्रहरूले स्वस्तिवाचन गराइन्‌ र दुध पियाउन थालिन्‌। 
पूर्ववत्‌ स्थापितं गोपेबलिभिः सपरिच्छदम्‌ । 
विप्रा हुत्वाच॑याञ्चक्कुदध्यक्षतकुशाम्बुभिः॥ १२॥ 


पढार्थ- पूर्ववत्‌ = पहिलेजस्तै अक्षता, कुश र जलद्वारा 
बलिभिः = बलिया स्थापितं = सुल्टो बनाइयो |अर्चयाञ्चक्कुः = (बालक 

गोपिः = गोपहरूद्वारा (गाडालाई)|विप्राः = ब्राह्मणहरूले श्रीकृष्ण र गाडालाई पनि) पूजा 
सपरिच्छदम्‌ = सारा सामग्रीले (हुत्वा = हवन गरेर गरे 

भरी दध्यक्षतकुशाम्बुभिः = दही, 


वाक्यार्थ- बलिया गोपहरूले त्यो पल्टिएको गाडालाई फेरि सुल्टो बनाए र त्यसमा सामग्री 
पहिलेजस्तै राखिदिए। ब्राह्मणहरूले चाहिँ हवन गरेर दही, अक्षता, कुश र जलद्वारा बालक 
श्रीकृष्ण एवं गाडालाई पनि पूजा गरे । 


ये$सूयानृतदम्भेष्योहिंसामानविवर्जिताः । 
न तेषां सत्यशीलानामाशिषो विफलाः कृताः ॥ १३॥ 


पढार्थ- ईर्ष्या, हिंसा र अभिमानले रहित [आशिषः = आशीर्वादहरू 
ये = जो ब्राह्मणहरू छन्‌ विफलाः = निष्फल 
असूयानृतदम्भेष्याहिंसामान- तिषां = त्यस्ता न कृताः = हुँदैनन्‌ 
विवर्जिताः = दोषदृष्टि, सत्यशीलानां = सत्यनिष्ठ 

असत्यवचन, देखावटी व्यवहार, |ब्राह्मणहरूको 


वाक्यार्थ- जो कसैका गुणमा दोषदृष्टि गर्दैनन्‌ र असत्य पनि बोल्दैनन्‌, देखावटी व्यवहार, 
ईर्ष्या, हिंसा र अभिमानबाट रहित भएका छन्‌ त्यस्ता सत्यनिष्ठ ब्राह्मणहरूका आशीर्वादहरू 
कहिल्यै निष्फल हुँदैनन्‌। 


इति बालकमादाय सामर्गर्यजुरुपाकृतेः । 

जलेः पवित्रोषधिभिरभिषिच्य द्विजोत्तमेः ॥ १४ ॥ 
वाचयित्वा स्वस्त्ययनं नन्दगोपः समाहितः । 

हुत्वा चाग्निं द्विजातिभ्यः प्रादादन्नं महागुणम्‌ ॥ १५॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- र यजुर्वेदका मन्त्रहरूद्वारा वाचयित्वा = वाचन गराई 

इति = यस्तो सोची संस्कृत भएका अग्निं = अरिनलाई 

नन्दगोपः = नन्दगोपले पवित्रोषधिभिः = पवित्र हुत्वा = हवन गरेर 

बालकम्‌ = बालक श्रीकृष्णलाई |औषधिले युक्त द्विजातिभ्यः च = ब्राह्मणहरूलाई 
आदाय = लिई जलेः = जलले पनि 

द्विजोत्तमैः = श्रेष्ठ अभिषिच्य = अभिषेक गरी [महागुणम्‌ = अति उत्तम 
ब्राह्मणहरूद्वारा समाहितः = एकाग्रतापूर्वक |अन्नं = अन्न 

साम्ग्यजुरुपाकृतेः = साम, ऋक |स्वस्त्ययनं = स्वस्तिमन्त्र प्रादात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गरी नन्दगोपले बालक श्रीकृष्णलाई काखमा लिई श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूद्वारा 
सामवेद, ऋग्वेद र यजुर्वेदका मन्त्रहरूबाट संस्कृत भएको र पवित्र औषधिले युक्त भएको जलले 
कृष्णलाई अभिषेक गराए र एकाग्र भई स्वस्तिवाचन पनि गराए। यसपछि उनले अरिनमा हवन 
गरी ब्राह्मणहरूलाई अति उत्तम अन्न दिए। 


गावः सर्वगुणोपेता वासःस्रग्रुकममालिनीः । 
आत्मजाभ्युदयाथाय प्रादात्‌ ते चान्वयुञ्जत ॥ १६॥ 


पढार्थ- माला र सुनका हारहरू गावः = गाईहरू पनि 
आत्मजाभ्युद्याथीय = आफ्नो लगाइएका प्रादात्‌ = दिए 

छोराको अभ्युदयका लागि सर्वंगुणोपेताः = सबै गुणहरूले ते च = तिनीहरूले पनि 

वास ःरूग्नुकममालिनीः = वस्त्र, [युक्त भएका अन्वयुञ्जत = आशीर्वाद दिए 


वाक्यार्थ- यसपछि नन्दले आफ्नो छोराको अभ्युदयका लागि वस्त्र, माला र सुनका हारहरूले 
सहित सबै गुणहरूले युक्त अनेक गाईहरू दान गरे। ब्राह्मणहरूले पनि आशीर्वाद दिए। 


विप्रा मन्त्रविदो युक्तास्तैयाः प्रोक्तास्तथाशिषः । 
ता निष्फला भविष्यन्ति न कदाचिदपि स्फुटम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- प्रोक्ताः = (बताइएका) दिइएका [कदाचित्‌ अपि = कहिल्यै पनि 
मन्त्रविदः = (जो) वेदज्ञर याः 5 जति निष्फलाः = निष्फल 

युक्ताः = कर्मपरायण आशिषः = आशीर्वाद हुन्छन्‌ न भविष्यन्ति = हुँदैनन्‌ 

विप्राः = ब्राह्मणहरू छन्‌ ताः= ती स्फुटम्‌ = यो स्पष्ट छ 

च्छ 

तेः = तिनीहरूद्वारा तथा = त्यस्तै हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जो ब्राह्मण वेदवेत्ता र कर्मपरायण हुन्छन्‌, उनीरूले दिएका आशीर्वाद भनेअनुसार 
सफल ने हुन्छन्‌, कहिल्यै निष्फल हुँदैनन्‌ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा सदाचारी ब्राह्मणहरूद्वारा दिइएको आशीर्वाद व्यर्थ हुँदैन भनी बताइएको 


रामानन्ढ्ी टीका 


३५७६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७ 


छ। सामान्य मानिस र मन्त्रद्रष्टा ऋषिहरूमा के फरक छ भने सामान्य मानिसहरू पदार्थहरूलाई 
देखेर त्यसअनुसार नै तिनका नामहरूको उच्चारण गर्छन्‌, तर ऋषिहरूले उच्चारण गरेको शब्दको 
पछि-पछि अर्थ दौडिन्छ। उनीहरू जे बोल्छन्‌, त्यहाँ त्यो पदार्थ स्वयं उपस्थित हुन्छ। शब्द र 
अर्थको नित्य सम्बन्ध हुन्छ। संसारको सृष्टि गर्दा पनि परमात्माले भूः, भुवः आदि शब्दहरूको 
उच्चारण गरेर नै यसको सृष्टि गर्नुभएको हो । विकल्परहित चित्तले दृढतापूर्वक कुनै शब्दको 
उच्चारण गरिन्छ भने त्यो सङ्कल्प सत्यसङ्कल्प हुन्छ र सफल हुन्छ। ब्रह्मर्षिहरूको आशीर्वाद व्यर्थ 


नहुनुको कारण यही हो। 
एकदारोहमारूढं लालयन्ती सुतं सती । 


€> e ONC, ON 
गारमाण ।शशावाढु न संह गारकूटवतू ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- लालयन्ती = सुम्सुम्याइरहेकी 
एकदा = एक दिन सती = सती यशोदाले 
आरोहम्‌ = काखमा शिशोः = बच्चाको 

आरूढं = लिइएका गिरिकूटवत्‌ = पहाडको चट्टान 
सुतं = बालकलाई फैँ 


गरिमाणं - भारलाई 
० कु 

वोढुं = बोक्न 

न सेहे = सकिनन्‌ 


वाक्यार्थ- एक दिन बालक श्रीकृष्णलाई काखमा लिई सुम्सुम्याइरहेकी यशोदाले अकस्मात्‌ 


पहाडको ठुलो चट्टान ऊैं गहाँ भएका बालकको भारलाई बोक्न सकिनन्‌ 
भूमौ निधाय तं गोपी विस्मिता भारपीडिता । 
महापुरुषमादध्यौ जगतामास कर्मसु ॥ १९॥ 


पढार्थ- तं = ती बालक श्रीकृष्णलाई 
भारपीडिता = भार बोक्नै भूमौ = भुइँमा 

नसकेकी र निधाय = राखेर 

विस्मिता = चकित भएकी महापुरुषं = परमपुरुष 

गोपी = गोपी यशोदाले परमात्मालाई 


वाक्यार्थ बच्चाको भार बोक्ने नसक्नाले असाध्यै छक्क परेकी 


किनन्‌। 


आदध्यो = सम्झिन्‌ र 
जगताम्‌ = घरसंसारके 
कमसु = काममा 
आस = लागिन्‌ 


ती यशोदाले श्रीकृष्णलाई भुइँमैं 


राखिदिइन्‌ र परमपुरुष परमात्मालाई सम्झिन्‌। यसपछि उनी घरसंसारकै काममा लागिन्‌। 


'दैत्यो नाम्ना तृणावर्तः कंसभृत्यः प्रणोदितः । 


चक्रवातस्वरूपेण जहारासीनमभंकम्‌ ॥ २० ॥ 


गोकुळं सवंमावृण्वन्‌ मुष्णंशचक्षूंषि रेणुभिः । 
ईरयन्‌ सुमहाघोरराब्देन प्रदिशो दिशः ॥ २१ 
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पढार्थ- सर्वम्‌ = सम्पूर्ण प्रदिशः = चार विदिशालाई पनि 
कंसभृत्यः = कंसको सेवक गोकुलं = गोकुललाई ईरयन्‌ = कम्पित गर्दै 

प्रणोदितः = (कसद्वारा) आवृण्वन्‌ = ढाक्दै र चक्रवातस्वरूपेण = भुमरीको 
पठाइएको चक्षूंषि = आँखाहरूलाई पनि रूपले 

नाम्ना तृणावर्तः = तृणावर्त नाम [मुष्णन्‌ = अन्धो पार्दै आसीनम्‌ = भुइँमा रहेका 
गरेको सुमहाघोरशाब्देन = भयङ्कर अर्भकम्‌ = बालक श्रीकृष्णलाई 
'दैत्यः = दैत्यले गर्जनाले जहार = (हरण गय्यो) उडायो 
रेणुभिः = धुलोले दिशः = चार दिशा र 


वाक्यार्थ- कंसद्वारा पठाइएको उसको सेवक तृणावर्त नाम गरेको देत्यले भुमरीको रूप लिई 
धुलोले सम्पूर्ण गोकुललाई ढाक्दै, सबैका आँखालाई अन्धो पार्दै र भयङ्कर गर्जनाले दिशा र 
विदिशाहरूलाई पनि कम्पित गर्दै भुईंमा रहेका ती बालक श्रीकृष्णलाई उडाएर लग्यो। 


मुहूर्तमभवद्‌ गोष्ठं रजसा तमसावृतम्‌ । 
सुतं यशोदा नापश्यत्‌ तस्मिन्‌ न्यस्तवती यतः॥ २२॥ 


पढार्थ- तमसा = अँध्यारोले यतः = जहाँ 

मुहूतंम्‌ = एक मुहूर्त (४८ आवृतम्‌ = ढाकिएको न्यस्तवती = राखेकी थिइन्‌ 
मिनेट) सम्म अभवत्‌ = भयो तस्मिन्‌ = त्यो ठाउँमा 
गोष्ठं = गाईहरू रहने व्रज यशोदा = यशोदाले न अपश्यत्‌ = देखिन्‌ 
रजसा = धुलो र सुतं = आफ्नो छोरालाई 


वाक्यार्थ- एक मुहूर्तसम्म गाईहरू रहने त्यो पूरा व्रजक्षेत्र धुलो र अँध्यारोले ढाकियो। पछि हेर्दा 
यशोदाले जहाँ आफ्नो छोरालाई राखेकी थिइन्‌ त्यहाँ उनलाई देखिनन्‌। 


नापश्यत्‌ कश्चनात्मानं परं चापि विमोहितः । 
तृणावतेनिसृष्टाभिः शकराभिरुपद्रुतः॥ २३॥ 


पढार्थ- कणहरूद्वारा आत्मानं = आफूलाई र 
तृणावतेनिसृष्टाभिः = भुमरीरूपी |उपद्रुतः = भागेको र परं अपि = अरूलाई पनि 
तृणावर्तद्वारा उडाइएका विमोहितः च = बेसुर भएको न अपश्यत्‌ = देख्न सकेन 
शकराभिः = बालुवाका कश्चन = कसैले पनि 


वाक्यार्थ- त्यस वेलामा भुमरीको रूप धारण गरेको दैत्य तृणावर्तले उडाएको बालुवाका 
कणहरूबाट सबै मानिस बेसुर भई भागेका थिए। यसैले कसैले पनि आफूलाई र अरूलाई समेत 
देख्न सकेनन्‌ । 

विंवरण-- माथिका श्लोकमा तृणावर्तले चक्रवात (भुमरी)को रूप लिई पूरै गोकुललाई धुलाम्मे 
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पार्दै श्रीकृष्णलाई हरण गरेको प्रसङ्ग वर्णन गरिएको छ। एकदिन यशोदाले दुध पियाउँदा भगवान्‌ 
असाध्यै गहुङ्गो बन्नुभयो। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- पूतनाको मृत्यु भइसकेपछि कसलाई मेरो 
कालरूप श्रीहरि व्रजमा नै छ भन्ने थाहा भएको थियो । त्यसैले उसले आफ्ना मुख्य बलशाली 
तीन सेवकमध्ये तृणावर्तलाई पठायो । भगवान्‌ पराक्रमी तृणावर्तको त्यही आगमनलाई सूचित गर्न 
गहुज्ञे बन्नुभयो। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको पेटभित्र नै सम्पूर्ण संसार छ, 
त्यसकै भारले पीडित भई यशोदाले श्रीकृष्णलाई भुईँमा राखिन्‌ र उनको रक्षा गर्न परमात्मासँग 
प्रार्थना गर्दै घरायसी काममा लागिन्‌। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ जबसम्म लौकिक-अलौकिक 
कुनै पनि भावनाद्वारा यशोदा आदिको मन श्रीकृष्णमा एकतान भइरहन्छ, तबसम्म गोकुलमा केही 
हुँदैन। जब यशोदाले श्रीकृष्णलाई छाडी घरायसी काम गर्न लागिन्‌, तब गोकुलमा तृणावर्तको 
उत्पात सुरु भयो। तृणावर्तको अर्थ हो- तूणवत्‌ सकलं विशवमावर्तयति, अर्थात्‌ सम्पूर्ण विश्वलाई 
सुकेको झार झैँ घुमाइदिने हुनाले यसलाई तृणावर्त भनिएको हो। तृणावर्त अविद्याको कार्य 
मोहरूप हो भनी वल्लभाचार्यले उल्लेख गर्नुभएको छ। अविद्याका पाँच पर्वहरू छन्‌- तामिस्र, 
अन्धतामिस्र, तम, मोह र महामोह। यसकै प्रतीकस्वरूप तृणावर्तका पाँचथरी उत्पात गोकुलमा 
भएको देखाइएको छ। अविद्या ज्ञानको विरोधी हो। ज्ञानमा तीन वस्तुको आवश्यकता हुन्छ- 
प्रमाता, प्रमाण र प्रमेय। आँखा आदि इन्द्रिय प्रमाता हुन्‌, अन्तःकरण प्रमाण हो, घैँटो आदि 
विषय प्रमेय हो। मोहरूप तृणावर्तद्वारा यी तीन ओटै कुरा ढाकिएको प्रसङ्ग २१ औँ श्लोकमा 
देखाइएको छ। त्यहाँ गोकुलं आवृण्वन्‌ भन्ने पदले ज्ञानका विषयलाई ढाकेको देखाइएको छ भने 
चक्षूंषि मुष्णन्‌ भन्ने पदले इन्द्रियहरूलाई प्रतिबद्ध गरिदिएको बताइएको छ। अनि महाघोर 
शब्दद्वारा अन्तःकरणलाई व्याकुल बनाएको कुरा सूचित गरिएको छ। अज्ञानरूप मोहका तीन 
अंशले ज्ञानका यी तीने अंशलाई ढाकिदिएपछि बाँकी रहेका दुई अंशको कार्य अर्को श्लोकमा 
देखाइएको छ। रजसा अर्थात्‌ धुलोद्वारा अनि तमसा अर्थात्‌ त्यसकै अन्धकारद्वारा भगवान्‌ रहेको 
गोठ पनि ढाकिन्छ। यसरी अविद्याका पाँचै अंश जब सक्रिय हुन्छन्‌ तब मोहित यशोदाले आफूले 
राखेको ठाउँमा श्रीकृष्णलाई देख्दिनन्‌। यसरी अविद्याको कारण ज्ञानस्वरूप ने हराएपछि त्यसको 
परिणाम सबै गोकुलवासीमा देखिन्छ। उनीहरूले आफूलाई र अरूलाई पनि कसैलाई देख्दैनन्‌ । 
यसप्रकार यहाँ कार्यसहित अविद्याको निरूपण गरिएको छ। 

यहाँ के शङ्का हुन सक्छ भने, अविद्याको नाश त पूतनाको मृत्युबाटै भइसकेको छ, फेरि 
भगवानका भक्तहरूलाई नै दुःख दिने त्यसको कार्य मोह कसरी आउन सक्यो ? यसको उत्तरमा 
वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ भगवानको लीला चल्नका लागि अविद्याको केही अंश आवश्यक पर्दछ। 
त्यसकारण पूतना मर्दा पनि अविद्या पूरै नष्ट भएन, अपि तु भगवानूले चाहेको वेला उज्जीवित 
हुन सक्ने गरी भगवान्‌मैं लीन भयो। अहिले तृणावर्तको माध्यमले त्यही अविद्याको मोहात्मक 
प्रभाव भगवान्ले आफैँ देखाउनुभएको हो। यहाँ तृणावर्तको दुष्प्रभाव गोकुलभरि बढ्नुको पछाडि 
भगवान्‌कै इच्छा प्रमुख कारण हो। आफूमा दृढ आसक्ति जगाउनके लागि उहाँको इच्छाले 
गोकुलभरि दुष्टद्वारा उत्पात मच्चाइएको थियो। गोप-गोपिनीहरूको श्रीकृष्णमा आसक्ति त 
त्यत्तिकै थियो, किन उनीहरूलाई दुःख दिनुपरेको भन्ने शङ्कामा भनिन्छ, तत्कालका गोप- 


रामानन्ढी टीका 


३५७९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


गोपिनीहरू त भगवान्‌मा आसक्त थिए नै, तर पछि आउने भक्तहरूले पनि भगवान्ले भयङ्कर 
दुष्टहरूलाई मार्नुभएको यस्ता आश्चर्यमय घटनाहरू सुने भने त्यसबाट उनीहरूको मन भगवानूमा 
निरुद्ध हुन सक्छ। आफ्नो सामर्थ्य र यशलाई प्रसिद्ध बनाई सबैको मन तान्न नै उहाँले यो लीला 
गर्नुभएको हो भन्ने टीकाकारहरूको भनाइ छ। 


इति खरपवनचक्रपांशुवर्ष सुतपदवीमबलाविलक्ष्य माता । 
अतिकरुणमनुस्मरन्त्यशोचद्‌ भुवि पतिता मृतवत्सका यथा गोः॥ २४॥ 


पढार्थ- अबला = दीन भएकी अशोचत्‌ = शोक गरिन्‌ र 
इति = यसप्रकार माता = आमा यशोदाले मृतवत्सका = बाच्छो मरेको 
खरपवनचकपांशुवर्षे = भयङ्कर |अनुस्मरन्ती = श्रीकृष्णको गोः यथा = गाई हैं 

भुमरी र धुलोको वर्षामा सम्झना गर्दै भुवि = भुइँमा 

सुतपदवीम्‌ = छोरो गएको बाटो |अतिकरुणं = अत्यन्त कारुणिक |पतिता = लडिन्‌ 

अविलक्ष्य = नदेखेर रूपले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भयङ्कर भुमरी र धुलोको वर्षाको बीचमा आफ्नो छोराको पत्तो नपाउनाले 
यशोदा माता ज्यादै दुःखी भइन्‌। उनले श्रीकृष्णको सम्झना गर्दै अत्यन्त शोक गरिन्‌ र बाच्छो 
मरेको गाई झैँ भुइँमा लडिन्‌। 


रुदितमनुनिशम्य तत्र गोप्यो भृशमनुतप्तधियो ऽश्रुपूण॑मुख्यः । 


९७) ७) 


रुरुदुरनुपलभ्य नन्दसूनुं पवन उपारतपांशुवषवेगे ॥ २५ ॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यहाँ (आएका) हुँदै 

उपारतपांशुवर्षवेगे = धुलो बर्सिन|गोप्यः = गोपीहरूले अश्रुपूर्णमुख्यः = अनुहारभरि 
छाडेपछि नन्दसूनुं = नन्दपुत्र श्रीकृष्णलाई आँसु झार्दै 

पवने = हावा मात्र रहेपछि |अनुपलभ्य = नदेखेर रुरुदुः = रोए 

रुदितम्‌ = यशोदा रोएको भूशम्‌ = असाध्यै 

अनुनिशम्य = सुनेर अनुतप्तधियः = दुःखित चित्त 


वाक्यार्थ- हावाको वेग अलि कम भई धुलो बर्सिन छाडेपछि यशोदा रोएको सुनेर गोपीहरू 
हतार हतार त्यहाँ आए। नन्दपुत्र श्रीकृष्णलाई नदेखेर असाध्यै दुःखी भएका उनीहरू अनुहारभरि 
आँसु झार्दै रुन थाले। 

तृणावतंः शान्तरयो वात्यारूपधरो हरन्‌ । 

कृष्णं नभोगतो गन्तुं नाशक्नोद्‌ भूरिभारभृत्‌ ॥ २६॥ 
पढार्थ- |वात्यारूपधरः = भुमरीको रूप लिएको 
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कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
हरन्‌ = उडाउँदै 


श्रीमद्‌भागवत 


भूरिभारभृत्‌ = ज्यादै गहुङ्गा 
श्रीकृष्णलाई बोक्दा 


नभोगतः = आकाशमा गएको शान्तरयः = वेग रोकिएको 


अध्याय ७ 


तृणावतंः = तृणावर्त 
गन्तुं = धेरै हिंडून (उड्न) 
नाशक्नोत्‌ = सकेन 


वाक्यार्थ- भुमरीको रूप लिएको तृणावर्तले जब श्रीकृष्णलाई आकाशमा उडाएर लैजान 
थाल्यो, तब श्रीकृष्णको गहुङ्गो भारको कारणले उसको वेग रोकियो। ऊ धेरै उड्न सकेन। 


तमइ्मानं मन्यमान आत्मनो गुरुमत्तया । 
गले गृहीत उत्स्रष्टुं नाशकनोदद्भुतार्भकम्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- 
आत्मनः = आफूभन्दा पनि 


अइमानं = ठुलो चट्टान 
मन्यमानः = ठानिरहेको र 


गुरुमत्तया = धेरै गहुङ्ञो भएकाले|गले = (श्रीकृष्णद्वारा) घाँटीमैं 


तम्‌ = उहाँ श्रीकृष्णलाई 


गृहीतः = समातिएको त्यसले 


अदुभुतार्भकम्‌ = अद्भुत 
बालकलाई 

उत्स्रष्टुं = छुटाउन 

न अशक्नोत्‌ = सकेन 


वाक्यार्थ- तृणावर्तले आफूभन्दा पनि धेरै गहुङ्गो भएकाले श्रीकृष्णलाई ठुलो चट्टान ठान्यो। 
श्रीकृष्णले घाँटीमैं अँठ्याएकाले त्यसले आफूबाट ती अद्‌भुत बालकलाई छुटाउन सकेन। 


A A nA __(_ > 
गलग्रहणनिइचेष्टो दैत्यो निर्गतलोचनः । 
अव्यक्तरावो न्यपतत्‌ सहबालो व्यसुब्रेजे ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

गलग्रहणनिङ्चेष्टः = घाँटी 
अठ्याइएकाले अचेत भएको 
अव्यक्तरावः = बोली बन्द 
भएको 


~ १ ळर ~ 

ञ = आँखा बाहिर 
निस्किएको 

व्यसुः = प्राणरहित 

१ 

देत्यः 5 दैत्य तृणावर्त 
सहबालः = बालक 


श्रीकृष्णसहित 
व्रजे = व्रजभूमिमा 
न्यपतत्‌ = खस्यो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णद्वारा घाँटी अँठ्याइएकाले अचेत नै भएको तृणावर्तको बोली बन्द भयो र 
आँखा बाहिर निस्कियो। यसरी प्राणरहित भएको तृणावर्त बालक सहित व्रजभूमिमा खस्यो। 


तमन्तरिक्षात्‌ पतितं शिलायां विशीर्णसवीवयवं करालम्‌ । 
पुरं यथा रुद्रशरेण विद्ध स्त्रियो रुदत्यो ददुशुः समेताः॥ २९॥ 


पढार्थ- 
१०१ ७ 
समेताः - एकै ठाउँमा जम्मा 
भएर 
रुदत्यः = रोइरहेका 


स्त्रियः = गोपीहरूले 
रुद्रशरेण = भगवान्‌ रुद्र 
(शिव)को बाणद्वारा 
विद्धं = प्रहार गरिएको 


पुरं यथा = त्रिपुरासुर ठे 
अन्तरिक्षात्‌ = आकाशबाट 
शिलायां = चट्टानमा 
पतितं = खसेको र 
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दशम स्कन्ध 


विशीर्णंसवीवयवं = सम्पूर्ण 
अङ्गहरू चकनाचुर भएको 


श्रीमद्‌भागवत 


करालम्‌ = भयङ्कर 
तम्‌ = त्यो दैत्यलाई 


३५८१ 
अध्याय ७ 


ददृशुः = देखे 


वाक्यार्थ- एकै ठाउँमा जम्मा भई रोइरहेका गोपीहरूले भगवान्‌ शिवको बाणद्वारा छिन्न-भिन्न 
भएको त्रिपुरासुर झैँ अन्तरिक्षबाट चट्टानमा खसेर सबै अङ्ग-प्रत्यङ्ग चकनाचुर भएको त्यो भयङ्कर 


दैत्यलाई देखे । 


प्रादाय मात्रे प्रतिहृत्य विस्मिताः कृष्णं च तस्योरसि लम्बमानम्‌ । 
तं स्वस्तिमन्तं पुरुषादनीतं विहायसा मृत्युमुखात्‌ प्रमुक्तम्‌ । 
गोप्यश्च गोपाः किल नन्दमुख्या लब्ध्वा पुनः प्रापुरतीव मोदम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

तस्य = त्यो तृणावर्तको 
उरसि = छातीमा 
लम्बमानम्‌ = झुलिरहनुभएका 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

प्रादाय = उठाएर 

मात्रे = यशोदा मातालाई 
प्रतिहृत्य च = बुझाएपछि 
विस्मिताः = चकित भएका 


स्त्रीहरू 

किल - निश्चय नै 

नन्दमुख्याः - नन्द आदि 
गोपाः = गोपहरू र 

गोप्यः च = गोपीहरूले पनि 
विहायसा = आकाशमार्गले 
पुरुषादनीतं = नरभक्षी 
राक्षसद्वारा लगिएका 
मृत्युमुखात्‌ = मृत्युको मुखबाट 


प्रमुक्तम्‌ = छुटेका र 
स्वस्तिमन्तं = सकुशल रहेका 
तं = उहाँ श्रीकृष्णलाई 

पुनः = फेरि 

लब्ध्वा = पाएर 

अतीव = असाध्यै 

मोदम्‌ = खुसी 

प्रापुः = प्राप्त गरे (भए) 


वाक्यार्थ ती स्त्रीहरूले तृणावर्तको छातीमाथि झुलिरहनुभएका श्रीकृष्णलाई उठाई यशोदा 
मातालाई बुझाए। नरभक्षी राक्षसद्वारा आकाशमार्ग हुँदै उडाई लगिएका र मृत्युको मुखबाट छुटेका 
उहाँ श्रीकृष्णलाई फेरि सकुशल पाएर नन्द आदि गोप र सबै गोपीहरू असाध्यै खुसी भए। 


अहो बतात्यद्भुतमेष रक्षसा बालो निवृत्तिं गमितोऽभ्यगात्‌ पुनः । 
हिंस्रः स्वपापेन विहिंसितः खलः साधुः समत्वेन भयाद्‌ विमुच्यते ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 
अहो बत = ओहो 


एषः = यी 
बालः = बालक 


अत्यदूभुतम्‌ = ज्यादै आश्चर्य छ|पुनः = फेरि 


रक्षसा = राक्षसद्वारा 
निवृत्तिं = मृत्युमा 
गमितः = पुऱ्याइएका 


अभ्यगात्‌ = फर्किए 
खलः = दुष्ट 
हिंस्रः = हिंस्रक राक्षस 


स्वपापेन = आफ्नै पापद्वारा 
विहिंसितः = मारियो 

साधुः = सज्जन मानिस 
समत्वेन = समभावको कारणले 
भयात्‌ = डरबाट 

विमुच्यते = छुट्दछ 


वाक्यार्थ- अहो ! ज्यादै आश्चर्यको कुरा के हो भने राक्षसद्वारा मृत्युको मुखमा पुर्‍्याइएका भए 
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पनि यी बालक फेरि फर्किए। दुष्ट एवं हिंस्रक राक्षस आफ्नै पापद्वारा मारिन्छ र सज्जन मानिस 
भने समभावको कारणले सबै डरबाट छुट्छ । 


[a नस्तपञ्चीर्णमधो hn क्षजार्चनं C+ VC 00० 
किं नस्तपश्चीणंमधोक्षजार्चनं पूर्तेष्टदत्तमुत भूतसोहृदम्‌ । 
यत्सम्परेतः पुनरेव बालको दिष्ट्या स्वबन्धून्‌ प्रणयन्नुपस्थितः ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- (दान दिने) कर्म बालकः एव = बच्चा पनि 
नः = हामीहरूद्वारा भूतसौहृदम्‌ उत = अथवा पुनः = फेरि 

तपः = तपस्या प्राणीहरूको हित दिष्ट्या = भाग्यवश 
अधोक्षजार्चनं = भगवान्‌ किं = के काम स्वबन्धून्‌ = आफन्तहरूलाई 
विष्णुको पूजा चीरम्‌ = गरिएको थियो प्रणयन्‌ = खुसी बनाउँदै 
ूर्तेष्टदत्तम्‌ = पूर्त (लोकहित हुने|यत्‌ = जसका कारण उपस्थितः = फर्किएको छ 
कार्य), इष्ट (यज्ञयागादि) र दत्त सम्परेतः = मरिसकेको 


वाक्यार्थ- हामीहरूले पहिले त्यस्तो कुन तपस्या, भगवानको पूजा, इष्ट (लोकहित हुने कार्य), 
पूर्त (यज्ञयागादि) र दत्त (दान दिने) कर्म गरेका रहेछौँ ? जसका कारण मरिसकेको बालक पनि 
भाग्यवश आफ्ना आफन्तहरूलाई खुसी बनाउँदै फर्किएको छ। 


दष्ट्वादूभुतानि बहुशो नन्दगोपो बृहद्वने । 
वसुदेववचो भूयो मानयामास विस्मितः॥ ३३॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर वचनलाई 

बृहहने = महावन गोकुलमा [|विस्मितः = चकित भएका भूयः = बारम्बार 

बहुशः = धेरै नै नन्दगोपः = नन्दगोपले मानयामास = समर्थन गरे 
अदुभुतानि = आश्चर्यहरू वसुदेववचः = वसुदेवको 


वाक्यार्थ- महावन गोकुलमा अनेकथरी आश्चर्यहरू देखी चकित भएका नन्दगोपले वसुदेवको 
वचनलाई बारम्बार सम्झिँदै समर्थन गरे। 


एकदार्भकमादाय स्वाङ्कमारोप्य भामिनी । 
प्रस्नुतं पाययामास स्तनं स्नेहपरिप्लुता ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- भामिनी = रूपवती यशोदाले |आरोप्य = राखेर 

एकदा = एक दिन अर्भकम्‌ = बच्चालाई प्रस्नुतं = पग्रिनाले भरिएको 
स्नेहपरिप्लुता = वात्सल्यले |आदाय = लिएर स्तनं = दुध 

परिलएकी स्वाङ्कम्‌ = आफ्नो काखमा पाययामास = चुसाइन्‌ 
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वाक्यार्श- एक दिन वात्सल्य प्रेमका कारण परिलएकी रूपवती यशोदाले बच्चालाई आफ्नो 
काखमा राखेर पग्रिनाले भरिएको दुध चुसाइन्‌। 


पीतप्रायस्य जननी सा तस्य रुचिरस्मितम्‌। 
मुखं लालयती राजञ्जृम्भतो ददुशे इदम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- रुचिरस्मितम्‌ = मिठो मुस्कानले जननी = माता यशोदाले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ युक्त जृम्भतः - श्रीकृष्णले हाइ गर्दा 
पीतप्रायस्य - धेरै दुध मुखं = मुखलाई इदम्‌ = यस्तो 

पिइसकेका लालयती = सुम्सुम्यारहेकी ददुशे = देखिन्‌ 

तस्य = उहाँ श्रीकृष्णको सा=ती 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णले धेरै दुध पिइसकेपछि उहाँको मिठो मुस्कानले युक्त 
अनुहारलाई सुम्सुम्याइरहेकी यशोदाले श्रीकृष्णले हाई गर्दा त्यहाँभित्र यस्तो देखिन्‌। 


खं रोदसी ज्योतिरनीकमाशाः सूर्यन्दुवह्विश्वसनाम्बुधीश्च । 
्वीपान्नगांस्तदुदुहितृर्वनानि भूतानि यानि स्थिरजङ्गमानि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- चन्द्र, अरिन, वायु र समुद्र यानि च = जति पनि 

खं = आकाश द्वीपान्‌ = द्वीपहरू स्थिरजङ्गमानि = स्थावर र जङ्गम 
रोदसी = अन्तरिक्ष नगान्‌ = पर्वतहरू भूतानि = प्राणीहरू छन्‌ (ती 
ज्योतिरनीकम्‌ = ज्योतिर्मण्डल [तदुदुहितृः = पहाडबाट निस्कने सबैलाई देखिन्‌) 

आशाः = दिशाहरू नदीहरू 

सूर्येन्दुवह्विश्वसनाम्बुधीन्‌ = सूर्य, |वनानि = वनहरू 


वाक्यार्थ- उनले आकाश, अन्तरिक्ष, ज्योतिर्मण्डल, दिशाहरू, सूर्य, चन्द्र, अग्नि, वायु, समुद्र, 
द्वीप, पर्वत, नदी, वन र जति पनि स्थावर अनि जङ्गम प्राणीहरू छन्‌ ती सबैलाई देखिन्‌। 


सा वीक्ष्य विश्वं सहसा राजन्‌ सञ्जातवेपथुः । 
सम्मील्य मृगशावाक्षी नेत्रे आसीत्‌ सुविस्मिता ॥ ३७॥ 


पढार्थ- सञ्जातवेपथुः = जिउ कामेकी (सम्मील्य = चिम्लेर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मृगशावाक्षी = मृगका पाठाका |सुविस्मिता = आश्चर्यचकित 
सहसा = अकस्मात्‌ जस्ता आँखा भएकी आसीत्‌ = भइन्‌ 


विइवं = सम्पूर्ण विश्वलाई 
वीक्ष्य = देखेर 


सा = ती यशोदा 
hon ~ 
नेत्रे = दुबे आँखा 


रामानन्ढ्ी टीका 


२५८४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अकस्मात्‌ सम्पूर्ण विश्वलाई बच्चाको मुखभित्र देखेर मृगका पाठाका 
जस्ता सुन्दर आँखा भएकी ती यशोदा थरथर काम्न थालिन्‌ । आश्चर्यचकित भई उनले दुबै आँखा 
बन्द गरिन्‌ । 
विंवरण- यहाँ भगवानूले आफ्नो मुखभित्र विश्वरूप देखाउनुभएको प्रसङ्गको वर्णन गरिएको छ। 
एक दिन यशोदाले दुध पियाउँदा-पियाउँदै उनलाई श्रीकृष्णले धेरै दुध पिएको जस्तो लाग्यो। 
अनि अब दुध नपिए हुन्थ्यो भन्ने ठान्दै उनी श्रीकृष्णको अनुहार सुम्सुम्याउन थालिन्‌। भक्तले 
जबसम्म प्रेमपूर्वक सेवा दिन्छ, तबसम्म भगवान्‌ त्यसलाई प्रेमपूर्वक स्वीकार गर्नुहुन्छ। यहाँ 
यशोदाले प्रेमपूर्वक दुध पियाउन्जेल भगवान्‌ मिठोसँग मुस्कुराइरहनुभएको थियो। जब यशोदाको 
मनमा अलिकति परिवर्तन आयो, तब भगवानलाई पनि अल्छी लागेर हाई आयो। यही हाई 
गरिरहेकै वेलामा उहाँले आफ्नी आमा यशोदालाई मभित्र सारा संसार छ, यतिको संसारलाई मैले 
ने पाल्नुपर्छ, त्यसैले दुध धेरे पियो भन्ने नसोच्नुस्‌ भनी सम्झाउन खोजे झैँ गरी सारा विश्व 
देखाइदिनुभयो। आफ्नो सानो बच्चाको मुखभित्र सारा संसार देखेर यशोदालाई आश्‍चर्य लाग्यो । 
उनको पुत्रवात्सल्यको अगाडि श्रीकृष्ण सर्वसमर्थ ईश्वर हुनुको केही अर्थ थिएन। उनका लागि त 
श्रीकृष्ण आफूमाथि निर्भर रहने सानो बच्चा मात्र हुनुहुन्थ्यो। यसैले उनले झटपट आँखा चिम्लिइन्‌ 
र यसलाई नपत्याई केवल आश्चर्य मात्र मानिन्‌। 

यसप्रकार यस अध्यायमा श्रीकृष्णले अलौकिक चरित्र देखाई यशोदा आदिको मनलाई 
आफूमा निरुद्ध गर्नुभएको प्रसङ्ग छ। यहाँ वर्णन गरिएका भगवानका कर्मलाई अनेक भागमा 
बाँड्न सकिन्छ। कर्म पाँच प्रकारका हुन्छन्‌ उत्क्षेपण (माथि फाल्नु), अपक्षेपण (तल फाल्नु), 
आकुञ्चन (खुम्च्याउनु), प्रसारण (फैलाउनु) र गमन (हिँड्नु, । गमन अर्थात्‌ हिँड्ने समय 
भगवानको भएकै छैन, किनभने यो वेला उहाँ भर्खर एक वर्षको हुनुभएको छ। भगवानूले अनेक 
कर्महरू गरी व्रजवासीको मनलाई आकुञ्चन अर्थात्‌ संसारबाट तानी आफैँमा सीमित गर्नुभएको 
छ। सबैको मनलाई आकृष्ट गर्नु नै भगवानका चरित्रको मुख्य कार्य हो। सम्पूर्ण भक्तहरूको 
मनलाई आफूमा आकर्षित गर्ने हुनाले ने उहाँलाई कृष्ण भनिएको हो। यो एउटै अध्यायमा उहाँले 
गाडालाई पल्टाइदिएर उत्क्षेपण, तृणावर्तलाई भुइँमा फालिदिएर अपक्षेपण अनि मुखभित्र 
विश्वलाई ने फैलाइदिएर प्रसारण यी तीनथरी कर्म गर्नुभएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 


[nen hn 


तृणावतमाक्षा नाम सप्तमाऽध्यायः॥ ७॥ 
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अथ अष्टमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको न्वारन र बाललीला 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गर्गः पुरोहितो राजन्‌ यदूनां सुमहातपाः। 
ब्रजं जगाम नन्दस्य वसुदेवप्रचोदितः ॥ १॥ 


पढार्थ- वसुदेवप्रचोदितः = वसुदेवद्वारा (नन्दस्य = नन्दको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ प्रेरित व्रजं = व्रजमा 
यदूनां = यदुहरूका सुमहातपाः = महान्‌ तपस्वी जगाम = गए 
पुरोहितः = पुरोहित गर्गः = गर्ग ऋषि 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यदुहरूका पुरोहित महान्‌ तपस्वी गर्ग ऋषि वसुदेवको प्रेरणाले 
नन्दको व्रजमा गए। 
विंवरण- यस श्लोकमा वसुदेवको प्रेरणाबाट यदुकुलका पुरोहित गर्ग ऋषि व्रजमा आइपुगेको 
प्रसङ्ग बताइएको छ। श्रीशुकदेवले जगाम भन्ने पदको प्रयोग गर्नुभएको छ। जसको अर्थ हुन्छ, 
गए। योभन्दा अघिल्लो अध्यायमा श्रीशुकदेवले व्रजको ने वर्णन गरिरहनुभएको थियो। सामान्य 
अवस्थामा उहाँले गर्ग व्रजमा आए भन्नुपर्थ्यो, गए होइन। वसुदेवको साथमा रहेको व्यक्तिले मात्र 
वसुदेवले पठाएपछि गर्ग व्रजमा गए भनी वर्णन गर्न सक्छ। यसको अर्थ श्रीशुकदेवजी जब कुनै 
प्रसङ्गको वर्णन गर्न थाल्नुहुन्छ, तब समाधिस्थ भई त्यहीँ पुगनुहुन्छ भन्ने थाहा हुन्छ। वसुदेवले 
गर्गलाई व्रजमा पठाउनुभयो भन्नका लागि पनि श्रीशुकदेवजी पहिले वसुदेवकहाँ ने पुग्नुभयो र 
व्रजमा पठाइएका गर्गसँगै त्यहीँ पुगी नयाँ प्रसङ्गको वर्णन गर्न थाल्नुभयो भन्ने प्रतीत हुन्छ। 

एक वर्षसम्म पनि श्रीकृष्णको नामकरण नभएको प्रसङ्गलाई उठाउँदै वल्लभाचार्य 
भन्नुहुन्छ चिरकालोत्पन्नः अर्थात्‌ धेरै पछि जन्मिएका हुनाले यिनको नामकरण गर्न किन 
हतारिनु ? बरु ढिलो ने होस्‌ भनेर नन्दले अहिलेसम्म भगवानको नामकरण संस्कार गर्नुभएको 
थिएन। भगवानूकै प्रेरणाले गर्दा उहाँले यो सबै गर्न बिर्सिनुभएको थियो। ठिक समयमा नाम 
नराखिनु भगवान्‌ कालको बन्धनभन्दा माथि हुनुहुन्छ भनी देखाउनका लागि पनि हो। उता आफ्नो 
छोराको नाम ने नराखिँदा वसुदेवजीलाई चिन्ता पस्यो र उहाँले आफ्ना कुलपुरोहितलाई त्यहाँ 
पठाउनुभयो । पिताद्वारा गरिनुपर्ने संस्कार कसरी नन्दबाट भयो भन्ने शड़ाको उत्तरमा वल्लभाचार्य 
भन्नुहुन्छ, वसुदेवले आफ्नो आधिदैविक वसुदेव अंशलाई गर्गप्रेषणद्वारा नन्दमा स्थापित गर्नुभयो । 
त्यसैले वसुदेवका अंश भएकाले ने नन्दजीले सबै ठाउँमा श्रीकृष्ण र बलराम दुबैलाई पुत्ररूपमा 
प्रेम गरेको देखाइएको छ। 
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तं दुष्ट्वा परमप्रीतः प्रत्युत्थाय कृताञ्जलिः । 
आनचाधोक्षजघिया प्रणिपातपुरःसरम्‌ ॥ २॥ 
पढार्थ- भएका प्रणिपातपुरःसरम्‌ = दण्डवत्‌ 
तं = ती गर्गलाई कृताञ्जलिः = हात जोडेका प्रणामपूर्वक 
दुष्ट्वा = देखेर (नन्दले) अधोक्षजघिया = भगवदबुद्धिले 
परमप्रीतः = असाध्यै प्रसन्न प्रत्युत्थाय = उठेर आनर्च = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- गर्गलाई देखेर असाध्यै प्रसन्न भएका नन्द हात जोडी उठे अनि उनले दण्डवत्‌ प्रणाम 
गरी गर्गलाई साक्षात्‌ भगवान्‌ सम्झी पूजा गरे। 


सूपविष्टं कृतातिथ्यं गिरा सूनृतया मुनिम्‌ । 
नन्दयित्वाब्रवीद्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्णस्य करवाम किम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- सूनृतया = असाध्यै मधुर हजुरको 
कृतातिथ्यं = अतिथिसत्कार गिरा = वचनले किम्‌ = के सेवा 
गरिएका नन्दयित्वा = खुसी पारेर करवाम = गरूँ 
सूपविष्टं = राम्रोसँग बसेका ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मर्षि अब्रवीत्‌ = भने 
मुनिम्‌ = गर्ग मुनिलाई पूर्णस्य = पूर्ण हुनुभएका 


वाक्यार्थ- अतिथिसत्कार गरिएका र राम्रोसँग बसेका गर्ग मुनिलाई असाध्यै मधुर वचन बोलेर 
खुसी पार्दै नन्दले भने- हे ब्रह्मर्षि ! पूर्णस्वरूप हुनुभएका हजुरको के सेवा गर्छँ' । 


महद्विचलनं नृणां गृहिणां दीनचेतसाम्‌ । 
निःश्रेयसाय भगवन्‌ कल्पते नान्यथा क्वचित्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- दीनचेतसाम्‌ = दीनहीन चित्त क्वचित्‌ = कुनै पनि 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ भएका अन्यथा = अरू कारणले 
महद्विचलनं = महापुरुषहरूको |नृणां = मानिसहरूको न कल्पते = हुन सक्दैन 


निःश्रेयसाय = कल्याणकै लागि 
हुन्छ 


घुमाइ 
गृहिणां = घरगृहस्थमा रहेका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर जस्ता महापुरुषहरू हामी जस्ता घरगृहस्थमा रहेका दीनहीन चित्त 
भएका व्यक्तिहरूको कल्याणकै लागि आउने गर्नुहुन्छ। हजुरहरूको आगमनमा अरू कुनै कारण 
हुन सक्दैन । 

विंवरण- यस श्लोकमा महापुरुषहरूको यात्रा संसारी व्यक्तिहरूको कल्याणका लागि हुन्छ भनी 
बताइएको छ। ब्रह्मज्ञानीहरूको विषयमा भिक्षाशनाः दिक्षु परिभ्रमन्तः अर्थात्‌ आफैँ प्राप्त भएको 
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भिक्षान्नले प्राणधारण गरी स्वेच्छाले दिशा-विदिशा घुमिरहने भन्ने उक्ति प्रचलित छ। ईश्वरदर्शी 
एवं ब्रह्मज्ञानी महापुरुषहरू परमात्माकै हिँड्दा-डुल्दा स्वरूप हुन्‌, उनीहरू घर-घरमा घुमे भने 
संसारी व्यक्तिहरूले पनि सहजै पुण्यलाभ गर्न सक्छन्‌ भन्ने ईश्वरकै व्यवस्था अनुसार यो सबै भए 
हैं लाग्छ। यसबाट संसारी व्यक्तिहरूले केही समयको लागि भए पनि परमात्माको प्रकाशको 
भरमा बाँचेका महापुरुषहरूको दिव्य आनन्दलाई देख्ने मौका पाउँछन्‌ भने ठाउँ-ठाउँका अनेक 
जिज्ञासुहरूले उचित मार्गदर्शन पाउँछन्‌। योभन्दा बाहेक आत्मज्ञानीहरूले सबैको घर-घर 
चाहार्नुको अरू कुने कारण देखिदैन। नत्र हुँदा-खाँदाको घरव्यवहार, जीविका र तीन ओटै 
एषणालाई छाडेर पछि फेरि भिक्षा माग्दै घर-घरमैँ डुल्नु निष्प्रयोजन हुन जान्छ। ज्ञानीहरूको 
संसारञ्रमण या भिक्षाटन पेट पालनका लागि पक्कै होइन, अपि तु संसारीहरूलाई पुण्य र 
ज्ञानप्रदान गर्न हो। यही कुरा यस श्लोकमा बताइएको हो। 


ज्योतिषामयनं साक्षाद्‌ यत्तज्ज्ञानमतीन्ट्रियम्‌ । 
प्रणीतं भवता येन पुमान्‌ वेद परावरम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- ज्योतिर्मण्डलको अध्ययन गर्ने (साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष ने 
यत्‌ = जुन ज्योतिषशास्त्र छ वेद्‌ = जान्दछ 
अतीन्द्रियम्‌ ज्ञानम्‌ = इन्द्रियातीत येन = जसद्वारा तत्‌ = त्यसलाई 
वस्तुको ज्ञान गराउने पुमान्‌ = मानिस भवता = तपाईले 
ज्योतिषाम्‌ अयनं = परावरम्‌ = भूत र भविष्यत्‌लाई |प्रणीतं  रच्नुभएको हो 


वाक्यार्थ- इन्त्रियातीत वस्तुको ज्ञान गराउने ज्योतिषशास्त्र हजुरले रच्नुभएको हो। जुन 
ज्योतिषशास्त्रद्वारा मानिस भूत र भविष्यत्लाई पनि स्पष्ट रूपमा जान्न सक्दछ। 


त्वं हि बरह्मविदां श्रेष्ठः संस्कारान्‌ कतुंमर्हसि । 
बालयोरनयोर्नृणां जन्मना ब्राह्मणो गुरुः ॥ ६॥ 


पढार्थ- बालयोः = बालकहरूको ब्राह्मणः = ब्राह्मण 
ब्रह्मविदां = ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये (संस्कारान्‌ = नामकरण आदि [जन्मना = जन्मले नै 
श्रेष्ठः = श्रेष्ठ संस्कारहरू नूणां = सबै मानिसको 
त्वं हि = हजुर नै कतुम्‌ = गर्न शुरुः = गुरु हुन्छ 
अनयोः = यी दुई अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये श्रेष्ठ हजुर ने यी दुई बालकको नामकरण आदि संस्कार गर्न योग्य 
हुनुहुन्छ। किनभने ब्राह्मण जन्मले ने सबै मानिसहरूको गुरु हुन्छ। 
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गर्ग उवाच (गर्गले भने) 
यदूनामहमाचार्यः ख्यातश्च भुवि स्वतः । 
सुतं मया संस्कृतं ते मन्यते देवकीसुतम्‌ ॥ ७॥ 
पढार्थ- सर्वतः = सबैतिर = तिम्रो 
अहम्‌ = म ख्यातः च = प्रसिद्ध पनि छु (सुतं = छोरालाई 
यदूनाम्‌ = यदुकुलको मया = मद्वारा देवकीसुतम्‌ = देवकीका छोरा 
आचार्यः = आचार्य हुँ संस्कृतं = संस्कार गरिँदा मन्यते = मान्नेछ 
भुवि = संसारमा (कंसले) 


वाक्यार्थ- म यदुकुलको आचार्य हुँ र संसारभर सबैतिर प्रसिद्ध पनि छु। मैले तिम्रो छोराको 


संस्कार गरेँ भने कसले यिनलाई देवकीको छोरो भनी ठान्नेछ। 


कंसः पापमतिः सख्यं तव चानकदुन्दुभेः । 


__ च च ~ ‘Ce 

देवक्या अष्टमो गर्भा न स्त्री भवितुमहति॥ ८ ॥ 
इति सञ्चिन्तयञ्छुत्वा देवक्या दारिकावचः । 
अपि हन्ता गतादाडूस्तहिं तन्नोऽनयो भवेत्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- = सुनेर 

तव = तिम्रो र देवक्याः = देवकीको 
आनकदुन्दुभेः च = वसुदेवको |अष्टमः = आठौँ 
पनि गर्भः = गर्भ 

सख्यं = मित्रता (जान्ने) स्त्री = स्त्री 

पापमतिः = दुर्बुद्धि भवितुम्‌ = हुन 

कंसः = क॑सले न अर्हति = सक्दैन 
देवक्याः = देवकीकी इति = यस्तो 


दारिकावचः = छोरीको भनाइ |सञ्चिन्तयन्‌ = विचार गर्दै 


वाक्यार्थ दुष्टबृद्धि भएको क॑सले तिम्रो र वसुदेवको मित्रतालाई जान्दछ। देवकीकी छोरी 
योगमायाको कुरा सुनेपछि उसले देवकीको आठौँ गर्भ स्त्री हुन सक्दैन भनी सोचिरहेको छ। यही 
वेलामा मबाट संस्कार गरिँदा झन्‌ शड़ाले उसले यहाँ आई यो बच्चालाई मार्‍यो भने त हामीबाट 


अन्याय हुन्छ। 


आगताशङ्कः = झन्‌ शङ्का बढेको 
त्यसले 

अपि हन्ता = यदि मास्यो 

तहिं = भने त 

तत्‌ = त्यो कुरा 

नः = हामीबाट 

अनयः = अन्याय 

भवेत्‌ = हुनेछ 
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नन्द॒ उवाच (नन्दले भने) 
अलक्षितोऽस्मिन्‌ रहसि मामकेरपि गोव्रजे । 
कुरु द्विजातिसंस्कारं स्वस्तिवाचनपूर्वकम्‌ ॥ १० ॥ 
पढार्थ- अस्मिन्‌ = यो गर्नैपर्ने संस्कार 
मामकेः अपि = मेरा रहसि = एकान्त स्वस्तिवाचनपूर्वकम्‌ = 
आफन्तहरूद्वारा पनि गोव्रजे = गोशालामा स्वस्तिवाचनका साथ 
अलक्षितः = थाहा नपाइएको [द्विजातिसंस्कारं = द्विजातिले [कुरु = गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्श- मेरा आफन्तहरूद्वारा पनि थाहा नपाइने गरी यस एकान्त स्थानमा रहेको गोशालामा 
रही द्विजातिले गर्नै पर्ने नामकरण आदि संस्कारहरू स्वस्तिवाचनका साथ सम्पन्न गरिदिनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


AC 


एवं सम्प्रार्थितो विप्रः स्वचिकीर्षितमेव तत्‌। 
चकार नामकरणं गूढो रहसि बालयोः॥ ११॥ 


पढार्थ- सम्प्रार्थितः = अनुरोध गरिएका |बालयोः = बालक बलराम र 
एवं = यसप्रकार विघ्रः = ब्राह्मण गर्गले कृष्णको 

स्वचिकीर्षितं = आफूले चाहेको |रहसि = एकान्तमा नामकरणं = नामकरण संस्कार 
तत्‌ एव = त्यही कुरालाई नै गूढः = लुकेर चकार = गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आफूले चाहेकै काम गर्नका लागि अनुरोध गरिएका ब्राह्मण गर्गले 
एकान्तमा रहेर बलराम र कृष्णको नामकरण संस्कार गरिदिए । 


गर्ग उवाच (गर्गले भने) 

७ © रोहिणीपुत्रो ~ he _ ha 
अयं हि रोहिणीपुत्रो रमयन्‌ सुहृदो गुणेः । 
आख्यास्यते राम इति बलाधिक्याद्‌ बलं विदुः ॥ 
यदूनामपृथग्भावात्‌ सङ्कर्षणमुशन्त्युत ॥ १२॥ 


पढार्थ- सुहृदः = आफन्तहरूलाई भएकाले 

रोहिणीपुत्रः = रोहिणीका छोरा रमयन्‌ = रमाइलो गराउने हुँदा बलं = बल पनि 

अयं = यी बालक रामः इति = राम भन्ने नामले |विदुः = भन्नेछन्‌ (जान्नेछन्‌) 
हि = निश्चय नै आख्यास्यते = प्रख्यात हुनेछन्‌ (यदूनाम्‌ = (तपाईं नन्दहरूको) 
गुणेः = आफ्ना गुणहरूद्रारा |बलाधिक्यात्‌ = धेरै बल यदुवंशीहरूसँग 
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अपृथग्भावात्‌ = मेलमिलाप [सङ्क्षणम्‌ उत = सड््णण उशन्ति = भन्नेछन्‌ (मान्नेछन्‌) 
गराइरहने हुनाले (समन्वयकर्ता) पनि 


वाक्यार्थ- यी बालक रोहिणीका छोरा हुन्‌ र आफ्ना गुणहरूले आफन्तहरूलाई रमाइलो 
गराइरहने हुँदा यिनी राम नामले प्रख्यात हुनेछन्‌। धेरै बल भएकाले यिनलाई बल पनि भनिनेछ 
अनि यिनले नन्दहरूको यदुवंशीहरूसँग मेलमिलाप गराइरहने हुँदा यिनी सङ्क्षण पनि भनिनेछन्‌। 
विंवरण- यहाँ गर्गाचार्यले बलरामभित्र पनि भगवत्तत्वको बोध गराएका छन्‌। यी रोहिणीका 
छोरा भनी बलरामको नामकरण सुरु गरिएको छ। बलराममा दुई पक्ष छन्‌, एउटा मातृगर्भबाट 
जन्मेको सामान्य शरीर, अनि अर्को उनमा आविष्ट भगवत्स्वरूप। गर्भबाट त केवल शरीरको मात्र 
जन्म भएको हो। भगवान्को स्वरूप त नित्य हो। त्यसैले रोहिणीपुत्रः भन्ने आमाको नामद्वारा 
सम्बोधन गरेर शरीरको मात्र जन्म भएको बताउन खोजिएको छ। आफ्ना गुणहरूले सुहृद्‌ बन्धु- 
बान्धवहरूलाई रमाइलो प्रदान गर्ने भएकाले यिनलाई राम भन्छन्‌ भन्ने व्युत्पत्ति, सामान्य अर्थले 
बलराममा र विशेष अर्थले भगवान्मा घटने देखिन्छ। बालकमा स्वभावतः हुने गुणहरूद्वारा नन्द- 
यशोदा र रोहिणीलाई आनन्दित गर्नु सामान्य अर्थ हो। विशेष अर्थमा भने बलराममा आविष्ट 
भगवान्‌कै अंशले प्रलम्बासुर आदिलाई मार्ने विशेष गुणहरूद्वारा गोप-गोपिनीहरूको मनलाई 
आफूमा निरुद्ध गरिदिन्छ भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। निरोधका प्रसङ्गमा वल्लभाचार्यले बलरामले 
देखाएको पराक्रम पनि भगवान्‌बाट नै भएको मानी त्यसद्वारा पनि सबैको चित्त भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा ने निरुद्ध भएको बताउनुभएको छ। नत्र गोप-गोपिनीको चित्त श्रीकृष्णको पराक्रमद्वारा 
श्रीकृष्णमा र बलरामको पराक्रमद्वारा बलराममा निरुद्ध भई विभाजन हुने या दुई ओटा ईश्वर हुने 
प्रसङ्ग आउन सक्छ। सर्वात्मा श्रीकृष्ण नै परमप्रिय भएकाले उहाँले सबैलाई रमाइलो दिन 
सक्नुहुन्छ। अतः राम शब्दको व्युत्पत्तिले पनि बलराममा आविर्भूत भगवानूकै स्वरूपको महत्त्व 
गाइएको बुळ्नुपर्दछ। सबैभन्दा बलशाली भगवान्‌ मात्र भएकाले बल शब्दको मुख्य अर्थ पनि 
श्रीकृष्ण नै हो। सबैलाई एकीकृत गर्ने या आकर्षित गर्ने भन्ने सडू्षण शब्दको अर्थ पनि 
परमात्मामा नै घटने देखिन्छ। यसरी यहाँ बलरामको नभई उनमा आविष्ट भगवानूकै गुण 
गाइएको हो, तर नन्द आदिले भने बलरामके अर्थमा मात्र लिएको बुझिन्छ। 


आसन्‌ वर्णास्त्रयो ह्यस्य गृहृतोऽनुयुगं तनूः । 
शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानीं कृष्णतां गतः ॥ १३॥ 


पढार्थ- शुक्लः = सेतो वर्णीः = वर्णहरू 

अनुयुगं = युगैपिच्छे रक्तः = रातो आसन्‌ = थिए 

तनूः = शरीर तथा = त्यसै गरी इदानीं = अहिले 

गृह्ृतः = ग्रहण गरिरहने पीतः = पहेँलो गरी कृष्णतां = कालो रङ्गवाला 
अस्य हि = यी बालकका चाहिँ त्रिः = तीन गतः = भएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी अर्का बालकले चाहिँ युगैपिच्छे अनेक शरीर धारण गरिरहन्छन्‌। पहिले यिनका 
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सेतो, रातो र पहँलो गरी तीन थरी वर्णहरू थिए । अहिले यिनी कालो वर्णका भएका छन्‌। 
प्रागयं वसुदेवस्य क्वचिज्जातस्तवात्मजः । 
वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- प्राक्‌ = पहिले अभिज्ञाः = यो कुरा जान्नेहरू 
अयं = यी क्वचित्‌ = कुनै वेलामा श्रीमान्‌ = ऐश्वर्ययुक्त 

तव = तिम्रा वसुदेवस्य = वसुदेवको (घरमा) |वासुदेवः इति = वासुदेव भनी 
आत्मजः = छोरा जातः = जन्मेका थिए सम्प्रचक्षते = बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी तिम्रा छोरा पहिले कुने समयमा वसुदेवको पुत्ररूपमा जन्मिएका थिए। त्यसैले यो 
कुरालाई बुझने व्यक्तिहरूले यिनलाई श्रीमान्‌ वासुदेव पनि भन्दछन्‌। 


बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते। 
गुणकमानुरूपाणि तान्यहं वेद नो जनाः॥ १५॥ 


पढार्थ- बहुनि = धेरै अहं = म 

ते = तिम्रा नामानि = नामहरू र वेद्‌ = जान्दछु 

सुतस्य = छोराका रूपाणि च = रूपहरू पनि जनाः नो = मानिसहरू जान्दैनन्‌ 
शुणकर्मानुरूपाणि = गुण र कर्म |सन्ति = छन्‌ 

अनुसार तानि = तिनलाई 


वाक्यार्थ- तिम्रा छोराका गुण र कर्म अनुसार अनेक नाम र रूपहरू छन्‌। तिनीहरूलाई म 
जान्दछु तर अरू मानिसहरू जान्दैनन्‌ । 
विवरण माथिका श्लोकहरूमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भगवत्तालाई अव्यक्त रूपमा प्रस्तुत 
गरिएको छ। श्रीकृष्ण शब्दको अर्थ परमात्मा हुन्छ। वल्लभाचार्य यसको अर्थ गर्दै भन्नुहुन्छ 

कृषिर्भूवाचकः शब्दो णश्च निर्वृतिवाचकः । 

तयोरैक्यं परं ब्रह्म कृष्ण इत्यभिधीयते । 

कृषि शब्दमा इकार धातु बुझाउने अर्थमा मात्र लिइएको हो। कृष्‌ शब्दको अर्थ सत्ता हुन्छ 

भने णकारको अर्थ आनन्द हुन्छ। सत्ता र आनन्द एक रूप भएको जुन चेतन ब्रह्म छ, त्यही 
कृष्णको अर्थ हो। कृष्ण शब्दको अर्को अर्थ अनुसार कुष्‌ शब्दले निश्चेष्ट स्थिति या संसारप्रति 
कुने चेष्टा या रुचि नभएको भन्ने जनाउँछ। णकारले भक्तिलाई जनाउँछ भने णपछि रहेको 
अकारको अर्थ दाता भन्ने हुन्छ। यसरी संसारलाई बिर्साइदिने भक्तिका दाता परमात्मा भन्ने अर्थ 
हुन्छ। कृष्ण शब्दमा रहेका हरेक वर्णको अर्थ गर्दै कृष्ण शब्दको अर्को व्युत्पत्ति पनि गरिएको छ। 
कले ब्रह्मालाई, ऋले अनन्तलाई, षूले शिवलाई, णूले धर्मलाई, अले विष्णुलाई र अन्त्यमा रहेको 
विसर्गले नरनारायणलाई सङ्केत गर्दछ। यी सबैको समाहार रूप पुरुषोत्तम परमात्मा श्रीकृष्ण नै 
हुनुहुन्छ भन्ने अर्को अर्थ हो। यसरी श्रीकृष्ण शब्दले सबै देवताहरूको रूपमा प्रकट हुने र 
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संसारबन्धनलाई बिर्साइदिने परमात्माको सच्चिदानन्दरूप मूल स्वरूपलाई बताउँछ। यो सबै कुरा 
नन्दलाई बताउन पनि नहुने, अनि अरू सामान्य नाम राखिदिँदा पनि आफूले असत्य बोलेको हुने 
हुनाले गर्गले श्रीकृष्ण नाम राख्नका लागि पनि अरू-अरू प्रसङ्ग उठाउनुभएको छ। अनेकपल्ट 
जन्म लिने क्रममा तिम्रा छोरा कहिले सेता, कहिले राता र कहिले पहेला बनेका छन्‌, अहिले 
काला बनेकाले यिनलाई श्रीकृष्ण भनिनेछ भन्ने भनाइको भङ्गीले पनि अप्रकट रूपमा श्रीकृष्णलाई 
ईश्वर ने सिद्ध गरेको छ। भागवतको एकादश स्कन्धको पाँचौँ अध्यायमा बताइए अनुसार 
सत्ययुगमा सेतो स्वरूपमा र त्रेतायुगमा रातो स्वरूपमा परमात्माको आराधना हुन्छ। पहेँलो 
अवतार भगवानको कहीँ छैन, तर सुवर्णवर्णो हेमाङ्गः आदि पुराणवचन र हिरण्मयेन पात्रेण 
(शुक्लयजुर्वेद, ४०/१७) आदि वेदवचन अनुसार सूर्यमण्डलभित्र बस्ने अन्तर्यामी हिरण्मय पुरुषलाई 
ने पहेँलो अवतारको रूपमा गर्गले बताएका हुन्‌ भन्ने बुळनुपर्दछ। नन्द आदिले भने आफ्ना 
बच्चाका पूर्वजन्मका अनेक वर्णहरू मात्र बताएको भन्ने बुझे । 

अर्को श्लोकमा भगवानको वासुदेव भन्ने नामलाई नन्दले नबुझ्ने गरी ने गर्गले बताएका 
छन्‌। आधिदैविक वसुदेव अंश तिमीमा आइसकेपछि र प्रेमको कारणले भगवानूले पुत्रत्व स्वीकार 
गरिसकेपछि त यी तिम्रै आत्मजः अर्थात्‌ छोरा हुन्‌, तर त्यो हुनुभन्दा अधि यी वसुदेवको पुत्रको 
रूपमा जन्मिएका थिए भन्नु गर्गको मनभित्रको अर्थ हो। नन्दले भने यो मेरो छोरो पूर्वजन्ममा 
कहिल्यै वसुदेवपुत्र पनि बनेको रहेछ भन्ने मात्र बुझे। कालियको दमन, गोवर्धनको धारण, 
ओखलमा बाँधिनु आदि गुण र कर्महरूद्वारा यिनका कालियमर्दन, गोवर्धनधर, दामोदर आदि 
अनेक नामहरू हुनेछन्‌ भन्ने अभिप्राय अर्को श्लोकमा रहेको छ। नन्दले यसलाई पनि सामान्य 
अर्थमा मात्र लिएको बुळिन्छ। भगवानूले त प्रेमद्वारा सबैको चित्तलाई निरोध गर्नुछ, त्यसैले गर्गले 
श्रीकृष्णको ईश्वरत्वलाई अप्रकट रूपमा प्रस्तुत गर्नुभयो । अप्रकटरूपमा श्रीकृष्णको भगवत्तालाई नै 
बताएकाले गर्गले असत्य बोलेको पनि देखिँदैन । 


एष वः श्रेय आधास्यद्‌ गोपगोकुलनन्दनः । 
अनेन सर्वदुगाणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥ १६॥ 


पढार्थ- वः = तिमीहरूको अनेन = यीद्वारा 
गोपगोकुलनन्दनः = सबै गोप र |श्रेयः = कल्याण सर्वदुगाणि = सबै सङ्गटहरूलाई 
गोकुललाई आनन्दित पार्ने आधास्यत्‌ = गर्नेछन्‌ अञ्जः = सजिलै 

एषः = यिनले यूयं = तिमीहरू तरिष्यथ = पार गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- सबे गोपहरू र गोकुललाई आनन्दित गर्ने यी श्रीकृष्णले तिमीहरूको कल्याण 
गर्नेछन्‌ । यीद्वारा तिमीहरू सबै सडूटबाट सजिलै पार हुनेछौ । 


पुरानेन ब्रजपते साधवो दस्युपीडिताः। 
अराजके रक्ष्यमाणा जिग्युर्दस्यून्‌ समेधिताः ॥ १७॥ 
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पढार्थ- दस्युपीडिताः = डाँकुहरूद्वारा साधवः = सज्जनहरूले 

ब्रजपते = हे व्रजपति नन्द पीडित भएका र दस्यून्‌ = डाँकुहरूलाई 

पुरा = पहिले अनेन = यिनैद्वारा जिग्युः = जिते 

अराजके = राजाविहीन राज्य रक्ष्यमाणाः = जोगाइएका 

भएको वेलामा समेधिताः = बल बढेका 


वाक्यार्थ- हे व्रजपति! पहिले कुनै समय राजाविहीन राज्य भएको वेलामा डाँकुहरूले 
सज्जनहरूलाई दुःख दिएका थिए। त्यो वेलामा यिनैद्वारा रक्षा गरिएकाले बल बढेका 
सत्पुरुषहरूले ती डाँकुहरूलाई फेरि जिते। 


य एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिं कुवन्ति मानवाः। 
नारयोऽभिभवन्त्येतान्‌ विष्णुपक्षानिवासुराः ॥ १८ ॥ 
प्रीतिं = प्रेम 

कुवन्ति = गर्दछन्‌ 

एतान्‌ = तिनीहरूलाई 
विष्णुपक्षान्‌ = विष्णुको पक्षमा 
रहने देवताहरूलाई 


पढार्थ- 

ये= जो 

महाभागाः = महाभाग्यशाली 
मानवाः = मानिसहरू 
एतस्मिन्‌ = यिनमा 
वाक्यार्थ- जो भाग्यशाली मानिसहरू यिनमा प्रेम गर्दछन्‌ तिनीहरूलाई विष्णुको पक्षमा रहने 
देवताहरूलाई असुरहरूले जित्न नसके कैं शत्रुहरूले जित्न सक्दैनन्‌ । 


तस्मान्नन्दात्मजोऽयं ते नारायणसमो गुणेः । 
श्रिया कीत्यानुभावेन गोपायस्व समाहितः ॥ १९॥ 


असुराः इव = असुरहरूले कैं 
अरयः = शत्रुहरूले 
न अभिभवन्ति = जित्न सक्दैनन्‌ 


पढार्थ- आत्मजः = छोरा नारायणसमः = भगवान्‌ 
नन्द्‌ = हे नन्द ! गुणेः = गुणहरूले नारायणजत्तिकै छन्‌ 
तस्मात्‌ = त्यसैले श्रिया = ऐश्वर्यले समाहितः = सावधान भई 
अयं = यी कीत्य = कीर्तिले र गोपायस्व = रक्षा गर 

ते = तिम्रा अनुभावेन = प्रभावले पनि 


वाक्यार्थ हे नन्द ! तिम्रा यी छोरा अनेक गुणहरूले, ऐश्वर्यले, कीर्ति र प्रभावले पनि भगवान्‌ 
नारायणजत्तिकै छन्‌। त्यसैले सावधान भई यिनको रक्षा गर। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यात्मानं समादिश्य गर्गे च स्वगृहं गते । 
नन्दः प्रमुदितो मेने आत्मानं पूर्णमाशिषाम्‌ ॥ २०॥ 
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पढार्थ- स्वगृहं = आफ्नो घरमा आत्मानं = आफूलाई 
इति = यसप्रकार गते = गएपछि आशिषाम्‌ = आशाहरूबाट 
आत्मानं = आफूलाई प्रमुदितः = असाध्यै खुसी पूर्णम्‌ = पूरा भएको 
समादिश्य = आदेश दिएर भएका मेने = ठाने 

आरी 
गर्गे च = गर्ग पनि नन्दः = नन्दले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नन्दलाई आदेश दिएर गर्ग आफ्नो घरतिर फर्किएपछि उनको वचन सुनी 
असाध्यै प्रसन्न भएका नन्दले आफ्ना सबै आशा पूरा भएको ठाने। 


_ त्रजताल्पेन _ क ० _ ब 
कालेन व्रजताल्पेन गोकुले रामकेशवो । 
जानुभ्यां सह पाणिभ्यां रिङ्गमाणो विजहतुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- रामकेशवो = बलराम र श्रीकृष्ण |रिङ्गमाणो = घुम्दै 

व्रजता = बितिरहेका पाणिभ्यां सह = दुई हातसहित |विजहृतुः = विहार गर्न 

अल्पेन = थोरै जानुभ्यां = घुँडाले थाल्नुभयो 

कालेन = समयमा नै गोकुले = गोकुलमा 

वाक्यार्थ- केही समयपछि ने बलराम र श्रीकृष्ण दुई हात र घुँडाले टेकेर गोकुलमा घुम्दै विहार 
गर्न थाल्नुभयो । 


विंवरण- यहाँ एक्काईसौँ श्लोकदेखि तीसाँ श्लोकसम्मका दश श्लोकहरूमा भगवानका दश 
थरी स्वरूपहरू बताइएका छन्‌। यी स्वरूपहरू भगवानका गति या चेष्टाका कारणले भएका हुन्‌। 
वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ दशधा हरिः अर्थात्‌ एउटै भगवान्‌ दश थरी रूपमा बन्नुभयो। भगवान्‌ 
स्वरूपतः एक मात्र हुनुहुन्छ। तर पनि उहाँमा अनेकौँ चेष्टाले अनेक स्वरूपको कल्पना हुन्छ। 
भगवानको चेष्टा भनेको काल हो। योऽयं कालस्तस्य तेऽव्यक्तबन्धोश्चेष्टामाहुः (भागवत, 
१०।३।२६)। त्यही सूचना गर्न यहाँ पनि कालेन भन्ने पद आएको छ। भगवानका भुइँमा 
घिस्रिएका दुई थरी रूप, एउटा आमाको काखमा रहेको रूप, तीन थरी हिंडेको र दौडेको रूप, 
एउटा व्रजबालकहरूसँग घुमेको रूप, दुई ओटा धृष्टता र धुर्त्याई गरेको रूप अनि अर्को चुपचाप 
आमाको काखमा लुकी बसेको रूप गरी मुख्य दश रूपहरू रहेका छन्‌। एक्काईसौँ श्लोकमा 
घुँडा टेकेर हिँड्न थालेको सामान्य गतिलाई देखाइएको छ। बाईसौँ श्लोकमा भने आफ्ना पाउजु 
आदिको शब्द सुन्दै दौडिँदै र डराउँदै आमानजिक फर्किदै गरेको रूपको वर्णन छ। तेईसौँ 
श्लोकमा आमाले काखमा लिई दुध पियाउँदै गरेको रूपको वर्णन गरिएको छ। यसरी भुइँमा र 
काखमा गरी भगवानका तीन रूप छन्‌। चौबीसौँ श्लोकमा बाच्छाको पुच्छर समाई हिँड्न 
सिकिरहेको र तिनीहरूले यताउति तानिरहेको रूपको वर्णन छ। पच्चीसौँ श्लोकमा ताते-ताते गर्दै 
सिड भएका पशु र आगोसँग खेल्न जान लाग्दा आमाहरूले बीच-बीचमा रोकिरहेको रूपको 
वर्णन छ भने छब्बीसौँ श्लोकमा स्वतन्त्ररूपमा हिँड्न थालेको रूप बताइएको छ। त्यसपछि दुई 
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श्लोकमा व्रजबालकहरूसँग घुमेको रूप बताइएको छ। यसपछि तीन श्लोकमा भने दही चोर्ने, 
बाच्छा फुकाउने आदि धृष्टता गरेको या भनेको वस्तु नपाउँदा बच्चाहरूलाई रुवाइदिने आदि 
धूर्त्याई गरेको स्वरूप अनि आमाले गाली गर्नुहोला कि भनी डराई चुपचाप बसेको रूप 
बताइएको छ। यसरी भगवानका दश मुख्य रूपहरू छन्‌। 

यस श्लोकमा जानुभ्यां अर्थात्‌ धुँडाहरू घिसारी भगवान्‌ हिँड्नुको उत्प्रेक्षा गर्दै 
वल्लभाचार्यले भन्नुभएको छ- भगवानका घुँडाहरू सुतल लोकरूप हुन्‌, द्वे जानुनी सुतलं 
विश्वमूर्तः (भागवत, २॥।२७)। सुतललोकको पति भएर पनि बलिले दैत्यहरूलाई राम्रोसँग 
नियन्त्रण गरेनन्‌, पृथ्वीभरि जताततै दुष्टहरू फैलिए। अब म नै पृथ्वीमा दुष्टहरूको दमन गर्छु 
भन्ने जनाउन उहाँले भुइँमा घुँडा घिसार्नुभएको हो। रामकेशवौ यो द्वन्द्व समास भएको शब्दले 
एउटै भगवान्‌ राम र केशवरूप बनी लीला गरिरहनुभएको बताइएको छ। योगीहरूलाई पनि 
आनन्दमय आत्मामा रमाइदिने भन्ने अर्थमा रामशब्दले परमात्मालाई बुझाउँछ। केशव शब्दले पनि 
क अर्थात्‌ ब्रह्मा र ईश अर्थात्‌ शिवका पनि व अर्थात्‌ बन्ध परमात्मा भन्ने अर्थ बुझाउँछ। 
तस्मादेकाकी न रमते (बुहदारण्यकोपनिषद्‌, १/४/३) भन्ने श्रुति उल्लेख गर्दै उहाँले रमाउनका 
लागि भगवानूले दुई रूप स्विकार्नुभएको बताउनुभएको छ। केशवं सुखं यस्य भन्ने व्युत्पत्ति गर्दा 
चाहिँ यताउति हिँडिरहेको वेलामा अनुहारतिर छरिएका घुग्रिएका केशले सबैलाई असाध्यै आनन्द 
दिने भन्ने अर्थ पनि केशव शब्दबाट निस्कन्छ । 


तावङ्ध्रियुग्ममनुकृष्य सरीसृपन्तो 
घोषप्रघोषरुचिरं व्रजकर्दमेषु । 


तन्नादहृष्टमनसावनुसृत्य लोकं 
मुग्धप्रभीतवदुपेयतुरन्ति मात्रोः॥ २२॥ 
पढार्थ- सरीसृपन्तौ = घिस्रिरहेका (बामे |मुग्धप्रभीतवत्‌ = चकित र 
ब्रजकदेमेषु = व्रजको हिलोमा |सरिरहेका) र भयभीत भए हैं 
अङ्घ्ियुग्मम्‌ = दुबै पाउलाई तन्नाद्‌हृष्टमनसौ = त्यसको [मात्रोः = आमा रोहिणी र 
अनुकृष्य = तान्दै आवाजले प्रसन्न हुनुभएका यशोदाको 


घोषप्रघोषरुचिरं = (पाउका तौ = ती दुई (बलराम र कृष्ण) |अन्ति = नजिक 

पाउजुको) साना-ठुला मधुर [लोकं = बाटो हिँड्ने मानिसलाई |उपेयतुः = फर्किनुहुन्थ्यो 
आवाज निकाल्दै अनुसृत्य = पछ्याएर 
वाक्यार्थ- बलराम र कृष्ण गोकुलको हिलोमा आफ्ना दुबे पाउलाई घिसार्दै बामे सर्नुहुन्थ्यो। 
बामे सर्दा पाउका पाउजुबाट सानो-ठुलो मधुर आवाज निस्कन्थ्यो र त्यो आवाज सुनी उहाँहरू 
प्रसन्न हुनुहुन्थ्यो। उहाँहरू कहिलेकाहीँ बाटो हिँड्ने मान्छेहरूको पछि लागनुहुन्थ्यो र पछि 
नचिनेको मान्छे रहेछ भन्ने बुकी चकित र भयभीत भई आफ्ने आमा रोहिणी र यशोदाको नजिक 
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फर्कनुहुन्थ्यो । 
विंवरण- यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम व्रजभूमिको हिलोमा यताउति डुलिरहेको वर्णन 
गरिएको छ। भगवान्‌ दुबै गोडालाई लतार्दै धिस्रिरहनुभएको थियो। भगवानका अङ्गभरि पाउजु, 
बाला आदि अनेक आभूषण बाँधिएका थिए। हिँडिरहँदा ती सबैबाट मधुर ध्वनि निस्किन्थ्यो। 
त्यो मिठो झंकार सुनी त्यो शब्द कहाँबाट आयो भन्ने जिज्ञासाले त्यो ठाउँ खोज्न खोजे झैँ छिटो- 
छिटो कृष्ण र बलराम घिम्रिनुहुन्थ्यो। छिटो हिँड्दा त्यो ध्वनि झन्‌ ठुलो र सुमधुर सुनिन्थ्यो। 
यसबाट आफूबाट नै सङ्गीत निस्किएको बुझी उहाँहरू असाध्यै खुसी हुनुहुन्थ्यो । हुँदाहुँदै बाटोमा 
हिँडिरहेका मान्छेलाई देखी तिनको पछि लाग्दै केही पर पुग्नुहुन्थ्यो अनि नचिनेको मान्छे ठानी 
मुग्ध भई फर्किन खोज्नुहुन्थ्यो। अधिपछि हेर्दा कोही साथी नभएको र घर टाढा भएको देखी 
उहाँहरू डराई हत्तपत्त आमाहरूकहाँ दौडिँदै आइपुरनुहुन्थ्यो। यसरी एउटै धिस्रिएको लीलामा पनि 
भगवानका ध्यानयोग्य अनेक स्वरूपहरू बन्छन्‌। पाउजु बजाउँदै बिस्तारै धिम्रिएको रूप, छिटो 
छिटो धिम्रिरहेको रूप, शब्द सुनी खुसी भएको रूप, बटुवालाई पछ्याएको रूप, डराई फर्केको 
रूप आदि। 

वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- मात्रोः अन्ति उपेयतुः यो वाक्यांशमा अन्ति शब्दले ने नजिक भन्ने 
अर्थ दिइसकेपछि उप शब्दको सार्थकताका लागि त्यसको अरू तात्पर्य निकाल्नुपर्दछ। अन्तिको 
अर्थ नजिकै भन्ने हुन्छ। उपेयतुः को अर्थ बलराम र श्रीकृष्णले आमालाई ्याम्मै अङ्गालो 
हाल्नुभयो भन्ने हुन्छ। यसरी श्रीकृष्णका अनेक थरी विचित्र एवं माधुर्ययुक्त रूपहरू छन्‌ र यी 
सबैले भावुक भक्तहरूको मनलाई हरण गरिरहेका छन्‌। 


तन्मातरो निजसुतो घृणया स्नुवन्त्यो 
पड्काङ्गरागरुचिरावुपगृह्य दोभ्याम्‌ । 

दत्त्वा स्तनं प्रपिबतोः स्म मुखं निरीक्ष्य 
मुग्धस्मिताल्पदशनं ययतुः प्रमोदम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- तन्मातरौ = ती दुबैका आमाले मुग्धस्मिताल्पदशनं = मन्द 
पङ्काङ्घरागरुचिरो = जिउभरि दिभ्योम्‌ = दुबै हातले मुस्कान भएको दुधे दाँत र 
हिलो लाग्नाले झन्‌ सिँगारिएका [उपगृह्य = अँगालोमा लिई मुखं = मुखलाई 

~ च्छ ¢ निरीक्ष्य 

निजसुतो = आफ्ना छोरालाई स्तनं = दुध निरीक्ष्य = हेरेर 

घृणया = वात्सल्यले दत्त्वा = पियाएर प्रमोदम्‌ = असाध्यै खुसी 
स्नुवन्त्यौ = स्तनमा दुध प्रपिबतोः = दुध पिउँदै गरेका (अवस्थामा) 

भरिएका छोराहरूको ययतुः स्म = हुन्थे (पुग्थे) 


वाक्यार्थ- वात्सल्यका कारणले स्तनमा दुध भरिएका ती दुबे आमाहरूले जिउभरि हिलो 
लाग्नाले झन्‌ सुन्दर देखिएका आफ्ना छोराहरूलाई दुबे हातले अँगालोमा लिन्थे र दुध पियाउँथे। 
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दुध पिउँदै गर्दा बीच-बीचमा छोराहरूले आफूतिर हेर्दा उहाँहरूको मन्द-मुस्कान र दुधे दाँतलाई 
देखेर उनीहरू असाध्यै खुसी हुन्थे । 


यद्यंङ्गनादर्शनीयकुमारलीला- 
वन्तब्रेजे तदबलाः प्रगृहीतपुच्छेः । 
वत्सैरितस्तत उभावनुकृष्यमाणो 
प्रेक्षन्त्य उज्रितगृहा जह्दषुहसन्त्यः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- दे = पुच्छर उज्झ्तिगृहाः = घरका कामधन्दा 
अन्तब्रेजे = गोकुलभित्र समातिएका छाडेका 
यहिँ = जब वत्सैः = बाच्छाहरूद्वारा अबलाः = आइमाईहरू 
अङ्गनादर्शनीयकुमारलीलौ = [इतस्ततः = यताउति (गोपीहरू) 
गोपीहरूलाई हेरिरहन मन लाग्ने |अनुकृष्यमाणो = धिसारिनुहुन्थ्यो हसन्त्यः = हाँस्दै 
बाललीला गर्ने तत्‌ = त्यसलाई जहृषुः = प्रसन्न हुन्थे 
उभो = ती दुई = हेर्दै 


वाक्यार्थ- हेरिरहुँ जस्तो लाग्ने बाललीला गर्ने बलराम र कृष्ण जब गोकुलमा बाच्छाहरूको 
पुच्छर समात्लुहुन्थ्यो र बाच्छाहरू दौडिँदा पुच्छर समाएरै धिस्रिरहनुहुन्थ्यो तब गोपीहरू घरका 
कामधन्दा छाडेर बाहिर निस्किन्थे अनि त्यो दृश्य हेरेर हाँस्दै असाध्यै प्रसन्न हुन्थे । 

विंवरण- भगवान्‌ अब अलि ठुलो हुनुभयो । धिस्रिएर मात्र होइन, केही आड पाए खुट्टाले नै 
हिँड्न सक्ने हुनुभयो। गोपको चरित्र देखाउनुपर्ने भएर उहाँले बाच्छाहरूकै पुच्छर समातेर हिँड्न 
सिक्नुभयो । पुच्छर समातिएका ती बाच्छाहरू बुर्कुसी मारेर दौडिन खोज्थे। भगवान्‌ पूरा बलले 
पुच्छर आफूतिर तान्नुहुन्थ्यो। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ बाच्छाहरू पनि बुर्कुसी मारेर दौडन 
सकेनन्‌। बाच्छाहरूद्वारा यताउति तानिएका बलराम र श्रीकृष्ण व्रजमण्डलभित्र घुमिरहनुहुन्थ्यो। 
यी सबै लीला व्रजका गोपिनीहरूद्वारा देख्न योग्य थिए। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ यो भगवानको 
कुमारलीला हो। यस समयमा भगवान्‌ दुई वर्षको हुनुभएको छ। व्रजाङ्गनाहरू तीन प्रकारको 
भावले श्रीकृष्णको लीलालाई हेर्दछन्‌- एउटा आश्चर्यले, अर्को रसबुद्धिले अनि अर्को कामनाले 
आकर्षित भएर। सर्वात्मा भगवानको गति स्वतन्त्र छ, त्यो कहीँ प्रतिहत हुँदैन, तर त्यही 
परमात्माको गति अहिले बाच्छाहरूको पछि मात्र सीमित भएको देख्दा कसको मन नतानिएला ? 
यसमाथि पनि भगवान्‌ असाध्यै सुन्दर कुमार हुनुहुन्थ्यो। कुत्सितो मारो यस्मात्‌ अर्थात्‌ कैयौँ 
कामदेव पनि भगवान्‌का अगाडि नराम्रा लाग्थे, फिक्का पर्थे। यस्ता कोटिकन्दर्पसुन्दर अर्थात्‌ 
करोडौँ कामदेवभन्दा पनि सुन्दर श्रीकृष्णलाई हेर्न चाहनु स्वाभाविकै हो। त्यसमा पनि यो त 
सर्वाधार परमात्माको पराधीनताको लीला थियो। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ भगवानले 
बाच्छाहरूको पुच्छर समात्नु भनेको यज्ञ आदि कर्मका अद्भुत देवताहरूको भावमा पुग्नु हो। 
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बाच्छाहरू कर्मजस्ता हुन्‌ । कर्ममा अग्नि, इन्द्र आदि देवताहरूको यजन हुन्छ, कर्मको फल दिन 
परमात्मा ती-ती देवताको भावमा पुग्नुहुन्छ र यजमानलाई फल दिनुहुन्छ। यसरी सकाम 
व्यक्तिलाई कर्मफल दिन परमात्मा कर्मको परतन्त्र हुनु ने बाच्छाको पुच्छर समातेर पछि-पछि 
दौडिनुको तात्पर्य हो। यसरी कर्ममा परमात्मा उपाधिका धर्महरूद्वारा छोपिनुहुन्छ, उहाँलाई छुट्टै 
जान्न संसाररूपी उपाधिलाई ने त्यागिदिन सक्नुपर्दछ। त्यसकारणले उज्णितगृहाः अर्थात्‌ घरलाई 
बिर्सिएका या छाडिदिएका गोपिनीहरूले यो परमानन्दमय लीलालाई हेरे, खुसी भए र हाँसे 
भनिएको छ। प्रेक्षन्त्यः यो पदले हेर्दै भन्ने अर्थ दिन्छ। हेरेको हेऱयै हुनु आश्चर्यभावको द्योतक हो। 
केही गोपिनीहरू यसलाई देखी प्रसन्न भए भने कोही चाहिँ हाँसिरहे। मन्द-मन्द मुस्कुराउनुले 
उनीहरूभित्र श्रीकृष्णमिलनको कामना उद्दीप्त भइरहेको सूचना दिन्थ्यो। यसरी सामान्य 
गोपिनीहरू भगवान्‌को लीलालाई हेरी आश्चर्यचकित भए, अलि-अलि प्रेम गर्नेहरू हर्षित भए र 
श्रीकृष्णलाई चाहने अन्तरङ्ग गोपिनीहरू भने लीला हेर्दा मनमा श्रीकृष्ण सम्बन्धी कामना उठेको 
अनुभव गर्दै त्यसकै कल्पनामा हाँसे । 


शृुङ्ग्यग्निदंष्ट्र्यसिजलद्विजकण्टकेभ्यः 
कीडापरावतिचली स्वसुतो निषेदधम्‌ । 
गृह्याणि कर्तुमपि यत्र न तज्जनन्यो 


शेकात आपतुरळं मनसोऽनवस्थाम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- क्रीडापरो = खेलिरहने न शेकाते = सक्दैनथे र 
यत्र = जहाँ (गोकुलमा) अतिचली = असाध्यै चञ्चल |मनसः = मनको 


शुङ्ग्यम्निदंष्ट््यसिजलद्विज- (स्वसुतौ = आफ्ना छोराहरूलाई अलं = धेरै 
कण्टकेभ्यः = सिङ भएका निषेद्धुम्‌ = रोक्न लागिरहँदा |अनवस्थाम्‌ = चिन्ता 
जनावर, आगो, दाहा भएका |तज्जनन्यो = ती दुई आमाहरू |आपतुः = पाइरहन्थे 
जनावर, तरवार, पानी भएको [गृह्याणि = घरायसी काम 
ठाउँमा, चराहरू र काँडाहरूसँग [कतुम्‌ अपि = गर्न पनि 


वाक्यार्थ- गोकुलमा बलराम र कृष्ण कहिले सिङ भएका जनावरहरूसँग, कहिले आगोसँग, 
कहिले दाहा भएका जनावरसँग, कहिले तरवारसँग, कहिले चराहरूसँग, कहिले जलाशयहरूको 
नजिक खेलिरहनुहुन्थ्यो अनि कहिले काँडा समाएर जिस्किरहनुहुन्थ्यो। यस्ता असाध्यै चञ्चल 
छोराहरूलाई त्यस्ता काम गर्नबाट रोक्न लागिरहँदा ती दुई आमाहरू रोहिणी र यशोदाले घरधन्दा 
गर्ने फुर्सद पनि पाउँदैनथे र उनीहरूको मनमा छोरालाई केही होला कि भन्ने पिरले सधैँ चिन्ता 
भइरहन्थ्यो । 

विंवरण- शास्त्रमा मन निरोध गर्ने दुई विधि छन्‌, एउटा अभ्यास र वैराग्य अनि अर्को चाहिँ 
प्रेम। पहिलो विधि योगी वा ध्यानी साधकहरूका लागि हो। यो विधिमा मन जुन विषयतर्फ 
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दौडिन्छ, त्यताबाट त्यसलाई फर्काई बारम्बार आत्मामा नै लगाइरहनुपर्दछ। विषयबाट मन हटाउनु 
वैराग्य हो भने त्यसलाई बारम्बार आत्मामा लगाइरहनु अभ्यास हो। लक्ष्य आत्मतत्त्व अत्यन्त 
सूक्ष्म, सर्वव्यापक र निश्चल भएकाले त्यसलाई प्राप्त गर्न मनले पनि सूक्ष्म र निश्चल हुनु 
आवश्यक छ। मन बिल्कुल नचल्नु स्थितप्रज्ञता हो। जुन योगीको मन शान्त भइसक्यो, त्यो 
ब्रह्मभूत योगीले अत्यन्त सुख पाउँछ भनी भगवानूले बताउनुभएको छ-- प्रशान्तमनसं ह्येनं योगिनं 
सुखमुत्तमम्‌ (भगवद्गीता, ६/२७) । अव्यक्त आत्मामा मन शान्त गर्ने यो विधि अलि अप्ठ्यारो छ। 
यसमा मनको चञ्चल रहने स्वभावलाई पूर्णतः वशमा ल्याउनुपर्दछ। 

प्रेम वा भक्तिको विधिमा चाहिँ मनलाई सधैँ भगवान्‌मा लगाइरहने गरिन्छ। परमात्मा 
चलमलाउँदो रूपमा साकार भई प्रकट हुनुभएपछि प्रेमद्वारा उहाँमा मन लगाउन सजिलो पर्छ। मन 
चञ्चल भएकाले परमात्माका अनेक लीलाहरूमा घुमिरहन उसलाई सजिलो पनि पर्छ। 
भक्तहरूको यही भाव बुझे झैँ गरी परमात्मा चञ्चलताको मूर्ति बनी श्रीकृष्णरूपमा प्रकट 
हुनुभएको हो। श्रीकृष्ण यति धेरै चञ्चल हुनुहुन्छ कि, आफ्नो चञ्चलताले उहाँ संसारलाई पनि 
माथ गरिदिनुहुन्छ। बढी चञ्चल वस्तुतफ ने मन तानिन्छ। श्रीकृष्ण संसारभन्दा पनि बढी चञ्चल 
भएपछि त त्यो मन संसारमा लागन छाडी परमात्मामा नै लागिरहने भयो । 

श्रीकृष्ण सबैका आत्मा भएकाले परमप्रिय हुनुहुन्छ। उहाँ परमानन्दरूप पनि हुनुहुन्छ। जुन 
वस्तुमा जति बढी प्रेम हुन्छ, त्यसमा त्यति गाढासँग मन लाग्दछ। प्रेम यस्तो वस्तु हो, जसले 
मनको चञ्चलताको गतिलाई पनि रोकिदिन सक्छ। प्रेमको रसले छोपेपछि सामान्य व्यक्तिहरू 
पनि एक-अर्काका लागि पूरै जीवन अर्पण गरिदिन तयार हुन्छन्‌। संसारमा जुन मानवीय सम्बन्ध 
र सौहार्दभावको आनन्द देखिन्छ, त्यसको मूल प्रेम नै हो। संसारमा प्रेम गर्दा त यति आनन्द हुन्छ 
भने आफ्ने आत्मस्वरूप आनन्दमय परमात्मासँग प्रेम गर्दा कति आनन्द होला? त्यसैले 
श्रीकृष्णसँग प्रेम गर्ने प्रेमीहरूको चित्तले उहाँलाई छोड़ने मान्दैन। मन निरोध गर्ने सबै गुणहरू 
श्रीकृष्णमा विद्यमान छन्‌। मन चञ्चल छ त उहाँ झन्‌ बढी चञ्चल हुनुहुन्छ। मनले आनन्द खोज्छ 
त उहाँ झन्‌ आनन्दरूप हुनुहुन्छ। अनि मन प्रेम गरिने विषयमा गइरहन चाहन्छ भने श्रीकृष्ण 
आत्मा भएकाले परमप्रिय पनि हुनुहुन्छ। यसै कारण श्लोकमा श्रीकृष्णबलरामलाई प्रेम गर्ने 
उहाँका आमाहरूले उहाँहरूका चञ्चल लीलाहरूलाई हेदहिर्दै घरायसी काममा मन लगाउन पनि 
सकेनन्‌ भनिएको छ। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- लौकिकनिष्ठता भगवन्निष्ठता च विरुद्धा अर्थात्‌ 
संसारमा निष्ठा हुनु र भगवानुप्रति निष्ठा हुनु यी दुबे विरोधी कुराहरू हुन्‌। जब कसैले 
चञ्चलमूर्ति श्रीकृष्णसँग प्रेम गर्छ भने उसको चित्त संसारमा लाग्न कसरी सक्छ ? प्रेमद्वारा मनको 
निरोध गर्ने यो दोस्रो विधिमा भगवान्‌ भक्तको मन निरोध गर्न आफैँ सक्रिय हुनुभएको छ। अब 
पहिलेजस्तो मनलाई संसारबाट हटाई परमात्मामा लगाउने अभ्यास गर्नुपर्दैन। जब-जब यशोदा र 
रोहिणीको मन संसारको विषयमा जान खोज्थ्यो, तब तब भगवान्‌ आगोनजिके जाने, काँडा 
वरिपरि खेल्ने र सिङ भएका पशुहरूतिर दौडिने गरेर तिनीहरूको मन आफूतिर तानिरहनुहुन्थ्यो । 
त्यसैले उनीहरूले खाने-सुत्ने आदि अत्यावश्यक काममा समेत मन लगाउन सकेनन्‌। वेदान्तले 
मन स्थितप्रज्ञ भावमा अवस्थित हुनुलाई मुख्य पुरुषार्थ मानेको छ, तर ती यशोदाको जीवन धन्य 
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छ, जसको मन श्रीकृष्णका चञ्चल लीलाहरूप्रति सावधान रहँदा-रहँदै बेचैन भइरहन्छ, अन्यत्र 
टिक्नै पाउँदैन । परमात्माको प्रेमलीलाको यही विशेषता हो। 


च कालेनाल्पेन राजर्ष he ७. र 
ल्पेन राजर्षे रामः कृष्णश्च गोकुले । 
अघृष्टजानुभिः पद्भिर्विचक्रमतुरञ्जसा ॥ २६॥ 


पढार्थ- कृष्णः च 5 कृष्ण पनि अञ्जसा = सजिलै 

राजर्षे = हे राजर्षि परीक्षित्‌ गोकुले = गोकुलमा विचक्रमतुः = घुमफिर गर्न 
अल्पेन = थोरै अघृष्टजानुभिः = घुँडा थाल्नुभयो 

कालेन = समयमा नै नधिसारीकन 

रामः = बलराम पद्भिः = दुबै खुट्टाले टेकेर 


वाक्यार्थ- हे राजर्षि परीक्षित्‌ ! केही समयपछि ने बलराम र कृष्ण दुबे जना घुँडा नधिसारीकन 
दुबै खुट्टाले टेकेर सजिलै हिंडून सक्ने हुनुभयो र गोकुलमा घुमफिर गर्न थाल्नुभयो । 


ततस्तु भगवान्‌ कृष्णो वयस्येब्रंजबालकेः । 
सहरामो त्रजस्त्रीणां चिक्ीडे जनयन्‌ मुदम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

ततः तु = त्यसपछि त 
सहरामः = बलरामले सहित 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

कृष्णः = श्रीकृष्ण 


वयस्यैः = बराबर उमेरका 
ब्रजबालकेः = व्रजका 
बालकहरूको साथमा 
ब्रजस्त्रीणां = व्रजका 
गोपीहरूको 


मुदम्‌ = आनन्दलाई 
जनयन्‌ = उत्पन्न गर्दै 
चिक्रीडे = खेल्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलराम र आफूसमान उमेरका व्रजबालकहरूलाई साथ लिएर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले ब्रजका गोपीहरूको आनन्दलाई बढाउँदै अनेक प्रकारले लीला गर्न थाल्नुभयो । 


कृष्णस्य गोप्यो रुचिरं वीक्ष्य कौमारचापलम्‌ । 
शुण्वत्याः किल तन्मातुरिति होचुः समागताः॥ २८॥ 


पढार्थ- 

कृष्णस्य = कृष्णको 

रुचिरं = असाध्यै रमाइलो 
कौमारचापलम्‌ = बालसुलभ 
चञ्चलतालाई 


वीक्ष्य = देखेर 

शृण्वत्याः = सुनिरहेकी 
तन्मातुः = कृष्णकी आमाकै 
(नजिक) 

समागताः = आई 


गोप्यः किल = गोपीहरूले चाहिँ 
इति = यस्तो 
ह ऊचुः = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- गोपीहरू पनि कृष्णका बालसुलभ चञ्चलताहरूलाई देखेर असाध्यै प्रसन्न हुन्थे र 
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यशोदाको नजिक आई उनलाई सुनाउँदै यसो भन्थे। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवानूले दही र नौनी चोर्ने, भाँडा फुटाउने आदि उपद्रवहरू गरी 
गोपिनीहरूलाई हैरान गर्नुभएको र त्यो कुरा उनीहरूले यशोदाकहाँ आई सुनाएको वर्णन गरिएको 
छ। यो चोरीलीला अति सामान्य स्त्रीहरूको मनलाई समेत आफूतिर तान्न गरिएको लीला हो। 
उनीहरूको मनलाई यस्तै उपद्रव गरेर मात्र तह लगाउन सकिन्थ्यो। यस्तो चकचके बच्चा त 
अहिलेसम्म देखिएको थिएन भन्ने सम्झी गोपिनीहरूले सधैँ आफूलाई याद गरिरहून्‌ भन्नका लागि 
भगवानूले यी लीलाहरू रच्नुभएको हो। त्यसकारण अनौठा झैँ लागे पनि यी लीला भक्तका 
हितमा नै छन्‌ भन्ने बुझ्नुपर्दछ । 

भगवानूले अनेक उपद्रव गर्नुभयो भन्ने कुरालाई आफ्नै मुखले बताउन नहुने हो कि भन्ने 
ठानी श्रीशुकदेवले गोपिनीहरूकै मुखबाट यी घटनाहरूलाई बताउनुभएको छ। इति ऊचुः अर्थात्‌ 
यस्तो भने भनी श्रीशुकदेवले आफू तटस्थ रहेको जनाउनुभएको छ। गोपिनीहरूले चाहिँ श्रीकृष्णले 
चोरी गरेकै ठानी उहाँमा दोषदर्शन गरेका थिए भन्ने कुरा पनि होइन। यदि गोपिनीहरूलाई यो 
लीला मन नपर्ने भए तिनीहरूले गाउँ-गाउँमा हल्ला गर्दै श्रीकृष्णको बदनाम गर्दै हिँड्नुपर्दथ्यो । 
तर त्यसो नगरी तन्मातुः शृण्वन्त्याः अर्थात्‌ यशोदा मातालाई सुनाउन मात्र उनीहरूले यो कुरा 
भन्थे। यशोदालाई सुनाउनुको अभीष्ट चाहिँ के थियो ? यसको स्पष्टीकरण एकतीसौं श्लोकमा 
गरिएको छ। सभयनयनश्रीमुख अर्थात्‌ आफ्ना उपद्रव सुनेपछि आमाले गाली गर्नुहोला कि भन्ने 
डरले श्रीकृष्ण आँखा यताउति डुलाउँदै निन्याउरो अनुहार बनाई चुपचाप बस्नुहुन्थ्यो। यही 
अनुहारको शोभा हेर्न गोपिनीहरू त्यहाँ आउँथे, यो त केबल श्रीकृष्णको दर्शन गर्ने बहाना थियो। 


वत्सान्‌ मुञ्चन्‌ क्वचिद्समये कोशसञ्जातहासः 
स्तेयं स्वाहत्त्यथ दधिपयः कल्पितेः स्तेययोगोः । 
मकोन्‌ भोक्ष्यन्‌ विभजति स चेन्नात्ति भाण्डं भिन्नत्ति 
द्रव्यालाभे स गृहकुपितो यात्युपक्रोश्य तोकान्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- स्तेययोगेः = अनेक चोरीका |विभजति = भाग लगाउँछ 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ उपायहरूद्वारा न अत्ति चेत्‌ = खाँदैन भने 
असमये = (दुहुने) समय नै नभईस्वादु = मिठो स्तेयं = चोरिएको 

वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई द्धि = दही भाण्डं = भाँडो नै 

मुञ्चन्‌ = फुकाइदिने गर्छ पयः = दुध भिन्नत्ति = फुटाइदिन्छ 
कोशसञ्जातहासः = हप्काउँदा |अत्ति = खान्छ द्रव्यालाभे = केही पाएन भने 
हाँस्छ भोक्ष्यन्‌ = खाँदै गर्दा गृहकुपितः = घरका 

अथ = अफै सः = उसले मानिसहरूसँग रिसाएको 
कल्पितेः = रचिएका मकोन्‌ = बाँदरहरूलाई सः= ऊ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६०२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


तोकान्‌ = साना बच्चाहरूलाई |उपक्रोश्य = रुवाइदिएर [याति = भाग्छ 


वाक्यार्थ- यो तिम्रो छोरो दुध दुहुने वेला नहुँदै बाच्छाहरूलाई फुकाइदिने गर्छ र हामीले 
हप्कायौँ भने झन्‌ हाँस्छ। कहिलेकाहीं अनेक उपायहरू बनाएर चोरेर मिठो दुध, दही आदि सबै 
खाइदिन्छ। आफूले मात्र खाने हो र ! बाँदरहरूलाई पनि भाग लगाउँछ, बाँदरहरूले खाएनन्‌ भने 
भाँडो ने फुटाइदिन्छ। यदि कुने दिन उसले हाम्रो घरमा केही पाएन भने घरका सबै मानिसहरूसँग 
रिसाउँदै हाम्रा बच्चाहरूलाई रुवाइदिएर भाग्छ। 
विंवरण- यो श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णका छ ओटा उपद्रवहरू बताउने निहुँले परमात्माका 
छ ओटा गुणहरू गाएका छन्‌। ती गुणहरू हुन्‌- ऐश्वर्य, यश, धर्म, वैराग्य, श्री र ज्ञान। यहाँ 
श्रीकृष्णले छ ओटा उपद्रव गर्नुभएको छ। सबभन्दा पहिलो उपद्रव हो, गाई चराएर ल्याएपछि 
दुहुने वेला ने नभई तिनका स-साना बाच्छाहरू फुकाइदिने। दोस्रो उपद्रव हो, दही-दुध चोरेर 
खाने। तेस्रो उपद्रव हो, आफूले चोरेर खाने अनि सँगसँगै बाँदरहरूलाई पनि बाँडी सबै भाँडो 
रित्याइदिने। चौथो उपद्रव हो, ठेकी-घैँटो आदि भाँडो ने फुटाइदिने। यो सबै देखी घरका 
गोपिनीहरूले गाली गरे भने त्यसलाई वास्तै नगरी झन्‌ ढीठ बनी हाँसेर उडाइदिनु पाँचौ उपद्रव हो 
अनि गाली गर्दा उल्टै रिसाई घरका स-साना बच्चाहरूलाई उठाएर रुवाइदिने गर्नु छैटौँ उपद्रव 
हो। 

भगवानूले असमयमा नै किन बाच्छो फुकाइदिनुभयो होला ? यसको कारण खोज्दै जाँदा 
यो त भगवानूले जीवहरूलाई अनुग्रह गरी मुक्ति दिएको लीला पो रहेछ भन्ने थाहा हुन्छ। चर्न 
जान पनि नसक्ने गाईका स-साना बाच्छाहरू दिनभरि गोठमै बाँधिएका हुन्छन्‌। ठुला गाईहरू 
दिनभर चरिसकेर वनबाट गोठमा फर्किएपछि पनि गोपहरूले ती बाच्छालाई गाईको नजिक जान 
दिँदैनन्‌ र दुहुने वेला भए-नभएको विचार गर्दछन्‌। ती भोकाएका बाच्छालाई भगवानले 
फुकाइदिनुहुन्छ। यसको तात्पर्य हो- संसारमा आजीवन बाँधिएर परमानन्दको रस पिउन पाइन्छ 
कि भनेर हतारिएका या कराइरहेका जीवहरूलाई मोक्ष दिन उनीहरूको कर्मबन्धन फुस्किनुपर्दछ। 
चित्तशुद्धि आदि भइसकेपछि ज्ञानद्वारा मोक्ष हुन्छ भनी यसमा समयको प्रतीक्षा गर्ने हो भने ती 
जीव व्याकुल भइसक्छन्‌। त्यसैले अनुग्रहको मार्गमा भगवान्‌ आफ्नै कृपाले जीवको कर्मबन्धन 
फुकाइदिएर तिनलाई मुक्त गराउनुहुन्छ। यसबाट जसलाई जहिले भन्यो, त्यही वेलामा मुक्त गर्न 
सक्ने भगवानको ऐश्वर्य गुण प्रकट भएको छ। 

यहाँ भगवानले चोरी पनि गर्नुभएको छ। श्रीशुकदेवजी भन्नुहुन्छ स्तेययोग अर्थात्‌ चोरी 
पनि एउटा योग हो। ज्ञानयोग, सांख्ययोग, कर्मयोग, भक्तियोग त योग हुन्‌, तर यो चोरी पनि 
कसरी योग भयो भन्ने शङ्का हुन सक्छ। जीवात्मा र परमात्मालाई एक बनाइदिने जति साधन छन्‌, 
तिनलाई योग भनिन्छ। स्तेयद्वारा पनि परमात्माले गोपिनीहरूको चित्तलाई आफूमा मिलाउनुभयो । 
त्यसैले स्तेय पनि एउटा योग भयो। त्यति मात्र होइन, यो चोरीको लीलालाई ध्यान गर्ने 
भक्तहरूको मन पनि हठात्‌ चोरिए झैँ झटपट श्रीकृष्णमा गई मिल्यो । त्यसैले यो केवल चोरी मात्र 
नभई योग पनि हो। भगवानूले चोरी गर्नु शास्त्रविरुद्ध भयो कि भन्ने शङ्का गर्नु पनि उचित छैन, 
किनभने वेदमा त परमात्मालाई चोर-तस्करहरूका मालिक भनिएको छ- तस्कराणां पतये नमो 
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नमः (शुक्लयजुर्वेद, १६/२१) । सामान्य चोरहरूले त सशरीर आई केही वस्तुहरू मात्र चोर्न सक्छन्‌, 
तर परमात्मा त यस्ता सिपालु चोर हुनुहुन्छ कि स्मरण मात्रले पनि सारा संसारलाई, संसारको 
सम्पूर्ण बन्धनलाई, प्राणीले अहिलेसम्म गरेका पाप-पुण्य आदि सम्पूर्ण सञ्चित कर्महरूलाई पनि 
उहाँले एकैपटक चोरिदिनुहुन्छ। मनमा एकपटक मात्र पनि परमात्मा आउनुको अर्थ त्यो व्यक्तिको 
संसार चोरियो भन्ने हुन्छ। यति मात्र होइन, परमात्मा आफूलाई सम्झिने व्यक्तिलाई नै त्यसको 
शुद्धि-बुद्धि सबैलाई चोरी त्यो व्यक्तिलाई पागल-बहिरो या मातेको ऊँ बनाइदिनुहुन्छ। 
परमात्माको निरन्तर स्मरणले कर्तृत्व-भोक्तृत्व आदि धर्म र स्वयं आफू जीवभाव पनि चोरिएका 
कोही ज्ञानीहरू संसारैलाई र शरीरलाई समेत बिर्सिन्छन्‌ भनी उपनिषद्मा बताइएको छ-- नोपजनं 
स्मरन्निदं शरीरम्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/१२/३) । स्मरणमात्रेण सर्वं हरति इति हरिः अर्थात्‌ सम्झना 
मात्रले पनि सबै हरिदिनुहुने हुनाले उहाँलाई हरि भनिएको हो। दही-दुध चोर्नु त सामान्य चोरी 
हो। केही गरी पनि मनलाई तह लगाउन नसकेपछि भक्तहरू यसलाई परमात्माले कहिले 
चोरिदिनुहोला भनी कुरेर बस्दछन्‌ र परमात्माले त्यो चोरिसकेपछि हरि नाम सार्थक भएको कीर्ति 
गाउँदै हिँड्दछन्‌। यसरी यो दही-दुध चोर्ने लीलाले भगवान्‌ बल्ल यथार्थमा श्रीहरि हुनुभएको 
कीर्तिलाई फिंजाउँछ। यो यश प्रकट गर्ने लीला हो। 

भगवानले आफूले चोरेको दही-नौनी एक्लै नखाई बाँदरहरूलाई समेत बाँड्नुहुन्थ्यो । मानौँ 
प्राणीहरूलाई यो सिकाउँदै हुनुहुन्थ्यो कि, मैले चोरेको चिज त बाँडेर खाएँ, तिमी पनि आफ्नो 
वस्तु अरूलाई बाँडेर खाऊ। अझ श्लोकमा त भोक्ष्यन्‌ अर्थात्‌ खान खोज्दाखोज्दै भन्ने पद 
आएको छ। यसको तात्पर्य आफूले खानुभन्दा अगाडि ने परमात्माले बाँदरहरूलाई दही-नौनी 
खुवाउनुभयो। टीकाकारहरूले बाँदरहरूलाई दही-नौनी खुवाई भगवान्ले रामावतारमा यिनले 
लगाएको गुन तिर्न खोज्नुभएको हो भनेर पनि उल्लेख गरेका छन्‌। यो दानलीलाबाट उहाँमा 
धर्मगुण प्रकट भएको छ। 

भगवान्ले दही आदिको भाँडोलाई पनि फुटाइदिनुहुन्थ्यो। मनबाट संसारको रस जति सबै 
रित्याइदिइसकेपछि त्यो मन सुकेको माटो जस्तो मात्र रहन्छ। संसारको रस-राग रित्तिएको मन 
चाँडै ने फुट्छ, यसलाई वेदान्तमा वासनाक्षय र मनोनाश भनिन्छ। यसरी घैँटो-ठेकी फुटाउने 
लीलाढ्वारा भगवानले भक्तको वासनाक्षय र मनोनाश गरिदिनुहुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट पारिएको हो। 

सबै उपद्रवलाई देखी गोपिनीहरूले जब उहाँलाई गाली गर्थे, तब तिनीहरूको चाला देखी 
उहाँ मुस्कुराउनुहुन्थ्यो। आखिर यो सबै प्रपञ्च भगवानले उनीहरूकै लागि रच्नुभएको थियो। 
गोपिनीहरूले पनि गाली गर्दा छन्‌ उल्टै आफैंलाई गिज्याइरहेको रूपको सौन्दर्य हेर्नकै लागि 
उहाँलाई गाली गर्थे। यसरी मुस्कुराउने-गिज्याउने लीलाबाट उहाँमा श्री-सौन्दर्य गुण प्रकट भएको 
छ। 

कुने घरमा आफूले उपभोग गर्न योग्य केही वस्तु पाइएन भने भगवानले त्यो घरका 
सुतिरहेका बच्चाहरूलाई उठाई रुवाइदिनुहुन्थ्यो। गुहकुपितः अर्थात्‌ त्यो पूरा घरपरिवारसँग नै उहाँ 
रिसाउनुहुन्थ्यो । जुन घरमा परमात्मालाई दिने कुने वस्तु छैन, त्यो घर घर होइन, श्मसान हो भन्ने 
जनाउन उहाँ घरमा रुवावासी मच्चाइदिनुहुन्थ्यो। वल्लभाचार्यका अनुसार, हेर मलाई रित्तै फर्कायौ 
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भने तिम्रा घरमा प्रलयङ्कर रुद्र आउनुहुन्छ भन्ने जनाउन उहाँले त्यो लीला गर्नुहुन्थ्यो। यसरी 
गोपिनीहरूलाई चेतावनी दिने र बच्चाहरूलाई रुवाइदिने दुबे अर्थमा यो लीलाबाट भगवानूमा 
ज्ञानगुण प्रकट भएको छ। भगवानूका यी लीलाहरूका अनेक उत्परेक्षाहरू गरिएका छन्‌। 


हस्ताग्राह्मे रचयति विधिं पीठकोलूखलाद्ये- 

हिछद्रं ह्यन्तनिहितवयुनः शिक्यभाण्डेषु तद्वित्‌ । 
ध्वान्तागारे घृतमणिगणं स्वाङ्गमर्थंप्रदीपं 

काले गोप्यो यहिं गृहकृत्येषु सुव्यग्रचित्ताः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- अन्तनिहितवयुनः = भित्र रचयति = रच्दछ 

यहिँ = जुन लुकाइएको (दही आदि) कहाँ ।ध्वान्तागारे = अँध्यारो 

काले = समयमा छ भन्ने जान्ने कोठाभित्र पनि 

गोप्यः = गोपीहरू तद्वित्‌ = त्यसलाई प्वाल पार्ने |धृतमणिगणं = मणि नै मणि 
गृहकृत्येषु = घरधन्दामा उपाय पनि जान्ने यसले लगाएको 

सुव्यग्रचित्ताः = हतारिइरहेका (|हस्ताग्राह्ये = हातले नभेट्दा स्वाङ्गम्‌ = आफ्नो चम्किलो 
हुन्छन्‌ (त्यही वेला) पीठकोलूखलादेः = पिर्का, [शरीरले नै 

शिक्यभाण्डेषु = डोरीले बाँधी |ओखलमाथि चढ्ने आदि र |अर्थप्रदीपं हि = सबै वस्तुलाई 
दलिनमा मुण्ड्याइएका छिद्रं = भाँडोलाई प्वाल पार्ने प्रकाशित गर्दछ 

भाँडाहरूमा विधिं = उपाय 


वाक्यार्थ- जुन वेलामा गोपीहरू घरधन्दामा व्यस्त भई त्यसमै मन लगाइरहेका हुन्छन्‌, त्यही 
वेला यो आउँछ। कहाँ झुण्ड्याइएको भाँडामा दही आदि लुकाइएको छ भन्ने यसलाई सबै थाहा 
हुन्छ। हातले नभेट्ने ठाउँमा भए पिर्कामाथि पिर्का राखेर वा ओखलमाथि चढेर यसले चोर्छ। अझ 
भाँडोलाई त्यहीँको त्यहीँ प्वाल पार्ने आदि सबै उपाय यसलाई थाहा छ। अँध्यारो कोठामा भाँडो 
लुकाउँदा पनि मणि नै मणि लगाएको आफ्नो चम्किलो शरीरद्वारा नै यसले सबै उज्यालो 
बनाउँछ । 


र घाष्ट्योन्युशति ९ [a च मेहनादीनि [a ha 
एवं धाष्ट्यौन्युशति कुरुते मेहनादीनि वास्तो 
Are ~ सुप्रतीको यथास्ते hn 
स्तेयोपायेर्विरचितकृतिः सुप्रतीको यथास्ते । 
इत्थं स्त्रीभिः सभयनयनश्रीमुखालोकिनीभि- 
व्योख्याताथो प्रहसितमुखी न ह्युपालब्धुमेच्छत्‌॥ ३१॥ 
पढार्थ- खं = यसै गरी ।धाष्ट्योनि = कठोरतापूर्ण वचन 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६०५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
उशति - बोल्दछ सुप्रतीकः यथा = दिग्गज ऊैं व्याख्याताथा = छोराको 

वास्तौ = घर वरिपरि स्थिर भई चञ्चलता बताइएकी 

मेहनादीनि = पिसाब आदि |आस्ते = रहेको छ प्रहसितमुखी = हँसिलो 

कुरुते = गरिदिन्छ इत्थं हि = यसप्रकार अनुहारकी यशोदाले 

स्तेयोपायैः = चोरीका अनेक |सभयनयनश्रीमुखालोकिनीभिः = |उपालब्धुम्‌ = गाली गर्न 
उपायले डराएको आँखाले गर्दा छन्‌ राम्रो ऐच्छत्‌ = चाहिनन्‌ 
विरचितकृतिः = आफ्नो काम दिखिने अनुहारलाई हेरिरहेका 

बनाउने यो, यहाँ चाहिँ स्त्रीभिः = गोपीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- (हामीले गाली गर्दा उल्टै) तँ ने चोर होस्‌ भन्ने जस्ता कठोरतापूर्ण वचन बोल्दछ। 
घर वरिपरि पिसाब समेत गरिदिन्छ। उहाँ चाहिँ अनेक उपायले चोरी गर्ने यो यहाँ तिम्रो अधि 
चाहिँ दिग्गज झैँ स्थिर साधु भइरहेको छ। यसप्रकार गोपीहरूले कुरा लगाउँदा भगवान्‌ 
डराउनुहुन्थ्यो। डराएको आँखाको कारण छन्‌ सुन्दर देखिने उहाँको अनुहारलाई हेरिरहेका 
गोपीहरूले जति कुरा लगाए पनि यशोदा हाँसिरहिन्‌, उनले कृष्णलाई गाली गर्न चाहिनन्‌। 
विंवरण- यहाँ श्रीकृष्णका अनेक उपद्रवहरू सुनेर पनि यशोदाले श्रीकृष्णलाई गाली गर्न 
खोजिनन्‌ भनी वर्णन गरिएको छ। गोपिनीहरू भन्छन्‌- हामीले गाली गर्दा धृष्टतापूर्वक उल्टै 
हामीलाई नै गाली गर्दछ। श्रीधरस्वामी लेख्नुहुन्छ त्वमेव चोरः अहं गृहस्वामी अर्थात्‌ भगवान्ले 
तैं चोर होस्‌, म त घरमालिक हुँ भन्नुहुन्थ्यो। हुन पनि यो सम्पूर्ण संसार परमात्माकै हो। अरू 
प्राणीले त यसलाई भ्रमवश आफ्नो ठानेका मात्र हुन्‌। परमात्माको वस्तुलाई आफ्नो भन्ने ती 
प्राणीहरू ने चोर हुन्‌, भगवान्‌ त त्यसको वास्तविक मालिक ने हुनुहुन्छ। गिज्याएकै माध्यमले 
पनि भगवानूले गोपिनीहरूको सामु यही रहस्य प्रकट गर्नुहुन्थ्यो । राम्रोसँग लिपपोत गरिएको घर- 
आँगनमा दिसा-पिसाब पनि गरिदिनुहुन्थ्यो। गोपिनीहरू भन्छन्‌- हे यशोदा ! तिम्रो छोरो अहिले 
त सुप्रतीक दिग्गज जस्तो अटल निश्चल भई बडो भलादमी पाराले बसेको छ, तर चोरी गर्न 
पस्यो भने अनेक उपाय-आकृति निकाल्छ। गोपिनीहरू यी सबै कुरा भगवान्को निन्दाका लागि 
नभई उहाँको डराएको अनुहारको शोभा हेर्नका लागि गर्थे। श्रीमुख शब्दको अर्थ लगाउँदै 
वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ भगवान्‌मा स्वरूपतः नित्य गुणहरू रहन्छन्‌। गोपिनीहरूको रिसाएको 
तीक्ष्ण दृष्टिले भगवान्‌को अनुहारलाई सिधै भेदन नगरोस्‌ भन्नका लागि उहाँमा रहने श्री गुणले 
उहाँको अनुहारलाई ढपक्क ढाकिदिन्थ्यो। यसपछि त गाली गरिरहेका गोपिनीहरू पनि भगवानको 
अनुहारको शोभालाई हेर्न थाल्थे। यशोदाले गोपिनीहरूले गाली गरिरहँदा पनि श्रीकृष्णको 
अनुहारतिरे बढ्ता ध्यान दिएको रहस्य पनि यही ने हो। उनीहरूको मन श्रीकृष्णलाई हेर्दा झन्‌ 
प्रसन्न हुन्थ्यो। उता श्रीकृष्ण आमाले गाली गर्ने डरले भयभीत हुनुहुन्थ्यो। यो देखिसकेपछि 
यशोदाले गाली गर्न नपर्ने थाहा पाइहाल्थिन्‌। गल्ती गर्नेलाई बिराएको महसुस गराउन अनि 
पीडित पक्षलाई आनन्द दिन कसैलाई गाली गरिन्छ। ती दुबै यहाँ भइसकेकाले यशोदाले 
श्रीकृष्णलाई केही भनिरहन आवश्यक देखिनन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६०६ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


एकदा क्रीडमानास्ते रामाद्या गोपदारकाः। 
कृष्णो मृदं भक्षितवानिति मात्रे न्यवेदयन्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

एकदा = एक दिन 
क्रीडमानाः = खेलिरहेका 
ते= ती 


रामाद्याः = बलराम आदि 
गोपदारकाः = गोपबालकहरूले 
मात्रे = आमालाई 

कृष्णः = कृष्णले 


अध्याय ८ 


मृद्‌ = माटो 

भक्षितवान्‌ = खाए 
इति = यस्तो कुरा 
न्यवेदयन्‌ = सुनाए 


वाक्यार्थ- एक दिन श्रीकृष्णकै साथ खेलिरहेका बलराम आदि गोपबालकहरूले कृष्णले माटो 


खाए भनी यशोदालाई सुनाए। 


र हितेषिणी ~ 
सा गृहीत्वा करे कृष्णमुपालभ्य हितेषिणी । 
यशोदा भयसम्भ्रान्तप्रेक्षणाक्षमभाषत ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

हितेषिणी = श्रीकृष्णको हित 
चाहने 

सास्ती 


यशोदा = यशोदाले 
भयसम्श्रान्त्रक्षणाक्षम्‌ = डरको 
कारण आँखा चञ्चल भएका 
कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई 


करे = हातमा 
गृहीत्वा = समाएर 
उपालभ्य = हप्काउँदै 
अभाषत = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णको हित चाहने यशोदाले डरको कारणले आँखा चञ्चल भएका श्रीकृष्णलाई 
हातमा समाती हप्काउँदै यसो भनिन्‌। 


कस्मान्मृदमदान्तात्मन्‌ भवान्‌ भक्षितवान्‌ रहः । 
वदन्ति तावका ह्येते कुमारास्तेऽग्रजोऽप्ययम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

अदान्तात्मन्‌ = हे चकचके 
भवान्‌ = तिमीले 

रहः = एकान्तमा 

मृदम्‌ = माटो 

कस्मात्‌ = किन 


भक्षितवान्‌ = खायौ 

हि = निश्चय नै 

तावकाः = तिम्रा साथी 
0०९ 

एते = यी 

कुमाराः = बालकहरू 

वदन्ति = (यसै) भन्दैछन्‌ 


अयम्‌ = यी 

ते = तिम्रा 

अग्रजः अपि = दाजुले पनि 
(यसै भन्छन्‌) 


वाक्यार्थ- हे चकचके ! तिमीले एकान्तमा लुकेर किन माटो खायौ? तिम्रा साथी यी सबै 
बालकले र तिम्रा दाजु बलरामले पनि यसै भन्दैछन्‌ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६०७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
श्रीकृष्ण उवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
नाहं भक्षितवानम्ब सर्वे मिथ्याभिशंसिनः । 
यदि सत्यगिरस्तहिँ समक्षं प्य मे मुखम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- मिथ्यामिशंसिनः = मुटो समक्षं = आफ्नै अगाडि 
अम्ब = हे आमा बोल्दैछन्‌ मे = मेरो 
अहं = मैले यदि = यदि मुखम्‌ = मुखलाई 


न भक्षितवान्‌ = (माटो) खाएको सत्यगिरः = सत्यवक्ता हुन्‌ पश्य = हेर्नुहोस्‌ 
छैन (भने) 
सर्वे - यी सबै तहिं = त्यसो भए 
वाक्यार्थ- हे आमा ! मैले माटो खाएको छैन। यी सबै झुटो बोल्दैछन्‌। यदि यिनीहरूले साँचो 
भनेका हुन्‌ भन्ने लाग्छ भने आफ्नै अगाडि रहेको मेरो मुख हेर्नुहोस्‌ । 
विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा यशोदा माता र श्रीकृष्णबीच माटो खाएको-नखाएको विषयमा 
प्रश्नोत्तर भएको देखाइएको छ। यशोदाले श्रीकृष्णलाई अदान्तात्मन्‌ ! अर्थात्‌ हे चञ्चलचित्त 
भएका श्रीकृष्ण ! भनी सम्बोधन गर्नुभएको छ। आत्मज्ञानका लागि जिज्ञासु साधकले शम, दम 
आदि अनेक साधनहरू गर्नुपर्दछ भन्ने उपनिषद्को सिद्धान्त रहेको छ। शान्तो दान्त उपरतस्तितिक्षुः 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/४/२३) अर्थात्‌ मन शान्त भएको, इन्द्रियहरू निगृहीत भएको, 
विषयभोगबाट छुटेको र सहनशील व्यक्तिले मात्र आत्मदर्शन गर्न सक्छ। तर जो सबैथरी 
साधकहरूका परम लक्ष्य परमात्मा हुनुहुन्छ, उहाँलाई मनको निग्रह गर्न केको आवश्यकता पर्नु ? 
फेरि अन्तःकरण त जीवको उपाधि हो, यो परिच्छिन्न र अशुद्ध छ, तर परमात्मामा त अन्तःकरण 
नै छैन भने त्यसलाई शुद्ध गर्ने प्रश्नै आउँदैन। त्यसकारणले मन नियन्त्रणमा नभएका भनी 
सम्बोधन गर्नुले श्रीकृष्णको दोष बताएको नभई उहाँको ईश्वरत्वलाई नै बताएको छ। यशोदाले 
श्रीकृष्णलाई च्याप्पै हातमा समातेकी थिइन्‌, श्रीकृष्ण कालका पनि काल भएर पनि असाध्यै 
डराई आफ्ना आँखाहरूलाई चारैतर्फ डुलाइरहनुभएको थियो । 

भगवानूले माटो खानुभयो या खानुभएन भन्ने विषयमा विवादहरू रहेका छन्‌ । यसलाई 
दार्शनिक तत्त्वविचारको रूपमा समेत प्रस्तुत गर्न सकिन्छ। स्वयं श्रीशुकदेवले चाहिँ भगवान्‌ले 
माटो खाएको-नखाएको विषयमा धेरै रहस्यात्मक आन्तरिक वादविवाद हुने थाहा पाए झैँ आफैँले 
केही भन्नुभएको छैन। सर्वदर्शी भएर पनि उहाँले इति न्यवेदयन्‌ अर्थात्‌ बच्चाहरूले यसो भने यति 
मात्र भन्नुभएको छ। सायद भगवान्ले माटो खाएर पनि पछि खाइनँ भन्नुभएकाले यस विषयमा 
आफूले बोल्नु धृष्टता हुन सक्ने ठानी उहाँ मौन रहनुभएको होला। सबभन्दा पहिले भगवानले 
साँच्चै माटो खानुभएकै हो भन्ने पक्षलाई लिऊँ। भगवानको चरणरजको प्रशंसा सबै शास्त्रहरूमा 
पाइन्छ। यसको संसर्ग पाएर देवताहरू समेत आफूलाई भाग्यशाली ठान्छन्‌। स्वयं ब्रह्माजीले कुनै 
पनि व्रजवासीको चरणको धुलो उडेर आफूमाथि पर्ने गरी लहरा, वृक्ष आदि भई वृन्दावनमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६० ८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


जन्मिन चाहनुभएको छ। सबैथरी पापलाई नष्ट गर्ने यसको महत्त्व थाहा पाई भक्तहरू प्रेमपूर्वक 
यसलाई शिरमा धारण गर्दछन्‌ र अलिकति खान्छन्‌ पनि। उता भक्तहरूको चरणको धुलोको 
प्रशंसा पनि उस्तै छ। स्वयं श्रीकृष्णले उद्धवलाई उपदेश गर्दा म आफ्ना अन्तरङ्ग भक्तहरूको 
पछि-पछि सधैँ लागिरहन्छु, जसबाट तिनीहरूको पाउबाट उडेको धुलो आफ्नो अङ्गमा पर्दा म 
पवित्र हुन सकूँ, अनुब्रजाम्यहं नित्यं पूयेयेत्यड्घ्रिरिणुभिः (श्रीमदभागवत, ११/१४/१६) भन्नुभएको 
छ। वृन्दावनको धुलोले भक्त र भगवान्‌ दुबैको चरणको स्पर्श पाएको थियो। यसको 
लोकविख्यात महत्त्व सुनेर स्वयं भगवानूलाई पनि यसको मिठास र प्रभावको अनुभव गर्ने इच्छा 
भएछ। त्यसैले उहाँले माटो खानुभएको हो। कसैको मतमा भगवानले माटो खानुभएको त हो, 
तर आफ्ना लागि नभई आफ्ना पेटभित्र रहेका सबै प्राणीहरूलाई पवित्र पार्ने उद्देश्यले त्यसो 
गर्नुभएको हो। वल्लभाचार्यले चाहिँ पूतना आदिको संसर्गबाट सूक्ष्मरूपमा श्रीकृष्णभित्र पुगेका 
बालकहरूलाई एकान्तमा निकाली भगवान्‌ तिनैलाई व्रजरज निकाल्दै ख्वाउँदै गरिरहनुभएको 
थियो भन्नुभएको छ। यसबाट भगवान्‌ तिनीहरूमा भक्तिको सञ्चार गर्दै हुनुहुन्थ्यो। ती बालक 
सूक्ष्म थिए, त्यसैले बाहिरका व्रजबालकहरूले श्रीकृष्णले माटो कोट्याइरहेको मात्र देखे र माटो 
खाएकै हो भने। यदि श्रीकृष्णले कुनै पनि रूपमा माटो खाएको मान्ने हो भने पछि आमालाई 
माटो खाएको छैन भनी बताउँदा उहाँले असत्य बोल्नुभएको आपत्ति आउँछ भन्ने वल्लभाचार्यको 
भनाइ छ। 

यसमा दार्शनिक वादविवादको पनि प्रसङ्ग देखिन्छ। उपमृद्यते इति मृद्‌ अर्थात्‌ नष्ट हुन्छ या 
माडिन्छ भन्ने अर्थमा कर्मफललाई पनि मृद्‌ भन्न सकिन्छ। भगवान्‌ माटो खानुहुन्छ या खानुहुन्न 
भन्नु आत्मा कर्मफलहरूको भोक्ता हुन्छ या हुँदैन भन्ने दार्शनिक विवाद हो। यशोदा भन्छिन्‌- 
तावकाः अर्थात्‌ तिमीले साथी भनी स्वीकार गरेकाले त खाएकै बताएका छन्‌। आत्माले साथी 
बनाएका शरीर, इन्द्रिय, मन आदि सबैले प्रत्यक्ष व्यवहारमा आत्मालाई कर्ता-भोक्ता नै भनी 
बताइरहेकै छन्‌ । प्रत्यक्ष प्रमाणद्वारा आत्मामा भोक्तृत्व सिद्ध हुन्छ भन्नु यसको आशय हो। साथी- 
भाइ त आन्त पनि हुन सक्छन्‌, प्रत्यक्ष प्रमाण पनि भरपर्दो हुँदैन। डोरीमा सर्प देख्दा, आकाशलाई 
निलो र घोप्टिएको कराइजस्तो देख्दा मन आन्त हुन्छ। त्यसैले यिनले भनेको प्रमाण मानिँदैन भन्ने 
भाव श्रीकृष्णको थियो। यशोदाले अग्रजः अर्थात्‌ श्रीकृष्णका दाजु बलरामलाई पनि माटो 
खाएको भन्ने पक्षबाट प्रमाणको रूपमा पेस गरेकी छिन्‌ । आत्माको ज्ञान हुनुभन्दा अधि 
चित्तशुद्धिका लागि कर्महरू गर्नुपर्छ। वेदको कर्मकाण्डभाग ज्ञानभागभन्दा पहिला रहेको हुनाले 
कर्म वा बलराम आत्मा या भगवान्‌का दाजु हुन्‌। त्यस वेदले त अनेक कर्मका अनेक फल बताई 
आत्मालाई नै भोक्ता मानेको छ। वेदलाई पनि प्रमाणका रूपमा देखाएपछि श्रीकृष्ण उत्तर 
दिनुहुन्छ- सर्वे मिथ्याभिशंसिनः अर्थात्‌ साथीभाइ र दाजु सबै छुट बोल्दैछन्‌। प्रत्यक्ष प्रमाण यस 
मानेमा झुट छ कि, यसले शरीर, इन्द्रिय र मनले मात्र भोग गरेको थाहा पाएको छ। आत्मा स्वयं 
प्रत्यक्ष प्रमाणको विषय नभएकाले र शरीर आदिको साक्षी भएकाले प्रत्यक्षले शरीरको माध्यमले 
आत्मामा भोक्तृत्व कसरी सिद्ध गर्न सक्छ र? अगिनहोत्रं जुहुयात्‌ स्वर्गकामः अर्थात्‌ स्वर्ग फल 
चाहनेले अग्निहोत्र गरोस्‌, यस्य ब्रह्म च क्षत्रं च उभे भवतः ओदनः (कठोपनिषद्‌, १/२/२५) अर्थात्‌ 
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३६०९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


ब्राह्मण र क्षत्रियद्वारा उपलक्षित सम्पूर्ण जगत्‌ जसको भोजन हो, आदि वेदवचनले पनि शरीर, 
इन्द्रिय अथवा माया आदि उपाधिलाई लिएको आत्मालाई नै भोक्ताको रूपमा बताउँछन्‌। निरपेक्ष 
आत्मालाई होइन। त्यसैले आत्माको विषयमा यी वचन प्रमाण हुन सक्दैनन्‌। बरु वेदले त 
अनश्नन्‌ अन्यो अभिचाकशीति (मुण्डकोपनिषद्‌, ३/१/१) अर्थात्‌ साक्षी आत्मा नखाई बस्छ भनी 
आत्मा भोक्ता होइन भन्ने नै निश्‍चय गर्दछ। 

यदि यिनलाई सत्य मान्ने हो भने खाँदाखेरि त केही न केही अंशको सम्बन्ध भएको 
हुनुपर्दछ, नपत्याए मेरो मुख हेर्नुहोस्‌ भनी भगवानले मुख ने देखाइदिनुभयो। तत्त्वप्रतिपादक 
उपनिषद्वचन नै भगवानका मुख हुन्‌। त्यसलाई प्रत्यक्ष देखाउनु भनेको अपरोक्ष साक्षात्कारमा 
उतारी त्यो अनुभवलाई बताउनु हो। उपनिषद्‌ प्रमाण र आत्मज्ञानीको अनुभवले आत्मा असङ्ग छ 
र यो कर्मफल आदि कोहीसँग पनि सम्बन्धित हुँदैन भनी बताइएको छ। आत्मज्ञानी याज्ञवल्क्य 
ऋषि भन्नुहुन्छ असङ्गो न हि सज्जते (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/९/२६) अर्थात्‌ असङ्ग आत्माको कहीँ 
संसर्ग हुँदैन। यसरी आत्मा स्वरूपतः कर्मफलसँग सम्बन्धित छैन भन्ने निष्कर्ष श्रीकृष्णको 
उत्तरबाट आउँछ। यसरी विचार गर्दा श्रीकृष्णले अलि-अलि माटो खाएकै भए पनि सबै जगत्को 
अधिष्ठानभूत आफ्नो निष्प्रपञ्च आत्मस्वरूपलाई मैले माटो खाएकै छैन भन्दा समेत मुटो बोलेको 
हुँदैन । 


७6 ~ व्यादेहीत्युक्त ~ 
यद्येवं तहिं व्यादेहीत्युक्तः स भगवान्‌ हरिः। 
व्यादत्ताव्याहतेइवर्यः कीडामनुजबालकः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- उक्तः = भनिनुभएका बन्नुभएका 

यदि = यदि सः = उहाँ भगवान्‌ = भगवान्‌ 

एवं = यसो (हो भने) अव्याहतैश्वर्यः = अनन्त ऐश्वर्य (हरिः = श्रीहरिले 

तहिं = त्यसो भए भएका व्यादत्त = मुख खोल्नुभयो 
व्यादेहि = मुख खोल क्रीडामनुजबालकः = लीलाका 

इति = यसो लागि मान्छेको बच्चा 


वाक्यार्थ- यदि यस्तो हो भने मुख खोल भनी यशोदाले भनेपछि अनन्त ऐश्वर्य हुनुभएका र 
लीलाका लागि मात्र मान्छेको बच्चा बन्नुभएका भगवान्‌ श्रीहरिले मुख खोल्नुभयो। 


सा तत्र ददुशे विश्वं जगत्‌ स्थास्नु च खं दिशः । 
साद्रिद्वीपाब्धिभूगोळं सवाय्वग्नीन्दुतारकम्‌ ॥ ३७॥ 
ज्योतिश्चक्रं जलं तेजो नभस्वान्‌ वियदेव च । 
वैकारिकाणीन्द्रियाणि मनो मात्रा गुणास्त्रयः ॥ ३८ ॥ 
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३६१० 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

सा 5 उनले 

तत्र = त्यहाँ 

खं - शून्य आकाश 

दिशः = दिशाहरू 
साद्रिद्वीपान्धिभूगोलं = पहाड, 


श्रीमद्‌भागवत 


सहित 

ज्योतिङ्चक्कं = ज्योतिर्मण्डल 
जलं = पानी 

hn 

तेजः = तेज 

नभस्वान्‌ = वायु 

वियत्‌ एव = आकाश (प्राणीहरू 


द्वीप, समुद्रसहित सम्पूर्ण पृथिवी हिँडडुल गर्ने खाली ठाउँ) 


सवाय्वग्नीन्दुतारकम्‌ = वायु, 
विद्युत्रूप अग्नि, चन्द्रमा, र 


वैकारिकाणि = वैकारिक 
(सात्त्विक अहङ्रारबाट उत्पन्न) 


अध्याय ८ 


इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू 

मनः = मन 

मात्राः = पञ्चतन्मात्रा 

त्रयः शुणाः = तीन गुणहरू 
जगत्‌ च = चर र 

स्थास्नु च = अचर समेत 
विइवं = सम्पूर्ण विश्वलाई नै 
द्दुरे = देखिन्‌ 


वाक्यार्थ- यशोदाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको मुखमा शून्य आकाश, दिशाहरू, पहाड, द्वीप, समुद्र 
सहित सम्पूर्ण पृथिवी, वायु, विद्युत्रूप अग्नि, चन्द्रमा, र ताराहरूले सहित सम्पूर्ण ज्योतिर्मण्डल, 
पानी, तेज, वायु, प्राणीहरू हिँडडुल गर्ने खाली ठाउँ, सात्त्विक अहड्डारबाट उत्पन्न इन्द्रियहरू, मन, 
पञ्चतन्मात्रा, सत्त्व आदि तीन गुण एवं चर र अचर समेत सम्पूर्ण विश्वलाई ने देखिन्‌। 


एतदू विचित्रं सहजीवकालस्वभावकमाशयलिङ्गभेदम्‌ । 
सूनोस्तनो वीक्ष्य विदारितास्ये व्रजं सहात्मानमवाप शङ्काम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- काल, स्वभाव, कर्म, अन्तःकरण सह = एकैचोटि 
सूनोः = छोराको र स्थूल-सूक्ष्म शरीरहरूले युक्त |वीक्ष्य = देखेर 

तनो = शरीरमा एतत्‌ = यो सम्पूर्ण शाङ्काम्‌ = सन्देह 
विदारितास्ये = खुलेको मुखभित्र विचित्रं = विचित्र संसार अवाप = पाइन्‌ 


जीवकालस्वभावकमाशय- 
लिङ्गभेदम्‌ = अनेक प्राणी, 
वाक्यार्थ- यशोदाले आफ्नो छोराको शरीरमा खुलेको मुखभित्र नै अनेक प्राणी, स्वभाव, काल, 
कर्म, अन्तःकरण र अनेक स्थूल-सूक्ष्म शरीरहरूले युक्त यो विचित्र संसारलाई देखिन्‌ । सँगसँगै 
एकैपटक व्रजमण्डलसमेत आफैँलाई पनि त्यहीँ देखी उनी सशङ्कित भइन्‌। 


सहात्मानम्‌ = आफूसहितको 
व्रजं = व्रजमण्डललाई पनि 


किं स्वप्न एतदुत देवमाया किं वा मदीयो बत बुद्विमोहः । 
अथो अमुष्येव ममार्भकस्य यः कर्चनोत्पत्तिक आत्मयोगः॥ ४०॥ 


पढार्थ- = अथवा मदीयः = मेरो 
एतत्‌ = यो देवमाया = भगवान्को माया हो बुद्धिमोहः = बुद्धिको मोह हो 
किं = के किं वा = अथवा अथो = अथवा 
स्वप्नः = स्वप्न हो बत = निश्चय ने अमुष्य = यही 
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३६११ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
मम = मेरो यः कञ्चन = कुनै प्रकारको |आत्मयोगः = आफ्नै योगसिद्धि 
अभंकस्य एव = छोराको नै |औओत्पत्तिकः = जन्मजात हो 


वाक्यार्थ- यो के स्वप्न हो ? अथवा भगवानको माया हो? यो मेरो बुद्धिको मोह हो अथवा 
मेरे छोराको कुने जन्मजात योगसिद्धि हो ? 


~ यथावन्न 2. (७ ३७३ Ce कर्मवचोभिरञ्जसा 
अथो यथावन्न वितकगोचरं चेतोमनः | 
यदाश्रयं येन यतः प्रतीयते सुदुर्विभाव्यं प्रणतास्मि तत्पदम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- प्रतीयते = प्रतीत हुन्छ अनि नसकिने 

अथो = यसैले चेतोमनःकर्मवचोभिः = चित्त, -सुदुर्विभाव्यं = अत्यन्त अचिन्त्य 
यदाश्रयं = जसमा आश्रित मन, वचन र कर्महरूद्वारा तत्पदं = परमात्माको त्यो 
भएको यो जगत्‌ अञ्जसा = सजिलैसँग स्वरूपलाई 

येन = जुन परमात्माद्वारा यथावत्‌ = जस्ताको तस्तै प्रणता अस्मि = प्रणाम गर्दछु 
यतः = जुन चैतन्यको कारणले न वितकगोचरं = विचार गर्न 


वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण जगत्‌ जसमा आश्रित छ र इन्द्रियका प्रेरक परमात्माद्वारा त्यही 
आत्मचेतन्यकै कारणले यो जगत्‌ प्रतीत हुन्छ। चित्त, मन, वचन र कर्महरूद्वारा सजिलैसँग 
जस्ताको तस्तै गरी जान्न नसकिने परमात्माको त्यो स्वरूपलाई म प्रणाम गर्दछु। 


७ a aah च ब्रजेश्वरस्याखिलवित्तपा [a [a 
अहं ममासो पतिरेष मे सुतो ब्रजेश्‍वरस्याखिलवित्तपा सती । 
गोप्यश्च गोपाः सहगोधनाइच मे यन्माययेत्थं कुमतिः स मे गतिः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- असौ = यी गोप्यः च = गोपिनीहरू पनि 
यन्मायया = जसको मायाको मम = मेरा मे = मेरै हुन्‌ 

कारणले पतिः = पति हुन्‌ इत्थं = यस्तो 

अहं = म एषः = यो कुमतिः = दुर्बुद्धि हुन्छ 
व्रजेश्वरस्य = व्रजका मे - मेरो सः - तिनै परमात्मा 
मालिककी सुतः = छोरो हो मे - मेरो 

अखिलवित्तपा = सम्पूर्ण सहगोधनाः = गाईरूपी धनले गतिः = शरण हुनुहोस्‌ 
सम्पत्तिकी रक्षक सहित 

सती = पतिव्रता पत्नी हुँ गोपाः च = गोपहरू र 


वाक्यार्थ- जसको मायाको कारणले म व्रजका मालिक नन्दकी सम्पूर्ण सम्पत्तिकी स्वामिनी र 
उनकी पतिव्रता पत्नी हुँ, यी मेरा पति हुन्‌ र यो मेरो छोरो हो अनि सम्पूर्ण गोधनले सहित भएका 
सबै गोप-गोपिनी मेरा हुन्‌ भन्ने यस्तो दुर्बुद्धि हुन्छ, उनै परमात्मा मेरो शरण हुनुहोस्‌ । 
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इत्थं विदिततत्त्वायां गोपिकायां स ईश्वरः । 
चैष्णवी ० च ७ पुत्रस्नेहमयी ‘~ 
वेष्णवीं व्यतनोन्मायां पुत्रस्नेहमयीं विभुः॥ ४३॥ 


पढार्थ- माथि = वैष्णवी 

इत्थं = यसप्रकार सः = उहाँ मायां = मायालाई 
विदिततत्त्वायां = आत्मतत्त्वलाई |विभुः = सर्वव्यापक व्यतनोतू = विस्तार गरिदिनुभयो 
जान्ने ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 

गोपिकायां = गोपिनी (यशोदा) [पुत्रस्नेहमयीं = पुत्रस्नेहरूपी 


वाक्यार्थ- यसरी यशोदाले आत्मतत्त्वलाई बुझिसकेपछि सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनीमाथि 
पुत्रस्नेहरूपी वैष्णवी मायाको विस्तार गरिदिनुभयो । 


सद्योनष्टस्मृतिगपी A ~ च सारोप्यारोहमात्मजम्‌ 
सद्योनष्टस्मृतिगोंपी त्मजम्‌ । 
प्रवृद्धस्नेहकलिलहृदयासीद्‌ यथा पुरा ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- आत्मजम्‌ = आफ्नो छोरालाई |बढिरहेको पुत्रस्नेहले हृदय 
सद्योनष्टस्मृतिः = तत्काल स्मृति|आरोहम्‌ = काखमा भरिएकी 
हराएकी आरोप्य = लिएर आसीत्‌ = भइन्‌ 
सास्ती यथा पुरा = पहिले ळें नै 
गोपी = यशोदा प्रवृद्धस्नेहकलिलहृदया = 


वाक्यार्थ- भगवानको मायाद्वारा यशोदाको त्यो स्मृति तत्काल हरायो। उनले आफ्नो छोरालाई 
काखमा लिइन्‌ र फेरि पहिले झैं पुत्रस्नेहले उनको हृदय भरिएर आयो। 


त्रय्या चोपनिषद्भिश्च साङ्ख्ययोगेश्च सात्वतैः । 
उपगीयमानमाहात्म्यं हरिं सामन्यतात्मजम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- साङ्ख्ययोगः = साङ्ख्य र (हरिं = हरि भगवानलाई 
सा = ती यशोदाले योगद्वारा अनि आत्मजम्‌ = आफ्नो छोरो 
त्रय्या च = वेदद्वारा र सात्वतेः च = भक्तहरूद्वारा पनि अमन्यत = मानिन्‌ 
उपनिषदूभिः च = उपगीयमानमाहात्म्यं = सधैँ 

उपनिषदहरूद्वारा पनि माहात्म्य गाइने 


वाक्यार्थ- ती यशोदाले वेद, उपनिषद्‌, साङ्ख्य, योग र अनेक भक्तहरूद्वारा समेत जसको 
माहात्म्य सधैँ गाइन्छ त्यस्ता श्रीहरिलाई आफ्नो छोरा ठानिन्‌। 

विंवरण-- यस श्लोकमा श्रीशुकदेवले सम्पूर्ण शास्त्रहरूले परम फलको रूपमा प्रस्तुत गरेका 
परमात्मालाई छोरो ठानेकोमा यशोदाको सौभाग्यको प्रशंसा गर्नुभएको छ। भगवानूले आफ्नो 
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मायाद्वारा यशोदाको पूर्वस्मृतिलाई नष्ट गरिदिनुभएको थियो। यदि यशोदाले छोरालाई भगवान्‌ 
भन्ने जान्नुभयो भने त स्नेहको बदला आदर गर्न थाल्नुहुनेछ, अनि मलाई अहिलेको जस्तो बच्चा 
मानेर सधैँ याद गरिरहन छाडी पूजापाठ र ध्यान मात्र गर्नुहुनेछ। यसरी त न मेरो स्नेहभावको 
लीला गर्ने इच्छा पूरा हुन्छ, न यहाँको मनको निरोध हुन्छ भन्ने ठानी भगवानूले आफू भगवान्‌ 
भएको स्मृति हटाइदिनुभएको थियो। यशोदाले श्रीकृष्णलाई आफूमाथि निर्भर रहने सामान्य बच्चा 
ठाने पनि वास्तवमा त श्रीकृष्ण परमात्मा नै हुनुहुन्थ्यो। पारसमणिलाई कसैले ढुङ्गो भन्ने सम्झेर 
फलाममा छुवाए पनि त्यसले फलामलाई सुन बनाइहाल्छ। त्यसै गरी नजानीकन भगवान्‌मा मन 
लगाए पनि त्यसले सबै पुरुषार्थका मूल परमात्मालाई प्राप्त गराइहाल्छ। त्यसैले साक्षात्‌ 
परमात्मालाई छोरो बनाउन पाउने यशोदा ज्यादै भाग्यशाली छिन्‌। 

वेदले पनि परमात्माको महिमा गाएको छ। यहाँ त्रयी भनी कर्मकाण्ड भागलाई लिनुपर्दछ। 
त्यसमा इन्द्र, वरुण आदिको रूपमा परमात्माकै महत्त्व गाइएको छ। उपनिषद्ले पनि दहरब्रह्म 
(छान्दोग्योपनिषद्‌, ८ अध्याय), भूमा (छान्दोग्योपनिषद्‌, ७ अध्याय), अन्तर्यामी (बृहदारण्यको- 
पनिषद्‌, ३ अध्याय, छैटौँ ब्राह्मण) आदिको रूपमा अनेक उपायले परमात्मतत्त्वको वर्णन गरेको 
छ। सांख्यशास्त्रले परमतत्त्वलाई पुरुषरूपमा बताउँछ भने योगले पञ्चक्लेशद्वारा नछोइने ईश्वरको 
रूपमा बताउँछ। अरू दर्शन एवं मतान्तरहरूले आ-आफ्नो मान्यता अनुसार परमतत्त्वको वर्णन 
गर्छन्‌। त्यसै गरी सात्वतैः अर्थात्‌ पाञ्चरात्रागम आदिमा उहाँलाई भगवान्‌ भनी बताइन्छ। यसरी 
अनेक रूपमा शास्त्रहरूले जुन परमात्मतत््वको विषयमा बताउँछन्‌, उने परमात्मालाई यशोदाले 
छोरो सम्झी काखमा लिइन्‌। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
नन्दः किमकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ श्रेय एवं महोदयम्‌ । 
यशोदा चच महाभागा पपौ यस्याः स्तनं हरि :॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- पपौ = पिउनुभयो (त्यस्ती) [महोदयं = महान्‌ फल पाइने 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव [महाभागा = महाभाग्यवती किम्‌ = कुन चाहिँ 

यस्याः = जसको यशोदा = यशोदाले र श्रेयः = पुण्य कर्म 

स्तनं = स्तनलाई नन्दः च = नन्दले पनि अकरोत्‌ = गरेका थिए 

हरिः = श्रीहरिले एवं = यस्तो 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! भगवान्‌ श्रीहरिले जसको स्तनलाई पिउनुभयो त्यस्ती यशोदा र नन्दले 
पनि यस्तो महान्‌ फल प्राप्त हुने कुन त्यस्तो विशेष पुण्य कर्म गरेका थिए ? 


€3__ च AO ० & % CA 
पपतरा नान्वावन्दतां कृष्णादाराभकाहतम्‌ । 
गायन्त्यद्यापि कवयो यल्लोकशमलापहम्‌॥ ४७॥ 
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पढार्थ- श्रीकृष्णका उदार पितरो = उहाँका आफ्नै आमा- 
यत्‌ = जुन बाललीलालाई बुबाले चाहिँ 

लोकइमलापहम्‌ = संसारको अद्य अपि = आज पनि न अन्वविन्देतां = थाहा पनि 
पापलाई नष्ट गरिदिने कवयः = ज्ञानीहरूले पाउनुभएन 

कृष्णोदाराभकेहितम्‌ = गायन्ति = गाउँछन्‌ (त्यसलाई) 


वाक्यार्थ संसारैको पापलाई नष्ट गरिदिने श्रीकृष्णका उदार बाललीलालाई आजसम्म पनि सबै 
ज्ञानीहरूले गाइरहेका छन्‌। उहाँका बाललीलालाई उहाँका आफ्ने आमा-बुबा देवकी र वसुदेवले 
चाहिँ देख्न पनि पाउनुभएन। (त्यही बाललीलालाई नन्द-यशोदाले चाहिँ किन अनुभव गर्न 
पाए ?) 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
द्रोणो वसूनां प्रवरो धरया सह भार्यया । 
करिष्यमाण आदेशान्‌ रह्मणस्तमुवाच ह ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- प्रवरः = श्रेष्ठ करिष्यमाणः = पालन गर्दै 
धरया = धरा नामकी द्रोणः = द्रोणले ह = निश्चयपूर्वक 

भार्यया सह = पत्नी सहित [बरह्मणः = ब्रह्माजीको तम्‌ = उहाँलाई 

वसूनां = वसुहरूमध्ये आदेशान्‌ = आदेशहरूलाई उवाच = भने 


वाक्यार्थ- आफ्नी पत्नी धराले सहित भएका वसुहरूमध्ये श्रेष्ठ द्रोणले ब्रह्माजीको (सृष्टिविस्तार 
सम्बन्धी) आदेशलाई पालन गर्दै उहाँलाई भने। 


० चर ७ Sa 


जातयोनों महादेवे भुवि विश्वेश्वरे हरो । 
भक्तिः स्यात्‌ परमा लोके ययाञ्जो दुर्गतिं तरेत्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- महादेवे = परमदेव यया = जसद्वारा 

भुवि = संसारमा हरो = श्रीहरिमा लोके = संसारमा (प्राणीले) 
जातयोः = उत्पन्न भएका परमा = अत्यन्त श्रेष्ठ अञ्जः = सजिलैसँग 

नो = हामी दुईको भक्तिः = भक्ति दुर्गतिं = दुर्गतिलाई 
विश्वेश्वरे = संसारका मालिक (स्यात्‌ = होस्‌ तरेत्‌ = तरून्‌ 


वाक्यार्थ- हामी संसारमा जन्मिए पनि संसारैका मालिक परमदेव श्रीहरिमा हाम्रो अत्यन्त श्रेष्ठ 
भक्ति लागोस्‌, जसद्वारा जुनसुकै प्राणीले सजिलैसँग दुर्गतिलाई तर्न सकून्‌। 


अस्त्वित्युक्तः स भगवान्‌ व्रजे द्रोणो महायशाः । 
जज्ञे नन्द इति ख्यातो यशोदा सा धराभवत्‌ ॥ ५० ॥ 
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पढार्थ- भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न सा=्ती 

अस्तु इति = यस्तै होस्‌ भनी [द्रोणः = द्रोण धरा = धरा चाहिँ 

उक्तः = भनिएका (आशीर्वाद [व्रजे = व्रजमा यशोदा = यशोदा 

दिइएका) नन्दः इति = नन्द नामले अभवत्‌ = भइन्‌ 

सः=ती ख्यातः = प्रसिद्ध भई 

महायशाः = परम यशस्वी जज्ञे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले यस्तै होस्‌ भनी आशीर्वाद दिएपछि ती परम यशस्वी ऐश्वर्यसम्पन्न द्रोण 
ब्रजमण्डलमा जन्मेर नन्द नामले प्रख्यात भए अनि ती धरा चाहिँ यशोदा भइन्‌। 


" A ९__ हट पुत्रीभूते जनार्दने ९*३ 
ततो भक्तिभंगवति पुत्रीभूते जनादेने । 
दम्पत्योनिंतरामासीद AC गोपगोपीषु र 
दु गोपगोपीषु भारत ॥ ५१॥ 


पढार्थ- गोपिनीहरूमध्ये 

ततः = त्यसैले दम्पत्योः = यी दुई दम्पतीको नै 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ [पुत्रीभूते = आफ्नै छोरा भएका 
गोपगोपीषु = सबै गोप- जनार्दने = जनार्दन 


भगवति = भगवान्‌मा 
नितराम्‌ = अत्यन्त 
भक्तिः = भक्ति 
आसीत्‌ = थियो 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे परीक्षित्‌ ! सबै गोप-गोपिनीहरूमध्ये यी दुई दम्पतीको ने आफ्ना छोरा 
भएका जनार्दन भगवान्‌मा अत्यन्त भक्ति थियो। 


कृष्णो ब्रह्मण आदेशं सत्यं कतुं ब्रजे विभुः । 
सहरामो वसंश्चके तेषां प्रीतिं स्वलीलया ॥ ५२॥ 


पढार्थ- आदेशलाई वसन्‌ = बस्दै 

विभुः = सर्वव्यापक सत्यं = सत्य स्वलीलया = आफ्नो लीलाद्वारा 
कृष्णः = श्रीकृष्णले कतुं = बनाउन तेषां = ती ब्रजवासीहरूलाई 
ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको बजे = व्रजमण्डलमा प्रीतिं = आनन्दित 

आदेशं = (द्रोणलाई दिइएको) |सहरामः = बलरामले सहित भई चक्रे = गरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक श्रीकृष्ण ब्रह्माजीले द्रोणलाई दिनुभएको आदेशलाई सत्य बनाउन नै 
ब्रजमण्डलमा बलरामले सहित भई बस्नुभयो र आफ्नो लीलाढ्वारा व्रजवासीहरूलाई आनन्दित 
गरिदिनुभयो । 

अध्यायसार- यो अध्यायमा चित्तशुद्धिका साधनहरू एवं त्यसद्वारा भगवान्‌मा हुने दृढ 
अनुरागलाई देखाइएको छ। परमात्मप्राप्तिका लागि चित्तशुद्धि आवश्यक छ। यहाँ चित्तलाई शुद्ध 
गर्ने मुख्य साधनहरूको वर्णन गरिएको छ। यसको विवेचन गर्दै वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ 
सबभन्दा पहिले भगवानका नाम ने चित्तशुद्धिका कारण हुन्‌। नामपछि मात्र भगवानका अनेक 
लीलासम्बन्धी रूपहरू हृदयमा स्थिर हुन सक्छन्‌। ती रूपहरूको चिन्तन दृढ हुँदै गयो भने 
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भगवानूको ईश्वरीय सामर्थ्य र स्वरूपको बोध हुन्छ। प्रभु नै मेरो सर्वस्व हुनुहुन्छ भन्ने भावले 
भक्तको हृदयमा भक्तिको आवेग उत्पन्न गरिदिन्छ। यस्तो भावको उदय हुन पूर्वजन्ममैँ 
सत्पुरुषहरूको आशीर्वाद पाएको हुनुपर्दछ। यसप्रकार चित्त शुद्ध हुनु र भगवान्मा दृढ आसक्ति 
हुनुमा यी सबै कारण हुन्छन्‌। 

यो अध्याय सुरु हुनुभन्दा पहिले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशोदा आदिको काखमा बसेर र 
उनीहरूको नियन्त्रणमा ने रहेर हिँडडुल गर्नुहुन्थ्यो भनी वर्णन गरियो। यो चित्तशुद्धिको अध्यायमा 
चाहिँ भगवानूले पराधीन नभई आफ्ने बलले हिँड्न थाल्नुभएको बताइएको छ। त्यसैले 
चित्तशुद्धिका लागि भगवानले घुँडा टेक्दै हिँडेको या टुकुटुकु आफ्नै बलले हिँडिरहेका रूपहरूको 
चिन्तन गर्नुपर्दछ । 

एक वर्षको भइसक्दा पनि भगवानको न्वारन भएको थिएन। पूतनालाई मार्ने, गाडा 
पल्टाइदिने, तृणावर्तको उद्धार गर्ने आदि कामहरू भने उहाँले पहिले नै गरिसक्नुभएको थियो। 
संसारमा पराक्रमीको नै नाम रहन्छ। सामान्य मानिसहरू त केही गर्नुभन्दा अघि ने आफ्नो नाम 
भएको हेर्न चाहन्छन्‌। भगवानको ढिलो नामकरण हुनुले यो सम्भावनालाई पनि सूचित गरेको छ। 
वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ नामान्यग्रे शोधकानि अर्थात्‌ चित्तशुद्धिको पहिलो साधन भनेको 
भगवानको नाम ने हो। नामद्वारा ने नामी तत्त्वको बोध या स्फुरण हुन्छ। संसारको उत्पत्ति पनि 
नामोच्चारणपूर्वक नै भएको मानिन्छ। भूरिति व्याहरत भूमिमसृजत अर्थात्‌ भूः भुवः आदि 
व्याहतिको उच्चारण गरेर ने विधाताले भूमि, अन्तरिक्ष आदिको सृष्टि गरेका हुन्‌। परमात्माको 
नाम पनि जब हृदयमा प्रतिष्ठित हुन्छ, यही स्वरूपचिन्तनको अभ्यास दृढ हुँदै गएपछि त्यससँगै 
सम्बद्ध लीलाहरूको पनि प्रकाशन हुन्छ। यही रहस्य जनाउन यो अध्यायमा पहिले भगवान्को 
नामकरण गरिएको छ अनि भगवानका चञ्चल स्वरूप र अनेक विचित्र लीलाहरू बताइएको छ। 
यसै क्रममा उहाँ सर्वेश्वर हुनुभएकाले त्यस्ता सर्वरूपधारी दिव्य लीलाहरू पनि प्रकट हुन्छन्‌, 
जसद्वारा उहाँको ईश्वरीयता र सामर्थ्यको बोध हुन्छ। यहाँ लीलाकै क्रममा भगवानले माटो खाने 
लीला पनि गर्नुभएको छ। यस प्रसङ्गमा यशोदाले श्रीकृष्णको मुखभित्र सारा संसार फैलिएको 
देखी उहाँको तत्त्वलाई बुझेको देखाइएको छ। यो लीला भगवत्ताको ज्ञान र भक्तिको वेगलाई झन्‌ 
बढाउनका लागि गराइएको हो। जब भगवानको इच्छाले त्यो ज्ञानलाई पनि तिरोहित गर्ने गरी 
वात्सल्यभक्ति बढ्छ, तब त्यो छन्‌ दृढ र शक्तिशाली बन्दछ। ईश्वरको ईश्वरीयतालाई पनि छोपी 
सामान्य पुत्र ठानी प्रेम गर्ने भाव ईश्वरीयताको बोधभन्दा पनि शक्तिशाली हुन्छ भन्ने कुरा 
यशोदाको चरित्रबाट सिद्ध भएको छ। यी सबै भगवान्प्रति आसक्ति बढ्ने क्रम हुन्‌। यो सबै हुन 
पूर्व-पूर्व जन्ममा महापुरुषहरूको आशीर्वाद र प्रबल पुण्यको उदय आवश्यक पर्छ। त्यत्तिकै 
भगवान्‌मा यस्तो प्रीति हुँदैन भन्ने जनाउन यशोदा र नन्दको पूर्वजन्मको कथाप्रसङ्ग सुनाइएको छ। 
यसरी यो अध्यायमा भक्तिद्वारा चित्तशुद्धिपूर्वक भगवान्‌मा दृढ भक्ति बढ्ने क्रम देखाइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवार्धे 
विश्वरूपदर्शने$ष्टमोञध्यायः ॥ ८॥ 


रामानन्ढी टीका 


३६१७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


अथ नवमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दाम्लोद्वारा बाँधिनु 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा गृहदासीषु यशोदा नन्दगेहिनी । 
कर्मोन्तरनियुक्तासु निर्ममन्थ स्वयं दधि ॥ १॥ 


पढार्थ- काममा लागेको वेला दधि = दही 
एकदा = एक दिन नन्दगेहिनी = नन्दकी पत्नी निर्ममन्थ = मथिन्‌ 


गृहदासीषु = घरका दासीहरू |यशोदा = यशोदाले 
कमान्तरनियुक्तासु = अन्य स्वयं = आफैँ 
वाक्यार्थ- एक दिन घरका दासीहरू अन्य काममा लागेको वेला नन्दकी पत्नी यशोदाले आफैँ 
दही मथिन्‌। 


यानि यानीह गीतानि तदूबालचरितानि च । 
दधिनिर्मन्थने काले स्मरन्ती तान्यगायत॥ २॥ 


पढार्थ- तद्बालचरितानि = उहाँका काले = समयमा 
इह = यहाँ अहिलेसम्म बाललीलाहरू छन्‌ स्मरन्ती = सम्झिँदै 
गीतानि = बताइएका तानि = ती सबैलाई अगायत = गाइन्‌ 
यानि यानि च = जुन-जुन द्धिनिर्मन्थने = दही मध्ने 


वाक्यार्थ- यहाँ अहिलेसम्म बताइएका श्रीकृष्णका जति पनि बाललीलाहरू छन्‌, दही मथ्ने 
वेलामा ती सबैलाई सम्झिँदै उनले गाइन्‌। 


क्षोमं वासः पृथुकटितटे बिभ्रती सूत्रनदध 
पुत्रस्नेहस्नुतकुचयुगं जातकम्पं च सुभ्रूः । 
रज्ज्वाकर्षश्रमभुजचलत्कङ्कणो कुण्डले च 
स्विन्नं वक्त्रं कबरविगलन्मालती निमंमन्थ ॥ ३॥ 


पढार्थ- क्षौमं = रेसमी पुत्रस्नेहस्नुतकुचयुगं = 
पृथुकटितटे = पुष्ट कम्मरमा [वासः = वस्त्र (साडी अनि)  पुत्रवात्सल्यका कारण 
सूत्रनद्धं = मेखलाले बाँधिएको |जातकम्पं = हल्लिरहेका अनि |रसाइरहेका दुई स्तनलाई 
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रज्ज्वाकर्षश्रमभुजचलत्कङ्णो |स्विन्नं = पसिनाले भिजेको मालती फूल लगाएकी 

च = नेति तान्दा थाकेका हातमाविक्त्रं च = अनुहार सुभ्रूः = सुन्दर आँखीभौँ भएकी 
हल्लिरहेका बाला बिश्रती = बनाएकी यशोदाले 

कुण्डले = कानमा रहेका दुई [कबरविगलन्मालती = चुल्ठो निर्ममन्थ = (दही) मथिन्‌ 
कुण्डल (त्यसै गरी) फुस्किनाले खस्न लागेको 


वाक्यार्थ- पुष्ट कम्मरमा मेखलाले बाँधिएको रेसमको साडी पहिरेकी, नेतिलाई दुबे हातले 
यताउति तान्दा थाकेका दुबे हातमा रहेका हल्लिरहेका बालाहरूले सुशोभित भएकी, हल्लिरहेका 
एवं पुत्रवात्सल्यका कारण रसाइरहेका स्तनहरू भएकी, कानमा कुण्डल लगाएकी, पसिनाले 
अनुहार भिजेकी र चुल्ठो फुस्किनाले खस्न लागेको मालती फूल धारण गरेकी ती सुन्दर 
आँखीभाँवाली यशोदाले दही मथिन्‌। 

विवरण माथिका श्लोकहरूमा यशोदाले दही मथेको वर्णन गरिएको छ। उनी नन्दगेहिनी 
थिइन्‌। नन्दव्रजकी मालिक्नी भएर पनि एक दिन उनले दासीहरूलाई नअहाई आफैँ दही मथ्न 
थालिन्‌। सायद श्रीकृष्णलाई आफ्नै हातले प्रेमपूर्वक मथेको नौनी आदि खुवाई तृप्त गरिदिन्छु, 
नत्र यो चञ्चलेले अर्काको घरको नौनी चोर्ने र माटो खानेसमेत गर्ने भयो भन्ने चिन्ताले उनले 
स्वयं दधिमन्थन गरिरहेकी थिइन्‌। दही मथ्नुको उद्देश्य भगवान्‌ हुनुहुन्थ्यो, मनमा श्रीकृष्णके 
सम्झना थियो भने बिस्तारै-बिस्तारै श्रीकृष्णका अनेक चरित्रहरूलाई समेत उनी गुनगुनाइरहेकी 
थिइन्‌। दही मथ्दा उनको पुष्ट एवं आभूषण-अलड्कारहरूले सजिएको शरीर पसिनाले लथपथ 
भइरहेको थियो। शरीर, मन र वचन यी तिनेलाई भगवान्‌मा लगाई जब भक्तले भगवानको सेवा 
गर्छ, तब सुतिरहेका भगवानूलाई पनि उठून कर लाग्छ। 


तां स्तन्यकाम आसाद्य मथ्नन्तीं जननी हरिः। 
गृहीत्वा दधिमन्थानं न्यषेधत्‌ प्रीतिमावहन्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- जननीं = आमाकहाँ मदानीलाई नै 
स्तन्यकामः = दुध चुस्न चाहने |आसाद्य = पुगेर गृहीत्वा = समातेर 

हारिः = श्रीकृष्णले प्रीतिं = उनको प्रेमलाई न्यषेधत्‌ = रोकिदिनुभयो 
मथ्नन्तीं = दही मथिरहेकी |आवहन्‌ = बढाउँदै 

तां = ती द्घिमन्थानं = दही मथ्ने 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण दुध चुस्न चाहँदै ती दही मथिरहेकी आफ्नी आमा यशोदाकहाँ 
पुग्नुभयो र उनको प्रेमलाई बढाउँदै दही मथ्ने मदानीलाई समातिदिनुभयो र उनलाई दही मथ्नबाट 
रोकिदिनुभयो । 


तमङ्कमारूढमपाययत्‌ स्तनं स्नेहस्नुतं सस्मितमीक्षती मुखम्‌ । 
अतृप्तमुत्सृज्य जवेन सा ययावुत्सिच्यमाने पयसि त्वधिश्रिते ॥ ५॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

सस्मितम्‌ = मिठो मुस्कानले 
युक्त 

मुखम्‌ = अनुहारलाई 

ईक्षती = हेरिरहेकी यशोदाले 


श्रीमद्‌भागवत 


स्नेहस्नुतं = वात्सल्यका कारण 
रसाएका 

स्तनं = स्तन 

अपाययत्‌ = पियाइन्‌ 

अधिश्रिते = चुह्णोमा राखिएको 


३६१९ 


अध्याय ९ 


अतृप्तम्‌ = (श्रीकृष्णलाई) 
अतृप्त नै 

उत्सृज्य = छाडी 
सा=ती 

जवेन = वेगले 


अङ्कम्‌ = आफ्नो काखमा पयसि = दुध ययो = (त्यतातिर) गइन्‌ 
आरूढम्‌ = चढिसकेका उत्सिच्यमाने तु = उम्लिएर 
तम्‌ = ती श्रीकृष्णलाई पोखिएपछि त 


वाक्यार्थ- (श्रीकृष्ण यशोदाको काखैमा चढिसक्नुभएको थियो) उनले पनि श्रीकृष्णको मिठो 
मुस्कानले युक्त अनुहारलाई हेर्दै वात्सल्यका कारण रसाइरहेका स्तन पियाइन्‌। चुलोमा उमाल्न 
राखिएको दुध उम्लिई पोखिएपछि त श्रीकृष्णलाई अतृप्त ने छाडी उनी वेगले त्यतातिर गइन्‌। 


सञ्जातकोपः स्फुरितारुणाधरं सन्दश्य ददुमिदेधिमन्थभाजनम्‌ । 
भित्त्वा मृषाश्रुर्दघदश्मना रहो जघास हेयङ्गवमन्तरं गतः ॥ ६॥ 


पढार्थ- ओठलाई ३ = घरभित्र 
सञ्जातकोपः = रिसाएका सन्दश्य = टोकी गतः = गई 
मृषाश्रुः = देखाओटी आँसु दुषदश्मना = ढुङ्गाको टुक्राले रहः = एकान्तमा 


निकाल्ने श्रीकृष्णले द्धिमन्थभाजनम्‌ = दही मथ्ने हियङ्गवम्‌ = नौनी 
ददुभिः = दाँतहरूद्वारा भाँडोलाई जघास = खानुभयो 
स्फुरितारुणाधरं = फर्फराइरहेका |भित्त्वा = फुटाई 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण देखाओटी आँसु निकाल्दै असाध्यै रिसाउनुभयो, रिसले फर्फराइरहेका 
ओठलाई आफ्ना दाँतले टोक्दै उहाँले ढुङ्गाको टुक्राले दही मथ्ने भाँडोलाई फुटाउनुभयो अनि 
घरभित्र एकान्तमा गई नौनी खानुभयो। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानले ठेकी फोर्नुभएको लीला बताइएको छ। श्रीशुकदेव स्वामी 
भन्नुहुन्छ, भगवान्‌ दुध चुस्ने इच्छा गर्दै माता यशादाको नजिक जानुभएको थियो। तत्त्वविचारको 
क्रममा उपनिषद्हरूले आत्मालाई अविद्या, कामना र कर्म तीनैको बन्धनले शून्य भनी बताएका 
छन्‌। तदेतत्‌ आप्तकामं आत्मकामं अकामं रूपं शोकान्तरम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२१) यो 
आत्माको शोकमोहभन्दा माथि रहेको स्वरूप हो। यो आत्मा आप्तकाम र अकाम छ। जहाँ 
ज्ञानद्वारा सम्पूर्ण संसार आफू मात्र भइसक्यो, त्यसले आफूभन्दा भिन्न रूपमा न कसैलाई देख्दछ, 
न कसैलाई जान्दछ। उपनिषद्मा भनिएको छ- यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवाभूत्‌ तत्र केन क॑ पश्येत्‌ 
केन क॑ विजानीयात्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/१४) । सम्पूर्ण संसार आत्मा मात्र भइसकेपछि 
आत्माके मात्र चाहना हुन्छ, आत्मकाम भनेको यही हो। फेरि आत्मा कुने कामना गरिनुपर्ने विषय 
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होइन। किनभने यो त आफू हो र नित्य प्राप्त छ, त्यसैले ज्ञानीका सबै कामना आत्मामा आई 
बिलाउँछन्‌ या पूरा हुन्छन्‌, आप्तकाम हुनु भनेको यही हो। यसरी सबै इच्छा आत्मामा 
बिलाएपछिको स्थिति नै अकाम हो । परमात्मालाई कामनाको कुनै बन्धन छैन, तर यो सबै भएर 
पनि भक्तको दुढ प्रेमले भने उहाँलाई समेत कामनायुक्त बनाइदिन्छ भन्ने रहस्य स्तन्यकाम पदले 
बताएको छ। यशोदाले मथिरहेको मदानीलाई च्याप्पै रोकेर उहाँले दुध पिइहाल्न चाहनुभयो, त्यति 
मात्र होइन, आफैँ काखमाथि पनि चढिसक्नुभयो। यशोदाको स्तनमा रसाएको दुध, सामान्य दुध 
थिएन, त्यहाँ त उनको स्नेह नै परिलरहेको थियो । त्यो प्रेमरसलाई जति पिए पनि भगवान्‌ अतृप्त 
नै रहनुहुन्थ्यो । परमात्मा पूर्ण एवं नित्यतृप्त हुनुहुन्छ, उहाँ आनन्दस्वरूप भएकाले अरू कसैबाट 
आनन्दको अपेक्षा गर्नुहुन्न भन्ने कुरा त केही पनि गुण नभएको निष्क्रिय ब्रह्मतत्त्वका लागि हो, 
अहिले त परमात्मा सर्वगुणसम्पन्न र भक्तवत्सल बनी आउनुभएको छ। यो उहाँको जति प्रेमरस 
पिए पनि अतृप्त नै रहिरहने विशेष लीला हो। 

उता यशोदाले दुध उम्लेर पोखिन लागेको देखिन्‌। भगवानूलाई अतृप्त ने छाडी उनी 
त्यतातिर दौडिन्‌। दुध किन उम्ल्यो र यशोदा किन त्यता दौडिन्‌ भन्ने विषयमा घेरे विचार भएका 
छन्‌। वृन्दावनका अणु-अणुलाई चेतन मान्दै भावुक भक्तहरूले अर्थ गरेका छन्‌- दुध उम्लिनु 
भनेको उसले आफ्नो जीवन व्यर्थ हुनेभयो भन्ने बुकी आगोमा हामफाल्न लागेको हो । घाँसलाई 
गाईले खाएर त्यसलाई पचाई बल्ल म दुध बनेँ र त्यहाँ पनि बच्चाको मुखबाट बची श्रीकृष्णले 
खाने आशमा आगोमा तातिरहेको छु। अब श्रीकृष्णले पेटभरि आमाकै दुध पिएपछि त मलाई 
पिउनुहुनेछैन भनी दुध उम्लिएर जान खोजेको हो भन्ने भक्तहरूको भनाइ छ। यस दृष्टिले यशोदा 
भगवानलाई पनि छाडी दौडिनु भनेको वात्सल्यभावका कारण त्यसको रक्षा गर्न दौडिनु हो। दुध 
उम्ली सबै खेर जाला भन्ने लोभले यशोदा भगवानूलाई पनि अतृप्त ने छाडी त्यता दौडिन्‌। 
वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- लोभाद्‌ भगवत्परित्यागे लोभस्यैव अपराधः अर्थात्‌ थोरै लोभको कारणले 
भगवानलाई नै छाडिदिनु, यो त लोभमाथि ने अपराध हो। यसैले आधिदैविक लोभ रिसाई 
भगवान्‌को ओठको माध्यमले फर्फराउन थाल्यो। विश्वरूप भगवानको तल्लो ओठ भनेको लोभ 
नै त हो अधर एव लोभः (भागवत, २/१/३२) । यसबाट यशोदाको केही अनिष्ट होला भन्ने शड़ाले 
भगवानले सन्दश्य त्यो ओठलाई दाँतले दबाइदिनुभयो। यो दाँत यशोदाको स्नेहको प्रतीक हो। 
यसरी रिसले फर्फराइरहेको तल्लो ओठलाई च्याप्दै भगवानले दही मथिरहेको त्यो भाँडोलाई नै 
ढुङ्गाले हानी फुटाइदिनुभयो। अनि देखाओटी आँसु निकाल्दै एकान्तमा गई त्यो नौनी खान 
थाल्नुभयो । यही नै यस श्लोकमा वर्णन गरिएको प्रसङ्गको तात्पर्य हो। 


उत्तार्य गोपी सुशृतं पयः पुनः प्रविश्य संदुश्य च दध्यमत्रकम्‌ । 
भग्नं विलोक्य स्वसुतस्य कमं तज्जहास तं चापि न तत्र पश्यती ॥ ७॥ 


पढार्थ- सुशृतं = राम्रोसँग उम्लिएको [उत्तार्य = उतारी 
गोपी = यशोदाले पयः = दुधलाई पुनः = फेरि 
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प्रविश्य = घरभित्र पस्दा तत्‌ कर्मं = यस्तो काम तत्र अपि = त्यहाँ पनि 
दध्यमत्रकम्‌ च = दही मथ्ने स्वसुतस्य = आफ्नै छोराको हो न पझ्यती = नदेख्नाले 
भाँडोलाई भन्ने जहास = हाँसिन्‌ 

भग्नं = फुटेको विलोक्य = ठानी 

संदुश्य = देखेर तं च = ती श्रीकृष्णलाई पनि 


वाक्यार्थ- यशोदाले राम्ररी दुध उम्लिएपछि त्यसलाई उतारी फेरि घरभित्र पस्दा त दही मध्ये 
भाँडो फुटिरहेको देखिन्‌। उनले यो काम आफ्ने छोराको हो भन्ने ठानिन्‌ र छोरालाई त्यहाँ पनि 
नदेख्दा बिस्तारै हाँसिन्‌। 


उलूखलाङ्घेरुपरि व्यवस्थितं मकोय कामं ददतं शिचि स्थितम्‌ । 


हैयङ्गवं चोयविशङ्क्तिक्षणं निरीक्ष्य पश्चात्‌ सुतमागमच्छनेः ॥ ८॥ 
पढार्थ- रहेको सुतम्‌ = आफ्ना छोरालाई 
उलूखलाङ्घेः उपरि = उल्टिएको नौनी निरीक्ष्य = देखेर 
ओखलको माथि यथेच्छ पश्चात्‌ = पछिल्तिरबाट नै 
व्यवस्थितं = बसेका ददतं = दिइरहेका शनेः = बिस्तारै बिस्तारै 
मकोय = बाँदरलाई चौर्यविशङ्ितेक्षणं = चोरी आगमत्‌ = (श्रीकृष्णको नजिक) 
शिचि = सिङमाङ (एक गरेकाले शङ्कालु आँखा यताउति |आइन्‌ 
किसिमको भाँडो)मा घुमाइरहेका 


वाक्यार्थ- उल्टिएको ओखलमाथि बसी बाँदरलाई सिङमाङमा रहेको नौनी यथेच्छ बाँडिरहेका, 
चोरी गरेकाले आफ्ना शड़ालु आँखालाई यताउति डुलाइरहेका आफ्ना छोरालाई देखी यशोदा पनि 
पछिल्तिरबाट बिस्तारै बिस्तारै श्रीकृष्णको नजिक आइन्‌। 


तामात्तयष्टिं प्रसमीक्ष्य सत्वरस्ततोऽवरुह्यापससार भीतवत्‌ । 
गोप्यन्वधावन्न यमाप योगिनां क्षमं प्रवेष्टुं तपसेरितं मनः॥ ९॥ 


पढार्थ- भीतवत्‌ = डराए झैं मनः = मनले पनि 
आत्तयष्टिं = लट्ठी लिएकी |अपससार = भाग्नुभयो यम्‌ = जसलाई 

ताम्‌ = ती यशोदालाई योगिनां = योगीहरूको न आप = भेट्टाउन सकेन 
प्रसमीक्ष्य = देखेर तपसा = तपस्याबाट गोपी = गोपिनी यशोदाले 
सत्वरः = हतारिएका श्रीकृष्ण [ईरितं = शक्तियुक्त भएको अन्वधावत्‌ = (तिनैलाई) 
ततः = त्यहाँबाट प्रवेष्टुं = सूक्ष्म तत्त्वभित्रै पस्न पछ्याइन्‌ 

अवरुह्य = ओर्ली क्षमं = समर्थ 


वाक्यार्थ- लट्ठी लिएकी यशोदालाई एक्कासी आफ्नो नजिक देखी हतारिँदै श्रीकृष्ण त्यहाँबाट 
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ओर्लिनुभयो र डराए झैँ गरी भाग्न थाल्नुभयो । योगीहरूको अनेक तपस्याबाट शक्तियुक्त भएको र 
सूक्ष्म तत्त्वमा पुग्न समर्थ भएको मनले पनि जुन परमात्मालाई भेट्टाउन सक्दैन, तिनैलाई गोपिनी 
यशोदाले पछयाइरहेकी थिइन्‌ । 


अन्वञ्चमाना जननी बृहच्चलच्छोणीभराकान्तगतिः सुमध्यमा । 
जवेन विस्रंसितकेशबन्धनच्युतप्रसूनानुगतिः परामृशत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- भारले गर्दा वेग कम भएकी (सुमध्यमा = सुन्दरी 

जवेन = वेगपूर्वक विस्रंसितकेशबन्धनच्युतप्रसूना- जननी = आमा यशोदाले 
अन्वञ्चमाना = पछि दौडिएकी |नुगतिः = फुस्किएको चुल्ठोबाट |परामृशत्‌ = (श्रीकृष्णलाई) 
बृहच्चळच्छोणीभराकान्तगतिः = |फूलहरू खसिरहँदा पनि समातिन्‌ 

हल्लिरहेका ठुला नितम्बका [छोरालाई पछ्याइरहेकी 


वाक्यार्थ- वेगपूर्वक श्रीकृष्णको पछि दौडिरहेकी यशोदाको वेग उनका हल्लिरहेका ठुला 
नितम्बको भारले गर्दा कम भएको थियो। फुस्किएका चुल्ठोबाट फूलहरू खसिरहँदा पनि 
छोरालाई पछ्याउँदै दौडिरहेकी सुन्दरी यशोदाले आखिर श्रीकृष्णलाई समातिन्‌। 
विँवरण- माथिका श्लोकहरूमा उपद्रव गरी भागेका श्रीकृष्णलाई यशोदाले बल्लतल्ल समातेको 
वर्णन गरिएको छ। भगवान्‌ बाहिर निस्किई ओखल पल्टाएर त्यसमाथि बस्नुभयो । अनि यशोदाले 
मथेको नौनी सबै बाँदरहरूलाई बाँड्न लाग्नुभयो। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ चौर्यविशङ्ितिक्षण 
अर्थात्‌ चोरी-उपद्रव गरेकाले उहाँको आँखा शङ्कालु बनी चारैतर्फ दौडिरहेका थिए। यशोदा पनि 
यो चाला थाहा पाई पछिल्तिरबाट बिस्तार-बिस्तार श्रीकृष्णनजिक आइन्‌। शङ्कालु श्रीकृष्णले 
पुलुक्क पछिल्तिर हेर्दा त नजिकै हातमा लट्ठी लिएर आइरहेकी यशोदालाई देख्नुभयो । असाध्यै 
छिटो उहाँ त्यहाँबाट ओर्लिनुभयो र डराए झैँ भाग्न थाल्नुभयो। जसको भयबाट सम्पूर्ण जड-चेतन 
जगत्‌ नियमित रूपले चल्दछ, त्यो परमात्माले किन डराउनपर्‍यो ? त्यसैले भीतवत्‌ अर्थात्‌ डराए हुँ 
अनुहार लगाई उहाँ भारनुभयो। वास्तवमा यशोदाले लट्टी लिई त्यस्ता परमात्मालाई लखेटिरहेकी 
थिइन्‌ जसलाई पाउन तपस्वी योगीहरूको दृढनिश्चययुक्त मन पनि समर्थ हुँदैन। 

जबसम्म यशोदाले रिसाई श्रीकृष्णलाई लखेटिन्‌ तबसम्म उनले श्रीकृष्णलाई भेट्टाउन 
सकिनन्‌। दौडिंदा स्तनको भारले गर्दा उनको गति कम भयो। स्तनको भारले दौडाइलाई कम 
गर्नुको मतलब मातृस्नेहले रिसलाई जित्नु हो। यसद्वारा यशोदामा रहेको दोषदृष्टिरूपी दोष हटेको 
देखाइएको छ। सुमध्यमा भन्ने पदले यशोदामा रहेको गुणलाई बताएको छ। दौडिँदाखेरि 
यशोदाका शिरबाट फूलहरू खसिरहेका थिए र उनी त्यसकै पछि पछि दौडिरहेकी थिइन्‌। 
केशबन्धनबाट खसिरहेका फूलहरू मुक्त व्यक्तिका प्रतीक हुन्‌। चुल्ठोबाट फुस्की तिनीहरू अधि- 
अघि किन खसिरहेका छन्‌ भने उनीहरू छिटो श्रीकृष्णको चरणमा पुग्न चाहन्छन्‌। यसबाट 
यशोदाले मुक्त व्यक्तिहरूको अनुकरण गरेको तात्पर्य निस्कन्छ। यसरी दोषाभाव, गुण र मुक्त 
भक्तहरूको अनुकरण गर्नु, यी तीन साधनहरूले गर्दा यशोदाले श्रीकृष्णलाई समातिन्‌। 
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कृतागसं तं प्ररुदन्तमक्षिणी कषन्तमञ्जन्मषिणी स्वपाणिना । 
उद्दीक्षमाणं भयविहलेक्षणं हस्ते गृहीत्वा भिषयन्त्यवागुरत्‌ ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

कृतागसं 5 गल्ती गरेका 
स्वपाणिना = आफ्नो हातले 
अञ्जन्मषिणी = गाजल 
लत्पतिएका 

अक्षिणी = आँखालाई 


कषन्तम्‌ = मिची-मिची 
प्ररुदन्तम्‌ = रोइरहेका 
भयविह्ृलेक्षणं = डरको कारण 
व्याकुल आँखा भएका 
उद्दीक्षमाणं = माथितिर हेरिरहेका 
तं = ती श्रीकृष्णलाई 


हस्ते = हातमा 

गृहीत्वा = समातेर 
भिषयन्ती = डर देखाउँदै 
अवागुरत्‌ = हप्काइन्‌ 


वाक्यार्थ- आफूले गल्ती गरेका कारण आँखा मिची-मिची रोइरहेका श्रीकृष्णको आँखाको 
गाजल लत्पतिएको थियो। डरका कारणले विहृल आँखा भएका र माथितिर हेरिरहेका 
श्रीकृष्णलाई हातमा समाएर झन्‌ डर देखाउँदै यशोदाले हप्काइन्‌। 


त्यक्त्वा यष्टिं सुतं भीतं विज्ञायाभंकवत्सला । 


दाम्नातद्दीर्यकोविदा ~ 


इयेष किल तं बदं दाम्नातद्वीयंकोविदा ॥ १२ 


पढार्थ- 

सुतं = आफ्नो छोरोलाई 
भीतं = डराएको 
विज्ञाय = जानेर 


युक्त 
अतद्दीर्यकोविदा = उहाँको 
पराक्रमलाई नजानेकी यशोदाले 
यष्टिं = लट्ठी 


अर्भकवत्सला = पुत्रवात्सल्यले [त्यकत्वा = छाडी 


वाक्यार्थ- पुत्रवात्सल्यले युक्त यशोदाले आफ्नो छोरोलाई डराएको ठानिन्‌ र हातको लट्ठी 
फालिदिइन्‌। त्यसपछि श्रीकृष्णको पराक्रमलाई नजानेकी यशोदाले उहाँलाई दाम्लोले बाँध्न 


चाहिन्‌। 


न चान्तं बहियंस्य न पूर्वं नापि चापरम्‌ । 
पूवापरं बहिश्चान्तजंगतो यो जगच्च यः॥ १३॥ 
त॑ मत्वात्मजमव्यक्तं मत्यलिङ्गमधोक्षजम्‌ । 
गोपिकोलूखले दाम्ना बबन्ध प्राकृतं यथा ॥ १४॥ 

नचबहिः=नतबाहिरनैछ यः= जो 


पढार्थ- 
यस्य = जुन परमात्माको 
न अन्तः = न भित्र छ 


न पूर्वं = न आदि छ 


किल = निश्चय नै 
तं = उहाँलाई 
दाम्ना = दाम्लोले 
बद्धुं = बाँध्न 

इयेष = चाहिन्‌ 


जगतः अपि = संसारको पनि 


न च अपरम्‌ = न त अन्त नै छ पूवापरं = आदि र अन्त 
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अन्तः = भित्र र 

बहिः च = बाहिरसमेत हुनुहुन्छ 
यः= जो 

जगत्‌ च = जगत्को रूपसमेत 
हुनुहुन्छ 

तं त्यस्ता 

अव्यक्त = अव्यक्त 
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मत्यलिङ्गम्‌ = मनुष्यको रूपमा 
देखिनुहुने 

अधोक्षजम्‌ = इन्द्रियातीत 
परमात्मालाई 

आत्मजम्‌ = आफ्नो छोरो 
मत्वा = मानी 

गोपिका = गोपिनी यशोदाले 


अध्याय ९ 


उलूखले = ओखलमा 
प्राकृतं यथा = कुनै सामान्य 
बालकलाई कैं 

दाम्ना = दाम्लोले 

बबन्ध = बाँध्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्मामा भित्र-बाहिर र आदि-अन्तको भेद छैन, अनि उहाँ नै सम्पूर्ण संसारका 
आदि, अन्त र भित्र-बाहिर समेत हुनुहुन्छ। त्यसै गरी परमात्मा ने जगत्को रूपमा देखिनुभएको 
हो। त्यस्ता अव्यक्त र इन्द्रियातीत परमात्मा, जो मानिसको रूपमा देखिनुभएको छ, उहाँलाई 
यशोदाले आफ्नो सानो छोरा भन्ने ठानिन्‌ अनि कुनै सामान्य बालकलाई बाँधे कैं ओखलमा 
दाम्लोले बाँध्न थालिन्‌। 


तद्‌ दाम बध्यमानस्य स्वार्भकस्य कृतागसः। 
द्यङ्गुलोनमभूत्‌ तेन सन्दधेऽन्यच्च गोपिका ॥ १५॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो गोपिका = गोपिनी यशोदाले 
कृतागसः = अपराध गरेका दाम = दाम्लो अन्यत्‌ च = अरू डोरी पनि 
बध्यमानस्य = बाँधिइरहेका द्वयङ्गलोनम्‌ = दुई औँला कम (सन्दधे = गाँसिन्‌ 
स्वाभंकस्य = आफ्ना पुत्र अभूत्‌ = भयो 

श्रीकृष्णका लागि तेन = त्यसैले 


वाक्यार्थ- अपराध गरेका कारण यशोदाको पुत्र श्रीकृष्ण बाँधिदै हुनुहुन्थ्यो, तर बाँध्ने दाम्लो दुई 
औँला छोटो भयो, त्यसैले यशोदाले अरू डोरी पनि गाँसिन्‌। 


यदासीत्‌ तदपि न्यूनं तेनान्यदपि सन्दधे । 
तदपि ठ्व्यङ्खल न्यूनं यद्यदादत्त बन्धनम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- तेन = त्यसैले आदत्त = लिन्छिन्‌ 

यदा = जब अन्यत्‌ अपि = अरू पनि तत्‌ अपि = त्यो डोरी पनि 
तत्‌ अपि = त्यो डोरी पनि (सन्दधे = गाँसिन्‌ हुल = दुई औँला नै 
न्यूनं = नपुग्ने यत्‌ यत्‌ = जुन-जुन न्यूनं = कम भइरह्यो 
आसीत्‌ = भयो बन्धनम्‌ = डोरीलाई 


वाक्यार्थ- जब त्यो डोरी पनि नपुग्ने भयो, तब यशोदाले त्यसमा अरू डोरीलाई पनि गाँसिन्‌। 
उनले जति पनि डोरीलाई लिँदै गाँस्दै गइन्‌, ती सबै मिलाउँदा पनि दुई औँला छोटो नै भयो। 
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एवं स्वगेहदामानि यशोदा सन्दघत्यपि । 

गोपीनां सुस्मयन्तीनां स्मयन्ती विस्मिताभवत्‌ ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- सन्द्धती = गाँसिरहेकी 
एवं = यसप्रकार यशोदा अपि = यशोदा पनि 


स्वगेहदामानि = आफ्नो घरका (सुस्मयन्तीनां = अत्यन्त चकित 
दाम्लोहरूलाई भइरहेका 


स्मयन्ती = हाँस्दै -हाँस्दै 
विस्मिता = आश्चर्यचकित 
अभवत्‌ = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार यशोदाले आफ्ना घरका सबै दाम्लोहरूलाई गाँस्दै बाँध्न खोजिरहँदा सम्पूर्ण 
गोपिनीहरू अत्यन्त चकित भई हेरिरहेका थिए। यशोदा पनि तीसँगै मुस्कुराउँदै आश्चर्यचकित 
भइन्‌। 


स्वमातुः स्विन्नगात्राया विस्रस्तकबरस्रजः। 
दुष्ट्वा परिश्रमं कृष्णः कृपयासीत्‌ स्वबन्धने ॥ १८ ॥ 


कृपया = कृपा गरी 

a 
स्वबन्धने = आफ्नो बन्धनमा 
आसीत्‌ = रहनुभयो 


मालाहरू खसिरहेका 
स्वमातुः = आफ्नी आमाको 


पढार्थ- 

स्विन्नगात्रायाः = पसिनाले 
शरीर लथपथ भएकी परिश्रमं = परिश्रमलाई 
विस्रस्तकबरस्रजः = चुल्ठोमा [दुष्ट्वा = देखेर 
लगाइएका फूलका रङ्गीबिरङ्गी [कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- आफ्नी आमाको शरीर पसिनाले लथपथ भएको, उहाँको चुल्ठोमा लगाइएका 
फूलका रङ्गीबिरङ्गी मालाहरू पनि फुस्केर खसिरहेको यस्तो अवस्थामा रहेकी आफ्नी आमाको 
परिश्रमलाई देखी श्रीकृष्ण कृपापूर्वक आफ्नो बन्धनमा आफैँ पर्नुभयो । 


एवं सन्दरिंता ह्यङ्ग हरिणा भृत्यवश्यता । 


he Las hn ha ९ ७ हक पे 
स्ववशनाप कृष्णन यस्यद सश्वर वश ॥ १९॥ 


पढार्थ- स्ववशेन = आफ्नै वशमा 
अङ्ग = हे प्रिय राजा रहनुहुने 
सेश्वरं = लोकपालहरूले सहित [हरिणा = श्रीहरि 


भृत्यवश्यता अपि = आफ्ना 
सेवकहरूको अधीनमा आफू 
रहेको पनि 


इदं = यो जगत्‌ कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा सन्दर्शिता = देखाइयो 
यस्य = जसको एवं = यसप्रकार 
वशे = वशमा छ हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण लोकपालहरूले सहित यो जगत्‌ जसको वशमा छ उहाँ 
आफ्ने वशमा रहनुहुने श्रीहरि श्रीकृष्ण भगवानले यसप्रकार आफू आफ्ना भक्तहरूको अधीनमा 
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रहेको देखाउनुभयो । 
विंवरण- यशोदाले परमात्मालाई दाम्लाले बाँध्न त खोजिन्‌, तर सर्वव्यापक उहाँ दाम्लोद्वारा 
कसरी बाँधिनुहुन्थ्यो ? दाम्लो बन्धनको प्रतीक हो। जसको चिन्तन मात्रले पनि प्राणीहरूको 
संसारबन्धनलाई चुँडाइदिन्छ भने त्यही परमात्मालाई दाम्लोले बाँध्न कसरी सकिन्छ ? यो सबै भए 
तापनि भक्तले यदि प्रेमको बन्धनमा बाँध्न खोज्छ भने उहाँ त्यसबाट बाँधिन स्वीकार गर्नुहुन्छ । 
यही परमात्माको करुणापूर्ण स्वभाव हो। भगवानूले यशोदाको हातबाट बाँधिन दुई कारणले 
स्वीकार गर्नुभएको थियो । एउटा स्वार्भकः अर्थात्‌ यशोदाको पुत्र भएकाले अनि अर्को कृतागः 
अर्थात्‌ आफूले अपराध गरेकाले । तर भगवानूमा रहेको भक्ति त किन यत्तिकै बस्दथ्यो र? 
यशोदाले श्रीकृष्णलाई बाँध्न खोजिन्‌, तर प्रेममा विशेष व्यग्रता र भगवत्कृपा नभई भगवान्‌ 
प्रेमबन्धनमा बाँधिनुहुन्न, दुई अङ्गुल नपुग्नुको यही रहस्य थियो। यशोदामा सामान्य प्रेम त 
थियो, तर विशेष व्यग्रता भइसकेको थिएन। जब परिश्रम गर्दा थाकी उनी विशेष व्यग्र बनिन्‌, 
तब आफ्नो कृपाद्वारा नै भगवान्‌ बन्धनमा पर्नुभयो । 

भगवान्‌ ओखलमा बाँधिनुभएको विषयलाई लिएर आचार्यहरूद्वारा धेरे विचार गरिएको 
छ। यस लीलाबाट उहाँको एउटा नाम नै थपिएको छ-- दामोदर। दाम उदरे यस्य अर्थात्‌ जसको 
पेटमा भक्तले बाँधेको दाम्लो छ। भक्तको बन्धनमा परेको यो स्वरूपले अरू भक्तहरूलाई झन्‌ 
चाँडै बन्धनबाट मुक्त गरिदिन सक्छ। भावुक भक्तहरूले उपनिषद्‌ आदि शास्त्रमा परमात्माको 
खोजी गर्दा-गर्दा थाकेका योगी-ध्यानी साधकहरूलाई उपदेश दिँदै भनेका छन्‌- 

विचिनुत भवनेषु वल्लभीनाम्‌ 
उपनिषदर्थमुलूखले निबद्धम्‌ । 

अर्थात्‌ हे साधकहरू ! वेदमा परमात्मा खोज्दा-खोज्दा थाकेका छौ भने अब हाम्रो उपदेश सुन, 
उपनिषत्प्रतिपाद्य तिम्रो ब्रह्म त गोठाल्नीहरूको गाउँमा पुगी तिनकै आँगनमा ओखलमा बाँधिएर 
बसेको छ, उसलाई त्यते खोज। भगवान्‌ भक्तको वशमा परेको यो विशेष लीला हो र यसले 
प्रेमको महत्त्वलाई स्पष्ट पारेको छ। 


a ५७ ४० ARS hn श्रीरप्यङ्गसं 
नम वारञ्चा न भवां न संश्रया । 


प्रसादं लेभिरे गोपी यत्तत्‌ प्राप विमुक्तिदात्‌ ॥ २०॥ 
पढार्थ- प्रसादं = प्रसादलाई न भवः = न भगवान्‌ शङ्कर अनि 
गोपी = गोपिनी यशोदाले प्राप = पाइन्‌ अङ्गसंश्रया = वक्षःस्थलमैं बस्ने 
विमुक्तिदात्‌ = मुक्तिदाता तत्‌ = त्यो श्रीः अपि = लक्ष्मीले समेत 
(श्रीहरि) बाट इमं = यो प्रसाद त न लेभिरे = पाइनन्‌ 
यत्‌ = जुन न विरिञ्चः = न ब्रह्माजी 


वाक्यार्थ- मुक्तिदाता श्रीहरिबाट जुन प्रसाद यशोदाले पाइन्‌ त्यो प्रसाद त ब्रह्माजी, भगवान्‌ 
शङ्कर र स्वयं श्रीहरिको वक्षःस्थलमा बस्ने लक्ष्मीले समेत पाइनन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


नायं सुखापो भगवान्‌ देहिनां गोपिकासुतः । 


श्रीमद्भागवत 


३६२७ 


अध्याय ९ 


ज्ञानिनां चात्मभूतानां यथा भक्तिमतामिह ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- 

इह = यो संसारमा 
अयं = यी 
गोपिकासुतः = गोपिनी 


= जसरी 

भक्तिमताम्‌ = भक्ति गर्नेहरूका 
लागि (प्राप्य हुनुहुन्छ त्यसरी) 
देहिनां = देहाभिमानी कर्ममा 


भएका तपस्वीहरूका लागि र 
ज्ञानिनां च = ज्ञानीहरूका लागि 
पनि 

न सुखापः = सुखेसँग पाइनुहुन्न 


आसक्तहरूका लागि 
आत्मभूतानां = आत्मस्वरूप 


वाक्यार्थ- यशोदाका छोरा भगवान्‌ श्रीकृष्ण भक्ति गर्नेहरूका लागि जसरी सजिलैसँग प्राप्य 
हुनुहुन्छ, त्यसरी सुखैसँग उहाँ न देहाभिमानी कर्ममा आसक्तहरूका लागि, न आत्मस्वरूप भएका 
तपस्वीहरूका लागि र न त ज्ञानीहरूलाई ने प्राप्य हुनुहुन्छ। 

कृष्णस्तु गृहकृत्येषु व्यग्रायां मातरि प्रभुः । 

अद्राक्षीदजुनो पूर्व गुह्यको घनदात्मजो ॥ २२॥ 

पुरा नारदशापेन वृक्षतां प्रापितो मदात्‌ । 


नलकूबरमणिग्रीवाविति ख्यातो श्रियान्वितो ॥ २३॥ 


यशोदाका छोरा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


पढार्थ- धनदात्मजो = कुबेरका छोरा |मदात्‌ = अभिमान गर्नाको 
मातरि = आमा नलकूबरमणिग्रीवौ इति = कारणले 


नारद्शापेन = नारदको श्रापद्वारा 
वृक्षतां = वृक्षरूपमा 


गृहकृत्येषु = घरायसी काममा 
व्यग्रायां = व्यग्र भई लागेपछि 


नलकूबर र मणिग्रीव नामले 
ख्यातो = प्रख्यात भएका 


प्रभुः = सर्वसमर्थ गुह्यको = यक्ष प्रापितो = पुऱयाइएका 

कृष्णः तु = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |श्रिया = दिव्य ऐश्वर्यले अर्जुनौ = एक जोड़ी खरीको 
चाहिँ अन्वितो = युक्त वृक्षलाई 

पूर्वं = पहिले पुरा = पहिल्यै अद्राक्षीत्‌ = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नी आमा घरायसी काममा लागेपछि सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णले एक जोडी 
खरीको वृक्ष बनेका नलकूबर र मणिग्रीव नामले प्रख्यात कुबेरका दुई छोरालाई देख्नुभयो । दिव्य 
ऐश्वर्यले युक्त भए पनि अभिमान गर्नाको कारणले नारदको श्रापद्वारा ती दुई यक्ष वृक्ष भएका 
थिए। 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा भगवानले ओखलमा बाँधिएकै अवस्थामा पनि दुई ओटा 
खरीको वृक्ष बनेका नलकूबर र मणिग्रीवलाई त्यो वृक्षयोनिबाट मुक्त गरिदिने विचार गर्नुभएको 
बताइएको छ। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ भक्तैः बद्धस्यापि अन्यमोचकत्वं अर्थात्‌ भक्तद्वारा आफैँ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६२८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


बाँधिएको अवस्थामा पनि परमात्माले अरूलाई मुक्त गर्नुहुन्छ। उहाँको यही सामर्थ्यलाई प्रभुः भन्ने 
पदले प्रकट गरेको छ। श्रीकृष्णलाई ओखलमा बाँधिसकेपछि यशोदा फेरि घरायसी काममा व्यस्त 
बन्नुभयो। उहाँको मनमा प्रपञ्चको स्मृति भएकाले त्यसलाई फेरि आफूतिर फर्काउन उहाँले यो 
रुख भाँच्ने लीला रच्नुभएको बुळिन्छ। 


अध्याय टिप्पणी- यस अध्यायको श्लोकविभाग गर्दै सुबोधिनीकार भन्नुहुन्छ १ देखि १० 
श्लोकसम्म यशोदाले पुरुषार्थद्वारा भगवानूलाई समातेको वर्णन छ। नवधा भक्तिको अभ्यासद्वारा 
प्रेमरूप या गुणातीत भक्तिको प्रादुर्भाव हुन्छ, तब त्यही दसौँ भक्तिद्वारा भगवान्‌ पाइनुहुन्छ भन्ने 
जनाउन सुरुका १० श्लोकको प्रयोग गरिएको हो। परमात्माको गुणश्रवण गर्नेबित्तिकै मन एकतान 
भई अविच्छिन्नरूपले परमात्मामा ने लागिरहनु निर्गुण या गुणातीत भक्ति हो (भागवत, ३/२९/१२) 
भनी कपिलदेवले देवहूतिलाई उपदेश गर्नुभएको छ। भगवानतिर नै अविच्छिन्न प्रवाहित भइरहने 
स्नेहलाई प्रेम भनिन्छ। नवधा भक्ति यसैलाई पाउने साधन हुन्‌। यहाँ यशोदाले दौडिंदा-दौडिंदा 
बल्लतल्ल भगवानलाई भेट्टाएको देखाई नवधा भक्तिरूपी साधनको अभ्यास गर्दागर्दा प्रेमरूपा 
भक्ति उदाएपछि मात्र भगवान्‌ पाइनुहुन्छ भनी बताइएको छ। त्यसपछि दुई श्लोकमा यशादाले 
भगवानलाई समात्न प्रयास गरेको र पछिल्ला छ वटा श्लोकमा बाँधेको देखाइएको छ। 
त्यसपछिका पाँच श्लोकमा भगवानूले यमलार्जुनलाई उद्धार गर्ने विचार गर्नुभएको देखाइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
गोपीप्रसादो च च घ्याय 
गोपीप्रसादो नाम नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
अथ हि घ्याय 
अथ द्शमाऽध्यायः 
नलकूबर र मणिग्रीवलाई नारद क्रषिको श्राप 

राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 

कथ्यतां भगवन्नेतत्‌ तयोः शापस्य कारणम्‌ । 

यत्तद्‌ विगहिंतं कम येन वा देवर्षेस्तमः ॥ १॥ 
पढार्थ- तयोः = ती दुई नलकूबर र [कारणं = कारण भएको 
भगवन्‌ = हे प्रभु मणिग्रीवको कर्म = कर्म (के थियो) 
येन वा = जुन कामद्वारा यत्‌ = जुन एतत्‌ = त्यो 
देवर्षेः = देवर्षि नारदलाई विगर्हितं = निन्दित कथ्यतां = बताउनुहोस्‌ 
तमः = क्रोध (आयो) शापस्य = श्रापको 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! नलकूबर र मणिग्रीवले कुन त्यस्तो निन्दित कर्म गरे, जसका कारण देवर्षि 
नारदजीलाई क्रोध आयो र उनीहरूलाई श्राप दिनुभयो ? मलाई यसका बारेमा बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

रुद्रस्यानुचरो भूत्वा सुदुप्तो धनदात्मजो । 

च्छ 02 _ he ~ ७ _ च्छ 
केलासोपवने रम्ये मन्दाकिन्यां मदोत्कटो ॥ २॥ 
वारुणीं मदिरां पीत्वा मदाघूर्णितलोचनो । 
स्त्रीजनेरनुगायद्भिश्चेरतुः पुष्पिते वने ॥ ३॥ 


पढार्थ- पीत्वा = पिएर मन्दाकिन्यां = मन्दाकिनीको 
रुद्रस्य = भगवान्‌ रुद्रका मदाघूर्णितलोचनो = मदिराको तटमा 

अनुचरौ = सेवक नशाले आँखा घुमाइरहेका पुष्पिते = फुलेको 

भूत्वा = भएर घनदात्मजौ = कुबेरका छोरा वने = वनमा 

सुदुप्तो = अहङ्कारी नलकूबर र मणिग्रीव अनुगायदुभिः = सँगसँगै गीत 
मदोत्कटौ = ज्यादै उद्दण्ड (भई) |रम्ये = अत्यन्त रमणीय गाइरहेका 

वारुणीं = वारुणी केलासोपवने = कैलास पर्वतको स्त्रीजनेः = स्त्रीहरूसँग 
मदिरां = मदिरा बगैँचामा चेरतुः = घुम्न लागे 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! धनका मालिक कुबेरका छोरा नलकूबर र मणिग्रीव यी दुई दाजुभाइ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


भगवान्‌ रुद्रका सेवक थिए। यिनीहरू अत्यन्त अहङ्कारी र उद्दण्ड भएका थिए। एकदिन वारुणी 
मदिरा पिएर त्यसको नशाले आँखा घुमाइरहेका उनीहरू मन्दाकिनीको तटमा प्रशस्त फूलहरू 
भएको केलास पर्वतको सुन्दर बगैँचामा स्त्रीहरूसँगै गीत गाउँदै घुम्न लागे। 


अन्तः प्रविश्य गङ्गायामम्भोजवनराजिनि । 

चिक्रीडतुयुंवतिभिर्गंजाविव करेणुभिः ॥ ४॥ 
पढार्थ- अन्तः = भित्र युवतिभिः = युवतीहरूसँग 
अम्भोजवनराजिनि = प्रविश्य = प्रवेश गरेर चिक्रीडतुः = क्रीडा गर्न थाले 


कमलवनको पड्क्ति भएको [करेणुभिः = हत्तिनीहरूसँग 
गङ्गायाम्‌ = मन्दाकिनी गङ्गामा |गजो इव = दुई हात्तीले ळें 


वाक्यार्थ- मन्दाकिनी गङ्गामा फुलेका कमलपुष्पहरूको पङ्क्ति देखिन्थ्यो। नलकूबर र मणिग्रीव 
त्यही गङ्गाभित्र पसेर युवतीहरूका साथ हत्तिनीहरूसँग हात्तीले विहार गरे झैँ बिहार गर्न लागे। 


NC 


यदुच्छया च देवर्षिभंगवांस्तत्र कौरव । 
_ ४2 च क्षीबाणो समबुध्यत 
अपश्यन्नारदो देवो क्षीबाणो समबुध्यत ॥ ५॥ 


पढार्थ- प्र = भगवान्‌ पुत्रहरूलाई 

कौरव = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ देवर्षिः = देवर्षि अपश्यत्‌ = देख्नुभयो र 
यदुच्छया = संयोगवश नारदः = नारदले क्षीबाणो च = उन्मत्त भएको 
तत्र = त्यही ठाउँमा शी = देवयोनि भएका कुबेरका |समबुध्यत = थाहा पाउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यही वेला संयोगवश नारदजी त्यहाँ आइपुरनुभयो। उहाँले युवतीहरूका 
साथ विहार गरिरहेका कुबेरपुत्र नलकूबर र मणिग्रीवलाई देख्नुभयो र उहाँले ती दुई मदोन्मत्त 
भएको थाहा पाउनुभयो । 


तं दुष्ट्वा व्रीडिता देव्यो विवस्त्राः शापशङ्किताः । 
of € पयंघु शीघ्रं [a च चट ha 
वासांसि पयंघुः शीघ्रं विवस्त्रो नेव गुह्यको ॥ ६॥ 


पढार्थ- ब्रीडिताः = लज्जित भई पर्यघुः = लगाए 

विवस्त्राः = वस्त्र नलगाएका शापशङ्ककिताः = श्रापको भयले |विवस्त्रौ = वस्त्रहीन 

देन्यः = अप्सराहरूले आशङ्कित भएर गुह्यको न एव = यक्षहरूले वस्त्र 
तं = ती नारदजीलाई वासांसि = वस्त्रहरू लगाएनन्‌ 

दुष्ट्वा = देखेर शीघ्रं = हतार गरी 


वाक्यार्थ- जलक्रीडारत निर्वस्त्र अप्सराहरूले देवर्षि नारदलाई देखेर लज्जित भई नारदले श्राप 
दिनुहोला भन्ने डरले हतार-हतार वस्त्रहरू लगाए, तर वस्त्रहीन नलकूबर र मणिग्रीवले वस्त्र 


रामानन्छ्ी टीका 


३६३१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
लगाएनन्‌। 
~ ~ ~ श्रीमदान्धौ सुरात्मजौ aN 
तो दुष्ट्वा मदिरामत्तो न त्मजो। 
तयोरनुग्रहाथोय शापं दास्यन्निदं जगो ॥ ७॥ 


पढार्थ- उन्मत्त भएका लागि 

सुरात्मजो = देवतांश कुबेरका (तौ = ती दुई नलकूबर र शापं = श्राप 

छोरा (भए पनि) मणिग्रीवलाई दास्यन्‌ = दिँदै नारदले 
श्रीमदान्धो = धनको मदले दुष्ट्वा = देखेर इद्‌ = यसो 

अन्धो भएका तयोः = ती दुईलाई जगो = भन्नुभयो 
मदिरामत्तौ = मदिरापान गरेर |अनुग्रहाथीय = अनुग्रह गर्नका 


वाक्यार्थ- देवतांश भएका कुबेरको पुत्र भएर पनि धनको मदले अन्धो भएका र मदिरा पिएर 
उन्मत्त भएका नलकूबर र मणिग्रीवलाई देखेर तिनीहरूलाई अनुग्रह गर्नका लागि श्राप दिँदै 
नारदले भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 
न ह्यन्यो जुषतो जोष्यान्‌ बुद्धिश्रंशो रजोगुणः । 
श्रीमदादाभिजात्यादियंत्र स्त्री यूतमासवः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- श्रीमदातू = धनसम्पत्तिको हि = निश्चय 

जोष्यान्‌ = तृप्तिकारक प्रिय |मदभन्दा न = हुँदैन 

विषयहरू (धनसम्पत्ति)लाई [अन्यः = अरू यत्र = जुन धनसम्पत्तिको मदमा 
जुषतः = सेवन गर्ने पुरुषको |आभिजात्यादिः = कुलीनता स्त्री = स्त्री 

(जसरी) आदि द्यूतम्‌ = जुवा 

बुद्धिश्रंशः = विवेक नाश हुन्छ रजोगुणः = रजोगुणको कार्यभूत |आसवः = मदिरा (सबै हुन्छन्‌) 
(त्यसरी) (हास्य, हर्ष आदि पनि) 


वाक्यार्थ- जुन पुरुष आफ्ना इर्द्रियहरूलाई तृप्ति प्रदान गर्ने विषयहरूको सेवन गर्दछ, त्यो 
पुरुषको सबैभन्दा ठुलो विवेकनाशक वस्तु धनसम्पत्तिजन्य मद ने हो। धनसम्पत्तिको मदले जसरी 
बुद्धिष्ट गराउँछ, त्यसरी कुलीनता आदिले गर्दैनन्‌, न त हास्य, हर्ष आदि रजोगुणका कार्यहरूले 
ने गराउँछन्‌। किनभने सम्पत्तिजन्य मदमा स्त्री, जुवा, मदिरा आदि सबै बुद्धिनाशक विषयहरू 
रहेका हुन्छन्‌। 
_ _ AN A [a 
हन्यन्तं पशवा यत्र नद्यराजतात्माभः । 
मन्यमानेरिमं देहमजरामृत्यु नश्वरम्‌ ॥ ९॥ 
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पढार्थ- - = शरीरलाई वशीभूत भएका व्यक्तिहरूद्वारा 
यत्र = जुन सम्पत्तिजन्य मदमा |अजरामृत्यु = अजर र अमर |पशवः = प्राणीहरू 

(रहेका) मन्यमानेः = ठान्ने हन्यन्ते = मारिन्छन्‌ 

इमं = यो निर्दृयैः = निर्दयी 

नश्वरम्‌ = विनाशशील अजितात्मभिः = इन्द्रियका 


वाक्यार्थ- सम्पत्ति र तज्जन्य मद भएका व्यक्तिहरू आफ्नो नश्वर शरीरलाई अजर र अमर 
ठान्दछन्‌। उनीहरूमा दया पटक्कै रहँदैन र इन्द्रियको दास भएका हुन्छन्‌। त्यस्ता व्यक्तिहरू अरू 
प्राणीहरूलाई मार्दछन्‌। 


देवसंज्ञितमप्यन्ते कृमिविइभस्मसंज्ञितम्‌ । 

भूतध्चुक्‌ तत्कृते स्वार्थं किं वेद निरयो यतः ॥ १०॥ 
पढार्थ- कृमिविड्भस्मसंज्ञितम्‌ = किरा, स्वार्थ = आफ्नो कल्याण 
देवसंज्ञितम्‌ अपि = देवको संज्ञा विष्ठा र भस्म भनिन्छ किं वेद = के जान्दछ 
पाएको भए पनि (यो देहलाई [तत्कृते = त्यस्तो शरीरका लागि |यतः = जुन प्राणीद्रोहबाट 
देव, नरदेव, भूदेव भनिए पनि) |भूतश्चुक्‌ = प्राणीहरूसँग द्रोह गर्ने निरयः = नरकको यातना मात्र 
अन्ते = मृत्युपछि व्यक्तिले हुन्छ 
वाक्यार्थ- यो शरीरलाई मृत्युभन्दा पहिले देव, नरदेव, भूदेव आदि नामले चिनिन्छ, तर 
मृत्युपश्चात्‌ त्यही शरीरलाई किरा, विष्ठा वा खरानी भनिन्छ। यस्तो नश्वर शरीरको सुखका 


लागि प्राणीहरूसँग द्रोह गर्ने व्यक्तिले आफ्नो कल्याण के जान्दछ र? प्राणीद्रोहबाट त नरकको 
यातना मात्र प्राप्त हुन्छ। 


देहः किमन्नदातुः स्वं निषेक्तुमातुरेव च । 
मातुः पितुवी बलिनः क्रेतुरग्नेः शुनोऽपि वा ॥ ११॥ 


पढार्थ- गर्ने आमाको अग्नेः = (मृत्युपछि खरानी 
देहः = यो शरीर मातुः पितुः = आमाका बनाउने) अग्निको 

किं = के पिता (हजुरबा) को अपि वा = अथवा 
अन्नदातुः = अन्नदाताको (वा) |बलिनः = बलशाली राजा शुनः = (मरेपछि खाने) 
Lahn 

निषेक्तुः वा = गर्भाधान गराउने |आदिको कुकुरको 

पिताको (वा) क्रेतुः = पैसा दिएर किन्ने स्वं = धन हो 

मातुः एव च = अथवा गर्भधारण |क्रेताको 


वाक्यार्थ- (जुन शरीरमा अज्ञानी जीवहरू ममता गर्दछन्‌,) त्यो शरीर वास्तवमा कसको हो ? 
अन्न दिएर पोषण गर्ने अन्नदाताको हो ? अथवा गर्भाधान गराउने पिताको ? अथवा गर्भमा धारण 
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गर्ने माताको ? अथवा ती मातालाई पनि जन्म दिने हजुरबुबाको ? अथवा बलशाली राजाको हो ? 
कि पैसा दिएर किन्ने कुनै क्रेताको हो ? अथवा मृत्युपश्चात्‌ खरानी बनाउने आगोको हो ? अथवा 


मृत्युपछि शरीरलाई खाने कुकुरको हो ? शरीर कसको सम्पत्ति हो ? 


एवं साधारणं देहमव्यक्तप्रभवाप्ययम्‌ । 


को विद्वानात्मसात्‌ कृत्वा हन्ति जन्तूनृतेऽसतः॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार न आत्मा ठं 
अव्यक्तप्रभवाप्ययम्‌ = प्रकृतिबाट कृत्वा = गरेर (त्यसको सुखका 
उत्पन्न हुने र त्यहीँ लीन हुने लागि) 

साधारणं = साधारण असतः ऋते = मूर्खलाई छाडेर 


कः = कुन 

विद्वान्‌ = विद्वानले 
जन्तून्‌ = पशुहरूलाई 
हन्ति = मार्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी प्रकृतिबाट उत्पन्न हुने र प्रकृतिमैं विलीन हुने यस्तो साधारण शरीरलाई आत्मा 
ठानेर त्यसको सुखका लागि मूर्ख व्यक्ति बाहेक कुन चाहिँ विद्वानले पशुहरूलाई मार्दछ र ? 


असतः श्रीमदान्धस्य दारिद्र्यं परमञ्जनम्‌ । 


ha च [a [a च 
आत्मापम्यन भूतान दारद्रः परमीक्षते ॥ १३॥ 


पढार्थ- परम्‌ = एक मात्र 

असतः = दुष्ट अञ्जनम्‌ = (दृष्टिप्रसाधक) 
श्रीमदान्धस्य = धनको मदले गाजल हो (किनभने) 
अन्धो व्यक्तिको परम्‌ = केवल 

दारिद्र्यं = दरिद्रता ने दरिद्रः = दरिद्रले नै 


भूतानि = प्राणीहरूलाई 
आत्मोपम्येन = आफूसमान 
ईक्षते = देख्दछ 


वाक्यार्थ- सम्पत्तिको मदले अन्धो भएको व्यक्तिको लागि दरिद्रता ने दृष्टिप्रसाधक गाजल हो। 
किनभने केवल दरिद्रले मात्र सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई आफूसमान देख्दछ (र कसैको हिंसा गर्दैन) । 


यथा कण्टकविद्धाङ्गो जन्तोर्नेच्छति तां व्यथाम्‌ । 


जन्तोः = अरू जीवहरूको 


जीवसाम्यं गतो लिङ्गैन॑ तथाविद्धकण्टकः ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- उस्तै हुन्‌ भन्ने बुझेको व्यक्तिले 
यथा = जसरी (आफूलाई कैं अरूलाई पनि 


कण्टकविद्धाङ्गः = आफ्ना अङ्गमा [काँडा बिझदा दुख्छ भन्ने 
काँडा बिझेको व्यक्तिले जानेको व्यक्तिले) 

(अथवा) लिङ्गैः = मलिन मुख आदि 
जीवसाम्यं गतः = सबै जीव लक्षणहरूद्वारा (थाहा पाइने) 


तां = त्यो (काँडो बिझेर भएको) 
व्यथाम्‌ = दुःखलाई 

न इच्छति = चाहँदैन 

तथा = त्यसरी 

अविद्धकण्टकः = काँडा 
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नबिझेका व्यक्तिले |न - जान्दैन 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिलाई काँडा बिझेको छ र जसले सबै जीवको दुःख उस्तै हो भन्ने बुझेको 
छ उसले अरू जीवहरूको मलिन मुख देखेर यसलाई पीडा भएको रहेछ भन्ने अनुभव गर्न सक्दछ 
र अरूलाई यस्तो पीडा होस्‌ भन्ने चाहँदैन, तर जसलाई काँडा बिझेके छैन त्यो व्यक्तिले काँडा 


बिझदा हुने पीडालाई बुझ्नै सक्दैन । 


दरिद्रो निरहंस्तम्भो मुक्तः सर्वमदैरिह । 
कृच्छ्रं यदूच्छयाप्नोति तद्धि तस्य परं तपः॥ १५॥ 


पढार्थ- निरहंस्तम्भः = अहङ्गाररूपी तत्‌ हि = त्यही दुःख नै 
इह = यस संसारमा खम्बा ढलिसकेको तस्य = त्यो दरिद्रको 
सर्वमंदैः = (विद्या, धन, यश [दरिद्रः = दरिद्र नै परं = परम 

रूप आदिबाट हुने) सारा यदुच्छया = प्रारब्धवश तपः = तपस्या हो 
मदबाट कृच्छ्रं = दुःखलाई 

मुक्तः = रहित आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- यो संसारमा दरिद्र ने त्यस्तो व्यक्ति हो जो विद्या, धन, यश, रूप आदिबाट हुने सबै 
प्रकारका मदले रहित हुन्छ र उसमा अहङ्कार पनि हुँदैन। ऊ प्रारब्धवश अनेक दुःख प्राप्त गर्दछ, 
दुःख नै उसको महान्‌ तपस्या हो। 


नित्यं श्चुतक्षामदेहस्य दरिद्रस्यान्नकाङ्क्षिणः। 

इन्द्र्याण्यनुशुष्यन्ति हिंसापि विनिवतते ॥ १६॥ 
पढार्थ- अन्नकाङ्क्षिणः = अन्नको 
नित्यं = सधैं चाहना गर्ने 


्रुतक्षामदेहस्य = भोकले दुब्लो दरिद्रस्य = दरिद्रका हिंसा अपि = हिंसाभाव पनि 
शरीर भएको इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू विनिवर्तते = हराउँछ 


वाक्यार्थ- सधैँ भोको रहेको कारण दुब्लो भएको, खानका लागि अन्न चाहने यस्ता 
दरिद्रहरूका इन्द्रियहरू सुक्दै जान्छन्‌ त्यसपछि उनीहरूमा हिंसाभाव पनि हराउँछ । 


अनुशुष्यन्ति = सुक्दै जान्छन्‌ 
(त्यसपछि) 


दरिद्रस्येव युज्यन्ते साधवः समदशिंनः । 
सद्भिः क्षिणोति त॑ तर्ष तत आराद्‌ विशुद्ध्यति ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
समदशिंनः = समदर्शी 


साधवः = सज्जनहरू 
दरिद्रस्य एव = दरिद्रसँग नै 


_ 
युज्यन्ते = भेटघाट गर्दछन्‌ 
सद्भिः = सज्जनहरूसँगको 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६३५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
सत्सङ्गका कारण (दरिद्रले) [क्षिणोति = त्याग्दछ आरात्‌ = छिट्टै 

तं = त्यो मनमा रहेको ततः = त्यसपछि (तृष्णारहित [विशुद्ध्यति = शुद्ध हुन्छ 

तर्ष = तृष्णालाई भएपछि) 


वाक्यार्थ- समदर्शी साधुहरू दरिद्रहरूसँग ने भेटघाट गर्दछन्‌। साधुहरूको सङ्गत पाएर 
दरिद्रहरूले तृष्णालाई पूर्णतः त्याग्दछन्‌ । त्यसपछि सम्पूर्ण तृष्णाले रहित भएका दरिद्रहरू चाँडै नै 
शुद्ध बन्दछन्‌। 

साधूनां समचित्तानां मुकुन्दचरणेषिणाम्‌ । 

उपेक्ष्यैः किं धनस्तम्भेरसद्भिरसदाश्रयेः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- गर्ने असदाश्रयेः = असत्‌ 

समचित्तानां = सबैमा समभाव |साधूनां = सज्जनहरूको विषयहरूमा आसक्त 

भएका उपेक्ष्यैः = उपेक्षा गर्न योग्य |असदुभिः = दुष्टहरूसँग 
मुकुन्द्चरणेषिणाम्‌ [a घनस्तम्भे [a 

मुकुन्दचरणेषिणाम्‌ = भगवान्‌ : = धन आदि किं = के प्रयोजन छ 

श्रीकृष्णको चरणकमलको भक्ति विषयक अभिमान भएका 


वाक्यार्थ- सबै प्राणीहरूमा समभाव राख्ने र केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको भक्ति 
गर्ने सज्जनहरूलाई धन आदिमा अभिमान भएका विषयासक्त दुष्टहरूको आवश्यकता नै किन 
पर्दछ र? 
विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा धनी हुनु अभिमान, दयाहीनता र प्राणीहरूको अपकारको कारण 
हो, अतः सम्पन्न हुनुभन्दा दरिद्र रहनु ने ठिक हो भन्ने कुरा नारदजीले बताउनुभएको छ। ऐश्वर्य 
हुनु र यसको भोग गर्नु रजोगुणको कार्य हो। सम्पत्ति भएपछि त्यसको मद पनि स्वभावतः हुन्छ 
ने। मदमत्त हुनु भनेको विवेकशक्तिको नाश हुनु हो। यसैले यहाँ सम्पत्तिलाई बुद्धिभ्रंशको कारण 
मानिएको छ। भगवद्गीता (२/६२-६३)मा पनि भगवानूले विषयहरूको चिन्तन र संसर्ग गर्नाले 
तिनीहरूको कामना हुन्छ, कामना गरिएको वस्तुमा कमी भयो भने क्रोध पैदा हुन्छ। यसरी काम 
र क्रोधद्वारा मानिस सम्मोह अर्थात्‌ उचित-अनुचित छुट्याउन नसक्ने अवस्थामा पुग्छ। उसको 
विवेकशक्ति नाश हुन्छ र बुद्धिनाश भएपछि व्यक्तिको सर्वनाश हुन्छ भनी बताउनुभएको छ। 

यस प्रसङ्गमा नारदजीले दृष्टान्त दिँदै भन्नुभएको छ- जसरी काँडा बिफिसकेको मानिसले 
अर्को मान्छे छटपटाएको, रोएको आदि देख्यो भने उसले त्यो मान्छेलाई पनि काँडा बिझेछ भन्ने 
थाहा पाउँछ र उसको काँडा मिकिदिन तत्पर हुन्छ। जसलाई दुःखको वेदना कस्तो हुन्छ भन्ने 
थाहा ने छैन, त्यसले अर्काको दुःख देखेर कसरी सहानुभूति जनाउन सक्छ र? फेरि दुःख परेको 
वेलामा नै मानिसको हृदयले सबैभित्र आत्मा छ भनी विचार गर्न सक्छ। ऐश्वर्यशाली व्यक्ति त 
सबै ऐश्वर्यलाई म मात्रै एक्लै भोगूँ भन्ने चाहन्छ। उसले अरू सबैलाई आफूभन्दा नीच देख्दछ। 
दरिद्र व्यक्तिमा स्वभावतः हुने गुणहरू देखाउँदै नारदजी भन्नुहुन्छ- दरिद्रहरूमा अहङ्कार र 
देखाओटी आडम्बर हुँदैन, दुःखसँग जे वस्तु प्राप्त हुन्छ, त्यसैको भोग गरेर बस्दा उसबाट स्वतः 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


तपस्या हुन्छ। निरन्तर पदार्थहरूको भोगमा लागिरहने मानिसहरूले पदार्थको रसास्वादनबाट 
इन्द्रियहरूलाई हटाउन सक्दैनन्‌, तर दरिद्रहरूलाई धेरै भोगसामग्री प्राप्त नै नहुने भएकाले 
उनीहरूका इन्द्रियहरू अनुशुष्यन्ति अर्थात्‌ रसास्वादले युक्त हुँदैनन्‌, त्यसबाट निवृत्त हुन्छन्‌। 
अरूलाई दुःख दिई भोग गरूँ भन्ने परपीडाको भाव पनि उनीहरूमा हुँदैन। मुख्य कुरा त दुःखी 
दरिद्रहरूमाथि ने समदर्शी साधुहरूले कृपा गर्दछन्‌ । दरिद्रहरू धनीहरूभन्दा बढी महापुरुषहरूप्रति 
समर्पित हुन र विनयपूर्वक उनीहरूको कृपालाई धारण गर्न पनि समर्थ हुन्छन्‌। तं तर्ष सद्भिः 
क्षिणोति अर्थात्‌ दरिद्र व्यक्तिले आफूभित्र रहेको तृष्णालाई पनि सत्पुरुषहरूको सङ्गतद्वारा क्षीण 
गराउँछ र ऊ शुद्धचित्त रहन्छ। ऐश्वर्यले मत्त व्यक्तिहरू असत्‌ पदार्थको भरमा आफूलाई ठुलो 
ठान्दछन्‌ । उनीहरू असत्‌मा आश्रित हुन्छन्‌, त्यस्ता व्यक्तिभन्दा दीनतापूर्वक सत्पुरुषहरूको आश्रय 
लिने दरिद्रहरू धेरै श्रेष्ठ हुन्‌। यहाँ के कुरा बुज्नु आवश्यक छ भने दरिद्रको प्रशंसा गरेर सधैँ 
दरिद्र रहिरहनु पर्छ भनी बताउनु यस प्रसङ्गको उद्देश्य होइन। सम्पत्ति भएर त्यसको अभिमान र 
आडङम्बरले युक्त भई महापुरुषहरूको अपमान गर्ने अवस्थामा पुरनुभन्दा त बरु केही नभएको दरिद्र 
बन्नु ने कल्याणकारक हो भनी यहाँ ऐश्वर्यबाट हुने मद र यसको परिणाम देखाउन खोजिएको 
हो। 


तदहं मत्तयोमाध्व्या वारुण्या श्रीमदान्धयोः। 
तमोमदं हरिष्यामि स्त्रेणयोरजितात्मनोः ॥ १९॥ 


पढार्थ- वारुण्या = वारुणी मदिराद्वारा |अहं = म 

तत्‌ = त्यसकारण मत्तयोः = मातेका तमोमदं = अज्ञानजन्य 
श्रीमदान्धयोः = सम्पत्तिको स्त्रैणयोः = स्त्रीलम्पट घमन्डलाई 

मदले विवेकशून्य भएका अजितात्मनोः = इन्द्रिय हरिष्यामि = नष्ट गर्नेछु 
माध्व्या = मधुमयी नजितेका यी दुई यक्षपुत्रहरूको 


वाक्यार्थ- त्यसकारण धनसम्पत्तिको मदले अन्धो भई विवेकशून्य भएका, मधुमयी वारुणी 
मदिरा पिएर मातेका, इन्द्रियका वशीभूत भएर स्त्रीसँग खेलिरहेका स्त्रीलम्पट यी दुई यक्षपुत्रको 
अज्ञानजन्य घमन्डलाई म नष्ट गर्नेछु । 


यदिमो लोकपालस्य पुत्रो भूत्वा तमःप्लुतो । 
न विवाससमात्मानं विजानीतः सुदुर्मदौ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- पुत्रौ = छोरा भएका 

यत्‌ = किनभने भूत्वा = भएर आत्मानं = आफूलाई 

इमौ = यी दुई तमःप्लुतो = अज्ञानले विवाससम्‌ = नाङ्गै भएको पनि 
लोकपालस्य = लोकपाल ढाकिएका न विजानीतः = थाहा पाएका 
कुबेरका सुदुर्मदो = अत्यन्त तुच्छ मद छैनन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- लोकपाल कुबेरका छोरा भएर पनि यी दुईजना अज्ञानले ढाकिएका, अत्यन्तै दुष्ट र 
मदोन्मत्त भएका छन्‌, यिनीहरूलाई आफू नाङ्गै भएको पनि थाहा छैन। 


अतो5हतः स्थावरतां स्यातां नेवं यथा पुनः । 
स्मृतिः स्यान्मत्प्रसादेन तत्रापि मदनुग्रहात्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- मत्प्रसादेन = मेरो कृपाले पनि 

अतः = त्यस कारण (तिमीहरू) (खं यथा = अहिलेको कैं मदनुग्रहात्‌ = मेरो कृपाले 
स्थावरतां = वृक्षभाव (मदान्ध) स्मृतिः = पहिलाको सम्झना 
अर्हतः = (पाउन) योग्य छौ न स्यातां = हुनेछैनौ स्यात्‌ = रहिरहनेछ 

पुनः = फेरि वृक्ष भएपछि तत्र अपि = त्यहाँ (वृक्षयोनि)मा 


वाक्यार्थ- त्यसकारण तिमीहरू दुबे जना वृक्ष बन्न योग्य छौ। वृक्ष भएपछि तिमीहरू अहिलेको 
जस्तो मदान्ध र अभिमानी हुनेछैनौ। मेरो कृपाले वृक्षयोनिमा पनि तिमीहरूलाई पहिलाको सम्झना 
रहिरहनेछ । 


वासुदेवस्य सान्निध्यं लब्ध्वा दिव्यशरच्छते । 
र ५ ७ र La 
वृत्ते स्वर्लोकतां भूयो लब्धभक्ती भविष्यतः॥ २२॥ 


पढार्थ- सान्निध्यं = सन्निधि स्वरूप) पाएर 

दिव्यशरच्छते = दिव्य सय वर्ष [लब्ध्वा = पाएर लब्धभक्ती = भगवानको भक्ति 
वृत्ते = बितेपछि भूयः = फेरि प्राप्त गरेका 

वासुदेवस्य = भगवान्‌ स्वर्लोकतां = स्वर्ग लोक भविष्यतः = हुनेछौ 
श्रीकृष्णको (नलकूबर र मणिग्रीवको आफ्नै 


वाक्यार्थ- दिव्य सय वर्ष बितेपछि तिमीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको सान्निध्य प्राप्त गर्नेछौ। 
भगवानको सन्निधि प्राप्त हुनासाथ तिमीहरूले नलकूबर र मणिग्रीवको आफ्नै स्वरूपमा स्वर्ग 
लोक प्राप्त गर्नेछौ। अनि तिमीहरू भगवानूका परम भक्त हुनेछौ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


MC 


एवमुक्त्वा स देवर्षिर्गतो नारायणाश्रमम्‌ । 


नलकूबरमणिग्रीवावासतुर्यमलाजुनो 


णिग्रीवावासतुर्यः ॥ २३॥ 


पढार्थ- एवम्‌ = यसो नारायणको आश्रममा 
सः=ती उक्त्वा = भनेर गतः = जानुभयो 
देवर्षिः = देवर्षि नारद नारायणाश्रमं = भगवान्‌ नलकूबरमणिग्रीवो = नलकूबर र 
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दशम स्कन्ध 


मणिग्रीव 
यमलाजुंनो = एकै ठाउँमा 


श्रीमद्भागवत 


[एकसाथ उत्पन्न खरी वृक्ष भएर 


आसतुः - रहे 


अध्याय १० 


वाक्यार्थ- यसरी देवर्षि नारद श्राप दिएर भगवान्‌ नारायणको आश्रमतिर लाग्नुभयो । नलकूबर 
र मणिग्रीव एके ठाउँमा सँगसँगै उत्पन्न खरी वृक्ष भएर रहे। 


ऋषेभागवतमुख्यस्य सत्यं कतुं वचो हरिः। 


जगाम शनकेस्तत्र यत्रास्तां यमलाज्ुंनो ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 
भागवतमुख्यस्य = भगवानका 
श्रेष्ठ भक्त 


ऋषेः = देवर्षि नारदको 
वचः = वाणीलाई 
सत्यं = सत्य 


कतुं = गराउनका लागि 
हरिः = (ओखलमा बाँधिएका) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
यत्र = जहाँ 
९ 


यमलाजुनो = जोडी खरीको 
वृक्ष 


आस्तां = थिए 
तत्र = त्यहीँ 
शनकेः = बिस्तारै 
जगाम = जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना श्रेष्ठ भक्त देवर्षि नारदको वचनलाई सत्य गराउनका लागि 
ओखलमा बाँधिएकै अवस्थामा बिस्तारे-बिस्तारै जोडी खरीको वृक्ष भएको स्थानतर्फ जानुभयो । 


"_ 6९ ७९ "> _ १” ० घनदात्मजो ha 
देवषिमे प्रियतमो यदिमौ धनदात्मजो । 
तत्तथा साधयिष्यामि यद्‌ गीतं तन्महात्मना ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यतू = किनभने 

देवर्षिः = देवर्षि नारद 

० 

मे = मेरा 

प्रियतमः - अत्यन्त प्रिय छन्‌ 


तत्‌ = त्यसकारण 

महात्मना = महात्मा नारदद्वारा 
यदू गीतं = जे भनिएको थियो 
तत्‌ तथा = त्यो त्यसै गरी 
इमो = वृक्षरूपले रहेका यी 


धनदात्मजो = कुबेरका 
पुत्रहरूलाई 

साधयिष्यामि = (त्यस्तै 
उनीहरूकै आफ्नै स्वरूपका) 
बनाइदिन्छु 


वाक्यार्थ- (भगवान्ले विचार गर्नुभयो) देवर्षि नारद मेरा परमप्रिय भक्त हुन्‌। त्यसकारण 
महात्मा नारदले जे भनेका थिए, त्यसै गरी म वृक्षरूपमा रहेका यी कुबेरका पुत्रहरूलाई उनीहरूकै 


आफ्ने स्वरूपका बनाइदिन्छु । 


च इत्यन्तरेणार्जुनयो रि EN 
न : कृष्णस्तु यमयायया । 


AN 


आत्मानर्वशमात्रण 


पढार्थ- 
इति = यस्तो विचार गरेर 


__ सँगै 
यमयोः = सँगै रहेका 
अजुनयोः = दुइटा खरीको 


कृष्णः तु = भगवान्‌ श्रीकृष्णले वृक्षको 


त्रेण तिर्यग्गतमुलूखलम्‌॥ २६ ॥ 


he 
अन्तरेण = बीचबाट 
च्छ 
ययो = जानुभयो 
AN 


आत्मनिर्वेशमात्रेण = भगवान्‌ 


रामानन्ढी टीका 


३६३९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


बीचमा प्रवेश गर्नासाथ |उलूखलम्‌ = ओखल 'तियंग्गतम्‌ = तेर्सो पस्यो 


वाक्यार्श- यस्तो विचार गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जोडी खरीको वृक्षको बीचमा छिर्नुभयो। 
भगवान्‌ बीचमा प्रवेश गर्नासाथ ओखल चाहिँ तेर्सो पर्‍यो। 


बालेन निष्कर्षयतान्वगुलूखलं तद्‌ 
दामोदरेण तरसोत्कलिताङ्घ्रिबन्धो । 
निष्पेतुः परमविक्रमितातिवेप- 
स्कन्धप्रवालविटपो कृतचण्डशब्दो ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- बाँधिएका विटपौ = भगवानूको बलको 
तद्‌ 5 त्यो आफूलाई बाँधेको बालेन = बालक भगवान्‌ वेगले हाँगा, मुना आदि 
अन्वशुलूखलं = तेर्सो परेर श्री कृष्णद्वारा हल्लिएका 

रुखमा अड्किएको ओखल [तरसा = वेगपूर्वक कृतचण्डशाब्दौ = ठुलो आवाज 
निष्कर्षयता = निकाल्नका लागि उत्कलिताड्ध्रिबन्धो = जरो निस्किएका जोडी खरीका वृक्ष 
तान्नुभएका उखेलिएका निष्पेततुः = भुइँमा ढले 
दामोद्रेण = दाम्लाले कम्मरमा |परमविक्रमितातिवेपस्कन्धप्रवाल- 


वाक्यार्थ- कम्मरमा आफूलाई बाँधेको ओखल तेर्सो परेर जोडी खरीको वृक्षमा अड्किएपछि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यसलाई तान्न लाग्नुभयो । वेगपूर्वक दाम्लो तान्दा जोडी खरीको वृक्षको जरा 
उखेलिए, भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलविक्रमको वेगका कारण रुखको हाँगा, मुना आदि हल्लिन 
थाले र अन्ततः ठुलो आवाजका साथ ती दुई वृक्ष भुइँमा ढले। 


तत्र श्रिया परमया ककुभः स्फुरन्तो 
सिद्धाबुपेत्य कुजयोरिव जातवेदाः । 
कृष्णं प्रणम्य शिरसाखिललोकनाथं 
बद्धाञ्जली विरजसाविदमूचतुः स्म ॥ २८॥ 


पढार्थ- श्रिया = कान्तिद्वारा प्राप्त गरेका नलकूबर र 

तत्र = त्यहाँ ककुभः = दिशाहरूलाई मणिग्रीव 

कुजयोः = (पृथ्वीबाट उत्पन्न (स्फुरन्तो = प्रकाशमान अखिललोकनाथं = सम्पूर्ण 

भएका ती) दुई वृक्षमा रहेका गराइरहेका लोकका स्वामी 

जातवेदाः इव = अग्नि ऊैं विरजसो = रागरहित भएका [कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सिद्धौ a 

परमया = परम सिद्धो = आफ्नो पूर्वरूपलाई (नजिकमा) 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६४० 


दशम स्कन्ध 


उपेत्य = गएर 
शिरसा = शिर झुकाएर 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रणम्य = प्रणाम गरी 
बद्धाञ्जली = हात जोडेर 


अध्याय १० 


इदम्‌ = यसो 
ऊचतुः स्म = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- भुइँमा लडेका ती दुई वृक्षबाट निस्केका अग्नि ऊँ प्रकाशमान ती दुई पुरुषको 
शरीरको अत्यन्त उज्ज्वल कान्तिले दिशाहरू प्रकाशित भइरहेका थिए। रागरहित भएका र आफ्नो 
नलकूबर र मणिग्रीवको पूर्वरूपलाई पुनः प्राप्त गरेका उनीहरूले सम्पूर्ण लोकका स्वामी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको नजिक गई भगवानलाई प्रणाम गरे। त्यसपछि हात जोडेर भगवानूको प्रार्थना गर्दै 
उनीहरू भन्न लागे। 


कृष्ण कृष्ण महायोगिंस्त्वमाद्यः पुरुषः परः । 
व्यक्ताव्यक्तमिदं विश्वं रूपं ते ब्राह्मणा विदुः ॥ २९॥ 


पढार्थ- आद्यः = जगतका आद्य कारण ते = हजुरकै 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण परः पुरुषः = परमपुरुष हुनुहुन्छ |रूपं = रूप हो (भनी) 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण व्यक्ताव्यक्तम्‌ = व्यक्त र अव्यक्त ब्राह्मणाः = वेदज्ञहरू 
महायोगिन्‌ = हे महायोगी इद्‌ं = यो विदुः = जान्दछन्‌ 

त्वं = हजुर विइवं = सम्पूर्ण जगत्‌ 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण हे महायोगी ! हजुर जगतका आद्य कारण हुनुहुन्छ। यो व्यक्त र अव्यक्त 
(स्थूल र सूक्ष्म) सम्पूर्ण जगत्‌ परम पुरुष हजुरकै स्वरूप हो भनेर वेदज्ञहरू जान्दछन्‌। 


र ९ ७ ७३ ७० हने 
त्वमेकः सर्वभूतानां देहास्वात्मेन्द्रियेश्वरः । 
त्वमेव कालो भगवान्‌ विष्णुरव्यय ईश्वरः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- पट = शरीर, |भगवान्‌ = भगवान्‌ 

त्वम्‌ = हजुर नै प्राण, अन्तःकरण र इन्द्रियका |विष्णुः = व्यापक 

एकः = एक मात्र मालिक हुनुहुन्छ अव्ययः = अपक्षयशून्य 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण त्वम्‌ एव = हजुर नै सर्वव्यापक 

प्राणीहरूको कालः = काल ईश्वरः = सर्वनियामक हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको शरीर, प्राण, अन्तःकरण र इन्द्रियहरूका मालिक हुनुहुन्छ 
अनि हजुर ने काल हुनुहुन्छ। हजुर व्यापक अपक्षयशून्य ईश्‍वर हुनुहुन्छ। 


विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा नलकूबर-मणिग्रीवले श्रीकृष्णलाई आद्य परमपुरुष, ईश्वर, 
विष्णु, सम्पूर्ण प्राणीहरूका शरीर, प्राण, आत्मा र इन्द्रियका स्वामी भन्दै व्यक्त-अव्यक्त 
विश्वप्रपञ्चलाई उहाँकै रूप हो भनेर स्तुति गरेका छन्‌। उपनिषद्मा सच्च त्यच्चाभवत्‌ 
निरुक्तञ्चानिरुक्तञच निलयनञ्चानिलयनञ्च (तैत्तिरीयोपनिषद्‌, २/६/१) भन्दै मूर्त-अमूर्त सबै 
जगतको रूपमा ब्रह्म ने देखिएको बताइएको छ। यहाँ व्यक्त-अव्यक्त विश्व ईश्वरको रूप हो र 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६४१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


ईश्वर नै सबै प्राणीका शरीर, इन्द्रिय, प्राण आदिका स्वामी हुन्‌ भन्ने विषयमा विशिष्टाद्वैत, 
द्वैताद्वैत, शुद्धाद्वैत र अद्वैत मतको चर्चा गर्नु आवश्यक देखिन्छ । 

रामानुजाचार्यद्वारा प्रतिपादित विशिष्टाद्वैत सिद्धान्त अनुसार चित्‌, अचित्‌ र ईश्वर यी तीन 
तत्त्व छन्‌। चित्‌ र अचित्ले विशिष्ट ईश्वर नै ब्रह्म हो, यो निर्गुण, निर्धर्मक नभई सगुण, साकार 
र सविशेष छ। चित्‌ भनेको चेतन भोक्ता जीव हो, अचित्‌ भनेको भोग्य जड जगत्‌ हो। ईश्‍वर यी 
दुबैको अन्तर्यामी आश्रय हो। चिदचित्‌ ईश्वरमा आश्रित छन्‌ र ईश्‍वर यी दुबैको नियामक हो। 
बृहदारण्यकोपनिषद्मा अन्तर्यामी आत्माले पृथिवी, जल, तेज आदि पदार्थ र सबै प्राणीहरूमित्र 
बसी तिनीहरूलाई नियन्त्रित गर्दछ, यी सबै प्राणी र पदार्थहरू उसका शरीर हुन्‌, तर यिनीहरूले 
यो आत्मालाई बुझन सक्दैनन्‌ भनी बताइएको छ- यः सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन्‌ सर्वाणि भूतानि यस्य 
शरीरं, यः सर्वाणि भूतानि अन्तरो यमयति एष ते आत्मा अन्तर्यामी अमृतः (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, 
३/७/१५) । यही प्रतिपादनलाई तात्त्विक निष्कर्ष बनाई रामानुजाचार्यले चित्‌-अचित्‌ सबै ईश्वरका 
शरीर हुन्‌ र ईश्वर त्यसका अन्तर्यामी एवं नियामक हुन्‌ भनी विशिष्टाद्वैत दर्शनको प्रतिपादन 
गर्नुभएको छ। उहाँ भन्नुहुन्छ- सर्व परमपुरुषेण सर्वात्मना स्वार्थ नियाम्यं धार्यं तच्छेषतेकस्वरूपं 
इति सर्वं चेतनाचेतनं तस्य शरीरं (ब्रह्मसूत्र, श्रीभाष्य, २/१/९)। यस मतमा चित्‌ र अचित्‌ दुबै 
ईश्वरका शरीर भएकाले नित्य हुन्‌। सृष्टिको तात्पर्य यिनले स्थूल आकार लिनु हो र यही ब्रह्मको 
कार्यावस्था हो भने प्रलयको तात्पर्य यी पदार्थहरू सूक्ष्मावस्थामा पुग्नु हो र यो ब्रह्मको 
कारणावस्था हो। चित्‌ र अचित्‌ दुबै ईश्वरसापेक्ष भएकाले ईश्वरका अङ्ग एवं गुण हुन्‌, तर पृथक्‌ 
सत्ता भएकाले द्रव्य पनि हुन्‌। महावाक्यमा त्वं पदको अर्थ चित्‌ (जीव)को नियामक अन्तर्यामी 
ब्रह्म हो भने तत्‌ पदको अर्थ अचित्‌ (जगत्‌)को कारणभूत ब्रह्म हो। चित्‌ जीव अचित्‌ (शरीर, 
इन्द्रिय आदि)ले विशिष्ट छ, यो अल्पज्ञ र संसारदोषले युक्त छ, तर यसको नियामक अङ्गी या 
विशेष्यभूत अन्तर्यामी भने कुनै दोषले युक्त छैन। जगत्कारणत्वले विशिष्ट ब्रह्म पनि दोषरहित 
भएकाले यी दुबे विशिष्ट विशिष्टबीचको अभेद हुन्छ भन्ने सिद्धान्त भएकाले यसलाई 
विशिष्टाट्वैतवाद भनिएको हो। यसरी यस दर्शनमा समस्त जगत्लाई ईश्वरको शरीर माने तापनि 
ईश्वररूप नभई जगत्‌ छुट्टै सत्तावान्‌ छ भन्ने मानिन्छ। 

निम्बार्काचार्यद्वारा प्रतिपादित द्वैताद्वैत दर्शनमा चित्‌, अचित्‌ एवं ईश्वर यी तीन तत्त्व छन्‌ 
तर यी दुबै ईश्वरका शरीर नभई शक्तिरूप अंश हुन्‌। यदि चिदचित्‌ ईश्वरभन्दा अभिन्न हुन्थे भने 
ईश्वरमा पनि जगतका अपूर्णता, दुःख आदिको सम्बन्ध हुन्थ्यो अनि चिदचित्‌ ईश्वरभन्दा सर्वथा 
भिन्न हुन्थे भने ईश्वरको सत्ता परिच्छिन्न एवं सीमित हुन्थ्यो। यसैले स्वतन्त्र सत्ता नभएकाले 
चिदचित्‌ ईश्वरभन्दा अभिन्न हुन्‌ र परतन्त्रसत्ता रहने हुनाले ईश्वरभन्दा भिन्न पनि हुन्‌। आगोको 
झिल्को उष्णता र प्रकाशको अर्थमा आगोभन्दा अभिन्न र पाचकत्व-दाहकत्व आदिको अर्थमा 
आगोभन्दा भिन्न भए झैँ जीव सत्‌ र चित्‌ रूपमा ब्रह्मदेखि अभिन्न भए पनि जगत्कारणत्व, 
सर्वज्ञत्व आदि अर्थमा ब्रह्मभिन्न छ। यही नै द्वैताद्वैत दर्शनको व्यावहारिक एवं तात्त्विक दार्शनिक 
सार हो। रामानुजको अनुसार चिदचित्रूप विश्व ईश्वरको विशेषण एवं शरीर हो भने निम्बार्कका 
अनुसार चिदचित्‌ ईश्वरको शक्तिरूप अंश हो। विशेषणको कार्य व्यावर्तन गर्ने हुन्छ। ईश्वर एउटै 
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भएकाले चिदचित्‌ विशेषणले ईश्वरलाई अरू कुनै ईश्वरबाट व्यावर्तन गर्नु छैन, त्यसैले यसलाई 
विशेषण मान्नु आवश्यक छैन । त्यसै गरी चिदचित्‌लाई शरीर मान्दा शरीरी ईश्वरमा तिनको दोष 
रहेको मान्नुपर्छ। त्यसैले यिनलाई शरीररूप मान्नु पनि आवश्यक छैन भन्ने आशय 
निम्बार्कदर्शनको देखिन्छ। 

वल्लभाचार्यद्वारा प्रतिपादित शुद्धाद्वैत सिद्धान्त अनुसार ब्रह्म नै जड जगत्‌, चेतन जीव र 
अन्तर्यामी तीन रूपमा बनेको हो। शुद्धाद्वैतको अर्थ हुन्छ- शुद्धयोः अद्वैतम्‌ अर्थात्‌ शुद्ध जीव र 
शुद्ध जगत्को ब्रह्मसँग अद्वेत। यी दुबे मायाकल्पित होइनन्‌, वास्तविक ब्रह्मरूप हुन्‌। माया- 
सम्बन्धरहितं शुद्धमित्युच्यते बुधैः (शुद्धाद्वैतमार्तण्ड, २८) अर्थात्‌ ब्रह्म मायाको सम्बन्धले रहित हुनु 
नै यो शुद्ध हुनु हो। अनि अद्वैतको अर्थ हुन्छ- सजातीयविजातीयस्वगतद्वैतवर्जितम्‌ (तत्त्वार्थप्रदीप, 
१/६६) अर्थात्‌ सजातीय, विजातीय र स्वगत भेदले रहित हुनु अद्वैत हो। ब्रह्मको सजातीय जीव 
हो, विजातीय जगत्‌ हो भने स्वगत रूप अन्तर्यामी हो। यी तिनैमा ब्रह्मरूप अनुस्यूत छ- 
सजातीयाः जीवाः, विजातीयाः जडाः स्वगताः अन्तर्यामिणः त्रिष्वपि भगवान्‌ अनुस्यूतः 
(तत्त्वार्थदीपप्रकाश, १/६७) । ब्रह्मा तीने भेद छैनन्‌। वल्लभमतमा जगत्‌ र जीव दुबै ब्रह्मरूप 
भएकाले सत्य हुन्‌। यिनीहरू उत्पन्न हुनुको अर्थ अनुभवजन्य हुनु र लीन हुनुको अर्थ अनुभवयोग्य 
नहुनु या तिरोहित हुनु भन्ने हुन्छ- अनुभवविषयत्वयोगयता आविभावः तदविषययोग्यता तिरोभावः 
(विद्वन्मण्डन) । यसरी मुख्य वैष्णव मतमध्ये रामानुजमतमा जीव र जगत्‌ ईश्वरको शरीररूप 
भएकाले अभिन्न मानिन्छ, मध्वमतमा जीवलाई स्वरूपतः सधैँ ने ईश्वरभन्दा भिन्न मानिन्छ, 
निम्बार्कमतमा जीव-जगत्लाई ईश्वराधीन भएकाले भिन्न र ईश्‍वरके अविभाज्य शक्तिरूप 
भएकाले अभिन्न पनि मानिन्छ भने वल्लभसिद्वान्त अनुसार जीव ईश्वरको शुद्ध चिदंशद्वारा 
आविर्भूत भएकाले ईश्वरभिन्न भए तापनि आनन्दांशको तिरोधानका कारण यसले छुट्टै रूपमा 
आफूलाई कल्पित गर्छ भन्ने मानिन्छ। 

शङ्कराचार्यद्वारा प्रतिपादित अद्वैत वेदान्त सिद्धान्त अनुसार भने अज्ञानद्वारा डोरीमा सर्पको 
कल्पना भए झैं अनिर्वचनीय अनादि अविद्याका कारण अधिष्ठान ब्रह्ममा पनि जीव, जगत्‌, ईश्वर 
आदिको भेद कल्पित भएको मानिन्छ। जसरी सपना देख्ने व्यक्तिको चित्त नै त्यहाँभित्रका प्राणी, 
सूर्य, चन्द्र, पहाड, बाटो आदि रूपमा देखिन्छ, त्यसै गरी ब्रह्म ने जगतको रूपमा देखिन्छ। त्यसैले 
जगत्मा जति वस्तु देखिन्छन्‌ ती सबै पदार्थरूपले मिथ्या हुन्‌ र खास गरी ब्रह्मरूप ने हुन्‌। 
अधिष्ठानको सत्तादेखि अध्यस्त वस्तुको सत्ता अलग हुँदैन अनि अध्यस्त वस्तुको दोषले 
अधिष्ठानलाई छुँदा पनि छुँदैन। ईश्वर शुद्धसत्त्वमय र सच्चिदानन्द ब्रह्मरूप भएकाले जीवले 
आफ्नो अन्तःकरणका दोषहरूलाई फाल्न उहाँको चिन्तन र भक्ति गर्नुपर्दछ। यसबाट चित्त शुद्ध 
भएपछि ईश्वरकै अनुग्रहले जीव आफ्नो र ईश्वरको ऐक्यलाई बुझन सक्दछ। यसरी वेदान्तको 
दृष्टिले ईश्वरलाई जीव-जगत्रूप भनी सर्वरूपमा स्तुति गर्नु या यी सबैको नियामक भनी 
प्रभुरूपले स्तुति गर्नु दुबै सम्भव छ। पारमार्थिक दृष्टिले हेर्दा सबै जगत्‌ ब्रह्मरूप हो अनि 
व्यावहारिक अवस्थामा आउँदा यी सबै पदार्थ एवं प्राणीहरूका स्वामी ईश्वर हुनुहुन्छ। यसैले 
माथिका दुई श्लोकमा पहिलो श्लोकले परमात्मालाई व्यक्त-अव्यक्त विश्वरूप एवं दोस्रो श्लोकले 
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सबै प्राणीहरूका शरीर, इन्द्रिय आदिको स्वामी भनी स्तुति गरेको कुरा मिल्न आउने देखिन्छ। 
त्व महान्‌ प्रकृतिः सृक्ष्मा रजःसत्त्वतमोमयी । 
त्वमेव पुरुषोऽध्यक्षः सर्वक्षेत्रविकारवित्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- महान्‌ - प्रकृतिको कार्य अध्यक्षः = सर्वसाक्षी 
रजःसत्त्वतमोमयी = रजोगुण, 'महत्तत्त्व पनि सर्वेक्षेत्रविकारवित्‌ = देह, इन्द्रिय 
सत्त्वगुण र तमोगुणले युक्त त्वँ = हजुर नै हुनुहुन्छ आदिमा हुने विकारलाई जान्ने 
सूक्ष्मा = सूक्ष्म पुरुषः = (प्रकृतिको प्रवर्तक) त्वम्‌ एव = हजुर ने हुनुहुन्छ 
प्रकृतिः = प्रकृति तथा पुरुष 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुणले युक्त भएकी प्रकृति र प्रकृतिको कार्य 
महत्तत्त्व पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। हजुर ने प्रकृतिको प्रवर्तक पुरुष हुनुहुन्छ। देह, इन्द्रिय आदिमा हुने 
विकारलाई जान्ने सर्वसाक्षी पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। 


ha 


0००३ A > १ CO 
गृह्यमाणेस्त्वमग्राह्यो विकारेः प्राकृतेगुणेः । 
को न्विहार्हति विज्ञातुं प्राक्सिद्धं गुणसंवृतः॥ ३२॥ 


पढार्थ- त्वं = हजुर (द्रष्टा) गुणसंवृतः = प्राकृत देह 
गृह्यमाणः = ग्रहण गर्न सकिने |अग्राह्यः = ग्रहण गरिनुहुन्न आदिहरूद्वारा ढाकिएको 
प्राकृतैः = प्रकृतिका (जानिनुहुन्न) कः नु = कुन व्यक्तिले 
गुणेः = गुणहरूद्वारा इह = यस संसारमा विज्ञातुं = जान्न 

विकारेः = प्रकृतिका विकार प्राक्सिद्ध = शरीरको सृष्टिपूर्व ने|अहति = सक्दछ 

(कार्य) बुद्धि, अहड़ार आदिद्वारा |स्वयंप्रकाशरूपले सिद्ध हजुरलाई 


वाक्यार्थ- प्रकृतिका गुणहरू र बुद्धि, अहड़ार, इन्द्रिय आदि विकाररूप (कार्यरूप) दृश्यात्मक 
पदार्थहरूबाट द्रष्टा हजुरको ग्रहण हुन सक्दैन। शरीर र इन्द्रिय आदिको सृष्टिपूर्व नै यस संसारमा 
हजुर स्वयंप्रकाशरूपले विद्यमान हुनुहुन्छ। अतः देह आदि प्राकृत गुणहरूद्वारा युक्त भएको कुनै 
पनि व्यक्तिले स्वयंप्रकाशरूपले पूर्वसिद्ध हजुरलाई कसरी जान्न सक्दछ ? 

विंवरण- भगवान्‌ ने रजःसत्त्वतमोमयी प्रकृति र त्यसको कार्य महत्तत्त्व आदि रूप हुनुहुन्छ भने 
घट-पट आदि जान्दा पनि ईश्वरकै ज्ञान हुने भयो। त्यसो भए परमात्मतत्त्वको ज्ञानका लागि के 
प्रयास गर्नुपर्‍यो र? सबै ब्रह्मज्ञानी भइसकेपछि शास्त्रहरूको उपदेश र भक्ति-ज्ञान-वैराग्य-कर्म 
आदि उपाय पनि किन चाहिए ? यस शङ्ाको समाधानका लागि प्रस्तुत श्लोक आएको छ। हुन 
त सबै ब्रह्मरूप हुन्‌, तर तिनीहरूलाई ब्रह्मरूपले नबुझी पदार्थरूपले बु्दा ब्रह्मको ज्ञान हुन 
सक्दैन। फेरि प्रपञ्चलाई जान्ने इन्द्रिय, मन, बुद्धि आदि सबै पदार्थ गृह्यमाण अर्थात्‌ दृश्य हुन्छन्‌ । 
आत्मा ती सबैको पनि प्रकाशक द्रष्टा हो। दृश्यत्वेन वर्तमानैः बुद्धयहङ्कारादिभिः द्रष्टा त्वं न 
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गृह्यसे अर्थात्‌ दृश्यरूपले वर्तमान बुद्धि आदिद्वारा द्रष्टा परमात्माको बोध हुन सक्दैन। 
बुहदारण्यकोपनिषद्‌ (३/४/२) मा शब्द, स्पर्श आदि सबेथरी ज्ञानको पनि द्रष्टालाई ती वृत्तिरूप 
ज्ञानद्वारा जान्न नसकिने बताइएको छ- न दुष्टे्रष्टारं पश्येः ... न विज्ञातेर्विज्ञातारं विजानीयाः। 
इन्द्रियहरूले नजान्ने भए ज्ञाता जीवात्माले जानोस्‌ भन्ने शङ्ामा भनिन्छ- जीवात्मा पनि 
गुणसंवृतः अर्थात्‌ इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि उपाधिहरूद्वारा आवृत छ। अन्तःकरण र इन्द्रिय आदि 
उपाधिको कारणले नै आत्मा भोक्ता जीव बनी देखिएको हो- आत्मेन्व्रियमनोयुक्तं 
भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः (कठोपषिद्‌, १/३/४) । ती उपाधिहरू देखिनुभन्दा अघि सद्‌ ब्रह्म वस्तु थियो र 
उपाधिहरूको आधार पनि सद्‌ ब्रह्म ने हो। उपाधिको कारण कल्पित भएको जीवले तिनको पनि 
आश्रय अधिष्ठान ब्रह्मलाई कसरी प्रकाशित गर्न सक्छ ? यसैले संसारको कुनै पनि पदार्थको ज्ञान 
र स्वयं जीवात्माको अहं अहं अर्थात्‌ म हुँ म हुँ भन्ने ज्ञानमा पनि परमात्माको बोध हुँदैन। सबै 
उपाधिले रहित अखण्डाकार ज्ञानमा मात्रै ब्रह्मबोध सम्भव छ भन्ने यसको तात्पर्य हो। 


EN छ च च ~ वेधसे च 
तस्मे तुभ्यं भगवते वासुदेवाय वेधसे । 
आत्मद्योतगुणेश्छन्नमहिम्ने ब्रह्मणे नमः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- आत्मद्योतगुणेः = आफूबाटै ब्रह्मणे = परब्रह्म 
भगवते = भगवान्‌ प्रकाशित गुणहरूद्वारा तस्मै = ती परमात्मा 
वासुदेवाय = वासुदेव छन्नमहिम्ने = आफ्नो तुभ्यं = हजुरलाई 
वेधसे = जगतका स्रष्टा महिमालाई ढाक्नुभएका नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- समस्त जगतका स्रष्टा हे भगवान्‌ वासुदेव ! प्रकृतिका सत्त्व आदि गुणहरू हजुरबाटै 
प्रकाशित छन्‌ र आफैबाट प्रकाशित प्रकृतिका गुणहरूद्धारा हजुरले आफ्नो महिमालाई ढाक्नुभएको 
छ। यस्ता साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्मा हजुरलाई नमस्कार छ। 


यस्यावतारा ज्ञायन्ते शरीरेष्वशरीरिणः । 
तैस्तेरतुल्यातिशयेरवीयेदे ha ~ a ha 
देहिष्वसङ्गतेः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- बढी यस्य = जुन हजुरका 
तैः तेः = ती-ती वीर्यैः = पराक्रम आदिद्वारा |अवताराः = अवतारहरू 
देहिषु = प्राणीहरूमा अशरीरिणः = प्राकृत शरीरले [ज्ञायन्ते = जानिन्छन्‌ 


असङ्गतेः = संभव नभएका रहित 

अतुल्यातिशयैः = बराबरी र (शरीरेषु = शरीरहरूमा 
वाक्यार्थ हजुर प्राकृत शरीरले रहित हुनुहुन्छ। तर पनि जब हजुर यस्ता पराक्रमहरू प्रकट 
गर्नुहुन्छ, जुन साधारण शरीरधारीहरूबाट संभव हुँदैनन्‌, तिनीहरूभन्दा बढी त के तिनीहरूको 
बराबरी पनि कसैले गर्न सक्दैनन्‌, त्यसपछि ती पराक्रमहरूद्वारा ती शरीरहरूमा हजुर ने अवतार 
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लिएर रहनुभएको छ भन्ने कुरा थाहा हुन्छ। 

विंवरण-- यस श्लोकमा परमात्मा अशरीरी हुनुहुन्छ भनिएको छ। कठोपनिषद्‌ (१/२/२२)मा पनि 
परमात्मालाई अशरीरी नै भनेर बताइएको पाइन्छ- अशरीरं शरीरेष्वनवस्थेष्ववस्थितम्‌ अर्थात्‌ 
परमात्मतत्त्व शरीरले रहित छ, तर अनित्य अनेक शरीरहरूमा नित्य साक्षी रूपले अवस्थित छ। 
सबै पदार्थभित्र परमात्मा रहँदैमा ती सबै पदार्थ परमात्मासँग सम्बन्धित या परमात्माका शरीर 
भइहाल्दैनन्‌। घैंटोभित्र देखिने घटाकाश के घैँटोसँग सम्बन्धित छ र? यसैले परमात्मा वस्तुतः 
शरीरसम्बन्धले रहित ने हुनुहुन्छ। यदि परमात्मालाई शरीरसम्बन्धयुक्त मान्ने हो भने दृश्यमान 
विश्वप्रपञ्च ने उहाँको शरीर हो या योभन्दा भिन्नै कुनै शरीर हो भन्ने शङ्का आउँछ। प्रपज्चलाई 
नै परमात्माको शरीर मान्दा परमात्मामा कुनै न कुनै रूपले उत्पत्ति-नाश-परिणाम आदि 
विकारको सम्भावना रहन्छ। यदि अलौकिक दिव्य शरीर छ भनेर मान्ने हो भने परमात्मालाई 
जीवहरू झैँ परिच्छिन्न मान्नुपर्दछ। यी सबै आपत्तिहरूको कारणले परमात्मा वस्तुतः कुनै पनि 
उपाधिको सम्बन्धले शून्य हुनुहुन्छ भनेर नै मान्नुपर्ने हुन्छ। उसो भए के राम, श्रीकृष्ण, विष्णु, 
शिव आदिको शरीर नै छैन त ? भन्ने शङ्का हुँदा भनिन्छ- अवताराः ज्ञायन्ते अर्थात्‌ परमात्माका 
अनेक अवतार र तिनका पृथक्‌ पृथक्‌ स्वरूपहरू हुन्छन्‌, तर यी छुट्टाछुट्टै शरीर, स्वरूप आदि 
मायासापेक्ष भएकाले नित्य भने होइनन्‌ । आफ्नै सङ्कल्पद्वारा मायालाई साथ लिई परमात्माले जगत्‌ 
बनाउन थालेपछि मायाको सत्त्वगुणद्वारा ईश्वरका अनेक रूप बन्दछन्‌ र प्रलयकालमा 
मायासम्बन्ध नहुँदा बाहिरी रूप निवृत्त भई केवल ब्रह्मरूपमा रहन्छन्‌ । यदि परमात्माको शरीर 
नित्य हो भनेर मान्ने हो भने शास्त्रमा बताइएका परमात्माका शिव, विष्णु, दुर्गा आदि सबै 
रूपलाई छुट्टाछुट्टै सत्य मान्नुपर्ने हुन्छ र यसो मान्दा परमात्मतत्त्व अनेक हुन पुग्दछ। यसैले माया 
उपाधिलाई स्वीकार गरी अनेक अवतार लिए पनि परमात्मा वास्तवमा शरीरसम्बन्धले रहित नै 
हुनुहुन्छ भन्ने वेदान्तको निष्कर्ष रहेको छ। अनेक अवतार धारण गर्दा पनि वास्तवमा अशरीर नै 
रहने उपनिषत्प्रतिपाद्य यही निर्विशेष आत्मतत्त्वको प्रतिपादन यहाँ गरिएको छ। 


स भवान्‌ सर्वलोकस्य भवाय विभवाय च । 
अवतीणाँऽझाभागेन साम्प्रतं पतिराशिषाम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = हजुर विभवाय च = मोक्षका लागि 
आशिषाम्‌ = पुरुषार्थहरूका (साम्प्रतं = अहिले अंशभागेन = अंश अवतारद्वारा 
पतिः = स्वामी सर्वलोकस्य = सम्पूर्ण लोकको |अवतीर्णः = प्रकट हुनुभएको छ 
सः = त्यस्ता भवाय = अभ्युन्नतिका लागि र 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर धर्म, अर्थ, काम र मोक्षरूप पुरुषार्थका स्वामी हुनुहुन्छ। त्यस्ता 
हजुर अहिले सम्पूर्ण लोकको उन्नति र मोक्षका लागि परिपूर्ण अंश अवतारद्वारा प्रकट हुनुभएको 
छ। 
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नमः परमकल्याण नमः परममङ्गल । 
वासुदेवाय शान्ताय यदूनाँ पतये नमः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- परममङ्गल - हे परम शान्ताय - नित्य शान्त 
परमकल्याण = परमकल्याण- मङ्गलस्वरूप प्रभु यदूनां = यदुहरूका 
स्वरूप हे भगवान्‌ नमः = हजुरलाई नमस्कार छ |पतये = रक्षक हजुरलाई 
नमः = हजुरलाई नमस्कार छ [वासुदेवाय = वसुदेवका पुत्र नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! परम कल्याणस्वरूप हजुरलाई नमस्कार छ। परम मङ्गलस्वरूप हजुरलाई 
नमस्कार छ। हे वासुदेव ! अत्यन्त शान्त स्वभाव हुनुभएका यदुकुलरक्षक हजुरलाई नमस्कार छ। 


अनुजानीहि नो भूमंस्तवानुचरकिङ्करो । 
दर्शनं नौ भगवत ऋषेरासीदनुग्रहात्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- नौ = हामी नलकूबर र भगवतः = भगवान्‌ हजुरको 
भूमन्‌ = हे परमात्मा मणिग्रीवलाई दशनं = दर्शन 

तव = हजुरको अनुजानीहि = बिदा हुन अनुमति|ऋषेः = देवर्षि नारदको 
अनुचरकिङ्करो = सेवकहरूका दिनुहोस्‌ अनुग्रहात्‌ = कृपाद्वारा 

पनि सेवक नो = हामीलाई आसीत्‌ = भएको हो 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हजुरको सेवक (नारद)को पनि सेवक हामी नलकूबर र मणिग्रीवलाई 
बिदा हुने आज्ञा दिनुहोस्‌। हामीलाई हजुरको दर्शन देवर्षि नारदको अनुग्रहद्वारा प्राप्त भएको हो। 


वाणी गुणानुकथने श्रवणो कथायां 
हस्तो च कर्मसु मनस्तव पाद्योन॑ः। 
स्मृत्यां शिरस्तव निवासजगत्प्रणामे 
दुष्टिः सतां दशने$स्तु भवत्तनूनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- कथायां = हजुरका कथाहरूमा |चरणकमलको 

नः = हामो (प्रवृत्त होऊन्‌) स्मृत्यां = स्मरणमा (प्रवृत्त होस्‌) 
वाणी = वाणी हस्तौ च = दुई हात शिरः = शिर 

तव = हजुरको कर्मसु = (हजुरको मन्दिर सफा (तव = हजुरको 

गुणानुकथने = गुणहरूको गर्ने, दुःखीको उपकार गर्न [निवासजगत्प्रणामे = निवास 
वर्णनमा जस्ता) कर्ममा प्रवृत्त होऊन्‌ भएको सम्पूर्ण चराचर जगत्लाई 
अस्तु = प्रवृत्त होस्‌ मनः = मन प्रणाम गर्ने काममा (प्रवृत्त होस्‌) 
श्रवणो = कान पादयोः = हजुरको दुष्टिः = आँखा 
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भवत्तनूनाम्‌ = हजुरकै शरीररूपी |सतां = सज्जनहरूको दर्शने = दर्शनमा (प्रवृत्त होस्‌) 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हाम्रो वाणी सधैँ हजुरको गुणहरूको वर्णनमा प्रवृत्त होस्‌। हाम्रा 
कानहरू हजुरका लीलाकथाहरूको श्रवण गर्न प्रवृत्त होऊन्‌। हाम्रा हातहरू मन्दिर सफा गर्ने, 
दुःखीको उपकार गर्ने जस्ता कर्ममा लागिरहून्‌। हाम्रो मन हजुरको चरणकमलको स्मरण गर्नमा 
लागिरहोस्‌। हाम्रो शिर हजुरको निवास भएको सम्पूर्ण चराचर जगत्लाई प्रणाम गर्नमा 
लागिरहोस्‌। हाम्रा आँखाहरू हजुरकै साकार स्वरूप भएका सज्जनहरूको दर्शन गर्नमा लागिरहून्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा नलकूबर र मणिग्रीवले आफ्ना सबै इन्द्रियहरू परमात्मामा लागिरहून्‌ 
भनी प्रार्थना गरेका छन्‌। परा भक्तिद्वारा वासुदेवः सर्वम्‌ अर्थात्‌ सबै पदार्थ वासुदेवरूप हुन्‌ भनी 
बुफिसकेपछि सबै इन्द्रियहरूले सबैतिर त्यही तत्त्वलाई ग्रहण गर्न थाल्दछन्‌। यो अवस्थामा पुग्दा 
इन्द्रियहरूले विषयको ग्रहण गर्नु या समाधि लगाउनु दुबे बराबर हुन्छन्‌। यसलाई सहजावस्था 
भनिन्छ। यस्तो व्यक्ति नित्ययुक्त अर्थात्‌ हरेक अवस्थामा परमात्मासँग युक्त भइरहन्छ। यसकै 
प्रशंसामा भगवानूले भन्नुभएको छ- तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिर्विशिष्यते (भगवद्गीता, 
७/१७) । यो स्थिति हुनुभन्दा पहिले साधक या भक्तले आफ्ना सबै इन्द्रियहरूलाई परमात्मामा नै 
लगाइरहनुपर्दछ। शब्द, स्पर्श आदि बाहिरी पदार्थहरूमा प्रवृत्त भइरहने इन्द्रियहरूलाई त्यताबाट 
हटाई परमात्मातिर लगाइरहनु भक्तिको साधना हो। इन्द्रियहरू बाहिरी विषयमा सुख छ भन्ने 
आशाले ने बाहिर जाने गर्दछन्‌, पदार्थहरूमा नभई परमात्मामा ने सुख छ भन्ने बुज्नेबित्तिके सबै 
इन्द्रिय भगवत्सम्बन्धी विषयहरूमा ने लाग्छन्‌। परमात्माले कृपा गरेर दिनुभएका इन्द्रिय, मन 
आदिको सार्थकता पनि सबै जगतका एक मात्र स्वामी परमात्मालाई ग्रहण गर्नुमा ने छ। अनित्य 
एवं दुःखदायी पदार्थहरूमा भ्रमवश सत्ता र सुख छ भन्ने ठानी तिनीहरूको लागि मरिमेट्नु मनुष्य 
जीवनको उद्देश्य हुन सक्दैन। यसरी सबै इन्द्रियहरू भगवान्‌तिर अभिमुख भएको अवस्थालाई 
प्रस्तुत श्लोकमा देखाइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं सङ्कीतिंतस्ताभ्यां भगवान्‌ गोकुलेइवरः । 
दाम्ना चोलूखले बद्धः प्रहसन्नाह गुह्यको ॥ ३९॥ 


पढार्थ- दाम्ना = दाम्लोद्वारा प्रहसन्‌ = हाँसेर 

इत्थं = यसप्रकार उलूखले च = ओखलमा गुह्यको = यक्षरूप प्राप्त गरेका 
ताभ्यां = ती दुई नलकूबर र [बद्धः = बाँधिनुभएका कुबेरका पुत्रहरूलाई 
मणिग्रीवद्वारा गोकुलेशवरः = गोकुलेश्वर आह = भन्नुभयो 

सड्डीतिंतः = प्रार्थना गरिनुभएका |भगवानू = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


वाक्यार्थ- यसरी यक्षरूप प्राप्त गरेका नलकूबर र मणिग्रीवले गोकुलेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
स्तुति गरिसकेपछि ओखलमा दाम्लोले बाँधिएके अवस्थामा मुस्कुराउँदै भगवानले ती दुईलाई 
भन्नुभयो । 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
ज्ञातं मम पुरेवेतदूषिणा करुणात्मना । 
यच्छीमदान्धयोवोग्भिविभ्रंशो5 नुग्रहः कृतः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन एतत्‌ = यो कुरा 
श्रीमदान्धयोः = सम्पत्तिको [विभ्रंशः = मद नष्ट गरियो [पुरा एव = पहिले नै 
मदले अन्धो भएका तिमीहरूको |(त्यो) मम = मद्वारा 
करुणात्मना = कृपालु अनुग्रहः = (मेरो दर्शन ज्ञातं = जानिएको थियो 
ऋषिणा = देवर्षि नारदद्वारा प्राप्तिरूप) कृपा नै 

वाग्भिः = वाणीहरूद्वारा कृतः = गरियो 


वाक्यार्थ- सम्पत्तिको मदले अन्धो भएका तिमीहरूलाई त्यस वेला परमकृपालु देवर्षि नारदले 
श्राप दिएर तिमीहरूको मदलाई नष्ट पनि गरे र मेरो दर्शन र भक्तिको प्राप्तिरूप कृपा पनि गरे। 
यो सबै कुरा मलाई पहिले नै थाहा थियो। 


साधूनां समचित्तानां सुतरां मत्कृतात्मनाम्‌ । 
दर्शनान्नो भवेद्‌ बन्धः पुंसोऽक्ष्णोः सवितुर्यथा ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अर्पण गरेका बन्धः यथा = अन्धकार कैं 
समचित्तानां = समदर्शी साधूनां = साधुहरूको पुंसः = मानिसहरूलाई 
आत्मज्ञानीहरूको दशनात्‌ = दर्शनबाट (संसारबन्धन) 

सुतरां = अत्यन्त सवितुः = सूर्यको (दर्शनबाट) न भवेत्‌ = हुन सक्दैन 
मत्कृतात्मनाम्‌ = ममा चित्त |अक्ष्णोः = आँखाको 


वाक्यार्थ- जसरी भगवान्‌ श्रीसूर्यको उदय भएपछि मनुष्यहरूको आँखाका सामु अन्धकार रहन 
सक्दैन त्यसै गरी ममा चित्त अर्पण गरेका समदर्शी आत्मज्ञानी साधुहरूको दर्शन गर्ने 
मनुष्यहरूलाई संसारबन्धन प्राप्त हुन सक्दैन । 


तदू गच्छतं मत्परमो नलकूबर सादनम्‌ । 
सञ्जातो मयि भावो वामीप्सितः परमोऽभवः॥ ४२॥ 


पढार्थ- सादनम्‌ = आफ्नो घर वाम्‌ = तिमी दुईलाई 

नलकूबर = हे नलकूबर गच्छतं = जाओ अभवः = संसारचक्रबाट मुक्ति 
तत्‌ = त्यसकारण मयि = ममा हुने सञ्जातः = प्राप्त भएको छ 
मत्परमो = म नै परम सेव्य |परमः भावः = परम भक्ति 

भएका तिमीहरू ईप्सितः = चाहने 
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वाक्यार्थ- त्यसैले हे नलकूबर ! मलाई ने परम सेव्य मान्ने तिमीहरू दुबै जना आफ्नो घर 
जाओ । तिमीहरूले संसारचक्रबाट मुक्ति र ममा परमभक्ति जो चाहेका थियौ त्यो तिमीहरूलाई 
प्राप्त भइसकेको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तौ तो परिक्रम्य प्रणम्य च पुनः पुनः । 
बद्धोलूखलमामन्त्र्य जग्मतुर्दिशमुत्तराम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- बद्धोलूखलम्‌ = ओखलमा आमन्त्र्य च = अनुमति लिएर 
इति = यसप्रकार बाँधिएका भगवानलाई उत्तराम्‌ = उत्तर 

उक्तौ = भगवानुद्वारा बताइएका पुनः पुनः = अनेक पटक दिशम्‌ = दिशातिर 

तौ = ती दुई नलकूबर र परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर जग्मतुः = गए 

मणिग्रीवले प्रणम्य = नमस्कार गरेर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानूले बताइसकेपछि ती दुई मणिग्रीव र नलकूबरले ओखलमा 
बाँधिइरहनुभएका दामोदर भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बारम्बार परिक्रमा र नमस्कार गरे। त्यसपछि 
भगवानूको अनुमति लिएर उनीहरू उत्तर दिशातिर गए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
नारदशापो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
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अथ एकादशोऽध्यायः 
वत्सासुर र वकासुरको वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गोपा नन्दादयः श्रुत्वा द्रुमयोः पततो रवम्‌ । 
तत्राजग्मुः कुरुश्रेष्ठ निघीतभयशङ्किताः॥ १॥ 


पढार्थ- द्रुमयोः = दुई ओटा वृक्षको तत्र = रुख लडेको त्यस 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |रवम्‌ = आवाज स्थानमा 

नन्दादयः = नन्द आदि श्रुत्वा = सुनेर आजग्मुः = आइपुगे 
गोपाः = गोपहरू निघातभयशाङ्किताः = बिजुलीको 

पततोः = लडिरहेका गर्जना (चट्याङ) को शङ्का गर्दै 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! खरीका दुई ओटा वृक्ष लड्दा उत्पन्न भएको भयङ्कर आवाज 
सुनेपछि चद्याङ्‌ परेको आशङ्का गर्दै नन्द आदि गोपहरू वृक्ष लडेको ठाउँमा आइपुगे । 

विवरण यहाँ नन्द आदि गोपहरू रुख ढलेको आवाज सुनेर आत्तिदै आए भनी बताइएको छ। 
भगवानूका तामस निरोध लीलामध्ये बाललीलाद्वारा निरोध गरिएको यो अन्तिम अध्याय हो भनी 
वल्लभाचार्यले उल्लेख गर्नुभएको छ। पाँच अध्यायदेखि दश अध्यायसम्मका जम्मा छ ओटा 
अध्यायमा विशेषतः गोपिनी, यशोदा आदिको निरोधलाई बताइएको थियो। यो अध्यायमा चाहिँ 
विशेषतः नन्दको निरोध बताइएको छ। त्यसकै सूचनाका लागि पहिल्यै नन्दादयः अर्थात्‌ नन्द 
आदि भन्ने पद आएको छ। यो अध्यायमा भगवान्ले नन्द आदिले अहाए अनुसार उनीहरूको 
जुत्ता ल्याइदिने, गोपिनीहरूले ताली बजाइदिँदा मच्चिएर नाच्ने आदि बाललीला देखाउनुभएको 
छ। श्रीधरस्वामी र वल्लभाचार्य दुबैले यो अध्यायका दशदेखि बीससम्मका एघार श्लोकलाई 
आफ्नो टीकामा स्विकार्नुभएको छैन। सुबोधिनीकारका अनुसार यो अध्यायमा जम्मा ४९ श्लोक 
छन्‌। त्यसको उपपत्ति बताउँदै उहाँ भन्नुहुन्छ पुंसां च नन्दप्राधान्यभावतः प्रधानरूपले नन्द र 
अन्य गोपहरूको निरोध बताइएको छ। यसमा सुरुका छ श्लोकमा नन्दले श्रीकृष्णलाई बन्धनमुक्त 
गरेको र त्यसपछिका तीन श्लोकमा भगवानले बाल्यभावमा मुग्ध भए झैँ लीला गरेको बताइएको 
छ। त्यसपछि एक्काईस श्लोकदेखि छत्तीससम्मका सोह श्लोकमा गोपहरू गोकुलबाट वृन्दावन 
सरेको प्रसङ्ग छ भने अरू चार श्लोकमा भगवान्ले अनेक खेल खेल्नुभएको प्रसङ्ग छ। त्यसपछि 
छ श्लोकमा वत्सासुर मारेको लीला र नौ श्लोकमा बकासुर मारेको लीला देखाइएको छ। 
त्यसपछि पाँच श्लोकमा भने नन्द आदि गोपहरूले यी सबै घटनालाई सुनी त्यसकै चिन्तन-मनन 
गरेको बताइएको छ। यी सबै बाललीलाहरू नन्द आदि गोपहरूको मनोनिरोधका लागि हुन्‌ भन्ने 
सूचना यही अध्यायको अन्ठाउन्नौँ श्लोकमा पाइन्छ। त्यहाँ नन्द आदि गोपहरूले बलराम- 
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श्रीकृष्णका यस्ता अनेक लीलाहरूलाई सम्झी त्यसको गीत गाई संसारको दुःखलाई भुले भनिएको 
छ। मन परमात्मामा निरुद्ध भइसकेको अवस्थामा संसारको समेत ख्याल रहँदैन। यसलाई 
आत्मज्ञानीको जीवन्मुक्ति स्थितिसँग तुलना गर्न सकिन्छ। आत्मज्ञानी ज्ञानद्वारा ब्राह्मी स्थितिमा 
पुगेको हुन्छ र उसलाई आफ्नो परमानन्दमय स्थितिका कारण शरीरको समेत ख्याल रहँदैन, 
नोपजनं स्मरन्निदं शरीरम्‌ भनी छान्दोग्योपनिषद्‌ (८/१२/३)मा बताइएको छ। यसरी परमात्माको 
बाललीलालाई अनुभव गरी नन्द आदिको चित्त परमात्मामा नै निरुद्ध भएको देखाउनु यस 
अध्यायको मूल विषय हो। 


भूम्यां निपतितो तत्र ददुशुर्यमलाजुनो । 
बश्रमुस्तदविज्ञाय लक्ष्यं पतनकारणम्‌॥ २॥ 
उलूखलं विकर्षन्तं दाम्ना बद्धं च बालकम्‌ । 
कस्येदं कुत आइचर्यमुत्पात इति कातराः ॥ ३॥ 


पढार्थ- बद्धं = बाँधिएको कुतः = कसरी लड्यो ? 

तत्र = त्यहाँ (गोपहरूले) उलूखलं = ओखललाई आइचर्यम्‌ = अचम्म भयो 
भूम्यां = भुइँमा विकर्षन्तं = तानिरहेका उत्पातः = यो उत्पात (कसरी 
निपतितो = लडेका बालकं च = बालक भगवानलाई भयो ?) 

यमलाजुनो = दुई ओटा खरीका |लक्ष्यं = जान्न सकिने भए पनि इति = यसो भन्दै 

रुखलाई तत्‌ = त्यो कुरा कातराः = भयव्याकुल भएका 
ददुशुः = देखे अविज्ञाय = नजानेर (नन्द आदि गोपहरू) 
पतनकारणम्‌ = लड्नाका कारण इद = यो रुख लडाउने काम [बभ्रमुः = भ्रमित भए 

दाम्ना = डोरीले कस्य = कसको हो ? 


वाक्यार्थ- नन्द आदि गोपहरू त्यहाँ पुगेपछि उनीहरूले त्यहाँ दुई ओटा खरीका रुख भुइँमा 
लडिरहेको देखे। नजिकै डोरीले बाँधिएका बालक श्रीकृष्णले ओखललाई तानिरहनुभएको थियो। 
त्यो देख्दा स्पष्ट हुन्थ्यो कि, श्रीकृष्णकै कारण वृक्षहरू लडेका हुन्‌ तर उनीहरूले यो कुरा बुझन 
सकेनन्‌ र भन्न थाले- यो वृक्ष कसरी, कुन कारणले लड्यो ? अहो ! कस्तो आश्चर्य! यो 
उत्पात कसरी भयो ? यसो भन्दै भयव्याकुल भएका गोपहरू भ्रमित भए। 


NNO CQ 


बाला ऊचुरनेनेति तिर्यग्गतमुलूखलम्‌ । 

विकर्षता मध्यगेन पुरुषावप्यचक्ष्महि ॥ ४॥ 
पढार्थ- बालकहरूले उलूखलम्‌ = ओखललाई 
बालाः = (त्यहीँ खेलिरहेका) [तिर्यग्गतं = तेर्सो भएर गएको विकर्षता = तान्दै 
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श्रीमद्भागवत 


मध्यगेन = दुई रुखको बीचबाट (हन्‌) 


छिरेका 


पुरुषो अपि = दुई जना 


अध्याय ११ 


अचक्ष्महि इति = देख्यौँ भनेर 
ऊचुः = भने 


अनेन = यी श्रीकृष्णले (ढालेका पुरुषलाई पनि 


वाक्यार्थ- त्यहीं वरिपरि खेलिरहेका बालकहरूले भने- “यी रुखहरूलाई श्रीकृष्णले लडाएका 
हुन्‌, यिनी ओखललाई तान्दै दुई रुखका बीचबाट छिरे अनि तेर्सो परेर अड्किएको ओखल तान्दा 
दुबै रुख ढले, हामीले त ढलेका रुखबाट निस्किएका दुई जना पुरुषहरूलाई पनि देख्याँ।' 


न ते तदुक्तं जगृहुनं घटेतेति तस्य तत्‌। 
बालस्योत्पाटनं तर्वोः केचित्‌ सन्दिग्घचेतसः ॥ ५॥ 


पढार्थ- बालस्य = बालक श्रीकृष्णको |न जगृहुः = पत्याएनन्‌ 

ते = ती गोपहरूले तत्‌ = त्यो केचित्‌ = केही गोपहरू चाहिँ 
तर्वोः = दुई ओटा रुखहरूको न घटेत इति = सम्भव हुनै (सन्द्ग्धचेतसः = हो कि भनी 
उत्पाटनं = लडाउने काम सक्दैन भनेर संशयग्रस्त भए 

तस्य = ती तदुक्तं = ती बालकहरूको कुरा 


वाक्यार्थ- एउटा बालकले दुई-दुई ओटा रुखहरूलाई कसरी लडाउन सक्दछ भनेर केही 
गोपहरूले ती बालकहरूको कुरा पत्याएनन्‌। अन्य केही गोपहरू चाहिँ यिनै श्रीकृष्णले नै रुख 
ढालेका हुन्‌ कि भनी संशययुक्त भए। 


उलूखलं विकर्षन्तं दाम्ना बद्धं स्वमात्मजम्‌ । 
विलोक्य नन्दः प्रहसदूवदनो विमुमोच ह ॥ ६॥ 


पढार्थ- विकर्षन्तं = तानिरहेका प्रहसद्वदनः = हाँसिरहेका 
दाम्ना = डोरीद्वारा स्वम्‌ = आफ्ना नन्दः = नन्दले 

बद्धं = बाँधिएका आत्मजम्‌ = छोरा कृष्णलाई (ह = निश्चय नै 

उलूखलं = ओखल विलोक्य = देखेर विमुमोच = बन्धनमुक्त गराए 


वाक्यार्थ- ओखलमा बाँधिएर त्यसलाई बलपूर्वक तानिरहेका आफ्ना छोरा कृष्णलाई देखेर 
मुस्कुराइरहेका नन्दले डोरी फुकाइदिए। 


गोपीभिः स्तोभितोऽनृत्यद्‌ भगवान्‌ बालवत्‌ क्वचित्‌ । 
उद्गायति कवचिन्मुग्धस्तद्वशो दारुयन्त्रवत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
गोपीभिः = गोपिनीहरूद्वारा 


स्तोभितः = प्रेरित 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


बालवत्‌ = सामान्य बालक झैं 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं 
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अनृत्यत्‌ = नाच्न लाग्नुहुन्थ्यो |उद्गायति = उच्च स्वरमा गीत (उहाँ) 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ गाउनुहुन्थ्यो तद्वशः = उनीहरूको वशमा 
मुग्धः = प्रसन्न भएर दारुयन्त्रवत्‌ = कठपुतली झैँ पर्नुभएको थियो 

वाक्यार्थ- गोपिनीहरूद्वारा प्रेरित भएर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सामान्य बालक छै कहीलेकाहीँ 
नाच्नुहुन्थ्यो, कहिलेकाहीँ उच्च स्वरमा गीत गाउनुहुन्थ्यो। यसरी भगवान्‌ कठपुतली कैं 
गोपिनीहरूको वशमा पर्नुभएको थियो। 


बिभति क्वचिदाज्ञप्तः पीठकोन्मानपादुकम्‌ । 
बाहुक्षेपं च कुरुते स्वानां च प्रीतिमावहन्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- नापो गर्ने भाँडो र खराउ बाहुक्षेपं च = पाखुरामा हातले 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं बिभर्ति = बोक्नुहुन्थ्यो ठोक्ने काम पनि 

आज्ञप्तः = गोपिनीहरूको स्वानां च = आफ्ना प्रेमीहरूलाई [कुरुते = गर्नुहुन्थ्यो 

आदेश पाएर प्रीतिम्‌ = प्रसन्न 

पीठकोन्मानपादुकम्‌ = पिर्का, |आवहन्‌ = बनाउने भगवान्ले 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूले अहाए अनुसार भगवान्‌ कहिले पिर्का, कहिले नापो गर्ने भाँडो र 
कहिले खराउ बोक्नुहुन्थ्यो। आफ्ना अनन्य प्रेमी भक्तहरूलाई प्रसन्न बनाउन उहाँ कहीँलेकाहीँ 
(युद्धमा पहलमानले पाखुरा ठोके झैं) पाखुरामा हातले ठोक्ने काम गर्नुहुन्थ्यो । 


दशंयंस्तद्विदां लोक आत्मनो भृत्यवश्यताम्‌। 


डड च्य ¢ A 
त्रजस्यांवाह व हष भगवान्‌ बाळचीष्टतः ॥ ९॥ 
पढार्थ- भृत्यवझ्यताम्‌ = भक्तहरूको ऱ्य 
लोके = संसारमा वशमा रहेको वास्तविकतालाई वै = निश्चय नै 
तद्विदां = भगवानको लीलाको ।दशंयनू = देखाउँदै ब्रजस्य = व्रजको 
रहस्य जान्ने व्यक्तिहरूको लागि भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले हर्ष = प्रसन्नतालाई 
आत्मनः = आफ्नो बाळचेष्टितेः = आफ्ना उवाह = फैलाउनुभयो 


वाक्यार्थ- संसारमा भगवान्‌को लीलाको रहस्यलाई जान्ने व्यक्तिहरूको लागि आफू भक्तहरूको 
वशमा रहेको वास्तविकतालाई देखाउँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना बालचरित्रहरूद्धारा व्रजको 
प्रसन्नतालाई फैलाउनुभयो । 


क्रीणीहि भोः फलानीति श्रुत्वा सत्वरमच्युतः। 
फलार्थी घान्यमादाय ययो सर्वफलप्रद: ॥ १०॥ 
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पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर घान्यम्‌ = (अँजुलीमा) धान 
भोः = हे गाउँलेहरू सर्वफलप्रदः = सम्पूर्ण कर्म, |आदाय = लिएर 

फलानि = फलहरू भक्ति र उपासनाको फल दिने |सत्वरम्‌ = छिटो-छिटो 


क्रीणीहि इति = किन्नुहोस्‌ भनी |अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण ययौ = आउनुभयो 


(फल बेच्ने आइमाईले भनेको) |फलार्थी = फलार्थी भएर 
वाक्यार्थ- एकदिन कुनै एउटी फल बेच्ने आइमाईले “फल किन्नुहोस्‌, फल किन्नुहोस्‌? भनेको 
सुनेर सम्पूर्ण कर्म, भक्ति र उपासनाका फल दिने भगवान्‌ श्रीकृष्ण अँजुलीमा धान लिएर छिटो- 
छिटो बाहिर आउनुभयो । 


फलविक्रयिणी तस्य च्युतधान्यं करद्वयम्‌ । 
फलेरपूरयद्‌ रत्नैः फलभाण्डमपूरि च ॥ ११॥ 


पढार्थ- फलविक्रयिणी = फल बेच्ने 
तस्य = (छिटो-छिटो आइमाईले 

आउनुभएका) उहाँ भगवानको |फलेः = फलहरूद्वारा 
च्युतधान्यं = धान जति बाटोमै |अपूरयत्‌ = भरिदिई 

खसेर रित्तो भएका (भगवानूद्वारा चाहिँ) 
करद्वयम्‌ = दुबै हातलाई रत्नैः = रत्नहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- छिटो-छिटो आउनाले धान बादोमैं खसेर रित्तो हात भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुबै 
हातलाई फल बेच्ने आइमाईले फल राखेर भरिदिई। त्यस आइमाईको फल राख्ने भाँडो चाहिँ 
भगवान्ले रत्नै-रत्नले भरिदिनुभयो। 


फलमभाण्डम्‌ च = त्यो 
आइमाईको फल राख्ने भाँडो 
पनि 

अपूरि = पूर्ण गराइयो 


सरित्तीरगतं कृष्णं भग्नाजुंनमथाह्यत्‌ । 
रामं च रोहिणी देवी कीडन्तं बालकेरभृशाम्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- सरित्तीरगतं = यमुना नदीको [कृष्णं = श्रीकृष्णलाई र 
अथ = एक दिन किनारमा जानुभएका रामं च = बलरामलाई पनि 


रोहिणी देवी = रोहिणी देवीले [बालकैः = बालकहरूसँग 
भग्नाजुंनम्‌ = खरीको वृक्षलाई |भृशम्‌ = अत्यन्त 
लडाउनुभएका कीडन्तं = खेलिरहेका 
वाक्यार्थ- एक दिन खरीको वृक्षलाई लडाउनुहुने श्रीकृष्ण बलरामको साथमा अन्य 
बालकहरूसँग यमुना नदीको किनारमा गएर खेलिरहनुभएको थियो। त्यही वेला रोहिणी देवीले 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई बोलाइन्‌। 


आह्वयत्‌ = बोलाइन्‌ 
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~ ७ 000 क्रीडासङ्गेन ha 
नोपेयातां यदाहूतो न पुत्रको । 
3 + रोहिणी ~ 
यशादा प्रषयामास रा णी पुत्रवत्सलाम्‌ ॥ १३ ॥ 
पढार्थ- भएका कारण माया गर्ने 


आहूतो = बोलाइएका भए पनि |यदा = जब 


पुत्रकौ = पुत्र श्रीकृष्ण र 
बलराम 
कीडासङ्गेन = खेलमा मस्त 


न उपेयातां = आएनन्‌ (तब) 
रोहिणी = रोहिणीले 
पुत्रवत्सलाम्‌ = छोरालाई ज्यादै 


ल ६ छ 
यशोदां = यशोदालाई 
प्रेषयामास = पठाइन्‌ 


वाक्यार्थ- खेलमा मस्त भएका कारण रोहिणीले बोलाउँदा श्रीकृष्ण र बलराम आउनुभएन। 
त्यसपछि उहाँहरूलाई बोलाउन रोहिणीले पुत्रवत्सला यशोदालाई पठाइन्‌। 


aA 


क्रीडन्तं सा सुतं बालेरतिवेलं सहाग्रजम्‌। 
यशोदाजोहवीत्‌ कृष्णं पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी = छोराको 
स्नेहका कारण स्तनबाट दुध 
बगाइरहेकी 

सा=ती 


यशोदा = यशोदाले 

बालेः = बालकहरूसँग 
कीडन्तं = खेलिरहेका 
अतिवेलं = भोजनको समय 
बिताइरहेका 


सहाग्रजम्‌ = दाजुले सहित 
भएका 

सुतं = छोरा 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 


आजोहवीत्‌ = बोलाइन्‌ 


वाक्यार्थ- स्नेहका कारण स्तनबाट दुध बगाइरहेकी यशोदाले भोजन गर्ने समय पनि बित्न 
लागेकाले दाजु बलरामका साथमा अन्य बालकहरूसँग खेलिरहेका छोरा श्रीकृष्णलाई बोलाइन्‌। 


कृष्ण कृष्णारविन्दाक्ष तात एहि स्तनं पिब । 
अलं विहारेः क्षुत्क्षान्तः कीडाश्रान्तोऽसि पुत्रक ॥ १५॥ 


पढार्थ- एहि = आऊ असि = छौ 

कृष्ण = हे कृष्ण स्तनं = स्तन विहारेः = क्रीडा 

कृष्ण = हे कृष्ण पिब = पिऊ अलं = पुग्यो 

अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन [पुत्रक = हे छोरा कीडाश्रान्तः = खेलेर थाकेका 
तात = हे बाबु क्रुत्क्षान्तः = भोकाएका छौ 


वाक्यार्थ- हे कृष्ण ! हे कमलनयन ! हे बाबु ! आऊ, आमाको दुध पिऊ। हे कृष्ण ! तिमी 
भोकाइसकेका छौ। अब नखेल, खेलेर थाकिसक्यौ। 
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हे रामागच्छ ताताशु सानुजः कुलनन्दन । 
प्रातरेव कृताहारस्तद्‌ भवान्‌ भोक्तुमर्हति ॥ १६॥ 
पढार्थ- सानुजः = भाइले सहित भएर 'कृताहारः = भोजन गरेका थियौ 
हे राम = हे बलराम आशु = छिटो तत्‌ = त्यसैले 
कुलनन्दन = कुललाई आनन्दित आगच्छ = आऊ भोक्तुम्‌ = फेरि भोजन गर्न 
तुल्याउने भवान्‌ = तिमीले अहेति = सक्दछौ 
तात = हे बाबु प्रातः एव = बिहान मात्रै 


वाक्यार्थ- हे बलराम ! हाम्रो कुललाई ने आनन्दित बनाउने हे बाबु ! भाइ श्रीकृष्णलाई लिएर 
तिमी तुरुन्त आऊ । बिहान भोजन गरेपछि तिमीले अहिलेसम्म केही खाएका छैनौ । त्यसैले तिमीले 
अब फेरि भोजन गर्नुपर्दछ । 


प्रतीक्षते त्वां दाशाहं भोक्ष्यमाणो व्रजाधिपः । 


एह्यावयोः प्रियं घेहि स्वगृहान्‌ यात बालकाः ॥ १७॥ 
पढार्थ- त्वां = तिमीलाई घेहि = बनाऊ 
दाशार्ह = हे यदुकुमार श्रीकृष्ण {प्रतीक्षते = पर्खिरहनुभएको छ [बालकाः = हे बालकहरू 
ब्रजाधिपः = व्रजनरेश नन्दबाबा |एहि = आऊ (तिमीहरू पनि) 
भोक्ष्यमाणः = भोजनको इच्छा |आवयोः = हामीलाई स्वगृहान्‌ = आ-आफ्नो घर 
गर्दै प्रियं = प्रसन्न यात = जाओ 


वाक्यार्थ- हे यदुकुमार श्रीकृष्ण ! ब्रजनरेश नन्दबाबा भोजनका लागि तयार भएर तिमीलाई 
पर्खेर बसिरहनुभएको छ। अब आऊ। आएर हामीलाई आनन्दित गराऊ। हे बालकहरू ! अब 
तिमीहरू सबै आ-आफ्नो घर जाओ। 


घूलिघूसरिताङ्गर्त्वं पुत्र मज्जनमावह । 
जन्मक्ष॑मद्य भवतो विप्रेभ्यो देहि गाः शुचिः॥ १८॥ 


पढार्थ- मज्जनम्‌ = स्नान = पवित्र भएर 

पुत्र = हे छोरा आवह = गर विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
घूलिधूसरिताङ्गः = सबै अङ्ग |अद्य = आज गाः = गाईहरू 

धुलाम्मे भएका भवतः = तिम्रो देहि = देऊ 

त्वं = तिमी जन्मक्ष॑म्‌ = जन्म नक्षत्र हो 


वाक्यार्थ- हे छोरा ! तिम्रो शरीरका सबै अङ्गहरू धुलाम्मे भएका छन्‌, स्नान गर। आज तिम्रो 
जन्मनक्षत्र हो त्यसैले पवित्र भएर ब्राह्मणहरूलाई गाईहरू दान गर। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६५७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


प्य पश्य वयस्यांस्ते मातृमृष्टान्‌ स्वलङ्कतान्‌। 
त्वं च स्नातः कृताहारो विहरस्व स्वलङ्कतः ॥ १९॥ 


पढार्थ- ते = तिम्रा स्नातः = नुहाएका 
मातृमृष्टान्‌ = आमाले स्नान [वयस्यान्‌ = साथीहरूलाई कृताहारः = भोजन गरेका 
गराइदिएर सफा भएका पश्य पश्य = हेर त हेर स्वलङ्कृतः = राम्ररी सजिएर 
स्वलङ्कृतान्‌ = राम्ररी सजाइएका |त्वं च = तिमी पनि विहरस्व = खेल 


वाक्यार्थ हेर त तिम्रा साथीहरूलाई, उनीहरूका आमाले उनीहरूलाई नुहाइदिएकाले कति सफा 
भएका छन्‌, सजाइएर कति राम्रा भएका छन्‌। अब तिमी पनि स्नान गर, भोजन पनि गर अनि 
सजिएर खेल। 


इत्थं यशोदा तमशेषशेखरं मत्वा सुतं स्नेहनिबद्धधीरनृप । 
हस्ते गृहीत्वा सहराममच्युतं नीत्वा स्ववाटं कृतवत्यथोदयम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- अच्युतं = भगवान्‌ अच्युतलाई (स्ववाटं = आफ्नो घरमा 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ सुतं = छोरो नीत्वा = ल्याएर 

इत्थं = यसप्रकार मत्वा = ठानेर अथ = त्यसपछि 

स्नेहनिबद्धधीः = पुत्रस्नेहले |सहरामम्‌ = बलरामले सहित उद्यम्‌ = (स्नान, गोदान, भोजन 
बुद्धिवृत्ति बाँधिएकी तम्‌ = ती श्रीकृष्णलाई आदि जन्मनक्षत्र सम्बन्धी) 
यशोदा = यशोदा हस्ते = हातमा मङ्गलकार्य 

अशेषशेखरं = सबैमा श्रेष्ठ [गृहीत्वा = समाएर कृतवती = गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! पुत्रस्नेहको बन्धनले सम्पूर्ण बुद्धिवृत्ति बाँधिएकी यशोदाले सबैमा 
श्रेष्ठ अच्युत भगवानलाई आफ्नो छोरो ठानी एक हातमा श्रीकृष्ण र अर्को हातमा बलरामलाई 
समातेर आफ्नो घरमा लिएर आइन्‌, त्यसपछि (श्रीकृष्णको जन्मनक्षत्रको दिन भएकाले 
श्रीकृष्णलाई स्नान गराएर गोदानपूर्वक भोजन आदि) मङ्गलकार्य पनि गरिन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गोपवृद्धा महोत्पाताननुभूय बृहद्वने । 
नन्दादयः समागम्य ब्रजकार्यममन्त्रयन्‌॥ २१ ॥ 


पढार्थ- महोत्पातान्‌ = ठुला-ठुला बृहद्वने = बृहद्वनमा 
नन्दादयः = नन्द आदि उत्पातहरू समागम्य = एक ठाउँमा भेला 
गोपवृद्धाः = वृद्ध गोपहरू अनुभूय = अनुभव गरी भएर 
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व्रजकायंम्‌ = व्रजका लागि हितकर कामको बारेमा ।अमन्त्रयन्‌ = छलफल गर्न लागे 


वाक्यार्थ- व्रजमा राक्षसहरूबाट ठुला-ठुला उत्पातहरू हुन लागेको अनुभव गरी व्रजको हितका 
लागि नन्द आदि वृद्ध गोपहरू बृहद्‌वनमा भेला भएर छलफल गर्न लागे। 


~ ~ ७ _ 2 
तत्रोपनन्दनामाह गोपो ज्ञानवयोऽधिकः। 
देशकालार्थतत्त्वज्ञः प्रियकृद्रामकृष्णयोः॥ २२॥ 


पढार्थ- कुन कालमा के काम गर्दा प्रियकृत्‌ = हित चाहने 

तत्र = तिनीहरूमध्ये कस्तो प्रतिफल प्राप्त हुन्छ भन्ने |उपनन्दनामा = उपनन्द नाम 
ज्ञानवयोऽधिकः = ज्ञान र कुरा जानेका गरेका 

उमेरले ज्येष्ठ रामकृष्णयोः = बलराम र गोपः = गोपले 
देशकालार्थतत्त्वज्ञः = कुन देश रश्रीकृष्णको आह = भने 


वाक्यार्थ- त्यहाँ भेला भएका गोपहरूमध्ये ज्ञानले र उमेरले पनि ज्येष्ठ, कुन ठाउँमा, कुन 
समयमा के काम गर्दा कस्तो प्रतिफल प्राप्त हुन्छ भन्ने कुरा बुझेका अनि बलराम र श्रीकृष्णको 
हित चिताउने उपनन्द नामका गोपले भने। 


AANA 


उत्थातव्यमितोऽस्माभिर्गोकुलस्य हितेषिभिः। 
आयान्त्यत्र महोत्पाता बालानां नाशहेतवः ॥ २३॥ 


पढार्थ- उत्थातव्यं = उठ्नुपर्दछ (अन्यत्रै |भएका 

गोकुलस्य = गोकुलको जानुपर्दछ) महोत्पाताः = ठुला उत्पातहरू 
हितेषिभिः = कल्याण चाहने अत्र = यहाँ त आयान्ति = आइरहन्छन्‌ 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा बालानां = बच्चाहरूको 

इतः = यहाँबाट नाशहेतवः = नाशको कारण 


वाक्यार्थ- गोकुलको कल्याण चाहने हामीहरू अब यो ठाउँ छाडेर अन्यत्रै जानुपर्दछ। यहाँ 
गोकुलमा बच्चाहरूका नाशको कारण भएका ठुला उत्पातहरू भइरहेका छन्‌। 


मुक्तः कथञ्चिद्‌ राक्षस्या बाळघ्न्या बालको ह्यसौ । 
हरेरनुग्रहान्नूनमनश्चोपरि नापतत्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- असो = यी मुक्तः = बाँचे 

बाळघ्न्याः = बालकहरूको |बालकः = बालक कृष्ण नूनम्‌ = निश्चय नै 

हिंसा गर्ने हि = निश्चय नै हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
राक्षस्याः = राक्षसी (पूतना)बाट |कथञ्चित्‌ = कसैगरी अनुग्रहात्‌ = अनुग्रहका कारण 
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अनः च = गाडा पनि |उपरि = (यी कृष्ण) माथि न अपतत्‌ = पल्टिएन 


वाक्यार्थ- बालकहरू मार्दै हिँडेकी राक्षसी (पूतना) बाट यी बालक कृष्ण कसैगरी बाँच्न सफल 
भए। फेरि भगवान्‌ श्रीहरिको दयाले गर्दा यिनमाथि पल्टिन लागेको गाडा पनि यिनीमाथि 
पल्टिएन। 


बकर नीतो Nn ~ ae 
चकवातेन नीतोऽयं दैत्येन विपदं वियत्‌। 
शिलायां पतितस्तत्र परित्रातः सुरेश्वरैः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

चक्रवातेन = भुमरीको रूप 
धारण गरेको 

'दैत्येन = दैत्यद्वारा 


विपदं = विपत्तिको अवस्थामा 
नीतः = पुर्‍याइएका 

अयं = यी बालक कृष्ण 
शिलायां = ढुङ्गामा 


तत्र = त्यहाँ 
सुरेइवरेः = देवताहरूद्वारा 
परित्रातः = रक्षा गरिए 


पतितः = खसे 
वाक्यार्थ- भुमरीको रूप धारण गरेको तृणावर्त दैत्यले यिनै बालक कृष्णलाई आकाशमा लगी 
ठुलो विपत्तिको अवस्थामा पुर्‍यायो, त्यहाँबाट यी कृष्ण ढुङ्गामा खसे। धन्य, देवताहरूले यिनको 
रक्षा गर्नुभयो । 


वियत्‌ = आकाशमा लगी 


यन्न म्रियेत द्र्मयोरन्तरं प्राप्य बालकः । 
असावन्यतमो वापि तदप्यच्युतरक्षणम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- असो = यी न म्रियेत = मरेनन्‌ 

द्रुमयोः = दुई ओटा खरीको |बालकः = बालक कृष्ण तत्‌ अपि = त्यो पनि 

रुखको अन्यतमः वा = वा कुने अरू |अच्युतरक्षणम्‌ = भगवान्‌ 
अन्तरं = बीचमा बालक अच्युतले ने रक्षा गर्नुभएको हो 
प्राप्य अपि = पुगेर पनि यतू = जो 


वाक्यार्थ- दुई ओटा खरीको वृक्ष लड्दा ती दुई रुखको बीचमा रहेका बालक कृष्ण मरेनन्‌, न 
त नजिकै रहेका अरू कुने बालकहरू ने मरे। त्यो कसैलाई केही नहुनु पनि भगवान्‌ अच्युतले नै 
रक्षा गर्नुभएको हो। 
00२ ० ० ० ० व्रजं + Oe 
यावदात्पातकाऽारष्टा ब्रज नाभभवादतः । 
तावदू बालानुपादाय यास्यामोऽन्यत्र सानुगाः ॥ २७॥ 


औत्पातिकः = उत्पातजन्य 
अरिष्टः = अनर्थले 


ब्रजं = व्रजलाई 
न अभिभवेत्‌ = पराजित नगरोस्‌ 


पढार्थ- 
यावत्‌ = जबसम्म 
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तावत्‌ = त्यसभन्दा अगाडि ने इतः = यहाँ (व्रज)बाट यास्यामः = जाऔँ 

बालान्‌ = बालबच्चाहरूलाई (सानुगाः = अनुचरले सहित भई 

उपादाय = लिएर अन्यत्र = अन्यत्र 


वाक्यार्श- उत्पातजन्य अनर्थले व्रजलाई विनष्ट गर्न नभ्याउँदै हामी हाम्रा बालबच्चाहरू र 
अनुचरहरूलाई साथमै लिएर यस ठाउँबाट कहीँ अन्यत्रै जाऔँ । 


वनं वृन्दावनं नाम पशव्यं नवकाननम्‌ । 
गोपगोपीगवां ba ७ ७२ ७ पुण्याद्रितृणवीरुधम्‌ 
गोपगोपीगवां सेव्यं पुण्याद्रितृणवीरुधम्‌॥ २८ ॥ 


पढार्थ- पुण्याद्रितृणवीरुधम्‌ = पवित्र सेव्यं = बस्न लायक भएको 
पशव्यं = पशुहरूका लागि पर्वत, घाँसपात र वृन्दावनं नाम = वृन्दावन नाम 
हितकारी लतागुल्महरूले युक्त गरेको 

~ गोपगोपीगवां he ७, ७ 
नवकाननम्‌ = नयाँ अवान्तर |गोपगोपीगवां = गोप, गोपिनी र |वनं = वन छ 
वनहरू भएको गाईहरूका लागि 


वाक्यार्थ- वृन्दावन नाम गरेको एउटा वन छ, जहाँ पशुहरूका लागि हितकारी अवान्तर वनहरू 
पनि छन्‌। पवित्र पर्वत, घाँसपात र लतागुल्महरू भएको हुनाले गोप, गोपिनी र गाईहरूका लागि 
त्यो वन बस्न लायक छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा उपनन्दले वृन्दावनको प्रशंसा गरेका छन्‌। जालन्धर मार्नका लागि 
भगवानले जालन्धरकी पत्नी वृन्दालाई पत्नीरूपमा अपनाउनुभएको थियो। भगवानसँग सम्बद्ध 
उनकै नामको यो वनमा भगवानका त्यस्तै गोप्य लीलाहरू हुन्छन्‌ भन्ने जनाइएको छ। वृन्दावनमा 
तीनथरी भूमिहरू छन्‌, एउटा अति गोप्यभूमि, जहाँ गोपिनीहरूसँग भगवान्ले कुञ्जलीला, 
रासलीला आदि गर्नुहुन्छ। अर्को प्रकटभूमि छ, जहाँ नन्द आदि गोपहरूको निवास हुन्छ। अनि 
अर्को गुफा, कन्दरा आदि घाँसले भरिएको प्रदेश छ, जहाँ गाईहरू चर्छन्‌। यही तीनथरी भूमिलाई 
बताउन श्लोकमा गोपगोपीगवां सेव्यम्‌ भन्ने पद आएको छ। पुण्यमय गोवर्धन पर्वत, अनि कुश 
आदि तृण पनि भएकाले यो प्रदेश याज्ञिक ब्राह्मणहरूका लागि पनि उपयुक्त भएको देखिन्छ। 
यसरी यहाँ वृन्दावनको प्रशंसा गरिएको छ। 


तत्‌ तत्राद्येव यास्यामः शकटान्‌ युडू मा चिरम्‌ । 
गोधनान्यग्रतो यान्तु भवतां यदि रोचते ॥ २९॥ 


पढार्थ- कुरा) यास्यामः = जाऔँ 
तत्‌ = त्यसकारण रोचते = मन परेको छ भने शकटानू = गाडाहरू 
यदि = यदि तत्र = त्यहाँ (वृन्दावनमा) युङ्क = गोरुमा जोड 
भवतां = तपाईंहरूलाई (मेरो |अद्य एव = आजै मा चिरम्‌ = ढिलो नगर 
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गोधनानि = गोधनहरू |अग्रतः = सबैभन्दा अगाडि यान्तु न जाऊन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि तपाईंहरूलाई मेरो कुरा मन पर्‍यो भने हामीहरू आजै वृन्दावनतिर लागाँ। अब 
कत्ति पनि ढिलो नगरौँ, गाडाहरू तयार गर। हाम्रा सम्पत्ति गाईहरूलाई सबैभन्दा अगाडि 
लगाऔँ। 


तच्छ्रत्वेकधियो गोपाः साधु साध्विति वादिनः । 
ब्रजान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ समायुज्य ययू रूढपरिच्छदाः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- साधु साधु = राम्रो, राम्रो समायुज्य = भेला गराएर 
तत्‌ = (उपनन्दको) त्यो कुरा |इति वादिनः = यसो भन्दै रूढपरिच्छदाः = गाडामा आ- 
श्रुत्वा = सुनेर स्वान्‌ स्वान्‌ = आ-आफ्ना आफ्ना सामग्रीहरू राखेर 
एकधियः = एकमत भएका |आफन्त जन र ययुः = गए 

गोपाः = गोपहरू ब्रजान्‌ = ब्रजवासीहरूलाई पनि 


वाक्यार्थ- वृद्ध गोप उपनन्दको कुरा सुनेर ठिक हो, राम्रो हो भन्दै उनको भनाइमा एकमत 
भएका सबै गोपहरूले आ-आफ्ना आफन्तजन र सम्पूर्ण व्रजवासीहरूलाई एकत्रित गरी आ- 
आफ्ना सामग्रीहरू गाडामा राखेर त्यहाँबाट हिंडे । 


वृद्धान्‌ बालान्‌ स्त्रियो राजन्‌ सर्वोपकरणानि च । 
अनःस्वारोप्य गोपाला यत्ता आत्तशरासनाः॥ ३१॥ 
गोधनानि पुरस्कृत्य शाङ्गाण्यापूर्यं स्वतः । 
तूर्यघोषेण महता ययुः सहपुरोहिताः॥ ३२॥ 


पढार्थ- स्त्रियः = स्त्रीहरू र शुङ्गाणिः (निर्गमनसूचक) सिङ 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सवोपकरणानि च = आवश्यक |आपूर्य = भरेर (सिडको बाजा 
यत्ताः = सावधान भएर सम्पूर्ण सामग्रीहरू पनि बजाएर) 

आत्तशरासनाः = धनुषबाण |अनःसु = गोरुगाडामा महता = ठुलो 

बोकेका आरोप्य = राखेर तूर्यघोषेण = तुरहीको आवाजका 
गोपालाः = गोपहरू गोधनानि = गोधनलाई साथ 

वृद्धान्‌ = वृद्ध पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर |सहपुरोहिताः = पुरोहितले सहित 
बालान्‌ = बालबच्चा सर्वतः = चारैतिर ययुः = व्रजबाट हिँडे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! व्रजका गोपहरू सबैले आ-आफ्नो धनुष र बाण बोकेर 
सावधानपूर्वक वृद्ध, बालक र स्त्रीहरूका साथै आवश्यक घरायसी सामग्रीहरू पनि गोरुगाडामा 
राखे। त्यसपछि आफ्नो मूलधन गाईहरूलाई अगाडि लगाएर सिडको बाजा घन्काए अनि तुरही 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६६२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
बजाउँदै पुरोहितहरूलाई पनि साथमै लिएर व्रजबाट हिँडे । 


गोप्यो रूढरथा नूत्नकुचकुङ्कुमकान्तयः। 


अध्याय ११ 


कृष्णलीला जगुः प्रीता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- निष्ककण्ठ्यः = गलामा हार 
रूढरथाः = रथमा चढेका लगाएका 
नूत्नकुचकुङ्कुमकान्तयः = स्तनमा [सुवाससः = राम्रा-राम्रा लुगा 
नयाँ-नयाँ कुङ्कुमहरू लगाएर [लगाएका 

चम्किएका प्रीताः = प्रसन्न भएका 


गोप्यः = गोपिनीहरूले 
कृष्णलीलाः = श्रीकृष्णका 
लीलामय गीतहरू 

जगुः = गाउन थाले 


वाक्यार्थ- आफ्ना स्तनमण्डलमा नयाँ-नयाँ कुङ्कुमहरू लगाउनाले चम्किएका, गलामा हार 
लगाएका अनि राम्रा-राम्रा लुगाहरू लगाएका, रथमा चढेका गोपिनीहरू प्रसन्न हुँदै श्रीकृष्णका 


लीलामय गीतहरू गाउन थाले। 


तथा ० ७2 च" _ ट> शकटमास्थिते च 
तथा यशादाराहण्यावक शकटमास्थत । 


रेजतुः कृष्णरामाभ्यां तत्कथाश्रवणोत्सुके ॥ 
पढार्थ- यशोदारोहिण्यो = यशोदा र 
तथा = त्यसै गरी रोहिणी 


तत्कथाश्रवणोत्सुके = श्रीकृष्ण र|कृष्णरामाभ्यां = श्रीकृष्ण र 
बलरामको बोली सुन्न उत्सुक बलरामसँग 


३४ ॥ 

० न एउटै 

शकटम्‌ = गाडामा 
आस्थिते = बसेर 

रेजतुः = शोभायमान भए 


वाक्यार्थ त्यसै गरी श्रीकृष्ण र बलरामको बोली सुन्न उत्कण्ठित यशोदा र रोहिणी श्रीकृष्ण र 


बलरामसँग एउटै गाडामा बस्दा अत्यन्त सुशोभित देखिए। 


वृन्दावनं सम्प्रविश्य सर्वकालसुखावहम्‌ । 
तत्र चक्रुबंजावासं शकटेरघंचन्द्रवत्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- सम्प्रविइय = प्रवेश गरेर 
सर्वकालसुखावहम्‌ = सबै तत्र = त्यहाँ 

कटे 
कालमा सुख दिने शकटेः = गाडाहरूद्वारा 


वृन्दावनं = वृन्दावनमा अर्घचन्द्रवत्‌ = अर्धजन्द्र जस्तो 


आकार (बनाए) 
व्रजावासं = गाईगोठ 
चक्रुः = बनाए 


वाक्यार्थ- सबै कालमा आनन्द दिने वृन्दावनमा प्रवेश गरेपछि गोपहरूले आफ्ना 
गोरुगाडाहरूलाई अर्धचन्द्र आकारमा राखे अनि गाईहरूलाई बस्न योग्य गोठ पनि बनाए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वृन्दावनं गोवर्धनं यमुनापुलिनानि च । 
वीक्ष्यासीदुत्तमा प्रीती राममाधवयोनृप ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

नृप 5 हे राजा परीक्षित्‌ 
वृन्दावनं = वृन्दावन 
गोवर्धनं = गोवर्धन पहाड र 


यमुनापुलिनानि च = यमुना 
नदीका तटहरू 
वीक्ष्य = देखेर 
राममाधवयोः = बलराम र 


३६६३ 


अध्याय ११ 


श्रीकृष्णमा 
उत्तमा = अत्यन्त उत्कृष्ट 
प्रीतिः = प्रेम (आनन्द) 


आसीत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! वृन्दावन, गोवर्धन पहाड र यमुना नदीका तटहरू देखेर बलराम र 
श्रीकृष्णको मनमा परम प्रेमको उत्पत्ति भयो। 


७ ब्रजोकसां ७ प्रीतिं 00२ AA 
एवं व्रजोकसां प्रीतिं यच्छन्तो बाळचेष्टितेः । 
कलवाक्येः स्वकालेन वत्सपालो बभूवतुः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
एवं - यसप्रकार 


बाळचेष्टितेः = बालसुलभ चेष्टा यच्छन्तौ = प्रदान गर्दे बलराम र 


कलवाक्यैः - मिठो तोते 
बोलीद्वारा 


ब्रजोकसां - व्रजवासीहरूलाई 
प्रीतिं = आनन्द 


श्रीकृष्ण 
स्वकालेन = आफ्नो समय आए 


पछि (बाच्छा चराउन सक्ने 


भएपछि) 
वत्सपालौ = बाच्छाको गोठालो 
बभूवतुः = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बालसुलभ विभिन्न चेष्टा, मिठो तोते बोली आदिद्वारा वुन्दावनमा पनि 
बलराम र श्रीकृष्णले व्रजवासीहरूलाई आनन्द प्रदान गर्दै रहनुभयो। जब उहाँहरू बाच्छा चराउन 
सक्ने हुनुभयो, तब बाच्छाको गोठालो भएर वृन्दावनमा बाच्छा चराउन थाल्नुभयो । 


अविदूरे ब्रजभुवः सह गोपालदारकेः । 
चारयामासतुर्वत्सान्‌ नानाक्रीडापरिच्छदो ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
त्रजभुवः = गोठदेखि 
अविदूरे = नजिकै 


~ च 
गोपालदारकेः सह - गोप 


बालक साथीहरूसँग 
नानाक्रीडापरिच्छदौ - अनेक 
प्रकारका खेल सामग्रीहरू लिएर 
(खेल्दै) 


वत्सान्‌ = बाच्छाहरू 
चारयामासतुः = चराउन 
थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- अरू साना-साना गोप साथीहरूका साथमा श्रीकृष्ण र बलराम गोठदेखि केही पर 
पुगी विभिन्न प्रकारका खेल सामग्रीहरू खेल्दै बाच्छाहरू चराउन थाल्नुभयो । 


कवचिद्‌ वादयतो वेणुं क्षेपणेः क्षिपतः क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ पादैः किङ्किणीभिः क्वचित्‌ कृत्रिमगोवृषैः ॥ ३९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६६४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
\ __९ ७ युयुधाते च 

वृषायमाणो नर्दन्तो युयुधाते परस्परम्‌ । 

अनुकृत्य रुतैर्जन्तूंश्चेरतुः प्राकृतो यथा ॥ ४०॥ 
पढार्थ- किङ्किणीभिः = पाउजुले युक्त |परस्परम्‌ = परस्पर 
क्वचित्‌ = कहिले पादैः = चरणद्वारा (नाच्दै) युयुधाते = लड्नुहुन्थ्यो 
वेणुं = बाँसुरी क्वचित्‌ = कहिले रुतेः = तत्तत्‌ शब्दहरूद्वारा 
वाद्यतः = बजाउँदै कृत्रिमगोवृषैः = गाईगोरुको जन्तून्‌ = जीवहरूको 
क्वचित्‌ = कहिले जस्तो रूप बनाएका गोपहरूसँग |अनुकृत्य = अनुकरण गरेर 
क्षेपणेः = गुलेलीले वृषायमाणो = आफूहरू पनि (प्राकृतो यथा = सामान्य बालक 
क्षिपतः = हान्दै गोरु जस्तो भएर कैँ 
क्वचित्‌ = कहिले नर्दन्तो = कराउँदै चेरतुः = विहार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- कहिले बाँसुरी बजाउँदै, कहिले गुलेली हान्दै, कहिले लगाएको पाउजुको आवाजसंँगै 
नाच्दै र कहिले चाहिँ गाई-गोरुको जस्तो रूप बनाएका गोपहरूसँग आफूहरू पनि गोरु जस्तो 
भएर कराउँदै श्रीकृष्ण र बलराम परस्पर लड्नुहुन्थ्यो। यस्तै उहाँहरूले विभिन्न जन्तुहरूको 
आवाजको अनुकरण गर्दै सामान्य बालकहरूले ळें वृन्दावनमा विहार गर्नुभयो । 


La यमुनातीरे + च _ 
कदाचद्‌ यमुनातीरे वत्साश्चारयताः स्वकः । 
वयस्यैः कृष्णबलयोजिंघांसुर्देत्य आगमत्‌ ॥ ४१॥ 
ES = मार्ने इच्छा गरेर 
दैत्यः = एउटा दैत्य 
आगमत्‌ = आयो 


साथीहरूसँग 

वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 
चारयतोः = चराइरहनुभएका 
कृष्णबलयोः = श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई 


पढार्थ- 

कदाचित्‌ = एक दिन 
यमुनातीरे = यमुनाको तटमा 
स्वकेः = आफ्ना 


च 
वयस्यः समान उमेरका 


वाक्यार्थ- एक दिन श्रीकृष्ण र बलराम आफ्ना समान उमेरका गोप साथीहरूसँग मिलेर यमुना 
नदीको किनारमा बाच्छाहरू चराइरहनुभएको थियो, त्यही वेला एउटा दैत्य श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई मार्न भनेर आइपुग्यो । 


तं वत्सरूपिणं वीक्ष्य वत्सयूथगतं हरिः। 
दर्शयन्‌ बलदेवाय शनेमुंग्घ इवासदत्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- लिएर तं = त्यो दैत्यलाई 
हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [|वत्सयूथगतं = बाच्छाहरूको [वीक्ष्य = देखेर 
वत्सरूपिणं = बाच्छोको रूप समूहमा प्रवेश गरेको बलदेवाय = बलरामलाई 


रामानन्ढी टीका 


३६६५ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 
दशंयन्‌ = देखाउँदै शनेः = बिस्तारै जानुभयो 
मुग्धः इव = थाहा नपाए झैँ गरी |आसदत्‌ = त्यसैको छेउमा 


वाक्यार्थ- त्यस वेला भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाच्छोको रूप लिएर बाच्छाहरूको समूहमा प्रवेश 
गरेको एउटा दैत्यलाई देख्नुभयो। त्यसपछि उहाँले बलरामलाई पनि त्यो दैत्य देखाउनुभयो अनि 
आफू चाहिँ केही थाहा नपाए झैँ गरी त्यही दैत्यको छेउमा बिस्तारै जानुभयो। 


गृहीत्वापरपादाभ्यां सहलाङ्गलमच्युतः । 
श्रामयित्वा कपित्थाग्रे प्राहिणोद्‌ गतजीवितम्‌ । 
स कपित्थैर्महाकायः पात्यमानेः पपात ह ॥ ४३॥ 


पढार्थ- श्रामयित्वा = घुमाएर कपित्थैः = कैथका रुखहरूसँगै 
अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |गतजीवितम्‌ = प्राण निस्किएको |महाकायः = ठुलो शरीर भएको 
अपरपादाभ्यां सह = पछाडिका |(मरेको) त्यस दैत्यलाई सः = त्यो दैत्य पनि 

दुई ओटा खुट्टाका साथ कपित्थाग्रे = कैथको रुखमा ह = निश्चय नै 

लाङ्गूलम्‌ = पुच्छरलाई प्राहिणोत्‌ = फ्याँकिदिनुभयो (पपात = भुइँमा पछारियो 
गृहीत्वा = समातेर पात्यमानेः = लडाइएका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पुच्छरसहित त्यस दैत्यको पछाडिको दुबै खुट्टालाई समातेर 
फनफनी घुमाउनुभयो। त्यो दैत्य मरेपछि त्यसलाई कैथको रुखमाथि फालिदिनुभयो। दैत्यको त्यो 
विशाल शरीर कैथका रुखहरूलाई लडाउँदै भुइँमा पछारियो। 

विँवरण- यहाँ भगवानूले वत्सासुरलाई मार्नुभएको प्रसङ्ग छ। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- भगवानले 
बाच्छाहरूलाई पनि आफूमा निरोध गर्नुभएको प्रसङ्ग हो यो। भगवानूले वृन्दावनमा आएर ने 
बाच्छाहरू चराउन थाल्नुभयो। यसको अर्थ भगवानूले आफ्नो लीलाको साधनको रूपमा 
बाच्छाहरूलाई स्वीकार गर्नुभएको हो। यद्यपि बाच्छाहरूमा भगवान्‌मा मन लगाउने र मनको 
निरोध गर्ने मानवीय चेतना हुँदैन, तर पनि यो पुष्टिमार्ग भएकाले यहाँ भक्तको साधनाभन्दा पनि 
भगवान्‌को अनुकम्पा या स्वीकार नै भक्तको भगवान्‌मा निरोध हुन मुख्य कारण हुन्छ भन्ने 
देखाइएको छ। फेरि व्रजमा जन्मिएका गाई, बाच्छा, रुख आदिलाई समेत पूर्वजन्मका तपस्वी, 
ऋषि या भक्त मानिएको पाइन्छ। स्वयं ब्रह्माजी र उद्धवजीले पनि आफूलाई व्रजमा रुख, लहरा 
बनाई जन्माइदिन प्रार्थना गरेको पाइन्छ। यसरी बाच्छाहरूलाई भगवानले चराउनु भनेको 
उनीहरूलाई स्वीकार गर्नु हो र यही ने उनीहरूको भगवानूमा निरोध हो। निरोधका लागि 
व्यक्तिमा आसुरभाव रहनुहुँदैन। यसको नाशविना उनीहरू भगवल्लीलामा सामेल हुन सक्दैनन्‌, 
यसै कारण उनीहरूको स्वाभाविक आसुरभावरूपी वत्सासुरलाई भगवान्ले मार्नुभएको हो। 
स्वाभाविक दोषरूप भएकाले त्यो आसुरभावलाई बाच्छाकै रूप लिई बाच्छाकै हूलभित्र पसेको 
बताइएको छ। त्यसलाई मारी भगवानूले बाच्छाहरूलाई आसुरभावले रहित पार्नुभयो अनि आफूले 
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स्वीकार्नुभयो। यही वत्सासुरवध प्रसङ्गको रहस्य हो। 

तं वीक्ष्य विस्मिता बालाः शशंसुः साधु साध्विति । 

देवाइ्च परिसन्तुष्टा बभूवुः पुष्पवर्षिणः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- साधु साधु इति = राम्रो-राम्रो 5 

तं = त्यो मरेर लडेको दैत्यलाई |भन्दै देवाः च = देवताहरू पनि 

वीक्ष्य = देखेर शशंसुः = (श्रीकृष्णको) प्रशंसा {पुष्पवर्षिणः = पुष्पवर्षा गर्नेवाला 
विस्मिताः = चकित भएका गरे बभूवुः = भए 

बालाः = बालकहरूले परिसन्तुष्टाः = अति हर्षित 


वाक्यार्थ- त्यो विशाल शरीर भएको मरेर लडेको दैत्यलाई देखेर अचम्म मानेका गोप 
बालकहरूले 'राम्रो-राम्रो' भन्दै श्रीकृष्णको प्रशंसा गरे। अति हर्षित भएका देवताहरूले पनि 
पुष्पवृष्टि गरे। 


चळे नर 6 ००२ च्य 
तो वत्सपालको भूत्वा सवंलोकेकपालको । 
सप्रातराशो गोवत्सांश्चारयन्तो विचेरतुः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- तौ = ती दुई श्रीकृष्ण र बलराम चारयन्तो = चराउँदै 
सर्वलोकेकपालको = सम्पूर्ण  ।वत्सपालको = बाच्छा चराउने विचेरतुः = वनमा डुल्न 
लोकका एक मात्र रक्षक गोठालो थाल्नुभयो 

सप्रातराशो = बिहान खाने भूत्वा = भएर 

खाजा बोकेका गोवत्सान्‌ = गाईका बाच्छाहरू 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकका एक मात्र रक्षक श्रीकृष्ण-बलराम गोठालो भएर बिहान खाने खाजा 
बोकेर गाईका बाच्छाहरू चराउँदै वनमा डुल्न थाल्नुभयो । 


स्वं स्वं वत्सकुळं सर्वे पाययिष्यन्त एकदा । 
गत्वा जलाशयाभ्याशं पाययित्वा पपुर्जलम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- पाययिष्यन्तः = पानी पियाउने |जलम्‌ = पानी (बाच्छाहरूलाई) 
एकदा = एक दिन इच्छा गरी पाययित्वा = पियाएर 

सर्वे = ती सबै गोपहरू जलाइायाभ्याशं = जलाशयको |पपुः = आफूले पनि पिए 

स्वं स्वं = आफ्ना-आफ्ना नजिकमा 

वत्सकुलं = बाच्छाका समूहलाई |गत्वा = गएर 


वाव्यार्थ- एक दिन, सबै गोपहरू आ-आफ्ना बाच्छाहरूलाई पानी पियाउने इच्छाले 
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जलाशयको नजिकमा गए, त्यहाँ पुगेर उनीहरूले बाच्छाहरूलाई पानी पियाए र आफूहरूले पनि 
पानी पिए। 


ते तत्र ददशुबोला महासत्त्वमवस्थितम्‌ । 
तत्रसुर्वज्रनि्भिन्नं गिरेः शृङ्गमिव च्युतम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- वज्ननिभिंन्नं = इन्द्रको वज्रले |महासत्त्वम्‌ = ठुलो शरीर भएको 
ते= ती काटिएर प्राणीलाई 

बालाः = बालकहरूले च्युतम्‌ = झरेको ददुशुः = देखे 

तत्र = त्यस जलाशयको तीरमा |गिरेः = पहाडको तत्रसुः = डराए 

अवस्थितम्‌ = बसेको शाङ्गम्‌ इव = टाकुरो हैं 


वाक्यार्श- पानी पिएपछि ती गोपबालकहरूले जलाशयको तीरमा बसिरहेको डरलाग्दो विशाल 
शरीर भएको विचित्रको प्राणीलाई देखे। इन्द्रको वज्रले काटिएर झरेको पहाडको टाकुरो जस्तो 
त्यो प्राणीलाई देखेर उनीहरू डराए । 


स वे बको नाम महानसुरो बकरूपधुक्‌ । 
आगत्य सहसा कृष्णं तीक्ष्णतुण्डोऽग्रसद्‌ बली ॥ ४८॥ 


पढार्थ- (चुच्चो) भएको छिटो) 

वै = निश्चय नै बली = ज्यादै बलियो आगत्य = आएर 
बकरूपधृकू = बकुल्लोको रूप |सः = त्यो कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
धारण गरेको महान्‌ = ठुलो अग्रसत्‌ = मुखमा हाल्यो 
बको नाम = बकासुर नामको |असुरः = दैत्यले 

तीक्ष्णतुण्डः = तिखो मुख सहसा = अचानक (छिटो- 


वाक्यार्थ- बकुल्लोको रूप धारण गरेको, तिखो चुच्चो भएको बकासुर नामको अत्यन्त 
बलशाली ठुलो त्यस असुरले छिटो-छिटो आएर श्रीकृष्णलाई मुखमा हाल्यो। 


कृष्णं महाबकग्स्तं दुष्ट्वा रामादयोऽर्भकाः । 
बभूवुरिन्द्रियाणीव विना प्राणं विचेतसः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- महाबकग्रस्तं = ठुलो बकुल्लाले |इन्द्रियाणि इव = इन्द्रियहरू हैं 
रामादयः = बलराम आदि मुखमा हालेको विचेतसः = अचेत 

अर्भकाः = बालकहरूले दुष्ट्वा = देखेर बभूबुः = भए 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई प्राणं विना = प्राण विनाका 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णलाई त्यो ठुलो बकुल्लाले मुखमा हालेको देखेर बलराम आदि गोप 
बालकहरू प्राण निस्किएर गएपछि चेष्टाहीन भएका इन्द्रियहरू झैँ अचेत भए। 


तं तालुमूलं प्रदहन्तमग्निवद्‌ गोपालसूनुं पितरं जगद्गुरोः । 
चच्छर्द सद्यो5तिरुषाक्षतं बकस्तुण्डेन हन्तुं पुनरभ्यपद्यत ॥ ५०॥ 


पढार्थ- पितरं = पिता अक्षतं = चोट केही नलागेका 
तालुमूलं = बकुल्लोको तालु |गोपालसूनुं = नन्दका पुत्र श्रीकृष्णलाई 

(दाँतभन्दा पछाडिको भाग) लाई |भएका अतिरुषा = अत्यन्तै ्ोधपूर्वक 
अग्निवत्‌ = आगोले ऊँ तं = ती श्रीकृष्णलाई पुनः = फेरि 

प्रदहन्तम्‌ = डढाइरहेका बकः = बकुल्लोले तुण्डेन = चुच्चोले 

जगद्गुरोः = जगत्का गुरु (सद्यः = तुरुन्तै हन्तुं = मार्नलाई 

(पिता) ब्रह्माजीका पनि चच्छर्दै = बाहिर निकाल्यो अभ्यपद्यत = नजिकमा गयो 


वाक्यार्थ- जगत्‌का पिता ब्रह्माजीका पनि पिता अनि नन्दका पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण बकासुरको 
तालुको तल्तिर पुरनुभयो। आगोले कैं बकासुरलाई डढाइरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
बकासुरले तुरुन्तै मुखबाहिर निकाल्यो। भगवान्‌लाई घाउ-चोट कतै पनि लागेको थिएन। 
त्यसपछि अत्यन्तै रिसाएको बकासुर श्रीकृष्णलाई मार्न भनेर फेरि श्रीकृष्णको नजिकमा गयो। 


CQ € 


तमापतन्तं स निगृह्य तुण्डयोदोभ्यां बकं कंससखं सतां पतिः। 
पश्यत्सु बालेषु ददार लीलया मुदावहो वीरणवद्‌ दिवोकसाम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- कससखं = कंसको साथी पश्यत्सु = हेर्दा-हेर्दै 
सतां = सज्जनहरूका तं = त्यो लीलया = सजिलैसँग 
पतिः = रक्षक बकं = बकासुरलाई वीरणवत्‌ = उशीर (एक 
दिवोकसाम्‌ = देवताहरूका दोभभ्याँ = दुबै हातद्वारा किसिमको झार)लाई हैँ 
मुदावहः = आनन्दप्रदायक तुण्डयोः = दुई ओटै चुच्चोमा |ददार = च्यात्नुभयो 

सः = ती श्रीकृष्णले निगृह्य = समातेर 

आपतन्तं = वेगपूर्वक आइरहेको |बालेषु = गोप बालकहरूले 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूका रक्षक र देवताहरूका आनन्दप्रदाता भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफूलाई मार्न 
भनेर वेगपूर्वक आएको बकासुरलाई आफ्ना दुबै हातले त्यसको दुई ओटै चुच्चोलाई च्याप्प 
समात्नुभयो अनि गोप बालकहरूले हेर्दा-हेर्दै उशीर (एक किसिमको झार)लाई झैँ च्यातिदिनुभयो । 
विँवरण- यहाँ भगवानले बकासुरको वध गर्नुभएको प्रसङ्ग छ। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ 
दम्भात्मकं बकम्‌ अर्थात्‌ बकासुर भनेको दम्भ हो, त्यसलाई भगवानूले नष्ट गर्नुभयो। बकासुरले 
भगवानलाई मुखभित्रै हालेको र आक्रमण गरेको देखाइएको छ। यो बकासुर कसरी यति 
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शक्तिशाली भयो ? भगवदीयानां दोषत्वात्‌ अर्थात्‌ बकासुर भनेको भगवानूका साथी ती 
गोपबालकहरूभित्र रहेको दम्भरूपी दोष हो । भगवान्‌का सम्बन्धीहरूमा दोष भएकाले त्यसले 
भगवानूलाई पनि ढाक्न या छोप्न खोजे कैं भयो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण सत्स्वरूप अनि परमानन्दरूप 
हुनुहुन्छ। दम्भमा देखाओटी असत्‌ व्यवहार हुन्छ अनि अर्को भित्री स्वार्थ या लोभ पनि हुन्छ। यी 
दुई नै दम्भरूप बकासुरका चुच्चा हुन्‌। लोभले आनन्दलाई अनि असतूले सत्लाई तिरोहित 
गरिदिन्छ। त्यही बताउन बकासुरको दुबै चुच्चाले भगवानूलाई प्रहार गरेको देखाइएको हो । यस्तो 
आफ्नै सम्बन्धी, साथीहरूमा रहेको दम्भरूप बकासुरको वध गरी भगवानूले ती गोप 
बालकहरूको चित्तलाई आफूमा निरोध गर्नुभयो । 


तदा बकारि सुरलोकवासिनः समाकिरन्‌ नन्दनमल्लिकादिभिः । 
समीडिरे चानकशङ्वसंस्तवैस्तद्वीक्ष्य गोपालसुता विसिस्मिरे ॥ ५२॥ 


पढार्थ- दु समीडिरे - स्तुति गरे 

तदा 5 त्यस वेला बकारि = बकका शत्रु भगवान्‌ तत्‌ = देवताहरूले त्यसो गरेको 
सुरलोकवासिनः - स्वर्गवासी श्रीकृष्णमाथि वीक्ष्य = देखेर 

देवताहरूले समाकिरन्‌ = वृष्टि गरे गोपालसुताः = गोपका पुत्रहरू 

नन्दनमल्लिकादिभिः = आनकशङ्खसंस्तवैः च = नगरा, |विसिस्मिरे = आश्चर्यचकित भए 
नन्दनवनका वेली आदि अनेक [शङ्क बजाउँदै र स्तोत्र गाउँदै 


वाक्यार्थ- त्यस वेला स्वर्गवासी देवताहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णमाथि नन्दनवनका वेली आदि 
अनेक पुष्पहरूको वृष्टि गरे, नगरा र शङ्ख बजाए साथे विभिन्न किसिमका स्तुतिहरू पनि गरे। 
देवताहरूले कृष्णको पूजा गरेको देखेर गोपबालकहरू छक्क परे। 


मुक्तं बकास्यादुपलभ्य बालका रामादयः प्राणमिवैन्द्रियो गणः । 
स्थानागतं तं परिरभ्य निर्वृताः प्रणीय वत्सान्‌ ब्रजमेत्य तज्जगुः ॥ ५३॥ 


पढ़ार्थ- आउनुभएका निर्वृताः = स्वस्थ भए 

रामादयः = बलराम आदि तं = ती श्रीकृष्णलाई वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 
बालकाः = गोप बालकहरू उपलभ्य = पाएर प्रणीय = जम्मा गरेर 
बकास्यात्‌ = बकुल्लोको परिरभ्य = अङ्कमाल गरेर त्रजम्‌ = व्रजमा 

मुखबाट प्राणम्‌ = प्राणलाई पाएको एत्य = आएर 

मुक्त = निक्लिनुभएका एन्द्रिः गणः इव = इन्द्रियगण (तत्‌ = बकासुरवधको त्यो प्रसङ्ग 
स्थानागातं = आफ्ने ठाउँमा एैँ जगुः = सुनाए 


वाक्यार्थ- बकासुरको मुखबाट बाँचेर आफ्नै अगाडि श्रीकृष्णलाई आएको देखेर बलराम 
समेतका गोप बालकहरू अति प्रसन्न भए। प्राणको उपस्थितिले इन्द्रियहरू सचेष्ट भए झैँ अघि 


रामानन्ढी टीका 
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अचेत भएका उनीहरू स्वस्थ भए। उनीहरू सबैले श्रीकृष्णसँग आनन्दपूर्वक अड्डमाल गरे। 
त्यसपछि सायङ्कालमा सबै गाईबाच्छाहरूलाई जम्मा गरेर व्रज फर्किएपछि उनीहरूले बकासुरको 
वधको प्रसङ्ग सबैलाई सुनाए । 


श्रुत्वा तद्‌ विस्मिता गोपा गोप्यश्‍चातिप्रियादताः । 
प्रेत्यागतमिवौत्सुक्यादैक्षन्त तृषितेक्षणाः ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- अतिप्रियादृताः = अत्यन्त प्रेम र प्रेत्य = मरेर 

तत्‌ = (गोपहरूले वर्णन गरेको) |आदरभावले युक्त भई आगतम्‌ इव = आएका छै गरी 
त्यो घटना तृषितेक्षणाः = (श्रीकृष्णलाई |औत्सुक्यात्‌ = उत्सुकतापूर्वक 
श्रुत्वा = सुनेर हेर्न) प्यासी आँखा भएका ऐक्षन्त = (श्रीकृष्णलाई) हेरे 
विस्मिताः = आश्चर्यचकित गोपाः = गोप र 

भएका गोप्यः च = गोपिनीहरूले पनि 


वाक्यार्थ- बकासुरवधको घटना सुनेर छक्क परेका अनि श्रीकृष्णलाई हेर्नका लागि प्यासी 
आँखा भएका गोप-गोपिनीहरू अत्यन्त प्रेम र आदरभावले युक्त भई मरेर फेरि बाँचेर आएकै गरी 
श्रीकृष्णलाई उत्सुकतापूर्वक हेर्न लागे । 


अहो बतास्य बालस्य बहवो मृत्यवोऽभवन्‌ । 
अप्यासीद्‌ विप्रियं तेषां कृतं पूर्व यतो भयम्‌॥ ५५॥ 


पढार्थ- मृत्यवः = मृत्युका कारणहरू |आसीत्‌ = भयो 

अहो बत = आश्चर्य छ अभवन्‌ = भए यतः = किनभने (तिनीहरूले) 
अस्य = यी अपि = तर पनि पूर्व = अगाडि (धेरैको) 

बालस्य = बालक श्रीकृष्णको तेषां = तिनीहरूकै भयम्‌ = भय (अनिष्ट) 

बहवः = धेरै विप्रियं = अनिष्ट कृतं = गरे 

वाक्यार्थ- (गोपगोपिनीहरूले एक-आपसमा भने-) अहो ! आश्चर्य छ। यी बालक 


श्रीकृष्णलाई धेरैले धेरै पटक मार्ने प्रयास गरे तर तिनीहरूकै अनिष्ट भयो, यसको कारण के हो 
भने उनीहरूले त्यसभन्दा पहिला पनि धेरैको अनिष्ट गरेका थिए। 


अधथाप्यभिभवन्त्येनं ट्र A _ ० ७ ९ 
्त्येनं नेव ते घोरदर्शनाः । 
जिघांसयेनमासाद्य नइ्यन्त्यग्नो पतङ्गवत्‌ ॥ ५६ ॥ 


पढार्थ- असुरहरू (ने हुन्‌) न एव अभिभवन्ति = कत्ति पनि 
ते= ती अथ अपि = तर पनि पराजित गर्न सक्दैनन्‌ 


घोरदर्शनाः = देख्दै डरलाग्दा 


एनं = यी बालक श्रीकृष्णलाई |जिघांसया = मार्ने इच्छाले 
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एनम्‌ - यी श्रीकृष्णको आसाद्य - आएर पतङ्गवत्‌ = पुतली ळें 
समीपमा अग्नो = आगोमा नञ्यन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ ती हेर्दै डरलाग्दा प्राणीहरू असुरहरू ने हुन्‌ तापनि यी बालक श्रीकृष्णलाई 
तिनीहरूले केही पनि गर्न सक्दैनन्‌। बरू यिनलाई मार्ने इच्छाले आउँदा उनीहरू आगोमा परेर 
पुतली नष्ट भए कैं नष्ट हुन्छन्‌। 


अहो ब्रह्मविदां वाचो नासत्याः सन्ति कर्हिचित्‌ । 
गर्गा यदाह भगवानन्वभावि तथैव तत्‌ ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि यत्‌ = जे 

अहो = अहो असत्याः = झुट आह = भन्नुभएको थियो 
बरह्मविदां = ब्रह्मज्ञानी न सन्ति = हुँदैनन्‌ तत्‌ = त्यो 

महात्माहरूका भगवान्‌ = भगवान्‌ तथा एव = त्यही अनुसार 
वाचः = वाणीहरू गर्गाः = गर्गले अन्वभावि = अनुभव गरियो 


वाक्यार्थ- निश्चय पनि ब्रह्मज्ञानी महात्माहरूले भनेका कुराहरू कहिल्यै पनि झुट हुँदैनन्‌। 
भगवान्‌ गर्गले भन्नुभएको कुरा पूर्ण रूपमा सत्य भएको अनुभव भयो। 
विवरण यहाँ गोप-गोपीहरू श्रीकृष्णको नामकरण संस्कारको दिन गर्गले भन्नुभएको कुरा 
संझ्दैछन्‌। गर्गले भनेका थिए- तस्मान्नन्दात्मजोऽयं ते नारायणसमो गुणैः (हे नन्द ! तिम्रा यी 
छोरा अनेक गुणहरूले, ऐश्वर्यले, कीर्ति र प्रभावले पनि भगवान्‌ नारायणजत्तिके छन्‌) । 

माथिका तीन श्लोकमा भगवानका तामस, राजस र सात्त्विक तीन थरी भक्तहरूको भाव 
देखाइएको छ। पहिलो श्लोकको भाव गोपिनी र यशोदाको हो, जो भगवान्‌मा अत्यन्त आसक्त 
भएकाले बाहिरी संसारलाई र स्वयं भगवानको भगवत्तालाई पनि नचिन्ने स्थितिमा पुगेका छन्‌। 
उनीहरूले श्रीकृष्णमा प्रेमको दृष्टि मात्र राखी अहो यो बच्चाको नजिक कतिचोटि मृत्यु 
आइसक्यो, ती राक्षसहरूले पूर्व भयं कृतम्‌ अर्थात्‌ पहिले प्राणीहरूलाई दुःख दिएकाले त्यही 
पापका कारण उनीहरूको ने अनिष्ट भयो, हाम्रो श्रीकृष्णलाई केही भएन भन्ने भाव व्यक्त गरेका 
छन्‌। अर्को श्लोकमा भगवानका राजसभक्त उहाँका गोप साथीहरूको भाव देखाइएको छ, जहाँ 
श्रीकृष्णको प्रेमसँग पराक्रमको पनि स्फुरण पाइन्छ। तर उनीहरूमा श्रीकृष्णको भगवत्ताको स्फुरण 
छैन र स्नेहसम्बन्ध मात्रै प्रकाशित छ। उनीहरूले श्रीकृष्णलाई मार्न आएका राक्षसहरू आगोमा 
परेका पुतली झैँ आफैँ नष्ट भएको बताएका छन्‌। अर्को श्लोकमा नन्द आदि सात्त्विक 
भक्तहरूको भाव छ, जसमा गर्गको उपदेश अनुसार श्रीकृष्ण नारायणसमान हुन्‌ भन्ने ज्ञानको 
स्फुरण छ। त्यसैले नन्दले गर्गको वचनलाई नै सम्झिँदै श्रीकृष्णलाई दुष्टहरूले केही बिगार्न नसक्ने 
विचार व्यक्त गरेका छन्‌। 
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इति नन्दादयो गोपाः कृष्णरामकथां मुदा । 
कुर्वन्तो रममाणाश्च नाविन्दन्‌ भववेदनाम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- कृष्णरामकथां = श्रीकृष्ण र (रममाणाः च = रमाउँदै 

इति = यसप्रकार बलरामको कुरा भववेदनाम्‌ = संसारको ताप 
नन्दादयः = नन्द आदि कुर्वन्तः = गर्दै (दुःख) लाई 

गोपाः = गोपहरू मुदा = आनन्दपूर्वक न अविन्दन्‌ = थाहै पाएनन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी नन्द आदि गोपहरू श्रीकृष्ण र बलरामको कथा भन्दै उनीहरूसँगै आनन्दपूर्वक 
रमाउन थाले। श्रीकृष्ण र बलरामसँगै रमाएर बस्दा उनीहरूलाई संसारको दुःखको पत्ते भएन। 


एवं विहारैः कौमारेः कौमारं जहतुव्रेजे । 
निलायनेः सेतुबन्धेर्मकटोत्प्लवनादिभिः ॥ ५९॥ 


पढार्थ- मकटोत्प्लवनादिभिः = बाँदर ऊँ |विहारेः = खेलहरू खेलेर 
एवं = यसप्रकार उफ्रिएर खेल्ने खेल आदिद्वारा ब्रजे = व्रजमा (दुबैले) 
निलायनेः = आँखा बन्द गर्ने कौमारैः = कुमारावस्थामा  कोमारं = कुमार अवस्था 
सेतुबन्धेः = पुल बाँधेर खेल्ने खेलिने जहतुः = बिताउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी श्रीकृष्ण र बलरामले गोप साथीहरूसँग आँखा चिम्लिएर खेल्ने, पुल बनाएर 
खेल्ने, बाँदरले झैँ उफ्रिएर खेल्ने आदि विभिन्न प्रकारका कुमारावस्थामा खेलिने खेलहरू खेलेर 
व्रजमा आफ्नो कुमारावस्था बिताउनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
वत्सवकवधो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ हक ध्याय 
अथ द्वाद्शाऽध्याय 
अघासुरको वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
क्वचिद्‌ वनाशाय मनो दधद्‌ ब्रजात्‌ 
प्रातः समुत्थाय वयस्यवत्सपान्‌ । 
प्रबोधयञ्छुङ्गरवेण चारुणा 
विनिर्गतो वत्सपुरःसरो हरिः॥ १॥ 
पढार्थ- समुत्थाय = उठेर 
क्वचित्‌ = कुनै दिन चारुणा = मनोहर 


वनाशाय = वनमा नै भोजन गर्ने शुङ्गरवेण = सिँगले बनेको 
मनः = मन बाजाको ध्वनिद्वारा 
दधत्‌ = गर्नुभएका वयस्यवत्सपान्‌ = गोप 


३६७३ 


अध्याय १२ 


दिँदै 

वत्सपुरःसरः = बाच्छाहरूलाई 
अगाडि लगाएर 

ब्रजात्‌ = व्रजबाट 


NAA ९. 


विनिगतः = निस्कनुभयो 


हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले साथीहरूलाई 
प्रातः = बिहानै प्रबोधयन्‌ = वन जाने सूचना 


वाक्यार्थ- एक दिन भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई वनमा भोजन गर्न मन लाग्यो। त्यसैले बिहान चाँडै 
उठेर सिंगले बनेको बाजा बजाएर त्यसको ध्वनिद्वारा आफ्ना सबै गोप साथीहरूलाई वन जाने 
सूचना दिँदै बाच्छाहरूलाई अगाडि लगाएर उहाँ व्रजबाट निस्कनुभयो। 

विवरण अधघासुरको वधदेखि ब्रह्मस्तुतिसम्मका तीन अध्यायलाई कतिपयले पुराणान्तरको 
कथाप्रसङ्ग मानेका छन्‌। यस कथांशलाई श्रीधर स्वामीले राम्रोसँग व्याख्या गर्नुभएको छ। कौमारं 
जहतुर्ब्रजे अर्थात्‌ भगवान्ले व्रजमा बाल्यावस्था बिताउनुभयो भनी अघिल्लो अध्यायमा बताएपछि 
पन्ध्रौं अध्यायको ततश्च पौगण्डवयः अर्थात्‌ त्यसपछि भगवानले पौगण्ड अवस्थाको लीला 
गर्नुभयो भन्ने कथा ने प्रसङ्गतः मिल्न आउने हुनाले बीचका तीन अध्याय प्रक्षिप्त हुन्‌ भन्ने 
कतिपय टीकाकारहरूको मत रहेको छ। उनीहरूले भगवान्‌का लीलाहरूलाई आफ्नो विचार 
अनुसार अनेक भाग लगाउँदा यी तीन अध्यायका लीला अलि असामान्य भएकाले त्यहाँभित्र 
अमिल्दो हुने झैँ देखी यो व्याख्या गरेका हुन्‌। तर व्याख्याकारले भगवानको लीला जस्तो भयो, 
त्यसै अनुसार त्यसको व्याख्या गर्ने हो, आफ्नो व्याख्या या विचारको क्षेत्रभित्र राम्रोसँग मिलेन 
भनेर त्यो लीलाप्रसङ्गलाई ने असत्य मान्नु उचित होइन। भगवानका अनन्त लीलाहरूको वैचित्र्य र 
उद्देश्यलाई पूरा निरूपण गर्न व्यक्तिको सीमित बुद्धि, कसरी सफल हुन्छ र? ठिक-ठिक नियममा 
बाँधी निरूपण गर्न नसक्नु भगवानको अप्रमेय लीलाको भूषण ने हो, दूषण होइन। भगवानले 
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स्वेच्छा अनुसार अलौकिक एवं विचित्र लीलाहरूको प्रकाश गर्नुहुन्छ। प्रायः सबै टीकाकारहरूले 
यी तीन अध्यायभित्र रहेका अंशहरूलाई पनि भागवतको अंशभित्रै मानी व्याख्या गर्नुभएको छ। 
श्रीधर स्वामी बकासुरको वध भएपछि अघासुरको वध भएको लीलाप्रसङ्गलाई जोड्दै 
भन्नुहुन्छ- बकासुरको मुखभित्र एक्लै भगवान्‌ मात्र पस्नुभयो। यस प्रसङ्गमा भने झन्‌ 
लीलाकौतुकको विस्तारका लागि भगवान्‌ आफ्ना साथीहरूसहित अघासुरको मुखभित्र पस्नुभएको 
छ। कुमार अवस्था भनेको ५ वर्षसम्मको अवस्था हो। ६ वर्षदेखि १० वर्षसम्मलाई पौगण्ड 
अवस्था र त्यसपछि ११ वर्षदेखि १५ वर्षसम्म किशोर अवस्था हुन्छ। १६ वर्षदेखि युवावस्था सुरु 
हुन्छ। अघिल्लो अध्यायको अन्त्यमा कुमार अवस्था बिताउनुभयो भनेपछि सिधै पौगण्डावस्थाको 
वर्णन नगरी बीचमा किन यी तीन अध्याय बताइयो ? यो शङ्ाको उत्तर यही बाहाँ अध्यायको 
सँतीसौं श्लोकमा दिइएको छ। भगवान्ले अघासुरलाई कुमार अवस्थामा नै मार्नुभएको थियो, तर 
त्यसपछि व्रजका गोप साथीहरूलाई ब्रह्माजीले एक वर्षसम्म लुकाइदिनुभएकाले उनीहरूले एक 
वर्षपछि पौगण्ड अवस्थामा मात्र त्यो अघासुर मरेको खबर घर गई सुनाएका छन्‌। यसैले 
कुमारलीलाको समाप्ति बताई पौगण्डलीला बताउन खोज्दा बीचमा एक वर्षसम्मको यो 
आश्चर्यमय घटनालाई सम्झिई फेरि नयाँ वर्णन सुरु गरे झैँ शुकदेवले यो प्रसङ्ग बताउन सुरु 
गर्नुभएको हो। भागवतका उपदेशभरिमा दुई प्रसङ्गलाई सुनाउँदा श्रीशुकदेवको मन वासुदेवमा 
निमग्न भएको र उहाँले बल्ल-बल्ल बाह्य चेतनालाई सम्हाल्दै त्यो चरित्र सुनाउनुभएको वर्णन 
पाइन्छ। एउटा भगवानको श्रीदामासँग हार्दिक प्रेम भएको लीला (दशम स्कन्ध ८० अध्याय, ५२ 
श्लोक) र अर्को सर्वात्मा भगवान्ले सर्वरूप धारण गर्नुभएको यही प्रसङ्ग । यहाँ भगवानले एक- 
आपसमा खाजा बाँड्दै खानुभएको, खाजा खाँदा-खाँदै त्यसलाई हातैमा लिई गाई खोज्न 
दौडिनुभएको, ब्रह्माजीले गाई-गोप सबैलाई लुकाएको थाहा पाएपछि सबै रूपमा आफैँ 
बन्नुभएको समेतका अनौठा लीलाचरित्रहरू पाइन्छन्‌। सबभन्दा मुख्य कुरा यहाँ भगवानूले कुने 
पनि बाह्य उपादानको सहायताविना सम्पूर्ण गाई, बाच्छा, तिनलाई बाँध्ने डोरी, गोपाल, तिनका 
लौरा, लुगा र ती सबैका स्वभाव-संस्कार आदि समेतको रूप लिनुभएको देखाइएको छ। 
भगवान्‌ कुनै अपेक्षाविना पनि समस्त जीव र तिनका संस्कारहरूको समेत रूप लिन सक्नुहुन्छ 
भनी उहाँको अकुण्ठित ऐश्वर्यलाई यस प्रसङ्गले सिद्ध गरेको छ। अद्वैत सिद्धान्त अनुसार यो जगत्‌ 
ब्रह्मको विवर्त हो, यसैलाई विवर्तवाद भनिन्छ। यस वादलाई स्वीकार नगर्नेहरू यस लीलालाई 
स्वीकार नगर्न सक्छन्‌, तर वासुदेवः सर्वम्‌ अर्थात्‌ सबै जगत्‌ वासुदेवरूप छ भन्ने ज्ञानी 
भक्तहरूका लागि सर्वरूप धारण गर्ने लीला ठुलो दृष्टान्त र आलम्बन हो। वल्लभाचार्यको 
शुद्धाद्वैत सिद्धान्तमा पनि जीव, परमात्माको अविकृत चिदंशबाट आविर्भूत भएको हो भन्ने 
मानिन्छ। त्यसको सप्रमाण पुष्टि भगवान्‌को यस लीलाद्वारा हुन्छ। निरोधलीलाको बीचमा यो 
अद्भुत लीलाको सङ्गति पनि नहुने होइन। भगवान्‌ सर्वरूपधारी भइसकेपछि व्रजवासीहरूको 
आफ्ना सबै छोराहरूमा अनि गाईबाच्छाहरूमा पनि श्रीकृष्णमा जत्तिकै असीम प्रेमको उदय 
भयो- शनैर्निःसीम ववृधे (भागवत, १०/१३/२६) । ब्रजवासीहरूले सर्वरूपधारी श्रीकृष्णलाई नचिने 
पनि सबैतिर उहाँलाई नै देख्दथे र अनुभव गर्दथे। छोरा, गाईबाच्छा आदि अनेक रूपमा आई 
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उहाँले सबैको चित्तलाई पूर्णरूपमा आफैँमा निरुद्ध गर्नुभएको थियो। भागवतभित्रके साक्ष्यको 
आधारमा पनि अघासुरवधको लीला भएकै हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। नारदजीले श्रीकृष्णको लीलालाई 
संक्षिप्त रूपमा बताउने क्रममा र सूतजीले भागवतको अन्तमा सारांश बताउने क्रममा पनि 
अघासुर वध बताउन छुटेकाले व्याख्याकारहरू फुक्किएका हुन सक्छन्‌, तर गोपीगीतको प्रसङ्गमा 
गोपिनीहरूले व्यालराक्षसात्‌ अर्थात्‌ अजिङ्गररूपी अघासुरबाट जोगाउनुभएको भनेर श्रीकृष्णको 
प्रार्थना गरी यसलाई प्रामाणिक रूपमा पुष्टि गरेका छन्‌। 

वेदान्तसिद्धान्तमा दुई अवस्थाको बीचको समय वा सन्धिकालमा परमात्माको प्रकाश हुन्छ 
भन्ने मानिन्छ। जाग्रत्‌ र स्वप्नको बीच, सुषुप्ति र जाग्रतृको बीच या एउटा ज्ञानपछि अर्को ज्ञान 
उदय नभएको बीचको समयमा परमात्माको भान हुन्छ। अन्तःकरणको वृत्तिरूप एउटा ज्ञान हरायो 
र अर्को ज्ञानको उदय भएको छैन, त्यो वेला अन्तःकरणमा कुनै विषयको भान नभएकाले साक्षी 
आत्माको प्रकाश हुन्छ। यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णको कुमार अवस्थाको समाप्ति र पौगण्ड 
अवस्थाको सुरुवातको बीचको अन्तराल अवस्थामा उहाँको सर्वरूपता सबैसामु प्रकट भएको हो। 
बाललीला र पौगण्डलीलाको बीचमा सन्धिलीलाको रूपमा अघासुरवधको लीला र गोपबालक, 
गाई, बाच्छा आदि सबै रूपमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने देखिने लीला हुनु उचित देखिन्छ। 


तेनेव साकं पृथुकाः सहस्रशः 
स्निग्धाः सुशिग्वेत्रविषाणवेणवः । 
स्वान्‌ स्वान्‌ सहस््रोपरिसङ्ख्ययान्वितान्‌ 
वत्सान्‌ पुरस्कृत्य विनिर्ययुमुंदा ॥ २॥ 


पढार्थ- सहस्रदाः = हजारौँ पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
स्निग्धाः = श्रीकृष्णमा अतिशय |पृथुकाः = गोप बालकहरू मुदा = हर्षपूर्वक 

प्रेम भएका सहस्रोपरिसङ्ख्यया = तेन साकं एव = उहाँ 
सुरिग्वेत्रविषाणवेणवः = हजारभन्दा धेरै सङ्ख्याले (श्रीकृष्ण) सँग नै 

खाजाका पोका, बेतको लौरो, |अन्वितान्‌ = युक्त भएका विनिर्ययुः = ब्रजबाट निस्किए 
सिँगको बाजा र बाँसुरी स्वान्‌ स्वान्‌ = आ-आफ्ना 

बोकेका वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णमा अतिशय प्रेम भएका गोप बालकहरू उहाँको वन जाने सङ्केत पाउनासाथ 
खाजाका पोका, बेतको लौरो, सिँगको बाजा र बाँसुरी लिएर हजारौँ गोप बालकहरू हजारौँ 
सङ्ख्यामा रहेका आ-आफ्ना बाच्छाहरूलाई अगाडि लगाएर श्रीकृष्णसँगै व्रजबाट निस्किए । 


कृष्णवत्सैरसङ्ख्यातेर्यूथीकृत्य स्ववत्सकान्‌ । 
चारयन्तोऽभंलीलाभिरविजहुस्तत्र तत्र ह ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६७६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- यूथीकृत्य = एकै ठाउँमा ह = निश्चय नै 

असङ्ख्यातैः = असङ्ख्य मिलाएर तत्र तत्र = त्यहाँ-त्यहाँ (वन- 
कृष्णवत्सैः = श्रीकृष्णका चारयन्तः = गाई चराउँदै वनमा) 

बाच्छाहरूसँग गोपहरूले विजहुः = घुम्न लागे 
स्ववत्सकान्‌ = आफ्ना अर्भेलीलाभिः = बालोचित 

बाच्छाहरूलाई क्रीडाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णका असङ्ख्य गाईबाच्छाहरूसँग आफ्ना गाईबाच्छाहरू मिलाएर गाई चराउँदै 
ती गोपहरू वन-वनमा बालोचित क्रीडाहरू गर्दै घुम्न लागे। 


फळप्रबालस्तवकसुमनःपिच्छधातुमिः । 
काचगुञ्जामणिस्वर्णभूषिता अप्यभूषयन्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- भए पनि (पुनः आफूलाई) मयूरको प्वाँख र गैरिक आदि 
काचणुञ्जामणिस्वर्णभूषिताः |फळप्रबालस्तवकसुमनःपिच्छ- |धातुद्वारा 

अपि = काँच, राती गेडी, मणि |धातुमिः = फल, नयाँ-नयाँ |अभूषयन्‌ = अलङ्कृत गरे 

र सुनका गहनाद्वारा अलङ्कृत पालुवा, फूलका गुच्छा, फूल, 


वाक्यार्थ- सबै गोपहरूले पहिल्यै काँच, राती गेडी, मणि र सुनका गहनाहरू लगाएका भए 
पनि वनमा उनीहरूले विभिन्न फल, नयाँ-नयाँ पालुवा, फूलका गुच्छा, अनेक फूल, मयूरको 
प्वाँख र गेरु वर्णका धातुहरू लगाएर आफूहरूलाई पुनः झकिझकाउ बनाए। 


मुष्णन्तोऽन्योन्यशिक्यादीन्‌ ज्ञातानाराच्च चिक्षिपुः । 
तत्रत्याइच पुनदूराद्वसन्तरूच पुनदंदुः ॥ ५॥ 


पढार्थ- वस्तु हो भनेर थाहा पायो भने बालकहरूले (त्यसलाई) 
अन्योन्यशिक्यादीन्‌ = एउटाले त्यो वस्तुलाई दूरात्‌ = झन्‌ टाढा (फ्याँक्दथे 
अर्काको खाजाको पोका, लौरो, [आरात्‌ च = अर्कोले झन्‌ टाढा अनि) 

बाँसुरी आदि चिक्षिपुः = फ्याँक्दथे हसन्तः च = हाँस्दै 

मुष्णन्तः = चोर्दै पुनः = फेरि पुनः = फेरि 

ज्ञातान्‌ = जसको सामान तत्रत्याः च = त्यहाँ (फ्याँकिएको|द्दुः = (त्यो वस्तु जसको हो 
चोरिएको हो उसले यो मेरो [ठाउँमा) भएका अन्य उसैलाई) दिन्थे 


वाक्यार्थ- एउटाले अर्काको खाजाको पोका, लौरो वा बाँसुरी कहिलेकाहीं चोर्दथे र जसको 
सामान चोरिएको हो त्यो बालकले मेरो समान यसले चोऱर्‍यो भनेर थाहा पायो भने त्यो 
समानलाई अर्कोले फेरि टाढा फ्याँकिदिन्थ्यो, त्यो बालक सामान लिन दौडियो भने फेरि अर्कोले 
अर्कोतिर फ्याँकिदिन्थ्यो त्यसपछि फेरि ती बालकहरूले हाँस्दै त्यो सामान जसको हो उसैलाई 
दिन्थे । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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यदि दूरं गतः कृष्णो वनशोभेक्षणाय तम्‌ । 
अहं पूर्वमहं पूवेमिति संस्पृश्य रेमिरे ॥ ६॥ 


पढार्थ- दूरं = टाढा - = उहाँ (श्रीकृष्ण) लाई 
यदि = यदि गतः = जानुभएको छ भने (ती संस्पृश्य = छोएर 
वनशोभेक्षणाय = वनको शोभा |गोपहरू) रेमिरे = रमाउँथे 

हेर्नका लागि अहं पूर्वम्‌ = म पहिले 

कृष्णः = श्रीकृष्ण अहं पूर्वम्‌ इति = म पहिले भनेर 


वाक्यार्थ- यदि श्रीकृष्ण वनको शोभा हेर्नका लागि टाढा जानुभएको छ भने ती गोप 
बालकहरू म पहिले श्रीकृष्णलाई छुन्छु भनेर दौडँदै गएर उहाँलाई छुन्थे र रमाउंथे । 


केचिद्‌ वेणून्‌ वादयन्तो ध्मान्तः शुङ्गाणि केचन । 


A hn 


केचिद्‌ भृङ्गैः प्रगायन्तः कूजन्तः कोकिलेः परे ॥ ७॥ 


पढार्थ- शुङ्गाणि = सिँगको बाजा परे = अरू चाहिँ 

केचित्‌ = कोही घ्मान्तः = फुकेर बजाउँदै कोकिलेः = कोइलीहरूसँग 
वेणून्‌ = बाँसुरी केचित्‌ = कोही कूजन्तः = कुहू-कुहू गरेर गाउँदै 
वादयन्तः = बजाउँदै भृङ्गैः = भँवराहरूसँग (रमाउँथे) 

केचन = कोही प्रगायन्तः = गाउँदै (भुँ भुँ गर्दै) 


वाक्यार्थ- कोही बाँसुरी बजाउँथे, कोही सिँगको बाजा बजाउँथे, कोही भँवराहरूसँग भुँ-भुँ गरेर 
गुन्गुनाउँथे अनि कोही चाहिँ कोइलीको स्वरसँगै कुहू-कुहू गरेर गाउँदै रमाउँथे। 


विच्छायाभिः प्रधावन्तो गच्छन्तः साघुहंसकेः । 
बकेरुपविशन्तश्च नृत्यन्तश्च कलापिभिः॥ ८॥ 


पढार्थ- हंसकेः = हाँसहरूसँग उपविशान्तः च = उस्तै गरी बस्दै 
विच्छायाभिः = आकाशमा साधु = राम्ररी कलापिभिः = मयूरहरूसँग 
उडेका पक्षीको छायासँगै गच्छन्तः = हिँड्दै नृत्यन्तः च = नाच्दै (रमाउँथे) 
प्रधावन्तः = दौडँदै बकेः = बकुल्लाहरूसँग 


वाक्यार्थ- कोही गोपबालकहरू आकाशमा उडेका पक्षीहरूको छायासँगै जमिनमा दौडँदै 
रमाउँथे, कोही हाँसहरूको गतिको अनुसरण गरेर हिँड्दथे, कोही बकुल्लाहरूसँग तिनीहरूको 
जस्तै आसनमा बसेर रमाइलो गर्दथे भने कोही चाहिँ मयूरहरूसँगसँगै नाचेर रमाउँथे। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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[a ९ कीझाबालानारोहन्तश्च "७ _९ 
विकषन्तः नतश्च तेद्रुमान्‌ । 
विकुर्वन्तश्च तेः साकं प्लवन्तश्च पलाशिषु ॥ ९॥ 


पढार्थ- टू रुखहरूमा गर्दै 

कीशबालान्‌ = बाँदरका आरोहन्तः च = चढ्दै पलाशिषु = वृक्षहरूमा 
बच्चाहरूलाई तेः साकं = तिनीहरूसँग प्लवन्तः च = एउटा हाँगाबाट 
विकर्षन्तः = तान्दै विकुर्वन्तः च = (दाँत डिच्याउने अर्का हाँगामा उफ्रिने गर्दै 

तैः = तिनीहरूसँग जस्ता) अङ्गविकारहरू प्रदर्शन |(रमाउँथे) 


वाक्यार्थ- कोही बालकहरू बाँदरका बच्चाहरूलाई तान्दथे, कोही बाँदरहरूसँगै रुखमा चढ्दथे, 
कोही बाँदरले जस्तै गरेर दाँत डिच्याउने आदि अङ्गविकारहरू प्रदर्शन गर्थे भने कोही चाहिँ 
रुखको एउटा हाँगाबाट अर्को हाँगामा उफ्रिएर रमाइलो गर्थ । 


NAC [a 


साकं भेकेविलङ्घन्तः सरित्प्र्रवसम्प्लुताः। 
विहसन्तः प्रतिच्छायाः शपन्तश्च प्रतिस्वनान्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- विलङ्घन्तः = उफ्रंदै प्रतिस्वनान्‌ = आफ्नै 
सरित्प्र्रवसम्प्लुताः = नदीको {प्रतिच्छायाः = (पानीमा आफ्नो) प्रतिध्वनिलाई 
बगिरहेको पानीमा पौडी खेल्दै [प्रतिबिम्बलाई हेरेर शपन्तः च = गाली गर्दै 
भेकेः साकं = भ्यागुताहरूसँग |विहसन्तः = हाँस्दै (रमाउँथे) 


वाक्यार्थ- कोही बालकहरू नदीको बगिरहेको पानीमा पौडी खेल्दथे, कोही भ्यागुताहरूसँग 
तिनीहरूकै अनुकरण गरेर उफ्रन्थे, कोही पानीमा आफ्नो प्रतिबिम्ब हेरेर हाँस्दथे भने कोही आफ्ने 
प्रतिध्वनिलाई गाली गर्दै रमाउँथे। 


इत्थं सतां बरह्मसुखानुभूत्या दास्यं गतानां परदैवतेन । 
मायाश्रितानां नरदारकेण साकं विजहुः कृतपुण्यपुञ्जाः॥ ११ ॥ 


पढार्थ- गतानां = प्राप्त भएका नरदारकेण साकं = मान्छेको 
इत्थं = यसप्रकार भक्तहरूका लागि बच्चो मात्र लाग्ने भगवानसँग 
सतां = ज्ञानीहरूका लागि परंदैवतेन = परम देवता स्वरूप |कृतपुण्यपुञ्जाः = असङ्ख्य 
ब्रह्मसुखानुभूत्या = ब्रह्ममुख र हुनुभएका पुण्यकर्महरू गरेका गोपहरू 
त्यसको अनुभवस्वरूप मायाश्रितानां = मायामय विजहुः = विहार गर्दथे 
हुनुभएका विषयहरूमा आसक्तहरूका 

दास्यं = दासभावमा लागि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ज्ञानीहरूका लागि साक्षात्‌ सच्चिदानन्द ब्रह्मसुख र ब्रह्मानुभूति 


रामानन्ढ्ी टीका 
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स्वरूप, दासभावले युक्त भक्तहरूका लागि परमदेवता परमेश्वर स्वरूप र मायामोहित विषयासक्त 
संसारी मानिसहरूका लागि केवल एउटा मान्छेको बच्चो मात्र लाग्नुहुन्थ्यो। यस्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसित परम पुण्यात्मा गोपबालकहरू अनेक क्रीडा गरेर रमाउँथै । 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌सँग खेल्ने गोपबालकहरूको सौभाग्यको प्रशंसा गरिएको छ। 
कृतपुण्यपुञ्जाः अर्थात्‌ उनीहरूले अनन्त पुण्य गरिसकेका छन्‌, त्यसैले साक्षात्‌ भगवानसँग खेल्ने 
सौभाग्य पाएका छन्‌। संसारमा तीनथरी व्यक्ति हुन्छन्‌- एउटा ज्ञानी सत्पुरुषहरू, अर्को 
भगवद्भक्तहरू र अर्का सामान्य संसारी जीवहरू। तीनै दृष्टिमा भगवानसँग खेल्ने व्रजवासी 
गोपहरूको यहाँ प्रशंसा गरिएको छ। भगवान्‌ ज्ञानीहरूका लागि सच्चिदानन्दरूप हुनुहुन्छ। सेवा 
गर्ने भक्तहरूका लागि उहाँ परमदेवता हुनुहुन्छ। जो व्यक्ति मायाद्वारा मोहित छ त्यस्तो सामान्य 
संसारी मान्छेको लागि उहाँ सामान्य गोपालपुत्र हुनुहुन्छ। यसरी अनेकको दृष्टिमा अनेक रूपले 
प्रतीत हुने परमात्मासँग खेल्ने सौभाग्य गोपहरूले पाए भनी उनीहरूको प्रशंसा गरिएको हो। 


यत्पादपांसुबंहुजन्मकृच्छुतो धृतात्मभिर्यागिभिरप्यलभ्यः । 
स एव यदू दुग्विषयः स्वयं स्थितः किं वर्ण्यते दिष्टमतो व्रजौकसाम्‌॥ १२ ॥ 


पढार्थ- योगिभिः अपि = योगीहरूका दृग्विषयः = आँखाको विषय 
यत्पादपांसुः = जुन भगवानूको लागि पनि भई 

चरणको धुलो अलभ्यः = अलभ्य छ स्थितः = बस्नुभएको छ (ती 
बहुजन्मकृच्छतः = धेरै जन्ममा अतः = तापनि ब्रजवासीहरूको) 

गरिएका कष्टकर तपस्या, सः एव = उहाँ भगवान्‌ यत्‌ = जुन 

समाधि आदिद्वारा ब्रजोकसाम्‌ = व्रजवासी दिष्टम्‌ = भाग्य हो (त्यो) 
घृतात्मभिः = अन्तःकरणलाई [|मनुष्यहरूको किं = के 

वशमा राखेका स्वयं = साक्षात्‌ वर्ण्यते = वर्णन गरिन्छ र 


वाक्यार्थ अनेक जन्ममा गरिएका तपस्या, समाधि आदि कष्टकर कर्महरूका कारण आफ्नो 
अन्तःकरणलाई वशमा राखेका ठुला-ठुला योगीहरूका लागि पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणको 
धुलो दुर्लभ छ, त्यस्ता भगवान्‌ आज व्रजवासीहरूको आँखाको सामु साक्षात्‌ उपस्थित हुनुहुन्छ, 
उनीहरूको भाग्यको के वर्णन गर्न सकिन्छ र? 


अथाघनामाभ्यपतन्महासुरस्तेषां सुखक्रीडनवीक्षणाक्षमः । 
+ यदन्तर्निजजीवितेप्सुभि OA [a पीतामृतेरप्यमंरे ha _ 
नित्यं यदन : पीतामृतेरप्यमरेः प्रतीक्ष्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- आदि गोपहरूको नसक्ने 
अथ = त्यसपछि सुखक्ीडनवीक्षणाक्षमः = अघनामा = अघ नाम गरेको 
तेषां = ती श्रीकृष्ण, बलराम |सुखमयी क्रीडालाई देख्न महासुरः = महान्‌ दैत्य 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


निजजीवितेप्सुभिः - अघासुरबाट 
आफ्नो जीवनको सुरक्षा चाहने 

अमरेः = देवताहरूद्वारा 

यदन्तः = जुन अघासुरको मृत्यु 


अभ्यपतत्‌ = अकस्मात्‌ 
आइपुग्यो 

पीतामृतेः अपि = अमृत पिएर 
अमर भए तापनि 


अध्याय १२ 


नित्यं = सधैं 
प्रतीक्ष्यते = प्रतीक्षा गरिएको 
थियो 


वाक्यार्थ- यसपछि एक दिन श्रीकृष्ण, बलराम आदि गोपहरूले सुखमयी क्रीडा गरेको देख्न 
पनि नसक्ने अघासुर नाम गरेको डरलाग्दो दैत्य त्यहाँ अचानक आइपुग्यो । अमृतपान गरेर अमर 
भइसकेका स्वर्गका देवताहरू पनि अघासुरबाट आफ्नो जीवनको सुरक्षा चाहन्थे र उसको मृत्यु 


कहिले होला भनेर सधैँ प्रतीक्षा गरिरहन्थे । 


ुष्ट्वार्भकान्‌ कृष्णमुखानघासुरः कंसानुशिष्टः स बकीबकानुजः । 


CO 


अयं तु मे सोदरनाशकृत्‌ तयोद्व॑योममेनं सबलं 


अर्भकान्‌ = गोप बच्चाहरूलाई 
दुष्ट्वा = देखेर (विचार गर्‍यो) 


पढ़ार्थ- 
कंसानुशिष्टः = कंसद्वारा 


सिकाइएको (पठाइएको) अयं तु = यो श्रीकृष्ण नै 
बकीबकानुजः = पूतना र मे = मेरो 

बकासुरको भाइ सोद्रनाशाकृत्‌ = दिदी र दाजुको 
सः = त्यो हत्यारा हो 

अघासुरः = अघासुरले मम = मेरा 


कृष्णमुखान्‌ = श्रीकृष्ण आदि तयोः = ती दिदी र दाजु 


} हनिष्ये ॥ १४ ॥ 
हयोः = दुबैको (हत्याको 
बदलामा) 


सबलं = यसका सेना भएका 
(साथी) गोपहरू सहित 

एनं = यो श्रीकृष्णलाई 
हनिष्ये = मार्नेछु 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण आदि गोपहरूलाई मार्न कंसद्वारा पठाइएको त्यो पूतना र बकासुरको भाइ 
अघासुरले जब श्रीकृष्ण आदि गोपहरूलाई देख्यो तब उसले विचार गय्यो, मेरी दिदी र दाजुलाई 
मार्ने श्रीकृष्ण यही हो, त्यसैले दिदी र दाजुको हत्याको बदला लिन म यसका सहयोगी सम्पूर्ण 
गोप बालकहरूसहित यसलाई मार्नेछु। 


एते यदा मत्सुहृदोस्तिलापः कृतास्तदा नष्टसमा व्रजौकसः । 
प्राणे गते वर्ष्मसु का नु चिन्ता प्रजासवः प्राणभृतो हि ये ते ॥ १५॥ 


पढार्थ- र पानी (तिलाञ्जलि) गते = गएपछि 

एते = यी गोपहरू कृताः = बनाइन्छन्‌ वष्मंसु = शरीरमा 
यदा = जब तदा = तब नु = निश्चय नै 
मत्सुहृदोः = मेरा दिदी र ब्रजोकसः = व्रजवासीहरू का= के 

दाजुको नष्टसमाः = मरेतुल्य हुनेछन्‌ चिन्ता = चिन्ता हुन्छ 
तिलापः = मृतकलाई दिइने तिल|प्राणे = प्राण हि = किनभने 
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ये= जो ते = तिनीहरू भएका हुन्छन्‌ 
प्राणभृतः = प्राणधारी छन्‌ प्रजासवः = सन्तान नै प्राण 
वाक्यार्थ- जब मेरो हातबाट मरेर यी गोपहरू मेरा दिदी र दाजुको लागि दिइने तिलाञ्जलि 
बन्दछन्‌ तब सम्पूर्ण व्रजवासीहरू स्वतः मरेतुल्य हुन्छन्‌। जब प्राण ने जान्छ तब शरीर बाँच्ने कुरै 
हुँदैन। सबै प्राणीहरूको सुख भनेको उनीहरूका सन्तानहरू ने हुन्‌, अतः यी बालकहरू मरेपछि 
ब्रजवासीहरू स्वतः मरे जस्ता हुनेछन्‌। 

इति व्यवस्याजगरं बृहद्वपुः स योजनायाममहाद्रिपीवरम्‌ । 


धृत्वादुभुतं व्यात्तगुहाननं तदा पथि व्यशेत ग्रसनाशया खलः॥ १६॥ 


पढार्थ- जस्तो ठुलो घृत्वा = धारण गरेर 

खलः = दुष्ट व्यात्तणुहाननं = गुफा जस्तो |तदा = त्यस वेला 

सः = त्यो अघासुरले फारेको मुख भएको ग्रसनाशया = ती गोपहरूलाई 
इति = यस्तो अद्भुत = अद्भुत खाने इच्छाले 

व्यवस्य = निश्चय गरेर बृहत्‌ = ठुलो पथि = बाटोमा 
योजनायाममहाद्रिपीवरम्‌ = एक |अजगरं = अजिङ्गरको व्यशेत = सुत्यो 

योजन फैलिएको विशाल पहाड |वपुः = शरीर 


वाक्यार्थ दुष्ट अघासुरले यस्तो विचार गरेर एक योजन फैलिएको लामो, पहाड जस्तो ठुलो 
आश्चर्यजनक र मोटो अजिङ्गरको रूप धारण गप्यो अनि सबै गोपहरूलाई खानका लागि गुफा 
जस्तो मुख बाएर बाटोमा सुत्यो । 


घराधरोष्ठो ० ० जलदोत्तरोष्ठो oe Me ९ AR ७ 
घराधरोष्ठो जलदोत्तरोष्ठो दयाननान्तो गिरिशृङ्गदष्टरः । 
ध्वान्तान्तरास्यो वितताध्वजिहृः परुषानिलश्वासदवेक्षणोष्णः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- गुफाजस्तो भएको बाटोजस्तो जिब्रो भएको 
घराधरोष्ठः = पृथिवीमा तलको |गिरिशुङ्गदंष्ट्रः = पहाडको परुषानिलङ्वासदवेक्षणोष्णः = 
ओठ भएको चुचुरोजस्तो दाहा भएको आँधीजस्तो श्‍वास तथा डढेलो 
जळदोत्तरोष्ठः = बादलसम्म | ध्वान्तान्तरास्यः = मुखको जस्तो तातो आँखा भएको 
माथिको ओठ भएको भित्रीभाग अन्धकारमय भएको |(अघासुर थियो) 

द्याननान्तः = मुखको प्वाल |वितताध्वजिह्णः = चौडा 


वाक्यार्थ- अघासुरको तलको ओठ पृथिवीमा थियो र माथिको ओठ बादलसम्म पुगेको थियो, 
उसको मुखको प्वाल गुफाजस्तो थियो, दाहा पहाडका चुचुरा जस्ता थिए, मुखको भित्री भाग 
अन्धकारमय थियो, उसको जिब्रो चौडा बाटो जस्तो थियो, उसले श्वास फेर्दा आँधी आएजस्तो 
हुन्थ्यो भने उसका आँखा डढेलो जस्तै जाज्वल्यमान थिए। 
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दृष्ट्वा तं तादुशं सर्वे मत्वा वृन्दावनश्रियम्‌ । 
व्यात्ताजगरतुण्डेन द्युत्प्रेक्षन्ते स्म लीलया ॥ १८॥ 

पढार्थ- सर्वे = ती सबै गोपबालकहरू |व्यात्ताजगरतुण्डेन = अजिङ्गरको 


तादूशं = त्यस्तो अद्भुत वृन्दावनश्रियं = वृन्दावनको फैलिएको मुख पो हो कि भनेर 


तं = त्यो अघासुरलाई शोभा लीलया हि = खेल-खेलमैं 
दुष्ट्वा = देखेर (भ्रमवश) [मत्वा = ठानेर उत्प्रेक्षन्ते स्म = उत्प्रेक्षा गरे 


वाक्यार्श- त्यस्तो अद्भुत रूप भएको अघासुरलाई देखेर पनि भ्रमका कारण ती सबै गोप 
बालकहरूले त्यसलाई वृन्दावनकै शोभा ठाने अनि खेलखेलमैँ उनीहरूले अजिङ्गरको फैलिएको 
मुख पो हो कि भनेर उत्रेक्षा गरे। 


अहो मित्राणि गदत सत्त्वकूटं पुरः स्थितम्‌ । 
अस्मत्सङ्ग्रसनव्यात्तव्यालतुण्डायते न वा ॥ १९॥ 


पढार्थ- यो निल्न फैलाएको अजिङ्गरको 
अहो = अहो ! सत्त्वकूटं = पहाड जस्तो वस्तु मुख जस्तै छ कि छैन 
मित्राणि = ए साथी हो अस्मत्सङ्ग्रसनव्यात्तव्याल- |गदत = भन 

पुरःस्थितम्‌ = अगाडि बसेको [|तुण्डायते न वा = हामीलाई 


वाक्यार्थ- अहो ! ए साथी हो ! यो हाम्रो अगाडि बसेको पहाड जस्तो जुन वस्तु छ त्यो 
हामीलाई निल्न मुख फैलाएको अजिङ्गरको मुखजस्तो देखिएको छ कि छैन भन त? 


सत्यमककरारक्तमुत्तराहनुवद्‌ घनम्‌ । 
अधराहनुवद्‌ रोधस्तत्प्रतिच्छाययारुणम्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- उत्तराहनुवत्‌ = माथिल्लो ओठ रोधः = नदीको तट जस्तो भाग 
सत्यं = ठिक हो जस्तो अधघराहनुवत्‌ = तल्लो ओठजस्तो 
अककरारक्तम्‌ = सूर्यको तत्प्रतिच्छायया = त्यसैको (देखिएको छ हेर) 

प्रकाशले रातो-रातो भएको प्रतिच्छायाद्वारा 

घनम्‌ = बादल अरुणम्‌ = अलिअलि रातो 


वाक्यार्थ- (अर्को गोप बालकले भन्यो-) ठिक हो, सूर्यको प्रकाशले रातो-रातो भएको बादल 
जस्तो यसको माथिल्लो ओठ देखिन्छ अनि माथिल्लो ओठको प्रतिच्छाया परेर रातो-रातो भएको 
नदीको तट जस्तो चाहिँ तल्लो ओठ देखिन्छ । 
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La ०९० LS ७ ha 425 आर 
प्रातस्पघत साककम्या सव्यासव्य नगादर । 
ुब्नशङ्गालयोऽप्येतास्तदुदंष्ट्राभिशच पश्यत ॥ २१॥ 
पढार्थ- प्रतिस्पर्धेते = प्रतिस्पर्धा अजिङ्गरको जस्तो देखिने 
सव्यासव्ये = दाहिने र गरिरहेका छन्‌ दाहासँग (प्रतिस्पर्धा गरिरहेका 
देब्रेतिरका एताः = यी छन्‌) 
नगोद्रे = पहाडका दुई गुफा [तुङ्गशुङ्गालयः अपि = अग्ला (पश्यत = हेर त 
सृक्कभ्यां = अजिङ्गरको मुखका पहाडका टाकुराहरू पनि 
दुई कुनासँग तदूद्‌ष्ट्राभिः च = त्यो 


वाक्यार्थ- (अर्को गोपले भन्यो-) हेर त साथीहरू ! यो दाहिने र देब्रेतिर रहेका पहाडका दुई 
गुफाले अजिङ्गरको मुखका दुई कुनासँग प्रतिस्पर्धा गरिरहेका छन्‌। अनि ती अग्ला पहाडका 
टाकुराहरूले पनि अजिङ्गरको दाहासँग प्रतिस्पर्धा गरिरहेका छन्‌। 


आस्तृतायाममार्गोऽयं रसनां प्रतिगति । 
एषां अन्तर्गतं घ्वान्तमेतदप्यन्तराननम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- प्रतिगजति = प्रतिस्पर्धा गर्दछ ध्वान्तम्‌ अपि = अन्धकारले 
अयं = यो एषां = यी पहाडका पनि 

आस्तृतायाममार्गः = चौडा र |चुचुराहरूको अन्तराननम्‌ = त्यस जीवको 
लामो बाटो अन्तर्गतं = भित्र रहेको मुखभित्रको अन्धकारसँग 
रसनां = त्यो जीवको जिब्रोसँग |एतत्‌ = यो प्रतिस्पर्धा गर्दैछ 


वाक्यार्थ- (अर्को गोपले भन्यो-) यो चौड़ा र लामो बाटो त त्यो जीवको जिब्रो जस्तो 
देखिएको छ अनि पहाडका चुचुराहरूको बीचमा रहेको अन्धकार त त्यस जीवको मुखभित्रको 
अन्धकार जस्तो छ। 


दावोष्णखरवातोऽयं श्वासवद्‌ भाति पश्यत । 
तदुदग्धसत्त्वदुर्गान्धोऽप्यन्तरामिषगन्धवत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- भाति = लाग्छ मुखभित्र निलिएका मासुको 
अय॑ = यो तदुद्ग्धसत्त्वदुर्गन्धः अपि = गन्ध ऊँ (लाग्दछ) 
दावोष्णखरवातः = वनको त्यही डढेलोद्वारा डढेका पश्यत = हेर त 


डढेलो ळें अत्यन्त तातो हावा 
शवासवत्‌ = सास झैं 


जीवहरूको दुर्गन्ध पनि 
अन्तरामिषगन्धवत्‌ = यसको 


वाक्यार्थ- (फेरि अर्को गोपबालकले भन्यो-) हेर त साथीहरू हो ! वनमा डढेलो लागेर 
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आएको यो तातो हावा त्यस जीवको श्वास हो जस्तो लाग्छ अनि त्यो डढेलोले डढेका 
जीवहरूको दुर्गन्ध चाहिँ त्यस जीवको पेटभित्र रहेको मासुको दुर्गन्ध जस्तो लाग्छ। 


अस्मान्‌ किमत्र ग्रसिता निविष्टानयं तथा चेद्‌ बकवद्‌ विनङ्क्ष्यति । 
क्षणादनेनेति बकायुंशन्मुखं वीक्ष्योद्धसन्तः करताडनेर्ययुः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- तथा चेत्‌ - यदि निल्यो भने अनुहारलाई 

किं = के बकवत्‌ = बकासुर हैं वीक्ष्य = हेरेर 

अयं = यसले क्षणात्‌ = एके छिनमा उद्धसन्तः = बेसरी हाँस्दै 
अत्र = यसको मुखभित्र अनेन = यी श्रीकृष्णद्वारा गोपहरू 

निविष्टान्‌ = पसेका विनङ्क्ष्यति इति = मर्नेछ भन्दै |करताडनेः = ताली बजाउँदै 
अस्मान्‌ = हामीलाई बका्युंशन्मुखं = बक असुरका |ययुः = गए (छिरे) 

ग्रसिता = निल्नेछ शत्रु (श्रीकृष्ण) को मनोहर 


वाक्यार्थ- (सबै गोप बालकहरू परस्परमा भन्न लागे-) के हामी सबै जना यसको मुखभित्र 
पस्यौँ भने यसले हामीलाई निल्छ ? यदि निल्यो भने श्रीकृष्णले यसलाई बकासुरलाई मारे झैँ एकै 
छिनमा तुरुन्तै मारिदिनेछन्‌ भन्दै ती गोप बालकहरूले बकासुरका शत्रु श्रीकृष्णको मनोहर 


अनुहारलाई हेरेर बेसरी हाँस्दै ताली बजाउँदै त्यो अघासुरको मुखभित्र पसे । 


इत्थं मिथोऽतथ्यमतज्ज्ञभाषितं श्रुत्वा विचिन्त्येत्यमृषा मृषायते । 
क्षो विदित्वाखिलभूतहृत्स्थितः स्वानां निरोद्धं भगवान्‌ मनो दधे ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
इत्थं = यसप्रकार 
मिथः = परस्पर 


अतज्ज्ञभाषितं = यो 
अजिङ्गररूपी राक्षस हो भन्ने 
नजानेका बालकहरूले भनेको 
अतथ्यम्‌ = भ्रमपूर्ण कुरा 
श्रुत्वा = सुनेर 


अमृषा = सत्य (अजिङ्गररूपको 
असुर) 

मृषायते = असत्य (विशाल 
पहाड) ऊँ प्रतीत भइरहेको छ 
इति = यस्तो 

विचिन्त्य = निश्चय गरेर 
अखिलभूतहृत्स्थितः = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको हृदयमा विराजमान 


भगवान्‌ = भगवानले 

रक्षः = यो राक्षस हो भन्ने 
विदित्वा = जानेर 

स्वानां = आफ्ना साथीहरूलाई 
निरोद्धं = सङ्कटबाट हटाउन 
मनः = मन 

दधे = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- अजिङ्गरको रूप लिएर बसेको त्यो अदभुत जीव राक्षस हो भन्ने नजानेका ती गोप 
बालक साथीहरूले परस्पर गरेको भ्रमपूर्ण कुराकानी सुनेर भगवानूले अजिङ्गरको रूप धारण 
गरेको यो दैत्य वृन्दावनमा विशाल पहाड जस्तो भएर प्रतीत भइरहेको छ, तर वास्तवमा त्यो 
राक्षस हो भन्ने निश्चय गर्नुभयो। त्यसपछि सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयमा साक्षीरूपले विराजमान 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना साथीहरूलाई सङ्कटबाट बचाउने विचार गर्नुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६८५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


तावत्‌ प्रविष्टास्त्वसुरोद्रान्तरं परं न गीणीः शिशवः सवत्साः। 
प्रतीक्षमाणेन बकारिवेशनं हतस्वकान्तस्मरणेन रक्षसा ॥ २६॥ 


पढार्थ- प्रविष्टाः = पसिसकेका थिए |सम्मिरहेको 

तावत्‌ = त्यस वेलासम्म परं तु = तर पनि रक्षसा = दैत्य अघासुरद्वारा 
सवत्साः = बाच्छाहरूसहित बकारिवेशनं = बकशत्रु न गीणीः = (मुखमा बाँकी 
शिशवः = (केही) गोप श्रीकृष्णको प्रवेशको रहेका बाच्छा र गोपबालकहरू 
बालकहरू प्रतीक्षमाणेन = प्रतीक्षा गरिरहेको मुख बन्द गरेर) निलिएनन्‌ 
असुरोद्रान्तरं = अघासुरको |हतस्वकान्तस्मरणेन = मारिएका 

पेटभित्रसम्म आफ्ना प्रिय दिदी र दाजुलाई 


वाक्यार्थ- त्यस वेलासम्ममा बाच्छाहरूसहित (केही) गोप बालकहरू अघासुरको पेटभित्रसम्म 
प्रवेश गरिसकेका थिए तर पनि श्रीकृष्णको प्रवेशको प्रतीक्षा गरिरहेको र मारिएका आफ्ना प्रिय 
दिदी र दाजुलाई सम्मझिरहेको दैत्य अघासुरले (मुखमा बाँकी रहेका बाच्छा र गोपबालकहरूलाई 
मुख बन्द गरेर) निलेन। 


तान्‌ वीक्ष्य कृष्णः सकलाभयप्रदो ह्यनन्यनाथान्‌ स्वकरादवच्युतान्‌ । 


दीनांश्च मृत्योर्जठराग्निघासान्‌ घृणार्दितो दिष्टकृतेन विस्मितः ॥ २७॥ 
पढार्थ- स्वकरात्‌ = आफ्नो हातबाट |गोपहरूलाई 
सकलाभयप्रदः = सम्पूर्ण अवच्युतान्‌ = खसिसकेका वीक्ष्य = देखेर 
प्राणीहरूलाई अभय प्रदान गर्ने |(टाढा भएका) दिष्टकृतेन = प्रारब्धवश 
घृणार्दितः = दयाभावले द्रवित |मृत्योः = मृत्युरूप अघासुरको |अघासुरको मुखमा उनीहरू 
कृष्णः = श्रीकृष्णले जठराग्निघासान्‌ = जठरागिनको आफैँ गएकोमा 
हि = निश्चय नै लागि घाँस (खाना) भएका विस्मितः = आश्चर्यचकित 
अनन्यनाथान्‌ = आफूदेखि भिन्न|दीनान्‌ च = दुःखी हुनुभयो 
कोही पनि रक्षक नभएका तान्‌ = ती बाच्छा र 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई अभयप्रदान गर्ने अनि दयाभावले द्रवित हुनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले आफूबाहेक कोही पनि रक्षक नभएका, आफूबाट टाढा भएका, मृत्युरूप अघासुरको 
जठरारिनको घाँस भएका ती बाच्छा र गोपहरूलाई देखेर प्रारब्धले उनीहरूलाई मृत्युको मुखमा 
पुऱ्याएकाले आश्चर्यचकित हुनुभयो । 


कृत्यं किमत्रास्य खलस्य जीवनं न वा अमीषां च सतां विहिंसनम्‌ । 
हयं कथं स्यादिति संविचिन्त्य तज्ज्ञात्वाविशत्‌ तुण्डमशेषदुग्घरिः॥ २८॥ 


रामानन्ढ्ीी टीका 


३६८६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- अमीषां = यी इति = यस्तो 

अत्र = यस्तो अवस्थामा सतां च = सज्जन मेरा संविचिन्त्य = विचार गरेर 
किम्‌ = के साथीहरूको तत्‌ = त्यस्तो उपाय 

कृत्यं = गर्नुपर्छ (जसद्वारा) विहिंसनं वा = हिंसा पनि ज्ञात्वा = जानेर 

अस्य = यो (नहोस्‌) अझोषदुक्‌ = सर्वद्रष्टा भगवान्‌ 
खलस्य = दुष्ट अघासुरको द्वयं = यी दुबे कुरा हरिः = श्रीकृष्ण 

जीवनं = जीवन कथं = कसरी तुण्डम्‌ = अघासुरको मुखमा 

न = नरहोस्‌ (अनि) स्यात्‌ = होला आविशत्‌ = पस्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस्तो अवस्थामा अब मैले के गर्ने होला ? अब मैले त्यस्तो काम गर्नुपर्दछ, जसद्वारा 
दुष्ट अघासुरको मृत्यु पनि होस्‌ र सज्जन मेरा साथी गोपहरूको हिंसा पनि नहोस्‌। यी दुबे कुरा 
कसरी सम्भव होला ? यस्तो विचार गरेर सर्वद्रष्टा भगवान्‌ श्रीकृष्ण अघासुरको मुखभित्र प्रवेश 
गर्नुभयो । 


तदा घनच्छदा देवा भयाद्धाहेति चुक्रुशुः । 
जहृषुयें च कंसाद्याः कोणपास्त्वघबान्धवाः ॥ २९॥ 


पढार्थ- भयात्‌ = अघासुरको डरले अघबान्धवाः = अघासुरका 
तदा = त्यस वेला (भगवान्‌ हा हा इति = हा हा भनेर हितैषी 

अघासुरको मुखमा प्रवेश गर्दा) |चुक्कुशुः = क्रन्दन गर्न थाले [कौणपाः तु = राक्षसहरू चाहिँ 
घनच्छदाः = बादलले छेकिएका ये च = जो जहृषुः = प्रसन्न भए 

देवाः = देवताहरू कंसाद्याः = कंस आदि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण अघासुरको मुखमा प्रवेश गर्नुहुँदा (भगवानूकै मृत्युको आशङ्का गरेर) 
बादलले छेकिएका देवताहरू अघासुरको डरले हा ! हा! भन्दै कराउन थाले भने अघासुरका 
हितैषी कंस आदि राक्षसहरू प्रसन्न भए। 


तच्छ्रुत्वा भगवान्‌ कृष्णस्त्वव्ययः सार्भवत्सकम्‌ । 
चूर्णीचिकीर्षोरात्मानं तरसा ववृधे गले ॥ ३०॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ चूर्णीचिकीर्षोः = चपाएर चूर्ण 
तत्‌ = त्यो (देवताहरूको कृष्णः तु = श्रीकृष्णले चाहिँ बनाउने इच्छा गरेको अघासुरको 
हाहाकार शब्द) सार्भवत्सकम्‌ = गोपबालक र गले = घाँटीमा 

श्रुत्वा = सुनेर बाच्छासहित तरसा = वेगपूर्वक छिटो-छिटो 
अव्ययः = अविनाशी आत्मानं = आफूलाई ववृधे = बढाउन थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवताहरूको हाहाकार शब्द सुनेर बाच्छा र गोपबालकसहित आफूलाई दाँतले चपाएर 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६८७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


चूर्ण-चूर्ण बनाएर मार्ने इच्छा गर्ने त्यो अघासुरको घाँटीमा रही भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो 
शरीरलाई छिटो-छिटो बढाउन थाल्नुभयो । 


ततोऽतिकायस्य निरुद्धमागिणो द्युदुगीणंदष्टेश्रेमतस्त्वितस्ततः । 
पूर्णोऽन्तरङ्गे पवनो निरुद्धो मूर्धन्‌ विनिष्पाट्य विनिर्गतो बहिः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- इतस्ततः तु = छट्पटाएर 
ततः = त्यसपछि (भगवान्‌ बढ्दै [यताउता 


पवनः - प्राणवायु 
मूर्धन्‌ = टाउकोमा रहेको 


जानुभएकाले) भ्रमतः = शरीर हल्लिएको ब्रह्मरन्ध्रलाई 
निरुद्धमागिंणः = सास फेर्ने |अतिकायस्य = विशाल शरीर |विनिष्पाट्य = फुटाएर 
बाटो (घाँटी) थुनिएको भएको अघासुरको बहिः = बाहिर 


हि = निश्चय नै अन्तरङ्गे = शरीरभित्रै विनिर्गतः = निस्कियो 
उदूगीणंदुष्टेः = आँखा बाहिर (निरुद्धः = रोकिएर 
निस्किएको पूर्णः = भरिएको 


वाक्यार्थ- भगवानूले आफ्नो शरीरलाई बढाउँदै लानुभएकाले अघासुरको सास फेर्ने बाटो घाँटी 
बन्द भयो भयो। उसका आँखा बाहिर निस्किएका थिए। उसले छदपटाएर विशाल शरीरलाई 
हल्लाउन थाल्यो। यसरी उसको विशाल शरीरभित्र पूर्णरूपमा रोकिएको प्राणवायु उसको 
ब्रह्मरन्ध्लाई फुटाएर शरीरबाट बाहिर निस्कियो । 


hat ० Lehn he 


तेनेव सर्वेषु बहिगतेषु प्राणेषु वत्सान्‌ सुहृदः परेतान्‌ । 
दृष्ट्या स्वयोत्थाप्य तदन्वितः पुनर्वक्त्रान्‌ मुकुन्दो भगवान्‌ विनिर्ययो॥ ११॥ 


पढार्थ- 

तेन एव = त्यही ब्रह्मरन्ध्रको 
बाटोबाट 

सर्वेषु = सबै 

प्राणेषु = इन्द्रियहरू 
बहिर्गतेघु = शरीरबाट बाहिर 
निस्किएपछि 


परेतान्‌ = राक्षसको जठरागिनिले 
पोलेर मूर्छित भएका 

वत्सान्‌ = बाच्छा र 

सुहृदः = गोप साथीहरूलाई 
स्वया = आफ्नो 

दुष्ट्या = अमृतमयी दृष्टिद्वारा 
उत्थाप्य = सचेत बनाएर 


तदन्वितः = तिनीहरूलाई 
साथमा लिएर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 

सुकुल्च =` मुकुन्द 

पुनः = फेरि 

वक्त्रात्‌ = अघासुरको मुखबाट 


OA 0०२ 


विनियंयो = बाहिर निस्कनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यही ब्रह्मरन्ध्रको बाटोबाट अघासुरका सबै इन्द्रियहरू बाहिर निस्किएपछि त्यस 
दैत्यको जठरारिनको तापले मूर्च्छित भएका बाच्छा र आफ्ना गोप साथीहरूलाई भगवान्‌ मुकुन्दले 
आफ्नो अमृतमयी दृष्टिद्वारा सचेत बनाएर उठाउनुभयो अनि उनीहरूलाई आफ्नो साथमा लिएर 
त्यस दैत्यको मुखबाट बाहिर निस्कनुभयो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६८८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


पीनाहिभोगोत्थितमद्भुतं महज्ज्योतिः स्वधाम्ना ज्वलयद्‌ दिशो दश । 
प्रतीक्ष्य खे$वस्थितमीशनिगंमं विवेश तस्मिन्‌ मिषतां दिवोकसाम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- दृश दिशः = दशै दिशालाई |दिवौकसाम्‌ = देवताहरूले 
पीनाहिभोगोत्थितं = अजिङ्गरको |ज्वलयत्‌ = प्रकाशित गर्दै मिषतां = हेर्दाहेर्दै 

विशाल शरीरबाट उत्पन्न भएको खे = आकाशमा तस्मिन्‌ = उहाँ (भगवान्‌ 
अद्भुतम्‌ = अदभुत अवस्थितम्‌ = बसेर श्रीकृष्ण) मा 

महत्‌ = महान्‌ ईशनिर्गमं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |विवेश = प्रवेश गर्‍यो 
ज्योतिः = तेजले बहिरागमनलाई 

स्वधाम्ना = आफ्नो प्रकाशद्वारा प्रितीक्ष्य = प्रतीक्षा गरेर 


वाक्यार्थ- विशाल अजिङ्गरको त्यो शरीरबाट निस्केको अदभुत महान्‌ तेजले आफ्नो प्रकाशद्वारा 
दशै दिशालाई प्रकाशित गर्‍यो अनि आकाशमा गएर भगवान्‌ बाहिर निस्कने प्रतीक्षा गर्न थाल्यो। 
जब भगवान्‌ बाहिर आउनुभयो तब देवताहरूले हेर्दा-हेर्दै त्यो तेजले भगवान्‌ श्रीकृष्णमा प्रवेश 
गर्‍यो । 


ततोऽतिहृष्टाः स्वकृतोऽकृतार्हणं पुष्पेः सुरा अप्सरसङ्च नतेनेः । 
गीतेः सुगा वाद्यधराइच वाद्यकेः स्तवैश्च विप्रा जयनिःस्वनेगणाः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- नतेनेः = नृत्यहरूद्वारा जयनिःस्वनेः = जयजय 

ततः = त्यसपछि (अघासुरको (सुगाः = गन्धर्वहरूले आवाजद्वारा 

वध भएपछि) गीतेः = गीतहरूद्वारा स्वकृतः = आफ्नो (देवता 
अतिहृष्टाः = अत्यन्त प्रसन्न [वाद्यधराः च = विद्याधरहरूले आदिको) सृष्टि गर्नुहुने भगवान्‌ 
भएका वाद्यकेः = बाजाहरूद्वारा श्रीकृष्णको 

सुराः = देवताहरूले विप्राः = ब्राह्मणहरूले अहंणं = पूजा 

पुष्पेः = पुष्पवृष्टिद्वारा स्तवैः च = स्तुतिहरूद्वारा अकृत = गरे 

अप्सरसः च = अप्सराहरूले |गणाः = भगवानका पार्षदहरूले 


वाक्यार्थ- अघासुरको वध भएपछि अत्यन्त प्रसन्न भएका देवताहरूले फूल बर्साएर, 
अप्सराहरूले नाचेर, गन्धर्वहरूले गीत गाएर, विद्याधरहरूले बाजा बजाएर, ब्राह्मणहरूले स्तुतिपाठ 
गरेर र भगवानका पार्षदहरूले जयजय गरेर आफ्नो सृष्टि गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको पूजा गरे। 


तददुभुतस्तोत्रसुवाद्यगीतिका- 
जयादिनेकोत्सवमङ्गलस्वनान्‌ । 
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श्रुत्वा स्वधाम्नो5न्त्यज आगतोऽचिराद्‌ 
दुष्ट्वा महीशस्य जगाम विस्मयम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- आदि अनेक उत्सवद्वारा उत्पन्न |अचिरात्‌ = तुरुन्त 
तददृभुतस्तोत्रसुवाद्यगीतिकाजया-|मङ्गलमय ध्वनिहरूलाई आगतः = आउनुभयो 
दिनेकोत्सवमङ्गलस्वनान्‌ = स्वधाम्नः = आफ्नो लोकको |महीशस्य = भगवान्को (महिमा) 
देवताहरूले गरेको अद्भुत अन्ति = नजिकैबाट दुष्ट्वा = देखेर 

स्तोत्रपाठ, कर्णप्रिय बाजागाजा, [श्रुत्वा = सुनेर विस्मयम्‌ = आश्चर्यभावमा 
सुमधुर गीत र जयजयकार शब्द |अजः = ब्रह्माजी जगाम = प्राप्त हुनुभयो 


वाक्यार्थ- देवताहरूले गरेको अद्भुत स्तोत्रपाठ, कर्णप्रिय बाजागाजा, सुमधुर गीत-सङ्गीत र 
जयजयकार शब्द आदि अनेक उत्सवहरूको मङ्गलमय ध्वनि ब्रह्माजीले आफ्नो लोकको 
नजिकैबाट सुन्नुभयो र तत्काल वृन्दावनमा आउनुभयो। त्यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको महिमा देखेर 
ब्रह्माजी आश्चर्यचकित हुनुभयो । 


राजन्नाजगरं चमं शुष्कं वृन्दावनेऽदूभुतम्‌ । 
ब्रजोकसां बहुतिथं बभूवाकीडगहृरम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- शुष्क = सुकेको लागि 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ चर्म = छाला बहुतिथं = धेरै समयसम्म 
अद्भुतम्‌ = अद्भुत वृन्दावने = वृन्दावनमा आक्रीडगहरम्‌ = खेल्ने गुफा 
आजगरं = त्यो अजिङ्गको [ब्रजोकसां = व्रजवासीहरूको बभूव = भयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌! त्यो अद्भुत महान्‌ अजिङ्गरको छाला सुकेपछि त्यो 
ब्रजवासीहरूका लागि धेरै कालसम्म खेल्न योग्य गुफा भयो। 


एतत्‌ कोमारजं कर्म हरेरात्माहिमोक्षणम्‌ । 
_ घ्से hn ० १९०” व्रजे 
मृत्योः पोगण्डके बाला दृष्ट्वोचुविस्मिता व्रजे ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- प्रदान गर्ने गर्नुभएपछि 

७०८९ hast ५ AO 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |कोमारजं = कुमार अवस्थामा |विस्मिताः = चकित भएका 
एतत्‌ = यो (पाँच वर्षकै उमेरमा) गरिएको |बालाः = गोप बालकहरूले 
मृत्योः = मृत्युबाट कर्म = कर्मलाई ब्रजे = व्रजमा 
आत्माहिमोक्षणम्‌ = दष्ट्वा = देखेर ऊचुः = वर्णन गर्दथे 
आफूहरूलाई बचाउने र पोगण्डके = भगवान्‌ पौगण्ड 

अजिङ्गररूप अघासुरलाई मोक्ष अवस्थामा (छैटौँ वर्षमा) प्रवेश 
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वाक्यार्थ- आफूहरूलाई मृत्युबाट बचाउने र अजिङ्गररूप अघासुरलाई मोक्ष प्रदान गर्ने यो 
भगवानूले कुमार अवस्थामा हुँदा नै गर्नुभएको कार्य देखेर भगवान्‌ पौगण्डावस्था (६ वर्षदेखि १० 
वर्ष सम्मको उमेर)मा प्रवेश गर्नुभएपछि गोप बालकहरूले चकित हुँदै भगवान्‌को त्यो कार्यको 
व्रजमा वर्णन गर्दथे । 


नैतद्‌ विचित्रं मनुजार्भमायिनः परावराणां परमस्य वेधसः । 
अघोऽपि यत्स्पर्शनधोतपातकः प्रापात्मसाम्यं त्वसतां सुदुर्लभम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- वेधसः = स्रष्टा भगवानको (सुदुलभम्‌ = अत्यन्त दुर्लभ 
मनुजार्भमायिनः = मायाले ्पर्शनधोतपातकः = स्पर्श आत्मसाम्यं = भगवान्को 
मनुष्य बालकको रूप धारण मात्रले सम्पूर्ण पापहरू नष्ट [सारूप्य मुक्ति 

गर्नुभएका भएको यत्‌ = जुन 

परमस्य = साक्षात्‌ परमात्माको |अघः अपि = अघासुरले पनि {प्राप = प्राप्त गऱ्यो 
परावराणां = अदृश्य र दृश्य सबे|असतां तु = भगवान्‌देखि विमुख एतत्‌ = त्यो 

पदार्थहरूको दुष्टहरूका लागि न विचित्रं = आश्चर्य होइन 


वाक्यार्थ- मायाद्वारा मनुष्यको बच्चाको रूप धारण गर्नुभएका, अदृश्य एवं दृश्य सम्पूर्ण चराचर 
जगतका स्रष्टा भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्पर्श मात्रले सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भएको अघासुरले 
भरगवान्‌देखि विमुख दुष्टहरूका लागि अत्यन्त दुर्लभ सारूप्य मुक्ति प्राप्त गय्यो, यो कुनै 
आश्चर्यको कुरा होइन। 


सकृद्‌ यदङ्गप्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवतीं ददौ गतिम्‌ । 
स एव नित्यात्मसुखानुभूत्यभिव्युदस्तमायोऽन्तरगंतो हि किं पुनः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- भागवतीं = भगवान्को त्यसका कार्यहरूलाई टाढैबाट 
सकृत्‌ = एकपटक गतिम्‌ = सालोक्य आदि मुक्ति |हटाउनुभएका भगवान्‌ 
अन्तराहिता = हृदयभित्र ददौ = (खट्वाङ्ग आदिलाई) हि = निश्चय नै 

स्थापित प्रदान गस्यो अन्तर्गतः = अन्तःकरणभित्र 
मनोमयी = मनले चिन्तन सः एव = त्यही प्रवेश गर्नुभएको छ भने 
गरिएको नित्यात्मसुखानुभूत्यभिव्युदस्त- |किं पुनः = किन सारूप्य मुक्ति 
यदङ्गप्रतिमा = जुन भगवान्को |मायः = नित्य आफ्नै आनन्दमय प्रदान गर्नुहुन्न 

अङ्गहरू भएको प्रतिमाले रूपको अनुभवद्वारा माया र 


वाक्यार्थ- भगवान्को सर्वाङ्गपूर्ण मूर्तिलाई एकपटक मात्र मनले राम्ररी चिन्तन गरेर हृदयभित्र 
राख्नाले त (खट्वाङ्ग आदि भक्तलाई) सालोक्य आदि मुक्ति प्राप्त भयो भने नित्य आफ्नै 
आनन्दमय रूपको अनुभवद्वारा माया र त्यसका कार्यहरूलाई टाढैबाट हटाउनुहुने भगवान्‌ यदि 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६९१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


स्वयं कसैको अन्तःकरणभित्र प्रवेश गर्नुहुन्छ भने त्यसको सारूप्य मुक्ति प्राप्त हुने कुरामा के 
सन्देह रह्यो र ? (अतः अघासुरले सारूप्य मुक्ति प्राप्त गर्‍यो) 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्थं द्विजा यादवदेवदत्तः श्रुत्वा स्वरातुश्चरितं विचित्रम्‌ । 
प्रच्छ भूयोऽपि तदेव पुण्यं वैयासकिं यन्निगृहीतचेताः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको 3 उहाँले 

द्विजाः = हे (दुई पटक विचित्रम्‌ = (अघासुरवध आदि) भूयः अपि = फेरि पनि 
जन्मिएका) शौनक आदि अद्भुत तद्‌ एव = त्यही 
ब्राह्मणहरू चरितं = चरित्र पुण्यं = पवित्र श्रीकृष्ण 
याद्वदेवदत्तः = यदुश्रेष्ठ इत्थं = यसप्रकार चरित्रका बारेमा 
श्रीकृष्णद्वारा जीवनदान श्रुत्वा = सुनेर वैयासकिं = व्यासपुत्र 
दिलाइएका परीक्षितूले यन्निगृहीतचेताः = जुन चरित्र 'शुकदेवलाई 

स्वरातुः = आफ्ना रक्षक श्रवणद्वारा मनलाई वशमा पप्रच्छ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ब्राह्मणहरू ! यदुश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट जीवनदान पाएका राजा 
परीक्षित्ले जब आफ्ना रक्षक श्रीकृष्णको अघासुरवध आदि अदभुत चरित्र सुन्नुभयो तब 
भगवानूको चरित्रले उहाँलाई वशीभूत तुल्यायो अनि फेरि पनि परीक्षितले व्यासका पुत्र 
शुकदेवजीलाई भगवानको त्यही लीलाचरित्र सुन्ने इच्छा प्रकट गरी त्यस विषयमा प्रश्‍न गर्नुभयो । 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ कालान्तरकृतं तत्कालीनं कथं भवेत्‌ । 
यत्‌ कौमारे हरिकृतं जगुः पोगण्डकेऽभकाः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- गरियो (त्यो कर्म) गरेको कर्म 
बरह्मन = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव अर्भकाः = गोप बालकहरूले (तत्कालीनं = पौगण्ड कालीन 
यत्‌ = जुन (गोपहरूको रक्षा, |पोगण्डके = पौगण्ड अवस्थामा कथं = कसरी 
अघासुरको वध आदि) कर्म [जगुः = (व्रजमा) भने (भन्नुभयो, |भवेत्‌ = हुन सक्छ 
कौमारे = कुमार अवस्थामा तर) 
हरिकृतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |कालान्तरकृतं = कुमार कालमा 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव ! पाँच वर्षको कुमारावस्थामा भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोप 
बालकहरूको रक्षा, अघासुरवध आदि अद्भुत कर्म गर्नुभयो, त्यो कर्म भगवानूको पौगण्ड 
अवस्थामा गोप बालकहरूले व्रजमा वर्णन गरे भनेर भन्नुभयो, तर कुमार अवस्थामा गरिएको कर्म 
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पौगण्ड अवस्थामा कसरी वर्तमानकालीन हुन सक्छ ? 

तद्‌ बूहि मे महायोगिन्‌ परं कौतूहलं गुरो । 

नूनमेतद्धरेरेव माया भवति नान्यथा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- माया एव = माया नै बरहि = बताउनुहोस्‌ (त्यो सुन्न) 
महायोगिन्‌ = हे महायोगी भवति = हो मे = मलाई 

शुरो = हे गुरु अन्यथा = अन्यथा परं = अत्यन्त 

नूनम्‌ = निश्चय ने न = त्यस्तो हुनै सक्दैन कौतूहलं = कुतूहलता छ 
एतत्‌ = यो कथनको कारण (तापनि) 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको [तत्‌ = त्यो कारणको बारेमा 


वाक्यार्थ- हे महायोगी ! यो कथनको कारण निश्चय नै स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्णको माया ने हो, 
अरू हुने सक्दैन। (तापनि त्यसमा विशेष अरू कारणहरू पनि भए) त्यो मलाई बताउनुहोस्‌। त्यो 
कुरा सुन्न म अत्यन्तै उत्कण्ठित छु। 


वयं घन्यतमा लोके गुरोऽपि क्षत्रबन्धवः। 
यत्‌ पिबामो मुहुस्त्वत्तः पुण्यं कृष्णकथामृतम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- लोके = लोकमा पुण्यं = अति पवित्र 

गुरो = हे गुरु घन्यतमाः = अति ने धन्य कृष्णकथामृतम्‌ = भगवान्‌ 
क्षत्रबन्धवः अपि = अधम क्षत्रिय|भएका छौँ श्रीकृष्णको कथारूपी अमृत 
भएर पनि यतू = किनभने मुहुः = बारम्बार 

वयं = हामी त्वत्तः = हजुरबाट पिबामः = पान गर्न पाएका छौँ 


वाक्यार्थ- हे गुरुदेव ! (ब्राह्मणको तिरस्कार गरेको हुनाले) अधम क्षत्रिय भए पनि हामी 
लोकमा अति ने धन्य र कृतार्थ भएका छौँ किनभने हामीले हजुरबाट भगवान्‌ श्रीकृष्णको अति 
पवित्र कथारूपी अमृत बारम्बार पान गर्न पाएका छौँ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्थं स्म पृष्टः स तु बाद्रायणि- 
स्तत्स्मारितानन्तहृताखिलेन्त्र्यः । 
कृच्छात्‌ पुनलंब्धबहिदशिः शनेः 
प्रत्याह त॑ भागवतोत्तमोत्तम ॥ ४४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- तत्स्मारितानन्तहृताखिलेन्द्रियः = 
भागवतोत्तमोत्तम = भगवानका त्यो प्रश्नद्वारा सम्झाइनाले 

उत्तम भक्तहरूमा श्रेष्ठ हे शौनक भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सम्पूर्ण 
बादरायणिः = व्यासका पुत्र [इन्द्रिय र त्यसका वृत्तिहरू 

सः तु = ती शुकदेवजी आकृष्ट भएका (अनि) 

इत्थं = यसप्रकार कृच्छ्रात्‌ = इन्द्रियजन्य श्रमबाट 
पृष्टः = सोधिनुभएपछि पुनः = फेरि 


३६९३ 
अध्याय १२ 


शनेः = बिस्तारै 

लब्धबहिदेशिः = बाह्य जगत्को 
ज्ञान भएका शुकदेवले 

तं = ती प्रश्नकर्ता परीक्षितूलाई 
प्रत्याह स्म = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌का उत्तम भक्तहरूमा श्रेष्ठ हे शौनक ! राजा परीक्षितूले यसप्रकार प्रश्‍न 
गरेपछि शुकदेवलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीलाचरित्रहरूको सम्झना भयो र उहाँका सम्पूर्ण इन्द्रिय 
र तिनका वृत्तिहरू भगवानको चरित्रमा आकृष्ट भए, फेरि इन्द्रियजन्य श्रमबाट उहाँलाई बिस्तारै 
बाह्यजगत्को ज्ञान हुँदै आयो । त्यसपछि उहाँले प्रश्नकर्ता राजा परीक्षित्‌लाई भन्न लाग्नुभयो । 


CC he 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


३६९४ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ब्रह्माजीको मोहभङ्ग 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
साधु पृष्टं महाभाग त्वया भागवतोत्तम । 
यन्नूतनयसीशस्य शृण्वन्नपि कथां मुहुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 


त्वया 5 तपाईद्वारा 


महाभाग = हे महाभाग्यशाली साधु = सुन्दर प्रश्‍न 


परीक्षित्‌ 
भागवतोत्तम = हे भगवानका 
श्रेष्ठ भक्त 


पृष्टं = सोधियो 
यत्‌ = किनभने (तपाईं) 
ईशस्य = भगवान्को 


अध्याय १३ 


अथ त्रयोदशोऽध्याय 
अथ त्रयांद्शाऽध्यायः 


कथां = कथा 

मुहुः = बारम्बार 
शृण्वन्‌ अपि = सुनेर पनि 
नूतनयसि = (त्यस कथालाई) 
नयाँ बनाउँदै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यशाली परीक्षित्‌ ! हे भगवानका श्रेष्ठ भक्त ! तपाईले भगवान्को 
लीलाचरित्रको विषयमा सुन्दर प्रश्‍न गर्नुभयो। तपाईले भगवानूका कथाहरू बारम्बार सुनेर पनि 
(फेरि त्यही विषयमा प्रश्‍न गरेर) भगवानका कथाहरूलाई अफ नयाँ बनाउँदै हुनुहुन्छ । 


सतामयं सारभृतां निसगों यदर्थवाणीश्रुतिचेतसामपि । 
प्रतिक्षणं नव्यवदच्युतस्य यत्‌ स्त्रिया विटानामिव साघुवाती ॥ २॥ 


पढार्थ- 
अपि = निश्चय नै 

यदर्थवाणी Lehn 
श्रुतिचेतसाम्‌ = जुन 
भगवानका गुणकथालाई ग्रहण 


अयं = यो 

निसर्गः = स्वभाव 

यत्‌ = जुन 

विटानाम्‌ = कामुक पुरुषहरूका 


गर्ने वाणी, कान र मन भएका [लागि 


सारभृतां = तत्त्वग्राही 
सताम्‌ = सज्जनहरूको 


स्त्रियाः इव = स्त्रीको चर्चा ठे 
अच्युतस्य = भगवान्‌ 


श्रीकृष्णको 

साधुवाती = सुन्दर चरित्रहरूको 
कथा 

प्रतिक्षणं = प्रतिक्षण 

नव्यवत्‌ = नयाँ जस्तै हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी स्त्रीलम्पट कामुक पुरुषहरूलाई स्त्रीहरूको चर्चा सधैँ नयाँ लाग्दछ त्यसै गरी 
भगवानका गुणकथालाई गर्ने वाणी, कान र मन भएका तत्वग्राही सज्जन भक्तहरूलाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको कथा प्रतिक्षण नयाँ लाग्दछ । 


शृणुष्वावहितो राजन्नपि गुह्यं वदामि ते । 
बूयुः स्निग्धस्य शिष्यस्य गुरवो गुह्यमप्युत ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६९५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- ते = तपाईंका लागि उत = निश्चय नै 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ वदामि = बताउँछु गुह्यम्‌ अपि = रहस्यमय ज्ञान 
अवहितः = सावधान भएर स्निग्धस्य = गुरुमा प्रेम राख्ने [पनि 

शुणुष्व = सुन्नुहोस्‌ शिष्यस्य = शिष्यलाई ब्रूयुः = बताऊन्‌ 

गुह्यं अपि = रहस्यमय भए पनि |शुरवः = गुरुहरूले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌! सावधान भएर सुन्नुहोस्‌। भगवान्‌का गुणकथाहरू अत्यन्त 
रहस्यमय छन्‌ तापनि म तपाईंलाई बताउँछु। किनभने गुरुमा प्रेम राख्ने शिष्यहरूलाई गुरुहरूले 
रहस्यमय कुराहरू पनि बताउनुपर्दछ। 


तथाघवदनान्मृत्यो रक्षित्वा वत्सपालकान्‌। 
सरित्पुलिनमानीय भगवानिदमब्रवीत्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- मृत्योः = मृत्युबाट तटमा 

तथा 5 यसरी (मैले पहिले वत्सपालकानू = बाच्छा र आनीय = ल्याएर 
बताए अनुसार) गोठाला साथीहरूलाई भगवान्‌ = भगवान्ले 
अघवदनात्‌ = अघासुरको रक्षित्वा = बचाएर इद्म्‌ = यसो 
मुखरूपी सरित्पुलिनम्‌ = यमुनानदीको |अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- मैले पहिले बताए अनुसार अघासुरको मुखरूपी मृत्युबाट भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाच्छा 
र गोठाला साथीहरूलाई बचाएर यमुना नदीको तटमा ल्याउनुभयो र उनीहरूलाई भन्न लाग्नुभयो । 


अहोऽतिरम्यं पुलिनं वयस्याः स्वकेलिसम्पन्मृदुलाच्छबालुकम्‌ । 
स्फुटत्सरोगन्धहृतालिपत्रिकध्वनिप्रतिघ्वानलसदुदुमाकुलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- स्वकेलिसम्पन्मूदुलाच्छबालुकम्‌ =पोखरीमा फुलेका कमलहरूको 
वयस्याः = हे साथीहरू हाम्रो खेलका लागि चाहिने सुगन्धले पानीमा आकृष्ट 

अहो = अहो सामग्रीले युक्त राम्रा-राम्रा भएका भँवरा र चराहरूको 
पुलिनं = यो नदीको तट स्वच्छ बालुवा र आवाजको प्रतिध्वनिले सुशोभित 
अतिरम्यं = अत्यन्त मनोहर छ |स्फुटत्सरोगन्धहृतालिपत्रिक- धैरै वृक्षहरू छन्‌ 

(यहाँ) ध्वनिप्रतिध्वानलसदुदुमाकुलम्‌ = 


वाक्यार्थ- हे साथीहरू ! यो यमुना नदीको तट अत्यन्त मनोहर छ। यहाँ हामीलाई खेल्न चाहिने 
आवश्यक सामग्री राम्रो स्वच्छ बालुवा छ अनि यहाँ पोखरीमा फुलेका कमलहरूको सुगन्धले 
पानीमा आकृष्ट भएका भवरा र चराहरूको आवाजको प्रतिध्वनिले सुशोभित धैरै वृक्षहरू छन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


२६९६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अत्र भोक्तव्यमस्माभिर्दिवारूढं क्षुधार्दिताः । 
वत्साः समीपेऽपः पीत्वा चरन्तु शनकेस्तृणम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अस्माभिः = हामीहरूद्वारा समीपे = नजिकै 
दिवा = दिन अत्र = यहीँ शनकेः = बिस्तारै 
आरूढं = धेरै चढिसक्यो भोक्तव्यम्‌ = भोजन गरिनुपर्दछ (तृणम्‌ = घाँस 
(बितिसक्यो) वत्साः = गाईबाच्छाहरू चरन्तु = चरून्‌ 
क्रुघार्दिताः = हामीहरू भोकायौँ [अपः = पानी 

(त्यसैले) पीत्वा = पिएर 


वाक्यार्थ- दिन धेरै बितिसक्यो, हामीहरू पनि अत्यन्तै भोकायाँ, त्यसैले अब हामीहरू यहीँ 
नदीतटमा भोजन गरौँ। भोकाएका गाईबाच्छाहरू पनि पानी पिएर हाम्रा नजिक बिस्तारै घाँस 
चरून्‌। 


तथेति पाययित्वाभा वत्सानारुध्य शाद्वले । 
मुकत्वा शिक्यानि बुभुजुः समं भगवता मुदा ॥ ७॥ 


पढार्थ- शाह्वले = हरिया घाँसहरू भएको |मुकत्वा = खोलेर 

तथा इति = ठिक छ भनेर ठाउँमा मुदा = हर्षपूर्वक 

अभीः = गोप बालकहरूले |आरुध्य = छोडिदिएर भगवता समं = भगवान्‌ 
वत्सान्‌ = गाईबाच्छाहरूलाई |शिक्यानि = खाजा राखिएका |श्रीकृष्णसँग 

पाययित्वा = पानी पियाएर [पोकाहरू बुभुजुः = खान थाले 


वाक्यार्थ यो कुरा सुनेर गोप बालकहरूले 'ठिक छ' भनेर गाईबाच्छाहरूलाई यमुनामा पानी 
पियाएर हरिया घाँसहरू भएको ठाउँमा छोडिदिए अनि खाजाका पोकाहरू फुकाएर हर्षपूर्वक 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथमा खान थाले। 


कृष्णस्य विष्वक्‌ पुरुराजिमण्डलेरभ्याननाः फुल्लदुशो त्रजार्भकाः । 
सहोपविष्टा विपिने विरेजुशछदा यथाम्भोरुहकर्णिकायाः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विष्वक्‌ = वरिपरि बालकहरू 

विपिने = वनमा उपविष्टाः = बसेका अम्भोरुहकर्णिकायाः = 
पुरुराजिमण्डलेः सह = धेरै अभ्याननाः = भगवान्‌तिर मुख |कमलपुष्पको वरिपरि रहेका 
पङ्क्तिहरूमा मण्डलाकार फर्काएका कुण्डलाकार 

रूपद्वारा फुल्ळदुशः = प्रफुल्ल नेत्र भएका|छदाः यथा = पात कैं 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको ब्रजार्भेकाः = व्रजका गोप विरेजुः = शोभायमान भए 


रामानन्ढ्ी टीका 


३६९७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- वनमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको वरिपरि मण्डलाकार पड्क्तिहरूमा बसेका, भगवान्‌तिर 
फर्किएका र प्रफुल्ल नेत्र भएका गोपबालकहरू वनभोजमा त्यसरी नै शोभायमान देखिए जसरी 
कमलपुष्पहरूको वरिपरि रहेका कुण्डलाकार पात शोभायमान हुन्छन्‌ । 


SON NA न 


केचित्‌ पुष्पेदेलेः केचित्‌ पल्लवेरडुरेः फलेः । 


शाग्भस्त्वागभद्षदाभईच बुभुजुः कृतभाजनाः॥ ९॥ 


पढार्थ- पल्लवैः - पालुवाहरूद्वारा त्वग्भिः = रुखको बोक्राहरूद्वारा 
केचित्‌ = कोहीले अङ्कुरेः = अङ्कुरहरूद्वारा दुषदूभिः च = ढुङ्गाहरूद्वारा पनि 
पुष्पेः = फूलहरूद्वारा फलैः = फलहरूद्वारा कृतभाजनाः = खाजा राख्ने पात्र 
केचित्‌ = कोहीले [शाग्भः = खाजा राखिएको बनाएका गोपबालकहरूले 
द्लैः = पातहरूद्वारा पोकाहरूद्वारा बुभुजुः = भोजन गर्न लागे 


वाक्यार्थ- केही गोप बालकहरूले फूल, केहीले पात, पालुवा, अङ्कुर, फल, खाजा राखिएको 
पोको, रुखको बोक्रो र ढुङ्गाहरूलाई ने खाजा भाग लगाउने पात्र बनाएर भोजन गर्न लागे। 


Ye ० ९ स्वस्वभोज्यरुचिं >> पृथक्‌ 
सव मथा दशयन्तः स्वस्वभाज्यरुच पृथक्‌ । 
हसन्तो हासयन्तश्चाभ्यवजह्ुः सहेश्वरा :॥ १०॥ 


पढार्थ- मिथः = परस्पर दर्शयन्तः = देखाउँदै 


सहेश्वराः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले पृथक्‌ = भिन्न-भिन्न 


सहित भएका 
>. भु 
सवें = सबै गोप बालकहरू 


स्वस्वभोज्यरुचिं = आ-आफ्नो 
भोज्य पदार्थ सम्बन्धी रुचि 


हसन्तः = हाँस्दै र 
हासयन्तः च = हँसाउँदै 


अभ्यवजहुः = भोजन गर्न थाले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण र अन्य सबै गोप बालकहरू भोजनमा हुने आ-आफ्नो रुचिगत 
भिन्नता देखाउँदै, हाँस्दै र हँसाउँदै भोजन गर्न थाले। 


~ * ५ जठरपटयो च च कर _ 
बिभ्रद्वेणुं जठरपटयोः शुङ्गवेत्रे च कक्षे 
० _ ७ 
वामे पाणो मसृणकवलं तत्फलान्यङ्गुलीघु । 
तिष्ठन्‌ मध्ये स्वपरिसुहृदो हासयन्‌ नर्मभिः स्वैः 
स्वगे लोके मिषति बुभुजे यज्ञभुग्‌ बालकेलिः॥ ११॥ 


पढार्थ- कक्षे च = काखीमा मसृणकवलं = स्निग्ध ठुलो गाँस 
जठरपटयोः = पटुकाको दुई [शुङ्गवेत्रे = सिँंगको बाजा र [वामे = देब्रे हातको 

फेरोको बीचमा बेतको लौरो (च्यापेर) अङ्गुलीषु = औँलाहरूमा 

वेणुं = बाँसुरी पाणौ = हातमा तत्फलानि = त्यसका लागि 
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३६९८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


(बीचबीचमा खाइने) फलहरू स्वैः = आफ्ना 

बिभ्रत्‌ = धारण गर्नुभएका नर्मभिः = ठट्टाहरूद्वारा 

मध्ये = सबै गोपहरूको बीचमा |हासयन्‌ = हँसाउँदै गर्नुभएका 
तिष्ठन्‌ = बसेर स्वर्गे लोके = स्वर्गमा बस्ने 


अध्याय १३ 


बालकेलिः = बालक्रीडा 
गरिरहनुभएका 

यज्ञभुक्‌ = समस्त यज्ञहरूका 
भोक्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


स्वपरिसुहृदः = आफ्नो वरिपरि दिवताहरूले बुभुजे = भोजन गर्न लाग्नुभयो 


बसेका गोप साथीहरूलाई मिषति = आश्चर्यपूर्वक हेरिरहँदा 


वाक्यार्थ- पटुकाको दुई फेरोको बीचमा बाँसुरी घुसार्नुभएका, काखीमा सिँगले बनेको बाजा र 
बेतको लौरो च्याप्नुभएका, हातमा स्निग्ध ठुलो गाँस लिनुभएका अनि देब्रे हातका आऔँलाहरूमा 
खाना खाँदा बीचबीचमा खाइने फलहरू लिनुभएका भगवानका वरिपरि गोप बालकहरू बसेका 
थिए भने उहाँ सबैको बीचमा बसेर ठट्टा गर्दै सबैलाई हॅसाइरहनुभएको थियो। समस्त यज्ञहरूका 
भोक्ता भगवानले यसरी बालक्रीडा गरिरहनुभएको यो दृश्य स्वर्गवासी देवताहरूले आश्चर्यपूर्वक 
हेरिरहेका थिए। 


भारतेवं वत्सपेषु भुञ्जानेष्वच्युतात्मसु । 
वत्सास्त्वन्तवने दूरं विविशुस्तृणलोभिताः॥ १२॥ 


पढार्थ- वत्सपेषु = गोठालाहरूले अन्तर्वने = बीच जङ्गलमा 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ [भुञ्जानेषु = भोजन गर्दागर्दै दूर = धैरै टाढा 
एवं = यसरी तृणलोभिताः = घाँसमा विविशुः = प्रवेश गरे 


लोभिएका 

वत्साः तु = बाच्छाहरू चाहिँ 
वाक्यार्थ- हे भरतवंशी परीक्षित्‌ ! यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णमा ने तन्मय भएका गोठालाहरूले 
भोजन गरिरहँदा उता बाच्छाहरू चाहिँ हरिया-हरिया घाँसहरूमा लोभिएर चर्दै जाँदा बीच 
जङ्गलमा प्रवेश गरी धेरै टाढा पुगे। 


अच्युतात्मसु = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा नै तन्मय भएका 


तान्‌ दुष्ट्वा भयसन्त्रस्तानूचे कृष्णोऽस्य भीभयम्‌। 
मित्राण्याशान्मा विरमतेहानेष्ये वत्सकानहम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- तान्‌ = ती गोपहरूलाई अहम्‌ = म 
अस्य = यो चराचर जगत्को [दुष्ट्वा = देखेर वत्सकान्‌ = बाच्छाहरूलाई 
भीभयम्‌ = भयको पनि भयहेतु [ऊचे = भन्नुभयो इह = यहाँ 


कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले मित्राणि- हे साथीहरू आनेष्ये = ल्याउनेछु 
भयसन्त्रस्तान्‌ = बाच्छा नदेखेर |आशात्‌ = भोजनबाट 


अत्यन्त डराएका मा विरमत = विश्राम नगर 
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२६९९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


वाक्यार्थ- बाच्छाहरू नदेखेर अत्यन्त डराएका गोपहरूलाई सम्पूर्ण जगतृको भय 
(मृत्युको पनि भयरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो- हे साथीहरू ! तिमीहरू भोजन गरिरहो, म 
हराएका सबै बाच्छाहरूलाई खोजेर ल्याउँछु। 


इत्युक्त्वाद्रिदरीकुञ्जगह्दरेष्वात्मवत्सकान्‌। 
विचिन्वन्‌ भगवान्‌ कृष्णः सपाणिकवलो ययो ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ अद्रिद्रीकुञ्जगहWरेषु = पर्वत, 
इति = यसप्रकार (गोपहरूलाई) |कृष्णः = श्रीकृष्ण ओडार, कुञ्ज र गुफाहरूमा 
उक्त्वा = भनेर आत्मवत्सकान्‌ = आफ्ना ययौ = पुग्नुभयो 
सपाणिकवलः = हातमा गाँस |बाच्छाहरूलाई 

लिनुभएका विचिन्वन्‌ = खोज्दै 


वाक्यार्थ- यसप्रकार गोपहरूलाई भनेर हातमा गाँस लिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना 
बाच्छाहरूलाई खोज्दै पर्वत, ओडार, कुञ्ज र गुफाहरूमा पुग्नुभयो । 


अम्भोजन्मजनिस्तदन्तरगतो मायारभंकस्येशितु- 
ष्ट मञ्जु महित्वमन्यदपि तद्वत्सानितो वत्सपान्‌ । 
नीत्वान्यत्र कुरूद्वहान्तरद्‌धात्‌ खेऽवस्थितो यः पुरा 
दष्ट्वाघासुरमोक्षणं प्रभवतः प्राप्तः परं विस्मयम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- विस्मयम्‌ = आश्चर्यमा अन्यद्‌ अपि = अरू पनि 
कुरूद्वह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ {प्राप्तः = प्राप्त हुनुभएको थियो मञ्जु = अति मनोहर 

यः = जो (ब्रह्माजी) अम्भोजन्मजनिः = कमलबाट [महित्वम्‌ = महिमालाई 

पुरा = पहिला उत्पन्न हुनुभएका ब्रह्माजीले दृद्रष्टुं = हेर्नका लागि 

खे = आकाशमा तदन्तरगतः = श्रीकृष्ण तद्वत्सान्‌ = भगवानका बाच्छा र 
अवस्थितः = बसेर बाच्छाहरूलाई खोज्न वत्सपान्‌ = गोपहरूलाई 


प्रभवतः = प्रभु श्रीकृष्णबाट जानुभएको वेलामा आएर इतः = त्यहाँ (यमुनाको तट)बाट 
अघासुरमोक्षणं = अघासुरको [मायार्भकस्य = आफ्नै इच्छाले अन्यत्र = अन्तै 


मुक्ति बालक्रीडालाई स्वीकार नीत्वा = लगी 
दुष्ट्वा = देखेर गर्नुभएका अन्तरदधात्‌ = अन्तर्धान हुनुभयो 
परं = अत्यन्त ईशितुः = सर्वेश्वर भगवान्को 


वाक्यार्थ हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ ! पहिला ब्रह्माजी आकाशमा बसेर भगवानले अघासुरलाई मुक्ति 
प्रदान गरेको लीला हेर्दा आश्चर्यचकित हुनुभएको थियो। कमलबाट उत्पन्न ब्रह्माजीलाई 
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मनुष्यबालक बन्नुभएका सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णका अरू पनि मनोरम महिमाहरू हेर्न मन 
लाग्यो। यसैले जब भगवान्‌ हराएका बाच्छाहरू खोज्न जानुभयो, तब ब्रह्माजीले बाच्छा र गोप 
बालकहरूलाई यमुना नदीतटबाट अन्यत्रै लगेर लुकाउनुभयो र आफू पनि अन्तर्धान हुनुभयो। 
(ब्रह्माजी आखिर जड कमलबाटै उत्पन्न हुनुभएको न हो, त्यसैले उहाँले यस्तो जडतापूर्ण कार्य 
गर्नुभयो ।) 


ततो वत्सानदुष्ट्वैत्य पुलिनेऽपि च वत्सपान्‌ । 
उभावपि वने कृष्णो विचिकाय समन्ततः ॥ १६॥ 


पढार्थ- एत्य च = फर्किएर वने = वनमा 

कृष्णः = श्रीकृष्णले पुलिने = यमुनातटमा पनि उभो अपि = दुबै बाच्छा र 
वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई वत्सपान्‌ अपि = गोप साथीहरूलाई 

अदुष्ट्वा = नदेखेर साथीहरूलाई पनि (नदेखेर) |विचिकाय = खोज्न थाल्नुभयो 
ततः = त्यसबाट समन्ततः = चारैतिर 


वाक्यार्थ- बाच्छा खोज्न जानुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाच्छाहरूलाई कहीँ पनि देख्नुभएन 
अनि फर्किएर यमुनातटमा आएर हेर्दा गोप साथीहरूलाई पनि देख्नुभएन। त्यसपछि उहाँले बाच्छा 
र गोप साथीहरूलाई वनको चारैतिर खोज्न थाल्नुभयो । 


क्वाप्यदुष्ट्वान्तविपिने वत्सान्‌ पालांश्च विश्ववित्‌ । 
सर्व विधिकृतं कृष्णः सहसावजगाम ह ॥ १७॥ 


पढार्थ- वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई विधिकृतं = ब्रह्माजीले गर्नुभएको 
विश्ववित्‌ = (विश्वलाई नै पालान्‌ च = गोपहरूलाई पनि हो भनी 

जान्नुहुने) सर्वज्ञ अदुष्ट्वा = नदेखेर सहसा = तुरुन्त 

कृष्णः = श्रीकृष्णले ह = निश्चय नै अवजगाम = थाहा पाउनुभयो 
अन्तविपिने = वनभित्र सर्व = सबै काम (गोप र 

क्व अपि = कहीं पनि बाच्छाहरूको हरण आदि कर्म) 


वाक्यार्थ- सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णले वनभित्र कहीँ पनि बाच्छाहरूलाई नदेखेपछि यो सब काम 
ब्रह्माजीबाट भएको हो भन्ने कुरा तत्काल थाहा पाउनुभयो । 

ततः कृष्णो मुदं कतुं तन्मातृणां च कस्य च। 

उभयायितमात्मानं चके विश्वकृदीश्वरः ॥ १८॥ 


पढार्थ- थाहा पाएपछि) ईश्वरः = सर्वशक्तिमान्‌ 
ततः = त्यसपछि (ब्रह्माको कर्तुतविश्वकृत्‌ = विश्वका निर्माता कृष्णः = श्रीकृष्णले 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
तन्मातृणां च = ती गोपहरूका र|मुदं = प्रसन्न बाच्छाको) रूपको 
बाच्छाहरूकी आमा (गाई) कतुं = गर्नका लागि चक्रे = बनाउनुयो 

हरूलाई र आत्मानं = आफूलाई 

कस्य च = ब्रह्माजीलाई पनि |उभयायितम्‌ = दुबै (गोप र 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण संसारका निर्माता सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्रह्माको कर्तुत थाहा 
पाएपछि गोप बालकहरूका आमाहरूलाई, गाईहरूलाई र स्वयं ब्रह्माजीलाई पनि प्रसन्न 
बनाउनका लागि आफूलाई ने गोप र बाच्छाहरूको रूपको बनाउनुभयो । 


यावद्‌ वत्सपवत्सकाल्पकवपुर्यावत्‌ कराङ्घ्रयादिकं 

यावदू यष्टिविषाणवेणुदलशिगू यावद्‌ विभूषाम्बरम्‌ । 
यावच्छीलशुणाभिधाकृतिवयो यावद्‌ विहारादिकं 

सर्वं विष्णुमयं गिरोऽङ्गवद्‌जः सर्वस्वरूपो बभो ॥ १९॥ 


पढार्थ- राख्ने पोका छन्‌ त्यस्तै रूपहरू |बाच्छाले) 

यावत्‌ = जति र जस्ता छन्‌ धारण गर्नुभएका विहारादिकं = खान-पान, क्रीडा 
(त्यस्तै) यावत्‌ = जस्ता-जस्ता (गोप र आदि व्यवहार गर्दथे, त्यसरी ने 
वत्सपवत्सकाल्पकवपुः = गोप र|बाच्छाका) व्यवहार गर्नुभएका 
बाच्छाहरूको जस्तै सानो विभूषाम्बरम्‌ = गहना र वस्त्र अजः = जन्मरहित श्रीकृष्ण 
शरीरवाला हुनुभएका छन्‌, त्यस्तै रूप धारण सर्वस्वरूपः = सर्वस्वरूप भई 
यावत्‌ = जस्ता-जस्ता (बाच्छा र|गर्नुभएका सर्व विष्णुमयं = सम्पूर्ण 
गोपका) यावत्‌ = जस्ता-जस्ता (गोप र पदार्थहरू विष्णुरूप छन्‌ भन्ने 
कराङ्घयादिकं = हात, पाउ छन्‌,|बाच्छाका) गिरः = वेदवाणीलाई 

त्यस्तै बनाउनुभएका शीलगुणाभिधाकृतिवयः = अङ्गवत्‌ = आफ्नै अङ्ग ऊँ प्रत्यक्ष 
यावत्‌ = जस्ता-जस्ता (गोप र स्वभाव, गुण, नाम, रूप र उमेर चरितार्थ गराई 

बाच्छाहरूका) छन्‌, त्यस्तै आफूलाई पनि बभो = शोभायमान हुनुभयो 
यष्टिविषाणवेणुदलशिकू = लौरो, |बनाउनुभएका 

सिंग, बाँसुरी, पात र खाजा यावत्‌ = जसरी (गोप र 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीद्वारा अपहृत गोप र बाच्छाहरू साना-ठुला जस्ता थिए, जति सङ्ख्यामा थिए, 
उनीहरूको हात, पाउ आदि अङ्ग जस्तो थियो, भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफूलाई त्यही सङ्ख्या र 
त्यही रूपको बनाउनुभयो । गोप र बाच्छाहरूले बोकेको लौरो, सिँग, बाँसुरी पात र खाजा बोक्ने 
पोकाहरू जस्ता थिए त्यस्तै आफूले पनि धारण गर्नुभयो। उनीहरूले लगाएको गहना, वस्त्र अनि 
उनीहरूको स्वभाव, गुण, नाम, रूप, उमेर आदि पनि त्यस्तै बनाउनुभयो। गोप र बाच्छाहरूले 
जसरी खान-पान, क्रीडा आदि व्यवहार गर्दथे, त्यस्तै विहार आफूले पनि गर्न थाल्नुभयो। यसरी 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण सर्वस्वरूप भएर शोभायमान हुनुभयो र “सम्पूर्ण पदार्थहरू विष्णुरूप छन्‌' भन्ने 
वेदवाणीलाई आफ्नै अङ्गलाई झैं प्रत्यक्षरूपमा चरितार्थ गराउनुभयो । 


स्वयमात्मात्मगोवत्सान्‌ प्रतिवार्यात्मवत्सपैः । 
क्रीडन्नात्मविहारेश्च सवोत्मा प्राविशद्‌ व्रजम्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- आत्मगोवत्सान्‌ = आत्मरूप क्रीडन्‌ = खेल्दै 
स्वयम्‌ = आफैं गाईबाच्छाहरूलाई सवात्मा = सर्वात्मस्वरूप भएर 
आत्मा = आत्मस्वरूप भगवान्‌ {प्रतिवार्य = वनबाट फर्काएर [व्रजम्‌ = व्रजमा 


आत्मवत्सपैः = आत्मरूप आत्मविहारेः च = आत्मरूप 


प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


विभिन्न खेलहरू 


वाक्यार्थ- आत्मस्वरूप भगवान्‌ आफैँ आत्मरूप गोपहरूद्ारा आत्मरूप गाईबाच्छाहरूलाई 
वनबाट फर्काएर आत्मरूप विभिन्न खेलहरू खेल्दै सर्वात्मस्वरूप भएर व्रजमा प्रवेश गर्नुभयो । 


गोपहरूद्वारा 


तत्तद्वत्सान्‌ पृथङ्‌ नीत्वा तत्तद्गोष्ठे निवेश्य सः। 
तत्तदात्माभवद्राजंस्तत्तत्सद्‌म प्रविष्टवान्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- नीत्वा = लगेर अभवत्‌ = हुनुभयो र 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ तत्तद्गोष्ठे = ती-ती गोठहरूमा सः = सर्वात्मा भगवान्‌ पनि 
तत्तद्वत्सान्‌ = ती-ती निवेश्य = राखेर तत्तत्सदूम = ती-ती 
बाच्छाहरूलाई तत्तदात्मा = ती-ती गोपबालकहरूको घरमा 
पृथक्‌ = अलग-अलग रूपमा [|गोपबालकको रूपमा प्रविष्टवान्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सर्वात्मा भगवानले भिन्न-भिन्न गोपबालकका भिन्न-भिन्न 
बाच्छाहरूलाई अलग-अलग रूपमा लगेर तिनीहरूको आ-आफ्नो गोठमा राख्नुभयो। अनि आफू 
पनि ती सबै गोपबालकहरूको रूपमा उनीहरूको भिन्न-भिन्न घरमा प्रवेश गर्नुभयो । 

विंवरण- माथिका तीन श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबै गोपबालक अनि गाईबाच्छा आदिको 
रूपमा प्रकट हुनुभयो भनी बताइएको छ। परमात्माले पुरुष एवेदं सर्व यद्भूतं यच्च भाव्यम्‌ 
(शुक्लयजुर्वेद, ३१/२) अर्थात्‌ भूत र भविष्यत्‌ कालका जति वस्तु छन्‌, ती सबै परमपुरुष रूप ने 
हुन्‌ भन्ने वेदवचनलाई यस प्रसङ्गद्वारा सिद्ध गरी देखाउनुभयो। भगवानूले सबै आफैँ बनेर यस्तो 
अचम्मको लीला किन गर्नुभयो ? यसको उत्तर हो- तन्मातुणां कस्य च मुदं कर्तुम्‌ अर्थात्‌ 
गोपहरूका आमा अनि ब्रह्माजीको पनि खुसीका लागि। भगवान्‌ सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ, उहाँले 
ब्रह्माजीले लुकाएका गोप र बाच्छाहरूलाई सजिलै ल्याउन सक्नुहुन्थ्यो। यदि भगवानले ब्रह्माजीले 
लुकाएका सबैलाई त्यसरी ल्याउनुभएको भए आफूले गरेको काम असफल भएको देखेर ब्रह्माजी 
दुःखी हुनुहुन्थ्यो, अनि भगवान्‌ एक्लै घर जानुभएको भए ती गोपका आमाहरू दुःखी हुन्थे, दुबै 
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दुःखी नहोऊन्‌ भनेर भगवानूले यस्तो लीला रच्नुभयो। 

यस प्रसड़ले श्रीकृष्ण सर्वज्ञ, सर्वसमर्थ र सत्यसङ्कल्प हुनुहुन्छ भन्ने पुष्टि गर्दछ। सर्वज्ञ 
नभएको भए उहाँले ती सबै गोपहरूका नाम, उमेर, शील-स्वभाव र रुचिलाई कसरी 
जान्नुहुन्थ्यो ? यदि कसैको व्यवहारमा या आनीबानीमा अलिकति मात्र पनि फरक परेको भए 
उनीहरूका आमा-बाबुले थाहा पाइहाल्थे र लीलाको रहस्य तत्काल भङ्ग हुन्थ्यो। साक्षात्‌ शेषरूप 
बलरामले समेत एक वर्ष पूरा बित्न लाग्दा मात्र यो रहस्य थाहा पाउनुभएको छ। यो लीला 
देखाएर मानौँ परमात्माले आफ्नो सर्वशक्तिमत्ता र सत्यसङ्कल्पलाई प्रकट गर्दै ब्रह्माजीलाई उत्तर 
दिनुहुँदै थियो- हे ब्रह्मा ! तिमी सृष्टिकर्ता भएको अभिमानमा परी मेरो ईश्वरत्वको परीक्षा 
लिँदैछौ। हेर तिमीलाई प्राणीहरूको सृष्टि गर्नका लागि तिनका कर्म, वासना र संस्कारहरूको 
अनि पञ्चमहाभूतरूपी उपादानको आवश्यकता पर्दछ। तर म त कुनै साधनविना पनि जगत्को 
रचना गर्न सक्दछु।' वेदान्तसिद्धान्त अनुसार यो ब्रह्मविवर्तवाद हो। यसमा परमात्मा आफ्नो 
स्वरूपलाई नछाडी अनेक रूपमा प्रतीत हुनुभएको मानिन्छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६/२/३)मा तदैक्षत 
बहु स्यां प्रजायेय अर्थात्‌ सृष्टि गर्ने वेलामा परमात्माले एकबाट अनेक हुने इच्छा या विचार 
गर्नुभयो भनी बताइएको छ। यहाँ पनि परमात्माले आफ्नो सड्ल्पबाटै सर्वरूप धारण गरी यही 
रहस्यलाई स्पष्टतः देखाइदिनुभएको हो। 


तन्मातरो वेणुरवत्वरोत्थिता उत्थाप्य दोभिंः परिरभ्य निर्भरम्‌ । 
स्नेहस्नुतस्तन्यपयः सुधासवं मत्वा परं ब्रह्म सुतानपाययन्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- सुतान्‌ = आफ्नै छोरा जस्तो (मिठो र शक्तिदायक) 
वेणुरवत्वरोत्थिताः = बाँसुरीको |मत्वा = ठानेर स्नेहस्नुतस्तन्यपयः = 

आवाज सुनेर छिटो-छिटो दोर्भिः = हातद्वारा पुत्रवात्सल्यका कारण स्तनबाट 
उठेका उत्थाप्य = उठाएर चुहिँदै गरेको दुध 

तन्मातरः = ती गोपका निर्भरम्‌ = ज्यादै स्नेहका साथ |अपाययन्‌ = पियाए 

आमाहरू परिरभ्य = आलिङ्गन गरेर 

परं ब्रह्म = परब्रह्म श्रीकृष्णलाई |सुधासवं = अमृत र आसव 


वाक्यार्थ- आफ्ना छोराहरूले बजाएको बाँसुरीको आवाज सुनेर छिटो-छिटो उठेर आएका 
गोपका आमाहरूले परब्रह्म श्रीकृष्णलाई आफ्नै छोरो ठाने अनि आफ्ना हातले तिनलाई उचालेर 
स्नेहपूर्वक आलिङ्गन गरे अनि पुत्रवात्सल्यका कारण आफ्ना स्तनबाट चुहिरहेको अमृत र आसव 
जस्तो मिठो र शक्तिदायक दुध पियाए। 


ततो नृपोन्मदंनमज्जलेपनालङ्काररक्षातिलकाइनादिभिः । 
संलालितः स्वाचरितेः प्रहर्षयन्‌ सायं गतो यामयमेन माधवः ॥ २३॥ 
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पढार्थ- कर्महरूद्वारा घसेर माडिदिने, नुहाइदिने, 

नृप 5 हे राजा प्रहर्षयन्‌ = आफ्नी आमाहरूलाई चन्दन र आभूषणहरू लगाइदिने, 
ततः = त्यसपछि आनन्दित तुल्याउँदै गाईको पुच्छर घुमाउँदै जङ्गली 
यामयमेन = ती ती समयमा गतः = घर फर्कनुभएका वायुले पीडा नदेओस्‌ भनेर रक्षा 
गरिने दैनिक क्रीडाद्वारा माधवः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण गर्ने, खुवाइदिने आदि कामद्वारा 
सायं = बेलुकीपख (आमाहरूको) संलालितः = पालित हुनुभयो 
स्वाचरिंतेः = वनबाट बाँसुरी [|उन्मर्दनमज्जलेपनालङ्काररक्षा- 

बजाउँदै फर्किने आदि आफ्ना |तिलकाइनादिभिः = बुकुवा 


वाक्यार्थ- हे राजा! भगवानले गोपबालकहरूले जस्तै तत्तत्‌ कालमा गरिने क्रीडाहरू 
गर्नुहुन्थ्यो । सायड्ालमा गाई लिएर बाँसुरी बजाउँदै घर आइपुरनुहुन्थ्यो र आफ्ना आमाहरूलाई 
आनन्दित तुल्याउनुहुन्थ्यो। भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफ्नै छोरो ठानेर गोपिनी (आमा)हरूले बुकुवा 
घसेर माडिदिने, नुहाइदिने, चन्दन आदि लगाइदिने, आभूषणहरू लगाइदिने, गाईको पुच्छर घुमाउँदै 
जङ्गली वायुले पीडा नदेओस्‌ भनेर रक्षा गर्ने, खाना खुवाइदिने आदि काम गरेर उहाँको पालन- 
पोषण गर्दथे । 


ha ~ 


गावस्ततो गोष्ठमुपेत्य सत्वरं हुङ्कारघोषेः परिहूतसङ्गतान्‌ । 
स्वकान्‌ स्वकान्‌ वत्सतरानपाययन्‌ मुहुर्लिहन्त्यः ्रवदौधसं पयः॥ २४॥ 


पढार्थ- हुङ्कारघोषैः = हुङ्कार शब्दद्वारा (स्रवत्‌ = चुहिएको 
ततः = त्यसपछि (वनबाट परिहूतसङ्गतान्‌ = बोलाइएर औधसं = कल्चौँडोबाट 
फर्किएपछि) आएका चुहिरहेको 

गावः = गाईहरूले स्वकान्‌ स्वकान्‌ = आ-आफ्ना |पयः = दुध 

सत्वरं = छिटो-छिटो वत्सतरान्‌ = बाच्छाहरूलाई |अपाययन्‌ = पियाए 
गोष्ठं = गोठमा मुहुः = बारम्बार 

उपेत्य = आएर लिहन्त्यः = चाददै 


वाक्यार्थ- वनमा चर्न गएका गाईहरूले वनबाट फर्किएर गोठमा आएपछि हुड्ार शब्द गरेर आ- 
आफ्ना बाच्छाहरूलाई बोलाउँथे। त्यो शब्द सुनेर बाच्छाहरू पनि आ-आफ्नो आमा भएको 
ठाउँमा आइपुग्थे। अनि ती गाईहरूले बाच्छालाई स्नेहपूर्वक चाट्दै आफ्नो कल्चौँडोबाट चुहिरहेको 
दुध पियाउँथे। 

गोगोपीनां च ति “> ९ ७ AC IA 

गोगोपीनां मातृतास्मनू सवा स्नहाधका वना । 

पुरोवदास्वपि हरेस्तोकता मायया विना ॥ २५॥ 
पढार्थ- |गोगोपीनाँ = गाई र |गोपिनीहरूको 
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अस्मिन्‌ = पुत्ररूप यी मातृस्नेह मायया विना = मोह बाहेक (यी 
श्रीकृष्णमा पुरोवतू = पहिलेका पुत्रहरूमा मेरी आमा र म यिनको पुत्र 
स्नेहधिंकां विना = स्नेहको जस्तै थियो भन्ने बाहेक) 

आधिक्य बाहेक हरेः = श्रीकृष्णको स्तोकता = बालापन 

सवो = सबै आसु अपि = यी गाई र (पहिलेका पुत्रहरूमा जस्तै 
मातृता = लालनपालन आदि |गोपिनीहरूमा पनि थियो) 


वाक्यार्थ- गाई र गोपिनीहरूको श्रीकृष्णरूप पुत्रमा लालनपालन आदि मातृस्नेह पहिलेका 
पुत्रहरूमा जस्तै थियो, तर पुत्ररूप श्रीकृष्णमा पहिलेका पुत्रहरूमा भन्दा स्नेह धेरै थियो। त्यस्तै 
भगवानले पनि पहिलेका पुत्रहरूले जस्तै गाई र गोपिनीहरू समक्ष बालापन देखाउनुभएको थियो, 
तर भगवानूमा “म यिनको पुत्र हुँ र यिनी मेरी आमा हुन्‌' भन्ने मोह थिएन। 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानूको सर्वरूपधारण लीलामा अरू सबै व्यवहार समान ने थिए, 
तर दुई कुरामा चाहिँ समता भएन भनी बताइएको छ। गाई र गोपिनीहरू, जो-जो ज-जसका 
आमा थिए, तिनमा मातृत्वको व्यवहार पहिले जस्तै थियो, तर स्नेहको मात्रा चाहिँ अलि बढी 
थियो। पहिला-पहिला यी सबै गोपिनीहरू र गाईहरूले आ-आफ्ना छोराहरूलाई सामान्य रूपमा 
माया गर्थे र विशेष प्रेम चाहिँ श्रीकृष्णसँग ने गर्दथे, तर अहिले श्रीकृष्ण नै छोरा भएर आएकाले 
आफ्ना छोराहरूप्रति उनीहरूको स्नेह श्रीकृष्णकै समान असीम भई बढ्दै गइरहेको थियो। 
परमात्माले मायाद्वारा आफ्नो स्वरूपलाई जति छोप्न खोजे पनि त्यसबाट स्वभावतः फैलिने प्रेम र 
आनन्दको प्रकाशलाई उहाँले पनि रोक्न सक्नुहुन्न भन्नु यसको तात्पर्य हो। अर्को अन्तर चाहिँ 
गोपहरू र बाच्छाहरूमा देखियो। ती सबै पहिले जसरी नै आ-आफ्ना आमाहरूसँग बच्चा भई 
बसेका थिए, तर उनीहरूमा पहिले जस्तो आसक्ति भने थिएन। यी मेरी आमा हुन्‌ र म यिनको 
छोरा हुँ भन्ने यस्तो शरीरलाई आत्मा मान्ने भ्रम ती बच्चाहरूमा थिएन। उनीहरू आफूलाई भित्र- 
भित्र ब्रह्मरूप ने ठान्दथे। परमात्माले मायालाई स्वीकार गरे पनि नित्यज्ञानरूप उहाँमा मायाद्वारा 
अम उत्पन्न हुने सक्दैन भन्नु यसको तात्पर्य हो। 


ब्रजोकसां स्वतोकेषु स्नेहवल्ल्याब्दमन्वहम्‌ । 


AC 


शनेरनिंःसीम ववृधे यथा कृष्णे त्वपूर्ववत्‌ ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- अपूर्ववत्‌ = अगाडिको भन्दा (शनेः = बिस्तारे-बिस्तारै 
ब्रजोकसां तु = व्रजवासीहरूको विलक्षण आब्दम्‌ = एक वर्षसम्म 
कृष्णे यथा = (यशोदानन्दन) |निःसीम = सीमारहित ववृधे = बढ्दै गयो 
श्रीकृष्णमा हैं स्नेहवल्ली = स्नेहको विस्तार 

स्वतोकेषु = आफ्ना छोराहरूमा |अन्वहम्‌ = प्रतिदिन 


वाक्यार्थ- पहिले व्रजवासीहरूको आफ्ना पुत्रहरूमा भन्दा धेरै प्रेम यशोदानन्दन श्रीकृष्णमा 
थियो तर अहिले त्यत्ति नै प्रेम उनीहरूले आफ्नो पुत्रहरूलाई गर्न थाले। अहिलेको उनीहरूको 


रामानन्ढी टीका 


३७०६ 
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पुत्रप्रेम पहिलेको भन्दा विलक्षण र सीमारहित थियो। उनीहरूको पुत्रप्रतिको स्नेह प्रतिदिन 
बिस्तारै-बिस्तारै गरी एक वर्षसम्म बढ्दै गयो । 


इत्थमात्मात्मनात्मानं वत्सपालमिषेण सः । 
पालयन्‌ वत्सपो वर्ष चिक्रीडे वनगोष्ठयोः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- गोपको बहानामा वर्ष - एक वर्षसम्म 
इत्थम्‌ = यसरी वत्सपः = गोप भएर वनगोष्ठयोः = वन र गोठमा 
आत्मा = सर्वात्मा आत्मना = बालरूप आफैंले |चिक्कीडे = क्रीडा गर्नुभयो 
सः = ती श्रीकृष्णले आत्मानं = बाच्छारूप आफैँलाई 

वत्सपालमिषेण = बाच्छा र |पाळयन्‌ = पालन गर्दै 


वाक्यार्थ- यसरी सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाच्छा र गोपबालकको छद्मरूप धारण गरेर 
स्वयं आफू गोपबालक भई गोपबालकरूप आफैँले बाच्छारूप आफैंलाई पालन गर्नुभयो र एक 
वर्षसम्म वन र गोठमा यही रूपमा क्रीडा गर्नुभयो । 


एकदा चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामो वनमाविशत्‌ । 
पञ्चषासु त्रियामासु हायनापूरणीष्वजः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- त्रियामासु = रात्रि (बाँकी रहेको |वत्सान्‌ = बाच्छाहरू 
एकदा = एक दिन वेला) चारयन्‌ = चराउँदै 


हायनापूरणीषु = एक वर्ष पुग्न |सरामः = बलरामले सहित 
पञ्चषासु = पाँच वा छ अजः = जन्मरहित श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- एक दिनको कुरा हो, एक वर्ष पुग्नलाई पाँच 


वनम्‌ = व्रजको वनमा 
आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वा छ रात बाँकी रहँदा दाजु 


बलरामका साथमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण गाईबाच्छाहरू चराउँदै व्रजभूमिको वनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


ha विदूराच्चरतो hn 
ततां विदूराच्चरतो गावा वत्सानुपत्रजम्‌ । 


गोवर्धनाद्रिशिरसि चरन्त्यो ददुशुस्तृणम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- चरन्त्यः = चरिरहेका उपब्रजं = व्रजको नजिकै 
गोवर्धनाद्रिशिरसि = गोवर्धन |गावः = गाईहरूले चरतः = चरिरहेका 
पर्वतको चुचुरामा ततः = त्यहाँबाट वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 
तृणम्‌ = घाँस विदूरात्‌ = टाढा ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- त्यस वेला गोवर्धन पर्वतको चुचुरामा चरिरहेका गाईहरूले त्यहाँबाट धेरै टाढा व्रजको 
नजिकै चरिरहेका आफ्ना बाच्छाहरूलाई देखे । 
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दष्टवाथ कि किक hn गोत्रजो ha ९ ९ 
दुष्ट्वाथ तत्स्नहवशाऽस्मृतात्मा स 5त्यात्मपदुगमागः । 
द्विपात्‌ ककुद्यरीव उदास्यपुच्छो5गाडुड्डुतेराखुपया जवेन ॥ ३०॥ 
पढार्थ- अत्यात्मपदुगमार्गः = आफ्ना ठाडो पारेर 
अथ = त्यसपछि रक्षक गोपहरूको नियन्त्रण र ।आस्त्रुपयाः = थुनबाट दुध 
दुष्ट्वा = (बाच्छाहरूलाई) देखेर [असजिलो बाटोलाई बेवास्ता |चुहाउँदै 


तत्स्नेहवशः = बाच्छाहरूको गरी 

स्नेहको वशमा परेको द्विपात्‌ = दुई खुट्टे हैं भएर 
सः गोत्रजः = गाईको त्यो समूह |ककुदुग्रीवः = जुरोतिर घाँटी 
अस्मृतात्मा = आफूलाई नै [उचालेर 

बिर्सिएर उदास्यपुच्छः = मुख र पुच्छर 
वाक्यार्थ- आफ्ना बाच्छाहरूलाई देख्नासाथ गाईहरू बाच्छाको स्नेहको वशमा परे अनि 
आफैंलाई बिर्सिए। गोपहरूको नियन्त्रण तथा कठिन बाटोलाई समेत बेवास्ता गर्दै दुई खुट्रे जन्तु 
हैं उनीहरू दौडिए। घाँटी जुरोतिर उचालेर, मुख र पुच्छर ठाडो पारेर दौडिएका गाईहरू थुनबाट 
दुधको धारा बगाउँदै हुड्डार शब्द गर्दै वेगपूर्वक बाच्छाको नजिक पुगे। 


हुड्डुतेः = हुङ्कार शब्द गर्दै 
जवेन = वेगपूर्वक 

अगात्‌ = (बाच्छाको नजिक) 
गयो 


समेत्य गावोऽधो वत्सान्‌ वत्सवत्योऽप्यपाययन्‌ । 
गिलन्त्य इव चाङ्गानि लिहन्त्यः स्वोधसं पयः॥ ३१॥ 


बाच्छाहरूलाई देखेर 

अधः = (गोवर्धन पर्वतको) तल 
समेत्य = बाच्छा भएको ठाउँमा 
आएर 

अङ्गानि = अङ्गहरूलाई 


पढार्थ- 

वत्सवत्यः = बाच्छा भएका 
(फेरि बाच्छा पाइसकेका) 
गावः अपि = गाईहरूले पनि 
वत्सान्‌ = (आफ्ना पहिलाका) 


गिळन्त्यः इव = निलूँला कैं गरेर 
लिहन्त्यः च = चाटेर 

स्वोधसं = आफ्नो कल्चौँडाको 
पयः = दुध 

अपाययन्‌ = पियाए 


वाक्यार्थ- अर्को बाच्छो पाइसकेका गाईहरूले पनि आफ्ना पहिलाका बाच्छाहरूलाई गोवर्धन 
पर्वतको फेदीमा चरिरहेको देखेर आ-आफ्ना बाच्छा भएको ठाउँमा आई उनीहरूको अङ्ग- 
प्रत्यङ्लाई निलूँला झैँ गरेर चाटे अनि कल्चौँडामा भएको दुध पियाए। 


गोपास्तद्रोधनायासमोघ्यलज्जोरुमन्युना । 
दुर्गाध्वकृच्छ्रतोऽभ्येत्य गोवत्सेददुशुः सुतान्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- खोज्दा असफल भएकाले दुगाध्वकृच्छ्नतः = असजिलो 
तद्रोधनायासमौघ्यलज्जोरु उठेको लज्जा र अधिक बाटोबाट हिँड्नु परेकाले 
मन्युना = गाईहरूलाई रोक्न [क्रोधका साथ (आएका) थाकेका 
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३७ ०८ 
दशम स्कन्ध 


गोपाः = गोपहरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


ha च 
गोवत्सेः = गाईका 


hn ७ र] 
अभ्येत्य = गाई भएको ठाउँमा |बाच्छाहरूसँग 


आएर 


सुतान्‌ - आफ्ना छोराहरूलाई 


अध्याय १३ 


ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- गाईहरूलाई रोक्न खोज्दा असफल भएकाले लाज मानेका र ज्यादै रिसाएका अनि 
असजिलो बाटोबाट हिँड्नु परेकाले थाकेका गोपहरूले गाईहरू भएको ठाउँमा आइपुग्दा त्यहाँ 
गाईका बाच्छाहरूसँगे आफ्ना छोराहरूलाई देखे । 


तदीक्षणोत्प्रेमरसाप्लुताशया जातानुरागा गतमन्यवोऽ्भकान्‌। 
उदुह्य दोभिंः परिरभ्य मूर्धनि घ्राणेरवापुः परमां मुदं ते ॥ ३३॥ 


पढार्थ- गतमन्यवः = रिस हराएका [परिरभ्य = आलिङ्गन गरेर 
तदीक्षणोत्प्रेमरसाप्लुताशयाः = ते = ती गोपहरूले मूर्धनि = (तिनीहरूको) शिरमा 
ती छोराहरूलाई देख्नाले अर्भकान्‌ = आफ्ना घ्राणेः = सुँघेर 

प्रेमरसमा हृदय भिजेका बालकहरूलाई परमां = अत्यन्त 

जातानुरागाः = प्रेमले हुरुक्क दोर्भिः = हातले मुदं = हर्ष 

भएका उदुह्य = उठाएर अवापुः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- आफ्ना छोराहरूलाई देख्नासाथ गोपहरूको हृदय वात्सल्यले भिज्यो अनि उनीहरूले 
आ-आफ्ना बालकहरूलाई हातले उठाएर आलिङ्गन गरे अनि उनीहरूको शिर सुँधेर अत्यन्त खुसी 
भए। 


ततः प्रवयसो गोपास्तोकाइलेषसुनिवृंताः । 
कृच्छ्राच्छनेरपगतास्तदनुस्मृत्युदश्रवः ॥ ३४ ॥ 


तदनुस्मृत्युदश्रवः = पुत्रहरूको [कृच्छ्रात्‌ = कष्टपूर्वक 
स्मरणका कारण आँसु शनेः = बिस्तारै 
चुहिरहेका अपगताः = गए 
प्रवयसः = बुढा 
गोपाः = गोपहरू 
वाक्यार्थ- आफ्ना बालक छोराहरूलाई आलिङ्गन गरेर परम आनन्द प्राप्त गरेका बुढा गोपहरूले 
छोराहरूलाई त्यहीँ छोडेर अत्यन्त कष्टपूर्वक त्यहाँबाट बिस्तारै फर्किए, फर्किदा उनीहरूलाई 
छोराहरूको सम्झना भयो, त्यसैले उनीहरूको आँखाबाट आँसु बरन थाल्यो। 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
स्तोकाइलेषसुनिर्वृताः = बालक 
छोराहरूलाई आलिङ्गन गरेर 
फर्किएका 


प्रेमधेंवीः 


ब्रजस्य रामः प्रेम्धेवीक्ष्योत्कण्ठ्यमनुक्षणम्‌ । 
मुक्तस्तनेष्वपत्येष्वप्यहेतुविदचिन्तयत्‌॥ ३५॥ 
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पढार्थ- ० = व्रजवासी गोपिनी र वीक्ष्य = देखेर 

मुक्तस्तनेषु = दुध चुस्न गाईहरूको अहेतुवित्‌ = त्यसको कारण 
छोडिसकेका [ः = प्रेमसम्पत्तिको नजानेका 

अपत्येषु अपि = सन्तानहरूमा |अनुक्षणम्‌ = प्रतिक्षण रामः = बलरामले 

पनि ओत्कण्ठ्यम्‌ = उत्कण्ठा (वृद्धि) |अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- व्रजका गोपिनी र गाइईहरूको दुध चुस्न छोडिसकेका आफ्ना सन्तानहरूमा पनि 
प्रतिक्षण वात्सल्यप्रेम बढ्दै गइरहेको देखेर त्यसको कारण थाहा नपाएका बलरामले विचार 
गर्नुभयो । 


किमेतदद्भुतमिव वासुदेवेऽखिलात्मनि । 
व्रजस्य सात्मनस्तोकेष्वपूर्व प्रेम वर्धते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- : ब्रजवासीको एतत्‌ = यो 
अखिलात्मनि = सर्वात्मा स्तोकेषु = आफ्ना बच्चाहरूमा |अदुभुतम्‌ = आश्चर्य 
वासुदेवे इव = श्रीकृष्णमा हैं अपूर्व = अपूर्व किम्‌ = के हो 
सात्मनः = मसहित प्रेम = स्नेह 

ब्रजस्य = (गोप, गोपिनी र गाई वधेते = बढिरहेको छ 


वाक्यार्थ- सर्वात्मा श्रीकृष्णमा व्रजका गोप, गोपिनी र गाईहरूको जस्तो प्रेम थियो, त्यस्तै प्रेम 
आज यिनीहरू आ-आफ्ना बच्चाहरूमा गरिरहेका छन्‌, यिनीहरूप्रति मेरो पनि प्रेम बढिरहेको छ, 
यो के आश्चर्य भएको हो ? 


_ ७ दैवी नायुंतासुरी 
केयं वा कुत आयाता देवी वा नायुतासुरी । 
व he ९_९ थर १” विमोहिनी a 
प्रायो मायास्तु मे भतुंनोन्या मेऽपि विमोहिनी ॥ ३७॥ 


पढार्थ- नारी वा = अथवा मनुष्यहरूको मे = मेरा 

इयं = यो उत = अथवा भर्तुः = स्वामी भगवान्‌ 
माया = माया आसुरी = असुरहरूको हो? श्रीकृष्णको 

कानके हो प्रायः = प्रायशः अस्तु = हुनुपर्दछ 

कुतः वा = कहाँबाट मे अपि = मलाई पनि अन्या = अरूको माया 
आयाता = आएको हो विमोहिनी = मोहित गराउने न = हुनै सक्दैन 

देवी = देवताहरूको माया हो ? (यो माया) 


वाक्यार्थ- यो कस्तो माया हो ? कहाँबाट आएको हो? के यो देवताहरूको माया हो, वा कुनै 
मानिसको माया हो, अथवा असुरहरूको माया हो ? जसले आफ्नो मायाद्वारा मलाई पनि मोहित 
गरायो त्यो माया निश्चय नै मेरा स्वामी श्रीकृष्णको हो अरूको हुनै सक्दैन । 
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इति सञ्चिन्त्य दाशाहों वत्सानू सवयसानपि । 
सवोनाचष्ट वेकुण्ठं चक्षुषा वयुनेन सः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वयुनेन = ज्ञानमय साथीहरूलाई पनि 
इति = यसप्रकार चक्षुषा = दृष्टिद्वारा वैकुण्ठं = श्रीकृष्णको रूपमा 
सञ्चिन्त्य = विचार गरेर सानू = सबै आचष्ट = देख्नुभयो 
दाशार्हः = दशार्हवंशी वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 

सः = ती बलरामले सवयसान्‌ अपि = समान 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गरेपछि बलरामले ज्ञानदृष्टिले हेर्दा त सबै बाच्छा र बालक 
साथीहरूको रूपमा पनि श्रीकृष्णलाई नै देख्नुभयो । 


Dhak _ र Dh बकर La ७) ~ 
नेते सुरेशा ऋषयो न चेते त्वमेव भासीश भिदाश्रयेऽपि । 
सर्वं पृथक्त्वं निगमात्‌ कथं वदेत्युक्तेन वृत्त प्रभुणा बलोऽवेत्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- बाच्छाको भिन्न स्वरूपमा पनि उक्तेन = प्रश्न गरिएका 

ईश = हे प्रभु त्वम्‌ एव = हजुर नै प्रभुणा = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
एते = यी गोपहरू भासि = प्रकाशित हुनुहुन्छ निगमात्‌ = सङक्षेपमा 

सुरेशाः = देवताहरू सर्वं = सबै बताइएका 

न = होइनन्‌ पृथक्त्वं = नानात्व बलः = बलरामले 

एते = यी बाच्छाहरू कथं = कसरी (यो) अवैत्‌ = (सबै वृत्तान्त) थाहा 
ऋषयः = ऋषिहरू पनि वृत्तं = सम्भव भयो पाउनुभयो 

न = होइनन्‌ वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

भिदाश्रये अपि = गोप र इति = यसरी 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! (यी गोपहरू देवताका र बाच्छाहरू ऋषिहरूका अवतार हुन्‌ भन्ने मलाई 
थाहा छ, तर अहिले) यी गोपहरू न देवता हुन्‌ न ऋषि ने। गोप, बाच्छा आदि सबैको रूपमा 
हजुर ने अहिले अद्वितीय भावले प्रकाशित हुनुभएको छ। त्यसैले हजुर यो सबै नानात्व कसरी 
सम्भव भयो ? र हजुर किन यी भिन्न-भिन्न विषयहरूमा प्रकाशित भइरहनुभएको छ? यो कुरा 
मलाई बताउनुहोस्‌। यसरी बलरामले प्रश्‍न गरेपछि भगवानले सबै रहस्य संक्षेपमा सुनाउनुभयो र 
बलरामले पनि सबै कुरा बुऊनुभयो । 


तावदेत्यात्मभूरात्ममानेन त्रुट्यनेहसा । 
पुरोवदब्दं कीडन्तं ददुशे सकलं हरिम्‌ ॥ ४०॥ 
पढार्थ- |आत्ममानेन = आफ्नो (ब्रह्माजीको) कालमान अनुसार 
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त्रुट्यनेहसा = त्रुटि कालमा आत्मभूः = ब्रह्माजीले पुरोवत्‌ = पहिले जस्तै 

(अति शीघ्र) सकलं = गाई, गोप आदि अब्दं = वर्ष दिनसम्म 

एत्य = आएर सर्वरूपमा प्राप्त कीडन्तं = क्रीडा गरिरहेको 
तावत्‌ = त्यस वेलासम्म हरिम्‌ = श्रीकृष्णलाई ददुशे = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस वेलासम्ममा ब्रह्माजी ब्रह्मलोक पुगेर फर्किदा ब्रह्माजीको कालमान अनुसार एक 
त्रुटि समय (ज्यादै छोटो समय) मात्र बितेको थियो तर यता व्रजमा आएर हेर्दा उहाँले गाई, 
बाच्छा, गोप आदि सबै रूपमा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई एक वर्षसम्म पहिले जस्तै क्रीडा गरिरहेको 
देख्नुभयो । 

टिप्पणी- एक त्रुटिमा एक क्षणको १/४ भाग हुन्छ भने एक क्षणमा एक सेकेन्डको ४/५ भाग 
समय हुन्छ, त्रसरेणुत्रयं भुंक्ते यः कालः सः त्रुटिः स्मृतः अर्थात्‌ तीन त्रसरेणुको एक त्रुटि हुन्छ। 


यावन्तो गोकुले बालाः सवत्साः सर्वं एव हि। 
मायाशये शयाना मे नाद्यापि पुनरुत्थिताः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- बालाः = गोपबालकहरू थिए |इायानाः = सुतिरहेका छन्‌ र 
गोकुले = गोकुलमा सर्वे एव हि = ती सबै नै अद्य अपि = अहिलेसम्म पनि 
यावन्तः = जति मे = मेरो पुनः = फेरि 

सवत्साः = बाच्छाहरूले सहित मायाशये = मायाको शय्यामा न उत्थिताः = उठेका छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- (यस्तो देखेर ब्रह्माजी सोच्न लाग्नुभयो) गोकुलमा जति पनि बाच्छा र गोपहरू थिए, 
ती सबै मेरो मायाको शय्यामा सुतिरहेका छन्‌ र उनीहरू त्यहाँबाट अहिलेसम्म उठेका पनि छैनन्‌। 
(फेरि यो सब म के देखिरहेको छु॥) 


hn NA ७०२ 
इत एतेऽत्र कुत्रत्या मन्मायामोहितेतरे । 
तावन्त एव तत्राब्दं क्रीडन्तो विष्णुना समम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- सङ्ख्यामा अत्र = यहाँ रहेका 

इतः = यसकारण तत्र = त्यसमा पनि एते = यी गोपबालक र 
मन्मायामोहितेतरे = मेरो विष्णुना समम्‌ = श्रीकृष्णका |बाच्छाहरू 

मायाद्वारा मोहित भएकाभन्दा साथ कुत्रत्याः = कहाँबाट आएका 
अन्य आब्दं = एक वर्षदेखि हुन्‌ 

तावन्तः एव = त्यति नै कीडन्तः = खेलिरहेका 


वाक्यार्थ- यसकारण मेरो मायाद्वारा मोहित भएका गोप र बाच्छाहरूदेखि अतिरिक्त त्यति ने 
सङ्ख्यामा रहेका यी श्रीकृष्णका साथ एक वर्षदेखि खेलिरहेका गोपबालक र बाच्छाहरू 
कहाँबाट आएका हुन्‌ ? 
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A A, घ्यात्वा 
एवमतपु भद॒षु चर ध्यात्वा स आत्मभूः । 
सत्याः के कतरे नेति ज्ञातुं नेष्टे कथञ्चन ॥ ४३॥ 
पढार्थ- एवम्‌ = यसरी कतरे = कुन चाहिँ असली 
सः = उहाँ चिरं = धेरै बेरसम्म न = होइनन्‌ 
आत्मभूः = ब्रह्माजीले ध्यात्वा = विचार गरे तापनि इति यो कुरा 
भेदेषु = भिन्नरूपले प्रतीत सत्याः = सत्य (पहिलेका कथञ्चन = केही गरे पनि 
एतेषु = यी गोप र बाच्छाहरूको|असली गोप र बाच्छाहरू) ज्ञातुं = जान्न 
विषयमा के = कुन्‌ हुन्‌ न इष्टे = सक्नुभएन 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले पहिले आफूले लुकाएका र अहिले भगवानसँग खेलिरहेका दुबै थरी 
गोपबालक र बाच्छाहरूलाई देखेर यिनीहरूमध्ये कुन चाहिँ असली हुन्‌ र कुन होइनन्‌ भन्ने 
वास्तविकता बुझन धेरैबेर विचार गर्नुभयो। तर ब्रह्माजीले यसको रहस्यलाई कसै गरे पनि बुझन 
सक्नुभएन । 


एवं सम्मोहयन्‌ विष्णुं विमोहं विश्वमोहनम्‌ । 


Loa aS 


स्वयैव माययाजोऽपि स्वयमेव विमोहितः ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- मोहित नहुने स्वया एव = आफ्नै 
एवं = यसरी विष्णुं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |मायया = मायाद्वारा 
विशवमोहनम्‌ = संसारलाई (सम्मोहयन्‌ = मोहित बनाउन (स्वयम्‌ एव = आफैँ 
मोहित गराउने लागेका विमोहितः = मोहित हुनुभयो 
विमोहं = कसैको पनि मायाले [अजः अपि = ब्रह्माजी पनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो मायाद्वारा संसारलाई मोहित बनाउनुहुन्छ तर उहाँलाई 
कसैको पनि मायाले स्पर्श गर्न सक्दैन, त्यस्ता भगवानूलाई मोहित गर्न लागेका ब्रह्माजी आफ्नै 
मायाद्वारा आफैँ मोहित हुनुभयो । 


पि क. “क ७ ७ ₹ ९“ [a 
तम्यां तमोवन्नेहारं खद्योता्चिरिवाहनि । 
महतीतरमायैश्यं निहन्त्यात्मनि युञ्जतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- खद्योतार्चिः इव = जुनकिरीको |पनि 

तम्यां = ज्यादै अँध्यारो रातमा [प्रकाश रें आत्मनि = आफैँमा भएको 
नेहारं = कुहिरोको महति = महान्‌ पुरुषहरूमा ऐ्यं = सामर्थ्यलाई 
तमोवत्‌ = अन्धकार झैं युञ्जतः = प्रयोग गर्ने व्यक्तिको |निहन्ति = नष्ट गर्दछ 
अहनि = दिनमा इतरमाया = अन्य क्षुद्र मायाले 
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वाक्यार्थ- जसरी घना अन्धकारले युक्त रातलाई कुहिरोको अन्धकारले कुनै प्रभाव पार्न सक्दैन, 
जसरी दिनको प्रकाशलाई जुनकिरीको प्रकाशले प्रभावित पार्दैन त्यसरी नै आफूभन्दा पनि श्रेष्ठ 
महापुरुषहरूमा प्रयोग गर्ने व्यक्तिको मायाले पनि महापुरुषहरूलाई मोहित गराउन सक्दैन, बरु 
आफैँमा भएको सामर्थ्यलाई समेत नष्ट गर्दछ। 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा ब्रह्माजीले भगवान्‌मा गर्नुभएको मायाको प्रयोग विफल भयो 
भनी दृष्टान्तपूर्वक बताइएको छ। आफ्नो नित्यशक्ति मायाद्वारा भगवानूले संसारलाई नै मोहित 
गर्नुहुन्छ। त्यही शक्तिको एक अंशलाई पाएर ब्रह्मा आदि मायावान्‌ र शक्तिशाली हुन्छन्‌। त्यसैले 
ब्रह्माजीले आफ्नो सामान्य मायाद्वारा मायापति भगवानलाई मोहित बनाउन खोज्दा उहाँ आफैँ 
त्यहीँ रङ्मगिनुभयो। कुहिरोको अन्धकारले दिनलाई त केही अँध्यारो बनाउन सक्छ तर रातको 
घना अन्धकारमा त्यो कुहिरोको अन्धकारले केही बढी अँध्यारो थप्न सक्दैन, बरु आफैँ त्यही 
रातको अन्धकारमा हराउँछ। जुनकिरीको प्रकाशले रातको अन्धकारमा केही उज्यालो त दिन 
सक्छ, तर दिउँसो त्यसले उज्यालो थप्न सक्दैन। यसै गरी सामान्य मायाले सामान्य व्यक्तिहरूमा 
आफ्नो प्रभाव त देखाउँछ तर परम पुरुष परमात्मामा पुगेपछि त त्यसको प्रयोगले आफ्नै सामर्थ्य 
बिलाउँछ। त्यही भएर भगवान्‌मा माया प्रयोग गर्न खोज्दा ब्रह्माजी आफैँ मोहित हुनुभएको हो । 


तावत्‌ सर्वे वत्सपालाः पश्यतो५जस्य तत्क्षणात्‌ । 
व्यदृश्यन्त घनश्यामाः पीतकोरोयवाससः॥ ४६॥ 
चतुभुंजाः शङ्खचक्रगदाराजीवपाणयः । 

किरीटिनः कुण्डलिनो हारिणो वनमालिनः ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- र किरीटिनः - मुकुट लगाएका 
अजस्य = ब्रह्माजीले पीतकौशेयवाससः = पहेलो [कुण्डलिनः = कुण्डल लगाएका 
पर्यतः = हेर्दाहेर्दै वस्त्र लगाएका हारिणः = हार लगाएका र 
तावत्‌ = त्यही वेला चतुभुंजाः = चार-चार ओटा (वनमालिनः = वनमाला धारण 
तत्क्षणात्‌ = तुरुन्त हात भएका गरेका 

सर्वे = सम्पूर्ण शङ्खचकगदाराजीवपाणयः = व्यदृश्यन्त = देखिए 


वत्सपालाः = बाच्छा र गोपहरू |शङ्क, चक्र, गदा र पद्म हातमा 
घनइ्यामाः = मेघ कैं श्यामवर्ण धारण गरेका 


वाक्यार्थ- जब ब्रह्माजीले विचारमग्न भई हेरिरहनुभएको थियो, त्यही वेलामा सबै गोप र 
बाच्छाहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णकै रूपमा देखिन थाले। उनीहरू मेघ झैँ श्यामवर्णका थिए, सबैका 
चार-चार ओटा हात र ती हातमा शङ्क, चक्र, गदा र पद्म थिए, सबैले मुकुट, कुण्डल, हार र 
वनमाला धारण गरेका थिए। 
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कन्दनी र औँलाहरूमा लगाएको 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
श्रीवत्साङ्गददोरत्नकम्बुकङ्कणपाणयः । 
00२३ "७ ९ कटिसूत्राङ्गलीयके has 
नूपुरः कट्कमाताः नु : ॥ ४८॥ 
पढार्थ- बनेको शङ्खाकार बाला भएका 
श्रीवत्साङ्गददोरत्नकम्बुकङ्खण- नूपुरैः = पाउजू 


पाणयः = छातीमा श्रीवत्स चिह्न,कटकेः = कल्ली र 


बाहुमा बाजू, हातमा रत्नले 


कटिसूतराङ्गुलीयकेः = कम्मरमा 


औँठीद्वारा 
भाताः = शोभित भएका देखिए 


वाक्यार्थ- छातीमा श्रीवत्स चिह्न, बाहुमा बाजू, हातमा रत्नले बनेको शङ्काकार बाला, पाउमा 
पाउजू र कलली, कम्मरको कन्दनी र औँलामा लगाएका औँठीहरूले उनीहरू सुशोभित थिए। 


आङ्घ्रिमस्तकमापूणणीस्तुलसीनवदामभिः । 


० प्र CC भूरिपुण्यवदर्पिते Las 
कोमलेः सवगात्रेषु :॥ ४९॥ 


Lot 


चन्त्रिकाविशदस्मेरेः सारुणापाङ्गवीक्षितेः । 
स्वकार्थानामिव रजःसत्त्वाभ्यां स्रष्ट्रपालकाः ॥ ५०॥ 
आत्मादिस्तम्बपर्यन्तेमूर्तिमद्भिश्चराचरेः । 
नृत्यगीताद्यनेकाहैँः पृथक्पृथगुपासिताः॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

सवंगात्रेषु = सम्पूर्ण शरीरमा 
भूरिपुण्यवदपितेः = (जन्म- 
जन्मान्तरीय) प्रशस्त पुण्यले 
युक्त भक्तहरूले अर्पण गरेका 
कोमलेः = कोमल 
तुलसीनवदामभिः = तुलसीको 
नयाँ मालाद्वारा 
आङ्घ्रिमस्तकम्‌ = पाउको 
नङदेखि शिखासम्म 

आपूणीः = पूर्णरूपमा धारण 
गरेका 


चन्द्रिकाविशदस्मेरेः = 
चन्द्रिकाको कान्ति झैँ स्वच्छ 
मुस्कानले युक्त 
सारुणापाङ्गवीक्षितेः = मन्द 
लालिमाले युक्त कटाक्षपूर्ण 
दृष्टिद्वारा 

रजःसत्त्वाभ्यां = रजोगुण र 
सत्त्वगुणलाई स्विकारी 
स्वकाथोनां = आफ्ना 
भक्तहरूको मनोरथलाई 
स्रष्ट्पालकाः इव = उत्पन्न र 
पूर्ण गराउन लागेका ळें (देखिए) 


आत्मादिस्तम्बपर्यन्तेः = 
आफूजस्तै अर्को ब्रह्मादेखि 
लिएर तृणसमूहसम्मका सम्पूर्ण 
चराचरेः = स्थावर, जङ्गम 
प्राणीहरूद्वारा 

मूर्तिमद्भिः = मूर्तिमान्‌ भएर 
नृत्यगीताद्यनेकाहैँः = नाच, गान 
आदि अनेक पूजोपचारले 
पृथक्‌ पृथक्‌ = अलग-अलग 
रूपमा (सबै जना) 

उपासिताः = उपासना गरिएका 


(देखिए) 


वाक्यार्थ- पाउको नडदेखि शिखापर्यन्त शरीरको सम्पूर्ण अङ्गहरूमा जन्म-जन्मान्तरीय 
पुण्यपुञ्जको उदय भएर पुण्यवान्‌ भएका भक्तहरूले पहिराइदिएको तुलसीका कोमल नयाँ 
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मालाहरू धारण गरेका उनीहरू चन्द्रमाको कान्ति छै स्वच्छ समुज्वल मन्दमुस्कान र मन्द 
लालिमाले युक्त कटाक्षदृष्टिद्वारा रजोगुणको माध्यमबाट आफ्ना भक्तहरूको हृदयमा कामनाको 
उत्पत्ति तथा सत्त्वगुणको माध्यमबाट मनोरथको पालन गरिरहेका छन्‌ कि जस्तो लाग्दथे। अनन्त 
ब्रह्माण्डका आफू जस्तै अन्य ब्रह्मादेखि लिएर तृणसमूहसम्मका सम्पूर्ण स्थावर र जङ्गम प्राणीहरू 
मूर्तिमान्‌ भएर नाचगान आदि अनेक प्रकारका पूजोपचारद्वारा अलग-अलग रूपमा प्रतीयमान 
भगवानको स्वरूपको उपासना गरिरहेका थिए। 


CA A AMA 


अणिमाद्येमहिमभिरजाद्याभिविभूतिभिः । 
चतुर्विशातिभिस्तत्त्वेः परीता महदादिभिः॥ ५२॥ 
काळस्वभावसंस्कारकामकर्मगुणादिभिः । 


ONAN CAO 


स्वमाहघ्वर्तमाहमिमातमदाभरुपासताः॥ ५३॥ 


पढार्थ- तत्त्वे: = (जगत्कारणभूत वासनाको उदबोधक संस्कार, 
अणिमाद्येः = अणिमा आदि [तत्त्वहरूद्वारा भोगका लागि गरिने लौकिक 
महिमभिः = अष्ट सिद्धिहरूद्वारा परीताः = घेरिएका एवं वैदिक फलको इच्छाभूत 
अजाद्याभिः = माया, अविद्या (स्वमहिध्वस्तमहिभिः = कामना, कर्म र सत्त्व आदि 
आदि भगवानको सत्ता र महत्ताका त्रिगुणद्वारा 

विभूतिभिः = विभूतिहरू सामु आफ्नो महिमा नष्ट भएका मूर्तिमद्भिः = मूर्तिमान्‌ भएर 
(शक्तिहरू) द्वारा काळस्वभावसंस्कारकामकर्मगुणा-|उपासिताः = उपासना गरिएका 
महदादिभिः = महत्‌ आदि दिभिः = गुणक्षोभक काल, (बाच्छा र गोपबालकहरू 
चतुर्विशतिभिः = चौबीस परिणामको हेतुभूत स्वभाव, देखिए) 


वाक्यार्थ- अणिमा आदि अष्टसिद्धि, माया, अविद्या आदि विभूति (परमात्माको शक्ति), 
जगतका कारणभूत चौबीस तत्त्वहरू, प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने काल, परिणामको 
हेतुभूत स्वभाव, वासनालाई उदबुद्ध गराउने संस्कार, भोगका लागि गरिने लौकिक एवं वैदिक 
कर्मफलको कामना र सत्त्व आदि त्रिगुणहरूले मूर्तिमान्‌ भएर भगवान्को रूपमा रहेका सबै 
गोपबालक र बाच्छाहरूलाई वरिपरिबाट घेरेर सेवा गरिरहेका थिए। त्यसवेला भगवानको सत्ता र 
महिमाको अगाडि काल आदिको सत्ता र महिमा अस्तित्वहीन भएको देखिन्थ्यो । 

टिप्पणीं - महत्तत्त्व, सूत्र (सङ्क्षिप्त रूप), अहड़ार, मन, दश इन्द्रिय, पञ्चमहाभूत र 
पञ्चतन्मात्रा यी जगतका कारणभूत चौबीस तत्त्वहरू हुन्‌। 


सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रेकरसमूर्तयः । 
अस्पृष्टभूरिमाहात्म्या अपि ह्युपनिषद्दुशाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
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पढार्थ- उपनिषद्दुशाम्‌ अपि - माहात्म्य अस्पृश्य भएका 
सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रैकरस- [उपनिषद्का मर्मज्ञ ज्ञानीहरूका |(गोपबालक एवं बाच्छाहरू 
मूर्तयः = सत्य, ज्ञान, अनन्त र लागि पनि देखिए) 

आनन्द मात्र एक रस भएको [हि = निश्चय नै 

ब्रह्मको स्वरूप भएका अस्पृष्टभूरिमाहात्म्याः = अपार 


वाक्यार्थ- गोपबालक र बाच्छाहरू सत्य, ज्ञान, अनन्त र आनन्द ने स्वरूप भएका साक्षात्‌ 
परब्रह्म झैँ देखिन्थे। उपनिषद्का मर्मज्ञ ज्ञानीहरूको ज्ञानवेभवले पनि उनीहरूको अनन्त महिमालाई 
स्पर्श गर्न सक्दैनथ्यो । 


एवं सकृद्‌ ददर्शाजः परबरह्मात्मनोऽखिलान्‌ । 
यस्य भासा सवेमिदं विभाति सचराचरम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- विभाति = प्रकाशित हुन्छ सकृत्‌ = एकपटक मात्र 
यस्य = जुन परब्रह्म परमात्माको |(त्यही) अजः = ब्रह्माजीले 
भासा = प्रकाशद्वारा परब्रह्मात्मनः = परब्रह्म एवं = उक्त प्रकारले 
इदं = यो दृश्यमान श्रीकृष्णको स्वरूप भएका ददशं = देख्नुभयो 
सचराचरं = चराचर अखिलान्‌ = सम्पूर्ण बाच्छा र 

सर्वम्‌ = सबै जगत्‌ गोपबालकहरूलाई 


वाक्यार्थ- जुन परब्रह्म परमात्माको प्रकाशद्वारा यो दृश्यमान सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ प्रकाशित 
भएको छ त्यही परब्रह्म श्रीकृष्णको स्वरूपमा सम्पूर्ण बाच्छा र गोपबालकहरूलाई उक्त प्रकारले 
ब्रह्माजीले एक पटक मात्र देख्नुभयो । 


ततोऽतिकुतुकोद्वृत्तस्तिमितेकादरोन्द्रियः । 
तद्धाम्नाभूदजस्तूष्णी पूर्देव्यन्तीव पुत्रिका ॥ ५६ ॥ 


पढ़ार्थ- धारण गरेका गोपबालक र देवीको नजिकमा रहेको 

ततः = त्यसपछि (उक्त बाच्छाहरूको तेजले पुत्रिका इव = (बच्चाले खेल्ने) 
अपूर्वदर्शन भएपछि) तिमितैकादशेन्द्रियः = एघार पुतली जस्तै 

अतिकुतुकोदुवृत्तः = ज्यादै ओटा इन्द्रियहरू स्तब्ध भएका तृष्णी = मौन 

आश्चर्यचकित अजः = ब्रह्माजी अभूत्‌ = हुनुभयो 

तद्धाम्ना = भगवानको विग्रह ।पूर्दैव्यन्ति = व्रजकी अधिष्ठात्री 


वाक्यार्थ- भगवदविग्रहको अपूर्व दर्शन भएपछि ब्रह्माजी ज्यादै आश्चर्यचकित हुनुभयो। 
भगवानको स्वरूपमा देखिएका गोपबालक र बाच्छाहरूको उत्कट तेजका कारण ज्ञानेन्द्रिय, 
कर्मेन्द्रिय मन गरी एघारै ओटा इन्द्रियहरू स्तब्ध भएका ब्रह्माजी त्यस वेला व्रजकी अधिष्ठात्री 
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देवीको अगाडि बच्चाले खेल्ने पुतली झँ मौन हुनुभयो । 
इतीरेशे5तर्क्ये निजमहिमनि स्वप्रमितिके 
परत्राजातोऽतन्निरसनमुखबह्मकमितो | 
अनीशेषपि द्रष्टुं किमिदमिति वा मुह्यति सति 
चछादाजो ज्ञात्वा सपदि परमोऽजाजवनिकाम्‌ ॥ ५७॥ 


पढार्थ- ब्रह्मभिन्न सम्पूर्ण जगत्को महिमालाई हेर्न पनि 

इति = यस प्रकार निषेध मात्रले वेदान्तद्वारा पनि |अनीशे = असमर्थ भएपछि 
अतर्क्ये = तर्कको विषय यत्किञ्चित्‌ रूपमा मात्र परमः अजः = भगवान्‌ 
नहुनुभएका प्रतिपादित हुनुभएका श्रीकृष्णले 

निजमहिमनि = आफ्नो (भगवानको विषयमा) ज्ञात्वा = (ब्रह्माजीको मोहलाई) 
असाधारण महिमामा अवस्थित इरेशे = सरस्वतीका स्वामी जानेर 

हुनुभएका ब्रह्माजीले अजाजवनिकाम्‌ = आफ्ना 


स्वप्रमितिके = स्वप्रकाश र इदम्‌ = यो प्रतीयमान वैचित्र्य |मायारूपी पर्दालाई 
आनन्दरूपमा स्थित हुनुभएका [किम्‌ वा इति = के हो भनेर (सपदि = तुरुन्त 


अजातः = प्रकृतिभन्दा मुह्यति सति = बुज्न नसकी |चछाद्‌ = हटाइदिनुभयो 
परत्र = पर रहनुभएका मोहित भएर 


अतन्निरसनमुखनह्मकमितो = द्रष्टुं अपि = भगवान्‌कै 
वाक्यार्थ- तर्कको विषयभन्दा टाढा रहनुभएका र आफ्नो असाधारण महिमामा अवस्थित 
हुनुभएका भगवान्‌ स्वयंप्रकाश एवं आनन्दस्वरूप हुनुहुन्छ अनि प्रकृतिबाट पर हुनुहुन्छ। साक्षात्‌ 
वेदान्तले पनि उहाँको वास्तविक स्वरूपलाई प्रतिपादन गर्न सक्दैन, केवल उहाँदेखि भिन्न 
प्रापञ्चिक पदार्थहरूको निषेध गरेर उहाँको विषयमा बताउँछ। साक्षात्‌ सरस्वतीका पनि स्वामी 
ब्रह्माजीले भगवानूको विचित्र लीला र सर्वरूपतालाई देखेर पनि 'यो मैले के देखेँ, यो के हो ? 
भनेर वास्तविकता (भगवानूको स्वरूप) बुझन सक्नुभएन, बरु आफैँ मोहित भई भगवानको 
दिव्यस्वरूप र महिमालाई हेर्न सक्नुभएन। यसपछि भगवानले ब्रह्माजी मोहित हुनुभएको थाहा 
पाएर यस्ता भगवान्ले तुरुन्त आफ्नो मायामयी मोहशक्तिको पर्दा हटाइदिनुभयो । 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्ले ब्रह्माजीबाट मायाको आवरण हटाइदिनुभयो भनी बताइएको 
छ। भगवानको महिमा अतर्क्य छ अर्थात्‌ यो तर्क या बुद्धिको सीमाभित्र पर्दैन। यो अतर्क्य हुनुका 
कारणहरू तीन ओटा छन्‌, एक त यो भगवन्महिमा स्वप्रकाश सुखरूप छ, अर्को यो अविद्याको 
क्षेत्रभन्दा पर रहेको छ, अनि वेदवचनहरूले पनि निषेधमुख वचनले बल्ल-तल्ल यसको प्रतिपादन 
गर्दछन्‌। परमात्माको स्वरूप या महिमालाई वेदले पनि साक्षात्‌ बताउन सक्दैन। ब्रह्मभिन्न 
प्रपञ्चको निषेध गरेर वेदले परमात्माको स्वरूपलाई अर्थतः मात्र बताउँछ। त्यसैले परमात्माको 
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महिमा अतर्क्य छ। भगवान्‌को मायाद्वारा ढाकिएकाले ब्रह्माजीले उहाँको महिमालाई के हो भनी 
छुट्याउन पनि सक्नुभएन। सरस्वतीका पति ब्रह्माजीको यस्तो अवस्था हुँदा परमात्माले मायाको 
पर्दालाई हटाइदिनुभयो। यहाँ चछाद शब्दको दुई अर्थ हुन्छ, एउटा ढाकिदिनुभयो र अर्को 
हटाइदिनुभयो। मायापति परमात्माले मायाद्वारा ब्रह्माजीलाई आफ्नो अनन्त ऐश्वर्यसम्पन्न रूप 
देखाउनुभएको थियो भन्ने मान्दा यसपछि ब्रह्माजीलाई त्यो ऐश्वर्यमय रूप हेर्न असमर्थ देखी 
मायाले ढाकिदिनुभयो र सामान्य बालकको रूपमा देखिनुभयो भन्ने अर्थ गर्नुपर्दछ। यसै गरी 
उहाँले ब्रह्माजीलाई आफ्नो मायाले मोहित गराउँदै विचित्रतामा भुलाउनुभएको थियो भन्ने मान्दा 
अब शरणमा आएको ठानी आफ्नो मायाको पर्दा हटाउनुभयो र श्रीकृष्णको रूपमैँ देखिनुभयो 
भन्ने अर्थ गर्नुपर्दछ । 


ततोऽवाक्प्रतिलब्धाक्षः कः परेतवदुत्थितः । 
_ दष्टीराचष्टेदं ७ 
कृच्छादुन्मील्य वे दु सहात्मना ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- कः - ब्रह्माजी | = निश्चय नै 

ततः = त्यसपछि (मायाको पर्दा परेतवत्‌ = मरेको व्यक्ति बै (सहात्मना = आफ्नो शरीरले 
हटाइदिएपछि) उत्थितः = उठ्नुभयो र सहित 

अर्वाक्‌ = बाह्य विषयहरूको [कृच्छ्रात्‌ = कष्टपूर्वक बिस्तारै इद = यो चराचर जगत्‌ 
प्रतिलब्धाक्षः = ज्ञान प्राप्त दुष्टीः = आँखाहरू आचष्ट = देख्नुभयो 
गर्नुभएका उन्मील्य = खोलेर (हेर्दा) 


वाक्यार्थ- जब भगवानूले मायाको पर्दा हटाइदिनुभयो तब ब्रह्माजीलाई बाह्य विषयको बोध हुन 
थाल्यो। उहाँ मरेको व्यक्ति उठे कैं उठ्नुभयो र कष्टपूर्वक बिस्तारै आफ्ना आँखाहरू खोलेर 
हेर्नुभयो अनि उहाँले आफ्नो शरीरसहित यो जगत्लाई देख्नुभयो । 


सपद्येवाभितः पश्यन्‌ दिशोऽपञ्यत्‌ पुरःस्थितम्‌ । 
वृन्दावनं जनाजीव्यद्रुमाकीणं समाप्रियम्‌॥ ५९॥ 


पढार्थ- जनाजीन्यद्रुमाकीणं = पुरःस्थितम्‌ = आफ्नो अगाडि 
सपदि एव = (त्यसपछि) तुरुन्त [प्राणीहरूको जीवनका रहेको 

नै आधारभूत वृक्षहरूले युक्त वृन्दावनं = वृन्दावनलाई 
अभितः = चारैतिर भएको अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 

दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई |समाप्रियम्‌ = सुन्दर र प्रिय 

पश्यन्‌ = हेर्नुभएका ब्रह्माजीले [वस्तुले युक्त भएको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि तुरुन्तै चारैतिर आँखा घुमाएर हेर्नुभएका ब्रह्माजीले फलफूल, पात आदि 
अतिसुन्दर र प्रिय वस्तुहरू एवं प्राणीहरूको जीवनका आधारभूत वृक्ष र वनस्पतिहरूले युक्त 
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भएको वृन्दावनलाई देख्नुभयो । 
यत्र नैसर्गदुर्वेराः सहासन्‌ नृमृगादयः । 
मित्राणीवाजितावासद्रतरुट्तषकादिकम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- प्राणीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णको आवास 
यत्र = जहाँ (वृन्दावनमा) मित्राणि इव = मित्र हैं (उपस्थिति)का कारण क्रोध, 
च्छ CC 

नेसगदुवेराः = स्वाभाविकरूपले सह = एकसाथ लोभ आदि भागेका वा 

शत्रु बनेका आसन्‌ = बसेका थिए (त्यस्तो) यिनीहरूले रहित (वृन्दावनलाई 


नृमृगादयः = मनुष्य, बाघ आदि |अजितावासद्रुतरुट्तर्षंकादिकम्‌ = देख्नुभयो) 
वाक्यार्थ वृन्दावनमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण बस्नुभएको हुनाले त्यहाँ क्रोध, लोभ आदि दुर्भावनाहरू 
हटेका थिए, त्यसैले त्यहाँ स्वाभाविक शत्रुता भएका मनुष्य-बाघ आदि प्राणीहरू पनि आपसी 
शत्रुतालाई बिर्सिएर मित्र झुँ सँगसँगै बसेका थिए। 
तत्रोद्ठहत्‌ पशुपवंशशिशुत्वनादयं 
ब्रह्माद्वयं परमनन्तमगाधबोधम्‌ | 


ANA 


वत्सान्‌ सखीनिव पुरा परितो विचिन्व- 
देकं सपाणिकवलं परमेष्ठ्यचष्ट ॥ ६१॥ 


पढार्थ- अट्टं = अद्वितीय विचिन्वत्‌ = खोजिरहनुभएका 
तत्र = त्यो वृन्दावनमा परम्‌ = परमपुरुष सपाणिकवलं = हातमा खान 
परमेष्ठी = ब्रह्माजीले अनन्तम्‌ = अनन्त लागेको गाँस लिनुभएका 
पुरा इव = पहिले झैं अगाधबोधम्‌ = अपार एकं = अद्वैत 
पशुपवंशरिशुत्वनाट्यं = ज्ञानसम्पन्न भएर पनि ब्रह्म = ब्रह्मरूप भगवानूलाई 
गोपवंशी बालकले जस्तै गरी |परितः = चारैतिर अचष्ट = देख्नुभयो 

नाटक सखीन्‌ = साथीहरूलाई 

उद्दहत्‌ = धारण गर्नुभएका [वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई 


वाक्यार्थ- वृन्दावनमा ब्रह्माजीले पहिले कैं गोपवंशी सामान्य बालक भएको नाटक 
गरिरहनुभएका, अपार ज्ञानसम्पन्न भएर पनि अबोध बालक झैँ हातमा खान लागेको गाँस लिएर 
आफ्ना हराएका बाच्छा र साथीहरूलाई खोज्न वृन्दावनको चारैतिर घुमिहनुभएका अद्वितीय, परम 
पुरुष, साक्षात्‌ ब्रह्मरूप भगवानूलाई देख्नुभयो । 


दुष्ट्वा त्वरेण निजधोरणतो5वतीयं 
पृथ्व्यां वपुः कनकदण्डमिवाभिपात्य । 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
स्पृष्ट्वा चतुमुंकुटकोटिभिरङ्घरियुग्मं 
नत्वा मुदश्रुसुजलेरकृताभिषेकम्‌ ॥ ६२॥ 
पढार्थ- फैँ 


दुष्ट्वा = (भगवान्‌लाई) देखेर वपुः = शरीरलाई 
त्वरेण = तत्काल अभिपात्य = सुताएर 


निजधोरणतः = आफ्नो वाहन |चतुर्मुकुटकोटिभिः = चार ओटै 


(हाँस)बाट मुकुटको अग्रभागद्वारा 
अवतीय = ओर्लिएर अङ्घध्रियुग्मं = भगवानको दुई 
पृथ्व्यां = भूमिमा ओटै पाउलाई 


कनकदण्डम्‌ इव = सुनको लौरो (स्पृष्ट्वा = छोएर 


नत्वा = ढोगेर 
मुदश्रुसुजलेः = आनन्दजन्य 
आँसुका धाराहरूले 
(भगवानको पाउलाई) 
अभिषेकम्‌ = अभिषेक 
अकृत = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानलाई देखेपछि ब्रह्माजी तत्काल आफ्नो वाहन हाँसबाट ओर्लिनुभयो र आफ्नो 
शरीरलाई सुनको लौरोलाई झैँ पृथ्वीमा लम्पसार पारेर सुताउनुयो अनि चारओटा शिरका चारै 
ओटा मुकुटहरूको अग्रभागले भगवान्को दुई ओटै पाउलाई स्पर्श गर्दै ढोग्नुभयो, अनि उहाँले 
हर्षका आँसुले भगवानका पाउलाई अभिषेक गर्नुभयो । 


उत्थायोत्थाय कृष्णस्य चिरस्य पादयोः पतन्‌ । 
आस्ते महित्वं प्राग्दुष्ट स्मृत्वा स्मृत्वा पुनः पुनः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- पुनः पुनः = बारम्बार पादयोः = भगवान्को पाउमा 
प्राग्दृष्ट = पहिले देखेको स्मृत्वा स्मृत्वा = सम्मिई सम्मिई पतन्‌ = परेर 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णको उत्थाय उत्थाय = उठ्दै-उठ्दै आस्ते = रहनुभयो 

महित्वं = महिमा चिरस्य = धेरै समयसम्म 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले भगवानको पहिले देखेको महिमाको बारम्बार स्मरण गर्न लाग्नुभयो । 
भगवानको चरणमा लड्दै उठ्दै गरेर यसरी धेरै बेरसम्म उहाँ भगवान्‌कै पाउमा परेर रहनुभयो । 


शनेरथोत्थाय विमृज्य लोचने मुकुन्दमुद्दीक्ष्य विनम्रकन्धरः। 
कृताञ्जलिः प्रश्रयवान्‌ समाहितः सवेपथुर्गद्‌गदयेलतेलया ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- विमृज्य = पुछेर कृताञ्जलिः = अञ्जलि 
अथ = त्यसपछि मुकुन्दम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई|जोड्नुभएका 

शनेः = बिस्तारै उद्वीक्ष्य = माथितिर हेरेर प्रश्रयवान्‌ = विनीत 
उत्थाय = उठेर विनम्रकन्धरः = घाँटी सवेपथुः = काँप्नुभएका 
लोचने = आफ्ना आँखाहरू (अनुहार) झुकाउनुभएका समाहितः = मनलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


३७२१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


सम्हाल्नुभएका ब्रह्माजीले (काँपेको) ऐलत = स्तुति गर्नुभयो 
गद्गदया = अक्मकाएको इल्या = वाणीद्वारा 

वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌को चरणकमलबाट बिस्तारै उठेर ब्रह्माजीले आफ्ना दुई ओटा आँखा 
पुछेर माथितिर हेरेर भगवान्को दर्शन गर्नुभयो। लाजले शिर झुकाउनुभएका उहाँले विनीत भई 


आदरपूर्वक अँजुली जोड्नुभयो। डरले उहाँ काँपिरहनुभएको थियो तापनि यथाशक्ति मनलाई 
सम्हालेर अक्मकाएको वाणीद्वारा भगवानको स्तुति गर्न लाग्नुभयो । 


CC he he 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवौर्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 


रामानन्ढी टीका 


३७२२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ चतुदंशोऽध्याय 


ब्रह्माजीद्वारा भगवान्को स्तुति 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
नोमीड्य कर 920 [a 
नोमीड्य तेऽश्रवपुषे तडिदम्बराय 
गुञ्जावतंसपरिपिच्छलसन्मुखाय । 
वन्यस्रजे कवलवेत्रविषाणवेणु- 
लक्ष्मश्रिये मूदुपदे पशुपाङ्गजाय ॥ १॥ 


पढार्थ- लसन्मुखाय = रातीगेडीले 

ईड्य = स्तुति गर्न योग्य हे बनेको कुण्डल र मयूरको 
भगवान्‌ प्वाँखले बनेको मुकुटले 
अश्रवपुषे = मेघ झैँ श्याम शरीर मुखाकृति हुनुभएका 
हुनुभएका वन्यसत्रजे = वनका पत्र, 
तडिदम्बराय = बिजुली झैं पहँलो[पुष्पहरूको माला लगाउनुभएका 
वस्त्र (पीताम्बर) धारण कवलवेत्रविषाणवेणुलक्ष्मश्रिये = 
गर्नुभएका खानाको गाँस, बेतको लौरो, 
गुञ्जावतंसपरिपिच्छ- सिँगको बाजा र श्रीवत्सचिहृको 


अध्याय १४ 


» 
» 


कान्तिले सुशोभित हुनुभएका 
मृदुपदे - अति कोमल पाउ 
भएका 

पशुपाङ्गजाय = गोपाल नन्द 
बाबाको छोरो हुनुभएका 

ते = हजुरलाई 

नोमि = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- स्तुति गर्न योग्य हे भगवान्‌ ! मेघ झैँ श्याम आफ्नो शरीरमा बिजुली झैँ पहेँलो 
(पीताम्बर) वस्त्र धारण गर्नुभएका, कानमा रातीगेडीले बनेको कुण्डल र शिरमा मयूरको प्वाँखले 
युक्त मुकुट धारण गर्नाले अत्यन्त शोभायमान मुखमण्डल भएका, गलामा भएको वनका 
पत्रपुष्पहरूले बनेको माला, हातमा भएको खानाको गाँस, सिँगको बाजा, बेतको लौरो तथा 
छातीमा भएको श्रीवत्सचिहृले अत्यन्त सुशोभित हुनुभएका एवं अत्यन्त सुकोमल पाउहरू भएका, 
गोपाल नन्दबाबाको पुत्ररूपमा अवतीर्ण हुनुभएका यस्ता हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


अस्यापि देव वपुषो मदनुग्रहस्य 


स्वेच्छामयस्य न तु भूतमयस्य कोऽपि। 


haha La A’ __ 
नश माह त्ववासतु मनसान्तरण 


साक्षात्‌ तवेव किमुतात्मसुखानुभूतेः ॥ २॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
पढार्थ- पञ्चमहाभूतहरूद्वारा प्रकटित मनसा = मनले त 

देव = हे प्रभु (शुद्धसत्त्वात्मक) न ईशे = सकिनँ (भने) 
मदनुग्रहस्य = मेरो अनुग्रहका |अस्य अपि = यो हजुरको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

लागि वपुषः = कौमार शरीरको आत्मसुखानुभूतेः एव = 
स्वेच्छामयस्य = आफ्ना महि = महिमालाई सच्चिदानन्दात्मक 

भक्तहरूको इच्छा अनुसार अवसितुं = जान्न तव तु = हजुरको (महिमालाई) 
प्रकटित भएको कः अपि = म ब्रह्मा भएर पनि |त 

न तु भूतमयस्य = न कि आन्तरेण = अन्तर्मुखी भएको |किम्‌ उत = कसरी जान्न सक्छु 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! आफ्ना भक्तहरूको इच्छा अनुसार प्रकटित भएको, पाञ्चभौतिक नभएर 
शुद्धसत्त्वात्मक कौमार रूपमा प्रकटित हजुरको दिव्य शरीरको महिमालाई म ब्रह्माले मनलाई 
अन्तर्मुख गराउँदा पनि जान्न सकिनँ भने सच्चिदानन्दस्वरूप गुणातीत, निर्विकार हजुरको 
महिमालाई कसरी जान्न सक्छु ? 

विवरण माथिका दुई श्लोकमा ब्रह्माजीले सुलभ रूपमा देखिने अवतारहरूको महिमालाई त 
बुझन सकिँदैन भने परमात्माको मायारहित वास्तविक स्वरूपलाई झन्‌ कसरी जान्न-बुऊन सकिन्छ 
र भन्दै भगवानको स्तुति गर्नुभएको छ। श्रीकृष्णको स्वरूपको वर्णन गर्दे ब्रह्माजी भन्नुहुन्छ 
भगवान्‌ अभ्रवपुः अर्थात्‌ बादल झैँ श्यामवर्णको हुनुहुन्छ। बादलमाथि बिजुली चम्किए कैं सुनौलो 
पीताम्बर उहाँको शरीरमा टल्किएको छ। ग्रुञ्जा अर्थात्‌ रातीगेडीको कर्णभूषण अनि शिरमा 
सिउरिएको मयूरको प्वाँखको कारणले उहाँको अनुहार झन्‌ सुशोभित भएको छ। भगवान्ले देब्रे 
हातमा खानाको गाँस लिनुभएको छ, देब्रे काखीमा बेतको लौरी र बाजा बजाउने सिङ 
च्याप्नुभएको छ अनि कम्मरमा बाँसुरी भिर्नुभएको छ। अरू अवतारमा नपाइने यी गोठालाका 
चिहूहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई भक्तवत्सल, माधुर्ययुक्त र सहजलभ्य रूपमा प्रस्तुत गर्दै उहाँको 
शोभालाई झन्‌ बढाइरहेका छन्‌। भगवानको शरीर पञ्चमहाभूतले बनेको होइन, यो त भक्तहरूलाई 
अनुग्रह गर्नका लागि स्वेच्छाले ने भगवानले स्वीकार गर्नुभएको हो। प्रकटरूपमा अवतार लिँदा 
पनि भगवानका कल्याणगुणहरू अनन्त एवं अप्रमेय छन्‌। त्यसैले त्यसको महिमालाई विधाताले 
पनि निश्चित रूपमा जान्न सक्दैनन्‌। अनेक अवतारहरू परमात्माले मायाद्वारा स्वीकार गरेका 
अपार रूप हुन्‌। उहाँको नित्यज्ञानस्वरूप आत्मस्वरूपको महिमा त झन्‌ अगम्य एवं अगोचर छ। 
मन, वाणी आदि कुनैले पनि परमात्माको स्वरूप एवं महिमालाई पत्ता लगाउन सक्दैनन्‌ भनी 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२/९/१)मा बताइएको छ। त्यही स्वरूपमा यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति 
गरिएको छ। 


ज्ञाने प्रयासमुदपास्य नमन्त एव 
जीवन्ति सन्मुखरितां भवदीयवाताम्‌। 
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२७२४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


स्थाने स्थिताः श्रुतिगतां तनुवाङ्मनोभि- 


च्य a ८० ०, NSA २० 

य प्राशाडाजत जता$प्यास तास्त्रलाक्याम्‌॥ ३॥ 
पढार्थ- कीर्तन र र = बाँच्दछन्‌ (भने) 
ये = जो मनुष्यहरू श्रुतिगतां = आफूले सुनेको |अजितः अपि = काल, कर्म 
ज्ञाने = ज्ञानका लागि गरिने |भवदीयवातीम्‌ एव = हजुरको |आदिद्वारा अपराजित भएर पनि 
प्रयासं = परिश्रमलाई लीलाचरित्रसम्बन्धी हे भगवान्‌ (हजुर) 
उदपास्य = त्यागेर कथाहरूलाई प्रायशः = प्रायः गरेर 
स्थाने = भक्तहरूको तनुवाङ्मनोभिः = शरीर, वाणी |त्रिलोक्याम्‌ = तीने लोकमा 
निवासस्थलमा र मनद्वारा तैः = त्यस्ता भक्तहरूद्वारा 
स्थिताः = बसेर नमन्तः = विनयपूर्वक नै जितः = जितिएका (वशीभूत) 
सन्मुखरितां = भक्तहरूले गरेको [स्वीकार गरेर असि = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! ज्ञानप्राप्तिका लागि कठोर परिश्रम गर्नलाई छोडेर जो मनुष्यहरू 
भगवानका भक्तहरू बसेको ठाउँमा गएर बस्दछन्‌, भक्तहरूले गाएको हजुरको लीलाचरित्र 
सम्बन्धी कथाहरू सुन्दछन्‌ र शरीर, वाणी र मनले त्यस कथारूप अमृतलाई विनयपूर्वक स्वीकार 
गरेर बाँच्दछन्‌ भने त्यस्ता भक्तजनहरूले काल र कर्महरूद्वारा पनि अपराजित हजुरलाई आफ्नो 
वशमा राख्न सक्दछन्‌, किनभने हजुर त्यस्ता भक्तहरूको वशमा रहनुहुन्छ। 


he “५ La ONO CN अर he केवलबोधलब्धये 
श्रेयःख्रुतिं भक्तिमुदस्य ते विभो किलश्यन्ति ये ब्धये । 
तेषामसौ कलेशल एव शिष्यते नान्यद्‌ यथा स्थूलतुषावघातिनाम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- ये = जो मनुष्यहरू तेषाम्‌ = त्यस्ता ज्ञानार्थी 
विभो = हे प्रभु केवलबोधलब्धये = केवल मानिसहरूलाई 
श्रेयः्रुतिं = कल्याणको (धर्म, [ज्ञानप्राप्तिका लागि (प्रयासरत |असौ = यो ज्ञानप्राप्तिको लागि 
अर्थ, काम र मोक्ष) को मूल छन्‌, तिनीहरूले) गरिएको प्रयास 
स्रोत क्लिश्यन्ति = दुःख पाउँछन्‌ (क्लेशलः एव = कष्टदायी मात्र 
ते = हजुरको स्थूलतुषावघातिनाम्‌ यथा = पुष्ट |शिष्यते = बाँकी रहन्छ 
भक्तिम्‌ = भक्तिलाई देखिएको (धान फलेको जस्तो |न अन्यत्‌ = अरू हुँदैन 
उदस्य = त्यागेर देखिएको) भुस कुट्ने 
मानिसहरूलाई झैं 


वाक्यार्थ हे प्रभु ! कल्याण (धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष)को मूल स्रोत भएको हजुरको भक्तिलाई 
छाडेर केवल ज्ञानप्राप्तिका लागि श्रम गर्ने मानिसहरूले पुष्ट देखिएको (धान फलेको जस्तो 
देखिएको) भुस कुटनेहरूले केवल दुःख मात्र पाए जस्तै उनीहरूले ज्ञानप्राप्तिको लागि गरेको 
प्रयास केवल दुःखदायक मात्र हुन्छ, अरू केही हुँदैन। 
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विंवरण- यस श्लोकमा ब्रह्माजीले भक्तिको प्रशंसा गर्नुभएको छ। भक्ति सबैथरी कल्याणहरूको 
मूल हो। जो व्यक्तिहरू भक्तिलाई छाडी केवल ज्ञानका पछि लागेर हिँड्छन्‌ ती भक्तिरहित 
व्यक्तिहरू भुस कुटिरहने मानिस जस्तै मूर्ख हुन्‌। उनीहरूले केवल दुःख मात्र पाउँछन्‌ । 
भक्तिमार्गमा परमात्माको श्रवण, कीर्तन, मनन आदि गर्दै चित्तलाई परमात्मामा लगाइरहनुपर्दछ । 
ज्ञानमार्गमा चाहिँ विषयहरूलाई मिथ्या बुळेर तिनीहरूको बाध गदै अद्वितीय आत्माको चिन्तन एवं 
निदिध्यासन गर्नुपर्दछ। यसरी यी दुबै मार्गमा साधनप्रक्रिया अलग छन्‌, तर चरम अवस्थामा 
पुगेको भक्ति र आत्मसाक्षात्काररूप ज्ञानमा भने यस्तो भेद हुँदैन। भक्तिको अन्तिम परिणति 
भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार हो र यही नै असली भक्ति हो। भगवान्‌को साक्षात्काररूप अटल स्मरणलाई 
नै भक्ति भनिन्छ। भक्तिद्वारा भगवत्तत्त्वको साक्षात्कार हुन सरल छ, ज्ञानको प्रक्रियामा भने 
विषयहरूको बाध गर्दै चित्तलाई निर्विषय बताउनुपर्ने हुनाले यो अलि जटिल छ। व्यक्त रूपका 
ईश्वर र उहाँका गुणहरूको चिन्तनभन्दा अव्यक्त ब्रह्मको चिन्तन अवश्य पनि कठिन हुन्छ- 
अव्यक्ता हि गतिर्दुःखं देहवद्भिरवाप्यते (भगवद्गीता, १२/५) । अर्को कुरा, भक्तिद्वारा चित्त शुद्ध 
नभएको व्यक्ति ज्ञानमार्गमा लाग्यो भने त्यसको झन्‌ दुर्गति हुन्छ। जसको हृदयमा परमात्माप्रति 
प्रेम छैन, ती शाब्दिक ज्ञानीहरू ईश्वर, परलोक आदिको भय र नियन्त्रणलाई पनि छाडी 
स्वेच्छाचारमा प्रवृत्त हुन सक्दछन्‌ । यसैले ईश्वरप्रेमपूर्वक उहाँको स्वरूपको चिन्तन गर्नु नै 
कल्याणकारक छ। यस्तो व्यक्ति नै जीव र ईश्वरको एकताको साक्षात्कारमा पनि योग्य हुन्छ। 
यसकारण यहाँ ज्ञानको अपेक्षा भक्तिलाई नै कल्याणको मूल भनिएको हो। यहाँ जुन ज्ञानको 
निन्दा गरिएको छ, त्यो शाब्दिक ज्ञान हो। साक्षात्काररूप मुख्य ज्ञानको निन्दा गरिएको होइन । 
परमात्माको स्वरूपलाई कत्ति पनि नजानी भक्ति हुनै सक्दैन, यसैले भक्तिभित्र ज्ञानको नित्यप्रवेश 
छ। शब्दमात्रको ज्ञानमा भने भक्तिको प्रवेश छैन, त्यसैले यो भयानक हुन्छ। भक्तियुक्त ज्ञान, या 
ज्ञानयुक्त भक्तिको साधनाले ने परमात्मतत्त्व प्राप्ति हुन्छ भन्ने भागवतको मूल सिद्धान्त हो । 


च ० AO ७2 ० A (> निजकर्मलब्धया र... 
पुरह भूमन्‌ बहवाडाप यागनस्त्वदापतहा < | 


ट्र विबुघ्य च्छ कथोपनीतया aA ञ्जो _ ~ __ 622 

वबुच्य भक्त्यव कथोपनीतया प्रपादरऽञ्जाऽच्युत त गात परामू॥ ५॥ 
पढार्थ- योगिनः अपि = (भक्तिबाहेक |भकत्या एव = भक्तिद्वारा नै 
भूमन्‌ = हे व्यापक परमात्मा |अन्य अनेक साधनको अञ्जः = सजिलै 
अच्युत = हे अच्युत अवलम्बन गर्ने) योगीहरूले पनि ते = हजुरको 
इह = यस लोकमा निजकर्मलब्धया = आफ्ना पराम्‌ गतिं = परम तत्त्वलाई 
पुरा = पहिला कर्महरू (हजुरमा समर्पण गर्नाले विबुध्य = जानेर 


त्वदपितेहाः = हजुरमा सम्पूर्ण त्यस कर्मसमर्पण) द्वारा प्राप्त प्रपेद्रि = (हजुरकै पदमा) प्राप्त 
लौकिक, वैदिक कर्म र त्यसको |कथोपनीतया = भगवानको भए 


फल अर्पण गरेका कथाश्रवण आदिद्वारा हजुरको 
बहवः = धेरै नजिकमा पुर्‍याइएको 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७२६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हे अच्युत ! यस लोकमा हजुरमा आफ्ना सम्पूर्ण लौकिक एवं वैदिक 
कर्म र त्यसको फल अर्पण गरेका धैरै योगीहरू पहिला पनि भए जसले भक्तिबाहेक अन्य अनेक 
साधनको अवलम्बन गरे। ती योगीहरूले आफ्ना कर्महरू हजुरमा समर्पण गर्नाले त्यस 
कर्मसमर्पणद्वारा र हजुरको कथाश्रवण आदिद्वार हजुरमा भक्ति गर्न थाले र त्यो भक्तिद्वारा 
उनीहरूले सजिलै हजुरको परम तत्त्वलाई जाने अनि हजुरकै पदलाई प्राप्त गरे । 


तथापि भूमन्‌ महिमागुणस्य ते विबोद्धमहत्यमलान्तरात्ममिः । 
अविक्रियात्‌ स्वानुभवादरूपतो ह्यनन्यबोध्यात्मतया न चान्यथा ॥ ६॥ 


पढार्थ- स्वप्रकाशरूपले अन्तःकरणको साक्षात्कारबाट 
तथा अपि = तापनि अमलान्तरात्मभिः = अरूपतः = निर्विषयरूपले 
भूमन्‌ = हे परमेश्वर चित्तशुद्धिपूर्वक इन्द्रियहरूलाई |हि = नै 

अगुणस्य = निर्गुण अन्तर्मुख बनाएका विबोद्धम्‌ = जान्न 

ते = हजुरको व्यक्तिहरूद्वारा अर्हति = सकिन्छ 

महिमा = महिमालाई अविक्रियात्‌ = विकार रहित अन्यथा च = अरू उपायद्वारा 
अनन्यबोध्यात्मतया = स्वानुभवात्‌ = आत्माकार न = जान्न सकिँदैन 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर ! हजुर निर्गुण हुनुहुन्छ, तापनि जसले चित्तलाई शुद्ध गरी इन्द्रियहरूलाई 
अन्तर्मुख गराउँछन्‌, त्यस्ता मानिसहरूले नियन्त्रित तथा अन्तर्मुख मनद्वारा हजुरको वास्तविक तत्त्व 
र महिमालाई जान्न सक्दछन्‌। कुने पनि विषयमा आकारित नभएको आत्माकार स्थितिमा रहेको 
अन्तःकरणद्वारा निर्गुण, निर्विषय हजुरलाई स्वयंप्रकाशरूपले मात्र जान्न सकिन्छ। त्यसदेखि भिन्न 
हजुरलाई जान्ने अरू कुने उपाय छैन। 

विवरण- परमात्माको स्वरूप या महिमालाई बुझ्नै नसकिने भए किन त्यसमा प्रयास गर्नु त 
भन्ने शङ्डाको समाधान गर्दै यस श्लोकमा निर्मल अन्तःकरण भएकाहरूले त्यसलाई बुझन सक्छन्‌ 
भनी बताइएको छ। अन्तःकरणवृत्तिरूप जुन आत्मसाक्षात्कार छ, त्यसद्वारा मात्र परमात्माको 
वास्तविक स्वरूप थाहा पाइन्छ। वेदान्त दर्शन अनुसार आत्माकारवृत्तिले जीव र परमात्माको 
एकतालाई विषय गर्दछ। त्यसैद्वारा मात्र परमात्माको वास्तविक निरुपाधिक रूपको साक्षात्कार 
हुन सक्दछ। यसका लागि कस्तो अन्तःकरण चाहिन्छ भन्ने बताउँदै ब्रह्माजी भन्नुहुन्छ 
अविक्रियात्‌। विक्रिया भनेको विशेष आकार हो। संसारमा अनेक पदार्थहरूको आकारमा 
आकारित अन्तःकरणले निर्विकल्प आत्मालाई जान्न सक्दैन। जब चित्तले यो विषयाकारतालाई 
छोड्छ, तब त्यसमा अन्तर्यामी साक्षी सिधै प्रकाशित हुन्छ। अन्तःकरण आत्माकार हुनु भनेको 
यही हो। अन्तःकरणले विषय गर्दा त आत्मा पनि घैँटो आदि पदार्थ जस्तै अनात्मा भइहाल्यो नि 
भन्ने शड़ामा भनिन्छ- अरूपतः। यहाँ रूप शब्दको अर्थ विषय हो। आत्मा अन्तःकरणको विषय 
छैन भन्नु यसको तात्पर्य हो। श्रीधर स्वामी यस श्लोकको टीकामा लेख्नुहुन्छ- वृत्तिविषयत्वमेव 
आत्मनः, न फलविषयत्वम्‌ अर्थात्‌ आत्मामा वृत्तिविषयता मात्र छ, फलविषयता छैन। 
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वृत्तिविषयता भनेको अन्तःकरणको वृत्तिले त्यस पदार्थसम्बन्धी अज्ञानलाई नष्ट गर्नु हो भने 
फलविषयता भनेको चाहिँ वृत्तिमा प्रतिबिम्बित चैतन्यले त्यस वस्तुलाई प्रकाशित गर्नु हो। घैँटो 
आदि पदार्थहरूलाई जान्दा अन्तःकरणको वृत्तिले अज्ञानलाई नष्ट गर्नुपर्दछ र चैतन्यद्वारा त्यसलाई 
प्रकाशित पनि गर्नुपर्दछ। आत्मा भने स्वयंप्रकाश भएकाले यसको ज्ञान हुन केवल अज्ञान नष्ट 
भए मात्र पुग्छ, अज्ञान नष्ट भइसकेपछि आत्मा स्वतः प्रकाशित हुन्छ। यदि आत्मा अन्तःकरणद्वारा 
प्रकाशित हुन्थ्यो भने आत्मामा जडता, अनात्मता आदि दोष आउँथे, तर त्यसो नभएकाले 
आत्मामा यी दोष आउँदैनन्‌। आत्मा स्वप्रकाश भएकाले अज्ञान नष्ट भएपछि आत्मा स्वयं 
प्रकाशित हुन्छ, यो अरूबाट बोध्य या विषय हुँदैन भन्ने अर्थलाई यस श्लोकमा 
अनन्यबोध्यात्मतया यो पदले बुझाएको छ। यसरी निर्मल अन्तःकरणवृत्तिद्वारा अज्ञान नष्ट भएपछि 
स्वयंप्रकाश आत्मा स्वतः प्रकाशित हुन्छ, यही नै आत्मसाक्षात्कार हो भन्ने कुरा यहाँ प्रतिपादन 
गरिएको छ। 


गुणात्मनस्तेऽपि गुणान्‌ विमातुं हितावतीर्णस्य क ईशिरेऽस्य । 
कालेन येवी विमिताः सुकल्पेर्भूपांशवः खे मिहिका झुभासः॥ ७॥ 


पढार्थ- मिहिकाः = हिमकणहरू अधिष्ठाता 

यैः = जुन युभासः = आकाशका अस्य = यो सगुणरूपमा स्थित 
सुकल्पेः = अत्यन्त निपुण नक्षत्रहरूको किरणका ते = हजुरको 

व्यक्तिहरूद्वारा परमाणुहरू गुणान्‌ = गुणहरूलाई 

कालेन वा = धेरै जन्मको विमिताः = गणना गरिन्छन्‌ [विमातुं = गणना गर्न 
प्रयासद्वारा ते अपि = ती व्यक्तिमध्ये पनि [के = को 

भूपांशवः = पृथिवीका हितावतीर्णस्य = संसारको [ईशिरे = समर्थ भए 
परमाणुहरू कल्याणका लागि अवतीर्ण 

खे = आकाशमा रहेका गुणात्मनः = गुणहरूका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अत्यन्त निपुण व्यक्तिहरूले धेरै जन्मको प्रयासद्वारा पुथिवीका 
परमाणुहरू, आकाशका हिमकण र नक्षत्रका किरणहरूका सूक्ष्मतम अणुहरू गन्न सक्लान्‌ तर 
निर्गुण भए पनि सगुण रूपमा रहनुभएका गुणहरूका अधिष्ठाता एवं संसारको कल्याणका लागि 
अवतीर्ण हजुरका अनन्त सगुणरूपको कसले गणना गर्न सक्यो र? (कसैले पनि सक्दैन) । 


तत्‌ तेऽनुकम्पां सुसमीक्षमाणो भुञ्जान एवात्मकृतं विपाकम्‌ । 
हृद्वाग्वपुभिविंदधन्नमस्ते जीवेत यो मुक्तिपदे स दायभाक्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 


स्वरूप बुज्न कठिन भएकाले) |अनुकम्पां = कृपालाई 
तत्‌ = त्यसकारण (त्यो हजुरको [ति = हजुरको 


सुसमीक्षमाणः = प्रतीक्षा गरी 
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आत्मकृतं = आफूले गरेको  शरीरद्वारा सः = त्यो व्यक्ति 
विपाकम्‌ = कर्मफल ते = हजुरलाई मुक्तिपदे = मुक्तिपदमा 
भुञ्जानः एव = अनासक्त भई [नमः = नमस्कार दायभाकू = अंसियार 
भोग गर्ने (तपस्या आदि झन्झट |विदधन्‌ = गर्दै (अधिकारी) हुन्छ 
नगर्न) तर यः= जो 
NC जीवेत 
हृद्वाग्वपुभिः = मन, वचन र (जीवेत = बाँच्दछ 


वाक्यार्थ- हजुरको स्वरूपज्ञान अत्यन्त कठिन भएकाले जो व्यक्ति प्रतिक्षण ममाथि भगवान्को 
कहिले कृपा होला भनेर हजुरको कृपालाई प्रतीक्षा गर्दै अनासक्त मनले आफूद्वारा अर्जित 
प्रारव्धकर्मको फल सन्तुष्ट भई भोग गर्दछ, अन्य तपस्या आदि साधनहरूको झन्छटमा नफसी मन, 
वचन र शरीरद्वारा यथासम्भव नमस्कार, भजन आदिरूप भक्ति गर्दै बाँच्दछ भने त्यस्तो भगवान्को 
भक्त ने मोक्षको अधिकारी बन्दछ। 


पश्येश मेऽनार्यमनन्त आद्ये परात्मनि त्वय्यपि मायिमायिनि । 
मायां वितत्येक्षितुमात्मवेभवं ह्यहं कियानेच्छमिवार्चिरग्नो ॥ ९॥ 


पढार्थ- पनि मोहित गराउने अग्नो = आगोमा 

ईश = हे ईश्वर अनन्ते = अनन्त अर्चिः इव = ज्वाला हैं 

मे = मेरो त्वयि अपि = हजुरमा पनि हि = निश्चय नै 

अनार्यम्‌ = धृष्टता (मूर्खता) मायाँ = आफ्नो माया अहं = म (हजुरको अगाडि) 
पश्य = हेर्नुहोस्‌ वितत्य = फैलाएर कियान्‌ = कति हुँ र (कत्ति पनि 
आद्ये = सम्पूर्ण जगत्‌को कारण |आत्मंवैभवं = आफ्नो प्रभाव होइन) 

परात्मनि = सर्वनियन्ता ईक्षितुं = हेर्न 

मायिमायिनि = मायावीहरूलाई |ऐच्छम्‌ = इच्छा गरें 


वाक्यार्थ- हे सर्वेश्वर! मेरो मूर्खतालाई हेर्नुहोस्‌, सर्वकारण, सर्वनियन्ता हजुर जो 
मायावीहरूलाई पनि मोहित गराउनुहुन्छ, त्यस्ता अनन्त हजुरमा मैले आफ्नो तुच्छ माया फैलाएर 
आत्मप्रभाव हेर्न खोजेँ। जसरी आगोको अगाडि ज्वाला (झिल्का)को कुनै गन्ती हुँदैन, त्यसरी ने 
हजुरको अगाडि म के हुँ र? म त कत्ति पनि केही पनि होइन। 


अतः क्षमस्वाच्युत मे रजोभुवो ह्यजानतस्त्वत्पृथगीशमानिनः। 
अजावलेपान्धतमोऽन्धचक्षुष एषोऽनुकम्प्यो मयि नाथवानिति ॥ १०॥ 


पढार्थ- रजोभुवः = रजोगुणबाट उत्पन्न |भनेर ठान्ने 
अतः = त्यसैले त्वत्पृथक्‌ = हजुरभन्दा अलग हि = निश्चय नै 
अच्युत = हे अच्युत ईशमानिनः = म ने ईश्वर हुँ |अजानतः = हजुरको प्रभावलाई 
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नजान्ने मे = मलाई अनुकम्प्यः इति = दयायोग्य छ 
अजावलेपान्धतमोऽअन्ध- मयि = म स्वामी भएकाले नै भन्ने सोचेर 

चक्षुषः = हजुरको मायाको यो क्षमस्व = क्षमा गर्नुहोस्‌ 


गाढा अन्धकारले विवेकरूप [नाथवान्‌ = सनाथ छ (त्यसैले) 
आँखा ढाकिएर अन्धो भएको |एषः = यो ब्रह्मा 

वाक्यार्थ हे अच्युत ! रजोगुणबाट उत्पन्न भएको मैले हजुरको वास्तविक स्वरूप र महिमालाई 
बुझन सकिनँ, त्यसैले मैले आफूलाई हजुरभन्दा भिन्न “म ने जगत्कर्ता ईश्वर हुँ' भन्ने ठानेको 
थिएँ। हजुरको मायाको गाढा अन्धकारमा मेरो विवेकचक्षु अन्धो भयो। अब हजुरले मलाई 'यो 
ब्रह्मा म भएर ने सनाथ छ यसैले दयायोग्य छ' भन्ने सोचेर मलाई क्षमा गर्नुहोस्‌ । 


क्वाहं तमोमहदहंखचराग्निवाभूं- 
संवेष्टिताण्डघटसप्तवितस्तिकायः। 

क्वेदुग्विधाविगणिताण्डपराणुचर्या- 
वाताध्वरोमविवरस्य च ते महित्वम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- बित्ता (साढे तीन हात)को घैँटो |परमाणुहरू घुम्ने आँखीझ्याल 
> ७ [aS CO 

तमोमहदहंखचराग्नवाभूसंवोष्टि- [जस्तो शरीर भएको जस्ता रौँका छिद्रहरू भएका 

ताण्डघटसप्तवितस्तिकायः = |अहं = म ते = हजुरको 

प्रकृति, महत्तत्त्व, अहङ्कार, क्व = कहाँ महित्वम्‌ च = महिमा चाहिँ 

आकाश, वायु, अग्नि, जल र |ईदुग्विधाविगणिताण्डपराणुचयी- [क्व = कहाँ 

पृथिवीरूप आवरणद्वारा वाताध्वरोमविवरस्य = यस्ता 

ढाकिएको ब्रह्माण्डनामक सात |असङ्ख्य ब्रह्माण्डरूप 


वाक्यार्थ- प्रकृति, महत्तत्त्व, अहङ्डारर आकाश, वायु, अग्नि, जल र पुथिवीरूप आठ ओटा 
आवरणहरूले घेरिएको (बनेको) ब्रह्माण्ड ने मेरो शरीर हो, जुन मेरो शरीर साढे तीन हातको घैँटो 
जस्तो छ, तर हजुरका प्रत्येक रॉका छिद्रहरूमा असङ्ख्य ब्रह्माण्डहरू त्यसरी घुमेका छन्‌ जसरी 
आँखी्यालमा परेको सूर्यको प्रकाशमा परमाणुहरू घुमेका देखिन्छन्‌। यसैले एउटै रोमछिद्रमा 
अनन्त ब्रह्माण्ड भएका हजुरको अचिन्त्य महिमा कहाँ ? र एउटै ब्रह्माण्ड शरीर भएको क्षुद्र म 
कहाँ ? 

विवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवानूको महिमाको वर्णन गर्दै ब्रह्माजीले आफ्नो सेवक सम्झी 
मलाई क्षमा गरिदिनुहोस्‌ भनी उहाँसँग प्रार्थना गर्नुभएको छ। ब्रह्माजी भन्नुहुन्छ 'म जगत्कर्ता हुँ 
भन्ने मदको महाअन्धकारद्वारा विवेकरूपी आँखा नष्ट भएको मलाई आफ्नो सेवक सम्झी हजुरले 
क्षमा गर्नुहोस्‌। अज्ञानको कारणले मैले आफूलाई हजुरभन्दा छुट्टै स्वतन्त्र ईश्वर हुँ भन्ने ठानेँ। 
वास्तवमा त हजुरको अनन्त महिमा र मेरो परिच्छिन्नताको के तुलना हुन सक्दछ र ?' सम्पूर्ण 
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ब्रह्माण्ड नै ब्रह्माजीको विग्रह हो, उहाँ त्यसको अभिमानी हिरण्यगर्भ हुनुहुन्छ भने भगवान्‌का 
प्रत्येक राका छिद्रहरूमा ब्रह्माजीका विग्रह जस्ता असङ्ख्य ब्रह्माण्डहरू त्यसरी घुमेका छन्‌, जसरी 
आँखीम्यालमा परेको सूर्यको प्रकाशमा परमाणुहरू घुमेका देखिन्छन्‌ । 

तमः (प्रकृति), महत्‌ (महत्तत्त्व), अहं (अहङ्डार), ख (आकाश), चर (वायु), अग्नि (तेज), 
वाः (जल) अनि भूः (पृथिवी) यी आठ आवरणले सहित अण्डघटः अर्थात्‌ ब्रह्माण्डरूपी घैँटो, जुन 
ब्रह्माजीको नापले सात बित्ताको छ, त्यही ने ब्रह्माजीको शरीर हो। भगवानूमा चाहिँ यस्ता 
अगणित ब्रह्माण्डहरू परमाणु झैँ स-साना कणमात्र हुन्छन्‌। परमाणुहरूलाई घुम्न तिनीहरूबीच 
खाली ठाउँ र वायुको पनि आवश्यकता हुन्छ। भगवानका रौँ-रौँ पिच्छे भएका प्वालहरू हावा 
छिर्ने याल जस्ता छन्‌। जसरी आँखीम्यालबाट सूर्यकिरण छिर्दा हावामा स-साना धुलोका 
कणहरू उडिरहेका देखिन्छन्‌, त्यसै गरी भगवानका हरेक राँका प्वालहरूमा अगणित ब्रह्माण्डहरू 
घुमिरहेका हुन्छन्‌। यी कुरा स्वयं ब्रह्माजीले भगवानको स्तुति गर्दै यहाँ बताउनुभएको छ। 


उत क. ९ ० १०० _ च क्षजागसे र 
त्क्षेपणं गर्भगतस्य पादयोः किं कल्पते मातुरघो | 
किमस्तिनास्तिव्यपदेशभूषितं तवास्ति कुक्षेः कियदप्यनन्तः ॥ १२॥ 


पढार्थ- किं = के तव = हजुरको 

अधोक्षज = इन्द्रियहरूको मातुः = आमाको कुक्षेः = गर्भबाट 

विषयातीत प्रभु आगसे = अपराधका लागि |अनन्तः = बाहिर 

गर्भगतस्य = गर्भमा भएको [कल्पते = हुन्छ किम्‌ = के 

शिशुको अस्तिनास्तिव्यपदेशभूषितं = |कियत्‌ अपि = अलिकति मात्र 
पादयोः = खुट्टाहरूको भाव र अभावबोधक शब्दद्वारा (पनि 

उत्क्षेपणं = प्रहार बोध्य कुनै पनि वस्तु अस्ति = छ 


वाक्यार्थ- इ¥्द्रियहरूको विषय नहुनुभएका हे प्रभु ! गर्भमा रहेको शिशुले खुट्टाले हान्यो भनेर 
आमाले त्यसलाई अपराध मान्नुहुन्छ र? भावबोधक र अभावबोधक शब्दद्वारा बताइने कुनै पनि 
वस्तु हजुरको गर्भभन्दा बाहिर छैन, (सबै हजुरकै गर्भभित्र छ। त्यसैले म पनि हजुरकै गर्भभित्र छु। 
अतः गर्भमा रहेको शिशुले खुट्टाले हानेकोलाई आमाले अपराध नठाने जस्तै हजुरले मेरो 
क्रियाकलापलाई अपराध ठान्नुहुनेछैन ।) 


जगत्त्रयान्तोदधिसम्प्लवोदे 
नारायणस्योद्रनाभिनालात्‌ । 
विनिर्गतोऽजस्त्विति वाङ्न वै मृषा 
किन्त्वीश्वर त्वन्न विनिर्गतोऽस्मि ॥ १३॥ 
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पढार्थ- टं न = होइन (त्यसैले) 
जगत्त्रयान्तोदधिसम्प्लवोदे = |अजः = ब्रह्मा ईश्वर = हे ईश्वर 

तीनै लोकको प्रलयकालमा [विनिर्गतः = उत्पन्न हुनुभयो किम्‌ = के 

सुमद्रको जलमा (सुत्नुभएका) [इति = यस्तो त्वत्‌ तु = हजुरबाट ने (म) 
नारायणस्य = भगवान्‌ वाक्‌ = कथन विनिर्गतः = उत्पन्न भएको 
नारायणको वे = निश्चय नै न अस्मि = होइन र? 
उद्रनाभिनालात्‌ = पेटमा रहेको |मृषा = झुटो 


वाक्यार्थ- जब तीनै लोक प्रलयकालीन समुद्रको जलमा लीन भएको थियो, त्यस वेला 
समुद्रको जलमा सुत्नुभएका भगवान्‌ नारायणको नाभिकमलबाट ब्रह्माको उत्पत्ति भयो भन्ने कथन 
असत्य होइन। त्यसैले के म हजुरबाटै उत्पन्न भएको होइन र? 

विवरण माथिका दुई श्लोकमा आफ्नो अपराधलाई गर्भभित्रको बच्चाले आमालाई लात्ती हाने 
हैं सहज रूपमा स्वीकार गरिदिनुहोस्‌ भनी ब्रह्माजीले भगवानसँग प्रार्थना गर्नुभएको छ। 
गर्भभित्रको बच्चोले खुट्टा चलाउँदा गर्भभित्रै लाग्छ, ऊ त्यहीँ अडिएकाले त्योभन्दा बाहिर निस्कन 
सक्दैन। गर्भस्थ बालकले आमालाई लात्ताले हान्नु अपराध होइन। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड भगवानको 
पेटभित्र ने छ। भाव-अभाव आदि रूपमा बताइने पदार्थहरू भगवानको कोखभन्दा बाहिर हुन 
सक्दैनन्‌। त्यसैले ब्रह्मा पनि भगवान्‌को कोखभित्रकै शिशु हुनुहुन्छ। सबै पदार्थ परमात्माबाट नै 
उत्पन्न हुन्छन्‌ र त्यहीं अडिएका छन्‌ भन्ने कुरा सामान्यतः बताउँदै ब्रह्माजीले अर्को श्लोकमा 
परमात्माको नाभिकमलबाट आफू उत्पन्न भएको कुरा बताउनुभएको छ। प्रलयकालीन समुद्रमा 
सुत्दा नाभिबाट निस्किएको कमलमा ब्रह्माजीको उत्पत्ति भएकाले ब्रह्माजी पनि नारायण 
भगवान्‌के बच्चा हुनुहुन्छ। 


¢ Lan सवेदेहिनामात्मास्यघीशाखिललोकसा Ne LS ७०० 
नारायणस्त्वं न हि त्मास्यधीशाखिललोकसाक्षी । 
नारायणोऽङ्गं नरभूजलायनात्‌ तच्चापि सत्यं न तवैव माया ॥ १४॥ 


पढार्थ- आत्मा = आत्मा (आश्रय) नारायणः = नारायण 

त्वं = हजुर हुनुहुन्छ तत्‌ च अपि = जलशायी रूपले 
हि = निश्चय नै अधीश = हे भगवान्‌ (हजुर नै) प्रसिद्ध 

नारायणः = नारायण अखिललोकसाक्षी = सम्पूर्ण |अङ्गं = नारायणको अंश पनि 
न असि = हुनुहुन्न ? (हुनुहुन्छ, लोकको साक्षी हुनुहुन्छ न सत्यं = (परिच्छिन्न भएकाले) 
किनभने) नरभूजलायनात्‌ = नर सत्य होइन 

सवदेहिनाम्‌ = सम्पूर्ण (परमात्मा)बाट उत्पन्न जल ने |तव = हजुरको 

प्राणीहरूको निवासस्थान भएका माया एव = माया मात्र हो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर नारायण हुनुहुन्छ किनभने सम्पूर्ण प्राणीहरूको आश्रय (आत्मा) हजुर नै 
हुनुहुन्छ। हजुर ने सम्पूर्ण लोकको साक्षी हुनुहुन्छ तथा नर (परमात्मा) बाट उत्पन्न भएको जलमा 
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हजुर ने निवास गर्नुहुन्छ। अतः यी विभिन्न कारणहरूले गर्दा हजुर नै नारायण हुनुहुन्छ। जलशायी 
नारायणको रूपले प्रसिद्ध हजुरको अवतार पनि सत्य होइन, माया मात्र हो। 

विंवरण- ब्रह्माजीलाई नाभिकमलबाट उत्पन्न गर्ने त नारायण हुनुहुन्छ, म को हुँ र भन्ने शङ्का 
हुँदा ब्रह्माजीले यो श्लोकमा नारायण श्रीकृष्णकै स्वरूप हुनुहुन्छ भनी सिद्ध गर्नुभएको छ। 
नारायण शब्दले श्रीकृष्णलाई बताउनुपर्दा श्रीधर स्वामीले त्यसका मुख्य तीन ओटा व्युत्पत्तिहरू 
देखाउनुभएको छ। श्लोकमा आएका आत्मा, अधीश र अखिललोकसाक्षी भन्ने तीन ओटा 
पदहरूले तीनथरी व्युत्पत्तिद्वारा श्रीकृष्णलाई नारायण भनी सिद्ध गर्दछन्‌। नराणां समूहः नारं 
अर्थात्‌ जीवहरूको समूहलाई नार भनिन्छ। तदेव अयनं आश्रयः यस्य अर्थात्‌ ती सम्पूर्ण 
जीवहरूलाई आश्रय बनाई अन्तर्यामी आत्माको रूपले भित्र पस्ने परमात्मा भएकाले श्रीकृष्ण 
नारायण हुनुहुन्छ। नारस्य अयनं प्रवृत्तिः यस्मात्‌ अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई प्रवृत्त गर्ने परमात्मा 
नै नारायण हुनुहुन्छ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबै जीवहरूका अधीश अर्थात्‌ नियामक भई तिनीहरूलाई 
प्रेरित गर्नुहुन्छ त्यसैले उहाँ नारायण हुनुहुन्छ। यसै गरी नारं अयसे जानासीति नारायणः अर्थात्‌ 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई तिनका मन, बुद्धि, इन्द्रिय आदिलाई क्षेत्रज्ञ रूपले प्रकाशित गर्ने 
सर्वलोकसाक्षी भएकाले श्रीकृष्ण नारायण हुनुहुन्छ। शेषशायीलाई मात्र नारायण भन्छन्‌ नि त? 
भन्ने शड़ामा भनिन्छ- नरभूजलायनात्‌। नर अर्थात्‌ आदिपुरुषबाट भू अर्थात्‌ उत्पन्न हुने जललाई 
नार भनिन्छ, त्यसलाई अयन अर्थात्‌ आश्रय बनाई सुत्ने नारायण हुनूहुन्छ। ती नारायण पनि 
हजुरकै अङ्ग अर्थात्‌ मूर्ति हुन्‌। लीलाका लागि हजुरले जलशायीरूप स्वीकार गर्नुभएको हो। 
किनभने हजुर सर्वव्यापक हुनुहुन्छ भने जलशायी नारायणको रूप परिच्छिन्न छ, त्यसैले त्यो सत्य 
नभएर मायामय मात्र हो। निरुपाधिक हजुरबाट ने त्यो मूर्तरूप प्रकट भएको हो, तर त्यो 
मायाद्वारा भएको हो, सत्य होइन। हजुर त समस्त उपाधिले रहित अपरिच्छिन्न अप्रमेय परमतत्त्व 
हुनुहुन्छ भनी यहाँ श्रीकृष्णको स्तुति गरिएको छ। 


तच्चेज्जलस्थं तव सज्जगद्‌ वपुः किं मे न दुष्टं भगवंस्तदेव । 
किं वा सुदुष्टं हृदि मे तदेव किं नो सपद्येव पुनर्व्यदर्शि ॥ १५॥ 


पढार्थ- वर्षसम्म खोजेको) वेलामा हृदि = आफ्नै हृदयमा 
जलस्थं = जलमा विद्यमान [तत्‌ = त्यो शरीर किं = कसरी 

जगत्‌ = जगत्को आश्रयभूत [मे = मद्वारा सुदुष्टं = स्पष्ट देखियो 
तव = हजुरको किं = किन पुनः = फेरि 

वपुः = शरीर न दुष्टं = देखिएन सपदि एव = तत्क्षण नै 
सत्‌ चेत्‌ = सत्य हो भने वा = अथवा किं = किन 

भगवन्‌ = हे प्रभु तदा एव = त्यति वेला (तपस्या नो व्यदर्शि = देखिएन 
तदा एव = त्यही (कमलनालको गरिसकेपछि नै) 

मार्गबाट जलभित्र पसेर सय मि = मनद्वारा 
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वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यदि सम्पूर्ण जगतृको आश्रयभूत हजुरको शरीर सत्य हो र त्यसवेला 
जलमा विराजमान थियो भने कमलनालको मार्ग हुँदै अपार जलराशिभित्र छिरेर सय वर्षसम्म 
खोज्दा पनि हजुरको त्यो विराट्‌ शरीरलाई मैले किन देखिनँ ? जब मैले तपस्या गरेँ, त्यसपछि 
आफ्नै हृदयमा त्यसको स्पष्ट दर्शन कसरी भयो र फेरि तत्क्षणमैँ त्यो शरीर कसरी लुप्त भयो ? 
टिप्पणी- विशेष स्पष्टीकरणका लागि भागवत ३/८/१७-३/८/२२ पनि हेर्नुहोस्‌ । 


अत्रैव मायाधमनावतारे ह्यस्य प्रपञ्चस्य बहिः स्फुटस्य । 
कृत्स्नस्य चान्तर्जठरे जनन्या मायात्वमेव प्रकटीकृतं ते ॥ १६॥ 


पढार्थ- अस्य = यो दृश्यमान प्रदर्शन गरेर 

मायाधमन = मायालाई निस्तेज [कृत्स्नस्य = सम्पूर्ण चराचर ते = हजुरद्वारा 

बनाउने हे मायेश्‍वर प्रपञ्चस्य = प्रपञ्चको मायात्वम्‌ एव = मायामयता ने 
अत्र एव = यही मनुष्यरूप हि = निश्चय नै प्रकटीकृतं = प्रकट गरियो 
अवतारे = अवतारमा अन्तर्जठरे च = आफ्नै पेटभित्र 

बहिःस्फुटस्य = बाहिर प्रकाशित [जनन्याः = माता यशोदालाई 


वाक्यार्थ- मायालाई निस्तेज बनाउने हे मायेश्‍वर ! हजुरले यही मनुष्य अवतारमा पनि बाहिर 
प्रकाशित प्रत्यक्षसिद्ध यो सम्पूर्ण चराचर जगत्लाई माता यशोदाको अगाडि आफ्नै पेटभित्र 
देखाइदिएर हजुरले आफ्नो मायामयता प्रकट गर्नुभएको थियो। 


यस्य कुक्षाविदं सर्वं सात्मं भाति यथा तथा । 
तत्‌ त्वय्यपीह तत्‌ सवं किमिदं मायया विना ॥ १७॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी इह अपि = यहाँ (बाहिर) पनि 
यस्य = जुन हजुरको भाति = प्रकाशित छ (भान भइरहेको छ) 

कुक्षौ = पेटभित्र तथा = त्यसै गरी तत्‌ = त्यो भान 

सात्मं = आफू (हजुर)ले सहित |तत्‌ = त्यो त्वयि = हजुरमा 

इदं = यो दृश्यमान सर्व इदं = सबै यो (दृश्य मायया विना = माया नभए 
सर्व = सम्पूर्ण जगत्‌ प्रपञ्च) किम्‌ = के हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- हजुरले सहित सम्पूर्ण जगत्‌ जसरी हजुरको पेटभित्र प्रकाशित भएको छ त्यसै गरी 
त्यो सबै यहाँ बाहिर पनि प्रतीत भइरहेको छ त्यसैले यो सबै हजुरको माया नभएर अरू के हुन 
सक्छ र? 


अद्येव त्वदुतेऽस्य किं मम न ते मायात्वमादर्शित- 
मेकोऽसि प्रथमं ततो त्रजसुहृद्दत्साः समस्ता अपि । 
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तावन्तांशास चतुभुजास्तदाखलः साक मयापासता- 
स्तावन्त्येव जगन्त्यभूस्तदमितं ब्रह्माद्वयं शिष्यते ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- ततः = त्यसपछि (गोप र चतुर्भुजाः = चतुर्भुजधारी पनि 
त्वदुते = हजुर विना बाच्छाहरूको हरणपश्चात्‌) (हजुर नै 
अस्य = यो सम्पूर्ण जगतको |ब्रजसुहृद्दत्साः = व्रजमा बस्ने असि = हुनुहुन्छ (तथा) 
मायात्वम्‌ = मायामयरूप साथी र बाच्छाहरू तावन्ति एव = त्यति नै 
ते = हजुरद्वारा समस्ताः अपि = बाँसुरी, लौरो सङ्ख्यामा 
अद्य एव = आज नै आदि सम्पूर्ण क्रीडासामग्रीहरू |जगन्ति = ब्रह्माण्डको रूपमा 
किं = के पनि (हजुर नै हुनुभयो, (हजुर नै) 
मम = मलाई त्यसपछि) अभूः = हुनुहुन्थ्यो 
न आदरिंतम्‌ = देखाइएन र ? |मया साकं = मैले सहित तत्‌ = त्यसबाट 
प्रथमम्‌ = सबैभन्दा पहिले (गोप [तद्खिलेः = ती सम्पूर्ण अमितं = सर्वत्र अनुगत 
र बाच्छाको हरण गर्नुपूर्व) तत्त्वहरूद्वारा सर्वव्यापक 
एकः = हजुर एउटै उपासिताः = सेवा गरिएका  अहूयं = अद्वैत 
श्रीकृष्णरूपले तावन्तः = त्यति नै सङ्ख्यामा ब्रह्म = ब्रह्मरूपमा नै 
आसि = हुनुहुन्थ्यो रहेका शिष्यते = शेष रहनुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरले आज ने आफू (हजुर)देखि भिन्न सम्पूर्ण जगत्‌ मायामय हो भनेर 
मलाई देखाउनुभएको होइन र? मैले गोप र बाच्छाहरूको हरण गर्नुभन्दा अगाडि हजुर एउटै मात्र 
श्रीकृष्णरूपले विराजमान हुनुहुन्थ्यो, जब मैले गोप र बाच्छाहरूको हरण गरें, त्यसपछि व्रजवासी 
सम्पूर्ण गोप र बाच्छाहरूको रूपमा तथा बाँसुरी, लौरो आदि क्रीडा सामग्रीहरूको रूपमा पनि 
हजुर ने प्रतीत हुनुभएको थियो। मसहित सम्पूर्ण देवता तथा प्रकृति आदि तत्त्वहरूद्वारा हजुर ने 
सेवित भइरहनुभएको थियो। गोप र बाच्छाहरूको जति सङ्ख्या थियो, त्यति नै सङ्ख्यामा 
देखिएका चतुर्भुजाधारीहरू पनि हजुर नै हुनुहुन्थ्यो। सम्पूर्ण ब्रह्माण्डहरूको रूपमा पनि हजुर नै 
हुनुहुन्थ्यो । सर्वत्र अनुगत सर्वव्यापक हजुर नै अहिले एक मात्र अद्वितीय ब्रह्मभावले शेष 
रहनुभएको छ। 


अजानतां त्वत्पदवीमनात्मन्यात्मात्मना भासि वितत्य मायाम्‌। 
सृष्टाविवाहं जगतो विधान इव त्वमेषोऽन्त इव त्रिनेत्रः ॥ १९॥ 


पढार्थ- अनात्मनि = अनात्मा शरीर [वितत्य = विस्तार गरेर 
त्वत्पदवीम्‌ = हजुरको आत्मा = आत्मस्वरूप हजुर नै |भासि = प्रकाशित हुनुहुन्छ 
स्वरूपलाई आत्मना = स्वतन्त्र रूपले त्वम्‌ = हजुर 

अजानतां = नजान्नेहरूको मायां = मायालाई जगतः = संसारको 


रामानन्ढी टीका 


३७३५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
सृष्टौ = सृष्टिकालमा एषः इव = यही विष्णुरूप भएर रुद्र भएर (प्रकाशित हुनुहुन्छ) 
अहं इव = म (ब्रह्मा) हैं भएर |अन्ते = संहारकालमा 

विधाने = पालनकालमा त्रिनेत्रः इव = तीन नेत्र भएका 


वाक्यार्थ- हजुरको स्वरूपलाई जसले जानेको छैन, त्यस्ता अज्ञानीहरूको अनात्मा शरीरमा 
हजुरले ने आत्मबुद्धि गराइदिन आफ्नो मायाको विस्तार गरिदिनुहुन्छ। अज्ञानीहरूलाई आफ्नो 
मायाले मोहित गराएर सृष्टिकालमा रजोगुणी म ब्रह्मा, स्थितिकालमा सत्त्वगुणी विष्णु र 
संहारकालमा तमोगुणी रुद्रको रूपमा हजुर ने प्रकाशित हुनुहुन्छ। 

विंवरण- यो श्लोकमा ब्रह्माजीले परमात्मा मायाद्वारा ने ब्रह्मा, विष्णु र महेश्‍वरको रूपमा 
देखिनुभएको हो भनी बताउनुभएको छ। वेदान्त सिद्धान्त अनुसार परमात्मामा मायाको आवरण 
छैन। यदि परमात्मामा मायाको आवरणद्वारा ब्रह्मा, विष्णु आदि रूप हुन्छन्‌ भन्ने हो भने 
परमात्मालाई पनि अज्ञानी मान्नुपर्ने हुन्छ, जुन सम्भव छैन। त्यसैले अज्ञानद्वारा आवृत भएको 
जीवात्माले ने मायाको मलिनताद्वारा परमात्मामा जीव, जगत्‌, ईश्वर आदि भेद खडा ग्छ। 
आकाशमा धुवाँ, धुलो आदि मलिनता नभए पनि अज्ञानी बच्चाले त्यहाँ धुलो आदि लागेको 
कल्पना गरे झैँ अज्ञानी जीवले पनि आफ्ने मलिनताद्वारा आत्मामा मायाको मलिनता भएको 
कल्पना गर्दछ। बादलले सूर्यलाई ढाकेको नभई हेर्ने मानिसको आँखालाई ढाकेको हुन्छ, अनि 
मानिस बादलले सूर्यलाई ढाक्यो भन्दछ। यदि बादलले सूर्यलाई नै ढाकेको भए सबैतिर अँध्यारो 
हुनुपर्थ्यो । बादलले हेर्ने मान्छेको दृष्टिलाई ढाकेको हुनाले त्यसले सूर्यलाई ढाक्यो भन्ने व्यवहार 
हुन्छ, तर बादलद्वारा सूर्य ढाकिएको हुँदैन। यस्तै अज्ञानले पनि जीवात्मालाई नै ढाकेको छ, 
उसको दृष्टि रोकिएकाले ऊ ब्रह्मस्वरूपलाई यथार्थ रूपमा जान्न सक्दैन, अनि अज्ञानको कारणले 
जीव, जगत्‌, ईश्वर आदि भेद कल्पित हुन्छ। श्लोकमा हजुरको स्वरूप नजान्नेहरूका लागि हजुर 
ने प्रकृतिमा बसी, स्वयंले मायालाई स्वीकार गरी अनेक रूपमा देखिनुहुन्छ भनी बताइएको छ। 
परमात्मा मायाको रजोगुणलाई लिई ब्रह्मा, सत्त्वगुणलाई लिई विष्णु र तमोगुणलाई लिई महेश्वर 
बन्नुहुन्छ। यो सबै रूपभेद अद्वितीय परमात्मामा केवल मायाद्वारा कल्पित हो, वास्तविक होइन। 
यसैले श्लोकमा हरेक ठाउँमा इब पद लगाइएको छ। एउटै डोरी अनेक अज्ञानीहरूको दृष्टिमा 
सर्प, माला, जलधारा, फाटेको जमिन, लौरो आदि अनेक रूपमा देखिए ठं परमात्मामा अनेक 
रूपहरू देखिए जस्तो भएका मात्र हुन्‌ भन्नु यसको आशय हो। 


सुरेष्वृषिष्वीदा €> च्छ LOMAS ९ जनस्य 
सुरेष्वृषिष्वीश तथेव नृष्वपि तियंक्षु यादस्स्वपि तेऽ । 
जन्मासतां दुमंदनिग्रहाय प्रभो विधातः सदनुग्रहाय च ॥ २०॥ 


पढार्थ- अजनस्य - अजन्मा नाश गर्न 

ईश = हे भगवान्‌ ते = हजुरको सदनुग्रहाय च = सज्जनहरूलाई 
प्रभो = हे प्रभु असतां = दुष्टहरूको अनुग्रह गर्न 

विधातः = हे विधाता दुर्मदनिग्रहाय = अहङ्रारलाई (सुरेषु = (वामन आदि) देवता 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
ऋषिषु = (परशुराम आदि) ऋषि पशु शरीरमा जलचरहरू भएर 
नूषु - (राम आदि) मनुष्य तथा एव 5 त्यसै गरी जन्म - जन्म (हुन्छ) 


तियेक्ष अपि = (वराह आदि) [यादस्सु अपि = (मत्स्य आदि) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हे विधाता ! अजन्मा हजुर नै दुष्टहरूको अहङ्कारलाई नाश गर्न र आफ्ना 
भक्तहरूलाई अनुग्रह गर्न देवता, ऋषि, मनुष्य, पशु र जलजन्तुको रूपमा जन्म लिबुहुन्छ। 


थर > हड योगेश्वरोतीभंवतस्त्रलोक्याम्‌ ढक च ९ [करै र 
को वेत्ति भूमन्‌ भगवन्‌ परात्मन्‌ । 
क्व वा कथं वा कति वा कदेति विस्तारयन्‌ क्रीडसि योगमायाम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- विस्तारयन्‌ = विस्तार गर्दै कथं वा = कसरी 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक कीडसि = जब लीला गर्नुहुन्छ कदा वा = कहिले 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ (तब) कति वा = कति (हुन्छ) 
परात्मन्‌ = हे परमात्मा त्रिलोक्यां = तीनै लोकमा इति = यो (रहस्य) 
योगेश्वर = हे योगेश्वर भवतः = हजुरको कः = कसले 
योगमायाम्‌ = आफ्नो ऊतीः = लीला वेत्ति = जान्दछ 
योगमायालाई क्व = कुन ठाउँमा 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक ! हे भगवान्‌ ! हे परमात्मा ! हे योगेश्वर ! जब हजुर आफ्नो 
योगमायाको विस्तार गरेर लीला गर्नुहुन्छ, तब कुन ठाउँमा, कहिले, कुन प्रयोजनका लागि कति 
पटक हजुरले आफ्नो लीला गर्नुहुन्छ भन्ने कुरा कसले जान्दछ र? 


तस्मादिदं जगदशेषमसत्स्वरूपं स्वप्नाभमस्तधिषणं पुरुदुःखदुःखम्‌ । 
त्वय्येव नित्यसुखबोधतनावनन्ते मायात उद्यदपि यत्सदिवावभाति ॥ २२॥ 


पढार्थ- भएका असत्स्वरूपं = स्वरूपतः ने 
तस्मात्‌ = त्यसैले त्वयि एव = हजुरमा नै असत्य छ 

इदं = (अज्ञानका कारण देखा (स्वप्नाभम्‌ = स्वप्नकालीन यत्‌ = जुन जगत्‌ 

परेको) यो पदार्थ जस्तै (केही क्षण मात्र |मायातः = मायाबाट 
अशेषम्‌ = सम्पूर्ण प्रकाशित हुने असत्य) उद्यत्‌ अपि = उत्पन्न भएर पनि 
जगत्‌ = जगत्‌ अस्तघिषणं = विद्वान्‌हरूद्वारा सत्‌ इव = सत्य कैं 

अनन्ते = अनन्त पनि आकलन गर्न नसकिने |अवभाति = (हजुरको सत्ताद्वारा) 
नित्यसुखबोधतनो = नित्य पुरुदुःखदुःखम्‌ = धेरै प्रतीत हुन्छ 

आनन्द र ज्ञानस्वरूप शरीर [दुःखपश्चात्‌ पनि दुःख दिइरहने 


वाक्यार्थ- अज्ञानका कारण देखा परेको यो सम्पूर्ण जगत्‌ अनन्त छ, नित्य आनन्द र ज्ञानस्वरूप 
विग्रह भएका हजुरमा नै स्वप्नकालीन पदार्थ जस्तै केही क्षण मात्र प्रकाशित भएको छ अनि 
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विद्वान्‌हरूद्वारा पनि यसको आकलन गर्न सकिँदैन र यसले दुःखै दुःख दिइरहन्छ। स्वरूपतः 
असत्य यो जगत्‌ असत्‌ भए पनि मायाबाट उत्पन्न भई हजुरको सत्ताद्वारा सत्तावान्‌ भएर प्रतीत 
भइरहेको छ। 


एकस्त्वमात्मा पुरुषः पुराणः सत्यः स्वयंज्योतिरनन्त आद्यः । 
नित्योऽक्षरोऽजस्रसुखो निरञ्जनः पूर्णोऽद्वयो मुक्त उपाधितोऽमृतः॥ २३॥ 


पढार्थ- स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश निर्मल 

त्वम्‌ = हजुर नै अनन्तः = अनन्त पूर्णः = परिपूर्ण 

एकः = भेदरहित आद्यः = आद्य अद्वयः = अद्वैत 

आत्मा = अन्तर्यामी नित्यः = नित्य उपाधितः = उपाधिबाट 

पुराणः = पुराण अक्षरः = अविनाशी मुक्तः = मुक्त 

पुरुषः = पुरुष अजस्रसुखः = नित्यानन्द अमृतः = अमृतस्वरूप (हुनुहुन्छ) 
सत्यः = सत्य निरञ्जनः = मायासम्पर्कशून्य 


वाक्यार्थ- हे ईश्वर ! हजुर नै भेदरहित एक मात्र सत्य हुनुहुन्छ। सर्वान्तर्यामी पुराणपुरुष हजुर 
सबैको आत्मा हुनुहुन्छ। हजुरको कुने अन्त छैन र न त आदि ने छ, त्यसैले सम्पूर्ण विकाररहित 
सर्वदा आनन्दस्वरूप हजुर स्वयंप्रकाश अद्वैत हुनुहुन्छ। माया र मायाका कार्यहरूले स्पर्श गर्न 
नसक्ने भएकाले हजुरको स्वरूप निर्मल छ। सदा सर्वत्र परिपूर्ण हजुर सम्पूर्ण उपाधिहरूले शून्य 
अमृतस्वरूप हुनुहुन्छ । 
विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा जगत्‌ स्वप्नसमान असद्रूप छ एवं त्यसलाई सत्‌ रूपमा प्रतीति 
गराउने अधिष्ठान परमात्मा भने सत्य, स्वयंप्रकाश, पूर्ण र अद्वैत हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। दृश्य 
जगत्‌ स्वप्न जस्तै मिथ्या हो। स्वप्नका पदार्थहरूको बाह्य सत्ता या आकार हुँदैन, तर ती सबै 
भित्रै देखिएका हुन्छन्‌, त्यसै गरी जगतका पदार्थहरूको पनि बाहिरी सत्ता या आकार छैन, 
तिनीहरू आत्मामा देखिन्छन्‌ मात्रै । स्वरूपतः नहुनु भन्ने अर्थमा सम्पूर्ण विश्वप्रपञ्च असत्‌ हो, तर 
प्रतीति हुने भएकाले पूर्ण असत्‌ भने होइन। सत्‌ चेन्न बाध्येत असत्‌ चेन्न प्रतीयेत भन्दै वेदान्तमा 
प्रपञ्चलाई सत्‌ र असत्भन्दा भिन्न मिथ्याकोटिमा राखिएको छ। असत्‌ आकाशपुष्पको प्रतीति 
हुँदैन अनि सत्‌ वस्तुको निवृत्ति हुँदैन। यसैले प्रतीत पनि हुने अनि ज्ञानपछि निवृत्त पनि हुने 
भएकाले जगत्‌ मिथ्या हो। अतः श्लोकमा जगत्लाई स्वप्नाभं अर्थात्‌ स्वप्न जस्तै भान हुने 
भनिएको हो। डोरीमा देखिएको सर्पको दृष्टान्तद्वारा पनि जगत्लाई मिथ्या सिद्ध गरिन्छ। तर त्यो 
भन्दा पनि स्वप्नकै दृष्टान्त उपयुक्त छ। 

डोरीमा सर्पको भ्रम हुँदा त्यहाँ दुई अंश हुन्छन्‌, एउटा डोरी अर्थात्‌ अधिष्ठान अंश र अर्को 
सर्प अर्थात्‌ अध्यस्त अंश। यी दुबैको संसर्गलाई भ्रमज्ञानले विषय गर्दछ। भ्रमज्ञानका विषय 
भएका दुई अंशमध्ये सर्प भन्ने बुद्धिको विषयभूत सर्प वास्तवमा छैन, तर इदं अंशले विषय गर्ने 
डोरीको भने बाह्य सत्ता छ। तर स्वप्नमा भने स्वप्नभ्रमका विषयभूत खोला, पहाड, सूर्य, वन 
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आदि कुनै पनि पदार्थको बाह्य सत्ता छैन, केवल अधिष्ठान आत्माको मात्र सत्ता छ। त्यसैले 
संसारको अलिकति पनि सत्ता छैन भन्नका लागि स्वप्नको दृष्टान्त दिइने गरिन्छ। जहाँ अधिष्ठान 
आत्मामा जगत्‌को भ्रम देखिन्छ भनी अधिष्ठानरूपले आत्मालाई बुझाउन खोजिन्छ, त्यहाँ भने 
रज्जुसर्पको दृष्टान्त दिइन्छ। दुबै उदाहरणबाट जगत्‌ मिथ्या हो भन्ने नै सिद्ध गरिन्छ। 

अनेक अनर्थहरूले युक्त हुने हुँदा जगत्‌ दुःखरूप छ। उसो भए जगत्‌का पदार्थमा सत्ता र 
सुखको ज्ञान कसरी हुन्छ त भन्ने जिज्ञासाको समाधान गर्दै भनिन्छ- सुखस्वरूप सद्रूप 
परमात्मामा कल्पित भएकाले यो प्रपञ्च पनि सुखरूप र सद्रूप झैँ देखिएको मात्र हो। 

अर्को श्लोकमा भने आत्मामा षड्भावविकार र चारै थरी क्रियाको सम्बन्ध छैन भनी 
बताइएको छ। जायते, अस्ति, वर्धते, विपरिणमते, अपक्षीयते, विनश्यति यी षड्भावविकार हुन्‌। 
कुने पनि कार्यपदार्थमा यी छ ओटा भावविकारहरू भइरहन्छन्‌। तर आत्मामा कुनै पनि 
भावविकार हुँदैनन्‌। आत्मा उत्पन्न हुँदैन किनभने यो आद्य अर्थात्‌ पहिलो हो, त्यसैले यसको 
कुने कारण छैन। आद्य हो भन्ने अर्थलाई पुष्टि गर्न पुराण पद आएको छ। पुरा अर्थात्‌ कार्य 
हुनुभन्दा पहिले पनि नव अर्थात्‌ अहिलेजस्तै रहने आत्मा कसैको कार्य हुन सक्दैन। पूर्वमेव 
आसीत्‌ भन्ने निरुक्तिद्वारा पुरुष शब्दले पनि यही अर्थको सूचना गर्दछ। अस्तित्वरूपी विकार 
हटाउन नित्य पद आएको छ, यसले उत्पत्तिपछि आत्माको अस्तित्व भएको होइन भन्ने जनाउँछ । 
पूर्णशब्दले वृद्धि अर्थात्‌ बढ्नुरूप विकारलाई हटाउँछ, किनभने पूर्ण एवं व्यापक वस्तु बढ्न 
सक्दैन। अजस्रसुख शब्दले परिणामरूप विकारलाई हटाउँछ, किनभने परमात्मा अजस्र अर्थात्‌ 
शाश्‍वत सुखरूप हुनुहुन्छ। जो परिणत हुन्छ, त्यो शाश्‍वत होइन, नयाँ-नयाँ भइरहन्छ। अक्षर 
शब्दले अपक्षयरूप विकारलाई निषेध गरेको छ भने अमृत पदले विनाशरूप विकारलाई निषेध 
गरेको छ। 

यसै गरी आत्मामा उत्पाद्य, प्राप्य, संस्कार्यं र विकार्य यी चार ओटै क्रियाहरूको सम्बन्ध 
छैन। आत्मा उत्पाद्य होइन किनभने यो आद्य एवं नित्य हो। प्राप्ति पनि कि आफैंसँग भएको 
वस्तु पहिला बिर्सिएर पछि सम्झिनाले गलामा लगाइएको हार पाइए झैँ हुन्छ, कि त क्रियाद्वारा 
अप्राप्त वस्तुको प्राप्ति गरे झैँ हुन्छ। आत्माको क्रियाद्वारा प्राप्ति सम्भव छैन, किनभने आत्मा 
कहिल्यै पनि आफूसँग नभएको वस्तु हुँदैन। ज्ञानद्वारा प्राप्ति पनि सम्भव छैन, किनभने 
स्वयंप्रकाश आत्मालाई कहिल्यै बिर्सिएकै छैन। यसरी आत्मा र स्वयंज्योति शब्दले प्राप्तिरूप 
क्रियाको निषेध गर्दछन्‌। आत्मामा विकाररूप क्रिया छैन, किनभने आत्मा असङ्ग छ, यसलाई 
बताउन उपाधितः मुक्तः भन्ने पद आएको छ। आत्मामा संस्काररूपी विकार पनि संभव छैन, 
किनभने संस्कार दुई किसिमले गरिन्छ- कुनै मल हटाएर अथवा कुनै विशेषता थपेर। 
विशेषताको आधान गर्ने संस्कार ब्रह्ममा सम्भव छैन किनभने यो पूर्ण छ, पूर्णमाथि अर्को 
विशेषता थप्न सकिन्न। अनि आत्मा निरञ्जन अर्थात्‌ निर्मल भएकाले मल हटाउने संस्कार पनि 
यसमा सम्भव छैन। यसरी यहाँ नित्य एवं स्वतःसिद्ध आत्मवस्तुको प्रतिपादन गरिएको छ। 
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एवंविधं त्वां सकलात्मनामपि स्वात्मानमात्मात्मतया विचक्षते । 
गुर्वकलब्धोपनिषत्सुचक्षुषा ये ते तरन्तीव भवानृताम्बुधिम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सकलात्मनाम्‌ अपि - सम्पूर्ण अभिन्नरूपले 
गुर्वकलब्धोपनिषत्सुचक्षुषा = जीवहरूका पनि विचक्षते = जान्दछन्‌ 

गुरुरूप परमार्थप्रकाशक सूर्यबाट स्वात्मानम्‌ = आफ्ने ते = त्यस्ता व्यक्तिहरूले 
प्राप्त उपनिषज्जन्य ज्ञानचक्षुद्वारा आत्मस्वरूप हुनुभएका भवानृताम्बुधिम्‌ = संसाररूपी 
ये = जसले त्वां = हजुरलाई मिथ्या सागरलाई 

एवंविधं = यस्ता आत्मात्मतया = आफूदेखि [तरन्ति इव = पार गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- परमार्थप्रकाशक गुरुरूप सूर्यबाट प्राप्त उपनिषज्जन्य दिव्य ज्ञानचक्षुद्वारा सम्पूर्ण 
जीवहरूका आत्मा हजुरलाई जसले आफ्ने स्वरूपले जान्दछन्‌ उनीहरूले संसाररूपी मिथ्या 
सागरलाई पार गर्दछन्‌। 


क्ट + AOA» 


आत्मानमेवात्मतयाविजानतां तेनेव जातं निखिलं प्रपञ्चितम्‌ । 
च ० ९” तत्प्रलीयते रज्ज्वामहेभोंगभवाभवो —_ LC hat यथा 
ज्ञानेन भूयोऽपि च तत रज्ज्वामहेभांगभवाभवो यथा ॥ २५॥ 


पढार्थ- निखिलं = सम्पूर्ण प्रलीयते = नष्ट हुन्छ 
आत्मानम्‌ = परमात्मालाई [प्रपञ्चितम्‌ = प्रपञ्च यथा = जसरी 

आत्मतया = आत्मरूपले जातं = उत्पत्तिको भ्रम हुन्छ रज्ज्वाम्‌ = डोरीमा 

अविजानतां एव = नजान्नेहरूका तत्‌ च = प्रपञ्चको त्यो उत्पत्ति |अहेः = सर्पको 

लागि नै ज्ञानेन = आत्मवस्तुको यथार्थ |भोगभवाभवो = शरीरको उत्पत्ति 
तेन एव = त्यही अज्ञानका ज्ञानद्वारा र नाश (डोरीको अज्ञान र 
कारण भूयः अपि = फेरि पनि ज्ञानद्वारा हुन्छ) 


वाक्यार्थ- जसले परमात्मालाई आत्मरूपले जान्दैनन्‌, तिनीहरूलाई त्यही परमात्माको वास्तविक 
स्वरूपको अज्ञानका कारण सम्पूर्ण प्रपञ्चको उत्पत्तिको भ्रम हुन्छ, तर जब उनीहरूलाई 
परमात्माको ज्ञान हुन्छ, तब प्रपञ्च पनि नष्ट (आत्यन्तिक लय) हुन्छ। जसरी डोरीको अज्ञानका 
कारण आगन्त व्यक्तिहरूले डोरीलाई सर्पको शरीर देख्दछन्‌ तर जब डोरीको ज्ञान हुन्छ तब डोरीकै 
अज्ञानद्वारा कल्पित सर्पको पनि आत्यन्तिक लय हुन्छ। 


अज्ञानसंज्ञो भवबन्धमोक्षौ द्वौ नाम नान्यो स्त ऋतज्ञभावात्‌ । 
अजस्रचित्यात्मनि केवले परे विचार्यमाणे तरणाविवाहनी ॥ २६॥ 


पढार्थ- केवले = अद्वितीय आत्मनि = आत्मतत्त्वमा 
अजस्रचिति = नित्यज्ञानरूप परे = शुद्ध विचार्यमाणे = विचार गर्दा 
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तरणौ - सूर्यमा अज्ञानसंज्ञो = अज्ञान नामले हो अन्यो = दुई ओटा भिन्न 
अहनी इव = रात र दिन है प्रसिद्ध भएका वस्तु 

ऋतज्ञभावात्‌ = अबाधित भवबन्धमोक्षौ नाम = संसारमा न स्तः = छैनन्‌ 

चिदात्मक परमात्मा बाहेक हुने बन्धन र त्यसबाट हुने मोक्ष 


वाक्यार्थ- सांसारिक बन्धन र मोक्ष भन्ने कुरा नभएका कल्पित वस्तु मात्र हुन्‌, किनभने यी दुबै 
अज्ञानदशामा मात्र रहन्छन्‌। वास्तवमा विचार गर्ने हो भने जसरी सूर्यमा दिन र रातको भेद छैन, 
त्यसै गरी नित्यज्ञानमय अद्वितीय शुद्ध आत्मतत्त्वमा बन्धन र मोक्ष केही पनि छैन। 
विंवरण- ज्ञानद्वारा रज्जुमा अज्ञानवश देखिएको सर्पको बाध भए झैँ आत्मज्ञानद्वारा अज्ञान निवृत्त 
भएपछि बन्धन पनि हट्छ तर यो बन्धन र मोक्ष पनि कल्पना मात्रै हो। पारमार्थिकरूपले विचार 
गर्दा बन्धन र मोक्ष यी दुबे वस्तु सत्य होइनन्‌, किनभने यी आज्ञानद्वारा मात्रै खडा भएका हुन्‌। 
बन्धन सत्य नभए पछि त्यसलाई हटाउन मोक्ष पनि किन चाहिन्छ र? जब बन्धन या भ्रम आफैँ 
काल्पनिक र मायिक हो भने त्यसको निवृत्ति या मोक्ष पनि स्वतः काल्पनिक हुने भयो। बन्धन- 
मोक्ष, उत्पत्ति-नाश आदि परस्पर सापेक्ष छन्‌, द्वैतले युक्त छन्‌, तर अद्वितीय आत्मामा न बन्धन छ 
न त यसबाट मुक्ति नै। बन्धन र मोक्षको पौर्वापर्य छुट्याउन नसकिने हुनाले यी दुबैलाई सत्‌ 
मान्नु हुँदैन। यदि पहिले बन्धन थियो र पछि मोक्ष हुन्छ भन्ने मान्ने हो भने मोक्ष उत्पत्तिमान्‌ 
पदार्थ भएकाले अनित्य हुन्छ। अनि पहिले मोक्ष थियो, अहिले बन्धन छ र अब फेरि मोक्ष 
पाउनुपर्छ भनी मान्ने हो भने पहिले रहेको मोक्षमा पछि बीचमा कुनै कारणद्वारा बन्धन आयो कि 
यत्तिकै आयो भन्ने शङ्का हुन्छ। कुनै कारणद्वारा बीचमा बन्धन आयो भन्ने हो भने त्यो कारण 
रहुन्जेल फेरि बन्धन आइरहन सक्छ। यदि बीचमा बन्धन यत्तिकै आयो भन्ने हो भने आफूखुसी 
मोक्षको बीचमा आउन सक्ने बन्धन अब मोक्षपछि पनि आइरहन सक्छ। त्यसैले बन्धन र मोक्ष 
दुबे मिथ्या हुन्‌ भनी मान्नु युक्तिसङ्गत हुन्छ। सत्य एवं ज्ञानस्वरूप आत्माभन्दा भिन्न न मोक्ष भन्ने 
कुने वस्तु छ, न त बन्धन ने। जसरी सूर्यमा दिन र रात दुबेको सम्बन्ध छैन, तर सूर्यको प्रकाश 
परेको ठाउँमा दिन र ओझेल परेको ठाउँमा रात भयो भनी लौकिक व्यवहार गरिन्छ त्यसै गरी 
बन्धन र मुक्तिको सत्ता पनि व्यवहारमा मात्र छ, परमार्थमा होइन। 

उसो भए मोक्षका लागि किन प्रयास गर्नु त? यस शङ्राको समाधानमा बताइएको छ- 
आत्मामा भ्रमको कारणले मात्र बन्धन भएको हो, ज्ञानद्वारा यही भ्रमको निवृत्ति हुन्छ, त्यसैले 
भ्रमको निवृत्तिका लागि प्रयास गर्नुपर्दछ। यो भ्रमनिवृत्तिरूप ज्ञान पनि अज्ञान रहेकै अवस्थामा 
हुने हो। अज्ञानविना अन्तःकरण अनि अन्तःकरणविना त्यसको आत्माकार वृत्ति सम्भव छैन। 
त्यसैले आत्मज्ञान पनि अज्ञानके कार्य हो। अज्ञानके सहाराले अज्ञानबाट ब्युँझिन कसरी सम्भव 
छ ? भन्ने शड़ाको उत्तरमा सपनाको दृष्टान्त दिइन्छ। जसरी सपनामा बाघ गर्जिएको सुनेर मानिस 
सपनाबाट ब्यँझिन्छ अनि ब्युँजिने-ब्युँझाउने दुबे सपना भएको थाहा पाउँछ, त्यसै गरी 
अज्ञानावस्थामैं गुरु र शास्त्रको उपदेशले अज्ञानबाट ब्युँकिएको जीवले पनि बन्धन-मोक्ष दुबै 
मिथ्या भएको थाहा पाउँछ। यही पारमार्थिक अवस्थाको प्रतिपादन यहाँ गरिएको छ। 
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त्वामात्मानं परं मत्वा परमात्मानमेव च । 
आत्मा पुनबंहिर्मृग्य अहोऽज्ञजनताज्ञता ॥ २७॥ 


पढार्थ- आदिलाई चाहिँ बहिः = आफूभन्दा बाहिर 
आत्मानं = आफ्नै आत्मरूप |आत्मानम्‌ एव = आत्मा ने [मृग्यः = (अज्ञानीद्वारा) खोजिन्छ 
त्वां = हजुरलाई मत्वा = मानेर अहो = आश्चर्य 

परं = आफूभन्दा भिन्न तथा (आत्मा = परमात्मा चाहिँ अज्ञजनताज्ञता = अज्ञानी 
परम्‌ च = आफूदेखि भिन्न देह |पुनः = फेरि मनुष्यहरूको मूर्खता 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! अज्ञानीहरू आफ्ने आत्मरूप हजुरलाई आफूभन्दा भिन्न तथा आफूभन्दा 
भिन्न आफ्ना देह आदिलाई चाहिँ आत्मा ठान्दछन्‌ र हजुरलाई बाहिरतिर खोज्न थाल्दछन्‌। 
अज्ञानी मनुष्यहरूको यो मूर्खता कस्तो आश्‍श्चर्यलारदो ! 


अन्तर्भवेऽनन्त भवन्तमेव ह्यतत्‌ त्यजन्तो मृगयन्ति सन्तः। 
असन्तमप्यन्त्यहिमन्तरेण सन्तं गुणं तं किमु यन्ति सन्तः॥ २८॥ 


पढार्थ- भवन्तम्‌ एव = आत्मरूप सन्तं = रहेको 

अनन्त = हे अनन्त हजुरलाई नै तं = त्यो 

सन्तः = विवेकीहरूले मृगयन्ति = खोजेर जान्दछन्‌ [गुणं = डोरीलाई 
अन्तभवे = शरीरभित्र हृदयमा हि = निश्चय नै सन्तः = विवेकीहरूले 
बस्नुभएका असन्तम्‌ अपि = हुँदै नभए पनि किमु = के 

अतत्‌ = हजुरदेखि भिन्न जड |अहिम्‌ अन्तरेण = सर्पलाई [यन्ति = जान्दछन्‌ 
शरीर आदिलाई अपवाद नगरीकन 

त्यजन्तः = त्याग गरेर अन्ति = नजिकमा 


वाक्यार्थ- हे अनन्त ! हजुर जीवहरूको शरीरभित्र हृदयमा निवास गर्नुहुन्छ। त्यसैले विवेकीहरूले 
हजुरदेखि भिन्न जड शरीर, इन्द्रिय आदिलाई त्याग गरेर मात्र हजुरलाई आफैँभित्र खोज्दछन्‌ र 
जान्दछन्‌ किनभने रज्जुमा सर्प नभए तापनि त्यहाँ प्रतीयमान सर्पको अपवाद नगरीकन कुनै पनि 
विवेकीले आफ्नो अगाडि रहेको डोरीलाई जान्न सक्दैन । 

विवरण- परमात्माको उपलब्धि गर्ने ठाउँ कहाँ हो ? यसको विषयमा बताउँदै ब्रह्माजी शरीरभित्र 
ने उपाधिको परित्याग गरी आत्माको उपलब्धि गर्नुपर्ने कुरा बताउनुहुन्छ। भवति इति यो व्युत्पत्ति 
अनुसार चिज्जडात्मक शरीरलाई भव भनिन्छ। अन्तःकरण, शरीर यी सबै चिज्जडात्मक छन्‌, 
यिनीहरूमा चेतन ब्रह्मको अंश अनि जड मायाको अंश दुबे मिसिएका छन्‌। यद्यपि चेतन र 
अचेतन, सत्‌ र असत्बीच प्रकाश र अन्धकारको झैँ विरोध छ, यिनीहरू एक ठाउँमा मिसिन 
सक्दैनन्‌, तर अनादि अविद्याका कारण लोकमा म शरीर हुँ, म गर्छु, म जान्दछु, खान्छु आदि 
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व्यवहार हुँद&आएको छ। आफू शरीर, इन्द्रिय आदिको प्रकाशक चेतन हो, यो अनुभव हुँदाहुँदै पनि 
मान्छे त्यसमा जड शरीर आदिलाई पनि मिसाई म ने शरीर हुँ भनी व्यवहार गर्दैछ। यही चित्‌ र 
जडको सम्मिश्रण अध्यास हो। अतस्मिन्‌ तदबुद्धिरध्यासः (ब्रह्मसूत्रशाङ्गरभाष्य, अध्यासभाष्य) 
अर्थात्‌ जुन वस्तु जे होइन, त्यसमा त्यही बुद्धि हुनु अध्यास हो। अपवाद भनेको चाहिँ अतत्‌ 
अर्थात्‌ नभएको वस्तुको त्याग हो। वास्तवमा भएको वस्तु आत्मा मात्र हो, यही आत्मामा 
आत्मभिन्न जड शरीर, इन्द्रिय आदिको भ्रम भएको छ। यसैले मानिस आत्मालाई छाडी शरीरलाई 
आफू मान्दछ। 

आत्मालाई जान्ने उपाय हो- जड शरीर, इन्द्रिय आदिको अपवाद गर्नु। शरीर आदिको 
अपवाद भनेको यिनको मृत्यु होइन, अपितु यी आत्मा होइनन्‌ भनेर छुट्याउनु या विवेक गर्नु हो। 
यसरी छुट्याएर बुझ्दा नै आत्माको साक्षात्‌ ज्ञान हुन सक्दछ, नत्र शरीर आदिलाई मिसाएर या 
बाँकी राखेर नै आत्माको ज्ञान गर्न खोज्ने हो भने यो सम्भव छैन। डोरीमा सर्पका भ्रम हुँदा 
नभएको सर्पलाई हटाएर नै भएको डोरीलाई जान्न सकिन्छ। यसरी शरीर र अन्तःकरणभित्रै यी 
अध्यस्त अंशहरूलाई बाध गरी आत्माको बोध गर्नुपर्दछ भन्ने कुरा ब्रह्माजीले यहाँ बताउनुभएको 
छ। 


अथापि ते देव पदाम्बुजद्वयप्रसादलेशानुगृहीत एव हि । 
जानाति तत्त्वं भगवन्महिम्नो न चान्य एकोऽपि चिरं विचिन्वन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- पाएको व्यक्तिले मात्र एक्लै बसेर पनि 

अथ अपि = तापनि भगवन्महिम्नः = हजुरको चिरं = धेरे समयसम्म 

देव = हे भगवान्‌ महिमाको विचिन्वन्‌ च = (खोजे पनि) 
हि = निश्चय नै तत्त्वं = वास्तविक तत्वलाई [|शास्त्रबलले विचार गरे पनि 
ते = हजुरको जानाति = बुञ्दछ न = हजुरको महिमामय 


पदाम्बुजद्वयप्रसादलेशानुगृहीतः |अन्यः = हजुरको कृपा नपाएको तत्त्वलाई जान्न सक्दैन 
एव = दुई ओटै चरणकमलको |भक्तिहीन व्यक्तिले 
अलिकति मात्र पनि अनुग्रह एकः अपि = निर्जनस्थानमा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! (यद्यपि ज्ञानद्वारा हजुरको स्वरूपलाई बुमन सकिन्छ) तापनि हजुरको 
चरणकमलको अलिकति मात्र पनि जसले कृपा प्राप्त गर्न सकेको छ, त्यसले मात्र हजुरको अपार 
महिमा र सच्चिदानन्दमय तत्वलाई बुझन सक्दछ। यदि हजुरको थोरै पनि कृपा नभएको भक्तिहीन 
व्यक्ति छ भने त त्यसले निर्जन वनमा एक्लै बसेर केवल शास्त्रज्ञानको भरमा हजुरको महिमामय 
तत्वलाई बुझ्न खोज्दछ भने त्यसले हजुरको तत्त्वलाई कहिल्यै पनि जान्न सक्दैन । 


तदस्तु मे नाथ स भूरिभागो भवेऽत्र वान्यत्र तु वा तिरश्चाम्‌ । 
येनाहमेकोऽपि भवज्जनानां भूत्वा निषेवे तव पादपल्लवम्‌ ॥ ३० ॥ 
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पढार्थ- जन्ममा नै पनि भवज्जनानां = हजुरका 

नाथ = हे नाथ मे = मेरो सेवकहरूमध्ये 

तत्‌ = त्यसकारण भूरिभागः = महाभाग्यशाली |एकः अपि = कुनै एउटा सेवक 
अत्र = यही सः = त्यो जन्म भूत्वा = भएर 

भवे = जन्ममा (वा) अस्तु = होस्‌ तव = हजुरको 

अन्यत्र वा तु = अर्को जन्ममा येन = जुन सौभाग्यद्वारा पादपल्लवम्‌ = चरणपल्लवको 
तिरश्चाम्‌ वा = पशु आदिहरूको अहम्‌ = म निषेवे = सेवा गरूँ 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! (हजुरको भक्तिविना ज्ञान नहुने भएकाले) यही (ब्रह्माको) जन्ममा, अर्को 
जन्ममा अथवा कर्मवश पशु-पक्षी आदि हुन पुगेँ भने ती-ती जन्ममा पनि मलाई त्यस्तो अपूर्व 
सौभाग्य प्राप्त होस्‌, जुन सौभाग्यद्वारा म हजुरका सेवकहरूमध्ये एउटा सेवक बन्न पाउँ र 
हजुरको चरणकमलको सेवा गर्न पाऊँ। 


~ तिघन्या त्रजगोरमण्य ~ ७ ~ 
अहोऽ ्रजगोरमण्यः स्तन्यामृतं पीतमतीव ते मुदा । 
यासां विभो वत्सतरात्मजात्मना यत्तृप्तयेऽद्यापि न चालमध्वराः ॥ ३१॥ 


_ 


पढार्थ- ते = त्यस्ता हजुरद्वारा मुदा = हर्षले 
विभो = सर्वव्यापक हे प्रभु वत्सतरात्मजात्मना = गाईको (स्तन्यामृतं = दुगधामृत 
यत्तृप्तये = जुन हजुरलाई तृप्त |बाच्छा र गोपिनीहरूको बालक |पीतमू = पान गर्नुभयो 


बनाउनका लागि बनेर अहो = अहो (ती) 

अद्य अपि = आजसम्म पनि |यासां = जुन-जुन गाई र ब्रजगोरमण्यः = ब्रजका गाई र 
अध्वराः च = सम्पूर्ण यज्ञहरू |गोपिनीहरूको गोपिनीहरू 

न अलम्‌ = समर्थ हुन सकेनन्‌ अतीव = अत्यन्त अतिधन्याः = अत्यन्त धन्य छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! आजसम्म कुने पनि यज्ञहरूले हजुरलाई तृप्त बनाउन सकेनन्‌, तर व्रजमा 
हजुरले बाच्छा र बालक बनेर जुन-जुन गाई र गोपिनीहरूको अमृत हैं मिठो दुध हर्ष मानेर 
पिउनुभयो, व्रजका ती गाई र गोपिनीहरू धन्य छन्‌। 


अहो भाग्यमहो भाग्यं नन्दगोपत्रजोकसाम्‌ । 
यन्मित्रं परमानन्दं पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अहो = अहो ब्रह्म = परब्रह्म (हजुर) 
नन्द्गोप्रजोकसां = नन्द आदि |भाग्यं = भाग्य यन्मित्रं = जुन व्रजवासी 
व्रजवासी गोपहरूको सनातनम्‌ = सनातन गोपहरूको मित्र हुनुहुन्छ 
अहो = अहो परमानन्दं = परमानन्दरूप 

भाग्यम्‌ = भाग्य पूर्ण = पूर्ण 
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वाक्यार्थ- अहो ! व्रजका निवासी नन्द आदि गोपहरू अति धन्य छन्‌। किनभने पूर्ण, परमानन्द, 
सनातन, परब्रह्म परमात्मा हजुर (श्रीकृष्ण) उनीहरूको परम मित्र हुनुहुन्छ। 


एषां तु भाग्यमहिमाच्युत तावदास्ता- 
मेकादशैव हि वयं बत भूरिभागाः। 


एतद्धषीकचषकेरसकृत्‌ पिबामः 
शवादयो५ङ्घ्रयुदजमध्वमृतासवं ते ॥ ३३॥ 

पढार्थ- एकादश एव = एघारै जना ते = हजुरको 
अच्युत = हे श्रीकृष्ण इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता |अङ्घ्रथुदजमध्वमृतासवं = 
एषां = यी व्रजवासीहरूको [वयं = हामीहरू चरणकमलको मकरन्दरूप 
भाग्यमहिमा तु = सौभाग्यको हु = निश्चय नै अमृतभन्दा पनि मिठो र 
महिमा भूरिभागाः = महाभाग्यमानी छौँ संसारलाई भुलाइदिने मादक रस 
तावत्‌ = त्यहाँसम्म (किनभने) असकृत्‌ = बारम्बार 
आस्ताम्‌ = रहोस्‌ एतडूषीकचषकेः = यी पिबामः = पिउँछौ 
बत = हर्षको कुरा ब्रजवासीहरूको इन्द्रियरूप 
शवोदयः = रुद्र आदि पानपात्रद्वारा 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! यी ब्रजवासीहरूको सौभाग्यको कुरा अलग छोडौँ (त्यसको वर्णन 
कसले गर्न सक्छ र?) हर्षको कुरा त के भने भगवान्‌ रुद्र लगायत एघारे इन्द्रियका अधिष्ठाता 
देवता हामीहरू पनि अत्यन्त भाग्यमानी छौँ किनभने यिनै ब्रजवासीहरूको इः्द्रियरूप अलग-अलग 
पानपात्रबाट हामीहरू प्रत्येकले हजुरको चरणकमलको अमृतभन्दा पनि मिठो संसारलाई नै 
बिर्साइदिने मादक मकरन्द रस बारम्बार पिउन पाएका छौँ। 

विवरण माथिका श्लोकहरूमा ब्रह्माजीले व्रजवासीहरूको भाग्यको प्रशंसा गर्नुभएको छ। 
बत्तीसौँ श्लोकमा अहो भाग्यं अहो भाग्यम्‌ भन्ने दुई पटक उच्चारण गरेर व्रजवासीहरूको 
सौभाग्य कुनै पनि रूपले नाप्न नसकिने अपरिच्छिन्न भएको कुरा बताउन खोजिएको हो। यो 
तेत्तीसौं श्लोकमा शर्वादयः एकादश भन्ने पदले शङ्कर बाहेक अरू एघार देवतालाई मात्र बुझाउन 
खोजिएको छ, शङ्करलाई चाहिँ त्योभन्दा पृथक्‌ ने बताइएको छ। यी एघार देवताहरू मनसहित 
एघार इन्द्रियका अधिष्ठाताहरू हुन्‌। भगवान्‌ शङ्कर अहङ्गार अनि ब्रह्माजी बुद्धिका अधिष्ठाता 
हुनुहुन्छ। हामी सबै यी व्रजवासीहरूका इन्द्रियहरूबाट श्रीकृष्ण परमात्माको अनुभव गरी 
आफूलाई महाभाग्यशाली ठान्दछौँ भनी ब्रह्माजी बताउनुहुन्छ। चरणकमलको मधुर मादक अमृत 
रसलाई एक-एक इर्द्रियको माध्यमले पिउने हामीहरू त यति तृप्त र आनन्दित छौँ भने सबै 
इन्द्रियले श्रीकृष्णलाई स्वीकार गर्ने तथा उहाँको मधुरताको आस्वादन गर्ने गोप-गोपिनीहरूको 
आनन्द र सौभाग्य कति महत्त्वपूर्ण होला यो कुरा बताइसाध्य छैन भनी ब्रह्माजी भन्नुहुन्छ। एघार 
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इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता भनी कानका दिशा, त्वगिस्द्रियका वायु, आँखाका सूर्य, जिब्रोका 
वरुण, नासिकाका अश्विनीकुमार, वाणीका अग्नि, हातका इन्द्र, पाउका विष्णु, गुदद्वारका मित्र र 
उपस्थका प्रजापति अनि मनका अधिष्ठाता चन्द्रमा हुन्‌। यसै गरी अहङ्ारका अधिष्ठाता रुद्र र 
बुद्धिका अधिष्ठाता ब्रह्मा हुन्‌। सबै प्राणीहरूका इर्द्रियहरूभित्र यिनै अनुग्राहक देवताहरूको 
शक्तिले काम गरिरहेको हुन्छ। यसरी गोप-गोपिनीका इन्द्रियहरूको माध्यमले ती इन्द्रियका 
समष्टि अभिमानी देवतासमेत तृप्त हुने रहस्य यहाँ बताइएको छ। 
तद्‌ भूरिभाग्यमिह जन्म किमप्यटव्यां 
यद्‌ गोकुलेऽपि कतमाङ्घ्रिरजोऽभिषेकम्‌ । 
यज्जीवितं तु निखिलं भगवान्‌ मुकुन्द्‌- 
स्त्वद्यापि यत्‌ पद्रजः श्रुतिमृग्यमेव ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- लता, कीरा आदि मध्ये) जुन [मुकुन्दः एव = श्रीकृष्ण ने 
तत्‌ = त्यस्तो कुनेको हुनुहुन्छ 
भूरिभाग्यं = महासौ भाग्य (प्राप्त जन्म = जन्म प्राप्त होस्‌ जो (यत्पद्रजः = भगवान्‌ 


होस्‌) कतमाङ्घ्रिरजोऽभिषेकम्‌ = कुनै श्रीकृष्णको जुन चरणरज 
यत्‌ = जसद्वारा न कुनै भगवानका भक्तको अद्य अपि तु = (अनादि 

इह = यस मनुष्यलोकमा चरणरजको अभिषेकले युक्त |कालदेखि) आजसम्म पनि त 
(त्यसमा पनि) (होस्‌) श्रुतिमृग्यम्‌ = वेदहरूद्वारा 
गोकुले = गोकुलमा (त्यसमा (यत्‌ तु = जुन खोजिएको छ (तर प्राप्त 
पनि) निखिलं = सबै गरिएको छैन) 


अटव्यां अपि = वृन्दावनमा (जीवितं = जीवन 
किम्‌ अपि = (पशु, पक्षी, वृक्ष, भगवान्‌ = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मलाई त्यस्तो सौभाग्य प्राप्त होस्‌, जसद्वारा मेरो यही मर्त्यलोकको 
गोकुलमा, अझ वृन्दावनमा गोप, पशुपक्षी, वृक्ष, लहरा, किरा आदि जुनसुकै योनिमा भए पनि 
जन्म होस्‌ किनभने यहाँ भगवानका भक्तहरूको पवित्र चरणरज मेरो शिरमाथि अवश्य पर्नेछ र 
जन्म कृतार्थ हुनेछ। जुन भक्तहरूको जीवन, गृह, पुत्र, धन आदि सबै भगवान्‌ श्रीकृष्ण नै 
हुनुहुन्छ। (अतः उनीहरूको चरणरज पनि हजुरको चरणरज समान छ।) हजुरको चरणरजलाई त 
अनादिकालदेखि आजसम्म पनि वेदहरूले खोजिरहेका छन्‌, तर पाउन सकेका छैनन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा गोपहरू जस्ता भक्तहरूको चरणको धुलो भेट्टाउनु पनि महाभाग्यको 
कुरा हो भनी ब्रह्माजीले बताउनुभएको छ। ब्रह्माजीले व्रजको वनमा कुने पनि योनिमा आफू 
जन्मन पाऊं भनी आफ्नो इच्छा प्रकट गर्नुभएको छ। सत्यलोक छाडी कुनै पनि व्रजवासीको 
चरणको धुलो पर्ने गरी आफू व्रजमा जन्मन चाहेको कुरा यहाँ ब्रह्माजी व्यक्त गर्नुहुन्छ। 
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भगवान्‌को स्वरूपलाई श्रुतिले पनि अझैसम्म खोज्दै छ, अनि साक्षात्‌ बताउन नसकी प्रपञ्च र 
मायाको निषेध गरी बाँकी रहेको तत्त्वको रूपमा बताइरहेको छ। नेति नेतीत्यात्मा असङ्गो न हि 
सज्यते, अगृह्यो न हि गृह्यते (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/९/३३) अर्थात्‌ आत्मा माया पनि होइन र 
त्यसको कार्य प्रपञ्चरूप पनि होइन, यो असङ्ग भएकाले मन, वाणी आदिको संसर्गभित्र आउँदैन । 
त्यसैले इन्द्रियहरूद्वारा ग्रहण गर्न नसकिने हुनाले यो अगृह्य छ भनी बृहदारण्यकोपनिषदमा 
बताइएको छ। त्यस्ता वेदले पनि नभेट्टाउने परमात्मासँग र उहाँकै लागि जीवन बिताउने 
ब्रजवासीहरूको सौभाग्य अनन्त छ भनी यहाँ ब्रह्माजीले व्रजवासीहरूको भाग्यको प्रशंसा 
गर्नुभएको छ। 

यस श्लोकमा ब्रह्माजीले गोप-गोपिनीहरूको भक्तिको बदलामा भगवानले उनीहरूलाई के 
दिनुहोला भनी चिन्ता व्यक्त गर्नुभएको छ। भगवानलाई प्राप्त गर्नुभन्दा माथिल्लो फल संसारमा 
कुने छेन। विष पियाई मार्न आएकी राक्षसी पूतना केवल गोपिनीको वेश बनाएर दुध पियाएकै 
कारणले आफ्ना कुलसहित हजुरमा नै प्राप्त भई भने यी गोपहरू जसले आफ्नो शरीर, प्राण, 
अन्तःकरण, इष्टमित्र, पुत्र, घर सबै हजुरकै लागि समर्पित गरेका छन्‌ तिनीहरूलाई हजुरले के 
दिनुहुन्छ ? भनी ब्रह्माजी भगवानलाई प्रश्‍न गर्नुहुन्छ। त्यसैले हजुर अनन्तकालसम्म यी गोपहरूको 
ऋणी ने रहनुहुन्छ, यो ऋण चुकाउनका लागि दिइने कुने पनि वस्तु हजुरसँग पक्के नहोला भनी 
भगवानलाई प्रश्‍न गर्दै ब्रह्माजीले गोप-गोपिनीहरूको प्रशंसा गर्नुभएको छ। 


एषां घोषनिवासिनामुत भवान्‌ किं देव रातेति न- 
श्चेतो विश्वफलात्‌ फळं त्वदपरं कुत्राप्ययन्मुह्यति । 
सद्वेषादिव पूतनापि सकुला त्वामेव देवापिता 
यद्धामार्थसुहृत्प्रियात्मतनयप्राणाहायास्त्वत्कृते ॥ ३५॥ 


पढार्थ- सु भवान्‌ = सम्पूर्ण ऐश्वर्य प्रदान 
देव = हे भगवान्‌ प्राणाशयाः = यी गर्न समर्थ हजुरले 
सद्देषात्‌ इव = (आमातुल्य) [|व्रजवासीहरूको घर, सम्पत्ति, [किं = के 

असल स्वरूप धारण गरेकी साथीहरू, पत्नी, शरीर, मन राता इति = दिनुहुनेछ 

हुनाले नै आदि सबै विश्वफलात्‌ = सम्पूर्ण 

सकुला = वंश सहित (बकासुर, [त्वत्कृते = हजुरका लागि नै हो फलस्वरूप 

अघासुर आदि आफ्ना देव = हे प्रभु त्वद्‌ अपरं = हजुरदेखि भिन्न 
सम्बन्धीहरूले सहित) भएकी |एषां = यी हजुरका भक्त अरू 

पूतना अपि = पूतना पनि घोषनिवासिनां = ग्राम फलं = फल 

त्वाम्‌ एव = हजुरमा नै (ब्रज) वासीहरूलाई कुत्र अपि = कुनै पनि स्थान र 
आपिता = प्राप्त भई भने उत = चाहिँ कालमा 
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अयत्‌ = छैन भन्ने सोचेर चेतः 5 चित्त 
नः = हाम्रो (मेरो) मुह्यति = मोहित हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! आमातुल्य असल स्वरूप धारण गरेकी हुनाले मार्ने मनसायले ने 
आएकी भए पनि पूतना आफ्ना बकासुर, अघासुर आदि सम्पूर्ण परिवारसहित हजुरमा प्राप्त भई 
भने जसले सम्पत्ति, साथीहरू, पत्नी, शरीर, मन आदि सर्वस्व हजुरलाई ने अर्पण गरेका छन्‌ 
त्यस्ता व्रजवासीहरूलाई सम्पूर्ण ऐश्वर्य प्रदान गर्न समर्थ हजुरले भक्तिको बदलामा के दिनुहुन्छ ? 
सम्पूर्ण फलहरूको फलस्वरूप त हजुर आफैँ हुनुहुन्छ। त्यसैले हजुरदेखि अतिरिक्त अरू उत्तम 
फल त केही पनि छैन। यस्तो विचार गर्दा मेरो चित्त मोहित भएको छ। 


तावद्‌ रागादयः स्तेनास्तावत्‌ कारागृहं गृहम्‌ । 
तावन्मोहोऽङ्घ्रिनिगडो यावत्‌ कृष्ण न ते जनाः॥ ३६॥ 


पढार्थ- तावत्‌ = तबसम्म तावत्‌ = तबसम्म नै 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण रागादयः = राग आदि मोहः = मोह 

यावत्‌ = जबसम्म स्तेनाः = चोरहरू रहन्छन्‌ अङ्घ्रिनिगडः = खुट्टालाई बाँध्ने 
जनाः = जीवहरू तावत्‌ = तबसम्म फलामे साङ्ला (निल) हुन्छ 

ते = हजुरको गृहम्‌ = घर 

न = हुँदैनन्‌ कारागृहं = कारागार हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! जबसम्म जीव हजुरको भक्त बन्न सक्दैन तबसम्म राग आदि चोरहरूले 
जीवहरूको धैर्य, विवेक आदि धनलाई हरण गर्दछन्‌, तबसम्म आफ्नै घर पनि कारागार बन्दछ र 
तबसम्म मोह आफ्ने गोडालाई बाँध्ने फलामे साङ्ला बन्दछ। 


प्रपञ्चं निष्प्रपञ्चोऽपि विडम्बयसि भूतले । 

प्रपन्नजनतानन्द्सन्दोहं प्रथितुं प्रभो ॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- प्रपन्नजनतानन्द्सन्दोहं = भूतले = यस मर्त्यलोकमा 
प्रभो = हे प्रभु ठ आएका भक्तजनहरूको |प्रपञ्चं = प्रपञ्च (रूप)को 
निष्प्रपञ्चः अपि = प्रपञ्चातीत |आनन्दराशिलाई विडम्बयसि = नाटक गर्नुहुन्छ 
भएर पनि प्रथितुं = विस्तार गर्न 
वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर प्रपञ्चातीत भएर पनि शरणागत भक्तहरूको आनन्दराशिलाई अर 


विस्तार गर्न यस मर्त्यलोकमा जन्म लिई हजुर प्रपञ्चको (कसैको पुत्र, कसैको साथी आदि 
विभिन्न रूपको) नाटक गर्नुहुन्छ। 
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जानन्त एव जानन्तु किं बहूकत्या न मे प्रभो । 


he he न ७ 22 
मनसा वपुषा वाचा वभव तव गाचरः ॥ ३८ 


पढार्थ- : = के फाइदा हुन्छ 
जानन्तः एव = भगवत्तत्त्व प्रभो = हे प्रभु 
जानेको ठान्नेहरूले नै तव = हजुरको 


जानन्तु = (हजुरलाई) जानून्‌ विभवं = ऐश्वर्य 
बहूकत्या = धेरै कुरा गरेर मे = मेरो 


मनसः = मनको 
वपुषः = शरीरको 
वाचः = वाणीको पनि 
कटे 

गोचरः = विषय 

न = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- हजुरको स्वरूपलाई जानेको छु भन्ठान्नेहरूले जानिरहून्‌, धेरै कुरा गरेर के फाइदा, हे 
प्रभु ! मेरा त सम्पूर्ण मन, वचन, शरीर र इन्द्रियहरू हजुरको ऐश्वर्यलाई जान्न असमर्थ छन्‌। 


अनुजानीहि मां कृष्ण सर्वं त्वं वेत्सि सर्वदुक्‌ । 
त्वमेव जगतां नाथो जगदेतत्‌ तवापिंतम्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- त्वं = हजुर 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण सर्व = सबै कुरा 

मां = मलाई वित्सि = जान्नुहुन्छ 
अनुजानीहि = (सत्यलोक जान) [त्वँ एव = हजुर नै 
आज्ञा दिनुहोस्‌ जगतां = जगत्को 
सवंदुक्‌ = सर्वद्रष्टा नाथः = स्वामी हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे श्रीकृष्ण ! सर्वद्रष्टा भएको हुनाले हजुरलाई सबै 


एतत्‌ = यो 

जगत्‌ = जगत्‌ (र मेरो शरीर) 
तव = हजुरमा 

अर्पितम्‌ = अर्पित छ 


कुरा थाहा छ। हजुर ने सम्पूर्ण 


जगत्को स्वामी हुनुहुन्छ। यो जगत्‌ र मेरो शरीर पनि हजुरकै सेवामा समर्पण गर्दछु। अब मलाई 


आफ्ने निवास सत्यलोकमा जानका लागि आज्ञा दिनुहोस्‌ । 


श्रीकृष्ण वृष्णिकुलपुष्करजोषदायिन्‌ क्ष्मानिर्जरद्विजपशूदधिवृद्धिकारिन्‌ । 
उद्धमंशार्वरहर क्षितिराक्षसध्रुगाकल्पमाकमहन्‌ भगवन्‌ नमस्ते ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- र पशुरूपी समुद्रलाई वृद्धि गर्ने 
श्रीकृष्ण = हे श्रीकृष्ण हे चन्द्ररूप प्रभु 
वृष्णिकुलपुष्करजोषदायिन्‌ = [उद्धर्मशार्वरहर = पाखण्डधर्मरूपी 
यदुवंशरूपी कमललाई विकसित अन्धकारलाई नष्ट गर्ने हे चन्द्र 
गराउने हे सूर्यरूप भगवान्‌ र सूर्यसदृश ईश्वर 


क्ष्मानिर्जरद्विजपशूदधिवृद्धि- क्षितिराक्षसध्चुक्‌ = पृथिवीका 
कारिन्‌ = पृथिवी, देवता, ब्राह्मण [ाक्षसहरूको संहार गर्ने 


आकम्‌ = सूर्यदेखि लिएर सबैमा 
अहन्‌ = पूज्य 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 

आकल्पम्‌ = महाकल्पपर्यन्त 

ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार गर्दछु 
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वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! यदुवंशरूपी कमललाई विकसित गराउने हे सूर्यरूप भगवान्‌ ! पृथिवी, 
देवता, ब्राह्मण र पशुहरूरूपी समुद्रलाई अभिवृद्धि गराउने हे चन्द्ररूप भगवान्‌ ! पाखण्डधर्मरूपी 
अन्धकारलाई नष्ट गर्नुहुने हे भगवान्‌ ! राक्षसहरूको संहारक पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। सूर्य लगायत 
सम्पूर्ण देवताहरूमा पनि हजुर नै पूज्य हुनुहुन्छ । महाकल्पपर्यन्त म हजुरलाई नमस्कार गरिरहन्छु । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यभिष्ट्य भूमानं त्रिः परिक्रम्य पादयोः । 
नत्वाभीष्टं जगद्धाता स्वघाम प्रत्यपद्यत ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

जगद्धाता = लोकसम्रष्टा 
ब्रह्माजीले 

भूमानं = सर्वव्यापक 
श्रीकृष्णलाई 


इति = यसरी 

अभिष्टूय = स्तुति गरेर 

त्रिः = तीन पटक 

परिक्रम्य = प्रदक्षिणा गरेर 
पादयोः = भगवानको चरणमा 


नत्वा = ढोगेर 

अभीष्टं = आफ्नो इच्छित 
स्वधाम = सत्यलोक 
प्रत्यपद्यत = जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सम्पूर्ण जगतका स्रष्टा ब्रह्माजीले सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति 
गरेर उहाँलाई तीन पटक प्रदक्षिणा गर्नुभयो अनि भगवानका चरणकमलमा ढोगेर उहाँ आफ्नो 
सत्यलोकतिर प्रस्थान गर्नुभयो । 


ततोऽनुज्ञाप्य भगवान्‌ स्वभुवं प्रागवस्थितान्‌ । 
वत्सान्‌ पुलिनमानिन्ये यथापूर्वसखं स्वकम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = भगवानले 
स्वभुवं = ब्रह्माजीलाई 
अनुज्ञाप्य = आज्ञा दिएर 
ततः = त्यसपछि 


प्राक्‌ = पहिले दं 
अवस्थितान्‌ = रहेका 
वत्सान्‌ = बाच्छाहरू र 
यथापूर्वसखं = पहिले ऊँ बसे 
खेलेकै अवस्थामा रहेका 


साथीहरूलाई 

स्वकम्‌ = आफ्नो भोजनस्थान 
पुलिनम्‌ = यमुनाको तटमा 
आनिन्ये = ल्याउनुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीलाई सत्यलोक जाने आज्ञा दिएपछि ब्रह्माजीले हरण गरेर फर्काइदिएका 
बाच्छा र आफ्ना साथीहरूलाई (जो हरणपूर्वके अवस्थामा जस्ताको त्यस्तै रूपमा थिए) भगवान्ले 
आफूले भोजन गरिरहेको स्थान यमुनानदीको तटमा ल्याउनुभयो । 


एकस्मिन्नपि यातेऽब्दे प्राणेशं चान्तरात्मनः। 


CAA ९ 


कृष्णमायाहता राजन्‌ क्षणाघ मानर$भकाः ॥ ४३॥ 


आत्मनः = आफ्नो अन्तरा = विना 
प्राणेश च = प्राणप्रिय श्रीकृष्ण |एकस्मिन्‌ = एक 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
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__ aA 

अब्दे = वर्ष मायाले मोहित भएका मोनरे = ठाने 

याते अपि = बिते पनि अर्भकाः = गोप बालकहरूले 


कृष्णमायाहताः = श्रीकृष्णको क्षणार्धं = आधा क्षण कैं 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्ना प्राणप्रिय भगवान्‌ श्रीकृष्ण विना ने एक वर्ष बिते पनि 
भगवानको मायाद्वारा मोहित भएका गोपबालकहरूलाई त्यो समय आधा क्षण जस्तो भयो। 


किं किं न विस्मरन्तीह मायामोहितचेतसः । 
यन्मोहितं जगत्‌ सर्वमभीक्षणं विस्मृतात्मकम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- न विस्मरन्ति = बिर्सिदैनन्‌ |अभीक्ष्णं = बारम्बार (शास्त्र र 
मायामोहितचेतसः = मायाद्वारा (सर्वम्‌ = सम्पूर्ण आचार्यद्वारा बोधित भए पनि) 

मोहित अन्तःकरण भएकाहरूले |जगत्‌ = जगत्‌ विस्मृतात्मकम्‌ = आफ्नो 

इह = यस संसारमा यन्मोहितं = भगवानको जुन स्वरूपलाई बिर्सनेवाला बन्दछन्‌ 
किं किं = के-के कुरा मायाद्वारा मोहित भई 


वाक्यार्थ- मायाद्वारमा मोहित अन्तःकरण भएकाहरूले यो संसारमा के-के कुरा बिर्सिदैनन्‌ र? 
जगतका सम्पूर्ण प्राणीहरू भगवानको त्यही मायाद्वारा मोहित भएर (शास्त्र र आचार्यहरूले) 
बारम्बार सम्शाए पनि आफ्नो स्वरूपलाई बिर्सिरहन्छन्‌। 

विंवरण-- यस श्लोकमा मायाद्वारा मोहित भइसकेपछि सबैथोक बिर्सिइन्छ भन्ने कुरा बताइएको 
छ। जो आफू स्वयं अस्तित्ववान्‌ छैन तर एक मात्र सत्तावान्‌ ब्रह्मवस्तुलाई पनि ढाकेर असत्‌ 
प्रपञ्च खडा गरिदिन्छ त्यही माया हो। माया अनादिरूप छ, तर यसलाई छ-छैन दुबै रूपले 
बताउन सकिंदैन। प्रमाणद्वारा सिद्ध नहुनु र विचारकालमा नटिक्नु यसको स्वभाव नै हो। यदि 
प्रमाणद्वारा उपपन्न हुन्थ्यो भने यो माया हुँदैनथ्यो, सत्‌ वस्तु हुन्थ्यो। त्यसैले मण्डनमिश्र 
भन्नुहुन्छ अनुपपद्यमानार्थैव हि माया उपपद्यमानार्थत्वे यथार्थभावान्न माया स्यात्‌ (ब्रह्मसिद्धि, 
श्लोक १० अन्तर्गत) विचारसिद्ध नहुनु अविद्याको भूषण ने हो- विचारासहिष्णुत्वमविद्याया 
अलङ्कार एव। श्रुति र अनुभव प्रमाणले सिद्ध भएको आत्मालाई अनादर गरी परमात्मा छैं 
सत्यरूपमा देखिनु यसको धृष्टता हो- अहो धाष्टर्यमविद्यायाः न कश्चिदतिवर्तते। प्रमाणं 
वस्त्वनादृत्य परमात्मेव तिष्ठति। अरू त अरू साक्षात्‌ आफैंलाई, आत्मालाई ने बिसिई 
अनात्मालाई आत्मा ठान्नु, ती शरीर इन्द्रिय नाशवान्‌ छन्‌ भन्ने सधैँको अनुभव हुँदाहुँदै पनि 
तिनलाई स्थिर एवं नित्य बनाउन प्रयास गर्नु यी सबै अविद्याकै कार्य हुन्‌। यसेद्वारा मुग्ध भई 
जीव ब्रह्मरूप भएर पनि बारम्बार संसारचक्रमा घुमिरहेछ, आफैंलाई बिर्सिरहेछ। मायाको यही 
अनिर्वचनीय प्रभाव यहाँ बताइएको छ। 


उच्चुश्च सुहृदः कृष्णं स्वागतं तेऽतिरंहसा । 
नैकोऽप्यभोजि कवल एहीतः साधु भुज्यताम्‌ ॥ ४५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३७५९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 
पढार्थ- स्वागतं = स्वागत गर्दै इतः 5 यता 

ते = ती गोपबालक ऊचुः = भने एहि = आओ 

सुहृदः = मित्रहरूले एकः अपि च = एउटै पनि साधु = राम्ररी 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई कवलः = गाँस भुज्यताम्‌ = भोजन गरौँ 
अतिरंहसा = अति शीघ्र न अभोजि = खाएको छैन 


वाक्यार्थ- भगवानको मायाले मोहित भएका गोपबालक साथीहरूले जब भगवानूलाई देखे तब 
अतिशीघ्र छेउमैं गएर उहाँको स्वागत गरे। त्यसपछि उनीहरूले भने- तिम्रो अनुपस्थितिमा हामीले 
एक गाँस पनि खाएका छैनाँ। साथीहरू ! यता आओ, हामी सबै सँगै बसेर राम्ररी भोजन गरौँ । 


he हृषीकेशो he ९७ 
ततो हसन्‌ हृषीकेशोऽभ्यवहृत्य सहाभकेः । 
दशंयंश्चमोजगर न्यवर्तत वनाद्‌ ब्रजम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- अभकेः सह = बालकहरूका चर्म = छाला 

ततः = त्यसपछि साथमा दर्शयन्‌ = देखाउँदै 
हृषीकेशः = हृषीकेश अभ्यवहृत्य = भोजन गरेर वनात्‌ = वनबाट 
(इन्द्रियहरूका स्वामी) श्रीकृष्ण [आजगरं = (अजिङ्गरको) ब्रजम्‌ = व्रजमा 
हसन्‌ = हाँस्दै अघासुरको शरीरको न्यवर्तत = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले हाँस्दै बालक साथीहरूका साथमा भोजन गर्नुभयो अनि 
अघासुरको शरीरको छालालाई देखाउँदै उहाँ वृन्दावनबाट व्रजमा फर्किनुभयो। 


बहंप्रसूनवनधातुविचित्रिताङ्गः 
्रोद्दामवेणुदळशुङ्गरवोत्सवाढ्यः । 

वत्सान्‌ गृणन्ननुगगीतपवित्रकीतिं- 
गोंपीदगुत्सवदुशिः प्रविवेश गोष्ठम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- बाँसुरी, पात र सिँगको बाजाको |गोपिनीहरूको दृष्टिका लागि 
बहंप्रसूनवनधातुविचित्रिताङ्गः = |आवाजको उत्सवले सम्पन्न [उत्सवरूप दृष्टि भएका भगवान्‌ 
मयूरको प्वाँख, फूल र गैरिक [भएका वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई (तत्तत्‌ 


आदि वनका धातुहरूद्वारा अनुगगीतपवित्रकीर्तिः = पछि- |नामले) 
शरीरका अङ्गहरू रङ्गी-बिरङ्गी [पछि हिँडेका गोपबालकहरूद्वारा गृणनू = बोलाउँदै 


बनाएका पवित्र कीर्तिगान गरिएका गोष्ठम्‌ = गोठमा 
ोद्दामवेणुद्लशुङ्गरवोत्सवाद्यः = |गोपीदुशुत्सवदुशिः = प्रविवेश = पस्नुभयो 


वाक्यार्थ- मयूरको प्वाँख, फूल, पात र गैरिक आदि वनका धातुहरू लगाउनाले आफ्ना अङ्गहरू 
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रङ्गी-बिरङ्गी बनाउनुभएका, बाँसुरी, पात र सिँगको बाजा बजाएर त्यसको आवाजको उत्सवमा 
मग्न हुनुभएका, भगवानूकै पवित्र कीर्तिको गान गर्दै हिँडेका गोपबालकहरूलाई आफ्ना पछि-पछि 
लगाउनुभएका अनि आफ्नो दर्शन दिएर बाटाको छेउछेउमा बसेका गोपिनीहरूको आँखालाई 
आनन्दोत्सवमा निमग्न गराउनुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्ण बाच्छाहरूलाई बोलाउँदै गोठमा प्रवेश 
गर्नुभयो । 


अद्यानेन महाव्यालो यशोदानन्दसूनुना । 
हतोऽविता वयं चास्मादिति बाला व्रजे जगुः॥ ४८॥ 


पढार्थ- महाव्याळः = ठुलो अजिङ्गर कुरा 

अद्य = आज हतः = मारियो बालाः = गोपबालकहरूले 
अनेन = यी अस्मात्‌ च = त्यो अजिङ्गरबाट ब्रजे = व्रजमा 
यशोदानन्दसूनुना = यशोदा र [वयं च = हामीहरू पनि जगुः = भने 

नन्दका पुत्र श्रीकृष्णद्वारा अविताः इति = रक्षा गरियौँ भन्ने 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! व्रजमा आइपुगेपछि गोप बालकहरूले आज यशोदा र नन्दका पुत्र 
श्रीकृष्णले वनमा एउटा ठुलो अजिङ्गरलाई मारेर हामी सबैलाई रक्षा गरे भनी बताए। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

च _ ७ च ~ कथं च 
ब्रह्मन्‌ परोद्भवे कृष्णे इयान्‌ प्रेमा कथं भवेत्‌ । 
योऽभूतपूर्वस्तोकेषु स्वोदुभवेष्वपि कथ्यताम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- उत्पन्न भएका परोदुभवे = अर्काको सन्तान 
बह्मन्‌ = हे ब्रह्मन्‌ (ब्रह्मविद) तोकेघु = सन्तानहरूमा कृष्णे = श्रीकृष्णमा 

यः = जुन अभूतपूर्वः = पहिले कहिल्यै कथं = कसरी 

प्रेमा = प्रेम नभएको भवेत्‌ = भयो होला (यो कुरा) 
स्वोदुभवेषु अपि = आफैबाट [इयान्‌ = त्यति धेरे उत्कट प्रेम [कथ्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! व्रजवासीहरूको आफ्नै सन्तानमा जुन प्रेम हुन सकेको थिएन, त्यो अपूर्व 
उत्कट प्रेम अर्काको सन्तान श्रीकृष्णमा कसरी हुन गयो ? कृपापूर्वक बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

सर्वेषामपि भूतानां नृप स्वात्मेव वल्लभः । 

इतरेऽपत्यवित्ताद्यास्तद्ठल्लभतयेव हि ॥ ५०॥ 
नृप न हे राजा परीक्षित्‌ 


पढार्थ- सर्वेषाम्‌ अपि - सबै नै 
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भूतानां = प्राणीहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


अपत्यवित्ताद्याः = सन्तान, धन 


स्वात्मा एव = आफ्नै आत्मा नै आदि 


३७५३ 
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सुखसाधनका रूपले ने प्रिय 
हुन्छन्‌ 


वल्लभः = प्रिय हुन्छ हि = निश्चय नै 

इतरे = आफ्नो आत्मादेखि भिन्न तद्वल्लभतया एव = आत्माकै 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई आफ्ने आत्मा ने सबैभन्दा बढी प्रिय हुन्छ। 
आत्मादेखि भिन्न सन्तान, धन आदिमा हुने प्रेम पनि आत्माको सुखका लागि ने हो। (भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सबैको आत्मस्वरूप हुनुभएकाले उहाँमा सबै व्रजवासीको प्रेम अधिक भएको हो) । 


तदू राजेन्द्र यथा स्नेहः स्वस्वकात्मनि देहिनाम्‌ । 
न तथा ममतालम्बपुत्रवित्तगृहादिषु ॥ ५१॥ 


पढार्थ- = प्राणीहरूको ममतालम्बिपुत्रवित्तगृहादिषु = 


राजेन्द्र = हे राजेन्द्र (राजाहरूका :- = निरतिशय प्रेम 


मेरो भनिने छोरो, धन र घर 


पनि राजा) स्वस्वकात्मनि = अहड्ारको |आदिमा 
तत्‌ = त्यसकारण विषय भएको आत्मामा हुन्छ न = हुँदैन 
यथा = जसरी तथा = त्यसरी 


वाक्यार्थ- हे राजेन्द्र | सम्पूर्ण प्राणीहरूको अहङ्रारको विषयभूत आफ्नो आत्मामा (आफूमा) 
जसरी स्वतः निरतिशय प्रेम हुन्छ, त्यसरी आफ्ना भनिने छोरो, धन र घर आदिमा हुँदैन। 


देहात्मवादिनां पुंसामपि राजन्यसत्तम । 
यथा देहः प्रियतमस्तथा न ह्यनु ये च तम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 

राजन्यसत्तम = हे राजेन्द्र 

_ ON ७ 

देहात्मवादिनां = शरीरलाई नै 
आत्मा मान्ने 

पुंसाम्‌ अपि = व्यक्तिहरूलाई 


यथा = जसरी 

देहः = शरीर 

प्रियतमः = अत्यन्त प्रिय हुन्छ 
तथा हि = त्यसरी नै प्रिय 


तम्‌ अनु = शरीर सम्बन्धी 
ये च = अरू (स्त्री, पुत्र, धन 
आदि) 

न = प्रिय हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजेन्द्र ! शरीरलाई नै आत्मा मान्ने व्यक्तिहरूका लागि पनि आफ्नो शरीर जति धैरै 
प्रिय हुन्छ, त्यति प्रिय शरीर सम्बन्धी स्त्री, पुत्र, धन आदि हुँदैनन्‌ । 


९७ ~ 


देहोऽपि ममताभाक्‌ चेत्‌ तह्म॑सो नात्मवत्‌ प्रियः। 
यज्जीयंत्यपि देहेऽस्मिन्‌ जीविताशा बलीयसी ॥ ५३॥ 


पढार्थ- दिहः अपि = (अहङ्कारको विषय |भएको) शरीर पनि 
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ममताभाक्‌ = ममताको विषय 2 = प्रिय जीर्यति अपि = जीर्ण भएर 
चेत्‌ = यदि हुन्छ भने न = हुँदैन प्रेमको विषय नभए तापनि 

तहिं = त्यसो हो भने पनि {यत्‌ = किनभने जीविताशा = बाँच्ने इच्छा 

असो = यो शरीर अस्मिन्‌ = यो बलीयसी = प्रबल रहन्छ 
आत्मवत्‌ = आत्मा ऊँ = शरीर 


वाक्यार्थ- यदि विवेकपूर्वक विचार गर्ने हो भने अहङ्रारको विषय भएको शरीर आत्माभन्दा 
भिन्न प्रतीत हुन्छ, तर आत्मासमान प्रिय कदापि हुन सक्दैन, तर आत्माको सुखका लागि प्रिय हुन 
सक्दछ किनभने शरीर सर्वथा जीर्ण भएर बाँच्न नसक्ने निश्चय भइसकेपछि पनि बाँच्ने इच्छा 
प्रबल रूपमा रहिरहन्छ। 


तस्मात्‌ प्रियतमः स्वात्मा सर्वेषामपि देहिनाम्‌ । 
तदर्थमेव सकलं जगदेतच्चराचरम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- स्वात्मा = आफ्नो आत्मा ने [चराचरम्‌ = चराचर 

तस्मात्‌ = त्यसकारण प्रियतमः = बढी प्रिय हुन्छ जगत्‌ = जगत्‌ 

सर्वेषाम्‌ अपि = सबै नै एतत्‌ = दृश्यमान तदर्थम्‌ एव = आत्माकै सुखका 
देहिनाम्‌ = प्राणीहरूका लागि सकल = यो सम्पूर्ण लागि (प्रिय हुन्छ) 


वाक्यार्थ- त्यसकारण सम्पूर्ण प्राणीहरूका लागि आफ्ने आत्मा सर्वाधिक प्रिय हुन्छ भने 
दृश्यमान सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ आत्माके सुखका लागि प्रिय हुन्छ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा आत्मामा परमप्रेम हुन्छ र अरू विषयहरूमा हुने प्रेम पनि 
आत्माकै लागि हुन्छ भनी बताइएको छ। संसारमा बाहिरी पदार्थहरू र इष्टमित्र, बान्धवहरूमाथि 
प्रेम भएको देखिन्छ। प्रेमकै सम्बन्धको आधारमा पति-पत्नी, पिता-पुत्र, साथी-साथी आदि 
सम्बन्ध अडिएको हो। जहाँ जति बढी प्रेम हुन्छ, त्यहाँ त्यति नै बढी आनन्द पनि हुन्छ। प्रेम र 
सुख यी दुई विषयमा विचार गर्दा के थाहा हुन्छ भने जुन वस्तु जति आफ्नो नजिक या उपकारक 
हुन्छ, त्यसमा त्यति नै बढी प्रेम र सुख हुन्छ। जाडोमा प्यारो लाग्ने घाम गर्मीमा दुःखदायी 
लाग्छ, तर आफूलाई आफ्नो प्रेम जाडो-गर्मी, दिन-रात सधैँ सबै अवस्थामा उत्तिकै रहन्छ। पुत्र, 
सम्पत्ति आदिमा चाहिँ आत्माको प्रेमको कारणले नै प्रेम हुन्छ। सामान्य रूपमा सम्पत्ति, जग्गा- 
जमिन आदिमा प्रेम हुन्छ। ती वस्तुहरूभन्दा पनि बढी पत्नी, पुत्र आदि परिवारसँग प्रेम हुन्छ। 
परिवारसँगभन्दा पनि मान्छेको आफ्नै शरीरमा प्रेम बढी हुन्छ। शरीरमा पनि अन्य अङ्गहरूमा भन्दा 
आँखा, कान आदि इन्द्रियमा बढी प्रेम हुन्छ। प्राणीले शरीरमा चोटपटक लाग्ने स्थितिमा पनि 
आँखा, कान आदि प्रमुख इन्द्रियहरूलाई ने बचाउन चाहन्छ। इन्द्रियहरूभन्दा पनि बढी प्राण 
प्यारो हुन्छ, किनभने आँखा नदेख्ने, कान नसुन्ने, हिँड्न नसक्ने भएर पनि मानिस प्राणधारण 
गरिरहन चाहन्छ। संसारका पदार्थमध्ये सबैभन्दा मन पराइने वस्तु प्राण हो। यो प्राणभन्दा पनि 
आत्मा ने प्रिय हुन्छ, तर यो चाहिँ विशेष विचारद्वारा मात्र थाहा पाइन्छ। लोकमा जीवात्माको 
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स्थिति या मृत्यु प्राणकै अधीनमा छ। आत्माले प्राणको प्रतिष्ठा हुँदा नै आफू प्रतिष्ठित हुने, अनि 
प्राणको उत्क्रान्ति हुँदा आफू पनि उत्क्रान्त हुने गरी प्राणको सृजना गरेको हो- कस्मिन्नु 
उत्क्रान्ते उत्क्रान्तो भविष्यामि, कस्मिंश्च प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठास्यामीति स प्राणमसृजत 
(प्रश्नोपनिषद, ६/३) । प्राण नहुने बित्तिकै लौकिक चेतनाको लोप भइहाल्छ, त्यसैले प्राणभन्दा 
आत्मा प्रिय भएको उदाहरण लोकमा पाइँदैन। यसै कारणले मानिसले प्राणलाई ने आत्मा भनी 
सम्झेका हुन्छन्‌। लोकव्यवहारमा मानिसले जसलाई म हुँ भनेका हुन्छन्‌, त्यसमा प्राण, इन्द्रिय, 
मन, शरीर सबैले युक्त भोक्ताके ग्रहण गरिएको हुन्छ, तर परलोकको प्रतिपादन गर्ने शास्त्रवचन र 
आत्मप्रतिपादक उपनिषद्वचनको प्रामाण्यबाट प्राणभन्दा पनि अन्तरङ्ग आत्मा छ भन्ने थाहा हुन्छ। 
मानिसलाई प्राण ज्यादै प्यारो लाग्छ, किनभने ऊ सधैँ बाँचिरहन चाहन्छ। आफ्नो अस्तित्व समाप्त 
होला भन्ने डरले ने मृत्युबाट डर हुने गर्छ, तर आत्माको अस्तित्व प्राण आदिको भरमा मात्र सिद्ध 
हुने होइन। प्राण, अन्तःकरण आदि उपाधिको आधारमा त भोक्ता जीवात्माको अस्तित्व रहेको 
हुन्छ। असली आत्मा यी उपाधिको पनि प्रकाशकरूपले जीवन-मृत्यु सबै कालमा विद्यमान छ। 
त्यसैले उपनिषद्मा आत्मालाई स उ प्राणस्य प्राणः (केनोपषिद्‌, १/२) अर्थात्‌ आत्मा प्राणको पनि 
प्राण हो भनिएको हो। शरीर थोत्रिंदा पनि मानिस बाँच्न चाहन्छ, अझ आफ्नो अस्तित्व या 
व्यक्तित्वमा आघात पुग्न लाग्यो भने मानिस आफैँ मर्न पनि तयार हुन्छ। यद्यपि यी सबै व्यवहार 
देहात्मवादी अज्ञानीका हुन्‌, आत्माको प्रियतामा त आत्मज्ञानीके अनुभव मात्र प्रमाण हुन्छ, तापनि 
अज्ञानव्यवहारमा समेत आत्माकै प्रियता मुख्य छ भने आफ्नो वास्तविक आत्मस्वरूपलाई जानेपछि 
त्यो झन्‌ कति प्रिय होला भन्ने बताउन लौकिक दृष्टान्तहरूको प्रयोग शास्त्रहरूमा गरिएको हुन्छ। 
त्यसैले उपनिषदमा पनि याज्ञवल्क्य-मैत्रेयीको संवादबाट पति-पत्नी, पिता-माता आदि सम्बन्धले 
युक्त जीवात्माको ने परम प्रियतालाई पहिला देखाई पछि त्यसको वास्तविक आत्मस्वरूपको बोध 
गर्न प्रेरित गरिएको पाइन्छ- आत्मा वारे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/५) । इष्टसिद्धिकार भन्नुहुन्छ यदर्थं सर्व यच्च नान्यार्थं तत्सुखमिति 
प्रसिद्धम्‌ अर्थात्‌ जसको लागि सबै हुन्छ, अनि जो कसैको लागि हुँदैन, त्यो सुख हो। आत्मा पनि 
अरू कसैको लागि होइन, त्यसैले आत्मा सुखरूप सिद्ध हुन्छ। न्यायदर्शनमा इतरेच्छानधीनेच्छा- 
विषयत्वं सुखत्वम्‌ वा जसको इच्छा अरू इच्छाको अधीनमा छैन, त्यही ने सुख हो भनी सुखको 
परिभाषा गरिएको छ। घर बनाउनु, सम्पत्ति कमाउनु आदि सुखका लागि हुन्छन्‌, तर सुख पाउने 
इच्छा अरू कुने इच्छा पूर्तिका लागि हुँदैन। स्वामी विद्यारण्यले पनि तत्प्रेमात्मार्थमन्यत्र 
नेवमन्यार्थमात्मनि, अतस्तत्परमं तेन परमानन्दतात्मनः (पञ्चदशी, १/९) भनी परमप्रेमको विषय 
भएकाले आत्मा ने परमानन्दरूप छ भन्ने कुरा बताउनुभएको छ। आत्माका लागि सबै वस्तु प्रिय 
भएकाले ती शेष हुन्‌, अनि आत्मा मुख्य भएकाले शेषी हो। त्यसैले श्लोकमा तदर्थम्‌ अर्थात्‌ 
आत्माकै लागि चराचर जगत्‌ प्रिय हुन्छ भनी बताइएको छ। 


कृष्णमेनमवेहि त्वमात्मानमखिलात्मनाम्‌ । 
जगद्धिताय सोऽप्यत्र देहीवाभाति मायया ॥ ५५॥ 
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पढार्थ- प्राणीहरूको म = लोककल्याणका 
त्वं = तपाईं आत्मानं = आत्मा भनेर लागि 

एनं = यी यशोदानन्दन अवेहि = जान्नुहोस्‌ मायया = मायाद्वारा 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई सः अपि = ती श्रीकृष्ण पनि देही इव = शरीरधारी झैँ भएर 
अखिलात्मनां = सम्पूर्ण अत्र = यो लोकमा आभाति = प्रतीत हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईं यशोदानन्दन श्रीकृष्णलाई सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मा भनेर 
जान्नुहोस्‌। लोककल्याणका लागि उहाँले यस लोकमा आफ्ने मायाद्वारा अवतीर्ण भई शरीरधारी 
हैं भएर लीला गरिरहनुभएको छ। 


वस्तुतो जानतामत्र कृष्णं स्थास्नु चरिष्णु च। 
भगवद्रूपमखिलं नान्यद्‌ वस्त्विह किञ्चन ॥ ५६॥ 


पढार्थ- स्थास्नु = स्थावर र अन्यत्‌ = भगवान्देखि भिन्न 
वस्तुतः = वास्तवमा चरिष्णु च = जङ्गम इह = यहाँ 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई अखिलं = सम्पूर्ण किञ्चन = कुनै पनि वस्तु 
जानताम्‌ = जान्ने व्यक्तिहरूका |वस्तु = पदार्थ न = छैन 

लागि भगवद्रूपम्‌ = भगवान्‌ 

अत्र = यहाँ जगत्मा श्रीकृष्णस्वरूप ने हो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई वास्तविक रूपमा जसले जानेका छन्‌ त्यस्ता ज्ञानीहरूको 
दृष्टिमा संसारमा भएका सबै स्थावर र जङ्गम पदार्थहरू पनि श्रीकृष्णके स्वरूप हुन्‌, यहाँ 
श्रीकृष्णदेखि भिन्न पदार्थ केही पनि छैन। 


स्वेषामपि वस्तूनां भावार्थो भवति स्थितः। 
तस्यापि भगवान्‌ कृष्णः किमतद्वस्तु रूप्यताम्‌॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- भवति = हुन्छ अतद्‌ = श्रीकृष्णभिन्न 
सर्वेषाम्‌ अपि = सम्पूर्ण तस्य अपि = त्यस कारणभूत किम्‌ वस्तु = कुन वस्तु (छ 
वस्तूनां = वस्तुहरूको वस्तुको पनि (कारण) भनेर) 

भावार्थः = कारणरूप वस्तु |भगवानू = भगवान्‌ रूप्यताम्‌ = निरूपण गरौँ 
स्थितः = अवस्थित कृष्णः = श्रीकृष्ण हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण वस्तुहरू आ-आफ्नो कारणमा अवस्थित हुन्छन्‌। ती सबै वस्तुहरूको 
कारणको पनि परम कारण भगवान्‌ श्रीकृष्ण हुनुहुन्छ। यस्तो अवस्थामा श्रीकृष्णदेखि भिन्न कुन 
वस्तु छ भनेर त्यसको निरूपण गरौँ । 
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समाश्रिता ये पदपल्लवप्लवं महत्पदं पुण्ययशोमुरारेः । 
भवाम्बुधिवंत्सपदं परं पदं पदं पदं यदू विपदां न तेषाम्‌॥ ५८ ॥ 

पढार्थ- चरणपल्लवरूपी डुङ्गामा परं पदं = परम पद वैकुण्ठको 

ये= जो समाश्रिताः = आश्रित छन्‌ प्राप्ति हुन्छ 

पुण्ययशोमुरारेः = पवित्र कीर्ति तेषां = तिनीहरूको लागि यत्‌ = जुन 


विपदां = दुःखहरूको 
पदं = स्थान (संसार) हो (त्यो) 
पदं = पद (संसार) 


भवाम्बुधिः = भवसागर 
वत्सपदं = बाच्छाको खुरले 


भएका श्रीकृष्णको 

महत्पदं = महान्‌ व्यक्तिहरूको 
पनि आश्रय भएको बनेको डोबिल्को (झँ सजिलै 
पदपल्लवप्लवं = तर्न सकिने हुन्छ) न = कहिल्यै प्राप्त हुँदैन 
वाक्यार्थ- जो पवित्रकीर्ति श्रीकृष्णको महान्‌ व्यक्तिहरूको पनि आश्रय भएको 
चरणपल्लवरूपी डुङ्गामा आश्रित छन्‌ तिनीहरूको लागि भवसागर बाच्छाको खुरले बनेको 
डोबिल्को झैँ सजिलै तर्न सकिने हुन्छ र परम पद वैकुण्ठको प्राप्ति हुन्छ अनि दुःखहरूको 
प्राप्तिस्थान भएको यो संसारपद कहिल्यै प्राप्त हुँदैन । 


एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ पृष्टोऽहमिह त्वया । 
[a ७ अर __ परिकीर्तितम्‌ AC 
यत्‌ कोमारे हरिकृतं पोगण्डे परिकीर्तितम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- पोगण्डे = (छैटौँ वर्षको) पौगण्ड अहम्‌ = म 

यतू = जुन अवस्थामा पृष्टः = सोधिएँ 

कौमारे = (पाँच वर्षको) कुमार |परिकीर्तितम्‌ = (ब्रजबालक- (इह = अहिले 

अवस्थामा हरूद्वारा कसरी) बताइयो भन्ने एतत्‌ = त्यो कुरा 

हरिकृतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा प्रश्‍न सर्वम्‌ = सबै 

गरिएको लीलाचरित्र थियो त्वया = तपाईद्वारा ते = तपाईंलाई 

(त्यो) यत्‌ = जो आख्यातम्‌ = बताइयो 
वाक्यार्थ- (हे राजा परीक्षित्‌! कुमार अवस्थामा भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा गरिएको जुन 


लीलाचरित्र (अघासुरवध आदि) थियो त्यसको विषयमा व्रजबालकहरूले भगवानूको पौगण्ड 
अवस्थामा कसरी बताए भनी तपाईंले जुन प्रश्‍न गर्नुभएको थियो त्यसको विषयमा यहाँ मैले सबै 
कुरा तपाईलाई बताएँ। 

एतत्‌ सुहृदूभिश्चरितं मुरारेरघार्दनं शाद्ठळजेमनं च । 

व्यक्तेतरद्‌ रूपमजोर्वभिष्टवं शृण्वन्‌ गृणन्नेति नरो$खिलाथीन्‌ ॥ ६० ॥ 
पढार्थ- मुरारेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |सुहृदुभिः = साथीहरूका साथ 
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एतत्‌ 5 वनमा गर्नुभएको भिन्न नरः = मनुष्यले 

चरितं = क्रीडा रूपं = बाच्छा र गोपहरूको रूप|अखिलार्थान्‌ = सम्पूर्ण 

अघार्दनं = अघासुर वध अजोवभिष्टवं = ब्रह्माजीले [पुरुषार्थहरू 

शाद्ठळजेमनं च = हरियो गर्नुभएको भगवान्को स्तुति एति = प्राप्त गर्दछ 

घाँसमाथि बसेर गरेको भोजन |शुण्वन्‌ = सुन्ने 

व्यक्तेतरत्‌ = व्यक्त प्रपञ्चदेखि |गृणन्‌ = गाउने (सुनाउने) 


वाक्यार्थ- गोप साथीहरूका साथमा भगवानूले क्रीडा गरेको, अघासुर वध गरेको, हरिया 
घाँसमाथि बसेर साथीहरूसँग भोजन गरेको, व्यक्त प्रपञ्चदेखि भिन्न अव्यक्तरूपमा आफैँ बाच्छा 
र गोपको रूपमा प्रकट भएको र ब्रह्माजीले स्तुति गर्नुभएको समेतको प्रसङ्ग जसले सुन्छ-सुनाउँछ 
उसले सम्पूर्ण पुरुषार्थ प्राप्त गर्दछ। 
‘ON _ ७९ 5७ ८ जहतुव्रेजे ८० 
एव [वहारः कामारः कामार जहतुनर्ज । 


च € ५ Lee 


[नलायनः संतुबन्धमकटात्प्लवनादामिः॥ ६१॥ 
पढार्थ- मकटोत्प्लवनादिभिः = बाँदरले (श्रीकृष्ण र बलरामले) 
एवं = यसरी कैं उफ्रंदै खेल्ने इत्यादि बजे = व्रजमा 
निलायनेः = लुकेर बसेको िलहरूद्वारा कौमारं = कुमार अवस्थालाई 
मान्छेलाई देख्ने खेल कोमारेः = कुमार अवस्थामा |जहतुः = बिताउनुभयो 
(लुकामारी) गरिने 
सेतुबन्धैः = पुल बनाउने खेल [विहारैः = विहारहरू गरेर 


वाक्यार्थ- यसरी लुकामारी गर्ने, पुल बनाउने खेल, बादरले छै उफ्रेर खेल्ने खेल आदि कुमार 
अवस्थामा खेलिने खेलहरू खेलेर अनेक लीला र विहारहरू गर्दै व्रजमा श्रीकृष्ण र बलरामले 
कुमारावस्था व्यतीत गर्नुभयो । 


CC 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्घे 
ब्ह्मस्तुतिनाम चतुदंशो 5घ्यायः ॥ १४ ॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय १५ 


अथ पञ्चदशोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा धेनुकासुर वध र कालिय नागको विषबाट साथीहरूको रक्षा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ततश्च पोगण्डवयः श्रितो बजे बभूवतुस्तो पशुपालसम्मतो । 
गाइचारयन्तो सखिभिः समं पदैर्वृन्दावनं पुण्यमतीव चक्रतुः ॥ १॥ 


पढार्थ- 
ततः च = त्यसपछि 


प्रवेश गरेर 
पशुपालसम्मतो = गाई आदि 


(कुमारावस्था व्यतीत भएपछि) |पशुहरूलाई चराउन र पालन 
तौ = ती दुई श्रीकृष्ण र बलराम गर्न समर्थ 


व्रजे 
ब्रज = व्रजमा 


बभूवतुः = हुनुभयो (त्यसैले) 


पोगण्डवयःश्रितो = छैटौँ वर्षमा सखिभिः समं = साथीहरूसँग 


गाः = गाईहरू 

चारयन्तौ = चराउँदै 

पदेः = आफ्ना चरणहरूद्वारा 
वृन्दावनं = वृन्दावनलाई 
अतीव पुण्यम्‌ = अत्यन्त पवित्र 


चक्रतुः = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- व्रजमा रहनुभएका श्रीकृष्ण र बलराम कुमारावस्था व्यतीत गरेर पौगण्ड अवस्था 
(छैटौँ वर्ष)मा प्रवेश गर्नुभएपछि गाईहरू चराउन र पालन गर्न समर्थ हुनुभयो त्यसपछि उहाँहरूले 
साथीहरूसँग मिलेर गाई चराउँदै आफ्ना चरणहरूद्वारा वृन्दावनलाई अत्यन्त पवित्र बनाउनुभयो । 


तन्माघवो च वेणुमुदीरयन्‌ SC ~ ~ ट्र 
तन्माधवो वृतो गोपेगुणदुभिः स्वयशो बलान्वितः । 
पशन्‌ पुरस्कृत्य पशव्यमाविशद्‌ विहतुंकामः कुसुमाकरं वनम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
वेणुम्‌ = बाँसुरी 
उदीरयन्‌ = बजाउँदै 


स्वयशः = आफ्नो यश 
गृणदुभिः = गाइरहेका 
गोपेः = गोपबालकहरूद्वारा 
वृतः = घेरिनुभएका 


बलान्वितः = बलरामले सहित 
विहतुंकामः = विहार गर्ने इच्छा 
गर्ने 

माधवः - श्रीकृष्णले 

पशून्‌ - गाई आदि पशुहरूलाई 
पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
पशव्यम्‌ = पशुहरूका लागि 


हितकर 

कुसुमाकरं = फूलको निधि 
भएको 

तत्‌ वनम्‌ = त्यस वृन्दावनमा 
आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गाई, बाच्छाहरूलाई अगाडि लगाएर बाँसुरी बजाउँदै दाजु 
बलराम र साथीहरूका साथमा विहार गर्ने इच्छा गरी फूलैफूलले भरिएको र पशुहरूका लागि 
अत्यन्त उपयुक्त त्यस वृन्दावनमा प्रवेश गर्नुभयो । 
विंवरण- यो अध्यायदेखि भगवानूका पौगण्ड लीलाहरू सुरु हुन्छन्‌। पौगण्डावस्था भनेको ६ 
देखि १० वर्षसम्मको अवस्था हो। अब भगवान्‌ बाच्छाहरू मात्र होइन, गाई पनि चराउन सक्ने 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७६० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


हुनुभएको छ। अध्याय १५ देखि अध्याय २१ सम्मका ७ ओटा अध्यायहरूमा भगवानूको 
मध्यलीला बताइएको छ। बाललीलाका अध्यायहरूमा विशेषतः यशोदा, गोपिनी, नन्द आदिको 
निरोध बताइएको थियो भने अबको मध्यलीलामा उहाँका आफ्नै साथी गोपालहरूको निरोधलाई 
मुख्य रूपमा बताइएको छ। 

वुन्दावनलाई पवित्र बनाउन र लीलारसले सिक्त गर्न उहाँले बाँसुरी पनि बजाउन 
थाल्नुभयो। बाँसुरी बजाउन थाल्नु भगवान्‌ विस्तारै मधुर लीलाहरूमा प्रवेश गर्दै हुनुहुन्छ भन्ने 
सूचना हो। भगवानूको बाँसुरीबाट जुन सङ्गीत निस्कन्छ, त्यसबाट शब्दब्रह्मरूप प्रणवको मधुर नाद 
फैलिन्छ। वल्लभाचार्य वेणु शब्दको व्युत्पत्ति गर्दै भन्नुहुन्छ- वश्च इच्च वयौ, तौ अणू यस्मात्‌ 
सः वेणुः। व भनेर स्वरूपभूत ब्रह्मानन्दलाई लिनुपर्दछ, इ भनेर विषयानन्दलाई। यी दुबे वेणुरसको 
अगाडि अणुरूप हुन्छन्‌। यद्यपि स्वयं श्रीकृष्ण आनन्दरूप ब्रह्मस्वरूप ने हुनुहुन्छ, बाँसुरीरसमा 
उहाँको त्यही स्वरूपभूत आनन्द प्रवाहित हुन्छ, तर उहाँका दिव्य र मधुर लीलारसको आस्वादनमा 
ज्ञानीहरूको मन पनि छद्पटाउने गरेको देखिएको छ। कुनै कामना नभएका शुकदेव जस्ता 
आत्माराम मुनिहरूले पनि भगवानका मधुर गुण एवं लीलारसको आस्वादन गर्न खोज्छन्‌। यद्यपि 
ज्ञानीहरूको बुद्धि आत्मानन्दमा रमाउने भइसकेको हुन्छ, तर हरिलीलाको रसले उनीहरूको 
समाहित भइसकेको बुद्धिलाई पनि फेरि ब्युंझाइदिन्छ र आफ्नो वशमा पारिदिन्छ 
(भागवत, १/७/११) । भगवानका कल्याणगुणहरू यस्ता छन्‌ कि तिनीहरूले ज्ञानीहरूलाई पनि 
वशमा राख्छन्‌ (भागवत, १/७/१०) भनी भागवतमा ने बताइएको छ। 

अब भगवान्‌ विहार गर्न खोज्दै हुनुहुन्छ, त्यसैले वनभित्र पनि सौन्दर्य र माधुर्यको सृष्टि 
हुन्छ। सृष्टि गर्नु रजोगुणको कार्य हो, त्यसैले वसन्त समयको त्यो वन पराग-रजले भरिएका 
फूलहरूद्वारा ढकमक्क ढाकिन्छ। यहाँ भगवानूले आफ्ना साथी गोपहरूसँग बाँसुरी बजाउने आदि 
लीलाहरू सुरु गर्नुभएको कुराको सूचना दिइएको छ। 


तन्मञ्जुघोषालिमृगद्विजाकुलं महन्मनःप्रज्यपयःसरस्वता । 
वातेन जुष्टं शतपत्रगन्धिना निरीक्ष्य रन्तुं भगवान्‌ मनो दधे ॥ ३॥ 


पढार्थ- मधुर र स्वच्छ जलयुक्त पोखरी |तत्‌ = त्यो वृन्दावनलाई 
मञ्जुघोषालिमृगद्विजाकुलं = भएको निरीक्ष्य = देखेर 

मधुर ध्वनि भएका भँवरा, मृग |शतपत्रगन्धिना = कमलपुष्पको भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
र पक्षीहरूले युक्त भएको वासनाले सहित भएको रन्तुं = विहार गर्न 
महन्मनःप्रख्यपयःसरस्वता = [वातेन = वायुद्वारा मनः = मन 

महात्माहरूको मन झैँ शीतल, [जुष्टं = सेवित दधे = लगाउनुभयो 


वाक्यार्थ- मधुर ध्वनि भएका भँवरा, मृग र पक्षीहरूको समूहले युक्त भएको एवं महात्माहरूको 
मन झैँ शीतल, मधुर र स्वच्छ जलयुक्त पोखरीमा फुलेका कमलको सुगन्धले व्याप्त हावा भएको 
वृन्दावनलाई देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यहाँ विहार गर्न मन लगाउनुभयो । 
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विंवरण-- यो श्लोकमा वृन्दावनमा पनि भगवान्‌मा जत्तिकै छ ओटा गुणहरू रहेको बताइएको 
छ। जब भगवान्‌ लीला गर्न चाहनुहुन्छ, तब त्यसका साधनहरूमा सदगुणहरूको उत्पत्ति हुन्छ। 
वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- स्वसमाने च रमणं अर्थात्‌ आफ्नै बराबरसँग नै रमण हुन्छ। भगवान्‌ त छ 
ओटा ऐश्वर्यहरूले युक्त हुनुहुन्छ, त्यसैले वृन्दावनमा पनि रमण गर्न छ ओटै विशेषताहरू रहनु 
आवश्यक छ। मिठो शब्दमा भुँ-भुँ गर्दै वरिपरि झुम्मिने भँवराहरू वृन्दावनका एउटा शोभा हुन्‌, 
नडराई नजिकैबाट दौडिने मृग-मृगीहरूको बथान अर्को शोभा हो भने मिठो शब्दमा चिरबिर 
गरिरहेका पक्षीहरूको गीत तेस्रो शोभा हो। मञ्जुघोषालिमृगद्विजाकुलं भन्ने शब्दले यी तीन 
कुराको सूचना गरेको छ। यति मात्र नभई वृन्दावनमा यस्ता सरोवरहरू छन्‌ जहाँ निर्मल, निश्चल 
जल भरिएको छ, यो चौथो शोभा हो। त्यो सरोवरको पानी महापुरुष ज्ञानीहरूको मन झैँ निर्मल 
र निश्चल छ, यो पाँचौँ शोभा हो। त्यहाँ शीतल वायु पनि वहिरहेको छ, अनि कमलका फूल 
फुलेको बास्ना पनि मग्मगाइरहेको छ, यो छैटौँ शोभा हो। यसरी छ ओटा गुणहरू वृन्दावनमा 
रहेका छन्‌। 

भगवानको लीलारस पिउन कान, आँखा, त्वक्‌ र नासिका यी चार ओटे इन्द्रियहरूको 
प्रयोग हुने गर्दछ। चार ओटै इन्द्रियले लीलारसको आस्वादन गर्ने हुनाले त्यो वेला यी सबै 
इन्द्रियहरू रसनारूप ने भएका हुन्छन्‌। त्यसैले लीलामा चार इन्द्रियको मुख्य प्रयोग हुने गरेको 
देखिन्छ। अथवा लीलाको रसास्वादनका लागि मुख्य रसनेर्द्रियले अरू चार इन्द्रियहरूको रूपमा 
चारथरी वृत्ति स्वीकार गर्दछ भनेर पनि बुझन सकिन्छ। पहिले आँखाबाट भगवान्को दर्शन गर्नु, 
कानबाट भगवानका मिठा शब्दहरू सुन्नु, त्वगिन्द्रियबाट उहाँसँग आलिङ्गन या अङ्गस्पर्श गर्नु अनि 
अङड्कमालमा रहँदा उहाँको शरीरबाट निस्कने दिव्य कमलपुष्प र माला-चन्दन आदिका सुगन्धलाई 
सुँघ्नु, यी चार ओटा लीलारसास्वादनका प्रक्रिया हुन्‌। लीला आस्वादनका यी चारै सम्भावना 
वृन्दावनमा रहेको सूचना पनि यस श्लोकमा पाइन्छ। यहाँ भुँ-भुँ गर्दै भँवरा झुम्मिनु र पक्षीहरूको 
मिठो गीत सुनिनुले कानबाट आस्वादन गरिने लीलारसको सूचना हुन्छ। नजिकैबाट दौडिने 
मृगको बथान अनि स्वच्छ-निर्मल सरोवर देखिनुले आँखाबाट हुने रसास्वादनको सूचना दिन्छ। 
वायुको शीतलताको अनुभव त्वगिन्द्रियको काम हो, त्यसैले शीतल वायु बहनुले भगवानसँग 
अङ्गस्पर्श या अड्रमाल हुनुको सूचना दिन्छ। त्यसै गरी कमलपुष्पको सुगन्धले भगवानका दिव्य 
विग्रहको स्वाभाविक सुगन्ध अनि वनमाला र चन्दनलेप आदिको सुगन्धको आस्वादन भएको 
सूचना दिन्छ। यसरी लीला रसास्वादनका सबै सम्भावनाहरू वृन्दावनमा रहेको कुरा यहाँ 
देखाइएको छ। 


स तत्र तत्रारुणपल्लवश्रिया फलप्रसूनोरुभरेण पादयोः । 


स्पृशच्छिखान्‌ वीक्ष्य वनस्पतीन्‌ मुदा स्मयन्निवाहाग्रजमादिपूरुषः॥ ४॥ 


पढार्थ- सः = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णले |(वुन्दावनमा) 
आदिपूरुषः = आदिपुरुष तत्र तत्र = त्यहाँ-त्यहाँ अरुणपल्लवश्रिया = मन्द राता 
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पालुवाहरूको कान्तिले स्पृशच्छिखान्‌ = टुप्पाहरू मुदा - हर्षपूर्वक 
फलप्रसूनोरुभरेण = फल र निहुरिएर छोएका स्मयन्‌ इव = मुस्कुराए झैँ गरी 
फूलको प्रचुर भारले वनस्पतीन्‌ = रुखहरूलाई अग्रजम्‌ = दाजु बलरामलाई 
पादयोः = चरणमा वीक्ष्य = देखेर आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- वृन्दावनमा विभिन्न ठाउँमा रहेका मन्द-मन्द राता पालुवाहरूको कान्तिले युक्त 
भएका तथा फल र फूलको अधिक भारले टुप्पो निहुराएर आफ्ना दुबै चरणमा स्पर्श गरिरहेका 
वृक्षहरूलाई देखेर हर्षपूर्वक मुस्कुराउँदै आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णले दाजु बलरामलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अहो अमी देववरामरार्चितं पादाम्बुजं ते सुमनःफलाहंणम्‌ । 
नमन्त्युपादाय शिखाभिरात्मनस्तमोऽपहत्ये तरुजन्म यत्कृतम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो अमराचिंतं = देवताहरूद्वारा 
अहो = आश्चर्य तमोऽपहत्यै = पापको नाशका |पूजित 

देववर = हे देवश्रेष्ठ लागि ते = हजुरको 

अमी = यी रुखहरूले शिखाभिः = टुप्पाहरूद्वारा पादाम्बुजं = चरणकमललाई 


यत्‌ = जुन पापका कारण सुमनःफलाहंणम्‌ = पुष्प, फल |नमन्ति = ढोगिरहेका छन्‌ 
तरुजन्म = वृक्षको योनि आदि पूजासामग्रीहरू 


कृतम्‌ = प्राप्त गरे (त्यो) उपादाय = लिएर 


वाक्यार्थ- हे देवश्रेष्ठ ! वनका यी रुखहरू जुन पापका कारण रुख बने त्यसको नाशका लागि 
आज यिनीहरू आ-आफ्ना ट्रप्पाहरूद्वारा पुष्प, फल आदि पूजासामग्रीहरू लिएर हजुरको 
चरणकमललाई ढोगिरहेका छन्‌। 

टिप्पणीं- यहाँ ५-८ श्लोकमा स्वयं आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना दाजु शेषावतार 
श्रीबलरामलाई देववर भनी आदरपूर्वक सम्बोधन गर्दै यी कुराहरू भन्नुभएको छ। शेषावतार 
भगवान्‌ श्रीबलराम लीलामा श्रीकृष्णभन्दा भिन्न देखिए पनि वास्तवमा उहाँ श्रीकृष्णभन्दा भिन्न 
हुनुहुन्न, त्यसैले पनि यहाँ आठौँ श्लोकमा यत्स्पुहा श्रीः अर्थात्‌ लक्ष्मीजी पनि जसलाई चाहनुहुन्छ 
भनिएको छ। 


एतेऽलिनस्तव यशोऽखिललोकतीं 
गायन्त आदिपुरुषानुपदं भजन्ते । 
प्रायो अमी मुनिगणा भवदीयमुख्या 
गूढं वनेऽपि न जहत्यनघात्मदैवम्‌ ॥ ६॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

आदिपुरुष = हे आदिपुरुष 
एते = यी 

अलिनः = भँवराहरू 
अखिललोकतीर्थं = सम्पूर्ण 
संसारलाई पवित्र बनाउने 
तव = हजुरको 

यशाः = कीर्ति 


श्रीमद्‌भागवत 


गायन्तः = गाउँदै 

अनुपदं = हजुरकै पछि-पछि 
भजन्ते = हिँड्दछन्‌ 

अमी = यी भँवराहरू 

प्रायः = प्राय 

भवदीयमुख्याः = हजुरका 
सेवकहरूमा श्रेष्ठ 

मुनिगणाः = मुनिगणहरू हुन्‌ 
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(त्यसैले) 

अनघ = हे निर्मलात्मा 

वने = वनमा 

गूढं अपि = लुक्नुभए पनि 
आत्मंदेवम्‌ = आफ्नो देवतालाई 
न जहति = छोड्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे आदिपुरुष ! यी भँवराहरू भुन्भुनाउँदै सम्पूर्ण लोकलाई ने पवित्र बनाउने हजुरको 
कीर्तिको महिमागान गरिरहेका छन्‌। हे निर्मलात्मा ! हजुरकै बाटोमा पछि-पछि लाग्ने यी 
भँवराहरूमध्ये धेरैजसो हजुरकै श्रेष्ठ सेवक मुनिगणहरू हुन्‌। यसैले यिनीहरू (एउटा बालकको 
रूपमा) वनमा लुक्नुभएका आफ्ना देवतालाई नछोडी पछ्याइरहेका छन्‌। 


नृत्यन्त्यमी शिखिन ईड्य मुदा हरिण्यः 
CA Ea ळर प्रियमी Ra 
कुवन्ति गोप्य इव ते प्रियमीक्षणेन । 
सृक्तेशच कोकिलगणा गृहमागताय 
धन्या वनोकस इयान्‌ हि सतां निसर्गः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

ईड्य = हे पूज्य 

गृहम्‌ = आफ्नो घर 
आगताय = आउनुभएका 
हजुरलाई (प्रसन्न बनाउन) 
अमी = यी 

शिखिनः = मयूरहरू 

मुदा = हर्षपूर्वक 
नृत्यन्ति = नाच्दछन्‌ 


हरिण्यः = हरिणीहरू 

गोप्यः इव = गोपिनीहरूले ऊैं 
ईक्षणेन = कटाक्षपूर्ण दृष्टिद्वारा 
ते = हजुरलाई 

प्रियम्‌ = प्रेम 

कुवन्ति = गर्दछन्‌ 

कोकिलगणाः = कोइलीका 
समूहहरू 

सूक्तैः च = मधुर शब्दद्वारा (प्रेम 


गर्दछन्‌) 

वनौकसः = यी वनवासी 
पशुपक्षी हरू 

धन्याः = धन्य छन्‌ 

हि = किनभने 

इयान्‌ = (घरमा आएका 
पाहुनाको) यस्तो सत्कार गर्नु 
सतां = सज्जनहरूको 


निसगंः = स्वभाव हो 


वाक्यार्थ- हे पूज्य दाजु ! आफ्नो घर आउनुभएका हजुरलाई प्रसन्न बनाउन यस वनका मयूरहरू 
हर्षले नाचिरहेका छन्‌, हरिणीहरूले पनि गोपिनीले झैँ आफ्नो कटाक्षपूर्ण दृष्टिद्वारा हजुरलाई प्रेम 
गरिरहेका छन्‌, हजुरप्रति प्रेम प्रकट गर्न कोइलीहरू कुहू-कुहूको मधुरगान गर्दैछन्‌। यी वनवासी 
पशुपक्षीहरू धन्य छन्‌, आफ्नो घरमा आएका पाहुनालाई यसरी सत्कार गरेर प्रसन्न गराउनु 


यिनीहरूको स्वभाव नै हो। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 
घन्येयमद्य धरणी तृणवीरुधस्त्वतू- 
पादस्पृशो द्रमलताः करजाभिमृष्टाः । 
नद्योऽद्रयः खगमृगाः सदयावलोके- 
ha ० च भुजयोरपि ~ 
गॉप्योऽन्तरेण भुजयोरपि यत्स्पृहा श्री: ॥ ८॥ 
पढार्थ- नङहरूको स्पर्श पाएका यत्स्पृहा = जेको (वक्षःस्थलको 
अद्य = आज द्रमलताः = वृक्ष र लहराहरू स्पर्शको) इच्छा राख्नुहुन्छ 
इयम्‌ = यी पनि धन्य भए (त्यस्ता हजुरको) 
धरणी = पृथिवी सद्यावलोकेः = हजुरको भुजयोः अन्तरेण = दुई 
धन्या = धन्य भइन्‌ कृपापूर्ण दृष्टिद्वारा बाहुबीचको वक्षःस्थलको 
त्वत्पादस्पृशः = हजुरको नद्यः = नदीहरू स्पर्शद्वारा 
चरणको स्पर्श पाएका अद्रयः = पहाडहरू गोप्यः = गोपिनीहरू पनि धन्य 


तृणवीरुधः = घाँस, वनस्पतिहरू [खगमृगाः = चरा र मृगहरू पनि 
पनि धन्य भए धन्य भए 
करजाभिमृष्टाः = औँलाका [श्रीः अपि = लक्ष्मी पनि 


भए 


वाक्यार्थ- आज हजुरको चरणस्पर्श पाएर यहाँको भूमि, हरिया-हरिया घाँस र वनस्पतिहरू धन्य 
भएका छन्‌। हजुरको आँलामा रहेका नङहरूको स्पर्श प्राप्त गरेर रुख र लहराहरू, नदीनाला, 


पहाड, चराचुरुङ्गी र मृगहरू पनि धन्य भएका छन्‌ अनि हजुरको 
गोपिनीहरू पनि धन्य भएका छन्‌, जुन वक्षःस्थलको स्पर्श 
उत्कण्ठित हुनुहुन्छ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं वृन्दावनं श्रीमत्कृष्णः प्रीतमनाः पशून्‌ । 


वक्षःस्थलको स्पर्श पाएर व्रजका 
प्राप्त गर्न लक्ष्मीजी पनि सधैँ 


~ च ~ सरिद्रोधस्सु 
रम सञ्चारयन्नद्रः सारद्राधस्सु सानुगः ॥ ९॥ 


पढार्थ- सहित 

एवं = यसरी कृष्णः = श्रीकृष्ण 

श्रीमत्‌ = शोभासम्पन्न अद्रेः = (गोवर्धन) पर्वतको 
वृन्दावनं = वृन्दावनप्रति (फेदमा रहेको) 

प्रीतमनाः = प्रसन्न हुनुभएका सरिद्रोधस्सु = (यमुना) नदीको 
सानुगः = गोपबालकहरूले तटमा 


त = गाईहरूलाई 

सञ्चारयन्‌ = चराउँदै 

NN 

रेमे = रमण (विहार) गर्न 
थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी अपूर्व शोभाले सम्पन्न परम सुन्दर वुन्दावनलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न हुनुभएका 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


३७६५ 


अध्याय १५ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोप बालकहरूका साथमा गोवर्धन पर्वतको फेदमा रहेको यमुना नदीको 
किनारमा गाईहरू चराउँदै विहार गर्न लाग्नुभयो । 


क्वचिद्‌ गायति गायत्सु मदान्घालिष्वनुव्रतैः । 
उपगीयमानचरितः स्रग्वी सङ्कषणान्वितः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
अनुव्रतैः = अनुयायीहरूद्वारा 
उपगीयमानचरितः = आफ्नो 


सङ्कर्षणान्वितः = बलरामले 
सहित हुनुभएका 
स्रग्वी = वनमालाधारी श्रीकृष्ण 


चरित्रको मधुर गान गरिनुभएका |मदान्धालिषु = पुष्परस पिएर 


उन्मत्त भएका भँवराहरूले 
क्वचित्‌ = कहिले कहिले 
गायत्सु = गुन्गुनाउँदा 
गायति = गीत गाउनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- अनुयायी गोप बालकहरूद्वारा आफ्नो चरित्रको मधुरगान गरिनुभएका अनि बलरामले 
सहित हुनुभएका वनमालाधारी श्रीकृष्ण पुष्परस पिएर उन्मत्त भएका भँवराहरू गुन्गुनाउँदा ती 
भँवराहरूसँगै गीत गाउनुहुन्थ्यो । 

क्वचिच्च कलहंसानामनुकूजति कूजितम्‌ । 

अभिनृत्यति नृत्यन्तं बहिणं हासयन्‌ क्वचित्‌ ॥ ११॥ 
हँसाउँदै 
नृत्यन्तं = नाच्दै गरेको 


पढार्थ- अनुकूजति = अनुकरण गर्दै 
क्वचित्‌ च = कहिलेकाहीं चाहिँ |कराउनुहुन्थ्यो 
कलहंसानाम्‌ = राजहंसहरूको [क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ बर्हिणं = मयूरसँगै 

कूजितम्‌ = आवाजको हासयन्‌ = (साथीहरूलाई) अभिनृत्यति = नाच्नुहुन्थ्यो 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहिलेकाहीँ राजहंसको आवाजको अनुकरण गर्दै त्यसैसँग सँगसँगै 
कराउनुहुन्थ्यो भने कहिलेकाहीं आफ्ना साथीहरूलाई हँसाउँदै मयूरसँगसँगै नाच्नुहुन्थ्यो । 


मेघगम्भीरया वाचा नामभिर्दूरगान्‌ पशून्‌ । 
क्वचिदाह्वयति प्रीत्या गोगोपालमनोज्ञया ॥ १२॥ 


मेघगम्भीरया = मेघको छै 
गम्भीर पशून्‌ = पशुहरूलाई 

वाचा = आवाजद्वारा प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 

नामभिः = नामले सम्बोधन गरी (आह्वयति = बोलाउनुहुन्थ्यो 
वाक्यार्थ- कहिलेकाहीं गाई र आफ्ना गोठाला साथीहरूलाई अत्यन्त मन पर्ने मेघको जस्तो 
गम्भीर आवाज निकालेर टाढा पुगेका गाईहरूलाई नामले ने सम्बोधन गरी प्रेमपूर्वक 
बोलाउनुहुन्थ्यो । 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
गोगोपालमनोज्ञया = गाई र 
गोठाहरूलाई मन पर्ने 


दूरगान्‌ = टाढा गएका 


रामानन्ढ्ी टीका 


२७६६ 
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विंवरण-- माथिका चार श्लोकमा भगवानले धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष चारै पुरुषार्थहरू लीलाको 
रूपमा पूरा गर्नुभएको सूचना पाइन्छ। यमुनाको तीरमा गाईहरू चराउनु यो पहिलो धर्मलीला हो। 
तीरमर्यादा व्यवस्था या धर्मको प्रतीक हो। भगवानूले पशुहरूलाई तीरतिर चराउँदै रेमे अर्थात्‌ 
रमाउनुभयो। यसबाट धर्मलीलाको माध्यमले भगवानूको रमणलाई देखाइयो। दिव्य माला 
लगाउनु, सेवकहरूबाट आफ्नो प्रशंसा गरिनु र भँवराले सङ्गीतकर्मी जस्तो भई गीत गाउनुले कुनै 
महाधनवान्‌ पुरुषकहाँ भइरहेको रसरङ्गको सूचना दिन्छ। यसबाट यहाँ प्रतीकका रूपमा भगवानले 
अर्थलीलाद्वारा आनन्द लिनुभएको देखाइएको छ। राजहंससँगै कराउनु र मयूरसँगै नाँच्नुले हंस- 
हंसी र मयूर-मयूरीको प्रणयलाई जनाई त्यसद्वारा प्रतीकका रूपमा भगवानूले कामलीला पनि 
सम्पन्न गर्नुभएको सूचना मिल्छ। बाहाँ श्लोकमा भने भगवान्को मोक्षलीला बताइएको छ। जब 
जीवहरू भगवानूभन्दा टाढा संसारका विषयहरू भोग्न जान्छन्‌, तब उनीहरूलाई भगवान्‌पट्टि 
फर्काउन भगवान्ले नै प्रयास गर्नुपर्छ। त्यसैले परम कृपाले युक्त भई भगवान्‌ ती जीवहरूलाई 
एक-एक गरी आफूतिर आकृष्ट गर्नुहुन्छ। चर्दाचर्दै टाढा पुगेका गाईहरूलाई तिनको नाम लिएर 
बोलाउँदै भगवानूले आफूनजिक ल्याउनुभएको घटनाबाट परमात्माले आफ्नै कृपाले जीवहरूलाई 
आफूमा मिलाउनुहुन्छ भन्ने सूचना पाइन्छ। यी सबै लीला भगवानले आफैँ रमाउनका लागि 
गर्नुहुन्छ र आफैँ पनि आफ्नो लीलारसको आस्वादन गर्नुहुन्छ। त्यसैले यहाँ रेमे अर्थात्‌ रमाउनुभयो 
भन्ने क्रियापदले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई ने कर्ता बनाएको छ भन्ने बुङिन्छ। 


चकोरक्रौञ्चचक्राह्1ृभारद्वाजांश्च बर्हिणः । 
अनुरोति स्म सत्त्वानां भीतवद्‌ व्याघ्रसिंहयोः ॥ १३॥ 


पढार्थ- बर्हिणः = मयूर आदि भीतवत्‌ = डराएजस्तो गरेर 
चकोरक्रौञ्चचक्राह्रभारद्वाजान्‌ |चराहरूको अनुरोति स्म = आवाजको 
च = चकोर, कर्‍याडकुरुड, [सत्त्वानां = प्राणीहरूमध्ये अनुकरण गरेर कराउनुहुन्थ्यो 
चखेवा, भद्राई र व्याघ्रसिंहयोः = बाघ र सिंहको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहिले चकोर, कऱयाङकुरुङ, चखेवा, भद्राई, मयूर जस्ता 
चराहरूको आवाजको अनुकरण गरेर कराउनुहुन्थ्यो भने कहिलेकाहीँ बाघ र सिंहबाट डराएका 
जनावरहरूको जस्तो आवाज निकालेर कराउनुहुन्थ्यो । 


[a क्रीडापरि ७ __' ७ bn € 
क्वचित्‌ क्ीडापरिश्रान्तं गोपोत्सङ्गोपबहणम्‌ । 
स्वयं विश्रमयत्यायं पादसंवाहनादिभिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- थाक्नुभएका बनाएर सुत्नुभएका 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ गोपोत्सङ्गोपबहंणम्‌ = गोप- [आर्य = पूज्य दाजु बलरामलाई 
कीडापरिश्रान्तं = खेलेर बालकहरूको काखलाई तकिया |पादसंवाहनादिभिः = गोडा मिच्ने 
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आदि सेवामूलक कार्यद्वारा विश्रमयति = विश्राम मेटाइदिनुहुन्थ्यो) 
स्वयं = आफैँले गराइदिनुहुन्थ्यो (थकाइ 


वाक्यार्थ- कहिलेकाहीँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण खेल्दा-खेल्दा थाकेर गोप मित्रहरूको काखलाई 
तकिया बनाएर सुत्नुभएका दाजु बलरामको गोडा मिच्ने आदि सेवामूलक कार्यहरू गरेर उहाँको 
थकाइ मेटाइदिनुहुन्थ्यो । 


नृत्यतो गायतः क्वापि वल्गतो युध्यतो मिथः। 
गृहीतहस्तो गोपालान्‌ हसन्तो प्रशशंसतुः ॥ १५॥ 


पढार्थ- गायतः = गाउने गृहीतहस्तो = हात समातेर 
क्व अपि = कहिलेकाहीं वल्गतः = उफ्रने हसन्तौ = हाँस्दै 

मिथः = परस्पर युध्यतः = कुस्ती खेल्ने प्रशशंसतुः = प्रशंसा गर्नुहुन्थ्यो 
नृत्यतः = नाच्ने गोपालान्‌ = गोप बालकहरूलाई 


वाक्यार्थ- कहिलेकाहीं गोपबालकहरू सँगसँगै नाच्थे, गाउँथे, उफ्रन्थे र कुस्ती खेल्थे। त्यस 
अवस्थामा श्रीकृष्ण र बलराम एक-अर्काको हात समातेर हाँस्दै ती गोपबालकहरूको कार्यको 
प्रशंसा गर्नुहुन्थ्यो । 


क्वचित्‌ पल्ळवतल्पेषु नियुद्धश्रमकशितः । 


क्षमूलाश्रय _ ७ > च ९ 
वृक्षमूलाश्रयः शत गापात्सब्वापबहणः ॥ १६॥ 
पढार्थ- गोपोत्सङ्गोपबहेणः = गोप पल्लवतल्पेषु = पालुवाको 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ बालकको काखलाई तकिया [शय्यामा 
नियुद्धश्रमकरितः = बाहुयुद्ध |बनाउनुभएका शेते = सुत्नुहुन्थ्यो 
गर्दा भएको परिश्रमले वृक्षमूलाश्रयः = रुखको फेदलाई 
थाक्नुभएका आश्रय बनाउनुभएका श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- कहिलेकाहीँ श्रीकृष्ण गोपबालकहरूसँग बाहुयुद्ध गरेर थाक्नुहुन्थ्यो अनि कुनै एउटा 
रुखको फेदमा गएर त्यहाँ पालुवाको शय्यामा गोप बालकको काखलाई तकिया बनाएर 
सुत्नुहुन्थ्यो । 

पादसंवाहनं चक्रुः केचित्‌ तस्य महात्मनः । 

अपरे हतपाप्मानो व्यजनेः समवीजयन्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- महात्मनः = महात्मा चक्रुः = गर्दथे 
हतपाप्मानः = निष्पाप तस्य = उहाँ (श्रीकृष्णको अपरे = अन्य बालकहरूले 
केचित्‌ = केही गोपबालकहरूले |पादसंवाहनं = गोडा मिच्ने काम चाहिँ 
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व्यजनेः = पङ्घाहरूद्वारा |समवीजयन्‌ = हम्किन्थे 


वाक्यार्थ- कोही-कोही निष्पाप गोपबालकहरूले सुत्नुभएका महामना भगवान्‌ श्रीकृष्णको गोडा 
मिच्दथे भने अन्य बालकहरू चाहिँ पङ्घा हम्किन्थे। 


अन्ये तदनुरूपाणि मनोज्ञानि महात्मनः । 
गायन्ति स्म महाराज स्नेहक्लिन्नधियः शनैः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- भिजेका गोपहरू महात्मनः = महात्मा श्रीकृष्णको 
महाराज = हे महाराज परीक्षित्‌ |तद्नुरूपाणि = उहाँ (श्रीकृष्ण) |(यश) 

अन्ये = अरू का गुण अनुरूप शनेः = बिस्तारै 
स्नेहक्लिन्नधियः = प्रेमले हृदय |मनोज्ञानि = मनोहर गायन्ति स्म = गाउँथे 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! कुनै-कुनै गोपहरूको हृदय भगवान्सँगको प्रेमले निश्रुक्क 
भिज्दथ्यो अनि उनीहरू भगवानको गुण अनुरूपको मनोहर कीर्ति बिस्तारै गाउँथे। 


NA 


एवं निगूढात्मगतिः स्वमायया गोपात्मजत्वं चरितेर्विडम्बयन्‌ । 
रेमे रमालालितपादपल्लवो ग्राम्यैः समं ग्राम्यवदीदाचेष्टितः ॥ १९॥ 


पढार्थ- वास्तविक स्वरूपलाई ३ श्रीकृष्ण 

चरितैः = आफ्नो लुकाउनुभएका (भए तापनि ग्राम्यैः समं = गाउँले गोप 
लीलाचरित्रद्वारा कहिलेकाहीँ) बालकहरूसँग 

गोपात्मजत्वं = गोपको ईशचेष्टितः = साक्षात्‌ ईश्वरको |ग्राम्यवत्‌ = गाउँले जस्तै भएर 
पुत्ररूपलाई हैं ऐश्वर्यमय चेष्टा गर्नुहुने एवं = यस प्रकारले 


विडम्बयन्‌ = अनुकरण गर्दै (रमालालितपादपल्लवः = रमा रिमे = क्रीडामा मस्त हुनुहुन्थ्यो 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा |(सौभागयकी देवी) द्वारा 
निगूढात्मगतिः = आफ्नो चरणपल्लव सेवित हुनुभएका 
वाक्यार्थ- आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई आफ्नै मायाले ढाकेर गोपबालकको जस्तो लीला 
गरिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण जसको चरणपल्लवको सेवा सौभाग्यकी देवी रमाले गर्नुहुन्थ्यो 
उहाँ गाउँले बालक जस्तै भएर गाउँले गोपबालकहरूसँगै क्रीडामा मस्त हुनुहुन्थ्यो तापनि 
कहिलेकाहीँ उहाँको ईश्वरीय ऐश्वर्यमय चेष्टा प्रकट हुन्थ्यो । 

विंवरण- यस श्लोकमा गाउँले लीला गरिरहे पनि परमात्माले आफ्नो स्वरूपलाई भुल्नुभएको 
छैन भनी सूचित गरिएको छ। यसबाट श्रीकृष्ण पूर्णावतार हुनुहुन्छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। परमात्माका 
अनेक अवतारहरूमध्ये नृसिंह आदि अवतारहरू भक्तको अनुग्रहका लागि तत्काल व्यक्त भएका 
हुन्‌, त्यसैले यी अवतारमा भगवानले आफ्नो स्वरूप बिर्सने भन्ने प्रसङ्गै आउँदैन। सामान्य 
व्यक्तिसरह जीवनभरि लीला गर्ने श्रीराम, परशुराम जस्ता अवतारहरूमा कहाँ कति ईश्वरीय 
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स्वरूप अभिव्यक्त छ, यसबाट अवतारहरू पूर्ण या अंश हुन्‌ भन्ने कुरा छुट्याइएको पाइन्छ। 
वेदान्तसिद्धान्तमा त पूर्णात्‌ पूर्णमुदच्यते भनिन्छ (ईशावास्योपनिषद्‌, शान्तिमन्त्र)। अर्थात्‌ 
परमात्माले आफ्नो पूर्ण रहने स्वरूपलाई कहिल्यै नत्याग्ने हुनाले जगत्‌ पूर्ण परमात्मरूप नै हो। 
ब्रह्म वेद ब्रह्मैव भवति (मुण्डकोपनिषद्‌, ३/२/९) अर्थात्‌ ज्ञानद्वारा जीव र ब्रह्मको एकता बुझेका 
ज्ञानीहरू त पूर्ण ब्रह्म ने हुन्छन्‌ भने जसमा अविद्याको आवरण नै छैन, त्यस्ता मायापति 
परमात्माको अवतारमा अपूर्णताको कल्पना गर्नु मूर्खता मात्र हुन्छ, तर पनि भक्तले इष्टप्रेमको 
आग्रहका कारण अन्य अवतारसँग आफ्नो उपास्य देवताको तुलना गर्दछ। यही दृष्टिले पुराणमा 
कसैलाई अंशावतार र कसैलाई पूर्णावतार भनी बताइएको छ। रामावतार आदिमा भगवानले 
आफ्नो ईश्वरत्वलाई सधैँ प्रकट गर्नुभएको छैन। त्यहाँ कहीँ दुःखी, कहीं मोहित र अज्ञानी कैं 
व्यवहार गरेको देखिन्छ। योगवाशिष्ठमा श्रीराममा वशिष्ठको उपदेशपछि मात्र ज्ञानको उदय 
भएको देखाइएको छ। यहाँ परमात्मा अज्ञानी हुनुभएको होइन, अज्ञानी भए कैं लीला मात्र 
गर्नुभएको हो, किनभने सामान्य मानिससरह बनी तिनीहरूलाई आदर्शको शिक्षा दिनु नै 
रामावतारको उद्देश्य हो। सीताविरहमा रुने आदि कार्यहरू स्त्रीमा आसक्त व्यक्ति कसरी दुःखी 
हुन्छ भनी देखाउनको लागि गरिएको थियो, वास्तवमा उहाँ दुःखी हुनुहुन्नथ्यो भनी भागवतमैँ 
बताइएको छ- स्त्रीसङ्गिनां गतिमिति प्रथयाँश्चकार (भागवत, ९/१०/११) । तर श्रीकृष्णावतारमा 
भने भगवानूमा जन्मदेखि ने ईश्वरीय ऐश्वर्यको निरन्तर स्फूर्ति भइरहेको पाइन्छ। जन्मेको केही 
वर्षमा नै यशोदालाई आफ्नो मुखभित्र विश्व देखाउने, मरेका गोपहरूलाई अनेकपटक बचाउने, 
इन्द्र, ब्रह्मा आदि देवताहरूलाई झुकाउने, महाभारतमा अर्जुनलाई विश्वरूप देखाउने आदि बारम्बार 
दोहोरिइरहने ईश्वरीयताले गर्दा पुराणहरूले अरू अवतारको भन्दा श्रीकृष्णावतारको महिमा उच्च 
रहेको र यो पूर्णावतार भएको बताएका छन्‌। गोपात्मजत्वं विडम्बयन्‌ अर्थात्‌ गोपालको पुत्र 
भएको अनुकरण गर्दै रमापतिले लीला गर्नुभयो भनी यस श्लोकमा पनि श्रीकृष्णको यही नित्य 
अभिव्यक्त ईश्वरीय महिमालाई बताउन खोजिएको छ। 


श्रीदामा नाम गोपालो रामकेशवयोः सखा । 
सुबलस्तोककृष्णाद्या गोपाः प्रेम्णेदमब्रुवन्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- गोपालः = गोप (तथा अन्य) प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 
रामकेशवयोः = बलराम र (सुबलस्तोककृष्णाद्या = सुबल र इदम्‌ = यो कुरा 
श्रीकृष्णको स्तोककृष्ण (सानु कृष्ण) आदि |अञ्रुवन्‌ = भने 
सखा = साथी नाम गरेका 

श्रीदामा नाम = श्रीदामा नामका |गोपाः = गोपहरूले 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामका श्रीदामा, सुबल र स्तोककृष्ण आदि नाम भएका गोप 
मित्रहरूले एक दिन श्रीकृष्ण र बलरामलाई प्रेमपूर्वक यसो भने। 
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राम राम महाबाहो कृष्ण दुष्टनिबहण । 
इतोऽविदूरे सुमहद्‌ वनं तालालिसङ्कुलम्‌ ॥ २१॥ 

पढार्थ- दुष्टनिबर्हण = दुष्टहरूको नाश |तालालिसङ्कुलम्‌ = ताड 

महाबाहो = विशाल र बलिष्ठ गर्ने वुक्षहरूले व्याप्त 

हात भएका कृष्ण = हे श्रीकृष्ण सुमहत्‌ = ठुलो 

राम राम = हे बलराम, हे इतः = यहाँबाट वनं = जङ्गल छ 

बलराम अविदूरे = नजिकै 


वाक्यार्थ- विशाल र बलिष्ठ हात भएका हे बलराम ! दुष्टहरूको नाश गर्ने हे श्रीकृष्ण ! 
यहाँबाट नजिकै ताडको रूख धेरे भएको एउटा ठुलो जङ्गल छ। 


फलानि तत्र भूरीणि पतन्ति पतितानि च । 
सन्ति किन्त्ववरुद्धानि धेनुकेन दुरात्मना ॥ २२॥ 


पढार्थ- फलानि = ताडका फलहरू |असुरद्वारा 
तत्र = त्यस जङ्गलमा सन्ति = छन्‌ अवरुद्धानि = टिप्न, खान 
पतन्ति = झर्न ठिक्क परेका र |किन्तु = तर रोकिएको छ 


पतितानि च = झरेका दुरात्मना = दुष्टात्मा 
भूरीणि = धेरै धेनुकेन = धेनुक नामको 
वाक्यार्थ- त्यस जङ्गलमा पाकेर झर्न ठिक्क परेका र झरिसकेका ताडका फलहरू धेरे छन्‌, तर 
ती फलहरूलाई धेनुकासुरले टिप्न र खान रोकेको छ। 


__ तिवीयों चर र ~ 
सोऽतिवीयोऽसुरो राम हे कृष्ण खररूपघृक्‌ । 
आत्मतुल्यबलेरन्येज्ञातिभिर्बहुभिरवृतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अतिवीर्यः = अत्यन्त बलवान्‌ |अन्यैः = अरू 

हे राम = हे बलराम सः = त्यो धेनुक नामको बहुभिः = धेरै 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण असुरः = दैत्य ज्ञातिभिः = इष्टमित्रहरूद्वारा 
खररूपधृक्‌ = गधाको रूप |आत्मतुल्यबलेः = आफूसमान |वृतः = घेरिएको छ 

धारण गरेर बस्ने बल भएका 


वाक्यार्थ- हे बलराम ! हे श्रीकृष्ण ! गधाको रूपमा रहेको अत्यन्त बलवान्‌ त्यो धेनुकासुर 
आफूसमान बल भएका अरू धेरै इष्टमित्रहरूद्वारा घेरिएर बस्दछ। 
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भीतिनेभिरमित्रहन्‌ CA % 

तस्मात्‌ कृतनराहाराद्‌ भीतिनृभिरमित्रहन्‌ । 
NA ८००९ 


न सेव्यते पशुगणेः पक्षिसङ्घेविंवर्जितम्‌॥ २४॥ 


° 
_ 


पढार्थ- भीतेः = डराएका न सेव्यते = त्यो वनको सेवन 
अमित्रहन्‌ = शत्रुनाशक हे नृभिः = मानिसहरूद्वारा गरिँदैन (त्यसैले) 

श्रीकृष्ण पशुगणेः = पशुहरूको समूहद्वारा |विवर्जितम्‌ = (नर, पशु, पक्षी 
कृतनराहारात्‌ = धेरै मान्छेलाई |र आदि सबै प्राणीद्वारा त्यो वन) 
आहार बनाएको पक्षिसङ्घेः = चराहरूको त्यक्त छ 

तस्मात्‌ = त्यो धेनुकासुरबाट समुदायद्वारा पनि 


वाक्यार्थ हे शत्रुनाशक श्रीकृष्ण | धेनुकासुरले धेरे मान्छेहरूलाई मारेर खाइसकेको छ। त्यसैले 
त्यो असुरबाट डराएर त्यहाँ मान्छे, जनावरहरू र चराहरू पनि जाँदैनन्‌, सबैले त्यस वनलाई 
त्यागिदिएका छन्‌। 


विद्यन्तेऽभुक्तपू्वाणि फलानि सुरभीणि च । 
च्छ ~ C विषूचीनो hn _ 
एष वे सुरभिगन्धो 5वगृह्यते ॥ २५॥ 


पढार्थ- द = फलहरू सुरभिः वासनामय 
अभुक्तपूवीणि = पहिले कहिल्यै विद्यन्ते = छन्‌ गन्धः = सुगन्ध 

नखाइएका वे = निश्चय नै अवगृह्यते = ग्रहण गरिइरहेको छ 
सुरभीणि च = सुगन्धले पनि [|विषूचीनः = चारैतिर फैलिएको 

युक्त एषः = यो 


वाक्यार्थ- त्यस वनमा हामीले कहिल्यै पनि नखाएका सुगन्धित फलहरू छन्‌। यो यहाँ 
आइरहेको सुगन्ध तिने फलहरूको चारैतिर फैलिएको सुगन्ध ने हो। 


प्रयच्छ तानि नः कृष्ण गन्धलोभितचेतसाम्‌ । 
वाञ्छास्ति महती राम गम्यतां यदि रोचते ॥ २६॥ 


पढार्थ- तानि = ती फलहरू अस्ति = छ 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण प्रयच्छ = प्रदान गर्नुहोस्‌ यदि = यदि 
गन्धलोभितचेतसाम्‌ = सुगन्धले |राम = हे बलराम रोचते = हजुरलाई मन पर्छ भने 
मन लोभ्याइएका महती = ठुलो गम्यतां = जाऔँ 

नः = हामीहरूलाई वाञ्छा = फल खाने इच्छा 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! ती फलहरूको सुगन्धले मन लोभिएका हामीहरूलाई ती फलहरू 
दिनुहोस्‌। हे बलराम ! हामीलाई ती फल खाने ठुलो इच्छा छ, यदि हजुरलाई मनपर्छ भने फल 
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खान जाऔँ। 

एवं सुहृद्वचः श्रुत्वा सुद्ृत्प्रियचिकीषया । 

जग्मतुर्गोपेवृंतो ० ९२७ ७ 

प्रहस्य जग्मतुर्गापैवृतो तालवनं प्रभू ॥ २७ ॥ 
पढार्थ- सुहृत्प्रियचिकीर्षया = प्रभू = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
एवं = यसप्रकार साथीहरूको इच्छा पूर्ण गर्ने |बलराम 
सुहृद्वचः = साथीहरूको कुरा विचारले तालवनं = ताडको वनमा 
श्रुत्वा = सुनेर गोपैः = गोप बालकहरूद्रारा जग्मतुः = जानुभयो 
प्रहस्य = हाँसेर वृतो = घेरिनुभएका 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना साथीहरूको कुरा सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम हाँस्नुभयो अनि 
साथीहरूको इच्छा पूर्ण गराउने विचार गरी सबै गोप साथीहरूलाई साथैमा लिएर उहाँहरू ताडको 
वनमा जानुभयो । 


बलः प्रविश्य बाहुभ्यां तालान्‌ सम्परिकम्पयन्‌। 
फलानि पातयामास मतङ्गज इवोजसा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
बलः = बलरामले 


ओजसा = बलपूर्वक 
तालान्‌ = ताडका रुखहरूलाई 


प्रविश्य = त्यो वनमा प्रवेश गरेर बाहुभ्यां = दुबै बाहुले 


हल्लाएर 
फलानि = फलहरू 
पातयामास = झार्नुभयो 


मतङ्गजः इव = मत्त हात्तीले छैं |सम्परिकम्पयन्‌ = बेसरी 


वाक्यार्थ- वनमा प्रवेश गरेपछि बलरामले आफ्ना दुबे हातले ताडका रुखहरूलाई मत्त हात्तीले 
हल्लाए झैँ बेसरी हल्लाएर धेरै फलहरू झार्नुभयो । 


फलानां पततां शाब्दं निशम्यासुररासभः । 
अभ्यधावत्‌ क्षितितलं सनगं परिकम्पयन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- फलानां = फलहरूको क्षितितळं = भूतललाई 
असुररासभः = गधाको रूपमा शब्द = आवाज परिकम्पयन्‌ = हल्लाउँदै 
रहेको धेनुकासुर निशम्य = सुनेर अभ्यधावत्‌ = (बलरामतर्फ) 
पततां = झरिरहेका सनगं = वृक्षहरूले सहित दौडियो 


वाक्यार्थ- गधाको रूपमा रहेको धेनुकासुर ताडको रुखबाट फलहरू झरेको आवाज सुनेर 
वनका सम्पूर्ण वृक्षहरूसहित भूतललाई ने हल्लाउँदै बलरामतफ दौडियो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३७७३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


समेत्य तरसा प्रत्यग्‌ द्वाभ्यां पदुभ्यां बलं बली । 
निहत्योरसि काशब्दं मुञ्चन्‌ पर्यंसरत्‌ खलः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- द्वाभ्यां = दुई ओटै बली = बलशाली 

तरसा = वेगपूर्वक पद्भ्यां = खुट्टाले खलः = दुष्ट धेनुकासुर 

समेत्य = (बलरामको छेउमा) बल = बलरामलाई काशब्दं = गधाको कर्कश शब्द 
आएर उरसि = छातीमा मुञ्चन्‌ = छोड्दै (कराउँदै) 
प्रत्यक्‌ = पछाडिका निहत्य = प्रहार गरेर पर्यंसरत्‌ = पछाडि हट्यो 


वाक्यार्थ- वेगपूर्वक बलरामको छेउमा आएर धेनुकासुरले पछाडिका दुबे खुट्टाले बलरामको 
छातीमा प्रहार गय्यो अनि गधाको कर्कश शब्द निकाल्दै (फेरि प्रहार गर्न) पछाडि हट्यो । 


पुनरासाद्य संरब्ध उपक्रोष्टा पराक्‌ स्थितः । 
चरणावपरो राजन्‌ बलाय प्राक्षिपद्‌ रुषा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- पुनः = फेरि रुषा = रिसले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आसाद्य = (बलरामको) बलाय = बलरामलाई 
संरब्धः = अत्यन्त क्रुद्ध नजिकमा आएर अपरो = पछाडिका 
उपक्कोष्टा = गधाको आवाज पराक्‌ स्थितः = पिठ फर्काएर 'चरणो = दुबै खुट्टाले 
निकालेर कराइरहेको धेनुक |उभियो र प्राक्षिपत्‌ = हान्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अत्यन्त रिसाएर गधाको आवाज निकाली कराइरहेको त्यस 
धेनुकासुरले फेरि पनि बलरामको नजिकमा आएर उहाँतफ पिठ फर्कायो र पछाडिको दुबै खुट्टाले 
बलरामलाई हिर्कायो । 


७ १ CA ~ 
स तं गृहीत्वा प्रपदोश्रीमयित्वैकपाणिना । 
चिक्षेप तृणराजाग्रे श्रामणत्यक्तजीवितम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- खुरपट्टिको भागलाई त्यो दैत्यलाई 

सः = उहाँ (बलराम)ले गृहीत्वा = समातेर तृणराजाग्रे = ठुलो ताडको 
तं = त्यो असुरलाई श्रामयित्वा = घुमाएर रुखमाथि 

एकपाणिना = एउटै हातले श्रामणत्यक्तजीवितम्‌ = घुमाएकै |चिक्षेप = फ्याँकिदिनुभयो 
प्रपदोः = दुबै खुट्टाको अवस्थामा प्राण त्यागिसकेको 


वाक्यार्थ त्यो गधाको दुबै खुट्टाको खुरपट्टिको भागलाई बलरामले एउटै हातले च्याप्प समातेर 
आकाशमा घुमाउनुभयो र घुमाइरहेकै अवस्थामा मरिसकेको त्यो धेनुकासुरलाई एउटा ठुलो 
ताडको रुखमाथि फ्याँकिदिनुभयो । 
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~ ~ _ ७ ~ [a 
तेनाहतो महातालो वेपमानो बृहच्छिराः । 
पाइ्वस्थं कम्पयन्‌ भग्नः स चान्यं सोऽपि चापरम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- महातालः = ठुलो ताडको रुख |अन्यं = अर्को ताडको रुखलाई 
तेन = (बलरामले फ्याँकेको) |पाइवंस्थं = छेउमा रहेको सः च अपि = त्यसले पनि 

त्यो गधाको शरीरले ताडको रुखलाई अपरम्‌ = अर्को ताडको 
आहतः = लागेर कम्पयन्‌ = हल्लाउँदै रुखलाई (हल्लाउँदै भुइँमा 
वेपमानः = हल्लिएको भग्नः = (भुइँमा) लड्यो लडायो) 

बृहच्छिराः = अत्यन्त अग्लो सः च = त्यो ताडको रुखले 


वाक्यार्श- बलरामद्वारा फ्याँकिएको गधाको शरीरले लागेर अत्यन्त अग्लो विशाल ताडको रुख 
छेउमा रहेको ताडको रुखलाई हल्लाउँदै लड्यो। त्यो रुख लड्दा त्यसले अर्को रुखलाई पनि 
लडायो र त्यो अर्को रुखले फेरि अर्को रुखलाई पनि लड़ायो। 


बलस्य लीलयोत्सृष्टखरदेहहताहताः । 

तालाइचकम्पिरे सर्वे महावातेरिता इव ॥ ३४॥ 
पढार्थ- उत्सृष्टखरदेहहताहताः = तालाः = ताडका रुखहरू 
बलस्य = बलरामको फ्याँकिएको मृत गधाको महावातेरिताः इव = आँधीबेरीले 
लीलया = क्रीडातुल्य सामान्य शरीरको प्रहारले आहत भएका हल्लाएको ऊँ गरी 
प्रयासद्वारा सर्वे = सबै चकम्पिरे = हल्लिए 


वाक्यार्थ- बलरामले खेल खेले कैं सामान्य तरिकाले फ्याँकिदिएको मृत गधाको शरीरको 
प्रहारले वनका सम्पूर्ण ताडका रुखहरू आँधीबेरीले हल्लाए ळें गरी हल्लिए। 


NaS ७ [a च जगदीशवरे ha 
नेतच्चित्रै भगवति ह्यन्ते जगदीर्वरे । 
ओतप्रोतमिदं यस्मिंस्तन्तुष्वङ्ग यथा पटः॥ ३५॥ 


पढार्थ- तन्तुषु = धागोहरूमा हि = निश्चय नै 

अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ पटः यथा = वस्त्र ऊँ एतत्‌ = यो धेनुकासुर वध कार्य 
यस्मिन्‌ = जुन ओतप्रोतम्‌ = ओतप्रोत भएको चित्रं = आश्चर्यको विषय 
अनन्ते = अनन्त (शेषावतार) छ (त्यस्ता) न = हुन सक्दैन 

बलराममा जगदीइवरे = जगत्‌का मालिक 

इदं = यो दृश्यमान जगत्‌ भगवति = भगवान्‌मा 


वाक्यार्थ हे प्रिय परीक्षित्‌ ! जुन शेषावतार बलराममा धागोमा लुगा झैँ यो दृश्यमान जगत्‌ 
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ओतप्रोत भएको छ त्यस्ता जगदीश्वर भगवानूका लागि यो धेनुकासुर वध गर्नु आश्चर्यको विषय 
होइन । 
विंवरण-- यहाँ बलरामले धेनुकासुर मार्नुभएको प्रसङ्ग बताइएको छ। वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- 
देहाध्यासो हि धेनुकः अर्थात्‌ धेनुकासुर भनेको देहाध्यासको प्रतीक हो। शरीरमा आत्मबुद्धि या 
अहड़ार गर्नु नै देहाध्यास हो । जब शरीरमा आत्मबुद्धि या अहङ्कार हुन्छ, तब शरीरसम्बन्धी पति- 
पत्नी, पुत्र-पुत्री आदिमा मम अर्थात्‌ मेरा हुन्‌ भन्ने बुद्धि हुन्छ। अहन्ता र ममताको यही बन्धनको 
कारणले प्राणी त्यही सीमित घेराभित्र मात्र जीवन बिताउँछ। आफूसँग भएका राम्रा वस्तुहरू 
अरूले उपयोग गर्न पर्याप्त हुँदाहुँदै पनि ऊ एक्लै त्यसको उपभोग गर्न चाहन्छ, बरु भोग गर्न 
नभ्याएर ती वस्तुहरू खेर नै किन नजाऊन्‌। आफ्ना बन्धुबान्धवद्वारा घेरिएर ऊ आफ्नो जग्गा- 
जमिन र सम्पत्तिको घेराभित्र आफूलाई ठुलो-ठालु र स्वतन्त्र सम्झिन थाल्दछ। त्यहाँभित्र अरू 
कोही व्यक्ति पसेको र उसले आफ्नो भनेर सँगालेका वस्तुलाई उपभोग गर्न खोजेको उसलाई सह्य 
हुँदैन। यो सबै देहाध्यासको परिणाम हो। 

यहाँ पनि धेनुकासुर ताडको वनभित्र आफ्ना कुटुम्बहरूद्वारा घेरिएर बसेको, फलेका मिठा 
ताडका फलहरू छरेर कुहिसक्दा पनि उसले कसैलाई उपभोग गर्न नदिएको, त्यो वनभित्र 
कसैलाई पस्ने नदिएको आदि घटनाहरू देखाइएका छन्‌। यो संसाररूपी वनमा धेरै सिधा ताडका 
रुखहरूजस्ता भक्ति, ज्ञान, वैराग्य आदि उत्तम साधनहरू छन्‌। त्यसमा परमानन्दरूपी फल 
पाकिरहेका छन्‌ र कसैले उपयोग गर्ला कि भनी आफैँ झरिरहेका छन्‌। तर यही देहाध्यासरूपी 
धेनुकासुरले अनादि कालदेखि आजसम्म प्राणीहरूलाई यो परमानन्द फल्ने बगैँचामा पस्नसम्म 
पनि दिएको छैन। प्राणीहरूको मनभित्र परम आनन्दलाई पाउने ठुलो इच्छा छ (माथि २६औँ 
श्लोक) । ती अभुक्तपूर्व फलहरू (माथि २५औँ श्लोक) अर्थात्‌ परम आनन्दको गन्ध या झल्को 
पाउनाले उनीहरूको तृष्णा झन्‌ बढेको छ। देहाध्यासरूपी धेनुकासुरलाई नमारी त्यो संसाररूपी 
वनका परमानन्दरूपी फलको उपयोग गर्न सकिन्न। त्यसकारण भगवानका भक्तहरू देहाध्यासलाई 
मारिदिन भगवानसँग प्रार्थना गर्दछन्‌। यो यस प्रसङ्गको आध्यात्मिक अर्थ हो। 

यहाँ धेनुकासुरलाई बलरामजीले मार्नुभएको देखाइएको छ, तर टीकाकारहरूको मतमा 
बलरामले देखाउनुभएको पराक्रम भगवानूकै पराक्रम हो। भगवान्‌के शक्तिको आवेश बलराममा 
भएकाले बलरामले दुष्टहरूलाई मार्नुभएको देखाइएको हो, यो उहाँको स्वतन्त्र पराक्रम होइन। 
वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ- नेदं कर्म बलभद्रस्य किन्तु आविष्टस्य भगवतः अर्थात्‌ यो कर्म बलरामको 
नभई उहाँमा आविष्ट हुनुभएका भगवानको ने हो। त्यसै कारणले यो पैतीसौँ श्लोकमा बलरामको 
नभई भगवान्‌के प्रशंसा गरिएको छ। बलरामले धेनुकासुरलाई फनफनी घुमाई फ्याँक्नुहुँदा ताडका 
धेरै रुखहरू ढले। यो कुरा सुनेर छक्क परेका परीक्षितूलाई शुकदेवजी भन्नुहुन्छ हे राजा ! जुन 
परमात्मामा सारा विश्व अनुस्यूत छ, त्यस्ता परमात्मामा यो एउटा राक्षसको वध गर्ने पराक्रम हुनु 
कुने आश्चर्यको कुरा होइन। बलरामको पराक्रम र प्रशंसा चाहिँ भगवानको ने हो। यसबाट के 
थाहा पाइन्छ भने जति पनि बलरामका चरित्र छन्‌, ती सबै सर्वसमर्थ भगवानका नै चरित्र हुन्‌, 
पृथक्‌ होइनन्‌। यदि पृथक मान्ने हो भने कुनै पराक्रमद्वारा ब्रजवासीको मन भगवानूमा अनि कुनै 
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पराक्रमद्वारा बलराममा निरुद्ध हुने र दुई ईश्वर हुने आपत्ति आउँछ। त्यसैले निरोध लीलामा कहीँ 
बलरामले दुष्टदमन गरेको देखाइए तापनि मुख्यतया भगवान्ले नै त्यो दुष्टदमन गरी सबैको मन 
आफूमा निरुद्ध गर्नुभएको हो भनी टीकाकारहरूले यस लीलाको रहस्योद्घाटन गरेका छन्‌। 


ततः कृष्णं च रामं च ज्ञातयो धेनुकस्य ये । 
क्रोष्टारोऽभ्यद्रवन्‌ सर्वे संरब्धा हतबान्धवाः॥ ३६॥ 


पढार्थ- धेनुकस्य = धेनुकासुरका सर्वे = ती सबै 
ततः = त्यसपछि (धेनुकासुरको ये = जो-जो संरब्धाः = अत्यन्त क्रुद्ध भई 
वध भएपछि) क्रोष्टारः = गधाको रूपमा कृष्णं च = श्रीकृष्ण र 


रामं च = बलराम नजिक 
अभ्यद्रवन्‌ = दौडिएर आए 


वाक्यार्थ- धेनुकासुरको वध भएपछि गधाको रूपमा रहेका र अनाथ भएका उसका सबै 
बन्धुजनहरू अत्यन्त क्रुद्ध भई श्रीकृष्ण र बलरामतर्फ दौडिए । 


हतबान्धवाः = आफ्नो बन्धु रहेका 
धेनुक मारिएपछि अनाथ भएका [ज्ञातयः = दाजुभाइहरू थिए 


तांस्तानापततः कृष्णो रामश्च नृप लीलया । 
गृहीतपश्चाच्चरणान्‌ प्राहिणोत्‌ तृणराजसु ॥ ३७॥ 


भरगवान्‌हरूद्वारा समातिएका 
तान्‌ तान्‌ = छेउमा आएका ती- 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


आपततः = वेगपूर्वक आएका ती गधारूपका असुरहरूलाई 
गृहीतपश्चाच्चरणान्‌ = कृष्णः = श्रीकृष्ण र 
पछाडिका दुबै खुट्टा रामः च = बलरामले पनि 


लीलया = खेल-खेलमैं 
तृणराजसु = ताडका 
वृक्षहरूमाथि 

प्राहिणोत्‌ = फ्याँकिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! वेगपूर्वक दौडिँदै जुन-जुन गधारूपधारी असुरहरू छेउछाउमा 
आइपुगे, ती-ती असुरहरूको पछाडिको खुट्टा च्याप्प समातेर श्रीकृष्ण र बलरामले सजिलैसँग 


ताडका वृक्षहरूमाथि फ्याँकिदिनुभयो। 


फलप्रकरसङ्कीर्ण जे जे 


रीणं देत्यदेंहेगंतासुभिः। 


रराज भूः सतालाग्रेघंनेरिव नभस्तलम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- म = भाँचिएका ताडका 

फलप्रकरसङ्कीर्ण = ताडका हाँगाहरूद्वारा 

फलहरूको समूहले ढाकिएको |गतासुभिः = प्राण निस्किएका 
Rt 0 | 

भूः = पृथिवी देत्यदेहेः = दैत्यहरूको मृत 


शरीरद्वारा 
घनेः = मेघहरूद्वारा ढाकिएको 
नभस्तलम्‌ इव = आकाश झैं 


रराज = शोभित भयो 
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वाक्यार्थ- ताडको फलैफलले ढाकिएको पृथिवी भाँचिएका ताडको रुखहरूका हाँगा र मृत 
दैत्यहरूको शरीरले समेत ढाकिएको थियो। त्यसवेला पृथिवी मेघले ढाकेको आकाश जस्तै 


शोभित भयो। 


पढार्थ- 


सुमहत्‌ 5 महान्‌ मुमुचुः = छोडिदिए 


तयोस्तत्‌ सुमहत्‌ कर्म निशाम्य विबुधादयः । 
मुमुचुः पुष्पवर्षाणि चक्नुवाद्यानि तुष्टुवुः ॥ ३९॥ 


कर्म = कार्य वाद्यानि = (गन्धर्वहरूले) 
तयोः = उहाँहरू दुई जना निशम्य = देखेर वाद्यवादन 

(श्रीकृष्ण र बलराम) को विबुधादयः = देवता आदिले चरक्नुः = गरे 
तत्‌ = त्यो (धेनुकासुर वध) पुष्पवर्षाणि = फूलहरूको वृष्टि तुष्टुवुः = (मुनिहरूले) स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- धेनुकासुरवध जस्तो महान्‌ कार्य श्रीकृष्ण र बलरामले गरेको देखेर देवताहरूले 


पुष्पवृष्टि गरे, गन्धर्वहरूले बाजा बजाउन थाले भने ऋषिहरूले उहाँहरूको स्तुति गरे। 


पढार्थ- 


अथ तालफलान्यादन्‌ मनुष्या गतसाध्वसाः। 
तृणं च पशवश्चेरुहंतधेनुककानने ॥ ४० ॥ 
मरेको त्यो वनमा आदन्‌ = खाए 


अथ = यसपछि (धेनुकासुर |गतसाध्वसाः = भयरहित भएका |पशवः च = पशुहरू पनि 


मरेपछि) 


हतधेनुककानने = धेनुकासुर [तालफलानि = ताडका फलहरू |चेरुः = चर्न थाले 


मनुष्याः = मनुष्यहरूले तृणं = घाँस 


वाक्यार्थ- धेनुकासुर मरिसकेपछि त्यस वनमा गएर मान्छेहरू निर्भय भई ताडको फल खान 
थाले भने पशुहरू पनि त्यहाँ गएर घाँस चर्न थाले। 


पढार्थ- 


स्तूयमानः = स्तुति गरिनुभएका [जस्ता आँखा भएका 
पुण्यश्रवणकीर्तनः = जसको [कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


कृष्णः कमलपत्राक्षः पुण्यश्रवणकीत॑नः । 
स्तूयमानोऽनुगेगोपिः साग्रजो ्रजमा्रजत्‌ ॥ ४१॥ 


लीलाचरित्रको श्रवण र कीर्तन |साग्रजः = दाजु बलरामले 
अनुगैः = पछि-पछि हिँडेका गर्नाले पुण्य प्राप्त हुन्छ त्यस्ता सहित 
गोपिः = गोप बालकहरूद्वारा |कमलपत्राक्षः = कमलको पात (व्रजम्‌ = व्रजमा 


आव्रजत्‌ = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- पछि-पछि हिँडेका गोप बालकहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका, जसको लीलाचरित्रको 
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श्रवण र कीर्तन गर्नाले पुण्य प्राप्त हुन्छ त्यस्ता अनि कमलको पात जस्ता आँखा भएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दाजु बलरामले सहित भएर व्रजमा फर्किनुभयो । 


तं गोरजश्छुरितकुन्तलबद्धबह- 
वन्यप्रसूनरुचिरेक्षणचारुहासम्‌ । 

७ & क्वणन्तमनुगेरुपगीतकीर्ति Led 

वेणुं क्वणन 
गोप्यो दिदुक्षितदुशोऽभ्यगमन्‌ समेताः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- गाईको खुरबाट उडेको धुलाका |क्वणन्तं = बजाइरहनुभएका 
दिदुक्षितदुशः = श्रीकृष्णको [कणहरूले ढाकिएको केशमा |अनुगेः = पछि लागेका 
दर्शन गर्न उत्सुक आँखा भएका |मयूरको प्वाँख र जइलका |गोपबालकहरूद्वारा 


समेताः = जम्मा भएका सुन्दर फूलहरू लगाउनुभएका |उपगीतकीतिं = कीर्तिगान 
गोप्यः = गोपिनीहरू अनि सुन्दर हेराइ र हाँसो गरिनुभएका 
गोरजइछुरितकुन्तलबद्धब्हवन्य- |भएका तं = उहाँ (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) को 
प्रसूनरुचिरेक्षणचारुहासम्‌ = वेणु = बाँसुरी अभ्यगमन्‌ = सम्मुख गए 


वाक्यार्थ- व्रजमा फर्किंदा गाईको खुरबाट उडेको धुलाका कणहरूले ढाकिएको केशमा 
मयूरको प्वाँख र जङ्गलका सुन्दर फूलहरू लगाउनुभएका, सुन्दर हेराइ र हाँसो भएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले बाँसुरी बजाइरहनुभएको थियो भने उहाँको पछि पछि हिँडेका गोपबालकहरू चाहिँ 
उहाँकै कीर्तिगान गरिरहेका थिए। यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्ण व्रजमा फर्किरहनुभएको थाहा पाएर 
उहाँको दर्शन गर्न उत्सुक आँखा भएका गोपिनीहरू सबै जना जम्मा भएर श्रीकृष्णको सम्मुख 
गए। 


पीत्वा मुकुन्दमुखसारघमक्षिभूङगै- 
स्तापं जहुर्विरहजं त्रजयोषितोऽह्नि । 
तत्सत्कृतिं समधिगम्य विवेश गोष्ठं 
सब्रीडहासविनयं यदपाङ्गमोक्षम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अक्षिभूङ्गैः = आफ्ना औखारूपी विरहबाट उत्पन्न 
्रजयोषितः = ब्रजका स्त्रीहरूले |भँवराहरूद्वारा तापं = तापलाई 
मुकुन्द्मुखसारघम्‌ = श्रीकृष्णको |पीत्वा = पान गरेर जहुः = त्याग गरे (भगवानले 
मुखकमलको मकरन्द अह्नि = दिनमा भएको पनि) 

(पुष्परस) लाई विरहजं = (भगवान्सँगको) (|सब्रीडहासविनयं = लाज, 
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मुस्कान र विनयले युक्त अर्पण गरेर समधिगम्य = स्वीकार गरेर 
यदपाङ्गमोक्षम्‌ = जुन तत्सत्कृतिं = गोपिनीहरूले गोष्ठं = व्रजमा 


गोपिनीहरूको कटाक्षपूर्ण दृष्टि गरेको आफूप्रतिको सत्कारलाई विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको मुखकमलको मकरन्दरसलाई आफ्ना आँखारूपी 
भँवराहरूद्वारा पान गरेर (आफ्ना आँखाले श्रीकृष्णको मुखसौन्दर्य हेरेर) भगवान्सँगको दिनभरको 
विरहव्यथालाई शान्त गरे। भगवानूले पनि लजालु मुस्कान र विनयले युक्त कटाक्षपूर्ण दृष्टि दिएर 
गोपिनीहरूले आफूलाई गरेको सत्कारलाई स्वीकार गरेर व्रजमा प्रवेश गर्नुभयो । 


12% CC DTT he ७०८२ 
तयोयशोदारोहेण्यो पुत्रयोः पुत्रवत्सले । 
यथाकामं यथाकालं व्यधत्तां परमाशिषः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- यशोदारोहिण्यौ = यशोदा र परमाशिषः = उत्कृष्ट 
तयोः = (वनबाट आएका) ती |रोहिणीले खानपानको व्यवस्था 
दुई यथाकामं = छोराहरूको रुचि व्यघत्तां = गरे 
पुत्रयोः = छोराहरूको अनुसार 

पुत्रवत्सले = पुत्रप्रति ममतामयी |यथाकाळं = समयोचित 


वाक्यार्थ श्रीकृष्ण र बलरामलाई वनबाट घरमा आइपुगेको देखेर उहाँहरूकी ममतामयी माता 
यशोदा र रोहिणीले छोराहरूके रुचि अनुसारका समयोचित उत्कृष्ट खानपानको व्यवस्था गरे। 


गताध्वानश्रमो तत्र मज्जनोन्मर्दनादिभिः । 

नीवीं वसित्वा रुचिरां दिव्यस्रग्गन्धमण्डितो ॥ ४५॥ 
जनन्युपह्ृतं प्राश्य स्वाद्वन्नमुपलालितो । 

संविश्य वरशाय्यायां सुखं सुषुपतु्रेजे ॥ ४६॥ 


पढार्थ- दिव्यस्रग्गन्धमण्डितो = दिव्य गरिएका 

तत्र = त्यहाँ (आफ्नो घरमा) [पुष्पमाला र चन्दनद्वारा (श्रीकृष्ण र बलराम) 
मज्जनोन्मर्दनादिभिः = स्नान, [अलङ्कृत भएका वरशय्यायां = उत्तम शय्यामा 
मालिस आदिद्वारा जनन्युपहृतं = आमाहरूद्वारा संविश्य = सँगै पल्टिएर 
गताध्वानश्रमौ = बाटोको थकाइ|पस्किएर दिइएका सुखं = सुखपूर्वक 

भेटिएका स्वाद्वन्नमू = मिठा-मिठा बजे = व्रजमा 

रुचिरां = सुन्दर अन्नहरू सुषुपतुः = सुत्नुभयो 

नीवीं = कटिवस्त्र प्राइय = खाएर 

वसित्वा = लगाएर उपलालितो = लालनपालन 
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वाक्यार्थ- त्यहाँ आफ्नो घर पुगेपछि स्नान, मालिस आदि गर्नाले बाटोको थकाइ हटेका अनि 
सुन्दर कटिवस्त्र, दिव्य पुष्पमाला र चन्दन लगाएर अलङ्कृत भएका श्रीकृष्ण र बलरामलाई 
आमाहरूले लालनपालन गर्नुभयो, यसरी लालनपालन गरिनुभएका उहाँहरू आमाहरूले पस्किएर 
दिनुभएका मिठा-मिठा अन्नहरू खाएर उत्तम शय्यामा गई सँगै पल्टिएर सुखपूर्वक व्रजमा 
सुत्नुभयो । 


एवं स भगवान्‌ कृष्णो वृन्दावनचरः क्वचित्‌। 
ययो राममृते राजन्‌ कालिन्दीं सखिभिर्वृतः ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- विहार गर्नुहुने सखिभिः - अन्य साथीहरूद्वारा 
राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ सः = उहाँ वृतः = घेरिएर 

एवं = यसरी (गाई चराउने, भगवान्‌ = भगवान्‌ कालिन्दीं = यमुनानदीको तटमा 
खेल्ने आदि लीला गरेर कृष्णः = श्रीकृष्ण ययौ = जानुभयो 

बस्नुभएका) क्वचित्‌ = कुनै दिन 

वृन्दावनचरः = वृन्दावनमा रामम्‌ ऋते = बलराम बाहेक 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी वृन्दावनमा गाई चराउने, खेल्ने आदि विभिन्न लीलाहरू 
गरेर विहार गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक दिन आफ्ना गोप साथीहरूको साथमा यमुनानदीको 
किनारमा जानुभयो, त्यस दिन बलराम चाहिँ जानुभएको थिएन। 


अथ गावश्च गोपाइच निदाघातपपीडिताः। 
दुष्टं जलं पपुस्तस्यास्तृषाता विषदूषितम्‌॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- गावः च = गाईहरूले तथा दुष्टं = खराब (विषालु) 
अथ = त्यसपछि गोपाः च = गोपहरूले पनि जल = पानी 
निदाघातपपीडिताः = तस्याः = ती यमुनाको पपुः = पिए 


ग्रीष्मकालीन घामले पीडित भई |विषदूषितम्‌ = (कालिय नागको) 


तृषातीः = अत्यन्त तिर्खाएका 


विषले दूषित भएको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ग्रीष्मकालीन घामले सन्तप्त भएका गाई र गोप बालकहरू असाध्यै तिर्खाए 
अनि उनीहरूले यमुना नदीको (कालिय नागको) विषले दूषित भएको विषालु पानी पिए। 


विषाम्भस्तदृपस्पृर्य दैवोपहतचेतसः । 
निपेतुव्यसवः सर्वे सलिलान्ते कुरूद्वह ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 


कुरूद्वह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ i भएका गाई र गोपहरू |विषाम्भः = विषालु पानी 
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उपस्पृश्य = पिएर व्यसवः = निष्प्राण भई किनारमा 
सर्वे = सबै जना सलिलान्ते = यमुना नदीको [निपेतुः = लडे 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! दैववश चित्त मोहित भएका गाई र गोपहरूले त्यो विषालु पानी पिए 
अनि सबै ने प्राणरहित भई यमुनाको किनारमा लडे । 


वीक्ष्य तान्‌ वे तथाभूतान्‌ कृष्णो योगेश्वरेश्वरः । 
ईक्षयामृतवर्षिण्या स्वनाथान्‌ समजीवयत्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- | = निश्चय नै अमृतवर्षिण्या = अमृत वर्षा 
योगेशवरेशवरः = योगेश्वरहरूका |तथाभूतान्‌ = त्यसरी निष्प्राण गराउने 

पनि ईश्वर भई लडेका ईक्षया = आफ्नो दृष्टिद्वारा 
कृष्णः = श्रीकृष्णले तान्‌ = ती गोप साथी र समजीवयत्‌ = जीवित 
स्वनाथान्‌ = आफू नै एक मात्र |गाईहरूलाई गराउनुभयो 

स्वामी (रक्षक) भएका वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- गाई र गोप बालकहरूका एक मात्र रक्षक हुनुभएका योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना गोप साथीहरू र गाईहरू विषालु पानी पिई निष्प्राण भई यमुनातटमा 
लडेको देखेर तिनीहरूलाई आफ्नो अमृत बर्साउने दृष्टिद्वारा जीवित गराउनुभयो । 


ते सम्प्रतीतस्मृतयः समुत्थाय जलान्तिकात्‌। 
आसन्‌ सुविस्मिताः सर्वे वीक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- किनारबाट सुविस्मिताः = आश्चर्यचकित 
सम्प्रतीतस्मृतयः = चेतना प्राप्त |समुत्थाय = उठेर भएका 
गरेका सर्वे = सबै जना आसन्‌ = थिए 


ते = ती गाई र गोप बालकहरू |परस्परम्‌ = परस्पर 
जलान्तिकात्‌ = यमुनाको वीक्षमाणाः = हेर्दै 
वाक्यार्थ- चेतना प्राप्त गरेका ती गाई र गोप बालकहरू यमुनानदीको तटबाट उठे र उनीहरूले 
आश्चर्यचकित भएर एकले अर्कालाई हेर्न थाले। 


अन्वमंसत तद्‌ राजन्‌ गोविन्दानुगरहेक्षितम्‌ । 
पीत्वा विषं परेतस्य पुनरुत्थानमात्मनः॥ ५२॥ 


पढार्थ- विषं = विषालु पानी परेतस्य = मरेको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ पीत्वा = पिएर आत्मनः = आफ्नो 


रामानन्ढ्ी टीका 


३७८२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


पुनः = फेरि गोविन्दानुग्रहेक्षितम्‌ = गोविन्द |अन्वमंसत = निश्चय गरे 
तत्‌ = त्यो (जीवनप्राप्ति) (श्रीकृष्ण) भगवानको कृपापूर्ण 
उत्थानम्‌ = उत्थान दृष्टिबाट भएको हो भनेर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! विषालु पानी पिएर मरेको आफू फेरि बाँच्नु गोविन्द भगवानको 
कृपापूर्ण दृष्टिबाट नै भएको हो भन्ने कुरा गाई र गोप बालकहरूले निश्चय गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
घेनुकवधो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 
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अथ घोडशो hm ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
कालिय नागको उद्धार 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

विलोक्य दूषितां कृष्णां कृष्णः कृष्णाहिना विभुः । 

तस्या विशुद्विमन्विच्छन्‌ सर्प तमुद्वासयत्‌॥ १॥ 
पढार्थ- विलोक्य = देखेर कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
कृष्णाहिना = कालिय नागद्वारा |तस्याः = ती यमुनाको तं = त्यो 
दूषितां = प्रदूषित (विषयुक्त) |विशुद्धिम्‌ = शुद्धता सर्प = कालिय नागलाई 
बनाइएको अन्विच्छन्‌ = चाहने उदवासयत्‌ = हटाउनुभयो 
कृष्णां = यमुना नदीलाई विभुः = सर्वव्यापक 


वाक्यार्थ- कालिय नागले यमुना नदीको पानीलाई आफ्नो विषद्वारा प्रदूषित बनाएको देखेर 
यमुनाको जललाई शुद्ध बनाउन भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यस नागलाई यमुनाबाट हटाइदिनुभयो । 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
कथमन्तजेलेऽगाधे न्यगृह्वाद्‌ भगवानहिम्‌ । 
स वे बहुयुगावासं यथासीदू विप्र कथ्यताम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 
विप्र = हे ब्राह्मण शुकदेवजी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


अन्तजेले = पानीभित्र 
अहिम्‌ = कालिय नागलाई 
न्यगृह्णात्‌ = दमन गर्नुभयो 


यथा = जसरी (त्यहाँ) 
बहुयुगावासं = धेरे युगसम्म 
आवास बनाएर रहेको 


कथं = कसरी (तथा) आसीत्‌ = थियो (त्यो सबै) 
अगाधे = गहिरो (यमुनाको) (सः वै = त्यो कालिय नाग [कथ्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण शुकदेवजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले गहिरो यमुना नदीको पानीभित्र रहेको 
कालियलाई कसरी दमन गर्नुभयो ? त्यो नाग कसरी युगाँ युगदेखि यमुनाको जलमा बसेको 
थियो ? त्यो सबै बताउनुहोस्‌ । 

ब्रह्मन्‌ भगवतस्तस्य भूम्नः स्वच्छन्द्वर्तिनः । 

गोपालोदारचरितं कस्तृप्येतामृतं जुषन्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- स्वच्छन्द्वर्तिनः = स्वतन्त्ररूपमा |भूम्नः = सर्वव्यापक 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुक देवजी |रहने तस्य भगवतः = उहाँ भगवान्‌ 
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श्रीकृष्णका लीलारूप कः तृप्येत = को अघाउला र 
गोपालोदारचरितं = गोठालाका |अमृतं = अमृत 

रूपमा गरिएका प्रसिद्ध जुषन्‌ = पान गरेर 


वाक्यार्थ हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेवजी ! स्वतन्त्र र सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा गोठालाका 
रूपमा गरिएका प्रसिद्ध लीलाहरू अमृतसमान छन्‌। तिनको पान गरेर को अघाउला र? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कालिन्द्यां कालियस्यासीदुधदः करिचद्‌ विषाग्निना । 
श्रप्यमाणपया यस्मिन्‌ पतन्त्युपरिगाः खगाः॥ ४॥ 


पढार्थ- श्रप्यमाणपयाः = पानी यस्मिन्‌ = जुन दहमा 
कालिन्द्यां = यमुनामा उम्लिरहेको उपरिगाः = त्यस माथिबाट 
कालियस्य = कालिय नागको |करिचित्‌ = कुनै उड्ने 

विषाग्निना = विषरूप अग्निको 'हृदः = ठुलो दह खगाः = चराहरू 

कारणले आसीत्‌ = थियो पतन्ति = खस्दथे 


वाक्यार्थ- यमुनामा कालिय नागको विषरूप अगिनको कारणले पानी उम्लिरहेको एउटा ठुलो 
दह थियो। त्यो दहको माथिबाट उड्ने चराहरू पनि (विषको प्रभावले) त्यहाँ खस्दथे। 


विप्रुष्मता विषोदोमिंमारुतेनाभिमरिंताः । 
म्रियन्ते तीरगा यस्य प्राणिनः स्थिरजङ्गमाः ॥ ५॥ 


पढार्थ- अभिमशिंताः = छोइएका पक्षी आदि) 

यस्य = जुन दहको तीरगाः = (त्यस दहको) प्राणिनः = प्राणीहरू 
विघ्रुष्मता = जल कणले युक्त [किनारमा रहेका म्रियन्ते = मर्दथे 
विषोदोमिमारुतेन = विषालु (स्थिरजङ्गमाः = अचर 

जलका छालको हावाद्वारा (बोटबिरुवा आदि) र चर (पशु- 


वाक्यार्थ- त्यस दहको विषालु जलका छालको हावाद्वारा छोइएका तीरमा रहेका बोटबिरुवा र 
पशु-पक्षीहरू मर्दथे। 


त॑ चण्डवेगविषवीर्यमवेक्ष्य तेन 
दुष्टां नदीं च खलसंयमनावतारः। 
कृष्णः कदम्बमघिरुह्य ततोऽतितुङ्ग- 


Lahn 


मास्फोट्य गाढरशनो न्यपतद्‌ विषोदे ॥ ६ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


३७८५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
पढार्थ- अवेक्ष्य = देखेर कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
चण्डवेगविषवीर्यम्‌ = अत्यन्त [ततः = त्यसपछि अतितुङ्गम्‌ = अति अग्लो 

कडा विष ने शक्ति भएको [|गाढरशनः = कम्मरमा पटुका |कदम्बम्‌ = कदमको रुखमा 

तं = त्यो कालिय नागलाई र [|कस्नुभएका अधिरुह्य = चढेर 

तेन = त्यस कालिय नागद्वारा |खलसंयमनावतारः = दुष्टको |आस्फोट्य = पाखुरा बजार्दै 
दुष्टां = प्रदूषित बनाइएकी दमनका लागि अवतार विषोदे = त्यो विषालु जलमा 
नदीं च = नदी यमुनालाई पनि |लिनुभएका न्यपतत्‌ = हामफाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- कालिय नाग र त्यसको विषले प्रदूषित भएकी यमुना नदीलाई देखेर दुष्टको दमनका 
लागि अवतार लिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण कम्मरमा पटुका कसेर अग्लो कदमको रुखमा 
चढ्नुभयो र पाखुरा बजार्दै त्यस विषालु जलमा हामफाल्नुभयो। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण कदमको वृक्षमा चढी यमुनामा हाम फाल्नुभएको 
बताइएको छ। कालियको विषको कारणले पूरा वनप्रदेश नै रित्तो भएको त्यो विषमय नदीतीरमा 
एउटा कदमको वृक्ष कसरी बंँच्यो भन्ने शङ्का हुन्छ। गरुडले अमृत ल्याउँदा केही क्षण अमृत त्यस 
रुखमा बिसाएकाले त्यही अमृतको प्रभावले त्यो रुख विषद्वारा नडढेको हो भनी श्रीधर स्वामीले 
पुराणान्तरको कथालाई सूचित गर्नुभएको छ। अथवा श्रीकृष्णको चरणस्पर्श हुने भावी सौभाग्य 
या प्रारब्धको बलले त्यसमा कालियको विषले काम नगरेको हो भन्ने पनि उहाँको भनाइ छ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खलसंयमनावतार हुनुहुन्छ। दुष्टहरूको नियमन गर्नकै लागि उहाँको 
अवतार भएको हो। दुष्टहरूलाई यमराजले नै निग्रह गर्छन्‌, किन भगवानले पनि निग्रह गर्नुपर्‍यो 
भन्ने शङ्काको समाधानमा भनिन्छ- दुष्टहरू प्रबल पराक्रमी हुन्छन्‌। यदि उनीहरूलाई जीवनभरि 
आतङ्क मच्चाउन दिने र मरेपछि यमराजबाट मात्र दण्ड दिलाउने हो भने त उनीहरूको आतङ्कले 
संसारे ध्वस्त हुन सक्छ। त्यसैले उनीहरू जीवित छँदैमा उनीहरूको दुष्टता रोक्न भगवान्‌ ने 
आउनुपर्दछ। भयानक दुष्टताको परिणाम यहीँ चखाउन भगवान्‌ आउनुभएको हो। यसबाट 
सामान्य मानिसहरूको मनमा पाप गर्नुहुन्न भन्ने भाव जाग्दछ। जीवनभरि पाप गर्न दिने हो भने त 
मानिसहरूले त्यसको दुष्फल नदेखिने हुँदा पाप-पुण्यको व्यवस्थालाई नै असत्य भन्न सक्छन्‌। 
यसकै लागि भगवान्‌ दण्डधारी बनेर आउनुहुन्छ। यो कुरा खलसंयमनावतारः यो पदले सूचित 
गर्छ। भगवद्गीता (४/८)मा पनि विनाशाय च दुष्कृताम्‌ भनी दुष्टहरूको विनाश गर्न ने भगवान्ले 
अवतार लिनुहुने कुरा बताइएको छ। खलनिग्रह पनि दुई प्रकारले हुन्छ, जसलाई दण्डट्वारा सपार्न 
सकिन्छ त्यस्तालाई दण्डद्वारा अनि जसलाई नमारी सपार्न सकिन्न त्यस्तालाई मारेर नै। यहाँ 
कालियको चाहिँ दण्डद्वारा निग्रह गरिएको छ। 


सपंहृदः पुरुषसारनिपातवेग- 
सङ्क्षोभितोरगविषोच्छ्वसिताम्बुराशिः । 
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पर्यक्‌ प्लुतो विषकषायबिभीषणोमिं- 
धावन्‌ घनुःशतमनन्तबलस्य किं तत्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- पहँला-पहँला भयडूर छालहरू प्लुतः = फैलियो 
पुरुषसारनिपातवेगसङ्क्षोभितो- |भएको तत्‌ = त्यो कुरा 
रगविषोच्छ्वसिताम्बुराशिः = (सर्पहृदः = त्यो कालिय सर्पको |अनन्तबलस्य = अनन्त शक्ति- 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण |दह शाली भगवानूका लागि 
हामफाल्दाको वेगले धावन्‌ = छचल्किनाले किं = के आश्चर्यको कुरा भयो 
छचल्किएको सर्पको विषले [पर्यक्‌ = चारैतिर र? 

युक्त पानीको राशि भएको धनुःशतम्‌ = सय धनुष पर 

विषकषायबिभीषणोमिंः = विषालु|(चार सय हात) सम्म 


वाक्यार्थ पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण हामफाल्दाको वेगले छचल्किएको सर्पको विषले युक्त 
पानीको राशि भएको अनि विषालु पहँला-पहँला भयङ्कर छालहरू भएको त्यो कालिय सर्पको दह 
छचल्किएर चारैतिर सय धनुष (चार सय हात) परसम्म फैलियो, यो कुरा अनन्त शक्तिशाली 
भगवानका लागि के आश्चर्य भयो र? 


तस्य हृदे विहरतो भुजदण्डघूर्ण- 
वार्घोषमङ्ग वरवारणविकमस्य । 


आश्रुत्य तत्‌ स्वसदनाभिभवं निरीक्ष्य 
चक्षुःश्रवाः समसरत्‌ तदमृष्यमाणः॥ ८॥ 
पढार्थ- श्रीकृष्णको तत्‌ = त्यो (दृश्य) 


अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ भुजदण्डघूर्णवार्घोषभ्‌ = हात निरीक्ष्य = देखेर 
तस्य हृदे = त्यस कालिय चलाउँदा पानी छचल्किनाले [तत्‌ = त्यो 


नागको दहमा उत्पन्न ठुलो आवाजलाई अमृष्यमाणः = सहन गर्न नसक्ने 
विहरतः = विहार गरिरहनुभएका |आश्रुत्य = सुनेर (र) चक्षुःश्रवाः = आँखाद्वारा ने सुन्ने 
वरवारणविक्रमस्य = श्रेष्ठ स्वसद्नाभिभवं = आफ्नो कालिय नाग 

(बलवान्‌) हात्तीको जस्तै वासस्थान तहसनहस पार्न समसरतू = (भगवान्‌ 

पराक्रमले युक्त भगवान्‌ लागेको श्रीकृष्णको) सामुन्ने आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! कालिय नागको त्यो दहमा विहार गरिरहनुभएका र बलवान्‌ 
हात्तीको जस्तै पराक्रमले युक्त हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले हात चलाउँदा पानी छचल्किनाले 
उत्पन्न ठुलो आवाज सुनेर अनि आफ्नो वासस्थान तहसनहस पार्न लागेको देखेर त्यो सहन गर्न 
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नसकी आँखाद्वारा नै सुन्ने कालिय नाग भगवान्‌ श्रीकृष्णको सामुन्ने आइपुग्यो । 
Sa क्षणीयसुकुमारघनावदातं 
तं प्रे 
श्रीवत्सपीतवसनं स्मितसुन्दरास्यम्‌ । 
कीडन्तमप्रतिभयं कमलोदराङ्घ्रिं 
सन्दश्य मर्मसु रुषा भुजया चछाद्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- स्मितसुन्दरास्यम्‌ = हसिलो [|तं = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
(त्यस कालियले) सुन्दर मुहार भएका रुषा = रिसले 
रेक्षणीयसुकुमारघनावदातं = |कमलोदराङ्घ्रिं = कमलको [मर्मसु = मर्मस्थलहरूमा 
मेघको जस्तो हेरिरहूँ कैं लाग्ने [फूलको भित्री भाग जस्तो सन्दश्य = टोकेर 

अत्यन्त कोमल कान्ति भएका कोमल पाउ भएका (र) भुजया = कुण्डलिनी बनाएको 
श्रीवत्सपीतवसनं = श्रीवत्स चिह्ण|अप्रतिभयं = निडर भएर शरीरले 

र पीताम्बर धारण गर्नुभएका [क्रीडन्तम्‌ = खेलिरहनुभएका चछाद्‌ = बेऱयो 


वाक्यार्थ- मेघको जस्तो हेरिरहूँ झैँ लाग्ने अत्यन्त कोमल कान्ति भएका, छातीमा श्रीवत्स चिह्न 
र शरीरमा पीताम्बर धारण गर्नुभएका, हँसिलो सुन्दर मुहार भएका, कमलको फूलको भित्री भाग 
जस्तो कोमल पाउ भएका अनि निडर भएर पानीमा खेलिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर 
अत्यन्त रिसाएको कालिय नागले रिसले भगवानका मर्मस्थलहरूमा टोक्दै कुण्डलिनी बनाउँदै 
शरीरले उहाँलाई बेऱयो। 


त॑ नागभोगपरिवीतमदुष्टचेष्ट- 
मालोक्य तत्प्रियसखाः पशुपा भृशातीः। 
कृष्णेऽपिंतात्मसुहृदर्थकलत्रकामा 
दुःखानुशोकभयमूढधियो निपेतुः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

नागभोगपरिवीतम्‌ = कालिय 
नागको शरीरद्वारा बेरिनुभएका 
अदुष्टचेष्टं = हलचल नगरी 
रहनुभएका 

तं = उहाँ भगवानलाई 
आलोक्य = देखेर 


भृशातीः = अत्यन्त डराएका 
कृष्णे = भगवान्‌ कृष्णमा 
अपिंतात्मसुहृदर्थकलत्रकामाः = 
आफू, मित्र, धन-सम्पत्ति, पत्नी 
र कामनाहरू सबै समर्पण 
गरेका 

दुःखानुशोकभयमूढधियः = दुःख, 


शोक र भयले मूर्च्छित भएका 
तत्प्रिसखाः = उहाँका प्रिय 
मित्र 

पशुपाः = गोठालाहरू 

OO 

निपेतुः = लडे 
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वाक्यार्थ- कालिय नागको शरीरद्वारा बेरिएर हलचल नगरी रहनुभएका भगवान्‌ कृष्णलाई देखेर 
आफू, मित्र, धनसम्पत्ति, पत्नी र आफ्ना सबै कामनाहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णमा ने समर्पण गरेका 
उहाँका प्रिय मित्र गोठालाहरू दुःख, शोक र डरले मूर्च्छित भएर पृथिवीमा लडे। 


गावो वृषा वत्सतर्यः कन्दमानाः सुदुःखिताः । 

कृष्णे न्यस्तेक्षणा भीता रुदत्य इव तस्थिरे ॥ ११॥ 
पढार्थ- सुदुःखिताः = अत्यन्त दुःखी [वृषाः = गोरुहरू 
कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा |भएका वत्सतर्यः = साना बाच्छीहरू 
न्यस्तेक्षणाः = नजर लगाएका |भीताः = अत्यन्त डराएका रुद्त्यः इव = रुन लागे ऊँ गरी 
(भगवान्‌ नागद्वारा बेरिनुभएको क्रन्दमानाः = कराइरहेका तस्थिरे = उभिइरहे 
देखेर) गावः = गाईहरू 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हेरिरहेका र उहाँ नागद्वारा बेरिनुभएको देखेर अत्यन्त दुःखी भई 
डराएर कराइरहेका गाई, गोरु र साना बाच्छीहरू रुन लागे छै गरी उभिइरहे। 


अथ ब्रजे महोत्पातास्त्रिविधा ह्यतिदारुणाः । 
उत्पेतुभुंवि दिव्यात्मन्यासन्नभयशंसिनः॥ १२॥ 


पढार्थ- आत्मनि = प्राणीहरूमा महोत्पाताः = ठुला-ठुला 
अथ = त्यसपछि त्रिविधाः = तीनै प्रकारका उत्पातहरू 

बजे = व्रजमा अतिदारुणाः = अत्यन्त भयङ्कर हि उत्पेतुः = उत्पन्न भए 
भुवि = जमिनमा आसन्नभयशंसिनः = नजिक 

दिवि = आकाशमा र रहेको खतराको सूचना दिने 


वाक्यार्थ- त्यसपछि व्रजमा जमिन, आकाश र त्यहाँका प्राणीहरूमा अत्यन्त भयङ्कर तीनै 
प्रकारका उत्पातहरू देखिन थाले जसले छिट्टै हुने खतराको सङ्केत गर्दथे। 


तानालक्ष्य भयोद्विग्ना गोपा नन्दपुरोगमाः। 

विना रामेण गाः कृष्णं ज्ञात्वा चारयितुं गतम्‌ ॥ १३॥ 
तैदुनिमित्तेनिंधनं मत्वा प्राप्तमतद्विद्‌ः । 
तत्प्राणास्तन्मनस्कास्ते दुःखशोकभयातुराः॥ १४ ॥ 
आबालवृद्धवनिताः सर्वेषङ्ग पशुवृत्तयः । 
नि्जग्सुर्गोकुलाद्‌ दीनाः कृष्णदर्शनलालसाः ॥ १५॥ 
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पढार्थ- पशुवृत्तयः = पशुको जस्तो । विना = बलराम विना नै 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ (सोझो) स्वभाव भएका गाः = गाईहरू 

तानू = ती उत्पातहरूलाई दीनाः = दुःखी चारयितुं = चराउन 

आलक्ष्य = देखेर कृष्णद्श॑नलालसाः = गतं = जानुभएको 

भयोद्विग्नाः = डरले आत्तिएका श्रीकृष्णको दर्शन गर्न आतुर ज्ञात्वा = बुझेर 

अतद्विदः = श्रीकृष्णको आबालवृद्धवनिताः = बालकदेखि तिः = ती 

प्रभावलाई नबुझेका वुद्धसम्मका दुनिमित्तेः = उत्पातहरूले 
तत्प्राणाः = कृष्णलाई नै आफ्नो |नन्दपुरोगमाः = नन्दलाई अगाडिनिघनं प्राप्तम्‌ = कृष्णको मृत्यु 
प्राण मानेका लगाएका भयो कि भन्ने 

तन्मनस्काः = आफ्नो मम [ति = ती मत्वा = सोचेर 

उहाँमा ने अर्पण गरेका सर्वे = सम्पूर्ण गोकुलात्‌ = गोकुलबाट 
दुःखशोकभयातुराः = दुःख, |गोपाः = गोपहरू निर्जग्मुः = निस्किए 

शोक र भयले आत्तिएका कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! ती उत्पातहरूलाई देखेर डरले आत्तिएका, श्रीकृष्णको प्रभावलाई 
नबुझेका, उहाँलाई ने आफ्नो प्राण मानेका, आफ्नो मन उहाँमा ने अर्पण गरेका, दुःख, शोक र 
भयले आत्तिएका, पशुको जस्तो सोझो स्वभाव भएका, दुःखी, श्रीकृष्णको दर्शनका लागि आतुर 
भएका ती बालकदेखि वृद्धसम्मका सम्पूर्ण गोपहरू भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम विना ने गाई 
चराउन जानुभएको थाहा पाई ती उत्पातहरूको आधारमा उहाँको मृत्यु पो भयो कि भन्ने सोचेर 
नन्दलाई अगाडि लगाएर गोकुलबाट निस्किए । 


तांस्तथा कातरान्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ माधवो बलः। 
प्रहस्य किञ्चिन्नोवाच प्रभावज्ञोऽनुजस्य सः ॥ १६॥ 


पढार्थ- अनुजस्य = भाइ श्रीकृष्णको बलः = बलरामजी 
तान्‌ = ती व्रजवासीहरूलाई [प्रभावज्ञः = प्रभावलाई प्रहस्य = हाँसेर 

तथा = त्यसरी जान्नुभएका किञ्चित्‌ = केही 
कातरान्‌ = काँतर बनेका माधवः = मधुवंशमा उत्पन्न न उवाच = बोल्नुभएन 
वीक्ष्य = देखेर सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- भाइ श्रीकृष्णको प्रभावलाई बु्नुभएका भगवान्‌ बलरामजी व्रजवासीहरू काँतर 
बनेको देखेर केही बोल्नुभएन, हाँसी मात्र रहनुभयो । 


तेऽन्वेषमाणा दयितं कृष्णं सूचितया पदैः । 
भगवल्लक्षणेर्जग्मुः पदव्या यमुनातटम्‌॥ १७॥ 
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पढार्थ- भगवल्लक्षणेः = कमल, जौ पदव्या = बाटोबाट 

दयितं = आफ्ना प्रिय आदि भगवानका चिहृहरू यमुनातटम्‌ = यमुनाको तीरतर्फ 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई भएका जग्मुः = गए 

अन्वेषमाणाः = खोजिरहेका पदैः = पदचिहृहरूद्वारा 

ते = ती व्रजवासीहरू सूचितया = सङ्केत गरिएको 


वाक्यार्थ- आफ्ना प्रिय श्रीकृष्णलाई खोजिरहेका व्रजवासीहरू कमल, जौ आदि चिहृहरूले युक्त 
भगवानका पदचिह्ूहरूद्वारा सङ्केत गरिएको बाटो हुँदै यमुनाको तीरतर्फ गए । 


ते तत्र तत्रान्जयवाङ्कुशाशनिध्वजोपपन्नानि पदानि विइपतेः। 
मार्गे गवामन्यपदान्तरान्तरे निरीक्षमाणा ययुरङ्ग सत्वराः ॥ १८॥ 


पढार्थ- देखिएका पदानि = पदचिह्ूहरूलाई 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ अब्जयवाङ्कुशाशनिध्वजो- निरीक्षमाणाः = हेर्दै 

तत्र तत्र = त्यहाँ त्यहाँ पपन्नानि = कमल, जौ, सत्वराः = छिटो-छिटो गरी 
गवाम्‌ = गाईहरूको अङ्कुश, वज्र, ध्वजा आदि ते = ती ब्रजवासीहरू 
मार्गे = बाटोमा चिह्नले युक्त (यमुनातर्फ) 
अन्यपदान्तरान्तरे अन्य विश्पतेः = जनताका स्वामी ययुः- हिँडे 

पदचिह्का बीच-बीचमा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! गाई हिँडेका बाटामा अन्य पाइलाका बीच-बीचमा कमल, जौ, 
अङ्कुश, वज्र, ध्वजा आदि चिहृहरूले युक्त भगवान्‌का पदचिह्नहरूलाई हेर्दै व्रजवासीहरू छिटो- 
छिटो यमुनातर्फ हिँडे । 

विंवरण- यो श्लोकमा नन्द आदि गोप र गोपिनीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई खोज्दै यमुनातर्फ 
गएको कुरा बताइएको छ। भगवान्‌ गाई चराउँदै आफ्ना साथी गोपहरूसँग आउनुभएको थियो । 
बाटोमा उहाँहरू हिँडेका खुट्टाका पाइला परेका थिए। गाई हिँड्ने त्यो बाटोमा भगवान्‌ पनि 
खराउ आदि केही नलगाईकने हिँड्नुभएको थियो। यसबाट अन्यपदान्तरान्तरे अर्थात्‌ अरू 
गोपहरूको पाइलाहरूको बीच-बीचमा श्रीकृष्णका पाइलाहरू चिह्नित देखिन्थे। सम्पूर्ण विश्व ने 
मेरो पाउ हो भनी जनाउन हो वा गाईहरूको सेवा गर्न उनीहरूकै अनुकरण गरेर हो, सर्वेश्वर 
परमात्माले खराउ आदि कुनै पनि पाउ ढाक्ने साधनको प्रयोग गर्नुभएको थिएन। उहाँका खाली 
पैतालाका डोबहरूमा कमल, अङ्कुश आदि चिह्ूहरू भएकाले गोप-गोपिनीहरूले भगवान्को 
चरणचिहृलाई चिनिहाले। उनीहरू त्यही चरणचिहृलाई पछ्याउँदै वनको भित्र-भित्र गए। 
वल्लभाचार्यका अनुसार भगवानका चरणमा भएका चिहृहरूको तात्पर्य यसप्रकार छ- अब्ज 
अर्थात्‌ कमलको चिहृले भगवान्‌को चरण सबैद्वारा आदरणीय, सेवनीय र आश्रयणीय छ भन्ने 
जनाउँदछ। यव अर्थात्‌ जौ जस्तो आकारको रेखाले उहाँको फैलिँदो अनन्त कीर्तिलाई बताउँछ। 
अङ्कुशको काम हात्तीलाई नियन्त्रणमा लिने हो, उसो भए भगवानूको चरणमा त्यसको के काम 
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होला ? पक्कै पनि यो अडकुशलाई भगवानूले आफ्नो लागि होइन, भक्तका लागि धारण 
गर्नुभएको हो। मनोगजनिवारणाय अर्थात्‌ भक्तहरूको मनरूपी हात्तीलाई नियन्त्रित गर्नु यो 
अङ्कुशको काम हो। हात्तीलाई अङ्कुशद्वारा धपाउँदै ठिक ठाउँमा राख्नुपर्ने हुन्छ। मनलाई पनि 
झन्‌ बढी नियन्त्रित गर्नुपर्दछ। हात्ती र मनको त्यही साम्यलाई लक्षित गरी यो अर्थ गरिएको हो। 
अशनि अर्थात्‌ वज्रको काम पर्वत फोर्ने हो, भगवानूका चरणले पापको पहाडे जत्रो थुप्रोलाई पनि 
तत्क्षण नाश गरिदिन्छ। आफ्नी माता देवहूतिलाई उपदेश गर्ने क्रममा कपिलले भगवानका 
चरणको महिमा गाउँदै भन्नुभएको छ- ध्यातुर्मनःशमलशैलनिसृष्टिवज्रम्‌ (भागवत, ३/२८/२२) 
अर्थात्‌ भगवानूका चरणको जसले ध्यान गर्छ, त्यसका मनमा रहेका पापका पहाडजत्रा थुप्राहरू 
पनि ध्वस्त हुन्छन्‌। भगवान्‌को चरणमा रहेको वज्रले यही सूचित गर्छ। ध्वजाले आफ्नो या 
अर्काको क्षेत्र भन्ने सूचना दिन्छ। जितेको पक्षले हारेको प्रदेशमा आफ्नो झन्डा गाड्छन्‌, जसको 
अर्थ अब त्यो प्रदेश उनीहरूको हो र त्यहाँभित्र उनीहरू सुरक्षित छन्‌ भन्ने हो। भगवानको 
चरणमा रहेको ध्वजाको चिह्लले पनि भक्तहरू भगवानको आश्रयमा निर्भयतापूर्वक आश्रित हुन्छन्‌ 
भन्ने जनाउँछ। यसरी कमल आदि अनेक चिहृले युक्त भगवानका चरणहरूलाई पछ्याउँदै गोप- 
गोपिनीहरूले उहाँलाई खोज्दै आए। श्रीधर स्वामी गवां मार्गे यो पदावलीको अर्थ गर्दै भन्नुहुन्छ, 
गौ भनेका वेदहरू हुन्‌। वेदमा धर्म र ब्रह्मको प्रतिपादन गरिएको हुन्छ। वेदमार्गभन्दा बाहेक 
आफ्नो मनखुसी परमात्माको कल्पना या खोजी गरेर उहाँलाई पाउन सकिन्न। वेदमार्गमा पनि 
परमात्मासँगै अनेक कर्म र तिनका विधिहरूको अनि लोक-लोकान्तरमा प्राप्त हुने फलको वर्णन 
पाइन्छ। वेदवचन अनुसार परमात्मालाई पाउन ती सबै उपाधिहरूलाई छुट्याई परमात्मालाई पृथक्‌ 
रूपले चिन्नुपर्दछ। संसारका पदार्थबाट परमात्मालाई छुट्याउन वेदले परमात्मामा नित्यत्व, 
सर्वप्रकाशकत्व, आनन्दरूपत्व आदि लक्षणहरू बताएको छ। ती लक्षणहरूद्वारा परमात्माको 
खोजी गर्नुपर्दछ। योगीहरूले यसरी परमात्माको खोजी गरे झैँ गोप-गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको 
खोजी गरे भन्ने कुरा यहाँ बताउन खोजिएको हो। 


अन्तहेदे भुजगभोगपरीतमारात्‌ 
कृष्णं निरीहमुपलभ्य जलाशयान्ते । 
गोपांश्च मूढधिषणान्‌ परितः पश्च 
सङ्कन्दतः परमकइमलमापुरातीः॥ १९॥ 


पढार्थ- निरीहम्‌ = निश्चल हुनुभएका |परितः = दहको वरिपरि 
आरात्‌ = टाढैबाट कृष्णं = भगवान्‌ कृष्णलाई (सङ्कन्दतः = आत्तिएर 
अन्तहेदे = दहभित्र जलाइायान्ते = दहको तीरमा [कराइरहेका 
भुजगभोगपरीतं = कालिय |मूढधिषणान्‌ = अचेत बनेका |पशून्‌ च = पशुहरूलाई 
नागको शरीरले बेरिनुभएका गोपानू च = गोपहरू र उपलभ्य = पाएर (देखेर) 
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आतोः = अत्यन्त पीडित भएका |परमकइ्मलम्‌ = ज्यादै ठुलो |आपुः = प्राप्त गरे 
व्रजवासीहरूले दुःख 


वाक्यार्थ- पदचिह्वको अनुसरण गर्दै गएका व्रजवासीहरूले टाढैबाट दहभित्र कालिय नागको 
शरीरले बेरिनुभएका भगवानूलाई निश्चल अवस्थामा देखे। सम्पूर्ण गोपहरू दहको किनारमा 
अचेत बनेर लडिरहेका र आत्तिएका गाई, बाच्छाहरू दहको वरिपरि आत्तिएर कराइरहेका देखेर 
अत्यन्त पीडित भएका व्रजवासीहरू ज्यादै दुःखी भए। 


गोप्योऽनुरक्तमनसो भगवत्यनन्ते 
तत्सोहृदस्मितविलोकगिरः स्मरन्त्यः। 
ग्रस्तेऽहिना प्रियतमे भृशदुःखतप्ताः 
शून्यं प्रियव्यतिहृतं ददुशुस्त्रिलोकम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- स्मरन्त्यः = सम्मिरहेका प्रियव्यतिहृतं = प्रिय भगवान्‌ 
अनन्ते = सर्वव्यापक भृशदुःखतप्ताः = ठुलो दुःखले विनाको 

[a AO 
भगवाते = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा व्याकुल भइरहेका त्रिलोकम्‌ = तीने लोकलाई 
अनुरक्तमनसः = मन रमाएका |गोप्यः = गोपीहरूले शून्यं = शून्य 
तत्सौहृदस्मितविलोकगिरः = {प्रियतमे = परमप्रिय भगवान्‌ ददुशुः = देखे 
भगवानको प्रेम, मुस्कान, हेराइ |अहिना = कालिय नागद्वारा 
र वाणीलाई ग्रस्ते = बेरिनुभएको देखेर 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णमा अनुरक्त गोपीहरू सधैँ भगवानको प्रेम, मुस्कान, हेराइ 
र वाणीको स्मरण गरिरहन्थे। आफ्ना परमप्रिय भगवानलाई कालियले बेरेको देखेर उनीहरू 
अत्यन्त दुःखी भए। प्रिय भगवान्‌ विनाको तीने लोक उनीहरूलाई शून्य लाग्यो। 


ताः कृष्णमातरमपत्यमनुप्रविष्टां 
तुल्यव्यथाः समनुगृह्य शुचः स्रवन्त्यः। 
तास्ता ब्रजप्रियकथाः कथयन्त्य आसन्‌ 
कृष्णाननेऽर्पितदुशो मृतकप्रतीकाः ॥ २१॥ 


पढार्थ- कृष्णमातरं = कृष्णकी आमा भएका 

अपत्यम्‌ = छोरो यशोदालाई शुचः स्रवन्त्यः = आँसुका धारा 
अनुप्रविष्टां = (प्रवेश गरेको |समनुगृह्य = समाएर बगाउँदै गरेका 

दहमा) छोराको पछिपछि पसेकी |तुल्यव्यथाः = समान व्यथा ताः = ती गोपीहरूले 
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दशम स्कन्ध 


ताः ताः = ती-ती 
व्रजप्रियकथाः = (भगवानुद्वारा 
गरिएका) व्रजमा प्रिय बनेका 
(पूतनावध आदि) कथाहरू 
कथयन्त्यः = भनिरहेका (र) 


श्रीमद्‌भागवत 


कृष्णानने = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अनुहारमा 

अर्पितदृशः = आफ्नो दृष्टि 
अर्पण गरेका (हेरिरहेका 
गोपीहरू हेर्दा-हेर्दै) 


३७९३ 
अध्याय १६ 


मृतकप्रतीकाः = मरे झैँ अचेत 
बनेका 
आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- छोरो प्रवेश गरेको दहमा पसेकी भगवान्‌ कृष्णकी माता यशोदालाई समाएर उनको 
समान व्यथा भए तापनि आफूलाई सम्हालेर आँसुका धारा बगाउँदै ब्रजवासीका लागि प्यारा 
लाग्ने भगवानका पूतनावध आदि लीलाहरू सुनाउँदै भगवानको अनुहारलाई हेरिरहेका गोपीहरू 
उहाँलाई हेर्दाहेर्दै मरे झैँ अचेत बने। 


कृष्णप्राणान्‌ निर्विशतो नन्दादीन्‌ वीक्ष्य तं हदम्‌ । 
प्रत्यषेधत्‌ स भगवान्‌ रामः कृष्णानुभाववित्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
कृष्णानुभाववित्‌ = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रभावलाई 
जान्नुभएका 

सः=ती 

भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ 


बलरामले 

कृष्णप्राणान्‌ = कृष्णक भरमा 
बाँचेका 

नन्दादीन्‌ = नन्द आदि 
आफन्तहरू 

तं = त्यो 


हदम्‌ = कालियदहमा 
निर्विशतः = पस्न लागेको 
वीक्ष्य = देखेर 
प्रत्यषेधत्‌ = रोक्नुभयो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको प्रभाव बुज्नुभएका भगवान्‌ बलरामले भगवान्‌ कृष्णकै भरमा बाँचेका 
नन्द आदि आफन्तहरू कालियदहमा पस्न लागेको देखेर ती सबैलाई रोक्नुभयो। 


इत्थं स्वगोकुलमनन्यगतिं निरीक्ष्य 
सस्त्रीकुमारमतिदुःखितमात्महेतोः । 
आज्ञाय मरत्यंपदवीमनुवर्तमानः 
स्थित्वा मुहु्तमुदतिष्ठदुरङ्गबन्धात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यसप्रकार 
मत्यंपदवीम्‌ = मानिसको 
बाटोमा 

अनुवर्तमानः = रहिरहनुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सस्त्रीकुमारम्‌ स्वगोकुलम्‌ = 
आइमाई र केटाकेटीले सहित 
आफ्नो गोकुल 
(गोकुलवासीहरू) लाई 
अनन्यगतिं = अर्को आधार 
नभएका 


निरीक्ष्य = देखेर तथा 
आत्महेतोः = आफ्ना लागि 
अतिदुःखितम्‌ = ज्यादै दुःखी 
भएको 

आज्ञाय = जानेर 

मुहूतंम्‌ = एक मुहूर्तसम्म मात्र 
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स्थित्वा = रोकिई बन्धनबाट 

उरङ्गबन्धात्‌ = कालियको उदतिष्ठत्‌ = मुक्त हुनुभयो 

वाक्यार्थ- यसप्रकार मानिसले जस्तै कर्म गरिहनुभएका भगवानले आफू बाहेक अर्को बाँच्ने 
आधार नभएका आइमाई एवं केटाकेटीले सहित गोकुलवासीहरू आफ्ना लागि ज्यादै दुःखी 


भएको देखेर कालियको बन्धनमा एक मुहूर्तसम्म मात्र बसी त्यसबाट मुक्त हुनुभयो । 


तत्प्रथ्यमानवपुषाव्यथितात्मभोग- 


स्त्यक्त्वोन्नमय्य कुपितः स्वफणान्‌ भुजङ्गः । 


तस्थौ शवसञ्छ्वसनरन्ध्रविषाम्बरीष- 


he hn ba हरिमी 
स्तब्धेक्षणोल्मुकमुखो हरिमीक्षमाणः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- विषालु श्‍वास निकाल्दै गरेको 
तत्प्रथ्यमानवपुषा = भगवानको |तथा कराही जस्ता डरलाग्दा 
बढिरहेको त्यो शरीरद्वारा आँखा र अगुल्टो जस्तो रातो 
व्यथितात्मभोगः = आफ्नो शरीर मुख बनाएको 

पीडित बनेको कुपितः = रिसाएको 
३वसनरन्ध्रविषाम्बरीषस्तब्धेक्षणो-|इवसन्‌ = सास फेरिरहेको 
ल्मुकमुखः = नाकको प्वालबाट |भुजङ्गः = कालिय नागले 


हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
त्यक्त्वा = छोडेर 
स्वफणान्‌ = आफ्ना फणाहरू 
उन्नमय्य = उठाएर 


(उहाँलाई) 
ईक्षमाणः = हेर्दै 
तस्थो = बस्यो 


वाक्यार्थ- (भगवानले आफ्नो शरीर फुलाउनुभएपछि) बढिरहेको भगवानको शरीरले आफ्नो 
शरीर पीडित भएपछि डराएर नाकबाट विषालु श्‍वास निकाल्दै गरेको तथा कराही जस्ता 
डरलाग्दा आँखा र अगुल्टो जस्तो रातो मुख बनाएको कालिय नागले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
छोड्यो र आफ्ना फणाहरू उठाएर हेर्दै उहाँको सामुन्ने बस्यो। 


तं जिह्वया द्विशिखया परिलेलिहानं 

दवे सूकिकणी ह्यतिकरालविषाग्निदुष्टिम्‌ । 
कीडन्नमुं परिससार यथा खगेन्द्रो 

बभ्राम सोऽप्यवसरं प्रसमीक्षमाणः ॥ २५॥ 


पढार्थ- हे सृकिकणी = ओठको दुई छेउ जस्तो हेराइ भएको 

द्विशिखया = दुई ओटा टुप्पा |परिलेलिहानं = चाट्दै गरेको मु त॑ = यो कालिय नागलाई 
भएको अतिकराळविषाग्निदुष्टिम्‌ = यथा खगोन्द्रः = गरुडले हैं 
जिह्वया = जिब्रोले अत्यन्त डरलाग्दो विषालु आगो |क्रीडनू = क्रीडा गरिरहनुभएका 
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भगवान्‌ सः अपि - त्यो कालिय नागले प्रसमीक्षमाणः - खोज्दै 
परिससार = वरिपरिबाट पनि हि बभ्राम = भगवानूलाई 
घुम्नुभयो अवसरं = टोक्ने अवसर घुमिरह्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्ना दुई ओटा जिब्रोले ओठका दुई छेउ चाददै गरेको अत्यन्त भयङ्कर 
विषालु आगो जस्तो हेराइ भएको कालिय नागको वरिपरि भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुडले झैँ क्रीडा गर्दे 
घुम्न लाग्नुभयो । त्यो कालिय नाग पनि टोक्ने अवसर खोज्दै भगवानको वरिपरि घुम्न थाल्यो । 


एवं परिश्रमहतोजसमुन्नतांस- 
मानम्य तत्पृथुशिरःस्वधिरूढ आद्यः । 
तन्मूर्धरत्ननिकरस्पशीतिताम्र- 
पादाम्बुजोऽखिलकलादिगुरुननतं ॥ २६॥ 


पढार्थ- तत्पृथुशिरःसु = त्यसका ठुला- |युक्त हुनुभएका 

एवं = यसप्रकार ठुला शिरमा अखिलकलादिगुरुः = सम्पूर्ण 
परिश्रमहतोजसं = घुम्दा-घुम्दा |अधिरूढः = चढ्नुभएका कलाका प्रथम गुरु 

थाकेको तन्मूर्घरत्ननिकरस्पशातिताम्र- |आद्यः = आदिपुरुष श्रीकृष्ण 
उन्नतांसं = अग्ला फणा भएको |पादाम्बुजः = त्यस कालियको [ननर्त = नाच्न लाग्नुभयो 
कालियलाई शिरमा रहेका रत्नहरूको स्पर्शले 

आनम्य = दबाएर सुन्दर ताम्रवर्णको चरणकमलले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार घुम्दा-घुम्दा थाकेको कालिय नागको अर्ला-अग्ला फणालाई दबाएर 
सम्पूर्ण कलाका प्रथम गुरु आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्यसका ठुला-ठुला शिरमा चढ्नुभयो र 
कालियका शिरमा रहेका मणिहरूको स्पर्शले सुन्दर ताम्रवर्णको बनेका चरणकमलद्वारा नृत्य गर्न 
लाग्नुभयो । 


तं नतुंमुद्यतमवेक्ष्य तदा तदीय- 
गन्धरवसिद्धमुनिचारणदेववध्वः । 
प्रीत्या मृदङ्गपणवानकवाद्यगीत- 
पुष्पोपहारनुतिभिः सहसोपसेदुः ॥ २७॥ 
पढार्थ- नतुंम्‌ = नाच्नका लागि तदीयगन्धर्वसिद्धमुनिचारणदेव- 
तदा = त्यस समयमा उद्यतम्‌ = तयार हुनुभएको वध्वः = भगवानका प्रिय गन्धर्व, 
तं = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |अवेक्ष्य = देखेर सिद्ध, मुनि, चारण र अप्सराहरू 
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प्रीत्या = अत्यन्त खुसी भएर नगरा आदि बाजा बजाउँदै र सहसा = तत्काल 
मृदङ्गपणवानकवाद्यगीतपुष्पोप- गीत गाउँदै पुष्प उपहार लिएर |उपसेदुः = आइपुगे 
हारनुतिभिः = मादल, ढोलक, स्तुति गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवानले त्यसरी नृत्य गर्न लाग्नुभएको देखेर प्रसन्न भएका भगवानका प्रिय गन्धर्व, 
सिद्ध, मुनि, चारण तथा अप्सराहरू मादल, ढोलक, नगरा आदि बाजा बजाउँदै र माङ्गलिक गीत 
गाउँदै पुष्प उपहार लिएर स्तुति गर्दै तत्काल त्यहाँ आइपुगे । 
यद्‌ यच्छिरो न नमतेऽङ्ग शतैकशीष्ण- 
स्तत्तन्ममर्द खरदण्डधरोऽङ्घ्रिपातैः । 
क्षीणायुषो भ्रमत उल्बणमास्यतोऽसृङ्‌ 
नस्तो वमन्‌ परमकझमलमाप नागः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- न नमते = फुक्दैनथ्ये नागः = कालिय नागले 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ तत्‌ तत्‌ = ती-ती शिरलाई आस्यतः = मुखबाट र 
शतेकशीष्णः = एक सय एक |खरदण्डधरः = कठोर दण्ड [नस्तः = नाकबाट 


शिर भएको दिनुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णले उल्बणं = विषालु 

क्षीणायुषः = शक्ति हीन भएको |अङ्घ्रिपातैः = पैतालाको असृक्‌ = रगत 

भ्रमतः = छट्पटाइरहेको प्रहारद्वारा वमन्‌ = छाददै 

कालियको ममद = फुकाइदिनुभयो परमकझ्मलम्‌ = ज्यादै कष्ट 
यत्‌ यत्‌ शिरः = जुन-जुन शिर |(त्यसपछि) आप = प्राप्त गस्यो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ । एक सय एक शिरहरू भएको अनि शक्तिहीन भएको र 
छट्पटाइरहेको त्यस कालिय नागका जुन-जुन शिरहरू मुकेका थिएनन्‌ ती शिरलाई भगवानले 
आफ्ना पैतालाको प्रहारद्वारा झुकाइदिनुभयो । त्यसपछि नाक र मुखबाट विषालु रगत छाददै त्यस 
कालियले ज्यादै कष्ट प्राप्त गर्‍यो। 


तस्याक्षिभिर्गरलमुद्ठमतः शिरस्सु 
यद्यत्‌ समुन्नमति निःइवसतो रुषोच्चेः । 


नृत्यन्‌ पदानुनमयन्‌ दमयाम्बभूव 
पुष्पेः प्रपूजित इवेह पुमान्‌ पुराणः॥ २९॥ 

पढार्थ- उच्चैः निःश्वसतः = लामो- |अक्षिभिः = आँखाहरूबाट 

रुषा = रिसले गर्दा लामो सास निकालिरहेको (र) |गरलम्‌ = विष 
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उद्ठमतः = वमन गरिरहेको नृत्यन्‌ 5 नाच्दै पुमान्‌ = पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तस्य = त्यस कालियका पदा = पाउको प्रहारले पुष्पेः = (कालियको रगतरूप 
शिरःसु = शिरहरूमध्ये अनुनमयन्‌ = निहुराइदिँदै रक्त) पुष्पहरूद्वारा 

यत्‌ यत्‌ = (उसले) जुन-जुन |दमयाम्बभूव = दमन गर्नुभयो प्रपूजितः इव = पूजा गरिए कैं 
समुन्नमति = उठाउँथ्यो (त्यस- इह्‌ = यस समयमा देखिनुभयो 

त्यसलाई) पुराणः = सनातन 


वाक्यार्थ- रिसका कारण लामो-लामो सास फेर्दै आँखाबाट विष वमन गरिरहेको कालियले 
जुन-जुन शिर ठाडो पार्दथ्यो, त्यस-त्यसलाई आफ्नो पाउको प्रहारले निहुराइदिँदै भगवान्ले 
कालियको दमन गर्नुभयो। त्यस समयमा कालियमाथि नाच्दै गर्नुभएका पुराणपुरुष भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कालियको रगतरूप रक्तपुष्पद्वारा पूजा गरिए झैँ देखिनुभयो। 


तच्चित्रताण्डवविरु्णफणातपत्रो 

रक्त मुखेरुरु वमन्‌ नृप भग्नगात्रः । 
स्मृत्वा चराचरगुरुं पुरुषं पुराणं 

नारायणं तमरणं मनसा जगाम ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- भएको कालिय नाग नारायणं = भगवान्‌ नारायणलाई 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ मुखेः = आफ्ना मुखहरूबाट |मनसा = मनले 
तच््चित्रताण्डवविरुग्ण- उरु रक्तं = धेरे रगत स्मृत्वा = सम्झिएर 

फणातपत्रः = भगवान्को वमन्‌ = छाददै तम्‌ = उहाँ भगवान्‌कै 
अलौकिक नृत्यले फणारूपी |चराचरगुरुं = चराचर जगत्‌का |अरणं = शरणमा 

छाता भाँच्चिएको गुरु भएका जगाम = गयो 

भग्नगात्रः = शरीर छिन्न-भिन्न [पुराणं पुरुषं = सनातन पुरुष 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ । भगवानको त्यो अलौकिक ताण्डव नृत्यले कालियका फणा 
भाँच्चिएर शरीर छिन्न-भिन्न भई त्यसले मुखबाट रगत छादून थाल्यो। त्यसपछि त्यो कालिय नाग 
मनमनै संसारका गुरु सनातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरिलाई सम्झिँदै उहाँकै शरणमा गयो। 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानको विचित्र ताण्डव नृत्यद्वारा कालियनागको शक्ति र अभिमान 
सबै चूर्ण भएको र ऊ परमात्माको शरणमा आएको बताइएको छ। कालियनागका १०१ ओटा 
फणाहरू थिए। तीमध्ये उसले जुन फणा उठाएर भगवानूलाई डस्न खोज्थ्यो, त्यही फणालाई 
भगवानले आफ्नो चरणले दबाइदिनुहुन्थ्यो। सबैथरी कलाका आदिगुरु उहाँलाई ती नागका 
चञ्चल फणाहरूमाथि अडिएर नृत्य गर्न केही कठिन भएन। जुन-जुन शिर मुक्दैनथ्यो, त्यस-त्यस 
शिरलाई आफैँले टेकेर उहाँले झुकाउनुभयो। जबसम्म कालियले भगवानको अगाडि आफ्नो बल 
र अभिमान देखाइरह्यो, तबसम्म भगवानले त्यसको दमन गरिरहनुभयो। यसबाट भगवानूको कृपा 


रामानन्ढ्ीी टीका 


३७९८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


पाउन उहाँको अगाडि विनग्नतापूर्वक प्रस्तुत हुनुपर्दछ भन्ने सूचना मिल्दछ। 

वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- कालिय इन्द्रियाण्याहुर्विषयास्तद्विषं मतम्‌ अर्थात्‌ कालिय नाग 
इन्द्रियहरू हुन्‌ भने इन्द्रियका विषयहरू ने कालियको विष हो। विष र विषयमा समानता छ, अफ्‌ 
विषभन्दा पनि विषय नै खराब छ। विषले त खाने मान्छेलाई मात्र मार्दछ, तर विषयले त 
हेर्नेबित्तिकै या थोरै सम्झ्नेबित्तिकै पनि मनमा वासनाको वेग पैदा गरी मानिसलाई अनन्त जन्म- 
मरणको चक्रमा घुमाइदिन्छ। इन्द्रियहरू जब यी विषयतफ आकर्षित हुन्छन्‌, तब त्यस विषयासक्त 
अवस्थामा इन्द्रियका सयौँ प्रकारका वृत्तिहरू हुन्छन्‌। कालिय नागका एक सय एक शिरले यिनै 
विषयासक्त इन्द्रियहरूको सूचना गर्दछन्‌। यसरी विषको मदले उन्मत्त भएको कालियनाग 
भगवान्‌को शरणमा जानु इन्द्रियहरू भगवानूतिर अभिमुख हुनु हो। कालिय भगवानूको शरणमा 
जानका लागि उसका भित्री-बाहिरी सबै दोष निस्किएको हुनुपर्दछ। मुखैः रक्तं वमन्‌ भन्ने पदले 
उसको भित्री दोष निस्किएको जनाएको छ। मुखभित्रबाट रगत निस्कनुको तात्पर्य कालियरूपी 
इन्द्रियहरूबाट विषयासक्तिरूपी भित्री विषालु दोष हट्नु हो भने भग्नगात्रः पदले त्यसका बाहिरी 
दोषहरू हटेको देखाइएको छ। इन्द्रियहरूबाट विषयको विष ननिस्किई त्यहाँ भगवान्‌ खेल्नुहुन्न। 
यो अनुग्रहमार्ग भएकाले जब भगवानलाई भक्तरूसँग खेल्ने इच्छा हुन्छ तब उनीहरूका इन्द्रियलाई 
आफैंले दमन गरी उहाँले निर्विषय पार्नुहुन्छ र त्यहाँ नृत्य गर्नुहुन्छ भन्ने भगवानूको परम कृपामय 
स्वभावको सूचना यहाँ पाइन्छ । 


कृष्णस्य गर्भजगतोऽतिभरावसन्नं 
पाष्णिप्रहारपरिरु्णफणातपत्रम्‌ । 
ुष्ट्वाहिमाद्यमुपसेदुरमुष्य पत्न्य 
आताः इलथद्दसनभूषणकेशबन्धाः॥ ३१॥ 


पढार्थ- पाउको प्रहारले छातारूप फणा वस्त्र, आभूषण र चुल्ठो 
गर्भजगतः = जगत्लाई छिन्न-भिन्न भएको अस्तव्यस्त भएका 
आफूभित्र राख्नुहुने अहिम्‌ = कालिय नागलाई [पत्न्यः = पत्नीहरू 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको दुष्ट्वा = देखेर आद्यम्‌ = आदि पुरुष 
अतिभरावसन्नं = अत्यन्त गहुङ्गो |अमुष्य = त्यस कालियका श्रीकृष्णको 

भारले थिचिएको आताः = अत्यन्त दुःखी भएका |उपसेदुः = शरणमा गए 
पाष्णिंप्रहारपरिरुर्णफणातपत्रम्‌ = |इलथद्ठसनभूषणकेशबन्धाः = 


वाक्यार्थ- जगत्लाई आफूभित्र राख्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको अत्यन्त गहुङ्गो भारले थिचिएको र 
पाउको प्रहारले छातारूप फणा छिन्न-भिन्न भएको कालिय नागलाई देखेर अत्यन्त दुःखी भएका 
र वस्त्र, आभूषण र चुल्ठो अस्तव्यस्त भएका उसका पत्नीहरू आदिपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
शरणमा गए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


३७९९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


तास्तं सुविग्नमनसोऽथ पुरस्कृताभीः 
कायं निधाय भुवि भूतपतिं प्रणेमुः । 
साध्व्यः कृताञ्जलिपुटाः शमलस्य 


CO 


भतुमाक्षेप्सवः शरणदं शरणं प्रपन्नाः॥ ३२॥ 


पढार्थ- लाई अगाडि लगाएका भुवि = भूमिमा 

अथ = त्यसपछि साध्व्यः = पतिव्रता नागपत्नीहरू|निधाय = लगाएर 

भर्तुः = पतिको शरणदं = सबैलाई शरण दिनुहुने|कृताञ्जलिपुटाः = अँजुली बाँधी 
शमलस्य = अपराधको भगवानका भूतपतिं = संसारका मालिक 
मोक्षेप्सवः = उन्मुक्ति चाहने शरणं = शरणमा तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
सुविग्नमनसः = अति विहल [प्रपन्नाः = पुगेर प्रणेमुः = प्रणाम गरे 

चित्त भएका ताः = तिनीहरूले 

पुरस्कृताभीः = बालबच्चाहरू- |कायं = शरीरलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विहूल चित्त भएका पतिव्रता नागपत्नीहरू आफ्ना पतिको अपराधको 
क्षमाका लागि बालबच्चालाई अगाडि लगाएर सबैलाई शरण दिनुहुने भगवान्‌को शरणमा पुगे। 
उनीहरूले हात जोडेर भुइँमा पसारिएर संसारका मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्रणाम गरे। 


नागापत्न्य उचुः (नागपत्नीहरूले भने) 
न्याय्यो हि दण्डः कृतकिल्बिषेऽस्मिंस्तवावतारः खलनिग्रहाय । 
रिपोः सुतानामपि तुल्यदुष्टि्घत्से दमं फलमेवानुशंसन्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- तव = हजुरको तुल्यदुष्टिः = समान दृष्टि 
कृतकिल्बिषे = पापकर्म गर्ने |अवतारः = जन्म राख्नुहुने हजुरले 

अस्मिन्‌ = यी हाम्रा पति खलनिग्रहाय = दुष्टहरूको फलम्‌ = कर्मको फल 
कालियलाई निग्रहका लागि भएको हो अनुशंसन्‌ एव = नापजोख गरेर 
दण्डः = सजाय दिनु रिपोः = शत्रुका लागि र मात्र 

न्याय्यः = न्यायसङ्गत छ सुतानाम्‌ अपि = छोराहरूका [दमं = दण्ड 

हि = निश्चय नै लागि पनि धत्से = दिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको अवतार निश्चय नै दुष्टको निग्रहका लागि भएको हो। अतः 
हजुरले पाप कर्म गर्नुहुने हाम्रा यी पतिलाई दिनुभएको दण्ड न्यायसङ्गत छ। शत्रु र आफ्ना 
छोराहरूलाई समान दृष्टिले हेर्नुहुने हजुर त केवल कर्मको फल नापजोख गरेर मात्र दण्ड 
दिनुहुन्छ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


३८०० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


विंवरण- यहाँ नागपत्नीहरूले आफ्ना पतिले गरेको अपराधलाई स्वीकार गर्दै भगवान्‌को स्तुति 
गरेका छन्‌। भगवान्‌द्वारा दिइने दण्ड-अनुग्रह सबै न्यायपूर्वक हुने गर्दछन्‌ । भगवान्‌ मर्यादाका 
रक्षक हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँले लोकमर्यादालाई मिची आफूखुसी दण्ड-अनुग्रह गर्नुहुन्न । भगवानूले 
कालियलाई दिनुभएको दण्ड न्याय्य अर्थात्‌ एकदम ठिक छ भनी नागपत्नीहरूले यही कुरा 
दर्साएका छन्‌। सामान्य मानिसहरूले शत्रु र पुत्र आदिमा भेददृष्टि राखे जस्तो भगवानूले कसैलाई 
मित्र र शत्रुको रूपमा देख्नुहुन्न। उहाँ त समदृष्टिवाला हुनुहुन्छ। यद्यपि भगवानूको नजिकमा जाने 
भक्तहरू दुःखको बन्धनबाट चाँडै नै छुट्दछन्‌, तर यो भक्तहरूको दुःखनाश पनि उहाँले 
न्यायपूर्वक नै गर्नुभएको हुन्छ। भक्तहरूका लागि भगवान्‌को कृपा ज्यादै महत्त्वपूर्ण हुन्छ, उहाँले 
तिनलाई तत्काल कृपा नगरी कर्मफलको जिम्मामा छोडिदिने हो भने भक्तहरूको बेहाल हुन्छ, तर 
त्यही तात्कालिक कृपा पनि भगवानको लागि भने विषमता या पक्षपात नभई न्यायरूप नै हुन्छ। 
जसरी जाडोबाट आत्तिएका मान्छेले प्रकृतिको नियमलाई कुर्ने हो भने जाडो जित्न अझ तीन-चार 
महिना पर्खिनुपर्छ, तर हिमालको ठन्डीको बीचमा पनि यदि आगो बाल्ने हो भने त्यस विशेष 
व्यवस्थाले उनीहरूलाई तत्कालै ठन्डीबाट बचाइदिन्छ। कर्मबन्धनबाट आत्तिई भगवानूको शरणमा 
परेका प्राणीहरूलाई भगवानूको कृपा हुनु यस्तै विशेष व्यवस्था हो। आगो ताप्नेहरू सबै तत्काल 
जाडोको कष्टबाट मुक्त हुन सक्छन्‌, त्यसै गरी भगवानूको शरणमा जानेहरू पनि सांसारिक 
दुःखबाट छुट्छन्‌। यो नियमसम्मत विशेष व्यवस्था हो। त्यसकारण भगवान्‌का सबै दण्ड-अनुग्रह 
आदि काम न्यायपूर्वक हुन्छन्‌ । न्यायपूर्वक दण्ड दिइरहँदा पनि उहाँको मनभित्र भने त्यो व्यक्तिको 
कल्याणकै कामना हुन्छ। यस स्तुतिप्रसङ्गमा नागपत्नीहरूले तीन प्रकारले भगवान्‌को स्तुति गरेका 
छन्‌ । पहिले ३३ देखि ३८ सम्मका छ ओटा श्लोकमा भगवानूले दिनुभएको दण्डलाई अनुमोदन 
गरिएको छ। त्यसपछि ३९ देखि ४८ सम्मका दश श्लोकमा भगवानूलाई दश रूपमा प्रणाम 
गरिएको छ भने त्यसपछिका ४९ देखि ५३ सम्मका पाँच श्लोकमा कालियलाई अनुग्रह गर्ने 
प्रार्थना गरिएको छ। 


अनुग्रहोऽयं भवतः कृतो हि नो दण्डोऽसतां ते खलु कल्मषापहः । 


यद्‌ दन्दशूकत्वममुष्य देहिनः कोधोऽपि तेऽनुग्रह एव सम्मतः॥ ३४॥ 
पढार्थ- ते = हजुरद्वारा दिइएको = यस 
हि = निश्चय नै दण्डः = सजाय हिनः = जीवमाथिको 
भवतः = हजुरद्वारा असतां = पापीहरूका लागि क्रोधः अपि = क्रोध पनि 
नः = हामीहरूलाई कल्मषापहः = पाप नाश ते = हजुरको 
अयं = यो गरिदिने खालको छ अनुग्रहः एव = कृपा ने 
अनुग्रहः = ठुलो कृपा यत्‌ = किनभने सम्मतः = मानिएको छ 
कृतः = गरिएको हो दन्द्शूकत्वम्‌ = सर्परूप (प्राप्त 
खलु = निश्चय ने गरेको) 


रामानन्ढी टीका 


३८०१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरद्वारा हाम्रा पतिलाई दिइएको यो दण्ड हजुरले हामीमाथि गर्नुभएको 
कृपा हो। हजुरद्वारा दिइएको दण्डले नै पापीहरूको पाप नष्ट गरिदिन्छ। नागरूपधारी यस 
जीवमाथि हजुरले जुन क्रोध गर्नुभयो त्यसलाई पनि हामीले हजुरको कृपा नै मानेका छौँ। 


तपः सुतप्तं किमनेन पूर्व निरस्तमानेन च मानदेन । 
धर्मोऽथ वा सर्वजनानुकम्पया यतो भवांस्तुष्यति सर्वजीवः॥ ३५॥ 


पढार्थ- पूर्व = पूर्वजन्ममा धर्मः = धर्म (गरिएको होला) 
(हे भगवान्‌) किम्‌ = कुनै यतः = जुन तपस्या र धर्मबाट 
निरस्तमानेन = अभिमानरहित |तपः = तपस्या सर्वजीवः = सम्पूर्ण प्राणीका 
भएर सुतप्तं = गरिएको थियो होला |जीवनदाता 

मानदेन च = अरूलाई सम्मान [अथ वा = अथवा भवान्‌ = हजुर 

दिएर सर्वजनानुकम्पया = सम्पूर्ण [तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ 
अनेन = यी कालिय नागद्वारा [प्राणीमाथि दया गरेर 


वाक्यार्थ- अवश्य पनि पूर्जजन्ममा यी कालिय नागले आफू अभिमानरहित भएर सबैको सम्मान 
गर्दै कुने ठुलो तपस्या गरेका थिए होला। अथवा सम्पूर्ण प्राणीहरूमा दया गर्दै यिनले धर्म गरेका 
थिए होला। त्यसैले त सम्पूर्ण प्राणीका जीवनदाता हजुर यिनीमाथि प्रसन्न हुनुभयो । 

विंवरण- यो श्लोकमा नागपत्नीहरूले कालियले भगवानको चरणलाई शिरमा धारण गर्न 
पूर्वजन्ममा के त्यस्तो विशेष पुण्यकर्म गरेछन्‌ भनी विचार गरेका छन्‌। अनेकौँ जन्मको पुण्य उदय 
नभई भगवानको चरणस्पर्श पाउन सकिन्न। धर्म दुई प्रकारको हुन्छ- एउटा प्रवृत्तिधर्म र अर्को 
निवृत्तिधर्म। निवृत्ति धर्ममा सबै विषय त्यागी तपस्या गर्नु मुख्य छ भने प्रवृत्तिधर्ममा सबै 
प्राणीहरूको हित हुने गरी सत्कर्म गर्नु मुख्य छ। यी दुबैको आचरण नभई त्यसको फल पाइन्न। 
तपस्यामा निरस्तमान वा अहङ्राररहित हुनु आवश्यक छ भने कर्महरूमा सर्वजनानुकम्पा वा सबै 
जीवहरूप्रति करुणभावले युक्त हुनु आवश्यक छ। तपस्याले अरू सबै दोषहरूलाई हटाउन 
सक्दछ, तर अहङ्रारलाई त्यसले पनि हटाउन सक्दैन । अहङ्ारले जति तपस्या गरे पनि झन्‌-झन्‌ म 
ठुलो तपस्वी हुँ भन्ने अभिमान बढाई तपस्यालाई निष्फल बनाइदिन सक्छ। पक्कै कालियले 
अभिमानरहित भई ठुलो तपस्या गरेछन्‌, त्यसैले उनले भगवानको कृपा प्राप्त गरे भन्ने 
नागपत्नीहरूको विचार छ। प्राणीहरूको हित हुने गरी गरिएको धर्म ने सफल हुन्छ, अर्कालाई 
दुःख दिई लुटपाट गरी ल्याएको सम्पत्तिले पुण्यकर्म गर्नुको केही अर्थ छैन। भगवान्‌ सर्वजीवः 
अर्थात्‌ सबै प्राणीरूप हुनुहुन्छ। त्यसैले सबै प्राणीको हित हुने कर्मले ने उहाँ प्रसन्न हुनुहुन्छ। 
परपीडक कालियले कहिले त्यसरी सबैको हित हुने सत्कर्म गरेछन्‌, जसको कारण आज 
भगवानको चरणस्पर्श पाइरहेका छन्‌। यो जन्ममा त अहङ्कारी कालियबाट अभिमानरहित भई 
तपस्या गर्नु पनि सम्भव छैन, अनि परपीडक भएकाले सबैको हित हुने धर्म गर्नु पनि यिनबाट 
सम्भव छैन, तर ती दुबे कुरा नभई भगवान्‌ प्रसन्न नहुने हुनाले र कालियसँग भगवान्‌ प्रसन्न भई 


रामानन्ढ्ी टीका 


३८०२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


चरणस्पर्श प्रदान गर्नुभएकाले यसबाट कालियले पहिल्यै तपस्या र सत्कर्म गरेको सिद्ध हुन्छ भन्ने 
नागपत्नीहरूको आशय हो। 


कस्यानुभावोऽस्य न देव विद्महे तवाङ्घ्रिरेणुस्पशीधिकारः। 
यद्वाञ्छया श्रीललनाचरत्‌ तपो विहाय कामान्‌ सुचिरं घृतव्रता ॥ ३६॥ 


पढार्थ- कस्य = कसको घृतब्रता = व्रत लिएकी 
देव = हे भगवान्‌ अनुभावः = कृपा हो श्रीः = लक्ष्मीजीले 

अस्य = यी कालियले न विद्महे = हामीले बुझन [कामान्‌ = सम्पूर्ण भोगलाई 
तवाङ्घ्रिरेणुस्पशाधिकारः = सकेका छैनौँ विहाय = त्यागेर 

हजुरका पाउको धुलोलाई स्पर्श |यद्वाञ्छया = जुन चरणधुलोको |सुचिरं = धेरे समयसम्म 
गर्ने जुन अधिकार प्राप्त गरे, स्पर्शका लागि तपः = तपस्या 

त्यो ललना = हजुरकी पत्नी आचरत्‌ = गर्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यी कालियले हजुरका पाउको धुलोलाई स्पर्श गर्ने जुन अधिकार प्राप्त 
गरे, त्यो कसको कृपा हो? हामीले बुझन सकेका छैनौँ । हजुरका पाउको धुलोको स्पर्श गर्न 
हजुरकी पत्नी लक्ष्मीजीले समेत व्रत लिई सम्पूर्ण भोगलाई त्यागेर धेरे समयसम्म तपस्या 
गर्नुभएको थियो। 

न नाकपृष्ठं न च सार्वभोमं न पारमेष्ठ्यं न रसाधिपत्यम्‌ । 


न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा वाञ्छन्ति यत्पादरजःप्रपन्नाः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- चाहँदैनन्‌ राज्य पनि चाहँदैनन्‌ 
(हे भगवान्‌) सार्वभोमं न = पृथिवीको योगसिद्धीः = योगद्वारा प्राप्त 


यत्पादरजःप्रपन्नाः = जुन सार्वभौम राज्य पनि चाहँदैनन्‌ गरिने सिद्धिहरू तथा 

हजुरको पाउको धुलोको पारमेष्ठ्यं च न = ब्रह्मपद पनि |अपुनर्भवं वा = पुनः जन्मनु नपर्ने 
शरणमा परेका भक्तहरू चाहँदैनन्‌ मुक्तिलाई समेत 

नाकपृष्ठं न = स्वर्गको उच्चासन|रसाधिपत्यम्‌ न = रसातलको न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको पाउको धुलोको शरणमा परेका भक्तहरू स्वर्गको उच्चासन 
होस्‌ वा पृथिवीको सार्वभौम राज्य, रसातलको राज्य होस्‌ वा ब्रह्मपद यी केही पनि चाहँदैनन्‌ । 
उनीहरू योगसिद्धिहरू र जन्ममरणको चक्करबाट छुट्कारा दिलाउने मुक्ति समेत चाहेँदैनन्‌। 


_ नाथाप दुरापमन्यैस्तमोजनि ~ _ "3 क्रोधवशो __ 
तदेष नाथाप दुरापमन्येस्तमोजनिः ऽप्यहीशः। 
संसारचके भ्रमतः शरीरिणो यदिच्छतः स्याद्‌ विभवः समक्षः॥ ३८॥ 
पढार्थ- [नाथ = हे नाथ [यद्‌ = जुन चरणको धुलोलाई 
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३८०३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 
इच्छतः = चाहुँदै स्यात्‌ = स्वतः प्राप्त हुन्छ अहीशः = सर्पराज कालियले 
संसारचके = संसारचक्रमा अन्यैः = अरू अभक्तद्वारा तमोजनिः = तमोगुणबाट 
भ्रमतः = घुमिरहेका दुरापम्‌ = प्राप्त गर्न नसकिने जन्मिएका 

शरीरिणः = प्राणीहरूको तत्‌ = त्यो हजुरको पाउको [क्रोधवशाः अपि = क्रोधको 
समक्षः = अगाडि धुलोको स्पर्श वशमा रहेका भए पनि 

विभवः = सम्पूर्ण सम्पत्ति एषः = यी आप = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हजुरको चरणको धुलो प्राप्त गर्ने इच्छाले मात्र संसारी प्राणीहरूका अगाडि 
सम्पूर्ण भोग, वैभव स्वतः आइपुग्छन्‌। अरू अभक्तले प्राप्त गर्न नसक्ने त्यस्तो दुर्लभ 
चरणधुलोलाई तमोगुणी र क्रोधको वशमा रहेका भए पनि यी कालियले प्राप्त गरे। 


नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने । 
भूतावासाय भूताय पराय परमात्मने ॥ ३९॥ 


पढार्थ- पदार्थहरूका आश्रयस्थल भगवते = भगवत्स्वरूप 
पुरुषाय = परमपुरुष भूताय = सर्वभूतरूप तुभ्यं = हजुरलाई 
महात्मने = उदार हृदय भएका |पराय = परब्रह्म नमः = नमस्कार गर्दछौँ 
भूतावासाय = सम्पूर्ण भौतिक |परमात्मने = परमात्मा 


वाक्यार्थ- परमपुरुष, उदार हृदय भएका, सम्पूर्ण भौतिक पदार्थहरूका आश्रयस्थल, सर्वभूतरूप, 
परब्रह्म, परमात्मा अनि भगवत्स्वरूप हजुरलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 


ज्ञानविज्ञाननिधये ब्रह्मणेऽनन्तशक्तये । 
अगुणायाविकाराय नमस्तेऽप्राकृताय च ॥ ४०॥ 


पढार्थ- सम्पन्न अप्राकृताय च = जन्म, मृत्युरूप 
ज्ञानविज्ञाननिधये = शास्त्रीय ब्रह्मणे = परब्रह्मस्वरूप प्रकृतिदेखि पनि परका 

ज्ञान र अनुभव विज्ञानका खानी |अगुणाय = निर्गुण ते = हजुरलाई 

अनन्तशाक्तये = अनन्त शक्ति |अविकाराय = निर्विकार (र) नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ज्ञान र विज्ञानका खानी हुनुहुन्छ। हजुर ने अनन्त शक्ति सम्पन्न 
निर्विकार परब्रह्म परमात्मा हुनुहुन्छ। त्यस्ता जन्ममृत्युरूप प्रकृतिदेखि परका परमात्मा हजुरलाई 
नमस्कार छ। 


कालाय कालनाभाय कालावयवसाक्षिणे । 


ha न 


विश्वाय तदुपद्रषट्रे तत्कत्रै विश्वहेतवे ॥ ४१॥ 
पढार्थ- [कालाय = कालस्वरूप |कालनाभाय = कालका आश्रय 
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स्वरूप आदि )का साक्षी तत्कत्रें = विश्वका कर्ता र 
कालावयवसाक्षिणे = कालका विश्वाय = विश्वस्वरूप विश्वहेतवे = विश्वका कारणरूप 
अवयवहरू (घडी, पला तदुपद्रष्ट्रे = विश्वका साक्षी (हजुरलाई नमस्कार छ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर कालस्वरूप हुनुहुन्छ। हजुर नै कालका आश्रय र घडी, पला आदि 
कालका अवयवहरूका साक्षी हुनुहुन्छ। हजुर नै विश्वस्वरूप, विश्वका साक्षी र विश्वका कारण 
समेत हुनुहुन्छ। यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। 


भूतमात्रेन्द्रियप्राणमनोबुद्धयाशयात्मने । 
त्रिगुणेनाभिमानेन गूढस्वात्मानुभूतये ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- प्राण, मन, बुद्धि र चित्तस्वरूप |गूढस्वात्मानुभूतये = आफ्नो 
भूतमात्रेन्द्रियप्राणमनोबुद््या- [त्रिगुणेन अभिमानेन = सत्त्व, रज [प्रतीतिलाई लुकाउनुभएका 
शयात्मने = पञ्च महाभूत, र तमरूप त्रिगुणात्मक (हजुरलाई नमस्कार छ) 
तिनका पञ्च तन्मात्रा, इन्द्रिय, |अहङ्कारद्वारा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर पञ्च महाभूत, तिनका कार्य पञ्च तन्मात्रा, इन्द्रिय, मन, बुद्धि र 
चित्तस्वरूप हुनुहुन्छ। सत्त्व, रज र तमरूप त्रिगुणात्मक अहङ्ारद्वारा हजुरले आफ्नो प्रतीतिलाई 
लुकाउनुभएको छ। यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकहरूमा परमात्मा सर्वरूप हुनुहुन्छ भनी उहाँको स्तुति गरिएको छ। 
परमात्मा कालस्वरूप हुनुहुन्छ। कालनाभ शब्दको अर्थ हुन्छ- कालशक्तिको आश्रय। 
कालावयवसाक्षी पदको अर्थ हो सृष्टि आदि वेलाका पनि साक्षी। यद्यपि काल निरवयव वस्तु 
हो। यसमा वास्तवमा भूत, भविष्यत्‌ र वर्तमानको भेद पनि छैन, तर प्राणीहरूको दृष्टिमा त्यसमा 
अतीत-अनागतको कल्पना गरिन्छ। त्यो कल्पना त्यस्तै हो, जस्तो निरवयव एवं अखण्ड 
आकाशलाई पनि मानिसहरू आफ्नो ठाउँभन्दा पूर्वी आकाश, पश्चिमी आकाश भनी छुट्याउँछन्‌। 
यसै गरी मानिसले आफूलाई केन्द्रमा राखी त्यसभन्दा पूर्वको समय भूतकाल, पछि आउने समय 
भविष्यत्‌ काल आदि भनी छुदयाउँछन्‌। आफू नहुने हो भने कालको भेद पनि प्रतीत हुँदैन। सृष्टि 
आदिद्वारा ने कालमा अवयव या भेदको कल्पना हुन्छ, परमात्मा यसको पनि साक्षी हुनुहुन्छ। भूत 
भनेर पञ्चमहाभूत, मात्रा भनेर रूप, रस आदि पञ्च तन्मात्रा अनि इन्द्रिय, प्राण, बुद्धि र चित्तरूप 
पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ। त्रिगुणमय अहङ्कारद्वारा आत्मानुभूति ढाक्ने पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ। 
परमात्मामा अहड़ार सम्भव छैन र यसबाट उहाँको आत्मानुभूति ढाकिंदा पनि ढाकिंदैन। यदि 
परमात्माको स्वरूपज्ञान पनि ढाकियो भने त परमात्मा पनि जीवजस्तै भइहाल्यो। त्यसैले यहाँ 
गूढस्वात्मानुभूतिको अर्थ गूढा स्वांशभूतानां जीवानां अनुभूतिः येन अर्थात्‌ आफ्ना अंशभूत 
जीवहरूको स्वरूपज्ञानलाई त्रिगुणमय अहङ्कारूपले ढाक्ने परमात्मा भन्ने गर्नुपर्दछ। यसरी यहाँ 
सर्वरूपमा परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 
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नमोऽनन्ताय सूक्ष्माय कूटस्थाय विपरिचिते । 
नानावादानुरोधाय वाच्यवाचकशाक्तये ॥ ४३॥ 


पढार्थ- विपर्चिते = सर्वज्ञस्वरूप (अर्थ), वाचक (शब्द) तथा यी 
अनन्ताय = अन्तरहित नानावादानुरोधाय = विभिन्न [दुईको सम्बन्धस्वरूप (हजुरलाई) 
सूक्ष्माय = सूक्ष्म मतमतान्तरका रूपमा प्रसिद्ध नमः = नमस्कार छ 

कूटस्थाय = कूटस्थस्वरूप [वाच्यवाचकशाक्तये = वाच्य 


वाक्यार्थ अन्तरहित, सूक्ष्म, कूटस्थस्वरूप, सर्वज्ञ, विभिन्न मतमतान्तरका अधिष्ठाता अनि शब्द, 
शब्दको अर्थ तथा यी दुईको सम्बन्धका रूपमा रहनुभएका यस्ता हजुरलाई नमस्कार छ। 


नमः प्रमाणमूलाय कवये शास्त्रयोनये । 
प्रवृत्ताय निवृत्ताय निगमाय नमो नमः॥ ४४॥ 


पढार्थ- कवये = कविस्वरूप प्रवर्तक 

प्रमाणमूलाय = प्रत्यक्ष, अनुमान |शास्त्रयोनये = शास्त्रहरूका |निगमाय = वेदस्वरूप 

आदि प्रमाणका मूल हुनुभएका [उत्पत्तिस्थल (हजुरलाई) 

भगवानलाई प्रवृत्ताय = प्रवृत्तिमार्गका (र) |नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
नमः = नमस्कार छ निवृत्ताय = निवृत्तिमार्गका छ 


वाक्यार्थ- प्रत्यक्ष, अनुमान आदि प्रमाणका मूल हुनुभएका भगवानूलाई नमस्कार छ। सम्पूर्ण 
शास्त्रका मूल कविस्वरूप, प्रवृत्ति र निवृत्ति मार्गका प्रवर्तक एवं वेदस्वरूप हजुरलाई बारम्बार 
नमस्कार छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मालाई प्रमाणमूल भनिएको छ। इन्द्रिय आदि प्रमाणहरूको मूल 
परमात्मा नै हुनुहुन्छ। बाहिरी विषयहरूलाई जान्न अनादि कालदेखि इन्द्रियहरूको प्रवृत्ति भइरहेको 
छ। ती इन्द्रियहरू आफ्नो विषय शब्द, स्पर्श आदिमा निरन्तर कसरी प्रवृत्त भइरहेका होलान्‌ ? यी 
आफैँ प्रवृत्त हुने चेतनावाला छन्‌ कि कोहीढ्वारा प्रेरित छन्‌? यस्तै जिज्ञासाको उत्तरमा 
केनोपनिषद्मा चेतन आत्मा नै ती इन्द्रियहरूको प्रवृत्तिको मूल कारण या प्रयोजक हो भनिएको 
छ। इन्द्रियहरू स्वयंमा चेतन होइनन्‌ अपितु कान, मन, आँखामा पनि वास्तविक कान, आँखा 
आदि रूपले ब्रह्म नै छ भनी त्यहाँ बताइएको छ। प्रमाण भनेर वेदान्तशास्त्रमा अन्तःकरणको 
वृत्तिलाई लिइन्छ। प्रमाणको काम प्रमा अर्थात्‌ यथार्थ ज्ञान गराउनु हो। वृत्ति स्वयं जड भएकाले 
यो ज्ञान गराउन असमर्थ छ। त्यसैले वृत्तिमा परेको चैतन्यको प्रतिबिम्बले ने विषयको ज्ञान 
गराउन सक्दछ। अतः प्रमाण (अन्तःकरण वृत्ति)लाई प्रमाण बनाउने मूल तत्त्व आत्मचैतन्य हो 
भन्ने दोस्रो अर्थ पनि यसबाट निस्किन्छ। अथवा प्रमाणको उद्गम बिन्दु प्रमाता हो। यदि आत्मा 
प्रमातारूपले नभएको भए प्रमाणरूप अन्तःकरणवृत्ति कसरी बन्दथ्यो ? जसरी कुलोको मूल खोलो 
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हो, त्यसै गरी प्रमातारूप आत्मा प्रमाणको मूल हो भन्ने तेस्रो अर्थ पनि निस्कन्छ। चौथो अर्थ 
गर्दा परमात्मा प्रमाणमूल अर्थात्‌ प्रमाणपूर्वक नै जान्न योग्य हुनुहुन्छ। दृश्यते त्वग्ग्रया बुद्ध्या 
सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः अर्थात्‌ सूक्ष्म पदार्थलाई पनि जान्न सक्ने तीक्ष्ण एवं शुद्ध बुद्धिद्वारा 
परमात्मालाई देख्न सकिन्छ भनी कठोपनिषद्‌ (१/३/१२)मा बताइएको छ। कवि शब्दको अर्थ 
नित्य प्रकाशित हो। परमात्मा इन्द्रिय आदिको अपेक्षा विना नित्य प्रकाशित हुनुहुन्छ त्यसकारण 
परमात्मा कवि हुनुहुन्छ। शास्त्रयोनि शब्दको दुई अर्थ हुन्छन्‌- एउटा शास्त्रस्य योनिः, अर्को 
शास्त्रं योनिः (प्रमाणं) यस्य । शास्त्रस्य योनिः यो तत्पुरुष समास गर्दा शास्त्रको उत्पत्तिस्थल भन्ने 
बुफिन्छ। परमात्माले सास फेर्दा वेदहरू उत्पन्न भएका हुन्‌, त्यसकारण शास्त्रयोनि परमात्मा 
हुनुहुन्छ। शास्त्रं योनिः प्रमाणं यस्य यो बहुव्रीहि समास गर्दा शास्त्र ने जसको प्रमाण छ भन्ने अर्थ 
हुन्छ। शास्त्र ने जसको प्रमाण छ त्यो पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ। उपनिषत्प्रमाणद्वारा मात्र 
परमात्माको ज्ञान हुन सक्छ। निरपेक्ष आत्मवस्तुको सिद्धि अनुमान आदिद्वारा हुन सक्दैन किनभने 
ती आफैँ पक्ष, साध्य, हेतु र व्याप्ति (तिनको सम्बन्ध)को आधारमा सिद्ध हुन्छन्‌। प्रत्यक्षद्वारा द्वैत 
जगतको ज्ञान हुन्छ, अद्वैत तत्त्व त्यसको विषय होइन। प्रत्यक्ष त भ्रम, प्रमाद आदि दोषले युक्त 
छ। प्रत्यक्ष प्रमाणले आकाशलाई नीलो देखाउँछ, सूर्यलाई हत्केलाभन्दा पनि सानो देखाउँछ। 
उपनिषत्प्रमाणबाट आत्मस्वरूपको निश्चय भइसकेपछि भने त्यसको मनन गर्ने वेलामा प्रत्यक्ष 
आदि प्रमाण काम लाग्छन्‌ । द्वैत प्रपञ्चको क्षणिकत्व जान्न र अद्वैत आत्माको विचार गर्न प्रत्यक्ष, 
अनुमान आदि प्रमाणहरूको उपयोग हुन्छ। यसैले ब्रह्मसूत्रको तेस्रो शास्त्रयोनित्वाधिकरणमा 
शङ्कराचार्यले उपनिषद्‌ शास्त्रद्वारा नै ब्रह्ममोध हुन सक्छ भनी बताउनुभएको छ। तं त्वौपनिषदं 
पुरुषं पृच्छामि (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/९/२६) भनी उपनिषद्मा परमात्मालाई औषनिषद पुरुष 
भनिएको छ। उपनिषदा दृष्टः पुरुषः अथवा उपनिषद्‌द्वारा देखिएको पुरुष नै औपनिषद पुरुष हो। 
अतः उपनिषद्द्वारा मात्र जान्न सकिने आत्मा ने औपनिषद पुरुष हो। ब्रह्म शास्त्रयोनि हो भन्नुको 
पनि यही अर्थ हो। यसरी यहाँ अनेक रूपमा परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 


नमः कृष्णाय रामाय वसुदेवसुताय च । 
प्रद्युम्नायानिरुद्धाय सात्वतां पतये नमः ॥ ४५॥ 


पढ़ार्थ- भगवानलाई सात्वतां पतये = भक्तहरूका 
वसुदेवसुताय = वसुदेवका छोरा |नमः = नमस्कार छ (यादवहरूका) रक्षक हजुरलाई 
कृष्णाय = श्रीकृष्ण र प्रद्युम्नाय = प्रद्युम्नरूप र नमः = नमस्कार छ 

रामाय च = बलराम अनिरुद्धाय = अनिरुद्धस्वरूप 


वाक्यार्थ- वसुदेवका छोरा श्रीकृष्ण र बलराम भगवानलाई नमस्कार छ। प्रद्युम्नरूप र 
अनिरुद्धस्वरूप एवं भक्तका रक्षक हजुरलाई नमस्कार छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा चतुर्मूर्तिरूपमा भगवानूको स्तुति गरिएको छ। वैष्णव सिद्धान्तमा 
यसलाई चतुर्व्यूह भनिन्छ। परमात्मा एउटै भए पनि भक्तको अनुग्रहका लागि उहाँ पाँच रूपमा 


रामानन्ढी टीका 
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अवस्थित हुनुहुन्छ। ती पाँच रूप हुन्‌- अर्चा, विभव, व्यूह, सूक्ष्म र अन्तर्यामी। भगवान्‌का 
अर्चावतार पशुपतिनाथ, मुक्तिनाथ आदि प्रसिद्ध ठाउँमा रहेका प्रतिमाहरू र काली गण्डकीका 
शालग्राम शिलाहरू हुन्‌ । राम, श्रीकृष्ण आदिको रूपमा भगवानूले लिनुभएका अवतारहरू 
भगवानका विभवरूप हुन्‌। प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, सङ्कर्षण र वासुदेव चार रूप भगवानका व्यूहरूप 
हुन्‌। सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा वासुदेव भगवानको सूक्ष्म रूप हुनुहुन्छ। हरेक प्राणीको 
शरीरभित्र जीवलाई नियन्त्रण गर्ने परमात्मा भगवान्को अन्तर्यामी रूप हुनुहुन्छ। व्यूहावतारमा 
वासुदेव पहिलो व्यूह हो, यसबाट नै प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, सड़र्षणको उत्पत्ति हुन्छ। सूक्ष्मरूपका पर 
वासुदेव ने आफूसहित चतुर्व्यूहको रूपमा देखिनुहुन्छ। चतुर्व्यूहमध्ये सडूर्षण बुद्धितत्त्व या 
जीवतत्त्वको नियन्ता, प्रद्युम्न मनस्तत्त्वको नियन्ता र अनिरुद्ध अहड्रारतत्त्वको नियन्ता हुनुहुन्छ । 

श्रीकृष्णका उपासकहरूले भने पर वासुदेव भनी लक्ष्मीपति वैकुण्ठवासी नारायणलाई नभई 
गोलोकवासी राधारमण श्रीकृष्णलाई मान्दछन्‌। उहाँ ने चतुर्व्थूहको रूपमा देखिनुहुन्छ। 
पाञ्चरात्रागम अनुसार पहिलो वासुदेव व्यूहबाट सड्र्षण आदिको उत्पत्ति भएको मानिन्छ। 

अद्वैत वेदान्तसिद्धान्त अनुसार भने वासुदेवबाट सङ्गर्षणरूप जीवको उत्पत्ति हुने होइन। 
जीव र ब्रह्मको अभेदप्रतिपादनमा ने सम्पूर्ण उपनिषद्वाक्यहरूको सङ्गति हुनाले जीवहरूलाई 
ब्रह्मरूप एवं नित्य मान्नुपर्दछ। ब्रह्मसूत्रकार भगवान्‌ वेदव्यासले नात्माश्रुतेः नित्यत्वाच्च ताभ्यः 
अर्थात्‌ जीव नित्य ब्रह्मरूप भएकाले त्यो उत्पन्न हुँदैन भन्ने कुरो बताउनुभएको छ। 
अद्वैतसिद्धान्तमा पनि वासुदेवलाई मूल परमात्मरूप अनि सङ्गर्षण, प्रद्युम्न र अनिरुद्धलाई क्रमशः 
प्राणतत्त्व, मनस्तत्त्व र अहड़ारको नियन्ता मान्न सकिन्छ। 

वल्लभाचार्यका अनुसार यस श्लोकमा नमः कृष्णाय भनी परवासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
नै नमस्कार गरिएको हो। उहाँका चार व्यूहमध्ये राम पदले सङ्गर्षणलाई, वसुदेवसुत पदले 
वासुदेवलाई बताएको छ। प्रद्युम्न र अनिरुद्धसमेत यी चार व्यूहावतार भगवानले भक्तहरूको 
कृपाकै लागि लिनुहुन्छ। भगवान्‌ भक्तहरूका एक मात्र पति हुनुहुन्छ, त्यसैले उनीहरूको कृपा र 
रक्षाकै लागि उहाँले अनेक रूप धारण गर्नुहुन्छ भन्ने सङ्केत सात्वतां पतिः यस पदबाट पाइन्छ। 


नमो गुणप्रदीपाय गुणात्मच्छादनाय च । 
गुणवृत्त्युपलक्ष्याय शुणद्रष्ट्रे स्वसंविदे ॥ ४६॥ 


पढार्थ- गुणवृत्त्युपलक्ष्याय = अन्तःकरण (स्वसंविदे च = स्वयंप्रकाशरूप 
शुणप्रदीपाय = अन्तःकरण आदि आदि गुण र गुणका हजुरलाई 

गुण र तिनका वृत्तिका प्रकाशक |वृत्तिहरूद्वारा जान्न सकिने नमः = नमस्कार छ 
गुणात्मच्छादनाय = गुणहरूद्वारा |शुणद्रष्ट्रे = गुण र गुणवृत्तिका 
ढाकिनुभएका साक्षी 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर अन्तःकरण आदि गुण र तिनका वृत्तिका प्रकाशक हुनुहुन्छ तथा 
अहङड्ार आदिद्वारा ढाकिनुहुन्छ। फेरि तिनै गुण र गुणवृत्तिहरूद्वारा नै हजुरलाई जान्न सकिन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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त्यस्ता सम्पूर्ण गुण र गुणवृत्तिका साक्षी स्वयंप्रकाशरूप प्रभुलाई नमस्कार छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मालाई गुणप्रदीप, गुणद्रष्टा आदि शब्दद्वारा स्तुति गरिएको छ। 
यहाँ गुण भनेर अन्तःकरण आदिलाई लिनुपर्दछ, तिनीहरूलाई प्रदीप्त या प्रकाशित गर्ने हुनाले 
परमात्मालाई ग्रुणप्रदीप भनिएको हो। मन, बुद्धि, चित्त, अहड़ार यो अन्तःकरणचतुष्टयको 
अधिष्ठाता बनी यिनलाई प्रकाशित या प्रेरित गर्ने भन्ने यसको तात्पर्य हो। गुणात्मच्छादन यो 
शब्दको अर्थ हुन्छ, ती गुणहरूद्वारा नै आफूलाई आच्छादित गरी एक भए तापनि अनेक रूपले 
प्रतीत हुने भन्ने हुन्छ। परमात्मा अनेक रूपले कसरी प्रतीत हुनुहुन्छ? यसको उत्तर हो- 
गुणवृत्त्युपलक्ष्य अर्थात्‌ चित्त, मन आदिका चेतना, सङ्कल्प आदि वृत्तिहरूद्वारा तिनका प्रेरक 
परमात्मा उपलक्षित हुनुहुन्छ। यो सबै भएर पनि उहाँ ती अन्तःकरण आदिसँग सम्बद्ध हुनुहुन्न । 
उहाँ तिनका प्रकाशक अनि स्वयंमा चाहिँ स्वसंविद्‌ अर्थात्‌ स्वयंप्रकाश तत्त्व हुनुहुन्छ । 

केही टीकाकारहरूले यो श्लोकलाई श्रीकृष्णको ओखलमा बाँधिएको लीलाको तात्पर्य 
अनुकूल व्याख्या गरेका छन्‌। भगवान्‌ गुणप्रदीप हुनुहुन्छ अर्थात्‌ उहाँ भक्तवात्सल्य आदि 
गुणहरूलाई अनेक लीलाहरूद्वारा प्रकाशित गर्नुहुन्छ। गुण भनेको डोरी पनि हुन्छ। मात्रा गुणैः 
आत्मानं छादयति अर्थात्‌ माता यशोदाद्वारा डोरीले बाँधिएकाले त्यसैद्वारा शरीर ढाकिएका 
हुनुहुन्छ। गुणवृत्त्युपलक्ष्य अर्थात्‌ कम्मरमा डोरी बाँधिएको दामोदर आदि रूपले उहाँ उपलक्षित 
हुनुहुन्छ। अनि उहाँ डराई-डराई बारम्बार गुणद्रष्टा अर्थात्‌ डोरीलाई हेरिरहनुभएको छ। 


अव्याकृतविहाराय सर्व॑व्याकृतसिद्धये । 
हृषीकेश नमस्तेऽस्तु मुनये मोनशीलिने ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- व्याकृत प्रकृतिको जन्म, स्थिति ते = हजुरलाई 
हृषीकेश = हे इन्द्रियका मालिक [र लयका कारक नमः = नमस्कार 
अव्याकृतविहाराय = अव्याकृत |मुनये = मननशील अस्तु = छ 


मूल प्रकृतिमा नित्य विहार गर्ने |मौनशीलिने = मौन स्वभाव 
सर्वव्याकृतसिद्धये = सम्पूर्ण आत्माराम) भएका 


वाक्यार्थ- इन्द्रियका मालिक हे प्रभु ! हजुर अव्याकृत मूल प्रकृतिमा नित्य विहार गर्नुहुन्छ। हजुर 
ने व्याकृत चराचर प्रकृतिको जन्म, स्थिति र लयका एक मात्र कारण हुनुहुन्छ। त्यस्ता मननशील 
आत्माराम प्रभुलाई नमस्कार छ। 


परावरगतिज्ञाय सर्वाध्यक्षाय ते नमः। 
अविइवाय च विश्वाय तदूद्रष्ट्रेऽस्य च हेतवे ॥ ४८॥ 


पढार्थ- (संसारातीत) र यहीँ रहेका जान्ने 
परावरगतिज्ञाय = पर रहेका (सांसारिक) सबैको गतिलाई सवाध्यक्षाय = सबैका साक्षी 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


विश्वाय - विश्वरूप र 
अविश्वाय च - संसारदेखि 
अलग 


श्रीमद्भागवत 


तदुद्रष्ट्रे = संसारका द्रष्ट्रा र 
अस्य - यस संसारका 
हेतवे च - कारणरूप 


३८०९ 
अध्याय १६ 


ha 
ते = हजुरलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर संसारातीत र सांसारिक सबै वस्तुहरूको गतिलाई जान्नुहुन्छ। हजुर 
सबैका साक्षी र विश्वरूप भएर पनि संसारदेखि अलग हुनुहुन्छ। संसारका द्रष्ट्रा र कारणरूप हे 
प्रभु ! हजुरलाई नमस्कार छ। 


त्वं ह्यस्य जन्मस्थितिसंयमान्‌ प्रभो गुणेरनीहोऽकृतकालशक्तिधृक्‌ । 
तत्तत्स्वभावान्‌ प्रतिबोधयन्‌ सतः समीक्षयामोघविहार ईहसे ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 
प्रभो = हे भगवान्‌ 
त्वं हि = हजुर नै 


अमोघविहारः = अमोघ लीला 
गर्दै 
समीक्षया = हेराइ मात्रले 


अनीहः = इच्छारहित भएर पनि |सतः = संस्काररूपले रहेका 
अकृतकालदाक्तिधृक्‌ = अनादि तत्तत्स्वभावान्‌ = ती-ती 


कालशक्तिलाई स्वीकार गरेर 


स्वभावहरूलाई 


प्रतिबोधयन्‌ = जगाउँदै 

गुणेः = प्रकृतिका गुणहरूद्वारा 
अस्य = यस संसारको 
जन्मस्थितिसंयमानू = जन्म, 
स्थिति र प्रलय 

ईहसे = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर इच्छारहित भएर पनि अनादि कालशक्तिलाई स्वीकार गरेर अमोघ 
लीला गर्नुहुन्छ र संस्काररूपमा रहेका जीवका विभिन्न स्वभावलाई आफ्ना हेराइ मात्रले जगाउँदै 
प्रकृतिका विविध गुणहरूद्वारा यस संसारको जन्म, स्थिति र प्रलय गर्नुहुन्छ। 


तस्यैव तेऽमूस्तनवस्त्रिलोक्यां शान्ता अशान्ता उत मूढयोनयः। 
शान्ताः प्रियास्ते ह्यधुनावितुं सतां स्थातुश्च ते घर्मपरीप्सयेहतः॥ ५०॥ 


पढार्थ- 


तस्य = ती जगत्कर्ता 


त्रिलोक्यां = तीने लोकका (जो) ति = हजुरका 


शान्ताः = सत्त्वगुणी 
अशान्ताः = रजोगुणी 


तनवः = शरीरहरू हुन्‌ 
हि = निश्चय नै 
सतां = सज्जनहरूको 


मूढयोनयः = तमोगुणी जीवहरू |अवितुं = रक्षा गर्न र 


उत = अथवा 
हुन्‌ 
अमूः = यी सबै 


स्थातुः = पालनका निम्ति तथा 
धर्मपरीप्सया च = धर्मको 


रक्षाका निम्ति 

ईहतः = चेष्टा गर्ने 

ते = हजुरका लागि 
ते= ती 

शान्ताः एव = सत्त्वगुणी 
जीवहरू ने 

प्रियाः = प्रिय बन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु तीने लोकमा जे-जति सत्त्वगुणी, रजोगुणी र तमोगुणी जीवहरू छन्‌ ती सबै 
हजुरका शरीर हुन्‌। तापनि तिनीहरूमध्ये हजुरलाई सत्त्वगुणी प्राणीहरू ने ज्यादा प्रिय लाग्दछन्‌। 
किनभने हजुरको अवतार ने धर्म र सज्जनको रक्षा र पालनका निम्ति भएको हो। 
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अपराधः सकृद्‌ भत्री सोढव्यः स्वप्रजाकृतः । 
क्षन्तुमर्हसि शान्तात्मन्‌ मूढस्य त्वामजानतः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- भत्री = मालिकद्वारा मूढस्य = यी मूर्ख कालियको 
झान्तात्मन्‌ = हे शान्तचित्त (सकृत्‌ = एक पटक (अपराधलाई) 

भगवान्‌ सोढव्यः = सहन गरिनुपर्दछ क्षन्तुम्‌ = क्षमा दिन 
स्वप्रजाकृतः = आफ्ना प्रजाले |(अतः) अहेसि = योग्य हुनुहुन्छ 
गरेको त्वाम्‌ = हजुरलाई 

अपराधः = अपराध अजानतः = नजानेका 


वाक्यार्थ- हे शान्तचित्त भगवान्‌ ! मालिकले आफ्ना प्रजाले गरेको अपराध एक पटक 
सहनुपर्दछ। अतः हजुरको महिमालाई नजानेका यी मूर्ख कालियले गरेको अपराधलाई क्षमा 
गरिदिनुहोस्‌ । 


अनुगृह्णीष्व भगवन्‌ प्राणांस्त्यजति पन्नगः । 
स्त्रीणां नः साधुशोच्यानां पतिः प्राणः प्रदीयताम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- अनुगृह्णीष्व = कृपा गर्नुहोस्‌ (र) |पतिः = पतिरूप 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ साधुशोच्यानां = सज्जनहरूद्वारा |प्राणः = प्राण 
पन्नगः = (अब) यी नागले [दया गरिने प्रदीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 
प्राणान्‌ = प्राण स्त्रीणां = हामी स्त्रीहरूलाई 

त्यजति = छोड्दछन्‌ (अतः) [नः = हाम्रा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यी नाग मर्न लागेका छन्‌। सज्जनहरूद्धारा दया गरिने हामी स्त्रीहरूमाथि 
कृपा गरेर हाम्रा प्राणस्वरूप हाम्रा पति हामीलाई दिनुहोस्‌ । 


A किङ्करीणामनुष्ठेयं च 
विधेहि ते किडू तवाज्ञया । 
यच्छुद्धयानुतिष्ठन वे मुच्यते सवंतोभयात्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- अनुष्ठेयं = गर्नुपर्ने सेवा = निश्चय नै (प्राणी) 

ते = हजुरका विधेहि = बताउनुहोस्‌ सर्वतोभयात्‌ = सबै प्रकारका 
किङ्रीणाम्‌ = दासीलाई यत्‌ = किनभने भयबाट 

तव = हजुरको श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक मुच्यते = मुक्त हुन्छ 

आज्ञया = आज्ञाद्वारा अनुतिष्ठन्‌ = पालन गर्नाले 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हामी हजुरका दासी हाँ। हामीले हजुरको के सेवा गरौँ ? त्यो आज्ञा होस्‌। 
किनभने हजुरको आज्ञालाई श्रद्धापूर्वक पालन गर्नाले ने प्राणीहरू सबै प्रकारका भयबाट मुक्त 
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हुन्छन्‌ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं स नागपत्नीभिभंगवान्‌ समभिष्टुतः । 
मूर्च्छितं भग्नशिरसं विससजौङ्धिकुट्टनेः॥ ५४॥ 


पढार्थ- सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌ |भग्नशिरसं = टाउको फुटेको 
नागपत्नीभिः = नागपत्नीहरूद्धारा श्रीकृष्णले पनि मूच्छितं = मूर्च्छा परेको 
इत्थं = यसप्रकार अङ्घिकुट्टनेः = पाउका कालियलाई 

समभिष्टुतः = स्तुति गरिनुभएका |प्रहारहरूद्वारा विससर्ज = छाडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नागपत्नीहरूले श्रद्धापूर्वक प्रार्थना गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि 
आफ्ना पाउको प्रहारले टाउको फुटेर मूर्च्छा परेको कालिय नागलाई छाडिदिनुभयो । 


Ce 


प्रतिलब्धेन्द्रियप्राणः कालियः शनकेहेरिम्‌ । 
कृच्छात्‌ समुच्छ्वसन्‌ दीनः कृष्णं प्राह कृताञ्जलिः॥ ५५॥ 


पढार्थ- कृच्छ्रात्‌ = कष्टपूर्वक कालियः = कालिय नागले 
शनकेः = बिस्तारै समुच्छ्वसन्‌ = सुस्केरा हाल्दै हरिम्‌ = श्रीहरि भगवान्‌ 
प्रतिलब्धेन्द्रयप्राणः = इन्द्रिय र |दीनः = अत्यन्त दुःखी कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
प्राणमा चेतना आएपछि कृताञ्जलिः = हात जोडेको प्राह = भन्यो 


वाक्यार्थ- बिस्तारै-बिस्तारे कालियका इन्द्रिय र प्राणमा चेतना आएपछि त्यो दुःखी कालियले 
कष्टसँग सुस्केरा हाल्दै दुई हात जोडेर भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग यसो भन्यो। 


कालिय उवाच (कालियले भन्यो) 
वयं खलाः सहोत्पत्त्या तामसा दीर्घमन्यवः। 
स्वभावो दुस्त्यजो नाथ लोकानां यदसद्ग्रहः॥ ५६॥ 


पढार्थ- तामसाः = तमोगुणी (र) लोकानां = संसारी प्राणीहरूलाई 
नाथ = हे रक्षक दीर्घमन्यवः = धेरे रिसाहा छौँ |असदग्रहः = असत्‌ (पदार्थमा म 
वयं = हामी सर्पहरू स्वभावः = (आफ्नो) स्वभाव र मेरो भन्ने) आग्रह हुन्छ 
उत्पत्त्या सह = जन्मदेखि नै [दुस्त्यजः = छोड्न अति गाहो छ 

खलाः = दुष्ट यत्‌ = जुन दुष्ट स्वभावले 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हामी सर्पहरू जन्मजात रूपमै दुष्ट, तमोगुणी र धेरै रिसाहा स्वभावका छौँ। 
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प्राणीहरूलाई आफ्नो स्वभाव छाड्न अति गाहो हुन्छ। यसैले त्यही दुष्ट स्वभावले गर्दा संसारी 
प्राणीहरूलाई म र मेरो भन्ने असत्‌ आग्रहले सताइरहेको हुन्छ। 


त्वया सृष्टमिदं विश्वं घातगुणविसर्जनम्‌ । 


नानास्वभाववीर्योजोयोनिबीजाशयाकृति ० ०१” a [a 
नानास्वभाववीयोजोयोनिबीजाहायाकृति ॥ ५७॥ 
पढार्थ- नानास्वभाववीयोजोयोनिबीजा- इदं = यो 
धातः = हे सर्जक शयाकृति = विभिन्न स्वभाव, |विइ्वं = संसार 
शुणविसर्जनम्‌ = भिन्न-भिन्न वीर्य, बल, योनि, बीज, चित्त र त्वया = हजुरद्वारा नै 
गुण भेदका कारण आकृतिले युक्त भएको सृष्टम्‌ = सिर्जना गरिएको हो 


वाक्यार्थ- हे विशवविधाता ! भिन्न-भिन्न गुणका कारण अनेक स्वभाव, वीर्य, बल, योनि, 
बीज, चित्त र आकृतिले युक्त भएको यो संसार हजुरद्वारा नै सिर्जना गरिएको हो। 


वयं च तत्र भगवन्‌ सपा जात्युरुमन्यवः। 
कथं त्यजामस्त्वन्मायां दुस्त्यजां मोहिताः स्वयम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- वयं = हामी त्वन्मायां = हजुरको मायालाई 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ सपाः = सर्पहरू कथं = कसरी 

तत्र च = हजुरको त्यस सृष्टिमा |स्वयम्‌ = आफैँ त्यजामः = त्याग गर्न सक्छौँ 
जात्युरुमन्यवः = जन्मदेखि नै |मोहिताः = मोहित छौँ (भने) 

अति क्रोधी दुस्त्यजां = त्याग्न नसकिने 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जन्मदेखि ने अति क्रोधी हामी सर्पहरू आफैँ मायाको फन्दामा फसेका 
छौँ। यस्ता हामीले हजुरको मायालाई कसरी त्याग गर्न सक्छौँ र? 


भवान्‌ हि कारणं तत्र संज्ञो जगदीइवरः। 


अनुग्रहं निग्रहं वा मन्यसे तद्‌ विधेहि नः॥ ५९॥ 
पढार्थ- भवान्‌ हि = हजुर नै अनुग्रहं वा = वा कल्याण (जे) 
तत्र = त्यो सृष्टिमा कारणं = कारण हुनुहुन्छ (अतः) |मन्यसे = चाहनुहुन्छ 
सर्वज्ञः = सबै जान्ने नः = हाम्रो तत्‌ = त्यही 
जगदीइवरः = संसारका मालिक |निग्रहं = दण्ड विधेहि = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुर सर्वज्ञ र सम्पूर्ण संसारका मालिक हुनुहुन्छ। हजुर ने सबैका कारण हुनुहुन्छ। 
अतः हामीलाई दण्ड दिने वा कल्याण गर्ने जे गर्न चाहनुहुन्छ, त्यही गर्नुहोस्‌ । 
विंवरण- माथिका श्लोकमा प्राणीहरूका राम्रा-नराम्रा सबै स्वभावलाई प्रवर्तन गर्ने परमात्मा नै 
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हुनुहुन्छ भनी कालिय नागले स्तुति गरेको छ। अनेक प्राणीहरू, तिनीहरूका अनेक शरीर, 
तिनीहरूका अन्तःकरण, त्यसका स्वभाव आदि सबैका सर्जक परमात्मा नै हुनुहुन्छ। प्राणीहरूको 
स्वभावलाई उनीहरूको प्रकृति भनिन्छ। भगवद्गीतामा भगवानूले सबै प्राणीहरूलाई उनीहरूको 
स्वभावले नियन्त्रित गर्छ भनी बताउनुभएको छ- प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति (भगवद्गीता, १८/५९) । 
यो सबै भगवानको मायाको नियन्त्रण हो। हामी सर्प पनि हजुरको मायाद्वारा नियन्त्रित भएकाले 
आफ्नो स्वभावलाई छाड्न सक्दैनौँ, यो हाम्रो दोष होइन, यसैले निग्रह-अनुग्रह के गर्नुहुन्छ, हजुरकै 
भरमा छ भनी कालियले परमात्माको स्तुति गरेको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्याकर्ण्यं वचः प्राह भगवान्‌ कार्यमानुषः । 

नात्र स्थेयं त्वया सपं समुद्रं याहि मा चिरम्‌ । 
स्वज्ञात्यपत्यदारादयो गोनृभिभुंज्यतां नदी ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- प्राह = भन्नुभयो पत्नीहरूसहित 

इति = यसप्रकारको सर्प = हे कालिय नाग (अब) (समुद्रं = समुद्रमा 

वचः = कालियको कुरा त्वया = तिमीद्वारा मा चिरम्‌ = चाँडै नै 

आकर्ण्य = सुनेर अत्र = यहाँ याहि = जाऊ 

कार्यमानुषः = लीलाका निम्ति न स्थेयं = बसिनुहुँदैन नदी = यमुना नदी 

मनुष्यशरीर धारण गर्नुभएका स्वज्ञात्यपत्यदाराढयः = आफ्नो |गोनृभिः = गाई र मान्छेहरूद्वारा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले जाति, बन्धुबान्धव, पुत्र र भुज्यतां = उपभोग गरियोस्‌ 


वाक्यार्थ- लीला गर्नका निम्ति मनुष्य अवतार लिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले कालियको 
यसप्रकारको प्रार्थनालाई सुनेर भन्नुभयो- हे कालिय नाग ! तिमी छिट्टै आफ्ना बन्धुबान्धव, पुत्र, 
पत्नीले सहित भएर समुद्रमा जाऊ, यमुनाको जल गाई र मान्छेहरूले उपभोग गरून्‌। 


य एतत्‌ संस्मरेन्मत्यंस्तुभ्यं मदनुशासनम्‌ । 
कीर्तयन्नुभयोः सन्ध्योनं युष्मद्‌भयमाप्नुयात्‌॥ ६१॥ 


पढार्थ- मदनुशासनम्‌ = मेरो उपदेश (त्यसले) 

यः = जुन उभयोः सन्ध्योः = बिहान र [युष्मदुभयम्‌ = सर्पबाट हुने डर 
मत्यः = मनुष्यले बेलुकाको सन्ध्याकालमा न आप्नुयात्‌ = भोगनु पर्दैन 
एतत्‌ = यो संस्मरेत्‌ = स्मरण गर्दछ (वा) 

तुभ्यं = तिमीलाई दिएको कीर्तयन्‌ = कीर्तन गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले मैले तिमीलाई दिएको यो उपदेशलाई साँझ-बिहान सम्झिने र कीर्तन गर्ने 
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गर्दछ, त्यसलाई सर्पको डर हुँदैन। 

योऽस्मिन्‌ स्नात्वा मदाकीडे देवादीस्तर्पयेज्जलेः । 

उपोष्य मां स्मरन्नर्चेत्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 2 = जलले स्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 

यः = जसले देवादीन्‌ = देवता, पितृहरूलाई |अर्चेत्‌ = पूजा गर्दछ (त्यो) 
मदाकीडे = मैले क्रीडा गरेको तिपयेत्‌ = तर्पण गर्दछ (तथा) (सर्वपापैः = सबै प्रकारका 
अस्मिन्‌ = यस कालिय दहमा |उपोष्य = उपवास बसेर पापहरूबाट 

स्नात्वा = नुहाएर मां = मलाई प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- मैले क्रीडा गरेको यस कालियदहमा जसले नुहाएर यसको जलले देवता र 
पितृहरूलाई तर्पण गर्दछ तथा उपवास बसेर मलाई स्मरण गर्दै मेरो पूजा गर्दछ, त्यो सबै प्रकारका 
पापहरूबाट मुक्त हुन्छ। 


द्वीपं रमणकं हित्वा हृदमेतमुपाश्रितः । 
यदुभयात्‌ स सुपणस्त्वां नाद्यान्मत्पादलाञ्छितम्‌ ॥ ६३॥ 


पढार्थ- एतम्‌ = यो चिहूहरूले युक्त 
यदुभयात्‌ = जसको डरले हृदम्‌ = यमुनाको दहलाई त्वां = तिमीलाई 

रमणक = रमणक उपाश्रितः = आश्रय बनायौ न अद्यात्‌ = अब खाँदैनन्‌ 
द्वीपं = द्वीपलाई सः सुपर्णः = ती गरुडले 

हित्वा = छोडेर मत्पादळाञ्छितम्‌ = मेरा पाउका 


वाक्यार्थ- जुन गरुडको डरले तिमीले आफ्नो बासस्थान रमणक द्वीपलाई छोडेर यो यमुनाको 
दहमा बसेका थियौ, ती गरुडले पनि मेरा पाउका चिह्नले युक्त तिमीलाई अब खानेछैनन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवमुक्तो भगवता कृष्णेनादुभुतकर्मणा । 

तं पूजयामास मुदा नागपत्न्यश्च सादरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
दिव्याम्बरस्रङ्मणिभिः परार्ध्यैरपि भूषणे: । 
दिव्यगन्धानुलेपैश्च महत्योत्पलमालया ॥ ६५॥ 


पढार्थ- लीलाहरू गर्नुहुने कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा 
अद्भुतकमंणा = आश्चर्य लाग्दा [भगवता = भगवान्‌ एवं = यसप्रकार 
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गन्ध, चन्दन आदि सामग्रीहरूले 


पनि 


पराध्यें: = बहुमूल्य 
भूषणे [a 
: अपि = गरगहनाहरूले र 


उक्तः = भनिएका (कालिय र) 
नागपत्न्यः च = नागपत्नीहरूले 


मुदा = प्रसन्न भएर महत्या = सुन्दर तं = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
सादरम्‌ = आदरपूर्वक उत्पलमालया = कमलका पूजयामास = पूजा गरे 
दिव्याम्बरस्रङ्मणिभिः = राम्रा |मालाहरू (र) 


a दिव्यगन्धानुलेपे हक आर 
न्धानुलेपेः च = दिव्य 
वाक्यार्थ- आश्चर्य लाग्दा लीलाहरू गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको आज्ञा पाएका कालिय र 
उसका पत्नीहरूले अति प्रसन्न भएर आदरपूर्वक राम्रा-राम्रा वस्त्र, पुष्पमाला अनि बहुमूल्य गहना, 
सुगन्धित चन्दन र सुन्दर कमलका माला आदि उत्तम वस्तुहरूद्वारा उहाँको पूजा गरे। 


वस्त्र, पुष्पमाला र मणिहरूले 


पूजयित्वा जगन्नाथं प्रसाद्य गरुडध्वजम्‌ । 

ततः प्रीतोऽभ्यनुज्ञातः परिक्रम्याभिवन्द्य तम्‌ ॥ ६६॥ 
सकळत्रसुहतपुत्रो द्वीपमब्धेजंगाम ह । 

तदैव सामृतजला यमुना निर्विषाभवत्‌ ॥ 

अनुग्रहाद्‌ भगवतः कीडामानुषरूपिणः॥ ६७॥ 


पढार्थ- 

(यसप्रकार त्यस कालियले) 
गरुडध्वजम्‌ = गरुडवाहन 
जगन्नाथं = जगत्‌का मालिक 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
पूजयित्वा = पूजा गरेर 
प्रसाद्य = प्रसन्न गराएर 


ततः = त्यसपछि 
प्रीतः = प्रेमपूर्वक 
तम्‌ = उहाँलाई 


परिक्रम्य = प्रदक्षिणा गरेर 


अभिवन्द्य = अभिवादन गरेर 
अभ्यनुज्ञातः = आज्ञा लिएर 
सकळत्रसुहृत्पुत्रः = सम्पूर्ण मित्र 
र पुत्र आदिले सहित कालिय 
अब्धेः = समुद्रको 

द्वीपम्‌ = रमणक द्वीपमा 

ह जगाम = गयो 

तदा एव = त्यति वेलादेखि नै 
क्रीडामानुषरूपिणः = लीला 
गर्नका निम्ति मनुष्यको स्वरूप 
धारण गर्नुभएका 


भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अनुग्रहात्‌ = कृपाले 

सा=ती 

अमृतजला = अमृत जस्तो 
स्वच्छ जल भएकी 

यमुना = यमुना नदी 


[नावेषा = विषरहित 
अभवत्‌ = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रद्धापूर्वक पूजा आराधना गरेर त्यस कालिय नागले जगत्‌का मालिक 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्रसन्न गरायो। त्यसपछि उसले प्रेमपूर्वक भगवानलाई प्रदक्षिणा गरेर 
अभिवादन गय्यो अनि भगवानुको आज्ञा लिएर सम्पूर्ण मित्र र पुत्र आदिले सहित भएर ऊ 
यमुनालाई छोडी समुद्रमा रहेको रमणक द्वीपमा गयो। कालियले छाड्ने बित्तिकै लीलापुरुष 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कृपाले अमृतसमान जल भएकी यमुना फेरि विषरहित भइन्‌। 
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अध्याय-विंवरण- यस अध्यायमा जम्मा छ ओटा विषयवस्तु बताइएका छन्‌ । भगवानले 
कालियद्वारा यमुना नदी र सम्पूर्ण वनप्रदेश नै दूषित भएको देखी त्यहाँ हाम फाल्नुसम्मको 
पहिलो उद्यमखण्ड हो। कालियले भगवानूमाथि नै आक्रमण गरेको दोस्रो खण्ड हो। तेस्रो 
प्रकरणमा भगवानूले कालियको बन्धनद्वारा बाँधिई ऊद्वार जितिए झैँ भई आफ्ना भक्त गोप- 
गोपिनी आदिमा आफूप्रति रहेको प्रेम अनि व्याकुलताको परीक्षा गर्नुभएको छ। चौथो प्रकरणमा 
सम्पूर्ण गोकुललाई आफ्नै चिन्तामा व्याकुल देखेर उहाँले त्यसलाई हटाउन कालियको फणामाथि 
चढी नृत्य गर्दै उसको दमन गर्नुभएको छ। पाँचौँ प्रकरणमा नागपत्नीहरूले र कालियले 
भगवानूको स्तुति गरेका छन्‌ भने छैटौँ प्रकरणमा भगवान्‌ उनीहरूसँग प्रसन्न बन्नुभएको छ। यसरी 
यो अध्यायको कथावस्तुलाई छ खण्डमा विभक्त गर्न सकिन्छ। 


CC 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवार्धे 
कालियमोक्षणं नाम षोडशोऽध्यायः ॥ १६॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 


अथ छ ध्याय 
अथ सप्तद्शाऽध्यायः 
कालिय नाग यमुनामा आउनुको कारण र भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा डढेलो पान 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
नागालयं रमणकं कस्मात्‌ तत्याज कालियः । 
कृतं किं वा सुपर्णस्य तेनेकेनासमञ्जसम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- कस्मात्‌ = किन किंवा = के 

कालियः = कालिय नागले तत्याज = छोडेको थियो असमञ्जसम्‌ = अपराध 
नागालयं = नागहरूको तेन = त्यो कृतं = गरेको थियो 
निवासस्थान भएको एकेन = एक्लैले 

रमणकं = रमणक द्वीपलाई [सुपर्णस्य = गरुडको 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! कालिय नागले नागहरूको निवासस्थान रमणक ट्वीपलाई किन छोडेको 
थियो ? त्यो कालिय एक्लैले गरुडमाथि के अपराध गरेको थियो ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


Cc € ०१ CA 


उपहायेः सपंजनेमोसि मासीह यो बलिः । 
वानस्पत्यो महाबाहो नागानां प्राङ्निरूपितः॥ २॥ 


पढार्थ- लागि) उपहार बनेका यः = जुन 

महाबाहो = हे शक्तिशाली सर्पजनेः = सर्पहरूद्वारा वानस्पत्यः = वृक्षको फेदमा 
परीक्षित्‌ इह = यहाँ बलिः = आहारको व्यवस्था 
प्राक = पहिले मासि मासि = प्रत्येक महिना |निरूपितः = मिलाइएको थियो 
उपहार्येः = (गरुडको आहारका |नागानां = नागहरूको 


वाक्यार्थ- हे शक्तिशाली परीक्षित्‌ ! पहिला गरुडको आहार बनेका सर्पहरूले प्रत्येक महिना 
तोकिएको रुखको फेदमा गरुडको आहारका निम्ति व्यवस्था मिलाइएको थियो। 


स्वं स्वं भागं प्रयच्छन्ति नागाः पर्वणि पर्वणि । 
गोपीथायात्मन च्य र ७२ 
त्मनः सर्वे सुपणोय महात्मने ॥ ३॥ 


पढार्थ- नागाः = नागहरूले गोपीथाय = रक्षाको लागि 
सर्वे = सबै आत्मनः = आफ्नो जातिको (पर्वणि पर्वणि = आँसी औँसीमा 
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महात्मने = शक्तिशाली 
सुपणीय = गरुडलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


स्वं स्वं = आ-आफ्नो 
भागं = भाग 


अध्याय १७ 


प्रयच्छन्ति = लगिदिन थाले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्नो जातिको रक्षाका लागि नागहरूले सम्शैता अनुसार प्रत्येक आँसीमा 
शक्तिशाली गरुडलाई आ-आफ्नो भाग लगिदिन थाले। 


विषवीर्यमदाविष्टः काद्रवेयस्तु कालियः । 
कदर्थीकृत्य गरुडं स्वयं तं बुभुजे बलिम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

काद्रवेयः = कद्रूको पुत्र 
विषवीर्यमदाविष्टः = विष र 
बलको घमन्डले युक्त भएको 


कालियः तु = कालिय नागले 
चाहिँ 

गरुडं = गरुडलाई 
कदर्थीकृत्य = तिरस्कार गरेर 


तं = ती गरुडलाई दिइएको 
बलिम्‌ = उपहारलाई 

स्वयं = आफूले नै 

बुभुजे = खान थाल्यो 


वाक्यार्थ- नागहरूमध्ये कद्रूको पुत्र कालिय विष र बलको कारणले अति घमन्डी थियो। 
त्यसले गरुडलाई तिरस्कार गर्दै बलिको रूपमा दिइएको उपहारलाई आफैँले खान थाल्यो। 


तच्छ्रुत्वा कुपितो राजन्‌ भगवान्‌ भगवत्प्रियः । 
विजिघांसुर्महावेगः कालियं समपाद्रवत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
तत्‌ = कालियले त्यसो गरेको 
कुरा 

श्रुत्वा = सुनेर 


भगवत्प्रियः = भगवान्‌ 
नारायणका प्रिय 

कुपितः = अत्यन्त रिसाएका 
महावेगः = अति वेगशाली 
भगवान्‌ = शक्तिशाली गरुडले 


विजिघांसुः = मार्ने इच्छा गर्दै 
कालियं = कालिय नागलाई 
समपाद्रवत्‌ = आक्रमण गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कालियले त्यसो गरेको सुनेर भगवान्‌ नारायणका प्रिय गरुड अति 
रिसाए। त्यसपछि तीव्र वेग भएका शक्तिशाली गरुडले कालियलाई मार्ने इच्छाले त्यसमाथि 
आक्रमण गरे। 


तमापतन्तं तरसा विषायुधः प्रत्यभ्ययादुच्छरितनेकमस्तकः । 
ददुभिः सुपर्णं व्यदशद्‌ ददायुधः करालजिह्णोच्छ्वसितोग्रलोचनः॥ ६॥ 


पढार्थ- डरलाग्दा जिब्रा भएको र भएको 

उच्छ्तनेकमस्तकः = अनेक |लामो-लामो सास फेर्दै भयङ्कर |विषायुधः = विषरूप हतियारले 
फणाहरू ठाडा-ठाडा पारेको |आँखा बनाएको सम्पन्न कालियले 
करालजिह्वोच्छ्वसितोग्रलोचनः = |ददायुधः = दाँत नै हतियार [तरसा = वेगले 
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आपतन्तं = कम्टिँदै गरेका [प्रत्यभ्ययात्‌ = झम्टियो (र)  ददुमिः = विषालु दाँतहरूले 
तम्‌ = ती गरुडलाई सुपर्ण = गरुडलाई व्यद्शत्‌ = टोक्यो 


वाव्यार्थ- आफ्ना अनेक फणाहरूलाई ठाडा-ठाडा पारेको, डरलाग्दा जिब्रा भएको, लामो- 
लामो सास फेर्दै भयङ्कर आँखा बनाएको, विषरूप शक्तिले सम्पन्न भएको र दाँत नै हतियार 
भएको त्यस कालियले वेगपूर्वक आफूलाई झम्टिंदे गरेका गरुडलाई झम्टियो र आफ्ना विषालु 
दाँतले टोक्यो । 


तं ताक्ष्य॑पुत्रः स निरस्य मन्युमान्‌ प्रचण्डवेगो मधुसूदनासनः। 
पक्षेण सव्येन हिरण्यरोचिषा जघान कद्रूसुतमुग्रविक्रमः ॥ ७॥ 


पढार्थ- सः ताक्ष्यपुत्रः = ती ताक्ष्यका भएको 

उग्रविक्रमः = अत्यन्त पराक्रमी छोरा गरुडले सब्येन = दाहिने 
मधुसूदनासनः = भगवान्‌ कद्रूसुतम्‌ = कद्रूको छोरो पक्षेण = पखेटाले 
श्रीहरिका वाहन तं = त्यस कालियलाई जघान = प्रहार गरे 
प्रचण्डवेगः = तीव्र वेग भएका |निरस्य = रोकेर 

मन्युमान्‌ = अति रिसाएका [हिरण्यरोचिषा = सुनौलो चमक 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिका वाहन अति पराक्रमी र वेगशाली ताक्ष्यपुत्र गरुड कालियको 
दुष्टतालाई देखेर ज्यादै रिसाए अनि उनले त्यसलाई रोक्दै आफ्नो सुनौलो चमक भएको दाहिने 
पखेटाले प्रहार गरे। 


सुपर्णपक्षाभिहतः कालियोऽतीव विहलः । 
हृदं विवेश कालिन्द्यास्तदगम्यं दुरासदम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विहलः = वेदनाग्रस्त भएको [कालिन्द्याः = यमुनाको 
सुपर्णपक्षाभिहतः = गरुडको [कालियः = कालिय नाग हृदं = दहमा 
पखेटाको प्रहारले पीडित भएको तदगम्यं = गरुड जान नसक्ने |विवेश = प्रवेश गर्‍यो 
अतीव = अत्यन्त दुरासदम्‌ = धेरै गहिरो 


वाक्यार्थ- गरुडको पखेटाको प्रहारले पीडित भएको त्यो कालिय नाग अत्यन्त विहृल बन्यो र 
गरुड जान नसक्ने अति गहिरो यमुनाको दहमा प्रवेश गर्‍यो। 


तत्रैकदा जलचर गरुडो भक्ष्यमीप्सितम्‌ । 
निवारितः सोभरिणा प्रसह्य क्षुधितोऽहरत्‌॥ ९॥ 
पढार्थ- [तत्र = त्यसै दहमा एकदा = एक दिन 
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क्षुघितः = अत्यन्त भोकाएका 
गरुडः = पक्षिराज गरुडले 
सोभरिणा = सौभरि ऋषिद्वारा 
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निवारितः = रोकिएका भए पनि जलचर = माछालाई 
ईप्सितम्‌ = खान मन लागेको {प्रसह्य = बलपूर्वक समाएर 
भक्ष्यम्‌ = भोजन अहरत्‌ = खाएका थिए 


वाक्यार्थ- त्यसै दहमा एक दिन भोकले आत्तिएका गरुडले सौभरि ऋषिले रोक्दा-रोक्दै पनि 


खान मन लागेको माछालाई बलपूर्वक समातेर खाएका थिए। 


मीनान्‌ सुदुःखितान्‌ दुष्ट्वा दीनान्‌ मीनपतो हते । 
कृपया सोभरिः प्राह तत्रत्यक्षेममाचरन्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- मीनान्‌ = अन्य माछाहरूलाई |जीवजन्तुहरूको कल्याण 
मीनपतो = मत्स्यराज दीनान्‌ = दुःखी भएका आचरन्‌ = गर्दे 

हते = मारिएपछि दुष्ट्वा = देखेर कृपया = कृपापूर्वक 
सुदुःखितान्‌ = ज्यादै दुःखी सोभरिः = सौभरि ऋषिले प्राह = यसो भने 
बनेका तत्रत्यक्षेमम्‌ = त्यहाँ रहने 


वाक्यार्थ- मत्स्यराज मारिएपछि अत्यन्त दुःखी बनेका माछाहरूको दयनीय अवस्था देखेर 
सौभरि ऋषिलाई दया आयो र त्यहाँका जीवजन्तुहरूको कल्याणका निम्ति कृपापूर्वक उनले 


गरुडलाई यसो भने। 


अत्र प्रविशय गरुडो यदि मत्स्यान्‌ स खादति । 


०२ ४०९ 


किक 


सद्यः प्राणावयुज्यत सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सः त्यो 

गरुडः = गरुडले 
अत्र = यस पोखरीमा 
प्रविश्य = पसेर 


यदि = यदि वियुज्येत = रहित हुन्छ 

मत्स्यान्‌ = माछाहरूलाई अहम्‌ = म 

खादति = खान्छ भने एतत्‌ = यो 

सद्यः = तत्काल ने त्यो सत्यम्‌ = साँचो कुरा 
0०२३ बवीमि 

प्राणेः - प्राणले ब्रवीमि = भन्दैछु 


वाक्यार्थ- यस पोखरीमा पसेर यदि गरुडले माछाहरू खायो भने तत्काल त्यो प्राणरहित हुनेछ 


यो म साँचो कुरा भन्दैछु। 


विंवरण- यहाँ माछाहरूको दुःखलाई देखेर दया जागेकाले सौभरि ऋषिले गरुडलाई श्राप दिए 
भनिएको छ। भोक लाग्दा गरुड यमुनाको किनारमा गई माछाहरू खान्थे। एकपटक माछाहरूको 
माउलाई खाइदिएकाले त्यहाँका सबै माछा ज्यादै दुःखी भए। यसरी माछाको पीडा देखेर सौभरि 
ऋषिलाई दया लाग्यो। उनले त्यहाँका माछाको कल्याणका लागि गरुडलाई श्राप दिए। 
गरुडप्रजातिका पक्षीहरूले सर्प, माछा आदि खाएर जीवित रहनु प्राकृतिक व्यवस्था हो। यो 
सहजसिद्ध व्यवस्थामाथि सौभरिले हस्तक्षेप गर्दा गरुड त त्यहाँ आउन नसक्ने भए, तर ती 
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माछाहरूको कल्याण भने भएन। गरुड त्यहाँ आउन नसक्ने थाहा पाएपछि विषालु कालिय नाग 
त्यहाँ बस्यो र विषको कारणले त्यहाँका सबै माछाहरू मर्न थाले। बाहिर वनप्रदेश पनि विषालु 
भयो । त्यसैले प्राकृतिक व्यवस्थामा व्यवधान गर्नाले कल्याण नहुने सूचना यस प्रसङ्गले दिन्छ। 

सौभरि ऋषिले गरुडलाई यमुनाको तीरमा आई माछा खाँदा मृत्यु हुने श्राप दिएका थिए 
भनिएको छ। यहाँ माछा भनेर सबै प्राणीहरूको उपलक्षण गरिएको हो। यदि गरुडले माछालाई 
खाँदा मात्र मृत्युभय हुने हो भने कालिय मार्दा केही नहुने हुनाले कालिय निर्भय भई यमुनामा 
बस्नु सम्भव थिएन । त्यसैले गरुडले यहाँ आई कुनै पनि प्राणीलाई दुःख दिन खोज्यो भने उसको 
मृत्यु हुन्छ भन्ने सौभरि ऋषिको श्रापको तात्पर्य रहेको बुझ्नुपर्दछ। 


तं कालियः परं वेद नान्यः कश्चन लेलिहः । 
अवात्सीद्‌ गरुडाद्‌ भीतः कृष्णेन च विवासितः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्यः = अरू भीतः = डराएको कालिय 

तं = त्यो कुरा कङ्चन = कुनै अवात्सीत्‌ = त्यस दहमा बस्यो 
परं = केवल लेलिहः = सर्पले (अहिले) 

कालियः = कालिय नागले न = जान्दैनथे (अतः) कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
वेद्‌ = जान्दथ्यो गरुडात्‌ = गरुडदेखि विवासितः = निकालियो 


वाक्यार्थ- सौभरि ऋषिले गरुडलाई श्राप दिएको यो कुरा केवल कालिय नागलाई थाहा थियो, 
अरू कुने पनि सर्पलाई थाहा थिएन। त्यसैले गरुडदेखि डराएको कालिय त्यस दहमा बस्दैआएको 
थियो। अहिले भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यस कालियलाई त्यहाँबाट निकालिदिनुभयो । 


कृष्णं हृदाद्‌ विनिष्कान्तं दिव्यस्रग्गन्धवाससम्‌ । 
महामणिगणाकीणं जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ ॥ १३॥ 
उपलभ्योत्थिताः सर्वे लब्धप्राणा इवासवः। 


० ४” प्रीत्यामिरेभिरे La 

प्रमादानभृतात्माना गापाः प्रीत्याभिरेभिरे ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- गहनाले विभूषित हुनुभएका |असवः = इन्द्रियहरू 
दिव्य्रग्गन्धवाससं = दिव्य (हृदात्‌ = दहबाट इव = झैँ 
माला, चन्दन र वस्त्र विनिष्क्रान्तं = बाहिर निस्कंदै उत्थिताः = ब्युँफिएका 
लगाउनुभएका गर्नुभएका प्रमोदनिभृतात्मानः = खुसीले 
महामणिगणाकीणं = बहुमूल्य [कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मन भरिएका 
रत्नहरू धारण गर्नुभएका उपलभ्य = देखेर सर्वे = सम्पूर्ण 
जाम्बूनदपरिष्कृतम्‌ = सुवर्णमय |लब्धप्राणाः = प्राण प्राप्त गरेका |गोपाः = गोप-गोपीहरूले 
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प्रीत्या - प्रेमपूर्वक |अभिरेभिरे = आलिङ्गन गरे 
वाक्यार्थ- दिव्य माला, चन्दन र वस्त्रहरू लगाएर, बहुमूल्य रत्नहरू तथा सुवर्णमय गहनाहरूले 
सुशोभित भएर दहबाट बाहिर आइरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर प्राणलाई प्राप्त गरेर 
इन्द्रियहरू सक्रिय बने झैँ सबै गोप-गोपीहरू ब्युँिए। त्यसपछि ज्यादै खुसी भएका ती सबैले 
प्रेमपूर्वक भगवानूलाई आलिङ्गन गरे । 
च रोहिणी ~ DR on Se 0 has 
यशादा रोहिणी नन्दा गाप्या गापारुच कारव । 


कृष्णं समेत्य लब्धेहा आसँल्लब्धमनोरथाः॥ १५॥ 


पढार्थ- गोप्यः = गोपीहरू र लब्धमनोरथाः = मनोरथ पूर्ण 
कौरव = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ |गोपाः च = गोपहरू सबै भएका 
यशोदा = यशोदा कृष्णं = श्रीकृष्णई आसन्‌ = बने 


रोहिणी = रोहिणी समेत्य = प्राप्त गरेर 
नन्द्‌ः = नन्द लब्धेहाः = चेतना प्राप्त गरेका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई पाएर यशोदा, रोहिणी, नन्द लगायत सम्पूर्ण 
गोप-गोपीहरू सचेत र मनोरथ पूर्ण भएका बने। 


रामझचाच्युतमालिङ्ग्य जहासास्यानुभाववित्‌ । 
नगा गावो वृषा वत्सा लेभिरे परमां मुदम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- अच्युतम्‌ = भगवान्‌ अच्युतलाई 
अस्य = यी भगवान्‌ श्रीकृष्णको [आलिङ्ग्य = अँगालो हालेर 


अनुभाववित्‌ = महिमालाई जहास = हाँस्नुभयो 
जानेका नगाः = वृक्षहरू 
रामः च = बलराम पनि गावः = गाईहरू 


वृषाः = गोरुहरू (र) 
वत्साः = बाच्छाहरू सबैले 
परमां = परम 

मुदम्‌ = आनन्द 

he etn 

लेभिरे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको महिमालाई बुझेका बलराम पनि भाइलाई अँगालो हालेर हाँस्न 
लाग्नुभयो । त्यसबखत वृक्ष, गाई, गोरु, बाच्छा सबैले परम आनन्द प्राप्त गरे। 


नन्दं विप्राः समागत्य गुरवः सकलत्रकाः । 
ऊचुस्ते कालियग्रस्तो दिष्ट्या मुक्तस्तवात्मजः॥ १७॥ 
देहि दानं द्विजातीनां कृष्णनिमुक्तिहेतवे । 


नन्दः प्रीतमना राजन्‌ गाः सुवर्णं तदादिशत्‌॥ १८ ॥ 
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पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ 
तेच्ती 

सकलत्रकाः 5 पत्नीले सहित 


भएका 
विप्राः = ब्राह्मणहरू 
गुरवः = गुरुहरू 
नन्दं = नन्दकहाँ 
समागत्य = आएर 
ऊचुः = भने 


श्रीमद्‌भागवत 


दिष्ट्या = भाग्यवश 
कालियग्रस्तः = कालियद्वारा 
समातिएका 

तव = तिम्रा 

आत्मजः = छोरा 

मुक्तः = मुक्त भए (अतः) 
कृष्णनिर्मुक्तिहेतवे = कृष्ण 
छुटेको उपलक्ष्यमा 
द्विजातीनां = ब्राह्मणहरूलाई 
दानं = दान 
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| = देऊ 

प्रीतमनाः प्रसन्न चित्त भएका 
नन्दः = नन्दले पनि 

तदा = त्यसै अवसरमा 
(ब्राह्मणहरूलाई) 

गाः = गाईहरू (र) 

सुवर्ण = सुन 

अदिशत्‌ = दान गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! पत्नीसहित ब्राह्मणहरू र गुरुहरूले नन्दकहाँ आएर भने- 
'भारयवश कालियबाट तिम्रा छोरा छुटे। यस उपलक्ष्यमा ब्राह्मणहरूलाई दान गर।' प्रसन्न चित्त 
भएका नन्दले पनि तत्काल ब्राह्मणहरूलाई धेरै गाई र सुन दान गरे। 


यशोदापि महाभागा नष्टलब्धप्रजा सती । 
परिष्वज्याङ्कमारोप्य मुमोचाश्रुकलां मुहुः ॥ १९॥ 


पढार्थ- यशोदा अपि = यशोदाले पनि (मुहुः = बारम्बार 
महाभागा = अति भाग्यवती (छोरालाई) अश्रुकलां = आँसुका धारा 
नष्टलब्धप्रजा = हराएको अङ्कम्‌ = काखमा मुमोच = बगाउन लागिन्‌ 
छोरालाई पुनः प्राप्त गरेकी |आरोप्य = राखेर 


सती = पतिव्रता परिष्वज्य = छातीमा लगाउँदै 


वाक्यार्थ- अति भाग्यवती पतिव्रता अनि हराएको छोरालाई पुनः प्राप्त गरेकी यशोदाले पनि 
छोरालाई काखमा राखेर छातीमा लगाउँदै आँसुका धारा बगाउन लागिन्‌। 


तां रात्रिं तत्र राजेन्द्र क्षुत्तड्भ्यां श्रमकर्षिंताः । 
उषुर्जोकसो गावः कालिन्द्या उपकूलतः ॥ २०॥ 


पढार्थ- ब्रजोकसः = व्रजवासी (तथा) कालिन्द्याः = यमुनाको 
राजेन्द्र = हे महाराज गावः = गाईहरू सबै उपकूलतः = किनारमा 
क्षुत्तृड्भ्यां = भोक, प्यास र [तां = त्यस ऊषुः = बसे 
श्रमकर्षिताः = थकाइले रात्रिं = रात 

आत्तिएका तत्र = त्यहीँ 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! व्रजवासी सम्पूर्ण जन र गाईहरू भोकप्यास र थकाइले आकुल-व्याकुल 
बनेका थिए। अतः त्यस रात तिनीहरू त्यहीँ यमुनाको किनारमा बसे। 
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a च ट्र ८० व्रजम्‌ 
तदा शाचवनाद्भूता दावाग्नः सवता व्रजम्‌। 
सुप्तं निशीथ आवृत्य प्रदग्घुमुपचक्रमे ॥ २१॥ 
पढार्थ- वनमा लागेको सर्वतः = सबैतिरबाट 
तदा = त्यस समयमा दावाग्निः = डढेलोले आवृत्य = घेरेर 
निशीथे = मध्य रातमा सुप्तं = सुतेका प्रदग्धुम्‌ = डढाउन 
शुचिवनोदुभूतः = ग्रीष्मकालीन |ब्रजम्‌ = व्रजवासीलाई उपचक्रमे = थाल्यो 


वाक्यार्थ- ग्रीष्म ऋतुको मध्य रातको त्यस समयमा वनमा लागेको डढेलोले सुतिरहेका 
ब्रजवासीहरूलाई सबैतिरबाट घेरेर जलाउन लाग्यो । 


तत उत्थाय सम्भ्रान्ता दह्यमाना ्रजोकसः। 
कृष्णं ययुस्ते शरणं मायामनुजमीइवरम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- ते= ती ईश्वरम्‌ = भगवान्‌ 
ततः = त्यसपछि ्रजोकसः = व्रजवासीहरू कृष्णं = श्रीकृष्णको 
दह्यमानाः = डढ्न लाग्नाले [उत्थाय = उठेर शरणं = शरणमा 
सम्भ्रान्ताः = अत्यन्त आत्तिएका |मायामनुजम्‌ = लीलापुरुष ययुः = गए 


वाक्यार्थ- डढेलोले चारैतिरबाट डढाउन लागेकाले अत्यन्त आत्तिएका सबै व्रजवासीहरू उठेर 
लीलापुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरणमा गए। 


कृष्ण कृष्ण महाभाग हे रामामितविक्रम । 
एष घोरतमो वह्विस्तावकान्‌ ग्रसते हि नः॥ २३॥ 


पढार्थ- पराक्रमी हि = निश्चय नै 

महाभाग = हे महाभाग्यशाली |राम = हे बलरामजी तावकान्‌ = हजुरहरूका आफन्त 
कृष्ण कृष्ण = हे कृष्ण! हे |एषः = यो नः = हामीहरूलाई 

कृष्ण ! घोरतमः = भयङ्कर ग्रसते = जलाउँछ 

हे अमितविक्रम = हे अनन्त [वह्निः = आगोले 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यशाली कृष्ण ! हे अनन्त पराक्रमी बलरामजी ! यो भयङ्कर आगाले अवश्य 
पनि हजुरहरूका आफन्त हामीहरूलाई जलाउँछ । 

सुदुस्तरान्नः स्वान्‌ पाहि कालाग्नेः सुहृदः प्रभो । 

न शक्ज्ञमस्त्वच्चरणं सन्त्यक्तुमकुतोभयम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुदुस्तरात्‌ = पार गर्न नसकिने 


पढार्थ- प्रभो = हे प्रभु 
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दशम स्कन्ध 


कालाग्नेः = कालारिनबाट 


स्वान्‌ = आफ्ना 
सुहृदः = बन्धुबान्धव 
नः = हामीहरूलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


पाहि = बचाउनुहोस्‌ (हामी) 
अकुतोभयम्‌ = भयरहित 
त्वच्चरणं = हजुरका 
चरणकमललाई 
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सन्त्यक्तुम्‌ = छोड्न 
न शक्नुमः = सक्दैनौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यो अपार कालारिनबाट हामी बन्धुबान्धवहरूलाई बचाउनुहोस्‌। कुनै पनि 
किसिमको डर नभएको हजुरका चरणको शरणलाई हामी छोड्न सक्दैनौँ । 


इत्थं स्वजनंवेकलव्यं RN ५ निरी जगदीश्वर 
इत्थं स्वजनवेकलव्यं निरीक्ष्य जगदीश्वरः । 


तमग्निमपिबत्‌ तीब्रमनन्तोऽनन्तशाक्तिधृक्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

अनन्तशाक्तिधृक्‌ = अनन्त शक्ति 
धारण गर्नुभएका 

अनन्तः = सर्वव्यापक 
जगदीइवरः = भगवान्‌ 


श्रीकृष्णले 

इत्थं = यसप्रकार 
स्वजनंवेक्लव्यं = आफ्ना 
बन्धुबान्धवहरूको 
व्याकुलतालाई 


निरीक्ष्य = देखेर 

तम्‌ = त्यो 

तीब्रम्‌ = भयङ्कर 
अग्निम्‌ = आगोलाई 
अपिबत्‌ = पिइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- अनन्तशक्तिशाली र सर्वव्यापक जगत्‌का मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना प्रिय 
बन्धुबान्धवहरू आगाले जल्न लागेर आकुल-व्याकुल भएको देखेपछि त्यो भयङ्कर अरिनलाई 
पिइदिनुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवानले अर्निलाई पिइदिनुभएको वर्णन गरिएको छ। 
मुखादरिनरजायत (शुक्लयजुर्वेद, ३१/१२) अर्थात्‌ भगवानूको मुखबाट अग्निको उत्पत्ति भयो भनी 
वेदमा बताइएको छ। भगवान्‌ विश्वरूप हुनुहुन्छ। भगवानका आँखा उहाँको मुख, बाहु र पाउ 
सबैतिर छन्‌ भनी बताइएको छ- विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतो मुखो विश्वतो बाहुरुत विश्वतस्पात्‌ 
(शुक्लयजुर्वेद, १७/१९) । अग्नि उने सर्वरूप परमात्माको मुखबाट उत्पन्न भएको हो। त्यसैले 
परमात्माले आगो पिउनु भनेको त्यो आगोले आफ्नै कारणमा प्रवेश गर्नु भनिएको हो, यो कुनै 
आश्चर्य होइन। 

यहाँ टीकाकारहरूले यो अग्नि कालियमा रहेको दोषको अभिमानी देवता थियो भनी 
उल्लेख गरेका छन्‌। कालियदमन गर्दा उसले रोषपूर्वक भगवानको प्रतिकार गरेको थियो। दमन 
भइसकेपछि त्यो रोषाभिमानी देवता पनि भगवानूमा मिल्नु आवश्यक भएकाले भगवान्‌ त्यो रात 
यमुना नदीकै किनारमा सुत्नुभएको थियो। त्यसैले राति सबै सुतिरहेको वेलामा एकाएक डढेलो 
सल्कियो। डढेलो लाग्नुका अनेक फाइदा थिए। कालियको विषबाट पूरै डढ्न बाँकी रहेका 
वनप्रदेशका विषाक्त रुख-लहराहरू थिए। तिनको उपयोग गर्दा गाई, मान्छे आदि सबैको मृत्यु 
हुन सक्थ्यो। यो विषालु ठाउँ आगोद्वारा डढिसकेपछि फेरि नयाँ पलाएका वृक्ष-वनस्पतिहरू 
उपभोगयोग्य हुन्छन्‌। आगोलाई पावक भन्दछन्‌, जसको अर्थ चोखो पार्नेवाला हो। शुद्ध भएको 
ठाउँमा नै भगवान्‌ खेल्नुहुन्छ। परमानन्द त्यही हृदयमा स्फुरण हुन्छ जुन हृदय एकपटक वैराग्य या 
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भगवानसँग विरह भएको चिन्तारूप अग्निमा डढिसकेको छ। विषयासक्त इन्द्रियहरूले दूषित 
गरेको हृदयमा तिनका संस्कारहरू अवशिष्ट रहेका हुन्छन्‌। ती विषालु संस्कारहरूले भरिएको मन 
र विषालु झाडीहरूले भरिएको वन उस्तै-उस्तै हुन्‌। त्यसमा रहने परमात्मालाई उपनिषद्‌ले 
गुहाहितं गहरेष्ठं (कठोपनिषद्‌, १/२/१२) भनी बताएको छ। यसको अर्थ परमात्मा अनेकौँ वासना 
र कर्मरूपी झाडीले भयङ्कर भएको हृदयरूपी गुफामा बस्नुहुन्छ भन्ने हो। जबसम्म मनरूपी वनमा 
कर्मसंस्काररूपी झाडीहरू छन्‌, तबसम्म त्यहाँ परमात्माको प्रवेश हुँदैन, यो सबै नष्ट भएपछि मात्र 
परमात्मा अन्तःकरणभित्र प्रकाशित हुनुहुन्छ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण वृन्दावनमा खेल्नु भनेको यही हो। 

आगो वैराग्य या विरहको प्रतीक हो। संसारमा हुने रागलाई या विषयहरूबाट हुने 
आनन्दको भ्रमलाई यसले डढाइदिन्छ। ज्ञानमार्गमा वैराग्य नै आगो हो भने भक्तिमार्गमा 
भगवानसँग विरह हुँदाको पीडा नै आगो हो । मुमुक्षुले संसारलाई नै डरलाग्दो देख्दछ, यसबाट 
आत्तिई ऊ गुरुको शरणमा जान्छ। त्यसै गरी भगवानूको भक्तलाई भगवानूले रहित यो सम्पूर्ण 
संसार शून्य लाग्दछ। यो आगोमा जति चाँडै जल्न सक्यो, त्यति चाँडै मानिसहरूको कल्याण 
हुन्छ। संसारका दुःखहरूले मानिसलाई पोलिरहेका छन्‌, तर मानिसले ती छुट्टाछुट्टै दुःख हटाउन 
छुट्टाछुट्टै उपायको अवलम्बन गरिरहेका छन्‌ । उनीहरूलाई सम्पूर्ण संसार नै दुःखदायी बनिसकेको 
छैन। अलि-अलि दुःखको निवृत्ति विषयभोगबाट नै भइरहेको छ भने त्यसलाई हटाउन 
परमात्माकहाँ आउनुपर्ने आवश्यकता पनि परिसकेको छैन। जब प्राणीहरूलाई संसार सम्पूर्ण 
रूपमा दुःखमय प्रतीत हुन्छ र यसले उनीहरूलाई चारैतिरबाट जलाउन थाल्दछ, तब त्यो दुःखको 
निवृत्ति गर्न साक्षात्‌ परमात्मा नै प्रकट हुन कर लाग्छ। आखिर दुःखले पूरै आहत नभई प्राणी 
परमात्माको शरणमा जाँदा पनि त जाँदैन। त्यसैले कथामा चारैतिरबाट डढेलो लागेपछि गोपहरू 
भगवानूको शरणमा गएको, भगवानूले त्यो आगोलाई पिई उनीहरूको दुःख नष्ट गर्नुभएको र 
एकपटक डढेर नयाँ रूपमा पलाएको त्यही वनमा आफ्ना गोप्य लीलाहरूलाई प्रकाशित 
गर्नुभएको देखाइएको छ। 

एकपटक डढिसकेको मन पनि फेरि पलाउन सक्छ र? भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसको 
उत्तरको रूपमा ज्ञानीहरूको जीवन्मुक्त स्थितिलाई लिन सकिन्छ। अहं मनुरभवं सूर्यश्च अर्थात्‌ म 
मनु र सूर्य भएँ, सर्वरूप भएँ भन्दै ज्ञानीहरू आफ्नो कृतकृत्यताको आनन्द अनुभव गर्दछन्‌। 
अज्ञानमा निदाएका प्राणीहरूलाई देखी भगवानूमा उनीहरूमाथि दया जाग्दछ। यो सबै गर्न मन 
चाहिन्छ ने। यद्यपि आत्माकारवृत्तिद्वारा चित्तको नाश हुन्छ, तर यो नाश भनेको चित्तमा रहेको 
विषयाध्यासरूपी असत्‌ अंशको नाश हो। असत्‌ अंश नष्ट भएपछि चित्त चित्‌ ब्रह्मरूपमा नै 
प्रकाशित हुन्छ अनि जीवन्मुक्तहरू त्यही चिद्रूप भएको चित्तद्वारा उपदेश आदि व्यवहार एवं 
कृतकृत्यताको आनन्दलाई अनुभव गर्दछन्‌। ठिक यसै गरी जब वृन्दावन पनि एकपटक जल्दछ, 
तब त्यो पहिलेजस्तो सामान्य वन रहँदैन, भगवानूको लीलाको साधन बनी प्रकाशित हुन्छ। 
भगवानले आगो पिउनुको यही तात्पर्य हो। 

इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
दावाग्निमोचनं नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 
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अथ ha च्याय 
अथ अष्टाद्शाऽध्यायः 
प्रलम्बासुरको वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ कृष्णः परिवृतो ज्ञातिभिमुंदितात्मभिः । 
अनुगीयमानो न्यविशद्‌ ब्रजं गोकुलमण्डितम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- ज्ञातिभिः = बन्धुबान्धवहरूद्वारा |गोकुलमण्डितम्‌ = गोठहरूद्वारा 
अथ = यसपछि (कालियदमन र |परिवृतः = घेरिएर सुशोभित भएको 
अरिनपान गरिसकेपछि) अनुगीयमानः = गुणकीर्तन ब्रजं = व्रजमा 


मुदितात्मभिः = आनन्दित मन |गरिनुभएका न्यविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


भएका कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- कालियदमन र अरिनिपान गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अति प्रसन्न भएका 
बन्धुबान्धवद्वारा घेरिएर उनीहरूले गरेका आफ्ना गुणकीर्तन सुन्दै गोठहरूद्वारा सुशोभित भएको 
व्रजमा प्रवेश गर्नुभयो । 


त्रे विकीडतोरेचं —_, ० 
व्रजे विक़ीडतोरेवं गापाळच्छदुममायया । 
ग्रीष्मो नामतुंरभवन्नातिप्रेयाञ्छरीरिणाम्‌ ॥ २॥ 
ब्रजे = व्रजमा ग्रीष्मः नाम = ग्रीष्म नामको 
विक्कीडतोः = क्रीडा गर्दै गर्दा |ऋतुः = ऋतु 
शरीरिणाम्‌ = प्राणीहरूका लागि|अभवत्‌ = सुरु भयो 


न अतिप्रेयान्‌ = त्यति प्रिय 
नलाग्ने 


पढार्थ- 

एवं 5 यसप्रकार (भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण र बलरामले) 
गोपालच्छद्ममायया = 
गोपालको छद्मरूपमा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले गोपालको छद्मरूपमा व्रजमा अनेक लीला 
गर्दै गर्दा प्राणीहरूलाई त्यति मन नपर्ने ग्रीष्म क्रतु सुरु भयो। 


स च वृन्दावनगुणेर्वसन्त इव लक्षितः । 
यत्रास्ते भगवान्‌ साक्षाद्‌ रामेण सह केशवः॥ ३॥ 


पढार्थ- 
यत्र = जहाँ 


रामेण सह = बलरामले सहित 
साक्षात्‌ भगवान्‌ = प्रत्यक्ष 


भगवान्‌ 
केशवः = श्रीकृष्ण 
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आस्ते = रहनुहुन्छ वृन्दावनगुणेः = वृन्दावनको गुण वसन्तः इव = वसन्त ऋतु हैं 
सः च = त्यो ग्रीष्म ऋतु (महिमा)ले लक्षितः = देखियो 


वाक्यार्थ- बलरामले सहित साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णले निवास गरेका कारण त्यो ग्रीष्म ऋतु 
पनि वृन्दावनको महिमाले गर्दा वसन्त ऋतु छैं देखियो । 


यत्र निर्शरनिह्णादनिवृत्तस्वनड्ल्लिकम्‌ । 
शश्वत्‌ तच्छीकरर्जीषद्रुममण्डलमण्डितम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- ग्रीमका कठोर आवाजलाई जलकणहरूको स्पर्शले रसिला 
यत्र = जुन व्रजमा हटाइएको बनेका वृक्षहरूले सुशोभित 
निर॑रनिहादनिवृत्तस्वन- शश्वत्‌ = बारम्बार बनेको (वृन्दावन छ) 
रिल्लिकमू = झरनाहरूबाट [तच्छीकरर्जीषद्रुममण्डल- 

निस्किएको मधुर ध्वनिले मण्डितम्‌ = ती झरनाका शीतल 


वाक्यार्थ- जुन व्रजमा झरनाबाट निस्किएका मधुर ध्वनिहरूले ग्रीष्मका कठोर आवाजहरूलाई 
हटाएको छ र ती झरनाका शीतल जलकणको स्पर्शले रसिला बनेका वृक्षहरूले सुशोभित बनेको 
वृन्दावन छ। 


AC hn ho ~ 


सरित्सरःप्र्रवणोमिंवायुना कह्णारकञ्जोत्पलरेणुहारिणा । 
न विद्यते यत्र वनोकसां दवो निदाघवह्थकंभवो5तिशाहले ॥ ५॥ 


पढार्थ- (नीलकमल, रातमा फुल्ने) वनोकसां = वनवासीहरूलाई 
यत्र = जुन आदि सुगन्धित कमलपुष्पको |निदाघवह्णथकभवः = 

अतिशाहइले = हराभरा व्रजमा [परागकण (सुगन्ध) बोकेको ग्रीष्मकालको डढेलो र सूर्यबाट 
कह्णारकञ्जोत्पलरेणुहारिणा = (सरित्सरःप्रस्रवणोमिंवायुना = [उत्पन्न हुने 

कह्लार (श्वेत कमल, साँझमा नदी, पोखरी र झरनाका शीतल दवः = पीडा (गर्मी) 

फुल्ने), कञ्ज (जलकमल, तरङ्गले युक्त भएर वहने वायुका |न विद्यते = छैन 

दिनमा फुल्ने), उत्पल कारण 


वाक्यार्थ- जुन व्रजमा कह्वार (श्वेत कमल), कञ्ज (जल कमल), उत्पल (नील कमल) आदि 
विभिन्न कमलहरूको सुगन्धलाई लिएर नदी, पोखरी र झरनाका तरङ्गहरूको स्पर्श गर्दै वहने 
शीतल वायुले गर्दा वनवासीहरूलाई ग्रीष्मकालीन भयङ्कर डढेलो र प्रचण्ड सूर्यबाट उत्पन्न हुने 
गर्मी हुँदैन। 


अगाधतोयहृदिनीतटोरमिभिद्रंवत्पुरीष्या A ९ 


hn [a A 
त्पुरीष्याः पुलिनेः समन्ततः । 
न यत्र चण्डांशुकरा विषोल्बणा भुवो रसं शाहद्वलितं च गृह्णते ॥ ६॥ 
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पढार्थ- समन्ततः = चारैतिर विषोल्बणाः = विष झैँ भयङ्कर 
यत्र = जुन व्रजमा द्रवत्पुरीष्याः = गिलो हिलो |चण्डांशुकराः = प्रचण्ड सूर्यका 
अगाधतोयहृदिनीतटोर्मिभिः = |भएका किरणहरूले 

गहिरा-गहिरा नदीका किनारमा भुवः = व्रजभूमिको न गृह्णते = सुकाउन सक्दैनन्‌ 
उठेका छालहरूबाट बनेका रसं = रस (शीतलता) र 

पुलिनेः = रसिला भुइँहरूद्वारा |शाद्वलितं च = हरियालीलाई 


वाक्यार्थ- जुन व्रजमा गहिरा-गहिरा नदीका किनारमा उठेका छालहरूबाट बनेका रसिला 
भुइँहरू हुनाले चारैतिर व्याप्त भएको शीतलता र हरियालीलाई विष झैँ भयङ्कर प्रचण्ड सूर्यका 
किरणले पनि सुकाउन सक्दैनथे । 


वनं कुसुमितं श्रीमन्नदच्चित्रमृगद्विजम्‌ । 
गायन्मयूरश्रमरं कूजत्कोकिलसारसम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- नदच्त्चत्रमृगद्विजम्‌ = विचित्र [गुञ्जित 

वनं = व्रजको वन प्रकारका मृग र पक्षीहरूको |कूजत्कोकिलसारसम्‌ = कोइली 
कुसुमितं = फुलेका वृक्षहरूले |आवाजले व्याप्त र सारसका आवाजले युक्त 
व्याप्त गायन्मयूरश्रमरं = मयूर र थियो 

श्रीमत्‌ = अति रमणीय भमराका सुमधुर आवाजले 


वाक्यार्थ- व्रजको वन अनेक किसिमका फूलहरूले भरिएकाले र विभिन्न किसिमका मृग, 
पक्षी, मयूर, भमरा, कोइली र सारसका आवाजहरूले गुञ्जित भएकाले रमणीय बनेको थियो। 


क्रीडिष्यमाणस्तत्‌ कृष्णो भगवान्‌ बलसंयुतः । 


"९ has 


वेणुं विरणयन्‌ गोपेगांधनेः संवृतोऽविरात्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- संवृतः = धेरिनुभएका वेणुं = बाँसुरी 

बलसंयुतः = बलरामले सहित |कीडिष्यमाणः = क्रीडा विरणयन्‌ = बजाउँदै 
हुनुभएका गरिरहनुभएका तत्‌ = त्यस सुन्दर वनमा 
गोपेः = गोपहरू (र) भगवान्‌ = भगवान्‌ अविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
गोधनेः = गाईहरूद्वारा कृष्णः = श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- बलरामले सहित भएर प्रिय गोप र गाईहरूका साथमा क्रीडा गरिरहनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बाँसुरी बजाउँदै त्यस सुन्दर वनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


प्रवाळबहंस्तबकस्रग्धातुकृतभूषणाः । 
रामकृष्णादयो गोपा ननृतुयुयुधुजंगुः ॥ ९॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 
प्रवालबहंस्तबकरूग्घातुकृत- 
भूषणाः - नयाँ-नयाँ पालुवा, 
मयूरका प्वाँख, फूलका थुँगा, 
माला र धातुका विभिन्न 


श्रीमद्भागवत 


आभूषण लगाएर सजिएका 
रामकृष्णादयः = बलराम, 
श्रीकृष्ण आदि 

गोपाः = गोपहरू 

ननृतुः = नाच्न थाले 


अध्याय १८ 


युयुधुः = युद्ध गरी खेल्न लागे 
(र) 
जगुः = गाउन थाले 


वाक्यार्थ- त्यस सुन्दर वनमा प्रवेश गरेका बलराम, श्रीकृष्ण आदि गोपहरू नयाँ-नयाँ पालुवा, 
मयूरका प्वाँख, फूलका थुँगा, माला र धातुका गहनाहरू लगाएर कोही नाच्न लागे, कोही 
आपसमा युद्ध गरी खेल्न लागे र कोही चाहिँ गाउन लागे। 


कृष्णस्य नृत्यतः केचिज्जगुः केचिदवादयन्‌। 
वेणुपाणितलेः शुङ्गः प्रशशंसुरथापरे ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
नृत्यतः = नाचिरहँदा 
केचित्‌ = केहीले 

जगुः = गाउन लागे 


केचित्‌ = केहीले 

विणुपाणितलेः = बाँसुरी, हातका 
ताली र 

शुङ्गेः = शुङ्ग (जनावरको 
सिङ्बाट बनेको बाजा) 


अवादयन्‌ = बजाउन लागे 
अथ = त्यसपछि 

अपरे = अरू चाहिँ 

प्रशशंसुः = (नृत्यको) प्रशंसा 
गर्न लागे 


वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण नाच्न लाग्नुभयो तब केही गोपहरूले गीत गाउन थाले, केहीले 
बाँसुरी, ताली र शुङ्ग आदि बाजाहरू बजाउन लागे, अरू चाहिँ नृत्यको प्रशंसा गर्न लागे। 


002 गोपजातिप्रतिच्छन्नो €-___€)>_____ ७ ळर “> 
गोपजातिप्रतिच्छन्नो देवा गोपालरूपिणः । 
ईडिरे कृष्णरामो च नटा इव नटं नृप॥ ११॥ 


पढार्थ- ऱ् = गोठालोको [कृष्णरामौ च = भगवान्‌ 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ रूप धारण गरेका श्रीकृष्ण र बलरामलाई 
नटाः = नटहरूले देवाः = देवताहरूले ईडिरे = स्तुति गर्न लागे 
नटं इव = नट (नायक)को [|गोपजातिप्रतिच्छन्नो = गोप 

प्रशंसा गरे झैँ जातिमा (जन्म लिएर) रहेका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी नटहरूले आफ्ना नायकको प्रशंसा गर्दछन्‌ त्यसै गरी 
गोठालोको रूप धारण गरेका देवताहरूले गोपजातिमा जन्म लिएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलरामको स्तुति गर्न लागे। 


च ( च. भै _ AC 
श्रमणेलङ्घनैः क्षेपेरास्फोटनविकर्षणेः । 
चिकीडतुर्नियुद्धेन काकपक्षधरो क्वचित्‌ ॥ १२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३८३१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 

पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिले आस्फोटनविकर्षणेः = पाखुरा 

काकपक्षधरो = घुम्रिएका श्रमणेः = (गोपहरूसित) घुम्दै ठोक्दै र ताना-तान गर्दै (तथा) 

कपालको चुल्ठो धारण लङ्घनेः = उफ्रिदै नियुद्धेन = (आपसमा) युद्ध गर्दै 
hee चिकीडतु 

गर्नुभएका (भगवान्‌ श्रीकृष्ण र क्षेपेः = (माटाका डल्लालाई) : = खेल्न थाल्नुभयो 

बलराम) फाल्दै 


वाक्यार्थ- घुम्रिएको कपाललाई चुल्ठो बनाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम कहिले 
गोपहरूसित घुम्दै, कहिले उफ्रिदै, कहिले माटाका डल्लालाई फाल्दै, कहिले पाखुरा ठोक्दै, 
कहिले डोरी तानातान गर्दै र कहिले आपसमा युद्ध गर्दै खेल्न थाल्नुभयो । 


क्वचिन्नृत्यत्सु चान्येषु गायको वादको स्वयम्‌ । 
शशंसतुमंहाराज साधु साध्विति वादिनो ॥ १३॥ 


पढार्थ- नृत्यत्सु = नाच्दा साधु साधु इति = राम्रो-राम्रो 
महाराज = हे महाराज स्वयम्‌ = कृष्ण र बलराम आफैँ |वादिनो = भन्दै 

क्वचित्‌ = कहिले गायकौ = गायक र शशंसतुः = प्रशंसा गर्न 
अन्येषु = अन्य गोपहरू वादकी च = वादक बनेर लागनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ हे महाराज ! अन्य गोपहरू नाचेको बखत कृष्ण र बलराम आफैँ गाउने, बजाउने गर्दै 
र राम्रो-राम्रो भन्दै प्रशंसा गर्न लाग्नुहुन्थ्यो । 


क्वचिद्‌ बिल्वैः क्वचित्‌ कुम्भैः कव चामलकमुष्टिभिः । 
अस्पृञ्यनेत्रबन्धाद्येः क्वचिन्मृगखगेहया ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- आमलकमुष्टिभिः = अमलाका उसको नजिक गएर उसले 
क्वचित्‌ = कहिले फल मुठीमा लिएर (एक- छुनबाट बच्ने खेल (खेल्नुहुन्थ्यो) 
(0. _ 

बिल्वः = बेलद्वारा अर्कालाई हानाहान गर्नुहुन्थ्यो) |मृगखगेहया = पशु-पक्षीहरूको 
क्वचित्‌ = कहिले क्वचित्‌ = कहिले अनुकरण गर्ने खेल 

कुम्भैः = जाइफलद्वारा अस्पृञ्यनेत्रबन्धाद्येः = एक |(खेल्नुहुन्थ्यो) 

क्व च = कहिले जनाको आँखा बाँधिदिएर अरू 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम साथीहरूसित कहिले बेलका फल, कहिले जाइफल र 
कहिले अमलाका फल मुठीमा लिएर एक-अर्कालाई हानाहान गरेर खेल्नुहुन्थ्यो। कहिले एक 
जनाको आँखा बाँधिदिएर अरू उसको नजिक-नजिक गएर उसले छुनबाट बच्ने खेल खेल्नुहुन्थ्यो 
र कहिले पशु-पक्षीहरूको अनुकरण गर्ने खेल खेल्नुहुन्थ्यो । 

क्वचिच्च दूदुरप्लावेविविधेरुपहासकेः । 

कदाचित्‌ स्पन्दोलिकया कहिचिन्नृपचेष्टया ॥ १५॥ 


रामानन्ढी टीका 


३८३२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- उपहासकेः - ख्यालठट्टाहरू गर्दे 
क्वचित्‌ = कहिले कदाचित्‌ = कहिले 


ददुरप्लांवैः = भ्यागुता हैं उफ्रंदै |स्पन्दोलिकया = (लहरामा) पिङ्‌ 


अध्याय १८ 


कहिंचित्‌ = कहिले 
नृपचेष्टया च = राजाको 
अनुकरण गर्दै (खेल्ने गर्नुहुन्थ्यो) 


विविधेः = विभिन्न प्रकारका खेल्दै 


वाक्यार्थ- (भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम साथीहरूसित) कहिले भ्यागुता ऊँ उफ्रदे, कहिले 
विभिन्न प्रकारका ख्यालठट्टा गर्दै, कहिले लहराहरूमा पिङ्‌ खेल्दै र कहिले राजाको अनुकरण गर्दै 
अनेक खेल खेल्ने गर्नुहुन्थ्यो । 


७ पे ० २”, लोकसिद्धाभि [a कीडाभिइ्चेरतुवेने कक ९७ 
एवं तो लोकसिद्धाभिः क्रीडामिरचेरतुवेने । 
नद्यद्रिद्रोणिकुञ्जेषु काननेषु सरस्सु च॥ १६॥ 


पढार्थ- वने = वृन्दावनका सरस्सु = पोखरीहरूमा पनि 
एवं = यसप्रकार नद्द्रिद्रोणिकुञ्जेषु = नदी, लोकसिद्धाभिः = लोकप्रसिद्ध 


तौ = ती दुई श्रीकृष्ण र कीडाभिः = खेलहरूद्वारा 
बलरामले (साथीहरूसित) चेरतुः = विहार गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रीकृष्ण र बलरामले वृन्दावनका नदी, पर्वत, फेदी, कुञ्ज, वन र 
पोखरीहरूमा लोकप्रसिद्ध विभिन्न खेल खेल्नुभयो। 


पहाड, फेदी र कुञ्जहरूमा 
काननेषु च = वनहरूमा र 


पशूंश्चारयतोगपिस्तद्ने ० च hn लि 
पशूंश्चारयतोगपिस्तद्वने रामकृष्णयोः । 
गोपरूपी प्रलम्बोऽगादसुरस्तज्जिहीष॑या ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- बलराम रहेको गरेको 

गोपैः = गोपहरूका साथमा [तद्वने = त्यो वृन्दावनमा (एक प्रलम्बः = प्रलम्ब नाम गरेको 
पशून्‌ = पशुहरू (गाईबाच्छा) दिन) असुरः = राक्षस 

लाई तज्जिहीर्ष॑या = कृष्ण र अगात्‌ = आयो 

चारयतोः = चराउँदै गरेका बलरामको हरण गर्ने इच्छाले 

रामकृष्णयोः = श्रीकृष्ण र |गोपरूपी = गोपको रूप धारण 


वाक्यार्थ- गोपहरूका साथमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम गाई चराउँदै हुनुहुन्थ्यो। एक दिन 
त्यस वृन्दावनमा कृष्ण र बलरामलाई अपहरण गर्ने इच्छाले प्रलम्ब नाम गरेको राक्षस गोपको 
रूप धारण गरी आयो। 


तं विद्वानपि दाशाहों भगवान्‌ सवंदर्दांनः । 
अन्वमोदत तत्सख्यं वघं तस्य विचिन्तयन्‌ ॥ १८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३८२२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- तं = त्यस असुरलाई विचिन्तयन्‌ = विचार गर्दै 
दाशार्हः = दशार्हका वंशज विद्वान्‌ अपि = चिनेर पनि तत्सख्यं = त्यसको मित्रताको 
सर्वद्शानः = सर्वज्ञ तस्य = त्यसको प्रस्तावलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |वधं = विनाश गर्ने अन्वमोदत = स्वीकार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- दशार्हका वंशज सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यस राक्षसलाई पहिले ने चिने पनि 
त्यसको नाश गर्ने विचार गर्दै त्यसको मित्रताको प्रस्तावलाई उहाँले स्वीकार गर्नुभयो । 


तत्रोपाहूय गोपालान्‌ कृष्णः प्राह विहारवित्‌ । 
हें गोपा विहरिष्यामो हन्द्वीभूय यथायथम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 2. = बोलाएर अनुसार 

विहारवित्‌ = लीला गर्न जान्ने प्राह = भन्नुभयो द्वन्द्वीभूय = दुई भागमा 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले हि गोपाः = हे गोपहरू हो विभाजित भएर 

तत्र = त्यहाँ (अब हामी) विहरिष्यामः = खेलौँ 
गोपालानू = गोपालहरूलाई [यथायथम्‌ = खेलको विधि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यहाँ लीलापुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपालहरूलाई बोलाएर भन्नुभयो- हे 
गोपहरू ! अब हामी खेलको विधि अनुसार दुई भागमा बाँडिएर खेलौँ। 


तत्र चक्कुः परिवृढो गोपा रामजनार्दनो । 
कृष्णसङ्घट्टिनः केचिदासन्‌ रामस्य चापरे ॥ २०॥ 


पढार्थ- परिवृढौ = दुई पक्षका नायक अपरे च = अरू बाँकी 

तत्र = त्यहाँ चक्कुः = बनाए (र) रामस्य = बलरामका पक्षमा 
गोपाः = गोपहरूले केचित्‌ = केही आसन्‌ = भए 

रामजनार्दनो = बलराम र कृष्णसङ्घट्टिनः = श्रीकृष्णका 

श्रीकृष्णलाई पक्षमा (तथा) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि गोपहरूले श्रीकृष्ण र बलरामलाई दुई पक्षका नायक बनाए र आफूहरू 
केही श्रीकृष्ण पक्षका र केही बलराम पक्षका बने। 


० ४९०० आचेरुविविधा 
आचेरुविविधाः कीडा वाह्यवाहकलक्षणाः । 


यत्रारोहन्ति जेतारो वहन्ति च पराजिताः ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- जेतारः = जित्नेहरू पराजिताः च = हार्नेहरूले 
यत्र = जुन खेलमा आरोहन्ति = चढ्दछन्‌ वहन्ति = बोक्दछन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


३८३४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


(यसप्रकारका) बोकिने नियम भएका क्रीडाः - खेलहरू 
वाह्यवाहकलक्षणाः = बोक्ने र |विविधाः = विभिन्न प्रकारका |आचेरुः = खेल्न थाले 
वाक्यार्थ- ती गोपहरूले जुन खेलमा जित्नेहरू हार्नका माथि चढ्ने र हार्नले तिनलाई बोक्ने 
गर्दछन्‌ यस्ता बोक्ने र बोकिने नियम भएका अनेक खेलहरू खेल्न थाले। 

वहन्तो वाह्यमानाश्च चारयन्तश्च गोधनम्‌ | 


भाण्डीरकं नाम वटं जग्मुः कृष्णपुरोगमाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- गोधनम्‌ = गाई नाम गरेको 

(यसप्रकार) चारयन्तः च = चराउँदै गरेका [वटं = वरको वृक्ष नजिक 
वहन्तः = बोकिरहेका र कृष्णपुरोगमाः = कृष्ण आदि |जम्मुः = गए 

वाह्यमानाः च = बोकिंदै गरेका |गोपहरू 

तथा भाण्डीरकं नाम = भाण्डीरक 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बोक्ने-बोकिने खेल खेल्दै गाई चराइरहेका भगवान्‌ श्रीकृष्ण लगायत 
गोपहरू भाण्डीरक नाम गरेको वरको वृक्षको नजिक पुगे। 


रामसङ्घट्टिनो यहिँ श्रीदामवृषभादयः। 
क्रीडायां जयिनस्तांस्तानूहुः कृष्णादयो नृप ॥ २३॥ 


पढार्थ- श्रीदामवृषभादयः = श्रीदामा, [तान्‌ तान्‌ = ती ती (जित्नेहरू) 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ वृषभ आदि लाई 

यहिँ = एक पटक क्रीडायां = खेलमा उहुः = बोके 

रामसङ्घट्टिनः = बलराम जयिनः = विजयी भए 

पक्षका कृष्णादयः = श्रीकृष्ण पक्षकाले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! खेल्दै जाँदा एक पटक बलराम पक्षका श्रीदामा, वृषभ आदिले 
खेल जिते। श्रीकृष्ण पक्षकाले जित्नेहरूलाई बोके । 


उवाह कृष्णो भगवान्‌ श्रीदामानं पराजितः। 
वृषभं भद्रसेनस्तु प्रलम्बो रोहिणीसुतम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- श्रीदामानं = श्रीदामालाई रोहिणीसुतम्‌ = रोहिणीका छोरा 
पराजितः = हारेका भद्रसेनः तु = भद्रसेनले चाहिँ |बलरामलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ वृषभं = वृषभलाई (र) उवाह = बोके 

कृष्णः = श्रीकृष्णले प्रलम्बः = प्रलम्बले 
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वाक्यार्थ- त्यस क्रममा हारेका भगवान्‌ श्रीकृष्णले श्रीदामालाई बोक्नुभयो। यस्तै भद्रसेनले 
वृषभलाई र प्रलम्बले बलरामलाई बोके । 


अविषह्यं मन्यमानः कृष्णं दानवपुङ्गवः । 
वहन्‌ द्रुततरं प्रागादवरोहणतः परम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- दानवपुङ्गवः = दानवश्रेष्ठ प्रलम्ब |ठाउँभन्दा 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई द्रुततरं = वेगले परम्‌ = टाढा 
अविषह्यं = जित्न नसकिने वहन्‌ = (बलरामलाई) बोक्दै [प्रागात्‌ = पुग्यायो 
मन्यमानः = ठानेको अवरोहणतः = ओहााल्नुपर्ने 


वाक्यार्थ दानवश्रेष्ठ प्रलम्बले श्रीकृष्णलाई जित्न नसक्ने देखी बलरामलाई बोकेर बेगले दौडिँदै 
ओहाल्नुपर्न ठाउँभन्दा धेरै पर पुस्यायो । 

तमुद्वहन्‌ धरणिधरेन्द्रगोरवं महासुरो विगतरयो निजं वपुः । 

स आस्थितः पुरटपरिच्छदो बभो तडिद्य्युमानुडुपतिवाडिवाम्बुदः ॥ २६॥ 


पढार्थ- वपुः = राक्षस शरीर भएको 
धरणिधरेन्द्रगोरवं = पृथिवीलाई |आस्थितः = धारण गरेको |उडुपतिवाट्‌ = चन्द्रमालाई 
उचाल्ने शेषको गहाँपनाले युक्त |पुरटपरिच्छदः = सुनका गहनाले बोकेको 


तं = ती बलरामलाई ढाकिएको अम्बुदः इव = बादल झैँ 
उद्वहन्‌ = बोकिरहेको सः = त्यो बभौ = शोभायमान भयो 


विगतरयः = गतिहीन भएको [महासुरः = महासुर प्रलम्ब 

निजं = आफ्नो वास्तविक तडिद्द्युमान्‌ = बिजुलीको शोभा 
वाक्यार्थ पृथिवीलाई उचाल्ने शेषको गहाँपनाले युक्त बलरामलाई बोकेर भागेको प्रलम्बासुर 
एकछिनमैं थाकेर गतिहीन बन्यो र उसले आफ्नो वास्तविक स्वरूप धारण गर्‍यो। त्यति वेला 
सुनका गहना लगाएको र बलरामलाई बोकेको त्यो प्रलम्बासुर चन्द्रमालाई धारण गरेको 
बिजुलीको शोभा सहितको बादल छै शोभायमान देखियो । 


निरीक्ष्य तद्दपुरलमम्बरे चरत्‌ प्रदीप्तद्ग्थ्नुकुटितटोग्रदंष्ट्रकम्‌ । 
ज्वलच्छिखं कटककिरीटकुण्डलत्विषादूभुतं हलधर ईषदत्रसत्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रदीप्तदुक्‌ = राता-राता आँखा लामा दाहा भएको 

अम्बरे = आकाशमा भएको ज्वलच्छिखं = आगाका लप्का 
अलं = अति वेगले श्ुकुटितटोग्रदंष्ट्रकम्‌ = जस्तो कपाल भएको 

चरत्‌ = उडिरहेको आँखीभौँसम्म पुगेका लामा- |कटककिरीटकुण्डलत्विषा = 
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बाला, मुकुट र कुण्डलका तद्वपुः = त्यो प्रलम्बासुरको |हलधरः = बलरामजी पनि 
कान्तिले य ईषत्‌ = केही 

अदूभुतं = अद्भुत बनेको निरीक्ष्य = देखेर अत्रसत्‌ = तर्सिनुभयो 
वाक्यार्थ- राता-राता आँखा भएको, आँखीभाँसम्म पुगेका लामा-लामा दाहा भएको, आगाका 
लप्का जस्तो कपाल भएको एवं बाला, मुकुट र कुण्डलको कान्तिले अद्भुत बनेर वेगले 
आकाशमा उडिरहेको प्रलम्बासुरलाई देखेर बलराम पनि केही तर्सिनुभयो। 


अथागतस्मृतिरभयो रिपुं बलो विहायसार्थमिव हरन्तमात्मनः। 


A AAA 


रुषाहनच्छिरसि दुढेन मुष्टिना सुराधिपो गिरिमिव वज्ररंहसा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- (चोरे) झैँ वञ्ररंहसा = वज्रका वेगले 
अथ = त्यसपछि आत्मनः = आफूलाई गिरिम्‌ इव = पर्वतलाई हैं 
आगतस्मृतिः = आफ्नो विहायसा = आकाशको रुषा = रिसले 

स्वरूपको स्मरण भएर बाटोबाट दुढेन = बलियो 

अभयः = भयरहित बन्नुभएका [हरन्तं = हरण गरेर लगिरहेको [मुष्टिना = मुड्कीले 

बलः = बलरामले रिपुं = शत्रु प्रलम्बासुरलाई शिरसि = टाउकामा 
अर्थम्‌ इव = कुनै वस्तुलाई [सुराधिपः = देवराज इन्द्रले |अहनत्‌ = हिर्काउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्नो स्वरूपलाई सम्झेर बलराम भयरहित बन्नुभयो। चोरले कुनै वस्तुलाई 
चोरेर लगे झैँ त्यस राक्षसले आफूलाई हरण गरेर आकाशको बाटोबाट लगिरहेको देखेर उहाँलाई 
रिस उठ्यो। इन्द्रले कठोर वज्रले पर्वतलाई प्रहार गरे झैँ उहाँले रिसाएर आफ्ना बलिया मुड्कीले 
त्यस राक्षसको टाउकोमा हिर्काउनुभयो। 


स आहतः सपदि विशीणमस्तको मुखाद्‌ वमन्‌ रुधिरमपस्मृतोऽसुरः। 


महारवं व्यसुरपतत्‌ समीरयन्‌ गिरियंथा मघवत आयुधाहतः॥ २९॥ 
पढार्थ- रुधिरम्‌ = रगत असुरः = राक्षस 
आहतः = (मुड्कीद्वारा) प्रहार [वमन्‌ = छादिरहेको मघवतः = इन्द्रको 
गरिएको महारवं = ठुलो स्वरमा आयुधा = हतियार (वज्र) द्वारा 
सपदि = तत्काल समीरयन्‌ = चिच्याइरहेको आहतः = प्रहार गरिएको 
विशीर्णमस्तकः = टाउको अपस्मृतः = चेतना हराएको |गिरिः यथा = पर्वत रैं 
फुटेको व्यसुः = प्राणहीन अपतत्‌ = भुईंमा लड्यो 
मुखात्‌ = मुखबाट सः = त्यो 


वाक्यार्थ- मुड्की प्रहारले तत्काल टाउको फुटेको र मुखबाट रगत छाददै ठुलो स्वरमा 
चिच्याइरहेको त्यो राक्षस चेतनाशून्य मुर्दा ऊैं बनेर इन्द्रको वज्रद्वारा प्रहार गरिएको पर्वत लडे कैं 
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भुइँमा लड्यो । 

विंवरण- यस श्लोकमा बलरामले प्रलम्बासुरलाई मार्नुभएको प्रसङ्गको वर्णन गरिएको छ। 
प्रलम्बासुर भनेको अन्तःकरणको सूक्ष्म दोष हो। यो धेरै लामो समयसम्म पनि नष्ट नभई रहने 
हुनाले यसलाई प्रलम्ब भनिएको हो। भक्तको अन्तःकरणमा हुने सूक्ष्मदोष भएकाले यो गोपालके 
भेषमा थियो भनिएको छ। यसले भगवानूलाई पनि अवरोहणतः परम्‌ अर्थात्‌ मर्यादाभन्दा बाहिर 
लैजान खोज्छ। जब प्रलम्बासुरले बलरामलाई पिठिउँमा बोकी सीमाभन्दा बाहिर लान थाल्यो, 
तब उहाँ पृथिवीलाई उचाल्ने शेषको गुरुताले युक्त हुनुभयो। भगवानको बलले सहित हुनुभएका 
उहाँले त्यसको टाउके फुटाइदिनुभयो। यसरी अन्तःकरणमा हुने सूक्ष्म दोषलाई नष्ट गरिएको कथा 
यहाँ बताइएको छ। 


दुष्ट्वा प्रलम्बं निहतं बलेन बलशालिना । 
गोपाः सुविस्मिता आसन्‌ साधु साध्विति वादिनः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर वाह ! वाह ! यस्तो 
बलशालिना = शक्तिशाली सुविस्मिताः = आश्चर्यचकित [वादिनः = भनिरहेका 
बलेन = बलरामद्वारा भएका आसन्‌ = थिए 


प्रलम्बं = प्रलम्बासुरलाई गोपाः = गोपहरू 
निहतं = मारिएको साधु साधु इति = बलरामलाई 
वाक्यार्थ- शक्तिशाली बलरामले प्रलम्बासुरलाई मार्नुभएको देखेर सम्पूर्ण गोपहरू 


आश्चर्यचकित भएर बलरामलाई वाह ! वाह ! भनी प्रशंसा गर्न लागे। 


आशिषोऽभिगृणन्तस्तं प्रशशांसुस्तदर्हणम्‌ । 
प्रेत्यागतमिवालिङ्ग्य प्रेमविहलचेतसः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 


आगतम्‌ इव = आए झैँ मानेर 


प्रेमविहृलचेतसः = प्रेमले विल |आलिङ्ग्य = अँगालो हाल्दै 


भएका गोपहरूले 


तदहंणम्‌ = प्रशंसा गर्न योग्य 


आशिषः = आशीर्वाद 
अभिगृणन्तः = दिँदै 
प्रशशंसुः = प्रशंसा गर्न लागे 


प्रेत्य = मरेर तं = उहाँ बलरामलाई 
वाक्यार्थ- बलरामलाई देखेर गोपहरूको हृदय प्रेमले विहृल भयो। उनीहरूले मरेर आए कैं 
मानेर अँगालो मार्दै आशीर्वाद दिँदै प्रशंसाका योग्य बलरामजीको प्रशंसा गर्न लागे। 
व: A सर ANC 
पाप प्रलम्ब नहत दवाः परमानवृताः । 
अभ्यवर्षन्‌ बलं माल्यैः शशंसुः साधु साध्विति ॥ ३२॥ 


[पापे = पापी प्रलम्बे = प्रलम्बासुर 
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निहते = मारिएपछि बलं = बलरामलाई भन्दै 

परमनिवृंताः = अति प्रसन्न माल्यैः = फूलमालाहरूद्रारा शशंसुः = प्रशंसा गर्न लागे 
भएका अभ्यवर्षन्‌ = वृष्टि गरे 

देवाः = देवताहरूले साधु साधु इति = राम्रो-राम्रो 


वाक्यार्थ- पापी प्रलम्बासुर मारिएपछि देवताहरू ज्यादै प्रसन्न भए। त्यसपछि उनीहरू 
बलराममाथि फूलमाला बर्साउँदै ज्यादै राम्रो भयो भन्दै उहाँको प्रशंसा गर्न लागे । 


ck 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
प्रलम्बासुरवधो नाम अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८॥ 
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अथ एकोनविंशोऽध्यायः 
डढेलोबाट गाई र गोपहरूको रक्षा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कीडासक्तेषु गोपेषु तद्गावो दूरचारिणीः। 
स्वैरं चरन्त्यो विविशुस्तृणलोभेन गह्वरम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- दूरचारिणीः = टाढा-टाढा पुगेका तृणलोभेन = घाँसका लोभले 
गोपेषु = गोपहरू तदुगावः = तिनका गाईहरू गहुरम्‌ = गुफामा 
क्रीडासक्तेषु = खेल्नमा मग्न स्वैरं चरन्त्यः = स्वतन्त्रतापूर्वक |विविशुः = पसे 

भएपछि चर्दै 


वाक्यार्थ- जब गोपहरू खेल्नमा मग्न भए तब उनीहरूका गाईहरू स्वतन्त्रतापूर्वक चर्दै धेरै टाढा 
पुगेर घाँस खाने लोभले गुफामा पसे । 


अजा गावो महिष्यश्च निर्विशन्त्यो वनाद्‌ वनम्‌ । 


ha 


इषीकाटवीं निविविशुः कन्दन्त्यो दावतर्षिताः ॥ २॥ 


पढार्थ- वनात्‌ = एउटा वनबाट कन्द्न्त्यः = कराउँदै 

अजाः = बाखाहरू वनम्‌ = अर्को वनमा इषीकाटवीं = इषीका नामको 
गावः = गाईहरू र निर्विशन्त्यः = पस्दै वनमा 

महिष्यः च = भैँसीहरू दावतर्षिताः = डढेलोले आत्तिएर निविविशुः = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- बाखा, गाई र भैंसीहरू एउटा वनबाट अर्को बन गर्दै अगाडि बढ्दै गए। त्यसपछि 
डढेलोले आत्तिएर कराउँदै अघि बढेका तिनीहरू इषीका नामको वनमा प्रवेश गरे। 
विंवरण- यस श्लोकमा बाखा, गाई र भैंसीहरू इषीका नामको वनमा प्रवेश गरे भनिएबाट 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले गाईका साथमा बाखा र भैँसीहरू पनि चराउनुहुँदोरहेछ भन्ने थाहा हुन्छ। तर 
भगवानले गाईबाहेक बाखा र भैँसी पनि पाल्नुभएको थियो र? भन्ने जिज्ञासा हुनु पनि 
स्वाभाविकै हो। प्रस्तुत श्लोकलाई व्याख्याकारहरूले सामान्य एवं विशेष गरी दुई रूपमा 
अर्थ्याएका छन्‌। 

सामान्यतया शास्त्रमा बाखी, गाई र भैंसीको बाहेक अरू प्राणीहरूको दुधलाई अपवित्र 
मानिएको छ- अजागोमहिषीदुरधादन्यदुरधं हि चामिषम्‌ । श्रौत यज्ञका विशेष हवनप्रक्रियामा 
बाखीकै घिउ चाहिने विधान पनि छ। मुख्य रूपमा अजाको घिउलाई ने आज्य भनिने भए पनि 
प्रसिद्धिका कारण गाई, भैँसी आदिको घिउमा पनि आज्य शब्दको प्रयोग भएको मानिन्छ। यसरी 


रामानन्ढी टीकहब्धण 
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भगवानूले गाईसँगै केही बाखा र भैँसी पनि पाल्नुभएको रहेछ भन्ने थाहा हुन्छ। उसो भए 
श्रीकृष्णलाई अजापाल, महिषीपाल आदि नभनी किन गोपालमात्र भनियो त भन्ने शङ्कामा तीमध्ये 
गाई श्रेष्ठ एवं धेरै भएको र बाखा, भैँसी चाहिँ गाईहरूको बथानमा थोरै मात्र पालिएका कारण 
श्रीकृष्णलाई गोपाल मात्र भनिएको हो भन्ने कुरा केही टीकाकारहरूले जनाएका छन्‌। 

ऐतरेयोपनिषद्‌ (१/२/२)मा प्राणीहरूको सृष्टि गर्ने क्रममा सबभन्दा पहिला गाईके सृष्टि 
भएको थियो भनी बताइएबाट यो अग्रगण्य जीव भएको स्पष्ट हुन्छ। गाईभित्र सम्पूर्ण 
देवताहरूको वास छ भन्ने मानिन्छ। पवित्र कर्महरूमा पञ्चगव्य भनेर गाईबाट निस्कने 
द्रव्यहरूलाई नै ग्रहण गरिन्छ। परमात्माको अवतारको कारण बताउने क्रममा पनि 
गोविप्रसुरसाधूनां छन्दसामपि चेश्वरः (भागवत, ८/२४/५) अर्थात्‌ गाई, ब्राह्मण, देवता, सत्पुरुष र 
वेदको पनि रक्षाका लागि परमात्माले अवतार लिनुहुन्छ भनिएको छ। यसबाट गाई अनि 
गोरक्षाको प्रशस्त महत्त्व रहेको कुरा स्पष्ट हुन्छ। गाईको यस्तो विशेष महत्त्व हुनुमा भगवान्‌ नै 
कारण हुनुहुन्छ। भगवानूलाई गाईहरूका इन्द्र भनी गोविन्दाभिषेक गरिसकेपछि स्वयं पुरुषोत्तम 
परमात्माद्वारा पालित भएकाले तिनीहरू सर्वाधिक महत्त्वशाली भए भनी बताइएको छ। यसरी 
प्रमुखता र अधिकताका कारणले श्रीकृष्णलाई गोपाल भनिएको हो। 

केही आचार्यहरूले यस श्लोकको अर्थ गर्दा श्रीकृष्णले केवल गाई मात्र चराउनुभएको 
थियो भन्ने अर्थ गरेका छन्‌। श्रीकृष्णको ध्यान गर्ने वेलामा उहाँलाई गाईहरूबाट घेरिएको रूपमा 
ध्यान गर्नुपर्ने विधान पनि छ। श्रीकृष्णले गाईकै अघिपछि हिँडेको, गाईहरूलाई बोलाएको आदि 
वर्णनमा गाईको मात्र नाम आएको छ। गोपिनीहरूले यमुनाको विषालु जलमा श्रीकृष्ण 
पस्नुभएको भन्ने सुनेर उहाँलाई खोज्दै आउने क्रममा मार्गे गवामन्यपदान्तरान्तरे (भागवत, 
१०/१६/१८) अर्थात्‌ गाईहरूले बाटोमा हिँड्दा भएका डोबहरूको बीचमा श्रीकृष्णका 
चरणचिहृहरूलाई पहिल्याएको वर्णन आउँछ। यसरी श्रीकृष्णसँग गाईहरूको मात्र सम्बन्ध रहेको 
कुरा थाहा हुन्छ। यसरी अर्थ गर्दा गावः शब्दको अर्थ सामान्य गाई हुन्छ भने अजा शब्दको अर्थ 
एक बेत पनि नब्याएको कोरली गाई भन्ने अर्थ हुन्छ। महिषी शब्दको अर्थ चाहिँ भर्खर ब्याएकी 
दुधालु गाई भन्ने हुन्छ। त्यसैले भनिएको छ-- अजा स्यादप्रसूता गौः सकृत्सूता महिष्यपि । अन्या 
गाव इह प्रोक्ता इति शब्दार्थवेदिनः । 

यसरी पहिलो प्रकारले अर्थ गर्दा भगवानूले गाईका साथमा बाखा र भैँसीहरू पनि 
चराउनुहुन्थ्यो भन्ने अर्थ हुन्छ भने दोस्रो प्रकारले अर्थ गर्दा चाहिँ भगवानूले केवल गाई मात्र 
चराउनुहुन्थ्यो भन्ने अर्थ निस्कन्छ। 


ते5पश्यन्तः पशून्‌ गोपाः कृष्णरामादयस्तदा । 


जातानुतापा न विदुविचिन्वन्तो गवां गतिम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- पशून्‌ = पशुहरूलाई जातानुतापाः = चिन्तित भएका 
तदा = त्यस समयमा अपश्यन्तः = नदेखेर ते = ती 


रामानन्ढी व्क्डदज्ञ 


दशम स्कन्ध 


कृष्णरामादयः - श्रीकृष्ण, 
बलराम आदि 
गोपाः 5 गोपहरूले 
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विचिन्वन्तः = खोजी गर्दा पनि |न विदुः = थाहा पाउन सकेनन्‌ 


गवां = गाईहरूको 
गतिम्‌ = गएको बाटो 


वाक्यार्थ- खेल समाप्त भएपछि हेर्दा गाई नदेखेर श्रीकृष्ण, बलराम आदि गोपहरू ज्यादै 
चिन्तित भए। वरपर खोजी गर्दा पनि उनीहरूले गाई कता गए थाहा पाउन सकेनन्‌। 


चे AO NAN NAN ९ 
तृणेस्तत्खुरदच्छिन्नेर्गोष्पदैरङ्कितेरगवाम्‌ । 
मार्गमन्वगामन्‌ सर्वे नष्टाजीव्या विचेतसः॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

नष्टाजीव्याः = गाईरूप 
जीविकाका साधन हराएका 
विचेतसः = ज्यादै चिन्तित 
भएका 


सर्वे = सम्पूर्ण गोपहरू 
तत्खुरदच्छिन्नेः = गाईका खुर र 
दाँतले चुँडालेका 

तृणेः = घाँस-पातद्वारा 

गोष्पंदैः = गाईका खुरद्वारा 


बनेका चिहहरूद्वारा 
अङ्कतिः = बनेका 
गवाम्‌ = गाईको 
मार्गम्‌ = बाटोको 
अन्वगमन्‌ = पछि लागे 


वाक्यार्थ- बाँच्ने आधारका रूपमा रहेका गाईहरू हराएपछि गोपहरू गाईहरू हिँड्दा खुरले 
टेकिएर र चर्दा दाँतले काटिएर चुँडिएका घाँस-पातका टुक्रा तथा भुइँमा बनेका गाईका खुट्टाका 
चिह्वहरू हेर्दै गाई गएको बाटोको पछि लागे। 


मुञ्जाटव्यां भ्रष्टमागं क्रन्दमानं स्वगोधनम्‌ । 
सम्प्राप्य तृषिताः श्रान्तास्ततस्ते सन्न्यवर्तयन्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- क्रन्दमानं = कराइरहेका तृषिताः = तिर्खाएका (र) 
ततः = त्यसपछि स्वगोधनम्‌ = आफ्ना गाईरूपी (भ्रान्ताः = थाकेका 
मुञ्जाटव्यां = मुञ्ज वनमा पुगेर सम्पत्ति ते = ती गोपहरूले 
भ्रष्टमार्गं = बाटो हराएर सम्प्राप्य = भेट्टाएपछि सन्न्यवर्तयन्‌ = फर्काए 


वाक्यार्थ- मुञ्ज नामको वनमा पुगेर बाटो हराएर कराइरहेका आफ्ना गाईहरूलाई भेट्टाएपछि 
ज्यादै तिर्खाएका र थाकेका ती गोपहरूले ती गाईहरू फर्काए। 


मेघगम्भीरया ~ 
ता आहूता भगवता मेघगम्भीरया गिरा । 
स्वनाम्नां निनदं श्रुत्वा प्रतिनेदुः प्रहर्षिताः ॥ ६॥ 


पढार्थ- गिरा = बोलीले स्वनाम्नां = आ-आफ्नो नामको 
भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा | आहूताः = बोलाइएका निनदं = ध्वनि 
मेघगम्भीरया = मेघ झैँ गम्भीर |ताः = ती गाईहरू शरुत्वा = सुनेर 


रालानन्ढी टीक 
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प्रहर्षिताः = अति प्रसन्न भएर प्रतिनेदुः = उत्तरमा आफू पनि कराए 

वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो मेघ झैँ गम्भीर वाणीले गाईहरूको नाम उच्चारण गरेर 


तिनीहरूलाई बोलाउनुभयो। आ-आफ्नो नामको ध्वनि सुनेर गाईहरू अति प्रसन्न भए र उत्तरमा 
उनीहरू पनि उच्च स्वरले कराउन लागे । 


ततः समन्ताद्‌ वनधूमकेतुर्यदुच्छयाभूत्‌ क्षयकृद्‌ वनोकसाम्‌ । 
समीरितः सारथिनोल्बणोल्मुकेविलेलिहानः स्थिरजङ्गमान्‌ महान्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- क्षयकृत्‌ = विनाशक विलेलिहानः = (बेसरी 

ततः = त्यसपछि सारथिना = सारथि (वायु)द्वारा |चाटिरहेको) डढाइरहेको 
यदुच्छया = अचानक समीरितः = अभिप्रेरित महान्‌ = (ठुलो) भयङ्कर 
समन्तात्‌ = (त्यस वनको) [|उल्बणोल्मुकेः = ठुला वनधूमकेतुः = (वनको धूमकेतु) 
चारैतिरबाट लप्काहरूले डढेलो 

वनौकसाम्‌ = वनवासी स्थिरजङ्गमान्‌ = चल-अचल (अभूत्‌ = लाग्यो 

जीवहरूको जीवहरूलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अचानक त्यस वनमा चारैतिरबाट भयङ्कर डढेलो लाग्यो। वनवासी 
जीवहरूलाई विनाश गर्ने त्यो डढेलोले हावाको सहायताले झन्‌ तीव्र गतिमा फैलिँदै ठुला-ठुला 
लप्काहरूद्वारा चल-अचल जीवहरूलाई नष्ट गर्न लाग्यो । 


तमापतन्तं परितो दवाग्नि गोपाइच गावः प्रसमीक्ष्य भीताः। 
उचुझ्च कृष्णं सबलं प्रपन्ना यथा हरि मृत्युभयादिता जनाः॥ ८॥ 


पढार्थ- गोपाः = गोपहरू र शरणमा पर्दछन्‌ (त्यसै गरी) 
परितः = सबैतिरबाट गावः च = गाईहरू सबलं = बलरामले सहित 
आपतन्तं = आफूतिर आइरहेको यथा = जसरी हुनुभएका 

तम्‌ = त्यो भयङ्कर मृत्युभयारदिताः = मृत्युको डरले |कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
दवाग्निं = डढेलोलाई आत्तिएका प्रपन्नाः = शरणमा परेर 
प्रसमीक्ष्य = देखेर जनाः = मानिसहरू ऊचुः = भने 

भीताः = डराएका हरि = भगवान्‌ श्रीहरिको 


वाक्यार्थ- भयडूर डढेलोले चारैतिरबाट घेरेको देखेर गोप तथा गाईहरू अत्यन्त डराए। त्यसपछि 
जसरी मृत्युको डरले आत्तिएको मानिस भगवान्‌ श्रीहरिको शरणमा पर्दछ, त्यसै गरी ती सम्पूर्ण 
गोप र गाईहरू बलरामले सहित भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरणमा परेर भन्न थाले। 


कृष्ण कृष्ण महावीर हे रामामितविक्रम । 


दावाग्निना दह्यमानान्‌ प्रपन्नांस्त्रातुमहंथः ॥ ९॥ 
रामानन्ढी ठ्डद घ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 
महावीर 5 हे परम बलशाली 


श्रीमद्भागवत 


पराक्रमी 
राम = हे बलराम 


हे कृष्ण कृष्ण = हे श्रीकृष्ण, हे दावाग्निना = डढेलोले 


श्रीकृष्ण 
अमितविक्रम = अपरिमित 


दह्यमानान्‌ = डढ्न लागेका 
प्रपन्नान्‌ = शरणमा परेका 
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अध्याय १९ 


हामीलाई 

त्रातुम्‌ = रक्षा गर्न 

अहंथः = (हजुरहरू नै) समर्थ 
हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- परम बलशाली हे श्रीकृष्ण ! अति पराक्रमी हे बलराम ! यो भयङ्कर डढेलोले डढ्न 
लागेका हामी हजुरहरूको शरणमा परेका छौँ, हाम्रो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


नूनं त्वदुबान्धवाः कृष्ण न चाहन्त्यवसादितुम्‌ । 
वयं हि सवंघमज्ञ त्वन्नाथास्त्वत्परायणाः॥ १०॥ 


पढार्थ- अवसादितुम्‌ च = दुःख भोग्न वयं = हामीहरू 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण न अहेन्ति = योग्य छैनन्‌ त्वन्नाथाः = हजुरलाई नै 
नूनं = निश्चय नै सर्वघर्मज्ञ = सम्पूर्ण धर्मका संरक्षक मानेका 


त्वदुबान्धवाः = हजुरका भाइ- 


ज्ञाता हे भगवान्‌ 


त्वत्परायणाः = हजुरलाई नै 


परम आश्रय मानेका छौँ 


बन्धुहरू हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! निश्चय ने हजुरका भाइबन्धुहरू कुनै प्रकारको दुःखकष्ट भोग्न योग्य 
छैनन्‌। हे सम्पूर्ण धर्मका ज्ञाता भगवान्‌ ! हजुर ने हाम्रा संरक्षक हुनुहुन्छ र हजुर ने हाम्रा परम 
आश्रय हुनुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

वचो निशम्य कृपणं बन्धूनां भगवान्‌ हरिः। 
निमीलयत च्छ लोचनानीत्यभाषत 

निमीलयत मा भेष्ट लोचनानीत्यभाषत ॥ ११॥ 


पढार्थ- कृपणं = कारुणिक लोचनानि = आँखाहरू 
भगवान्‌ = भगवान्‌ वचः = वचन निमीलयत = बन्द गर (चिम्ल) 
हारिः = श्रीकृष्णले निशम्य = सुनेर इति = यस्तो 

बन्धूनां = आफ्ना बन्धुहरूको [मा भैष्ट = नडराओ अभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना बन्धुहरूको यसप्रकारको करुण पुकार सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनीहरूलाई 
'नडराओ, आँखा चिम्ल” भन्नुभयो । 

तथेति मीलिताक्षेषु भगवानग्निमुल्बणम्‌ । 

पीत्वा मुखेन तान्‌ कृच्छाद्‌ योगाधीशो व्यमोचयत्‌ ॥ १२॥ 
भन्दै 


पढार्थ- [तथा इति = हुन्छ त्यसै गर्छौं 


रामानन्ढी स्ळब्डन 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


तानू - ती गोप र गाईहरूलाई 
कृच्छात्‌ = घोर सङ्कटबाट 
व्यमोचयत्‌ = मुक्त गर्नुभयो 


मीलिताक्षेघु = (गोपहरूले) [मुखेन = आफ्नो मुखले 
आँखा चिम्लिएपछि उल्बणम्‌ = भयङ्कर 
योगाधीशः = योगेश्वर अग्निम्‌ = आगोलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |पीत्वा = पिएर 
वाक्यार्थ- हुन्छ त्यसै गर्छौं भन्दै गोपहरूले आँखा चिम्लिएपछि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
आफ्ने मुखले त्यो भयङ्कर आगोलाई पिउनुभयो र ती गोप र गाईहरूलाई घोर सङ्कटबाट मुक्त 
गर्नुभयो । 

विंवरण- यस अध्यायमा भगवानले अर्को डढेलोबाट गाई र गोपहरूको रक्षा गर्नुभएको वर्णन 
गरिएको छ। अन्तःकरणका विक्षेपकारी अरू सूक्ष्म दोषहरू नष्ट भइसक्दा पनि जीवात्मामा 
अज्ञानरूप दोष बाँकी रहिरहन्छ। अज्ञानदोष बाँकी रहुन्जेल भक्तहरू रसरूप भगवानसँग एक भई 
परमानन्द रसको आस्वादन गर्न सक्दैनन्‌। यो दावारिन पिएको लीलाले यही अज्ञानदोष हटेको 
सूचना दिन्छ। योभन्दा पहिले दावाग्निपान गर्दा रातको समय थियो, त्यसैले भगवानूले आँखा 
चिम्लिन लगाउनुभएन। अहिले दिउँसो भएकाले भगवान्ले गोपहरू डराउन सक्ने ठानी आँखा 
बन्द गर्न लगाउनुभएको हो। डढेलो लागेको बीचमा कोही व्यक्तिले आँखा बन्द गर, म तिमीलाई 
बचाउँछु भन्यो भने आँखा बन्द गरिन्छ र? छन्‌ त्यही बीचमा डढेलो बढी आफैंलाई जलाउन 
थाल्यो भने के गर्ने भनेर डराइन्छ। तर गोपहरूले श्रीकृष्णले भन्नेबित्तिकै आँखा बन्द गरे। 
यसबाट उनीहरूको भगवानुप्रतिको निष्ठाको पनि परीक्षा भयो। भगवान्‌ योगाधीश हुनुहुन्छ । 
उहाँले आत्मयोगद्वारा त्यो सबै आगो पिइदिनुभयो । 


ततश्च तेऽक्षीण्युन्मील्य पुनभोण्डीरमापिताः । 
निरम्य विस्मिता आसन्नात्मानं गाइच मोचिताः॥ १३॥ 


पढार्थ- भाण्डीरम्‌ = भाण्डीर नामको गराइएका 

ततः च = त्यसपछि वरको रुखको नजिकमा निशम्य = देखेर 

ते = ती गोपहरू आपिताः = आइपुगेको विस्मिताः = आश्चर्यचकित 
अक्षीणि = आँखा आत्मानं = आफूहरू र आसन्‌ = भए 

उन्मील्य = उघारेर (हेर्दा) गाः च = गाईहरू 

पुनः = फेरि आफूहरू मोचिताः = (डढेलोबाट) मुक्त 


वाक्यार्थ- त्यसपछि जब गोपहरूले आँखा खोलेर हेरे, तब उनीहरूले आफूलाई पहिलेकै 
भाण्डीर वरको रुखको नजिकमा पाए। यसरी आफूलाई र गाईलाई डढेलोबाट बचाएको देखेर 
सम्पूर्ण गोपहरू आश्चर्यचकित भए। 


कृष्णस्य योगवीर्य तद्‌ योगमायानुभावितम्‌ । 
दावाग्नेरात्मनः क्षेमं वीक्ष्य ते मेनिरेऽमरम्‌ ॥ १४॥ 
रामानन्ळी वरडदछ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


योगमायाको प्रभाव (तथा) 


कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |दावाग्नेः = डढेलोबाट 


तत्‌ = त्यस प्रकारको 
योगवीर्यं = योगसिद्धि (र) 
योगमायानुभावितम्‌ = 


आत्मनः = आफ्नो 
क्षेमं = रक्षा भएको 
वीक्ष्य = देखेर 
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अध्याय १९ 


ते = ती गोपहरूले 
(श्रीकृष्णलाई) 
अमरम्‌ = अमर परमेश्वर 


AO 


मोनरे = मान्न लागे 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णको त्यसप्रकारको योगसिद्धि र योगमायाको प्रभावलाई तथा डढेलोबाट 
आफ्नो रक्षा गरिएको देखेर गोपहरूले श्रीकृष्णलाई परमेश्वर मान्न लागे । 


गाः सन्निवर्त्य सायाह्ने सहरामो जनार्दनः । 


वेणुं विरणयन्‌ गोष्ठमगाद्‌ गोपेरमिष्टुतः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
गोपिः = गोपहरूद्वारा 


जनार्दनः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सायाह्ने = सन्ध्या कालमा 


अभिष्टुतः = स्तुति गरिनुभएका |गाः = गाईहरू 


सहरामः = बलरामले सहित 


सन्निवर्त्य = फर्काएर 


1७ & बाँसुरी 

वेणुं = बाँसुरी 
विरणयन्‌ = बजाउँदै 
गोष्ठम्‌ = व्रजमा 


अगात्‌ = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- सन्ध्या काल भएपछि गोपहरूद्धारा स्तुति गरिनुभएका बलरामले सहित भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण गाईहरूलाई फर्काएर बाँसुरी बजाउँदै गाईको पछि लागी व्रजमा फर्किनुभयो। 


गोपीनां ५ Ta Cc 
गोपीनां परमानन्द आसीद्‌ गोविन्ददशने । 
क्षणं युगशतमिव यासां येन विनाभवत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- युगशतम्‌ = सय युग गोविन्दको दर्शनले 
येन विना = जुन भगवान्‌ इव = कैं परमानन्दः = परम आनन्द 
श्रीकृष्णको दर्शन विना अभवत्‌ = हुन्थ्यो आसीत्‌ = प्राप्त हुन्थ्यो 


गोपीनां = ती गोपिनीहरूलाई 
गोविन्द्द्शने = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन नपाएर व्रजमण्डलका गोपिनीहरूलाई एक क्षण पनि सय 
युग झैँ लामो लाग्दथ्यो र भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शनले ती गोपिनीहरूलाई परम आनन्द प्राप्त 
हुन्थ्यो । 


यासां = जुन गोपिनीहरूलाई 
क्षणं = एक क्षण पनि 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


NS ee 


दावाग्निपानं नामकानावशाऽध्यायः॥ १९॥ 


रामानन्ढी टीकहबधट 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


अथ La ध्याय 
अथ पवशाऽध्यायः 
वर्षा र शरद्‌ ऋतुको वर्णन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो 


तयास्तद्द्भुत कम दावाग्नमाक्षमात्मनः । 
गोपाः स्त्रीभ्यः समाचख्युः प्रलम्बवघमव च ॥ १॥ 


पढार्थ- वध कर्म = काम 

गोपाः = गोपहरूले च एव = लगायत स्त्रीभ्यः = (आमा, दिदी-बहिनी 
दावाग्नेः = डढेलोबाट तयोः = ती श्रीकृष्ण र आदि) आइमाईहरूलाई 
आत्मनः = आफूहरूको बलरामका समाचख्युः = सुनाए 

मोक्षम्‌ = मुक्ति (रक्षा) तत्‌ = ती 

प्रलम्बवधम्‌ = प्रलम्बासुरको |अदुभुतं = आश्चर्यलाग्दा 


वाक्यार्थ- वनबाट घर फर्किएपछि गोपहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले आफूहरूलाई 
डढेलोबाट रक्षा गरेको तथा प्रलम्बासुरको वध गरेको आदि आश्चर्यलाग्दा सम्पूर्ण कर्महरू आमा, 
दिदी-बहिनी आदि आइमाईहरूलाई सुनाए । 


गोपवृद्धाइच गोप्यश्च तदुपाकर्ण्य विस्मिताः । 


aA 


मानर दवप्रवरा कृष्णरामा ब्रज गता ॥ २॥ 
पढार्थ- गोपवृद्धाः च = बुढापाका - गतो = (छद्म भेषमा) 
तत्‌ = त्यो गोपहरूको कुरा |गोपहरू र व्रजमण्डलमा आएका 
उपाकण्यं = सुनेर गोप्यः च = गोपिनीहरूले समेत देवप्रवरौ = कुनै देवताविशेष 
विस्मिताः = आश्चर्यचकित [कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण र मेनिरे = मान्न लागे 
भएका बलरामलाई 


वाक्यार्थ- गोपहरूको कुरा सुनेर बुढापाका गोप-गोपिनीलगायत सम्पूर्ण व्रजवासीहरू 
आश्चर्यचकित बने। त्यसपछि उनीहरूले श्रीकृष्ण र बलराम छद्म भेषमा व्रजमण्डलमा आएका 
कुने देवताहरू हुन्‌ भन्ने मान्न लागे। 


ततः प्रावर्तत प्रावृट्‌ सवंसत्त्वसमुद्‌भवा । 


AA “6 


वद्यातमानपाराधावस्फाजतनभस्तला ॥ ३॥ 


रामानन्ढी टकडडठट 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- (बिजुलीसँगै) मेघका गर्जनले सर्वसत्त्वसमुदृभवा = सम्पूर्ण 
ततः = त्यसपछि (ग्रीष्म ऋतु युक्त आकाश भएको प्राणीहरूको पोषक 

बितेपछि) विद्योतमानपरिधिः = चारे दिशा [प्रावृट्‌ = वर्षा ऋतु 
विस्फूर्जितनभस्तला = उज्यालो भएको प्रावर्तत = प्रारम्भ भयो 


वाक्यार्थ- ग्रीष्म ऋतु बितेपछि सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई पोषण गर्ने वर्षा ऋतु प्रारम्भ भयो। जसको 
आगमनसँगै आकाशमा बिजुलीसँगै मेघ गर्जकाले सबै दिशाहरू उज्याला बने। 

विंवरण- यस अध्यायमा वर्षा र शरद्‌ ऋतुको आगमनमा सबै प्राणीहरू खुसी भए भनिएको छ। 
वर्षा ऋतु आएपछि ग्रीष्म ऋतुमा पीडित भएका प्राणीहरू पनि खुसी हुन्छन्‌, पृथिवी पनि 
हरियालीले भरिन्छिन्‌। यी सबै सद्गुण भएकाले यहाँ वर्षा ऋतुलाई सर्वसत्त्वसमुद्भवा अर्थात्‌ 
सबै प्राणीहरूलाई जीवन दिने भनिएको छ। आध्यात्मिक अर्थमा जब भक्तहरूको अज्ञाननाश हुन्छ 
र उनीहरूले परमात्माको स्वरूपलाई थाहा पाउँछन्‌, तब भगवानूले लीला गर्न उनीहरूभित्र विशुद्ध 
सत्त्वगुण उत्पन्न गर्नुहुन्छ। यसरी यो अध्यायभरि अनेक दृष्टान्त दिएर सबैथरी जीवहरूभित्र 
सत्त्वको उदय भएको देखाइएको छ। जड-चेतन सबैभित्र सत्त्वगुणको उदय भएको देखाउनु यो 
अध्यायको विषय हो। यहाँ पहिले तीन श्लोकसम्म वर्षा ऋतुको सुरुवात हुने उपक्रम छ भने ४ 
देखि २४ सम्म जम्मा २१ श्लोकमा २१ वस्तुको उद्बोधन भएको देखाइएको छ भने २५ देखि ३१ 
सम्मका ७ श्लोकमा भगवानले वर्षा ऋतुमा क्रीडा गर्नुभएको बताइएको छ। ३२ औँ श्लोकमा 
शरद्‌को प्रवृत्ति हुन्छ र ३३ देखि अध्यायभरिका १७ श्लोकमा शरद्ट्वारा १७ ओटै वस्तुमा सत्त्वको 
उदय भएको देखाइएको छ। 


सान्द्रनीलाम्बुदैव्योम सविद्युत्स्तनयित्नुभिः । 
अस्पष्टज्योतिराच्छन्नं ब्रह्मेव सगुणं बभो ॥ ४॥ 


पढार्थ- घना बादलहरूले सगुणं = गुणले सहित 
सविद्युत्स्तनयित्लुभिः = आच्छन्नं = ढाकिएर ब्रह्म इव = ब्रह्म हैं 
बिजुलीले सहित मेघका अस्पष्टज्योतिः = अँध्यारो बभौ = शोभायमान देखियो 
गर्जनाहरूले (र) बनेको 

सान्द्रनीलाम्बुंदैः = काला-काला|न्योम = आकाश 


वाक्यार्थ- बिजुलीसँगसँगै गर्जका काला-काला घना बादलहरूले ढाकिएर अँध्यारो बनेको 
आकाश (स्वप्रकाश भएर पनि) सगुणरूपमा शोभायमान बनेको ब्रह्म झैँ सुन्दर देखियो । 

विंवरण- यस श्लोकमा घना कालो बादल र बिजुलीको चमकले ढाकिएको आकाशलाई तीन 
गुणद्वारा ढाकिएको ब्रह्मसँग तुलना गरिएको छ। आच्छन्नं सगुणं ब्रह्म अर्थात्‌ तीन गुणद्वारा 
ढाकिएको ब्रह्म भनिएकाले श्रीधर स्वामीले त्यसको अर्थ जीवात्मा भन्ने गर्नुभएको छ। भगवान्‌मा 
गुणको आवरण हुन सक्दैन भन्ने आशयले यो अर्थ गरिएको हो। आकाशमा रहेको मेघको 
कालोपनले तमोगुण, गर्जनाले रजोगुण र बिजुलीको चमकले प्रकाशात्मक सत्त्वगुणलाई सूचित 
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गर्दछ। वल्लभाचार्यले भने यसको अर्थ शरीरधारी श्रीकृष्ण भन्ने गर्नुभएको छ। सगुण अर्थात्‌ 
गुणले युक्त हुनुभएका श्रीकृष्ण लौकिक मानिसहरूलाई व्यामोह अर्थात्‌ मोहित गर्नका लागि 
ईश्वरीय तेजलाई लुकाई गोठालोको भेषमा अस्पष्टज्योति बन्नुभएको छ। उहाँ अनेक आभूषण र 
पीताम्बर आदिद्वारा ढाकिनुहुन्छ र गोपिनीहरूद्वारा पनि घेरिनुहुन्छ। पहिलो अर्थमा भगवानले 
लीलाविस्तारका लागि जीवहरूको उद्बोध गर्नुभएको तात्पर्य निस्कन्छ भने दोस्रो अर्थमा चाहिँ 
भगवानूले आफ्नै अनन्त शक्ति र कल्याणकारक गुणहरूको उद्बोध गर्नुभएको तात्पर्य निस्कन्छ । 


अष्टौ मासान्‌ निपीतं यद्‌ भूम्याश्चोदमयं वसु । 
स्वगोभिर्माक्तुमारेभे पर्जन्यः काल आगते ॥ ५॥ 


पढार्थ- असारसम्म) किरणहरूद्वारा 

पर्जन्यः = सूर्यले (१२ वटा भूम्याः = पृथिवीबाट निपीतं = पिएका थिए (त्यो) 
सूर्यमध्ये वर्षा ऋतुको सूर्यलाई [यत्‌ = जुन काले = वर्षा ऋतु 

पर्जन्य भनिन्छ) उद्मयं = पानीरूप आगते = आएपछि 

अष्टौ मासान्‌ = आठ वसु = धन मोक्तुम्‌ = फिर्ता गर्न 
महिनासम्म (मङ्सिरदेखि स्वगोभिः = आफ्ना आरेभे = लागे 


वाक्यार्थ- सूर्यले आठ महिनासम्म पुथिवीबाट आफ्ना किरणहरूद्वारा जुन पानीरूप धन लिएका 
थिए, त्यो सबै वर्षा ऋतु लागेपछि फिर्ता गर्न लागे। 


तडिद्वन्तो महामेघाइचण्डशवसनवेपिताः । 
प्रीणनं जीवनं ह्यस्य मुमुचुः करुणा इव ॥ ६॥ 


पढार्थ- महामेघाः = घना बादलहरूले {प्रीणनं = खुसीका लागि 
चण्डशवसनवेपिताः = जोडसँग |करुणाः इव = दयालु व्यक्तिले |जीवनं = जीवनरूप पानी 
चलेको हावाले प्रेरित भएर [|(दुःखीलाई दया गरे छैं) मुमुचुः = वर्षा गर्न लागे 
तडिद्वन्तः = बिजुलीले सहित [हि = निश्चय नै 

भएका अस्य = यस संसारका 


वाक्यार्थ- जसरी दयालु व्यक्तिले दुःखीमाथि उपकार गर्दछ, त्यसै गरी जोडसँग चलेको हावाले 
प्रेरित भएका र बिजुलीले सहित भएका वर्षाकालीन बादलहरूले पुथिवीका प्राणीहरूको खुसीका 
निम्ति जीवनरूप पानी वर्षा गर्न लागे। 


तपःकृशा देवमीढा आसीद्‌ वर्षीयसी मही । 
यथेव काम्यतपसस्तनुः सम्प्राप्य तत्फलम्‌ ॥ ७॥ 
पढार्थ- |तपःकृशा = ग्रीष्मकालीन तापले 


सुख्खा बनेकी (दुब्लाएकी) 
रामानन्ढी तीकहन्धढ 


दशम स्कन्ध 


मही - पृथिवी 
देवमीढा - वर्षाका जलले 
सिञ्चित भएपछि 


श्रीमद्भागवत 


तनुः 5 शरीर 
यथा = जसरी (पहिला सुके 
तापनि) 


काम्यतपसः = फलको कामना (त्‌ = त्यो तपस्याको 


गरेर तपस्या गर्नेको 


फलम्‌ = फल 
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सम्प्राप्य एव = प्राप्त गरेपछि 
(दिव्य बन्दछ त्यसै गरी) 
वर्षीयसी = पुष्ट (हराभरा) 
आसीत्‌ = भएकी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- ग्रीष्मकालको प्रचण्ड गर्मीका कारण पृथिवी सुख्खा (दुब्ली) बनेकी थिइन्‌। जसरी 
फलको चाहना गरेर तपस्या गर्नेको शरीर त्यस वेला सुके तापनि फल प्राप्त गरेपछि दिव्य बन्दछ, 
त्यसै गरी वर्षाले सेचन गरेपछि पृथिवी हराभरा (पुष्ट) बनिन्‌। 


निशामुखेषु खद्योतास्तमसा भान्ति न ग्रहाः । 
यथा पापेन पाखण्डा न हि वेदाः कलो युगे ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

कलो युगे = कलियुगमा 
पापेन = पाप प्रबल हुनाले 
पाखण्डाः = पाखण्ड मतहरू 


भान्ति = प्रसिद्ध हुन्छन्‌ 

विदाः = वैदिक सिद्धान्तहरू 
न हि = हुँदैनन्‌ (त्यसै गरी) 
निशामुखेषु = वर्षाका सन्ध्या 
कालहरूका 


तमसाः = अन्धकारमा 
खद्योताः = जुनकिरीहरू 
(देखापर्दछन्‌) 

ग्रहाः = अन्य प्रकाशमान ग्रहहरू 


न = देखापर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी कलियुगमा पापका कारण पाखण्ड मतहरू प्रसिद्ध हुन्छन्‌ र वैदिक 
सिद्धान्तहरू ओझेलमा पर्दछन्‌, त्यसै गरी वर्षाकालका अँध्यारा साँझहरूमा (उज्याला चन्द्र, सूर्य 
आदि) ग्रहहरू बादलले ढाकिन्छन्‌ र केवल जुनकिरीहरू मात्र देखापर्न थाल्दछन्‌। 


श्रुत्वा पर्जन्यनिनदं मण्डुकाः व्यसृजन्‌ गिरः । 
तृष्णीं शयानाः प्राग्‌ यद्वद्‌ ब्राह्मणा नियमात्यये॥ ९॥ 


पढार्थ- सकिएपछि (गुरुको आज्ञा सुनेर) |पर्जन्यनिनदं = मेघको गर्जन 
प्राकू = पहिला यद्वत्‌ = जसरी श्रुत्वा = सुनेर 

तूष्णीं = चुपचाप लागेर गिरः = वाणी उच्चारण गर्दछन्‌ |व्यसृजन्‌ = (टर-टर) आवाज 
शयानाः = सुतेका (वेदपाठ गर्दछन्‌, त्यसै गरी निकाल्न लागे 

ब्राह्मणाः = ब्रह्मचारीहरू पहिला चुप लागेर बसेका) 

नियमात्यये = नित्यकर्म मण्डुकाः = भ्यागुताहरू 


वाक्यार्थ- जसरी पहिला चुपचाप लागेर बसेका ब्रह्मचारीहरू नित्यकर्म सकिएपछि गुरुको आज्ञा 
सुनेर वेदपाठ गर्न लाग्दछन्‌, त्यसै गरी चुप लागेर बसेका भ्यागुताहरू मेघका गर्जनहरू सुनेर टर- 


टर गरी कराउन लागे । 


रामानन्ढी टीक्कडछण 
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आसन्नुत्पथवाहिन्यः क्षुद्रनद्योऽनुशुष्यतीः । 
पुंसो यथास्वतन्त्रस्य देहद्रविणसम्पदः॥ १० ॥ 


पढार्थ- ऱ्य: = शरीर र अभावमा) सुकिरहेका 
यथा = जसरी धनसम्पत्ति क्षद्रनद्यः = साना नदीहरू 
अस्वतन्त्रस्य = इन्द्रियहरूको |उत्पथवाहिन्यः = कुमार्गमा खर्च (भरिएका) 

नियन्त्रणमा परेको हुन्छ (त्यसै गरी) आसन्‌ = थिए 

पुंसः = व्यक्तिको अनुशुष्यतीः = (वर्षाको 


वाक्यार्थ- जसरी इन्द्रियहरूको नियन्त्रणमा परेको व्यक्तिको शरीर र धनसम्पत्ति कुमार्गमा खर्च 
हुन्छ, त्यसै गरी वर्षाको अभावमा सुकिरहेका साना-साना नदीनालाहरू वर्षाको भेलले भरिए (र 
ती नदीनालाहरूको पानी जथाभावी बग्न थाल्यो) । 


DNS het a 


हरिता हरिभिः शाष्पेरिन्द्रगोपेश्च लोहिता । 
उच्छिलीन्ध्रकृतच्छाया नृणां श्रीरिव भूरभूत्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- (ओरिगाँठे) किराहरूले नृणां = राजाका 

हरिभिः = हरिया-हरिया लोहिता = राताम्मे बनेकी (तथा) श्रीः इव = सेनारूप सम्पत्ति झैँ 
शष्पेः = घाँसहरूद्वारा उच्छिलीन्भ्रकृतच्छाया = च्याउ |अभूत्‌ = भइन्‌ 

हरिता = हरियालीमय भएकी र [उग्रिनाले त्यसको छाया परेकी 

इन्द्रगोपः च = इन्द्रगोप भूः = पृथिवी 


वाक्यार्थ- वर्षाकालमा पृथिवीको कुनै भाग हरिया घाँसहरूले गर्दा हरियो बनेको थियो, कुनै 
भाग इन्द्रगोप (ओरिगाँठे) किराहरूले गर्दा राताम्मे भएको र कुने भाग धेरे च्याउ उग्रिनाले 
त्यसको छाया परेको भयो। यी सबैले गर्दा पुथिवी कुनै राजाका रङ्ग-बिरङ्गी सेना झैँ देखिइन्‌। 


क्षेत्राणि शस्यसम्पद्भिः कर्षकाणां मुदं ददुः । 

घनिनामुपतापं च दैवाधीनमजानताम्‌ ॥ १२॥ 

धनिनाम्‌ च = धनीलाई चाहिँ 
(धनसम्पत्ति भएर अभिमानी 
शस्यसम्पदूभिः = अन्नरूप बनेकाहरूलाई कसरी संरक्षण 
सम्पत्तिले गर्ने भन्ने बारेमा) 

कर्षकाणां = किसानहरूलाई ० नबुझेका उपतापं = चिन्तित बनाए 
वाक्यार्थ- (अनुकूल वर्षाका कारण) खेतबारीहरू अन्नरूप सम्पत्तिले भरिपूर्ण बने। यसले 


कृषकहरू अति प्रसन्न बने भने सबै ईश्वरको अधीनमा छ भन्ने कुरा नबुझेका धनीहरूलाई त्यो 
राळानन्ढी टकषडछज्ञ 


पढार्थ- 
क्षेत्राणि = खेतबारीहरूले 


३८५२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


अन्नबालीको संरक्षण कसरी गर्ने भन्ने कुराले चिन्तित बनायो । 


AA 


जलस्थलोकसः सर्वे नववारिनिषेवया । 
अबिभ्रद्‌ रुचिरं रूपं यथा हरिनिषेवया ॥ १३॥ 


पढार्थ- त्यसै गरी) स्थलचर प्राणीहरूले 
ANA AA w La 5 

हारिनिषेवया = भगवान्‌ श्रीहरिको|नववारिनिषेवया = नयाँ वर्षाको (रुचिरं = सुन्दर 

सेवन (पूजा, भजन) द्वारा जलको सेचन आदिद्वारा रूपं = स्वरूप 

यथा = जसरी (सेवकको भित्री, सर्वे = सम्पूर्ण अबिश्रत्‌ = धारण गरे 

बाहिरी दुबै रूप सुन्दर हुन्छ, |जलस्थलौकसः = जलचर र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिको सेवन गर्नाले जसरी सेवकको (भित्री र बाहिरी दुबै) रूप सुन्दर 
बन्दछ, त्यसै गरी वर्षाका नयाँ-नयाँ जलको सेचनका कारण सम्पूर्ण जलचर तथा स्थलचर 
प्राणीहरूले सुन्दर स्वरूप धारण गरे। 

टिप्पणीं- यहाँदेखि २४ श्लोकसम्म १२ तत्वहरूको अवस्था देखाइएको छ। जसमा यो पहिलो 
श्लोकमा सम्पूर्ण प्राणीहरू अनि क्रमशः नदी, पहाड, मार्ग, कामिनी स्त्री, गुणी पुरुष, चन्द्रमा, 
मयूर, तपस्वी, गृहासक्त, वेदमार्ग र राजाहरू गरी बाह तत्वहरूको वर्षाकालीन अवस्था 
देखाइएको छ। 


सरिद्भिः सङ्गतः सिन्धुङ्चुक्षुभे इवसनोमिंमान्‌ । 
अपकवयोगिनइितत्तं कामाक्तं गुणयुग्यथा ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- चित्तं = चित्त इवसनोमिंमान्‌ = ठुला-ठुला 
अपक्वयोगिनः = चित्तसंयम |यथा = जसरी (चञ्चल हुन्छ, |जलतरङ्गहरूले युक्त 

नगरेका कच्चा योगीहरूको [त्यसै गरी) सिन्धुः = समुद्र 

कामाक्तं = कामनायुक्त सरिद्भिः = (वर्षाका जलले चुक्षुभे = चञ्चल बनेर उर्लिन 
शुणयुक्‌ = (गुणहरूमा लागेको) |उर्लेका) नदीहरू थाल्यो 

विषयासक्त सङ्गतः = मिसिएको 


वाक्यार्थ- चित्तसंयम नगरेका कच्चा योगीहरूको कामनाले भरिएको विषयासक्त चित्त जसरी 
चञ्चल हुन्छ त्यसै गरी वर्षाको भेलले भरिएका नदीहरूको सङ्गमले ठुला-ठुला तरङ्ग उठेर समुद्र 
चञ्चल बन्यो। 
गिरयो वर्षघारामिहन्यमाना न विव्यथुः । 
अभिभूयमाना व्यसनेर्यथाधोक्षजचेतसः॥ १५॥ 
पढार्थ- |यथा = जसरी न्यसंनेः = दुःखकष्टहरूद्वारा 
रालानन्ढी टक्डछह 


३८५३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अभिभूयमानाः = सताइए पनि न विव्यथुः = दुःखी हुँदैनन्‌ 
अधोक्षजचेतसः = भगवान्‌मा (त्यसै गरी) 
चित्त अर्पण गरेका भक्तहरू 


अध्याय २० 


हन्यमानाः = निरन्तर हिर्काइए 


पनि 
वषेधाराभिः = मुसलधारे वर्षाले |गिरयः = पर्वतहरू दुःखी भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी दुःखकष्टद्वारा सताइए पनि भगवानूमा चित्त अर्पण गरेका भक्तहरू दुःखी 
हुँदैनन्‌, त्यसै गरी मुसलधारे वर्षाले निरन्तर हिर्काउँदा पनि पर्वतहरू दुःखी भएनन्‌। 


मागी बभूबुः सन्दिग्धास्तृणेर्छन्ना ह्यसंस्कृताः । 


[a 


नाभ्यस्यमानाः श्रुतयो 


पढार्थ- कालहताः = केही समयपछि 
द्विजेः = ब्राह्मणहरूद्वारा बिर्सिए 
न अभ्यस्यमानाः = अभ्यास [इव = कैं 


असंस्कृताः = सफा नगरिएका 
मागाः = बाटाहरू 


(निरन्तर अध्ययन) नगरिएका 
श्रुतयः = वेदमन्त्रहरू 


[जः कालहता इव ॥ १६॥ 


तृणेर्छन्नाः = घाँसले ढाकिएर 
सन्दिग्धाः हि = नचिनिने नै 
बभूवुः = भए 


वाक्यार्थ- जसरी ब्राह्मणहरूद्वारा निरन्तर अध्ययन नगरिएका वेदमन्त्रहरू केही समयपछि 
बिर्सिइन्छन्‌ त्यसै गरी सफा नगरिएका बाटाहरू घाँसले ढाकिएर नचिनिने भए। 


~ लोकबन्धुषु ~ च 
न्घुषु मेघेषु विद्युतरचलसोहृदा: । 


स्थेय॑ न चक्रुः कामिन्यः पुरुषेषु गुणिष्विव ॥ १७॥ 


पढार्थ- पुरुषेषु इव = पुरुषहरूसँग पनि 
चलसौहृदाः = अस्थिर प्रेम गर्ने (स्थिर नबने) हैं 

कामिन्यः = कामिनी स्त्रीहरू |लोकबन्ध्रुषु = लोकको कल्याण 
शुणिषु = गुणी गर्ने 


मेघेषु = बादलहरूमा पनि 
विद्युतः = बिजुलीहरूले पनि 
स्थैर्यं = स्थिरता 

न चक्कुः = गर्न सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- अस्थिर (क्षणिक) प्रेम गर्ने कामिनी स्त्रीहरू सर्वगुणसम्पन्न पुरुषसँग पनि स्थिर नभए 
झैं चञ्चल बिजुलीहरू लोककल्याणकारी मेघसँग पनि स्थिर हुन सकेनन्‌। 


धनुर्वियति माहेन्द्रं निर्गुणं च गुणिन्यभात्‌ । 


व्यक्ते गुणव्यतिकरेऽगुणवान्‌ पुरुषो यथा ॥ १८ ॥ 


गुणव्यतिकरे = गुणहरू (सत्त्व, 
रज र तम)को मिश्रणबाट 
व्यक्ते = व्यक्त भएको विश्वमा 
(शोभायमान हुन्छ, त्यसै गरी) 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 
अगुणवान्‌ = गुणरहित 
पुरुषः = पुरुष (परब्रह्म) 


निगुणं = गुण (रङ्ग, आकार 
आदि) रहित 

माहेन्द्रं धनुः = इन्द्रधनु 
शुणिनि च = (मेघगर्जन आदि) 


रामानन्ढी टकडछघ 


२८५४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


गुण युक्त [वियति = आकाशमा अभात्‌ = शोभायमान देखियो 


वाक्यार्थ- जसरी गुणरहित परब्रह्म गुणहरू (सत्त्व, रज र तम)को मिश्रणबाट व्यक्त भएको 
विश्वमा शोभायमान हुन्छ, त्यसै गरी गुण (रङ्ग, आकार आदि) रहित इन्द्रधनु मेघगर्जन आदि 
गुणहरूले युक्त आकाशमा अति शोभायमान देखियो। 


रराजोडुपश्छन्न च स्वज्योत्स्नाराजितिधने च AN 
न रराजांडुपश्छन्नः स्वञ्यात्स्नाराजरतघनः । 
अहंमत्या भासितया स्वभासा पुरुषो यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी घनैः = बादलहरूद्वारा 

स्वभासा = स्वप्रकाशद्वारा पुरुषः = जीवात्मा (स्वयं छन्नः = ढाकिएका 

भासितया = प्रकाशित प्रकाशित हुन सक्दैन, त्यसै गरी) उडुपः = चन्द्रमा 

अहंमत्या = अहं बुद्धि (अहङ्कार) स्वज्योत्स्नाराजितैः = आफ्नै न रराज = प्रकाशित हुन सकेनन्‌ 
द्वारा प्रकाशद्वारा प्रकाशित भएका 


वाक्यार्थ- जसरी आफ्नै प्रकाशद्वारा प्रकाशित हुने अहड्जारद्वारा ढाकिनाले जीवात्मा प्रकाशित हुन 
सक्दैन, त्यसै गरी आफ्नै प्रकाशद्वारा प्रकाशित बादलहरूद्वारा ढाकिएका चन्द्रमा प्रकाशित हुन 
सकेनन्‌ । 


मेघागमोत्सवा हृष्टाः प्रत्यनन्दज्छिखण्डिनः । 
गृहेषु तप्ता निर्विण्णा यथाच्युतजनागमे ॥ २० ॥ 


पढार्थ- गृहस्थहरू मेघागमोत्सवाः = मेघको 
यथा = जसरी अच्युतजनागमे = भगवानका |आगमनले उत्सव मनाइरहेका 
गृहेषु = घरमा भक्तहरूको आगमनले शिखण्डिनः = मयूरहरू 


तप्ताः = तापहरूले पिल्सिएर (हृष्टाः = प्रसन्न हुन्छन्‌ (त्यसै [प्रत्यनन्दन्‌ = आनन्दित भए 
निर्विण्णाः = खिन्न भएका गरी) 


वाक्यार्थ- जसरी घरका विभिन्न दुःखकष्टले पिल्सिएर खिन्न भएका गृहस्थहरू भगवानका 
भक्तहरूको आगमनले प्रसन्न हुन्छन्‌, त्यसै गरी मेघको आगमनको उत्सवमा प्रसन्न भएका 
मयूरहरू आनन्दित भए। 


पीत्वापः पादपाः पद्भिरासन्नानात्ममूर्तयः । 
प्राकक्षामास्तपसा श्रान्ता यथा कामानुसेवया ॥ २१॥ 


पढार्थ- प्राक्‌ = पहिला श्रान्ताः = अत्यन्त थाकेका 
तपसा = कठोर तपस्याद्वारा क््षामाः = दुब्लाएका र व्यक्तिहरू 


रामानन्ढी ठक्रङछड 


३८५५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
कामानुसेवया = चाहेको वर तातोले सुकेर ओइलाएका) [पीत्वा = पिएर 

प्राप्त गरेपछि पादपाः = वृक्षहरू नानात्ममूर्तयः = थरीथरी स्वरूप 
यथा = जसरी स्वस्थ बन्दछन्‌ |पदुभिः = जराहरूद्वारा भएका (हराभरा) 

(त्यसै गरी ग्रीष्मकालमा प्रचण्ड |आपः = वर्षाको जल आसन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- जसरी कठोर तपस्या गर्नेहरू तपस्या गर्ने वेलामा दुब्लाएका र थकित भएका भए 
तापनि चाहेको वर प्राप्त गरेपछि स्वस्थ बन्दछन्‌ त्यसै गरी ग्रीष्म ऋतुको प्रचण्ड तातोले सुकेर 
ओइलाएका वृक्षहरू जराहरूद्वारा वर्षाको जल पान गरेर थरीथरी स्वरूप लिएर हराभरा देखिन 
लागे। 


सरस्स्वशान्तरोधस्सु न्यूषुरङ्गापि सारसाः। 
गृहेष्वशान्तकृत्येषु ग्राम्या इव दुराशयाः॥ २२॥ 


पढार्थ- (दुःखदायी) कर्मले भरिएको छाल आदिले) बनेका 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ गृहेषु = घरमा सरस्सु = पोखरीहरूमा 
दुराशयाः = विषयमा आसक्त इव = (बसे) हैं अपि = पनि 

ग्राम्याः = गाउँलेहरू अशान्तरोधस्सु = किनार सारसाः = सारसहरू 
अशान्तकृत्येषु = अशान्त अशान्त (काँडा, हिलो, पानीका |न्यूषुः = बसिरहे 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! विषयमा आसक्त गाउँलेहरू दुःखदायी घरमा बसिरहे झैँ पोखरीका 
किनार अशान्त (काँडा, हिलो, पानीका छाल आदिले) बने पनि सारसहरू त्यहीं बसिरहे । 


जलेधिर्निरभिद्यन्त SAA A 3 ०० वर्षतीशवरे he 
न्त सेतवो वर्षतीश्वरे । 


पाखण्डिनामसद्भादेर्वेदमागीः कलो यथा ॥ २३॥ 
पढार्थ- यथा = जसरी जलोधेः = बाढीद्वारा 


पाखण्डिनां = पाखण्डीहरूका [िदमागोः = वैदिक मार्गहरू (सेतवः = पुल, बाँध आदि 
असद्वादैः = झुठा वचन (मत- (छिन्नभिन्न हुन्छन्‌, त्यसै गरी) निरभिद्यन्त = भत्काइए 
मतान्तर)ले ईश्वरे = देवराज इन्द्रले 
कली = कलियुगमा वषति = वर्षा गर्न थालेपछि 


वाक्यार्थ- जसरी कलियुगमा पाखण्डमतहरूले वैदिक मार्गहरूलाई छिन्नभिन्न पार्दछन्‌, त्यसै गरी 
देवराज इन्द्रले जलवर्षा गर्न थालेपछि बाढीले पुल र बाँधहरू भत्कायो । 


व्यमुञ्चन्‌ वायुभि्नुन्ना भूतेभ्योऽथामृतं घनाः । 


यथाशिषो विइपतयः काले काले द्विजेरिताः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- [द्विजेरिताः = ब्राह्मणहरूद्वारा (अभिप्रेरित 


रामानन्ढी ठकडछछ 


३८५६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
विश्पतयः = राजाहरूले (पूर्ण गरिदिन्छन्‌) घनाः = बादलहरूले 

यथा = जसरी अथ = त्यसै गरी भूतेभ्यः = प्राणीहरूका निम्ति 
काले काले = समय-समयमा [वायुभिः = वायुद्वारा अमृतं = अमृतसमान जल 
आशिषः = प्रजाको अभिलाषा [नुन्नाः = प्रेरित भएका व्यमुञ्चन्‌ = वर्षा गर्न लागे 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूद्धारा अभिप्रेरित राजाहरूले जसरी समय-समयमा प्रजाको अभिलाषा पूर्ण 
गरिदिन्छन्‌ त्यसै गरी वायुद्वारा अभिप्रेरित भएका बादलहरूले पनि प्राणीहरूका निम्ति अमृतसमान 
जल बर्साउन लागे। 


एवं वनं तद्‌ वर्षिष्ठं पकवखर्जुरजम्बुमत्‌ । 


० ० प्र ८» ० ल प्राविशद्धरि [a 

गांगांपालवृता रन्तु सबलः प्रांवशद्धारः॥ २५॥ 
पढार्थ- तत्‌ = त्यो वृतः = घेरिनुभएका 
एवं = यसप्रकार वनं = वृन्दावनमा सबलः = बलरामले सहित 
पक्वखजुंरजम्बुमत्‌ = पाकेका (रन्तुं = क्रीडा गर्नका लागि हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
खजुर, जामुन आदिले भरिएको |गोगोपालेः = गाई र प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
वर्षिष्ठं = समृद्ध गोपहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पाकेका खजुर, जामुन आदिले समृद्ध बनेको त्यस वृन्दावनमा विहार गर्न 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण गाई र गोप तथा बलरामले सहित भएर प्रवेश गर्नुभयो । 


म आर > ऊधोभारेण 07. व 
घेनवो मन्दगामिन्य ऊधोभारेण भूयसा । 
ययुभंगवताहता दुतं प्रीत्या स्नुतस्तनीः ॥ २६॥ 


पढार्थ- गर्दा घेनवः - गाईहरू पनि 
भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |मन्दगामिन्यः = बिस्तारै हिँड्ने द्रुतं = छिटो-छिटो 
आहूताः = बोलाइएका प्रीत्या = प्रेमले गर्दा ययुः = हिँडे 

भूयसा = ठुला-ठुला स्नुतस्तनीः = थुनबाट दूधका 

ऊधोभारेण = कल्चौंडाको भारले|धारा बगाइरहेका 


वाक्यार्थ- ठुला-ठुला कल्चौँडा भएका गाईहरू स्तनको भारले गर्दा हिँड्न नसकेर बिस्तारै- 
बिस्तारै हिँड्दथे। भगवान्‌ श्रीकृष्णले बोलाएपछि तिनीहरू पनि थुनबाट दूधका धारा बगाउँदै 
छिटो-छिटो हिँड्न लागे। 


वनोकसः प्रमुदिता वनराजीर्मधुच्युतः । 
जलधारा गिरेनीदानासन्ना ददुरे गुहाः ॥ २७॥ 


पढार्थ- |(वृन्दावनमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले) प्रमुदिताः = आनन्दमा मग्न 
रामानन्ळी टीक्कडछट 


३८५७ 
दशम स्कन्ध 


भएका 
वनोकसः - वनवासीहरूलाई 


श्रीमद्भागवत 


वनराजीः = लतावृक्षहरूलाई 
नादान्‌ = विभिन्न किसिमका 


अध्याय २० 


आसन्नाः = नजिकमा रहेका 
जलधाराः = छहराहरू र 


गुहाः = गुफाहरूलाई 

ददृशे = हेर्नुभयो 

वाक्यार्थ वृन्दावनमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले आनन्दमा मग्न भएका वनवासीहरू, मधुर सुगन्ध 
फिंजाइरहेका लतावृक्षहरू, छहराहरू र गुफाहरूलाई हेर्नुभयो साथै विभिन्न किसिमका आवाजहरू 
सुन्नुभयो । 


आवाजहरू (सुन्नुभयो) 
गिरेः = पर्वतका 


मधुच्युतः = मह चुहाइरहेका 
(मधुर सुगन्ध फिंजाइरहेका) 


क्वचिद्‌ वनस्पतिकोडे गुहायां चाभिवर्षति । 
निर्विश्य भगवान्‌ रेमे कन्दमूलफलाइनः॥ २८ ॥ 


द च = गुफाहरूमा पनि 
निर्विश्य = पसेर 

DN 

रेमे = रमाउनुहुन्थ्यो 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अभिवर्षति = वर्षा भइरहँदा [क्वचित्‌ = कहिले 
कन्दमूलफलाशनः = कन्दमूल र |वनस्पतिकोडे = वृक्ष, लताका 


फल खाँदै झाडीहरूमा (र कहिले) 


वाक्यार्थ- जब वृन्दावनमा वर्षा हुन लाग्दथ्यो तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहिले रुख-लहराका 
झाड़ीहरूमा लुकेर र कहिले गुफाहरूमा पसेर कन्दमूल-फल खाँदै रमाइलो गर्नुहुन्थ्यो । 


द्घ्योदनं समानीतं शिलायां सलिलान्तिके । 
000 


सम्भोजनीयेर्बुभुजे गोपेः सङ्कर्षणान्वितः ॥ २९ ॥ 


पढार्थ- सलिलान्तिके = पानीको गोंपेः = गोपहरूद्वारा 
सङ्कर्षणान्वितः = बलरामले नजिकमा रहेका समानीतं = ल्याइएको 
सहित हुनुभएका भगवान्‌ शिलायां = ढुङ्गामा बसेर दध्योदनं = दही र भात 
श्रीकृष्णले सम्भोजनीयैः = सहभोजी बुभुजे = भोजन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- कहिले बलरामले सहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण पानीको नजिकमा रहेका ढुङ्गाहरूमा बसेर 
गोपहरूले ल्याएका दही र भात भोजन गर्नुहुन्थ्यो । 


शाद्वलोपरि संविश्य चर्वतो मीलितेक्षणान्‌ । 

तृप्तान्‌ वृषान्‌ वत्सतरान्‌ गाइच स्वोधोभरश्रमाः ॥ ३०॥ 
प्रावृट्श्रियं च तां वीक्ष्य सर्वभूतमुदावहाम्‌ । 

भगवान्‌ पूजयाञ्चक्रे आत्मशाकत्युपबृंहिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


[भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |शाद्ढलोपरि = हरिया घाँस 
रालानन्ढी टीकहछठ 


पढार्थ- 


३८५८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
भएको ठाउँमा वत्सतरान्‌ 5 बाच्छाहरू र आत्मशक्त्युपबृंहिताम्‌ = आफ्नै 
संविश्य - बसेर स्वोधोभरश्रमाः = आफ्ना ठुला मायाशक्तिद्वारा संरचित 
तृप्तानू - अघाएका र कल्चौँडाका भारले थाकेका [ताँ = त्यो 

चर्वतः = उग्राइरहेका गाः च = गाईहरूलाई पनि प्रावृट्श्रियं च = वर्षा ऋतुको 
मीलितेक्षणान्‌ = आँखा वीक्ष्य = देखेर समृद्धिलाई पनि 

चिम्लिएका सर्वभूतमुदावहाम्‌ = सम्पूर्ण पूजयाञ्चक्रे = प्रशंसा गर्न 
वृषान्‌ = साँढेहरू प्राणीहरूलाई सुख प्रदान गर्ने |लागनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- घाँस खाएर अघाएपछि हरिया घाँसहरू भएको ठाउँमा बसी आँखा चिम्लेर 
उग्राइरहेका बाच्छा र साँढेहरू र आफ्ना ठुला-ठुला कल्चौँडाका भारले थाकेका गाईहरूलाई 
देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त प्रसन्न हुनुहुन्थ्यो र सम्पूर्ण प्राणीलाई सुखप्रदान गर्ने आफ्नै 
मायाशक्तिद्वारा संरचित वर्षा ऋतुको त्यो समृद्धिको प्रशंसा गर्न लाग्नुहुन्थ्यो। 

एवं निवसतोस्तस्मिन्‌ रामकेशवयोब्रेजे । 

शरत्‌ समभवद्‌ व्यत्रा स्वच्छाम्ब्वपरुषानिला ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ब्रजे = वृन्दावनमा भएको 

एवं = यसप्रकार निवसतोः = निवास गरिरहँदा ।शरत्‌ = शरद्‌ ऋतु 
रामकेशवयोः = बलराम र स्वच्छाम्ब्वपरुषानिला = निर्मल |समभवत्‌ = प्रारम्भ भयो 
श्रीकृष्ण पानी, शान्त वायु (र) 

तस्मिन्‌ = त्यस सुन्दर व्यश्रा = स्वच्छ आकाशले युक्त 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले गोपहरूका साथ वृन्दावनमा (लीला गरेर) 
बस्दा-बस्दै निर्मल पानी, शान्त वायु र स्वच्छ आकाशले युक्त भएको शरद्‌ ऋतुको प्रारम्भ भयो। 
विंवरण- यस श्लोकमा वर्षापछि शरद्‌ ऋतु सुरु भएको बताइएको छ। शरद्‌ ऋतुका तीन 
विशेषता छन्‌- मेघहरू हट्नु, जल स्वच्छ हुनु र हावा शीतल अनि मन्द हुनु। वर्षाकालमा काला 
बादल लाग्ने, मेघ गर्जिने र बिजुली चम्किने गुण भए झैँ शरद्का यी तीन स्वाभाविक गुण हुन्‌। 
यहाँ ३३ देखि ४९ सम्मका १७ श्लोकमा शरद्ले वर्षाका मलिनतालाई पखालेको आदि वर्णन 
गरिएको छ। वर्षा ऋतु सर्वसत्त्वोदभव अर्थात्‌ रुख, लहरा आदि सबै जीवजगत्को उत्पत्ति र 
जीवनको हेतु हो भने शरद्‌ ऋतु त्यसका मलिनताको शोधक ऋतु हो। पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच 
कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण र मन गरी १६ कला हुन्छन्‌, यी षोडशकलायुक्त जीवका सबै अशुद्धिहरू 
शोधन गरेको प्रतीकको रूपमा शरद्‌ ऋतुको वर्णनमा १६ श्लोक र तिनीहरूको निष्कर्षरूपमा 
एउटा श्लोकको प्रयोग गरिएको हो भनी सुबोधिनीकारले लेख्नुभएको छ। 


शरदा नीरजोत्पत्त्या नीराणि प्रकृतिं ययुः । 
श्रष्टानामिव चेतांसि पुनयोगनिषेवया ॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टकडछड 


३८५९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- चेतांसि = चित्त नीराणि = जलहरूले 
योगनिषेवया = आत्मसंयम [इव = (निर्मल बने) हैँ पुनः = फेरि 

गर्नाले नीरजोत्पत्त्या = कमलहरू प्रकृतिं = (आफ्नो निर्मल) 
श्रष्टानाम्‌ = योगभ्रष्ट फुल्नाले स्वरूपलाई 

भएकाहरूको शरदा = शरद्‌ ऋतुका ययुः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- जसरी योगभ्रष्ट भएकाहरूको चित्त आत्मसंयम गर्नाले पुनः निर्मल र शान्त बन्दछ, 
त्यसै गरी शरद्‌ ऋतुको आगमनसँगै कमलहरू फुल्नाले शरद्‌ ऋतुका जलले फेरि आफ्नो निर्मल 
स्वरूपलाई प्राप्त गरे। 


व्योम्नोऽब्भ्रं भूतशाबल्यं भुवः पङ्कमपां मलम्‌ । 
शरज्जहाराश्रमिणां कृष्णे भक्तियंथाशुभम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- आश्रममा बस्नेहरूको कीटपतङ्गलाई 

यथा = जसरी अशुभे = दुःखकष्ट भुवः = जमिनको 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा जहार = नाश गर्दछ, त्यसै गरी |पङ्कम्‌ = हिलोलाई 
गरिएको शरत्‌ = शरद्‌ ऋतुले अपां = पानीका 

भक्तिः = भक्तिले व्योम्नः = आकाशको मलम्‌ = फोहोरलाई (नाश 
आश्रमिणां = (ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, |अब्भ्रं = बादललाई गरिदियो) 

वानप्रस्थ र संन्यास चारै) भूतशाबल्यं = वर्षामा बढेका 


वाक्यार्थ- जसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णमा गरिएको भक्तिले ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ र संन्यास यी 
चारै आश्रमवासीहरूको दुःखकष्ट नाश गरिदिन्छ, त्यसै गरी शरद्‌ ऋतुले वर्षाकालीन आकाशको 
मैलो बादल, कीटपतङ्ग, जमिनको हिलोमैलो र पानीको फोहोर आदि सबै नाश गरिदियो। 


सर्वस्वं जलदा हित्वा विरेजुः शुभ्रवर्चसः । 
यथा त्यक्तेषणाः शान्ता मुनयो मुक्तकिल्बिषाः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- मुनयः = मुनिहरू जललाई 

यथा = जसरी शुश्रवर्चंसः = उज्ज्वल कान्तिले |हित्वा = त्याग गरेर 
त्यक्तेषणाः = कामनालाई विराजमान हुन्छन्‌ (त्यसै गरी) |(सफा स्वच्छ बनी) 
त्यागेका जलदाः = (शरद्कालीन) विरेजुः = विराजमान बने 
मुक्तकिल्बिषाः = पापरहित मेघहरू 

शान्ताः = शान्त सर्वस्वं = आफ्नो सर्वस्व 


वाक्यार्थ- जसरी कामनालाई त्यागेका, निष्पाप, शान्त मुनिहरू उज्ज्वल कान्तिले विराजमान 
हुन्छन्‌, त्यसै गरी आफ्नो सम्पूर्ण सर्वस्व जललाई बर्साएर सफा, स्वच्छ बनेका शरद्कालीन 


रामानन्ढी टीकहछढ 


दशम स्कन्ध 


मेघहरू शोभायमान देखिए । 


श्रीमद्भागवत 


३८६० 


अध्याय २० 


गिरयो मुमुचुस्तोयं क्वचिन्न मुमुचुः शिवम्‌ । 
यथा ज्ञानामृतं काले ज्ञानिनो ददते न वा॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

यथा - जसरी 

ज्ञानिनः - ज्ञानीहरूले 
काले = उचित समयमा 
ज्ञानामृतं = ज्ञानरूपी अमृत 


ददते = दिन्छन्‌ 

(अनुचित समयमा) 

नवा = दिँदैनन्‌ (त्यसै गरी) 
गिरयः = पर्वतहरूले 
क्वचित्‌ = कतै 


तोयं = (रर्नाहरूबाट) पानी 
मुमुचुः = झार्न लागे भने (कतै) 
शिवम्‌ = जल 

न मुसुचुः = झारेनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी ज्ञानीहरूले उचित समय (र अधिकारी) पाए ज्ञानको उपदेश गर्दछन्‌ र नपाए 
गर्दैनन्‌, त्यसै गरी पर्वतहरूले पनि कहीँ झर्नाहरूबाट पानी झार्न लागे भने कतै झारेनन्‌। 


DN aS क्षीयमाणं जलं ७ गाधजलेचरा MS 
नेवाविदन्‌ जलं गाधजलेचराः । 
यथायुरन्वहं क्षय्यं नरा मूढाः कुटुम्बिनः॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
कुटुम्बिनः = परिवारको 
भरणपोषणमा मात्र भुलेका 


मूढाः = मूर्ख 
नराः = मानिसहरू 
यथा = जसरी 


अन्वहं = प्रतिदिन 

क्षय्यं = नष्ट भइरहेको 

आयुः = उमेरलाई (थाहै 
पाउँदैनन्‌) 

गाधजलेचराः = थोरै पानीमा 
बसेका जलजन्तुहरूले 


क्षीयमाणं = (शरद्‌ ऋतुमा) सुक्दै 
गएको 

जलं = जलको अवस्थालाई 

न एव अविदन्‌ = थाहै पाएनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी परिवारको भरणपोषणमा मात्र लागेका मूर्खहरूले दिनप्रतिदिन आयु नाश 
भइरहेको कुरा थाहै पाउँदैनन्‌, त्यसै गरी थोरै पानीमा बस्ने जीवहरूले शरद्‌ ऋतुमा प्रतिदिन पानी 


घटिरहेको थाहै पाएनन्‌। 


गाधवारिचरास्तापमविन्दञ्छरद्कजम्‌ । 


यथा दरिद्रः कृपणः कुटुम्ब्यविजितेन्द्रिय 


पढार्थ- 

अविजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई 
वशमा राख्न नसकेको 
कृपणः = अति दुःखी 
कुटुम्बी = परिवारको 


AANA 


भरणपोषणमा लागेको 
दरिद्रः = दरिद्र व्यक्तिले 
यथा = जसरी 

तापम्‌ = विषयको ताप 
भोग्दछन्‌ (त्यसै गरी) 


न्द्र्यः ॥ ३८ ॥ 


गाधवारिचराः - थोरै पानीमा 
बस्ने जलजन्तुहरूले 
शरदकजम्‌ = शरद्कालीन 
सूर्यबाट उत्पन्न (तापलाई) 
अविन्दन्‌ = भोग्न लागे 


रामानन्ढी टीछ्लडटण 


३८६१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


वाक्यार्थ- जसरी परिवारको भरणपोषणमा मात्र लागेका दरिद्र र दुःखी संसारी व्यक्तिहरू 
विषयको ताप भोग्दछन्‌, त्यसै गरी थोरै पानीमा बस्ने जलजन्तुहरू पानी सुक्दै जाँदा शरद्कालीन 
सूर्यको प्रचण्ड ताप भोग्न थाले। 


च्य च्य शनैर्जहु € ७ स्थलान्यामं ७ वीरुघ 
शनेः शनेजहुः पट्टं स्थलान्यामं च वीरुधः। 
यथाहंममतां धीराः शारीरादिष्वनात्मसु ॥ ३९॥ 


पढार्थ- शरीरादिषु = शरीर आदि स्थलानि = पृथिवीले 
यथा = जसरी अनात्मपदार्थमा पट्टं = हिलोमैलो (र) 
धीराः = ज्ञानीहरूले अहंममतां = म र मेरो भन्ने [वीरुधः = बोटविरुवाहरूले 


शानेः शनेः = बिस्तारे-बिस्तारै भावलाई 


आमं = कच्चापनलाई (छोडे) 


अनात्मसु = आत्मादेखि भिन्न |जहुः = त्याग्दछन्‌ (त्यसै गरी) 


वाक्यार्थ- जसरी ज्ञानीहरूले बिस्तारे-बिस्तारै शरीर अनि अनात्मपदार्थबाट यो म हुँ र यो मेरो 
हो भन्ने भावलाई छोड्दै जान्छन्‌, त्यसै गरी शरद्कालीन पृथिवीले हिलोमैलो र रुखबिरुवाले 
आफ्नो कच्चापनलाई छोडे। 


निइ्चलाम्बुरभूत्‌ तूष्णीं समुद्रः शरदागमे । 
आत्मन्युपरते सम्यङ्सुनिव्युंपरतागमः॥ ४०॥ 


पढार्थ- (जसरी) समुद्रः = समुद्र 

आत्मनि = मन व्युपरतागमः = वेदाध्ययनबाट |निश्चलाम्बुः = जल स्थिर बनेर 
सम्यक्‌ = पूर्णतया निवृत्त हुन्छ (त्यसै गरी) तूष्णीं = शान्त 

उपरते = सङ्ल्परहित बनेपछि शरदागमे = शरदऋतुको अभूत्‌ = बन्यो 

सुनिः = मननशील व्यक्ति आगमनपछि 


वाक्यार्थ- जसरी मननशील व्यक्ति मन पूर्णतया सङ्कल्परहित बनेपछि वेदाध्ययनलाई छोडेर शान्त 
बन्दछन्‌, त्यसै गरी शरद्को आगमनपछि समुद्रहरू जल स्थिर बनेर शान्त बने। 


1७ a ७) € क हु 
केदारेभ्यस्त्वपोषगृहृन्‌ कर्षका दुढसेतुभिः । 
यथा प्राणेः स्रवज्ज्ञानं तन्निरोधेन योगिनः ॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- 

योगिनः = योगीहरू 

प्राणेः = इन्द्रियका माध्यमबाट 
स्रवन्‌ = नष्ट भइरहेको 

ज्ञानं = ज्ञानलाई 

यथा = जसरी 


तन्निरोधेन  इन्द्रियको 
नियन्त्रण गरेर (रक्षा गर्दछन्‌ 
त्यसै गरी) 

कर्षकाः = किसानहरूले 
दुढसेतुभिः = बलिया आली 
लगाएर 


केदारेभ्यः = खेतहरूबाट 
बगिरहेको 

अपः तु = पानीलाई 
अगृह्णन्‌ = लिए (रोके) 


रामानन्ढी टीक्कडटज्ञ 


३८६२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


वाक्यार्थ- जसरी योगीहरूले अनियन्त्रित इन्द्रियका माध्यमद्वारा नष्ट भइरहेको ज्ञानलाई 
इन्द्रियनिग्रह गरी रक्षा गर्दछन्‌, त्यसै गरी किसानहरूले बलिया-बलिया आली बनाएर खेतबाट 
बगिरहेको पानी रोके । 


शरदकांशुजांस्तापान्‌ भूतानामुडुपोऽहरत्‌। 
देहाभिमानजं बोधो मुकुन्दो ्रजयोषिताम्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- मुकुन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |शरदकांशुजान्‌ = शरदकालीन 
बोधः = (जसरी) आत्मज्ञानले |व्रजयोषिताम्‌ = गोपिनीहरूको सूर्यका किरणहरूबाट उत्पन्न 
देहाभिमानजं = शरीरमा (कष्टलाई नाश गर्नुहुन्छ, त्यसै |तापान्‌ = तापहरूलाई 
अभिमान गर्नाले उत्पन्न भएको गरी ) अहरत्‌ = हरण गरे 

कष्टलाई (नाश गर्दछ अनि |उडुपः = चन्द्रमाले 

जसरी) भूतानाम्‌ = प्राणीहरूको 


वाक्यार्थ- जसरी शरीरमा अभिमान गर्नाले उत्पन्न हुने कष्टलाई आत्मज्ञानले नष्ट गर्दछ र 
जसरी गोपिनीहरूको कष्टलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले नष्ट गर्नुहुन्छ, त्यसै गरी शरद्कालीन सूर्यका 
प्रचण्ड किरणबाट उत्पन्न तापहरूलाई चन्द्रमाले हरण गरे। 


Lehn ० ~ 


खमशोभत निमेंघं शरद्विमलतारकम्‌ । 
सत्त्वयुक्तं यथा चित्तं शब्दनह्माथंदर्शनम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- सत्त्वयुक्तं = शान्त बनेको उज्याला ताराहरूले युक्त भएको 
यथा = जसरी चित्तं = चित्त (शोभायमान निर्मेंघं = बादलरहित 
शब्दबह्यार्थदशंनम्‌ = शब्दब्रह्म देखिन्छ, त्यसै गरी) खम्‌ = आकाश 

(वेद)को अर्थलाई बुझेर शरद्विमलतारकम्‌ = शरदकालीन अशोभत = शोभायमान देखियो 


वाक्यार्थ वेदको अर्थलाई बुझेर शान्त बनेको चित्त जसरी शोभायमान देखिन्छ त्यसै गरी 
बादलहरू हटेर चम्किला ताराहरूले युक्त भएको शरद्कालीन आकाश शोभायमान देखियो। 


अखण्डमण्डलो व्योम्नि रराजोडुगणेः शशी । 
यथा यदुपतिः कृष्णो वृष्णिचक्कावृतो भुवि ॥ ४४॥ 


पढार्थ- कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण (त्यसै गरी) 
वृष्णिचक्कावृतः = यदुहरूद्वारा |भुवि = पृथिवीमा व्योम्नि = आकाशमा 
घेरिनुभएका यथा = जसरी उडुगणेः = ताराहरूद्वारा 
यदुपतिः = यदुहरूका मालिक |रराज = शोभायमान देखिनुभयो |घेरिएका 


रामानन्ढी टीक्कडटह 


३८६३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


अखण्डमण्डलः = पूर्ण कान्ति ।शशी = चन्द्रमा (शोभायमान 
भएका देखिए) 
वाक्यार्थ- जसरी पुथिवीमा यदुहरूका बीचमा यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण शोभायमान देखिनुभयो, 
त्यसै गरी आकाशमा तारामण्डलका बीचमा पूर्णचन्द्रमा शोभायमान देखिए। 
आइिलष्य समशीतोष्णं प्रसूनवनमारुतम्‌ । 


जनास्तापं जहुर्गोप्यो न कृष्णहृतचेतसः॥ ४५॥ 


पढार्थ- आइिलष्य = स्पर्श गरेर श्रीकृष्णद्वारा चित्त हरण 
समशीतोष्णं = चिसो र तातो |जनाः = मानिसहरूले गरिएका 

बराबर भएको तापं = दुःखकष्ट गोप्यः = गोपिनीहरूले 
प्रसूनवनमारुतम्‌ = विभिन्न फूल |जहुः = त्यागे (तर) न = पीडा त्याग्न सकेनन्‌ 
फुलेका वनबाट बहेको वायुलाई|कृष्णहृतचेतसः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- चिसो र तातो बराबर भएको र फूल फुलेको वनबाट बहेको सुगन्धित वायुको 
स्पर्शले मानिसहरूले आफ्ना दुःखकष्ट त्यागे तर भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा चित्त हरण गरिएका 
गोपिनीहरूले चाहिँ आफ्नो पीडा त्याग्न सकेनन्‌। 


गावो मृगाः खगा नार्यः पुष्पिण्यः शरदाभवन्‌ । 
ha फलेरीशकिया [a 
अन्वीयमानाः स्ववृषेः फलेरीशक्रिया इव ॥ ४६॥ 


पढार्थ- शरदा = शरद्कालले गर्दा खगाः = चराहरू (र) 
ईशक्रियाः = ईश्वरार्पण गरेर (स्ववृषैः = आ-आफ्ना साँढे [नार्यः = स्त्रीहरू 
गरिएका कर्महरू (पति) हरूद्वारा पुष्पिण्यः = गर्भवती 
फलेः = फलहरूद्वारा (धर्म, अर्थ |अन्वीयमानाः = पछ्याइएका |अभवन्‌ = भए 
आदि पुरुषार्थद्वारा युक्त) गावः = गाईहरू 

इव = (भए) झैँ मृगाः = मृगीहरू 


वाक्यार्थ- इश्वरार्पण गरेर गरिएका कर्महरू फलहरूद्वारा (धर्म, अर्थ आदि पुरुषार्थद्वारा) युक्त 
भए झैं शरद्कालको प्रभावले गर्दा आ-आफ्ना पतिहरूद्वारा (सम्भोगका लागि) पछ्याइएका गाई, 
मृगिणी, चरा र स्त्रीहरू गर्भवती भए। 


उदहृष्यन्‌ वारिजानि सूर्योत्थाने कुमद्‌ विना । 
राज्ञा तु निभंया लोका यथा दस्यून्‌ विना नृप ॥ ४७॥ 
पढार्थ- [नृप = हे राजा परीक्षित्‌ |यथा = जसरी 


रामानन्ढी टीक्कडटघ 


३८६४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
दस्यून्‌ विना = चोर-फटाहादेखि निर्भयाः = भयरहित हुन्छन्‌ बाहेकका 

अतिरिक्त तु 5 त्यसै गरी वारिजानि = जलकमलहरू 
लोकाः = अन्य प्रजाहरू सूर्योत्थाने = सूर्योदय भएपछि |उदहृष्यन्‌ = फुल्न लागे 

राज्ञा = राजादेखि कुसुदू विना = कुमुदिनी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी राजादेखि चोर-फटाहाबाहेक अन्य सबै प्रजाहरू भयरहित 
हुन्छन्‌, त्यसै गरी सूर्योदय भएपछि (रातमा फुने) कुमुदिनी बाहेकका अन्य सबै जलकमलहरू 
फुल्न लागे। 
ळा "३ 0 प्र ० प्र 
पुरग्रामष्वाग्रयणारान्द्रथः च महात्सवः । 
बभौ भूः पक्वशप्याद्या कलाभ्यां नितरां हरेः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- पर्व) र भूः = पृथिवी 


ऐन्द्रियेः च = देवराज इन्द्रका 
महोत्सवैः = ठुला-ठुला 


पुरग्रामेषु = सहर तथा 
गाउँहरूमा चलेका 


हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कलाभ्यां = लीलाहरूले 


आग्रयणेः = नयाँ अन्नप्राशन उत्सवहरूले (र) नितरां = अत्यन्त 
(वर्षा ऋतुको अन्त्यमा नयाँ |पक्वशष्यादया = पाकेका बभौ = सुशोभित बनिन्‌ 
अन्नहरू खाने (न्वागी खाने) |अन्नबालीले सजिएकी 


वाक्यार्थ- सहर तथा गाउँहरूमा चलेका न्वागी खाने उत्सव र देवराज इछ्द्रलाई पूजा गर्ने ठुला- 
ठुला उत्सवले सजिएकी अनि अन्नबाली पाक्नाले भरिपूर्ण बनेकी पृथिवी भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलरामका अनेक लीलाले अत्यन्त सुशोभित बनिन्‌। 


वणिङ्मुनिनृपस्नाता निर्गम्याथान्‌ प्रपेदिरे । 
वर्षरुद्धा यथा सिद्धाः स्वपिण्डान्‌ काल आगते ॥ ४९॥ 


पढार्थ- स्वपिण्डान्‌ = आफ्ना स्वरूपलाई निर्गम्य = रोकिएको ठाउँबाट 
सिद्धाः = सिद्धहरूले ग्रहण गर्दछन्‌ (त्यसै गरी) अघि सरेर 

यथा = जसरी वर्षरूद्धाः = वर्षाले रोकिएका |अथीन्‌ = आ-आफ्ना कर्तव्यमा 
काले = समय वणिङ्सुनिनृपस्नाताः = व्यापारी, प्रपेदिरे = संलग्न बने 

आगते = आएपछि संन्यासी, राजा र ब्रह्मचारीहरू 


वाक्यार्थ- कठोर साधना गर्ने सिद्धहरूले जसरी समय आएपछि आफ्ना स्वरूप ग्रहण गर्दछन्‌, 
त्यसै गरी शरद्‌ ऋतु लागेपछि वर्षाले गर्दा रोकिएका व्यापारी, संन्यासी, राजा र ब्रह्मचारीहरू 
रोकिएको स्थानबाट अगाडि बढी आ-आफ्नो कर्तव्यमा संलग्न बने। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 


प्रावृट्‌शरद्वर्णनं नाम विंशोऽध्यायः॥ २०॥ 
रामानन्ढी टकडटय 
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अथ एकविंशोऽध्यायः 


वेणुगीत 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं दारत्स्वच्छजलं पद्‌माकरसुगन्धिना । 


न्यविशद्‌ वायुना वातं सगोगोपालकोऽच्युतः 


पढार्थ- सुगन्धले युक्त 

इत्थं = यसप्रकार वायुना = हावाले 
शरत्स्वच्छजलं = शरद्‌ ऋतुको वातं = व्याप्त भएको (त्यस 
कारण जल स्वच्छ भएको वनमा) 

पद्माकरसुगन्धिना = कमलको |सगोगोपालकः = गाई र 


॥ १॥ 

गोपहरूले सहित हुनुभएका 
अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
न्यविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार शरद्‌ ऋतुका कारण स्वच्छ भएको जल र कमलको सुगन्धले युक्त मन्द- 
मन्द वायु व्याप्त भएको वृन्दावनमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण, गाई र गोपहरूका साथमा प्रवेश गर्नुभयो । 


कुसुमितवनराजिशुष्मिभूङ्ग्विजकुलघुष्टसरःसरिन्महीध्रम्‌ । 
मधुपतिरवगाह्य चारयन्‌ गाः सहपशुपालबलङ्चुकूज वेणुम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- मधुर स्वरले गुञ्जायमान बनेका 
कुसुमितवनराजिशुष्मिभृङ्गष्विज- पोखरी, नदी तथा पर्वतले युक्त 
कुलुघुष्टसरःसरिन्महीध्रम्‌ = भएको वनमा 

नाना प्रकारका फूल फुलेका |अवगाह्य = प्रवेश गरेर 
सुगन्धित वृक्षहरूमा उन्मत्त भएर|सहपशुपालबलः = गोप र 
भुन्भुनाउँदै गरेका भमरा र बलरामले सहित हुनुभएका 
चिर्बिराउँदै गरेका पक्षीहरूको [मधुपतिः = (मादक रसका 


पति) भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
गाः = गाईहरू 

चारयन्‌ = चराउँदै 
वेणुम्‌ = बाँसुरी 

चुकूज = बजाउनुभयो 


वाक्यार्थ- नाना प्रकारका फूल फुलेका सुगन्धित वृक्षहरूमा उन्मत्त भएर भुन्भुनाउँदै गरेका 
भमरा र चिर्बिराउँदै गरेका पक्षीहरूको मधुर स्वरले गुञ्जायमान बनेका पोखरी, नदी तथा पर्वतले 
युक्त भएको त्यस वृन्दावनमा गोप तथा बलरामका साथमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रवेश गर्नुभयो र 


उहाँले गाई चराउँदै बाँसुरी बजाउनुभयो । 


तदू ब्रजस्त्रिय आश्रुत्य वेणुगीतं स्मरोदयम्‌ । 
काश्चित्‌ परोक्षं कृष्णस्य स्वसखीभ्योऽन्ववर्णयन्‌ ॥ ३॥ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- काश्चित्‌ = केही 

तत्‌ = त्यो (भगवानूप्रतिको) व्रजस्त्रियः = गोपिनीहरू 
स्मरोदयम्‌ = प्रेमलाई जगाउने [परोक्षं = एकान्तमा 
वेणुगीतं = बाँसुरीको ध्वनिलाई |स्वसखीभ्यः = आफ्ना 
आश्रुत्य = सुनेर साथीहरूसँग 
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कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
(रूप, गुण र बाँसुरीको ध्वनिको 
विषयमा) 

अन्ववर्णयन्‌ = वर्णन गर्न लागे 


वाक्यार्थ- भगवानले बजाउनुभएको त्यो बाँसुरीको प्रेम जगाउने ध्वनि सुनेर गोपिनीहरू 
एकान्तमा आफ्ना साथीहरूसँग भगवानको रूप, गुण र बाँसुरीको ध्वनिको वर्णन गर्न लागे। 


तद्‌ वर्णयितुमारब्धाः स्मरन्त्यः कृष्णचेष्टितम्‌ । 
नाशकन्‌ स्मरवेगेन विक्षिप्तमनसो नृप ॥ ४॥ 


पढार्थ- कृष्णचेष्टितम्‌ = भगवान्‌ 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ श्रीकृष्णका चेष्टालाई 
स्मरवेगेन = प्रेमको आवेगले (स्मरन्त्यः = सम्झिँदै 
विक्षिप्तमनसः = हृदय व्याकुल तद्‌ वर्णयितुम्‌ = उहाँका रूप, 
भएका गुण र लीलाहरूको वर्णन गर्न 


आरब्धाः = आरम्भ गरेका 
गोपिनीहरूले 
न अशकन्‌ = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवानुप्रतिको प्रेमले व्याकुल भएका गोपिनीहरूले भगवानका 
चेष्टाहरू सम्झिँदै उहाँका रूप, गुण र लीलाहरूको वर्णन गर्न लागे तर वर्णन गर्न सकेनन्‌। 


बहीपीडं नटवरवपुः कर्णयोः कणिंकारं 


बिभ्रद्‌ वासः कनककपिशं वैजयन्तीं च मालाम्‌ । 


रन्ध्रान्‌ वेणोरधरसुधया पूरयन्‌ गोपवृन्दै- 


वृन्दारण्यं स्वपदरमणं प्राविशद्‌ गीतकीर्तिः ॥ ५॥ 


= काठेचाँपको फूल 
धारण गर्नुभएका 

कनककपिशां = सुन ऊँ पहेँला 
वासः = वस्त्र धारण गर्नुभएका 
वैजयन्तीं = वैजयन्ती 
मालाम्‌ च = माला पनि 
बिश्रत्‌ = धारण गर्नुभएका 
गोपवृन्दैः = गोपहरूद्वारा 
गीतकीर्तिः = गुणकीर्तन 


पढार्थ- 

(गोपिनीहरूले मन-मने ध्यान 
गर्दा देख्न लागे) 

बहीपीडं = शिरमा मयूरको 
प्वाँख भएको मुकुट धारण 
गर्नुभएका 

नटवरवपुः = श्रेष्ठ नटको जस्तो 
शरीर भएका 

कर्णयोः = दुबै कानमा 


गरिनुभएका 

अधरसुधया = मुखको अमृत 
(समान वायु)ले 

वेणोः = बाँसुरीका 
रन्धान्‌ = प्वालहरू 

पूरयन्‌ = भर्दै (बजाउँदै) 
स्वपदरमणं = आफ्नो धाम 
वैकुण्ठभन्दा पनि सुन्दर 


वृन्दारण्यं = वृन्दावनमा 
रामानन्छ्री टीकडटट 
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प्राविशत्‌ - प्रवेश गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- (बाँसुरीको ध्वनि सुनेर प्रेमविद्लल बनेका गोपिनीहरूले मन-मने ध्यान गर्दा देख्न 
लागे) शिरमा मयूरको प्वाँख भएको मुकुट, कानमा काठेचाँपको फूल, शरीरमा सुनौला पीताम्बर 
र गलामा वैजयन्ती माला धारण गरेर सुन्दर नट झैँ बन्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना 
गुणकीर्तन गरिरहेका गोपहरूका साथमा मुखको अमृतसमान वायु बाँसुरीका प्वालहरूमा भर्दै 
(बाँसुरी बजाउँदै) आफ्नो धाम वैकुण्ठभन्दा पनि सुन्दर वृन्दावनमा प्रवेश गर्नुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा बाँसुरीको धुन सुनेर मन विक्षिप्त भएका गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको 
यस्तो रूपलाई सम्झे भनी श्रीशुकदेवले बताउनुभएको छ। श्रीकृष्णले वनमा बजाएको बाँसुरीको 
धुन गोपिनीहरूले मात्र कसरी सुने भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसको उत्तर हो- रतिका लागि भाव 
उद्दीप्त गराउनु नै बाँसुरी बजाउनुको प्रयोजन हो । त्यसैले शुज्ञार रसको स्थायीभाव रति जसको 
हृदयमा थियो, तिनैले मात्र यो उद्दीपक बाँसुरीको नाद सुने। निरन्तर स्मरणद्वारा गोपिनीहरूको 
चित्त श्रीकृष्णमा नै लागिरहने भएकाले त्यसकै सम्बन्धले गर्दा व्रजमा बसी-बसी पनि उनीहरूले 
बाँसुरीनाद सुनेका हुन्‌ । यहाँ बाँसुरीनादको वर्णनको क्रममा पहिला भगवानूले वनमा बाँसुरी 
बजाउनुभएको, गोपिनीहरूले त्यसलाई सुनी आपसमा वर्णन गर्न खोज्दा नसकेको बताई 
श्रीकृष्णको लीलास्वरूपको स्फूर्ति भएपछि भने उनीहरूले बाँसुरीवादन लीलालाई गाएको 
देखाइएको छ। यसबाट के थाहा हुन्छ भने भगवान्‌को रूपस्फुरण हुनुभन्दा लीलास्फूर्ति हुनु 
अन्तरङ्ग अवस्था हो। गोपिनीहरूलाई श्रीकृष्णको रूप त सामान्य अवस्थामा पनि स्फुरण 
भइरहन्थ्यो, त्यही सम्बन्धले उनीहरूले बाँसुरीनाद सुने र बाँसुरीको नादद्वारा चित्त झन्‌ एकाकार 
भएपछि बाँसुरी बजाइरहेका श्रीकृष्णको लीलास्वरूप उनीहरूको अघि स्फुरण भयो। त्यही 
अन्तरङ्ग लीलास्वरूपको वर्णन यस श्लोकमा गरिएको छ। 

भगवानूले मयूरको प्वाँखबाट बनेको मुकुट शिरमा लगाउनुभएको थियो । असाध्यै रमाई- 
रमाई नाच्दा मयूरको प्वाँख जसरी फर्फराउँछ, भगवानूको शिरमा त्यसै गरी मयूरको प्वाँख 
फर्फराइरहेको मुकुट थियो। यसले भगवानूमा पनि प्रेमरसको नृत्य चलिरहेको सूचना दिन्छ। 
उहाँले दुबे कानमा काठे चाँप फूलको कुण्डल लगाउनुभएको छ। उहाँको वपु: अर्थात्‌ शरीर श्रेष्ठ 
नटको जस्तो छ। नट शब्दको अर्थ अभिनेता वा नर्तक हुन्छ। वल्लभाचार्यले नटवत्‌ वरवच्च वपुः 
भनी यसलाई छुट्याउनुभएको छ। शृङ्गाररस दुई प्रकारको हुन्छ। एउटा नाटकमा नटको अभिनय 
देखी उद्बुद्ध हुने शृङ्गार र अर्को वर अर्थात्‌ आफ्ने प्रियतमका चेष्टालाई देखी उद्बुद्ध हुने शुज्ञर। 
पहिलो शुङ्गारमा आफूभित्र जागेको प्रेमभावको भोक्ता नट हुन सक्दैन भने दोस्रो शृङ्गारमा प्रिय र 
प्रिया दुबे एक-आपसको प्रेमका भोक्ता हुन्छन्‌। लौकिक प्रेममा यी दुईभन्दा माथिल्ला कोटि 
छैनन्‌। भगवान्‌ त हृदयभित्र पनि भएकाले त्यहाँका अव्यक्त र रहस्यमय भाव, अनुभाव आदिको 
पनि भगवान्‌ प्रत्यक्ष भोक्ता हुनुहुन्छ। लौकिक शुङ्गारमा त्यसको भोक्ता बाहिरी व्यक्ति हुन्छ, 
त्यसैले अन्तरङ्ग भावहरूको भोग गर्न ऊ सधैँ असमर्थ हुन्छ। भक्तिको शुङ्गारमा भने परमात्माले 
निर्बाधरूपमा हृदयभित्रका चञ्चल भावहरूको पनि भोग गर्न सक्नुहुन्छ। दुबै कानमा कर्णिकार 
फूलको कुण्डल लगाउनुले पनि संयोग र वियोग दुबै शृङ्गार रसलाई धारण गर्ने भन्ने अर्थ दिन्छ। 

राळानन्ढी टीछिडटठ 


३८६८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


प्रेम रसमा एउटा विचित्रता के छ भने यो जति अव्यक्त या रहस्यमय भयो त्यति नै यसको 
रहस्यात्मकता बढ्छ। प्रेम मुखबाट प्रकट हुने होइन, अपितु हृदयबाट अनुभव गरिने वस्तु हो। 
प्रेमरसका साकाररूप श्रीकृष्णले शरीरमा पीताम्बर ओढ्नुको यही तात्पर्य हो। भगवानूले पीताम्बर 
मात्र होइन, वैजयन्ती माला पनि लगाउनुभएको छ। यसको तात्पर्य बताउँदै वल्लभाचार्य 
भन्नुहुन्छ- वैजयन्ती माला भनेको भगवानूको विजय र कीर्तिलाई प्रकाशित गर्ने माला हो। 
वैजयन्ती माला सेतो, पहँलो, रातो, हरियो र नीलो रङ्गका सुगन्धित फूलहरूद्वारा बनेको हुन्छ। 
श्वेतैः पीतैस्तथा रक्तैर्हरितैर्नीलवर्णकैः । 
पुष्पैरेभिः सुगन्धैश्च वैजयन्त्यस्ति मालिका । । 
कतिपय विद्वान्हरूले वैजयन्ती माला आठ किसिमका मोतीहरूद्वारा निर्मित हुन्छ भन्ने 
मानेका छन्‌। वैजयन्ती भवेन्मालाष्टधा मौक्तिकनिर्मिता। ती आठ किसिमका मोतीहरूको नाम 
यस प्रकार छन्‌- मेघमणि, हस्तिमणि, मत्स्यमणि, नागमणि, वेणुमणि, शडखमणि, वराहमणि र 
सिपीमणि। 
जीमूतकरिमत्स्याहिवेणुशङ्खवराहकाः । 
शुक्तयश्चैव विज्ञेया अष्टौ मौक्तिकयोनयः । । 
वैजयन्ती माला गोडासम्म आइपुग्ने लामो हुन्छ भन्ने कुरा पनि पाइन्छ- आपादलम्बिनी 
माला वैजयन्ती प्रकीर्तिता । 
प्रेमभाव गुप्त रहनुपर्दछ, तर सँगसँगै प्रेमीको कीर्तिले या सदगुणहरूको प्रकाशले त्यो 
भावलाई स्पर्श गरिरहनु पनि आवश्यक छ। पीताम्बरमाथि वनमाला लगाउनुको यही तात्पर्य हो। 
श्रीकृष्णले बाँसुरी बजाउनु भएकोलाई विशिष्ट रसात्मक शब्दमैं व्याख्या गर्दै श्रीशुकदेव 
भन्नुहुन्छ अधरसुधया पूरयन्‌ अर्थात्‌ आफूभित्रको आनन्द अमृतलाई अधरको माध्यमले बाँसुरीमा 
भर्नुभयो। बाँसुरीमा आफैँ कुने रस छैन। यो भित्रबाट खाली छ, तर जसको भित्र विषय सम्बन्धी 
कुने रस छैन, त्यसमा ने भगवानको आनन्द रस भरिन सक्छ । त्यसैद्वारा ने भगवान्‌ आफ्नो आनन्द 
सबैलाई बाँड्नुहुन्छ। यसरी आनन्दमूर्ति श्रीकृष्णले बाँसुरीनादको माध्यमले आफ्नो रस 
गोपिनीहरूमा सञ्चार गरिरहनुभएको कुरा यहाँ बताइएको छ। 


इति वेणुरवं राजन्‌ सर्वभूतमनोहरम्‌ । 


श्रुत्वा व्रजस्त्रियः सवौ वर्णयन्त्योऽभिरेभिरे ॥ ६ ॥ 
पढार्थ- बाँसुरीको आवाजलाई लीलाहरू) वर्णन गर्दै 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ श्रुत्वा = सुनेर (श्रीकृष्णलाई सम्झँदै 
इति = यसप्रकार सवीः = सम्पूर्ण एकआपसमा) 
सर्वभूतमनोहरं = सम्पूर्ण ब्रजस्त्रियः = व्रजवासी स्त्री |अभिरेभिरे = आलिङ्गन गरे 
प्राणीको चित्त हरण गरिदिने |(गोपिनी) हरूले 
वेणुरवं = (भगवानको) वर्णयन्त्यः = (भगवानका 


रामानन्ढी टीक्कडटड 


३८६९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण प्राणीहरूको चित्त हरण गरिदिने भगवान्‌को त्यो बाँसुरीको 
आवाज सुनेर सबै गोपिनीहरूले भगवानका लीलाहरू वर्णन गर्दै उहाँलाई सम्झँदै एकआपसमा 
आलिङ्गन गरे। 

विंवरण- यस श्लोकमा बाँसुरीगीत सुनेर गोपिनीहरूमा परेको प्रभाव बताइएको छ। भगवान्को 
सम्पूर्ण स्वरूप ने रसमय छ। उहाँका अङ्ग-प्रत्यङ्ग प्रेमरसका अभिव्यक्ति हुन्‌, तर तीमध्ये पनि 
बाँसुरीनाद ने विशेष रसयुक्त छ। त्यसैले गोपिनीहरूले अरू केहीको वर्णन नगरी बाँसुरीनादके 
वर्णन गरे। बाँसुरीनादलाई उनीहरूले सर्वभूतमनोहरम्‌ अर्थात्‌ सबै प्राणीहरूको मनलाई हरण 
गरिदिने भनेका छन्‌। यद्यपि यो बाँसुरीनाद प्रेमयुक्त हृदय भएको व्यक्तिले मात्र सुन्न सक्छ, तर 
प्रेमीलाई चाहिँ उसले जुन रसको आस्वादन गरिरहेको छ, त्यसैद्ठारा ने जड-चेतन सबै जगत्‌ 
आनन्दित र प्रफुल्लित भए कैं लाग्छ। श्रीशुकदेवले पनि उनीहरूको भावलाई ने अनुवाद गर्दै त्यस 
रसलाई सबै प्राणीहरूलाई सुख दिने भन्नुभएको छ। वृन्दावनबाट बाँसुरीको माध्यमले फुकिएको 
प्रेमरस जब गोपिनीहरूको हृदयभरि भरियो, तब उनीहरूले त्यसको वर्णन गर्न थाले। प्रेम बाहिर 
प्रकट हुने वस्तु होइन। प्रेमले हृदयलाई पूर्ण बनाइदिन्छ। गोपिनीहरूले गरेको यो वर्णन बाहिरी 
वर्णन होइन। यो त प्रेममय भएको चित्त आफैँ परिलएको हो। यसैलाई वल्लभाचार्यले 
गलनरूपवर्णनम्‌ भनी उल्लेख गर्नुभएको छ। अभिरेभिरे यो पदको व्याख्या गर्दै श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ श्रीकृष्णं परिरब्धवत्यः अर्थात्‌ बाँसुरीगीतको वर्णन गरिरहँदा गोपिनीहरूले पद-पदमा 
आनन्दमूर्ति श्रीकृष्णलाई अङ्कमाल गर्थे। यो शारीरिक अड्डमाल होइन, किनभने शारीरिक अङ्कमाल 
अपूर्ण हुन्छ, त्यसमा दुई प्रेमीलाई एक बनाउने सामर्थ्य पनि छैन। गोपिनीहरूले त शब्दैपिच्छे 
श्रीकृष्ण आफूभित्र एक बनी बसेको अनुभव गर्दथे। अङ्कमालको खास रहस्य पनि यही हो। 
अथवा सर्वाः अभिरेभिरे अर्थात्‌ सबैले एक-अर्कालाई श्रीकृष्ण ठानेर अङ्कमाल गरे भन्ने अर्थ पनि 
हुन सक्छ। पहिलो अर्थमा श्रीकृष्ण आफूभित्र आफ्नो अस्तित्व बनी पसेको आन्तरिक अनुभव छ 
भने दोस्रो अर्थमा सम्पूर्ण जगत्‌ श्रीकृष्णमय बनेको अलौकिक अनुभव छ। 


गोप्य उचुः (गोपिनीहरूले भने) 
अक्षण्वतां फलमिदं न परं विदामः 

सख्यः पशूननुविवेशयतोर्वयस्यैः । 
वक्त्रं ्जेशसुतयोरनुवेणु जुष्टं 

येवो निपीतमनुरक्तकटाक्षमोक्षम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- अनुविवेशयतोः = वनतिर बलरामको 

सख्यः = हे साथीहरू लगिरहनुभएका अनुवेणु = बाँसुरीको पछि रहेको 
वयस्यैः = साथीहरूका साथमा |व्रजेशसुतयोः = ब्रजका मालिक (बाँसुरी बजाइहेको) 

पशून्‌ = पशु (गाईबाच्छा)लाई |(नन्द)का छोरा श्रीकृष्ण र अनुरक्तकटाक्षमोक्षम्‌ = अनुरक्त 


रामानन्ढी टीक्कडटढ 


३८७० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
व्यक्तिलाई आँखाको कुनाबाट (सेवन गर्न पाइयो, ती धन्य पर वा = त्यसदेखि अर्को फल 
हेरिरहेको छन्‌) छ भन्ने 

वक्त्रं = मुहारलाई इद्‌ं = यही नै न विदामः = हामीले जानेका 
यैः = जो-जोद्वारा अक्षण्वतां = आँखा भएकाहरूले छैनौँ 

निपीतम्‌ = पिइयो (हेर्न पाइयो) {प्राप्त गर्ने 

जुष्टं वा = सेवन गरियो फलम्‌ = मुख्य फल हो 


वाक्यार्थ- हे साथीहरू ! बाँसुरी बजाउँदै र आफूप्रति अनुरक्त व्यक्तिहरूलाई कर्के नजरले हेर्दै 
साथीहरूसँग गाई-बाच्छा लिएर वनतिर गइरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको मुहारको 
ज-जसले दर्शन गर्न पाए तिनीहरू धन्य छन्‌ किनभने आँखा भएकाहरूले प्राप्त गर्ने मुख्य फल नै 
यही हो वा यसभन्दा अर्को उत्कृष्ट फल छ भन्ने बारेमा हामीलाई थाहा छैन। 
विंवरण- यस श्लोकमा आँखा भएकाहरूको आँखाको सार्थकता श्रीकृष्णदर्शनमा ने छ भनी 
गोपिनीहरूले भनेका छन्‌। इर्द्रियहरूले जहिले पनि राम्रा वस्तुहरूको ग्रहण गर्न चाहन्छन्‌। 
आँखाले राम्रो वस्तु हेर्न, कानले मिठो शब्द सुन्न, यसै गरी नाकले सुगन्ध सुँघ्न चाहन्छ। यी 
सबैका विषयहरू छुट्टाछुट्टै छन्‌। त्यसैले प्राणीहरूको सुख अनेक विषयमा बाँडिएकाले अपूर्ण एवं 
परिच्छिन्न छ। सम्पूर्ण इन्द्रियले एकैपटक रसास्वाद गर्न सकिने वस्तु भनेको परमात्मा मात्र 
हुनुहुन्छ। यसकै लागि उहाँले सगुण-साकार स्वरूप लिनुभएको हो। आनन्दमूर्ति त्यस्ता 
परमात्मालाई सबै इन्द्रियले एकै पटक चाख्न पाएपछि अरू विषयको आनन्दमा मन जाँदैन। सबै 
इन्द्रिय परमात्मामा ने एकाकार भएको स्थिति ने ती इन्द्रियहरूको सार्थकता हो। परिच्छिन्न एवं 
नाशवान्‌ विषयहरूलाई हेर्दा त आँखाले आनन्द मानिरहेको छ भने आफ्ने आत्मरूप परम 
आनन्दस्वरूप श्रीकृष्णलाई हेर्दा त कति आनन्द होला। परमप्रियको दर्शनभन्दा आँखाको अर्को 
प्रयोजन छैन। ती वनवासी धन्य छन्‌, जसका आँखाले बाँसुरी बजाउन तल्लीन श्रीकृष्ण र सहवर्ती 
बलरामका परम सुन्दर मुहार र कर्के हेराइलाई हेरिरहेका छन्‌ भनी गोपिनीहरूले यहाँ 
वनवासीहरूको प्रशंसा गरेका छन्‌। 

यहाँ गोपिनीहरूले ७ देखि १९ सम्मका १३ ओटा श्लोकमा वेणुगीत गाएका छन्‌। त्यसको 
कारण बताउँदै वल्लभाचार्य भन्नुहुन्छ, परमात्मा श्रीकृष्णको रसास्वाद तेह किसिमले हुन्छ। 
भगवानको दर्शन हुनु, उहाँसँग वार्तालाप गर्नु, मिलन हुनु, अङ्कमाल गर्नु, उहाँको सेवा गर्नु, 
सर्वाङ्गको स्पर्श गर्न पाउनु, अधरामृतको पान गर्नु, सँगै अनेक भोग गर्नु, प्रेमको कारणले 
रोमाञ्चित हुनु, भगवानका मधुर गीतहरू सुन्नु, भगवानको शरीरको सुगन्ध ग्रहण गर्नु, भगवानको 
नजिक रहनु र नित्य भगवद्भावनाले युक्त भइरहनु। यसकै सूचनाका लागि १३ ओटा श्लोकमा 
वेणुगीत बताइएको हो भन्ने कुरा वल्लभाचार्यले स्पष्ट पार्नुभएको छ। 


चूतप्रवालबह॑स्तबकोत्पलाब्ज- 


AA २ ० 


मालानुपृक्तपरिधानविचित्रवेशो । 


रागानन्ढी टीछिडठण 
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मध्ये विरेजतुरलं पशुपालगोष्ठ्यां 
रङ्गे यथा नटवरो क्व च गायमानो ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- माला तथा शरीरमा पहेँलो ङ्गे = रङ्गमञ्चमा 
चूतप्रवाळबर्हस्तबकोत्पलाब्ज- [वस्त्रधारण गरी विचित्र स्वरूप नटवरौ = सजिएर देखापरेका 
मालानुपृक्तपरिधानविचित्रवेशो = |बनाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण दुई जना नट 

(शिरमा) आँपका कोमल र बलराम यथा = झैँ 

पालुवा, मयूरका प्वाँख र क्व च = कहिले अलं = अत्यन्त 

विभिन्न किसिमका फूलका [|पशुपालगोष्ठ्यां = गोपसमूहको |विरेजतुः = सुशोभित देखिनुभयो 
गुच्छा, (कानमा) कमलको फूल |मध्ये = बीचमा बसेर 
(हातमा पनि) कमल, (गलामा) |गायमानो = गीत गाइरहेका 


वाक्यार्थ- (हि साथीहरू!) शिरमा आँपका कोमल पालुवा, मयूरका प्वाँख र विभिन्न 
किसिमका फूलका गुच्छा, कान र हातमा कमल फूल, गलामा माला तथा शरीरमा पीताम्बर 
धारण गरी विचित्र स्वरूप बनाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम कहिलेकाहीं गोपहरूको 
माझमा बसेर गीत गाउन लाग्दा रङ्गमञ्चमा देखापरेका दुई जना नट जस्तै अति सुशोभित 
देखिनुभयो । 


गोप्यः किमाचरदयं कुशलं स्म वेणु- 
दौमोद्राधरसुधामपि गोपिकानाम्‌ । 

भुङ्के स्वयं यद्वरिष्टरसं हृदिन्यो 
हृष्यत्त्वचोऽश्रु मुमुचुस्तरवो यथायाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- अपि = पनि (दुर्लभ) गर्दा खुसी हुन्छन्‌ त्यसै गरी) 
गोप्यः = हे गोपिनीहरू दामोद्राधरसुधाम्‌ = भगवान्‌ (हृदिन्यः = (आफूले सिञ्चन गरी 
अयं = यो (भगवान्‌ श्रीकृष्णको |दामोदरको अधरामृत बढाएको बाँसबाट बनेको 
हातमा रहेको) अवरिष्टरसं = केवल अलि- बाँसुरीको त्यो भाग्य देखेर) 
वेणुः = बाँसुरीले अलि रस मात्र बाँकी राखेर |नदीहरूले (कमलका पत्रबाट 
किम्‌ कुशलं = के त्यस्तो स्वयं = आफैँ एक्लै बग्ने जलबिन्दुका रूपमा र) 
पुण्यकर्म भुङ्के = भोग गरिरहेको छ तरवः = (आफ्नो जातिले प्राप्त 
आचरत्‌ स्म = गरेछ यथा = जसरी गरेको परमानन्दलाई देखेर) 
यत्‌ = जसका कारण (आज) आयाः = कुलवृद्ध व्यक्तिहरू [वृक्षहरूले (शीतबिन्दुका रूपमा) 
गोपिकानाम्‌ = हामी (आफ्नो वंशमा जन्मेको हृष्यत्त्वचः = आनन्दले 
गोपिनीहरूका लागि व्यक्तिले भगवानको कृपा प्राप्त रोमाञ्चित हुँदै (त्वक्‌ वा छाला 


रामानन्ढी टीकहरु्ज्ञ 
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आनन्दित भएर) अश्रु = (हर्षको) आँसु मुमुचुः = बगाए 
वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! भगवानूको त्यस बाँसुरीले के त्यस्तो पुण्यकर्म गरेछ जसका कारण 
आज गोपिनीहरूका लागि पनि दुर्लभ भगवान्‌ दामोदरको अधरामृतलाई अलि-अलि मात्र बाँकी 
राखेर उसले एक्लै पान गरिरहेको छ। जसरी कुलवृद्ध व्यक्तिहरू आफ्नो वंशमा जन्मेको व्यक्तिले 
भगवानको कृपा प्राप्त गर्दा खुसी हुन्छन्‌ त्यसै गरी आफूले जलसेचन गरी बढाएका बाँसबाट 
बनेको बाँसुरीको त्यो अहोभाग्यलाई देखेर नदीहरूले कमलका पत्रबाट बग्ने जलबिन्दुका रूपमा 
र आफ्नो जातिले प्राप्त गरेको त्यो परमानन्दलाई देखेर पुलकित बनेका वृक्षहरूले शीतबिन्दुका 
रूपमा हर्षका आँसुहरू बगाए । 
विवरण यस श्लोकमा श्रीकृष्णको अधरसुधालाई पान गर्न बाँसुरीले कहिले त्यस्तो पुण्य गरेछ 
भनी गोपिनीहरूले आपसमा प्रश्‍न गरेका छन्‌। भगवानले ओठमा राखी बाँसुरी बजाउनुभएको 
देखी गोपिनीहरूले त्यसमा आफूजस्तै चेतन अरू कोही व्यक्तिको कल्पना गरेका छन्‌। जसरी 
हामी श्रीकृष्णको अधरामृत पिउछौँ, त्यसै गरी यथेच्छ अधरामृत पिउने यो को हो भन्ने उनीहरूको 
जिज्ञासा छ। गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको अधरामृत पान गर्न आफूहरूको मात्र अधिकार रहेको 
जनाएका छन्‌। आफ्नो मात्र एकाधिकार रहेको क्षेत्रमा प्रवेश गरी अरू कसैले यथेच्छ श्रीकृष्णको 
अधरामृतको रसास्वाद गरेको देख्दा गोपिनीहरू उसको सौभाग्यको प्रशंसा गर्दछन्‌ । 

बाँसुरी बाँसबाट बन्छ र बाँस नदी, पोखरी आदिको छेउमा रसिलो ठाउँमा पनि हुन्छ। 
गोपिनीहरूले पोखरीलाई बाँसुरीको आमा र बाँस एवं अन्य वृक्षप्रजातिलाई त्यसको पिता भनी 
कल्पना गरेका छन्‌। पोखरीमा कमल फुलेको देख्दा र रुखहरूबाट मधुधारा अर्थात्‌ रस बगिरहेको 
देख्दा उनीहरूले त्यसको सम्बन्ध पनि यही बाँसुरीसँगै रहेको छ भनेका छन्‌। आफ्नो प्रियतम 
श्रीकृष्णको अधरसुधालाई बाँसुरीले यथेच्छ पान गर्दछ र त्यसबाट अवशिष्ट रहेको रसलाई यसको 
सम्बन्धका कारण पोखरीले र वृक्षहरूले पनि पिउँदैछन्‌। ती वृक्षहरूमा अर्काले भोगिसकेको रस 
भोगदा पनि प्रेमका आँसु खसे कैं मधुधारा रसाएका छन्‌। त्यस्तै पोखरीले पनि अलिकति रस 
पिउँदा रोमाञ्च भई कमलका फूलहरूको माध्यमले त्यसलाई व्यक्त गरिरहेको छ। त्यसो भए यो 
बाँसुरीले कस्तो रसास्वाद गरेको होला ? भन्ने उनीहरूको कल्पना देखिन्छ। 


वृन्दावनं सखि भुवो वितनोति कीतिं 
यद्देवकीसुतपदाम्बुजलब्धलक्ष्म । 

गोविन्दवेणुमनुमत्तमयूरनृत्यं 
रेक्ष्याद्रिसान्वपरतान्यसमस्तसत्त्वम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- भुवः = पृथिवीको पक छ 
सखि = हे साथी कीतिं = कीर्तिलाई यत्‌ = किनभने 
वृन्दावनं = वृन्दावनले वितनोति = लोक-लोकान्तरसम्म देवकीसुतपदाम्बुजलब्धलक्ष्मि = 


यळानन्ही टीक्रिडठद्‌ 
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देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णका ० (बादल गर्जेको ठानेर) सत्त्वम्‌ = पर्वतका शिखरमा 
चरणकमलका चिहले शोभा [मत्तमयूरनृत्यं = उन्मत्त भएका [शान्त बनेर बसेका सम्पूर्ण 
प्राप्त गरेको छ (र) मयूरको नृत्यलाई प्राणीहरूले युक्त भएको छ 
गोविन्दवेणुम्‌ अनु = भगवान्‌ परिक्ष्य = देखेर 
गोविन्दको बाँसुरीको ध्वनि |अद्रिसान्वपरतान्यसमस्त- 
वाक्यार्थ- हे साथी ! यस वृन्दावनले पुथिवीको कीर्तिलाई लोक-लोकान्तरसम्म फैलाइरहेको 
छ। किनभने यो वन देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणकमलका चिहृशोभाले सुशोभित बनेको 
छ। यस वृन्दावनमा भगवान्‌ जब बाँसुरी बजाउनुहुन्छ, तब बाँसुरीको त्यो धुनलाई सुनेर (बादलको 
गर्जन झैँ ठानी) उन्मत्त बनेका मयूर नाच्न लाग्दछन्‌ अनि त्यो देखेर पर्वतका शिखरमा डुल्ने 
सम्पूर्ण प्राणीहरू शान्त बनेर रहन्छन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले वृन्दावनको प्रशंसा गरेका छन्‌। भगवान्‌को चरणसँग 
सम्बन्धित भएको हुनाले आज वृन्दावनको यति महत्त्व भएको हो। जुन भूमिमा भगवान्‌ खाली 
पैताला नै दौडिनुहुन्छ, जहाँ उहाँका ध्वजा, वज्र आदियुक्त चरणचिह्न अङ्कित हुन्छन्‌, त्यस्तो भूमिको 
प्रशंसा के गर्न सकिन्छ? यस श्लोकमा गोपिनीहरूले वृन्दावन र आफ्नो हृदयको तुलना गरेका 
छन्‌। वृन्दावनमा पहाड भए झैँ हाम्रा मनमा पनि पहाड समान भावका थुप्राहरू छन्‌। त्यहाँबाट 
नदी निक्लिए झैँ हाम्रो हृदयबाट प्रेमरस बगिरहन्छ। वृन्दावनमा रुखहरू भए झैँ हामीमा पनि 
रोमाञ्चित हुने रँहरू ठडिएका छन्‌। यो सबै भएर पनि श्रीकृष्णको चरण केवल वृन्दावनमा मात्र 
छ, हामीमा छैन। त्यसैले त्यो जड भए पनि हाम्रो हृदयभन्दा बढी भाग्यशाली छ। 

वुन्दावनमा जब श्रीकृष्णले बाँसुरी बजाउनुहुन्छ, तब त्यो बाँसुरीको ध्वनि गम्भीर स्वरमा 
गर्जिएको बादलको जस्तो सुनिन्छ। त्यसलाई भ्रमवश बादल गड्गडाएको ठानी अब पानी पर्छ 
भन्ने खुसीले मयूरहरू आकाशतिर पनि नहेरी खुसीसाथ नाच्न थाल्दछन्‌। मयूरहरूको यो 
मनमोहक नृत्यलाई देखी पहाडका टाकुरामा चरिरहेका सबे गाईवस्तु र मृगहरू जम्मा भई 
त्यसलाई हेरिरहन्छन्‌। उनीहरूले हिँड्न र चर्न समेत बिर्सिएका हुन्छन्‌। यस्तो संसारेलाई मोहित 
गर्ने बाँसुरीनादको घटना वृन्दावन बाहेक अन्यत्र कहीँ छैन। त्यसैले वृन्दावनको कीर्ति फिंजिएको 
छ। 


यहाँ श्रीकृष्णलाई देवकीसुत भनिएबाट गोपिनीहरू सबै रहस्य थाहा पाउने परम ज्ञानी छन्‌ 
भन्ने कुरा थाहा हुन्छ। व्रजमा यो कुरा व्यक्त नगरे तापनि अन्तरङ्ग लीलाका क्रममा 
गोपिनीहरूद्वारा धेरै पटक श्रीकृष्णलाई देवकी-वसुदेवका पुत्र भनिएको पाइन्छ। 
धन्याः स्म मूढगतयोऽपि हरिण्य एता 
या नन्दनन्दनमुपात्तविचित्रवेशम्‌ । 
आकर्ण्य वेणुरणितं सहकृष्णसाराः 
पूजां दधुर्विरचितां प्रणयावलोकेः ॥ ११॥ 
राळानन्ढी टीक्कडठघ 
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पढार्थ- : : = जुन हरिणीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 

मूढगतयः अपि = अज्ञानी भएर [विणुरणितं = बाँसुरीको प्रणयावलोकेः = प्रेमपूर्ण 

पनि आवाजलाई हेराइहरूद्वारा 

एताः = यी आकर्ण्य = सुनेर विरचितां = विशेष प्रकारले 
हरिण्यः = हरिणीहरू उपात्तविचित्रवेशम्‌ = विचित्र |बनाइको 

धन्याः स्म = धन्य छन्‌ किसिमको स्वरूप धारण पूजां = सम्मान 

सहकृष्णसाराः = आफ्ना पति [गर्नुभएका दधुः = गर्न लागे 

कृष्णसार मृगले सहित भएर [नन्दनन्दनम्‌ = नन्दनन्दन 


वाक्यार्थ- हे साथीहरू ! अज्ञानी भएर पनि यी हरिणीहरू ज्यादै धन्य छन्‌। किनभने बाँसुरीको 
आवाजलाई सुनेर आफ्ना पति कृष्णसार मृगका साथमा भगवानूका नजिक पुगेका यिनीहरूले 
आफ्ना ठुला-ठुला आँखाहरूका प्रेमपूर्ण हेराइले नन्दनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको विशेष सम्मान 
गर्दछन्‌ । (वृन्दावनका गोपिनी भएर पनि हामीले त्यो सुअवसर पाएका छैनौँ, अतः ती धन्य छन्‌|) 


कृष्णं निरीक्ष्य वनितोत्सवरूपशीलं 
श्रुत्वा च तत्कवणितवेणुविचित्रगीतम्‌ । 
देव्यो विमानगतयः स्मरनुन्नसारा 
श्रश्यत्प्रसूनकबरा मुमुहुर्विनीव्यः ॥ १२॥ 


पढार्थ- बजाएको बाँसुरीको प्रेमका कारण धैर्यलाई गुमाएर 
वनितोत्सवरूपशीलं = सुमधुर ध्वनिलाई पनि श्रश्यत्प्रसूनकबराः = केशमा 
स्त्रीहरूका लागि प्रिय लाग्ने [श्रुत्वा = सुनेर सजाएका फूलहरू खस्दा (तथा) 
रूप र शील-स्वभाव भएका |विमानगतयः = विमानबाट विनीव्यः = साडीको गाँठो 
कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई गइरहेका फुस्किंदा (पनि थाहा नपाएर) 
निरीक्ष्य = देखेर (र) देव्यः = स्वर्गका अप्सराहरू [मुमुहुः = अत्यन्त मोहित भए 
तत्कवणितवेणुविविक्तगीतम्‌ च = |स्मरनुन्नसाराः = श्रीकृष्णप्रतिको 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरूका लागि अति प्रिय लाग्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णको रूप र शील-स्वभावलाई 
देखेर अनि उहाँले बजाएको बाँसुरीको सुमधुर ध्वनि सुनेर विमानबाट गइरहेका स्वर्गका 
अप्सराहरूले पनि भगवान्प्रतिको अतिशय प्रेमका कारण धैर्य गुमाएर यति मोहित भए कि 
उनीहरूले आफ्ना केशमा सजाएका फूल खस्दा र शरीरमा लगाएको साडीको गाँठो फुस्कंदा पनि 
थाहा पाएनन्‌। 


गावश्च कृष्णमुखनिर्गतवेणुगीत- 
पीयूषमुत्तभितकर्णपुंटेः पिबन्त्यः । 
रामानन्ळी ट्ठ 
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शावाः स्नुतस्तनपयःकवलाः स्म तस्थु- 
गोंविन्दमात्माने दुशाश्ुकलाः स्पृशन्त्यः ॥ १३ ॥ 


पढार्थ- कृष्णमुखनिर्गतवेणुगीतपीयूषं = स्नुतस्तनपयःकवलाः = 
गोविन्दम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको मुखारविन्दबाट ग्रिरहेका स्तनबाट दुध 
गोविन्दलाई निस्केको बाँसुरीको सुमधुर चुसिरहेका 

दुशा = आँखाका माध्यमले [सङ्गीतरूपी अमृत शावाः च = बाच्छाहरू 
आत्मनि = हृदयमा उत्तभितकर्णपुंटेः = ठाडा-ठाडा |तस्थुः स्म = निश्चल भएर 
स्पृशन्त्यः = सजाएर (छोएर) [पारेका कानरूपी भाँडोले उभिन लागे 

अश्रुकलाः = (हर्षका) आँसु पिबन्त्यः = पान गरिरहेका 

बगाइरहेका गावः = गाई र 


वाक्यार्थ- (अप्सराहरूको के कुरा) गाईहरूले समेत आफ्ना आँखाका माध्यमबाट भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई हृदयमा राखेर आनन्दले विभोर बनी हर्षका आँसुहरू बगाउन लागे। श्रीकृष्णको 
मुखारविन्दबाट निस्केको बाँसुरीको सुमधुर सङ्गीतरूपी अमृतपान गरिरहेका गाई र पग्रेका थुनबाट 
दुध चुसिरहेका बाच्छाहरू समेत चुलबुल नगरी (दुधको घुट्को समेत ननिली) उभिन लागे। 
विवरण यस श्लोकमा बाँसुरीको रसलाई पिउँदा गाई-बाच्छाहरूको स्थिति कस्तो भयो भनी 
बताइएको छ। श्रीकृष्णको मुखबाट निस्किएको बाँसुरीरसको अमृत पिउँदा सम्पूर्ण जगत्‌ स्तब्ध 
हुन्थ्यो। गोपिनीहरू भन्छन्‌- बाँसुरीनाद अमृत हो, यसको उपभोग गर्न देवताहरू पनि समर्थ 
छैनन्‌। श्रीकृष्णका प्रिय यी गाईहरू भने कर्णपुटैः अर्थात्‌ कानरूपी दुनाहरूले यस रसलाई 
पिइरहेका छन्‌। यहाँ कर्णपुटैः भनेर बहुवचन प्रयोग गर्नुको तात्पर्य के हो भने बाँसुरीरस जति पिए 
पनि प्रतिक्षण नयाँ हुन्छ। फेरि पुट अर्थात्‌ दुनालाई एक पटक प्रयोग गरिसकेपछि अर्को पटक 
प्रयोग गरिँदैन। त्यसैले बाँसुरीको रसलाई आस्वादन गर्न उनीहरूले मानौँ छिन-छिनमा नयाँ-नयाँ 
कान प्राप्त गरे छैं भयो। उनीहरू कानलाई ठाडो पार्दै रसपान गरिरहेका थिए, जसबाट त्यसको 
मधुर रस कान कोल्टिएर बाहिर नपोखियोस्‌। उता दुध पिइरहेका बाच्छाहरू पनि त्यो मधुर 
बाँसुरीरसको पान गर्न थाले। एकै चोटि दुई ओटा रसलाई पिउन सकिन्छ र? बाँसुरीको रसले 
उनीहरूलाई यसरी तानिदियो कि, उनीहरूले दुधे चुस्न भुले। एकातिर बाँसुरीनादलाई सुनी 
गाईहरूको दुध रसाइरहने, अर्कोतिर थुनमा मुख लगाइरहेका बाच्छाहरू बाँसुरीको मधुर ध्वनि 
सुनेर दुध चुस्ने बिर्सने। गोपिनीहरू भन्छन्‌- गाईको दुध रसाइरहेको छ, तर बाच्छाको मुखबाट 
भित्र गएको छैन, भरिई बाहिरै चुहिइरहेको छ। उनीहरूले आँखाको माध्यमले श्रीकृष्णलाई 
आत्मनि अर्थात्‌ मनभित्र पुग्याए र त्यहीँ अड्डमाल गर्न थाले। अश्रुकलाः अर्थात्‌ बाहिर आँखाभरि 
आँसुको माध्यमले उनीहरूको प्रेम रसायो, गाईबाच्छा दुबैलाई यस्तो विचित्र स्थितिमा पुस्याउने यो 
बाँसुरीको रस कस्तो होला भनी यहाँ गोपिनीहरूले त्यसको प्रशंसा गरेका छन्‌। 
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प्रायो बताम्ब विहगा मुनयो वने5स्मिन्‌ 
कृष्णेक्षितं तदुदितं कलवेणुगीतम्‌। 

आरुह्य ये द्रमभुजान्‌ रुचिरप्रवालान्‌ 
शुण्वन्त्यमीलितदुशो विगतान्यवाचः॥ १४॥ 


पढार्थ- रुचिरप्रवालान्‌ = कोमल-कोमल सुमधुर सङ्गीत 

अम्ब = हे आमा (साथीहरू) [पालुवाले युक्त शृण्वन्ति = सुनिरहेका छन्‌ (ती) 
अस्मिन्‌ वने = यस वृन्दावनमा द्वुमभुजान्‌ = रुखका हाँगाहरूमा |विहगाः = पक्षीहरू 

ये= जो आरुह्य = बसेर प्रायः = लगभग 

अमीलितदुशः = आँखा कृष्णेक्षितं = श्रीकृष्णलाई बत मुनयः = ऋषिमुनि ङ 
नचिम्लीकन (र) हेरिरहँदै (र) देखिएका छन्‌ 

विगतान्यवाचः = अरू कुरा [तदुदितं = उहाँले बजाएको 

नसुनीकन कलवेणुगीतम्‌ = बाँसुरीको 


वाक्यार्थ- हे साथीहरू ! वृन्दावनका कोमल-कोमल पालुवाले युक्त वृक्षका हाँगामा बसेर 
आँखा नफिम्क्याईकन भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हेरिरहेका र अरू कुरालाई छोडेर कानले उहाँकै 
बाँसुरीको सुमधुर सङ्गीत सुनिरहेका यी पक्षीहरू ऋषिमुनिहरू जस्तै देखिएका छन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णको बाँसुरीगीतलाई सुन्ने पक्षीहरू र तपस्वी मुनिहरूको समता 
देखाइएको छ। श्रीकृष्णको मिठो बाँसुरीनादलाई सुन्दैगर्दा सबै पक्षीहरू विगतान्यवाचः अर्थात्‌ 
चिरबिर गर्न छाडी श्रीकृष्णलाई एकटक हेरिरहन मिल्ने गरी रुखको हाँगामा बस्छन्‌ र त्यहीँ बसी 
सङ्गीत सुनिरहन्छन्‌। अमीलितदृशः अर्थात्‌ आँखा नफिम्काई उनीहरू स्थिर भएको देख्दा तपस्वी 
ऋषिहरूको सम्झना हुन्छ। मुनिहरू वेदरूपी रुखका हाँगामा चढ्दछन्‌। रुखमा फलहरू पनि 
फल्दछन्‌, तर उनीहरू कर्मफललाई त्यागी केवल परमात्मदर्शनका लागि निष्काम कर्मरूपी 
शाखाको मात्र आश्रय लिन्छन्‌। अनि मौन भई निरन्तर परमात्मालाई मात्र हेरिरहन्छन्‌। चराहरूको 
र मुनिहरूको यही समता यहाँ देखाइएको छ। 


नद्यस्तदा तदुपधाय॑ मुकुन्द्गीत- 
मावर्तलक्षितमनोभवभग्नवेगाः । 
आलिङ्घनस्थगितमूमिंभुजैमुंरारे- 
गृहन्ति पादयुगलं कमलोपहाराः ॥ १५॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो बाँसुरीको ध्वनिलाई 
तदा = त्यस समयमा मुकुन्द्गीतम्‌ = श्रीकृष्णको उपधार्य = सुनेर 
रामानन्ढी टीङ्डठट 
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आवर्तलक्षितमनोभवभग्नवेगाः = |नदीहरूले (पनि) अर्पण गर्दै 

भुमरीहरूद्वारा श्रीकृष्णप्रतिको |आलिङ्गनस्थगितम्‌ = भगवानका मुरारेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
प्रेम देखाउँदै बग्ने क्रमलाई [पाउका स्पर्शका निम्ति रोकेका |पादयुगलं = चरणकमललाई 
रोकेका ऊर्मिभुजेः = छालरूपी हातहरूले |गृह्णन्ति = ग्रहण (स्पर्श) 

नद्यः = (वृन्दावनमा बग्ने) कमलोपहाराः = कमलपुष्प गरिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा वृन्दावनमा बग्ने नदीहरूले पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाँसुरीको ध्वनि 
सुनेर आफ्नो वेगलाई रोकी भुमरीहरूद्वारा भगवान्प्रतिको प्रेमभावलाई प्रदर्शन गर्दै र छालरूपी 
आफ्ना हातहरूले भगवानका चरणमा कमलपुष्प चढाउँदै भगवानका चरणकमलको स्पर्श 
गरिरहेका छन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णले बजाएको बाँसुरीको नाद सुनी नदीहरूको प्रवाह रोकियो 
भनी गोपिनीहरूले बताएका छन्‌। आफ्नो वेगभन्दा बलियो कुनै अर्को वेगले उनीहरूलाई स्तब्ध 
बनाइदियो । त्यो वेगको नाम हो श्रीकृष्णमिलनको तीव्र कामना। जसको हृदयमा काम उत्पन्न 
हुन्छ, त्यसको भित्र अनेक भावहरू मडारिइरहन्छन्‌। नदीहरूमा पनि भुमरी परेबाट उसभित्र 
श्रीकृष्णमिलन सम्बन्धी अनेक भावहरूले हलचल मच्चाइदिएको थाहा पाइन्छ। भगवानको 
चरणलाई म्याप्प अङ्गमाल गरी छोप्नका लागि नदीहरू हतारिएका छन्‌। अड़माल गर्न त हात 
चाहियो नि? भन्दा गोपिनीहरू भन्छन्‌- ऊर्मिभुजैः अर्थात्‌ छालहरू नै तिनीहरूका हात हुन्‌। 
प्रियमिलनमा प्रियलाई उपहार दिनका लागि तिनीहरूसँग कमलका फूलहरू छन्‌। यसरी आफ्नो 
हृदयबाट निस्केको भावमय कमललाई श्रीकृष्णको चरणकमलमा अर्पण गर्दै त्यो चरणलाई 
आलिङ्गनद्वारा आफ्नो हृदयभित्र राख्न खोज्ने नदीहरूको व्यग्रता यहाँ बताइएको छ। 


दुष्ट्वातपे ब्रजपशून्‌ सह रामगोंपेः 
सञ्चारयन्तमनु वेणुमुदीरयन्तम्‌ । 
प्रेमप्रवृद्ध उदितः कुसुमावलीभिः 
सख्युव्यंघात्‌ स्ववपुषाम्बुद आतपत्रम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- | बाँसुरी पुष्पगुच्छाले (र) 

रामगोपेः सह = बलराम र उदीरयन्तम्‌ = बजाइरहनुभएका स्ववपुषा = आफ्नो शरीरले 
गोपहरूका साथमा श्री कृष्णलाई सख्युः = (आफ्नो ऊँ नीलो वर्ण 
आतपे = घाममा दुष्ट्वा = देखेर भएका) साथी भगवान्‌ 
त्रजपशून्‌ = व्रजका पशु प्रेमप्रवृद्धः = प्रेमले भरिएर श्रीकृष्णका लागि 

(गाईबाच्छा) हरू उदितः = उठेको आतपत्रम्‌ = छाता 
सञ्चारयन्तम्‌ = चराइरहनुभएका|अम्बुद्‌ः = बादलले व्यधात्‌ = बनायो 

अनु = अनि पछि कुसुमावलीभिः = (तुषारोरूपी) 
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वाक्यार्थ- बलरामसहित गोपहरूका साथमा घाममा गाईबाच्छा चराउँदै बाँसुरी बजाइरहनुभएका 
र आफ्नो (बादलको) शरीर जस्तै श्यामवर्ण हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर प्रेमले गद्गद्‌ 
भएको त्यस बादलले तुषारोरूपी पुष्पगुच्छा चढाउँदै आफ्ना मित्र श्रीकृष्णलाई आफ्नो शरीररूप 
छाता ओढाउने काम गर्‍यो। 


पूर्णाः पुलिन्द्य उरुगायपदाब्जराग- 
श्रीकुङ्कमेन दयितास्तनमण्डितेन । 
तदुदर्शनस्मररुजस्तृणरूषितेन 
लिम्पन्त्य आननकुचेषु जहुस्तदाधिम्‌ ॥ १७॥ 
तृणरूषितेन = (भगवान्‌ वनमा 
विचरण गर्दा) झारपातहरूमा 
लागेको 
तदुदर्शनस्मररुजः = त्यो देखेर 
प्रेमवासनाले विक्षिप्त बनेका 
पुलिन्द्यः = भिल्लपत्नीहरूले 


आननकुचेषु = अनुहार र 
स्तनहरूमा 


लिम्पन्त्यः = लेपन गर्दै 
तत्‌ = त्यो 

आधिम्‌ = प्रेमको आवेगलाई 
जहुः = शान्त गरे (अतः 
तिनीहरू) 

पूणीः = पूर्ण (धन्य) छन्‌ 


पढार्थ- 

द्यितास्तनमण्डितेन = (पहिला) 
प्रिय गोपिनीहरूका स्तनमा 
लगाइएको 
उरुगायपदाब्जरागश्रीकुङ्कुमेन = 
(क्रीडा समयमा) भगवानका 
चरणकमलमा लाग्नाले अति 
पवित्र बनेको कुङ्कुम 


वाक्यार्थ- प्रिय गोपिनीहरूले आफ्ना स्तनमा लगाएको जुन सुगन्धित कुङ्कुमचन्दन क्रीडा गर्दा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणकमलमा लागेको थियो, त्यो पछि वृन्दावनमा विचरण गर्दा त्यहाँका 
झारपातमा लाग्यो र त्यसलाई उठाएर प्रेमवासनाले विक्षिप्त बनेका भिल्लपत्नीहरूले आफ्ना 
अनुहार र स्तनहरूमा लगाई प्रेमको आवेगलाई शान्त पारे, त्यस्ता ती भिल्लपत्नीहरू पनि धन्य 
(पूर्ण) छन्‌। 
हन्तायमद्रिरबला हरिदासवर्या 
यद्रामकृष्णचरणस्पशंप्रमोदः | 
७ ~ ha hs र 
मान तनात सहगागाणयास्तयायतू 
पानीयसूयवसकन्दरकन्दमूलैः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- रामकृष्णचरणस्परशप्रमोदः = यत्‌ अयम्‌ = जुन यो 
अबला = हे स्त्रीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामका |अद्रिः = गोवर्धन पर्वत 
हन्त 5 खुसीको कुरा चरणको स्पर्शले प्रसन्न भएको 'हरिदासवर्यः = भगवान्‌का 
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अक्तहरूमा श्रेष्ठ छ कन्दमूलहरू उपलब्ध गराएर बलरामको 

यत्‌ = किनभने सहगोगणयोः = गाईहरू र [मानं = सत्कार 
पानीयसूयवसकन्दरकन्दमूले ~ 

: = |मित्रहरूका समूहले सहित तनोति = गर्दछ (अतः यो धन्य 

पानी, कोमल घाँस, गुफा र तयोः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्ण र र छ) 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामका चरणकमलको स्पर्शलाई प्राप्त गरेर 
प्रसन्न भएको यो गोवर्धन पर्वत पनि भगवानूका भक्तहरूमा श्रेष्ठ छ। किनभने यसले पानी, 
कोमल घाँस, गुफा र कन्दमूलहरूद्वारा गाईबाच्छा र गोपहरूले सहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलरामको सत्कार गरेको छ। 


गा गोपकेरनुवनं नयतोरुदार- 


वेणुस्वनेः कलपदैस्तनुभृत्सु सख्यः । 
अस्पन्दनं गतिमतां पुलकस्तरूणां 
नियांगपाशकृतलक्षणयोविचित्रम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

सख्यः = हे सखीहरू 

गोपकेः = गोपहरूका साथमा 
गाः = गाईहरूलाई 

अनुवनं = वनवने 

नयतोः = लगिरहनुभएका 
निर्योगपाशकृतलक्षणयोः = 


खुट्टामा बाँध्न प्रयोग गर्ने डोरी) 
र दाम्लो (भगुवा गाईलाई बाँध्ने 
डोरी) बोकेर सुशोभित 
हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलरामका 

कलपदैः = सुमधुर सङ्गीतयु्त 
उदारवेणुस्वनेः = बाँसुरीको 


गतिमतां = गतिशील 

तनुभृत्सु = शरीरधारी 
प्राणीहरूमा 

अस्पन्दुनं = निश्चलता (र) 
तरूणां = (अचल) वृक्षहरूमा 
पुलकः = रोमाञ्च उत्पन्न भएर 
विचित्रम्‌ = आश्चर्य लाग्ने 


(अवस्था देखा पस्यो) 


निहिन (गाई दुहुँदा गाईलाई मनमोहक धुनद्वारा 


वाक्यार्थ- हे सखीहरू ! गोपहरूका साथमा गाईहरूलाई वनवनै लगिरहनुभएका र निहिन र 
दाम्लो लिएर सुशोभित हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामका सुमधुर सङ्गीतयुक्त बाँसुरीको 
मनमोहक धुन सुनेर गतिशील शरीरधारी प्राणीहरू अचल (स्थिर) भए र अचल वुक्षहरू प्रेमले 
रोमाञ्चित हुन लागे । त्यहाँ यस्तो अत्यन्त आश्चर्य लाग्ने अवस्था देखा पर्‍यो। 

विंवरण- यस श्लोकमा बाँसुरीको धुन सुनेर स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण जगतले आ-आफ्नो स्वभाव 
बिर्सिएको बताइएको छ। बलराम र कृष्णले गोठालाको वेशभूषा बनाउनुभएको छ। निर्योग 
अर्थात्‌, गाई दुहुँदा गाईलाई खुट्टामा बाँध्न प्रयोग गर्ने डोरी निहिन र पाश अर्थात्‌ भगुवा गाईलाई 
बाँध्ने डोरी दाम्लो लिएर शोभायमान हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको शोभा असाध्यै 
बढेको छ। उहाँहरूले बजाएको बाँसुरीनाद सुनेर जगत्‌ मोहित हुन्छ। गोपिनीहरूले बाँसुरीको 
माध्यमबाट प्रवाहित हुने रसले सबैको स्वभावलाई परिवर्तन गरिदिने बताएका छन्‌। नैसर्गिक 
स्वभाव ने परिवर्तन गरिदिनु भनेको सानो कुरा होइन। बाँसुरीरसले हिँडिरहेका प्राणीहरूलाई 
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रोकिदिन्छ, अनि जति पनि जड रुख, लहरा आदि छन्‌, तिनीहरूमा हलचल ल्याइदिन्छ। तिनीहरू 
पुलकित हुन्छन्‌, अकस्मात्‌ फलफूल निस्कनु र रसका धारा बग्नु नै तिनीहरू पुलकित हुनु हो। 
यसरी जङ्गम प्राणी स्थावर र स्थावर प्राणी जङ्गम भएको घटना यहाँ देखिन्छ। 

यसरी माथिका १३ ओटा श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले आफ्नो प्रेमरसलाई बाँसुरीमा 
भरेर त्यसलाई चारैतर्फ फिँजाउँदा उहाँका प्रेमीहरूमा कस्तो प्रभाव पस्यो भन्ने कुराको छुट्टाछुट्टै 
वर्णन गरेका छन्‌। वर्णनको भङ्गिमा हेर्दा यहाँ छुट्टाछुट्टै गोपिनीहरूले एक-अर्कालाई आ-आफ्नो 
अनुभव बताइरहेका छन्‌ भन्ने थाहा हुन्छ। एउटै प्रेमधुनलाई सुनेका गोपिनीहरूको चित्त 
श्रीकृष्णको बाँसुरी बजाउने लीलाले अनेक रूपमा प्रकट भयो। हरेक वर्णनमा गोपिनीको मन 
श्रीकृष्णमा गई निश्चेष्ट हुन्छ। त्यसैले यो एकपछि अर्को गरी बताइएको वर्णन होइन। पछाडिको 
बीसौँ श्लोकमा श्रीशुकदेवले तन्मयतां ययुः अर्थात्‌ गोपिनीहरू श्रीकृष्णमय भए भनी 
बताउनुभएको छ। परमात्मा असीम अनन्त हुनुभएकाले उहाँको एउटै स्वरूपमा पनि अनन्त 
लीलाका सम्भावनाहरू रहन्छन्‌ । ती अनन्त लीलामध्ये यहाँ तेह श्लोकमा केही लीलाहरूको मात्र 
प्रकाश भएको छ। यसपछि सबै गोपिनीहरू लीला अनुभव गर्ने अवस्थाभन्दा पनि माथि पुगी 
श्रीकृष्णमय भएकाले यो वर्णन यत्तिमैँ रोकिएको छ। 

यस प्रसङ्गमा जड-चेतन सम्पूर्ण जगतूले श्रीकृष्णसँग प्रेम गरेको र प्रियतम सम्झी उहाँको 
उपासना गरेको कुरा व्यक्त गरिएको छ। यद्यपि प्रेम चेतनले मात्र गर्न सक्छ, तर प्रेमले भरिएको 
व्यक्तिले आफूभित्र मात्र नभई संसारैभरि प्रेम भरिएको देख्दछ। त्यसकारणले यहाँ गोपिनीहरूले 
कृष्णप्रेमका भोक्ताका रूपमा कल्पना गरिएका सबै पात्रहरू उनीहरूका आफ्नै कोमल भावनाका 
मूर्त रूपहरू हुन्‌ र आन्तरिक हुन्‌ । यस प्रसङ्गमा प्रेमको आवेशबाट व्यक्तिमा देखिने अनेक 
परिवर्तनहरूको पनि वर्णन गरिएको छ । प्रेमले व्यक्तिमा आठ थरी परिवर्तन ल्याउँछ। तिनलाई 
अलङ्कार शास्त्रमा आठ सात्त्विक भाव भनिन्छ, ती यस प्रकार छन्‌- 

स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः । 
वैवर्ण्यमश्रुप्रलयौ इत्यष्टौ सात्तिवकाः गुणाः । । (साहित्यदर्पण, ३/१३५-१३६) 

स्तम्भ भनेको शरीर हलचल हुन नसकी जड हुनु हो। स्वेद भनेको शरीर पसिनाले लतपत 
हुनु हो। रोमाञ्च भनेको रौँ ठाडा ठाडा हुनु हो। स्वरभङ्ग भनेको बोली बन्द हुनु या राम्ररी बोल्न 
नसक्नु हो। वेपथु भनेको अङ्ग-प्रत्यङ्ग काँप्नु हो। वैवर्ण्य भनेको शरीरको रङ्ग फिका हुनु या रङ्ग 
फेरिनु हो भने अश्रु भनेको निरन्तर आँसु बर्सिनु अनि प्रलय भनेको चित्त पूरै लीन हुनु हो। 
जसको हृदयमा अतिशय प्रेम छ, त्यस्ता व्यक्ति छिन-छिनमा मानसिक भाव अनुसार यी अनेक 
भावहरूको अनुभव गर्दछन्‌। यहाँ श्रीकृष्णको प्रेममा गतिमान्‌ प्राणीहरू स्थिर भएको, रुखबिरुवा 
पुलकित भएको, गाईहरूले आँसु बगाएको, पक्षीहरूको स्वरभङ्ग भएको बताई प्रेमका यिने 
भावहरूको अभिव्यक्ति देखाइएको छ। प्रलय अर्थात्‌ आफू पूरै प्रेमीमैँ लीन हुनु यीमध्ये सबभन्दा 
मुख्य भाव हो र यो ने प्रेमको पराकाष्ठा पनि हो। यही तन्मयताको स्थितिमा गोपिनीहरू पुगेका 
छन्‌। स्वयं अनुभविताले पनि यसको वर्णन गर्न नसक्ने हुनाले श्रीशुकदेवले अर्को श्लोकमा 
गोपिनीहरूको तन्मयतालाई बताइदिनुभएको छ। गोपिनीहरूमा प्रेमभावको पराकाष्ठा देखिन्छ। 
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उनीहरू कृष्णप्रेमका आदर्श हुन्‌। त्यसैले नारदभक्तिसूत्र(२१)मा यथा व्रजगोपिकानाम्‌ भनी 
भक्तिको उदाहरणको रूपमा गोपिनीहरूको भक्तिलाई नै उल्लेख गरिको छ। 


एवंविधा भगवतो या वृन्दावनचारिणः । 
वर्णयन्त्यो मिथो गोप्यः क्रीडास्तन्मयतां ययुः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- एवंविधाः = यसप्रकारका गोप्यः = गोपिनीहरू 
वृन्दावनचारिणः = वृन्दावनमा [क्रीडाः = लीलाहरू (थिए तन्मयतां = तन्मयतामा (पूर्ण 
विचरण गर्ने तिनलाई) रूपमा भगवानूकै स्वरूपमा) 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका |मिथः = एक-आपसमा ययुः = पुगे 

याः = जुन वर्णयन्त्यः = वर्णन गरिरहेका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वृन्दावनमा विचरण गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीलाहरू आपसमा वर्णन 
गरिरहेका गोपिनीहरू भगवानूकै स्वरूपमा प्राप्त भए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
वेणुगीतं ७ चे “2 ० घ्याय 
वेणुगीत॑ नामेकविंशोऽध्यायः॥ २१॥ 


रामानन्ढी टीकहडज्ञ 


३८८२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


अथ द्वाविंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा गोपिनीहरूको चीरहरण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
हेमन्ते प्रथमे मासि नन्दब्रजकुमारिकाः। 
चेरुहविष्यं भुञ्जानाः कात्यायन्यर्चनब्रतम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- व्रजमा निवास गर्ने कुमारीहरूले |कात्यायनी (पार्वती) को पूजा 
हेमन्ते = हेमन्त ऋतुको हविष्यं = हविष्यान्न (पवित्र गर्दै व्रत 

प्रथमे मासि = पहिलो महिना |अन्न मात्र) चेरुः = गरे 

(मंसिर)मा भुञ्जानाः = खाँदै 

नन्द्बजकुमारिकाः = नन्दको [कात्यायन्यर्चनत्रतम्‌ = 


वाक्यार्थ- हेमन्त ऋतुको पहिलो महिना (मंसिर)मा नन्दको व्रजगाउँका कुमारीहरूले हविष्यान्न 
मात्र खाएर कात्यायनी देवीको पूजा गर्दै व्रत गरे। 
विँवरण- यहाँ गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पतिको रूपमा पाउनका लागि कात्यायनीब्रत गरेको 
बताइएको छ। 

सर्वप्रथम गोपिनीशब्दको व्युत्पत्तिद्वारा नै यिनीहरूको प्रेमी स्वभाव थाहा पाउन सकिन्छ। 
गोभिः इन्द्रियैः प्रेमरसं पिबति इति गोपी अर्थात्‌ आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रियहरूबाट श्रीकृष्णप्रेमको 
रसलाई पिउने नै गोपिनी हुन्‌। नन्दव्रजमा साना-ठुला अनेक गोपिनीहरू छन्‌। तिनीहरूमा पनि 
अन्यपूर्वा र अनन्यपूर्वा गरी दुई थरी छन्‌। अन्यपूर्वां भनेका अरू कसैसँग विवाहसंस्कार 
भइसकेका र अनन्यपूर्वा भनेका चाहिँ अविवाहित गोपिनीहरू हुन्‌। यी व्रजकुमारीहरू यौवनावस्था 
प्राप्त गरेका कुमारी नारीहरू हुन्‌। यी सबै श्रीकृष्णप्रेमको रसमा भिजेका छन्‌। साना-ठुला सबै 
गोपिनीहरू खाँदा, खेल्दा, सुत्दा, उठ्दा सबैतिर श्रीकृष्ण ने श्रीकृष्ण देख्छन्‌। वृन्दावनका यी 
गोपिनीहरूको चरित्र हेर्दा यिनीहरूले लौकिक पति-पत्नी, पुत्र-पुत्री आदिका सबै सम्बन्धलाई 
अवास्तविक या खेल-खेलको ठानी श्रीकृष्णसँग मात्र वास्तविक प्रेमसम्बन्ध राखेको देखिन्छ। 
यसो हुँदाहुँदै पनि लोकसंग्रहका लागि ब्रह्मज्ञानीले कर्म गरिरहे झैँ यिनीहरू आ-आफ्ना लौकिक 
उत्तरदायित्वलाई पूरा गरेरै बसिरहेका छन्‌। बाँसुरीगीतको अन्त्यमा विवाहित गोपिनीहरूको 
तन्मयतालाई बताइयो, यो अध्यायमा चाहिँ कुमारी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पतिको रूपमा 
पाउन उपासना गरेको बताइन्छ। 

यहाँदेखि रासलीला सुरु नभएसम्मका सात अध्यायमा भगवानका उत्तर बाल्यावस्थाका 
लीला बताइएका छन्‌। यद्यपि भगवान्‌मा अबोधपन कहिल्यै छैन, तर पनि यी अध्यायहरूमा 
भगवानले गोपिनीहरूलाई आफ्नो प्रेममा लठ्याउन अलि प्रौढ चरित्र देखाउनुभएको छ। 


रामानन्ढी टक्डडह 
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अहिलेसम्म श्रीकृष्ण आफ्ना साथी व्रजबालकसँग मात्र खेल्नुहुन्थ्यो भने अब उहाँको मुख्य ध्यान 
अन्तरङ्ग प्रेमी गोपकुमारीहरूतर्फ तानिएको छ। यसको उत्कर्ष रासलीलाको प्रसङ्गमा गएर हुन्छ। 
त्यस वेलासम्मका भगवान्‌का सम्पूर्ण चरित्रहरू रासलीलालाई नै ध्यानमा राखी गरिएका छन्‌। 
रासलीला परम फल भएकाले यी लीला फलपर्यन्त पुग्ने लीला हुन्‌ । वल्लभाचार्यले अनन्यपूर्वा 
अर्थात्‌ अरू कसैसँग विवाह नभइसकेका यी कुमारी गोपिनीहरू हजारौँको संख्यामा छन्‌, जो 
अनेक ऋषिहरू हुन्‌ भनी पुराणान्तरको प्रसङ्ग उठाउनुभएको छ। गोपिनीहरू पूर्वजन्मका सिद्ध, 
तपस्वी र ज्ञानी भएकाले यिनीहरूले आफ्ना पति श्रीकृष्ण मात्र होऊन्‌ भनी हेमन्त ऋतुको पहिलो 
महिना मङ्सिरमा देवी कात्यायनीको आराधना गर्न थाले। मासानां मार्गशीर्षोऽहं (भगवद्गीता, 
१०/३५) अर्थात्‌ म महिनाहरूमध्ये मङ्सिर हुँ भनी श्रीकृष्णले बताउनुभएकाले उहाँको खुसीका 
लागि गोपिनीहरूले त्यही महिना रोजेका हुन्‌। केही आचार्यले भने चीरहरणको यही प्रसङ्गका 
कारण भगवानूलाई मङ्सिर महिना प्यारो भएको हो भन्ने कुरा बताएका छन्‌। 

यी सात अध्यायमध्ये पाँच अध्यायमा भगवानका अन्तरङ्ग प्रेमीहरूलाई आवश्यक पर्ने पाँच 
विषयको चर्चा गरिएको छ र अरू दुई अध्यायमा उहाँको भगवत्ता प्रकट भएको छ। यो पहिलो 
अध्यायमा साक्षात्‌ भगवानको सेवा गर्न नसकेदेखि परम्पराद्वारा पनि भगवानूकै सेवा गर्नुपर्दछ र 
आफ्ना सम्पूर्ण इन्द्रिय, मन आदिलाई भगवान्‌के निम्ति अर्पण गर्नुपर्दछ भन्ने जनाइएको छ। यहाँ 
कुमारीहरूले श्रीकृष्णप्रेमकै उद्देश्यले कात्यायनीको पूजा गरे र आफ्नो सम्पूर्ण शरीर, मन, 
इन्द्रियलाई भगवानूमा अर्पण गरिदिए। अर्को अध्यायमा यज्ञपत्नीहरूको प्रसङ्गबाट आफ्ना सबैथरी 
दुःखकष्टको वर्णन पनि भगवानलाई नै गर्नुपर्दछ र भगवत्प्राप्तिमा उहाँको कृपा ने मुख्य हुन्छ, 
अन्य साधनहरू गौण हुन्छन्‌ भन्ने कुरा बताइएको छ। अर्को अध्यायमा व्रजवासीले श्रीकृष्णको 
इच्छाबाट इन्द्रयाग छाडिदिएको देखाई उहाँकै इच्छा अनुसार कुलपरम्परालाई समेत छोड्न 
सक्नुपर्दछ भन्ने देखाइएको छ। चौथो अध्यायमा गोवर्धन धारण गरेको प्रसङ्गमा सबे अवस्थामा 
भगवान्‌के भर पर्नुपर्दछ र उहाँले निश्चय ने रक्षा गर्नुहुन्छ भन्ने कुरा बताइएको छ। पाँचौँ 
अध्यायमा नन्दले गर्गको भविष्यवाणी सम्फिएबाट भगवानूको माहात्म्य बुझी उहाँसँग परमस्नेह 
गर्नुपर्ने जनाइएको छ। अर्को अध्यायमा भगवानुद्वारा आफ्नो परम्परागत पूजा रोकिएका इन्द्र पनि 
भगवानूकै शरणमा आएको बताइएको छ। यसको अर्थ के हो भने, भगवानले आफ्नो इच्छाले 
जे-जस्ता लीला गर्नुहुन्छ, त्यो मर्यादा र परम्पराको विरुद्ध झैँ लाग्ने भए पनि त्यसमा 
देवताहरूबाट कुनै विघ्न हुन सक्दैन। यो रासलीलाको अनुकळूलताका लागि देवताहरूलाई 
वशीकरण गरेको प्रसङ्ग हो। यसै गरी अर्को अध्यायमा वरुणलोकबाट नन्दलाई ससम्मान फर्काई 
ल्याउनुभएको अनि सबै व्रजवासीलाई वैकुण्ठको दर्शन गराई भगवानले व्रजका मान्यजनहरूभित्र 
आफ्नो सम्मानित ठाउँ बनाउनुभएको छ। यसबाट भगवानले रासलीला गर्दा पनि तिनले 
भगवानको र गोपिनीहरूको व्यवहारमाथि शङ्का गर्नेछैनन्‌ भनी आश्वस्त बनाउन खोजिएको छ। 
यसरी प्रौढलीलाका यी सात अध्यायमध्ये पाँच अध्यायमा प्रेमी भक्तहरूलाई पाँच प्रकारको शिक्षा 
दिइएको छ भने बाँकी दुई अध्यायमा भगवान्ले आफ्नो ईश्वरीय सामर्थ्यबाट ती प्रेमीसँग रमण 
गर्ने वातावरण तयार गर्नुभएको छ। 


रामानन्ढी टीकडडघ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
आप्लुत्याम्भसि कालिन्द्या जलान्ते चोदितेऽरुणे । 
2 “02 देवीमानचुनंप ९ ९ सेकतीम्‌ 
कृत्वा प्रतिकृतिं देवीमानचुनृप सेकतीम्‌ ॥ २॥ 
न सुरभिभिबलिभिर्धृपदीपके A CANA ९ _ 
गन्धेमाल्येः सुरभिमिबलिभिधूपदीपकेः । 
उच्चावचेइ्चोपहांरेः प्रवालफलतण्डुलैः ॥ ३॥ 
पढार्थ- प्रतिकृतिं = (कात्यायनीको) मूर्ति र 


नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
अरुणे उदिते = सूर्योदय हुने 


कृत्वा = बनाएर 
सुरभिभिः = बास्नादार 


बित्तिकै गन्धैः = चन्दनहरू 
कालिन्द्याः = यमुना नदीको [माल्यैः = मालाहरू 
अम्भसि = जलमा बलिभिः = नैवेद्यहरू 


आप्लुत्य = स्नान गरेर धूपदीपकेः = धूप, दीप आदि 


उपहारैः = भेटीहरूद्वारा र 
प्रवालफलतण्डुलेः च = नयाँ 
पालुवा, फल र अक्षताहरूद्वारा 
पनि 

= कात्यायनी देवीलाई 
आनचुः = पूजा गरे 


सामग्रीहरू तथा 
उच्चावचे 
; = साना-ठुला यथा 


जलान्ते = नदीको तीरमा 
सैकतीम्‌ = बालुवाको 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ती व्रजकुमारीहरूले बिहान सूर्योदय हुनेबित्तिकै यमुनामा स्नान गरे 
र नदीको तीरमा बालुवाद्वारा कात्यायनी देवीको मूर्ति बनाए। त्यसपछि अत्यन्त बास्नादार चन्दन, 
माला, धूप, दीप, नेवेद्य यथासम्भव साना-ठुला भेटी आदि पूजाका सामानहरू र नयाँ पालुवा, 
फल, अक्षता आदिले देवी कात्यायनीको पूजा गरे। 


कात्यायनि महामाये महायोगिन्यधीइवरि । 
नन्दगोपसुतं देवि पतिं मे कुरु ते नमः। 
इति मन्त्रं जपन्त्यस्ताः पूजां चक्कुः कुमारिकाः ॥ ४॥ 


= मेरो (हामीहरूको) 
पतिं कुरु = पति बनाइदिनुहोस्‌ 


जपन्त्यः = जप गर्दै 
ताः= ती 

कुमारिकाः = कुमारीहरूले 
पूजां = कात्यायनीको पूजा 
चक्कुः = गरे 


पढार्थ- 
कात्यायनि = हे कात्यायनी 
महामाये = हे महामाया देवि = हे देवी 
महायोगिनि = हे महायोगिनी ते = हजुरलाई 
अधीइवरि = हे सबका स्वामिनी नमः = नमस्कार छ 
नन्दगोपसुतं = नन्दगोपका छोरा इति = यसरी 
श्रीकृष्णलाई मन्त्रं = मन्त्र 
वाक्यार्थ- ती कुमारीहरूले 'हे कात्यायनी ! हे महामाया ! हे महायोगिनी ! हे अधीश्वरी ! 
नन्दगोपका छोरा श्रीकृष्णलाई हामीहरूको पति बनाइदिनुहोस्‌, हजुरलाई नमस्कार छ' भन्दै मन्त्र 
रामानन्ळी वड 
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जपेर कात्यायनी देवीको पूजा गरे। 
विंवरण- यहाँ कुमारी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पतिको रूपमा पाउनका लागि उपासना गरेका 
छन्‌। परमात्मा सबैका पति अर्थात्‌ स्वामी हुनुहुन्छ। देख्ने, सुँघ्ने, खाने आदि कार्यद्वारा जीवरूपले 
यो सम्पूर्ण जगत्लाई भोग्ने पनि एक मात्र परमात्मा ने हुनुहुन्छ। उहाँभन्दा दोस्रो कोही यसको 
भोक्ता छैन भनी उपनिषदमा बताइएको छ- नान्यदतोऽस्ति द्रष्टू नान्यदतोऽस्ति श्रोतु, 
नान्यदतोऽस्ति मन्तु नान्यदतोऽस्ति विज्ञातृ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/८/११)। सम्पूर्ण प्राणीहरू 
परमात्माका लागि शेष या भोग्य हुन्‌ भने परमात्मा शेषी हुनुहुन्छ। यही दृष्टिले कतिपय 
संप्रदायमा संसारमा परमात्मा एउटा मात्र पुरुष हुनुहुन्छ, उहाँभन्दा बाहेक सम्पूर्ण जगत्‌ स्त्रीरूप छ 
भन्ने गरिएको पाइन्छ। पति शब्दको खास तात्पर्यले पनि परमात्मालाई एक मात्र पति रूपमा 
सिद्ध गर्दछ। पाति इति पतिः अर्थात्‌ जसले दुःखबाट रक्षा गर्छ, त्यही पति हो। के कुनै पनि 
पतिले आफ्नी पत्नीलाई उसका सबै दुःखबाट जोगाउन सक्छ? लोकमा त केवल व्यवहार 
चलाउनका लागि पति-पत्नीको सम्बन्धको कल्पना गरिएको हो। लोकमा पति-पत्नी, मामा- 
भान्जा, बाबु-छोरा आदि सबै सम्बन्ध आ-आफ्नो प्रयोजन पूरा गर्न मानिएका हुन्‌। वास्तवमा त 
पतिले पत्नीको लागि होइन आफ्नै लागि ने पत्नीसँग प्रेम गर्दछ, अनि पत्नीले पनि पतिको लागि 
होइन, आफ्नै स्वार्थका लागि पतिसँग प्रेम गर्दछे। बाहिर कसैसँग नभने पनि भित्री रूपमा त 
आफ्ने स्वार्थका लागि सबैसँग प्रेम गरिएको हुन्छ- आत्मनस्तु कामाय सर्व प्रियं भवति 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/५) । यो लौकिक पति-पत्नीभाव गौण हो, किनभने यसमा पतिले 
आफ्नी पत्नीलाई रोग, बुढ्याइँ, मृत्यु जस्ता कुने पनि सङ्कटबाट जोगाउन सक्दैन। संसारको 
दुःखमय बन्धनलाई नष्ट गरिदिने परमात्मा मात्र सबैका वास्तविक पति हुनुहुन्छ। यसो हो भने 
कल्पनाको सम्बन्धलाई छाडी परमात्मालाई ने पति मान्न केको आपत्ति ? पूर्वजन्मका परम तपस्वी 
यी गोपकुमारीहरूले लौकिक कल्पनालाई छाडी वास्तविक पतिलाई ने पति मानेका छन्‌, जो सबै 
दुष्टिले उपयुक्त छ। 

विवाहिता गोपिनीहरूले पनि श्रीकृष्णलाई नै वास्तविक पति मानेको पाइन्छ। रासलीलाका 
क्रममा घरबार, पति-पुत्र सबैलाई छाडी श्रीकृष्णको नजिक पुगेका यिनीहरूलाई श्रीकृष्णले घर 
फर्किन भन्दा यी गोपिनीहरूले उहाँलाई सम्पूर्ण प्राणीहरूका पति र आत्मासमेत हजुर ने हुनुहुन्छ 
भनी उत्तर दिएका छन्‌- प्रेष्ठो भवाँस्तनुभृतां किल बन्धुरात्मा (भागवत, १०/२९/३२) । सबै 
व्यक्तिहरूभित्र ती-ती व्यक्तिको रूपमा परमात्मा नपसेको भए के ती आफैँ सिद्ध हुन सक्थे ? 
त्यसैले पतिभित्रका पनि वास्तविक पति मानी परमात्मा श्रीकृष्णसँग प्रेम गर्नु विवाहिता 
गोपिनीहरूका लागि पनि अशास्त्रीय या नियमविरुद्ध छैन। त्यसैले गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई 
जहाँ पति भनेका छन्‌, त्यहाँ परमात्मदृष्टिले नै उहाँलाई पति मानेका हुन्‌ भन्ने बुझिन्छ । 


एवं मासं व्रतं चेरुः कुमार्यः कृष्णचेतसः । 
भद्रकालीं समानचुभूयान्नन्द्सुतः पतिः॥ ५॥ 


रामानन्ढी टीकडडछ 


३८८६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- मासं = महिनाभरि नै पतिः = हामीहरूका पति 
कृष्णचेतसः = श्रीकृष्णमा नै [व्रतं = व्रत भूयात्‌ = होऊन्‌ (भन्ने इच्छाले) 
चित्त लगाएका चेरुः = गरे र भद्रकालीं = भद्रकाली नामकी 
कुमार्यः = ती कुमारीहरूले नन्द्सुतः = नन्दका छोरा कात्यायनी देवीलाई 

एवं = यसरी श्रीकृष्ण समानर्चुः = खुब पूजा गरे 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णमा ने चित्त लगाएका ती कुमारीहरूले यसै गरी महिनाभरि ने 


ब्रत गरे र 'नन्दगोपका छोरा श्रीकृष्ण हाम्रा पति होऊन्‌' भन्ने इच्छाले कात्यायनीको पूजा गरे। 
00७२ has 


ऊघस्युत्थाय गांत्रेः स्वेरन्योन्याबद्धबाहवः। 
कृष्णमुच्चैजंगुयान्त्यः कालिन्द्यां स्नातुमन्वहम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- गोत्रैः = सगोत्री साथीहरूसँग |यान्त्यः = जाँदै गर्दा 
अन्वहम्‌ = दिनदिनै अन्योन्याबद्धबाहवः = आपसमा |उच्चेः = उच्च स्वरले 

ऊषसि = बिहानै हातमा हात मिलाएर कृष्णम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
उत्थाय = उठेर कालिन्द्यां = यमुनामा जगुः = गान गर्दथे 

स्वैः = आफ्ना स्नातुं = स्नान गर्न 


वाक्यार्थ- ती कुमारीहरू हरेक दिन बिहान सबेरै उठेर आ-आफ्ना साथीहरूसँग मिलेर हातमा 
हात मिलाउँदै स्नान गर्न यमुनामा जान्थे र उच्चस्वरले भगवान्‌ श्रीकृष्णको गुणगान गर्दथे । 


नद्यां कदाचिदागत्य तीरे निक्षिप्य पूर्ववत्‌ । 
वासांसि कृष्णं गायन्त्यो विजहुः सलिले मुदा ॥ ७॥ 


पढार्थ- पूर्ववत्‌ = अरू दिनहरूमा छैं मुदा = आनन्दका साथ 
कदाचित्‌ = कुनै दिन वासांसि = कपडाहरू सलिले = नदीको जलमा 
नद्यां = नदीमा निक्षिप्य = राखेर विजहुः = नुहाउन थाले 
आगत्य = आइपुगेर कृष्णं = श्रीकृष्णको 

तीरे = नदीको तीरमा गायन्त्यः = गुणगान गर्दै 


वाक्यार्थ- ती कुमारीहरू कुने एक दिन अरू दिनमा जस्तै गरी नदीमा आइपुगेर सारा कपडा 
खोलेर नदीको तीरमा राखी श्रीकृष्णको गुणगान गर्दै आनन्दका साथ नदीको जलमा नुहाउन 
थाले। 
¢ Lahn nn ९ he 
भगवास्तदाभप्रत्य कृष्णा यांगश्वरशवरः । 
वयस्येरावृतस्तत्र गतस्तत्कर्मसिद्धये ॥ ८॥ 


पढार्थ- [योगेइवरेश्वरः = ठुला-ठुला |योगीहरूका पनि मालिक 
रालानन्ढी टीक्कडडट 


३८८७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
भगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ तत्कर्मसिद्धये = उनीहरूको |आवृतः = घेरिएर 

श्रीकृष्ण कर्मको फल पूरा गरिदिनको [तत्र = त्यस ठाउँमा 

तदभिप्रेत्य = त्यो (आफूलाई [लागि गतः = जानुभयो 

पाउने उनीहरूको चाहना) बुझेर |वयस्यैः = साथीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि उनीहरूको आफूलाई प्राप्त गर्ने 
इच्छा बुझेर उनीहरूको कर्मफल पूरा गरिदिनको लागि आफ्ना साथीहरू सहित त्यस ठाउँमा 
जानुभयो । 


तासां वासांस्युपादाय नीपमारुह्य सत्वरः। 
हसदूभिः प्रहसन्‌ बालेः परिहासमुवाच ह ॥ ९॥ 


पढार्थ- सत्वरः = चाँडै प्रहसन्‌ = हाँस्दै 
ह = निश्चय नै (त्यहाँ आएर) |नीपम्‌ = कदमको रुखमा परिहासम्‌ = परिहासपूर्ण 
तासां = ती कुमारीहरूको आरुह्य = चढेर (जिस्कने) वचन 


हसदूभिः = हाँसिरहेका 
बालेः = बालकहरूका साथमा 


वासांसि = कपडाहरू उवाच = भन्न लाग्नुभयो 


उपादाय = लिएर 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि त्यस ठाउँमा गएर ती कुमारीहरूका कपडाहरू 
लिएर छिटोछिटो गरी कदमको रुखमा चढ्नुभयो र यो देखेर हाँसिरहेका बालकहरू सहित आफू 
पनि हाँस्दै परिहासपूर्ण वचन बोल्न लाग्नुभयो । 


अत्रागत्याबलाः कामं स्वं स्वं वासः प्रगृह्यताम्‌ । 
सत्यं ब्रवाणि नो नमं यद्‌ यूयं व्रतकर्शिताः ॥ १०॥ 


पढार्थ- कपडा यत्‌ = किनभने 
अबलाः = हे कुमारीहरू प्रगृह्यताम्‌ = ग्रहण गर यूयं = तिमीहरू 
अत्र आगत्य = यहाँ आएर (सत्यं = साँचो कुरा ब्रतकर्शिताः = व्रत गरेर 


ब्रवाणि = म भन्दैछु दुन्लाएका छौ (तिमीहरूसित 

नो नर्म = यो ठट्टा गरेको होइन [ठट्टा गर्ने त कुरै छैन) 
वाक्यार्थ- हे कुमारीहरू ! यहाँ आऊ र इच्छा अनुसार आ-आफ्ना कपडाहरू लैजाओ, मैले 
साँचो कुरा भनेको छु, ठट्टा गरेको होइन, तिमीहरू व्रत गर्दागर्दै दुब्लाएका छौ (ठट्टा गर्ने त कुरै 
छैन) । 


कामं = इच्छा अनुसार 
स्वं स्वं वासः = आ-आफ्ना 


न मयोदितपूर्व वा अनृतं तदिमे विदुः । 


एकेकशः प्रतीच्छध्वं सहेवोत सुमध्यमाः ॥ ११॥ 
रालानन्ढी टी्कडडठ 


३८८८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- तत्‌ = त्यो कुरा लैजाऊ 

सुमध्यमाः = हे सुन्दरीहरु [इमे = यी साथीहरूले उत = अथवा 

मया = मद्वारा विदुः = जान्दछन्‌ (त्यसैले) सह एव = सँगै आएर (लैजाओ) 
अनृतं = झुठो कुरा एकेकशः = एक-एक जना गरेर 

न उदितपूर्वं = पहिले बोलिएन ।प्रतीच्छध्वं = (आफ्नो कपडा) 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरीहरू ! मैले पहिले कहिल्यै पनि झुठो कुरा बोलेको छैन, जो यी साथीहरूलाई 
थाहा छ। त्यसैले तिमीहरू एक-एक गरेर अथवा सबै जना एकैचोटि आएर आफ्नो कपडा 
लैजाओ । 


तस्य तत्‌ क्ष्वेलितं दुष्ट्वा गोप्यः प्रेमपरिप्लुताः । 
त्रीडिताः प्रेक्ष्य चान्योन्यं जातहासा न निर्ययुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- म = श्रीकृष्णप्रतिको 
तस्य = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेमले भरिपूर्ण भएका 

तत्‌ = त्यो गोप्यः = गोपिनीहरू 

क्ष्वेलितं = ठट्यौली कामलाई |अन्योन्यं = एक-अर्कालाई 


ब्रीडिताः = लज्जित हुँदै 
जातहासाः च = हाँस्दै 

न निर्ययुः = (पानीबाट) 
निस्केनन्‌ 


दुष्ट्वा = देखेर प्रेक्ष्य = हेरर 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको त्यस्तो कपडा चोर्ने आदि ठट्यौली कामलाई देखेर 
श्रीकृष्णप्रतिको प्रेमले परिपूर्ण भएका ती गोपिनीहरू एक-अर्कालाई हेरेर लजाउँदै र हाँस्दै बसे, 
पानीबाट निस्केनन्‌। 


एवं ब्रुवति गोविन्दे नर्मणाक्षिप्तचेतसः । 
शीतोदे _ 


आकण्ठमग्नाः शीतोदे वेपमानास्तमब्रुवन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- आक्षिप्तचेतसः = चित्त आकृष्ट वेपमानाः = काँपिरहेका ती 
एवं = यसरी भएका गोपिनीहरूले 

गोविन्दे = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |शीतोदे = चिसो पानीमा तम्‌ = उहाँ भगवान्‌ 

ब्रुवति = भनेपछि आकण्ठमग्नाः = घाँटीसम्म श्रीकृष्णलाई 

नर्मणा = भगवानको ठट्यौलीले |डुबेकाले अब्रुवन्‌ = भने 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले बारम्बार भनेपछि उहाँको ठद्यौलीले चित्त आकृष्ट भएका 
गोपिनीहरूले चिसो पानीमा घाँटीसम्म डुबेकाले काँप्दै उहाँलाई भन्न थाले। 


मानयं भोः कृथास्त्वां तु नन्दगोपसुतं प्रियम्‌ । 


जानीमोऽङ्ग त्रजङ्लाघ्यं देहि वासांसि वेपिताः॥ १४॥ 
रामानन्ढी टीकहडड 


३८८९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


नन्दगोपसुतं = नन्दगोपका छोरा 
ब्रजश्‍लाघ्यं - व्रजवासीहरूले 


पढार्थ- 


अध्याय २२ 


£ - (अहिले हामी 
जाडाले) काँपेका छौँ (त्यसैले) 


भोः अङ्ग - हे प्यारा श्रीकृष्ण 


अनयं - यस्तो अन्याय पनि माया गर्ने वासांसि = कपडाहरू 
मा कृथाः = नगर्नुहोस्‌ त्वां तु = हजुरलाई त देहि = दिनुहोस्‌ 
प्रियम्‌ = अति प्यारा जानीमः = चिनेका छौँ 


वाक्यार्थ- हे प्यारा श्रीकृष्ण | हामीहरूमाथि यस्तो अन्याय नगर्नुहोस्‌ । हजुर नन्द गोपका छोरा 
हुनुहुन्छ, हजुरलाई व्रजवासी सबैले माया गर्छन्‌ भन्ने कुरा हामीले बुझेका छौँ। अहिले हामी 
जाडाले काँप्न थाल्यौँ, त्यसैले हाम्रो कपडा दिनुहोस्‌ । 


श्यामसुन्दर ते दास्यः करवाम तवोदितम्‌ । 
देहि वासांसि धर्मज्ञ नो चेद्‌ राज्ञे ब्रुवामहे ॥ १५॥ 


पढार्थ- तव उदितम्‌ = हजुरले भनेको = कपडा 
ञ्यामसुन्द्र = हे श्यामसुन्दर कुरा हि = दिनुहोस्‌ 

(हामीहरू) करवामः = गर्छौँ नो चेत्‌ = अन्यथा 
ते = हजुरका धर्मज्ञ = हे धर्मका मर्म बुझेका राज्ञे = राजालाई 
दास्यः = दासी हौँ (त्यसैले) [प्यारा ब्रुवामहे = भन्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय श्यामसुन्दर ! हामीहरू हजुरका दासी हाँ। हजुर जे भन्नुहुन्छ, हामी त्यही 
गर्छौ । हे धर्मज्ञ ! हाम्रो कपडा दिनुहोस्‌। यदि कपडा दिनुहुन्न भने हामी राजालाई भनिदिन्छौँ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
भवत्यो यदि मे दास्यो मयोक्तं वा करिष्यथ । 
अत्रागत्य स्ववासांसि प्रतीच्छन्तु शुचिस्मिताः॥ १६॥ 


पढार्थ- मे = मेरा अत्र = यहाँ 

शुचिस्मिताः = हे पवित्र मुस्कान|दास्यः = दासी हौ आगत्य = आएर 

भएका सुन्दरीहरू मया उक्तं वा = अथवा मद्वारा (स्ववासांसि = आ-आफ्ना 
भवत्यः = तिमीहरू भनिएको कुरा कपडाहरू 

यदि = यदि करिष्यथ = गर्छौ भने प्रतीच्छन्तु = लैजाओ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरीहरू ! यदि तिमीहरू मेरा दासी हौ र मैले भनेको मान्छौ भने यहाँ आएर 
आ-आफ्ना कपडाहरू लैजाओ। 


कर जलाशयात्‌ € La शीतवेपिता La 
ततो सवो दारिकाः शीतवेपिताः। 
La ७ NA योनिमाच्छाद् bo in शीतकशिता ९ 
पाणभ्या च ्रोत्तेरुः शीतकशिताः ॥ १७ ॥ 


रामानन्ढी टीक्ष्डिडढ 


३८९० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- कठ्याङग्रिएका आच्छाद्य - ढाकेर 

ततः = त्यसपछि (भगवान्‌ सर्वोः = सबै जलाशयात्‌ = जलाशयबाट 
श्रीकृष्णको वचन सुनिसकेपछि) |दारिकाः = कुमारीहरू रोत्तेरुः = निस्किए 


शीतवेपिताः = जाडोले काँपेका |पाणिभ्यां = दुबै हातले 
शीतकशिंताः = जाडोले योनिम्‌ = योनिलाई 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको यस्तो वचन सुनिसकेपछि जाडोले काँपेका र कठ्याङग्रिएका ती 
ब्रजकुमारीहरू आफ्ना दुबे हातले योनिलाई ढाक्दै जलाशयबाट बाहिर निस्किए । 


भगवानाहता वीक्ष्य शुद्धभावप्रसादितः । 
स्कन्धे निधाय वासांसि प्रीतः प्रोवाच सस्मितम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- आहताः = लाजले मरेतुल्य निधाय = राखेर 
शुद्धभावप्रसादितः = भएका सस्मितम्‌ = हाँस्दै र 
गोपिनीहरूको शुद्ध भावले [वीक्ष्य = देखेर प्रीतः = प्रसन्न हुँदै 
प्रसन्न हुनुभएका वासांसि = (उनीहरूका) प्रोवाच = भन्न थाल्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |कपडाहरू 

पनि स्कन्धे = आफ्नो काँधमा 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूको शुद्ध भावले प्रसन्न हुनुभएका भगवानले लाजले भुतुक्क भएर कपडा 
लिन आएका ती गोपिनीहरूलाई देखी उनीहरूका सारा कपडा आफ्नो काँधमा राखी प्रसन्न भएर 
हाँस्दै भन्न लाग्नुभयो । 


यूयं विवस्त्रा यदपो घृतत्रता व्यगाहतेतत्‌ तदु देवहेलनम्‌ । 
बद्ध्वाञ्जलिं मूध्न्यपनुत्तयेऽहंसः कृत्वा नमोऽधोवसनं प्रगृह्यताम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- त्यो यो नमः कृत्वा = नमस्कार गरी 
धृतव्रताः = व्रत लिएका देवहेलनम्‌ = जलाधिष्ठाता अधोवसनं = (माथि लगाउने 
यूयं = तिमीहरूले वरुणदेवको अपमान हो, त्यसैले कपडा सहित) अधोवस्त्र 
यतू = जो अंहसः = त्यो पापको (तल लगाउने कपडा) 
विवस्त्राः = निर्वस्त्र भएर अपनुत्तये = निवृत्तिका लागि प्रगृह्यताम्‌ = लिएर जाओ 
अपः = पानीमा मूध्नि = शिरमा 

व्यगाहत = डुब्यौ (नुहायौ) |अञ्जलिं बदुध्वा = हात जोडेर 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! व्रत लिएका तिमीहरूले निर्वस्त्र भएर नदीमा नुहाई वरुण देवताको 
अपमान गर्‍यौ, त्यसैले त्यो पाप हटाउनका लागि पहिला दुई हात जोडेर शिरले नमस्कार गर अनि 
आफ्ना कपडाहरू लैजाओ। 


रामानन्ढी टीक्काडढण 


३८९१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


इत्यच्युतेनाभिहिता व्रजाबला मत्वा विवस्त्राप्लवनं व्रतच्युतिम्‌। 
तत्पूर्तिकामास्तदशेषकर्मणां साक्षात्कृतं नेमुरवद्यमृग्यतः॥ २० ॥ 


पढार्थ- ब्रतच्युतिम्‌ = व्रतमा त्रुटि भएको भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 

इति = यसरी मत्वा = मानेर नेमुः = नमस्कार गरे 

अच्युतेन = भगवान्‌ अच्युतद्वारा |तत्पूर्तिकामाः = व्रतलाई पूर्ण [यतः = किनभने 

अभिहिताः = बताइएका गर्ने चाहना राखेका उनीहरूले |अवद्यमृकू = (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
व्रजाबलाः = ब्रजकुमारीहरूले तिदशेषकर्मणां = ती सारा सर्वदोष निवारक हुनुहुन्छ 
विवस्त्राप्लवनं = नाङ्गै कर्महरूको 

नुहाउनुलाई साक्षात्कृतं = फलस्वरूप 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानूले बताउनुभएपछि उनीहरूले नाङ्गै नुहाउनाले व्रतमा त्रुटि भएको बुझे र 
ब्रत पूर्ण गर्नका लागि सारा कर्मको फलस्वरूप श्रीकृष्णलाई नमस्कार गरे, वास्तवमा भगवान्‌ ने 
सर्वदोष निवारक हुनुहुन्छ । 


तास्तथावनता दुष्ट्वा भगवान्‌ देवकीसुतः । 
वासांसि ताभ्यः प्रायच्छत्‌ करुणस्तेन तोषितः ॥ २१॥ 


पढार्थ- तेन = (उनीहरूको) त्यस न = देवकीपुत्र 
तथा = त्यसरी कार्यद्वारा श्रीकृष्णले 

अवनताः = झुकेका तोषितः = प्रसन्न हुनुभएका [ताभ्यः = उनीहरूलाई 
ताः = ती व्रजकुमारीहरूलाई [करुणः = दयालु वासांसि = कपडाहरू 
दुष्ट्वा = देखेर भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न प्रायच्छत्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- ती व्रजकुमारीहरूले झुकेर आफ्नो आज्ञाको पालन गरेको देखेर प्रसन्न हुनुभएका 
दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनीहरूलाई कपडा दिनुभयो । 


दुढं प्रलब्धास्त्रपया च हापिताः प्रस्तोभिताः क्रीडनवच्च कारिताः । 
वस्त्राणि चेवापहृतान्यथाप्यमुं ता नाभ्यसूयन्‌ प्रियसड्ननिवृंताः ॥ २२॥ 


पढार्थ- प्रस्तोभिताः = उपहास गरिए {प्रियसङ्गनिवृंताः = प्यारा 

(ती गोपिनीहरू) क्रीडनवत्‌ च = कठपुतली झैँ श्रीकृष्णको त्यस्तो व्यवहारबाट 
दुढं = बेसरी कारिताः = बनाइए (त्यति मात्र |पनि प्रसन्न भएका 

प्रलब्धाः = छक्याइए नभई) ताः = ती गोपिनीहरूले 
(जिस्क्याइए) वस्त्राणि च एव = कपडाहरू पनि|अमुं = यी श्रीकृष्णलाई 

त्रपया च = लाजद्वारा अपहृतानि = चोरिए न अभ्यसूयन्‌ = दोषदृष्टिले 
हापिताः = रहित बनाइए अथ अपि = तैपनि हेरेनन्‌ 


रामानन्ढी टीकहढञज्ञ 


३८९२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई छक्याउनुभयो, लज्जित बनाउनुभयो, उपहास 
गर्नुभयो, कठपुतली झैँ नचाउनुभयो र सारा कपडा नै अपहरण गर्नुभयो, तैपनि ती गोपिनीहरू 
श्रीकृष्णको त्यो व्यवहारबाट प्रसन्न नै भए र उनीहरूले भगवानूलाई दोषदृष्टिले हेरेनन्‌ । 
विंवरण- यहाँ श्रीकृष्णले व्रजकुमारीहरूलाई पुतली खेलाए झैँ खेलाउनुभएको तर उनीहरूले 
त्यसमा दोषदर्शन नगरेको बताइएको छ। गोपकुमारीहरू कात्यायनी व्रत गरेर दिनदिनै 
श्रीकृष्णलाई नै सम्झिँदै यमुनामा स्नान गर्न जान्थे। सबै कपडा फुकाली उनीहरूले जलक्रीडा 
गरिरहेको वेला एकदिन श्रीकृष्ण आफ्ना साथीहरूको साथमा त्यहाँ पुग्नुभयो। गोपिनीहरूले 
श्रीकृष्णप्रतिको प्रेम स्वयं श्रीकृष्णसँग पनि व्यक्त गरेका थिएनन्‌, तर भगवान्‌ योगेश्वरहरूका पनि 
स्वामी भएकाले उनीहरूको हृदयभित्रको प्रेमलाई बुकी उहाँ स्वयं त्यहाँ पुग्नुभयो । गोपिनीहरू 
नुहाइरहेको ठाउँमा गएर उनीहरूले फुकालेर तीरमा राखेका सबै कपडा लिई भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
नजिकैको कदमको रुखमा चढिसकेपछि गोपकुमारीहरूले उहाँलाई देखे। आफ्नो प्रेमीलाई उहाँकै 
कुरा गरिरहेको वेलामा अकस्मात्‌ देख्दा उनीहरूलाई आश्चर्य लाग्यो र लाज पनि भयो। जसको 
उद्देश्यले उनीहरू व्रत गरिरहेका थिए, सौन्दर्यमूर्ति श्रीकृष्ण आज उनीहरूका अगाडि हुनुहुन्थ्यो । 
गोपिनीहरूले भित्री हृदयदेखि श्रीकृष्णलाई प्रेम गरेका थिए, यसै गरी श्रीकृष्ण पनि अन्तर्यामी 
भएकाले उनीहरूका सबै कुरा उहाँले बुज्नुहुन्थ्यो । व्रजवासी सबैले श्रीकृष्णलाई हृदयदेखि नै मन 
पराउने भएकाले हो वा उहाँले आफ्ना प्रेमीहरूका सबै भाव बुझ्ने भएकाले हो, श्रीकृष्णको 
व्यवहार कहिल्यै बाहिरी सतहको हुँदैनथ्यो, उहाँ जे गर्नुहुन्थ्यो, जे बोल्नुहुन्थ्यो, त्यसबाट मर्मभित्रै 
प्रहार गर्नुहुन्थ्यो। नदीभित्र नाङ्गै नुहाइरहेका ती बिचरी गोपकुमारीहरूलाई श्रीकृष्णले एक-एक 
गरी या समूहमैं भए पनि म नजिक आओ र आ-आफ्ना कपडा लिएर जाओ भन्नुभयो। अर 
लाजमर्दो हुने गरी उहाँले आफ्ना साथीहरूलाई पनि साक्षी देखाउँदै आफूले कहिल्यै झुटो 
नबोलेको धक्कुसमेत लगाउनुभयो। हेमन्त ऋतुको महिना, जाडो भए पनि श्रीकृष्णप्रेमको धुनमा 
उनीहरूले जाडोलाई बिर्सिएका रहेछन्‌। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ बाहिरी व्रजबालकहरूको पनि 
उपस्थिति देखिसकेपछि बल्ल उनीहरूलाई शरीरको सम्झना आयो र ती गोपिनीहरू जाडोले काँप्न 
थाले। श्रीकृष्ण त उनीहरूका हृदयका सम्राट्‌ हुनुहुन्थ्यो, अतः उहाँका नजिक जानु लाजको कुरा 
थिएन, तर त्यहाँ त अरू बालकहरू पनि सँगै थिए। त्यसैले उनीहरूले घाँटीसम्म शरीर डुबाई 
आफूलाई जाडो भएकाले कपडा दिन प्रार्थना गरे, उनीहरूले राजालाई भनिदिन्छौँ भनी धम्क्याए 
पनि। श्रीकृष्ण कसैको धम्की किन मान्नुहुन्थ्यो ? उहाँले झन्‌ मर्ममा प्रहार गर्दै यदि तिमीहरू मैले 
भनेको मान्छौ भने यहाँ आई कपडा लैजाओ भन्नुभयो। श्रीकृष्णले अन्तिम निर्णय दिँदै आफ्नो 
प्रेमकै परीक्षा लिने गरी बोलेपछि ती सबै गोपकुमारीहरू बाहिर आउन बाध्य भए। श्रीकृष्णप्रेमका 
लागि उनीहरू आफ्नो कुलमर्यादा र लाजलाई पनि त्यागिदिए। ती सबै आफ्नो पूर्ण अस्तित्व 
श्रीकृष्णमा समर्पण गर्दै बाहिर आए। श्रीकृष्णले नाङ्गै स्नान गर्नाले व्रतको नियम भङ्ग भएकाले 
त्यसको प्रायश्चित्तका लागि तिमीहरू सबैले हात जोडेर प्रार्थना गर भन्नुभयो। श्रीकृष्णमा पूरै 
अस्तित्व सुम्पिसकेका गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको मनोभाव बुरिहाले। उहाँले कसलाई नमस्कार गर्ने 
भनेर बताउनुभएको थिएन, तर तिनले सबै कर्मका परमफल उनै श्रीकृष्णलाई हात जोडी नमस्कार 
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गरिदिए। यो गोपिनीहरूको श्रीकृष्णप्रतिको शुद्ध प्रेम र समर्पण थियो। यसरी गोपिनीहरूलाई 
जिस्क्याई, लाजै छाड्न लगाई पुतली झैँ खेलाउँदा पनि ती गोपिनीहरूको प्रेममा कहीं विचलन 
देखिएन । 

दार्शनिक अर्थमा यो चीरहरणलीला जीवात्माले परमात्माको अगाडि आफ्नो अभिमान वा 
पृथक्‌ अस्तित्व सबै बिर्सने लीला हो। मुमुक्षु जीवहरू परमात्मप्राप्तिका लागि उहाँकै स्मरण 
गर्दछन्‌ । उनीहरूको जीवन त्यसकै लागि समर्पित हुन्छ, तर जबसम्म जीवहरूमा आफ्नो अलग 
अस्तित्वको बोध बाँकी रहिरहन्छ, तबसम्म उनीहरू सर्वव्यापक अस्तित्वसँग एकाकार हुनै 
सक्दैनन्‌ । सर्वव्यापक अस्तित्व स्वतन्त्र र पूर्ण हुन्छ, यसमा मिल्न जीवहरूले आफू स्त्री-पुरुष, 
बालक-वृद्ध आदि भएको सबै सीमित अस्तित्वको बोधलाई फालिदिन सक्नुपर्दछ। गोपिनीहरूले 
कपडा नै नलगाई श्रीकृष्णको अगाडि उपस्थित हुनु जीवले आफ्ना सबै उपाधिगत आवरणलाई 
छाडी परमात्माको अधि उपस्थित हुनु हो। अलिकति मात्र पृथक्‌ या द्वैत भाव बाँकी रह्यो भने 
पनि जीवलाई परमात्मामा मिल्न अभिमान, लाज या सड़ोचको पर्दाले छेकिदिन्छ। त्यसलाई पनि 
हटाएपछि मात्र परमात्मप्राप्ति हुन्छ। यसैले श्रीकृष्णको यो शुज्ञरिक लीला गोपिनीहरूलाई र 
मुमुक्षुहरूलाई उनीहरूले नै चाहेको मोक्ष या परमसुख दिने लीला हो भन्ने बुझिन्छ। 


परिधाय स्ववासांसि प्रेष्ठसङ्गमसज्जिताः। 
गृहीतचित्ता नो चेलुस्तस्मिन्‌ लज्जायितेक्षणाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

स्ववासांसि = (त्यसपछि) आ- 
आफ्ना कपडाहरू 

परिधाय = लगाएर 

तस्मिन्‌ = उहाँ श्रीकृष्णमा 


म = सारा चित्तवृत्ति 

लागेका 

ळज्जायितेक्षणाः = लज्जापूर्ण 

दृष्टि भएका 
मसज्जिताः = अतिप्रिय 


श्रीकृष्णको सान्निध्य पाएर 
सजिएका (ती गोपिनीहरू त्यस 
ठाउँबाट) 

नो चेलुः = अलिकति पनि 
यताउता चलेनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती गोपिनीहरूले आ-आफ्ना कपडा लगाए। लजालु दृष्टिले श्रीकृष्णलाई 
हेरिरहेका, अतिप्रिय श्रीकृष्णको सान्निध्य पाएर सजिएका र सारा चित्तवृत्ति श्रीकृष्णमा लागेका 
ती गोपिनीहरू त्यस ठाउँबाट अलिकति पनि यताउता चलेनन्‌। 


तासां विज्ञाय भगवान्‌ स्वपादस्पशंकाम्यया । 


घृतब्रतानां सङ्कल्पमाह दामोद्रोऽबलाः॥ २४॥ 


पढ़ार्थ- 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
दामोदरः = दामोदरले 
स्वपादस्पशंकाम्यया = 


(आफूलाई पतिको रूपमा प्राप्त 
गरी) आफ्नो चरणस्पर्श गर्ने 
कामनाले 

घृतब्रतानां = (कात्यायनी) व्रत 


लिएका 

तासां = ती गोपिनीहरूको 
सङ्कल्पम्‌ = सङ्कल्पलाई 
विज्ञाय = बुझेर 
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अबलाः = ती कुमारीहरूलाई आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ दामोदरले आफूलाई ने पतिको रूपमा प्राप्त गरी चरणस्पर्श गर्ने इच्छाले ती 
गोपिनीहरूले कात्यायनी व्रत लिएको र यही ने उनीहरूको सङ्कल्प भएको कुरा बुझेर तिनीहरूलाई 
भन्नुभयो । 


OO साध्व्यो _ भवतीनां € 
सङ्कल्पो विदितः साध्व्यो भवतीनां मदर्चनम्‌ । 
मयानुमोदितः सोऽसो सत्यो भवितुमर्हति ॥ २५॥ 


पढार्थ- सङ्कल्पः = सङ्ल्पलाई सः असो = त्यो सङ्कल्प 
साध्व्यः = हे सुन्दरीहरू मया = मद्वारा सत्यः = साँचो 
भवतीनां = तिमीहरूको विदितः = बुझिएको छ र भवितुम्‌ = हुन 


मदर्चनम्‌ = पतिको रूपमा |अनुमोदितः = स्वीकार पनि आहेति = योग्य छ 
मलाई प्राप्त गरी पूजा गर्ने भन्ने गरिएको छ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरीहरू ! तिमीहरूको पतिको रूपमा मलाई प्राप्त गरी पूजा गर्ने भन्ने जो 
सङ्कल्प छ, त्यसलाई मैले बुझेको छु र स्विकारेको पनि छु, त्यसैले त्यो सङ्कल्प सत्य हुन्छ। 


न मय्यावेशितधियां कामः कामाय कल्पते । 
भर्जिता क्वथिता धानाः प्रायो बीजाय नेष्यते ॥ २६॥ 


पढार्थ- न कल्पते = कारण हुन सक्दैन, |बीजाय = बिउका लागि 
मय्यावेशितधियां = ममा मन, किनभने न इष्यते = काम लाग्दैन 
बुद्धि, प्राण सबै अर्पण प्रायः = प्रायः गरेर (केवल खानका लागि मात्र 
गरिसकेका व्यक्तिहरूको भर्जिताः = भुटेका वा हुन्छ) 

कामः = (विषयभोगको) सङ्कल्प [क्वथिताः = उसिनेका 

कामाय = संसार प्राप्तिको लागि|घानाः = अन्नबीजहरू 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरीहरू ! जसरी भुटेका वा उसिनेका अन्नहरू बिउका लागि काम लाग्दैनन्‌, 
(केवल खानका लागि मात्र हुन्छन्‌) त्यसै गरी जसले मन, बुद्धि, प्राण आदि ममा अर्पण 
गरिसकेको छ, त्यस्तो व्यक्तिको विषयभोगको सङ्कल्प फेरि संसारप्राप्तिको लागि कारण हुँदैन । 
विवरण यस श्लोकमा श्रीकृष्णले चीरहरणको रहस्य खोल्नुभएको छ। गोपिनीहरूको कामलाई 
शुद्ध बनाउनका लागि ने भगवानूले यो लीला रच्नुभएको थियो। उहाँ भन्नुहुन्छ- जसरी 
भुटिसकेको अन्न फेरि उम्रैदैन, त्यसै गरी ममा लागिसकेको काम सामान्य काम रहँदैन, त्यो काम 
संसारप्राप्तिको कारण बन्दैन। काम भनेको तीव्र इच्छा हो। सबभन्दा तीव्र आसक्ति स्त्री-पुरुषको 
बीचमा हुने हुनाले लोकमा काम शब्द त्यसै अर्थमा बढी प्रसिद्ध र प्रयुक्त भयो। अविवेकी एवं 
वासनाग्रस्त स्त्री-पुरुषले आपसमा जस्तो आसक्ति गर्दछन्‌, भगवानसँग भक्तले पनि त्यस्तै तीव्र 
प्रेम गर्दछ भन्ने अर्थमा भक्तिमा पनि काम शब्दको प्रयोग हुन्छ। उन्निन्ये प्रेयसीं प्रियः (भागवत, 
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१०/३०/३१) अर्थात्‌ प्रिय कृष्णले आफ्नी प्रेयसीलाई बोक्नुभयो। गोप्यः कामात्‌ (भागवत, 
७/१/३०), अर्थात्‌ गोपिनीहरूले कामद्वारा भगवानूमा मन लगाए आदि अनेक ठाउँमा काम, प्रेयसी, 
पति आदि शब्दहरूको प्रयोग गरिएबाट भक्तिको रहस्य नबुझेको व्यक्तिको हृदयमा यसले शङ्का 
जन्माउन सक्छ। तर यी सबै ठाउँमा श्रीकृष्णप्रतिको उत्कट प्रेम, जहाँ वासनाको लेश पनि हुँदैन, 
त्यसलाई नै काम शब्दले जनाइएको हो। श्रीकृष्ण र गोपिनीको सम्बन्ध लौकिक कामभावको 
सम्बन्ध होइन आत्मा र परमात्माको सम्बन्ध हो भन्ने कुरा तन्नः प्रसीद परमेश्वर (भागवत, 
१०/२९/३३) हे परमेश्वर ! हामीसँग प्रसन्न हुनुहोस्‌, अखिलदेहिनामन्तरात्मदुक (भागवत, १०/३१/४) 
हजुर सबै प्राणीहरूका हृदयका साक्षी हुनुहुन्छ भनी रासलीलाको क्रममा गोपिनीहरूले गरेको 
प्रार्थनाबाट पनि स्पष्ट हुन्छ। अनि हरेक आपत्ति आएपिच्छे सबै गोपगोपिनी श्रीकृष्णकै शरण 
परेको र हरेक किसिमको समस्याको समाधान श्रीकृष्णले गरेबाट पनि श्रीकृष्णको परमेश्‍वररूपता 
स्पष्ट हुन्छ। त्यसकारण प्रेम, प्रेमी, काम जस्ता यी लौकिक शब्दहरूले के मात्र बुझाउन 
खोजिएको हो भने जसरी एउटी प्रेमिका प्रेमीसँग मिल्न छटपटाउँछे, त्यसै गरी गोपिनीहरूको 
श्रीकृष्णमिलनमा तीव्र छटपटी हुन्थ्यो। शूङ्गार रसको विषयमा प्रतिपादन गर्दा आचार्यहरूले 
परकीया भावमा नै शृङ्गार रसको तीव्रता हुने जनाएका छन्‌- अत्रैव परमोत्कर्षः शृङ्गारस्य 
प्रतिष्ठितः (भक्तिरसामृतसिन्धु) । पतिसँग नित्य संयोग हुँदा त्यो संयोगमा अलौकिक आनन्दको 
अनुभूति हुँदैन, तर पति यदि विदेशबाट फर्किएका छन्‌ भने उनसँगको मिलनमा शुङ्गारको सबभन्दा 
माथिल्लो आनन्द हुन्छ। भक्तहरूले परमात्ममिलनमा आफ्नो हृदय कसरी छटपटाएको छ भनी 
बताउने क्रममा यसैलाई दृष्टान्त बनाएका छन्‌- प्रियं प्रियेव व्युषितं विषण्णा, मनोऽरविन्दाक्ष 
दिदृक्षते त्वाम्‌ (भागवत, ६/११/२६) अर्थात्‌ हे कमलनयन ! जसरी कामले सताइएकी पत्नी 
विदेसिएका पतिको कल्पनामा छद्पटाउँछिन्‌, त्यसै गरी मेरो मन हजुरको दर्शन गर्न आतुर छ। यो 
प्रियमिलनको आतुरतामा अभिव्यक्त भावको पराकाष्ठा हो। लौकिक प्रेममा योभन्दा माथिल्लो 
दृष्टान्त नभएकाले भक्तिशास्त्रमा यसैलाई उदाहरणको रूपमा प्रस्तुत गरिएको हो। यो उदाहरण 
मात्र हो, तुलना मात्र हो। जेसँग तुलना गरिन्छ त्यो वस्तु र जेको तुलना गरिन्छ त्यो वस्तु एउटै, 
उस्तै, उत्रै हुँदैनन्‌। वास्तवमा श्रीकृष्ण त परमानन्दरूप स्वयं आत्मा भएकाले उहाँको मिलनमा 
गोपिनीहरूलाई योभन्दा झन्‌ बढी आनन्द हुन्थ्यो। त्यसैले गोपिनीहरूको श्रीकृष्णप्रतिको उत्कट 
प्रेम नै काम भनी प्रसिद्ध भयो- प्रेमैव गोपरामाणां काम इत्यगमत्‌ प्रथाम्‌। प्रेम एउटा वृत्ति हो, 
जो संसारका पदार्थतिर लाग्दा आसक्ति या काम हुन्छ भने परमात्मतिर लाग्दा भक्ति या शुद्ध प्रेम 
हुन्छ। यो वृत्ति संसारतिर लाग्नाले ने प्राणीहरूले अनन्त जन्मको चक्कर र हन्डर पाएका हुन्‌। 
यदि एकपटक भए पनि यो भावलाई परमात्मातिर लगाउन सकियो भने त्यसले संसारको 
बन्धनलाई नष्ट गरिदिन्छ। यहाँ भगवान्ले ममा लागिसकेपछि काम भुटिन्छ र त्यो फेरि संसारको 
कारण हुन सक्दैन भनेर यही कुरा बताउनुभएको हो। 


याताबला व्रजं सिद्धा मयेमा रंस्यथ क्षपाः। 
यदुद्दिश्य ्रतमिदं चेरुरायार्चनं सतीः ॥ २७॥ 
रालानन्ढी टीकडढछ 


३८९६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- पूजारूप यात = जाओ 

सतीः अबलाः - हे सती इद्‌ं = यो इमा क्षपाः = (अब आउने शरद्‌ 
कुमारीहरू त्रतम्‌ = व्रत ऋतुका) यी रातहरूमा 

यत्‌ उद्दिश्य = जेको उद्देश्य चेरुः = गर्‍यौ मया = मसँग 

राखेर सिद्धाः = सफल भयौ (त्यसैले) (स्यथ = रमण गर्नेछौ 

आयोर्चनं = कात्यायनीको ब्रजं = व्रजमा 


वाक्यार्थ- हे सती कुमारीहरू ! तिमीहरूले जे उद्देश्य राखेर भगवती कात्यायनीको व्रत गरेका 
थियौ, त्यसमा सफल भयौ। त्यसैले अब आ-आफ्नो घर जाओ। आउने शरद ऋतुका यी 
रातहरूमा मसँग रमण गर्नेछौ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यादिष्टा भगवता लब्धकामाः कुमारिकाः । 
ध्यायन्त्यस्तत्पदाम्भोजं कृच्छ्रान्निविविशुर्बजम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यसरी 

भगवता = भगवान्द्वारा 
आदिष्टाः = आदेश दिइएका 
लब्धकामाः = मनोरथ पूरा 


भएका 
कुमारिकाः = कुमारीहरू 
तत्पदाम्भोजं = उहाँ भगवानको 
चरणारविन्दलाई 

घ्यायन्त्यः = ध्यान गर्दे 


कृच्छ्रात्‌ = (श्रीकृष्णको 
सान्निध्यबाट छुट्न नचाहँदा 
नचाहँदै पनि) कष्टका साथ 
त्रजम्‌ = व्रजमा 

निविविशुः = गए 


वाक्यार्थ- ती कुमारीहरूलाई भगवानूले यसरी आदेश दिएपछि आफ्नो मनोरथ पूरा भएका 
तिनीहरू भगवानको चरणारविन्दको चिन्तन गर्दै नचाहँदा नचाहँदै पनि कष्टका साथ व्रजमा गए। 


अथ गोपैः परिवृतो भगवान्‌ देवकीसुतः । 
वृन्दावनाद्‌ गतो दूरं चारयन्‌ गाः सहाग्रजः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 


भगवान्‌ देवकीसुतः = देवकीपुत्र 


अथ = त्यसपछि कुने एक दिन |भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


सहाग्रजः = दाजु बलरामले 


गोपिः = गोपहरूद्वारा 


गाः = गाईहरू 
चारयन्‌ = चराउँदै 
वृन्दावनात्‌ = वृन्दावनबाट 


परिवृतः = घेरिएर 
वाक्यार्थ त्यसपछि कुनै एक दिन देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण दाजु बलराम सहित अरू 
गोपहरूको साथमा गाई चराउँदै वृन्दावनबाट टाढा जानुभयो । 


निदाघाकातपे तिग्मे छायाभिः स्वाभिरात्मनः। 
आतपत्रायितान्‌ वीक्ष्य द्रमानाह ब्रजोकसः ॥ ३०॥ 


सहित 


दूरं गतः = टाढा जानुभयो 


रागानन्ढी टीक्कडढट 


३८९७ 


अध्याय २२ 


भलाइका लागि नै जीवन अर्पण 
गरेका 

महाभागान्‌ = अति भाग्यशाली 
एतान्‌ - यी रुखहरूलाई 

पश्यत - हेर (जो) 
वातवर्षातपहिमान्‌ = हुरीबतास, 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
~ ~ ~ ७०० सुबलाजुंन ९ 
हे स्तोककृष्ण हे अंशो श्रीदामन्‌ | 
विशालर्षभ तेजस्विन्‌ देवप्रस्थ वरूथप ॥ ३१॥ 
पञ्यतेतान्‌ महाभागान्‌ परार्थैकान्तजीवितान्‌ । 
वातवषीतपहिमान्‌ सहन्तो वारयन्ति नः॥ ३२॥ 

पढार्थ- र = भन्नुभयो 

तिग्मे = अति तातो हे स्तोककृष्ण = हे स्तोककृष्ण 

निदाघाकातपे = ग्रीष्मकालीन हि अंशो = हे अंशु 

सूर्यको गर्मीमा श्रीदामन्‌ = हे श्रीदामा 

आत्मनः = आफूलाई सुबल = हे सुबल 

स्वाभिः = आफ्ना अर्जुन = हे अर्जुन 

छायाभिः = छायाले विशाल = हे विशाल 


आतपत्रायितान्‌ = छाताको काम ऋष॑भ = हे ऋषभ 

गरेर शीतल बनाउने तेजस्विन्‌ = हे तेजस्वी 

द्ुमान्‌ = रुखहरूलाई देवप्रस्थ = हे देवप्रस्थ 

वीक्ष्य = देखेर (भगवानूले) [वरूथप = हे वरूथप 

ब्रजोकसः = व्रजवासीहरूलाई |परार्थैकान्तजीवितान्‌ = अर्काको 


वर्षा, गर्मी र ठण्डीलाई 
सहन्तः = सहन गर्दै 

नः = हामीहरूको (ठण्डी, गर्मी 
आदि कठिनाइहरूलाई पनि) 
वारयन्ति = निवारण गरिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ग्रीष्मकालीन प्रचण्ड सूर्यको घाममा वरिपरिका वृक्षहरूले भगवान्‌लाई छाताको काम 
गरेर शीतल बनाइदिएका थिए। यो देखेर भगवानले साथीहरूलाई सम्बोधन गर्दै भन्नुभयो हे 
स्तोककृष्ण ! हे अंशु ! हे श्रीदामा ! हे सुबल ! हे अर्जुन ! हे विशाल ! हे ऋषभ ! हे तेजस्वी ! हे 
देवप्रस्थ ! र हे वरूथप ! हेर त, यी भाग्यशाली वृक्षहरू परहितका लागि बाँचिरहेका छन्‌, 
हुरीबतास, वर्षा, गर्मी र ठण्डीलाई सहेर यिनीहरूले हामीहरूलाई तिनबाट रक्षा गर्दछन्‌। 


अहो एषां वरं जन्म सर्वप्राण्युपजीवनम्‌ । 
सुजनस्येव येषां वे विमुखा यान्ति नार्थिनः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- जन्म = जन्म आएका 

अहो = अहो धन्य छ वरं = श्रेष्ठ छ अर्थिनः = याचकहरू 
सर्वप्राण्युपजीवनम्‌ = सारा (सुजनस्य इव = सज्जनका विर निश्चय ने 
प्राणीहरूको जीवनको साधन |(नजिक आएका याचकहरू विमुखाः = विमुख भएर 
भएको विमुख नभए) कैं (खालीहात) 

एषां = यी वृक्षहरूको येषां = यिनीहरू (वृक्ष) को न यान्ति = जाँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- अहो ! सारा प्राणीहरूको जीवनको साधन भएका यी वृक्षहरूको जीवन श्रेष्ठ छ। 
रामानन्छ्ी टीक्कडढठ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


३८९८ 


अध्याय २२ 


जसरी सज्जनको सान्निध्यमा आएको याचक रित्तै फर्कदैन, त्यस्तै यिनीहरूको नजिक आएका 
व्यक्तिहरू पनि खालीहात फकदिनन्‌। 


पत्रपुष्पफलच्छायामूलवल्कलदारुभिः । 
गन्धनियोसभस्मास्थितोक्मैः कामान्‌ वितन्वते ॥ ३४॥ 
छहारी, जरा, बोक्रा, दाउरा र अङ्कुरहरूद्वारा यी वृक्षहरूले 


पढार्थ- 


पत्रपुष्पफलच्छायामूलवल्कल- 


दारुभिः = पात, फूल, फल, 


गन्धनियासभस्मास्थितोक्मेः = 


कामान्‌ = हाम्रो कामनालाई 


गन्ध, चोप, खरानी, अङ्गार तथा |वितन्वते = पूरा गरिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी वृक्षहरू आफ्ना पात, फूल, फल, छहारी, जरा, बोक्रा, दाउरा, गन्ध, चोप, 
खरानी, अङ्गार, अङ्कुर आदिद्वारा हाम्रो कामनालाई पूरा गरिदिन्छन्‌। 


एतावज्जन्मसाफल्यं देहिनामिह देहिषु । 
प्राणेरथैंघिया CC च hn 
प्राणेरथैर्धिया वाचा श्रेय एवाचरेत्‌ सदा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

इह = यो संसारमा 

देहिषु = प्राणीहरूमा (जसले) 
प्राणेः = प्राणले 

अर्थैः = सम्पत्तिले 


= बुद्धिले र 

वाचा = वाणीले पनि 
देहिनाम्‌ = अरू प्राणीहरूको 
सदा = सधैँ 

श्रेयः एव = कल्याण मात्रै 


आचरेत्‌ = गर्दछ भने 
एतावत्‌ = यत्ति नै (उसको) 
जन्मसाफल्यं = जन्मको 
सफलता हो 


वाक्यार्थ- यस संसारमा कसैले आफ्नो प्राण, सम्पत्ति, बुद्धि र वाणीले समेत सधैँ अरूको 
कल्याण गर्दछ भने यत्तिले मात्र पनि उसको जन्म सफल भएको मानिन्छ। 


इति प्रवालस्तबकफलपुष्पदलोत्करेः । 
तरूणां नम्रशाखानां मध्येन यमुनां गतः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 


पालुवा, फूलका गुच्छा, 


इति = यसरी (वृक्षहरूको प्रशंसा|फलफूल तथा पातका समूहले 


गर्दै) 


नम्रशाखानां = हाँगाहरू झुकेका 


प्रवालस्तबकफलपुष्पदलोत्करैः = तरूणां = रुखहरूको 


वाक्यार्थ- यसरी वृक्षहरूको प्रशंसा गर्दै पालुवा, फूलका गुच्छा, फलफूल तथा पातको भारले 
हाँगा झुकेका रुखका बीचबाट भगवान्‌ श्रीकृष्ण यमुना नदीमा जानुभयो । 


तत्र गाः पाययित्वापः सुमृष्टाः शीतलाः शिवाः। 
ततो नृप स्वयं गोपाः कामं स्वाढु पपुर्जलम्‌ ॥ ३७॥ 


मध्येन = बीचबाट (भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) 

यमुनां = यमुना नदीमा 
गतः = जानुभयो 


रामानन्ढी टीक्षहढड 


३८९९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- शिवाः = कल्याणकारी स्वादु = मिठो 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अपः = पानी जलम्‌ = पानी 

तत्र = त्यहाँ (यमुना नदीमा) |पाययित्वा = पियाएर कामं = इच्छा अनुसार 

गाः = गाईहरूलाई ततः = त्यसपछि पपुः = पिए 

सुमृष्टाः = स्वच्छ गोपाः = गोठालाहरूले 

शीतलाः = चिसो र स्वयं = आफूले पनि 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यमुना नदीमा गएर ती गोठालाहरूले गाईहरूलाई स्वच्छ, शीतल 
र कल्याणकारी पानी पियाए अनि आफूहरूले पनि मिठो पानी इच्छा अनुसार पिए। 


तस्या उपवने कामं चारयन्तः पशून्‌ नृप । 
कृष्णरामाबुपागम्य क्षुधाती इदमब्रुवन्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- कामं = इच्छा अनुसार बलरामको 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ चारयन्तः = चराइरहेका उपागम्य = नजिकमा आएर 
तस्याः = ती यमुनाको क्षुधातीः = भोकाएका इद्म्‌ = यसो 

उपवने = उपवनमा गोठालाहरूले अब्रुवन्‌ = भने 

पशून्‌ = पशु (गाईहरू)लाई [कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण र 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यमुनाको उपवनमा इच्छा अनुसार गाई चराइरहेका गोपहरूले 
भोक लागेपछि श्रीकृष्ण र बलरामको नजिकमा गएर यसो भने। 


cw 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधे 
गोपीवस्त्रापहारो _ ~ घ्याय 
गोपीवस्त्रापहारो नाम द्वाविंशोऽधघ्यायः॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीक्वाडढढ 


२९०० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२३ 


अथ es ध्याय 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 
याज्ञिक ब्राह्मणहरूका पत्नीहरूमा भगवान्को अनुग्रह 


गोपा उचुः (गोपहरूले भने) 
राम राम महावीर्यं कृष्ण दुष्टनिबर्हण । 
एषा वै बाधते क्षुन्नस्तच्छान्तिं कतुंमहंथः ॥ १॥ 


पढार्थ- ० बाधते = सताइरहेको छ 
महावीर्यं = अत्यन्त पराक्रमी [कृष्ण = हे श्रीकृष्ण तच्छान्तिं = त्यसलाई निवारण 
राम राम = हे आनन्ददायक वै = निश्चय नै कतुंम्‌ = गर्न 

बलराम एषा क्षुत्‌ = यो भोकले अहंथः = हजुरहरू योग्य हुनुहुन्छ 
दुष्टनिबहंण = दुष्टहरूको संहार |नः = हामीहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे अतिपराक्रमी बलदेव तथा दुष्टसंहारक श्रीकृष्ण ! हामीलाई भोकले सताइरहेको छ, 
त्यसलाई निवारण गर्न हजुरहरूले ने सक्नुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


AO ७७ ९ देवकीसुत 


इति विज्ञापितो गोपेभंगवान्‌ ः। 
भक्ताया विप्रभायायाः प्रसीदन्निदमब्रवीत्‌॥ २॥ 


पढार्थ- ८ = ऐश्वर्यसम्पन्न विप्रभायोयाः - ब्राह्मणीहरूमाथि 
इति = यसरी देवकीसुतः = देवकीपुत्र प्रसीदन्‌ = अनुग्रह गर्दै 

चज ७ 

गोपेः = गोपहरूद्वारा श्रीकृष्णले इदं = यसो 

विज्ञापितः = भनिनुभएका भक्तायाः = आफ्ना परमभक्त |अन्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी गोपहरूले भगवान्‌लाई भनेपछि देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि आफ्ना 
परमभक्त ब्राह्मणीहरूलाई अनुग्रह गर्नका लागि यसो भन्नुभयो । 


प्रयात देवयजनं ब्राह्मणा ब्रह्मवादिनः । 
सत्रमाङ्गिरसं नाम ह्यासते स्वर्गकाम्यया ॥ ३॥ 


पढार्थ- स्वर्गकाम्यया = स्वर्गको गरेको 
ब्रह्मवादिनः = वेदपाठी चाहनाले सत्रम्‌ = यज्ञ 
ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू आङ्गिरसं नाम = आङ्गिरस नाम हि = निश्चय नै 


रामानन्ढी टीकाढण्ण 


३९०१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


आसते = गरिरहेका छन्‌ (त्यो) दिवयजनं = देवपूजामा प्रयात = जाओ 


वाक्यार्थ- हे गोपहरू ! वेदपाठी ब्राह्मणहरूले स्वर्ग जाने चाहनाले आङ्गिरस नामको यज्ञ 
गरिरहेका छन्‌, त्यो देवपूजामा जाओ। 


तत्र गत्वौदनं गोपा याचतास्मद्विसर्जिताः। 
कीर्तयन्तो भगवत आर्यस्य मम चाभिधाम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- गत्वा = गएर कीर्तयन्तः = लिँदै 
गोपाः = हे गोपहरू भगवतः = भगवान्‌ ओदनं = भोजन (भात) 
अस्मह्दिसर्जिताः = हामीहरूद्वारा |आर्यस्य = पूज्य बलरामको र |याचत = माग 
पठाइएका तिमीहरू मम च = मेरो पनि 

तत्र = त्यहाँ अभिधाम्‌ = नाम 


वाक्यार्थ- हे गोपहरू ! हामीहरूद्वारा पठाइएका तिमीहरू त्यो यज्ञ गरेको ठाउँमा जाओ र दाजु 
बलराम तथा मेरो पनि नाम लिएर भोजन माग। 


इत्यादिष्टा भगवता गत्वायाचन्त ते तथा । 
कृताञ्जलिपुटा विप्रान्‌ दण्डवत्‌ पतिता भुवि ॥ ५॥ 


गत्वा = (त्यहाँ) गएर 
कृताञ्जलिपुटाः = हात जोडेर 
दण्डवत्‌ = दण्डवत्‌ प्रणाम गर्दै 
भुवि पतिताः = भुइँमा लम्पसार 
परेर 


पढार्थ- 

इति = यसरी 

भगवता = भगवान्‌द्वारा 
आदिष्टाः = अहाइएका 
ते = ती गोपहरू 


तथा = त्यसरी ने (श्रीकृष्ण र 
बलरामले भने झैं) 

विप्रान्‌ = ब्रा्मणहरूसँग 
अयाचन्त = मागे 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानको आदेश पाइसकेपछि यज्ञ भएको ठाउँमा गएर ती गोपहरूले 
ब्राह्मणहरूलाई हात जोर्दै भुइँमा लम्पसार परेर दण्डवत्‌ प्रणाम गर्दै भगवान्ले भने झैँ गरी 


ब्राह्मणहरूसँग भोजन मागे। 


हे भूमिदेवाः शृणुत कृष्णस्यादेशकारिणः । 


प्राप्ताञ्जानीत भत्रं वो गोपान्नो रामचोदितान्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- भद्रं = कल्याण होस्‌ 
हे भूमिदेवाः = हे भूदेवहरू प्राप्तान्‌ = (हजुरहरूको 
शृणुत = सुन्नुहोस्‌ आश्रममा) आएका 

वः = हजुरहरूको नः = हामीहरूलाई 


कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
आदेशकारिणः = आदेश मान्ने 
रामचोदितान्‌ = बलरामले 
पठाएका 


रामानन्ढी टीक्काहण्ज 


३९०२ 
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गोपान्‌ = गोपहरू भनेर |जानीत = चिन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भूदेव ब्राह्मणहरू ! हजुरहरूको कल्याण होस्‌, हामीहरूको कुरा सुन्नुहोस्‌। हामी 
गोपहरू श्रीकृष्णको आदेश पाएर बलरामले पठाई यहाँ आएका हाँ भनी बुझ्नुहोस्‌ । 


गाइचारयन्तावविदूर ओदनं रामाच्युतो वो लषतो बुभुक्षितो । 


० ८०९ _ ACCA श्रद्धा च यच्छत धर्मवित्तमा ८० 

तयाइजा आदुनमाथनायाद श्रद्धा च वा यच्छत घमावत्तमा: ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- गाः 5 गाईहरू वः - हजुरहरूको 
धर्मवित्तमाः = हे धर्मवेत्ता चारयन्तौ = चराउँदै अर्थिनः = (भोजन) चाहने 
द्विजाः = ब्राह्मणहरू वः = हजुरहरूको तयोः = उहाँहरूमाथि 
अविदूरे = यहाँबाट नजिकै |ओद्‌नं = भोजनलाई यदि श्रद्धा = यदि श्रद्धा छ भने 
बुभुक्षितो = भोकाएका लषतः = पाउने चाहना गर्दै |ओद्नम्‌ = भोजन 
रामाच्युतो = श्रीकृष्ण र बलराम रहनुभएको छ यच्छत = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे धर्मतत्त्ववेत्ता ब्राह्मणहरू ! यहाँबाट नजिकै गाई चराउन श्रीकृष्ण र बलराम 
आउनुभएको छ। उहाँहरू अहिले भोका हुनुहुन्छ, उहाँहरूले हजुरहरूबाट भोजनको इच्छा 
गर्नुभएको छ, यदि भोजन चाहने उहाँहरूमाथि हजुरहरूको श्रद्धा छ भने भोजन दिनुहोस्‌ । 


दीक्षायाः पशुसंस्थायाः सोत्रामण्याइच सत्तमाः । 
अन्यत्र दीक्षितस्यापि नान्नमइनन्‌ हि दुष्यति ॥ ८॥ 


पढार्थ- सोत्रामण्याः च = सौत्रामणी अन्नम्‌ = अन्न 

सत्तमाः = हे सज्जनहरू यागको दीक्षाबाट अइ्नन्‌ = खाँदा 
पशुसंस्थायाः = पशुबलि दिइने अन्यत्र = अरू यज्ञमा हि = निश्चय नै 
(अग्निष्टोम) यज्ञको दीक्षितस्य अपि = दीक्षित न दुष्यति = कुनै दोष हुँदैन 
दीक्षायाः = दीक्षा र भएका व्यक्तिहरूको पनि 


वाक्यार्थ- हे सज्जन ब्राह्मणहरू ! (यद्यपि यज्ञमा दीक्षित व्यक्तिको अन्न खाँदा दोष लाग्ने भए 
पनि त्यो नियम) पशुबलि दिइने यज्ञ र सौत्रामणी यज्ञमा दीक्षित हुने व्यक्तिको अन्न खाँदा मात्र 
हो, त्यसदेखि अतिरिक्त यज्ञमा दीक्षित व्यक्तिहरूको अन्न खाँदा कुने दोष लाग्दैन। 


इति ते भगवद्याच्ञां शुण्वन्तोऽपि न शुश्रुवुः । 
क्षुद्राशा भूरिकमौणो बालिशा वृद्धमानिनः ॥ ९॥ 


पढार्थ- ्षुद्रफलको आशामा डुबेका [कर्महरूमा लागेका 
रुद्राशाः = स्वर्ग आदि भूरिकमाणः = धेरै क्लेशयुक्त |बालिशाः = मूर्खहरू (भएर पनि) 


रालानन्ढी टीक्ाण्ड 


३९०३ 
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वृद्धमानिनः = ज्ञानवृद्ध मान्ने |भगवद्याच्ञां = भगवान्‌को न शुश्रुवुः = ध्यान दिएनन्‌ 
ते = ती ब्राह्मणहरूले (भोजनको) याचनालाई 
इति = यस प्रकारको शृण्वन्तः अपि = सुनेर पनि 


वाक्यार्थ- (स्वर्गादि) तुच्छ फलको आशाले अत्यन्त क्लेशयुक्त कर्ममा लागेका ती मूर्ख 
ब्राह्मणहरू आफूलाई ज्ञानवृद्ध ठान्दथे। उनीहरूले यसरी गोठालाहरूबाट भगवान्‌को याचनालाई 
सुनेर पनि त्यसमा कुनै ध्यान दिएनन्‌। 


देशः कालः पृथग्‌ द्रव्यं मन्त्रतन्त्रत्विजोऽग्नयः । 
देवता यजमानश्च कतुधर्मश्च यन्मयः॥ १०॥ 

त॑ ब्रह्म परमं साक्षाद्‌ भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 
मनुष्यदुष्ट्या दुष्प्रज्ञा मत्यात्मानो न मेनिरे ॥ ११॥ 


पढार्थ- यजमानः = यज्ञको कर्ता दुष्प्रज्ञाः = बुद्धि भ्रष्ट भएका 
देशः = ठाउँ क्रतुः = साक्षात्‌ यज्ञ र मत्योत्मानः = मरणशील 
कालः = समय धर्मः च = धर्म पनि शरीरमा आत्मबुद्धि गर्ने मूर्ख 
पृथक्‌ द्रव्यं = पुरोडाश आदि [यन्मयः = जुन भगवन्मय छ [ब्राह्मणहरूले 

सामग्रीहरू तं = त्यस्ता मनुष्यदुष्ट्या = सामान्य 
मन्त्रतन्त्रर्त्विजः = मन्त्र, पद्धति |अधोक्षजम्‌ = इन्द्रियातीत मनुष्यको रूपमा लिई 

तथा ऋत्विक्‌ आदि आचार्यहरू |परमं ब्रह्म = परम ब्रह्मस्वरूप न मेनिरे = वास्तविक रूपले 
अग्नयः = अरिनहरू साक्षात्‌ भगवन्तम्‌ = प्रत्यक्ष [बुझन सकेनन्‌ 

देवताः = देवताहरू नारायणलाई 


वाक्यार्थ- देश, काल, यज्ञिय द्रव्यहरू, यज्ञ सम्पादन गर्ने मन्त्र, पद्धति तथा ऋत्विक्‌ आदि 
आचार्यहरू र अरिनहरू, देवताहरू, यजमान, स्वयं यज्ञ र धर्म पनि भगवन्मय छन्‌। त्यस्ता 
इन्द्रियातीत साक्षात्‌ नारायणलाई (आज आफ्नै नजिक आएर भोजन माग्दा पनि) यी मरणशील 
शरीरमा आत्मबुद्धि गर्ने बुद्धिभ्रष्ट भएका मूर्ख ब्राह्मणहरूले मनुष्यको दृष्टिले हेर्नाले चिन्न 
सकेनन्‌। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा गोपबालकहरूको याचनालाई याज्ञिकहरूले सुनेर पनि वास्ता 
नगरेको बताइएको छ। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ सम्पूर्ण कर्महरू, यज्ञका कर्ता, यजमान र आराध्य 
देवताको रूपमा समेत श्रीकृष्ण ने हुनुहुन्छ। सबै कर्मका परम फलरूप सर्वात्मा श्रीकृष्णलाई 
उनीहरूले सामान्य मनुष्य ठाने। उनीहरूको यो दोषदृष्टिको निन्दा गर्दै शुकदेव भन्नुहुन्छ 'ती 
मूर्ख थिए, आफूलाई ठुला ज्ञाता ठान्थे तर उनीहरूले कर्मको फलदाता परमात्मालाई ने चिन्न 
सकेनन्‌।' स्वर्गीय सुख अनित्य छ, त्यसैले यो क्षुद्र हो, तर यसका लागि प्रयास भने धेरै 
गर्नुपर्दछ। वेदोक्त कर्ममार्ग परमात्मप्राप्तिकै साधन हो। यसलाई छाडी आफ्नो बुद्धि र प्रयासको 


रामानन्ढी टीक्काहण्घ 
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भरमा मात्र परमात्मालाई पाउन खोज्नु झन्‌ मूर्खता हुन्छ। तत्त्वज्ञानका लागि चित्तशुद्धि आवश्यक 
छ र त्यसका लागि कर्म आवश्यक छ। यही कुरा बताउँदै बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४/४/२२)मा 
भनिएको छ- तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विवदिषन्ति यज्ञेन दानेन तपसाइनाशकेन अर्थात्‌ यो 
आत्मालाई ब्राह्मणहरू वेदाध्ययन, यज्ञ, दान र तपस्याद्वारा जान्न खोज्दछन्‌। यहाँ निन्दा गरिएको 
कर्म चाहिँ भगवदर्पण बुद्धिले नगरिएको सकाम कर्म हो। जसमा फल थोरै र दुःख धेरै हुन्छ। 
यज्ञमा लागेका ती ब्राह्मणहरूले भगवान्‌ आउनुभएको सुनेपछि उहाँको आदर गर्नुपर्थ्यो, तर 
साधनहरूमा लाग्दा-लाग्दै साध्यवस्तुलाई नै बिर्सेर उनीहरूले भुल गरे। यसैले यहाँ त्यस्ता 
याज्ञिक ब्राह्मणहरूको निन्दा गरिएको छ। 


_ AA ० CAA 
न ते यदोमिति प्रोचुनं नेति च परन्तप। 
गोपा निराशाः प्रत्येत्य तथोचुः कृष्णरामयोः॥ १२॥ 


पढार्थ- प्रोचुः = भने प्रत्येत्य = फर्केर 

परन्तप = हे शत्रुपीडक परीक्षित्‌ च = न त कृष्णरामयोः = श्रीकृष्ण र 
ते = ती ब्राह्मणहरूले न इति = हुँदैन भनेर (बताए |बलरामका समक्ष 

यदा = जब त्यस वेला) तथा = ती सबै कुरा 

न= नत निराशाः = निराश भएका ऊचुः = भने 

ओम्‌ इति = ल हुन्छ भनेर गोपाः = ती गोपहरू 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ती ब्राह्मणहरूले हुन्छ पनि भनेनन्‌ र हुँदैन पनि भनेनन्‌ (वास्तै गरेनन्‌) । 
त्यसपछि निराश भएका गोपहरू फर्किए र श्रीकृष्ण र बलराम भएको ठाउँमा गई उनीहरूले सबै 
कुरा बताए। 


तदुपाकण्य भगवान्‌ प्रहस्य जगदीइवरः । 
व्याजहार पुनगोपान्‌ दशंयन्‌ लौकिकीं गतिम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- प्रहस्य = केही हाँसेर दर्शयन्‌ = देखाउँदै 

तत्‌ = ती सबै कुरा लौकिकीं गतिम्‌ = लौकिक [पुनः = फेरि 

उपाकर्ण्य = सुनेर (लोकमा माग्ने मान्छेले गोपान्‌ = गोपहरूलाई 
भगवान्‌ = नारायण कहिलेकाहीँ तिरस्कार पाउनु व्याजहार = भन्न लाग्नुभयो 
जगदीश्वरः = जगतका मालिक स्वाभाविक हो भन्ने जस्ता) 

प्रभु रीतिलाई 


वाक्यार्थ- यी सबै कुरा सुनेर जगत्‌का मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुसुक्क हाँस्दै (माग्नेले 
कहिलेकाहीँ तिरस्कार पाउनु स्वाभाविकै हो भन्ने) लौकिक रीतिलाई देखाउँदै ती गोपहरूलाई 
फेरि भन्न लाग्नुभयो । 
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मां ज्ञापयत पत्नीभ्यः ससङ्कषणमागतम्‌ । 
दास्यन्ति काममन्नं वः स्निग्धा मय्युषिता धिया ॥ १४ ॥ 

पढार्थ- ज्ञापयत = बुझाओ ब्राह्मणीहरूले 

ससङ्कर्षणं = बलरामसहित स्निग्धाः = (मलाई) अत्यन्त |वः = तिमीहरूलाई 

आगतम्‌ = आएको स्नेह गर्ने कामम्‌ = इच्छा अनुसार 

मां = मेरो विषयमा घिया = चित्तले अन्नं = भोजन 

पत्नीभ्यः = (ती ब्राह्मणका) |मयि = ममा नै दास्यन्ति = दिनेछन्‌ 

पत्नीहरूलाई उषिताः = रहेका ती 


वाक्यार्थ- बलरामसहित म आएको कुरा ब्राह्मणपत्नीहरूलाई तिमीहरूले भन। ममा अत्यन्त 
स्नेह गर्ने, (आफ्नो घरमा बसेर पनि) चित्तले ममा ने रहेका ती ब्राह्मणीहरूले तिमीहरूलाई इच्छा 
अनुसार भोजन दिनेछन्‌ । 


गत्वाथ पत्नीशालायां दुष्ट्वासीनाः स्वलङ्कृताः । 
नत्वा द्विजसतीर्गापाः प्रश्रिता इदमब्रुवन्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- पत्नीशालायां = ब्राह्मणीहरूको (दुष्ट्वा = देखेर 
अथ = त्यसपछि घरमा नत्वा = नमस्कार गरेर 
गोपाः = ती गोठालाहरू आसीनाः = बसेका प्रश्रिताः = अत्यन्त विनयपूर्वक 


गत्वा = (यज्ञ लगाएको 
ठाउँमा) गई 


स्वलङ्कृताः = राम्ररी सजिएका 
ह्विजसतीः = ब्राह्मणपत्नीहरूलाई 


इदम्‌ = यस्तो 
अब्रुवन्‌ = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती गोपहरू ब्राह्मणीहरू बस्ने घरमा गए। त्यहाँ राम्रा-राम्रा गहना लगाएर 
सजिएर बसेका ब्राह्मणपत्नीहरूलाई देख्ने बित्तिकै गोपहरूले नमस्कार गरे र नम्नतापूर्वक भन्न 


लागे। 
_ ७ विप्रपत्तीभ्यो mam निबोधत ५० 
नमो वो विप्रपत्नीभ्यो निबोधत वचांसि नः । 
he ss, ७ ७ ७ ईन 
इताडावदूर चरता कृष्णनहाषता वयम्‌ ॥ १६ 
पढार्थ- नः = हामीहरूका 
वः = हजुरहरू वचांसि = कुराहरू 
विप्रपत्नीभ्यः = ब्रामणका [निबोधत = सुन्नुहोस्‌ 
पत्नीहरूलाई इतः = यहाँबाट 
नमः = नमस्कार छ अविदूरे = नजिकै 


चरता = आउनुभएका 
कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा 
इह = यहाँ 

वयम्‌ = हामीहरू 


ईषिताः = पठाइएका हाँ 


वाक्यार्थ- हजुर ब्राह्मणपत्नीहरूलाई नमस्कार छ, हामीहरूको कुरा सुन्नुहोस्‌ । श्रीकृष्ण यहाँबाट 


रामानन्ढी टीकिढण्छ 
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नजिकै आउनुभएको छ, हामी उहाँले नै पठाएर आएका हाँ। 
गाइचारयन्‌ स गोपालेः सरामो दूरमागतः । 


(44 ७ 


बुभाक्षतस्य तस्यान्न सानुरास्य प्रदीयताम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- गाः - गाईहरू बुभुक्षितस्य = भोकाउनुभएका 
सः = उहाँ श्रीकृष्ण चारयन्‌ = चराउँदै तस्य = उहाँ श्रीकृष्णलाई 
गोपालैः = गोठालाहरूको दूरम्‌ = (आफ्नो) घरबाट टाढा |अन्नं = अन्न 

साथमा आगतः = आइपुरनुभएको छ प्रदीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 

सरामः = बलरामसहित सानुगस्य = हामी अनुचरसहित 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण अरू गोपहरूसहित बलरामको साथमा गाई चराउँदै आफ्नो घरबाट टाढा 
आइपुरनुभएको छ। हामी अनुचरहरूसहित भोकाउनुभएका श्रीकृष्णलाई भोजन दिनुहोस्‌ । 


शरुत्वाच्युतमुपायातं नित्यं तद्दहानोत्सुकाः । 
तत्कथाक्षिप्तमनसो बभूवुजोतसम्श्रमाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- तत्कथाक्षिप्तमनसः = उहाँका |उपायातं = नजिकै आउनुभएको 
नित्यं = सधैं कथाहरू सुनेर मन तानिएका ती श्रुत्वा = सुनेर 

तद्द्शनोत्सुकाः = उहाँको दर्शन |ब्राह्मणीहरू जातसम्श्रमाः = हड्बडाएका 
गर्नका लागि उत्सुक भएका |अच्युतम्‌ = श्रीकृष्ण बभूवुः = भए 


वाक्यार्थ- सधैँ श्रीकृष्णको दर्शन गर्नका लागि उत्सुक भएका र उहाँका कथाहरू सुनेर मन 
तानिएका ती ब्राह्मणीहरू श्रीकृष्ण नजिकै आउनुभएको कुरा सुनेर हड्बडाए। 


चतुर्विधं बहुगुणमन्नमादाय भाजनेः । 

अभिसस्रुः प्रियं सवौः समुद्रमिव निम्नगाः॥ १९॥ 
निषिध्यमानाः पतिभिश्रीतृभिबन्धुभिः सुतेः । 
भगवत्युत्तमश्लोके दीर्घश्रुतधृताशयाः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- अन्नम्‌ = अन्न आदि भोजनलाई बन्धुभिः = बन्धुबान्धवहरूद्वारा 
बहुगुणम्‌ = धेरै गुणले युक्त भाजनेः = अलग-अलग सुतैः = छोराहरूद्वारा पनि 
भएको भाँडामा निषिध्यमानाः - रोकिएका 
चतुर्विधं = भक्ष्य (चपाउने), |आदाय = राखेर उत्तमझलोके = उत्तमकीर्तिवाला 
भोज्य (चुस्ने), लेह्य (चाटने) र |पतिभिः = पतिहरूद्वारा भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
चोष्य (पिउने) चारै प्रकारका [भ्रातृभिः = दाजुभाइहरूद्वारा |दीर्घश्रुतधृताशयाः = पहिलेदेखि 
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ठाउँमा 
अभिसस्रुः = छिटोछिटो गए 


नै लीला र गुणकथा सुन्नाले निम्नगाः = नदीहरू 

आफ्नो चित्त अर्पण गरिसकेका 'समुद्रम्‌ इव = समुद्रमा गए झैं 
सवीः = सबै ब्राह्मणीहरू प्रियं = प्यारा श्रीकृष्ण भएको 
वाक्यार्थ- भगवानको कीर्ति र गुणकथा सुन्नाले उहाँकै श्रीचरणमा चित्त अर्पण गरिसकेका ती 
ब्राह्मणीहरू गुणयुक्त भक्ष्य, भोज्य, लेह्य र चोष्य चारै प्रकारका भोजनलाई अलग-अलग भाँडामा 
लिई पति, दाजुभाइ, बन्धुबान्धव र छोराहरूले रोक्दा पनि नदीहरू समुद्रमा गए झैँ भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण रहनुभएको ठाउँमा छिटोछिटो गरी गए। 


यमुनोपवनेऽशोकनवपल्ळवमण्डिते । 


विचरन्तं वृतं गोपैः साग्रजं ददृशुः स्त्रियः ॥ २१॥ 
पढार्थ- नजिकैको वनमा श्रीकृष्णलाई 
अशोकनवपल्लवमण्डिते = विचरन्तं = घुमिरहनुभएका स्त्रियः = ती ब्राह्मणीहरूले 
अशोक वृक्षको नयाँ पालुवाले |गेपिः = अरू गोठालाहरूद्वारा ददुशुः = देखे 
सुशोभित भएको वृतं = घेरिनुभएका 
यमुनोपवने = यमुनाको साग्रजं = बलरामसहित 


वाक्यार्थ- अशोक वृक्षको नयाँ पालुवाले सुशोभित भएको यमुनाको नजिकैको वनमा 
गोठालाहरूद्वारा घेरिनुभएका र दाजु बलरामले सहित भएर घुमिरहनुभएका श्रीकृष्णलाई ती 


ब्राह्मणीहरूले देखे । 
श्यामं हिरण्यपरिधिं वनमाल्यबहं- 
घातुप्रवालनटवेषमनुब्रतांसे । 
विन्यस्तहस्तमितरेण घुनानमब्जं 


कर्णोत्पलालककपोलमुखाब्जहासम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- विविध धातुको लेप र नयाँ 
श्यामं = मेघजस्तो श्याम वर्ण [पालुवा आदिले सजिएर नटको 
भएका जस्तो वेष धारण गर्नुभएका 
हिरण्यपरिधिं = सुनौलो पीताम्बर अनुव्रतांसे = साथीहरूको 
धारण गर्नुभएका काँधमा 
वनमाल्यबहंघातुप्रवालनटवेषं = विन्यस्तहस्तम्‌ = एक हात 
(गलामा) वनमाला, (शिरमा) टिकाउनुभएका र 

मयूरप्वाँख, (अङ्ग-अङ्गमा) इतरेण = अर्को हातले 


अब्जं = कमलको फूललाई 
घुनानम्‌ = हल्लाइरहनुभएका 
कर्णोत्पलालककपोलमुखाब्ज- 
हासम्‌ = कानमा कमलाकार 
कुण्डल, दुबेतफबाट गालासम्म 
घुमुकिएको कपालको समूह र 
मुस्कानले युक्त मुख हुनुभएका 


(अति सुन्दर श्रीकृष्णलाई देखे) 
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वाक्यार्थ- मेघजस्तो श्यामसुन्दर वर्ण, सुनौलो पीताम्बरले सुशोभित, गलामा वनमाला, शिरमा 
मयूरको प्वाँख, अङ्ग-अङ्गमा विविध धातुका राग र नयाँ पालुवा सिउरिएर सजिएकाले कुनै नटको 
जस्तो वेष बनाउनुभएका, एक हात साथीहरूको काँधमा राखी अर्को हातले कमलको फूल 
घुमाइरहनुभएका, कानमा कमलाकार कुण्डल, दुबैतर्फबाट गालासम्म घुमुर्किएको कपाल र 
मुस्कानले युक्त हुनुभएका अति सुन्दर श्रीकृष्णलाई ब्राह्मणीहरूले देखे । 


प्रायः श्रुतप्रियतमोदयकर्णपूरे- 
यैस्मिन्निमग्नमनसस्तमथाक्षिरन्धरः । 
अन्तः प्रवेशय सुचिरं परिरभ्य तापं 
प्राज्ञं यथाभिमतयो विजहुनरेन्द्र ॥ २३॥ 


पढार्थ- चित्तवृत्ति सबै अर्पण गरेका |अभिमतयः = (जाग्रत्‌ र 
नरेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ ब्राह्मणीहरूले स्वप्नको) अहङ्कारवृत्तिले 
प्रायः = धरेजसो अथ = अब यथा = जसरी 
श्रुतप्रियतमोदयकर्णपूरैः = तम्‌ = उनै भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई [प्राज्ञं = (सुषुप्ति अवस्थामा) 
सुनिएका आफ्ना प्रियतमका |अक्षिरन्ध्रः = आँखारूपी प्राज्ञलाई (आलिङ्गन गरेर 
उत्कर्षका कथारूपी कानका |(छिद्र) ढोकाबाट तापमुक्त हुन्छन्‌, त्यसै गरी) 
गहनाद्वारा (बारम्बार सुनिएका |अन्तः प्रवेश्य = भित्र हृदयमा |तापं = सांसारिक तापलाई 
कथाद्वारा) प्रवेश गराएर विजहुः = त्यागे 

यस्मिन्‌ = जुन श्रीकृष्णमा सुचिरं = धेरे समयसम्म 

निमग्नमनसः = आफ्नो परिरभ्य = आलिङ्गन गरेर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अहिलेसम्म ती ब्राह्मणीहरूले आफ्नो कानद्वारा श्रीकृष्णको 
लीलाकथा सुनेर मनमा ने आफ्ना सारा चित्तवृत्ति अर्पण गरेका थिए भने आज आँखारूपी 
ढोकाबाट उनै श्रीकृष्णलाई हृदयसम्म प्रवेश गराएर धेरै बेरसम्म आलिङ्गन गरे र (जाग्रत्‌ र 
स्वप्नको) अहङड्डारवृत्तिले सुषुप्तिमा प्राज्ञलाई अङ्गमाल गरी सारा तापलाई त्यागे कैं उनीहरूले पनि 
सारा सांसारिक तापलाई त्यागे। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा श्रीकृष्णप्रति असीम श्रद्धा र प्रेम भएका कारण याज्ञिक 
ब्राह्मणहरूका पत्नीहरूले आफ्ना पति, बन्धु, छोरा आदिले रोक्दारोक्दै पनि श्रीकृष्णको समीपमा 
पुगेर उहाँको दर्शन गरेको बताइएको छ। यी ब्राह्मणपत्नीहरूले पनि श्रीकृष्णलाई प्रियभावले नै 
हेरेका थिए। श्यामवर्णका श्रीकृष्णको शरीरमा सुनौलो पीताम्बर सजिएको थियो। आफ्ना केही 
साथीहरूको काँधमा एउटा हात अङ्याई उहाँ अर्को हातले कमलको फूल लिई घुमाउँदै 
हुनुहुन्थ्यो । यसको तात्पर्य लेख्दै सुबोधिनीकार भन्नुहुन्छ भगवान्ले विशवलीलारूपी कमल 
घुमाउनुभएको हो- विश्वमेव कमलात्मकं आभ्रामयति। यो सम्पूर्ण संसार परमात्माको लीलाविलास 
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हो। रसरूप परमात्मा आफ्ने आनन्दलाई छुट्रा-छुट्रे रूपमा भोग्नका लागि यो जगत्‌ प्रपञ्चको 
रूपमा देखिनुभएको हो। यो जगत्रूप लीलाका नियन्त्रक पनि उहाँ आफैँ हुनुहुन्छ। ती सबै 
ब्राह्मणपत्नीहरूले आफ्ना प्रियतम श्रीकृष्णका अनेक कीर्तिगाथाहरू सुनेका थिए । प्रेम, ऐश्वर्य 
आदि सबै गुणले पूर्ण उहाँको कीर्ति सुन्नेबित्तिकै तिनको मन श्रीकृष्णमा लागिसकेको थियो। 
आज आँखारूपी प्वालबाट आफ्ना प्रियतमलाई मनभित्र सजाई उनीहरूले अङ्कमाल गरेका छन्‌। 
यो अङ्कमाल सुषुप्तिकालमा जीवले साक्षीसँग गएर मिले कैं अत्यन्त आनन्ददायक थियो भनी 
बताइएको छ। 

अद्वैतवेदान्तमा सुषुप्तिको विवेचना गर्दा यो अवस्थामा जीवले आफ्नो जीवभावलाई बिर्सेर 
परमात्मभावमा पुग्ने बताइएको छ। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४/३/२१)मा भनिएको छ- चराहरू 
चारैतर्फ उडी थाकेर आफ्ने गुँडमा फर्किए ऊँ जाग्रत्‌ र स्वप्नमा बाहिरी-भित्री पदार्थहरूतिर 
दौडँदा दौडूँदै थाकेको जीव आफ्नो आश्रयमा पुग्छ, त्यो वेलामा ऊ प्राज्ञ अर्थात्‌ सर्वज्ञ 
परमात्माद्वारा आलिङ्गित हुन्छ अर्थात्‌ गम्लङ्ग अँगालिएको हुन्छ (प्राज्ञेनात्मना सम्परिष्वक्तो न बाह्यं 
किञ्चन वेद नान्तरम्‌) । सबैथरी दुःख या बन्धनको मूल कारण भनेको परिच्छिन्न जीवभाव हो, 
यसलाई अहङ्कार या चिदाभास पनि भनिन्छ। व्यष्टि अन्तःकरणमा कल्पित भएको यो भाव 
सुषुप्तिकालमा अन्तःकरण बिलाउँदा सँगसँगै हराउँछ। त्यसैले यस वेला प्राणीहरू सम्पूर्ण बन्धन, 
दुःख, शोक आदिबाट पूर्णतया मुक्त हुन्छन्‌- तीर्णो हि तदा सर्वाञ्छोकान्‌ हृदयस्य भवति 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२२) । छान्दोग्योपनिषद्‌मा पनि स्वपिति अर्थात्‌ सुत्दछ भन्ने शब्दको 
अर्थ लगाउँदै सुषुप्तिमा जीवले आफ्नो रूपलाई प्राप्त गर्दछ भनिएको छ- स्वपिति नाम सता 
सोम्य तदा सम्पन्नो भवति, स्वमपीतो भवति (छान्दोग्योपनिषद्‌, ६/८/१) अर्थात्‌ त्यस वेलामा जीव 
सत्‌ परमात्मासँग सम्पन्न हुन्छ, जीवले आफैँलाई प्राप्त गर्दछ। यस श्लोकमा पनि अहङ्रारले 
प्राज्ञलाई पाई ताप छाडिदिने कुरा बताइएको छ। अभिमतयः यो शब्दको अर्थ गर्दै श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ- अहंवृत्तयः अर्थात्‌ अहङ्कारका वृत्तिहरू। जीव त एउटै छ, तर त्यो जीवभाव या 
अहङ्कार वृत्तिद्वारा केवल कल्पित भएको हो वास्तविक होइन। अहं, अहं अर्थात्‌ म म भन्ने जुन 
अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा हुने अहड़ारको बोध छ, त्यत्ति मात्रै त्यसको अस्तित्व छ। जुन वेला 
अहङ्कारको बोध हुँदैन, त्यो वेला यसको अस्तित्व पनि रहँदैन। जीवभाव केवल प्रतीतिमा मात्र छ, 
वस्तुतः छैन। अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा हुने जीवभावको यही प्रतीतिलाई लिएर अभिमतयः भन्ने 
बहुवचन प्रयोग गरिएको हो। यसरी याज्ञिक ब्राह्मणहरूका पत्नीहरूले परमात्मालाई मनभित्रै प्राप्त 
गरी सबै तापलाई त्यागेको बताइएको छ। 


तास्तथा त्यक्तसवाशाः प्राप्ता आत्मदिदुक्षया | 


विज्ञायाखिलदुग्द्रष्टा प्राह प्रहसिताननः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- इच्छालाई त्यागेका दर्शनको इच्छाले 
त्यक्तसर्वाशाः = सम्पूर्ण आत्मदिदुक्षया = आफ्नो तथा = त्यसप्रकार 


रामानन्ढी टीन्चढण्ढ 
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प्राप्ताः : आएका 
ताः - ती ब्राह्मणीहरूलाई 
विज्ञाय = बुझेर 


श्रीमद्‌भागवत 


अखिलदुरद्रष्टा = सम्पूर्ण 
बुद्धिवृत्तिको साक्षीस्वरूप 
श्रीकृष्णले 
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प्रहसिताननः - हँसिलो अनुहार 
पार्दै 
प्राह - भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- (पति, बन्धुबान्धव आदिले रोक्दा-रोक्दै पनि) विषय सम्बन्धी सम्पूर्ण इच्छालाई 
त्यागेर आफ्नो दर्शनको लागि ब्राह्मणीहरू त्यहाँ आएको बुळेर सम्पूर्ण बुद्धिवृत्तिका साक्षी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै भन्न लाग्नुभयो । 


स्वागतं वो महाभागा आस्यतां करवाम किम्‌ । 
यन्नो दिदुक्षया प्राप्ता उपपन्नमिदं हि वः ॥ २५॥ 


पढार्थ- आस्यतां = बस्नुहोस्‌ प्राप्ताः = आउनुभएको छ 
महाभागाः = हे परमभाग्यवती किम्‌ करवाम = के गरौँ हि = निश्चय नै 
ब्राह्मणीहरू यत्‌ = किनभने (तपाईहरू) वः = तपाईंहरूका लागि 
वः = तपाईंहरूलाई नः = हाम्रो इद्‌ं = यो कुरा 

स्वागतं = स्वागत छ दिदुक्षया = दर्शन गर्ने इच्छाले |उपपन्नम्‌ = युक्त नै छ 


वाक्यार्थ- हे परमभाग्यवती ब्राह्मणीहरू ! तपाईंहरूलाई स्वागत छ। बस्नुहोस्‌, स्वागतका लागि 
हामी के गरौँ ? तपाईंहरू हाम्रो दर्शनका लागि आउनुभएको छ, त्यसैले तपाईंहरूलाई स्वागत गर्नु 
उचित छ। 

नन्वद्धा मयि कुवन्ति कुशलाः स्वार्थदर्शिनः । 

अहेतुक्यव्यवहितां भक्तिमात्मप्रिये यथा ॥ २६॥ 


पढार्थ- अद्धा = साक्षात्‌ छल, कपट आदि व्यवधानले 
ननु = निश्चय नै मयि = ममा रहित 

स्वार्थदर्शिनः = परमार्थलाई |आत्मप्रिये यथा = अत्यन्त भक्तिम्‌ = भक्ति 

बुझेका प्रियतम वस्तुमा झैं कुवेन्ति = गर्दछन्‌ 

कुशलाः = विवेकीहरू अहेतुक्यव्यवहितां = कामना र 


वाक्यार्थ- परमार्थलाई बुझेका विवेकीहरूले अतिशय प्रियवस्तुमा छै ममा पनि कामना एवं छल, 
कपट आदि व्यवधानले रहित भक्ति गर्दछन्‌। 


प्राणबुद्धिमनःस्वात्मदारापत्यधनादयः । 
यत्सम्पकात्‌ प्रिया आसंस्ततः को न्वपरः प्रियः ॥ २७॥ 
पढार्थ- [यत्सम्पकोत्‌ = जुन आत्माको सम्पर्कले 
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प्राणबुद्धिमनःस्वात्मदारापत्य- 
घनादयः - प्राण, बुद्धि, मन, 
आफन्त, शरीर, स्त्री, छोरा र 
धन आदि 


श्रीमद्भागवत 


प्रियाः - प्यारा 


आसन्‌ = थिए 
ततः = त्यस आत्मादेखि 
अपरः = अर्को 


अध्याय २३ 


च चाहिँ 
को नु 5 कुन चाहिँ 
प्रियः - प्यारो होला 


वाक्यार्थ- प्राण, बुद्धि, मन, आफन्त, शरीर, स्त्री, छोरा र धन आदि जुन आत्माको सम्बन्धले 
गर्दा प्यारा हुन्छन्‌, त्यस्तो आत्मालाई त्यागेर अर्को कुन चिज वा को व्यक्ति प्यारो होला ? 


तद्‌ यात देवयजनं पतयो वो द्विजातयः । 
स्वसत्रं पारयिष्यन्ति युष्माभिगृहमेघिनः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसैले अब तपाईंहरू 
देवयजनं = देवपूजामा 

यात = जानुहोस्‌ (किनभने) 


वः = तपाईंहरूका 

पतयः = पतिहरू 
गृहमेधिनः = गृहस्थ 
द्विजातयः = ब्राह्मणहरू हुन्‌ 


युष्माभिः = तपाईंहरूद्वारा 
स्वसत्रं = आफूले सुरु गरेको 
यज्ञलाई 

पारयिष्यन्ति = पूरा गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणीहरू ! (तपाईंहरूले मेरो दर्शन गर्नुभयो) । अब देवपूजामा जानुहोस्‌। 
तपाईंहरूका पति गृहस्थ ब्राह्मणहरू हुन्‌। (पत्नीबिना यज्ञ पूर्ण हुँदैन) त्यसैले तपाईंहरूलाई साथमा 
राखेर उनीहरूले यज्ञ समापन गर्नेछन्‌ । 


पत्न्य ऊचुः (ब्राह्मणपत्नीहरूले भने) 


AN CA 


La 


मेवं विभोऽहति भवान्‌ गदितुं नृशंसं 


केशैः = आफ्नो केशले 
पदावसृष्टं = हजुरको 
चरणकमलबाट खसेको 
तुळसिदाम = तुलसीदललाई 
निवोढुम्‌ = धारण गर्नको लागि 
तव = हजुरको 


सत्यं कुरुष्व निगमं तव पादमूलम्‌ । 
प्राप्ता वयं तुलसिदाम पदावसृष्टं 
केशैर्निवोढुमतिलङ्घ्य समस्तबन्धून्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- च पुनरावर्तते! “न मे भक्तः 
विभो = हे व्यापक प्रभु प्रणश्यति’ आदि भनेर गरेको) 
भवान्‌ = हजुर सत्यं = सत्य 
एवं = यस्तो कुरुष्व = गराउनुहोस्‌ 
नृशंसं = कठोर वाणी वयं = हामीहरू 
गदितुं = बोल्न समस्तबन्धून्‌ = सारा 
मा अहेति = योग्य हुनुहुन्न [बन्धुबान्धवहरूलाई 


निगमं = आफ्ने प्रतिज्ञालाई ('न|अतिलङ्घ्य = त्यागेर 


पद्मूलम्‌ = चरणकमलमा 


प्राप्ता = आएका हौँ 


रामानन्ढी टीकहज्ञज्ञ 
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वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक प्रभु ! हजुर यस्तो कठोर वाणी नबोल्नुहोस्‌। आफ्नो प्रतिज्ञालाई (“न च 
पुनरावर्तते’ “न मे भक्तः प्रणश्यति’ आदि भनेर गरेको) सत्य बनाउनुहोस्‌। हामीहरू सारा 
बन्धुबान्धवहरूलाई त्यागेर हजुरको चरणबाट खसेको तुलसीपत्रलाई आफ्नो कपालमा धारण 
गर्नका लागि हजुरको यो चरणकमलको शरणमा आएका हौँ। 


गृह्णन्ति नो न पतयः पितरो सुता वा 
न श्रातृबन्धुसुहृदः कुत एव चान्ये । 
तस्माद्‌ भवत्प्रपदयोः पतितात्मनां नो 
नान्या भवेदू गतिररिन्दम तदू विधेहि ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- न गृह्णन्ति = स्वीकार गर्दैनन्‌ नः = हामीहरूको 

अरिन्दम = हे शत्रुनाशक प्रभु अन्ये च = अरूले अन्या = अरू कुनै 

नः = हामीहरूलाई कुतः एव = कताबाट स्वीकार |गतिः = बाटो (उपाय) 

पतयः = पतिहरूले गर्लान्‌ र न भवेत्‌ = छैन 

पितरो = माता-पिताहरूले [तस्मात्‌ = त्यसैले तत्‌ = त्यसैले (हाम्रो लागि कुनै 
सुताः = छोराहरूले र भवत्प्रपद्योः = हजुरको व्यवस्था) 

श्रातुबन्घुसुहृदः वा = अथवा |चरणकमलको अगाडि विधेहि = गर्नुहोस्‌ 

भाइ, बन्धु र साथीहरूले पनि |पतितात्मनां = शरणागत भएका 


वाक्यार्थ- हे शत्रुनाशक प्रभु ! हामीहरूलाई अब पति, माता-पिता, छोरा, भाइ, बन्धु र 
साथीहरूले पनि स्वीकार गर्नेछैनन्‌ भने अरूले त स्विकार्ने कुरे भएन। त्यसैले हजुरको शरणमा 
परेका हामीहरूको अरू कुनै गति छैन, केवल हजुर ने गति हुनुहुन्छ। त्यसैले हाम्रो लागि कुनै 
व्यवस्था गर्नुहोस्‌ । 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा ब्राह्मणपत्नीहरूले हामीलाई नछाड्नुहोस्‌ भनी श्रीकृष्णसँग प्रार्थना गरेका 
छन्‌। ती सबै ब्राह्मणपत्नीहरू समुद्रमा गई नदीहरू मिलेळें श्रीकृष्णमा गई मिल्ने भावले त्यहाँ 
आएका थिए। त्यसैले तिनीहरू आफ्ना पति, भाइ, छोरा आदिको निषेधलाई पनि तिरस्कार गरी 
त्यहाँ आइपुगेका हुन्‌। भगवानूले फेरि त्यही व्यवहारमा फर्केर जाऊ भनी बताउनुहुँदा उनीहरूलाई 
ज्यादै कष्ट भयो। एकातिर प्रियतमको विरह अर्कोतिर छोडिसकेको घरपरिवारमा फेरि 
फर्किनुपर्दाको सङ्गघोच अझ ती बन्धुरूबाट हुन सक्ने तिरस्कार या अस्वीकार आदि सबै सम्झी 
तिनको हृदयमा अपार पीडा भयो। उनीहरूले आफ्नो मनभित्रको वेदना बुझिदिनका लागि 
श्रीकृष्णलाई विभो अर्थात्‌ हे सर्वव्यापक परमात्मा ! भनी सम्बोधन गरेका छन्‌। आफ्ना प्रियतमले 
यस्तो कठोर वचन बोल्न नसुहाउने उनीहरूको भनाइ छ। निगमं अर्थात्‌ आफ्ने प्रतिज्ञालाई 
सम्झिन पनि उनीहरूले आग्रह गरेका छन्‌। भगवानले गीता (९/३१)मा आफ्ना भक्तहरूको कहिल्यै 
नाश नहुने बताउनुभएको छ- न मे भक्तः प्रणश्यति। जो परमात्मामा पुग्छ, त्यो फेरि 


रामानन्ढी टीक्कहश ह 
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जन्ममरणको चक्करमा पर्दैन भनी उपनिषद्मा बताइएको छ- न च पुनरावर्तते 
(छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/१५/१) । भगवान्‌कहाँ पुगिसकेको प्राणी पनि फेरि कहीं दुःखमय संसारमा 
फर्किन्छ र? यदि यस्तो भयो भने त ती अनेक शास्त्रहरूमा परमात्मा स्वयंले दिनुभएका 
आश्वासन सबै व्यर्थ हुन्छन्‌। त्यसैले ब्राह्मणपत्नीहरूले भगवानलाई उहाँका प्रतिज्ञाहरू सम्शाएका 
छन्‌। 

अर्को श्लोकमा ब्राह्मणपत्नीहरूले आफ्नो समस्या बताएका छन्‌। तपाईले फर्काएर घर गए 
पनि हामी समाजबाट बहिष्कृत हुनेछौँ। एकपटक टुटिसकेको मर्यादालाई फेरि जोडून सकिंदैन। 
हामीले परिवारको मर्यादा र नियम सबैलाई त्यागेर आएको हुनाले तिनले हामीलाई स्वीकार 
गर्नेछैनन्‌। हे सर्वव्यापक प्रभु ! जो एकपटक हजुरको चरणमा परिसक्यो, त्यो व्यक्ति फेरि अरूको 
शरणमा कसरी जान सक्छ र? परमात्मा सबैका अन्तिम गति हुनुहुन्छ। कहीँ कतैबाट शरण 
नपाएकाहरू त्यही तत्त्वमा आश्रय पाउँछन्‌, तर परमात्मामा पनि आश्रय नपाई फेरि संसारमैं 
आश्रय खोज्न आउनुपर्दा भक्तिको र स्वयं परमात्माको मर्यादा पनि त नष्ट हुन्छ भनी 
ब्राह्मणपत्नीहरू भन्दछन्‌। वल्लभाचार्यका अनुसार यज्ञपत्नीहरूको भनाइबाट बरु आफूलाई रुख- 
बिरुवा बनाइदिनुहोस्‌, अदृश्य गराइदिनुहोस्‌, आफैंमा लीन गराइदिनुहोस्‌ या हजुर सर्वसमर्थ 
भएकाले अरू अनेकौँ उपायहरू गर्नुहोस्‌, तर निष्ठुर भई हामीलाई फेरि त्यही संसारकै आगोमा 
नधकेल्नुहोस्‌ भन्ने भाव प्रकट भएको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
पतयो नाभ्यसूयेरन्‌ पितृश्रातृसुतादयः । 

र र हक सकर कर hs 
लोकाइच वो मयोपेता देवा अप्यनुमन्वते ॥ ३१॥ 


पढार्थ- पतयः = पतिहरूले र न अभ्यसूयेरन्‌ = तिरस्कार गर्ने 
मया = मसँग पितृश्रातृसुतादयः = माता-पिता, छैनन्‌ 

उपेताः = (भक्तका रूपमा) दाजु-भाइ र छोरा आदिहरूले देवाः अपि = देवताहरूले पनि 
आएका लोकाः च = अरू व्यक्तिहरूले |अनुमन्वते = अनुमोदन 

वः = तपाईंहरूलाई पनि गरिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणपत्नीहरू ! मेरो शरणमा आउनुभएका तपाईंहरूलाई माता-पिता, दाजु-भाइ, 
छोरा आदिहरूले र अरू संसारका कुनै पनि व्यक्तिले तिरस्कार गर्नेछैनन्‌। यो कुरो देवताहरूले 
पनि अनुमोदन गरिरहेका छन्‌। 

न प्रीतयेऽनुरागाय ह्यङ्गसङ्गो नृणामिह । 

तन्मनो मयि युञ्जाना अचिरान्मामवाप्स्यथ ॥ ३२॥ 
पढार्थ- इह = यो संसारमा पाउनु मात्र 
हि = निश्चय नै अङ्गसङ्गः = मेरो शरीरको साथ |नृणाम्‌ = मानिसका लागि 

राळानन्ढी टीक्हशञघ 
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प्रीतये = हर्ष र बसेर पनि) (तपाईंहरूले) 

अनुरागाय = प्रेमका निमित्त मनः = मनलाई अचिरात्‌ = चाँडै ने 

न = हुँदैन मयि = ममा माम्‌ = मलाई 

तत्‌ = त्यसैले (आफ्नै घरमा [युञ्जानाः = लगाउँदै अवाप्स्यथ = प्राप्त गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणीहरू ! यो संसारमा मेरो शरीरको साथ पाउनु मात्र मानिसका लागि हर्ष र 
प्रेमवृद्धिको कारण हुँदैन, त्यसैले आफ्ने घरमा बसेर पनि ममा मन लगाउनुभयो भने चाँडै ने 
मलाई प्राप्त गर्नुहुनेछ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्ता द्विजपत्न्यस्ता यज्ञवाटं पुनगंताः। 
ते चानसूयवः स्वाभिः स्त्रीभिः सत्रमपारयन्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- पुनः = फेरि 

इति उक्ताः = (भगवानुद्वारा) यति|यज्ञवाटं = यज्ञ गरेको स्थानमा 
भनेर सम्झाइएका गताः = गए 

ताः = ती ते च = ती ब्राह्मणहरूले पनि 
द्विजपत्न्यः = ब्राह्मणपत्नीहरू |अनसूयवः = (पत्नीहरूलाई) 


तिरस्कार नगरीकन 


स्वाभिः = आफ्ना 
स्त्रीभिः = स्त्रीहरूसँग रहेर 
सत्रं = यज्ञलाई 


अपारयन्‌ = समापन गरे 


वाक्यार्थ- भगवानूले यति भनेपछि ती ब्राह्मणीहरू फेरि यज्ञ गरेको ठाउँमा गए। ब्राह्मणहरूले 
पनि ब्राह्मणीहरूलाई तिरस्कार नगरीकन उनीहरूकै साथमा यज्ञको समापन गरे। 


तत्रैका विधृता भत्र भगवन्तं यथाश्रुतम्‌ । 
हृदोपगुह्य विजहो देहं कमीनुबन्धनम्‌ ॥ ३४॥ 


यथाश्चुतम्‌ = सुने अनुसारको 
भगवन्तं = भगवानको 


पढार्थ- 
तत्र = त्यो यज्ञशालामा 


ह = कर्मबन्धनले 
युक्त भएको 


भत्रो = पतिद्वारा स्वरूपलाई देहं = शरीरलाई 
विधृता = बलपूर्वक रोकिएकी हुदा = हृदयमा विजहो = त्यागिन्‌ (भगवानलाई 
एका = एउटी ब्राह्मणी उपगुह्य = राखेर प्राप्त गरिन्‌) 


वाक्यार्थ- त्यो यज्ञशालामा आफ्ना पतिद्वारा (श्रीकृष्णको दर्शनका लागि जानबाट) जबर्जस्ती 
रोकिएकी एउटी ब्राह्मणीले आफूले सुने अनुसारको भगवानको रूपलाई हृदयमा ध्यान गरेर 
तत्काल कर्मबन्धनयुक्त शरीरलाई त्यागिन्‌ (र भगवानूलाई प्राप्त गरिन्‌) । 
भगवानपि गोविन्दस्तेनेवान्नेन गोपकान्‌ । 
चतुविधेनाशयित्वा स्वयं च बुभुजे प्रभुः ॥ ३५॥ 
रामानन्ढी टैछज्ञद्ध 
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पढार्थ- तेन = ती ब्राह्मणीहरूद्रारा |गोपकान्‌ = गोपहरूलाई 

प्रभुः = सर्वसमर्थ दिइएको अशयित्वा = खुवाएर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ चतुविधेन = चार प्रकारको स्वयं च = आफूले पनि 
गोविन्दः अपि = गोविन्दले पनि |अन्नेन एव = अन्नले नै बुभुजे = भोजन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌ गोविन्दले पनि ती ब्राह्मणीहरूले ल्याएको चार प्रकारका अन्न 
गोपहरूलाई खुवाएर स्वयं आफैँले पनि भोजन गर्नुभयो । 


एवं लीलानरवपुर्नृलोकमनुशीलयन्‌ । 

Dehn गोगोपगोपीनां ha _ ७ नर 

रेमे गोगोपगोपीनां रमयन्‌ रूपवाक्कृतः ॥ ३६ ॥ 
पढार्थ- नृलोकम्‌ = मनुष्यव्यवहारलाई म 
लीलानरवपुः = लीलाका लागि |अनुशीलयन्‌ = अनुकरण गर्दै [रमयन्‌ = आनन्दित पार्दै 
मनुष्यशरीर लिनुभएका रूपवाक्कृतेः = रूप, वाणी र रिमे = आफू पनि रमाउनुभयो 
श्रीकृष्णले चरित्रहरूद्वारा 
एवं = यसरी गोगोपगोपीनां = गाई, गोप र 


वाक्यार्थ- लीलाका लागि मनुष्यशरीर धारण गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि यसप्रकार 
मनुष्यव्यवहारको अनुकरण गर्दै रूप, वाणी र चरित्रहरूद्वारा गाई, गोप र गोपिनीहरूलाई आनन्दित 
पार्दै आफू पनि रमाउनुभयो। 


अथानुस्मृत्य विप्रास्ते अन्वतप्यन्‌ कृतागसः । 
यद्विइवेशवरयोयाच्ञामहन्म नृविडम्बयोः॥ ३७॥ 


पढार्थ- याच्ञाम्‌ = याचनालाई अनुस्मृत्य = विचार गर्दै 
अथ = त्यसपछि अहन्म = हनन (तिरस्कार ति = ती 

नृविडम्बयोः = मनुष्यरूपमा [|गर्‍्यौँ विप्राः = ब्राह्मणहरूले 
आउनुभएका यत्‌ = यसकारण अन्वतप्यन्‌ = पश्चात्ताप गरे 
विइवेशवरयोः = जगदीश्वर [कृतागसः = हामी अपराधी हाँ 

श्रीकृष्ण र बलरामको (भन्ने कुरा) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मनुष्यको रूपमा आउनुभएका जगदीश्वर श्रीकृष्ण र बलरामको याचनालाई 
तिरस्कार गरेर हामीहरूले अपराध गयौँ भन्ने विचार गर्दै ब्राह्मणहरूले पश्चात्ताप गरे। 


दुष्ट्वा स्त्रीणां भगवति कृष्णे भक्तिमलोकिकीम्‌ । 
आत्मानं च तया हीनमनुतप्ता व्यगहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढी टीकहजञछ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

स्त्रीणां = आफ्ना पत्नीहरूको 
भगवति = भगवान्‌ 

कृष्णे = श्रीकृष्णमा 
अलौकिकीम्‌ = अलौकिक 


श्रीमद्‌भागवत 


भक्तिम्‌ = भक्तिलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

आत्मानं च = आफूलाई भने 
तया = त्यस्तो भक्तिले 

हीनं = रहित भएको देखेर 


३९१६ 
अध्याय २३ 


अनुतप्ताः = सन्तप्त भएका ती 
ब्राह्मणहरूले 

व्यगर्हयन्‌ = (आफूलाई) निन्दा 
गरे 


वाक्यार्थ- आफ्ना पत्नीहरूको भगवान्‌ श्रीकृष्णमा अलौकिक भक्ति भएको र आफू चाहिँ त्यस 
भक्तिले रहित भएको देखेर ती ब्राह्मणहरू पश्चात्ताप गर्दै आफ्नै निन्दा गर्न थाले । 


घिगू जन्म नस्त्रिवृद्‌ विद्यां घिगू ब्रतं घिगू बहुज्ञताम्‌ । 
धिक्‌ कुलं धिक्‌ क्रियादाक्ष्यं विमुखा ये त्वघोक्षजे ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

नः = हामीहरूको 

त्रिवृत्‌ = तीनै प्रकारको (शरीर 
ग्रहण, गायत्री ग्रहण, वेददीक्षा 
ग्रहण) 

जन्म = जन्मलाई 

धिक्‌ = धिक्कार छ 


विद्यां = (हाम्रो) विद्यालाई 
धिक्‌ = धिक्कार छ 

व्रत = ब्रह्मचर्यादि व्रत र 
बहुज्ञताम्‌ = धेरै जान्नुलाई पनि 
धिक्‌ = धिक्कार छ (त्यसै गरी) 
कुलं = उच्च कुललाई 

धिक्‌ = धिक्कार छ 


कियादाक्ष्यं = (हाम्रो यज्ञादि) 
कर्म गर्ने चातुर्यलाई पनि 
धिक्‌ = धिक्कार छ 

ये तु = जो हामीहरू 
अधोक्षजे = परमतत्त्वरूप 
भगवानूमा 

विमुखाः = विमुख भएका छौँ 


वाक्यार्थ- हामीहरूको शरीर ग्रहण, गायत्री ग्रहण र दीक्षा ग्रहण समेतबाट भएको तीन 
प्रकारको जन्मलाई धिक्कार छ, हामीले पढेको विद्यालाई धिक्कार छ साथै हामीले आचरण 
गरेको ब्रह्मचर्यादि व्रत, हाम्रो धेरै जान्नेपन, हाम्रो उच्चकुल र यज्ञ आदि कर्म गर्ने हाम्रो चातुर्यलाई 
पनि धिक्कार छ, किनभने हामीहरू भगवानूबाट विमुख भएका छौँ। 


नूनं भगवतो माया योगिनामपि मोहिनी । 
यदू वयं गुरवो नृणां स्वार्थे मुह्यामहे द्विजाः॥ ४०॥ 


पढार्थ- पनि गुरवः = गुरुस्वरूप 

नूनं = निश्चय नै मोहिनी = मोहमा पार्ने खालकी वयं = हामी 

भगवतः = भगवान्को छे द्विजाः = ब्राह्मणहरू पनि 
माया = माया यत्‌ = जसबाट स्वार्थे = आफ्नै स्वार्थमा 

योगिनाम्‌ अपि = योगीहरूलाई [नृणां = मानिसहरूका मुह्यामहे = भुलिरहेका छौँ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने भगवानूको माया योगीहरूलाई पनि मोहमा पार्न खालको छ। त्यसैको 
कारणले संसारका गुरु बनेका हामी ब्राह्मणहरू पनि स्वार्थमा भुलिरहेका छौँ। 


रामानन्ढी टीक्ाहज्ञट 


३९१७ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अहो पश्यत नारीणामपि कृष्णे जगद्गुरो । 
दुरन्तभावं योऽविध्यन्मृत्युपाशान्‌ गृहाभिधान्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 
अहो = आश्चर्य छ 


कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
दुरन्तभावं = अगाध 


नारीणाम्‌ अपि = यी नारीहरूको |भक्तिभावलाई 


पनि 
जगद्गुरौ = संसारका गुरु 


पश्यत = हेर्नुहोस्‌ 
यः = जो भक्तिभावले 


अध्याय २३ 


गृहाभिधान्‌ = गृहस्थहरूको 
मृत्युपाशान्‌ = मृत्युरूपी 
पाशलाई 

अविध्यत्‌ = काट्यो 


वाक्यार्थ- अहो ! आश्चर्य छ, यी नारी भएर पनि यिनीहरूको भगवान्‌ श्रीकृष्णमा अगाध 
भक्तिभाव हेर त। यिनीहरूमा रहेको भक्तिभावले गृहस्थहरूको मृत्युरूपी बन्धनलाई समेत 


काटिसकेको छ। 


नासां द्विजातिसंस्कारो न निवासो गुरावपि । 
न तपो नात्ममीमांसा न शोचं न क्रियाः शुभाः ॥ ४२॥ 
अथापि LS ० ० hn > Cae Sn Me ° 
अथापि द्युत्तमशलोके कृष्णे योगोश्वरेश्वरे । 
भक्तिदूंढा न चास्माकं संस्कारादिमतामपि ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

आसां = यी स्त्रीहरूको 
द्विजातिसंस्कारः = द्विजातिले 
गर्नुपर्ने (ब्रतबन्धादि) संस्कार 
न = छैन 

गुरो = गुरुकुलमा 

निवासः अपि = निवास पनि 
न = छैन 

तपः = तपस्या 

न = छैन 


आत्ममीमांसा = आत्मज्ञानको 
चर्चा पनि 

न = छैन 

शोचं = पवित्रता 

न = छैन 

शुभाः कियाः = शुभ कर्महरू 

न = छैन 

अथ अपि = तैपनि 

हि = निश्चय नै 

उत्तमझ्लोके = पवित्र कीर्तिवाला 


योगेश्वरेश्वरे = योगेश्वरहरूमा 
श्रेष्ठ 

कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
दुढा = निश्चल 

भक्तिः = भक्ति छ 
संस्कारादिमताम्‌ अपि = संस्कार 
आदिले युक्त 

अस्माकं च = हामीहरूमा समेत 
न = त्यस्तो भक्ति छैन 


वाक्यार्श- यी स्त्रीहरूमा न व्रतबन्धादि संस्कार छ, न गुरुकुलमा बसेर प्राप्त हुने गुरुमर्यादाको 
शिक्षा छ, न कुने तपस्या छ, न आत्मज्ञानको चर्चा वा पवित्रता छ, न त अरू कुने शुभ कर्महरू 
ने छन्‌, तथापि अनन्तकीर्तिवाला योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णमा यिनीहरूको निश्चल भक्ति छ, 
परन्तु सारा संस्कारादिसम्पन्न हामीहरूमा भने त्यस्तो भक्तिभाव छैन। 


रामानन्ढी टॅकडढज्ञठ 


३९१८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


ननु स्वार्थविमूढानां प्रमत्तानां गृहेहया । 
अहो नः स्मारयामास गोपवाक्यैः सतां गतिः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- गृहेहया = घरको कामधन्धाले |गोपवाक्यैः = गोपहरूको 

अहो = अहो प्रमत्तानां = असावधान भएका |भनाइद्रारा 

ननु = निश्चय नै स्वा्थविमूढानां = स्वार्थले गर्दा (स्मारयामास = (आफ्नो 

सतां = सज्जनहरूका मूर्ख भइसकेका कर्तव्यको) सम्झना गराइदिनुभयो 
गतिः = गतिस्वरूप भगवानले नः = हामीहरूलाई 


वाक्यार्थ- अहो ! सज्जनहरूका गतिस्वरूप भगवानले घरको कामधन्धाले असावधान भएका र 
स्वार्थले गर्दा मूर्ख भइसकेका हामीहरूकहाँ गोपहरू पठाएर उनीहरूको भनाइद्वारा कर्तव्य 
सम्झाउनुभयो । 


अन्यथा पूर्णकामस्य केवल्याद्याशिषां पतेः। 
ईशितव्येः किमस्माभिरीशास्यैतद्‌ विडम्बनम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- सारा कुराहरूको जीवहरूद्वारा 

अन्यथा = नत्र भने पतेः = मालिक भगवान्‌को किम्‌ = के प्रयोजन थियो 
पूर्णकामस्य = सम्पूर्ण कामनाले |ईशितब्यैः = उहाँकै सृष्टि ईशस्य = सर्वसमर्थका लागि 
पूर्ण अन्तर्गतका एतत्‌ = यो भोजन माग्नु त 
केवल्याद्याशिषां = मोक्षसम्मका |अस्माभिः = हामी क्षुद्र विडम्बनम्‌ = बहाना मात्र थियो 


वाक्यार्थ- पूर्णकाम र मोक्षसम्म सारा कुरा प्रदान गर्न सक्ने ईश्वरलाई हामीजस्ता क्षुद्र जीवसँग 
के प्रयोजन थियो र? सर्वसमर्थ प्रभुले खानेकुरा माग्नु त केवल बहाना मात्र थियो। 


हित्वान्यान्‌ भजते यं श्रीः पादस्पशाशयासकृत्‌। 
स्वात्मदोषापवर्गेण तद्याच्ञा जनमोहिनी ॥ ४६॥ 


पढार्थ- दोषहरू (चञ्चलता आदि)लाई |यं = जुन भगवानलाई 

श्रीः = लक्ष्मीजी परित्याग गरी भजते = सेवा गर्नुहुन्छ भने 
अन्यान्‌ = अरूलाई सकृत्‌ = एक पटक तद्याच्ञा = त्यो याचना त 
हित्वा = छाडेर र पादस्पशोशया = केवल जनमोहिनी = केवल मानिसलाई 
स्वात्मदोषापवर्गेण = आफ्ना |चरणस्पर्शको आशाले मोहित पार्ने खेल मात्र हो 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीजी त अरूलाई छाडेर केवल भगवानको चरणस्पर्शको आशाले चञ्चलता 
आदि आफ्ना दोषहरूलाई त्यागी भगवानको सेवा गर्नुहुन्छ भने त्यस्ता भगवानलाई हामीहरूसँग 
मागिरहनुपर्छ ? यो त केवल हामीहरू जस्तालाई मोहमा पार्ने खेल मात्र हो। 

राळानन्ढी टीक्हजड 


३९१९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


देशः कालः पृथग्द्रव्यं मन्त्रतन्त्रत्विजो5ग्नयः । 
देवता यजमानइच क्रतुध॑मंश्च यन्मयः॥ ४७ ॥ 


ढ्रुष्टव्य- यो श्लोक यही अध्यायको दशौँ श्लोकसँग पूरै मिल्छ। यसको पदार्थ र वाक्यार्थ सोही 
ठाउँमा हेर्नुहोला । 


> SS 


स एषः भगवान्‌ साक्षाद्‌ विष्णुर्योगेश्वरेश्वरः । 
जातो यदुष्वित्यशृण्म ह्यपि मूढा न विद्महे ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- विष्णुः = नारायण नै अशृण्म अपि = सुन्यौँ पनि 
सः एषः = त्यस्ता उहाँ यदुषु = यदुकुलमा (तैपनि) 

साक्षात्‌ भगवान्‌ = साक्षात्‌ जातः इति = जन्मिनुभएको हो मूढाः = हामी मूर्खहरूले 
ऐश्वर्यसम्पन्न भन्ने कुरा न विद्महे = चिन्न सकेनौँ 
योगेश्वरेश्वरः = योगेश्वरश्रेष्ठ हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायण नै यदुकुलमा जन्मनुभएको छ भन्ने कुरा सुन्दासुन्दै पनि 
हामी मूर्खहरूले उहाँलाई चिन्न सकेनौँ । 


) ० घन्यतमा ~ ७ [a 
अहो वयं धन्यतमा येषां नस्तादुशीः स्त्रियः । 
भकत्या यासां मतिजीता अस्माकं निश्चला हरो॥ ४९॥ 


पढार्थ- नः = हामीहरूका अस्माक = हामीहरूको 
अहो = अहो स्त्रियः = पत्नीहरू हरो = भगवान्‌ श्रीहरिमा 
वयं = हामीहरू तादुशीः = त्यस्ता निश्चला = चञ्चलतारहित 
धन्यतमाः = अति धन्य छौँ, = |(भगवद्भक्तिसम्पन्न) छन्‌ मतिः = चित्त 

किनभने यासां = जो पत्नीहरूको जाता = भयो 

येषां = जो भकत्या = भक्तिद्वारा 


वाक्यार्थ- अहो ! हामी अति धन्य छौँ किनभने हाम्रा पत्नीहरूको भगवान्‌मा दृढ भक्ति छ, 
जसको कारणले गर्दा हामीहरूको चित्त पनि निश्चल भएर भगवानूमा लाग्न गयो। 
विवरण यस प्रसङ्गमा सबै याज्ञिक ब्राह्मणहरूले साक्षात्‌ परमात्मालाई दर्शन गर्ने अवसर पाउँदा 
पनि आफूले त्यसलाई गुमाएकोमा पश्चात्ताप गरेका छन्‌। आफूहरूले उत्तम जन्म, वेदाध्ययन, 
तपस्या, कर्ममा निपुणता सबै पाएर पनि ती सबैका परम फल परमात्मालाई चिन्न नसकेकोमा 
उनीहरूले आफैंलाई र ती सबै साधनहरूलाई धिक्कारेका छन्‌। उनीहरू भन्छन्‌- परमात्माले त 
गोपहरूको माध्यमले हामीलाई सम्झाउनुभएको थियो। आफैँ थाहा पाएर शरणमा जानुपर्नेमा 
सम्झाउँदा पनि हामी ठुला ज्ञानी बनेर त्यहाँ गएनौँ भनी तिनले पश्चात्ताप गरेका छन्‌। आफ्ना 
राळानन्ढी टीक्कहजञढ 
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पत्नीहरूले शास्त्रज्ञान विना पनि स्वाभाविक श्रद्धा र समर्पणभावका कारणले परमात्मालाई 
चिनेको र उहाँमा समर्पित भएको हुँदा उनीहरू असाध्यै प्रसन्न भएका छन्‌। त्यस्ता पत्नी 
पाएकोमा उनीहरूले आफू धन्य भएको अनुभव गरेका छन्‌। 

यस प्रसङ्गबाट भगवानूले ब्राह्मणहरूको समूहलाई कसरी आफ्नो अनुकूल र वशवर्ती 
बनाउनुभएको छ भन्ने थाहा हुन्छ। यहाँ ब्राह्मणहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको ईश्वरीय सामर्थ्य 
बुझेकाले आफ्ना पत्नीहरू आफैँलाई छाडी श्रीकृष्णको शरणमा जाँदा पनि आफूलाई धन्य अनुभव 
गरेका छन्‌। शास्त्रका व्याख्याता ब्राह्मणहरूलाई आफ्नो ईश्वरीयता बुझाइदिएपछि तिनले हरेक 
लीलालाई त्यही अनुसार व्याख्या गर्नेछन्‌ र सामान्य मानिसहरूलाई उनीहरूले भड्काउने छैनन्‌ 
भन्ने उद्देश्यले यो लीला गरिएको देखिन्छ। 


नमस्तुभ्यं भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 


यन्मायामोहितधियो भ्रमामः कर्मवत्मसु ॥ ५०॥ 
पढार्थ- तुभ्यं = हजुरलाई हामीहरू 
अकुण्ठमेधसे = नित्य ज्ञानवाला |नमः = नमस्कार गर्दछौँ कमंवत्मंसु = कर्ममार्गमा 
भगवते = सर्वैश्वर्यसम्पन्न यन्मायामोहितधियः = जसको (भ्रमामः = घुमिरहेका छौँ 
कृष्णाय = श्रीकृष्ण मायाले बुद्धि मोहित भएका 


वाक्यार्थ- नित्यज्ञानस्वरूप सबै ऐश्वर्यसम्पन्न हजुर श्रीकृष्ण प्रभुलाई नमस्कार छ। जुन प्रभुको 
मायाले मोहित भएर हामीहरू कर्ममार्गमा घुमिरहेका छौँ। 


स वे न आद्यः पुरुषः स्वमायामोहितात्मनाम्‌ । 
अविज्ञातानुभावानां क्षन्तुमहंत्यतिकमम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- पुरुषः = पुरुष नारायणले भगवत्प्रभावलाई नबुझेका 

वै = निश्चय नै स्वमायामोहितात्मनाम्‌ = आफ्नै |नः = हामीहरूको 

सः=ती मायाले मोहित भएका र अतिकमम्‌ = अपराधलाई 
आद्यः = परम अविज्ञातानुभावानां = क्षन्तुम्‌ अहेति = क्षमा गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- आदिपुरुष भगवान्‌ नारायणले पक्कै पनि मायाले मोहित भएका तथा 
भगवत्प्रभावलाई नबुझ्ने हामीहरूको अपराधलाई क्षमा गर्नुहुनेछ। 

इति स्वाघमनुस्मृत्य कृष्णे ते कृतहेलनाः। 

दिदुक्षवोऽप्यच्युतयोः कंसाद्‌ भीता न चाचलन्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- कृतहेलनाः = तिरस्कार गरेका |इति = यसरी 
कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा ते = ती ब्राह्मणहरूले स्वाघम्‌ = आफ्नो अपराधलाई 
रालानन्ढी टीकरण 
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अनुस्मृत्य = सम्झेर दिदुक्षवः अपि = दर्शन गर्न भीताः = डराएर 

अच्युतयोः = श्रीकृष्ण र चाहेका भए पनि न अचलन्‌ = जान सकेनन्‌ 
बलरामको कसात्‌ = कंसबाट 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको तिरस्कार गरेका ती ब्राह्मणहरूले आफ्नो अपराधलाई सम्झेर फेरि 
श्रीकृष्ण र बलरामको दर्शन गर्ने चाहना राखे पनि कंसबाट डराएर दर्शन गर्न जान सकेनन्‌। 


CC 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पू्वार्धे 
यज्ञपत्न्युद्धरणं नाम त्रयोविंशोऽध्यायः॥ २३॥ 
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अथ ~ | घ्याय 
अथ चतुावशाब< ध्यायः 
इन्द्रयज्ञ निवारण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भगवानपि तंत्रेव बलदेवेन संयुतः । 
अपश्यन्निवसन्‌ गोपानिन्द्रयागकृतोद्यमान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्ण पनि लागि तयारी गरिरहेका 

बलदेवेन = बलरामले तत्र एव = त्यहाँ गोकुलमा [गोपान्‌ = गोपहरूलाई 

संयुतः = सहित निवसन्‌ = बस्दै अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 
भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ इन्द्रयागकृतोद्यमान्‌ = इन्द्रयज्ञको 

वाक्यार्थ- बलरामसहित श्रीकृष्णले गोकुलमा बस्दा-बस्दै गोपहरूले इन्द्रयज्ञको तयारी गरिरहेको 
देख्नुभयो । 


विंवरण- यस अध्यायमा भगवानूले इन्द्रयाग रोकी गोवर्धनयाग चलाउनुभएको प्रसङ्गको वर्णन 
गरिएको छ। भगवानले देवराज इन्द्रको मदलाई नष्ट गर्न यो लीला गर्नुभएको हो। योभन्दा 
अघिल्लो अध्यायमा भगवान्ले ब्राह्मणहरूको गर्वलाई हटाउनुभएको थियो भने यो अध्यायमा 
उहाँले स्वर्गका देवताहरू र तिनमध्ये मुख्य देवराज इन्द्रको गर्वलाई हटाउनुभएको छ। यहाँ 
भगवानले व्रजमा अकस्मात्‌ कुनै महोत्सव झैँ चल्न थालेको र बुळ्दै जाँदा पानी बर्साउने 
देवतालाई खुसी पार्न यज्ञ गरिएको थाहा पाई त्यसलाई युक्तिपूर्वक रोक्नुभएको छ। के भगवानले 
सात वर्षको हुँदासम्म यस विषयमा थाहा पाउनुभएको थिएन त भन्ने शङ्का उठाउँदै 
सुबोधिनीकारले शनैः शनैर्निरोधं कर्तुं अर्थात्‌ बिस्तार-बिस्तार अरू साधनहरूबाट निरोध गर्नका 
लागि भगवानले बिस्तारै ने लीला गर्दै जानुहुन्छ भन्ने कुरा बताउनुभएको छ। भगवानले कसैलाई 
विशेषरूपमा थाहा ने नहुने र सबैलाई स्वाभाविक ने लाग्ने गरी तिनको मनलाई आफूतिर 
तान्नुहुन्छ। श्लोकमा आएको निवसन्‌ यो शतृप्रत्ययान्त शब्दले भगवान्ले लामो समयसम्म 
चुपचाप हेरेरै बसिरहनुभएको भन्ने अर्थ बताउँछ । 

जहाँ सबैका आत्मभूत श्रीहरिकै श्रवण, मनन आदि हुन्छन्‌ भने त्यहाँ पृथक पृथक्‌ 
देवताहरूको आराधना गर्ने अन्य धर्महरू रहन सक्दैनन्‌। भगवानसँग सम्बन्धित श्रवण आदि धर्मले 
त अन्य धर्म या अन्य निष्ठा हट्छन्‌ भने जहाँ साक्षात्‌ धर्मी परमात्मा ने रहनुभएको छ, त्यहाँ अरू 
देवताहरूको आराधना कसरी सम्भव होला र? तर व्रजमा यो सबै चलिरह्यो। यो सब कसरी 
सम्भव भयो भन्ने आश्चर्यभाव पनि यस श्लोकमा प्रकट भएको छ। भगवान्‌मा अनेक 
कल्याणगुणहरू छन्‌, उहाँमा अनन्त ऐश्वर्य र अखण्डकीर्ति छ। भगवानूले दयालु भएर सहन गरे 
पनि उहाँका यी सबै सद्गुणहरूले अर्काको प्रसिद्धि र आराधनालाई अहिलेसम्म कसरी सहन गरे 


रालानन्ढी टीख्रढदद 
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होलान्‌ ? यो देखी भगवान्‌ पनि अपश्यत्‌ अर्थात्‌ हेरेको हेप्यै हुनुभयो, छक्क पर्नुभयो। भगवान्‌को 
हेराइ ज्ञानमय छ। यसकारण अपश्यत्‌ यो पदबाट भगवानूले इन्द्रयाग रोकी गोवर्धनपूजा चलाउने 
आफ्नो विचार नन्द आदिको हृदयमा स्थापित गराउनुभयो भन्ने पनि सूचित हुन्छ। नत्र एउटा 
सानो बालकले भनेको भरमा परम्पराबाट प्राप्त कर्मलाई व्रजवासीले छोड्न सम्भव थिएन। यसैले 
पहिले भगवानले आफ्नो शक्तिद्वारा आफ्नो विचारलाई नन्द आदिको हृदयमा स्थापित 
गराइदिनुभयो र त्यसपछि त्यही कुरा बताउँदा नन्द आदिले सहजे स्वीकार गरेका हुन्‌ भन्ने 
बुझिन्छ । 


तदभिज्ञोऽपि भगवान्‌ स्वात्मा सवंदर्शनः । 
प्रश्रयावनतोऽपृच्छद्‌ वृद्धान्‌ नन्दपुरोगमान्‌॥ २॥ 


पढार्थ- तदभिज्ञः अपि = त्यो नन्द्पुरोगमान्‌ = नन्द आदि 
सवोत्मा = सर्वान्तर्यामी (इन्द्रयागको तयारी गरेको) बुझेर |वृद्धान्‌ = वृद्ध गोपहरूलाई 
सर्वंद्शानः = सर्वज्ञ पनि अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {प्रश्रयावनतः = विनयपूर्वक झुक्दै 


वाक्यार्थ- सर्वान्तर्यामी र सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्णले इन्द्रयागको विषयमा आफूलाई सबै 
जानकारी हुँदा हुँदै पनि नजाने डं गरी विनयपूर्वक नन्द आदि वृद्ध गोपहरूलाई सोध्नुभयो । 


कथ्यतां मे पितः कोऽयं सम्भ्रमो व उपागतः । 
किं फलं कस्य चोद्देशः केन वा साध्यते मखः॥ ३॥ 


पढार्थ- उपागतः = आयो लागिएको हो र 

पितः = हे पिताजी मे = मलाई फळं = यसको फल 

वः = हजुरहरूको कथ्यतां = बताउनुहोस्‌ किं = के हुन्छ 

अयं = यो मखः = यो यज्ञ केन वा = कुन साधनहरूद्वारा 
सम्भ्रमः = हतार कस्य च = कुन देवताको साध्यते = सिद्ध गरिन्छ 

कः = कुन चाहिँ उद्देशः = उद्देश्यले गर्न 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हजुरहरू किन यो हतार गरिरहनुभएको छ? यो यज्ञ कुन देवताको 
निमित्त गर्न लागिएको हो ? यसको फल के हो र यो यज्ञ सम्पादन गर्ने साधन कुन हो ? 


एतद्‌ बूहि महान्‌ कामो मद्यं शुश्रूषवे पितः । 
न हि गोप्यं हि साधूनां कृत्यं सवीत्मनामिह ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
पितः = हे पिताजी 


महान्‌ कामः = ठुलो महोत्सवको शुश्रूषवे = सुन्न चाहने 


चाहना गर्ने हजुरले 


मह्यं = मलाई 
रामानन्ढी टीक्हहघ 
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एतत्‌ - यी सबै कुरा सवोत्मनाम्‌ = सबैमा आत्मदृष्टि कृत्यं = कार्य 

ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ भएका न हि = केही पनि हुँदैन 

हि = किनभने साधूनां = सज्जनहरूको 

इह = यो लोकमा गोप्यं = लुकाएर राख्नुपर्ने 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हजुरहरूले ठुलो उत्सव थाल्नुभएको छ, यसको विषयमा सुन्न चाहने 
मलाई सबै कुरा बताउनुहोस्‌, किनभने सबैमा आत्मदृष्टि भइसकेका सज्जनहरूका लागि लुकाएर 
राख्नुपर्ने कुरा केही पनि हुँदैन। 


अस्त्यस्वपरदुष्टीनाममित्रोदास्तविद्विषाम्‌ ॥ 
उदासीनोऽरिवद्‌ वर्ज्यं आत्मवत्‌ सुहृदुच्यते ॥ ५॥ 


पढार्थ- नभएका सज्जनहरूका लागि [वर्ज्यः = त्याज्य 
अस्वपरदुष्टीनाम्‌ = आफ्नो र (गोप्य कार्यमा चाहिँ) अस्ति = हुन्छ भने 
अर्काको भन्ने भावना नभएका |उदासीनः = उदासीन व्यक्ति [सुहृत्‌ = मित्र (चाहिँ) 


(पनि) 
अरिवत्‌ = शत्रुसमान 


अमित्रोदास्तविद्विषाम्‌ = मित्र, आत्मवत्‌ = आफूसमानको हुन्छ 
उदासीन र शत्रु कोही पनि उच्यते = भनेर भनिन्छ 
वाक्यार्थ- आफ्नो र अर्काको भन्ने भावना नभएका अनि मित्र, उदासीन र शत्रु कोही पनि 
नभएका सज्जनहरूका लागि पनि गोप्य कार्यमा चाहिँ उदासीन व्यक्ति पनि शत्रु जस्तै त्याज्य 
हुन्छ तर मित्र चाहिँ आफूसमानको हुन्छ भनेर भनिन्छ। (मित्र आफू जस्तै हुने हुनाले, उसलाई 
केही कुरा लुकाउनु पर्दैन) । 

जञात्वाज्ञात्वा च कमाणि जनोऽयमनुतिष्ठति । 


विदुषः कर्मसिद्धिः स्यात्‌ तथा नाविदुषो भवेत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अन्नुतिष्ठति = गर्दछ तथा = त्यसै गरी 

अयम्‌ जनः = यो मानिस विदुषः = बुझेर कर्म गर्ने अविदुषः = नबुझी कर्म गर्ने 
ज्ञात्वा = बुझेर र व्यक्तिको व्यक्तिको 

अज्ञात्वा च = नबुजीकन पनि कर्मसिद्धिः स्यात्‌ = कर्मको न भवेत्‌ = नहुन सक्छ 
कर्माणि = कर्महरू सफलता हुन्छ भने 


वाक्यार्थ- संसारमा कोही मानिस बुझेर कर्म गर्छन्‌ भने कोही नबुझीकन कर्म गर्छन्‌, त्यसमा 
बुझेर कर्म गर्नेको जसरी कर्म सफल हुन्छ, त्यसरी नबुझीकन कर्म गर्नको नहुन सक्छ। 
तत्र तावत्‌ क्रियायोगो भवतां किं विचारितः । 


अथवा लोकिकस्तन्मे पृच्छतः साधु भण्यताम्‌॥ ७॥ 
पढार्थ- [तत्र तावत्‌ = यो अनुष्ठान गर्न |लागिएको 


रालानन्ढी टोकन 


३९२५ 
दशम स्कन्ध 


भवतां 5 हजुरहरूको 
क्रियायोगः = क्रियात्मक यज्ञ 
किं = के 

विचारितः = (शास्त्रीय हो 
भनेर) विचार गर्नुभएको हो 


श्रीमद्‌भागवत 


अथवा = वा 

लौकिकः = लोकमा त्यसै चल्दै 
आएको हो 

तत्‌ पृच्छतः = यस विषयमा 
सोध्ने 


अध्याय २४ 


_ 

मे = मलाई 

साधु = राम्रोसँग 
भण्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुरहरूले अनुष्ठान गर्न लाग्नुभएको यो क्रियात्मक यज्ञ शास्त्रीय हो भनेर कते 
प्रमाणपूर्वक विचार गर्नुभएको हो कि लोकव्यवहारमा चल्दै आएकाले गर्न लाग्नुभएको हो, यो 


मलाई राम्रोसँग बताउनुहोस्‌। 


नन्द्‌ उवाच (नन्दले भने) 


पर्जन्यो ८ ० Aa ९ 
पजन्या भगवानन्द्रा मघास्तस्यात्ममूतयः । 


ae हुक, CA ७ प्रीणनं जीवनं 

तेऽभिवषेन्ति भूतानां प्रीणनं जीवनं पयः॥ ८॥ 
तं तात वयमन्ये च वामुंचां पतिमीश्वरम्‌ । 
रव्येस्तद्रेतसा सिद्धेयंजन्ते कतुभिर्नराः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

तात = हे बाबु 

भगवान्‌ इन्द्रः = ऐश्वर्यशाली 
इन्द्रदेव 

पर्जन्यः = वृष्टिका अधिपति 
हुनहुन्छ 

मेघाः = बादलहरू 

तस्य = ती इन्द्रदेवका 
आत्ममूतंयः = आफ्नै रूप हुन्‌ 
ते = ती बादलहरू 


भूतानां = प्राणीहरूको 

प्रीणनं = तृप्ति गर्ने 

जीवनं = जीवनस्वरूप 

पयः = पानी 

अभिवषेन्ति = बर्साउँछन्‌ 
वामुंचां = मेघका 

पतिम्‌ = पति 

ईश्वरम्‌ = ऐश्वर्यवान्‌ 

तं = त्यस्ता भगवान्‌ इन्द्रलाई 
वयम्‌ = हामीहरू र 


अन्ये = अरू 

नराः च = मानिसहरू पनि 
तद्रेतसा = ती इन्द्रले वर्साएको 
पानीबाट 

सिद्धैः = सिद्ध भएको 

द्रव्यैः = अन्न आदि द्रव्ययुक्त 
कतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 

यजन्ते = आराधना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे बाबु ! भगवान्‌ इन्द्र वृष्टिका अधिपति देवता हुनुहुन्छ। मेघहरू उहाँकै रूप हुन्‌। 
तिने मेघहरूले हामी सम्पूर्ण प्राणीहरूको जीवनस्वरूप जल बर्साउँछन्‌। त्यसैले त ती मेघका 
अधिपति ऐश्वर्यशाली भगवान्‌ इन्द्रलाई हामीहरू र अरू मानिसहरूले पनि उहाँले दिएको जलबाट 
फलेको अन्नादिद्वारा यज्ञ गरेर उहाँको आराधना गर्दछौँ । 


तच्छेषेणोपजीवन्ति त्रिवर्गफलहेतवे । 
पुंसां पुरुषकाराणां पर्जन्यः फलभावनः॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीकडहछ 


३९२६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- 'लागि (मानिसहरूले) फलभावनः 5 फल प्रदान गर्ने 
तच्छेषेण - त्यो यज्ञशेष उपजीवन्ति = आफ्नो जीवन [पर्जन्यः = भगवान्‌ इन्द्र नै 
अन्नबाट निर्वाह गर्दछन्‌ हुनुहुन्छ 


त्रिवर्गफलहेतवे = (धर्म, अर्थ, [पुंसां = मानिसहरूको 
काम) त्रिवर्ग फल प्राप्तिका [पुरुषकाराणां = पुरुषार्थको 
वाक्यार्थ इन््रयज्ञको शेष अन्नबाट ने मानिसहरू आफ्नो जीविका चलाउँछन्‌ र धर्म, अर्थ, काम 
यी त्रिवर्गरूप फल प्राप्त गर्दछन्‌। मानिसहरू जुन पुरुषार्थ सिद्ध गर्न चाहन्छन्‌ त्यसको फलदाता 
भगवान्‌ इन्द्र ने हुनुहुन्छ। 


य एवं विसृजेद्‌ धर्मं परम्पयीगतं नरः । 
कामाद्‌ द्वेषाद्‌ भयाल्लोभात्‌ स वे नाप्नोति शोभनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- धर्म = धर्मलाई = त्याग्छ भने 

एवं = यस प्रकार कामात्‌ = कुने कामनाले वै = निश्चय नै 

यः नरः = जो व्यक्तिले लोभात्‌ = लोभले सः = त्यसले 

परम्पयोगतं = परम्पराबाट |भयात्‌ = डरले शोभनम्‌ = कल्याण 
चलिआएको द्वेषात्‌ = द्वेषले पनि न आप्नोति = प्राप्त गर्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- यस प्रकार जो व्यक्तिले परम्पराबाट चल्दै आएको धर्मलाई, काम, लोभ, डर वा 
द्रेषको कारणले आचरण गर्दैन, उसको कल्याण हुँदै हुँदैन। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

वचो निशम्य नन्दस्य तथान्येषां ब्रजोकसाम्‌। 

इन्द्राय मन्युं जनयन्‌ पितरं प्राह केशवः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्येषां = अरूहरूको पनि |जनयन्‌ = उत्पन्न गराउँदै 
केशवः = भगवान्‌ केशवले [वचः = कुरा पितरं = पिता नन्दलाई 
नन्दस्य = नन्दको निशम्य = सुनेर प्राह = भन्न थाल्नुभयो 
तथा = त्यस्तै इन्द्राय = इन्द्रलाई 

्रजोकसाम्‌ = व्रजवासी मन्युं = क्रोध 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ केशवले नन्द र अरू व्रजवासीहरूको कुरा सुनेपछि इन्द्रलाई रिस उठने गरी 
पिता नन्दलाई भन्न थाल्नुभयो । 


यळानन्ही टीक्लढइट 


३९२७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
कर्मणा जायते जन्तुः कर्मणेव विलीयते । 
सुखं दुःखं भयं क्षेमं कर्मणेवाभिपद्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- कर्मणा एव = कर्म अनुसार नै |भयं = डर र 

जन्तुः = जीव विलीयते = मर्दछ क्षेमं = मङ्गल पनि 
कमणा = आफ्नै कर्म अनुसार सुखं = सुख कर्मणा एव = कर्मद्वारा नै 
जायते = जन्मन्छ र दुःखं = दुःख अभिपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- सारा जीवहरू कर्मद्वारा जन्मन्छन्‌ र कर्मद्वारा ने मर्दछन्‌। संसारमा जो सुख, दुःख, डर 
र मङ्गल आदि प्राप्त हुन्छ त्यो पनि कर्मद्वारा ने प्राप्त हुन्छ। 


अस्ति चेदीइवरः कश्चित्‌ फलरूप्यन्यकर्मणाम्‌ । 
कतारं भजते सोऽपि न ह्यकतुंः प्रभुर्हि सः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै सः= ऊ 

अन्यकर्मणाम्‌ = कर्मदेखि भिन्न सः अपि = उसले पनि (कर्मफल|अकतुंः = कर्म नगर्ने व्यक्तिलाई 
फळरूपी = कर्मफलदाता दिनको लागि) फल प्रदान गर्न 

कश्चित्‌ = कुनै कतार = कर्ताको प्रभुः = समर्थ 

ईश्वरः = समर्थ तत्त्व भजते = अपेक्षा गर्दछ न = छैन 

अस्ति चेत्‌ = छ भने हि = किनभने 


वाक्यार्थ कर्मदेखि भिन्न कर्मफलदाता कोही ईश्वर छ भने पनि जीवलाई कर्मफल दिन उसले 
पनि कर्ताको अपेक्षा त गर्नै पर्दछ किनभने उसले पनि कर्म नगर्ने व्यक्तिलाई कर्मफल दिन 
सक्दैन । 


किमिन्द्रेणेह भूतानां स्वस्वकमानुवतिंनाम्‌ । 

अनीशेनान्यथा कतुं स्वभावविहितं नृणाम्‌ ॥ १५॥ 
पढार्थ- नृणाम्‌ = मानिसहरूको अनीशेन = असमर्थ 
स्वस्वकमोनुवर्तिनाम्‌ = आ- (स्वभावविहितं = आफ्नो स्वभाव {इन्द्रेण = ती इन्द्रद्वारा 
आफ्ना कर्मका पछि लागेका ((कर्मसंस्कार) द्वारा गरिएको [किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध होला 


भूतानां = प्राणीहरूको सुखदुःख आदि फललाई 
इह = यो लोकमा अन्यथा कतुं = परिवर्तन गराउन 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! आ-आफ्ना कर्मका पछि लागेका प्राणीहरू र मानिसहरूले आफ्नो 


यळानन्ही टीक्लढइठ 


३९२८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


स्वभावले गरेको कर्मको फललाई इन्द्रले परिवर्तन गराउन सक्दैनन्‌ भने तिनबाट अन्य के प्रयोजन 
सिद्ध होला ? 


स्वभावतन्त्रो हि जनः स्वभावमनुवतते । 
स्वभावस्थमिदं सर्व सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- र इदं सर्व - यो सारा जगत्‌ पनि 
हि = निश्चय नै स्वभावम्‌ = कर्मसंस्कारलाई नै स्वभावस्थम्‌ = कर्मसंस्कारकै 
जनः = मानिस अनुवतते = अनुसरण गर्दछन्‌ |आधारमा चलेको छ 
स्वभावतन्त्रः = स्वभाव सदेवासुरमानुषं = देवता, असुर 

(कर्मसंस्कार)को अधीनमा छन्‌ (तथा मनुष्य आदि सहित 


वाक्यार्थ- संसारका सारा प्राणीहरू कर्मसंस्कारको अधीनमा छन्‌ र कर्मसंस्कारलाई ने अनुसरण 
गर्दछन्‌। देवता, असुर र मनुष्यले सहित यो जगत्‌ पनि कर्मसंस्कारकै आधारमा चलेको छ। 


देहानुच्चावचाञ्जन्तुः प्राप्योत्सृजति कर्मणा । 
शत्रुमित्रमुदासीन € रस 
शत्रुमित्रमुदासीनः कर्मेव गुरुरीश्वरः ॥ १७॥ 


पढार्थ- पछि) परिणाम हुन्‌) 

जन्तुः - प्राणीहरू उत्सृजति = त्याग्दछ गुरुः = गुरु आदि उपदेष्टा तथा 
कर्मणा = कर्मद्वारा नै शात्रुः = शत्रु ईश्वरः = ईश्वर पनि कर्म नै हुन्‌ 
उच्चावचान्‌ = राम्रा र नराम्रा [मित्रं = साथी र (किनभने कर्मविना गुरुकृपा र 
खालका उदासीनः = तटस्थ व्यक्तिहरू ईश्वर कृपा प्राप्त हुन सक्दैन) 
देहान्‌ = शरीरलाई पनि 

प्राप्य = प्राप्त गरेर (भोगसमाप्ति कर्म एव = कर्म नै हुन्‌ (कर्मकै 


वाक्यार्थ- प्राणीहरूले कर्मकै आधारमा राम्रा र नराम्रा शरीर प्राप्त गर्दछन्‌ अनि समय पुगेपछि 
त्यसलाई त्याग्दछन्‌। संसारमा शत्रु, मित्र वा उदासीन जो व्यक्तिहरू छन्‌, ती पनि कर्मके 
आधारमा भएका हुन्‌ र गुरु तथा ईश्‍वर पनि कर्मस्वरूप ने हुन्‌। (कर्मविना गुरुकृपा र ईश्‍वर कृपा 
प्राप्त हुन सक्दैन) । 


तस्मात्‌ सम्पूजयेत्‌ कमं स्वभावस्थः स्वकर्मकृत्‌ । 
अञ्जसा येन वर्तेत तदेवास्य हि देवतम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- (कर्माधीन वर्णाश्रम व्यवस्था) र 
तस्मात्‌ = त्यसकारण मा रहेर कर्म एव = कर्मलाई नै 
स्वभावस्थः = स्वभाव स्वकर्मकृत्‌ = आफ्नो कर्म गरोस्‌ |सम्पूजयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
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(सर्वोपरि मानोस्‌) वर्तेत 5 जीविका चल्दछ 0 न त्यही नै 
येन = जसद्वारा हि = निश्चय नै दैवतम्‌ = देवता हो 


अञ्जसा = सजिलैसँग 


अस्य = यस प्राणीको 


वाक्यार्थ- त्यसैले प्राणीहरूले कर्माधीन रहेर कर्महरू गर्दै कर्मलाई नै सर्वोपरि स्थान दिनुपर्दछ । 
जसद्वारा आफ्नो जीविका सजिलैसँग चल्दछ, त्यही नै देवता हो। 


आजीव्येकतरं भावं यस्त्वन्यमुपजीवति । 
न तस्मादु विन्दते क्षेमं जारं नायंसती यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- (तिनमा विश्‍वास नगरी) न विन्दते = प्राप्त गर्दैन 
यः तु = जो व्यक्ति अन्यम्‌ = अरूलाई यथा = जसरी 

एकतरं भावं = एउटा कुनै भाव |उपजीवति = सेवा गर्दछ (त्यो |असती = वेश्या 

(देव) विशेषलाई व्यक्तिले) नारी = नारीले 

आजीव्य = जीविकाको तस्मात्‌ = त्यस कर्मबाट जारं = जारको सेवा गरेर 
आधारको रूपमा स्वीकार गरेर [क्षेमं = कल्याण (कल्याण प्राप्त गर्दिन) 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिले एक थोक (देवता आदि)लाई जीविकाको आधारका रूपमा स्वीकार 
गरेर अर्के थोकको सेवा गर्छ, त्यसलाई कहिल्यै कल्याण हुँदैन, जसरी पतिलाई छाडेर जारको 
सेवा गर्न नारीलाई कल्याण हुँदैन। 


वर्तेत ब्रह्मणा विप्रो राजन्यो रक्षया भुवः । 
वैश्यस्तु वार्तया जीवेच्छूद्रस्तु द्विजसेवया ॥ २०॥ 


= पृथिवीको 

रक्षया = रक्षाद्वारा (जीविका 
चलाओस्‌) 

वैश्यः तु = वैश्यले चाहिँ 


पढार्थ- 

विप्रः = ब्राह्मणले 

ब्रह्मणा = वेदद्वारा (वेदको 
अध्ययन-अध्यापन गरेर) 
वर्तेत = जीविका चलाओस्‌ [वार्तया = कृषि, व्यापार आदि 
राजन्यः = क्षत्रियले वृत्तिले (जीविका गरोस्‌ र) 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणले वेदको अध्ययन-अध्यापनद्वारा, क्षत्रियले पृथिवीको रक्षा गरेर, वैश्यले 
कृषि, व्यापार आदिद्वारा र शूद्रले द्विज जातिको सेवा गरेर आफ्नो जीविका चलाउनुपर्दछ। 


शूद्रः तु = शूद्रले चाहिँ 
द्विजसेवया = द्विज (ब्राह्मण, 
क्षेत्रिय, वैश्य) को सेवाद्वारा 
जीवेत्‌ = बाँचोस्‌ (आफ्नो 
जीविका चलाओस्‌) 


कृषिवाणिज्यगोरक्षा कुसीदं तूर्यमुच्यते । 
वाती चतुर्विधा तत्र वयं गोवृत्तयोऽनिशम्‌॥ २१॥ 
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पढार्थ- 
वाती = (वैश्यको) वार्ता वृत्ति 


श्रीमद्भागवत 


तूर्यम्‌ = चौथो चाहिँ 
कुसीदं = व्याजमा लगाई धन 


चतुर्विधा = चार प्रकारको छ जो[वृद्धि गर्ने हो भनी 
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वयं = हामीहरू 
अनिराम्‌ = धेरै अघिदेखि 
गोवृत्तयः = गोरक्षा वृत्तिमा 


कृषिवाणिज्यगोरक्षा = कृषि, {उच्यते = भनिन्छ लागेका छौँ 


व्यापार, गाईको रक्षा र तत्र = ती चारमध्ये 


वाक्यार्थ- वैश्यको वार्ता वृत्ति कृषि, व्यापार, गोपालन र व्याजले धनवृद्धि गर्ने गरी चार 
प्रकारको हुन्छ। त्यसमा हामीहरूको गोपालनको वृत्ति धेरै पहिलेदेखि चलिआएको छ। 


सत्त्वं रजस्तम इति स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः। 

रजसोत्पद्यते विशवमन्योन्यं विविधं जगत्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- संसारको स्थिति, उत्पत्ति र 
सत्त्वं रजः तमः इति = सत्त्वगुण, प्रलयका कारण हुन्‌ 
रजोगुण र तमोगुण, यिनीहरू |रजसा = रजोगुणद्वारा 
(क्रमशः) अन्योन्यं = स्त्री र पुरुषको 
स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः = संयोगले 
वाक्यार्थ- सत्त्व, रजः र तमोगुण नै संसारको स्थिति, उत्पत्ति र नाशका कारण हुन्‌। 
रजोगुणद्वारा स्त्री र पुरुषको संसर्गले सारा विश्वसहित विभिन्न प्राणीजगत्‌को उत्पत्ति हुन्छ। 


विश्वम्‌ = सारा विश्व र 
विविधं = विभिन्न खालको 
जगत्‌ = प्राणी जगत्को 
उत्पद्यते = उत्पत्ति हुन्छ 


रजसा चोदिता मेघा वर्षन्त्यम्बूनि सर्वतः । 
प्रजास्तैरेव सिध्यन्ति महेन्द्रः किं करिष्यति ॥ २३॥ 


पढार्थ- = पानीहरू उत्पादनद्वारा आफ्नो जीविका) 
रजसा = रजोगुणद्वारा वर्षन्ति = बर्साउँछन्‌ सिद्ध गर्दछन्‌ 

चोदिताः = प्रेरित गरिएका तिः एव = तिनै वृष्टिद्वारा महेन्द्रः = इन्द्रले 

मेघाः = बादलहरूले प्रजाः = मानिसहरू किं करिष्यति = के सहयोग 
सर्वतः = सबैतिर सिध्यन्ति = (अन्न आदि गर्छन्‌ र ? 


वाक्यार्थ- रजोगुणद्वारा प्रेरित बादलहरूले सबैतिर पानी बर्साउँछन्‌ र त्यही पानीद्वारा मानिसहरू 
अन्नादि उत्पादन गरेर आफ्नो जीविका चलाउँछन्‌ भने इन्द्रले हाम्रो के सहयोग गरेका छन्‌ र? 


न नः पुरो जनपदा न ग्रामा न गृहा वयम्‌। 
नित्यं वनोकसस्तात वनशैलनिवासिनः ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
तात = हे पिताजी 


नः = हामीहरूका 
पुरः न = सहर छैनन्‌ 


जनपदाः न = देशहरू छैनन्‌ 
ग्रामाः न = गाउँहरू पनि छैनन्‌ 
रामानन्ढी टीक्कहधण 
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गृहाः = घरहरू (पनि छैनन्‌) नित्यं = सधैँ वनशैलनिवासिनः = वन, पर्वत 
वयम्‌ = हामीहरू त वनोकसः = वन नै घर भएका |आदिमा बस्ने मानिसहरू हौँ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हामीहरूको सहर, देश, गाउँ वा घर केही पनि छैन। हामीहरू त सधैँ 
वन, पर्वत आदिमा बस्ने, वन नै घर भएका मानिस हाँ । 


तस्माद्‌ गवां ब्राह्मणानामद्रेश्चारभ्यतां मखः । 
य इन्द्रयागसम्भारास्तैरयं साध्यतां मखः॥ २५॥ 


पढार्थ- मखः = यज्ञ | - ती सामग्रीहरूद्वारा नै 
तस्मात्‌ 5 त्यसैले आरभ्यतां = प्रारम्भ गरियोस्‌ र |अयं = यो 
गवां = गाईहरूको ये= जो मखः = यज्ञ 


ब्राह्मणानाम्‌ = ब्राह्मणहरूको र |इन्द्रयागसम्भाराः = इन्द्रयागका |साघ्यतां = सिद्ध गरियोस्‌ 
अद्रेः च = गोवर्धन पहाडको लागि तयार पारिएका 
पनि सामग्रीहरू छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले गाईहरूको, ब्राह्मणहरूको र गोवर्धन पहाडको यज्ञ गर्न सुरु गर्नुहोस्‌ र यो 
इन्द्रयागको लागि तयार गरिएका सामग्रीहरूद्वारा ने यो यज्ञ गराउनुहोस्‌ । 

विवरण- माथिका श्लोकहरूमा श्रीकृष्णले इन्द्रलाई ने ईश्वर मानी उनको पूजा गर्नुको साटो 
गाई र ब्राह्मणहरूको सेवा गर्नु अनि पर्वतको पूजा गर्नु ने श्रेष्ठ भएको बताउनुभएको छ। भगवान्‌ 
स्वयं धर्ममर्यादाको रक्षक एवं संस्थापक हुनुहुन्छ। अतः भगवानले यहाँ वैदिक विधान अनुसार हुने 
यज्ञहरूको निषेध गर्नुभएको होइन, सामान्य बुद्धि अनुसार इन्द्रलाई नै ईश्वर मानी उनको 
आराधना गर्ने लौकिक परम्पराको खण्डन गर्नुभएको हो। वैदिक यज्ञमा त इन्द्र, वरुण, वायु आदि 
सबै देवताहरूलाई हवि प्रदान गरिन्छ, तर नन्दले गर्न लागेको यज्ञ वृष्टिका मालिक मानिएका 
केवल इन्द्रका लागि मात्र थियो। नन्द आदिले इन्द्र देवताले यहाँ-यहाँ पानी पार भनी बादललाई 
आज्ञा दिएपछि तिनले त्यहीं-त्यहीँ पानी पार्दछन्‌ भन्ने बुझेका थिए। कृष्णले दिनुभएको तर्कको 
तात्पर्य प्रकाशित गर्दै सुबोधिनीकार भन्नुहुन्छ 'कुने देवताको आदेश अनुसार पानी पर्दैन, यो त 
रजोगुणद्वारा मेघ क्षुब्ध भएपछि आफैँ बर्सिन्छ। यदि इन्द्र ईश्वर हुन्‌ र उनले भनेको ठाउँमा पानी 
पर्छ भने के नदी, पोखरी, समुद्र आदिमा प्रशस्त पानी भएकाले त्यहाँ पानी बर्साउन नपर्ने उनलाई 
थाहा हुँदैनथ्यो र? के इन्द्र अतिवृष्टि-अनावृष्टिको हेक्का राखी समानरूपमा पानी बर्साउन 
सक्दैनथे ? यसरी केवल पानी परेको आधारमा ग्राम्यबुद्धिको बलले चलेको इन्द्रपूजालाई 
भगवानले पनि तककै आधारमा खण्डन गर्नुभएको छ। उहाँले ईश्वर भन्ने धारणाकै खण्डन 
गर्नुभएको छ, जसको उद्देश्य इन्द्रलाई ईश्वर मान्ने मतको खण्डन गर्नु हो। प्राणीहरू आ-आफ्नो 
कर्महरूकै आधारमा जन्म, मृत्यु, सुख, दुःख पाउँछन्‌ भने त्यहाँ इन्द्रको के आवश्यकता ? कर्मको 
व्यवस्थाद्वारा ईश्वरको खण्डन गर्ने यो मत मीमांसकहरूको मतसँग ठयाक्कै मिल्ने देखिन्छ। कर्म 
जड र क्षणिक भएकाले त्यसको फल दिन कुनै चेतन ईश्वर त चाहियो नि भन्ने शङ्का हुँदा 
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मीमांसकहरूले कर्मद्वारा सिद्ध हुने अपूर्वबाट नै फल पाइने कुरा व्यक्त गरेका छन्‌। वस्तुतः 
भगवान्‌ विष्णु यज्ञाधिपति हुनुहुन्छ, वेदविधिले उहाँकै पूजा गर्नु आवश्यक देखी भगवान्‌ूले 
गोवर्धनको पूजा गराउनुभएको हो। यज्ञमूर्ति विष्णुका दुई रूप हुन्छन्‌। एउटा हविहरूको आश्रय 
गाई र अर्को मन्त्रहरूको आश्रय ब्राह्मण । त्यसैले गवां ब्राह्मणानां अद्रेश्च अर्थात्‌ गाई, ब्राह्मण र 
गोवर्धन पर्वतको पूजा गर्नुपर्छ भनी सर्वयज्ञमय भगवानको पूजा गर्नुपर्दछ भनिएको हो। यसै 
अध्यायको पैँतीसौँ श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले म ने गोवर्धन पर्वत हुँ भन्नुभएको छ। विष्णु 
शब्दको अर्थ सर्वव्यापक परमात्मा भन्ने हुन्छ। पहाड, गाई, नदी, मान्छे आदि सबै रूपमा देखिने 
र सबै देवताको रूपमा उनीहरूमित्र रहने यज्ञपति परमात्माको पूजा हुनु वैदिक पूजाको तात्पर्य 
हो। त्यसकारण श्रीकृष्णले इन्द्रको एकलौटी परम्परागत अवैदिक पूजाको खण्डन गरी 
गोवर्धनपूजाको निहुँले यज्ञपति परमात्मा स्वयंको आराधना गर्ने परम्परा चलाउनुभएको हो। यो 
पनि प्रकृतिपूजन हो तर प्रकृतिको जड स्वरूपको नभई त्यहाँ व्याप्त चेतन ब्रह्मतत्त्वको पूजन हो। 
त्यसैले वेदमा पनि वायु, अग्नि, नदी आदिको पूजा या स्तुति बताइएको हो। 


पच्यन्तां विविधाः पाकाः सूपान्ताः पायसादयः । 
संयावापूपशाष्कुल्यः सर्वदोहरच गृह्यताम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- संयावापूपशष्कुल्यः = हलुवा, सर्वदोहः च = (व्रजभरिको) 
विविधाः = विभिन्न प्रकारका [पुवा, सेल र सम्पूर्ण दुर्ध पदार्थ पनि 
पाकाः = पक्वान्नहरू सूपान्ताः = दालसम्म पनि गृह्यताम्‌ = ग्रहण गरियोस्‌ 
पायसादयः = खिर आदिदेखि [पच्यन्तां = पकाइयून्‌ अनि 


वाक्यार्थ- विभिन्न प्रकारका पक्वान्नहरू जसमा खिरदेखि लिएर हलुवा, पुवा, सेल र दालसम्म 
पनि पकाउनुहोस्‌ र सारा व्रजका दुध, दही आदि एकत्र पार्नुहोस्‌ । 


हूयन्तामग्नयः सम्यग्‌ बाह्मणेर्बह्मवादिभिः । 
अन्नं बहुविधं तेभ्यो देयं वो धेनुदक्षिणाः ॥ २७ ॥ 


र्थ ः ७ 
पढार्थ- हूयन्ताम्‌ = हवन गरियून्‌ देयं = दिइनुपर्दछ र 
ब्रह्मवादिभिः = वेद पढेका [वः = हामीहरूद्वारा धेनुदक्षिणाः = गाईहरू 

Da च 
ब्राह्मणेः = ब्राह्मणहरूद्वारा तेभ्यः = ती ब्राह्मणहरूलाई दक्षिणाको रूपमा दिइनुपर्दछ 
अग्नयः = अरिनहरू बहुविधं = धैरै प्रकारका 
सम्यक्‌ = राम्रोसँग अन्नं = अन्नहरू 


वाक्यार्थ- वेद पढेका ब्राह्मणहरूद्वारा राम्रोसँग अरिनको हवन गराउनुहोस्‌, ब्राह्मणहरूलाई पनि 
धेरै प्रकारका अन्न आदि दान दिनुपर्दछ र दक्षिणाको रूपमा धेरै गाईहरू पनि दिनुपर्दछ। 


रामानन्ढी टीक्कहघह 


३९३३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


अन्येभ्यश्चाश्वचाण्डालपतितेभ्यो यथार्हतः । 
यवसं च गवां दत्त्वा गिरये दीयतां बलिः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- यथाहंतः = यथायोग्य (अन्न |गिरये = गिरिराज गोवर्धनलाई 
अन्येभ्यः = अरू आदि दिइनुपर्दछ, त्यसै गरी) |बलिः = नैवेद्य 
आइवचाण्डालपतितेभ्यः च = गवां = गाईहरूलाई दीयतां = दिइयोस्‌ 

कुकुर, चाण्डाल र यवसं च = घाँस 

पतितहरूलाई पनि दत्त्वा = दिएर 


वाक्यार्थ- कुकुर, चाण्डाल र पतितहरूलाई पनि यथायोग्य अन्न आदि दिनुपर्दछ र गाईहरूलाई 
घाँस तथा गिरिराज गोवर्धनलाई नेवेद्य चढाउनुपर्दछ। 


स्वङ्कुता भुक्तवन्तः स्वनुलिप्ताः सुवाससः । 
प्रदक्षिणां च कुरुत गोविप्रानलपर्वंतान्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- सुवाससः = राम्रा कपडा गोवर्धनलाई 

स्वलङ्कृताः = राम्ररी सजिएका |लगाउनुभएका (हजुरहरू सबैले) प्रिदक्षिणां च = प्रदक्षिणा पनि 
भुक्तवन्तः = खाइसकेका गोविप्रानलपर्वंतान्‌ = गाई, कुरुत = गर्नुहोस्‌ 
स्वनुलिप्ताः = चन्दन लगाएका ब्राह्मण, अग्नि र गिरिराज 


वाक्यार्थ- राम्रा-राग्रा गहना-कपडाहरू लगाएर मिठा-मिठा वस्तु खाएर चन्दन आदि लगाई 
हजुरहरूले गाई, ब्राह्मण, अग्नि र गोवर्धनको प्रदक्षिणा पनि गर्नुहोस्‌ । 


एतन्मम मतं तात कियतां यदि रोचते । 
अयं गोब्राह्मणाद्रीणां मह्यं च दयितो मखः॥ ३०॥ 


पढार्थ- यदि = यदि (हजुरहरूलाई) |गोबराह्मणाद्रीणां = गाई, ब्राह्मण 
तात = हे पिताजी रोचते = मनपर्छ भने र गोवर्धन तथा 

एतत्‌ = यो क्रियतां = गर्नुहोस्‌ मह्यं च = मलाई पनि 

मम = मेरो अयं = यो दयितः = प्रिय लाग्दछ 

मतं = विचार हो मखः = यज्ञ चाहिँ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! यो त मेरो विचार हो। यदि हजुरहरूलाई मन पर्छ भने यसै गर्नुहोस्‌, 
यो यज्ञ चाहिँ गाई, ब्राह्मण, गोवर्धन पहाड र मलाई पनि प्रिय लाग्छ। 


रामानन्ढी टीकहघघ 


३९३४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कालात्मना भगवता शक्रदपें जिघांसता । 
परोक्तं निशम्य नन्दाद्याः साध्वगृह्णन्त तद्घचः॥ ३१॥ 

पढार्थ- भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |नन्दाद्याः = नन्द आदि 

शक्रदपें = इन्द्रको घमन्डलाई प्रोक्तं = भनिएको कुरा गोपहरूले 

जिघांसता = नाश गर्न चाहने |निशम्य = सुनेर साधु = राम्रोसँग 


कालात्मना = कालस्वरूप तद्वचः = उहाँको कुरालाई अगृह्णन्तः = स्वीकार गरे 


वाक्यार्थ- इन्द्रको घमन्डलाई नाश गर्न चाहने कालस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णले भनेको कुरा सुनेर 
त्यस कुरालाई नन्द आदि गोपहरूले राम्रोसँग स्वीकार गरे। 


तथा च व्यदधुः सवें यथाह मधुसूदनः । 
वाचयित्वा स्वस्त्ययनं तदूद्रव्येण गिरिद्विजान्‌ ॥ ३२॥ 
उपहृत्य बलीन्‌ सवानादुता यवसं गवाम्‌ । 


गोधनानि पुरस्कृत्य गिरि चकुः प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 


स्वस्तिवाचन गराएर 


मधुसूदनः = भगवान्‌ मधुसूदनले |तदुद्रव्येण = त्यही इन्द्रयागकै 


यथा = जस्तो 
आह = भन्नुभयो (गोपहरूले) 
सवान्‌ = ती सबै कुराहरू 
तथा = त्यसै गरी 

९ 
सवे = सबै काम 
व्यद्घुः = सम्पन्न गरे 
स्वस्त्ययनं वाचयित्वा - 


सामग्रीले 

गिरिद्विजान्‌ = गिरिराज गोवर्धन 
र ब्राह्मगहरूलाई 

बलीन्‌ = नैवेद्य आदि बलिहरू र 
गवां = गाईहरूलाई 

यवसं च = घाँसहरू 

उपहृत्य = अर्पण गरेर 


आदुताः = आदरभावले युक्त 
भएका गोपहरूले 

गोधनानि च = गाईहरूलाई पनि 
पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
गिरि = गोवर्धन पर्वतलाई 
प्रदक्षिणम्‌ = प्रदक्षिणा 

चक्कुः = गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले जस्तो भन्नुभएको थियो त्यसै गरी गोपहरूले पनि पहिला 
स्वस्तिवाचन गराएर त्यही इन्द्रयागको सामग्रीले गोवर्धन पर्वत र ब्राह्मणहरूको पूजा गरी नेवेद्य 
चढाए। त्यसपछि गाईहरूलाई पनि घाँस खुवाए र सम्मानका साथ गाईहरूलाई अगाडि लगाई 
गोवर्धन पर्वतको प्रदक्षिणा गरे। 


अनांस्यनडुयुक्तानि ते चारुह्य स्वलङ्कृताः । 


गोप्यश्च कृष्णवीयाणि गायन्त्यः सद्विजाशिषः॥ ३४ ॥ 
रामानन्ळी ठछहघब्ध 


३९३५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- सुशोभित आरुह्य = चढेर 
सद्विजाशिषः = ब्राह्मणको ते = ती गोपहरू र कृष्णवीयीणि = भगवान्‌ 


आशीर्वादले सहित भएका गोप्यः च = गोपिनीहरू पनि श्रीकृष्णका पुरुषार्थहरूको 
(ब्राह्मणबाट आशीर्वाद प्राप्त |अनडुझयुक्तानि = (गोरुले युक्त) |गायन्त्यः = गान गर्दै (परिक्रमा 
गरेका) गोरुले तानेका गर्न थाले) 

स्वलङ्कताः = आभूषणादिले |अनांसि = गाडाहरूमा 
वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूबाट आशीर्वाद पाएका तथा राम्रा-राम्रा आभूषणले सजिएका गोप- 
गोपिनीहरू गोरुले तानेका गाडामा चढेर श्रीकृष्णको कीर्ति गाउँदै गोवर्धनको परिक्रमा गर्न थाले। 


कृष्णस्त्वन्यतमं रूपं गोपविश्रम्भणं गतः । 
शैलोऽस्मीति ब्रुवन्‌ भूरि बलिमादद्‌ बृहह्ठपुः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- अन्यतमं = अर्को 

गोपविश्रम्भणं गतः = रूपं = रूपलाई धारण गरेर [रुवन्‌ = भन्दै 
गोपगोपिनीहरूलाई विश्वास [बृहट्वपुः = ठुलो शरीर देखाउँदै |भूरि = धेरै 

दिलाउन लागिपर्नुभएका शैलः अस्मि इति = म गोवर्धन |बलिम्‌ = (चढाइएको) नैवेद्य 
कृष्णः तु = श्रीकृष्णले चाहिँ हुँ यस्तो आदत्‌ = खानुभयो 


वाक्यार्थ- गोपहरूलाई विश्वास दिलाउन चाहने भगवान्‌ श्रीकृष्णले अर्को विशाल रूप धारण 
गर्नुभयो र 'म गोवर्धन पर्वत हुँ” भन्दै चढाइएका नेवेद्य खानुभयो । 


"9 _ ०, ब्रजजने ~ ~ _ 
तस्म नमा त्रजजनः सह च्ऽऽत्मनात्मन । 
~ न ० ९ च ; व्यधात्‌ 
अहा पश्यत शलाड्सा रूपी नाड नुमह न्यघात्‌॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- शैलः = पहाडले आत्मना = आफैँले 

अहो = आश्चर्य छ नः = हामीहरूको तस्मै = त्यो गोवर्धनरूप 
पश्यत = सबैले हेर त अनुग्रहं = कल्याण आत्मने = आफ्नै स्वरूपलाई 
असौ = यो व्यधात्‌ = गय्यो (भन्दै) नमः = नमस्कार 

रूपी = विचित्र रूप धारण बव्रजजनैः सह = ब्रजवासीहरूको चक्रे = गर्नुभयो 

गरेको साथमा 


वाक्यार्थ- 'अहो ! आश्चर्य छ, हेर त विचित्र रूप धारण गरेर पहाडले हामीहरूको अनुग्रह 
गय्यो” भन्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णले व्रजवासी गोपहरूसँगै आफूले आफ्नै अर्को रूपलाई नमस्कार 
गर्नुभयो । 


रामानन्ढी टीकहघछ 


३९२६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


_ वजानतो ० ९ च्य 
एषोऽ मत्यान्‌ कामरूपी वनोकसः । 
हन्ति ह्यस्मे नमस्यामः शर्मणे आत्मनो गवाम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- गर्ने आत्मनः = आफ्नो र 

एषः = यो वनोकसः = वनवासीहरू (वा) गवाम्‌ = गाईहरूको 
कामरूपी = इच्छा अनुसार रूप |मत्यौन्‌ = मानिसहरूलाई पनि [शर्मणे = कल्याणका लागि 
धारण गर्न सक्ने पहाडले हन्ति = नष्ट गर्दछ (त्यसैले) |अस्मे = यो पर्वतलाई 
अवजानतः = आफ्नो अपमान [हि = निश्चय नै नमस्यामः = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- यो इच्छा अनुसार रूप धारण गर्न सक्ने गोवर्धन पहाडले आफ्नो अपमान गर्ने 
वनवासी जीवहरूको र मानिसहरूको समेत नाश गर्दछ, त्यसैले आफ्नो र गाईको कल्याणका 
लागि हामी उसलाई नमस्कार गर्दछौँ । 


~~ ¢ 


इत्यद्रिगोद्विजमखं वासुदेवप्रणोदिताः । 
यथा विधाय ते गोपाः सहकृष्णा ्रजं ययुः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- अद्रिगोद्विजमखं = पर्वत, गाई र ते = ती सबै जना 
इति = यसरी ब्राह्मणहरूलाई प्रसन्न पार्ने यज्ञ ब्रजं = व्रजमा 
वासुदेवप्रणोदिताः = श्रीकृष्णद्वारा|यथा = भने बमोजिम ययुः = गए 
प्रेरित विधाय = सम्पन्न गरेर 

गोपाः = गोपहरूले सहकृष्णाः = श्रीकृष्ण सहित 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरणाले गोपहरूले उहाँले भने बमोजिम गिरि, गाई र 
ब्राह्मणलाई प्रसन्न पार्ने यज्ञ सम्पन्न गरेर श्रीकृष्ण सहित सबै जना व्रजमा गए। 

विवरण यो अध्यायमा भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा इन्द्रयागको परम्परालाई रोकी गोवर्धनपूजाको 
परम्परा सुरु गरिएको प्रसङ्ग छ। यहाँ भगवानूले इन्द्रयागलाई भन्दा पनि इन्द्रको अभिमानलाई 
ध्वस्त गर्न खोज्नुभएको हो। कुलधर्म या परम्परागत चालचलनलाई पनि धर्मको एउटा अङ्गकै 
रूपमा मानिएकाले भगवानले वेदविधिद्वारा प्रतिपादित नभए पनि त्यो इन्द्रपूजालाई नष्ट 
गरिहाल्नुपर्ने अवस्था थिएन, तर इन्द्रका बढ्दो अभिमानलाई भने हटाइहाल्नु पर्ने थियो। त्यसैले 
श्रीधर स्वामीले अध्यायको सुरुवातमा यसलाई इन्द्रको यज्ञ भङ्ग गर्न लीला नभनेर इन्द्रको 
अभिमान भङ्ग गर्ने लीलाको रूपमा प्रतिपादन गर्नुभएको छ। सुबोधिनीकारले चीरहरण, 
यज्ञपत्नीहरूको स्वीकार र इछ्द्रयागध्वंस यी तीन लीलामा तीन थरी व्यक्तिहरूको निरोध भएको 
देखाउनुभएको छ। चीरहरण लीलामा भगवानका लागि संसारे भुल्ने गोपिनीहरूको मनको निरोध 
गरिएको थियो। यसका लागि श्रीकृष्णले तिनीहरूका वस्त्रहरू लिइदिनुभएको थियो। अर्को 
लीलामा उहाँले यज्ञपत्नीहरूलाई स्वीकार गरी तिनका पति ब्राह्मणहरूको घमन्ड नष्ट गर्नुभएको 
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थियो भने यो अध्यायमा चाहिँ इन्द्रको यज्ञभागलाई गोवर्धनरूपले आफैँ लिई उनलाई आफ्नो 
वशमा ल्याउनुभएको छ। कृष्णको प्रेममा जगत्‌ भुल्ने अर्थमा गोपिनीहरूलाई तामस, कर्ममा सधैँ 
तत्पर रहने भएकाले कर्मश्रद्धा भएका ब्राह्मणलाई राजस र देवता स्वयं ज्ञानयुक्त हुने भएकाले 
इन्द्रलाई सात्त्विक भनी छुट्याइएको छ। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- येषु ते सुप्रतिष्ठिताः जो-जो 
जुन-जुन साधनद्वारा आफूलाई प्रतिष्ठित र सुरक्षित मान्थे, तिनका ती-ती साधनलाई ने भगवानूले 
हरण गरिदिनुभएको छ। गोपकुमारीहरू वस्त्रद्वारा ढाकिएर आफ्नो अस्तित्व सुरक्षित ठान्थे, 
याज्ञिक ब्राह्मणहरू सती पत्नी पाएर आफूलाई प्रतिष्ठित मान्थे भने इन्द्र पनि प्राणीहरूद्धारा दिइने 
विशेष हवि पाएर आफूलाई प्रतिष्ठित ठान्थे। यी तीनै ओटाको प्रतिष्ठालाई भगवानले 
लिइदिनुभएको छ। 

अर्को रूपले विचार गर्दा यी तीन अध्यायमा तीन प्रकारले अभिमान भङ्ग गरिएको छ। 
गोपिनीहरू आफू स्त्री भएको र कृष्णभन्दा भिन्न भएको ठान्थे। सर्वरूप परमात्माभन्दा आफूलाई 
अलग अस्तित्वले युक्त मान्नु र शरीरलाई नै आफू ठान्नु यो उनीहरूको सूक्ष्म अहङ्कार थियो। यसै 
गरी ब्राह्मणहरू पनि आफूलाई शास्त्रज्ञान र कर्मनिष्ठा सबै साधनले युक्त भएका महाज्ञानी 
सम्झिन्थे। उनीहरू ज्यादै अभिमानी थिए, त्यसैले उनीहरूले स्वयं श्रीकृष्णको सन्देशलाई पनि 
अवज्ञा गरे। तर भगवानूले उनीहरूका पत्नीहरूको माध्यमले तिनीहरूको अभिमानलाई पनि ध्वस्त 
गरिदिनुभयो। अर्का महाअभिमानी इन्द्र हुन्‌, जसले कृष्णसँगै द्वेष गर्ने साहस समेत गरे। 
गाउँलेहरूले पानी बर्सिएको देखेर आफूलाई ईश्वर भनेको भरमा उनले त आफूलाई साँच्चै ईश्वर 
पो ठान्न थालेछन्‌। के गोपहरूले पूजा गरिदिएको भरमा उनी ईश्वर ने भइहाल्थे र? आफू ईश्वर 
नभएको भन्ने सत्य स्विकार्न पनि उनलाई धेरै समय लाग्यो। यस दृष्टिले विचार गर्दा आफूलाई 
ईश्वर ने ठान्ने अज्ञानले युक्त इन्द्रमा भयङ्कर तामस अभिमान रहेको देखिन्छ। शास्त्रज्ञान र 
कर्मनिष्ठाको आधारमा आफूलाई पूज्य सम्झिने, तर सानो शिक्षाले नै श्रीकृष्णको महत्तालाई बुझने 
ब्राह्मणहरूमा राजस अभिमान देखिन्छ भने कृष्णप्रेममा सबै भुले तापनि कृष्णभन्दा आफ्नो अलग 
अस्तित्व मानी उहाँको अधि उपस्थित हुन लज्जाबोध गर्ने गोपकुमारीहरूमा सात्त्विक अभिमान 
देखिन्छ। यसरी अभिमान नाशको लीलामा गोपकुमारीहरूको व्यष्टि अस्तित्वबोध या 
अभिमानलाई नष्ट गरी उनीहरूलाई आफूमा मिलाउनु मुख्य उद्देश्य हो भने त्यस अनुकूलताका 
लागि ब्राह्मण र देवताहरूको अभिमान नष्ट गर्नु आनुषङ्गिक उद्देश्य हो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
_ cE ८७ ० घ्याय 
दशमस्कन्धे पूर्वार्धे चतुविंशोऽध्यायः॥ २४॥ 


रामानन्ढी टीक्कहघठ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
अथ Wo ध्याय 
अथ पञ्चावशाऽध्यायः 
गोवर्धन धारण 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इन्द्रस्तदात्मनः पूजां विज्ञाय विहतां नृप । 

गोपेभ्यः कृष्णनाथेभ्यो नन्दादिभ्यश्चुकोप सः॥ १॥ 
पढार्थ- पूजां = पूजा (गोपहरूद्वार) रक्षक मान्ने 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ विहतां = त्यागिएको नन्दादिभ्यः = नन्द आदि 
तदा = त्यस वेला विज्ञाय = बुझेर गोपेभ्यः = गोपहरूप्रति 
इन्द्रः = इन्द्रले सः = ती देवराज इन्द्र चुकोप = रिसाए 
आत्मनः = आफ्नो कृष्णनाथेभ्यः = श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस वेला आफ्नो पूजा त्यागेको कुरा बुझेर श्रीकृष्णलाई नै 
रक्षकको रूपमा मान्ने नन्द आदि गोपहरूसँग इन्द्र रिसाए। 


गणं सांवतंक॑ नाम मेघानां चान्तकारिणाम्‌। 


इन्द्रः प्राचोदयत्‌ कुद्धो वाक्यं चाहेशमान्युत ॥ २॥ 


पढार्थ- 

कुद्धः = रिसाएका 

इन्द्रः = इन्द्रले 
अन्तकारिणाम्‌ = विनाश गर्ने 
मेघानां = मेघको 


सांवर्तक नाम = (प्रलय गराउने 
भनेर प्रसिद्ध) सांवर्तक नामको 
मेघको 
गणं = गणलाई 

__ 
प्राचोदयत्‌ = (त्रजको नाश 


गर्नको लागि) प्रेरित गरे 
उत = र 

वाक्यं = यस्तो कुरा 
आह च = भने पनि 


वाक्यार्थ अपमाननले गर्दा रिसाएका इन्द्रले विनाशशील सांवर्तक नामको (प्रलय गर्ने) मेघलाई 
व्रजको विनाश गर्नका लागि प्रेरणा गरे र भने। 


hn श्रीमदमाहात्म्यं ७ ha 
अहां त्म्य गापानां काननाकसाम्‌ । 


कृष्णं मर्त्यमुपाश्रित्य ये चक्रुर्देवहेलनम्‌ 


पढार्थ- 
_ 
अहो = आश्चर्य छ 
काननोकसां ७ 
काननोकसां - वनमा बस्ने 
ha e 
गोपानां = गोपहरूको 


hn nS 


श्रीमदमाहात्म्यं = सम्पत्तिको 
घमन्डको थुप्रो (हेर त) 

ये = जो गोठालाहरूले 
मर्त्यम्‌ = साधारण मानिस 


कुर्देवहेलनम्‌ ॥ ३॥ 


दु = कृष्णको 
उपाश्रित्य = आश्रयमा रहेर 
देवहेलनम्‌ = देवताको अपहेलना 


चक्कुः = गरे 
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वाक्यार्थ- अहो आश्चर्य छ! यी वनवासी गोपहरूको ऐश्वर्यको घमन्डको थुप्रो हेर त! 
यिनीहरूले साधारण मानिस कृष्णको आश्रयमा रहेर हामी देवताको अपहेलना गरे। 

यथादुढेः कर्ममयेः कतुभिनीमनोनिभेः । 

विद्यामान्वीक्षिकी हित्वा तितीषन्ति भवार्णवम्‌ ॥ ४ ॥ 

वाचालं बालिशां स्तब्धमज्ञं पण्डितमानिनम्‌ । 

कृष्णं मत्य॑मुपाश्रित्य गोपा मे चक्रुरप्रियम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- डुङ्गाजस्तो पण्डितमानिनं = आफूलाई 
यथा = जसरी (लोकमा मूर्ख [क्रतुभिः = यज्ञयागादिद्वारा विद्वान्‌ सम्झने 

मानिसहरू) भवाणंवं = संसारको सागरलाई मर्त्यम्‌ = मर्ने स्वभाव भएका 
आन्वीक्षिकीं विद्याम्‌ = तितीर्षन्ति = तर्न खोज्दछन्‌, [कृष्णं = कृष्णलाई 
ब्रह्मविद्यालाई त्यसै गरी उपाश्रित्य = आश्रय मानेर 
हित्वा = छाडेर गोपाः = यी गोपहरूले पनि मे = मेरो 

अदुढैः = नाशवान्‌ वाचालं = धेरै बोल्ने अप्रियम्‌ = अपहेलना 
कमंमयेः = क्रियाद्वारा सम्पादन |बालिशं = एउटा बालक चक्रुः = गरे 

गरिने स्तब्धम्‌ = अभिमानी 

नामनोनिभेः = नाममात्रको थोत्रो|अज्ञं = केही नजान्ने तर 


वाक्यार्थ- जसरी लोकमा मूर्ख मानिसहरू संसारसागर तर्नको लागि ब्रह्मविद्यालाई छाडेर 
नाशवान्‌ र क्रियात्मक नाम मात्रका डुङ्गा जस्ता यज्ञहरूको सहारा लिन्छन्‌, त्यस्तै यी गोपहरूले 
पनि यो धेरै बोल्ने, अज्ञानी, अभिमानी तर आफूलाई विद्वान्‌ सम्झने र मर्ने स्वभाव भएको बालक 
कृष्णको आश्रयमा रहेर मेरो अपहेलना गरे। 

विंवरण- अभिमानी इन्द्रले गरेको श्रीकृष्णको निन्दालाई व्याख्याकारहरूले स्तुतिको रूपमा 
अर्थ्याउनुभएको छ। श्रीधरस्वामी लेख्नुहुन्छ इन्द्रस्य भारती कृष्णं स्तौति अर्थात्‌ इन्द्रले निन्दा गरे 
पनि उनको वचनको अधिष्ठात्री देवीले भने श्रीकृष्णको स्तुति नै गरिरहेकी छिन्‌। वाचालं अर्थात्‌ 
प्यारप्यार जे पायो त्यही बोल्ने भन्ने निन्दापरक अर्थ हो, तर स्तुति अर्थ गर्दा धेरै बोल्नुको अर्थ 
वेद आदि अनेक शास्त्रहरूका उपदेष्टा या सम्प्रदायप्रवर्तक भन्ने हुन्छ। अर्को अर्थ चाहिँ वाचा 
अलं, पूर्ण जहाँ वाणीको प्रवेश छैन, त्यो परमात्मा भन्ने हुन्छ। पूरणार्थक अल्‌ धातुमा अच्प्रत्यय 
लागेर अलं शब्द बन्दछ, यो अर्थ गर्दा वाचालं शब्द द्वितीयाको एकवचनको रूप हो। बालिशको 
अर्थ मूर्ख या केही नजान्ने भन्ने हुन्छ, तर स्तुतिमा चाहिँ यसको अर्थ केही नजान्ने बच्चा जस्तै 
अभिमानरहित भन्ने हुन्छ। सुबोधिनीकारले बालि (सुग्रीवका दाजु)को पनि शं अर्थात्‌ कल्याण 
भयो जसबाट भन्ने अर्थमा बालिश शब्दले भगवानलाई बुझाउने जनाउनुभएको छ। स्तब्धको अर्थ 
हुन्छ- नम्रतारहित। परमात्माभन्दा ठुलो एवं वन्दना गर्न योग्य कुनै अर्को नभएकाले उहाँ नम्र 
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हुनुहुन्न। परमात्मा अज्ञ हुनुहुन्छ, यसको अर्थ हो, उहाँभन्दा अर्को कुनै ज्ञ अर्थात्‌ जान्ने छैन। 
पण्डितमानीको सामान्यतः अर्थ आफैँलाई पण्डित मान्ने भन्ने हुन्छ। तर स्तुतिपरक अर्थ गर्दा 
पण्डित अर्थात्‌ श्रेष्ठ बुद्धि भएका ब्रह्वज्ञानीहरूद्वारा पनि माननीय भएको भन्ने अर्थ हुन्छ। श्रीकृष्ण 
अर्थात्‌ सच्चिदानन्दरूप ब्रह्म भएर पनि उहाँ मर्त्य अर्थात्‌ मानवशरीरमा अवतीर्ण हुनुभएको छ। 
यस्ता परमात्माको सहायताद्वारा गोपहरूले मेरो अप्रिय अर्थात्‌ जुनभन्दा माथि प्रिय छैन, त्यस्तो 
हित हुने काम गरे। इन्द्रको अभिमान नष्ट भई उनी भगवानूको शरणमा जानु उनकै लागि परम 
हित हो। 
यसरी इन्द्रले श्रीकृष्णलाई निन्दा गरेको यस श्लोकको स्तुतिपरक अर्थ पनि गर्न सकिन्छ। 


एषां श्रियावलिप्तानां कृष्णेनाध्मायितात्मनाम्‌ । 
घुनुत श्रीमदस्तम्भ॑ पशून्‌ नयत सङ्क्षयम्‌॥ ६॥ 


पशून्‌ - पशुहरूलाई पनि 
सङ्क्षयम्‌ नयत - विनाशतिर 
लैजाओ (नाश गर) 


ज्यादै बढाइएका 
एषां = यी गोठालाहरूको 
श्रीमदस्तम्भं = सम्पत्तिको 


पढार्थ- 

श्रियावलिप्तानां = ऐश्वर्यले 
घमन्डी भएका तथा 
कृष्णेन = कृष्णद्वारा घमन्डलाई 
आध्मायितात्मनां = मनोबल [घुनुत = हल्लाइदेओ र 
वाक्यार्थ हे मेघहरू हो ! ऐश्वर्यले मातेका र श्रीकृष्णको भनाइले मनोबल ज्यादै बढेका यी 
गोठालाहरूको सम्पत्तिको घमन्डलाई नाश गर र यिनका पशुहरूको पनि विनाश गर। 


अहं चेरावतं नागमारुह्यानुत्रजे व्रजम्‌ । 
मरुद्गणेमंहावीर्येनन्दगोष्ठजिघांसया ॥ ७॥ 


पढार्थ- आरुह्य = चढेर 

अहं च = म पनि नन्द्गोष्ठजिघांसया = नन्दको 
ऐरावतं = ऐरावत नामको गोठ (व्रज)लाई विनाश गर्न 
नागं = हात्तीमा महावीर्यैः = अत्यन्त बलशाली 


मरुद्गणेः = हुरी-बतास सहित 
ब्रजम्‌ = व्रजमा 
हि = निश्चय नै 
अनुबजे = पछि-पछि आउनेछु 


वाक्यार्थ- म पनि ऐरावतमा चढेर अत्यन्त बलशाली हुरी-बतासलाई साथमा लिई नन्दको 


ब्रजलाई विनाश गर्न तिमीहरूको पछि-पछि आउनेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं मघवताज्ञप्ता मेघा निमुक्तबन्धनाः । 


नन्द्गोकुलमासारैः पीडयामासुरोजसा ॥ ८ ॥ 
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पढार्थ- निमुक्तबन्धनाः - स्वतन्त्र गोकुलमा 

इत्थं = यसरी छाडिएका आसांरेः = मुसलधारे पानी पारेर 
मघवता = इन्द्रद्वारा मेघाः = मेघहरूले ओजसा = बलपूर्वक 

आज्ञप्ताः = आज्ञा दिइएका र (नन्दगोकुलम्‌ = नन्दको पीडयामासुः = बाधा गर्न थाले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार इन्द्रद्वारा आज्ञा दिइएका र स्वतन्त्र भएका मेघहरूले नन्दको गोकुलमा गई 
मुसलधारे पानी पारेर उनीहरूलाई बेसरी सताउन थाले। 


विद्योतमाना विद्युदूभिः स्तनन्तः स्तनयित्नुभिः । 
तीव्रैमरुद्गणेनुन्ना ववृषुर्जलशर्कराः ॥ ९॥ 
पढार्थ- स्तनन्तः = गर्जिरहेका जलशकराः = पानीका 
विद्युदूभिः = बिजुलीहरूद्वारा [तीव्रैः = अति वेगशाली फोहराहरू 


विद्योतमानाः = चम्किरहेका र |मरुद्गणेः = हुरी-बतासद्वारा [ववृषुः = बर्सिए 
स्तनयित्नुभिः = मेघहरूद्रारा [नुन्नाः = प्रेरित भएका 
वाक्यार्थ- बिजुलीले गर्दा चम्किरहेका, मेघले गर्दा गर्जिरहेका र हुरी-बतासद्वारा जताततै 
लगिएका पानीका फोहराहरू बर्सिए। 


स्थूणास्थूला वर्षधारा मुञ्चत्स्वभ्रेष्वभीक्ष्णशः । 
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जलाघः प्लाव्यमाना भूनादुश्यत नतान्नतमू ॥ १० ॥ 
पढार्थ- अभ्रेषु = मेघहरूले भूः = ब्रजभूमि 
अभीक्ष्णशः = बारम्बार मुञ्चत्सु = बर्साएपछि नतोन्नतम्‌ = होचो र अग्लो 
स्थृणास्थूलाः = खम्बाजस्ता |जलौधेः = पानीको प्रवाहद्वारा न अदुश्यत = देखिएन 
ठुला प्लाव्यमाना = डुबाउन 
वर्षधाराः = पानीका धाराहरू |लागिएको 


वाक्यार्थ- मेघले बारम्बार खम्बाजस्ता ठुला पानीका धारा बर्साउनाले डुब्न लागेको व्रजभूमिमा 
कुने पनि होचो-अग्लो भाग देखिएन। 


अत्यासारातिवातेन पशवो जातवेपनाः। 
ha शीतातो ee ७ ७ 
गोपा गोप्यश्च शीताता गोविन्दं शरणं ययुः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- कठ्याङप्रिएका गोप्यः च = गोपिनीहरू पनि 
अत्यासारातिवातेन = अति ठुलो |जातवेपनाः = काँप्न थालेका गोविन्द = श्रीकृष्णको 

वर्षा र हुरीबतास आउनाले पशवः = पशुहरू शरणं = शरणमा 

शीतातीः = जाडाले गोपाः = गोपहरू र ययुः = गए 
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वाक्यार्थ- अति ठुलो वर्षा र हुरीबतास आउनाले जाडाले कट्याड्ग्रिएका र काँप्न थालेका 
पशु, गोप र गोपिनीहरू सबै श्रीकृष्णको शरणमा गए । 


शिरः सुतांश्च कायेन प्रच्छाद्यासारपीडिताः । 
वेपमाना भगवतः पादमूलमुपाययुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- शिरः = आफ्नो टाउकोलाई र |भगवतः = भगवान्को 
आसारपीडिताः = ठुलो वर्षाले |सुतान्‌ च = आफ्ना पादमूलम्‌ = शरणमा 
सताइएका बालबच्चाहरूलाई पनि उपाययुः = गए 
वेपमानाः = काँपिरहेका (पशु, |कायेन = आफ्नै शरीरले 

गोप र गोपिनीहरू) प्रच्छाद्य = ढाकेर 


वाक्यार्थ- ठुलो वर्षाद्वारा सताइएका, काँपिरहेका पशुहरू, गोपहरू र गोपिनीहरू आफ्नो 
शिरलाई जोगाउँदै र आफ्नै शरीरले बालवच्चाहरूलाई ढाक्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरणमा गए। 


कृष्ण कृष्ण महाभाग त्वन्नाथं गोकुलं प्रभो । 
त्रातुमहसि देवान्नः कुपिताद्‌ भक्तवत्सल ॥ १३॥ 


पढार्थ- त्वन्नाथं = हजुरको शरणमा के देवता इन्द्रबाट 
कृष्ण कृष्ण = हे श्रीकृष्ण रहेको त्रातुम्‌ = रक्षा गर्न 
महाभाग = हे भाग्यवान्‌ गोकुळं = गोकुललाई र अहेसि = समर्थ हुनुहुन्छ 
प्रभो = हे सर्वसमर्थ नः = हामीहरूलाई पनि 

भक्तवत्सल = हे भक्तरक्षक [कुपितात्‌ = रिसाएका 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! हे भाग्यशाली प्रभु! हे भक्तरक्षक! शरणमा परेको गोकुल र 
हामीहरूलाई रिसाएका देवता इन्द्रबाट रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


शिलावषातिवातेन हन्यमानमचेतनम्‌ । 

निरीक्ष्य भगवान्‌ मेने कुपितेन्द्रकृतं हरिः॥ १४॥ 
पढार्थ- (गोकुलबासी) लाई इनद्रद्वारा यो सबै गरिएको हो 
शिलावषीतिवातेन = असिना, निरीक्ष्य = देखेर भन्ने 
पानी र ठुलो हुरी-बतासले भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ मेने = बुञनुभयो 
हन्यमानम्‌ = प्रहार गरिएको श्रीकृष्णले 
अचेतनं = बेहोस भएको गोकुल]|कुपितेन्द्रकृतं = रिसाएका 
वाक्यार्थ- असिना, पानी र ठुलो हुरी-बतासको प्रहारले गोकुलवासीहरू बेहोस भएको देखेर 
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रिसाएका इन्द्रद्वारा यो सबै काम गरिएको हो भन्ने कुरा भगवान्‌ श्रीकृष्णले बुऊनुभयो । 
अपत्वंत्युल्बणं वर्षमतिवातं शिलामयम्‌ । 


स्वयागे विहते5स्माभिरिन्द्रो नाशाय वर्षति ॥ १५॥ 


इन्द्रः = इन्द्रले अतिवातं = हुरीबतासयुक्त 
नाशाय = व्रजको विनाश गर्न |शिलामयम्‌ = असिनासहित 
स्वयागे = इन्द्रको यागलाई |अपर्त्वत्युल्बणं = विना मौसममा [वर्षम्‌ = वृष्टि 

विहते = छाडेपछि ने यो ज्यादै भयङ्कर वर्षति = वर्षा गरिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हामीहरूले इन्द्रको यज्ञ बन्द गराएपछि व्रजलाई नाश गर्न इन्द्रले विना मौसममा नै 
यो ज्यादै भयडूर हुरी-बतास सहितको असिना-पानीको वर्षा गराइरहेका छन्‌। 


पढार्थ- 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 


तत्र प्रतिविधिं सम्यगात्मयोगोन साधये । 
hn "र ९ ९ मोदयाद्धरिष्ये ~ श्रीमदं 
लोकेशमानिनां मोढ्याद्वरिष्ये श्रीमदं तमः ॥ १६॥ 


पढार्थ- सम्यक्‌ = राम्रोसँग लोकपाल मान्ने यी देवताहरूको 
तत्र = त्यहाँ (इन्द्रले यस्तो काम |प्रतिविधिं = यसको प्रत्युत्तर (श्रीमद्‌ = ऐश्वर्यको घमन्ड र 
गरेकोमा) साधये = सिद्ध गर्नेछु तमः = अज्ञानलाई 

आत्मयोगेन = आफ्नो मोढ्यात्‌ = मूर्खताको कारणले हरिष्ये = नाश गरिदिनेछु 
योगमायाद्वारा लोकेशमानिनां = आफूलाई 


वाक्यार्थ- (भगवानूले विचार गर्नुभयो) म योगमायाको सहायताले इन्द्रको यो कर्मको उत्तर 
दिनेछु। मूर्खताले गर्दा आफूलाई लोकपाल मानेर ऐश्वर्यको घमन्ड गर्ने यी देवताहरूको 
अहङ्कारलाई म नाश गरिदिनेछु। 


न हि सद्भावयुक्तानां सुराणामीशविस्मयः। 
मत्तोऽसतां मानभङ्गः प्रशमायोपकल्पते ॥ १७॥ 


पढार्थ- ईशविस्मयः = ईश्वर हुँ भन्ने असतां = यी दुष्टहरूको 

सद्भावयुक्तानां = सात्त्विक अहङ्कार हुनु मानभङ्गः = मानभङ्ग गराइनु 
भावले युक्त भएका न हि = उचित हुँदैन प्रशामाय = शान्तिका लागि 
सुराणाम्‌ = देवताहरूको मत्तः = मबाट उपकल्पते = साधन बन्दछ 


वाक्यार्थ- सात्त्विक भावले युक्त भएका देवताहरूलाई ईश्वर हुँ भन्ने अहड़ार हुनुहुँदैन। म 
यिनीहरूको घमन्डलाई चकनाचूर गराउँछु, त्यो पनि उनीहरूको शान्तिके लागि हुनेछ। 
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तस्मान्मच्छरणं गोष्ठं मन्नाथं मत्परिग्रहम्‌ । 
र Ne bse ° ~ 
गोपाये स्वात्मयोगेन सोऽयं मे व्रत आहितः ॥ १८॥ 


पढार्थ- गोष्ठं = यो सारा गोठ सः अयं = त्यो साराको रक्षा 
तस्मात्‌ = त्यसैले (ब्रज) लाई गर्नु नै 

मच्छरणं = मेरो शरणमा रहेको |स्वात्मयोगेन = आफ्नो ब्रतः = व्रतको रूपमा 
मन्नाथं = मलाई नै रक्षक मान्ने [योगबलद्वारा आहितः = स्वीकार गरियो 
मत्परिग्रहं = मबाट नै गोपाये = रक्षा गर्दछु 

(परिवारलाई हैं) रक्षा गरिनुपर्ने [मि = मद्वारा 


वाक्यार्थ- मेरो शरणमा रहेको र मलाई ने रक्षक मानेको र मैले परिवारलाई छं रक्षा गर्नुपर्ने यो 
सम्पूर्ण व्रजभूमिलाई आफ्नो योगबलद्वारा म रक्षा गर्दछु। यही कार्यलाई ने मैले व्रतको रूपमा 
स्विकारेको छु। 


इत्युक्त्वैकेन हस्तेन कृत्वा गोवर्धनाचलम्‌ । 
दधार लीलया कृष्णर्छत्राकमिव बालकः ॥ १९॥ 


पढार्थ- पर्वतलाई छत्राकम्‌ इव = च्याउलाई झैं 
इति उक्त्वा = यति भनेर लीलया = सजिलैसित कृत्वा = गरेर 

कृष्णः = श्रीकृष्णले एकेन हस्तेन = एउटै हातले [दधार = धारण गर्नुभयो 
गोवर्धनाचलम्‌ = गोवर्धन बालकः = बालकले 


वाक्यार्थ- यति भनेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले ख्याल ख्यालमैं गोवर्धन पर्वतलाई एउटै हातले बच्चाले 
च्याउलाई उठाए झैँ गरी उठाउनुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा बालकले च्याउ उठाए ऊँ गरी श्रीकृष्णले गोवर्धन पर्वतलाई उठाउनुभयो 
भन्ने वर्णन गरिएको छ। भगवान्‌ आफैँ गोकुलको नाथ अर्थात्‌ स्वामी हुनुहुन्थ्यो । गाई, गोप, नन्द 
आदि सबै उहाँकै आधारमा थिए। “जो आफ्नो शरणमा पर्दछ र म हजुरको हुँ भन्छ, त्यसलाई म 
अभय दिन्छु! भन्ने भगवानको प्रतिज्ञा रहेको छ। भक्तहरूलाई अभय दिनु नै भगवानूको एक मात्र 
नियम या व्रत हो। भक्तको रक्षा गर्ने आफ्नो नियमलाई जोगाउनका लागि पनि भगवानले ती 
सबैलाई इन्द्रको अत्याचारबाट रक्षा गर्नुपर्ने थियो। यसका लागि भगवानले पहाडलाई साथ 
लिनुभयो । जो शत्रुका पनि शत्रु हुन्छन्‌, ती आफ्ना लागि सहज मित्र हुन्छन्‌। इन्द्रले पहाडहरूको 
पखेटा काटेकाले उनी पर्वतका शत्रु हुन्‌। अहिले इन्द्रले भगवानसँग शत्रुता गरे, भगवानूले पनि 
इन्द्रकै पुराना शत्रु पहाडलाई उठाई इन्द्रको बललाई नष्ट गरिदिनुभयो । 

गोवर्धन धारण गर्दा श्रीकृष्ण सात वर्षको हुनुहुन्थ्यो र सातै दिनसम्म उहाँले त्यसलाई 
धारण गर्नुभयो। यसको तात्पर्य बताउँदै सुबोधिनीकार लेख्नुहुन्छ भगवतो गुणानां च मर्यादायां 
प्रतीक्षार्थम्‌। इन्द्रले आफ्ना भक्तहरूलाई नष्ट गर्न खोजेपछि भगवान्ले गोवर्धन पर्वतलाई 
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उठाउनुभयो । भगवानूमा ऐश्वर्य आदि ६ ओटा गुण या नित्य धर्महरू छन्‌, सातौँ स्वयं धर्मी 
परमात्मा हुनुहुन्छ। भगवानूले हरेक दिन आफ्ना एक-एक गुण वा धर्मबाट व्रजवासीको रक्षा 
गर्नुभयो। सातौँ दिन उहाँले आफ्नै स्वरूपद्वारा व्रजको रक्षा गर्नुभयो। यति सात दिनसम्म 
परमात्माले इन्द्रलाई केही गर्नुभएन। भगवानूले मर्यादालाई देखाउन यसो गर्नुभएको हो। यदि 
भगवानूले आफ्नै स्वरूपले रक्षा गरिरहँदा त्यसलाई पनि अनादर गरी इन्द्रले आठौँ दिन पनि 
उत्पात मच्चाएको भए भगवानूले त्यसलाई सहनुहुन्नथ्यो। तर इन्द्रले यो सब थाहा पाए झैँ सात 
दिन पूरा नहुँदै थोरै रात बाँकी रहँदा ने आफूले गरेको उत्पातलाई रोके । सात दिनसम्म रक्षा 
गर्नुको यही तात्पर्य हो । 

गोवर्धन धारण गर्नुको आध्यात्मिक रहस्य पनि रहेको छ। गोपिनीहरूले कृष्णलाई तन, 
मन, वचन सबै रूपले पाउन खोजेका थिए। भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि तिनको सम्पूर्ण इन्द्रियले 
आस्वादन गर्न सक्ने गरी आफ्नो अनन्त लीलालाई प्रकट गर्न चाहनुभएको थियो। इन्द्रियहरू 
स्वभावतः ने कम शक्तिशाली र परिच्छिन्न हुन्छन्‌ । परमात्माको विराट्‌ महिमा अनन्त एवं अप्रमेय 
छ। परमात्माको महिमा जब पूर्ण रूपले प्रकाशित हुन्छ, तब व्यक्तिको सीमित चेतनाले त्यसलाई 
ग्रहण गर्नै सक्दैन, उल्टै त्यसको तीव्र झोक्काबाट नष्ट हुने सक्ने सम्भावना रहन्छ। सानो 
भकुन्डोभित्र त्यसको क्षमताभन्दा बढी हावा भर्न खोज्दा भकुन्डो फुटे झैँ अथवा मसिनो तारबाट 
हजारौँ भोल्टेजको विद्युत्‌ तरङ्ग प्रवाहित गर्दा तार डढे डं एकैपटक अनन्त परमात्मालाई पाउँदा 
त्यसको प्रकाशले लौकिक इन्द्रिय नष्ट हुन सक्छन्‌। इन्द्रि, मन आदि जब शुद्ध एवं समर्थ 
हुन्छन्‌, तब मात्र उसले आत्माको महिमालाई अनुभव गर्न सक्छ। यही कुरा कठोपनिषद्‌ 
(१/२/२०)मा बताइएको छ- तमक्रतुः पश्यति वीतशोको धातुः प्रसादान्महिमानमात्मनः । गोवर्धन 
धारण गर्नुसँगै इन्द्रियहरूलाई शुद्ध एवं समर्थ पार्ने यही रहस्य लुकेको छ। आफूले रासको क्रममा 
व्यक्त गर्ने अनन्त लीलावैभवलाई गोपिनीहरूका सबै इन्द्रियले राग्ररी आस्वादन गर्न सकून्‌ भन्नका 
लागि उहाँले गोवर्धन धारण गर्नुभयो। गो शब्दको एउटा अर्थ इन्द्रिय पनि हुन्छ, त्यसको वर्धन 
अर्थात्‌ वृद्धि या पुष्टि भएपछि मात्र तिनले परमानन्दको तीव्र प्रवाहलाई अनुभव गर्न सक्छन्‌ । 
भगवानूको कृपादृष्टिद्वारा ने गोवर्धन अर्थात्‌ गोपिनीका इन्द्रियहरूको पुष्टि हुन्छ, भगवानूले 
गोवर्धनरूपले त्यही कृपादृष्टिलाई स्वीकार गर्नुभएको हो । सात दिन गोवर्धन धारण गर्नुको रहस्य 
चाहिँ पाँच ज्ञानेन्द्रिय, मन र बुद्धि यी सबैलाई आफ्नो शक्तिले पुष्टि गर्नु नै हो। 


अथाह भगवान्‌ गोपान्‌ हे5म्ब तात व्रजोकसः । 
यथोपजोषं विशत गिरिगत॑ सगोधनाः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 5 = भन्नुभयो यथोपजोषं = सुखपूर्वक 

अथ = त्यसपछि हे अम्ब = हे आमा सगोधनाः = गाईरूप सम्पत्ति 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |तात = हे बुबा लिएर 

गोपान्‌ = गोपहरूलाई ्रजोकसः = हे ब्रजवासीहरू गिरिगर्त = पहाडको ओडारमा 
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विशत = प्रवेश गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपहरूलाई भन्नुभयो- हे आमा! हे बुवा! हे 
व्रजवासीहरू ! सम्पूर्ण गाईहरू सहित तपाईंहरू मैले उठाएको गोवर्धन पर्वतको ओडारमा 
सुखपूर्वक प्रवेश गर्नुहोस्‌ । 


न त्रास इह वः कार्यो मद्धस्ताद्रिनिपातने । 
वातवर्षभयेनालं तत्त्राणं विहितं हि वः॥ २१॥ 


पढार्थ- त्रासः = डर वः = तपाईंहरूलाई 
मद्धस्ताद्रिनिपातने = मेरो न कार्यः = मान्नुपर्दैन तत्त्राणं = त्यसबाट रक्षा गर्ने 
हातबाट पर्वत खस्ला भनेर [|वातवर्षभयेन = हावा र वर्षाको काम 

वः = तपाईंहरूले डर मानेर हि = निश्चय नै 

इह = यहाँ अलं = अब केही काम छैन [विहितं = गरिएको छ 


वाक्यार्थ- हे व्रजवासीहरू ! मेरो हातबाट पर्वत खस्ला भनेर डर मानन्नुपर्दैन। अब हावा र 
वर्षाबाट पनि डर छैन किनभने सबैको रक्षाका लागि मैले उपाय गरिसकेको छु। 


३४ ४५ aS CC 


तथा [नावावशुगत कृष्णाइवासितमानसा :। 
यथावकाशं सधनाः सब्रजाः सोपजीविनः॥ २२॥ 


पढार्थ- सहित भएका तथा = भने बमोजिम 
कृष्णाइवासितमानसाः = सोपजीविनः = उपजीवी यथावकाइां = खुलमखुला रूपमा 
श्रीकृष्णको आश्वासनले ढुक्क |(आश्रितहरू)हरूले सहित भएका गर्त = पर्वतको ओडारमा 
भएका सधनाः = गोधन आदिलाई साथ निविविशुः = प्रवेश गरे 

सब्रजाः = सारा व्रजवासीहरू [लिएका गोप र गोपिनीहरू 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको आश्वासनले ढुक्क भएका सारा गोप-गोपिनीहरू उहाँले भने 
बमोजिम सारा व्रजवासीहरू, आश्रितहरू र गाईहरूलाई साथमा लिएर पर्वतको ओडारमा पसे। 


क्षुत्तडन्यथां सुखापेक्षां हित्वा तेत्रजवासिभिः । 
वीक्ष्यमाणो दधावद्रिं सप्ताहं नाचलत्‌ पदात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- जं चाहनालाई गोपिनीद्वारा 

्षु्तड्व्यथां = भोक-प्यासको (हित्वा = छोडेर वीक्ष्यमाणः = लगातार 

पीडा र तेः = ती हेरिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
सुखापेक्षा = (निद्रा आदि) ्रजवासिभिः = व्रजवासी गोप- (सप्ताहं = सात दिनसम्म 
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अद्रिं = पर्वतलाई 
द्धौ = धारण गर्नुभयो 


श्रीमद्‌भागवत 


पदात्‌ = एक पाउ पनि 
(यताउता) 


अध्याय २५ 


न अचलत्‌ = चल्नुभएन 


वाक्यार्थ- सारा व्रजवासीहरूले भोक-प्यासको पीडा र सुखको चाहनालाई छाडेर लगातार 
श्रीकृष्णलाई हेरिरहे। भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि सात दिनसम्म पर्वतलाई लिएर उभिनुभयो, उहाँ एक 
पाउ पनि यताउति चल्नुभएन। 


कृष्णयोगानुभावं तं निशाम्येन्द्रोऽतिविस्मितः । 
निस्तम्भो श्रष्टसङ्कल्पः स्वान्‌ मेघान्‌ संन्यवारयत्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- अतिविस्मितः = अत्यन्त चकित इन्द्रः = इन्द्रले 

तं = त्यस्तो भएका स्वान्‌ = आफ्ना 
कृष्णयोगानुभावं = श्रीकृष्णको |निस्तम्भः = अहङ्काररहित भएका मेघान्‌ = मेघहरूलाई 
अलौकिक सामर्थ्यलाई भ्रष्टसङ्कल्पः = व्रजलाई डुबाउने |सन्न्यवारयत्‌ = रोके 
निशाम्य = देखेर सङ्कल्पबाट च्युत भएका 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको अलौकिक सामर्थ्य देखेर इन्द्र चकित भए र उनले अहङ्डार र 
व्रजलाई डुबाउने सङ्कल्पबाट च्युत भई मेघलाई पानी पार्नबाट रोके । 


खं व्यश्रमुदितादित्यं वातवषं च दारुणम्‌ । 
[a ~ ७ ०७ ~ गोवर्धनधरो ० 
निशाम्योपरतं गोपान्‌ गोवर्धनधरो5ब्रवीत्‌॥ २५ ॥ 


पढार्थ- 
दारुणम्‌ - भयावह 
वातवर्षं = हुरी-बतास 


व्यश्रं = बादल हटेको 
उदितादित्यं = सूर्य उदाएको 
खं च = आकाशलाई पनि 


उपरतं = शान्त भएको (देखेर र)|निशाम्य = देखेर 


गोवर्धनधरः = गोवर्धनधारी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
गोपान्‌ = गोपहरूलाई 
अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- आकाशबाट बादल हट्यो, सूर्य देखिए, भयावह वृष्टि र हुरी-बतास पनि शान्त 
भयो। यो देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपहरूलाई भन्नुभयो । 


० ९ त्यजत र सस्त्रीधनार्भका 
नियोत त्यजत त्रासं गोपाः सस्त्रीधनाभंकाः । 


उपारतं वातवर्षं व्युदप्रायाइच निम्नगाः ॥ २६॥ 


नियोत = (गोवर्धनको 
ओडारबाट बाहिर) निस्कनुहोस्‌ 
त्रासं = डर 

त्यजत = छाड्नुहोस्‌ 


वातवर्षं = हुरीबतास र पानी 
उपारतं = बन्द भयो 
निम्नगाः च = नदीहरू पनि 
व्युदप्रायाः = घटिसके 


पढार्थ- 

गोपाः = हे गोप-गोपिनीहरू 
सस्त्रीधनार्भकाः = स्त्री, धन र 
बालबच्चासहित 
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वाक्यार्थ- हे गोपगोपिनीहरू ! तपाईंहरू आफ्ना स्त्री, धन, बालबच्चा आदि लिएर गोवर्धनको 
ओडारबाट बाहिर निस्कनुहोस्‌। अब डराउनुपर्दैन, हुरी-बतास र पानी शान्त भइसक्यो र नदीहरू 
पनि घटेर सामान्य भइसके । 


ततस्ते निर्ययुर्गोपाः स्वं स्वमादाय गोधनम्‌ । 
च ७ र स्त्रीबालस्थविरा [a च्य 
शकटोढोपकरणं स्त्रीबालस्थविराः शनेः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- गोपाः = गोपहरू आदाय = लिएर 

ततः = त्यसपछि शकटोढोपकरणं = सारा शनेः = बिस्तारै 
स्त्रीबालस्थविराः = स्त्री, बालक [सामग्रीलाई गाडामा बोकाएर [निर्ययुः = (पर्वतको ओडारबाट) 
र बुढाहरूलाई साथमा लिई स्वं स्वम्‌ = आ-आफ्ना निस्किए 

ते= ती गोधनम्‌ = गोधनलाई पनि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि स्त्री, बालक र बुढाहरू सहित सारा गोपहरू गाडामा सामग्रीहरू राखी 
आ-आफ्ना गाईहरूलाई पनि साथै लिई पर्वतको ओडारबाट बिस्तारै निस्किए। 


भगवानपि तं शीलं स्वस्थाने पूर्ववत्‌ प्रभुः । 
पश्यतां सर्वभूतानां स्थापयामास लीलया ॥ २८॥ 


पढार्थ- सर्वभूतानां = सबैले स्वस्थाने = आफ्नो ठाउँमा 
प्रभुः = सर्वसमर्थ पश्यतां = हेदहिर्दै लीलया = सजिलैसँग 
भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ तं शैलं = त्यो गोवर्धन पर्वतलाई|स्थापयामास = राखिदिनुभयो 
श्रीकृष्णले पनि पूर्ववत्‌ = पहिले हैँ नै 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ श्रीकृष्णले पनि सबैले हेदहिर्दे त्यो गोवर्धन पर्वतलाई पहिले झैँ उही ठाउँमा 
सजिलैसँग राखिदिनुभयो। 


eA ४ त्रजोकसो hn यथा [a ~ 
त प्रमवगान्नभृता त्रजाकसां यथा समीयु : पाररम्भणादाभः । 
गोप्यश्च सस्नेहमपूजयन्सुदा दध्यक्षतादभियुयुजुः सदाशिषः॥ २९॥ 


पढार्थ- यथा = आ-आफ्नो सम्बन्ध |अपूजयन्‌ = पूजा गरे र 
प्रेमवेगात्‌ = प्रेमको प्रवाहले |अनुसार दघ्यक्षतादूभिः = दही, अक्षता 
निभृताः = परिपूर्ण भएका समीयुः = नजिक गई भेटघाट |लगाई पानी घुमाएर 
्रजोकसः = व्रजवासीहरूले गरे सदाशिषः = राम्रा-राम्रा 

तं = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |गोप्यः च = गोपिनीहरूले पनि |आशीर्वादहरू 
परिरम्भणादिभिः = अङ्कमाल [मुदा = हर्षले युयुजुः = दिए 

आदिद्वारा सस्नेहम्‌ = स्नेहपूर्वक 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको यो अद्भुत कर्मलाई देखेर प्रेमको प्रवाहले पूर्ण भएका 
व्रजवासीहरूले अङ्गमाल आदि गरेर आ-आफ्नो सम्बन्ध अनुसार नजिक गई भेटघाट गरे। 


गोपिनीहरूले पनि हर्षले गद्गद्‌ हुँदै स्नेहपूर्वक पूजा गरे र दही-अक्षता लगाएर पानी घुमाई 
राम्रा-राम्रा आशीर्वादहरू दिए। 


यशोदा रोहिणी नन्दो रामश्च बलिनां वरः । 
कृष्णमालिङ्ग्य युयुजुराशिषः स्नेहकातराः॥ ३०॥ 


पढार्थ- वरः = श्रेष्ठ आलिङ्ग्य = अङ्कमाल गरेर 
यशोदा = यशोदा रामः च = बलराम समेतका |आशिषः = आशीर्वाद 
रोहिणी = रोहिणी स्नेहकातराः = स्नेहले व्याकुल [युयुजुः = प्रदान गरे 

नन्दः = नन्द र भएका व्रजवासीहरूले 

बलिनां = बलवान्‌हरूमा कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- यशोदा, रोहिणी, नन्द र बलशाली बलरामले पनि स्नेहले व्याकुल हुँदै श्रीकृष्णलाई 
आलिङ्गन गरेर आशीर्वाद दिए। 


A La € 


दिवि देवगणाः साध्याः सिद्धगन्धवंचारणाः । 
तुष्टुवुमुमुचुस्तुष्टाः पुष्पवषोणि पार्थिव ॥ ३१॥ 


पढार्थ- साध्याः = साध्यहरू तुष्टुवुः = स्तुति गर्न थाले र 
AC [a सिद्धगन्धर्वचारणा ९ Ce 

पार्थिव = हे राजा परीक्षित्‌ न : = सिद्ध, पुष्पवर्षाण = पुष्पवृष्टिहरू 

दिवि = आकाशमा गन्धर्व र चारणहरूले पनि मुमुचुः = छोडे (बर्साउन थाले) 

देवगणाः = देवताहरू तुष्टाः = प्रसन्न भएर 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस वेला आकाशमा देवता, साध्य, सिद्ध, गन्धर्व र चारणहरूले 
पनि प्रसन्न हुँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति गर्दै पुष्पवृष्टि समेत गर्न थाले। 


“A *$ Te 


शङ्खदुन्दुभयो नेदुर्दिवि देवप्रणोदिताः । 
जगुगन्धर्वपतयस्तुम्बुरुप्रमुखा नृप ॥ ३२॥ 


पढार्थ- बजाइएका तुम्बुरुप्रमुखाः = तुम्बुरु आदि 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ शङ्खदुन्दुभयः = शङ्क, दुन्दुभि गन्धर्वपतयः = गन्धर्वपतिहरूले 
दिवि = आकाशमा आदि बाजाहरू जगुः = गाउन थाले 
देवप्रणोदिताः = देवताहरूद्वारा |नेदुः = बज्न थाले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आकाशमा देवताहरूले बजाएका शङ्क, दुन्दुभि आदि बाजाहरू 
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बज्न थाले र तुम्बुरु आदि गन्धर्वपतिहरूले गाउन थाले । 
च च्य च्य Lol oS राजन्‌ च २० च व्रजद्धरि Ma 
ततोऽनुरक्तेः पशुपेः परिश्रितो स गोष्ठं सबलोऽ :। 
तथाविधान्यस्य कृतानि गोपिका गायन्त्य ईयुमुंदिता हृदिस्पृशः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- सः हरिः = उहाँ भगवान्‌ गोपिकाः = गोपिनीहरू पनि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ श्रीकृष्णले अस्य = यी श्रीकृष्णको 

ततः = त्यसपछि गोष्ठं = ब्रजतिर तथाविधानि = त्यस्ता (गोवर्धन 
अनुरक्तैः = प्रेमले पूर्ण भएका |अव्रजत्‌ = प्रस्थान गर्नुभयो |धारण आदि विभिन्न खालका) 
पशुपेः = गोपहरूद्वारा हृदिस्पृशः = हृदयमा कृतानि = कर्महरूलाई 
परिश्रितः = युक्त भएका (श्रीकृष्णलाई) छुँदै (सम्झदै) [गायन्त्यः = गाउँदै 

सबलः = बलरामसहित मुदिताः = अति प्रसन्न भएका (ईयुः = (त्रजतिर) गए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! प्रेमले पूर्ण भएका गोपहरू र बलरामसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्रजतिर 
लाग्नुभयो । प्रेम र प्रसन्नताले भरिपूर्ण भएका भगवानको स्मरण गरिरहने गोपिनीहरू पनि 
श्रीकृष्णले गरेका अदभुत चरित्रहरू गाउँदै व्रजतिर गए। 


CC 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
पञ्चविंशोऽध्यायः॥ २५॥ 
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अथ षड्विंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रभावका बारेमा नन्द र गोपहरूको संवाद 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवंविधानि कर्माणि गोपाः कृष्णस्य वीक्ष्य ते । 
अतद्वी्यविदः प्रोचुः समभ्येत्य सुविस्मिताः॥ १॥ 


पढार्थ- सुविस्मिताः = ज्यादै चकित [गोपाः = गोपहरू 

कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णका |भएका समभ्येत्य = एकै ठाउँमा जम्मा 
एवंविधानि = यस्ता किसिमका |अतद्वीयविद्‌ः = श्रीकृष्णको भई 

कर्माणि = कर्महरूलाई प्रभावलाई नबुझेका प्रोचुः = (आपसमा) भन्न थाले 
वीक्ष्य = देखेर ते= ती 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका यस्ता अद्भुत कर्महरूलाई देखेर ज्यादै चकित भएका र 
श्रीकृष्णको प्रभावलाई बुझन नसकेका ती गोपहरू एकै ठाउँमा जम्मा भएर कुरा गर्न थाले। 
विँवरण- यस अध्यायमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले अहिलेसम्म गरेका सबै पराक्रमहरूलाई सम्झी 
उहाँ सामान्य नन्दकुमार हुन नसक्ने धारणा व्यक्त गरेका छन्‌ र नन्दले मेरो पुत्र कृष्ण नारायणको 
अंश भएकाले पराक्रमी भएका हुन्‌ भन्ने उत्तर दिएका छन्‌। पूतना, तृणावर्त आदिलाई कृष्णले 
मारेका हुन्‌ भन्नेमा गोपहरूलाई त्यस वेलासम्म विश्‍वास थिएन, तर आजसम्मका सबै 
पराक्रमलाई विचार गरी ल्याउँदा ती सबै काम उहाँबाटे भएको हो भन्ने तिनले बुमदैगएका छन्‌। 
गर्गले कृष्णको नामकरण गर्ने वेलामा ने कृष्णको पराक्रम र ईश्वरीय गुणहरूबारे नन्दलाई सूचित 
गरेका थिए, तर नन्दले पनि त्यस वेलासम्म यी सबै रहस्यहरूलाई बुझेका थिएनन्‌। आजसम्मका 
श्रीकृष्णका चरित्रहरू हेर्दा उनलाई ती भनाइहरूको अर्थ बल्ल खुलेको छ। उनले आफ्नो छोरो 
कृष्ण नारायणरूप नै भएको निश्चय गरेका छन्‌ र उनले गर्गका तिने पुराना भविष्यवाणीहरू 
सुनाएका छन्‌। 

सुबोधिनीकारका अनुसार यस अध्यायमा श्रीकृष्णको स्वरूपज्ञान गराई त्यस विषयको 
अज्ञान या भ्रमलाई निवारण गरिएको छ। श्रीकृष्णमा सम्पूर्ण व्रजवासीहरूको अन्तःकरणको 
निरोध भइसकेपछि तिनलाई कृष्णको वास्तविक स्वरूप के हो? त्यो पनि त थाहा हुनु पस्यो ? 
त्यसैले श्रीकृष्णलाई प्रेम गर्ने सबैका अघि श्रीकृष्णको ईश्वरीय स्वरूपको रहस्योद्घाटन गरिएको 
छ। अन्तरङ्ग गोपिनीहरूलाई यो पहिल्यै थाहा भए पनि नन्द, यशोदा र अरू गोपगोपीहरूलाई 
श्रीकृष्णको ईश्वरत्वको पहिलो पटक बोध भएको छ। सुबोधिनीकार लेख्नुहुन्छ समत्वाय 
निरुद्धानां अर्थात्‌ सात्त्विक, राजस र तामस भेदले अनेक प्रकारले आफूमा निरुद्ध गरिएका गोप- 
गोपिनीहरूलाई समभाव गराउन या एउटै स्वरूपमा मिलाउन यहाँ भगवानूको स्वरूपज्ञान 
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गराइएको छ। लक्ष्य वस्तुको अखण्डता र पूर्णतालाई नबुझी त्यसमा अखण्ड र पूर्णरूपले मन 
लगाउन सकिँदैन । अहिलेसम्म भगवान्‌का छुट्टाछुट्टै चरित्रहरू मात्र प्रकाशमा आएका थिए, जसको 
कारणले अनेक चोटि व्रजवासीहरूको मन निरुद्ध भएको थियो। यो साधनाको अवस्था हो। 
यसमा खण्ड भावहरूद्वारा मात्र मनको निरोध हुन्छ। ज्ञानको प्रक्रियामा भन्ने हो भने यो मुमुक्षुले 
निरन्तर अभ्यास गरी आत्मामा मन टिकाइरहेको अवस्था हो। जब साध्य तत्त्व अखण्ड एवं 
पूर्णरूपले भासित हुन्छ, तब साधनावस्था पूरा हुन्छ। सिद्धावस्थामा मात्र लक्ष्य परमात्मामा मन 
अखण्डरूपले लाग्दछ। वेदान्तको सिद्धान्त अनुसार यो जीवन्मुक्तको अखण्ड आत्मानुभवको 
अवस्था हो। महारास अखण्ड लीला हो, यसद्वारा गोपिनीहरूको मन अखण्डरूपमा ने परमात्मामा 
लाग्दछ। पूतना-मृत्युदेखिका अनेक लीलाहरू भने खण्डलीलाहरू हुन्‌ । भावसाधनाको प्रक्रियामा 
यिनलाई खण्ड भाव र अखण्ड महाभावको संज्ञा दिइएको छ। खण्ड भावहरू अखण्ड महाभावमा 
पुग्न बीचमा स्वरूपज्ञानको बल आवश्यक हुन्छ। त्यसकै लागि यो प्रसङ्ग बताइएको हो । 


बालकस्य यदेतानि कर्माण्यत्यद्भृतानि वै । 
कथमहंत्यसो जन्म ग्राम्येष्वात्मजुगुप्सितम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- ज्र = अति विचित्र आत्मजुगुप्सितं = आफ्नो लागि 
यत्‌ = किनभने कर्माणि = कामहरू छन्‌ निन्दित (अनुपयुक्त) 

बालकस्य = बालक श्रीकृष्णका वि = निश्चय नै जन्म = जन्म लिनु 

एतानि = यी (गोवर्धनधारण असौ = यस्ता व्यक्तिले कथम्‌ = कसरी 

आदि) ग्राम्येषु = हामीजस्ता गाउँलेको |अहँति = उचित हुन्छ 


वाक्यार्थ- बालककालमा नै अद्भुत कर्महरू गर्न सक्ने यस्ता व्यक्तिले हामीजस्ता गाउँलेहरूको 
कुलमा आफ्नो लागि अनुपयुक्त हुने जन्म लिनु कसरी उचित हुन्छ ? 


यः सप्तहायनो बालः करेणेकेन लीलया । 
कथं बिश्रद्‌ गिरिवरं पुष्करं गजराडिव ॥ ३॥ 


पढार्थ- करेण = हातले गिरिवरं = ठुलो गोवर्धन 
यः= जो लीलया = सजिलैसँग पर्वतलाई 

सप्तहायनः = सातै वर्षको गजराद्‌ = हात्तीले कथं = कसरी 

बालः = बालकले पुष्करं इव = कमलको फूल  बिभ्रत्‌ = धारण गर्दै (उभिए) 
एकेन = एउटै उचाले हैं 


वाक्यार्थ- यी साते वर्षका बालकले एउटै हातले सजिलैसँग हात्तीले कमलको फूल उचाले कैं 
यत्रो गोवर्धन पर्वतलाई कसरी उचाले ? 


रालानन्ढी टीक्हछह 


३९५३ 


अध्याय २६ 


पूतनायाः 5 पूतनाको 
प्राणेः सह - प्राणसहित 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
तोकेनामीलिता ~ ० २ च्छ महोजस 
क्षेण पूतनाया महोजसः । 
पीतः स्तनः सह प्राणेः कालेनेव वयस्तनोः ॥ ४॥ 
पढार्थ- आमीलिताक्षेण = आँखा 
तनोः = शरीरको चिम्लिरहेका 
वयः = आयुलाई तोकेन = शिशुद्वारा 


कालेन इव = कालले (निले) हैं महोजसः = अति बलशाली 


स्तनः = दूध 
पीतः = पिइयो 


वाक्यार्थ- शरीरको आयुलाई कालले निले ळें आँखा चिम्लिरहेको एउटा शिशुले अत्यन्त 


बलशाली पूतनाको प्राणसहित दुध पिइदियो । 


हिन्वतोऽधः शयानस्य मास्यस्य चरणाबुदक्‌ । 
अनोऽपतद्‌ विपर्यस्तं रुदतः प्रपदाहतम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- चरणो = आफ्ना दुई खुट्टालाई 
अधः = (गाडाको) तल हिन्वतः = फ्याँकिरहेका 
शयानस्य = सुतेका मास्यस्य = केवल तीन 
रुदतः = रुँदै महिनाको बच्चाको 

उद्कू = माथितिर प्रपदाहतम्‌ = पाउको ठक्कर 


खाएको 

अनः = गाडा 
विपर्यस्तं = उल्टिएर 
अपतत्‌ = लड्यो 


वाक्यार्थ- गाडामुनि सुतेको र रुँदै दुई खुट्टा माथितिर फद्कारेको एउटा तीन महिनाको 


बालकको खुट्टाको प्रहारले त्यो गाडा उल्टिएर लड्यो। 


एकहायन आसीनो हियमाणो विहायसा । 


दैत्येन यस्तृणावतंमहन्‌ कण्ठम्रहातुरम्‌ ॥ ६॥ 


७ = तृणावर्त दानवद्वारा 

यः = जुन बालकले विहायसा = आकाशमार्गबाट 
एकहायनः = एक वर्षको हियमाणः = लगिँदै गर्दा 
आसीनः = बसिरहेको वेलामा |कण्ठग्रहातुरम्‌ = घाँटी अँठ्याएर 


पढार्थ- 


छट्पटी पार्दै 
तृणावर्तम्‌ = तृणावर्तलाई 
अहन्‌ = मारेका थिए 


वाक्यार्थ- यिनै बालकलाई एक वर्षको छँदा बसिरहेको वेला तृणावर्त दानवले आकाशमार्गबाट 
लैजाँदै गर्दा यिनले उसको घाँटी अँठ्याएर छट्पटी पारी मारेका थिए। 


“००९ चर ० बद्ध पलखलें च 
क्वाचद्धयङ्घवस्तन्य मात्रा बद्ध उलूखल । 


गच्छन्नजुंनयोरमंध्ये बाहुभ्यां तावपातयत्‌ ॥ ७॥ 


रामानन्ढी टीकहछघ 


३९५४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
पढार्थ- उलूखले = ओखलमा गच्छन्‌ = जाँदै 

क्वचित्‌ = कुनै समयमा बद्धः = बाँधिएका यी बालकले |बाहुभ्यां = हातले 

हैयङ्गवस्तैन्ये = नौनी चोरेकोमा अर्जुनयोः मध्ये = दुईओटा तौ = ती दुबैलाई 

मात्रा = आमाद्वारा खरीको वृक्षको बीचमा अपातयत्‌ = लडाएका थिए 


वाक्यार्थ- कुने समयमा आमाले नौनी चोरेकोमा ओखलमा बाँधिदिँदा दुईओटा खरीको वृक्षको 
बीचमा ओखलै सहित गई यी बालकले ती दुबैलाई हातले लडाएका थिए। 


वने सञ्चारयन्‌ वत्सान्‌ सरामो बालकेर्वृतः । 


हन्तुकामं बकं दोभ्यां मुखतोऽरिमपाटयत्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- सरामः = बलराम सहित रूपमा रहेको) 

बालकेः = बालकहरूद्वारा श्रीकृष्णले दोभ्यां = आफ्ना दुई हातले 
वृतः = घेरिएका हन्तुकामं = आफूलाई मार्न मुखतः = मुखबाट 

वने = वनमा चाहने अपाटयत्‌ = चिरे (मारे) 
वत्सान्‌ = बाच्छाहरूलाई अरिम्‌ = शत्रु 

सञ्चचारयन्‌ = चराइरहेका बकं = बकासुरलाई (बकुल्लोको 


वाक्यार्थ- अरू बालकहरूसित वनमा बाच्छाहरू चराइरहेका वेलामा आफूलाई मार्न चाहने 
बकासुरलाई पनि बलराम सहित भएर यिने बालकले आफ्ना दुई हातले मुखबाट चिरेर मारेका 
थिए। 

वत्सेषु वत्सरूपेण प्रविशन्तं जिघांसया । 

हत्वा न्यपातयत्‌ तेन कपित्थानि च लीलया ॥ ९॥ 


पढार्थ- प्रविशन्तं = प्रवेश गर्ने कपित्थानि च = कैथका 
जिघांसया = (यिनलाई) मार्ने |(वत्सासुरलाई) रुखहरूलाई पनि 
इच्छाले लीलया = सजिलैसँग न्यपातयत्‌ = लडाएका थिए 


वत्सरूपेण = बाच्छाकै रूप लिई|हत्वा = मारेर 
वत्सेषु = बाच्छाको समूहमा [तिन = त्यस मृतशरीरद्वारा 


वाक्यार्थ- बाच्छाको समूहमा बाच्छाकै रूप लिई यिनलाई मार्ने इच्छाले आएको वत्सासुरलाई 
यिनले सजिलैसँग मारी त्यसको मृतशरीरद्वारा कैथका रुखलाई पनि लडाएका थिए। 


han 


हत्वा रासभदेतेयं तद्बन्धूंश्च बलान्वितः । 
चक्रे तालवनं क्षेमं परिपक्वफलान्वितम्‌ ॥ १०॥ 


रामानन्ढी तत्रढछन 


३९५५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
पढार्थ- तद्बन्धूंश्च = उसका अरू फलहरूले भरिपूर्ण 

बलान्वितः = बलरामसहित भएर|बन्धुबान्धवलाई पनि ताळवनं = ताडवनलाई 
रासभंदैतेयं = गधाको रूपमा हत्वा = मारेर क्षेमं = मङ्गलमय 

रहने धेनुकासुरलाई र परिपक्वफलान्वितम्‌ = पाकेका चक्रे = बनाएका थिए 


वाक्यार्थ- बलरामसहित भएर यिनै बालकले गधाको रूपमा रहेको धेनुकासुरलाई र उसका 
बन्धुबान्धवलाई पनि मारेर फलहरूले भरिपूर्ण ताडवनलाई मङ्गलमय बनाएका थिए। 


प्रलम्बं घातयित्वोग्रं बलेन बलशालिना । 
अमोचयद्‌ व्रजपशून्‌ गोपांश्चारण्यवह्वितः॥ ११॥ 


पढार्थ- बलेन = बलरामद्वारा गोपान्‌ च = गोपहरूलाई पनि 
उग्रं = अति भयावह घातयित्वा = मार्न लगाएर अरण्यवह्णितः = वनको 

प्रलम्बं = प्रलम्बासुरलाई त्रजपशून्‌ = व्रजका पशु डढेलोबाट 

बलशालिना = अत्यन्त बलवान्‌ |(गाई) हरू र अमोचयत्‌ = मुक्त गराएका थिए 


वाक्यार्थ यिनै बालकले डरलाग्दो प्रलम्बासुरलाई बलशाली बलरामद्वारा मार्न लगाएर सारा 
ब्रजका गाईहरू र गोपहरूलाई वनको डढेलोबाट बचाएका थिए। 


आशीविषतमाहीन्द्रं दमित्वा विमदं हृदात्‌ । 


NN Aa 


प्रसद्योद्वास्य यमुनां चकेऽसो निर्विषोदकाम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- विमदं = अहङ्गारहित भएको असो = यिनै बालकले 
आशीविषतमाहीन्द्रं = अति (त्यस कालिय नागलाई) यमुनां = यमुना नदीलाई 
भयानक विषयुक्त सर्पराज हृदात्‌ = त्यो दहबाट निरविषोदकाम्‌ = विषरहित 
कालीय नागलाई प्रसद्य = जबर्जस्ती जलयुक्त 

दमित्वा = दमन गरेर उद्दास्य = हटाएर चक्रे = बनाए 


वाक्यार्थ- यिनै बालकले ने अति भयानक विषयुक्त कालीय नागलाई दमन गरेर उसको 
मदलाई नष्ट पारी त्यस दहबाट जबर्जस्ती हटाएका थिए र यमुनालाई विषरहित बनाएका थिए। 


दुस्त्यजश्चानुरागोऽस्मिन्‌ सर्वेषां नो व्रजोकसाम्‌। 
नन्द्‌ ते तनयेऽस्मासु तस्याप्योत्पत्तिकः कथम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- अस्मिन्‌ = यी सर्वेषां = सबै 
नन्द्‌ = हे नन्दजी तनये = छोरा श्रीकृष्णमा ब्रजोकसाम्‌ = ब्रजवासीहरूको 
ते = तपाईंका नः = हामी दुस्त्यजः = छोड्नै नसकिने 


रामानन्ढी टीकहछछ 


दशम स्कन्ध 


ओत्पत्तिकः - स्वाभाविक 


श्रीमद्भागवत 


अस्मासु = हामीहरूमा 


३९५६ 
अध्याय २६ 


पनि (त्यस्तै प्रेम) 


अनुरागः = प्रेम छ र तस्य अपि च = ती श्रीकृष्णको [कथम्‌ = कसरी भयो 


वाक्यार्थ- हे नन्दजी ! यी तपाईंका छोरा श्रीकृष्णमा हामी सारा व्रजवासीको छाड्नै नसकिने 
स्वाभाविक प्रेम छ र हामीहरूमा पनि श्रीकृष्णको त्यस्तै प्रेम छ, यो कसरी भयो ? 


क्व सप्तहायनो बालः कव महाद्रिविधारणम्‌ । 
ततो नो जायते शङ्का व्रजनाथ तवात्मजे ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

त्रजनाथ = हे व्रजका स्वामी 
नन्दजी 

सप्तहायनः = सात वर्षको 
बालः = बालक 


क्व = कहाँको 
महाद्रिविधारणम्‌ = यत्रो विशाल 
गोवर्धन पर्वत धारण गर्नु 

क्व = कहाँको 

ततः = यसबाट 


तव = तपाईंको 
_ 
आत्मजे = छोरामा 
नः = हाम्रो 
शङ्का = शङ्का 
जायते - उत्पन्न भइरहेको छ 


वाक्यार्थ- हे व्रजका स्वामी नन्दजी ! कहाँको सात वर्षको बालक, कहाँको यत्रो विशाल 
गोवर्धन पर्वलाई धारण गर्नु। यसबाट हामीहरूलाई तपाईंको छोरामा शङ्का उत्पन्न भइरहेको छ। 


नन्द्‌ उवाच (नन्दले भने) 
श्रूयतां मे वचो गोपा व्येतु शङ्का च वो5भके । 


कुमारम्‌ = कुमारलाई 
उद्दिश्य = उद्देश्य गरेर 
गर्गः = महर्षि गर्गले 
यतू = जो 

मे = मलाई 


एनं कुमारमुद्दिश्य गर्गो मे यदुवाच ह ॥ १५॥ 
पढार्थ- भएको 
गोपाः = हे गोपहरू वः = तपाईंहरूको 
मे = मेरो शङ्का च = शङ्का पनि 
वचः = कुरा व्येतु = (यो सुनेर) हटोस्‌ 
श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ ह = निश्चय ने 
अर्भके = मेरो बालकमाथि [एनं = यी 


उवाच = भन्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- हे गोपहरू ! यी बालक मेरा छोराका सम्बन्धमा महर्षि गर्गले मलाई जे भन्नुभएको 
थियो म त्यो सुनाउँछु, सुन्नुहोस्‌। त्यसबाट तपाईंहरूको यी बालकप्रतिको शङ्का हट्नेछ। 


वणास्त्रयः किलास्यासन्‌ गृहृतोऽनुयुगं तनूः । 
शुकलो रक्तस्तथा पीत इदानीं कृष्णतां गतः॥ १६॥ 


पढार्थ- 
अनुयुगं = हरेक युगमा 
तनूः = शरीर 


गृह्णतः = धारण गर्ने 
अस्य = यिनको 
शुक्लः = सेतो 


रक्तः = रातो र 
तथा = त्यस्तै 
पीतः = पहेँलो पनि 


रामानन्ढ्री टीक्गहछट 


३९५७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
किल = निश्चय नै आसन्‌ = थिए भएका छन्‌ 

त्रयः = तीन इदानीं = अहिले 

वर्णाः = वर्णहरू कृष्णतां गतः = कालो रङ्गवाला 


वाक्यार्थ- हरेक युगमा यिनले शरीर धारण गर्दछन्‌। पहिले यिनका सेतो, रातो र पहेलो गरी 
तीन थरी रङ्गहरू थिए। अहिले यिनी कालो रङ्गका भएका छन्‌। 


प्रागयं वसुदेवस्य कवचिज्जातस्तवात्मजः । 
वासुदेव इति श्रीमानभिज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥ १७ ॥ 
बहूनि सन्ति नामानि रूपाणि च सुतस्य ते । 
गुणकमानुरूपाणि तान्यहं वेद नो जनाः ॥ १८ ॥ 
एष वः श्रेय आधास्यद्‌ गोपगोकुलनन्दनः । 

अनेन सर्वदुर्गाणि यूयमञ्जस्तरिष्यथ ॥ १९॥ 
पुरानेन व्रजपते साधवो दस्युपीडिताः । 

अराजके रक्ष्यमाणा जिग्युर्दस्यून्‌ समेघिताः॥ २०॥ 
य एतस्मिन्‌ महाभागाः प्रीतिं कुवन्ति मानवाः। 
नारयोऽभिभवन्त्येतान्‌ विष्णुपक्षानिवासुराः॥ २१॥ 


ढ्रुष्टव्य- यहाँका यी १७-२१ श्लोकहरू दशम स्कन्धको आठौँ अध्यायका १४-१८ श्लोकसँग 
पूर्ण रूपमा मिल्छन्‌। त्यसकारण यहाँका यी श्लोकहरूको पदार्थ र वाक्यार्थ उक्त स्थानमा नै 
हेर्नुहोला । यहाँका १६ औँ श्लोक र २२ औँ श्लोक पनि त्यहाँका १३ औँ र १९ औँ श्लोकसँग 
लगभग मिल्दछन्‌। गर्गले बताएका कुराहरू नन्दले यहाँ जस्ताको तस्तै गोपहरूलाई बताएकाले यी 
श्लोकहरूमा समानता रहेको हो। 


तस्मान्नन्द कुमारोऽयं नारायणसमो गुणेः। 
श्रिया कीत्यानुभावेन तत्कर्मसु न विस्मयः॥ २२॥ 


पढार्थ- गुणेः = गुणहरूले नारायणबराबर छन्‌ (त्यसैले) 
नन्द्‌ = हे नन्द ! श्रिया = ऐश्वर्यले तत्कमंसु = उनका कर्ममा 
तस्मात्‌ = त्यसैले कीत्यो = कीर्तिले र न विस्मयः = आश्चर्य मान्नुपर्दैन 
अयं = यी अनुभावेन = प्रभावले पनि 

कुमारः = तिम्रा छोरा नारायणसमः = भगवान्‌ 


रामानन्ढी टॅकडहछठ 


२९५८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


वाक्यार्थ- हे नन्द ! यी तिम्रा छोरा अनेक गुणहरू, ऐश्वर्य, कीर्ति र प्रभावले पनि भगवान्‌ 
नारायणजनत्तिकै छन्‌, त्यसैले यिनले अनौठा काम गरे भनेर आश्‍चर्य मान्नुपर्दैन। 


इत्यद्धा मां समादिश्य गर्गे च स्वगृहं गते । 
मन्ये नारायणस्यांशं कृष्णमकिलष्टकारिणम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- गर्गे च = महर्षि गर्ग कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई 
इति = यसरी स्वगृहं गते = आफ्नो घर नारायणस्य = भगवान्‌ 
अद्धा = स्पष्ट रूपले जानुभएपछि नारायणको 

मां = मलाई अकि्लिष्टकारिणम्‌ = सधैँ अंशं = अंशको रूपमा 
समादिश्य = बताएर क्लेशनिवारक कर्म गर्ने मन्ये = मानेको छु 


वाक्यार्थ- यसरी महर्षि गर्गले स्पष्टसँग यति भनी घर जानुभएपछि सधैँ हाम्रो क्लेश निवारण 
गरिदिने श्रीकृष्णलाई मैले नारायणको अंशको रूपमा मानेको छु। 


इति नन्दवचः श्रुत्वा गगंगीतं व्रजोकसः । 
दुष्टश्रुतानुभावास्ते कृष्णस्यामिततेजसः ॥ 
मुदिता नन्दमानचुंः कृष्णं च गतविस्मयाः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- ब्रजोकसः = ब्रजवासीहरूले [मुदिताः = प्रसन्न भएका 
अमिततेजसः = अचिन्त्य प्रभाव इति = यसरी ते = ती व्रजवासीहरूले 
भएका गगंगीतं = गर्गले भनेको तं नन्दम्‌ = ती नन्दलाई र 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको नन्दवचः = नन्दको भनाइलाई [कृष्णं च = श्रीकृष्णलाई पनि 
दुष्टश्रुतानुभावाः = अदभुत श्रुत्वा = सुनेर आनचुः = पूजा गरे 
शक्तिलाई देखे-सुनेका गतविस्मयाः = आश्चर्यरहित र 


वाक्यार्थ- अत्यन्त प्रभावशाली श्रीकृष्णको अद्भुत कर्मलाई देखे-सुनेका ती व्रजवासीहरूले 
नन्दको मुखबाट गर्गको भनाइ सुनेर आश्चर्यरहित भए र खुसीले रमाउँदै नन्द र श्रीकृष्णको पूजा 
गरे। 


CAN 


देवे वषेति यज्ञविप्लवरुषा वञ्रास्मवषानिलेः 
सीदत्पालपशुस्त्र आत्मशरणं दुष्ट्वानुकम्प्युत्स्मयन्‌ । 
उत्पाट्येककरेण शैलमबलो लीलोच्छिलीन्ध्रं यथा 

बिभ्रद्‌ गोष्ठमपान्महेन्द्रमदभित्‌ प्रीयान्न इन्द्रो गवाम्‌॥ २५॥ 


रामानन्ढी टीकहछड 


२९५९ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

यज्ञविप्लवरुषा = आफ्नो 
यज्ञविनाश भएको क्रोधले 
वज्रास्मवषीनिलेः = वज्रपात, 
असिनावृष्टि र हुरी-बतासद्वारा 
देवे = इन्द्रले 

वषेति = वर्षा गराएपछि 
सीदत्पालपशुस्त्र = पीडित 
भएका गोप, पशुहरू र स्त्रीहरू 
रहेको 

आत्मशारणं = आफ्नै शरणमा 
रहेको 


श्रीमद्‌भागवत 


गोष्ठम्‌ = व्रजलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

अनुकम्पी = भक्तहरूमा अनुग्रह 
गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
उत्स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै 

यथा = जसरी 

अबलः = शक्तिहीन (बालक) ले 
लीलोच्छिलीन्ध्रं = खेल्दा 
च्याउलाई (सजिलै उचाल्छ, 
त्यसै गरी) 

एककरेण = एउटै हातले 
शैलम्‌ = गोवर्धन पर्वतलाई 


अध्याय २६ 


उत्पाट्य = उखेलेर 

बिश्रत्‌ = धारण गर्दै 

(सारा व्रजवासीलाई) 

अपात्‌ = रक्षा गर्नुभयो, (त्यस्ता) 
महेन्द्रमदभित्‌ = इन्द्रको 
अहङ्कारलाई नष्ट गर्ने 

गवाम्‌ = गाईहरूको 

इन्द्रः = प्रिय (गोविन्द) 

नः = हामीहरूप्रति 

प्रीयात्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यज्ञभङ्ग भएको क्रोधले इन्द्रले वज्रपात, असिनावृष्टि र हुरी-बतासद्वारा व्रजमा ठुलो 
पानी बर्साउँदा आफ्नो शरणमा परेका गोप, गाईहरू र स्त्री लगायत सम्पूर्ण व्रजलाई देखेर 
भक्तहरूको रक्षा गर्ने उद्देश्यले मुस्कुराउँदै बालकले खेल्दा च्याउ सजिलै उचाले कैं गोवर्धन 
पर्वतलाई उखेलेर सजिलैसँग हातमा धारण गरी सम्पूर्ण व्रजको रक्षा गर्नुहुने र इन्द्रको अहङ्गारलाई 
नष्ट गर्नुहुने गोविन्द भगवान्‌ हामीहरूप्रति प्रसन्न हुनुहोस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवारधे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 


रामानन्ढी टीछ्कछढ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


३९६० 


अध्याय २७ 


अथ सप्तविंशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णको अभिषेक 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
आसारादु रक्षिते बजे । 


९७) ० ७ ७ 


गोवधेने धृते शेले 


गोलोकादाव्रजत्‌ कृष्णं सुरभिः शक्र एव च॥ १॥ 


आसारात्‌ = मुसलधारे वर्षाबाट 
ब्रजे = व्रजलाई 

रक्षिते = रक्षा गरेपछि 

haha 

गोलोकात्‌ = गोलोकबाट 


पढार्थ- 

गोवधेने = गोवर्धन 
शैले = पर्वतलाई 

घृते = धारण गरेपछि र 


सुरभिः = कामधेनु गाई र 
शकः एव च = इन्द्र पनि 
कृष्णं = श्रीकृष्णको नजिक 
आव्रजत्‌ = आए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोवर्धन धारण गरेर मुसलधारे वर्षाबाट व्रजधामलाई रक्षा गरेपछि 


गोलोकबाट कामधेनु गाई र स्वर्गबाट इन्द्र आए। 
विविक्त उपसङ्गम्य व्रीडितः कृतहेलनः । 
पस्पशा पाद्योरेनं किरीटेनाकवचंसा ॥ २॥ 
विविक्ते = एकान्तमा 
उपसङ्गम्य = गएर 
एनं = यी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
अर्कवर्चसा = सूर्यसमान तेज 


पढार्थ- 

कृतहेलनः = भगवान्को 
तिरस्कार गरेका (यसैले) 
त्रीडितः = लजाएका इन्द्रले 


भएको 

किरीटेन = मुकुटले 

पादयोः = चरणमा 

पस्पशा = छोए (अभिवादन गरे) 


वाक्यार्थ- आफूले भगवानको तिरस्कार गरेको हुनाले लज्जित भएका इन्द्रले एकान्तमा गई 
सूर्यसमान तेज भएको आफ्नो मुकुटलाई झुकाएर चरणमा छुँदै अभिवादन गरे। 


दुष्टश्रुतानुभावोऽस्य कृष्णस्यामिततेजसः । 


नष्टत्रिलोकेशमद्‌ इन्द्र आह कृताञ्जलिः॥ ३॥ 


पढार्थ- दुष्टश्रुतानुभावः = देखेर र सुनेर 
अमिततेजसः = अपरिमित तेज [प्रभावबाट परिचित भएका 
भएका नष्टत्रिलोकेहमदः = म तीनै 


अस्य कृष्णस्य = यी श्रीकृष्णको|लोकको मालिक हुँ भन्ने 


अहङ्कार नष्ट भएका 
इन्द्रः = इन्द्रले 
कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
आह = भने 


वाक्यार्थ- अपरिमित तेज भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रभावलाई देखेर र सुनेर तीने लोकको 


रामानन्ढी टीक्राढटण 


३९६१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
मालिक हुँ भन्ने अहड़ार नष्ट भएका इन्द्रले हात जोडेर भने। 

इन्द्र उवाच (इन्द्रले भने) 

विशुद्धसत्त्वं तव धाम शान्तं तपोमयं ध्वस्तरजस्तमस्कम्‌ । 

मायामयोऽयं गुणसम्प्रवाहो न विद्यते तेऽग्रहणानुबन्धः॥ ४ ॥ 


पढार्थ- युक्त छ र कार्य (अध्यास) 

तव = हजुरको शान्तं = शान्त तथा अयं = यो 

धाम = स्वरूप तपोमयं = तपोमय छ मायामयः = मायामय प्रपञ्च 
ध्वस्तरजस्तमस्कम्‌ = रजोगुण र |शुणसम्प्रवाहः = प्रकृतिका ते = हजुरमा 

तमोगुणरहित गुणका आधारमा चल्ने न विद्यते = छैन 

विशुद्धसत्त्वं = शुद्ध सत्त्वगुण |अग्रहणानुबन्धः = अज्ञानको 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरको स्वरूप तमोगुण र रजोगुणरहित, शुद्धसात्विक, शान्त र तपोमय छ। 
प्रकृतिका गुणका आधारमा चल्ने अनि अज्ञानको कार्य यो मायामय प्रपञ्च हजुरमा छैन। 
विंवरण- यो श्लोकमा परमात्मामा अज्ञानको सम्बन्ध छैन भनी इन्द्रले परमात्माको स्तुति गरेका 
छन्‌। यहाँ धाम शब्दको अर्थ बाह्य लोक नभई आत्मस्वरूप भन्ने हुन्छ। लोक्यते प्रकाशते यस्तो 
व्युत्पत्ति गर्दा लोक शब्दको अर्थ पनि स्वयंप्रकाश आत्मा भन्ने नै हुन्छ। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
(१/४/१५)मा आत्मानमेव लोकमुपासीत अर्थात्‌ अरू बाह्य लोक आदिको भर नपरी आत्मलोकके 
उपासना गर्नू भन्ने उपदेश पाइन्छ। त्यसैले लोक भनेको पनि वास्तवमा आत्मा ने हो। तद्विष्णोः 
परमं पदम्‌ (शुक्लयजुर्वेद, ६/५) अर्थात्‌ त्यो विष्णुको परम पद हो, तद्धाम परमं मम 
(भगवद्गीता, १५/६) अर्थात्‌ त्यो मेरो परम धाम हो, एष ब्रह्मलोकः (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, 
४/४/२३) अर्थात्‌ यही ब्रह्मलोक हो। वेद, उपनिषद्‌ र भगवद्गीताका वचनले पनि पद, धाम या 
लोक शब्दलाई आत्माके अर्थमा प्रयोग गरेको देखिन्छ। यसैले बाहिरी मायामय लोकको अर्थमा 
नभई परमात्मस्वरूपकै अर्थमा धाम शब्दको प्रयोग भएको हुँदा बिशुद्धसत्त्वं अर्थात्‌ त्यो विशुद्ध 
सत्त्वमय छ भन्ने अर्थ पनि मिल्न आउने देखिन्छ। 

तपोमयं शब्दको अर्थ हुन्छ- ज्ञानस्वरूप या सर्वज्ञ। उपनिषद्मा पनि यः सर्वज्ञः सर्वविद्‌ 
यस्य ज्ञानमयं तपः (मुण्डकोपनिषद्‌, १/१/९) अर्थात्‌ सर्वज्ञ परमात्माको तपस्या ज्ञानमय छ भनी 
यही कुरा बताइएको छ। परमात्माले अरूको तपस्या गर्नु अनावश्यक मात्र होइन, अनुचित पनि 
छ। यसैले स तपस्तप्त्वा मिथुनमुत्पादयते (प्रश्नोपनिषद्‌, १/४)को अर्थ परमात्माले सङ्कल्प या 
ज्ञानपूर्वक रयि-प्राणको जोडी उत्पन्न गर्नुभयो भन्ने गरिएको छ। उहाँको स्वरूपमा रजोगुण र 
तमोगुणको सम्भावना छैन। मायाका कार्य भएका तीन गुणहरूको प्रवाहरूपी जुन संसार छ, त्यो 
परमात्मामा छैन। किनभने परमात्मामा अग्रहणानुबन्धः न अर्थात्‌ अविद्याको सम्बन्ध छैन भनी 
स्तुति गरिएको छ। अथवा अग्रहण अर्थात्‌ अज्ञान अनि अनुबन्ध अर्थात्‌ अज्ञानद्वारा हुने 
शरीरसम्बन्ध, यी दुबे परमात्मामा छैनन्‌ भन्ने कुरा यहाँ भनिएको हो। 


रामानन्ढी टीक्काहटज्ञ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २७ 


च कर च »० च बुधलिङ्गभावा [a 
कुतो नु तद्धेतव ईश तत्कृता लोभादयो येऽबुधलिङ्गभावाः । 
तथापि दण्डं भगवान्‌ बिभति धर्मस्य गुप्त्यै खलनिग्रहाय ॥ ५॥ 


पढार्थ- अबुघलिङ्गमावाः = अज्ञानीहरूको धारण गरेर) 

ईश = हे प्रभु (यद्यपि हजुरमा |परिचायक धर्मस्य = धर्मको 

प्रकृतिका गुण) ये= जो गुप्त्यै = रक्षाका लागि र 
तद्धेतवः = त्यो अज्ञान नै कारण [लोभादयः = लोभ आदि खलनिग्रहाय = दुष्टलाई दमन 
भएका (जन्म, मृत्यु आदि र) [कुतो नु = कहाँबाट हुने गर्नका लागि 

तत्कृताः = त्यो देहाध्यासको तथा अपि = तैपनि दण्डं = दण्ड 

कारणले भएका भगवान्‌ = भगवान्‌ (हजुर शरीर [बिभति = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यद्यपि हजुरमा अज्ञानीहरूको परिचायक अज्ञानका कार्यहरू जन्म, मृत्यु 
आदि र देहाध्यासका कार्य लोभ आदि पनि छैनन्‌। तैपनि हजुरले धर्मको रक्षाका लागि र दुष्टको 
दमनका लागि शरीर धारण गरेर दण्ड धारण गर्नुहुन्छ। 


पिता गुरुस्त्वं जगतामधीशो दुरत्ययः काल उपात्तदण्डः । 
हिताय स्वेच्छातनुभिः समीहसे मानं विधुन्वञ्जगदीदमानिनाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- दिन दण्डधारण गरेका विधुन्वन्‌ = मर्दन गर्दै 

त्वं = हजुर दुरत्ययः काल = पार हिताय = (आफ्ना भक्तहरूको) 
जगताम्‌ = सम्पूर्ण प्राणीजगत्को[पाइनसक्नु काल पनि हुनुहुन्छ हितका लागि 

पिता = पालक जगदीशमानिनाम्‌ = आफूलाई स्वेच्छातनुभिः = इच्छानुसारका 
गुरुः = गुरु र संसारको मालिक सम्झने रूप धारण गरेर 

अधीशाः = स्वामी पनि हुनुहुन्छ (हामीजस्ता अहङ्ारीहरूको) |समीहसे = लीला देखाउने इच्छा 
उपात्तदण्डः = दुष्टलाई सजाय [मानं = अहङ्ारलाई गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर सारा प्राणीहरूको पिता, गुरु र स्वामी हुनुहुन्छ र दुष्टलाई दण्ड दिने दुस्तर 
कालस्वरूप पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। हजुर ने आफूलाई संसारको मालिक सम्झने अहङड्डारीहरूको 
अहङ्कारलाई नाश गर्दै भक्तहरूको हितका लागि विविध रूप धारण गरेर लीला देखाउने इच्छा 


गर्नुहुन्छ । 
च ~ जगदीदामानिनस्त्वां ७ ha 
ये मद्विधाज्ञा त्वां वीक्ष्य कालेऽभयमाशु तन्मदम्‌ । 
हित्वार्यमागं प्रभजन्त्यपस्मया ईहा खलानामपि तेऽनुशासनम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- जगदीशमानिनः = आफूलाई नै मद्विघाज्ञाः = मजस्ता अज्ञानी 
ये= जो जगतको ईश्वर मान्ने व्यक्तिहरू छन्‌ (ती) 
रामानन्ढी टीक्लठटह 


३९६३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


काले = (डरको) समयमा पनि आशु = चाँडै ने 
अभयम्‌ = भयरहित भएर रहने [हित्वा = त्यागेर 


त्वां = हजुरलाई अपस्मयाः = सारा अहड्रारले 
वीक्ष्य = देखेर रहित भएर 

तन्मदम्‌ = त्यो (आफूलाई |आर्यमार्ग = सज्जनहरूको 
जगदीश मान्ने) अहङ्कार बाटोमा 


अध्याय २७ 


प्रभजन्ति = आउँछन्‌ (त्यसैले) 
ते = हजुरको 

ईहा अपि = सामान्य चेष्टा पनि 
खलानाम्‌ = दुष्टहरूको लागि 
अनुशासनम्‌ = अनुशासन 
(शिक्षा र दण्ड) बन्दछ 


वाक्यार्थ- जो आफूलाई नै जगत्को ईश्वर मान्ने मजस्ता अज्ञानी व्यक्तिहरू छन्‌, उनीहरू अति 
भयावह कालमा पनि निर्भय भएर रहने हजुरलाई देखेर आफ्नो अहङ्गारलाई त्याग्छन्‌ र सारा 
घमन्डरहित भएर सज्जनहरूको मार्गको अनुसरण गर्दछन्‌। यसरी हजुरको चेष्टा सामान्य भए पनि 
दुष्टहरूको लागि अनुशासन (शिक्षा र दण्ड) बन्दछ। 


स त्वं ममेश्वर्यमदप्लुतस्य कृतागसस्तेऽविदुषः प्रभावम्‌ । 
७ _ थाहंसि aS NN पुनर्भून्मतिरीदा €३ क 
क्षन्तुं प्रभोऽ मूढचेतसो मेवं पुनभून्मतिरीश मे$सती ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- कृतागसः = अपराधी अर्हसि = योग्य हुनुहुन्छ 
प्रभो = हे सर्वसमर्थ प्रभु ते = हजुरको अथ = यसपछि 

ईश = हे सर्वेश्वर प्रभावम्‌ = प्रभावलाई मे = मेरो 

सः = त्यस्तो अविदुषः = नबुझेको असती = दुष्ट 

त्वं = हजुरले मूढचेतसः = मूर्ख मतिः = बुद्धि 
ऐ३वर्यमदप्लुतस्य = ऐश्वर्यको मम = मेरो अपराधलाई एवं = यस्तो (गल्ती गर्ने) 
अहङ्कारले व्याप्त भएको क्षन्तुं = क्षमा गरिदिन मा भूत्‌ = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वसमर्थ प्रभु ! सर्वेश्वर हजुरले ऐश्वर्यको अहड़ारले अपराधी बनेको, हजुरको 
प्रभावलाई नबुझेको र मूर्ख मेरो अपराधलाई क्षमा गरिदिनुहोस्‌। यसपछि मेरो दुष्ट बुद्धि फेरि 
यस्तो गल्ती गर्ने नहोस्‌। 


तवावतारोऽयमधोक्षजेह स्वयम्भराणामुरुमारजन्मनाम्‌ । 


चमूपतीनामभवाय देव भवाय युष्मच्चरणानुवर्तिनाम्‌ ॥ ९॥ 


अवतारः = अवतार 
स्वयम्भराणाम्‌ = आफूलाई मात्र 
पोषण गर्ने भएका 


चमृपतीनाम्‌ = सेनापति (राजा) 
हरूको 
अभवाय = नाशका लागि 


पढार्थ- 
अधोक्षज = हे इन्द्रियातीत 
देव = स्वयंप्रकाश प्रभु 


इह = यहाँ उरुभारजन्मनाम्‌ = जन्मले गर्दा |युष्मच्चरणानुवर्तिनाम्‌ = हजुरका 
तव = हजुरको (पृथिवीका लागि) धेरै भार चरणको अनुसरण (उपासना) 
अयम्‌ = यो भएका गर्नेहरूको 


रामानन्ढी टीक्कहटघ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


|(हुनेछ) 

वाक्यार्थ- हे इन्द्रियातीत स्वयंप्रकाश प्रभु ! यो लोकमा हजुरले जो अवतार लिनुभएको छ त्यो 
आफ्नो शरीरलाई मात्र पोषण गर्ने पुथिवीका भार भएका दुष्ट राजाहरूको विनाशका निमित्त र 
हजुरका चरणका उपासक भक्तहरूका लागि कल्याणका निमित्त हुनेछ। 


भवाय = कल्याणका लागि 


नमस्तुभ्यं भगवते पुरुषाय महात्मने । 
वासुदेवाय कृष्णाय सात्वतां पतये नमः ॥ १०॥ 


पढार्थ- सात्वतां = यदुवंशीहरूको तुभ्यं = हजुरलाई 

भगवते = सर्वैश्वर्यसम्पन्न पतये = स्वामी नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
पुरुषाय = परमपुरुष वासुदेवाय = वसुदेवपुत्र छ 

महात्मने = परमात्मस्वरूप [कृष्णाय = श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- सर्वैश्वर्यसम्पन्न, परमपुरुष, परमात्मा, यदुवंशीहरूका स्वामी, वसुदेवपुत्र हजुर 
श्रीकृष्णलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


स्वच्छन्दोपात्तदेहाय विशुद्धज्ञानमूतये । 
९ ७ सर्वबीजाय छ ९ च 
सवस्मे सवंबीजाय सवभूतात्मन नमः ॥ ११॥ 
पढार्थ- ज्ञानस्वरूप 
स्वच्छन्दोपात्तदेहाय - सर्वबीजाय = सारा संसारको 
स्वतन्त्ररूपले अनेक शरीर धारण मूलकारण र 
गर्नुहुने स 


सवस्मे = सर्वस्वरूप तथा 
विशुद्धज्ञानमूतेये = विशुद्ध [सर्वभूतात्मने = सबैका 


वाक्यार्थ- स्वतन्त्ररूपले अनेक शरीर धारण गर्नुहुने, विशुद्ध ज्ञानस्वरूप, संसारको मूलकारण, 
सर्वस्वरूप र सर्वान्तर्यामी प्रभुलाई नमस्कार छ। 


अन्तर्यामीरूपले अवस्थित 
प्रभुलाई 
नमः = नमस्कार छ 


मयेदं भगवन्‌ गोष्ठनाशायासारवायुभिः । 
चेष्टितं विहते यज्ञे मानिना तीब्रमन्युना ॥ १२॥ 


पढार्थ- तीब्रमन्युना = अति क्रोधित लागि 
भगवन्‌ = हे प्रभु मया = म इन्द्रद्वारा इद्‌ं = यो (कुकृत्य) 
यज्ञे = यज्ञ आसारवायुभिः = मुसलधारे वर्षा चेष्टितँ = गरियो 


Coe 
विहते = नष्ट भएपछि 
मानिना = अहङ्कारी र 


र हुरीबतासद्वारा 
गोष्ठनाशाय = व्रजको नाशको 


रामानन्ढी टीहर 


२९६५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! मेरो पूजा गरिने यज्ञ नष्ट भएपछि अहड्रारी मैले रिसाएर मुसलधारे वर्षा र 
हुरीबतासद्वारा व्रजको नाश गर्न भनी यो कुकृत्य गरें। 


त्वयेझानुगृहीतो ~ ध्वस्तस्तम्भो च ~ 
त्वयेशानुगृहीतोऽस्मि ध्वस्तस्तम्भो वृथोद्यमः । 
ईश्वरं गुरुमात्मानं त्वामहं शरणं गतः ॥ १३॥ 


पढार्थ- वृथोद्यमः = प्रयास व्यर्थ भएर गुरुम्‌ = गुरु र 

ईशा = हे प्रभु ध्वस्तस्तम्भः = अहड़ार चूर्ण आत्मानं = आत्मस्वरूप 
त्वया = हजुरद्वारा भएको त्वाम्‌ = हजुरको 
अनुगृहीतः = अनुगृहीत अहं = म शरणं = शरणमा 
अस्मि = छु ईश्वर = स्वामी गतः = परेको छु 


वाक्यार्थ- हे प्रभु हजुरले मलाई अनुग्रह गर्नुभएको छ। व्रजको नाश गर्ने आफ्नो प्रयास विफल 
भएपछि अहड्रारहित भएको म अब स्वामी, गुरु र आत्मस्वरूप हजुरको शरणमा परेको छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवं सड्डीतिंतः कृष्णो मघोना भगवानमुम्‌ । 
मेघगम्भीरया प्रहसन्निदमबवीत्‌ 

मेघगम्भीरया वाचा ॥ १४॥ 


पढ़ार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ मेघगम्भीरया = मेघ ऊँ गम्भीर 
एवं = यसरी कृष्णः = श्रीकृष्णले वाचा = वाणीले 

मघोना = इन्द्रद्वारा प्रहसन्‌ = हाँस्दै इद्म्‌ = यसो 

सङ्कीतिंतः = स्तुति गरिनुभएका |अमुं = यी इन्द्रलाई अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी इन्द्रले स्तुति गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले हाँस्दै मेघ ळें गम्भीर वाणीमा 
इन्द्रलाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
मया तेऽकारि मघवन्‌ मखभङ्गोऽनुगृह्णता । 
मदनुस्मृतये नित्यं मत्तस्येन्द्रश्रिया भृशम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- ऐश्वर्यले अकारि = गरियो (जो) 
मघवन्‌ = हे इन्द्र भृशम्‌ = अत्यन्त नित्यं = सधैं 

अनुगृह्णता = अनुग्रह गर्ने मत्तस्य = मत्त भएका मदनुस्मृतये = मेरो सम्झनाका 
मया = मद्वारा ते = तिम्रो लागि हुन्छ 

इन्द्रश्रिया = इन्द्र पदवीको मखभङ्गः = यज्ञविनाश 


रामानन्ढ्री टीक्गहटछ 


३९६६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


वाक्यार्थ- हे इन्द्र ! मैले तिम्रो अनुग्रहका लागि इन्द्रपदवीको ऐश्वर्यले मत्त भएको तिम्रो पूजा 
हुने यज्ञ विनाश गरेँ, जसद्वारा तिमीलाई मेरो सम्झना रहिरहनेछ । 


च्छ ९ श्रीमदान्धो [a [a 
मामेश्वयश्रीमदान्धो दण्डपाणिं न पश्यति । 
त॑ श्रंशयामि सम्पद्भ्यो यस्य चेच्छाम्यनुग्रहम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- हातमा दण्ड लिएको इच्छामि = चाहन्छु 
ऐइवर्यश्रीमदान्धः = ऐश्वर्य र |माम्‌ = मलाई तं = त्यसलाई 

सम्पत्तिले अन्धो भएको न पझ्यति = देख्दैन (त्यसैले) |सम्पदुभ्यः = ऐश्वर्य आदि 
व्यक्तिले यस्य च = जसको सम्पत्तिबाट 

दण्डपाणिं = (कालस्वरूप) अनुग्रहम्‌ = अनुग्रह गर्न भ्रंशयामि = भ्रष्ट पारिदिन्छु 


वाक्यार्थ हे इन्द्र | सम्पत्ति र ऐश्वर्यले अन्धो भएको व्यक्तिले दण्ड लिएर बसेको कालस्वरूप 
मलाई देख्दैन । त्यसैले म जसको अनुग्रह गर्न चाहन्छु, उसको ऐश्वर्य आदिलाई नष्ट पारिदिन्छु। 


गम्यतां शक्र भद्रं वः क्रियतां मेऽनुशासनम्‌ । 
स्थीयतां स्वाधिकारेषु युक्तेव॑ः स्तम्मवर्जितेः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

शक्र = हे इन्द्र 

गम्यतां = (अब स्वर्ग) जाऊ 
मे = मेरो 

अनुशासनम्‌ = आदेशलाई 


क्रियतां = पालन गर (त्यसैमा) 
वः = तिम्रो 

भद्रं = कल्याण छ 
स्तम्भवर्जितेः = अहङ्काररहित 
भएर 


युक्तेः = कर्तव्यपरायण बनी 

वः = तिमीहरूद्वारा 

स्वाधिकारेषु = आफ्नो अधिकार 
(र मर्यादा)मा 


स्थीयतां = बसिनुपर्दछ 


वाक्यार्थ हे इन्द्र | अब तिमी स्वर्ग जाऊ, मेरो आदेशको पालना गर। यसैमा नै तिम्रो कल्याण 
छ। अहङ्काररहित भएर कर्तव्य पालन गर्दै आफ्नो अधिकार अनुसार मर्यादामा बस। 


अथाह सुरभिः कृष्णमभिवन्द्य मनस्विनी । 
स्वसन्तानेरुपामन्त्र्य गोपरूपिणमीश्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- स्वसन्तानैः = आफ्ना गोपरूपिणम्‌ = गोपको वेशमा 
अथ = त्यसपछि सन्तानसहित भएर रहनुभएका 

मनस्विनी = उदार स्वभाव [कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई ईश्वरम्‌ = परमेश्वरलाई 
भएकी उपामन्त्र्य = सम्बोधन गरर |आह = भन्न लागिन्‌ 

सुरभिः = कामधेनु गाईले अभिवन्द्य = अभिवादन गरी 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उदार स्वभाव भएकी कामधेनुले आफ्ना सन्तान सहित भएर श्रीकृष्णलाई 


रामानन्ढी टीक्राढरट 


३९६७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


सम्बोधन गरी अभिवादन गरिन्‌ र गोपको वेशमा रहनुभएका परमेश्वरलाई भन्न थालिन्‌। 


सुरभिरुवाच (सुरभिले भनिन्‌) 
कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वसम्भव । 
भवता लोकनाथेन सनाथा वयमच्युत ॥ १९॥ 


विइवसम्भव = हे विश्वका 
आदिकारण 


पढार्थ- 

कृष्ण कृष्ण = हे श्रीकृष्ण प्रभु 
महायोगिन्‌ = हे महायोगी अच्युत = हे अच्युत 
विश्वात्मन्‌ = हे विश्वात्मा |लोकनाथेन = लोकहरूका रक्षक 
वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! हे महायोगी ! हे विश्वात्मा ! हे विश्वका आदिकारण ! हे अच्युत ! 
लोकहरूका रक्षक हजुरद्वारा हाम्रो रक्षा भएको छ। 


भवता = हजुरद्वारा 
वयम्‌ = हामीहरू 
सनाथाः = रक्षित भएका छौँ 


त्वं नः परमकं देवं त्वं न इन्द्रो जगत्पते । 
भवाय भव गोविप्रदेवानां ये च साधवः॥ २०॥ 


पढार्थ- त्वं = हजुर नै साधवः = साधुहरू छन्‌ 
जगत्पते = हे जगतका पति प्रभु नः = हामीहरूका (तिनीहरूको पनि) 

त्वं = हजुर इन्द्रः = इन्द्र (मालिक) हुनुहुन्छ |भवाय = अभ्युदयका लागि 
नः = हामीहरूका गोविप्रदेवानां = गाई, ब्राह्मण र |भव = हुनुहोस्‌ 

परमक = परम देवताहरूको र 

च ० च 

देवं - देवता हुनुहुन्छ येचच्जो 


वाक्यार्थ- हे जगत्‌का स्वामी ! हजुर ने हामीहरूका परमदेवता र इन्द्र हुनुहुन्छ। हजुरले गाई, 
ब्राह्मण र देवता तथा साधुहरूको अभ्युदय गराइदिनुहोस्‌ । 


इन्द्र॑ नस्त्वाभिषेक्ष्यामो ब्रह्मणा नोदिता वयम्‌ । 
अवतीर्णों$सि विश्वात्मन्‌ भूमेभारापनुत्तये ॥ २१॥ 


इन्द्रं = (इन्द्र) मालिकका रूपमा 
त्वा = हजुरलाई 

अभिषेक्ष्यामः = अभिषेक गर्नेछौँ 
विइवात्मन्‌ = हे विश्वका आत्मा 
भूमेः = पृथिवीको 


पढार्थ- 

ब्रह्मणा = ब्रह्माजीद्वारा 
\ 

नोदिताः = प्रेरणा दिइएका 
वयम्‌ = हामी गाईहरू 

नः = हामीहरूको 


भारापनुत्तये = भार हरण गर्न 
अवतीर्णः = अवतार ग्रहण 
गर्नुभएको 

असि = छ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीद्वारा प्रेरित भएर आएका हामीहरू आफ्नो मालिकको रूपमा हजुरलाई 


रामानन्ढी टीख्रढटट 


२९६८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


अभिषेक गर्छौँ। हे विश्वात्मा ! पुथिवीको भार हरण गर्नका लागि हजुरले अवतार लिनुभएको छ। 
विंवरण- यस प्रसङ्गमा कामधेनु गाईले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफ्नो समूहको मालिक या इन्द्र 
भइदिनुहोस्‌ भनी प्रार्थना गरेकी छिन्‌। अहिलेसम्म स्वर्गका इन्द्र ने यी दिव्य गाईहरूका पनि 
मालिक हुन्थे, तर जब इन्द्रले व्रजमा गाईहरूको कुललाई ने ध्वस्त पार्न आदेश दिए, तब त्यसबाट 
आफूमाथि अत्याचार गरिएको ठानी कामधेनुले भगवानको अगाडि आई आफ्नो असन्तुष्टि 
पोखेकी छिन्‌। हजुर विश्वात्मा र सम्पूर्ण लोकका नाथ हुनुभएकाले हाम्रो पनि नाथ भइदिनुहोस्‌ 
भनी कामधेनुले प्रार्थना गरेकी छिन्‌। व्रजमा प्रलयकालीन वर्षा गराएर हामीलाई मार्न खोज्ने यी 
इन्द्र हाम्रा स्वामी हुन सक्दैनन्‌ भन्ने कामधेनुको भाव रहेको छ। जगत्कर्ता ब्रह्माले बनाएको 
व्यवस्थामा भगवानूले पनि हस्तक्षेप गर्न नमिल्ने देखी कामधेनुले ब्रह्माजीको पनि यही इच्छा 
रहेको बताएकी छिन्‌। ब्रह्माजीले आफ्ना पनि स्वामीलाई गाईहरूका मालिक भनी अभिषेक गर्न 
हिम्मत गर्नुभएन, तर हामी त हजुरलाई आफ्नो स्वामी भइदिन प्रार्थना गर्न सक्छौँ भन्ने कामधेनुको 
भाव रहेको छ। सुबोधिनीकार लेख्नुहुन्छ- हीनोऽपि महान्तं पतित्वेन वृणुते अर्थात्‌ सानोभन्दा 
सानोले पनि महान्‌ व्यक्तिलाई ने आफ्नो मालिक बनाउन चाहन्छ। त्यसैले गोपरूपधारी हजुर 
गाईहरूका मालिक गोविन्द भइदिनुहोस्‌ भनी यहाँ प्रार्थना गरिएको छ। भगवानले पनि कृपावश 
त्यसलाई स्वीकार गर्नुभएको छ। जब साक्षात्‌ परमात्मा नै गाईहरूका स्वामी हुनुभयो, तबदेखि नै 
गाईहरूको सर्वाधिक महत्त्व भयो। गाईको सेवा सर्वदेवतारूप परमात्माकै सेवा र गाईहरूको 
अनादर परमात्माकै अनादर हुने भयो। यहाँ परमात्माको सम्बन्धकै कारणले गाईहरू सर्वपूज्य 
भएका हुन्‌ भनी सुबोधिनीकारले उल्लेख गर्नुभएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवं कृष्णमुपामन्त्र्य सुरभिः पयसात्मनः। 
जलेराकाशगङ्गाया ऐरावतकरोदुधृतेः ॥ २२॥ 

इन्द्रः सुरषिभिः साकं नोदितो देवमातृभिः । 
अभ्यसिञ्चत दाशाहं गोविन्द इति चाभ्यघात्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- नोदितः = प्रेरित जलेः = जलले 

एवं = यसरी इन्द्रः = इन्द्रले अभ्यसिञ्चत = सेचन गरे अनि 
सुरभिः = कामधेनु गाईले सुरषिभिः साकं = देवर्षि नारद |दाशाहं = यदुकुलमा 

कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई आदि सहित जन्मनुभएका भगवान्‌ 

उपामन्त्र्य = नजिकै बोलाएर (एरावतकरोदुधृतेः = ऐरावत श्रीकृष्णलाई 

आत्मनः = आफ्नो हात्तीको सुँडले उबाएको गोविन्दः इति च = गोविन्द भनेर 
पयसा = दुधले र आकाशगङ्गायाः = पनि 

देवमातृभिः = देवमाताहरूद्वारा |आकाशगङ्गाको अभ्यधात्‌ = सम्बोधन गरे 


रामानन्ढ्री टीछिहटड 
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वाक्यार्थ- यसरी कामधेनु गाईले श्रीकृष्णलाई नजिकै बोलाई आफ्नो दुधले सेचन गरिन्‌ र 


देवमाताहरूद्वारा प्रेरित इन्द्रले देवर्षिहरू सहित आएर ऐरावतको सुँडले आकाशगङ्गाको पानी ल्याई 
सेचन गरे। अनि भगवान्‌ कृष्णलाई गोविन्द भनेर सम्बोधन गरे। 


तत्रागतास्तुम्बुरुनारदादयो गन्धर्वविद्याधरसिद्धचारणाः। 
जगुर्यशो लोकमलापहं हरेः सुराङ्गनाः सन्ननृतुमुंदान्विताः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- चारणहरू पनि जगुः = गाए र 

तत्र = त्यस ठाउँमा आगताः = आए र मुदान्विताः = प्रसन्न भएका 
तुम्बुरुनारदादयः = तुम्बुरु, नारद |लोकमलापहं = सांसारिक सुराङ्गनाः = अप्सराहरू 
आदि र मललाई पखाल्ने सन्ननृतुः = राम्ररी नाचे 
गन्धवेविद्याधरसिद्धचारणाः = हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 

गन्धर्व, विद्याधर, सिद्ध तथा यशः = कीर्तिलाई 


वाक्यार्थ- भगवानको अभिषेक भएको त्यस ठाउँमा देवर्षि नारद सहित तुम्बुरु आदि गन्धर्व, 
विद्याधर, सिद्ध, चारणहरू पनि आए र भगवानको सांसारिक मललाई निवारण गर्ने कीर्तिलाई 
गाए अनि खुसी भएका अप्सराहरू नाचे। 


त॑ तुष्टुबुदेवनिकायकेतवो व्यवाकिरंश्चादुभुतपुष्पवृष्टिभिः । 
लोकाः परां निवृतिमाप्नुवंस्त्रयो गावस्तदा गामनयन्‌ पयोद्वुताम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- पुष्पवृष्टिद्वारा तदा = त्यस बखतमा 
देवनिकायकेतवः = देवसमूहमा |व्यवाकिरन्‌ = वर्षा गराए गावः = गाईहरूले 

ध्वजा हैँ श्रेष्ठ देखिने देवताहरू |त्रयो लोकाः = तीनै लोकका [गाम्‌ = पृथिवीलाई 

तं च = उहाँ भगवानुप्रति सारा प्रजाहरूले पयोद्रुताम्‌ = दुधले भिजेको 
तुष्टुवुः = प्रसन्न भए र परां निवृतिम्‌ = परम आनन्दलाई अवस्थामा 
अदुभुतपुष्पवृष्टिभिः = अदभुत |आप्नुवन्‌ = प्राप्त गरे अनयन्‌ = पुर्‍्याए 


वाक्यार्थ- मुख्य देवताहरूले पनि भगवानुप्रति प्रसन्न भएर स्वर्गबाट पुष्पवृष्टि गरे तथा तीनै 
लोकका प्रजाहरूले परम आनन्दको अनुभव गरे। त्यस बखतमा गाईहरूले दुधले पृथिवीलाई 
भिजाइदिए । 


नानारसोघाः सरितो वृक्षा आसन्‌ मधुरूवाः । 
अकृष्टपच्योषधयो गिरयोऽबिश्रदुन्मणीन्‌ ॥ २६॥ 
पढार्थ- [सरितः = नदीहरू |नानारसौघाः = विभिन्न स्वादका 


रामानन्ढी टीछ्लडटढ 


दशम स्कन्ध 


पानी बगाउने भए 

वृक्षाः - रुखहरू पनि 
मधुस्रवाः = महहरू बगाउने 
आसन्‌ = भए 


श्रीमद्‌भागवत 


अकृष्टपच्योषधयः = खनजोत 
नगरीकन नै बोटबिरुवामा 
फलहरू फल्न थाले 

गिरयः = पहाडहरूले पनि 


३९७० 
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उन्मणीन्‌ = गर्भभित्रका 
मणिहरूलाई 
अबिश्रत्‌ = (बाहिर नै) धारण 


वाक्यार्श- नदीहरूले विभिन्न स्वाद भएको पानी बगाउन 


गर्न थाले 
थाले, रुखहरूबाट पनि महका 


धाराहरू झरे, खनजोत नगरीकन ने गहुँ, धान आदिका बोटबिरुवामा फलहरू फल्न थाले र 
पर्वतहरूले पनि भित्रका रत्न-मणिहरूलाई बाहिरै धारण गरे। 


कृष्णेऽभिषिक्त एतानि सत्त्वानि कुरुनन्दन । 


(%२ ०५ ७ €३_ €३ € 


[नवराण्यभवस्तात कूराण्याप ।नसगतः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- अभिषिक्ते = अभिषिक्त एतानि = यस्ता 

कुरुनन्दन = हे कुरुवंशी हुनुभएपछि सत्त्वानि अपि = प्राणीहरू पनि 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ निसर्गतः = स्वभावैले निर्वेराणि = वैरभावले रहित 
कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्रूराणि = क्रूर अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे कुरुवंशी प्रिय परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अभिषिक्त हुनुभएपछि स्वभावैले क्रूर 
भएका प्राणीहरू पनि वैरभावले रहित भए। 


इति गोगोकुळपतिं गोविन्दमभिषिच्य सः । 


hn ha hn 
अनुज्ञाता यया शका वृता दवादाभादवम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अभिषिच्य = अभिषेक गरेर देवादिभिः = देवता आदिद्वारा 
इति = यसरी अनुज्ञातः = (जान) आज्ञा वृतः = घेरिएर 

गोगोकुळपतिं = गाई र पाएका दिवम्‌ = स्वर्गतिर 

गोकुलका स्वामी सः= ती ययौ = गए 

गोविन्दम्‌ = गोविन्दलाई शक्रः = इन्द्र 


वाक्यार्थ- यसरी गाई र गोकुलका स्वामी गोविन्दलाई अभिषेक गरेर देवता आदिले सहित इन्द्र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग आज्ञा लिई स्वर्गतिर गए । 


ck 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
इन्द्रस्तुतिनीम सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 


रामानन्ढी टीन्चडळण 
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अथ WW ०२ घ्याय 
अथ अष्टावशाऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले वरुण लोकबाट नन्दलाई ल्याउनु 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकादश्यां निराहारः समभ्यच्यं जनार्दनम्‌। 
स्नातुं नन्दस्तु कालिन्द्या द्वादश्यां जलमाविशत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
नन्दः तु = नन्द चाहिँ 
एकादश्यां = एकादशीमा 


जनार्दनम्‌ = भगवान्‌ 
जनार्दनलाई 
समभ्यच्य॑ = पूजा गरेर 


निराहारः = निराहार व्रत बसेर [द्वादश्यां = द्वादशीमा (राति नै) 


स्नातुं = स्नान गर्नका लागि 
कालिन्द्याः = यमुनाको 
जलम्‌ = जलमा 

आविशत्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- नन्दले कार्तिक शुक्ल एकादशीमा निराहार व्रत बसेर भगवान्‌ जनार्दनको पूजा गरी 
भोलिपल्ट द्वादशीमा (राति ने) नुहाउन यमुनाको जलमा प्रवेश गरे। 


त॑ गृह्दीत्वानयद्‌ भृत्यो वरुणस्यासुरोऽन्तिकम्‌ । 
अवज्ञायासुरी वेलां प्रविष्टमुद्कं निशि ॥ २॥ 


पढार्थ- निशि = रातमा नै वरुणस्य = वरुणको 

आसुरीं = असुरहरूको विहार |उद्कं = पानीमा भृत्यः = सेवक 

गर्ने प्रविष्टम्‌ = प्रवेश गरेका असुरः = कुनै असुरले 

वेलां = समयलाई तं = ती नन्दलाई अन्तिकम्‌ = वरुणको नजिक 
अवज्ञाय = वास्तै नगरी गृहीत्वा = समातेर अनयत्‌ = लग्यो 


वाक्यार्थ- असुरहरूको विहार गर्ने वेला हो भन्ने कुरा विचारे नगरी राति ने नुहाउन जलमा 
प्रवेश गरेका नन्दलाई वरुणको सेवक कुनै असुरले समातेर वरुण भए ठाउँमा लग्यो। 
विंवरण- यस श्लोकमा वरुणको अनुचरले आसुरी वेला अर्धरात्रिमा यमुनाभित्र नुहाउन पसेका 
नन्दलाई हरण गरेको बताइएको छ। 
एकादशीको दिन नन्दले जनार्दन भगवानको पूजा गरे। एकादशीमा निराहार रही द्वादशीको 
दिन व्रत पारायण गर्नुपर्ने शास्त्रीय विधान छ। सूर्योदयकालमा यदि द्वादशी आधा मुहूर्त मात्रै 
बाँकी हुने रहेछ भने अर्धरात्रिमै उठी अग्निहोत्र आदि नित्य कर्म समाप्त गरेर भए पनि प्रातःकाल 
द्वादशीमा पारायण गर्नैपर्दछ। यद्यपि यी वैदिक कृत्यहरू प्रातःकालदेखि मध्याहकालसम्ममा 
गरिन्छन्‌, तर सूर्योदयपछि द्वादशी जम्मा आधा मुहूर्त मात्र बाँकी रहेछ भने त द्वादशीमा अनिवार्य 
पारायण गर्नुपर्ने उपासनाको नियमले गर्दा ती वैदिक कर्महरूलाई पनि अघि नै गरिसक्नुपर्दछ भन्ने 
मान्यता छ- कलार्धं द्वादशीं दृष्ट्वा निशीथादूर्ध्वमेव हि। आमध्याह्णाः क्रियाः सर्वाः कर्तव्याः 
राळानन्ढी टीक्काहठज्ञ 
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शम्भुशासनात्‌। नन्दले यही मान्यता अनुसार अर्धरात्रिमा ने नुहाएका हुन्‌ तर वरुणको सेवकले 
अर्धरात्रिमा नुहाउनुहुन्न भन्ने सामान्य नियम मात्र जानेकाले नन्दको हरण गप्यो। आसुरी वेला 
ठानी वरुणको सेवकले नन्दको हरण गर्नु यस विषयमा उसको ज्ञान नहुनाले हो भनी वरुणले नै 
सातौँ श्लोकमा भनेका छन्‌। 


चुकुशुस्तमपश्यन्तः कृष्ण रामेति गोपकाः । 
भगवांस्तदुपश्रुत्य पितरं वरुणाहृतम्‌ । 
तदन्तिकं गतो राजन्‌ स्वानामभयदो विभुः॥ ३॥ 


पढार्थ- चुकुशुः = कराए स्वानाम्‌ = आफ्ना भक्तहरूलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ भगवान्‌ = भगवानले पनि अभयद्‌ः = अभयप्रदान गर्ने 
तम्‌ = ती नन्दलाई तत्‌ उपश्रुत्य = त्यो विभुः = व्यापक परमात्मा 
अपइ्यन्तः = नदेखेका कोलाहललाई सुनेर श्रीकृष्ण 

गोपकाः = गोपहरूले पितरं = पितालाई तदन्तिकं = ती वरुणको 

कृष्ण राम इति = हे श्रीकृष्ण ! |वरुणाहृतम्‌ = वरुणद्वारा हरण |समीपमा 

हे बलराम ! भनेर गरिएको कुरा बुझी गतः = जानुभयो 


वाक्यार्थ- नन्दलाई नदेखेपछि सारा गोपहरू 'हे श्रीकृष्ण | हे बलराम !' भनेर कराउन थाले। यो 
कोलाहल सुनेर पिताजीलाई वरुणले हरण गरेको कुरा भगवान्ले बुज्नुभयो र आफ्ना भक्तहरूलाई 
अभयप्रदान गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्ण वरुण भएको ठाउँमा जानुभयो । 


प्राप्तं वीक्ष्य हृषीकेशं लोकपालः सपर्यया । 
महत्या पूजयित्वाह तद्दानमहोत्सवः॥ ४॥ 


पढार्थ- प्राप्तं = (आफ्नो ठाउँमा) महत्या = ठुलो 
तदृर्शनमहोत्सवः = उहाँ आउनुभएका सपर्यया = पूजाविधिद्वारा 
(भगवान्‌) को दर्शनको हृषीकेशं = इन्द्रियका ईश्वर पूजयित्वा = पूजा गरेर 
महोत्सवले आनन्दित भएका [भगवानलाई आह = भन्न थाले 
लोकपालः = लोकपाल वरुणले [वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- भगवान्को दर्शनलाई महोत्सव समान मान्ने लोकपाल वरुणले हृषीकेश भगवान्‌ 
आउनुभएको देखेर धुमधामसँग भगवानको पूजा गरी उहाँलाई भन्न थाले। 


वरुण उवाच (वरुणले भने) 
A NN NN Ee _ 
अद्य म नभृता दहांञयवाथाशाधगतः प्रभा । 
त्वत्पादभाजो भगवन्नवापुः पारमध्वनः ॥ ५॥ 
रामाबन्ढी टीख्रढठद 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- निभृतः = सफल भयो त्वत्पादभाजः - हजुरका चरण 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ अद्य एव = आज नै उपासकहरू 

अद्य = आज अर्थः = (सारा) पुरुषार्थ अध्वनः = संसारमार्गको 

मे = मेरो अधिगतः = प्राप्त भयो पारम्‌ = पार (लक्ष्य) 

देहः = शरीर धारण गरेको प्रभो = हे प्रभु अवापुः = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! आज मैले शरीर धारण गरेको सफल भयो र सारा पुरुषार्थको प्राप्ति 
पनि भयो। हे प्रभु ! जो हजुरको चरणकमलको उपासना गर्दछन्‌ उनीहरूले संसारमार्गको लक्ष्य 
प्राप्त गर्दछन्‌ । 


नमस्तुभ्यं भगवते ब्रह्मणे परमात्मने । 
न यत्र श्रूयते माया लोकसृष्टिविकल्पना ॥ ६॥ 


पढार्थ- तुभ्यं = हजुरलाई चराचरलोकको सृष्टि गर्ने 
भगवते = ऐश्वर्यशाली नमः = नमस्कार छ माया = माया 

ब्रह्मणे = व्यापक स्वरूप र यत्र = जुन परमात्मामा न श्रूयते = वास्तविक रूपमा 
परमात्मने = आत्मस्वरूप लोकसृष्टिविकल्पना = छैन भनेर वेदले भन्दछ 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यशाली, व्यापक र सबैका आत्मस्वरूप हजुरलाई नमस्कार छ। हजुरमा यो 
चराचरको सृष्टि गराउने जो माया शक्ति छ, त्यो वास्तविक रूपले छैन भनेर वेदले भन्दछ। 


अजानता मामकेन मूढेनाकार्यवेदिना । 
आनीतोऽयं तव पिता तद्भवान्‌ क्षन्तुमहेति ॥ ७॥ 


पढार्थ- मामकेन = मेरो भृत्यद्वारा भवान्‌ = हजुरले 
अजानता = नजानेको अयं = यहाँ तत्‌ = त्यो अपराध 
अकार्यवेदिना = कर्तव्य नबुझेको तव पिता = हजुरका पिता क्षन्तुम्‌ अहेति = क्षमा 
मूढेन = मूर्ख आनीतः = ल्याइनुभएको छ [गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- केही नजानेको र कर्तव्य नबुझेको मूर्ख यो मेरो सेवकले हजुरका पिताजीलाई 
ल्याएछ, हजुरले यो अपराध क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


ममाप्यनुग्रहं कृष्ण कतुमहंस्यशेषदुक्‌ । 
गोविन्द नीयतामेष पिता ते पितृवत्सल ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- गोविन्द = हे गोविन्द हुनुहुन्छ, त्यसैले 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण अशेषदुक्‌ = हजुर सबैको साक्षी मम अपि = मलाई पनि 


रामानन्ढी टीछ्कहरुघ 


दशम स्कन्ध 


अनुग्रहं = अनुग्रह 
कतुंम्‌ = गर्न 
अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


श्रीमद्‌भागवत 


पितृवत्सल = हे पितृप्रिय प्रभु 
एष = यहाँ रहनुभएका 
ते = हजुरका 
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पिता = पिता 
नीयताम्‌ = लगियोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! हे गोविन्द | हजुर संसारको साक्षी हुनुहुन्छ, ममाथि कृपा गर्नुहोस्‌ र हे 
पितृप्रिय प्रभु ! यहाँ रहनुभएका आफ्ना पिताजीलाई लैजानुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकेदवले भन्नुभयो) 
एवं प्रसादितः कृष्णो भगवानीइवरेशवरः । 
आदायागात्‌ स्वपितरं बन्धूनां चावहन्‌ मुदम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- ईश्वरहरूका पनि ईश्वर बन्धूनां = बन्धुबान्धवहरूको 
एवं = यसरी भगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ मुदम्‌ च = हर्षलाई 
प्रसादितः = (स्तुति आदिद्वारा) श्रीकृष्णले आवहन्‌ = बढाउँदै 

प्रसन्न गराइनुभएका स्वपितरं = आफ्ना पिताजीलाई |अगात्‌ = (त्रजतिर) जानुभयो 
ईश्वरेश्वरः = (ब्रह्मा आदि) |आदाय = लिएर 


वाक्यार्थ- यसरी वरुणले स्तुति गरेर भगवानलाई प्रसन्न बनाएपछि ईश्वरहरूका पनि ईश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सारा व्रजवासीहरूलाई आनन्दित पार्दै पिताजीलाई लिएर व्रजतिर जानुभयो । 


नन्दस्त्वतीन्द्रियं दुष्ट्वा लोकपालमहोदयम्‌ । 
कृष्णे च सन्नतिं तेषां ज्ञातिभ्यो विस्मितोऽबवीत्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- कृष्णे च = श्रीकृष्णमा विस्मितः = चकित हुँदै 


नन्दः तु = नन्दले चाहिँ तेषां = ती लोकपाल र उनका 
अतीन्द्रियं = कहिल्यै नदेखेको सिवकहरूको 
लोकपालमहोदयम्‌ = लोकपाल |सन्नतिं = आदरभाव 


ज्ञातिभ्यः = आफ्ना 
बन्धुबान्धवहरूलाई 
अब्रवीत्‌ = भन्न थाले 


वरुणको ऐश्वर्यलाई र दुष्ट्वा = देखेर 
वाक्यार्थ- नन्द कहिल्यै नदेखेको लोकपाल वरुणको ऐश्वर्य र उनीहरूको श्रीकृष्णप्रतिको 
आदरभाव देखेर चकित भए अनि ती सबै कुरा उनी आफन्तहरूलाई भन्न थाले। 

~ चे ~ राजन्‌ गोपास्तमीश्वरम्‌ 

त त्वात्सुक्याधया मत्वा गोपास्तमीश्वरम्‌ | 

आपि नः स्वगतिं सृक्ष्मामुपाघास्यदघीश्वरः ॥ ११॥ 


औत्सुक्यधियः = नन्दको कुरा ति = ती 
सुनेर उत्सुकता बढेका गोपाः तु = गोपहरूले चाहिँ 
रामानन्ढरी टीकिहठन् 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
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तँ ती श्रीकृष्णलाई परमात्माले दर्शन 

ईश्वरम्‌ = ईश्वर नः अपि = हामीहरूलाई पनि |उपाधास्यत्‌ = गराइदिनुहोला कि 
मत्वा = मानेर सूक्ष्मां = सूक्ष्म 

अधीइ्वरः = संसारका मालिक स्वगतिं = आफ्नो परमधामको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! नन्दको कुरा सुनेर गोपहरूले जगत्‌का एक मात्र स्वामी परमात्माले 
हामीहरूलाई पनि आफ्नो सूक्ष्म परमधामको दर्शन गराइदिनुहोला कि भनी अति उत्सुकतापूर्वक 
विचार गर्न थाले। 


इति स्वानां स भगवान्‌ विज्ञायाखिलदुक्‌ स्वयम्‌ । 
सङ्कल्पसिद्धये तेषां कृपयेतदचिन्तयत्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌ [तेषां = तिनीहरूको 

इति = यसरी विचार गरिरहेका श्रीकृष्णले सङ्कल्पसिद्धये = इच्छा पूर्ण गर्न 
स्वानां = आफ्ना प्रेमी स्वयम्‌ = आफैँ एतत्‌ = यो 

भक्तहरूको इच्छालाई विज्ञाय = बुझेर अचिन्तयत्‌ = विचार गर्न 
अखिलदुक्‌ = सर्वसाक्षी कृपया = कृपापूर्वक लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी विचार गरिरहेका आफ्ना प्रेमी भक्तहरूको इच्छालाई सर्वसाक्षी हुनुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफैँ बुझेर उनीहरूको इच्छा पूर्ण गर्ने विचार गर्न लाग्नुभयो । 


जनो वे लोक एतस्मिन्नविद्याकामकर्मभिः । 
उच्चावचासु गतिषु न वेद स्वां गतिं भ्रमन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- अविद्याकामकर्मभिः = अविद्या, भ्रमन्‌ = घुम्दा-घुम्दै 
वे = निश्चय नै कामना र कर्मको आधारमा स्वां = आफ्नो 

जनः = मानिस उच्चावचासु = उचनीच गतिं = स्वरूपलाई 
एतस्मिन्‌ लोके = यो लोकमा [गतिषु = अवस्थाहरूमा न वेद्‌ = जान्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- मानिसले यस लोकमा अविद्या, कामना र कर्मको वासनाले उचनीच अवस्थाहरूमा 
घुम्दा घुम्दै आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई जान्न सक्दैन । 


इति सञ्चिन्त्य भगवान्‌ महाकारुणिको हरिः। 


दशयामास लोकं स्व॑ गोपानां तमसः परम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- सञ्चिन्त्य = विचार गरेर भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ 
इति = यसरी महाकारुणिकः = अत्यन्त दयालु |श्रीकृष्णले 


रामानन्ढी टीछ्करछ 
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गोपानां = गोपहरूको रहेको लोकं = परमधाम (वैकुण्ठ) 
तमसः परम्‌ = प्रकृतिभन्दा पर (स्वं = आफ्नो दशयामास = देखाउनुभयो 


वाक्यार्थ- परम दयालु भगवान्‌ श्रीकृष्णले यति विचार गरेर ती गोपहरूलाई प्रकृतिभन्दा पर 
रहेको आफ्नो परमधाम देखाउनुभयो । 


सत्यं ज्ञानमनन्तं यद्‌ ब्रह्मज्योतिः सनातनम्‌ । 
यद्वि पश्यन्ति मुनयो गुणापाये समाहिताः ॥ १५॥ 


पढार्थ- यत्‌ ब्रह्मज्योतिः = जो ब्रह्मज्योति/समाहिताः = समाधिमा बसेका 
सत्यं = सत्स्वरूप छ (त्यसको दर्शन गराउनुभयो) |मुनयः = मुनिहरूले 

ज्ञानम्‌ = चित्स्वरूप र हि = निश्चय नै पश्यन्ति = देख्दछन्‌ (अनुभव 
अनन्तं = अनन्त (अन्त्यरहित) |यत्‌ = जसलाई गर्दछन्‌) 

सनातनम्‌ = नित्यसिद्ध शुणापाये = गुणातीत भएर 


वाक्यार्थ- भगवानले सत्स्वरूप, चित्स्वरूप, अनन्त र नित्यसिद्ध ब्रह्मज्योतिको दर्शन दिनुभयो 
जुन ब्रह्मज्योतिको दर्शन गुणातीत भई समाधिमा बसेका मुनिहरूले मात्र प्राप्त गर्दछन्‌। 


ते तु बह्महृदं नीता मग्नाः कृष्णेन चोद्धृताः । 
ददुशुब॑ह्मणो लोकं यत्राकूरोऽध्यगात्‌ पुरा ॥ १६॥ 


पढार्थ- कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा यत्र = जहाँ 

ते तु = (त्यसपछि) ती गोपहरू |उदुधृताः = त्यहाँबाट फिकिए {पुरा = पहिले 

ब्रह्महदं = ब्रह्मकुण्डमा (त्यसपछि) अक्रूरः = अक्रूर 

नीताः = पुर्‍्याइए बरह्मणः लोकं च = ब्रह्मलोकको |अध्यगात्‌ = गएका थिए 
मग्नाः = (ब्रह्मकुण्डको (ब्रह्मज्योतिको) पनि (भगवानको दर्शन पाएका थिए) 
आनन्दमा) मग्न भएका उनीहरू दिदुशुः = दर्शन गरे 


वाक्यार्थ- भगवानले गोपहरूलाई ब्रह्मकुण्डमा लैजानुभयो। ब्रह्मकुण्डको आनन्दमा मरन भएका 
उनीहरूलाई भगवान्ले त्यहाँबाट मिकिदिनुभयो र ब्रह्मलोकको दर्शन गराउनुभयो, जहाँ पहिले 
अक्रूर गएका थिए। 

नन्दादयस्तु तं दुष्ट्वा परमानन्दनिवृता ; । 

कृष्णं च तत्रच्छन्दोभिः स्तूयमानं सुविस्मिताः ॥ १७॥ 


पढार्थ- मग्न भएका गोपहरू त (त्यो भगवत््‌लोक र) 
परमानन्दनिवृताः = परमानन्दमा |नन्दाद्यः तु = नन्द आदि तत्र = त्यहाँ 


रामानन्ढी टीछ्लडरुट 
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छन्दोभिः = मूर्तिमान्‌ वेदहरूद्वारा पनि भए 

स्तूयमानं = स्तुति गरिनुभएका दृष्ट्या = देखेर 

तं कृष्णं च = उहाँ श्रीकृष्णलाई |सुविस्मिताः = आश्चर्यचकित 

वाक्यार्थ- परमानन्दमा मग्न भएका नन्द आदि गोपहरू भगवानको धाम र त्यहाँ मूर्तिमान्‌ 
वेदहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति गरेको देखेर आश्चर्यचकित भए। 

विवरण यस अध्यायमा भगवानका भक्तले अनन्य भावले उहाँको सेवा गर्नुपर्छ भन्ने रहस्य 
बताइएको छ। भगवानूको सेवक अन्य अनुष्ठान गर्ने धुनमा लाग्यो र उसले भगवानलाई बिर्सियो 
भने उसको अनन्यता भङ्ग हुन्छ। अनन्यता भनेको जताततै र सबेरूपमा आफ्ना इष्टदेवको मात्र 
उपासना, चिन्तन, पूजन गर्नु हो। जब यो अनन्य निष्ठा भक्तमा रहँदैन र कुनै अर्को साधनको 
खोजीमा ऊ लाग्छ, तब उसले दुःख पाउँछ। यसैले नन्दले पनि दैत्यद्वारा अपहत भई दुःख 
पाउनुपरेको हो। यसरी दुःख पाए पनि आफ्ना भक्तलाई भगवान्ले दुःखबाट छुटकारा दिनुहुन्छ। 
श्रीकृष्णले वरुणलोकमा गएर नन्दलाई छुटाई त्यसैको पुष्टि गर्नुभयो। एकपटक दुःख पाएर 
त्यसबाट परमात्माले ने जोगाएपछि बल्ल नन्दले श्रीकृष्णको महत्तालाई हृदयभित्रैबाट बुझे जब 
भक्तको आफूमा दृढ या अनन्य निष्ठा हुन्छ, तब भगवान्ले तिनीहरूलाई आफ्नो स्वरूपको 
अपरोक्ष ज्ञान दिनुहुन्छ। गीता (१२/६-७)मा पनि भगवानूले ममा निरन्तर युक्त भई प्रीतिपूर्वक 
भजन गर्नेहरूलाई म आफ्नो स्वरूपको ज्ञान गराइदिन्छु र संसारसागरबाट उद्धार गरिदिन्छु भनी 
यही कुरा भन्नुभएको छ। यहाँ श्रीकृष्णले आफ्नो सगुण र निर्गुण दुबै स्वरूपलाई प्रत्यक्ष 
देखाइदिनुभएको छ। परमात्माको सनातन रूप भनेको नित्य ब्रह्मचेतन्यरूप हो। भगवानले पहिला 
आफ्नो ब्रह्मचेतन्यको बोध गराइदिनुभयो र गोपहरू सगुण रूपके उपासक भएकाले पछि दिव्य 
सगुणरूपको दर्शन पनि गराउनुभयो भनी यस श्लोकमा बताइएको छ। यसरी परमात्माप्रति अनन्य 
निष्ठा हुनुको फल यहाँ बताइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
_ cw 22 ०, घ्याय 
दशमस्कन्धे पूवोर्घे$ष्टाविंशो$घ्यायः ॥ २८ ॥ 
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अथ एकोनत्रिंशो ध्यायः 
रासलीलाको प्रारम्भ 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
भगवानपि ता रात्रीः शारदोत्फुल्लमल्लिकाः । 
वीक्ष्य रन्तुं मनश्चक्रे योगमायामुपाश्रितः ॥ १॥ 


पढार्थ- ताः = ती उपाश्रितः = साथ लिई 
भगवान्‌ अपि = भगवानले पनि (रात्रीः = रातहरूलाई रन्तुं = क्रीडा गर्न 
शारदोत्फुल्लमल्लिकाः = शरद्‌ [वीक्ष्य = देखेर मनः = मन 

ऋतुमा बेली फूलहरू फुलेका |योगमायाम्‌ = योगमालाई चक्रे = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानले पनि शरद्‌ ऋतुमा बेली फूलहरू ढकमक्क फुलेका ती रातहरूलाई देखी 
आफ्नो योगमायाको साथ लिई क्रीडा गर्ने इच्छा गर्नुभयो । 
विंवरण-- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले रासलीलाको सङ्कल्प गर्नुभएको छ। यस श्लोकमा 
शरत्कालमा बेली फूल फुलेका रातहरूलाई देखेपछि भगवानलाई पनि रमाउने इच्छा भयो 
भनिएको छ। परमात्मा आप्तकाम एवं अकाम हुनुहुन्छ भनी बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४/३/२१) मा 
बताइएको छ। तर अहिले त परमात्मा आफ्ना प्रेमीहरूसँग आफ्नो आनन्द साट्न अनि उनीहरूको 
प्रेमरस लाई स्वीकार गरी सन्तुष्ट हुन ने व्रजमण्डलभित्र प्रवेश गर्नुभएको हो। यस श्लोकमा 
प्रयोग भएका सम्पूर्ण पदावलीले परमात्मामा आएको यही रसमय परिवर्तनलाई देखाएका छन्‌। 
यस श्लोकमा सबभन्दा पहिले भगवान्‌ शब्दको प्रयोग गरी श्रीशुकदेवले उहाँको 
सर्वगुणसम्पन्न एवं कामनारहित ईश्वरीय स्वरूपको सम्झना गर्नुभएको छ। भगवान्‌ त ऐश्वर्य, 
सौभाग्य, यश, धर्म, ज्ञान र वैराग्य यी छ ओटे गुणहरूद्वारा नित्य युक्त रहनुहुन्छ, उहाँलाई अरू 
कसैबाट आनन्दित हुन या आनन्द सापटी लिनुपर्दैन। बरु परमात्माकै रसलाई पाएर सबै आनन्दित 
हुन्छन्‌ भनी उपनिषद्मा पनि बताइएको छ- रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दीभवति (छान्दोग्योपनिषद्‌, 
८/७/१) । उसो भए उहाँलाई यो प्रेमको प्यासले कहिलेदेखि सताउन थाल्यो ? प्रेमको महिमाद्वारा 
सर्वसमर्थ एवं कामनारहित परमात्मा पनि परिलई परिवर्तित भएर प्रेमको प्यासले युक्त हुनु 
भक्तहरूका लागि अवश्य ने खुसीको विषय हो। यहाँ भगवान्‌ रमाउन चाहनुभएको छ। 
जीवहरूले रमाउन विषयहरूको सहारा लिनुपर्दछ, तर भगवान्‌ त स्वतन्त्र हुनुहुन्छ। उहाँको आनन्द 
अरू कसैको अधीनमा छैन। उसो भए परमात्मा आफ्नै स्वरूपबाट आनन्दित नभई किन बाँसुरी 
बजाउँदै गोपिनीहरूको प्रतीक्षामा रहनुभयो ? भागवतका टीकाकार विद्वानुहरूले यसको रहस्य 
बताउनुभएको छ- गोपिनीहरूका माध्यमले लिइएको रस पनि भगवानूको आफ्ने रस हो। 
वेदान्तमा परमात्मा आनन्दस्वरूप हुनुहुन्छ भनी बताइइको छ, त्यो स्वरूपमा भोग्य-भोक्ता आदि 
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भावको स्फुरण छैन, तर प्रेममा चाहिँ आनन्दस्वरूप परमात्मा केवल निर्गुण-निष्क्रिय नभई सबै 
कामना र सबै रसले युक्त हुनुहुन्छ- सर्वकामः सर्वगन्धः सर्वरसः (छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/७/१) । 
ब्रजलीलामा परमात्माको स्वरूपभूत आनन्दको स्फुरण या विमर्श भएको छ। यहाँ केवल निष्क्रिय 
आनन्दमात्र नभई कामना, उल्लास र नृत्यसहितको आनन्द छ। यसैले यसलाई रस मात्र नभनी 
रास भनिएको छ। 

रास शब्दको अर्थ हुन्छ- रसहरूको समूह (रसानां समूहः रासः) । परमात्मा एउटै भएपछि 
उहाँको स्वरूपभूत आनन्द पनि एउटै हुन्छ, तब रसानाम्‌ यसमा बहुवचनको प्रयोग कसरी भयो 
भन्ने शङ्का हुन सक्छ। तर व्रजलीलामा स्वरूपभूत आनन्द केवल भगवानूमा मात्र होइन, उहाँकै 
स्वरूपभूता कृष्णमय गोपिनीहरूमा पनि रहेको छ। अछ भनौँ कृष्णमा रहेको स्वरूपभूत निष्क्रिय 
एवं आस्वादन गर्न नसकिने आनन्द ने गोपिनीहरूमा सरी सक्रिय एवं आस्वाद्य बनेको छ। यस 
दृष्टिले हेर्दा रासलीलाको प्रसङ्गमा श्रीकृष्णमा भन्दा गोपिनीहरूमा बढी रस छ। आफैँमा अत्यन्त 
सुन्दर भएको व्यक्ति पनि चुपचाप एकान्तमा रहँदा आफ्नो आनन्दलाई उसले रसास्वादन गर्न 
सक्दैन। तर जब त्यही व्यक्ति ऐना अगाडि बस्छ, तब त्यहाँ देखिएको आफ्नै स्वरूपले उसलाई 
परम आनन्दित बनाइदिन्छ। स्फुरित भइरहेको आनन्द निष्क्रिय आनन्दभन्दा बढी आस्वाद्य एवं 
मनोहर हुन्छ। गोपिनीहरू भगवानका प्रेममय प्रतिरूप हुन्‌, उनीहरूमा रहेको यही विशेष आनन्दको 
आस्वादन गर्न ने स्वरूपतः निष्काम रहने श्रीकृष्ण पनि सकाम हुनुभएको छ। प्रेमरसको यही 
विलक्षणता हो कि पहिले परमात्माले आफ्नो स्वरूपानन्दलाई प्रेमीहरूको हृदयभित्र फिंजाउनुहुन्छ 
अनि त्यहाँ मूर्तिमान्‌ भएको आफ्नै रसलाई आफैँ आस्वादन गर्नुहुन्छ । 

यस श्लोकमा आएको वीक्ष्य यो पदले भगवानले आफ्नो हेराइद्वारा नै सम्पूर्ण 
व्रजमण्डलमा आफ्नो रसको स्थापना गर्नुभएको सूचित गर्दछ। रसलाई भोग्न त मन चाहिन्छ, 
परमात्मामा संसारी जीवहरूमा जस्तो मन छैन, तब कसरी भोग सम्भव छ? यो समस्याको 
समाधानका लागि भगवानूले आफैँमा मनश्चक्रे अर्थात्‌ मनको पनि रचना गर्नुभयो। कुने पनि 
काम गर्न सबभन्दा पहिले मन चाहिन्छ यस्मान्न ऋते किञ्चन कर्म क्रियते भनी वेदमा 
(रुद्राष्टाध्यायी १/७) बताइएको छ। सृष्टिकालमा पनि पहिले मनको रचना भएको छ- 
तन्मनोऽसृजत। महारासमा पनि सबभन्दा पहिले यही मनको रचना भएको छ। टीकाकार 
वंशीधरले चक्रे यो आत्मनेपदको तात्पर्य बताउँदै भन्नुभएको छ- भगवानले मनको रचना आफ्नै 
लागि गर्नुभएको हो। क्रियाको फल स्वयं कर्तामा रहन्छ भने त्यहाँ आत्मनेपदको प्रयोग हुन्छ। 
यसैले यहाँ मनद्वारा आनन्द भोग्नुको मुख्य फल भगवान्‌मा छ। भगवानको प्रेमले भरिपूर्ण भएका 
गोपिनीहरूले भगवानलाई नै प्रेमरसको दान गर्नु ब्रजलीलाको विशेषता हो। 

ताः रात्रीः यो पदको विद्वान्‌हरूले अनेक अर्थ गर्नुभएको छ। यसको सामान्य अर्थ हो, 
चीरहरणको समयमा भगवानले रंस्यथ क्षपाः अर्थात्‌ मसँग रातहरूमा विहार गर्नेछौ भनी जुन 
रातहरूको सङ्केत गर्नुभएको थियो, तिनैलाई ताः भन्ने शब्दले बुझाएको छ। भगवानले रासलीला 
गर्दाको समय कुन थियो भनी सारार्थदर्शिनी, वंशीधरी आदि अनेक टीकामा विस्तृत विवेचना 
गरिएको छ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण सात वर्षको हुँदा कार्तिक महिनाको औँसीमा उहाँले इन्द्रयागको 
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निषेध गर्नुभएको थियो । शुक्लप्रतिपदामा गोवर्धन पूजा, उत्सव आदि भयो भने द्वितीयाको दिन 
इन्द्रले यो सब थाहा पाई क्रोध गरे। तृतीयादेखि नवमीसम्म सात दिन उहाँले गोवर्धनधारण 
गर्नुभयो । दशमीमा गोप-गोपिनीहरू र स्वयं इन्द्र पनि भगवानूको पराक्रम देखी विस्मित भए। 
एकादशीको दिन गोविन्दाभिषेक, इन्द्रस्तुति आदि भयो। द्वादशीको दिन भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
नन्दलाई वरुणलोकबाट छुटाई ल्याउनुभयो भने पूर्णिमामा सबै व्रजवासीलाई वैकुण्ठमा लिई 
जानुभयो । यसरी सातौँ वर्षको शरद्‌ ऋतु समाप्त भयो। अब आठौँ वर्षको शरद्‌ ऋतु आएपछि 
आश्विन पूर्णिमाको दिन सायड्रालमा भगवानूले रास आरम्भ गर्ने विचार गर्नुभयो । यहाँ पूर्णिमाको 
एउटै रातलाई किन रात्रीः यो बहुवचनको प्रयोग गरियो भन्ने शङ्का हुन सक्छ। टीकाकारहरू 
लेख्छन्‌- भगवान्ले पूर्णिमाको एउटै रातमा अनन्त रातहरूको विस्तार गर्नुभएको थियो। 
गोपिनीहरूमा रहेको अनन्त प्रेम र अनन्त उत्कण्ठाको शान्ति गर्न एउटै रातको विहारले नपुरने 
अनि आफूले उनीहरूको प्रेमको आस्वादन गर्न पनि एउटा रात मात्र अपुग हुने देखी भगवानले 
आफ्नो चिन्मय सङ्कल्पशक्तिबाट अनेक रातहरूको विस्तार गर्नुभयो। वस्तुतः रासलीला पूर्णिमा 
आदि कुनै लौकिक तिथिहरूमा होइन, अपि तु भगवानुद्वारा ने सङ्कल्पित दिव्य अनेक रात्रिहरूमा 
भएको थियो भनी यसले बताउँछ। रासपञ्चाध्यायीको अन्त्य (भागवत १०/३३/३९)मा ब्रह्मरात्र 
उपावृत्ते भनेर ब्रह्माजीको एक रात अर्थात्‌ एक हजार चतुर्युगीको पूर्ण अवधिसम्म महारास भएको 
बताइएको छ। जे होस्‌, ती अनेक रातहरूको विस्तार एउटै पूर्णिमाको रातमा भएको थियो। 

भगवानले रासको सङ्कल्प गर्नुभएपछि दोस्रो श्लोकमा मात्र चन्द्रमा उदाएको वर्णन 
गरिएको छ। उदगात्‌ अर्थात्‌ चन्द्रमा बल्ल उदाए भन्नुको अर्थ कृष्णचन्द्रले गर्न लागेको लीलामा 
सहयोगी हुने रसमय चन्द्रमा ने त्यहाँ उदाएको भन्ने हुन्छ। यो रासविहारको भावमय चन्द्र हो र 
पूर्व दिशादेखि मध्य आकाशसम्म मात्र यो पुग्छ, अस्त हुँदैन। शरत्कालमा मल्लिका (बेली) 
नफुल्ने भए पनि त्यो फुलेको बताउनुले वृन्दावनको भावमय अप्राकृत जगत्मा सबै ऋतुका 
फूलहरू त्यहाँ फुलेका थिए भनी सूचित गर्दछ। वंशीधरका अनुसार ताः रात्रीः यो पदको अर्को 
अर्थ हुन्छ रात्रिवत्‌ तमोव्याप्ताः प्रजाः अर्थात्‌ रात झैँ महाअन्धकारमा रहेका प्राणीहरू। यहाँ 
शरदोत्फुल्लमल्लिकाः यो पद प्रजा पदको विशेषण हो, जसको अर्थ हुन्छ- शर इव चन्ति 
पीडयन्ति इति शरदाः- पुत्राद्याः विषयाः, तेषु उत्फुल्लमल्लिकावत्‌ सुखबुद्धयः ये ते। पुत्र-परिवार 
आदि विषयहरू बाणले रोपे झुँ पीडा दिने स्वभावका छन्‌, तिनमा पनि सामान्य प्राणीहरू फूल 
फुले झैँ सुख भरिएको देख्छन्‌। यस्ता अज्ञानी प्राणीहरूसँग आफैँ घुलमिल गरेविना यिनीहरूको 
कुने उपायले पनि उद्धार हुन सक्दैन। मेरा लागि यिनले त्याग, पुरुषार्थ आदि केही नगर्ने भएपछि 
यिनका लागि म ने प्रयास गर्छु भनी रन्तुं अर्थात्‌ तिनीहरूसँग घुलमिल भई भगवान्‌ रमाउन 
खोज्नुभयो। यो कृपाप्रधान लीला भएकाले यहाँ योगमायाको आश्रय लिनु भनेको अज्ञानीहरूलाई 
आफूमा योग गराउन या अर्थात्‌ जुन मा अर्थात्‌ कृपा आवश्यक छ, त्यसकै आश्रय लिनु हो। 

दान गर्ने अर्थको रा धातुमा त्रि प्रत्यय लागेर पनि रात्रि शब्द बन्दछ, जसको अर्थ हुन्छ, 
दान गर्ने या आफैँलाई भगवान्‌मा समर्पित गरिदिने शरणागत भक्तहरू। 
उत्फुल्लमल्लिकादिरूपाणि विषयसुखानि शर इव झ्न्ति याः यो व्युत्पत्तिबाट 
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शरदोत्फुल्लमल्लिकाः यो पद बन्दछ। यसको अर्थ हुन्छ- मल्लिका फूल फुले झैँ संसारी 
व्यक्तिले राम्रा मान्ने विषयसुखले जसलाई बाण बिळे झैँ पीडा दिन्छन्‌, यस्ता विरक्त भक्तहरू, 
जसलाई विषयभोगले झन्‌ दुःख दिएको भान हुन्छ, त्यस्तालाई ब्रह्मरूप आफूमा मिलाउन 
भगवान्ले इच्छा गर्नुभयो भन्ने अर्को अर्थ हो। यहाँ योगमाया पदको अर्थ हुन्छ, आफूमा योग 
अर्थात्‌ अभेद गराउनका लागि या जुन मा अर्थात्‌ ब्रह्मप्रमा (ज्ञान) छ, त्यसको आश्रय लिई 
भगवान्‌ विरक्तहरूसँग खेल्नुहुन्छ। 

यो प्रेममय लीलाको प्रसङ्ग भएकाले पनि रहस्यवादी अनेक विद्वानूहरूले यसलाई 
आध्यात्मिक रहस्यके अर्थमा प्रस्ट्याउनुभएको छ। रासरहस्य टीकाकार लेख्नुहुन्छ- यहाँ भगवान्‌ 
मुमुक्षु व्यक्तिको स्थानमा हुनुहुन्छ। भगः भाग्यं तद्वान्‌ भगवान्‌ मुक्त हुने इच्छा राख्ने 
महाभाग्यशाली नै भगवान्‌ हो। अनेक विषयहरूका आकारमा आकारित अज्ञानात्मिका वृत्तिहरू ने 
रात्रीः हुन्‌। ती संसारी वृत्तिहरूलाई देखी मुमुक्षु योग अर्थात्‌ स्वरूप साक्षात्कारका लागि या जुन 
मा अर्थात्‌ ब्रह्मप्रमा छ, त्यसको आश्रय लिन्छ। यहाँ मनः चक्रे यस पदावलीको अर्थ 
चित्तसमाधान गर्नु भन्ने हुन्छ। 

यो २९ अध्यायदेखिको ३५ अध्यायसम्मका ७ अध्यायहरूलाई सुबोधिनीकारले 
कामप्रकरण भनी छुद्याउनुभएको छ। यहाँ काम भनेर प्रेमको पराकाष्ठा या फलरूप अवस्थालाई 
बताइएको हो। किनभने भक्तिशास्त्र अनुसार भगवान्मा परमप्रेम हुनुलाई नै परमपुरुषार्थ मानिन्छ। 
त्यसैले अनेक टीकाकारहरूले यसलाई फलप्रकरण भनी उल्लेख गरेका छन्‌। यी प्रसङ्गहरूमा 
गोपिनीहरूमा प्रेमको चरम उत्कर्ष देखेर स्वयं रसमय भगवान्‌ पनि ती अनेक गोपिनीहरूबाट 
प्रेमरस प्राप्त गर्न अनेक बन्नुभएको छ। कहिले हराउँदै, कहिले देखिँदै अनि कहिले उनीहरूका 
प्रेमजिज्ञासाहरूको समाधान गर्दै भगवानले उनीहरूको प्रेमलाई झन्‌-झन्‌ परिपुष्ट गरिरहनुभएको 
छ। गोपिनीहरूसँगको रासलीलामा अङ्गस्पर्श, बाँसुरीको गीतश्रवण, ताम्बुलभक्षण, अङ्गरागको 
सुगन्ध सुँघ्नु आदि अनेक वृत्तिहरूको प्रकाश भएको छ। भागवतलाई साक्षात्‌ भगवानूकै वाङ्मयी 
मूर्ति एवं दशम स्कन्धलाई उहाँको हृदय भनी बताइन्छ। हृदयमा पनि सबैभन्दा मुख्य पञ्चप्राण 
हुन्छन्‌। प्राण, अपान, समान, व्यान, उदान गरी यी पाँच सञ्चारी प्राणहरूद्वारा ने हृदय बन्दछ। 
यो पञ्चाध्यायी रासलीला पनि वाङ्मय मूर्ति भगवान्को पाँच प्राणसमानको रहेको छ। हृदय 
भावना एवं संवेदनाको केन्द्र हो। दशम स्कन्धको भावमय श्रीविग्रहमा रासलीलाका यी पाँच 
अध्यायले भगवानको प्रेमलीलामा प्राणसञ्चार गराएका छन्‌। 

श्रीधर स्वामीका अनुसार- ब्रह्मादिजयसंरूढदर्पकन्दर्पदर्पहा अर्थात्‌ ब्रह्मा आदि सबै 
देवतालाई एक-एक गरी जितेपछि दर्प बढेको कन्दर्प अर्थात्‌ कामदेवको दर्प वा अभिमानलाई 
नष्ट गर्न ने भगवानले रासलीला गर्नुभएको हो। भक्तहरू भन्छन्‌- शिवजीले जलाइदिनुभएको 
कामदेवले एक दिन श्रीकृष्णलाई युद्ध गर्न डाकेछ। श्रीकृष्णले शिवजीबाट कामदेव भस्म 
हुनुपरेको कुरा कामदेवलाई सम्झाउँदा पनि उसले त्यो वेला शिवजी तपस्या गर्न एकान्तवासमा 
हुनुभएकाले आफूले हार्नुपरेको बताएछ। तब भगवान्‌ श्रीकृष्णले अत्यन्त कामी पुरुषहरूको कैं 
आचरण गर्दा पनि आफूमाथि कामको प्रभाव अलिकति पनि नपरेको देखाउन सयौँ स्त्रीहरूसँग 
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विहार गर्नुभएको हो। आत्मन्यवरुद्धसौरतः अर्थात्‌ कामलाई आफैँभित्र थुनिदिई लीला गर्नुभयो 
भन्ने जस्ता पदहरूले भगवानूको यही अच्युततालाई देखाएका छन्‌। स्त्री, एकान्त रात, पूर्णचन्द्रको 
उदय आदि कामका सबै सामग्रीलाई पाउँदा त म यिनलाई अवश्य नै जित्नेछु भनी ढुक्क भएको 
कामदेव भगवानूमाथि आफ्नो कुनै पनि प्रभाव नपरेको देखी साहसविहीन एवं निरुपाय बन्यो। 
कामदेवको अभिमान चूर्ण गरिदिने यो श्रीकृष्णचरित्रको श्रवण-पठनले श्रद्धालु व्यक्तिहरूको 
हृदयभित्र रहेको बचे-खुचेको काम पनि चूर्ण हुन्छ भन्ने भावुक भक्तहरूको विश्‍वास रहेको छ। 


तदोडुराजः ककुभः करेमुंखं प्राच्या विलिम्पन्नरुणेन शन्तमेः । 
स चर्षणीनामुदगाच्छुचो मृजन्‌ प्रियः प्रियाया इव दीर्घदर्शनः ॥ २॥ 


पढार्थ- दीर्घदर्शनः = लामो समयपछि मुखं = मुखलाई 

तदा = त्यस वेला भेटिएका शन्तमेः = शीतल 

सः= ती प्रियः = प्रियले करेः = किरणरूपी हातहरूद्वारा 
उडुराजः = चन्द्रमा प्रियायाः इव = आफ्नी प्रियाको |अरुणेन = अरुणिमा (लाली) 


चर्षणीनां = मानिसहरूको (अनुहार सिँगारे) हैं द्वारा 

शुचः = गर्मीबाट उत्पन्न तापलाईप्राच्याः = पूर्वी विलिम्पन्‌ = लेपन गरिंदिदै 
मृजन्‌ = हटाउँदै ककुभः = दिशाको उदगात्‌ = उदाए 

वाक्यार्थ त्यसै वेला मानिसहरूमा गर्मीबाट उत्पन्न तापलाई हटाउँदै, लामो समयपछि भेट 
भएका प्रियतमले आफ्नी प्रियाको अनुहार सिँगारिदिए झैँ पूर्वी दिशाको मुखलाई आफ्ना शीतल 
किरणरूपी हातहरूद्धारा लाली लेपन गरिदिँदै चन्द्रमा उदाए । 

विंवरण- भगवानले रासक्रीडामा मन गर्नेबित्तिकै पूर्व दिशाबाट चन्द्रमा उदाए। चन्द्रमालाई 
मनको देवता मानिन्छ। अनुग्राहक देवताको अनुग्रहविना इन्द्रियहरूले काम गर्न सक्दैनन्‌। 
भगवानले भर्खरै रासका लागि आवश्यक मनको सृष्टि गर्नुभयो अतः त्यसको पनि अनुग्राहक 
चाहियो। रासलीलाको लागि योग्य अप्राकृत मन अरू सामान्य मन जस्तो होइन, जसलाई 
सामान्य चन्द्रको अनुग्रहले काम गरोस्‌, यसका लागि त भावजगत्मा ने दिव्य चन्द्रमाको उदय 
हुनु आवश्यक छ। त्यसैले भगवानूले आफ्नो नयाँ मनको अधिष्ठाता देवताको रूपमा नयाँ 
चन्द्रमाको पनि सृष्टि गर्नुभयो भन्ने सुबोधिनीकारको मत रहेको छ। आफ्ना किरणद्वारा पूर्वी 
दिशाको मुहारमा लाली छर्दै चन्द्रमा उदाउनुले चन्द्रमामा भरिएको प्रसन्नतालाई बताउँछ। 
आजसम्म चन्द्रमा मनका अधिष्ठाता त थिए, तर भगवान्‌मा परिच्छिन्न मन नभएकाले भगवानसँग 
उनको सम्बन्ध हुन पाएको थिएन। जब भगवानले लीलाविहारको लागि मनको रचना गर्नुभयो 
तब भगवानूको मनको समेत अधिष्ठाता हुन पाएकोमा चन्द्रमा अत्यन्त प्रसन्न भए र पूर्णताका 
साथ उदाए। मानौँ सम्पूर्ण प्राणीहरूको आँखामा परी आफ्नो यो अपूर्व सौभाग्य सबैलाई 
देखाउनके लागि चन्द्रमा चम्किएका हुन्‌ कि भने झैँ थियो। यसरी चन्द्रमा उदाउनुका अनेक 
तात्पर्य रहेका छन्‌ । 
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चन्द्रमालाई उडुराज भनिन्छ, यसको अर्थ ताराहरूका स्वामी भन्ने हुन्छ। श्रीकृष्ण पनि 
उडुराज हुनुहुन्छ, भगवान्‌ तारा जस्ता अनेक गोपिनीहरूको बीचमा शोभित हुने चन्द्रमा समान 
हुनुहुन्छ। तर आकाशको चन्द्रमाका भन्दा पनि श्रीकृष्णचन्द्रमाका धेरै विशेषताहरू छन्‌ । चन्द्रमामा 
अलिकति मात्र दाग छ, ताराहरूको बीचमा रही आफैँ बढी चम्किरहेको छ तर श्रीकृष्णले त 
आफ्नो सौन्दर्यजति सबै गोपिनीहरूलाई दिनुभएको छ र उज्याला-चम्किला तिनीहरूको बीचमा 
बस्नुभएको छ। चन्द्रमा र ताराहरूको अवस्थाभन्दा श्रीकृष्ण एवं गोपिनीहरूबीचको अवस्था 
फरक छ। यहाँ प्रेमीहरू अलग-अलग व्यक्तित्व भएका छैनन्‌, अपि तु एक भई मिलेका छन्‌। 
यही श्रीकृष्णको प्रेमलीलाको विचित्रता हेर्न चन्द्रमा भएभरको प्रकाश निकाली पूर्णताका साथ 
चम्किरहेका छन्‌ ताकि कुनै पनि अंशमा यो लीला हेर्नबाट वञ्चित हुन नपरोस्‌ । 

चन्द्रमा उदाएपछि पूर्वी दिशा उज्यालो भयो भन्नुको साटो श्रीशुकदेवले चन्द्रमाले आफ्ना 
सुनौला किरणरूपी हातले पूर्वी दिशाको अनुहारमा लाली दलिदिए भन्नुभएको छ। यसमा चन्द्रमा 
र पूर्व दिशामा प्रिय-प्रियाको भाव कल्पना गरिएको छ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण चन्द्रवंशमा 
जन्मिनुभएको हो। रासमा गोपिनीहरूसँग नाचिरहँदा आकाशमा आफ्ना कुलका आदि पुरुष 
चन्द्रमालाई देखी सड़ोचले उहाँ लजाउन सक्नुहुन्छ। यसैले रसमा व्यवधान नआओस्‌ भन्नका 
लागि चन्द्रमा पहिल्यै आफैँले शुज्ञरलीलालाई प्रकट गर्दैछन्‌। आकाशका कुलपुरुष चन्द्रमाले 
जन्मिने (उदाउने)बित्तिकै पूर्वी दिशाको अनुहारमा लाली लगाइदिएर रासको सुरुवात गरिसकेका 
छन्‌ भने श्रीकृष्ण त आठ वर्षका भइसक्नुभएको छ, उहाँले रासलीला गर्नु अनुचित छैन। यसरी 
भगवान्‌को सड़ोचलाई हटाउनकै लागि चन्द्रमा र पूर्वी दिशाको प्रेमलीलालाई पहिल्यै बताइएको 
हो। 

आध्यात्मिक अर्थमा भने चन्द्रमा उदाउनुको मतलब जिज्ञासुको हृदयमा वैराग्यको उदय हुनु 
हो। पूर्वी दिशा पहिलो दिशा हो, त्यसैले पूर्वी दिशा ज्ञान उत्पन्न हुनुभन्दा पहिलाको प्रतीक हो। 
वैराग्यको सुखको अगाडि सम्पूर्ण विषयसुख तुच्छ हुन्छन्‌। वेदान्तसिद्धान्तमा त विषयको सुख 
पनि वैराग्यकै सुख हो भनी बताइन्छ। विषयहरू प्राप्त भएपछि त्यसको इच्छा समाप्त भई वृत्ति 
अन्तर्मुखी हुन्छ र त्यहाँ आनन्दरूप आत्माको प्रतिबिम्ब पछ, यसैले विषय प्राप्तिमा सुख हुन्छ। 
विषयहरूबाट वैराग्य नभई तिनमा आनन्द आउँदैन। कं सुखं कुत्सितेषु विषयेषु भाति यस्मात्‌ 
अर्थात्‌ जसबाट कुत्सित विषयहरूमा पनि सुखको भान भएको छ भन्ने ककुभ शब्दको व्युत्पत्तिले 
यही तात्पर्यलाई सङ्केत गर्दछ। ज्ञानरूपी चन्द्रमाले प्राच्याः मुखं अर्थात्‌ ज्ञान उत्पन्न हुनुभन्दा 
अघिको साधना मार्गलाई प्रकाशित एवं उज्ज्वल बनाइदिन्छ। वैराग्य वा चन्द्रमाको उदय भएन 
भने ज्ञान प्राप्त हुनुभन्दा पहिलाको अवस्था वा पूर्वी दिशा अन्धकारमय नै रहन्छ भन्नु यसको 
तात्पर्य हो । 


दुष्ट्वा कुमुह्न्तमखण्डमण्डलं रमाननाभं नवकुङ्कमारुणम्‌ । 
वनं च तत्कोमलगोभिरज्जितं जगो कलं वामदुशां मनोहरम्‌॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीकहडघ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अखण्डमण्डलं - पूर्ण मण्डल 
भएका 

रमाननाभं = लक्ष्मीको मुखको 
जस्तो कान्ति भएको 
नवकुद्डुमारुणम्‌ = नयाँ 


श्रीमद्‌भागवत 


कुङ्कुमसमान रातो वर्णका 
कुमुद्दन्तम्‌ = कमल फुलाउने 
चन्द्रमालाई र 
तत्कोमलगोभिः = तिनका 
कोमल किरणहरूद्वारा 
अज्जितं = रङ्गिएको 
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वनं च = वनलाई पनि 
दुष्ट्वा = देखी 

वामदुशां = गोपसुन्दरीहरूको 
मनोहरम्‌ = मनै हरण गर्ने 
कलं = मिठो धुनमा 

जगो = बाँसुरी बजाउनुभयो 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीको मुखको झैँ कान्ति भएका, नयाँ कुङ्कुमसमान अरुण वर्णका र अनेक 
कमलहरू फुलाउने पूर्णमण्डल चन्द्रमालाई र चन्द्रमाका कोमल किरणहरूद्वारा रङ्गिएको वनलाई 
देखेर श्रीकृष्णले गोपसुन्दरीहरूको मनलाई हरण गर्दै मिठो धुनमा बाँसुरी बजाउनुभयो। 


निशम्य गीतं तदनङ्गवर्धनं ्रजस्त्रियः कृष्णगृहीतमानसाः। 


आजम्मुरन्योन्यमलक्षितोद्यमाः स यत्र कान्तो जवलोलकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 
अनङ्गवर्धनं = कामभावना 


यत्र = जहाँ 
सः= ती 


(प्रियमिलनको तीव्र इच्छा) लाई [कान्तः = आफ्ना प्यारा (छन्‌, 


कृष्णगृहीतमानसाः = 
श्रीकृष्णद्वारा मन हरिएका 
ब्रजस्त्रियः = ब्रजसुन्दरीहरू 


झन्‌ बढाइदिने त्यहीँ) जवलोलकुण्डलाः = छिटो-छिटो 
तत्‌ = त्यो अन्योन्यम्‌ = एक-अर्कामा हिँडेकाले कुण्डल हल्लाउँदै 
गीतं = (बाँसुरीको) धुनलाई |अलक्षितोद्यमाः = आफ्नो आजग्मुः = आइपुगे 

निशम्य = सुनेर अभिप्रायलाई गुप्त राखेका 


वाक्यार्थ प्रियमिलनको तीव्र इच्छालाई झन्‌ बढाइदिने त्यो बाँसुरीको धुन सुनेर श्रीकृष्णद्वारा 
मन हरिएका ब्रजसुन्दरीहरू एक-अर्कालाई आफ्नो अभिप्राय थाहै नदिई छिटो-छिटो हिँडेर आफ्ना 
कुण्डल हल्लाउँदै आफ्ना प्यारा श्रीकृष्ण भएको ठाउँमा आइपुगे । 

विँवरण- माथिका दुई श्लोकमा भगवानले बजाउनुभएको बाँसुरीको मधुर धुन सुनेर गोपिनीहरू 
भगवानूतिर आकृष्ट भए भनी बताइएको छ। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ शरत्कालमा पूर्ण चन्द्र उदाएर 
त्यो पूरा वनप्रदेशलाई नै आफ्ना कोमल किरणहरूद्धारा रङ्गाइरहेका थिए। रासलीलामा चन्द्रमाको 
महत्त्वपूर्ण स्थान छ, त्यसैले यस श्लोकमा चन्द्रमाका अनेक विशेषणहरू बताइएका छन्‌। 
चन्द्रमाको पहिलो विशेषता भनेको कमललाई फुलाउन सक्नु हो, त्यसैले चन्द्रमालाई कुमुद्वान्‌ 
भनिन्छ। कमललाई आत्माको र प्रेमको प्रतीक मानिन्छ। चन्द्रमाको किरणको मधुर स्पर्श पाएर 
चन्द्रकमल फुल्छ। चन्द्रमाको सौन्दर्यलाई हेरेका हरेक प्रेमीहरू आफ्ना प्रेमीलाई चन्द्रमासँग तुलना 
गर्दछन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि व्रजमण्डलमा प्रेमरूपी कमल फुलाउनुहुन्छ। त्यसैले श्रीकृष्ण 
चन्द्रसमान हुनुहुन्छ र रासमा सबभन्दा पहिले आफूसमानको चन्द्रमालाई ने उहाँले हेर्नुभएको छ। 
चन्द्रमा र कमलहरूको सम्बन्धले कृष्णका प्रेमीहरूलाई नयाँ शिक्षा पनि दिन्छ। भक्तहरूमा 
भक्तिको आवेशले भगवान्‌ केवल आफ्नो मात्र भइरहनुहोस्‌ र एक्लै आफूले मात्र उहाँको 


रामानन्ढी टंक्षिषिडढ 
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रसास्वाद गर्न पाऊं भन्ने इच्छा आउन सक्छ। भगवान्‌ त सबैका हुनुहुन्छ, तर पनि सबैका लागि 
सम्पूर्ण एवं अखण्डित हुनुहुन्छ। एउटै भगवानूलाई सबैले पाउँदा उहाँको रसमा कमी या अपूर्णता 
आउँदैन । यसकै दृष्टान्तको रूपमा चन्द्रमाको प्रसङ्ग आएको छ। जसरी एउटै चन्द्रमाको प्रकाशले 
पृथिवीमा लाखौँ चन्द्रकमलहरू फुल्न सक्छन्‌, त्यसै गरी परमात्माको प्रेमको प्रकाशले अनन्त 
भक्तहरूको हृदयकमल फुल्न सक्छ। कमलहरू चन्द्रमाभन्दा यताउति कहिल्यै फर्किदैनन्‌, 
उनीहरूलाई आफ्नो प्रेमीसँग अरूको उपस्थितिको आभास पनि हुँदैन। उनीहरू त पूर्णरूपमा 
चन्द्रमासँग मात्र सम्बन्धित हुन्छन्‌। व्रजका गोपिनीहरूमा पनि श्रीकृष्णसँग यस्तो एकभाव भएन 
भने परस्पर आ-आफूलाई हेरी उनीहरूको प्रेमरस खण्डित हुने सम्भावना रहन्छ। त्यसैले एउटै 
चन्द्रबाट अनेक कमल फुल्नुले एउटै भगवान्‌बाट अनेक भक्तहरू रमाउन सक्छन्‌ तर यसबाट 
भगवान्‌ खण्डित हुनुहुन्न, अपि तु अखण्डित ने रहनुहुन्छ भन्ने सूचना दिन्छ। यही कुरा कुमुद्ववन्तं 
र अखण्डमण्डलं यी दुई पदले बताएका छन्‌। 

चन्द्रमाको प्रकाशद्वारा पूरा वनप्रदेश उज्यालिँदै थियो, यता श्रीकृष्णचन्द्रले पनि सबै 
प्राणीहरूभित्र आफ्नो रसलाई यसै गरी फैलाउने इच्छा गर्नुभयो। चन्द्रबाट बर्सिने शीतल 
किरणहरूद्वारा वनका कमलहरू जागे भने श्रीकृष्णचन्द्रको बाँसुरीबाट बर्सिने रसद्वारा के जाग्ला ? 
श्रीकृष्ण स्वयं रसरूप हुनुहुन्छ, उहाँले आफ्नो सारभूत अंश प्राणलाई जब बाँसुरीको माध्यमले 
फुक्नुहुन्छ, तब त्यसबाट झन्‌ अनौठो रस निस्कन्छ। उपनिषदमा हे प्राण ! जब तिमी बर्सिन्छौ, तब 
तिम्रा प्रजाहरू अत्यन्त आनन्दित भइरहन्छन्‌- यदा त्वमभिवर्षस्यथेमाः प्राण ते प्रजाः 
आनन्दरूपास्तिष्ठन्ति (प्रशनोपनिषद्‌, २।१०) भनी बताइएको छ। यो बाहिरी रस हो, भगवानको 
बाँसुरीबाट निस्कने प्राणको रस त विशेष प्रकारको भएकाले यसका अधिकारी पनि विशेष 
व्यक्तिहरू हुन्छन्‌, सबै प्राणी हुँदैनन्‌। त्यसैले श्लोकमा वामदृशां अर्थात्‌ टेढा आँखा भएका 
गोपसुन्दरीहरूका लागि मात्र प्रेमरसको प्रवाह भएको जनाइएको छ। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ कलं 
जगौ अर्थात्‌ मिठो घुनमा बाँसुरी बजाउनुभयो। क॑ सुखं लाति इति कलः अर्थात्‌ सुख दिने मधुर 
धुनलाई कल भनिन्छ। यो बाँसुरीको धुनलाई नादब्रह्म भनिएको छ। यो मोहक ध्वनिले प्रेमयुक्त 
हृदय भएका गोपिनीहरूको हृदयकमललाई नै ब्युँझाइदिएको छ। यो धुनलाई मनोहर भनिएको छ। 
हर शब्दले हरण गर्ने वा आकर्षित गर्ने अर्थ बुझाउँछ भने यसले संहारका देवता रुद्रलाई पनि 
बुझाउँछ। यसरी मनोहर शब्दको अर्थ मनलाई आकृष्ट गरिदिने या नष्ट गरिदिने भन्ने हुन्छ। मन नै 
पाप-पुण्य आदि सबै बन्धनको कारण भएकाले त्यसैलाई हरण गरिदिएपछि गोपिनीहरूमा बन्धन 
रहँदैन भन्नका लागि भगवान्ले मन हरण गरिदिनुभयो भनिएको हो। नाश गर्ने अर्थमा भगवानले 
बाँसुरीको धुनद्वारा गोपिनीहरूका मनका संसारविषयक वासनात्मक संस्कारहरूलाई नष्ट 
गरिदिनुभयो । 

श्रीकृष्णले कर्के नजर लगाउने गोपसुन्दरीहरूका लागि बाँसुरी बजाउनुको रहस्य के होला 
भनी सहजै जिज्ञासा हुन्छ। वाम शब्दको अर्थ बाङ्गो या टेढिएको भन्ने हुन्छ। दृक्‌ अर्थात्‌ ज्ञानका 
साधन इन्द्रियहरूको सीधा प्रवृत्ति बाहिरी विषयत ने हुने गर्दछ। सृष्टिकालमा ने इन्द्रियहरूलाई 
बाहिरी विषयहरूतर्फ जाने गरी बनाइएको छ भनी उपनिषद्मा बताइएको छ- पराञ्चि खानि 
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व्यतृणत्‌ स्वयम्भूः (कठोपनिषद्‌, २/१/१) । तर परमानन्दको अमृत रसलाई त तिनैले मात्र चाख्न 
सक्छन्‌, जसका इन्द्रियहरू स्वाभाविक बहिर्मुखी वृत्तिलाई छाडी अन्तर्मुख भएका छन्‌ । इन्द्रियहरू 
वाम अर्थात्‌ बाङ्गो या टेढो हुनुको मतलब तिनीहरू बहिर्मुखी स्वभावबाट उल्टिई अन्तर्मुखी बन्नु 
हो। जसका इन्द्रिय, मन आदि प्रशान्त भएका छन्‌, तिनले मात्र परम सुखको आस्वाद पाउँछन्‌ 
भनी भगवानूले गीतामा भन्नुभएको छ- प्रशान्तमनसं ह्येनं योगिनं सुखमुत्तमम्‌ (भगवद्गीता, 
६/२७) । यसैले परमानन्दको रस पिउन अन्तर्मुखी व्यक्तिहरू मात्र योग्य हुन्छन्‌, जो विषयहरूका 
सामान्य आनन्दहरूलाई त्यारन सक्छन्‌ भनी यहाँ बताउन खोजिएको छ। 

चन्द्रमा उदाएको वनमा भगवान्ले क्रीडा गर्नुको पनि रहस्य छ। वन संविभक्तौ भन्ने 
धातुबाट वन शब्द बन्दछ, जसको अर्थ भाग लगाइएको या छुट्याइएको भन्ने हुन्छ। भगवानका 
लागि छुट्याइएको मन नै वन हो। भक्तिको परिभाषा गर्दा पनि भागो भक्तिः अर्थात्‌ आफ्ना 
इन्द्रि, मन आदिलाई भगवानको भागमा लगाइदिनु या पूर्णरूपले समर्पित गरिदिनु ने भक्ति हो 
भनिएको छ। यसरी परमात्मामा मात्र समर्पित मन ने वृन्दावन हो, जसमा भगवान्‌ क्रीडा 
गर्नुहुन्छ। वासनाको अँध्यारो फैलिएको मनमा परमात्मा क्रीडा गर्नुहुन्न, जसमा कृष्णचन्द्रको 
प्रेमरूपी प्रकाश फैलिएको छ, त्यही मनमा भगवान्‌ क्रीडा गर्नुहुन्छ। 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कान्त अर्थात्‌ सबै सुखका परम अवधि हुनुहुन्छ। कस्य सुखस्य अन्तः 
पूर्णता यस्मिन्‌ अर्थात्‌ सुखको सम्पूर्णता जहाँ छ, त्यही परमात्मा ने कान्त हुनुहुन्छ। अरू संसारका 
व्यक्ति एक-आपसमा कान्त झैँ लागे तापनि तिनीहरूमा प्रेम र आनन्दको पूर्णता नभएकाले 
तिनीहरू असली कान्त हुन सक्दैनन्‌। यस्ता परमानन्दरूप भगवानको गीत अनङ्गवर्धनं अर्थात्‌ 
कृष्णमिलनकै आकाङ्क्षालाई तीव्र रूपमा बढाउने स्वभावको छ। त्यसलाई सुनी व्रजसुन्दरीहरू 
श्रीकृष्णतिर आकृष्ट भए भनी यहाँ बताइएको छ। सुबोधिनीकारले अमृत तीन प्रकारको हुन्छ भनी 
बताउनुभएको छ- एउटा पृथिवीका प्राणीहरूले, अर्को स्वर्गका देवताहरूले र अर्को स्वयं 
भगवानले भोग्ने अमृत। चन्द्रका शीतल अमृतमय किरणका कारण अन्न, फूल आदिमा आएको 
अमृतलाई साधारण प्राणीहरू भोग्छन्‌ र तृप्त हुन्छन्‌। देवताहरूले भोग्ने दिव्य अमृत चाहिँ 
समुद्रमन्थनबाट निस्किएको अमृत हो र विधिपूर्वक गरिएका यज्ञहरूबाट पनि ती-ती देवतालाई 
अमृतको प्राप्ति हुन्छ। भगवानले भोग्ने अमृत यी दुबे अमृतभन्दा विलक्षण छ। भगवान्‌ स्वयं 
रसरूप हुनुभएकाले उहाँले अरू कसैको रस भोगन आवश्यक छैन। यदि अरू कसैको रसलाई उहाँ 
भोग्नुहुन्छ भने उहाँभन्दा पनि मधुर एवं आनन्दरूप कुने अर्को वस्तु खडा हुन्छ, यसो हुँदा 
भगवानको भगवत्ता ने नष्ट हुन्छ। यदि उहाँले रसको आस्वादन गर्नुभएन भने लीला चलने 
सक्दैन। यसको समाधानका लागि भगवान्‌ आफूभित्र भएको स्वरूपभूत रसलाई पहिले 
भक्तहरूको हृदयभरि भर्नुहुन्छ अनि त्यसैको भोग या आस्वादन भगवानूले गर्नुहुन्छ। जब भक्तका 
तन, मन एवं समस्त इन्द्रिय परमात्मरसले भरिन्छन्‌, तब त्यसको रसास्वादन गर्न परमात्मा अनेक 
लीला गर्नुहुन्छ। यहाँ पनि पहिले परमात्माले आफ्नो स्वरूपभूत रसलाई वंशीको माध्यमले फुकी 
व्रजवासी गोपिनीहरूमा फिंजाउनुभएको छ। परमात्माको स्वरूपभूत आनन्दरसलाई प्रेमी 
भक्तहरूको हृदयसम्म पुर्‍्याउने माध्यमको काम गर्ने यो वंशी गुरुसमानको छ। भक्तहरू भन्दछन्‌ 
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गुरुले कानमा मन्त्र फुके झैँ वंशीरूपी गुरुद्वारा भगवानूले पनि गोपिनीहरूलाई कल अर्थात्‌ मिठो 
मोहन मन्त्र सुनाउनुभयो। कल शब्दको प्रयोग गरिएबाट भगवान्ले क्लीं बीज मन्त्र सुनाउनुभएको 
थियो भनिएको छ। क्लीं कामबीज हो, यसलाई मोहन मन्त्र पनि भनिन्छ। वंशीध्वनि सुनाई 
भगवानले गोपिनीहरूमाथि प्रेम अर्थात्‌ कामको सञ्चार गर्नुभएको हो। 

भगवानले वंशी बजाउनु उहाँले वंशीध्वनिद्वारा विश्वकै अड्माल गर्नु हो। भनिएको छ- 
जातहर्ष उपरम्भति विश्वम्‌ (भागवत, १०/३५/१२) । जब भगवान्‌ प्राणीहरूको अङ्कमाल गर्नुहुन्छ त 
तिनले बाहिरी संसारलाई बिर्सन्छन्‌। उपनिषदमा पनि सर्वज्ञ परमात्माद्वारा आलिङ्गित भएको जीव 
बाहिरी-भित्री कुनै पनि व्यवहारलाई जान्दैन भनिएको छ- प्राज्ञेनात्मना सम्परिष्वक्तो न बाह्यं 
किञ्चन वेद नान्तरम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२१) । जीव जब आफ्नो प्रयासले परमात्मासँग 
आलिङ्गन गर्न खोज्छ तब त्यसका लागि उसले पहिले ने सम्पूर्ण विधि-व्यवहारहरूलाई 
त्यागिसकेको हुनुपर्दछ। यसको साटो जब परमात्माले ने जीवलाई अड्डमाल गर्नुहुन्छ भने यसमा 
जीवले संसार छाड्न प्रयास नै गर्नुपर्दैन, आफैँ छुट्छ। गोपिनीहरूलाई भगवानले वंशीध्वनिको 
माध्यमले आफैँ अङ्गमाल गर्नुभएको थियो, त्यसैले गोपिनीहरूले घर-व्यवहार छाड्न प्रयास 
गर्नुपरेको छैन। श्रीकृष्णको अङ्गमाल यति बलिष्ठ छ कि, गोपिनीहरू त्यसबाट फुत्किन खोज्दा 
पनि समर्थ भएका छैनन्‌। प्रेमको यो विलक्षण स्थितिमा भक्त मूक दर्शक मात्र भएको हुन्छ, 
साधक या उपासक होइन। साधनाद्वारा संसार बिर्सनुभन्दा साध्य परमात्मामा डुबेर संसार बिर्सनु 
ने बढी रसमय गाढा एवं स्थिर हुन्छ। यसैले यहाँ गोपिनीहरूले घरायसी काम गर्दागर्दै त्यो सबै 
बिर्सिएको बताइएको छ। 

श्रीकृष्णले मिठो बाँसुरीको धुन बजाउनुको अर्थ उपनिषदका आत्मविषयक वाक्यहरू 
सुनाउनु हो। वाम अर्थात्‌ परम सुन्दर परमात्माको दृक्‌ अर्थात्‌ ज्ञान हुन्छ जसबाट, ती उपनिषद्हरू 
ने वामदूक्‌ हुन्‌। तिनको कल अर्थात्‌ आत्मज्ञानमा अभिप्रेरित गर्ने प्रेरणापरक मधुर वाक्यहरूलाई 
सुन्नु बाँसुरीको गीत सुन्नु हो। यसलाई सुनिसकेपछि व्रजस्त्रीहरू अर्थात्‌ अन्तःकरणका वृत्तिहरू 
भगवान्‌ अर्थात्‌ आत्मातिर अभिमुख हुन्छन्‌। तिनीहरू त्यही गीतकै अनुसरण गर्दे अर्थात्‌ 
उपनिषद्को उपदेशके मार्गले भगवान्‌कहाँ आइपुग्छन्‌। यसरी गोपिनी-कृष्णलीलाका अनेक 
तात्पर्य र उपपत्तिहरू छन्‌। 


दुहन्त्योऽभिययुः काङ्चिद्‌ दोहं हित्वा समुत्सुकाः । 
पयोऽधिश्रित्य संयावमनुद्दास्यापरा ययुः॥ ५॥ 


पढार्थ- हित्वा = छाडी संयावं = (पकाइरहेको) 
समुत्सुकाः = असाध्यै उत्सुक |अभिययुः = आइपुगे हलुवालाई 

काङ्चित्‌ = कोही गोपीहरू |अपराः = कोही चाहिँ अनुद्दास्य = (चुह्णोबाट) 
दुहन्त्यः = दुध दुहुँदा दुहुँदै ने |पयः = दुधलाई नउतारीकन नै 

दोहं = दुध दुहुन अधिश्रित्य = चुह्णोमा बसालेर |ययुः = (श्रीकृष्णकहाँ) पुगे 
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वाक्यार्थ- असाध्यै उत्सुक भएका कुनै गोपिनी दुध दुहुंदा दुहुँदै त्यसलाई छाडी श्रीकृष्णकहाँ 
आइपुगे, कुने गोपिनी चुह्णोमा दुध बसालेर अनि कुनै गोपिनी पाकिसकेको हलुवालाई पनि 
चुह्णोबाट नउतारीकन नै श्रीकृष्णकहाँ पुगे । 


परिवेषयन्त्यस्तद्धित्वा पाययन्त्यः शिशून्‌ पयः। 
शुश्रूषन्त्यः पतीन्‌ काङ्चिदश्नन्त्यो५पास्य भोजनम्‌ ॥ ६॥ 
लिम्पन्त्यः प्रमृजन्त्योऽन्या अञ्जन्त्यः काइच लोचने । 
व्यत्यस्तवस्त्राभरणाः काश्चित्‌ कृष्णान्तिकं ययुः॥ ७॥ 


पढार्थ- अइनन्त्यः = भोजन लोचने = दुबै आँखामा 
काश्चित्‌ = कोही गरिरहेकाहरू पनि अञ्जन्त्यः = गाजल 
परिवेषयन्त्यः = खाना भोजनं = भोजनलाई लगाइरहेका 

पस्किरहेका अपास्य = छाडी कार्चित्‌ = कोही चाहिँ 
शिशून्‌ = बच्चाहरूलाई अन्याः = कोही चाहिँ व्यत्यस्तवस्त्राभरणाः = कपडा र 
पयः = दुध लिम्पन्त्यः = अङ्गहरूमा चन्दन |गहना उल्टोपाल्टो हुँदै 
पाययन्त्यः = पियाइरहेका आदि लेप लगाइरहेका (घर [कृष्णान्तिकं = श्रीकृष्णको 
पतीन्‌ = पतिहरूलाई लिपिरहेका) नजिक 

शुश्रूषन्त्यः = सेवा गरिरहेकाहरू |प्रमृजन्त्यः = अङ्गहरू मालिस [ययुः = गए 

तत्‌ = त्यो सबै काम गरिरहेका (बढारिरहेका) 

हित्वा = छोडी काः च = कोही चाहिँ 


वाक्यार्थ- खाना पस्किरहेका, बच्चाहरूलाई दुध चुसाइरहेका, पतिहरूको सेवा गरिरहेका, 
भोजन गरिरहेका, अङ्गहरूमा चन्दनलेप र मालिस गरिरहेका अनि आँखामा गाजल लगाइरहेका 
गोपिनीहरू ती सबै कामलाई चटक्कै छाडी श्रीकृष्णकहाँ गए। कोही चाहिँ गहना-कपडा सबै 
उल्टो-पाल्टो लगाएरै श्रीकृष्णकहाँ पुगे। 


ता वार्यमाणाः पतिभिः पितृभिश्रातृबन्धुभिः । 
गोविन्दापहृतात्मानो न न्यवर्तन्त मोहिताः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- वार्यमाणाः = रोक्न खोजिएका |मोहिताः = मोहित भएका 
पतिभिः = पतिहरूहरूद्वारा तर ताः 5 ती गोपिनीहरू 
पितृभिः = पिताहरूद्वारा गोविन्दापहृतात्मानः = न न्यवर्तन्त = फर्केनन्‌ 
भ्रातृबन्धुभिः = भाइबन्धुहरूद्वारा |श्रीकृष्णद्वारा मनै हरिएका र 


वाक्यार्थ- आ-आफ्ना पतिहरूले, पिताहरूले एवं भाइबन्धुहरूले रोक्न खोजे तापनि श्रीकृष्णद्वारा 
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मन नै हरण गरिएकाले मोहित भइसकेका ती गोपिनीहरू घर फर्केनन्‌ । 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा बाँसुरीको मधुर नादलाई सुन्नेबित्तिकै गोपिनीहरूले सबै 
घरायसी कामलाई छाडी भगवानको नजिक दौडिएको वर्णन गरिएको छ। गोपिनीहरूमा 
कृष्णमिलनको कामना तीव्र छँदै थियो, झन्‌ भगवानले अनङ्गवर्धनं अर्थात्‌ कामलाई बढाइदिने 
बाँसुरी बजाएको सुनेपछि त सबै गोपिनीहरूको मन कृष्णमा ने एकतान भइहाल्यो। श्रीशुकदेवले 
उनीहरू सबैको मनलाई श्रीकृष्णले समातिदिनुभयो भन्नुभएको छ। ग्रहण गर्ने या समाउने अर्थमा 
भक्तहरूले श्रीकृष्णलाई पनि ग्रह भनेका छन्‌। अरू ग्रहलाई त यज्ञ, पूजा आदि गरेर सन्तुष्ट पारी 
पन्छाउन सकिन्छ, तर कृष्णरूपी ग्रहले समातेपछि त्यसलाई कुनै उपायले पनि पन्छाउन सकिन्न। 
फेरि अरू ग्रहहरूको दुष्प्रभावले मानिसहरूको एक-दुई कुरामा मात्र हानि पुग्छ, तर कृष्णरूपी 
ग्रहले समातिसकेपछि त व्यक्ति संसारैलाई देख्न, सुन्न नसक्ने हुन्छ भनी प्रह्लादको चरित्रमा 
बताइएको छ- कृष्णग्रहगुहीतात्मा न वेद जगदीदृशम्‌ (भागवत, ७/४/३७) । गोपिनीहरू पहिले 
पनि श्रीकृष्णलाई मन पराउँथे, बाँसुरीको नाद सुनिसकेपछि भने उनीहरू एक-अर्कालाई थाहा नै 
नदिईकन श्रीकृष्ण भएतिर दौडिए। प्रेमको माथिल्लो स्थितिमा स्वाभाविक रूपमा ने आफ्नो 
प्रेमीलाई केवल आफ्नो मात्र बनाउन पाए हुन्थ्यो भन्ने इच्छा हुन्छ। यद्यपि श्रीकृष्ण सबैका प्रिय 
हुनुहुन्छ भन्ने सबै गोपिनीहरूलाई थाहा छ, अनि गोपकुमारीहरूले श्रीकृष्णलाई पतिरूपमा पाउन 
सँगसँगै उपासना पनि गरेका थिए, तर ती सबै सामूहिक चेतनाहरूलाई श्रीकृष्णको बाँसुरीको 
धुनले तत्काल बिर्साइदियो। श्रीकृष्णले प्रेमपूर्वक आफैंलाई बोलाए झैँ भएपछि ती गोपिनीहरूले 
आफ्ना साथीहरूलाई सम्झाउने कहाँ होस पाउँथे। जन्म-जन्मसम्म चिरप्रतीक्षा गरिएका कृष्णले 
बोलाएपछि अरू कसैको प्रतीक्षामा रोकिनु या अबेर गर्नु पनि त भएन। यसैले ती सबै 
एक्लाएक्लै कृष्णकहाँ पुगे। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- त्रैवर्गिककर्मनिवृत्तिं द्योतयन्त्यः अर्थात्‌ परम 
पुरुषार्थलाई पाइसकेपछि धर्म, अर्थ, काम यी सबै थरीका प्रयासहरू तत्काल छुट्दछन्‌। यहाँ 
गोपिनीहरूले बाँसुरी धुनलाई सुन्नेबित्तिकै गाई दुहुन, दुध तताउन, पति-पुत्रहरूको सेवा गर्न र 
आफैँले शुङ्गार गर्नसमेत भुली बीचैमा दौडिएका छन्‌। यो उनीहरूको त्याग आत्मज्ञानीले तीनैथरी 
एषणालाई छाडी सर्वकर्मसंन्यास गर्नु जत्तिकै रहेको देखिन्छ। व्यवहारबाट केही पाउने आशा 
हुँदासम्म मान्छे ती व्यावहारिक काममा लागिरहिन्छ। पुत्रैषणायाश्च वित्तैषणायाश्च 
लोकैषणायाश्च व्युत्थाय (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३।५ ॥१) अर्थात्‌ पुत्र, सम्पत्ति र कीर्ति-सम्मान यी 
तीने एषणा वा इच्छाहरूबाट ब्युँझेर ज्ञानीहरू हिंड्दछन्‌ भनी उपनिषद्मा बताइएको छ। 
गोपिनीहरूले पनि श्रीकृष्णको प्रबल प्रेममा यी सबै मोहका बन्धनहरू चुँडालेका छन्‌। श्रीशुकदेव 
भन्नुहुन्छ- आफ्ना पति, पिता आदिले रोक्न खोज्दा-खोज्दै पनि ती गोपिनीहरू घरतिर 
फर्किएनन्‌, किनभने गोविन्दापहृतात्मानः गोविन्दले उनीहरूको चित्तलाई हरण गरिसक्नुभएको 
थियो। श्रीकृष्णले आफूलाई ने चोरिदिएपछि त्यसलाई भेट्टाउन जान खोज्दा कसैले रोकेर पनि 
रोकिइन्छ र ? उनीहरू मोहिताः अर्थात्‌ श्रीकृष्णसँग मुग्ध भइसकेका थिए। उनीहरूको संसारमोह 
त कृष्णमोहमा बदलिइसकेको थियो त्यसैले आफन्तहरूले रोक्न खोज्दा पनि उनीहरू रोकिएनन्‌। 
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अन्तगृंहगताः काङ्चिद्‌ गोप्योऽलब्धविनिर्गमाः । 
कृष्णं तद्भावनायुक्ता दध्युर्मीलितलोचनाः॥ ९॥ 


पढार्थ- तदुभावनायुक्ताः = श्रीकृष्णको |चिम्लिई 

अन्तगृंहगताः = घरभित्रै भावनाले युक्त भएका कृष्णं = श्रीकृष्णलाई ने 
थुनिएका काङ्चित्‌ = कोही कोही दध्युः = ध्यान गरे 
अलब्धविनिर्गमाः = निस्कने गोप्यः = गोपिनीहरूले चाहिँ 

बाटो नै नपाएका मीलितलोचनाः = आँखा 


वाक्यार्थ- कुने कुने गोपिनीले चाहिँ घरभित्रै थुनिएकाले निस्कने बाटो ने पाएनन्‌। श्रीकृष्णको 
भावनाले युक्त भएका ती गोपिनीहरूले चाहिँ आँखा चिम्लिएर श्रीकृष्णको ध्यान गरे। 


दुसहप्रेष्ठविरहतीब्रतापधुताशुभाः । 
ध्यानप्राप्ताच्युताइलेषनिवृंत्या क्षीणमङ्गलाः॥ १०॥ 
तमेव परमात्मानं जारबुद्धयापि सङ्गताः । 
जहुगुंणमयं देहं सद्यः प्रक्षीणबन्धनाः ॥ ११॥ 


पढार्थ- दुःसहप्रेष्ठविरहतीब्रतापध्रुता- त = पुण्यका शुभ 
जारबुद्ध्या अपि = उपपतिको (शुभाः = प्रियतमसँग वियोग संस्कारहरू पनि क्षीण भएका 
भावले भए पनि भएको असह्य तीव्र तापद्वारा प्रक्षीणबन्धनाः = पुण्यपापको 

तं एव = उने सम्पूर्ण अशुभ संस्कारहरू नष्ट बन्धन नष्ट भएका गोपिनीहरूले 
परमात्मानं = परमात्मा श्रीकृष्ण |भएका अनि सद्यः = तत्काल नै 

भगवानसँग ध्यानप्राप्ताच्युताङ्ळेषनिर्वृत्या = गुणमयं = तीन गुणमय 

सङ्गताः = आसक्ति गर्ने ध्यानमा श्रीकृष्णसँग आलिङ्गन देह = शरीरलाई 

गोपिनीहरू गर्दाको अनन्त आनन्दले जहुः = त्यागिदिए 


वाक्यार्थ- उपपतिको भावले भए पनि परमात्मा श्रीकृष्ण भगवानसँग आसक्ति गर्ने 
गोपिनीहरूको प्रियतमसँग वियोग भएको असह्य तीव्र तापद्वारा सम्पूर्ण अशुभ संस्कारहरू नष्ट भए 
अनि ध्यानमा श्रीकृष्णसँग आलिङ्गन गर्दाको अनन्त आनन्दले उनीहरूका पुण्यका शुभ संस्कारहरू 
पनि क्षीण भए त्यसपछि उनीहरूले तीन गुणमय शरीरलाई तत्काल त्यागिदिए। 

विंवरण-- यस श्लोकमा घरभित्र थुनिएका केही गोपिनीहरू चाहिँ शरीर छाडी छन्‌ चाँडै 
श्रीकृष्णकहाँ पुगे भनी बताइएको छ। घरबाट बाहिर निस्कन नसकेपछि ती गोपिनीहरूको मनमा 
तीब्र वेदना भयो। जन्माँ-जन्मको साधना एवं परमात्माको कृपाको कारणले आफ्ना प्रियतम 
श्रीकृष्णसँग मिल्न पाउने अवसर पनि आफूले गुमाउनु परेकोमा उनीहरूलाई असह्य पीडा भयो। 
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प्रियतमको विरह यसै त कष्टकारक हुन्छ भने श्रीकृष्ण त सबैका आत्मा नै हुनुहुन्थ्यो, उहाँको 
विरहले तिनीहरू असाध्यै दुःखी भए। अनि मनभित्र श्रीकृष्णको चिन्तन गरी उहाँलाई अड्डमाल 
गरेको भावनामा उनीहरूले सबै थोक पाएको ठाने। पाप र पुण्य यी दुई नै शरीरका कारण हुन्‌। 
यसैद्वारा मानिसहरू प्रारब्धको बन्धनमा बाँधिएका छन्‌। तर गोपिनीहरूका पाप र पुण्यका बन्धन 
तत्काल नष्ट भए- सद्यः प्रक्षीणबन्धनाः। पाप र पुण्यलाई नभोगी कसरी प्रारब्ध नष्ट भयो ? 
भन्ने शङ्काको उत्तरमा श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ- तीव्रतापधुताशुभाः । भएभरको अशुभ कर्महरूले 
मिलेर जति दुःख या पीडा दिन सक्थे, त्यो भन्दा बढी पीडा गोपिनीहरूलाई श्रीकृष्णबाट छुट्टिएर 
रहनुपर्दा भयो। आफ्ना प्राणप्याराले बोलाउँदा उनीसँग मिल्न जान पनि नपाउने पीडा असाध्यै 
तीव्र थियो। त्यसको भोगले नै गोपिनीहरूका सबै पापकर्मका फलहरू भोगिएर सकिए। अनि 
भएभरका पुण्यकर्मले मिलेर जति सुख दिन सक्थे, त्यति सुख उनीहरूले मनभित्र श्रीकृष्णको 
अड्डमाल गर्दा नै पाए। आश्लेषनिर्वृत्या क्षीणमङ्गलाः अर्थात्‌ प्रियतमको अङ्कमाल गर्दाको 
आनन्दलाई भोगेर सम्पूर्ण पुण्यको फललाई पनि समाप्त गरेका गोपिनीहरू तत्काल बन्धनरहित 
भए । यसरी उनीहरूले तत्काल श्रीकृष्णलाई पाए । 

यहाँ जारबुद्ध्या सङ्गताः अर्थात्‌ उपपतिको भावले गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पाए 
भनिएको छ। श्रीकृष्णलाई गोपिनीहरूले पति या उपपति मान्नुको आशयको विषयमा चीरहरणको 
प्रसङ्गमा विशेष रूपले उल्लेख गरिएको छ। यहाँ सामान्य लोकव्यवहारमा भए झैँ पति-उपपतिको 
अर्थमा यसलाई लिनुहुँदैन। श्रीकृष्ण सबै संसारका मालिक या रक्षक भएकाले सबैका पति 
हुनुहुन्छ, अनि लोकमा कसैले संसारका अरू कसैलाई भ्रमवश पति मानेका छन्‌ भने चाहिँ तिनका 
लागि उहाँ उपपति हुनुहुन्छ। उपको अर्थ नजिक भन्ने हुन्छ। लोकमा व्यभिचारिणी स्त्रीहरूले 
भित्रबाट आफ्नो पतिसँग भन्दा उपपतिसँग नै नजिकको सम्बन्ध राखेका हुन्छन्‌ । श्रीकृष्ण सबैका 
पति त हुनुहुन्छ नै, अझ लौकिक पतिभन्दा यस मानेमा उहाँ झन्‌ नजिक हुनुहुन्छ कि उहाँ त 
आत्मा नै हुनुहुन्छ। आफूभन्दा नजिकको कोही अर्को हुन्छ र ? पति-पुत्र आदि सबैसँग आफ्नो 
लागि नै प्रेम गरिन्छ। त्यसैले ती सबैभन्दा आफू नै आफ्नो नजिक हुन्छ। यही दृष्टिले 
श्रीकृष्णलाई उपपति मान्न सकिन्छ। यो भावसाधनाको क्षेत्र भएकाले यसलाई लौकिक 
व्यवहारका नियम-बन्धनको आधारमा विचार गर्नुहुँदैन, परमार्थ साधनाको अर्थमा विचार 
गर्नुपर्दछ। लौकिक व्यवहार स्वार्थी हुन्छ, बाहिर भने पनि नभने पनि यसमा कपट लुकेको हुन्छ, 
यो क्षणिक पनि हुन्छ। परमात्मासँगको सम्बन्ध नित्य छ, उहाँसँग गरिने प्रेम आफ्नै असली 
स्वरूपसँग गरिने प्रेम हो। व्यावहारिक प्रेम र सुखको परमात्मप्रेम र परमानन्दसँग के तुलना हुन 
सक्छ र? 


राजोवाच (महाराज परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
कृष्णं विदुः परं कान्तं न तु ब्रह्मतया मुने । 
गुणप्रवाहोपरमस्तासां गुणधियां कथम्‌ ॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीक्षढज्ञ 
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पढार्थ- विदुः 5 जान्दथे तासां = तिनीहरूको 

मुने = हे शुकदेव मुनि ब्रह्मतया तु = ब्रह्मरूपले त [|गुणप्रवाहोपरमः = गुणमय 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई न = होइन संसारचक्रको नाश 

परं = केवल गुणधियां = प्राकृत गुणहरूमैं |कथम्‌ = कसरी भयो 

कान्तं = परम प्रिय रूपमा बुद्धि लागेका 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव मुनि ! गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई केवल परम प्रिय भनेर मात्र जान्दथे, 
ब्रह्मरूपले होइन, यसप्रकार लौकिक गुणहरूमैं तिनको बुद्धि लागेको थियो भने तिनीहरू 
त्रिगुणमय संसारचक्रबाट कसरी मुक्त भए ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
उक्तं पुरस्तादेतत्ते चेद्यः सिद्धि यथा गतः । 
द्विषन्नपि हृषीकेशं किमुताधोक्षजप्रियाः ॥ १३॥ 


पढार्थ- गर्दा पनि उक्त = बताइसकियो 

यथा = जसरी सिद्धिं = मुक्ति अधोक्षजप्रियाः = इन्द्रियातीत 
चैद्यः = शिशुपालले गतः = पायो भगवानसँग प्रेम गर्ने उहाँका 
हृषीकेशं = इन्द्रियहरूका एतत्‌ = यो कुरा प्रियहरू 

मालिक श्रीकृष्णलाई ते = तिमीलाई किम्‌ उत = मुक्त हुनुमा के 
द्विषन्‌ अपि = शत्रु ठानी द्वेष [पुरस्तात्‌ = पहिल्यै सन्देह छ र 


वाक्यार्थ- शिशुपालले श्रीकृष्णलाई शत्रु ठानी उहाँसँग द्वेष गर्दा पनि मुक्ति पायो भनी तिमीलाई 
पहिल्यै (सप्तम स्कन्धको पहिलो अध्यायमा) बताइसकियो। (यसरी श्रीकृष्णलाई शत्रु ठानी 
उहाँसँग द्वेष गर्दा त शिशुपाल मुक्त भयो भने) भगवानसँग प्रेम गर्ने उहाँका प्रिय गोपिनीहरू मुक्त 
हुनुमा के सन्देह छ र? 


नृणां निःश्रेयसार्थाय व्यक्तिभंगवतो नृप । 
अब्ययस्याप्रमेयस्य निर्गुणस्य गुणात्मनः॥ १४ ॥ 
कामं कोघं भयं स्नेहमेक्यं सोहृदमेव च। 

नित्यं हरो विदधतो यान्ति तन्मयतां हि ते ॥ १५॥ 


पढार्थ- गर्नको लागि नै निगुणस्य = निर्गुण (भए पनि) 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अव्ययस्य = नाशरहित गुणात्मनः = गुणलाई स्वीकार 
नृणां = मानिसहरूको अप्रमेयस्य = प्रमाणद्वारा जान्न गर्नुहुने 

निःश्रेयसाथीय = कल्याण नसकिने भगवतः = भगवानको 
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व्यक्तिः = प्राकट्य भयो भयं = भय नित्यं = निरन्तर 

हि = निश्चय नै स्नेहं = स्नेह विदधतः = गरिरहने 

हरो = यस्ता श्रीहरिमा ऐक्यं = नातेदारी ते = ती मानिसहरू 

कामं = काम सौहृदम्‌ एव च = सौहार्द र [तन्मयतां = भगवद्भावलाई 
क्रोधं = क्रोध (अरू पनि भाव) यान्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! मानिसहरूको कल्याणका लागि ने नाशरहित, अप्रमेय र निर्गुण 
परमात्मा गुणलाई स्वीकार गरी प्रकट हुनुहुन्छ। त्यसैले भगवानसँग निरन्तर काम, क्रोध, भय, 
स्नेह, नातेदारी, सौहार्द र अरू जुन सम्बन्ध राखे पनि ती मानिसहरूले भगवद्भाव प्राप्त गर्दछन्‌। 


न चेवं विस्मयः कार्यो भवता भगवत्यजे । 
bh ऐप 2. ~ ७२ 
योगेड्वरेश्वरे कृष्णे यत एतद्‌ विमुच्यते ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 
भवता = तपाईद्वारा 


भगवति = भगवान्‌ 
कृष्णे = श्रीकृष्णमा 


योगेइवरेइवरे = योगेश्वरहरूका एवं = यस्तो 


यतः = जुन परमात्माबाट 
एतत्‌ = यो सम्पूर्ण जगतले 
विमुच्यते = मुक्ति पाउँछ 


पनि मालिक विस्मयः = आश्चर्य 
अजे = अजन्मा न कार्यः = गर्नु आवश्यक छैन 


वाक्यार्थ- तपाईंले योगेश्‍वरहरूका पनि मालिक अजन्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको विषयमा यस्तो 
आश्चर्य गर्नुपर्दैन, किनभने उहाँ परमात्माबाट ने सम्पूर्ण जगतले मुक्ति प्राप्त गर्दछ। 
विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा गोपिनीहरूले कृष्णलाई पतिरूपमा मान्दा पनि मुक्त भएको 
विषयमा शङ्का उठाई त्यसको समाधान गरिएको छ। राजाले गरेको शङ्डाको आशय के छ भने 
कृष्णलाई गोपिनीहरू ब्रह्मरूपमा होइन, पतिरूपमा नै चिन्तन, प्रेम आदि गर्थे। लोक व्यवहारका 
आफ्ना पति-पुत्र आदि पनि त वस्तुतः ब्रह्म ने हुन्‌, तर ब्रह्मरूपले नभई व्यावहारिक रूपले चिन्तन 
गरिएकाले त्यो लोकव्यवहारबाट परमार्थ फल पाइँदैन। त्यसै गरी कृष्णलाई पनि व्यावहारिक 
रूपमा प्रेम गरिएकाले त्यसबाट पनि परमार्थ फल प्राप्त नहुनुपर्ने भन्ने राजाको शङ्ाको आशय 
हो। यसको उत्तरमा श्रीशुकदेवले शिशुपालको दृष्टान्त दिँदै कृष्णसँग निरन्तर द्वेष गर्नाले शिशुपाल 
त कृष्णमा गई मिल्यो भने निरन्तर प्रेम गर्ने भगवानका प्रिय गोपिनीहरू मुक्त हुनुमा के आश्चर्य 
छ र? भन्नुभएको छ। 
गीता (८/५)मा भगवानले अन्तकालमा जसले मलाई सम्झिँदै शरीर छोड्छ भने त्यो व्यक्ति 
मेरे भावमा प्राप्त हुन्छ, यसमा संशय छैन भनी बताउनुभएको छ। यदि व्यक्ति निरन्तर संसारका 
पदार्थहरूकै चिन्तन गरिरहन्छ भने ऊ फेरि-फेरि संसारमै फर्किरहन्छ, यदि परमात्माको चिन्तन 
गर्दछ भने परमात्मामा ने पुर्दछ। स्वयं परमात्माले पनि आफ्नो चिन्तन या सङ्कल्प अनुसार नै 
जगत्को रचना गर्नुभएको हो। यसकारण यो सम्पूर्ण जगत्‌ चिन्तनकै परिणाम हो। एउटै व्यक्ति 
चिन्तन या दृष्टिकोणको भेदले कसैको छोरो, कसैको पति त कसैको नाति बन्दछ र जीवनभरि 
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त्यसै गरी व्यवहार हुन्छ। यसैले सामान्य दृष्टिले हेर्दा पनि जसले जे चिन्तन गर्दछ, त्यसले त्यही 
पाउँछ भन्ने सिद्ध हुन्छ। गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई परमात्माको रूपमा चिन्तन गरेका छैनन्‌ नि 
त? भन्ने शङ्का हुन सक्छ। पहिलो कुरा त यो शङ्का नै गलत छ, किनभने गोपिनीहरूले ठाउँ- 
ठाउँमा उहाँलाई संसारैका अन्तर्यामी, रमापति आदि भनेका छन्‌। अतिशय प्रेमको कारणले 
श्रीकृष्णलाई भगवान्‌ भन्ने जान्दा जान्दै पनि उनीहरू उहाँलाई आफ्ना प्रियतम भन्न नै मन पराउँथे 
र यही भावको स्फुरण उनीहरूको मनमा भइरहन्थ्यो। यसकारण गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई 
प्रियतम या पति आदि भनेको वेलामा उनीहरूको प्रेमको प्रवाहले श्रीकृष्णको ईश्वरीयतालाई पनि 
जितेको हुन्थ्यो । अर्को कुरा परमात्मा भनी चिन्तन नगरे पनि श्रीकृष्ण हुन त परमात्मा नै हुनुहुन्छ 
नि? कामना, द्वेष आदि जे भावले चिन्तन गरे पनि ती सबै प्राणी भगवान्‌कहाँ पुग्छन्‌, किनभने 
तिनले भगवानूलाई नै चिन्तन गरेका थिए। अमृतलाई सामान्य वस्तु ठानी खाइयो भने पनि के 
त्यसले आफ्नो दिव्य प्रभाव देखाउँदैन र? यही भएकाले शिशुपालले शत्रु ठानी द्वेषद्वारा पनि 
भगवानलाई ने प्राप्त गरेको हो। आगोलाई पानी भन्ने सम्झेर छोए पनि पोल्छ, यो वस्तुमा 
स्वभावतः रहने शक्तिको परिणाम हो। वस्तुमा रहने शक्तिले चिन्तन-विचारको अपेक्षा गर्दैन न 
हि वस्तुशक्तिर्बुद्धिमपेक्षते । 

यहाँ फेरि शङ्का हुन सक्छ, वेदान्तले त सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रह्मरूप छ भनेको छ, उसो भए 
संसारका जे-जे पदार्थको चिन्तन गरे पनि ती सबै ब्रह्मा पुग्छन्‌ त? यसको उत्तर दिँदै श्रीधर 
स्वामी लेख्नुहुन्छ जीवेषु आवृतं ब्रह्मत्वं कृष्णस्य तु अनावृतम्‌ अर्थात्‌ जीवहरू ब्रह्म हुनु र 
श्रीकृष्ण ब्रह्म हुनुमा धेरे अन्तर छ। जीव ब्रह्म भए तापनि अज्ञान, अन्तःकरण आदि दोषको 
कारणले यसको ब्रह्मरूप ढाकिएको छ। ब्रह्मले आफूलाई बिर्सी शरीर, इन्द्रिय मन आदिमा 
आत्मबुद्धि गर्नु ने जीवभाव हो। त्यसैले जीवको ब्रह्मरूप उपाधिद्वारा ढाकिएको छ। भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण त स्वयं मायापति परमात्मा हुनुहुन्छ। उहाँ आफूलाई परमात्मा भनेर ने जानन्नुहुन्छ। 
श्रीकृष्णले आगो पिएको, कालियदमन गरेको र गोवर्धन धारण गरेको जस्ता लीलाहरूलाई थाहा 
पाइसकेपछि पनि के उहाँलाई साधारण जीवसँग तुलना गर्न सकिन्छ? जो आफूलाई ब्रह्म भनी 
जान्दछ त्यस्तो ब्रह्मज्ञानीको निरन्तर चिन्तन गर्नाले पनि चित्त शुद्ध भई व्यक्ति मुक्त हुन सक्छ भनी 
योगसूत्रमा उल्लेख गरिएको छ- वीतरागविषयं वा चित्तम्‌ (योगसूत्र, १/३७)। छन्‌ स्वयं 
परमात्माके चिन्तन गर्ने व्यक्तिले परमात्मालाई पाउन नसक्ला ? यसैले परमात्माको विषयमा 
सामान्य शङ्ाहरू उठाउनु आफ्ने अज्ञान देखाउनु मात्र हुन्छ। 

उपासनाको क्रममा परमात्मालाई पाँच भावले मान्न या सम्झिन सकिन्छ। यी पाँच 
भावहरू यसप्रकार छन्‌- शान्त, दास्य, वात्सल्य, सख्य र मधुर। शान्तभाव भनेको सबै जगत्लाई 
वासुदेवरूप देख्ने ब्रह्मज्ञानीहरूले सर्वगुणसम्पन्न परमात्माको रूपमा उहाँको चिन्तन गर्नु हो। 
शान्तभावका उपासक विदुर, भीष्म आदि हुन्‌। यसमा परमात्माका अनेक लीलाहरूको स्फुरण 
हुँदैन, केवल परमात्माको रूपमा उहाँको निरन्तर चिन्तन मात्र गरिन्छ। दास्यभावमा चाहिँ 
परमात्मालाई स्वामी र आफूलाई उहाँको सेवक ठानी सबै काम परमात्माकै आज्ञाले गरेको 
भावना गरिन्छ। यस भावमा परमात्माका ईश्वरीय पराक्रम आदिको स्फूर्ति रहन्छ। यसका 
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उदाहरण हनुमान्‌, उद्धव आदि हुन्‌। अर्को यो भन्दा अलि अन्तरङ्ग भाव हो, वात्सल्यभाव । यसमा 
भगवानूलाई आफ्नो छोरा मानी छोराकै दृष्टिले उहाँको लालन-पालन आदि गरिन्छ। यस भावको 
साधकले परमात्मामाथि पनि अधिकार जमाएको हुन्छ र उहाँलाई शिक्षा-दीक्षा दिई सन्मार्गमा 
लगाउने धारणा राखिरहन्छ। यो भावको बलले परमात्माको ईश्वरत्व पनि कुण्ठित भएको हुन्छ। 
यही भावको बलले यशोदाले श्रीकृष्णलाई ओखलमा बाँधिदिएकी थिइन्‌। योभन्दा पनि अर्को 
अन्तरङ्ग भाव छ, सख्यभाव। जसमा परमात्माका किशोर लीलाहरू अनि असामान्य एवं चञ्चले 
लाग्ने चोरी, उपद्रव आदि लीलाहरूको पनि प्रकाश हुन्छ। यस्ता उपासक भगवानसँग आफ्ना 
भित्री मनका कुरा राख्छन्‌ र भगवान्‌ पनि त्यस्तासँग आफ्ना प्रेम, संवेदना जस्ता अन्तरङ्ग 
भावहरूलाई प्रकट गर्नुहुन्छ। यो कोटिमा श्रीदामा आदि साथी पर्दछन्‌। सबभन्दा अन्तरङ्ग भाव हो, 
मधुरभाव। यसमा परमात्मालाई आफ्नो प्रेमी ठानी सम्पूर्ण हृदयले उहाँसँग प्रेम गरिन्छ। यस्ता 
साधकको परमात्मासँग सबभन्दा नजिकको सम्बन्ध रहेको हुन्छ। एकले अर्कोलाई नदेख्दा बेचेन 
हुने र अनेक निहुँ पारी प्रियतमको साथ रहिरहने धुन यिनमा सधैँ रहेको हुन्छ। भावसाधनाको 
क्षेत्रमा अन्तरङ्ग मानिने वात्सल्य, सख्य र मधुरभावमध्ये मधुरभाव ने सबभन्दा बढी आनन्द दिने 
हुन्छ। पूरा जीवन प्रेमीको लागि समर्पित भई उनीबाट केवल प्रेम मात्र चाहने गोपिनीहरू यसै 
भावका उच्चतम उपासकहरू हुन्‌। गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पति भन्नु भावसाधनाको दृष्टिले 
मधुरभावद्वारा श्रीकृष्णको उपासना गर्नु हो, जुन सर्वथा उपयुक्त छ। यस्ता सबैभन्दा अन्तरङ्ग 
भक्तसँग स्वयं भगवान्‌ समेत ऋणी बन्नुहुन्छ भने गोपिनीहरू मुक्त नहुने र उनले परमात्मालाई 
नपाउने शङ्के छैन। 


ता दुष्ट्वान्तिकमायाता भगवान्‌ व्रजयोषितः । 


५ N\A 
अवदद्‌ वदता श्रष्ठा वाचः पशावमाहयनू ॥ १७॥ 
पढार्थ- व्रजयोषितः - व्रज वाचः पेशैः = वाक्चातुरीद्वारा 
वदतां = वक्ताहरूमध्ये सुन्दरीहरूलाई विमोहयन्‌ = मोहित बनाउँदै 
श्रेष्ठः = सर्वश्रेष्ठ अन्तिकम्‌ = आफ्नो नजिक अवदत्‌ = भन्नुभयो 
भगवान्‌ = श्रीकृष्णले आयाताः = आइपुगेका 
ताः = ती दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- वक्ताहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ वक्ता भगवानले ती सबै व्रज सुन्दरीहरूलाई आफ्नो नजिक 
आइपुगेको देखेर वाकचातुरीद्वारा मोहित बनाउँदै यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
स्वागतं वो महाभागाः प्रियं किं करवाणि वः। 
ब्रजस्यानामयं कच्चिद्‌ बूतागमनकारणम्‌॥ १८॥ 


रामानन्ढी टीक्कहढछ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- किं = के 

महाभागाः = हे सौभाग्यवतीहरू |प्रियं = प्रिय 

वः = तिमीहरूलाई करवाणि = गर्न सक्छु 
स्वागतं = स्वागत छ कच्चित्‌ = के 

वः = तिमीहरूको त्रजस्य = व्रजको 


३९९६ 
अध्याय २९ 


अनामयं = कुशल-मङ्गल ने छ 
आगमनकारणम्‌ = यहाँ 
आउनुको कारण 

ब्रूत = बताओ 


वाक्यार्थ- हे सौभाग्यवतीहरू ! तिमीहरूलाई स्वागत छ। म तिमीहरूको के प्रिय गर्न सक्छु ? के 
व्रजमा सबै कुशल-मङ्गल ने छन्‌ ? यहाँ आउनुको कारण मलाई बताओ। 


ho 920२ he La a 
रजन्यषा घाररूपा घारसत्त्वानषावता । 


[र त्रं ५ ०० कसरि स्त्रीभि सुमध्यमा 
प्रातयात त्रज नह स्थय स्त्रीभिः सुमध्यमाः ॥ १९॥ 


पढार्थ- एषा = यो 
सुमध्यमाः = हे सुन्दरीहरू रजनी = रात्रि 


घोरसत्त्वनिषेविता = भयड्र र |घोररूपा = डरलाग्दो छ 
हिंस्रक प्राणीहरूद्वारा सेवित इह = यहाँ 


स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा 
— क हुँदैन 

न स्थेयं = बस्नु हुँदैन 

व्रजं = व्रजमा नै 

प्रतियात = फर्क 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरीहरू ! भयङ्कर हिंस्रक प्राणीहरूले युक्त यो रात अत्यन्त डरलाग्दो छ। यहाँ 


स्त्रीहरूले बस्नु हुँदैन, त्यसैले व्रजमा ने फर्क । 


मातरः पितरः पुत्रा भ्रातरः पतयश्च वः। 


विचिन्वन्ति ह्यपश्यन्तो मा कृढ्वं बन्धुसाध्वसम्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- भ्रातरः = भाइहरू 

वः = तिमीहरूका पतयः च = पतिहरू समेत 
मातरः = आमाहरू हि = निश्चय नै 

पितरः = बुबाहरू अपश्यन्तः = तिमीहरूलाई 
पुत्राः = छोराहरू नदेखी 


विचिन्वन्ति = खोजिरहेका छन्‌ 
बन्धुसाध्वसम्‌ = बन्धुहरूलाई 
भयभीत 

मा कृढ्वम्‌ = नगराओ 


वाक्यार्थ- तिमीहरूका आमा, बुबा, छोरा, दाजुभाइ र पतिहरूले समेत तिमीहरूलाई नदेखी 


खोजिरहेका छन्‌, आफ्ना बन्धुहरूलाई भयभीत नगराओ। 


दुष्टं वनं कुसुमितं राकेशकररञ्जितम्‌ । 


यमुनानिललीलेजत्तरुपल्लवशोभितम्‌ ॥ २१॥ 
तद्‌ यात मा चिरं गोष्ठं शुश्रूषध्वं पतीन्‌ सतीः। 
क्रन्दन्ति वत्सा बालाइच तान्‌ पाययत दुह्यत ॥ २२॥ 


३९९७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
पढार्थ- कुसुमितं = फूल फुलेको पतीन्‌ = पतिहरूलाई 
यमुनानिललीलैजत्तरुपल्लव- [वनं = वन शुश्रूषध्वं = सेवा गर 


शोभितम्‌ = यमुनाको वायु मन्द [दुष्टं = देखियो वत्साः = बाच्छाहरू र 


बरनाले हल्लिइरहेका रुखका [तत्‌ = त्यसैले बालाः च = बालकहरू पनि 
पालुवाले सुशोभित सतीः = हे सतीहरू कन्दून्ति = रुँदैछन्‌ 
राकेशकररञ्जितम्‌ = रातका मा चिरं = ढिलो नगरी तानू = तिनीहरूलाई 
मालिक चन्द्रमाका किरणद्वारा |ोष्ठं = व्रजमा पाययत = दुध पियाओ 
रङ्गिएको यात = जाओ दुह्यत = गाई दुहिहाल 


वाक्यार्थ- यमुनालाई छुँदै मन्द बगिरहेको वायुद्वारा रुखका पालुवाहरू हल्लिरहेका छन्‌ र 
रातका मालिक चन्द्रमाले आफ्ना किरणद्वारा वनलाई रङ्गाइरहेका छन्‌, यो तिमीहरूले देखिसक्यौ। 
त्यसैले, हे सतीहरू ! अब ढिलो नगरी व्रजमा जाओ, आफ्ना पतिहरूको सेवा गर। तिम्रा बाच्छा 
र बालकहरू सबै रोइरहेका होलान्‌, तिनलाई दुध पियाओ र गाई दुहिहाल । 


अथवा मदभिस्नेहादू भवत्यो यन्त्रिताशयाः। 
आगता ह्युपपन्नं वः प्रीयन्ते मयि जन्तवः ॥ २३॥ 


पढार्थ- यन्त्रिताशयाः = चित्त खिंचिनाले मयि = ममाथि 

अथवा = अथवा आगताः = आएका हौ भने [जन्तवः = प्राणीहरू 
भवत्यः = तिमीहरू हि = निश्चय नै यो कुरा प्रीयन्ते = प्रसन्न हुन्छन्‌ 
मदभिस्नेहात्‌ = मेरो प्रेमको [वः = तिमीहरूका लागि 

कारणले उपपन्नं = योग्य ने हो 


वाक्यार्थ- अथवा तिमीहरू मेरो प्रेमको कारणले चित्त खिँचिएर आएका हौ भने यो कुरा पनि 
ठिकै हो, किनभने मसँग सबै प्राणीहरू आफैँ प्रसन्न हुन्छन्‌। 


© शुश्रूषणं ७ स्त्रीणां _ घर्मो 00५ 
भतुः शुश्रूषणं स्त्रीणां परो धर्मा ह्यमायया । 
तदुबन्धूनाँ च कल्याण्यः प्रजानां चानुपोषणम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- बन्धुहरूको पनि गर्नुसमेत 

कल्याण्यः = हे कल्याणीहरू |अमायया = कपटरहित भई सत्रीणां = स्त्रीहरूको 
हि = निश्चय नै शुश्रूषणं = सेवा-शुश्ूषा गर्नु परः = सर्वश्रेष्ठ 
भर्तुः = आफ्ना पतिको प्रजानां = सन्ततिहरूको धर्मः = धर्म हो 
तद्बन्धूनां च = तिनका अनुपोषणम्‌ च = पालन-पोषण 


वाक्यार्थ- हे कल्याणीहरू ! आफ्ना पति अनि उनका बन्धुहरूको निष्कपट भावले सेवा गर्नु र 
सन्ततिहरूको पालन-पोषण गर्नु ने स्त्रीहरूका लागि सर्वश्रेष्ठ धर्म हो। 


रामानन्ढ्ी टॉक्लढढठ 


३९९८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


दुःशीलो दुभंगो वृद्धो जडो रोग्यघनो5पि वा । 
पतिः स्त्रीभिनं हातव्यो लोकेप्सुभिरपातकी ॥ २५॥ 


पढार्थ- रोगी अपि = रोगी र चाहने 

दुःशीलः = नराम्रो शील भएको |अधनः वा = निर्धन भए पनि स्त्रीभिः = स्त्रीहरूले 
दुर्भगः = भाग्यहीन अपातकी = महापातकी छैन भने|न हातव्यः = छाड्नु हुँदैन 
वृद्धः = बुढो पतिः = पतिलाई 

जडः = मूर्ख लोकेप्सुभिः = उत्तम लोक 


वाक्यार्थ- उत्तम लोक चाहने स्त्रीहरूले आफ्नो पति नराम्रो शील भएको, भाग्यहीन, बुढो, मूर्ख, 
रोगी र निर्धन भए पनि महापातकी छैन भने त्यसलाई छाड्नु हुँदैन । 


अस्वर्ग्यमयशस्यं च फल्गु कृच्छ्रं भयावहम्‌ । 
जुगुप्सितं च सर्वत्र ह्योपपत्यं कुलस्त्रियः ॥ २६॥ 


पढार्थ- औपपत्यं = परपुरुषको सेवा |अयशस्यं च = अपयश फैलाउने 
हि = निश्चय नै फल्गु = तुच्छ भयावहम्‌ = भययुक्त (र) 
कुलस्त्रियः = कुलीन स्त्रीहरूको [कृच्छ्रं = अनेक कष्टयुक्त सर्वत्र = सबैतिरबाट 

लागि अस्वग्यंम्‌ = स्वर्ग पनि नदिने (जुगुप्सितं च = निन्दित पनि छ 


वाक्यार्थ- कुलीन स्त्रीका लागि परपुरुषको सेवा गर्नु तुच्छ, अनेक कष्ट दिने, स्वर्ग पनि नदिने, 
अपयश फैलाउने र भययुक्त छ, त्यसैले यस्तो काम सबैतिरबाट निन्दित छ। 


श्रवणाद्‌ दर्शनाद्‌ घ्यानान्मयि भावोऽनुकीर्तनात्‌ । 
न तथा सन्निकर्षेण प्रतियात ततो गृहान्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- कीर्तन गर्नाले (जसरी) न = लाग्दैन 
श्रवणात्‌ = श्रवण गर्नाले मयि = म परमात्मामा ततः = त्यसैले 
दशनात्‌ = दर्शन गर्नाले भावः = प्रेम लाग्छ गृहान्‌ = घरतिर 
ध्यानात्‌ = ध्यान गर्नाले तथा = त्यसरी त प्रतियात = फर्क 
अनुकीर्तनात्‌ = सबै मिली [सन्निकर्षेण = नजिक रहनाले 


वाक्यार्थ- श्रवण गर्नाले, दर्शन गर्नाले, ध्यान गर्नाले र सबै मिली कीर्तन गर्नाले जसरी ममा 
प्रेम हुन्छ, त्यस्तो प्रेम मेरो नजिक रहनाले मात्र हुँदैन, त्यसैले तिमीहरू घर फर्क। 


रामानन्ढी टीक्हढड 


३९९९ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


इति विप्रियमाकण्य॑ गोप्यो गोविन्दभाषितम्‌ । 


अध्याय २९ 


विषण्णा भग्नसड्डूल्पाश्चिन्तामापुदुंरत्ययाम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यस्तो 

विप्रियम्‌ = मन नपर्ने 
गोविन्दभाषितं = श्रीकृष्णको 
भनाइ 


आकर्ण्य = सुनेर 

भग्नसङ्कल्पाः = चाहनाहरू 
टुटेका 

विषण्णाः = अति दुःखी भएका 
गोप्यः = गोपिनीहरूले 


दुरत्ययाम्‌ = पार पाइ नसक्ने 
चिन्ताम्‌ = चिन्तालाई 
आपुः = पाए 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्षणको यस्तो मन नपर्ने भनाइ सुनेपछि गोपिनीहरूका चाहनाहरू टुटे, उनीहरू 
असाध्यै दुःखी भए र ठुलो चिन्तामा परे। 


कृत्वा मुखान्यव शुचः इवसनेन शुष्यद्‌ 


बिम्बाधराणि चरणेन भुवं लिखन्त्यः। 


अस्रैरुपात्तमसिभिः कुचकुङ्कुमानि 
तस्थुर्मृजन्त्य उरुदुःखभराः स्म तृष्णीम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- 

शुचः = शोकको कारणले 
ञवसनेन = तातो सासद्वारा 
शुष्यदुबिम्बाधराणि = पाकेका 
गोलकाँक्रो जस्ता राता ओठ 
सुकेका (मलिन) 

मुखानि = अनुहारलाई 


अव = तलतिर 

कृत्वा = निहुऱयाएर 

चरणेन = गोड़ाले 

भुवं = पृथिवीलाई 

लिखन्त्यः = कोरिरहेका 
उपात्तमसिभिः = गाजल बगाउने 
अस्रैः = आंसुहरूद्वारा 


कुचकुङ्कुमानि = स्तनका 
कुङ्कुमलाई 

मृजन्त्यः = पखाल्दै गरेका 
उरूदुःखभराः = असह्य पीडाको 
भारी बोकेका तिनीहरू 
तूष्णीम्‌ = चुपचाप 

तस्थुः स्म = उभिइरहे 


वाक्यार्थ- शोकको कारणले उत्पन्न तातो सासद्वारा पाकेका गोलक्राँक्री समानका राता ओठ 
सुकेका, आफ्नो मलिन अनुहारलाई तलतिर निहुराई गोडाको बुढी औँलाले भुइँलाई कोद्याइरहेका, 
गाजलै बगाउने आफ्ना आँसुका धाराले स्तनमा लगाएका कुङ्कुम-चन्दनलाई पखाल्दै गरेका र 
असह्य पीडाको भारी बोकेका ती गोपिनीहरू चुपचाप भएर उभिइरहे। 


प्रेष्ठं प्रियेतरमिव प्रतिभाषमाणं 
कृष्णं तदर्थविनिवर्तितसवंकामाः । 
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नत्र वमुज्य रादतापहत स्म काञ्चतू 
संरम्भगद्गदगिरोऽब्रुवतानुरक्ता :॥ ३०॥ 


पढार्थ- ३: = रुँदा-रुँदा प्रतिभाषमाणं = बोलिरहेका 
अनुरक्ताः = श्रीकृष्णमा नै थाकेका कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

आसक्त भएका (श्रीकृष्णरङ्गले नै नेत्रे = दुबै आँखालाई किञ्चित्‌ संरम्भगदुगदगिरः = 
रङ्गिएका) विमृज्य = पुछेर केही रिसका कारण 
तदर्थविनिवर्तितसर्वकामाः = प्रिष्ठं = प्रियतम भएर पनि अकमकाएको वाणीले युक्त भई 
उहाँकै लागि सबै कामनाहरू |प्रियेतरम्‌ इव = मन नपर्ने व्यक्ति |अब्रुवत स्म = यसो भने 
त्यागिदिएका गोपिनीहरूले ९] 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णमा नै आसक्त भएका र उहाँकै लागि भनेर सबै कामनाहरू त्यागिदिएका 
गोपिनीहरूले रुँदा-रँदा थाकेका आफ्ना आँखा पुछेर आफ्नै प्रियतम भएर पनि मन नपर्ने व्यक्तिले 
जस्तो नमिठो वचन बोलिरहनुभएका श्रीकृष्णलाई केही रिसाएका कारण अकमकाएको वाणीले 
यसो भने। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णप्रति गरेको प्रेमको नयाँ स्वरूप प्रकट 
भएको छ । प्रेमीले आफूअनुकूलको आचरण नगर्दा पनि वास्तविक प्रेमसम्बन्धमा विचलन आउँदैन 
भन्ने कुरा यहाँ देखाइएको छ। गोपिनीहरूको सम्पूर्ण जीवन कृष्णका लागि समर्पित थियो। 
तदर्थविनिवर्तितसर्वकामाः अर्थात्‌ कृष्णकै लागि भनेर उनीहरूले संसारका सम्पूर्ण कामनाहरूलाई 
त्यागिदिएका थिए । व्यवहारमा रहँदा पनि उनीहरूको सम्पूर्ण प्रयास आफ्नो उद्देश्यले होइन, 
श्रीकृष्णकै उद्देश्यले हुन्थ्यो। गोपिनीहरूले आफ्ना शरीर, इन्द्रिय आदिलाई पनि आफ्नो भनेर 
होइन, अपि तु श्रीकृष्णको प्रिय ठानेर नै स्याहार र शुङ्गार गर्दथे । अहिलेसम्म जसको लागि भनेर 
गोपिनीहरूले लौकिक व्यवहार आदि गरे, अनि जसको लागि ती सबै व्यवहारहरूको त्याग पनि 
गरिदिए, तिनै श्रीकृष्णले घर फर्किन भनेपछि गोपिनीहरूलाई अपार कष्ट भयो। गोपिनीहरू 
श्रीकृष्णकै रङ्गमा रङ्गिइसकेका थिए । चीरहरणको प्रसङ्गमा श्रीकृष्णले निर्वस्त्र भएर आफ्ना अगाडि 
उपस्थित हुन आज्ञा दिँदा त्यसलाई समेत गोपिनीहरूले पालन गरिसकेका थिए। श्रीकृष्णले 
बारम्बार आफ्नो प्रेमको परीक्षा लिएको र मनभित्र बिऊने गरी व्यवहार गरेको पनि गोपिनीहरूलाई 
सह्य थियो। पूर्णरूपले समर्पित नभई श्रीकृष्णको अघि कोही टिक्न सक्दैन, किनभने उहाँको 
व्यवहार आफ्ना प्रेमीहरूप्रति अत्यन्त स्पष्ट, आन्तरिक, गहिरो र कठोर पनि हुन्छ भन्ने 
गोपिनीहरूले बुझिसकेका थिए। यसरी श्रीकृष्णमा नै पूर्णरूपले समर्पित भइसकेका गोपिनीहरू 
जब बाँसुरीको धुन सुनी श्रीकृष्णले बोलाएको सम्झिएर सारा व्यवहारलाई तत्काल त्यागी उहाँकै 
नजिक आइपुगे तब श्रीकृष्णके मुखबाट उनीहरूले नमिठा वचनहरू सुन्नुपर्‍यो। आफ्नै प्रियतमले 
अप्रिय व्यक्तिले झैँ दुःखदायक कठोर वचन बोलेको सुनेपछि असह्य पीडाको भारी बोकेर पनि 
गोपिनीहरू केही नभनी उभिइरहे। अहिलेसम्म गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले आफ्नो प्रेमको अभिनन्दन 
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गरेको मात्र देखेका र भोगेका थिए। अहिले पनि त्यस्तै होला भन्ने उनीहरूको आशा थियो, तर 
घुमाउरो पाराले श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई आ-आफ्ना पति छोडी आउने व्यभिचारिणी भएको 
आरोप समेत लगाउनुभयो । मानौँ आफूले गोपिनीहरूलाई कहिल्यै पनि चाहेकै होइन अनि बाँसुरी 
बजाई बोलाएकै होइन भने झैँ गरी श्रीकृष्णले घर फर्किई पतिको सेवा गर्न पो आदेश दिनुभयो । 
गोपिनीहरू यी सबै लौकिक मर्यादालाई नजान्ने थिएनन्‌, यो सबै सुन्न उनीहरू श्रीकृष्णकहाँ 
आएका पनि थिएनन्‌ । पतिसेवाको उपदेश त कुनै सज्जनसँग सुने भइहाल्थ्यो, श्रीकृष्णकहाँ त 
उनीहरू विशुद्ध प्रेमको लागि आएका थिए, त्यसैले श्रीकृष्णको वचनले उनीहरू भग्नसङ्कल्प भए 
भनी श्लोकमा बताइएको छ। 

श्रीकृष्णले आफूले सोच्दै नसोचेको व्यवहार देखाएपछि गोपिनीहरू केही बोल्नै सकेनन्‌, 
उनीहरूको मुन्टो निहुरियो, खुट्टाले भुइँ कोतर्दै अनि आँसुका धारा बगाउँदै उनीहरू चुपचाप 
बसिरहे । भागवतका अनेक टीकाकारहरूले गोपिनीहरूका यस्ता व्यवहारका अनेक आशय 
देखाउनुभएको छ। मुन्टो निहुस्याउनु लज्जाको सूचक हो, नडले भुइँ कोट्याउनु चिन्ताको सूचक 
हो भने आँसु बगाउनु सन्तापको सूचक हो। गोपिनीहरू चुप लाग्नुले उनीहरूभित्र अनेक भावहरू 
मडारिएको बुझिन्छ। प्रेममा अत्यन्त कोमल स्वभावका भएर पनि एकाएक यी आज कसरी कठोर 
बने, यिनलाई अनुनय-प्रार्थना गरी फकाऊँ अथवा यिनको वचनको कडा प्रत्युत्तर दिऊँ भनी 
मनमनै विचार गर्दा गोपिनीहरू मौन भएका हुन्‌। श्रीकृष्णले भित्रैबाट आफूलाई नचाहेके हुन्‌ भने 
यिनकै अघि प्राणत्याग गरौँ, यदि देखाओटी व्यवहार हो भने अहिल्यै रिसाउँदै व्रजतिर फर्के कैं 
गरी यिनको भाव बुझौँ या केही क्षण प्रतीक्षा गरौँ भन्ने तर्क गर्दै गोपिनीहरू मौन भएका हुन्‌ भनी 
सारार्थदर्शिनी र वंशीधरी टीकामा उल्लेख गरिएको छ। गोपिनीहरूले सबै लोक र लाजलाई त 
छाडिदिएका थिए, तर लोकमर्यादा छाडी जसको नजिक आइयो, तिनैले आफूलाई स्वीकार 
नगरेपछि भने उनीहरूलाई व्यर्थमा ने मर्यादा त्यागेकाले लाज लाग्यो, त्यसैले उनीहरूको मुन्टो 
निहुरियो। कतिपय टीकाकारहरूले नडले पृथिवीलाई कोतर्दा चाहिँ हे पृथिवी ! तिमी फाट, 
जसभित्र हामी पस्न सकौं भन्ने भाव व्यक्त भएको छ भन्ने मानेका छन्‌। कतिपय टीकाकारहरूले 
हामीसँग कठोर वचन बोल्ने यी पक्कै श्रीकृष्ण होइनन्‌ होला, त्यसैले परपुरुषको अनुहार हेर्नुहुँदैन 
भनी गोपिनीहरूले मुन्टो निहुस्याएका हुन्‌ अथवा श्रीकृष्णको वाग्बाणले आफ्नो हृदय कति 
विदीर्ण भएछ भनी हेर्न उनीहरूले अनुहार तलतिर झुकाएका हुन्‌ भनेका छन्‌। 

गोपिनीहरूले चुप लागी मनमनै श्रीकृष्णलाई अनेक उत्तरहरू दिएका छन्‌। यहाँ 
श्रीहरिसूरिले गोपिनीहरूको मनोभावको विभिन्न रूपमा चित्रण गर्नुभएको छ। गोपिनीहरू 
भन्छन्‌- हे श्रीकृष्ण | हामीले आफ्नो ज्ञानशक्ति र क्रियाशक्ति दुबे हजुरलाई समर्पित गरिसक्याँ। 
अब घर फर्क भन्ने हजुरको वचनलाई हामीले कसरी जान्ने र त्यसलाई कसरी पालना गर्ने ? (कैः 
श्राव्यं कैरनुष्ठेयं प्रतियातेति ते वचः) । गोपिनीहरूको अर्को भावना छ- हे श्रीकृष्ण ! जब हामी 
हजुरलाई दही-मखन दिँदैनथ्याँ, तब हजुर त्यसका लागि हुरुक्क हुनुहुन्थ्यो, अब हामीले आफ्नो 
सर्वस्व अर्पण गर्दा पनि यसलाई स्विकार्नुहुन्न। यसबाट वस्तु नपाउन्जेल त्यसलाई पाउन खोज्ने 
तर पाइसकेपछि त्यसलाई बेवास्ता गरिदिने हजुरको स्वार्थी प्रेम प्रकट हुन्छ। कुने गोपिनी 
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सोध्छिन्‌- हे रमाकान्त श्रीकृष्ण ! लक्ष्मीसँग दिव्य लोकमा विहार गर्ने हजुरले व्रजको वनमा 
गोपिनीहरूसँग विहार गर्दा इज्जत जाला भनी सम्झ्निभएको होला, तर हेर्नुहोस्‌ निम्नस्तरको 
व्यक्तिलाई पनि आफूसमान बनाउनेको नै लोकमा कीर्ति हुन्छ, जसरी अज्ञानी शिष्यलाई 
आफूसमान ज्ञानी बनाउँदा गुरुको महत्त्व झन्‌ बढ्छ, त्यसैले नहिच्किचाउनुहोस्‌। कुनै गोपिनी 
श्रीकृष्णले पति, पुत्र, घर आदिको मर्यादा छाडी परपुरुषकहाूँ आएको भनी लगाएको आरोपको 
खण्डन गर्दै मनमनै भन्छिन्‌- हे कृष्ण ! हामीले हाम्रा पतिलाई छाडेका छैनौँ, हजुर ने हाम्रा 
असली पति हुनुहुन्छ। हजुरको हातमा रहेको वंशोत्तम अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ वंश बाँसुरी ने हाम्रो वंश 
अर्थात्‌ सन्तान हो। यी वृक्षहरू हाम्रा लागि मान्यजनहरू हुन्‌ भने यी लहराका समूह ने हाम्रा 
लागि दाजुभाइसमान हुन्‌। यो वन ने हाम्रो घर हो, हामीलाई मर्यादा उल्लङ्घन गरेको आरोप 
नलगाउनुहोस्‌। धेरै धर्मज्ञ नबन्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले मनमनै उत्तर दिएका छन्‌। अर्की कुनै 
गोपिनीले चाहिँ यिनको वंशीको धुन सुन्नाले हाम्रो मन पनि तानियो भने हाम्रो यत्रो अनुनय सुन्दा 
पनि नपरिलने यिनी चाहिँ कस्ता पुरुष हुन्‌ भनी मनमने विचार गरिरहिन्‌। यसरी गोपिनीहरू मौन 
बन्नुका अनेक उपपत्तिहरू रहेका छन्‌। 

यस्तै विचार गरिरहँदा पनि गोपिनीहरूको श्रीकृष्णप्रेममा कुने विचलन आएको छैन। 
उनीहरूमा संरम्भ अर्थात्‌ प्रेमको कोप अवश्य छ, तर पनि उनीहरू अनुरक्तः अर्थात्‌ श्रीकृष्णप्रति 
अनुरक्त ने छन्‌ भनी श्रीशुकदेवले बताउनुभएको छ। परमात्मासँग गरिने प्रेम सामान्य संसारी 
सम्बन्धजस्तो हुँदैन। सामान्य संसारका वस्तु एवं सम्बन्धमा गरिएको प्रेम स्वार्थमा आधारित रहने 
हुनाले क्षणिक पनि हुन सक्छ। त्यो प्रेममा हृदय पूर्णतः परिलिएको हुँदैन। मधुसूदन सरस्वतीले 
चित्तलाई लाहासँग तुलना गर्दै संसारको प्रेमले यसलाई पगाल्न नसक्ने केवल परमात्मप्रेमले मात्र 
पगाल्न सक्ने बताउनुभएको छ। सूर्यको किरणमा तताउँदा लाहा अलि-अलि पर्ले ऊँ मात्र हुन्छ, 
त्यसलाई पूरै पगाल्न त आगोमैं तताउनुपर्दछ। त्यसै गरी संसारी प्रेमबाट पनि चित्त परिलएको र 
प्रेमीसँग एकाकार भई मिलेको भान हुन्छ, तर यसलाई पूरै पगाल्न त परमात्मप्रेमकै आवश्यकता 
पर्दछ। मधुसूदन सरस्वती भन्नुहुन्छ, लाहालाई पगाली पहिलो पटक त्यसमा जुन रङ्ग चढाइन्छ, 
त्यसलाई अनेकौँ चोटि पगालेर पनि अर्को रङ्गमा रङ्गाउन सकिंदैन, त्यस्तै स्थिति चित्तको पनि 
हुन्छ। एकपटक परमात्माको रङ्ग चढिसकेपछि जुनसुकै कठिन परिस्थितिमा पनि त्यो चित्तबाट 
परमात्मालाई हटाउन या अलग गर्न सकिंदैन। संसारको प्रेम स्वार्थमा आधारित हुने हुनाले आफ्नो 
स्वार्थ या अनुकूलतामा थोरै मात्र विचलन आउँदा पनि त्यो प्रेममा ने आघात पुग्छ, तर 
परमात्मासँगको प्रेम आफ्नो लागि होइन, अपितु परमात्माकै लागि हुन्छ। यसमा परमात्माभन्दा 
व्यक्तिको छुट्टै अस्तित्व ने रहँदैन, ऊ पूरै परमात्मामा ने विलीन भइसकेको हुन्छ। जहाँ आफ्नै 
सत्ताको बोध पनि बाँकी रहँदैन भने त्यहाँ आफ्नो अनुकूलता र प्रतिकूलताको स्वार्थी विचार 
कसरी सम्भव हुन सक्छ। त्यसैले स्वयं परमात्माले कठिन परिस्थितिको सिर्जना गरी आफ्नो 
प्रेमको परीक्षा लिइरहेको वेलामा पनि गोपिनीहरू श्रीकृष्णप्रेमबाट विचलित भएनन्‌। उनीहरू 
श्रीकृष्णमा दोषदर्शन गरेर होइन, अपि तु प्रेमका कारणले ने उहाँसँग रिसाएका हुन्‌। त्यसैले 
उनीहरूले पछि श्रीकृष्णप्रति अनुरक्त भई उहाँको प्रार्थना गरेका हुन्‌। 
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गोप्य उचुः (गोपिनीहरूले भने) 
मेवं विभोऽहेति भवान्‌ गदितुं नृशंसं 


सन्त्यज्य सवेविषयांस्तव पादमूलम्‌ । 


भक्ता भजस्व दुरवग्रह मा त्यजास्मान्‌ 


अध्याय २९ 


देवो यथादिपुरुषो भजते मुमुक्षून्‌ ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- | अर्हति = योग्य हुनुहुन्न 
दुरवग्रह = हे दुःखले मात्र प्राप्त यथा = जसरी 


गर्न सकिने आदिपुरुषः = आदिपुरुष 
विभो = सर्वव्यापक श्रीकृष्ण देवः = भगवान्‌ नारायणले 
भवान्‌ = हजुर मुमुक्षून्‌ = मुमुक्षुहरूलाई 
एवं = यस्तो भजते = स्वीकार गर्नुहुन्छ 


नृशंसं = अत्यन्त कठोर 
गदितुं = कुरा गर्न 


सवंविषयान्‌ = सबै 
विषयहरूलाई 


सन्त्यज्य = चटक्कै छोडी 
तव = हजुरकै चरणलाई 
भक्ताः = प्रेम गर्ने 

अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 
भजस्व = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 
मा त्यज = (अलपत्र पारेर) 
नछोड्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- दुःखले मात्र प्राप्त गर्न सकिने सर्वव्यापक हे श्रीकृष्ण ! हजुरले यस्तो अत्यन्त कठोर 
कुरा गर्न सुहाउँदैन। जसरी आदिपुरुष नारायण भगवान्ले मुमुक्षुहरूलाई स्विकार्नुहुन्छ, त्यसै गरी 
सबै विषयहरूलाई चटक्कै छाडी केवल हजुरकै चरणलाई मात्र प्रेम गर्ने हामीहरूलाई स्वीकार 


गर्नुहोस्‌, अलपत्र पारेर नछोड्नुहोस्‌। 
यत्पत्यपत्यसुहृदामनुवृत्तिरङ्ग 


स्त्रीणां स्वधमं इति धर्मविदा त्वयोक्तम्‌ । 


० प _ he त्वयीरो 
अस्त्वव्मतदुपद्शपद्‌ त 


प्रेष्ठो भवांस्तनुभृतां किल बन्धुरात्मा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- स्त्रीणां = स्त्रीहरूको 

अङ्ग = हे परमप्रिय स्वधर्मः इति = स्वधर्म हो भनी 
धमविदा = धर्मलाई जान्ने यत्‌ = जुन कुरा 

त्वया = हजुरद्वारा उक्तम्‌ = भनियो 
पत्यपत्यसुहृदां = पति, पुत्र र |एतत्‌ = यो 

आफन्तहरूको उपदेशपदे = सबै उपदेशको 
अनुवृत्तिः = सेवा-शुश्रूषा गर्नु परम तात्पर्य 


ईशे = अन्तर्यामी रूपले सबैका 
नियन्त्रक 

त्वयि एवम्‌ = हजुरमा नै 
(सार्थक) 

अस्तु = होस्‌ 

किल = निश्चय नै 

भवान्‌ = हजुर 


रामानन्ढी टब्छण्ण्घ 
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तनुभृतां = सबै प्राणीहरूका EE = आत्मा र 
बन्धुः = आफन्त : = परम प्रिय समेत हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे परमप्रिय श्रीकृष्ण ! धर्मज्ञ हजुरले पति, पुत्र र आफन्तहरूको सेवा-शुश्रूषा गर्नु नै 
स्त्रीको परम धर्म हो भनी उपदेश गर्नुभएको छ। तर धर्म सम्बन्धी यो उपदेश सबैथरी 
उपदेशहरूका एक मात्र तात्पर्य अन्तर्यामी हजुरमा ने सार्थक हुन्छ, किनभने हजुर ने सबै 
प्राणीहरूका आफन्त, आत्मा र प्रियतम हुनुहुन्छ। 
विंवरण- माथिका श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णसँग आफूहरूलाई निःसड़ोच स्वीकार गर्न 
प्रार्थना गर्दै आफूले पतिसेवा आदि धर्मलाई छाडेको भन्ने आरोपको खण्डन गरेका छन्‌। 
श्रीकृष्णको इच्छा या विचारमाथि अरू कसैको पनि जोड चल्दैन भन्ने गोपिनीहरूलाई थाहा छ। 
श्रीकृष्णले चाहनुभएन भने हामीले लाख प्रयास गर्दा पनि उहाँले हामीलाई स्वीकार गर्नुहुनेछेन, 
उहाँको इच्छाविपरीत जति प्रयास गरिन्छ, त्यति नै उहाँ झन्‌ कठोर एवं दृढ बन्नुहुन्छ भन्ने सोची 
गोपिनीहरूले विभो अर्थात्‌ हे सर्वव्यापक परमात्मा भनी श्रीकृष्णलाई फकाउने प्रयास गरेका छन्‌। 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई प्रियतमको रूपमा नै प्रेम गरेका हुन्‌, त्यसैले श्रीकृष्ण ईश्वर हुनुहुन्छ 
भन्ने भाव उनीहरूमा हुँदैन। जहाँ ईश्वरसँग प्रेमसम्बन्ध हुन्छ, त्यहाँ ईश्वरत्वको स्फुरण हुनुलाई 
मात्र उत्कृष्ट मानिन्न, सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वरको ईश्वरत्वलाई पनि जित्ने गरी प्रेम हुनुलाई मात्र 
उत्कृष्ट मानिन्छ। यस प्रसङ्गमा टीकाकारहरूले लेखेका छन्‌- जहाँ प्रेमीसँग मिलन भएको हुन्छ, 
त्यो संयोगको अवस्थामा केवल मधुरभावको मात्र स्फुरण हुन्छ, प्रेमीमा रहेको ईश्वरीय दिव्य 
गुण, पराक्रम आदिको होइन। जहाँ प्रेमीसँग विरह भएको हुन्छ, त्यहाँ चाहिँ विरहको अरिनले 
प्रेमीका सम्पूर्ण दिव्य सद्गुण एवं पराक्रमहरूलाई पनि प्रकट गराइदिन्छ। सारार्थदर्शिनीकार 
लेख्नुहुन्छ प्रेममा संयोगको अवस्था चन्द्रकिरण जस्तो आह्वादक एवं शीतल हुन्छ भने वियोग 
चाहिँ प्रखर सूर्यकिरणजस्तो सन्तापक। चन्द्रको प्रकाशमा सबै वस्तुहरूको स्पष्ट प्रकाश नभए कैं 
संयोग अवस्थामा प्रेमीमा रहेका सबै गुणहरूको प्रकाश हुँदैन, तर वियोग चाहिँ सूर्यकिरणजस्तो 
प्रखर प्रकाशले युक्त हुने हुनाले त्यसमा प्रेमीका सबै सद्गुणहरूको प्रकाश हुन्छ। जहाँ संयोगमा 
पनि प्रेमीमा ईश्वरत्वको स्फुरण हुन्छ, त्यहाँ प्रेममा न्यूनता हुन्छ। यज्ञपत्नीहरूमा श्रीकृष्णप्रेमसँगै 
ईश्वरत्वको भान रहेकाले उनीहरूको प्रेम अपूर्ण थियो र त्यसैले उनीहरूलाई घरतिर नै 
फर्काइएको थियो। यहाँ चाहिँ श्रीकृष्णले आफूहरूलाई स्वीकार नगर्दा गोपिनीहरू प्रियविरहको 
भावमा डुबेका छन्‌ र त्यही विरहद्वारा श्रीकृष्णको ईश्वरत्व स्फुरित भएको छ, उनीहरूको प्रेममा 
न्यूनता छैन भन्ने बुझिन्छ। 
श्रीकृष्णले पतिसेवारूप धर्मको उपदेश गर्दा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई धर्मज्ञ भनी उपहास 
गरेका छन्‌। सुबोधिनीकार लेख्नुहुन्छ पतिसेवाको उपदेश स्थूलदृष्टिले गरिएको उपदेश हो। 
पति-पत्नी आदि सम्बन्ध अनात्मा शरीरको हो, त्यही शरीरलाई आफू मान्नेहरूका लागि यस्ता 
लौकिक धर्महरू सार्थक हुन्छन्‌, वास्तवमा त जीवात्माको नित्य सम्बन्ध परमात्मासँग छ, यो 
आत्मसम्बन्ध मुख्य स्वधर्म हो। गोपिनीहरू धर्मलाई छाडी अधर्मतिर होइन, अपि तु परमधर्मतिर 
लागेका हुन्‌, जुन सर्वथा उचित छ। धर्मको सार्थकता परमधर्ममा पुस्याउनु ने हो। याज्ञवल्क्यस्मृति 
राळानन्ढी टीक्काण्ब 
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(१/८)मा बताइएको छ-- अयं तु परमो धर्मो यद्योगेनात्मदर्शनम्‌ अर्थात्‌ यज्ञ, दान, सत्कर्म, अहिंसा 
आदि धर्म हुन्‌, तर आत्मदर्शन गर्नु यी सबैको पनि प्रधान लक्ष्य एवं परमधर्म हो। असली 
स्वधर्मको उपदेश नगरी नक्कली धर्ममा प्रेरित गर्ने तर आफूलाई ठुलो धर्मज्ञ ठान्ने? भनी 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई व्यङ्ग्य गरेका हुन्‌ भनी वंशीधरले उल्लेख गर्नुभएको छ। गोपिनीहरू 
भन्छन्‌- पतिसेवा गर्नुपर्छ भन्ने उपदेशको परम तात्पर्य पनि हजुरमा ने आई टुङ्गिन्छ। चेतन 
आत्माले सहित भएको शरीरलाई ने पति मानिन्छ र त्यसैको सेवा गरिन्छ। आत्मारहित जड 
शरीरलाई त केही क्षणमै जलाइन्छ। यसरी पतिसेवा भनेको पनि शरीरको नभई आत्माकै सेवा 
हो। तनुभृतां आत्मा अर्थात्‌ सबै प्राणीहरूका आत्मा हजुर ने हुनुहुन्छ। साक्षात्‌ हजुरकै सेवा 
गरेपछि संसारभरका पति, पुत्र, पिता आदि सबै त्यसैद्वारा तृप्त भइहाल्छन्‌। जरामा पानी हालेपछि 
हाँगा, पात, फलफूल आदि सबै तृप्त भए झैँ हजुरको सेवाढ्वारा हाम्रो पतिसेवा पनि पूर्ण हुन्छ। 
पतिभित्र रहने असली पति आत्मरूप हजुर नै हुनुहुन्छ, यसो गर्दा व्यभिचारको दोष पनि रहन्न। 
त्यसैले हामीलाई धर्मछाडा भनी धेरै कठोर वचन नबोल्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले भनेका छन्‌। 

वेदाध्ययन, यज्ञ, दान, तपस्या आदि सम्पूर्ण साधनहरूद्वारा परमात्मालाई नै जान्न 
खोज्नुपर्दछ भनी बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४/४/२२) मा बताइएको छ। पति-पुत्रसेवा आदि धर्मद्वारा 
जसलाई पाउन सकिन्छ, त्यस्ता परमात्मालाई ने साक्षात्‌ सेवा गर्न पाएपछि साधनहरूमा को 
अल्फिरहन्छ र ? त्यसैले गोपिनीहरू साधनभूत धर्महरूमा नभुली साक्षात्‌ साध्य वस्तु परमात्माके 
सेवामा समर्पित हुन चाहन्छन्‌। यसरी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णकै शब्दलाई लिई उहाँका उपदेश 
वचनहरूलाई सतही सिद्ध गरिदिएका छन्‌। 


कुवन्ति हि त्वयि रतिं कुशलाः स्व आत्मन्‌ 
नित्यप्रिये पतिसुतादिभिरातिंदेः किम्‌ । 
तन्नः प्रसीद परमेश्वर मा स्म छिन्द्या 
आशां धृतां त्वयि चिराद्रविन्दनेत्र ॥ ३३॥ 


पढार्थ- कुवन्ति = गर्दछन्‌ अरविन्द्नेत्र = हे कमलनयन 

हि = निश्चय नै आतिदैः = अनेक दुःख दिने श्रीकृष्ण 

कुशलाः = शास्त्रनिपुण पतिसुतादिभिः = पति, पुत्र चिरात्‌ = धेरे लामो समयदेखि 
व्यक्तिहरू आदिबाट त्वयि = हजुरमाथि 

स्वे = आफ्नै किम्‌ = के हुन्छ घृतां = गरिएको 

आत्मन्‌ = आत्मरूप तत्‌ = त्यसैले आशां = आशालाई 

नित्यप्रिये = निरन्तर प्रिय परमेश्वर = हे परमेश्वर मा स्म छिन्द्याः = नछिनाउनुहोस्‌ 
त्वयि = हजुरमा नै नः = हामीसँग 

रतिं = प्रेम प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


रामानन्ढी टीह्काण्छ 


९००६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने शास्त्रनिपुण व्यक्तिहरू सधैँ प्रिय हुने आफ्नै आत्मरूप हजुरमा नै प्रेम 
गर्दछन्‌, अनेक दुःख दिने पति-पुत्र आदि सम्बन्धले के हुन्छ र ? त्यसैले हे परमेश्वर ! हामीसँग 
प्रसन्न हुनुहोस्‌। हे कमलनयन श्रीकृष्ण ! धेरै समयदेखि हजुरमाथि गरिएको भरोसालाई यसरी 
चटक्क नछिनाउनुहोस्‌ । 

विंवरण-- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले पति, पुत्र आदिलाई त्याग्नुमा सत्पुरुषहरूलाई दृष्टान्तको 
रूपमा बताएका छन्‌। कुशलाः अर्थात्‌ शास्त्रनिपुण व्यक्तिहरू परमात्मामा नै प्रेम गर्दछन्‌, संसारमा 
होइन। संसारलाई सर्वस्व ठान्ने व्यक्तिहरू पदार्थहरूको सङ्ग्रह गर्दा आफूलाई सिपालु एवं सफल 
ठानिरहून्‌, तर वास्तविक सफलता त आफूलाई धेरैभन्दा धेरै सुखी बनाउन सक्नुमा नै छ। बाहिरी 
पदार्थहरूको भन्दा सुखको प्राप्तिद्वारा नै कुनै पनि सफलतालाई नाप्नु उपयुक्त हुन्छ। आत्मा परम 
सुखको आश्रय हो। यो नित्यप्रिय छ। अरू सबै पदार्थ एवं लौकिक सम्बन्धहरू यसकै लागि प्रिय 
हुन्छन्‌। आफ्नी पत्नी मैत्रेयीलाई उपदेश गर्ने क्रममा महर्षि याज्ञवल्क्यले पति, पत्नी, पिता आदि 
सबैले आ-आफ्ना लागि नै ती-ती सम्बन्धीहरूमा प्रेम गरेका हुन्छन्‌, अरू कसैका लागि होइन, 
अपितु आफ्ना लागि नै सम्पूर्ण संसार प्रिय हुन्छ भनी उपदेश गर्नुभएको छ-- आत्मनस्तु कामाय 
सर्व प्रियं भवति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/५) । जो परम प्रिय अनि परम आनन्दरूप छ, त्यसैलाई 
प्रेम गर्नु र त्यसैबाट शाश्वत सुख प्राप्त गर्नु नै कुशलता हो । त्यस्ता महापुरुषहरूको बाटोलाई नै 
आफूले पछ्याएको गोपिनीहरूको भनाइ छ। पति-पुत्र आदि बाहिरी लौकिक सम्बन्धले त 
सुखभन्दा बढी दुःख दिन्छन्‌। ती दुःखदायक सम्बन्धहरूबाट के पाउन सकिन्छ र? संसारमा जति 
पनि वस्तुहरू छन्‌, ती सबै क्षणिक छन्‌। एक दिन नाश हुने हुनाले तिनमा जति बढी प्रेम गरिन्छ, 
त्यसबाट त्यति नै धेरै पीडा हुन्छ। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (१/४/८)मा पनि जसले आफूलाई भन्दा 
अरू कुने वस्तुलाई प्रिय मान्दछ, त्यसको प्रिय वस्तु एक दिन नष्ट हुन्छ र उसलाई रुवाइदिन्छ 
(प्रियं रोत्स्यति) भनिएको छ। यस्तै त्यहीँ ने न हास्य प्रियं प्रमायुकं भवति अर्थात्‌ जसले 
आत्मालाई ने प्रिय मान्दछ, त्यो व्यक्तिले कहिल्यै दुःखी हुनुपर्दैन, किनभने त्यसले प्रेम गरेको 
आत्मवस्तु नित्य भएकाले त्यो कहिल्यै पनि हराउँदैन भनी बताइएको छ। यहाँ गोपिनीहरूले पनि 
नित्यप्रिय आत्मा श्रीकृष्णलाई छाडी दुःखदायक पति, पुत्र आदि अनात्मसम्बन्धमा प्रियबुद्धि नगर्ने 
बताएका छन्‌। यो शरीरलाई र यो लोकलाई सत्य मान्दाखेरि नै यसका सहयोगी या संरक्षक 
आदिका रूपमा पुत्र, पति आदि सम्बन्धीको अपेक्षा हुन्छ। जसलाई शरीरमा आत्मबुद्धि नै छैन, 
अनि यो लोक-परलोकको पनि चाहना छैन, त्यस्ता व्यक्तिहरूलाई पति, पुत्र आदिको के प्रयोजन 
हुन्छ र? यही भावनाले गर्दा गोपिनीहरूले पति, पुत्र आदि सम्पूर्ण सम्बन्धहरू क्षणिक एवं व्यर्थ 
भएकाले तिनलाई छाडिदिएका हुन्‌। गोपिनीहरू भन्छन्‌- आशां मा छिन्द्याः अर्थात्‌ हाम्रो 
आशालाई यसरी चटक्कै नचुँडाल्नुहोस्‌। गोपिनीहरूको मनमा कृष्णमिलनको आशारूपी लहरा 
शाङ्गिएको छ। धेरै समय अघिदेखि उनीहरूले यो इच्छालाई मनभित्र सजाएका छन्‌। 
बाल्यकालको चञ्चल क्रीडादेखि सुरु भई चीरहरणको प्रसङ्गसम्म आइपुग्दा उनीहरूको यो आशा 
धेरै बढिसकेको छ। आफ्ना विचित्र हँसाइ, बोलाइ, व्यवहार अनि वंशीवादन आदिद्वारा स्वयं 
श्रीकृष्णले पनि उनीहरूको इच्छालाई मल-जल गर्नुभएको छ। चीरहरणको क्रममा त उहाँले 
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आफ्नो प्रेम प्रकट पनि गरिसक्नुभएको छ। यसरी अहिलेसम्म भृतां अर्थात्‌ भरण गर्दै जोगाउँदै 
आएको यो आशारूपी लहरालाई अहिले आएर एकाएक छिनाउन नहुने गोपिनीहरूको भनाइ छ। 
श्रीकृष्णलाई यहाँ परमेश्वर भनी सम्बोधन गरिएको छ। यहाँ परमा (पर-मा)हरूका ईश्वर नै 
परमेश्वर हुन्‌ । मा अर्थात्‌ लक्ष्मीभन्दा पनि प्रेम समर्पण आदि गुणका कारणले पर अर्थात्‌ श्रेष्ठ 
भएका राधा आदि गोपिनीका ईश्वर भएकाले श्रीकृष्ण परमेश्वर हुनुहुन्छ। त्यस्ता श्रीकृष्णले 
आफ्नै प्रिय गोपिनीहरूको इच्छालाई कसरी चुँडाउन सक्नुहुन्छ र ? भन्ने भाव पनि यहाँ अभिव्यक्त 
भएको छ। 


चित्तं सुखेन भवतापहतं गृहेषु 
यन्निर्विशत्युत करावपि गृह्यकृत्ये । 
पादो पदं न चलतस्तव पादमूलाद्‌ 
यामः कथं व्रजमथो करवाम किं वा ॥ ३४॥ 


AX 60) 


पढार्थ- 

गृह्यकृत्ये = घरको काममा 
लागेका 

करो = हात 

उत = अनि 

यत्‌ = जुन 

गृहेषु = घरतिरै 

सुखेन = आनन्दपूर्वक 


निविशाति = बस्दछ (त्यो) 
चित्तं अपि = चित्त पनि 
भवता = हजुरद्वारा 

अपहृतं = चोरियो 

पादौ = हाम्रा दुबै गोडा 

तव = हजुरका 

पादमूलात्‌ = चरणनजिकबाट 
पदं = एक पाइला पनि 


न चलतः = चल्दैनन्‌ 
अथो = यसो भएपछि 
कथं = कसरी 

व्रजम्‌ = व्रजमा 
यामः = जाऔँ 

किं वा = के चाहिँ 
करवामः = गरौँ 


वाक्यार्थ- घरका कामकाजमा लागेका हाम्रा हातहरू र हाम्रो चित्तलाई पनि हजुरले 
चोरिहाल्नुभयो, अब हाम्रा दुबै गोडा हजुरका चरणको नजिकबाट एक पाइला पनि सर्दैननु, यसो 
भएपछि हामी व्रजमा कसरी जाऔँ र के चाहिँ गरौँ ? 


सिञ्चाङ्ग नस्त्वदधरामृतपूरकेण 


हासावलोककलगीतजहृच्छयाग्निम्‌ । 


७ र 0000. ९ 


नो चेद्‌ वयं विरहजाग्न्युपयुक्तदेहा 
घ्यानेन ~ च o_ ० 
ध्यानेन याम पदयोः पदवी सखे ते ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय 


नः = हाम्रो 
हासावलोककलगीतज- 


हृच्छयाग्निम्‌ = हजुरको हँसिलो 
हेराइ र सुमधुर सङ्गीतद्वारा 
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हृदयमा बलेको कामनारूपी [सखे = हे प्रिय सखा ते = हजुरको 


अग्निलाई विरहजाग्न्युपयुक्तदेहाः - पद्योः = चरणको 
त्वदघरामृतपूरकेण = हजुरकै |विरहरूको आगोमा शरीर पदवी = शरणमा 
अधरामृत भरिएको पात्रको डढाएर याम 5 आइपुग्नेछौँ 


सिञ्च = सेचनद्वारा निभाउनुहोस्‌|वयं = हामी 

नो चेत्‌ = होइन भने ध्यानेन = ध्यानद्वारा नै 
वाक्यार्थ- हे प्रिय भगवान्‌ ! हजुरको हँसिलो हेराइ र सुमधुर सङ्गीतको कारणले हाम्रो हृदयभित्र 
हजुरसँग मिलन हुने कामनारूपी अग्नि बलिरहेको छ, त्यसलाई आफ्ने अधरामृतरसले सेचन गरी 
निभाउनुहोस्‌। होइन भने हे प्रिय सखा ! हामी हजुरको विरहरूपी आगोमा आफ्नो शरीरलाई भस्म 
बनाई ध्यानद्वारा ने हजुरको चरणको शरणमा आइपुरनेछौँ। 


यह्य॑म्बुजाक्ष तव पादतलं रमाया 
दत्तक्षणं क्वचिद्रण्यजनप्रियस्य । 
अस्प्राक्ष्म तत्प्रभृति नान्यसमक्षमङ्ग 
स्थातुं त्वयाभिरमिता बत पारयामः॥ ३६॥ 
पढार्थ- प्राप्त हुने आनन्दित पारिएका हामी 


अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन पादतलं = चरणतललाई अन्यसमक्षम्‌ = अरू कसैको 
अरण्यजनप्रियस्य = वनवासी [यर्हि = जबदेखि अघि 

तपस्वीका प्रिय अस्प्राक्ष्म = स्पर्श गर्न पायौँ [स्थातुं = बस्न 

तव = हजुरका तत्प्रभृति = त्यो वेलादेखि बत = निश्चय नै 


रमायाः = लक्ष्मीजीलाई पनि 


न पारयामः = सक्दैनौँ 


अङ्ग = हे प्रिय भगवान्‌ 
क्वचित्‌ = कहिलेकाँही मात्र [त्वया = हजुरद्वारा 
दत्तक्षणं = सेवा गर्ने अवसर |अभिरमिताः = स्वीकार गरी 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! वनवासी तपस्वीहरूका प्रिय हजुरका स्वयं लक्ष्मीजीलाई पनि 
कहिलेकाँही मात्र सेवा गर्ने अवसरको रूपमा मिल्ने चरणतललाई हामीले जब स्पर्श गर्न पायाँ र 
हजुरद्वारा आनन्दित भयौँ तबदेखि हामीहरू अरू कसैको अघि बस्न पनि नसक्ने भयौँ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा गोपिनीहरूले घर फर्किएर जान आफू असमर्थ भएको जनाएका 
छन्‌। जसको हृदय कृष्णप्रेममा मुग्ध भइसकेको छ, त्यही हृदय फेरि संसारका पदार्थहरूतिर 
तानिन सक्दैन । मन एउटै भएकाले त्यसले संसार र परमात्मा दुबैलाई एकै चोटि समात्न सक्दैन । 
गोपिनीहरू भन्छन्‌- जुन हाम्रो मन घरायसी व्यवहारमा सजिलैसँग लाग्दथ्यो, त्यो मनलाई त 
हजुरले हरण गरिहाल्नुभयो, अब फेरि त्यसलाई व्यवहारतिर फर्काउन भन्दै हुनुहुन्छ, यो कदापि 
सम्भव छैन। बुद्धि या विचारलाई व्यक्तिको चिन्तनद्वारा निर्देशित गर्न सकिन्छ, त्यसैले विचार गर्नु 


रामानन्ढी टीक्कण्ण्ड 


४००९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


व्यक्तिको अधीनमा हुन्छ, तर प्रेम या भावना कसैद्वारा निर्देशित हुँदैन र यसलाई बदल्न पनि 
सकिँदैन। प्रेम एउटै विषयमा हुन्छ, यसलाई विभाजित गर्न सकिँदैन। एकपटक भइसकेको 
प्रेमलाई स्वयं प्रेमीले चाहेर पनि हटाउन सक्दैन। त्यसैले स्वयं श्रीकृष्णले मलाई प्रेम नगर भन्दा 
पनि गोपिनीहरूको मनले श्रीकृष्णलाई आफूबाट अलग गर्न सकेको छैन। गोपिनीहरू भन्छन्‌- 
जहिलेदेखि हामीले श्रीकृष्णको चरणलाई छोयौँ, त्यही वेलादेखि हाम्रो मन अरू कसैमा लाग्दैन र 
कृष्णबाट हट्दा पनि हददैन। संसारका पदार्थ नाशवान्‌ एवं दुःखदायी छन्‌, ती पदार्थहरूमा 
गरिएको प्रेमलाई त सजिलै हटाउन सकिन्न भने अनन्त आनन्दस्वरूप परमात्मामा मस्त भइसकेको 
चित्तलाई त्यसबाट कसरी हटाउन सकिन्छ र? उपनिषद्‌मा बताइएको छ- न च पुनरावर्तते 
(छान्दोग्योपनिषद्‌, ८/१५/१) अर्थात्‌ परमात्मालाई जानिसकेको मुक्त व्यक्ति फेरि संसारमा 
फर्किदैन। स्वयं भगवानले यद्गत्वा न निवर्तन्ते तद्धाम परमं मम (श्रीमद्भगवद्गीता, १५/६) 
अर्थात्‌ जहाँ गएपछि फर्किनुपर्दैन, त्यही मेरो परमपद हो भनी बताउनुभएको छ। यसैले श्रीकृष्णमा 
लागिसकेको मन अनि उहाँमा समर्पित भइसकेका शरीर-इन्द्रिय फेरि संसारमा ने फर्किनु असम्भव 
छ। यदि परमात्माबाट पनि फेरि संसारमै फर्किनुपर्दछ भने मोक्षको मर्यादा नै समाप्त हुन्छ। 
गोपिनीहरू भन्छन्‌ त्वया अभिरमिताः अर्थात्‌ हजुरबाट रमाइएका हामीहरू अरू पदार्थहरूसँग 
रमाउन र उनीहरूको साथमा रहन सक्दैनाँ। के रमाउन या प्रसन्न हुन पनि कसैले यो वस्तुसँग 
रमाऊ भन्ने आदेश दिएर रमाइन्छ र? कोहीसँग रमाउनु यो त मनको स्वतन्त्रता हो। स्वयं 
भगवानले पनि कुने भक्तको मनलाई आफ्नो प्रेमबाट अलग बनाउन सक्नुहुन्न। प्रेमीको पाउ 
आफ्ना प्रियतमलाई छोडेर एक पाइला पनि यताउति सर्दैन। यहाँ श्रीकृष्णको चरणबाट हाम्रा पाउ 
एक पाइला पनि टाढा जान सक्दैनन्‌ भन्ने वाक्यबाट के तात्पर्य पनि प्रकट भएको छ भने पाउका 
देवता भगवान्‌ विष्णु हुनुहुन्छ, सजातीय वस्तुमा प्रेमसम्बन्ध हुनु स्वाभाविक नै छ, फेरि आफ्ना 
अधिष्ठान या अनुग्राहकलाई छाडी इन्द्रियहरू जताततै जान कहाँ समर्थ हुन्छन्‌ र? कुनै पनि 
व्यक्तिको पाउ संसारमा तबसम्म भड्किरहन्छ, जबसम्म उसले आफ्ना आधार परमात्मालाई 
भेट्टाउँदैन। जब स्वयं श्रीकृष्ण नजिक हुनुहुन्छ तब उहाँलाई छाडेर कसैको पनि पाउ संसारतिर 
लम्किन सक्दैन। भक्तिको उच्च स्थितिमा व्यक्तिका सम्पूर्ण इन्द्रियहरू परमात्मामा ने गई विलीन 
हुने भएकाले त्यो परमानन्द रसबाट ती इन्द्रियहरूलाई छुटाउनु प्रेमी भक्त र स्वयं भगवानको पनि 
वशमा छैन। भक्तिको परिभाषा गर्दा पनि हूषीकेण हृषीकेशसेवनं भक्तिरुत्तमा इन्द्रियहरूद्वारा 
इन्द्रियहरूका स्वामी भगवानको सेवन गर्नु ने उत्कृष्ट भक्ति हो भनी बताइएको छ। गोपिनीहरूले 
माथिका श्लोकहरूमा आफूले चाहेर पनि आफ्ना पाउ भगवान्‌बाट टाढा जान नसक्ने आफ्नो 
विवशतालाई बताएका छन्‌। 


श्रीय॑त्पदाम्बुजरजश्चकमे तुलस्या 
लब्ध्वापि वक्षसि पदं किल भृत्यजुष्टम्‌। 


रामानन्ढ्री टीब्छण्ण्ढ 


४०१० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


यस्याः स्ववीक्षणकृतेऽन्यसुरप्रयास- 
स्तद्दद्‌ वयं च तव पादरजः प्रपन्नाः॥ ३७॥ 


पढार्थ- पद = वास चाहनुभयो 

यस्याः = जसको लब्ध्वा अपि = पाएर पनि तद्वत्‌ = त्यसै गरी 
स्ववीक्षणकृते = आफूप्रति हेराइ |तुलस्याः = तुलसीसँग रही [वयं च = हामी पनि 
परोस्‌ भनेर भृत्यजुष्टम्‌ = अनेक तव = हजुरकै 
अन्यसुरप्रयासः = अन्य सेवकहरूद्धारा सेवित पाद्रजः = चरणरजमैं 
देवताहरूको प्रयास रहन्छ यत्पदाम्बुजरजः = जुन हजुरको |प्रपन्नाः = समर्पित छौँ 
श्रीः = त्यस्ती लक्ष्मीले चरण कमलको धूलिलाई 

वक्षसि = छातीमा नै किल चकमे = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- जुन लक्ष्मीको हेराइ आफूतिर परोस्‌ भनी अन्य देवताहरू प्रयास गर्दछन्‌ अनि त्यस्ती 
लक्ष्मीले भगवानको वक्षःस्थलमा एक्लै स्थान पाउँदा समेत तुलसीसँगै मिलेर भए पनि अनेक 
सेवकहरूद्वारा सेवित हजुरकै चरणलाई चाहनुभयो। त्यसै गरी हामी पनि हजुरकै चरणधूलिको 
शरणमा परेका छौँ। 


तन्नः प्रसीद वृजिनादंन तेऽङ्घ्रिमूलं 
प्राप्ता विसृज्य वसतीस्त्वदुपासनाशाः। 


त्वत्सुन्द्रस्मितनिरीक्षणती्रकाम- 
तप्तात्मनां पुरुषभूषण देहि दास्यम्‌ ॥ ३८ ॥ 

पढार्थ- वसतीः = घर-परिवारलाई = हजुरको सुन्दर 
वृजिनार्दन = हे दुःखनाशक विसृज्य = छाडी मुस्कान र हेराइको कारण 
तत्‌ = त्यसैले ते = हजुरको उत्पन्न तीव्र कामनाद्वारा मन 
नः = हामीसँग अडरप्रिमूलं = चरणको शरणमा |जलिरहेका हामीहरूलाई 
प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ प्राप्ताः = आइपुगेका छौँ दास्यम्‌ = सेवा गर्ने अवसर 
त्वदुपासनाशाः = हजुरकै नजिक |पुरुषभूषण = हे पुरुष शिरोमणि देहि = दिनुहोस्‌ 
रहने आशा भएका हामी त्वत्सुन्दरस्मितनिरीक्षणतीब्रकाम- 


वाक्यार्थ- त्यसैले, हे दुःखनाशक ! हामीसँग प्रसन्न हुनुहोस्‌ । हामी हजुरकै नजिक रहने आशाले 
आफ्नो घर-परिवार सबैलाई छाडी हजुरकै चरणको शरणमा आइसकेका छौँ। हे पुरुष शिरोमणि ! 
हजुरको सुन्दर मुस्कान र हेराइले गर्दा उत्पन्न तीव्र कामनारूपी आगोले मन जलिरहेका हामीलाई 
हजुरको सेवा गर्ने अवसर दिनुहोस्‌ । 


रामानन्ढी टीह्कणज्ञण 


४०११ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


वीक्ष्यालकावृतमुखं तव कुण्डलश्री- 
गण्डस्थलाधरसुधं हसितावलोकम्‌ । 
दत्ताभयं च भुजदण्डयुगं विलोक्य 
वक्षः श्रियेकरमणं च भवाम दास्यः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अलकावृतमुखं = घुम्रिएको मात्र क्रीडास्थल भएको 
तव = हजुरको कपालद्वारा छोपिएको मुखलाई [वक्षः च = छातीलाई पनि 
कुण्डलगण्डस्थलाधरसुधं = [वीक्ष्य = देखेर विलोक्य = देखेर 
कुण्डलद्वारा शोभित गण्डस्थल [दत्ताभयं = सबैलाई अभय दिने |दास्यः = हजुरको दासी 
र सुधायुक्त अधर भएको भुजदण्डयुगं च = दुबे बलिष्ठ |भवाम = भएका छौँ 
हसितावलोकम्‌ = हँसिलो हेराइ |भुजालाई र 

भएको श्रियेकरमणं = लक्ष्मीको एक 


वाक्यार्थ- हजुरको घुम्रिएको कपालद्वारा छोपिएको हँसिलो हेराइले युक्त अनुहार, कुण्डलको 
चमकले सुशोभित गाला र अमृतले युक्त ओठ, सबेलाई अभय दिन सक्ने दुबे बलिष्ठ भुजाहरू र 
लक्ष्मीको क्रीडास्थल भएको विशाल छाती यी सबैलाई देखेर हामी हजुरका दासी भएका हौँ। 
विवरण यस श्लोकमा गोपिनीहरूले आफूहरू श्रीकृष्णप्रति मोहित हुनुका कारणहरू बताएका 
छन्‌। भगवानको अप्रतिम सौन्दर्य, शरणागतवात्सल्य आदि गुण र अनन्त ऐश्वर्य ने उहाँमा मन 
लाग्नुका प्रमुख कारणहरू हुन्‌। यस श्लोकमा असीम सौन्दर्यले युक्त उहाँको अनुहारको, शरण 
पर्नेलाई रक्षा गर्न समर्थ उहाँका भुजाहरूको एवं लक्ष्मीको एक मात्र क्रीडास्थल भएको उहाँको 
वक्षस्थलको प्रशंसा गरिएको छ। भगवानूको मुखमण्डल घुम्रिएका कपालले सुन्दर देखिएको छ। 
कुण्डलको शोभाले उहाँका दुबे गाला चम्किरहेका छन्‌ र उहाँको तल्लो ओठमा अमृत रस 
भरिएको छ। भगवानको ओठमा रहेको अमृतलाई अधरसुधा भनिएको छ। यो अधर (न धरा) 
अर्थात्‌ भूमण्डलभित्र पाइने सामान्य अमृत होइन, यो त धरा या पृथिवीको सीमाभन्दा बाहिरको 
दिव्य अमृत हो। देवताहरूको अमृत पनि भूमण्डलभित्रकै अमृत हो, तर भगवानूमा रहेको 
परमानन्दरूपी अमृत चिन्मय एवं अलौकिक हो। भगवानको मुखको अर्को शोभा हो- हँसिलो 
हेराइ। यी सबै गुणहरूले भरिएकाले कुने उपमा ने दिन नसकिने सुन्दरताले युक्त भगवानको 
अनुहार कसैको पनि चित्तलाई वशवर्ती बनाउन समर्थ छ। गोपिनीहरूले भुजदण्ड अर्थात्‌ बलिष्ठ 
पाखुराको पनि प्रशंसा गरेका छन्‌। संसारलाई अभय दिन सक्ने त्यस्ता दुई हात पनि भगवानका 
आकर्षण हुन्‌। भगवान्‌को विशाल वक्षःस्थल, जो शोभा र ऐश्वर्यकी देवी लक्ष्मीको एक मात्र 
मनपर्दो वासस्थान हो, त्यो पनि प्रमुख आकर्षण हो। यसरी मुख्यतया तीन थरी गुणहरूद्वारा 
आफूहरू श्रीकृष्णमा आसक्त भएको गोपिनीहरूको भनाइ छ। सुन्दरता, पराक्रम र ऐश्वर्य यी तीन 
थरीमा पनि मुख्य चाहिँ सुन्दरता नै लाग्छ भन्ने कुरा त्यसको बढी वर्णन गरिएबाट थाहा हुन्छ। 


रामानन्ढी लक्काजज्ञ 


४०१२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


भगवान्‌का बलिष्ठ भुजाको दर्शनद्वारा वीर रसको आविर्भाव हुनुपर्ने हो, तर वीर रसको भावद्वारा 
पनि यहाँ शुज्ञर रस नै पुष्ट भएको छ भनी टीकाकारहरूले उल्लेख गरेका छन्‌। भगवानका 
हातहरू संसारैलाई अभय दिन समर्थ छन्‌ र अनेक पटक व्रजवासीहरूलाई अभय दिइसकेका पनि 
छन्‌। तिनै बलिष्ठ हातले अनेक दुष्टहरूको विनाश गरेका थिए। श्रीकृष्णका तिनै बलिष्ठ हात 
हुन्‌, जसले एक औँलामा नै सम्पूर्ण गोवर्धन पर्वतको बोझलाई सात दिनसम्म धारण गरेका थिए। 
यी सबै वीरताका घटनाहरू देखेर गोपिनीहरूको प्रेम श्रीकृष्णमा अदै बढेको थियो। पराक्रम 
यद्यपि वीर रसको उद्भावक एवं पोषक हो तर प्रेममार्गमा आफ्ना प्रेमीका पराक्रमहरू सबै 
शुङ्गारका नै पोषक एवं उद्भावक हुन्छन्‌ । जुन व्यक्तिको मनमा प्रेम छैन, त्यो व्यक्तिले मात्र 
विचित्र पराक्रम देखेर वीर रसको आस्वादन गर्दछ। तर प्रेमी त त्यसद्वारा पनि प्रेमकै भावनाको 
आनन्द लिन्छ। पराक्रम देख्नाले आफ्नो प्रेमीमा भरोसा उत्पन्न हुन्छ। यो भरोसाले प्रेमलाई अटुट 
एवं झन्‌ विश्‍वस्त बनाइदिन्छ। जतिसुकै बाधा-अड्चन एवं संसारैको विरोध आए तापनि मेरा प्रेमी 
त्यसको सामना गरी प्रेमको रक्षा गर्न सक्छन्‌ भन्ने विश्वासको उदय नहुन्जेल प्रेमीको कोमल 
हृदयमा अनेक अनिष्टहरूको आशङ्का उब्जिरहन्छ। यसले अनेक शड़्ालु भावहरूद्वारा प्रेमको 
आनन्दलाई खण्डित एवं कमजोर तुल्याइदिन्छ। त्यसैले प्रेममा वीरता र पौरुषको ज्ञान हुनु 
आवश्यक छ। श्रीकृष्णका बलिष्ठ हातहरूबाट गोपिनीहरूलाई यही भरोसा एवं विश्वास प्राप्त 
भएको छ। 


का स्त्र्यङ्ग ते कलपदायतमूच्छितेन 
सम्मोहितायंचरितान्न चलेत्‌ त्रिलोक्याम्‌ । 
त्रैलोक्यसोभगमिदं च निरीक्ष्य रूपं 
यदू गोद्विजद्रुममृगाः पुलकान्यबिश्रन्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- 5 = रोमाञ्चलाई सम्मोहिता = सम्मोहित भएकी 
अङ्ग = हे परमप्रिय अबिश्रन्‌ = धारण गर्दथे त्रिलोक्याम्‌ = तीनै लोकभरिमा 
यत्‌ = जसबाट इद्‌ं = यस्तो का = कुन चाहिँ 
कलपदायतमूर्च्छितेन = त्रैलोक्यसौभगं = तीने लोकलाई स्त्री = स्त्री 

बाँसुरीको मधुर आलापले युक्त सौभाग्य दिने आर्यचरितात्‌ = मर्यादित 
स्वरको आरोह अवरोहद्वारा ते = हजुरको चरित्रबाट 

गोद्विजद्टुममृगाः = गाई, पक्षी, (रूपं च = रूपलाई न चलेत्‌ = विचलित नहोली 
रुख र मृगहरू समेत निरीक्ष्य = देखेर अनि 


वाक्यार्थ- हे परमप्रिय! हजुरको बाँसुरीको मधुर आलापले युक्त स्वरको आरोह अवरोहद्वारा 
वनमा गाई, पक्षी, रुख र मृगहरू समेत रोमाञ्चित हुन्थे भने बाँसुरीको त्यो धुन सुनेर अनि तीनै 
लोकलाई सौभाग्य दिने हजुरको यो रूपलाई देखेर सम्मोहित भएकी तीनै लोकभरिमा कुन चाहिँ 


रालानन्ढी टकण्झह 


४०१३ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


स्त्री होली जो मर्यादित चरित्रबाट विचलित नहोली ? 
व्यक्तं भवान्‌ व्रजभयातिंहरो५भिजातो 
देवो यथादिपुरुषः सुरलोकगोप्ता । 
तन्नो निधेहि करपङ्कजमातंबन्धो 
तप्तस्तनेषु च शिरःसु च किङ्करीणाम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

आदिपुरुषः = आदिपुरुष 
देवः = नारायण 
सुरलोकगोप्ता = देवलोकका 
रक्षक हुनुहुन्छ (त्यसै गरी) 
भवान्‌ = हजुर पनि 


ब्रजभयार्तिहरः = त्रजमण्डलको 
भय र दुःखलाई नष्ट गर्न 
अभिजातः = जन्मिनुभएको हो 
भन्ने 

व्यक्तं = स्पष्ट ने छ 

तत्‌ = त्यसैले 

आर्तबन्धो = हे दुःखीका रक्षक 


अध्याय २९ 


किङ्करीणाम्‌ = दासी 
नः = हामीहरूको 

he 
तप्तस्तनेषु च = जलिरहेका 
(स्तनहरूमा) वक्षःस्थलमा 
शिरःसु च = शिरमा समेत 
करपङ्कजं = करकमल 
निधेहि = राखिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी आदिपुरुष नारायणले देवलोकको रक्षा गर्नुहुन्छ त्यसै गरी हजुर पनि 
ब्रजमण्डलको भय र दुःखलाई नष्ट गरी सबैको रक्षा गर्न ने उत्पन्न हुनुभएको हो भन्ने कुरो स्पष्ट 
ने छ। त्यसैले हे दुःखीहरूका रक्षक ! हामी दासीहरूको जलिरहेको छातीमा र शिरमा आफ्नो 
करकमल राखिदिनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति विकलवितं तासां श्रुत्वा योगेश्वरेश्वरः । 
प्रहस्य सदयं गोपीरात्मारामोऽप्यरीरमत्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- आत्मारामः अपि = आत्माराम {प्रहस्य = हाँसेर 
इति = यसप्रकार भए पनि गोपीः = गोपिनीहरूलाई 
तासां = तिनीहरूको योगेश्वरेश्वरः = योगेश्वरहरूका |अरीरमत्‌ = रमाइलो प्रदान 


विकलवितं = व्याकुल वचनलाई [पनि ईश्वर भगवानले गर्नुभयो 
श्रुत्वा = सुनेपछि सद्यं = दयापूर्वक 
वाक्यार्थ- यसप्रकार गोपिनीहरूका व्याकुल वचनहरू सुनिसकेपछि आफैँमा रमाउने अनि 


योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर भगवानले दयापूर्वक गोपिनीहरूलाई रमाइलो प्रदान गर्नुभयो । 


ताभिः समेताभिरुदारचेष्टितः प्रियेक्षणोत्फुल्लमुखीभिरच्युतः । 


उदारहासद्विजकुन्द्दीधितिर्न्यरोचतेणाङ्क इवोडुभिर्वृतः ॥ ४३॥ 
रामानन्ढी ळक्काजञघ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- (घेरिनुभएका) 
प्रियेक्षणोत्फुल्लमुखीभिः = उदारचेष्टितः = (गोपिनीको 
प्रियतमको हेराइले गर्दा इच्छा अनुसार) उदार चेष्टा गर्ने 
प्रफुल्लित अनुहार भएका उदारहासद्विजकुन्ददीधितिः = 
समेताभिः = वरिपरि आएका मिठो हाँस्दा दाँतबाट कुन्द 
ताभिः = ती गोपिनीहरूद्वारा फूलको कोपिलाको जस्तो 


४०१४ 


अध्याय २९ 


चमक फिजाउनुहुने 
अच्युतः = अच्युत भगवान्‌ 
उडुभिः = ताराहरूद्वारा 
वृतः = घेरिएका 

एणाङ्कः इव = चन्द्रमा ऊँ 
व्यरोचत = शोभित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रियतमको हेराइले गर्दा प्रफुल्लित अनुहार भएका वरिपरि गोपिनीहरूद्वारा 
घेरिनुभएका, उनीहरूको इच्छा अनुसार उदार चेष्टा गर्नुहुने अनि मिठो हाँस्दा दाँतबाट कुन्द 
फूलको कोपिलाको जस्तो चमक फिंजाउनुहुने अच्युत भगवान्‌ ताराहरूद्वारा घेरिएका चन्द्रमा हैँ 
सुशोभित हुनुभयो । 


उपगीयमान उद्गायन्‌ वनिताशतयूथपः । 
मालां बिभ्रद्‌ वैजयन्तीं व्यचरन्‌ मण्डयन्‌ वनम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- उपगीयमानः = गोपिनीहरूद्वारा [पनि प्रशंसा गर्दै 

वैजयन्ती = वैजयन्ती (पाँच [कीर्ति गाइनुभएका वनम्‌ = वनलाई 

रङ्गका फूलहरू र पाँच धातुले |वनिताशतयूथपः = मण्डयन्‌ = शोभित बनाउँदै 
बनेको माला) गोपिनीहरूका सयौँ समूहका [व्यचरत्‌ = घुम्नुभयो 

मालां = मालालाई मालिक श्रीकृष्ण 

बिश्रत्‌ = धारण गर्दै उद्गायन्‌ = गाउँदै उनीहरूको 


वाक्यार्थ- वैजयन्ती माला लगाउनुभएका, गोपिनीहरूद्वारा कीर्ति गाइनुभएका अनि आफूले पनि 
गाउँदै गोपिनीहरूको प्रशंसा गरिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपिनीहरूका सयौँ समूहका 
मालिक भएर वनलाई सुशोभित बनाउँदै यताउति घुम्नुभयो। 


गोपीभिहिमवालुकम्‌ OC 


नद्याः पुलिनमाविश्य गो । 
रेमे तत्तरलानन्दकुमुदामोदवायुना ॥ ४५॥ 


पढार्थ- त्यसकै तरल तरङ्गस्पर्श अनि ट्‌ बालुवा भएको 
गोपीभिः = गोपिनीहरूसँग कमलपुष्पको सुगन्धले युक्त |पुलिनम्‌ = तीरमा 
नद्याः = यमुना नदीको वायुद्वारा शोभित भएको आविश्य = पसी 


तत्तरलानन्दकुमुदामोदवायुना = |हिमवालुकम्‌ = हिउँजस्तो रेमे = क्रीडा गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपिनीहरूसँगै यमुनाको तरल तरङ्गको स्पर्श र कमल पुष्पको 
सुगन्धले युक्त वायुद्वारा शोभित भएको अनि हिउँजस्तो चम्किलो बालुवाले युक्त नदीतिरमा पुगी 
क्रीडा गर्नुभयो । 

राळानन्ढी दक्कप्रज्ञद्ध 


४०१५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


बाहुप्रसारपरिरम्भकरालकोरु- 
नीवीस्तनालभननर्मनखाग्रपातेः । 
क्ष्वेल्यावलोकहसितेत्रंजसुन्द्रीणा hn AN ९ 
- 
मुत्तम्भयन्‌ रतिपतिं रमयाञ्चकार ॥ ४६॥ 


पढार्थ- ग्रन्थि), स्तन आदि अङ्गमा स्पर्श |ब्रजसुन्दरीहरूको 
बाहुप्रसारपरिरम्भकरालकोरुनीवी- गर्ने, ठट्टा गर्ने र अङ्गहरूमा (रतिपतिं = कामभावलाई 
स्तनालभननर्मनखाग्रपातैः = हात|नखक्षत गरिदिने आदि गर्दै [उत्तम्भयन्‌ = जगाउँदै 
फैलाउने, अङ्कमाल गर्ने, क्ष्वेल्यावलोकहसितैः = विनोदपूर्वरमयाञ्चकार = रमण 
गोपिनीहरूका हात, सिउँदो, हिराइ र हँसाइले समेत गाराइदिनुभयो 

तिघ्रा, नीवी (कटिवस्त्रको ब्रजसुन्द्रीणाम्‌ = 
वाक्यार्थ श्रीकृष्णले हात फैलाउने, अङ्कमाल गर्ने, गोपिनीहरूको हात, सिउँदो, तिघ्रा, नीवी 
(कटिवस्त्रको ग्रन्थि), स्तन आदि अङ्गहरूलाई स्पर्श गर्ने, अङ्गहरूमा नखक्षत गरिदिने, ठट्टा गर्ने 
आदि गर्दै आफ्नो विनोदपूर्वक हेराइ र हँसाइद्वारा व्रजसुन्दरीहरूको कामभावलाई जगाउँदै रमण 
गराइदिनुभयो । 


एवं भगवतः कृष्णाल्ळब्धमाना महात्मनः । 
आत्मानं मेनिरे स्त्रीणां मानिन्योऽभ्यधिकं भुवि ॥ ४७॥ 


पढार्थ- कृष्णात्‌ = श्रीकृष्णबाट स्त्रीणां = स्त्रीहरूमध्ये 

एवं = यसप्रकार लब्धमानाः = सम्मान पाएका |आत्मानं = आफूलाई 
महात्मनः = महात्मा मानिन्यः = स्त्रीहरूले अभ्यधिकं = धेरै भाग्यशाली 
भगवतः = भगवान्‌ भुवि = संसारैभरि मेनिरे = ठाने 


वाक्यार्थ- यसप्रकार महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट सम्मान पाएका ती गोपिनीहरूले आफूलाई 
संसारभरकै स्त्रीहरूमध्ये सबैभन्दा बढी भाग्यशाली ठाने। 


र च्य ७ ५ he 
तासां तत्सोभगमदं वीक्ष्य मानं च केशवः । 
प्रशमाय प्रसादाय तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४८॥ 


पढार्थ- सोभगमदं = सौभाग्यको गर्व र 'प्रसादाय = (तिनलाई) प्रसन्न 
केशवः = भगवान्‌ केशव मानं च = मानलाई पनि बनाउन 

तासां = ती गोपिनीहरूको वीक्ष्य = देखेर तत्र एव = त्यहीँ 

तत्‌ = त्यो प्रशमाय = घमन्ड शान्त गर्न अन्तरधीयत = अन्तर्धान हुनुभयो 


रामानन्ढी वक्काञछ 


४०१६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 


वाक्यार्श- गोपिनीहरूको त्यो सौभाग्यको घमन्ड अनि मान खोज्ने चाला देखेर तिनीहरूको 
घमन्ड शान्त गर्न र तिनलाई प्रसन्न बनाउनका लागि भगवान्‌ केशव त्यहाँबाट अन्तर्धान हुनुभयो । 


९७९ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पू्वाधें 
भगवतो रासकीडावर्णनं नामेकोनत्रिंशो ऽध्यायः ॥ २९॥ 


रामानन्ढी टछछण्ज्ञट 


४०१७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


अथ त्रिंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसितको वियोगमा गोपिनीहरूको अवस्था 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अन्तहिंते भगवति सहसैव व्रजाङ्गनाः । 
अतप्यंस्तमचक्षाणाः करिण्य इव यूथपम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- तम्‌ = उहाँलाई करिण्यः इव = हत्तिनीहरू झैं 
भगवति = भगवान्‌ अचक्षाणाः = नदेखिरहेका अतप्यन्‌ = दुःखी भए 
सहसा एव = अकस्मात्‌ नै ब्रजाङ्गनाः = गोपिनीहरू 
अन्तरहिते = अन्तर्धान भएपछि |यूथपम्‌ = हात्ती विना 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण अकस्मात्‌ अन्तर्धान हुनुभएपछि उहाँलाई नदेख्नाले सबै गोपिनीहरू 
हात्तीको विरहमा हत्तिनीहरू दुःखी भए हैं असाध्यै दुःखी भए। 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नदेख्नाले गोपिनीहरू आत्तिए भनी वर्णन गरिएको 
छ। अन्तर्हिते यो पदको तात्पर्य बताउँदै अनेक टीकाकारहरूले भगवान्‌ हराउनुभएको होइन अपितु 
शुङ्गार रसलाई आन्तरिक रूपमा पुष्ट गर्न गोपिनीहरूभित्रै पस्नुभएको हो भनेका छन्‌। भगवान्‌ 
सम्पूर्ण ऐश्वर्यले युक्त हुनुहुन्छ, उहाँ सबैका परम हितैषी अन्तर्यामी आत्मा ने हुनुहुन्छ। हित अर्थात्‌ 
परम कल्याणमय भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब अन्तः अर्थात्‌ हृदयभित्र पस्नुभयो तब गोपिनीहरू आफूले 
देखिरहेको बाहिरी रूप नदेख्नाले ज्यादै आत्तिए। गोपिनीहरूले विचारपूर्वक हृदयभित्र परमात्माको 
अनुसन्धान गर्ने ख्याल नै पाएनन्‌। यसरी एकाएक भगवानूलाई नदेख्नाले गोपिनीहरूले श्रीकृष्ण 
हराउनुभएको भन्ने ठानेका थिए। अघिल्लो अध्यायमा बताइए अनुसार श्रीकृष्णसँग रहँदा 
गोपिनीहरूले आफूहरूलाई संसारेमा सबैभन्दा सौभाग्यशाली ठाने। सौभाग्यको अभिमानका 
कारणले उनीहरूले भगवानसँग पनि मान खोज्न थाले। प्रेममा सर्वस्वत्याग हुनुपर्दछ। आफ्नो प्रेमी 
सधैँ आफ्नो नजिक आई अनुनय, विनय गरी आफूलाई मनाओस्‌ भन्ने भावना स्वार्थ एवं 
अभिमानले युक्त भएको हुन्छ। प्रेम अत्यन्त कोमल हुने भएकाले त्यसले स्वार्थ एवं अभिमानको 
थोरै पनि भारलाई पटक्कै सहन सक्दैन। प्रेममा अभिमान गरिँदैन, अपितु आफ्नो सम्पूर्ण जीवन नै 
एक-आपसमा अर्पण गरिन्छ। एकअर्कामा हुने यस्तो पूर्ण समर्पणमा नै प्रेमको वास्तविक स्वरूप 
प्रकट हुन्छ। गोपिनीहरूले श्रीकृष्ण आफ्नो प्रेमको वशमा परेको र आफ्ना सम्पूर्ण इच्छा पूरा गर्न 
तयार भएको देखे र उहाँलाई सधैँ यसै गरी पछि लगाइरहन खोजे। उनीहरूको यो अभिमानलाई 
शमन गर्न र उनीहरूलाई वास्तविक प्रेमको अनुभूतिद्वारा पूर्णतः प्रसन्न पार्न भगवान्‌ अन्तर्हित 
हुनुभएको थियो। गोपिनीहरूको अभिमान नाश गर्न भगवानले लुक्नु पनि उपयुक्त नै थियो, तर 
परम दयालु भएकाले उहाँ झन्‌ आन्तरिक लीला क्षेत्रमा प्रवेश गर्नुभयो। यसद्वारा गोपिनीहरूको 
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परीक्षा पनि सजिलैसँग हुन सक्थ्यो। जो-जो भगवानूतिर भन्दा आफू अनि आफ्नो सौभाग्यतिर 
दृष्टि लगाउने बहिर्दुष्टि भएका थिए, तिनले श्रीकृष्णको भित्री अवस्थितिलाई पाउन सकेनन्‌ । 

जसले अहड्ारलाई पुष्ट गर्न खोज्छ, त्यसले परमात्मदर्शन पाउँदैन। वेदान्तशास्त्रमा 
अहड्रारलाई चिदाभास भनिन्छ, यो कल्पित जीवभाव हो, यसलाई हटाएपछि मात्र चित्स्वरूप 
परमात्माको दर्शन हुन्छ। सर्पको भ्रमका कारण डोरी छोपिए झैँ अहङ्कारश्रमको कारण आत्माको 
वास्तविक रूप ढाकिएको हुन्छ। अहँ अर्थात्‌ म हुँ भनेर सामान्य व्यवहारको अवस्थामा यही 
अहड़ारलाई ने आत्मरूपमा ग्रहण गरिएको हुन्छ। यसलाई बाधित गरेर शुद्ध आत्माको रूपमा 
आफूलाई बुऊनु ने परमात्मदर्शन गर्नु हो। अहङ्कारको वृत्तिद्वारा ढाकिएका कारण ने गोपिनीहरूले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देख्न सकेनन्‌ र उनीहरू विरहवेदनामा डुबे । 

भगवानले गोपिनीहरूलाई अनुभव गराउनुभएको यो विरह प्रेम र संयोग शुङ्गारको पोषक 
हो, विरोधी होइन भन्ने बुझिन्छ। प्रेमको उचाइ विरहमा नै स्पष्टतः प्रकाशित हुन्छ। प्रेमीसँग संयोग 
भएको वेलामा उनको त्यति महत्त्वबोध हुँदैन, जति वियोगको वेला हुन्छ। संयोगको अवस्थामा त 
व्यक्ति प्रेमीसँगै आफूलाई पनि अनुभव गर्दछ र प्रेमको रसास्वाद पनि गर्दछ। यसप्रकार क 
आत्मकेन्द्रित या आत्मगत भएको हुन्छ। प्रेमको रसास्वादन गर्ने आत्मकेन्द्रित भावलाई 
एकप्रकारको स्वार्थ नै मान्न सकिन्छ। तर विरहको अवस्थामा त व्यक्ति आफूलाई पूर्णरूपमा 
बिर्सेर प्रेमीको नै सम्झनामा डुबेको हुन्छ। यसको उच्च अवस्थामा व्यक्ति आफ्नो सम्पूर्ण 
अस्तित्वलाई प्रेमीकै अस्तित्वमा मिलेको देख्न थाल्छ। ऊ स्वयं आफूरूपमा नरही प्रेमीरूप नै 
बनिसकेको हुन्छ। त्यसैले विरहको भावनामा ने शृङ्गार रसको उत्कर्ष हुन्छ भनिन्छ। यस 
अध्यायमा पनि कृष्णविरहको अवस्थामा गोपिनीहरूले आफूलाई कृष्णरूपमा नै अनुभव गरेको 
देखाई यसकै पुष्टि गरिएको छ। 

श्रीकृष्णको विरहमा प्रेममा मस्त भएर ती गोपिनीहरूले अभिमान एवं लौकिक चेतना 
सबैलाई पूर्णतः बिर्सिए। उनीहरूले वृक्ष, वनस्पतिहरूलाई अनि पृथिवीलाई पनि श्रीकृष्णको 
विषयमा सोधे। श्रीटिप्पणीकार लेख्नुहुन्छ वियोगद्वारा संयोगको भाव पुष्ट हुन्छ। प्रेमीसँग 
संयोग भएको अवस्थामा हरेक नयाँ अनुभव पुराना अनुभवहरूलाई हटाउँदै उत्पन्न हुन्छन्‌, किनभने 
मनको नियम ने हरेक नयाँ वृत्ति पुरानो वृत्तिलाई हटाएर नै उत्पन्न हुन्छ। यसरी निरन्तरको 
संयोगमा प्रेमका अनेक पुराना अनुभवहरूलाई बिर्सनुपर्ने या उपेक्षा गर्नुपर्ने हुन्छ। विरहको वेलामा 
चाहिँ नयाँ प्रेमानुभव नहुने हुनाले पुराना अनुभवलाई ने बारम्बार सम्झिइन्छ। यसबाट पुराना 
अनुभवका भावहरू फेरि नयाँ रूपमा मूर्तिमान्‌ भए झैँ स्पष्ट हुन्छन्‌। यसप्रकार वियोगद्वारा पुराना 
संयोगका अनुभवहरू पुष्ट हुन्छन्‌। यति मात्र होइन, वियोगद्वारा त आगामी संयोगका भावहरू 
पनि पुष्ट हुन्छन्‌। दुःखको बीचमा नै सुखको महत्त्व बढ्छ। एकपटक हराएको प्रेमीलाई पाउँदा 
त्यो पहिलेको संयोगभन्दा कैयौँ गुणा अधिक मनोरम हुन्छ। यसरी गोपिनीहरूको प्रेमलाई पुष्ट 
गर्न भगवान्‌ अन्तर्हित हुनुभएको र गोपिनीहरूले प्रियविरहको अवस्थामा आफूलाई श्रीकृष्णके 
रूपमा अनुभव गरी अनेक लीला गरेको वर्णन यो अध्यायमा छ। 
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A 


गत्यानुरागस्मितविभ्रमेक्षितेर्मनोरमालापविहारविश्रमेः । 
आक्षिप्तचित्ताः प्रमदा रमापतेस्तास्ता विचेष्टा जगृहुस्तदात्मिकाः॥ २॥ 


पढार्थ- मनोहर बोलीचाली, क्रीडा र [प्रमदाः = गोपिनीहरूले 

गत्या = हिँडाइले भावभङ्गिमाले पनि रमापतेः = लक्ष्मीपति 
अनुरागस्मितविभ्रमेक्षितेः = आक्षिप्तचित्ताः = चित्त श्रीकृष्णका 

प्रेमपूर्ण मुस्कान र चञ्चल चोरिएका ताः ताः = ती-ती 

हेराइले तदात्मिकाः = श्रीकृष्णमय [विचेष्टाः = अनेक लीलाहरूलाई 
मनोरमालापविहारविभ्रमेः = भएका जगृहुः = अनुकरण गर्न थाले 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको हिँडाइ, प्रेमपूर्ण मुस्कान, चञ्चल हेराइ, मनोहर बोलीचाली, अनेक क्रीडा 
र भावभङ्गिमाले चित्त चोरिएका अनि असाध्यै प्रेमका कारण श्रीकृष्णमय भएका ती गोपिनीहरूले 
लक्ष्मीपति श्रीकृष्णका अनेक लीलाहरूको अनुकरण गर्न थाले। 


गतिस्मितप्रेक्षणभाषणादिषु प्रियाः प्रियस्य प्रतिरूढमूर्तयः । 

असावहं त्वित्यबलास्तदात्मिका न्यवेदिषुः कृष्णविहारविश्रमाः ॥ ३॥ 
पढार्थ- चढेका प्रियाः = प्रिया गोपिनीहरूले 
गतिस्मितप्रेक्षणभाषणादिषु = [कृष्णविहारविश्रमाः = अहंतु=्मत 
हिँडाइ, हँसाइ, हेराइ र बोलाइ श्रीकृष्णको हैं लीला गरिरहेका असौ = उही श्रीकृष्ण नै हुँ 
आदिमा तदात्मिकाः = श्रीकृष्णमय इति = यसो 
प्रतिरूढमूर्तयः = उस्तै भावभङ्गी |प्रियस्य = प्रियतम श्रीकृष्णका |न्यवेदिषुः = परस्पर भन्न थाले 


वाक्यार्थ- हिँडाइ, हँसाइ, हेराइ र बोली आदिमा प्रियतम श्रीकृष्णको जस्तै भावभङ्गी चढेका, 
श्रीकृष्णको जस्तै लीला गरिरहेका, श्रीकृष्णमय भएका उहाँका प्रिया गोपिनीहरू आफू-आफूमा म 
त श्रीकृष्ण ने हुँ भन्न थाले। 


गायन्त्य उच्चेरमुमेव संहता विचिक्युरुन्मत्तकवद्‌ वनाद्‌ वनम्‌ । 
पप्रच्छुराकाशवदन्तरं बहिभूतेषु सन्तं पुरुषं वनस्पतीन्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- व्यक्ति ऊँ अन्तरं = भित्र र 

संहताः = आपसमा मिलेर वनात्‌ वनं = एक वनबाट अर्को |बहिः = बाहिर पनि 

उच्चैः = उच्च स्वरले वन गरी सन्तं = रहनुहुने 

अमुं एव = उहाँ (श्रीकृष्ण) लाई |विचिक्युः = (श्रीकृष्णलाई) [पुरुषं = परमात्मालाई 

नै खोज्न थाले वनस्पतीन्‌ = रुखबिरुवासँग 
गायन्त्यः = (गीत गाएर) पुकार्दै भूतेषु = सबै प्राणीहरूभित्र [पप्रच्छुः = सोधे 
उन्मत्तकवत्‌ = नशा लागेको |आकाइावत्‌ = आकाश कैं 
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वाक्यार्थ- उनीहरू सबै मिलेर उच्च स्वरले उहाँकै गीत गाएर श्रीकृष्णलाई पुकार्दै नशा लागेको 


व्यक्ति झैँ वन-वनमा घुम्दै उहाँलाई खोज्न थाले। सबै प्राणीहरूभित्र र बाहिर पनि आकाश कैं 
व्यापक परमात्मालाई खोज्दै (श्रीकृष्ण कता जानुभयो भनी) उनीहरू रुखविरुवासँग सोध्न थाले। 


दुष्टो वः कच्चिदश्वत्थ प्लक्ष न्यग्रोध नो मनः। 
नन्दसूनुर्गतो हृत्वा प्रेमहासावलोकनेः॥ ५॥ 


पढार्थ- हाँसो र हेराइले नन्दसूनुः = नन्दपुत्र श्रीकृष्ण 
अइवत्थ = हे पिपल नः = हाम्रो कच्चित्‌ = के 

न्यग्रोध = हे वर मनः = मनलाई वः = तिमीहरूद्वारा 

प्लक्ष = हे पाखरी हृत्वा = चोरेर दुष्टः = देखिनुभयो 
प्रेमहासावलोकनेः = प्रेमपूर्ण |गतः = गएका 


वाक्यार्थ- हे पिपल ! हे वर! हे पाखरी ! आफ्ने प्रेमपूर्ण हाँसो र हेराइले हाम्रो मनलाई चोरेर 
नन्दपुत्र श्रीकृष्ण जानुभयो, के तिमीहरूले उहाँलाई देख्यौ ? 


कच्तित्‌ कुरबकाशोकनागपुन्नागचम्पकाः । 
रामानुजो मानिनीनामितो दर्पहरस्मितः ॥ ६॥ 


पढार्थ- र चम्पक (चम्पा) हरू रामानुजः = बलरामका भाइ 
कुरबकाशोकनागपुन्नाग- मानिनीनाम्‌ = घमन्डी (हामी इतः = यहाँबाट (गएका) 
चम्पकाः = हे कुरबक (रातो [|गोपिनी)हरूको कच्तित्‌ = के (देखिनुभयो) 
कटसरैया), अशोक, नाग दर्पहरस्मितः = घमन्ड तोड्ने 

(नागकेशर), पुन्नाग (जाइफल) |मुस्कान भएका 


वाक्यार्थ- हे कुबरक, अशोक, नाग, पुन्नाग र चम्पकहरू ! घमन्डीहरूको घमन्ड तोड्ने मुस्कान 
भएका श्रीकृष्ण के यतैबाट गइरहेको देख्यौ ? 


कच्तित्‌ तुलसि कल्याणि गोविन्द्चरणप्रिये । 
सह त्वालिकुलेरबिभ्रद्‌ दुष्टस्तेऽतिप्रियोऽच्युतः॥ ७॥ 


पढार्थ- अलिकुलेः सह = भँवराहरूसँगै |अच्युतः = अच्युत 
गोविन्द्चरणप्रिये = गोविन्दको त्वा = तिमीलाई कच्तित्‌ = के 
चरणलाई मन पराउने बिभ्रत्‌ = धारण गर्ने दुष्टः = देखिनुभयो 
कल्याणि = कल्याणरूपिणी [ति = तिम्रा 

तुलसि = हे तुलसी अतिप्रियः = असाध्यै प्यारा 
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वाक्यार्थ- गोविन्दको चरणलाई मन पराउने कल्याणरूपिणी हे तुलसी ! अच्युतले तिमीलाई 
फुम्मिरहेका भँवराहरूले सहित नै धारण गर्नुहुन्छ, असाध्यै प्रिय उहाँलाई के तिमीले देख्यौ ? 


मालत्यदर्शि वः कच्चिन्मल्लिके जाति यूथिके । 
प्रीतिं वो जनयन्‌ यातः करस्पर्शेन माधवः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- वः = तिमीहरूद्वारा वः = तिमीहरूको 

मालति = हे चमेली कच्तित्‌ = के प्रीतिं = प्रेम 

मल्लिके = हे वेली माधवः = श्रीकृष्ण जनयन्‌ = उत्पन्न गर्दै 

जाति = हे जाई अदशिं = देखिनुभयो यातः = यतैबाट जानुभएको 
यूथिके = हे जुही करस्पर्शेन = हातले छोएर [थियो 


वाक्यार्थ- हे मालती ! हे वेली ! हे जाई ! हे जुही ! तिमीहरूले के श्रीकृष्णलाई देख्यौ ? आफ्ना 
हातले छोएर तिमीहरूमा प्रेम उत्पन्न गर्दै के श्रीकृष्ण यतैबाट जानुभएको थियो ? 
विंवरण- माथिका चार श्लोकहरूमा गोपिनीहरूले वृक्ष-वनस्पतिहरूलाई पनि श्रीकृष्णको 
विषयमा सोध्दै हिँडेको बताइएको छ। गोपिनीहरूले सबभन्दा पहिले वर, पिपल आदि ठुला 
रुखहरूलाई सोधेका छन्‌। पिपल, पाखरी र वरलाई क्रमशः विष्णु, ब्रह्मा र शिवको प्रतिरूप 
मानिन्छ। यी तीने रुख अग्ला हुन्छन्‌। पूज्य भएकाले विश्वासयोग्य छन्‌, अनि अग्ला भएकाले 
टाढा-टाढासम्मका श्रीकृष्णलाई देख्न पनि सक्छन्‌ भन्ने ठानी गोपिनीहरूले यिनलाई सोधेका हुन्‌। 
प्रेममा मुग्ध भएका गोपिनीहरूको भावनाले रुखहरूसँग पनि कुरा गरेको देखिन्छ। 

ती ठुला रुखहरूले केही उत्तर नदिएकाले गोपिनीहरू अशोक, नागकेशर र पुन्नाग आदि 
सुगन्धित पुष्प भएका रुखहरूलाई श्रीकृष्णको विषयमा सोध्न पुग्छन्‌। अशोक आदि फूलहरू 
कामदेवका बाण हुन्‌। कामी श्रीकृष्णलाई यिनले पक्कै आकर्षित गरे होलान्‌ अनि यिनले उनलाई 
देखे होलान्‌ भन्ने कल्पना गरिएको छ। हामी मान खोज्ने गोपिनीहरूको अभिमानलाई नाश गर्न त 
उनले मुसुक्क हाँसिदिए पनि पुगिहाल्थ्यो। हामीलाई छाडेर ने जानुपर्ने आवश्यकता थिएन भन्ने 
भाव दर्पहरस्मित भन्ने पदबाट अभिव्यक्त भएको छ। यिनले पनि उत्तर नदिएपछि गोपिनीहरूले 
तुलसीलाई सोधेका छन्‌। तुलसी सधैँ भगवान्‌को चरणमा रहन्छिन्‌। उनमा सखीभावको कल्पना 
गर्दै गोपिनीहरूले उनलाई कल्याणि! भनी सम्बोधन गरेका छन्‌। श्रीकृष्णले वनमालामा 
तुलसीलाई धारण गर्नुहुन्छ। आफूले धारण गर्ने तुलसीको बोट नजिक उहाँ अवश्य नै आउनुभयो 
होला, त्यसैले तुलसी ! अरू कसैले नबताए पनि तिमीले श्रीकृष्णको विषयमा हामीलाई बताऊ 
भनी गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। तुलसीले पनि नबताएपछि गोपिनीहरूले मालती, मल्लिका 
आदि सामान्य फूलहरूलाई सोधेका छन्‌। तुलसीले भगवान्‌को चरणमा आफू मात्र रहनका लागि 
अरूलाई उहाँको स्थान नबताउन पनि सक्छिन्‌। आफू श्रेष्ठ भक्त भएको जनाउन यी नबोल्न पनि 
सक्छिन्‌, त्यसैले साधारण फूलहरूले त पक्कै बताउलानु, किनभने प्रेमीको चुल्ठो, कपाल आदिमा 
सिउरिइदिई प्रेम अभिव्यक्त गर्न यिनको आवश्यकता पर्छ भन्ने गोपिनीहरूको आशय रहेको छ। 
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यस श्लोकमा आएको माधव भन्ने शब्दले लक्ष्मीपति भन्ने अर्थ बुझाउँछ। श्रीकृष्णको विषयमा 
कुनै फूलले पनि नबताउँदा ती सबै फूल लक्ष्मीको पक्षमा भएको र आफूहरूले श्रीकृष्णको सेवा 
गरेको उनीहरूलाई मन नपरेको भन्ने शङ्का यो पदबाट अभिव्यक्त भएको छ। यदि हामीले 
श्रीकृष्णको सेवा गरेको कुरा यिनलाई मन परेको भए यिनले हामीलाई श्रीकृष्णको विषयमा 
बताउनुपर्ने हो। केही नबताएकाले यी हाम्रा विरोधी रहेछन्‌ भन्ने दोषारोपण पनि गोपिनीहरूले 
गरेका छन्‌। यसपछिको अर्को श्लोकमा यमुनोपकूलाः अर्थात्‌ यमुनाका तीरमा रहेका रुखहरूलाई 
सोधिएबाट यमुनानदीका किनारमा हुने वृक्षलताहरू हाम्रा प्रेमका साक्षी भएका हुनाले 
तिनीहरूसँग मात्र विश्वास गर्न सकिने गोपिनीहरूको धारणा देखिन्छ। 


चूतप्रियालपनसासनकोविदार- 
जम्ब्वर्कबिल्वबकुलाम्रकदम्बनीपाः । 
येऽन्ये परार्थभवका यमुनोपकूलाः 
शंसन्तु कृष्णपदवीं रहितात्मनां नः॥ ९॥ 


पढार्थ- प्रजातिको कदमहरूले तिनीहरूले) 
चूतप्रियालपनसासनकोविदार- |ये = जो रहितात्मनां = चित्त शून्य भएका 
जम्ब्वर्कबिल्वबकुलाम्रकदम्ब- |यमुनोपकूलाः = यमुनाको तीर |नः = हामीहरूलाई 

नीपाः = विशेष प्रजातिको आँप, नजिकै भएका कृष्णपदवीं = श्रीकृष्णको ठाउँ 


चिरौँजी, कटहर, विजयसाल, |परार्थभवकाः = परोपकारकै (शंसन्तु = बताऊन्‌ 
कोइराला, जामुन, आँक, बेल, |लागि उत्पन्न हुने 
मौलसिरी, आँप, कदम र विशेष |अन्ये = अन्य रुखहरू (छन्‌ 


वाक्यार्थ- अनेक प्रजातिका आँप, चिरौँजी, कटहर, विजयसाल, कोइराला, जामुन, आँक, बेल, 
मौलसिरी, आँप, कदम र विशेष प्रजातिका कदमहरूले अनि यमुनाको तीर नजिकै भएका 
परोपकारकै लागि उत्पन्न भएका अरू रुखविरुवाहरूले पनि चित्त शून्य भएका हामीहरूलाई 
श्रीकृष्ण गएको ठाउँ बताऊन्‌। 
€3५ *५ ७ OA _ hn La 
[क त कृत पक्षात तपा बत कशवाड्ाप्र- 
स्पर्शोत्सवोत्पुलकिताङ्गरुहेर्विभासि । 
अप्यङ्घ्रिसम्भव उरुकमविकमादू वा 
आहो वराहवपुषः परिरम्भणेन ॥ १० ॥ 
पढार्थ- क्षिति = हे पृथिवी ति = तिमीद्वारा 
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बत = निश्चय ने भएका रुखहरूद्वारा भगवान्‌को चरणद्वारा नापिनाले 
किं = के विभासि = सुहाएकी छ्यौ हो कि 

तपः = तपस्या अपि = के यो खुसी आहो = अथवा 

कृतं = गरियो अङ्घ्रिसम्भवः = भर्खर वराहवपुषः = वराह अवतारसँग 
केशवाङ्घ्रिस्पर्ोत्सवोत्पुलकिता-|श्रीकृष्णचरणको स्पर्शको परिरम्भणेन = अङ्कमाल गर्नाले 
ङ्गरुहैः = श्रीकृष्णचरणको स्पर्श [कारणबाट हो कि भएको हो 

भएको खुसीले रौँ ठाडिए झैँ |उरुकमविक्रमात्‌ वा = वामन 


वाक्यार्थ- हे पृथिवी ! तिमीले कुन चाहिँ त्यस्तो तपस्या गर्‍यौ, जसको कारणले तिमी 
श्रीकृष्णचरणको स्पर्श भएको खुसीले युक्त छ्यौ र रुखहरू ठड्याई आफ्नो रोमाञ्चलाई प्रकट 
गरिरहेकी छ्यौ ? यो तिम्रो खुसी भर्खरै श्रीकृष्णको चरणस्पर्श पाउनाले भएको हो, वामन 
भगवानको चरणढद्वारा नापिनाले भएको हो कि वा वराह अवतार भगवानसँग अङ्कमाल गर्नाले 
भएको हो ? 


ha Loa hat 
अप्यणपत्न्युपगतः प्रययह गाञ- 


स्तन्वन्दुशां सखि सुनिवृतिमच्युतो वः । 
कान्ताङ्गसङ्गकुचकुङ्कमरञ्जितायाः 

कुन्दस्रजः कुलपतेरिह वाति गन्धः॥११॥ 
पढार्थ- सुनिवृतिम्‌ = आनन्दलाई रञ्जितायाः = प्रेयसीको अङ्गसँग 
सखि = हे सखि तन्वन्‌ = सञ्चार गर्दै छोइनाले उनको स्तनको 
एणपत्नि = हरिणी अच्युतः = श्रीकृष्ण कुङ्कुम लागेको 
प्रियया = (अन्य कुनै) प्रियासँग |अपि उपगतः = के नजिकै [कुन्द्त्रजः = कन्दफूलको 
युक्त भई आउनुभएको थियो मालाको 
गात्रैः = अङ्गावयवहरूद्वारा [कुलपतेः = कुलका पति गन्धः = सुगन्ध 
इह = यहाँ श्रीकृष्णको इह = यहाँ 
वः दृशां = तिम्रा आँखाहरूको |कान्ताङ्गसङ्गकुचकुङ्कुम- वाति = बहँदैछ 


वाक्यार्थ- हे सखि हरिणी! आफ्नी कुनै प्रियासँगसँगै घुमिरहनुभएका श्रीकृष्ण सुन्दर 
अवयवहरूले तिम्रा आँखाहरूमा परम आनन्दको सञ्चार गर्दै के यता आउनुभएको थियो ? हेर त 
(साथी हो !), सम्पूर्ण गोपगोपिनीकुलका पति श्रीकृष्णले लगाएको कुन्द फूलको माला जुन 
मालामा उहाँको प्रेयसीको अङ्गमा छोइनाले स्तनको कुङ्कुम लागेको छ, त्यो मालाको मिठो 
सुगन्ध यहाँ फैलिरहेको छ। 


रामाबन्ढी टळण्हघ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


बाहुं प्रियांस उपधाय गृहीतपदुमो 
रामानुजस्तुलसिकालिकुलेमंदान्धेः । 
अन्वीयमान इह वस्तरवः प्रणामं 


किं वाभिनन्द्ति चरन्‌ प्रणयावलोके 


पढार्थ- 

तरवः = हे वृक्षहरू 

प्रियांसे = प्रियाको काँधमा 
बाहुं = एक हात 

उपधाय = राखेर 
गृहीतपद्मः = अर्को हातमा 


च" चे 


मदान्धैः = मदले अन्ध भएका 
तुलसिकालिकुलैः = तुलसीमाला 
वरिपरि झुम्मिएका भँवराहरूद्वारा 
अन्वीयमानः = पछि लागिँदै 

इह = यते 

चरन्‌ = घुमिरहेका 


४०२४ 


लाकः॥ १२॥ 


अध्याय ३० 
किं = के 
प्रणयावलोकेः = प्रेमपूर्ण हेराइले 
वः = तिमीहरूको 


प्रणामं = प्रणाम (झुकाइ)लाई 
अभिनन्दति वा = अभिनन्दन 
गर्नुभयो 


कमल लिएर रामानुजः - बलरामका भाइले 


वाक्यार्थ- हे वृक्षहरू ! एक हात प्रियाको काँधमा राखी अर्को हातमा कमल लिएर आफ्नो 
तुलसीमालामा झुम्मिने मदमत्त भँवराहरूद्वार पिछा गरिनुभएका श्रीकृष्ण यतैबाट जानुभएको 
थियो ? तिमीहरूले फुकेर प्रणाम गर्दा के उहाँले प्रेमपूर्ण हेराइले त्यसको अभिनन्दन गर्नुभएको 
थियो ? 


पृच्छतेमा लता बाहूनप्याशिलष्टा वनस्पतेः । 
नूनं तत्करजस्पृष्टा बिभ्रत्युत्पुलकान्यहो ॥ १३॥ 


पढार्थ- आङ्लिष्टाः अपि = अँगालिएका बिश्रति = धारण गरिरहेछन्‌ 
इमाः = यी भएर पनि अहो = आश्चर्य छ 

लताः = लहराहरू तत्करजस्पृष्टाः = उहाँ नूनं = निश्चय ने (श्रीकृष्णको 
वनस्पतेः = आफ्ना पति (श्रीकृष्ण)को नङसँग छोइनाले विषयमा) 

रुखरूको नै पृच्छत = (यिनैलाई) सोध 
बाहून्‌ = हातहरूमा (हाँगाहरूमा) |उत्पुलकानि = रोमाञ्चलाई 


वाक्यार्थ- हे साथी गोपिनीहरू ! आश्चर्य, यी लहराहरू आफ्ना पति रुखहरूको हातमा 
अँगालिएका भए तापनि यिनीहरूको शरीरमा रोमाञ्च भने श्रीकृष्णको नडद्वारा छोइनाले ने 
भएको छ। अतः श्रीकृष्णको विषयमा यिनैलाई सोध। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा नौ ओटा श्लोकहरूद्वारा श्रीकृष्णको विषयमा नौ प्रकारले प्रश्‍न गरिएको 
छ र यी श्लोकहरूमा नौ प्रकारका गोपिनीहरूको भावभङ्गी अभिव्यक्त भएको छ। वल्लभाचार्यका 
अनुसार सत्त्व, रजस्‌ र तमोगुणको तारतम्यद्वारा ती सयौँ गोपिनीहरूलाई नौ भागमा बाँडिएको छ। 
ती हुन्‌- सात्त्विकसात्त्विकी, सात्तिविकराजसी, सात्ति्विकतामसी, राजससात्तिविकी, राजसराजसी, 


रामानन्ढी ठक्काहच् 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


राजसतामसी, तामससात्तिविकी, तामसराजसी र तामसतामसी। श्रुतिरूपा ज्ञानप्रधान गोपिनीहरू 
सत्त्वगुणप्रधान गोपिनीहरू हुन्‌। यसै गरी अनेक जन्मको साधनाको बलले गोपिनीभाव पाएका 
साधकहरू राजसी गोपिनी हुन्‌ भने नित्यसिद्धा गोपिनीहरू चाहिँ तामसी गोपिनीहरू हुन्‌ । यिनलाई 
पनि भावको तारतम्यका कारणले नौ भेदमा छुट्याइएको हो। जसले चाहिँ त्रिगुणमय यी सबै 
अवस्थालाई पार गरिसकेका छन्‌, ती चाहिँ गुणातीता गोपिनी हुन्‌ । यसप्रकार जम्मा दश प्रकारका 
गोपिनीहरू हुन्छन्‌ । यहाँ नौ श्लोकमा माथिल्ला नौ प्रकारका गोपिनीहरूको भनाइ प्रतिबिम्बित छ 
भने दसौँ गुणातीतालाई चाहिँ भगवानूले आफ्नै साथमा लिएर जानुभएको छ। 


इत्युन्मत्तवचो गोप्यः कृष्णान्वेषणकातराः । 
लीला भगवतस्तास्ता ह्यनुचक्रुस्तदात्मिकाः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णलाई खोज्दा-खोज्दै हहि - निश्चय नै 

इति = यसप्रकार हैरान भइसकेका र भगवतः = भगवानको 
उन्मत्तवचः = नशामा मस्त [तदात्मिकाः = प्रगाढ प्रेमको ताः ताः = ती-ती 

भएको मान्छे झैँ बोल्ने कारणले श्रीकृष्णमय बनेका [लीलाः = लीलाहरू 
कृष्णान्वेषणकातराः = गोप्यः = गोपिनीहरूले अनुचक्कुः = अनुकरण गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नशामा मस्त भएको मान्छे डं कुरा गर्दै श्रीकृष्णलाई खोज्दाखोज्दै हैरान 
भइसकेका र प्रगाढ प्रेमका कारण श्रीकृष्णमय बनेका ती गोपिनीहरूले श्रीकृष्णका अनेक 
लीलाहरूको अनुकरण गरे। 


कस्याङ्चित्‌ पूतनायन्त्याः कृष्णायन्त्यपिबत्‌ स्तनम्‌ । 
तोकयित्वा रुदत्यन्या पदाहञ्छकटायतीम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

कृष्णायन्ती = श्रीकृष्ण ळें 
आचरण गर्ने गोपिनीले 
कस्याश्चित्‌ = कोही 
पूतनायन्त्याः = पूतना ळें 


आचरण गर्ने गोपिनीको 
स्तनम्‌ = स्तन 
अपिबत्‌ = पिइन्‌ 

अन्या = अर्कीले चाहिँ 
रुद्ती = रुँदै 


तोकयित्वा = नवजात ऊँ भई 
शकटायतीम्‌ = गाडा हुँ बनेकी 
गोपिनीलाई 

पदा = लात्तीले 

अहन्‌ = हानिन्‌ 


वाक्यार्थ- एउटी श्रीकृष्ण ळें बनेकी गोपिनीले पूतना झैँ बनेकी अर्की गोपिनीको स्तन पिउन 
थालिन्‌ भने अर्कीले चाहिँ भर्खर जन्मेको श्रीकृष्ण छैं बनी गाडा बनेकी गोपिनीलाई लात्तीले 
हानिन्‌। 


दैत्यायित्वा जहारान्यामेका कृष्णार्भभावनाम्‌ । 
रिङ्गयामास काप्यङ्घ्री कर्षन्ती घोषनिःस्वनेः॥ १६॥ 


रामानन्ळी टछग्हछ 
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पढार्थ- बालभावको नक्कल गर्ने बजिरहेका 

एका 5 एउटीले अन्याम्‌ = अर्कीलाई अङ्घ्री = दुबे खुट्टालाई 
दैत्यायित्वा = तृणावर्त दैत्य बै जहार = हरण गरिन्‌ कर्षन्ती = घिसार्दै 

बनी का अपि = कुनै चाहिँ रिङ्गयामास = घुम्न लागिन्‌ 
कृष्णार्भभावनाम्‌ = श्रीकृष्णको |घोषनिःस्वनेः = पाउजु 


वाक्यार्थ- एउटी गोपिनीले तृणावर्त दैत्य झँ बनी श्रीकृष्णको बाल्यभावको नक्कल गरिरहेकी 
अर्कीलाई हरण गरिन्‌ भने अर्की गोपिनी चाहिँ पाउजु बजिरहेका आफ्ना दुबे खुट्टालाई घिसार्दै 
घुम्न लागिन्‌। 
टिप्प्णी- यहाँ तेस्री पाउजु बजिरहेका आफ्ना दुबै खुट्टालाई घिसार्दै घुम्ने गोपिनीले भागवत 
१०/८/२२ मा बताइएको श्रीकृष्ण पाउजु बजाउँदै ब्रजको हिलो बाटोमा बामे सरेको कार्यको 
अनुकरण गरेकी हुन्‌। 

Loa hn 


कृष्णरामायिते द्वे तु गोपायन्त्यश्च काइचन । 
वत्सायतीं हन्ति चान्या तंत्रेका तु बकायतीम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- गोपायन्त्यः = गोपबालकहरू बनेकीलाई र 

हे तु = कुनै दुई गोपिनीहरू बने अन्या तु = अर्कीले चाहिँ 
कृष्णरामायिते = श्रीकृष्ण र [तत्र च = तीमध्ये नै बकायतीम्‌ = बकासुर 
बलराम हुँ बने एका = एउटीले बनेकीलाई 

काइचन च = कोही चाहिँ वत्सायतीं = वत्सासुर हन्ति = मारे ऊँ गरिन्‌ 


वाक्यार्थ कुने दुई गोपिनीहरू श्रीकृष्ण र बलराम बने भने अरू कोही गोपबालक बने। तीमध्ये 
एउटीले वत्सासुर बनेकी गोपिनीलाई र अर्कीले बकासुर बनेकी गोपिनीलाई मारे झैँ गरे। 


आहूय दूरगा यद्वत्‌ कृष्णस्तमनुकुर्वतीम्‌ । 
वेणुं क्वणन्तीं कीडन्तीमन्याः शंसन्ति साध्विति ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- आहूय = बोलाएर गोपिनीलाई 

यद्वत्‌ = जसरी विणुं = बाँसुरी अन्याः = अरूले 

कृष्णः = श्रीकृष्ण गर्नुहुन्थ्यो [क्वणन्तीं = बजाए झैं साधु इति = राम्रो भनी 
(त्यसै गरी) कीडन्तीम्‌ = खेल खेले हैं शंसन्ति = प्रशंसा गर्न थाले 
दूरगाः = टाढा पुगेका तम्‌ = उहाँ (श्रीकृष्ण) के 

गाईहरूलाई अनुकुर्वतीम्‌ = अनुकरण गर्ने 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले जसरी ने टाढा गएका गाईहरूलाई बोलाए कैं बाँसुरी बजाई खेल खेले कैं 
गरिरहेकी कुने गोपिनीलाई अरू गोपिनीहरूले राम्रो-राग्रो भनी प्रशंसा गर्न थाले। 


रामाबन्ढी टीळूण्हट 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
कस्याञ्चित्‌ स्वभुजं न्यस्य चलन्त्याहापरा ननु । 
कृष्णो5हं पश्यत गतिं ललितामिति तन्मनाः ॥ १९॥ 

पढार्थ- तन्मनाः = उनैमा मन लागेकी |ललिताम्‌ = मेरो मनोहर 

कस्याञ्चित्‌ = कुनै गोपिनीमाथि|अपरा = अर्की गोपिनीले गतिं = चाल 

स्वभुजं = आफ्नो हात ननु = निश्चय नै पश्यत = हेर 

न्यस्य = अड्याई अहं = म इति = यसो 

चलन्ती = हिँडिरहेकी कृष्णः = श्रीकृष्ण हुँ आह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- कुनै गोपिनीको काँधमा आफ्नो हात अड्याई हिँडिरहेकी गोपिनीले श्रीकृष्णमय भई 
'हे गोपिनीहरू ! म श्रीकृष्ण हुँ, मेरो मनोहर चाललाई हेर' भनिन्‌। 


मा भेष्ट वातवषीभ्यां तत्त्राणं विहितं मया । 
इत्युक्त्वैकेन हस्तेन यतन्त्युन्निदधेऽम्बरम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

वातवषीभ्यां = आँधी र 
पानीबाट 

मा भेष्ट = नडराओ 
मया = मद्वारा 

तत्त्राणं = त्यसबाट रक्षा 


विहितं = गरिसकियो 

इति = यसो 

उक्त्वा = भनेर 

एकेन = एउटा 

हस्तेन = हातले 

यतन्ती = गोवर्धन उठाए कैं 


प्रयास गर्दै 

अम्बरम्‌ = आफ्नै वस्त्र 
(पछ्यौरा) 

उन्निदधे = माथि उठाइन्‌ 


वाक्यार्थ हे गोपिनीहरू ! आँधी र पानीबाट नडराओ, मैले त्यसबाट जोगाउने उपाय गरिसकें। 
यति भनी एउटीले गोवर्धन उठाए कैं प्रयास गर्दै एउटा हातले आफ्नै पछ्यौरा माथि उठाइन्‌। 


आरुह्येका पदाक्रम्य शिरस्याहापरां नृप । 
दुष्टाहे गच्छ जातोऽहं खलानां ननु दण्डधृक्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
एका = एउटीले 

अपरां = अर्कीलाई 
पदा = गोडाले 
आक्रम्य = टेकेर 


शिरसि = शिरमाथि 
आरुह्य = चढेर 

आह = भनिन्‌ 
दुष्टाहे = हे दुष्ट नाग 
गच्छ = जा 

ननु = निश्चय ने 


खलानां = दुष्टहरूलाई 
दण्डधृकू = दण्ड दिने 
अहं = म 

जातः = जन्मिएँ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! कुनै गोपिनी गोडाले टेकी अर्कीको शिरमाथि चढिन्‌ र (तिनलाई 
कालिय नागलाई हैँ गरी) भनिन्‌- हे दुष्ट नाग ! यहाँबाट गइहाल्‌, किनभने दुष्टहरूलाई दण्ड 
रामाबन्ढी टॅब्हण्हठ 


दशम स्कन्ध 


दिने म जन्मिसकें । 


haha NN Lo he 
तत्रकावाच ह गापा दावाग्न पश्‍्यताल्बणम्‌ । 


श्रीमद्‌भागवत 
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अध्याय ३० 


चक्षूंष्याइवपिदध्वं वो विधास्ये क्षेममञ्जसा ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहीँ 

एका = एउटीले 
उवाच = भनिन्‌ 

हे गोपाः = हे गोपहरू 


उल्बणम्‌ = भयङ्कर 
दावाग्निं = डढेलो 
पश्यत = हेर 
आशु = छिट्टै 


चक्षूंषि = आँखालाई 


अपिद्‌ध्वं = बन्द गर 
वः = तिमीहरूको 
अञ्जसा = सजिलैसँग 
क्षेमम्‌ = कल्याण 
विधास्ये = गरिदिनेछु 


वाक्यार्थ- त्यहीँ एउटी गोपिनीले भनिन्‌- हे गोपहरू ! अति भयङ्कर डढेलो हेर त, अब छिट्टि 
आँखा चिम्लिहाल, म सजिलै तिमीहरूको कल्याण गरिदिनेछु। 


बद्धान्यया स्रजा काचित्‌ तन्वी तत्र उलूखले । 
भीता सुदुक्‌ पिधायास्यं भेजे भीतिविडम्बनम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहीँ 

अन्यया = अर्की गोपिनीद्वारा 
उलूखले = ओखलमा 
श्रीकृष्णलाई बाँधे हैँ 


बद्धा = बाँधिएकी 

भीता = डराएकी 

काचित्‌ = कुनै 

तन्वी = सुन्दरी गोपिनी 
सुदुक्‌ = राम्रा आँखाले युक्त 


पिधाय = दुबै हातले छोपी 
भीतिविडम्बनम्‌ = डराएको 
अभिनय 

भेजे = गर्न थालिन्‌ 


स्रजा = मालाद्वारा आस्यं = मुखलाई 


वाक्यार्थ- तीमध्ये ने एउटी गोपिनीलाई अर्कीले (श्रीकृष्णलाई यशोदाले) ओखलमा बाँधिदिए कैं 
मालाले बाँधिदिइन्‌। ती श्रीकृष्ण झैँ बनेकी राम्रा आँखा भएकी गोपिनीले चाहिँ आफ्नो 
अनुहारलाई दुबे हातले छोपी डराएको अभिनय गर्न थालिन्‌। 

विंवरण- माथिको प्रसङ्गमा गोपिनीहरूको कृष्णभावनाको उत्कृष्ट रूप अभिव्यक्त भएको छ। 
प्रेम भनेको दुई आत्मालाई जोडेर एक बनाइदिने प्रक्रिया हो। प्रेमको माथिल्लो तहमा व्यक्ति छुट्टै 
व्यक्तित्वले युक्त नभई आफ्नो प्रेमीकै स्वरूप हुन्छ। वास्तविक प्रेम अखण्ड एवं असीम हुन्छ। 
त्यसैले जबसम्म आफू अनि आफ्नो प्रेमी भन्ने द्वैतभावको स्फुरण हुन्छ, तबसम्म वास्तविक प्रेम नै 
भएको छैन भन्ने बुझिन्छ। यस्तो प्रेम आफ्नै आत्मस्वरूप परमात्मासँग मात्र गर्न सकिन्छ। सामान्य 
संसारका पदार्थहरूमा हुने आसक्तिलाई यस्तो किसिमको प्रेम भन्ने ठान्नुहुन्न, यसो गर्नु अनुपयुक्त 
एवं आपत्तिजनक पनि हुन्छ। वेदमा परमात्मालाई हृदयभित्रको प्रेमभावलाई जान्ने साथी भनिएको 
छ- सचिविदं सखायम्‌ (ऋग्वेद, १०/६/७१/६) । कसैले कसैलाई आफ्नो मित्र बनायो र ऊसँग 
प्रेम गर्‍यो भने ऊभित्रको भावनालाई कसले बुझन सक्छ ? जोसँग प्रेम गरिन्छ उसले पनि केवल 


रामाबन्ढी टब्छण्हड 
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हाउभाउ र बोली-व्यवहारको आधारमा अड्कल काट्छ मात्र, हृदयभित्र कति प्रेम छ भन्ने थाहा 
पाउन सक्दैन, तर परमात्मा त अन्तर्यामी भएकाले उहाँ मित्रताको भावलाई भित्रैबाट बुझ्नुहुन्छ। 
त्यस्ता नित्यसखा परमात्मालाई छोडेर अरू पदार्थ एवं व्यक्तिमा प्रेम गर्नाले केवल दुःख मात्र 
पाइन्छ। यसबाट प्रेमस्नेहको विशुद्ध सम्बन्ध केवल परमात्मासँग मात्र छ भन्ने थाहा हुन्छ। 
गोपिनीहरूको जीवनमा प्रेमको यही उदात्तरूप प्रकट भएको छ। 

निरन्तर चिन्तनद्वारा गोपिनीहरू श्रीकृष्णमय बनेका छन्‌। यद्यपि पहिले पनि गोपिनीहरूले 
दिनरात हरेक व्यवहारमा श्रीकृष्णलाई मात्र सम्झिरहेका हुन्थे, तर त्यो स्मरण मात्र थियो। यहाँ त 
गोपिनीहरू स्वयंलाई पनि श्रीकृष्णकै रूपमा अनुभव गर्ने अवस्थामा पुगिसकेका छन्‌। 
भगवत्प्रेमको अवस्थामा पहिला भगवानूका नाम एवं रूपको स्मरण गरिन्छ। निरन्तर यसको 
अभ्यास गर्दै गएपछि विनाप्रयास नित्य परमात्माको नै स्फुरण भइरहन्छ। गोपिनीहरूले 
अभ्यासपूर्वक परमात्माको स्मरण गरेको कहीँ पनि देखिँदैन । अभ्यासको अवस्थालाई अतिक्रमण 
गरिसकेकाले उनीहरूको जीवनमा प्राथमिक अवस्थामा पनि निरन्तर कृष्णस्फुरण भएको देखिन्छ। 
यो प्रेमभाव अझै प्रगाढ बन्दै गएपछि रूपको मात्र नभई लीलाको पनि स्फुरण हुन थाल्दछ। 
वेणुगीतको प्रसङ्गमा (२१ औँ अध्यायमा) गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले निकुञ्जमा विहार गर्दै बाँसुरी 
बजाएको र त्यसद्वारा जडचेतनमय सम्पूर्ण सृष्टि वशीभूत भएको अनुभव गरेका छन्‌। श्रीकृष्णका 
लीलाहरूमध्ये सबैभन्दा मधुरलीला बाँसुरी बजाउने लीला नै हो। त्यसैको अनुभव गरेबाट 
गोपिनीहरू लीलास्फुरणको उच्च तहमा पुगेको सङ्केत पाइन्छ। लीलास्फुरणकै अवस्थामा प्रेमी 
व्यक्ति केवल द्रष्टा मात्र बनेको हुन्छ, स्वयं लीलामा उसको प्रवेश भएको हुँदैन। योभन्दा पनि 
माथिल्लो अवस्थामा व्यक्ति आफूलाई स्वयं प्रेमीके रूपमा अनुभव गर्न थाल्दछ। यो सर्वोत्कृष्ट 
स्वरूप प्रकट हुने नियम अनुसार यहाँ गोपिनीहरूले पनि श्रीकृष्णको विरहको अवस्थामा नै 
यसको अनुभव गरेका छन्‌। 

यहाँ माथिका श्लोकहरूमा पूतनामोक्षदेखि ओखलमा बाँधिनु र गोवर्धनधारणसम्म अनेक 
भावको स्फुरण भएको देखाइएको छ। यहाँ हरेक गोपिनीहरू एक-अर्काको श्रीकृष्णभावनामा 
सहयोगी बनेका देखिन्छन्‌। यस प्रसङ्गमा पनि १५ देखि १८ सम्मका चार श्लोकमा कृष्णलीलाको 
अनुकरणलाई देखाइएको छ भने अरू श्लोकहरूमा गोपिनीहरू कृष्णमय भएको देखाइएको छ। 
कृष्णभावना अभिव्यक्त हुँदा अरू सबै घटनाक्रम पहिले जस्तै मिल्नु भने आवश्यक छैन। अतः 
गोवर्धनधारण गरेको भावना गर्ने गोपिनीले आफ्नै कपडालाई उचालेकी छिन्‌, आगो पिएको 
अनुभव गर्ने गोपिनीले मुख मात्र बाएकी छिन्‌। सम्पूर्ण गोपिनीहरूमा यसरी पृथक-पृथक्‌ 
भावहरूको प्रकाश भइरहेको छ। सानोदेखि ठुलो भएसम्मका श्रीकृष्णका अनेक लीलास्वरूपहरू 
मानौँ एके ठाउँमा जम्मा भई फेरि सम्पूर्ण लीलाहरू गरिरहे झैँ यहाँ विचित्र वातावरण तयार 
भएको छ। सबै श्रीकृष्णमय भए पनि कोही गोपगोपिनी, कोही गोपबालक त कोही पूतना आदि 
बनी गोपिनीहरूले एक अर्काको भावरसलाई पुष्ट गर्न सहयोग गरेका छन्‌। यसरी प्रियवियोगको 
अवस्थामा अभिव्यक्त हुने प्रेमको सर्वोच्च स्वरूप यहाँ प्रकट भएको देखिन्छ। 


यळानन्ही टॅब्हण्हढ 
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एवं कृष्णं पृच्छमाना वृन्दावनलतास्तरून्‌ । 
व्यचक्षत वनोद्देशे पदानि परमात्मनः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- कृष्णं = श्रीकृष्णलाई श्रीकृष्णका 

एवं = यसप्रकार पृच्छमानाः = सोधखोज पदानि = पदचिह्वहरू 
वृन्दावनळताः = वृन्दावनका [गरिरहेका गोपिनीहरूले व्यचक्षत = देखे 
लहरा र वनोद्देशे = वनको एउटा भागमा 

तरून्‌ = रुखहरूसँग परमात्मनः = परमात्मा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वृन्दावनका लहरा र रुखहरूसँग श्रीकृष्णको विषयमा सोधखोज गरिरहेका 
ती गोपिनीहरूले वनको एउटा भागमा भगवान्‌ श्रीकृष्णका पदचिह्ूहरू देखे । 


पदानि व्यक्तमेतानि नन्दसूनोरमहात्मनः। 
लक्ष्यन्ते हि ध्वजाम्भोजवज्राङ्कुशयवादिभिः॥ २५॥ 


पढार्थ- नन्दसूनोः = नन्दपुत्र श्रीकृष्णका |ध्वजा, कमल, वज्र, अङ्कुश र 
एतानि = यी (नै हुन्‌) यव (जौ) आदि चिह्नहरूद्वारा 
पदानि = पदचिह्नहरू हि = किनभने व्यक्तम्‌ = स्पष्ट 

महात्मनः = उदारहृदय ध्वजाम्भोजवज्राङ्ुशयवादिभिः = [लक्ष्यन्ते = चिनिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी पदचिहृहरू निश्चय नै उदारहृदय भएका नन्दपुत्र श्रीकृष्णका हुन्‌, किनभने 


चरणमा ध्वजा, कमल, वज्र, अङ्कुश र यव (जौ) आदि चिह्हहरू यसमा स्पष्ट देखिन्छन्‌। 
"च पदैस्तत्पदवीमन्विच्छन्त्यो 


तेस्तेः त्पदवीमन्विच्छन्त्योऽग्रतोऽबलाः । 
वध्वाः पदैः सुपृक्तानि विलोक्यातीः समब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- अन्विच्छन्त्यः = खोजिरहेका [सुपृक्तानि = जोडिएका 

तैः तैः = ती-ती अबलाः = अबला गोपस्त्रीहरूले |श्रीकृष्णचरणलाई 

पदैः = चरणचिहहरूद्वारा अग्रतः = केही अघि विलोक्य = देखेर 
तत्पदवीम्‌ = उहाँ (श्रीकृष्ण) को |वध्वाः = कुनै ब्रजयुवतीको |आतीः = असाध्यै दुःखी भई 
बाटो पदैः = चरण (चिह्व)हरूद्वारा |समब्रुवन्‌ = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- ती-ती चरणचिहूहरूद्धारा श्रीकृष्ण हिंड्नुभएको बाटो खोजिरहेका ती अबला 
गोपिनीहरूले केही अगाडि पुगेपछि श्रीकृष्णको चरणसँगै कुनै व्रजयुवतीको चरणचिह्न पनि देखेर 
असाध्यै दुःखी भई भन्न थाले। 
कस्याः पदानि चेतानि याताया नन्दसूनुना । 
अंसन्यस्तप्रकोष्ठायाः करेणोः करिणा यथा ॥ २७॥ 
रामानन्ढरी टछछण्घण 
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पढार्थ- श्रीकृष्णसँग राखेकी 

करिणा - हात्तीसँग हिँड्ने यातायाः = हिँडेकी कस्याः = कसका 

करेणोः यथा = हत्तिनी हैँ अंसन्यस्तप्रकोष्ठायाः च = एतानि = यी 

नन्द्सूनुना = नन्दपुत्र श्रीकृष्णको काँधमा पाखुरा (पदानि = पदचिह्न होलान्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी हत्तिनी हात्तीसँगै हिँड्छे, त्यसै गरी श्रीकृष्णको काँधमा आफ्नो पाखुरा अड्याई 
श्रीकृष्णसँग हिँड्ने कसका यी पदचिह्न होलान्‌ ? 


अनयाराधितो नूनं भगवान्‌ हरिरीश्वरः । 
यन्नो विहाय गोविन्दः प्रीतो यामनयद्‌ रहः॥ २८॥ 


पढार्थ- आराधितः = प्रसन्न पारिनुभएको|विहाय = छाडी 
नूनं = निश्चय नै रहेछ याम्‌ = यिनैलाई 
अनया = यीद्वारा यत्‌ = किनभने रहः = एकान्तमा 
भगवान्‌ = सबै ऐश्वर्यले युक्त {प्रीतः = प्रसन्न भएका अनयत्‌ = लानुभयो 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ गोविन्दः = गोविन्दले 

हरिः = श्रीकृष्ण नः = हामीलाई 


वाक्यार्थ- निश्चय ने यिनले सबै ऐश्वर्यले युक्त सर्वसमर्थ श्रीकृष्णलाई प्रसन्न पारेकी रहिछन्‌, 
किनभने यिनीसँग प्रसन्न भएकैले गोविन्दले हामीलाई छाडी यिनैलाई एकान्तमा लानुभयो। 


घन्या ~ — Ne गोविन्दाङ्घ्रयन्जरेणव ८- “७ 

घन्या अहो अमी आल्यो >प्रयब्जरेणवः । 
० पक प देवी दघुर्मूध्न्यघनुत्तये ८__ ९ ~ 

यान्‌ ब्रह्मेशो रमा देवी दधुमूध्न्यंघनुत्तये॥ २९॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको चरणकमलका (ईशः = भगवान्‌ शङ्कर 

आल्यः = हे साथीहरू धुलोहरू पनि रमा देवी = लक्ष्मी देवीले पनि 
अहो = आश्चर्य छ धन्याः = धन्य छन्‌ अघनुत्तये = पाप नष्ट गर्न 
अमी = यी यान्‌ = जसलाई मूध्नि = शिरमाथि 
गोविन्दाङ्घयन्जरेणवः = बह्मा = ब्रह्माजी द्घुः = धारण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे साथीहरू ! श्रीकृष्णको चरण कमलबाट निस्कने यी धुलोका कणहरू पनि धन्य 
छन्‌, किनभने ब्रह्मा, भगवान्‌ शङ्कर र लक्ष्मी देवीले समेत आफ्नो पाप नष्ट गर्नको लागि 
शिरमाथि यिनेलाई धारण गर्नुभयो । 


तस्या अमूनि नः क्षोभं कुर्वन्त्युच्चैः पदानि यत्‌ । 
येकापहृत्य गोपीनां रहो भुङ्क्तेऽ च्युताधरम्‌ ॥ ३०॥ 


रामानन्ढी ळक्काघज्ञ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- क्षोभं = हलचल 

तस्याः = तिनको (श्रीकृष्णको [कुवन्ति = मच्चाइरहेका छन्‌ 
साथमा हिँडेकीका) यत्‌ = किनभने 

अमूनि = यी या = जसले 

पदानि = पदचिहृहरूले गोपीनां = हामी सबै गोपिनीका 
नः = हाम्रो मनमा आराध्यलाई 

उच्चैः = तीव्र अपहृत्य = खोसी 


४०३२ 


अध्याय ३० 
रहः = एकान्तमा 
एका = एक्लै 
अच्युताधरम्‌ = श्रीकृष्णको 
अधरसुधालाई 


भुङ्क्ते = पिइरहेकी छिन्‌ 


वाक्यार्थ- ती श्रीकृष्णका साथमा हिँडेकी स्त्रीका चरणचिह्नहरूले हाम्रो मनमा तीव्र हलचल 
मच्चाइरहेका छन्‌। किनभने तिनले हामी सबै गोपिनीका आराध्यलाई खोसेर एकान्तमा लगी 


एक्लै श्रीकृष्णको अधरसुधालाई पिइरहेकी छिन्‌ । 


न लक्ष्यन्ते पदान्यत्र तस्या नूनं तृणाडुरेः । 


खिद्यत्सुजाताङ्घ्रितलामुन्निन्ये प्रेयसीं प्रियः 


॥ ३१॥ 


पढार्थ- नूनं = निश्चय नै प्रेयसीं = आफ्नी प्रेयसीलाई 
अत्र = यहाँ तृणाङकुरेः = घाँसका तिखा {प्रियः = प्रेमी श्रीकृष्णले 
तस्याः = तिनका टुप्पाहरूद्वारा उन्निन्ये = बोकेको हुनुपर्दछ 
पदानि = चरणचिहृहरू खिद्यत्सुजाताङ्घ्रितलां = 

न लक्ष्यन्ते = देखिँदैनन्‌ सुकुमार पैताला घोचिएकी 


वाक्यार्थ- यहाँ तिनका चरणचिहृहरू देखिँदैनन्‌। पक्के घाँसका तिखा टुप्पाहरूद्वारा घोचिएकाले 
आफ्नी प्रेयसीका सुकुमार पैतला दुखेको थाहा पाई प्रियतमले उनलाई बोकेको हुनुपर्दछ । 


इमान्यधिकमग्नानि पदानि वहतो वधूम्‌ । 
गोप्यः पश्यत कृष्णस्य भाराक्रान्तस्य कामिनः ॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- थिचिएका भएका 

गोप्यः = हे गोपिनीहरू कामिनः = प्रेमी पदानि = चरणचिहृलाई 
वधूम्‌ = प्रेयसीलाई कृष्णस्य = श्रीकृष्णका पश्यत = हेर त 

वहतः = बोक्दा इमानि = यी 

भाराक्रान्तस्य = भारले अधिकमग्नानि = धेरै गहिरा 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! आफ्नी प्रेयसीलाई बोक्दा भारले थिचिएका कारण प्रेमी श्रीकृष्णका 
यी चरणचिह्हरू धेरे गहिरा भएका छन्‌, यिनलाई हेर त। 


रामाबन्ढी वघ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
का bn ho RE) 
अत्रावरोपिता कान्ता पुष्पहेतोर्महात्मना । 
अत्र प्रसूनावचयः प्रियार्थे प्रेयसा कृतः । 
प्रपदाकमण एते पश्यतासकले पदे ॥ ३३॥ 
पढार्थ- य = उतारिएकी होलिन्‌ 
अत्र = यहाँ अत्र = यहाँ 


पुष्पहेतोः = फूल टिप्नका लागि प्रियार्थे = प्रियाको लागि 


महात्मना = उदार मन भएका = प्रेमीद्वारा 
श्रीकृष्णद्वारा प्रसूनावचयः = फूल टिप्ने काम 
कान्ता = प्रेयसी कृतः = गरियो (होला) 


अध्याय ३० 


प्रपदाक्रमणे = उफ्रिंदा खुट्टाको 
अघिल्लो भागले मात्र टेकिनाले 
एते = यी 

असकले = आधा-आधा भएका 
पदे = दुई चरणचिह्ृलाई 

पश्यत = हेर त 


वाक्यार्थ- उदार हृदय श्रीकृष्णले फूल टिप्नका लागि आफ्नी प्रेयसीलाई यहाँ उतार्नुभयो होला । 


यहाँ उहाँले प्रियाका लागि फूल टिप्नुभयो होला। हेर त, यहाँ 


उफ्री-उफ्री फूल टिप्दा खुट्टाको 


अघिल्लो भागले मात्र टेकिनाले श्रीकृष्णका दुबे चरणचिह्ूहरू आधा मात्र देखिन्छन्‌। 


केशप्रसाधनं त्वत्र कामिन्याः कामिना कृतम्‌। 
तानि चूडयता कान्तामुपविष्टमिह ध्रुवम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 
अत्र तु = यहाँ चाहिँ कृतम्‌ = गरियो 

कामिना = प्रेमी श्रीकृष्णद्वारा [कान्ताम्‌ = प्रियाको लागि 
कामिन्याः = आफ्नी प्रेयसीको |तानि = ती फूलहरू 
केशप्रसाधनं = कपाल मिलाउने |चूडयता = चुल्ठोमा सिँगार्दा 


काम 


ध्रुवम्‌ = निश्चय नै 
इह = यहाँ 
उपविष्टम्‌ = बसेको हुनुपर्दछ 


वाक्यार्थ- यहाँ चाहिँ प्रेमी श्रीकृष्णले आफ्नी प्रेयसीको कपाल मिलाइदिनुभयो होला। अघि 
टिपिएका फूलहरूलाई आफ्नी प्रेयसीको चुल्ठोमा सिँगार्न उहाँ निश्चय ने यहाँ बसेको हुनुपर्दछ। 


रेमे तया चात्मरत आत्मारामोऽप्यखण्डितः 


~ _’ ९ SS, स्त्रीणां be 
कामिनां दशंयन्‌ देन्यं स्त्रीणां चेव दुरात्मताम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- भएर पनि 

आत्मरतः = आफैंसँग खेल्ने = कामी पुरुषहरूको 
आत्मारामः च = आफैँमा दैन्यं = स्त्रीपरवशता र 
रमाउने र स्त्रीणां च = स्त्रीहरूको पनि 
अखण्डितः अपि = आसक्तिशून्य |दुरात्मताम्‌ = कुटिलतालाई 


= देखाउनकै लागि 
तया = ती स्त्रीसँग 
रेमे = क्रीडा गर्नुभयो 


रामानन्ढी लक्काघघ 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफैँसँग खेल्नुहुन्छ, आफैँमा रमाउनुहुन्छ र आसक्तिले 
पनि शून्य हुनुहुन्छ, तर कामी पुरुषहरू कसरी स्त्रीको अधीनमा हुन्छन्‌ र कामिनीहरू कति कुटिल 
हुन्छन्‌ भन्ने देखाउनकै लागि उहाँले ती गोपिनीसँग क्रीडा गर्नुभयो । 

इत्येवं दृशयन्त्यस्ताइचेरुगाप्यो विचेतसः । 

यां गोपीमनयत्‌ कृष्णो विहायान्याः स्त्रियो वने ॥ ३६ ॥ 


CA 


सा च मेने तदात्मानं वरिष्ठं सर्वयोषिताम्‌ । 
हित्वा गोपीः कामयाना मामसो भजते प्रियः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- विहाय = छाडी चाहने 

इति एवं = यसप्रकार यां = जुन गोपीः = सबै गोपिनीहरूलाई 
दर्शायन्त्यः = श्रीकृष्णका गोपीम्‌ = गोपिनीलाई हित्वा = छोड़ी 
चरणचिहहरूलाई देखाउँदै वने = वनमा मां = मलाई मात्र 
विचेतसः = अचेत झैँ भएका |अनयत्‌ = लिएर जानुभएको |भजते = प्रेम गर्नुहुन्छ भन्ने 
ताः= ती थियो सम्झी 

गोप्यः = गोपिनीहरू सा च = उनले पनि आत्मानं = आफूलाई 
चेरुः = वन-वनमा भड्किए |तदा = त्यो वेलामा सर्वयोषिताम्‌ = सबै 
कृष्णः = श्रीकृष्णले असौ = यी गोपिनीहरूमध्ये 

अन्याः = अरू प्रियः = प्यारा श्रीकृष्ण वरिष्ठं = श्रेष्ठ 

स्त्रियः = स्त्रीहरूलाई कामयानाः = आफूलाई असाध्यै मेने = मानिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रीकृष्णका चरणचिहूहरूलाई देखाउँदै अचेत झैँ भएका ती गोपिनीहरू 
वन-वनमा भड्किए। श्रीकृष्णले अरू स्त्रीहरूलाई छाडी जसलाई एकान्त वनमा लिएर 
जानुभएको थियो ती गोपिनीले पनि त्यो वेलामा 'यी मेरा प्रेमी श्रीकृष्ण मलाई असाध्यै 
चाहनुहुन्छ र सबै गोपिनीहरूलाई छाडी मलाई मात्र प्रेम गर्नुहुन्छ भन्ने सम्छी आफूलाई सबै 
गोपिनीहरूभन्दा श्रेष्ठ ठानिन्‌। 


_ 3७)  & केशवमब्रवीत्‌ 
ततो गत्वा वनोद्देशं दुप्ता केशवमब्रवीत्‌ । 
न पारयेऽहं चलितुं नय मां यत्र ते मनः॥ ३८॥ 


पढार्थ- वनोद्देशं = वनको कुनै भागमा |अहं = म 

ततः = त्यसपछि गत्वा = पुगेपछि चलितुं = हिँड्न 
दुप्ताः = सौभाग्यको घमन्डले केशवम्‌ = श्रीकृष्ण भगवानलाई न पारये = सक्दिनँ 
युक्त भएकी गोपिनीले अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ यत्र = जहाँ 


रामानन्ढी दघ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३० 
ते = हजुरको मां = मलाई 
मनः = मन छ (त्यहीँ) नय = लैजाऊ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सौभाग्यको घमन्डले युक्त भएकी ती गोपिनीले वनको कुनै भागमा पुगेपछि 
श्रीकृष्ण भगवानलाई भनिन्‌- हे श्रीकृष्ण ! म हिँड्न सक्दिनँ, अब जता हजुरको मन छ, त्यतै 
मलाई लैजाउनुहोस्‌ । 


एवमुक्तः प्रियामाह स्कन्ध आरुह्यतामिति । 
ततइ्चान्तदेधे कृष्णः सा वधूरन्वतप्यत ॥ ३९॥ 


पढार्थ- आरुह्यतां = चढ अन्तर्दधे = अन्तर्धान हुनुभयो 
एवम्‌ = यसप्रकार इति = यसो सा=ती 

उक्तः = भनिएका श्रीकृष्णले |आह = भन्नुभयो वधूः = व्रजयुवती 

प्रियां = आफ्नी प्रेयसीलाई [ततः च = त्यसपछि अन्वतप्यत = असाध्यै दुःखी 
स्कन्धे = काँधमा कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण भइन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रेयसीले भनेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनलाई काँधमा चढ भन्नुभयो र 
आफू अन्तर्धान हुनुभयो, त्यसपछि ती व्रजयुवती असाध्यै दुःखी भइन्‌। 


हा नाथ रमण प्रेष्ठ क्वासि क्वासि महाभुज । 
दास्यास्ते कृपणाया मे सखे दर्शय सन्निधिम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- भएका श्रीकृष्ण ते = तिम्री 

हा नाथ = हे नाथ क्व असि = कहाँ हुनुहुन्छ दास्याः = सेविका 

रमण = हे रमण (आनन्ददाता) |कव असि = कहाँ हुनुहुन्छ मे = मेरो लागि 

प्रेष्ठ = हे प्रियतम सखे = हे प्रिय साथी सन्निधिम्‌ = आफ्नो सान्निध्य 
महाभुज = हे विशाल भुजा [कृपणायाः = दुःखी भएकी दर्शय = देखाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे नाथ! हे रमण ! हे प्रियतम ! हे विशाल भुजा भएका श्रीकृष्ण ! हजुर कहाँ 
हुनुहुन्छ ? असाध्यै दुःखी भएकी हजुरकी सेविका मलाई दर्शन दिनुहोस्‌ । 


अन्विच्छन्त्यो भगवतो मार्ग गोप्योऽविदूरितः। 
ददृशुः प्रियविर्लेषमोहितां दुःखितां सखीम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अन्विच्छन्त्यः = खोजिरहेका |प्रियविझ्लेषमोहितां = 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |गोप्यः = गोपिनीहरूले प्रियवियोगको कारणले मूर्च्छित 
मार्ग = बाटोलाई अविदूरितः = केही टाढा भएकी 


रामानन्ढी ळक्काघछ 


दशम स्कन्ध 


दुःखितां = असाध्यै दुःखी 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय २० 


|सखीम्‌ = आफ्नी सङ्गिनीलाई ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाटोलाई पछ्याउँदै उहाँलाई खोजिरहेका गोपिनीहरूले केही 
टाढा प्रियवियोगको कारणले मूर्च्छित भएकी आफ्नै सङ्गिनीलाई देखे। 


तया कथितमाकर्ण्यं मानप्राप्तिं च माधवात्‌ । 
अवमानं च दौरात्म्याद्‌ विस्मयं परमं ययुः॥ ४२॥ 


पढार्थ- 
तया = तीद्वारा 
कथितम्‌ = बताइएको 


दौरात्म्यात्‌ = आफ्नै कुटिलता र 
दम्भका कारणले 
अवमानं च = (श्रीकृष्णद्वारा 


माधवात्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट|गरिएको) तिरस्कारको कुरा पनि 
मानप्राप्तिं = सम्मानको प्राप्ति र|आकर्ण्यं = सुनेर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट आफूलाई सम्मान मिलेको र आफ्ने कुटिलता र दम्भको 
कारणले श्रीकृष्णले आफूलाई छोडेर तिरस्कार गरेको कुरा पनि सुनेर ती सबै गोपिनीहरू 


आश्चर्यमा परे। 


परमं = असाध्यै 
विस्मयं च = आश्चर्यमा 
ययुः = परे 


ततोऽविशान्‌ वनं चन्द्रज्योत्स्ना यावद्‌ विभाव्यते । 
तमः प्रविष्टमालक्ष्य ततो निववृतुः स्त्रियः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 
स्त्रियः = गोपिनीहरू 
यावत्‌ = जहाँसम्म 
वनं = वन 
> 
नचन्द्रज्योत्स्ना = चन्द्रमाको 


किरणले 

विभाव्यते = प्रकाशित थियो, 
त्यहाँसम्म 

अविशन्‌ = (भित्र-भित्र) पसे 
(त्यसपछि) 

तमः = गाढा अन्धकार 


प्रविष्टम्‌ = छाएको 
आलक्ष्य = देखेर 
ततः = त्यहाँबाट 
निववृतुः = फर्किए 


वाक्यार्थ त्यसपछि वनमा जहाँसम्म चन्द्रमाको उज्यालो थियो त्यहाँसम्म ती सबै गोपिनीहरू 
गए । त्यसभन्दा अगाडि चाहिँ गाढा अन्धकार भएको देखेर उनीहरू त्यताबाट फर्किए। 


तन्मनस्कास्तदालापास्तद्विचेष्टास्तदात्मिकाः। 
तदुगुणानेव गायन्त्यो नात्मागाराणि सस्मरुः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 


तन्मनस्काः = श्रीकृष्णमैं मन 


लागेका 


तदालापाः = श्रीकृष्णकै चर्चा 
गरिरहेका 


लीला गरिरहेका 
तदात्मिकाः = श्रीकृष्णमय 


तद्विचेष्टाः = श्रीकृष्णकै समान |भएका 


रामानन्ढी टछछण्घट 
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तद्गुणान्‌ एव = श्रीकृष्णका गोपिनीहरूले न सस्मरुः = सम्झेनन्‌ 
गुणहरूलाई नै आत्मागाराणि = आफू र आफ्ना 

गायन्त्यः = गाइरहेका घरपरिवारलाई पनि 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णमैँ मन लागेका, श्रीकृष्णकै चर्चा गरिरहेका, श्रीकृष्णकै समान लीला 
गरिरहेका, श्रीकृष्णमय भएका, श्रीकृष्णका गुणहरूलाई ने गाइरहेका गोपिनीहरूले आफू र आफ्ना 
घरपरिवारलाई पनि सम्झेनन्‌। 


पुनः पुलिनमागत्य कालिन्द्याः कृष्णभावनाः। 
समवेता जगुः कृष्णं तदागमनकाङ्क्षिताः॥ ४५॥ 


पढार्थ- गोपिनीहरू समवेताः = एकसाथ 
कृष्णमावनाः = श्रीकृष्णमय पुनः = फेरि कृष्णं = श्रीकृष्णको विषयमा 
भाव भएका र कालिन्द्याः = यमुनाको जगुः = गाउन थाले 
तदागमनकाङ्क्षिताः = उहाँको |पुलिनम्‌ = तीरमा 

आगमनलाई पर्खिरहेका आगत्य = आएर 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णमय भाव भएका र उहाँको आगमनलाई पर्खिरहेका गोपिनीहरू फेरि यमुनाके 
तीरमा आएर बसे र एकसाथ श्रीकृष्णको विषयमा गाउन थाले। 


cw 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्घे 
रासकीडायां कृष्णान्वेषणं नाम त्रिंशोऽध्यायः॥ ३०॥ 


रामानन्ढी टकषण्घठ 
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अथ एकत्रिंशोऽध्यायः 


गोपिकागीत 


श्रीकृष्णको विरहमा कृष्णमय भएका गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थनालाई गोपिकागीत 
भनिन्छ। रासपञ्चाध्यायी भागवतको पाँच प्राणरूप हो भने त्यसमा पनि गोपिकागीतको प्रसङ्ग 
मुख्य प्राण हो। यो विरहगीतको प्रसङ्ग हो। असीम सुख या असीम दुःखको वेला ने हृदयबाट 
स्वतः गीत निस्कन्छ। प्रेममा पनि जब प्रियतमसँग मिलन हुन्छ, तब असीम सुखको अवस्थामा 
आनन्दगीत गाइन्छ भने वियोगबाट असीम दुःख भएको अवस्थामा विरहगीत गाइन्छ। विरह 
अवस्थामा ने प्रेमको उच्चतम स्वरूप प्रकट हुने भएकाले प्रेममा विरहगीतको ने ज्यादा महत्त्व 
हुन्छ, यो अत्यन्त मर्मस्पर्शी एवं हृदयविदारक पनि छ। यद्यपि प्रेमीसँगको संयोग पनि परमाह्णादक 
र हृदयस्पर्शी हुन्छ ने, तर विरहस्पर्शको सामु त्यसको कुनै तुलना हुन सक्दैन। विरहद्वारा ने प्रेम 
पुष्ट हुन्छ, त्यसैले प्रेममा विरह आवश्यक मात्र होइन, अनिवार्य पनि हुन्छ। प्रेमको सर्वोच्च 
स्थितिमा विरहको नै स्फूर्ति हुन्छ भन्ने कुरा अलङ्कार शास्त्रमा उल्लेख गरिएको छ। निकुञ्जमा 
श्रीकृष्णसँग विहार गर्दागर्दै त्यो प्रेमको आस्वादमा राधाले आफूलाई र श्रीकृष्णलाई समेत भुल्छिन्‌ 
अनि उनी कृष्णविरहको कल्पना गरी तत्क्षण कृष्ण-कृष्ण भन्दै मूर्च्छित हुन्छिन्‌। उता श्रीकृष्ण 
पनि राधाको हृदयभित्र रहेको विरहलाई अनुभव गरी हाय राधे ! भन्दै उनको विरहमा मूर्च्छित 
हुनुहुन्छ। यसप्रकार नित्यनिकुञ्जमा क्षण-प्रतिक्षण प्रेमीसँगको नित्य संयोगमा पनि विरहको भाव 
स्फुरित भइरहन्छ भन्ने रसिक भक्तहरूको भाव पाइन्छ। संयोगले आत्मविस्मृतिद्वारा प्रेमीकै समेत 
विस्मृति गराइदिन्छ, तर जब प्रियविरहको भाव मनमा जागदछ, तब त्यसले निरन्तर प्रियतमको 
मात्र स्मृति गराइदिन्छ। आफैँलाई पनि बिर्सने गरी हुने प्रियतमको यही निरन्तर स्मरण नै प्रेमको 
वास्तविक स्वरूप हो। राधाकृष्णको लीलामा प्रेमको यही वास्तविक रूप अभिव्यक्त भएको 
पाइन्छ। गोपिनीहरू श्रीराधाके अङ्गभूता हुन्‌, त्यसैले उनीहरूले भगवानसँग विरह भएको भावमा 
डुबी गाएको गीत राधाकृष्णको नित्यलीलाकै एक विशिष्ट भाग हो, त्यसबाट स्वयं राधा र 
गोपिनीहरू समेतको प्रेम पुष्ट हुन्छ र आन्तरिक बन्दछ। त्यसैले गोपिकागीतको महत्त्व सर्वाधिक 
छ। 

यस अध्यायमा गोपिनीहरूले उन्नाईस प्रकारले श्रीकृष्णसँग विरहवेदना व्यक्त गर्दै उहाँको 
पुकारा गरेका छन्‌। यी अनेक गोपिनीहरूको भावको स्तर उन्नाईस प्रकारका छन्‌, त्यसैले 
उनीहरूले गाएको एक-एक श्लोकमा छुट्टाछुट्टै भावको स्फूर्ति छ भन्ने टीकाकारहरूले लेखेका 
छन्‌। गोपिनीहरूको यो समूहमा मुख्यतया दुई प्रकारका गोपिनीहरू छन्‌- एक थरी अन्यपूर्वा 
अर्थात्‌ विवाहित र अर्का अनन्यपूर्वा अर्थात्‌ अविवाहित। तीमध्ये पहिलोदेखि चौथोसम्म अनि 
बाहौंदेखि सत्रौँसम्म गरी जम्मा दश श्लोक विवाहित गोपिनीहरूले गाएका हुन्‌ भने अरू 
श्लोकहरू कुमारी गोपिनीहरूले गाएका हुन्‌। सत्त्व, रज र तमका अवान्तर भेद गरी नौ प्रकार 
अनि निर्गुण समेत विवाहिता गोपिनीहरू दशथरी रहेका छन्‌। त्यसमध्ये पहिलो, दोस्रो र तेस्रो 


रामानन्ढ्ी टीका 
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श्लोक क्रमशः सात्त्विकराजसी, सात्त्विकतामसी र सात्त्विकसात्त्विकीले अनि चौथो श्लोक निर्गुण 
गोपिनीले गाएका हुन्‌। बाह्ाँ, तेहाँ र चौधौँ क्रमशः राजसतामसी, राजसराजसी एवं 
राजससात्तिकी गोपिनीहरूले गाएका हुन्‌। यसै गरी पन्धौँ, सोहाँ र सत्रौँ श्लोक चाहिँ 
तामसराजसी, तामसतामसी एवं तामससात्त्विकी गोपिनीहरूले गाएका हुन्‌ । यसरी विवाहिता 
गोपिनीहरूको दशथरी प्रकार पूर्ण हुन्छ। कुमारीहरूमध्ये चाहिँ पाँचौँ श्लोक गुणातीताको भनाइ 
हो, छँटौ, सातौँ र आठौँ क्रमशः सात्त्विकसात्त्विकी, सात्त्विकतामसी र साच्चिकराजसीको भनाइ 
हो। नवौँ, दसौँ र एघारौँ श्लोकः क्रमशः राजससात्तिवकी, राजसतामसी र राजसराजसीको भनाइ 
हो भने अठारौँ र उन्नाईसौँ श्लोक क्रमशः तामससात्त्विकी र तामसराजसीको भनाइ हो। कुमारी 
गोपिनीहरूमा तामसतामसी कोही छैनन्‌। यसरी विवाहित र अविवाहित गरी जम्मा उन्नाईस 
प्रकारका गोपिनीहरूको भाव गोपिकागीतका श्लोकहरूमा अभिव्यक्त भएको छ। 


गोप्य ऊचुः (गोपिनीहरूले भने) 
जयति तेऽधिकं जन्मना व्रजः श्रयत इन्दिरा शश्वदत्र हि । 
दयित दुश्यतां दिक्षु तावकास्त्वयि धृतासवस्त्वां विचिन्वते ॥ १॥ 


पढार्थ- अत्र हि = यहाँ नै धृतासवः = प्राण समर्पण गरेका 
ते = हजुरको इन्द्रा = लक्ष्मी तावकाः = हजुरका गोपिनीहरू 
जन्मना = जन्मद्वारा शश्वत्‌ = नित्य दिक्षु = विभिन्न दिशाहरूमा 
ब्रजः = ब्रज श्रयते = निवास गर्नुहुन्छ त्वां = हजुरलाई नै 

अधिकं = धेरै दयित = हे प्रियतम विचिन्वते = खोज्दैछन्‌ 

जयति = महिमायुक्त भएको छ [त्वयि = हजुरमा दुश्यतां = हेर्नुहोस्‌ त 


वाक्यार्थ हे श्रीकृष्ण ! हजुरको जन्म भएकाले व्रजको ने महिमा बढेको छ, किनभने लक्ष्मी 
यहाँ नित्य निवास गर्नुहुन्छ। हे प्रियतम ! हजुरमा जीवन ने समर्पण गरेका हजुरका गोपिनीहरू 
वनका विभिन्न दिशाहरूमा हजुरलाई नै खोज्दैछन्‌, हेर्नुहोस्‌ त। 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रार्थना गर्दै गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको आविर्भावले 
ब्रजमण्डलको महत्त्व अत्यन्त बढेको बताएका छन्‌। अधिकं जयति यस शब्दका अनेक अर्थहरू 
गरिएका छन्‌। अधिक यो शब्दको पहिलेभन्दा बढी भन्ने अर्थ गर्दा यसको तात्पर्य पहिले 
साधारण वस्ती रहेको व्रजभूमि श्रीकृष्णको आगमनपछि अत्यन्त महत््वशाली भएको छ भन्ने 
हुन्छ। अधिक शब्दको अर्थ सबैभन्दा बढी भन्ने गर्ने हो भने यसको तात्पर्य वैकुण्ठ आदि दिव्य 
धामहरूभन्दा पनि व्रजको महत्त्व बढी छ भन्ने हुन्छ। भगवान्‌ नारायणमा भन्दा पनि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा भक्तवात्सल्य, प्रेम आदि गुणहरू बढी हुन्छन्‌। भगवान्‌ नारायण सर्वगुणसम्पन्न हुनुभए 
तापनि उहाँमा बाँसुरी बजाउने, नाच्ने आदि मधुरताको स्फुरण छैन, त्यसैले बाँसुरीमाधुरी, 
नृत्यमाधुरी आदि गुणका कारण नारायणभन्दा पनि श्रीकृष्ण ने श्रेष्ठ हुनुहुन्छ भन्ने भक्तहरूको 
भनाइ छ। श्रीकृष्ण खेल्ने व्रजधाममा पनि वैकुण्ठमा भन्दा बढी मधुरिमा रहेको छ। नदीविहारका 
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लागि यमुना नदी, पर्वतविहारका लागि गोवर्धनपर्वत, वनविहारका लागि वृन्दावन अनि एकान्तमा 
अन्तरङ्ग लीला गर्न अनेक निकुञ्जहरू व्रजधाममा मात्र छन्‌, वैकुण्ठ आदि धाममा छैनन्‌। 
भगवानूले लीला गर्नुभन्दा अगाडि यी पहाड, नदी आदिको कुनै विशेष महत्त्व थिएन, किनभने 
नदी, पहाड आदि सबैजसो ठाउँमा हुन्छन्‌ । तर भगवल्लीलाका साधन नदी, पहाड आदि यहीँ 
भएकाले व्रजधामको विशेष महत्त्व छ। यो सबै श्रीकृष्णकै आविर्भावका कारणले भएको हो भनी 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको महत्ता गाएका छन्‌ । अधिकं शब्दको अर्को अर्थ हुन्छ- अघि सर्वतः, कं 
सुखं यथा स्यात्‌ तथा, यसको तात्पर्य भगवान्‌ श्रीकृष्णको आविर्भाव भएपछि व्रजमण्डल 
सबैतिरबाट सुखैसुखले परिपूर्ण भयो भन्ने हुन्छ। प्रियतमको आगमन एवं सान्निध्य भएपछि प्रेमी 
व्यक्तिलाई हरेक वस्तुहरूबाट आनन्द आउँछ। आफ्ना प्रियतमसँग सम्बन्धित हुनुभन्दा अगाडि ती 
वस्तुहरूमा खासै विशेषता नभए पनि प्रियतमको स्पर्शद्वारा त्यसमा प्रेमको सुवास भरिन्छ। यसरी 
व्रजमण्डलका हरेक ठाउँ, रुख, लहरा आदि सबै श्रीकृष्णद्वारा छोइएकाले ती सबैबाट आनन्दको 
उत्पत्ति भएको गोपिनीहरूको अनुभव रहेको छ। व्रजमण्डल सबैतिरबाट सुखैसुखले भरिनुको 
तात्पर्य यही नै हो। 

भगवान्‌ लोकोत्तर माधुर्यका साथ व्रजमा प्रकट हुनुभएकाले उहाँकी पत्नी लक्ष्मीजी पनि 
शश्वत्‌ अर्थात्‌ निरन्तर व्रजमैं आश्रित भएकी छिन्‌ भनी बताइएको छ। कुने पनि ठाउँको उत्कर्ष 
हुनका लागि त्यहाँ सम्पत्ति एवं शोभाकी अधिष्ठात्री देवी लक्ष्मीजीले वास गरेको हुनुपर्दछ । 
लक्ष्मीजीको वास भएपछि त्यहाँ शोभा एवं सौभाग्यमा वृद्धि हुन्छ र त्यो ठाउँको उत्कर्ष हुन्छ। 
व्रजमा पनि लक्ष्मीजीले त्यसको उत्कर्ष बढाउन वास गर्नुभएको हो कि? भन्ने प्रश्नको उत्तरमा 
व्याख्याकारहरूले आफ्नो उत्कर्ष बढाउन ने लक्ष्मीजीले व्रजमा वास गर्नुभएको उल्लेख गरेका 
छन्‌। भगवानको प्रादुर्भाव भइसकेपछि व्रजमण्डलको उत्कर्ष सर्वश्रेष्ठ भइसकेको छ। स्वयं 
भगवानको माधुर्य एवं शोभाको अघि उहाँकी चरणसेविका लक्ष्मीको शोभाको के ने महत्त्व रहन्छ 
र? त्यसैले लोकोत्तर महिमाले युक्त ब्रजमण्डलमा बसी आफ्नो उत्कर्ष बढाउन ने लक्ष्मीजी त्यहाँ 
रहनुभएको बुळिन्छ। श्रयते यो आत्मनेपदको प्रयोग गरिएबाट पनि व्रजमण्डलमा आश्रय लिँदा हुने 
उत्कर्षरूपी फल स्वयं लक्ष्मीजीमा ने रहेको छ भन्ने सूचना मिल्छ, किनभने क्रियाको फल स्वयं 
कर्तामा रहेको छ भन्ने बुझाउन आत्मनेपदको प्रयोग गरिन्छ। शश्वत्‌ शब्दले निरन्तर व्रजमण्डलमा 
आश्रित भएको भन्ने अर्थ दिएको छ। वैकुण्ठ धाममा लक्ष्मीजी केवल एउटै हुनुभएकाले उहाँले 
त्यहाँ भगवानको सन्निधिमा रहन निरन्तर प्रयास गर्नुपर्देन। उहाँ त्यो ठाउँमा स्वतः नै 
भरगवत्साहचर्यकी अधिकारिणी हुनुहुन्छ। तर व्रजमण्डलमा त लक्ष्मीजीजस्ता अनेकौँ गोपिनीहरू 
छन्‌ र उनीहरू ने श्रीकृष्णको लोकोत्तर माधुर्यका प्रमुख अधिकारी छन्‌। त्यो माधुर्यको आस्वाद 
आफूले कहिले गर्ने होला भनी सड़ोच एवं हीनभावका साथ लक्ष्मीजीले व्रजको आश्रय 
लिनुभएको छ र एकक्षणको समय पनि व्यर्थ जाने डरले त्यसलाई कहिल्यै छाडनुभएको छैन भन्ने 
यसको भाव हो। 

गोपिनीहरूले आफ्नो प्राण पनि श्रीकृष्णकै अधिकारमा रहेको बताएका छन्‌। 
प्रियवियोगको कठिनतम परिस्थितिमा प्राण ने समाप्त हुनुपर्ने हो तर त्वयि धृतासवः अर्थात्‌ 
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गोपिनीहरूको प्राण त उनीहरूको होइन, श्रीकृष्णको अधिकारमा पो छ। आफूसँग भएको 
वस्तुलाई मात्र आफूले चाहनेबित्तिकै छोड्न सकिन्छ, त्यसैले गोपिनीहरूले यस्तो दुःखमा पनि 
प्राण त्याग्न भने सकेका छैनन्‌ । गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई दयित अर्थात्‌ हे प्रियतम ! भनी 
सम्बोधन गरेका छन्‌। हामी तावकाः अर्थात्‌ केवल हजुरका भएकाले आफ्ना प्रेमीहरूलाई छिट्टै 
दर्शन दिनुहोस्‌ भनी उनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। यी गोपिनीहरूको मनोभावनाको चित्रण गर्दै 
श्रीहरिसूरिले दृश्यतां अर्थात्‌ प्रत्यक्ष देखा पर्नुहोस्‌ भन्ने प्रार्थनालाई आधार मानी अनेक भावहरूको 
उद्भावन गर्नुभएको छ। गोपिनीहरू भन्छन्‌- हे श्रीकृष्ण ! योगासक्त अर्थात्‌ योगमा चित्त 
लागेकाहरूका लागि म अत्यन्त सुलभ छु भनी हजुरले शास्त्रमा बताउनुभएको छ। हामी त 
संयोगासक्तचित्त छौँ। झन्‌ राम्रो योगमा लागेका हामीहरूलाई दर्शन नदिएपछि ती भनाइको के 
अर्थ भयो र ? गोपिनीहरू संयोग वा कृष्णमिलन चाहन्छन्‌, कृष्णमिलन हुनु नै सम्यक्‌ योग हो। 
त्यसैले आफ्नो वचनको रक्षा गर्न पनि श्रीकृष्णले देखिनुपर्ने कुरा उनीहरूले बताएका छन्‌। 
गोपिनीहरूको अर्को भाव छ- हे कृष्ण ! हजुर गोकुललाई आनन्दित तुल्याउन र यसको उत्कर्ष 
बढाउन व्रजमण्डलमा जन्मनुभएको हो, यसैले हाम्रा गोकुलतिर पनि हेर्नुहोस्‌ । हजुरले यसलाई 
सुखी गर्नुपर्नेमा झन्‌ दुःख पो दिइरहनुभएको छ। यहाँ गोकुल भन्ने शब्दले गो अर्थात्‌ इन्द्रियका 
कुल अर्थात्‌ समूह भन्ने अर्थ पनि बुझाएको छ। गोकुलानन्ददो भव अर्थात्‌ गोकुललाई आनन्दित 
गर्ने आफ्नो उद्देश्य पुस्याउन गोकुल अर्थात्‌ हाम्रा इन्द्रियहरूलाई पनि आनन्दित पार्नुहोस्‌, हाम्रा 
सम्पूर्ण इन्द्रियसँग क्रीडा गरी त्यसको उत्कर्ष बढाउनुहोस्‌ भन्ने गोपिनीहरूको भाव यस श्लोकमा 
रहेको छ। 


शरदुदाशये साधुजातसत्सरसिजोदरश्रीमुषा दशा । 
सुरतनाथ तेऽशुल्कदासिका वरद निघ्नतो नेह किं वधः॥ २॥ 


पढार्थ- फक्रेको सुन्दर कमलको |हजुरले 

सुरतनाथ = हे रतिक्रीडाका |शोभालाई पनि हरण गर्ने इह = यहाँ 

स्वामी दुशा = आँखाद्वारा किं = के 

वरद्‌ = हे वरदाता ते = हजुरकै वधः न = वध गर्नुभएको होइन 
शरदुदाशये = शरत्कालीन अशुल्कदासिका = विना र 

पोखरीमा शुल्कका सेविकाहरूलाई 

साधुजातसत्सरसिजोदरश्रीमुषा = निघ्नतः = प्रहार गरिरहेका 


वाक्यार्थ हे रतिक्रीडाका स्वामी ! हे वरदाता ! हामी हजुरको विना शुल्कका दासी कैं निष्काम 
सेवक हौँ । शरत्कालीन पोखरीमा राम्ररी फक्रेका सुन्दर कमलको शोभालाई पनि हरण गर्ने ती 
आँखाद्वारा हजुरले हामीलाई प्रहार गरिरहनुभएको छ, के यो पनि वध नै होइन र? 

विंवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णले आफ्ना कमलभन्दा पनि सुन्दर आँखाद्वारा आफ्नो प्राणहरण 
गरेको गोपिनीहरूले बताएका छन्‌। कृष्णमिलनको उत्सुकतामा काम उत्पन्न भई उहाँलाई 
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सुरतनाथ भनी सम्बोधन गरिएकाले अनि श्रीकृष्णलाई पनि उपदेश दिएको भाव प्रकट भएकाले 
यो सात्त्विकतामसी गोपिनीहरूको भनाइ हो भनी बताइएको छ। उनीहरूले आफूलाई 
अशुल्कदासिका भनी बताएका छन्‌। भगवानूको सेवाबाट कुनै विषयको चाहना गर्ने व्यक्ति शुल्क 
अर्थात्‌ तलब लिएर सेवा गर्ने तलबी नोकर जस्तो हुन्छ। त्यो प्रेमको नभई व्यापारको सम्बन्ध हो । 
यसलाई प्रह्लादले न स भृत्यः स वै वणिक्‌ (भागवत, ७/१०/४) अर्थात्‌ कुनै कामनाद्वारा 
भगवत्सेवा गर्ने व्यक्ति असली भक्त नभई व्यापारी हो, जो आफ्नो सेवाको बदलामा स्वामीबाट 
केही आशा राख्दछ भनी बताउनुभएको छ। कुनै पनि वस्तुको अपेक्षा नगरी निरपेक्ष भावले सेवा 
गर्ने व्यक्ति नै असली भक्त हो। यही अर्थ बुझाउन गोपिनीहरूले आफूलाई अशुल्कदासिका भनी 
बताएका छन्‌। यस्ता निरपेक्ष भक्तहरूमा साक्षात्‌ मोक्षको पनि इच्छा हुँदैन। भगवत्सेवामा डुब्दा 
उनीहरूलाई त्योभन्दा बाहेक अरू कुनै कुराको पनि ख्याल हुँदैन। यस्ता भक्तहरूको योगक्षेम 
वहन गर्नु भगवान्‌को दायित्व हो। तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ अर्थात्‌ नित्य ममा 
मात्र युक्त भएका भक्तहरूको योगक्षेम म नै वहन गर्छु भनी भगवानूले श्रीमद्भगवद्गीता ( 
९/२२)मा प्रतिज्ञा गर्नुभएको छ। यसप्रकार हामी गोपिनीहरूको हित गर्नुपर्नेमा झन्‌ हाम्रो सर्वस्व 
हरण गरी हामीलाई दुःखी बनाइदिनु उपयुक्त छैन भन्ने गोपिनीहरूको भावना रहेको छ। 

यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई पापबाट डराउन सम्शाएका छन्‌। हजारौँ 
राक्षसहरूको समूहलाई भगवानूले कैयौँ पटक नष्ट गरिसक्नुभएको छ। राम आदि अवतारमा 
खर-दूषण आदि राक्षसहरूलाई एकैपटक संहार गर्नुभएको थियो। स्त्रीहरूको वध भने भगवानले 
धेरै गर्नुभएको छैन। पूर्वजन्ममा ताडका आदि र अहिले पूतना गरी केही स्त्रीहरूको मात्र वध 
भगवानूद्वारा भएको छ। आफ्नो शक्ति देखाउन हजुरले के हामी सबै गोपिनीहरूलाई एकै थलोमा 
मार्न खोज्नुभएको हो? यदि यस्तै विचार हो भने, यो महाअधर्मदेखि डराउनुहोस्‌ भनी 
गोपिनीहरूले सम्शाएका छन्‌। अर्काको सम्पत्ति चोर्नु राम्रो काम होइन, प्राणै चोरिदिनु त झने 
नराम्रो काम हो। दृशा अर्थात्‌ आफ्ना सुन्दर आँखाहरूद्वारा हजुरले हाम्रो प्राण ने चोर्नुभएको छ। 
यदि आफ्नो आँखाले चोरी गरेको थाहा छैन भने हाम्रो भनाइबाट त्यसलाई थाहा पाई तुरुन्त 
फिर्ता गर्नुहोस्‌। यदि पहिल्यै थाहा थियो भने चोरीको पाप हजुरमा पनि बढ्दै जान्छ, त्यसैले 
अविलम्ब त्यसलाई फिर्ता गर्नुहोस्‌। यहाँ गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई बरद भनी सम्बोधन गरेका 
छन्‌। यो शब्दको स्तुतिपरक र उपहासपरक गरी दुई प्रकारको अर्थ हुन्छ। भगवान्‌ वरदाताहरूमध्ये 
सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ। उहाँ आफ्ना भक्तहरूका लागि आफैँलाई पनि अर्पण गरिदिनुहुन्छ। त्यसैले हाम्रो 
अघि प्रकट हुनुहोस्‌ भन्ने स्तुतिपरक अर्थ हो। उपहासपरक अर्थ गर्दा चाहिँ वरद शब्दको विग्रह 
वरं द्यति खण्डयति यसरी गुर्नपर्दछ। भगवानले अनेक शास्त्रहरूमा आफ्नो भक्तहरूको सदिच्छा 
पूरा गर्ने र उनीहरूलाई अभय दिने वचनबद्धता व्यक्त गर्नुभएको छ। ये यथा मां प्रपद्यन्ते, 
तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ (श्रीमदभगवद्गीता ४/११) अर्थात्‌ जसले जुन रूपले मलाई भज्दछन्‌, म पनि 
त्यही रूपले तिनलाई भज्दछु भनी भगवानले भन्नुभएको छ। भगवानले आफ्ना भक्तहरूलाई यस्ता 
अनेक वरहरू दिनुभएको छ। आफ्नो शरणमा आएकालाई अभय दिने त उहाँको व्रत नै रहेको 
छ। चीरहरणको प्रसङ्गमा पनि गोपिनीहरूको भावलाई बुझी श्रीकृष्णले मयेमा रंस्यथ क्षपाः 
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(भागवत, १०/२२/२७) अर्थात्‌ मसँग तिमीहरूले रातहरूमा विहार गर्नेछौ भनी वर दिनुभएको 
थियो। ती सबै वचनहरूलाई चटक्कै बिर्सिएर हराउँदा आफैँले दिएको वर अपूर्ण भएको छ, 
यस्तो असत्यभाषण गर्ने दोधारे चरित्र हजुरलाई सुहाउँदैन भन्ने गोपिनीहरूको भनाइ छ। 

यहाँ स्त्रीवधको प्रसङ्गलाई लिएर श्रीकृष्णभन्दा त बरु कंस नै असल भएको भावको 
उद्भावना गरिएको छ। कंसले देवकीभित्र आफ्नो शत्रु छ भन्ने थाहा पाउँदा पनि केवल स्त्री 
भएका कारणले स्वसारं अर्थात्‌ आफ्नी बहिनी देवकीको वध गरेन। हामीभित्र त हजुरको शत्रु 
होइन, हजुर नै रहनुभएको छ। यो हजुरलाई पनि थाहा छ। देवकी त बरु स्वसारम्‌ अर्थात्‌ स्व- 
आफू नै आफ्नो सार-बल भएकी थिइन्‌, हामी त त्वत्सारभूता अर्थात्‌ केवल हजुरकै सहारामा छौँ, 
हाम्रो आफ्नो बल या सामर्थ्य केही पनि छैन। त्यसैले वास्तविक अबला अनि हजुरको प्रेमी 
हामीलाई के कारणले मार्न खोज्दै हुनुहुन्छ? के यो कसको भन्दा पनि बढी दुष्टता भएन र? 
भन्ने गोपिनीहरूको प्रश्न रहेको छ। 


विषजलाप्ययाद्‌ व्यालराक्षसाद्‌ वर्षमारुताद्‌ वैद्युतानलात्‌। 
वृषमयात्मजाद्‌ विश्वतोभयादुषभ ते वयं रक्षिता मुहुः॥ ३॥ 


पढार्थ- विशवतोभयात्‌ = सबै डरहरूबाट 
ऋषभ = हे पुरुषश्रेष्ठ पनि 

विषजलाप्ययात्‌ = विषपूर्ण ते = हजुरद्वारा नै 
यमुनाजलबाट भएको न वयं = हामीहरू 

विनाशबाट वृषमयात्मजात्‌ = वृष मुहुः = बारम्बार 
व्यालराक्षसात्‌ = अजिङ्गररूपी |(अरिष्टासुर) र मयपुत्र रक्षिताः = जोगाइएका छौँ 


अघासुर दैत्यबाट व्योमासुरबाट 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ ! विषपूर्ण यमुनाजलबाट भएको विनाशबाट, अजिङ्गररूपी अघासुर 
दैत्यबाट, वर्षा र हुरी-बतासबाट, बिजुलीरूपी वञ्रपातबाट, अरिष्टासुर र व्योमासुरबाट अनि अरू 
सबै किसिमका डरहरूबाट पनि हामीलाई हजुरले बारम्बार रक्षा गर्नुभएको छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णका पुराना उपकार एवं सद्भावनाहरूको सम्झना गरिएको छ। 
अघिल्लो श्लोकमा श्रीकृष्णलाई आफन्तहरूकै वध गर्ने भनी उपहास गर्दा झन्‌ कुरा बिग्रेला भन्ने 
सोची यी गोपिनीहरूले शान्तभावले श्रीकृष्णलाई सम्झाउन खोजेका छन्‌। गाली गर्दा या खिल्ली 
उडाउँदा त श्रीकृष्ण झन्‌ निष्ठुर भई हराइरहन बेर छैन भनी डराएका गोपिनीहरूको यो समूहले 
उहाँका राम्रा गुणहरूको स्मरण दिलाई श्रीकृष्णलाई फकाउन खोजेका छन्‌। यदि अघिल्ला 
गोपिनीहरूको आशङ्का अनुसार वध गर्न ने खोजेको भए पहिले किन रक्षा गरेको त ? भन्ने प्रश्‍न 
पनि सोधेका छन्‌। विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य स्वयं छेत्तुमसाम्प्रतम्‌ अर्थात्‌ विषको वृक्षलाई पनि आफैँले 
रोपेर काट्नु हुँदैन भन्ने गरिन्छ। हजुरले अनेक आपत्तिहरूबाट हामीलाई अहिलेसम्म जोगाउँदै 
आउनुभएको थियो। आज आएर एकाएक हामीलाई मार्न खोज्नु उपयुक्त छैन, यसो गर्दा हजुरकै 
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बदनाम हुन्छ। यदि आज मार्नु ने थियो भने पहिल्यै ती अनेक राक्षसहरूलाई ने मार्न दिएको भए 
भइहाल्थ्यो नि? कमसेकम अबला स्त्रीहरूलाई अँध्यारो वनमा एक्लै पारी ती सबैलाई एकैपटक 
मार्ने भन्ने हजुरको दुर्नाम त हुँदैनथ्यो । त्यसैले किन यसो गर्न खोज्नुहुन्छ भनी प्रश्‍न गरिएको छ। 
यहाँ श्रीकृष्णलाई ऋषभ अर्थात्‌ हे पुरुषश्रेष्ठ ! भनी सम्बोधन गरिएको छ। यहाँ श्रीकृष्णप्रति 
सद्भाव मात्र व्यक्त भएको अनि उहाँका अनेक अलौकिक पराक्रमहरूको ज्ञान पनि रहेकाले यो 
भनाइ विवाहितामध्ये सात्त्विकसात्त्विकी गोपिनीहरूको हो। श्रीकृष्णमा पहिले रहेको वात्सल्य एवं 
प्रेमको ठाउँमा आज अनौठो क्रूरता देख्दा गोपिनीहरूले यस्तो उल्टो भाव यिनमा कहाँबाट आयो 
भनी आश्चर्य पनि प्रकट गरेका छन्‌। सबभन्दा पहिले गोपिनीहरूले विषजल अर्थात्‌ यमुनाको 
विषालु जल अनि कालिय नागलाई सम्झिएका छन्‌। विषालु जलमा डुबेकाले विषालु एवं क्रूर 
कालिय नागका शिरमाथि पाउ राख्नाले त्यसकै संसर्गले यिनमा पनि क्रूरता र विषालु स्वभाव 
सरेको हुन सक्छ भनी अड्कल काटेका छन्‌। गोपिनीहरूको मनोभाव के छ भने- कालिय 
क्रूरसत्त्व अर्थात्‌ क्रूर प्राणी हो। शिरमाथि श्रीकृष्ण नाच्न थालेपछि घमन्ड नष्ट भएको त्यसले 
आफ्नो क्रूरता, मद जति सबै श्रीकृष्णमा ने चढाइदियो होला, अनि यिनी यति विषालु भएका 
होलान्‌ भन्ने गोपिनीहरूको अड्कल देखिन्छ । 


न खलु गोपिकानन्दनो भवानखिलदेहिनामन्तरात्मदुक्‌ । 
विखनसार्थितो विश्वगुप्तये सख उदेयिवान्‌ सात्वतां कुले ॥ ४॥ 


पढार्थ- अखिलदेहिनां = सम्पूर्ण विश्वगुप्तये = संसारको रक्षा 
खलु = निश्चय नै प्राणीहरूका गर्न 

भवानू 5 हजुर अन्तरात्मदुकू = हृदयभित्र रहने अर्थितः - प्रार्थना गरिएका हजुर 
~ ७ he 

गोपिकानन्दनः = गोपिनी (अन्तर्यामी) साक्षी हुनुहुन्छ सात्वतां कुले = यदुहरूको 
(यशोदा)का छोरा मात्र सखे = हे साथी वंशमा 

न = हुनुहुन्न विखनसा = ब्रह्माजीद्वारा उदेयिवान्‌ = उदाउनुभयो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण ! हजुर केवल यशोदाका छोरा मात्र नभएर सम्पूर्ण प्राणीहरूका हृदयभित्र 
रहने (अन्तर्यामी) साक्षी हुनुहुन्छ। ब्रह्माजीले संसारको रक्षा गर्नका लागि अवतार लिन प्रार्थना 
गरेकाले हजुर यदुवंशमा जन्मिनुभएको हो। 

विंवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णलाई अन्तर्यामी परमात्माको रूपमा स्तुति गरिएको छ। ब्रह्मा 
आदिद्वारा पनि स्तुति गरिने परमात्मरूप अनि सबैको हूदयभित्र रहने अन्तर्यामी रूपको पनि ज्ञान 
भएकाले यो भगवत्तालाई बुझ्ने गुणातीता गोपिनीहरूको भनाइ हो । भगवानूले विश्वरक्षाका लागि 
अवतार लिनुभएको अनि उहाँ अन्तर्यामी भएको भन्ने विषयमा गोपिनीहरूका अनेक भित्री 
भावहरू प्रतिबिम्बित भएका देखिन्छन्‌। सबभन्दा पहिले गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई गोपिकानन्दन 
नभएको बताएका छन्‌। गोपिकानन्दन शब्दका दुई अर्थ हुन्छन्‌- एउटा यशोदाको पुत्र, अनि 
अर्को चाहिँ व्रजवासी गोपिनीहरूलाई आनन्द दिन अनेक लीला गर्ने। भगवान्‌ माधुर्यलीलालाई 
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प्रकट गर्न यशोदापुत्र पनि बन्नुभएके हो, अनि उहाँ गोपिनीहरूलाई आनन्दित गर्ने स्वभावको पनि 
हुनुहुन्छ, तर यही स्वभावलाई निषेध गरी गोपिनीहरूले उहाँलाई निर्गुण-निष्क्रिय रहने गुणरहित 
आत्मा भनेका छन्‌ । यसबाट गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको अहिलेको निःस्पृहता र निर्मुणरूपतालाई नै 
उपहास गर्न खोजेका हुन्‌ । हजुर यशोदापुत्र हुनुहुन्न किनभने अर्काको थोरै दुःखमा पनि परिलने 
यशोदाको पुत्र चाहिँ अनेक अबलाहरूको पुकार एवं पीडाबाट पनि नपगिलने बानीको हुनै 
सक्दैन। संसारैको दुःखलाई पनि टुलुटुलु हेरिरहने अनि त्यसलाई हटाउन प्रयासै नगर्ने? यो त 
अन्तर्यामी साक्षीको काम हो। भक्तवात्सल्य माधुर्य आदि सबै गुणहरू भएका हजुर त एकाएक 
कुने पनि गुण नभएको त्यही साक्षी झैँ हुनुभएछ भनी श्रीकृष्णको स्वभाव बदलिएकोमा खेद 
प्रकट गरिएको छ। 

ब्रह्माजीको प्रार्थना अनुसार विश्‍वरक्षाका लागि श्रीकृष्णको अवतार भएको भन्ने भनाइमा 
पनि धेरै कुराहरू लुकेको देखिन्छ। यसको पहिलो तात्पर्य यसप्रकार छ- ब्रह्माजीले आफ्नो 
सृष्टिको विस्तारमा भगवानका विरक्त भक्तहरू बाधक हुने देखी भगवानसँग ती विरक्त एवं 
भक्तहरूको विश्वासलाई नष्ट गरिदिन सल्लाह गरेछन्‌। विश्व अर्थात्‌ संसारमा रहेका केही 
विश्वासी भक्तहरूमा प्रकट भएको आफ्नो विश्वस्त स्वरूपलाई पनि गुप्ति अर्थात्‌ 
लुकाइदिइसकेपछि तिनीहरू पनि विश्‍वासबाट विचलित हुन्छन्‌। अनि संसार छाडी परमात्माको 
शरणमा जाने मान्छेहरू नहुँदा सबै मान्छेहरू ज्यानतोड परिश्रम गरी संसार बनाउनैतिर लाग्नेछन्‌ 
भन्ने षड्यन्त्रपूर्ण प्रार्थना भएछ। यही कुरा सार्थक गर्न हजुर उत्तम व्यक्तिहरूको कुलमा जन्म 
लिएर हामीसँग यस्तो तुच्छ आचरण गर्दै हुनुहुन्छ। यो उचित छैन, किनभने यसबाट संसारको 
वास्तविक उन्नति हुँदैन भनी ब्रह्मा र भगवानलाई उपदेश दिएको भाव यहाँ प्रकट भएको छ। 

अर्को अर्थ चाहिँ विश्वगुप्ति अर्थात्‌ संसारको रक्षाका लागि ब्रह्माजीले प्रार्थना गरेपछि 
हजुरको उत्पत्ति भएको हो भन्ने हुन्छ। दुष्टताको विनाश गरी सज्जनहरूको संरक्षण गर्नु हजुरको 
आगमनको मुख्य प्रयोजन हो। शरणमा आएका दुःखी र निर्बलहरूको रक्षा गर्नु पनि हजुरको 
कर्तव्यभित्रै पर्दछ। त्यसैले हामी अबलाको रक्षा गर्नुहोस्‌। रक्षणार्थक अव धातुबाट अवन शब्द 
बन्दछ। टीकाकारहरूले विश्‍्वगुप्तिको ठाउँमा विश्वअवन शब्दको प्रयोग गर्नुभएको छ। विश्वको 
अवन वा रक्षा गर्न आएको व्यक्ति वनमा पस्नु विरोधी कुरा भएन र? भन्ने तर्क पनि यहाँ 
गरिएको छ। अबला गोपिनीहरूको तिरस्कार गरी निर्गुण-निष्क्रिय बसेको विषयमा श्रीकृष्णलाई 
उपदेश पनि दिइएको छ। 


विरचिताभयं वृष्णिधूर्यं ते चरणमीयुषां संसृतेभ॑यात्‌ । 
करसरोरुहं कान्त कामदं शिरसि धेहि नः श्रीकरग्रहम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- संसृतेः = (जन्ममृत्युरूप) ते = हजुरका 
वृष्णिधूर्यं = हे यदुवंशश्रेष्ठ संसारको चरणम्‌ = चरणमा 
कान्त = हे प्रियतम भयात्‌ = डरले गर्दा ईयुषां = शरण लिन आएका 
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प्राणीहरूलाई श्रीकरग्रहम्‌ = लक्ष्मीको हातलाई नः = हाम्रो 
विरचिताभयं = अभय प्रदान गर्ने स्पर्श गरेका, त्यस्ता शिरसि = शिरमाथि 


कामदं = चाहेको वस्तु दिने |करसरोरुहं = दुबै करकमल धेहि = राखिदिनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे यदुवंशश्रेष्ठ ! जन्ममृत्युरूप संसारबाट डराई आफ्नो चरणको शरणमा आउने हरेक 
प्राणीलाई हजुरको हातले अभय दिन्छ। लक्ष्मीजीको हातलाई स्पर्श गरेका त्यस्ता चाहेको वस्तु 
दिन सक्ने हजुरका ती दुबै हातलाई हाम्रो शिरमाथि राखिदिनुहोस्‌ । 

विँवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णसँग आफ्नो शिरमाथि हात राखिदिन प्रार्थना 
गरेका छन्‌। यो कुमारी निर्गुणा गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थना हो। यसलाई संवादको शैलीमा अर्थ 
गरिएको छ। म जगत्पति परमात्मा आफ्नै लोकमा रहन्छु। किन तिमीहरूसँग आउँ ? भगवानको 
यो प्रश्नको उत्तरमा गोपिनीहरूले वृष्णिधुर्य भन्ने शब्दको प्रयोग गरेका छन्‌। पुथिवीलोकका 
दुःखी भक्तहरूको दुःखलाई नष्ट गर्न ने हजुरले वृष्णिकुलमा जन्म लिनुभएको हो। त्यसैले 
अलौकिक ईश्वरीयताको कुरा बीचमा नल्याउनुहोस्‌ भनी प्रार्थना गरिएको छ। परमात्माले 
स्त्रीहरूको स्पर्श गर्दै किन संसारी कामी व्यक्ति जस्तो आचरण गर्नुपर्‍यो भन्ने शङ्कामा 
गोपिनीहरूले लक्ष्मीको पाणिग्रहण गरेको कुरा सम्शाउन श्रीकरग्रहम्‌ भन्ने पदको प्रयोग गरेका 
छन्‌। लक्ष्मीको हात समाउन हुने अनि स्त्रीस्पर्श नगर्ने धक्कु लगाउने ? भन्ने प्रश्‍न गरिएको छ। 
लक्ष्मी त पत्नी भएकाले उनीसँग शास्त्रीय रीतिले नै सम्बन्ध भएको हो, तिमीहरू त यसरी 
सम्बन्धित छैनौ भन्ने शड्ामा गोपिनीहरूले आफूहरू पनि शरणमा आएकाले शास्त्र अनुसार 
शरणागतको इच्छा पूरा गर्नुपर्ने कर्तव्य भएको सम्झाएका छन्‌। लक्ष्मी पनि त शरणमा आएकीले 
ने हजुरले उनलाई स्वीकार गरी पत्नी बनाउनुभएको थियो। यही सोची हामी पनि हजुरको 
शरणमा आएका हौँ, हामीलाई किन स्वीकार नगर्ने? भनी गोपिनीहरूले प्रश्‍न गरेका छन्‌। 
लक्ष्मीले ऊं आफूले पनि पतिरूपमा वरण गरिसकेको कुरालाई कान्त यस सम्बोधनद्वारा 
जनाइएको छ। भगवान्‌ त लक्ष्मी या लक्ष्मीतुल्य श्रेष्ठगुणसम्पन्नहरूसँग मात्र विहार गर्नुहुन्छ, 
तिमीहरूसँग होइन भन्ने भनाइको उत्तरमा गोपिनीहरूले भगवान्‌का वरद हात शिरमाथि परे भने 
आफूहरू पनि साक्षात्‌ लक्ष्मी त के, उनीभन्दा पनि सुन्दर र गुणसम्पन्न हुने विश्‍वास व्यक्त गरेका 
छन्‌। यही भएर यहाँ गोपिनीहरूले आफ्ना शिरमाथि हात राखिदिन प्रार्थना गरेका हुन्‌। 
भगवानको हातलाई कमलतुल्य भनी करकमल भन्ने गरिन्छ। कमल पानीमा हुन्छ। पानीलाई क 
भनिन्छ र यो शब्दले शिरलाई पनि बुझाउँछ। त्यसैले नामसाम्य भएकाले पानीमा नभए पनि क 
अर्थात्‌ शिरमाथि राखी करकमलको महत्त्व सुरक्षित राख्न यहाँ प्रार्थना गरिएको छ। 


्रजजनातिंहन्‌ वीर योषितां निजजनस्मयध्वंसनस्मित । 
भज सखे भवत्किङ्करीः स्म नो जलरुहाननं चारु दर्शय ॥ ६॥ 


पढार्थ- पीडाहरूलाई नष्ट गर्ने आफ्ना प्रेमीजनको गर्वलाई नष्ट 
्रजजनातिंहन्‌ = ब्रजवासीका |निजजनस्मयध्वंसनस्मित = गर्ने मन्द मुस्कान भएका 
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वीर - हे परमवीर भज = (हामीसँग) प्रेम गर्नुहोस्‌ जलरुहाननं = कमल जस्तो 
सखे = हे साथी (हामीहरू) [नः = हामी अनुहार 

भवत्किङ्करीः = हजुरका दासीहरू[योषितां = स्त्रीहरूका लागि दशंय = देखाउनुहोस्‌ 

स्मः = हौँ चारु = सुन्दर 


वाक्यार्थ- व्रजवासीका सम्पूर्ण पीडाहरूलाई हटाउने हे परमवीर ! हजुरको मन्द मुस्कानले मात्र 
हजुरका प्रेमीहरूको गर्वलाई नष्ट गरिदिन्छ। हे साथी ! हामी गोपिनीहरू हजुरका सेविका हौँ। 
हामीसँग प्रेम गर्नुहोस्‌। हामीलाई आफ्नो कमल जस्तो सुन्दर अनुहार चाँडै देखाउनुहोस्‌ । 
विंवरण-- यस श्लोकमा श्रीकृष्णलाई कमल जस्तो सुन्दर आफ्नो अनुहार देखाउन प्रार्थना 
गरिएको छ। यो कुमारी गोपिनीहरूमध्ये सात्त्विकसात्त्विकीले गरेको स्तुति हो। यहाँ सबभन्दा 
पहिला व्रजमण्डलका सबै व्यक्तिहरूका दुःखलाई नष्ट गर्न श्रीकृष्ण यहाँ आएको उद्देश्यलाई 
सम्झाइएको छ। व्रजजन अर्थात्‌ सामान्य गाउँमा बस्ने साधारण व्यक्तिहरूको दुःखलाई नष्ट गर्नु 
श्रीकृष्णको कर्तव्य हो। हामी त श्रीकृष्णको लागि सम्पूर्ण विधिव्यवहारलाई चटक्कै छाडी प्रब्रजन 
गरेका विशेष व्यक्ति हौँ। हाम्रो दुःख नष्ट गर्नु उहाँको झन्‌ मुख्य दायित्व हो। त्यसैले उहाँले 
यसबाट भाग्न हुँदैन भन्ने भाव यहाँ व्यक्त भएको छ। भवत्किङ्करी भन्ने शब्दले आफूहरू 
श्रीकृष्णमा ने पूर्णतया आश्रित रहेको भन्ने जनाइएको छ। आफ्नो सेवकको दुःख स्वामीले आफैँ 
नष्ट गर्नुपर्दछ। अरू कसैको शरणमा गई दुःख नष्ट गर्नुपर्‍्यो भने त्यस्तो स्वामी भएको के काम 
भयो र? फेरि श्रीकृष्णले श्रीमद्भगवद्गीता (६/३०) मा तस्याहं न प्रणश्यामि स च मे न प्रणश्यति 
अर्थात्‌ मेरा भक्तहरूका लागि म अनि मेरा लागि उनीहरू कहिल्यै टाढा हुँदैनौँ भनी प्रतिज्ञा पनि 
त गर्नुभएको छ। त्यसैले भक्तरक्षाको आफ्नो प्रतिज्ञा पूरा गर्न सेविकाहरूमा दया गर्नुपर्ने भाव 
गोपिनीहरूले व्यक्त गरेका छन्‌। श्रीहरिसूरि श्रीभक्तिरसायन टीकामा लेख्नुहुन्छ- वेतनं 
नान्यदिच्छामस्त्वन्मुखाब्जनिरीक्षणात्‌ अर्थात्‌ हामी हजुरको मुखकमलको दर्शन गर्नुभन्दा अरू कुनै 
पनि शुल्क या तलब चाहदैनौँ। हामी त्यस्ता किङ्करी या सेविका हाँ, जो केवल स्वामीको प्रसन्न 
मुखकमलको दर्शनले मात्र सन्तुष्ट हुन्छन्‌, अरू कुने वस्तुको चाहना गर्दैनन्‌। यस्ता प्रेमी 
सेवकहरूमाथि त स्वामीले कृपादृष्टि झन्‌ बढी गर्नुपर्नेमा हजुर किन हामीलाई दर्शने नदिई 
हराउनुहुन्छ भनी गोपिनीहरूले प्रश्‍न पनि गरेका छन्‌। यहाँ श्रीकृष्णलाई वीर भनी सम्बोधन 
गरिएको छ। वीरहरूले मात्र शूरवीर शत्रुहरूको सामना गरी तिनलाई हराउन सक्छन्‌। हामी त 
अबला छौँ, जगतैलाई जितेको कामदेवले हाम्रो मनको किल्लालाई पनि सजिलैसँग कब्जामा 
लिइहाल्यो। अब हजुर पनि छिट्टै प्रकट भई आँखाको माध्यमले हाम्रो हृदयभित्र पसी त्यो 
आफूलाई विश्‍वविजयी मान्ने कामदेवलाई परास्त गरिहाल्नुहोस्‌। नत्र त्यो शत्रुले हामीलाई धैरै 
दुःख दिनेछ भन्ने भाव यहाँ प्रकट भएको छ। 


प्रणतदेहिनां पापकर्शनं तृणचरानुगं श्रीनिकेतनम्‌ । 
फणिफणापिंतं ते पदाम्बुजं कृणु कुचेषु नः कृन्धि हृच्छयम्‌ ॥ ७॥ 
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पढार्थ- श्रीनिकेतनम्‌ = लक्ष्मीजीको नः = हाम्रा 

प्रणतदेहिनां = शरणमा आएका वासस्थान भएका कुचेषु = स्तनहरूमाथि 
प्राणीहरूको फणिफणार्पितं = कालिय नागको |कृणु = राखिदिनुहोस्‌ 

पापकर्शनं = पाप नाश गरिदिने |फणामाथि राखिएका (नाचेका) |हुच्छयम्‌ = हृदयको पीडा 
तृणचरानुगं = घाँस खाने (गाई) ते = हजुरका (कामवासना) लाई 

सँगै पछि लाग्ने पदाम्बुजं = चरणकमल कृन्धि = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- आफ्ना शरणमा आएका प्राणीहरूको पापलाई नष्ट गर्ने हजुरका चरण लक्ष्मीजीको 
पनि वासस्थान हुन्‌। गाईहरूको पछि-पछि लाग्दै व्रजमण्डलमा घुम्ने अनि कालियनागका 
फणामाथि नाचेका तिनै चरणलाई हाम्रा स्तनमाथि राखिदिनुहोस्‌ र हाम्रो हृदयको पीडा 
(कामवासना) लाई नष्ट गरिदिनुहोस्‌ । 

विंवरण- यस श्लोकमा कुमारी गोपिनीहरूले आफ्ना स्तनहरूमा चरण राखिदिन श्रीकृष्णसँग 
प्रार्थना गरेका छन्‌। कृष्णमिलनको काम तीव्र रूपमा देखिएकाले अनि त्यो भावको तीव्रतामा 
सामान्य लौकिक बुद्धिलाई पूरै बिर्सिएकाले यो भनाइ सात्ति्विकतामसी गोपिनीहरूको हो। हजुरका 
चरणकमल फणिफण अर्थात्‌ कालिय नागका फणामाथि पनि चढिसकेका छन्‌। नागको 
शिरमाथि चढ्न पनि नहिच्किचाउने ती चरणलाई हाम्रो हृदयमाथि चढ्न के आपत्ति होला र? 
आफ्नो हृदयमा भगवानको चरणलाई राखिहाल्न चाहने गोपिनीहरूले त्यही तीब्रतामा आफ्नो 
भावलाई ने भुली स्तनमाथि चरण राख्ने प्रार्थना गर्न पुगेका छन्‌। यो सम्पूर्ण प्रार्थना हृदयभित्रको 
कामलाई शान्त गर्ने प्रार्थना हो। कालिय नागको फणामा नाचेको सम्झना गर्दा त्यहाँभित्र 
गोपिनीहरूका अनेक मनोभावहरू प्रतिबिम्बित भएका छन्‌। कालियले कुनै प्रार्थना नगर्दा पनि 
हजुरले उसका शिरमाथि आफ्नो चरणलाई राख्नुभयो, हामीले यति प्रार्थना गर्दा पनि हाम्रो हृदयमा 
के आफ्ना चरणकमललाई राख्नुहुन्न ? कालियको विषालु एवं कठोर शिरमा नाच्नुभन्दा त हाम्रो 
सरस एवं कोमल हृदय नै हजुरका सुकोमल चरणकमलको लागि उपयुक्त हुन्छ। त्यसैले हाम्रो 
हृदयभित्र आउनुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। 

म अभिमानीहरूको मदलाई नष्ट गर्न मात्र आफ्ना चरणको प्रयोग गर्छु, जहाँसुकै होइन 
भन्ने श्रीकृष्णको भावको कल्पना गरी त्यसको उत्तरमा गोपिनीहरू भन्छन्‌- हाम्रो हृदयभित्र 
रहेको कामदेव पनि असाध्यै मदमत्त भएको छ। ऊ आफूलाई हजुरभन्दा ठुलो ठान्छ। हजुर केही 
योगयुक्तहरूको हृदयभित्र मात्र बस्नुहुन्छ, ऊ सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयभित्र रही हजुरभन्दा व्यापक 
भएको धाक देखाउँछ। त्यही फुर्ती देखाउन यसले हामी हजुरका सेविकाको हूदयभित्र प्रवेश गरी 
मात्तिन थालेको छ। त्यसैले कालियलाई दण्ड दिए झुँ यसलाई पनि चरणदण्डको प्रहारले मदरहित 
बनाइदिनुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। कालियले त म नजिक हँदा पनि मलाई 
प्रणाम नगरी घमन्डी भई बसेकाले त्यसलाई दण्ड दिएको हुँ, कामदेवले त मेरो अपमान गरेको 
छैन किन दण्ड दिने भन्ने श्रीकृष्णको भावको उत्तरमा गोपिनीहरू भन्छन्‌- यसले हजुरको अनादर 
पनि गरेको छ। हाम्रो मनभित्र केवल हजुरको चरणको मात्र वास छ भन्ने थाहा पाउँदा पाउँदै 
पनि यो घमन्डी कामदेव विश्वविजयी भएको धुनमा हजुरको चरणलाई प्रणाम नगरी हाम्रो 
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हृदयभित्र ढसमस्स बसेको छ र उत्पात मच्चाइरहेको छ। त्यसैले हजुरको अपमान गरी हाम्रो 
मनमा बस्ने कामदेवलाई हजुरले आफ्नो चरणको प्रहारले दण्ड दिई शिक्षा दिनुहोस्‌ भनी 
गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। 

कृन्धि हृच्छयम्‌ अर्थात्‌ हामीभित्रको कामलाई नष्ट गरिदिनुहोस्‌ भन्नु नै प्रार्थनाको मुख्य 
विषय हो। यसमा गोपिनीहरूका अनेक मनोभावहरू प्रकट भएका छन्‌। कामदेवलाई परास्त गर्न 
बाहिरी अस्त्रले पक्कै काम गर्दैन। दितिज अर्थात्‌ दितिबाट जन्मिएका दैत्यहरूलाई नष्ट गर्न त 
सुदर्शन अस्त्रलाई धारण गर्नुभएको छ भने मनोज अर्थात्‌ मनबाट जन्मिने कामदेवलाई नष्ट गर्न 
कुन अस्त्र छ हजुरसँग ? त्यसको तयारी गरिहाल्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई सम्शाएका 
छन्‌। कामरूपी राक्षसले एकपटक हरण गर्न भ्यायो भने हामीलाई स्वीकार गर्न पछि हजुरलाई धेरै 
झन्छट आउन सक्छ, त्यसैले पहिल्यै सावधान भइहाल्नुहोस्‌ भनी रामावतारको प्रसङ्ग पनि यहाँ 
सम्शाइएको छ। रामावतारमा राक्षसले हरण गरेकी आफ्नी प्रेयसी सीतालाई स्वीकार गर्न 
श्रीरामलाई धेरै कठिन भएको थियो। अहिले हामीलाई पनि यो कामदेवरूपी राक्षसले हरण गर्न 
खोज्दैछ, यसको निवारण अहिले नै गरिहाल्नुहोस्‌। वन-वनमा नदौडनुहोस्‌, हाम्रो अधि सहायता 
गर्न उपस्थित हुनुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले सम्शाएका छन्‌। कामलाई जित्न म समर्थ हुँला त ? भन्ने 
भगवानले शङ्का गरेको भावना गरी यही समूहका केही गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई उहाँकै सामर्थ्य 
सम्झाउँदै भन्छन्‌। कामदेव पुष्पधन्वा हो, अर्थात्‌ उसको धनु केवल फूलको रहेको छ। हजुर भने 
शार्ङ्गधन्वा हुनुहुन्छ। हजुरको धनुका अगाडि त्यो फूलको धनु टिक्ने सक्दैन। फेरि त्यसलाई 
पञ्चबाण भनिन्छ। त्यसका केवल पाँच ओटा मात्र बाण छन्‌, हजुरसँग भने अनन्त बाण छन्‌। 
त्यसैले हजुर बलशाली भएकाले कामविजयमा निःशङ्क बन्नुहोस्‌। बरु छिटो यसलाई परास्त गर्न 
हाम्रो हृदयभित्र आइहाल्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। 


मधुरया गिरा वल्गुवाक्यया बुधमनोज्ञया पुष्करेक्षण । 
विधिकरीरिमा वीर मुह्यतीरधरसीध्ुनाप्याययस्व नः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- भएका पूरा गर्ने 

पुष्करेक्षण = हे कमलनयन [मधुरया = मधुर नः = हामी स्त्रीहरूलाई 

वीर = हे वीर गिरा = वाणीद्वारा अधघरसीघुना = अधरामृतद्वारा 
बुधमनोज्ञया = विद्वानृहरूको मुद्यतीः = मोहित भइरहेका |आप्याययस्व = जीवित 
मनलाई पनि जित्ने इमाः = यी गराउनुहोस्‌ 

वल्गुवाक्यया = मिठा वाक्य |विधिकरीः = (हजुरको) आज्ञा 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! हे वीर ! मिठा वाक्यले युक्त हजुरको मधुर वाणीले विद्वान्‌हरूको 
मनलाई पनि आकर्षित गर्छ। हजुरका आज्ञापालन गर्ने यी हामी सबै स्त्रीहरू त्यसद्वारा मोहित 
भइरहेका छौँ। हामीलाई आफ्नो अधरामृत पियाएर जीवित बनाउनुहोस्‌ । 

विवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले आफूहरूलाई अधरामृतद्वारा उज्जीवित गर्न प्रार्थना गरेका 
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छन्‌ । हजुरको विचित्र भनाइले युक्त मिठो स्वर बुधमनोज्ञ अर्थात्‌ ठुला विद्वान्‌हरूलाई मन पर्ने र 
उनीहरूलाई वशमा पार्न सक्ने शक्तिले युक्त छ। हजुरका आँखा पनि कमलपुष्प झँँ तापलाई नष्ट 
गर्ने खालका छन्‌ । प्रियविरहको अवस्थामा पुराना संयोगका अनुभवहरू पनि असीम ताप दिने एवं 
मूर्च्छा गराउने हुन्छन्‌। हामी हजुरका तिनै विचित्र बोलीचाली सम्झिँदै मोहित भइरहेका छौँ भनी 
गोपिनीहरूले बताएका छन्‌। श्रीकृष्णको मधुर वचनको विशेष प्रशंसा गरेर गोपिनीहरूले आफूले 
फेरि तिनै मधुर वचन सुन्न चाहेको कुरा व्यक्त गरेका छन्‌। पुष्करेक्षण अर्थात्‌ हे कमलनयन ! 
भनी सम्बोधन गरेबाट उनीहरूले भगवान्‌को विचित्र हेराइलाई पनि चाहेका छन्‌ भन्ने थाहा हुन्छ। 
यी दुबे हुँदाहुँदै पनि आफूलाई मोहको अवस्थाबाट बचाउन भने श्रीकृष्णको अधरामृत ने चाहिने 
गोपिनीहरूको ठहर रहेको छ। मोह भनेको मृत्युको पूर्वावस्था हो। अमृत पियाए मात्र त्यो 
अवस्थामा पुगिसकेको व्यक्तिलाई बचाउन सकिन्छ। अरू सामान्य उपचारले त्यहाँ काम गर्दैन। 
त्यसैले अधरामृत अर्थात्‌ ओठमा रहेको दिव्य अमृतको नै पान गराई आफ्नो मोह छुटाउनुपर्ने 
गोपिनीहरूको भावना देखिन्छ। यो त अधरामृत अर्थात्‌ पृथिवीमा पाइने अमृत होइन, अधरामृत 
अर्थात्‌ अलौकिक अमृत हो। वीर भनी गरिएको सम्बोधनले कृष्णको सामर्थ्यलाई सूचित गरेको 
छ। शरणमा आएका दुःखीहरूको दुःखलाई हटाउन सक्नु ने असली वीरता हो। हामी हजुरको 
शरणमा छौँ, तर मूर्च्छावस्थामा पुग्न लागिसकेका छौँ। हजुरको वियोगको असह्य ज्वालाले 
भित्रभित्रै जली मृत्युको मुखमा पुग्न लागेका हामीलाई अधरामृतको शीतल रस नपियाई बचाउन 
सकिने अवस्था छैन। जति हजुरको वियोग बढ्छ, त्यति हजुरसँग बोलेका, हिँडडुल गरेका 
अनुभवहरू सम्शनामा आई हाम्रो ताप-ज्वालालाई बढाइरहेका छन्‌। त्यसैले शरणमा आएका 
हामीलाई रक्षा गरी आफ्नो वीरतालाई सार्थक गर्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। 

यो श्लोकमा भगवानसँग तीनथरी अनुरोध गरिएको छ। वक्तव्याः अर्थात्‌ मिठो वचनले 
हामीसँग बोल्नुपर्दछ, द्रष्टव्याः अर्थात्‌ आफ्ना कमलसमान नयनले हामीलाई हेर्नुपर्दछ र 
पाययितव्याः अर्थात्‌ आफ्नो अधरामृतको पान पनि गराउनुपर्छ। यहाँ भगवानका मधुर बोलीहरू 
सम्झिएर ती पुराना वचनको सत्यता सिद्ध गर्ने आग्रह पनि गरिएको छ। भगवानूको वचन भनी 
यहाँ दुई प्रकारका वचनहरूलाई बताउन खोजिएको छ। एउटा श्रुतिरूप वचन र अर्को यही 
जन्ममा पहिले बोलिएका वचनहरू। यी सबै ठाउँमा भगवान्ले आफ्ना भक्तहरूले दृढ भावना गरे 
या समर्पण गरे भने आफू अवश्य मिल्ने कुरा बताइरहनुभएको छ। कठोपनिषद्‌ (१/२/२३) मा 
बताइएको छ- यमेवैष वृणुते तेन लभ्यस्तस्यैष आत्मा विवृणुते तनूं स्वाम्‌ अर्थात्‌ जुन व्यक्तिले 
पूर्णभावका साथ परमात्माको वरण गर्दछ या उसलाई स्विकार्दछ, त्यही व्यक्तिको लागि 
परमात्माले पनि आफ्नो यथार्थ स्वरूप प्रकट गरिदिनुहुन्छ। यसको सत्यताका लागि पनि हजुरमा 
पूर्ण समर्पित भएका हाम्रा अघि हजुरले प्रकट हुनुपर्ने बाध्यता छ। फेरि यही जन्ममा पनि पहिले 
हामीलाई फकाउँदै हजुरले आफूसँग मिलन हुने सपना देखाउँदै आउनुभएको हो। ती विचित्र एवं 
मधुर वचनहरूलाई सार्थक पार्नुहोस्‌। नत्र सम्पूर्ण शास्त्र अप्रामाणिक एवं व्यर्थ भए लोकको 
मर्यादा ने नष्ट होला नि भनी गोपिनीहरूले यहाँ सम्शाएका छन्‌। मैले तिमीहरूले भनेको कुरा 
किन मान्ने? भन्ने भावको उत्तरमा गोपिनीहरूले आफूहरू विधिकरीः अर्थात्‌ हजुरको आज्ञा 
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पालन गर्ने सेविका भएकाले हाम्रो इच्छा पनि पूरा गर्नुहोस्‌ भन्ने आग्रह गरेका छन्‌ । 

तव कथामृतं तप्तजीवनं कविभिरीडितं कल्मषापहम्‌ । 

श्रवणमङ्गलं श्रीमदाततं भुवि गृणन्ति ते भूरिदा जनाः॥ ९॥ 


पढार्थ- तापद्वारा) तप्त भएकाहरूलाई |भुवि = संसारमा 

कविभिः = कविहरूद्वारा जीवन दिने आततं = फैलिने गरी 

ईडितं = प्रशंसा गरिएको श्रवणमङ्गलं = सुन्दा कल्याण |गृणन्ति = (जो) वर्णन गर्दछन्‌ 
कल्मषापहम्‌ = पापलाई नष्ट [गर्ने ते= ती 

गर्ने श्रीमत्‌ = परम शान्ति दिने जनाः = व्यक्तिहरू 
तप्तजीवनं = (आध्यात्मिक, (तव = हजुरको भूरिदाः = ठुला दाता हुन्‌ 
आधिदैविक र आधिभौतिक [कथामृतं = कथारूपी अमृतलाई 


वाक्यार्थ- हजुरको लीलाचरित्ररूपी अमृत आध्यात्मिक, आधिदैविक र आधिभौतिक तीन 
तापबाट पिल्सिएका हामीजस्ताको जीवन दिनका लागि अमृतस्वरूप छ। सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट 
गर्ने, सुन्दा मात्र ने कल्याण गरिहाल्ने, परम शान्ति दिने र कविद्वारा प्रंशसित त्यो कथारूप 
अमृतलाई जो व्यक्तिहरू संसारभर फैलने गरी गाउँदै हिँड्दछन्‌ ती व्यक्तिहरू (हामीजस्तालाई 
जीवन ने दिने हुनाले) सबैभन्दा ठुला दाता हुन्‌। 

विंवरण- मेरो वियोग असह्य भएको भए त्यसबाट मूर्च्छित या प्राणशून्य भइसकनुपर्ने किन 
बाँचिरहेका र किन बोलिरहेका ? भन्ने भावको उत्तरमा गोपिनीहरूले भगवान्‌को कथामृतले नै 
उनीहरूलाई बँचाएको बताएका छन्‌। यहाँ भगवानको कथामृत र सबैलाई कथाको अमृत बाँड्दै 
हिँड्ने सत्पुरुषहरूको कारणले नै आफूहरू जीवित रहेको बताइएको छ। यहाँ भगवत्कथालाई 
अमृत भनिएको छ, तर त्यो अमृत देवभोग्य साधारण अमृत नभई त्योभन्दा धेरै विशिष्ट भएको 
जनाउन अनेक विशेषणहरूको प्रयोग गरिएको छ। भगवानको कथा अमृततुल्य छ, त्यसलाई 
पिउनाले दुःखीहरूका सम्पूर्ण दुःखहरू नष्ट हुन्छन्‌। तप्तानां जीवनम्‌ अर्थात्‌ संसारको तापले तप्त 
भएका मरणासन्न प्राणीहरूलाई पनि बचाउन भगवानको कथा ने समर्थ छ। देवताहरूको अमृतले 
संसारको तापबाट कसैलाई पनि जोगाउन सक्दैन। त्यसैले त्योभन्दा भगवानूको कथा ने विशेष 
छ। ब्रह्मज्ञानी शुकदेवले कथारूपी अमृतको प्रशंसा यसरी गर्नुभएको छ- श्रोतव्यः कीर्तितव्यश्च 
स्मर्तव्यश्चेच्छताभयम्‌ (भागवत २/१/५) अर्थात्‌ अभय चाहने व्यक्तिले भगवत्कथा ने सुन्नुपर्छ, 
भन्नुपर्छ र सम्मिनुपर्छ। कथाको सामने अमृत त मणिको अघि सिसाको टुक्राजस्तै तुच्छ हुन्छ। 
पद्मपुराणोक्त भागवत माहात्म्य (१/१६)मा श्रीशुकदेवले देवताहरूले राजा परीक्षितलाई “हजुरले 
स्वर्गको अमृत लिनुहोस्‌ र भगवानको कथारूपी अमृत हामीहरूलाई दिनुहोस्‌” भन्दा “कहाँ काँच 
जस्तो अमृत कहाँ मणिजस्तो भगवान्‌को कथा” भनी अमृतसँग भगवान्‌को कथाको विनिमय हुन 
सक्दैन भन्नुभएको छ। यसरी ज्ञानी महापुरुषहरूले देवताको अमृतभन्दा कथारूपी अमृतको प्रशंसा 
गरेका छन्‌। यसै गरी भगवत्कथाले कल्मष अर्थात्‌ सम्पूर्ण पापहरूलाई पनि समूल नष्ट गरिदिन्छ। 
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यो यस अमृतको अर्को विशेषता हो। यसले सुन्नेबित्तिकै आफ्नो राम्रो प्रभाव देखाइहाल्दछ। 
यसलाई प्राप्त गर्न केवल सुनिदिए मात्र पुग्छ, तर देवताको अमृतलाई पाउन सुनेर मात्र पुग्दैन, 
यज्ञ आदिको अनुष्ठान पनि गर्नुपर्दछ। यो अमृत शान्तिदायक छ भने स्वर्गको अमृत मादक छ, 
त्यसले रूप, यौवन आदिको अभिमान बढाइदिन्छ। कथारूपी अमृतलाई सबै लोकमा फैलाउँदै 
रहने भगवद्भक्त आत्मज्ञ महापुरुषहरू महाज्ञानी छन्‌, उनीहरूले नै मरणासन्न भएका हामीहरूलाई 
जीवन ने दान दिएका छन्‌ भनी गोपिनीहरू भन्दछन्‌ । तिनीहरूबाट कथा सुनी त्यो अमृतको पान 
गर्नाले नै विरहको तीव्र तापको बीचमा पनि हामी बाँचिरहेका छौँ भन्ने गोपिनीरूको आशय 
रहेको छ। 

यहाँ केही टीकाकारहरूले मोक्षरूपी अमृतभन्दा पनि कथारूपी अमृत अङ विशिष्ट रहेको 
भनी व्याख्या गरेका छन्‌। यद्यपि मोक्षरूपी अमृतले पनि संसारको तापबाट जलेका प्राणीहरूलाई 
शान्ति दिई जीवित गराइदिन्छ र सम्पूर्ण कल्मषहरूलाई नष्ट पनि गर्दछ। तर कथारूपी अमृतमा 
त्यसभन्दा पनि बढी विशेषताहरू रहेका छन्‌। कविभिः अर्थात्‌ भगवान्‌का विशेष भक्त ध्रुव, 
प्रह्लाद आदिले मोक्षभन्दा पनि विशेष रूपमा भगवत्कथाको आनन्दलाई ईडितम्‌ अर्थात्‌ प्रशंसा 
गरेका छन्‌। भगवानको कथाश्रवण अनि ध्यानचिन्तनबाट जुन निर्वृत्ति अर्थात्‌ परम सुख प्राप्त 
हुन्छ, त्यो सुख स्वप्रकाश ब्रह्मा पनि प्राप्त हुँदैन भने समय समाप्त भएपछि आफ्नो भोगबाट 
खस्नुपर्ने देवलोकका निवासीहरूलाई के प्राप्त हुन्थ्यो र? सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा भूत्‌, 
किन्त्वन्तकासिलुलितात्‌ पततां विमानात्‌ (भागवत ४/९/१०) । मोक्षको सुख भनेको परमानन्दरूप 
आत्मामा गई पूरै मिल्नु हो, यसमा सुखको आस्वादन गर्ने छुट्टै व्यक्ति बाँकी रहँदैन। यसरी मुक्त 
व्यक्ति स्वयं अखण्ड सुखरूप ने भइहाल्छ। भक्तहरूका अनुसार भने सुखरूप हुनुभन्दा त्यसभन्दा 
छुट्टै रही त्यसको आस्वादन गर्नु असल हो। यही आस्वाद लिने दृष्टिले ने मोक्षसुखभन्दा भजनको 
सुखलाई श्रेष्ठ भनिएको हो। भगवत्कथारूपी अमृतले प्रेमलाई फिंजाउन पनि सक्छ। यसरी यहाँ 
कथारूपी अमृत मोक्षसुखभन्दा पनि विशिष्ट रहेको भाव निस्कन्छ। कथामृतमा रहेको अर्को मुख्य 
विशेषता चाहिँ के हो भने यसलाई प्राप्त गर्न सजिलो छ। मोक्षसुख पाउनका लागि व्यक्तिले 
सम्पूर्ण संसारलाई चटक्क छाडी आत्मचिन्तन गरी साधना गर्नुपर्दछ। यो एकान्तमा गएर 
एक्लाएक्लै पाइने सुख हो। कथा या नामसङ्गीर्ततको अमृत पाउन त संसारलाई छाडी जानुपर्दैन। 
सामूहिक रूपमा पनि पाउन सकिने अनि त्यति परिश्रम पनि गर्न नपर्ने भएकाले पनि यो 
कथामृतको महत्त्व भएको छ। 

यस पद्यको अर्को प्रकारले अर्थ गर्दा गोपिनीहरूले भगवानको कथारूपी अमृत अनावश्यक 
एवं निन्दित भएको भाव व्यक्त गरेका छन्‌। गोपिनीहरू श्रीकृष्णसँग प्रकट भई देखिनका लागि 
प्रार्थना गर्दैछन्‌। उनीहरूले कृष्णविना आफूहरूको मृत्यु ने हुन सक्ने बताइसकेपछि मानौँ 
भगवानले म अलि पछि प्रकट हुन्छु, त्यतिञ्जेल मेरो कथारूपी अमृत पिएर बाँच भन्नुभयो। 
यसको तत्काल उत्तर दिँदै गोपिनीहरू आफूहरूलाई श्रीकृष्णका विषयमा गफ या कहानीहरू 
नचाहिएको बरु श्रीकृष्ण नै चाहिएको बताउँदैछन्‌। यो अर्थ लाग्नका लागि कथामृतं नभनी कथा 
मृतं भन्नुपर्छ। तव कथा अर्थात्‌ हजुरको कथा मृतं अर्थात्‌ मृत्युकारक महाविषसमान छ। हामी कैं 
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अममा परी जसले एकपटक पनि यो विष पिउँछ भने त्यसको सम्पूर्ण जीवन तप्त हुन्छ अर्थात्‌ 
प्रियविरहको अरिनमा जलिरहन्छ। जब प्रियसँग वियोग हुन्छ, तब उनीसँग संयोग भएका पुराना 
घटना-कथाहरू सबै कन्‌ मूर्च्छाकारक हुन्छन्‌। त्यसको सम्झना हुँदा व्यक्तिहरू झन्‌ तड्पिन्छन्‌। 
गोपिनीहरूमा पनि ती पुराना मिलनका यादहरूले असह्य वेदना उत्पन्न गरिरहेका छन्‌। त्यसैले 
त्यही वेदनाको प्रकाश उनीहरू गरिरहेका छन्‌। मेरो कथा यस्तो पीडाकारक भए महापुरुषहरूले 
किन प्रशंसा गरेका त? भन्दा गोपिनीहरू ती सबै मूर्ख भएको आरोप लगाउँछन्‌। यहाँ यस 
प्रसङ्गमा व्यास आदि सबै कथाप्रशंसकहरू घुस्याहा भएको आरोपको उद्भावन पनि गरिएको छ। 
व्यास आदिले भगवानको चरित्र चन्द्रभन्दा पनि सुशीतल एवं सम्पूर्ण तापलाई नष्ट गर्न समर्थ छ 
भनी बताए तापनि हजुरले आफ्नो असली चरित्र त हामी अघि प्रकट गरिहाल्नुभयो। यस्ता निर्दयी 
हजुरको त्यतिविधि प्रशंसा गर्ने तिनीहरूले हजुरबाट राम्रै पुरस्कार लिएको हुनुपर्दछ। नत्र किन 
यस्तो उल्टो कुरा बताए भनी प्रश्‍न सोधिएको भाव पनि अभिव्यक्त भएको छ। यदि शास्त्र 
अनुसार भगवान्‌को कथा कल्मषापहं वा पापनाशक छ भने पनि आफूहरू पापी नभएकाले 
आफ्ना लागि त्यो अनावश्यक भएको गोपिनीहरूको ठहर छ। फेरि श्रीकृष्णको चरित्र 
श्रवणमङ्गलम्‌ अर्थात्‌ केवल कुरै कुरामा सुन्दा मात्र मङ्गलयुक्त छ, त्यसको कुनै पनि परिणाम 
मङ्गलकारक छैन। आफ्नै प्रेमीहरूलाई पनि पीडित गर्ने यस्तो कथालाई पनि श्रीमत्‌ अर्थात्‌ 
कल्याणमय भनी संसारभर आततम्‌ अर्थात्‌ फिँजाउने व्यक्तिहरू निश्चय नै परपीडक हुन्‌। यो अर्थ 
गर्दा भूरिद शब्दको व्युत्पत्ति भूरि-सर्वस्वं प्राणमपि, द्यति-खण्डयति भनी गर्नुपर्दछ। हाम्रो सर्वस्व 
अनि प्राणसम्मैँ हरण गर्नका लागि नै विरहको ज्वाला झन्‌ झन्‌ फैलाउने कृष्णकथा फिंजाइएको 
हो, यस्तो कथा हामीलाई चाहिँदैन भन्ने गोपिनीहरूको निश्चय छ। यसरी यस श्लोकको दुई 
प्रकारले अर्थ गर्न सकिने भए पनि पहिलो अर्थ नै बढी ग्राह्य छ। यसप्रकार राजससात्त्विकी 
कुमारी गोपिनीहरूले गरेको यो प्रार्थनामा अनेक भावहरू रहेका छन्‌। 


प्रहसितं प्रिय प्रेमवीक्षणं विहरणं च ते ध्यानमङ्गलम्‌ । 
रहसि संविदो या हृदिस्पृशः कुहक नो मनः क्षोभयन्ति हि ॥ १०॥ 


पढार्थ- मङ्गल दिने खालका छन्‌ नः = हाम्रो 

प्रिय = हे प्यारा कुहक = हे छल गर्न सिपालु |मनः = मनलाई 

ते = हजुरको रहसि = एकान्तमा हि = निश्चय नै 
प्रहसितं = हँसाइ याः = जुन-जुन हजुरले गरेका |क्षोभयन्ति = विचलित 
प्रेमवीक्षणं = प्रेमपूर्ण हेराइ र (हृदिस्पृशः = मन छुने किसिमका बनाइरहेका छन्‌ 
विहरणं च = विहार पनि संविदः = हाँसखेल आदि 

ध्यानमङ्गलम्‌ = चिन्तन गर्नेलाई |ठट्टाहरू छन्‌ (तिनले) 


वाक्यार्थ हे प्यारा ! हजुरको मन्द मुस्कान, प्रेमपूर्ण हेराइ र हिँडाइ यी सबै नै चिन्तन गर्दा 
मङ्गल दिने खालका छन्‌। हे छल गर्न सिपालु श्रीकृष्ण ! वनको एकान्त प्रदेशमा हजुरले हामीसँग 
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मनलाई छुने किसिमका हाँसखेल आदि ठट्टाहरू गर्नुभएको थियो, ती सबैले अहिले हाम्रो मनलाई 
चञ्चल बनाइरहेका छन्‌। 
विंवरण- यो राजसराजसी गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थना हो। यसमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई 
स्पष्टतः कुहक अर्थात्‌ छलकारी ! भनी सम्बोधन गरेका छन्‌। श्रीकृष्णको हँसाइ, प्रेमपूर्ण हेराइ र 
मस्त चालको हिँडाइ तीन ओटै ध्यानका लागि मङ्गलमय भएको पनि बताएका छन्‌। यस 
प्रसङ्गबाट भगवानको कसरी ध्यान गर्नुपर्दछ भन्ने रहस्य पनि प्रकट भएको छ। भगवानको चिन्तन 
गर्दा स्थिर एवं जडमूर्तिको रूपमा उहाँको चिन्तन गर्नु त्यति लाभदायक छैन। भगवान्‌ त सजीव 
चञ्चल हुनुहुन्छ। भगवानको चरण, मुहार आदि जेको चिन्तन गरे पनि त्यसमा प्राणको प्रवाहको 
अनुभव गर्नुपर्दछ। सजीव भएका ईश्वरले ने हाम्रो कल्याण गर्नुहुन्छ। यसरी चलमलाउँदो रूपमा 
चिन्तन गरेपछि त्यहाँ मन पनि अडिइरहन्छ। गोपिनीहरूकै भनाइको क्रम अनुसार भगवान्‌ मुसुक्क 
हाँसिरहनुभएको छ, उहाँ प्रेमपूर्ण आँखाले एकटक आफूतिर ने हेर्दै हुनुहुन्छ अनि बिस्तारै हिँड्दै 
आफूनजिक आइरहनुभएको पनि छ। गोपिनीहरू भन्छन्‌- हामीलाई त हजुरको विचित्र 
व्यवहारको स्मृतिले एकटक भई ध्यान गर्न पनि दिँदैन। एकान्तमा हजुर हृदिस्पृशः अर्थात्‌ भित्री 
हृदयलाई नै स्पर्श गर्ने संविदः अर्थात्‌ विचित्र सङ्केतहरू गर्नुहुन्थ्यो । केही समयमैँ तिमीहरूको मसँग 
मिलन हुन्छ भनी हजुरले बताएका कुराहरूलाई सम्झिँदा हामीहरू हजुरको त्यो वचन पूरा 
नभएकाले छद्पटिन्छौँ। छलकारी हजुरको असत्य व्यवहारलाई सम्झिएर हाम्रो मन क्षुब्ध भइरहन्छ, 
शान्त हुन सक्दैन। श्रीकृष्णकै चिन्तनमा छट्पटिई अशान्त भएको चित्त उहाँकै स्थिर रूपले चिन्तन 
गर्न पनि नसक्ने रूपले क्षुब्ध भइरहनु ध्यानको स्थिरताभन्दा पनि विचित्र एवं माथिल्लो तहको 
स्थिति हो। यहाँ गोपिनीहरूले आफ्नो यही अवस्था बताएका छन्‌। 

मन क्षुब्ध भएको भन्ने भनाइमा अनेक भावहरू लुकेका छन्‌। गोपिनीहरू भन्छन्‌, हे 
कृष्ण ! आफ्ना विचित्र हेराइ, हँसाइ आदिद्वारा हजुर हाम्रा हृदयभित्र सजिलै प्रवेश गर्नुभयो । हाम्रो 
हृदयभित्र एकछत्र रूपमा हजुरको ने विहार भयो। प्रेमद्वारा भित्र छिर्नुभएका हजुरले रहसि अर्थात्‌ 
हृदयका एकान्त प्रदेशमा हामीलाई प्रियमिलनका धेरै सपनाहरू देखाउनुभयो। यस्ता विचित्र 
सपनाहरूबाट जब हामी मख्ख भई आत्मविस्मृत भयौँ, तब हजुरले आफ्नो छली स्वरूप प्रकट 
गर्नुभयो। हाम्रो मनको विवेकरूपी अमूल्य धनलाई हजुरले हरण गर्नुभयो । त्यसपछि आजसम्म 
हाम्रो मन आफ्नो सम्पत्ति हराएकाले क्षुब्ध एवं उद्विग्न भइरहेको छ। बाहिरी चोरले त केवल 
बाहिरी वस्तु मात्र चोर्न सक्छ, तर विवेकरूपी अमूल्य धनलाई नै चोरिदिने हजुर पक्कै पनि 
चोरहरूमा अग्रगण्य हुनुहुन्छ होला। यसमा गोपिनीहरूको अर्को भाव पनि लुकेको छ। श्रीकृष्ण 
चन्द्रवंशी हुनुहुन्छ। चन्द्रमा मनसो जातः (ऋग्वेद १०/९०/ १३/१) अर्थात्‌ चन्द्रमा पनि मनबाट 
उत्पन्न भएका हुन्‌ भन्ने वेदवचन अनुसार चन्द्रमाको पनि बाबु मन हो। यसरी मन श्रीकृष्णको 
वंशप्रवर्तक चन्द्रमाको पनि पिता सिद्ध हुन्छ। सन्तानहरूको प्रमुख कर्तव्य के हुन्छ भने उनीहरूले 
आफ्ना पूर्वजहरूलाई सन्तुष्ट एवं सुखी राख्नुपर्दछ, चिन्तित एवं उदास राख्नुहुन्न। आफ्ना 
पूर्वजलाई सन्तुष्ट पार्ने सन्तान कुलभूषण हुन्छ भने दुःखी पार्ने सन्तान कुलकलड़ हुन्छ। हाम्रो 
मनलाई क्षुब्ध गर्दा हजुर पनि कुलकलङड़ बन्नुहुन्छ भनी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको उपहास गरेको 
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चलसि यद्‌ व्रजाच्चारयन्‌ पशून्‌ नलिनसुन्दरं नाथ ते पदम्‌ । 
शिलतृणाइुरे : सीदतीति नः कलिलतां मनः कान्त गच्छति ॥ ११॥ 


पढार्थ- चलसि = हिँडनुहुन्छ (त्यस घाँसका अङ्कुरहरूद्वारा 
नाथ = हे रक्षक वेला) सीदति इति = पीडित हुन्छ 
कान्त = हे प्रियतम ते = हजुरको (घोचिँदो हो) भनेर 

यत्‌ = जब नलिनसुन्दरं = कमल जस्तै |नः = हाम्रो 

ब्रजात्‌ = व्रजबाट सुन्दर मनः = मन 

पशून्‌ = पशु (गाई) हरूलाई |पद्‌ं = चरण कलिलतां = छटपटीमा 
चारयन्‌ = चराउँदै शिलतृणाडूरेः = तिखा ढुङ्गा र |गच्छति = पुगिरहेको छ 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हे प्रियतम ! जब हजुर व्रजबाट गाईहरू चराउँदै हिँड्नुहुन्छ तब हजुरका 
कमल झैँ सुन्दर र कोमल चरणहरूलाई वनका तिखा ढुङ्गा र घाँसका अङ्कुरहरूले घोच्दा हुन्‌ 
भनेर हाम्रो मनमा छटपटी भइरहेको छ। 
विँवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले खाली पैताला ने गाई चराउन जाँदा उहाँको 
पाउमा काँडा बिम्ने कल्पनामा आफ्नो मन छट्पटिएको भाव व्यक्त गरेका छन्‌। यो राजसराजसी 
कुमारीहरूले गरेको पुरानो घटनाको सम्झना हो। अहिले रातमा वनभित्र लुक्नुपर्दा श्रीकृष्णका 
चरणमा त्यस्तै अनेक काँडा बिझेका होलान्‌ भन्ने कल्पना गर्दै दुःखको अनुभव भएको भाव यहाँ 
लुकेको छ। दिउँसोको उज्यालोमा आफ्ना सबे साथीसहित हजुर गाई चराउन जाँदा त हामीलाई 
हजुरको कोमल पाउमा वनका काँडा आदि बिण्ने हुन्‌ कि भन्ने शङ्का हुन्थ्यो भने अहिले त 
रातको समय छ। हजुर आफ्ना सबै हितेषीलाई छाडी एक्लै असहाय हुनुभएको छ। हामीले वन- 
वन खोजिरहँदा वनभित्र पनि अवश्य नै यताउता भारनुभयो होला। यो अँध्यारो रातमा वनभित्र 
अनेक काँडा र घाँसका अङ्कुरहरू बिदा आफ्नो दुःखमा साथ दिने अनि सहायता गर्ने हितैषी 
नपाउँदा हजुरलाई कति दुःख भइरहेको होला। यो सम्झिँदा हे प्रियतम श्रीकृष्ण ! हामीहरूको मन 
असाध्यै छट्पटिएको छ भन्ने भाव गोपिनीहरूले व्यक्त गरेका छन्‌। यो भावनामा गोपिनीहरूको 
कृष्णप्रेमको विशिष्ट पक्ष प्रकाशित भएको छ। 

सामान्यतया प्रियविरहमा जोसुकै व्यक्ति पनि दुःखी हुन्छ, तर त्यो दुःखको अनुभवभित्र 
प्रियको भन्दा बढी आफ्ने चिन्ता रहेको हुन्छ। आफूले मन पराएको मान्छे नभएपछि आफूलाई 
कसले माया गर्ला, आफूलाई सुखदुःखमा कसले साथ देला? भन्ने सोचेर ने सबै व्यक्ति दुःखी 
हुन्छन्‌। तिमीविना मेरो प्राण कसरी रहला र? भन्ने चिन्ता पनि आफ्नो प्राण जोगाउने विषयकै 
चिन्ता हो र एक प्रकारको स्वार्थ ने हो। प्रियमिलनमा असीम सुखको अनुभूति हुन्छ, त्यसैले 
व्यक्ति प्रियमिलन चाहन्छ। प्रियको वियोगमा आफूलाई दुःख हुने भएकाले नै त्यो चाहँदैन। यी 
सबै प्रेमव्यवहारमा आफ्नो हितको चिन्ता ने प्रमुख भएको देखिन्छ। तर गोपिनीहरूको विशुद्ध 
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प्रेममा भने आफ्नो भन्दा श्रीकृष्णको नै हितको चिन्ता बढी भएको देखिन्छ। गोपिनीहरू आफूसँग 
टाढा हुँदा श्रीकृष्णसँग यसकारणले रिसाउँछन्‌ कि आफूविना उहाँलाई शान्ति हुँदैन। प्रेमीविना 
आफूलाई सुख नहुने भावले होइन, अपितु आफूलाई छाडी टाढा गएपछि श्रीकृष्णलाई नै दुःख हुने 
भावनामा ने गोपिनीहरू श्रीकृष्णसँग रिसाउँछन्‌। यो पूर्ण प्रेम र पूर्ण समर्पणको स्थिति हो। 
गोपिनीहरूको प्रेम यही तहको हो। यहाँ आफूबाट छुटेकाले आफूलाई होइन, अपि तु श्रीकृष्णलाई 
ने कष्ट हुने आशड़ाले उहाँसँग गोपिनीहरू असन्तुष्ट बनेका छन्‌। 

यस प्रसङ्गमा गोपिनीहरूका अनेक मनोभावहरूको उद्भावन गरिएको छ। सम्पूर्ण 
सत्पुरुषहरूले आश्रय लिने हजुरको पाउ सर्वश्रेष्ठ छ। त्यस्तो पाउमा पनि दया नगरी हजुर काँडा 
बिझाउँदै वनवने हिँड्नुहुन्छ। यस्तो दुष्टता खलसमागम नभई आउदैन, अतः के हजुरमा पनि 
उलूखलको समागमपछि यस्तो निर्दयता आएको हो? भन्ने एउटा भाव रहेको छ। अर्को, हे 
श्रीकृष्ण ! शत्रुले पनि क्षतविक्षत भएको शत्रुलाई पीडित गर्दैन। हजुरको आफ्नै पाउ काँडा, 
झारका अङ्कुर आदिद्वारा विक्षत भएको छ। त्यसलाई अब धेरै पीडित नगर्नुहोस्‌। चाँडै हाम्रा 
अघि प्रकट भइहाल्नुहोस्‌ भन्ने भाव रहेको छ। 

जुन चरणको सान्निध्य पाउन लक्ष्मीजी पनि सधैँ उत्सुक हुनुहुन्छ, अनि जसलाई प्राप्त गर्न 
भनी घरव्यवहार सर्वस्व छाडी आउँदा पनि हामीले त्यसलाई प्राप्त गर्न सकेका छैनौँ, त्यस्ता 
चरणलाई घाँसका अङ्कुर, काँडा र ढुङ्गाका धारिला चुच्चाहरूले पाएका मात्र छैनन्‌, त्यहीँभित्र 
घुसेका पनि छन्‌। परम पद प्राप्त गर्न चाहनेले सबै प्राणीलाई समान व्यवहार गर्नुपर्छ, कसैलाई 
पनि बिझने गरी व्यवहार गर्नुहुदैन भनी शास्त्रमा बताइएको छ, तर अरूलाई बिझाउने या घोच्ने 
स्वभाव हुँदा पनि यी काँडाहरूले श्रीकृष्णको पदलाई कसरी प्राप्त गर्न सके होलान्‌ ? आफ्नो 
सर्वस्व त्याग्ने हामीहरूले चाहिँ नपाउने अनि आफ्नो घोच्ने स्वभावलाई नछोड्दा पनि काँडाले 
चाहिँ पाउने यो कस्तो भाग्य हो काँडाको ? भनी काँडाप्रति ईर्ष्या गरिएको भाव पनि यहाँ व्यक्त 
हुन्छ। यसप्रकार यहाँ पनि गोपिनीहरूका अनेक भावहरू व्यक्त भएका छन्‌। 


दिनपरिक्षये नीलकुन्तलेर्वनरुहाननं बिभ्रदावृतम्‌ । 
घनरजस्वलं दशंयन्‌ मुहुर्मनसि नः स्मरं वीर यच्छसि ॥ १२॥ 


पढार्थ- ढाकिएको नः = हाम्रो 

वीर = हे वीर वनरुहाननं = वनमा फुल्ने मनसि = मनमा 
दिनपरिक्षये = दिन सकिन लाग्दा(कमलको फूल जस्तो) स्मरं = कामभावलाई 
नीलकुन्तलैः = काला अनुहारलाई मुहुः = बारम्बार 
केशहरूद्वारा बिभ्रत्‌ = धारण गर्दै यच्छसि = बढाइदिनुहुन्छ 
आवृतम्‌ = ढाकिएका दशंयन्‌ = (त्यो अनुहार, 

घनरजस्वलं = बाक्लो धुलोले |हामीलाई) देखाउँदै 


वाक्यार्थ हे वीर सन्ध्याकालमा काला कपालले छोपिएको, बाक्लो धुलोले ढाकिएको अनि 
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वनमा फुल्ने कमल जस्तो अनुहार देखाएर हाम्रो मनमा बारम्बार कामभावलाई बढाइदिनुहुन्छ। 
विवरण यो विवाहिता राजसतामसी गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थना हो। यसमा दिउँसोभरि गाई 
चराउन गएका श्रीकृष्ण साँझपख घरतिर फर्कने अनि आफूहरू चाहिँ उहाँको अनुहार हेरी-हेरी 
प्रसन्न हुने गरेको पहिलाको अनुभव बताएका छन्‌। श्रीकृष्णको अनुहार यसै पनि परमसुन्दर छ, 
त्यही अनुहार जब दिनभरि गाई चराएर थकित भई रातो वर्णको हुन्छ, तब त्यसमा झन्‌ सुन्दरता 
थपिन्छ। रातो रजोगुणको प्रतीक हो, सेता चम्किला सूर्य मध्य आकाशबाट पश्चिमतिर सर्दै जाँदा 
जब उनमा रातोपन बढ्दै जान्छ, तब श्रीकृष्णको अनुहार पनि रातो हुन थाल्दछ। यसरी जब 
रजोगुणका सामग्री जम्मा हुन थाल्दछन्‌, तब व्रजतिर फर्कने वेलामा गाईका खुरबाट पनि रजः 
अर्थात्‌ धुलो उड्न थाल्दछ। श्रीकृष्णको अनुहार रजोगुणसँग सम्बन्धित भएकाले त्यो रज अर्थात्‌ 
धुलो पनि उनके मुहारमा गई टाँसिन्छ र श्रीकृष्ण घनरजस्वल बन्नुहुन्छ। सन्ध्याकालको लालिमा, 
रातो-रातो भएको श्रीकृष्णको अनुहार अनि त्यसमा टाँसिएको धुलो यी सबै रजोगुणसँग 
सम्बन्धित पर्याप्त सामग्री लिई श्रीकृष्ण व्रजतिर आउनुहुन्छ। गाउँतिर बास बस्नु यो पनि त 
रजोगुण नै हो, किनभने वनको बसाइलाई सात्त्विक र गाउँको बसाइलाई राजस भनिएको छ- 
वने हि सात्त्विको वासो ग्रामे राजस उच्यते। यता कामलाई पनि रजोगुणके कार्य भनिएको छ। 
काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्भवः” अर्थात्‌ यो काम र क्रोध रजोगुणको कार्य हो भनी 
श्रीमदभगवद्गीता (३/३७)मा बताइएको छ। रजोगुणले भरिएका श्रीकृष्णलाई हेदहिर्दै आफूमा पनि 
रजोगुण सरेको र त्यसकै प्रभावका कारणले श्रीकृष्णप्रति काम उत्पन्न भएको गोपिनीहरूको 
भनाइ छ। 

यो विवाहिता गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थना हो र यसमा उनीहरूले श्रीकृष्णप्रति उनीहरूमा 
कसरी कामको उदय भयो भनी बताएका छन्‌। सामान्यतया विवाहित भई सन्तानसमेत भइसकेका 
गोपिनीहरूलाई श्रीकृष्णसँग सम्बन्ध गाँस्न यशोदा आदिको झैँ वात्सल्य भाव ने उपयुक्त हुन्थ्यो, 
तर उनीहरूले पनि कुमारीहरूले जस्तै श्रीकृष्णलाई मधुर भावले पति ने मानी उहाँसँग 
भावसम्बन्ध गाँसेका छन्‌। प्रस्तुत श्लोकमा यसको कारण प्रस्ट्याउने प्रयास भएको छ। 
गोपिनीहरूको भनाइको भङ्गिमाबाट के तात्पर्य निस्कन्छ भने गोपिनीहरू पहिले त सामान्य स्नेहके 
भावनाले श्रीकृष्णलाई हेर्थे, तर उनीहरूले कृष्णलाई हेर्न वेला रजोगुणी सन्ध्याकाल हुन्थ्यो। जब 
श्रीकृष्ण आकाशलाई सूर्यको लालिमाबाट र पृथिवीलाई गाईका खुरका धुलोबाट रजोगुणले 
भरिपूर्ण पार्दै अनि आफ्ना अनुहारमा पनि लाली र धुलो दुबैको अंशलाई स्वीकार गर्दै 
आउनुहुन्थ्यो, तब स्वभावतः गोपिनीहरूको हृदयमा पनि रजोगुणको सञ्चार हुन्थ्यो र सात्त्विक 
दया, स्नेहको भाव हराई राजसी कामको भाव भरिन्थ्यो। दिनप्रतिदिन यही श्रीकृष्णको रजस्वल 
अर्थात्‌ रजोव्याप्त मुख देख्नाले ने आफूमा स्मर अर्थात्‌ रजोगुणी कामको सञ्चार भएको हो भन्ने 
गोपिनीहरूको भनाइ रहेको छ। श्रीकृष्णको अनुहारलाई घनरजस्वल भनिएको छ। यसबाट अरू 
पनि तात्पर्यहरू निस्कन्छन्‌। गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई आफ्नो अघि प्रकट हुन प्रार्थना गरिरहँदा 
श्रीकृष्णले मानौँ भन्नुभएछ, म सात्त्विक हृदय भएका निष्कामहरूका लागि मात्र देखिन्छु, 
तिमीहरू रजोगुणी कामयुक्त छौ, त्यसैले म देखिन्नँ। यसको उत्तरमा गोपिनीहरू श्रीकृष्णको 
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अनुहार घनरजस्वल अर्थात्‌ झन्‌ बढी गाढा रजले ढाकिएको बताउँछन्‌ । हजुर आफैँ निर्दोष 
हुनुहुन्न, त्यसैले हामीमा मात्र दोषदर्शन नगर्नुहोस्‌। फेरि जुन रोग जहाँबाट निस्कन्छ, त्यसको 
उपचार पनि त्यहीँ रहेको हुन्छ। हजुरको रजस्वल अनुहार देखेर ने हाम्रो मनमा कामरोग उत्पन्न 
भएकाले त्यसको विनाशका लागि पनि त्यही अनुहार फेरि देखाउनुहोस्‌ भन्ने भाव पनि यहाँ 
रहेको छ। 

साँझमा श्रीकृष्णको अनुहार देख्दा गोपिनीहरूलाई त्यसमा चन्द्रमाकै स्मरण हुन्छ। चन्द्रमा 
मनको पुत्र हो, त्यसैले श्रीकृष्णचन्द्रको अनुहार हेर्नु गोपिनीहरूको मनको दोष होइन, किनभने 
सबै पिताहरू आफ्नो छोराको अनुहार हेर्दा परम प्रसन्न हुन्छन्‌ र त्यसलाई हेरिरहन्छन्‌- पितुमुदे 
स्वसुतास्यवीक्षा। गोपिनीहरू आकाशको चन्द्रभन्दा सुन्दर श्रीकृष्णचन्द्रको विशेषता बताउँछन्‌। 
नीलकुन्तल अर्थात्‌ कालो केशराशिले ढाकिंदा कृष्णचन्द्रको मुखकान्ति फिका भएको छैन, बरु 
त्यसको सान्निध्यका कारण झने चम्किए कैं देखिएको छ। आकाशको चन्द्र त राहुको 
कालिमाद्वारा ढाकिँदा अँध्यारै हुन्छ, त्यसैले त्यसमा भन्दा श्रीकृष्णचन्द्रमा ने वैशिष्ट्य छ। 
कृष्णचन्द्रको अनुहार घनरजस्वल अर्थात्‌ धुलोले युक्त हुँदा पनि त्यसको शोभा घटेको छैन, परन्तु 
आकाशको चन्द्रमामा लागेको कालो दागलाई चाहिँ त्यसको कलङ्को रूपमा लिइन्छ। त्यसैले 
गोपिनीहरू आफ्नो मनले श्रीकृष्णचन्द्रकै दर्शन गर्न चाहेको बताउँछन्‌। नीलकुन्तल यो शब्दबाट 
गोपिनीहरूले काला केशसँग ईर्ष्या गरेको भाव पनि प्रकट भएको छ। कपाल कालो छ र कुटिल 
अर्थात्‌ घुम्रिएको छ। त्यस्तो घुग्रिएको कपाल जसको शिरमा रहन्छ त्यसले त्यसकै अनुहारलाई 
छोपिदिन्छ। यसरी अनेक दुर्गुणले युक्त भएको कपाललाई चाहिँ शिरमाथि स्थान दिने अनि हामी 
सोझा-साझा गोपिनीहरूलाई चाहिँ चरणको वरिपरि पर्न पनि नदिने। गोपिनीहरू भन्छन्‌, हामी 
सोझा छौँ, अनि जसको आश्रयमा रहन्छौँ, त्यसलाई आफैँ छोप्दैनौँ, बरु त्यसकै शोभालाई अझ 
बढाइदिन्छौँ। हजुरले आफूसमान कालो एवं कुटिल भएकाले आफ्नो स्वभावसँग मिल्ने देखी त्यो 
कपाललाई टाउकेमा ठाउँ दिनुभएको होला। दुर्गुणी कपाललाई त्यहीँ ठाउँ दिए पनि हामीलाई 
चरणसम्ममा त ठाउँ दिनुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले भनेको भाव यहाँ प्रकट हुन्छ। 


प्रणतकामदं पद्मजार्चितं धरणिमण्डनं ध्येयमापदि । 
चरणपङ्कजं शन्तमं च ते रमण नः स्तनेष्वर्पयाधिहन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- जन्मेका ब्रह्माजीद्वारा पूजित ते = हजुरको 

रमण = हे आनन्ददाता धरणिमण्डनं = पृथिवीकै चरणपङ्कजं = चरणकमललाई 
आघिहन्‌ = हे सबै दुःख नाश |गहनासमान भएको नः = हाम्रा 

गर्ने श्रीकृष्ण आपदि = आपत्‌कालमा स्तनेषु = स्तनहरूमा 
प्रणतकामदं = शरणमा ध्येयम्‌ = ध्यान गर्न योग्य अर्पय = अर्पित गरिदिनुहोस्‌ 
आउनेलाई चाहेको वस्तु दिने |शन्तमं च = अत्यन्त (राखिदिनुहोस्‌) 

पद्मजार्चितं = कमलबाट कल्याणकारी 


रामानन्ढ्ी टीका 


४०५९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३१ 


वाक्यार्थ- सबै दुःखलाई नष्ट गरी आनन्द दिने हे श्रीकृष्ण ! शरणमा आउनेलाई चाहेको वस्तु 
दिने, ब्रह्याजीद्वारा पूजित एवं आपत्तिमा ध्यान गर्न योग्य हजुरका चरणकमल पृथिवीकै 
गहनास्वरूप अनि सर्वश्रेष्ठ कल्याणकारी छन्‌। त्यस्ता चरणकमललाई हाम्रा स्तनहरूमा 
राखिदिनुहोस्‌ । 
विवरण यो विवाहिता राजसराजसी गोपिनीहरूले गरेको प्रार्थना हो। यसमा भगवानका 
चरणको प्रशंसा गरी त्यसलाई आफ्नो स्तनमा राखिदिन गोपिनीहरूले प्रार्थना गरेका छन्‌। यहाँ 
भगवानका चरणको विशेषता बताइएको छ। टीकाकारहरू लेख्नुहुन्छ भगवदपेक्षयापि चरणो 
महान्‌ अर्थात्‌ भगवान्‌भन्दा पनि उहाँको चरण महान्‌ छ। यहाँ श्रीकृष्णलाई आधिहन्‌ अर्थात्‌ हे 
आधिनाशक भनी सम्बोधन गरिएको छ। आधि भनेको मानसिक ताप या व्यथा हो। तापहरूमध्ये 
प्रियविरह भएको ताप सबैभन्दा बढी हुन्छ, त्यसलाई नष्ट गरी प्रकट हुन श्रीकृष्णसँग प्रार्थना 
गरिएको छ। मेरो चरण तापनाशक भए त्यो तिमीहरूको हृदयभित्र छँदैछ, किन बाहिर स्तनमा 
त्यसलाई राख्नुपर्‍्यो ? भन्ने श्रीकृष्णको शड्रामा गोपिनीहरू उत्तर दिँदै भन्छन्‌- भित्र भएको 
चरणले मात्र नपुगेकाले बाहिर पनि चरण राख्नु आवश्यक छ। जसरी जरोको कारणले असाध्यै 
तातेको व्यक्तिलाई औषधि खुवाएर मात्र पुग्दैन, बाहिरबाट चिसो पानीपट्रि पनि लगाउनुपर्दछ, 
त्यसै गरी विरहको तापले हामी यति तातिसकेका छौँ कि हाम्रो मनभित्र भएको हजुरको चरण 
त्यो तापलाई शान्त गर्न पर्याप्त छैन। यसैले बाहिरबाट पनि ताप शान्त पार्न हाम्रो स्तनमा चरण 
राखिदिनुहोस्‌। यहाँ श्रीकृष्णको कारणले उत्पन्न भएको विरहज्वाला श्रीकृष्णचरणद्वारा शान्त हुन्छ 
भन्ने बताइएबाट श्रीकृष्णमा भन्दा उहाँको चरणमा बढी प्रभाव रहेको रहस्य पनि अभिव्यक्त 
भएको छ। यहाँ श्रीकृष्णका चरणमा पनि श्रीकृष्णमा जस्तै छ ओटा गुणहरू रहेको बताइएको 
छ। प्रणतकामद यो पदबाट आफ्नो शरणमा आउनेलाई चिताएको वस्तु दिन सक्ने ऐश्वर्य छ भन्ने 
ऐश्वर्य गुण देखाइएको छ। पद्मजार्चित अर्थात्‌ ब्रह्मा, लक्ष्मी आदिद्वारा पनि पूजा गरिएको 
भनाइबाट त्यो चरण धर्मरूप छ, त्यसैले सबैले त्यसैको सेवा गर्छन्‌ भन्ने भाव झल्किन्छ। 
धरणिमण्डन यो पदबाट भगवानको चरण प॒थिवीकै अलङ्कार या श्रीरूप छ भनी बताइएको छ। 
आपदि ध्येयं अर्थात्‌ आपत्ति परेको वेलामा ध्यान गर्न योग्य छ। यसबाट भगवानको चरणमा 
शरणागतलाई रक्षा गर्ने कीर्ति प्रसिद्ध भएको थाहा हुन्छ। चरणपङ्कज यो शब्दबाट भगवानको 
चरणमा वैराग्य गुण रहेको सूचित भएको छ। जसरी कमल हिलोमा रहेर पनि त्यसमा टाँसिँदैन, 
त्यसै गरी भगवानूको चरण संसारमा टाँसिदैन भन्ने भाव झल्किन्छ। शन्तम शब्दको अर्थ हुन्छ- 
परम कल्याणमय। यसबाट भगवानको चरण कल्याणमय ज्ञानरूप भएको सूचित हुन्छ। 

यहाँ चरणस्तुति गरिएको प्रसङ्गगाट उपहासको भाव पनि ध्वनित भएको छ। सम्पूर्ण 
शास्त्रहरूले हजुरको चरणलाई भक्तहरूको इच्छा पूरा गर्ने भनेका छन्‌। आपत्तिमा पनि त्यसले 
तुरुन्त सहायता गर्दछ र त्यो चरण जगद्वन्द्य छ भनी शास्त्रमा बताइएको छ। तर हजुरका चरणले 
हामीलाई वन-वनमा भड्काइदिएका छन्‌। आफ्नो शरणमा आएकाको इच्छा पूरा गर्नु भनेको के 
यही हो ? हजुरका चरण यति कल्याणकारक छन्‌ कि शरणमा आएकाहरूलाई शरण दिन छाडी 
घाँसका अङ्कुर अनि काँडाहरूसँग मिलेर बसेका छन्‌। सोझा-साझाहरूलाई लिन छोडी परपीडक 
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काँडाहरूलाई अँगाल्ने हजुर के कल्याणकारक हुनुहुन्छ र भनी व्यङ्ग्य गरिएको भाव पनि यस 
श्लोकमा रहेको मानिन्छ। 


सुरतवर्धनं शोकनाशनं स्वरितवेणुना सुष्ठु चुम्बितम्‌ । 
इतररागविस्मारणं नृणां वितर वीर नस्तेऽधरामृतम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- स्वरितवेणुना = बजिरहेको [इतररागविस्मारणं = अन्य 
वीर = हे वीर ! बाँसुरीद्वारा सबैथरी रागलाई बिर्साइदिने 
सुरतवर्धनं = रतिसुखलाई सुष्ठु = राम्रोसँग ते = हजुरको 

बढाउने चुम्बितम्‌ = चुम्बन गरिएको |अधरामृतम्‌ = अधरामृत 
शोकनाइानं = शोकलाई अनि नः = हामीहरूलाई 
हटाइदिने नृणां = मानिसहरूको वितर = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे वीर! रतिसुखलाई बढाउने, शोकलाई हटाइदिने, बजिरहेको बाँसुरीद्वारा चुम्बन 
गरिएको अनि मानिसका अन्य सबैथरी रागलाई बिर्साइदिने हजुरको अधरामृत हामीहरूलाई 
दिनुहोस्‌ । 

विँवरण- यो विवाहिता राजससात्त्विकी गोपिनीले गरेको प्रार्थना हो। यसमा भगवानलाई 
अधरामृत दिनको लागि प्रार्थना गरिएको छ। यहाँ भगवानूलाई वीर भनी सम्बोधन गरिएको छ। 
यसको अर्थ दयावीर या दानवीर भन्ने गर्नुपर्दछ। यसबाट दया गरी हामीलाई अधरामृत दिनुहोस्‌ 
भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। यहाँ अधरामृतलाई महौषधिको रूपमा बताई आफ्ना मनका ताप आदि 
सबै रोगलाई नष्ट गर्न त्यो औषधि आवश्यक भएको भाव व्यक्त गरिएको छ। यो अमृत 
सुरतवर्धन अर्थात्‌ कृष्णमिलनको इच्छालाई तीव्र रूपमा बढाउने स्वभावको छ। यसबाट यो 
अमृतमा रहेको पुष्टि गर्ने क्षमता सूचित हुन्छ। औषधिले रोग या पीडालाई नष्ट गर्नुपर्दछ भन्ने 
भावनाले शोकनाशन भन्ने विशेषणको प्रयोग गरिएको छ। शोक अर्थात्‌ पीडालाई पनि यो अमृत 
औषधिले नष्ट गरिदिन्छ। भगवानले मानौँ भन्नुभयो, यस्तो दिव्य अमृत अमूल्य हुन्छ, म सामान्य 
मूल्यमा सबैलाई दिन सक्दिनँ। यसको उत्तरमा गोपिनीहरू त्यो अमृतलाई बाँसुरीले पनि 
पाइसकेको बताउँछन्‌। बाँसुरी निष्प्राण जड छ, तर त्यसले पनि जब श्रीकृष्णको ओठमा अडिई 
त्यहाँ अमृतरस पिउन थाल्छ, तब त्यो पनि चेतन भई मिठो शब्दमा बोल्न थाल्दछ। त्यसमा सबै 
प्राणीको चेतनालाई हरण गर्न सक्ने सामर्थ्य आउँछ। यसबाट अधरामृतको अपूर्व महत्त्व 
झल्किन्छ। श्रीकृष्णको कृपा भए विना मूल्य ने सबैले यो रस पाउन सक्छन्‌ भन्ने भाव पनि यहाँ 
प्रकट हुन्छ। गोपिनीहरू उल्टै श्रीकृष्णलाई सोध्छन्‌, त्यस्तो आफूभित्र केही पनि सार नभएको 
रित्तो बाँसुरीले के दियो र हजुरले त्यसलाई आफ्नो अधरामृत दिनुभयो ? यदि कृपाका कारणले 
निष्प्राण त्यसलाई प्राणयुक्त बनाउन यत्तिकै दिनुभएको हो भने हामी पनि निष्प्राण हुन लागेका 
छौँ, हामीलाई पनि त्यो अमृतरस दिनुहोस्‌। मानौँ गोपिनीहरूको यो प्रार्थनापछि श्रीकृष्ण 
भन्नुहुन्छ बाँसुरीभित्र केही थिएन, त्यसैले मेरो अमृतले काम गर्ने हुनाले मैले दिएँ, तिमीहरूभित्र 
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त अनेक राग आदि दोष छन्‌। यी सबै कुपथ्य हुन्‌, यो रहुन्जेल मेरो औषधिले काम नगर्ने हुनाले 
मैले तिमीहरूलाई नदिएको हुँ। यसको उत्तरमा गोपिनीहरू इतरराग अर्थात्‌ संसारको आसक्तिरूपी 
कुपथ्यलाई पनि यही रसको पानले विस्मारण अर्थात्‌ बिर्साइदिन्छ भनी यसको महत्त्व बताउँछन्‌ । 

बाँसुरीले अधरामृतको रस पिएको भन्ने भनाइमा गोपिनीहरूका अनेक मनोभावहरू 
अभिव्यक्त भएका छन्‌। शास्त्रहरूमा भगवानूले साधुहरूको इच्छा पूरा गरी उनीहरूको रक्षा गर्न 
अनि दुष्टहरूको विनाश गर्न अवतार लिएको बताउनुभएको छ-- परित्राणाय साधूनां विनाशाय च 
दुष्कृताम्‌ (भगवद्गीता ४/८) । साधुहरूभित्र खोट या प्वाल हुँदैन। यो बाँसुरी रन्ध्रचित्त अर्थात्‌ 
भित्र पूरै प्वाल परेको छ, यस्ता खोटी स्वभाव भएकालाई हजुर आफूमा ठाउँ दिनुहुन्छ। हामी 
अरन्ध्रचित्ता छौँ। हाम्रो मनमा कुने प्वाल वा खोट छैन। हामीलाई भने दर्शन पनि दिनुहुन्न। अनि 
हजुरको प्रतिज्ञा कसरी पूरा हुन्छ ? यो सत्पुरुषमा अनुग्रह गर्नुको साटो झन्‌ दण्ड भएन र? भन्ने 
प्रश्‍न गोपिनीहरूले गरेको देखिन्छ। हामीलाई एकपटक अधरामृत पनि नदिने यस्ता कन्जुसबाट 
सोझा योगी-मुनिहरूले परमानन्दको आशा गर्नु पनि व्यर्थ ने छ भनी उपहास गरिएको भाव पनि 
यहाँ छ। गोपिनीहरूले बाँसुरीलाई ने उपदेश दिएको भाव पनि यहाँ प्रकट भएको छ। गोपिनीहरू 
भन्छन्‌- हे बाँसुरी ! श्रीकृष्णले मलाई आफूसँगै अङ्गालोमा राख्नुहुन्छ, ओठमाथि अड्याई 
अधरामृत पियाउनुहुन्छ, त्यसैले म संसारमा सर्वाधिक भाग्यशाली छु भन्ने घमन्ड तिमी गर्दै नगर। 
किनभने हामी पनि पहिले उहाँले फुर्क्याए अनुसार आफूहरूमाथि उहाँको असीम प्रेम छ भन्ने 
सोची मख्ख पर्थ्यौ। आज हेर त हामीलाई उहाँले कुन अवस्थामा पुर्‍याउनुभएको छ। रस 
पिइसकेपछि हामीलाई लात मारे ऊँ उहाँले रस पिइसकेपछि तिमीलाई पनि चटक्कै छाडिदिनुहुनेछ। 
नैव गर्व वहस्व अर्थात्‌ अलिकति पनि सौभाग्यको गर्व नगर है भनी बाँसुरीलाई सम्शाएको भाव 
पनि यहाँ अभिव्यक्त भएको छ। 

अर्को भावमा चाहिँ श्रीकृष्णलाई ने उपदेश दिइएको छ। यो भावमा दानवीर भनी 
श्रीकृष्णको उपहास गरिएको छ। गोपिनीहरू भन्छन्‌- हेर श्रीकृष्ण आफूसँग कोही केही माग्न 
आयो भने त्यसलाई रित्तो हात पठाउनुहुन्न। समुद्रमन्थनको वेलामा देव-दानव सबै मिली 
समुद्रकहाूँ अमृत मारन पुगे। समुद्र जडाधिपति हो अर्थात्‌ जड नदीहरूको अधिपति अनि स्वयं 
पनि जड हो। तर उसले पनि आफ्नो शरणमा आएकाहरूको प्रार्थना खेर नजाओस्‌ भन्ने उद्देश्यले 
तिनीहरूलाई अमृत दियो। हजुर त चेतन हुनुहुन्छ र परम आनन्दरूप हुनुहुन्छ। आफूनजिक 
अधरामृतको प्रार्थना गर्दै आएका हामीलाई के त्यो चाहेको वस्तु दिनुहुन्नँ जडराशिरपि प्रादादमृतं 
त्वं तु चित्सुखः भनी श्रीकृष्णलाई ने सम्झाएको भाव पनि यहाँ अभिव्यक्त भएको छ। 


अटति यद्‌ भवानह्नि काननं त्रुटियुंगायते त्वामपश्यताम्‌ । 
कुटिलकुन्तळं श्रीमुखं च ते जड उदीक्षतां पक्ष्मकृद्‌ दुशाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अहि = दिउँसो हिंड्नुहुन्छ (त्यस वेला) 
यत्‌ = जब काननं = वनमा त्वाम्‌ = हजुरलाई 
भवान्‌ = हजुर अटति = (गाई चराउँदै) अपश्यताम्‌ = नदेख्ने हामीलाई 
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त्रुटि; = एकै छिन पनि कपालले युक्त पक्ष्मकृत्‌ च = झिम्किरहने परेला 
युगायते = युगौँ बराबर लादछ श्रीमुखं = सुन्दर अनुहारलाई [बनाउने विधाता चाहिँ (पक्कै 

ते = हजुरको उदीक्षतां = हेरिरहेका पनि) 

कुटिलकुन्तलं = घुम्रिएका दुशाम्‌ = (हाम्रा) आँखाहरूमा |जडः = मूर्ख रहेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हजुर जब दिउँसो गाई चराउँदै वनमा हिँडनुहुन्छ त्यस वेला हजुरलाई नदेख्दा 
हामीलाई एके छिन पनि युगौँ समान लामो लाग्छ। (साँझ जब हजुर व्रज फर्किनुहुन्छ त्यस वेला) 
हजुरको घुग्रिएका कपालले युक्त सुन्दर अनुहारलाई हामी (आँखै नरिम्क्याई) हेरिरहन चाहन्छौँ, तर 
परेला बारम्बार फिम्किरहन्छन्‌, यस्ता झिम्किरहने परेला बनाउने विधाता पक्कै पनि मूर्ख रहेछन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा विवाहिता तामससात्त्विकी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णसँगको क्षणभरको 
विरह पनि आफूलाई असह्य हुने भाव व्यक्त गरेका छन्‌। श्रीकृष्ण गाई चराउन वनमा जाँदा 
दिउँसोभरि उहाँलाई देख्न नपाएका गोपिनीहरूलाई त्यो समय अति कष्टकर एवं युगौँ समानको 
हुन्थ्यो भन्ने कुरा यहाँ प्रकट भएको छ। त्रुटि अर्थात्‌ एक निमेष पनि श्रीकृष्णलाई नदेख्दा त्यो 
समय एक युग जति लामो लाग्ने गोपिनीहरूको अनुभव छ। यस प्रसङ्गमा गोपिनीहरूका अनेक 
भावहरू प्रकट भएका छन्‌। समयको व्यवस्था जहाँसुकै बराबर हुनुपर्दछ। त्रुटि, लव, पला, घडी 
आदिको समान नापमा समयको गति निरन्तर छ। यो सबैको लागि लागु हुने अनिवार्य व्यवस्था 
हो, तर गोपिनीहरूलाई भने विधाताले पक्षपात गरेको उनीहरूको आरोप छ। जब श्रीकृष्ण गाई 
चराउन जानुहुन्छ तब व्रजवासीहरू उहाँलाई तीन प्रहरको समयसम्म देख्न पाउँदैनन्‌। अरू सामान्य 
ब्रजवासीहरूलाई श्रीकृष्णसँग केवल तीन प्रहर मात्र छुट्नुपरेको अनुभव छ, त्यसैले उनीहरूमा 
कृष्णविरहको दुःख पनि केवल तीन प्रहरसम्मको मात्र हुन्छ, तर हामीलाई चाहिँ 
शतकोटियुगप्रमाणं तत्‌ अर्थात्‌ त्यही समय सय करोड युगसमान भई बित्दछ। के हामीलाई बढी 
दुःख दिन नै विधाताले यो प्रपञ्च रचेका हुन्‌ ? अर्को कुरा विधाता जड अर्थात्‌ महामूर्ख छन्‌। 
दिनभरि श्रीकृष्णलाई देख्न नपाए पनि साँझमा उहाँ फर्किएपछि हामीले उहाँलाई मनभरी हेरौँला 
भनी सोचिरहेका हुन्छौँ । तर त्यतिवेला हामीलाई झन्‌ अपार कष्ट हुन्छ, जुन वेला श्रीकृष्ण अगाडि 
रहँदा पनि हाम्रा आँखाका परेला बीच-बीचमा बन्द भइरहन्छन्‌, आँखा फमिम्किइरहन्छन्‌। 
श्रीकृष्णको दर्शन पनि राम्रोसँग गर्न नदिने यस्तो परेला ने विधाताले किन बनाए होलान्‌ ? के 
उहाँलाई यिनले बीच-बीचमा फिम्किएर प्रियदर्शनमा बाधा उत्पन्न गर्नेछन्‌ भन्ने कुरा थाहै थिएन ? 
यदि यत्ति पनि थाहा थिएन भने यिनी के ज्ञानका आधारमा सृष्टिकर्ता भए त? भनी 
गोपिनीहरूले विधाताप्रति ने आक्रोश पोखेका छन्‌। परेलाकै प्रसङ्गमा त्यो वेला विधाताको बुद्धि 
चक्कराएको हुन सक्ने भावको समेत उद भावन गरिएको छ। जब विधाता सबै प्राणीहरूलाई 
बनाई उनीहरूका आँखामा परेला हाल्दैथिए, तब उनको बुद्धि धेरै काम गर्नाले हो वा के भएर हो 
चक्कराउन थालेछ। यिनले निरन्तर श्रीकृष्णको दर्शन गरिरहन चाहन्छन्‌ भन्ने थाहा हुँदा पनि बुद्धि 
घुमेकाले हामीमा चाहिँ पक्ष्म अर्थात्‌ झिम्किरने परेला हालिदिएछन्‌। अनि देवताहरूलाई 
श्रीकृष्णदर्शन गर्नु थिएन, तर तिनीहरूमा चाहिँ नरिम्कने परेला हालेछन्‌। यहाँ गोपिनीहरूद्वारा 
देवताहरूसँग ईर्ष्या गरिएको भाव प्रकट भएको छ। 
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यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्ण गाई चराउन वनमा गएको घटना सम्झिइएका छन्‌। 
यसबाट अहिले श्रीकृष्ण वनवनै घुम्दै हिँडेको र आफूले उहाँको दर्शन नपाउँदा अपार कष्ट भएको 
अनुभव प्रकट हुन्छ। यहाँ श्रीकृष्णलाई नै उपदेश गरेको भाव पनि व्यञ्जित भएको छ। 
गोपिनीहरू भन्छन्‌, हे श्रीकृष्ण ! हजुरले अनेक शास्त्रहरूमा बारम्बार के भन्नुभएको छ भने 
अज्ञानरूपी रातमा संसाररूपी वनमा श्रान्त भई डुल्ने प्राणीहरू अज्ञानी एवं महामूर्ख हुन्‌। तर 
आज हजुर आफैँ ने यस्तो घोर महानिशामा वन-वनभित्र ड्ुलिरहनुभएको छ। के यो आफ्नै 


उपदेश अनुसार भयो र? 


यसरी यस श्लोकमा गोपिनीहरूको श्रीकृष्णलाई हेरिरहने इच्छा प्रकट भएको छ। 


पतिसुतान्वयश्रातृबान्धवानतिविलङ्घ्य तेऽन्त्यच्युतागताः । 
गतिविदस्तवोद्गीतमोहिताः कितव योषितः कस्त्यजेन्निशि ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
कितव = हे कपटी 


अतिविलङ्घ्य = नाघेर 
तव = हजुरको 


अच्युत = हे कहिल्यै च्युत नहुने |उद्गीतमोहिताः = गीतबाट 


अन्ति = नजिक 
आगताः = आएका 
योषितः = स्त्रीहरूलाई 


श्रीकृष्ण मोहित भई निशि = रातमा 
पतिसुतान्वयभ्रातृबान्धवान्‌ = गतिविदः = हाम्रो आगमनको कः = कसले 
पति, पुत्र, कुल र कारण जान्ने त्यजेत्‌ = छोड्ला 
भाइबन्धुहरूलाई ते = हजुरको 


वाक्यार्थ- हे कपटी श्रीकृष्ण ! पति, पुत्र, कुल, भाइबन्धु यी सबैलाई नाघी हजुरकै गीतबाट 
मुग्ध भई हामी हजुरको नजिक आएका हौँ । हजुर हाम्रो आगमनको कारण पनि जान्नुहुन्छ। (हजुर 
बाहेक) कसले हामी जस्ता स्त्रीहरूलाई रातमा एक्लै छोडिदिन सक्ला ? 

विवरण- यस श्लोकमा तामसतामसी गोपिनीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई कपटी भनी गाली 
गरेका छन्‌ र सारा सम्बन्ध र व्यवहारलाई पनि त्यागी हजुरको शरणमा आएका हामीलाई यसरी 
बीच वनमा नत्याग्नुहोस्‌ भनी प्रार्थना गरेका छन्‌। यहाँ श्रीकृष्णलाई अच्युत भनी सम्बोधन 
गरिएको छ। यसमा गोपिनीहरूका अनेक भावहरू रहेका छन्‌। गोपिनीहरू भन्छन्‌ हे श्रीकृष्ण ! 
संसारका सम्पूर्ण सम्बन्धहरू च्युतपद अर्थात्‌ आफ्नो स्थितिबाट एक दिन र्ने र नष्ट हुने 
स्वभावका छन्‌। तर विनाशी संसारभित्र बस्ने आत्मा चाहिँ अविनाशी छ भनी सम्पूर्ण शास्त्रहरूले 
बताएका छन्‌। कठोपनिषद्‌ (१/२/२२)मा अशरीरं शरीरेष्वनवस्थेष्ववस्थितम्‌ अर्थात्‌ आत्मा 
शरीररहित छ, अनि अनित्य शरीरहरूभित्र रहे तापनि स्वयं अविनाशी छ भनी बताइएको छ। 
यसैले भगवानलाई अच्युतपद भनिन्छ। उहाँ आफ्नो स्वरूपबाट कहिल्यै च्युत हुनुहुन्न अनि जुन 
व्यक्ति उहाँको चरणको शरणमा जान्छ, त्यस्ता व्यक्ति पनि त्यहाँबाट च्युत हुँदैनन्‌। न च 
पुनरावर्तते अर्थात्‌ परमपदमा पुगेको व्यक्ति फेरि संसारमा फर्किदैन भनी छान्दोग्योपनिषद्‌ 
(८/१५/१)मा बताइएको छ। यदि भगवत्पदमा पुगिसकेका व्यक्तिहरू पनि फेरि संसारमा फर्के भने 
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उहाँलाई अच्युतपद भन्नु व्यर्थ भयो। उहाँ पनि संसारका सामान्य वस्तुहरू झैँ आगमापायी अर्थात्‌ 
आउने-जाने स्वभावको हुनुभयो। त्यसैले त्यसको मर्यादा सुरक्षित राख्न पनि आफूहरूलाई 
फर्काउन नहुने गोपिनीहरूको भावना रहेको छ। यहाँ गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई उपदेश दिएको 
भाव पनि प्रकट भएको छ। गोपिनीहरू भन्छन्‌- त्यागी एवं दानीहरूको जहाँसुकै सम्मान 
गरिन्छ। कैवल्योपनिषद्‌ (३)मा पनि न कर्मणा न प्रजया धनेन, त्यागेनैकेञ्मृतत्वमानशुः अर्थात्‌ 
त्यागको प्रशंसा गर्दै कर्मले, सन्तानको कारणले अनि धनसम्पत्तिले पनि मोक्ष पाइदैन, किन्तु 
त्यागद्वारा ने मोक्ष पाइन्छ भनिएको छ। त्यागीहरूको जहाँसुकै सम्मान हुन्छ, हजुर चाहिँ 
घरपरिवार सबै छाडेर आएका हमीहरूलाई त्यागी अपयश कमाउन किन खोज्नुहुन्छ ? भनी 
गोपिनीहरूले सम्शाएका छन्‌। 

गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको उद्गीत अर्थात्‌ बाँसुरीको धुनलाई सुनेर ने आफूहरू मुग्ध भई 
आएको बताएका छन्‌। यस प्रसङ्गमा पनि अनेक भावहरू अभिव्यक्त भएका छन्‌। मानौँ 
श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई भन्नुभयो म त सधैँ बाँसुरी बजाइरहन्छु। मैले बाँसुरी बजाएको सुनेर 
तिमीहरू पागल झैँ दौडी आउँछौ भने यसमा मेरो के दोष भयो त? यसको उत्तरमा गोपिनीहरू 
भन्छन्‌- हजुर गतिविद्‌ अर्थात्‌ हाम्रा सबै मनोभाव र व्यवहारलाई पनि राम्ररी जान्नुहुन्छ। हाम्रो 
हजुरप्रति प्रेम छ भन्ने हजुरलाई थाहा छ, यसकै लागि हामीले कात्यायनीव्रत पनि गरेका थियौँ, 
त्यो वेलामा हाम्रो गति अर्थात्‌ क्रियाकलाप एवं उद्देश्यलाई समेत जान्ने हजुरले हामीलाई 
मिलनको आशा पनि देखाउनुभएके हौ। हजुरद्वारा ने मिलनको आश्वासन पाएर त्यत्तिबेलै हामी 
यहाँ आयाँ। यहाँ उद्गीत शब्दको प्रयोग गरेर गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले नै आफूहरूलाई बोलाएको 
पनि सिद्ध गरेका छन्‌। उच्चैः गीतं उद्गीतम्‌ अर्थात्‌ उच्च स्वरले गाइएको गीतलाई उद्गीत 
भनिन्छ। अथवा उद्दिश्य गीतं उद्गीतम्‌ अर्थात्‌ कसैको उद्देश्यले (त्यसलाई लक्षित गरी) गाइएको 
गीतलाई उद्गीत भनिन्छ। हजुरले सधैँ बजाउने बाँसुरी र आज बजाएको बाँसुरीधुनमा विशेष 
अन्तर रहेको छ। हजुर सधैँ बाँसुरी बजाउनुहुन्थ्यो, तर आज हजुरले उच्चस्वरले बाँसुरी 
बजाउनुभयो। त्यसमा पनि हामीलाई ने उद्देश्य गरी एक-एकको नामले बोलाए झैं बाँसुरीको 
आवाज सुनियो। जसलाई प्राप्त गर्न जन्म-जन्मान्तरदेखि तीव्र इच्छा थियो, अनि जसको स्पष्ट 
स्वीकृति आजसम्म प्राप्त नभएकाले ने हामी मन नभए पनि घरव्यवहारमा लागे कैं गरी रहेका 
थियौँ, उने प्रियले आफ्नो नामले नै बोलाए कैं गरी प्रेमपूर्ण आह्वान गरेको सुनेपछि हामी घरमा 
टिक्न सकेनौँ र हतार गरेर आयाँ। यसरी हामीलाई फकाएर बोलाउने अनि वन-वनमा घुमाउने यो 
काम राम्रो भएन। 

कितव भन्ने सम्बोधनबाट श्रीकृष्ण कपटी एवं छली स्वभावको भएको बताइएको छ। 
यहाँ पनि अनेक भावहरू रहेका छन्‌। मानौँ श्रीकृष्णले भन्नुभयो- म छली हृदय भएकाहरूका 
सामु देखिन्नँ, किनभने मलाई प्राप्त गर्न ऋजुता अर्थात्‌ सोशेपन पनि एउटा साधन हो। तिमीहरू 
छली हृदय भएका छौ, त्यसैले म तिमीहरूको अघि प्रकट हुन्नँ। यसको उत्तरमा गोपिनीहरू 
भन्छन्‌- कसको हृदय बाङ्गो अनि को सोणो भन्ने कुराको निर्णय त आजै भइहाल्यो नि। हामी 
सरल अन्तःकरण भएकाहरू हजुरको दर्शन चाहँदै प्रार्थना गरिरहेका छौँ। हजुरको बाँसुरीको धुन 
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सुनेर हामी घर छोडी यतातिर हान्निएर आएका हौँ। हामी छल या देखाओटी गर्न पनि जान्दैनौँ । 
बरु हजुर नै छल गरी वन-वन घुमिरहनुभएको छ। हजुरको हृदय पनि बाङ्गो छ। त्यही जनाउन 
होला, हजुरले आफ्नो हृदयमा श्रीवत्स चिह्न धारण गर्नुभएको हो । भुमरी परेका सुनौला राँको त्यो 
चिले हजुरभित्र रहेको बाङ्गोपनलाई जनाएको छ। 

रहसि संविदं हृच्छयोदयं प्रहसिताननं प्रेमवीक्षणम्‌ । 

बृहदुरः श्रियो वीक्ष्य धाम ते मुहुरतिस्पृहा मुह्यते मनः॥ १७॥ 


पढार्थ- वीक्ष्य = देख्दा 

रहसि = एकान्तमा प्रेमवीक्षणम्‌ = प्रेमपूर्ण हेराइलाई |अतिस्पृहा = (मिलनको) तीव्र 
हृच्छयोदयं = कामभावलाई अनि इच्छाले (सताउँथ्यो, अहिले 
जगाउने श्रियः = लक्ष्मीको तिनैलाई सम्झी) 

संविदं = (हजुरले गरेको) धाम = निवासस्थान भएको [मुहुः = बारम्बार 

ठट्टालाई ते = हजुरको मनः = मन 

प्रहसिताननं = हँसिलो बृहदुरः = विशाल वक्षस्थललाई |मुह्यते = मोहित भइरहेको छ 


वाक्यार्थ- एकान्तमा कामभावलाई जगाउने खालको हजुरले गरेको ठट्टा, हजुरको हँसिलो 
अनुहार, प्रेमपूर्ण हेराइ अनि लक्ष्मीको निवासस्थानका रूपमा रहेको हजुरको विशाल वक्षस्थललाई 
देख्दा हजुरको मिलनको तीव्र इच्छाले हामीलाई सताउँथ्यो । अहिले त्यसैलाई बारम्बार सम्झी हाम्रो 
मन मोहित भइरहेको छ। 

विवरण यस श्लोकमा तामसराजसी गोपिनीहरूले श्रीकृष्णप्रति आफ्नो मन मुग्ध भएको 
जनाएका छन्‌। जो बाङ्गो-टेढो स्वभावको हुन्छ, त्यसलाई कसैले पनि मन पराउँदैन। तिमीहरू 
बाङ्गो भए पनि मलाई किन मन पराउँछौ त भन्ने शङ्ाको उत्तरमा गोपिनीहरू यो श्लोकमा आफ्नो 
मन मुग्ध भई त्यसमा विवश भइसकेको बताउँछन्‌। यस श्लोकको तात्पर्यलाई हेर्दा यसमा 
गोपिनीहरूले आफ्ने मनलाई धिक्कारेको या आत्मनिन्दा गरेको भाव प्रकट भएको छ। हजुरको 
स्वभाव हेर्दा हजुरलाई मन पराउन नहुने हो, तर के गर्नु? मन मोहित भइसकेपछि कसको के 
लाग्छ र? हामीले हजुरलाई छोड्न खोजे पनि हाम्रो मन मोहित भएकाले हजुरलाई छोड्न 
सक्दैनौँ । हाम्रो मनले पनि दुर्गुणी हजुरलाई छाडेको छैन। हजुरमा हाम्रो मन व्यर्थमा ने मोहित 
भयो। यहाँ गोपिनीहरूले कृष्णप्रति आफ्नो मन मोहित हुनुमा मुख्य तीन कारणहरू बताएका 
छन्‌- एउटा श्रीकृष्णका विचित्र र रहस्यमय भनाइहरू, अर्को उहाँको हँसिलो र प्रसन्न अनुहार, 
अनि अर्को उहाँको सुन्दर वक्षःस्थल। रहसि संविदं अर्थात्‌ एकान्त निकुञ्ज आदिमा श्रीकृष्णले 
विचित्र सड्केतहरू गर्नुहुन्थ्यो। उहाँका प्रेमपूर्ण सङड्रेतहरूबाट अनि आफूसँग मिलन हुने 
आश्वासनबाट हामी पूरै मोहित हुन्थ्याँ। यसरी उहाँले आजसम्म आफ्नो मिठो वचनको जालमा 
हामीलाई फसाइरहनुभएको थियो। स्वभाव जतिसुकै नराम्रो भए पनि उहाँको बोलीबाट नै हामी 
मोहित भइहाल्याँ। उहाँमा मोहित हुनुको अर्को कारण हो, उहाँको सुन्दर मुहार। प्रेमपूर्ण हेराइ र 
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मधुर हास्यले युक्त भएको त्यो सुन्दर अनुहारभित्र यति कपटपूर्ण चरित्र पनि लुकेको हुनसक्छ 
भनी कसले अनुमान गरेको थियो र ? गोपिनीहरूको अनुभवमा उनीहरूलाई श्रीकृष्णको हेराइ 
प्रेमवी क्षण अर्थात्‌ हामीलाई नै प्रेमदृष्टिले हेरिरहनुभएको छ भन्ने लाग्थ्यो । उहाँको हँसिलो अनुहार 
देख्दा पनि उनीहरूलाई कृष्ण हाम्रो उद्देश्यले नै हाँसिरहनुभएको छ भन्ने लाग्थ्यो । गोपिनीहरू जब 
श्रीकृष्णका चौडा छातीलाई हेर्थे तब उनीहरूलाई त्यो श्रियःधाम अर्थात्‌ सौभाग्य एवं शोभाकी 
अधिष्ठात्री देवी लक्ष्मीके निवासस्थान झैँ लाग्थ्यो । त्यसमा उनीहरूले आफ्नो पनि ठाउँ भएको 
कल्पना गर्थे। यसरी आजसम्मका हरेक अनुभवहरूले परिपुष्ट हुँदै गइरहेकाले नै आफ्नो मन 
श्रीकृष्णमा मुग्ध भएको गोपिनीहरूको भाव छ। 

श्लोकमा धाम शब्दको प्रयोग गरिएको छ। यसबाट पनि अनेक भावहरू प्रकट भएका 
छन्‌ । गोपिनीहरू भन्छन्‌- हजुरको धाम अर्थात्‌ स्वरूप शान्त, भयरहित छ भनी बताइएको छ। 
हजुर आफैँले पनि गीता (८/२१)मा तद्‌ धाम परमं मम अर्थात्‌ त्यो मेरो परम धाम हो अर्थात्‌ 
स्वरूप हो भनी त्यो स्वरूपमा अरू कसैको प्रकाश आदि नपुग्ने बताउनुभएको छ। त्यही 
अभयरूप हजुरको स्वरूप आज हामी गोपिनीहरूसँग डराउँदै अँध्यारो वनमा एक्लै भागिरहेको छ। 
के हजुर साँच्चै अभयरूप हुनुहुन्छ र भनी प्रश्न सोधिएको भाव पनि यहाँ प्रकट भएको छ। यही 
विषयमा अर्की गोपिनी भन्छिन्‌- हे श्रीकृष्ण ! संसारमा पुरुषबाट स्त्रीहरू डराउँछन्‌ भन्नेसम्म 
सुनिएको थियो, झन्‌ हजुर त आफूलाई परमपुरुष या उत्तम पुरुष भन्नुहुन्छ। हजुर छन्‌ स्त्रीहरूबाट 
डराई भाग्न मिल्दछ ? यसो गर्नुभयो भने पछिका पुरुषहरूले आफ्ना यस्ता डरपोक भगुवालाई 
कति खिसी गर्लान्‌ ? अर्को कुरा छ- वेदहरूले परमात्माको स्वरूपले मोह आदि अन्धकारलाई 
नष्ट गर्दछ भनी बताएका छन्‌, तर त्यही स्वप्रकाश परमतत्त्व हाम्रा लागि भने मोहजनक भयो। 
यस्तो मोह जन्माउनेलाई पनि किन ज्ञानी महापुरुषहरूले प्रशंसा गरेका होलान्‌ भनी प्रश्न 
सोधिएको छ। 

सबैलाई शरण दिने श्रीकृष्णका विषयमा अर्को भाव छ- जो व्यक्ति भगवान्‌को चरणको 
शरणमा जान्छ त्यसले सबैलाई तापरहित बनाउन सक्छ भन्ने प्रसिद्धि छ तर यो भनाइ असत्य 
रहेछ, किनभने हजुरको चरणमा गरिएको प्रेमले हामीलाई तापयुक्त बनाइरहेको छ। हजुरमा 
लगाइएको मनले मोहमा पार्दैछ। कुने गोपिनी भन्छिन्‌- जसले एकपटक मात्र भए पनि 
परमात्माको पद चिन्तन गर्दछ, त्यो व्यक्ति तापमुक्त हुन्छ भने हामी हजुरको सम्पूर्ण स्वरूपको 
दर्शन पाउने गोपिनीहरू चाहिँ झन्‌ तापयुक्त भएका छौँ। यो कसरी सम्भव भयो ? यसरी अनेक 
भावहरू यहाँ भित्र रहेका छन्‌। 


ब्रजवनोकसां व्यक्तिरङ्ग ते वृजिनहन्त्र्यलं विश्वमङ्गलम्‌ । 
त्यज मनाक्‌ च नस्त्वत्स्पृहात्मनां स्वजनहृद्रुजां यन्निषूदनम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- ते = हजुरको विइवमङ्गलम्‌ = संसारको 
अङ्ग = हे प्रिय श्रीकृष्ण व्यक्तिः = प्रादुर्भाव कल्याण र 
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ब्रजवनोकसां = व्रजवासीहरूका प्रेमीहरूको हृदयरोगको भित्रैदेखि चाहने 

अलं - सम्पूर्ण निषूदनम्‌ = नाशक (औषधि) नः हाम्रा लागि 

वृजिनहन्त्री = पापलाई नष्ट [यत्‌ = जे हो (त्यो हजुरलाई नै |मनाकू च = अलिकति भए पनि 
गरिदिने किसिमको छ थाहा छ, त्यो) त्यज = दिनुहोस्‌ 

स्वजनहृद्रुजां = आफ्ना त्वत्स्पृहात्मनां = हजुरलाई 


वाक्यार्थ- हे प्रिय श्रीकृष्ण ! हजुरको प्रादुर्भावले संसारको कल्याण गर्छ, यसले नै 
व्रजवासीहरूको सबै पापहरूलाई पनि नष्ट गरिदिन्छ। हजुरका प्रेमीहरूको हृदयरोगको नाश गर्ने 
जे औषधि हो त्यो हजुरलाई ने थाहा छ, हजुरलाई भित्रैदेखि चाहने हामीलाई त्यो औषधि 
अलिकति मात्र भए पनि प्रदान गर्नुहोस्‌ । 
विंवरण- यो तामससात्तिवकी कुमारी गोपिनीहरूले गरेको स्तुति हो। यसमा उनीहरूले 
श्रीकृष्णको जन्म व्रजवासीहरूको दुःखलाई नष्ट गर्नकै लागि भएको हो भनी उहाँलाई फकाउन 
खोजेका छन्‌। यहाँ भगवानलाई अङ्ग अर्थात्‌ हे प्रिय ! भनी सम्बोधन गरिएको छ। श्रेष्ठ व्यक्तिहरू 
संसारेको रक्षा गर्न तत्पर हुन्छन्‌, झन्‌ सर्वश्रेष्ठ परमपुरुष परमात्माको त यो मुख्य कर्तव्य नै हो। 
विश्वमङ्गलं अर्थात्‌ विश्वकै कल्याणका लागि भगवान्‌को आविर्भाव हुने गर्दछ। यदि भगवान्को 
चरित्रबाट कुनै पनि व्यक्ति दुःखमा पस्यो भने त्यो भगवानको असफलता हो र भगवानूकै लागि 
चुनौती हो। संसारकै ताप नाश गर्न हजुर आउनुभएको हो भने के हजुरले हाम्रो उपेक्षा गर्न 
मिल्छ ? के हामी संसारभित्र नै पर्दैनाँ ? भगवानसँग भक्तहरूले यस्ता अनेकौँ प्रार्थना गरेको प्रसङ्ग 
भक्तिग्रन्थहरूमा अन्यत्र पनि पाइन्छ। यस्तै भावमा एक भक्तले भगवानलाई प्रार्थना गर्दै उहाँ 
विश्वम्भर हुनुभएको भए आफूलाई दुःखबाट जोगाउन चुनौती दिएका छन्‌- 
विश्वम्भर भर त्वं मां विश्वतो वा बहिष्कुरु। 
एतद्‌ द्वयं न शक्नोसि त्यज विश्वम्भराभिधाम्‌ । । 

अर्थात्‌ हे विश्वम्भर ! हजुर साँच्चै विश्वम्भर हुनुहुन्छ भने विश्वभित्रै पर्ने मलाई पनि रक्षा 
गर्नुहोस्‌। यदि मेरो रक्षा गर्न चाहनुहुन्न भने मलाई विश्वबाट बाहिर गर्नुहोस्‌, जो कि मलाई रक्षा 
नगर्दा पनि हजुरको विश्‍्वम्भरत्वमा कुने कमी नआओस्‌। यदि मेरो रक्षा पनि गर्नुहुन्न या मलाई 
विश्वबाट बाहिर पनि गर्नुहुन्न भने आफ्नो यो विश्वम्भर नाम छाडिदिनुहोस्‌। यहाँ भक्तले 
आफूलाई रक्षा गर्न या विश्वबाट बाहिर गरिदिन प्रार्थना गर्दा दुबे रूपमा ने ऊ संसारबन्धनबाट 
जोगिन चाहेको देखिन्छ। गोपिनीहरू पनि मोहबन्धनबाट छुट्न चाहन्छन्‌, त्यसैले उनीहरू 
श्रीकृष्णलाई विश्वपालन गर्नुपर्ने कर्तव्य सम्झाइरहेका छन्‌। 

मानौँ भगवान्ले भन्नुभयो- हे गोपिनीहरू ! म त संसारमा पापरहित शुद्ध व्यक्तिहरूलाई 
मात्र दर्शन दिन्छु, कल्याण गर्दछु, सबैलाई कल्याण गर्ने मेरो जिम्मा होइन। यसको उत्तरमा 
गोपिनीहरू भन्छन्‌- पहिल्यै पाप नष्ट गरिरहनु पनि पर्दैन। यदि हामीमा केही पाप आदि बाँकी 
रहेका छन्‌ भने हजुरको दर्शनले नै त्यो समूल नष्ट भइहाल्छ किनभने हजुरको अभिव्यक्ति नै 
वृजिनहन्त्री अर्थात्‌ सम्पूर्ण पापलाई नष्ट गर्न समर्थ छ। यहाँ गोपिनीहरूका अरू पनि अनेकौँ 
मनोभाव रहेका छन्‌ । कुने गोपिनी सोध्छिन्‌- यदि हजुरलाई हाम्रो हृदय राम्रो-नराम्रो के छ भन्ने 
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विषयमा सन्देह रहेको छ भने त्यसको समाधान पनि हामी बताइदिन्छौँ। हाम्रो हृदयभित्र हजुरको 
मिलनको कामना पहिलेदेखि नै रहेको छ। यदि हाम्रो हृदय दुष्ट भएको भए उसलाई त्यो सबै 
भाव थाहा हुन्छ। फेरि कामदेव त हजुरको पुत्र भएकाले हजुरको लागि सत्यवक्ता आप्त पनि हुँदै 
हो। त्यही साक्षी कामदेवलाई सोधी हाम्रो हृदयको अवस्था पत्ता लगाउन सक्नुहुन्छ। मानौँ 
श्रीकृष्णले भन्नुभयो- तिमीहरूमा पापको आशङ्का भएर होइन, अपि तु आफ्नै सड़ोचका कारणले 
म तिमीहरूको अधि नआएको हुँ। म परपुरुष हुँ। परपुरुषले स्त्रीहरूको बीचमा जाँदा ती 
स्त्रीहरूको मर्यादामा धक्का पुग्छ, त्यसैले म तिमीहरूको अघि नआएको हुँ। यसको प्रत्युत्तरमा 
गोपिनी भन्छन्‌- यदि स्त्रीहरूबीच आउन लाज लागेको हो भने आफूमा रहेको करुणालाई 
पठाउनुहोस्‌, या आफ्नी सहचारिणी करुणालाई साथ लिई आउनुहोस्‌ । आफ्नी स्त्रीलाई साथ लिई 
स्त्रीको समूहमा आउँदा केही फरक पर्दैन। 


यत्ते सुजातचरणाम्बुरुहं स्तनेषु 
भीताः शनेः प्रिय दधीमहि कर्करोषु । 
तेनाटवीमटसि तद्‌ व्यथते न किं स्वित्‌ 
कूपादिभि्रमति धीर्भवदायुषां नः॥ १९॥ 


पढार्थ- कर्कशेषु = कठोर किं स्वित्‌ = के 

प्रिय = हे प्रिय श्रीकृष्ण स्तनेषु = स्तनहरूमा न व्यथते = दुख्दैन 

यत्‌ = जुन दधीमहि = राख्दथ्यौँ भवदायुषां = हजुरका लागि 
ते = हजुरका तेन = त्यही चरणले जिउने 

सुजातचरणाम्बुरुहं = सुकोमल |अटवीम्‌ = वन-वनमा नः = हाम्रो 
चरणकमललाई अटसि = हिँड्नुहन्छ धीः = बुद्धि 

भीताः = डराउँदै तत्‌ = ती चरणकमललाई भ्रमति = चक्कराउँदैछ 
शनेः = बिस्तारै (आफ्ना) कूपीदिभिः = तिखा ढुङ्गा आदिले 


वाक्यार्थ- हे प्रिय श्रीकृष्ण हजुरका चरणकमल यति कोमल छन्‌ कि हामी डराउँदै बिस्तारै 
मात्र आफ्ना कठोर स्तनमा तिनलाई राख्दथ्याँ। अहिले हजुर तिने चरणले वन-वनमा हिँड्दै 
हुनुहुन्छ। के हजुरका चरणहरूलाई तिखा ढुङ्गाहरूले घोच्दा दुख्दैन होला र? यो सम्झी हजुरकै 
लागि जिउने हामी सबै गोपिनीहरूको बुद्धि चक्कराउँदैछ। 

विंवरण- यस श्लोकमा तामसराजसी गोपिनीहरूले आफ्नो मनको पीडा व्यक्त गरेका छन्‌। 
उनीहरूले श्रीकृष्णका कोमल चरणमा वनका काँडा, घाँसका अङ्कुर आदि बिदा कति पीडा 
भयो होला भनी कल्पना गर्दा आफ्नो बुद्धि ने घुमेको जनाएका छन्‌। यहाँ अरू पनि अनेक 
भावहरू अभिव्यक्त भएका छन्‌। भगवान्‌ वन-वन घुम्नुभएको विषयलाई लिएर एउटा जिज्ञासाको 
भाव प्रकट भएको छ। संसार पनि वन हो, यसलाई भवाटवी भनिएको छ। सम्पूर्ण प्राणीहरू 
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प्रारब्ध कर्मको कारणले यो वनमा घुम्छन्‌, यो उनीहरूको बाध्यता हो, तर श्रीकृष्णमा त कुनै 
कर्मको बन्धन छैन। श्रीकृष्णको जन्म र कर्म सामान्य प्राणीहरूको झुँ देखिए तापनि त्यो ती 
प्राणीहरूको जन्म कर्मभन्दा भिन्न र दिव्य छ। गीता (४/९)मा बताइएको छ- जन्म कर्म चमे 
दिव्यम्‌ अर्थात्‌ मेरा जन्म र कर्महरू दिव्य छन्‌। प्रारब्धवश प्राणीहरू यो वनमा घुमेको कुरा त 
बुझ्न सकिन्छ, तर प्रारब्ध नहुँदा पनि श्रीकृष्ण यो दुःखमय वनमा किन भड्किनुभएको होला ? 
आफ्नै छट्टु स्वभावको कारणले उहाँले दुःख पाउनुभएको हो नत्र दुःख पाउनुपर्ने कुनै कारण नै 
नभएको गोपिनीहरूको भनाइ छ। यहाँ गोपिनीहरूले आफूहरूलाई श्रीकृष्णमा नै आयु भएका 
भनी बताएका छन्‌। गोपिनीहरूको भनाइ अनुसार उनीहरूको आयु आफूमा नभई श्रीकृष्णमा 
रहेको छ। यस विषयमा पनि गोपिनीहरूका अनेक मनोभावहरू प्रतिबिम्बित भएका छन्‌। 
गोपिनीहरू भन्छन्‌-- हाम्रो आफ्नो आयु आफैँमा रहनुपर्ने हो। अरू सबैको आयु ती-ती 
व्यक्तिहरूमैं रहने अनि हाम्रो आयु चाहिँ हामीमा नभई श्रीकृष्णमा हुने चालबाजी गरिएको छ। यो 
भावनामा गोपिनीहरूले विधातालाई षड्यन्त्रकारी भएको आरोप लगाएका छन्‌। विधाताले विचार 
गरेछन्‌- यदि गोपिनीहरूको आयु पनि यिनीहरूके नियन्त्रणमा यिनीहरूभित्रै राखिदिने हो भने त 
प्रियविरहको असीम दुःखको वेगले त्यसलाई एकैपटक समाप्त गरिदिइहाल्छ। अनि यदि यिनीहरू 
पहिलो चोटमा ने समाप्त भए भने धेरै दुःख भोगाउन पाइँदैन। सृष्टिभरि दुःख भोगाउन फेरि मैले 
अरू कुन चाहिँ सोझा-साझालाई तयार गरूँ ? यसैले यिनीहरूलाई ने अपार कष्ट दिई सृष्टिमा 
रहेको दुःख भोग्ने जिम्मा यिनीहरूकै लागि छुदट्याइदिन्छु। यस्तो विचार गरी उनले हाम्रो आयु 
श्रीकृष्णलाई दिएछन्‌, जसबाट उहाँ छलकारी श्रीकृष्णले हाम्रो आयु आफ्नो मुट्रीमा लिई हामीलाई 
बचाउँदै अनन्त समयसम्म दुःख भोगाउन सक्नुहोस्‌। भवदायुषां यो शब्दबाट अर्को भाव पनि 
अभिव्यक्त हुन्छ। अब धेरे समय विरह सहियो भने आफ्नो प्राण समाप्त हुने ठान्दै गोपिनीहरूले 
श्रीकृष्णलाई अन्तिम चेतावनी दिन यो शब्द प्रयोग गरेका हुन्‌। अब पनि प्रकट हुनुहुन्न भने हाम्रो 
आयु हजुर ने स्वीकार गर्नुहोस्‌। अब हामी मरेपछि हाम्रो शेष आयुलाई लिई यो व्रजको वनमा 
हामी विना एक्लै रमाइरहनुहोस्‌। यसरी हजुर लामो समय बाँच्नुहोस्‌ भन्ने भावना गोपिनीहरूले 
पोखेका छन्‌। भवदायुषां यो शब्दबाट श्रीकृष्णको र आफूहरूको आयु एउटै भएको भाव पनि 
गोपिनीहरूले व्यक्त गरेका छन्‌। हे श्रीकृष्ण ! हजुर र हामी बाहिरी रूपमा देखिन मात्र दुई या 
अनेक छौँ, तर हजुरको आयु र हाम्रो आयु एउटै छ। आयु एउटै भइसकेपछि हामीलाई परेको 
दुःख हजुरलाई अनि हजुरलाई परेको दुःख हामीलाई प्राप्त हुन्छ। हामी विरहवेदनामा मूर्च्छित हुँदा 
हजुर पनि मूर्च्छित हुनुहुनेछ अनि हजुर वन-वनमा डुली भ्रमित भई दुःख पाइरहुन्जेल हामी पनि 
अमित एवं दुःखी भइरहनेछौँ। त्यसैले धेरे हठ नगर्नुहोस्‌, हजुर र हामी अलग हुन सक्दैनाँ। अब 
हाम्रा लागि छिट्टै प्रकट भइहाल्नुहोस्‌, जसबाट हामीलाई पाएर हजुर अनि हजुरलाई पाएर हामी 
प्रसन्न हुन सकौँ। यो भावमा गोपिनीहरू र श्रीकृष्ण अलग अस्तित्व नभई एउटै अस्तित्वाला हुन्‌ 
भन्ने उच्चतम रहस्य प्रकट भएको छ। प्रेम भनेकै दुई हृदयलाई जोडी एउटै बनाइदिने प्रक्रिया हो। 
प्रेमको माथिल्लो स्तरमा दुबैका एउटै प्राण, एउटै मन र एउटै इन्द्रिय हुन्छन्‌। एउटाको सानो भाव 
पनि अर्काको मनमा गई ठोक्किन्छ। यसरी मन र प्राणको एकात्मता नभईकन प्रेमको असली 
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स्वरूप प्रकाशमा आउँदैन पनि। जबसम्म प्रेमीलाई आफ्नो भाव मुखले या इसाराले बताउनुपर्ने 
हुन्छ, तबसम्म त्यहाँ प्रेमको वास्तविक रूप प्रकट भएकै छैन भन्ने बुझ्नुपर्दछ। सांसारिक प्रेम यस्तै 
तल्लो स्तरको प्रेम हुन्छ। परमात्मा आफ्नै आत्मा भएकाले उहाँसँग मात्र एउटै प्राण र एउटै मन 
भई मिल्न सकिन्छ। यसरी एउटै भई मिलिसकेपछि मात्र व्यक्ति असली भक्त एवं प्रेमी हुन्छ। यहाँ 
गोपिनीहरूले आफ्नो आयु श्रीकृष्ण नै भएको बताई प्रेमको यही उच्चतम स्वरूपको अभिव्यक्ति 
गरेका छन्‌। धीः भ्रमति भन्ने शब्दबाट अब आफूहरू स्तुति आदि केही गर्न पनि असमर्थ छौँ भन्ने 
भाव पनि प्रकट भएको छ। हजुरको अनन्त महिमा छ। त्यसलाई व्यास, वाल्मीकि आदि अनेक 
ऋषिहरूले पनि बताउन सकेका छैनन्‌ । हामीले अब हजुरको स्तुति गरेर के नै हुन्छ र? अब हाम्रो 
बल सकिएको छ। विरहको व्यथाले गर्दा हाम्रो मन भ्रमित पनि भइसक्यो । अब देखिने भए आफैँ 
देखा पर्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले पूर्ण आत्मसमर्पण गरेको भाव यहाँ झल्किन्छ। साधक जब 
साधनाको बललाई पनि छाडी पूर्ण आत्मसमर्पण गर्दछ, तब परमात्माको कृपाबलले नै परमात्मा 
प्राप्त हुनुहुन्छ भन्ने रहस्य यहाँ लुकेको छ। 


cw 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्घे 
रासकीडायां गोपीगीतं नामेकत्रिंशो ऽध्यायः ॥ ३१॥ 
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अथ ९० घ्याय 
अथ द्वात्रशाउप्यायः 
गोपिनीहरूलाई भगवान्‌को सान्त्वना 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इति गोप्य : प्रगायन्त्यः प्रलपन्त्यश्च चित्रधा । 

रुरुदुः सुस्वरं राजन्‌ कृष्णदर्शनलालसाः ॥ १॥ 
पढार्थ- प्रगायन्त्यः = गाइरहेका र भएका 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ प्रलपन्त्यः च = प्रलाप गरिरहेका गोप्यः = गोपिनीहरू 
इति = यसप्रकार कृष्णदशनलालसाः = सुस्वरं = ठुलो स्वरले 
चित्रधा = अनेक प्रकारले श्रीकृष्णलाई देख्ने तीव्र चाहना रुरुदुः = रोए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गोपिनीहरू यसप्रकार अनेक प्रकारले गाउन र प्रलाप गर्न लागे। 
श्रीकृष्णलाई देख्ने तीब्र चाहना भएका उनीहरू ठुलो स्वरले रुन थाले। 


तासामाविरभूच्छौरिः स्मयमानमुखाम्बुजः । 
पीताम्बरधरः स्रग्वी साक्षान्मन्मथमन्मथः॥ २॥ 


पढ़ार्थ- 
तासाम्‌ = उनीहरूको अघि 


साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
मन्मथमन्मथः = कामदेवलाई 


स्मयमानमुखाम्बुजः = हँसिलो [पनि मोहित गर्ने रूपवाला 


मुखकमल भएका 


स्रग्वी = वनमाला लगाएका 


पीताम्बरधरः = पीताम्बरधारी 
शौरिः = शूरका नाति भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण 

आविरभूत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि गोपिनीहरूको अघि कमलजस्तो हँसिलो मुख र कामदेवलाई पनि मोहित 
गर्ने रूप भएका एवं वनमाला र पीताम्बर धारण गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रकट हुनुभयो । 

विवरण माथिका दुई श्लोकमा गोपिनीहरूको विलाप सुनिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उनीहरूका सामने प्रकट हुनुभएको बताइएको छ। यस प्रसङ्गबाट भगवानलाई प्राप्त गर्न दीनता नै 
प्रमुख साधन भएको पनि जनाइएको छ। परमात्मालाई प्राप्त गर्न मुख्य दुई कुराहरू चाहिन्छन्‌- 
एउटा प्रबल पुरुषार्थ र अर्को भगवानको कृपा। परमात्मालाई प्राप्त गर्न व्यक्ति पुरुषार्थी हुनु नै 
पर्दछ। यसैलाई बताउँदै मुण्डकोपनिषद्‌ (३/२/४)मा भनिएको छ- नायमात्मा बलहीनेन लभ्यो, न 
च प्रमादात्‌ अर्थात्‌ यो आत्मतत्त्वलाई आत्मबल नभएको व्यक्तिले र आलस्य गर्ने प्रमादीले पनि 
पाउन सक्दैन। सामान्य संसारी व्यक्तिहरू संसारेलाई बनाउन चाहिँ कठोर परिश्रम गर्छन्‌ तर 
परमात्मालाई पाउन चाहिँ प्रयासै गर्दैनन्‌। जीवको अल्पसामर्थ्यले परमात्मालाई पाउन नसक्ने 
जनाउँदै त्यसका लागि परमात्मकृपा नै चाहिने उनीहरू बताउँछन्‌। तर यो आलस्यको भावले 
परमात्मालाई पाउन सकिंदैन। यही तामसी मोह हटाउनका लागि ने शास्त्रहरूमा प्रबल पुरुषार्थको 
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उपदेश गरिएको हो। यो जीव अनादि कालदेखि संसारका अनेक कर्ममा लागिरहेको छ। अवसर 
मिल्नेबित्तिकै जीवले तिनै पुराना नराम्रा संस्कारहरू खेलाइरहन्छ। त्यसलाई हटाउन शास्त्रमा 
अनेक साधना या उपासना पद्धतिहरू बताइएका छन्‌। यिनीहरूको निरन्तर अनुष्ठानद्वारा जीव 
पुराना दुष्कर्महरूको दासताबाट मुक्त हुन्छ। यसकै लागि अनेक साधनाविधिहरू बताइएका हुन्‌ । 
यसको तात्पर्य केवल आफ्नै बलले या पुरुषार्थले परम तत्त्वको प्राप्ति हुन्छ भन्ने होइन। परम 
तत्त्वको प्राप्ति भनेको जीव र परमात्मा अभिन्न भई मिल्नु हो, यसका लागि जीव अनि परमात्मा 
दुबै नै सक्रिय हुनुपर्दछ। जीव अल्पज्ञ एवं अपूर्ण भएकाले उसको प्रयास पनि अपूर्ण नै रहेको 
हुन्छ। यसलाई पूर्ण बनाउन भगवानूको कृपाको आवश्यकता पर्दछ। यसरी पुरुषार्थ एवं कृपा दुबे 
मिलेर नै जीवको उद्धार सम्भव छ भन्ने शास्त्रको निर्णय रहेको पाइन्छ। यी दुईमध्ये पनि ज्ञानको 
साधनामा पुरुषार्थ प्रधान अनि कृपा गौण हुन्छ भने भक्तिको साधनामा कृपा प्रधान र पुरुषार्थ 
गौण हुन्छ। यो भक्ति साधनाको प्रसङ्ग भएकाले यहाँ जीवको प्रयासभन्दा भगवान्को कृपा नै 
प्रमुख हुन्छ भनी बताइएको छ। 

परमात्मा वस्तुतः निर्गुण र निष्क्रिय भए पनि भक्तका लागि सगुण र सक्रिय हुनुहुन्छ । 
भक्तहरूको कल्याण गर्न उहाँ परिलनुभएको छ र निरन्तर करुणाको रूपमा सबैतिर समानरूपले 
बर्सिरहनुभएको छ। सबैतिर समानरूपले बर्सिने भगवानूको करुणा भक्तहरूमा चाहिँ विशेष 
फलोत्पादक हुन्छ, अरूमा हुँदैन। यो कुरा वृष्टिको दृष्टान्तबाट स्पष्ट हुन्छ। जसरी वर्षा सबैतिर 
समान नै हुन्छ, तर वर्षाको पानी होचो-गलेको स्थानमा गई स्थिर हुन्छ, त्यसै गरी सबैतिर बर्सिने 
भगवत्करुणा पनि नम्र एवं विनयी भक्तहरूमा नै गई स्थिर हुन्छ। जब व्यक्ति साधना समेत त्यागी 
पूर्णतः समर्पित एवं अनन्य बन्दछ, तब मात्र भगवानको कृपा त्यसमा फलीभूत हुन्छ। यसैले यहाँ 
गोपिनीहरूले भगवानको खोजी गर्न छाडी दीनतापूर्वक रोएपछि मात्र भगवान्‌ प्रकट हुनुभएको 
देखाइएको छ। तर यो अवस्था प्राप्त हुन पनि गोपिनीहरूले पहिले परमात्माको अन्वेषण गर्ने 
साधना गरेकै थिए भन्ने बुझिन्छ। भक्तिको क्षेत्रमा साधनाको महत्त्व परमात्मालाई प्राप्त गराउन 
होइन, अपि तु संसारका पुराना दुर्वासना छुटाउनसम्म मात्र रहेको छ। जब व्यक्ति संसारबाट 
पूर्णतः छुट्दळ र पछि आफ्नो साधनालाई पनि छाडी केवल निरुपाय बन्दछ, तब त्यसलाई 
सर्वशक्तिमान्‌ परमात्माको कृपापूर्ण सहायता प्राप्त हुन्छ। अनन्तलाई पाउन अन्तवान्‌ पदार्थहरूको 
भरोसालाई पूर्णतः त्याग्नै पर्दछ। यही रहस्य प्रस्तुत प्रसङ्गमा व्यक्त भएको देखिन्छ। यसैलाई 
टीकाकारहरूले भक्तानां दैन्यमेवैकं हरितोषणसाधनम्‌ अर्थात्‌ भक्तहरूका लागि भगवानलाई प्रसन्न 
बनाउने साधन भनेको दीनता ने हो भनी बताउनुभएको छ। 

यहाँ गोपिनीहरूको रुवाइलाई सुस्वर अर्थात्‌ मधुर स्वरयुक्तको भनिएको छ, रुवाइ 
सामान्यतया राम्रो हुँदैन, तर भगवान्‌लाई आफ्ना लागि भक्तहरू रोएको खुब मिठो लाग्दछ। 
त्यसैले भगवानूको अनुभवलाई ने लिई यहाँ रुवाइको लागि सुस्वर शब्दको प्रयोग गरिएको हो। 
संसारका लागि रुने व्यक्तिहरू भगवान्‌को लागि रुनु के हो र यो कति मधुर हुन्छ भन्ने जान्दैनन्‌, 
तर दीनतापूर्वकको यही रुवाइबाट पग्लेर ने मङ्गलमय परमात्मा प्रकट हुने हुनाले भक्तहरूलाई यो 
परमप्रिय भएको हो। संसारका पदार्थहरूको होइन अपितु कृष्णदर्शनको लालसाले रुनु असाध्यै 
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रमणीय हुन्छ। त्यसैले भक्तहरूको अनुभवबाट पनि यसलाई सुस्वर अर्थात्‌ मिठो स्वरको भनिएको 
हो। 

यहाँ भगवानलाई शौरिः भनिएको छ। शूरस्य अपत्यं शौरिः अर्थात्‌ शूरका नाति भएकाले 
भगवान्‌ शौरि हुनुहुन्छ। भगवान्‌ यति शूर हुनुभयो कि आफूलाई प्रेम गर्नेहरूलाई रक्षा गर्न छाडी 
वन-वनमा एक्लै भाग्दै हिँड्नुभयो भन्ने उपहासको भाव पनि यहाँ छ। भगवान्‌ अहिलेसम्म प्रकट 
नरहनुभएकाले भक्तहरूले रिसाई यो भाव प्रकट गरेका हुन्‌। भगवानको स्वरूपको वर्णन गर्दै 
शुकदेवले मन्मथमन्मथ भन्नुभएको छ। मनः मथ्नाति इति मन्मथः यस्तो व्युत्पत्ति अनुसार मन्मथ 
भनेका कामदेव हुन्‌। आफ्नो अद्वितीय सुन्दरताको कारणले कामदेवको चित्तलाई पनि विक्षिप्त 
पारिदिने भएकाले भगवान्‌ मन्मथमन्मथ हुनुहुन्छ। यो शब्दबाट प्रियविरहपछिको संयोगमा उनमा 
अनन्त आनन्द एवं सौन्दर्यको प्रतीति हुने भाव पनि प्रकट भएको छ। एकपटक विरह भइसकेपछि 
फेरि प्रियसंयोग भयो भने सामान्य अवस्थाभन्दा त्यो अत्यन्तै आनन्ददायक हुन्छ। श्रीकृष्ण यद्यपि 
सर्वदा सुन्दर हुनुहुन्थ्यो, तर विरहपछिको मिलन भएकाले गोपिनीहरूले उहाँमा अनन्त सौन्दर्यको 
अनुभव गरेको भाव यहाँ प्रकट भएको छ। पीताम्बरधर, स्रग्वी आदि शब्दको अर्थ बताउँदै 
टीकाकारहरूले लेख्नुभएको छ- यसमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपिनीहरूकहाँ आउन ढिलो गर्नुभयो 
भन्ने बताइएको छ। यहाँबाट हराई लक्ष्मीलाई सन्तुष्ट गर्न जाँदा उनले दिएको वनमाला, पीताम्बर 
आदि शृङ्गार ग्रहण गर्दा गर्दै धेरै अबेर भयो भनी भगवान्ले स्पष्टीकरण दिनुभएको भाव यहाँ 
प्रकट भएको छ। आविः अभूत्‌ भन्ने शब्दबाट भगवान्‌ गोपिनीहरूबाट कहिल्यै हराउनुभएको 
थिएन भन्ने भाव प्रकट भएको छ। अहिलेसम्म गोपिनीहरूको हृदयभित्र भगवान्‌ पस्नुभएको 
थियो। श्रीकृष्णसँग विहार गर्दागर्दै जब गोपिनीहरूको हृदयमा मान या गर्वको भाव उदायो, तब 
भगवानले लीलारसको आस्वादनमा बाधक हुने देखी त्यस गर्वलाई नष्ट गर्न उनीहरूको हूदयभित्र 
पस्नुभयो। जब भगवान्‌ भित्र पस्नुभयो तब यो भित्री रहस्य नबुझी गोपिनीहरूले श्रीकृष्ण हराएको 
भन्ने विचार गरी उहाँलाई निर्दयी भएको आरोप लगाइरहे। भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ भए पनि जुन 
हृदय आफूमा पूर्ण रूपले समर्पित भएको छैन, त्यसभित्र पसी त्यहाँका दुर्भावहरूलाई नष्ट 
गर्नुहुन्न। यसका लागि त हृदयलाई पूर्ण रूपमा भगवान्‌मा समर्पित गरिदिनुपर्दछ। गोपिनीहरूले 
आफ्नो हृदय भगवानूमा पूर्ण रूपले समर्पित गरेनन्‌ उनीहरूले त श्रीकृष्णलाई छली भएको दोष 
लगाउँदै झन्‌ भगवद्विरोधी वृत्तिहरूले त्यसलाई भरिरहे। यसरी भगवान्‌ भित्रै रहन बाध्य हुनुभयो । 
जब आफ्नो सम्पूर्ण बललाई छाडी गोपिनीहरूले पूर्ण आत्मसमर्पण गरे तब हृदयको दुर्भावलाई 
नष्ट गरी भगवान्‌ आविः अर्थात्‌ उनीहरूकै अघि पहिले जस्तै प्रकट हुनुभयो। यो दृष्टिले विचार 
गर्दा रासलीलाको बीचमा हराउनु भगवानको निर्दयता नभई परम कृपालुपन ने हो भन्ने सिद्ध 
हुन्छ। 


७ AO ७ & ्रीत्युत्फुल्ळद्शो 
तं विलोक्यागतं प्रेष्ठं ल्ळदुशोऽबलाः । 
उत्तस्थुयुंगपत्सवास्तन्वः प्राणमिवागतम्‌ ॥ ३॥ 
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पढार्थ- प्रीत्युत्फुल्लदृशः = प्रेमका आगतम्‌ = आएपछि 

प्रेष्ठं = परम प्रिय कारण आँखा ठुला भएका तन्वः इव = शरीर (हात, खुट्टा 
तं = उहाँ श्रीकृष्णलाई सवीः = सबै आदि) हैं 

आगतं = आउनुभएको अबलाः = स्त्रीहरू (गोपिनीहरू) |युगपत्‌ = एकै पटक 

विलोक्य = देखेर प्राणम्‌ = प्राण उत्तस्थुः = उठे 


वाक्यार्थ- ती परमप्यारा श्रीकृष्ण आउनुभएको देखेपछि प्रेमका कारण गोपिनीहरूका आँखा 
ठुला-ठुला भए। जसरी प्राण आएपछि शरीर उठ्छ, त्यसै गरी भगवान्‌ आउनुभएपछि सबै 
गोपिनीहरू एकै पटक जप्याकजुरुक उठे। 


काचित्‌ कराम्बुजं शोरेज॑गृहे ५ञ्जलिना मुदा । 
काचिद्‌ दधार तदुबाहुमंसे चन्दनरूषितम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- शोरेः = श्रीकृष्णको लगाइएको 

काचित्‌ = कुनै गोपिनीले कराम्बुजं = करकमललाई तद्बाहुम्‌ = उहाँको हातलाई 
मुदा = प्रेमपूर्वक जगृहे = समातिन्‌ अंसे = आफ्नो काँधमाथि 
अञ्जलिना = दुबै हातको काचित्‌ = कुनैले चाहिँ दधार = राखिन्‌ 

अञ्जलिले चन्दनरूषितम्‌ = चन्दनलेप 


वाक्यार्थ- कुने गोपिनीले प्रेमपूर्वक आफ्ना दुबे हातले श्रीकृष्णको करकमललाई समातिन्‌। 
अर्कीले चाहिँ चन्दनको लेप लगाइएको श्रीकृष्णको हात समातेर आफ्नो काँधमाथि राखिन्‌। 


काचिदञ्जलिनागृह्णात्‌ तन्वी ताम्बूलचर्वितम्‌ । 
एका तदङ्घध्रिकमलं सन्तप्ता स्तनयोरधात्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- अञ्जलिना = अञ्जलिद्वारा |चरणकमललाई 
काचित्‌ = कुनै एउटी अगृह्णात्‌ = लिइन्‌ स्तनयोः = आफ्ना स्तनमा 
तन्वी = सुन्दरीले सन्तप्ता = (वियोगले) तातेकी अघात्‌ = राखिन्‌ 


ताम्बूळचर्वितम्‌ = श्रीकृष्णद्वारा 
चपाइएको पानलाई 


एका = एउटीले चाहिँ 
तदङ्घ्रिकमलं = उहाँको 


वाक्यार्थ- कुने एउटी गोपिनीले श्रीकृष्णद्वारा चपाइएको पानलाई आफ्नो अञ्जलिमा लिइन्‌ भने 
अर्की वियोगले पीडित भएकी गोपिनीले श्रीकृष्णको चरणलाई आफ्ना स्तनमा राखिन्‌। 


एका श्रुकुटिमाबध्य प्रेमसंरम्भविह्वला । 
घ्नन्तीविक्षत्‌ कटाक्षेपेः सन्दष्टद्शनच्छदा ॥ ६॥ 
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पढार्थ- टोकिरहेकी कटाक्षेपेः = आँखाको कुना- 
प्रेमसंरम्भविह्ृळा = प्रणयकोपले (एका = एउटीले कुनाको कर्के हेराइले 

विह्ल भएकी श्रुकुटिम्‌ = आँखीभौँ घ्नन्ती इव = प्रहार गरे छैं 
सन्दष्टदशनच्छदा = दाँतले ओठ|आबध्य = (बाँधेर) टेढो पारी ऐक्षत्‌ = एकटक हेरिरहिन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रणयकोपले विहृल भएकी एउटी गोपिनीले चाहिँ दाँतले ओठ टोक्दै आँखीभाँलाई 
टेढो बनाई आफ्ना कर्क हेराइले प्रहार गरे झैँ श्रीकृष्णलाई एकटक हेरिरहिन्‌। 


अपरानिमिषहूगभ्यां जुषाणा तन्मुखाम्बुजम्‌ । 
आपीतमपि नातृप्यत्‌ सन्तस्तच्चरणं यथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- तन्मुखाम्बुजम्‌ = ती श्रीकृष्णको चरणलाई सम्झिने 
अनिमिषहृग्भ्यां = किमिक्क पनिमुखकमललाई सन्तः यथा = सत्पुरुषहरू हैं 
नगरिएका दुई आँखाद्वारा जुषाणा = सेवन गरिरहेकी न अतृप्यत्‌ = तृप्त भइनन्‌ 
आपीतम्‌ अपि = पूरै पिए डं |अपरा = अर्की 

गरी हेरिएको तच्चरणं = श्रीकृष्णको 


वाक्यार्थ- जसरी सत्पुरुषहरू भगवानको चरणलाई सम्झेर कहिल्यै अघाउँदैनन्‌ त्यसै गरी अर्की 
गोपिनी आँखा फिमिकक नगरीकन भगवानको मुखकमललाई पिउँला झैँ गरी हेरिरहँदा पनि तृप्त 
भइनन्‌। 

७ 2 ७० he LS निमील्य 

तं कांचन्नंत्ररन्ध्रण ह्वादकृत्य निमील्य च। 


पुलकाङ्ग्युपगुद्यास्ते योगीवानन्दसम्प्लुता ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- हृदिकृत्य = हृदयभित्र पुऱ्याई डुबुल्की लगाउँदै 
काचित्‌ = कुनै गोपिनी निमील्य = आँखा चिम्लिएर |पुलकाङ्गी = रोमाञ्चित 
योगी इव = योगीले रैं उपगुह्य च = (हृदयभित्रै) आस्ते = भइन्‌ 

तं = ती श्रीकृष्णलाई अँगालो मारेर 

नेत्ररन्ध्रेण = आँखाको प्वालबाट |आनन्द्सम्प्लुता = आनन्दमा 


वाक्यार्थ- कुनै गोपिनीले चाहिँ योगीले झैँ श्रीकृष्णलाई आँखाको बाटोबाट हृदयभित्र पुऱ्याइन्‌ र 
आँखा चिम्ली हृदयभित्रै अँगालो मारिन्‌। यसरी परम आनन्दमा डुबुल्की लगाउँदै उनी रोमाञ्चित 
भइन्‌। 

विँवरण- माथिका श्लोकहरूमा सात प्रकारका गोपिनीहरूले सात प्रकारले भगवानसँग व्यवहार 
गरेको देखाइएको छ। टीकाकारहरूले कुन भाव प्रकट गर्ने कुन गोपिनी हुन्‌ भनी छुट्याउनुभएको 
छ। पहिली गोपिनीले भगवानको दाहिने हातलाई अँजुलिले समातेकी छिन्‌। यिनले यसो गरेर 
श्रीकृष्णलाई सपथ खुवाएकी हुन्‌। हे प्रिय! अबदेखि म अभिमान गर्दिनँ, अनि हजुर पनि 
लीलाको बीचमै हराउन पाउनुहुन्न भनी आपसमा प्रतिज्ञा गरिएको भाव यहाँ देखिन्छ। अर्की 
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गोपिनीले भगवान्‌को देब्रे हातलाई आफ्नो काँधमा राखेकी छिन्‌। तेस्री गोपिनीले भगवानूले 
चपाइरहेको पानलाई झिकी आफूले लिएकी छिन्‌ भने चौथीले उहाँको चरणलाई हृदयमा 
लगाएकी छिन्‌। पाँचौ गोपिनीले आँखीभौँ खुम्च्याई तीव्र दृष्टिले भगवानूलाई नयनबाणले प्रहार 
गरेकी छिन्‌ भने छेटौँले निर्निमेष नयनले भगवानलाई पिए झैँ गरी हेरेकी छिन्‌ अनि साताँले चाहिँ 
भगवान्‌ भागने भयले हृदयभित्र थुनिदिएकी छिन्‌। जीवगोस्वामीका अनुसार यी गोपिनीहरूको नाम 
क्रमशः चन्द्रावती, श्यामला, शैव्या, पद्मा, राधा, ललिता र विशाखा रहेको छ। यसरी सात 
गोपिनीहरूको अनुभव यहाँ प्रकाशित भएको छ। 

अर्को व्याख्या अनुसार यी सबै श्रुतिरूपा गोपिनीहरू हुन्‌ भनी यिनको भेदोपभेद 
छुट्याइएको छ। भगवानूको हात समाउने दुईथरी गोपिनीहरू कर्म एवं यज्ञपरक कर्मकाण्डका 
श्रुतिहरू हुन्‌। भगवानले खानुभएको पान लिने र चरण समाउने दुई गोपिनीले भगवानको प्रसाद 
लिएको र चरणसेवा गरेको भाव प्रकाशित गरेकाले यी उपासना काण्डका श्रुतिहरू हुन्‌। अरू 
तीन गोपिनीले भगवानलाई तीब्रदृष्टिले हेरेको या हृदयभित्र चिन्तन गरेको बताइएकाले यी 
ज्ञानकाण्डका श्रुतिहरू हुन्‌ । 


€ __ he _ ~ ९ 
सवास्ताः कशवालीोकपरमोत्सवानेवृताः । 
जहुर्विरहजं तापं प्राज्ञं प्राप्य यथा जनाः॥ ९॥ 


पढार्थ- सवाः = सबै गोपिनीहरू जनाः = मानिसहरू (आनन्दित 
केशवालोकपरमोत्सवनिवृंताः = |यथा = जसरी हुन्छन्‌ त्यसै गरी) 

श्रीकृष्णको दर्शनरूपी प्राज्ञं = सुषुप्ति अवस्थाको विरहजं = श्रीकृष्णविरहको 
महोत्सवद्वारा आनन्दित भएका चेतनालाई तापं = तापलाई 

ताः = ती प्राप्य = पाएर जहुः = त्यागिदिए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शनरूपी महोत्सवद्वारा ती सबै गोपिनीहरू सुषुप्ति अवस्थाको 
चेतनालाई पाएर मानिसहरू आनन्दित भए झुँ आनन्दित भए र उनीहरूले श्रीकृष्णविरहको सबै 
असह्य दुःखलाई त्यागिदिए। 


ताभिरविधूतशोकाभिभंगवानच्युतो वृतः । 
व्यरोचताधिकं तात पुरुषः शक्तिभिर्यंथा ॥ १०॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ शक्तिहरूले (युक्त हुन्छ, त्यसै 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ अच्युतः = श्रीकृष्ण गारी) 

विधूतशोकाभिः = शोक हटेका |यथा = जसरी अधिकं = न्‌ धैरै 

ताभिः = ती गोपिनीहरूद्वारा पुरुषः = परमात्मा व्यरोचत = सुशोभित हुनुभयो 
वृतः = घेरिनुभएका शक्तिभिः = आफ्ना स्वरूपभूत 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! विरहको शोक नष्ट भएका ती गोपिनीहरूद्वारा घेरिनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण आफ्ना स्वरूपभूत शक्तिहरूले युक्त परमात्मा शोभित भए झैँ झन्‌ धेरै शोभित हुनुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूद्वारा घेरिनुभएका भगवान्‌ अत्यन्त सुशोभित हुनुहुन्थ्यो भनी 
बताइएको छ। सबै गोपिनीहरू विधूतशोक अर्थात्‌ शोकमोह नष्ट भएका वीतराग तपस्वी हूँ 
थिए। तरति शोकमात्मवित्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌, ७ ॥ ॥) अर्थात्‌ आत्मज्ञानी शोकबाट मुक्त हुन्छ 
भनी उपनिषद्मा बताइएको छ। आत्मज्ञानको यो स्थिति प्राप्त गर्न श्रवण, मनन, निदिध्यासन 
आदि अनेक उपाय गर्नुपर्दछ, यसबाट परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार प्राप्त गर्न सकिन्छ। त्यस्ता 
व्यक्तिहरू संसारमा विरलै हुन्छन्‌। यसैलाई भगवानूले गीता (७/३)मा यततामपि सिद्धानां 
कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः अर्थात्‌ आत्मज्ञानका लागि प्रयास गर्नेहरूमध्ये पनि कसै-कसैले मात्र 
मलाई यथार्थ रूपमा बुझन सक्दछन्‌ भनी बताउनुभएको छ। यस्ता आत्मज्ञानी भक्तसँग रहँदा 
भगवान्को प्रसन्नता, शोभा-सौन्दर्य ने अलग हुन्छ। व्रजलीलाको विशेषता चाहिँ के हो भने यहाँ 
भगवानूले यस्ता वीतराग भक्तहरूको खोजी गर्नुपर्दैन। यहाँ घर-घरपिच्छे हरेक व्यक्ति भगवानका 
श्रेष्ठ भक्तहरू छन्‌। जहाँ श्रेष्ठ भक्तहरू छन्‌, त्यहाँ भगवानको विशेष प्रसन्नता हुनु स्वाभाविके 
देखिन्छ। यसैले व्रजमण्डलको प्रेममा भगवान्‌ बढी परिलनुभएको छ। हजारौँ गोपिनीहरू जो 
वासुदेवः सर्वम्‌ अर्थात्‌ जगत्‌भरि वासुदेव श्रीकृष्णलाई ने देख्ने सुदुर्लभ अवस्थामा पुगेका थिए, 
तिनीहरूको समूहमा रहन पाउनु भगवानको लागि पनि सुदुर्लभ नै थियो। अधिक व्यरोचत यो 
शब्दले भगवान्‌ विशेष रूपले सुशोभित हुनुभयो भन्ने जनाएको छ। अधिकं शब्दको अर्थ 
पहिलेभन्दा बढी या सबैभन्दा बढी भनी गर्ने हो भने यसको तात्पर्य श्रीकृष्ण गोपिनीहरूको 
समूहमा घेरिएर बस्दा वैकुण्ठवासी नारायण आदि सबै स्वरूपहरूभन्दा पनि धेरै गुणा बढी 
शोभित हुनुभयो भन्ने हुन्छ। वैकुण्ठ इत्यादि लोकमा भगवानका अनेकौँ भक्तहरू त छन्‌, तर 
तिनीहरूमा प्रेमको माधुर्य त्यति अभिव्यक्त छैन। दिव्य लोकमा दिव्य ऐश्वर्यले सम्पन्न 
भगवानलाई देख्दा भक्तहरू उहाँलाई केवल सम्मान एवं श्रद्धा गर्न सक्छन्‌। हृदयको भित्री प्रेम 
त्यहाँ प्रकट हुँदैन। केवल लक्ष्मी मात्र त्यहाँ भगवानसँग अन्तरङ्ग प्रेम गर्न सक्नुहुन्छ, तर व्रजमा त 
भगवानलाई लक्ष्मीभन्दा पनि बढी प्रेम गर्ने गोपिनीहरू छन्‌। लक्ष्मीमा पनि भगवानको ऐश्वर्यको 
स्फुरण भएकाले त्यहाँ पूर्ण प्रेम अभिव्यक्त हुँदैन, तर गोपिनीहरूको प्रेमद्वारा त भगवानको ऐश्वर्य 
ने ढाकिएको छ। यसरी अरू दिव्य नारायण आदि स्वरूपभन्दा पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको शोभा ने 
बढी भएको देखिन्छ। लीलाधाममा भगवानूका साथ विहार गर्ने यी गोपिनीहरू हजारौँको 
संख्यामा थिए र यिनका सोह ओटा समूह थिए भनी टीकाकारहरूले निर्दिष्ट गर्नुभएको छ। 
स्कन्दपुराण अनुसार सोह ओटा समूहमा हजारौँ गोपिनीहरू थिए। ती गोपिनीमध्ये सर्वश्रेष्ठ दुई 
गोपिनीहरू थिए- चन्द्रावती र राधा अनि ती दुईमा पनि नित्यनिकुञ्जेश्‍वरी राधा ने सर्वश्रेष्ठ 
थिइन्‌ र यी भगवानूकी अन्तरङ्गशक्तिरूपा हुन्‌। 


ताः समादाय कालिन्द्या निर्विश्य पुलिनं विभुः । 
विकसत्कुन्दमन्दारसुरभ्यनिलषट्पदम्‌॥ ११॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
शरच्चन्द्रांशुसन्दोहध्वस्तदोषातमः शिवम्‌ । 
कृष्णाया हस्ततरलाचितकोमलवालुकम्‌॥ १२॥ 
पढार्थ- भँवरा झुम्मिएको 


विभुः = सर्वव्यापक श्रीकृष्णले |शरच्चन्द्रांशुसन्दोहध्वस्तदोषा- 
ताः = ती गोपिनीहरूलाई तमः = शरत्कालीन पूर्णचन्द्रको 
समादाय = लिएर प्रकाशछटाले रात्रिको अन्धकार 
विकसत्कुन्दमन्दारसुरभ्यनिलषट्‌-[पनि हराएको 

पदम्‌ = फुलेका कुन्द (चमेली), [कृष्णायाः = कालिन्दीका 


बालुवा जम्मा पारिएको (अनि) 
शिवम्‌ = सुखकर भएको 
कालिन्द्याः = यमुनाको 

पुलिनं = तिरमा 

निर्विश्य = पुगेर (भगवान्‌ छन्‌ 
शोभित हुनुभयो) 


मन्दार (बकाइना) आदि फूलको |हस्ततरलाचितकोमलवालुकम्‌ = 
बास्नाले हावा मग्मगाएको र |लहररूपी हातहरूद्वारा मसिनो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ती सबै गोपिनीहरूलाई लिई यमुनाको तिरमा पुरनुभयो। त्यहाँ 
ढकमक्क फुलेका कुन्द (चमेली), मन्दार (बकाइना) आदि फूलको बास्नाले हावा मग्मगाएको 
थियो अनि भेवराहरू खुब मुम्मिएका थिए। शरत्कालीन पूर्णचन्द्रको प्रकाश छरिनाले रात्रिको 
अन्धकार पनि हराएको त्यो सुखकर तटमा यमुना नदीले आफ्ना लहररूपी हातले मसिनो बालुवा 
जम्मा पारेकी थिइन्‌। त्यहाँ पुग्दा भगवान्‌ श्रीकृष्णको शोभा झन्‌ बढ्यो। 


तदूदशनाह्णदविधूतहृदुजो मनोरथान्तं श्रुतयो यथा ययुः। 
स्वैरुत्तरीये क्ट कुचकुङ्कमाङ्कितैरचीक्लपन्नासनमात्मबन्धवे च्य च 
स्वेरुत्तरीयेः [माङ्ितिरचीकळपन्नासनमात्मबन्धवे ॥ १३॥ 


पढार्थ- परमात्मालाई प्रतिपादन गरी कुचकुङ्कमाङ्क्तैः न स्तनको 
तद्दशनाह्णदविधूतहृद्ुजः = उहाँ कृतकृत्य भए झैं) कुङ्कुमलेप लागेका 
श्रीकृष्णको दर्शनको आनन्दले |मनोरथान्तं = आफूले चाहेको (स्वैः = आ-आफ्ना 
हृदयका सबै शोक मेटिएका [आनन्दको चरम अवस्थामा उत्तरीयैः = पछ्यौराहरूद्वारा 
गोपिनीहरू ययुः = पुगे आसनम्‌ = आसन 

श्रुतयः यथा = वेदमन्त्रहरू है |आत्मबन्धवे = आफ्ना प्याराका /अचीकळपन्‌ = बनाए 
(कर्मप्रतिपादन गरेपछि लागि 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको दर्शनको आनन्दले गोपिनीहरूको हृदयका सबै शोक मेटिए। पहिले 
कर्मप्रतिपादन गर्ने वेदमन्त्रहरू पछि परमात्मालाई प्रतिपादन गरी कृतकृत्य भए झैँ गोपिनीहरूको 
पनि मनको सम्पूर्ण इच्छा पूर्ण भयो र उनीहरूले चरम आनन्द पाए। उनीहरूले आफ्ना प्यारा 
श्रीकृष्णलाई बस्नका लागि स्तनका कुङ्कुमलेप लागेका आ-आफ्ना पछ्यौराहरूले ने आसन 
बनाए। 
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OO ईश्वरो क क (९४ a 
तत्रोपविष्टो भगवान्‌ स ईश्वरो योगेश्वरान्तह्ेदि कल्पितासनः । 
चकास गोपीपरिषद्गतोऽ्चितस्त्रेलोक्यलक्ष्म्येकपदं वपुर्दधत्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- = = त्यहाँ वपुः = शरीरलाई 
योगेश्वरान्तहदि = उपविष्टः = बस्नुभएका दधत्‌ = धारण गर्नुभएका 
महायोगीहरूको हृदयभित्र अर्चितः = (उनीहरूद्वारा) पूजा |ईश्वरः = सर्वसमर्थ 
कल्पितासनः = आसन गरिनुभएका सः = उहाँ 

१ ० ळी ७ 
बनाउनुहुने त्रैलोक्यलक्ष्म्येकपदं = त्रिलोककै भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
गोपीपरिषद्गतः = गोपिनीहरूकोशोभाको एक मात्र आश्रय चकास = शोभित हुनुभयो 
समूहमा जानुभएका (र) भएको 


वाक्यार्थ- महायोगीहरूको हृदयभित्र निवास गर्नुहुने, तीनै लोकको एक मात्र सुन्दर शरीर धारण 
गर्नुभएका सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण गोपिनीहरूको समूहमा उनीहरूद्वारा पूजित भएर रहँदा झन्‌ 
शोभित हुनुभयो । 


सभाजयित्वा तमनङ्गदीपनं सहासलीलेक्षणविभ्रमञ्चुवा । 
संस्पशीनेनाङ्ककृताङ्घ्रिहस्तयोः संस्तुत्य ईषत्कुपिता बभाषिरे ॥ १५॥ 


पढार्थ- अङ्ककृताङ्घ्रिहस्तयोः = काखमा वियोगका कारण) अलि-अलि 
सहासलीलेक्षणविश्रमश्रुवा = मन्द राखिएका (भगवान्‌ श्रीकृष्णका) रिसाएका गोपिनीहरूले 
मुस्कानयुक्त विचित्र हेराइ र चरण र हातहरूमा अनङ्गदीपनं = कामभावलाई 
कर्के आँखीभौँद्वारा (भगवान्‌ संस्परशनेन = स्पर्शद्वारा बढाइदिने 

श्रीकृष्णलाई) संस्तुत्य = प्रशंसा गरेर तम्‌ = उहाँ श्रीकृष्णलाई 
सभाजयित्वा = सत्कार गरी (ईषत्कुपिताः = (पहिले भएको [बभाषिरे = (यसो) भने 


वाक्यार्थ- मन्द मुस्कानले भरिएको विचित्र हेराइ र कके आँखीभाँद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
सम्मान गरेर आफ्नो काखमा राखिएका उहाँका हात र पाउलाई मुसार्दै गोपिनीहरूले भन्दै ती हात 
र पाउको प्रशंसा गरे। अनि पहिले भएको वियोगका कारण केही रिसाएका उनीहरूले 
कामभावलाई बढाइदिने श्रीकृष्णसँग यसो भने। 


गोप्य ऊचुः (गोपिनीहरूले भने) 

भजतोऽनुभजन्त्येक एक एतद्विपर्ययम्‌ । 

नोभयांश्च भजन्त्येक एतन्नो बूहि साधु भोः॥ १६॥ 
पढार्थ- [भोः = हे श्रीकृष्ण (एके = कोही 
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भजतः = आफूलाई मन गर्दछन्‌ नः = हामीहरूलाई 
पराउनेहरूलाई एके च = कोही चाहिँ साधु = राम्ररी 

अनुभजन्ति = पछि प्रेम गर्दछन्‌ |उभयान्‌ = दुबै थरीलाई ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 

एके = कोही न भजन्ति = प्रेम गर्दैनन्‌ 

एतद्विपर्ययम्‌ = यसको उल्टो |एतत्‌ = यसको रहस्य 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! कोही व्यक्ति आफूलाई मन पराउनेलाई मात्र प्रेम गर्दछन्‌ अनि कोही 
आफूलाई मन नपराउनेलाई पनि प्रेम गर्दछन्‌। कोही भने आफूलाई मन पराउने-नपराउने दुबैलाई 
प्रेम गर्दैनन्‌। यसको रहस्य के हो ? राम्ररी बताउनुहोस्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग प्रेम सम्बन्धी प्रश्‍न गरेका छन्‌। 
गोपिनीहरूको हृदयमा श्रीकृष्णको ठाउँ सर्वदा उच्च र परम प्रेमयुक्त थियो। रातमा आफूहरूलाई 
वनमा एक्लै छाडिदिँदा पनि उनीहरूको श्रीकृष्णप्रतिको प्रेममा कुनै न्यूनता आएको थिएन। 
त्यसैले श्रीकृष्ण प्रकट हुनुभएपछि सबभन्दा पहिले गोपिनीहरूले उहाँको सम्मान-सत्कार आदि गरे 
र ईषत्कुपिताः अर्थात्‌ अलि-अलि रिसाएका गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई सोधे। सामान्य लौकिक 
प्रेममा प्रेमीहरू अविश्वासका कारणले एक-आपसमा रिसाउँछन्‌, तर गोपिनी र श्रीकृष्णको प्रेममा 
अविश्वास कहिल्यै पनि सम्भव छैन। त्यसैले कृष्णको स्वागत गरिसकेपछि मात्र रिसाएको वर्णन 
गरिएको छ। प्रेमजिज्ञासाको प्रसङ्गमा पनि श्रीकृष्णले आफूसँग कस्तो प्रकारको प्रेम गर्नुभएको हो 
भन्ने आश्चर्यको भाव प्रकट भएको छ। यहाँ गोपिनीहरूले तीन विकल्पमध्ये श्रीकृष्णको प्रेम 
कस्तो खालको हो भन्ने जिज्ञासा व्यक्त गरेका छन्‌। 

संसारमा तीन थरी व्यक्तिहरू हुन्छन्‌- प्रिय, उपेक्ष्य र द्वेष्य। आफूसँग सम्बन्धित या 
हितकर वस्तु या व्यक्तिहरू प्रिय हुन्छन्‌, सम्बन्धित नभएकाहरू उपेक्ष्य हुन्छन्‌ भने आफूलाई अहित 
गर्नेहरू द्वेष्य हुन्छन्‌। पहिला प्रकारका व्यक्तिहरूसँग प्रेमकै सम्बन्ध राखिन्छ, दोस्रा प्रकारका 
व्यक्तिहरूसँग कुनै सम्बन्ध राखिँदैन, तिनको उपेक्षा गरिन्छ भने तेस्रा प्रकारका व्यक्तिहरूसँग द्वेष 
या शत्रुताको सम्बन्ध हुने गर्दछ। प्रेम पनि दुई प्रकारको हुन्छ, एउटा सोपाधिक प्रेम र अर्को 
निरुपाधिक प्रेम। सोपाधिक प्रेम भनेको आफ्नो उद्देश्य वा स्वार्थ पूरा हुँदा अरूसँग गरिने प्रेम हो। 
यसमा कोहीसँग निरपेक्ष रूपमा प्रेम गरिँदैन अपितु त्यसबाट फाइदा भए वा उसले आफूलाई प्रेम 
गर्ने भए मात्र प्रेम गरिन्छ। त्यसैले यो सापेक्ष या सोपाधिक प्रेम हो। अर्को प्रकारको प्रेम छ- 
निरुपाधिक वा निरपेक्ष प्रेम। यसमा अरूले आफूसँग प्रेम गर्छ कि गर्दैन या त्यसबाट आफूलाई 
फाइदा हुन्छ कि हुँदैन केही विचार गरिँदैन। यो स्वार्थरहित प्रेमसम्बन्ध हो, त्यसैले यसलाई 
निरुपाधिक प्रेम भनिन्छ। गोपिनीहरूले गरेको प्रश्‍नमध्ये पहिलो प्रेमविकल्पले सोपाधिक प्रेमलाई 
बताएको छ। भजतः अनुभजन्ति यो पदावलीले आफूलाई जसले प्रेम या हित गर्दछ, तिनैलाई मात्र 
प्रेम गर्ने भन्ने अर्थ बताएको छ। अनु उपसर्गको पछि भन्ने अर्थ हुन्छ। भजनस्य पश्चात्‌ भजनं 
अनुभजनम्‌ अर्थात्‌ एउटा भजनपछि गरिने भजन ने अनुभजन हो। सेवा गर्ने अर्थको भज्‌ धातुबाट 
बनेको भजन शब्दको तात्पर्य सेवा-सम्मान भन्ने हुन्छ। यसरी कसैले आफूलाई सेवा-सम्मान 
गर्दछ र असल मान्दछ भने मात्र उसलाई प्रेम गर्ने आत्मप्रशंसा या स्वार्थको भाव यहाँ देखिन्छ। 
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यसको विपरीत आफूलाई प्रेम नगर्नेहरूलाई पनि प्रेम गर्नु निरुपाधिक प्रेम हो। उभयान्‌ न भजन्ति 
अर्थात्‌ दुबैलाई प्रेम नगर्ने भन्ने तेस्रो विकल्पले चाहिँ उपेक्षा या द्वेषको भावलाई बताएको छ। 
आफूलाई प्रेम गर्ने-नगर्ने कसैलाई पनि वास्ता नगर्ने व्यक्तिहरू कि द्वेष, कि त उपेक्षाकै कारणले 
यसो गर्दछन्‌। कसैले कसैलाई प्रेम गर्छ भने त्यसमा गुणदर्शन हुनै पर्दछ। गुणदर्शनको विरोधी 
भाव दोषदर्शन हो। द्वेषी व्यक्ति यही दोषदर्शनको भावले युक्त हुने हुँदा उसले प्रेम गर्दैन। उपेक्षा 
गर्ने व्यक्तिमा दोषदर्शनको भाव नरहे पनि गुणदर्शनको भाव पनि रहन्न। यसैले कुने गुणदर्शन 
नगरेका कारण यस्तो व्यक्ति पनि कसैसँग प्रेम गर्दैन। यसरी स्वार्थी प्रेम गर्नु, निःस्वार्थी प्रेम गर्नु, 
द्वेष गर्नु र उपेक्षा गर्नुमध्ये कुन चाहिँ राम्रो हो र हजुर कस्ता खालका हुनुहुन्छ भनी यहाँ 
गोपिनीहरूद्वारा प्रश्‍न गरिएको छ। 

गोपिनीहरूको मनमा श्रीकृष्ण यीमध्ये प्रेम गर्ने कोटिमा त पक्कै पर्नुहुन्न, बरु द्वेष या 
उपेक्षा गर्ने कोटिमा नै पर्नुहुन्छ होला भन्ने उपहासात्मक मनोभाव रहेको बुझन सकिन्छ। त्यसैले 
प्रश्नको जालमा श्रीकृष्णलाई निष्ठुर सिद्ध गरी निरुत्तर पारिदिने उनीहरूको विचार छ। आफूसँग 
प्रेम गर्नेलाई प्रेम गर्ने भन्ने विकल्प श्रीकृष्णमा मिल्दैन, किनभने हामीले यति प्रेम गर्दा पनि उहाँले 
हामीसँग प्रेम नगरी लुकेर हिँड्नुभयो। स्वार्थके लागि प्रेम गर्नेले पनि आफ्नो प्रेमीसँग एकान्तमा 
आरामसँग विहार गर्न पाउँदा त्यसलाई छाडी भाग्दैन। आफूसँग प्रेम नगर्नेलाई पनि प्रेम गर्ने भन्ने 
निःस्वार्थ प्रेम त श्रीकृष्णमा सम्भव ने छैन, किनभने उहाँले आफ्नै प्रेमीलाई पनि दुःख दिनुभएको 
छ। श्रीकृष्णले द्वेष या उपेक्षा गरेको भन्न मिलिहाल्ने पनि देखिन्न किनभने उहाँले पहिले अनेक 
आपत्तिहरूमा हामीलाई बचाउँदै आउनुभएको हो। त्यसैले उहाँ कस्ता व्यक्ति हुनुहुन्छ भन्ने 
जिज्ञासा गोपिनीहरूमा देखिन्छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

~ भजन्ति ह... "३ ७२०५ च ~ 
मिथो भजन्ति ये सख्यः स्वार्थेकान्तोद्यमा हि ते। 
न तत्र सोहृदं धर्मः स्वाथोर्थं तद्धि नान्यथा ॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- ते = तिनीहरू तत्‌ = त्यो प्रेम 

सख्यः = हे सङ्गिनीहरू स्वार्थेकान्तोद्यमाः = स्वार्थको हि = निश्चय नै 

ये= जो लागि मात्र प्रयास गर्नेवाला हुन्‌ स्वाथोर्थ = स्वार्थको लागि हो 
मिथः = एक-आपसमा तत्र = त्यहाँ अन्यथा = अरू केहीका लागि 
भजन्ति = (प्रेम गर्नेसँग मात्र) 'सोह्ृदं = असली मित्रता र न = होइन 

प्रेम गर्दछन्‌ धर्मः = धर्म पनि 

हि = निश्चय नै न = छैन 


वाक्यार्थ- हे सङ्गिनीहरू ! आफूलाई प्रेम गर्नेसँग मात्र प्रेम गर्ने मानिसहरू स्वार्थको लागि मात्र 
प्रेम गर्ने खालका हुन्‌। त्यहाँ न असली मित्रता छ, न धर्म नै। त्यो प्रेम केवल स्वार्थपूर्तिका लागि 
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हो, त्यसको अरू केही प्रयोजन छैन। 
भजन्त्यमजतो न | 0० ० यथा 

न य व करुणाः [पतरा यथा । 

धर्मा निरपवादोऽत्र सौहृदं च सुमध्यमाः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- भजन्ति = प्रेम गर्दछन्‌ अत्र = यिनीहरूमा 
सुमध्यमाः = हे सुन्दरीहरू (तिनीहरू) निरपवादः = कपटरहित 
ये = जो-जो पितरः = मातापिताहरू धर्मः = धर्म र 
चै = निश्चय नै यथा = ठे सोहृदं च = असली मित्रता पनि 
अभजतः = प्रेम नगर्नेलाई पनि |करुणाः = दयालु हुन्छन्‌ हुन्छ 


वाक्यार्थ हे सुन्दरीहरू ! जो व्यक्तिहरू आफूलाई प्रेम नगर्नेलाई पनि प्रेम गर्दछन्‌ तिनीहरू 
मातापिता झैँ दयालु हुन्छन्‌। यस्ता व्यक्तिहरूमा नै कपटरहित धर्म र असली मित्रता पनि हुन्छ। 


भजतोऽपि न वे केचिद्‌ भजन्त्यभजतः कुतः । 
आत्मारामा ह्याप्तकामा अकृतज्ञा गुरुद्रुहः ॥ १९॥ 


पढार्थ- कुतः = के कुरा ? व्यक्तिहरू हुन्‌ (कोही) 
केचित्‌ = कोही चाहिँ हि = निश्चय ने (तिनीहरूमध्ये |अकृतज्ञाः = प्रेम र उपकारको 
वै = निश्चय नै कोही) मूल्य नबुझ्ने अकृतज्ञहरू हुन्‌ 
भजतः अपि = प्रेम गर्नेहरूलाई |आत्मारामाः = आफैँमा रमाउने (कोही) 

पनि ज्ञानीहरू हुन्‌ (कोही) गुरुद्रुहः = मान्यजनमाथि द्रोह 
न भजन्ति = प्रेम गर्दैनन्‌ आप्तकामाः = सम्पूर्ण गर्ने दुष्टहरू हुन्‌ 

अभजतः = प्रेम नगर्नेहरूको |विषयभोग पूरा भएका 


वाक्यार्थ- कोही चाहिँ आफूलाई प्रेम गर्नेहरूलाई पनि प्रेम गर्दैनन्‌, नगर्नेहरूलाई त के कुरा ? 
ती व्यक्तिहरूमध्ये आफैँमा रमाउने ज्ञानीहरू, सम्पूर्ण विषयभोग पूरा भएका सन्तुष्ट व्यक्तिहरू, 


अकृतज्ञहरू र मान्यजनमाथि पनि द्रोह गर्ने दुष्टहरू पर्दछन्‌ । 


नाहं तु सख्यो भजतोऽपि जन्तून्‌ भजाम्यमीषामनुवृत्तिवृत्तये । 
यथाधनो लब्धधने विनष्टे तच्चिन्तयान्यन्निभृतो न वेद ॥ २०॥ 


पढार्थ- पनि 
सख्यः = हे सङ्गिनीहरू अमीषाम्‌ = यिनीहरूकै 
अहं तु = म चाहिँ अनुवृत्तिवृत्तये = चित्तवृत्ति 


निरन्तर बनाइराख्नका लागि 
न भजामि = प्रेम प्रकट गर्दिनँ 


भजतः = प्रेम गरिरहेका 
जन्तून्‌ अपि = प्राणीहरूलाई 


यथा = जसरी 

अधनः = गरिब व्यक्तिले 

लब्धधने = भेट्टाएको सम्पत्ति 

[a he 

विनष्टे = हरायो भने 

तच्चिन्तया = त्यसकै चिन्ताले 
रामानन्ढ़ी टीका 
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निभृतः = व्याप्त भई |अन्यत्‌ = अरू केही पनि नन वेद्‌ = जान्दैन 
वाक्यार्थ- हे सङ्गिनीहरू ! म चाहिँ आफूलाई प्रेम गर्ने व्यक्तिहरूप्रति पनि उनीहरूको चित्तवृत्ति 
निरन्तर ममा लागिरहोस्‌ भन्ने उद्देश्यले प्रेम प्रकट गर्दिनँ। जसरी गरिब व्यक्तिले कतैबाट भेट्टाएको 
सम्पत्ति हरायो भने ऊ त्यसैको चिन्तामा डुबिरहन्छ, अरू केही पनि थाहा पाउँदैन। (त्यसै गरी 
मेरो वियोगबाट यी मेरा प्रेमीहरूको चित्तवृत्ति पनि झन्‌ ममा मात्र लागिरहन्छ अन्यत्र जाँदैन ।) 
विवरण माथिका चार श्लोकमा आएका प्रश्नका विकल्पहरूमध्ये भगवानले आफू कते पनि 
नपर्ने उत्तर दिनुभएको छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ हे गोपिनीहरू ! आफूसँग प्रेम गर्नलाई मात्र प्रेम 
गर्ने व्यक्ति स्वार्थी हो। ती दुबैको प्रेम सम्बन्ध स्वार्थका लागि मात्र गरिएको प्रयास हो। यो 
संसारी वासनात्मक प्रेम हो, यसमा स्वार्थबाहेक न धर्म छ, न त हितैषी भाव। आफूलाई 
नमान्नेहरूलाई पनि प्रेम गर्ने माता-पिता र गुरुहरू हुन्‌। यसमा धर्म र स्नेह दुबे भाव हुन्छन्‌। जो 
व्यक्ति कसैलाई पनि प्रेम गर्दैनन्‌, तिनीहरू दुई थरी हुन्छन्‌। एउटा आप्तकाम महापुरुषहरू अनि 
अर्का मूर्ख एवं दुष्ट व्यक्तिहरू। परमानन्दरूप आत्मालाई बुफिसकेपछि व्यक्ति संसारका सबै 
पदार्थ र सम्बन्धहरूबाट निःस्पृह बन्दछ र ऊ समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्टाश्मकाञ्चनः । 
तुल्यप्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः (भगवद्गीता, १४/२४) अर्थात्‌ सुख र दुःखमा समान 
भएको, माटोको डल्लो र सुनलाई पनि बराबर देख्ने, आफूलाई प्रशंसा र निन्दा गरेकोमा पनि 
बराबर भाव राख्ने, प्रिय र अप्रिय दुबे समान भएको ज्ञानी पुरुष हुन्छ। यस्ता आत्मनिष्ठ 
व्यक्तिहरू संसारका कुने पनि कुराहरूसँग प्रभावित एवं सम्बन्धित हुँदैनन्‌। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
(३/९/२६) मा बताइएको छ- असङ्गो न हि सज्जते अर्थात्‌ आत्मा असङ्ग भएकाले उसको कतै पनि 
संसर्ग हुँदैन। अर्का थरी मूर्ख व्यक्तिहरू चाहिँ आफूलाई उपकार गर्ने या अपकार गर्नेबीचको भेद 
छुट्याउन पनि सक्दैनन्‌। यसैले यिनीहरू कसैलाई पनि प्रेम गर्दैनन्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफूलाई योभन्दा पृथक्‌ रूपमा रहेको बताउँदै भन्नुहुन्छ- म त 
प्राणीहरूलाई प्रेम गर्दागर्दै पनि न भजामि अर्थात्‌ सर्वदा त्यो प्रेमलाई प्रकट गर्दिनँ। भगवान्ले 
आफू हराउनुपर्न कारण बताउँदै भन्नुभएको छ- जसरी धनी व्यक्ति धन हराउँदा सर्वदा त्यसकै 
चिन्तन गरिरहन्छ, त्यसै गरी प्रेममा पनि विरहको अवस्थामा प्रेमीको निरन्तर चिन्तन भइरहन्छ । 
त्यही निरन्तर चिन्तनद्वारा प्रेम अझ प्रगाढ होस्‌ भन्नका लागि म अदृश्य भएको हुँ, मैले 
तिमीहरूलाई प्रेम नगरेको होइन । 


७ er ३३ ‘~ च्य 
एवं मदर्थोज्टितलोकवेदस्वानां हि वो मय्यनुवृत्तये$बलाः । 
मया परोक्षं भजता तिरोहितं मासूयितुं मार्हथ तत्त्रयं प्रियाः ॥ २१॥ 


पढार्थ- मेरा लागि लोक, वेद र अनुवृत्तये = अकै प्रगाढ वृत्ति 
अबलाः = हे गोपस्त्रीहरू आफन्तहरू पनि त्यागिदिने बनाउनकै लागि 

हि = निश्चय नै वः = तिमीहरूको परोक्षं = अप्रत्यक्ष रहेर 
मदर्थाज्श्तिलोकवेदस्वानाम्‌ = मयि = ममा भजता = प्रेम गरिरहने 
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मया = मद्वारा तत्‌ = त्यसैले मा = मलाई 

एवं = यसप्रकार प्रियाः = हे प्यारी गोपिनीहरू |असूयितुं = दोषदृष्टिले हेर्न 
तिरोहितं = लुकियो प्रियं = प्रिय मा अर्हथ = योग्य छैनौ 


वाक्यार्थ हे गोपिनीहरू ! मेरा लागि लोक-वेदको मर्यादा र आफन्तहरूलाई पनि त्यागिदिने 
तिमीहरूको मप्रति अझै प्रगाढ चित्तवृत्ति बनाउनकै लागि म यसरी हराएको हुँ। तर अप्रत्यक्ष रहेर 
पनि मैले तिमीहरूप्रति प्रेम भने गरिरहेकै थिएँ। त्यसैले हे प्यारी गोपिनीहरू ! तिमीहरूले आफ्ना 
प्रिय मलाई दोष दिन मिल्दैन । 


न पारयेऽहं निरवद्यसंयुजां स्वसाधुकृत्यं विबुधायुषापि वः । 
या माभजन्‌ दुर्जरगेहशुङ्कलाः संवृश्च्य तद्वः प्रतियातु साधुना ॥ २२॥ 


पढार्थ- प्रेमको राम्ररी प्रत्युपकार गर्न |अभजन्‌ = प्रेम गर्‍यौ 

अहं = म न पारये = सक्दिनँ वः = तिमीहरूको 

निरवद्यसंयुजां = निर्मल भावले |याः = जो (तिमीहरूले) तत्‌ = त्यो प्रेम 

मसँग संयुक्त भएका दुर्जरगेहशुङ्कलाः  टुटाउने साधुना = मप्रतिको स्नेहको 

वः = तिमीहरूको लागि नसकिने घरपरिवारको कारणले नै 

विबुधायुषा अपि = देवताहरूको |बन्धनलाई प्रतियातु = जाओस्‌ (चुक्ता 
दिव्य आयुद्वारा पनि संवृश्च्य = चुँडाई होस्‌) 

स्वसाधुकृत्यं = तिमीहरूको मा = मलाई 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! तिमीहरू मसँग निर्मल प्रेमभावले जोडिएका छौ। म देवताहरूको 
दिव्य आयु लिएर पनि तिमीहरूको निश्छल प्रेमलाई प्रत्युपकार गरी चुकाउन सक्दिनँ । तिमीहरूले 
छोड्ने नसकिने घरपरिवारको बन्धनलाई समेत चुँडाली मलाई प्रेम गरेका छौँ। त्यसैले त्यो 
प्रेमव्यवहारको ऋण तिमीहरूको मप्रतिको स्नेहकै कारणले चुक्ता होस्‌। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानले गोपिनीहरूप्रति आफ्नो कति अगाध प्रेम रहेको छ भन्ने भाव 
प्रकट गर्नुभएको छ। यसबाट भक्तहरूप्रति भगवानको कस्तो प्रेमदृष्टि हुन्छ भन्ने रहस्य पनि 
खुलेको छ। आफू हराउनुको कारण बताउँदै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- मयि अनुवृत्तये अर्थात्‌ 
तिमीहरूको प्रेम ममा अफ दृढ होस्‌ भन्नका लागि ने म अन्तर्निहित भएको हुँ। विरहको 
अवस्थामा ने कसको कति प्रेम छ भन्ने थाहा हुन्छ। संयोगको अवस्थामा त प्रेमीको अघि मेरो 
धेरै प्रेम छ भनी सिधै भन्न पनि मिल्छ, तर विरहको अवस्थामा व्यक्ति कति दुःखी र पीडित 
हुन्छ, यसबाट मात्रै वास्तविक प्रेमको गहिराइलाई अनुमान गर्न सकिन्छ। गोपिनीहरूमा रहेको 
प्रेमको गहिराइ संसारको सामु अभिव्यक्त गर्न पनि भगवान्ले उनीहरूलाई विरहको अनुभव 
गराउनुभएको हो। फेरि वियोगपछि ने प्रेमीमा रहेको स्वाभाविक प्रेम झन्‌ बढेर आउँछ। यी सबै 
कारणले गर्दा भगवान्ले गोपिनीहरूलाई आफ्नो विरहको अनुभव गराउनुभयो। क्षमा मागेको 
भाषामा भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- असूयितुं मा अर्हथ अर्थात्‌ ममा दोषदृष्टि नगर। म दोषी छैन, म त 
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तिमीहरूलाई प्रेम गर्नकै लागि अन्तर्निहित भएको थिएँ, बाहिर तिमीहरूबाट हराए पनि भित्र 
प्रेमशून्य भएको थिइन । 

यस श्लोकमा भगवानूले गोपिनीको विशुद्ध प्रेमबाट आफू ने ऋणी भएको जनाउनुभएको 
छ। भगवान्‌ परम दयालु हुनुहुन्छ, उहाँले पात, फल, जल आदि जे चढाए पनि आफू प्रसन्न हुने 
जनाउनुभएको छ। जब सामान्य वस्तुहरूको अर्पणबाट पनि भगवान्‌ प्रसन्न हुनुहुन्छ भने हृदयको 
विशुद्ध प्रेम समर्पण गर्दा उहाँ झन्‌ कति प्रसन्न हुनुहोला । श्रद्धापूर्वक भगवानूको नाम लिइन्छ भने 
पहिलो पटकको नाम उच्चारणबाटै भगवान्‌ ज्यादै प्रसन्न भएर त्यो व्यक्तिलाई मोक्ष दिनुहुन्छ, 
अरू दोस्रो-तेस्रो पटक गरिएको नामको उच्चारणले त भगवान्‌ स्वयं ऋणी बन्नुहुन्छ। प्रेमको 
कारणले भगवान्‌ स्वयं ऋणी बन्नु यो नै विशुद्ध प्रेमको विशेषता हो। यहाँ पनि भगवानले 
देवताको आयुलाई लिएर पनि यदि आफूले गोपिनीहरूको प्रेमलाई चुकाउन खोज्ने हो भने 
त्यसमा समर्थ नहुने बताउनुभएको छ। यसरी आफू गोपिनीहरूको ऋणी रहने कुरा बताउँदै 
भगवानूले यहाँ विशुद्ध प्रेमको माहात्म्य प्रकट गर्नुभएको छ। 


cw 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पू्वार्धे 
रासकीडायां गोपीसान्त्वनं नाम द्वात्रिंशोऽध्यायः॥ ३२॥ 
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अथ त्रयस्त्रिशो 5घ्यायः 
महारास 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं भगवतो गोप्यः श्रुत्वा वाचः सुपेशलाः । 
जहुर्विरहजं तापं तदङ्गोपचिताशिषः ॥ १॥ 


पढार्थ- गोप्यः = गोपिनीहरूले विरहजं = विरहबाट उत्पन्न 
इत्थं = यसप्रकार भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |तापं = शोकलाई 
तदङ्गोपचिताशिषः = भगवानको |सुपेशलाः = सुमधुर जहुः = छाडिदिए 
अङ्गस्पर्शले सबै इच्छा पूरा [वाचः = वचनहरूलाई 

भएका श्रुत्वा = सुनेर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार परमप्रिय भगवानको अङ्गस्पर्शद्वारा गोपिनीहरूका सबै इच्छा पूरा भए। 
उनीहरूले श्रीकृष्णका सुमधुर वचनहरू सुनी विरहबाट उत्पन्न भएको शोकलाई छाडिदिए। 


तत्रारभत गोविन्दो रासक्ीडामनुत्रतेः । 


स्त्रीरत्नेरन्वित 


न्वितः प्रीतेरन्योन्याबद्धबाहुभिः ॥ २॥ 


पढार्थ- आपसमा हातमा हात बाँधेका |गोविन्दः = गोविन्दले 
तत्र = त्यहाँ अनुव्रतैः = आफ्ना अनुगामिनी |रासकीडां = रासलीला 
प्रीतेः = प्रसन्न भएका ्त्रीरत्नैः = ती श्रेष्ठ स्त्रीहरूले |आरभत = सुरु गर्नुभयो 
अन्योन्याबद्धबाहुभिः = एक- |अन्वितः = युक्त भएका 


वाक्यार्थ त्यसपछि असाध्यै प्रसन्न भएका र एउटाको हातले अर्काको हात समातेका ती 
आफ्ना अनुगामिनी स्त्रीरत्नहरूसहित भई गोविन्दले रासलीला सुरु गर्नुभयो । 


रासोत्सवः सम्प्रवृत्तो गोपीमण्डलमण्डितः । 

se वळन र थि ¢ मध्ये bs (७ 
योगेइवरेण कृष्णेन तासां मध्ये द्वयोद्व॑योः । 
प्रविष्टेन गृहीतानां कण्ठे स्वनिकटं स्त्रियः ॥ ३॥ 
यं मन्येरन्‌ नभस्तावद्‌ विमानशतसङ्कुलम्‌ । 
दिवोकसां सदाराणामोत्सुक्यापहृतात्मनाम्‌ ॥ ४॥ 
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पढार्थ- दुई गोपिनीको बीचमा 
यं = जसलाई प्रविष्टेन = पस्नुभएका 


योगेश्वरेण = योगेश्वर 
कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा 


स्त्रियः = सबै गोपिनीहरूले 
स्वनिकटं = आफ्नै नजिकमा 


मन्येरन्‌ = मानिरहेका थिए |गोपीमण्डलमण्डितः = 

कण्ठे = घाँटीमा गोपिनीहरूको समूहद्वारा शोभित 
गृहीतानां = अँगालो मारिएका |भएको 

तासां = ती गोपिनीहरूको रासोत्सवः = रास उत्सव 

हयोः द्वयोः मध्ये = हरेक दुई (सम्प्रवृत्तः = सुरु गरियो 


अध्याय ३३ 
तावत्‌ = त्यो वेला 
नभः = आकाश 
ओत्सुक्यापहृतात्मनाम्‌ = 


उत्सुकताका कारणले चित्त 
हरिएका 

सदाराणाम्‌ = पत्नीसहित भएका 
दिवोकसां = देवताहरूको 
विमानशतसङ्कुलम्‌ = सयौँ 
विमानले व्याप्त भएको (थियो) 


वाक्यार्थ- योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण दुई-दुई गोपिनीको बीचमा आफ्ना दुई हातले दुबै 
गोपिनीको गलामा अँगालो मार्दै सबैका सामने प्रकट हुनुभयो। सबै स्त्रीहरूले उहाँलाई आफूसँगै 
रहेको मानिरहेका थिए। यसरी गोपिनीहरूको समूहद्वारा सुशोभित भएको रासउत्सव सुरु भयो। 
त्यस वेला रास उत्सव हेर्न असाध्यै उत्सुक भएर पत्नीसहित आएका देवताहरूका सयौँ विमानले 
आकाश व्याप्त भयो। 


AN aha 


ततो दुन्दुभयो नेढुनिपेतुः पुष्पवृष्टयः । 
जगुर्गन्धर्वपतयः सस्त्रीकास्तद्यशोऽमलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- पुष्पवृष्टयः = पुष्पवर्षा अमलम्‌ = निर्मल 

ततः = त्यसपछि निपेतुः = बर्सिन थाले तद्यशः = श्रीकृष्णको यशलाई 
दुन्दुभयः = दुन्दुभिहरू सस्त्रीकाः = पत्नीले सहित जिगुः = गाए 

नेदुः = बजे गन्धर्वपतयः = श्रेष्ठ गन्धर्वहरूले 


वाक्यार्थ त्यसपछि दुन्दुभिहरू बजे र पुष्पको वर्षा हुन थाल्यो। आ-आफ्ना पत्नीले सहित श्रेष्ठ 
गन्धर्वहरूले श्रीकृष्णको निर्मल यश गाउन थाले। 


वलयानां नूपुराणां किङ्किणीनां च योषिताम्‌ । 
सप्रियाणामभूच्छब्दस्तुमुलो रासमण्डले ॥ ६॥ 


पढार्थ- हरूको तुमुलः = ठुलो 
रासमण्डले = रासमण्डलमा [वळयानां = बाला शाब्दः = ध्वनि 
सप्रियाणां = प्रियतमले सहित [नूपुराणां = पाउजु र अभूत्‌ = भयो 


किङ्किणीनां च = (कन्धनीका) 
घुँगुरुहरूको समेत 


भएका 
योषिताम्‌ = स्त्री (गोपिनी) 


वाक्यार्थ- रासमण्डलमा आफ्ना प्रियतमले सहित भएका गोपिनीहरूले पहिरेका बाला, पाउजू र 
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कन्धनीका घुँगुरुहरू एकसाथ बज्नाले ठुलो आवाज पैदा भयो। 
| करै he ~ ९ देवकीसुत 
तत्रातशुशुम ताभभगवानू :। 
मध्ये मणीनां हैमानां महामरकतो यथा ॥ ७॥ 


पढार्थ- = महानीलमणि |ताभिः = ती गोपिनीहरूद्वारा 
यथा = जसरी (चम्कन्छ, त्यसै गरी) अतिशुशुभे = असाध्यै सुशोभित 
हैमानां = सुनका तत्र = त्यहाँ हुनुभयो 

मणीनां = मणिहरूको भगवान्‌ = भगवान्‌ 

मध्ये = बीचमा देवकीसुतः = देवकीपुत्र श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- जसरी सुनका गोला मणिहरूका बीचमा महानीलमणिको शोभा हुन्छ, त्यसै गरी ती 
गोपिनीहरूको बीचमा देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण ज्यादै सुशोभित हुनुभयो । 


पादन्यासेभुंजविच्युतिभिः सस्मितेश्रूविलासे- 
९ >> >> Nc‘ 
भंज्यन्मध्येश्चलकुचपटैः कुण्डलेगंण्डलोलेः । 
स्विद्यन्मुख्यः कवररसनाग्रन्थयः कृष्णवध्वो 
गायन्त्यस्तं तडित इव ता मेघचके विरेजुः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- चलकुचपंटैः = स्तन र वस्त्रको |कवररसनाग्रन्थयः = चुल्ठो र 
पादन्यासैः = (ठम-ठम) पाउ |चञ्चलताले कम्मरमा कसिएका बन्धनहरू 
चलाउनाले गण्डलोलेः = गालामा ठोक्किँदै |खुकुलिएका 

भुजविधुतिभिः = हातका अनेक |हल्लिरहेका ताः = ती 

(नृत्यमुद्रा अनुसारका) कुण्डलेः = कुण्डलहरूले युक्त |कृष्णवध्वः = श्रीकृष्णका 
इसाराहरूले भई प्रेयसीहरू 

सस्मितेः = मुस्कानसहित तं = ती श्रीकृष्णलाई (ती मेघचक्रे = मेघमण्डलको बीच- 
श्रूविलासैः = आँखीभौँ टेहो श्रीकृष्णकै गीत) बीचमा 

पार्नाले गायन्त्यः = गीत गाइरहेका |तडितः इव = बिजुली चम्किए 
भज्यन्मध्यैः = भाँचिएला कि झैं |स्विद्यन्मुख्यः = अनुहार कै 

कम्मर मर्काइले पसिनाले लथपथ भएका विरेजुः = सुशोभित भए 


वाक्यार्थ- नाच्दा ठम-ठम पाउ चलाइरहेका, (नृत्यमुद्रा अनुसार) हातले अनेक इसाराहरू 
गरिरहेका, मन्दमुस्कानसहित आँखीभाँलाई टँढो पार्दै हेरिरहेका, भाँचिएला कि कैं गरी कम्मर 
मर्काइरहेका गोपिनीहरूका स्तन र वस्त्रहरू चञ्चल भइरहेका थिए। उनीहरूका गालामा ठोक्किई 
कुण्डलहरू हल्लिरहेका थिए, उनीहरू श्रीकृष्णकै विषयमा गीत गाइरहेका थिए, उनीहरूको चुल्ठो 
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र कम्मरमा कसिएका बन्धनहरू बिस्तारै खुकुलिँदै गएका थिए अनि उनीहरूको अनुहार पसिनाले 
लथपथ भएको थियो। यसरी नाचिरहेका ती श्रीकृष्णका प्रेयसीहरू मेघमण्डलको बीचमा 
चम्किएका बिजुली कैं सुशोभित भए। 


उच्चेजंगुर्नृत्यमाना रक्तकण्ठ्यो रतिप्रियाः । 
कृष्णामिमशंमुदिता यदुगीतेनेदमावृतम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- रतिप्रियाः = श्रीकृष्णरतिलाई जगुः = गीत गाए 
नृत्यमानाः = नाचिरहेका असाध्यै चाहने यदुगीतेन = जुन गीतद्वारा 
कृष्णाभिमशंमुदिताः = रक्तकण्ठ्यः = अनेक रागहरूले |इद्‌ं = यो संसार 
श्रीकृष्णले सुम्सुम्याउँदा मख्ख [युक्त कण्ठ भएका गोपिनीहरूले आवृतम्‌ = ढाकियो 
परेका उच्चैः = उच्च स्वरले 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णको सुम्सुम्याइले मख्ख परी नाचिरहेका ती गोपिनीहरूले ठुलो स्वरले गीत 
गाए। गलाबाट अनेक राग-स्वरहरू निकालिरहेका श्रीकृष्ण रतिलाई चाहने तिनीहरूको गीतद्वारा 
यो संसार ने ढाकियो। 


काचित्‌ सम॑ मुकुन्देन स्वरजातीरमिश्रिताः। 
उन्निन्ये पूजिता तेन प्रीयता साधु साध्विति । 
तदेव ध्रुवमुन्निन्ये तस्ये मानं च बह्ृदात्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- उन्निन्ये = बेस्सरी अलाप्न [तत्‌ एव = त्यही रागलाई कुनैले 
काचित्‌ = कुनै गोपिनीले लागिन्‌ ध्रुवम्‌ = ध्रुवपदमा 

मुकुन्देन समं = श्रीकृष्णसँग प्रीयता = प्रसन्न भएका उन्निन्ये = झन्‌ बेस्सरी अलापिन्‌ 
अमिश्रिताः = नमिसिएका तेन = ती श्रीकृष्णद्वारा तस्यै च = तिनलाई पनि 
(अलग्गै वैशिष्ट्य भएका) साधु साधु इति = राम्रो छ, राम्रो बहु = धेरै 

स्वरजातीः = अनेक स्वरका छ भनी मानं = सम्मान 

आलापहरू पूजिता = प्रशंसित भइन्‌ अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- कुने गोपिनीले श्रीकृष्णसँगै नमिसिएका झन्‌ विशिष्ट प्रकारका रागहरू अलापिन्‌, 
यसबाट प्रसन्न हुनुभएका श्रीकृष्णले 'राम्रो छ राम्रो छ' भनी उनको प्रशंसा गर्नुभयो। त्यही 
रागलाई अर्कीले धुवपदमा झन्‌ ठुलो स्वरले अलापिन्‌, तिनलाई पनि श्रीकृष्णले धेरै सम्मान 
दिनुभयो । 


काचिद्‌ रासपरिश्रान्ता पाइर्वस्थस्य गदाभृतः । 
जग्राह बाहुना स्कन्धं श्लथद्वलयमल्लिका ॥ ११॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

रासपरिश्रान्ता = रासनृत्यबाट 
थाकेकी 

शलथद्वलयमल्लिका = बाला र 
बेली फूल खसाइरहेकी 


श्रीमद्भागवत 


काचित्‌ = कुनै गोपिनीले 
पाश्वंस्थस्य = आफ्ना नजिकै 


रहनुहुने 
गदाभृतः = गदाधारी श्रीकृष्णको 
स्कन्धं = काँधलाई 


९०९० 
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बाहुना - दुबै हातले 


जग्राह - समातिन्‌ (अँगालोमा 
बाँधिन्‌) 


वाक्यार्थ- रासनृत्य गर्दागर्दै थाकेकी एवं हातबाट बाला र चुल्ठोबाट बेली फूल खसाइरहेकी 
कुने गोपिनीले आफ्ना नजिकै रहनुभएका श्रीकृष्णको काँधलाई दुबै हातले अँगालोमा बाँधिन्‌। 


तत्रेकांसगतं बाहुं कृष्णस्योत्पलसोरभम्‌ । 
चन्दनालिप्तमाघ्राय हृष्टरोमा चुचुम्ब ह ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ 

ह = निश्चय नै 

एका = एउटी गोपिनीले 
एकांसगतं = आफ्नो एउटा 


काँधमा रहेको 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णको 
चन्दनालिप्तम्‌ = बेसरी 
चन्दनलेपन गरिएको 
उत्पलसोरभम्‌ = कमल हैं 


सुगन्धित 

बाहुं = हातलाई 

आघ्राय = सुँघी 

हृष्टरोमा = रोमाञ्चित भएकाले 
चुचुम्ब = चुम्बन गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ एउटी गोपिनीले आफ्नो एउटा काँधमा रहेको भगवान्‌ श्रीकृष्णको चन्दनलेपन 
गरिएको कमल झैँ सुगन्धित हातलाई सुँघेर रोमाञ्चित भइन्‌ र त्यसलाई चुम्बन गरिन्‌। 


कस्यार्चिन्नाट्यविक्षिप्तकुण्डलत्विषमण्डितम्‌ । 
गण्डं गण्डे सन्दधत्याः प्रादात्‌ ताम्बूळचर्वितम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 
नाट्यविक्षिप्तकुण्डलत्विष- 
मण्डितम्‌ = नाच्दा हल्लिएका 
कुण्डलको कान्तिले 


उज्यालिएको 

गण्डं = गालालाई 

गण्डे = श्रीकृष्णको गालामा 
सन्द्धत्याः = जोड्ने 


कस्यारिचित्‌ = कुनै गोपिनीलाई 
ताम्बूलचर्वितम्‌ = चपाइरहेको 
पान 

प्रादात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- कुने गोपिनीले नाच्दानाच्दै हल्लिरहेका कुण्डलको कान्तिले उज्यालिएको आफ्नो 
गालालाई श्रीकृष्णको गालामा जोडिन्‌। उनलाई श्रीकृष्णले आफूले चपाइरहेको पान दिनुभयो । 


La he 
नृत्यती गायती काचित्‌ कूजन्नूपुरमेखला । 
पाइव॑स्थाच्युतहस्ताब्जं श्रान्ताधात्‌ स्तनयोः शिवम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
नृत्यती = नाचिरहेकी 


गायती = गाइरहेकी 
कूजन्नूपुरमेखला = पाउजु र 


कन्धनी (का घुँगुरुहरू) 
बजाइरहेकी र 
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श्रान्ता = थाकेकी शिवं = कल्याणमय 
काचित्‌ = कुनै गोपिनीले पाइ्वस्थाच्युतहस्ताब्जं = नजिकै 
स्तनयोः = आफ्ना दुबै स्तनमा रहेका श्रीकृष्णका करकमललाई 


अधात्‌ = राखिन्‌ 


वाक्यार्थ- कुनै गोपिनी पाउजु र कन्धनीका घुँगुरुहरू बजाउँदै नाच्दै-गाउँदै थिइन्‌। त्यसबाट 
थाकेपछि उनले आफ्ना नजिकै रहेका श्रीकृष्णका कल्याणमय करकमललाई आफ्ना स्तनमा 
राखिन्‌। 

गोप्यो लब्ध्वाच्युतं कान्तं श्रिय एकान्तवल्लभम्‌। 

गृहीतकण्ठ्यस्तद्दोभ्यां गायन्त्यस्तं विजहिरे ॥ १५॥ 


पढार्थ- गोप्यः = गोपिनीहरूले 
तद्दोभ्यां = ती श्रीकृष्णका दुई |श्रियः = लक्ष्मीका 


कान्तं = प्रियतमको रूपमा 
लब्ध्वा = पाएर 


हातद्वारा एकान्तवल्लभम्‌ = एक मात्र [|तं = उहाँलाई नै 
गृहीतकण्ठ्यः = गलामा अँगालो प्यारा गायन्त्यः = गाउँदै 
मारिएका अच्युतं = भगवान्‌ विष्णुलाई नै विजहिरे = विहार गरे 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले सबै गोपिनीहरूका घाँटीमा आफ्ना दुबै हातले अँगालो मार्नुभएको थियो। 
उनीहरूले पनि लक्ष्मीजीका एक मात्र प्यारा भगवान्‌लाई आफ्ना प्रियतमको रूपमा पाएर उहाँकै 
विषयमा गाउँदै विहार गरे। 


कर्णोत्पलालकविटङ्ककपोलघर्म- 
वक्त्रश्रियो वलयनूपुरघोषवाद्येः । 
गोप्यः समं भगवता ननृतुः स्वकेश- 
स्रस्तस्रजो श्रमरगायकरासगोष्ठ्याम्‌ ॥ १६॥ 


पाउजुको छमछम ध्वनिलाई नै 
बाजा बजाउँदै 
स्वकेशस्रस्तस्रजः = आफ्नै 
दिनेवाला) भएको रासनृत्यको किशबाट पुष्पवर्षा गरिरहेका 
गोष्ठीमा कर्णोत्पलालकविटड्ककपोलघर्म- 
वलयनूपुरघोषवाद्यैः = बाला र [वक्त्रश्रियः = गालामा कानका 


पढार्थ- 
्रमरगायकरासगोष्ठ्याम्‌ = 
भँवरा गायक (पुष्ठस्वर 


कमलाकार कुण्डल र घुग्रिएका 
कपाल मुन्डिनाले मुख शोभित 
भएका 

गोप्यः = गोपिनीहरू 

भगवता समं = भगवान्‌सँग 
ननृतुः = नाचे 


वाक्यार्थ- त्यो रासनृत्यमा भँवराहरू गायक (पृष्ठ स्वर दिनेवाला) थिए र गोपिनीहरूले पहिरेका 
पाउजु, बाला आदि बाजा झैँ बजिरहेका थिए। नाच्दा गोपिनीहरूको केशबाट पुष्पको वर्षा हुँदै 
थियो। गालामा कमलाकार कानका कुण्डल र घुम्रिएका केश मुन्डिनाले मुखको शोभा झन्‌ 
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बढेको थियो । यस्ता गोपिनीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग नाचे । 

एवं परिष्वङ्घकराभिमशस्नग्धेक्षणोद्दामविलासहासै: । 

रेमे रमेशो ब्रजसुन्द्रीभिर्यथार्भकः स्वप्रतिबिम्बविभ्रमः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- खेल्छ ८ स्पर्श, प्रेमपूर्ण हेराइ, 
यथा - जसरी एवं = यसै गरी लीलामय उन्मुक्त हाँसो आदिले 
अर्भकः = बच्चा रमेशः = रमापति भगवान्‌ पनि |्रजसुन्द्रीभिः = ब्रजका 


~ _ 


स्वप्रतिबिम्बविभ्रमः = श्रमका |परिष्वङ्गकराभिमरास्निग्धेक्षणो- [युवतीहरूसँग 

कारणले आफ्नै प्रतिबिम्बसँग द्वामविलासहासैः = अङ्कमाल, रिमे = खेल्नुभयो 

वाक्यार्थ- जसरी सानो बच्चा श्रमका कारण अर्को व्यक्ति ठानी आफ्नै प्रतिबिम्बसँग खेल्छ 
त्यसै गरी रमापति भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि (आफ्ने स्वरूपभूत) व्रज युवतीहरूलाई अङ्गमाल गरेर, 
हात मुसारेर, प्रेमपूर्ण नयनले हेरेर, लीलामय उन्मुक्त हाँसो हाँसेर उनीहरूसँग खेल्नुभयो । 


तदङ्गसङ्गप्रमुदाकुलेन्द्रियाः केशान्‌ दुकूलं कुचपट्टिकां वा । 
नाञ्जः प्रतिव्योढुमलं ब्रजस्त्रियो विस्रस्तमालाभरणाः कुरूद्वह ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- विस्रस्तमालाभरणाः = माला र 'कुचपट्टिकां वा = स्तन छोप्ने 
कुरूद्वह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ |गहनाहरू यता-उता भई वस्त्रलाई पनि 
तदङ्गसङ्गप्रमुदाकुलेन्द्रियाः = ती [छरिएका अञ्जः = ठिकसँग 


श्रीकृष्णको अङ्गस्पर्श पाएको व्रजस्त्रियः = व्रजयुवतीहरूले प्रतिव्योदुं = समाल्न 

खुसीले इन्द्रियहरूमा उथलपुथल किशान्‌ = आफ्ना कपाललाई न अलम्‌ = समर्थ भएनन्‌ 
मच्चिएका दुकूलं = रेसमी वस्त्रलाई 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णको अङ्गस्पर्श पाएको खुसीले ती व्रजयुवतीहरूका इन्द्रियहरूमा 


उथलपुथल मच्चियो। तिनले यता-उता भई छरिएका आफ्नै माला, गहना, कपाल, अन्य वस्त्रहरू 
र स्तन छोप्ने वस्त्रलाई पनि राम्ररी समाल्न सकेनन्‌। 


कृष्णविकीडितं वीक्ष्य मुमुहुः खेचरस्त्रियः। 
कामादिंताः शशाङ्कश्च सगणो विस्मितोऽभवत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- भएका सहित 

कृष्णविकीडितं = श्रीकृष्णको |खेचरस्त्रियः = आकाशमा हिँड्ने शशाङ्कः च = चन्द्रमा समेत 
रासक्रीडालाई देवताका पत्नीहरू विस्मितः = आश्चर्यचकित 
वीक्ष्य = देखेर मुमुहुः = मुग्ध (लठ्ठ) भए |अभवत्‌ = भए 

कामार्दिताः = कामले पीडित |सगणः = तारा र ग्रहगणले 


रामानन्ढ्ी टीका 


४०९३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको रासक्रीडालाई देखेर सम्पूर्ण देवपत्नीहरू 
भए । तारा र ग्रहगणले सहित चन्द्रमा पनि आश्चर्यचकित भए । 


कृत्वा तावन्तमात्मानं यावतीर्गापयोषितः । 


अध्याय ३३ 


कामले पीडित भई मुग्ध (लठठ) 


ban ¢ | करै ० ४” 
रेमे स भगवांस्ताभिरात्मारामोऽपि लीलया ॥ २० ॥ 


यावतीः = जति ओटा 
__ A 


गोपयोषितः = गोपस्त्रीहरू छन्‌ 


पढार्थ- 

आत्मारामः अपि = आफैंमा 
रमाउने भएर पनि तावन्तम्‌ = त्यति ओटा ने 
सः=ती आत्मानं = आफूलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [कृत्वा = बनाएर 


2 = तिनीहरूसँग 
लीलया = लीला गरेर 
DN 

रेमे = रमाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफैँमा रमाउने भएर पनि उहाँले जति गोपिनी छन्‌, आफूलाई पनि 


त्यति ओटा ने बनाई तिनीहरूसँग लीला गरेर रमाउनुभयो। 


तासामतिविहारेण श्रान्तानां वदनानि सः । 


प्रामृजत्‌ करुणः प्रेम्णा शन्तमेनाङ्ग पाणिना ॥ २१॥ 


पढार्थ- टा कारणले 

अङ्ग च हे प्रिय परीक्षित्‌ श्रान्तानां = थाकेका 
करुणः = दयालु तासाम्‌ = तिनीहरूका 
सः = उहाँले वदनानि = अनुहारहरूलाई 


AAO 


अतिविहारेण = धेरै लामो प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 


शन्तमेन = कल्याणमय 
पाणिना = हातले 
प्रामृजत्‌ = पुछिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! दयालु श्रीकृष्ण भगवानले धेरै समयसम्म विहार गर्दा थाकेका ती 


गोपिनीहरूका अनुहारहरूलाई आफ्ना कल्याणमय हातले पुछिदिनुभयो 
गोप्यः स्फुरत्पुरटकुण्डलकुन्तलत्विड्‌- 
गण्डश्रिया सुधितहासनिरीक्षणेन । 
मानं दधत्य ऋषभस्य जगुः कृतानि 
पुण्यानि तत्कररुहस्पशंप्रमोदाः ॥ २२ 


गोप्यः = गोपिनीहरूले 
तत्कररुहस्पर्शप्रमोदाः = उहाँ स्फुरत्पुरटकुण्डलकुन्तलत्विड्‌- 
(श्रीकृष्ण) को नखस्पर्शका गण्डश्रिया = चम्किला सुवर्णमय 
कारणले असाध्यै खुसी भएका [कुण्डल र घुम्रिएका कपालको 


पढार्थ- 


भयो । 


॥ 

कान्तिले उज्यालिएको गालाको 
शोभाले 

सुधितहासनिरीक्षणेन अमृतमय 
हाँसोले युक्त मिठो हेराइद्वारा 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
समेत मानं - सम्मान पुण्यानि = पवित्र लीलाहरूलाई 
ऋषभस्य = पुरुषश्रेष्ठ द्धत्यः = गर्दै जगुः = गाए 

श्रीकृष्णको कृतानि = उहाँले गर्नुभएका 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको नखस्पर्श पाएर असाध्यै खुसी भएका गोपिनीहरूका गाला चम्किला 
सुवर्णमय कुण्डल र घुम्रिएका कपालको कान्तिले उज्यालिएका थिए। त्यसको शोभा अनि 
अमृतमय हाँसोले युक्त मिठो हेराइद्वारा समेत उनीहरूले पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्णको सम्मान गर्दै उहाँले 
गर्नुभएका पवित्र लीलाहरू गाए। 


ताभियुंतः श्रममपोहितुमङ्गसङ्ग- 


घृष्टत्रजः स कुचकुङ्कुमरञ्जितायाः। 
गन्धरवंपालिभिरनुद्रत आविशद्‌ वाः 
श्रान्तो गजीभिरिभराडिव भिन्नसेतुः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

श्रान्तः = थाकेको 

इभराट्‌ = गजराज 

गजीभिः = हथिनीहरूसँग 
भिन्नसेतुः इव = बाँधहरूलाई 
भत्काउँदै नदीभित्र पसे कैं 
कुचकुङ्ुमरञ्जितायाः = 
गोपिनीका स्तनका कुङ्कुम 


लागेका र 

अङ्गसङ्गघृष्टत्रजः = अँगालो 
मार्ने आदि गर्दा माडिएका 
मालाका 

गन्धर्वपालिभिः = गन्धर्वपतिहरू 
हैं गाइरहेका भँवराहरूद्वारा 
अनुद्रुतः = पछि पछि घेरिंदे 
श्रमम्‌ = लामो विहारको 


थकाइलाई 

अपोहितुम्‌ = हटाउन 

ताभिः = ती गोपिनीहरूद्वारा 
युतः = युक्त हुनुभएका 

सः = उहाँ श्रीकृष्ण पनि 
वाः = जलभित्र 

आविशत्‌ = पस्नुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी खेल्दाखेल्दै थाकेको गजराज थकाइ मेट्न हथिनीहरूसहित भई बाँधहरूलाई 
भत्काउँदै नदीभित्र पस्छ त्यसै गरी गोपिनीका स्तनका कुङ्कुम लागेका र अँगालो मार्दा 
माडिएका मालामा रहेका गन्धर्वपतिहरूले गीत गाए हुँ भुन्भुनाइरहेका भॅवराहरूद्वारा पिछा 
गरिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि लामो समयसम्म गोपिनीहरूसँग विहार गर्नाले लागेको 
थकाइलाई मेटाउनका लागि उनीहरूसँगै (यमुनाको) जलभित्र पस्नुभयो। 


सोऽम्भस्यळं युवतिभिः परिषिच्यमानः 
क ७ हन प्रहसतीभिरितस्ततो [a स. 
प्रेम्णेक्षितः ऽङ्ग । 
च्य Lo कुसुमवषिभिरीड्यमानो हर च 
वेमानिकेः कुसुमवषिभिरीड्यमानो 
च ७ ७ ~ गजेन्द्रळील 
रेमे स्वयं स्वरतिरत्र गजेन्द्रलीलः ॥ २४॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४०९५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- ः = पर्याप्त मात्रामा | = आफैँमा 

अङ्ग - हे प्रिय परीक्षित्‌ ! परिषिच्यमानः = पानी स्वरतिः अपि = आत्माराम भए 
अम्भसि = (यमुनाको) जलमा [छ्यापिनुभएका पनि 

प्रहसतीभिः = हाँसिरहेका वैमानिकेः = विमानमा चढ्ने अत्र = यहाँ (गोपिनीहरूको 
युवतिभिः = व्रजयुवतीहरूद्वारा |कुसुमवर्षिभिः = पुष्पवर्षा गर्ने बीचमा) 

प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक देवगणहरूद्वारा गजेन्द्रळीलः = गजेन्द्रले कैं 
ईक्षितः = हेरिनुभएका र ईड्यमानः = स्तुति गरिनुभएका लीला गर्दै 

इतस्ततः = जताततैबाट सः = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रेमे = खेल्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! यमुनाजलमा पसेपछि ती व्रजयुवतीहरूले श्रीकृष्णलाई प्रेमपूर्वक हेरे 
र हाँस्दै जताततैबाट बेसरी पानी छ्यापाछ्याप गरे। विमानमा चढी पुष्पवर्षा गर्ने देवगणहरूद्वारा 
स्तुति गरिनुभएका श्रीकृष्ण स्वयंमा आत्माराम भए पनि गोपिनीहरूको बीचमा उहाँले गजेन्द्रले 
हथिनीहरूसँग खेले झैँ खेल्नुभयो। 


ततश्च कृष्णोपवने जलस्थलमप्रसूनगन्धानिलजुष्टदिकतटे । 
चचार भूङ्गप्रमदागणावृतो यथा मदच्युद्‌ द्विरदः करेणुभिः॥ २५॥ 


पढार्थ- (घेरिई हिँड्दछ, त्यसै गरी) [कृष्णोपवने = यमुनाको 
ततः च = त्यसपछि जलस्थलमप्रसूनगन्धानिलजुष्ट- |उपवनमा 
यथा = जसरी दिकतटे = जल र स्थलमा भूक्गप्रमदागणावृतः = भंवरा र 


मदच्युत्‌ = मदजल बगाइरहेको फुलेका फूलका सुगन्धले युक्त 
द्विरदः = हात्ती भई वहने वायुले दिशा-विदिशा 


ब्रजयुवतीहरूद्वारा घेरिनुभएका 
श्रीकृष्ण 


करेणुभिः = हथिनीहरूद्वारा ढाकिएको चचार = घुम्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि जसरी मदजल बगाइरहेको हात्ती हथिनीहरूले घेरिई घुम्दछ त्यसै गरी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि भँवरा र व्रजयुवतीहरूद्धारा घेरिई जल र स्थल सबैतिर फूल फुलेकाले 
त्यसको सुगन्ध फैलाउँदै दिशा-विदिशासम्म वायु वहेको त्यो यमुनाको उपवनमा घुम्नुभयो। 


एवं शशाङ्कांशुविराजिता निशाः स सत्यकामोऽनुरताबलागणः । 
सिषेव आत्मन्यवरुद्धसोरतः सवोः शरत्काव्यकथारसाश्रयाः॥ २६ ॥ 


पढार्थ- अनुरताबलागणः = गोपिनीहरू- |काव्यमा शरत्कालमा बताइने 
एवं = यसप्रकार द्वारा अनुरक्त भएका (शुङ्गार रसका) उद्दीपक सबै 
आत्मनि = आफैँमा सत्यकामः = सत्यसङ्कल्प सामग्रीले युक्त 

अवरुद्धसौरतः = कामभावलाई |सः = उहाँ श्रीकृष्णले शाशाङ्कांशुविराजिताः = चन्द्रका 
रोकिदिनुभएका शरत्काव्यकथारसाश्रयाः = किरणले सुशोभित 


रामानन्ढ्ी टीका 


४०९६ 
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स्वाः = सबै |निशाः = रात्रिहरूलाई सिषेव = सेवन गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- गोपिनीहरू श्रीकृष्णमाथि असाध्यै अनुरक्त थिए, तर पनि सत्यसङ्कल्प भगवानूले भने 
कामभावलाई आफैँमा रोकिदिनुभएको थियो र उहाँले काव्यमा शरत्कालमा शृङ्गार रसका उद्दीपक 
जति सामग्री बताइन्छन्‌ ती सबै सामग्रीले युक्त र चन्द्रका किरणले उज्यालिएका रात्रिहरूको 
सेवन गर्नुभयो । 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

संस्थापनाय धर्मस्य प्रशमायेतरस्य च । 
अवतीणो हि भगवानंशेन जगदीश्वरः ॥ २७॥ 
स कथं धर्मसेतूनां वक्ता कताभिरक्षिता । 
प्रतीपमाचरद्‌ ब्रह्मन्‌ परदाराभिमर्शनम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ कती = तिनलाई बनाउने र 
हि = निश्चय नै अंशेन = आफ्नो विभूतिद्वारा |अभिरक्षिता = रक्षा गर्ने 
धर्मस्य = धर्मको अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको |सः = तिनै भगवानले 
संस्थापनाय = स्थापना गर्नका हो प्रतीपं = धर्मप्रतिकूल 

लागि र ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेवजी |परदाराभिम्ानं = परस्त्रीलाई 
इतरस्य च = अर्को (अधर्म) को |धमसेतूनां = धर्मका स्पर्श गर्ने काम 

प्रशमाय = नाश गर्नका लागि [मर्यादाहरूका कथं = कसरी 

जगदीइ्वरः = जगदीश्वर वक्ता = व्याख्याता आचरत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे शुकदेवजी ! जगदीश्वर धर्मको स्थापना र अधर्मको नाशका लागि ने आफ्नो 
योगैश्वर्यद्वारा श्रीकृष्णको रूपमा अवतीर्ण हुनुभएको हो। धर्मका मर्यादाहरूको व्याख्या गर्ने, 
तिनलाई बनाउने र रक्षा समेत गर्ने तिने परमात्माले धर्मप्रतिकूल परस्त्रीको स्पर्श गर्ने काम कसरी 
गर्नुभयो ? 

आप्तकामो यदुपतिः कृतवान्‌ वे जुगुप्सितम्‌ । 

किमभिप्राय एतं नः शंशयं छिन्धि सुव्रत ॥ २९॥ 


पढार्थ- यदुपतिः = यदुपति श्रीकृष्णले |नः = हाम्रो 

सुब्रत = हे नियमनिष्ठ शुकदेव [जुगुप्सितं = निन्दित कर्म एतं = यो 

च्छ ¢ ७ 

वे = निश्चय ने कृतवान्‌ 5 गर्नुभयो शंशयं = शड्रालाई 
आप्तकामः = आप्तकाम किम्‌ अभिप्रायः = यसमा के (छिन्धि = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 
(कामना पूर्ण) हुनुभएका अभिप्राय छ 
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वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! निश्चय नै भगवान्‌ श्रीकृष्ण आप्तकाम हुनुहुन्छ, तर उहाँले के 
अभिप्रायले यस्तो निन्दित कर्म गर्नुभयो ? यो मेरो सन्देहलाई हटाइदिनुहोस्‌ । 
विंवरण- रासलीलामा धर्मको अतिक्रमण भयो कि ? भगवानूले परस्त्रीस्पर्श जस्तो यस्तो निन्दित 
कर्म किन गर्नुभयो ? भन्ने विषयमा परीक्षित्‌ शुकदेवसँग प्रश्न गर्दछन्‌ । श्रीशुकदेवले पनि यस 
शङ्कालाई तीन, चार रूपले उत्तर दिनुभएको छ। रासको रहस्य नबुऊनेहरूले शङ्का गर्दछन्‌-- 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण धर्ममार्गका प्रतिष्ठापक भएर पनि उहाँले रातको समयमा वनमा परस्त्रीहरूसँग 
किन विहार गर्नुभयो ? अनि गोपिनीहरूले आफ्नो घर-परिवार छाडी किन वन-वनमा परपुरुषसँग 
नाच्दै हिँडे ? श्रीशुकदेवले सबभन्दा पहिले भगवान्‌ श्रीकृष्णको ईश्वरीयतालाई सम्णाउनुभएको छ। 
भगवानूको लीलाको सम्बन्धमा विचार गर्दा के बिर्सन हुन्न भने यो भगवानूको लीलाको विचार 
हो, सामान्य व्यक्तिका चरित्रको होइन। सर्वसमर्थ एवं नित्यतृप्त प्रभुमा आनन्दभोग गर्न अरू 
व्यक्ति या वस्तुको सहायता चाहिँदैन, किनभने उहाँमा कुनै कुराको कमी छैन। उहाँ स्वयं 
परमानन्दरूप हुनुहुन्छ। यदि भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई ईश्वर नमान्ने हो भने उहाँका दिव्य लीलाहरूको 
सम्बन्धमा विचार गर्ने आवश्यकता ने छैन। स्वयं भगवानलाई नमान्ने तर उहाँका लीलाहरूलाई 
सत्य मानी त्यसको गुणदोष विचार गर्ने आवश्यकता नै किन पर्छ र? यदि श्रीकृष्ण भगवान्‌ 
हुनुहुन्छ भने उहाँ जीवहरूभन्दा विशिष्ट हुनुहुन्छ र जीवहरूका चरित्र एवं नीति-नियममा उहाँलाई 
दाँज्न या जाँच्न मिल्दैन। शास्त्रहरूमा जीव र परमात्माका पनि अनेक धर्म र स्वाभाविक गुणहरू 
बताइएका छन्‌। जीवहरूको परम धर्म सांसारिक विषयलाई छाडी परमात्माको शरणमा जानु हो 
भने जुन भावले उनीहरू आफूकहाँ आएका छन्‌, त्यो तिनीहरूको इच्छालाई पूरा गर्नु र उनीहरूको 
श्रद्धालाई अटुट बनाइरहनु भगवानको कर्तव्य हो। यसैलाई भगवानूले ये यथा मां प्रपद्यन्ते 
तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ अर्थात्‌ जसले जुन जुन भावले मलाई भजन गर्दछन्‌, तिनलाई म त्यसै गरी 
प्राप्त हुन्छु भनी प्रतिज्ञाको रूपमा गीता (४/११)मा बताउनुभएको छ। भक्ति बाह्य व्यवहारभन्दा 
विलक्षण हुन्छ, यसमा व्यक्तिले सर्वरूप परमात्मासँग ने पति, पुत्र, पिता, मित्र आदि सम्बन्ध 
राख्दछ ती जीवात्माका पति, पिता, मित्र आदि पनि भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। यसरी जीवले जुन 
सम्बन्ध या भावलाई मुख्य बनाई परमात्मचिन्तन गर्दछ भगवान्‌ त्यही भाव अनुसार त्यसलाई 
प्राप्त हुनुहुन्छ, यो भगवानको नियम हो। गोपिनीहरूले पतिरूपमा भगवानको उपासना गरेका थिए 
त्यसैले भगवान्‌ श्रीकृष्णले पतिको रूपमा नै ती अनेक गोपिनीहरूलाई आफू नायक बनी 
वनविहार, जलविहार, नृत्य आदि गराउनुभयो। यो उहाँको भगवदधर्मको पालन थियो, धर्मको 
अतिक्रमण थिएन। 

गोपिनीहरूले धर्मको अतिक्रमण गरे भन्ने कुरा पनि वास्तविक होइन। गोपिनीहरू आफ्ना 
पतिलाई छाडी परपुरुषसँग किन क्रीडा गरे? यसको उत्तर हो- श्रीकृष्ण आफूभन्दा भिन्न अलग 
व्यक्ति हुनुहुन्न, उहाँ त उत्तमपुरुष स्वयं आफू ने हुनुहुन्छ, परपुरुष होइन। परमात्मा सबैका आत्मा 
हुनुहुन्छ। जसका लागि सम्पूर्ण संसार एवं लौकिक सम्बन्धहरूमा प्रेम गरिन्छ, ती परमात्मा स्वयं 
उपस्थित भएपछि फेरि ती नक्कली वस्तुमा ने प्रेम गरिरहनुपर्दछ र? श्रीकृष्ण पति, पुत्र, 
बन्धुबान्धव आदि सबैका आत्मा भएको कुरा गोपिनीहरूले स्पष्ट रूपले बताएका छन्‌- प्रेष्ठो 
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भवांस्तनुभृतां किल बन्धुरात्मा (भागवत, १०/२९/३२) अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मा परम 
हितैषी बन्धु र परम प्रियतम पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। यसरी जसले श्रीकृष्णलाई आत्मा भनी बुझेको 
छ, उसले सामान्य कामदृष्टिले विहार गर्न कसरी सम्भव छ ? गोपिनीहरूले पति आदिलाई त्यागी 
वनमा गएको धर्मको अतिक्रमण गरेको होइन, परम धर्मलाई अँगालेको हो भन्ने बुळिन्छ। 
पतिसेवा, पुत्रसेवा आदि लौकिक सामान्य धर्महरूको एक मात्र लक्ष्य परमात्मप्राप्ति ने हो। हुन त 
पति आदिभित्र पनि आत्मरूपले पसी तिनलाई पति बनाउने परमात्मा ने हुनुहुन्छ, त्यसैले पति 
आदिको सन्तुष्टि पनि परमात्माकै प्रीति हो, तर पति आदिभित्र शरीर, मन आदि उपाधिका 
कारणले परमात्माको रूप ढाकिएको छ। तर श्रीकृष्ण चाहिँ साक्षात्‌ परमात्मा हुनुहुन्छ, त्यसैले 
पति आदिको प्रीतिभन्दा साक्षात्‌ परमात्माकै प्रीति प्रमुख हुन पुग्दछ। यसैलाई श्रीधर स्वामीले 
जीवेषु आवृतं ब्रह्मत्वं कृष्णे तु अनावृतम्‌ अर्थात्‌ जीवहरूमा रहेको परमात्मरूपता उपाधिद्वारा 
ढाकिएको छ, श्रीकृष्णमा चाहिँ त्यो परमात्मरूपता ढाकिएका छैन भनी बताउनुभएको छ। यसैले 
साधनधर्महरूको पालनामा भन्दा साध्य परमधर्मको पालनामा गोपिनीहरूको रुचि हुनु स्वाभाविक 
भएको हो, जो परम आवश्यक पनि छ। यदि गोपिनीहरू पतिसेवा आदि लौकिक धर्ममा नै 
अडिएका भए के तिनीहरू परमात्मप्रेमका उच्चतम दृष्टान्त बन्न सक्थे ? त्यसैले उनीहरूले घर, 
परिवार आदि त्यागेर ज्यादै प्रशंसनीय कार्य गरेका छन्‌। गोपिनीहरूले घरबार त्याग्नु जीवन्मुक्त 
यतिले पुत्रैषणा, वित्तेषणा र लोकैषणालाई त्यागी वनमा रहनुजत्तिके उच्च कोटिको रहेको छ। 
अझ गोपिनीहरूले परिश्रम एवं विचारपूर्वक घर छाडेका छैनन्‌ किन्तु परमात्मप्रेमको प्रवाहमा 
सामान्यधर्मका बाधाहरू उनीहरूबाट स्वयं टाढा भएका छन्‌। गोपिनीहरूको प्रेम एउटा सानो 
बच्चाले अरू कुनै वस्तुलाई नभई आमाको काखलाई पाएपछि मात्र शान्त हुने आतुरता देखाए 
जस्तो छ। वास्तवमा यस्तो परमात्मप्रेमको आतुरता नआउञ्जेल परमधर्मरूप परमात्मा कसैलाई 
पनि भेटिनुहुन्न र त्यस्तो परमात्मप्रेमको आतुरता उत्पन्न नगर्ने धर्मको केही अर्थ पनि छैन। स वै 
पुंसां परो धर्मो यतो भक्तिरधोक्षजे अर्थात्‌ जसद्वारा परमात्मामा भक्ति लाग्छ, त्यही ने परमधर्म हो 
भनी भागवतमा ने (१/२/६) बताइएको छ। रासलीलाको क्रममा कृष्णकहाँ जान नपाउँदा 
जहुर्गुणमयं देहं (भागवत, १०/२९/११) अर्थात्‌ गोपिनीहरूले प्राण ने छाडिदिएको वर्णन 
श्रीशुकदेवले गर्नुभएको छ। यसरी त्रिगुणमय शरीरको बन्धनलाई नै समाप्त गरिदिने विशुद्ध प्रेममा 
मोहात्मकताको आशङ्का गर्नु आफ्नै मोह भगवान्‌ र भक्तहरूमा थोपर्नु हो। के तामस लौकिक 
प्रेमद्वारा त्रिगुणमय शरीरबन्धनबाट छुट्न सम्भव छ? यसरी रासलीलामा श्रीकृष्ण र गोपिनीहरू 
दुबै दोषरहित भएको कुरा स्पष्ट हुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
घर्मव्यतिक्रमो दुष्ट ईश्वराणां च साहसम्‌ । 
तेजीयसां + च hn ८ सर्वभुजो ha यथा 
तेजीयसां न दोषाय वढ्लेः सर्वभुजो यथा ॥ ३०॥ 


पढार्थ- ।ईश्वराणाँ = ईश्वरहरूका (समर्थहरूका) 


रामानन्ढी टीका 


४०९९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
साहसम्‌ = हठी कार्यहरू र यथा = जसरी तेजीयसां = तेजस्वीहरूमा 
धर्मव्यतिक्रमः च = धर्मको सर्वमुजः = सबै खाइदिने न दोषाय = यी कर्महरू 
उल्लङ्घन भएको वह्नेः = आगोको (त्यसबाट दोष |दोषकारक हुँदैनन्‌ 

दुष्टः = देखिएको छ भएको छैन, त्यसै गरी) 


वाक्यार्थ- इश्वरहरूले हठी कामहरू र कहीं-कहीं धर्मको उल्लङ्घन पनि गरेको देखिन्छ, तर 
यसबाट ती तेजस्वीहरूमा दोष लाग्दैन। जसरी आगोले सबै खाइदिन्छ तर पनि उसलाई दोष 
लाग्दैन । 


नैतत्‌ समाचरेज्जातु मनसापि ह्यनीइवरः । 
विनश्यत्याचरन्‌ मौढ्याद्‌ यथारुद्रोऽन्धिजं विषम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- मनसा अपि = मनले मात्र पनि |विषम्‌ = विषलाई पिउनुभयो 
हि = निश्चय नै न समाचरेत्‌ = नगरोस्‌ मोढ्यात्‌ = मूर्खताको कारणले 
अनीइवरः = असमर्थले यथा = जसरी आचरन्‌ = (त्यस्तै) गर्ने व्यक्ति 
एतत्‌ = यसलाई रुद्रः = भगवान्‌ रुद्रले विनश्यति = नष्ट हुन्छ 

जातु = एक पटक पनि अब्धिजं = समुद्रबाट निस्किएको 


वाक्यार्थ- असमर्थ व्यक्तिले यस्तो काम एक पटक पनि मनले मात्र पनि गर्नुहुन्न। भगवान्‌ 
रुद्रले समुद्रबाट निस्किएको विष पिउनुभएको थियो, मूर्खतावश कसैले यस्तो गर्न थाल्यो भने ऊ 
नष्ट हुन्छ। 

ईश्वराणां वचः सत्यं तथैवाचरितं क्वचित्‌ । 

तेषां यत्स्ववचोयुक्तं बुद्धिमांस्तत्समाचरेत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- तथा = त्यसै गरी अनुसारको 

ईश्वराणां = ईश्वर (समर्थ आचरितं = आचरण चाहिँ (यत्‌ = जुन आचरण छ 
व्यक्ति) हरूको क्वचित्‌ एव = कहिलेकाहीँ मात्रतत्‌ = त्यसलाई मात्र 

वचः = उपदेश नै तेषां = तिनीहरूको बुद्धिमान्‌ = बुद्धिमान्‌ले 

सत्यं = सत्य हुन्छ स्ववचोयुक्तं = आफ्नै उपदेश समाचरेत्‌ = आचरण गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- इश्वर (समर्थ व्यक्ति)हरूले दिएको उपदेश ने हाम्रा लागि सत्य हुन्छ, आचरण भने 
कहिलेकाहीँ मात्र सत्य हुन्छ। तिनीहरूले आफ्नै उपदेश अनुसार जुन आचरण गरेका छन्‌ त्यसलाई 
मात्र बुद्धिमान्‌ व्यक्तिहरूले आचरण गर्नुपर्दछ । 


AN ७” ५ 


कुशलाचरितेनेषामिह स्वार्था न विद्यते । 
विपर्ययेण वानथों निरहङ्कारिणां प्रभो ॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टीका 


४१०० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 
किमुताखिलसत्त्वानां तिर्यङ्मत्यदिवोकसाम्‌ । 
ईरितुर्चेशितव्यानां कुशलाकुशलान्वयः ॥ ३४ ॥ 

पढार्थ- स्वार्थः = स्वार्थसिद्धि र अखिलसत्त्वानां = सबै 


OC 


[विपययेण = नराम्रो आचरणद्वारा 
अनर्थः वा = अनर्थ भन्ने पनि 


प्राणीहरूका 
ईशितुः = नियन्त्रक परमात्मामा 


प्रभो = हे राजा परीक्षित्‌ 
निरहङ्कारिणां = अहङ्कारहीन 


एषाम्‌ = यी ईश्वर ( न विद्यते = हुँदैन भने कुशलाकुशलान्वयः = शुभ र 
समर्थ) हरूको लागि ईशितव्यानां = शासन गर्न योग्य अशुभको योग 

इह = यो संसारमा तिर्यङ्मत्यदिवोकसाम्‌ = किम्‌ उत = केका लागि हुन्थ्यो 
कुशलाचरितेन = राम्रो पशुपक्षी, मानिस र देवताहरू 

आचरणद्वारा समेतका 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! अहङ्कारहीन ईश्वर (समर्थ) हरूको लागि यो संसारमा राम्रो कामले 
कुनै स्वार्थसिद्धि हुने र नराम्रो कामले अनर्थ हुने भन्ने हुँदैन। झन्‌ संसारभरिका सम्पूर्ण प्राणी 
पशुपक्षी, मानिस र देवताहरूका समेत शासक भगवानूका लागि राग्रो नराम्रो काम भन्ने के 
हुन्थ्यो ? 


यत्पादपङ्कजपरागनिषेवतृप्ता 
योगप्रभावविधुताखिलक्मंबन्धाः । 

स्वैरं चरन्ति मुनयोऽपि न नह्यमाना- 
स्तस्येच्छयात्तवपुषः कुत एव बन्धः॥ ३५॥ 


पढार्थ- सम्पूर्ण कर्मबन्धनलाई छिनाएका |आत्तवपुषः = शरीर स्वीकार गर्ने 
यत्पादपङ्कजपरागनिषेवतृप्ताः = |मुनयः अपि = मुनिहरू पनि तस्य एव = त्यही परमात्माकै 


जुन भगवान्‌को चरणकमलको 
परागलाई सेवन गरेर तृप्त हुने 
योगप्रभावविधुताखिलकमं- 
बन्धाः = योगको प्रभावले 


न नह्यमानाः = बन्धनमा नपरी 
स्वैरं = यथेच्छ 

चरन्ति = हिँड्दछन्‌ भने 
इच्छया = आफ्नै इच्छाले 


बन्धः = कर्मबन्धन 
कुतः = कसरी हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- जुन भगवानको चरणकमलको परागको सेवा गरेर तृप्त भएका भक्त अनि योगका 
कारणले सम्पूर्ण कर्मबन्धनलाई छिनाएका ज्ञानी मुनिहरू पनि बन्धनमा नपरी यथेच्छ हिँड्दछन्‌ 
भने आफ्ने इच्छाले मायाद्वारा अवतार लिनुहुने परमात्मामा कर्मबन्धन कसरी हुन सक्छ ? 


गोपीनां ° तत्पतीनां च्य र ~ 
गोपीनां तत्पतीनां च सवेषामेव देहिनाम्‌ । 
~ ~ ~ घ्यक्ष कीडनेनेह ~ 
योऽन्तश्चरति सोऽध्यक्षः कीडनेनेह देहभाक्‌ ॥ ३६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१०१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- यः = जुन परमात्मा 

गोपीनां = गोपिनीहरूको अन्तः = हृदयभित्र 

तत्पतीनां = तिनका पतिहरूको |(अन्तर्यामीरूपले) 

सर्वेषाम्‌ एव = सबै चरति = रहनुहुन्छ 

देहिनाम्‌ च = प्राणीहरूको पनि |अध्यक्षः = बुद्धिवृत्तिका साक्षी 


अध्याय ३३ 


ः = ती परमात्मा 

क्रीडनेन = खेलखेलमै 

इह = यहाँ 

देहभाकू = शरीरधारी बन्नुभएको 
छ 


वाक्यार्थ- सबै गोपिनी, तिनका पतिहरू र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा पनि हृदयभित्र अन्तर्यामीरूपले 
रहने जुन परमात्मा हुनुहुन्छ, उहाँ नै यहाँ खेलखेलमैँ शरीर धारण गरी आउनुभएको छ। 


अनुग्रहाय भूतानां मानुषं देहमास्थितः । 


भजते न्न RR 
भजते तादुशीः कीडा याः श्रुत्वा तत्परो भवेत्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- भूतानां = प्राणीहरूको याः = जसलाई 

मानुषं = मनुष्यको अनुग्रहाय = कल्याणका लागि {श्रुत्वा = सुनेर (प्राणी) 
देहं = शरीरलाई तादुशीः = त्यस्ता तत्परः = भगवत्परायण 
आस्थितः = स्वीकार गरेका [क्रीडाः = लीलाहरू भवेत्‌ = हुन्छ 
परमात्माले भजते = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- मनुष्यको शरीरलाई स्वीकार गरी परमात्माले प्राणीहरूको अनुग्रहका लागि त्यस्ता 
विचित्र लीलाहरू गर्नुहुन्छ, जुन लीलालाई सुनेर प्राणी भगवान्मा समर्पित हुन्छ। 


नासूयन्‌ खलु कृष्णाय मोहितास्तस्य मायया । 
मन्यमानाः स्वपाइर्वस्थान्‌ स्वान्‌ स्वान्‌ दारान्‌ व्रजोकसः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

खलु = निश्चय नै 

तस्य = ती श्रीकृष्णको 
मायया = मायाद्वारा 
मोहिताः = मोहित भएका 


स्वान्‌ स्वान्‌ = आ-आफ्ना 
दारान्‌ = पत्नीहरूलाई 
स्वपाइ्व॑स्थान्‌ = आफ्नै नजिक 
रहेका 

मन्यमानाः = मानिरहेका 


ब्रजोकसः = व्रजवासीहरूले 
कृष्णाय = श्रीकृष्णसँग 
न असूयन्‌ = डाह गरेनन्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण व्रजवासीहरू श्रीकृष्णको मायाद्वारा मोहित भएका थिए, उनीहरूलाई आ- 
आफ्ना पत्नीहरू आफैंसँग भए कैं लाग्यो। त्यसैले उनीहरूले (रासक्रीडापछि पनि) श्रीकृष्णसँग 
डाह गरेनन्‌। 


ब्रह्मरात्र उपावृत्ते वासुदेवानुमोदिताः । 
अनिच्छन्त्यो ययुर्गोप्यः स्वगृहान्‌ भगवत्प्रियाः ॥ ३९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१०२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- (बितेपछि) अनिच्छन्त्यः = नचाहेर पनि 
बह्मरात्रे = ब्राह्म मुहूर्त वासुदेवानुमोदिताः = स्वगृहान्‌ = आ-आफ्ना घरमा 
(ब्रह्माजीको एक रात बराबरको |श्रीकृष्णबाट आज्ञा पाएका [ययुः = गए 

समय, एक हजार युग) भगवत्प्रियाः = भगवानका प्रिय 

उपावृत्ते = प्राप्त भएपछि गोप्यः = गोपिनीहरू 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको एक रात बराबरको समय (एक हजार युग) बितेर ब्राह्ममुहूर्त भएपछि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले फर्किन आज्ञा दिनुभयो र सबै गोपिनीहरू नचाहँदा नचाहँदै पनि आ-आफ्ना 
घर फर्किए। 


विक्रीडितं ्रजवधूमिरिदं च विष्णोः 
श्रद्धान्वितोऽनुश॒णुयादथ वर्णयेद्‌ यः। 
भक्तिं परां भगवति प्रतिलभ्य कामं 
ha Lon Len 
हृद्रोगमाइवपहिनोत्याचिरेण धीरः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- श्रद्धान्वितः = श्रद्धापूर्वक परां = सर्वश्रेष्ठ (प्रेमरूपा) 
इद्‌ं = यो अनुशृणुयात्‌ = सुन्ला र भक्तिं = भक्तिलाई 
विष्णोः = श्रीकृष्णको अथ च = त्यसै गरी प्रतिलभ्य = पाएर 
ब्रजवधूभिः = व्रजयुवतीहरू- [वर्णयेत्‌ = सुनाउला अचिरेण = तत्काल नै 
सँगको धीरः = त्यो धीर व्यक्ति हृद्रोगम्‌ = हृदयको रोग 
विक्रीडितं = क्रीडालाई आशु = चाँडे नै कामं = कामभावलाई 

यः = जसले भगवति = भगवान्‌मा अपहिनोति = छाडिदिन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले व्रजयुवतीहरूसँग क्रीडा गर्नुभएको यो प्रसङ्गलाई जो धीर व्यक्तिले 
श्रद्धापूर्वक सुन्छ र अरूलाई पनि सुनाउँछ भने त्यसले चाँडै ने भगवानूमा सर्वश्रेष्ठ प्रेम भक्ति 
पाउँछ र तत्काल ने कामवासनारूप हृदयको रोगबाट मुक्त हुन्छ। 


राससार 

श्रीमद्‌भागवतका २९ देखि ३३ सम्मका यी पाँच अध्यायलाई रासपञ्चाध्यायी भनिन्छ। 
श्रीमदभागवत भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रत्यक्ष वाङ्मयी मूर्ति हो भने दशमस्कन्ध त्यसको हृदय हो। 
त्यसमा पनि रासलीलाका यी पाँच अध्यायहरू पाँच प्राण समान छन्‌। यी अध्यायहरूमा भगवान्‌ 
र उहाँका सर्वश्रेष्ठ भक्तहरूबीच भएको प्रेमको उत्कर्ष प्रकाशित भएको छ। रास शब्दको व्युत्पत्ति 
गर्दै आचार्यहरूले बताउनुभएको छ- रसानां समूहः रासः अर्थात्‌ रसहरूको समूहको नाम नै रास 
हो। रस भनेका साक्षात्‌ आनन्दस्वरूप परमात्मा ने हुनुहुन्छ, रसो वै सः भनी तैत्तिरीयोपनिषद्‌ 
(२/७/१)मा बताइएको छ। आनन्दस्वरूप परमात्माको रसलाई प्राप्त गरेर ने सम्पूर्ण प्राणीहरू 
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४१०३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३३ 


आनन्दित हुन्छन्‌ भनी त्यहीँ नै बताइएको छ-- रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दीभवति। यो सम्पूर्ण संसार ने 
रसमय परमात्माको लीलाविलास हो र यहाँ परमात्माबाहेक अरू कुनै पनि तत्व छैन। 
विज्ञानमानन्दं ब्रह्म (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३/९/२८/७) अर्थात्‌ परमात्मा नित्य ज्ञान एवं 
आनन्दस्वरूप हुनुहुन्छ भन्दा त्यही आनन्दरूप तत्वबाट नै जगत्को उत्पत्ति भएको हो भन्ने कुरा 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (३/६)मा बताइएको छ-- आनन्दाद ह्येव खल्विमानि भूतानि जायन्ते, आनन्देन 
जातानि जीवन्ति, आनन्दं प्रयन्त्यभिसंविशन्ति अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरू आनन्दबाट नै उत्पन्न 
हुन्छन्‌, त्यहीँ टिक्दछन्‌ र अन्त्यमा त्यहीँ गई लीन हुन्छन्‌। यसरी आनन्दबाट उत्पन्न भएको हुनाले 
नै सबै प्राणीहरूलाई त्यो परम आनन्द प्राप्त गर्ने स्वाभाविक चाहना हुन्छ। त्यही परम आनन्दको 
मात्रा या थोरै अंशलाई पाएर संसारमा आनन्द अंश रहेको छ। त्यसैले जिज्ञासु, विरक्त एवं ज्ञानी 
भक्तहरू साक्षात्‌ परमानन्दलाई नै प्राप्त गर्न खोज्दछन्‌। यो परमानन्द निरन्तरको साधनाबाट 
आफ्नो हृदयभित्र प्रकट हुने पूर्णताको अनुभूति हो। यसै आनन्दलाई कहिलेकाहीँ भगवान्‌ आफ्ना 
भक्तहरूको इच्छा अनुसार लीलाको माध्यमले पृथिवीतलमा प्रकट गर्नुहुन्छ। परमात्मामय भएका 
अनेक भक्तहरूको हृदयमा रहँदा त्यो एउटै परमानन्द पनि सामूहिक या विस्तृत भए कैं हुन्छ, 
त्यसैले अद्वैत रसतत्त्वलाई पनि समूहमा धेरैको रूपमा कल्पना गरी रास शब्दद्वारा बताइएको छ। 
हरेक भक्तको हृदयभित्र पूर्ण रूपमा रहेको परमात्मरसलाई अभिव्यक्त गर्न या भगवानूमा रहेको 
परम रसलाई आस्वादन गर्न भक्त एवं भगवान्‌ मिली एक हुने लीलालाई ने रासलीला भनिन्छ। 
शास्त्रहरूमा भक्तिसाधनाका दुई प्रकारहरू छन्‌, एउटा वैधी वा मर्यादामूलक साधना र 
अर्को अवैधी वा रागात्मिका प्रेमसाधना। यसैलाई भक्तिका आचार्यहरूले वैधी भक्ति र 
रागात्मिका भक्ति भनी बताउनुभएको छ। वैधी भक्तिमा सम्पूर्ण शास्त्रीय एवं लौकिक 
मर्यादाहरूको पालन अनिवार्य हुन्छ तर रागात्मिका भक्तिमा मर्यादा एवं नियमका भावहरू 
आन्तरिक प्रेमसम्बन्धका बाधक हुन पुग्दछन्‌। वैधी भक्तिका साधकले ईश्वरलाई सर्वगुणसम्पन्न 
परमात्माको रूपमा चिन्दछ र उहाँको पाउमा समर्पित हुन्छ भने रागात्मिका भक्तिको साधक चाहिँ 
परमात्मालाई केवल आफ्नो आन्तरिक प्रेमीको रूपमा चिन्दछ र उहाँलाई आफ्नो अङ्गालोमा कस्न 
खोज्दछ। यसमा परमात्मामा रहेको ईश्वरीयताको स्फुरण हुँदैन केवल प्रेमको मात्र स्फुरण हुन्छ। 
गोपिनीहरू यस्तै रागात्मिका भक्तिका साधक थिए। गोपिनीहरूको प्रेमसाधनालाई हेर्दा उनीहरूमा 
रागात्मिका भक्तिको प्रकाश वेणुगीतको प्रसङ्गदेखि सुरु भएको देखिन्छ। भागवतको दशम 
स्कन्धको एक्काईसौँ अध्यायमा वेणुगीतको माध्यमबाट गोपिनीहरूभित्र रहेको श्रीकृष्णप्रेम प्रकट 
भएको छ। भगवान्‌का लीलाहरूलाई सुन्दा एवं अनुभव गर्दा जसमा जुन भावका साधक हुने 
योग्यता एवं संस्कार छ, त्यसमा त्यही भावको प्रकाश हुन्छ। गोपिनीहरूमा श्रीकृष्णको बाँसुरीको 
ध्वनि सुनेपछि कृष्णमिलनको तीव्र कामनाको सञ्चार भएको थियो भनी श्रीशुकदेवले एक्काईसौँ 
अध्यायको सुरुमै बताउनुभएको छ। उनीहरूमा श्रीकृष्णलाई अड्डमाल गर्ने भाव थियो भन्ने कुरा 
अभिरेभिरे यो पदको प्रयोगबाट स्पष्ट भएको छ। यसरी यही प्रेमभावको बीज गोपिनीहरूको 
हृदयभित्र आाङ्गिँदै-फैलिँदै गएको देखिन्छ। यसपछिको बाईसौँ अध्यायमा आफ्नो प्रेमलाई सार्थक 
एवं सफल पार्न गोपिनीहरूले महामाया कात्यायनी भगवतीको आराधना गरेका छन्‌। यो 
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उपासनाले उनीहरूको रागात्मिका भक्ति अदै पुष्ट भएको छ भने यसले उनीहरूका प्रियतम 
श्रीकृष्णलाई पनि गोपिनीहरूप्रति आफू प्रेमयुक्त रहेको रहस्य अभिव्यक्त गर्न बाध्य पारेको छ। 
वैधी उपासनाले रागात्मिका भक्ति पुष्ट भएको प्रसङ्गबाट अनेक तात्पर्यहरू निस्कन्छन्‌। यसको 
एउटा तात्पर्य वैधी भक्तिको पर्यवसान रागात्मिका भक्तिमा पुगेर हुन्छ भन्ने रहस्य देखाउनु हो भने 
गोपिनीहरूको प्रेमसाधनाको अर्थमा भने यो प्रसङ्गले उनीहरूको जीवनमा अब वैधी भक्तिको 
आवश्यकता एवं प्रयोजन पूर्ण भएको र उनीहरूले त्योभन्दा माथिको प्रेमको पूर्णतामा प्रवेश 
गरेको रहस्य स्पष्ट भएको छ। प्रेमको साम्राज्यमा प्रवेश गर्ने द्वार चीरहरणद्वारा स्वयं प्रियतम 
श्रीकृष्णले नै हटाइदिनुभएको छ। चीरहरणको प्रसङ्गलाई हेर्दा यहाँ गोपिनीहरूमा रहेको मर्यादाको 
अवसान देखिन्छ। आफूलाई स्त्री भएको सम्झी भगवानलाई आफूभन्दा अलग पुरुषरूपमा देखेर 
उहाँको अघि आवरणरहित भएर जान लजाइरहेका गोपिनीहरूलाई भगवानले चीरहरणढ्वारा 
आवरण हटाइदिनुभएको छ। हुन पनि एउटै परमतत्त्व स्त्री-पुरुष, बाल-वृद्ध आदि सबै रूपमा 
देखिएको हुनाले त्यसमा यी अनेक औपाधिक भेदहरूको सम्बन्ध छैन। यसैलाई 
श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ (४/३)मा त्वं स्त्री त्वं पुमानसि त्वं कुमार उत वा कुमारी अर्थात्‌ तिमी स्त्री 
एवं पुरुष हौ अनि कुमार र कुमारी पनि हौ भनी बताइएको छ। यस्तो स्त्री-पुरुषको भेदबाट 
अगल रहेको सर्वरूप परमतत्त्वलाई पाउन जीवले आफूलाई पनि यी शारीरिक भेदमूलक 
धारणाहरूबाट माथि लैजान सक्नुपर्दछ। लौकिक मर्यादाहरू त्रिगुणमय संसारका काल्पनिक 
मर्यादा हुन्‌। शास्त्रहरूले पनि त्रिगुणमय संसारकै व्यवस्थापनलाई बताउँछन्‌। त्यसैले गीता 
(२/४५)मा भगवानले अर्जुनलाई त्रैगुण्यविषयाः वेदाः निस्त्रैगुण्यो भवार्जुन अर्थात्‌ हे अर्जुन! 
वेदहरू त्रिगुणमय संसारलाई ने विषय गर्छन्‌, तर तिमीले गुणसम्बन्धले रहित आत्मामा स्थित भई 
निस्त्रैगुण्य बन्नुपर्दछ भनी उपदेश गर्नुभएको छ। निरपेक्ष आत्माको तहमा पुगेपछि संसारका 
व्यावहारिक अपेक्षाहरू स्वतः छुट्दछन्‌। नारद भक्तिसूत्र (४९)मा पनि परमात्मप्रेमको माथिल्लो 
तहमा पुगेपछि वेदहरूबाट छुट्कारा मिल्ने कुरा स्पष्टतः बताइएको छ- यो वेदानपि संन्यस्यति 
केवलमविच्छिन्नानुरागं लभते अर्थात्‌ वेदहरूलाई पनि छोडिदिन्छ र केवल अविच्छिन्न प्रेममा मात्र 
स्थिर रहन्छ। अत्र ... वेदा अवेदा (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४/३/२२) यो शास्त्रमर्यादाको त्याग 
त्यसको प्रयोजन पूरा भएकाले गरिएको हो, जसरी नदी तरेपछि नाउलाई छाडिन्छ। यस्तो उच्च 
प्रेमसम्बन्धमा केवल परमात्मा र भक्त हुन्छन्‌, अरू लौकिक सम्बन्ध आदिको कल्पना पनि हुँदैन। 
ती दुई पनि प्रेममा परिलिएका हुन्छन्‌, द्वेतभावको स्फुरण रहँदैन। यसरी वेणुगीत र चीरहरणबाट 
सुरु भएको गोपिनीहरूको प्रेम रासलीलाको प्रसङ्गमा आइपुग्दा सफल भएको छ अनि यो भक्त र 
भगवानूको अद्वैत मिलनले प्रेमको पराकाष्ठालाई देखाएको छ। यसरी यहाँ भक्त र भगवान्‌ दुबै 
पग्लेर एउटै भई मिली दुबैले आ-आफ्नो परमधर्मलाई पालना गरेका छन्‌। यो लीलामा प्रेमी र 
प्रियतम अलग नभई एउटै अस्तित्वका दुई प्रतिरूप हुन्‌। त्यसैले लीलाको क्रममा भगवानले आफ्नै 
प्रतिबरिम्बसँग खेले झैँ गोपिनीहरूसँग खेल्नुभयो भनी बताइएको छ- रेमे रमेशो व्रजसुन्दरीभिः 
यथार्भकः स्वप्रतिबिम्बविश्रमः (भागवत, १०/३३/१७)। यो सम्पूर्ण संसार ने परमात्माको 
लीलाविलास हो, तर यहाँ जीवहरूको परमानन्दरस आवृत भएको छ। जो अज्ञानमुक्त एवं 
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अनावृत हुन्छ, त्यससँग परमात्मा निरावरण भई परमानन्दलीला प्रकट गर्नुहुन्छ। रासलीला यस्तै 
परमानन्दको प्राकट्यलीला हो। रासलीलामा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आत्मा हुनुहुन्छ भने गोपिनीहरू र 
विशेष गरी श्रीराधा आत्माकार वृत्तिरूपमा हुनुहुन्छ। आत्माकार वृत्तिमा चम्केको आत्मप्रकाश ती 
वृत्तिहरूसँग खेले झैँ नाचे झैँ हुन्छ। गोपिनीहरूको बीचमा चर्किदै भगवानूले नाच्नु यही रहस्यको 
प्रकटीकरण हो। हरेक गोपिनीपिच्छे एउटा श्रीकृष्ण अनि हरेक आत्माकार वृत्तिपिच्छे एउटा 
आत्मचैतन्यको लीलाविलासले रासलीलाको रहस्यलाई उजागर गरेको छ। यसैले रासलीला हरेक 
दृष्टिले सान्दर्भिक एवं रहस्यमय छ भन्ने बुळिन्छ। 

केही आचार्यहरूले रासलीलालाई कामविजय लीला पनि भन्नुभएको छ। ब्रह्मा आदि 
देवतालाई जितेकाले अत्यन्त घमन्डी भएको कामदेवले भगवानसँग पनि लड्न चाह्यो। हुन त 
भगवान्‌ शङ्करसँगको जम्काभेटमा ने उसले आफ्नो सामर्थ्यलाई थाहा पाइसकेको थियो, तर 
कामदेवको धारणा के थियो भने त्यो वेला भगवान्‌ शङ्कर तपोबलले युक्त भएको हुनाले मैले 
हार्नुपरेको हो। तपस्यामा विघ्न गरेको पापले आफूलाई कमजोर बनाएकाले पनि आफ्नो हार 
भएको हो भन्ने कामदेवलाई लागेको थियो। श्रीकृष्ण तपस्वी होइनन्‌, गोपिनीहरूसँग जिस्किदै 
हिँड्ने यिनलाई त म सजिलै वशमा पारिहाल्छु भन्ने सोचिरहेको कामदेवको अभिमानलाई शान्त 
गर्न भगवान्ले एकान्त रातमा स्त्रीहरूसँग विहार गर्नुभयो। श्रीशुकदेवके भनाइ अनुसार आत्मनि 
अवरुद्धसौरतः (भागवत १०/३३/२६) अर्थात्‌ कामको भावलाई भने उहाँले आफैँभित्र अवरुद्ध 
गरिदिनुभएको थियो त्यसैले उहाँलाई कामदेवले छुने सकेन। यसरी स्त्रीहरूको समूहमा एकान्त 
रातमा वनविहार गरिरहेको अवस्थामा पनि आफूले जित्न नसकेको देखी कामदेवको अभिमान 
पूर्णतः नष्ट भयो। जुन लीला देख्नाले कामदेवको अभिमान नष्ट भयो, त्यो लीलाको चिन्तनले 
भक्तहरूको हृदयमा रहेको काम पनि निर्बल हुन्छ र यसको चिन्तन गर्ने व्यक्ति हृद्रोगं आशु 
अपहिनोति (भागवत १०/३३/४०) अर्थात्‌ कामरोगबाट चाँडै ने मुक्त हुन्छ भनी फलश्रुतिमा 
बताइएको छ। रासलीलाको क्रममा भगवानूले कामलाई जित्न तपस्या आदि कुने पनि साधनको 
अवलम्बन गर्नुभएको छैन। उहाँले त कामी व्यक्तिको जस्तो आचरण गर्दागर्दै पनि सहजतापूर्वक 
त्यसलाई जितिदिनुभएको छ। यसरी यो लीलामा भगवानूको स्वाभाविक सामर्थ्यको लोकोत्तर 
महिमा प्रकाशित भएको छ। 

रासलीला कुन ठाउँमा र कुन दिन भएको थियो भनी विचार गर्ने हो भने पनि यसको 
अलौकिकता स्पष्ट हुन्छ। रासका गोपिनीहरू सोह ओटा समूहमा थिए र हरेक समूहमा हजारौँ 
गोपिनीहरू थिए अनि तिनीहरूसँग एक-एक श्रीकृष्ण हुनुहुन्थ्यो। यो विराट्‌ लीला लौकिक 
वृन्दावनको सीमित क्षेत्रमा नभई नित्यधामको अनन्त प्रदेशमा भएको थियो। वृन्दावनमा 
नित्यधामको प्रवेश गराई त्यही अनन्त धाममा रचिएको लीला हो यो। त्यसैले रासलीलाका 
सम्पूर्ण उपादानहरू प्राकृतिक होइनन्‌, स्वयं श्रीकृष्णमय ने हुन्‌। आकाशमा उदाउने चन्द्रमा, 
यमुनाको किनार, वृन्दावन, रुख, लहरा आदि सबै श्रीकृष्णका ने अभिव्यक्ति हुन्‌ यहाँ। 
श्रीकृष्णसँग नाच्ने गोपिनीहरू पनि श्रीकृष्णका ने प्रतिरूप थिए। मन्यमानाः स्वपार्श्वस्थान्‌ स्वान्‌ 
स्वान्‌ दारान्‌ व्रजौकसः (भागवत १०/३३/३८) अर्थात्‌ लौकिक रूपमा गोपिनीका पतिहरूले 
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उनीहरूलाई आफूसँग रहिरहेको देखेका थिए भनी श्रीशुकदेवले नै बताउनुभएको छ। नित्यधाममा 
प्राकृत लौकिक शरीरको प्रवेश नहुने भएकाले त्यहाँ क्रीडा गर्न गोपिनीहरूको कृष्णप्रेममय 
भावशरीर नै मूर्त भएको देखिन्छ। रासलीला पूर्णिमाको एक रातभित्र भएको थिएन, यो त 
ब्रह्मरात्र अर्थात्‌ ब्रह्माजीको एक रातको समयसम्म चलेको थियो । भगवानूले शरत्पूर्णिमाको एउटै 
रात्रिभित्र ब्रह्माजीको रात समान समय (एक हजार युग) घुसाई त्यही समयमा लीला गर्नुभएको 
थियो। यसरी अलौकिक रासलीलामा लौकिक स्थान, लौकिक समय अनि लौकिक शरीरको 
प्रवेश भएको होइन। उपनिषद्को सिद्धान्त अनुसार संसारमा लौकिक भनिने सबै पदार्थहरू 
वास्तवमा परमात्माकै अभिव्यक्ति या स्वरूप हुन्‌। वेदान्त अनुसार जगत्मा पदार्थ भनिने कुनै 
अलग वस्तु छैन, केवल सच्चिदानन्दमय परमात्माको सङ्कल्पका कारण देखिएको मात्र छ। सम्पूर्ण 
संसार परमात्माको लीलाविलास हो। जगत्को लीला एउटा यस्तो नाटक हो, जसलाई परमात्मा 
आफ्नो सङ्कल्पद्वारा मायाको पर्दामा प्रक्षेपित गरिरहनुभएको छ। पर्दामा प्रकाशमय आकृतिहरू 
हिँडडुल गरेको देखिन्छ, तर त्यहाँ केही भएको हुँदैन, त्यसै गरी संसारलीलामा पनि स्वप्रकाश 
परमात्मा आफ्ने प्रकाशद्वारा अनेक प्रतिरूपहरू बनाई तिनलाई प्रक्षिप्त गरी सञ्चालित गर्नुहुन्छ । 
यसरी जगत्को नियमित शृङ्खला ने अनादि अनन्त रासलीला हो, जहाँ एउटै स्वप्रकाश श्रीकृष्ण 
अनेक आकृति एवं प्रतिबिम्बको रूपमा प्रकट भई आफैँ मायाको पर्दामा प्रक्षिप्त भई देखिनुहुन्छ । 
यथार्भकः स्वप्रतिबिम्बवि्रमः (भागवत, १०/३३/१७) भन्ने उक्तिले पनि बच्चाले आफ्नो 
प्रतिबिम्बसँग खेले हैं श्रीकृष्णले आफ्नै प्रतिबिम्ब गोपिनीहरूसँग खेल्नुभयो भन्ने बताई यही 
रहस्यतफ सङ्केत गरेको छ। यसरी श्रीकृष्णले आफैँ ने भक्त र भगवानूको भेदमा प्रकट भई 
आफैँमा गर्नुहुने नित्यविहार ने रासलीला हो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
रासक्रीडाव्णनं नाम त्रयस्त्रंशोऽध्यायः॥ ३३॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा देवयात्रायां गोपाला जातकोतुकाः । 
अनोभिरनडुयुक्तेः प्रययुस्तेऽम्बिकावनम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
एकदा = एकपटक 


भएको यात्रामा 


जातकौतुकाः = कुतूहल जागेका 


देवयात्रायां = देवताको (भगवान्‌ ते = ती 


पशुपतिको पूजाका) लागि 


hn 
गोपालाः = गोपालहरू 


अध्याय ३४ 


अथ चतुस्त्रंंशोऽध्यायः 
सुदर्शन र शङ्खचूडको सद्गति 


ha 
अनढुद्युक्तेः = गोरु नारिएका 
अनोभिः = गाडाहरूद्वारा 
अम्बिकावनम्‌ = अम्बिकावनमा 


प्रययुः = गए 


वाक्यार्थ- एकपटक भगवान्‌ पशुपतिको पूजाको अवसरमा कौतूहलवश गोपालहरू गोरु 
नारिएका गाडाहरूमाथि चढी अम्बिकावनमा गए। 


तत्र स्नात्वा सरस्वत्यां देवं पशुपतिं विभुम्‌ । 
देवीं च नृपतेऽम्बिकाम्‌ ॥ २॥ 


९ 


आनचुरहणेभकत्या 


पढार्थ- 

नृपते = हे राजा परीक्षित्‌ 
तत्र = त्यहाँ 

सरस्वत्यां = सरस्वती नदीमा 
स्नात्वा = स्नान गरेर 


९ 


अहणेः = पूजा सामग्रीद्वारा 
विभुम्‌ = सर्वव्यापक 

पशुपतिं देवं = सबै जीवहरूका 
पति भगवानलाई र 
अम्बिकाम्‌ = जगदम्बिका 


च = पार्वतीलाई पनि 
भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
आनचुः = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यहाँ गई उनीहरूले सरस्वती नदीमा स्नान गरे र अनेक पूजा 
सामग्रीद्वारा सर्वव्यापक भगवान्‌ पशुपति अनि जगदम्बिका पार्वतीलाई भक्तिपूर्वक पूजा गरे। 


गावो हिरण्यं वासांसि मधु मध्वन्नमादुताः। 


ब्राह्मणेभ्यो ददुः सर्वे देवो नः प्रीयतामिति ॥ ३॥ 
उखुः सरस्वतीतीरे जलं प्राइय धृतब्रताः । 
रजनी तां महाभागा नन्दसुनन्दकादयः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 


[महाभागाः = महाभाग्यशाली 


सर्वे = ती सबै 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१०८ 
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नन्दसुनन्दकादयः = नन्द, सुनन्द ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई उनीहरू 

आदि गोपहरूले गावः = गाईहरू जलं = पानी मात्र 

नः = हामीसँग हिरण्यं = सुन प्राइय = पिएर 

देवः = भगवान्‌ पशुपति वासांसि = कपडाहरू तां = त्यो 

प्रीयताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ मधु = मह रजनीं = रात 

इति = यस्तो इच्छाले मध्वन्नम्‌ = मिठाइहरू सरस्वतीतीरे = सरस्वती नदीकै 
आदुताः = आदरभावले युक्त [ददुः = दिए (अनि) तिरमा 

भएका उनीहरूले घृतत्रताः = व्रत धारण गरेका |उषुः = बसे 


वाक्यार्थ- ती महाभाग्यशाली नन्द, सुनन्द आदि गोपहरूले भगवान्‌ पशुपति हामीसँग प्रसन्न 
हुनुहोस्‌ भन्ने इच्छाले ब्राह्मणहरूलाई गाई, सुन, कपडा, मह र मिठाइहरू पनि दान गरे। अनि 
उनीहरू व्रत लिई जल मात्र पिएर त्यो रात त्यहीँ सरस्वती नदीकै तिरमा बसे। 


NAA ४७ Le 


कर्चिन्महानहिस्तस्मिन्‌ विपिनेऽतिबुभुक्षितः । 
यदुच्छयागतो नन्द॑ शयानमुरगोऽग्रसीत्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- भोकाएको उरगः = त्यो अजिङ्गरले 
तस्मिन्‌ = त्यही महान्‌ = ठुलो शयानम्‌ = सुतिरहेका 
विपिने = वनमा अहिः = अजिङ्गर (थियो) नन्दं = नन्दलाई 
किचित्‌ = कुनै यदुच्छया = संयोगवश अग्रसीत्‌ = समात्यो 
अतिबुभुक्षितः = असाध्यै आगतः = आइपुगेको 


वाक्यार्थ- त्यही वनमा असाध्यै भोकाएको ठुलो एउटा अजिङ्गर थियो। संयोगले नन्दनजिक 
आइपुगेको त्यो अजिङ्गरले नन्दलाई समात्यो। 


स चुकोशाहिना ग्रस्तः कृष्ण कृष्ण महानयम्‌ । 
सर्पा मां ग्रसते तात प्रपन्नं परिमोचय ॥ ६॥ 


पढार्थ- कृष्ण कृष्ण = हे कृष्ण, हे कृष्ण |ग्रसते = समात्यो 

अहिना = अजिङ्गरद्वारा मां = मलाई प्रपन्नं = शरणमा आएको 
ग्रस्तः = समातिएका अयम्‌ = यो मलाई 

सः = ती नन्द महान्‌ = ठुलो परिमोचय = छुटाऊ (भनी) 
तात = हे बाबु सपः = अजिङ्गरले चुक्ोश = कराए 


वाक्यार्थ- अजिङ्गरले समातेपछि नन्दले हे बाबु कृष्ण | मलाई ठुलो अजिङ्गरले समात्यो, शरणमा 
आएको मलाई यसबाट छुटाऊ भनी कराए। 
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तस्य चाकन्दितं श्रुत्वा गोपालाः सहसोत्थिताः । 
ग्रस्तं च दुष्ट्वा विश्रान्ताः सर्प विव्यघुरुल्मुकेः ॥ ७॥ 


पढार्थ- उत्थिताः = उठेका विश्रान्ताः = हडबडाएका 
तस्य = ती नन्दको गोपालाः = गोपहरूले (तिनीहरूले) 

आक्रन्दितं = चिच्याहट ग्रस्तं = (नन्द अजिङ्गरद्वार) (सर्पं = अजिङ्गरलाई 
श्रुत्वा च = सुनेर समातिएको उल्मुकेः = अगुल्टाहरूले 
सहसा = झटपट दुष्ट्वा च = देखेर विव्यधुः = हिर्काए 


वाक्यार्थ- नन्दको चिच्याहट सुनेर झटपट उठेका गोपहरू उनलाई अजिङ्गरले समातेको देखेर 
हडबडाए र उनीहरूले त्यो अजिङ्गरलाई अगुल्टे-अगुल्टाले हिर्काए। 


अलातेदंह्यमानो5पि नामुञ्चत्‌ तमुरङ्गमः । 
तमस्पृशत्‌ पदाभ्येत्य भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥ ८॥ 
स वे भगवतः श्रीमत्पादस्पशंहताशुभः । 


[40 ७ 


भेजे सर्पवपुहिंत्वा रूपं विद्याधराचिंतम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- र = आई सः - त्यसले 

अलातैः = अगुल्टोहरूद्वारा तम्‌ = त्यो अजिङ्गरलाई सर्पवपुः = अजिङ्गरको शरीरलाई 
दह्यमानः अपि = पोलिरहे तापनि|पदा = पाउले हित्वा = छोडी 

उरङ्गमः = अजिङ्गरले अस्पृशत्‌ = छुनुभयो विद्याघरार्चितम्‌ = विद्याधर- 
तम्‌ = ती नन्दलाई वे = निश्चय नै हरूद्वारा सेवा गरिएको 

न अमुञ्चत्‌ = छोडेन भगवतः = भगवानको रूपं = दिव्य रूपलाई 

सात्वतां = यदुहरूका श्रीमत्पादस्पशंहताशुभः = भेजे = प्राप्त गय्यो 

पतिः = रक्षक श्रीयुक्त चरणसँग छोइनाले पाप 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले नष्ट भएको 


वाक्यार्थ- अगुल्टोहरूले पोलिरहेको भए तापनि अजिङ्गरले नन्दलाई छाडेन। त्यही वेला 
यदुहरूका रक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण आई त्यसलाई आफ्नो पाउले छोइदिनुभयो। भगवान्को श्रीयुक्त 
दिव्य चरणको स्पर्श भएपछि सबै पाप नष्ट भएको त्यसले तत्काल नै अजिङ्गरको शरीरलाई छोडी 
विद्याधरहरूद्वारा सेवा गरिएको दिव्य रूप प्राप्त गर्‍यो । 


तमपृच्छद्धषीकेशः प्रणतं समवस्थितम्‌ । 
दीप्यमानेन वपुषा पुरुषं हेममालिनम्‌ ॥ १०॥ 
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पढार्थ- = निहुरिई तम्‌ = त्यो 

हृषीकेशः = हृषीकेश समवस्थितम्‌ = आफ्नो अगाडि पुरुष = पुरुषलाई 

(इन्द्रियहरूका ईश्वर) श्रीकृष्णले [उपस्थित अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


दीप्यमानेन = झल्लाकार 


हेममालिनम्‌ = सुनको हार 


वपुषा = शरीरले लगाएको 


वाक्यार्थ- झल्फलाकार शरीर लिई निहुँरिदै आफ्नो अगाडि रहेको त्यो सुनको हार लगाएको 
पुरुषलाई हृषीकेश भगवान्‌ श्रीकृष्णले सोध्नुभयो । 


को भवान्‌ परया लक्ष्म्या रोचते5दृभुतदर्शनः । 
कथं जुगुप्सितामेतां गतिं वा प्रापितोऽवशः॥ ११॥ 


पढार्थ- लक्ष्म्या = शोभाले सहित एतां = यो 
अद्भुतदशंनः = आश्चर्यमय (रोचते = प्रकाशित हुने जुगुप्सिताम्‌ = निन्दित 
देखिनुभएका कः = को हुनुहुन्छ ? गतिं = अवस्थामा 
भवान्‌ = तपाईं कथं वा = के कारणले प्रापितः = पुऱयाइनुभयो 
परया = सर्वश्रेष्ठ अवशः = विवश भई 


वाक्यार्थ- सर्वश्रेष्ठ शोभाद्वारा युक्त अनि आश्चर्यमय देखिनुहुने तपाईं को हुनुहुन्छ ? के कारणले 
विवश भई यो निन्दित योनिमा पुर्‍याइनुभयो ? 


सर्प उवाच (अजिङ्गर (पुरुष) ले भन्यो) 
अहं विद्याधरः कश्चित्‌ सुदर्शन इति श्रुतः । 
श्रिया स्वरूपसम्पत्त्या विमानेनाचरं दिशः ॥ १२॥ 


पढार्थ- कर्चित्‌ = कुनै विमानेन = विमानद्वारा 

अहं = म विद्याधरः = विद्याधर हूँ दिशः = दिशा-विदिशाहरूमा 
सुदशनः = सुदर्शन श्रिया = वैभव र अचरं = घुम्थेँ 

इति = यो नामले स्वरूपसम्पत्त्या = सुन्दर रूपले 

श्रुतः = प्रसिद्ध युक्त भई 


वाक्यार्थ- म सुदर्शन नाम गरेको विद्याधर हुँ। म आफ्नो सुन्दर रूप र वैभवले युक्त भई 
विमानमा चढी दिशा-विदिशामा घुम्थँ। 


ऋषीन्‌ विरूपानङ्गिरसः प्राहसं रूपदर्पितः । 
तेरिमां प्रापितो योनिं प्रलब्धेः स्वेन पाप्मना ॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१११ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


८. ऋषिहरूलाई 
प्राहसं = गिज्याएँ 
प्रलब्धेः - रिसाएका 
तेः = तिनीहरूद्वारा 
स्वेन = आफ्नै 


पढार्थ- 

रूपदर्पितः = सुन्दर रूपको 
घमन्डले युक्त भएको मैले 
विरूपान्‌ = नराम्रा 
अङ्गिरसः = अङ्गिरागोत्रीय 


अध्याय ३४ 


पाप्मना = दुष्कर्मको कारणले 
इमां = यो 

योनिं = योनिमा 

प्रापितः = पुस्याइएँ 


वाक्यार्थ- सुन्दर रूपको घमन्ड भएकाले मैले अङ्गिरागोत्रीय नराम्रा ऋषिहरूलाई गिज्याएँ। 
यसबाट रिसाएका तिनीहरूद्वारा आफ्नै दुष्कर्मको कारणले म यो योनिमा पुर्‍याइएँ। 


en Rha च्य च्य [a 
शापा मञनुय्रहायव कृतस्तः करूणात्माभः । 


यदहं लोकगुरुणा पदा स्पृष्टो हताशुभः॥ १४॥ 


पढार्थ- शापः = श्राप 

करुणात्मभिः = दयालु स्वभाव |कृतः = दिइएको रहेछ 
भएका यत्‌ = किनभने 

तैः = ती ऋषिहरूद्वारा अहं = म 

ha he . 

मे = मेरो लोकगुरुणा = संसारका गुरु 


अनुग्रहाय एव = अनुग्रहके लागि|परमात्माद्वारा 


पदा = पाउद्वारा 

स्पृष्टः = छोइएर 

हताशुभः = पाप नष्ट भएको 
भएँ 


वाक्यार्थ- करुणापूर्ण स्वभाव भएका ऋषिहरूले मेरो अनुग्रहकै लागि श्राप दिएका रहेछन्‌। 
किनभने संसारका गुरु भगवानको पाउद्वारा छोइएर म पापबाट मुक्त भएको छु। 


तं त्वाहं भवभीतानां प्रपन्नानां भयापहम्‌ । 


आपृच्छे शापनिमुक्तः पादस्पशादमीवहन्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अहं = म 

अमीवहन्‌ = हे पापनाशक प्रभु |भवभीतानां = संसारबाट 
पादस्पशात्‌ = चरणस्पर्श डराएका 

भएकाले प्रपन्नानां = शरणमा आएका 
शापनिमुंक्तः = श्रापबाट छुटेको |भक्तहरूको 


भयापहम्‌ = भय नाश 
गारिदिनुहुने 

तं = त्यस्ता 

त्वा = हजुरसँग 

आपृच्छे = जान अनुमति माग्छु 


वाक्यार्थ- हे पापनाशक प्रभु ! हजुरको चरणस्पर्श भएकाले श्रापबाट छुटेको म संसारबाट डराई 
शरणमा आउने भक्तहरूको सबै भयलाई नष्ट गरिदिनूहुने हजुरसँग बिदा माग्छु । 


प्रपन्नोऽस्मि महायोगिन्‌ महापुरुष सत्पते । 


CNN २ 


अनुजानीहि मां देव सर्वलोकेश्वरेश्वर ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
पढार्थ- प्रपन्नः = शरणमा = हे परमात्मा 

महायोगिन्‌ = हे महायोगी अस्मि = छु मां = मलाई 

महापुरुष = हे महापुरुष सर्वलोकेशवरेशवर = सबै अनुजानीहि = अनुमति दिनुहोस्‌ 
सत्पते = हे सज्जनका मालिक |लोकपालहरूका पनि स्वामी 


वाक्यार्थ- हे महायोगी ! हे महापुरुष ! हे सज्जनका मालिक प्रभु ! म हजुरको शरणमा आएको 
छु। हे सबै लोकपालहरूका पनि स्वामी परमात्मा ! अब मलाई जाने अनुमति दिनुहोस्‌ । 


नह्मदण्डाद्‌ विमुक्तोऽहं सद्यस्ते5च्युत दर्शानात्‌ । 
यन्नाम गृहृन्नखिलान्‌ श्रोतृनात्मानमेव च । 
सद्यः पुनाति कि भूयस्तस्य स्पृष्टः पदा हि ते ॥ १७॥ 


पढार्थ- यन्नाम = जसको नामलाई तस्य = त्यस्ता 

अच्युत = हे अच्युत भगवान्‌ [गृह्णन्‌ = लिँदै ते = हजुरको 

अहं = म अखिलान्‌ = सबै पदा = पाउले 

ते = हजुरको श्रोतृन्‌ = श्रोताहरू र स्पृष्टः = छोइएको (म मुक्त 
दशनात्‌ = दर्शनबाट आत्मानम्‌ च = आफूलाई समेत हुनु) 

सद्यः = तत्काल नै सद्यः = तत्काल नै किं भूयः = के नै ठुलो कुरा 
बह्मदण्डात्‌ = ब्रह्मदण्डबाट पनि |पुनाति = पवित्र पार्छ भने भयो र 

विमुक्तः = छुटँ हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको दर्शन पाउनाले म तत्काल ब्रह्मदण्डबाट मुक्त भएँ। हुन त 
जसको नाम मात्र लिँदा पनि त्यो व्यक्तिले आफूलाई र सबै श्रोताहरूलाई पवित्र पार्दछ भने 
त्यस्ता परमात्माका साक्षात्‌ पाउद्वारा छोइएको मेरो मुक्ति हुनु कुन ठुलो कुरा भयो र? 


इत्यनुज्ञाप्य दाशाहं परिक्रम्याभिवन्द्य च । 
सुदशंनो दिवं यातः कृच्छ्रान्नन्द्शच मोचितः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अभिवन्द्य च = अभिवादनसमेत |नन्द्‌ः च = नन्द पनि 

इति = यसप्रकार गरी कृच्छ्रात्‌ = भयङ्कर सङ्कटबाट 
दाशार्ह = यदुवंशी श्रीकृष्णलाई |सुद्शनः = सुदर्शन मोचितः = मुक्त गराइए 
अनुज्ञाप्य = बिन्ती गरी दिवं = आकाशमा 

परिक्रम्य = परिक्रमा गरी यातः = गए 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बिन्ती गरेर उहाँको परिक्रमा र अभिवादनसमेत गरेर ती 
सुदर्शन आकाशतिर गए र नन्द पनि त्यो भयङ्कर सङ्कटबाट मुक्त भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 
निशाम्य कृष्णस्य तदात्मवेभवं व्रजोकसो विस्मितचेतसस्ततः । 
समाप्य तस्मिन्‌ नियमं पुनर्त्रजं नृपाययुस्तत्‌ कथयन्त आदताः ॥ १९॥ 

पढार्थ- भएका तत्‌ = त्यही कुरा 

नृप - है राजा परीक्षित्‌ व्रजौकसः = व्रजवासीहरू कथयन्तः = भन्दै 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णको तस्मिन्‌ = त्यो ठाउँमा लिएको |पुनः = फेरि 

तत्‌ = त्यो नियमं = व्रतलाई ब्रजं = व्रजमै 

आत्मंवेभवं = आत्मविभूतिलाई |समाप्य = पूरा गरी आययुः = फर्किए 

निशाम्य = देखेर ततः = त्यहाँबाट 

विस्मितचेतसः = आश्चर्यचकित |आदुताः = आदरपूर्वक 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसरी श्रीकृष्णको त्यो आत्मविभूतिलाई देखेर सम्पूर्ण व्रजवासीहरू 
आश्चर्यचकित भए। उनीहरू त्यस ठाउँबाट सबै व्रत-नियमलाई पूरा गरी त्यही घटनाको विषयमा 
कुरा गर्दै फेरि व्रजमैं फर्किए। 


कदाचिदथ गोविन्दो रामरचादुभुतविक्रमः । 
विजहतुवैने रात्र्यां मध्यगो ्रजयोषिताम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- पराक्रमी वने = वनमा 
अथ = यसै गरी रामः च = बलराम समेत विजहूतुः = विहार गर्न 
कदाचित्‌ = कुनै दिन रात्र्यां = राति लाग्नुभयो 


गोविन्दः = गोविन्द (श्रीकृष्ण) रव्रजयोषिताम्‌ = व्रजयुवतीहरूका 


अदुभुतविकमः = अदभुत 


मध्यगो = बीचमा रही घुम्दै 


वाक्यार्थ त्यस्तै कुनै दिन श्रीकृष्ण र अदभुत पराक्रमी बलराम व्रजयुवतीहरूलाई साथ लिई 
उनीहरूको बीचमा रहेर राति वनमा विहार गर्न लाग्नुभयो । 


उपगीयमानो ललितं स्त्रीजनेर्बद्धसोहृदैः । 
स्वलङ्कतानुलिप्ताङ्गौ स्नग्विणो विरजोऽम्बरो ॥ २१॥ 
निशामुखं मानयन्तावुदितोडुपतारकम्‌ । 
मल्लिकागन्धमत्तालिजुष्टं कुमुदवायुना ॥ २२॥ 
जगतुः सर्वभूतानां मनःश्रवणमङ्गलम्‌ । 

तो कल्पयन्तो युगपत्‌ स्वरमण्डलमूर्च््छितम्‌ ॥ २३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पढार्थ- युगपत्‌ - एकै पटक लगाएका 

कुमुदवायुना = रात्रिकमलको स्वरमण्डलमू.च्छितम्‌ = स्रग्विणो = वनमाला धारण 
बास्ना छर्ने वायुद्वारा र स्वरसमूहको मूर्च्छनालाई गरेका 

मल्लिकागन्धमत्तालिजुष्टं = [कल्पयन्तो = अलापिरहेका विरजोम्बरौ = स्वच्छ पीताम्बर 
बेली फूलको सुगन्धले बद्धसौहदैः = प्रेमले युक्त र नीलाम्बर लगाएका 
मात्तिएका भँवराहरूले युक्त स्त्रीजनैः = गोपिनीहरूद्रारा [तो = ती दुईले 
उदितोडुपतारकम्‌ = चन्द्रमा र |ललितं = मधुरतासँग सर्वभूतानां = सबै प्राणीहरूको 
ताराहरू सबै उदाइसकेको उपगीयमानो = गुण गाइएका मनःश्रवणमङ्गलम्‌ = मन र 
निशामुखं = साँझको समयलाई स्वलङ्कुताबुलिप्ताङ्गौ = सुन्दर |कानलाई आनन्द दिने गीत 
मानयन्तो = सम्मानित गर्दै अलङ्कार र चन्दनलेप आदि |जगतुः = गाउनुभयो 


वाक्यार्थ- साँझपख रात्रिकमलको बास्ना छर्दै वायु बहिरहेको थियो र बेली फूलको सुगन्धले 
मात्तिएका भँवराहरू उडिरहेका थिए, चन्द्रमा र ताराहरू पनि सबै उदाइसकेका थिए। त्यो साँझको 
समयको सम्मान गर्दै श्रीकृष्ण र बलरामले स्वरको आरोह-अवरोहसहित मूर्च्छना राग अलाप्न 
लाग्नुभयो । प्रेमभावले युक्त गोपिनीहरूले पनि उहाँहरूकै गुण गाइरहेका थिए। श्रीकृष्ण र बलराम 
दुबैले सुन्दर अलङ्कार, चन्दनलेप, वनमाला निर्मल पीताम्बर र नीलाम्बर पनि लगाउनुभएको 
थियो। उहाँहरूले सबै प्राणीहरूको कानलाई र मनलाई पनि आनन्दित गर्ने गीत गाउनुभयो। 


गोप्यस्तद्गीतमाकर्ण्य मूर्च्छिता नाविदन्‌ नृप । 
स्रंसदूदुकूलमात्मानं ्स्तकेशस्रजं ततः॥ २४॥ 


पढार्थ- मूर्छिताः = लठ्ठ परेका खसिरहेको 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ गोप्यः = गोपिनीहरूले आत्मानं = आफ्नै शरीरलाई 
ततः = त्यसपछि स्रंसद्दुकूलम्‌ = दोपट्टा समेत 

तद्गीतम्‌ = उहाँहरू (श्रीकृष्ण र लत्रिएको र न अविदन्‌ = थाहा पाएनन्‌ 
बलराम)ले गाएको गीत स्रस्तकेशस्रजं = चुल्ठो 

आकर्ण्य = सुनेर फुस्किनाले त्यहाँबाट फूल 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण र बलरामले गाएको गीत सुनेर लठ्ठ परेका 
गोपिनीहरूलाई आफ्नो शरीरबाट दोपट्टा लत्रिरहेको र चुल्ठो फुस्किनाले त्यहाँबाट फूल 
खसिरहेको अनि आफ्ने शरीरको समेत ख्याल भएन। 


७ विक्रीडतो 000 ba च 
एवं विक्रीडतोः स्वेरं गायतोः सम्प्रमत्तवत्‌। 
शङ्खचूड इति ख्यातो घनदानुचरो ५भ्यगात्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- एवं = यसप्रकार (उहाँहरू दुईजना) 


रमानन्ढी टीका 


४११५ 
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स्वैरं = स्वच्छन्द गायतोः = गाइरहेकै वेलामा |धनदानुचरः = कुबेरको अनुचर 


विक्कीडतोः = खेलिरहेका र शङ्खचूडः इति = शङ्खचूड नामले [अभ्यगात्‌ = आइपुग्यो 
सम्प्रमत्तवत्‌ = उन्मत्त रै भई ख्यातः = प्रख्यात 


वाक्यार्थ- यसप्रकार उहाँहरू दुईजना स्वतन्त्र रूपमा खेल्दै र उन्मत्त झैँ भई गाइरहँदा कुबेरको 
शङ्कचूड नाम गरेको अनुचर त्यहाँ आइपुग्यो । 


तयोर्निरी AC च राजंस्तन्नाथं ७ / 1 प्रमदाजनम्‌ 
क्षतो राजंस्तन्नाथं प्रमदाजनम्‌ । 
क्रोशन्तं कालयामास दिश्युदीच्यामशङ्कितः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- तयोः = उहाँहरू दुई जनाकै रक्षक भएका 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अघि प्रमदाजनम्‌ = व्रजयुवतीहरूलाई 
अशङ्कितः = शङ्कारहित (निर्भीक) क्रोशन्तं = कराइरहेका उदीच्याम्‌ = उत्तर 

त्यो शङ्खचूड (रोइरहेका) दिशि = दिशातर्फ 

निरीक्षतोः = हेरिरहेका तन्नाथं = श्रीकृष्ण, बलराम नै |कालयामास = लैजान थाल्यो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! निर्भीक त्यस शङ्खचूडले श्रीकृष्ण र बलरामलाई आफ्ना रक्षक मान्ने 
रोइरहेका व्रजयुवतीहरूलाई उहाँहरू दुई जनाले हेर्दाहेर्दै नै उत्तर दिशातर्फ लैजान थाल्यो। 


क्रोशान्तं कृष्ण रामेति विलोक्य स्वपरिग्रहम्‌ । 
यथा गा दस्युना ग्रस्ता भ्रातरावन्वधावताम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- कृष्ण = हे श्रीकृष्ण विलोक्य = देखेर 

यथा = जसरी राम = हे राम श्रातरो = दाजुभाइ श्रीकृष्ण र 
दस्युना = डाँकूद्रारा इति = यसो भन्दै बलराम 

ग्रस्ताः = लुटिएका कोशन्तं = चिच्याइरहेका अन्वधावताम्‌ = पछि-पछि 
गाः = गाईहरू (कराउँछन्‌ त्यसै |स्वपरिग्रहम्‌ = प्रियाका रूपमा |दौडनुभयो 

गरी) स्विकारिएका गोपिनीहरूलाई 


वाक्यार्थ- जसरी डाँकाद्वारा लुटिएका गाईहरू कराउँछन्‌ त्यसै गरी श्रीकृष्ण र बलरामका प्रिया 
गोपिनीहरू पनि हे कृष्ण ! हे बलराम ! भन्दै चिच्यारहेका थिए। यो देखी ती दुबे दाजुभाइ झटपट 
त्यो शङ्खचूडको पछि-पछि दौडनुभयो । 


NN चक ha €>___ च 
मा भष्टत्यभयारावा शालहस्ता तरास्वना । 
आसेदतुस्तं तरसा त्वरितं गुह्मकाधमम्‌ ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- [मा भेष्ट = नडराओ इति = यस्तो 
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अभयारावौ = अभयवचन दिँदै दुबैले गुद्यकाधमम्‌ = अधम यक्ष 
शालहस्तौ = शालको रुखलाई |तरसा = वेगपूर्वक दौडी शङ्कचूडलाई 

हातमा लिई त्वरितं = छिट्टै नै आसेदतुः = भेट्टाउनुयो 
तरस्विनो = वेगिला उहाँहरू [|तं = त्यो 


वाक्यार्थ- वेगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम दुबे नडराओ भन्ने अभयवचन दिँदै शालको रुखलाई 
हातमा लिई वेगपूर्वक दौडनुभयो र छिट्टै ने त्यो अधम यक्षलाई भेट्टाउनुभयो । 


स वीक्ष्य तावनुप्राप्तो कालमृत्यू इवोद्विजन्‌ । 
विसृज्य स्त्रीजनं मूढः प्राद्रवज्जीवितेच्छया ॥ २९॥ 


पढार्थ- अनुप्राप्तो = आइपुगेका विसृज्य = छाडी 

मूढः = मूर्ख तौ = ती श्रीकृष्ण र बलरामलाई|जीवितेच्छया = बाँच्ने इच्छाले 
सः = त्यो शङ्खचूडले वीक्ष्य = देखेर प्राद्रवत्‌ = दौड्यो 
कालमृत्यू इव = काल र मृत्यु छैं|उद्विजन्‌ = चिन्तित हुँदै 

(एकै पटक) स्त्रीजनं = गोपिनीहरूलाई 


वाक्यार्थ- त्यो मूर्ख शङ्खचूडले काल र मृत्यु आए कैं श्रीकृष्ण र बलरामलाई एकै पटक 
आएको देख्यो। यसबाट चिन्तित हुँदै ती सबै गोपिनीहरूलाई छाडी बाँच्ने इच्छाले ऊ भाग्यो। 


तमन्वधावद्‌ गोविन्दो यत्र यत्र स धावति । 
जिहीषुंस्तच्छिरोरत्नं तस्थो रक्षन्‌ स्त्रियो बलः॥ ३०॥ 


पढार्थ- मणिलाई बलः = बलराम 

सः = त्यो जिहीषुः = हरण गर्न खोज्ने स्त्रियः = गोपिनीहरूलाई 
यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ गोविन्दः = गोविन्द (श्रीकृष्ण) ले रिक्षन्‌ = रक्षा गर्दै 

धावति = दौडिन्छ (त्यहाँ-त्यहाँ) |तम्‌ = त्यसलाई तस्थौ = बस्नुभयो 
तच्छिरोरत्नं = त्यसको शिरको |अन्वधावात्‌ = लखेट्नुभयो 


वाक्यार्थ- शिरको मणि हर्ने इच्छाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्यो दुष्ट जता-जता भाग्छ त्यतै-त्यते 
त्यसलाई पछ्याउँदै जानुभयो। बलराम चाहिँ गोपिनीहरूको रक्षा गर्दै त्यहीँ बसिरहनुभयो । 


अविदूर इवाभ्येत्य शिरस्तस्य दुरात्मनः । 
जहार मुष्टिनेवाङ्ग सहचूडामणिं विभुः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- विभुः = सर्वव्यापक परमात्माले |अभ्येत्य = गएर 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ अविदूरे इव = नजिकै नै दुरात्मनः = दुष्टात्मा 
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तस्य = त्यसको शिरः = शिरलाई गर्नुभयो) 

सहचूडामणिं = चूडामणि मुष्टिना एव = एकै मुक्कामा 

सहितको जहार = खसाइदिनुभयो (हरण 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सर्वव्यापक परमात्माले नजिकै गएर त्यो दुरात्माको चूडामणि सहित 
शिरलाई एकै मुक्कामा खसाइदिनुभयो । 


शङ्खचूडं निहत्यैवं मणिमादाय भास्वरम्‌ । 
अग्रजायाददात्‌ प्रीत्या पश्यन्तीनां च योषिताम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- मणिम्‌ = मणिलाई प्रीत्या = प्रीतिपूर्वक 

एवं = यसप्रकार आदाय = लिएर अग्रजाय = दाजु बलरामलाई 
शङ्खचूडं = शङ्खचूडलाई पइ्यन्तीनां = हेरिरहेका अददात्‌ = दिनुभयो 

निहत्य = मारेर योषिताम्‌ च = गोपिनीहरूको 

भास्वरम्‌ = चम्किलो अघि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार शङ्खचूडलाई मारेर चम्किलो मणि ल्याई श्रीकृष्णले गोपिनीहरूले हेदहिर्दै नै 
त्यो मणि प्रीतिपूर्वक आफ्ना दाजु बलरामलाई दिनुभयो । 


cw 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूरवाधे 
शङ्खचूडवधो नाम चतुस्त्रंशोऽध्यायः॥ ३४॥ 
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अथ पञ्चत्रिंशो ऽध्यायः 
युगलगीत 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गोप्यः कृष्णे वनं याते तमनुद्रतचेतसः । 
कृष्णलीलाः प्रगायन्त्यो निन्युदुःखेन वासरान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- अनुद्रुतचेतसः = पछ्याइरहने प्रगायन्त्यः = गाउँदै 
कृष्णे = श्रीकृष्ण चित्त भएका दुःखेन = दुःखपूर्वक 
वनं = वनमा गोप्यः = गोपिनीहरूले वासरान्‌ = दिनहरू 
याते = जानुभएपछि कृष्णलीलाः = श्रीकृष्णका निन्युः = बिताउँथे 

तम्‌ = उहाँलाई नै लीलाहरूलाई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण वनमा जानुभएपछि उहाँलाई ने पछ्याउने चित्त भएका गोपिनीहरू 
श्रीकृष्णका लीलाहरू गाउँदै दुःखपूर्वक दिनहरू बिताउँथे। 
विवरण यस अध्यायमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण वनमा गाई चराउन गइसकेपछि गोपिनीहरूले कसरी 
समय बिताउँथे भनी बताइएको छ। भगवानले रातमा गोपिनीहरूसँग गर्नुभएको क्रीडा अनि 
भरगवत्संयोगबाट तिनीहरूलाई भएको अपरिमित आनन्दको विषय अघिल्ला अध्यायहरूमा 
बताइयो । महारासको आस्वादनपछि गोपिनीहरूको प्रेम सकियो अथवा झन्‌ बढेर आयो, यो कुरा 
यस अध्यायमा बताइएको छ। यहाँ गोपिनीहरूको प्रेम कुनै पनि अवसरमा कमी नभएको कुरा 
स्पष्ट पारिएको छ। यसको रहस्य बताउँदै आचार्यहरूले भनेका छन्‌- प्रेम दुई प्रकारको हुन्छ, 
एउटा संयोग र अर्को वियोग। प्रियको संयोग हुँदा पनि प्रेमको अनुभव गरिन्छ अनि प्रियविरह 
हुँदा पनि उनीप्रति कति प्रेम गरिएको छ, त्यसको अनुभव गरिन्छ। प्रेममा प्रियतमसँग संयोग हुनु 
शीतल एवं आह्वादकारक छ भने वियोग हुनु सन्तापकारक। यसलाई सूर्यको तापयुक्त प्रकाश र 
चन्द्रको शीतल प्रकाशसँग तुलना गर्न सकिन्छ। रातको शीतल वातावरणमा गोपिनीहरूले 
प्रियमिलन भएको शीतलक्षण बिताउँथे भने दिनको समयमा प्Gरियविरह भएको तापयुक्त समय 
बिताउँथे। यसरी प्रेमरूप श्रीकृष्णले ती गोपिनीहरूलाई रात र दिनमा क्रमशः संयोग र वियोगका 
अनुभव गराउँदै तिनीहरूको प्रेमलाई पुष्ट गर्नुभयो। महारासको रातमा प्रियमिलनको इच्छा पूर्ण 
भइसकेपछि गोपिनीहरूको मन फेरि संसारतिर फर्किएन। दिनको वियोगको समयमा पनि 
श्रीकृष्णको गुणवर्णनको माध्यमले उनीहरू श्रीकृष्णके विषयमा विचार गर्न प्रवृत्त भए, संसारतिर 
होइन भन्ने कुरा यो अध्यायमा दिउँसो उनीहरूले कृष्णकथा गरेको प्रसङ्गबाट स्पष्ट हुन्छ। 

यस प्रसङ्गमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णले वनमा बाँसुरी बजाउँदा जडचेतनमय प्रकृतिमा 
त्यसको कस्तो प्रभाव पस्यो भनी बताएका छन्‌। उनीहरू गाउँमा भए पनि श्रीकृष्णले बाँसुरी 
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बजाउनुभएको लीला उनीहरूको हृदयभित्र स्पष्टतः प्रतिबिम्बित भएको देखिन्छ। हरेक 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णका अनेक स्वरूपहरूको अनुभव गरिरहका थिए। आ-आफ्नो अनुभव 
अनुसार तिनले श्रीकृष्णको छुट्टाछुट्टै वर्णन गरेको बताइएको छ। यहाँ हरेक गोपिनीले दुई 
श्लोकहरूमा आफ्नो मनोभाव बताएका छन्‌। पहिलो श्लोकमा श्रीकृष्णको स्वरूप अनि उहाँले 
बाँसुरी बजाउनुभएको प्रकार बताइएको छ भने दोस्रो श्लोकमा चाहिँ त्यसबाट प्रकृतिमा कस्तो 
प्रभाव पस्यो भनी बताइएको छ। यसरी २ देखि २५ सम्मका २४ ओटा श्लोकहरूमा प्रत्येक 
दुईओटा श्लोकमा एउटा विषयको प्रतिपादन गरी १२ जोडी लीलास्वरूपको वर्णन गरिएको छ। 
अध्यायका सुरु अनि अन्तिमका दुई अनुष्टुप्‌ छन्दका श्लोक चाहिँ उनीहरूको अनुभवको अनुवाद 
गर्दै श्रीशुकदेवले बताउनुभएको हो। १२ जोडी श्लोकमा श्रीकृष्णचरित्र बताउनुको तात्पर्य 
गोपिनीहरू बाह महिना (निरन्तर) कृष्णचिन्तन गरिरहन्थे भन्ने सूचना पनि हो। यसलाई युगलगीत 
भनिन्छ। यसमा युगल अर्थात्‌ १ जोडी श्लोकहरूबाट मात्र एउटा घटनाको वर्णन गरिएको छ। 
यसको रहस्य एउटै मात्र हुँदा प्रेमको आस्वादन गर्न सकिंदैन, प्रेममसको आस्वादन गर्न प्रेमी र 
आफू यो भेद अनिवार्य रूपमा चाहिन्छ भन्ने हो। आफू र आफ्ना प्रेमी यी दुई एक भई मिल्दा नै 
प्रेमको आस्वादन हुन्छ। रासलीलाको प्रसङ्गमा यो कुरा स्पष्ट अनुभव गरिसकेका गोपिनीहरूले 
यही प्रेमरसको आस्वादनका लागि ने युगल अर्थात्‌ २-२ श्लोकको प्रयोग गरेका हुन्‌। गीत गाई 
आफ्नो प्रेम अभिव्यक्त गर्नुको आवश्यकता के हो भने हृदयभित्र भगवान्‌ रहिरहनुभयो भने उहाँ 
निर्ईन्द्र, निःस्पन्द साक्षी रूपमा रहनुहुन्छ। चलमलाउँदो प्रेमरसको आस्वादनका लागि प्रियतम 
परमात्मा हृूदयभित्रै रहिरहेर मात्र पुग्दैन, केवल संयोग मात्र भइरह्यो अथवा अत्यन्त निकट 
भइरहियो भने पनि प्रेमीको महत्त्व कम हुन्छ अनि प्रेमको रस पनि। यसै कारणले प्रेमलाई निरन्तर 
बढाइरहनका लागि निरन्तर प्रियतमसँग वियोग र संयोग भइरहनुपर्दछ। हरेक वियोगपछिको 
संयोगमा प्रियमिलनको आनन्द प्रगाढ बन्दै जान्छ भने हरेक संयोगपछिको वियोगमा प्रेमीका 
लागि आफू पूरै समर्पित हुने भाव जाग्दछ। 

यसरी संयोग र वियोगद्वारा ने प्रेम परिपुष्ट हुन्छ। यहाँ पनि गीत गाउने निहुँले 
गोपिनीहरूले हृदयभित्र भएका भावरूप श्रीकृष्णलाई मुखबाट बाहिर निकालेका छन्‌ अनि आफूले 
ने गाएको गीतरूप श्रीकृष्णलाई कानको माध्यमले हृदयभित्र फेरि प्रतिष्ठित गरिरहेका छन्‌। यसरी 
गोपिनीहरूको हरेक श्वास-प्रश्‍वासमा श्रीकृष्ण ने भित्र-बाहिर गरी लीला गर्नुहुन्छ भनी यहाँ 
बताउन खोजिएको छ। यो अर्थ गर्दा यसको भित्री तात्पर्य के निस्कन्छ भने गोपिनीहरूले 
श्रीकृष्णका लागि जुन गीत गाउँथे, त्यो केवल उनीहरूको अनुभवलाई बताउने शब्द मात्र 
हुँदैनथ्यो, त्यो शब्दको रूपमा त भित्रबाट स्वयं श्रीकृष्ण नै परिलई बाहिर निस्कनुहुन्थ्यो अनि फेरि 
कानको मार्गबाट छिरी हृदयभित्र प्रतिष्ठित हुनुहुन्थ्यो। गोपिनीहरूले गाएको गीत र कृष्ण भिन्न 
वस्तु होइनन्‌, अपि तु एकै हुन्‌। अनुभूतिको रूपमा हृदयभित्र रहेका श्रीकृष्ण विरहको कारणले 
परिलई शब्दरूपमा बाहिर निस्कनु नै गोपिनीहरूको विरहगीत हो। श्रीहरिसूरि लेख्नुहुन्छ “यसरी 
शब्दको रूपमा बाहिर निस्की फेरि कानको माध्यमले हृदयभित्र प्रतिष्ठित भएपछि ने भगवान्‌ 
त्यहाँ सुस्थिर रूपले रहनुभएको थाहा हुन्छ।' यसरी भक्तहरूको हृदयभित्र मात्र नरही श्रीकृष्ण 
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सम्पूर्ण इन्द्रियले आस्वादन गर्न मिल्ने गरी अनन्त रूपमा अभिव्यक्त हुनुहुन्छ। अनन्त रूपमा 
अभिव्यक्त हुनुभएका श्रीकृष्णलाई ती-ती इन्द्रियको माध्यमले अनुभव गरी भक्तका इन्द्रियहरू तृप्त 
हुन्छन्‌ या भक्तका इन्द्रियहरूमा रहेको कृष्णमिलनको आतुरतालाई अनुभव गरी श्रीकृष्ण तृप्त 
रहनुहुन्छ, यो अनन्त रहस्यको विषय हो। जे होस्‌, भक्तले सम्पूर्ण इन्द्रियद्वारा भगवानूको अनि 
भगवानूले अनन्त विषयका रूपले भक्तका इन्द्रियहरूको आस्वादन गरेबाट प्रेमको उज्ज्वल महिमा 
प्रकाशित हुन्छ। 

तलका प्रत्येक जोडी श्लोकको अन्त्यमा यस्ता श्रीकृष्णसँगको विरह हामी कसरी सहाँ 
भन्ने गोपिनीहरूको भाव रहेको छ। 


गोप्य ऊचुः (गोपिनीहरूले भने) 

वामबाहुकृतवामकपोलो वल्गितश्चुरधरापिंतवेणुम्‌ । 

कोमलाङ्गुलिभिराश्रितममागं गोप्य ईरयति यत्र मुकुन्दः ॥ २॥ 
NNSA € 


व्योमयानवनिताः सह सिद्धेविस्मितास्तदुपधार्य सलज्जाः । 
काममार्गणसमर्पितचित्ताः कश्मलं ययुरपस्मृतनीव्यः ॥ ३॥ 


पढार्थ- राखिएको बाँसुरीलाई सलज्जाः = लजाइरहेका 
गोप्यः = हे गोपिनीहरू आश्रितमार्ग प्वालहरूमा |अपस्मृतनीव्यः = कम्मरमा 
यत्र = जुन वनमा औँला चलाउँदै बाँधिएको वस्त्रको ग्रन्थि 
वामबाहुकृतवामकपोलः = देब्रे |ईरयति = बजाउनुहुन्छ खुकुलिएको पनि पत्तो नपाएका 
गालालाई देब्रे काँधतिर झुकाई (तत्‌ = त्यो मधुर ध्वनि सिद्धैः सह = सिद्धहरूसँग रहने 
वल्गितश्चुः = आँखीभौँ उपधार्य = सुनेर व्योमयानवनिताः = आकाशमा 
घुमाइरहेका विस्मिताः = चकित भएका विमानमा रहेका देवाङ्गनाहरू 
मुकुन्दः = श्रीकृष्णले काममार्गणसमर्पितचित्ताः = |कइ्मलं = मोहमा 
कोमलाङ्गुलिभिः = आफ्ना कामबाण प्रहार गर्नेवाला ययुः = पुगे 

कोमल औँलाहरूले (श्रीकृष्ण) को खोजीमा चित्त 

अधरापिंतवेणुम्‌ = ओठमा लगाएका 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! वनमा जानुभएका श्रीकृष्णले आफ्नो देब्रे गालालाई देब्रे काँधतिर 
झुकाई आँखीभौँ नचाउँदै बाँसुरीलाई ओठमा लगाएर त्यसका प्वालहरूमा आफ्ना कोमल 
औँलाहरू चलाउँदै जब मधुर ध्वनिमा बाँसुरी बजाउनुभयो त्यसलाई सुनेर आकाशमा विमानमा 
रहेका देवाङ्गनाहरू चकित भए र कामबाण प्रहार गर्ने (श्रीकृष्ण)को खोजीमा उनीहरूको चित्त 
समर्पित भयो। आफ्ना पतिहरूका साथमा रहेका हुनाले उनीहरू लजाए र कम्मरमा बाँधिएको 
वस्त्रको ग्रन्थि खुकुलिएको पनि पत्तो नपाएका तिनीहरू मोहित भए। 
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हन्त चित्रमबलाः शुणुतेदं हारहास उरसि स्थिरविद्युत्‌। 
नन्द्सूनुरयमातंजनानां नमंदो यहिँ कूजितवेणुः॥ ४॥ 
_ कर 


वृन्दशो व्रजवृषा मृगगावो वेणुवाद्यह्ृतचेतस आरात्‌ । 
दन्तद्‌ष्टकवला धृतकणा निद्रिता लिखितचित्रमिवासन्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- अयं = यी घृतकणीः = कान ठाडो 

हन्त = खुसीको कुरो आतंजनानां = दुःखी पारिरहेका 

अबलाः = हे गोपिनीहरू व्यक्तिहरूका दन्तद्ष्टकवलाः = दाँतले 

इद्‌ं = यो नर्मदः = कल्याणकर्ता घाँसको बुजो च्यापिरहेका 
चित्रम्‌ = आश्चर्यलाई नन्दसूनुः = नन्दपुत्र श्रीकृष्ण निद्रिताः = निदाएका (जस्ता) 
शृणुत = सुन यहिँ = जुन वेला वृन्दशः = झुन्डका झुन्ड 

उरसि = वक्षःस्थलमा कूजितवेणुः = बाँसुरी त्रजवृषाः = व्रजमण्डलका गोरु 
स्थिरविद्युत्‌ = स्थिर बिजुली झैँ |बजाउनुहुन्छ (त्यस वेला) मृगगावः = मृग र गाईहरू 
(श्रीवत्सको शोभा भएका) विणुवाद्यहृतचेतसः = बाँसुरी [लिखितचित्रम्‌ इव = लेखिएको 
हारहासः = हाँस्दा हारहरू पनि [बजाएको सुनेर चित्त हरिएका चित्र कैं 

हाँसेको देखिने आरात्‌ = नजिकै आई आसन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! यो आश्चर्यको कुरा सुन। श्रीकृष्णको वक्षःस्थलमा चम्किलो स्थिर 
बिजुली जस्तो श्रीवत्सको शोभा छ। उहाँले हाँस्दा लगाइएका हारहरू पनि हाँसे झैँ उज्यालिन्छन्‌। 
दुःखीहरूको कल्याण गर्ने यस्ता नन्दपुत्रले जब बाँसुरी बजाउनुभयो, तब त्यसको ध्वनिद्वारा चित्त 
हरिएका व्रजका गोरुहरू, गाई र मृगहरू झुन्डका झुन्ड त्यो ध्वनि सुनेर श्रीकृष्णको नजिक आए र 
कान ठाडो पारी घाँसको बुजोलाई दाँतले च्यापेको च्याप्यै भएर निदाए जस्तो हुँदा ती पशुहरू 
चित्रमा लेखिएका जस्ता भए। 


बर्हिणस्तबकधातुपलारीर्बद्धमल्लपरिबर्हविडम्बः । 

कर्हिचित्‌ सबल आलि स गोपेगोः समाह्वयति यत्र मुकुन्दः ॥ ६॥ 
तहिं भग्नगतयः सरितो वै तत्पदाम्बुजरजोऽनिलनीतम्‌ । 
सुपृहयतीर्वयमिवाबहपुण्याः प्रेमवेपितभुजाः स्तिमितापः॥ ७॥ 


पढार्थ- बर्हिणस्तबकधातुपलाशैः = [बद्धमल्लपरिबहेविडम्बः = मल्ल 
आलि = हे सखी मयूरको प्वाँख, फूलका गुच्छा, युद्ध गर्नेले झैँ शुङ्गार गरेका 
यत्र = जुन वनमा गेरु आदि धातु र अनेक सबलः = बलरामले सहित 
कर्हिचित्‌ = कुनै वेला पालुवाहरूद्वारा गोंपेः = गोपहरूद्वारा घेरिएका 
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सः - उहाँ ऱ न वायुले उडाएर /स्तिमितापः = पानीको बगाइ 
मुकुन्दः = मुकुन्दले (जुन वेला) [ल्याउने रोकिएका 

गाः = गाईहरूलाई तत्पदाम्बुजरजः = श्रीकृष्णको |सरितः = नदीहरू 

समाहृयति = बोलाउनुहुन्छ [चरणरजलाई वयम्‌ इव = हामीहरू झैं 

तहिं = त्यही वेला सुपृहयतीः = चाहँदै अबहुपुण्याः = धेरै भाग्य 

वै = निश्चय नै प्रेमवेपितभुजाः = प्रेमका कारण नभएका हुन्छन्‌ 

भग्नगतयः = गति रोकिएका [|तरङ्गरूपी हात हल्लाइरहेका 


वाक्यार्थ- वनमा जब श्रीकृष्णले मल्ल युद्ध गर्ने पहलमानले झैँ मयूरको प्वाँख, फूलका गुच्छा, 
गेरू आदि धातु र अनेक पालुवाहरूले आफूलाई सिँगारी बलराम र गोपहरूले सहित भई 
गाईहरूलाई बोलाउँदै बाँसुरी बजाउनुहन्छ, तब अचेतन नदीहरूको प्रवाह पनि रोकिन्छ। उनीहरूले 
वायुले उडाएर श्रीकृष्णको चरणरज ल्याउला भन्ने चाहना गर्दे प्रेमपूर्वक तरङ्गरूपी हात 
हल्लाउँछन्‌, तर उनीहरू पनि हामीजस्तै मन्दभागयवाला भएकाले त्यसलाई पाउन भने सक्दैनन्‌। 


अनुचरेः समनुवणितवीर्यं आदिपूरुष इवाचलभूतिः । 

ARAN चरन्तीर्वेणुनाहृयति ~ ~ 
वनचरो गिरितटेषु चरन गाः स यदा हि॥ ८॥ 
वनलतास्तरव आत्मनि विष्णुं व्यञ्जयन्त्य इव पुष्पफलादयाः । 
प्रणतभारविटपा मधुधाराः प्रेमहृष्टतनवो ससृज्ञुः स्म ॥ ९॥ 


पढार्थ- हिँड्ने भरिएका 

हि = निश्चय नै सः = उहाँ श्रीकृष्णले प्रेमहृष्टतनवः = प्रेमका कारण 
यदा = जुन समयमा गिरितटेषु = पहाडको फेदीमा |अङ्ग-अङ्ग हर्षित भएका 
अनुचरेः = आफ्ना पछि लाग्ने चरन्तीः = चरिरहेका प्रणतभारविटपाः = प्रणाम गर्नका 
साथीहरूद्वारा गाः = गाईहरूलाई लागि लिइएको सामान 
समनुवणिंतवीर्यः = पराक्रमको विणुना = बाँसुरीद्वारा (फलफूल) को भारले हाँगा 
वर्णन गरिएका आहूयति = बोलाउनुहुन्छ नुगेका 

आदिपूरुषः इव = आदिपुरुष |आत्मनि = आफूमा वनलताः = वनका लहरा र 
नारायण झैं विष्णुं = विष्णुलाई तरवः = रुखहरूले 
अचलभूतिः = अचल व्यञ्जयन्त्यः इव = अभिव्यक्त मधुधाराः = रसका धाराहरू 
ऐश्वर्यसम्पन्न गरे कैं ससृज्ञुः स्म = बगाउन थाले 
वनचरः = वनमा (गाई चराउँदै) |पुष्पफलादयाः = फलफूलले 


वाक्यार्थ- आफ्ना साथीहरूद्वारा अनेक पराक्रमको वर्णन गरिएका, गाई चराउन वनमा 
हिँडिरहेका र आदिपुरुष नारायण जस्तो अचल ऐश्वर्यसम्पन्न श्रीकृष्णले पहाडका फेदीमा 
चरिरहेका गाईहरूलाई जब बाँसुरीको धुनले बोलाउनुहुन्छ तब श्रीकृष्णप्रेमको कारणले वनका सबै 
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रुख-लहराहरूका अङ्ग-अङ्ग हर्षित हुन्छन्‌, लटरम्म फलफूल भएका र उहाँलाई प्रणाम गर्नका 
लागि लिइएको सामान (फलफूल)को भारले नुगेका ती रुख-लहराहरू आफूभित्र विष्णु भगवान्‌ 
रहेको कुरा अभिव्यक्त गरिरहे झैँ रसको धारा बगाउन थाल्दछन्‌। 


दर्शनीयतिलको वनमालादिव्यगन्धतुलसीमधुमत्तैः । 
अलिकुलेरलघुगीतमभीष्टमाद्रियन्यहिं सन्धितवेणुः ॥ १० ॥ 
सरसि सारसहंसविहङ्गाशचारुगीताहृतचेतस एत्य । 
हरिमुपासत ते यतचित्ता हन्त मीलितदुशो घृतमोनाः ॥ ११॥ 


पढार्थ- गीतम्‌ = गीतलाई घृतमोनाः = चुप लागेका 
दर्शनीयतिलकः = हेरिरहूँ जस्तो |आद्रियन्‌ = आदर गर्दै भगवान्‌ सरसि = पोखरीमा बस्ने 
तिलक लगाउनुहुने श्रीकृष्ण ते= ती 
वनमालादिव्यगन्धतुलसी- यहिँ = जब सारसहंसविहङ्गाः = सारस, हाँस 
मधुमत्तेः = वनमालामा उनिएको|सन्धितवेणुः = (मुखमा) बाँसुरी आदि चराहरू 

तुलसीको दिव्य सुगन्ध र मधुर |लगाउनुहुन्छ (त्यस वेला) हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
रसद्भारा मत्त भएका चारुगीताहृतचेतसः = मधुर (नजिक) 

अलिकुलैः = भँवराहरूद्रारा सङ्गीतद्वारा चित्त खिचिएका एत्य = आएर (उहाँको) 

अलघु = ठुलो स्वरमा गाइएको |यतचित्ताः = एकाग्रचित्त भएका |उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 
अभीष्टम्‌ = आफ्ना अनुकूलको |मीलितदुशः = आँखा चिम्लेका |हन्त = आश्चर्यको कुरा छ 


वाक्यार्थ- हेरिरहूँ जस्तो तिलक लगाउनुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब आफ्नो वनमालामा उनिएको 
तुलसीको दिव्य सुगन्ध र मधुर रसद्वारा मत्त भएका भँवराहरूले मन पर्ने गरी ठुलो स्वरमा गरेको 
भुनभुनलाई आदर गर्दै आफू पनि सँगसँगै बाँसुरी बजाउन थाल्नुहुन्छ, त्यस वेला उहाँको यो मधुर 
सङ्गीतद्वारा पोखरीमा बस्ने सारस, हाँस आदि चराहरूको चित्त नै हरिन्छ र उनीहरू श्रीकृष्णको 
नजिक आउँछन्‌। मधुर धुनमैं मन एकाग्र भएकाले आँखा चिम्लिएका र चुप लागेका ती सबै 
चराहरू श्रीकृष्णकै वरिपरि उहाँकै उपासना गरिरहे झैँ लाग्छन्‌, यही आश्चर्य छ। 


सहबलः स्रगवतंसविलासः सानुषु क्षितिभृतो त्रजदेव्यः । 
हर्षयन्‌ यहिं वेणुरवेण जातहर्षं उपरम्भति विश्वम्‌ ॥ १२॥ 
महदतिकमणशङ्कितचेता मन्दमन्दमनुगजति मेघः। 
सुहृदमभ्यवर्षत्सुमनोभिइ्छायया च विदधत्‌ प्रतपत्रम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- |ब्रजदेव्यः = हे व्रजका देवीहरू |(गोपिनीहरू) 
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यहिँ = जुन वेलामा आवाजद्वारा अनुगजति = (बाँसुरीको 
स्रगवतंसविलासः = फूलका विश्वम्‌ = संसारेलाई आवाजको) पछिपछि गर्जन्छ 
कर्णकुण्डलले शोभित हर्षयन्‌ = हर्षित गराउँदै छायया = छायाद्वारा 

सहबलः = बलरामसहित उपरम्भति = अङ्गमाल गर्नुहुन्छ |प्रतपत्रम्‌ = छाता 

श्रीकृष्णले महदतिक्रमणशङ्कितचेताः = |विदधत्‌ = ओढाउँदै उसले 
क्षितिभृतः = पहाडका महापुरुषको अपमान होला कि सुमनोभिः च = (मन्द 

सानुषु = चुचुराहरूमा भनी चित्त शङ्कित भएको जलकणरूपी) फूलले पनि 
जातहर्षः = हर्षपूर्वक घुम्दै मेघः = बादल सुहृदम्‌ = आफ्ना साथीलाई 
वेणुरवेण = बाँसुरीको मन्दमन्दम्‌ = बिस्तारै-बिस्तारै |अभ्यवर्षत्‌ = वर्षा गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे व्रजका देवीहरू (गोपिनीहरू) ! फूलका कर्णकुण्डलले सुशोभित श्रीकृष्ण 
बलरामले सहित भई पहाडका चुचुराहरूमा हर्षपूर्वक घुम्दै सबैलाई हर्षित बनाउँदै जब बाँसुरीको 
आवाजद्वारा संसारेलाई अङ्गमाल गर्नुहुन्छ तब (गर्जना गरिरहेको) बादलले पनि महापुरुषको 
अपमान होला कि भनी डराउँदै बिस्तारै बाँसुरीको आवाजको पछिपछि गर्जन्छ। त्यो कालो मेघले 
आफ्ना मित्र श्रीकृष्णलाई आफ्नो छायाद्वारा छाता ओढाउँछ अनि हल्का जलकणढ्वारा बर्साई 
पुष्पवर्षा गर्छ। 


विविधगोपचरणेषु विदग्धो वेणुवाद्य उरुधा निजशिक्षाः । 

तव सुतः सति यदाधरनबिम्बे दत्तवेणुरनयत्‌ स्वरजातीः ॥ १४ ॥ 
सवनशस्तदुपधार्य सुरेशाः शक्रशव॑परमेष्ठिपुरोगाः । 

कवय आनतकन्धरचित्ताः कशमलं ययुरनिश्चिततत्त्वाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- अधरबिम्बे = तल्लो ओठमा |अनिङ्चिततत्त्वाः = त्यसको 
सति = हे सती यशोदा दत्तवेणुः = बाँसुरी राखी सूक्ष्म भेद थाहा पाउन नसकेका 
विविधगोपचरणेषु = अनेक निजशिक्षाः = आफैँ सिकेका |आनतकन्धरचित्ताः = शिर 
प्रकारका गोपका खेलमा र ्वरजातीः = अनेक रागहरूलाई |झुकेका र मन त्यतै तानिएका 


उरुधा = अनेक प्रकारले अनयत्‌ = लानुभयो कवयः = सर्वज्ञ 

वेणुवाद्ये = बाँसुरी बजाउन पनि |(बजाउनुभयो, तब) शक्रशार्वपरमेष्ठिपुरोगाः = इन्द्र, 
विदग्धः = निपुण भएका सवनशः = मन्द, मध्यम र तार शडूर, ब्रह्मा आदि 

तव = तपाईंका स्वरले युक्त सुरेशाः = श्रेष्ठ देवताहरू पनि 
सुतः = छोराले तत्‌ = त्यो वेणुवादनलाई कश्मलं ययुः = मोहित भए 
यदा = जब उपधार्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- हे यशोदा ! गोपालहरूको विभिन्न खेलमा र बाँसुरी बजाउन पनि असाध्यै सिपालु 
तपाईंका छोरा श्रीकृष्णले जब तल्लो ओठमा बाँसुरी अड्याई आफैँ सिकेका बाँसुरीका अनेक 
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रागहरूलाई बजाउनुहुन्थ्यो तब मन्द, मध्यम र तार सबै स्वरले युक्त त्यो बाँसुरीको धुनलाई सुनेर 
सर्वज्ञ भए तापनि त्यो बाँसुरी धुनको सूक्ष्म भेद थाहा पाउन नसकेका इन्द्र, शङ्कर, ब्रह्मा आदि 
श्रेष्ठ देवताहरूको समेत मन त्यतैतिर तानिन्थ्यो र शिर मुक्थ्यो, यसरी उनीहरू पनि मोहित हुन्थे । 


निजपदाब्जदलेध्वजवज्रनीरजाङ्कशविचित्रललामै: । 

ब्रजभुवः शमयन्‌ खुरतोदं वष्मंघुर्यगतिरीडितवेणुः ॥ १६ ॥ 
ब्रजति तेन वयं सविलासवीक्षणापितमनोभववेगाः । 

कुजगतिं गमिता न विदामः कश्मलेन कवरं वसनं वा ॥ १७॥ 


पढार्थ- ्रजभुवः = व्रजभूमिको हेराइद्वारा मिलनको कामना 
वष्मंधुयंगतिः = गजराजको [|खुरतोदं = (गाईले) खुरले झन्‌-झन्‌ बढिरहेका 

जस्तो शरीरको चालढाल खोम्रिँदा भएको पीडालाई कुजगतिं = वृक्षहरू झैँ जडतामा 
भएका शमयन्‌ = शान्त पार्दै गमिताः = पुगेका 
ध्वजवञ्रनीरजाङ्कुशविचित्र- ईडितवेणुः = बाँसुरी बजाउँदै [वयं = हामी (सबै गोपीहरू) 
ललामैः = ध्वजा, वज्र, कमल, श्रीकृष्ण (जब) कझ्मलेन = मोहका कारण 
अङ्कुश यी विचित्र चिहृहरूले व्रजति = हिँड्नुहुन्छ कवरं = चुल्ठो (फुकेको र) 
युक्त तेन = त्यसद्वारा र वसनं वा = कपडा (लत्रिएको 
निजपदाब्जद्लैः = आफ्ना (सविलासवीक्षणार्पितमनोभव- समेत) 

चरणकमलद्वारा विगाः = उल्लासमय उहाँको न विदामः = थाहा पाउँदैनौँ 


वाक्यार्थ- शरीरको चालढाल गजराज झैँ भएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब ध्वजा, वज्र, कमल, 
अङ्कुश जस्ता विचित्र चिह्ूहरूले युक्त आफ्ना चरणकमलढद्वारा गाईहरूको खुरले खोख्रिँदा भएको 
व्रजभूमिको पीडालाई शान्त पार्दै, बाँसुरी बजाउँदै त्यहाँ विचरण गर्नुहुन्छ, त्यसैसाथ उहाँको 
उल्लासमय विचित्र हेराइद्वारा मिलनको कामना झन्‌-झन्‌ बढिरहेका हामीहरू मोहका कारण 
वृक्षहरू झैँ जड भई आफ्नो चुल्ठो फुकेको र कपडा लत्रिएको समेत थाहा पाउँदैनौँ । 


मणिधरः क्वचिदागणयन्‌ गा मालया दयितगन्धतुळस्याः । 

प्रणयिनोऽनुचरस्य कदांशे प्रक्षिपन्‌ भुजमगायत यत्र ॥ १८॥ 

क्वणितवेणुरववञ्चितचित्ताः कृष्णमन्वसत कृष्णगृहिण्यः । 

गुणगणार्णमनुगत्य हरिण्यो गोपिका इव विमुक्तगृहाशाः ॥ १९॥ 
पढार्थ- कदा = कुने पनि समयमा श्रीकृष्णले 


यत्र क्वचित्‌ = जहाँकहीं मणिधरः = मणिहरू धारण गर्ने |गाः = गाईहरूलाई 
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आगणयन्‌ = (मणिद्वारा) गन्दै |अगायत = गाउनुभयो (बाँसुरी आशा छाडेका हामी 
दयितगन्धतुळस्याः = प्यारो |बजाउनुभयो) गोपिकाः इव = गोपीहरू कैं 
सुगन्ध भएको तुलसीको क्वणितवेणुरववञ्चितचित्ताः = |गुणगणार्णम्‌ = अनेक 

मालया = मालाले युक्त भई बजिरहेको बाँसुरीको गुणहरूका समुद्र 

प्रणयिनः = आफ्नो प्रेमी आवाजद्वारा मन चोरिएका कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई 
अनुचरस्य = साथीको कृष्णगृहिण्यः = कृष्णसारकी |अनुगत्य = पछि लागी 

अंशे = काँधमा पत्नी अन्वसत = वरिपरि बसे 

भुजम्‌ = एउटा हातलाई हरिण्यः = हरिणीहरू 

प्रक्षिपन्‌ = अड्याई विमुक्तगृहाशाः = घरपरिवारका 


वाक्यार्थ- आफ्नो मन पर्ने सुगन्धित तुलसीको माला र गाईहरूलाई गन्न मणिको माला 
लगाउनुभएका श्रीकृष्णले त्यसैद्वारा गाईहरूलाई गन्दै, आफ्नो प्रेमी साथीको काँधमा एउटा 
हातलाई अड्याई जहाँकहीं कुने पनि समयमा बाँसुरी बजाउनुहुने उहाँले जब बाँसुरी बजाउनुभयो, 
बजिरहेको त्यस बाँसुरीको आवाजले मन चोरिएका कृष्णसारका पत्नी हरिणीहरू पनि हामी 
गोपीहरू झैँ सारा घर-परिवारको आशालाई छाडी अनेक गुणहरूका समुद्र श्रीकृष्णको पछि लागे 
र उहाँको वरिपरि गएर बसे। 


कुन्द्दामकृतकौतुकवेषो गोपगोधनवृतो यमुनायाम्‌ । 
नन्दसूनुरनघे तव वत्सो नमंदः प्रणयिणां विजहार ॥ २० ॥ 
मन्दवायुरुपवात्यनुकूलं मानयन्‌ मलयजस्पर्शेन । 
वन्दिनस्तमुपदेवगणा ये वाद्यगीतबलिभिः परिवब्नुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- गोपगोधनवृतः = गोप र तम्‌ = उहाँ श्रीकृष्णलाई 

अनघे = हे निष्पाप यशोदा गाईहरूले युक्त भई अनकूलं = अनुकूल हुने गरी 
प्रणयिणां = प्रेमीहरूलाई यमुनायां = यमुनाको जलमा |उपवाति = बग्दछ 

नमंदः = ठट्वाद्वारा खुसी पार्ने |विजहार = (जब) विहार गर्नुभयो|ये = जो 

कुन्द्दामकृतकौतुकवेषः = कुन्द |(तब) वन्दिनः = स्तुतिपाठकहरू ऊँ 
फूलका कोपिलाहरूद्वारा विचित्र मन्दवायुः = मन्द-मन्द हावा |उपदेवगणाः = उपदेव (गन्धर्व, 
भेष बनाउनुभएका मलयजस्पर्शेन = मलय पर्वतमा यक्ष, किन्नर आदि) समूहहरूले 
तव = तपाईंका उत्पन्न चन्दन जस्तै शीतल [वाद्यगीतबलिभिः = सङ्गीत, गीत 
वत्सः = प्रिय छोरा हावाको स्पर्शद्वारा र उपहारहरूद्वारा 

नन्दसूनुः = नन्दकुमार मानयन्‌ = आदर गर्दै परिवब्रुः = वरिपरिबाट सेवा गरे 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप यशोदा ! अनेक हाँस-ठट्टा गरी आफ्ना प्रेमीहरूलाई खुसी पार्ने तपाईंका 
प्रिय छोरा नन्दकुमारले कुन्दफूलका कोपिलाहरूले सजाई विचित्र भेष बनाएर जब गोप र 
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गाईहरूको साथमा यमुनाको नजिक विहार गर्नुभयो तब मलय पर्वतमा उत्पन्न चन्दन जस्तै शीतल 
र सुगन्धित स्पर्श भएको वायु उहाँलाई अनुकूल हुने गरी आदरपूर्वक मन्द-मन्द बग्न थाल्यो अनि 
गन्धर्व आदिले चाहिँ स्तुतिपाठकहरूले ळें सङ्गीत, गीत र उपहारहरूद्वारा वरिपरिबाट उहाँको सेवा 
गर्न थाले । 


वत्सलो ब्रजगवां यदगपध्रो वन्द्यमानचरणः पथि वृद्धेः । 

) कृत्स्नगोधनमुपोह्य _ ~ ~ गीतवेणुरनुगेडितकीतिं ~ “०९ 
कृत्स्नगोधनमुपोह्य दिनान्ते गीतवेणुरनुगेडितकीतिः ॥ २२ ॥ 
उत्सवं श्रमरुचापि दुशीनामुन्नयन्‌ खुररजश्छुरितस्रक्‌ । 
दित्सयेति सुहृदासिष एष देवकीजठरभूरुडुराजः ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- | गाईको खुरबाट उडेको |गाईहरूलाई 

ब्रजगवां = व्रजमण्डल र धुलो लागेको छ उपोह्य = एकत्रित गरी 
त्यहाँका गाईहरूका एषः = यी श्रमरुचा अपि = श्रमका कारण 
वत्सलः = प्यारा देवकीजठरभूः = देवकीका पसिना निस्किएको मुखको 
यत्‌ = किनभने (यिनकै लागि) गर्भबाट उत्पन्न कान्तिद्वारा 

अग॒ध्रः = गोवर्धन पर्वत धारण |उडुराजः = (सबैलाई आनन्द |दुशीनाम्‌ = हाम्रा आँखाको 
गर्ने दिने) चन्द्रमा जस्ता उत्सवं = उत्सवलाई 


पथि = (आउँदा-आउँदै) बाटोमा|गीतवेणुः = बाँसुरी बजाउँदै उन्नयन = बढाउँदै 
वृद्धैः = पितामह ब्रह्मा आदिद्वारा |अनुगेडितकीतिंः = पछि लागेका |सुहृदासिषः = सुहृत्‌ (स्वच्छ 
वन्दय्यमानचरणः = चरणको |साथीहरूद्वारा कीर्ति गाइँदै हृदय भएका) हरूको इच्छालाई 


वन्दना गरिएका दिनान्ते = साँझमा दित्सया = पूरा गरिदिने इच्छाले 
खुररजझ्छुरितस्रक्‌ = जसको [कृत्स्नगोधनम्‌ = सम्पूर्ण एति = आउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- व्रजमण्डल र सम्पूर्ण गाईहरूका प्यारा श्रीकृष्ण भगवानले यिनकै रक्षाका लागि 
गोवर्धन धारण गर्नुभयो। देवकीको गर्भबाट उत्पन्न भएका उहाँ श्रीकृष्णचन्द्र बाँसुरी बजाउँदै 
आफ्ना पछि लागेका साथीहरूद्वारा प्रशंसित हुँदै साँझमा सम्पूर्ण गाईहरूलाई एकत्रित गरी व्रजतिर 
आउनुहन्छ। गाईका खुरबाट उडेको धुलोले उहाँको माला मैलिएको हुन्छ। व्रजतिर आउँदै गर्दा 
बाटोमा पितामह ब्रह्मा आदिले उहाँको चरणको वन्दना गर्दछन्‌। दिनभर परिश्रम गरेका कारण 
पसिना लत्पतिएको आफ्नो अनुहारको विलक्षण कान्तिद्वारा हाम्रा आँखाहरूलाई ज्यादै हर्षित 
बनाउँदै हामी सुहृत्‌हरूको इच्छालाई पूरा गरिदिन उहाँ साँझमा आइपुरनुहुन्छ। 


मदविघूणिंतलोचन ईषन्मानदः स्वसुहृदां वनमाली । 
बद्रपाण्डुवद्नो मृदुगण्डं मण्डयन्‌ कनककुण्डललक्ष्म्या ॥ २४ ॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
OAC यदुपतिर्द्विद्राजविहारो Lon यामिनीपतिरिवेष AN ७ hn 
यढुपाता&रदराजावहारां यामिनीपतिरिंवेष [द्नान्त । 
मुदितवक्त्र उपयाति दुरन्तं मोचयन्‌ व्रजगवां दिनतापम्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- पाण्डु (सेतो-सेतो पहेँलो) रङ्गको |ढुरन्तं = असह्य 
ईषत्‌ = थोरै अनुहार भएका दिनतापम्‌ = दिनभरि विरह 


मदविघूर्णितलोचनः = मदले |द्विरद्राजविहारः = गजराजको हैं 
भरिएर आँखा केही लोलाएका |चाल भएका 

वनमाली = वनमाला धारण गर्ने स्वसुहृदां = आफ्ना साथीहरूको 
कनककुण्डललक्ष्म्या = सुवर्ण |मानदः = सम्मान गर्ने 
कुण्डलको शोभाद्वारा एषः = उहाँ 

मृदुगण्डं = कोमल गालालाई |यदुपतिः = यदुपति श्रीकृष्ण 
मण्डयन्‌ = शोभित गर्दै त्रजगवां = व्रजमण्डल र सम्पूर्ण 
बद्रपाण्डुवद्नः = बयरजस्ता |गाईहरूको 


भएको तापलाई 

मोचयन्‌ = नष्ट गर्दै 

दिनान्ते = साँझमा 
यामिनीपतिः इव = चन्द्रमा 
उदाए झैं 

सुदितवक्त्रः = हँसिलो अनुहार 
लिई 

उपयाति = आउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- वनमाला धारण गर्नुहुने श्रीकृष्णका आँखा मदका कारण केही लोलाएका छन्‌। 
सुवर्णकुण्डलको शोभाद्वारा उहाँका दुबे गाला उज्यालिएकाले उहाँको अनुहार बयरजस्तो सेतो- 
सेतो पहेलो रङ्गको देखिएको छ। गजराजको जस्तो चाल भएका यदुपति श्रीकृष्ण आफ्ना 
साथीहरूलाई सम्मान गर्नुहुन्छ। दिनभरि उहाँको विरहको असह्य तापले पीडित भएका हामी 
व्रजवासी र सम्पूर्ण गाईहरूको समेत तापलाई नष्ट गर्दै साँझमा चन्द्रमा उदाए छै हँसिलो अनुहार 
लिई यस्ता श्रीकृष्ण टुप्लुक्क आइपुरनुहुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
एवं ब्रजस्त्रियो राजन्‌ कृष्णलीला नु गायतीः। 
रेमिरेऽहःसु तच्चित्तास्तन्मनस्का महोदयाः ॥ २६॥ 


पढार्थ- चरित्रहरू 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ गायतीः = गाइरहने महोदयाः = महाभाग्यशालिनी 
एवं नु = यसै गरी तच्तित्ताः = उहाँमैं चित्त ब्रजस्त्रियः = व्रजस्त्री हरू 
अहःसु = दिनहरूमा लगाएका रेमिरे = रमाए 

कृष्णलीलाः = श्रीकृष्णका तन्मनस्काः = श्रीकृष्णमय मन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार श्रीकृष्णमा चित्त लागेका र श्रीकृष्णमय मन भएका ती 
महाभाग्यशाली व्रजस्त्रीहरू दिनमा पनि श्रीकृष्णकै अनेक चरित्रहरूलाई गाउँदै रमाउँथे। 

विँवरण- यस श्लोकमा श्रीकृष्णसँग विरह भए तापनि गोपिनीहरू कृष्णलीला गाउँदै रमाउँथे 
भनी बताइएको छ। अहःसु अर्थात्‌ सधैँ दिनभरि जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण वनमा गाई चराउन 
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जानुहुन्थ्यो तब गोपिनीहरू श्रीकृष्णलाई बाहिर नदेखी उहाँलाई आन्तरिक रूपमा हृदयभित्र 
अनुभव गर्दथे, अनि त्यही आन्तरिक मिलनमा उनीहरू ज्यादै रमाउंथे । तच्चित्ताः अथवा तस्मिन्‌ 
एव चित्तं मनः यासां ताः अर्थात्‌ चित्त श्रीकृष्णमय भएका गोपिनीहरू श्रीकृष्णमा मन नलगाई 
एक क्षण पनि बस्न सक्दैनथे। यदि कृष्णसँग भित्री-बाहिरी दुबै रूपमा वियोग हुने हो भने 
गोपिनीहरूको जीवन असम्भव थियो। त्यसैले प्रियविरहको क्षणमा पनि गोपिनीहरू कृष्णकथाको 
माध्यमले आन्तरिक रूपमा श्रीकृष्णसँग नै संयुक्त भएर बाँचिरहन्थे । 

यो युगलगीतको प्रसङ्गमा सबैभन्दा पहिले गोपिनीले श्रीकृष्णको बाँसुरीको ध्वनिलाई सुनेर 
देवस्त्रीहरू पनि छट्पटिएको वर्णन गरेकी छिन्‌। देवताहरू मनुष्यभन्दा माथिल्ला योनि भएकाले 
मानिसका क्रियाकलापले उनीहरू आकर्षित र मोहित हुनु नपर्ने तर श्रीकृष्णको माधुरीद्वारा मोहित 
भएकाले त्यसको विलक्षण विशेषता हुनै पर्न भाव यहाँ व्यक्त भएको छ। अर्की गोपिनीले उछिन्दै 
भनेकी छिन्‌-- यो त ज्ञानसम्पन्न देवयोनिको कुरा भयो। अज्ञानी गाई, गोरु आदि त श्रीकृष्णको 
बाँसुरीनादबाट जड झैँ हुन्छन्‌ भने देवताहरू मोहित हुनु के आश्चर्य भयो? भन्ने उनको भाव 
रहेको छ। अर्की गोपिनीले चाहिँ गाई, गोरु त बरु चेतन प्राणी भएको तर श्रीकृष्णको बाँसुरीको 
धुनलाई सुनेर त अचेतन नदीहरूको पनि वेग रोकिएको कुरा बताएकी छिन्‌। श्रीकृष्णको 
बाँसुरीनादबाट चलमलाउँदा नदीको वेग पनि रोकिई तिनीहरू स्थिर भएको सुनिसकेपछि अर्की 
गोपिनी श्रीकृष्णको बाँसुरीनादले स्थिर वृक्षवनस्पतिहरूलाई चलायमान गराएको वर्णन गर्दछिन्‌। 
वृन्दावनका रुखहरूमा श्रीकृष्णप्रेमको कारणले रोमहर्ष हुन्थ्यो अनि तिनका हाँगाहरूबाट मधुर 
रसका धाराहरू बग्न थाल्दथे। यसरी अनेक रूपमा यहाँ श्रीकृष्ण सम्बन्धी अनुभव अभिव्यक्त 
भएको छ। यहाँ अन्तिम गोपिनीले श्रीकृष्ण गोपिनीहरूको विरहतापलाई नष्ट गर्नकै लागि व्रजमा 
फर्किनुहुन्छ भनी बताएकी छिन्‌। श्रीकृष्णविना वृन्दावनका हरेर रुख, लहरा, मृग, पक्षी, गोप, 
गोपिनी आदि सबै छट्पटिन्थे। तिनीहरू सबैको तापलाई नष्ट गर्न भगवान्‌ यताउति 
डुलिरहनुहुन्थ्यो । भगवान्‌ गाई चराउनका लागि होइन अपितु वनमा भएका रुख, लहरा, मृग, पक्षी 
आदिको रातभरिको विरहलाई हटाउनका लागि नै वनमा जानुहुन्थ्यो। यसरी बाँसुरी बजाउँदै ती 
सबैको विरहलाई नष्ट गरेपछि भगवान्‌ साँझमा फेरि व्रजवासी गोपिनीहरूको विरहलाई हटाउनका 
लागि व्रजमण्डलमा फर्किनुहुन्थ्यो। यही अनुभवलाई ब्रजगवां दिनतापं मोचयन्‌ भन्ने पदावलीले 
प्रकट गरेको छ। ब्रजगवां यो शब्दभित्र गोपिनीहरूका अनेक भावहरू लुकेका छन्‌। व्रजगवां 
अर्थात्‌ व्रजमा गाई समान बाँधिएका हामीहरू भन्ने अर्थ गर्दा गोपिनीहरूले आफैँलाई धिक्कारेको 
भाव प्रकट भएको छ। गाईहरू त श्रीकृष्णसँग जता जान पनि स्वतन्त्र छन्‌, तर वास्तवमा गाई त 
हामीहरू हौँ किनभने हामी ने व्रजमा आसक्तिद्वारा बाँधिएकाले घरबार छाडी वन जान सक्दैनौँ 
भन्ने भाव प्रकट भएको छ। गो शब्दको अर्थ इन्द्रिय भन्ने हो भने व्रजवासी सम्पूर्ण जीवहरूका 
इन्द्रियहरूलाई तापमुक्त गर्न श्रीकृष्ण व्रजमा आउनुभएको हो भन्ने अर्थ हुन्छ। अर्को प्रकारले 
गाईलाई जनावर मान्दा ब्रजगवां अर्थात्‌ व्रजमण्डलका गाईहरूको दिनतापं अर्थात्‌ दिनभरि चरेर 
थाकेको तापलाई हटाउन विश्रामका लागि भगवान्‌ तिनलाई व्रजमण्डलमा लिई आउनुहुन्थ्यो भन्ने 
सामान्य तात्पर्य पनि निस्कन्छ। ब्रजगवां शब्दले गोपिनीहरूले आफैँलाई लिँदा त्यो अर्थ विशिष्ट 
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प्रेमपरक हुन पुग्छ। यसरी यहाँ श्रीकृष्ण वन गएदेखि आफूहरूको तापलाई नष्ट गर्न फेरि व्रजमा 
नफर्कुन्जेलसम्मका घटनाहरूलाई बताइएकाले गोपिनीहरूले सम्पूर्ण दिन श्रीकृष्णकै चिन्तनमा 
बिताउने कुरा स्पष्ट भएको छ। 


हर 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
वृन्दावनकीडायां गोपिकायुगलगीतं नाम पञ्चत्रिंशोऽध्यायः॥ ३५॥ 
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अथ षट्त्रिंशोऽध्यायः 
अरिष्टासुरको वध र कंसले अक्रूरलाई व्रजमा पठाउनु 


दशम स्कन्धको ३६ देखि ६३ सम्मका २८ अध्यायहरूलाई राजसनिरोध प्रकरण भनी 
छुट्याइएको छ। यस प्रकरणमा कंस आदि अनेक दुष्ट राजाहरूलाई भगवानले मार्नुभएको र 
भगवानूको विवाह भएको प्रसङ्ग बताइएको छ। यहाँ सम्पूर्ण राजाहरू, आफ्ना पत्नीहरू एवं 
नगरवासी सम्पूर्ण प्रजाहरूको मन भगवानले आफूमा निरुद्ध गर्नुभएको छ। सत्त्व, रज र 
तमोगुणका स्वरूप एवं कार्यहरूको विषयमा बताउँदै भगवान्ले श्रीमदभगवद्गीता (१४/९)मा रजः 
कर्मणि अर्थात्‌ रजोगुणले कर्ममा प्रवृत्त गर्ने कुरा बताउनुभएको छ। एकादश स्कन्धमा उद्धवलाई 
उपदेश गर्ने क्रममा पनि भगवानूले कर्मश्रद्धा तु राजसी (भागवत, ११/२५/२७) अर्थात्‌ कर्ममा 
श्रद्धा र प्रवृत्ति हुनु रजोगुणको कार्य हो भनी बताउनुभएको छ। वल्लभाचार्यले अरिष्टासुरलाई 
कर्ममा प्रवृत्तिरूप मान्नुभएको छ त्यसैले राजस निरोधको प्रसङ्गमा सबैभन्दा पहिले कर्मश्रद्धा या 
कर्ममा प्रवृत्तिरूप राजस अरिष्टासुरको नाश गरिएको छ। यसरी यहाँ कर्मप्रवृत्तिरूपी रजोगुणको 
कार्यलाई आफूमा लीन गरी राजसनिरोधको प्रसङ्गको आरम्भ गरिएको छ। 

श्रीहरिसूरिले चाहिँ शङ्खचूडलाई लोभ अनि अरिष्टासुरलाई रोषरूप मान्नुभएको छ। रोष 
अर्थात्‌ क्रोध सधैँ अरिष्ट हो, यसलाई नष्ट गरेपछि मात्र क्रूरभाव नष्ट हुन्छ। यही अर्थ बताउन यो 
अध्यायमा अरिष्टासुर नाशपछि अक्रूरसँग मिलन भएको देखाइएको हो भन्ने उहाँको मत रहेको 
छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ तह्यांगतो गोष्ठमरिष्टो वृषभासुरः। 
महीं महाककुत्कायः कम्पयन्‌ खुरविक्षताम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- शरीर भएको महीं = पृथिवीलाई 
अथ = यसपछि (भगवान्‌ आरिष्टः = अरिष्ट नाम गरेको |कम्पयन्‌ = कपाउँदै 
श्रीकृष्ण व्रजमा आउनुभएपछि) |वृषभासुरः = गोरुको रूप धारण |गोष्ठम्‌ = व्रजमा 
तहिं = त्यही वेला गरेको दैत्य आगतः = आइपुग्यो 
महाककुत्कायः = ठुलो जुरो र |खुरविक्षताम्‌ = खुरले थिचिएकी 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण व्रजमा प्रवेश गर्नुभएपछि गोरुको रूप धारण गरेको, ठुलो जुरो र 
शरीर भएको अरिष्ट नाम गरेको दैत्य आफ्नो खुरले थिचिएकी पृथिवीलाई कपाउँदै व्रजमा प्रवेश 
गय्यो। 
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रम्भमाणः खरतरं पदा च विलिखन्‌ महीम्‌। 

उद्यम्य पुच्छं वप्राणि विषाणाग्रेण चोद्धरन्‌॥ २॥ 
किञ्चित्‌ किञ्चिच्छकृन्मुञ्चन्‌ मूत्रयन्‌ स्तब्धलोचनः । 
यस्य निह्वादितेनाङ्ग निष्ठुरेण गवां नृणाम्‌ ॥ ३॥ 
पतन्त्यकालतो गभाः स्रवन्ति स्म भयेन वै। 
निर्विशन्ति घना यस्य ककुद्यचलशङ्कया ॥ ४॥ 


पढार्थ- किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ = अलिकति | = भयका कारण 

अङ्ग - हे प्रिय परीक्षित्‌ अलिकति अकालतः = असामयिक 
खरतरं = ज्यादै रुखो आवाजमा |शकृत्‌ = गोबर (प्रसूतिसमयपूर्व नै) 
रम्भमाणः = गर्जना गरिरहेको [मुञ्चन्‌ = त्याग्दै पतन्ति = खस्दथे 

(त्यो असुर) मूत्रयन्‌ = पिसाब गर्दै (आयो) (स्रवन्ति स्म = (चार महिना- 
पदा = खुट्टाले स्तब्धलोचनः = (क्रोधका सम्मका गर्भहरू) तुहिन्थे 
महीम्‌ = जमिनलाई कारण) निश्चल आँखा भएको यस्य = जुन अरिष्टासुरको 
विलिखन्‌ = खोख्रँदै यस्य = जुन अरिष्टासुरको [ककुदि = जुरोमा 

पुच्छं च = पुच्छर चाहिँ निष्ठुरेण = भयङ्कर वै = निश्चय नै 

उद्यम्य = ठाडो पारेर निहोदितेन = गर्जनाद्वारा अचलशङ्कया = पहाडको भ्रमले 
विषाणाग्रेण = सिङ्को टुप्पाले गवां = गाईहरूको र घनाः = बादलहरू 

वप्राणि च = माटाका नृणाम्‌ = मानिसहरूको निर्विशन्ति = बस्दथे 
ढिस्काहरूलाई गभोः = (पाँच-छ महिनाका) 

उद्धरन्‌ = भत्काउँदै गर्भहरू 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! अत्यन्त रुखो आवाजमा गर्जना गरिरहेको त्यो अरिष्टासुर खुट्टाले 
जमिन खोम्रँदे थियो भने पुच्छरलाई ठाडो पारेर सिडको टुप्पोले माटाका ढिस्काहरू भत्काउँदै 
थियो। कहिलेकाहीं ऊ अलिअलि गोन्याउने र पिसाब गर्ने गरिरहेको थियो। क्रोधले गर्दा 
निश्चल आँखा भएको त्यो अरिष्टासुरको भयङ्कर गर्जना सुनेर असमयमा ने कतिपय गाईहरूको र 
नारीहरूको गर्भ तुहिन्थ्यो भने कतिपयको गर्भपात हुन्थ्यो। त्यो गोरुको अग्लो जुरोलाई पहाड 
भन्ठानेर त्यहाँ बादलहरू बस्दथे। 


त॑ तीक्ष्णशाङ्गमुद्वीक्ष्य गोप्यो गोपाइच तत्रसुः । 
पशवो दुदवुर्भीता राजन्‌ सन्त्यज्य गोकुलम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- राजन्‌ = हे राजा तीक्ष्णशुङ्गम्‌ = तिखो सिङ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
भएको गोप्यः च = गोपिनीहरू पनि 
तं = त्यो गोरुलाई तत्रसुः = डराए 

उद्दीक्ष्य = देखेर पशवः = पशुहरू 

गोपाः = गोठाला भीताः = डराएर 


अध्याय ३६ 


गोकुलम्‌ = गोठ 
सन्त्यज्य = छाडेर 
दुद्रुवुः = भागे 


वाक्यार्थ- तिखा-तिखा सिङ्‌ भएको त्यो गोरुलाई देखेर सबै गोप-गोपिनीहरू ज्यादै डराए, 


पशुहरू त डराएर गोठ ने छाडेर भागे। 


कृष्ण कृष्णेति ते सर्वे गोविन्दं शरणं ययुः । 


भगवानपि तद्वीक्ष्य गोकुळं भयविद्रुतम्‌ ॥ ६॥ 


मा भेष्टेति गिराइवास्य वृषासुरमुपाहयत्‌ । 


गोपालेः पशुभिर्मन्द त्रासितेः किमसत्तम॥ ७॥ 


पढार्थ- भयविद्रृतम्‌ = भयविह्लल भएको 
ते = ती तदू = त्यो 

सर्वे = सबै व्रजवासीहरू गोकुळं = गोकुललाई 

कृष्ण कृष्ण इति = हे श्रीकृष्ण ! [वीक्ष्य = देखेर 

हे श्रीकृष्ण ! भन्दै मा भेष्ट = नडराओ 

गोविन्दं = गोविन्दको इति = यस्तो 


शरणं = शरणमा गिरा = वाणीद्वारा 
ययुः = गए आश्वास्य = आश्वस्त पारेर 
भगवान्‌ अपि = भगवान्ले पनि |वृषासुरम्‌ = वृषासुरलाई 


उपाहृयत्‌ = आफ्नो नजिकमा 
बोलाउनुभयो 

मन्द = हे मूर्ख 

असत्तम = हे दुष्ट 

त्रासितेः = भयभीत गराइएका 
गोपालेः = गोठाला र 
पशुभिः = पशुहरूद्वारा पनि 
किम्‌ = के (प्राप्त हुन्छ) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सबै व्रजवासीहरू हे श्रीकृष्ण ! हे श्रीकृष्ण !' भन्दै गोविन्दको शरणमा 
गए। भगवानले पनि सम्पूर्ण गोकुल भयविहृल भएको देखेर भगवान्ले भयभीत व्रजवासीहरूलाई 
'नडराओ नडराओ' भन्दै आश्वस्त पार्नुभयो र दैत्य वृषासुरलाई आफ्नो अगाडि बोलाएर 
भन्नुभयो- हे दुष्ट ! हे मूर्ख ! यी गोपाल र पशुहरूलाई डर देखाएर तँलाई के प्राप्त हुन्छ ? 


बलदपंहाहं दुष्टानां त्वद्विधानां दुरात्मनाम्‌ । 


इत्यास्फोट्याच्युतोऽरिष्टं तलशब्देन कोपयन्‌ ॥ ८॥ 


सख्युरंसे भुजाभोगं प्रसायावस्थितो हरिः । 


ha ७ ७ AA "२ he ~ ४२. 
सोऽप्येवं कोपितोऽरिष्टः खुरेणावनिमुल्लिखन्‌ । 
उद्यत्पुच्छभ्रमन्मेघः कुद्धः कृष्णमुपाद्रवत्‌॥ ९॥ 
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पढार्थ- कोपयन्‌ = क्रोधित गराउँदै अरिष्टः अपि = अरिष्टासुर पनि 
अहं = म भुजाभोगं = सर्पाकार आफ्नो [कोपितः = क्रुद्ध भई 

त्वद्विधानां = तँजस्ता लामो बाहुलाई खुरेण = खुरले 

दुरात्मनाम्‌ = खराब बुद्धि सख्युः = एउटा साथीको अवनिम्‌ = पृथिवीलाई 

भएका अंसे = काँधमा उल्लिखन्‌ = खोख्रँदै 

दुष्टानां = दुष्टहरूको प्रसाय = राखेर उद्यत्पुच्छश्रमन्मेघः = ठाडो 
बलदर्पहा = बलको घमन्डलाई (हरिः = दुःखहर्ता पारेको पुच्छरले आकाशका 
नष्ट गर्नेवाला हुँ अच्युतः = श्रीकृष्ण बादलहरूलाई छिन्न-भिन्न पार्दै 
इति = यसप्रकार अवस्थितः = रोकिनुभयो कुद्धः = रिसाएको वृषासुर 
आस्फोट्य = हातले काँधमा |(उभिनुभयो) कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णको 

धाप मार्दै एवं = (भगवान्को) यस्तो क्रिया|उपाद्रवत्‌ = नजिकमा आइपुग्यो 
तलशब्देन = ताली बजाएर (देखेर) 

अरिष्टं = अरिष्टासुरलाई सः = त्यो वृषरूपधारी 


वाक्यार्थ- 'तँजस्ता दुष्टहरूको बलको घमन्डलाई नष्ट गर्ने मै हुँ? भनेर दुःखहर्ता भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले हातले काँधमा धाप मार्दै ताली बजाउनुभयो र आफ्नो सर्पजस्तो लामो बाहुलाई एउटा 
साथीको काँधमा राख्नुभयो। उहाँका यस्ता क्रियाकलाप देखेर वृषरूपधारी अरिष्टासुर झन्‌ क्रुद्ध 
भयो र आफ्नो खुरले भुइँ खोख्रँदै पुच्छर ठाडो पारेर आकाशका बादलहरूलाई छिन्न-भिन्न पार्दै 
अत्यन्त रिसाएको त्यो अरिष्टासुर झम्टिँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णको छेउमा आइपुग्यो । 


अग्रन्यस्तविषाणाग्रः स्तब्धासुग्लोचनोऽच्युतम्‌ । 
कटाक्षिप्याद्रवत्‌ तूणमिन्द्रमुक्तो5शनियेथा ॥ १०॥ 


पढार्थ- बनाएर हेरिरहेको वृषभासुरले |अच्युतम्‌ = भगवानलाई 
अग्रन्यस्तविषाणाग्रः = सिङ्को |कटा = वक्रदृष्टिले तृणम्‌ = वेगपूर्वक 
टुप्पो अगाडि पारेको आक्षिप्य = भगवानलाई हेरेर |आद्रवत्‌ = आक्रमण गय्यो 


स्तब्धासृग्लोचनः = रगत जस्तै |इन्द्रमुक्तः = इन्द्रले छाडेको 
राता-राता र स्थिर आँखा अशानिः यथा = वज़ले झैँ 
वाक्यार्थ- सिडको टुप्पो अगाडि तेर्स्याएको, रगत जस्तै राता-राता आँखा बनाएको त्यस 
वृषभासुरले टेढो आँखाले भगवानलाई हेरेर इन्द्रले प्रहार गरेको वज्रले ळें वेगपूर्वक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई आक्रमण गर्यो । 


गृहीत्वा शुङ्गयोस्तं वा अष्टादश पदानि सः। 
प्रत्यपोवाह भगवान्‌ गजः प्रतिगजं यथा ॥ ११॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३९ 
पढार्थ- 5 = समातेर अष्टादश पदानि = अठार 

सः = उहाँ गजः = हात्तीले पाइला 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {प्रतिगजं यथा = प्रतिद्वन्द्वी अर्को प्रत्यपोवाह = पछाडितिर 

तं = त्यो वृषभासुरको हात्तीलाई झैं धकेलिदिनुभयो 

शुङ्योः = दुई ओटै सिङ्मा वि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले वृषभासुरको दुई ओटा सिड्‌ समातेर बलियो हात्तीले आफ्नो 
प्रतिद्वन्द्वी हात्तीलाई धकेले ळें गरी त्यस वृषभासुरलाई अठार पाइला पछाडितिर धकेलिदिनुभयो। 


सोऽपविद्धो भगवता पुनरुत्थाय सत्वरः। 
आपतत्‌ स्विन्नसवाङ्गो निःश्वसन्‌ क्रोधमूर्च्छितः ॥ १२॥ 


पढार्थ- स्विन्नसवाङ्गः = पसिनाले पुनः = फेरि 

भगवता = भगवानुद्वारा सम्पूर्ण अङ्गहरू भिजेको उत्थाय = उठेर 

अपविद्धः = धकेलिएर लडेको |सः = त्यो वृषासुर सत्वरः = वेगले सहित भएर 
क्रोधमूर्च्छितः = क्रोधले मूर्च्छित |निःश्वसन्‌ = लामो सास फेर्दै आपतत्‌ = झम्ट्यो 


वाक्यार्थ- भगवानले धकेल्नाले लडेको त्यो वृषभासुर अत्यन्तै रिसायो, पसिनै-पसिनाले उसको 
शरीरका सम्पूर्ण अङ्गहरू भिजेका थिए। लामो-लामो सास फेर्दै ऊ उठ्यो र फेरि पनि उसले तीव्र 
वेगले श्रीकृष्णलाई झम्द्यो । 


तमापतन्तं स निगृह्य शृङ्गयोः पदा समाक्रम्य निपात्य भूतले । 
निष्पीडयामास यथाद्रंमम्बरं कृत्वा विषाणेन जघान सोऽपतत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- भूतले = भुइँमा निष्पीडयामास = निचोर्नुभयो 

सः = उहाँ भगवानले निपात्य = लडाएर कृत्वा = (त्यसको सिड) उखेलेर 
आपतन्तं = आइलागेको पदा = गोडाले विषाणेन = त्यो सिङ्ले 

तम्‌ = त्यो वृषभासुरको समाकम्य = कुल्चिएर जघान = प्रहार गर्नुभयो 

शुङ्गयोः = सिङ्मा आद्रम्‌ = भिजेको सः = त्यो वृषासुर 

निगृह्य = समातेर अम्बरं यथा = कपडालाई झैँ |अपतत्‌ = (जमिनमा) पसारियो 


वाक्यार्थ- आफूमाथि आइलागेको वृषासुरको सिङ्मा समातेर भगवानले त्यसलाई फेरि पनि 
भुइँमा लडाउनुभयो र गोडाले कुल्चिएर भिजेको कपडालाई निचोरे झैँ निचोर्नुभयो। त्यसपछि 
उहाँले त्यसको सिङ उखेलेर त्यही सिङ्ले वृषासुरलाई प्रहार गर्नुभयो। त्यसपछि वृषासुर भुइँमा 
पसारियो । 

असृग्‌ वमन्‌ मूत्रशकृत्‌ समुत्सृजन्‌ क्षिपंश्च पादाननवस्थितेक्षण ; । 


जगाम कृच्छं निऋतेरथ क्षयं पुष्पेः किरन्तो हरिमीडिरे सुराः ॥ १४ ॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३९ 
पढार्थ- हल्लाउँदै) अथ = त्यसपछि 

असृक्‌ = रगत अनवस्थितेक्षणः = आँखा सुराः = देवताहरूले 

वमन्‌ = छाददै घुमाइरहेको वृषभासुर पुष्पैः = फूलहरूद्वारा 

मूत्रशकृत्‌ = पिसाब र गोबर  |निऋतेः = मृत्युको किरन्तः = वर्षा गर्दे 
समुत्सृजन्‌ = त्याग्दै कृच्छ्रं = कष्टदायी हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
पादान्‌ च = खुट्टाहरू क्षयं = विनाश अवस्थामा ईडिरे = स्तुति गरे 

क्षिपन्‌ = फ्याँक्तै (यताउता [जगाम = पुग्यो 


वाक्यार्थ- (भुइँमा लम्पसार परेर) मुखबाट रगत छादिरहेको, पिसाब र गोबर त्यागिरहेको र 
खुट्टाहरू यताउता फ्याँकिरहेको त्यस वृषासुरले आँखा घुमाइरहेको थियो। बडो कष्टपूर्वक ऊ 
मृत्युको अवस्थामा पुग्यो । त्यसपछि देवताहरूले पुष्पवृष्टि गर्दै भगवानूको स्तुति गर्न लागे। 


एवं कुकुदूमिनं हत्वा स्तूयमानः स्वजातिभिः। 
Lon ० 1 he गोपीनां ७ क 
विवेश गोष्ठं सबलो गोपीनां नयनोत्सवः ॥ १५॥ 


पढार्थ- कुकुदुमिनं = (जुरोवाला) स्तूयमानः = स्तुति गरिनुभएका 
गोपीनां = गोपिनीहरूका वृषभासुरलाई सबलः = बलरामले सहित भएर 
नयनोत्सवः = आँखाका उत्सव (हत्वा = मारेर गोष्ठं = गोठ (ब्रज)मा 

(खुसी) भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वजातिभिः = आफ्नो जाति विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 

एवं = यसप्रकार (गोपहरू) द्वारा 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूका आँखाका खुसी हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण यसप्रकार वृषभासुरलाई 
मारेपछि गोपहरूद्वारा स्तुति गरिँदै दाजु बलरामले सहित भएर व्रजमा प्रवेश गर्नुभयो । 


Aca २०, दैत्ये र ha ९ 
अरिष्टे निहते देत्ये कृष्णेनादुभुतकमणा । 
कंसायाथाह भगवान्‌ नारदो देवदर्शनः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 3 = मारिएपछि १/६/३४) 

अदुभुतकर्मणा = अदभुत कर्म |अथ = त्यसपछि भगवान्‌ = भगवान्‌ 
(लीला) गर्नुहुने देवदर्शनः = देवताको जस्तो नारद = देवर्षि नारदले 
कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा साक्षात्‌ ज्ञान भएका अथवा [कंसाय = कसलाई 
देत्ये = दैत्य आफ्नो हृदयमा श्रीकृष्णको आह = भन्नुभयो 
अरिष्टे = अरिष्टासुर दर्शन गरिरहने (भागवत, 


वाक्यार्थ- अत्यन्त अद्भुत कर्म गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा वृषभरूपधारी अरिष्टासुरको वध 
गरिएपछि देवताको जस्तो साक्षात्‌ ज्ञान भएका भगवान्‌ नारदले कंसलाई भन्नुभयो । 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३६ 


यशोदायाः सुतां कन्यां देवक्याः कृष्णमेव च । 
७ रोहिणीपुत्रं ~ ७ हि सा La 

रामं च रोहिणीपुत्रं वसुदेवेन बिभ्यता ॥ १७॥ 

न्यस्तो स्वमित्रे नन्दे वे याभ्यां ते पुरुषा हताः। 


निशम्य तद्‌ भोजपतिः कोपात्‌ प्रचलितेन्त्रिय 


पढार्थ- 

कन्यां = (देवकीको आठौँ 
गर्भकी) कन्या भनिएकी 
यशोदायाः = यशोदाकी 

सुतां = छोरी (हुन्‌) 

कृष्णम्‌ एव च = (यशोदापुत्र 
भनिएका) श्रीकृष्ण चाहिँ 
देवक्याः = देवकीका (पुत्र हुन्‌) 
रामं च = बलराम पनि 


Oe 


| = जो दुई श्रीकृष्ण र 
बलरामद्वारा 
वै = निश्चय नै 
ते = तपाईंका 
पुरुषाः = व्यक्तिहरू (अरिष्टासुर, 
पूतना आदि) 
हताः = मारिए 
बिभ्यता = (तपाईंसँग) डराएका 
वसुदेवेन = वसुदेवद्वारा (राम र 


रोहिणीपुत्रं = रोहिणीका पुत्र हुन्‌ श्रीकृष्ण) 
वाक्यार्थ- 'हे कंस ! देवकीको आठौँ गर्भबाट उत्पन्न भनिएकी कन्या यशोदाकी छोरी हुन्‌। 
यशोदापुत्र भनिएका श्रीकृष्ण चाहिँ देवकीका छोरा हुन्‌। बलराम वसुदेवपत्नी रोहिणीका छोरा 
हुन्‌। यिनै श्रीकृष्ण र बलरामले अरिष्टासुर, पूतना आदि तपाईंका अनुचरहरूलाई मारेका हुन्‌। 
तपाईंको डरका कारण वसुदेवले आफ्ना अनन्य प्रेमी मित्र नन्दको घरमा यिनीहरूलाई राखेका 
थिए।' नारदले भनेको यो कुरा सुनेर भोजपति कंसका सम्पूर्ण इन्द्रियहरू रिसले काँप्न थाले। 


निशातमसिमादत्त वसुदेवजिघांसया । 
निवारितो नारदेन तत्सुतो मृत्युमात्मनः॥ १९॥ 
ज्ञात्वा लोहमयेः पादोबंबन्ध सह भार्यया । 
प्रतियाते तु देवर्षा कंस आभाष्य केशिनम्‌॥ २०॥ 
प्रेषयामास हन्येतां भवता रामकेशवो । 
ततो मुष्टिकचाणूरशळलतोशालकादिकान्‌ ॥ २१॥ 
अमात्यान्‌ हस्तिपांश्चैव समाहूयाह भोजराट्‌ । 
भो भो निझम्यतामेतद्‌ वीरचाणूरमुष्टिको ॥ २२॥ 


न्द्र्यः ॥१८ ॥ 


स्वमित्रे = आफ्नो स्नेही मित्र 
नन्दे = नन्दको घरमा 

ha 
न्यस्तो = राखिए 
तत्‌ = त्यो नारदको कुरा 
निशम्य = सुनेर 
९००५ 
कोपात्‌ = क्रोधका कारण 
भोजपतिः = भोजपति कंस 
प्रचलितेन्द्रियः = इन्द्रिय 
विचलित भएको भयो 
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पढार्थ- 

वसुदेवजिघांसया = वसुदेवलाई 
मार्ने इच्छाले (कंसले) 
निशातम्‌ = बेसरी उदयाइएको 
(अति धारिलो) 

असिम्‌ = तरबार 

आदत्त = लियो 

नारदेन = नारदद्वारा 

निवारितः = (वसुदेवलाई 
मार्नबाट) रोकिएको कंसले 
तत्सुतौ = ती वसुदेवका 
छोराहरूलाई 

आत्मनः = आफ्नो 

मृत्युम्‌ = मृत्यु हो भन्ने 
ज्ञात्वा = बुझेर 


श्रीमद्‌भागवत 


सह = पत्नीले सहित 
वसुदेवलाई 

बबन्ध = बाँधिदियो 

देवर्षौ = देवर्षि नारद 
प्रतियाते तु = जानेबित्तिकै 
कसः = कंसले 

केशिनम्‌ = केशीलाई 
आमाष्य = सम्बोधन गरेर 
भवता = तिमीले 

रामकेशवो = बलराम र 
श्रीकृष्णलाई 

हन्येतां = मार्न (भनेर गोकुलमा) 
प्रेषयामास = पठायो 
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ततः 5 त्यसपछि (केशीलाई 
पठाएपछि) 

भोजराट्‌ = भोजहरूको राजा 
कंसले 

अमात्यान्‌ = मन्त्रीहरू 
हस्तिपान्‌ च एव = माउतेहरू 
मुष्टिकचाणूरशलतोशलका- 
दिकान्‌ = मुष्टिक, चाणूर, शल, 
तोशल आदिलाई 

समाहूय = बोलाएर 

आह = भन्यो 

भो भो वीरचाणूरमुष्टिकी = हे 
वीर चाणूर र मुष्टिक 

एतत्‌ = मेरो यो कुरा 


निशम्यताम्‌ = सुन 


वाक्यार्थ- क॑सले वसुदेवलाई मार्न भनेर धारिलो तरबार हातमा लियो तर नारदले उसलाई 
रोक्नुभयो । त्यसपछि कंसले आफ्नो मृत्युको कारण वसुदेवका दुई ओटा छोरा हुन्‌ भन्ने बुझेर 
फलामका साङ्लाहरूले देवकी र वसुदेवलाई बाँध्यो। नारदजी गएपछि कंसले केशीलाई बोलाएर 
'ए केशी ! तिमीले गोकुलमा गएर श्रीकृष्ण र बलरामलाई मार्नू? भनेर पठायो। केशी गएपछि 
कंसले मन्त्री, माउते, मुष्टिक, चाणूर, शल, तोशल आदिलाई बोलाएर भन्यो- हे वीर मुष्टिक र 
चाणूर ! तिमीहरू सबैले मेरो कुरा ध्यान दिएर सुन।' 


नन्द्बरजे किलासाते सुतावानकदुन्दुभेः । 
रामकृष्णो ततो मह्यं मृत्युः किल निदरिंतः ॥२३॥ 
भवद्भ्यामिह सम्प्राप्तो हन्येतां मल्ललीलया । 
मञ्चाः कियन्तां विविधा मल्ळरङ्गपरिश्रिताः । 

पोरा जानपदाः सर्वे पश्यन्तु स्वैरसंयुगम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 
रामकृष्णो 
रामकृष्णो = बलराम र कृष्ण 
नामका 
आनकटुन्दुभेः = वसुदेवका 


सुतो = दुई ओटा छोराहरू 
किल = निश्चय नै 

नन्द्ब्रजे = नन्दको व्रजभूमिमा 
आसाते = बस्दछन्‌ 


ततः = ती दुईबाट 
मह्यं = मेरा लागि 
मृत्युः = मृत्यु 

किल = निश्चय नै 
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निदर्शितः = (नारदद्वारा) 


श्रीमद्‌भागवत 


मल्ळरङ्गपरिश्रिताः = मल्लयुद्ध 


अध्याय ३६ 


निवासीहरू (गाउँलेहरू) 


देखाइएको छ (त्यसैले) हुने परिसरमा सर्वे = सबैले 

इह = यहाँ विविधाः = विविध किसिमका ्वैरसंयुगम्‌ = स्वतन्त्ररूपले 
सम्प्राप्तौ = आएका (ती दुई) |मञ्चाः = मञ्च चलेको मल्लयुद्ध 
भवद्भ्याम्‌ = तिमी दुईबाट [|कियन्तां = बनाइयून्‌ पञ्यन्तु = हेरून्‌ 


मल्ललीलया = मल्लयुद्धद्वारा 
हन्येतां = मारियून्‌ 


hat 
पोराः = नगरवासीहरूः 
जानपदाः = जनपदका 


वाक्यार्थ- 'गोकुलमा नन्दको घरमा वसुदेवका दुई पुत्र श्रीकृष्ण र बलराम बसेका छन्‌। ती दुई 
जनाबाट मेरो मृत्यु हुन्छ भन्ने कुरा नारदद्वारा बताइएको छ। त्यसैले जब ती दुई जना यहाँ 
आउँछन्‌, तब तिमीहरू दुई जनाले मल्लयुद्ध गरी तिनीहरूलाई मारिदिनू। (त्यसपछि कंसले 
मन्त्रीहरूलाई भन्यो) 'मल्लयुद्ध हुने परिसरमा तिमीहरूले विविध किसिमका मञ्चहरू बनाउनू, 
जसमा नगरवासीहरू र गाउँलेहरू सबैले स्वतन्त्ररूपले मल्लयुद्ध हेरून्‌।' 


महामात्र त्वया भद्र रङ्गद्वायुंपनीयताम्‌ । 
द्विपः कुवलयापीडो जहि तेन ममाहितो ॥ २५॥ 


पढार्थ- द्विपः = हात्ती 

भद्र महामात्र = हे सज्जन माउते रङ्गद्वारि = रङ्गमञ्चको ढोकामा 
त्वया = तिमीद्वारा उपनीयताम्‌ = ल्याइयोस्‌ 
कुवलयापीडः = कुवलयापीड [तिन = त्यही हात्तीद्वारा 

नामक मम = मेरो 


वाक्यार्थ- 'हे सज्जन माउते ! तिमीले रङ्गमञ्चको ढोकामा कुवलयापीड हात्तीलाई राख्नू। मेरा 
शत्रु कृष्ण र बलरामलाई त्यो हात्तीद्वारा मार्नू। 


अहितो = शत्रु श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई 
जहि = मार्नू 


आरभ्यतां घनुयागश्चतुर्दश्यां यथाविधि । 

विशसन्तु पशून्‌ मेध्यान्‌ भूतराजाय मीढुषे ॥ २६॥ 

मेध्यान्‌ = पवित्र 

पशून्‌ = पशुहरू 
विशसन्तु = बलि चढाउनू 


आरभ्यतां = आरम्भ गरियोस्‌ 
मीढुषे = मनोरथप्रदाता 
भूतराजाय = भैरवरूपका 
रुद्रलाई 


पढार्थ- 

चतुर्दश्यां = चतुर्दशी तिथिमा 
घनुयीगः = धनुर्याग 
यथाविधि = विधिपूर्वक 
वाक्यार्थ- (कसले मन्त्रीहरूलाई भन्यो) चतुर्दशी तिथिमा विधिपूर्वक धनुर्यागको प्रारम्भ गर्नू। 
त्यो यज्ञमा मनोरथप्रदाता भैरवरूप रुद्रका लागि यज्ञोचित पवित्र पशुहरूको बलि चढाउनू। 
टिप्पणीं- शैवतन्त्रमा धनुर्याग शत्रुमाथि विजय गराउने याग भनी प्रसिद्ध छ। धनुर्यागमा धनुमा 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
रुद्वको आवाहन गरी पूजा गरिन्छ। 


इत्याज्ञाप्यार्थतन्त्रज्ञ आहूय यदुपुङ्गवम्‌ । 
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अध्याय ३६ 


गृहीत्वा पाणिना पाणिं ततोऽक्रूरमुवाच ह ॥ २७॥ 


पढार्थ- यदुपुङ्गवम्‌ = यदुश्रेष्ठ 

इति = यसप्रकार (मन्त्रीहरूलाई) |अकूरम्‌ = अक्रूरलाई 
आज्ञाप्य = आज्ञा दिएर आहूय = बोलाएर 
अर्थतन्त्रज्ञः = आफ्नो स्वार्थ |पाणिना = (आफ्नो) हातले 
सिद्ध गर्न जान्ने कंसले पाणिं = (अक्रूरको) हातलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मन्त्रीहरूलाई आज्ञा दिएर आफ्नो 


गृहीत्वा = समाएर 
ततः = त्यसपछि 
ह = निश्चय नै 
उवाच = भन्यो 


स्वार्थसिद्ध गर्न जान्ने कंसले 


यदुवंशीहरूमा श्रेष्ठ अक्रूरलाई बोलायो र उनको हातलाई आफ्नो हातले समाउँदै भन्न लाग्यो । 
009 क _ aN ७ च 
भा भा दानपत मह्य क्रयता मत्रमादुत :। 
नान्यस्त्वत्तो हिततमो विद्यते भोजवृष्णिषु ॥ २८॥ 


पढार्थ- क्रियतां = गर्नुहोस्‌ (किनभने) |आदुतः = आदरणीय र 
भो भो दानपते = हे परमदानी |भोजवृष्णिषु = भोजवंशी र |हिततमः = परम हितकारी 
अक्रूर वृष्णिवंशीहरूमा न विद्यते = छैन 

मह्यं = मेरा लागि त्वत्तः = तपाईंभन्दा 

मेत्रम्‌ = मित्रोचित कार्य अन्यः = अर्को 


वाक्यार्थ- हे परमदानी अक्रूर ! तपाईले मेरो लागि मित्रोचित कार्य गरिदिनुहोस्‌, भोजवंशी र 
वृष्णिवंशी यादवहरूमा तपाईं बाहेक अर्को कुनै पनि व्यक्ति मेरो लागि आदरणीय र परम 
हितकारी छैन। 


अतस्त्वामाश्रितः सोम्य कायंगोरवसाधनम्‌ । 
यथेन्द्रो विष्णुमाश्रित्य स्वार्थमध्यगमद्‌ विभुः ॥ २९॥ 


पढार्थ- गर्न सक्षम इन्द्रः = इन्द्रले 

अतः = त्यसकारण त्वाम्‌ = तपाईंलाई विष्णुं = विष्णुलाई 

सोम्य = हे प्रिय आश्रितः = आश्रय लिएको छु |आश्रित्य = आश्रय मानेर 
कायंगोरवसाधनम्‌ = अति ने |यथा = जसरी स्वार्थम्‌ = आफ्नो प्रयोजनलाई 
ठुलो र महत्त्वपूर्ण कार्य सिद्ध |विभुः = शक्तिशाली अध्यगमत्‌ = प्राप्त गरेका थिए 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे अक्रूर ! मेरो यो अति ने ठुलो र महत्त्वपूर्ण कार्य सिद्ध गर्न तपाई ने सक्षम 
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हुनुहुन्छ। अतः मैले तपाईंको आश्रय लिएको छु, जसरी शक्तिशाली इन्द्रले विष्णुको आश्रय लिएर 
आफ्नो प्रयोजन सिद्ध गरेका थिए। 


गच्छ नन्दव्रजं तत्र सुतावानकदुन्दुभेः । 

आसाते ताविहानेन रथेनानय मा चिरम्‌ ॥ ३०॥ 
पढार्थ- सुतो = दुई ओटा छोराहरू [इह = यहाँ 
नन्दत्रजं = नन्दको व्रजमा आसाते = बसेका छन्‌ मा चिरम्‌ = ढिलो नगरी 
गच्छ = जानुहोस्‌ तौ = ती दुई जनालाई आनय = ल्याउनुहोस्‌ 
तत्र = त्यहाँ अनेन = यो 
आनकदुन्दुभेः = वसुदेवका (रथेन = रथद्वारा 


वाक्यार्थ- तपाईं नन्दको व्रजमा जानुहोस्‌। त्यहाँ वसुदेवका दुई ओटा छोरा छन्‌, ती दुबैलाई यो 
रथमा राखेर यहाँ ल्याउनुहोस्‌, अब यस काममा ढिलो नगर्नुहोस्‌ । 


निसृष्टः किल मे मृत्युर्दवर्वेकुण्ठसंश्रयेः । 
तावानय समं गोपेर्नन्दाद्येः साभ्युपायनेः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- किल = निश्चय नै गोपः = गोपहरू 
वैकुण्ठसंश्रयेः = विष्णुको निसृष्टः = निश्चय गरिएको छ समं = सहित 
आश्रयमा बस्ने (त्यसैले) तो = ती श्रीकृष्ण र बलरामलाई 
देवैः = देवताहरूद्वारा साभ्युपायंनेः = उपहारहरू |आनय = ल्याउनुहोस्‌ 
मे = मेरो साथमा लिएका 
नन्दाद्ये 
मृत्युः = मृत्यु : = नन्द आदि 


वाक्यार्थ- (श्रीकृष्ण र बलरामको हातबाट) मेरो मृत्यु हुन्छ भनी भगवान्‌ विष्णुको आश्रयमा 
बाँच्ने देवताहरूले मेरो मृत्यु निश्चित गरेका छन्‌ रे। त्यसैले उपहार साथमा लिएका नन्द आदि 
गोपहरू सहित ती श्रीकृष्ण र बलरामलाई यहाँ लिएर आउनुहोस्‌ । 


घातयिष्य इहानीतो कालकल्पेन हस्तिना । 
[a 00२ च CC ७ खरे 
यदि मुक्तो ततो मल्लेघोतये वेद्युतोपमेः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- हस्तिना - हात्तीद्वारा : दुईलाई) 

इह = यहाँ घातयिष्ये = मार्न लगाउनेछु विद्युतोपमेः = वज्रजस्ता कठोर 
आनीतो = ल्याइएका श्रीकृष्ण रायदि = कथञ्चित्‌ मल्लैः = पहलवानूहरूद्वारा 
बलरामलाई ततः = त्यो हात्तीबाट घातये = मार्न लगाउनेछु 
कालकल्पेन = काल जस्तो [मुक्तौ = मुक्त भए भने (बाँचेका 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१४२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३९ 


वाक्यार्थ- यहाँ ल्याइएका श्रीकृष्ण र बलरामलाई म कालजस्तो हात्तीद्वारा मार्न लगाउँछु। 
कथञ्चित्‌ हात्तीबाट बाँचे भने पनि म वज्रजस्ता कठोर पहलवान्‌ूहरूद्वारा तिनीहरूलाई मार्नेछु। 


७ 0५ हब प हर 
तयोनिंहतयोस्तप्तान्‌ वसुदेवपुरोगमान्‌ । 
तदुबन्धून्‌ निहनिष्यामि वृष्णिभोजदशाहंकान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- तप्तान्‌ = (तिनीहरूको मृत्युले) भोज र दशार्हवंशी 
तयोः = ती दुई श्रीकृष्ण र ८ बनेका तद्बन्धून्‌ = वसुदेवका 
बलराम वसुदेवपुरोगमान्‌ = वसुदेव आदि |बन्धुबान्धवहरूलाई 
निहतयोः = मारिएपछि वृष्णिभोजदशार्हकान्‌ = वृष्णि, |निहनिष्यामि = मार्नेछु 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलराम मारिएपछि शोकाकुल बनेका वसुदेव आदि वृष्णि, भोज र 
दशार्हवंशी यादवहरू अनि वसुदेवका बन्धुबान्धवहरूलाई मार्नेछु। 


उग्रसेनं च पितरं स्थविरं राज्यकामुकं । 
तदुभ्रातरं देवकं च ये चान्ये विद्विषो मम ॥ ३४॥ 


पढार्थ- - = मेरो पिता ये च अन्ये = जो अरू पनि 
स्थविरं = बुढो भइसकेको (तर) |उग्रसेनं च = उग्रसेनलाई मम = मेरा 

राज्यकामुकं = राज्य गर्ने इच्छा |तदुश्रातरं = उनका भाइ विद्विषः = रिस गर्नेहरू छन्‌ (ती 
गरिरहेका देवकं च = देवकलाई सबैलाई मार्नेछु) 


वाक्यार्थ- बुढा भइसके पनि राज्य गर्ने इच्छा गरिरहेका मेरा पिता उग्रसेनलाई, तिनका भाइ 
देवकलाई तथा जो जो मेरो रिस गर्दछन्‌, ती सबैलाई म मार्नेछु। 


ha [a भवित्री 
ततझ्चेषा मही मित्र भवित्री नष्टकण्टका । 
जरासन्धो मम गुरुद्विविदो दयितः सखा ॥३५॥ 
he, 902२ ळच र च 
शम्बरो नरको बाणो मय्येव कृतसोह्ृदाः । 


च्छ ७ he 00९ ७ 
तेरहं सुरपक्षीयान्‌ हत्वा भोक्ष्ये महीं नृपान्‌ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- नष्टकण्टका = शत्रुरहित जरासन्धः = जरासन्ध पनि 
मित्र = हे मित्र (अक्रूर) (काँडाहरू नासिएको) दयितः = प्रिय 

ततः च = त्यसपछि त भवित्री = हुनेछ सखा = मित्र 

एषा = यो मम = मेरो द्विविदः = द्विविद (वानर 
मही = पृथिवी गुरुः = पूज्य (ससुरा) जातिको) 
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शम्बरः = शम्बरासुर = मित्रता गरेका छन्‌|नृपान्‌ = राजाहरूलाई 

नरकः = नरकासुर अहं = म हत्वा = मारेर 

बाणः = बाणासुर (यिनीहरूले तिः = तिनीहरूद्वारा महीं = सम्पूर्ण पृथिवीलाई 
पनि) सुरपक्षीयान्‌ = देवताहरूको पक्ष भोक्ष्ये = भोग गर्नेछु 

मयि एव = मसँग ने लिने 


वाक्यार्थ- हे मित्र अक्रूर ! त्यसपछि यो सम्पूर्ण पृथिवी मेरो शत्रुले रहित हुनेछ। मेरा पूज्य 
ससुरा जरासन्ध, प्रिय मित्र द्विविद, शम्बरासुर, नरकासुर र बाणासुरले पनि मसँग मित्रता गरेका 
छन्‌। यिनीहरूको महतले म देवताका पक्षपाती अन्य राजाहरूलाई पनि मारेर सम्पूर्ण पुथिवीको 
भोग गर्नेछु। 


एतज्ज्ञात्वानय क्षिप्रं रामकृष्णाविहार्भको । 
धनुमंखनिरीक्षाथं द्रष्टुं यदुपुरश्रियम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- हेर्नको लागि (तथा) रामकृष्णो = बलराम र 
एतत्‌ = यो कुरा (मेरो यदुपुरश्रियम्‌ = यदुपुर (मथुरा कृष्णलाई 

योजनाको रहस्यलाई) नगरी) को शोभालाई इह = यहाँ 

ज्ञात्वा = बुझेर दरष्टुं = हेर्नका लागि क्षिप्रं = चाँडो 
धनुमंखनिरीक्षार्थं = धनुर्यज्ञ |अभंकी = बालक आनय = ल्याउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- मेरो योजनाको रहस्य बुझेर तपाईं व्रजभूमिमा जानुहोस्‌ र बालक बलराम र कृष्णलाई 
धनुर्यज्ञ र मथुरा नगरीको शोभा हेर्नका लागि भनेर यहाँ लिएर आउनुहोस्‌ । 


अक्रूर उवाच (अक्रूरले भने) 
राजन्‌ मनीषितं सम्यक्‌ तव स्वावद्यमार्जनम्‌ । 
सिद्ध्यसिद्ध्योः समं कुयांद्‌ देवं हि फलसाधनम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- मनीषितं = गर्नुभएको विचार = गर्नुपर्दछ 

राजन्‌ = हे राजा सम्यक्‌ = राम्रो हो (तापनि) हि = किनभने 
स्वावद्यमार्जनम्‌ = आफ्नो सिद्धयसिद्धयोः = फलको सिद्धि दैवं = दैवको अधीनमा नै 
मृत्युको परिहार गर्ने विषयमा |र असिद्धिमा (मनलाई) फलसाधनम्‌ = फलको सिद्धि 
तव = तपाईले समं = समभाव रहन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! आफ्नो मृत्युको परिहारका लागि तपाईले जो विचार गर्नुभयो त्यो राम्रो हो, 
तर मान्छेले चाहेको फलको प्राप्ति हुँदा होस्‌ या नहुँदा, आफ्नो मनलाई समभावमा राख्नुपर्दछ, 
किनभने फलको सिद्धि आफ्नो अधीनमा नभएर देवको अधीनमा रहन्छ। 
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SCN 


मनोरथान्‌ करोत्युच्चेज॑नो देवहतानपि । 
युज्यते हर्षशोकाभ्यां तथाप्याज्ञां करोमि ते ॥ ३९॥ 


पढार्थ- उच्चैः = ठुला-ठुला तथा अपि = तापनि 
जनः = मनुष्य मनोरथान्‌ = इच्छाहरू ते = तपाईंको 
'दैवहतान्‌ अपि = (प्रारब्धकर्मका |करोति = गर्दछ (अनि) आज्ञां = आज्ञाको पालन 
फलदाता) दैवद्वारा नष्ट हर्षंशोकाभ्यां = हर्ष र शोकद्वारा करोमि = गर्दछु 
भइसकेको भए पनि युज्यते = युक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- दैवद्वारा उसको मनोरथ नष्ट गरिएको भए पनि मान्छे आफ्नो इच्छाको पूर्णताका 
लागि विभिन्न उपायहरू गर्दछ अनि चाहेको वस्तु (प्रारब्ध कर्म अनुसार) प्राप्त हुँदा खुसी र नहुँदा 
दुःखी बन्दछ, तापनि हे महाराज ! म तपाईंको आज्ञाको पालन गर्दछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवमादिइय चाकरं मन्त्रिणश्च विषृज्य सः । 
प्रविवेश गृहं कंसस्तथाकूरः स्वमालयम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- विसृज्य च = बिदा पनि दिएर |अकूरः = अक्रूरले 
एवम्‌ = यसप्रकार सः = त्यो स्वम्‌ = आफ्नो 
अङूरं = अक्रूरलाई कसः = कसले आलयम्‌ = घरमा 
मन्त्रिणः च = मन्त्रीहरूलाई पनि|गृहं = आफ्नो महलमा प्रविवेश = प्रवेश गरे 
आदिइय = आदेश दिएर तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ यसप्रकार अक्रूरलाई र आफ्ना मन्त्रीहरूलाई आदेश दिएर कंसले उनीहरूलाई बिदा 
दियो। त्यसपछि कंस आफ्नो महलमा प्रवेश गर्‍यो र अक्रूर पनि आफ्नो घरमा प्रवेश गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
पूवार्धेऽकूरसम्प्रेषणं नाम घट्त्रिंशोऽध्यायः॥ ३६ ॥ 
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अथ Leal Nha ध्याय 
अथ सप्तात्रशाऽध्यायः 
व्योमासुर वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
केशी तु कंसप्रहितः खुरेमंहीं महाहयो निर्जरयन्‌ मनोजवः। 
सटावधूताश्रविमानसङ्कुळं कुर्वन्नभो हेषितभीषिताखिलः॥ १॥ 
~ ० ०३ # Ms बकर नीलमहाम्बुदोपम 
विशालनेत्रो विकटास्यकोटरो बृहदुगलो नीलमहाम्बुदोपमः । 
दुराशयः कंसहितं चिकीपुंव्रेजं स नन्दस्य जगाम कम्पयन्‌॥२॥ 


पढार्थ- = जीर्ण बनाउँदै भएको 

कंसप्रहितः = (श्रीकृष्णलाई [नभः = आकाशलाई नीलमहाम्बुदोपमः = कालो ठुलो 
मार्न) कंसद्वारा पठाइएको सटावधूताश्रविमानसङ्कुलं = जगर |बादलजस्तो 

दुराशयः = दुष्ट मनसाय भएको |(गर्दनका रौँ)हरूको झट्काद्वारा |कंसहितं = कसको हित 

केशी तु = केशीले चाहिँ बादल र विमानहरू तितरबितर |चिकीर्षुः = गर्न चाहने 


मनोजवः = मनको गतिमा |भएको सः = त्यो केशी 
दौडने कुर्वन्‌ = बनाउँदै नन्दस्य = नन्दको 
महाहयः = ठुलो घोडाको रूप |हेषितभीषिताखिलः = आफ्नो [व्रजं = व्रजभूमिलाई 
धारण गरी हिनहिनाहट आवाजले सम्पूर्ण [कम्पयन्‌ = कपाउँदै 
खुरेः = टापद्वारा जगत्लाई त्रस्त बनाएको जगाम = गयो 
महीं = पृथिवीलाई बृहदूगलः = लामो मोटो घाँटी 


वाक्यार्थ- क॑सले श्रीकृष्णलाई मार्न पठाएको दुष्ट केशीले मनको गतिमा कुद्न सक्ने, लामो र 
मोटो घाँटी भएको, कालो ठुलो बादल जस्तो देखिने विशाल घोडाको रूप धारण गर्‍यो र ऊ 
आफ्ना टाप बजारेर पृथिवीलाई जीर्ण बनाउँदै, जगरको झट्काले आकाशका बादल र 
विमानहरूलाई तितरबितर बनाउँदै र आफ्नो हिनहिनाहट आवाजले सम्पूर्ण जगत्लाई त्रस्त बनाउँदै 
कंसको हित गर्नका लागि नन्दको व्रजभूमिलाई कपाउँदै त्यहाँ पुग्यो । 
तं त्रासयन्तं भगवान्‌ स्वगोकुळं तद्धेषितेबीलविघूणिताम्बुदम्‌ । 
आत्मानमाजो मृगयन्तमग्रणीरुपाहृयत्‌ स व्यनदन्मृगेन्द्रवत्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- आवाजले गोकुलनिवासी जनहरूलाई 
Daas 


तद्धेषितेः = त्यो हिनहिनाहट स्वगोकुळं = आफ्ना त्रासयन्तं = भयभीत गराइरहेको 
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वालविघूणिंताम्बुद्म्‌ = पुच्छरका मृगयन्तम्‌ = खोजिरहेको 
रौँहरूले बादलहरूलाई तं = त्यो केशी दैत्यलाई 
तितरबितर गरिहेको अग्रणीः = सबैको अगाडि 
आजौ = युद्धका लागि हिंड्नुभएका मृगेन्द्रवत्‌ = सिंहले छै 
आत्मानम्‌ = आफूलाई भगवान्‌ = भगवानले व्यनदत्‌ = गर्जना गय्यो 
वाक्यार्थ- कठोर हिनहिनाहटले गोकुलका वासिन्दाहरूलाई भयभीत गरिरहेको, पुच्छरका 
राँहरूले आकाशका बादलहरूलाई तितरबितर बनाइरहेको र युद्ध गर्नका लागि आफूलाई नै 
खोजिरहेको त्यो घोडालाई भगवान्ले देख्नुभयो र उहाँले त्यसलाई आफ्नो अगाडि बोलाउनुभयो । 


उपाहयत्‌ = आफ्नो अगाडि 
बोलाउनुभयो 
सः = त्यो दैत्यले पनि 


त्यसपछि त्यो दैत्य केशीले सिंहले हैं गर्जना गय्यो। 


स तं निशाम्याभिमुखो मुखेन खं पिबन्निवाभ्यद्रवद्त्यमषंणः । 
जघान पदुभ्यामरविन्दलोचनं दुरासदश्चण्डजवो दुरत्ययः॥ ४॥ 


पढार्थ- निशाम्य = देखेर 

दुरासदः = नजिकै जान नसकिने |अत्यमर्षणः = अत्यन्त क्रुद्ध भई 
चण्डजवः = अति वेगशाली |अभिमुखः = (भगवान्को) 
दुरत्ययः = जित्न नसकिने सामुन्ने भएर 

सः = त्यो केशीले मुखेन = मुखद्वारा 

तं = ती श्रीकृष्णलाई खं = आकाशलाई 


पिबन्‌ इव = पिउँला छै गरी 

अभ्यद्रवत्‌ = दौडिएर आयो 
अरविन्दलोचनं = कमलनयन 
भगवानलाई 

पद्भ्याम्‌ = आफ्नो लात्तीले 

जघान = प्रहार गय्यो 


वाक्यार्थ- नजिकै जान पनि नसकिने, दुर्विजेय र महावेगशाली त्यो केशीले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई देखेपछि झन्‌ क्रुद्ध भई उहाँको सामुन्ने भएर मुखले आकाशलाई पिउँला छैँ गरी 


दौडिएर आई उहाँ कमलनयन भगवानलाई लात्तीले हिर्कायो। 


तद्‌ वञ्चयित्वा तमधोक्षजो रुषा प्रगृह्य दोभ्यां परिविध्य पादयोः। 
सावज्ञमुत्सृज्य धनुःशतान्तरे यथोरगं ताक्ष्य॑सुतो व्यवस्थितः ॥ ५॥ 


पढार्थ- पादयोः = (हान्नलाई उठाएका) 
अधोक्षजः = इन्द्रियातीत खुट्टामा 
भगवानले दोभ्यां = दुई हातले 


तद्‌ = त्यो केशीको प्रहारलाई 
वञ्चयित्वा = छलेर 

रुषा = रिसले 

तम्‌ = त्यो केशीलाई 


प्रगृह्य = च्याप्प समाएर 
ताक्ष्यसुतः = कश्यपपुत्र गरुडले 
उरगं यथा = सर्पलाई झैं 
परिविध्य = घुमाएर 


सावज्ञम्‌ = अपमानका साथ 
घनुःशतान्तरे = सय धनु 
(चारसय हात) बराबर टाढा 
उत्सृज्य = फ्याँकेर 

व्यवस्थितः = ढुक्कसँग रहनुभयो 
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वाक्यार्थ- इन्द्रियातीत भगवानूले पनि केशीले हानेको लात्तीलाई छलेर रिसाउँदै आफूलाई हान्न 
उठाएको खुट्टामा दुबे हातले च्याप्प समात्नुभयो र कश्यपपुत्र गरुडले सर्पलाई घुमाए झैँ घुमाएर 
केशीलाई तिरस्कारपूर्वक चार सय हात टाढा फ्याँकिदिनुभयो अनि ढुक्कसँग रहनुभयो । 


सः लब्घसंज्ञः पुनरुत्थितो रुषा व्यादाय केशी तरसापतद्धरिम्‌ । 
सोऽप्यस्य वक्त्रे भुजमुत्तरं स्मयन्‌ प्रवेशयामास यथोरगं बिले ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

लब्धसंज्ञः = चेतना प्राप्त गरेर 
पुनः = फेरि पनि 

उत्थितः = उठेको 

सः= त्यो 

केशी = केशीले 

रुषा = क्रोधका कारण 


व्यादाय = मुख बाएर 
तरसा = वेगपूर्वक 

हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
(निल्न) 

आपतत्‌ = आयो 

सः अपि = उहाँले पनि 
स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै 


बिले = दुलोमा 

उरगं यथा = सर्पलाई झैं 
अस्य = यो केशीको 

वक्त्रे = मुखमा 

उत्तरं = देब्रे 

भुजम्‌ = हात 

प्रवेशयामास = छिराउनुभयो 


वाक्यार्थ- (फ्याँकिएको केशी मूर्छित भयो, त्यसपछि) जब चेतना प्राप्त गय्यो तब फेरि लडाइँ 
गर्नका लागि त्यो केशी उठ्यो र क्रोधपूर्वक भगवानलाई निल्न भनेर मुख बाएर तीव्र गतिमा 
दौडिएर आयो। त्यो देखेर भगवान्ले मुस्कुराउँदै उसको मुखमा आफ्नो देब्रे हात छिराउनुभयो। 


दन्ता निपेतुभंगवद्भुजस्पृशस्ते केशिनस्तप्तमयः स्पृशो यथा । 
बाहुझ्च तद्देहगतो महात्मनो यथामयः संववृधे उपेक्षितः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
भगवद्भुजस्पृशः = भगवान्को 
हातले छोइएका 


ते=ती 
केशिनः = केशीका 
दन्ताः = दाँतहरू 


तप्तम्‌ = तातेको 

अयः स्पृशः = फलामलाई स्पर्श 
गर्ने प्राणीहरू 

यथा = ळें 

निपेतुः = झरे 

महात्मनः = भगवानको 


तद्वेहगतः = केशीको मुखभित्र 
छिरेको 

बाहुः च = हात पनि 

उपेक्षितः = उपेक्षा गरिएको 
आमयः यथा = रोगहरू झैं 
संववृधे = बढ्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- जसरी तातेको फलामको स्पर्शले प्राणीहरू मरेर झर्छन्‌, त्यसै गरी भगवानको हातले 
छुनासाथ केशीका मुखबाट दाँतहरू झरे। केशीको मुखभित्र छिरेको भगवानूको हात पनि उपचार 
नगरिएको रोग बढे झैँ गरी बढ्न थाल्यो। 


समेधमानेन स कृष्णबाहुना निरुद्धवायुश्चरणांश्च विक्षिपन्‌ । 
प्रस्विन्नगात्रः परिवृत्तलोचनः पपात लेण्डं विसृजन्‌ क्षितो व्यसुः ॥८॥ 
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विक्षिपन्‌ = फ्याँक्दै 
प्रस्विन्नगात्रः = पसिनाले शरीर 


पढार्थ- 

समेधमानेन = बढ्दै गएको 
कृष्णबाहुना = श्रीकृष्णको भिजेको 

बाहुका कारण परिवृत्तलोचनः = आँखा 
निरुद्धवायुः = सास रोकिएको [पल्टाएको 

चरणान्‌ च = खुट्टालाई लेण्डं = लिदी (मल) 
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विसृजन्‌ = त्यागिरहेको 
सः = त्यो केशी 
व्यसुः = निष्प्राण भई 
क्षितो = भुईँमा 

पपात = पल्टियो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको बढ्दैगरेको हातले उसको सास रोकियो। ऊ आफ्ना खुट्टाहरू 
यताउता फाल्दै फट्फटाउन थाल्यो। पसिनाले पूरै शरीर भिजेको, आँखा पल्टाइरहेको र लिदी 


त्यागिरहेको त्यो केशी दैत्य निष्प्राण भई भुइँमा पसारियो। 


तद्देहतः कर्कटिकाफलोपमाद्‌ व्यसोरपाकृष्य भुजं महाभुजः । 
अविस्मितोऽयत्नहतारिरुत्स्मयैः प्रसूनवर्षेदिविषद्भिरीडितः॥ ९॥ 


पढार्थ- शरीरबाट 

महाभुजः = महाबाहु भगवानले |भुजं = आफ्नो हातलाई 

व्यसोः = निष्प्राण भएको अपाकृष्य = निकालेर 
कर्कटिकाफलोपमात्‌ = (पाकेको) |अयत्नहतारिः = मेहनत 

काँक्रो जस्तो गलेको नगरीकन ने शत्रुलाई मार्नुभएका 
तद्देहतः = त्यो केशीको अविस्मितः = विस्मयरहित 


(गर्वरहित) भगवान्‌ 

उत्स्मयैः = आश्चर्यचकित भई 
प्रसूनवर्षेः = पुष्पवृष्टि गरिरहेका 
दिविषदुभिः = स्वर्गमा रहने 
देवताहरूद्वारा 


ईडितः = स्तुति गरिनुभयो 


वाक्यार्थ- मेहनत नगरीकन ने शत्रुलाई मार्नुभएका महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णले पाकेको काँक्रो 
हैं गलेको त्यो केशीको शरीरबाट आफ्नो हात निकाल्नुभयो। (त्यस्तो महापराक्रमी दैत्यलाई 
सजिलै मारेको देखेर) आश्चर्यचकित भएका स्वर्गका देवताहरूले विस्मयरहित भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमाथि पुष्पवृष्टि गरे र उहाँको स्तुति गरे। 

देवर्षिरुपसङ्गम्य भागवतप्रवरो नृप । 


कृष्णमक्लिष्टकमोणं रहस्येतदभाषत ॥ १० ॥ 


: = देवर्षि नारदले 
अक्लिष्टकमोणं = क्लेश विना 
ने कर्महरू गर्ने 

कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
भागवतप्रवरः = भगवानका 
भक्तहरूमा श्रेष्ठ 


उपसङ्गम्य = नजिक गएर 
रहसि = एकान्तमा 


एतत्‌ = यसो 
अभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! भगवानका भक्तहरूमा श्रेष्ठ देवर्षि नारद एक दिन सजिलै 
कर्महरू गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको नजिकमा जानुभयो र उहाँलाई एकान्तमा भन्नुभयो । 
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कृष्ण कृष्णाप्रमेयात्मन्‌ योगेश जगदीश्वर । 
वासुदेवाखिलावास सात्वतां प्रवर प्रभो ॥ ११॥ 
त्वमात्मा सर्वभूतानामेको ज्योतिरिवेधसाम्‌ । 
गूढो गुहाशयः साक्षी महापुरुष ईश्वरः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अखिलावास = सम्पूर्ण एघसाम्‌ = काठहरूमा 
कृष्ण कृष्ण = हे श्रीकृष्ण हे [प्राणीहरूको हृदयमा निवास गर्ने ज्योतिः इव = अगिन छैँ 
श्रीकृष्ण सात्वतां = यदुवंशीहरूमा गूढः = ढाकिएर रहनुहुन्छ 
अप्रमेयात्मन्‌ = मन र प्रवर = श्रेष्ठ गुहाशयः = (पञ्चकोशरूपी) 
इन्द्रियहरूको विषय नहुने हे [प्रभो = हे भगवान्‌ गुफामा बस्ने 

परमात्मा त्वम्‌ = हजुर साक्षी = सर्वद्रष्टा 

योगेश = हे योगेश्वर एकः = एक मात्र महापुरुषः = पुरुषोत्तम 
जगदीश्वर = हे जगतका सर्वभूतानाम्‌ = सम्पूर्ण ईश्वरः = सर्वनियन्ता पनि 
मालिक प्राणीहरूको हुनुहुन्छ 

वासुदेव = हे वासुदेव आत्मा = आत्मा हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण हजुर मन र इन्द्रियहरूको विषयभन्दा पनि टाढा हुनुहुन्छ। हे योगेश्वर |, 
हे वासुदेव ! हजुर ने सम्पूर्ण जगत्को मालिक हुनुहुन्छ र उनीहरूका हृदयमा निवास गर्नुहुन्छ। 
यदुवंशीहरूमा श्रेष्ठ हजुर ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयमा अन्तर्यामीरूपले काठमा अग्नि झैं 
ढाकिएर रहनुभएको छ। पञ्चकोशरूपी गुफामा निवास गर्ने सर्वद्रष्टा हे पुरुषोत्तम ! सम्पूर्ण 
जगतको नियन्ता पनि हजुर नै हुनुहुन्छ । 


आत्मनात्माश्रयः पूर्वं मायया ससृजे गुणान्‌ । 
तैरिदं सत्यसङ्कल्पः सृजस्यत्स्यवसीइवरः॥ १३॥ 


पढार्थ- आत्मना = आफूले नै 3 न सृष्टि गर्नुहुन्छ (अनि) 
आत्माश्रयः = आफैँमा अवस्थित'मायया = (आफूदेखि अभिन्न) तिः = तिनै गुणहरूद्वारा 
(स्वतन्त्र) माया शक्तिद्वारा इदं = यो सम्पूर्ण विश्वलाई 
सत्यसङ्कल्पः = सङ्कल्प मात्रले पूर्व = पहिला सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ 
सृष्टि आदि गर्ने गुणान्‌ = (सत्त्व आदि) अवसि = रक्षा गर्नुहुन्छ 

ईश्वरः = सर्वसमर्थ हजुरले [|गुणहरूलाई अत्सि = संहार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर आफैँमा अवस्थित सर्वस्वतन्त्र हुनुहुन्छ। सर्वसमर्थ हजुरले आफ्नो 
सङ्कल्पले नै (विना कुनै कारण) आफूदेखि अभिन्न मायाशक्तिद्वारा पहिला सत्त्व, रज र तमोगुणको 
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सृष्टि गर्नुहुन्छ अनि तिनै गुणहरूद्वारा यो सम्पूर्ण जगत्‌को सृष्टि, रक्षा र संहार गर्नुहुन्छ। 


स त्वं भूधरभूतानां देत्यप्रमथरक्षसाम्‌ । 
अवतीणों विनाशाय सेतूनां रक्षणाय च ॥ १४॥ 


पढार्थ- र राक्षसहरूको पनि 

सः त्वं = त्यस्ता हजुर नै विनाशाय = विनाशका लागि |अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको 
भूधरभूतानां = राजाको रूप [सेतूनां = धर्ममर्यादाका छ 

धारण गरेका परिपालन गर्ने साधुहरूको 

'दैत्यप्रमथरक्षसाम्‌ = दैत्य, प्रमथ (क्षणाय च = रक्षा गर्नका लागि 


वाक्यार्थ- त्यही परमेश्वर हजुर ने अहिले राजा बनेर बसेका दैत्य, प्रमथ र राक्षसहरूको विनाश 
गर्न र धर्ममर्यादाको परिपालन गर्ने साधुहरूको रक्षा गर्नका लागि अवतीर्ण हुनुभएको छ। 


he ० 


दिष्ट्या ते निहतो दैत्यो लीलयायं हयाकृतिः । 
यस्य हेषितसन्त्रस्तास्त्यजन्त्यनिमिषा दिवम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अनिमिषाः = देवताहरू : = दैत्य केशी 
दिष्ट्या = खुसीको कुरो हो [दिवम्‌ = स्वर्गलाई नै ते = हजुरद्वारा 

यस्य = जुन दैत्यको त्यजन्ति = छोडेर भाग्दछन्‌ लीलया = खेल-खेलमै 
हेषितसन्त्रस्ताः = अयं = त्यही यो निहतः = मारियो 
हिनहिनाहटबाट डराएका हयाकृतिः = घोडाको रूप लिने 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! घोडाको रूप लिने केशी दैत्यको हिनहिनाहटबाट डराएर देवताहरू स्वर्ग 
छाडेर भागदथे। त्यही दैत्यलाई हजुरले सजिलै मारिदिनुभयो, यो खुसीको कुरो हो। 


चाणूरं मुष्टिकं चेव मल्लानन्यांश्च हस्तिनम्‌ । 
कंसं च निहतं द्रक्ष्ये परञ्वोऽहनि ते विभो ॥ १६॥ 


पढार्थ- अन्यान्‌ = अरू ते = हजुरद्वारा 
विभो = हे प्रभु मल्लान्‌ च एव = पहलवान्‌हरू- |निहतं = मारिएको 
परश्वः अहनि = पर्सिको दिनमा लाई पनि रक्ष्ये = देख्नेछु 
चाणूरं = चाणूर हस्तिनम्‌ च = हात्तीलाई पनि 

मुष्टिकं = मुष्टिक कंसं च = कसलाई र 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अब म पर्सि हजुरद्वारा चाणूर, मुष्टिक समेतका अन्य पहलवानूहरूलाई, 
हात्तीलाई र कसलाई पनि मारिएको देख्नेछु। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१५९ 


अध्याय ३७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 
तस्यानु शङ्टयवनमुराणां नरकस्य च । 
पारिजातापहरणमिन्द्रस्य च पराजयम्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- नरकस्य च = नरकको पनि 


तस्य अनु = त्यसपछि (वध देख्नेछु) 
शाङ्टयवनमुराणां = शडख, यवन, |पारिजातापहरणम्‌ = पारिजातको 
मुर नामका असुरहरूको र अपहरण (र) 


इन्द्रस्य च = इन्द्रको पनि 
पराजयम्‌ = पराजय 
(देख्नेछु) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि शङ्ख, यवन (कालयवन), मुर र नरक यी असुरहरू मरेको पनि देख्नेछु। 
त्यसै गरी हजुरले पारिजातको हरण गरेको र इन्द्रको पराजय भएको पनि देख्नेछु। 


उद्ाहं वीरकन्यानां वीर्यशुल्कादिलक्षणम्‌ । 


नृगस्य मोक्षणं पापाद्‌ द्वारकायां जगत्पते ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- वीरकन्यानां = वीरहरूका 
जगत्पते = हे जगत्‌का मालिक [कन्याहरूको 
वीर्यंशुल्कादिलक्षणम्‌ = पराक्रम |उद्णाहं = विवाह (देख्नेछु) 
प्रदर्शन नै शुल्क भएको पापात्‌ = (ब्राह्मणको गाई हर्दा 


छेपारो हुनुपरेको) पापबाट 
द्वारकायां = द्वारकामा 

नृगस्य = नृगको 

मोक्षणं = मुक्ति पनि (देख्नेछु) 


वाक्यार्थ- आफ्नो पराक्रम ने शुल्क (विवाहमा कन्यालाई दिइने वस्तु) दिएर हजुरले वीरहरूका 
कन्याहरूसँग विवाह गरेको देख्नेछु। हे जगदीश्वर ! (भुलवश ब्राह्मणको गाई हरण गरेका कारण 
छेपारोको जन्म प्राप्त गरेका) राजा नृगलाई पापबाट हजुरले मुक्ति दिनुभएको पनि म देख्नेछु। 


स्यमन्तकस्य च मणेरादानं सह भार्यया । 


मृतपुत्रप्रदानं च ब्राह्मणस्य स्वघामतः॥ १९॥ 


मणेः = मणिलाई 

आदानं च = ल्याएको र 
स्वधामतः = आफ्नो धाम 
(यमपुरी) बाट (ल्याएर) 


पढार्थ- 

भार्यया सह = पत्नी 
जाम्बवतीका साथ 
स्यमन्तकस्य = स्यमन्तक 


ब्राह्मणस्य = ब्राह्मणका 
मृतपुत्रप्रदानं च = मरेका 
छोराहरू पनि दिएको (पनि 
देख्नेछु) 


वाक्यार्थ- हजुरले आफ्नी पत्नी जाम्बवतीका साथ जाम्बवान्‌बाट स्यमन्तक मणि ल्याउनुभएको 
र ब्राह्मणका मरेका छोराहरूलाई यमपुरीबाट फर्काएर ल्याउनुभएको पनि म देख्नेछु। 


पोण्डूकस्य वधं पश्चात्‌ काशिपुयीङ्च दीपनम्‌ । 
दन्तवक्त्रस्य निधनं चेद्यस्य च महाक्रतो ॥ २०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१५२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
पढार्थ- काशिपुयाः = काशी नगरीको राजसूय यज्ञमा 

पोण्ड्कस्य = पौण्ड्रक दैत्यको ।दीपनम्‌ च = दहन पनि (देख्नेछु) चैद्यस्य च = चेदिराज 

वघं = वध (देख्नेछु) दन्तवक्त्रस्य = दन्तवक्त्रको |शिशुपालको पनि 

पश्चात्‌ = त्यसपछि महाक्रतो = (युधिष्ठिरको) निधनं = वध (देख्नेछु) 


वाक्यार्थ- हजुरद्वारा गरिएको पौण्डकको वध, काशीनगरीको दहन एवं राजसूय यज्ञमा चेदिराज 
शिशुपाल र दन्तवक्त्रको वध पनि देख्नेछु। 


यानि चान्यानि वीर्याणि द्वारकामावसन्‌ भवान्‌ । 
कतो द्रक्ष्याम्यहं तानि गेयानि कविभिभुवि ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- यानि = जे-जे कतो = गर्नुहुनेछ 
भवान्‌ = हजुरले अन्यानि च = अरू पनि तानि = ती सबै 
द्वारकाम्‌ = द्वारकामा कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा अहं = म 
आवसन्‌ = बसेर गेयानि = प्रशंसा गर्न योग्य [दरक्ष्यामि = देख्नेछु 
भुवि = पृथिवीमा वीर्याणि = पराक्रमहरू 


वाक्यार्थ- हजुरले द्वारकामा बसेर पृथिवीमा अरू पनि जे-जति पराक्रमहरू गर्नुहुनेछ, 
विद्वान्‌हरूद्वारा प्रशंसा गर्न योग्य ती सबै पराक्रमहरू म देख्नेछु। 


अथ ते काळरूपस्य क्षपयिष्णोरमुष्य वै । 


अक्षोहिणीनां ~ 


| निधनं द्रक्ष्याम्यजुंनसारथेः ॥ २२॥ 


पढार्थ- अमुष्य = यो पृथिवीको भार - = संहार 
अथ = यसपछि क्षपयिष्णोः = नष्ट गर्न चाहने वि = निश्चय नै 
काळरूपस्य = कालरूप भई ते = हजुरले (गर्ने) दरक्ष्यामि = देख्नेछु 
अर्जुनसारथेः = अर्जुनको सारथि |अक्षौहिणीनां = कैयौँ अक्षौहिणी 

बनेर सेनाहरूको 


वाक्यार्थ- यसपछि हजुर कालरूप भएर महाभारतको युद्धमा अर्जुनको सारथि बनेर यो 
पृथिवीको भारलाई हरण गर्न कैयौँ अक्षौहिणी सेनाहरूको संहार गर्नुहुनेछ, त्यो पनि म देख्नेछु। 


विशुद्धविज्ञानघनं स्वसंस्थया समाप्तसवार्थममोघवाञ्छितम्‌ । 
स्वतेजसा नित्यनिवृत्तमायागुणप्रवाहं भगवन्तमीमहि ॥ २३॥ 
पढार्थ- विशुद्धविज्ञानघनं = (अविद्यावृत्ति रूप उपाधिले रहित) विशुद्ध 
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पूर्ण विज्ञान स्वरूपले रहेका [पदार्थहरूमा नित्य प्राप्त भएका नित्यनिवृत्तमायागुणप्रवाहं = 
स्वसंस्थया = (चिन्मय निरतिशय|अमोघवाञ्छितम्‌ = सत्यसङ्कल्प |मायाको कार्यरूप संसारको 


आनन्दरूप) आफ्नो स्वरूप भएका चक्रबाट नित्य निवृत्त भएका 
स्थितिद्वारा स्वतेजसा = आफ्नो तेज भगवन्तम्‌ = भगवान्‌ हजुरको 
समाप्तसवौर्थम्‌ = सम्पूर्ण (चित्‌ शक्ति) द्वारा ईमहि = शरणमा पर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर विशुद्ध र पूर्ण विज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ। हजुर सधैँ चिन्मय निरतिशय 
आनन्दरूप आफ्ने प्रत्यक्रूपमा अवस्थित हुनुहुन्छ। सत्यसङ्कल्प हजुरलाई सम्पूर्ण पदार्थहरू नित्य 
प्राप्त छन्‌। आफ्नो चित्शक्तिका कारण माया र त्यसको कार्यरूप संसारचक्र हजुरको लागि नित्य 
निवृत्त छ। हामी यस्ता हजुरको शरणमा पर्दछौँ। 

विवरण- माथिको श्लोकमा नारदजीले परमात्मालाई विशुद्धविज्ञानघन भन्नुभएको बताइएको 
छ। विज्ञानघन शब्दको अर्थ ज्ञान मात्र भन्ने हुन्छ। विशुद्ध पदको अर्थ चाहिँ अविद्या सम्बन्धले 
रहित भन्ने हुन्छ। यद्यपि विज्ञानघन यो शब्दले ज्ञानस्वरूप आत्मालाई बुझाउँछ, तर कहीं-कहीं 
विज्ञानघन शब्दले सुषुप्ति, मूर्च्छा आदिमा अविद्या वृत्तिद्वारा हुने ज्ञानले युक्त प्राज्ञलाई लिइने 
गरिन्छ। प्रज्ञानघन एवानन्दमयो ह्यानन्दभुक प्राज्ञस्तृतीय पादः (माण्डूक्योपनिषद्‌, ५) अर्थात्‌ 
विज्ञानघन आनन्दमय एवं आनन्दभोक्ता प्राज्ञ आत्माको तेस्रो पाउ हो भनी उपनिषद्‌मा यही 
अर्थमा प्रज्ञानघन शब्दको प्रयोग गरिएको छ। यसको भाष्य गर्दै शङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ 
सेयमवस्था अविवेकरूपत्वात्‌ प्रज्ञानघन उच्यते अर्थात्‌ सुषुप्तिमा कुने पनि पदार्थको स्फुरण हुँदैन, 
सबै एकनाश भइरहन्छन्‌, त्यसैले अविवेकरूप ज्ञानभन्दा अरू बाह्य पदार्थ नभएकाले यसलाई 
प्रज्ञानघन भनिएको हो। व्याकरणशास्त्र अनुसार मात्र भन्ने अर्थमा घन प्रत्यय हुन्छ। त्यसैले 
परमात्मा सद्घन, चिद्घन हुनुहुन्छ भनेर उहाँ सन्मात्र, चिन्मात्र हुनुहुन्छ भन्ने अर्थ ने बुम्नुपर्दछ। 
त्यसैले यहाँ विज्ञानघनको अर्थ विज्ञान मात्र भन्ने हुन्छ। स्वसंस्थया अर्थात्‌ आफ्नो परमानन्दरूप 
स्वरूपस्थितिद्वारा ने समाप्तसर्वार्थम्‌ अर्थात्‌ सम्पूर्ण पदार्थहरूमा नित्य प्राप्त हुनुभएका परमात्मा 
सत्यसङ्कल्प हुनुहुन्छ भन्ने जनाउन यहाँ अमोघवाञ्छितम्‌ पदको प्रयोग गरिएको छ। इच्छा या 
कामना भएपछि त संसारसम्बन्धको प्राप्ति भइहाल्ला नि भन्ने शङ्का हुँदा त्यसलाई हटाउन 
निवृत्तमायागुणप्रवाहम्‌ यो पदको प्रयोग गरिएको छ। परमात्मा स्वतेजसा अर्थात्‌ आफ्नो 
नित्यज्ञानरूप चित्शक्तिद्वारा मायाको कार्य त्रिगुणमय संसारको प्रवाहदेखि सधैँ टाढै हुनुहुन्छ। 
यसरी यहाँ नारदजीद्वारा शुद्ध ज्ञानरूप परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 


OO ANC ०७ Ahn 


त्वामीइवरं स्वाश्रयमात्ममायया विनिमितारेषविशेषकल्पनम्‌ । 
कीडार्थमय्यात्तमनुष्यविग्रहं नतोऽस्मि धुर्य यदुवृष्णिसात्वताम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वाश्रयम्‌ = आफ्ने आश्रयमा |आत्ममायया = आफ्नो 
ईश्वर = जगतका नियन्ता रहने मायाद्वारा 
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विनिर्मिताशेषविशेषकल्पनम्‌ = |आत्तमनुष्यविग्रहं = मनुष्यको (त्वाम्‌ = हजुरमा 

सम्पूर्ण महत्‌ आदि तत्त्वहरूको शरीरलाई स्वीकार गर्नुभएका |नतः = विनत (पूरै झुकेको) 
निर्माण गरी सम्पूर्ण सृष्टि गर्ने |यदुवृष्णिसात्वतां = यदु, वृष्णि र|अस्मि = छु 

अद्य = अहिले सात्वत वंशीहरूमा 
कीडार्थम्‌ = लीला गर्नका लागि [धुर्यं = श्रेष्ठ 
वाक्यार्थ- जगतका नियन्ता हजुर आफ्नै आश्रयमा रहेर आफ्नो मायाशक्तिद्वारा सम्पूर्ण महदादि 
तत्वहरूको निर्माण गरी त्यसद्वारा सम्पूर्ण सृष्टि गर्नुहुन्छ । लीला गर्नका लागि अहिले मनुष्य शरीर 
धारण गर्नुहुने हजुर यदुवंशी, वृष्णिवंशी र सात्वतवंशीहरूमा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। हे भगवान्‌! म 
हजुरलाई प्रणाम गर्दछु । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं यदुपतिं कृष्णं भागवतप्रवरो मुनिः । 
प्रणिपत्याभ्यनुज्ञातो ययो तद्वरानोत्सवः॥ २५॥ 


पढार्थ- मुनिः = मुनि नारदले अभ्यनुज्ञातः = (बिदाइका 
तद्द्शनोत्सवः = उहाँ (भगवान्‌) एवं = यसप्रकार लागि) अनुमति लिएर 
को दर्शन गरेर आनन्दित भएका यदुपतिं = यदुपति ययो = जानुभयो 
भागवतप्रवरः = भगवानका श्रेष्ठ [कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

भक्त प्रणिपत्य = प्रणाम गरेर 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन गरेर आनन्दित भएका भगवानका परमभक्त 
नारद मुनिले उहाँलाई प्रणाम गरेर बिदाइका लागि अनुमति लिई त्यहाँबाट जानुभयो । 


~ A ~ पोलर 
भगवानपि गोविन्दो हत्वा केशिनमाहवे । 
पशूनपालयत्‌ पाले: प्रीतैर्जसुखावहः ॥ २६॥ 


पढार्थ- गोविन्दः अपि = गोविन्दले पनि प्रीतेः = अति प्रसन्न भएका 
ब्रजसुखावहः = ब्रजवासीहरूका |आहवे = युद्धमा पालैः = गोपहरूका साथ 

सुखदाता केशिनं = केशीलाई पशून्‌ = पशु (गाई) हरूलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ हत्वा = मारेर अपालयत्‌ = पालन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- व्रजवासीहरूका सुखदाता भगवान्‌ गोविन्दले युद्धमा दैत्य केशीलाई मारिसकेपछि 
अति प्रसन्न गोपहरूको साथमा गाईहरूको रक्षा गर्नुभयो । 


एकदा ते पशून्‌ पालाइचारयन्तोऽद्रिसानुषु । 
चक्कु्निलायनक्ीडाइचोरपालापदेशतः ॥ २७ ॥ 
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पढार्थ- अद्रिसानुषु = पहाडको समथल (रक्षक बनेर 

एकदा = एक दिन भूभागहरूमा निलायनक्रीडाः = लुकामारी 

ते = ती (श्रीकृष्ण, बलराम |पशून्‌ = गाईहरूलाई चक्रुः = खेल्दै थिए 

आदि) चारयन्तः = चराउँदै 

पालाः = गोठालाहरू चोरपालापदेशतः = चोर र 


वाक्यार्थ- एक दिन श्रीकृष्ण, बलरामलगायत गोठालाहरू मिलेर गाई चराउँदै गोवर्धन पर्वतको 
समथल भूभागमा कोही चोर र कोही रक्षक बनेर लुकामारी खेलिरहेका थिए। 

तत्रासन्‌ कतिचिच्चोराः पालाइच कतिचिन्नृप । 

मेषायिताइच तत्रैके विजहुरकुतोभयाः ॥ २८ ॥ 


आसन्‌ = भएका थिए 
कतिचित्‌ = कतिपय 
पालाः च = रक्षकहरू र 


तत्र = त्यो पहाडमा 
अकुतोभयाः = निर्भय भई 
विजहुः = (खेलमा) रमाएका 
थिए 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा 

तत्र = त्यस वेलामा 
कतिचित्‌ = कतिपय एके = अरू चाहिँ 

चोराः = चोरहरू मेषायिताः च = भेडाहरू (भएर) 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ती गोठालाहरूमध्ये कोही चोर, कोही रक्षक र कोही चाहिँ भेडा 
भएर त्यस गोवर्धन पहाडमा निर्भय भई खेलमा रमाइरहेका थिए। 


च ७ _ ७2 ७ ७, च गोपालवेषधृक्‌ 
मयपुत्रो महामायो व्योमो गोपालवेषधृक्‌ । 
मेषायितानपोवाह प्रायश्चोरायितो बहून्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- गोपालवेषधृक्‌ = गोरक्षकको [बहून्‌ = धेरै 

महामायः = महामायावी रूप धारण गरेर मेषायितान्‌ = भेडा बनेका 
मयपुत्रः = मय दैत्यको छोरो प्रायः = प्रायशः खेलमा गोठालाहरूलाई 

व्योमः = व्योमासुरले चोरायितः = चोर बनेको उसले |अपोवाह = चोरेर लग्यो 


वाक्यार्थ- मय दैत्यको छोरो महामायावी व्योमासुरले गोठालोको रूप धारण गरी खेलमा चोर 
बनेर सहभागी भई भेडा बनेका धेरै गोठालाहरूलाई चोरेर लग्यो। 


LAS CAAA नीतं नीतं 

गिरिदयां विनिक्षिप्य नीतं नीतं महासुरः । 

शिलया पिदधे द्वारं चतुःपञ्चावशेषिताः॥ ३०॥ 

नीतं नीतं = प्रत्येक पटक 


पढार्थ- [महासुरः = महासुर व्योमले 
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दशम स्कन्ध 


लगिएका गोठालालाई 
गिरिदयाँ = पहाडको गुफामा 
विनिक्षिप्य - राखेर 

द्वारं = (गुफाको) ढोका 


श्रीमद्‌भागवत 


शिलया = ढुङ्गाले 

पिदधे = ढाकिदिन्थ्यो 
(त्यसपछि) 

चतुःपञ्च = चार-पाँच जना 


४१५६ 
अध्याय ३७ 


गोठाला मात्र 
अवशेषिताः - बाँकी रहे 


वाक्यार्थ- त्यस व्योमासुरले बारम्बार चोरेर लगेका गोपहरूलाई पहाडको गुफामा लगेर राखी 
त्यो गुफाको ढोका ठुलो ढुङ्गाले ढाक्थ्यो। यसरी जम्मा चार पाँच जना गोठाला मात्र बाँकी रहे। 


तस्य तत्कर्म विज्ञाय कृष्णः शरणदः सताम्‌। 


गोपान्‌ नयन्तं जग्राह वृकं 


पढार्थ- 
तस्य = त्यो व्योमासुरको 
तत्‌ = त्यो 


कमं = (गोपहरूलाई चोर्ने) काम|सताम्‌ = आफ्ना भक्तहरूलाई 


विज्ञाय = थाहा पाएर 


AA 
गोपान्‌ = गोपहरूलाई 
नयन्तं = लगिरहेको 
व्योमासुरलाई 


शरणदः = शरण दिने 


हारारवाजसा ॥ ३१॥ 


कृष्णः = श्रीकृष्णले 
हरिः = सिंहले 

वृकं इव = ब्वाँसोलाई झैं 
ओजसा = बलपूर्वक 
जग्राह = समात्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यो व्योमासुरको त्यस्तो काम थाहा पाएपछि भक्तहरूका रक्षक भगवानूले सिंहले 


ब्वाँसोलाई समाते झैँ बलपूर्वक त्यसलाई च्याप्प समात्नुभयो। 


स निजं रूपमास्थाय गिरीन्द्रसदुशा बली । 


इच्छन्‌ विमोक्तुमात्मानं नाशक्नोद्‌ ग्रहणातुरः॥ ३२॥ 


पढार्थ- आस्थाय = बनाएर 
गिरीन्द्रसदुशं = विशाल पर्वत ग्रहणातुरः = समातिएकाले 
जस्तो व्याकुल भएको 

निजं = आफ्नो बली = बलशाली 

रूपम्‌ = रूप सः = त्यो व्योमासुरले 


आत्मानं = आफूलाई 
विमोक्तुम्‌ = (भगवानको 
हातबाट) फुत्काउन 
इच्छन्‌ = इच्छा गरे तापनि 
न अशक्नोत्‌ = सकेन 


वाक्यार्थ- भगवानुद्वारा समातिएपछि विशाल पहाडजस्तो आफ्नो वास्तविक रूप धारण गरेको र 
भगवान्‌बाट समातिएकाले व्याकुल भएको बलशाली त्यो व्योमासुरले भगवान्को हातबाट फुत्कन 
धेरै कोसिस गर्‍यो तापनि फुत्किन सकेन। 


५ १” 5 ५ र La महीतले 
त नगृह्याच्युता दाभ्या पातायत्वा महीतले । 


पइ्यतां दिवि देवानां पशुमारममारयत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- |अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |तं = त्यो व्योमासुरलाई 
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दोभ्यां = दुबै हातले ये = लडाएर पश्यतां - हेर्दा-हेर्दै 

निगृह्य = च्याप्प समातेर दिवि = स्वर्गमा बसेका पञुमारम्‌ = पशुलाई मारे ऊँ 
महीतले = पृथिवीमा देवानां = देवताहरूले अमारयत्‌ = मारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना दुबै हातले व्योमासुरलाई च्याप्प समातेर भुइँमा पछार्नुभयो 
र स्वर्गमा बसेका देवताहरूले हेदहिर्दे त्यसलाई पशु मारे झैँ मार्नुभयो । 


गुहापिधानं निभिंद्य गोपान्निःसार्य कृच्छ्रतः । 
सुरेगापे he 63७३ _ 
स्तूयमानः : प्रविवेश स्वगोकुलम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- दुःखबाट गोपहरूबाट पनि 

गुहापिधानं = गुफालाई ढाकेको गोपान्‌ = गोपहरूलाई स्तूयमानः = स्तुति गरिनुभएका 
ढुङ्गालाई निःसार्य = निकालेर भगवान्‌ 

निभिंद्य = फुटाएर सुरैः = (स्वर्गका) देवता स्वगोकुलम्‌ = आफ्नो गोकुलमा 
कृच्छुतः = (गुफावासको) गोंपेः = (पृथिवीमा बसेका) प्रविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ त्यसपछि गुफालाई ढाकेर राखेको ढुङ्गालाई फुटाएर भगवानले गुफावासको दुःखबाट 
गोपहरूलाई निकाल्नुभयो। त्यसपछि देवताहरू र गोपहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका भगवान्‌ आफ्नो 
निवासस्थान गोकुलमा प्रवेश गर्नुभयो । 


अध्याय-विवरण- यस अध्यायमा भगवानले केशी र व्योमासुरको वध गर्नुभएको प्रसङ्ग 
बताइएको छ। घोडाको रूप लिएको केशीलाई दुष्ट मनसँग तुलना गरिएको छ। मन दुष्ट हुनु 
भनेको विषयहरूमा आसक्त हुनु हो। जब मनले विषयहरूमा सुखबुद्धि गर्दछ, तब इन्द्रियहरूमा 
खलबल मच्चिन्छ। इन्द्रियहरूमा खलबल मच्चिनु भनेको विषयहरूको भोग गर्न तिनीहरू 
बाहिरतिर तानिनु हो। यसरी विषयासक्त मन र इन्द्रियहरू मिलेर मानिसलाई संसारको अँध्यारोमा 
जाकिदिन्छन्‌। कठोपनिषद्‌ (१/३/५)मा बाहिरी विषयहरूमा आसक्त मनलाई अयुक्त मन भनिएको 
छ (अयुक्तेन मनसा सदा) अयुक्त अर्थात्‌ अनियन्त्रित मनको इसारा पाएर ने इन्द्रियहरू 
विषयदेशमा जान खलबल गर्दछन्‌। मनको वेग अत्यन्त चञ्चल र निग्रह गर्ने नसकिने घोडाको 
वेग समान छ भनी शास्त्रमा बताइएको छ। त्यसैले यहाँ घोडाको रूप भएको केशीलाई दुष्ट 
मनको प्रतीक मानिएको हो। जब केशी व्रजमण्डलमा आइपुग्यो, तब गोकुलमा त्रास र हलचल 
मच्चियो। विषयासक्त मनको संसर्गपछि गोकुल अर्थात्‌ सबै इन्द्रियहरूमा हुने हलचललाई यसले 
सूचित गरेको छ। 

व्योमासुर मय दानवको पुत्र थियो। यसले गोपालको वेष बनाएर तिनीहरूको अपहरण गर्दै 
गुफामा लगेर थुनिदियो। यो कुरा थाहा पाएपछि भगवान्ले त्यसको वध गर्नुभयो। यहाँ 
व्योमासुरले गरेको कामलाई मायाको प्रभावको रूपमा चित्रण गरिएको छ। मायाले सम्पूर्ण 
जीवहरूलाई मोहित बनाई संसाररूपी गुफामा थुनिदिन्छ। यो अन्धकारमय प्रपञ्चरूप गुफामा 
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छिरेपछि प्राणीहरू त्यसबाट बाहिर निस्कन सक्दैनन्‌ । यसबाट निकाल्न केवल भगवान्‌ मात्र समर्थ 
हुनुहुन्छ। उहाँले मायाको प्रभावलाई नष्ट गरी आफ्ना भक्तहरूको संसारबन्धनलाई पनि ध्वस्त 
गरिदिनुहुन्छ। यसरी व्योमासुर मारी आफ्ना साथीहरूलाई उद्धार गरेबाट भगवानूले मायाको प्रभाव 
नष्ट गरी आफ्ना भक्तहरूलाई आफ्नो परमानन्दमय सान्निध्य प्रदान गर्नुहुन्छ भन्ने स्पष्ट भएको 
छ। 

यहाँ केशीको मृत्युपछि व्योमासुरको वध गरिएको तात्पर्य बताउँदै टीकाकारहरूद्वारा 
व्योमासुरलाई शून्यस्थितिको प्रतीक मानिएको छ। व्योम अर्थात्‌ आकाश शून्यता या खालीपनको 
प्रतीक हो। जब साधकले साधनाको बलले वासनामय दुष्ट मनको विनाश गर्दन्छ, तब कुनै पनि 
वस्तु बाँकी नरहेको अनि हृदयभित्र परमात्माको प्रकाश पनि नभइसकेको स्थितिमा भित्री-बाहिरी 
कुनै पनि आलम्बन नपाउँदा चित्तको जुन दशा हुन्छ, त्यसैलाई शून्यताको अवस्था भनिन्छ। 
व्योमासुरले गोपालहरूलाई गुफाभित्र थुनिदिनु योगीहरू शून्यताको स्थितिमा हराउनु हो। यो 
स्थितिमा कुनै पनि वस्तुको प्रकाश हुँदैन। यो अज्ञानात्मक तामस अवस्था हो । सुषुप्तिकालमा मन 
हराउँदा जस्तो अज्ञानात्मक अवस्था हुन्छ, यो शून्यावस्था पनि त्यस्तै खालको हुन्छ। यसमा रहँदा 
सच्चिदानन्द परमात्माको प्रकाश हुँदैन । त्यसैले यसबाट बाहिर निस्कनुपर्दछ, तर भक्तहरूको भनाइ 
अनुसार यसबाट निस्कन जीवको होइन, परमात्माकै बल चाहिन्छ। प्राणायाम, ध्यान, समाधि 
आदिद्वारा चित्तवृत्तिको निरोध गर्नुसम्म योगीको आफ्नै हातमा भए पनि चित्तमा अखण्डाकारले 
परमात्मप्रकाश हुन चाहिँ भगवान्‌को कृपा चाहिन्छ। त्यसैले भगवद्भक्त बाहेक अर्को कुनै पनि 
व्यक्ति यो वृत्तिनिरोधको अवस्थाबाट निस्कन सम्भव छैन। केवल सांसारिक वृत्तिको निरोध मात्र 
पुरुषार्थ होइन, अपितु त्यस वृत्तिमा परमात्मप्रकाश हुनु मुख्य पुरुषार्थ हो। योगको मुख्य अर्थ पनि 
परमात्मासँग जोडिनु ने हो, संसारबाट छुट्टिनु मात्र होइन । त्यसैले भगवान्‌ आफ्ना भक्तहरूलाई यो 
वृत्तिनिरोध या शून्यताको स्थितिबाट उठाई आफ्नो साक्षात्कार या परमानन्दमय सान्निध्य प्रदान 
गर्नुहुन्छ । व्योमासुरलाई मारी गोपालहरूलाई आफ्नो साथमा लिनु यसकै प्रतीक हो। 


cw 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
व्योमासुरवधो नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः॥ ३७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ३८ 


अथ अष्टात्रिंशोऽध्यायः 
अक्रूरको भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग भेट 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अङ्कूरोऽपि च तां रात्रिं मधुपुयां महामतिः । 


उषित्वा रथमास्थाय प्रययो नन्दगोकुलम्‌ ॥ १॥ 


रात्रिं = रात 

महामतिः = ज्यादै बुद्धिमान्‌ मधुपुयाँ = मधु (मथुरा) नगरीमा 
अक्रूरः अपि = अक्रूर पनि उषित्वा = बसेर (अर्को दिन) 
तां च = त्यो (श्रीकृष्णलाई लिन रथं = रथमा 

जान कसले आज्ञा दिएको) |आस्थाय = चढेर 


पढार्थ- 


नन्दगोकुलम्‌ = नन्दको 
गोकुलतिर 
प्रययौ = गए 


वाक्यार्थ- कसले श्रीकृष्ण र बलरामलाई लिएर आउन आज्ञा दिएको रात ज्यादै बुद्धिमान्‌ 
अक्रूर त्यही मथुरा नगरीमा बसेर अर्को दिन रथमा चढेर नन्दको निवासस्थान गोकुलतिर लागे। 


गच्छन्‌ पथि महाभागो भगवत्यम्बुजेक्षणे । 
भक्तिं परामुपगत एवमेतदचिन्तयत्‌॥ २॥ 


भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
पराम्‌ भक्तिं = परम भक्तिमा 
उपगतः = प्राप्त भएका 
महाभागः = महाभाग्यवान्‌ 


पढार्थ- 

पथि = बाटोमा 

गच्छन्‌ = गइरहँदा 
अम्बुजेक्षणे = कमलनयन 


अक्रूरले 
एवम्‌ = यसप्रकार 
एतत्‌ = यी कुराहरू 


अचिन्तयत्‌ = चिन्तन गर्न लागे 


वाक्यार्थ- गोकुलतिर गइरहँदा बाटोमा श्रीकृष्णको परम भक्तिमा निमग्न भएका महाभारयवान्‌ 


अक्रूरले मन-मने यसरी विचार गर्न लागे। 


किं मयाचरितं भद्रं किं तप्तं परमं तपः। 


किं वाथाप्यहते दत्तं यद्‌ द्रक्ष्याम्यद्य केशवम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- आचरितं = गरियो 
मया = मद्वारा किं = के कुनै 

किं = के परमं = परम 

भद्रं = शुभ कर्म तपः = तपस्या 


तप्तं = गरियो 

अथ अपि = अथवा 
किंवा = के 

अहेते = योग्य पात्रलाई 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


दत्तं = दान दिइयो 
यत्‌ = जसका कारण 


श्रीमद्‌भागवत 


अद्य = आज 
केशवम्‌ = भगवान्‌ केशवलाई 


४१६९ 


अध्याय ३८ 


द्रक्ष्यामि = दर्शन गर्नेछु 


वाक्यार्थ- मैले आफ्नो जीवनमा कुन यस्तो शुभ कर्म गरेछु, कुन त्यस्तो श्रेष्ठ तपस्या गरेछु 
अथवा योग्य पात्रलाई कुन त्यस्तो दान दिएछु? जसको फलस्वरूप आज म साक्षात्‌ भगवान्‌ 
केशवको दर्शन गर्न पाउनेछु। 


ममेतदू दुर्लभं मन्य उत्तमझ्लोकदर्शनम्‌ । 
विषयात्मनो यथा ब्रह्मकीर्तनं शूद्रजन्मनः॥ ४॥ 


पढार्थ- विषयात्मनः = विषयासक्त चित्त कीर्ति भएका भगवान्को दर्शन 
शूद्रजन्मनः = शूद्र कुलमा भएको दुलंभं = दुर्लभ छ भन्ने 

उत्पन्न व्यक्तिको लागि मम = मेरा लागि मन्ये = ठान्दछु 

ब्रह्मकीर्तनं यथा = वेदको एतत्‌ = यो 


उत्तमश्लोकदर्शनम्‌ = पवित्र 


वाक्यार्थ- जसरी शूद्र कुलमा उत्पन्न भएको व्यक्तिका लागि वेदका मन्त्रहरूको उच्चारण गर्नु 
दुर्लभ छ, त्यसै गरी विषयमा आसक्त चित्त भएको मेरा लागि पवित्र कीर्ति भएका भगवानको 
दर्शन पनि दुर्लभ छ भन्ने मलाई लागेको छ। 


उच्चारण कैं 


मैवं ममाधमस्यापि स्यादेवाच्युतदर्शनम्‌ । 
हियमाणः कालनद्या क्वचित्‌ तरति कश्चन ॥ ५॥ 


पढार्थ- अच्युतदर्शनम्‌ = भगवान्‌ कश्चन = कुनै व्यक्तिले 
मा एवं = तर त्यसो होइन श्रीकृष्णको दर्शन क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
(किनभने) स्यात्‌ एव = हुन्छ नै (किनभने) |तरति = (त्यो प्रवाहलाई) तर्न 


अधमस्य अपि = (विषयासक्त |कालनद्याः = समयको प्रवाहरूप 
भएकाले) नीच भए पनि नदीद्वारा 


मम = मेरो लागि हियमाणः = बगाइएको 
वाक्यार्थ- तर त्यसो होइन, म आफू नीच (विषयासक्त) ने भए पनि मलाई भगवान्को दर्शन 
अवश्य हुन्छ। किनभने समयको प्रवाहरूप नदीद्वारा बगाइएको व्यक्तिले कहिलेकाँही त्यो प्रवाह 
तर्न सक्छ। 


सक्छ 


ममाद्यामङ्गळं नष्टं फलवांरूचेव मे भवः। 
यन्नमस्ये भगवतो योगिध्येयाङ्खरिपङ्कजम्‌ ॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अद्य > मेरो 

मम = आज 
अमङ्गलं = अमङ्गल 
नष्टं = नष्ट भयो 


श्रीमद्‌भागवत 


मे = मेरो 

भवः च एव = जन्म पनि 
फलवान्‌ = सफल भयो 
यतू = किनभने 

भगवतः = भगवानको 


अध्याय ३८ 


योगिध्येयाध्रिपङ्जम्‌ = 
योगीहरूद्वारा ध्यान गरिने 
चरणकमललाई 

नमस्ये = नमस्कार गर्नेछु 


वाक्यार्थ- आज मेरो अमङ्गल नष्ट भयो, मेरो जन्म पनि आज सफल भयो। किनभने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको योगीहरूले ध्यान गर्ने चरणकमललाई आज म नमस्कार गर्नेछु । 


कंसो बताद्याकृत मेऽत्यनुग्रहं दरक्ष्येऽङ्घ्रिपदूमं प्रहितोऽमुना हरेः। 
कृतावतारस्य दुरत्ययं तमः पूर्वेऽतरन्‌ यन्नखमण्डलत्विषा ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

बत = अहो 

अद्य = आज 

कसः = कंसले पनि 

मे = मेरो 

अत्यनुग्रहं = ठुलो अनुग्रह 
अकृत = गय्यो 
यन्नखमण्डलत्विषा = जुन 


भगवान्‌को नखमण्डलको 
कान्तिद्वारा 

पूर्वे = पहिलेका भक्तहरूले 
दुरत्ययं = दुस्तर 

तमः = अज्ञानान्धकाररूप 
संसारलाई 

अतरन्‌ = तरे 

कृतावतारस्य = मनुष्यरूपले 


अवतीर्ण 

हरेः = (तिनै) हरिको (भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको) 

अङ्घ्रिपदूमं = चरणकमललाई 
अमुना = यही कसद्वारा 
प्रहितः = पठाइएको मैले 
रक्ष्ये = दर्शन गर्नेछु 


वाक्यार्थ- अहो ! कंसले त आज ममाथि ठुलो अनुग्रह गयो। पहिलेका भक्तहरूले जुन 
भगवान्‌को नखमण्डलको कान्तिद्वारा अज्ञानमय अन्धकाररूप दुस्तर संसारसागरलाई पार गरे, उहाँ 
ने अहिले मनुष्यरूपमा अवतार लिनुभएका भगवान्‌ श्रीहरिको चरणकमलको आज मैले दर्शन 


गर्नेछु । 


यदर्चितं ब्रह्मवादिभिः सुरेः श्रिया च देव्या मुनिभिः ससात्वतेः । 
गोचारणायानुचरेश्चरद्‌ वने यद्‌ गोपिकानां कुचकुङ्कुमाङ्कितम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मभवादिभिः = ब्रह्मा, शङ्कर 
आदि 
सुरे 
: = देवताहरूद्वारा 
श्रिया देव्या = भगवती 
लक्ष्मीद्वारा 
ससात्वतैः = भगवान्‌का 


भक्तहरू सहित भएका 

मुनिभिः च = क्रषिहरूद्वारा पनि 
यत्‌ = भगवान्‌को जुन 
चरणकमल 

अचिंतं = पूजित छ 

यत्‌ = जुन चरणकमल 
गोचारणाय = गाई चराउनका 


लागि 

अनुचेरेः = साथीहरूका साथ 
वने = वनमा 

चरत्‌ = विहार गर्दथ्यो (अनि) 
गोपिकानां = गोपिनीहरूको 
कुचकुङ्कुमाङ्कितम्‌ = वक्षःस्थलमा 


लेपन गरिएको कुङ्कुमद्वारा 


रामानन्छ्ी टीका 
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रङ्गिएको थियो (त्यो चरणको [दर्शन गर्नेछु) 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा, शङ्कर आदि देवताहरूले, भगवती लक्ष्मीले र भगवान्‌का अन्य भक्तहरूले सहित 
भएका ऋषिहरूले जुन चरणकमलको पूजा गर्दछन्‌, गाई चराउनका लागि आफ्ना गोप मित्रहरूका 
साथ जुन चरणकमल वन-वनमा घुमेको छ र गोपिनीहरूको वक्षःस्थलमा लेपन गरिएको 
कुडकुमद्वारा जुन चरणकमल रङ्गिएको छ, भगवान्‌को त्यो चरणकमलको म दर्शन गर्नेछु। 


दरक्ष्यामि नूनं सुकपोलनासिकं स्मितावलोकारुणकञ्जलोचनम्‌ । 
मुखं मुकुन्दस्य गुडालकावृतं प्रदक्षिणं मे प्रचरन्ति वै मृगाः॥ ९॥ 


पढार्थ- मुकुन्दस्य = भगवान्‌ आँखा भएको 

मृगाः = मृगहरू श्रीकृष्णको गुडालकावृतं = घुम्रिएको केशले 
मे = मेरो सुकपोलनासिकं = सुन्दर गाला छेकिएको 

प्रदक्षिणं = दाहिनेतिर र नाक भएको सुखं = अनुहारलाई पनि 
प्रचरन्ति = हिँडिरहेका छन्‌ स्मितावलोकारुणकञ्जलोचनम्‌ - नूनं = निश्चय नै 

(अतः) मुस्कान सहितको दृष्टिले युक्त [द्रक्ष्यामि = देख्नेछु 

वै = निश्चय नै कमलको फूलजस्ता मन्द राता 


वाक्यार्थ- मेरो दाहिनेतिरबाट मृगहरू हिँडिरहेका छन्‌ (यो शुभसङ्ेत हो) । त्यसैले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको सुन्दर गाला र नाक भएको, मुस्कान सहितको दृष्टिले युक्त कमलको फूलजस्ता मन्द 
राता आँखा भएको र घुम्रिएको केशले छेकिएको अनुहारको पनि म दर्शन गर्नेछु। 


विष्णोर्मनुजत्वमीयुषो __ ९ _ ~ निजेच्छया 
अप्यद्य त भारावताराय भुवो निजेच्छया । 
लावण्यधाम्नो भवितोपलम्भनं मह्यं न न स्यात्‌ फलमञ्जसा दुशः ॥१०॥ 


पढार्थ- सौन्दर्यका आश्रय दुशः = आँखाको 

भुवः = पृथिवीको विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |फलम्‌ = फल प्राप्ति 
भारावताराय = भार हरण गर्न |अपि = यदि अञ्जसा = सजिलै 
निजेच्छया = आफ्नै इच्छाले |अद्य = आज न स्यात्‌ = भएन भन्ने कुरा 
मनुजत्वम्‌ = मनुष्यको रूप |उपलम्भनं = दर्शन न = होइन 

ईयुषः = स्वीकार गर्नुभएका भविता = हुनेछ (यो) 

लावण्यधाम्नः = अतिशय मह्यं = मेरो 


वाक्यार्थ- पृथिवीको भार हरण गर्नका लागि स्वेच्छाले मनुष्यको रूप धारण गर्नुभएका अतिशय 
सौन्दर्यका आश्रय भगवान्‌ विष्णुको आज दर्शन हुनेछ। जो मेरा आँखाले आँखा हुनुको फल 
सजिलैसँग प्राप्त गरेनन्‌ भन्ने कुरा होइन (मेरा आँखाले सजिलैसँग फल प्राप्त गरे) । 
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य ईक्षिताहंरहितोऽप्यसत्सतोः स्वतेजसापास्ततमोभिदाभ्रमः । 
रचितेस्तदी ha क्षधीमि सदनेष्वभीयते _ 
स्वमाययात्मन्‌ रचितेस्तदीक्षया प्राणा : सदनेष्वभीयते ॥ ११॥ 
पढार्थ- चित्शक्तिद्वारा स्वमायया = आफ्नै मायाद्वारा 
य = जो परमात्मा अपास्ततमोभिदाभ्रमः = आत्मन्‌ = आफैँमा 
असत्सतोः = कार्य र कारणको |अविद्याका कारण अनात्ममा हुने रचितैः = रचिएका वस्तुहरूद्वारा 
ईक्षिता अपि = हेराइ मात्रले |आत्मबुद्धिलाई नष्ट गर्नुभएका |सद्नेषु = घरहरूमा (वृन्दावनका 


कर्ता भए तापनि भए पनि निकुञ्ज र गोपिनीगुहहरूमा) 
अहंरहितः = कर्दृत्वाभिमानले (तदीक्षया = आफ्नै हेराइ मात्रले |अभीयते = प्रत्यक्ष रूपमा 
शून्य हुनुभएका प्राणाक्षधीभिः = प्राण, इन्द्रिय र देखिनुहुन्छ 

स्वतेजसा = आफ्नो बुद्धिहरूले सहित 


वाक्यार्थ- जो परमात्मा आफ्नो हेराइ मात्रले कार्यकारणात्मक संसारको सृष्टि गर्नुहुन्छ तापनि 
जसमा कर्तृत्वको अलिकति पनि अभिमान छैन, जसले आफ्नो चित्शक्तिद्वारा अविद्याका कारण 
अनात्मामा हुने आत्मबुद्धिलाई नष्ट गर्नुभएको छ त्यस्तो भए पनि उहाँ आफ्नै हेराइ मात्रले प्राण, 
इन्द्रिय र बुद्धिहरूले सहित आफ्ने मायाद्वारा आफैँमा रचित वस्तुहरूद्वारा वृन्दावनका निकुञ्ज र 
गोपिनीगृहहरूमा प्रत्यक्ष रूपले देखिनुहुन्छ । 
विंवरण- सामान्य जीव जस्तै कर्ता-भोक्ताको रूपमा प्रतीत हुनुहुने श्रीकृष्णलाई कसरी ईश्वर 
मान्न सकिन्छ भन्ने शड़ालाई हटाउँदै अक्रूरले यहाँ श्रीकृष्णलाई मायाले रहित परमात्मा भनी 
बताएका छन्‌। परमात्मा अहंरहितः अर्थात्‌ अहङ्रारले रहित हुनुहुन्छ। समष्टि एवं सर्वव्यापक 
आत्मचेतन्यले सीमित शरीर आदिमा आत्मबुद्धि गर्नु ने अहड़ार हो। यही अहङ्डारद्वारा प्राणीहरू 
मानिस, पशु, देवता आदि शरीरहरूमा मात्र आत्मचेतनाको अनुभव गर्दछन्‌। सर्वव्यापक 
आत्मतत्त्वको रूपमा आत्मानुभव गर्ने श्रीकृष्णमा त्यस्तो परिच्छेदन गर्ने अहङ्कार छैन। श्रीकृष्ण नै 
असत््‌-कार्य र सत्‌-कारणरूप पदार्थको ईक्षिता अर्थात्‌ द्रष्टा, साक्षी या प्रेरक हुनुहुन्छ। सामान्य 
प्राणीहरूमा तमः अर्थात्‌ आफ्नो स्वरूपको अज्ञान हुन्छ। अज्ञानद्वारा जगत्‌ प्रपञ्चको भेद खडा 
हुन्छ, त्यसपछि उनीहरू त्यसमा भ्रम या आत्मबुद्धि गर्दछन्‌, तर परमात्मामा भने अज्ञानको 
सम्भावना छैन। उहाँमा आफ्नो स्वरूपको स्फुरण सर्वदा विद्यमान छ। अज्ञान नभएपछि उहाँको 
लागि न द्वैतप्रपञ्चको अस्तित्व छ, न उहाँ त्यसका कार्य शरीर, इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि 
गर्नुहुन्छ। त्यसैले उहाँलाई अपास्ततमोभिदाभ्रमः भनिएको हो। तदीक्षया अर्थात्‌ आफ्नै हेराइ मात्रले 
स्वमायया अर्थात्‌ आफ्नो मायाद्वारा आत्मन्‌ रचितैः आफूमा रचना गरिएका प्राणाक्षधीभिः अर्थात्‌ 
प्राण, इन्द्रिय र बुद्धिले सहित जीवको रूपमा, सदनेषु अर्थात्‌ अनेक मनुष्य, पशु आदि 
शरीरहरूभित्र अभीयते अर्थात्‌ प्रतीत हुनुहुन्छ। यसरी जीवात्माको रूपमा सबै शरीरभित्र प्रतीत हुने 
परमात्मा ने हुनुहुन्छ। 

अर्को अर्थ अनुसार सदनेषुको तात्पर्य गोकुल-वृन्दावन आदिमा भन्ने लाग्छ। परमात्माको 
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मायाको कारणले जीवहरू मूर्च्छित हुन्छन्‌, अनि तदीक्षया अर्थात्‌ उनीहरूको आ-आफ्नै संस्कार 
या सङ्कल्प अनुसार प्राण, इन्द्रिय, बुद्धि आदिको साथ उनीहरूको उत्पत्ति हुन्छ। आत्मन्‌ रचितैः 
अर्थात्‌ आफैँमा रचिएका ती गोप आदिको साथमा भगवान्‌ व्रजमण्डलमा अभीयते अर्थात्‌ 
देखिनुहुन्छ या विहार गर्नुहुन्छ भन्ने अर्थ पनि हुन्छ। यहाँ पहिलो अर्थमा आफ्नो मायाद्वारा त्यसकै 
प्रेरणाले या गुणहरूको क्षोभको कारणले परमात्माले जीवरूप धारण गर्नुहुन्छ भन्ने तात्पर्य हुन्छ। 
जसमा ईश्वरलाई नै द्वैतप्रपञ्चको कल्पना गर्ने रूपमा स्वीकार गरिएको छ। दोस्रो अर्थमा भने 
परमात्माको मायाद्वारा मोहित भएको जीव आफ्नै सङ्कल्प या पूर्वपूर्व संस्कार अनुसार द्वैतप्रपञ्चको 
कल्पना गर्दछ। परमात्मा यो द्वैत कल्पनामा सम्बन्धित हुनुहुन्न। यो त अविद्याग्रस्त जीवको काम 
हो भन्ने तात्पर्य रहेको छ। दुबै प्रकारले विचार गर्दा परमात्मा मायापति एवं अविद्यारहित नै 
हुनुहुन्छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। 


यस्याखिलामीवहभिः सुमङ्गलेवीचो विमिश्रा गुणकमंजन्मभिः । 
प्राणन्ति शुम्भन्ति पुनन्ति वै जगद्‌ यास्तद्विरक्ताः शवशोभना मताः ॥१२॥ 


= युक्त भएका 
वाचः = वाणीहरूले 
जगत्‌ = जगत्‌ (वक्ता, श्रोता 
आदि प्राणीहरू) लाई 


पढार्थ- 

यस्य = जुन भगवानका 
अखिलामीवहभिः = सम्पूर्ण 
पापहरूका नाशक 


सभामा) शोभित गराउँछन्‌ 
पुनन्ति = पवित्र गराउँछन्‌ 
याः = जुन वाणीहरू 
तद्दिरक्ताः = भगवान्को 


सुमङ्गले ७७ थनबाट 
ले: = मङ्गलमय = निश्चय ने गुणक विमुख भएका 
गुणकर्मजन्मभिः = (दया आदि) [प्राणन्ति = प्राणको सञ्चार शवशोभनाः = मुर्दालाई 
गुण, (गोव्धनोद्धारण आदि) गराउँछन्‌ सिंगारिएका गहना जस्ता 


शुम्भन्ति = (सज्जनहरूको मताः = मानिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानका सम्पूर्ण पापहरूलाई नाश गर्ने मङ्गलमय गुण, कर्म र जन्महरूले युक्त 
भएका वाणीहरू जसले उच्चारण गर्दछ वा सुन्दछ भने त्यस्ता वक्ता र श्रोताहरूको हृदयमा 
प्राणको सञ्चार हुन्छ (उनीहरूको जीवन सफल हुन्छ) । सज्जनहरूको सभामा उनीहरू शोभायमान 
बन्दछन्‌ र उनीहरूको जीवन पवित्र बन्दछ, तर भगवानको गुणकीर्तनबाट विमुख भएका वाणीहरू 
भने मुर्दालाई लगाइएका गहना झैँ शोभाहीन बन्दछन्‌ । 


कर्म र जन्मद्वारा 


स चावतीणंः किल सात्वतान्वये स्वसेतुपालामरवर्यशार्मकृत्‌ । 
यशो वितन्वन्‌ त्रज आस्त ईश्वरो गायन्ति देवा यदशेषमङ्गलम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- पालना गर्ने श्रेष्ठ देवताहरूको |सः = उहाँ परमात्मा 


स्वसेतुपालामरवर्यशर्मकृत्‌ = 


कल्याणकर्ता 


आफूले बनाएको अनुशासनलाई ईश्वरः = सर्वसमर्थ 


बजे = व्रजमा 
सात्वतान्वये = यदुवंशमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१६६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
अवतीर्णः च = अवतार लिएर > = बस्नुभएको छ यत्‌ = जुन भगवान्को कीर्ति 
यशाः = कीर्ति : = देवताहरू गायन्ति = गाउँदछन्‌ 

वितन्वन्‌ = फैलाउँदै अशेषमङ्गलम्‌ = सम्पूर्ण 

किल = निश्चय नै मङ्गलमय फल प्रदान गर्ने 


वाक्यार्थ- आफूले बनाएको अनुशासनलाई पालना गर्ने श्रेष्ठ-श्रेष्ठ देवताहरूको कल्याण गर्ने 
सर्वसमर्थ उहाँ परमात्मा यदुवंशमा अवतार लिएर आफ्नो कीर्ति फैलाउँदै व्रजभूमिमा बस्नुभएको 
छ। देवताहरू मङ्गलमय फल प्रदान गर्ने उहाँको कीर्तिलाई बारम्बार गाउँदछन्‌। 


तं त्वद्य नूनं महतां गतिं गुरं त्रेलोक्यकान्तं दुशिमन्महोत्सवम्‌ । 
रूपं दधानं श्रिय ईप्सितास्पदं द्रक्ष्ये ममासन्नुषसः सुदर्शनाः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- ईप्सितास्पदं = इच्छा गरेको |अद्य = आज 

त्रैलोक्यकान्तं = तीने लोकमा |रूपं = रूप नूनं = निश्चय पनि 

सुन्दर दधानं = धारण गर्नुहुने रक्ष्ये = देख्नेछु (किनभने) 
दुशिमन्महोत्सवम्‌ = महतां = सज्जनहरूको उषसः = प्रातःकालीन समय 
दृष्टिमान्‌हरूको आँखाका एक |गतिं = प्राप्तव्य मम = मेरा 

मात्र आनन्दका विषय भएका [शुरु = गुरु सुदर्शनाः = कल्याणसूचक 
श्रियः = भगवती लक्ष्मीले तं तु = उहाँ भगवानलाई आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- तीने लोकमा सर्वाधिक सुन्दर भएकाले दृष्टिमान्‌ व्यक्तिहरूको आँखाको आनन्दको 
एक मात्र विषय हुनुभएका, भगवती लक्ष्मीले चाहे अनुसारको सुन्दर रूप लिनुभएका, 
सज्जनहरूका प्राप्तव्य हुनुभएका गुरुरूप भगवानको आज म निश्‍चय पनि दर्शन गर्नेछु, किनभने 
आज प्रातःकालदेखिकै मेरा समयहरू कल्याणसूचक भइरहेका छन्‌ (प्रातः कालदेखि नै 
शुभसङ्रेतहरूको दर्शन भइरहेको छ) । 


अथावरूढः सपदीशयो रथात्‌ प्रधानपुंसोशचरणं स्वलब्धये । 
धिया घृतं योगिभिरप्यहं ध्रुवं नमस्य आभ्यां च सखीन्‌ वनोकसः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि (भगवानको 
दर्शनपछि) 

सपदि = चाँडो-चाँडो 
रथात्‌ = रथबाट 

अवरूढः = ओर्लिएको 

अहं = मैले 


स्वलब्धये = स्वरूपभूत ज्ञानको 
प्राप्तिका लागि 

योगिभिः अपि = योगीहरूद्वारा 
पनि 

घिया = हृदयद्वारा 

धृतं = धारण गरिएको 

ईशयोः = सर्वसमर्थ 


प्रधानपुंसोः = पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
र बलरामको 

चरणं = चरणलाई (र) 

आभ्यां = यी दुईका 

वनौकसः = वन (व्रज) वासी 
सखीन्‌ च = साथीहरूलाई पनि 
ध्रुवं = निश्चय ने 
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नमस्ये = नमस्कार गर्नेछु 

वाक्यार्थ- टाढैबाट भगवान्को दर्शन गरेपछि म चाँडो-चाँडो रथबाट ओर्लिनेछु। त्यसपछि 
ठुला-ठुला योगीहरूले पनि स्वरूपज्ञानको प्राप्तिका लागि हृदयद्वारा ध्यान गरिएका पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामका चरणमा प्रणाम गर्नेछु र उहाँका व्रजवासी गोप साथीहरूलाई पनि 
नमस्कार गर्नेछु । 


अप्यङ्घ्रिमूले पतितस्य मे विभुः शिरस्यधास्यन्निजहरुतपङ्कजम्‌ । 


NA Daa 


दत्ताभयं कालभुजङ्गरंहसा प्राद्वाजतानां शरणाषिणां नृणाम्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- कालभुजङ्गरंहसा = कालरूपी [दत्ताभयं = अभयदान दिने 
अङ्घ्रिमूले = चरणतलमा सर्पको वेगद्वारा निजहस्तपङ्कजम्‌ = आफ्नो 
पतितस्य = लत्रिएको ्रोद्वेजितानां = अत्यन्त डराएका |करकमल 
मे = मेरो शरणेषिणां = रक्षाका लागि |अपि = के 
शिरसि = शिरमा शरणमा आएका अधास्यत्‌ = राखिदिनुहोला 
विभुः = सर्वव्यापक भगवानले |नृणाम्‌ = मनुष्यहरूलाई 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक भगवानूले आफ्नो चरणतलमा लत्रिएको मेरो शिरमा कालरूपी सर्पको 
वेगद्वारा अत्यन्त डराएर रक्षाका लागि शरणमा आएका मनुष्यहरूलाई अभयदान दिने आफ्नो 
करकमल के राखिदिनुहोला त ? 


समहंणं यत्र निधाय कौरिकस्तथा बलिङचाप जगत्त्रयेन्द्र्ताम्‌ । 
यद्वा विहारे त्रजयोषितां श्रमं स्पेन सोगन्धिकगन्ध्यपानुदत्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- निधाय = चढाएर सोगन्धिकगन्धि = कमलको 
कौशिकः = कौशिक गोत्रीय [जगत्त्रयेन्द्रताम्‌ = तीनै लोकको पुष्प ळें सुगन्धमय 

कुनै इन्द्रले र स्वामित्व त्रजयोषितां = व्रजकुमारीहरूको 
तथा = त्यस्तै आप = प्राप्त गरे श्रमं = (विहारजन्य) थकाइलाई 
बलिः च = बलिले पनि वा = अहो स्पेन = स्पर्शद्वारा 

यत्र = जुन करकमलमा यत्‌ = जुन करकमल (द्वार) |अपानुदत्‌ = हटाइदिनुभयो 
समर्हणं = पूजा (को जल) [विहारे = रासक्रीडामा 


वाक्यार्थ- कौशिक गोत्रमा उत्पन्न इन्द्र र दानवराज बलिले भगवानको करकमलमा केवल जल 
चढाएर पूजा गर्दा मात्र पनि तीने लोकको स्वामित्व (इन्द्रपद) प्राप्त गरे। कमलको फूल कैं 
सुगन्धमय जुन करकमलको स्पर्शले रासक्रीडाको समयमा थाकेका व्रजकुमारीहरूको थकाइलाई 
भगवानले हटाइदिनुभयो। 
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न मय्युपेष्यत्यरिबुद्धिमच्युतः कंसस्य दूतः प्रहितोऽपि विश्वदुक्‌ । 
योऽन्तबहिश्चेतस एतदीहितं क्षेत्रज्ञ ईक्षत्यमलेन चक्षुषा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

कसस्य = कंसको 

दूतः = दूतका रूपमा 

प्रहितः अपि = पठाइएको भए 
पनि 

मयि = मप्रति 

अच्युतः = भगवान्‌ अच्युतले 


अखिबुद्धिम्‌ = शत्रुबुद्धि 

न उपेष्यति = गर्नुहुनेछैन 
विश्वदुक्‌ = सबैको साक्षी 
क्षेत्रज्ञः = क्षेत्रज्ञ 

यः = जुन भगवानले 

अमलेन = शुद्ध 

चक्षुषा = चक्षु (ज्ञानशक्ति) द्वारा 


चेतसः = मनको 

अन्तः = भित्र 

बहिः = बाहिर रहेको (प्राणी 
मात्रको) 

एतत्‌ = यो सबै 

ईहितं = चेष्टालाई 

ईक्षति = देख्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- कंसको दूतका रूपमा आएको भए पनि भगवानले मप्रति शत्रुबुद्धि गर्नुहुनेछेन। उहाँ 
सर्वसाक्षी क्षेत्रज्ञ हुनुहुन्छ यसैले उहाँ आफ्नो शुद्ध ज्ञानशक्तिद्वारा सम्पूर्ण प्राणीहरूको मनको भित्र 
र बाहिर रहेका सबै चेष्टाहरूलाई देख्न सक्नुहुन्छ । 


अप्यङ्घ्रिमूलेऽवहितं कृताञ्जलिं मामीक्षिता सस्मितमाद्रंया दुशा । 
सपद्यपध्वस्तसमस्तकिल्बिषो वोढा मुदं वीतविशाङ्क ऊर्जिताम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अपि = यदि 

अङ्घ्रिमूले = चरणतलमा 
अवहितं = संयमित भई 
कृताञ्जलिं = नमस्कार गरेको 
मां = मलाई 

सस्मितम्‌ = मुस्कानले सहित 


आद्रया = कृपाले पूर्ण स्निग्ध 
दशा = दृष्टिद्वारा 

ईक्षिता = हेर्नुभयो भने 

सपदि = तत्काल 
अपघ्वस्तसमस्तकिल्बिषः = 
सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भई 
वीतविशङ्कः = (आनन्दको 


प्राप्तिको विषयमा) शङ्कारहित 
भएको मैले 

ऊर्जिताम्‌ = प्रशस्त 

मुद्‌ = हर्ष 

वोढा = धारण गर्नेछु 


वाक्यार्थ- चरणकमलमा संयमित भई नमस्कार गरिरहेको मलाई भगवानले मुस्कुराउँदै कृपापूर्ण 
स्निग्ध दृष्टिले हेर्नुभयो भने मेरा सम्पूर्ण पापहरू तत्काल नष्ट हुनेछन्‌ अनि म निःशङ्क भएर परम 


खुसीको अनुभव गर्नेछु। 


सुहत्तमं ज्ञातिमनन्यदैवतं दोभ्यां बृहद्‌भ्यां परिरप्स्यतेऽथ माम्‌ । 
आत्मा हि तीर्थीकियते तदैव मे बन्धश्च कमोत्मक उच्छ्वसित्यतः ॥२०॥ 


पढ़ार्थ- 
अथ = त्यसपछि 
सुहृत्तमं = अत्यन्त हितैषी 


ज्ञातिम्‌ = स्वजन (काका) 
00२३ ७ रि 

अनन्यदेवतं = उहाँ अतिरिक्त 

कुने अर्को देवता नभएको 


माम्‌ = मलाई 
बृहद्भ्यां = विशाल 
दोर्भ्यां = बाहुद्वारा 
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परिरप्स्यते = आलिङ्गन गर्नुहुनेछ हि = निश्चय नै 


तदा एव = त्यही वेलामा नै 
मे = मेरो 
आत्मा = शरीर 


तीर्थीकियते = पवित्र गराइन्छ 
अतः = त्यही आलिङ्गनका 
कारण 
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कर्मात्मकः = कर्ममूलक 
बन्धः च = बन्धन पनि 
उच्छ्वसिति = शिथिल हुनेछ 


वाक्यार्थ- म भगवान्को हितैषी र उहाँको स्वजन (काका) पनि हुँ। उहाँ सिवाय मेरो कुनै अर्को 
इष्ट्देव छैन। त्यसैले उहाँले मलाई आफ्नो विशाल बाहुद्वारा जब आलिङ्गन गर्नुहुनेछ, तब 
त्यसबाट मेरो शरीर पवित्र हुनेछ र कर्मबन्धन पनि शिथिल हुनेछ। 


लब्धाङ्गसङ्गं प्रणतं कृताञ्जलिं मां वक्ष्यतेऽकूर ततेत्युरुश्रवाः । 
तदा वयं जन्मभृतो महीयसा नेवादुतो यो घिगमुष्य जन्म तत्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- 

उरुश्रवाः = महान्‌ यशस्वी 
भगवानले 

लब्धाङ्गसङ्गं = आलिङ्गन प्राप्त 
गरेको 

प्रणतं = फुकेर 

कृताञ्जलिं = नमस्कार गरेको 
मां = मलाई 


तत = हे काका 

अक्रूर इति = अक्रूर भनेर 
वक्ष्यते = सम्बोधन गर्नुहुन्छ 
तदा = त्यस समयमा 


वयं = म 

जन्मभृतः = सफल जन्मवाला 
हुनेछु 

यः = जुन व्यक्ति 


महीयसा = सर्वपूज्य 
भगवानुद्वारा 

न एव आदुतः = (आत्मीय- 
रूपले) आदर गरिएन भने 
अमुष्य = त्यस व्यक्तिको 
तत्‌ = त्यो 

जन्म = जन्मलाई 

धिक्‌ = धिक्कार छ 


वाक्यार्थ- महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णले जब मलाई आलिङ्गन गर्नुहुनेछ, तब म उहाँको 
चरणमा झुकेर नमस्कार गर्नेछु । त्यसपछि उहाँले मलाई हे अक्रूर काका ! भनेर सम्बोधन गर्नुहुनेछ 
अनि मेरो जन्म पनि सफल हुनेछ। भगवानले यसरी जसलाई स्वीकार गर्नुहुन्न, त्यस व्यक्तिको 


जन्मलाई धिक्कार छ। 


न तस्य कश्चिद्‌ दयितः सुहृत्तमो न चाप्रियो द्वेष्य उपेक्ष्य एव वा । 
तथापि भक्तान्‌ भजते यथा तथा सुरढुमो यद्ठदुपाश्रितोऽथंदः॥ २२॥ 


पढार्थ- द्वेष्यः = द्वेष्य यद्वत्‌ = जसरी 

तस्य = उहाँ (भगवान्‌) को वा = अथवा अर्थदः = इच्छित वस्तु प्रदाता 
कर्चित्‌ = कोही पनि उपेक्ष्यः एव च = उपेक्ष्य पनि |बन्दछ (त्यसै गरी) 

दयितः = प्रिय न = छैन यथा = जसरी (जसले भजन 
सुहृत्तमः = हितैषी तथा अपि = तापनि गर्दछ) 

न = छैन उपाश्रितः = आश्रयमा रहिएको भक्तानू = ती भक्तहरूलाई 
अप्रियः = अप्रिय सुरद्रुमः = कल्पवृक्ष तथा = त्यसै गरी 
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भजते = कृपा गर्नुहुन्छ 

वाक्यार्थ- भगवानूको कोही पनि प्रिय हितैषी छैन, कोही अप्रिय पनि छैन र कोही उपेक्ष्य पनि 
छैन। तापनि जसरी कल्पवृक्षले आफ्नो आश्रयमा रहेकाहरूलाई इच्छा गरेको वस्तु प्रदान गर्दछ, 
त्यसै गरी भगवान्‌ पनि आफूमा आश्रित भक्तहरूलाई कृपा गर्नुहुन्छ । 

विंवरण- यस श्लोकमा अक्रूरले भगवानले भक्तहरूलाई प्रेम गर्नु उहाँको पक्षपात होइन भनी 
बताएका छन्‌। अक्ूरले मनमनै व्रजमा पुग्दा श्रीकृष्णको दर्शन हुने, झटपट रथबाट ओर्लिई वन्दना 
गर्दा उहाँले अङ्कमाल गर्ने र आफ्नो जन्म सफल हुने कल्पना गरिरहेका थिए। यहाँ शङ्का हुन्छ- 
परमात्मामा सामान्य जीवहरूमा जस्तो सम्बन्ध कहाँ हुन्छ र? यसको समाधान गर्दै उनी भन्छन्‌- 
भगवानले भक्तहरूलाई अङ्कमाल, प्रेम आदि गर्नु उहाँको करुणारूपी गुण हो। त्यसो गर्दा उहाँमा 
विषमताको दोष पनि आउँदैन। भक्त र भगवान्को सम्बन्धलाई लिएर के शङ्का हुने गर्दछ भने 
भगवानले भक्तलाई कृपा गर्दा उहाँले पक्षपात या विषमता गरेको ठहर्छ अनि नगर्दा भक्तिको 
परम्परा ने लुप्त हुन्छ। त्यसको समाधानमा यहाँ उद्धवले भगवानलाई कल्पवृक्षसँग तुलना गरेका 
छन्‌। कल्पवृक्षले आफ्नो नजिक गएकालाई चाहेको वस्तु दिन्छ, अनि नजानेलाई दिँदैन। यसबाट 
उसमा विषमताको दोष आउँदैन। यसै गरी आफ्नो नजिक आउनेलाई कृपा गर्ने स्वभाव भएका 
परमात्माले भक्तलाई कृपा गर्दा उहाँमा विषमता आउँदैन। जो उहाँको नजिक जान्छ, उसले 
उहाँको कृपा प्राप्त गर्दछ, जो नजिक जाँदैन उसले कृपा प्राप्त गर्दैन भन्ने कुरा यहाँ बताइएको 
छ। 


किं चाग्रजो मावनतं यदूत्तमः स्मयन्‌ परिष्वज्य गृहीतमञ्जलो । 
गृहं प्रवेश्याप्तसमस्तसत्कृतं सम्प्रक्ष्यते कंसकृतं स्वबन्धुषु ॥ २३॥ 


पढार्थ- मा = मलाई सत्कारहरू पाएको मलाई 
किं च = यसै गरी परिष्वज्य = आलिङ्गन गरेर स्वबन्धुषु = आफ्नो 
यदूत्तमः = यदुहरूमा श्रेष्ठ |अञ्जलौ = मेरो अंजुलीमा |आत्मीयजनहरूप्रति 
अग्रजः = दाजु बलरामले गृहीतम्‌ = समाएर (मलाई) कसकृतं = कंसले गरेका 


स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै गृहं = घरमा कार्यहरू 
अवनतं = फुकेर नमस्कार प्रवेशय = प्रवेश गराएर सम्प्रक्ष्यते = सोध्नुहुनेछ 
गरिरहेको आप्तसमस्तसत्कृतं = समस्त 


वाक्यार्थ- म जब मुकेर नमस्कार गर्दै भगवानको अगाडि बस्नेछु, तब यदुहरूमा श्रेष्ठ 
बलरामजी मेरो सामु मुस्कुराउँदै आउनुहुनेछ र मलाई आलिङ्गन गरेर मेरो अँजुलीमा समाएर मलाई 
घरभित्र प्रवेश गराउनुहुनेछ। अनि मेरो सत्कार गरिसकेपछि उहाँले आत्मीयजनहरूप्रति कसले के 
कस्तो व्यवहार गरिरहेको छ भनी सोध्नुहुनेछ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१७१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति सज्चिन्तयन्‌ कृष्णं श्‍१वफल्कतनयो५ध्वनि । 
रथेन गोकुल प्राप्तः सूयंश्चास्तगिरि नृप ॥ २४॥ 

पढार्थ- अध्वनि = बाटोमा प्राप्तः = पुगे 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ कृष्णं = श्रीकृष्णलाई सूर्यः च = सूर्य पनि 

इति = यसप्रकार सञ्चिन्तयन्‌ = चिन्तन गर्दै |अस्तगिरि = अस्ताचलमा 


श्वफल्कतनयः = शवफल्कका 


छोरा अक्रूर 


रथेन = रथद्वारा 
गोकुलं = गोकुल 


(पुगे) 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी श्वफल्कका छोरा अक्रूर बाटोमा रथ चढेर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चिन्तन गर्दै गोकुल पुगे भने सूर्य पनि अस्ताउन लागे। 


पदानि तस्याखिललोकपालकिरीटजुष्टामलपाद्रेणोः । 


~ a La a oS 


ha 


दद्‌शं गोष्ठे क्षितिकोतुकानि विलक्षितान्यन्जयवाङ्कुशाद्यैः॥ २५॥ 


पढार्थ- अखिललोकपालकिरीटजुष्टामल- 
गोष्ठे = गोठ (व्रज)मा पादरेणोः = सम्पूर्ण 
अब्जयवाङ्कुशाद्येः = कमल, जौ, |लोकपालहरूको शिरको 


अङ्कुश आदि चिह्नहरूद्वारा 


मुकुटद्वारा निर्मल चरणरजको 


तस्य = ती भगवानको 
क्षितिकौतुकानि = पृथिवीको 
अलङ्कार भएका 

पदानि = चरणचिहहरू 


विळक्षितानि = अङ्कित सेवन गरिएका ददश = देखे 
वाक्यार्थ- जसको चरणचिहृका रजलाई सम्पूर्ण लोकपालहरूले आफ्नो शिरको मुकुटमा 
लगाउँछन्‌ त्यस्ता भगवानको पृथिवीको अलङड्ार भएका अनि कमल, जौ, अङ्कुश आदिको 


चिहृद्वारा अङ्कित पदचिह्ूहरूको अक्रूरले व्रजमा दर्शन गरे। 


तहद्नाह्णादविवृद्धसम्भ्रमः प्रेम्णोध्वरोमाश्रुकलाकुलेक्षणः । 


रथादवस्कन्द्य स तेष्वचेष्टत प्रभोरमून्यङ्घ्रिरजांस्यहो इति ॥ २६॥ 


पढार्थ- ऊर्ध्वरोमाश्रुकलाकुलेक्षणः = अवस्कन्द्य = ओर्लिएर 
तहदर्शनाह्णादविवृद्धसम्भ्रमः = उहाँ [रौँहरू ठाडा-ठाडा भएका र अहो = अहो 

(भगवान्‌)को पदचिह्लको आँसुका थोपाहरूले आँखा अमूनि = यी 

दर्शनद्वारा उत्पन्न आनन्दले भिजेका प्रभोः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
विहृूल भएका सः = ती अक्रूरले अङ्घ्रिरजांसि इति = 

प्रेम्णा = प्रेमका कारण रथात्‌ = रथबाट चरणरजहरू हुन्‌ भन्दै 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१७२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३८ 


तेषु = ती चरणरजहरूमा |अचेष्टत = लडिबुडी गर्न लागे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको पदचिह्ूहरूको दर्शन गरिसकेपछि अक्रूर आनन्दले विह्ल भए। 
प्रेमका कारण उनको शरीरका सम्पूर्ण रँहरू ठाडा-ठाडा भए भने आँसुका थोपाहरूले उनका 
आँखा भिजे। उनी रथबाट ओर्लिएर 'अहो ! यी भगवानका चरणरजहरू' भन्दै भगवानका 
चरणरजहरू भएको ठाउँमा लडिबुडी गर्न लागे। 


देहम्भृतामियानर्थो हित्वा दम्भं भियं शुचम्‌ । 
सन्देशाद्‌ यो हरेलिङ्गदर्शनश्रवणादिभिः ॥ २७॥ 


पढार्थ- श्रवण आदिद्वारा 3 चरणरजमा लडिबुडी 
सन्देशात्‌ = (कंसको) सन्देश [दम्भं = अभिमान प्रकर्ष भक्ति छ) 

लिएर आएपछि (अक्रूरले) भियं = भय इयान्‌ = यत्ति नै 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका (शुचम्‌ = शोकलाई देहम्भृताम्‌ = शरीरधारीहरूको 
लिङ्गदर्शनश्रवणादिभिः = हित्वा = त्यागेर अर्थः = पुरुषार्थ हो 

चिह्ूहरूको दर्शन र गुणको [यः = यो (जुन अक्रूरले गरेको 


वाक्यार्थ- कंसको सन्देश लिएर आएपछि अक्रूरले भगवानका चिह्हरूको दर्शन, गुणको श्रवण 
र॒लीलाचरित्रहरूको स्मरण आदिद्वारा आफ्नो अभिमान, भय र शोकलाई त्यागेर भगवानको 
चरणरजमा लडिबुडी गरी प्रकृष्ट भक्ति गरे। शरीरधारीहरूको पुरुषार्थ भनेकै यही हो। 

विँवरण- यस श्लोकमा शरीरधारी जीवहरूको मुख्य पुरुषार्थ भनेको भगवान्‌मा समर्पित हुनुमा 
ने छ भनी बताइएको छ। अक्रूर व्रजमा आउँदा बाटोभरि भगवान्को चिन्तन गर्दै आए। उनी 
गोकुल पुग्दा सूर्य पनि अस्ताचलमा पुगिसकेका थिए भनी बताइएको छ। यसरी बिहानै मथुराबाट 
हिँडेका उनी साँझमा मात्र गोकुल पुग्नुको कारण के होला ? अक्रूर बाटोभरि भगवान्को सम्झना 
गर्दै रोकिँदै आएका थिए, यही ने त्यसको कारण हो। अक्रूर जहाँ भगवानूका चरणचिह्न देख्थे, 
त्यहीँ तत्काल रथबाट ओर्लिएर त्यहाँ लुटुपुटु गर्थ। यी भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणचिह्न हुन्‌ भनी 
तिनीहरूमा लुटुपुटु गर्दै भगवानसँग मिलन हुने कल्पनामा छट्पटिँदै गोकुल आउँदा त्यहाँ पुग्न 
दिनभरि लागेको देखिन्छ। अक्रूरलाई त कंसले रामकृष्णलाई लिई आउन खटाएको थियो। 
लौकिक कर्तव्य पनि भुली यसरी भक्तिमा मस्त बन्नु राम्रो हो त भन्ने शङ्का हुँदा श्रीशुकदेवले 
अक्रूरको चरित्रलाई समर्थन गर्दै यहाँ शरीरधारीहरूको पुरुषार्थको कुरा बताउनुभएको छ। 
जीवहरूले गर्ने सबभन्दा महत्त्वपूर्ण पुरुषार्थ भनेको भगवानको चिन्तन र दर्शन ने हो। त्यसभन्दा 
बाहेक अरू सबे लौकिक कर्तव्य एवं धर्म आदि खास पुरुषार्थ होइनन्‌। अज्ञानका कारणले 
प्राणीहरूले संसार बढाउनुलाई नै मुख्य पुरुषार्थ एवं कर्तव्य ठानेका छन्‌, तर विनाशी संसारलाई 
जति बढाए पनि त्यो एक दिन नष्ट भइहाल्छ। त्यसैले बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले संसार बढाउनमा होइन, 
परमात्मचिन्तनमा ने समय बिताउनुपर्दछ। परमात्मा वास्तविक वस्तु हुनुहुन्छ, जगत्‌ काल्पनिक 
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वस्तु हो। यथार्थ वस्तुलाई छाडी काल्पनिक वस्तुको पछि लाग्नु पुरुषार्थ हुन सक्दैन। त्यसैले 
प्राणीहरूले आफ्नो सम्पूर्ण समय परमात्माकै लागि खर्च गर्नुपर्दछ । 

यहाँ अक्रूरको चरित्रलाई हेर्दा उनमा मथुरामा रहुन्जेल श्रीकृष्णप्रति त्यति प्रेम भएको 
देखिँदैन। अक्रूर अत्याचारी कंसकै साथ दिई बसिरहेका देखिन्छन्‌। दृष्टसंसर्गलाई त्याग्न 
नसकेकाले उनको चरित्रमा त्यति उच्चता देखिँदैन। अक्रूर एउटा संसारी व्यक्ति झैँ लाग्दछन्‌। 
वास्तवमा संसारी व्यक्तिहरूलाई पनि भगवत्प्रेमको दृष्टान्त दिनको लागि नै अक्रूरको चरित्र 
बताइएको हो। संसारको संसर्गमा रहँदा संसारी ने भए तापनि जब परमात्मात्फ फर्किने वेला 
हुन्छ, तब जीवले सम्पूर्ण भावले परमात्मामा समर्पित हुन सक्नुपर्दछ। शरीर, इन्द्रिय आदिमा 
आत्मबुद्धि गर्ने आसक्त व्यक्तिहरूको पनि अर्थः अर्थात्‌ कर्तव्य यही हो कि उनीहरूले पनि 
भगवानको नजिक जानुपर्ने भयो भने दम्भ, भय आदि सबैलाई हटाई पूर्णरूपले समर्पित हुनुपर्दछ। 
अक्रूर जब मथुराबाट गोकुलतिर अभिमुख भए, तब उनमा भगवत्प्रेमको सञ्चार भएको 
देखाइएको छ। यसरी संसारी व्यक्तिहरूले पनि भगवान्‌तिर अभिमुख भएपछि पूर्णरूपमा समर्पित 
हुनुपर्छ भन्ने शिक्षा दिइएको छ। 


ददशं कृष्णं रामं च ब्रजे गोदोहनं गतो । 
पीतनीलाम्बरधरो झारदम्बुरुहेक्षणो ॥ २८॥ 
A श्रीनिकेतो hh 


> ~ बृहदभुजी 
किशोरी श्यामलश्वेतौ श्रीनिकेतो बृहद्‌भुजो । 
सुमुखो सुन्द्रवरो बालद्विरदविक्रमो ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

व्रजे = व्रजमा पुगेपछि 
गोदोहनं = गाई दुहुन 

गतो = जानुभएका 
पीतनीलाम्बरधरो = पहेलो र 
नीलो वस्त्र लगाउनुभएका 
शरदम्बुरुहेक्षणो = शरत्कालीन 
कमलजस्तो आँखा भएका 


श्यामलश्वेतौ = श्याम र श्वेत 
वर्ण भएका 

श्रीनिकेतो = सौन्दर्यको आश्रय 
भएका 

बृहदूभुजो = ठुला-ठुला हात 
भएका 

सुमुखो = सुन्दर अनुहार भएका 
सुन्द्रवरो = सुन्दर पुरुषहरूमा 


श्रेष्ठ 

बालहिरदविक्रमो = हात्तीको 
बच्चाको जस्तो गति भएका 
किशोरो = किशोर 

कृष्णं = श्रीकृष्ण र 

रामं च = बलरामलाई पनि 
ददशं = देखे 


वाक्यार्थ- व्रजमा पुगेका अक्रूरले गाई दुहुने गोठमा जानुभएका श्रीकृष्ण र बलरामलाई देखे। 
श्रीकृष्णले पीताम्बर र बलरामले नीलाम्बर लगाउनुभएको थियो। भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्यामवर्णको र 
बलराम गौरवर्णको हुनुहुन्थ्यो। उहाँहरूका आँखा शरत्कालीन कमल कैं प्रफुल्लित थिए। सुन्दर 
अनुहार भएका उहाँ किशोरहरू सुन्दरपुरुषहरूमैं सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्थ्यो। ठुला-ठुला हात भएका 
उहाँहरू हात्तीको बच्चाको झैँ मन्द र ललित गतिले हिँड्दै हुनुहुन्थ्यो । 
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ध्वजवज्राङ्ुशाम्भोजेर्चिह्नितेरङ्धिभिर्वजम्‌ । 


अध्याय ३८ 


hn ha र १”? > कर 
शाभयन्ता महात्मानावनुक्राशास्मतक्षणा ॥ ३० ॥ 


उदाररुचिरक्रीडो ~ 00० ~ La 
उदाररुचिरकीडो स्रग्विणो वनमालिनो । 
पुण्यगन्धानुलिप्ताङ्गौ स्नातो विरजवाससो ॥ 


भएका 
अनुक्रोशास्मितेक्षणो = दयापूर्ण 
मुस्कान र दृष्टि भएका 
उदाररुचिरक्कीडौ = उदार र 
सुन्दर क्रीडा गर्ने 


पढार्थ- 

ध्वजवज्राङकुशाम्भोजेः = ध्वजा, 
वज्र, अङ्कुश र कमलहरूले 
चिह्वितैः = अङ्कित 

अङ्घ्रिमिः = चरणहरूद्वारा 


ब्रजं = व्रजलाई स्नातो = स्नान गरेका 
शोभयन्तो = शोभायमान स्रग्विणो = रत्नहरूको माला 
गराइरहेका लगाएका 


महात्मानो ४” प्से 
महात्मानो = विशाल हृदय वनमालनो = वनमाला धारण 


३१॥ 


गरेका 

पुण्यगन्धानुलिप्ताङ्गौ = पवित्र 
वासनादार चन्दनले अङ्गमा लेप 
लगाएका 

विरजवाससौ ७० 

विरजवाससो = पवित्र वस्त्र 
लगाएका (श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई देखे) 


वाक्यार्थ- ध्वजा, वज्र, अङ्कुश र कमलहरूले अङ्कित चरणहरूद्वारा व्रजलाई शोभायमान 
गराइरहनुभएका, दयापूर्ण मुस्कान र दृष्टि भएका, उदार र सुन्दर क्रीडा गरिहनुभएका, स्नानपूर्वक 
रत्नहरूको हार र वनमाला लगाउनुभएका एवं अङ्गमा पवित्र वासनादार चन्दन लेपन गर्नुभएका र 


पवित्र वस्त्र लगाउनुएका श्रीकृष्ण र बलरामलाई अक्रूरले देखे । 


प्रधानपुरुषावाद्यो ७3] जगद्धेतू ha जगत्पती 
प्रधानपुरुषावाद्यो त्पती । 


अवतीणों जगत्यर्थे ~ ९०० __ 
अवतीणों जगत्यथें स्वांशेन बलकेशवो ॥ ३२॥ 


Ar (_*७ 


दिशो वितिमिरा राजन्‌ कुवोणो प्रभया स्वया 
यथा मारकतः शैलो रौप्यश्च कनकाचितो ॥ 


- = आफ्नो अंशसहित 
अवतीणों = अवतीर्ण हुनुभएका 
कनकाचितो = सुनले मोडेका 
00२ शेल 

आद्यो = आद्य मारकतः शेलः = इन्द्रनील पर्वत 
जगद्धेतू hn १ 

जगद्धेतू = जगत्‌का कारण राप्यः च यथा = रोप्य पर्वतले ऊँ 
जगत्पती = जगतका मालिक (स्वया = आफ्नो 

जगत्यर्थे = जगत्को पालन गर्न |प्रभया = शरीरको कान्तिद्वारा 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
प्रधानपुरुषौ = पुरुषोत्तम 


३३॥ 


दिशः = दिशाहरूलाई 
वितिमिराः = अन्धकाररहित 
कुवीणो = बनाइरहेका 
बलकेशवो = श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई (देखे) 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जगतृका आदिकारण, जगत्‌का मालिक पुरुषोत्तम भगवान्‌ नै 
जगत्‌को पालन गर्नका लागि आ-आफ्नो अंशद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको रूपमा अवतार 
लिएर धर्तीमा अवतीर्ण हुनुभएको छ। जसरी सुनले युक्त भएका इन्द्रनीलपर्वत र रौप्यपर्वतले 
(आसपासको अन्धकारलाई नष्ट गराएको) झैँ आफ्नो शरीरको कान्तिद्वारा पूर्व आदि दिशाहरूलाई 
उज्यालो बनाइरहेका श्रीकृष्ण र बलरामलाई अक्र्रले देखे । 


रथात्‌ तृर्णमवप्लुत्य सोऽकूरः स्नेहविह्ृलः । 
पपात चरणोपान्ते दण्डवद्‌ रामकृष्णयोः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- तूर्णम्‌ = तुरुन्तै चरणोपान्ते = चरणतलमा 
स्नेहविहृळः = स्नेहले व्याकुल (थात्‌ = रथबाट दण्डवत्‌ = दण्ड झैँ 
भएका अवप्लुत्य = ओर्लिएर पपात = पसारिए 

सः = ती रामकृष्णयोः = बलराम र 

अक्रूरः = अक्रूर श्रीकृष्णको 


वाक्यार्थ- (भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामलाई देख्नासाथ) ती अक्रूर स्नेहले व्याकुल भए र रथबाट 
तुरुन्त ओर्लिएर श्रीकृष्ण र बलरामको चरणतलमा दण्डवत्‌ प्रणाम गरे । 


भगवह्ानाह्णादबाष्पपयाकुलेक्षणः । 
पुलकाचिताङ्ग औत्कण्ठ्यात्‌ स्वाख्याने नाशकन्नृप ॥ ३५॥ 


पढार्थ- दर्शनद्वारा उत्पन्न भएको हर्षका |ओत्कण्दयात्‌ = आँसुका कारण 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ आँसुद्वारा आँखा भरिएका गला अवरुद्ध भएको हुनाले 
भगवद्दशनाह्वादबाष्प- पुलकचिताङ्गः = शरीरका रौँहरू स्वाख्याने = आफ्नो कुरा गर्न 
पयोकुलेक्षणः = भगवान्‌को ठाडा भएका अक्रूरले न अशकत्‌ = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्को दर्शन गर्दा खुसीले आएको आँसुद्वारा अक्रूरका आँखा 
भरिए। उनको शरीरका प्रत्येक अङ्गका रौँहरू ठाडा-ठाडा भए। आँसु धेरै बगेको हुनाले उनको 
गला पनि अवरुद्ध भएको थियो। त्यसैले उनले आफ्नो विषयमा केही बताउन पनि सकेनन्‌। 


भगवांस्तमभिप्रेत्य रथाङ्गाङ्कितपाणिना । 
परिरेभेऽभ्युपाकृष्य प्रीतः प्रणतवत्सलः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्ले 
प्रणतवत्सलः = शरणमा आउने |तं = ती अक्रूरको अभिप्रायलाई 
भक्तहरूका प्रेमी अभिप्रेत्य = बुझेर 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका रथाङ्गाङ्कितपाणिना = रथको 


चक्रले अङ्कित आफ्नो हातले 
अभ्युपाकृष्य = आफ्नो सम्मुख 
तानेर 


परिरेभे = अङ्कमाल गर्नुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- शरणमा आएका भक्तहरूका प्रेमी भगवान्‌ श्रीकृष्णले अक्रूर आउनुको कारण 


बुझनुभयो र अत्यन्त प्रसन्न भएर रथचक्र अङ्कित आफ्नो हातले अक्रूरलाई आफ्नो सम्मुख तानेर 
अङ्कमाल गर्नुभयो । 


सङ्कर्षणश्च प्रणतमुपगुह्य महामनाः । 
गृहीत्वा पाणिना पाणी अनयत्‌ सानुजो गृहम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- आएर) नमस्कार गरिरहेका गृहीत्वा = समाएर 
महामनाः = महामनस्वी अक्रूरलाई गृहम्‌ = घर 
सानुजः = भाइ श्रीकृष्ण सहित |उपगुह्य = अङ्कमाल गरेर अनयत्‌ = लानुभयो 


सङ्कर्षणः च = बलरामले पनि |पाणिना = आफ्नो हातले 
प्रणतम्‌ = (आफ्नो अगाडि |पाणी = अत्रूरको दुबै हातलाई 
वाक्यार्थ- महामनस्वी बलरामले पनि आफ्नो अगाडि आएर नमस्कारपूर्वक उभिएका अक्रूरलाई 
अङ्कमाल गर्नुभयो। त्यसपछि दुबै दाजुभाइले अक्रूरको दुबे हात समातेर उनलाई घरतिर लिएर 
जानुभयो । 


पृष्ट्वाथ स्वागतं तस्मै निवेद्य च वरासनम्‌ । 
प्रक्षाल्य विधिवत्‌ पादौ मधुपकोहणमाहरत्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वरासनम्‌ च = उत्तम आसन मघुपकोहंणम्‌ = मधुपर्क (दुध र 
अथ = त्यसपछि पनि मह मिसाएर बनाइएको द्रव्य, 
स्वागतं = स्वागतपूर्वक निवेद्य = दिएर अथवा दही, नौनी र मह 
पृष्ट्वा = कुशलताका प्रश्नहरू विधिवत्‌ = विधिपूर्वक मिसाएर बनाइएको द्रव्य) का 
सोधेर पादौ = चरण लागि उचित सामग्री 

तस्मे = ती अक्रूरलाई प्रक्षाल्य = धोएर आहरत्‌ = समर्पण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- घर लगेर भगवान्ले अक्रूरको भव्य स्वागत गर्नुभयो । त्यसपछि कुशलताका विषयमा 
प्रश्‍न गरेर अक्रूरलाई बस्नका लागि उत्तम आसन प्रदान गर्नुभयो अनि विधिवत्‌ चरण धोएर 
मधुपर्क आदि सामग्रीहरू समर्पण गर्नुभयो । 


निवेद्य गां चातिथये संवाह्य श्रान्तमादुतः। 
अन्नं बहुगुणं मेध्यं श्रद्धयोपाहरद्‌ विभुः॥ ३९॥ 
पढार्थ- विभुः = सर्वव्यापक भगवानले |गां च = गाई पनि 


आदुतः = आदरभावनाले युक्त |अतिथये = अतिथि अक्रूरलाई (निवेद्य = प्रदान गरेर 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


श्रान्तम्‌ = थाकेका अक्रूरलाई श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
संवाह्य = चरण दबाएर (उनको मेध्यं = पवित्र 


५१७७ 
अध्याय ३८ 


युक्त 
अन्नं - खाद्यान्न 


थकाइ हटाई) बहुगुणं = धेरै गुण (षड्रस)ले उपाहरत्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्ले अतिथि अक्रूरलाई आदरपूर्वक गाई प्रदान गर्नुभयो अनि थाकेका उनको 
चरण दबाएर थकाइलाई हटाइदिनुभयो । त्यसपछि षड्रसले युक्त पवित्र बहुगुणयुक्त अन्नहरू पनि 
भोजनका लागि दिनुभयो। 


00२३ हक परमधर्मवित्‌ ९७. 
तस्मे भुक्तवते प्रीत्या रामः परमधमवित्‌ । 
मुखवासेगन्धमाल्यैः परां प्रीतिं व्यधात्‌ पुनः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- प्रीत्या = प्रेमपूर्वक पुनः = फेरि पनि 
परमधर्मवित्‌ = परमधर्मका ज्ञाता|मुखवासैः = (पान, सुपारी, परां = अत्यन्त 
रामः = बलरामले सुकमेल) मुखवास र प्रीतिं = प्रसन्नता 


गन्धमाल्ये 
न : = वासनादार 
मालाहरूद्वारा 


भुक्तवते = भोजन गरिसकेका 
तस्मै = ती अक्रूरलाई 


वाक्यार्थ- अत्रूरले भोजन गरिसकेपछि परमधर्मका ज्ञाता बलरामले उनलाई प्रेमपूर्वक मुखवास 
(पान, सुपारी, सुकमेल आदि) र वासनादार मालाहरू दिनुभयो र अक्रूरलाई ज्यादै खुसी 
गराउनुभयो । 


व्यधात्‌ = उत्पन्न गराउनुभयो 


पप्रच्छ सत्कृतं नन्दः कथं स्थ निरनुग्रहे । 
कंसे जीवति दाशाहं सोनपाला इवावयः॥ ४१॥ 


(कसाई) ले पालेको 
अवयः इव = भेडा ऊैं 
कथं = कसरी (तपाईंहरू) 


दाशाह = हे अक्रूर 
निरनुग्रहे = अत्यन्त क्रूर 
कंसे = कंस 


पढार्थ- 
सत्कृतं = (भोजन आदिद्वारा) 
सत्कार गरिएका अक्रूरलाई 


नन्दः = नन्दले जीवति = बाँचिरहेको अवस्थामा स्थ = रहनुभएको छ 
पप्रच्छ = सोधे सोनपालाः = पशुघाती 


वाक्यार्थ- भोजन आदिद्वारा सत्कार गरिसकेपछि नन्दले सोधे- हे अक्रूर ! त्यो अत्यन्त क्रूर 
कंस बाँचिरहेको अवस्थामा उसको समीपमा कसाईले पालेका भेडाहरू झैँ भएर तपाईंहरू कसरी 
रहनुभएको छ ? 


योऽवधीत्‌ स्वस्वसुस्तोकान्‌ कोशन्त्या असुतृप्‌ खलः । 
किं नु स्वित्‌ तत्प्रजानां वः कुशलं विमृशामहे ॥ ४२॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- क्रोशन्त्याः = चिच्याइरहेकी 
असुतृप्‌ = आफ्नै प्राणको रक्षा स्वस्वसुः = आफ्नी बहिनी 
गर्ने देवकीका 

यः = जुन स्तोकान्‌ = शिशुहरूलाई 
खलः = दुष्ट कसले अवधीत्‌ = मास्यो 


अध्याय ३८ 


तत्प्रजानां = त्यही पापीका प्रजा 
वः = तपाईहरूको 

कुशलं = कुशल 

किं नु स्वित्‌ = कसरी 

विमृशामहे = सोच्न सक्छौँ र 


वाक्यार्थ- आफ्नै प्राणको मात्र रक्षा गर्न चाहने दुष्ट कंसले चिच्याइरहेकी आफ्नी बहिनी 
देवकीका शिशुहरूलाई खोसेर मार्‍यो। तपाईंहरू यस्तो दुष्टको प्रजा हुनुहुन्छ भने हामी 


तपाईंहरूलाई सुख होला भनेर कसरी सोच्न सक्छौँ र ? 


इत्थं सूनृतया वाचा नन्देन सुसभाजितः। 


अकूरः परिपृष्टेन जहावध्वपरिश्रमम्‌ ॥ ४३॥ 


पढ़ार्थ- इत्थं = यसरी 
परिपृष्टेन = (कुशलताको सूनृतया = मधुर 
विषयमा पहिल्यै) सोधिएका वाचा = वाणीले (सोधिएका) 


नन्देन = नन्दद्वारा सुसभाजितः = सत्कार गरिएका 


अक्रूरः = अक्रूरले 
अध्वपरिश्रमम्‌ = बाटोको 
थकाइलाई 

च्छ 
जहो = त्याग गरे 


वाक्यार्थ- अक्रूरले कुशलताको बारेमा नन्दलाई पहिल्यै सोधिसकेका थिए। त्यसपछि नन्दले 
पनि मधुर वाणीले कुशलताको विषयमा सोधेर यथायोग्य सत्कार गरेपछि अक्रूरको सम्पूर्ण थकाइ 


नष्ट भयो। 


CC 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवार्धे- 


$क्रूरागमनं नामाष्टात्रिंशोऽघ्यायः॥ ३८॥ 
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अथ क (2२ Hh घ्याय 
अथ एकानचत्वारशाऽध्यायः 
श्रीकृष्ण र बलरामको मथुरागमन 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सुखोपविष्टः पर्यङ्क रामकृष्णोरुमानितः । 
लेभे मनोरथान्‌ सवान्‌ पथि यान्‌ स चकार ह॥ १॥ 
पढार्थ- बसेका मनोरथान्‌ = इच्छा 
रामकृष्णोरुमानितः = श्रीकृष्ण र|सः = ती अक्रूरले चकार = गरेका थिए 
बलरामद्वारा अत्यधिक सम्मानित|हि = निश्चय नै सवान्‌ = ती सबै 
पर्यङ्क = पलङमा पथि = बाटोमा लेभे = प्राप्त गरे 
सुखोपविष्टः = आरामपूर्वक यान्‌ = जे-जे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामद्वारा अत्यन्त सम्मान गरिएका र आरामसँग पलङमा 
बसेका अक्रूरले बाटोमा जे-जस्ता इच्छा गरेका थिए ती सबै प्राप्त गरे। 


~ र La __ श्रीनिकेतने ha म 
किमलभ्यं भगवति प्रसन्ने श्रीनिकेतने । 
तथापि तत्परा राजन्न हि वाञ्छन्ति किञ्चन ॥ २॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ! 
श्रीनिकेतने = लक्ष्मीजीको 
आश्रय 

भगवति = भगवान्‌ 


प्रसन्ने = प्रसन्न भएपछि 
किम्‌ = कुन वस्तु 

अलभ्यं = अप्राप्य हुन्छ 

तथा अपि = तापनि 

तत्पराः = भगवानका भक्तहरू 


हि = निश्चय नै 
किञ्चन = केही पनि 
न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! लक्ष्मीजीको आश्रय भएका भगवान्‌ प्रसन्न भएपछि भक्तहरूका 
लागि नपाइने वस्तु केही पनि हुन सक्दैन, तापनि भगवानका भक्तहरू केही पनि चाहँदैनन्‌। 


सायन्तनाशनं कृत्वा भगवान्‌ देवकीसुतः । 
सुहृत्सु वृत्तं कंसस्य पप्रच्छान्यच्चिकीर्षितम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

देवकीसुतः = देवकीका छोरा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
सायन्तनाइानं = सायड्रालिक 


भोजन 
कृत्वा = गरेर 
सुहृत्सु = आफ्ना मित्र 


यदुवंशीहरूका साथमा 


कसस्य = कंसको 

वृत्तं = व्यवहार र 
अन्यत्‌ = अरू पनि 
चिकीर्षितम्‌ = उसले गर्न 
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चाहेको योजनाका विषयमा |पप्रच्छ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवकीका छोरा भगवान्‌ श्रीकृष्णले सायङ्ालको भोजन गरिसकेपछि आफ्ना मित्र 
यदुवंशीहरूप्रतिको कंसको व्यवहार र उसको योजनाको विषयमा सोध्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
तात सोम्यागतः कच्तित्‌ स्वागतं भद्रमस्तु वः । 
अपि स्वज्ञातिबन्धूनामनमीवमनामयम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- आगतः = आउनुभयो बन्धुबान्धव र इष्टमित्र 
तात = हे काका वः = हजुरको अनमीवम्‌ = कंसको 
सोम्य = हे भद्र भद्रम्‌ = कल्याण दुराचारबाट मुक्त 

कच्चित्‌ = के अस्तु = होस्‌ अनामयम्‌ = स्वस्थ छन्‌ त 
स्वागतं = सुखद आगमनका |अपि = के 

साथ स्वज्ञातिबन्धूनाम्‌ = हाम्रा आफ्ना 


वाक्यार्थ- हे काका ! हजुरको लामो यात्राको आगमन के सुखद ने रह्यो ? हजुरको कल्याण 
होस्‌। उहाँ मथुरामा हाम्रा बन्धुबान्धव र इष्टमित्र के कसको अत्याचारले रहित भएर सकुशल 
बसेका छन्‌ त? 


किं नु नः कुशलं पृच्छे एधमाने कुलामये । 
कंसे मातुळनाम्न्यङ्ग स्वानां नस्तत्प्रजासु च ॥ ५॥ 


पढार्थ- कंसे = कंस प्रजाहरूको 

अङ्ग = हे प्रिय काका एधमाने = शक्तिमान्‌ हुँदै गएको |किं नु = के 
मातुळनाम्नि = नाम मात्रको अवस्थामा कुशलं = कुशल 
मामा (वस्तुतः) नः = हाम्रो पृच्छे = सोधौँ 
नः = हाम्रो स्वानां = आत्मीयजनको र 

कुलामये = वंशको रोग तत्प्रजासु च = कंसका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय काका ! नाम मात्रको हाम्रो मामा कंस वस्तुतः हाम्रो कुलको रोग हो। 
जबसम्म उसको शक्ति बढ्दै गइरहन्छ, तबसम्म हामीले हाम्रा आत्मीयजन र कंसका प्रजाहरूको 
विषयमा कुशलताको प्रश्‍न कसरी गर्न सक्छौँ र ? 


A ANCA ec 


अहो अस्मदभूदू भूरि पित्रोवृजिनमार्ययोः । 
hh «CQ यद्धेतोर्बन्धनं ५ च 
यद्धेतोः पुत्रमरणं न्धनं तयोः॥ ६॥ 
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पढार्थ- भूरि = धेरै भयो 

अहो = अहो (मलाई धेरै दुःख |वृजिनम्‌ = दुःख यद्धेतोः = जसका (मेरै) कारण 
लागेको छ) अभूत्‌ = भयो बन्धनं = मातापितालाई 
अस्मत्‌ = मेरो कारण नै यद्धेतोः = जसका (मेरै) कारण बन्धनमा राखियो 

आर्ययोः = परम पूज्य तयोः = ती मातापिताका 

पित्रोः = मातापितालाई पुत्रमरणं = छोराहरूको मृत्यु 


वाक्यार्थ- मलाई धेरै दुःख लागेको छ, किनभने मेरै कारण मेरा पूज्य मातापिताले धेरै दुःख 
सहनुपर्‍्यो, मेरै कारण उहाँहरूका छोराहरूको मृत्यु भयो र मेरे कारण उहाँहरूलाई बन्धनमा 
राखियो । 


दिष्ट्याद्य दर्शनं स्वानां मह्यं वः सौम्य काङ्क्षितम्‌ । 
सञ्जातं वर्ण्यतां तात तवागमनकारणम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- काङ्क्षितम्‌ = धेरे कालदेखि (तव = हजुरको 

सोम्य = हे प्रिय काका इच्छा गरिएको थियो आगमनकारणम्‌ = आउनाको 
मह्यं = मेरो दिष्ट्या = भाग्यवश कारण 

स्वानां = आत्मीयजन अद्य = आज वर्ण्यतां = बताउनुहोस्‌ 

वः = हजुरहरूको सञ्जातं = प्राप्त भयो 

दशनं = दर्शन तात = हे काका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय काका ! मेरा आत्मीयजन हजुरहरूको दर्शन गरूँ भन्ने धेरै समयदेखि 
लागिरहेको थियो। सौभाग्यवश आज हजुरको दर्शन भयो। हे काका ! अब हजुर यहाँ आउनाको 
कारण बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पृष्टो भगवता सर्व वण॑यामास माधवः । 
वैरानुबन्धं यदुषु वसुदेववधोद्यमम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 2 = यदुवंशीहरूमा सर्वं = सबै कुरा 
भगवता = भगवान्द्वारा वैरानुबन्धं = कंसको घोर शत्रुता वर्णयामास = बताए 
पृष्टः = सोधिएका वसुदेववधोद्यमम्‌ = वसुदेवको 

माधवः = मधुवंशी अक्रूरले हत्या गर्ने प्रयास आदि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानृद्वारा सोधिएका मधुवंशी अक्रूरले यदुवंशीहरूसँग कंसको बढ्दै 
गएको शत्रुता, वसुदेवको हत्या गर्ने प्रयास आदि सबै कुराहरू बताए। 
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यत्सन्देशो यदर्थं वा दूतः सम्प्रेषितः स्वयम्‌ । 
यदुक्तं नारदेनास्य स्वजन्मानकदुन्दुभेः॥ ९॥ 


पढार्थ- दूतः वा = दूत बनेर उक्तं = बताइयो (ती सबै 
यत्सन्देशः = (धनुर्यागमा सम्प्रेषितः = (कंसद्वारा) पठाइयो वृत्तान्त) 
आउन) जुन सन्देश लिएर नारदेन = नारदद्वारा अस्य = यी भगवान्‌ श्रीकृष्णका 


यदर्थं = (चाणूर आदिद्वारा हत्या आनकदुन्दुभेः = वसुदेवबाट (सामु बताए) 
गराउने) जुन उद्देश्यका लागि यत्‌ = जुन 

स्वयम्‌ = आफैँ स्वजन्म = भगवानको जन्म 
वाक्यार्थ- जुन सन्देश लैजान जुन उद्देश्यका लागि आफूलाई दूत बनाएर कंसले पठाएको हो 
त्यो सबै कुरा र नारदले वसुदेवबाट भगवानको जन्म भएको जुन कुरा कंसलाई बताएका थिए ती 
सबै कुरा अक्रूरले भगवान्‌ श्रीकृष्णका सामु बताए। 


श्रुत्वाकूरवचः कृष्णो बलश्च परवीरहा । 
प्रहस्य नन्दं पितरं राज्ञाऽऽदिष्टं विजज्ञतुः ॥ १०॥ 


पढार्थ- कृष्णः = श्रीकृष्ण र आउनका लागि) आदेश 
अङूरवचः = अक्रूरको कुरा [बलः च = बलरामले पनि दिइएको कुरा 

श्रुत्वा = सुनेर प्रहस्य = हाँसेर पितरं = पिता 

परवीरहा = शत्रुका वीर राज्ञा = राजा क॑सद्वारा नन्द्‌ = नन्दलाई 

योद्धाहरूलाई नष्ट गर्ने आदिष्टं = (धनुर्याग हेर्न मथुरा |विजज्ञतुः = जानकारी दिनुभयो 


वाक्यार्थ- अक्र्रका त्यस्ता कुरा सुनेर शत्रुहरूका नाशक भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम हाँस्नुभयो 
र राजा कसले (धनुर्याग हेर्न मथुरा आउने) आज्ञा दिएको कुरा नन्दलाई जानकारी गराउनुभयो । 


गोपान्‌ समादिशत्‌ सोऽपि गृह्यतां सर्वगोरसः । 
उपायनानि गृह्णीध्वं युज्यन्तां शकटानि च ॥ ११॥ 


पढार्थ- सवंगोरसः = सम्पूर्ण गोरसहरू |गृह्णीध्वं = बोकियून्‌ 

सः अपि = ती नन्दले पनि [गृह्यतां = जम्मा गरियून्‌ शकटानि च = गाडाहरू पनि 
गोपान्‌ = गोपहरूलाई उपायनानि = (राजालाई युज्यन्तां = जोडियून्‌ (गोरु 
समादिशत्‌ = आज्ञा दिए चढाउन) योग्य उपहारहरू जोड्नका लागि तयार गरियून्‌) 


वाक्यार्थ- नन्दले तुरुन्त गोपहरूलाई आज्ञा दिए दुध, दही र सम्पूर्ण गोरसहरू जम्मा गर। 
राजालाई चढाउन योग्य उत्तम उपहारहरू बोक र गोरुहरूलाई गाडामा जोडेर तयार गर। 
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~ मधुपुरी ५ ~ ~ 

यास्यामः इवो मधुपुरीं दास्यामो नृपते रसान्‌। 

द्रक्ष्यामः सुमहत्पर्वं यान्ति जानपदाः किल ॥ 

एवमाघोषयत्‌ क्षत्रा नन्दगोपः स्वगोकुले ॥ १२॥ 
पढार्थ- दास्यामः = दिनेछौँ एवम्‌ = यसरी 
श्वः = भोलि सुमहत्‌ पर्व = ठुलो धनुर्याग पर्व नन्दगोपः = नन्दले 
मधुपुरीं = मथुरा नगरी द्रक्ष्यामः = हेर्नछौँ क्षत्रा = ग्रामरक्षकद्वारा 
यास्यामः = जानेछौँ किल = निश्चय नै स्वगोकुले = आफ्नो गोकुलमा 
नृपतेः = राजाको लागि जानपदाः = सम्पूर्ण देशवासीहरू|आधघोषयत्‌ = घोषणा गराए 
रसान्‌ = गोरसहरू यान्ति = जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भोलि हामीहरू मथुरा नगरी जानेछौँ। त्यहाँ गएर राजा कंसलाई गोरसहरू दिनेछौँ। 
त्यहाँ हुन लागेको महान्‌ पर्व धनुर्याग हेर्नेछौँ। सम्पूर्ण देशवासीहरू त्यहाँ जानेछन्‌। नन्दले 
गोकुलमा ग्रामरक्षक (कटुवाल)द्वारा यो कुराको घोषणा गराए। 


गोप्यस्तास्तदुपश्रुत्य बभूवुरव्यथिता भृशम्‌ । 
रामकृष्णो पुरी नेतुमकूरं ्जमागतम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णलाई आगतं = आएको 
तत्‌ = त्यो वेला पुरीं = मथुरानगरी उपश्रुत्य = सुनेर 
ताः = ती (श्रीकृष्णका सङ्गिनी) नितुं = लैजान भूशं = अत्यन्त 
गोप्यः = गोपिनीहरूले अङूरं = अक्रूर व्यथिताः = दुःखी 
रामकृष्णो = बलराम र ब्रजं = व्रजमा बभूवुः = भए 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णका सङ्गिनी गोपिनीहरूले श्रीकृष्ण र बलरामलाई मथुरा लैजानका लागि 
अक्रूर व्रजमा आएका छन्‌ भन्ने कुरा सुनेर उनीहरू अत्यन्त दुःखी भए। 


कारिचित्‌ तत्कृतहृत्तापशवासम्लानमुखश्रियः । 
स्रंसदूदुकूलवलयकेशग्रन््यशच काश्चन ॥ १४ ॥ 


पढ़ार्थ- भएको सन्तापका कारण पछ्यौरा खसेका, हातको बाला 
कार्चित्‌ = कुनै गोपिनीहरू मुखको कान्ति मलिन भएका 'झरेका र चुल्ठो समेत 
तत्कृतहृत्तापशवासम्लानमुख- भए फुस्किएका भए 

श्रियः = त्यो (श्रीकृष्ण मथुरा काइचन = कोही चाहिँ 

जाने) कुरा सुन्नाले हृदयमा ([ख॑सद्दुकूलवलयकेशग्रन्थ्यः च = 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण मथुरा जाने खबर सुनेर पीडाका कारण केही गोपिनीहरूको हृदयमा 
सन्ताप भएर मुखको कान्ति नै मलिन भयो अनि केहीको चाहिँ ओढिरहेको पछ्यौरा खस्यो, 
हातको बाला झ्ऱर्‍यो र केशको चुल्ठो फुस्कियो। 


अन्याइच तद्नुध्याननिवृत्ताशेषवृत्तयः। 
नाभ्यजानन्निमं लोकमात्मलोकं गता इव ॥ १५॥ 


पढार्थ- वृत्तिहरू निवृत्त भएका लोकं = लोक (शरीर र संसार) 
अन्याः च = अरू गोपिनीहरू |आत्मलोकं = आत्मस्वरूपमा लाई पनि 
तद्नुध्याननिवृत्ताशेषवृत्तयः = गताः इव = प्राप्त भएका न अभ्यजानन्‌ = जानेनन्‌ 

उहाँ (भगवान्‌) को चिन्तनका समाधिस्थ योगीले छैं 

कारण सम्पूर्ण इन्द्रियका इमं = यो 


वाक्यार्थ- अरू गोपिनीहरू चाहिँ भगवानको चिन्तन गर्दा-गर्दै यसरी तन्मय भए कि उनीहरूका 
इन्द्रियका सम्पूर्ण वृत्तिहरू निवृत्त भए। आत्मस्वरूपमा प्राप्त भइसकेका समाधिस्थ योगीले झैँ 
उनीहरूले आफ्नो शरीर र संसारलाई समेत थाहा पाएनन्‌। 


स्मरन्त्यश्चापराः शोरेरनुरागस्मितेरिताः । 
हृदिस्पृशरिचत्रपदा गिरः सम्मुमुहुः स्त्रियः ॥ १६॥ 

मुस्कुराउँदै बोलेका गिरः = वाणीहरू 
अपराः च = अरू हृदिस्पृशः = हृदयलाई स्पर्श गर्ने स्मरन्त्यः = सम्झिँदै 


स्त्रियः = गोपिनीहरू चित्रपदाः = विचित्र पद भएका (सम्मुमुहुः = मोहित भए 
अनुरागस्मितेरिताः = प्रेमपूर्वक शोरेः = श्रीकृष्णका 


वाक्यार्थ- अरू गोपिनीहरू चाहिँ भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रेमपूर्वक मुस्कुराउँदै बोल्नुभएका विचित्र 
पदहरूले युक्त हृदयस्पर्शी वाणी सम्झिँदै मोहित भए। 


पढार्थ- 


गतिं सुललितां चेष्टां स्निग्वहासावलोकनम्‌ । 
शोकापहानि नमाणि प्रोद्दामचरितानि च ॥ १७॥ 
चिन्तयन्त्यो मुकुन्दस्य भीता विरहकातराः। 

समेताः सङ्घराः प्रोचुरश्रुमुख्योऽच्युताशयाः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
मुकुन्दस्य = भगवान्‌ 


श्रीकृष्णको 
सुललितां = सुन्दर 


गतिं = हिँडाइ 
चेष्टां = हावभाव 
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स्निग्धहासावलोकनम्‌ = प्रेममय |लीलाचरित्र भिजेका 

मुस्कान र हेराइ चिन्तयन्त्यः = चिन्तन गर्दै अच्युताशयाः = श्रीकृष्णमा मन 
शोकापहानि = शोकलाई हटाउने|भीताः = डराएका अर्पण गरेका गोपिनीहरू 


नमौणि = परिहासपूर्ण वाक्य |विरहकातराः = हुन लागेको (सङ्घशः = आ-आफ्नो समूहमा 
्रोद्दामचरितानि च = गोवर्धन |वियोगका कारण विहृल भएका |समेताः = एकत्रित भएर 
उठाउने आदि अद्भुत अश्रुमुख्यः = आँसुले अनुहार प्रोचुः = भन्न लागे 

वाक्यार्थ- गोपिनीहरू मन-मने भगवान्‌ श्रीकृष्णको सुन्दर हिँडाइ, हावभाव, प्रेमपूर्ण मुस्कान, 
हेराइ, शोकनाशक परिहासपूर्ण वाक्य र गोवर्धन उठाउने आदि अदभुत लीलाचरित्रहरू चिन्तन गर्न 
लागे। भगवानसँग हुने लागेको विरहका कारण उनीहरू अत्यन्तै डराए र व्याकुल बने। 
उनीहरूको पूरै मुखमण्डल आँसुले भिजेको थियो। आफ्नो मन पूर्णरूपमा श्रीकृष्णमा अर्पण 
गरेका उनीहरू आ-आफ्नो समूहमा एकत्रित भएर यसप्रकार भन्न लागे। 


गोप्य उचुः (गोपिनीहरूले भने) 
अहो विधातस्तव न क्वचिद्‌ दया संयोज्य मेत्र्या प्रणयेन देहिनः । 
तांश्चाकृताथीन्‌ वियुनङ्क्ष्यपार्थकं विकीडितं तेऽभ॑कचेष्टितं यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- = छैन (किनभने) तान्‌ च = तिनीहरूलाई नै 

अहो = अहो मैत्र्या = मित्रताद्वारा र वियुनङ्क्षि = वियोग गराइदिन्छौ 
विधातः = हे विधाता प्रणयेन = प्रेमद्वारा ते = तिम्रो 

तव = तिम्रो देहिनः = मनुष्यहरूलाई विक्रीडितं = खेल 

क्वचित्‌ = कहीं पनि (थोरै [संयोज्य = जोडेर अर्भकचेष्टितं यथा = बालक- 
पनि) अकृतार्थान्‌ = मनोरथ पूर्ण हरूको खेल हैं 

दया = दया नभएका अपार्थकं = बिना कामको छ 


वाक्यार्थ- हे विधाता ! तिमीसँग अलिकति पनि दया रहेनछ। किनभने तिमी पहिले मित्रता र 
प्रेमद्वारा मनुष्यहरूलाई परस्परमा जोडिदिन्छौ र पछाडि मनोरथ पूर्ण नभईकन ने तिनीहरूलाई 
छुटाइदिन्छौ। यो तिम्रो लीला बालकहरूको खेल छैं बेकारको छ। 
यस्त्वं प्रदश्यासितकुन्तलावृतं मुकुन्दवक्त्रं सुकपोलमुन्नसम्‌ । 
शोकापनोदस्मितलेशसुन्दरं करोषि पारोक्ष्यमसाघु ते कृतम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- सुकपोलम्‌ = सुन्दर गाला शोकापनोदस्मितलेशसुन्द्रं = 
असितकुन्तलावृतं = कालो |भएको शोकलाई हटाउन समर्थ मन्द 
घुम्रिएको कपालले ढाकिएको |उन्नसम्‌ = लामो नाक भएको हाँसोका कारण सुन्दर 
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मुकुन्दवक्त्रै = श्रीकृष्णको त्वं = तिमीले असाधु = नराम्रो काम 
मुखकमल पारोक्ष्यम्‌ = अदृश्य (टाढा) {कृतम्‌ = गर्‍यौ 

प्रदश्य = देखाएर करोषि = गराएका छौ (यो) 

यः = जो (निष्ठुरी) ते = तिमीले 


वाक्यार्थ- हे विधाता ! तिमीले पहिला घुग्रिएको कालो कपाल, सुन्दर गाला, लामो नाक 
भएको एवं शोकलाई हटाउन सक्ने मन्द हाँसोका कारण सुन्दर भगवानूको यस्तो दिव्य 
मुखमण्डलको दर्शन गराएर फेरि तिमीले ने त्यसलाई हामीबाट टाढा लगेर अदृश्य बनाएका छौ। 
यो तिमीले नराम्रो काम गर्‍यौ। 


कूरस्त्वमकूरसमाख्यया स्म नइचक्षुहिँ दत्तं हरसे बताज्ञवत्‌। 


ha a९ 


येनेकदेशेऽखिलसगसोष्ठवं त्वदीयमनद्राक्ष 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

त्वं = तिमी 

दत्तं = (तिमीद्वारा नै) दिइएको 
नः = हाम्रो 

चक्षु: = आँखा 

अज्ञवत्‌ = (अरूको दुःख) 
नबुऊने मूर्ख झैँ 


९७ 


हरसे स्म = खोसिरहेका छौ 
(त्यसैले) 

कूरः = अत्यन्त निर्दयी तिमी 
अकूरसमाख्यया = अक्रूरको 
नाममा 

बत = निश्चय ने (यहाँ आयो) 
येन = जुन (तिमीले दिएको) 
आँखाले 


तम वयं मधुद्विषः ॥ २१॥ 


मधुद्विषः = श्रीकृष्णको 
एकदेशे = (आँखा, मुख 
इत्यादि) एउटा अङ्गमा 
त्वदीयम्‌ = तिम्रो 
अखिलसर्गसोष्ठवं = सम्पूर्ण 
सृष्टिको सौन्दर्यलाई 

वयं = हामीहरू 

अद्राक्ष्मः = हेर्दथ्यौँ 


वाक्यार्थ- तिमीले हामीलाई आँखा दिएका थियौ, हामी त्यही आँखाद्वारा तिम्रो यो सम्पूर्ण 
सृष्टिको सौन्दर्यलाई श्रीकृष्णको आँखा, मुख आदि एउटै अङ्गमा हेर्दथ्यौँ। तिमी अत्यन्त क्रूर रहेछौ 
तर आज अक्रूरको नाममा यहाँ आएर आफैंले दिएको आँखालाई अर्काको दुःख नबुजने मूर्खले झैँ 
खोसिरहेका छौ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा अक्रूरले श्रीकृष्ण र बलरामलाई मथुरा लिएर जाने कुरा 
सुनिसकेपछि गोपिनीहरूले विलाप गरेको प्रसङ्ग बताइएको छ। माथिका तीन श्लोकमा 
गोपिनीहरूले विधातालाई गाली गरेका छन्‌। पहिलो श्लोकमा गोपिनीहरूले विधातालाई बच्चाको 
जस्तो बुद्धि भएको बताएका छन्‌। प्रेम, मित्रता आदि सम्बन्धद्वारा प्राणीहरूलाई परस्परमा जोडी 
फेरि छिट्टै विना कारण त्यसलाई छुटाइदिने विधाताको खेलाँचीको यहाँ निन्दा गरिएको छ। 
काला, घना एवं घुग्रिएका केशले ढाकिएको अनि हाम्रो शोकलाई नष्ट गर्न मधुर हाँसोले युक्त 
मुकुन्दको अनुहार देखाई त्यसलाई फेरि खोसिरहेका तिमी असाधु अर्थात्‌ दुष्ट कर्म गर्दैछौ। 
आफैँले दिएको वस्तुलाई त क्रूर व्यक्तिले पनि त्यत्तिकै अपहरण गर्दैन, तिमी त महाक्रूर रहेछौ 
भनी गोपिनीहरूले विधातालाई गाली गरेका छन्‌। कृष्णलाई त अक्रूरले पो लाँदैछन्‌, मैले त केही 
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गरेको छैन भन्ने विधाताको भनाइमा उत्तर दिँदै गोपिनीहरू भन्छन्‌- अक्रूरसमाख्यया अर्थात्‌ 
अक्रूरको नामले तिमी क्रूरले नै कृष्णलाई हामीबाट टाढा लैजान खोजेका हौ। तिम्रो काम चाहिँ 
महाक्रूरले गर्ने खालको छ, अनि नाम चाहिँ अक्रूर बताएका छौ। चक्षुः हरसे अर्थात्‌ तिमीले हाम्रो 
आँखालाई ने चोरेका छौ भनी गोपिनीहरू भन्दछन्‌। गोपिनीहरू श्रीकृष्णको शरीरमा सृष्टिभरमा 
भएको सम्पूर्ण सुन्दरतालाई देख्थे भन्ने कुरा अखिलसर्गसौष्ठव यो पदद्वारा प्रकट भएको छ। 
प्रेमीको दृष्टिले आफ्ना प्रियतमलाई सृष्टिभरमा ने सबैभन्दा सुन्दर वस्तुको रूपमा देख्दछ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण त यत्तिकै पनि सर्वसुन्दर हुनुहुन्छ। कामदेवलाई पनि मोहित गराउने उहाँको 
सुन्दरतालाई प्रेमदृष्टिले हेर्दा गोपिनीहरूले उहाँमा झन्‌ अनन्तगुणा सौन्दर्य देख्दथे। सृष्टिभरमा जति 
पनि सौन्दर्यको अंश छ, त्यो सबै एकै ठाउँमा जम्मा भएको छ। श्रीकृष्णको मुहार र उहाँको कर्के 
नजरको सामु सम्पूर्ण सृष्टिभरको सौन्दर्य पनि फिक्का हुन्छ। यसरी विधाताले सुष्टिभरमा गर्न 
सक्ने सबभन्दा सुन्दर वस्तुको अभिव्यक्तिलाई आफूहरूले देखिसकेको गोपिनीहरूको अनुभव छ। 
चक्षुः हरसे यो पदावलीभित्र गोपिनीहरूको भित्री भाव लुकेको छ। गोपिनीहरू विधातासँग 
भन्दछन्‌- श्रीकृष्णको अनुहारमा ने हामीले तिम्रो सृष्टिसौन्दर्यको परम रहस्यलाई देखिहाल्याँ। 
आफ्नो सम्पूर्ण खुबीलाई जानेको थाहा पाएपछि तिमी हामीसँग रिसायौ होला। अनि हामीलाई 
फेरि कुनै सौन्दर्यलाई पनि देख्न नसक्ने गरी अन्धो पार्न कृष्णलाई हरण गर्दैछौ। श्रीकृष्ण नै 
गोपिनीहरूका आँखा हुनुहुन्छ र उहाँविना गोपिनीहरू केही हेर्न सक्दैनन्‌ भन्ने भाव यहाँ प्रकट 
भएको छ। कृष्णविना गोपिनीहरू अन्धो हुनुको मतलब गोपिनीहरूका सम्पूर्ण इन्द्रिय कृष्णमय 
थिए र कृष्णविना उनीहरू अस्तित्वहीन एवं जड हुन्थे भन्ने कुराको सूचना हो। यसरी यहाँ 
गोपिनीहरूले आफूलाई जड बनाउन उद्यत विधाताको निन्दा गरेका छन्‌। 


न नन्दसूनुः क्षणभङ्गसोहृदः समीक्षते नः स्वकृतातुरा बत । 
विहाय गेहान्‌ स्वजनान्‌ सुतान्‌ पतीस्तद्दास्यमद्धोपगता नवप्रियः ॥ २२॥ 


पढार्थ- अद्धा = साक्षात्‌ क्षणभङ्गसोहृदः = केही समयमा 
बत = दुःखको कुरो हो तद्दास्यं = उहाँ (श्रीकृष्ण) को नै मैत्री भङ्ग गर्ने 

गेहान्‌ = घर दासी नवप्रियः = नयाँ-नयाँ मान्छेलाई 
स्वजनान्‌ = आत्मीय जन उपगताः = भएका मन पराउने 

सुतान्‌ = छोरा स्वकृतातुराः = उहाँको वियोगले |नन्दसूनुः = नन्दपुत्र श्रीकृष्णले 
पतीन्‌ = पतिहरूलाई शोकाकुल न समीक्षते = हेर्नुहुन्न (हेर्न 
विहाय = छाडेर नः = हामीहरूलाई छोड्नुभयो) 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरो त के भने, हामीहरू आफन्तजन, छोरा र पतिहरूलाई पनि छोडेर 
श्रीकृष्णका दासी भयाँ, तर उहाँले हामीलाई विरहवियोगमा शोकाकुल बनाइरहनुभएको छ। केही 
समयमा नै मित्रतालाई भङ्ग गर्ने र नयाँ-नयाँ मान्छेलाई मन पराउने नन्दपुत्रले हामीलाई हेर्न पनि 
छाडिसक्नुभएछ। 
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सुखं प्रभाता रजनीयमाशिषः सत्या बभूवुः पुरयोषितां ध्रुवम्‌ । 
याः संप्रविष्टस्य मुखं ्रजस्पतेः पास्यन्त्यपाङ्गोत्कलितस्मितासवम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- ध्रुवम्‌ = निश्चय ने अपाङ्गोत्कलितस्मितासवम्‌ = 
पुरयोषितां = पुर (मथुरा)वासी (सत्याः = सत्य (सफल) कटाक्षपूर्ण दृष्टिले युक्त मन्द 
स्त्रीहरूको बभूवुः = भए मुस्कानका कारण मदिरा झैं 
इयम्‌ = यो आजको याः = जो ती मथुराका स्त्रीहरू |मादक 

रजनी = रात्रि संप्रविष्टस्य = मथुरामा प्रवेश मुखं = अनुहारको 

सुखं = सुखको गरेका पास्यन्ति = पान गर्नेछन्‌ 
प्रभाता = बिहानीले युक्त भयो |ब्रजस्पतेः = ब्रजका मालिक 

आशिषः = (उनीहरूको) इच्छा [श्रीकृष्णको 


वाक्यार्थ- आजको रात्रिपछि आउने बिहानी मथुरावासी स्त्रीहरूको लागि सुख र मङ्गलसूचक 
हुने भयो। उनीहरूका सम्पूर्ण इच्छाहरू पनि पूर्ण र सफल हुने भए। किनभने उनीहरूले मथुरा 
गएका श्रीकृष्णका कटाक्षपूर्ण दृष्टि र मन्द-मन्द मुस्कानका कारण मदिरा छैं मोहक 
मुखमण्डलको यथेच्छ पान (दर्शन) गर्नेछन्‌। 


तासां मुकुन्दो मधुमञ्जुभाषितेगृंहीतचित्तः परवान्‌ मनस्व्यपि । 
कथं पुननंः प्रतियास्यतेऽबला ग्राम्याः सलज्जस्मितविभ्रमेरश्रमन्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- मधुमञ्जुभाषितेः = मधु कें मिठा |अबलाः = अबला 

मनस्वी अपि = धीर भईकन [|वाणीहरूद्वारा ग्राम्याः = गाउँले 

पनि गृहीतचित्तः = वशीभूत भई नः = हामी गोपिनीहरूसँग 
परवान्‌ = नन्द आदिको सलज्जस्मितविश्रमेः = लजालु कथं = कसरी 

अधीनमा रहेका मुस्कान र मनोरम भावभङ्गीका पुनः = फेरि 

मुकुन्दः = श्रीकृष्ण कारण प्रतियास्यते = फर्केर आउनुहोला 
तासां = ती मथुराका श्रमनू = त्यसैमा आसक्त 

सुन्दरीहरूको रहनुहुनेछ (अतः) 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण स्वतः ने धीर हुनुहुन्छ, त्यसमाथि उहाँ नन्द आदिको अधीनमा रहेर जानुहुँदैछ 
तापनि मथुराका सुन्दरी स्त्रीहरूले आफ्नो मधु झैँ मिठा-मिठा वाणीद्वारा उहाँको चित्तलाई 
वशीभूत बनाउनेछन्‌ अनि श्रीकृष्ण पनि ती स्त्रीहरूको लजालु मुस्कान र मनोहर भावभङ्गीहरूमा 
आसक्त भएर त्यतै रहनुहुनेछ। हामीजस्ता अबला गाउँले गोपिनीहरूलाई सम्झेर उहाँ फेरि फर्केर 
के आउनुहोला ? (अवश्य आउनुहुनेछैन ।) 
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अद्य ध्रुवं तत्र दुशो भविष्यते दाशाहंभोजान्धकवृष्णिसात्वताम्‌ । 
महोत्सवः श्रीरमणं गुणास्पदं द्रक्ष्यन्ति ये चाध्वनि देवकीसुतम्‌॥ २५॥ 

पढार्थ- - गुणका आश्रय भएका दुशः = आँखाको 

तत्र = त्यहाँ (मथुरामा जाँदा) देवकीसुतम्‌ = देवकीपुत्रलाई |अद्य = आज 

अध्वनि = बाटोमा दरक्ष्यन्ति = देख्नेछन्‌ (ती) ध्रुवं = निश्चय नै 

ये = जसले दाशारहंभोजान्धकवृष्णिसात्वताम्‌ |महोत्सवः = महान्‌ उत्सव 

श्रीरमणं = लक्ष्मीकान्त च = दाशार्ह, भोज, अन्धक र |भविष्यते = हुनेछ 

गुणास्पदं = (सौन्दर्य, माधुर्य वृष्णिवंशी यादवहरूको पनि 


वाक्यार्थ- यहाँबाट मथुरा जाँदा बाटोमा ज-जसले लक्ष्मीकान्त देवकीपुत्र भगवानको दर्शन 
गर्नेछन्‌ तथा मथुरामा दाशार्ह, भोज, अन्धक र वृष्णिवंशी जो-जो यादवहरूले अनेक गुणका 
आश्रय भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन गर्नेछन्‌ तिनीहरूको आँखालाई निश्चय ने महान्‌ उत्सव 
हुनेछ। 


मेतद्विघस्याकरुणस्य नाम भूदकूर इत्येतदतीव दारुणः । 
योऽसावनाइवास्य सुदुःखितं जनं प्रियात्‌ प्रियं नेष्यति पारमध्वनः ॥ २६॥ 


पढार्थ- दारुणः = कठोर मन भएका [प्रियात्‌ = प्रिय (प्राण) भन्दा पनि 
एतद्विघस्य = यस्तो किसिमको |यः = जुन प्रियं = प्रिय श्रीकृष्णलाई 
अकरुणस्य = निर्दयीको असो = यी अत्रूरले अध्वनः = हाम्रो नजरभन्दा 
अक्रूर इति = अक्रूर भन्ने सुदुःखितं = अत्यन्त दुःखी पारम्‌ = धेरै टाढाको ठाउँमा 
एतत्‌ नाम = यो नाम भएका नेष्यति = लैजानेछन्‌ 

मा भूत्‌ = उपयुक्त छैन जनं = व्यक्ति (हामी) लाई 

अतीव = अत्यन्त अनाइवास्य = आश्वासन नदिई 


वाक्यार्थ- यी दयाहीन क्रूर व्यक्तिको नाम अक्रूर उपयुक्त छैन। किनभने श्रीकृष्णको 
विरहव्यथाले अत्यन्त दुःखी भएका हामीहरूलाई आश्वासनसम्म पनि नदिई यिनले हाम्रा प्राणभन्दा 
पनि प्यारा श्रीकृष्णलाई हाम्रो नजरभन्दा धेरै टाढा लैजानेछन्‌। 


अनाद्रंधीरेष समास्थितो रथं तमन्वमी च त्वरयन्ति दुर्मदाः । 


NS NA 6 


259 a स्थविरेरुपो च ५ च प्रतिकूलमीहते _ 
गांपा अनाभः क्षतं दव च नांञ्च्य प्रतिकूलमीहते ॥ २७॥ 


पढार्थ- एषः = यी श्रीकृष्ण पनि 
अनाद्रंधीः = रुखो मन भएका रथं = रथमा 


समास्थितः = बस्नुभएको छ 
तम्‌ अनु = उहाँलाई पछ्याउँदै 
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अनोभिः = गाडाहरूद्वारा = हतार गर्दैछन्‌ नः = हाम्रो लागि 

दुर्मदाः = उत्साहित भएका स्थविरैः = वृद्धहरूद्वारा अद्य = आज 

अमी = यी उपेक्षितं = उपेक्षा गरिएको प्रतिकूलम्‌ = उल्टै 

गोपाः च = गोपहरूले पनि दैवं च = दैवले पनि ईहते = चेष्टा गरिरहेको छ 


वाक्यार्थ- हाम्रा (अत्यन्त प्रिय) श्रीकृष्णको मनमा पनि स्नेह छैन। उहाँ चुपचाप रथमा गएर 
बस्नुभएको छ अनि यी गोपहरू पनि उत्साहपूर्वक गाडामा बसेर छिटो-छिटो जाऊं भन्दैछन्‌। 
वृद्धहरूद्वारा पनि (हतार नगर नभनेर) उपेक्षा गरिएको दैव पनि आज हाम्रो लागि उल्टो भएको 
छ। 


निवारयामः समुपेत्य माधवं किं नोऽकरिष्यन्‌ कुलवृद्धबान्धवाः। 


मुकुन्द्सङ्गान्निमिषार्धदुस्त्यजाद्‌ देवेन विध्वंसितदीनचेतसाम्‌ ॥ २८॥ 
पढार्थ- गराएर व्याकुल चित्त भएका [कुलवृद्धबान्धवाः = कुलका 
माधवं = श्रीकृष्णको सामु नः = हामीहरूको वृद्धजन र अन्य आत्मीयजनले 
समुपेत्य = विनयपूर्वक गएर [निमिषार्धदुस्त्यजात्‌ = आधा [किं = के नै 
निवारयामः = रोकौँ निमेष पनि छोडन नसकिने |अकरिष्यन्‌ = गर्लान्‌ र 
देवेन = दैवले मुकुन्द्सङ्घात्‌ = श्रीकृष्णको 
विध्वंसितदीनचेतसाम्‌ = वियोग |सामीप्यबाट 


वाक्यार्थ- हे सखीहरू ! अब हामीहरू ने विनयपूर्वक श्रीकृष्णको समीपमा जाऊँ र उहाँलाई 
मथुरा जानबाट रोकौँ। किनभने हामीहरू श्रीकृष्णको सामीप्यबाट आधा निमेष पनि टाढा रहन 
सक्दैनौँ । श्रीकृष्णसँगको हाम्रो निकटतालाई आज दैवले नष्ट गरिदिएकाले उहाँको वियोगमा हामी 
शोकाकुल हुन पुग्याँ। (हामीलाई मृत्युभय त छैन भने श्रीकृष्णलाई रोक्न जाँदा) कुलवृद्ध र 
आत्मीयजनले हामीलाई के नै गर्लान्‌ र ? 


यस्यानुरागललितस्मितवल्गुमन्त्र- 
लीलावलोकपरिरम्भणरासगोष्ठ्याम्‌ । 

नीताः स्म नः क्षणमिव क्षणदा विना तं 
गोप्यः कथं न्वतितरेम तमो दुरन्तम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- लीलावलोकपरिरम्भणरास- गरिएको रासक्रीडारूप सभामा 
गोप्यः = हे गोपिनी सखीहरू |गोष्ठ्याम्‌ = प्रेमपूर्ण मनोहर नः = हामीहरूद्वारा 

यस्य = जुन श्रीकृष्णको मन्दमुस्कान, मिठा-मिठा संवाद, क्षणदाः = धेरै रातहरू 
अनुरागललितस्मितवल्गुमन्त्र- [कटाक्ष र प्रेमालिङ्गनपूर्वक क्षणम्‌ इव = एक क्षण हुं 
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नीताः स्म = बिताइएका थिए [दुरन्तम्‌ = दुःसह्य अतितरेम = तर्न सक्छौँ 

तं विना = ती श्रीकृष्णको तमः = विरहव्यथा 

अभावमा कथं नु = कसरी 


वाक्यार्थ- हे सखीहरू ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेमपूर्ण मनोहर मन्दमुस्कान, मिठा-मिठा प्रेमालाप, 
मोहक कटाक्ष र प्रेमालिङ्गनद्वारा हामीहरूले रासक्रीडाका धेरै रातहरू एक क्षण झैँ बितायाँ। अब 
आज उहाँको अभावमा हामीहरू कसरी यो दुःसह्य विरहव्यथालाई पार गर्न सक्छौँ ? 


~ ~ ब्रजमनन्तसख परीतो 
यो5हृः क्षये न्तसखः परीतो 

गोपैविंशन्‌ खुररजश्छुरितालकसर्क्‌ । 
वेणुं क्वणन्‌ स्मितकटाक्षनिरीक्षणेन 


चित्तं क्षिणोत्यमुमृते नु कथं भवेम ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- वनमालायुक्त हुनुभएका सहितको कटाक्षपूर्ण हेराइले 
अनन्तसखः = बलराम यः = जुन श्रीकृष्णले चित्तं = मनलाई 
(शेषनाग)का सहचर अह्णः = दिनको क्षिणोति = हरण गर्नुहुन्थ्यो 
गोपैः = गोपहरूद्वारा क्षये = समाप्तिकाल (साँझ)मा |अमुम्‌ ऋते = यिनै श्रीकृष्ण 
परीतः = घेरिनुभएका ब्रजम्‌ = व्रजमा विना 
खुररजइछुरितालकस्रक्‌ = विशन्‌ = प्रवेश गर्दै गर्दा नु = निश्चय नै 

गाईहरूको खुरबाट निस्किएका विणुं = बाँसुरी कथं = कसरी 

धुलोहरूले युक्त अलक (निधार [क्वणन्‌ = बजाउँदै भवेम = बाँच्न सकौँला 
अगाडि आएको केश) र स्मितकटाक्षनिरीक्षणेन = मुस्कान 


वाक्यार्थ- गोपहरूद्वारा चारैतिरबाट घेरिएर बलरामको साथमा (वनबाट गाई लिएर व्रजमा 
फर्कदा बाटोमा) गाईहरूको खुरबाट निस्किएको धुलो श्रीकृष्णको अलक (निधार अगाडि आएको 
केश) र वनमालामा लागेको हुन्थ्यो। बाँसुरी बजाउँदै प्रवेश गर्दै गर्दा मुस्कान सहितको उहाँको 
कटाक्षपूर्ण हेराइले हाम्रो मनलाई सहजे हरण गर्दथ्यो। अब उहाँको अभावमा हामी कसरी बाँच्न 
सकौँला ? 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

एवं ब्रुवाणा विरहातुरा भृशां ्रजस्त्रियः कृष्णविषक्तमानसाः। 

विसृज्य लज्जां रुरुदुः स्म सुस्वरं गोविन्द दामोदर माधवेति ॥ ३१॥ 


पढ़ार्थ- [एवं = यसप्रकार शोकाकुल भई [ब्रुवाणाः = बोलिरहेका 
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कृष्णविषक्तमानसाः = श्रीकृष्णमा व्रजस्त्रियः = गोपिनीहरू 


अध्याय ३९ 


दामोदर = हे दामोदर 


माधव = हे माधव 
इति = यसरी सम्बोधन गर्दै 
रुरुदुः स्म = रुन लागे 


आफ्नो मन समाहित भएका [लज्जां = लज्जालाई 
भूशं = अत्यन्त विसृज्य = त्यागेर 
विरहातुराः = (हुन लागेको) (सुस्वरं = मुदु स्वरमा 
बिछोडका कारण व्याकुल गोविन्द्‌ = हे गोविन्द 
वाक्यार्थ- यसप्रकार परस्पर शोकाकुल भई कुराकानी गरिरहेका, श्रीकृष्णमा नै आफ्नो मन 
समाहित भएका र श्रीकृष्णसँग हुने लागेको बिछोडका कारण अत्यन्त व्याकुल भएका गोपिनीहरू 
लाज नमानी मिठो स्वरमा हे गोविन्द ! हे दामोदर ! हे माधव !' भनेर श्रीकृष्णलाई सम्बोधन गर्दै 
रुन लागे। 


स्त्रीणामेवं रुदन्तीनामुदिते सवितर्यथ । 
अङूरश्चोदयामास कृतमेत्रादिको रथम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अथ = त्यसपछि सवितरि = सूर्य 

एवं = यसरी कृतमैत्रादिकः = प्रातःकालीन |उदिते = उदाएपछि 
स्त्रीणाम्‌ = गोपिनीहरू सन्ध्यावन्दन आदि कर्म सम्पन्न [रथम्‌ = रथ 
रुद्न्तीनाम्‌ = रुँदारुँदै (रात गरेका चोदयामास = चलाए 
बित्यो) अङूरः = अतक्रूरले 


वाक्यार्थ- यसरी गोपिनीहरू रुँदा-रुँदै रात बित्यो। भोलिपल्ट अक्रूरले प्रातःकालीन सन्ध्यावन्दन 
आदि कर्म गरे। त्यसपछि जब सूर्योदय भयो तब अक्रूरले रथ चलाए। 


गोपास्तमन्वसज्जन्त नन्दाद्याः शकटैस्ततः । 
आदायोपायनं भूरि कुम्भान्‌ गोरससम्भृतान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भरिएका शकटैः = गाडाहरूद्वारा 
ततः = त्यसपछि कुम्भान्‌ = घेँटाहरू तम्‌ = (श्रीकृष्णको) त्यो 
भूरि = धेरै आदाय = लिएर रथलाई 


उपायनं = उपहार (दिन योग्य) |नन्दाद्याः = नन्द आदि 
गोरससम्भृतान्‌ = गोरसहरूले [गोपाः = गोपहरू 
वाक्यार्थ- उपहार दिन योग्य वस्तुहरू दही, दुध आदि गोरसहरूले भरिएका घैँटाहरू लिएर नन्द 
लगायतका अन्य गोपहरू गाडामा चढेर श्रीकृष्ण चढेको रथलाई पछ्याउन थाले। 


अन्वसज्जन्त = पछ्याउन थाले 


गोप्यश्च दयितं कृष्णमनुत्रज्यानुरञ्जिताः। 
प्रत्यादेशं भगवतः काङ्क्षन्त्यशचावतस्थिरे ॥ ३४ ॥ 
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पढार्थ- अनुव्रज्य = गएर प्रत्यादेशं = जाने वेलाको सन्देश 
गोप्यः च = गोपिनीहरू पनि |अनुरञ्जिताः = भगवानको [काङ्क्षन्त्यः च = इच्छा गर्दै 
दयितं = प्रिय दर्शनद्वारा केही आनन्दित भएर |अवतस्थिरे = उभिए 

कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णको सामु |भगवतः = भगवानको 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरू पनि आफ्ना प्रिय श्रीकृष्णको अगाडि गई उहाँको दर्शन पाएर आनन्दित 
भए । त्यसपछि उनीहरू भगवानको जाने वेलाको सन्देश सुन्ने इच्छा गरेर त्यहीँ उभिए। 

तास्तथा तप्यतीर्वीक्ष्य स्वप्रस्थाने यदूत्तमः । 

सान्त्वयामास सप्रेमैरायास्य इति दोत्यकेः ॥ ३५॥ 


ताः = ती गोपिनीहरूलाई 
वीक्ष्य = देखेर 
सप्रेमेः = प्रेमपूर्वक 


दोत्यकेः = दूतद्वारा 
सान्त्वयामास = सान्त्वना 
दिनुभयो 


पढार्थ- 

यदूत्तमः = यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णले 
स्वप्रस्थाने = आफू हिँड्दा 
तथा = त्यसरी आयास्ये = चाँडै आउनेछु 
तप्यतीः = दुःखी भएका इति = यसो भनेर 


वाक्यार्थ- आफू हिँड्दा अत्यन्त दुःखी भएका गोपिनीहरूलाई देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रेमपूर्ण 
अनेक बोलीद्वारा “म चाँडै फर्किएर आउनेछु' भनेर दूतमार्फत्‌ उनीहरूलाई सान्त्वना दिनुभयो । 


यावदालक्ष्यते केतुयौवद्रेणू रथस्य च । 
अनुप्रस्थापितात्मानो लेख्यानीवोपलक्षिताः॥ ३६॥ 


आलक्ष्यते = अलिकति मात्र 
पनि देखिन्छ (तबसम्म) 
लेख्यानि इव = चित्रलिखित 


पढार्थ- जबसम्म 
अनुप्रस्थापितात्मानः = रथस्य = रथको 
श्रीकृष्णका साथमा आफ्नो मन [केतुः = ध्वजा 
(आत्मा) पनि पठाइदिएका यावत्‌ = जबसम्म शरीर झैं 

गोपिनीहरू रेणूः च = धुलो उपलक्षिताः = देखिए 
वाक्यार्थ- जबसम्म श्रीकृष्ण चढेको रथको ध्वजा अलिकति मात्र पनि देखिइरहेको थियो र 
जबसम्म रथबाट उडेको धुलो देखिइरहेको थियो तबसम्म श्रीकृष्णका साथमा आफ्नो मन 
(आत्मा) पनि पठाइदिएका गोपिनीहरूले चित्रलिखित मूर्ति कैं भएर भगवानलाई हेरिरहे । 
विँवरण- यहाँ गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको वचनमा विश्वास गरी उहाँलाई बिदा गरेको वर्णन 
गरिएको छ। अक्रूरले श्रीकृष्ण र बलरामलाई लिन आएको थाहा पाउँदा ने गोपिनीहरूलाई अब 
आफूहरूसँग श्रीकृष्णको वियोग हुन्छ भन्ने कुरा थाहा भइसकेको थियो। यो केही दिनको मात्र 
होइन, जीवनभरको वियोग हो भन्ने थाहा पाएर ने ती गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई मथुरा जानबाट 
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रोक्न खोजेका थिए। श्रुतिरूपा एवं ज्ञानी भएकाले भगवानूको अवतारको रहस्यलाई जान्ने 
यिनीहरूले श्रीकृष्णको व्रजमण्डलको प्रेमलीला समाप्त भएको थाहा पाइसकेका थिए। त्यसैले 
यिनीहरू त्यति छट्पटाइरहेका थिए, तर सधैँ कैं श्रीकृष्णको बोली यति मधुर एवं विश्वासलाग्दो 
थियो कि, उनीहरूले कृष्णले भन्नेबित्तिकै उहाँ फर्किने कुरामा विश्वास गर्न पुगे। कृष्णलाई 
बिदाइ गर्दा गोपिनीहरूले कसको बिदाइ गरे ? श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ- अनुप्रस्थापितात्मानः अर्थात्‌ 
उनीहरूले त आफैँलाई पो बिदाइ गरे। यहाँ आत्मा शब्दको अर्थ मन अनि आफू भनी दुई रूपले 
गर्न सकिन्छ। मन भन्ने अर्थ लिँदा यसको तात्पर्य गोपिनीहरूले श्रीकृष्णसँगै आफ्नो मनलाई पनि 
पठाइदिए भन्ने हुन्छ। मनद्वारा नै सङ्कल्प, विकल्प एवं अनुभव आदि हुन्छ। अब मन ने 
पठाइदिएपछि गोपिनीहरूका मनोभावहरू घनीभूत भई एक ढिक्का भए र अरू पदार्थहरूको 
विचार गर्न या संसारको व्यवहार, अनुभव आदि गर्न पनि असमर्थ भए भन्ने बुझनुपर्दछ। आत्मा 
शब्दले आफू भन्ने अर्थ लिँदा यसको तात्पर्य गोपिनीहरूले श्रीकृष्णसँग आफैँलाई पठाइदिए भन्ने 
हुन्छ। कृष्णविना गोपिनीहरू स्वयं आफू पनि रहेनन्‌ । उनीहरू चेतनाविनाका जड ढुङ्गा झैँ केवल 
जड भएर रहे। उनीहरूलाई आफू भए-नभएको पनि थाहा भएन भन्ने यसको भाव हो। यसरी 
कृष्णविना सर्वस्व हराएका गोपिनीहरूको भावी जीवनको सूचना यस पदमा पाइन्छ। 

भावुक भक्तहरूले भने गोपिनीहरूसँग र विशेष गरी श्रीराधासँग श्रीकृष्णको कहिल्यै पनि 
वियोग हुँदैन भनी बताएका छन्‌। नित्य निकुञ्जलीलालाई बताउने भक्तहरूले श्रीकृष्णको किशोर 
स्वरूप वृन्दावन छाडेर कहिल्यै पनि बाहिर जाँदैन भनेका छन्‌। वृन्दावनं परित्यज्य स कुत्रापि न 
गच्छति अर्थात्‌ श्रीकृष्ण वृन्दावनलाई छाडेर कहीँ बहिर जानुहुन्न भन्ने भनाइले यसकै पुष्टि गर्दछ । 
गोपिनीहरूको हूदयभित्र भगवानको नित्य संयोग हुन्थ्यो अनि नित्यनिकुञ्जमा श्रीराधासँग भगवान्‌ 
नित्य विहार गर्नुहुन्थ्यो। त्यसैले व्रजवासी अरूबाट ओझेल भए तापनि भगवान्‌ गोपिनीहरूको 
मनको आँखाबाट कहिल्यै ओफेल हुनुभएन। यो कसरी सम्भव भयो ? किनभने गोपिनीहरूले 
श्रीकृष्णसँगै आफ्नो मनलाई पनि पठाइदिएका थिए। श्रीकृष्ण व्रजमा हुँदा गोपिनीहरूको मन यहीँ 
थियो र उनीहरू त्यसद्वारा श्रीकृष्णको अनुभव गर्दथे अनि श्रीकृष्ण मथुरामा जाँदा पनि उनीहरूको 
मन श्रीकृष्णसँगै भएकाले त्यसैबाट उनीहरू श्रीकृष्णको अनुभव गर्दथे भन्ने तात्पर्य यसबाट 
निस्कन्छ । 


~ ~ NO AC 
ता निराशा निववृतुर्गोविन्दविनिवतेने । 
विशोका अहनी निन्युगायन्त्यः प्रियचेष्टितम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- ताः = ती गोपिनीहरू गायन्त्यः = गाउँदै 
गोविन्दविनिवर्तने = श्रीकृष्ण निववृतुः = फर्किए विशोकाः = शोकरहित भएर 
फर्कने कुरामा प्रियचेष्टितम्‌ = प्राणप्रिय अहनी = दिन र रात 
निराशाः = निराश भएका श्रीकृष्णका चरित्रहरू निन्युः = बिताउन थाले 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३९ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण फर्किनुहुन्छ भन्ने कुरामा आशा समेत समाप्त भएका गोपिनीहरू आ-आफ्नो 
घर फर्किए अनि प्राणप्रिय श्रीकृष्णका चरित्रहरू गाउँदै शोकरहित भएर दिन र रात बिताउन 
थाले । 


भगवानपि सम्प्राप्तो रामाकूरयुतो नृप । 
रथेन वायुवेगेन कालिन्दीमघनाशिनीम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ रथेन = रथद्वारा 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ श्रीकृष्ण पनि अघनारिनीम्‌ = पाप नाश गर्ने 
रामाकूरयुतः = बलराम र वायुवेगेन = वायुको जस्तो शीघ्र |कालिन्दीम्‌ = यमुनामा 
अक्रूरले युक्त भएका वेग भएको सम्प्राप्तः = पुग्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! बलराम र अक्रूरको साथमा जानुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि 
वायुको जस्तो शीघ्र गति भएको रथमा चढेर पाप नाश गर्ने यमुना नदीमा पुग्नुभयो । 


ha पानीयं ७ ~ 
तत्रोपस्पृश्य पानीयं पीत्वा मृष्टं मणिप्रभम्‌। 
वृक्षषण्डमुपब्रज्य सरामो रथमाविशत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- पानीयं = जल भएको स्थानमा 

तत्र = त्यहाँ यमुनामा उपस्पृश्य = छोएर (हातपाऊ |उपब्रज्य = गएर 
मणिप्रभम्‌ = (इन्द्रनील) मणि ऊँ |धोएर) सरामः = बलरामले सहित 
कान्ति भएको (स्वच्छ र निलो) |पीत्वा = पिएर रथम्‌ = रथमा 

मृष्टं = स्वच्छ वृक्षषण्डम्‌ = रुखहरूको समूह |आविशात्‌ = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- यमुनामा पुगेपछि त्यहाँको इन्द्रनील मणि झैँ निलो र स्वच्छ जलले भगवान्ले 
हातपाऊ धुनुभयो र जल पिउनुभयो। अनि रुखहरू भएको ठाउँमा गएर त्यहाँ केही क्षण विश्राम 


गरी बलरामको साथ रथमा गएर बस्नुभयो । 


अकूरस्तावुपामन्त्र्य निवेश्य च रथोपरि । 


कालिन्द्या हृदमागत्य स्नानं विधिवदाचरत्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- निवेश्य = राखेर 

अक्रूरः = अक्रूरले उपामन्त्र्य च = उहाँहरूको 
तो = ती दुई श्रीकृष्ण र आज्ञा लिएर 

बलरामलाई कालिन्द्याः = यमुनाको 


रथोपरि = रथमाथि हृदम्‌ = कुण्ड (अनन्ततीर्थ) मा 


आगत्य = आएर 
विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
स्नानं = स्नान 
आचरत्‌ = गरे 


रामानन्ढ्ी टीका 


४१९६ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३९ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अक्रूरले श्रीकृष्ण र बलरामलाई रथमा राखेर उहाँहरूको आज्ञा लिई 
(मध्याहृकालीन कर्म गर्नका लागि) पवित्र कुण्ड (अनन्ततीर्थ)मा आए अनि विधिवत्‌ स्नान गरे। 


निमज्ज्य तस्मिन्‌ सलिले जपन्‌ बह्म सनातनम्‌ । 
तावेव ददुशेऽङूरो रामकृष्णो समन्वितो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अकूरः = अत्रूरले साथ बसेका 

~ €> रामकृष्णो 

निमज्ज्य = जलमा डुबेर तस्मिन्‌ = त्यो रामकृष्णो = बलराम र 
सनातनम्‌ = सनातन सलिले = यमुनाको पानीभित्र श्रीकृष्णलाई 

ब्रह्म = (गायत्रीरूप) ब्रह्मलाई (तौ एव = उनै रथमा छोडेका ददुशे = देखे 

जपन्‌ = जप गरिरहेका समन्वितो = एकै ठाउँमा एक 


वाक्यार्थ- जलमा डुबुल्की लगाएर गायत्रीरूप सनातन ब्रह्मको जप गरिहेको वेला अक्रूरले 
यमुनाको पानीभित्र पनि उनै बलराम र श्रीकृष्णलाई एकसाथ बसिरहेको देखे। (जसलाई उनले 
भर्खर मात्र रथमा छोडेर स्नान गर्न आएका थिए।) 


तो रथस्थो कथमिह सुतावानकदुन्दुभेः । 
तहिं स्वित्‌ स्यन्दने न स्त इत्युन्मज्ज्य व्यचष्ट सः॥ ४२॥ 


पढार्थ- इह = यो पानीभित्र न = पक्कै हुनुहुन्न 

सः = ती अक्रूरले कथम्‌ = कसरी इति = यस्तो विचार गरी 
रथस्थो = रथमा भएका स्तः = हुनुभयो उन्मज्ज्य = पानीबाट बाहिर 
तौ = ती तर्हि स्वित्‌ = यदि यहाँ हुनुहुन्छ शिर निकालेर 

आनकदुन्दुभेः = वसुदेवका भने व्यचष्ट = हेरे 

सुतो = छोराहरू स्यन्दने = रथमा 


वाक्यार्थ- आफूले भर्खर मात्र रथमा छोडेर आएका वसुदेवका पुत्र बलराम र श्रीकृष्ण 
यमुनाको यो पानीभित्र कसरी आउनुभयो ? जब उहाँहरू यहाँ हुनुहुन्छ भने रथमा पक्कै हुनुहुन्न 
होला भन्ने विचार गरी अक्र्रले पानीबाट शिर बाहिर निकालेर हेरे। 


[a यथापूर्वमासीनो 00२३ _ 
तत्रापि च यथापूर्वमासीनो पुनरेव सः। 
न्यमज्जद्‌ दशंनं यन्मे मृषा किं सलिले तयोः॥ ४३॥ 


पढार्थ- 


आसीनो = बसेका (देखे) 


तत्र अपि च = त्यहाँ रथमा पनि यत्‌ = जुन 


यथापूर्वम्‌ = पहिले देखे रैं 


मे = मैले गरेको 


^ 
सालले = पानीमा 
तयोः = ती दुई बलराम र 
श्रीकृष्णको 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
दशनं = दर्शन छ (त्यो) गरी) न्यमज्जत्‌ = पानीमा डुबे 
किं = के सः= ती अक्रूर 


मृषा = झुटो हो ? (यस्तो विचार [पुनः एव = फेरि पनि 


वाक्यार्थ- उनले बाहिर रथमा श्रीकृष्ण र बलरामलाई पहिलेकै अवस्थामा देखे। (त्यसपछि 
अक्रूरलाई भ्रम भयो कि) मैले पानीमा ती दुई बलराम र श्रीकृष्णको जुन दर्शन गरें, के त्यो झुटो 
थियो त ? यस्तो विचार गरी उनी फेरि पानीमा डुबे । 


भूयस्तत्रापि सोऽद्राक्षीत्‌ स्तूयमानमहीइवरम्‌ । 


सिद्धचारणगन्धर्वैरसुरेर्नतकन्धरेः ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- नतकन्धरैः = शिर झुकाएका (स्तूयमानम्‌ = स्तुति गरिएका 
सः = ती अत्रूरले सिद्धचारणगन्धर्वैः = सिद्ध, |अहीइवरम्‌ = शेषलाई 
तत्र अपि = त्यहाँ (पानीमा) पनि|चारण, गन्धर्व र अद्राक्षीत्‌ = देखे 
भूयः = फेरि असुंरेः = असुरहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- फेरि पनि पानीमा डुबेका अक्रूरले आफ्नो शिर झुकाएका अनेक सिद्ध, चारण, गन्धर्व 
र असुरहरूद्वारा स्तुति गरिएका शेष भगवानलाई देखे। 


DN 


सहस्ररिरसं देवं सहस्रफणमोलिनम्‌। 
नीलाम्बरं विसञ्वेतं शुङ्गेः श्वेतमिव स्थितम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- नीलाम्बरं = निलो वस्त्र धारण = सेतो कैलासपर्वत 
सहस््ररिरसं = हजार ओटा शिर गरेका 

भएका विसञ्वेतं = कमलको नाल स्थितम्‌ = (शोभित भई) 
सहस्रफणमोलिनम्‌ = हजार ओटै जस्तो सेतो वर्ण भएका बस्नुभएका 

फणा र मुकुट भएका शुङ्गेः = चुचुराहरूद्वारा युक्त देवं = भगवान्‌ (शेषलाई देखे) 


वाक्यार्थ- हजार ओटा शिर भएका, हजार ओटा फणा र प्रत्येक फणामा मुकुटहरू 
लगाउनुभएका, नीलाम्बर पहिरिनुभएका, कमलको नालजस्तो गोरो वर्णका एवं चुचुराहरूले युक्त 
सेतो कैलासपर्वत झैँ सुशोभित हुनुभएका भगवान्‌ शेषलाई उनले देखे। 


पीतकौशेयवाससम्‌. काळें 


तस्योत्सङ्गे घनश्यामं पीतकोशेयवाससम्‌ । 
पुरुषं चतुर्भुजं शान्तं पद्मपत्रारुणेक्षणम्‌॥ ४६ ॥ 
चारुप्रसन्नवदनं चारुहासनिरीक्षणम्‌ । 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ३९ 


सुभ्रून्नसं चारुकर्ण सुकपोलारुणाधरम्‌॥ ४७॥ 
प्रलम्बपीवरभुजं तुङ्गांसोरःस्थलश्रियम्‌ । 
कम्बुकण्ठं निम्ननाभिं वलिमत्पल्लवोदरम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती शेषको 

उत्सङ्गे = काख (कुण्डली भूत 
शरीरको बीच)मा 

घनइ्यामं = मेघ जस्तै कालो 
वर्णका 

पीतकौशेयवाससम्‌ = पहेँलो 
रेसमी वस्त्र धारण गर्नुभएका 
चतुर्भुजं = चार ओटा बाहु 
भएका 

शान्तं = प्रसन्न 
पद्मपत्रारुणेक्षणम्‌ = कमलको 
पात छै रातो-रातो आँखा 


भएका 
चारुप्रसन्नवदनं = सुन्दर र 
प्रसन्न मुखमण्डल भएका 
चारुहासनिरीक्षणम्‌ = मनोहर 
मुस्कान सहितको हेराइ भएका 
सुञ्रून्नसं = सुन्दर आँखीभाँ र 
केही लामो नाक भएका 
चारुकणं = सुन्दर कान भएका 
सुकपोलारुणाधरम्‌ = राम्रा गाला 
र राता ओठ भएका 
प्रलम्बपीवरभुजं = घुँडासम्म 
आइपुग्ने लामा मोटा हात 
भएका 


तुब्गांसोरःस्थलश्रियम्‌ = अग्ला 
काँध भएका र लक्ष्मीको 
आश्रययुक्त वक्षस्थल भएका 
कम्बुकण्ठ = शङ्क जस्तो (तीन 
ओटा रेखाले युक्त भएको) 
घाँटी भएका 

निम्ननाभिं = गहिरो नाभि 
भएका 

वलिमत्पल्ळवोद्रम्‌ = रेसायुक्त 
(त्रिवलियुक्त) पिप्पलको पात 
जस्तै पेट भएका 

पुरुषं = पुरुषोत्तम भगवानलाई 
(देखे) 


वाक्यार्थ- तिने भगवान्‌ शेषको कुण्डलीभूत शरीरको काखमा मेघ झैँ कालो वर्ण भएका, पहेँलो 
रेसमी वस्त्र धारण गरेका, चार बाहु भएका, प्रसन्न, कमलको पात कैं रातो-रातो आँखा भएका, 
सुन्दर र प्रसन्न मुखमण्डल भएका, मनोहर मुस्कान सहितको हेराइ भएका, सुन्दर आँखीभौँ र 
केही लामो नाक भएका, सुन्दर कान भएका, राम्रा गाला र राता ओठ भएका, घुँडासम्म 
फैलिएका लामा मोटा हात भएका, अग्ला काँध भएका, लक्ष्मीको आश्रययुक्त वक्षस्थल भएका, 
शङ्ख जस्तो घाँटी भएका, गहिरो नाभि भएका, त्रिवलि (तीन ओटा रेखा) युक्त पिप्पलको पात 
जस्तै पेट भएका भगवान्‌ पुरुषोत्तमलाई अक्रूरले देखे । 


बृहत्कटितटश्रोणिकरभोरुद्वयान्वितम्‌ । 
चारुजानुयुगं चारुजङ्घायुगलसंयुतम्‌॥ ४९॥ 
तुङ्गणुल्फारुणनखव्रातदीधितिभिवृतम्‌ । 
नवाङ्गुल्यङगुष्ठदलेविंलसत्पादपङ्कजम्‌ ॥ ५० ॥ 


द्वयान्वितम्‌ = ठुलो नितम्ब र [सुन्दर जाँघ भएका 
कटिप्रदेश तथा हात्तीको सुँड झँ |चारुजानुयुगं = सुन्दर घुँडा 


पढार्थ- 
बृहत्कटितटश्रोणिकरभोरु- 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
भएका गोलीगाँठा र राता-राता नडका औँठीहरूद्वारा 
चारुजङ्घायुगलसंयुतम्‌ = सुन्दर [समूहका प्रकाशद्वारा विलसत्पादपङ्कजम्‌ = चरणकमल 
जोडी पिँडुला भएका वृतम्‌ = ढाकिएका शोभायमान भएका (भगवानलाई 
तुब्नशुल्फारुणनखत्रात- नवाड्डल्यहुष्ठदलेः = कोमल दिखे) 

दीधितिभिः = केही अग्ला औँला र त्यसमा लगाइएका 


वाक्यार्थ- ठुलो नितम्ब र कटिप्रदेश भएका, हात्तीको सुँड झैँ सुन्दर जाँघ भएका, सुन्दर घुँडा र 
पिंडुला भएका, केही अग्ला गोलीगाँठा र राता-राता नङ्का समूहका प्रकाशद्वारा ढाकिएका 
कोमल औँला र त्यसमा लगाइएको औँठीको समूहद्वारा चरणकमल शोभायमान भएका 
भगवानलाई अक्रूरले देखे। 


सुमहार्हमणिब्रातकिरीटकटकाङ्गदैः । 
कटिसूत्रबह्मसूत्रहारनृपुरकुण्डलेः ॥ ५९ ॥ 
श्राजमानं पद्मकरं शङ्खचक्रगदाधरम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षसं श्राजत्कोस्तुभं वनमालिनम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- पाउजु र कुण्डलद्वारा चिह्न भएका 
सुमहाह॑मणिब्रातकिरीट- श्राजमानं = शोभायमान भएका |भ्राजत्कौस्तुभं = कौस्तुभ मणिले 
कटकाङ्गदैः = बहुमूल्य पद्मकरं = हातमा कमलको |शोभायमान भएका 
मणिहरूद्वारा निर्मित मुकुट, फूल लिएका वनमालिनम्‌ = गलामा वनमाला 
बाला र बाजूद्रारा शङ्खचक्रगदाधरम्‌ = शङ्क, चक्र धारण गरेका भगवानलाई (देखे) 
कटिसूत्रह्मसूत्रहारनूपुर- र गदा धारण गरेका 

कुण्डलेः = कन्दनी, जनै, हार, {श्रीवत्सवक्षसं = छातीमा श्रीवत्स 


वाक्यार्थ- बहुमूल्य मणिहरूले बनेको मुकुट अनि बाला, बाजू, कन्दनी, जने, हार, पाउजु र 
कुण्डल धारण गर्नाले अति सुशोभित हुनुभएका, एक हातमा कमलको फूल र अरू तीन हातमा 
शङ्क, चक्र र गदा लिनुभएका, छातीमा श्रीवत्स चिह्न र गलामा वनमाला लगाउनुभएका 
भगवानलाई अक्रूरले देखे । 


सुनन्दनन्दप्रमुखेः पार्षदेः सनकादिभिः । 

" ७९ (९ Ce [a द्विजोत्तमे न 
सुरेशेबह्मरद्रा्येनंवभिश्च :॥ ५३॥ 
प्रहादनारदवसुप्रमुखेभागवतोत्तमेः । 
स्तूयमानं पृथग्भावैर्वचोभिरमलात्मभिः॥ ५४॥ 
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पढार्थ- ऋषिहरूद्वारा नारद र अष्टवसु आदि 
अमलात्मभिः = निर्मल चित्त [्रह्मरद्राद्यैः = ब्रह्मा, रुद्र आदि |भागवतोत्तमेः = भगवान्‌का परम 
भएका सुरेशैः = श्रेष्ठ देवताहरूद्वारा |भक्तहरूद्वारा 

सुनन्द्नन्दप्रमुखेः = सुनन्द, नन्द |नवभिः च = नौजना पृथग्भांवैः = विभिन्न भाव र 
आदि द्विजोत्तमैः = मरीचि, अङ्गिरा |वचोभिः = वाणीहरूद्वारा 

पाषेदैः = पार्षदहरूद्वारा आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूद्वारा स्तूयमानं = स्तुति गरिएका 
सनकादिभिः = सनक आदि प्ररह्वादनारदवसुप्रमुखैः = प्रह्लाद, |(भगवान्‌लाई देखे) 


वाक्यार्थ- सुनन्दन, नन्द आदि पार्षदहरू, सनक आदि श्रेष्ठ ऋषिहरू, ब्रह्मा, रुद्र आदि श्रेष्ठ 
देवताहरू, मरीचि, अङ्गिरा आदि नौ श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू, प्रह्लाद, नारद र अष्टवसु जस्ता शुद्ध चित्त 
भएका उत्तम भक्तहरूद्वारा विभिन्न भाव र वाणीद्वारा स्तुति गरिनुभएका भगवानलाई अक्रूरले 
देखे। 


Lo ~ कीत्यो hn तुष्ट्येलयोजया ९ 
श्रिया पुष्ट्या गिरा कान्त्या कीत्या तुष्द्येलयोजया । 


विद्ययाविद्यया शक्त्या मायया च निषेवितम्‌ ॥ ५५॥ 
पढार्थ- तुष्ट्या = तुष्टिद्वारा अज्ञानात्मिका) अविद्याद्वारा 
श्रिया = लक्ष्मीद्वारा इलया = पृथिवीद्वारा शकत्या = हादिनी संवित्‌ 
पुष्ट्या = पुष्टिद्वारा ऊर्ज॑या = सामर्थ्यरूप शक्तिद्वारा (अन्तरइ चित्शक्ति) द्वारा 
गिरा = सरस्वतीद्वारा विद्यया = (मोक्ष दिने ज्ञान र मायया च = मायाद्वारा पनि 
कान्त्या = कान्तिद्वारा उपासनारूप) विद्याद्वारा निषेवितम्‌ = सेवा गरिनुभएका 
कीत्यो = कीर्तिद्वारा अविद्यया = (बन्धन गराउने |भगवान्‌लाई (देखे) 


वाक्यार्थ त्यसै गरी लक्ष्मी, पुष्टि, सरस्वती, कान्ति, कीर्ति, तुष्टि (षडेश्वर्यरूप शक्ति), पृथिवी, 
सामर्थ्यरूप ऊर्जाशक्ति, मोक्ष दिने ज्ञान र उपासनारूप विद्या, बन्धन गराउने अज्ञानात्मिका 
अविद्या, हादिनी तथा संवित्‌ अन्तरङ्ग चित्शक्ति र मायाद्वारा सेवा गरिनुभएका भगवानलाई 
अक्रूरले देखे। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवान्‌ नारायणले अक्रूरलाई आफ्नो स्वरूप देखाउनुभएको 
बताइएको छ। यद्यपि अक्रूरलाई श्रीकृष्ण साक्षात्‌ परमात्मा हुनुहुन्छ र उहाँको चरण योगीहरूद्वारा 
पनि ध्यान गर्न योग्य छन्‌ (भागवत, १०/३८/१५) भन्ने थाहा थियो र तिनै दिव्य चरणको वन्दना 
गर्ने कल्पना गर्दै उनी व्रजमा आएका थिए, तर पनि कंसको मथुरा नगरीमा भगवानलाई लिएर 
गइरहँदा उनको मनमा केही आशङ्काहरू पनि थिए। भगवानको मायाले ज्ञानीहरूको दृष्टिलाई 
छोप्न सक्छ। त्यही भएर अक्रूरले भगवानको सामर्थ्यलाई बिर्सेका हुन्‌ कि भन्ने पनि शङ्का हुन्छ। 
वस्तुतः भगवानसँग प्रेम गर्दा उहाँको भगवत्तालाई पनि आफ्नो स्नेहले छोपिदिन्छ र यो स्थितिमा 
उहाँ सामान्य बालक मात्र प्रतीत हुनुहुन्छ। यहाँ पनि अक्रूरले श्रीकृष्णको सुकुमार शरीरलाई अनि 
कंसद्वारा श्रीकृष्ण-बलरामलाई मार्न तयार गरिएका चाणूर-मुष्टिकि आदि महाबलशाली 
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मल्लयोद्धाहरूको क्रूरतालाई सम्झिरहेका थिए। अतः अक्रूरको चित्त शड़ाले व्याकुल भइरहेको 
थियो। यस्ता परमप्रिय सुकुमार श्रीकृष्णलाई लगेर मैले कतै अनर्थ त गरिरहेको छैन ? केही 
भइहाल्यो भने मैले कसलाई के उत्तर दिने? आदि अनर्थलाई सम्झिँदै व्याकुल भएका अक्रूरलाई 
सम्झाउन श्रीकृष्णले जलभित्र आफ्नो ईश्वरीय रूपको दिव्य दर्शन गराइदिनुभएको हो । 


विलोक्य सुभृशं प्रीतो भक्त्या परमया युतः । 
हृष्यत्तनूरुहो भावपरिकिलन्नात्मलोचनः॥ ५६॥ 
गिरा गद्गदयास्तौषीत्‌ सत्त्वमालम्ब्य सात्वतः । 
प्रणम्य मूध्नीवहितः कृताञ्जलिपुटः शनेः॥ ५७॥ 


पढार्थ- भावपरिकिलन्नात्मलोचनः = {प्रणम्य = नमस्कार गरी 
विलोक्य = (भगवानलाई) देखेर प्रेमका कारण भावुक चित्त अवहितः = सावधान भई 
सुभृशं = अत्यन्त भएका र आँसुले आँखा कृताञ्जलिपुटः = दुई हातलाई 
प्रीतः = खुसीले गद्गद भएका भिजेका जोडेका अक्रूरले 

परमया = परम सात्वतः = अक्रूरले गद्गदया = गद्गद 

भक्त्या = भक्तिले शनेः = बिस्तारै गिरा = वाणीद्वारा 

युतः = युक्त भएका सत्त्वम्‌ = धैर्य अस्तोषीत्‌ = भगवान्को स्तुति 
हृष्यत्तनूरुहः = हर्षका कारण |आलम्ब्य = धारण गरेर गरे 

शरीरका रौँहरू ठाडा भएका [मूध्नी = शिरले (भगवानूलाई) 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानलाई जलभित्र देखेपछि खुसीले गद्गद भएका, परम भक्तिले युक्त 
भएका र हर्षले गर्दा शरीरका सम्पूर्ण राँहरू ठाडा भएका, प्रेमको आवेगका कारण भावुक चित्त 
भएका र आँसुले आँखा भिजेका अक्रूरले बिस्तारे-बिस्तारे आफूलाई सम्हालेर धैर्य धारण गरे 
अनि शिर झुकाएर भगवानलाई नमस्कार गरे। त्यसपछि उनी सावधानपूर्वक दुई हात जोडेर गद्गद 
वाणीद्वारा भगवान्को स्तुति गर्न लागे । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वाधे- 
ऽङ्गूरप्रतियाने एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ३९॥ 
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अथ LR ०२. ध्याय 
अथ चत्वारशाऽध्यायः 
अक्रूरद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति 

अक्रूर उवाच (अक्रूरले भने) 

नतोऽस्म्यहं त्वाखिलहेतुहेतुं नारायणं पूरुषमाद्यमव्ययम्‌। 

यन्नाभिजातादरविन्दकोषाद्‌ बरह्माविरासीद्‌ यत एष लोकः ॥ १॥ 
पढार्थ- त्वा = हजुरलाई ब्रह्मा = ब्रह्मा 
अखिलहेतुहेतुं = सम्पूर्ण अहं = म आविः = प्रकट हुनुभयो 
प्रपञ्चको कारण महदादिको |नतः = नमस्कार गरिरहेको यतः = जुन ब्रह्माबाट 
पनि कारण भएका अस्मि = छु एषः = यो दृश्यमान 


आद्यं = आदि 
पूरुषम्‌ = पुरुष 
अव्ययम्‌ = अविनाशी 
नारायणं = नारायण 


यन्नाभिजातात्‌ = जसको 
नाभिबाट उत्पन्न भएको 
अरविन्दकोषात्‌ = कमलपुष्पको 
कोषबाट 


लोकः = संसारको सृष्टि 
आसीत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे नारायण ! सम्पूर्ण प्रपञ्चको कारण भएका महदादि तत्वहरूको पनि कारण 
भएका हजुर नै आदिपुरुष र अविनाशी हुनुहुन्छ। हजुरकै नाभिकमलबाट उत्पन्न हुनुभएका 
ब्रह्माजीबाट यो सम्पूर्ण दृश्यमान प्रपञ्च र प्राणीहरूको सृष्टि हुन्छ, यस्ता हजुरलाई म नमस्कार 


गरिरहेको छु। 


भूस्तोयमग्निः पवनः खमादिमंहानजादिर्मन इन्द्रियाणि । 
सर्वेन्द्रियाथो विबुधाइच सर्वे ये हेतवस्ते जगतोऽङ्गभूताः॥ २॥ 


पढार्थ- 

भूः = पृथिवी 

तोयम्‌ = जल 

अग्निः = अरिन 

पवनः = वायु 

खम्‌ = आकाश 

आदिः = (आकाशको पनि 
कारण) अहड्रार 


महान्‌ = महत्तत्त्व 

अजा = मूल प्रकृति 

आदिः = पुरुष 

मनः = मन 

इन्द्रियाणि = चक्षु आदि दश 
इन्द्रियहरू 

सर्वेन्द्रियाथीः = इन्द्रियका सबै 
विषयहरू 


विबुधाः च = सबै इन्द्रियका 
अधिष्ठाता देवताहरू 
ये=यी 

सर्वे = सबै 

जगतः = संसारको 

हेतवः = कारणहरू 

ha 

ते = हजुरके 


अङ्गभूताः = अङ्गस्वरूप हुन्‌ 
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वाक्यार्थ- पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, अहङ्कार, महत्तत्त्व, मूलप्रकृति, पुरुष, मन, सम्पूर्ण 
इन्द्रिय, इन्द्रियका सबै विषयहरू र इन्द्रियका अधिष्ठाता सूर्य आदि देवताहरू यी सबै संसारका 
कारणहरू हजुरकै अङ्गस्वरूप हुन्‌। 
विंवरण-- यहाँ सम्पूर्ण जगतूको कारणको रूपमा परमात्माको स्तुति गरिएको छ। अखिलहेतुहेतु 
अर्थात्‌ संसारका कारण भएका वस्तुहरूको पनि कारण परमात्मा हुनुहुन्छ। संसारका सम्पूर्ण 
पदार्थहरूका हेतु वा कारण पञ्चमहाभूत हुन्‌, तिनको पनि उत्पत्ति परमात्माबाट हुन्छ। निर्गुण ब्रह्म 
जगत्को कारण हुन सक्दैन, त्यसैले यो मायासहित सगुण ब्रह्मको नै स्तुति हो। यहाँ परमात्मालाई 
पञ्चमहाभूतको पनि कारण भनिएको छ। यसको अर्थ परमात्माले कुमालेले घैँटो बनाए कैं 
संसारको उत्पत्ति गर्नुहुन्छ भन्ने होइन, अपि तु जसरी अज्ञानले गर्दा डोरी सर्परूपमा देखिन्छ, त्यसै 
गरी परमात्मा संसारको रूपमा देखिनुहुन्छ भन्ने हो। परमात्मा कार्य-कारण भावदेखि पर हुनुहुन्छ । 
परमात्मा अव्यय हुनुहुन्छ, अर्थात्‌ उहाँमा कुनै पनि परिवर्तन हुन सक्दैन। त्यसैले उहाँ बाहिरी 
वस्तुजस्तो कारण बन्न सक्नुहुन्न। परमात्माबाट पञ्चमहाभूतको उत्पत्ति भइसकेपछि तिनीहरूबाट 
रुख, नदी, समुद्र, गाई, मान्छे आदि प्राणीहरूको भेद सृष्टि गर्ने ब्रह्माजीको काम हो। त्यसैले 
उहाँलाई सृष्टिकर्ता भनिन्छ। वास्तवमा त उहाँ पनि परमात्माका नाभिकमलबाट उत्पन्न हुनुभएको 
हो भन्ने सूचना ब्रह्माविरासीत्‌ यत एव लोकः भन्ने वाक्यांशले दिन्छ। 

अर्को श्लोकमा चाहिँ पञ्चमहाभूत अनि अहङ्कार, महत्तत्त्व, प्रकृति, पुरुष यी सबैको नाम 
लिई यी सबै संसारका हेतुहरू अङ्गभूताः अर्थात्‌ गौण हुन्‌ भनी बताइएको छ। संसारमा परमात्मा 
मुख्य हुनुहुन्छ भने अरू सबै वस्तुहरू गौण छन्‌। सबै पदार्थ परमात्माका शेष हुनु, यिनलाई 
प्रकाशित गर्ने अनि जीवरूपले अनेक शरीरभित्र प्रवेश गरी यिनको भोग गर्ने परमात्मा शेषी 
हुनृहुन्छ। महाभूतदेखि प्रकृति-पुरुषपर्यन्तका वस्तुहरूको रूपमा देखिने पनि परमात्मा ने भएकाले 
जगत्‌का कारण यी पञ्चमहाभूत आदि पनि परमात्माका लागि गौण नै छन्‌ भन्नु श्लोकको 
आशय हो। 


च ७ aS 050 ह्यजादयो ha 
नेते स्वरूपं विदुरात्मनस्ते ऽनात्मतया गृहीताः । 
अजोऽनुबद्धः स गुणेरजाया गुणात्‌ परं वेद्‌ न ते स्वरूपम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- ते = हजुरको सः = ती 

अनात्मतया = आत्मादेखि स्वरूपं = स्वरूपलाई अजः = ब्रह्माजीले पनि 
भिन्नरूपले हि = निश्चय नै गुणात्‌ = प्रकृतिका गुणभन्दा 
गृहीताः = जानिएका न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ परं = टाढा रहेका 

एते = यी अजायाः = प्रकृतिका ते = हजुरको 

अजादयः = प्रकृति आदिले  ुणेः = गुणहरूद्वारा स्वरूपम्‌ = स्वरूपलाई 
आत्मनः = परमात्मा अनुबद्धः = ढाकिएका न वेद्‌ = जान्न सक्नुहुन्न 
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वाक्यार्थ- आत्मादेखि भिन्नरूपले प्रत्यक्ष आदि प्रमाणद्वारा जानिएका यी प्रकृति आदिले 
हजुरको स्वरूपलाई निश्चय ने जान्न सक्दैनन्‌। ब्रह्माजी पनि प्रकृतिका गुणहरूद्वारा ढाकिनुभएको 
छ त्यसकारण उहाँले पनि प्रकृतिका गुणभन्दा टाढा रहनुभएका हजुरको स्वरूपलाई जान्न 
सक्नुहुन्न । 


त्वां योगिनो यजन्त्यद्धा महापुरुषमीइवरम्‌ । 
साध्यात्मं साधिभूतं च साधिदैवं च साधवः॥ ४॥ 


पढार्थ- 'अन्तर्यामी'रूपमा महापुरुषम्‌ = महापुरुष 
साधवः = चित्त शुद्ध भएका [साधिभूतं च = भूत-भौतिक (ईश्वरं = सर्वेश्वर 
योगिनः = योगीहरू प्रपञ्चमा 'परमात्मा'रूपमा त्वां = हजुरलाई ने 
साध्यात्मं = आफ्नै साधिदैवं च = आदित्य आदि |अद्धा = साक्षात्‌ 
अन्तःकरणमा स्थित देवताहरूमा 'इष्टदेव' रूपमा |यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- चित्त शुद्ध भएका योगीहरू आफ्ने अन्तःकरणमा 'अन्तर्यामी'को रूपमा, बाह्य 
भूतभौतिक पदार्थहरूमा 'परमात्मा'को रूपमा र आदित्य आदि देवताहरूमा 'इष्टदेवता'को रूपमा 
सर्वेश्वर महापुरुष हजुरको नै पूजा गर्दछन्‌। 
विंवरण- यहाँ ब्रह्मा पनि गुणहरूद्वारा बाँधिनुभएकाले त्रिगुणातीत हजुरको स्वरूपलाई उहाँले 
पनि बुझन सक्नुहुन्न भनी बताइएको छ। त्यसो हो भने परमात्माको स्वरूपलाई जान्ने नसकिने हो 
त भन्ने शङ्का हुन्छ। त्यसको समाधानमा भनिन्छ- 'योगीहरू अध्यात्म, अधिभूत र अधिदैवको 
साक्षीको रूपमा हजुरलाई जान्दछन्‌ परमात्मा इन्द्रियवृत्तिहरूद्वारा जगतका पदार्थहरू जस्तो 
साक्षात्‌ जानिनुहुन्न, अपितु इन्द्रिय आदि सबै जड प्रपञ्चको प्रकाशकको रूपमा उहाँलाई जान्न 
सकिन्छ। परमात्मा अध्यात्म, अधिदैव र अधिभूत सबैका साक्षी एवं अन्तर्यामी हुनुहुन्छ। अध्यात्म 
भनेका शरीरभित्रका मन, इन्द्रिय, संस्कार आदि हुन्‌। अधिदैव भनेका इन्द्रिय, मन, पृथिवी आदि 
सबै पदार्थका अधिष्ठाता या अभिमानी देवताहरू हुन्‌। अधिभूत भनेका पञ्चमहाभूत र यिनका 
कार्यहरू हुन्‌। यी सबैका अन्तर्यामी भएकाले परमात्मालाई साध्यात्म, साधिभूत, साधिदैव 
भनिएको हो। 

केनोपनिषद्‌ (४/४)मा परमात्मप्रप्तिका दुई प्रक्रिया बताइएका छन्‌, जसलाई त्यहाँ आदेश 
भनिएको छ। विद्युतो व्यद्युतत न्यमीमिषदा इत्यधिदैवतम्‌ अर्थात्‌ देवताहरूको अभिमान नष्ट गर्न 
परमात्मा सगुण भई यक्षको रूपमा बिजुली चम्के झँँ जो एकैछिन प्रकाशित हुनुभयो, त्यही 
परमात्माको अधिदैव दर्शन हो। यसको तात्पर्य परमात्माले सगुण रूप लिएका अनेक 
अवतारहरूको ईश्वररूपले उपासना गर्नु या प्रतीकमा परमात्माको दर्शन गर्नु उहाँको अधिदैव 
दर्शन हो। अध्यात्मं यदेतद्‌ गच्छतीव च मनोऽनेन चैतदुस्मरत्यभीक्ष्णं सङ्कल्पः (केनोपनिषद्‌, ४/५) 
अर्थात्‌ अर्को अध्यात्म आदेश भनेको चाहिँ मन आदिको नियमित प्रवृत्तिको प्रयोजक या साक्षीको 
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रूपमा आत्मालाई जान्नु हो। मनले निरन्तर सङ्कल्प-विकल्प आदि गरिरहेको छ, इन्द्रियहरू अनादि 
कालदेखि आ-आफ्ना विषयदेशमा गइरहेका छन्‌, कहीँ कतै पनि तलमाथि भएको छैन। के यो 
नियमित प्रवृत्तिमा कोही साक्षी या प्रेरकको आवश्यकता होला ? पक्कै पनि अनेन उपस्मरति 
अर्थात्‌ यही आत्माको प्रकाशद्वारा नै मन निरन्तर सङ्कल्प आदि गरिरहन्छ। यसरी शरीरभित्रको 
प्रेरक चेतनको रूपमा परमात्मालाई बुझनु अध्यात्म दर्शन हो। अधिदैव दर्शनमा उपास्य ईश्वरको 
स्वरूप या प्रतीक आदिको अपेक्षा हुन्छ भने अध्यात्मदर्शनमा शरीर, इन्द्रिय आदिभित्र नै 
परमात्मदर्शन हुन्छ, कुनै बाहिरी साधनको अपेक्षा पर्दैन। 


त्रय्या च विद्यया केचित्‌ त्वां वै वैतानिका द्विजाः । 


"७ (०९ 


यजन्ते विततेयज्ञेनानारूपामराख्यया ॥ ५॥ 


पढार्थ- : = विद्याद्वारा नानारूपामराख्यया = विभिन्न 
केचित्‌ = केही (प्रतिपादित) रूप र विभिन्न देवताहरूको 
वैतानिकाः = कर्मयोगी विततेः = फैलिएका नामले 

द्विजाः = ब्राह्मणहरू यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा त्वां च = हजुरलाई नै 

त्रय्या = त्रयी (वेदरूप) वै = निश्चय पनि यजन्ते = आराधना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- केही कर्मयोगी ब्राह्मणहरू वेदप्रतिपादित यज्ञहरूद्वारा विभिन्न रूप र विभिन्न 
देवताहरूको नामले हजुरकै आराधना गर्दछन्‌। 


एके त्वाखिलकमीणि संन्यस्योपशमं गताः । 
ज्ञानिनो ज्ञानयज्ञेन यजन्ति ज्ञानविग्रहम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अखिलकमाणि = सम्पूर्ण ज्ञानविग्रहम्‌ = ज्ञानस्वरूप 
एके = एकथरी (लौकिक र वैदिक) कर्महरू त्वा = हजुरलाई 

ज्ञानिनः = ज्ञानीहरू संन्यस्य = त्यागेर यजन्ति = ध्यान (आराधना) 
उपशमं = वैराग्यमा ज्ञानयज्ञेन = समाधिरूप गर्दछन्‌ 

गताः = प्राप्त भएर ज्ञानयज्ञद्वारा 


वाक्यार्थ- अरू ज्ञानीहरू चाहिँ विषयहरूबाट वैराग्य लिई लौकिक-वैदिक सम्पूर्ण कर्महरूको 
त्याग गर्दछन्‌ र समाधिरूप ज्ञानयज्ञद्वारा ज्ञानमूर्ति हजुरको ध्यान (आराधना) गर्दछन्‌। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा कर्मयोग र ज्ञानयोगका विषय परमात्मा ने हुनुहुन्छ भनी 
प्रतिपादन गरिएको छ। पाँचौँ श्लोकमा आएको वितान शब्दको अर्थ कर्म हो। कीर्ति, स्वर्ग, सुख 
आदि अनेक फलहरू फैलिने भएकाले कर्मलाई वितान भनिएको हो। वैतानिकाः भनेका 
कर्मयोगीहरू हुन्‌। वेदविधिले यज्ञ आदि कर्म गर्ने ब्राह्मणहरूले आ-आफ्नो विधि अनुसार 
परमात्माको ने आराधना गर्दछन्‌ भन्नु श्लोकको आशय हो। कर्महरूद्वारा त इन्द्र, अग्नि, वायु 
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आदि देवताहरूको आराधना हुन्छ नि भन्ने शङ्कामा भनिन्छ- अमराख्यया अर्थात्‌ ती-ती 
देवताहरूको नामले हजुरकै उपासना हुन्छ। वेदमा भनिएको छ- तदेवाग्निस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु 
चन्द्रमाः । तदेव शुक्रन्तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः (शुक्ल यजुर्वेद, ३२/१) अर्थात्‌ त्यही परमात्मा 
ने अग्नि, सूर्य, वायु, चन्द्रमा, प्रजापति आदि सबै हो। यो प्रवृत्तिरक आराधना हो। संन्यस्य 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्महरूलाई त्यागी निवृत्तिमार्गमा लागेकाहरूले पनि ज्ञानविग्रहम्‌ अर्थात्‌ ज्ञानस्वरूप 
हजुरकै चिन्तन गर्दछन्‌ । भगवद्गीता (४/३३)मा पनि भगवान्‌ले द्रव्ययज्ञ, तपोयज्ञ, योगयज्ञ, 
स्वाध्याययज्ञ आदि अनेक साधनहरू बताउनुभएको छ। बाहिरी यज्ञहरूमा पदार्थहरूको र धेरै 
श्रमको आवश्यकता पर्दछ । त्यसमा बुद्धि पूरा अन्तर्मुखी बन्न पनि सक्दैन। फेरि कर्महरूमा सिधै 
परमात्माको नभई अनेक देवतारूपी उपाधिद्वारा मात्र परमात्माको उपासना हुन्छ। त्यसको अपेक्षा 
सबै कर्मबन्धनहरूलाई छाडी केवल विशुद्ध ज्ञानरूपमा परमात्माको चिन्तन गर्नु श्रेष्ठ हो। जे 
होस्‌, वेदप्रतिपाद्य यी दुबै मार्ग परमात्माकै आराधनाका लागि हुन्‌ भन्नु यस प्रसङ्गको आशय हो। 


च ० AAO AA ७ 
अन्ये च संस्कृतात्मानो विधिनाभिहितेन ते। 
यजन्ति त्वन्मयास्त्वां वे बहुमूर्त्येकमूर्तिकम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

संस्कृतात्मानः = शुद्ध 
अन्तःकरण भएका 

त्वन्मयाः = हजुरमैं तन्मय 
भएका 

अन्ये च = अरू मानिसहरूले 


ते = हजुरद्वारा 

अभिहितेन = बताइएको 
विधिना = (पाञ्चरात्र आदि) 
विधिद्वारा 

बहुमूर्त्येकमूतिकम्‌ = (वासुदेव, 
सङ्कर्षण, प्रद्युम्न आदि) अनेक 


र एउटै (महानारायण) 
रूपमा 

त्वां = हजुरलाई 

०२ 


वे = निश्चय ने 
यजन्ति = आराधना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- शुद्ध अन्तःकरण भएका र हजुरमैं तन्मय भएका अन्य मानिसहरूले हजुरद्वारा ने 
बताइएको (पाञ्चरात्र आदि) विधिको अनुष्ठान गरेर (वासुदेव, सङ्कर्षण, प्रद्युम्न आदि) अनेक 
रूपमा र (महानारायणको) एउटै रूपमा पनि हजुरकै आराधना गर्दछन्‌। 


002. AN ० La aS 
त्वामवान्य शवाक्तन मागण शवरूपपणम्‌ । 


बह्वाचायंविभेदेन भगवन्‌ समुपासते ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- बताइएको पाशुपत आदि अवान्तर भेदद्वारा 
भगवन्‌ = हे प्रभु मार्गेण - मार्गद्वारा शिवरूपिणम्‌ = शिवरूपी 
अन्ये = अरू बह्वाचायंविभेदेन = धेरै त्वाम्‌ एव = हजुरलाई नै 
शिवोक्तेन = शिवजीद्वारा आचार्यहरूद्वारा बताइएको समुपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! अरू केही उपासकहरू शिवजीद्वारा बताइएको मार्ग र त्यसमा पनि धेरै 
आचार्यहरूद्वारा प्रतिपादन गरिएका पाशुपत आदि अवान्तर मार्गद्वारा शिवस्वरूप हजुरको उपासना 
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गर्दछन्‌ । 
विंवरण- यहाँ एउटै परमात्मालाई विष्णु र शिव मानी अनेक रूपमा उपासना गरिने कुरा 
बताइएको छ। यहाँ पहिलो श्लोकमा नारायणको उपासना र दोस्रो श्लोकमा शिवको उपासना 
बताइएको छ। विष्णु र शिव दुबे वेदप्रतिपाद्य हुनुहुन्छ, वेदका पुरुषसूक्त, रुद्रसूक्त, शिवसङ्कल्पसूक्त 
आदि सूक्तहरूमा सर्वेश्वर परमात्माको रूपमा उहाँहरूको वर्णन गरिएको छ । त्यही प्रतिपादनलाई 
आधार मानी उहाँहरूको विशेष विधिले उपासना गर्नका लागि क्रियाप्रधान अनेक तन्त्रहरूको 
पनि प्रचार हुँदै गयो। यसरी तन्त्रलाई प्रधान आधार मानी गरिने शिव र विष्णुको उपासनालाई नै 
यी दुई श्लोकले बताएका छन्‌। यहाँ वैदिक प्रवृत्ति-निवृत्ति धर्मको व्याख्या गरिसकेपछि फेरि 
शिव-विष्णुको उपासनालाई पृथक्‌ उल्लेख गर्नु यही तन्त्रप्रधान उपासना प्रणालीलाई लिएर नै 
गरिएको हो भन्ने बुझिन्छ। तन्त्रका मुख्य तीन भेद छन्‌- वैष्णवतन्त्र, शैवतन्त्र र शाक्ततन्त्र | यहाँ 
शैव तन्त्रको सङ्क्षिप्त चर्चा गरिन्छ । 

माधवाचार्यका अनुसार शैवसिद्धान्त अन्तर्गता दर्शनको रूपमा प्रतिष्ठित चार मतहरू प्रमुख 
छन्‌-- नकुलीश पाशुपतदर्शन, शैवदर्शन, प्रत्यभिज्ञादर्शन र रसेश्वरदर्शन । 

नकुलीश पाशुपतदर्शन अनुसार पदार्थहरू पाँच छन्‌- पशु, पति, दुःखान्त, योग र विधि । 
पशु भनेका मनुष्यहरू, जनावरहरू, जगत्‌ आदि सबै परतन्त्र कार्यवर्ग हुन्‌। तिनका कारण 
परमात्मा पति हुनुहुन्छ। तेस्रो पदार्थ हो दुःखान्त अर्थात्‌ सम्पूर्ण दुःखको अन्त्य। यो मोक्षरूप हो। 
योग भनेको पशु र पतिको योग हो। अनि विधि भनेको पशु र पतिको योगका लागि आवश्यक 
विधिहरू हुन्‌। यस सिद्धान्त अनुसार जगत्‌ बनाउन महेशवरले कर्म आदिको अपेक्षा गर्नुहुन्न। 
कर्मनिरपेक्ष ईश्वर ने जगत्को कारण हुनुहुन्छ। परमेश्वरको निरन्तर सेवाद्वारा परमेश्वरत्वको प्राप्ति 
नै मुक्ति हो। मुक्ति भनेको पूर्ण ईश्वरत्वको प्राप्ति हो, यसलाई पूर्ण स्वातन्त्र्य भनिन्छ। यही नै 
पाशुपत दर्शनको सिद्धान्त हो। 

शैवदर्शन अनुसार कर्मनिरपेक्षरूपमा ईश्वरलाई जगत्को कारण मान्दा उहाँमा विषमताको 
दोष आउन सक्ने हुनाले जीवहरूका कर्महरूको आधारमा ने परमात्माले जगत्‌ रचना गर्नुहुन्छ। 
पदार्थ तीन ओटा छन्‌- पशु, पाश र पति। पाश चार प्रकारका छन्‌- मल, कर्म, माया र 
रोधशक्ति। यीमध्ये रोधशक्ति परमात्माको शक्ति हो, जसले जीवको ज्ञानक्रियाशक्तिलाई ढाकी 
उसलाई आत्मरूपले अनुभव हुन दिँदैन। त्यसैले यसलाई पाशरूप मानिएको हो। यसले मलमा 
आश्रित भई जीवलाई ढाक्दछ। त्यसैले ज्ञानद्वारा कर्म र माया अंश नष्ट भइसकेको जीवमा पनि 
मल अंश रहिरहन सक्दछ। जीव तीन प्रकारका छन्‌- सकल, प्रलयाकल र विज्ञानाकल। सकल 
जीव भनेको मल, कर्म र माया यी सबै कला शरीर-इन्द्रिय आदिले युक्त संसारी जीव हो। 
प्रलयाकल भनेको प्रलयकालमा माया र त्यसका कार्य शरीर, इन्द्रिय आदिले रहित भए पनि कर्म 
र मलले ढाकिएको जीव हो। प्रलयका कारणले कला अर्थात्‌ शरीर, इन्द्रियले रहित भएकाले 
यसलाई प्रलयाकल भनिएको हो। विज्ञानाकल भनेको चाहिँ ज्ञानद्वारा अकल बनेको जीव हो। 
यसमा अरू आवरण नरहे पनि मनको आवरण रहन सक्छ। यस्तो जीव पनि मृत्युपछि मुक्त हुन्छ, 
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तर यो अपरमुक्ति हो। यसमा शिवजीले यिनीहरूलाई अनन्त, सूक्ष्म आदि आठ पद दिनुहुन्छ। 
महेश्वरको प्रबल शरणागतिद्वारा यो मल पनि हटिसकेको छ भने त्यस्ता जीव शिवमैँ मिल्दछन्‌, 
यही परम मुक्ति हो। तर यी मुक्त जीव पनि पतिसमान बन्न सक्दैनन्‌, उनकै अधीनमा हुन्छन्‌। 
सृष्टि, स्थिति, संहार, निग्रह र अनुग्रह यी पाँच कर्म केवल पति महेश्वरका हुन्‌, मुक्त जीवका 
होइनन्‌ भन्ने मान्यता शैवदर्शनको छ। 

काश्मीरी शैवदर्शनलाई प्रत्यभिज्ञादर्शन भनिन्छ। यसलाई त्रिकदर्शन या स्पन्ददर्शन पनि 
भनिन्छ। अद्वय शिव ने परमतत्त्व हुनुहुन्छ। यो शुद्ध चैतन्य हो, चैतन्य चित्शक्ति हो। यसैले परम 
तत्वमा आफ्नो शक्तिको सदा स्फुरण या स्पन्द रहन्छ। अद्वैतवादी भए तापनि यस दर्शनले 
परमतत्त्वलाई निर्गुण, निष्क्रिय होइन, अपि तु नित्यशक्तिका कारणले सधैँ परिस्पन्दात्मक मान्दछ। 
शिव र शक्तिलाई अपृथक्‌ मान्नु यसको अर्को विशेषता हो। चन्द्र र चन्द्रिका उही भए झैँ शिव र 
शक्ति पनि एउटै हुन्‌ । शिव प्रकाश हुन्‌ भने शक्ति विमर्श। विमर्श भनेको आत्मचेतनाको स्फुरण 
हो। तर यो विमर्शरूप क्रिया मायाको साधारण कर्म भने होइन। कर्म अपूर्णताको द्योतक हो, 
विमर्श पूर्णता या शुद्ध अहन्ताको द्योतक हो। परमशिवमा आफ्ना चित्‌, आनन्द, इच्छा र क्रिया 
यी पाँच शक्तिको नित्य स्फुरण भए तापनि शिव स्वेच्छाले आफूलाई सीमित अहन्तामा बाँधी पशु 
बनी प्रकट हुन्छन्‌ । अनुग्रह, दीक्षा र साधनाद्वारा यो पौरुष अज्ञान हटेपछि पशु जीव आफूलाई 
परमशिवरूपमा नै जान्दछन्‌। सो$यं देवदत्तः अर्थात्‌ त्यो यही देवदत्त हो भन्ने प्रत्यभिज्ञाले त्यो र 
यो देवदत्त एउटै हो भन्ने जनाउँछ, त्यसै गरी गुरूपदेशबाट म शिव नै हुँ भिन्न होइन भन्ने ज्ञानले 
जीव र शिवको एकताबोध गराइदिन्छ। प्रत्यभिज्ञाद्वारा शिवात्मतालाभ नै मुक्ति हो। 

अर्को रसेश्‍वर दर्शनमा भने रसराज पारद र अभ्रकको सेवनद्वारा शरीरलाई अजर बनाउने र 
योग तथा उपासनाद्वारा मल क्षय गरी सशरीर नै मुक्ति पाउने धारण पाइन्छ। यो दर्शनमा 
मरेपछिको मुक्तिलाई विश्वास गरिँदैन। शिवरूप पारद र गौरीरूप अभ्रकको सेवनद्वारा नित्यकाया 
पाई त्यही स्थितिमा मुक्त रहनुपर्छ भन्ने यस दर्शनको सिद्धान्त रहेको छ। जीवन्मुक्तिका लागि 
रसराज पारदका अठार संस्कार र त्यसको सेवनविधिलाई प्रमुख रूपमा बताउने हुनाले यसलाई 
रसेश्‍वर दर्शन भन्दछन्‌ । यस्ता अनेकौँ आचार्यहरूद्वारा प्रतिपादित उपासनापद्धतिहरूलाई यहाँ अन्य 
उपासनापद्धति भनिएको हो। 


सर्वं एव यजन्ति त्वां सवंदेवमयेश्वरम्‌ । 
येऽप्यन्यदेवताभक्ता यद्यप्यन्यधियः प्रभो ॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- यद्यपि = हुन त सर्वेदेवमयेश्वरम्‌ = सर्वदेवस्वरूप 
प्रभो = हे प्रभु अन्यधियः = अन्य देवताको [सर्वेश्वर 

येअपि= जो जो उपासनामा बुद्धि लगाएका छन्‌ |त्वां एव = हजुरलाई नै 
अन्यदेवताभक्ताः च = अरू |(तर पनि) यजन्ति = आराधना गर्दछन्‌ 
देवताहरूको भक्त छन्‌ (ती) सर्वे = ती सबै भक्तहरू 
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वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जो-जो अरू देवताहरूका भक्त छन्‌ र तिनीहरूको बुद्धि यद्यपि अन्य 


देवताहरूकै उपासनामा तन्मय भएको हुन्छ तर पनि ती सबैले हजुरको ने आराधना गरिरहेका 
हुन्छन्‌ किनभने हजुर सर्वदेवमय सर्वेश्वर हुनुहुन्छ । 


यथाद्रिप्रभवा नद्यः पर्जन्यापूरिताः प्रभो । 
विशन्ति स्वतः सिन्धुं तद्वत्‌ त्वां गतयोऽन्ततः॥ १०॥ 


पढार्थ- नद्यः = नदीहरू विशन्ति = प्रवेश गर्दछन्‌ 

प्रभो = हे प्रभु पर्जन्यापूरिताः = वर्षाको जलले |तद्ठत्‌ = त्यसै गरी 

यथा = जसरी भरिएर गतयः = विभिन्न मार्गहरू पनि 
अद्रिप्रभवाः = पहाडबाट उत्पन्न सर्वतः = सबैतिरबाट अन्ततः = अन्तिममा गएर 
भएका सिन्धुं = समुद्रमा त्वां = हजुरमा ने (मिल्छन्‌) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! जसरी पहाडबाट उत्पन्न भएका विभिन्न नदीहरू वर्षाको पानीले भरिएर 
विभिन्न बाटोबाट बग्दै अन्ततः समुद्रमा प्रवेश गर्दछन्‌ त्यसरी ने सबै मार्गहरू अन्तिममा हजुरमा नै 
गएर भिल्दछन्‌। 

विँवरण- यस श्लोकमा सबैथरी देवताको उपासना गर्नेहरू अन्त्यमा एउटै परमात्मामा पुग्छन्‌ 
भनी दृष्टान्तपूर्वक बताइएको छ। अद्रिप्रभवाः अर्थात्‌ अनेक पहाडबाट निस्किएका खोल्सा, 
नदीनाला आदि सबै एउटै समुद्रमा गई मिसिए झैँ अनेक देवताका उपासकहरू पनि एउटै 
परमात्मामा पुग्छन्‌। यद्यपि यी उपासकहरू आफ्ना उपास्य देवतालाई अरूभन्दा भिन्न भनी 
परमात्मामा भेदबुद्धि गर्दछन्‌, तर परमात्मा एउटै भएको वास्तविक तथ्य नबुझे पनि सबै देवताको 
रूपमा एउटै तत्त्व भएकाले नजानेर ने भए पनि तिनीहरूले उहाँकै उपासना गर्दछन्‌। वैदिक 
सनातन परम्परामा परमात्माको अनेक तरिकाले उपासना गर्ने विधान छ। मोक्ष कुनै एउटा व्यक्ति 
या समाजको पेवा होइन, जसलाई निश्चित विधिमा या धारणामा सीमित गर्न सकियोस्‌। 
पुष्पदन्ताचार्य भन्नुहुन्छ रुचीनां वैचित्र्यात्‌ (शिवमहिम्न स्तोत्र, श्लोक ७) अर्थात्‌ प्राणीहरूको 
संस्कार अनुसार उनीहरूका रुचिहरू अलग-अलग छन्‌। सबैथरी संस्कार भएकाहरूले मुक्ति 
पाउन सकून्‌ भनेर ने परमात्माले अनेक रूप लिनुहुन्छ। परमात्मतत्त्वलाई जानी एक रूपमा 
उपासना गर्नु परमात्माको उपासनाको सही विधि हो भने अनेक देवताहरूको भेद मान्दै अरूका 
देवताभन्दा आफ्ना देवतालाई ठुला ठानी भेद र द्वेषबुद्धिपूर्वक उपासना गर्नु उपासनाको मूल 
सिद्धान्त या विधि होइन। यसैलाई लक्षित गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले श्रद्धापूर्वक अरू देवताहरूको 
उपासना गर्नेहरूले अविधिपूर्वक भए पनि मेरै उपासना गर्दछन्‌ भन्नुभएको छ- तेऽपि मामेव 
कौन्तेय यजन्त्यविधिपूर्वकम्‌ (भगवद्गीता, ९/२३) । परमात्मा सर्वरूप हुनुहुन्छ। त्यही रूपमा 
उहाँको उपासना मुख्य उपासना हो भने अनेक रूपहरूको छुट्टाछुट्टै उपासना गौण उपासना हो। 
सर्वरूपमा उपासना गर्नुको तात्पर्य अनेकौँ देवताहरूको पूजा गरिरहनु भन्ने चाहिँ होइन। यसको 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२१० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४० 


अर्थ परमात्माको शिव, विष्णु, देवी आदि कुनै स्वरूपलाई मूल परमात्मरूप अनि अरू सबैलाई 
उनैका अभिव्यक्ति हुन्‌ भन्ने मानी सर्वत्र एउटै परमात्माको चिन्तन गर्नुपर्दछ भन्ने हो। यो 
उपासनाको प्रमुख मार्ग हो। यसबाट उपासकहरू परमात्माको कृपाले अन्तःकरण शुद्ध भई 
परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार गरी मुक्त हुन्छन्‌ । वेदप्रतिपाद्य परमात्माको सर्वरूपतालाई बुझी अनेक 
तन्त्रशास्त्र आदिको आधारमा भेदबुद्धिपूर्वक उपासना गर्ने उपासकहरू चाहिँ नदीहरूको माध्यमले 
समुद्रमा मिसिने खोल्सा ठे परम्पराद्वारा परमात्मामा पुग्दछन्‌ । उनीहरू पहिले ती-ती उपास्य 
देवताको भावमा पुग्दछन्‌ । त्यसपछि जब प्रलयकालमा मायाद्वारा स्वीकार गरिएका शिव, विष्णु, 
देवी आदि सबै रूप परब्रह्ममा गई मिल्दछन्‌, तब ती देवात्मभावमा रहेका उपासकहरू पनि 
सँगसँगै परब्रह्ममा मिल्दछन्‌ । अद्वैतवेदान्त सिद्धान्त अनुसार यो क्रममुक्तिको मार्ग हो । यहाँ अन्ततः 
अर्थात्‌ पछि भनेर यही मुक्तिलाई सङ्केत गर्न खोजिएको हो । प्रवृत्ति-निवृत्तिरूप वेदमार्गको वर्णन 
पहिल्यै भइसकेकाले अन्ततः भन्ने पदले बाँकी रहेका मतहरूलाई ने यहाँ सङ्केत गरिएको हो । 


सत्त्वं रजस्तम इति भवतः प्रकृतेगुंणाः । 
तेषु हि प्राकृताः प्रोता आबरह्मस्थावराद्यः ॥ ११॥ 


पढार्थ- भवतः = हजुरको देह आदि उपाधि भएका 

सत्त्वं = सत्त्व प्रकृतेः = प्रकृतिका आबह्मस्थावरादयः = ब्रह्मादेखि 
रजः = रज र गुणाः = गुणहरू हुन्‌ स्थावरसम्मका सम्पूर्ण जीवहरू 
तमः = तम तेषु = ती तीन गुणहरूमा हि = निश्चय नै 

इति = यी प्राकृताः = प्रकृतिको परिणाम {प्रोताः = ओतप्रोत छन्‌ 


वाक्यार्थ- हजुरको प्रकृतिका तीन ओटा गुणहरू छन्‌, सत्त्व, रज र तम। यिनै गुणहरूमा 
प्रकृतिको परिणामभूत देह उपाधि भएका ब्रह्मादेखि स्थावरसम्मका सम्पूर्ण जीवहरू ओतप्रोत छन्‌। 


तुभ्यं नमस्तेऽस्त्वविषक्तदुष्टये सर्वात्मने सर्वधियां च साक्षिणे । 
गुणप्रवाहो ऽयमविद्यया कृतः प्रवर्तते देवनृतियंगात्मसु ॥ १२॥ 


पढार्थ- ते तुभ्यं = हजुरलाई = अविद्याका कारण 
अविषक्तदुष्टये = अनासक्त दृष्टि नमः = नमस्कार कृतः = उत्पन्न भई 

भएका अस्तु = छ देवनृतियंगात्मसु = देवता, 
सर्वात्मने = सर्वस्वरूप गुणप्रवाहः = गुणहरू (सत्त्व, रज मनुष्य, पशुपक्षी आदि शरीरमा 
सवेघियां = सम्पूर्ण र तम) द्वारा चलिरहने प्रवतेते = युक्त हुन्छ 
बुद्धिवृत्तिहरूका जन्ममरणात्मक 

साक्षिणे च = साक्षी अयम्‌ = यो संसार 


वाक्यार्थ- अप्रतिहत ज्ञानदृष्टि भएका सर्वस्वरूप र सम्पूर्ण बुद्धिवृत्तिहरूका साक्षी हजुरलाई 
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नमस्कार छ। प्रकृतिका गुणहरूद्वारा चलिरहने यो जन्ममरणात्मक संसार त अविद्याका कारण 
चलि नै रहन्छ अनि देव, मनुष्य, पशुपक्षी आदिको शरीरमा व्याप्त भइरहन्छ । 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मामा अविद्याको कारणले हुने गुणहरूको सम्बन्ध छैन भनी 
बताइएको छ। अविषक्तदृष्टिः पदको अर्थ हुन्छ- जसको दृष्टि वा बुद्धि कहीँ पनि लिप्त छैन। 
परमात्मा असङ्ग हुनुहुन्छ। सङ्ग हुनका लागि आफूभन्दा भिन्न अरूको आवश्यकता हुन्छ। परमात्मा 
त सर्वात्मा अर्थात्‌ सबै रूप हुनुहुन्छ। परमात्मा सबैका साक्षी भएकाले पनि उहाँको दृष्टि कहीँ 
लिप्त नभएको हो। जो प्रकाशक या साक्षी हुन्छ ऊ व्यवहारका क्रियाकलाप या पदार्थमा लिप्त 
हुन सक्दैन। यसलाई उपनिषदमा सूर्यको दृष्टान्तद्वारा बताइएको छ-- सूर्यो यथा सर्वलोकस्य 
चक्षुर्न लिप्यते चाक्षुषैर्बाह्यदोषेः, एकस्तथा सर्वभूतान्तरात्मा न लिप्यते लोकदुःखेन बाह्यः 
(कठोपनिषद्‌, २/२/११) अर्थात्‌ जसरी संसारलाई प्रकाशित गर्ने सूर्य सबै प्राणीहरूका चक्षुरूप 
छन्‌, प्रकाशक भएकाले आँखाद्वारा देखिएका कुनै पनि कार्यहरूको सम्बन्ध सूर्यमा छैन, त्यसै गरी 
बाह्य संसारमा रहेका सुख-दुःख, धर्म-अधर्म आदिको पनि यिनका प्रकाशक परमात्मासँग केही 
सम्बन्ध छैन। 

संसारमा अविद्याका तीन गुणहरूको प्रवाह चलेको छ। सत्त्व, रज र तमोगुणद्वारा 
बाँधिएका जीवहरू यो संसारको प्रवाहमा जन्मिने-मर्ने गरिरहेका छन्‌, तर यी सबैका साक्षी 
परमात्मा जन्म-मृत्यु आदिले रहित हुनुहुन्छ। देवनृतिर्यगात्मसु अर्थात्‌ देवता, मानिस अनि 
पशुपन्छीको शरीरलाई ने आत्मा मान्नेहरू जन्म-मृत्युमा परिरहन्छन्‌, तर परमात्मामा यिनको बन्धन 
छैन । 


La € ५ | वनिरङपघ्रिरी La ७ १ ळर र? ९ ~ 
अग्निमुंखं तेऽवनिरङ्घ्रिरीक्षणं सूर्यो नभो नाभिरथो दिशः श्रुतिः । 
द्योः कं सुरेन्द्रास्तव बाहवोऽर्णवाः कुक्षिर्मरुत्‌ प्राणबलं प्रकल्पितम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- नाभिः = आभि हो अर्णवाः = सागरहरू 

अग्निः = अग्नि अथो = त्यसै गरी कुक्षिः = कोख हो 

ते = हजुरको दिशः = दिशाहरू मरुत्‌ = वायु चाहिँ 

मुखं = मुख हो श्रुतिः = कानहरू हुन्‌ प्राणबळं = प्राणशक्तिको रूपमा 
अवनिः = पृथिवी द्योः = स्वर्ग प्रकल्पितम्‌ = (उपासकहरूद्रारा 
अङ्घ्रिः = पाउ हो क॑ = शिर हो उपासनाका लागि) कल्पना 
सूर्यः = सूर्य सुरेन्द्राः = इन्द्र आदि देवताहरू |गरिएको छ 

ईक्षणं = आँखा हो तव = हजुरका 

नभः = आकाश बाहवः = हातहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अरिन हजुरको मुख हो, पृथिवी पाउ हो, सूर्य आँखा हो, आकाश नाभि हो, 
पूर्व आदि दिशाहरू कान हुन्‌, स्वर्ग नै हजुरको शिर हो, इन्द्र आदि देवताहरू हजुरका हात हुन्‌, 
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समुद्रहरू हजुरको कोख हो अनि वायु नै प्राणशक्ति हो, यस्तो कल्पना (उपासकहरूद्वारा 
उपासनाका लागि) गरिएको छ। 


रोमाणि वृक्षोषधयः शिरोरुहा मेघाः परस्यास्थिनखानि ते५द्रयः । 
A २९ प्रजापतिमेंठरस्तु A > वीयमिष्यते ~ 
निमेषणं रात्र्यहनी स्तु वृष्टिस्तव वीर्यमिष्यते ॥ १४॥ 


पढार्थ- परस्य = परमात्मरूप मेढूः = लिङ्ग हुन्‌ 
वृक्षोषधयः = वृक्ष र औषधिहरू ते = हजुरका वृष्टिः तु = वृष्टि चाहिँ 
ते = हजुरका अस्थिनखानि = हाड र नडहरू (तव = हजुरको 

रोमाणि = रौँहरू हुन्‌ हुन्‌ वीर्यम्‌ = वीर्य हो भनी 
मेघाः = बादलहरू रात्र्यहनी = रात र दिन इष्यते = बताइन्छ 
शिरोरुहाः = शिरका केश हुन्‌ [निमेषणं = परेला छिम्कनु हो 

अद्रयः = पहाडहरू प्रजापतिः = प्रजापति 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर वृक्ष र औषधिहरू हजुरका रौँहरू हुन्‌, बादलहरू शिरका केशहरू हुन्‌, 
पहाडहरू हजुरका हाड र नङहरू हुन्‌, दिन र रात चाहिँ हजुरको आँखा रिम्कनु हो, प्रजापति 
लिङ्ग हुन्‌ अनि वर्षा चाहिँ वीर्य हो भनी बताइन्छ । 


त्वस्यव्ययात्मन्‌ पुरुषे प्रकल्पिता लोकाः सपाला बहुजीवसङ्कुलाः । 
यथा जले सज्जिहते जलोकसोऽप्युदुम्बरे वा महाका मनोमये ॥ १५॥ 


पढार्थ- पुरुषे = परम पुरुष जले = जलमा 

अब्ययात्मन्‌ = हे अविनाशी प्रभु मनोमये = विशुद्ध अन्तःकरणको|जलौकसः = जलजन्तुहरू (र) 
बहुजीवसङ्कुला : = धेरे जीवहरूले |वृत्तिद्वारा मात्र बोध्य उदुम्बरे अपि = डुग्रीको फलमा 
व्याप्त भएका त्वयि = हजुरमा मशकाः वा = स-साना किराहरू 
सपालाः = लोकपालहरू सहित |प्रकल्पिताः = कल्पित छन्‌ सञ्जिहते = विचरण गर्दछन्‌ 
लोकाः = लोकहरू यथा = जसरी (बस्दछन्‌) 


वाक्यार्थ- हे अविनाशी प्रभु ! जसरी जलमा जलचरहरू बस्दछन्‌ अथवा जसरी डुग्रीको फलमा 
स-साना किराहरू बस्दछन्‌, त्यसै गरी विशुद्ध अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा मात्र जान्न सकिने 
अविनाशी पुरुष हजुरमा अनन्त जीव र लोकपालहरूले सहित लोकहरू कल्पित छन्‌। 


कीडनार्थ A OANA 


यानि यानीह रूपाणि कीडनाथं बिभषिं हि । 
तैरामृष्टशुचो लोका मुदा गायन्ति ते यशः ॥ १६॥ 
पढार्थ- [ह = यस लोकमा क्रीडनार्थं = क्रीडा गर्नका लागि 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४० 
यानि यानि - (मत्स्य आदि) जुन = ती-ती रूपहरूको मुदा = खुसीले 

जुन चिन्तनद्वारा ते = हजुरको 

रूपाणि = रूपहरू आमृष्टशुचः = शोक, मोह यशः = निर्मल कीर्ति 

हि = निश्चय नै आदि सबै मारिएका गायन्ति = गाउँछन्‌ 

बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ लोकाः = मनुष्यहरू 


वाक्यार्थ- हजुर क्रीडा गर्नका लागि यस लोकमा मत्स्य आदि जुन-जुन रूपहरू धारण गर्नुहुन्छ, 
ती-ती रूपहरूको चिन्तनले मनुष्यहरूको सम्पूर्ण शोक-मोहहरूलाई मारिदिन्छ र मनुष्यहरू 
हर्षपूर्वक हजुरको निर्मल कीर्तको गान गर्दछन्‌। 


नमः कारणमत्स्याय प्रलयाब्धिचराय च । 
हयशी्ष्णे नमस्तुभ्यं मधुकेटभमृत्यवे ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- प्रलयाब्धिचराय च = कैटभका मृत्युरूप हुनुभएका 
कारणमत्स्याय = निश्चित प्रलयकालीन समुद्रमा विचरण |हयशीर्ष्णे = हयग्रीव 
कारणवश (वेद, सत्यव्रत गर्नुहुने हजुरलाई तुभ्यं = हजुरलाई 

आदिको उद्धारका लागि) नमः = नमस्कार छ नमः = नमस्कार छ 
मत्स्यरूप धारण गर्नुहुने मधुकेटभमृत्यवे = मधु र 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! वेद, सत्यव्रत आदिको उद्धार गर्नका लागि मत्स्यको अवतार लिएर 
प्रलयकालीन समुद्रमा स्वच्छन्द रूपमा विहार गर्नुहुने मत्स्यरूप हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। मधु र 
कैटभ नामका देत्यहरूलाई मार्न हयग्रीव अवतार लिनुहुने हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। 


अकूपाराय बृहते नमो मन्दरधारिणे । 
्षित्युद्धारविहाराय नमः शूकरमूतये ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अकूपाराय = कूर्मरूप हजुरलाई |शूकरमूतेये = वराहरूप हजुरलाई 
मन्दरधारिणे = मन्दराचललाई नमः = नमस्कार गर्दछु नमः = नमस्कार गर्दछु 

धारण गर्ने क्षित्युद्धारविहाराय = पृथिवीको 

बृहते = महान्‌ उद्धाररूप क्रीडा गर्नुहुने 


वाक्यार्थ- मन्दराचललाई धारण गर्ने महाकच्छपरूप हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। पृथिवीको 
उद्धाररूप क्रीडा गर्नुहुने वराहरूप हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


नमस्तेऽदुभुतसिंहाय साधुलोकभयापह । 
वामनाय नमस्तुभ्यं कान्तत्रिभुवनाय च ॥ १९॥ 
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पढार्थ- ते = हजुरलाई वामनाय = वामनरूप 
साधुलोकभयापह = सज्जन- [नमः = नमस्कार गर्दछु तुभ्यं च = हजुरलाई 

हरूको भयलाई हटाइदिने हे प्रभु|कान्तत्रिभुवनाय = (तीन नमः = नमस्कार गर्दछु 
अदुभुतसिंहाय = अदभुत पाइलाले) तीनै भुवनलाई 

नरसिंहको रूप धारण गर्ने ढाकिदिनुहुने 


वाक्यार्थ- सज्जनहरूको भयलाई हटाउन अद्भुत नरसिंहको रूप धारण गर्नुहुने हजुरलाई 
नमस्कार गर्दछु। वामन अवतार लिई (तीन पाइलाले) तीने भुवनलाई ढाकिदिनुहुने हजुरलाई 
नमस्कार गर्दछु । 


नमो भृगूणां पतये दुप्तक्षत्रवनच्छिदे । 
नमस्ते रघुवयोय रावणान्तकराय च ॥ २०॥ 


पढार्थ- परशुरामरूप हजुरलाई रघुवयोय च = रघुवंशीमा उत्तम 
ुपतक्षत्रवनच्छिदे = घमन्डी नमः = नमस्कार गर्दछु रामरूप 

क्षत्रियकुलरूपी वनलाई काटने |रावणान्तकराय = रावणको नाश ते = हजुरलाई 

भृशुणां पतये = भृगुपति गर्नुहुने नमः = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- घमन्डी क्षत्रियकुलरूपी वनलाई नष्ट गर्ने भृगुपति परशुरामको अवतार लिनुहुने 
हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। रावणको नाश गर्न रघुवंशमा रामको अवतार लिनुहुने हजुरलाई 
नमस्कार गर्दछु। 


नमस्ते वासुदेवाय नमः सङ्कर्षणाय च । 
प्रद्युम्नायानिरुद्धाय सात्वतां पतये नमः ॥ २१॥ 


पढार्थ- सङ्कर्षणाय च = सङ्र्षण अनिरुद्धाय = अनिरुद्ध 
वासुदेवाय = वासुदेव हजुरलाई पनि सात्वतां पतये = यदुपति 
ते = हजुरलाई नमः = नमस्कार गर्दछु हजुरलाई 

नमः = नमस्कार गर्दछु प्रद्युम्नाय = प्रद्युम्न नमः = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- वासुदेव हजुरलाई नमस्कार गर्दछु, सङ्कर्षण हजुरलाई पनि नमस्कार गर्दछु। प्रद्युम्न, 
अनिरुद्ध अनि यदुपति हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। 


hn बुद्धाय शुद्धाय ~ han 
नमो बुद्धाय शुद्धाय दैत्यदानवमोहिने । 
म्लेच्छप्रायक्षत्रहन्त्रे नमस्ते कल्किरूपिणे ॥ २२॥ 
पढार्थ- दैत्यदानवमोहिने = दैत्य र |दानवलाई मोहित गराउने 
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शुद्धाय = शुद्ध भइसकेका क्षत्रियहरूलाई ते = हजुरलाई 
बुद्धाय = बुद्धरूप हजुरलाई विनाश गर्ने नमः = नमस्कार गर्दछु 
नमः = नमस्कार गर्दछु कल्किरूपिणे = कल्किरूपमा 
he 
म्ळेच्छप्रायक्षत्रहन्त्रे = म्लेच्छप्रायः|अवतार लिनुहुने 


वाक्यार्थ दुष्ट दैत्य र दानवलाई मोहित गर्न शुद्ध (अहिंसाको मार्ग फराकिलो बनाउनुहुने) 
बुद्धरूप हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। म्लेच्छप्रायः भइसकेका क्षत्रियहरूको विनाश गर्न कल्किरूपमा 
अवतार लिनुहुने हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। 


जीवलोको Ue 
भगवन्‌ जीवलोकोऽयं मोहितस्तव मायया । 
अहं ममेत्यसद्ग्राहो भ्राम्यते कर्मवर्त्मसु ॥ २३॥ 


पढार्थ- मायया = मायाद्वारा शरीर सम्बन्धी वस्तुहरू) मा 
भगवन्‌ = हे प्रभु मोहितः = मोहित छ (त्यसैले) |आग्रही भएर 

अयं = यो सबै अहं मम इति = म र मेरो यस्तो |कमंवत्मंसु = कर्मको मार्गमा 
जीवलोकः = जीवसमुदाय दुर्भावका कारण भ्राम्यते = घुमिरहेको छ 

तव = हजुरको असदुग्राहः = असत्‌ (शरीर र 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! यो सम्पूर्ण जीवसमूह हजुरको मायाद्वारा मोहित भएको छ। त्यसैले शरीरमा 
अहंता र शरीर सम्बन्धी वस्तुहरूमा ममता गर्न पुग्दछ। यसकारण ऊ कर्ममार्गमा भाँतारिइरहेको 
छ। 

अहं चात्मात्मजागारदारार्थस्वजनादिषु । 


श्रमामि स्वप्नकल्पेषु मूढः सत्यधिया विभो ॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वप्नकल्पेषु = स्वप्नतुल्य आदिमा 

विभो = हे व्यापक प्रभु आत्मात्मजागारदारार्थ- सत्यधिया = सत्यबुद्धि गरेर 
मूढः = मूर्ख स्वजनादिषु = आफ्नो शरीर,  भ्रमामि = घुमिरहेको छु 
अहं च = म चाहिँ पुत्र, गुह, पत्नी, धन, स्वजन 


वाक्यार्थ हे व्यापक प्रभु ! मूर्ख म चाहिँ स्वप्नतुल्य भएका शरीर, पुत्र, गृह, पत्नी, धन, स्वजन 
आदिमा सत्यबुद्धि गरेर घुमिरहेको छु। 


अनित्यानात्मदुःखेषु विपर्ययमतिह्यंहम्‌ । 
हुन्द्वारामस्तमोविष्टो न जाने त्वात्मनः प्रियम्‌ ॥ २५॥ 
पढार्थ- |अनित्यानात्मदुःखेषु = अनित्य, 


अनात्मा र दुःखप्रद वस्तुमा 
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विपर्ययमतिः = उल्टो बुद्धि द्वन्द्वारामः = द्वन्द्व (सुखदुःख |आत्मनः = आफ्नो 

भएको आदि)मा रमाएको प्रियम्‌ = प्रिय 

अहम्‌ = म तमोविष्टः = अज्ञानमा प्रवेश (त्वा = हजुरलाई 

हि = निश्चय नै गरेको छु (त्यसैले) न जाने = जान्दिनँ 


वाक्यार्थ- अनित्य, अनात्मा र दुःखप्रद वस्तुमा उल्टो बुद्धि भएको (त्यसैलाई नित्य, आत्मा र 
सुख देख्ने) र द्वन्द्व (सुखदुःख आदि)मा रमाएको म अज्ञानमा प्रवेश गरेको छु त्यसैले म आफ्ना 
प्रिय हजुरलाई जान्दिनँ । 


यथाबुधो जलं हित्वा प्रतिच्छन्नं तदुद्भवैः । 
अभ्येति मृगतृष्णां वै तद्वत्‌ त्वाहं पराङ्मुखः ॥ २६॥ 


पढार्थ- हित्वा = त्यागेर :- 

यथा = जसरी मृगतृष्णां = (जल झुँ आभासित (त्यागेर) 

अबुधः = अज्ञानी व्यक्ति हुने) मरीचिकालाई वै = निश्चय नै 

तदुदुभवेः = जलबाट उत्पन्न |अभ्येति = पछ्याउँछ पराङ्मुखः = (हजुरबाट) 

भएका लेउ, झार आदिद्वारा [तद्दत्‌ = त्यसै गरी पराङ्मुख (देहादितफ अभिमुख) 
प्रतिच्छन्नं = ढाकिएको अहं = म भएको छु 

जलं = जललाई त्वा = मायाले ढाकिएका 


वाक्यार्थ- जसरी कुनै अज्ञानी व्यक्ति जलबाट उत्पन्न भएका लेउ, झार-पात आदिले ढाकिएको 
जललाई चिन्न सक्दैन र त्यसलाई त्याग्दछ र जल ने नभएको मरीचिकाको पछि लाग्दछ, त्यसै 
गरी आफ्ने मायाद्वारा ढाकिनुभएका हजुरलाई त्यागेर म विषयसुखका लागि हजुरदेखि पराङ्मुख 
भई देहादितर्फ अभिमुख भएको छु। 

विंवरण- माथिका श्लोकमा अक्रूरले आफू भ्रान्त र पराङ्मुख भएकाले परमात्मालाई जान्न 
नसकेको जनाएका छन्‌। अक्रूर भन्छन्‌- संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू स्वप्न समान छन्‌। जसरी 
जागेपछि जाग्रतूको ज्ञानद्वारा सपनाका पदार्थहरूको बाध हुन्छ, त्यसै गरी आत्मज्ञानद्वारा सम्पूर्ण 
संसारका पदार्थहरूको पनि बाध हुन्छ। यस दृष्टिले सपना र संसार एकै खाले हुन्‌। स्वप्न र 
संसार यत्ति अर्थमा मात्र भिन्न छन्‌ कि, सपना जाग्रत्‌ पदार्थको ज्ञानद्वारा हरेक दिन नष्ट हुन्छ भने 
व्यावहारिक पदार्थको बाध चाहिँ यो व्यावहारिक ज्ञानद्वारा हुँदैन। यसलाई बाधित गर्न पारमार्थिक 
आत्मज्ञान चाहिन्छ। स्वप्नलाई हटाउन प्रमाता अर्थात्‌ कल्पित जीवभावलाई हटाउन पर्दैन, हरेक 
दिन जागेपछि अनायास नष्ट हुन्छ, तर जाग्रत्‌ संसारलाई हटाउन कल्पित जीवभावलाई ने बाधित 
गर्नुपर्दछ। यही यी दुईमा रहेको भिन्नता हो। त्यसैले संसारलाई स्वप्नकल्प भनिएको हो। 
स्वप्नसमानका पदार्थहरूमा सत्यबुद्धि गर्नु भ्रम हो। यहाँ विपर्ययमतिः यो पदले यही भ्रमबुद्धिलाई 
बताएको हो । विपर्यय भनेको एउटा वस्तुमा अर्को ज्ञान हुनु हो। यसलाई अदट्वैतवेदान्तमा सिपीमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२१७ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४० 


चाँदीको भ्रम या डोरीमा सर्पको भ्रम भनिन्छ। तमोविष्टः अर्थात्‌ अज्ञानद्वारा आविष्ट भएपछि 
यस्तो भ्रम हुन्छ। सबभन्दा ठुलो भ्रम भनेको अनात्मा शरीरमा आत्मबुद्धि अनि आत्मामा 
अनात्मसंसारको बुद्धि हुनु हो, यसलाई अध्यास पनि भनिन्छ। संसार अनित्य छ, आत्मा नित्य छ, 
संसारका सबै पदार्थ जड छन्‌ तर आत्मा चेतन छ। संसारका सबै पदार्थ दुःखरूप छन्‌ भने आत्मा 
आनन्दस्वरूप छ। तर अनादि अज्ञानको कारणले यो सबै उल्टो रूपमा भासित भइरहेको छ। 
आत्मा सत्‌ हो, किनभने यो सबैथरी प्रतीतिको साक्षी हो। यदि आत्मा सत्‌ नहुने हो भने 
प्राणीहरूका हरेक क्षणका अनुभव र जन्मदेखि बुढो हुन्जेलसम्मका संस्कारहरूलाई कसले एउटै 
अनुभवमा जोडथ्यो ? आत्मा चेतन नभएको भए यो संसार भए-नभएको कसरी थाहा पाइन्थ्यो ? 
अनि आत्मा आनन्दरूप नभए आफूमा परमप्रेम किन हुन्थ्यो ? यो सबै थाहा पाउँदा पाउँदै पनि 
प्राणी जड शरीर आदिलाई पनि चेतन आत्मा सम्किन्छ। यसरी जड संसारका धर्मको आत्मामा 
अम भइरहेको छ। यसलाई वेदान्तमा संसर्गाध्यास भनिन्छ। अध्यस्त वस्तु मिथ्या हुने हुनाले यदि 
अनात्मा शरीर आदिको जस्तै आत्माको पनि अनात्ममा स्वरूपतः अध्यास हुन्थ्यो भने आत्मा ने 
मिथ्या हुन्थ्यो, त्यसैले आत्मा र आत्माका धर्महरू सत्‌, चित्‌, आनन्द यिनको शरीर आदिमा 
केवल संसर्गाध्यास मात्र मानिन्छ। यसो भन्दा आत्माको संसर्ग या सम्बन्ध मात्र मिथ्या हुन्छ, 
आत्मा होइन। अक्रूर दृष्टान्त दिँदै भन्छन्‌, कुनै तिर्खाएको मान्छेले कुवामा लेउले ढाकिएको 
पानीलाई नचिनी बाहिरी बालुवाको मैदानमा टल्किएको मृगतृष्णामा देखिएको पानी पिउन भनेर 
दौडियो भने के त्यसले पानी पिउन पाउँछ र? मानिसको आन्त बुद्धिले जहाँ पानी देखेको छ, 
त्यहाँ त पानीको आभासबाहेक केही छैन। पानी खोज्न त आफूसँगै रहेको कुवामा लेउ हटाई 
हेर्नुपर्थ्यो। ठिक त्यसै गरी आफूसँगै रहेको सुखलाई अज्ञानले ढाकेकाले थाहा नपाई बाहिरी 
विषयहरूमा टल्किएको सुखाभास पाउन मान्छेको प्रवृत्ति भइरहेको छ। विषयहरूमा सुख छ भन्ने 
अम ने पराङ्मुखः अर्थात्‌ बहिर्मुख हुनुको मूल कारण हो। यो भ्रम आफू ने सुखरूप भएको 
नजान्नाले हुन्छ। यसैले परमात्मा परमप्रिय भए तापनि त्यसलाई बिर्सी भ्रमवशात्‌ संसारबाट 
आनन्द पाउन खोज्ने मैले हजुरको तत्वलाई कसरी बुझन सकूँला र भनी अत्रूरले प्रार्थना गरेका 
छन्‌। 


किक ७ € २० 
नोत्सहेऽहं कृपणधीः कामकमंहतं मनः । 


रोद्ध प्रमाथिभिर्चाक्षैर्हियमाणमितस्ततः॥ २७॥ 
पढार्थ- क्षुभित भएको (तथा) हियमाणम्‌ = खिचिएको 
कृपणधीः = वासनायुक्त मन [प्रमाथिभिः = नियन्त्रण गर्न गाहो मनः = मनलाई 
भएको पर्ने रोद्ध = नियन्त्रित गर्न 
अहं = म अक्षैः च = इन्द्रियहरूद्वारा पनि न उत्सहे = सक्दिनँ 
कामकर्महतं = कामना र कर्मले इतस्ततः = जताततै विषयहरूमा 
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वाक्यार्थ- वासनायुक्त मन भएको म कामना र कर्मले क्षुभित भएको छु। त्यसैले नियन्त्रण गर्न 
गाहो पर्ने इन्द्रियहरूद्वारा जताततै विषयहरूमा खिचिएको आफ्नो मनलाई नियन्त्रित गर्न म 
सक्दिनँ । 


सोऽहं तवाङ्घ्रयुपगतो५स्म्यसतां दुरापं 
तच्चाप्यहं भवदनुग्रह ईश मन्ये । 
पुंसो भवेद्‌ यहिँ संसरणापवर्ग- 
स्त्वय्यन्जनाभ सदुपासनया मतिः स्यात्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अङ्घरुपगतः = चरणकमलमा |संसरणापवर्गः = संसारबाट 

ईश = हे ईश्वर प्राप्त भएको मुक्ति 

सः = त्यो (इन्द्रियको दास अस्मित्छु भवेत्‌ = हुन्छ 

भएको) तत्‌ च अपि = त्यो हजुरको |अब्जनाभ = हे पद्मनाभ 

अहं = म चरणको प्राप्तिलाई म सदुपासनया = सत्य (भगवानका 
असतां = असज्जन (विषयमा |भवद्नुग्रहः = हजुरकै अनुग्रह हो भक्त, शास्त्र, गुरु आदि) को 
आकृष्ट मन भएका व्यक्ति) भन्ने उपासनाद्वारा 

हरूका लागि मन्ये = ठान्दछु त्वयि = हजुरमा 

दुरापं = दुष्प्राप्य यर्हि = किनभने (यसैबाट) {मतिः = बुद्धि 

तव = हजुरको पुंसः = मानिसको स्यात्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ईश्वर ! इन्द्रियहरूको दास भए पनि म विषयमा मन खिचिएका असज्जन 
व्यक्तिहरूले पाउन नसक्ने हजुरको चरणकमलमा प्राप्त भएको छु। यसलाई मैले हजुरकै अनुग्रह 
सम्झिएको छु, किनभने हजुरको चरणकमलको सेवनद्वारा नै संसारी मानिसहरूको मुक्ति हुन्छ। हे 
पद्मनाभ ! सत्य (भगवानका भक्त, शास्त्र, गुरु आदि)को उपासनाद्वारा हजुरमा मानिसहरूको 
बुद्धिवृत्ति स्थिर हुन्छ। 


नमो विज्ञानमात्राय सर्वप्रत्ययहेतवे । 
पुरुषेशप्रधानाय ब्रह्मणेऽनन्तराक्तये ॥ २९॥ 


पढार्थ- पुरुषेशप्रधानाय = पुरुष, ईश स्वामी 

विज्ञानमात्राय = चैतन्यस्वरूप (काल) र प्रकृतिस्वरूप ब्रह्मणे = परब्रह्म हजुरलाई 
सर्वप्रत्ययहेतवे = सम्पूर्ण ज्ञानका हुनुभएका नमः = नमस्कार गर्दछु 
कारण अनन्तशक्तये = अनन्त शक्तिका 


वाक्यार्थ- चैतन्यस्वरूप, सम्पूर्ण ज्ञानका कारण, पुरुष, ईश (काल) र प्रकृतिस्वरूप हुनुभएका, 
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अनन्त शक्तिका स्वामी परब्रह्म हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 
विंवरण- यहाँ अक्रूरले श्रीकृष्णलाई परब्रह्मको रूपमा प्रणाम गरेका छन्‌ र भगवानूको चरणमा 
पर्दै उहाँको प्रार्थना गरेका छन्‌। उनको अनुभवमा उनको मन कामना र कर्महरूका कारणले 
आहत भइरहेको छ। उनी आफैँ पनि विषयवासनामा आसक्त छन्‌। त्यसैले प्रबल इन्द्रियहरूले 
मनलाई जथाभावी विषयतिर लिएर जाँदा त्यसलाई उनी आफैँ रोक्न सक्दैनन्‌। यसको निराकरण 
परमात्माको कृपाले मात्र सम्भव हुने ठानेर उनी परमात्माको चरणमा परी प्रार्थना गरिरहेका छन्‌। 
परमात्मा ज्ञानस्वरूप हुनुहुन्छ। ज्ञानस्वरूप परमात्माले प्रकाशित नगरे कुनै विषयको ज्ञान हुन 
सक्दैन। इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि त त्यही आत्माको प्रकाशलाई पछ्याउने साधन मात्र हुन्‌, 
त्यसैले परमात्मा सर्वप्रत्ययहेतु अर्थात्‌ सबै ज्ञानका कारण हुनुहुन्छ। पुरुषेशप्रधानाय यस पदको 
दुईथरी अर्थ हुन्छ। प्रकृति, पुरुष र ईश अर्थात्‌ काल यी तीने रूपमा प्रतीत हुने परमात्मा नै 
हुनुहुन्छ भन्ने एउटा अर्थ हो। अर्को चाहिँ पुरुषेश अर्थात्‌ प्राणीहरूलाई परवश बनाई घुमाइदिने 
कामना, कर्म, स्वभाव, काल आदि जति वस्तु छन्‌, ती सबैका प्रधान अर्थात्‌ नियन्त्रक परमात्मा 
भन्ने हुन्छ। 

अक्रूरको यो स्तुतिमा इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रण गर्न नसक्ने तर तिनीहरूको जथाभावी 
बहिर्मुखी प्रवृत्तिबाट आहत भएको भक्तको कुरा राम्ररी अभिव्यक्त भएको छ। संसारका पदार्थमा 
आनन्द छैन भन्ने थाहा हुँदाहुँदै पनि यो ज्ञानको दृढता नभएको स्थितिमा बहिर्मुखी दृढ 
संस्कारहरूले जीवात्मालाई बाध्य पारी विषयभोगमा सामेल गराउँछन्‌। भगवद्गीता (२/६७) मा 
पनि भगवानले जसरी पानीमाथि रहेको डुङ्गालाई हावाको प्रबल झोक्काले घोप्ट्याइदिन्छ त्यसै 
गरी विषयासक्त इन्द्रिय र मन मिलेर जीवको प्रज्ञाविवेक शक्तिलाई नष्ट गरिदिन्छन्‌ भन्नुभएको 
छ। निमिलाई उपदेश गर्दा सनत्कुमारले पनि विषयासक्त इन्द्रिय र मनले व्यक्तिको 
चेतनाशक्तिलाई त्यसै गरी सुकाइदिन्छन्‌, जसरी कुवाको नजिक रहेका कुश र जलकुम्भी आदि 
झारहरूले विस्तार विस्तार पानीलाई सुकाइदिन्छन्‌ भन्नुभएको छ (भागवत, ४/२२/३०) । यद्यपि 
जीवले नचाहने हो भने इन्द्रिय, मन आदिले जीवलाई घुमाउन सक्दैनन्‌, तर बिचरो जीव आफैँ 
विषयासक्त छ, ऊ यस्तो दोधारे मानसिकतामा छ, ईश्वरबाट आउने परमानन्द पनि चाहन्छ अनि 
विषयबाट आउने दुःखलाई पनि आनन्द सम्छिरहन्छ। दृढ आत्मनियन्त्रण नभएको व्यक्ति 
वासनाहरूको वेगमा सजिलै बगिहाल्छ र पछि मात्र उसले चेत पाउँछ। यो साधकहरूको अनुभव 
हो। आत्माको विषयमा जान्दाजान्दै पनि संसारको आसक्तिका कारण ज्ञानमा दृढता नभएका 
प्राणीहरू परमात्मालाई पाउन सक्दैनन्‌। कठोपनिषद्मा यस्तै अदृढ ज्ञानलाई लक्षित गरी 
दुर्वासनाहरूबाट नहटेको अनि विषयासक्त इन्द्रियहरूले सहित भएको व्यक्तिले ज्ञानद्वारा पनि 
परमात्मालाई पाउन सक्दैनन्‌ भनी बताइएको छ- नाविरतो दुश्चरितात्‌ नाशान्तो नासमाहितः, 
नाशान्तमानसो वापि प्रज्ञानेनैनमाप्नुयात्‌ (कठोपनिषद्‌, १/२/२४) । इन्द्रियहरूका लुछाचुँडीबाट 
व्यथित भएको यो जीव परमात्माको शरणमा गई आफ्ना दुर्वासना हटाइदिन प्रार्थना गर्छ, तर 
परमात्मा पनि वासना दरध नभएको मनमा त्यति चाँडै के आइहाल्नुहुन्थ्यो र ? परमात्माको आश्रय 
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पाउन त तीव्र शरणागति चाहिन्छ यमेवैष वृणुते तेन लभ्यः (कठोपनिषद्‌, १/२/२३) । त्यो तीव्रता 
पनि यो जीवसँग छैन। त्यसैले दिनदिनै परमात्मासँग कामनाहरू छुटाइदिन प्रार्थना गर्नु र फेरि 
स्वभाव र संस्कारहरूको कारणले तिनकै वशमा परिरहनु यस्तो अवस्थाको जीवको बाध्यता हो। 
यस्तो हुँदाहुँदै पनि कुनै दिन पूर्ण आत्मनियन्त्रणको दृढता आयो या भगवानूको चरणमा तीव्र 
शरणागति भयो भने यस्ता जीवको कल्याण हुन्छ। अक्रूरले तीव्र शरणागतिद्वारा दुर्वासना र 
संस्कारको वेगलाई जित्नुभयो। त्यही भएर श्रीधर स्वामीले टीकामा प्रार्थना श्लोकको व्याख्यामा 
पादयोः पतन्‌ अर्थात्‌ भगवानूको चरणमा घोप्टिंदे अक्रूरले प्रार्थना गरे भनी लेख्नुभएको छ। 


नमस्ते वासुदेवाय सर्वभूतक्षयाय च । 
हृषीकेश नमस्तुभ्यं प्रपन्नं पाहि मां प्रभो ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- ते = हजुरलाई पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
वासुदेवाय = वासुदेव नमः = नमस्कार गर्दछु हृषीकेश = हे इन्द्रियका 
सर्वभूतक्षयाय च = सम्पूर्ण प्रभो = हे प्रभु अधिष्ठाता देवता 
प्राणीहरूको निवास (आश्रय) [प्रपन्नं = शरणमा आएको तुभ्यं = हजुरलाई 
स्वरूप हुनुभएका मां = मलाई नमः = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे इन्द्रियका अधिष्ठाता देवता! हे वासुदेव! सम्पूर्ण प्राणीहरूको आश्रय 
(सङ्कर्षण) हुनुभएका हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। हे प्रभु ! हजुरको शरणमा आएको मेरो रक्षा 
गर्नुहोस्‌, हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वोर्घे- 
ऽक्रूरस्तुतिनोम चत्वारिशोऽध्यायः॥ ४०॥ 
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अथ एकचत्वारिशो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको मथुरामा प्रवेश 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स्तुवतस्तस्य भगवान्‌ दशयित्वा जले वपुः । 
भूयः समाहरत्‌ कृष्णो नटो नाट्यमिवात्मनः ॥ १॥ 


पढार्थ- दशयित्वा = देखाएर नटः = नटले 

भगवान्‌ = भगवान्‌ तस्य = ती अक्रूरले नाट्यम्‌ इव = विभिन्न नाटकीय 
कृष्णः = श्रीकृष्णले स्तुवतः = स्तुति गरिरहेके रूप कैं 

जले = जलभित्र अवस्थामा आत्मनः = आफ्नो रूपलाई 
वपुः = शरीर (स्वरूप) भूयः = फेरि पनि समाहरत्‌ = उपसंहार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- रङ्गमञ्चमा अभिनय गर्ने नटले अभिनयके क्रममा विभिन्न रूप देखाए झैँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले पनि अक्रूरले श्रीकृष्णको स्तुति गरिरहेकै अवस्थामा उनलाई जलभित्र आफ्नो दिव्य 
रूपको दर्शन दिनुभयो र त्यो रूपलाई फेरि लुकाउनुभयो । 


सोऽपि चान्तहिँतं वीक्ष्य जलादुन्मज्य सत्वरः। 
CA च 


कृत्वा चावश्यक सव विस्मतो रथमागमत्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- जलात्‌ = जलबाट सम्पूर्ण कर्म पनि 

सः अपि = ती अक्रूर पनि उन्मज्य च = बाहिर निस्किएर कृत्वा = गरेर 

अन्तर्हितं = भगवान्‌ अन्तर्धान (सत्वरः = शीघ्र विस्मितः = आश्चर्यचकित हुँदै 
भएको आवश्यक = आवश्यक रथम्‌ = रथमा 

वीक्ष्य = देखेर सर्वं च = (मध्याह्रमा गर्नु पर्ने) |आगमत्‌ = आए 


वाक्यार्थ- अक्रूर पनि भगवान्‌ अन्तर्धान हुनुभएको देखेर जलबाहिर निस्किए। अनि मध्याह्ममा 
गर्नु पर्ने सम्पूर्ण कर्महरू शीघ्र समाप्त गरेर आश्चर्यचकित हुँदै रथमा आए। 


तमपृच्छद्धषीकेशः किं ते दुष्टमिवादुभुतम्‌ । 
भूमो वियति तोये वा तथा त्वां लक्षयामहे ॥ ३॥ 


पढार्थ- तं = ती अक्रूरलाई भूमौ = पृथिवीमा 
ऋषीकेशः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो वियति = आकाशमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
तोये वा - अथवा जलमा अद्भुतम्‌ = अद्भुत दृश्य देख्नुभएको) 

ते = हजुरद्वारा दुष्टम्‌ इव = देखिए झैँ भयो [त्वां = हजुरलाई 

किं = के तथा = त्यस्तो (अद्भुत दृश्य |लक्षयामहे = देख्दैछौँ 


वाक्यार्थ- अक्रूर आएपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले सोध्नुभयो- 'काका ! के हजुरले पृथिवी, 
आकाश अथवा जलमा कुनै अद्‌भुत दृश्य देख्नुभयो ? हजुरलाई हेर्दा हामीलाई यस्तै लागिरहेको 
छ। 

अक्रूर उवाच (अक्रूरले भने) 

अद्भुतानीह यावन्ति भूमो वियति वा जले । 


त्वयि विश्वात्मके तानि किं मेऽदुष्टं विपश्यतः ॥ ४॥ 


पढार्थ- यावन्ति = जति पनि त्वयि = हजुरमा 
इह = यहाँ अदुभुतानि = अद्भुत दृश्यहरू विपश्यतः = देखिरहेको 
00२३ 9० 
भूमी = पृथिवीमा छन्‌ मे = मेले 
वियति = आकाशमा तानि = ती सबै दृश्यहरू किं = के चाहिँ 
जले वा = अथवा जलमा विश्वात्मके = विश्वरूप अदुष्टं = देखिनँ र (सबै देखेँ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यो पृथिवी, आकाश र जलमा जति पनि अदभुत दृश्यहरू छन्‌, ती सबै 
दृश्यहरू विश्वरूप हजुरमा देखिरहेको मैले कुन चाहिँ अदभुत वस्तु देख्न बाँकी रह्यो र? मैले सबै 
कुराहरू देखेँ । 


यत्रादृभुतानि सवोणि भूमौ वियति वा जले । 
तं त्वानुपश्यतो ब्रह्मन्‌ किं मे दुष्टमिहादूभुतम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- तं = त्यस्ता वियति = आकाशमा 
ब्रह्मन्‌ हे प्रभु त्वा = हजुरलाई जले वा = अथवा जलमा 
यत्र = जुन हजुरमा अनुपश्यतः = देखिरहेको किं = के 

सवीणि = सम्पूर्ण मे = मैले अद्भुतम्‌ = अदभुत पदार्थ 
अद्भुतानि = अदभुत पदार्थहरू इह = यो दुष्टम्‌ = देखें (केही पनि 
छन्‌ भूमौ = पृथिवीमा देखिनँ) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! जति पनि अद्‌भुत पदार्थहरू छन्‌ ती सबै अद्भुत पदार्थहरूको आश्रयको 
रूपमा मैले हजुरलाई ने देखिरहेको छु भने पृथिवी, आकाश वा जलमा मैले के त्यस्तो अद्भुत 
दृश्य देखेँ र? (केही पनि देखिनँ, हजुरलाई मात्र देखें |) 
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इत्युकत्वा चोदयामास स्यन्दनं गान्दिनीसुतः । 
मधुरामनयद्‌ रामं कृष्णं चेव दिनात्यये ॥ ६॥ 

पढार्थ- स्यन्दनं = रथलाई कृष्णं च एव = श्रीकृष्णलाई पनि 


गान्दिनीसुतः = गान्दिनीका पुत्र चोदयामास = हाँक्न लागे मथुराम्‌ = मथुरामा 


अक्रूरले दिनात्यये = दिन धेरै बित्त |अनयत्‌ = पुऱ्याए 
इति = यसप्रकार लागेपछि 
उक्त्वा = भनेर रामं = बलराम र 


वाक्यार्थ- गान्दिनीपुत्र अक्रूरले भगवान्‌लाई यसो भने र रथ अगाडि बढाउन लागे। दिन धैरै 
बित्न लागेपछि उनले श्रीकृष्ण र बलरामलाई मथुरामा पुर्‍याए। 


मार्गे ग्रामजना राजंस्तत्र तत्रोपसङ्गताः । 
वसुदेवसुतो वीक्ष्य प्रीता दुष्टिं न चाददुः ॥ ७॥ 


पढार्थ- उपसङ्गताः = भेट गर्न आएका [वीक्ष्य = देखेर 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ग्रामजनाः = गाउँलेहरू प्रीताः = अत्यन्त प्रसन्न भई 
तत्र तत्र = ती-ती वसुदेवसुतौ = वसुदेवका पुत्र दृष्टि च = आफ्नो दृष्टिलाई 
मार्गे = बाटाहरूमा श्रीकृष्ण र बलरामलाई न आददुः = फर्काएनन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! बाटामा ठाउँ-ठाउँमा मथुरावासी गाउँलेहरू वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
र बलरामलाई भेट्न आएका थिए। उहाँहरूलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका ती गाउँलेहरूले 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई हेर्न लागेको आफ्नो दृष्टिलाई अन्यत्र फर्काउन सकेनन्‌। (हेरेको हेऱयै गरे) । 


तावदू बजोकसस्तत्र नन्दगोपादयोऽग्रतः। 
_ ~ त्र वतस्थिरे 
पुरोपवनमासाद्य प्रतीक्षन्तोऽ ॥८॥ 


पढार्थ- नन्दगोपादयः = नन्द लगायतका आसाद्य = आएर 

तावत्‌ = त्यस वेला (अक्रूर |ब्रजोकसः = व्रजवासी गोपहरू प्रतीक्षन्तः = श्रीकृष्ण आदिको 
श्रीकृष्ण र बलराम मथुरामा तत्र = मथुरामा प्रतीक्षा गर्दै 

आइपुग्दा) पुरोपवनं = नगर बाहिरको |अवतस्थिरे = बसे 

अग्रतः = अगाडि ने उद्यानमा 


वाक्यार्थ- जब अक्रूरले श्रीकृष्ण र बलरामलाई लिएर मथुरा आइपुगे, त्यो भन्दा पहिले नै नन्द 
आदि व्रजवासी गोपहरू मथुरा नगरभन्दा बाहिरको उद्यानमा उनीहरूको प्रतीक्षा गरेर बसेका 
थिए। 
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तान्‌ समेत्याह भगवानकूरं जगदीश्वरः । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिं प्रश्रितं प्रहसन्निव ॥ ९॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रश्रितं = विनयपूर्वक बसेका 
तान्‌ = ती नन्द आदिको पाणिना = आफ्नो हातले अक्रूर = अक्रूरलाई 

समेत्य = समक्ष पुगेर पाणिं = (अक्रूरको) हातलाई प्रहसन्‌ इव = मुस्कुराए हैँ गर्दे 
जगदीश्वरः = जगतका स्वामी |गृहीत्वा = समाएर आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- नन्दहरू भएको स्थानमा पुगेपछि जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो दुबे हातले 
अक्रूरको दुबै हातलाई समाएर विनयभावले अवस्थित अक्रूरलाई मुस्कुराए ऊँ गर्दै भन्नुभयो । 


भवान्‌ प्रविशतामग्रे सहयानः पुरीं गृहम्‌ । 
वयं त्विहावमुच्याथ ततो द्रक्ष्यामहे पुरीम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- प्रविशताम्‌ = प्रवेश गर्नुहोस्‌ |अवमुच्य = आफ्ना सामग्रीहरू 
अग्रे = (मभन्दा) पहिले ततः = त्यसपछि उतारेर (राख्छौँ र) 

सहयानः = रथले सहित भई [|गृहम्‌ = घरमा (प्रवेश गर्नुहोस्‌) |अथ = त्यसपछि 

भवान्‌ = हजुर वयं तु = हामी चाहिँ पुरीम्‌ = मथुरा नगरी 

पुरीं = मथुरामा इह = यसै उद्यानमा द्रक्ष्यामहे = हेर्नछौँ 


वाक्यार्थ- काका ! मैले नगरमा प्रवेश गर्नुभन्दा पहिले नै हजुर (हामी आएको समाचार क॑सलाई 
दिन) रथ लिएर मथुरा नगरीमा जानुहोस्‌ र त्यहाँबाट सोझै घर जानुहोस्‌। हामीहरू यही उपवनमा 
आफ्ना सामग्रीहरू उताछौँ र मथुरानगरी हेछौँ। 


अक्रूर उवाच (अक्रूरले भने) 
नाहं भवद्भ्यां रहितः प्रवेक्ष्ये मथुरां प्रभो । 
त्यक्तुं नारहसि मां नाथ भक्तं ते भक्तवत्सल ॥ ११॥ 


पढार्थ- रहितः = रहित भई भक्तं = भक्त 

प्रभो = हे प्रभु मथुरां = मथुरामा मां = मलाई 

नाथ = हे स्वामी न प्रवेक्ष्ये = प्रवेश गर्दिनँ त्यक्तुं = त्याग्न 

अहं = म भक्तवत्सल = हे भक्तप्रिय न अहेसि = योग्य हुनुहुन्न 
भवद्भ्यां = हजुरहरूद्वारा ते = हजुरको 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हे स्वामी ! हजुरहरू विना म एक्लै मथुरा नगरीमा प्रवेश गर्दिनँ। हे 
भक्तवत्सल ! हजुरको भक्त मलाई नत्यारनुहोस्‌। 
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आगच्छ याम गेहान्नः सनाथान्‌ कुर्वघोक्षज । 
सहाग्रजः सगोपालेः सुहृद्भिश्च सुहृत्तम ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

अधोक्षज = हे इन्द्रियातीत प्रभु 
सहाग्रजः = दाजु बलरामले 
सहित 


० प्रे 


सगोपालेः - गोपहरूले सहित 


सुहृद्भिः च = साथीहरूले पनि 
सहित 

आगच्छ = आउनुहोस्‌ 

यामः = जाऔँ 

सुहृत्तम = हे परम हितैषी 


नः = हाम्रो 
गेहान्‌ = घरलाई 
सनाथान्‌ = सनाथ 
कुरु = बनाउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियातीत हे भगवान्‌ ! दाजु बलराम र आफ्ना परम हितैषी गोपहरू सबैलाई 
साथमा ने लिएर सँगै जाऔँ। हे परम हितैषी भगवान्‌ ! हामी सबै मेरो घर जाऔंँ। हजुरले मेरो 
घरलाई सनाथ बनाउनुहोस्‌ । 


पुनीहि पादरजसा गृहान्‌ नो गृहमेधिनाम्‌ । 
यच्छौचेनानुतृप्यन्ति पितरः साग्नयः सुराः ॥ १३॥ 
पढार्थ- गृहान्‌ = घरलाई 
पादरजसा = चरणको धुलोले [पुनीहि = पवित्र बनाइदिनुहोस्‌ 


गृहमेधिनाम्‌ = गृहस्थ यच्छौचेन = जो हजुरको चरण सुराः = देवताहरू 
नः = हाम्रो धोइएको पवित्र जलले अनुतृप्यन्ति = तृप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हामी गृहस्थहरूको घरलाई हजुरले आफ्नो चरणको धुलोद्वारा पवित्र गराइदिनुहोस्‌। 
हजुरको चरण धोइएको पवित्र जलले हाम्रा पितुहरू, अरिनहरू र देवताहरू तृप्त हुन्छन्‌। 


पितरः = पितृहरू 
साग्नयः = अरिनदेवले सहित 


अवनिज्याङ्घ्रियुगलमासीच्छूलोक्यो बलिम॑हान्‌ । 
ऐइवर्यमतुळं लेभे गतिं चैकान्तिनां तु या ॥ १४॥ 


पढार्थ- महान्‌ = (गुणले) ठुला समेत |एकान्तिनां तु = अनन्यप्रेमी 
अङ्घ्रियुगलम्‌ = हजुरका दुई |आसीत्‌ = भए भक्तहरूको 

चरणकमललाई अतुलं = अतुलनीय या = जुन गति छ (त्यही) 
अवनिज्य = धोएर (देवताहरूको भन्दा पनि धेरै, |गतिं च = गति पनि (प्राप्त गरे) 
बलिः = दानवराज बलि ऐ३वर्यम्‌ = ऐश्वर्य 

श्लोक्यः = कीर्तनीय (तथा) [लेभे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- हजुरका दुई चरणकमललाई धोएर दानवराज बलि कीर्तनीय र महान्‌ भए। उनले 
देवताहरूको भन्दा पनि धेरै अतुलनीय ऐश्वर्य प्राप्त गरे अनि भगवानका अनन्यप्रेमी भक्तहरूले 
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प्राप्त गर्ने गति पनि प्राप्त गरे । 
आपस्ते५$ङ्घ्रयवनेजन्यस्त्रीललोकाञ्छुचयो५पुनन्‌। 
शिरसाधत्त याः शवंः स्वयोताः सगरात्मजाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
ते = हजुरको 


त्रीन्‌ = तीन ओटा 
लोकान्‌ = लोकहरूलाई 


अङ्घयवनेजन्यः = चरण धोएर |अपुनन्‌ = पवित्र पारिन्‌ 


शुचयः = पवित्र भएको 
आपः = जल (गङ्गा)ले 


याः = जुन गङ्गालाई 
शर्वः = भगवान्‌ शिवले 


शिरसा = शिरद्वारा 

आधत्त = धारण गर्नुभयो 
सगरात्मजाः = (त्यही जलको 
स्पर्श मात्रले) सगरका छोराहरू 
स्वयाताः = स्वर्ग गए 


वाक्यार्थ- हजुरको चरणप्रक्षालन गरेर पवित्र भएकी गङ्गाले तीने लोकलाई पवित्र बनाइन्‌। 
जुन गङ्गालाई भगवान्‌ शिवले शिरमा धारण गर्नुभएको थियो त्यही गङ्गाको पवित्र जलको स्पर्श 


मात्रले सगरका छोराहरू स्वर्ग गए। 


"च जगन्नाथ श्रवणकीर्तन 
दवदव जगन्नाथ पुण्य | 


ha hn ha _ 
यदूत्तमात्तमश्लांक नारायण नमाऽस्तु त॥ १६॥ 


लीला आदिको) श्रवण र कीर्तन 
देवदेव = हे देवाधिदेव नै पुण्यदायक भएका हे प्रभु 
जगन्नाथ = हे जगदीश्वर यदूत्तम = हे यदुश्रेष्ठ 
पुण्यश्रवणकीर्तन = (जन्म, गुण, उत्तमइलोक = हे श्रेष्ठ यशस्वी 


पढार्थ- 


नारायण = हे नारायण 
ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार 
अस्तु = होस्‌ (छ) 


वाक्यार्थ हे देवाधिदेव ! हे जगदीश्वर ! हजुरका जन्म, कर्म, गुण, लीला, चरित्र आदि सबै 
कुराहरूको श्रवण र कीर्तन अत्यन्त पुण्यदायक छन्‌। हे यदुश्रेष्ठ ! हे श्रेष्ठ यशस्वी ! हे नारायण ! 
हजुरलाई नमस्कार छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
आयास्ये भवतो गेहमहमार्यसमन्वितः । 
यदुचकरद्रुहं हत्वा वितरिष्ये सुहृत्प्रियम्‌॥ १७ ॥ 


पढार्थ- यदुचकद्रुहं = यदुवंशीहरूलाई गेहं = घर 
आर्यसमन्वितः = पूज्य (दाजु) द्रोह गर्ने कंसलाई आयास्ये = आउनेछु 
बलरामले सहित हत्वा = मारेर सुहृत्प्रियम्‌ = अरू पनि 
अहम्‌ = म भवतः = हजुरको हितैषीहरूलाई आनन्द 
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LAN aha बाँड्नेछु 
वितारष्ये = बाँडनेछु 


४२२७ 


अध्याय ४१ 


वाक्यार्थ- म यदुवंशीहरूसँग द्रोह गर्ने कंसलाई मारेपछि दाजु बलरामका साथमा हजुरको घरमा 
आउनेछु। अरू पनि हितैषीहरूसँग बसेर म उनीहरूलाई आनन्द दिनेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवमुक्तो भगवता सोऽकूरो विमना इव । 


पुरी प्रविष्टः कंसाय कमोवेद्य गृहं ययो ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- विमनाः इव = दुःखित मन भए 
एवम्‌ = यसरी हैं भई 

भगवता = भगवान्‌द्वारा पुरीं = मथुरा नगरीमा 

उक्तः = बताइएका प्रविष्टः = प्रवेश गरेर 

सः = ती कंसाय = कसलाई 

अकूरः = अक्रूर कर्म = श्रीकृष्ण र बलरामलाई 


ल्याएको आफ्नो कर्म 
आवेद्य = निवेदन गरेर 


गृहं = आफ्नो घर 
ययो = गए 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानले सम्शाएपछि अक्रूर दुःखी कैं भएर मथुरामा प्रवेश गरेर आफूले 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई मथुरामा ल्याएको समाचार कंसलाई बताई आफ्नो घर गए। 


अथापराह्णे भगवान्‌ कृष्णः सङ्कर्षणान्वितः। 


AC 


मधुरां प्राविशद्‌ गोपेदिदुश्चुः परिवारितः॥ १९॥ 


पढार्थ- सङ्कर्षणान्वितः = बलरामले 
अथ = यसपछि (अक्रूर गएपछि) |सहित 

गोपैः = गोपहरूले दिदुश्चुः = नगर हेर्ने इच्छा गरेका 
परिवारितः = युक्त भएका भगवान्‌ = भगवान्‌ 


कृष्णः = श्रीकृष्ण 
अपराह्ने = अपराह्ममा 
मथुरां = मथुरामा 
प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अक्रूर गएपछि आफ्ना गोप मित्रहरूलाई लिएर दाजु बलरामको साथमा भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण सहर हेर्न इच्छाले अपराह्ममा मथुरामा प्रवेश गर्नुभयो । 


ददश तां स्फाटिकतुङ्गगोपुरद्वारां बृहद्वेमकपाटतोरणाम्‌ । 
ताम्रारकोष्ठां परिखादुरासदामुद्यानरम्योपवनोपशोभिताम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- बृहद्वेमकपाटतोरणाम्‌ = सुनले 
स्फाटिकतुङ्गगोपुरद्वारा = नगरको |बनेका ठुला-ठुला खापा र 
मुख्य ढोका र घरका ढोकाहरू |तोरण भएका 

पनि अग्ला र स्फटिकले बनेको [ताम्रारकोष्ठां = तामा र पित्तलले 


बनेका कोठाहरू भएको 
परिखादुरासदाम्‌ = परिखा 
(शत्रुहरू प्रवेश नगरून्‌ भनी 


सहरको रिङ्गै खनिएको खाडल 


रामानन्ढीी टीका 
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जहाँ पानी भरेर विषालु उद्यानरम्योपवनोपशोभिताम्‌ - तां 5 त्यो मथुरा नगरीलाई 


जलजन्तु पालिएको हुन्थ्यो) विभिन्न रमणीय फूलबारी र [ददश = देख्नुभयो 
बनाएको हुनाले दुर्गम भएको बगैँचाहरूले शोभायमान भएको 


वाक्यार्थ- अग्ला र स्फटिकले बनेका नगरका मुख्य ढोका र घरका ढोकाहरू भएको, सुनले 
बनेका ठुला-ठुला खापा र तोरण भएका, तामा र पित्तलले बनेका कोठाहरू भएको, परिखा 
बनाएको हुनाले दुर्गम भएको एवं विभिन्न रमणीय फूलबारी र बगैँचाहरूले शोभायमान भएको 
मथुरा नगरीलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले देख्नुभयो । 


च्छ ९ ‘cA २१. श्रेणीसभाभिर्भवनेरुपस्कृताम्‌ A ‘A 
सोवणशुङ्गाटकहम्यनिष्कुटैः । 
वैदूयंवज्रामलनीलविद्रमेमुक्ताहरिद्भिर्वलभीषु ९ १” ० ९ ~ “२ ५ a 

ट्रमेमुक्ताहरिद्‌ वेदिषु ॥ २१॥ 

जुष्टेषु जालामुखरन्भ्रकुट्रिमेष्वाविष्टपारावतबहिंनादिताम्‌ । 
संसिक्तरथ्यापणमागंचत्वरां प्रकीणंमाल्याङ्कुरलाजतण्डुलाम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- हिरा, स्फटिक, नीलम र आविष्टपारावतबर्हिनादिताम्‌ = 
सोवणंशुङ्गाटकहम्यनिष्कुटैः = [मुगाद्वारा बसेका परेवा र मयूरहरूको 
सुनले बनेका चौबाटाहरू, मुक्ताहरिदूभिः = मोती र आवाजले युक्त भएको 
ठुला-ठुला महल र पन्नाद्वारा पनि प्रकीणंमाल्याङ्कुरलाजतण्डुलाम्‌ = 
उद्यानहरूद्वारा जुष्टेषु = जडेका माला, फूल, जमरा, लाजा र 
श्रेणीसभाभिः = शिल्पकला र [वलभीषु = बलाहरूमा चामलहरू छरिएको 

सौन्दर्यले युक्त सभागृहहरूद्वारा विदिषु = वेदीहरूमा संसिक्तरथ्यापणमार्गचत्वरां = 
भवनेः = घरहरूद्वारा जालामुखरन्ध्रकुट्टिमेषु = राजमार्ग, बजार, गल्ली र 
उपस्कृताम्‌ = अलङ्कृत भएको |आँखीम्यालका प्वाल र चौरहरूले युक्त भएको 
वैदूर्यवज्रामलनीलविद्रुमैः = वैदूर्य,|मणिनिर्मित भुइँहरूमा (मथुरा नगरी देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- सुनले बनेका चौबाटाहरू, ठुला-ठुला महल र उद्यानहरूद्वारा, शिल्पकला र सौन्दर्यले 
युक्त सभागुहहरू र अन्य भवनहरूले युक्त; वैदूर्य, हिरा, स्फटिक, नीलम, मुगा, मोती र पन्नाहरू 
जडेका बलो, वेदीहरू भएको; आँखीळ्याल र मणिनिर्मित भुइँमा परेवा, मयूर आदि पक्षीहरू 
कराइरहेको, उचित स्थानमा फूलमाला, जमरा, लाजा र चामलहरू छरिएको; राजमार्ग, बजार, 
गल्ली र चौरहरूले युक्त भएको मथुरा नगरी श्रीकृष्णले देख्नुभयो । 


९___ (_€2 A प्रसूनदीपावलिभि ह्र च्छ 
आपूर्णकुम्भैदेघिचन्दनोक्षितैः प्रसूनदीपावलिभिः सपल्लवेः । 
सवृन्द्रम्भाकसुकेः सकेतुभिः स्वलङ्कतद्वारगृहाँ सपट्टिकेः ॥ २३॥ 
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घैँटाहरूद्वारा 
स्वलङ्कतद्वारगृहाँ = राम्ररी 
सजाइएका घरहरू भएको 
(मथुरानगरी देख्नुभयो) 


सवृन्द्रम्भाकमुकेः = फूलका 
गुच्छा, केरा र लोध्रपुष्पहरूद्वारा 
सकेतुभिः = ध्वजाहरूले सहित 
सपट्टिकेः = लामा वस्त्रहरूले 
सहित भएका 

आपूर्णकुम्भैः = जलले भरिएका 
वाक्यार्थ- प्रत्येक घरका ढोकाहरूमा दही र चन्दनले रङ्गाइएका जलपूर्ण कलशहरू थिए। ती 
कलशहरू फूल, दीप, रुखका पालुवा, फूलका गुच्छा, केरा, लोध्रपुष्प, ध्वजा र लामा वस्त्रहरूले 
राम्ररी सजाइएका थिए। यस्ता घरहरू भएको मथुरा नगरी श्रीकृष्णले देख्नुभयो । 


पढार्थ- 
द्धिचन्दनोक्षितैः = दही र 
चन्दनले रङ्गाएका 
प्रसूनदीपावलिभिः = फूल र 
दीपका पङ्क्तिहरूद्वारा 

ha 
सपल्ळवेः = पालुवाले सहित 


तां सम्प्रविष्टौ वसुदेवनन्दनो वृतो वयस्येनंरदेववत्मंना । 
दरष्टुं समीयुस्त्वरिताः पुरस्त्रियो हम्याणि चेवारुरुहु्नृपोत्सुकाः ॥ २४॥ 


पढार्थ- वसुदेवनन्दनो = वसुदेवपुत्र |समीयुः = घरबाट निस्किएर 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ श्रीकृष्ण र बलरामलाई बाहिर आए 

वयस्यैः = साथीहरूद्वारा दरष्टुं = हेर्न हम्योणि च एव = महलहरूमा 
वृतौ = युक्त भएका उत्सुकाः = उत्सुक भएका [पनि 

नरदेववर्त्मना = राजमार्गबाट [त्वरिताः = हतारिएका आरुरुहुः = चढे 


पुरस्त्रियः = मथुरा नगरीका 
नारीहरू 


तां = त्यस्तो मथुरानगरीमा 
सम्प्रविष्टौ = प्रवेश गरेका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्ना साथीहरूसँगै राजमार्गबाट मथुरा नगरीमा प्रवेश गर्नुभएका 
वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण र बलरामलाई हेर्न उत्सुक भएका र हतारिएका मथुरावासी नारीहरू कोही 
घरबाट निस्किएर बाहिर आए भने कोही चाहिँ महलहरूमाथि चढे। 


काङ्चिद्‌ विपर्यग्धृतवस्त्रभूषणा विस्मृत्य चैकं युगलेष्वथापराः। 
कृतेकपत्रश्रवणेकनूपुरा नाङ्कत्वा द्वितीयं त्वपराश्च लोचनम्‌ ॥ २५॥ 
अइ्नन्त्य एकास्तदपास्य सोत्सवा अभ्यज्यमाना अकृतोपमज्जनाः । 
स्वपन्त्य उत्थाय निशम्य निःस्वनं प्रपाययन्त्योऽभ॑मपोह्य मातरः ॥ २६॥ 


पढार्थ- गर्न) उत्सुक भएका गहना अर्को ठाउँमा लगाएका 
निःस्वनं = (बाहिरको) हल्ला |काङ्चित्‌ = केही नारीहरू अथ = तथा 

निशम्य = सुनेर विपर्यग्धृतवस्त्रभूषणाः = उल्टा |अपराः = अरूले चाहिँ 
सोत्सवाः = (भगवानको दर्शन |वस्त्रहरू र एक ठाउँमा लगाउने युगलेघु = जोडी गहनाहरूमा 
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दशम स्कन्ध 


एकं च = एउटा लगाउन 


श्रीमद्‌भागवत 


नाङ्क्त्वा = गाजल नलगाईकन 


अध्याय ४१ 


स्वपन्त्यः = सुतेकाहरू 


विस्मृत्य = बिर्सिएर अइनन्त्यः = खाइरहेका उत्थाय = उठेर 
कृतैकपत्रश्रवणेकनूपुराः = एउटा |एकाः = अर्काथरीले प्रपाययन्त्यः = (बच्चालाई) दुध 
मात्र कानमा एउटा मात्र पत्र [तत्‌ = त्यो भोजनलाई पियाइरहेका 

(एक किसिमको गहना) अपास्य = छाडेर मातरः = आमाहरू 

लगाएका र एउटा मात्र पाउजू |अभ्यज्यमानाः = (सङ्गिनीहरूसँग |अर्भम्‌ = बच्चालाई 


लगाएर मिलेर) तेल आदि अपोह्य = त्यागेर (श्रीकृष्णको 
अपराः तु = अरू चाहिँ लगाइरहेकाहरू दर्शन गर्न आए) 

द्वितीयं = दोस्रो अकृतोपमज्जनाः = स्नान गर्न 

लोचनम्‌ च = आँखामा छाडेर 


वाक्यार्थ- बाहिर हल्ला-खल्ला भएको सुनेर भगवानको दर्शन गर्न उत्सुक भएर हतारिएका 
नारीहरू मध्ये कसैले उल्टा वस्त्रहरू र कसैले एक ठाउँमा लगाउने गहना अर्को ठाउँमा लगाए; 
कोही चाहिँ जोडी गहनाहरू मध्ये एउटा मात्र लगाएर अर्को नलगाई निक्लिए; केहीले एउटा मात्र 
कानमा एउटा मात्र पत्र अनि एउटा मात्र गोडामा पाउजू लगाएर हतारमा निस्किए; केहीले 
एउटा मात्र आँखामा गाजल लगाएर निस्किए; भोजन गरिरहेकाहरू बीचैमा भोजन छाडेर 
निस्किए; सङ्गिनीहरूसँग मिलेर तेल आदि लगाइरहेका स्त्रीहरू स्नान ने नगरी बाहिर निस्किए; 
सुतेका नारीहरू उठेर दौडिए; बच्चाहरूलाई दुध चुसाउँदै गरेका नारीहरू बच्चालाई त्यसै छोडेर 
भगवानको दर्शन गर्न हतार-हतार निस्किए । 


मनांसि तासामरविन्द्लोचनः प्रगल्भलीलाहसितावलोकनेः। 
जहार मत्तद्दिरदेन्द्रविकमो दुशां ददच्छ्रीरमणात्मनोत्सवम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- श्रीरमणात्मना = लक्ष्मीजीलाई 
मत्त्विरदेन्द्रविकमः = मदशाली |आनन्दित गराउने शरीरद्वारा 
हात्ती हैं गति भएका प्रगल्मलीलाहसितावलोकनेः = 
अरविन्द्लोचनः = कमलनयन उत्कट लीला, हाँसो र हेराइद्वारा मनांसि = उनीहरूको मनलाई 
भगवानले तासाम्‌ = ती पुरस्त्रीहरूको (जहार = हरण गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- मदशाली हात्तीको ऊँ मन्दगतिमा हिँडिरहनुभएका कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


भगवती लक्ष्मीलाई आनन्दित तुल्याउने आफ्नो शरीरद्वारा नगरवासी स्त्रीहरूको आँखालाई हर्ष 
प्रदान गर्नुभयो र आफ्नो उत्कट लीला, हाँसो र हेराइद्वारा उनीहरूको मनलाई हरण गर्नुभयो । 


दुशां = दृष्टिलाई 
उत्सवम्‌ = हर्ष 
ददत्‌ = प्रदान गर्दै 


दुष्ट्वा मुहुःश्रुतमनुद्रुतचेतसस्तं 
तत्प्रेक्षणोत्स्मितसुधोक्षणळब्धमानाः । 
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आनन्दमूतिमुपगुद्य दृशात्मलब्धं 
हृष्यत्त्वचो जहुरनन्तमरिन्दमाधिम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- दृष्ट्या = देखेर आनन्दमूर्तिम्‌ = आनन्दका 
अरिन्दम = हे शत्रुदमनकर्ता [तत्प्रेक्षणोत्स्मितसुधोक्षणलब्ध- प्रतिमूर्ति भगवानलाई 

परीक्षित्‌ मानाः = भगवानको हेराइ र [उपगुह्य = आलिङ्गन गरेर 
अनुद्रुतचेतसः = दर्शनका लागि [मन्द मुस्कानरूपी अमृतसेचनको हृष्यत्त्वचः = आनन्दले प्रफुल्ल 
चित्त चञ्चल भएका प्राप्तिद्वारा सम्मानित भएका [शरीर भएका 

पुरस्त्रीहरूले दुशा = (उद्घाटित) नेत्रद्वारा |अनन्तम्‌ = धेरै समयको 
मुहुःश्रुतम्‌ = धेरे सुनिएका आत्मलब्धं = अन्तःकरणमा |आधिम्‌ = मनको पीडालाई 

तं = उहाँ (भगवान्‌) लाई प्राप्त जहुः = त्यागे 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णको दर्शनका लागि चित्त चञ्चल भएका पुरस्त्रीहरूले जसको 
बारेमा धेरै दिनदेखि धेरै कुराहरू सुनेका थिए उहाँको दर्शन पाए। भगवान्ले पनि उनीहरूलाई 
आफ्नो कटाक्ष र मन्द मुस्कानरूप अमृतले सेचन गरेर सम्मानित गर्नुभयो। ती स्त्रीहरूले आफ्नो 
आँखाको बाटो हुँदै मनमा पुग्नुभएका आनन्दमूर्ति भगवानलाई मनैमा आलिङ्गन गरे। आनन्दले 
रोमाञ्चित भएका उनीहरूको धेरै दिनदेखिको मनको पीडा शान्त भयो। 

विवरण माथिका श्लोकमा भगवानले पुरवासी स्त्रीहरूको मनलाई चोरिदिनुभएको र उनीहरूले 
आफूभित्र श्रीकृष्णको अनुभव गर्दै आनन्दित भएको बताइएको छ। पुरवासी स्त्रीहरूले श्रीकृष्णको 
वर्णन पहिल्यैदेखि सुनिआएका थिए भन्ने कुरा मुहुःश्रुतं यो पदले बताएको छ। अनुद्रुतचेतसः यो 
पदले ती स्त्रीहरूको मन श्रीकृष्णको गुणगान सुनेपछि परिलई श्रीकृष्णमा लागिसकेको थियो भन्ने 
कुरा बताइएको छ। अहिले आफ्ने आँखाको माध्यमले जब श्रीकृष्ण आफ्नै मनभित्र आउनुभयो 
तब आनन्दमूर्ति ती श्रीकृष्णलाई अङ्कमाल गरी ती स्त्रीहरूले आफ्नो सम्पूर्ण मानसिक तापलाई 
छाडिदिए। आधि शब्दको अर्थ हुन्छ, मानसिक ताप या दुःख। यसबाट श्रीकृष्णको विरहमा 
पुरवासी स्त्रीहरूलाई पनि विरहवेदनाको अनुभव हुन्थ्यो भन्ने थाहा पाइन्छ। श्रीशुकदेवले 
उनीहरूको आधि अर्थात्‌ विरहवेदनालाई अनन्त भनी बताउनुभएको छ। परमात्माको विरहमा 
सम्पूर्ण प्राणीहरू अनन्त वेदनाले थिचिएका हुन्छन्‌ र ती सबै प्राणीहरू आनन्दमूर्ति परमात्मालाई 
अङड्कमाल गरेपछि या उहाँलाई पाएपछि मात्र दुःखमुक्त हुन्छन्‌। यहाँ मथुरावासी स्त्रीहरूको यही 
अवस्था बताइएको छ। 


प्रासादरिखरारूढाः प्रीत्युत्फुल्लमुखाम्बुजाः । 
अभ्यवर्षन्‌ सोमनस्यैः प्रमदा बलकेशवो ॥ २९॥ 
पढार्थ- [प्रासादशिखरारूढाः = महलको छतमा चढेका 
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प्रीत्युत्फुल्लमुखाम्बुजाः = प्रेमका प्रमदाः = मथुराका स्त्रीहरूले बलरामलाई 
कारण मुखकमल प्रफुल्ल ोमनस्यैः = फूलहरूद्वारा अभ्यवर्षन्‌ = वर्षा गरे 
भएका बलकेशवो = श्रीकृष्ण र 


वाक्यार्थ- प्रेमका कारण मुखकमल प्रफुल्ल भएका मथुराका स्त्रीहरूले महलको छतमा चढेर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराममाथि फूलको वर्षा गरे। 


दध्यक्षतै ३ न २ >> _ 
: सोदपात्रेः स्रग्गन्धेरभ्युपायनेः। 
तावानचुंः प्रमुदितास्तत्र तत्र द्विजातयः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- वैश्यहरूले आदि उपहारहरूद्वारा 
तत्र तत्र = तत्तत्‌ स्थानमा (जम्मादध्यक्षतैः = दही, अक्षता तौ = ती दुई श्रीकृष्ण र 
भएका) सोदपांत्रेः = चरण धुने जलपात्र बलरामलाई 

प्रमुदिताः = प्रसन्न भएका (सग्गन्धैः = फूल, चन्दन आनचुः = पूजा गरे 
द्विजातयः = ब्राह्मण, क्षत्रिय र |अभ्युपायनेः = मिष्टान्न र फल 


वाक्यार्थ- ठाउँ-ठाउँमा प्रसन्न भएर भेला भएका ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्यहरूले दही, अक्षता, 
चरण धुनका लागि जलपात्र, फूल, चन्दन, मिष्टान्न र फलादिद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको 
पूजा गरे। 


ऊचुः पौरा अहो गोप्यस्तपः किमचरन्‌ महत्‌ । 
या ह्येतावनुपश्यन्ति नरलोकमहोत्सवो ॥ ३१॥ 


पढार्थ- महत्‌ = ठुलो गर्ने 

पौराः = नगरवासीहरूले तपः = तपस्या एतो = यी दुई श्रीकृष्ण र 
ऊचुः = भने अचरन्‌ = गरे (होला) बलरामलाई 

अहो = अहो याः = जसले हि = निश्चय नै 

गोप्यः = गोपिनीहरूले नरलोकमहोत्सवो = मनुष्य- |अनुपझ्यन्ति = सधैँ देख्दछन्‌ 
किम्‌ = कस्तो लोकलाई महान्‌ आनन्द प्रदान 


वाक्यार्थ- नगरवासीहरूले भने- “अहो ! आश्चर्य छ, गोपिनीहरूले त्यस्तो कुन चाहिँ महान्‌ 
तपस्या गरे होला, जसका कारण उनीहरू सम्पूर्ण मनुष्यलाई आनन्द प्रदान गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
र बलरामलाई सधैँ दर्शन गर्दछन्‌ । 


रजकं कञ्चिदायान्तं रङ्गकारं गदाग्रजः । 
दुष्ट्बायाचत वासांसि घोतान्यत्युत्तमानि च ॥ ३२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२३३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
पढार्थ- आयान्तं = आइरहेको धोतानि = धोइएका 

गदाग्रजः = गद (वसुदेव र [कञ्चित्‌ = कुनै अत्युत्तमानि च = अति उत्तम 
देवरक्षिताका पुत्र (भागवत रङ्गकारं = वस्त्रमा रङ्ग लगाउने |वासांसि = लुगाहरू 

९/२४/५२ हेर्नुहोस्‌)) का दाजु (रजकं = धोबीलाई अयाचत = मार्नुभयो 

भगवान्‌ श्रीकृष्णले दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- गदका दाजु भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफैंतिर आइरहेको एउटा धोबीलाई देख्नुभयो, 
कपडामा रङ्ग पनि लगाउने त्यो धोबीलाई देखेर भगवानले त्यससँग धोइएका अति उत्तम वस्त्रहरू 
मारनुभयो । 


देह्यावयोः समुचितान्यङ्ग वासांसि चाहंतोः । 
भविष्यति परं श्रेयो दातुस्ते नात्र संशयः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- र = लगाउन उचित परं = परम 

अङ्ग = हे प्रिय वासांसि च = यी लुगाहरू श्रेयः = कल्याण 
अहंतोः = यी कपडाहरूको देहि = दिनुहोस्‌ भविष्यति = हुनेछ 
योग्य दातुः = दान गर्ने अत्र = यस विषयमा 
आवयोः = हामी दुई जनालाई ते = तपाईंको न संशयः = सन्देह छैन 


वाक्यार्थ- हे प्रिय ! हामी दुईजना यी कपडाहरूका लागि योग्य छौँ, अतः हामीलाई सुहाउने यी 
कपडाहरू दिनुहोस्‌। यसबाट तपाईंको परम कल्याण हुनेछ, यस विषयमा कुनै सन्देह छैन। 


स याचितो भगवता परिपूर्णेन सर्वतः । 
साक्षेपं रुषितः प्राह भृत्यो राज्ञः सुदुर्मदः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- याचना गरिएको रुषितः = अत्यन्तै क्रुद्ध भई 
सर्वतः = सबैतिर राज्ञः = राजा कसको साक्षेपं = गाली गर्दै 
परिपूर्णेन = व्याप्त भृत्यः = नोकर प्राह = भन्न लाग्यो 
भगवता = भगवानुद्वारा सुदुमंदः = दुष्ट स्वभावको 

याचितः = (वस्त्रका लागि) [सः = त्यो धोबीले 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक भगवानले कपडा माग्दा महाराज कंसको दुष्ट स्वभावको नोकर त्यो 
धोबी अत्यन्तै रिसायो र उसले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई गाली गर्दै भन्न लाग्यो । 


ईदुशान्येव वासांसि नित्यं गिरिवनेचराः । 
परिधत्त किमुदृवृत्ता राजद्रव्याण्यभीप्सथ ॥ ३५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२३४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
पढार्थ- सामानहरू (लुगा) वासांसि = कपडाहरू 

उद्वृत्ताः = हे मात्तिएकाहरू |अभीप्सथ = चाहन थाल्यौ [नित्यं = सधैँ 

गिरिवनेचराः = पहाडका वनमा |किम्‌ = के (तिमीहरू) परिधत्त = लगाउने गर्छौ 

घुम्ने तिमीहरू ईदुशानि एव = यस्तै उत्तम- 

राजद्रव्याणि = राजाको उत्तम 


वाक्यार्थ- हे मात्तिएकाहरू ! पहाडका वनमा घुम्ने तिमीहरू राजाका सामानहरू चाहन थाल्यौ, 
के तिमीहरू सधैँ यस्ता उत्तम वस्त्रहरू लगाउने गर्छौ ? 


€> NS प्रार्थ्यं ९ ___€> जिजीवीषा _ 
याताशु बालिशा मेवं प्राथ्य यदि जिजीवीषा । 
बध्नन्ति घ्नन्ति लुम्पन्ति दुप्तं राजकुलानि वे ॥ ३६॥ 


पढार्थ- भने र 

बालिशाः = हे मूर्खहरू एवं = यसरी वे = निश्चय नै 

आशु = तुरुन्त मा प्रार्थ्यं = राजसम्पत्ति बध्नन्ति = बन्दी बनाउँछन्‌ 
यात = भाग मागनुहुँदैन (किनभने) घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 

यदि = यदि राजकुलानि = राजपुरुषहरूले |लुम्पन्ति = लुट्दछन्‌ 
जिजीवीषा = बाँच्ने इच्छा छ [दुप्तं = तिमीहरूजस्ता 


वाक्यार्थ- हे मूर्खहरू ! तिमीहरू तुरुन्त यो ठाउँबाट भागिहाल। यदि तिमीहरूलाई बाँच्ने इच्छा 
छ भने राजाका वस्तुहरू कहिल्यै नमारनू। यहाँका राजपुरुषहरूले तिमीहरू जस्ता उद्दण्डहरूलाई 
बन्दी बनाउँछन्‌, मारिदिन्छन्‌ वा तिमीहरूलाई लुटिदिन्छन्‌। 


एवं विकत्थमानस्य कुपितो देवकीसुतः । 
रजकस्य कराग्रेण शिरः कायादपातयत्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- = शिरलाई (हानेर) 

एवं = यसरी कुपितः = रिसाउनुभएका कायातू = शरीरबाट 
विकत्थमानस्य = गाली देवकीसुतः = देवकीपुत्र अपातयत्‌ = (काटेर) 
गरिरहेको श्रीकृष्णले झारिदिनुभयो 
रजकस्य = धोबीको कराग्रेण = हातको अग्रभागले 


वाक्यार्थ- यसरी गाली गरिरहेको धोबीको शिरलाई रिसाउनुभएका देवकीपुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले हातको अग्रभागले हानेर शरीरबाट काटी भुइँमा झारिदिनुभयो । 


तस्यानुजीविनः सर्वे वासःकोशान्‌ विसृज्य वे । 
दुद्रूवु: सवंतो मार्गं वासांसि जगृहेऽच्युतः ॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२३५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
पढार्थ- दी दुद्रुवुः = भागे 

तस्य = त्यो धोबीको विसृज्य = छोडेर अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
अनुजीविनः = सँगै काम गर्ने (सर्वतः = सबै तिरको चाहिँ 

सर्वे = अरू सबै मानिसहरू मार्ग = बाटोबाट वासांसि = कपडाहरू 
वासःकोशान्‌ = कपडाहरूको वि = निश्चय नै जगृहे = लिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यो धोबीसँगै काम गर्ने उसका अन्य सबै मानिसहरू कपडाको पोकालाई 
त्यहीँ छोडेर जताततैबाट भागे। भगवान्‌ श्रीकृष्णले चाहिँ कपडाहरू लिनुभयो । 


वसित्वात्मप्रिये वस्त्रे कृष्णः सङ्कर्षणस्तथा । 
शेषाण्यादत्त गोपेभ्यो विसृज्य भुवि कानिचित्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- वस्त्रे = कपडाहहरू कानिचित्‌ = केही कपडाहरू 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [वसित्वा = लगाएर चाहिँ 

तथा = तथा शेषाणि = बाँकी (केही) भुवि = भुइँमे 

सङ्कर्षणः = बलरामले गोपेभ्यः = गोपहरूलाई विसृज्य = छाडेर (जानुभयो) 
आत्मप्रिये = आफूलाई मन पर्ने [आदत्त = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले आफूलाई मन पर्ने कपडाहरू लगाउनुभयो। बाँकी 
रहेका केही कपडाहरू आफ्ना मित्र गोपहरूलाई बाँडिदिनुभयो र केही कपडाहरू चाहिँ त्यहीँ 
भुइँमैं छोडेर उहाँहरू त्यहाँबाट जानुभयो । 


प्रीतस्तयोर्वेषमकल्पयत्‌ CQ 


ततस्तु वायकः ल | 
"९ hahaa 


विचित्रवर्णेश्चैलेयैराकल्पैरनुरूपतः ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- ० = सुसज्जित बलराम) दुईको 


ततः तु = त्यसपछि चेलेयेः = वस्त्रहरूद्वारा वेषम्‌ = सुन्दर रूप 
वायकः = एक जना दर्जीले |अनुरूपतः = रूपसुहाउँदो हुने अकल्पयत्‌ = बनाइदिए 
प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भएर गरी 

~ NN ळर र 

विचित्रवर्णः = विभिन्न रङ्गका तयोः = उहाँ (श्रीकृष्ण र 
वाक्यार्थ- (कपडाहरू लगाएर हिँड्नुभएका भगवानसँग एक जना दर्जीको भेट भयो।) त्यसपछि 
ती दर्जीले खुसी भएर भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामलाई विभिन्न रङ्गका सुसज्जित वस्त्रहरू 
उहाँहरूको रूपलाई सुहाउँदो गरी लगाइदिएर उहाँहरू दुबे जनालाई अ सुन्दर बनाइदिए । 


नानालक्षणवेषाभ्यां कृष्णरामौ विरेजतुः । 
_ बालगजौ पर्वणीव ९ 
स्वलङ्कतो बालगजो पर्वणीव सितेतरो ॥ ४१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२२६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
पढार्थ- पर्वणि = उत्सवमा बालगजो इव = हात्तीका बच्चा 
नानालक्षणवेषाभ्यां = विभिन्न स्वलडूतो [तो = राम्ररी सिंगारिएका (छावा) हैं 

किसिमका कपडाहरू लगाएका सितेतरो - सेतो र कालो विरेजतुः = शोभायमान हुनुभयो 
कृष्णरामो = श्रीकृष्ण र बलराम वर्णका 


वाक्यार्थ- विभिन्न किसिमका कपडाहरू लगाएका श्रीकृष्ण र बलराम उत्सवमा राम्ररी 
सिँगारिएका कालो र सेतो वर्णका हात्तीका बच्चा (छावा) झैँ सुशोभित हुनुभयो । 


तस्य प्रसन्नो भगवान्‌ प्रादात्‌ सारूप्यमात्मनः। 
श्रियं च परमां लोके बलेवर्यस्मृतीन्द्रियम्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- सारूप्यम्‌ = सारूप्य मुक्ति र ऐश्वर्य, स्मरणशक्ति र 

प्रसन्नः = प्रसन्न हुनुभएका [लोके च = यो लोकमा पनि [इन्द्रियपटुता 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |परमां = उत्कृष्ट (प्रभूत) प्रादात्‌ = दिनुभयो (दिने निश्चय 
तस्य = ती दर्जीको (मृत्युपछि) |श्रियं = सम्पत्ति गर्नुभयो) 

आत्मनः = आफ्नो बलेइवर्यस्मृतीन्द्रियम्‌ = बल, 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण ती दर्जीबाट अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले ती दर्जीलाई 
मृत्युपश्चात्‌ सारूप्य मुक्ति र जीवनकालमा अतुल सम्पत्ति, बल, ऐश्वर्य, स्मरणशक्ति र 
इन्द्रियपटुता प्रदान गर्नुभयो । 


ततः सुदाम्नो भवनं मालाकारस्य जग्मतुः । 
तौ दुष्ट्वा स समुत्थाय ननाम शिरसा भुवि ॥ ४३॥ 


पढार्थ- भवनं = घर शिरसा = शिरले 
ततः = त्यसपछि जग्मतुः = जानुभयो भुवि = पृथिवीमा 
तो = श्रीकृष्ण र बलराम सः = ती सुदामाले ननाम = ढोगे 
सुदाम्नः = सुदामा नामक दुष्ट्वा = उहाँहरूलाई देखेर 

मालाकारस्य = मालीको समुत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम सुदामा नाम गरेका मालीको घरमा जानुभयो। 
उहाँहरूलाई देखेर सुदामा उठे अनि उनले पृथिवीमा शिर राखेर ढोगे। 


तयोरासनमानीय पाद्यं चाघ्यीहणादिभिः । 
पूजां सानुगयोइचक्े र्रक्ताम्बूलानुलेपनेः ॥ ४४॥ 
पढार्थ- |सानुगयोः = आफ्ना अनुचर |गोपहरूले सहित भएका 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२३७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४१ 
तयोः = उहाँहरू दुई (श्रीकृष्ण रजल) पनि अध्योहंणादिभिः = अर्घ्य आदि 
बलराम)को आनीय = ल्याएर पूजा सामग्रीहरूद्वारा 

आसनम्‌ = आसन ्क्ताम्बूलानुलेपनेः = माला,  पूजां = पूजा 

पाद्यं च = पाद्य (पाउ धुने पान, चन्दन आदि चक्रे = गरे 


वाक्यार्थ- आफ्ना गोप मित्रहरूसँगै आउनुभएका श्रीकृष्ण र बलरामलाई मालीले आसनमा 
राखेर पाउ धोए। त्यसपछि माला, ताम्बूल, चन्दन, अर्घ्य आदि पूजासामग्रीहरू चढाएर पूजा गरे। 


प्राह नः सार्थकं जन्म पावितं च कुलं प्रभो । 
पितृदेवर्षयो मह्यं तुष्टा ह्यागमनेन वाम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- आगमनेन = आगमनद्वारा नः = हाम्रो 

प्राह = (मालीले) भने मह्यं = मप्रति कुलं = कुल 

प्रभो = हे प्रभु पितुदेवर्षयः = पितृ, देवता र |पावितं = पवित्र बनाइयो 

हि = निश्चय नै ऋषिहरू जन्म च = (हाम्रो) जन्म पनि 
वां = हजुरहरूको तुष्टाः = प्रसन्न हुनुभएको छ सार्थकं = सार्थक भयो 


वाक्यार्थ- सुदामा मालीले भने- हे प्रभु! आज हजुरहरूको आगमनद्वारा मेरा समस्त पितू, 
देवता र ऋषिहरू सन्तुष्ट हुनुभएको छ। हाम्रो कुल ने पवित्र भएको छ र हाम्रो जन्म पनि सार्थक 
भएको छ। 

भवन्तो किल विइवस्य जगतः कारणं परम्‌। 

अवतीणीविहांशेन क्षेमाय च भवाय च ॥ ४६॥ 


पढार्थ- परम्‌ = परम अंशेन = (आफ्नो ज्ञान, ऐश्वर्य 
किल = निश्चय नै कारणं = कारण हुनुहुन्छ आदि) अंशद्वारा 

भवन्तो = हजुरहरू दुईजना नै क्षेमाय च = अभ्युन्नति र इह = यस लोकमा 

~ संसारको अवतीर्णो 

विश्वस्य = सम्पूर्ण भवाय च = संसारको अवतीणों = अवतीर्ण हुनुभएको 
जगतः = संसारको कल्याणका लागि छ 


वाक्यार्थ- हजुरहरू दुबे जना सम्पूर्ण संसारको परम कारण हुनुहुन्छ। हजुरहरू संसारको 
अभ्युन्नति र कल्याणका लागि आफ्नो अंशद्वारा यस लोकमा अवतीर्ण हुनुभएको छ। 


न हि वां विषमा दुष्टिः सुहृदोजंगदात्मनोः। 
समयोः सर्वभूतेषु भजन्तं भजतोरपि ॥ ४७ ॥ 
सुहृदोः = सबैका परम मित्र 


पढार्थ- समयोः = सबैमा समान 
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जगदात्मनोः = जगत्‌का आत्मा वां = हजुरहरूको विषमा - पक्षपातपूर्ण 

भजन्तं = आफ्नो भजन गर्नेलाई सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा दुष्टिः = दृष्टि 

भजतोः अपि = भजन गर्ने हि = निश्चय नै न = छैन 


वाक्यार्थ- हजुरहरू सबै प्राणीहरूको परम मित्र हुनुहुन्छ। सबैमा समभाव राख्नुहुने हजुरहरू 
जगत्को साक्षात्‌ आत्मा ने हुनुहुन्छ। आफूलाई प्रेम वा भजन गर्नेलाई प्रेम गर्नुहुने भए पनि 
वास्तवमा हजुरहरूको कसैमा पनि पक्षपातपूर्ण दृष्टि छेन । 


तावाज्ञापयतं भृत्यं किमहं करवाणि वाम्‌। 
पुंसोऽत्यनुग्रहो ह्येष भवद्भियन्नियुज्यते ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- किम्‌ = के सेवा एषः = यही नै 

तौ = त्यस्ता हजुरहरू दुई जना |करवाणि = गरूँ पुंसः = मानिसको लागि 

भृत्यं = म सेवकलाई भवद्भिः = हजुरहरूद्वारा हि = निश्चय नै 

आज्ञापयतं = आज्ञा गर्नुहोस्‌ |यत्‌ = जुन अत्यनुग्रहः = अत्यन्त कृपा हो 
अहं = म नियुज्यते = (कार्यमा) 

वाम्‌ = हजुरहरूको लगाइनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- म हजुरहरूको सेवक हुँ, मलाई आज्ञा दिनुहोस्‌, म हजुरहरूको के सेवा गरूँ? 
हजुरहरूले आज्ञा दिएर कुने मानिसलाई कार्यमा नियुक्त गर्नु ने उसप्रति हजुरहरूको कृपा हो। 


इत्यभिप्रेत्य राजेन्द्र सुदामा प्रीतमानसः । 
शस्तैः सुगन्धैः कुसुमेमीला विरचिता ददौ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- प्रीतमानसः = मन प्रसन्न भएका |विरचिताः = बनाइएका 
राजेन्द्र = हे महाराज सुदामा = सुदामाले मालाः = मालाहरू 
इति = यस्तो प्रार्थना गरेपछि (स्तैः = (सुन्दर) प्रशंसनीय [ददौ = दिए 

अभिप्रेत्य = (भगवान्को) सुगन्धेः = वासनादार 

अभिप्राय बुझेर कुसुमैः = फूलहरूद्वारा 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार प्रार्थना गरेपछि भगवानको अभिप्रायलाई बुझेर प्रसन्न भएका 
सुदामा मालीले सुन्दर-सुन्दर वासनादार फूलहरूले बनाइएका मालाहरू भगवानलाई दिए। 


[a च्य प्रीतो _ ha 
तामः स्वलङ्कृता प्रीतो कृष्णरामा सहानुगा । 


प्रणताय प्रपन्नाय ददतुर्वरदो वरान्‌ ॥ ५०॥ 
पढार्थ- ।सहानुगौ = गोप मित्रहरूले सहित भएका 
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दशम स्कन्ध 


ताभिः = ती मालाहरूद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण र 


स्वलङ्कुतो = राम्ररी सजिनुभएका |बलरामले 


प्रीतो = प्रसन्न हुनुभएका 
वरदौ = वरदाता 


प्रणताय = नमस्कारपूर्वक 
प्रपन्नाय = शरणमा आएका 
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(माली) लाई 
वरान्‌ = वरहरू 
ददतुः = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- सुदामाले लगाइदिएका मालाहरूले सजिनुभएका र गोपहरूले सहित हुनुभएका 
वरदाता भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले प्रसन्न हुँदै नमस्कारपूर्वक शरणमा आएका मालीलाई 


वरहरू दिनुभयो । 


सोऽपि वब्रेऽचलां भक्तिं तस्मिन्नेवाखिलात्मनि । 
तद्भक्तेषु च सौहार्द भूतेषु च दयां पराम्‌॥ ५१॥ 


पढार्थ- 
सः अपि = ती मालीले पनि 
अखिलात्मनि = सर्वात्मा 


भक्तिं = भक्ति 
तद्भक्तेषु च = भगवानका 
भक्तहरूमा 


तस्मिन्‌ एव = उनै भगवान्मा नै सौहादँ = मित्रता 


अचलां = निश्चल 


भूतेषु च = सबै प्राणीहरूमा 


पराम्‌ = ज्यादै 
दयां = दया 
वब्रे = मागे 


वाक्यार्थ- ती मालीले पनि उने सर्वात्मा भगवानूमा निश्चल भक्ति मागे। यसका साथै 
भगवानका भक्तहरूसँगको मित्रता र सबै प्राणीमा ज्यादै दयाभाव रहोस्‌ भनी वर मागे। 


[a च ७ A ° चान्वयवर्धिनीम्‌ 
इत तस्म वर दत्त्वा श्रय चान | 


बलमायुर्यशः कान्तिं निजंगाम सहाग्रजः॥ ५२॥ 


पढार्थ- 
इति = यसप्रकार 
तस्मे = ती मालीलाई 


श्रियं = सम्पत्ति 
बलम्‌ = बल 
आयुः = आयु 


अन्वयवर्घिनीम्‌ = वंशगत रूपमा यशः = कीर्ति 


बढ्दै जाने 


कान्तिं च = तेज पनि (मिल्ने) 


वरं = वर 

दत्त्वा = दिएर 

सहाग्रजः = बलरामले सहित 
निजंगाम = निस्किएर जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णले माली सुदामाले मागे अनुसार वंशगत रूपमा उत्तरोत्तर 
बढ्दै जाने सम्पत्ति, बल, आयु, यश र कान्ति प्राप्त हुने वर दिएर दाजु बलराम सहित त्यहाँबाट 


जानुभयो । 


विँवरण- यस अध्यायमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले कुशल राजनीतिज्ञले गर्ने चतुरता पनि गर्नुभएको 
छ। भगवानले मथुरामा रहेका पुरवासीहरूमध्ये कसैलाई प्रेम, भेटघाट आदिद्वारा आफ्नो पक्षमा 
लिनुभएको छ अनि कसैलाई चाहिँ पराक्रम आदिद्वारा भयभीत एवं सशङ्कित बनाउनुभएको छ। 
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यसरी उहाँले मथुराको जनसमूहको मनलाई विभाजित गरिदिनुभएको छ। कंसको अत्याचारबाट 
असन्तुष्ट अनि श्रीकृष्णको प्रेम चाहने जति थिए, तिनलाई उहाँले स्विकार्नुभएको छ। सबभन्दा 
पहिला राजमार्गमा हिँडिरहँदा आफ्नो लोकोत्तर सौन्दर्यद्वारा सम्पूर्ण स्त्रीहरूलाई आकर्षित 
गर्नुभएको छ। कंस हाम्रो अघि कहिल्यै देखिँदैन तर यी परमसुन्दर युवक हाम्रै अघिबाट हिँड्दै 
हाम्रो प्रेमको अभिनन्दन गर्दैछन्‌ भन्ने विचार गरी ती स्त्रीहरूले आफ्नो मनमन्दिरमा राजाको 
रूपमा कृष्णलाई नै ठाउँ बनाएको सूचित हुन्छ। यसपछि भगवानूले कंसबाट फाइदा लिने उसका 
सेवक एवं हितैषीहरूलाई चिढ्याउने या भयभीत गर्ने काम गर्नुभएको छ। कसको लुगा धुने 
धोबीबाट श्रीकृष्ण राम्रा कपडा माग्नुहुन्छ अनि उसले उपहास गरेपछि त्यसलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ। 
यसबाट कंसका अन्य सेवकहरूमा हाम्रो पनि यही गति होला भन्ने भय फैलिएको छ। सामान्य 
नागरिकसँग भने श्रीकृष्णको स्नेहपूर्ण सम्बन्ध भएको देखिन्छ। कपडा सिलाउने दर्जीकहाँ गई 
श्रीकृष्णले आफ्ना लुगाहरू मिलाउन लगाई उसलाई सुन्दर रूप, धन, सद्बुद्धि आदि दिनुभएको 
छ। यसबाट सबैले श्रीकृष्णसँग प्रेम र सहानुभूतिको सम्बन्ध गाँस्ने वातावरण बनेको छ। यसपछि 
उहाँले किसानहरूलाई आफ्नो पक्षमा राख्नुभएको छ। फूलखेती गर्ने मालीकहाँ भगवान्‌ आफैँ 
पुगी उनीबाट माला स्वीकार गर्नुभएको छ र उनलाई भक्तिको वर दिनुभएको छ। यसरी यस 
अध्यायमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले मथुरामा बस्ने आफ्ना अनुकूल पक्षहरूलाई आस्वस्त गर्नुभएको छ 
अनि प्रतिकूल कंसका पक्षधरहरूलाई भयभीत गराइदिनुभएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
पुरप्रवेशो नाम एकचत्वारिशोऽध्यायः॥ ४१॥ 
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अथ द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


कुब्जामाथि कृपा, धनुषभङ्ग र कंसको छटपटी 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ व्रजन्‌ राजपथेन माधवः स्त्रियं गृहीताङ्गविलेपभाजनाम्‌ । 
विलोक्य कुब्जां युवतीं वराननां पप्रच्छ यान्ती प्रहसन्‌ रसप्रदः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

राजपथेन = राजमार्गको बाटो 
ग्री 

त्रजन्‌ = गइरहनुभएका 
रसप्रदः = आनन्द दिनुहुने 


माधवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
गृहीताङ्गविलेपभाजनाम्‌ = 
जु घस्ने चन्दनको थाली 
लिएर 

यान्तीं = हिँडिरहेकी 

वराननां = सुन्दर अनुहार भएकी 


कुब्जां = कुप्री 

युवतीं = तरुणी 

स्त्रियं = स्त्रीलाई 
विलोक्य = देखेर 
प्रहसन्‌ = हाँस्दै 

पप्रच्छ = सोध्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि राजमार्गको बाटो गरी अगाडि गइरहनुभएका आनन्द 
दिनुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णले हातमा चन्दनको थाली लिएर हिँडिरहेकी सुन्दर अनुहार भएकी कुप्री 
युवतीलाई देख्नुभयो र हाँस्दै उनलाई सोध्न लाग्नुभयो । 


का त्वं वरोर्वेतदुहानुलेपनं कस्याङ्गने वा कथयस्व साधु नः । 

देह्यावयोरङ्गविलेपमुत्तमं श्रेयस्ततस्ते नचिराद्‌ भविष्यति ॥ २॥ 
पढार्थ- = हामीहरूलाई ततः = त्यसपछि 
वरोरु = हे सुन्दरी साधु = राम्ररी नचिरात्‌ = छिट्टै 
अङ्गने = हे नारी कथयस्व = बताऊ ते = तिम्रो 
त्वं का = तिमी को हौ उत्तमं = उत्कृष्ट श्रेयः = कल्याण 
एतत्‌ उह = यो चाहिँ अङ्गविलेपम्‌ = चन्दन भविष्यति = हुनेछ 
अनुलेपनं = चन्दन आवयोः = हामी दुईलाई 


कस्य वा = कसका लागि हो 


देहि = देऊ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी नारी तिमी को हौ? यो चन्दन कसका लागि हो? त्यो सबै कुरा 
हामीलाई बताऊ। त्यो उत्कृष्ट चन्दन हामीलाई देऊ। त्यसो गप्यौ भने तिम्रो चाँडै कल्याण 


हुनेछ। 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


सेरन्प्रथुवाच (सेविका त्रिवक्राले भनिन्‌) 
दास्यस्म्यहं सुन्दर कंससम्मता त्रिवक्रनामा द्यनुलेपकर्मणि । 
मद्भावितं भोजपतेरतिप्रियं विना युवां को5न्यतमस्तदर्हति ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

सुन्द्र - हे सुन्दर 

हि = निश्चय नै 

अहं = म 

अनुलेपकर्मणि = शरीरमा घस्ने 
चन्दन तयार गर्ने काममा 
कससम्मता = कसद्वारा 
खटाइएकी 


त्रिवक्रनामा = त्रिवक्रा (तीन 
ठाउँमा बाङ्गी) नामकी 

दासी = दासी 

अस्मि = हुँ 

मदुभावितं = मैले तयार गरेको 
चन्दन 

भोजपतेः = भोजराज कसलाई 
अतिप्रियं = अति मन पर्छ 


अध्याय ४२ 


युवां = हजुरहरूलाई 
विना = छाडेर 
अन्यतमः = अर्को 
कः=्को 

तत्‌ = त्यस चन्दनको 
अर्हति = योग्य छ र 


वाक्यार्थ- हे सुन्दर ! म शरीरमा घस्ने चन्दन तयार गर्ने त्रिवक्रा नामकी कंसकी दासी हुँ। मैले 
तयार गरेको चन्दन भोजराज कंसलाई अति मन पर्दछ। हजुरहरूलाई छाडेर यस चन्दनको योग्य 
अरू को हुन सक्छ र? 


रूपपेरालमाघुर्यहसितालापर्वी ९__€> oN 
क्षतेः । 
घर्षितात्मा ददो सान्द्रमुभयोरनुलेपनम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- घर्षितात्मा = आत्मविह्वल उभयोः - दुबै जना (श्रीकृष्ण र 
रूपपेशलमाघुर्यहसितालाप- भएकी त्रिवक्राले बलराम)लाई 

वीक्षितेः = भगवानको रूप, [सान्द्रम्‌ = पन्यालो (अलिअलि ददो = अर्पण गरिन्‌ 
सुकुमारता, मधुरता, मन्दहास्य, तरल) 

प्रेमालाप र हेराइ आदिद्वारा |अनुलेपनम्‌ = चन्दन 


वाक्यार्थ- भगवानको रूप, सौन्दर्य, सुकुमारता, मधुरता, मन्द हँसाइ, प्रेमालाप र चञ्चल हेराइ 
आदिलाई देखेर चित्त विहल भएकी त्रिवक्राले त्यो पन्यालो चन्दन श्रीकृष्ण र बलरामलाई अर्पण 
गरिन्‌ । 


ततस्तावङ्गरागेण स्ववर्णतरशोभिना । 
सम्प्राप्तपरभागेन शुशुभाते 5 नुरज्जितो ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि 


स्ववर्णेतरशोभिना = आफ्नो 
वर्णभन्दा भिन्न वर्ण भएको 


सम्प्राप्तपरभागेन 5 नाभिभन्दा 
माथिको भागमा लगाइएको 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४२ 
अङ्गरागेण = चन्दनले तौ = ती दुई (श्रीकृष्ण र शुशुभाते = अति सुशोभित 
अनुरञ्जितो = रङ्गिएका बलराम) देखिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि नाभिभन्दा माथिको भागमा आफ्नो शरीरको रङ्गभन्दा भिन्न रङ्गको 
(श्यामवर्ण र श्वेतवर्णको शरीरमा पहेँलो रङ्गको) चन्दन लगाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलराम अत्यन्त सुशोभित देखिनुभयो । 


प्रसन्नो भगवान्‌ कुब्जां त्रिवक्ां रुचिराननाम्‌ । 
ऋज्वीं कतुं मनश्चक्रे दशंयन्‌ दशने फलम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- दर्शयन्‌ = देखाउँदै ऋज्वीं = सोफी (सलक्क परेकी) 
प्रसन्नः = प्रसन्न हुनुभएका (रुचिराननाम्‌ = सुन्दर अनुहार कु = बनाउने 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |भएकी मनः चक्रे = विचार गर्नुभयो 
दशने = आफ्नो दर्शन गर्नुको त्रिवक्रां = त्रिवक्रा नामकी 

फलम्‌ = फल कुब्जां = कुप्रीलाई 


वाक्यार्थ- प्रसन्न हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो दर्शन गर्नुको फल देखाउनका निम्ति 
सुन्दर अनुहार भएकी त्रिवक्रा नामकी कुप्रीलाई सलक्क परेकी बनाउने विचार गर्नुभयो । 


पद्भ्यामाकम्य प्रपदे ठरयङ्घल्युत्तानपाणिना । 
प्रगृह्य चिबुकेऽध्यात्ममुद्नीनमदच्युतः ॥ ७॥ 


पढार्थ- आकम्य = दबाएर प्रगृह्य = समाएर 

अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [दङ्गुल्युत्तानपाणिना = दुई ओटा |अध्यात्मम्‌ = (त्रिवक्राको) 
प्रपदे = त्रिवक्राको पैतालामा [औँला उठाइएको हातले शरीरलाई 

पद्भ्याम्‌ = आफ्नो दुबै पाउले |चिबुके = चिउँडोमा उदनीनमत्‌ = तन्काइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले आफ्ना पाउले त्रिवक्राका दुबे पैतालालाई दबाउनुभयो र माथि 
उचालिराखेका हातका दुई ओटा औँलामा उनको चिउँडो अड्याएर त्रिवक्राको शरीरलाई 
तन्काइदिनुभयो । 


तदजुंसमानाङ्गी ९ बृहच्छ्रोणिपयोधरा न _ 
सा गी बृहच | 
मुकुन्दस्पर्शनात्‌ सद्यो बभूव प्रमदोत्तमा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको स्पर्श मात्रले ऋज़ुसमानाङ्गी = सोझा र 
सा = ती त्रिवक्रा तदा = त्यस वेला मिलेका अङ्ग भएकी 
मुकुन्दस्पशनात्‌ = भगवान्‌ (सद्यः = तत्काल बृहच्छ्रोणिपयोधरा = ठुला 
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नितम्ब र स्तन भएकी प्रमदोत्तमा = परम सुन्दरी युवती बभूव = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को स्पर्श मात्रले तत्काल ती कुब्जा त्रिवक्राका सबै अङ्गहरू सोझा र मिलेका 
भए, उनी ठुला नितम्ब र स्तन भएकी परम सुन्दरी युवती बनिन्‌ । 


ततो रूपगुणोदायंसम्पन्ना प्राह केशवम्‌ । 
उत्तरीयान्तमाकृष्य स्मयन्ती जातहृच्छया ॥ ९॥ 


पढार्थ- जातहृच्छया = भगवान्‌लाई प्राप्तआकृष्य = तानेर 

ततः = त्यसपछि गर्ने इच्छा गरेकी ती त्रिवक्राले |स्मयन्ती = मुस्कुराउँदै 
रूपशुणोदार्यंसम्पन्ना = रूप, [उत्तरीयान्तम्‌ = भगवानको (केशवम्‌ = श्रीकृष्णलाई 
गुण र उदारताले सम्पन्न भएकी [उपर्नाको टुप्पोलाई प्राह = भन्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रूप, गुण र उदारताले सम्पन्न भएकी तथा मनमा भगवानलाई प्राप्त गर्ने 
तीब्र इच्छा भएकी ती त्रिवक्राले भगवानूले ओढेको उपर्नाको टुप्पोलाई तानेर मुस्कुराउँदै भन्न 
लागिन्‌। 


एहि वीर गृहं यामो न त्वां त्यक्तुमिहोत्सहे । 
त्वयोन्मथितचित्तायाः प्रसीद पुरुषर्षभ ॥ १०॥ 


पढार्थ- त्वां = हजुरलाई त्वया = हजुरद्वारा 

वीर = हे वीर इह = यहाँ उन्मथितचित्तायाः = चित्त 
एहि = आउनुहोस्‌ त्यक्तुम्‌ = छोड्न मोहित भएकी मसँग 

गृहं = घर न उत्सहे = सक्दिनँ प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
यामः = जाऔँ पुरुषर्षभ = हे पुरुषश्रेष्ठ 


वाक्यार्थ- हे वीर ! आउनुहोस्‌, घर जाऔँ। म हजुरलाई यहाँ छोड्न सक्दिनँ। हे पुरुषश्रेष्ठ ! 
हजुरका कारण मेरो चित्त मोहित भएको छ, ममाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


एवं स्त्रिया याच्यमानः कृष्णो रामस्य पश्यतः । 
मुखं वीक्ष्यानुगानां च प्रहसंस्तामुवाच ह ॥ ११॥ 


पढार्थ- याच्यमानः = प्रार्थना वीक्ष्य = हेर्दै र 

एवं = यसप्रकार गारिनुभएका प्रहसन्‌ च = हाँस्दै 
रामस्य = बलरामले कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [ताम्‌ = तिनलाई 
पश्यतः = हेरिरहँदा नै अनुगानां = अनुचर साथीहरूको उवाच ह = भन्नुभयो 
स्त्रिया = स्त्रीद्वारा सुखं = अनुहारलाई 
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वाक्यार्थ- दाजु बलरामका अगाडि नै ती सुन्दरी स्त्रीले यसप्रकारले प्रार्थना गरेपछि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले आफ्ना अनुचर साथीहरूको अनुहार हेर्दै हाँसी-हाँसी तिनलाई भन्नुभयो । 


एष्यामि ते गृहं सुख्नु पुंसामाधिविकशंनम्‌ । 
साधितार्थोऽगृहाणां नः पान्थानां त्वं परायणम्‌॥ १२ ॥ 


पढार्थ- नाश गर्ने अगृहाणां = घरबार नभएका 
सुश्रु = हे राम्रो आँखीभौँ भएकी ते = तिम्रो नः = हामी 

सुन्दरी गृहं = घरमा पान्थानां = बटुवाका लागि 
पुंसाम्‌ = पुरुषहरूको साधितार्थः = काम सकेपछि [त्वं = तिमी नै त 
आधिविकर्शनम्‌ = मानसिक रोग|एष्यामि = आउनेछु परायणम्‌ = परम आश्रय हौ 


वाक्यार्थ हे सुन्दरी ! आफ्नो काम पूरा गरेपछि पुरुषहरूको मानसिक रोग शान्त गर्ने तिम्रो 
घरमा अवश्य आउनेछु, हामीजस्ता घरबार नभएका बढुवाका लागि तिमी नै त परम आश्रय हौ। 


विसृज्य माध्व्या वाण्या तां व्रजन्‌ मार्गे वणिक्पथैः । 
नानोपायनताम्बूलस्नग्गन्धैः साग्रजोऽर्चितः॥ १३॥ 


पढार्थ- साथमा नानोपायनताम्बूलस्रग्गन्धैः = 
माध्व्या = मिठा मार्गे = बाटोमा विभिन्न प्रकारका उपहार, पान, 
वाण्या = वचनद्वारा त्रजन्‌ = हिँडिरहनुभएका माला, चन्दन आदिद्वारा 

तां = ती त्रिवक्रालाई भगवान्‌ श्रीकृष्ण अचिंतः = पूजा गरिनुभयो 
विसृज्य = बिदा गरेर वणिक्पथैः = बाटाका 

साग्रजः = दाजु बलरामका =व्यापारीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मिठा कुरा गरेर त्रिवक्रालाई बिदा गरी भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलरामका 
साथमा अगाडि बढ्नुभयो। बाटाका व्यापारीहरूले विभिन्न प्रकारका उपहार, पान, माला, चन्दन 
आदिले उहाँको पूजा गरे। 


तहुर्शनस्मरक्षोभादात्मानं नाविदन्‌ स्त्रियः । 
विस्रस्तवासःकबरवलयालेख्यमूर्तयः ॥ १४॥ 


पढार्थ- स्त्रियः = स्त्रीहरूले मूर्तयः = कपडा, कपाल, बाला, 
तद्दर्शनस्मरक्षोमात्‌ = भगवान्को |आत्मानं = आफूलाई नै आदि अस्तव्यस्त भएका ती 
दर्शनले हृदयमा प्रेम उत्पन्न नाविदन्‌ = बिर्सिए स्त्रीहरू मूर्ति जस्ता देखिए 

भएर विचलित भएका विस्रस्तवासःकबरवल्यालेख्य- 
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वाक्यार्थ- भगवानूको दर्शनले हृदयमा प्रेम पैदा भएर विचलित भएका स्त्रीहरूले आफूलाई ने 
बिर्सिए । कपडा, कपाल, बाला आदि अस्तव्यस्त भएका ती स्त्रीहरू मूर्ति जस्ता देखिए । 


ततः पौरान्‌ पृच्छमानो धनुषः स्थानमच्युतः । 
तस्मिन्‌ प्रविष्टो ददुशे घनुरेन्द्रमिवादृभुतम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- स्थानम्‌ = ठाउँ ऐन्द्रम्‌ इव = इन्द्रधनुसमान 
ततः = त्यसपछि पृच्छमानः = सोध्दै अद्भुतम्‌ = अद्‌भुत 
अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [तस्मिन्‌ = त्यहाँ धनुः = धनु 


पौरान्‌ = नगरवासीहरूसँग प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभयो (र द्द्शे = देख्नुभयो 
घनुषः - धनुषयज्ञ चलेको त्यहाँ) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि नगरवासीहरूसँग धनुषयज्ञ भइरहेको ठाउँ सोध्दै भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्यस 
ठाउँमा पुग्नुभयो र त्यहाँ उहाँले इन्द्रधनु समानको एउटा अदभुत धनु देख्नुभयो । 


पुरुषेबंहुभिगुंप्तमचिंतं परमद्धिमत्‌ । 
वार्यमाणो नृभिः कृष्णः प्रसह्य घनुराददे ॥ १६॥ 


पढार्थ- बहुभिः - धेरै परमद्धिमत्‌ = बहुमूल्य रत्नजडित 
नृभिः = मानिस (रक्षक) हरूद्वारा पुरुषः = मानिसहरूद्वारा धनुः = त्यस धनुलाई 

वार्यमाणः = रोकिंदा-रोकिंदै [गुप्तम्‌ = सुरक्षित प्रसह्य = जबर्जस्ती 

कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले अर्चितँ = पूजित (तथा) आददे = उठाउनुभयो 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले रोक्दा-रोक्दै पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णले धेरै मानिसहरूद्धारा सुरक्षित, 
पूजित र बहुमूल्य रत्नहरू जडित त्यो धनुलाई जबर्जस्ती उठाउनुभयो । 


करेण वामेन सलीलमुद्धृतं सज्यं च कृत्वा निमिषेण पश्यताम्‌ । 
नृणां विकृष्य प्रबभञ्ज मध्यतो यथेक्षुदण्डं मदकर्युरुकमः॥ १७॥ 


पढार्थ- वामेन = देब्रे नृणां = मानिसहरूले 

यथा = जसरी करेण = हातले पश्यताम्‌ = हेर्दा-हेर्दै 
उरुक्रमः = बलवान्‌ सलीलम्‌ = ख्यालख्यालमे निमिषेण = एक निमेषमा नै 
मदकरी = मत्त हात्तीले उद्धृतं = उठाएर विकृष्य = खिचेर 

इक्षुदण्डं = उखुको लाँक्रालाई |सज्यं च = (त्यसमा) ताँदो पनि |मध्यतः = बीचबाट 

(सुँढले भाँच्दछ त्यसै गरी) कृत्वा = चढाएर प्रबभञ्ज = भाँचिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी बलवान्‌ मत्त हात्तीले उखुका लाँक्रालाई सुँढले भाँच्दछ त्यसै गरी भगवान्ले 
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पनि सबैको सामुन्नेमा देब्रे हातले त्यस धनुषलाई उचालेर त्यसमा ताँदो चढाई एकै निमेषमा 
त्यसलाई तानेर बीचैमा भाँचिदिनुभयो । 


घनुषो hn भज्यमानस्य ७ रोदसी [a 
धनुषो भज्यमानस्य शाब्दः खं रोदसी दिशाः । 
पूरयामास यं श्रुत्वा कसस्त्रासमुपागमत्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- रोदसी = पृथिवी (र) कंसः = कंस 

भज्यमानस्य = भाँचिइरहेको [दिशः = दिशाहरू सबैलाई त्रासम्‌ = भयभीत अवस्थामा 
धनुषः = धनुको पूरयामास = गुञ्जित बनायो [उपागमत्‌ = पुग्यो 

शाब्दः = आवाजले यं = जुन आवाजलाई 

खं = आकाश श्रुत्वा = सुनेर 


वाक्यार्थ त्यो धनु भाँचिँदाको आवाजले आकाश, पृथिवी र दिशाहरू सबै गुञ्जायमान भए। 
त्यो आवाज सुनेर कंस पनि भयभीत भयो। 


तद्रक्षिणः सानुचराः कुपिता आततायिनः । 
ग्रहीतुकामा आवबुुगृह्यतां बध्यतामिति ॥ १९॥ 


पढार्थ- आततायिनः = आतङ्क मच्च्चाउने|बध्यताम्‌ = बाँध 
तद्रक्षिणः = त्यस धनुको दुष्टहरूले इति = यस्तो 
रक्षामा खटिएका ग्रहीतुकामाः = भगवान्‌लाई |आवद्ुः = भन्न लागे 


सानुचराः = अनुचरले सहित समात्ने इच्छाले (यसलाई) 
कुपिताः = अत्यन्त रिसाएका गृद्यतां = समात 


वाक्यार्थ- धनुको रक्षाका निम्ति खटिएका अनुचरहरूले सहित आततायी दुष्टहरू अत्यन्त 
रिसाएर भगवानलाई समात्ने इच्छाले “यसलाई समात, बाँध' भन्न लागे। 


अथ तान्‌ दुरभिप्रायान्‌ विलोक्य बलकेशवो । 
कुद्धो धन्वन आदाय शकले तांश्च जघ्नतुः॥ २०॥ 


पढार्थ- आइलाग्न थालेको देखेर शकले = दुई ओटा टुक्रा 
अथ = त्यसपछि कुद्धौ = रिसाएका आदाय = लिएर 
दुरभिघ्ायान्‌ = कुविचार भएका |बलकेशवौ = बलराम र तान्‌ च = ती दुष्टहरूलाई 
तान्‌ = ती दुष्टहरूलाई श्रीकृष्णले जघ्नतुः = मार्नुभयो 
विलोक्य = आफूमाथि धन्वनः = भाँचिएको धनुका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि कुविचार भएका दुष्टहरू आफूमाथि आइलाग्न थालेको देखेर भगवान्‌ 
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बलराम र श्रीकृष्ण दुबै भाइ अत्यन्त रिसाउनुभयो र उहाँहरूले भाँचिएको धनुका एक-एक ओटा 
टुक्रा लिएर ती दुष्टहरूलाई मार्नुभयो । 


बलं च कंसप्रहितं हत्वा शालामुखात्ततः । 


निष्क्रम्य चेरतुर्हृष्टो निरीक्ष्य पुरसम्पदः ॥ २१ ॥ 
पढार्थ- हत्वा 5 मारेर पुरसम्पदः = नगरको शोभा 
ततः = त्यसपछि शालामुखात्‌ = धनुषशालाको निरीक्ष्य = हेर्दै 
कंसप्रहितं = क॑सद्वारा पठाइएको |मूल द्वारबाट हृष्टौ = प्रसन्न भएका दुई भाइ 
बलं च = सेनालाई पनि निष्क्रम्य = निस्किएर चेरतुः = घुम्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि कंसले पठाएको सेनालाई समेत मारी दुबे भाइ यज्ञशालाको मूलद्वारबाट 
बाहिर निस्कनुभयो र नगरको शोभा हेर्दै प्रसन्न भएर यताउति घुम्न लाग्नुभयो । 


तयोस्तददुभुतं वीर्यं निशाम्य पुरवासिनः। 


तेज + + AAO _ ७2 प्रै 

तजः प्रागल्भ्य रूप च मानर वबुधात्तमा ॥ २२॥ 
पढार्थ- वीर्य = पराक्रम (ती दुई भाइलाई) 
पुरवासिनः = नगरवासीहरूले |निशाम्य = सुनेर विबुधोत्तमो = श्रेष्ठ देवता 
तयोः = ती दुई भाइको तेजः = तेज मेनिरे = माने 
तत्‌ = त्यो प्रागल्भ्यं = साहस (र) 
अदुभुतं = अद्भुत रूपं च = रूप (देखेर) 


वाक्यार्थ- ती दुई भाइको अद्भुत पराक्रम सुनेर तथा तेज, साहस र रूपलाई देखेर 
नगरवासीहरूले यी दुई अवश्य पनि श्रेष्ठ देवता हुन्‌ भन्ने निश्चय गरे। 


तयोर्विचरतोः स्वैरमादित्योऽस्तमुपेयिवान्‌ । 
hat च जज 
कृष्णरामो वृतो गोपेः पुराच्छकटमीयतुः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अस्तं = अस्ताचलमा बलराम 
तयोः = ती दुई भाइले उपेयिवान्‌ = पुगे (त्यसपछि) {पुरात्‌ = नगरबाट 
च्छ गोपे ने 
स्वेरम्‌ = स्वेच्छानुसार ; = गोपहरूद्वारा शकटम्‌ - गाडाहरू राखेको 
विचरतोः = घुम्दा-घुम्दै वृतो = घेरिएका ठाउँमा 
~ 00२३ 
आदित्यः - सूर्य कृष्णरामो = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र ईयतुः = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- दुई भाइ स्वतन्त्रतापूर्वक घुम्दा-घुम्दै सूर्य अस्ताचलमा पुगे। त्यसपछि गोपहरूद्वारा 
घेरिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम नगरबाट गाडाहरू राखेको ठाउँमा आउनुभयो । 
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गोप्यो मुकुन्दविगमे विरहातुरा या 
आशासतारिष ऋता मधुपुर्यभूवन्‌ । 

सम्पश्यतां पुरुषभूषणगात्रलक्ष्मीं 
हित्वेतरान्‌ नु भजतश्चकमेऽयनं श्रीः 


पढार्थ- थिए (ती) 

मुकुन्दविगमे = भगवान्‌ श्रीकृष्ण मधुपुरि = मथुरामा 
(ब्रजभूमिबाट) हिँड्ने वेलामा |पुरुषभूषणगात्रलक्ष्मी = उत्तम 
विरहातुराः = (भगवानूसँगको) = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
बिछोडको पीडाले आत्तिएका |शरीरको कान्तिलाई 


गोप्यः = गोपिनीहरूले सम्पश्यतां = हेर्नेहरूका लागि 
याः = जुन ऋताः = सत्य 
आशिषः = आशीर्वादहरू अभूवन्‌ = भए 


आशासत = दिएका (इच्छाएका) (जुन भगवानको शरीरलाई) 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण व्रजभूमिबाट हिँड्ने समयमा 


४२४१९ 


अध्याय ४२ 


॥ २४ ॥ 


नु = निश्चय ने 

श्रीः = लक्ष्मीजीले 

भजतः = आफूलाई चाहने 
इतरान्‌ = अरू (इन्द्र आदि) लाई 
हित्वा = छोडेर 

अयनं = आश्रयस्थान 

चकमे = बनाउनुभएको थियो 


बिछोडको पीडाले आत्तिएका 


गोपिनीहरूले (मथुरावासीहरूको सौभाग्यका सम्बन्धमा) जे-जे आशीर्वाद दिएका थिए (भागवत, 
१०/३९/२३-२५), ती सबै नै भगवान्‌को शरीरको दर्शन पाउनेहरूका लागि सत्य भए। किन 


नहोस्‌, जुन शरीरलाई आफूलाई चाहने अन्य देवताहरूलाई 
बनाउनुभएको थियो। 


छाडेर लक्ष्मीजीले आश्रयस्थान 


अवनिक्ताङ्घ्रियुगलो भुकत्वा क्षीरोपसेचनम्‌ । 
ऊषतुस्तां सुखं रात्रिं ज्ञात्वा कंसचिकीर्षितम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- भुक्त्वा = भोजन गरेर 
अवनिक्ताङ्घरियुगली = पाउहरू |कंसचिकीर्षितम्‌ = कंसको 
धुनुभएका श्रीकृष्ण र बलराम [योजनालाई 
क्षीरोपसेचनम्‌ = दुधबाट बनेका [ज्ञात्वा = बुझेर 
परिकारहरू तां = त्यो 


रात्रिं = रात 
सुखं = आनन्दले 
ऊषतुः = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि हातपाउ धोएका श्रीकृष्ण र बलरामले दुधमा पकाएका विभिन्न परिकारको 
भोजन गर्नुभयो र कंसको योजना बुझी त्यो रात त्यहीँ आनन्दले बस्नुभयो । 
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कंसस्तु धनुषो भङ्गं रक्षिणां स्वबलस्य च । 
वधं निशम्य गोविन्द्रामविकीडितं परम्‌ ॥ २६॥ 
दीघप्रजागरो भीतो दुनिमित्तानि दुर्मतिः । 


बहून्यचष्टोभयथा मृत्योदौत्यकराणि च ॥ २७॥ 
पढार्थ- र बलरामलाई ख्याल-ख्याल |उभयथा = जाग्रत्‌ र स्वप्न दुबै 
धनुषः = धनुको भयो भन्ने अवस्थामा 
भङ्गं = भङ्ग निशम्य = सुनेर मृत्योः च = मृत्युको 
रक्षिणां = रक्षकहरूको भीतः = डराएको दोत्यकराणि = सूचना दिने 
स्वबलस्य = आफ्ना सेनाको [दुर्मतिः = खराब बुद्धि भएको |बहूनि = अनेक प्रकारका 
वधं च = विनाश पनि दीर्घप्रजागरः = राति अबेरसम्म [दुनिमित्तानि = अपशकुनहरू 
परम्‌ = केवल निद्रा नलागेर छट्पटिएको अचष्ट = देख्यो 
गोविन्द्रामविक्रीडितं = श्रीकृष्ण |कंसः तु = कसले चाहिँ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामले धनु भाँचेको र रक्षक तथा अन्य सेनालाई ख्याल-ख्यालमा 
विनाश गरेको कुरा सुनेर त्यो दुर्बुद्धि कंसलाई राति अबेरसम्म पनि निद्रा परेन। जाग्रत्‌ र स्वप्न 
दुबे समयमा उसले मृत्युको सूचना दिने अनेक प्रकारका अपशकुनहरू देख्यो । 


अदरांनं स्वशिरसः प्रतिरूपे च सत्यपि । 
असत्यपि द्वितीये च दवेरूप्यं ज्योतिषां तथा ॥ २८॥ 


पढार्थ- स्वशिरसः = आफ्नो टाउको र अपि = नभए तापनि 
(ऐना, पोखरी आदिमा) अदनं च = नदेख्नु ज्योतिषां = चन्द्र, ताराहरूको 
प्रतिरूपे = आफ्नो प्रतिबिम्ब तथा = त्यसै गरी वैरूप्यं च = दुईरूप (देख्नु आदि 
सति अपि = भएर पनि द्वितीये = दुई ओटा अपशकुन हुन लाग्यो) 


वाक्यार्थ- कसले ऐना, जल आदिमा परेको आफ्नो शरीरको प्रतिबिम्बमा टाउको देख्न छाड्यो 
भने दुई ओटा नभए तापनि चन्द्रमा, तारा आदिलाई दुई-दुई ओटा देख्न थाल्यो। 


छिद्र॒प्रतीतिश्छायायां प्राणघोषानुपश्रुतिः । 


स्वणंप्रतीति्ृक्षेषु स्वपदानामदरशनम्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- छिद्रप्रतीतिः = प्वाल परेको प्राणघोषानुपश्रुतिः = प्राण 
छायायां = आफ्नो छायामा देख्नु (सास) को आवाज नसुन्नु 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


वृक्षेषु = रुखहरूमा स्वपदानाम्‌ = आफ्ना 
स्वणंप्रतीतिः = सुन जस्तो पहँलोपिदचिह्नहरू 
देख्नु अदर्शनम्‌ = नदेख्नु (आदि 


वाक्यार्थ- उसले आफ्नो छायामा प्वालहरू देख्न थाल्यो, प्राण 
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अपशकुन हुन थाल्यो) 


(सास)को आवाज सुन्न छाड्यो, 


रुखहरूको रङ्ग सुन जस्तो पहेँलो देख्न थाल्यो र आफ्ना पदचिह्नहरू देख्न छाड्यो । 


स्वप्ने प्रेतपरिष्वङ्गः खरयानं विषादनम्‌ । 
यायान्नलदमाल्येकस्तेलाभ्यक्तो दिगम्बरः॥ 


पढार्थ- र = विष खाएको 
स्वप्ने = सपनामा (त्यस कसले) निलदमाली = जटामसीको माला 
__ [aS अँगालो 

प्रेतपरिष्वङ्गः = प्रेतलाई अँगालो लगाएको 

मारेको तेलाभ्यक्तः = शरीरभरि तेल 
खरयानं = गधामा चढेर हिँडेको [लगाएर 


३० ॥ 
दिगम्बरः = नाङ्गै 
एकः = एक्लै 


यायात्‌ = हिँडिरहेको देख्यो 


वाक्यार्थ स्वप्नावस्थामा कंसले आफूले प्रेतलाई अँगालो मारेको, गधामा चढेको, विष पिएको, 
जटामसीको माला लगाएको र शरीरभरि तेल दलेर नाङ्गै एक्लै हिँडिरहेको देख्यो। 


अन्यानि चेत्थंभूतानि स्वप्नजागरितानि च । 
पश्यन्‌ मरणसन्त्रस्तो निद्रां लेभे न चिन्तया 


पढार्थ- अन्यानि = अरू नराम्रा 
स्वप्नजागरितानि = स्वप्न र |अपशकुनहरू 

जाग्रत्‌ अवस्थामा पश्यन्‌ = देखेर 
इत्थंभूतानि च = यसप्रकारका |मरणसन्त्रस्तः = मृत्युदेखि 
अपशकुन र डराएको कसले 


॥ ३१॥ 
चिन्तया = चिन्ताले गर्दा 
निद्रां = निद्रालाई 
ha क 
न लेभे = प्राप्त गर्न सकेन 


वाक्यार्थ- स्वप्न र जाग्रत्‌ अवस्थामा यसप्रकारका र यस्तै किसिमका अरू पनि अनेक 
अपशकुनहरू देखेर मृत्युदेखि डराएको कसले चिन्ताका कारण रातमा निद्रा पनि पाएन। 


व्युष्टायां निशि कौरव्य सूर्ये चाद्भ्यः समुत्थिते । 
कारयामास वे कंसो मल्लकीडामहोत्सवम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- ड : = पूर्व समुद्रबाट 
कौरव्य = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ सूर्य च = सूर्य 

निशि = रात समुत्थिते = माथि उठेपछि 
व्युष्टायां = बितेपछि वै = निश्चय नै 


कसः = कंसले 
मल्लक्कीडामहोत्सवम्‌ = 
मल्लक्रीडारूप महोत्सव 
कारयामास = गरायो 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! रात बितेर पूर्वदिशामा सूर्य उदाएपछि कंसले मल्लक्रीडा महोत्सव 
आरम्भ गरायो । 
€ 2 _ ९6० ९ जध्निरे a 
आनचुः पुरुषा रङ्गं तृथभयश्च जाध्नर । 
मञ्चाशचालङ्कृताः स्रग्भिः पताकाचेलतोरणेः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- पारेर सजाए) पताकाचेलतोरणेः = झन्डा, 
पुरुषाः = कंसका मानिसहरूले [तूर्यभेर्यः च = तुरही, भेरी आदि ध्वजा र तोरणहरूद्वारा 
ङ्गं = मल्लक्रीडास्थललाई [जघ्निरे = बजाए मञ्चाः च = मञ्चहरू पनि 
आनर्चुः = पूजा गरे (सफासुग्घर स्रग्भिः = पुष्पमालाहरूद्वारा अलङ्कृताः = सिँगारिए 


वाक्यार्थ- कंसका मानिसहरूले मल्लक्रीडास्थललाई सफासुग्घर पारी तुरही, भेरी आदि बाजा 
बजाउन लागे। मञ्चहरू पुष्पमाला, झन्डा, ध्वजा र तोरणहरूद्वारा सिँगारिए। 


तेषु पोरा जानपदा ब्रहमक्षत्रपुरोगमाः । 
यथोपजोषं विविशू राजानश्च कृतासनाः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- बह्क्षत्रपुरोगमाः = ब्राह्मण, {राजानः च = राजाहरूले पनि 
तेषु = ती मञ्चहरूमा क्षत्रिय आदि नागरिकहरू कृतासनाः = आसन ग्रहण गरे 
पौराः = नगरवासी (तथा) यथोपजोषं = यथास्थानमा 

जानपदाः = ग्रामवासी विविशूः = बसे 


वाक्यार्थ- ती मञ्चहरूमा नगरवासी एवं ग्रामवासी ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि नागरिकहरू 
यथास्थानमा बसे । त्यसै गरी राजाहरूले पनि आ-आफ्नो आसन ग्रहण गरे। 


कंसः परिवृतोऽमात्यै राजमञ्च उपाविशत्‌ । 
मण्डलेशवरमध्यस्थो हृदयेन विदूयता ॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- साना राजाहरूको बीचमा रहेको |राजमञ्चे = राजसिंहासनमा 
अमात्यैः = मन्त्रीहरूद्वारा कंसः = कंस उपाविशत्‌ = बस्यो 
परिवृतः = घेरिएको विदूयता = दुःखी भएको 

मण्डलेइवरमध्यस्थः = साना- (हृद्येन = मनले (मन लिएर) 


वाक्यार्थ- मन्त्रीहरूद्वारा घेरिएको र भित्रभित्रै दुःखी भएको कंस राजाहरूका बीचमा रहेको 
राजसिंहासनमा बस्यो। 


_ 009 hein 
वाद्यमानेसु तूर्येषु मल्लतालोत्तरेषु च । 
मल्लाः स्वलङ्कृताः दुप्ताः सोपाध्यायाः समाविशन्‌ ॥ ३६॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

मल्लतालोत्तरेषु = मल्लहरूले 
आ-आफ्नो ताल ठोकेपछि 
तूर्येषु च = तुरही 


श्रीमद्‌भागवत 


वाद्यमानेसु = बज्न लागेपछि 
स्वलङ्कताः = सजिसजाउ भएका 
दुप्ताः = घमन्डले चुर भएका 
सोपाध्यायाः = आफ्ना 
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प्रशिक्षकहरूले सहित भएका 
मल्लाः = योद्धाहरू 
समाविशन्‌ = युद्धभूमिमा प्रवेश 
गरे 


वाक्यार्थ- मल्लहरूले ताल ठोकेपछि र तुरही आदि बाजा बज्न लागेपछि घमन्डले चुर भएका 
पहलमानहरू सजिसजाउ भएर आ-आफ्ना प्रशिक्षकहरूका साथमा युद्धभूमिमा प्रवेश गरे। 


चाणूरो मुष्टिकः कूटः शलस्तोशल एव च। 
त आसेदुरुपस्थानं वल्गुवाद्यप्रहर्षिताः ॥ ३७ 


पढार्थ- चाणूरः = चाणूर 
वल्गुवाद्यप्रहर्षिताः = बाजाको [मुष्टिकः = मुष्टिक 
सुमधुर ध्वनि सुनेर हर्षित कूटः = कूट 
भएका शलः = शल (र) 


वाक्यार्थ बाजाको सुमधुर ध्वनि सुनेर हर्षित भएका चाणूर, मुष्टिक, 


पहलमानहरू रङ्गस्थलमा बसे। 


च ">. ७ भोजराजसमाहुता 
नन्द्गांपादया गापा भाजराजसमाहुताः । 


तोशलः एव च = तोशल पनि 
ते = ती पहलमानहरू 
उपस्थानं = रङ्गस्थलमा 


आसेदुः = बसे 
कूट, शल र तोशल आदि 


८5 


निवेदितोपायनास्त एकस्मिन्‌ मञ्च आविशन्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- निवेदितोपायनाः = राजालाई 
(त्यसपछि) उपहार (भेटी) चढाएका 


ha भोजराजसमाहुता 
भोजराजसमाहुताः = भोजराज 


नन्दगोपादयः = नन्द गोप आदि 


एकस्मिन्‌ = एउटा 
मञ्चे = मञ्चमा 
आविशन्‌ = प्रवेश गरे 


क॑सद्वारा बोलाइएका गरिएका 

hn ha 

ते=ती गोपाः = गोपहरू 
वाक्यार्थ- त्यसपछि क॑सद्वारा बोलाइएका नन्द आदि गोपहरू आफूले ल्याएको उपहार (भेटी) 
राजालाई चढाएर एउटा मञ्चमा गएर बसे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
मल्ळरङ्गोपवर्णनं नाम द्विचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४२॥ 
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अथ त्रिचत्वारिंशो 5 ध्यायः 
कुवलयापीड हात्तीको वध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ कृष्णश्च रामश्च कृतशोचो परन्तप । 
मल्लदुन्दुभिनिर्घाषं श्रुत्वा द्रष्टुमुपेयतुः ॥ १॥ 


पढार्थ- कृष्णः च = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र श्रुत्वा = सुनेर 
परन्तप = हे शत्रुपीडक परीक्षित्‌|रामः च = बलराम पनि द्रष्टुम्‌ = (मल्लयुद्ध) हेर्नका 
अथ = त्यसपछि मल्लढुन्दुभिनिर्घोषं = लागि 


कृतशोचो = स्नानादि नित्यकर्म |पहलमानको र दुन्दुभिको उपेयतुः = नजिक जानुभयो 
समाप्त गर्नुभएका आवाज 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि स्नानादि नित्यकर्म समाप्त गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण र 
बलराम पनि पहलमानको खलबल एवं दुन्दुभिको आवाज सुनेर मल्लयुद्ध हेर्नका लागि रङ्गभूमि 
नजिकै जानुभयो । 


रङ्गद्वारं समासाद्य तस्मिन्नागमवस्थितम्‌ । 
अपश्यत्‌ कुवलयापीडं कृष्णोऽम्बष्ठप्रचोदितम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- तस्मिन्‌ = त्यहाँ कुवलयापीडं = कुवलयापीड 
रङ्गद्वारं = रङ्गमञ्चको द्वारमा |अम्बष्ठप्रचोदितम्‌ = माउतेको नाम गरेको 

समासाद्य = पुगेर निर्देशन अनुसार नागम्‌ = हात्तीलाई 

कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अवस्थितम्‌ = खडा भएर रहेको |अपञ्यत्‌ = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- रङ्गमञ्चको द्वारमा पुगेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यहाँ माउतेको निर्देशन अनुसार खडा 
भई रहेको कुवलयापीड नाम गरेको हात्तीलाई देख्नुभयो । 


बदुध्वा परिकरं शोरिः समुह्य कुटिलालकान्‌ । 
उवाच हस्तिपं वाचा मेघनादगभीरया ॥ ३॥ 


पढार्थ- परिकरं = उत्तरीय वस्त्रलाई |कपाललाई 
शौरिः = (शूरका वंशज) बदृध्वा = कम्मरमा बाँधेर [समुह्य = समेटेर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले कुटिलालकान्‌ = घुम्रिएका मेघनादगभीरया = मेघको गर्जन 
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जस्तो गम्भीर हस्तिपं = माउतेलाई 
वाचा = वाणीले उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले उत्तरीय वस्त्रलाई कम्मरमा बाँधेर अनि घुम्रिएको 
कपाललाई समेटेर मेघ गर्जे जस्तो गम्भीर वाणीले त्यस माउतेलाई भन्नुभयो । 


अम्बष्ठाम्बष्ठ मार्ग नो देह्यपक्रम मा चिरम्‌ । 
नो चेत्‌ सकुञ्जरं त्वाद्य नयामि यमसादनम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 


न्दे 


अम्बष्ठ अम्बष्ठ = ए माउते, ए |अपक्रम = हट 


सकुञ्जरं = हात्तीले सहित 
त्वा = तँलाई 


माउते मा चिरम्‌ = ढिलो नगर्‌ यमसादनम्‌ = यमराजको घरमा 
नौ = हामी दुई जनालाई नो चेत्‌ = होइन भने नयामि = पुर्‍्याइदिन्छु 
मार्ग = बाटो अद्य = आज 


वाक्यार्थ- ए माउते ! ए माउते ! त्यहाँबाट छिटो हटेर हामी दुई जनालाई भित्र जाने बाटो दे। 
यसमा ढिलो नगर्‌, होइन भने आज म हात्ती सहित तँलाई यमराजकहाँ पुस्याइदिन्छु। 


~ Ce 


एवं निर्भत्सिंतोऽम्बष्ठः कुपितः कोपितं गजम्‌ । 
चोदयामास कृष्णाय कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ५॥ 
पढार्थ- अम्बष्ठः = माउतेले गजम्‌ = हात्तीलाई 
एवं = यसप्रकार कालान्तकयमोपमम्‌ = काल, [कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णतिर 


OCA ५ 


निभात्सतः = धम्क्याइएको 
कुपितः = अत्यन्त रिसाएको 


मृत्यु तथा यमराजसमान 
NA & 
कोपितं = अत्यन्त रिसाएको 


चोदयामास = बढायो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रीकृष्णद्वारा धम्क्याइएकाले अति रिसाएको त्यस माउतेले काल, मृत्यु र 
यमराजसमान अत्यन्त रिसाएको हात्तीलाई श्रीकृष्णतिर बढायो । 


करीन्द्रस्तमभिद्रुत्य करेण तरसाग्रहीत्‌ । 
करादू विगलितः सोऽमुं निहत्याङ्घिष्वलीयत॥ ६॥ 


पढार्थ- नजिक पुगेर विगलितः = फुत्किनुभएका 
करीन्द्रः = हात्तीहरूमा श्रेष्ठ |तम्‌ = उहाँलाई सः = उहाँले 

कुवलयापीड हात्तीले करेण = सुँडले अमुं = त्यस हात्तीलाई 
तरसा = वेगले अग्रहीत्‌ = बेच्यो (तर) निहत्य = (मुक्का) हानेर 
अभिद्रुत्य = (श्रीकृष्णको) करात्‌ = सुँडबाट अङ्घ्रिषु = त्यसैको खुट्टाका 
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बीचमा |अवलीयत = लुक्नुभयो 


वाक्यार्थ- वेगले अगाडि पुगेको त्यो ठुलो हात्तीले झटपट आफ्नो सुँडले भगवानूलाई बेच्यो, तर 
तत्काल सुँडबाट फुत्किनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यस हात्तीलाई मुक्का प्रहार गर्नुभयो र 
त्यसैका खुट्टाका बीचमा गएर लुक्नुभयो । 


सङ्कुद्धस्तमचक्षाणो घराणदुष्टिः स केशवम्‌ । 
परामृशत्‌ पुष्करेण स प्रसह्य विनिर्गतः॥ ७॥ 


पढार्थ- पत्ता लगाउने सः = उहाँ (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
तम्‌ = उहाँ (श्रीकृष्ण) लाई सः = त्यो कुवलयापीडले प्रसह्य = बलपूर्वक 

अचक्षाणः = नदेख्नाले पुष्करेण = सुँडले विनिर्गतः = निक्लनुभयो 
सङ्कुद्धः = अत्यन्त रिसाएको [किशवम्‌ = श्रीकृष्णलाई (फुत्कनुभयो) 

घ्राणदृष्टिः  सुंधेरे वस्तुलाई [परामृशत्‌ = समात्यो (तर) 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णलाई आफ्नो अगाडि नदेख्दा कुवलयापीड अत्यन्त रिसायो र सुँधेर वस्तु पत्ता 
लगाउने त्यो हात्तीले सुँडले भगवानलाई समात्यो, तर पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलपूर्वक 
फुत्कनुभयो । 


पुच्छे प्रगृह्यातिबळं धनुषः पञ्चविशतिम्‌ । 
विचक्ष यथा नागां सुपर्णं इव लीलया ॥ ८॥ 


पढार्थ- (घिसार्छ) त्यसै गरी धनुषः = धनुको 

यथा = जसरी अतिबलं = अति बलवान्‌ त्यस |पञ्चविंशतिम्‌ = पच्चीस 
सुपर्णः = गरुडले हात्तीको परिमाण (सय हात पर) 

नागं = सर्पलाई पुच्छे = पुच्छरमा विचकर्ष = धिसार्नुभयो 

लीलया इव = ख्याल-ख्यालमैं {प्रगृह्य = समातेर 


वाक्यार्थ- जसरी गरुडले ख्याल-ख्यालमैं सर्पलाई घिसार्छ त्यसै गरी भगवान्ले पनि त्यस 
अतिबलशाली हात्तीलाई पुच्छरमा समातेर ख्याल-ख्यालमैं पच्चीस धनु (सय हात) परसम्म 
धिसार्नुभयो । 


स पर्यावर्तमानेन सव्यदक्षिणतोऽ च्युतः । 
बश्राम भ्राम्यमाणेन गोवत्सेनेव बालकः ॥ ९॥ 


पढार्थ- श्री कृष्ण गोवत्सेन = गाईको बाच्छोसँग 
सः अच्युतः = उहाँ भगवान्‌ [भ्राम्यमाणेन = घुमिरहेको बालकः इव = बालक खेले कैं 


रामानन्ढ्ी टीका 
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श्रीमद्भागवत 


सव्यदक्षिणतः = कहिले दाहिने पयोवर्तमानेन = घुम्दै गरेको 
त्यस हात्तीको (पुच्छर समातेर) लाग्नुभयो 

वाक्यार्थ- घुमिरहेको गाईको बाच्छोसँग बालक जसरी घुमीघुमी खेल्छ त्यसै गरी पुच्छर 
समात्नाले कहिले दाहिने र कहिले देब्रे घुम्दै गरेको त्यस हात्तीसँग भगवान्‌ श्रीकृष्ण घुम्न 


र कहिले देब्रे 


लाग्नुभयो । 


ततोऽभिमुखमभ्येत्य पाणिनाहत्य वारणम्‌ । 
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बभ्राम = घुम्न (खेल्न) 


प्राद्रवन्‌ पातयामास स्पृश्यमानः पदे पदे ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि (भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) 

अभिमुखम्‌ = हात्तीको अगाडि 
अभ्येत्य = आएर 


पाणिना = हात (मुड्की)ले 
वारणम्‌ = हात्तीलाई 

आहत्य = हिर्काएर 

स्पृश्यमानः = छुन-छुन लागे फैँ 
गरी 


प्राद्रवन्‌ = दौडिँदै 
पदे पदे = पद-पदमा 
पातयामास = लडाउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण हात्तीको अगाडि आउनुभयो र उहाँले मुङ्कीले त्यसलाई 
हिर्काएर त्यसले छोला-छोला ऊँ गरी (त्यसलाई झुक्याउँदै) दौडिएर पद-पदमा त्यसलाई 


लडाउनुभयो । 


स धावन्‌ कीडया भूमौ पतित्वा सहसोत्थितः । 
तं मत्वा पतितं कुद्धो दन्ताभ्यां सोऽहनत्‌ क्षितिम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सः = उहाँ (श्रीकृष्ण) 
धावन्‌ = दौडिरहँदा 
क्रीडया = ख्याल-ख्यालमा 
भूमौ = जमिनमा 

पतित्वा = लडे झैँ गरेर 


सहसा = झटपट 

उत्थितः = उठ्नुभयो 

कुद्धः = अत्यन्त रिसाएको 
सः = त्यो हात्तीले 

तं = उहाँ (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
लाई 


पतितं = भुइँमा लडेको 
मत्वा = सम्झेर 

दन्ताभ्यां = आफ्ना दाहाले 
क्षितिम्‌ = पृथिवीमा 
अहनत्‌ = प्रहार गय्यो 


वाक्यार्थ- दौडिरहँदा श्रीकृष्ण भुइँमा लडे कैं गरी झटपट उठेर भारनुभयो, तर त्यस हात्तीले 
श्रीकृष्ण जमिनमा लडेको सम्झी अत्यन्त रिसाएर आफ्ना दाहाले पृथिवीमा प्रहार गर्‍यो । 


I EN कुञ्जरेन्द्रो ० ७ ८९ 
स्वविक्रमे प्रतिहते कुज्जरेन्द्रो 5त्यमषितः। 
चोद्यमानो महामात्रैः कृष्णमभ्यद्रवद्‌ रुषा ॥ १२॥ 


पढार्थ- 


स्वविक्रमे = आफ्नो पराक्रम 


प्रतिहते = व्यर्थ भएपछि 
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अत्यमर्षितः = अति रिसाएको महामात्रैः = माउतेद्वारा कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई (मार्न) 
कुञ्जरेन्द्रः = गजराज चोद्यमानः = प्रेरित भएर अभ्यद्रवत्‌ = दौडियो 
कुवलयापीड॒ रुषा = क्रोधले 


वाक्यार्थ- त्यसरी आफ्नो पराक्रम खेर गएको देखेर त्यो हात्ती ज्यादै रिसायो। त्यसपछि 
माउतेले सुस्याएका कारण नै रिसाएर श्रीकृष्णलाई मार्ने उद्देश्यले ऊ दौडियो। 


तमापतन्तमासाद्य भगवान्‌ मधुसूदनः । 
निगृह्य पाणिना हस्तं पातयामास भूतले ॥ १३॥ 


पढार्थ- आपतन्तम्‌ = आइलागेको निगृह्य = च्याप्प समाएर 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली आसाद्य = देखेर (त्यसलाई) 

मधुसूदनः = मधुसूदन श्रीकृष्णले|पाणिना = हातले भूतले = भुइँमा 

तम्‌ = त्यो हात्ती हस्तं = त्यसको सुँड पातयामास = पछार्नुभयो 


वाक्यार्थ- ऐश्वर्यशाली श्रीकृष्णले त्यो हात्ती आइलागेको देखेर त्यसको सुँडलाई च्याप्प समातेर 
त्यसलाई भुइँमा पछानुभयो । 


पतितस्य पदाक्रम्य मृगेन्द्र इव लीलया । 
दन्तमुत्पाट्य तेनेभ॑ हस्तिपांश्चाहनद्धरिः ॥ १४॥ 


पढार्थ- मृगेन्द्रः इव = सिंहले हैं इभं - हात्तीलाई र 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले पतितस्य = लडेको त्यस हस्तिपान्‌ च = माउतेहरूलाई 
लीलया = ख्याल-ख्यालमे [हात्तीको पनि 

पदा = लात्ताले दन्तम्‌ = दाहा अहनत्‌ = मार्नुभयो 

आक्रम्य = आक्रमण गरेर उत्पाट्य = उखेलेर 

(हानेर) तेन = त्यसैले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि श्रीकृष्णले लडेको हात्तीमाथि सिंह झैँ चढेर लात्ताले हानी त्यसका दाहा 
उखेल्नुभयो र त्यसैले हिर्काएर माउतेहरू र हात्तीलाई मार्नुभयो । 


मृतकं द्विपमुत्सृज्य दन्तपाणिः समाविशत्‌ । 
अंसन्यस्तविषाणोऽसृङ्मदबिन्दुभिरङ्कितः ॥ 
विरूढस्वेदकणिकावदनाम्बुरुहो बभो ॥ १५॥ 

पढार्थ- [मृतकं = मरेको द्विपम्‌ = हात्तीलाई 
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उत्सृज्य = छोडेर 

दन्तपाणिः = हात्तीको दाहा 
हातमा लिनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण 

समाविशत्‌ = मल्लयुद्धस्थलमा 
प्रवेश गर्नुभयो (त्यस वेला) 


श्रीमद्‌भागवत 


अंसन्यस्तविषाणः = काँधमा 
हात्तीको दाहा बोक्नुभएका 
असृङ्मदबिन्दुभिः = चुहिरहेका 
रगत र मदविन्दुहरूले (शरीर) 
अङ्कितः = रङ्गिएका 
विरूढस्वेदकणिकावदनाम्बुरुहः = 
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पसिनाका बिन्दु लतपत भएको 
मुखकमल भएका श्रीकृष्ण 
बभो = अति शोभायमान 
देखिनुभयो 


वाक्यार्थ- मरेको हात्तीलाई उहाँले त्यहीँ छाडिदिनुभयो र हातमा हात्तीको दाहा लिनुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मल्लयुद्धस्थलमा प्रवेश गर्नुभयो। त्यस वेला काँधमा हात्तीको दाहा राख्दा 
चुहिरहेका रगत र मदबिन्दुहरूले शरीर रङ्गिएको र पसिनाका बिन्दु लतपत भएको मुखकमल 


भएका श्रीकृष्ण अति शोभायमान देखिनुभयो । 


वृतो गोपिः कतिपयैर्बलदेवजनार्दनो । 


ङ्गं विविशतू राजन्‌ गजदन्तवरायुधो ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
गजद्न्तवरायुधो = कुवलयापीड 
हात्तीको दाहारूप उत्कृष्ट 


हतियार लिनुभएका 
कतिपयैः = केही 
च 


गोपेः = गोपहरूद्वारा 
_ 
वृतो = घेरिनुभएका 


बलदेवजनार्दनौ = बलरामजी र 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
रङ्गं = रङ्गभूमिमा 


विविशतुः = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! हातमा हात्तीको दाहारूपी उत्कृष्ट हतियार लिनुभएका बलराम र 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण केही गोपहरूका साथमा रङ्गभूमिमा प्रवेश गर्नुभयो । 


मल्लानामशानिनृंणां नरवरः स्त्रीणां स्मरो मूर्तिमान्‌ 
गोपानां स्वजनोऽसतां क्षितिभुजां शास्ता स्वपित्रोः शिशुः । 
मृत्युभोजपतेर्विराडविदुषां तत्त्वं परं योगिनां 
वृष्णीनां ० ०१ ७०० ७) __& साग्रज 
वृष्णीनां परदेवतेति विदितो रङ्गं गतः साग्रजः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

साग्रजः - दाजु बलरामले 
सहित 

रङ्गं = रङ्गभूमिमा 

गतः = उपस्थित हुनुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

मल्लानां = पहलमानहरूका 


लागि 
अशनिः = वज्रसमान 
नृणां = सामान्य मानिसका 


लागि 


नरवरः = श्रेष्ठ मानिस 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूका लागि 
मूर्तिमान्‌ = शरीरधारी 


स्मरः = कामदेव 

गोपानां = गोपहरूका लागि 
स्वजनः = आफन्त 

असतां = दुष्ट 

क्षितिभुजां = राजाहरूका लागि 
शास्ता = शासक 


स्वपित्रोः = आफ्ना बाबुआमाका 
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लागि विराट्‌ = अपरिमेय रूपको परदेवता = इष्टदेवतासमान 
शिशुः = बालक योगिनां = योगीहरूका लागि |इति = यसरी विविध स्वरूपमा 
ha he ७, ७ ~ 

भोजपतेः = भोजराज कंसका पर = अद्वितीय विदितः = जानिनुभयो (अनुभूत 
लागि तत्त्वं = तत्त्वसमान हुनुभयो) 

मृत्युः = मृत्यु वृष्णीनां = वृष्णीवंशीहरूका 

अविदुषां = अज्ञानीहरूका लागि |लागि 


वाक्यार्थ- दाजु बलरामसँगै रङ्गभूमिमा प्रवेश गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मल्ल युद्ध गर्न 
तयार पहलमानहरूले कठोर वज्रका रूपमा, सामान्य जननले श्र्रेष्ठपुरुषका रूपमा, स्त्रीहरूले 
शरीरधारी कामदेवको रूपमा, गोपहरूले आफन्तका रूपमा, दुष्ट राजाहरूले शासकका रूपमा, 
बाबुआमा तथा वृद्धहरूले बालकका रूपमा, कसले मृत्युका रूपमा, अज्ञानीहरूले अपरिमेय 
वस्तुको रूपमा, योगीहरूले परमतत््तका रूपमा र वृष्णीवंशी यादवहरूले इष्ट्देवका रूपमा 
अनुभव गरे। 

विवरण यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई अनेक व्यक्तिहरूले अनेक रूपमा देखे भनी वर्णन 
गरिएको छ। एउटै परमात्मा संसारमा अनेक रूपले देखिनुभएको छ। त्यसैले संसारका सबै 
रूपहरू उहाँका नै हुन्‌। व्यक्ति जुन भाव या संस्कारले युक्त हुन्छ, उसले आफ्नो बुद्धि अनुसार 
त्यही रूपमा परमात्मालाई साक्षात्कार गर्दछ। यस श्लोकमा दृष्टिभेदले परमात्माका अनेक स्वरूप 
देखिने रहस्य बताउन खोजिएको छ। यहाँ क्रमशः रौद्र, अदभुत, शूङ्गार, हास्य, वीर, करुण, 
भयानक, वीभत्स, शान्त र भक्ति समेत दसै किसिमका रसको रूपमा एउटै भगवान्‌ अनुभूत 
हुनुभयो भन्ने बताइएको छ। रङ्गभूमिमा प्रवेश गर्दा भगवानलाई सबभन्दा पहिला मल्लयोद्धाहरूले 
अशनिः अर्थात्‌ वज्रमय शरीर भएको देखे। आफ्नो प्रतिद्वन्द्वी भन्ने चिनी क्रोधको आवेग सञ्चार 
भएकाले श्रीकृष्णलाई देख्दा योद्धाहरूको मनमा क्रोध स्थायी भाव भएको रौद्र रसको सञ्चार 
भयो। सामान्य मानिसहरूका लागि भने उहाँ नरवरः अर्थात्‌ नरश्रेष्ठको रूपमा देखिनुभयो। 
लोकोत्तर श्रेष्ठता र विलास आदि देख्नाले उनीहरूभित्र विस्मय स्थायी भाव भएको अदभुत 
रसको सञ्चार भएको थियो भन्ने बुझिन्छ। स्त्रीहरूको लागि उहाँ मूर्तिमान्‌ कामदेव झैँ परमसुन्दर 
लाग्नुभयो । यसबाट श्रीकृष्णलाई देख्दा पुरस्त्रीहरूमा प्रेम या रति स्थायी भाव भएको शृङ्गार 
रसको उद्बोधन भएको बुछिन्छ। गोपहरूका लागि उहाँ स्वजन या आफन्तको रूपमा 
देखिनुभयो। उनीहरूले आफ्ना साथी श्रीकृष्णले हात्तीको दाहा लिएर विलक्षण वेष बनाएको 
देखेर त्यसबाट हास्य स्थायी भाव भएको हास्य रसकै अनुभव गरे। दुष्ट राजाहरूले भगवानलाई 
शास्ता अर्थात्‌ आफूलाई पनि नियन्त्रित गर्ने शासकको रूपमा देखे। यसबाट उनीहरूमा आफ्नो 
प्रतिद्वन्द्रीलाई देखेर युद्ध गर्ने उत्साह ने स्थायी भाव भएको वीर रसको सञ्चार भएको सूचित 
भएको छ। आफ्ना आमा-बाबुका लागि भने भगवान्‌ शिशु सानो बच्चोको रूपमा देखिनुभयो। 
यसबाट ती आमा-बाबुमा आफ्नो छोराको सानो सुकुमार शरीर एवं तिनका प्रतिद्वन्द्वी योद्धाहरूको 
बलिष्ठ शरीरलाई देखी अनिष्टको शङ्का गर्नाले शोक स्थायी भाव भएको करुण रसको सञ्चार 
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भएको सूचित गरिएको छ। भोजराज कसले भने उहाँलाई साक्षात्‌ मृत्युकै रूपमा देख्यो। यसबाट 
आफ्नो मृत्युलाई देख्दा उसमा भय स्थायी भाव भएको भयानक रसको सञ्चार भएको थाहा 
पाउन सकिन्छ। अज्ञानी सामान्य व्यक्तिहरूका लागि उहाँ विराट एवं अपरिमेय रूपको 
लाग्नुभयो । यसको तात्पर्य उनीहरूले श्रीकृष्णलाई देख्दा अज्ञेय तत्वका रूपमा जानी हेयता या 
घृणा स्थायी भाव भएको वीभत्स रसको अनुभव गरे। योगीहरूले उहाँलाई परम तत्त्वको रूपमा 
देखे। यसबाट श्रीकृष्णलाई देख्दा उनीहरूको मनमा परमात्मालाई देख्दा हुने शान्ति ने स्थायी 
भाव भएको शान्त रसको उद्बोधन भएको देखिन्छ। वृष्णीवंशी तत्त्ववेत्ताहरूले चाहिँ उहाँलाई 
परदेवताको रूपमा बुझे। यसबाट उनीहरूमा प्रेमसम्बन्धले युक्त भक्तिको उद्रेक भएको स्पष्ट 
हुन्छ। यसरी संस्कारको भेदले एउटै परमात्मा अनेक रूपमा देखिनुभएको वर्णन यो श्लोकमा 
गरिएको छ। 


हतं कुवलयापीडं दुष्ट्वा तावपि दुर्जयो । 


कंसो मनस्व्यपि तदा भृशमुद्विविजे नृप ॥ १८॥ 
पढार्थ- बलरामलाई कसः = राजा कंस 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अपि = पनि तदा = त्यस समयमा 
कुवलयापीडं = कुवलयापीड [दुर्जयौ = जित्न नसकिने भृशां = धेरै 
हात्ती दुष्ट्वा = देखेर उद्विविजे = डरायो 
हतं = मारिएको (र) मनस्वी = धैर्यशाली 
तो = ती दुई श्रीकृष्ण र अपि = भएर पनि 


वाक्यार्थ- कुवलयापीड हात्ती मारिएको देखेर तथा श्रीकृष्ण र बलरामलाई जित्न नसक्ने ठानेर 
त्यस समयमा कंस धैर्यशाली भएर पनि अत्यन्त आत्तियो। 


000 रेजतू के महाभुजो ~ "3 ha 
तो रेजतू रङ्गगतो महाभुजो विचित्रवेषाभरणस्रगम्बरो । 
यथा नटावुत्तमवेषधारिणो मनः क्षिपन्तो प्रभया निरीक्षताम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- हुनुभएका र” = सुन्दर भेष 
महाभुजो = लामा-लामा हात तौ = उहाँ दुई जना (श्रीकृष्ण र धारण गरेका 

भएका बलराम) नटौ = दुई ओटा नट 
विचित्रवेषाभरणस्त्रगम्बरो = प्रभया = (शरीरको) कान्तिले |यथा = हैं 


गरगहना, माला र वस्त्रले निरीक्षतां = आफूलाई हेर्नेहरूको रेजतुः = शोभायमान हुनुभयो 
रङ्गीचङ्गी भेष बनाउनुभएका मनः चित्त 
रङ्गगतो = रङ्गभूमिमा उपस्थित |क्षिपन्तो = खिच्दै 


वाक्यार्थ- लामा-लामा हात भएका, गरगहना, माला र वस्त्रले रङ्गीचङ्गी भेष बनाएर रङ्गभूमिमा 
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उपस्थित हुनुभएका श्रीकृष्ण र बलराम आफ्नो शरीरको कान्तिले दर्शकलाई आकर्षित गर्दै सुन्दर 
भेष भएका दुई ओटा नट झैँ शोभायमान हुनुभयो । 


निरीक्ष्य तावुत्तमपूरुषो जना मञ्चस्थिता नागरराष्ट्रका नृप । 
प्रहषवेगोत्कलितेक्षणाननाः पपुन॑ तृप्ता नयनेस्तदाननम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
मञ्चस्थिताः = मञ्चमा बसेका 
नागरराष्ट्रकाः = सहरवासी एवं 
ग्रामवासी 


तो = उहाँ दुई 
उत्तमपूरुषो 
उत्तमपूरुषो = उत्तम पुरुषलाई 
निरीक्ष्य = हेरेर 
[hatha ~ 
प्रहषरवंगात्काळतक्षणाननाः = 
आनन्दको वेगले आँखा र मुख 


नयनेः = आँखाहरूद्वारा 
तदाननं = उहाँको मुख (माधुर्य) 
पपुः = पान गरे (परन्तु) 

न तृप्ताः = तृप्त (सन्तुष्ट) 
भएनन्‌ 


जनाः = मानिसहरूले खुलेका छँदा 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! मञ्चमा बसेका सहरवासी एवं ग्रामवासी मानिसहरूले उत्तमपुरुष 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई देख्दा आनन्दको वेगले उनीहरूको आँखा र मुख खुलै रहे, उनीहरूले 


भगवानको मुखमाधुर्यको धेरै बेर पान गरे तर पनि उनीहरू तृप्त भएनन्‌। 
पिबन्त इव चक्षुभ्यां लिहन्त इव जिह्वया । 


जिघ्रन्त इव नासाभ्यां हिलष्यन्त इव बाहुभिः ॥ २१॥ 


रूपसौन्दर्यलाई पिउन लागे कैं 
जिहया = जिभ्रोले 
लिहन्तः इव = चाट्न लागे कैं 
नासाभ्यां = नाकले 


जिघ्रन्तः इव = सुँघ्न लागे कैं 
बाहुभिः = हातहरूले 

हिलष्यन्तः इव = आलिङ्गन गर्न 
लागे डं देखिए 

वाक्यार्थ- त्यहाँ भएका मानिसहरू आँखाद्वारा भगवानको रूपसौन्दर्यलाई पिउन लागे झैं, 


जिओोले चाट्न लागे छै, नाकले सुँघ्न लागे कैं र हातहरूले भगवानलाई आलिङ्गन गर्न लागे कैं 
देखिए । 


पढार्थ- 

(त्यहाँ भएका मानिसहरू) 
चक्षुभ्यां = आँखाले 
पिबन्तः इव = भगवानको 


ऊचुः परस्परं ते वै यथादुष्टं यथाश्रुतम्‌ । 
तद्रूपगुणमाधुर्यप्रागल्भ्यस्मारिता इव ॥ २२॥ 
पढार्थ- ह झैँ 
तद्रूपगुणमाघुर्यप्रागल्भ्य- ते = ती दर्शकहरूले 
स्मारिताः इव = भगवानूका रूप, वि = निश्चय नै 
गुण, माधुर्य र सामर्थ्य देखेर, |यथादुष्टं = (भगवानका 


सम्बन्धमा) देखे अनुसार 
यथाश्रुतं = सुने अनुसार 
परस्परं = एक-आपसमा 
उचुः = भन्न लागे 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌को रूप, गुण, माधुर्य र सामर्थ्य आदिले उनीहरूलाई सम्झाइदिएको झैँ ती 
दर्शकहरूले भगवानूका सम्बन्धमा जे देखे र जस्तो सुने त्यो सबै उनीहरू एक-आपसमा भन्न 
लागे। 


एतो भगवतः साक्षाद्धरेनीरायणस्य हि । 
अवतीणाविहांशेन वसुदेवस्य वेश्मनि ॥ २३॥ 


पढार्थ- 


हरेः = शरणागतको कष्टलाई 


एतो = यी श्रीकृष्ण र बलरामले [हरण गरिदिने 


हि = निश्चय नै 


नारायणस्य = भगवान्‌ 


इह = यस लोकमा 
वसुदेवस्य = वसुदेवको 
वेइमनि = घरमा 


साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष अवतीर्णौ = अवतार लिनुभएको 
भगवतः = ऐश्वर्यशाली हो 

वाक्यार्थ- शरणागतको कष्टलाई हरण गरिदिने साक्षात्‌ भगवान्‌ नारायणले अवश्य नै अहिले 
अंशरूपमा यी श्रीकृष्ण र बलराम भई वसुदेवका घरमा अवतार लिनुभएको हो। 


नारायणका 
अंशेन = अंशरूपमा 


NaS च ७ जातो च ha 
एष वे किल देवक्यां जातो नीतश्च गोकुलम्‌ । 
कालमेतं वसन्‌ गूढो ववृधे नन्दवेश्मनि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- गोकुळं च = गोकुलमा काळं = वेलासम्म 

च्छ २७०७ [a 

वे = निश्चय नै (वसुदेवद्वारा) नन्दवेश्मांने = नन्दको घरमा 
एषः = यी (श्रीकृष्ण) नीतः = लगिनुभएको हो गूढः = गोप्यरूपमा 

देवक्यां = देवकीको गर्भबाट किल = निश्चय नै वसन्‌ = बस्दै 

जातः = जन्मिनुभएको एतं = यति ववृधे = बढ्नुभएको हो 


वाक्यार्थ- यी श्रीकृष्ण देवकीबाट जन्मिनुभएको, गोकुलमा पुर्‍्याइनुभएको र अहिलेसम्म नन्दको 
घरमा गोप्य रूपले बस्दै ठुलो हुनुभएको हो। 


पूतनानेन नीतान्तं चक्रवातश्च दानवः। 
अर्जुनो गुह्यकः केशी घेनुकोऽन्ये च तद्विघाः॥ २५॥ 

गुह्यकः = (शङ्खचूड नामक) यक्षतद्विघाः = त्यसप्रकारका 
केशी = केशी अन्ये च = अरू पनि 
धेनुकः = धेनुकासुर अन्तं = मृत्युको मुखमा 
चक्रवातः = तृणावर्त नीताः = पुस्याइएका हुन्‌ 
दानवः च = दानव र 


पढार्थ- 

अनेन = यिनै (श्रीकृष्ण) द्वारा 
पूतना = पूतना नामकी राक्षसी 
अर्जुनौ = यमलार्जुन (जोडी 
खरीका वृक्ष) 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२६४ 
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वाक्यार्थ- यिनै श्रीकृष्णद्वारा पूतना, यमलार्जुन, शङ्खचूड, केशी, धेनुकासुर तथा तृणावर्त 
लगायतका दानवहरू तथा यी जस्ता अरू पनि दानवहरू मृत्युको मुखमा पुऱयाइएका हुन्‌। 


ANA 


गावः सपाला एतेन दावाग्नेः परिमोचिताः। 
कालियो दमितः सर्प इन्द्रश्च विमदः कृतः॥ २६॥ 


पढार्थ- दावाग्नेः = भयङ्कर डढेलोबाट इन्द्रः च = इन्द्र पनि 
एतेन = यिनै (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) |परिमोचिताः = बचाइए विमदः = घमन्डरहित 
द्वारा कालियः = कालिय नामक [कृतः = बनाइए 


सपालाः = गोठालाले सहित (सर्पः = सर्प 

गावः = गाईहरू दमितः = दमन गरियो (र) 
वाक्यार्थ- यिनै श्रीकृष्णद्वारा गोठाला सहित गाईहरू भयङ्कर डढेलोबाट बचाइए, कालिय 
नागको दमन गरियो र इन्द्र घमन्डरहित बनाइए । 


च _ धृतो ~ ~ 
सप्ताहमेकहस्तेन धृतो ऽद्रिप्रवरोऽमुना । 
वर्षवाताशनिभ्यश्च परित्रातं च गोकुलम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

अमुना = यिनै (श्रीकृष्ण) द्वारा 
सप्ताहं = एक हप्तासम्म 
एकहस्तेन = एउटै हातले 


अद्रिप्रवरः = श्रेष्ठ गोवर्धन पर्वत 
धृतः = धारण गरियो 
वर्षवाताशनिभ्यः च = पानी, 
हावा, वज्ज आदिद्वारा 


गोकुळं च = गोकुल पनि 
परित्रातम्‌ = रक्षा गरियो 


वाक्यार्थ यिनै श्रीकृष्णद्वारा एउटै हातले एक हप्तासम्म गोवर्धन पर्वत धारण गरियो र हावा, 
पानी र वज्र आदिबाट गोकुलवासीको रक्षा गरियो। 


गोप्योऽस्य नित्यमुदितहसितत्रेक्षणं मुखम्‌ । 
पश्यन्त्यो विविधांस्तापांस्तरन्ति स्माश्रमं मुदा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मुखं = मुखमण्डललाई विविधान्‌ = विभिन्न प्रकारका 
नित्यं = सधैँ मुदा = प्रसन्नताका साथ तापान्‌ = कष्टहरू 
उदितहसितत्रेक्षणं = खुलेको र [पश्यन्त्यः = हेर्ने तरन्ति स्म = पार गर्दथे 
हँसिलो हेराइ भएको गोप्यः = गोपिनीहरू 

अस्य = यिनै (श्रीकृष्ण)को [अश्रमं = विना परिश्रम 


वाक्यार्थ- यी श्रीकृष्णकै सधैँ उज्यालो र हँसिलो हेराइ भएको मुखमण्डललाई प्रसन्न्ताका साथ 
हेरेर गोपिनीहरूले विना परिश्रम विभिन्न प्रकारका कष्टहरू पार गर्दथे। 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


वदन्त्यनेन वंशोऽयं यदोः सुबहुविश्रुतः । 


श्रीमद्भागवत 


४२६५ 


अध्याय ४२ 


श्रियं यशो महत्त्वं च लप्स्यते परिरक्षितः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
अनेन = यी (श्रीकृष्ण) द्वारा 
परिरक्षितः = रक्षा गरिएको 


यदोः = यदुको 
अयं = यो 
वंशाः = वंशले 


सुबहुविश्रुतः = लोकमा अत्यन्त |श्रियं = श्रीसम्पत्ति 


महत्त्वं च = महत्त्व पनि 
_ 
लप्स्यते = प्राप्त गर्नेछ भन्ने 


कुरा 
वदन्ति = (विद्वान्‌हरू) बताउँछन्‌ 


प्रशंसित यराः = कीर्ति 


वाक्यार्थ- यी श्रीकृष्णद्वारा रक्षा गरिएको, लोकमा अति प्रसिद्ध यो यदुवंशले प्रशस्त श्रीसम्पत्ति, 
कीर्ति र महत्त्व प्राप्त गर्नेछ भन्ने कुरा विद्वान्‌हरू बताउँछन्‌। 


अयं चास्याग्रजः श्रीमान्‌ रामः कमललोचनः । 
~ ~ थर क 
प्रलम्बो निहतो येन वत्सको ये बकादयः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

अयं च = उहाँ चाहिँ 

अस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण) का 
अग्रजः = दाजु 
कमललोचनः = कमलनयन 


श्रीमान्‌ = श्रीमान्‌ 

रामः = बलराम (हुनुहुन्छ) 
येन = जसद्वारा 

प्रलम्बः = प्रलम्बासुर 
निहतः = मारियो 


वत्सकः = वत्सासुर (र) 
ये = जति पनि 

बकादयः = बकासुर आदि 
(राक्षसहरू थिए, ती पनि 
मारिए) 


वाक्यार्थ- उहाँ कमलजस्तो आँखा हुनुभएका अर्का चाहिँ श्रीकृष्णका दाजु श्रीमान्‌ बलराम 
हुनुहुन्छ। उहाँद्वारा ने प्रलम्बासुर, वत्सासुर र बकासुर आदि राक्षसहरू मारिएका हुन्‌। 


जनेष्वेवं ७ ७ _& च च ~ 
जनेष्वेवं ब्रुवाणेषु तूर्येषु निनदत्सु च । 
कृष्णरामौ समाभाष्य चाणूरो वाक्यमब्रवीत्‌॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

जनेषु = मानिसहरूले 
एवं = यसप्रकार 
ब्रुवाणेषु = भनिरहँदा र 


तूर्येषु = तुरही आदि 
निनदत्सु च = बजिरहँदा 
चाणूरः = चाणूरले 
कृष्णरामो = श्रीकृष्ण र 


बलरामलाई 

समाभाष्य = सम्बोधन गरेर 
वाक्यं = यस्तो कुरा 
अब्रवीत्‌ = भन्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले यसप्रकार भनिरहँदा तुरही आदि बाजा बजिरहेका थिए। यसै वेला 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई सम्बोधन गर्दै चाणूरले यसो भन्न लाग्यो। 


हे नन्दसूनो हे राम भवन्तौ वीरसम्मतो । 
नियुद्धकुशलो श्रुत्वा राज्ञाहूतो दिदुश्नुणा ॥ ३२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२६६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- प्रसिद्ध भएका छौ 
हे नन्दसूनो = हे नन्दपुत्र कृष्ण (नियुद्धकुशलो = मल्लयुद्धमा 


अध्याय ४२ 


युद्धकला) हेर्ने इच्छा गर्ने 
राज्ञा = महाराज कंसद्वारा 


हे राम = हे बलराम कुशल छौ भन्ने आहूतो = बोलाइएका हौ 
भवन्तौ = तिमी दुई श्रुत्वा = सुनेर 


वीरसम्मतो = वीरका रूपमा [दिदुक्षुणा = (तिमीहरूको 


वाक्यार्थ- हे नन्दपुत्र कृष्ण ! हे बलराम ! तिमीहरू वीरका रूपमा प्रसिद्ध भएका छौ, तिमीहरू 
मल्लयुद्धमा पनि कुशल छौ भन्ने सुनेर तिमीहरूको युद्धकला हेर्ने इच्छा गरी महाराज कसले 
तिमीहरूलाई बोलाउनुभएको हो। 


प्रिय राज्ञः प्रकुर्वन्त्यः श्रेयो विन्दन्ति वै प्रजाः । 
मनसा कर्मणा वाचा विपरीतमतोऽन्यथा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- = प्रिय विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
मनसा = मनद्वारा प्रकुर्वन्त्यः = गर्ने विपरीतं = यस्तो नगर्नेहरूले 
कमणा = कर्मद्वारा (र) प्रजाः = प्रजाहरूले अतः = यसदेखि 

वाचा = वाणीद्रारा पनि वै = निश्चय नै अन्यथा = विपरीत फल 
राज्ञः = राजाको श्रेयः = सुख (दुःख, पाउँछन्‌) 


वाक्यार्थ- मन, वचन र कर्मले राजालाई मन पर्ने काम गर्ने प्रजाहरूले सुख पाउँछन्‌ तर यसको 
विपरीत काम गर्नेले उल्टै दुःख पाउँछन्‌। 


नित्यं प्रमुदिता गोपा वत्सपाला यथा स्फुटम्‌ । 
वनेषु मल्लयुद्धेन कीडन्तश्चारयन्ति गाः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- प्रमुदिताः = प्रसन्न चित्त भएर |गाः = गाईहरू 

वत्सपालाः = गाई पाल्ने वनेषु = वनमा चारयन्ति = चराउँछन्‌ भन्ने कुरा 
गोपाः = गोपहरू मल्लयुद्धेन = मल्लयुद्ध यथा स्फुटम्‌ = प्रसिद्ध छ 

नित्यं = सधैँ क्रीडन्तः = खेल्दै 


वाक्यार्थ गाई पाल्ने गोपहरू प्रसन्न चित्तले सधैँ वनमा मल्लयुद्ध खेल्दै गाई चराउँछन्‌ भन्ने 
कुरा प्रसिद्धे छ। 


तस्माद्‌ राज्ञः प्रियं यूयं वयं च करवाम हे । 
भूतानि नः प्रसीदन्ति सर्वभूतमयो नृपः॥ ३५॥ 
हि = हे कृष्ण र बलराम 


पढार्थ- [तस्मात्‌ = त्यसकारण 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


वयं = हामीहरू (र) 
यूयं च = तिमीहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


करवामः = गरौँ (यसो गर्दा) 
नः = हामीहरूदेखि 


राज्ञः = महाराज कसका लागि भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 


प्रियं = प्रिय मल्लयुद्ध 


प्रसीदन्ति = खुसी हुनेछन्‌ 


४२६७ 
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(किनभने) 
नृपः = राजा 
सर्वभूतमयः = सम्पूर्ण 


प्राणीहरूको अंशले युक्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ हे कृष्ण र बलराम ! तिमी र हामी सबै मिलेर महाराज कंसलाई मन पर्ने मल्लयुद्ध 
गरौँ । यसो गरर्‍याँ भने हामीसँग सम्पूर्ण प्राणीहरू खुसी हुनेछन्‌। किनभने राजा सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
अंशले युक्त हुन्छन्‌। 


तन्निशम्याबवीत्‌ कृष्णो देशकालोचितं वचः । 
नियुद्धमात्मनोऽभीष्टं मन्यमानोऽभिनन्द्य च ॥ ३६॥ 


पढार्थ- - = श्रीकृष्णले सुहाउंदो 
नियुद्धं = मल्लयुद्ध तत्‌ = त्यो कुरा वचः = वचन 
आत्मनः = आफ्नो निशम्य = सुनेर अब्रवीत्‌ = बोल्नुभयो 


अभिनन्द्य च = स्वीकार गरेर 
देशकालोचितं = देशकाल 


वाक्यार्थ- त्यो सबै कुरा सुनेर युद्ध गर्नु ने आफ्नो अभीष्ट हो भन्ने मानिरहनुभएका श्रीकृष्णले 
उक्त कुरालाई स्वीकार गरेर देशकाल सुहाउँदो कुरा गर्न लाग्नुभयो । 


प्रजा भोजपतेरस्य वयं चापि वनेचराः । 
करवाम प्रियं नित्यं तन्नः परमनुग्रहः॥ ३७॥ 


अभीष्टं = इच्छाको विषय 
मन्यमानः = मानिरहनुभएका 


पढार्थ- भोजपतेः = भोजराज कसका (करवामः = गरौँ 

वनेचराः = वनवासी प्रजाः = प्रजा हौँ (अतः) तत्‌ = त्यही नै 

वयं = हामीहरू नित्यं = सधैं नः = हामीहरूका लागि 
अपि = पनि प्रियं च = (महाराजलाई) प्रिय परं = ठुलो 

अस्य = यी लाग्ने मल्लयुद्ध अनुग्रहः = कल्याण हुन्छ 


वाक्यार्थ हामी वनवासीहरू पनि यिनै भोजराज कसका प्रजा हौँ । अतः हामीहरू महाराजलाई 
मन पर्ने मल्लयुद्ध खेलौँ, यसैमा हामीहरूको कल्याण छ। 


> च्छ क्रीडिष्यामो च ~ 
बाला वयं तुल्यबलेः कीडिष्यामो यथोचितम्‌ । 
भवेन्नियुद्धं माधमंः स्पृशेन्मल्लसभासदः॥ ३८॥ 


बालाः = बालक छौँ (अतः) भएकासँग 
तुल्यबलेः = समान बल (उमेर) |यथोचितं = सुहाउँदो 


पढार्थ- 
वयं = हामीहरू 
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क्रीडिष्यामः = मल्लयुद्ध खेल्नेछाँ[सभासद्हरूलाई नियुद्धं = मल्लयुद्ध 
अधर्मः = पापले मा स्पृशेत्‌ = नछोओस्‌ (यस भवेत्‌ = सञ्चालन होस्‌ 


मल्लसभासदः = मल्लयुद्धका किसिमले) 


वाक्यार्थ- हामी बालक छौँ त्यसैले हामी आफू समान उमेर भएकासँग ने सुहाउँदो किसिमले 
मल्लयुद्ध खेल्छौँ। जसले गर्दा यस मल्लयुद्धका सभासदहरूलाई पापले छुन नपाओस्‌ त्यस्तो 
किसिमले मल्लयुद्ध सञ्चालन होस्‌। 


चाणूर उवाच (चाणूरले भन्यो) 
न बालो न किशोरस्त्वं बलश्च बलिनां वरः । 
लीळयेभो हतो येन सहस्रद्विपसत्त्वभृत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- न बालः = न बालक हौ इभः = (कुवलयापीड) हात्ती 
बलिनां = बलशालीहरूमा न किशोरः = न त किशोर नै हौ|लीलया = ख्याल-ख्यालमा 
वरः = श्रेष्ठ येन = जुन तिमीहरूद्वारा हतः = मारियो 

त्वं = तिमी र सहस्रद्विपसत्त्वभृत्‌ = हजार 

बलः च = बलराम पनि हात्तीको समान बल भएको 


वाक्यार्थ- बलशालीहरूमा श्रेष्ठ तिमी र बलराम न बालक छौ, न त किशोर ने, जो तिमीहरूले 
हजार हात्तीको समान बल भएको कुवलयापीड हात्तीलाई ख्याल-ख्यालमैं मारिदियौ। 


तस्माद्‌ भवदुभ्यां बलिभियोंद्धव्यं नानयोऽत्र वै । 
मयि विक्रम वार्ष्णेय बलेन सह मुष्टिकः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- अत्र = यस युद्धमा मयि = मसँग 

तस्मात्‌ = त्यसकारण अनयः = अधर्म विक्रम = लड 

भवदुभ्यां = तिमी दुईद्वारा न वै = हुँदैन (अतः) मुष्टिकः = मुष्टिक 
बलिभिः = बलशालीहरूसँग [वार्ष्णेय = हे वृष्णिवंशी कृष्ण |बलेन सह = बलरामसँग 
योद्धव्यं = युद्ध गरिनुपर्दछ (तिमी) (लड्नेछन्‌) 


वाक्यार्थ- त्यसकारण तिमी दुईले बलशालीसँग ने युद्ध गर्नुपर्दछ, यसमा कुने पाप हुँदैन। अतः 
हे कृष्ण ! तिमी मसँग लड र मुष्टिक बलरामसँग लड्नेछन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्घे 
कुवल्यापीडवधो नाम त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४३॥ 
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अध्याय ४४ 


अथ चतुश्चत्वारिशो 5ध्यायः 


कंसवध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं चर्चितसङ्कल्पो भगवान्‌ मघुसूदनः । 
आससादाथ चाणूरं मुष्टिकं रोहिणीसुतः ॥ १॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
मधुसूदनः = श्रीकृष्ण 


चर्चितसङ्कल्पः = मल्लयुद्ध गर्ने |अथ = तत्काल नै 


निश्चय गर्नुभएका 


चाणूरं = चाणूरसँग 


रोहिणीसुतः = रोहिणीपुत्र 
बलराम 

मुष्टिकं = मुष्टिकसँग (युद्ध गर्न) 
आससाद = तयार हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मल्लयुद्ध गर्ने निश्चय गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाणूरसँग र बलरामजी 
मुष्टिकसँग युद्ध गर्न तयार हुनुभयो । 


हस्ताभ्यां हस्तयोबंदुध्वा पद्भ्यामेव च पादयोः। 


विचकर्षतुरन्योन्यं प्रसह्य विजिगीषया ॥ २॥ 


पढार्थ- 

(त्यसबखत श्रीकृष्ण र चाणूर 
तथा बलराम र मुष्टिक) 
हस्तयोः = दुबै हातलाई 


हस्ताभ्यां = दुबे हातले (र) 
पादयोः = दुबै गोडालाई 
पद्भ्यां एव च = गोडाले ने 
बदुध्वा = अँठ्याएर 


विजिगीषया = जित्ने इच्छाले 
अन्योन्यं = एकअर्कालाई 

प्रसह्य = जोडले 

विचकर्षतुः = तानातान गर्न लागे 


वाक्यार्थ- एकले अर्कालाई जित्ने इच्छा गरेका श्रीकृष्ण र चाणूर तथा मुष्टिक र बलरामले 
हातले हातलाई र गोडाले गोडालाई अँठ्याएर जित्ने इच्छाले परस्परमा जोडले तानातान गर्न 


लागे। 


अरत्नी द्वे अरत्निभ्यां जानुभ्यां चेव जानुनी । 
शिरः शीर्ष्णोरसोरस्तावन्योन्यमभिजघ्नतुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तौ = (त्यसपछि) ती दुई 
अरत्निभ्यां = मुट्ठीले 

द्वे अरत्नी = दुबै मुट्टीमा र 


जानुभ्यां च = दुई घुँडाले 
जानुनी एव = दुबै घुँडामा नै 
शीष्णी = टाउकाले 

शिरः = टाउकामा 


उरसा = छातीले 

उरः = छातीमा गरी 

अन्योन्यं = परस्परमा 
अभिजघ्नतुः = प्रहार गर्न लागे 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि तिनीहरूले आपसमा मुठट्ठीले मुट्रीमा, घुँडाले घुँडामा, शिरले शिरमा र 
छातीले छातीमा प्रहार गर्न लागे। 


परिश्रामणविक्षेपपरिरम्भावपातनेः । 
उत्सर्पणापसपेणेङ्चान्योन्यं प्रत्यरुन्धताम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 
परिश्रामणविक्षेपपरिरम्भा- 
वपातनेः = घुमाउने, फाल्ने, 


अँठ्याउने र तल लडाउने अनि 
उत्सर्पणापसरपणे ९२७ 

: च = नजिक 

आउने र टाढा जाने आदि 


क्रियाद्वारा 
अन्योन्यं = एकले अर्कालाई 
प्रत्यरुन्धताम्‌ = छेक्न थाले 


वाक्यार्थ- घुमाउने, फाल्ने, अँठ्याउने, लडाउने, कहिले नजिक आउने र कहिले टाढा जाने 
आदि क्रियाद्वारा उनीहरूले एक-अर्काको प्रहारलाई छेक्न थाले। 


उत्थापनेरुन्नयनेङ्चालने च्छ ha 0० स्थापनेरपि ~ 
उत्थापनेरुन्नयनेशचालनेः स्थापनेरपि । 
परस्परं जिगीषन्तावपचक्रतुरात्मनः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 
जिगीषन्तो = जित्न चाहने ती 
दुबै थरीले 
उत्थापनेः = उठाउने (खुट्टा र 
घाँटीमा समातेर उचाल्ने) 

च 
उन्नयनेः = उचालेर माथि 


॥ 

चालनेः - हल्लाउने (आफ्नो 
शरीरमा समातेकोलाई हल्लाएर 
आफ्नो शरीर छुटाउने) 

स्थापनैः अपि = अँठयाएर राख्ने 
(चलमलाउन, फुस्कन 


खोजेकोलाई चल्नै नदिई राख्ने) 
क्रियाद्वारा पनि 

परस्परं = एक-आपसमा 
आत्मनः = शरीरलाई 
उपचक्रतुः = पीडित गर्न लागे 


वाक्यार्थ- आ-आफूले जित्न चाहने ती दुबैथरीले कहिले पक्रेर उठाउने, कहिले माथि उचाल्ने, 
कहिले हल्लाउने तथा कहिले अँठ्याएर राख्ने गरेर एक-अर्काको शरीरलाई पीडित गर्न लागे। 


तद्‌ बलाबलवद्‌ युद्धं समेताः सर्वयोषितः । 
ऊचुः परस्परं राजन्‌ सानुकम्पा वरूथशः ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
तत्‌ = त्यो 

बलाबलवत्‌ = बलवान्‌ र 
दुर्बलको 


युद्धं = लडाइँ (हेर्न) 

करै ७ 
समेताः = त्यहाँ उपस्थित भएका 
सर्वयोषितः = सम्पूर्ण नारीहरू 
सानुकम्पाः = करुणावश 
वरूथशः = भिन्न-भिन्न समूहमा 


बाँडिएर 
परस्परं = एक-आपसमा 
ऊचुः = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यो मल्लयुद्ध हेर्न उपस्थित भएका सम्पूर्ण नारीहरू बलवान्‌ र 
निर्बलका बीच लडाइँ चलेको देखेर अत्यन्त दुःखी भए र भिन्न-भिन्न समूहमा बाँडिएर एक- 
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आपसमा यसो भन्न लागे। 


महानयं बताघर्म एषां राजसभासदाम्‌ । 
ये बलाबलवद्‌ युद्ध राज्ञोऽन्विच्छन्ति पश्यतः ॥ ७॥ 


पढार्थ- अयं = यो पश्यतः = हेर्दाहेर्दै 

बत = दुःखको कुरा महान्‌ = ठुलो बलाबळवत्‌ युद्धं = बलवान्‌ र 
एषां = यी अघर्मः = अधर्म हो निर्बलका बीचको युद्ध 
राजसभासदां = राजा कसका [ये = जो अन्विच्छन्ति = अनुमोदन गर्दैछन्‌ 
सभासद्हरूको राज्ञः = राजाले 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरा, राजा कंसका सभासद्हरू ठुलो अधर्म गर्दैछन्‌, यिनीहरू राजाका 
अगाडि ने बलिया र निर्बलहरूको युद्धलाई अनुमोदन गर्दैछन्‌ । 


NE NE CT RN 
क्व वञ्रसारसवाङ्गा मल्ला शलन्द्रसान्नभा । 


~ YAO क च ब 
कव चातसुकुमाराङ्गा कशारा नाप्तयावना ॥ ८ ॥ 
र्थ Da न 
पढार्थ- मल्लो = पहलमानूहरू नाप्तयोवनो = यौवन अवस्थामा 
वच्रसारसवाङ्गौ = वज्रसमान सबै |क्व = कहाँ पनि नपुगेका 
अङ्ग बलिया भएका अतिसुकुमाराङ्गो = अत्यन्त किशोरौ च = किशोरहरू 
शैलेन्द्रसन्निभो = पहाडजस्ता कोमल अङ्ग भएका क्व = कहाँ 


वाक्यार्थ- वञ्रसमान कठोर अङ्ग भएका पहाडजस्ता पहलमानहरू कहाँ र अतिसुकुमार अङ्ग 
भएका यौवन अवस्थामा पनि नपुगेका किशोरहरू कहाँ ? 


धर्मव्यतिकमो ह्यस्य समाजस्य धरुवं भवेत्‌ । 
यत्राधर्मः समुत्तिष्ठेन्न स्थेयं तत्र कर्हिचित्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- धरुवं हि = निश्चय नै तत्र = त्यहाँ 

अस्य = यस भवेत्‌ = भएको छ कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
समाजस्य = समाज (राजसभा) यत्र = जहाँ न स्थेयम्‌ = बस्नु हुँदैन 
धर्मव्यतिकमः = धर्मको अधर्मः = अधर्म 

उल्लङ्घन समुत्तिष्ठेत्‌ = रहन्छ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने यस सभामा धर्मको उल्लङ्घन भएको छ, जहाँ अधर्म रहन्छ, त्यहाँ 
कहिल्यै पनि बस्नु हुँदैन। 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 


hn 
सभ्यदोषान्‌ = सभासदहरूको 


अवगुण 


अनुस्मरन्‌ = जान्दाजान्दै 
प्राज्ञः = बुद्धिमान्‌ व्यक्ति 


श्रीमद्‌भागवत 


न समां प्रविशेत्‌ प्राज्ञः सभ्यदोषाननुस्मरन्‌। 


अध्याय ४४ 


अब्रुवन्‌ विब्रुवन्नज्ञो नरः किल्बिषमइ्नुते ॥ १० ॥ 


सभां = कुने पनि सभामा 
न प्रविशेत्‌ = प्रवेश नगर्नू 
अब्रुवन्‌ = दोषलाई नभन्ने 
विब्रुवन्‌ = उल्टो भन्ने (र) 
अज्ञः = नजान्ने बन्ने 


नरः = मान्छे 
किल्बिषं = पाप 
अइ्नुते = भोग्दछ 


वाक्यार्थ- सभासद्हरूको अवगुण जान्दा-जान्दै बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले कुनै पनि सभामा प्रवेश 
नगर्नू । किनभने दोषलाई नभन्ने, उल्टो भन्ने र नजान्ने मान्छे पापको भागिदार बन्नुपर्दछ। 


पढार्थ- 


शत्रु = शत्रु (चाणूर) को 
अभितः = वरिपरिबाट 
वल्गतः = घुमिरहनुभएका 


वल्गतः शत्रुमभित : कृष्णस्य वद्नाम्बुजम्‌ । 


वीक्ष्यतां श्रमवायुप्तं पदूमकोदामिवाम्बुभिः ॥ ११॥ 


कृष्णस्य = श्रीकृष्णको 

अम्बुभिः = जलकणले युक्त 
पद्मकोशं इव = कमलको कोश 
जस्तो 


श्रमवायुंप्तं = पसिनाले युक्त 
वदनाम्बुजं = मुखकमललाई 
वीक्ष्यताम्‌ = हेर 


वाक्यार्थ- शत्रुको वरिपरि घुमिरहनुभएका श्रीकृष्णको जलकणले युक्त कमलकोश जस्तै भएको 
पसिनायुक्त मुखकमललाई हेर त। 


पढार्थ- 


मुष्टिकं प्रति = मृष्टिकप्रतिको 
सामर्षं = रिसाएको र 
हाससंरम्भोभितं = हाँसोको 


किं न पश्यत रामस्य मुखमाताम्रलोचनम्‌ 


मुष्टिकं प्रति सामषं हाससंरम्भशोमितम्‌॥ १२॥ 


वेगले सुशोभित भएको 
आताम्रलोचनं = अलिअलि राता 
आँखा भएको 

रामस्य = बलरामको 


मुखं = अनुहार 
किं न पश्यत = किन हेर्दैनौ 


वाक्यार्थ- मुष्टिकप्रति रिस र हाँसोको वेगले सुशोभित बनेको र अलिअलि राता आँखा भएको 
बलरामको अनुहारलाई किन हेर्दैनौ ? 


पुण्या बत व्रजभुवो यदयं नृलिङ्ग- 
गूढः पुराणपुरुषो वनचित्रमाल्यः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
गाः पालयन्‌ सहबलः क्वणयंश्च वेणुं 
विकीडयाञ्चति गिरित्ररमाचिताङ्घरिः 
पढार्थ- पुराणपुरुषः = भगवान्‌ नारायण 
बत = हर्षको कुरा नै 


ब्रजभुवः = व्रजभूमिका भागहरू गिरित्ररमार्चिताड्ध्रिः = महादेव 
पुण्याः = पवित्र छन्‌ (किनभने) |र लक्ष्मीद्वारा पाउ पुजिएका 


यत्‌ = जुन भूमिमा सहबलः = बलरामले सहित 
नृलिङ्गगूढः = मान्छेको अयं = यी (श्रीकृष्ण) 
गोप्यस्वरूपमा वनचित्रमाल्यः = वनका रङ्गीचङ्गी 
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अध्याय ४४ 


॥ १३॥ 


फुलको माला लगाएर 

गाः = गाईहरू 

पालयन्‌ = चराउँदै र 

१ ७० बाँसुरी 

वेणुं = बाँसुरी 

क्वणयन्‌ च = बजाउँदै 
विक्रीडया = क्रीडा गर्ने इच्छाले 
अञ्चति = विचरण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- खुसीको कुरो, व्रजभूमिका प्रत्येक भागहरू अति पवित्र र धन्य छन्‌। किनभने यसै 
भूमिमा आफ्नो असली स्वरूपलाई लुकाएर मान्छेको स्वरूप लिनुभएका एवं महादेव र लक्ष्मीद्वारा 
पाउ पुजिएका भगवान्‌ नारायण ने श्रीकृष्णको रूपमा आएर बलरामले सहित भएर वनका 


रङ्गीचङ्गी फूलको माला लगाएर बाँसुरी बजाउँदै र गाई चराउँदै खेल्ने इच्छाले यते घुम्नुहुन्छ। 


गोप्यस्तपः किमचरन्‌ यदमुष्य रूपं 
लावण्यसारमसमोध्वमनन्यसिद्धम्‌ । 

दुम्भिः पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुराप- 
मेकान्तधाम यशसः श्रिय ऐ३वरस्य ॥ 


पढार्थ- असमो्ध्वम्‌ = अद्वितीय सर्वश्रेष्ठ 
गोप्यः = व्रजका नारीहरूले |अनन्यसिद्धं = स्वयंसिद्ध 

किं = के त्यस्तो अनुसवाभिनवं = प्रतिक्षण नयाँ- 
तपः = तपस्या नयाँ हुने 

अचरन्‌ = गरेछन्‌ दुरापं = अत्यन्त दुर्लभ 

यत्‌ = जसका कारण यशसः = यश 

अमुष्य = यी श्रीकृष्णको श्रियः = कान्ति (र) 


१४ ॥ 


ऐश्वरस्य = ऐश्वर्यको 
एकान्तधाम = परम आश्रय (एवं) 
लावण्यसारं = सौन्दर्यको सार 
रूपं = स्वरूपलाई 

दुग्भिः = आँखाहरूद्वारा 

पिबन्ति = पान (दर्शन) 
गरिरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- व्रजका नारी यी गोपिनीहरूले के त्यस्तो तपस्या गरेछन्‌, जसका कारण यिनीहरूले 
आफ्ना आँखाद्वारा हरेक क्षण नयाँ लाग्ने, अद्वितीय सर्वश्रेष्ठ, सम्पूर्ण यश, कान्ति र ऐश्वर्यको 
परम आश्रय भएको, सौन्दर्यको सार भएको भगवानको दुर्लभ रूपमाधुरीको पान गरिरहेका छन्‌। 
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__ ४-३ च मथनोपलेप ० _ ७3 
या दोहने5वहनने - 
ळर खर क्षणमार्जनादो 0__ ३ 
परेङ्वेङ्खनाभरुदितो | 
गायन्ति चैनमनुररक्तधियो ऽश्रुकण्ठ्यो 


अध्याय ४४ 


धन्या व्रजस्त्रिय उरुकमचित्तयानाः ॥ १५॥ 


ब्रजस्त्रियः = व्रजका स्त्रीहरू 
धन्याः = धन्य छन्‌ 
याः = जुन स्त्रीहरू 
९ 
दोहने = दुहुने वेला 
अवहनने = कुट्ने समयमा 

_ 00.) अ OS 
मथनोपलेपप्रेङ्वेङ्खनाभरुदितोक्षण- 
मार्जनादौ च - मध्ने, लिप्ने, 


पढार्थ- 

उरुक्रमचित्तयानाः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा चित्त लगाएका 
अनुरक्तधियः = बुद्धिद्वारा पनि 
भगवानूमैँ आसक्त भएका 
अश्रुकण्ठ्यः = आँसु आउनाले 
गला रोकिएका 


झोलुङ्गो हल्लाउने, रोएका 
बालबच्चालाई फुल्याउने र 
बढार्ने आदि काम गर्दा समेत 
एनं = यी श्रीकृष्णलाई नै 
गायन्ति = गान (भजन) 
गरिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानूमा चित्त लगाएका र भित्रैदेखि भगवानूमँ आसक्त भएका यी व्रजस्त्रीहरू 
अत्यन्त धन्य छन्‌। यिनीहरू गाई दुहुने, धान कुट्ने, दही मथ्ने, घर लिप्ने, शोलुङ्गो हल्लाउने, 
रोएका बालबच्चालाई फुल्याउने र बढार्ने आदि काम गर्दा समेत भगवानूलाई स्मरण गर्ने र आँसु 
आउनाले केही अवरुद्ध भएका गलाले उहाँकै गुणकीर्तन गरिरहन्छन्‌। 


प्रातत्रेजाद्‌ रजत आविशतश्च सायं 


गोभिः समं कवणयतोऽस्य निरम्य वेणुम्‌ । 


निर्गम्य तू्णमबलाः पथि भूरिपुण्याः 


पझ्यन्ति सस्मितमुखं सदयावलोकम्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- सायं = बेलुका 

भूरिपुण्याः = अति पुण्यशाली |आविशतः = व्रज फर्किरहेका 
अबलाः = व्रजस्त्रीहरूले विणुं = बाँसुरी 

गोभिः समं = गाईहरूका साथमा[कवणयतः च = बजाइरहेका 
प्रातः = बिहान अस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण) को 
ब्रजात्‌ = व्रजभूमिबाट निशम्य = (बाँसुरीको स्वर) 
त्रजतः = वनतर्फ गइरहेका (र) |सुनेर 


तूर्णम्‌ = झटपट 

पथि = बाटोमा 

निर्गम्य = निस्किएर 
सद्यावलोकं = कृपापूर्ण हेराइ र 
सस्मितमुखं = मन्द-मन्द 
मुस्कुराइरहेको अनुहारलाई 
पझ्यन्ति = हेर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अति पुण्यशाली व्रजस्त्रीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्ण मधुर वंशी बजाउँदै प्रातःकालमा 
गाईहरूका साथमा व्रजबाट बाहिर जाँदा र सायड्डालमा व्रजमा फर्किदा उहाँले बजाएको 
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बाँसुरीको ध्वनि सुनेर झटपट बाहिर निस्किई उहाँको कृपापूर्ण हेराइ र मन्द मुस्कानले युक्त 
अनुहारको दर्शन गर्दछन्‌ । 
एवं प्रभाषमाणासु स्त्रीषु योगेश्वरो हरिः । 


शत्रुं हन्तुं मनश्चक्रे भगवान्‌ भरतषंभ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- प्रभाषमाणासु = कुरा गरिरहँदा (हन्तुं = मार्ने 
भरतर्षभ = हे भरतवंश योगेश्वरः = योगीहरूका ईश्वर मनः = विचार 
शिरोमणि भगवान्‌ = भगवान्‌ चक्रे = गर्नुभयो 
स्त्रीषु = आइमाईहरूले हरिः = श्रीकृष्णले 

एवं = यसप्रकार शत्रु = शत्रु चाणूरलाई 


वाक्यार्थ- हे भरतवंश शिरोमणि परीक्षित्‌ ! आइमाईहरूले यसप्रकार कुरा गरिरहँदा योगेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले शत्रु चाणूरलाई मार्ने विचार गर्नुभयो । 


स्त्रीगिर ha च्य 
सभयाः स्त्रीगिरः श्रुत्वा पुत्रस्नेहशुचातुरो । 
पितरावन्वतप्येतां पुत्रयोरबुधो बलम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- कारण चिन्ताले पितरो = पितामाता (वसुदेव र 
सभयाः = डरलाग्दा आतुरो = विहृल भएका देवकी) 

स्त्रीगिरः = आइमाईहरूका [पुत्रयोः = आफ्ना छोराको अन्वतप्येताम्‌ = ज्यादै चिन्ता 
श्रुत्वा = सुनेर बलं = सामर्थ्यलाई गर्न लाग्नुभयो 


पुत्रस्नेहशुचा = पुत्रप्रेमका अबुधो = नजानेका 
वाक्यार्थ- आइमाईहरूका डरलाग्दा कुरा सुनेर पुत्रप्रेमका कारण अत्यन्त दुःखी र विहृल भएका 
एवं आफ्ना छोराहरूको सामर्थ्य थाहा नपाएका वसुदेव-देवकी ज्यादै चिन्ता गर्न लाग्नुभयो । 
टिप्पणीं- वसुदेव-देवकीलाई थुनिएको कारागार र मल्लयुद्ध गरिएको रङ्गमञ्च नजिक-नजिक 
थियो। 


at AAAAMAN 


तेस्तेनिंयुद्धविधिभिविविधेरच्युतेतरो । 
युयुधाते यथान्योन्यं तथेव बलमुष्टिको ॥ १९॥ 


पढार्थ- नियुद्वविधिभिः = मल्लयुद्धका 3 एव = त्यसै गरी 

यथा = जसरी विधिहरूद्वारा तैः तैः = ती-ती विधिहरूद्वारा 
अच्युतेतरो = श्रीकृष्ण र चाणूर [अन्योन्यं = एक-आपसमा बलमुष्टिका = बलराम र 
विविधेः = अनेक प्रकारका [युयुधाते = युद्ध गरिरहेका थिए |मुष्टिक पनि युद्ध गरिरहेका 
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वाक्यार्थ- जसरी श्रीकृष्ण र चाणूर मल्लयुद्धका अनेक तरिकाले एक-आपसमा युद्ध गरिरहेका 
थिए, त्यसै गरी तिने तरिकाले बलराम र मुष्टिक पनि युद्ध गरिरहेका थिए। 


भगवदुगात्रनिष्पातेर्व्रनिष्पेषनिष्ठुरेः । 
चाणूरो भज्यमानाङ्गो मुहुग्लानिमवाप ह ॥ २०॥ 


पढार्थ- भगवद्गात्रनिष्पातेः = मुहुः = बारम्बार 
ह = निश्चय नै भगवानको अङ्गको प्रहारले ग्लानिं = कष्ट 
वञ्रनिष्पेषनिष्ठुरेः = वजको |भज्यमानाङ्गः = अङ्गभङ्ग भएको |अवाप = पायो 
प्रहारभन्दा पनि कठोर चाणूरः = चाणूरले 


वाक्यार्थ- वज्रको प्रहारभन्दा पनि कठोर भगवानूका अङ्गको प्रहारले अङ्गभङ्ग भएको चाणूरले 
बारम्बार कष्ट पायो । 


32. 0७२ उत्पत्य रळ 
स श्येनवेग उत्पत्य मुष्टीकृत्य करावुभो । 
भगवन्तं वासुदेवं कुद्धो वक्षस्यबाधत ॥ २१॥ 


पढार्थ- उभौ = दुबै वासुदेवं = वासुदेवलाई 
श्येनवेगः = बाजको समान वेग |करो = हात वक्षसि = छातीमा 
भएको मुष्टीकृत्य = मुट्ठी पारेर अबाधत = हिर्कायो 
कुद्धः = अत्यन्त रिसाएको उत्पत्य = उफ्रेर 

सः = त्यो चाणूरले भगवन्तं = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- बाजको जस्तो वेग भएको र अत्यन्त रिसाएको त्यस चाणूरले आफ्ना दुबे हातलाई 
मुट्ठी पारेर उफिंदै भगवान्‌ वासुदेवको छातीमा हिर्कायो। 


नाचलत्‌ तत्प्रहारेण मालाहत इव द्विपः । 

बाहोनिंगृह्य चाणूरं बहुशो भ्रामयन्‌ हरिः॥ २२॥ 
0 आ पोथयामास क्षीणजीवितम्‌ La 

भूपृष्ठे पोथयामास तरसा क्षीणजीवितम्‌ । 

विस्रस्ताकल्पकेशस्त्रगिन्द्रध्वज इवापतत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- द्विपः इव = हात्ती हैँ न अचलत्‌ = (भगवान्‌ डेग 
मालाहतः = फूलको मालाले [तत्प्रहारेण = त्यस चाणूरको पनि) चल्नुभएन (उल्टै) 
हिर्काइएको प्रहारले तरसा = वेगले 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


चाणूरं = चाणूरलाई 
बाह्लोः = हातमा 

निगृह्य = च्याप्प समातेर 
हरिः = श्रीकृष्णले 
बहुशः = धेरैबेर 
भ्रामयन्‌ = घुमाउँदै 


श्रीमद्‌भागवत 


(त्यसलाई) 

भूपृष्ठे = भुइँमा 
पोथयामास = पछार्नुभयो 
विस्रस्ताकल्पकेशस्रक्‌ = 
भेषभूषा, केश र माला 
अस्तव्यस्त भएको त्यो 


४२७७ 
अध्याय ४४ 


(इन्द्रको पूजाको लागि 
ठड्याइएको लिङ्गोमा रहेको 
ध्वजा) 

इव = झैँ 

अपतत्‌ = भुईंमा लड्यो 


क्षीणजीवितं = प्राण छुटिसकेको |इन्द्रध्वजः = इन्द्रको ध्वजा 
वाक्यार्थ- जसरी फूलको मालाले हिर्काइएको हात्ती विचलित हुँदैन, त्यसै गरी भगवान्‌ पनि 
त्यस चाणूरको प्रहारले कत्ति पनि विचलित हुनुभएन। त्यसपछि भगवानले वेगले (आक्रमण गरी) 
चाणूरका दुबे हात च्याप्प समाती (त्यसलाई उचालेर) धेरै पटक आकाशमा घुमाएर भुइँमा 
पछार्नुभयो। घुमाउँदाखेरि नै प्राण निस्किसकेको चाणूरको मृतशरीर, भेषभूषा, केश र माला 
अस्तव्यस्त भएकाले इन्द्रको ध्वजा (इन्द्रको पूजाको लागि ठड्याइएको लिङ्गोमा रहेको ध्वजा) 
पछारिए झैँ भुइँमा पछारियो। 


तथैव मुष्टिकः पूर्वं स्वमुष्ट्याभिहतेन वै । 
बलभद्रेण बलिना तलेनाभिहतो भृशम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- स्वमुष्ट्या = आफ्नो मुड्कीले |तलेन = हातका पन्जाले 
तथ एव = त्यसै गरी अभिहतेन = हिर्काइएका भृशं वै = जोडसँग 
मुष्टिकः = मुष्टिक पनि बलिना = बलशाली अभिहतः = हानियो 
पूर्वं = पहिला बलभद्रेण = बलरामद्वारा 


वाक्यार्थ- जसरी मुष्टिकले पहिला बलरामलाई आफ्नो मुङ्कीले हानेको थियो, त्यसै गरी 
बलरामले पनि त्यसलाई हातका पन्जाले बेसरी हान्नुभयो। 


प्रवेपितः स रुधिरमुद्ठमन्‌ मुखतोऽदितः। 
व्यसुः पपातोव्युंपस्थे वाताहत इवाङ्घ्रिपः॥ २५॥ 


पढार्थ- रुधिरं = रगत अङ्घ्रिपः इव = रुख हैं 
(७५ उठ्ठमन्‌ उर्व्युपस्थे € कि 

आदतः = अत्यन्त व्यथित = छाद्दै उद्युपस्थे = जमिनमाथि 

प्रवेपितः - काँपिरहेको व्यसुः = प्राण छुटेर पपात = लड्यो 


सः = त्यो मुष्टिक 
मुखतः = मुखबाट 


वाताहतः = आँधीबेहरीले 
लडाएको 


वाक्यार्थ- थप्पड पर्नासाथ अत्यन्त व्यथित भएर काँपिरहेको तथा मुखबाट रगत छाद्दै मरेको 


रामानन्ढ्ी टीका 
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श्रीमद्भागवत 


त्यो चाणूर आँधीबेहरीले लडाएको रुख छैं जमिनमा लड्यो । 


ततः कूटमनुप्राप्तं रामः प्रहरतां वरः । 
अवधील्लीलया राजन्‌ सावज्ञं वाममुष्टिना ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
ततः = त्यसपछि 

प्रहरतां = प्रहारकर्ता (योद्धा) 
हरूमा 


वरः = श्रेष्ठ 

रामः = बलरामले 

अनुप्राप्तं = नजिकमा आएको 
कूटं = कूटनामक पहलमानलाई 
लीलया = ख्याल-ख्यालमे 


अध्याय ४४ 


वाममुष्टिना = देब्रे मुड्कीले 
सावज्ञं = तिरस्कारपूर्वक 
अवधीत्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि योद्धाहरूमा श्रेष्ठ बलरामले सामुन्ने आएको कूट नाम 
गरेको पहलमानलाई ख्याल-ख्यालमा देब्रे हातको मुड्कीले हानेर तिरस्कारपूर्वक मार्नुभयो। 


र [a कृष्णप्रपदाहतशीर्षक 
तह्येव हि शलः कृष्णप्रपदाहतशीषकः । 
द्विधा विदीर्णस्तोशलक उभावपि निपेततुः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 
तहिं एव = त्यसै वेला 
हि = निश्चय नै 


श्रीकृष्णको पाउको प्रहारले 
टाउको फुटेको 
शलः = शलनामक पहलमान र 


कृष्णप्रपदाहतशीर्षकः = भगवान्‌ [द्विधा = दुई टुक्रामा 


विदीर्णः = टुक्रिएको 
तोशलकः = तोशलक 
उभो अपि = ती दुबै 
निपेततुः = भुइँमा लडे 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाउको प्रहारले शिर छुट्टिएको शल नामक पहलमान 
र दुई टुक्रामा चिरिएको तोशल नामक पहलमान दुबे भुइँमा लडे। 


र LenS he क... he Ra 
चाणूरे मुष्टिके कूटे शले तोशलके हते । 
शेषाः प्रदुद्रवुर्मल्लाः सर्वे प्राणपरीप्सवः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- तोशलके = तोशलक नामक चाहने 

चाणूरे = चाणूर पहलमानहरू सर्वे = सबै 

मुष्टिके = मुष्टिक हते = मारिएपछि मल्लाः = पहलमानहरू 
कूटे = कूट शेषाः = बाँकी रहेका प्रदुद्रूवुः = भागे 

शले = शल (तथा) प्राणपरीप्सवः = प्राण बचाउन 


वाक्यार्थ- यसरी चाणूर, मुष्टिक, कूट, शल तथा तोशलक नामक पहलमान मरिसकेपछि बाँकी 


८ 


रहेका अरू सबै पहलमानहरू आफ्नो प्राण बचाउन त्यहाँबाट भागे । 


रामानन्ढी टीका 
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गोपान्‌ वयस्यानाकृष्य तेः संसृज्य विजहतुः । 
वाद्यमानेषु तूर्येषु वल्गन्तो रुतनूपुरो ॥ २९॥ 


पढार्थ- घे समान उमेरका [वल्गन्तो = मल्लक्रीडा खेल्दै 
तूर्येषु = भेरी आदि बाजा गोपान्‌ = गोप साथीहरूलाई विजहतुः = विहार गर्न 
वाद्यमानेषु = बजिरहँदा आकृष्य = तानेर लाग्नुभयो 


रुतनूपुरो = पाउजू बजाउँदै तिः = तिनीहरूसँग 
गरेका श्रीकृष्ण र बलराम संसृज्य = मिलेर 


वाक्यार्थ- भेरी आदि बाजा बजिरहँदा पाउको पाउजू छमछम बजाइरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
र बलरामले आफ्ना साथीहरूलाई मञ्चमा तानेर तिनीहरूसँग मिलेर मल्लक्रीडा गर्दै विहार गर्न 
लाग्नुभयो । 


जनाः प्रजहृषुः सर्वे कर्मणा रामकृष्णयोः । 
ऋते कंसं विप्रमुख्याः साधवः साघु साध्विति ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- सर्वे = सबै कर्मणा = आश्चर्यलारदा 
कंसं = कंसलाई साधवः = सज्जन कार्यबाट 

ऋते = छाडेर जनाः = प्रजाहरू प्रजहृषुः = प्रसन्न भए र 
विप्रमुख्याः = श्रेष्ठ ब्राह्मण रामकृष्णयोः = बलराम र साधु साधु इति = राम्रो भयो, 
समेतका श्रीकृष्णले गरेका राम्रो भयो भन्न लागे 


वाक्यार्थ- बलराम र श्रीकृष्णको त्यो आश्चर्यलाग्दो पराक्रम देख्दा कंसबाहेक अरू सबै श्रेष्ठ 
ब्राह्मण तथा सज्जन प्रजाहरू अत्यन्त प्रसन्न भई 'राम्रो भयो, राम्रो भयो' भन्न लागे। 


~ RT a भोजराट 
हतेषु मल्लवर्यघु विद्रुतेषु च भोजराट्‌ । 
न्यवारयत्‌ स्वतूयीणि वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ३१॥ 


पढार्थ- विद्रुतेषु च = (बाँकी रहेका न्यवारयत्‌ = बन्द गरायो र 
ह = निश्चय नै पनि) भागेपछि इद्‌ं = यस्तो 

मल्ळवर्येषु = मुख्य-मुख्य भोजराट्‌ = भोजराज कंसले [वाक्यं = वाक्य 
पहलमानहरू स्वतूयाणि = आफ्ना भेरी आदि उवाच = बोल्यो 

हतेषु = मारिएपछि बाजा बजाउन 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्ना मुख्य-मुख्य पहलमानमध्ये केही मारिएपछि र केही डरले भागेपछि 
भोजराज कसले बजिरहेका भेरी आदि बाजाहरू बन्द गरायो र यस्तो आदेश दियो। 
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निःसारयत दुवृ्तो वसुदेवात्मजो पुरात्‌ । 
धनं हरत गोपानां नन्दं बध्नीत दुर्मतिम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- पुरात्‌ = नगर (मथुरा)बाट (हरत = अपहरण गर 
दुर्वृत्तो = दुराचारी निःसारयत = निकाल दुर्मतिं = कुबुद्धि भएको 
वसुदेवात्मजो = वसुदेवका छोरा गोपानां = गोपहरूको नन्द्‌ = नन्दलाई 

कृष्ण र बलरामलाई धनं = सम्पत्ति बध्नीत = बाँध 


वाक्यार्थ- वसुदेवका छोरा यी दुराचारी कृष्ण र बलरामलाई मथुराबाट बाहिर निकाल, 
गोपहरूको धनसम्पत्ति अपहरण गर र कुबुद्धि भएको नन्दलाई बाँध । 


वसुदेवस्तु दुर्मेधा हन्यतामाइवसत्तमः। 
उग्रसेनः पिता चापि सानुगः परपक्षगः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- आशु = छिट्टै लाग्ने 

दुर्मेधा = दुर्बुद्धि भएको हन्यताम्‌ = मारियोस्‌ पिता = बाबु 

असत्तमः = अति दुष्ट सानुगः = अनुयायीले सहित (उग्रसेनः च अपि = उग्रसेन पनि 
वसुदेवः तु = वसुदेवलाई चाहिँ |परपक्षगः = शत्रुको पक्षमा (मारियून्‌) 


वाक्यार्थ- दुर्बुद्धि भएको दुष्ट वसुदेवलाई छिट्टै मारिहाल र साथमा अनुयायीले सहित शत्रुको 
पक्षमा लाग्ने मेरा बाबु उग्रसेनलाई पनि मार। 


2 विकत्थमाने ० चट. _ 22 a 
एवं विकत्थमाने वे कसे प्रकुपितोऽव्ययः। 
लघिम्नोत्पत्य तरसा मञ्चमुत्तुङ्गमारुहत्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- प्रकुपितः = अत्यन्त तरसा = वेगले 

वे = निश्चय नै रिसाउनुभएका उत्तुङ्गं = अग्लो 

एवं = यसप्रकार अव्ययः = अविनाशी भगवान्‌ |मञ्चं = मञ्चमा 
कंसे = कंसले श्रीकृष्ण आरुहत्‌ = चढ्नुभयो 
विकत्थमाने = (अहङ्कारपूर्वक) |लघिम्ना = हलुकासित (सजिलै) 

बोलिरहेको वेलामा उत्पत्य = उफ्रेर 


वाक्यार्थ- कंसले यसप्रकारसित आज्ञा दिइरहेको वेलामा अत्यन्त रिसाउनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उफ्रिएर अग्लो मञ्चमा सजिलै चढ्नुभयो। 


तमाविशन्तमालोक्य मृत्युमात्मन आसनात्‌ । 
मनस्वी सहसोत्थाय जगृहे सोऽसिचर्मणी ॥ ३५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

मनस्वी = शूरवीर 
सः = त्यस कसले 
आत्मनः = आफ्नो 
मृत्युः न मृत्युस्वरूप 


श्रीमद्भागवत 


तँ = ती (कृष्ण)लाई 
आविशान्तं = (मञ्चतिर) आउँदै 
गरेको 

आलोक्य = देखेर 

आसनात्‌ = सिंहासनबाट 
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सहसा = एकाएक 
उत्थाय = उठेर 
असिचर्मणी = तरबार र ढाल 


जगृहे = समात्यो 


वाक्यार्थ- त्यस शूरवीर कंसले आफ्नो मृत्युरूप कृष्णलाई मञ्चतिर आउँदै गरेको देखेर 
आसनबाट जुरुक्क उठी तरबार र ढाल समात्यो। 


त॑ खड्गपाणिं विचरन्तमाशु इयेनं यथा दक्षिणसव्यमम्बरे । 
समग्रहीद्‌ दुर्विषहोग्रतेजा यथोरगं ताक्ष्यंसुतः प्रसह्य ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

खड्गपाणिं = हातरमा तरबार 
लिएको 

अम्बरे = आकाशमा 

ञ्येनं यथा = बाज हैं 

आशु = छिटो-छिटो 


दक्षिणसव्यं = दायाँ-बायाँ 
विचरन्तं = घुमिरहेको 

तं = त्यो कंसलाई 
दुर्विषहोग्रतेजाः = सहन नसक्ने 
प्रचण्ड वेगवाला भगवानले 
यथा = जसरी 


ताक्ष्यंसुतः = गरुडले 

उरगं = सर्पलाई पक्डिन्छ (त्यसै 
गारी) 

प्रसद्य = बलपूर्वक 

समग्रहीत्‌ = समात्नुभयो 


वाक्यार्थ- हातमा तरबार लिएको कस प्रहार गर्ने मौका खौज्दै आकाशमा बाजपंक्षी झैं कहिले 
भगवानको दाहिनेतिर र कहिले देब्रेतिर घुम्न लाग्यो तर ज्यादै तीव्र वेग भएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले गरुडले सर्पलाई समाते छैं त्यसलाई च्याप्प समात्नुभयो। 


प्रगृह्य केशेषु चलत्किरीटं निपात्य रङ्गोपरि तुङ्गमञ्चात्‌। 
तस्योपरिष्टात्‌ स्वयमब्जनाभः पपात विइवाश्रय आत्मतन्त्रः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

विश्वाश्रयः = संसारका आश्रय 
आत्मतन्त्रः = परम स्वतन्त्र 
अब्जनाभः = कमलनाभ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
चलत्किरीटं = मुकुट खसेको 


कसलाई 

haha 

केशेषु = कपालमा 

प्रगृह्य = समाएर 

तुब्गमञ्चात्‌ = अग्लो मञ्चबाट 
रङ्गोपरि = रङ्गभूमिमा 

निपात्य = खसालेर 


तस्य = त्यसको 
उपरिष्टात्‌ = माथिपट्टि 
स्वयं = आफू पनि 
पपात = खस्नुभयो (हाम 
फाल्नुभयो) 


वाक्यार्थ- संसारका एक मात्र आश्रय, परम स्वतन्त्र, कमलनाभ भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुकुट 
खसेको त्यस कंसलाई कपालमा समातेर मञ्चबाट तल भुइँमा पछार्नुभयो र त्यसपछि आफू पनि 


त्यसैमाथि हाम फाल्नुभयो। 
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+ ७ ० ९ _ ३ AC ५ जगतो aS 
त सम्परत वचकषे भूर्मा हारयथभ जगता वपश्यतः । 


हा हेति शब्दः सुमहांस्तदाभूदुदीरितः सर्वजनेनरेन्द्र ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- हरिः = सिंहले सर्वजनेः = सबै जनाद्वारा 
नरेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ इभं = हात्तीलाई उदीरितः = उच्चारण गरिएको 
जगतः = सबैले यथा = कैं सुमहान्‌ = ठुलो 
विपश्यतः = हेर्दा-हेर्दै भूमौ = भुइँमा हा हा इति शब्दः = हाहाकार 
(भगवानले) विचकर्ष = तान्न (धिसार्न) ध्वनि 
सम्परेतं = मरेको लाग्नुभयो अभूत्‌ = भयो 
तं = त्यो कंसलाई तदा = त्यस समयमा 


~ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! (भुइँमा पछारिनासाथl) मरेको कंसको लाशलाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले सबैका सामुन्ने सिंहले हात्तीलाई घिसारे झैँ घिसार्न लाग्नुभयो । त्यसवेला त्यहाँ बसेका 
सबै मान्छे कराएको ठुलो हाहाकार ध्वनि सुनियो । 


स नित्यदोद्वि्नधिया तमीइवरं पिबन्‌ वदन्‌ वा विचरन्‌ स्वपञ्छवसन्‌ । 
ददर्श चक्कायुधमग्रतो यतस्तदेव रूपं दुरवापमाप ॥ ३९॥ 


पढार्थ- ईश्वरं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई ददर्श = देख्दथ्यो 

सः = त्यो कंसले पिबन्‌ = पिउँदा यतः = त्यही कारणले 
नित्यदा = सधैं वदन्‌ = बोल्दा दुरवापं = अत्यन्त दुर्लभ 
उद्ठिग्नधिया = भयभीत बुद्धिले |विचरन्‌ = घुम्दा तत्‌ एव = त्यही 
चक्रायुधं = सुदर्शन चक्र हतियार|स्वपन्‌ = सुत्दा तथा रूपं = स्वरूपलाई 
लिनुभएका श्वसन्‌ वा = सास फेर्दा समेत आप = प्राप्त गय्यो 

तं = उहाँ अग्रतः = आफ्नो अगाडि 


वाक्यार्थ- डरका कारण सधैं कंसले खाँदा, बोल्दा, घुम्दा, सुत्दा र सास फेर्दा समेत आफ्ना 
अगाडि हातमा सुदर्शन चक्र लिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखिरहन्थ्यो। त्यसकारण 
मरिसकेपछि उसले त्यही दुर्लभ स्वरूपलाई प्राप्त गर्‍यो। 


तस्यानुजा श्रातरोऽष्टौ कङ्कन्यग्रोधकाद्यः। 


अभ्यधावन्नभिकुद्धा श्रातुनिर्वेशकारिणः॥ ४०॥ 
पढार्थ- कङ्कन्यग्रोधकादयः = कडू, अनुजाः = पछि जन्मिएका 
तस्य = त्यो कंसका न्यग्रोधक आदि अष्टो = आठ 
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भ्रातरः = भाइहरू दाजुलाई मारेको बदला लिनका |दौडिए 
अभिक्रुद्धाः = अत्यन्त रिसाएर लागि 
श्रातुनिर्वेशकारिणः = आफ्ना |अभ्यधावन्‌ = (भगवान्‌ भएतिर) 


वाक्यार्थ- कंसका कडू, न्यग्रोधक आदि नामका आठ भाइहरू दाजुलाई मारेको देखेर अत्यन्त 
रिसाउँदै बदला लिनका लागि भगवान्‌ भएतिर दौडिए। 


तथातिरभसांस्तांस्तु संयत्तान्‌ रोहिणीसुतः । 
अहन्‌ परिघमुद्यम्य पशूनिव मृगाधिपः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- तान्‌ तु = ती कंसका मृगाधिपः = सिंहले 
तथा = त्यसरी (युद्धका लागि |भाइहरूलाई पशून्‌ इव = सामान्य 
तयार भएर) रोहिणीसुतः = रोहिणीपुत्र जनावरहरूलाई झैं 
अतिरभसानू = अति वेगशाली |बलरामले अहन्‌ = मार्नुभयो 
संयत्तान्‌ = लड्नका लागि [|परिघं = परिघ (फलामे लौरो) 

आएका उद्यम्य = उठाएर 


वाक्यार्थ- युद्धका लागि तयार भएर वेगले दौडँदै आइरहेका ती कंसका भाइहरूलाई रोहिणीपुत्र 
बलरामले परिघ उठाएर सिंहले सामान्य जनावरहरूलाई मारे ऊँ मार्नुभयो । 


he ९ ळर ~ 909. ~ 
नेदुर्दुन्दुभयो व्योम्नि ह्मेशाद्या विभूतयः । 
पुष्पेः किरन्तस्तं प्रीताः शशंसुननृतुः स्त्रियः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नेदुः = बज्न लागे तं = उहाँ (भगवान्‌) को 
ha ७6 ७, ति 

व्योम्नि 5 (त्यसै वेला) ब्रह्मेशाद्याः = ब्रह्मा, शङ्कर आदि शशंसुः = प्रशंसा गर्न लागे 

आकाशमा विभूतयः = देवताहरूले प्रीताः = प्रसन्न भएका 


दुन्दुभयः = दुन्दुभि आदि 


पुष्पेः = पुष्पहरूद्रारा 


स्त्रियः = (स्त्रीहरू) अप्सराहरू 


बाजाहरू किरन्तः = वर्षा गर्दै 


ननृतुः = नाच्न लागे 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला आकाशमा दुन्दुभिलगायतका बाजाहरू बज्न लागे। ब्रह्मा, शङ्कर आदि 
देवताहरूले पुष्पवृष्टि गर्दै भगवान्को प्रशंसा गर्न लागे र अप्सराहरू नाच्न लागे। 


तेषां स्त्रियो महाराज सुहन्मरणदुःखिताः । 
तत्राभीयुविनिघ्नन्त्यः शीषाण्यश्रुविलोचनाः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 
महाराज = हे महाराज 


तेषां = तिनीहरूका (कंस 
आदिका) 


सुहृन्मरणदुःखिताः = प्रियजनको 
मृत्युले दुःखी भएका 
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अश्रुविलोचनाः = आँसुले शीषोणि = टाउको अभीयुः = आइपुगे 

भरिएका आँखा भएका विनिघ्नन्त्यः = ठोक्दै 

स्त्रियः = पत्नीहरू तत्र = त्यो रङ्गभूमिमा 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! त्यसपछि प्रियजनको मृत्युले अत्यन्त दुःखी भएका, आँसुले आँखा 
भरिएका कंस आदिका पत्नीहरू टाउको ठोक्दै त्यस रङ्गभूमिमा आइपुगे । 


शयानान्‌ वीरशय्यायां पतीनालिङ्ग्य शोचतीः। 
विलेपुः सुस्वरं नायां विसृजन्त्यो मुहुः शुचः॥ ४४॥ 


पढार्थ- आलिङ्ग्य = अँगालो हालेर नार्यः = ती नारीहरू 
वीरशाय्यायां = रणभूमिमा शोचतीः = अत्यन्त शोक गर्दै (सुस्वरं = ठुलो स्वरमा 
शयानान्‌ = लडिरहेका शुचः = आँसु मुहुः = बारम्बार 

पतीन्‌ = (मृत) पतिहरूलाई |विसृजन्त्यः = झारिरहेका विलेपुः = विलाप गर्न लागे 


वाक्यार्थ- शोकले विहल भएका ती नारीहरूले रणभूमिमा लडिरहेका आफ्ना मरेका 
पतिहरूलाई अँगालो हालेर आँसु बगाउँदै ठुलो स्वरमा बारम्बार विलाप गर्न लागे। 


हा नाथ प्रिय धर्मज्ञ करुणानाथवत्सल । 
त्वया हतेन निहता वयं ते सगृहप्रजाः॥ ४५॥ 


पढार्थ- वत्सल = हे अत्यन्त स्नेही आफन्तले सहित भएका 
प्रिय = हे प्यारा हा नाथ = हे स्वामी ते = हजुरका 

धर्मज्ञ = हे धर्मवेत्ता हतेन = मृत्यु भएका वयं = हामी पनि 
करुणानाथ = हे करुणाका [त्वया = हजुरद्वारा निहताः = मारिया 
स्वामी सगृहप्रजाः = घरबार र 


वाक्यार्थ हे स्वामी ! हे प्यारा ! हे धर्मवेत्ता ! हे करुणानिधान ! तपाईं मारिनाले घरबार र 
सन्तान सहित हामीहरू पनि मारियाँ। 


त्वया विरहिता पत्या पुरीयं पुरुषर्षभ । 
न शोभते वयमिव निवृत्तोत्सवमङ्गला ॥ ४६॥ 


पढार्थ- विरहिता = रहित भएकी मङ्गलहरू सबै हराएका 
पुरुषर्षभ = हे पुरुषश्रेष्ठ इयं = यो वयं इव = हामी हैं 

पत्या = पतिरूप पुरी = मथुरा पुरी न शोभते = शोभित भएको छैन 
त्वया = हजुरद्वारा निवृत्तोत्सवमङ्गलाः = उत्सव, 
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वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ | पतिरूप हजुरले रहित भएकी यी मथुरा पुरीको पनि हाम्रो जस्तै कुनै 
शोभा छैन, हाम्रा झैँ यसका पनि सम्पूर्ण उत्सव र मङ्गलहरू केही हुँदैनन्‌ । 


अनागसा त्वं भूतानां कृतवान्‌ द्रोहमुल्बणम्‌ । 
"0३ क ० नीतो भूतधुक्‌ च _ 
तेनेमां भो दशां नीतो क को लभेत शम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

भो = हे स्वामी 

त्वं = हजुरले 
अनागसां = निरपराधी 
भूतानां = प्राणीहरूसँग 
उल्बणं = घोर 


द्रोहं = द्वेष 

कृतवान्‌ = गर्नुभयो 
तेन = त्यही कारणले 
इमां = यस्तो 

दशां = अवस्थामा 
नीतः = प्राप्त हुनुभयो 


भूतध्चुकू = निरपराध प्राणीसँग 
द्रोह गर्ने 

कः = कसले 

झां = कल्याण 

लभेत = पाउला र 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! हजुरले निरपराधी प्राणीहरूसँग घोर द्वेष गर्नुभयो । त्यसैले हजुरलाई यस्तो 
गति प्राप्त भयो, निरपराध प्राणीसँग द्रोह गर्ने कसले चाहिँ कल्याण पाउला र? 


सर्वेषामिह भूतानामेष हि प्रभवाप्ययः । 
गोप्ता च तदवध्यायी न क्वचित्‌ सुखमेधते ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

इह = यस संसारमा 
एषः = यिनै भगवान्‌ 
सर्वेषां = सम्पूर्ण 


भूतानां = प्राणीहरूका 
प्रभवाप्ययः = उत्पत्तिकर्ता र 
विनाशक 

गोप्ता च = रक्षक पनि हुनुहुन्छ 
तदवध्यायी = उहाँको तिरस्कार 


गर्नेले 

क्वचित्‌ = कहीँ पनि 
सुखं = सुख 

न एधते = प्राप्त गर्दैन 


वाक्यार्थ- यस संसारमा रहेका सम्पूर्ण प्राणीहरूको उत्पत्ति, पालन र संहार गर्ने यिनै भगवान्‌ 
हुनुहुन्छ, उहाँको तिरस्कार गर्नेले कहीँ पनि सुख प्राप्त गर्दैन । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


राजयोषित आइवास्य भगवांल्लोकभावनः। 


यामाहुलोकिकी संस्थां हतानां समकारयत्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 


राजयोषितः = राजा (कंस) की (हतानां = मरेकाहरूका निम्ति 


लोकभावनः = संसारका पालक [पत्नीहरूलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |आइवास्य = सम्झाई-बुझाई गरेर लौकिकी = लौकिक 


यां = जस्तो 
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संस्थां = काजक्रिया |आहुः = भन्दछन्‌ (त्यसलाई) समकारयत्‌ = गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- संसारका पालक भगवान्‌ श्रीकृष्णले कंसपत्नीहरूलाई सम्झाई-बुझाई शान्त पार्नुभयो 
र त्यसपछि मरेकाहरूका लागि लोकमा जे-जस्तो काजक्रिया गर्ने व्यवस्था छ, त्यो गराउनुभयो । 


मातरं पितरं चैव मोचयित्वाथ बन्धनात्‌ । 
कृष्णरामौ ववन्दाते शिरसा स्पृश्य पादयोः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- बन्धनात्‌ = बन्धन (कारागार) |शिरसा = शिरले 

अथ = त्यसपछि बाट पादयोः = पाउमा 

मातरं = माता (र) मोचयित्वा एव = मुक्त गरेर आस्पृश्य = छोएर 

पितरं च = पितालाई पनि कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण, बलरामले |ववन्दाते = वन्दना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि श्रीकृष्ण र बलरामले मातापितालाई बन्धनबाट मुक्त गर्नुभयो र शिरले 
पाउमा छोएर वन्दना गर्नुभयो । 


देवकी वसुदेवश्च विज्ञाय जगदीइवरो । 
कृतसंवन्दनो पुत्रो सस्वजाते न शङ्कितो ॥ ५१॥ 


पढार्थ- पुत्रौ = दुबै छोरालाई न सस्वजाते = आलिङ्गन 
देवकी = देवकी र जगदीइवरो = जगत्‌का मालिक गर्नुभएन 


वसुदेवः च = वसुदेवले पनि [विज्ञाय = सम्झेर 
कृतसंवन्द्नो = वन्दना गरिरहेका ।शङ्कितौ = शङ्कित हुनुभयो र 
वाक्यार्थ- देवकी र वसुदेवले पनि वन्दना गरिरहेका दुबै छोरालाई जगत्‌का मालिक भगवान्‌ 
सम्झेर शङ्कित हुनुभयो र आलिङ्गन गर्नुभएन । 


cw 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्घे 
कंसवधो नाम चतुर्चत्वारिंशोऽघ्यायः॥ ४४॥ 
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अथ पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण र बलरामको उपनयन संस्कार एवं गुरुकुल प्रवेश 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
पितरावुपलब्धार्थों विदित्वा पुरुषोत्तमः । 
मा भूदिति निजां मायां ततान जनमोहिनीम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- गरेको) मोहित गर्ने 
पुरुषोत्तमः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले विदित्वा = थाहा पाई निजां = आफ्नो 
पितरौ = मातापिताले मा भूत्‌ इति = यस्तो नहोस्‌ भन्ने/मायां = मायाशक्ति 
उपलब्धार्थो = वास्तविक कुरा हेतुले ततान = फैलाउनुभयो 
बुझेर (आफूप्रति भगवदभाव |जनमोहिनीम्‌ = संसारलाई 


वाक्यार्थ- माता, पिताले आफूलाई जगदीश्वर ठानी भगवद्भाव गर्न लागेको बुझेर त्यसो नहोस्‌ 
भनी भगवान्‌ श्रीकृष्णले संसारलाई मोहित पार्ने आफ्नो मायाशक्तिलाई फैलाउनुभयो। 


उवाच पितरावेत्य साग्रजः सात्वतर्षभः । 
प्रश्रयावनतः प्रीणन्नम्ब तातेति सादरम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- एत्य = गएर इति = इत्यादि वचनद्वारा 
साग्रजः = बलरामले सहित प्रश्रयावनतः = नम्रतापूर्वक झुकेर [प्रीणन्‌ = प्रसन्न गराउँदै 
सात्वतर्षभः = यादवश्रेष्ठ सादरं = आदरपूर्वक उवाच = भन्न लाग्नुभयो 
श्रीकृष्णले अम्ब = हे माता 

पितरो = मातापिताको नजिक तात = हे पिता 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दाजु बलरामका साथमा मातापिताका नजिकै 
गएर नम्रतापूर्वक झुकेर आदरपूर्वक हे माता ! हे पिता ! इत्यादि वचनद्वारा उहाँहरूलाई प्रसन्न 
गराउँदै भन्न लाग्नुभयो । 


hn 9००३ OO Las ha a 
नास्मत्ता युवयास्तात नत्यात्काण्ठतयाराप । 


बाल्यपोगण्डकेरोराः पुत्राभ्यामभवन्‌ क्वचित्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- अस्मत्तः = हामीप्रति उत्कण्ठित भए 
तात = हे पिताजी नित्योत्कण्ठितयोः = सधैँ अपि = पनि 
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युवयोः = हजुर दुईलाई बाल्यपौगण्डकेशोराः = बाल्य, क्वचित्‌ = कुनै पनि आनन्द 


पुत्राभ्याम्‌ = हामी पुत्रद्वारा पौगण्ड र किशोर अवस्थाका न अभवन्‌ = प्राप्त भएनन्‌ 


वाक्यार्थ हे पिताजी ! हजुरहरू सधैँ हामीलाई प्राप्त गर्न उत्कण्ठित भइरहनुभयो तर पनि हाम्रो 
बाल्य, पौगण्ड र किशोर अवस्थामा हामीले दिने कुनै पनि आनन्द हजुरहरूलाई प्राप्त भएन। 


__ cc a 
न लब्धो देवहतयोवीसो नो भवदन्तिके । 
यां बालाः पितृगेहस्था विन्दन्ते लालिता मुदम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- न लब्धः = प्राप्त गरेनौं बालाः = बालकहरूले 
'दैवहतयोः = भाग्यले ठगिएका |पितृगेहस्थाः = आफ्ना पिताको याँ = जुन 

नौ = हामी दुईले पनि घरमा रहेर मुद्‌ं = खुसी 

भवदन्तिके = हजुरहरूको नजिक लालिताः = लालनपालन विन्दन्ते = पाउँछन्‌ (त्यो पनि 
वासः = बस्ने सुअवसर गरिएका हामीले पाएनौँ) 


वाक्यार्थ- भाग्यले ठगिएका कारण छोरा भएर पनि हामी दुईले हजुरहरूको नजिक बस्ने 
सुअवसर प्राप्त गरेनौँ। पिताको घरमा लालनपालन गरिएका बालकहरूले जुन खुसी प्राप्त गर्दछन्‌, 
त्यो पनि हामीले पाएनौँ । 


° सवार्थसम्भवो जनित ~ ae 
सवाथसम्भवां दहा जानतः पाषता यतः । 


७ CAO AN ‘AN CC 
न तयायात नवश [पत्रामत्यः शतायुषा ॥ ५॥ 
पढार्थ- जनितः = जन्माइयो (र) मर्त्यः = मान्छेले 
सवार्थसम्भवः = सम्पूर्ण पोषितः = पालन गरियो शतायुषा = सयौँ वर्षको आयुले 
पुरुषर्थप्राप्तिको साधन भएको [तयोः = ती दुई पनि 
देहः = शरीर पित्रोः = बाबुआमाको न याति = तिर्न सक्दैन 
यतः = जुन बाबुआमाद्वारा [निर्वेशं = उपकारको बदला 


वाक्यार्थ सम्पूर्ण पुरुषार्थप्राप्तिको साधन भएको यो शरीर जुन बाबुआमाबाट उत्पन्न भयो र 
पालित भयो, त्यसको बदला तिर्न सयौँ वर्षको आयुले पनि सकिंदैन । 


यस्तयोरात्मजः कल्प आत्मना च धनेन च । 
वृत्ति न दद्यात तं प्रेत्य स्वमांसं खादयन्ति हि ॥ ६॥ 


पढार्थ- कल्पः = समर्थ भएर पनि तयोः = ती बाबुआमाको 
यः = जुन आत्मना च = शरीरले र वृत्तिं = सेवा 
आत्मजः = सन्तानले धनेन च = धनले पनि न दद्यात्‌ = गर्दैन 
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तं = त्यसलाई 
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खादयन्ति = खुवाउँछन्‌ 


प्रेत्य = मरेपछि (यमदूतले) स्वमांसं = आफ्नै मासु 


वाक्यार्थ- जुन सन्तानले सामर्थ्य हुँदाहुँदै पनि शरीर, धन आदिद्वारा आफ्ना बाबुआमाको सेवा 
गर्दैन, त्यसलाई मरेपछि यमराजका दूतहरूले उसैको मासु खुवाउँछन्‌। 


मातरं पितरं वृद्धं भायां साध्वीं सुतं शिशुम्‌ । 
गुरु विप्रं प्रपन्नं च कल्पोऽबिश्रच्छ्वसन्‌ मृतः॥ ७॥ 


पढार्थ- साध्वीं = पतिव्रता विप्र॑ = ब्राह्मणलाई 

कल्पः = समर्थ भएर पनि भायां = पत्नीलाई प्रपन्नं च = शरणमा परेकालाई 
वृद्धं = बुढा शिशुं = बालक अबिश्रतू = पालनपोषण नगर्ने 
मातरं = आमा सुतं = छोरालाई श्वसन्‌ = जिउँदो 

पितरं = बाबुलाई गुरु = गुरुलाई मृतः = मुर्दा हो 


वाक्यार्थ- समर्थ भएर पनि बुढा आमाबाबु, पतिव्रता पत्नी, बालक छोरा, गुरु, ब्राह्मण र 
शरणागतको पालनपोषण नगर्ने मानिस जिउँदो मुर्दा हो। 


तन्नावकल्पयोः कंसान्नित्यमुद्विग्नचेतसोः । 
मोघमेते व्यतिकान्ता दिवसा वामनचंतोः ॥ ८॥ 


of ha 
पढार्थ- भएका कारण नो = हामी दुईका 
hn 
तत्‌ = त्यसकारण अकल्पयोः = असमर्थ बनेका |एते = यी 
कंसात्‌ = कंसदेखि वां = हजुरहरूको दिवसाः = दिनहरू 
नित्यं = सधैँ अनर्चतोः = पूजा (सेवा) मोघं = व्यर्थ 
उद्दिग्नचेतसोः = चित्त उद्विग्न |नगरेका व्यतिकान्ताः = बिते 


वाक्यार्थ- कंसको डरले चित्त डराएर केही गर्न नसक्ने बनेका हाम्रा यी दिनहरू हजुरहरूको 
सेवा नगरीकन व्यर्थै बिते। 


तत्‌ क्षन्तुमर्हथस्तात मातनों परतन्त्रयोः । 
अकुर्वतोवाँ शुश्रूषां क्लिष्टयोदुंहृदा भृशम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- भृशं = अत्यन्त वां = हजुरहरूको 
तात = हे पिता क्लिष्टयोः = दुःख दिइएका [शुश्रूषां = सेवा 
मातः = हे माता परतन्त्रयोः = परतन्त्र हुनुभएका |अकुर्वतोः = नगरेका 
दुहंदा = दुष्ट कंसद्वारा (कारागारमा थुनिनुभएका) नो = हामी दुईलाई 
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तत्‌ = त्यस अपराधमा क्षन्तुं = क्षमा दिन ।अहंथः = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे पिता ! हे माता ! दुष्ट कंसले हजुरहरूलाई अत्यन्त दुःख-कष्ट दिएर कारागारमा 
थुनिदिएका कारण हामीहरूले हजुरहरूको कुने सेवा गर्न सकेनौँ। त्यस अपराधका लागि 
हामीलाई क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


AC ~ 


इति मायामनुष्यस्य हरेविंश्वात्मनो गिरा । 
मोहितावड्कमारोप्य परिष्वज्यापतुमुंदम्‌॥ १०॥ 


पढार्थ- इति = यसप्रकारको आरोप्य = राखेर 
मायामनुष्यस्य = लीला गर्नका गिरा = वाणीद्वारा परिष्वज्य = अँगालो मारी 
निम्ति मनुष्यशरीर धारण मोहितो = मोहित भएका वसुदेव|मुदं = आनन्द 

गर्नुभएका र देवकीले (श्रीकृष्ण, आपतुः = प्राप्त गर्नुभयो 
विइवात्मनः = विश्वका आत्मा |बलरामलाई) 

हरेः = श्रीकृष्णको अङ्गं = काखमा 


वाक्यार्थ- लीला गर्नका निम्ति मनुष्यशरीर धारण गर्नुभएका विश्वका आत्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको यसप्रकारको कथनद्वारा मोहित भएका वसुदेव र देवकीले उहाँहरूलाई काखमा लिएर 
अँगालो मार्दै आनन्दको अनुभव गर्नुभयो । 


सिञ्चन्तावश्रुधाराभिः स्नेहपाशेन चावृतो । 
न किञ्चिदूचतू राजन्‌ बाष्पकण्ठौ विमोहितो ॥ ११॥ 


पढार्थ- स्नेहपाशेन च = स्नेहको डोरीले |वसुदेवले) 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ |आवृतो = बाँधिएका किञ्चित्‌ = केही पनि 
अश्रुघाराभिः = आँसुका विमोहितो = मोहित भएका र न ऊचतूः = बोल्नुभएन 
धाराहरूद्वारा बाष्पकण्ठी = आँसु आउनाले 

सिञ्चन्तो = सेचन गरिरहेका गला अवरुद्ध भएका (देवकी र 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! आँखाबाट बगेका आँसुका धाराले काखमा राखेका पुत्रहरूलाई 
भिजाइरहेका, स्नेहको डोरीले बाँधिएका, मोहित भएका र आँसु आउनाले गला अवरुद्ध भएका 
वसुदेव र देवकीले केही पनि बोल्नुभएन। 


एवमाइवास्य पितरो भगवान्‌ देवकीसुतः । 
मातामहं तूग्रसेनं यदूनामकरोन्नृपम्‌ ॥ १२॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
देवकीसुतः = देवकीका छोरा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


श्रीमद्‌भागवत 


एवं = यसप्रकार 

पितरौ = बाबुआमालाई 
आइवास्य = आश्वस्त पारेर 
मातामहं = मावली हजुरबुबा 
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उग्रसेनं तु = उग्रसेनलाई 
यदूनां = यदुवंशीहरूका 
नृपं = राजा 

अकरोत्‌ = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी मातापितालाई सान्त्वना दिइसकेपछि देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना 
मावली हजुरबुबा उग्रसेनलाई यदुवंशीहरूका राजा बनाउनुभयो । 


आह चास्मान्‌ महाराज प्रजाइचाज्ञप्तुमहसि । 
ययातिशापाद्‌ यदुभिनासितन्यं नृपासने ॥ १३॥ 


पढार्थ- 


प्रजाः च = प्रजाहरूलाई 


आह च = (भगवान्‌ श्रीकृष्णले) |आज्ञप्तुं = आज्ञा दिन 


यदुभिः = यदुवंशीहरूले 
नृपासने = राजसिंहासनमा 


भन्नुभयो पनि अहेसि = सक्नुहुन्छ न असितव्यं = बस्नुहुँदैन 
महाराज - हे महाराज ययातिशापात्‌ = ययातिको 
अस्मान्‌ = हामी श्रापको कारण 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो- हे महाराज ! हामी हजुरका प्रजा हाँ। अतः हामीलाई 
आज्ञा दिन सक्नुहुन्छ। ययातिको श्राप परेकाले यदुवंशीहरूले राजसिंहासनमा बस्नुहुँदैन । 
टिप्पणी- ययाति र यदुको प्रसङ्ग भागवतको ९/१८/३८-४० मा र ९/१९/२२-२३ मा आउँछ। 
ययातिले आफ्ना जेठा छोरा यदुलाई तिम्रो यौवन मलाई देऊ म विषयभोग गर्न चाहन्छु भनी 
माग्दा यदुले आफ्नो यौवन दिन अस्वीकार गरेका थिए। त्यसैले ययातिले यदु आदि चार 
छोरालाई नदिई कान्छो छोरो पूरुलाई आफ्नो सम्पूर्ण राज्य दिएका थिए। यसरी ययातिले जेठा 
छोरा यदुलाई राज्याधिकारबाट वञ्चित गराएका थिए। 


मयि भृत्य उपासीने भवतो विबुधादयः । 
बलिं हरन्त्यवनताः किमुतान्ये नराधिपाः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अवनताः = नतमस्तक भएका (हरन्ति = टक्स्याउँदछन्‌ भने 
मयि = म विबुधादयः = देवताहरूले अन्ये = अरू 

भृत्ये = सेवकको रूपमा भवतः = हजुरको लागि नराधिपाः = राजाहरूको त 
उपासीने = रहेपछि बलिं = उपहार किम्‌ उत = के कुरा 


वाक्यार्थ- म हजुरको सेवकका रूपमा रहेपछि हजुरलाई देवताहरूले त नतमस्तक भएर उपहार 
चढाउँछन्‌ भने अन्य राजाहरूको त के कुरा ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२९२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४५ 
सवान्‌ स्वाञ्ज्ञातिसम्बन्धान्‌ दिग्भ्यः कंसभयाकुलान्‌ । 


यदुवृष्ण्यन्धकमधुदाशाहकुकुरादिकान्‌ ॥ १५॥ 
सभाजितान्‌ समाश्वास्य विदेशावासकरशिंतान्‌ । 


न्यवासयत्‌ स्वगेहेषु वित्तैः सन्तप्य॑ विइवकृत्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- यदुवृष्ण्यन्धकमधुदाशाहं- (बोलाएर) 
विश्वकृत्‌ = संसारका निर्माता कुकुरादिकान्‌ = यदु, वृष्णि, समाश्वास्य = सान्त्वना दिएर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले अन्धक, मधु, दाशार्ह र कुकुर |सभाजितान्‌ = सम्मानित भएका 
कसभयाकुलान्‌ = कंसको डरले आदि वंशमा उत्पन्न भएका उनीहरूलाई 
आकुल-व्याकुल भएका स्वान्‌ = आफ्ना वित्तैः = धनसम्पत्तिद्वारा 
विदेशावासकर्शितान्‌ = परदेशको |ज्ञातिसम्बन्धान्‌ = दाजुभाइ र सन्तप्यं = सन्तुष्ट बनाएर 
बसाइको दुःखले पीडित सम्बन्धी हरूलाई स्वगेहेषु = आ-आफ्ना घरतर्फ 
सवान्‌ = सम्पूर्ण दिग्भ्यः = विभिन्न दिशाबाट |न्यवासयत्‌ = फर्काउनुभयो 


वाक्यार्थ- संसारका निर्माता भगवान्‌ श्रीकृष्णले कंसको डरले आकुल-व्याकुल भई जहाँ-तहीँ 
छरिएर विदेसिएका आफ्ना सम्पूर्ण यदु, वृष्णि, अन्धक, मधु, दाशार्ह र कुकुर आदि वंशमा उत्पन्न 
भएका दाजुभाइ र सम्बन्धीहरूलाई बोलाएर सान्त्वना दिनुभयो र त्यसपछि सम्मानपूर्वक 
धनसम्पत्ति दिएर सन्तुष्ट बनाएर आ-आफ्नो घर फर्काउनुभयो। 


कृष्णसङ्कर्षणभुजेगुंप्ता लब्धमनोरथाः। 
गृहेषु रेमिरे सिद्धाः कृष्णरामगतज्वराः॥ १७॥ 
वीक्षन्तोऽहरहः प्रीता मुकुन्दवदनाम्बुजम्‌ । 


नित्यं प्रमुदितं श्रीमत्‌ सदयस्मितवीक्षणम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- फल प्राप्त गरेका हि = मुकुन्द 
कृष्णसडूषणभुजेः = श्रीकृष्ण र प्रीताः = प्रसन्न भगवानूको मुखकमललाई 
बलरामका बाहुद्वारा सिद्धाः = सज्जनहरूले अहरहः = दिनदिनै 

गुप्ताः = सुरक्षित भएका नित्यं = सधैं वीक्षन्तः = अवलोकन गर्दै 
कृष्णरामगतज्वराः = श्रीकृष्ण र |प्रमुदितं = प्रसन्न रहने गृहेषु = आ-आफ्ना घरमा 
बलरामद्वारा सम्पूर्ण दुःख-कष्ट |श्रीमत्‌ = शोभासम्पन्न रेमिरे = रमाउन लागे 
हटाइएका सदयस्मितवीक्षणं = दयालु 

लब्धमनोरथाः = इच्छा अनुसार मुस्कान र हेराइले सहित भएको 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामको बाहुबलद्वारा सुरक्षित भएका कारण दुःखकष्ट हटेर प्रसन्न 
भएका र इच्छा अनुसार फल प्राप्त गरेका सज्जनहरूले सधैँ प्रसन्न रहने शोभासम्पन्न दयालु 
मुस्कान र हेराइले सहित भएको मुकुन्द भगवानूको मुखकमललाई दिनदिनै अवलोकन गर्दै आ- 
आफ्नो घरमा रमाउन लागे । 


तत्र प्रवयसो5प्यासन्‌ युवानो ५तिबलौजस: । 
पिबन्तोऽक्षेमुकुन्दस्य मुखाम्बुजसुधां मुहुः ॥ १९ ॥ 


पढार्थ- मुखाम्बुजसुधां = मुखरूपी अपि = पनि 

तत्र = त्यहाँ (मथुरामा) कमलको अमृतलाई युवानः = युवाजस्ता 

अक्षैः = आँखाले मुहुः = बारम्बार अतिबलौजसः = अति बलशाली 
मुकुन्दस्य = भगवान्‌ पिबन्तः = पान गरिरहेका र चम्किला 

श्रीकृष्णको प्रवयसः = बुढाबुढी आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- आँखाले निरन्तर भगवानूको मुखरूपी कमलको अमृत पान (भगवान्को दर्शन) गरेका 
कारण मथुराका बुढाबुढीहरू पनि युवा झैँ अति बलिया र चम्किला देखिए। 


अथ नन्दं समासाद्य भगवान्‌ देवकीसुतः । 
सङ्कषंणङ्च राजेन्द्र परिष्वज्येदमूचतुः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र परिष्वज्य = अङ्गमाल गर्दै 
राजेन्द्र = हे महाराज परीक्षित्‌ (सङ्कर्षणः च = बलराम पनि (इदं = यस्तो कुरा 

अथ = त्यसपछि नन्द्‌ = नन्द भएको ठाउँमा |ऊचतुः = भन्न लाग्नुभयो 
देवकीसुतः = देवकीपुत्र समासाद्य = आएर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम दुबे जना नन्द 
भएको ठाउँमा आउनुभयो र उहाँलाई अङ्कमाल गर्दै यसो भन्न लाग्नुभयो । 


पितयुंवाभ्यां स्निग्धाभ्यां पोषितो लालितो भृशम्‌ । 
पित्रोरभ्यधिका प्रीतिरात्मजेष्वात्मनोऽपि हि ॥ २१॥ 


पढार्थ- लालितो = लालन आत्मनः अपि = आफूलाई 
पितः = हे पिताजी पोषितो = पालन गर्नुभयो भन्दा पनि 
स्निग्धाभ्यां = परम स्नेही हि = निश्चय नै अभ्यधिकाः = बढ्ता 


युवाभ्यां = हजुर दुईले (हाम्रो) 
भृशां = अत्यन्त 


पित्रोः = बाबुआमाको 
आत्मजेषु = सन्तानका प्रति 


प्रीतिः = प्रेम हुन्छ 
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वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हजुर र माता यशोदाले बडो स्नेहसँग हाम्रो लालन-पालन गर्नुभयो । 
निश्चय नै बाबुआमाले आफूलाई भन्दा पनि बढी प्रेम सन्तानलाई गर्दछन्‌ । 


स पिता सा च जननी यो पुष्णीतां स्वपुत्रवत्‌ । 
शिशून्‌ बन्धुभिरुत्सृष्टानकल्पेः पोषरक्षणे ॥ २२॥ 


पढार्थ- 


उत्सृष्टान्‌ = त्यागिएका 


पोषरक्षणे = पालन र रक्षा गर्न |शिशून्‌ = बालबालिकालाई 


पुष्णीतां = पालनपोषण गर्दछन्‌ 
सः = त्यही ने 


अकल्पेः = असमर्थ यो = जसले पिता = बाबु हो र 
बन्धुभिः = बन्धु (आफन्त) स्वपुत्रवत्‌ = आफ्नै सन्तानलाई |सा च = तिनै 
हरूद्वारा जननी = आमा हुन्‌ 


वाक्यार्थ- पालनपोषण गर्न असमर्थ आफन्तहरूद्वारा त्यागिएका बालबालिकालाई पनि जसले 
आफ्ने सन्तानलाई ऊैँ लालनपोषण गर्दछन्‌, वास्तवमा तिने नै बाबु र आमा हुन्‌। 


यात यूयं व्रजं तात वयं च स्नेहदुःखितान्‌ । 
ज्ञातीन्‌ वो द्रष्टुमेष्यामो विधाय सुहृदां सुखम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- वयं च = हामीहरू पनि दुःखी 

तात = हे पिताजी सुहृदां = स्नेही बन्धुबान्धवलाई [ज्ञातीन्‌ = प्रिय बान्धव 
यूयं = हजुरहरू सुखं = सुखी वः = हजुरहरूलाई 
ब्रजं = व्रजमा विधाय = बनाएर दरष्टुं = देख्न 

यात = जानुहोस्‌ स्नेहदुःखितान्‌ = प्रेमका कारण |एष्यामः = आउनेछौँ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! अब हजुरहरू व्रजमा जानुहोस्‌। हामीहरू स्नेही बन्धुबान्धवलाई प्रसन्न 
गराएर प्रेमका कारण विछोडमा दुःखी हुनुभएका हजुरहरूलाई भेट्न आउनेछौँ । 


एवं सान्त्वय्य भगवान्‌ नन्दं सत्रजमच्युतः। 
वासोऽलङ्कारकुप्याय्यैरह॑यामास सादरम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सब्रजं = व्रजवासी सहित वासोऽलङ्कारकुप्याद्येः = वस्त्र, 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नन्द = नन्दलाई गरगहना, भाँडाकुंडा आदि दिएर 
अच्युतः = अच्युतले सान्त्वय्य = सान्त्वना दिएर अहंयामास = सत्कार गर्नुभयो 
एवं = यसप्रकार सादरं = आदरपूर्वक 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अच्युतले व्रजवासीले सहित नन्दलाई सान्त्वना दिएर आदरपूर्वक वस्त्र, 
गरगहना, भाँडाकुँडा आदि दिएर सत्कार गर्नुभयो । 
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इत्युक्तस्तो परिष्वज्य नन्दः प्रणयविहलः । 
पूरयन्नश्रुभिनेंत्रे सह गोपेब्रंजं ययो ॥ २५॥ 


पढार्थ- नन्दः = नन्द अश्रुभिः = आँसुले 

इति उक्तः = (भगवानुद्वारा) यति तौ = उहाँ दुई (श्रीकृष्ण र [पूरयन्‌ = भर्दै 

भनिएका बलराम)लाई गोपेः सह = गोपहरूका साथमा 
प्रणयविह्ृलः = प्रेमले विहल [परिष्वज्य = अङ्कमाल गरेर व्रजं = व्रजमा 

भएका नेत्रे = दुबै आँखा ययो = प्रस्थान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले यसो भन्नुभएपछि प्रेमले विहल भएका नन्दले श्रीकृष्ण र बलराम दुबैलाई 
अङ्कमाल गर्नुभयो र आँखाभरि आँसु लिएर गोपहरूका साथमा व्रजतर्फ प्रस्थान गर्नुभयो । 


अथ शूरसुतो राजन्‌ पुत्रयोः समकारयत्‌ । 
पुरोधसा ब्राह्मणेश्च यथावद्‌ द्विजसंस्कृतिम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- पुरोधसा = पुरोहित र यथावत्‌ = विधिपूर्वक 
राजन्‌ = हे राजा बाह्मणेः च = ब्राह्मणहरूद्रारा |द्विजसंस्कृतिं = द्विजातिको 
अथ = त्यसपछि पनि संस्कार (यज्ञोपवीत संस्कार) 
शूरसुतः = शूरपुत्र वसुदेवले [पुत्रयोः = दुबै छोराको समकारयत्‌ = गराउनुभयो 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि वसुदेवले पुरोहित र ब्राह्मणहरूलाई बोलाएर दुबै 
छोराको विधिपूर्वक द्विजातिले गर्ने यज्ञोपवीत संस्कार गराउनुभयो । 


तेभ्योऽदादू दक्षिणा गावो रुक्ममालाः स्वलङ्कृताः । 
स्वलङ्कतेभ्यः सम्पूज्य सवत्साः क्षोममालिनीः ॥ २७॥ 


पढार्थ- स्वलङ्कताः = सिँगारिएका क्षोममालिनीः = रेसमी वस्त्र र 
स्वलङ्कुतेभ्यः = वस्त्र, आभूषण रुक्ममालाः = सुनको माला |माला लगाएका 

आदिले सुसज्जित भएका लगाएका गावः = गाईहरू 

तेभ्यः = ती ब्राह्मणहरूलाई (सवत्साः = बाच्छाले सहित [दक्षिणाः = दक्षिणाका रूपमा 
सम्पूज्य = पूजा गरेर भएका अदात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेवले ब्राह्मणहरूलाई अनेक प्रकारका कपडा र आभूषणले सिँगारेर उनीहरूको 
पूजा गर्नुभयो र घाँटीमा सुनको माला र शरीरमा रेसमी कपडा लगाएर सुसज्जित भएका बाच्छा 
सहितका गाईहरू दक्षिणाका रूपमा दिनुभयो । 
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याः कृष्णरामजन्मक्षे मनोदत्ता महामतिः । 
ताइचाददादनुस्मृत्य कंसेनाधमंतो हृताः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मनोदत्ताः = दान गर्ने सङ्कल्प ताः च = ती गाईलाई पनि 
महामतिः = बुद्धिमान्‌ वसुदेवले गर्नुभएको थियो (तर) अनुस्मृत्य = सम्झी-सम्झी 
कृष्णरामजन्मक्षे = श्रीकृष्ण र [कंसेन = क॑सद्वारा अददात्‌ = दान गर्नुभयो 
बलरामको जन्म नक्षत्रमा अधर्मतः = बलपूर्वक 

याः = जति गाई हृताः = अपहरण गरिएका 


वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ वसुदेवले श्रीकृष्ण र बलरामको जन्मसमयमा जे-जति गाई दान गर्ने सङ्कल्प 
गर्नुभएको थियो तर कंसले ती सबै अपहरण गरेर लगेको थियो, ती प्रत्येकलाई सम्फी-सम्की दान 
गर्नुभयो । 


ततश्च लब्धसंस्कारो द्विजत्वं प्राप्य सुब्रतो । 
गगांद्‌ यदुकुलाचायाद्‌ गायत्रं ्रतमास्थितो ॥ २९॥ 


पढार्थ- पुरोहित श्रीकृष्ण-बलरामले 

ततः च = त्यसपछि गगात्‌ = गर्गबाट गायत्रं = गायत्री जपको 
लब्धसंस्कारो = उपनयन संस्कार|द्विजत्वं = द्विजत्वभाव व्रत = नियम 

गरिएका प्राप्य = पाएर आस्थितो = पालन गर्नुभयो 
यदुकुलाचायीत्‌ = यदुकुलका (सुब्रतो = ब्रतनिष्ठ भएका 


वाक्यार्थ- यसरी यदुकुलका पुरोहित गर्गाचार्यबाट उपनयनसंस्कार भएपछि ब्रतनिष्ठ श्रीकृष्ण र 
बलरामले गायत्री जपको नियम पालन गर्नुभयो । 


ha CA ७ ९७ जगदीश्वरो च्य 
प्रभवो सर्वविद्यानां सर्वज्ञो जगदीश्वरो । 
नान्यसिद्धामलज्ञानं गूहमानो नरेहितैः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- जगदीश्वरौ = संसारका मालिक नरेहितेः = मान्छेको कल्याणका 
सर्वविद्यानां = सम्पूर्ण विद्याका श्रीकृष्ण र बलरामले निम्ति 
प्रभवो = उत्पत्तिकर्ता नान्यसिद्धामलज्ञानं = स्वतः |गूहमानो = गोप्य नै राख्नुभएको 
सर्वज्ञौ = सर्वज्ञ सिद्ध निर्मल ज्ञानलाई थियो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण विद्याका उत्पत्तिकर्ता संसारका मालिक सर्वज्ञ भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले 
मान्छेको हितका निम्ति आफ्नो निर्मल ज्ञान गोप्य ने राख्नुभएको थियो। 
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अथो गुरुकुले वासमिच्छन्ताबुपजग्मतुः । 
काइ्यं सान्दीपनिं नाम ह्यवन्तिपुरवासिनम्‌ ॥ ३१॥ 
पढार्थ- वासं = बस्न सान्दीपनिं नाम = सान्दीपनि 
अथो = त्यसपछि इच्छन्तो = इच्छा गर्दै नामका 


अवन्तिपुरवासिनं = उज्जेनमा 
बसोबास गर्ने 


हि = निश्चय नै (दुबै भाइ) काइयं = कश्यपगोत्रीय गुरुकहाँ 
गुरुकुले = गुरुकुलमा उपजग्मतुः = जानुभयो 
वाक्यार्थ- त्यसपछि गुरुकुलमा बसेर विद्या आर्जन गर्न चाहने ती दुबे भाइ उज्जैनमा बस्ने 
सान्दीपनि नामक कश्यपगोत्रीय गुरुकहाँ जानुभयो । 


यथोपसाद्य तो दान्तो गुरौ वृत्तिमनिन्दिताम्‌ । 
ग्राहयन्ताबुपेतो स्म भक्त्या देवमिवादुतो ॥ ३२॥ 


पढार्थ- शुरो = गुरुप्रति दु = गुरुद्वारा प्रशंसित हुँदै 
तो = ती श्रीकृष्ण र बलराम |अनिन्दितां = (अनिन्दित) भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
यथा = विधिपूर्वक प्रशंसनीय देवं इव = इष्ट देवतालाई हैँ 


उपसाद्य = गुरुको नजिक गई 
दान्तौ = जितेन्द्रिय बनेर 


वृत्ति = वृत्ति (सेवाभाव) 
ग्राहयन्तो = प्रदर्शन गर्दै 


उपेतो स्म = सेवा गर्न 


लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- विधिपूर्वक गुरुका नजिक पुग्नुभएका जितेन्द्रिय श्रीकृष्ण र बलरामले गुरुप्रति गर्नुपर्ने 
प्रशंसनीय सेवाभाव देखाउँदै र गुरुद्वारा आफूसमेत प्रशंसित हुँदै भक्तिपूर्वक गुरुको सेवा गर्न 
लाग्नुभयो । 


AC Or 


तयोष्विँजवरस्तुष्टः शुद्धभावानुवृत्तिभिः । 
प्रोवाच वेदानखिलान्‌ साङ्गोपनिषदो गुरुः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 


तुष्टः = सन्तुष्ट हुनुभएका 


तयोः = उहाँहरू दुबैले (श्रीकृष्ण ह्विजवरः = ब्राह्मणश्रेष्ठ 


बलरामले) गरेको 
शुद्धभावानुवृत्तिभिः = शुद्ध 
भावना र सेवाद्वारा 


शुरुः = गुरु सान्दीपनिले 
साङ्गोपनिषदः = अङ्गसहित 
उपनिषद्‌ (र) 


अखिलान्‌ = सम्पूर्ण 
वेदान्‌ = वेदहरू 
प्रोवाच = पढाउनुभयो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामले देखाएको शुद्ध भावना र सेवाद्वारा सन्तुष्ट हुनुभएका गुरु 
सान्दीपनिले उहाँहरूलाई सम्पूर्ण अङ्गसहित उपनिषद्हरू र सबै वेदहरू पढाउनुभयो । 
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सरहस्यं धनुर्वेदं धर्मान्‌ न्यायपथांस्तथा । 
तथा चान्वीक्षिकी विद्यां राजनीतिं च षड़विधाम्‌॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- तथा = त्यस्तै षड्विधां = छ प्रकारको (सन्धि, 
सरहस्यं = मन्त्ररहस्य (र देवता) |न्यायपथान्‌ = मीमांसाशास्त्र विग्रह, यान, आसन, द्वैधभाव र 
सहित तथा च = त्यसै गरी आश्रय) 

धनुर्वेदं = धनुर्वेद आन्वीक्षिकी विद्यां = राजनीतिम्‌ च = राजनीति समेत 
धमोन्‌ = धर्मशास्त्रहरू आन्विक्षिकी विद्या (तर्कशास्त्र) |(पढाउनुभयो) 


वाक्यार्थ- यसबाहेक मन्त्ररहस्य र देवता सहित धनुर्वेद, धर्मशास्त्रहरू, मीमांसाशास्त्र, 
आन्विक्षिकी विद्या (तर्कशास्त्र) तथा छ प्रकार (सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्वैधभाव र आश्रय) को 
राजनीति समेत पढाउनुभयो । 


र ७ के CA ९७ 
सर्व नरवरश्रेष्ठो सवविद्याप्रवर्तको । 
सकृन्निगदमात्रेण तो सञ्जगृहतुनृप ॥ ३५ ॥ 


पढार्थ- विद्याका प्रवर्तक सर्वं = सम्पूर्ण विद्या 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ तौ = ती दुई भाइले सञ्जगृहतुः = राम्रोसँग ग्रहण 
नरवरश्रेष्ठौ = मनुष्यहरूमा श्रेष्ठ सकृत्‌ = एकपटक गर्न लाग्नुभयो 
सवेविद्याप्रवतंको = सम्पूर्ण निगदमात्रेण = भन्दाखेरि नै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! पुरुषहरूमा श्रेष्ठ, सम्पूर्ण विद्याका प्रवर्तक ती दुईभाइले गुरुले 
एक पटक भन्नासाथ सम्पूर्ण विद्या ग्रहण गर्न लाग्नुभयो । 


० प्र ७» ० 
आहोरात्रेश्‍चतुःषष्ट्या संयत्तो तावतीः कलाः। 
गुरुदक्षिणयाचायं छन्द्यामासतुरनृंप ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- अहोरात्रैः = दिनमा नै लागि 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ तावतीः = त्यत्ति नै आचार्य = गुरुलाई 
संयत्तो = जितेन्द्रिय श्रीकृष्ण र |कलाः = कला (चौसट्टी विद्या |छन्द्यामासतुः = अनुरोध 
बलरामले प्राप्त गर्नुभयो र) गर्नुभयो 

चतुःषष्ट्या = चौसट्टी गुरुदक्षिणया = गुरुदक्षिणाका 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी जितेन्द्रिय श्रीकृष्ण र बलरामले चौसट्टी दिनमा ने चौसठठी 
विद्या ग्रहण गर्नुभयो र गुरुदक्षिणाका लागि आचार्यलाई अनुरोध गर्नुभयो । 
विंवरण- यहाँ चौसठ्ठी कलालाई चौसळठी विद्याका रूपमा लिइएको छ। ती चौसठ्ठी कला 
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के-के हुन्‌ भन्ने कुरा श्रीधरस्वामीकृत भावार्थदीपिका, वंशीधरकृत भावार्थदीपिकाप्रकाश, 
जीवगोस्वामीकृत वैष्णवतोषिणी आदि भागवतका टीकाहरूमा स्पष्ट पारिएको छ। तिनीहरू यस 
प्रकार छन्‌- १. गीत (गायन) २. वाद्यवादन ३. नृत्य ४. नाट्य (नाटक) ५. आलेख्य (चित्रकला) 
६. विशेषकच्छेद्य (मुख र शरीरमा रङ्गीन लेप र अङ्गराग लगाउनु) ७. तण्डुलकुसुम-वलि-विकार 
(माङ्गलिक कार्यविशेषमा चामलको पिठो र फूलद्वारा चित्र तयार गर्नु) ८. पुष्पास्तरण (फूलको 
ओछ्यान बनाउनु) ९.दशन-वसनाङ्गराग (दाँत, कपडा र शरीरका अन्य अङ्गहरू रङ्गाउनु) १०. 
मणिभूमिका-कर्म (मणि आदि गहनाद्वारा भुइँ सिँगार्नु ११. शय्यारचना (ओछ्यान बनाउनु) १२. 
उदकवाद्य (पानीको करुवा बजाउनु) १३. उदकघात (पानी छ्याप्नु) १४. चित्रयोग (चित्रमा रङ्ग 
मिलाउनु) १५. माल्य-ग्रथन-विकल्प (माला गाँस्नु) १६. शेखरापीडयोजन (टाउकामा फेटा 
बनाउनु वा शिरमा फूलको माला सजाउनु) १७. नेपथ्य-योग (परिधान कक्षमा गई वस्त्र आदि 
लगाउनु) १८. कर्णपत्र-भङ्ग (कानको लोता सिँगार्न) १९. सुगन्ध-युक्ति (सुगन्धित वस्तु 
लगाउनु) २०. भूषणयोजन (गहना लगाउनु) २१. ऐन्द्रजाल (चटक देखाउनु) २२. कौचुमारयोग 
(छद्म रूप लिनु) २३. हस्तलाघव (हस्तकुशलता) २४. चित्रशाकापूपभक्ष्य-विकार-क्रिया (सलाद, 
अपुङ्गो आदि विभिन्न प्रकारका स्वादिष्ट भोजन तयार गर्नु २५. पानकरसरागासवयोजन 
(विभिन्न किसिमका स्वादिष्ट पेय पदार्थ तयार गर्नु, २६. सूचीवाय-कर्म (सिलाइ र बुनाइ) २७. 
सूत्र-क्रीडा (डोरी घुमाएर गरिने खेल) २८. वीणाडमरुकवाद्य (वीणा र डमरु बजाउनु) २९. 
प्रहेलिका (गाउँखाने कथा जस्ता कूट प्रश्नहरू सोध्ने उत्तर दिने गर्नु) ३० दुर्वचक-योग (अरूलाई 
उत्तर दिन कठिन हुने खालका कथन) ३१. पुस्तक-वाचन ३२. नाटिकाख्यायिका-दर्शन (लघु 
नाटकको अभिनय र लघुकथा लेखन) ३३. काव्यसमस्यापूरण (काव्य सम्बन्धी कूट प्रश्‍न 
समाधान गर्नु वा पादपूरण गर्नु) ३४. पद्टिका-वेत्रबाण-विकल्प (बेत र कपडाबाट बाण बनाउनु) 
३५. तर्कु-कर्म (कतुवाद्वारा धागो कात्नु) ३६. तक्षण (काठ ताछने, बनाउने आदि सिकर्मीको 
काम) ३७. वास्तु विद्या ३८. सुवर्ण-रत्न परीक्षा (सुन, रत्न आदिको परीक्षण) ३९. धातुवाद 
(धातुशोधन) ४०. मणिरागज्ञान (विभिन्न रङ्गद्वारा मणि आदि रत्नलाई रङ्गाउनु) ४१. आकर ज्ञान 
(खानी सम्बन्धी ज्ञान) ४२. वृक्षायुर्वेद योग (आयुर्वेदिक औषधिको ज्ञान) ४३. 
मेषकुक्कुटलावक-युद्ध-विधि (भेडा, कुखुरा र बट्टाई लडाउने तरिका) ४४. शूकसारिकाप्रलापन 
(सुगाका भाले र पोथीलाई बोल्न सिकाउने विधि ४५. उत्सादन (औषधी लेपनद्वारा घाउ निको 
पार्नु) ४६. केश-मार्जन-कौशल (कपाल काटने वा मिलाउने सिप) ४७. अक्षरमुष्टिका-कथन 
(किताबमा लेखिएको कुरा नहेरी भन्न सक्नु र अरूको मुठीमा लुकाइएको वस्तु चिन्न सक्नु) 
४८. म्लेच्छित-कुतक-विकल्प (असभ्य कुरा भन्नु वा कुतर्क गर्नु, ४९. देश-भाषा ज्ञान 
(स्थानविशेषको भाषाको ज्ञान) ५०. पुष्प-शकटिका-निर्मिति ज्ञान (फूलको खैलौना वा गाडा 
बनाउने सिप) ५१. यन्त्रमात्रिका (चारै तिरका अङ्कहरू जोड्दा समान योगफल निस्कने विभिन्न 
कोठा भएको चतुष्कोण बनाउने सिप) ५२. धारणमात्रिका (बुटी धारण) ५३. संवाच्य (वार्तालाप) 
५४. मानसी काव्यक्रिया (मनमनै कविता रच्नु) ५५. क्रियाविकल्प (साहित्यिक कार्ययोजना रोग 
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निदान विधि) ५६. चलितकयोग (वेदी निर्माण) ५७. अभिधानको शच्छन्दोज्ञान (शब्द र छन्दको 
ज्ञान) ५८. वस्त्रगोपन (एक किसिमको कपडा लुकाएर अर्कै किसिमको कपडा जस्तो बनाएर 
देखाउनु) ५९. द्यूतविशेष (विभिन्न किसिमका जुवाहरूको खेल) ६०. आकर्षक्रीडा (टाढा रहेका 
खेलौनालाई टाढै बसेर चलाई खेलिने खेल) ६१. बालक क्रीडनक (बच्चाका खेलौनाहरू खेल्नु) 
६२. वैनायिकी विद्या (हात्ती, घोडा आदिसम्बन्धी शिक्षा) ६३. वैजयिकी विद्या (विजय प्राप्त गर्ने 
तरिकासम्बन्धी विद्या) ६४. वैतालिकी विद्या (कसैको मालिकलाई सङ्गीतको प्रयोग गरी बिहान 
बिउँफाउनु) । यी सबै विद्या भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामले ६४ दिनमा नै सिक्नुभएको थियो। 


द्विजस्तयोस्तं महिमानमद्भुतं संलक्ष्य राजन्नतिमानुषीं मतिम्‌ । 
सम्मन्त्र्य पत्न्या स महार्णवे मृतं बालं प्रभासे वरयाम्बभूव ह ॥ ३७॥ 


पढार्थ- तं = त्यस प्रकारको सम्मन्त्र्य = सल्लाह गरेर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अद्भुतं = अद्भुत प्रभासे = प्रभास क्षेत्रमा 

ह = निश्चय नै महिमानं = महिमा र महाणीवे = ठुलो समुद्रमा डुबेर 
सः द्विजः = ती ब्राह्मण (गुरु |अतिमानुषीं = अलौकिक मृतं = मरेको 

सान्दीपनिले पनि) मतिं = बुद्धिलाई बाळं = छोरालाई 

तयोः = ती दुई (श्रीकृष्ण र (संलक्ष्य = बुझेर वरयाम्बभूव = गुरुदक्षिणाका 
बलरामको) पत्न्या = पत्नीसँग रूपमा मागे 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण र बलरामको अदभुत महिमा र अलौकिक बुद्धिलाई 
देखेर आश्चर्यचकित भएका गुरु सान्दीपनिले पनि आफ्नी पत्नीसँग सल्लाह गरेर प्रभास क्षेत्रमा 
समुद्रमा डुबेर मरेको आफ्नो छोरालाई गुरुदक्षिणाका रूपमा मागे। 


तथेत्यथारुह्य महारथो रथं प्रभासमासाद्य दुरन्तविकमो । 
वेलामुपत्रज्य निषीदतुः क्षणं सिन्धुविदित्वाहंणमाहरत्‌ तयोः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- आरुह्य = चढेर सिन्धुः = समुद्रले पनि 
अथ = त्यसपछि प्रभासं = प्रभास क्षेत्रमा विदित्वा = यो सबै जानेर 
तथा इति = त्यस्तै हुन्छ भन्दै आसाद्य = पुगेर तयोः = ती दुईको 
दुरन्तविक्रमौ = अत्यन्त पराक्रमी विलां = समुद्रको किनारमा (अर्हणं = पूजा 

महारथो = महारथी श्रीकृष्ण र |उपव्रज्य = पुगेर आहरत्‌ = गरे 


क्षणं = केही बेर 
निषीदतुः = बस्नुभयो 


बलराम 
रथं = रथमा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अत्यन्त पराक्रमी ती दुबे महारथी 'हस्‌ हुन्छ' भन्दै रथमा चढेर प्रभास 
क्षेत्रमा समुद्रको किनारमा पुग्नुभयो र केहीबेर बस्नुभयो। यो सबै जानेका समुद्रले पनि उहाँहरूको 
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पूजा गरे। 
तमाह भगवानाशु गुरुपुत्रः प्रदीयताम्‌ । 
योऽसाविह त्वया ग्रस्तो बालको महतोमिंणा ॥ ३९॥ 
पढार्थ- महता = ठुला-ठुला त्वया = तिमीद्वारा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |ऊर्मिणा = जलतरङ्गले ग्रस्तः = डुबाइएको छ 
(समुद्रलाई) यः असो = जुन यो तं = तिनलाई 
आह = भन्नुभयो बालकः = बालक आशु = छिट्टै 
इह = यहाँ गुरुपुत्रः = गुरुको छोरो प्रदीयतां = देऊ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले समुद्रलाई भन्नुभयो- तिमीले हाम्रा गुरुका छोरालाई विशाल 
जलतरङ्गमा डुबाएका छौ, तिनलाई छिट्टै देऊ । 


समुद्र उवाच (समुद्रले भने) 

च्छ 6 ५७ "७ पञ्चजनो _ 

नवाहाषमह दव दत्यः पञ महान्‌ । 
अन्तर्जलचरः कृष्ण शङ्खरूपधरो ऽसुर : ॥ ४०॥ 


पढार्थ- न एव अहार्षम्‌ = अपहरण = ठुलो 

देव = हे देव गरेको छैन दैत्यः = दैत्य 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण अन्तर्जलचरः = पानीभित्र बस्ने |असुरः = राक्षसले (अपहरण 
अहं = मैले (हजुरको शाङ्खरूपधरः = शङ्करूपधारी गयो होला) 

गुरुपुत्रलाई) पञ्चजनः = पञ्चजन नामको 


वाक्यार्थ- हे देव ! मैले हजुरको गुरुपुत्रलाई हरण गरेको छैन। मेरो पानीभित्र पञ्चजन नाम 
गरेको शङ्करूपधारी दैत्य बसेको छ, त्यसैले हजुरको गुरुपुत्रलाई हरण गर्‍यो होला। 


आस्ते तेनाहृतो नूनं तच्छुत्वा सत्वरं प्रभुः । 
जलमाविश्य तं हत्वा नापश्यदुद्रेऽ्भकम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर हत्वा = मारेर (हेर्दा पनि) 

नूनं = पक्कै पनि प्रभुः = श्रीकृष्ण उद्रे = (उसको) पेटमा 

तेन = त्यही शङ्खासुरले सत्वरं = छिट्टै अर्भकं = बालक (गुरुपुत्र) लाई 
आहूतः = अपहरण गरेर जलं = पानीमा न अपश्यत्‌ = देख्नुभएन 
आस्ते = बसेको छ आविश्य = पसेर 

तत्‌ = त्यो सबै कुरा तं = त्यस शङ्कासुरलाई 
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वाक्यार्थ- 'पक्कै पनि त्यही दैत्यले अपहरण गय्यो होला' भन्ने समुद्रको कथन सुनिसकेपछि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जलभित्र प्रवेश गर्नुभयो र शङ्कासुरलाई मार्नुभयो, तर त्यसको पेटमा पनि 
गुरुपुत्रलाई देख्नुभएन। 


तदङ्गप्रभवं शङ्खमादाय रथमागमत्‌। 

ततः संयमनीं नाम यमस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ ४२॥ 
गत्वा जनार्दनः शङ्ख प्रदघ्मो सहलायुधः । 
शङ्खनिहादमाक्ण्य प्रजासंयमनो यमः॥ ४३॥ 

तयोः सपयां महतीं चक्रे भकत्युपबृंहिताम्‌ । 
उवाचावनतः कृष्णं सर्वभूताशयालयम्‌ । 
लीलामनुष्य हे विष्णो युवयोः करवाम किम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- सहलायुधः = बलराम सहित चक्रे = गरे (र) 

ततः = त्यसपछि जनार्दनः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अवनतः = आदरपूर्वक झुकेर 
तदङ्गप्रभवं = त्यो पञ्चजन शाङ्खं = पाञ्चजन्य शङ्क सर्वभूताशयालयं = सम्पूर्ण 
दैत्यको शरीरबाट उत्पन्न भएको प्रदध्मो = बजाउनुभयो प्राणीहरूका आधारस्वरूप 
शाङ्खं = पाञ्चजन्य शङ्क शद्निहांदं = शङ्खको आवाज [कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
आदाय = लिएर आकण्यं = सुनेर उवाच = भने 

रथं = रथमा प्रजासंयमनः = प्राणीहरूलाई |लीलामनुष्य = लीला गर्नका 
आगमत्‌ = आउनुभयो | गर्ने निम्ति मनुष्यशरीर धारण 
(त्यहाँबाट) यमः = यमराजले गर्नुभएका 

संयमनीं = संयमनी तयोः = ती दुई श्रीकृष्ण र हि विष्णो = हे सर्वव्यापक 
नाम = नामको बलरामको भगवान्‌ 

यमस्य = यमराजको भक्त्युपबृंहितां = भक्तिभावले (युवयोः = हजुर दुईको 
दयितां = प्रिय युक्त किं = के सेवा 

पुरीम्‌ = पुरीमा महतीं = ठुलो करवाम = गरौँ 

गत्वा = गएर सपयां = पूजा (स्वागत-सत्कार) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण पञ्चजन नामक दैत्यको शरीरबाट उत्पन्न शङ्ख लिएर 
रथमा फर्किनुभयो र बलरामले सहित भएर यमराजको प्रिय संयमनी नामक पुरीमा पुगेर त्यो 
पाञ्चजन्य शङ्क बजाउनुभयो। शङ्खको त्यो आवाज सुनेर उपस्थित भएका प्राणीहरूका शासक 
यमराजले भक्तिभावले युक्त भई विधिपूर्वक उहाँहरूको ठुलो सत्कार गरे। त्यसपछि आदरपूर्वक 


रामानन्ढ्ी टीका 


४३०३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४५ 


झुकेर सम्पूर्ण प्राणीहरूका एक मात्र आश्रय भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई भने- “लीला गर्नका निम्ति 
मनुष्यशरीर धारण गर्नुभएका हे परमेश्वर ! हजुरहरूको म के सेवा गर्छँ' । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
गुरुपुत्रमिहानीतं निजकर्मनिबन्धनम्‌ । 
आनयस्व महाराज मच्छासनपुरस्कृतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- इह = यस यमपुरीमा आज्ञालाई स्वीकार गरेर 
महाराज = हे महाराज (यमराज) |आनीतं = ल्याइएका आनयस्व = ल्याऊ 
निजकमेनिबन्धनं = आफ्नो [शुरुपुत्रं = मेरा गुरुपुत्रलाई 

कर्मफल अनुसार मच्छासनपुरस्कृतः = मेरो 


वाक्यार्थ- हे यमराज ! आफ्नो कर्मफल अनुसार यहाँ ल्याइएका मेरा गुरुपुत्रलाई मेरो आज्ञा 
पालन गर्दै यहाँ ल्याऊ। 


~ तेनोपानीतं _ ७ ७ 00२३ 
तथेति तेनोपानीतं गुरुपुत्रं यदूत्तमो । 
दत्त्वा स्वगुरवे भूयो वृणीष्वेति तमूचतुः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- स्वशुरवे = आफ्ना गुरुलाई भूयः = फेरि (केही) 
तथा इति = त्यस्तै हुन्छ भन्दै {दत्त्वा = दिएर वृणीष्व = मारनुहोस्‌ 
तेन = ती यमराजद्वारा यदूत्तमो = यदुकुलशिरोमणि {इति = यस्तो 
उपानीतं = नजिक ल्याइएका श्रीकृष्ण र बलरामले ऊचतुः = भन्नुभयो 
गुरुपुत्रं = गुरुपुत्र तं = ती गुरु सान्दीपनिलाई 


वाक्यार्थ- 'जो आज्ञा” भन्दै यमराजद्वारा ल्याइएका गुरुपुत्रलाई यदुकुलशिरोमणि श्रीकृष्ण र 
बलरामले ल्याएर गुरुलाई अर्पण गर्नुभयो। त्यसपछि उहाँहरूले फेरि अरू केही माग्नुहोस्‌ 
भन्नुभयो । 


गुरुरुवाच (गुरुले भन्नुभयो) 
सम्यक्‌ सम्पादितो वत्स भवद्भ्यां गुरुनिष्क्रयः । 
को नु युष्मद्विधगुरोः कामानामवरिष्यते ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- गुरुनिष्क्रयः = गुरुदक्षिणा युष्मद्विघशुरोः = तिमीहरू 
वत्स = हे बाबु सम्यक्‌ = राम्रोसँग जस्ताका गुरुको 
भवदुभ्यां = तिमीहरूद्वारा सम्पादितः = सम्पन्न गरियो |कामानाम्‌ = चाहनाहरूमध्ये 
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को नु = के चाहिँ [अवशिष्यते = बाँकी रहन्छ र 
वाक्यार्थ- हे बाबु हो ! तिमीहरूले अति राम्रोसँग गुरुदक्षिणा अर्पण गय्यौ। तिमीहरू जस्ताका 
गुरुको अरू के चाहना बाँकी रहन्छ र? 


गच्छतं स्वगृहं वीरो कीतिंवीमस्तु पावनी । 
छन्दांस्ययातयामानि भवन्त्विह परत्र च ॥ ४८॥ 


पढार्थ- कीर्तिः = कीर्ति गरेका) वेद आदि शास्त्र 
वीरो = हे वीरहरू पावनी = पवित्र इह = यस जन्ममा (र) 
स्वगृहं = आफ्नो घर (लोककल्याणकारी) परत्र च = अर्को जन्ममा पनि 
गच्छतं = जाओ अस्तु = बनोस्‌ अयातयामानि = सधैँ ताजा 
वां = तिमी दुईको छन्दांसि = (तिमीहरूले अध्ययन |भवन्तु = होऊन्‌ 


वाक्यार्थ- हे वीरहरू | अब तिमीहरू आफ्नो घर जाओ। तिमीहरूको कीर्ति लोककल्याणकारी 
बनोस्‌। तिमीहरूले अध्ययन गरेका सम्पूर्ण वेद आदि शास्त्र यस जन्ममा र अर्को जन्ममा समेत 
सधैँ ताजा होऊन्‌। 


गुरुणेवमनुज्ञातो रथेनानिळरंहसा । 
आयातो स्वपुरं तात पर्जन्यनिनदेन वे ॥ ४९॥ 


पढार्थ- ~ र बलराम आवाज भएको 

तात = हे परीक्षित्‌ वै = निश्चय नै रथेन = रथद्वारा 

गुरुणा = गुरुद्वारा अनिळरंहसा = वायुको जस्तो स्वपुरं = आफ्नो मथुरानगरीमा 
एवं = यसप्रकार वेग (र) आयातो = आउनुभयो 
अनुज्ञातो = आशीर्वाद दिइएका |पर्जन्यनिनदेन = मेघको जस्तो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण र बलरामले गुरुबाट यसप्रकार आशीर्वाद प्राप्त गर्नुभयो र 
वायुको जस्तो गति र मेघको जस्तो आवाज भएको रथमा चढेर उहाँहरू आफ्नो मथुरापुरीमा 
आउनुभयो । 


समनन्दन्‌ प्रजाः सवा दुष्ट्वा रामजनार्दनो । 
अपश्यन्त्यो बह्ृहानि नष्टलब्धधना इव ॥ ५०॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णलाई प्रजाः = मथुरावासी प्रजाहरू 
बह्ृहानि = धेरे दिन अपश्यन्त्यः = देख्न नपाएका [दुष्ट्वा = उहाँहरूलाई देखेर 
रामजनार्दनौ = बलराम र सवीः = सम्पूर्ण नष्टलब्धधनाः इव = हराएको 
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धन प्राप्त गरेको मानिस झैँ [|समनन्दन्‌ = आनन्दित बने 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामलाई धेरै दिनसम्म देख्न नपाएका मथुरावासीहरू उहाँहरू फर्केर 
आएको देखेर हराएको धन प्राप्त गरेको व्यक्ति ळें आनन्दित बने। 


~ श्रीमदुभागवते ~ + OE ० च cw 
इति श्रीमद्‌ महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्ध 
गुरुपुत्रानयनं नाम पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४५॥ 
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अथ ९५ he घ्याय 
अथ षद्चत्वारशाब< ध्यायः 
उद्धवको ब्रजगमन 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

वृष्णीनां प्रवरो मन्त्री कृष्णस्य दयितः सखा । 

शिष्यो बृहस्पतेः साक्षादुद्धवो बुद्धिसत्तमः ॥ १॥ 
पढार्थ- कृष्णस्य = श्रीकृष्णका बृहस्पतेः = बृहस्पतिका 
उद्धवः = उद्धव दयितः = अति प्रिय शिष्यः = चेला 
वृष्णीनां = वृष्णिवंशीहरूमा |सखा = मित्र बुद्धिसत्तमः = बुद्धिमान्‌ 
प्रवरः = श्रेष्ठ साक्षात्‌ = स्वयं मन्त्री = मन्त्री (थिए) 


वाक्यार्थ- वृष्णिवंशीहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णका अति प्रिय मित्र, साक्षात्‌ देवगुरु 
बुहस्पतिका शिष्य उद्धव बुद्धिमान्‌ मन्त्री थिए। 


तमाह भगवान्‌ प्रेष्ठं भक्तमेकान्तिनं क्वचित्‌ । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिं प्रपन्नातिंहरो हरिः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
क्वचित्‌ = एक दिन 
प्रपन्नातिंहरः = शरणमा 


परेकाहरूको दुःख हरण गरिदिने | भक्तं = तिनै भक्त उद्धवलाई 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


हरिः = श्रीकृष्णले 
प्रेष्ठ = अति प्रिय 
एकान्तिनं = एकान्तप्रेमी 


पाणिना = आफ्ना हातले 


पाणिं = उनका हातमा 
गृहीत्वा = समाएर 
आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- एक दिन शरणागतको दुःख हरण गरिदिने भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना प्रिय भक्त एवं 
एकान्तप्रेमी उद्धवका हातलाई आफ्ना हातले समाएर भन्न लाग्नुभयो । 


गच्छोद्धव व्रजं * ० प्रीतिमावह 
च्छोद्धव व्रजं सोम्य पित्रोनों प्रीतिमावह । 
गोपीनां मद्दियोगाधिं मत्सन्देशैविंमोचय 


पढार्थ- 

सौम्य = शान्त स्वभाव भएका 
उद्धव = हे उद्धव तिमी 

ब्रजं = व्रजमा 


A NC 


N\A 


गच्छ = जाऊ र 

नो = हाम्रा 

पित्रोः = पिता नन्द र माता 
यशोदालाई 


न्द्शावमांचय ॥ ३॥ 


प्रीतिं = प्रसन्न 

आवह = गराऊ (तथा) 
मत्सन्देशैः = मेरा सन्देशहरू 
सुनाएर 
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गोपीनां - गोपिनीहरूको कारण उत्पन्न भएको विमोचय = हटाइदेऊ 


मह्वियोगाधिं = मेरो वियोगका |विरहव्याधिलाई 

वाक्यार्थ- हे सौम्यमूर्ति उद्धव ! तिमी व्रजमा जाऊ र मेरा मातापिता यशोदा र नन्दलाई प्रसन्न 
गराऊ अनि मेरा सन्देशहरू सुनाएर मेरो विरहले पीडित भएका गोपिनीहरूको व्यथालाई 
हटाइदेऊ । 


ता मन्मनस्का मत्प्राणा मदर्थे त्यक्तदैहिकाः । 
मामेव दयितं प्रेष्ठमात्मानं मनसा गताः। 
ये त्यक्तलोकधमाश्च मदर्थे तान्‌ बिभर्म्यहम्‌ ॥ ४॥ 


ये= जो 
मदर्थे = मेरा लागि 


पढार्थ- सबै त्यागेका 
मन्मनस्काः = ममा चित्त अर्पण |मां एव = मलाई नै 


गरेका प्रेष्ठं = अति प्रिय त्यक्तलोकधमाः च = लौकिक 
मत्प्राणाः = ममा प्राण अर्पण [दयितं = प्रियतम (एवं) धर्मलाई पनि त्यागेका छन्‌ 
गरेका आत्मानं = आत्मा तानू = तिनीहरूलाई 

मदर्थे = मेरा निम्ति मनसा गताः = मानेका अहं = म स्वयं 


त्यक्तदैहिकाः = घरबार, ताः = ती गोपिनीहरू बिभर्मि = पालनपोषण गर्दछु 
वाक्यार्थ- हे उद्धव ! ममा चित्त अर्पण गरेका, ममा ने प्राण अर्पण गरेका, मेरा निम्ति घरबार, 


बन्धुबान्धव सबै त्यागेका एवं मलाई ने अति प्रिय आत्मा मान्ने ती गोपिनीहरू जसले मेरा लागि 
लौकिक धर्मलाई पनि त्यागेका छन्‌ तिनीहरूको पालन-पोषण म स्वयं गर्दछु। 


[a hee ° ० अल... * | करै 
मयि ताः प्रेयसां प्रेष्ठे दूरस्थे गोकुलस्त्रियः । 
स्मरन्त्योऽङ्ग विमुह्यन्ति विरहौत्कण्ठ्यविहृलाः॥ ५॥ 


पढार्थ- दूरस्थे = टाढा भएपछि विरहौत्कण्ठ्यविह्ृलाः = विरहको 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव ताः = ती व्यथाले व्याकुल भई 

प्रेयसां = प्रियहरूमा पनि गोकुलस्त्रियः = गोकुलका [विमुह्यन्ति = मोहित भएका छन्‌ 
प्रेष्ठे = अति प्रिय स्त्रीहरू 

मयि = म स्मरन्त्यः = मलाई सम्झिँदै 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! परम प्रिय म टाढा भएपछि मलाई सम्झिँदै ती गोपिनीहरू मोहित 
भइरहेका छन्‌ र विरहव्यथाले व्याकुल हुँदै बसिरहेका छन्‌। 


धारयन्त्यतिकृच्छ्रेण प्रायः प्राणान्‌ कथञ्चन । 
प्रत्यागमनसन्देशीर्बल्लव्यो मे मदात्मिकाः॥ ६॥ 
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पढार्थ- बल्लव्यः = प्रिय गोपिनीहरू |कथञ्चन = कुने उपायद्वारा 
मदात्मिकाः = ममा नै तन्मय प्रत्यागमनसन्देशैः = फर्किने प्रायः = प्राय 

हुने सन्देशले प्राणान्‌ = आफ्नो प्राणलाई 

मे = मेरा अतिकृच्छ्रेण = अत्यन्त कष्टले |धार्‍यन्ति = बचाइराखेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- ममा ने तन्मय हुने मेरा प्रिय गोपिनीहरूले मेरा फर्किने सन्देशहरू सुनेर अत्यन्त 
कष्टपूर्वक मुस्किलले आफ्नो प्राण बचाइरहेका छन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्त उद्धवो राजन्‌ सन्देशं भतुरादुतः । 
आदाय रथमारुह्य प्रययो नन्दगोकुलम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- उद्धवः = उद्धव आरुह्य = चढेर 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ भर्तुः = स्वामीको नन्द्गोकुळं = नन्दको गोकुलमा 
इति उक्तः = यसप्रकार भनिएका (सन्देशं = सन्देश प्रययौ = गए 

(र) आदाय = लिएर 

आदुतः = आदर गरिएका रथं = रथमा 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवानूले आदरपूर्वक यसप्रकार भनेपछि उद्धव आफ्ना स्वामीको 
सन्देश लिएर रथ चढेर नन्दको गोकुलतर्फ हिँडे । 


ha नन्दजं + LOT % २० च्य 
प्राप्तो नन्दजं श्रीमान्‌ निम्लोचति विभावसो । 
छन्नयानः प्रविशतां पशूनां खुररेणुभिः ॥ ८॥ 


पढार्थ- प्रविशतां = व्रजतर्फ फर्किन |छन्नयानः = रथ छोपिएका 
विभावसौ = श्रीसूर्य लागेका श्रीमान्‌ = श्रीमान्‌ उद्धव 
निम्लोचति = अस्ताउन लागेको |पशूनां = पशुहरूका नन्द्ब्रजं = नन्दको व्रजभूमिमा 
वेला खुररेणुभिः = खुरका धुलोले [प्राप्तः = पुगे 


वाक्यार्थ- श्रीसूर्यनारायण अस्ताचलमा पुग्न लागेको वेला व्रजतर्फ फर्किँदै गरेका पशुहरूका 
खुरको धुलोले रथ ने छोपिएका उद्धव नन्दको व्रजभूमिमा पुगे । 


वासितार्थेऽभियुध्यद्भिनादितं शुङ्मिभिवृषेः । 
घावन्तीभिश्च वास्राभिरूधोभारेः स्ववत्सकान्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- |त्यस समय व्रजभूमि) वासितार्थे = साँढे खोजेका 
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गाईका निम्ति नादितं = कराइएको स्ववत्सकान्‌ = आफ्ना बाच्छा 
अभियुध्यदूभिः = आपसमा वास्रामिः = भर्खर व्याएका भएतिर 

लडिरहेका कारण घावन्तीभिः = दौडिरहेका 
शुश्मिभिः = मत्त ऊधोभारेः = ठुला कल्चौँडाको |गाईहरूले (युक्त थियो) 

वृषैः = साँढेहरूद्वारा भार बोकेर 


वाक्यार्थ- त्यस समय व्रजमा साँढे खोजेका गाईका निम्ति आपसमा लडिरहेका मत्त साँढेहरू 
ठुलो-ठुलो आवाजमा ड्रुक्रिरहेका थिए भने भर्खर व्याएका कारण ठुला कल्चौँडा भएका गाईहरू 
आफ्ना बाच्छा भएतिर दौडिरहेका थिए। 


~ विलङ्घद्भिर्गोवत्सेमण्डितं ANN ०१९८ aA 
इतस्ततो विलङ्घद्‌ सितेः। 
गोदोहराब्दाभिरवं वेणूनां निःस्वनेन च ॥ १०॥ 


पढार्थ- गोवत्सैः = गाईका बाच्छाहरूले |निःस्वनेन = सुमधुर ध्वनिले 
(ब्रज भूमि) गोदोहशब्दाभिरवं = गाई मण्डितम्‌ च - सुशोभित बनेको 


इतस्ततः = यताउता थियो 
विलङ्घद्भिः = उफ्रिरहेका युक्त (र) 

सितैः = सेता-सेता वेणूनां = बाँसुरीका 
वाक्यार्थ- यताउता उफ्रिरहेका गाईका सेता-सेता बाच्छाहरूले तथा गाई दुहुँदा निस्केका घ्यार- 
घुर आवाज र बाँसुरीका सुमधुर ध्वनिले व्रजभूमि सुशोभित बनेको थियो। 


दुहुँदाको (घ्यार-घुर) आवाजले 


गायन्तीभिश्च कर्माणि शुभानि बलकृष्णयोः। 
स्वलङ्कतामिर्गोपीमिर्गोपेश्च सुविराजितम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- कमीणि = चरित्रहरू गोपैः च = गोपहरूद्वारा पनि 
बलकृष्णयोः = बलराम र गायन्तीभिः = गाइरहेका सुविराजितम्‌ = (त्रजभूमि) 
श्रीकृष्णका स्वलङ्कुताभिः = राम्ररी सजिएका सुशोभित (बनेको थियो) 
शुभानि = मङ्गलमय गोपीभिः च = गोपिनीहरू र 


वाक्यार्थ- बलराम र श्रीकृष्णका मङ्गलमय चरित्रहरू गाइरहेका अनि राम्ररी सजिएका 


गोपिनीहरू र गोपहरूद्वारा पनि व्रजभूमि सुशोभित भएको थियो। 
अग्न्यकातिथिगोविप्रपितृदेवार्चनान्वितेः । 


धूपदीपेश्च माल्यैश्च गोपावासैर्मनोरमम्‌ ॥ १२॥ 


CAA NAO A 


पढार्थ- | अग्न्यकाताथगावभ्रापतृद्वा- 


्चनान्वितेः = अगिन, सूर्य, 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अतिथि, गाई, ब्राह्मण, पितृ र माल्यैः च = फूलमालाहरूले 
देवताहरूको पूजाअर्चनाले युक्त सजिएका 


धूपदीपैः च = धूपदीप र 


_ क्स 
गोपावासः = गोपहरूका 


अध्याय ४६ 


घरहरूले समेत (व्रजभूमि) 


मनोरमम्‌ = रमाइलो बनेको 
थियो 


वाक्यार्थ- अग्नि, सूर्य, अतिथि, गाई, ब्राह्मण, पितु र देवताहरूको निम्ति गरिएको पूजाअर्चना, 
धूपदीप, फूलमाला आदिले सिँगारिएका गोपहरूका घरहरूद्वारा व्रजभूमि रमाइलो बनेको थियो। 


सर्वतः पुष्पितवनं द्विजालिकुलनादितम्‌। 
हंसकारण्डवाकीणेः पदूमषण्डेशच मण्डितम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

हंसकारण्डवाकीर्णेः = हाँस, 
वनकुखुरा आदिले व्याप्त 
पदुमषण्डैः च = कमलका 


समूहहरूद्वारा पनि 

सर्वतः = चारैतिर 

मण्डितम्‌ = सुशोभित भएको 
ह्विजालिकुलनादितं = पक्षी तथा 


भमराका समूहको आवाजले 
गुञ्जायमान व्रज 

पुष्पितवनं = फुलेको वन 
(ले सुशोभित भएको थियो) 


वाक्यार्थ हाँस, वनकुखुरा आदिले व्याप्त, कमल फूलका समूहहरूद्वारा पनि चारैतिर सुशोभित 
भएको, पक्षी तथा भमराका समूहको आवाजले गुञ्जायमान भएको अनि फूलहरू फुलेको वनले 
युक्त व्रजभूमि सुशोभित थियो। 


तमागतं समागम्य कृष्णस्यानुचरं प्रियम्‌ । 
नन्दः प्रीतः परिष्वज्य वासुदेवधियाच॑यत्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अनुचरं = भक्त उद्धवलाई वासुदेवधिया = भगवान्‌ वासुदेव 
आगतं = भर्खर आइपुगेका (समागम्य = भेटेर नै सम्झेर 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णका प्रीतः = प्रसन्न भएका अर्चयत्‌ = पूजा गरे 

प्रियं = प्रिय नन्दः = नन्दले 

तं = ती परिष्वज्य = अङ्गमाल गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवानका प्रिय मित्र उद्धव आइपुगेको देखेर प्रसन्न भएका नन्दले अड्रमाल गर्दे 
भगवान्‌ वासुदेव नै सम्झेर उनको पूजा गरे। 


भोजितं परमान्नेन संविष्टं करिपो सुखम्‌ । 
गतश्रमं पर्यपृच्छत्‌ पादसंवाहनादिभिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 


कशिपो = पलङ्गमा 


परमान्नेन = मिठो-मिठो भोजन [सुखं = आनन्दपूर्वक 


भोजितं = ख्वाइएका 


संविष्टं = पल्टिएका 


पादसंवाहनादिभिः = पाउ मल्ने 
आदि क्रियाद्वारा 
गतश्रमं = थकाइ मेटिसकेका 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२११ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४६ 


उद्धवलाई पर्यपृच्छत्‌ = नन्दले सोधे 


वाक्यार्थ- मिठो-मिठो भोजन ग्रहण गरेर पलङ्गमा आनन्दपूर्वक पल्टिएका अनि पाउ मल्ने आदि 
क्रियाद्वारा थकाइ मेटिसकेका उद्धवलाई नन्दले सोधे। 


कच्चिदङ्ग महाभाग सखा नः शूरनन्दनः । 
आस्ते कुशल्यपत्यायेयुंक्तो मुक्तः सुहृद्वृतः ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- शूरनन्दनः = शूरपुत्र वसुदेवजी कच्चित्‌ = के 

महाभाग = हे परम भाग्यशाली [मुक्तः = दुःखबाट मुक्त भएर [कुशली = आरामपूर्वक 

अङ्ग = प्रिय उद्धव सुहृद्वृतः = मित्रहरूद्वारा घेरिएर आस्ते = बसिरहनुभएको छ 
नः = हाम्रा अपत्या्येः युक्तः = पुत्रहरूका 

सखा = मित्र साथमा 


वाक्यार्थ- हे परम भाग्यशाली उद्धव ! के हाम्रा मित्र वसुदेवजी दुःखबाट मुक्त भएर आत्मीय 
बन्धुबान्धव एवं पुत्रहरूका साथमा कुशलतापूर्वक बसिरहनुभएको छ ? 


दिष्ट्या कंसो हतः पापः सानुगः स्वेन पाप्मना । 
साधूनां धर्मशीलानां यदूनां द्वेष्टि यः सदा ॥ १७॥ 


पढार्थ- साधूनां = सज्जन सहित 

दिष्ट्या = खुसीको कुरा यदूनां = यदुवंशीहरूलाई पापः = पापी कंस 
यः = जुन सदा = सधैँ स्वेन = आफ्नै 
कंसः = कंसले द्वेष्टि = रिस गर्थ्यो (त्यो) पाप्मना = पापले 
धर्मशीलानां = सदाचारी सानुगः = आफ्ना अनुयायीले |हतः = मारियो 


वाक्यार्थ- खुसीको कुरा, जुन कंसले धर्मात्मा सज्जन यादवहरूको सधैँ रिस गर्दथ्यो त्यो पापी 
आफ्ना सम्पूर्ण अनुयायी सहित आफ्नै पापले मारियो। 


अपि स्मरति नः कृष्णो मातरं सुहृदः सखीन्‌ । 
गोपान्‌ व्रजं चात्मनाथं गावो वृन्दावनं गिरिम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- सखीन्‌ = साथीसङ्गीहरूलाई गावः = गाईहरूलाई 

कृष्णः = श्रीकृष्णले गोपान्‌ = गोपहरूलाई वृन्दावनं = वृन्दावनलाई (र) 
नः = हामीहरूलाई आत्मनाथं = आफूलाई नै गिरिम्‌ च = गोवर्धन पर्वतलाई 
मातरं = माता यशोदालाई सर्वस्व सम्झिने पनि 

सुहृदः = सहृदयीहरूलाई ब्रजं = ब्रजभूमिलाई स्मरति = सम्झनुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले हामीहरूलाई, आमा यशोदालाई, सहृदयीहरूलाई, साथीसङ्गीहरूलाई, 


गोपहरूलाई, उहाँलाई नै सर्वस्व मान्ने व्रजभूमि, गाई, वृन्दावनलाई र गोवर्धन पर्वतलाई 
सम्मिनुहुन्छ त ? 


अप्यायास्यति गोविन्दः स्वजनान्‌ सकृदीक्षितुम्‌ । 
तहिं द्रक्ष्याम तद्वक्त्रं सुनसं सुस्मितेक्षणम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- गोविन्दः = श्रीकृष्ण सुस्मितेक्षणं = मुस्कान सहितको 
अपि = के सकृत्‌ = एकपटक हेराइले युक्त भएको 

स्वजनान्‌ = हामी आयास्यति = आउनुहुनेछ तद्वक्त्रं = उहाँको अनुहार 
आफन्तहरूलाई तहिं = त्यसो भए द्रक्ष्यामः = हेर्न पाउनेछौँ 

ईक्षितुं = हेर्न सुनसं = राम्रो नाक (र) 


वाक्यार्थ- के अब हामी आफन्तलाई भेटन श्रीकृष्ण एकपटक यहाँ आउनुहोला त? यदि 
आउनुभयो भने सुन्दर नाक, मुस्कान र हेराइले युक्त उहाँको अनुहारको दर्शन गर्न पाउने थियौँ । 


दावाग्नेवातवषीच्च वृषसपाच्च रक्षिताः । 
दुरत्ययेभ्यो मृत्युभ्यः कृष्णेन सुमहात्मना ॥ २०॥ 


पढार्थ- वातवषीत्‌ च = हावा सहितको [दुरत्ययेभ्यः = टार्नै नसकिने 
सुमहात्मना = परम कारुणिक घोर वर्षाबाट मृत्युभ्यः = मृत्युहरूबाट 
कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा वृषसपीत्‌ च = वृषासुर र रक्षिताः = हामी बचाइएका छौँ 
दावाग्नेः = डढेलोबाट कालियबाट (तथा) 


वाक्यार्थ- परम कारुणिक श्रीकृष्णले ने हामीलाई भीषण डढेलोबाट, हावा सहितको घोर 
वर्षाबाट, वृषासुर, कालिय आदिबाट र अरू पनि टार्ने नसकिने मृत्युहरूबाट बचाउनुभएको हो। 


स्मरतां कृष्णवीयाणि लीलापाङ्गनिरीक्षितम्‌। 
हसितं भाषितं चाङ्ग सवी नः शिथिलाः कियाः॥ २१॥ 


पढार्थ- कर्के हेराइ सवोः = सम्पूर्ण 

अङ्ग = हे प्रिय उद्धव हसितं = मधुर मुस्कान तथा [क्रियाः = कामहरू 
कृष्णवीयाणि = श्रीकृष्णका [भाषितं च = बोली शिथिलाः = अस्तव्यस्त हुन्छन्‌ 
पराक्रमहरू स्मरतां = सम्झिने 

ळीलापाङ्गनिरीक्षितम्‌ = लीलापूर्ण|नः = हामीहरूका 


वाक्यार्थ हे प्रिय उद्धव ! श्रीकृष्णका विचित्र चरित्र, लीलापूर्ण कर्के हेराइ, मधुर मुस्कान र 
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बोलीलाई सम्झिँदा हाम्रा (सम्पूर्ण अङ्गहरू मस्त हुने हुँदा) सबै काम अस्तव्यस्त हुन्छन्‌ । 
सरिच्छैलवनोद्देशान्‌ मुकुन्दपदभूषितान्‌ । 


आकीडानीक्षमाणानां मनो याति तदात्मताम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- र वनप्रदेशहरू (तथा) तदात्मतां = श्रीकृष्णमैँ लीन हुन 
मुकुन्दपदभूषितान्‌ = श्रीकृष्णका |आकीडान्‌ = क्रीडास्थलहरू याति = पुग्दछ 

चरणचिलह्वहरूले सुशोभित ईक्षमाणानां = हेरिरहेका हाम्रो 
सरिच्छैलवनोद्देशान्‌ = नदी, पर्वत|मनः = मन 

वाक्यार्थ श्रीकृष्णका चरणचिहृहरूले सुशोभित नदी, पर्वत र वनप्रदेशहरू तथा क्रीडास्थलहरू 
हेर्दा पनि हाम्रो मन उहाँमैं लीन हुन पुग्दछ। 


मन्ये कृष्णं च रामं च प्राप्ताविह सुरोत्तमो । 
सुराणां महद्थाय गर्गस्य वचनं यथा ॥ २३॥ 


पढार्थ- सिद्ध गर्न यथा = जस्तो 

कृष्णं च = श्रीकृष्णलाई र इह = यस धर्तीमा गर्गस्य = गर्गको 
रामं च = बलरामलाई प्राप्तौ = अवतीर्ण भएका वचनं = कथन थियो 
सुराणां = देवताहरूको सुरोत्तमो = श्रेष्ठ देवता 

महदथौय = महत्त्वपूर्ण प्रयोजन [मन्ये = मैले मानेको छु 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलराम दुबैलाई मैले देवताहरूको महत्त्वपूर्ण प्रयोजन सिद्धिका निम्ति यस 
धर्तीमा जन्म लिएर आएका श्रेष्ठ देवता मानेको छु, जुन कुरा गर्गले भन्नुभएको थियो। 


कंसं नागायुतप्राणं मल्लो गजपतिं तथा । 
अवधिष्टां लीलयैव पशूनिव मृगाधिपः ॥ २४॥ 


पढार्थ- मल्लौ = चाणूर र मुष्टिकलाई |मृगाधिपः = सिंहले 
नागायुतप्राणं = दश हजार तथा = त्यस्तै पशून्‌ इव = सामान्य पशुलाई झैं 
हात्तीको बल भएको गजपतिं = गजराज लीलया एव = ख्याल-ख्यालमै 
कंसं = कसलाई कुवलयापीडलाई अवधिष्टाम्‌ = मारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँहरूले दश हजार हात्तीको जति बल भएको कसलाई, चाणूर र मुष्टिक जस्ता 
महापराक्रमी पहलमानलाई र गजराज कुवलयापीडलाई समेत सिंहले सामान्य पशुहरूलाई मारे झैँ 
ख्याल-ख्यालमैं मारिदिनुभयो । 
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तालत्रयं महासारं धनुयष्टिमिवेभराट । 


बभञ्जेकेन हस्तेन सप्ताहमदघाद्‌ गिरिम्‌॥ २५॥ 
पढार्थ- इभराट्‌ = गजराजले हस्तेन = हातले 
ताळत्रयं = तीन ओटा ताडवृक्ष [यष्टिं इव = उखुको दण्डलाई हैँ सप्ताहं = सात दिनसम्म 
बराबरको (सजिलै) गिरिम्‌ = गोवर्धन पर्वतलाई 
महासारं = अत्यन्त बलियो बभञ्ज = भाँचिदिनुभयो अदधात्‌ = धारण गर्नुभयो 
धनुः = धनुषलाई एकेन = एउटै 


वाक्यार्थ हात्तीले उखुको लाँक्रालाई भाँचे कैं श्रीकृष्णले तीन ओटा ताडवृक्ष समानको अत्यन्त 
बलियो धनुलाई सजिलै भाँचिदिनुभयो र एउटै हातले सात दिनसम्म गोवर्धन पर्वत उठाउनुभयो । 


प्रलम्बो घेनुकोऽरिष्टस्तृणावरतो बकादयः। 
~ ~ ~ 
देत्याः सुरासुरजितो हता येनेह लीलया ॥ २६॥ 


पढार्थ- = धेनुकासुर इह = यहाँ 

येन = जुन भगवान्‌द्वारा अरिष्टः = अरिष्टासुर लीलया = ख्याल-ख्यालमै 
सुरासुरजितः = देवता र दानव [तृणावर्तः = तृणावर्त (तथा) (हताः = मारिए 

सबैलाई जित्ने बकाद्यः = बकासुर लगायतका 

प्रलम्बः = प्रलम्बासुर दैत्याः = दानवहरू 


वाक्यार्थ- जुन भगवानले देवता र दानव दुबेमाथि विजय हासिल गरेका प्रलम्बासुर, धेनुकासुर, 
अरिष्टासुर, तृणावर्त तथा बकासुर लगायतका दानवहरूलाई ख्यालख्यालमैं मारिदिनुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति संस्मृत्य संस्मृत्य नन्दः कृष्णानुरक्तधीः । 
अत्युत्कण्ठोऽभवत्‌ तूष्णीं प्रेमप्रसरविह्ृलः ॥ २७॥ 


पढार्थ- अर्पण गरेका नन्दः = नन्द 
इति = यसप्रकार अत्युत्कण्ठः = अत्यन्त तूष्णीं = अवाक्‌ 
संस्मृत्य संस्मृत्य = भगवानका [उत्कण्ठित भएका अभवत्‌ = भए 


लीलाहरू सम्झिँदा -सम्मिँदै प्रेमप्रसरविह्ृळः = अतिशय 
कृष्णानुरक्तधीः = श्रीकृष्णमा प्रेमका कारण विहृल भएका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानका लीलाहरूको स्मरण गर्दा-गर्दै श्रीकृष्णमा बुद्धि अर्पण गरेका, 
अतिशय प्रेमका कारण विहृल बनेका नन्द अवाक्‌ भए। 
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यशोदा वण्यंमानानि पुत्रस्य चरितानि च । 
शुण्वन्त्यश्रूण्यवास््रक्षीत्‌ स्नेहस्नुतपयोधरा ॥ २८ ॥ 

पढार्थ- चरितानि = लीलाहरू बगाइरहेकी 


वर्ण्यमानानि = (नन्दद्वारा) वर्णन शृण्वन्ती = सुनिरहेकी यशोदा च = यशोदाले पनि 
गरिएका स्नेहस्नुतपयोधरा = पुत्रप्रेमका |अश्रूणि = आँसुका धारा 


पुत्रस्य = श्रीकृष्णका कारण स्तनबाट दुधका धारा |अवास्तराक्षीत्‌ = बगाउन थालिन्‌ 


वाक्यार्थ वर्णन गरिँदै रहेका आफ्ना पुत्र श्रीकृष्णका लीलाहरू सुनेर पुत्रप्रेमका कारण स्तनबाट 
दुधका धारा बगाइरहेकी यशोदाले पनि आँखाबाट आँसुका धारा बगाउन थालिन्‌। 


~ तयोरित्थं ~ च ० _ च 
तयोरित्थं भगवति कृष्णे नन्दयशोदयोः। 
वीक्ष्यानुरागं परमं नन्दमाहोद्धवो मुदा ॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- कृष्णे = श्रीकृष्णमा मुदा = प्रसन्न भएका 
तयोः = ती दुई इत्थं = यसप्रकारको उद्धवः = उद्धव 
नन्द्यशोदयोः = नन्द र परमं = परम नन्दं = नन्दलाई 
यशोदाको अनुरागं = प्रेम आह = भन्न लागे 
भगवति = भगवान्‌ वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- नन्द र यशोदाको भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रतिको परम प्रेमलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका 
उद्धवले नन्दलाई भन्न लागे। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
युवां इलाघ्यतमो नूनं देहिनामिह मानद । 
नारायणेऽखिलगुरो यत्कृता मतिरीदुशी ॥ ३०॥ 


पढार्थ- नूनं = निश्चय ने श्रीकृष्णमा 
मानद्‌ = हे सम्मान गर्न योग्य ! इलाघ्यतमी = अति प्रशंसनीय ईदुशी = यसप्रकारको 
युवां = हजुरहरू (नन्द र हुनुहुन्छ मतिः = प्रेमबुद्धि 


यशोदा) 
इह = यस संसारमा 
देहिनां = शरीरधारीहरूमध्ये 


यत्‌ = जुन हजुरहरूले 
अखिलगुरो = संसारका गुरु 
नारायणे = साक्षात्‌ नारायण 


कृता = गर्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे सम्माननीय नन्ददम्पति ! हजुरहरू यस संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरूमध्ये अत्यन्त 
भाग्यशाली हुनुहुन्छ किनभने हजुरहरूले जगत्‌का मालिक साक्षात्‌ नारायण श्रीकृष्णमा 
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यसप्रकारको प्रेम गर्नुभएको छ। 


अध्याय ४६ 


Naa बीजयोनी 020 च प्रधानम्‌ 
एतो हि विश्वस्य च बीजयोनी रामो मुकुन्दः पुरुषः प्रधानम्‌ । 
अन्वीय भूतेषु विलक्षणस्य ज्ञानस्य चेशात इमो पुराणो ॥ ३९॥ 


पढार्थ- बीजयोनी = उपादान र निमित्त 
हि = निश्चय नै कारण 

एतो = यी दुई पुरुषः = पुरुष (र) 

रामः = बलराम प्रधानं च = प्रकृति पनि हुनुहुन्छ 
मुकुन्दः = श्रीकृष्ण इमो = यिनै दुई 


विश्वस्य = संसारका पुराणो = आदिपुरुष 


भूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
अन्वीय = अन्तर्भूत भएर 
विलक्षणस्य = विलक्षण 
ज्ञानस्य च = जीवरूप ज्ञानलाई 
पनि 

ईशाते = नियमन गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- बलराम र श्रीकृष्णरूप यी दुई आदिपुरुष नै संसारको उपादान र निमित्त कारण अनि 
प्रकृति र पुरुष हुनुहुन्छ। उहाँहरू ने सम्पूर्ण प्राणीहरूमा अन्तर्भूत भएर विलक्षण जीवरूप ज्ञानलाई 


नियमन गर्नुहुन्छ । 


यस्मिन्‌ जनः प्राणवियोगकाले क्षणं समावेश्य मनो विशुद्धम्‌ । 
निहृत्य कमोशयमाशु याति परां गतिं ब्रह्ममयो५कवर्णः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- विशुद्धं = पवित्र 

जनः = जीवले मनः = चित्त 
प्राणवियोगकाले = प्राणसँग |समावेशय = लगाएर 
वियोग हुने समयमा कर्माशयं = कर्मबन्धन 


निहंत्य = छुटाएर 


आशु = छिट्टै 


यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा 
क्षणं = एक क्षण मात्र पनि 


अकवर्णः = (सूर्यको जस्तो वर्ण 
भएका) तेजस्वरूप 

ब्रह्ममयः = ज्ञानमय 

परां = परम 

गतिं = पदलाई 

याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जीवले मृत्युकालमा जुन परमात्मामा एक क्षण मात्र पनि पवित्र चित्त लगाउनाले 
सम्पूर्ण कर्मवासनालाई त्यागेर छिट्टै तेजस्वरूप ज्ञानमय परम पदलाई प्राप्त गर्दछ। 


तस्मिन्‌ भवन्तावखिलात्महेतो नारायणे कारणमर्त्य॑मूतो । 
भावं विधत्तां नितरां महात्मन्‌ किं वावशिष्टं युवयोः सुकृत्यम्‌॥ ३३॥ 


संसारका कारणस्वरूप 
कारणमत्य॑मूर्तौ = कारणवश 
(धर्म र साधुको रक्षाका निम्ति) 


मनुष्य शरीर धारण गर्नुभएका 


पढार्थ- 

महात्मन्‌ = हे महात्मा 
भवन्तो = हजुरहरूले 
अखिलात्महेतो = समग्र 


तस्मिन्‌ = उहाँ 
नारायणे = नारायणमा 
नितरां = निरन्तर 


भावं = प्रेमभाव 
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विधत्तां = राख्नुभएको छ (अतः) किं वा = के त्यस्तो 
युवयोः = हजुरहरूले गर्नुपर्ने सुकृत्यं = पुण्यकर्म 
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अवशिष्टम्‌ - बाँकी रहेको छर 


वाक्यार्थ- हे महात्मा ! हजुरहरूले संसारका कारणस्वरूप हुनुभएका अनि कारणवश (धर्म र 
सज्जनको रक्षाका निम्ति) मनुष्यरूपमा आउनुभएका साक्षात्‌ नारायणमा निरन्तर प्रेमभाव 
राख्नुभएको छ। अब हजुरहरूले गर्नुपर्ने कुन त्यस्तो पुण्यकर्म बाँकी छ र? 


आगमिष्यत्यदीर्घेण कालेन ्रजमच्युतः । 


प्रियं विधास्यते पित्रोभंगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- अच्युतः = श्रीकृष्ण 
७ [यै ७ अदीर्घेण he 
सात्वतां पतिः = यदुवंशीहरूका |अदीर्घेण कालेन = छोटै समयमा 
रक्षक नै 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रजं = व्रजमा 


आगमिष्यति = आउनुहुनेछ (र) 
~ 

पित्रोः = मातापितालाई 

प्रियं = प्रसन्न 

विधास्यते = गराउनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूका रक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण केही समयपछि ने व्रजमा आउनुहुनेछ र 


मातापितालाई प्रसन्न गराउनुहुनेछ। 


हत्वा कंसं रङ्गमध्ये प्रतीपं सर्वसात्वताम्‌ । 


यदाह वः समागत्य कृष्णः सत्यं करोति तत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- कंसं = कंसलाई 

रङ्गमध्ये = रङ्गमञ्चको बीचमा हित्वा = मारेर 

सवंसात्वतां = सम्पूर्ण वः = हजुरहरूको 
यदुवंशीहरूको समागत्य = नजिकमा आएर 
प्रतीपं = शत्रु कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


यत्‌ = जुन कुरा 

आह = भन्नुभएको थियो 
तत्‌ = त्यो 

सत्यं = पूरा 

करोति = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- रङ्गभूमिमा यादवहरूको शत्रु कंसलाई मारिसकेपछि हजुरहरूको नजिकमा आएर जुन 
कुरा श्रीकृष्णले भन्नुभएको थियो त्यो उहाँले अवश्य ने पूरा गर्नुहुनेछ। 


मा खिद्यतं महाभागो द्रक्ष्यथः कृष्णमन्तिके । 
अन्तहेदि स भूतानामास्ते ज्योतिरिवेधसि ॥ 
पढार्थ- कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
महाभागो = हे परमभाग्यशाली [द्रक्ष्यथः = देख्नुहुनेछ 
मा खिद्यतं = चिन्ता नगर्नुहोस्‌ |सः = उहाँ (श्रीकृष्ण) 
अन्तिके = छिट्टै नै एधसि = दाउरामा 


३६॥ 

ज्योतिः इव = अग्नि हैं 
भूतानां = प्राणीहरूको 
अन्तहंदि = अन्तःकरणमा 
आस्ते = निवास गर्नुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- हे परम भाग्यशाली ! चिन्ता नगर्नुहोस्‌, अब छ्ठ्टै श्रीकृष्णको दर्शन पाउनुहुनेछ । 
दाउरामा अग्नि छिपेर रहे झुँ भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूको अन्तःकरणमा विराजमान हुनुहुन्छ। 


न ह्यस्यास्ति प्रियः कश्चिन्नाप्रियो वास्त्यमानिनः । 
नोत्तमो नाधमो नापि समानस्यासमो5पि वा ॥ ३७॥ 


पढार्थ- कश्चित्‌ = कुनै अधमः अपि न = कुनै नराम्रो 
हि = निश्चय नै प्रियः = प्रिय पनि छैन 

अमानिनः = तेरो र मेरो भन्ने |न अस्ति = छैन असमः अपि वा न = शत्रु पनि 
अभिमान नभएका अप्रियः वा = अप्रिय पनि कोही छैन 

समानस्य = समदर्शी न अस्ति = छैन 

अस्य = उहाँ (श्रीकृष्णको [उत्तमः न = कुनै राम्रो छैन 


वाक्यार्थ- तेरो मेरो भन्ने कुने अभिमान नभएका सर्वसमदर्शी भगवान्‌ श्रीकृष्णको न कुनै प्रिय 
छ, न कुने अप्रिय छ, त्यस्तै न कुनै राम्रो र नराम्रो छ, अथवा न कुनै शत्रु ने छ। 


न माता न पिता तस्य न भाया न सुतादयः । 
नात्मीयो न परश्चापि न देहो जन्म एव च ॥ ३८॥ 


पढार्थ- सुतादयः न = छोराछोरी छैनन्‌ = शरीर अनि 
तस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण)का |आत्मीयः न = आफन्त पनि (जन्मः एव च न = जन्म पनि 
माता न = आमा छैनन्‌ छैनन्‌ छैन 


पिता न = कोही बाबु छैनन्‌ परः च अपि न = पराई पनि 
भाया न = कुनै पत्नी छैनन्‌ [कोही छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- उहाँका आमा, बाबु, पत्नी र छोराछोरी कोही पनि छैनन्‌। न आफ्नो भन्ने कोही छ, 
न पराई भन्ने कोही छ। उहाँ त शरीररहित अजन्मा हुनुहुन्छ । 

विवरण यस प्रसङ्गमा उद्धवले नन्दलाई कृष्णतत्त्वको उपदेश गरेका छन्‌। आफ्नो छोरा श्रीकृष्ण 
टाढा भएको सम्झेर दुःखी भइरहेका नन्द-यशोदालाई सम्झाउन श्रीकृष्णको वास्तविक आत्मरूपता 
बताइएको छ। उद्धव भन्दछन्‌- द्रक्ष्यथः कृष्णमन्तिके अर्थात्‌ हजुरहरूले श्रीकृष्णलाई आफ्नो 
नजिक ने देख्नुहुनेछ। स्वयं आफूभन्दा नजिक अर्को कुन वस्तु छ र? त्यसैले यसको अर्थ 
श्रीकृष्ण आफ्ने आत्मा हुनुहुन्छ भन्ने हुन्छ। अन्तदि अर्थात्‌ हृदयभित्र साक्षी अन्तर्यामी रूपमा उहाँ 
सबैमा रहनुभएको छ। परमात्मामा प्रिय-अप्रिय, उत्तम-अधमको भेद छैन भनी यहाँ उपदेश 
गरिएको छ। प्रिय-अप्रियको भाव गर्न भेदबुद्धि आवश्यक हुन्छ। आफूभन्दा अलग रूपमा नमाने 
कसैलाई पनि प्रिय-अप्रिय भन्न सम्भव छैन। जब सारा संसार नै आफू हुन्छ भने त्यहाँ आफूभन्दा 
अर्को कसलाई जान्न, बुझन सकिन्छ र? यही कुरा उपनिषद्मा पनि बताइएको छ- यत्र त्वस्य 
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सर्वमात्मैवाभूत्‌, तत्र केन कं पश्येत्‌ केन कं विजानीयात्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, २/४/१४) । 
परमात्मा सबैका आत्मा हुनुभएकाले उहाँले सबैलाई आफू रूपमा नै देख्नुहुन्छ, त्यसैले उहाँमा 
प्रिय-अप्रियको भेद छैन भन्ने बुम्नुपर्दछ। न देहः अर्थात्‌ परमात्मामा शरीर पनि छैन भनी यहाँ 
बताइएको छ। यद्यपि परमात्माले अनेक अवतारहरू धारण गर्दा उहाँमा अनेक थरी शरीर भएको 
हामीलाई प्रतीति हुन्छ, तर परमात्माको दृष्टिले त्यो शरीर परमात्मभन्दा भिन्न अर्को वस्तु हुँदैन। 
त्यसैले शरीर हुँदा हुँदै पनि त्यो आत्मा नै भएकाले शरीर रूपमा स्फुरण हुँदैन। आत्मामा शरीरको 
प्रतीति त मायाको कारणले हुने गर्दछ। गीता उपोद्घात भाष्यमा शङ्कराचार्यले स्वमायया देहवान्‌ 
इव जात इव च लक्ष्यते (आफ्नो मायाको कारण भगवान्‌ अजन्मा हुँदाहुँदै पनि जन्मिए कैं 
देखिनुहुन्छ) भनी परमात्मालाई यही रूपमा बताउनुभएको छ। यही मायातीत वास्तविक रूपलाई 
देखाई यहाँ श्रीकृष्णलाई अजन्मा एवं शरीररहित परमात्माको रूपमा बताइएको छ। 


न चास्य कर्म वा लोके सदसन्मिश्रयोनिषु । 
क्रीडार्थः सोऽपि साधूनां परित्राणाय कल्पते ॥ ३९॥ 


पढार्थ- सः = उहाँ (सात्त्विक) असत्‌ (राजस) र 
अस्य = उहाँ (भगवान्‌)को [कीडार्थः = लीला गर्नका निम्ति मिश्र (तामस) योनिहरूमा 
लोके = यस संसारमा साधूनां = सज्जनहरूको कल्पते = अवतार लिइरहनुहुन्छ 
कर्म अपि च न = गर्नुपर्ने कुनै |परित्राणाय = रक्षा गर्नका निम्ति 

काम पनि छैन (तापनि) सदसन्मिश्रयोनिषु = सत्‌ 


वाक्यार्थ- यस लोकमा भगवानूले गर्नुपर्ने कुने काम छैन, तापनि सज्जनहरूको रक्षा वा लीला 
गर्नका निम्ति उहाँ कहिले देवता आदि सात्त्विक योनिमा, कहिले मनुष्य आदि राजस योनिमा र 
कहिले मत्स्य आदि तामस योनिमा अवतार लिइरहनुहुन्छ। 


सत्त्वं रजस्तम इति भजते निर्गुणो शुणान्‌। 
कीडन्नतीतोऽत्र गुणेः सृजत्यवती हन्त्यजः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- भजते = स्वीकार गर्नुहुन्छ (तथा) सृजति = संसारको सृष्टि 
निर्गुणः = सत्त्व, रज र तम |अजः = अजन्मा एवं गर्नुहुन्छ 

आदि गुणरहित भगवानूले गुणेः - गुणहरूले अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ (र) 
सत्त्वं रजः तमः इति = सत्त्व |अतीतः = रहित भएर पनि (हन्ति = नाश गर्नुहुन्छ 

रज र तमसंज्ञक अत्र = यस संसारमा 

गुणान्‌ = प्रकृतिका गुणहरूलाई [क्रीडन्‌ = क्रीडा गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ वास्तवमा गुणरहित अजन्मा हुनुहुन्छ, तर पनि यस संसारमा क्रीडा गर्दै उहाँ 
प्रकृतिका सत्त्व, रज र तम गुणलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ र संसारको सृष्टि, रक्षा र नाश गर्नुहुन्छ । 
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La महीयते 
यथा भ्रमरिकादुष्ट्या भ्राम्यतीव महीयते । 
चित्ते कतरि तत्रात्मा कतेंवाहंधिया स्मृतः॥ ४१॥ 


पढार्थ- श्राम्यति इव = घुमे ठे आत्मा = अकर्ता आत्मा पनि 
यथा = जसरी ईयते = प्रतीत हुन्छ कती इव = कर्ता हैं 
श्रमरिकादुष्ट्या = बेसरी घुम्ने |तत्र = त्यसै गरी अहंधिया = अहंभावले 
व्यक्तिको दृष्टिले कतरि = जीवको स्मृतः = स्फुरण हुन्छ 

मही = यो पृथिवी नै चित्ते = चित्तमा 


वाक्यार्थ- जसरी वेगले फन्फनी घुम्ने व्यक्तिको दृष्टिमा पृथिवी ने घुमेजस्तो देखिन्छ, त्यसै गरी 
अकर्ता भएर पनि आत्मा जीवको चित्तमा कर्ता झैँ बनेर अहंभावले स्फुरण हुन्छ। 


षक च नेवायमात्मजो च ८. 
युवयारव ड भगवान्‌ हारः । 
सर्वेषामात्मजो ह्यात्मा पिता माता स ईश्वर : ॥ ४२॥ 


पढार्थ- एव = मात्र सर्वेषां = सम्पूर्ण प्राणीका 
अयं = उहाँ आत्मजः = छोरा आत्मजः = छोरा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ न एव = हुनुहुन्न आत्मा = आत्मस्वरूप 
हरिः = श्रीकृष्ण हि = किनभने पिता = बाबु र 

युवयोः = हजुरहरू दुईको ईश्वरः सः = परमेश्वर उहाँ त माता = आमा हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण केवल हजुरहरू दुई जनाका मात्र छोरा हुनुहुन्न, उहाँ त सबै 
प्राणीका छोरा, आत्मा, बाबु र आमास्वरूप हुनुहुन्छ । 


दुष्टं श्रुतं भूतभवद्‌ भविष्यत्‌ स्थास्नुर्चरिष्णुर्महदल्पकं च । 
विनाच्युताद्‌ वस्तुतरां न वाच्यं स एव सर्वं परमात्मभूतः॥ ४३॥ 


पढार्थ- स्थास्नुः = स्थावर भिन्न 

दुष्टं = (संसारमा) जे देखिएको |चरिष्णुः = जङ्गम न वाच्यं = छैन 

छ महत्‌ = ठुलो सः एव = उहाँ ने 

श्रुतं = जे सुनिएको छ (त्यो) |अल्पकं च = सानो सर्वं = सबै कुरा हुनुहुन्छ 
भूतभवत्‌ = भूत, वर्तमान वस्तुतरां = कुनै वस्तु परमात्मभूतः = उहाँ नै 
भविष्यत्‌ = भविष्यत्‌कालीन |अच्युतात्‌ विना = भगवान्‌देखि |परमात्मस्वरूप हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- संसारमा जे देखिन्छ, जे सुनिन्छ, ती सबै भूतकालीन, वर्तमानकालीन र 
भविष्यत्‌कालीन, स्थावर वा जङ्गम, साना वा ठुला वस्तुहरू भगवान्‌ अच्युतदेखि भिन्न होइनन्‌। 
परमात्मस्वरूप भगवान्‌ ने सबै कुरा हुनुहुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४६ 


विंवरण-- यस श्लोकमा सबै संसार श्रीकृष्णरूप भएको बताइएको छ। उपनिषद्मा सर्वव्यापक 
परमात्माले संसारलाई ढाक्नुभएको छ भनी बताइएको छ- ईशा वास्यमिदं सर्वम्‌ 
(ईशावास्योपनिषद्‌, १) । परमात्माले संसार ढाक्नु भनेको परमात्मा संसारका सारा पदार्थहरूको 
रूपमा रहनु नै हो। किनभने यदि परमात्मा सम्पूर्ण पदार्थको रूपमा नरहने भए उहाँमा 
वस्तुपरिच्छेदको आशङ्का आउँछ र परमात्मा परिच्छिन्न एवं अव्यापक सिद्ध हुनुहुन्छ। सबैतिर कुन 
वस्तु व्यापक हुन सक्छ ? यसको उत्तर हो- जुन वस्तु सबै पदार्थको रूपमा रहन सक्छ, त्यही 
वस्तु मात्र वास्तविक रूपले व्यापक हुन्छ। परमात्मा जगत्को रूपमा आफैँ देखिनुभएकाले उहाँ 
जगत्को रूपमा पनि व्यापक हुनुहुन्छ। यस श्लोकमा भनिएको छ- स एव सर्वम्‌ अर्थात्‌ 
परमात्मा ने सर्वरूप हुनुहुन्छ। परमात्माभन्दा भिन्न यो जगत्मा अणु मात्र पनि पदार्थ छैन। यी 
अलग-अलग नाम-रूप चाहिँ असत्य हुन्‌ अनि सत्ता र चेतन्यको रूपमा प्रतीत हुने परमात्मा सद्रूप 
हुनुहुन्छ भनी छान्दोग्योपनिषद्‌ (६/१/४)मा दृष्टान्तपूर्वक बताइएको छ- वाचारम्भणं विकारो 
नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ अर्थात्‌ घैँटो आदि कार्यरूप अनेक नाम, आकारहरू केवल वाणीका 
विलास मात्र हुन्‌, वास्तविक होइनन्‌ भने कारणरूप माटो ने वास्तविक सत्‌ हो। यहाँ कार्यलाई 
असत्‌ र कारणलाई सत्यरूपमा बताउन घैँटो र माटोको दृष्टान्त लिइएको हो। यही नियमले हेर्दै 
जाँदा सबै कारणहरूका पनि परम कारण परमात्मा ने वास्तविक सत्य एवं कार्यरूप जगत्‌ केवल 
मिथ्या सिद्ध हुन्छ। जसरी घैँटोमा केवल माटो मात्र छ, त्यसैले त्यसलाई घैँटो भनी छुट्टै नामद्वारा 
बताउनु मिथ्या हो भने त्यसलाई माटो भन्नु सत्य हो। त्यसै गरी जगत्‌ मिथ्या हो भने परमात्मा 
पारमार्थिक सत्य हो। त्यसैले यस श्लोकमा परमात्मालाई परमार्थभूतः अर्थात्‌ पारमार्थिक भनी 
बताइएको छ। परमात्मालाई सर्वरूप बताउने बित्तिकै सबै पदार्थहरूको उत्पत्ति-विनाश आदि हुँदा 
परमात्माकै उत्पत्ति-विनाश हुने भयो। यसबाट त परमात्मामा त झन्‌ असत्यताको दोष पो आयो 
त? भन्ने शङ्का हटाउनका लागि ने श्लोकमा परमार्थभूतः शब्दको प्रयोग गरिएको छ। नाम- 
रूपको दृष्टिले मिथ्या भए पनि परमार्थ कारणरूपताको दृष्टिले परमात्मा अविनाशी हुनुहुन्छ । 
अतः उहाँमा कुनै प्रकारका दोषहरू आउँदैनन्‌। जति दोषहरू छन्‌, ती सबै नाम-रूप अंशमा ने 
हुन्छन्‌। परमात्माको अंशमा होइन भनी यहाँ बताइएको छ। यसरी यहाँ अक्रूरले नन्द-यशोदालाई 
सम्पूर्ण संसारलाई ने श्रीकृष्णको रूपमा बुझन र उहाँ आफूसँग नहुनुभएको सम्झी दुःख नमान्न 
उपदेश गरेका छन्‌। 


एवं निशा सा ब्रुवतोव्यंतीता नन्दस्य कृष्णानुचरस्य राजन्‌ । 
गोप्यः समुत्थाय निरूप्य दीपान्‌ वास्तून्‌ समभ्यच्यं दधीन्यमन्थन्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- परम मित्र उद्धव र निशा = रात 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ नन्दस्य = नन्दका बीचमा व्यतीता = बित्यो (त्यसपछि) 
एवं = यसप्रकार ब्रुवतोः = वार्तालाप चलिरहँदा |गोप्यः = गोपिनीहरू 
कृष्णानुचरस्य = श्रीकृष्णका [सा = त्यो समुत्थाय = उठेर 
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दशम स्कन्ध 


दीपान्‌ = बत्तीहरू 
निरूप्य = बालेर 


श्रीमद्‌भागवत 


वास्तून्‌ = वास्तुदेवहरूको 
समभ्यर्च्य = पूजाआजा गरेर 


अध्याय ४६ 


दधीनि = दही 
अमन्थन्‌ = मथ्न लागे 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार उद्धव र नन्दका बीचमा वार्तालाप चलिरहँदा त्यो रात 
बित्यो । त्यसपछि गोपिनीहरू उठेर दियो बाली वास्तुदेवहरूको पूजाआजा गरेर दही मथ्न लागे। 


दीपदीप्तैमणिभिविरेजू CAO AA रज्जूर्विकर्षद्भुजकङ्कणस्रज €>0___0____ छ 
ता दुभुजकङ्कणस्रजः । 
चलन्नितम्बस्तनहारकुण्डलत्विषत्कपोलारुणकुङ्कमाननाः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
रज्जूर्विंकषद्भुजकङ्कणस्रजः = 
नेती (दही मथ्ने डोरी) तान्ने 
हातमा बाला लगाएका 
चलन्नितम्बस्तनहारकुण्डल- 
त्विषत्कपोलारुणकुङ्कमाननाः = 


दही मथ्दा नितम्ब, स्तन, हार र 
कुण्डल हल्लिएका तथा 
कुण्डलको घर्षणले गाला राता- 
राता र कुडकुमको लेपनले 
अनुहार सुगन्धमय बनेका 

ताः = ती गोपिनीहरू 


दीपदीप्तैः - दियोको प्रकाशले 
चम्किएका 

मणिभिः = मणिहरूद्वारा 
विरेजूः = अत्यन्त शोभायमान 
देखिए 


वाक्यार्थ- नेती तान्ने हातमा बाला लगाएका, दही मथ्दा नितम्ब, स्तन, हार र कुण्डल 
हल्लिरहेका तथा कुण्डलको घर्षणले गर्दा राता-राता गाला र कुङ्कुमले सुगन्धित अनुहार भएका 
गोपिनीहरू दियोको प्रकाशले आफूहरूले लगाएका मणि चम्किदा अत्यन्तै सुशोभित देखिए। 


उद्गायतीनामरविन्दलोचनं ब्रजाङ्गनानां दिवमस्पृशद्‌ ध्वनिः । 
दध्नश्च निर्मन्थनशब्दमिश्रितो निरस्यते येन दिशाममङ्गलम्‌॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

दध्नः = दही 
निर्मन्थनशब्दमिश्रितः = 
मथ्दाखेरि निस्केको घारघुर 
आवाज मिसिएको 
अरविन्दलोचनं = कमलनयन 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरित्रलाई 
उद्गायतीनां = उच्चस्वरमा 
गाइरहेका 

ब्रजाङ्गनानां = व्रजस्त्रीहरूको 
ध्वनिः = ध्वनिले 

दिवं = आकाश 


अस्पृशत्‌ = छोयो (व्याप्त भयो) 
__ 

येन च = जुन ध्वनिले 

दिशां = अन्य दिशाहरूको 
अमङ्गलं = अमङ्गल पनि 
निरस्यते = नष्ट गर्दछ 


वाक्यार्थ- दही मथ्दाखेरि निस्केको घारघुर आवाजमा व्रजस्त्रीहरूले कमलनयन श्रीकृष्णका 
लीलाचरित्रहरूको उच्च स्वरमा गायन गर्दा निस्केको ध्वनि मिसियो र त्यो ध्वनिले आकाश 
छोयो अनि त्यो स्वरलहरीले अन्य दिशाहरूको अमङ्गल पनि नाश गय्यो। 


भगवत्युदिते सूर्ये नन्दद्वारि व्रजौकसः । 
दुष्ट्वा रथं शातकोम्भं कस्यायमिति चाब्बुवन्‌ ॥ ४७ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 
भगवति = भगवान्‌ 
he 
सूर्य = सूर्यनारायण 
उदिते = उदय भएपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


्रजोकसः = व्रजवासीहरूले 
नन्दद्वारि = नन्दको ढोकामा 
शातकोम्भं = सुवर्णमय 

रथं = रथ 


४३२३ 
अध्याय ४६ 
दुष्ट्वा च = देखेर 
अयं = यो 
कस्य इति = कसको हो भनेर 
अब्रुवन्‌ = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सूर्यनारायणको उदय भएपछि व्रजवासीहरूले नन्दको ढोकामा सुवर्णमय रथ 
देखेर यो कसको रथ हो भनी सोधपुछ गर्न लागे । 


अक्रूर आगतः किं वा यः कंसस्याथंसाधकः । 
~ नीतो मधुपुरी ० ) 
येन नीतो मधुपुरीं कृष्णः कमललोचनः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- यः = जुन 
किं वा = कतै अकूरः = अक्रूर थियो, त्यही 
कसस्य = कंसको फेरि 


अर्थसाधकः = प्रयोजन सिद्ध गर्नआगतः = आएको त हैन 
चाहने येन = जुन अक्रूरद्वारा 


कमललोचनः = कमलनयन 
कृष्णः = श्रीकृष्ण 

मधुपुरीं = मथुरा 

नीतः = लगिनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- कंसको प्रयोजन सिद्ध गर्नका निम्ति जसले यहाँ आएर कमलनयन श्रीकृष्णलाई 


मथुरा लगेको थियो, त्यही अक्रूर फेरि आएको त होइन ? 


किं साधयिष्यत्यस्माभिमंतुंः प्रेतस्य निष्कृतिम्‌ । 
इति स्त्रीणां वदन्तीनामुद्धवोऽगात्‌ कृताह्विकः॥ ४९॥ 


पढार्थ- निष्कृतिं = पिण्डदान 

किं = (अथवा) के साधयिष्यति = गर्न आँटेको हो 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा इति = यसप्रकार 

प्रेतस्य = मरेको स्त्रीणां = गोपिनीहरूले 


भर्तुः = आफ्ना मालिकको 


वदन्तीनां = शङ्का गर्दागर्दै 


कृताह्निकः = प्रातःकालीन कर्म 
समाप्त गरेका 

उद्धवः = उद्धव 

अगात्‌ = (गोपिनीहरूको 
नजिकमा) आइपुगे 


वाक्यार्थ- यसले हामीलाई लगेर मरेको मालिक कंसलाई पिण्डदान गर्न आँटेको त होइन भनी 
गोपिनीहरूले कुरा गर्दागर्दै प्रातःकालीन कर्म समाप्त गरेका उद्धव उनीहरूका अगाडि आइपुगे । 


cE 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वार्धे 
नन्द्शोकापनयनं नाम षट्चत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४६॥ 
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दशम स्कन्ध 


अध्याय ४७ 


श्रीमद्भागवत 


अथ सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 


अमरगीत 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


तं वीक्ष्य कृष्णानुचरं ब्रजस्त्रियः प्रलम्बबाहुं नवकञ्जलोचनम्‌ । 
पीताम्बरं पुष्करमालिनं लसन्मुखारविन्दं मणिमृष्टकुण्डलम्‌ ॥ १॥ 
सुचिस्मिताः को5यमपीच्यदर्शनः कुतश्च कस्याच्युतवेषभूषणः । 
इति स्म सवोः परिवघ्ुुरुत्सुकास्तमुत्तमश्लोकपदाम्बुजाश्रयम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- गरेका 

प्रलम्बबाहुं = लामा-लामा हात 'कृष्णानुचरं = श्रीकृष्णका भक्त 
भएका तं = ती उद्धवलाई 
नवकञ्जलोचनं = नयाँ वीक्ष्य = देखेर 


कमलपुष्पजस्ता आँखा भएका |सुचिस्मिताः = पवित्र मुस्कान 
पीताम्बरं = पीताम्बर धारण गरेका|भएका 

पुष्करमालिनं = कमलको माला ्रजस्त्रियः = व्रजस्त्रीहरूले 
धारण गरेका अपीच्यदर्शनः = हेर्दामा अति 
लसन्मुखारविन्दं = चम्किलो [राम्रो स्वरूप भएका 
मुखकमल भएका अच्युतवेषभूषणः = भगवान्‌ 
मणिमृष्टकुण्डलं = कानमा |अच्युतकै जस्ता कपडा र 
मणिजडित कुण्डल धारण आभूषण पहिरिएका 


वाक्यार्थ- लामा-लामा हात भएका, नयाँ कमलपुष्प जस्ता 


अयं = यी 

कः = को हुन्‌ 

कुतः = कहाँबाट आए 

कस्य इति च = अथवा कसका 
(दूत हुन्‌) भन्दै 

उत्सुकाः = अत्यन्त उत्सुक भएर 
सवीः = सबै गोपिनीहरूले 
उत्तमझलोकपदाम्बुजाश्रयं = 
श्रीकृष्णका चरणकमलका 
सेवक 

तं = ती उद्धवलाई 


परिवब्रुः स्म = वरिपरिबाट धेरे 
आँखा भएका, पीताम्बर धारण 


गरेका, कमलको माला लगाएका, कानमा मणिजडित कुण्डल धारण गरेका, चम्किलो अनुहारले 


युक्त श्रीकृष्णका भक्त उद्धवलाई देखेर पवित्र मुस्कान भएका 


व्रजस्त्रीहरूले हेर्दामा अति राम्रो 


रूप भएका अनि श्रीकृष्णकै जस्तो वस्त्र र आभूषण लगाएका यी मानिस को हुन्‌ ? कहाँबाट 
आएका हुन्‌ ? अथवा यी कसका दूत हुन्‌ ? भन्ने जिज्ञासा राख्दै श्रीकृष्णका चरणकमलका सेवक 


उद्धवलाई वरिपरिबाट घेरे । 


तं प्रश्रयेणावनताः सुसत्कृतं सब्रीडहासेक्षणसूनृतादिभिः । 
रहस्यपृच्छन्नुपविष्टमासने विज्ञाय सन्देशहरं रमापतेः ॥ ३॥ 
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पढार्थ- अवनताः = ठुकेका आसने = आसनमा 

तं = ती उद्धवलाई गोपिनीहरूले उपविष्टं = बसेका उद्धवलाई 
रमापतेः = रमापति श्रीकृष्णको |सब्रीडहासेक्षणसूनृतादिभिः = (रहसि = एकान्तमा 

सन्देशहरं = सन्देशवाहक लज्जा सहितको हाँसो, हेराइ र |अपृच्छन्‌ = सोध्न लागे 

विज्ञाय = जानेर मिठो बोली आदिले 

प्रश्रयेण = नम्रताले सुसत्कृतं = सत्कार गरिएका 


वाक्यार्थ- यी भगवान्‌ श्रीकृष्णका सन्देश लिएर आएका मानिस हुन्‌ भन्ने थाहा पाएपछि 
नम्रताले झुकेका गोपिनीहरूले लज्जा सहितको मुस्कान, हेराइ र बोली आदिले स्वागतसत्कार गरे 
र आसनमा बसाइएका उद्धवलाई एकान्तमा यसप्रकार सोध्न लागे। 


जानीमस्त्वां यदुपतेः पार्षद समुपागतम्‌ । 
कर री AC प्रियचिकीर्षया La ९ 
भत्रह प्रोषितः पित्रोभवान्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- पार्षद = सेवक भनेर भत्री = मालिक श्रीकृष्णद्वारा 
समुपागतं - सन्देश लिएर जानीमः - जान्दछौँ भवानू 5 तपाईं 
आइपुग्नुभएका पित्रोः = मातापितालाई इह = यस गोकुलमा 

त्वां = तपाईंलाई (हामी) प्रियचिकीषंया = प्रसन्न गराउने प्रेषितः = पठाइनुभएको हो 
यदुपतेः = यदुनाथ श्रीकृष्णका इच्छाले 


वाक्यार्थ- तपाईं यहाँ यदुनाथ श्रीकृष्णको दूत बनेर आउनुभएको हो भन्ने हामीले थाहा पायौँ। 
अवश्य पनि आफ्ना मातापितालाई खुसी बनाउनका निम्ति तपाईंका स्वामीले तपाईलाई यहाँ 
गोकुलमा पठाउनुभएको हो। 


अन्यथा गोब्रजे तस्य स्मरणीयं न चक्ष्महे । 
स्नेहानुबन्धो बन्धूनां मुनेरपि सुदुस्त्यजः ॥ ५॥ 


पढार्थ- स्मरणीयं = सम्फिन योग्य स्नेहानुबन्धः = स्नेहबन्धन 
अन्यथा = यसदेखि अतिरिक्त न चक्ष्महे = हामी केही देख्दैनाँ मुनेः = मुनिहरूका लागि 
गोव्रजे = यस गोकुलमा (किनभने) अपि = पनि 

तस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण) को बन्धूनां = आफन्तहरूको सुदुस्त्यजः = चुँडाल्न गाह्रो हुन्छ 


वाक्यार्थ- मातापिता बाहेक श्रीकृष्णले सम्झिन लायक कुनै वस्तु हामी यस गोकुलमा देख्दैनौँ । 
आफन्तहरूसँगको स्नेहबन्धन ठुला मुनिहरूका लागि पनि चुँडाल्न गाह्रै हुन्छ। 

विवरण- यस प्रसङ्गमा गोपिनीहरूले उद्धवलाई देखी श्रीकृष्णको विषयमा प्रश्‍न सोधेका छन्‌। 
गोपिनीहरूले प्रातः कालमा नन्दको घरअघि रथ रोकिएको देखी पहिला त त्यसलाई फेरि अक्रूरके 
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रथ आएको हो कि भन्ने ठाने। नन्दव्रजमा अब फेरि के लिन बाँकी रह्यो र यो दुष्ट अक्रूर यहाँ 
आएको छ भनेर अक्रूरलाई गाली गरिरहेकै वेलामा नित्यकर्मबाट निवृत्त भई बाहिर निस्किएका 
उद्धव देखिए। उद्धवले श्रीकृष्णको जस्तै भेषभूषा धारण गरेकाले अनि उस्तै आकार प्रकार 
भएकाले यी व्यक्ति श्रीकृष्णका सन्देशवाहक हुन्‌ भनी गोपिनीहरूले थाहा पाइहाले। उनीहरूले 
श्रीकृष्णको विषयमा सोध्दै भने- उहाँले पक्कै पनि आफ्ना आमा-बुबाका लागि सन्देश 
पठाएको हुनुपर्दछ। नत्र अब यो व्रजमा उहाँले सम्झिन लायक को नै छ र? यसो भन्दै उनीहरूले 
व्यङ्ग्य एवं उपहासको भाव व्यक्त गरेका छन्‌। गोव्रजे यस शब्दबाट गाईहरूको व्रजमण्डल भन्ने 
बताई व्रजको हीनता प्रदर्शित गरिएको छ। गोपिनीगीतको प्रसङ्गमा श्रीकृष्णको आविर्भावका 
कारणले व्रजको सर्वाधिक श्रेष्ठता भयो भनी बताउने गोपिनीहरू नै श्रीकृष्णरहित व्रजलाई केवल 
गाईजस्ता पशुहरू मात्र रहने ठाउँको रूपमा चित्रित गर्दैछन्‌ । गोपिनीहरूलाई श्रीकृष्णविना सम्पूर्ण 
संसार नरमाइलो लाग्छ भन्ने सूचना यसबाट मिल्दछ। स्मरणीयं न भन्ने पदावलीले श्रीकृष्णले 
आफूहरूलाई गरेको उपेक्षाप्रति रिसको भाव प्रकट भएको छ। व्रजमा चाँडै फर्किहाल्छु भनी 
मथुरा जानुभएका श्रीकृष्ण आजसम्म फर्कनुभएन। उहाँको फर्किने लक्षण पनि देखिँदैन। म 
तिमीहरूको प्रेमको क्रण तिर्न सक्दिनँ भनी बताउने उहाँ आज कहाँ हुनुहुन्छ, जो व्रजमा रहेका 
हामीहरूलाई सम्झन पनि सक्नुहुन्न। त्यसकारण उहाँले सम्शनलायक यहाँ कोही छैन भनी 
गोपिनीहरूले आफ्नो विरहव्यथालाई अभिव्यक्त गरेका छन्‌। 


_ अन्येष्वर्थकृता ९ मेत्री ९०. 
अन्येष्वर्थकृता मेत्री यावद्थविडम्बनम्‌ । 
पुम्भिः स्त्रीषु कृता यद्वत्सुमनस्स्विव षट्पदैः ॥ ६॥ 


पढार्थ- सुमनस्सु = फूलहरूसँग = स्वार्थपरक 
यद्वत्‌ = जसरी कृताः इव = गरेको प्रेम स्वार्थ मैत्री = प्रीति 

पुम्भिः = पुरुषहरूद्वारा रहेसम्म मात्र रहन्छ (त्यस्तै) यावदर्थविडम्बनम्‌ = जबसम्म 
स्त्रीषु = स्त्रीहरूसँग र अन्येषु = मातापितादेखि बाहेक स्वार्थपूर्ति भइरहन्छ तबसम्म 
षट्पदैः = भमराहरूद्वारा अरूहरूसँग गरिएको मात्र चल्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी पुरुषहरूले स्त्रीहरूलाई गरेको प्रेम र भमराले फूलसँग गरेको प्रेम स्वार्थ 
रहेसम्म मात्र रहन्छ त्यसरी ने मातापितादेखि बाहेक अरूहरूसँग गरिएको प्रेम त खाली स्वार्थका 
निम्ति गरिएको हुन्छ, जबसम्म स्वार्थपूर्ति भइरहन्छ तबसम्म मात्र त्यो चल्दछ। 


निस्स्वं त्यजन्ति गणिका अकल्पं नृपतिं प्रजाः । 


अघीतविद्या आचार्यमृत्विजो दत्तदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- निस्स्वं = धनहीन व्यक्तिलाई |अकल्पं = प्रजापालनमा असमर्थ 
गणिकाः - वेश्याहरूले प्रजाः = प्रजाहरूले नृपतिं = राजालाई 
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अधीतविद्याः - विद्या (अध्यापक)लाई दत्तदक्षिणं - दक्षिणा दिएको 
पढिसकेका शिष्यहरूले ऋत्विजः - ऋत्विक्‌ यजमानलाई 

आचार्यम्‌ = आचार्य ब्राह्मणहरूले त्यजन्ति = छोडिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- वेश्याले धनहीन व्यक्तिलाई छाडिदिन्छे, आफ्नो रक्षा गर्न नसक्ने राजालाई प्रजाले 
त्यागिदिन्छन्‌, विद्या पढिसकेपछि शिष्यहरूले अध्यापकलाई बिर्सिदिन्छन्‌ र दक्षिणा हात परेपछि 
ब्राह्मणहरूले यजमानलाई छाडिदिन्छन्‌। 


खगा वीतफलं वृक्षं भुक्त्वा चातिथयो गृहम्‌ । 
दग्धं मृगास्तथारण्यं जारा भुकत्वा रतां स्त्रियम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- अतिथयः च = अतिथिहरूले |अरण्यं = वनलाई र 

तथा = त्यसै गरी भुक्त्वा = भोजन गरिसकेपछि |जाराः = उपपतिहरूले 

खगाः = चराचुरुङ्गीहरूले गृहं = घरलाई रतां = आफूमा समर्पित भएकी 
वीतफलं = फलफूल सिद्धिएको |मृगाः = मृगहरूले स्त्रियं = स्त्रीलाई 

वृक्षं = रुखलाई दग्धं = डढेको भुकत्वा = भोगेर (छोडिदिन्छन्‌) 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी चराचुरुङ्गीहरूले फलफूल सिद्धिएको वृक्षलाई, अतिथिहरूले भोजन 
गरिसकेको घरलाई, मृगहरूले डढेलोले जलेको वनलाई र उपपतिहरूले आफूमा समर्पित भएकी 
स्त्रीलाई भोगिसकेपछि छाडिदिन्छन्‌। 


इति गोप्यो हि गोविन्दे गतवाककायमानसाः। 
कृष्णदूते व्रजं याते उद्धवे त्यक्तलोकिकाः॥ ९॥ 
गायन्त्यः प्रीयकमाणि रुद्न्त्यशच गतह्वियः। 

तस्य संस्मृत्य संस्मृत्य यानि केशोरबाल्ययोः ॥ १०॥ 


पढार्थ- गोप्यः = गोपिनीहरूले यानि = जे-जति 

इति = यसप्रकार कृष्णदूते = श्रीकृष्णका दूत प्रीयकमाणि = प्रिय कर्महरू 

हि = निश्चय नै उद्धवे = उद्धव थिए, ती 

गोविन्दे = श्रीकृष्णमा व्रजं = व्रजमा संस्मृत्य संस्मृत्य = सम्झी-सम्झी 
गतवाककायमानसाः = वचन, |याते = आएपछि गायन्त्यः = गाउन र 

शरीर र मनले समर्पित भएका [तस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण) का गतहियः च = लज्जा पनि 
त्यक्तलौकिकाः = लौकिक मान-|केशोरबाल्ययोः = बाल्य र (छाडेर 

मर्यादालाई भुलेका किशोर अवस्थाका रुदन्त्यः = रुन लागे 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार वचन, शरीर र मनले समेत श्रीकृष्णमा ने समर्पित भएका र लौकिक 
मानमर्यादालाई बिर्सिएका गोपिनीहरूले श्रीकृष्णका दूत उद्धव व्रजमा आएपछि श्रीकृष्णले बालक 
र किशोर अवस्थामा गरेका प्रिय कर्महरू सम्झी-सम्झी गाउन तथा लाज नमानी रुन लागे । 
टिप्पिणीं- पूर्ण रूपमा श्रीकृष्णमा नै समर्पित भएका गोपिनीहरूले लौकिक मानमर्यादालाई 
बिर्सेको हुनाले उनीहरूले यहाँ उद्धवलाई भनेका कुराहरू र श्रीकृष्णलाई गरेका सम्बोधन केही 
असामान्य छन्‌। गोपिनीले भमरालाई श्रीकृष्णको दूत ठानी उसलाई र श्रीकृष्णलाई व्यङ्ग्य गर्नुको 
कारण पनि यही नै हो। 


काचिन्मधुकरं दुष्ट्वा ध्यायन्ती कृष्णसङ्गमम्‌ । 
प्रियप्रस्थापितं दूतं कल्पयित्वेदमब्रवीत्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- मधुकरं = भमरालाई कल्पयित्वा = सम्झेर 
कृष्णसङ्गमं = श्रीकृष्णसँगको [दुष्ट्वा = देखेर (त्यसलाई) इदं = यसप्रकार 
समागम प्रियप्रस्थापितं = प्रेमी अब्रवीत्‌ = भन्न लागिन्‌ 


ध्यायन्ती = चिन्तन गरिरहेकी |श्रीकृष्णद्वारा पठाइएको 
काचित्‌ = कुनै गोपिनीले दूतं = सन्देशवाहक 
वाक्यार्थ- तीमध्ये श्रीकृष्णसमागमको चिन्तन गरिरहेकी एउटी गोपिनीले भमरालाई देखिन्‌ र 
त्यसलाई श्रीकृष्णद्वारा पठाइएको दूत सम्झेर यसप्रकार भन्न लागिन्‌। 


गोप्युवाच (गोपिनीले भनिन्‌) 

मधुप कितवबन्धो मा स्पृशाङ्घ्रिं सपत्न्याः 
कुचविलुलितमालाकुङ्कुमङमश्रुभिनंः । 

वहतु मधुपतिस्तन्मानिनीनां प्रसादं 
यदुसदसि विडम्ब्यं यस्य दूतस्त्वमीदुक्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- मालाको सुगन्धले युक्त भएका |विडम्ब्यं = उपहास गरिने 
मधुप = हे भमरा जुँगाले तत्‌ = त्यो 

कितवबन्धो = हे कपटीको [नः = हाम्रा मानिनीनां = मथुराका 
साथी अङ्घ्रिं = पाउहरू कामिनीहरूको 

सपत्न्याः = हाम्रा सौताका मा स्पृरा = नछो प्रसादं = कुङ्कुमरूप प्रसाद 
कुचविलुलितमालाङुङ्कुम- यदुसद्सि = यादवहरूको मधुपतिः = श्रीकृष्णले नै 
इमश्रुभिः = स्तनहरूमा दलिएका|सभामा वहतु = ग्रहण गरून्‌ 
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यस्य = जुन श्रीकृष्णको त्वं = तँ पनि 
दूतः = दूत ईदुकू = यस्तै छस्‌ 
वाक्यार्थ- हे भमरा ! तँ कपटीको साथी होस्‌। तेरो जुँगामा हाम्रा सौताहरूको स्तनमा दलिनाले 
श्रीकृष्णको मालामा लागेको कङ्कुम लागेको छ। त्यसैले हाम्रा पाऊ नछो। तेरा मालिक जस्ता 
छन्‌, तँ पनि त्यस्तै छस्‌। आफ्ना प्रिय कामिनीहरूको यो कुङ्कुमरूप प्रसाद श्रीकृष्ण आफैँले 
ग्रहण गरून्‌। जुन यादवहरूको सभामा उपहासको विषय बन्दछ, त्यो कङ्कुम हामीलाई चाहिएन। 
विँवरण- यस प्रसङ्गमा गोपिनीहरूले आफूनजिक उडिरहेको भमरोलाई श्रीकृष्णको दूतको रूपमा 
कल्पना गर्दै त्यसको माध्यमले श्रीकृष्णको कुटिल स्वभावको उपहास एवं निन्दा गरेका छन्‌। 
यहाँ भ्रमरगीत गाउने गोपिनीलाई श्रीशुकदेवले काचित्‌ अर्थात्‌ कुनै गोपिनी भनेर मात्र 
बताउनुभएको छ, यिनी श्रीकृष्णकी परमप्रिया श्रीराधा हुन्‌ भनी टीकाकारहरूले बताएका छन्‌। 
कृष्णप्रेमको दिव्योन्मादमा मस्त भएकाले विचित्र जल्पवचनहरू यी गोपिनीले बोलेकी छिन्‌। यो 
पहिलो श्लोकमा भमरो र श्रीकृष्णलाई समानरूपले चित्रित गर्दै गाली गरिएको छ। यहाँ 
भमरोलाई कितवबन्धो अर्थात्‌ हे कपटीको साथी ! भनी सम्बोधन गरिएको छ। आफ्नो नजिक 
फूलमा घुमिरहेको भमरोमा श्रीकृष्णको दूतको आरोप गरी गोपिनीहरूले आफ्नो अटुट 
कृष्णभावनाको परिचय दिएका छन्‌। यसबाट उनीहरू सर्वदा जसलाई जहाँ देखे पनि त्यसमा 
श्रीकृष्णकै या उहाँकै सम्बन्धीकै आरोप गरी त्यसको चिन्तन गरिरहन्थे भन्ने कुरा प्रकाशित 
भएको छ। 

भुँ भुँ गर्दै आफ्नो चरणनजिके उडिरहेको भमरोलाई गोपिनी भन्छिन्‌- अङ्घ्रिं मा स्पृश 
अर्थात्‌ मेरो चरण नछो। आफ्ना अपराधहरूलाई क्षमा गरिदिनका लागि धूर्त कृष्णले तँलाई हाम्रो 
पाउ छोई माफी मारन पठाएका छन्‌, हामी यसो गर्न दिँदैनौ। ती गोपिनीले यो भमरो पक्के 
कृष्णको मालामा मुम्मिने भमरो हुनुपर्दछ र यसलाई उनले सबै सिकाएर पठाएको हुनुपर्दछ भनी 
कल्पना गरेकी छिन्‌। मथुरामा ने रहने कुने प्रियासँग अङ्गमाल गर्दा तिनको स्तनमा लगाएको 
कुङ्कुमराग कृष्णको मालामा लागेको छ र त्यहाँ भुनभुनाउने भमराको मुखमा पनि त्यही 
कुङ्कुमराग लागेको छ। हाम्रा लागि सपत्नी अर्थात्‌ सौतासमानकी स्त्रीको अङ्गरागलाई मुखमा 
लगाई तँ हामीलाई फकाउन आउँछस्‌ ? भनी भमरोसँग प्रश्‍न गरिएको छ। यहाँ भमरोको मुखमा 
हुने कैला-कैला राँलाई ने कुङ्कुमराग लागेको भनी आरोप गरिएको छ। हामी प्रसन्न भएर अब 
कृष्णलाई हामीसँग के ने लिनु छ र? किनभने उनी मधुपति अर्थात्‌ मधुवंशका सर्वश्रेष्ठ व्यक्ति 
भइसके। अब त उनले तन्मानिनीनां अर्थात्‌ त्यहीँका सुन्दरीहरूको प्रसन्नतालाई प्राप्त गरून्‌ भनी 
दूतलाई फर्काउन खोजिएको छ। यहाँ गोपिनीहरूले कृष्ण र उहाँद्वारा पठाइएको दूत भमरोमा नाम 
र काम दुबैको साम्य देखाएका छन्‌। भमरोलाई मधुप भनिन्छ भने कृष्णलाई मधुपति भनिन्छ। 
यसमा मधुशब्दको अर्थ मधुर रस भन्ने हुन्छ। फूलको मधुर रसलाई पिउनाले भमरोलाई मधुप 
भनिएको हो। अनि श्रीकृष्ण पनि त सबैको मधु अर्थात्‌ सुन्दरतालाई या प्रेमरसलाई पिउने मधुपति 
हुन्‌ नि। यसरी यी दुबैमा समता रहेको छ। मधुप शब्दको अर्थ मदिरा पिउने भन्ने पनि हुन्छ, 
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मदिरा पिउने व्यक्ति जे मन लाग्यो, त्यही गर्दे हिँड्छ। यसको समता देखाउन कृष्णलाई कितव 
या कपटी ठग भनिएको छ। ठग व्यक्ति जहाँ जे पायो त्यही गर्दै हिँड्छ। भमरोले फूलको रस 
चुसिसकेपछि त्यसलाई छाडिदिन्छ, त्यसै गरी कृष्णले पनि प्रेमरस चुसिसकेपछि हामीलाई 
छाडिदिए। यसरी भमरो र कृष्णमा नाम अनि काममा पनि साम्य देखाइएको छ। ठाउँ ने पिच्छे 
आफ्ना प्रेमीहरूलाई फेरिरहँदा श्रीकृष्णको त्यस्तो स्वभावलाई यदुवंशीहरूले नै पनि उपहास 
गर्लान्‌ भन्ने भाव प्रकट भएको छ। 

यहाँ एउटी गोपिनीले भमरोलाई आफ्ना कुराहरू भनेको देखाइएको भए पनि ती गोपिनी 
अन्य सबै गोपिनीहरूकी प्रतिनिधि हुन्‌। यहाँ भमरोको माध्यमले गोपिनीहरूले उद्धवलाई पनि 
उपहास गरेका छन्‌। श्रीकृष्णका दूत त खास उद्धव हुन्‌, कृष्णले उनलाई ने आफ्नो सन्देश दिई 
आफू आउन नसकेकाले गोपिनीहरूसँग माफी मारन पठाउनुभएको हो। त्यसैले सोझै उद्धवलाई 
नभनेर भमरोलाई भनेको झैँ गरी भमरोलाई ने सम्बोधन गर्दै गोपिनीहरू भन्छन्‌- हे कपटी 
कृष्णका साथी ! हामीसँग माफी मारन हाम्रो चरणको वरिपरि नघुम।' यसरी यहाँ गोपिनीहरूले 
श्रीकृष्णलाई र उहाँका दूतलाई पनि व्यङ्ग्य प्रहार गरेका छन्‌। 


सकृदधरसुधां स्वां मोहिनीं पाययित्वा 

सुमनस इव सद्यस्तत्यजेऽस्मान्‌ भवादुक्‌ । 
परिचरति कथं तत्पादपदूमं नु पद्मा 

ह्यपि बत हृतचेता उत्तमझलोकजल्पेः ॥ १३॥ 


पढार्थ- फूललाई झैं कथं = कसरी 

मोहिनीं = लट्ट पार्ने अस्मान्‌ = हामीहरूलाई परिचरति = सेवा गरिरहेकी 
स्वां = आफ्नो सद्यः - छिट्टै होलिन्‌ ? 

अधरसुधां - अधरामृत तत्यजे - छोडिदिए बत = कठै बरा 

सकृत्‌ = एकपटक नु = आश्चर्यको कुरा उत्तमझ्लोकजल्पेः अपि = 
पाययित्वा = पान गराएर पद्मा = लक्ष्मीले पुण्यकीर्ति श्रीकृष्णको मिठो 
भवादुक्‌ = तँ भमरा जस्ताले [तत्पादपद्मं = त्यस्ताको बोलीले पनि 

सुमनसः इव = (रसपान गरेर) |चरणकमललाई हृतचेताः = चित्त चोरिएको छ 


वाक्यार्थ- (तिरो र श्रीकृष्णको मित्रता खुब मिलेको छ, किनभने) जसरी तँ फूलको रस चुसेर 
त्यसलाई छाडिदिन्छस्‌, त्यसै गरी उनले पनि हामीलाई एकपटक आफ्नो मोहनीलाग्दो अधरामृत 
पान गराएर चटक्क छाडिदिएका छन्‌। आश्चर्य लाग्छ, त्यस्ताको चरणकमलको सेवा लक्ष्मीले 
कसरी गरिरहेकी होलिन्‌ ? कठै बरा, पुण्यकीर्ति श्रीकृष्णको मिठो बोलीद्वारा पनि उनको चित्त 
चोरिएको रहेछ क्यार। 
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विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको स्वभाव असाध्यै कुटिल भए पनि ती सोझी 
लक्ष्मीले अहिलेसम्म उनलाई कसरी पछ्याइरहेकी होलिन्‌ भनी आश्चर्य प्रकट गरेका छन्‌। 
श्रीकृष्ण त भमरोजस्तै रूप र स्वभावका छन्‌। भमरोले रस चुसिसकेपछि फूलहरूलाई छाडिदिए 
हैं उनले हामीलाई पनि छाडिदिए। रासलीलाको क्रममा केवल एकचोटि आफ्नो अधरामृत 
पियाएपछि उनले हामीलाई छाडिदिएका हुन्‌। त्यस्तो धोकेबाजलाई लक्ष्मीजी कसरी सेवा 
गरिरहन्छिन्‌ ? यसको उत्तरमा गोपिनीहरूले कृष्णका जल्प अर्थात्‌ घुमाउरा भनाइहरू नै कारण 
भएको बताएका छन्‌। कृष्णका मोहिनी भनाइहरू सुनेपछि जसलाई पनि विश्वास लागिहाल्छ। 
लक्ष्मीले पनि कृष्णको स्वभावको वशमा नभई उनको बोलीको वशमा रही उनलाई पछ्याएकी 
होलिन्‌, नत्र उनमा के नै त्यस्ता सद्गुण छन्‌ र ? गोपिनीहरूले कृष्णले आफूहरूसँग पनि घुमाउरा 
कुरा गरेर आफूहरूलाई छक्याएको सम्झेका छन्‌। मथुराबाट चाँडै फर्कौला भनी विश्वास दिलाई 
हामीलाई छक्याएर कृष्ण भागे। कृष्णको बोलीमा अलिकति पनि विश्वास गर्नुहुँदैन भन्ने थाहा 
पाएर पनि हामीले उनको मिठो बोलीमा विश्वास गरिहाल्यौँ। लक्ष्मी पनि तिनै वचनमा विश्वास 
गर्दी हुन्‌ र उनको पछि लाग्दी हुन्‌। तर अब हामीले चेतिसकेकाले उनको बोलीमा विश्वास 
गर्नेछैनाँ। सोझी लक्ष्मी उनलाई पछ्याइरहून्‌ भन्ने भाव यहाँ प्रकट भएको छ। 


किमिह बहु षडङ्घे गायसि त्वं यदूनाम्‌ 
अघिपतिमगृहाणामग्रतो नः पुराणम्‌ । 

विजयसखसखीनां गीयतां तत्प्रसङ्गः 
क्षपितकुचरुजस्ते कल्पयन्तीष्टमिष्टाः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अधिपतिं = मालिक श्रीकृष्णको |आलिङ्गन गरेर स्तनरोग 
षड़ङ्घे = हे भमरा किं = के (कामवासना) शान्त पारेका 
त्वं = तं बहु गायसि = प्रशंसागान गर्दछस्‌|इष्टाः = श्रीकृष्णका प्यारा 
इह = यहाँ तत्प्रसङ्गः = ती सबै कुरा तिनीहरूले नै 


अगृहाणां = घरबार नभएका 
नः = हामी वनवासीहरूको 
अग्रतः = अगाडि 

पुराणं = उनै पुराना 

यदूनां = यदुवंशीहरूका 


विजयसखसखीनां = श्रीकृष्णका 
मथुरावासी नयाँ सखीहरूका 
अगाडि 

गीयतां = भन्‌ 

क्षपितकुचरुजः = श्रीकृष्णलाई 


ते = तेरो 
इष्टं = इच्छा 
कल्पयन्ति = पूरा गरिदिनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भमरा ! तँ किन बारम्बार घरबार नभएका हामी वनवासीहरूसँग आएर श्रीकृष्णको 
प्रशंसागान गर्दछस्‌, हामीले यदुवंशीहरूका मालिकलाई पहिलेदेखि नै राम्ररी चिनेका छौँ। 
(हाम्रा लागि उनका कुने लीला नौला छैनन्‌, यसैले) यी सबै कुरा श्रीकृष्णका मथुरावासी नयाँ 
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सखीहरूका अगाडि भने हुन्छ। श्रीकृष्णको आलिङ्गनले कामवासना शान्त पारेका उनीहरूले नै 
तेरो इच्छा पूरा गरिदिनेछन्‌। 

विंवरण-- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले भमरोलाई श्रीकृष्णको गुणगान गर्नु नै छ भने आफूहरूको 
अगाडि नभई मथुरावासी स्त्रीहरूकहाँ नै गएर गुणगान गर्न अहाएका छन्‌। यहाँ गोपिनीहरूले 
आफूलाई अगुह अर्थात्‌ घरबार नभएका वनवासी भनेका छन्‌। श्रीकृष्ण भने यदुवंशीहरूका 
अधिपति हुन्‌। वनवासीको अघि राजाहरूको गुणगान गरेर के फाइदा ? गाउने-बजाउने मान्छेहरू 
अब व्रजमा आउनु आवश्यक छैन, किनभने त्यहाँ नै गीत आदि गाइन्छ र त्यसलाई उचित 
पुरस्कार आदि पनि दिइन्छ, जहाँ आनन्द एवं समृद्धि छ। सर्वस्व लुटिएकाले दुःखी भएको व्रजमा 
अब कृष्णसम्बन्धी गीत गाउनुको केही प्रयोजन छैन। जहाँ कृष्णका प्रिय पुरस्त्रीहरू रहन्छन्‌, त्यहीँ 
गई उनको गुणगान गर। उनीहरूले तँलाई चाहेको उपहार आदि पनि दिन सक्छन्‌। हामी 
निर्धनकहाँ नआइज भनी भमरोलाई गोपिनीहरूले उपदेश दिएका छन्‌। गोपिनीहरू कृष्णको 
स्वभाव एवं गुण आफूलाई राम्ररी थाहा भएको जनाउन पुराण पदको प्रयोग गर्दछन्‌। पुराण 
अर्थात्‌ कृष्ण उनै पुराना त हुन्‌ नि। हामीले जसबाट छलको अनुभव गरेका छौँ। तिनको 
गुणगानले आफूहरूलाई नछुने उनीहरूको भनाइ छ। बरु नयाँ मथुराका स्त्रीहरूलाई कृष्णको 
छली स्वभाव थाहा नभएकाले उनीहरू नै यो गीतबाट प्रसन्न हुन सक्छन्‌। तँभन्दा हामी धेरै 
पुराना भएकाले धेरै अघिदेखि हामी कृष्णलाई चिन्दछौँ, त्यसैले तँ उनको अर्को नयाँ स्तुतिगान 
बनाई हामीलाई नसुना। यसरी गोपिनीहरूले भमरोको निहुँले उद्धवलाई नै गाली गरेको भाव पनि 
यहाँ प्रकट भएको छ। उद्धव कृष्णतत्त्वको उपदेश गर्न व्रजमा आएका थिए र उनमा यी 
ग्वालिनीहरूलाई तत्त्वज्ञानको नयाँ स्वाद चखाइदिन्छु भन्ने अभिमान पनि थियो । त्यसैप्रति लक्षित 
गोपिनीहरूको यो भनाइले उनको ज्ञानको गर्वलाई पनि प्रहार गरेको छ। विजयसख शब्दको अर्थ 
हुन्छ, अर्जुनका साथी । सबैतिरबाट शत्रुविजय गर्ने अर्जुन आदि राजवंशीहरूसँग कृष्णको मित्रता 
भएकाले अब उनलाई हाम्रो के प्रयोजन? राजकुलकै सखी अर्थात्‌ स्त्रीहरू अब कृष्णका नजिक 
छन्‌, तँ त्यहीँ गएर कृष्णको विषयमा गाना गा भनी गोपिनीहरूले भमरोलाई सम्झाएका छन्‌ । 


दिवि भुवि च रसायां काः स्त्रियस्तदूदुरापाः 
कपटरुचिरहासश्चूविजृम्भस्य याः स्युः । 
चरणरज उपास्ते यस्य भूतिवंयं का 
अपि च कृपणपक्षे ह्युत्तमझलोकशब्दः ॥ १५॥ 


पढार्थ- काः = कुन त्यस्ता कपटयुक्त सुन्दर हाँसो र कके 
दिवि = स्वर्गमा स्त्रियः = स्त्रीहरू छन्‌ आँखीभौँ (आँखीभौँ नचाउँदै 
भुवि = पृथिवीमा (र) याः = जुन हेर्ने) भएका 

रसायां च = पातालमा पनि [कपटरुचिरहासश्रूविजृम्भस्य = [तदूदुरापाः = उनका 
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(श्रीकृष्णका) लागि उपास्ते = उपासना गर्छिन्‌ कृपणपक्षे हि = दीनदुःखीमाथि 
दुर्लभ (उनका निम्ति) दया गरेर ने त 

स्युः = छन्‌ वयं = हामी त (गाउँले उत्तमइलोकशाब्दः = उत्तमश्लोक 
यस्य = जुन श्रीकृष्णका गोठाल्नीहरू) (उत्कृष्ट ख्याति भएका) शब्द 
चरणरजः = चरणको धुलोलाई |काः = के नै हौँ र सार्थक हुने हो 

भूतिः = स्वयं लक्ष्मीले अपि च = तर पनि 


वाक्यार्थ- कपटपूर्ण सुन्दर हाँसो र आँखीभौँ नचाउँदै हेर्ने श्रीकृष्णका लागि दुर्लभ स्त्रीहरू 
स्वर्ग, पृथिवी र पातालमा को चाहिँ छ र? स्वयं लक्ष्मी त उनका चरणधुलीको सेवा गर्छिन्‌ भने 
हामीहरू त के ने हौँ र? तर पनि दीनदुःखीमाथि दया गरे मात्रै 'उत्तमश्लोकु (उत्कृष्ट ख्याति 
भएका) यो नाम सार्थक हुने हो नि। 

विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले कृष्णका लागि अब आफूहरूको कुनै प्रयोजन नरहेको 
कुरा बताएका छन्‌। सबैलाई छक्याउने कपटपूर्ण सुन्दर हाँसो अनि टेढा आँखीभौँ भएका 
श्रीकृष्णका लागि संसारभरमा कुनै पनि स्त्रीहरू दुष्प्राप्य छैनन्‌। यदि उनीसँग खेल्ने र उनलाई 
सेवा र प्रेमद्वारा आनन्द दिने अरू कोही नभएका भए उनले हामी ग्वालिनीहरूलाई नै भए पनि 
स्वीकार गर्न सुहाउँथ्यो। तर स्वर्ग, मर्त्य र पातालमा पनि उनका लागि पाउन नसकिने कुनै 
सुन्दरीहरू छैनन्‌, उनले सबैलाई मुग्ध बनाउन सक्छन्‌। अरूको के कुरा स्वयं लक्ष्मी समेत उनको 
चरणरजलाई चाहिरहन्छिन्‌ भने उनले हामीलाई अनुनय-विनय गरी फकाउन अनि आफू सानो 
बनी हामीसँग क्षमा माग्न पनि कहाँ सुहाउँछ र? गोपिनीहरू कृष्णको दूत भमरोलाई भन्छन्‌- 
हामीहरू को हौँ र? उनीहरूले कृष्णकहाँ गई उत्तमश्लोक भन्ने उनको नाम मुटो भएको 
सुनाइदिन पनि भमरोलाई भनेका छन्‌। कृपणपक्षे अर्थात्‌ यदि कसैले दुःखीहरूको पक्ष लिन्छ र 
उनीहरूको हित गर्दछ भने त्यसको उत्तमश्लोक नाम सार्थक हुन्छ। हे कृष्ण ! तिम्रो कीर्ति 
संसारभर फिंजिएको छ र सबैले परम पवित्र रूपमा त्यसलाई गाउँछन्‌, त्यसैले तिमी उत्तमश्लोक 
भएका छौ। तर हेर हामी दुःखीहरूको दुःख नष्ट नगरुन्जेल तिम्रो त्यो नाम झुटो ने रहिरहन्छ, 
सार्थक हुँदैन भनी गोपिनीहरूले यहाँ भनेका छन्‌। 


विसृज शिरसि पादं वेद्म्यहं चाटुकारे- 
रनुनयविदुषस्तेऽभ्येत्य दोत्येमुंकुन्दात्‌ । 

स्वकृत इह विसृष्टापत्यपत्यन्यलोका 
व्यसृजदकृतचेताः किं नु सन्धेयमस्मिन्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- शिरसि = शिरमा प्रयत्न) 
(हे भमरा तैंले आफ्नो) पादं = हाम्रा पाउलाई (राख्ने |विसृज = छाडिदे 
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मुकुन्दात्‌ = श्रीकृष्णबाट अहं = म (हामी) बन्धुबान्धव र लोकमर्यादालाई 
दोत्येः = दूतकर्म वेद्मि = जान्दछु (जान्दछौँ) समेत त्यागेका हामीलाई 
अभ्येत्य = सिकेर आएको |अकृतचेताः = अकृतज्ञ इह = यहाँ 

चाटुकोरेः = मिठा-मिठा बोलीले श्रीकृष्णले व्यसृजत्‌ = चटक्क छाडिदिए 
अनुनयविदुषः = फकाउन स्वकृते = उनैका निम्ति अस्मिन्‌ = यी श्रीकृष्णमा 
सिपालु विसृष्टापत्यपत्यन्यलोकाः = [किं नु = फेरि के 

ते = तँलाई पति, पुत्र, परिवार अन्य सन्धेयम्‌ = सन्धि गर्नु 


वाक्यार्थ- (आफ्ना पाउमा आएर भूँ भूँ गर्न लागेको भमरालाई क्षमायाचना गर्न लागेको भन्ने 
ठानेर गोपिनी भन्दछिन्‌) ए भमरा ! हाम्रा पाउबाट आफ्नो शिर हटा। श्रीकृष्णबाट दूतकर्म सिकेर 
आएको तँ अनुनय गर्न सिपालु छस्‌ भन्ने कुरा हामीलाई थाहा छ। हेर्‌, उनैका निम्ति हामीले 
आफ्ना पति, पुत्र, परिवार, बन्धुबान्धव र लोकमर्यादालाई छोडिदियौँ तर उनले हामीलाई चटक्क 
छाडेर हिँडे, त्यस्ता अकृतज्ञसँग हामीले फेरि के सन्धि गर्नु ? 

विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीले भमरोलाई आफ्नो पाउको वरिपरि घुम्दै शिरले प्रणाम नगर्न 
भनेकी छिन्‌। आफ्नो शिरमाथि मेरो पाउलाई पारी तँ चाटुकारी अर्थात्‌ लोलोपोतो गर्दैछस्‌। 
यसलाई छोडिहाल्‌। तैले छली मुकुन्दसँग अनुनय-विनय गर्ने कला सिकेर आएको छस्‌, तर यहाँ 
तेरो अनुनयको केही अर्थ छैन। किनभने हामीले उनीबाट ठुलो धोका पाइसक्यौँ। जुन कृष्णका 
लागि भनेर हामीले पति, पुत्र, परिवार अन्य बन्धुबान्धव र लोकमर्यादालाई समेत छाडिदियाँ, 
त्यस्ता हामीलाई उनले चटक्क छाडिदिए। यहाँ कृष्णलाई अकृतचेताः अर्थात्‌ अकृतज्ञ भनिएको 
छ। कृते उपकृते चेतः नास्ति यस्य अर्थात्‌ गरिएको उपकारमा जसको मन छैन त्यसलाई अकृतज्ञ 
भनिन्छ। हामीले उनलाई सम्पूर्ण प्रेम दिन भनेर संसार त्याग्याँ, तर उनले त्यो प्रेमको महत्त्व 
अलिकति पनि बुझेनन्‌ । हे भमरो ! तँ भन्छस्‌ हामी फेरि उनैको विश्वास गरौँ । तर त्यस्ता अकृतज्ञ 
एवं छली कृष्णमाथि कसरी विश्वास हुन सक्छ र? फेरि यिनीसँग सन्धि या विश्वास के गर्नु र? 
भनी यहाँ गोपिनीले भमरोलाई कृष्णको दूत मानेर यी कुरा गरेकी छिन्‌। 


मृगयुरिव कपीन्द्रं विव्यधे लुब्धघमो 
स्त्रियमकृत विरूपां स्त्रीजितः कामयानाम्‌ । 
बलिमपि बलिमत्त्वावेष्टयद्‌ ध्वाङ्क्षवद्‌ य- 
स्तदलमसितसख्येदुंस्त्यजस्तत्कथार्थः ॥ १७॥ 


पढार्थ- मृगयुः इव = सिकारीले कैं स्त्रीजितः = स्त्री (सीता) को 
यः = जसले कपीन्द्रं = वानरराज (बाली) लाई|वशमा परेका (रामले) 
लुब्धधमी = क्रूर स्वभाव भएको |विव्यधे = मारे कामयानां = कामातुर 
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स्त्रियं = स्त्री (शूर्पणखा)लाई |अत्त्वा अपि = ग्रहण गरेर पनि (श्रीकृष्ण)सँगको मित्रताले 


विरूपां = कुरूप बलिम्‌ = राजा बलिलाई अलं = पुग्यो (अथवा) 
अकृत = पारे आवेष्टयत्‌ = बाँधे तत्कथार्थः = उनका लीलाहरू 
ध्वाङ्क्षवत्‌ = कागले झैँ तत्‌ = त्यसकारण दुस्त्यजः = छाड्ने नसकिने छन्‌ 


La असितसख्ये नक 
बाले = उपहार (सेवा सत्कार) = काला 


वाक्यार्थ- उनले (रामावतारमा) वानरराज बालीलाई क्रूर सिकारीले झैँ लुकेर मारे, आफैँ स्त्री 
(सीता)को वशमा परेर पनि कामवासनाले उद्दीप्त भएर आएकी विचरी शूर्पणखालाई नाक काटेर 
कुरूप बनाइदिए। जसरी कागले बलि खाइसकेपछि बलि दिनेलाई ने घेर्दछ, त्यसै गरी उनले पनि 
बलिले गरेको सेवासत्कार ग्रहण गरी उनेलाई ने बाँधे। त्यसैले हामीलाई ती काले कृष्णसँग 
मित्रता गर्न पुग्यो। (त्यसो भने किन उनैको चर्चा गरिरहेका छौ त भन्लास्‌) उनका लीलाको चर्चा 
गर्न कसले छाड्न सक्छ र? 

विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीहरूले श्रीकृष्णका पुराना चरित्रहरूलाई सम्झिँदै उनीसँग अब 
मित्रता गर्न नचाहेको कुरा बताएका छन्‌। यिनले राम अवतारमा व्याधाले झैँ लुकेर वानरराज 
बालिलाई मारे। आफूनजिक आएकी स्त्री शूर्पणखालाई पनि उनले नाके काट्न लगाई विरूप 
पारिदिए। त्रिलोककै सम्राट्‌ बलि, जो महादानी र धर्मात्मा थिए, उनीसँग पनि यिनले छल गरे। 
उनले दिएको उपहारलाई स्वीकार गरेर पनि यिनले ती विचरा सर्वस्वै अर्पण गर्ने बलिलाई समेत 
वरुणपाशद्वारा बाँध्न लगाए। कागले आफैँलाई अन्न दिने व्यक्तिको शिरमैँ समेत बिस्ट्याइदिए कैं 
अथवा घेरे झुँ उनको यो चरित्र आफैंलाई सर्वस्व दान दिनेमाथि पनि छल गर्ने दुष्ट स्वभावको 
परिचय थियो। त्यसैले अब हामीलाई उनको मित्रता या प्रेम अलिकति पनि चाहिएको छैन। 
असितसख्यैः अलम्‌ अर्थात्‌ अब कालाहरूसँगको मित्रताले हामीलाई पुग्यो। काला कृष्णका 
दुर्गुणहरूलाई सम्झेर अब आफूहरूलाई सम्पूर्ण काला वस्तुहरूदेखि ने भित्रैदेखि अमन भएको कुरा 
गोपिनीले बताएका छन्‌। त्यसैले आफ्नो नजिक नआउन कालो रङ्ग भएको भमरोलाई गोपिनीले 
भनेकी हुन्‌। उसो भए तिमीहरू सधैँ किन उनकै कुरा गर्दै रहन्छौ त? भन्ने प्रश्नको उत्तरमा 
गोपिनीहरू भन्छन्‌- दुस्त्यजः तत्कथार्थः अर्थात्‌ यति सबै हुँदा हुँदै पनि कृष्णको कथा छोड़ने 
नसकिने भइसकेको छ। उनले नचाहँदा नचाहँदै पनि हामीहरूलाई यति मोहित बनाइसकेछन्‌ कि 
हामी उनको निन्दा ने गरेर भए पनि उनलाई सम्मिरहन बाध्य छौँ। 


यद्नुचरितलीलाकर्णपीयूषविघ्रुट्‌- 
सकृददनविधूतहन्द्वधमा विनष्टाः । 

सपदि गृहकुटुम्बं दीनमुत्सृज्य दीना 
बहव इह विहङ्गा भिक्षुचयां चरन्ति ॥ १८॥ 
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पढार्थ- विनष्टाः = (सांसारिक उत्सृज्य = त्यागेर 
यद्नुचरितलीलाकर्णपीयूषविघ्रुट्‌- |मोहजाललाई) नष्ट गरेका दीनाः = तृष्णारहित बनेर 
सकृददनविधूतद्वन्द्रधमौः = बहवः = धेरै भक्तहरू विहङ्गाः = चराहरू हैं 

जसले गरेका लीलारूप सपदि = तत्काल इह = यस संसारमा 

अमृतको बिन्दुलाई कर्णामृतका [दीनं = दुःखी भिक्षुचयां = भिक्षुको आचरण 
रूपमा एकपटक मात्र पान [गृहकुटुम्बं = घरवार र गर्दै 

गर्नाले ने रागद्वेष आदि त्यागेका [सम्बन्धलाई चरन्ति = विचरण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- उनले गरेका लीलारूप अमृतको बिन्दुलाई कर्णामृतका रूपमा एकपटक मात्र पान 
गर्नाले ने रागद्वेष आदि त्यागेका, सांसारिक मोहजाललाई चुँडालेका कैयौँ भक्तहरू तत्काल 
दुःखमय घरवार र सम्बन्धलाई चटक्क त्यागेर कामनारहित बनी चराहरू झैँ यस लोकमा भिक्षुको 
आचरण गर्दै स्वच्छन्द गतिमा विचरण गर्दछन्‌। 


वयमृतमिव जिह्मव्याह्ृतं श्रद्दधानाः 
कुलिकरुतमिवाज्ञाः कृष्णवध्वो हरिण्यः । 


ददुशुरसकृदेतत्‌ तन्नखस्पर्शती्र- 
स्मररुज उपमन्त्रिन्‌ भण्यतामन्यवाती ॥ १९॥ 

पढार्थ- जिह्मव्याहृतं = (उनले) कामव्यथाले पीडित बनेर 
उपमन्त्रिन्‌ = हे दूत कुटिलताका साथ भनेको असकृत्‌ = बारम्बार 
आज्ञाः = नजान्ने (सोझा) कुरालाई एतत्‌ = यस्तै दुःख मात्र 
कृष्णवध्वः = श्रीकृष्णसार ऋतं इव = सत्य ठं ठानेर ददुशुः = भोगिरहेका छौँ (अतः) 
मृगका पत्नी श्रह्धानाः = विश्‍वास गरेका |अन्यवातौ = अरू नै कुरा 
हरिण्यः = हरिणीहरू वयं = हामीहरूले भण्यताम्‌ = भन्‌ 
कुलिकरुतं इव = व्याधाको मिठो तन्नखस्पशतीव्रस्मररुजः = 
स्वरलाई सुनेर लट्ठ परे झैँ उनका नङ्का स्पर्शले उद्दीप्त 


वाक्यार्थ- हे दूत ! श्रीकृष्णसार मृगका पत्नी अबोध हरिणीहरू व्याधाको मिठो गीतमा विश्‍वास 
गर्नाले पाशोमा परी दुःख भोर्छन्‌, त्यसै गरी हामीहरू पनि श्रीकृष्णले कुटिलताका साथ भनेको 
कुरालाई सत्य मानेर उनमा विश्वास गर्नाले र उनका नङ्का स्पर्शले उत्पन्न भएको कामव्यथाले 
पीडित भइराखेका छौँ। त्यसकारण अरू केही कुरा भए भन्‌। (उनका कुरा छोडिदे) । 

विंवरण- यस श्लोकमा आफूहरू कृष्णबाट घायल भएकाले उनका दूतसँग कृष्णको कुरा नगर्न 
र बरु अरू कुने कुरा गर्नका लागि गोपिनीहरूले भनेका छन्‌। हरिणीहरू जसरी व्याधाले 
बजाएको मिठो सङ्गीत सुनी त्यसलाई आफ्नो प्रिय भन्ने ठानेर उतैतिर दौडिन्छन्‌। आफ्नो 


रामानन्ढ्ी टीका 


४३३७ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४७ 


बथानलाई छाडी त्योभन्दा प्रिय वस्तु पाउने आशामा त्यता गएका ती हरिणीहरू केही समयपछि 
व्याधाका बाणद्वारा छेडिन्छन्‌। हामीले पनि कुटिल कृष्णले भनेको बनावटी बोलीलाई सत्य भनी 
सम्झियौँ। उनले बजाएको बाँसुरीको धुनमा आकृष्ट भई आफ्ना सबै घरवारलाई छाडी उनीतिर 
तानियाँ, अनि उनले हामी सबैलाई व्याधाले ऊैं घायल गरी चटक्कै छाडेर हिंडे । विहारको क्रममा 
कृष्णको नडले हाम्रो सुकुमार शरीरमा छुँदा त्यो सँगसँगै कामदेवको बाणले पनि हामीलाई 
क्षतविक्षत बनायो। 

यहाँ कृष्णको विषयमा गुनगुनाउँदै, स्तुति गाउँदै हिँड्ने भमरोलाई उपमन्त्रिन्‌ भनी सम्बोधन 
गरिएको छ। त्यो दूतलाई सम्झाउँदै गोपिनीहरू भन्छन्‌ हे दूत ! अरू कुनै कुराहरू हामीलाई 
सुना, तर ती कृष्णका कुराहरू हामीलाई भन्दै नभन्‌। कृष्णसँग मित्रता गर्दा र उनको कुटिल 
कुरामा विश्‍वास गर्दा धेरे पटक धोका पाएका छौँ र व्यर्थे घायल हुनुपरेको देखिसकेका छौँ। अब 
उनको गुणगान गरी तैँले हामीबाट केही पाउन्नस्‌। त्यसैले अरू कुने कुरा गर्‌ भनी गोपिनीहरूले 
भमरोलाई भनेका छन्‌। 


प्रियसख पुनरागाः प्रेयसा प्रेषितः किं 
La he माननीयो Lahn 
वरय किमनुरुन्धे ऽसि मेऽङ्ग । 
नयसि कथमिहास्मान्‌ दुस्त्यजद्वन्द्वपाश्व 
सततमुरसि सोम्य श्रीर्वधूः साकमास्ते ॥ २०॥ 


पढार्थ- माननीयः = सम्मान गर्न योग्य |कथं = कसरी 

अङ्ग = हे प्रिय असि = छौ नयसि = लैजान्छौ 
प्रियसख = हे श्रीकृष्णका प्रिय |किम्‌ अनुरुन्धे = के चाहन्छौ सौम्य = हे सज्जन 
मित्र वरय = माग श्रीवंधूः = श्रीलक्ष्मी 
किं = के इह = यहाँ बसिरहेका सततं = सधैँ 
प्रेयसा = प्रियतम श्रीकृष्णद्वारा |अस्मान्‌ = हामीहरूलाई उरसि = छातीमा 
प्रेषितः = पठाइएका हौ दुस्त्यजद्वन्ह्पाइवं = प्राप्त साकं = संगै 

पुनः आगाः = फेरि आएका छौ गरेपछि छोड्नै नसकिने आस्ते = बस्छिन्‌ 
मे = मेरो श्रीकृष्णका नजिकमा 


वाक्यार्थ- (उडेर अलि पर पुगेको भमरो फेरि फर्केर आएको देखी गोपिनी भन्दछिन्‌-) हे हाम्रा 
प्रियतमका साथी ! किन हो, तिमी त फेरि फर्केर आयौ ? कतै हाम्रा प्यारा श्रीकृष्णले हामीलाई 
फकाउन पठाउनुभएको त होइन ? तिमी सम्मान गर्न योग्य छौ। तिमीलाई जे इच्छा छ, त्यो 
हामीसँग माग। जसको नजिक पुगेपछि फेरि फर्कन गाहो छ, त्यस्ता श्रीकृष्णकहाँ हामीलाई 
कसरी लैजान्छौ ? उहाँको छातीमा त प्यारी लक्ष्मी सधैँ निवास गरिरहन्छिन्‌। (त्यहाँ हाम्रो के 
काम ?) । 
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विंवरण-- यस श्लोकमा गोपिनीको भावपरिवर्तन भई भमरो र कृष्णको विषयमा सम्मानको 
भावना पैदा भएको देखिन्छ। गोपिनीहरूले उडिरहेको भमरोलाई कृष्णको दूत मानेर उसले भुँ भुँ 
गरी गीत गाएकोलाई कृष्णको स्तुति गाएको ठानेर त्यसलाई गाली गरिरहेका थिए। यत्तिकैमा 
त्यो भमरो केही छिन त्यहाँबाट हरायो। भमरो हराउनेबित्तिकै गोपिनीहरूले कल्पना गरे कि 
हामीले सबैतिरबाट गाली एवं भर्त्सना गरेकाले त्यो दूत यहाँबाट गयो। अब यसले कृष्णकहाँ गई 
हामीले निन्दा गरेको सुनाउँछ। त्यसबाट कृष्ण पनि दुःखी हुन्छन्‌। यस्तो सोची व्याकुल भइरहेकै 
वेलामा फेरि त्यो भमरो त्यहीँ देखियो। श्रीधरस्वामी लेख्नुहुन्छ- प्रियप्रस्थापितं दूतं मत्वा अर्थात्‌ 
गोपिनीहरूले त्यो भमरोलाई श्रीकृष्णले आफूहरूकहाँ फेरि मनाउन पठाउनुभएको भन्ने ठाने। 
हामीले निन्दा गर्दा पनि कृष्ण चाहिँ हामीसँग प्रेम ने गरिरहनुहुँदो रहेछ भनी श्रीकृष्णको प्रेमलाई 
सम्झँदा उनीहरूको प्रणयरोष तत्काल शान्त भयो। अनि उनीहरूले फेरि केही दुर्घटना भई 
नहालोस्‌ भन्ने सोची कृष्णको दूतसँग सम्मानपूर्वक बोलेका छन्‌। 

यहाँ भमरोलाई प्रियसख अर्थात्‌ हे प्रियतम श्रीकृष्णका साथी भनिएको छ। माननीयः असि 
अर्थात्‌ तिमी हाम्रा लागि माननीय छौ भनी भमरोको सम्मान गरिएको छ। प्रियमिलनमा 
उत्कण्ठित हुँदै गोपिनी सोध्छिन्‌- हे भ्रमर ! जोसँगको सम्मिलन छाड्ने नसकिने खालको छ 
त्यस्ता प्रियतमकहाँ हामीलाई कहिले लिएर जान्छौ ? यहाँ गोपिनीहरूले आफूहरू चाँडोभन्दा 
चाँडो मथुरामा नै गएर श्रीकृष्णलाई भेट्न चाहेको भाव व्यक्त गरेका छन्‌। तर गोपिनी र 
श्रीकृष्णको प्रेमलीला जहाँसुकै अभिव्यक्त हुँदैन, यो त व्रजमा मात्र अभिव्यक्त हुन्छ। व्रजेश्वरी 
राधा कृष्णमय भएको आफ्नो भावभूमि वृन्दावनलाई छाडी कहाँ बाहिर जान सक्छिन्‌ र? उनका 
लागि त वृन्दावनका रुख, लहरा, गाई, पक्षी आदि सबै कृष्णमय छन्‌। त्यसैले मथुरा जाने भाव 
अनुचित हुनाले त्यसको विरोधी भाव तत्काल ने उनको मनमा आएको छ। मथुरामा त श्रीः वधूः 
अर्थात्‌ लक्ष्मीजी ने श्रीकृष्णकी प्रिया छिन्‌। उनी सधैँ उरसि अर्थात्‌ श्रीकृष्णको छातीमा नै 
बसिरहन्छिन्‌। हामीहरूलाई त्यहाँ ठाउँ नभएकाले त्यहाँ जानु उपयुक्त छैन। 

गोपिनीहरूले आफूहरूलाई फकाउन पठाइएको कृष्णको दूतलाई यो श्लोकमा तीन कुरा 
बताएका छन्‌। हामीहरूले कृष्णलाई अझै पनि उत्तिकै प्रेम गर्छौँ, प्रियतम कृष्णले हामीसँग प्रेम 
गर्ने पनि बुझेका छौँ, तर मथुरामा गई कृष्णसँग मिल्न सम्भव हुँदैन, किनभने त्यहाँ उहाँको 
व्यक्तित्व निकै ठुलो भइसकेको छ भन्ने तीन थरी भाव यहाँ देखिन्छन्‌। यसबाट गोपिनीहरूले 
व्रजमैं बसी कृष्णको प्रतीक्षा गर्ने दृढता व्यक्त गरेको बुझन सकिन्छ। 


अपि बत मधुपुयोमायंपुत्रो 5घुनास्ते 
स्मरति स पितृगेहान्‌ सौम्य बन्धूंश्च गोपान्‌ । 
क्वचिदपि स कथा नः किङ्करीणां गृणीते 
भुजमगुरुसुगन्धं मूध्न्यंघास्यत्‌ कदा नु ॥ २१॥ 
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पढार्थ- पितृगेहान्‌ - बाबुको घर कथा - चर्चा 

सौम्य - हे प्रिय भ्रमर बन्धून्‌ च = बन्धुबान्धव र गृणीते = गर्नुहुन्छ 

अपि बत - ए, साँच्चै गोपान्‌ - गोपहरूलाई कदा नु = कहिले 

अघुना = अहिले स्मरति = सम्मिनुहुन्छ अगुरुसुगन्धं = अगुरुका 
आर्यपुत्रः = सम्माननीय श्रीकृष्ण क्वचित्‌ अपि = कहिल्यै सुगन्धले सुगन्धित 

मधुपुयोम्‌ = मथुरा नगरीमा (सः = ती श्रीकृष्णले भुजं = हात 

आस्ते = आरामले रहनुहुन्छ किङ्करीणां = दासी मूर्ध्निं = हाम्रो शिरमा 

सः = उहाँले नः = हामी गोपिनीहरूको अधास्यत्‌ = राख्नुहोला 


वाक्यार्थ- हे प्रिय भ्रमर | ए, साँच्चै अहिले श्रीकृष्ण मथुरानगरीमा सुखसँग बसिरहनुभएको छ 
त? के कहिलेकाँही उहाँले नन्दको घर, बन्धुबान्धव र गोपहरूलाई सम्मझिनुहुन्छ ? कहिल्यै हामी 
दासी गोपिनीहरूको चर्चा गर्नुहुन्छ ? उहाँले अगुरुको लेपले सुगन्धित आफ्नो हात कहिले हाम्रो 
शिरमा राख्नुहोला ? (के त्यस्तो सुअवसर हामीलाई आउला त ?) 

विंवरण- यस श्लोकमा गोपिनीले कृष्णको कुशल-मङ्गल सोधेका छन्‌। अपि बत यो 
पदावलीबाट अहिलेसम्म मुख्य कुरा गर्न ने भुलेको भाव व्यक्त भएको छ। दूतसँग सबभन्दा 
पहिले स्वामीको विषयमा कुशल-मङ्गल सोध्नुपर्नमा गोपिनीहरूले दूतलाई केही भन्नै नदिई सोझै 
गाली गर्न थालिहाले। अन्तिममा आएपछि मात्र उनीहरूले कृष्णको विषयमा सोधे। के कृष्ण 
मथुरामा ने हुनुहुन्छ ? के उहाँले व्रजवासी आमा-बुबाको घरलाई कहिल्यै सम्झिनुहुन्छ ? अब त 
उहाँ दरबारवासी भइसक्नुभएको छ। उहाँले अझै पनि आफ्ना गोठाला साथीहरू अनि हामी 
उहाँकी सेविका गोपिनीहरूलाई सम्मिनुहुन्छ ? कथाः गृणीते भन्ने यो पदावलीबाट व्रजमण्डलका 
पुराना संस्मरणहरू सुनाउँदा कहिलेकाहीं के हामी गोपिनीहरूको कुरा पनि सम्मझिनुहुन्छ त भनी 
सोधिएको छ। हाम्रा शिरमा उहाँले आफ्ना सुगन्धित हातलाई कहिले राख्नुहोला भन्ने प्रश्‍नमा 
प्रियमिलनको आतुरता स्पष्ट देखिन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथोद्धवो निशम्येवं कृष्णदर्शनलालसाः । 


प्रियसन्देशैर्गापीरिदमभाषत ha 


सान्त्वयन्‌ प्रियसन्देशेगोपीरि ॥ २२॥ 


पढार्थ- अत्यन्त आतुर भएका प्रियसन्देशैः = प्रिय श्रीकृष्णका 
एवं = यसप्रकार निशम्य = देखेर सन्देशहरूद्वारा 

गोपीः = गोपिनीहरूलाई अथ = उनीहरूको विरहव्यथा (सान्त्वयन्‌ = सान्त्वना दिँदै 
कृष्णदर्शनलालसाः = सुनिसकेपछि इद्‌ं = यो कुरा 

श्रीकृष्णको दर्शनका निम्ति [उद्धवः = उद्धवले अभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी गोपिनीहरूलाई श्रीकृष्णदर्शनको निम्ति छदपटाइरहेका देखेर र उनीहरूको 
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यस्तो विरहव्यथा सुनेर उद्धवले श्रीकृष्णका प्रिय सन्देशहरू सुनाएर सान्त्वना दिँदै यसप्रकार भन्न 
लागे । 
विंवरण-- गोपिनीहरू कृष्णदर्शनलालसाः अर्थात्‌ श्रीकृष्णको दर्शन गर्न अत्यन्त उत्कण्ठित थिए । 
उनीहरू वृन्दावनका सारा वस्तुहरूमा श्रीकृष्णको दर्शन गर्दथे। त्यसको सबभन्दा राम्रो दृष्टान्त 
भमरासँगको गोपिनीको संवादको प्रसङ्ग नै हो। फूलको वरिपरि भमरो घुमिरहन्छ। भमरो कालो 
हुन्छ, त्यसले रस चुसेपछि फूललाई चटक्कै छाडिदिन्छ, यी दुई कुराले भमरा र कृष्णमा साम्य 
भएको गोपिनीहरूले अनुभव गरे। कृष्णका चरित्र अनेक किसिमका हुने हुनाले संसारका कुनै 
वस्तुहरूका केही न केही गुणहरू उनीसँग समान हुन्छन्‌ नै। वस्‌, यही समानता नै गोपिनीहरूलाई 
कृष्ण सम्झाउन पर्याप्त भयो। उनीहरू कुनै पनि वस्तुलाई माध्यम बनाई तत्काल कृष्णमय 
भइहाल्थे। जीवन्मुक्त ज्ञानीहरूले संसारमा हरेक पदार्थहरूमा आत्मदर्शन गरे झैँ हरेक वस्तुमा 
कृष्णदर्शन गर्ने गोपिनीहरू भक्तिको सर्वोच्च अवस्थामा पुगिसकेका थिए। यहाँ भमरोलाई देखी 
त्यसलाई कृष्णको दूतको रूपमा कल्पना गर्दै उन्मादगीत गाउने गोपिनी राधा ने हुन्‌ भनी 
टीकाकारहरूले उल्लेख गरेका छन्‌। यस गीतमा उनको महाभावको अवस्था प्रकाशित भएको 
देखिन्छ। 

प्रेमका अवस्थाहरूमध्ये सबभन्दा माथिल्लो अवस्थालाई महाभाव भनिन्छ। महाभावमा 
पनि मादन र मोहन गरी दुई विभाग गरिएको छ। मादन रस प्रियमिलनमा हुन्छ। मद भनेको 
हर्षको नाम पनि हो। प्रियमिलनमा आफूलाई जुन सर्वोत्कृष्ट आनन्द प्राप्त हुन्छ, त्यही नै मादन 
भावको अभिव्यक्ति हो। यो भावमा प्रेमी आफूसँग प्रियतम परमात्मा मिलेको अनुभवमा मस्त 
हुन्छ। मोहन भावमा चाहिँ आफ्ना परम प्रियतम नमिलेकाले मोहित या मूर्च्छित भएको भावको 
प्रकाश हुन्छ। यो भावावस्थामा प्रेमीले आफ्ना प्रियतमको विरह भएको पीडामा आफैँलाई पनि 
बिर्सेको हुन्छ। मादनभन्दा मोहन भावलाई उत्कृष्ट मानिन्छ। किनभने मादन भावमा प्रियतमको 
स्पर्शले आफू आनन्दित हुने हुँदा स्वत्वको स्फुरण हुन्छ भने मोहन भावमा आफ्नो स्वत्वको पनि 
स्फुरण हुँदैन, प्रियविरहको भावनाले केवल प्रियलाई मात्र सम्झिँदै मूर्च्छित भएको उसले आफैँलाई 
पनि भुलेको हुन्छ। यो मोहनको अवस्थालाई उन्मादको अवस्था भनिन्छ। भक्तहरू भन्छन्‌- प्रायो 
वृन्दावनेश्वर्यां मोहनोऽयमुदञ्चति अर्थात्‌ दिव्य उन्मादको यो मोहन भाव प्रायः वृन्दावनेश्वरी 
राधामा मात्र प्रकट हुन्छ। उनकै कृपाले पछिका साधकहरूमा पनि यो भावको केही प्रकाश 
भएको देखिन्छ, तर नित्यरूपमा त केवल राधामा मात्र यो भाव रहन्छ। दिव्य उन्मादको 
अवस्थामा व्यक्ति प्रियतमको विषयमा विचित्र जल्प अर्थात्‌ प्रलापहरू गर्दछ। यहाँ दिव्य 
उन्मादको अवस्थामा राधाबाट प्रकट भएका विचित्र जल्पहरूको ने वर्णन गरिएको छ। यहाँका 
बाहाँदेखि एक्काईसौँसम्मका दश श्लोकहरूमा प्रजल्प, परिजल्प, विजल्प, उज्जल्प, संजल्प, 
अवजल्प, अभिजल्प, आजल्प, प्रतिजल्प र सुजल्प यी दश किसिमका चित्रजल्पहरूको प्रयोग 
भएको छ भन्ने कुरा वंशीधरले भावार्थदीपिकाप्रकाश टीकामा उल्लेख गर्नुभएको छ। 

उडिरहेको भमरोलाई देखी त्यसलाई गोपिनीहरूले कृष्णको दूत भएको आरोप गरेका छन्‌। 
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अनि भमरोको माध्यमले कृष्णलाई पनि गाली गरेका छन्‌। यो प्रेमको गाली थियो, त्यसैले 
गोपिनीहरू भमरो त्यहाँबाट जाओस्‌ भन्ने पनि चाहँदैनथे। गाली गर्दा गर्दै बीचैमा त्यो भमरो 
एकछिन हरायो । साथमा प्रिय नभए पनि कम्तीमा उनको दूत त थियो ? भन्ने भावले उनीहरूभित्र 
रहेको कृष्णप्रेमको भाव प्रकट भयो। बाहिर देखाइएको प्रेमको रिस शान्त भई आदरकै भाव 
प्रकट भएपछि त्यो भमरो फेरि देखापर्‍यो र त्यसपछि त्यसले गोपिनीहरूबाट रिस र निन्दाको 
होइन, प्रेम र सम्मानकै अभिव्यक्ति सुन्यो। केही अगाडिसम्म आफ्नो अधि नआइज भनी झ्पार्ने 
गोपिनीहरू अब उसलाई हाम्रो नजिक आई वर माग भन्न थाले। कृष्णको एक इसाराले पनि 
गोपिनीहरूका सारा मानहरू गलित हुन्छन्‌, उनीहरू तत्काल परिलहाल्छन्‌। गोपिनीहरूको 
हृदयभित्र कृष्णको यतिविधि अधिकार छ कि, जन्मौँसम्म उनले उपेक्षा गरेकाले व्यक्त भएको 
दुःख या मानको भाव पनि कृष्णको एक मुस्कानमा ने नष्ट हुन्छ। एउटा भमरोको माध्यमले पनि 
कृष्णले गोपिनीहरूलाई महाभावको समुद्रमा डुबाइदिनुहुन्छ। भक्तहरू सोच्छन्‌, राधाको 
चरणनजिक आई भुनभुनाउने अनि उनलाई कृष्णको कुटिल स्वभावको सम्झना दिलाई मोहित 
गरिदिने यो भमरोमा कुने विशेषता हुने पर्दछ। साँच्चै राधाले भने कैं यो भमरोलाई गोपिनीहरूको 
चियो गर्न भनी कतै कृष्णले नै त पठाउनुभएको होइन ? के उहाँले आफ्ना प्रेयसीहरूका लागि 
प्रेमसन्देश पुर्‍याउन ने यसलाई पठाउनुभएको थियो ? यहाँ श्रीजीव गोस्वामी लेख्नुहुन्छ- प्रेयस्या 
चित्रजल्पस्य माधुरीपिपासया कृष्ण एव भ्मररूपतामधात्‌ अर्थात्‌ आफ्नी प्रेयसी राधाबाट 
दिव्योन्मादको अवस्थामा प्रकट हुने विचित्र जल्पवाक्यहरूको मधुर रस पिउने इच्छा भएकाले 
साक्षात्‌ श्रीकृष्ण ने भमरा बनी राधानजिक भुनभुनाउँदै पुग्नुभएको थियो। 

यदि भमराको रूपमा कृष्ण ने पुरनुभएको थियो भनी मान्ने हो भने यहाँ प्रेमको एउटा 
विलक्षण स्थितिको वर्णन भएको देख्न सकिन्छ। प्रेममा प्रेमी अनि प्रेयसी दुबैमा नम्रता र मान 
दुबै प्रकारका भावहरू हुन्छन्‌। मानमा आफ्ना प्रेमीसँग आफू रिसाएको भाव हुन्छ। यो प्रेमको 
रिसमा प्रेमी आफ्ना प्रियबाट हट्न खोज्छ र नजिक नआउ भनी उनलाई हटाउन खोज्छ, तर 
प्रियतम चाहिँ झन्‌-झन्‌ नजिक आई उसको मानलाई विनयद्वारा झुकेर हटाउने प्रयास गर्छन्‌। जब 
राधा रिसका कारण मान खोज्दै कृष्णलाई टाढा जान भन्दैछिन्‌, तब कृष्ण झन्‌ उनको 
चरणनजिक भुनभुनाउँदै उनको मान हटाउन खोज्दैहुनुहुन्छ। जब कृष्ण आफैँले मान खोजेको भाव 
देखाई लुक्नुहुन्छ अनि गोपिनीहरू चारैतर्फ खोजी उहाँलाई फकाउन र सम्मानित गर्न थाल्दछन्‌। 
यहाँ बाहाँ देखि उन्नाईसौँसम्मका आठ श्लोकहरूमा गोपिनीहरूको मान अनि भमरारूपी कृष्णको 
विनय प्रकट भएको छ भने बीसौँ र एक्काईसौँ श्लोकमा कृष्णको मान र गोपिनीहरूको 
विनयभाव प्रकट भएको छ। एउटाले मान देखाउँदा अर्कोले विनयपूर्वक उसलाई पछ्याउने अनि 
अर्कोले मान देखाउँदा एउटाले पछ्याउने गर्दा ने प्रेम टिकिरहन्छ। दुई नदीको सङ्गममा जसरी 
एउटा नदीको पानीको छाल पछि हट्यो भने अर्को नदीको जलले रिक्त स्थानलाई भरिदिन्छ, अनि 
अर्को नदीको पानीको छाल पछि हददा पहिलो नदीको जलले त्यस ठाउँलाई भरिदिन्छ, त्यसै गरी 
प्रेममा पनि एउटा पछि हद्दा अर्को अघि बढ्ने अनि अर्को पछि हट्दा पहिलो अघि बढ्ने गरी 
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नित्य उल्लास या सञ्चलन भइरहन्छ। गोपिनी र कृष्णबीचको परस्पर उल्लासमय प्रेमको यही 
भाव यहाँ प्रकट भएको छ। 

उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 

अहो यूयं स्म पूणीथो भवत्यो लोकपूजिताः । 

वासुदेवे भगवति यासामित्यपिंतं मनः ॥ २३॥ 


पढार्थ- भवत्यः = तिमीहरू भगवति = भगवान्‌ 
अहो = खुसीको कुरा लोकपूजिताः = संसारका पूजित |वासुदेवे = वासुदेवमा 
स्म = निश्चय नै छौ इति = यसप्रकार 

यूयं = तिमीहरू यासां = जुन तिमीहरूको अर्पितम्‌ = लागेको छ 
पूणीथोः = सफल छौ मनः = चित्त 


वाक्यार्थ- हे गोपिनीहरू ! तिमीहरू सफल छौ। सारा संसारको निम्ति तिमीहरू पूजनीय छौ। 
किनभने तिमीहरूले आफ्नो चित्तलाई यसप्रकारसँग भगवान्‌ वासुदेवमा समर्पित गरेका छौ। 


दानब्रततपोहोमजपस्वाध्यायसंयमेः । 
AAA ha च AO साध्यते _ 
श्रेयोभिविविधेरचान्यैः कृष्णे भक्तिर्हि साध्यते ॥ २४॥ 


पढार्थ- होम, जप, स्वाध्याय, संयम (र) पनि 

हि = निश्चय नै अन्यैः = अरू कृष्णे = श्रीकृष्णमा 
दानब्रततपोहोमजपस्वाध्याय- |विविधेः = विभिन्न प्रकारका |भक्तिः = भक्ति 

संयमेः = दान, ब्रत, तपस्या, |श्रेयोभिः च = शुभकर्महरूद्वारा |साध्यते = गर्न खोजिन्छ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने दान, व्रत, तप, होम, जप, वेदाध्ययन, इन्द्रियसंयम तथा अन्य 
शुभकर्महरूद्वारा पनि श्रीकृष्णमैँ भक्ति गर्ने प्रयत्न गरिन्छ। 


र 020. भवतीभिरनुत्तमा 
भगवत्युत्तमझलोके भवतीभिरनुत्तमा । 
भक्तिः प्रवर्तिता दिष्ट्या मुनीनामपि दुलेभा ॥ २५॥ 


पढार्थ- उत्तमइलोके = पवित्रकीर्ति [दुला = दुर्लभ 
दिष्ट्या = भाग्यको कुरा भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा |अनुत्तमा = सर्वोत्कृष्ट 
भवतीभिः = तिमी मुनीनाम्‌ अपि = मुनिहरूका भक्तिः = भक्ति 
गोपिनीहरूद्वारा लागि पनि प्रवर्तिता = गरिएको छ 


वाक्यार्थ- ठुलो भाग्यको कुरा, तिमी गोपिनीहरूद्वारा पवित्रकीर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मुनिहरूका 
लागि पनि दुर्लभ सर्वोत्कृष्ट भक्ति गरिएको छ। 
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दिष्ट्या पुत्रान्‌ पतीन्‌ देहान्‌ स्वजनान्‌ भवनानि च । 
हित्वावृणीत यूयं यत्‌ कृष्णाख्यं पुरुषं परम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- : लोग्ने कृष्णाख्यं = श्रीकृष्णनामक 
दिष्ट्या = सौभाग्यवश देहान्‌ = आफ्नो शरीर परं पुरुषं = परम पुरुषलाई 
यत्‌ = जुन स्वजनान्‌ = आफन्तहरू (र) |अवृणीत = वरण गऱ्यौ 
यूयं = तिमीहरूले भवनानि च = घरबार सबै 

पुत्रान्‌ = छोराछोरी हित्वा = छोडेर 


वाक्यार्थ- तिमीहरूले आफ्ना छोराछोरी, लोग्ने, शरीर, आफन्तहरू र घरबार सबैलाई छाडेर 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णलाई वरण गरेका छौ, यो सौभाग्यको कुरो हो। 


९ " १ _ ०, भवतीनामधो क्षजे 
सवोत्मभावो5धिकृतो भवतीनामधोक्षजे । 
विरहेण महाभागा महान्‌ मेऽनुग्रहः कृतः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- अधोक्षजे = इन्द्रियातीत भगवान्‌ |महान्‌ = ठुलो 
महाभागाः = हे परम भाग्यशाली श्रीकृष्णमा अनुग्रहः = उपकार 
गोपिनीहरू सवोत्मभावः = सर्वात्मभाव (कृतः = गरियो 
विरहेण = वियोगले गर्दा अधिकृतः = प्राप्त गरेका छौ 

भवतीनां = तिमीहरूको मे = मलाई (त्यो देखाएर) 


वाक्यार्थ- हे परम भाग्यशाली गोपिनीहरू ! श्रीकृष्णसँगको वियोगले गर्दा तिमीहरूले 
इन्द्रियातीत भगवान्‌ श्रीकृष्णमा सर्वात्मभाव प्राप्त गरेका छौ, त्यो सर्वात्मभाव देखाएर तिमीहरूले 
ममाथि ठुलो उपकार गर्‍यौ। 


श्रूयतां प्रियसन्देशो भवतीनां सुखावहः । 
यमादायागतो भद्रा अहं भतूं रहस्करः ॥ २८॥ 


पढार्थ- अहं = म उद्धव सुखावहः = आनन्द दिने 
भद्राः = हे कल्याणकारी यं = जुन (खबर) प्रियसन्देशः = प्रिय खबर 
गोपिनीहरू आदाय = लिएर श्रूयताम्‌ = सुन 

भर्तुः = स्वामी श्रीकृष्णको |आगतः = आएको छु (त्यो) 

रहस्करः = सन्देशवाहक भवतीनां = तिमीहरूका लागि 


वाक्यार्थ- हे कल्याणकारी गोपिनीहरू! म स्वामी श्रीकृष्णको सन्देशवाहक हुँ। मैले 
तिमीहरूका निम्ति आनन्द दिने उहाँको प्रिय सन्देशहरू लिएर आएको छु, सुन। 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
भवतीनां वियोगो मे न हि सवोत्मना क्वचित्‌ । 
यथा भूतानि भूतेषु खं वाय्वग्निजलं मही । 
तथाहं च मनःप्राणभूतेन्द्रियगुणाश्रयः॥ २९॥ 
पढार्थ- न हि = भएको छैन भूतानि = पञ्चमहाभूत व्याप्त 
स्वात्मना = सर्वात्मभावले |यथा = जसरी छन्‌ 
(सबैमा व्याप्त रहेको) भूतेषु = सम्पूर्ण भौतिक वस्तुमा (तथा = त्यसै गरी 
मे= मेरो खं = आकाश अहं च = म पनि 
वियोगः = वियोग वाय्वग्निः = वायु, अग्नि मनःप्राणभूतेन्द्रियगुणाश्रयः = 
भवतीनां = तिमीहरूसँग जलं = जल मन, प्राण, पञ्चभूत, इन्द्रिय र 
क्वचित्‌ = कहीँ पनि मही = पृथिवीरूप तिनका विषयहरूको आश्रय हुँ 


वाक्यार्थ- (भगवान्ले भन्नुभएको छ) म सबैको आत्मा हुँ, तसर्थ मसँग तिमीहरूको वियोग 
कहिल्यै पनि हुन सक्दैन। जसरी संसारका सबै भौतिक वस्तुमा आकाश, वायु, अग्नि, जल र 
पृथिवी यी पञ्चमहाभूत व्याप्त छन्‌, त्यसै गरी म पनि मन, प्राण, पञ्चभूत, इन्द्रिय र तिनका 
विषयहरूको आश्रयका रूपमा सर्वत्र व्याप्त रहेको छु। 


आत्मन्येवात्मनात्मानं सृजे हन्म्यनुपालये । 
आत्ममायानुभावेन भूतेन्द्रियशुणात्मना ॥ ३०॥ 


पढार्थ- इन्द्रिय र तिनका विषयका आत्मानं = आफूलाई 
आत्ममायानुभावेन = आफ्नो [रूपमा सृजे = उत्पन्न गर्दछु 
मायाशक्तिको प्रभावले आत्मना = आफैंले अनुपालये = पालन गर्छु (र) 


भूतेन्द्रियगुणात्मना = भूत, आत्मनि एव = आफूमा नै हन्मि = संहार पनि गर्छु 
वाक्यार्थ म नै आफ्नो मायाशक्तिको प्रभावले पञ्चतत्त्व, इन्द्रिय र तिनका विषयका रूपमा 
आफूद्वारा आफूमा आफूलाई उत्पन्न गर्छु, पालन गर्छु र संहार गर्दछु। 


आत्मा ज्ञानमयः शुद्धो व्यतिरिक्तोऽगुणान्वयः। 
सुषुप्तिस्वप्नजाग्रदूभिमायावृत्तिभिरीयते ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 
आत्मा = आत्मा 


शुद्धः = शुद्ध 
ज्ञानमयः = ज्ञानमय 


व्यतिरिक्तः = शरीरदेखि भिन्न 
अगुणान्वयः = सत्त्व आदि 
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गुणले रहित सुषुप्ति, जाग्रत्‌ र स्वप्नरूप (अवस्थाविशेष)द्वारा 
सुषुप्तिस्वप्नजाग्रदृभिः = मायावृत्तिभिः = मायाका वृत्ति (ईयते = प्रतीत हुन्छ 


वाक्यार्थ- आत्मा शुद्ध र ज्ञानमय छ अनि शरीरदेखि भिन्न छ। सत्त्व, रज र तम यी मायाका 
गुणहरूभन्दा यो भिन्न छ। त्यो आत्मा मायाका जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्तिरूप तीन अवस्थाद्वारा 
(विश्व, तेजस र प्राज्ञका रूपमा) प्रतीत हुन्छ। 


येनेन्द्रियाथीन्‌ ध्यायेत मृषा स्वप्नवदुत्थितः । 
तन्निरुन्ध्यादिन्द्रियाणि विनिद्रः प्रत्यपद्यत ॥ ३२॥ 


पढार्थ- स्वप्नवत्‌ = सपनामा देखेको 
येन = जुन मनद्वारा वस्तुलाई झैं 

इन्द्रियाथीन्‌ = इन्द्रिय र तिनका |मृषा = मिथ्या 
विषयहरूलाई ध्यायेत = सम्मिन्छ 

उत्थितः = निद्राबाट ब्युँकिएको |तत्‌ = त्यो मन (र) 
मानिसले इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू 
वाक्यार्थ- इन्द्रिय र तिनका विषयहरूलाई मनद्वारा सपनामा देखिएका वस्तुलाई निद्राबाट 
ब्युंझिएको मानिसले मिथ्या माने जस्तै मिथ्या सम्झेर मन र इन्द्रियहरूलाई निद्रारहित 
(आलस्यरहित) भएर नियन्त्रण गर्ने व्यक्तिले नै ब्रह्म प्राप्त गर्दछ। 


विनिद्रः = निद्रारहित 
(आलस्यहीन) भएर 
निरुन्ध्यात्‌ = नियन्त्रण गरोस्‌ 
प्रत्यपद्यत = (त्यस्तो व्यक्तिले 
ब्रह्म) प्राप्त गर्दछ 


एतदन्तः समाम्नायो योगः साङ्ख्यं मनीषिणाम्‌ । 
त्यागस्तपो दमः सत्यं समुद्रान्ता इवापगाः॥ ३३॥ 


पढार्थ- समाम्नायः = वेदाभ्यास दमः = इन्द्रियनियन्त्रण 
समुद्रान्ताः = समुद्रमा पुगेर |योगः = योगशास्त्र सत्यं = सत्य आदि सबै कुरा 
अन्त्य हुने साङ्ख्यं = साङ्ख्यशास्त्र एतदन्तः = यसमा (ब्रह्म वा 


आपगाः इव = नदीहरू ठे 
मनीषिणां = विद्वानृहरूका 


त्यागः = त्याग 
तपः = तपस्या 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
साक्षात्कारमा) समाप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी नदीहरू समुद्रमा अन्त हुन्छन्‌, त्यसै गरी विद्वान्‌हरूको वेदाभ्यास, योगशास्त्र, 
साङ्ख्यशास्त्र, त्याग, तपस्या, इन्द्रियनियन्त्रण र सत्य व्यवहार आदि सबै मेरै (ब्रह्मकै) प्राप्तिमा 
समाप्त हुन्छन्‌। 


० 0 % 


यत्त्वहं भवतीनां वै दूरे वर्ते प्रियो दुशाम्‌। 
मनसः सन्निकषोर्थ मद्नुध्यानकाम्यया ॥ ३४ ॥ 
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पढार्थ- 1 = (तिमीहरूको) मद्नुध्यानकाम्यया = निरन्तर 
भवतीनां = तिमीहरूको आँखादेखि मेरो चिन्तनले 

प्रियः = प्रिय दूरे = टाढा मनसः = मनको 

अहं = म (कृष्ण) वर्ते = रहेको छु (त्यो) सन्निकषोर्थम्‌ = सामीप्यका 
यत्‌ तु = जुन = निश्चय ने लागि हो 


वाक्यार्थ- तिमीहरूको प्रिय म जुन तिमीहरूका आँखादेखि टाढा भएको छु, त्यो निरन्तर मेरो 
चिन्तनले मसँग तिमीहरूको मनको सामीप्यका लागि ने हो। 


hn १९३७ 


यथा दूरचरे प्रेष्ठे मन आविश्य वतते । 
स्त्रीणां च न तथा चेतः सन्निकृष्टेऽक्षिगोचरे ॥ ३५॥ 


पढार्थ- = प्रियतममा सन्निकृष्टे = नजिकमा रहेको 
यथा = जसरी आविश्य = स्थिर रूपले अक्षिगोचरे च = आँखाले 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूको वतते = रहिरहन्छ देखिरहेको प्रियतममा समेत 
मनः = मन तथा = त्यस्तो न = हुँदैन 

दूरचरे = टाढा रहेका चेतः = स्थिरचित्त 


वाक्यार्थ किनभने स्त्रीहरूको चित्त जसरी टाढा रहेका प्रियतममा स्थिरभावले लागिरहन्छ, 
त्यसरी आफ्नो सामने आँखाले देखिरहेको प्रियतममा समेत लाग्दैन। 

विवरण यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई दुई रूपमा सम्झाउनुभएको छ। सबभन्दा 
पहिले भगवानूले आफू संसारका सबै रूपमा सबैतिर भएकाले कहिल्यै गोपिनीहरूबाट टाढा 
नभएको कुरा बताउनुभएको छ। आफैँदेखि आफू टाढा हुन मिल्छ र? म तिमीहरूको ने आत्मा 
भएकाले कहिल्यै टाढा भएको छैन भन्ने कुरा भगवान्ले गर्नुभएको छ। यो ज्ञानको दृष्टिले 
गरिएको उपदेश हो। यसपछि प्रेमकै भाषाको प्रयोग गरी भगवान्ले गोपिनीहरूलाई 
सम्शाउनुभएको छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ मदनुध्यानकाम्यया अर्थात्‌ मेरो निरन्तर चिन्तन गराउने 
इच्छाले ने म टाढा भएको हुँ, प्रेम नभएकाले होइन। भगवान्‌ प्रेमको विषयमा गोपिनीहरूलाई 
सम्शाउनुहुन्छ- हे गोपिनीहरू ! प्रेम आँखाबाट हुने कुरा हो र? यो त मनबाट गाँसिने सम्बन्ध 
हो। मन जति नजिक हुन्छ, त्यति ने प्रेम दृढ बन्दै जान्छ। आफ्नो प्रेमीलाई आँखा अगाडि 
देखिरहन खोज्नु के उनको स्वतन्त्रतामा आघात होइन र? अनि आफ्नो स्वार्थ एवं आनन्दको मात्र 
खोजी भएन र? प्रेममा आफ्नो सुखको होइन, प्रगाढ प्रेमको मात्र खोजी हुनुपर्दछ। मनसः 
सन्निकर्षार्थं अर्थात्‌ मनलाई झन्‌ नजिक बनाउनका लागि ने म तिमीहरूको आँखाबाट टाढा 
बसेको हुँ भनी भगवान्‌ भन्नुहुन्छ। आफ्ना प्रियतम टाढा हुँदा उनमा जति मन लाग्छ, त्यति नजिक 
हुँदा मन लाग्दैन। त्यसैले तिमीहरूको प्रेमलाई दृढ गर्न एवं बढाउन ने म तिमीहरूको आँखाबाट 
टाढा भएको हुँ, मनबाट त झन्‌-झन्‌ नजिक छु भनी श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई सम्झाउनुभएको 
छ। 
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अध्याय ४७ 


मय्यावेश्य मनः कृत्स्नं विमुक्ताशेषवृत्ति यत्‌। 
अनुस्मरन्त्यो मां नित्यमचिरान्मामुपेष्यथ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

विमुक्ताशेषवृत्तिः = सम्पूर्ण 
वासनाले रहित भएर 
कृत्स्नं = पूर्णरूपमा 

मनः = आफ्नो चित्तलाई 


मयि = ममा 
आवेइ्य = लगाएर 
यत्‌ = जब 

नित्यं = सधैँ 

मां = मलाई 


अनुस्मरन्त्यः = सम्मिरहनेछौ 
(त्यसपछि) 

अचिरात्‌ = छिट्टै 

मां = मलाई 

उपेष्यथ = प्राप्त गर्नेछौ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण वासनाले रहित भएर र पूर्णरूपमा आफ्नो चित्तलाई ममा लगाएर जब सधैँ 


मेरो स्मरण गरिरहनेछौ, तब तिमीहरूले छिट्टै मलाई प्राप्त गर्नेछौ । 


या मया कीडता रात्र्यां वनेऽस्मिन्‌ ब्रज आस्थिताः । 
अलब्धरासाः कल्याण्यो मापुमंद्वीयचिन्तया ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

कल्याण्यः = हे कल्याणीहरू 
रात्र्यां = रात्रिमा 

वने = वृन्दावनमा 

मया = मद्वारा 

क्रीडता = क्रीडा गर्दा 


याः = जुन गोपिनीहरू 
अस्मिन्‌ = यस 

ब्रजे = व्रजमण्डलमा 
आस्थिताः = (पतिपुत्रादिद्वारा 
रोकिनाले) राखिए 
अलळब्धरासाः = रासलीलामा 


सामेल हुन नपाएका थिए, 
तिनीहरूले 

मद्दीयचिन्तया = मेरो 
लीलाहरूको स्मरण मात्रले 
मा = मलाई 

आपुः = प्राप्त गरेका थिए 


वाक्यार्थ- हे कल्याणीहरू ! जुन वेला मैले वृन्दावनमा रात्रिमा रासक्रीडा रचेको थिएँ, त्यस 
समय जुन गोपिनीहरू पतिपुत्रादिले रोकिदिनाले व्रजमा ने रहे र रासलीलामा सहभागी हुन 
पाएनन्‌, तिनीहरू मेरा लीलाको स्मरण मात्रले ममा ने प्राप्त भएका थिए। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं प्रियतमादिष्टमाक्ण्य त्रजयोषितः । 
ता ऊचुरुद्धवं प्रीतास्तत्सन्देशागतस्मृतीः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार 
प्रियतमादिष्टं = प्रियतम 


तत्सन्देशागतस्मृती उहाँले 
: = उहाँले 
पठाएका सन्देशका कारण 
पूर्वलीलाहरू सम्झेका (त्यसैले) 


श्रीकृष्णद्वारा भनिएका कुराहरू {प्रीताः = प्रसन्न भएका 


आकर्ण्य = सुनेर 


ताः= ती 


त्रजयोषितः = गोपिनीहरूले 
उद्धवं = उद्धवलाई 
ऊचुः = भन्न लागे 


रामानन्ढ्ी टीका 


४३४८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४७ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार प्रियतम श्रीकृष्णले भन्नुभएका कुराहरू सुनेर उहाँले पठाएका सन्देशका 
कारण पूर्वलीलाहरू सम्झेर प्रसन्न भएका गोपिनीहरूले उद्धवलाई भन्न लागे । 


गोप्य ऊचुः (गोपिनीहरूले भने) 
दिष्ट्याहितो हतः कंसो यदूनां सानुगोऽघकृत्‌। 


दिष्ट्याप्तेळंब्धसवार्थेः कुझाल्यास्तेऽच्युतोऽघुना ॥ ३९॥ 
पढार्थ- कसः = कंस गरेका 
दिष्ट्या 5 खुसीको कुरा हतः - मारियो आप्तैः = प्रियजनका साथमा 
यदूनां = यादवहरूको दिष्ट्या = अर्को खुसीको कुरा [कुशली = सुखपूर्वक 
अहितः = शत्रु अच्युतः = श्रीकृष्ण आस्ते = रहनुभएको छ 
सानुगः = अनुयायी सहित अघुना = अहिले (मथुरामा) 
अघकृत्‌ = पापी लब्धसवोर्थैः = सर्वस्व प्राप्त 


वाक्यार्थ- खुसीको कुरा, यादवहरूको शत्रु पापी कंस आफ्ना अनुयायी सहित मारियो। अझ 
खुसीको कुरा, प्रियतम श्रीकृष्ण मनोरथ पूर्ण भएका प्Gरियजनका साथमा सुखपूर्वक निवास 
गरिरहनुभएको छ। 


कच्चिद्‌ गदाग्रजः सोम्य करोति पुरयोषिताम्‌ । 
प्रीतिं नः स्निग्घसब्रीडहासोदारेक्षणार्चितः॥ ४०॥ 


पढार्थ- प्रेमपूर्ण सलज्ज हाँसो र उदार |कच्छितू = के त्यहाँका 
सौम्य = हे सज्जन उद्धव हेराइले पूजा गरिएका पुरयोषितां = नगरस्त्रीहरूसँग 
नः = हामीहरूले गदाग्रजः = (गदका दाजु) प्रीतिं = प्रेम 
स्निग्घसब्रीडहासोदारेक्षणार्चिंतः =|श्रीकृष्ण करोति = गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सज्जन उद्धव ! हाम्रा प्रेमपूर्ण लजालु हाँसो र उदार हेराइले पूजित भएका श्रीकृष्ण 
के त्यहाँका स्त्रीहरूसँग प्रेम गर्नुहुन्छ ? 


Aa ~ a 


कथं रांतावेशेषज्ञः प्रयश्च वरयोषिताम्‌ । 


SAN 


नानुबध्येत तद्वाक्येविंभ्रमेश्चानुभाजितः॥ ४१॥ 


पढार्थ- प्रियः = प्यारा श्रीकृष्ण विश्रमेः च = आकर्षक 
रतिविशेषज्ञः = रतिविशेषज्ञ (र) |तद्वाक्यैः = तिनीहरूको मिठो |हिँडाइद्वारा 
वरयोषितां = श्रेष्ठ स्त्रीहरूका बोली र अनुभाजितः = पूजित हुनुभएका 
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कथं = कसरी [न अनुबध्येत = वशमा नपरून्‌ 


वाक्यार्थ- (अर्की गोपिनीले भनिन्‌) राम्रा स्त्रीहरूका मिठो बोली र आकर्षक हिँडाइद्वारा पूजित 
हुनुभएका रतिविशेषज्ञ श्रीकृष्ण के तिनीहरूको वशमा पर्नुभएन होला र? 


अपि स्मरति नः साधो गोविन्दः प्रस्तुते क्वचित्‌। 
गोष्टीमध त्ये पुरस्त्रीणां ०७ स्वेरकथान्तरे बिक 
गोष्ठीमध्ये पुरस्त्रीणां ग्राम्याः न्तरे॥ ४२॥ 


पढार्थ- स्वेरकथान्तरे = (प्रेमविषयक) |गोविन्द्‌ः = श्रीकृष्णले 

साधो = हे सज्जन स्वच्छन्द कुराकानी ग्राम्याः = गाउँले 

पुरस्त्रीणां = नगरका स्त्रीहरूको {प्रस्तुते = हुन लागिरहेको वेला नः = हामी गोपिनीहरूलाई 
गोष्ठीमध्ये = सभाका बीचमा |क्वचित्‌ = कहिल्यै अपि स्मरति = के सम्मिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- (अर्की गोपिनीले भनिन्‌) हे सज्जन उद्धव ! नगरका स्त्रीहरूले सभामा स्वच्छन्द 
किसिमले कुराकानी गरिरहँदा हाम्रा प्रियतमले कहिल्यै हामी गाउँले गोपिनीहरूलाई पनि 
सम्मिनुहुन्छ त ? 


ताः किं निशाः स्मरति यासु तदा प्रियाभि- 
वृन्दावने कुमुदकुन्द्शशाङ्करम्ये । 

रेमे कवणच्चरणनूपुररासगोष्ठ्या- 
मस्माभिरीडितमनोज्ञकथः कदाचित्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कवणच्चरणनूपुररासगोष्ठ्याम्‌ = | = रमण गर्नुभएको थियो 
ईडितमनोज्ञकथः = प्रशंसनीय पाउजू बजाउँदै नाच्ने ताः= ती 

लीला गर्नुभएका श्रीकृष्णले |राससभामा निशाः = रात्रिहरू 
कुमुदकुन्दशशाङ्करम्ये = कमल, |तदा = त्यस समयमा कदाचित्‌ = कहिल्यै 

कुन्द र चन्द्रमाको शोभाले यासु = जुन स्मरति किं = सम्मिनुहुन्छ के 
रमणीय बनेको प्रियाभिः = प्रिय 

वृन्दावने = वृन्दावनमा अस्माभिः = हामीहरूसँग 


वाक्यार्थ- (अर्की गोपिनीले भनिन्‌) जुन समयमा कमल, कुन्द र चन्द्रमाको शोभाले रमणीय 
बनेको वृन्दावनमा रास रचेर श्रीकृष्णले पाउजूको छम-छम आवाज निकाल्ने हामीहरूसँग 
नृत्यलीला गर्नुभएको थियो, ती रात्रिहरूलाई पनि के कहिलेकाहीँ उहाँ सम्झिनुहुन्छ त ? 


अप्येष्यतीह दाझाहंस्तप्ताः स्वकृतया शुचा । 
सञ्जीवयन्नु — Ne ~ 
सञ्जीवयन्नु नो गात्रैयथेन्द्रो वनमम्बुदेः ॥ ४४ ॥ 
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४३५० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४७ 
पढार्थ- यथा = जसरी अङ्गहरूद्वारा 

स्वकृतया = आफैंले दिएको  |अम्बुंदेः = जलवर्षाद्वारा सञ्जीवयन्‌ = जीवित बनाउँदै 
शुचा = विरहशोकले वनं = वनलाई (बचाए, त्यसै इह अपि = यहाँ गोकुलमा पनि 
तप्ताः = व्याकुल भएका गरी) एष्यति नु = के आउनुहोला 

नः = हामीहरूलाई दाशाह॑ः = (दशार्हवंशी) श्रीकृष्ण 

इन्द्रः = इन्द्रले गात्रैः = आफ्ना सुन्दर 


वाक्यार्थ- (अर्की गोपिनीले भनिन्‌) हामी सबै उहाँकै विरहशोकले व्याकुल भइरहेका छौँ। 
जसरी देवराज इन्द्रले जलवर्षाद्वारा वनलाई बचाउँछन्‌ त्यसै गरी आफ्ना सुन्दर अङ्गहरूले स्पर्श 
गरेर पुनः हामीलाई जीवित बनाउनका लागि के फेरि श्रीकृष्ण गोकुल आउनुहोला त ? 


कस्मात्‌ कृष्ण इहायाति प्राप्तराज्यो हताहितः। 
नरेन्द्रकन्या उद्वाह्य प्रीतः सर्वसुहृद्वृतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- बन्धुबान्धवहरूले सहित कृष्णः = श्रीकृष्ण 
प्राप्तराज्यः = राज्य प्राप्त हुनुभएका कस्मात्‌ = के कारणले 
गर्नुभएका नरेन्द्रकन्याः = राजामहाराजका इह = यहाँ 

हताहितः = शत्रुहरू सबै कन्याहरूसँग आयाति = आउनुहोला र 
मारिएका उद्वाह्य = विवाह गरेर 

सर्वसुहृद्वृतः = सम्पूर्ण प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 


वाक्यार्थ- (यसै वेला अर्की गोपिनीले भनिन्‌) सबै शत्रुहरूलाई मारेर राज्य प्राप्त गरी 
राजकुमारीहरूसँग विवाह गरी बन्धुबान्धवहरूका साथमा आनन्दसँग बसिरहनुभएका उहाँ अब 
यहाँ किन आउनुहोला र? 


[NT a ~ ९ 


किमस्माभिवनोकोभिरन्याभिवा महात्मनः । 
श्रीपतेराप्तकामस्य कियेतार्थः कृतात्मनः॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- श्रीपतेः = लक्ष्मीपति साथ 

आप्तकामस्य = सम्पूर्ण मनोरथ श्रीकृष्णलाई किं वा = के 

पूर्ण भएका वनोकोभिः = वनवासी अर्थः = प्रयोजन 
कृतात्मनः = चित्तलाई वशमा |अस्माभिः = हामी गोपिनीहरू क्रियेत = हुन सक्ला र 
राख्नुभएका (र) 

महात्मनः = महात्मा अन्याभिः = अरू स्त्रीहरूका 


वाक्यार्थ- (अर्की गोपिनीले भनिन्‌) सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण भएका, चित्तलाई वशमा राख्ने महात्मा 
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४३५१ 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण साक्षात्‌ लक्ष्मीका पति हुनुहुन्छ। अतः हामी वनवासी गोपिनीहरू अथवा अरू 
स्त्रीहरूको उहाँलाई के काम होला र? 


परं सोख्यं हि नेराऱ्यं स्वैरिण्यप्याह पिङ्गला । 
तज्जानतीनां नः कृष्णे तथाप्याशा दुरत्यया ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 2 = आशाको त्याग नै नः = हामीहरूको 

स्वैरिणी = वेश्या परं सौख्यं = परम सुख हो [कृष्णे = श्रीकृष्णमा 

पिङ्गला अपि = पिङ्गलाले पनि [तत्‌ = त्यो कुरा आशा = मोह 

आह = भनेकी थिई जानतीनां = जानेका दुरत्यया = छुट्न सकेको छैन 
हि = निश्चय नै तथा अपि = भए पनि 


वाक्यार्थ- वेश्या पिङ्गलाले पनि 'संसारमा केहीको पनि आशा नगर्नु नै सुख हो” भन्ने कुरा 
बताएकी थिई, यो कुरा जान्दाजान्दै पनि श्रीकृष्णप्रतिको हाम्रो मोह छुट्न सकेको छैन। 


क उत्सहेत सन्त्यक्तुमुत्तमइलोकसंविदम्‌ । 
अनिच्छतोऽपि यस्य श्रीरङ्गान्न च्यवते क्वचित्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- कः = को अङ्गात्‌ = अङ्ग (छाती)बाट 
उत्तमइलोकसंविदं = श्रीकृष्णको |उत्सहेत = समर्थ हुन्छ श्रीः = लक्ष्मी 

प्रेममय वचनलाई अनिच्छतः अपि = नचाहेर पनि |क्वचित्‌ = कहिल्यै 
सन्त्यक्तुम्‌ = भुल्न यस्य = जुन भगवानको न च्यवते = अलग हुन्नन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रिय श्रीकृष्णले गरेका प्रेममय वचनलाई कसले भुल्न सक्दछ र? जुन भगवान्को 
छातीबाट उहाँले नचाहँदा पनि लक्ष्मी समेत कहिल्यै अलग हुन्नन्‌। 


~ ~ _ ७ च 
सरिच्छेलवनोद्देशा गावो वेणुरवा इमे । 
सङ्कर्षणसहायेन कृष्णेनाचरिताः प्रभो ॥ ४९॥ 


पढार्थ- वनप्रदेश साथमा 
कळ he 
प्रभो = हे समर्थ उद्धव गावः = गाईहरू (र) कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा 
इमे = यी विणुरवाः = बाँसुरीका धुनहरू |आचरिताः = उपभोग गरिएका 
सरिच्छेलवनोद्देशाः = नदी, पर्वत,|सङ्कर्षणसहायेन = बलरामका थिए 


वाक्यार्थ हे प्रभु उद्धव! यी सबै नदी, पर्वत, वनप्रदेश, गाई र बाँसुरीका धुनहरूलाई 
बलरामका साथमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले उपभोग गर्नुभएको थियो। 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४७ 


पुनः पुनः स्मारयन्ति नन्दगोपसुतं बत । 


श्रीनिकेतेस्तत्पदकेविंस्मतु नेव शक्ञ्जमः ॥ ५० ॥ 
पढार्थ- चरणचिह्नहरूले विस्मठुँ = उहाँलाई भुल्न 
बत = आश्चर्यको कुरो (के गर्नु नन्दगोपसुतं = नन्दकुमार न एव शक्नुमः = हामी सक्दै 
र!) श्रीकृष्णलाई सक्दैनौँ 
श्रीनिकेतैः = सौन्दर्यका खानी [पुनः पुनः = बारम्बार 
तत्पदकेः = उहाँका स्मारयन्ति = सम्झाइरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- के गर्नु र ! सौन्दर्यका खानी उहाँका (यी वन-पर्वतहरूमा रहेका) चरणका चिहहरूले 
बारम्बार नन्दकुमार श्रीकृष्णको सम्झना गराइरहन्छन्‌, हामी उहाँलाई भुल्न सक्दै सक्दैनौँ । 
विवरण- यहाँ गोपिनीहरूले चाहेर पनि कृष्णलाई भुल्न नसकेको कुरा व्यक्त गरेका छन्‌। यमुना 
नदी, गोवर्धन पर्वत र वृन्दावनका यी भागहरूलाई देखुन्जेल हामी कृष्णलाई कसरी बिर्सन सक्छौँ 
र? यी कृष्णले चराएका गाई हुन्‌, यी प्रदेशहरूमा बलरामका साथ कृष्ण घुम्नुभएको थियो। यी 
सम्पूर्ण वस्तुहरूले हामीलाई कृष्णको सम्झना दिलाउँछन्‌। वृन्दावनमा रहेका श्रीकृष्णका 
पदचिह्ूहरू देख्नेबित्तिकै हामीलाई उहाँको स्मरण हुन्छ। हे उद्धव! हामी हरेक वस्तुहरूमा 
कृष्णलाई नै सम्मिन्छौँ भनी गोपिनीहरूले बताएका छन्‌। विस्मरतुँ नेव शक्नुमः अर्थात्‌ उहाँलाई 
हामी बिर्सन सक्दैनौँ भन्ने भनाइमा प्रेमको सामर्थ्य प्रकट भएको छ। अरू-अरू भावमा व्यक्तिले 
एउटै वस्तुलाई सधैँ सम्झिरहन कठिन पर्छ, प्रेमले सधैँ प्रियवस्तुको सम्झना दिलाइदिन्छ। जसको 
हृदयमा प्रेम प्रकट हुन्छ, त्यो व्यक्तिका सबै थरी सामर्थ्यहरू प्रेममैं गई बिलाउँछन्‌। प्रेम उदय 
नहुन्जेल व्यक्ति आफ्नै नियन्त्रणमा हुन्छ र आफैँ सबल हुन्छ, तर प्रेम प्रकट भइसकेपछि व्यक्ति 
होइन, प्रेम मात्र सबल हुन्छ। आफ्नो कुने बल बाँकी नरहेकाले प्रेमकै वशमा परी आफूहरूले 
कृष्णलाई सधैँ सम्फिरहेको गोपिनीहरूको भाव रहेको छ। जहाँ योगीहरू अनेक अभ्यासपछि केही 
छिन मात्र पनि भगवानूमा मन टिकाउन सक्दैनन्‌ भने त्यहीं गोपिनीहरू प्रयास गर्दा पनि 
भगवान्‌बाट मन हटाउन सक्दैनन्‌ भनी तुलना गर्दा परमात्मालाई पाउने साधनहरूमध्ये विशुद्ध प्रेम 
ने सबैभन्दा बलियो र भरपर्दो भएको स्पष्ट हुन्छ। 


ललितयोदारहासलीलावलोकने च च) आशे 
गत्या ललितयोदारहासलीलावलोकनेः । 
माध्व्या गिरा हृतधियः कथं तं विस्मरामहे ॥ ५१॥ 


पढार्थ- उन्मुक्त हाँसो, कर्के हेराइ र चोरिएका हामीले 

ललितया = (उहाँको) सुन्दर [माध्व्या = मधुर तं = उहाँलाई 

गत्या = हिँडाइले गिरा = बोलीले कथं = कसरी 
उदारहासलीलावलोकनेः = हृतधियः = बृद्धि (मन) विस्मरामहे = भुल्न सक्थ्याँ 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको सुन्दर हिँडाइ, उन्मुक्त हाँसो, कर्के हेराइ र सुमधुर बोलीले मन ने 
चोरिएका हामी गोपिनीहरूले उहाँलाई कसरी भुल्न सक्थ्यौँ र? 


हे नाथ हे रमानाथ व्रजनाथार्तिनाशन । 
मग्नमुद्धर गोविन्द्‌ गोकुल वृजिनाणवात्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- आर्तिनाशन = हे दुःखहर्ता वृजिनाणंवात्‌ = दुःखको 
हे नाथ = हे संसारका मालिक |गोविन्द = हे गोविन्द सागरबाट 

हे रमानाथ = हे लक्ष्मीपति [मग्नं = डुबेको उद्धर = उद्धार गर्नुहोस्‌ 
ब्रजनाथ = हे व्रजका संरक्षक |गोकुलं = गोकुललाई 


वाक्यार्थ- हे संसारका मालिक ! हे लक्ष्मीका पति ! हे व्रजका संरक्षक ! हे दुःखहर्ता गोविन्द ! 
दुःखको सागरमा डुबेको यो गोकुलको उद्धार गर्नुहोस्‌ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
च च) (७ oS 


ततस्ताः कृष्णसन्देशैव्यपेतविरहज्वराः । 
उद्धवं पूजयाञ्चक्रुज्ञीत्वात्मानमधोक्षजम्‌ ॥ ५३ ॥ 


पढार्थ- व्यपेतविरहज्वराः = विरहरूपी |आत्मानं = सर्वान्तर्यामी 
ततः = त्यसपछि ज्वरो हटेका ज्ञात्वा = बुझेर 
कृष्णसन्देशैः = श्रीकृष्णको ताः = ती गोपिनीहरूले उद्धवं = उद्धवलाई 
सन्देश सुनेर अधोक्षजं = श्रीकृष्णलाई पूजयाञ्चक्कुः = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको सन्देश सुन्नाले विरहको ज्वरो हटेका गोपिनीहरूले श्रीकृष्णलाई 
सर्वान्तर्यामी सम्झे र त्यसपछि उद्धवलाई पूजा गरे। 


उवास कतिचिन्मासान्‌ गोपीनां विनुदञ्छुचः । 
कृष्णलीलाकथां गायन्‌ रमयामास गोकुलम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- कतिचित्‌ = केही लीलामय चरित्र 

गोपीनां = गोपिनीहरूको मासान्‌ = महिना गायन्‌ = गाउँदै 

शुचः = विरहव्यथालाई उवास = (गोकुलमा) बसे गोकुळं = गोकुललाई नै 
विनुदन्‌ = हटाउँदै कृष्णलीलाकथां = श्रीकृष्णका |रमयामास = रमाइलो बनाइदिए 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूको विरहव्यथालाई शान्त पार्दै केही महिनासम्म गोकुलमा बसेका उद्धवले 
भगवानका लीलाहरूको वर्णन गर्दै सारा गोकुललाई ने रमाइलो पारिदिए। 
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~ व्रजे उद्धव _ 

यावन्त्यहानि नन्दस्य ब्रजेऽवात्सीत्‌ स उद्धवः। 

त्रजोकसां क्षणप्रायाण्यासन्‌ कृष्णस्य वार्तया ॥ ५५॥ 
पढार्थ- नन्दस्य = नन्दको कारण 
सः= ती बजे = ब्रजमण्डलमा ब्रजोकसां = व्रजवासीहरूलाई 
उद्धवः = उद्धव अवात्सीत्‌ = बसे (ती दिनहरू) \क्षणप्रायाणि = एक क्षण बराबर 
यावन्ति = जति कृष्णस्य = श्रीकृष्णका आसन्‌ = भए 
अहानि = दिनसम्म वार्तया = लीलाहरूको चर्चाका 


वाक्यार्थ- उद्धव जति दिन नन्दको व्रजमण्डलमा बसे, ती दिन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रसमय 
लीलाहरूको चर्चा गरी बितेकाले त्यो समय व्रजवासीहरूका लागि एक क्षण जति मात्र भयो। 


सरिद्नगिरिद्रोणीर्वीक्षन्‌ कुसुमितान्‌ द्रुमान्‌ । 
कृष्णं संस्मारयन्‌ रेमे हरिदासो व्रजोकसाम्‌॥ ५६॥ 


पढार्थ- द्रमान्‌ वृक्षलताहरूलाई द = ब्रजवासीहरूलाई 
हरिदासः = श्रीकृष्णका भक्त |सरिद्वनगिरिद्रोणीः = नदी, वन कृष्ण = श्रीकृष्ण 

उद्धव पर्वत र गुफाहरूलाई संस्मारयन्‌ = सम्झाउँदै 
कुसुमितान्‌ = फुलेका वीक्षन्‌ = हेर्दै रेमे - रमाए 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णका भक्त उद्धव नदी, पर्वत, वन, गुफा र फुलेका वृक्षलताहरूको शोभा हेर्दै र 
व्रजवासीहरूलाई श्रीकृष्णको सम्झना गराउँदै रमाए । 


क्र [a गोपीनां ७ च [a 
ुष्ट्वेवमादि गोपीनां कृष्णावेशात्मविक्ळवम्‌ । 
उद्धवः परमप्रीतस्ता नमस्यन्निदं जगो ॥ ५७॥ 


पढार्थ- विकलतालाई ताः = ती गोपिनीहरूलाई 
गोपीनां = गोपिनीहरूको दुष्ट्वा = देखेर नमस्यन्‌ = नमस्कार गर्दै 
एवम्‌ आदि = यसप्रकारको |परमप्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न [इदं = यसो 
कृष्णावेशात्मविक्ळवं = भएका जगो = भने 
श्रीकृष्णप्रतिको प्रेमजन्य उद्धवः = उद्धवले 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूको यसप्रकारको श्रीकृष्णप्रतिको प्रेमजन्य विकलता देखेर अत्यन्त प्रसन्न 
भएका उद्धवले ती गोपिनीहरूलाई नमस्कार गर्दै यसो भने। 


रि RT ० गोपवध्वो च 
एताः परं तनुभृतो भुवि गोपवध्वो 
गोविन्द ख निखिलात्मनि रूढभावाः । 
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वाञ्छन्ति यद्‌ भवभियो मुनयो वयं च 
किं ब्रह्मजन्मभिरनन्तकथारसस्य ॥ ५८॥ 


पढार्थ- परं = सफल वयं च = हामीहरू पनि चाहन्छौँ 
निखिलात्मनि = सर्वात्मा तनुभृतः = शरीरधारी हुन्‌ अनन्तकथारसस्य = श्रीकृष्णको 
गोविन्दे = श्रीकृष्णमा यत्‌ = जसमा (यिनीहरू रर |लीलारसमा लीन भएकाहरूका 
रूढभावाः = समर्पित भएका |भएका छन्‌, त्यस तत्वलाई) निम्ति 

एताः = यी भवभियः = संसारदेखि डराएका |ब्रह्मजन्मभिः = ब्राह्मणका 
गोपवध्वः = गोपिनीहरू मुनयः = ठुला-ठुला जन्महरूद्वारा पनि 

एव = मात्र ऋषिमुनिहरू किम्‌ = के (नै हुन्छ र) 

भुवि = संसारमा वाञ्छन्ति = प्राप्त गर्न चाहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णमा समर्पित भएका यी गोपिनीहरूले मात्र संसारमा सफल 
जीवन धारण गरेका छन्‌। जसमा यिनीहरू रत भएका छन्‌ उहाँ भगवानलाई प्राप्त गर्न ठुला-ठुला 
ऋषिमुनिहरू तथा हामी पनि सधैँ लालायित हुन्छौँ। श्रीकृष्णको लीलारसमा लीन भएका 
यिनीहरूका निम्ति ब्राह्मणका कैयौँ जन्म ने पनि केही होइनन्‌। 


क्वेमाः स्त्रियो वनचरीव्यंभिचारदुष्टाः 
कृष्णे क्व चेष परमात्मनि रूढभावः। 
नन्वीइवरोऽनुभजतोऽविदुषोऽपि साक्षा- 
च्छ्रेयस्तनोत्यगदराज इवोपयुक्तः ॥ ५९॥ 


पढार्थ- एषः = यसप्रकारको उपयुक्तः = प्रयोग गरिएको 
व्यभिचारदुष्टाः = सदाचार र ढभावः च = प्रेमभाव अगद्राजः = उत्तम औषधि 
ज्ञानले हीन क्व = कहाँ (अमृत) ले 

इमाः = यी ननु = निश्चय ने इव = कें 

वनचरीः = जङ्गली ईश्वरः = ईश्वरले साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष 

स्त्रियः = स्त्रीहरू अनुभजतः = नित्य भजन (प्रेम) श्रेयः = कल्याण 

क्व = कहाँ गर्ने भक्तहरूलाई तनोति = गर्नुहुन्छ 
परमात्मनि = परमात्मा अविदुषः अपि = अज्ञानी भए 

कृष्णे = श्रीकृष्णमा पनि 


वाक्यार्थ- कहाँ यी सदाचार र ज्ञानले हीन जङ्गली गोपिनीहरू र कहाँ परमात्मा श्रीकृष्णमा यो 
अनन्य प्रेम ? (यसबाट के सिद्ध हुन्छ भने) निश्चय ने आफूलाई नित्य प्रेम गर्ने व्यक्ति अज्ञानी ने 
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भएपनि त्यसको भगवानले कल्याण गरिदिनुहुन्छ, जसरी नजानीकन खाएको अमृतले पनि खाने 
व्यक्तिलाई कल्याण गर्दछ । 


नायं श्रियोऽङ्ग उ नितान्तरतेः प्रसादः 

स्वर्योषितां नलिनगन्धरुचां कुतोऽन्याः । 
रासोत्सवेऽस्य भुजदण्डगृहीतकण्ठ- 

लब्धाशिषां य उदगाद्‌ ्रजवल्लवीनाम्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- ब्रजवल्लवीनां = व्रजका अप्सराहरूलाई 

उ = आश्चर्यको कुरो ्त्रीहरूलाई अङ्गे = छातीमा 

रासोत्सवे = रासक्रीडाको यः = जुन नितान्तरतेः = नित्य रमण गर्ने 
समयमा प्रसादः = अनुग्रह श्रियः = स्वयं लक्ष्मीलाई समेत 
अस्य = उहाँ (श्रीकृष्ण) का उदगात्‌ = प्राप्त भयो न = प्राप्त छैन भने 
भुजदण्डगृहीतकण्ठलब्धाशिषां = [अयं = त्यो अनुग्रह अन्याः = अरू स्त्रीहरूले त 
बाहुले घाँटीमा अँगालो नलिनगन्धरुचां = कमलको [कुतः = कहाँबाट प्राप्त गर्नु 
मारिदिँदा सम्पूर्ण चाहना पूरा (जस्तो सुगन्ध र स्वरूप भएका 

गरेका स्वर्योषितां = स्वर्गका 


वाक्यार्थ- रासक्रीडाको समयमा भगवानूले आफ्नो बाहुले घाँटीमा अँगालो मारिदिँदा सम्पूर्ण 
कामना प्राप्त गरेका यी गोपिनीहरूलाई जुन अनुग्रह प्राप्त भयो, त्यस्तो प्रेम त निरन्तर उहाँकै 
छातीमा रमण गर्ने स्वयं लक्ष्मीले तथा कमलको जस्तो सुगन्ध र कान्ति भएका स्वर्गका 
अप्सराहरूले समेत प्राप्त गर्न सकेका छैनन्‌ भने अरू सामान्य स्त्रीहरूको त के कुरा भयो र? 


आसामहो चरणरेणुजुषामहं स्यां 
वृन्दावने किमपि गुल्मलतोषधीनाम्‌ । 


या दुस्त्यजं स्वजनमायंपथं च हित्वा 
भेजुर्मुकुन्दपदवी श्रुतिभिर्विमृग्याम्‌ ॥ ६१॥ 

पढार्थ- गुल्मलतोषधीनां = लता, गुल्म र दुस्त्यजं = त्याग्न कठिन 
अहो = अहो ! औषधीहरूमध्ये स्वजनं = आफन्तहरू (र) 
अहं = म उद्धव किम्‌ अपि = कुनै स्वरूपमा |आर्यपथं च = आर्य (लोक) 
आसां = यी गोपिनीहरूको वृन्दावने = वृन्दावनमा परम्परा पनि 
चरणरेणुजुषां = चरणका स्यां = रहन पाऊं हित्वा = छाडेर 
धुलोलाई सेवन गर्ने याः = जुन गोपिनीहरूले श्रुतिभिः = वेदहरूद्वारा 
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विमृग्यां = खोजिने चरणचिक्णलाई 
मुकुन्द्पदवीं = श्रीकृष्णका भैजुः = सेवा (प्राप्त) गरेका छन्‌ 
वाक्यार्थ- अहो ! म यी गोपिनीहरूका चरणको धुलोलाई सेवन गर्ने लता, गुल्म र 
औषधीहरूमध्ये कुनै बनेर पवित्र वृन्दावनमा रहन पाऊ॑। किनभने यी गोपिनीहरूले त्याग्न 
नसकिने आफन्तहरू र लोकपरम्परालाई समेत त्यागेर वेदहरूद्वारा समेत खोजी गरिएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका चरणचिह्नलाई प्राप्त गरेका छन्‌। 
विंवरण- यस प्रसङ्गमा उद्धवले गोपिनीहरूको चरणको धुलो पाउने गरी व्रजमण्डलमा जन्मिन 
चाहेको भाव व्यक्त गरेका छन्‌। गोपिनीहरूमा रहेको प्रेमको दिव्य अवस्थालाई अनुभव गरी 
परिलएका उद्धवले भगवानसँग यस्तो प्रार्थना गरेका हुन्‌। यहाँ उनको गोपिनीहरूप्रति श्रद्धा, 
आदर, परमात्मप्रेममा श्रद्धा अनि वृन्दावनको भूमिको महत्त्वबोध आदि सबै देख्न सकिन्छ। 

उद्धव बृहस्पतिका शिष्य थिए। उनी ज्ञानीहरूमा अग्रगण्य थिए। उनलाई भित्र-भित्रै 
आफ्नो ज्ञानमा अभिमान थियो। बाहिरी रूपमा हेर्दा भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो विरहव्यथामा 
ड्ुबिरहेका गोपिनीहरूलाई सम्शाउनका लागि उद्धवलाई व्रजमण्डलमा पठाउनुभएको थियो। उनी 
पनि उपदेश गर्नका लागि ने व्रजमा आएका थिए। यहाँ उद्धवले गोपिनीहरूको चरणको धुलोको 
महिमा गाएको सुन्दा के थाहा पाउन सकिन्छ भने उनी गोपिनीहरूलाई गाउँले आइमाईहरू भनी 
अवमूल्यन गरेको आफ्नो दुराग्रहको प्रायश्चित्त गर्न खोज्दैछन्‌। गोपिनीहरूप्रतिको दुर्भाव भनेको 
यी अज्ञानी गोपिनीहरूलाई म कृष्णतत््वको उपदेश दिई ज्ञानद्वारा शान्त बनाइदिन्छु भन्ने उद्धवमा 
रहेको अभिमानको भाव ने हो। व्रजमा आउँदा उद्धवले आफ्नो ज्ञानको अभिमान र गोपिनीहरू 
अज्ञानी छन्‌ भन्ने दुराग्रहलाई पनि साथै ल्याएका थिए। भगवानूले गोपिनीहरूको विरहव्यथालाई 
आफ्ना सन्देशद्वारा शान्त पार्न अनि सँगसँगै गोपिनीहरूको कृष्णप्रेमको उच्चतम स्थिति देखाई 
उद्धवमा रहेको शास्त्रज्ञानको अभिमानलाई पनि नष्ट गर्न उनलाई व्रजमा पठाउनुभएको थियो। 
उद्धवमा रहेको अभिमान त्यतिखेर ध्वस्त भयो, जब गोपिनीहरूले कृष्णप्रेमको व्याकुलतामा 
भमरोलाई कृष्णको दूतको रूपमा चित्रण गर्दै त्यही माध्यमले उद्धवमाथि नै प्रहार गरे। उद्धव 
कृष्णको पारमार्थिक स्वरूप बताई उहाँको स्तुतिगान सुनाउनकै लागि गोपिनीहरूकहाँ आएका 
थिए | तर जब उनले गोपिनीहरूमा कृष्णप्रेमको उच्चतम अवस्था देखे तब उनको शास्त्रज्ञानको 
अभिमान पनि चकनाचुर भयो। त्यसैले यस श्लोकमा उद्धवले कृष्णप्रेमका आदर्श गोपिनीहरूको 
चरणको धुलो पाउने अभिलाषा व्यक्त गरेका हुन्‌। 


या वै श्रियार्चितमजादिभिराप्तकामे- 

योगेइवरेरपि यदात्मनि रासगोष्ठ्याम्‌ । 
कृष्णस्य तदू भगवतश्चरणारविन्दं 

न्यस्तं स्तनेषु विजहुः परिरभ्य तापम्‌ ॥ ६२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४३५८ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

श्रिया = लक्ष्मीद्वारा 
आप्तकामेः = मनोरथ पूर्ण 
भएका 

अजादिभिः = ब्रह्मा आदि 
देवताहरू र 


श्रीमद्‌भागवत 


द्वारा समेत 

आत्मनि = हृदयमा राखेर 
अर्चितं = पूजा गरिएका 
भगवतः = भगवान्‌ 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णका 

यत्‌ = जुन 

चरणारविन्दं = चरणकमल छन्‌ 


योगेइवरेः अपि = योगेश्वरहरू- तत्‌ = तिनलाई 


अध्याय ४७ 


रासगोष्ठ्यां = रासक्रीडामा 
स्तनेषु = स्तनमा 

न्यस्तं = राखियो 

याः = जुन गोपिनीहरूले (ती 
चरणकमललाई) 

परिरभ्य = आलिङ्गन गरेर 
तापं = सांसारिक तापलाई 
विजहुः = त्यागे 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीले, ब्रह्मा आदि देवताहरूले र योगेश्वरहरूले समेत आफ्नो हृदयमा राखेर जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरणकमलको पूजा गरिरहन्छन्‌, तिने चरणकमललाई रासक्रीडाको समयमा 
गोपिनीहरूले आफ्नो स्तनमा राखेर तिनलाई आलिङ्गन गरेर सांसारिक तापलाई त्यागे। 


वन्दे नन्दब्रजस्त्रीणां पादरेणुमभीक्ष्णशः । 
यासां हरिकथोदुगीतं पुनाति भुवनत्रयम्‌ ॥ ६३॥ 


पढार्थ- 
यासां = जुन गोपिनीहरूको 
हरिकथोद्गीतं = हरिकथाको 


भुवनत्रयं = तीने भुवनलाई 
पुनाति = पवित्र पार्दछ (त्यस्ता) 
नन्द््रजस्त्रीणां = नन्दव्रजका 


पादरेणुं = चरणधुलीलाई 
अभीक्ष्णशः = बारम्बार 
वन्दे = नमस्कार गर्दछु 


स्त्रीहरूको 


वाक्यार्थ- जुन गोपिनीहरूले गाएको हरिकथाको गानले तीनै भुवनलाई पवित्र पार्दछ, त्यस्ता 
ब्रजमण्डलका स्त्रीहरूको पाउको धुलोलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


गानले 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथ गोपीरनुज्ञाप्य यशोदां नन्दमेव च । 
गोपानामन्त्र्य दाशाहों यास्यन्नारुरुहे रथम्‌ ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- गोपीः = गोपिनी गोपान्‌ = गोपहरूलाई 
अथ = त्यसपछि यशोदां च = यशोदा र आमन्त्र्य = सोधेर 
यास्यन्‌ = जान लागेका नन्दं एव = नन्दसँग रथं = रथमा 

दाशार्हः = (दशार्हवंशी) उद्धव |अनुज्ञाप्य = आज्ञा लिएर आरुरुहे = चढ्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि गोकुलबाट मथुरा जानका निम्ति तयार भएका उद्धव गोपिनीहरू, नन्द र 
यशोदाको आज्ञा लिएर तथा अन्य गोपहरूसँग बिदाबादी भएर रथमा चढे । 
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तं निगंतं समासाद्य नानोपायनपाणयः । 
नन्दादयोऽनुरागेण प्रावोचन्नश्रुलोचनाः ॥ ६५॥ 
पढार्थ- अश्रुलोचनाः = आँखाभरि आँसु [लागेका 
नानोपायनपाणयः = हातमा लिएका तं = ती उद्धवको 
अनेक किसिमका उपहार नन्दादयः = नन्द आदि समासाद्य = नजिक गएर 
लिएका ब्रजवासीहरू प्रावोचन्‌ = भन्न लागे 


निर्गतं = व्रजबाट निस्किन 
वाक्यार्थ- हातमा अनेक प्रकारका उपहार लिएका, प्रेमका कारण आँखाभरि आँसु भरिएका 
नन्द आदि व्रजवासीहरू व्रजबाट निस्किन लागेका ती उद्धवको नजिकमा गएर भन्न लागे। 


अनुरागेण = प्रेमका कारण 


मनसो वृत्तयो नः स्युः कृष्णपादाम्बुजाश्रयाः । 
वाचोऽभिधायिनीनाम्नां कायस्तत्प्रहृणादिषु ॥ ६६॥ 


पढार्थ- आश्रयमा लागिरहून्‌ 

नः = हामीहरूका स्युः = रहिरहून्‌ कायः = शरीर 

मनसः = मनका वाचः = वाणीहरू तत्प्रह्णणादिषु = भगवान्‌को 
वृत्तयः = वृत्तिहरू नाम्नां = (भगवानका) अभिवादन, सेवा आदिमा 
कृष्णपादाम्बुजाश्रयाः = नामहरूको लागिरहोस्‌ 

श्रीकृष्णका चरणकमलको अभिधायिनीः = संकीर्तनमा 


वाक्यार्थ- हाम्रा मनका प्रत्येक वृत्तिहरू श्रीकृष्णका चरणकमलको आश्रयमा रहिरहून्‌। हाम्रा 
वाणीहरू भगवानका पवित्र गुणकीर्तनमा लागिरहून्‌ र हाम्रो शरीर उहाँकै अभिवादन, सेवा 
आदिमा लागिरहोस्‌। 


कर्मभिश्राम्यमाणानां यत्र क्वापीञवरेच्छया । 
मङ्गलाचरितेदाने € 2९ ईश्वरे 
1 रतिर्नः कृष्ण ईश्वरे ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- यत्र = जहाँ (र) 
ईश्वरेच्छया = भगवानको इच्छा कव अपि = कहीं पनि दांनेः = दान आदिद्वारा 
अनुसार श्राम्यमाणानां = घुमिरहने ईश्वरे = भगवान्‌ 


कर्मभिः = आफ्ना कर्मको फल नः = हामीहरूको 
अनुसार मङ्गलाचरितेः = मङ्गल आचरण 


कृष्णे = श्रीकृष्णमा 
रतिः = प्रेम रहिरहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानको इच्छाले आफ्नो कर्म अनुसार जुनसुकै योनिमा जन्म लिए तापनि शुभकर्म 
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र दानपुण्यको प्रभावले भगवान्‌ श्रीकृष्णमा प्रेम भइरहोस्‌ । 

एवं सभाजितो गोपैः कृष्णभकत्या नराधिप । 

उद्धवः पुनरागच्छन्मथुरां कृष्णपालिताम्‌ ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- जस्तै भक्ति गरेर रक्षा गरिएको 
नराधिप = हे राजा परीक्षित्‌ |सभाजितः = सम्मान गरिएका |मधुरां = मथुरापुरीमा 
एवं = यसप्रकार उद्धवः = उद्धव आगच्छत्‌ = आए 


0000 


गोपेः = नन्द आदि गोपहरूद्वारा पुनः = फेरि 

कृष्णभकत्या = श्रीकृष्णलाई  'कृष्णपालितां = श्रीकृष्णद्वारा 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार नन्द आदि गोपहरूले श्रीकृष्णलाई जस्तै मान गरेर 
भक्तिपूर्वक सम्मान गरिएका उद्धव फेरि भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा संरक्षण गरिएको मथुरापुरीमा 
आए। 


कृष्णाय प्रणिपत्याह भक्त्युद्रेकं ्रजोकसाम्‌ । 
वसुदेवाय रामाय राज्ञे चोपायनान्यदात्‌ ॥ ६९॥ 


पढार्थ- भक्त्युद्रेकं = भक्तिको आवेग राज्ञे च = राजा उग्रसेनलाई पनि 
कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई आह = सुनाए (र) उपायनानि = (त्रजवासीहरूले 
प्रणिपत्य = प्रणाम गरेर वसुदेवाय = वसुदेवलाई पठाएका) उपहारहरू 

ब्रजोकसां = व्रजवासीहरूको रामाय = बलरामलाई अदात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- मथुरा पुगेपछि उद्धवले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्रणाम गरेर व्रजवासीहरूको 
श्रीकृष्णप्रतिको प्रेममय भक्तिभाव सबै सुनाए। त्यसपछि वसुदेव, बलराम तथा उग्रसेनलाई 
(ब्रजवासीहरूले पठाएका) उपहारहरू दिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूवोर्धे 
उद्धवप्रतियाने सप्तचत्वारिशोऽध्यायः॥ ४७॥ 
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अध्याय ४८ 


अथ अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्रिवक्रा र अक्रूरको घर जानु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


अथ विज्ञाय भगवान्‌ सवात्मा स्व॑दर्शनः । 


सैरन्ध्रयाः कामतप्तायाः प्रियमिच्छन्‌ गृहं ययो ॥ १॥ 


पढार्थ- 


भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


अथ = यसपछि (उद्धव त्रजबाट |विज्ञाय = (आफूलाई भेट्न 


फर्केर आइसकेपछि) 
स्वात्मा = सर्वान्तर्यामी 


उत्सुक भएको) जानेर 


प्रियं इच्छन्‌ = कल्याण गरिदिने 


सवंदर्शनः = सम्पूर्ण कुरा देख्ने इच्छाले 


वाक्यार्थ- उद्धव व्रजबाट फर्केर आइसकेपछि सबैको मनको कुरा थाहा पाउने सर्वज्ञ अन्तर्यामी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कामवासनाको पीडाले व्याकुल भइरहेकी सेविका त्रिवक्रालाई आनन्दित गर्ने 
इच्छाले एक दिन उनको घरमा जानुभयो । 


महाहोंपस्करेरादयं कामोपायोपबृंहितम्‌ । 
मुक्तादामपताकाभिर्वितानशयनासनेः । 
धृपेः सुरभिभिर्दपिः स्रग्गन्धैरपि मण्डितम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

(त्रिवक्राको घर) 
महाहोपस्करेः = बहुमूल्य 
सामग्रीद्वारा 

आद्यं = सम्पन्न 


वस्तुहरूद्वारा भरिपूर्ण 
मुक्तादामपताकाभिः = मोतीका 
झल्लर र पताकाहरूद्वारा 
वितानशयनासनेः = चंदुवा, 
शय्या र आसनहरूद्वारा 


कामोपायोपबृंहितं = कामोत्तेजक |सुरभिभिः = सुगन्धित 
वाक्यार्थ त्रिवक्राको घर बहुमूल्य सामग्री भएको, कामोत्तेजक वस्तुहरूले भरिपूर्ण, मोतीका 
झल्लर, पताका, चॅदुवा, शय्या तथा आसनहरूले युक्त थियो; साथै सुगन्धित धूप, बत्ती, फूलका 
माला र चन्दनहरूद्वारा सुशोभित थियो। 


कामतप्तायाः = कामवासनाले 
पीडित भएकी 

सैरन्ध्रयाः = सेविका त्रिवक्राको 
गृहं = घरमा 


ययौ = जानुभयो 


धूपैः = धूपहरूद्वारा 

दीपे 
: = बत्तीहरूद्वारा 
स्रग्गन्धैः अपि = माला र 
चन्दनहरूद्वारा समेत 
मण्डितम्‌ = सुशोभित थियो 
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गृहं तमायान्तमवेक्ष्य सासनात्‌ सद्यः समुत्थाय हि जातसम्भ्रमा । 
यथोपसङ्गम्य सखीभिरच्युतं सभाजयामास सदासनादिभिः॥ ३॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

गृहं = आफ्नो घरतर्फ 
आयान्तं = आइरहनुभएका 
तम्‌ अच्युतं = उहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई 

अवेक्ष्य = देखेर 


जातसम्श्रमा = हडूबडाएकी 

सा = ती त्रिवक्राले 

सद्यः = छिट्टै 

आसनात्‌ = आफ्नो आसनबाट 
समुत्थाय = उठेर 

सखीभिः = साथीहरूका साथमा 
यथोपसङ्गम्य = विधिपूर्वक 


नजिकमा पुगेर 

सदासनादिभिः = उत्तम आसन 
आदिद्वारा 

सभाजयामास = स्वागतसत्कार 
गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अच्युत आफ्नो घरमा आइरहनुभएको देखेर केही हड्बडाएकी त्रिवक्रा 
हत्तपत्त आफ्नो आसनबाट उठेर साथीहरूका साथमा उहाँको नजिक पुगिन्‌ र विधिपूर्वक उत्तम 
आसन, पूजन आदिद्वारा भगवानको स्वागतसत्कार गरिन्‌। 


तथोद्धवः साधु तयाभिपूजितो न्यषीददुव्यामभिमृश्य चासनम्‌ । 
कृष्णोऽपि तूणं शयनं महाधनं विवेश लोकाचरितान्यनुत्रतः ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसै गरी 

तया = ती त्रिवक्राद्वारा 

साधु = भक्तिपूर्वक 
अभिपूजितः = स्वागतसत्कार 
गरिएका 

उद्धवः च = उद्धव पनि 


आसनं = (त्रिवक्राले अर्पण 
गरेको) आसनलाई 

अभिमृश्य = (केवल हातले) 
स्पर्श गरेर 

ऊन्योम्‌ = भुइँमा ने 

न्यषीदत्‌ = बसे 

कृष्णः अपि = श्रीकृष्ण भगवान्‌ 


चाहिँ 

लोकाचरितान्यनुत्रतः = 
लोकमर्यादालाई पालन गर्दै 
तूर्णं = छिट्टै 

महाधनं = बहुमूल्य 

शयनं = शय्यामा 

A 

विवेश = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- ती त्रिवक्राले भगवान्‌का परमभक्त उद्धवको पनि विधिपूर्वक स्वागतसत्कार गरिन्‌, 
तर उनी त्रिवक्राले दिएको आसनमा नबसेर त्यसलाई केवल हातले छोई भुइँमा ने बसे। भगवान्‌ 
चाहिँ लोकमर्यादाको पालना गर्दै तुरुन्तै बहुमूल्य शय्यामा बस्नुभयो । 


सा मज्जनालेपदुकूलभूषणस्रग्गन्धताम्बूलसुधासवादिभिः । 


सत्रीडलीलोत्स्मितविभ्रमो A 


[a he माधवं ७ a [a a 
प्रसाधतात्मापससार माधव क्षतः॥ ५॥ 


ताम्बूलसुघासवादिभिः = स्नान, माला, गन्ध, ताम्बूल, 
मज्जनालेपदुकूलभूषणस्रग्गन्ध- |चन्दनलेपन, वस्त्र, आभूषण, 


पढार्थ- 


अमृतसमान मधुहरूद्वारा 
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प्रसाधितात्मा = आफूलाई सब्रीडलीलोत्स्मितविभ्रमेक्षितेः = [माधवं = श्रीकृष्णका नजिकमा 
सजाएकी लज्जायुक्त मधुरमुस्कान र उपससार = आइन्‌ 

सा = ती त्रिवक्रा चञ्चल हेराइका साथ 

वाक्यार्थ- त्यसपछि स्नान, चन्दनलेपन, वस्त्र, आभूषण, माला, सुगन्ध, ताम्बूल र 
अमृतसमानका मधुहरूद्वारा आफूलाई सजाएकी त्रिवक्रा लाजले मुसुमुसु हाँस्दै र चञ्चल आँखाले 
हेर्दै भगवान्‌का नजिकमा आइन्‌। 


आहूय कान्तां नवसङ्गमह्विया विशाङ्कितां कङ्कणभूषिते करे । 
प्रगृह्य शाय्यामधिवेश्य रामया रेमेऽनुलेपार्पणपुण्यलेशया ॥ ६॥ 


पढार्थ- कङ्कणभूषिते = गहनाले Es = चन्दन 
नवसङ्गमहिया = नयाँ मिलनको |सिँगारिएको चढाउनाले पुण्यको अंश प्राप्त 
लाजले करे = हातमा गरेकी 

विशङ्कितां = सड़ोच मानेकी प्रगृह्य = समातेर रामया = रमणीसँग 

कान्तां = सुन्दरी त्रिवक्रालाई [शय्याम्‌ = ओछ्यानमा रेमे = (भगवानले) रमण 

आहूय = बोलाएर अधिवेश्य = बसाएर गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- नयाँ मिलनको लाजले केही सड़ोच मानिरहेकी त्रिवक्रालाई भगवान्ले आफूनजिक 
बोलाउनुभयो र गरगहनाले सुसज्जित उनका हातमा समाएर ओछ्यानमा बसाई चन्दन चढाउनाले 
पुण्यको अंश प्राप्त गरेकी ती रमणीसँग क्रीडा गर्न लाग्नुभयो । 


सानङ्गतप्तकुचयोरुरसस्तथाक्ष्णोरजिंघ्रन्त्यनन्तचरणेन रुजो मृजन्ती । 
दोभ्यां स्तनान्तरगतं परिरभ्य कान्तमानन्दमूर्तिमजहादतिदीर्घतापम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- अक्ष्णोः = आँखाका दोभ्यां = दुबै हातले 
अनन्तचरणेन = श्रीकृष्णका (रुजः = वेदनाहरूलाई परिरभ्य = अँगालो हालेर 
चरणकमललाई मृजन्ती = शान्त गरिहेकी अतिदीर्घतापं = धेरै 
जिघ्रन्ती = सुँघिरहेकी सा = ती त्रिवक्राले समयदेखिको ताप 
अनङ्गतप्तकुचयोः = स्तनान्तरगतं = (स्तनका बीचमा (कामवासना) लाई 
कामवासनाले उत्तेजित भएका रहनुभएका) छातीमा अजहात्‌ = (त्यागिन्‌) शान्त 
स्तन टाँसिनुभएका गरिन्‌ 

उरसः = छाती आनन्दमूर्तिम्‌ = परमानन्दस्वरूप 

तथा = त्यस्तै कान्तं = प्रियतम श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- भगवानका चरणकमललाई सुँघ्दै तथा कामवासनाले उत्तेजित भएका छाती, स्तन र 
आँखामा लगाउँदै आफ्नो पीडा कम गरिरहेकी त्रिवक्राले छातीमा टाँसिनुभएका आनन्दमूर्ति 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई दुबै हातले अँगालो मारेर धेरै समयदेखिको ताप त्यागिन्‌ (कामज्वर शान्त 


पारिन्‌) । 

७ ८.२ केवल्यनाथं त॑ 

सेवं केवल्यनाथं तं प्राप्य दुष्प्राप्यमीशवरम्‌ । 

अङ्गरागापणेनाहो दुभगेदमयाचत ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- दुष्प्राप्यं = दुर्लभ दुर्भगा = भाग्यहीन त्रिवक्राले 
अहो = दुःखको कुरा कैवल्यनाथं = मुक्तिदाता इदं = यस्तो कुरा 


अङ्गरागार्पणेन = केवल चन्दन [|तं = त्यस्ता 


अर्पण गर्नाले नै ईश्वर = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
एवं = यसप्रकार प्राप्य = पाएर पनि 


अयाचत = मागिन्‌ 


वाक्यार्थ- दुःखको कुरा, केवल चन्दन अर्पण गर्नाले यसप्रकार दुर्लभ मुक्तिदाता भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई पाएर पनि भाग्य नभएकी त्रिवक्राले यस्तो कुरा मागिन्‌। 


सहोष्यतामिह प्रेष्ठ दिनानि कतिचिन्मया । 


hn he ७ ७ > ळर 
रमस्व नात्सह त्यक्तु सङ्ग तऽम्बुरुहक्षण ॥ ९॥ 


पढार्थ- उष्यतां = बस्नुहोस्‌ (र) सङ्गं = साथलाई 
प्रेष्ठ = हे प्रियतम मया सह = मसँग त्यक्तुं = छोड्न 
कतिचित्‌ = केही रमस्व = रमण गर्नुहोस्‌ नोत्सहे = सक्दिनँ 
दिनानि = दिन अम्बुरुहेक्षण = हे कमलनयन 

इह = यहाँ ते = हजुरको 


वाक्यार्थ- हे प्रियतम ! केही दिन मेरो घरमा बसेर मसँग रमण गर्नुहोस्‌, हे कमललोचन ! म 
हजुरको साथ छोड्ने सकिदनँ। 


तस्ये कामवरं दत्त्वा मानयित्वा च मानदः। 
सहोद्धवेन सर्वेशः स्वधामागमदर्चितम्‌ ॥ १० ॥ 
पढार्थ- कामवरं = इच्छा अनुसार को [उद्धवेन सह = उद्धवले सहित 
मानद्‌ः = मनोरथ पूरा गरिदिने [वर अर्चितम्‌ = प्रशंसित 
सर्वेशः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण दत्त्वा = दिएर (र) स्वधाम = आफ्नो दरबार 
तस्यै = ती त्रिवक्रालाई मानयित्वा च = प्रसन्न गराएर |आगमत्‌ = आउनुभयो 
वाक्यार्थ- आफ्ना भक्तहरूको मनोरथ पूरा गरिदिने सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्रिवक्रालाई 
इच्छानुसारको वर दिनुभयो र उनलाई प्रसन्न गराएर उद्धवका साथमा सबैद्वारा प्रशंसित आफ्नो 
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दरबारमा फर्किनुभयो । 
दुराराध्यं समाराध्य विष्णुं सर्वेश्वरेश्वरम्‌ । 
च वृणीते __ कुमनीष्यसौ 
यो वृणीते मनोग्राह्ममसत्त्वात्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुलाई [मात्र 

दुराराध्यं = दुःखपूर्वक मात्र |समाराध्य = प्रसन्न गराएर पनि [वृणीते = माग्दछ 

प्राप्त गर्न सकिने यः = जो व्यक्तिले असो = त्यो 

सर्वेश्वरेश्वरं = सबै ईश्वरका |असत्त्वात्‌ = दुष्टताका कारण कुमनीषी = खराब बुद्धि भएको 
पनि ईश्वर मनोग्राह्यं = मनोरञ्जनका विषय व्यक्ति हो 


वाक्यार्थ- दुःखपूर्वक मात्र प्राप्त गर्न सकिने सर्वेश्वर भगवान्‌ विष्णुलाई प्रसन्न गराएर पनि जो 
दुष्टताका कारण केवल मनोरञ्जनका विषय मात्र माग्दछ भने त्यो व्यक्ति खराब बुद्धि भएको 
व्यक्ति हो। 


अक्रूरभवनं कृष्णः सहरामोद्धवः प्रभुः । 
किञ्चिच्तिकीर्षयन्‌ प्रागादकूरप्रियकाम्यया ॥ १२॥ 


पढार्थ- अभिलाषा पूर्ण गर्ने उद्देश्यले [कृष्णः = श्रीकृष्ण 

किञ्जित्‌ = केही सहरामोद्धवः = बलराम र अङूरभवनं = अक्रूरको घरमा 
चिकीषंयन्‌ = गर्ने इच्छाले र [उद्धवले सहित प्रागात्‌ = जानुभयो 
अङ्ूरप्रियकाम्यया = अक्रूरको [प्रभुः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- केही काम गर्ने इच्छाले र अक्रूरको अभिलाषा पूरा गरिदिने उद्देश्यले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण एकदिन बलराम र उद्धवलाई साथमा लिएर अक्रूरको घरमा जानुभयो । 


स तान्‌ नरवरश्रेष्ठानारादू वीक्ष्य स्वबान्धवान्‌ । 
प्रत्युत्थाय प्रमुदितः परिष्वज्याभ्यनन्दत ॥ १३॥ 


पढार्थ- स्वबान्धवान्‌ = आफन्त बढी) 

सः - ती अक्रूरले पनि (श्रीकृष्ण, बलराम र उद्धव) लाई प्रमुदितः = प्रसन्न भएर 

तान्‌ = ती आरात्‌ = टाढाबाट (आइरहेको) |परिष्वज्य = अङ्कमाल गर्दै 
नरवरश्रेष्ठान्‌ = उत्तम वीक्ष्य = देखेर अभ्यनन्दत = स्वागतसत्कार गरे 
मानिसहरूमा श्रेष्ठ प्रत्युत्थाय = उठेर (अगाडि 


वाक्यार्थ- उत्तम मानिसहरूमा श्रेष्ठ आफ्ना बान्धव श्रीकृष्ण, बलराम र उद्धवलाई टाढैबाट 
आइरहेका देखेर झटपट उठी अघि बढेका अक्रूरले प्रसन्न हुँदै अड्रमाल गरी स्वागतसत्कार गरे। 
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कृतासनपरिग्रहान्‌ = आरामसँग 
आसनमा बस्नुभएका 
उहाँहरूलाई 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
ननाम कृष्णं रामं च स तेरप्यभिवादितः। 
पूजयामास विधिवत्‌ कृतासनपरिग्रहान्‌ ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- ऱ्य 
सः - ती अक्रूरले तैः अपि = तिनीहरू (श्रीकृष्ण, 
कृष्णं रामं च = बलराम र बलराम र उद्धव)द्वारा पनि 
श्रीकृष्णलाई अभिवादितः = नमस्कार 


ननाम = नमस्कार गरे गरिएका 


विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
पूजयामास = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- अक्रूरले श्रीकृष्ण र बलरामलाई नमस्कार गरे, उहाँहरूले पनि अक्रूरलाई नमस्कार 
गर्नुभयो, उहाँहरू आसनमा बस्नुभएपछि अक्रूरले विधिपूर्वक उहाँहरूको पूजा गर्न लागे। 


पादावनेजनीरापो धारयन्‌ शिरसा नृप । 


MAN ९ ० च 


अहेणेनाम्बरेदिंव्येगन्धस्त्रग्भूषणोत्तमेः ॥ १५॥ 


अर्चित्वा शिरसानम्य पादावङ्कगतो मृजन्‌ । 
प्रश्रयावनतोऽक्रूरः कृष्णरामावभाषत ॥ १६॥ 


पढार्थ- दिव्येः अम्बरेः = दिव्य 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ वस्त्रहरूद्वारा 

पादावनेजनीः = भगवानका पाउ |गन्धस्रग्भूषणोत्तमैः = चन्दन, 
पखालेको माला र राम्रा-राम्रा 

आपः = जल गहनाहरूद्वारा 

शिरसा = शिरमा अर्चित्वा = पूजा गरेर 

धारयन्‌ = लगाउँदै शिरसा = शिरले 

अहंणेन = उत्कृष्ट पूजा आनम्य = ढोगेर 

सामग्रीद्वारा अङ्कगतो = काखमा राखिएका 


पादौ = पाउलाई 

मृजन्‌ = मल्दै 

प्रश्रयावनतः = विनयले नम्र 
बनेका 

अक्रूरः = अत्रूरले 
कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई 

अभाषत = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अक्रूरले भगवानका पाउलाई पखालेर चरणोदक शिरमा लगाए। 
त्यसपछि उत्कृष्ट पूजासामग्री, दिव्य वस्त्र, गन्ध, माला र राम्रा-राम्रा गहनाहरूद्धारा पूजा गरी 
ढोगे। त्यसपछि भगवानका पाउलाई काखमा राखेर मल्दै अत्यन्त नम्रताका साथ उहाँहरूलाई भन्न 


लागे। 


दिष्ट्या पापो हतः कंसः सानुगो वामिदं कुलम्‌। 
भवद्भ्यामुद्धतं कृच्छ्राद्‌ दुरन्ताच्च समेधितम्‌ ॥ १७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४८ 
पढार्थ- हतः = मारियो दुरन्तात्‌ = (दुःखले मात्र समाप्त 
दिष्ट्या = भागयवश वां = हजुरहरूको गर्न सकिने) ठुलो 

सानुगः = अनुयायीले सहित [इदं = यो कृच्छ्रात्‌ = सड़टबाट 

पापः = पापी कुलं = यदुकुललाई उद्धृतं = उद्धार गरियो (र) 
कंसः = कंस भवद्भ्याम्‌ = हजुरहरूद्वारा नै |समेधितम्‌ च = समृद्ध पारियो 


वाक्यार्थ- भाग्यको कुरा हजुरहरूले उसका अनुयायी सहित पापी कंसलाई मार्नुभयो, हजुरहरूले 
आफ्नो यदुकुललाई ठुलो सङ्कटबाट उद्धार गरी समृद्ध पार्नुभयो । 


युवां प्रधानपुरुषो जगद्धेतू जगन्मयो । 
भवदुभ्यां न विना किञ्चित्‌ परमस्ति न चापरम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- प्रधानपुरुषौ = प्रकृति र पुरुष |किञ्चित्‌ = केही 

युवां = हजुर दुई हुनुहुन्छ परम्‌ = अरू कुने कारण छ 
जगद्धेतू = जगत्‌का कारण भिवदुभ्यां विना = हजुर दुईलाई न अस्ति = छैन 

जगन्मयो = जगत्‌ रूप छोडेर अपरम्‌ च न = कार्य पनि छैन 


वाक्यार्थ- हजुरहरू जगत्‌का कारण, जगत्रूप एवं प्रकृति र पुरुषरूप हुनूहुन्छ। हजुरहरूलाई 
छोडेर यहाँ अरू कुनै कार्य र कारण छैन। 


आत्मसृष्टमिदं विश्वमन्वाविश्य स्वशक्तिभिः । 


ईयते बहुधा ब्रह्मन्‌ श्रुतप्रत्यक्षगोचरम्‌ ॥ १९॥ 

पढार्थ- विइवं = जगत्मा देखिएका वस्तुका रूपमा 
ब्रह्मन्‌ = हे परमात्मा (हजुर नै) (स्वशक्तिभिः = (काल, माया [बहुधा = अनेक रूपले 
आत्मसृष्टं = आफैंद्वारा सिर्जना आदि) आफ्ना शक्तिहरूद्वारा ईयते = प्रकट हुनुहुन्छ 
गरिएको अन्वाविश्य = पछि प्रवेश गरेर 
इद्‌ं = यो शरुतप्रत्यक्षगोचरं = सुनिएका र 
वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हजुर ने आफैँले रचेको यस जगत्मा आफ्नो माया शक्तिद्वारा पछि 
प्रवेश गरेर सुनिने र देखिने वस्तुका रूपमा अनेक प्रकारले प्रकट भइरहनुभएको छ। 


यथा हि भूतेषु चराचरेषु मह्यादयो योनिषु भान्ति नाना। 
एवं भवान्‌ केवल आत्मयोनिष्वात्मात्मतन्त्रो बहुधा विभाति ॥ २० ॥ 


पढार्थ- कारण तत्त्वहरू भूतेषु = प्राणीहरूमा 
यथा हि = जसरी चराचरेषु = आफ्नो कार्यरूप [योनिषु = योनिहरूमा 
मह्यादयः = पृथिवी आदि स्थावर जङ्गम सारा नाना = अनेक रूपले 
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भान्ति - प्रतीत हुन्छन्‌ भवान्‌ = हजुर बहुधा = अनेक रूपले 

एवं = यसै गरी आत्मयोनिषु = कार्यरूप विभाति = प्रकट हुनुहुन्छ 

केवल = अद्वितीय जगत्मा 

आत्मा = आत्मस्वरूप आत्मतन्त्रः = स्वतन्त्ररूपले 


वाक्यार्थ- जसरी पृथिवी आदि कारणतत्त्व आफ्नो कार्यरूप स्थावरजङ्गम सारा प्राणीहरू तथा 
विविध योनिहरूमा अनेक रूपले प्रतीत हुन्छन्‌, त्यसै गरी अद्वितीय आत्मस्वरूप हजुर पनि आफ्नो 
कार्यरूप जगत्मा स्वेच्छापूर्वक अनेकरूपले प्रकट हुनुहुन्छ । 


सृजस्यथो लुम्पसि पासि विइवं रजस्तमःसत्त्वगुणेः स्वशक्तिभिः । 
न बध्यसे तद्गुणकमभिवो ज्ञानात्मनस्ते क्व च बन्धहेतुः॥ २१॥ 


पढार्थ- विइवं = विश्वको न बध्यसे = बाँधिनुहुन्न 

अथो = यसै गरी (हजुरले) सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ ज्ञानात्मनः = ज्ञानस्वरूप 
रजस्तमःसत्त्वगुणेः = रज, तम रालुम्पसि = संहार गर्नुहुन्छ ते = हजुरका निम्ति 
सत्त्वगुणवाला पासि = पालन गर्नुहुन्छ () [्वच= के 

स्वशक्तिभिः = आफ्नो तद्गुणकर्मभिः वा = तर पनि ती बन्धहेतुः = बन्धनको कारण हुन 
मायाशक्तिद्वारा गुण र तिनका कार्यहरूले समेत सक्छ र 


वाक्यार्थ- रज, तम र सत्त्वगुणरूप आफ्ना शक्तिहरूद्धारा हजुरले विश्वको सृष्टि, संहार र पालन 
गर्नुहुन्छ तर पनि हजुर ती गुण र तिनका कुने कर्मद्वारा बाँधिनुहुन्न, ज्ञानस्वरूप हजुरका निम्ति 
बन्धनको कारण के नै हुन सक्छ र? 


देहाद्युपाधेरनिरूपितत्वाद्‌ भवो न साक्षान्न भिदात्मनः स्यात्‌ । 
अतो न बन्धस्तव नेव मोक्षः स्याताम्निकामस्त्वयि नोऽविवेकः ॥ २२॥ 


पढार्थ- स्यात्‌ = हुन्छ नएव=नत 

देहाद्युपाधेः = शरीर आदि [न= नत मोक्षः = मोक्ष नै 

उपाधि (पारमार्थिक दृष्टिले) साक्षात्‌ = स्वरूपतः स्यातां = हुन्छ 
अनिरूपितत्वात्‌ = नभएका [भिदा = भेद नै देखिन्छ त्वयि = हजुरमा 

कारण अतः = यसरी नः = हामीहरूको 

आत्मनः = आत्माको तव = हजुरको निकामः = मनगढन्ते 

न भवः = न जन्म न बन्धः = न कुनै बन्धन अविवेकः = मूर्खता मात्र हो 


वाक्यार्थ- शरीर आदि उपाधि नभएका कारण आत्माको न त कुने जन्म छ, न कुनै प्रकारको 
भेदभाव छ। यसै कारण हजुरमा न त मोक्ष छ, न त बन्धन ने छ। गुणातीत हजुरमा बन्ध, 
मोक्षको कल्पना गर्नु हाम्रो मनले कल्पेको मूर्खता मात्र हो। 
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त्वयोदितो5यं जगतो हिताय यदा यदा वेदपथः पुराणः । 
बाध्येत पाखण्डपथेरसद्भिस्तदा भवान्‌ सत्त्वगुणं बिभर्ति ॥ २३॥ 


पढार्थ- पुराणः = सनातन बाध्येत = बाधित हुन्छ 

जगतः = संसारको विदपथः = वैदिक मार्ग तदा = तहिले 

हिताय = कल्याणका निम्ति यदा यदा = जब-जब भवान्‌ = हजुरले 

त्वया = हजुरद्वारा असदुभिः = दुष्ट सत्त्वगुणं = सत्त्वगुणमय शरीर 
उदितः = बताइएको पाखण्डपथेः = पाखण्ड बिभति = धारण गर्नुहुन्छ 

अयं = यो मतहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- संसारको कल्याणका निम्ति हजुरले यो वैदिक सनातन धर्ममार्ग बताउनुभएको हो। 
जब-जब दुष्ट पाखण्डमतहरूद्धारा यो मार्ग बाधित हुन्छ तब-तब हजुरले सत्त्वगुणप्रधान शरीर 
धारण गर्नुहुन्छ। 


स त्वं प्रभोऽद्य वसुदेवगृहे ऽवतीर्णः 

स्वांशेन भारमपनेतुमिहासि भूमेः । 
अक्षौहिणीशतवधेन सुरेतरांदा- 

राज्ञाममुष्य च कुलस्य यशो वितन्वन्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- बलरामका साथमा अक्षोहिणीशतवधेन = सयौँ 
प्रभो = हे प्रभु इह = यस यदुकुलमा अक्षौहिणी सेनालाई मारेर 
सः त्वं = त्यही हजुर वसुदेवगृहे = वसुदेवको घरमा |अमुष्य = यस 

अद्य = अहिले अवतीर्णः = अवतार लिनुभएको [कुलस्य = यदुकुलको 

भूमेः = पृथिवीको छ यशः च = कीर्ति पनि 

भारं = भार सुरेतरांशराज्ञाम्‌ = देवताभन्दा |वितन्वन्‌ = फैलाइरहनुभएको 
अपनेतुं = हटाउनका निम्ति इतर अंश भएका दुष्ट असि = छ 

स्वांशेन = आफ्नै अंशावतार [राजाहरूका 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! उही हजुर अहिले आफ्ने अंशावतार बलरामका साथमा पृथिवीको भार 
हटाउनका निम्ति वसुदेवको घरमा अवतीर्ण हुनुभएको छ। दुष्ट राजाहरूका सयौँ अक्षौहिणी 
सेनालाई मारेर हजुरले यदुकुलको समेत कीर्ति फैलाइरहनुभएको छ। 


अद्येश नो वसतयः खलु भूरिभागा 
यः सवेदेवपितृभूतनृदेवमूरतिः । 
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यत्पादशौचसलिल त्रिजगत्‌ पुनाति 
स त्वं जगद्गुरुरघोक्षज याः प्रविष्टः ॥ २५॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जसको याः = जुन बस्तीमा 

अधोक्षज = इन्द्रियदेखि टाढा पादशोचसलिलं = पाउ प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभएको छ 
रहनुभएका पखालेको जल (गङ्गा)ले नः=हाम्राती 

ईश = हे ईश्वर त्रिजगत्‌ = तीने लोकलाई वसतयः = बस्तीहरू 

यः= जो पुनाति = पवित्र गर्दछ खलु = निश्चय नै 
सवैदेवपितृभूतनृदेवमूर्तिः = सः त्वं = त्यस्ता हजुर भूरिभागाः = ज्यादै भाग्यमानी 
सम्पूर्ण देवता, पितृ, भूतगण र 'जगदुगुरुः = संसारका गुरु भएका छन्‌ 

राजाहरूको समष्टिरूप हुनुहुन्छ |अद्य = आज 


वाक्यार्थ इर्द्रियदेखि टाढा रहनुभएका हे ईश्वर ! सम्पूर्ण देवता, पितृ, भूतगण र मनुष्य तथा 
तिनका मालिक राजाहरू हजुरकै मूर्ति हुन्‌। जसको चरण पखालेको जलले गङ्गा बनेर स्वर्ग, 
मर्त्य, पाताल तीने लोकलाई पवित्र पार्दछ त्यस्ता जगद्गुरु हजुर आज हाम्रो बस्तीमा प्रवेश 
गर्नुभएको छ त्यसैले आज हाम्रा बस्तीहरू ज्यादै भाग्यमानी भएका छन्‌। 


कः पण्डितस्त्वदपरं शरणं समीयाद्‌ 
भक्तप्रियादुतगिरः सुहृदः कृतज्ञात्‌। 

सर्वान्‌ ददाति सुहृदो भजतोऽभिकामा- 
नात्मानमप्युपचयापचयो न यस्य ॥ २६॥ 


पढार्थ- त्वत्‌ = हजुरबाहेक यस्य = जसको 

कः= को अपरं = अर्काको उपचयापचयौ = वृद्धि र क्षति 
पण्डितः = बुद्धिमान्‌ व्यक्ति [शरणं = शरणमा (बढी-घटी) 

भक्तप्रियात्‌ = भक्तहरूलाई |समीयात्‌ = जाला र? (हजुर) न = हुँदैन (त्यस्तो) 

अनन्य प्रेम गर्ने सुहृदः = प्रेमी आत्मानं अपि = आत्मा नै पनि 
ऋतगिरः = सत्यवादी भजतः = भक्तको ददाति = दिनुहुन्छ 

सुहृदः = हितकर्ता सवोन्‌ = सबै 

कृतज्ञात्‌ = कृतज्ञ अभिकामान्‌ = अभिलाषाहरू र 


वाक्यार्थ- हजुर भक्तहरूलाई अनन्य प्रेम गर्ने, सत्यवादी, सबैको भलो गर्ने र कृतज्ञ हुनुहुन्छ। 
त्यस्ता हजुरहरूलाई छाडेर कुन चाहिँ बुद्धिमान्‌ मानिसले अरू कसैको शरण लिन जाला ? आफ्नो 
भजन गर्ने प्रेमी भक्तहरूको सम्पूर्ण अभिलाषा हजुर पूर्ण गरिदिनुहुन्छ। यहाँसम्म कि हजुरले 
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४३७१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४८ 
आफ्ना भक्तलाई कहिले पनि घटी-बढी अथवा क्षतिवृद्धि नहुने आत्मा समेत दिनुहुन्छ। 
दिष्ट्या जनार्दन भवानिह नः प्रतीतो 
७ ७ चर oN €३ न 
योगेइवरेरपि दुरापगतिः सुरेशेः । 
छिन्घ्याशु नः सुतकलत्रधनाप्तगेह- 
देहादिमोहरशनां भवदीयमायाम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- प्राप्त गर्न सकिने मोहरशनां = पुत्र, स्त्री, धन, 
जनार्दन = हे जनार्दन भवान्‌ = हजुर स्वजन, घरबार र शरीर आदि 
दिष्ट्या = भाग्यवश इह = यहाँ बन्धनरूप 
he भवदीयमायां 
सुरेशः = देवताहरूद्वारा र नः = हामीहरूका सामु भवदीयमायां = हजुरको 
योगेइवरेः = योगेश्वरहरूद्वारा |प्रतीतः = प्रत्यक्ष हुनुभएको छ मायालाई 
हुनु 

अपि = पनि नः = हामीहरूको आशु = छिट्टै 
दुरापगतिः = दुःखद्वारा मात्र (सुतकलत्रधनाप्तगेहदेहादि- छिन्धि = छिनालिदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे जनार्दन ! देवताहरू र योगेश्वरहरूद्वारा समेत सजिलै प्राप्त गर्न नसकिने हजुर 
भाग्यवश आज हाम्रा अगाडि प्रकट हुनुभएको छ। हामीलाई पुत्र, पत्नी, धनसम्पत्ति, स्वजन, 
घरबार र शरीरादिरूप हजुरको मायाले बाँधेको छ। अतः हाम्रो त्यो बन्धन छिट्टै छिनालिदिनुहोस्‌। 


इत्यर्चितः संस्तुतश्च भक्तेन भगवान्‌ हरिः। 
अङूरं सस्मितं प्राह गीभिंः सम्मोहयन्निव ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ अकूरं = अक्रूरलाई 

इति = यसप्रकार श्रीकृष्णले सम्मोहयन्‌ इव = सम्मोहित गरे 
भक्तेन = भक्त अत्रूरद्वारा सस्मितं = मन्द मुस्कान कै गरी 

अर्चितः = पूजित (र) सहितको प्राह = भन्न लाग्नुभयो 
संस्तुतः च = स्तुति गरिनुभएका 'गीर्भिः = वाणीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भक्त अक्रूरले पूजा र स्तुति गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले मन्दमुस्कान 
सहित आफ्नो मिठो बोलीले उनलाई सम्मोहित गर्दै भन्न लाग्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
त्वं नो गुरुः पितृव्यश्च श्लाध्यो बन्घुरूच नित्यदा । 
वयं तु रक्ष्याः पोष्याइच अनुकम्प्याः प्रजा हि वः॥ २९॥ 
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४२७२ 
दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

त्वं = हजुर 

नः = हाम्रा 

शुरुः = गुरु (हितोपदेशक) 
पितृव्यः च = काका र 
झलाघ्यः = प्रशंसनीय 


श्रीमद्‌भागवत 


बन्धुः च = बान्धव पनि हुनुहुन्छ 
हि = निश्चय नै 

वयं तु = हामीहरू त 

नित्यदा = सधैं 

रक्ष्याः = रक्षणीय 

अनुकम्प्याः = कृपापात्र (र) 


अध्याय ४८ 


पोष्याः च = पालनपोषण गर्न 
योग्य 

वः = हजुरहरूका 

प्रजाः = प्रजाहरू हौँ 


वाक्यार्थ- हजुर हाम्रा गुरु, काका र प्रशंसनीय बान्धव पनि हुनुहुन्छ। हामीहरू त हजुरहरूद्वारा 
पालन, पोषण र सरक्षण गर्न योग्य हजुरहरूका कृपापात्र प्रजा हाँ । 


भवद्विधा महाभागा निषेव्या अहंसत्तमाः। 


NCAA», 


श्रेयस्कामेनृभिनिंत्यं 


पढार्थ- 
श्रेयस्कामेः = आफ्नो कल्याण 
चाहने 


देवाः स्वाथा न साधवः 
जय = महाभाग्यशाली 
अहंसत्तमाः - पूज्य सन्तहरू 
निषेव्याः सेवा गरिन योग्य 


॥ ३०॥ 


स्वाथोः स्वार्थी हुन सक्दछन्‌ 
(तर) 
साधवः = सज्जनहरू 


नृभिः = मनुष्यहरूद्वारा हुनुहुन्छ न = स्वार्थी हुँदैनन्‌ 
नित्यं = सधैँ (किनभने) 
भवद्विधाः = हजुर जस्ता देवाः = देवताहरू 


वाक्यार्थ- आफ्नो परम कल्याण चाहने मानिसले हजुर जस्ता परमपूज्य र महाभाग्यशाली सन्त 
पुरुषको सेवा गर्नुपर्दछ। किनभने देवताहरू स्वार्थी हुन सक्छन्‌ तर सन्तहरू स्वार्थी हुँदैनन्‌ । 


न ह्यम्मयानि तीथोनि न देवा मृच्छिलामयाः । 
ते पुनन्त्युरुकालेन दर्शनादेव साधवः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- = देवता पुनन्ति = पवित्र गर्दछन्‌ (तर) 
हि = निश्चय नै न = होइनन्‌ (भन्ने कुरा) साधवः = सज्जनहरूले त 
अम्मयानि = जलाशयहरू न = होइन (तर) दर्शनात्‌ एव = दर्शन मात्रले 
तीर्थानि = तीर्थस्थल ते = ती सबैले पवित्र पार्दछन्‌ 

मृच्छिलामयाः = ढुङ्गा र माटाका|उरुकालेन = लामो समय सेवा 

मूर्तिहरू गरेपछि मात्र 


वाक्यार्थ- यद्यपि जलाशयहरू तीर्थस्थल र ढुङ्गा र माटाले बनेका मूर्तिहरू देवता होइनन्‌ भन्ने 
होइन, तर तिनीहरूले धेरै समय सेवा गरेपछि मात्र पवित्र गर्दछन्‌ भने सज्जनहरूले त दर्शन मात्रले 
पवित्र गर्दछन्‌। 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


४२७३ 


अध्याय ४८ 


७ अर श्रेयाञ्छ्रेयर्चिकीष॑या —_ पे ९ 
स भवान्‌ सुहृदां वे नः श्रेयाञ्छ्रेयश्चिकीषया । 
जिज्ञासार्थं पाण्डवानां गच्छस्व त्वं गजाह्ृयम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

सः भवान्‌ = त्यस्ता हजुर 
वै = निश्चय नै 

नः = हाम्रा 

सुहृदां = हितेषीहरूमध्ये 


श्रेयान्‌ = मुख्य हुनुहुन्छ 
(अतः) 

त्वं = हजुर 

पाण्डवानां = पाण्डवहरूको 
श्रेयः चिकीर्षया = कल्याण 


गर्नका निम्ति (तथा) 
जिज्ञासार्थं = खबर जान्नका 
लागि 

गजाह्वयं = हस्तिनापुर 


गच्छस्व = जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस्ता सज्जन हजुर हाम्रा हितैषी मित्रहरूमध्ये सबैभन्दा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। अतः 
पाण्डवहरूको कल्याण गर्न र उनीहरूको सुखदुःखको खबर बुझन हजुर हस्तिनापुर जानुहोस्‌ । 


पितयुंपरते बालाः सह मात्रा सुदुःखिताः । 
आनीताः स्वपुरं राज्ञा वसन्त इति शुश्रुम ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

पितरि = पिता पाण्डुको 
उपरते = निधन भएपछि 
सुदुःखिताः = अत्यन्त दुःखी 
भएका 


बालाः = बालक पाण्डवहरू 
राज्ञा = राजा धृतराष्ट्रद्वारा 
स्वपुरं = आफ्नो दरबारमा 
आनीताः = ल्याइएका छन्‌ (र 
अहिले) 


मात्रा सह = माता कुन्तीका 
साथमा 

वसन्ते इति = त्यहीँ बसेका छन्‌ 
भन्ने 


शुश्रुमः = सुनेका छौँ 


वाक्यार्थ- पिता पाण्डुको निधन भएपछि अत्यन्त दुःखमा परेका बालक पाण्डवहरूलाई आमा 
कुन्तीका साथमा राजा धृतराष्ट्रले आफ्नो दरबार हस्तिनापुरमा ल्याएका छन्‌ र अहिले उनीहरू 
सबै त्यहीँ बसेका छन्‌ भन्ने हामीले सुनेका छौँ। 


~ राजाम्बिकापुत्रो > ~ _ 
तेषु राजाम्बिकापुत्रो श्रातुपुत्रेषु दीनधीः । 
समो न वतते नूनं दुष्पुत्रवशगोऽन्धदुक्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- अन्धदुक्‌ = आँखा अन्धा भएका |तेषु = ती 

नूनं = निश्चय नै दीनधीः = बुद्धिहीन शरातुपुत्रेषु = भाइका छोराहरूमा 
दुष्पुत्रवशगः = दुष्ट पुत्रको |अम्बिकापुत्रः = अम्बिकाका पुत्र समः = समान 

वशमा परेका राजा = राजा धृतराष्ट्र न वर्तेते = छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- निश्चय नै अम्बिकाका पुत्र राजा धृतराष्ट्र अन्धा र बुद्धिहीन छन्‌ अनि दुष्ट छोरो 
दुर्योधनको वशमा परेका छन्‌। अतः उनले भाइका छोराहरूमाथि समान व्यवहार गरेका छैनन्‌। 
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४३७४ 


दशम स्कन्ध 


गच्छ जानीहि तदुवृत्तमधुना साध्वसाधु वा । 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ४८ 


विज्ञाय तद्विधास्यामो यथा झां सुहृदां भवेत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

अघुना = अहिले 

गच्छ = (हजुर हस्तिनापुर) 
जानुहोस्‌ (र) 

तद्वृत्तं = तिनीहरूको खबर 


साधु असाधु वा = राम्रो वा 
नराम्रो (के छ, त्यो) 
जानीहि = थाहा पाउनुहोस्‌ 
तत्‌ = त्यो कुरा 

विज्ञाय = बुझेर 


सुहृदां = मित्र पाण्डवहरूको 
यथा = जसरी 
झां = कल्याण 
_ 
भवेत्‌ = हुन्छ (त्यसै) 


विधास्यामः = गरौँला 


वाक्यार्थ त्यसकारण हजुर अहिले हस्तिनापुर जानुहोस्‌ र उनीहरूको अवस्था राग्रो-नराम्रो के 
छ थाहा पाउनुहोस्‌। उनीहरूको खबर थाहा पाएपछि जे गर्दा हाम्रा मित्र पाण्डवहरूको कल्याण 


हुन्छ, त्यही गरौँला । 


इत्यकूरं समादिश्य भगवान्‌ हरिरीइवरः। 
सङ्क्षणोद्धवाभ्यां वै ततः स्वभवनं ययो ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

इति = यसप्रकार 

अकूरं = अक्रूरलाई 
समादिश्य = आज्ञा दिएर 


भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली 
ईश्वरः हरिः = ईश्वर श्रीकृष्ण 
सङ्कषंणोद्धवाभ्यां = बलराम र 
उद्धवका साथमा 

ततः = त्यहाँबाट (अक्रूरको 


निवासबाट) 
स्वभवनं = आफ्नो घरमा 
ययो = जानुभयो 


वाक्यार्थ- अक्रूरलाई यसप्रकारको आज्ञा दिइसकेपछि सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलराम र 
उद्धवका साथमा त्यहाँबाट आफ्नो घरमा फर्किनुभयो । 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


cw ~ ध्याय 
पूवाघऽष्टचत्वारशाऽध्यायः॥ ४८॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


४३७५ 


अध्याय ४९ 


नळ 2 घ्याय 
अथकानपञ्चाशत्तमाऽध्यायः 


अक्रूरको हस्तिनापुरयात्रा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

स गत्वा हास्तिनपुरं पोरवेन्द्रयशोऽज्कितम्‌ । 
ददर्श तत्राम्बिकेयं सभीष्मं विदुरं पृथाम्‌ ॥ १॥ 
सहपुत्रं च बाहीकं भारद्वाजं सगोतमम्‌ । 
कर्ण सुयोधनं द्रौणिं पाण्डवान्‌ सुहृदोऽपरान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

सः = ती अत्रूरले 
पौरवेन्द्रयशोऽङ्कितं = पुरुवंशी 
राजाहरूको कीर्तिले चिह्नित 
हास्तिनपुरं = हस्तिनापुर 

गत्वा = गएर 

तत्र = त्यहाँ रहेका 

सभीष्मं = भीष्मपितामह सहित 
आम्बिकेयं = अम्बिकापुत्र 


धृतराष्ट्र 

विदुरं = विदुर 

पृथां = कुन्ती 

सहपुत्रं = पुत्र सोमदत्तले सहित 
बाहीकं = बाह्लीक 

सगोतमं = कृपाचार्य सहित 
भारद्वाजं = द्रोणाचार्य 

कर्ण = कर्ण 

सुयोधनं = दुर्योधन 


द्रौणिं = अश्वत्थामा र 
पाण्डवान्‌ = पाण्डवहरू 
(युधिष्ठिर आदि)लाई तथा 
अपरान्‌ = अरू 

सुहृदः च = सहृदयी 
साथीहरूलाई पनि 

ददर्श = देख-भेट गरे 


वाक्यार्थ- पुरुवंशी राजाहरूको कीर्तिले सिँगारिएको हस्तिनापुरमा गएर अक्रूरले भीष्मपितामह, 
धृतराष्ट्र, विदुर, कुन्ती, सोमदत्त, बाह्लीक, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, कर्ण, दुर्योधन, अश्वत्थामा र 
पाण्डवहरू सहित अरू मित्रहरूसँग पनि भेटघाट गरे। 


यथावदुपसङ्गम्य बन्धुभिगान्द्नीसुतः । 
सम्पृष्टस्तेः सुहृद्वार्ता स्वयं चापृच्छद्व्ययम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


टॅ = बन्धुबान्धवहरूसँग 


गान्दिनीसुतः = गान्दिनीका पुत्र |उपसङ्गम्य = भेटघाट गरेर 


अक्रूर 


तेः = उनीहरूद्वारा 


यथावत्‌ = यथायोग्य नाता-गोता|सुहृद्वातां = मथुरावासी 


अनुसार 


मित्रहरूको सन्चो-बिसन्चो 


सम्पृष्टः = सोधिएपछि 
स्वयं च = आफूले पनि 
अव्ययं = (हस्तिनापुरको) 
कुशलताको विषयमा 
अपृच्छत्‌ = सोधे 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२७६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४९ 


वाक्यार्थ- गान्दिनीपुत्र अक्रूरले हस्तिनापुरवासी बन्धुबान्धवहरूसँग यथायोग्य (नाता अनुसार) 
ढोगभेट गरे। त्यसपछि उनीहरूले मथुरावासी मित्रहरूको सन्चो-बिसन्चोको विषयमा सोधेपछि 
अक्रूरले पनि हस्तिनापुरको कुशलताको विषयमा सोधे । 


उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञो वृत्तविवित्सया । 

दुष्प्रजस्याल्पसारस्य खळच्छन्दानुवर्तिनः॥ ४ ॥ 
पढार्थ- खळच्छन्दानुवर्तिनः = वृत्तविवित्सया = व्यवहार 
दुष्प्रजस्य = दुष्ट (दुर्योधन, |(शकुनिजस्ता) दुष्टहरूको बुझ्नका लागि (अक्रूर) 
दुःशासन जस्ता) छोरा भएका सल्लाहको आधारमा चल्ने [कतिचित्‌ मासान्‌ = केही महिना 
अल्पसारस्य = मन्दबुद्धि भएका (राज्ञः = राजा धृतराष्ट्रको उवास = (हस्तिनापुर) बसे 
वाक्यार्थ- दुष्ट छोरा भएका, मन्दबुद्धि भएका र दुष्टहरूको सल्लाहको आधारमा चल्ने 
धृतराष्ट्रको व्यवहार बुऊनका लागि अक्रूर केही महिना हस्तिनापुरमा बसे । 


तेज ओजो बलं वीर्य प्रश्रयादीरच सद्गुणान्‌। 
प्रजानुरागं पार्थेषु न सहद्भिर्चिकीर्षितम्‌॥ ५॥ 
कृतं च धातंराष्ट्रेयंद्‌ गरदानाद्यपेशलम्‌ । 
आचख्यो स्वमेवास्मे पृथा विदुर एव च ॥ ६॥ 


पढार्थ- सद्गुणान्‌ = सद्गुणहरू र यत्‌ कृतं = जे गरियो र 
पार्थेषु = पृथा (कुन्ती)का पुत्र {प्रजानुरागं च = प्रजाहरूप्रतिको |चिकीर्षितं च = अरू गर्ने 
पाण्डवहरूमा (भएको) प्रेमलाई पनि विचार पनि गरिएको थियो 
तेजः = शत्रुलाई पराजित गर्ने न सहद्भिः = सहन गर्न नसक्ने सम्‌ = ती सबै कुराहरू 
सामर्थ्य धातंराष्ट्रेः = धृष्टराष्टरपुत्र अस्मे = यी अक्रूरलाई 
ओजः = शस्त्रबल दुर्योधन आदिद्वारा पृथा = कुन्ती र 

बलं = शारीरिक बल गरदानादि = (पाण्डवहरूलाई) |विदुरः एव च = विदुरले पनि 
वीर्यं = पराक्रम विष खुवाउने आदि आचसख्यो = भने 
प्रश्रयादीन्‌ च = विनय आदि |अपेशालं = दुष्कर्म 


वाक्यार्थ- पाण्डवहरूमा रहेको शत्रुलाई पराजित गर्ने सामर्थ्य, शस्त्रनिपुणता, शारीरिक बल, 
पराक्रम र विनय आदि सद्गुणहरू र प्रजाहरूसँग गरेको प्रेमलाई देखेर त्यो सहन गर्न नसकी 
धृतराष्ट्रका पुत्रहरूले विष खुवाउने जस्ता दुष्कर्म गरेका र अझै पनि दुष्कर्म गर्ने विषयमा योजना 
बनाइरहेको कुरा कुन्ती र विदुरले अक्रूरलाई भने। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३७७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४९ 
पृथा तु भ्रातरं प्राप्तमक्रूरमुपसृत्य तम्‌ । 
उवाच जन्मनिलयं स्मरन्त्यश्रुकलेक्षणा ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- उपसृत्य = नजिकै गई अश्रुकलेक्षणा = आँखाभरि आँसु 
पृथा तु = कुन्ती चाहिँ जन्मनिलयं = जन्मघर पारेर 
प्राप्तं = आफ्नो घरमा आएका |(माइतीलाई) तं = ती भाई अक्रूरलाई 
श्रातरं अङूरं = भाइ अक्रूरको (स्मरन्ती = सम्झँदै उवाच = भन्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- कुन्ती आफ्नो घरमा आएका भाइ अक्रूरको नजिकै गइन्‌। त्यसपछि उनले आफ्ना 
माइती सम्झँदै आँखाभरि आँसु पारेर अक्ूरसँग भन्न थालिन्‌। 


अपि स्मरन्ति नः सोम्य पितरो भ्रातरङ्च मे । 
भगिन्यो श्रातुपुत्राइच जामयः सख्य एव च ॥ ८॥ 


पढार्थ- भ्रातरः च = दाजु-भाइहरू सख्यः एव च = साथी- 
सोम्य = हे प्यारा भाइ अक्रूर |भगिन्यः = दिदीबहिनीहरू सङ्गीहरूले पनि 

मे = मेरा श्रातृपुत्राः = भदाहरू नः = हामीहरूलाई 

पितरो = आमा-बुबा जामयः च = कुलका स्त्रीहरू र अपि स्मरन्ति = के सम्झन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्यारा भाइ! मेरा आमा-बुबा, दाजुभाइ, दिदीबहिनीहरू, भदाहरू, उनीहरूका 
स्त्रीहरू र साथी-सङ्गीहरूले हामीलाई सम्झन्छन्‌ ? 


भ्रात्रेयो भगवान्‌ कृष्णः शरण्यो भक्तवत्सलः । 
पैतृष्वस्रेयान्‌ स्मरति रामश्चाम्बुरुहेक्षणः॥ ९॥ 


पढार्थ- रात्रेः = मेरा भदा नि मेरा छोरा यी 
शरण्यः = शरणमा आएकालाई |भगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ युधिष्ठिर आदि दाजुभाइहरूलाई 
रक्षा गर्ने श्रीकृष्ण र स्मरति = के सम्णनुहुन्छ 
भक्तवत्सलः = भक्तहरूलाई प्रेम |अम्बुरुहेक्षणः = कमलनयन 

गर्ने रामः च = बलरामले पनि 


वाक्यार्थ- शरणमा आएलाई रक्षा गर्ने, भक्तहरूलाई प्रेम गर्ने मेरा भदा भगवान्‌ श्रीकृष्णले र 
कमलनयन बलरामले के मेरा छोरा युधिष्ठिर आदि दाजुभाइहरूलाई सम्झनुहुन्छ ? 


सापत्नमध्ये शोचन्ती वृकाणां हरिणीमिव । 
सान्त्वयिष्यति मां वाक्यः पितृहीनांश्च बालकान्‌ ॥ १०॥ 
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पढार्थ- शोचन्ती = शोकमग्न भएकी पनि 

वृकाणां = ब्वाँसाहरूको बीचमा मां = मलाई र वाक्यैः = मिठा वचनले 
हरिणीम्‌ इव = हरिणी जस्ती |पितृहीनान्‌ च = पिता नभएका _सान्त्वयिष्यति = (के 
सापत्नमध्ये = शत्रुहरूको टुहुरा श्रीकृष्णले) सान्त्वना दिनुहोला 
बीचमा बालकानू - यी बालकहरूलाई 


वाक्यार्थ- ब्वाँसोहरूको बीचमा परेकी हरिणी झैँ शत्रुहरूको बीचमा रही शोकमग्न भएकी 
मलाई र पितृहीन यी बालकहरू (युधिष्ठिर आदि)लाई के श्रीकृष्णले सान्त्वना दिनुहोला ? 


कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ विश्वात्मन्‌ विश्वभावन । 
प्रपन्नां पाहि गोविन्द शिशुभिश्चावसीदतीम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- विश्वात्मन्‌ = हे विश्वात्मा (शिशुभिः च = छोराहरू सहित 
कृष्ण = हे कृष्ण विश्वभावन = हे विश्वका रक्षक |अवसीदतीम्‌ = दुःखी भएकी 
कृष्ण = हे कृष्ण गोविन्द्‌ = हे गोविन्द मलाई 

महायोगिन्‌ = हे महायोगी प्रपन्नां = शरणमा परेकी पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाव्यार्थ- हे कृष्ण ! हे कृष्ण | हे महायोगी ! हे विश्वका रक्षक ! हे विश्वात्मा ! हे गोविन्द ! 
म हजुरको शरण परेकी छु, छोराहरूसहित अति दुःखी मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


नान्यत्‌ तव पदाम्भोजात्‌ पश्यामि शरणं नृणाम्‌ । 
बिभ्यतां मृत्युसंसारादीशवरस्यापवर्गिकात्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- नृणां = मानिसहरूका लागि |पदाम्भोजात्‌ = चरणकमलभन्दा 
मृत्युसंसारात्‌ = मृत्युमय ईश्वरस्य = सर्वसमर्थ अन्यत्‌ = अरू 

संसारबाट तव = हजुरको शरणं = शरण 

बिभ्यतां = डराएका आपवर्गिकात्‌ = मुक्ति प्रदान गर्ने न पश्यामि = म देख्दिनँ 


वाक्यार्थ- मृत्युमय संसारबाट डराएका मानिसहरूका लागि सर्वसमर्थ हजुरको मुक्ति प्रदान गर्ने 
चरणकमलभन्दा अर्को कुनै शरण मैले देखेको छैन। 


नमः कृष्णाय शुद्धाय ब्रह्मणे परमात्मने । 
योगेइवराय योगाय त्वामहं शरणं गता ॥ १३॥ 


पढार्थ- ह्मणे = परब्रह्म योगेश्वराय = योगेश्वर 
शुद्धाय = शुद्धस्वरूप परमात्मने = परमात्मरूप योगाय = तत्त्वज्ञानस्वरूप 
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कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई अहं = म शरणं = शरणमा 
नमः = नमस्कार छ त्वां = हजुरको गता = परेकी छु 


वाक्यार्थ- शुद्ध परब्रह्म परमात्मरूप योगेश्वर तत्त्वज्ञानस्वरूप श्रीकृष्णलाई नमस्कार छ। हे 
भगवान्‌ ! म हजुरको शरणमा परेकी छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यनुस्मृत्य स्वजनं कृष्णं च जगदीइवरम्‌ । 
प्रारुदद्‌ दुःखिता राजन्‌ भवतां प्रपितामही ॥ १४॥ 


पढार्थ- (कुन्ती) कृष्णं च = श्रीकृष्णलाई पनि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ इति = यसरी अनुस्मृत्य = सम्झिएर 

भवतां = तपाईंकी स्वजनं = आफन्तलाई र दुःखिता = दुःखी हुँदै 
प्रपितामही = बुढी हजुरआमा |जगदीइवरं = जगतका मालिक प्रारुदत्‌ = रोइन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तपाईंकी प्रपितामही कुन्ती आफन्तलाई र जगत्‌का मालिक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई सम्झिएर दुःखी हुँदै रोइन्‌। 


समदुःखसुखोऽकूरो विदुरश्च महायशाः । 
सान्त्वयामासतुः कुन्तीं तत्पुत्रोत्पत्तिहेतुमिः ॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

समदुःखसुखः - सुख र 
दुःखलाई बराबर ठान्ने 
महायशाः = ज्यादै यशस्वी 


अक्रूरः = अक्रूर र 

विदुरः च = विदुरले पनि 
तत्पुत्रोत्पत्तिहेतुभिः = उनका 
छोराहरूको जन्मको कारण 


(अधर्मको नाश) सम्झाउँदै 
कुन्तीं = कुन्तीलाई 
सान्त्वयामासतुः = सान्त्वना 
दिए 


वाक्यार्थ- सुख र दुःखलाई बराबर ठान्ने महायशस्वी अक्रूर र विदुरले कुन्तीका पुत्रहरूको 
जन्मको कारण (अधर्मको नाश) सम्झाउँदै कुन्तीलाई सान्त्वना दिए। 


यास्यन्‌ राजानमभ्येत्य विषमं पुत्रलालसम्‌ । 
अवदत्‌ सुहृदां मध्ये बन्धुभिः सोहृदोदितम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यास्यन्‌ = मथुरातिर फर्कने 
वेलामा 

विषमं = विषम व्यवहार 


(आफ्ना छोरा र भतिजामा 
पक्षपात) गर्ने 

पुत्रलालसं = आफ्ना पुत्रहरूमा 
आसक्त 


राजानं = राजा धृतराष्ट्रलाई 
अभ्येत्य = भेटेर 

सुहृदां मध्ये = सहृदयीहरूका 
बीचमा 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


सोहृदोदितं = प्रेमपूर्वक 


अध्याय ४९ 


बन्धुभिः = भाइबन्धुहरूद्वारा 


अवदत्‌ = भन्न थाले 


(श्रीकृष्ण, बलराम आदिद्वारा) बताइएको कुरा 


वाक्यार्थ- अत्रूरले मथुरातिर फर्कने वेलामा आफ्ना छोरा र भतिजामा पक्षपात गर्ने, पुत्रहरूमा 
आसक्त राजा धृतराष्ट्रलाई उनका सहृदयीहरूकै बीचमा भाइबन्धुहरूद्वारा (श्रीकृष्ण, बलराम 
आदिद्वारा) प्रेमपूर्वक बताइएको कुरा भन्न थाले। 

अक्रूर उवाच (अक्रूरले भने) 

भो भो वैचित्रवीर्य त्वं कुरूणां कीर्तिवर्धन । 

श्रातयुंपरते पाण्डावधुनासनमास्थितः॥ १७ ॥ 
पढार्थ- वीर्यका पुत्र हे धृतराष्ट्र उपरते = बितेपछि 
कुरूणां = कुरुवंशीको त्वं = तपाईं अधुना = अहिले 
कीर्तिवर्धन = कीर्ति फिंजाउने भ्रातरि = भाइ आसनं = सिंहासनमा 
भो भो वैचित्रवीर्यं = विचित्र- |पाण्डौ = पाण्डु आस्थितः = बस्नुभएको छ 
वाक्यार्थ हे विचित्रवीर्यका पुत्र धृतराष्ट्र ! तपाईले कुरुवंशको कीर्तिलाई फिंजाउनुभएको छ। 
भाइ पाण्डु बितेपछि अहिले तपाईं राजसिंहासनमा बस्नुभएको छ। 


धर्मेण च पालयन्नुवी प्रजा शीलेन रञ्जयन्‌ 
धर्मेण पालयन्नुर्वी प्रजाः शीलेन रञ्जयन्‌। 
वर्तमानः समः स्वेषु श्रेयः कीर्तिमवाप्स्यसि ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- प्रजाः = प्रजाहरूलाई वर्तमानः = रहेर 
धर्मेण = धर्मपूर्वक रञ्जयन्‌ = खुसी पार्दै तथा श्रेयः = कल्याण र 
उर्वी = पृथिवीलाई स्वेषु = आफन्त (आफ्ना पुत्र र [कीर्तिम्‌ = कीर्ति पनि 


पालयन्‌ = रक्षा गर्दै र पाण्डुपुत्रहरू) मा अवाप्स्यसि = पाउनुहुनेछ 


शीलेन = राम्रो स्वभावले समः = समानरूपले 


वाक्यार्थ- धर्मपूर्वक पृथिवीको पालन गर्दै, राम्रो स्वभावले प्रजाहरूलाई खुसी पार्दै अनि आफ्ना 
र पाण्डुका छोराहरूमा समान व्यवहार गर्दै तपाईले कल्याण र कीर्ति प्राप्त गर्नुहुनेछ । 


OO 02७९ 


अन्यथा त्वाचरंल्लोके गहिंतो यास्यसे तमः । 
तस्मात्‌ समत्वे वर्तस्व पाण्डवेष्वात्मजेघु च ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
अन्यथा = यस विपरीत 
आचरन्‌ तु = व्यवहार गरेमा 


चाहिँ 
लोके = यो लोकमा 
गर्हितः = निन्दित हुँदै (पछि) 


तमः = अन्धकारमय नरकमा 
यास्यसे = जानुहुनेछ 
तस्मात्‌ = त्यसैले 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४९ 
पाण्डवेषु = पाण्डवहरूमार छोराहरूमा पनि वर्तस्व = रहनुहोस्‌ 
आत्मजेषु च = आफ्ना समत्वे = समान व्यवहार गरेर 


वाक्यार्थ- यदि यस विपरीत व्यवहार गर्नुभयो भने तपाईंलाई अहिले सबैले निन्दा गर्नेछन्‌ र पछि 
अन्धकारमय नरकमा पुरनुहुनेछ। त्यसैले आफ्ना र पाण्डुका छोराहरूमा समान व्यवहार गर्नुहोस्‌ । 


नेह चात्यन्तसंवासः कहिंचित्‌ केनचित्‌ सह । 
राजन्‌ स्वेनापि देहेन किमु जायात्मजादिभिः ॥ २०॥ 


पढार्थ- : = नित्य सँगै सम्बन्ध हुँदैन भने) 

राजन्‌ = हे राजा धृतराष्ट्र बस्ने काम जायात्मजादिभिः = पत्नी र 
इह च = यो लोकमा न = हुन सक्दैन छोरा आदिसँग त 
कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि स्वेन अपि = आफ्नै किमु = के भन्नु र 
केनचित्‌ सह = कोहीसँग पनि देहेन = शरीरसँग (त नित्य 


वाक्यार्थ- हे राजा धृतराष्ट्र ! यो लोकमा कहिल्यै पनि कसैको पनि कोहीसँग नित्य सँगै बसाइ 
हुन सक्दैन। आफ्नै शरीरसँग त नित्य सम्बन्ध हुन सक्दैन भने अरू पत्नी र छोरा आदिसँग त के 


कुरा गर्नु र? 
एकः प्रसूयते जन्तुरेक एव प्रलीयते । 
एकोऽनुभुङ्के सुकृतमेक एव च दुष्कृतम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- एकः एव = एक्लै एकः एव = एक्ले नै 

जन्तुः = जीव प्रीयते = मर्छ दुष्कृतं च = अधर्मको फल दुःख 
एकः = एक्लै एकः = एक्लै नै अनुभुङ्के = भोग गर्दछ 

प्रसूयते = जन्मन्छ सुकृतं = धर्मको फल सुख र 


वाक्यार्थ- जीवात्मा एक्लै जन्मन्छ र एक्लै मर्छ अनि उसले धर्मको फल सुख र अधर्मको फल 
दुःख पनि एक्लै भोग गर्दछ। 


NC OO EO» hn he 
अधमापाचत वत्त हरन्त्यन्यऽल्पमघसः । 


सम्भोजनीयापदेशैर्जलानीव जलौकसः ॥ २२॥ 
पढार्थ- आफ्ना हुन्‌, यिनलाई मैले) |अधर्मापचितं = अधर्मपूर्वक 
जलौकसः = जलजन्तुहरूले पोषण गर्नुपर्छ भनिएकाहरूद्वारा आर्जन गरिएको 
जलानि इव = जललाई हैँ अन्ये = अरू शत्रुहरूले वित्तं = सम्पत्ति 
सम्भोजनीयापदेशैः = (यी मेरा |अल्पमेधसः = मूर्खको हरन्ति = हरण गर्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- जलजन्तुहरूले जल सिध्याए झैँ यी मेरा आफ्ना हुन्‌, यिनलाई मैले पोषण गर्नुपर्छ 
भनिएकाहरूद्घारा ने अरू शत्रुहरूले मूर्ख व्यक्तिको अधर्मपूर्वक आर्जन गरिएको सम्पत्ति हरण 
गर्दछन्‌ । 


पुष्णाति यानधर्मेण स्वबुद्ध्या तमपण्डितम्‌ । 
तेऽकृतार्थं प्रहिण्वन्ति प्राणा रायः सुतादयः ॥ २३॥ 


पढार्थ- पुष्णाति = पोषण गर्दछ अकृतार्थं = भोग पूरा 
स्वबुद्ध्या = (यो जीवले) आफ्नो ते = ती गरिनसकेको 

सम्झिएर प्राणाः = प्राण (शरीर) अपण्डितं = मूर्ख 
अधर्मेण = अधर्मपूर्वक रायः = सम्पत्तिहरू र तं = त्यो जीवलाई 
यान्‌ = जस-जसलाई सुतादयः = छोराहरूले पनि प्रहिण्वन्ति = त्याग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जीवले आफ्नो सम्झिएर जस-जसलाई पोषण गर्दछ, तिनै शरीर, सम्पत्ति र छोराहरूले 
भोग पूरा गरिनसकेको मूर्ख त्यो जीवलाई त्यागिदिन्छन्‌। 


स्वयं किल्बिषमादाय तेस्त्यक्तो नार्थकोविदः । 
असिद्धार्थो विशात्यन्धं स्वधर्मविमुखस्तमः॥ २४॥ 


पढार्थ- भएको र किल्बिषं = (उनीहरूलाई भरण, 
नार्थकोविद्‌ः = अनर्थकारी स्वयं = आफैँ पोषण गर्दा भएको) पाप 
कुराहरूमा मात्र (भौतिक असिद्धार्थः = मनोरथ पूर्ण आदाय = लिएर 

विषयवस्तु थुपार्न र भोग गर्नमा [नभएको व्यक्ति अन्धं तमः = अन्धकारमय 
मात्र) चतुर भएको तेः = ती पत्नी, छोरा आदिद्वारा [नरकमा 

स्वधर्मविमुखः = आफ्नो धर्मबाट[त्यिक्तः = त्यागिन्छ र विशति = प्रवेश गर्दछ (पुग्दछ) 


वाक्यार्थ- अनर्थकारी कुराहरूमा (भौतिक विषयवस्तु थुपार्न र भोग गर्नमा मात्र) चतुर भएको, 
आफ्नो धर्मदेखि विमुख भएको र आफ्ना इच्छाहरू पनि पूर्ण नभएको त्यो व्यक्ति पत्नी, छोरा 
आदिद्वारा त्यागिन्छ र उनीहरूलाई पोषण गर्दा भएको पाप लिई अन्धकारमय नरकमा पुग्दछ । 


तस्माल्लोकमिमं राजन्‌ स्वप्नमायामनोरथम्‌ । 
वीक्ष्यायम्यात्मनात्मानं समः शान्तो भव प्रभो ॥ २५॥ 


पढार्थ- इमं = यो वीक्ष्य = देखेर (बुझेर) 
राजन्‌ = हे राजा धृतराष्ट्र लोकं = लोकलाई आत्मना = आफ्नो बुद्धिले 
प्रभो = हे (कुरुका) मालिक स्वप्नमायामनोर॒थं = स्वप्न, जादु आत्मानं = मनलाई (आफ्नो) 
तस्मात्‌ = त्यसैले र मनको कल्पनाको रूपमा आयम्य = वशमा राखेर 
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समः - सबैमा समदृष्टि गर्ने र [शान्तः = शान्त भव = बन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा धृतराष्ट ! हे कुरुका मालिक ! त्यसैले यो लोकलाई स्वप्न, जादु र कल्पना 
मात्र हो भन्ने बुझेर र बुद्धिले चित्तलाई वशमा राखेर समभाव राख्नुहोस्‌ र शान्त बन्नुहोस्‌ । 


घृतराष्ट्र उवाच (धृतराष्ट्रले भने) 
यथा वदति कल्याणीं वाचं दानपते भवान्‌ । 
तथानया न तृप्यामि मत्य॑ः प्राप्य यथामृतम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- खालको अमृतं = अमृत 

दानपते = हे दानीहरूमा श्रेष्ठ [वाचं = कुरा प्राप्य = पाएर तृप्त हुँदैन 
अक्रूर वदति = भन्दै हुनुहुन्छ तथा = त्यसरी 

भवान्‌ = हजुरले अनया = यो वचनबाट न तृप्यामि = (म) तृप्त भएको 
यथा = जस्तो यथा = जसरी छेन 

कल्याणीं = मेरो कल्याण गर्ने मर्त्यः = मरणशील मानिस 


वाक्यार्थ हे दानीहरूमा श्रेष्ठ अक्रूर ! जसरी मरणशील मानिस अमृतबाट कहिल्यै तृप्त हुँदैन, 
त्यसै गरी हजुरले मेरो कल्याणका लागि भनेका यी वचनहरूबाट म तृप्त भएको छैन। 


तथापि [a ha [a स्थीयते __ 
तथापि सूनृता सोम्य हृदि न स्थीयते चले । 
पुत्रानुरागविषमे विद्युत्‌ सौदामनी यथा ॥ २७॥ 


पढार्थ- भएको सौदामनी = मेघमा (चम्किएको) 
सोम्य = हे प्रिय अक्रूर चले = चञ्चल विद्युत्‌ = बिजुली (स्थिर हुँदैन, 
तथा अपि = तर पनि हृदि = चित्तमा त्यस्तै) 

पुत्रानुरागविषमे = छोराप्रतिको |सूनृता = कल्याणकारक वाणी न स्थीयते = (एकछिन पनि) 
अनुरागले विषम (विचलित) यथा = जसरी टिक्दैन 


वाक्यार्थ- हे प्रिय अक्रूर! मेरो लागि यो शिक्षा उचित हुँदा-हुँदै पनि मेरो छोराप्रतिको 
अनुरागले विचलित भएको चञ्चल चित्तमा तपाईले भनेको कल्याणकारक वाणी मेघमा 
चम्किएको बिजुली जस्तै एक छिन पनि स्थिर हुँदैन । 


ईश्वरस्य विधिं को नु विधुनोत्यन्यथा पुमान्‌ । 
be ९ च वतीणों __ किक 
भूमेभोरावताराय यो5वतीणा यदोः कुले ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
कः नु पुमान्‌ = कुन मान्छेले 


इश्वरस्य = ईश्वरको 
विधिं = विधानलाई 


अन्यथा = परिवर्तन (यता-उता) 
गरेर 
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विधुनोति = हल्लाउन सक्छ र भारावताराय = भारहरणका  ।अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभएको 

यः = जो ईश्वर लागि छ 

भूमेः = पृथिवीको यदोः कुले = यदुको कुलमा 

वाक्यार्थ- कुन चाहिँ मानिसले ईश्वरको विधानलाई यता-उता गरेर हल्लाउन सक्छ र? उहाँ 
ईश्वर पृथिवीको भार हरण गर्नका लागि यदुकुलमा अवतीर्ण भइसक्नु भएको छ। (ईश्वरको जे 
इच्छा छ, त्यही हुन्छ ।) 


यो दुर्विमशंपथया निजमाययेदं सृष्ट्वा गुणान्‌ विभजते तदनुप्रविष्टः । 
तस्मे नमो दुरवबोधविहारतन्त्रसंसारचक्रगतये परमेश्वराय ॥ २९॥ 


पढार्थ- सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर दुरवबोधविहारतन्त्रसंसारचक- 
यः= जो तदनुप्रविष्टः = फेरि गतये = बुझी नसकिने अचिन्त्य 
दुर्विमशंपथया = अचिन्त्य अन्तर्यामीरूपले त्यसमा प्रवेश रूपले चलेको संसारचक्रको 
मार्गबाट चल्ने गरी परम गतिस्वरूप 

~ तस्मे 

निजमायया = आफ्नो गुणान्‌ = गुणहरू (सत्त्व, रज र |तस्मे = ती 

मायाशक्तिद्वारा तम) लाई परमेश्वराय = परमात्मालाई 

इदं = यो सारा विश्वप्रपञ्चलाई |विभजते = विभाग गर्नुहुन्छ नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जो भगवान्‌ अचिन्त्य मार्गबाट चल्ने मायाशक्तिद्वारा सारा ब्रह्माण्डको सृष्टि गरी 
त्यसमा अन्तर्यामी रूपले प्रवेश गर्नुहुन्छ र गुणहरू (सत्त्व, रज र तम)लाई विभाजन गर्नुहुन्छ, बुझी 
नसकिने अचिन्त्य रूपले चलेको संसारचक्रको परम गतिस्वरूप त्यस्ता परमात्मालाई म नमस्कार 
गर्दछु। 
विवरण- यस प्रसङ्गमा धृतराष्ट्रले आफ्नो बुद्धि मोहित हुनुमा ईश्वरलाई दोष दिएका छन्‌। 
धृतराष्ट्र शब्दको व्युत्पत्ति हुन्छ- धृतं राष्ट्रं येन सः धृतराष्ट्रः अर्थात्‌ राज्यलाई जसले धारण गरेको 
छ। जसले राज्य मेरै हो भनेर राज्यलाई आफैंले धारण गरेको ठान्दछ ऊ धृतराष्ट्र हो। धृतराष्ट्र 
ज्यादै महत्त्वाकाङक्षी व्यक्ति हुन्‌, उनी आफू र आफ्ना सन्तानमा मात्र राज्याधिकार हुनुपर्छ भन्ने 
ठान्दछन्‌। धृतराष्ट्र जसरी शारीरिक रूपमा अन्धा थिए त्यसै गरी उनी विवेकदृष्टिले पनि रहित 
अन्धा थिए। महत्त्वाकाङक्षाले आफ्नो इच्छा पूरा गर्न दुर्वृत्तिहरूको पनि साथ लिन्छ। दुर्योधन, 
शकुनि आदि दुर्गुणीहरूलाई आफन्त मानी पक्षपाती बनेका उनी पाण्डवहरूलाई राज्याधिकारबाट 
पन्छाउन खोजिरहन्थे। न्यायदृष्टिबाट ओझेल परेको राजा ने सबैथरी समस्याहरूको प्रमुख कारण 
हो । दुर्योधनरूपी पापमय वृक्षका मूल अविवेकी राजा धृतराष्ट्र नै हुन्‌। 

यहाँ तिने धृतराष्ट्रमा बढिरहेको अविवेकलाई नष्ट गर्न अक्रूरले उपदेश गरेका छन्‌, तर 
धृतराष्ट्रले आफ्नो मनको भावलाई नराम्रा चिन्तनमा मोडिदिने भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ भनी उल्टो 
भगवानलाई ने दोषी बनाइदिएका छन्‌। परमात्मालाई मान्नुको अर्थ आफ्नो स्वार्थका लागि दुष्कर्म 
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गर्नु अनि परमात्मा नै हृदयका प्रेरक हुन्‌ भनी उहाँलाई दोष दिनु होइन, यो त दुष्ट एवं स्वार्थी 
व्यक्तिहरूले आफ्नो स्वार्थका लागि शास्त्रज्ञानलाई बङ्ग्याएको कुरा हो। दुष्ट व्यक्तिमा 
शास्त्रज्ञान पस्यो भने त्यसले आफ्नो स्वार्थ अनुकूल हुने गरी अर्थलाई बङ्ग्याई नष्ट गरिदिन्छ भन्ने 
कुराको उदाहरण पनि यस प्रसङ्गबाट मिल्दछ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यभिप्रेत्य नृपतेरभिप्रायं स यादवः। 
सुहृद्भिः समनुज्ञातः पुनयंदुपुरीमगात्‌॥ ३०॥ 


पढार्थ- अभिप्रायं = मनसायलाई लिएर 

सः याद्वः = ती अक्रूर अभिप्रेत्य = बुझेर पुनः = फेरि 

इति = यसरी सुहृद्भिः = बन्धुबान्धवसँग (यदुपुरीम्‌ = मथुरामा 
नृपतेः = राजा धृतराष्ट्रको समनुज्ञातः = जाने अनुमति |अगात्‌ = गए 


वाक्यार्थ- यसरी महाराज धृतराष्ट्रको मनसायलाई बुझेका अक्रूर बन्धुबान्धवसँग बिदा मागेर 
फेरि मथुरातिर गए। 

शशंस रामकृष्णाभ्यां धृतराष्ट्रविचेष्टितम्‌ । 

पाण्डवान्‌ प्रति कौरव्य यदर्थं प्रेषितः स्वयम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पढार्थ- : = (हस्तिनापुरमा) साथ 
कौरव्य = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ पठाइएका अक्रूरले 
यदर्थं = जुन कुरा बुञनको रामकृष्णाभ्यां = बलराम र 
लागि श्रीकृष्णको सामु 
स्वयं = भगवान्‌ आफैँद्वारा पाण्डवान्‌ प्रति = पाण्डवहरूको 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जसलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुन कुरा बुझन भनेर आफैँ पठाउनुभएको 
थियो ती अक्ूरले बलराम र श्रीकृष्णको सामु धृतराष्ट्रले पाण्डवप्रति गरेको सारा व्यवहार सुनाए। 


OA 


घृतराष्ट्रावेचोष्टितं = धृतराष्ट्रले 
गरेका व्यवहार 
शरांस = बताए 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे पूर्वां 
एकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः॥ ४९॥ 


समाप्तमिदं दशमस्कन्धस्य पूवार्धम्‌ 
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दशमः स्कन्धः 
(उत्तरार्धः) 
अथ पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
जरासन्धसँग युद्ध र द्वारकापुरीको निर्माण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

अस्तिः प्राप्तिशच कंसस्य महिष्यो भरतर्षभ । 
he Ce च्य [a € 

मृते भतरि दुःसार्ते ईयतुः स्म पितुर्गृहान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- कंसस्य = कंसका पितुः = बाबु जरासन्धको 
भरतर्षभ = भरतवंशीमा श्रेष्ठ हे |महिष्यो = रानीहरू गृहान्‌ = घरमा 
परीक्षित्‌ भतरि = पति कंस ईयतुः स्म = गएका थिए 


अस्तिः = अस्ति नामकी र [मृते = मरेपछि 

प्राप्तिः च = प्राप्ति नामकी पनि दुःखार्ते = अत्यन्त दुःखित हुँदै 
वाक्यार्थ- भरतवंशीमा श्रेष्ठ हे परीक्षित्‌ ! अस्ति र प्राप्ति नामका कंसका रानीहरू कंस मरेपछि 
आफ्ना बाबु जरासन्धको घरमा गएका थिए। 


पित्रे मगधराजाय जरासन्धाय दुःखिते । 
वेदयाञ्चक्कतुः सर्वमात्मंवेधव्यकारणम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- मगधराजाय = मगधराज विधवा हुनु पर्नाको कारण 
दुःखिते = दुःखी भएका (ती दुई |जरासन्धाय = जरासन्धलाई वेदयाञ्चक्रतुः = (बुझाए) सुनाए 
ओटीले) सर्वम्‌ = सबै 

पित्रे = बाबु आत्मंवेधव्यकारणं = आफू 
वाक्यार्थ- अति दुःखित भएका कंसका पत्नी अस्ति र प्राप्तिले बाबु मगधराज जरासन्धलाई 
आफू विधवा हुनुका कारणहरू सुनाए। 

विवरण- यस प्रसङ्गमा कंसका अस्ति र प्राप्ति दुई पत्नीहरू आफ्ना पति मरेपछि विलाप गर्दै 
आफ्ना बुबा जरासन्धकहाँ सहायता माग्न पुगे भनी बताइएको छ। यहाँ जरासन्ध, कंस र यी दुई 
स्त्रीहरूको प्रसङ्गद्वारा आध्यात्मिक रहस्यतर्फ पनि सङ्केत गरिएको छ। जरासन्ध कंसको ससुरो हो। 
यसको जन्मप्रसङ्ग पनि विचित्रको छ। आधी-आधी टुक्राको रूपमा जन्मेको त्यसलाई जरा 
नामकी राक्षसीले जोडिदिएकाले त्यसको नाम जरासन्ध भयो (भागवत, ९/२२/७-८)। 
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आध्यात्मिक अर्थमा भने जरासन्धलाई अध्यासको प्रतीकको रूपमा मान्न सकिन्छ। वेदान्तशास्त्र 
अनुसार अहङ्ारमा परेको चैतन्यको प्रतिबिम्ब नै जीवात्मा हो। यो अहड्रार या जीवभावमा दुई 
अंश रहेका हुन्छन्‌- एउटा चित्‌ अंश र अर्को अचित्‌ अंश। “अहं अहं’ भन्दा त्यसभित्र जड शरीर 
आदि र चेतन आत्माको पनि सँगै बोध हुन्छ। यसरी अहङ्रारमा जड शरीर आदिको अंश र चेतन 
आत्माको अंश दुबे रहेको हुन्छ। यसरी जड र चेतनको यो छ्यासमिसलाई अध्यास भनिन्छ। म 
शरीर हुँ भन्दा यो अहङ्रारमा जड अंश प्रकाशित भएको छ भने त्यसलाई प्रकाशित गरेकाले 
सँगसँगै चेतन अंशको पनि प्रतिभास भइरहेको हुन्छ। जरासन्धमा आधा-आधा टुक्रा जोडिनु यही 
असत्य र सत्य जोडिनु हो। जरासन्धको दुई टुक्रालाई जरा नामकी राक्षसीले जोडेकी थिई, जरा 
भनेर बुढी भन्ने अर्थ पनि निस्कन्छ। संसारमा सबभन्दा बूढी अनादि अविद्या या माया नै हो। 
त्यही अविद्याको कारणले यो सत्य र असत्यको छ्यासमिस या परस्पर अध्यास भएको हुन्छ। 
वेदान्तमा अध्यासलाई अविद्याद्वारा भएको मानिन्छ। यसरी मायाको कारणले जड र चेतन 
जोडिएपछि अध्यासरूप जरासन्ध उत्पन्न हुन्छ। 

शरीर आदि जड पदार्थमा चेतन आत्माको अध्यास भएपछि यसबाट अस्ति (छ) र प्राप्ति 
(पाउनुपर्छ) रूपी दुई छोरीहरू हुन्छन्‌, जसको अहङ्काररूपी कंससँग सम्बन्ध गाँसिएको हुन्छ। अहं 
हुने बित्तिकै पदार्थहरूमा ममताको भाव जागिहाल्दछ। पदार्थ दुई प्रकारका हुन्छन्‌- एउटा 
आफूसँग भएका र अर्का आफूसँग नभएका । आफूसँग भएका पदार्थहरूमा अस्ति अर्थात्‌ छ भन्ने 
बुद्धि हुन्छ भने नभएका पदार्थहरूमा प्राप्ति अर्थात्‌ मैले पाउनुपर्छ भन्ने भाव हुन्छ। यसरी 
ममताका यी दुई वृत्तिहरू ने जरासन्धरूपी अहड़ारका छोरी या कार्य हुन्‌। ममताका यी दुई 
वृत्तिलाई अँगाल्ने अहड़ार ने कंस हो। शाब्दिक व्युत्पत्ति गर्दा पनि गति र शासन अर्थ भएको 
कसि धातुबाट कंश शब्द बन्दछ। कंस दुष्ट शासक थियो। यसको दुष्टताको कारण अहड़ार नै 
हो। अहङ्ाररूप कंसलाई परमात्मरूप श्रीकृष्णले नष्ट गरिदिनुहुन्छ। 


स तदप्रियमाकर्ण्य शोकामर्षयुतो नृप । 
अयादवीं महीं कतुं चके परममुद्यमम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- शोकामर्षयुतः = क॑सप्रतिको |अयादवीं = यादवहरू रहित 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ र श्रीकृष्णप्रतिको क्रोधले |कतुं = बनाउन 

तदप्रियं = त्यो (ज्वाईं कंसको युक्त भएको परम्‌ उद्यमं = ठुलो प्रयास 
मृत्युरूप) अप्रिय घटनालाई [सः = त्यो जरासन्धले (युद्धको तयारी) 

आकर्ण्य = सुनेर महीं = पृथिवीलाई चक्रे = गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ज्वाइँ कंसको मृत्युको अप्रिय घटना सुनेर जरासन्ध शोकले 
व्याकुल भयो र श्रीकृष्णप्रति क्रोधित भयो अनि पृथिवीलाई यदुवंशी रहित पार्न युद्धको तयारी 
गर्न थाल्यो। 
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अक्षोहिणीभिविंशत्या ~ 


भिर्विशत्या तिसृभिश्चापि संवृतः । 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ५० 


यदुराजधानीं मथुरां न्यरुघणत्‌ सर्वतो दिशम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 


सेनाले 


विंशत्या तिसृभिः च = बीस र (संवृतः = युक्त भएको 


तीन (तेईस) 
अक्षोहिणीमिः = अक्षौहिणी 


जरासन्धले 
यढुराजधानीं = यदुवंशीको 


राजधानी 
मथुरां = मथुरालाई 
सर्वतो दिशं = सबै दिशाबाट 


न्यरुणत्‌ = रोक्यो (घेरा हाल्यो) 


वाक्यार्थ- जरासन्धले तेईस अक्षौहिणी सेना लिएर यदुवंशीको राजधानी मथुरालाई सबै तर्फबाट 


घेरा हाल्यो । 


टिप्पणी- एक अक्षौहिणीमा २१,८७० रथमा चढेका, २१,८७० हात्तीमा सवार, ६५,६१० घोडामा 
सवार र १,०९,३५० पैदल सेना हुन्छन्‌। 


निरीक्ष्य तद्बल कृष्ण उद्देलमिव सागरम्‌ । 
स्वपुरं तेन संरुद्धं स्वजनं च भयाकुलम्‌॥ ५॥ 
चिन्तयामास भगवान्‌ हरिः कारणमानुषः । 
तद्देशकालानुगुणं स्वावतारप्रयोजनम्‌॥ ६॥ 


पढार्थ- 

कारणमानुषः = कारणवश 
(भूभार हरणका लागि) 
मनुष्यको रूपमा आउनुभएका 
भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ हरि 
कृष्णः = श्रीकृष्णले 

उद्ठेलं = किनारालाई नाघेको 
सागरम्‌ इव = समुद्रलाई झैँ 


तद्बलं = त्यो जरासन्धको सेना 
तेन संरुद्धं = त्यस सेनाद्वारा 
घिरिएको 

स्वपुरं = आफ्नो मथुरानगर र 
भयाकुलं = डराएका 

स्वजनं च = आफन्तहरूलाई 
पनि 

निरीक्ष्य = हेरर 


तद्देशकालानुगुणं = त्यो ठाउँ र 
समय अनुरूप 
स्वावतारप्रयोजनं = आफ्नो 
अवतार ग्रहण गर्नुको 
प्रयोजनबारे 

चिन्तयामास = विचार गर्न 
थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- कारणवश मनुष्यको रूपमा आउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले किनार नाघेर आएको 
सागर जस्तो जरासन्धको सेनालाई, सेनाद्वारा घेरिएको मथुरा सहरलाई र त्यसबाट डराएका 
आफन्तहरूलाई देखेर देश-काल अनुरूप आफ्नो अवतारको प्रयोजनको विषयमा सोच्न 
लाग्नुभयो । 


हनिष्यामि बलं ह्येतद्‌ भुवि भारं समाहितम्‌ । 
मागधेन समानीतं वश्यानां सर्वभूभुजाम्‌ ॥ ७॥ 
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अक्षौहिणीमिः सङ्ख्यातं भटाश्वरथकुज्जरेः । 
मागधस्तु न हन्तव्यो भूयः कती बलोद्यमम्‌॥ ८ ॥ 


पढार्थ- जरासन्धद्वारा हि = निश्चय नै 

वश्यानाँ = जरासन्धका वशमा समानीतं = ल्याइएको हनिष्यामि = मार्नेछु तर 

रहेका भटाइवरथकुञ्जरेः = पैदल, मागधः तु = जरासन्ध चाहिँ 
सर्वभूभुजां = सारा राजाहरूको |घोडचढी, रथी र हात्ती चढ्ने न हन्तव्यः = मारिनु हुँदैन 

भुवि = पृथिवीमा अक्षोहिणीभिः सङ्ख्यातं = तेईस |भूयः = फेरि (दुष्ट राजाहरूलाई 
समाहितं = रहेको अक्षौहिणी सेनामा गणना जम्मा पारेर) 

भारं = भाररूप गरिएको बलोद्यमं = युद्धको प्रयास 
मागधेन = मगधको राजा एतत्‌ बलं = यो सारा सेनालाई कता = गर्नेछ 


वाक्यार्थ- जरासन्धका वशमा रहेका यी राजाहरू सबै पृथिवीका भार हुन्‌। यहाँ पैदल, 
घोड़चढी, रथी र हात्ती चढेका समेत गरी तेईस अक्षौहिणी सेना छन्‌। यी जरासन्धले ल्याएका 
सारा सेनालाई म मार्नेछु, तर यो जरासन्धलाई मार्नु हुँदैन, किनभने फेरि पनि (अरू दुष्ट 
राजाहरूलाई जम्मा पारेर) यसले युद्धको प्रयास गर्नेछ (जसले गर्दा दुष्टहरूको नाश गर्न सजिलो 
हुनेछ) । 


एतदर्थाऽवतारोऽयं भूभारहरणाय मे । 
संरक्षणाय साघूनां कृतोऽन्येषां वधाय च ॥ ९॥ 


पढार्थ- संरक्षणाय = संरक्षणका लागि र एतदर्थः = यिनै प्रयोजनका लागि 
भूभारहरणाय = भूभार हरण |अन्येषां = अन्य दुष्टहरूको अं अवतारः = यो अवतार 
गर्नका लागि वधाय च = विनाशका लागि मै = मद्वारा 

साधूनां = सज्जनहरूको पनि कृतः = लिइएको हो 


वाक्यार्थ- भूभारहरण, सज्जनहरूको संरक्षण र दुष्टहरूको विनाशका यिनै प्रयोजनका लागि ने 
मैले यो अवतार लिएको हूँ । 


~ घर्मर CN oA ०० 
अन्योऽपि धमरक्षाये देहः संभ्रियते मया । 
विरामायाप्यधमंस्य काले प्रभवतः क्वचित्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- ठ = अधर्मलाई मया = मद्वारा 

घर्मरक्षाये ९ 00२३ a Nahas 

घमरक्षाये = धर्मरक्षाको लागि र |विरामाय = अन्त्य गर्नका लागि संभ्रियते = धारण गरिन्छ 
क्वचित्‌ काले = कुनै समयमा |अन्यः अपि = अरू पनि 
प्रभवतः = बढिरहेको देहः = शरीर 


रामानन्ढ्ी टीका 


४२९० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५० 


वाक्यार्श- धर्मरक्षाका लागि र कहिलेकाहीँ बढिरहेको अधर्मलाई अन्त्य गर्नका लागि पनि म 
अरू अवतार पनि ग्रहण गर्ने गर्दछु। 


८० 


एवं ध्यायति गोविन्द आकाशात्‌ सूर्यवचंसो । 
रथावुपस्थितो सद्यः ससूतो सपरिच्छदो ॥ ११॥ 


पढार्थ- सद्यः - तुरुन्तै आदिले युक्त 

७ Cc ९०९, जे 
एवं = यसरी सूयवचसो = सूर्य जस्ता रथो = दुई ओटा रथ 
गोविन्दे = श्रीकृष्ण भगवान्ले चम्किला उपस्थितो = उपस्थित भए 
ध्यायति = विचार गरिरहँदा ससूतौ = सारथि सहित र 
आकाशात्‌ = आकाशबाट सपरिच्छदौ = कवच, ध्वजा 


वाक्यार्थ- भगवानले यति विचार गर्दागर्दै आकाशबाट सूर्य जस्ता चम्किला, सारथि सहित र 
कवच, ध्वजा आदिले सुसज्जित दुई ओटा रथ तुरुन्तै उपस्थित भए। 


आयुधानि च दिव्यानि पुराणानि यदुच्छया । 
दुष्ट्वा तानि हृषीकेशः सङ्कर्षणमथाब्रवीत्‌॥ १२ ॥ 


पढार्थ- आए हृषीकेशः = भगवान्‌ हृषीकेशले 
यदुच्छया = आफैँ तानि = ती रथ र सङ्कर्षणं = बलरामलाई 
दिव्यानि = अलौकिक हतियारहरूलाई अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 

पुराणानि = प्राचीन दुष्ट्वा = देखेर 

आयुधानि च = हतियारहरू पनि |अथ = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अलौकिक, प्राचीन हतियारहरू पनि आए, यो सबै देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
बलरामलाई भन्न लाग्नुभयो । 


पश्यायं व्यसनं प्राप्तं यदूनां त्वावतां प्रभो । 
एष ते रथ आयातो दयितान्यायुधानि च ॥ १३॥ 


पढार्थ- प्य = हेर्नुहोस्‌ र दयितानि = प्रिय (हल, मुसल 
आये = हे पूज्य अवतां = रक्षा गर्नुहोस्‌ आदि) 

प्रभो = हे समर्थ एषः = यो आयुधानि च = हतियारहरू पनि 
यदूनां = यदुवंशीहरूलाई ते = हजुरको (आए) 

प्राप्तं = आएको रथः = रथ 

व्यसनं = सङ्कट आयातः = आयो र 
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वाक्यार्थ- हे पूज्य, हे शक्तिशाली दाजु! हेर्नुहोस्‌ त, यदुवंशीहरूलाई सङ्कट आएको छ, 
यिनीहरूको रक्षा गर्नुहोस्‌ । हजुरको रथ र प्रिय (हल, मुसल आदि) हतियारहरू पनि आएका छन्‌। 
यानमास्थाय जह्येतद्‌ व्यसनात्‌ स्वान्‌ समुद्धर । 
एतदर्थ हि नो जन्म साधूनामीश शर्मकृत्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- व्यसनात्‌ = कष्टबाट हि = निश्चय नै 

यानं = रथमा समुद्धर = रक्षा गर्नुहोस्‌ एतदर्थं = त्यसैको लागि नै 
आस्थाय = बसेर ईश = हे समर्थ प्रभु (हजुर) नौ - हामी दुईको 

एतत्‌ = यो सारा सेनालाई साधूनां = सज्जनहरूको जन्म = जन्म भएको हो 
जहि = मार्नुहोस्‌ शर्मकृत्‌ = कल्याणकारक 

स्वान्‌ = आफन्तहरूलाई हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- रथमा चढेर यी सेनालाई मारेर आफन्तहरूलाई कष्टबाट रक्षा गर्नुहोस्‌। हे समर्थ 
प्रभु ! हजुर नै सज्जनहरूको कल्याणकारक हुनुहुन्छ। वास्तवमा हामी दुईको जन्म यसैका लागि 
भएको हो। 


त्रयोविंशत्यनीकाख्यं भूमेभारमपाकुरु । 

एवं सम्मन्त्र्य दाशाहों दंरितो रथिनो पुरात्‌ ॥ १५॥ 
€-> निजंग्मतु ९ स्वायुधाढयो च्य बलेनाल्पीयसावृतो 0०० 

: स्वायुघाढयो बलेनाल । 


शङ्खं दध्मो विनिगंत्य हरिदोरुकसारथिः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

त्रयोविंशत्यनीकाख्यं - तेईस 
अक्षौहिणी सेनाले चिनिने यो 
भूमेः = पृथिवीको 

भारं = भारलाई 

अपाकुरु = हटाउनुहोस्‌ 

एवं = यसरी (दाजुभाइले) 
सम्मन्त्र्य = सल्लाह गरेर 


दंशितो = कवच लगाएका 
रथिनो = रथमा बसेका 
स्वायुधादयो = आ-आफ्ना 
हतियारले युक्त भएका 
अल्पीयसा = थोरै 

बलेन = सेनाले 

आवृतो = युक्त 

दाशाहों = श्रीकृष्ण र बलराम 


पुरात्‌ = मथुराबाट 

निर्जग्मतुः = बाहिर निस्कनुभयो 
विनिर्गत्य = बाहिर आएर 
दारुकसारथिः = दारुकलाई 
सारथि बनाउनुभएका 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
शङ्खं = शङ्क 

दध्मो = बजाउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे दाजु ! तेईस अक्षौहिणी सेनालाई खत्तम पारेर पुथिवीको भार हरण गर्नुहोस्‌, यसरी 
दाजुभाइले सल्लाह गरेर कवच लगाई रथमा बसेर आ-आफ्ना हतियार लिई थोरै सेनासँगै दुबे 
दाजुभाइ नगरबाट बाहिर आउनुभयो र दारुकलाई सारथि बनाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले शङ्क 
बजाउनुभयो । 
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ततोऽभूत्‌ परसैन्यानां हृदि वित्रासवेपथुः । 
तावाह मागधो वीक्ष्य हे कृष्ण पुरुषाधम ॥ १७॥ 
NN 


न त्वया योद्धमिच्छामि बालेनेकेन लज्जया । 
गुप्तेन हि त्वया मन्द न योत्स्ये याहि बन्धुहन्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- = देखेर न इच्छामि = म चाहन्नँ र 

ततः = त्यसपछि (शङ्क आह = भन्न थाल्यो मन्द्‌ = हे मूर्ख 

बजेपछि) हे पुरुषाधम कृष्ण = हे बन्धुहन्‌ = हे आफन्तको हत्यारा 
परसैन्यानां = शत्रुका सेनाहरूको|पुरुषाधम कृष्ण हि = निश्चय नै 

हृदि = हृदयमा एकेन = एउटा गुप्तेन = लुकेर बस्ने 
वित्रासवेपथुः = डरको कम्पन |बालेन = बालक त्वया = तँ दुष्टसँग 

अभूत्‌ = भयो त्वया = तँसँग न योत्स्ये = लडाइँ गर्दिनँ 
मागधः = मगधराज जरासन्धले |लज्जया = लाजले गर्दा याहि = (मेरो सामुन्नेबाट) जा 
तौ = श्रीकृष्ण र बलरामलाई ।योडुम्‌ = युद्ध गर्न 


वाक्यार्थ- जब भगवानले शङ्क बजाउनुभयो, त्यसको आवाजले शत्रुसेनाको हृदय डरले काँप्यो। 
जरासन्धले श्रीकृष्ण र बलरामलाई देखेपछि श्रीकृष्णलाई भन्यो- हे पुरुषाधम कृष्ण | एउटा 
बालकसँग लडाइँ गर्नु मेरो लागि लाजको कुरा हो, त्यसैले म लड्दिनँ र हे मूर्ख ! तँ आफन्तको 
हत्यारा होस्‌, त्यसैले सधैँ लुकेर बस्ने तँ दुष्टसँग म युद्ध गर्दिनँ, तँ जा। 


तव राम यदि श्रद्धा युध्यस्व घेय॑मुद्ठह । 
हित्वा वा मच्छेरेडिछिन्नं देहं स्वयीहि मां जहि ॥ १९॥ 


पढार्थ- | = धारण गर्‌ (र) स्वः = स्वर्ग 

राम = हे बलराम युध्यस्व = लडाइँ गर्‌ याहि = जा 

तव = तँलाई मच्छेरेः = मेरा बाणहरूले मां वा = अथवा मलाई 
यदि श्रद्धा = यदि (युद्धमा) इच्छा छिन्नं = छिन्न-भिन्न भएको जहि = मार्‌ 

छ भने देहं = शरीरलाई 

घेयंम्‌ = धैर्य हित्वा = त्यागेर 


वाक्यार्थ- हे बलराम ! तँलाई युद्ध गर्ने इच्छा छ भने धैर्य धारण गर्‌ र लडाइँ गर्‌। मेरो बाणले 
छिन्नभिन्न भएको शरीरलाई त्यागेर स्वर्ग जालास्‌ अथवा सक्छस्‌ भने मलाई नै मार्‌। 
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अध्याय ५० 


मृत्युले) दुःखी भएको र 
मुमूर्षतः = मर्नै लागेको तिम्रो 
वचः = कुरालाई 

न गृह्णीमः = हामी लिँदैनौँ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
न वै शूरा विकत्थन्ते दरशायन्त्येव पोरुषम्‌ । 
न गृह्णीमो वचो राजन्नातुरस्य मुमूर्षतः ॥ २०॥ 
पढार्थ- परुषं = पुरुषार्थ 
वै = निश्चय नै दर्शयन्ति एव = देखाउँदछन्‌ मात्र 
शूराः = वीरहरू (त्यसैले) 
न विकत्थन्ते = आफ्नो प्रशंसा |राजन्‌ = हे राजा जरासन्ध 
गर्दैनन्‌ आतुरस्य = (ज्वाईं कसको 


(सुन्दैनौँ) 


वाक्यार्श- हे राजा जरासन्ध ! वीरहरूले यसरी आफ्नो प्रशंसा गर्दैनन्‌, पुरुषार्थ देखाउँछन्‌ मात्र । 


त्यसैले दुःखी भएको र मर्नै लागेको तिम्रो कुरा हामी सुन्दैनौँ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


जरासुतस्तावभिसृत्य [a माधवो has han बलीयसावृणोत्‌ 
जरासुतस्तावभिसृत्य माधवो महाबलोघेन बलीयसावृणोत्‌ । 
ससैन्ययानध्वजवाजिसारथी सूयीनलो वायुरिवाश्ररेणुभिः ॥ २०॥ 


पढार्थ- समूहले वायुः = हावाले 

जरासुतः = (यति सुनेपछि) |ससैन्ययानध्वजवाजिसारथी = |अभ्ररेणुभिः = बादल र धुवांद्वारा 
जरापुत्र जरासन्धले सेना, रथ, ध्वजा, घोडा र सूयोनलो इव - सूर्य र आगोलाई 
अभिसृत्य = (श्रीकृष्ण र सारथिले सहित ढाके ळें 

बलरामको) नजिक आएर तो = ती दुई आवृणोत्‌ = ढाक्यो 

बलीयसा = अत्यन्त बलशाली |माधवो = श्रीकृष्ण र 

महाबलोघेन = ठुलो सैन्य बलरामलाई 


वाक्यार्थ- जरासन्धले श्रीकृष्ण र बलरामको नजिकै आएर हावाले बादलद्वारा सूर्यलाई र 
धुवाँद्वारा आगोलाई ढाके कैं विशाल बलशाली सैन्य समूहद्वारा सेना, रथ, ध्वजा, घोडा र सारथि 
सहित श्रीकृष्ण र बलरामलाई नदेखिने गरी ढाक्यो । 


सुपर्णतालध्वजचिह्वितो रथावलक्षयन्त्यो हरिरामयोमृधे । 
स्त्रियः पुराट्टालकहम्यंगोपुरं समाश्रिताः सम्मुमुहुः शुचार्दिताः ॥ २२॥ 


पढार्थ- गरुडचिहू र तालचिह्लले अड्धित |बलरामको 
मृधे = युद्धमा ध्वजा भएको रथो = रथलाई 
सुपर्णतालध्वजचिह्ितो = हरिरामयोः = श्रीकृष्ण र अलक्षयन्त्यः = नदेखेर 
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पुराट्टालकहम्यंगोपुरं = नगरका स्त्रियः = स्त्रीहरू सम्मुमुहुः = बेहोस भए 
ठुला दुर्ग, दरबार र द्वारमा शुचादिंताः = शोकले व्याकुल 


हुँदै 


समाश्रिताः = (युद्ध हेर्न) बसेका [हुँदै 
वाक्यार्थ- युद्धभूमिमा श्रीकृष्ण र बलरामको गरुडचिह् र तालचिहृले अङ्कित ध्वजा भएको रथ 
नदेखेपछि नगरका ठुलठुला दुर्ग, दरबार र नगरका द्वारमा चढेर युद्ध हेरिरहेका स्त्रीहरू शोकले 
व्याकुल हुँदै बेहोस भए। 
हरिः परानीकपयोमुचां मुहुः शिलीमुखात्युल्बणवषषंपीडितम्‌ । 
स्वसैन्यमालोक्य सुरासुराचिंतं व्यस्फू्जयच्छाङ्गंहारासनोत्तमम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- शिळीमुखात्युल्बणवर्षपीडितम्‌ = सुरासुराचिंतं = देवता र 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाणका असह्य वर्षारूपी दानवहरूद्वारा पूजा गरिएको 
मुहुः = बारम्बार वृष्टिद्वारा पीडित भएका शाङ्गशरासनोत्तमं = शाङ्ग नाम 
परानीकपयोमुचां = शत्रुका वीर |स्वसैन्यं = आफ्ना सेनालाई गरेको उत्तम धनुषलाई 
सेनारूपी बादलहरूको आलोक्य = देखेर व्यस्फूर्जयत्‌ = टङ्कार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले शत्रुसेनाका वीरहरूले आफ्नो सेनामाथि बादलले पानी वर्षाए कैं 
बाणको वर्षा गरेर बारम्बार पीडा पुऱयाएको देखी देवता र दानवद्वारा पूजा गरिएको शाङ्ग नाम 
गरेको धनुषको टङ्कार गर्नुभयो । 


गृह्नन्‌ निषङ्गादथ सन्दधच्छरान्‌ विकृष्य मुञ्चञ्छितबाणपूगान्‌ । 
निघ्नन्‌ रथान्‌ कुञ्जरवाजिपत्तीन्‌ निरन्तरं यद्ददलातचक्रम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- समूहहरूलाई निघ्नन्‌ = ध्वस्त पारिरहेको (त्यो 
अथ = त्यसपछि विकृष्य = तानेर धनु) 

निषङ्गात्‌ = ठोक्राबाट मुञ्चन्‌ = छाड्दै यद्वत्‌ = जसरी 

शरान्‌ = बाणहरू रथान्‌ = रथहरूलाई र अलातचकं = अगुल्टोको चक्र 
गृह्णन्‌ = छिक्दै कुञ्जरवाजिपत्तीन्‌ = हात्ती, (|(अगुल्टो घुम्दाको चक्र जस्तै 
सन्दधत्‌ = धनुमा चढाउँदै घोडा र पैदल सेनाहरूलाई देखियो) 

शितबाणपूगान्‌ = तिखा बाणका |निरन्तरं = बारम्बार 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले ठोक्राबाट बाण फिक्दै धनुमा चढाउँदै र तिखा-तिखा 
बाणका समूहहरूलाई तानेर छाड्दै रथ, घोडा, हात्ती र पैदल सेनाहरूलाई पनि ध्वस्त पार्नुभयो । 
त्यस बखतमा उहाँको धनु अगुल्टो घुमेको चक्र जस्तै देखियो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


४३९५ 


अध्याय ५० 


निर्भिन्नकुम्भाः करिणो निपेतुरनेकशो 5शवाः शरवृकणकन्धराः । 
रथा हताश्वध्वजसूतनायकाः पदातयरिछन्नभुजोरुकन्धराः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

निर्भिन्नकुम्भाः = गण्डस्थल 
फुटेका 

करिणः = हात्तीहरू 


अनेकशः = अनेकौँ 

अश्वाः = घोडाहरू 
हताइवध्वजसूतनायकाः = घोडा, 
ध्वजा, सारथि र रथी नष्ट 


शरवृक्णकन्धराः = बाणले घाँटी|भइसकेका 


काटिएका 


रथाः = रथहरू र 


छिन्नभुजोरुकन्धराः = हात, 
जाँघ र घाँटी काटिएका 
पदातयः = पैदल सेनाहरू पनि 
युद्धभूमिमा 

A 

निपेतुः = ढले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को बाणको वर्षाले गण्डस्थल फुटेका हात्तीहरू, बाणले घाँटी काटिएका 
अनेकौँ घोडाहरू, ध्वजा, सारथि र रथी नष्ट भइसकेका रथहरू अनि हात, जाँघ र घाँटी छिनेका 
पैदल सेनाहरू पनि युद्धभूमिमा यत-तत्र ढले। 


सञ्छिद्यमानद्विपदेभवाजिनामङ्गप्रसूताः शतशोऽसृगापगाः । 
भुजाहयः पूरुषशीर्षकच्छपा हतद्विपद्वीपहयग्रहाकुलाः॥ २६॥ 
करोरुमीना नरकेशशैवला धनुस्तरङ्गायुधगुल्मसङ्कुलाः । 
अच्छूरिकावर्तभयानका महामणिप्रवेकाभरणाइमशकराः ॥ २७॥ 
प्रवर्तिता भीरुभयावहा मृधे मनस्विनां हर्षकरीः परस्परम्‌ । 
विनिघ्नतारीन्‌ मुसलेन दुमंदान्‌ सङ्कषणेनापरिमेयतेजसा ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

अपरिमेयतेजसा = अपरिमित 
शक्ति भएका 

सङ्कर्षणेन = बलरामद्वारा 
मुसलेन = मुसल प्रहारले 
दुर्मदान्‌ = मदमत्त भएका 
अरीन्‌ = शत्रुहरूलाई 
विनिघ्नता = ध्वस्त पार्दा 
सञ्छिद्यमानद्विपदेभवाजिनाम्‌ = 
काटिएका पैदल सेना, हात्ती र 
घोडाहरूका 


अङ्गप्रसूताः = अङ्गबाट 
निस्किएका 

शतशः = सयौँ 

भुजाहयः - मानिसका 
काटिएका हातहरू नै सर्प जस्ता 
देखिने 

पूरुषशीर्षकच्छपाः = मानिसका 
काटिएका शिरहरू कछुवा 
जस्ता देखिने 
हतद्विपद्वीपहयग्रहाकुलाः = 
मरेका हात्तीहरू टापु जस्ता र 


घोडाहरू गोही जस्ता बनेर 
भयावह देखिने 

करोरुमीनाः = हात र काटिएका 
जाँघ माछा जस्ता देखिने 
नरकेशशैवलाः = लडाकुका 
काटिएका कपालहरू लेउ जस्ता 
देखिने 

धनुस्तरङ्गायुधशुल्मसङ्कुलाः = 
धनुहरू तरङ्ग जस्ता तथा अन्य 
शस्त्र-अस्त्र बगाएका लहरा 


जस्ता देखिने 
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अच्छूरिकावतंभयानकाः = चक्र, [ठुला र स-साना ढुङ्गा जस्ता |मनस्विनां = वीरहरूका लागि 
ढाल आदि भुमरी जस्ता देखिने दिखिने परस्परं = आपसमा 

A ० ९ च हषंकरी 
महामाणिप्रवेकाभरणाश्मशकराः = |मृधे = त्यो युद्धमा : = उत्साह बढाउने 
लडाकुहरूले लगाएका भीरुभयावहाः = कायरको लागि |असृगापगाः = रगतका नदीहरू 
महामणिका आभूषणहरू ठुल- |डर लाग्दो प्रवर्तिताः = बगाइए 


वाक्यार्थ- युद्धमा अपरिमित शक्तिशाली बलरामले आफ्नो मुसलद्वारा उन्मत्त शत्रुहरूलाई ध्वस्त 
पार्दा काटिएका पैदल सेना, हात्ती र घोडाहरूका अङ्गबाट रगतका प्रवाह निस्किए र ती प्रवाहहरू 
सयौँ रक्तनदीको रूपमा परिणत भए। ती रक्तनदीहरूमा काटिएका हातहरू सर्पजस्ता देखिए, 
काटिएका मानिसका टाउका नदीमा कछुवा जस्ता देखिए, मरेका ठुला ठुला हात्तीहरू नदीका 
टापु जस्ता र घोडाहरू गोही जस्ता देखिए, काटिएका हात र जाँघहरू नदीमा माछा जस्ता देखिए 
र काटिएका कपालहरू नदीका लेउ जस्ता देखिए। त्यहाँ बगेका धनुहरू नदीका तरङ्ग जस्ता 
देखिए, अन्य शस्त्रास्त्रहरू नदीमा बगेका लहरा जस्ता देखिए। चक्र र ढालहरू नदीका भुमरी 
तथा महामणिका आभूषणहरू त्यहाँ ठुल-ठुला र स-साना ढुङ्गा जस्ता देखिए। जुन रक्तनदीलाई 
देखेर कायरहरू भयले काँप्थे र वीरहरू आपसमा अझ उत्साहित हुन्थे त्यस्ता रक्तनदीहरू 
बलरामको मुसलप्रहारद्वारा बगे। 


बलं तदङ्गार्णवदुरगभेरवं दुरन्तपारं मगधेन्द्रपालितम्‌ । 
प्रणीतं वसुदेवपुत्रयोविंक्रीडितं AC La $ तज्जगदीशयो कप 
क्षयं प्रणीतं वसुदेवपुत्रयोविक्रीडितं तज्जगदीशयोः परम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- दुरन्तपारं = जितेर पार लगाउन जगदीशयोः = जगत्‌का मालिक 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ नसकिने वसुदेवपुत्रयोः = वसुदेवका पुत्र 
मगधेन्द्रपालितं = जरासन्धद्वारा [तत्‌ बलं = त्यो सेना श्रीकृष्ण र बलरामका लागि 
पालना गरिएको क्षयं प्रणीतं = (भगवानुद्वार) (तत्‌ = त्यो युद्ध 

अणंवदुर्गभेरवं = सागर समान विनाश गरियो विक़ीडितम्‌ = खेल मात्र थियो 
दुर्गम र भयावह अनि परं = तर 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! जरासन्धले पालेको त्यो विशाल सेना सागर समान दुर्गम, भयावह 
र जितेर पार लगाउन नसकिने थियो। तैपनि त्यो अपार सेनालाई भगवानले विनाश गर्नुभयो । 
जगन्नियन्ता वसुदेवका पुत्र श्रीकृष्ण र बलरामका लागि त्यो युद्ध एउटा खेल मात्र थियो। 


स्थित्युदुभवान्तं भुवनत्रयस्य यः समीहतेऽनन्तगुणः स्वलीलया । 

न तस्य चित्रं परपक्षनिग्रहस्तथापि मत्यौनुविधस्य वण्यते ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- यः = जुन भगवानले भुवनत्रयस्य = तीने भुवनको 
अनन्तशुणः = अनन्त गुणवाला |स्वलीलया = आफ्नो क्रीडाद्वारा |स्थित्युदुभवान्तं = पालन, 
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उत्पत्ति र विनाश 


समीहते - गर्न सक्नुहुन्छ भने 


तस्य = त्यस्ता (परमशक्ति 
सम्पन्न प्रभुको विषयमा) 


श्रीमद्‌भागवत 


ध्वस्त पार्नुभयो भन्ने कुरा 
चित्रं न = कुनै आश्चर्यको 
विषय होइन 

तथा अपि = तैपनि 


४३९७ 
अध्याय ५० 


व्यवहार गर्ने भगवान्को 
(क्रियाकलाप) 
वण्यते = वर्णन गरिन्छ 


परपक्षनिग्रहः = शत्रुसेनालाई मित्योनुविधस्य = मनुष्य हैं 
वाक्यार्थ- अनन्त गुणशाली भगवानले खेल खेलमा नै त्रिभुवनको उत्पत्ति, स्थिति र विनाश गर्न 
सक्नुहुन्छ भने त्यस्ता परमशक्तिसम्पन्न प्रभुको विषयमा उहाँले शत्रुसेनालाई ध्वस्त पार्नुभयो भनेर 
आश्चर्य मान्नुपर्ने कुरा केही छैन। तैपनि भगवानले मानवरूपमा रहेर मानवके अनुकरण गर्दै 
आउनुभएकाले उहाँको त्यो क्रियाकलापको वर्णन गरिन्छ। 


जग्राह विरथं रामो जरासन्धं महाबलम्‌ । 
हतानीकावशिष्टासुं सिंहः सिंहमिवोजसा ॥ ३१॥ 
पढार्थ- रहेको 
रामः = बलरामले विरथं = रथ पनि नभएको 
हतानीकावशिष्टासुं = सारा सेना |महाबलं = महाबली सिंहम्‌ इव = अर्को सिंहलाई झैं 
मरेर आफ्नो प्राण मात्र बाँकी [जरासन्धं = जरासन्धलाई जग्राह = समात्नुभयो 


वाक्यार्थ- सारा सेना मरेर आफ्नो प्राण मात्र बाँकी रहेको अनि रथ पनि नभएको महाबली 
जरासन्धलाई बलरामले एउटा सिंहले बलपूर्वक अर्को सिंहलाई समाते झैँ झयाप्प समात्नुभयो । 


ओजसा = बलपूर्वक 
सिंहः = एउटा सिंहले 


बध्यमानं हतारातिं पाशैवीरुणमानुषेः । 
वारयामास गोविन्दस्तेन कार्यचिकीर्षया ॥ ३२॥ 


पढार्थ- हतारातिं = शत्रुहरूलाई मार्ने इच्छाले 
वारुणमानुषैः = वरुणपाश र |जरासन्धलाई वारयामास = (बाँध्नबाट) 
मनुष्य पाश आदि गोविन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |रोक्नुभयो 


तेन = त्यो जरासन्धबाट 
कार्यचिकीर्षया = काम लिने 
वाक्यार्थ- जरासन्धलाई बलरामले वरुणपाश र मनुष्यलाई बाँध्ने पाशहरूद्वारा बाध्न लाग्नुभयो, 
शत्रुसंहारक त्यो जरासन्धबाट अझै काम लिने इच्छाले (यसले फेरि अरू बाँकी रहेका दुष्ट 
राजाहरूलाई पनि लिएर युद्ध गर्न लिएर आउँछ, जसले गर्दा हामीलाई पृथिवीको भार हरण गर्न 
सजिलो पर्छ भनेर) बाँध्नबाट रोक्नुभयो । 


पाशैः = पाशहरूद्वारा 
बध्यमानं = बाँधिन लागेको 
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स मुक्तो लोकनाथाभ्यां व्रीडितो वीरसम्मतः । 
तपसे कृतसङ्कल्पो वारितः पथि राजभिः॥ ३३॥ 
वाक्यैः पवित्रार्थपदेर्नयनेः प्राकृतैरपि । 
स्वकमंबन्धप्राप्तोऽयं यदुभिस्ते पराभवः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- कृतसङ्कल्पः = सङ्कल्प गरेको (यदुभिः = यदुवंशीहरूसँग 
वीरसम्मतः = शूरवीरहरूद्वारा सः = त्यो जरासन्ध ते = तपाईंको 

सम्मानित राजभिः = (अन्य शिशुपाल अयं पराभवः = यो पराजय 
लोकनाथाभ्यां = संसारका रक्षक आदि) राजाहरूद्वारा स्वकर्मबन्धप्राप्तः = आफ्नो 
श्रीकृष्ण र बलरामबाट (हारेर) |पवित्रार्थपंदैः = राम्रा-राम्रा प्रारब्धको कारणले गर्दा भएको 
मुक्तः = छुटेको (यो कुराले) |भनाइहरूद्वारा हो, नत्र सम्भव थिएन, इत्यादि 
त्रीडितः = लज्जित बनेको नयनैः = नीतिका कुराहरू र |वाक्यैः = कुराहरूद्वारा 

(त्यसैले) प्राकृतेः अपि = लौकिक कुराहरूपथि = बाटैमा 

तपसे = तपस्याका लागि पनि गरेर वारितः = रोकियो 


वाक्यार्थ- शूरवीरहरूद्वारा सम्मानित जरासन्धलाई श्रीकृष्ण र बलरामको हातबाट बंचेर मुक्त 
हुनुपर्दा लाज भयो र अब तपस्या गर्नुपर्‍यो भनेर ऊ सङ्कल्प गरेर हिँड्यो। तर अन्य (शिशुपाल 
आदि) राजाहरूले “तपाईंको यदुवंशीबाट पराजय प्रारब्धवश भएको हो नत्र सम्भव थिएन” भन्दै 
नीतिका कुरा, लौकिक कुरा तथा अन्य राम्रा-राम्रा भनाइहरूद्वारा जरासन्धलाई सम्शाए र 
उनीहरूले जरासन्धलाई बाटैमा रोके । 


~ सर्वानीकेषु ~ च ९ बाहंद्रथस्तदा 
हतेषु सवानीकेघु नृपो बाहंद्रथस्तदा । 
उपेक्षितो भगवता मगधान्‌ दुमंना ययो ॥ ३५॥ 
पढार्थ- भगवता = भगवान्‌बाट तदा = त्यस बखतमा 
नृपः = हे राजा परीक्षित्‌ उपेक्षितः = उपेक्षित भएको [दुर्मनाः = खिन्न मन हुँदै 
सवानीकेषु = सारा सेनाहरू [बाहंद्र्थः = बृहद्रथको छोरो |मगधान्‌ = मगध देशतिर 
हतेषु = मरिसकेपछि जरासन्ध ययौ = गयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सारा सेनाहरू मरिसकेपछि भगवान्द्वारा उपेक्षित मगधराज 
जरासन्ध अति खिन्न हुँदै मगध देशतिर गयो । 


मुकुन्दोऽप्यक्षतबलो निस्तीणीरिबलार्णवः। 


अ करै च्छ र 


विकीर्यमाणः कुसुमेस्त्रिदशेरनुमोदितः ॥ ३६ ॥ 
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पढार्थ- तरेका विकीर्यमाणः = बर्साएर सम्मान 
अक्षतबलः = सारा सेनाहरू [मुकुन्दः अपि = भगवान्‌ गरिँदै र 

कुशल भएका श्रीकृष्ण पनि अनुमोदितः = प्रशंसित हुँदै 
निस्तीणीरिबलाणंवः = त्रिदशैः = देवताहरूद्वारा (हिँड्नुभयो) 

शत्रुसेनारूप सागरलाई सजिलै [कुसुमैः = फूलहरू 


वाक्यार्थ- कुशल सैन्य शक्तिलाई साथै लिई शत्रुसेनारूप सागरलाई सजिलै तरी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवताहरूको पुष्पवृष्टिबाट सम्मानित र प्रशंसित हुँदै आफ्नो नगरतिर हिँड्नुभयो । 


ha 


माधुरेरुपसङ्गम्य विज्वरेमुंदितात्मभिः । 
उपगीयमानविजयः सूतमागधवन्दिभिः॥ ३७॥ 


पढार्थ- माधुरेः = मथुरावासीहरूसँग |उपगीयमानविजयः = 

विज्वरेः = चिन्तारहित उपसङ्गम्य = भेटघाट गरेर विजयोत्सव गाइएका भगवान्‌ 
मुदितात्मभिः = अति प्रसन्न (सूतमागधवन्दिभिः = सूत, मागध(आफ्नो पुरतिर लाग्नुभयो) 
भएका र वन्दना गर्ने व्यक्तिहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को विजयपछि अति हर्षित र चिन्तारहित भएका मथुरावासीहरूसँग भेटघाट 
गरेर भगवान्‌ आफ्नै पुरतिर लाग्नुभयो, त्यस वेला सूत, मागध र वन्दीजनहरू भगवानको 
विजयोत्सवको कीर्ति गाइरहेका थिए। 


नेदुर्भेरीतूयोण्यनेकश 


bs > € ळर 
शङ्खदुन्दुभयो नेदुर्भरीतूयोण्यनेकशाः । 
वीणावेणुमृदङ्गानि पुरं प्रविशति प्रभो ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- वीणावेणुमृदङ्गानि = वीणा, आदि बाजाहरू तथा 

प्रभो = भगवान्‌ श्रीकृष्ण बाँसुरी, मादल आदि र शाङ्खदुन्दुभयः = शङ्क, ढोल 
पुरं = मथुरा नगरमा अनेकशः = धेरै लगायतका बाजाहरू 
प्रविशति = प्रवेश गर्ने वेलामा भिरीतूयीणि = नगाडा, तुरही नेदुः = बजे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण नगरमा प्रवेश गर्न लाग्दा वीणा, बाँसुरी, मादल, नगाडा, तुरही, 
शङ्क, ढोल आदि बाजाहरू बज्न थाले। 


सिक्तमागां हृष्टजनां पताकाभिरलङ्कृताम्‌ । 
निर्घुष्टां ब्रह्मघोषेण कौतुकाबद्धतोरणाम्‌ ॥ ३९॥ 
निचीयमानो च नारीभिमाल्यदध ९ ध्यक्षताडुरे रे 
निचीयमानो रेः। 
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निरीक्ष्यमाणः सस्नेहं प्रीत्युत्कलितलोचनेः ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- ब्रह्मघोषेण = वेदको ध्वनिले |निचीयमानः = वर्षा गरेर स्वागत 


निर्घुष्टां = गुन्जिएको 
कौतुकाबद्धतोरणां = उत्सवले 
गर्दा चारैतिर तोरणहरू 


सिक्तमार्गां = (बास्नादार 
पदार्थले) बाटो सेचन गरिएको 
हृष्टजनां = खुसी भएका 


गरिएका र 
प्रीत्युत्कलितलोचनेः = प्रेमले 
भरिएका आँखाले 


मानिसहरूले युक्त टाँगिएको (मथुरापुरीमा) सस्नेहं = स्नेहपूर्वक 
पताकाभिः = ध्वजा- नारीभिः = नारीहरूद्वारा निरीक्ष्यमाणः = हेरिएका 
पताकाहरूद्रारा माल्यदध्यक्षताङ्कुरेः = माला, (भगवान्‌ श्रीकृष्ण (मथुरामा 


अलङ्कुतां = सिंगारिएको प्रवेश गर्नुभयो) 

वाक्यार्थ- त्यस बखत मथुराका बाटाहरू सुगन्धित वस्तुले सेचन गरिएका थिए, पुरवासीहरू 
ज्यादै खुसी भएका थिए, ध्वजापताकाहरूले सिँगारिएको र वेदध्वनि गुन्जिरहेको मथुरा नगरमा 
नारीहरूले माला, दही, अक्षता, जमरा आदि बर्साएर भगवानको स्वागत गरिरहेका थिए। 
यसप्रकार प्रेमले भरिएका आँखाले हेरिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण मथुरामा प्रवेश गर्नुभयो । 


दही, अक्षता, जमरा आदिद्वारा 


आयोधनगतं वित्तमनन्तं वीरभूषणम्‌ । 
यदुराजाय तत्‌ सर्वमाहृतं प्रादिशत्‌ प्रभुः॥ ४१॥ 


पढार्थ- वीरभूषणं = वीरहरूका गहनाहरू 
आयोधनगतं = युद्धक्षेत्रमा [पनि 

खसेको आहृतं = (जो) ल्याइएको थियो 
अनन्तं = अनन्त तत्‌ सर्वम्‌ = त्यो सबै 

वित्तं = धनसम्पत्ति र प्रभुः = प्रभु श्रीकृष्णले 


यदुराजाय = यदुवंशीका राजा 
उग्रसेनलाई 
प्रादिशत्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- युद्धक्षेत्रमा खसेका धैरै सम्पत्ति र वीरहरूका गहनाहरू जुन साथमा नै ल्याइएका 
थिए ती सबै भगवान्‌ श्रीकृष्णले यदुवंशी राजा उग्रसेनलाई दिनुभयो । 


एवं सप्तदशकृत्वस्तावत्यक्षोहिणीबलः । 


Laie 


युयुधे मागधो राजा यदुभिः कृष्णपालितेः॥ ४२॥ 


पढार्थ- (तेईस-तेईस) ने अक्षौहिणी सेना 
एवं = यसै गरी लिई 


सप्तदशकृत्वः = सत्र पटकसम्म |मागधः = मगधवंशी 
तावत्यक्षोहिणीबल ~ राजा 
:= त्यति राजा = राजा जरासन्धले 


वाक्यार्थ- यसै गरी सत्रपटकसम्म तेईस-तेईस अक्षौहिणी 


कृष्णपालितेः = श्रीकृष्णद्वारा 


सुरक्षित 
यदुभिः = यादवहरूसँग 
युयुधे = युद्ध गस्यो 


सेना लिई राजा जरासन्धले 
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श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित यादवहरूसँग युद्ध गर्‍यो । 
अक्षिण्वंस्तदुबलं सर्व वृष्णयः कृष्णतेजसा । 
हतेषु स्वेष्वनीकेषु त्यक्तो5यादरिमिर्नृपः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- सेनालाई बलराम आदिद्वारा 
कृष्णतेजसा = भगवान्‌ अक्षिण्वन्‌ = नाश गरे त्यक्तः = छाडिएको 
श्रीकृष्णको शक्तिले स्वेषु = ती आफ्ना नृपः = राजा जरासन्ध 
वृष्णयः = यादवहरूले अनीकेषु = सारा सेनाहरू अयात्‌ = (आफ्नै राजधानीमा) 
सर्व = सबै हतेषु = मरेपछि गयो 

तदुबलं = त्यो जरासन्धका |अरिभिः = शत्रु श्रीकृष्ण र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको शक्तिले यादवहरूले जरासन्धका सेनालाई नष्ट पारे। यसरी सारा 
सेना मरिसकेपछि श्रीकृष्ण, बलराम आदिद्वारा उपेक्षापूर्वक छाडिएको त्यो जरासन्ध आफ्नै 
राजधानीतिर फर्कियो । 


अष्टादशम सङ्ग्राम आगामिनि तदन्तरा । 
नारदप्रेषितो वीरो यवनः प्रत्यद्श्यत॥ ४४॥ 
तदन्तरा = त्योभन्दा पहिले नै 
नारदप्रेषितः = नारदद्वारा 
पठाइएको 

वीरः = महावीर 


वाक्यार्थ- जरासन्धसँग अठारौँ चोटिको युद्ध नजिकिंदै गर्दा त्यसभन्दा पहिले ने नारदद्वारा 
पठाइएको महावीर कालयवन सेना सहित मथुरामा देखियो। 


पढार्थ- 

आगामिनि = आउन लागेको 
अष्टादशमसङ्ग्रामे = अठारौँ 
पटकको युद्धमा 


यवनः = कालयवन 
प्रत्यद्श्यत = (मथुरामा) देखियो 


hn रुरोध मधुरामेत्य _ A “२ तिसृभिम्लेच्छकोटिभि A 
रुरोध मथुरामेत्य न : । 
नृलोके चाप्रतिद्वन्द्वो वृष्णीञ्छुत्वात्मसम्मितान्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
नृलोके = पृथिवीभरिमा 
अप्रतिद्वन्हः = आफूसमानको 


वृष्णीन्‌ च = यादवहरू 
आत्मसम्मितान्‌ = आफू 
बराबरको छन्‌ भन्ने कुरा 


प्रतिद्वन्द्वी नभएको कालयवनले {श्रुत्वा = सुनेर 


(नारदको मुखबाट) 


तिसृभिः म्लेच्छकोटिभिः = तीन 


करोड म्लेच्छ सेनाहरूको 
साथमा 

एत्य = आएर 

मधुरां = मथुरालाई 
रुरोध = घेर्‍यो 


वाक्यार्थ- पृथिवीभरिमा आफ्नो प्रतिद्वन्द्वी नभएको महाबलशाली कालयवनले नारदको मुखबाट 
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यादवहरू आफू समानका बलशाली छन्‌ भन्ने कुरा सुनेर तीन करोड म्लेच्छ सेना लिई मथुरामा 
आयो र मथुरालाई धेऱयो। 


तं दृष्ट्वाचिन्तयत्‌ कृष्णः सङ्कर्षणसहायवान्‌ । 
अहो यदूनां वृजिनं प्राप्तं ह्युमयतो महत्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |कालयवन दुबे तर्फबाट 
तं = त्यो कालयवनलाई अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो |यदूनां = यदुवंशीहरूलाई 
दुष्ट्वा = देखेर अहो = अहो ! महत्‌ = ठुलो 
सङ्क्षणसहायवान्‌ = बलरामका हि = निश्चय नै वृजिनं = सङ्कट 

साथमा रहनुभएका उभयतः = जरासन्ध र प्राप्तम्‌ = आयो 


वाक्यार्थ- त्यो कालयवनलाई देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले विचार गर्न लाग्नुभयो, अहो ! दुःखको 
कुरो, एकातर्फ जरासन्ध र अर्कोतर्फ कालयवन दुबै तिरबाट यदुवंशीहरूलाई ठुलो सङ्कट आयो। 


यवनोऽयं निरुन्धेऽस्मानद्य तावन्महाबलः । 
मागाधोऽप्यद्य वा इवो वा पर्‌इवो वागमिष्यति ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो 

महाबलः = महाबलशाली 
यवनः = कालयवनले 
अद्य तावत्‌ = आजसम्म 


अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 
निरुन्धे = घेरिरहेको छ र 
मागधः अपि = मगधराज 
जरासन्ध पनि 

अद्य वा = आज 


श्वःवा = भोलि वा 

परश्वः वा = अथवा पर्सि (छिटै 
नै) 
आगमिष्यति = (युद्धको लागि) 
आउनेछ 


वाक्यार्थ- यो महाबलशाली कालयवनले आज हामीहरूलाई घेरिरहेको छ र आज, भोलि वा 
पर्सि नै त्यो जरासन्ध पनि युद्धका लागि आउनेछ। 


आवयोः युध्यतोरस्य यद्यागन्ता जरासुतः । 
बन्धून्‌ हनिष्यत्यथवा नेष्यते स्वपुरं बली ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

आवयोः = हामी दुई 
अस्य = यो कालयवनसँग 
युध्यतोः = युद्ध गरिरहँदा 
यदि = यदि 


बली = बलशाली 
जरासुतः = जरासन्ध 
आगन्ता = आयो भने 
बन्धून्‌ = हाम्रा 
बन्धुबान्धवरूलाई 


हनिष्यति = मार्नेछ 

अथवा = वा (बन्दी बनाएर) 
स्वपुरं = आफ्नो राजधानीतफ 
ha दन 

नेष्यते - लैजानेछ 


वाक्यार्थ- हामी दुई कालयवनसँग लडाइँ गर्न लागेको वेलामा यदि बलशाली जरासन्ध आयो 
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भने हाम्रा बन्धुबान्धवहरूलाई त्यसले मार्नेछ अथवा बन्दी बनाएर राजधानीतिर लैजानेछ । 


तस्मादद्य विधास्यामो दुगं द्विपददुगमम्‌ । 
तत्र ज्ञातीन्‌ समाधाय यवनं घातयामहे ॥ ४९॥ 


पढार्थ- हरूको लागि जान दुर्गम ज्ञातीन्‌ = बन्धुबान्धवहरूलाई 
तस्मात्‌ = त्यसैले दुर्ग = किल्ला समाधाय = राखेर 

अद्य = आज नै विधास्यामः = निर्माण गरौँ र |यवनं = यी यवनहरूलाई 
द्विपददुर्गमं = दुई खुट्टे (मनुष्य) (तत्र = त्यहाँ घातयामहे = मारौँ 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे दाजु ! आज ने मनुष्यहरूलाई जान कठिन हुने किल्ला बनाऔँ र त्यहाँ 
बन्धुबान्धवहरूलाई राखी यी यवन सेनाहरूलाई मारौँ। 


इति सम्मन्त्र्य भगवान्‌ दुगं द्वादशयोजनम्‌ । 
अन्तःसमुद्रे नगरं कृत्स्नाद्‌भुतमचीकरत्‌॥ ५०॥ 


पढार्थ- अन्तःसमुद्रे = समुद्रभित्र विचित्र भएका 

इति = यसरी द्वादशयोजनं = बाह योजन नगर = नगरको रूपमा 
सम्मन्त्र्य = सल्लाह गरेर फैलिएको दुर्ग किल्ला 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 'कृत्स्नादुभुतं = सारा कुरा अचीकरत्‌ = बनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी सल्लाह गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले समुद्रभित्र नै बाह योजन फैलिएको सारा 
कुरा अनौठा भएको नगरको रूपमा किल्लाको निर्माण गर्नुभयो । 


दुश्यते यत्र हि त्वाष्ट् विज्ञानं शिल्पनेपुणम्‌ । 
रथ्याचत्वरवीथीभियंथावास्तु विनिमितम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- शिल्पनेपुणं = शिल्पकलाको  यथावास्तु = वास्तुशास्त्र अनुसार 
यत्र = जुन नगरमा निपुणता देखिन्थ्यो अनि विनिमिंतं = बनाइएको 

हि = निश्चय नै रथ्याचत्वरवीथीभिः = फराकिला दृश्यते = देखिन्थ्यो 

त्वाष्ट्रं = विश्वकर्माको राजमार्ग, चौरस्ता (चोक) र 

विज्ञानं = वास्तुविज्ञान र गल्लीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- जुन नगरमा विश्वकर्माको वास्तुविज्ञान र शिल्पकारिताको निपुणता देख्न सकिन्थ्यो । 
जहाँको फराकिला राजमार्ग, चौरस्ता तथा गल्लीहरू वास्तुशास्त्र अनुसार बनाइएका थिए। 
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~ ० ० 
स्फटिकाट्टालगोपुरेः = स्फटिक 
मणिका छत तथा अग्ला-अग्ला 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
सुरद्रुमलतोद्यानविचित्रोपवनान्वितम्‌ । 
हेमशूक्गैदिविस्पृग्भिः स्फटिकाट्टालगोपुरेः ॥ ५२॥ 
पढार्थ- री उद्यान र उपवनयुक्त 
सुरद्रमलतोद्यानविचित्रोप- दिविस्पृग्मिः - आकाश छुने 
वनान्वितं = (जुन नगर) विचित्र [खालका अग्ला 


खालका दिव्य लता र वृक्षहरू [ः = स्वर्णपर्वतहरू रहेका 


ढोकाहरूले युक्त थियो 


वाक्यार्थ- जुन नगर विचित्र खालका दिव्य लता र वृक्षयुक्त उद्यान तथा उपवनहरू, आकाश 
छुने खालका अग्ला स्वर्णपर्वत, स्फटिक मणिका छत र अग्ला-अरला ढोकाहरू भएको थियो। 


कोष्ठैहेमकुम्भेरलङ्कते 00५ 


"रे ha 
राजतारकुटै तेः । 


रत्नकूटेगृहेहेमेमंहामारकतस्थले ९३९ has 
रत्नकूटग] :॥ ५३॥ 
पढार्थ- टा = सजाइएका 
राजतारकुटैः = चाँदी, पित्तल [कोष्ठेः = कोठाहरूले 
आदि धातु र रत्नकूतेः = मणिका पर्वतहरू 


हेमकुम्भैः = सुनका कलशले मैः = स्वर्णमय 


गृहेः = घरहरू र 
महामारकतस्थलेः = मरकत 
मणिले बनेका भूमिहरूले युक्त 
थियो 


वाक्यार्थ- जुन नगरमा चाँदी, पित्तल आदि धातुबाट बनेका र सुनका कलश सजाइएका 
ठुलाठुला कोठाहरू थिए। त्यस नगरमा मणिका पर्वतहरू, सुनका घरहरू र मरकतमणिका 
भूमिहरू थिए। 


वास्तोष्पतीनां ७ गृहेवंलभीमिशच ९ ह्र AAC 
वास्तोष्पतीनां च गृहेवलभीमिश्च निमितम्‌ । 

चातुर्वर्ण्यंजनाकीणं € 9 र ७ 
चातुवण्यजनाकीणं यदुदेवगृहोल्लसत्‌॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- निर्मितं = बनाइएका उग्रसेन, वसुदेव, बलराम, 
वास्तोष्पतीनां = चातुर्वर्ण्यंजनाकीणं = चारै श्रीकृष्ण आदिका भव्य 
वास्तुदेवताहरूका वर्णका व्यक्तिहरूद्ारा व्याप्त |महलहरूले पनि सुन्दर बनेको 


गृहेः = मन्दिरहरू र थियो 


वलभीभिः च = बलाहरूद्वारा 


जुन नगर 

825 he 
यदुदेवगृहोल्लसत्‌ = यदुश्रेष्ठ 
वाक्यार्थ- जुन नगरमा वास्तुदेवताका सुन्दर मन्दिरहरू थिए, जहाँ चारै वर्णका व्यक्तिहरू 
बस्दथे, अनि जुन नगरमा यदुवंशका श्रेष्ठ पुरुषहरू उग्रसेन, वसुदेव, बलराम र श्रीकृष्ण आदिका 
सुन्दर बला राखेर बनाइएका महलहरू चम्किरहेका थिए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४०५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५० 
सुधर्मा ९ पारिजातं ८ र कप प्राहिणोद्धरे _ 
सुधमा पारजात च महन्द्रः प्राहणाद्रः । 
ट> चावस्थितों च च्य ९ मर्त्येन CN युज्यते च 
यत्र चावास्थता मत्यां मत्यघमन युज्यत ॥ ५५ ॥ 
पढार्थ- पारिजातं च = पारिजात पनि [मर्त्यः = मनुष्य 


९ मत्य॑धमें DN 


: च = भोक, प्यास 

यत्र = जहाँ आदि मर्त्यधर्महरूद्धारा 
अवस्थितः = रहेको न युज्यते = छोइँदैन 

वाक्यार्थ देवराज इन्द्रले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सुधर्मा सभा र पारिजात वृक्ष उपहार दिए। जुन 
सभामा बसेका मानिसलाई भोक, प्यास आदि मर्त्यधर्मले छुंदेनथे । 


महेन्द्रः = देवराज इन्द्रले प्राहिणोत्‌ = दिए 
हरेः = श्रीकृष्णका लागि 


सुधमां = सुधर्मा सभा र 


श्यामैककणान्‌ वरुणो हयाञ्छुकलान्‌ मनोजवान्‌ । 
अष्टौ निधिपतिः कोशान्‌ लोकपालो निजोदयान्‌॥ ५६॥ 


पढार्थ- गति भएका त्यस्तै) 

वरुणः = वरुणले शुकलान्‌ = सेता लोकपालः = अन्य 
श्यामेककणीन्‌ = एउटा कान [हयान्‌ = घोड़ाहरू र लोकपालहरूले 

चाहिँ कालो भएका (अरू सबै |निधिपतिः = कुबेरले निजोदयान्‌ = आ-आफ्ना 
अङ्ग सेतो भएका) अष्टौ = आठ ऐश्वर्यहरू (दिए) 
मनोजवान्‌ = मनको जस्तो छिटो कोशान्‌ = निधिहरू (दिए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई वरुणले एउटा कान चाहिँ कालो र अरू सबै अङ्ग सेता भएका 
र मनको जस्तो गति भएका घोडाहरू दिए। त्यसै गरी कुबेरले आफ्ना आठ निधिहरू दिए र अन्य 
लोकपालहरूले पनि भगवानूलाई आ-आफ्ना ऐश्वर्यहरू दिए । 

टिप्पणीं- पद्म, महापद्म, मत्स्य, कूर्म, औदक, नील, मुकुन्द र शङ्ख यी कुबेरका आठ 
निधिहरू हुन्‌ भन्ने कुरा श्रीधरस्वामीविरचित भावार्थदीपिका टीकामा उल्लेख गरिएको छ। 


यद्यद्‌ भगवता दत्तमाधिपत्यं स्वसिद्धये । 
स्व प्रत्यर्पयामासुर्हरो भूमिगते नृप ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
भगवता = भगवान्द्वारा 
यतूयत्‌ = जो जो 
आधिपत्यं = ऐश्वर्य आदि 


दत्तं = (लोकपालहरूलाई) 
दिइएको थियो 

सर्व = त्यो सबै 

हरौ = श्रीहरि 

भूमिगते = पृथिवीमा अवतार 


लिएर आउनुभएपछि 

स्वसिद्धये = आफ्नो अधिकारको 
सिद्धिका लागि 

प्रत्यपंयामासुः = समर्पण गरे 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४०६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५० 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! पहिले भगवानूले लोकपालहरूलाई जे-जे ऐश्वर्य दिनुभएको थियो, ती 
सबै भगवान्‌ पृथिवीमा अवतार लिएर आउनुभएपछि पछि फेरि उक्त वस्तुमा आफ्नो अधिकार 
रहोस्‌ भन्ने हेतुले उनीहरूले भगवानलाई अर्पण गरिदिए । 

तत्र योगप्रभावेण नीत्वा सर्वजनं हरिः। 

प्रजापालेन रामेण कृष्णः समनुमन्त्रितः ॥ 

निजंगाम पुरद्वारात्‌ पद्ममाली निरायुधः॥ ५८॥ 


पढार्थ- नीत्वा = लगेर निरायुधः = कुनै हतियार नलिई 
हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रजापालेन = केही जनताको [कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तत्र = त्यो द्वारका नगरमा रक्षाका लागि मथुरामा बसेका [पुरद्वारात्‌ = मथुरा नगरको मूल 


योगप्रभावेण = योगशक्तिको (रामेण = बलरामसँग ढोकाबाट 

प्रभावले समनुमन्त्रितः = सल्लाह गरी निर्जंगाम = बाहिर निस्कनुभयो 
सर्वजनं = सबै मानिस पदूममाली = कमलको फूलको 

(मथुरावासी) हरूलाई माला लगाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले आफ्नो योगमायाको शक्तिद्वारा सबै मथुरावासीहरूलाई नवनिर्मित 
द्वारका नगरमा लैजानुभयो र केही जनताको सुरक्षाको लागि मथुरामा बस्नुभएका बलरामसँग 
सल्लाह गरी कमलको फूलको माला लगाएर कुनै हतियार नलिई भगवान्‌ मथुरा नगरको मूल 
ढोकाबाट बाहिर निस्कनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 


CA ७ 


दुगानवशन नाम पञ्चाशात्तमोऽध्यायः॥ ५० ॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


९९४०७ 


अध्याय ५१ 


अथ एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


मुचुकुन्दद्वारा कालयवन भस्म हुनु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


तं विलोक्य विनिष्कान्तमुज्जिहानमिवोडुपम्‌ । 


पीतकोशेयवाससम्‌ _ 


दर्शनीयतमं इयामं ॥ १॥ 


श्रीवत्सवक्षसं ्राजत्कौस्तुभामुक्तकन्धरम्‌ । 
पृथुदीर्घचतुबौहुं नवकञ्जारुणेक्षणम्‌ ॥ २॥ 
नित्यप्रमुदितं श्रीमत्सुकपोलं शुचिस्मितम्‌ । 


मुखारविन्दं बिभ्राणं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ ३॥ 


heen OA श्रीवत्सलाञ्छन 
वासुदेवो ह्ययमिति पुमान्‌ श्रीवत्सलाञ्छनः । 


चतुभुंजोऽरविन्दाक्षो वनमाल्यतिसुन्द्रः॥ ४॥ 


चे € " ७२७ SMS La CA 
लक्ष्णनारदप्राक्तनान्या भावतुमहात । 


निरायुघश्चलन्‌ पद्भ्यां योत्स्येऽनेन निरायुधः॥ ५॥ 
इति निश्चित्य यवनः प्राद्रवन्तं पराङ्मुखम्‌ । 


अन्वधावज्जिघुक्षुस्तं दुरापमपि योगिनाम्‌ ॥ 


पढार्थ- बस्त्र धारण गरेका 

तं = ती श्रीवत्सवक्षसं = छातीमा 
विनिष्कान्तं = नगरको ढोकाबाट]|श्रीवत्सको चिह्न भएका 
निस्किएका श्राजत्कीस्तुभामुक्तकन्धरं = 
उज्जिहानं = उदाउन लागेको चम्किरहेको कौस्तुभ मणिले 
उड्पम्‌ इव = चन्द्रमा जस्ता सुशोभित घाँटी भएका 
दर्शनीयतमं = अत्यन्त सुन्दर पृथुदीर्घचतुबाहुँ = मोटा र लामा 
श्यामं = श्याम वर्णका चार हातले सुशोभित 


पीतकोरोयवाससं 


कोरो = पहेँलो रेसमी|नवकञ्जारुणेक्षणं = नयाँ 


६॥ 


कमलको फूल जस्तो कान्तिले 
युक्त आँखा भएका 

नित्यप्रमुदितं = सधैँ प्रसन्न 
देखिने 

श्रीमत्सुकपोलं = अत्यन्त सुन्दर 
गाला भएका 

शुचिस्मितं = मुसुमुसु हाँसिरहेको 
स्फुरन्मकरकुण्डलं = कानमा 


मकराकार कुण्डल झल्किरहेको 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४०८ 
दशम स्कन्ध 


मुखारविन्दं = मुखकमललाई 
बिश्राणं = धारण गरेका 
भगवानलाई 

विलोक्य = देखेर 

अयं = यो 

श्रीवत्सलाञ्छनः = श्रीवत्स 
चिह्नले अङ्कित 

चतुर्भुजः = चार हात भएको 
अरविन्दाक्षः = कमलजस्तो 
आँखा भएको 

वनमाली = वनमाला लगाएको 
अतिसुन्द्रः = अत्यन्त सुन्दर 
पुमान्‌ = पुरुष 


श्रीमद्‌भागवत 


नारदप्रोक्तेः = नारदले बताएको 
लक्षणेः = लक्षणको आधारमा 
हि = पक्का पनि 

वासुदेवः इति = वासुदेव हो 
अन्यः = त्यसदेखि अर्को 
भवितुं नाहेति = हुन सक्दैन 
निरायुधः = हातमा कुनै हतियार 
नलिईकन 

पदुभ्यां = पैदल 

चलन्‌ = आइरहेको 

अनेन = योसँग 

निरायुधः = हतियाररहित भएर 
योत्स्ये = युद्ध गर्नेछु 


अध्याय ५१ 


इति = यसरी 

निङ्चित्य = निश्चय गरेर 
यवनः = कालयवनले 
प्राद्रवन्तं = फरक्क फर्किएर 
कुदेका 

पराङ्मुखं = युद्धबाट पराङ्मुख 
भएका 

योगिनाम्‌ अपि = योगीहरूको 
लागि पनि 

दुरापं = प्राप्त गर्न नसकिने 
तं = उहाँ (भगवान्‌) लाई 
जिघृक्षुः = समात्ने इच्छाले 


अन्वधावत्‌ = पछि लाग्यो 


वाक्यार्थ- त्यसरी नगरबाट निस्किएका, उदाउन लागेको चन्द्रमा जस्ता सुन्दर, श्यामवर्णका, 
पहेँलो रेसमी कपडा धारण गरेका, छातीमा श्रीवत्स चिह्न भएका, घाँटीमा चम्किएको 
कौस्तुभमणिले सुशोभित, मोटा-मोटा र लामा चार हात भएका, भर्खर फुलेको कमल जस्ता 
आँखा, सधैं प्रसन्न देखिने मुहार र अत्यन्त सुन्दर गाला भएका, कानमा मकराकार कुण्डल 
झुलिरहेको र मुसुमुसु हाँसिरहेको मुखारविन्दले युक्त भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देख्नेबित्तिकै 
कालयवनले नारदले बताएका लक्षणहरू सम्झियो र श्रीवत्स अङ्कित चार हात भएको, वनमाला 
लगाएको, यो सुन्दर पुरुष पक्का पनि वासुदेव ने हो, यस्तो अरू कोही हुन सक्दैन भन्दै यो 
हतियार नलिई पैदल आइरहेको छ, त्यसैले म पनि विना हतियार योसँग युद्ध गर्छु भन्ने निश्चय 
गरी जब कालयवन भगवान्‌पट्टि लाग्यो तब भगवान्‌ फरक्क पछाडि फर्किएर युद्धभूमिबाट 
भारनुभयो। योगीहरूद्वारा पनि प्राप्त गर्न नसकिने प्रभुलाई समात्ने इच्छाले त्यो कालयवन पछि- 
पछि लाग्यो। 


हस्तप्राप्तमिवात्मानं हरिणा स पदे पदे । 
नीतो दर्शयता दूरं यवनेशोऽद्रिकन्द्रम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- भेटिए-भेटिए जस्तो यवनेशः = कालयवन 

पदे पदे = पाइला पाइलामा दिर्शयता = देखाइरहेका दूरं = धेरे टाढा 

आत्मानं = आफूलाई हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा |अद्रिकन्द्रं = पहाडको गुफामा 
हस्तप्राप्तम्‌ इव = हातैले सः = त्यो नीतः = पुर्‍्याइयो 


वाक्यार्थ- (भगवान्‌ अधि-अघि दौडनुहुँदा र कालयवनले पछिपछि लखेट्दा) उसले हातले ने 
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समाउला-समाउला जस्तो गरी दौडँदै भगवानूले त्यो कालयवनलाई धेरै टाढा पहाडको गुफामा 


पुर्‍याउनुभयो । 
पलायनं यदुकुले जातस्य तव नोचितम्‌। 
इति क्षिपन्ननुगतो नेनं प्रापाहताशुभः॥ ८॥ 


पढार्थ- न उचितं = उचित छैन 

यदुकुले = यदुवंशमा इति = यसरी 

जातस्य = जन्मिएको क्षिपन्‌ = गाली (तिरस्कार) गर्दै 
तव = तेरो अनुगतः = पछि लागेको 


पलायनं = युद्धबाट भाग्ने काम |कालयवनले 


अहताशुभः = सारा दुष्कर्म नाश 
नभइसकेकाले 

एनं = उहाँ (भगवान्‌)लाई स्पर्श 
गर्न 

न प्राप = पाएन 


वाक्यार्थ- तँ यदुकुलमा जन्मिएकाले यसरी युद्धबाट भाग्नु राम्रो कुरा होइन भन्दै कालयवनले 
गाली गर्दै भगवानको पछि लागे तापनि उसको दुष्कर्म नाश नभइसकेकाले उसले भगवानलाई 
स्पर्श गर्न पाएन। 


एवं क्षिप्तोऽपि भगवान्‌ प्राविशद्‌ गिरिकन्द्रम्‌ । 
सोऽपि प्रविष्टस्तत्रान्यं शयानं ददुशे नरम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो अन्यं = अर्को 

एवं = यसरी प्रविष्टः = (त्यही गुफामा) शयानं = सुतिरहेको 
क्षिप्तः अपि = (कालयवनद्वारा) |पसेको नरं = मान्छेलाई 
गाली गरिए पनि सः अपि = त्यो कालयवनले द्द्शे न देख्यो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि 

गिरिकन्दरं = पहाडको गुफामा तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- यसरी कालयवनले गाली गरे पनि भगवान्‌ त्यहीँको एउटा गुफामा पस्नुभयो, पछि- 
पछि लागेको कालयवनले पनि त्यहाँ प्रवेश गस्यो र त्यहाँ सुतिरहेको मान्छेलाई देख्यो। 


9०२ च च [a साधुवत्‌ 
नन्वसौ दूरमानीय रोते मामिह साधुवत्‌ । 
इति मत्वाच्युतं मूढस्तं पदा समताडयत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- इह = यहाँ शेते इति = सुत्दो रहेछ भन्दै 
ननु = निश्चय ने दूरं = टाढा मूढः = त्यो मूर्ख कालयवनले 
असौ = यो वासुदेवले आनीय = ल्याएर तं = त्यो मानिसलाई 

माम्‌ = मलाई साधुवत्‌ = साधु झैँ गरी अच्युतं = वासुदेव 
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मत्वा = सम्झिएर |पदा = लात्तीले समताडयत्‌ = हान्यो 


वाक्यार्थ- यो वासुदेव त मलाई यहाँ यति टाढा ल्याएर आफू चाहिँ साधु जस्तो भएर सुत्दो पो 
रहेछ भन्दै त्यो मूर्ख कालयवनले सुतेको व्यक्तिलाई वासुदेव नै सम्झी लात्तीले हान्यो । 


उत्थाय ~’ झानेरुन्मील्य 2 किक. 
स उत्थाय चिरं सुप्तः शनेरुन्मील्य लोचने । 
दिशो विलोकयन्‌ पाइवें तमद्राक्षीदवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- शनेः = बिस्तारै पावे = नजिकै 

चिरं = धेरै समयदेखि लोचने = आँखा अवस्थितं = रहेको 
सुप्तः = सुतेका उन्मील्य = खोलेर तं = त्यो कालयवनलाई 
सः = ती व्यक्तिले दिशः = विभिन्न दिशाहरूतिर [अद्राक्षीत्‌ = देखे 
उत्थाय = उठेर विलोकयन्‌ = हेर्दा 


वाक्यार्थ- लामो समयदेखि सुतेका ती व्यक्तिले उठेर बिस्तारै आँखा खोली यताउति हेर्दा 
नजिकै रहेको त्यो कालयवनलाई देखे । 


स तावत्‌ तस्य रुष्टस्य दुष्टिपातेन भारत । 
देहजेनाग्निना दग्धो भस्मसादभवत्‌ क्षणात्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- = रिसाएका अग्निना = आगोबाट 

भारत = हे परीक्षित्‌ तस्य = ती व्यक्तिको दग्धः = डढ्यो र 

सः = त्यो कालयवन दृष्टिपातेन = हेराइ मात्रले क्षणात्‌ = एकै क्षणमा 
तावत्‌ = (लात्तीप्रहार गरेर देहजेन = आफ्नै शरीरबाट भस्मसात्‌ = खरानीको थुप्रो 
जगाउनाले) त्यस वेला उत्पन्न भएको अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! निद्राबाट ब्युँखिनाले रिसाएका ती व्यक्तिको हेराइ मात्रले त्यो कालयवन 
आफ्ने शरीरबाट अग्नि उत्पन्न भएर डढ्यो र तुरुन्तै खरानी भयो। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

hn किंवीर्य ७ ९ 
को नाम स पुमान्‌ ब्रह्मन्‌ कस्य किंवीर्य एव च । 
कस्माद्‌ गुहां गतः शिश्ये किन्तेजो यवनार्दनः ॥ १३॥ 


पढार्थ- सः पुमान्‌ = ती व्यक्ति भएका) 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव |कः = को थिए किंवीर्यः एव = कसका छोरा र 
यवनार्दनः = कालयवनलाई नाम च = नाम के थियो किंतेजः = कत्तिको पराक्रमी 
भस्म पार्ने कस्य = कसको (कुलमा उत्पन्न |कस्मातू = के कारणले 
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गुहां गतः = गुफामा गएर |शिश्ये = सुते 
वाक्यार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव ! त्यो कालयवनलाई भस्म पार्ने व्यक्ति को थिए ? तिनको नाम 
के हो? ती कसको कुलमा कसबाट उत्पन्न भएका थिए र कत्तिको पराक्रमी थिए अनि किन 
गुफामा गएर सुते ? 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

स इक्ष्वाकुकुले जातो मान्धातृतनयो महान्‌ । 

मुचुकुन्द इति ख्यातो बह्मण्यः सत्यसङ्गरः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- मान्धातृतनयः = मान्धाताका (ख्यातः = प्रसिद्ध 

सः = ती व्यक्ति छोरा महान्‌ = महापुरुष थिए जो 
इक्ष्वाकुकुले = इक्ष्वाकुवंशमा [मुचुकुन्दः इति = मुचुकुन्द भन्ने |ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त र 
जातः = जन्मिएका नामले सत्यसङ्गरः = सत्यप्रतिज्ञ थिए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ती व्यक्ति इक्ष्वाकुवंशमा जन्मिएका मान्धाताका छोरा राजा मुचुकुन्द 
थिए, जो ब्राह्मणभक्त र सत्यप्रतिज्ञ महापुरुष थिए। 


स याचितः सुरगणेरिन्दराद्येरात्मरक्षणे । 
असुरेभ्यः परित्रस्तैस्तद्रक्षां सोऽकरोच्चिरम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- इन्द्राद्यैः = इन्द्र आदि सः = ती मुचुकुन्दले 

सः = ती मुचुकुन्द राजा सुरगणेः = देवसमूहद्वारा चिरं = धेरै समयसम्म 
असुरेभ्यः = असुरहरूबाट आत्मरक्षणे = आफ्नो रक्षा गर्न [तद्रक्षां = ती देवताहरूको रक्षा 
परित्रस्तः = डराएका याचितः = प्रार्थना गरिए अकरोत्‌ = गरे 


वाक्यार्थ ती मुचुकुन्द राजालाई आत्मरक्षाको लागि इन्द्र आदि देवताहरूले प्रार्थना गरेपछि धेरै 
समयसम्म उनले देवताहरूको रक्षा गरे। 


लब्ध्वा गुहं ते स्वःपालं मुचुकुन्दमथाञ्रुवन्‌ । 
राजन्‌ विरमतां कृच्छाद्‌ भवान्‌ नः परिपालनात्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- गुहं = कार्तिकेयलाई राजन्‌ = हे राजा मुचुकुन्द 
अथ = केही समयपछि लब्ध्वा = पाएपछि नः = हामीहरूको 

ते = ती देवताहरूले मुचुकुन्दं = मुचुकुन्दलाई परिपालनात्‌ = रक्षा गर्ने 
स्वःपालं = स्वर्गको रक्षा गर्ने |अञ्रुवन्‌ = भने कृच्छ्रात्‌ = कष्टबाट 
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भवान्‌ = हजुरले |विरमताम्‌ = विश्राम लिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- केही समयपछि देवताहरूले स्वर्गको रक्षा गर्ने कार्तिकेयलाई पाएपछि मुचुकुन्दलाई 
भने- हे महाराज ! अब हामीहरूलाई रक्षा गर्ने कष्टबाट विश्राम लिनुहोस्‌ । 


नरलोकं परित्यज्य राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मान्‌ पालयतो वीर कामास्ते सर्व उज्र्ताः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

वीर = हे वीर 

नरलोकं = पृथिवीलोकमा 
निहतकण्टकं = शत्रुरहित 


राज्यं = राज्यलाई 
परित्यज्य = त्यागेर 
अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 
पालयतः = रक्षा गर्दागर्दै 


he तपाईंका 

ते = तपाईंका 

सर्वे कामाः = सारा इच्छाहरू 
पनि 


उज्झ्ताः = त्यसै गए 


वाक्यार्थ- हे वीर ! पृथिवीलोकको शत्रुरहित राज्य छाडेर हाम्रो रक्षा गर्दागर्दै तपाईंका सारा 
इच्छाहरू पनि त्यसै गए। 


सुता महिष्यो भवतो ज्ञातयोऽमात्यमन्त्रिणः । 
प्रजाइच तुल्यकालीया नाधुना सन्ति कालिताः॥ १८॥ 


पढार्थ- अमात्यमन्त्रिणः = अमात्यवर्ग |कालिताः = कालद्वारा नष्ट 
भवतः = तपाईंका तथा मन्त्रीहरू र बनाइए 

सुताः = छोराहरू तुल्यकालीयाः = आफ्नो अधुना = अहिले 

महिष्यः = रानीहरू समयका न सन्ति = छैनन्‌ 

ज्ञातयः = बन्धुबान्धवहरू प्रजाः च = प्रजाहरू पनि 


वाक्यार्थ हे राजा ! तपाईंका छोराहरू, रानीहरू, बन्धुबान्धवहरू, अमात्यवर्ग र मन्त्रीवर्ग सहित 
आफ्ना समयका प्रजाहरू पनि समयको प्रभावले नष्ट भइसके, ती कोही पनि अहिले छैनन्‌। 


hn La ७ भगवानीदवरो 
कालो बलीयानू बलिनां ऽव्ययः। 
प्रजाः कालयते क्रीडन्‌ पशुपालो यथा पशून्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 

बलिनां = बलशालीहरूमा 
कालः = समय 

बलीयान्‌ = परम बलशाली छ 
ईश्वरः = सबैको नियन्त्रक 
अव्ययः = कहिल्यै नष्ट नहुने 


भगवान्‌ = भगवत्स्वरूप पनि 
काल ने हो त्यसैले) 

यथा = जसरी 

पशुपालः = गोठालाले 

पशून्‌ = पशुहरूलाई (आफ्नो 
वशमा राख्छ, त्यस्तै यो कालले 


पनि) 

कीडनू = खेल खेलमा नै 
प्रजाः = सारा लोकलाई 
कालयते = वशमा राख्दछ 
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वाक्यार्थ- काल बलशालीहरूमा परम बलशाली, सर्वनियन्त्रक ईश्वर र अविनाशी भगवान्‌ 
हो। जसरी एउटा गोठालाले सारा पशुहरूलाई आफ्नो अधीनमा राखेको हुन्छ, त्यस्तै कालले पनि 
सारा लोकलाई आफ्नो अधीनमा राखेको छ। 


७ ° न 

वरं वृणीष्व भद्रं ते ऋते केवल्यमद्य नः। 

एक एवेश्वरस्तस्य भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥ २०॥ 
पढार्थ- कैवल्यं ऋते = मोक्षलाई छाडेर |भगवान्‌ विष्णुः = भगवान्‌ विष्णु 
ते = तपाईंको वरं = वर एकः ईश्वरः एव = केवल एक 
भद्रं = कल्याण होस्‌ वृणीष्व = माग्नुहोस्‌ (किनभने) ईश्वर मात्र हुनुहुन्छ 
अद्य = आज तस्य = त्यसको (दाता त) 
नः = हामीहरूबाट अव्ययः = अविनाशी 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईंको कल्याण होस्‌। आज हामीहरूबाट मोक्षलाई छाडेर अरू जुनसुकै 
वर मागनुहोस्‌, हामी मोक्ष दिन सक्दैनौँ । मोक्ष त केवल अविनाशी परमेश्वर भगवान्‌ नारायणले 
मात्र दिन सक्नुहुन्छ । 


एवमुक्तः स वै देवानभिवन्द्य महायशाः । 
अशायिष्ट गुहाविष्टो निद्रया देवदत्तया ॥ २१॥ 


पढार्थ- ॒ = निश्चय नै निद्रया = निद्राका कारण 
एवं = यसरी देवान्‌ = देवताहरूलाई गुहाविष्टः = गुफामा पसी 
उक्तः = देवताहरूद्वारा भनिएपछि|अभिवन्द्य = वन्दना गरेर अशयिष्ट = सुते 
महायशाः = परमयशस्वी राजा |देवद्त्तया = देवताहरूबाट 

सः = ती मुचुकुन्द (वरदानका रूपमा) प्रदत्त 


वाक्यार्थ- यसरी देवताहरूले बताएपछि (उनले देवताहरूबाट विश्रामका लागि निद्रा वरदान 
मागे र देवताहरूले त्यो वरदान दिए, त्यसपछि) ती यशस्वी राजा मुचुकुन्द देवताहरूलाई प्रणाम 
गरी देवताहरूद्वारा प्रदत्त निद्राका कारण गुफामा पसेर सुते। 


स्वापं यातं यस्तु मध्ये बोधयेत्‌ त्वामचेतनः । 
स त्वया दुष्टमात्रस्तु भस्मीभवतु तत्क्षणात्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- यः अचेतनः तु = जो मूर्खले (सः = त्यो व्यक्ति 
स्वापं यातं = निदाएका मध्ये = बीचमा नै त्वया = तिमीद्वारा 
त्वां = तिमीलाई बोधयेत्‌ = जगाउला दुष्टमात्रः तु = देखिँदा मात्र 
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तत्क्षणात्‌ - तुरुन्तै |मस्मीभवतु = डढेर खरानी होस्‌ | (भनेर देवताले वरदान दिए) 


वाक्यार्थ- हे राजा निदाएका तिमीलाई जसले बीचैमा जगाउला, त्यो व्यक्ति तिम्रो हेराइ 
मात्रले एकक्षणमैँ डढेर खरानी होस्‌ (भनी देवताहरूले अर्को वरदान पनि दिए) । 


hn भस्मसान्नीते ९ 
यवने भस्मसान्नीते भगवान्‌ सात्वतर्षमः । 
आत्मानं दशयामास मुचुकुन्दाय धीमते ॥ २३॥ 


पढार्थ- सात्वतर्षभः = भक्तवत्सल आत्मानं = आफ्नो स्वरूप 
यवने = यवन भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {दशयामास = देखाउनुभयो 
भस्मसात्‌ नीते = (डढेर) खरानी |धीमते = विवेकी 

भएपछि मुचुकुन्दाय = राजा मुचुकुन्दलाई 


वाक्यार्थ- जब कालयवन डढेर खरानी भयो, त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो स्वरूप 
विवेकी मुचुकुन्दलाई देखाउनुभयो । 


तमालोक्य घनश्यामं पीतकोशेयवाससम्‌ । 
श्रीवत्सवक्षसं भ्राजत्‌ कौस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ २४ ॥ 
चतुर्भुजं रोचमानं वैजयन्त्या च मालया । 
चारुप्रसन्नवदनं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ २५॥ 
प्रेक्षणीयं नृलोकस्य सानुरागस्मितेक्षणम्‌ । 
अपीच्यवयसं मत्तमृगेन्द्रोदारविक्रमम्‌ ॥ २६॥ 
पर्यपृच्छन्महाबुद्धिस्तेजसा तस्य धर्षितः । 


CCA 


शङ्कितः शनकै राजा दुर्घषमिव तेजसा ॥ २७॥ 


पढार्थ- = कान्तियुक्त |चारुप्रसन्नवदनं = सुन्दर र मन्द 
घनश्यामं = मेघजस्तो श्याम [कौस्तुभ मणिद्वारा मुस्कानयुक्त मुखारविन्द भएका 
वर्ण भएका विराजितं = सुशोभित स्फुरन्मकरकुण्डलं = कानमा 
पीतकोशेयवाससं = पहेँलो रेसमी|चतुर्भुजं = चार हात भएका |मकराकार कुण्डल चम्किएका 
बस्त्र लगाएका वैजयन्त्या मालया च = नृलोकस्य = मनुष्यलोकमा 
श्रीवत्सवक्षसं = छातीमा श्रीवत्स [वैजयन्ती मालाले प्रेक्षणीयं = हेरिरहूँ लाग्ने 
चिहृले अङ्कित रोचमानं = चम्किएका सानुरागस्मितेक्षणं = प्रेम र 
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अनुरागयुक्त दृष्टि दिएका आलोक्य = देखेर दुर्घषंम्‌ इव = मानौँ तिरस्कृत 
अपीच्यवयसं = रहरलाग्दो तरुण महाबुद्धिः = परम बुद्धिमान्‌ बनाउन नसकिने खालका 
अवस्था भएका राजा = मुचुकुन्द राजाले श्रीकृष्णलाई 
मत्तमृगेन्द्रोदारविकमं = मत्त सिंह|तस्य तेजसा = उहाँको तेजले शनकेः = बिस्तारै 

जस्ता परम पुरुषार्थी धर्षितः = हच्कंदै पर्यपृच्छत्‌ = सोधे 


तं = उहाँ (भगवान्‌ शङ्कितः = सशङ्कित हुँदै 
श्रीकृष्ण) लाई तेजसा = आफ्नो तेजले 
वाक्यार्थ- मेघजस्तो श्याम वर्ण भएका, पहेँलो रेसमी वस्त्र लगाएका, छातीमा श्रीवत्स चिहले 
अङ्कित, चम्किंदो कौस्तुभ मणिद्वारा सुशोभित, चार हात भएका, वनमाला लगाएका, कानमा 
मकराकार कुण्डल चम्किएका, प्रसन्न र सुन्दर मुखारविन्द भएका, प्रेम र अनुरागयुक्त हेराइले 
सबैलाई मोहित पार्ने, अति दर्शनीय तरुणावस्था भएका, मत्त सिंहको जस्तो पराक्रमले युक्त, 
आफ्नो तेजले तिरस्कृत बनाउन नसकिने खालका परम तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर परम 
बुद्धिमान्‌ मुचुकुन्दले भगवानको तेजले केही हच्कंदै र सशङ्कित हुँदै बिस्तारै सोधे । 


मुचुकुन्द उवाच (राजा मुचुकुन्दले भने) 
को भवानिह सम्प्राप्तो विपिने गिरिगहरे । 
पद्भ्यां पद्मपलाशाभ्यां विचरस्युरुकण्टके ॥ २८॥ 


पढार्थ- कः = को हुनुहुन्छ पदूमपलाशाभ्यां = कमलको 
इह = यहाँ उरुकण्टके = धेरै काँडा भएको |पातजस्तो नरम 

सम्प्राप्तः = आइपुर्नुभएका [विपिने = वनमा र पद्भ्यां = चरणले 

भवान्‌ = हजुर गिरिगह्वरे = पहाडको गुफामा |विचरसि = हिँड्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यहाँ आइपुरनुभएका हजुर को हुनुहुन्छ ? यस्तो काँडे काँडाले भरिएको वन र 
पहाडको यो दुर्गम गुफामा कमलको पात जस्तो कोमल चरणले हजुर हिँडिरहनुभएको छ। 


किं स्वित्‌ तेजस्विनां तेजो भगवान्‌ वा विभावसुः । 
€ 02 Me, 00 क. A ळर he १” 
सूर्यः सोमो महेन्द्रो वा लोकपालो परोऽपि वा ॥ २९॥ 


तेजः = मूर्तिमान्‌ तेज 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

विभावसुः = अग्निदेव 
सूर्यः = भगवान्‌ सूर्य 


सोमः = चन्द्रमा 

महेन्द्रः वा = इन्द्र अथवा 
अपरः अपि वा = अर्को कुनै 
लोकपालः = लोकपाल हुनुहुन्छ 


पढार्थ- 

किं स्वित्‌ = के हजुर 
तेजस्विनां = सारा 
तेजस्वीहरूको 
वाक्यार्थ- के हजुर तेजस्वीहरूको तेज अथवा भगवान्‌ अग्निदेव अथवा सूर्य, चन्द्र के हुनुहुन्छ ? 
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कि इन्द्र हुनुहुन्छ ? वा अरू कुनै लोकपाल हुनुहुन्छ ? 

मन्ये त्वां देवदेवानां त्रयाणां पुरुषर्षभम्‌ । 

यदू बाधसे गुहाध्वान्तं प्रदीपः प्रभया यथा ॥ ३०॥ 


पढार्थ- पुरुषर्षभं = पुरुषोत्तम नारायण |यथा = जसरी (अन्धकार नाश 
त्वां = हजुरलाई भनेर गर्छ, त्यसै गरी) 

देवदेवानां = देवताहरूका पनि |मन्ये = सम्झिएको छु गुहाध्वान्तं = गुफाको 

पूज्य देवता यत्‌ = किनभने अन्धकारलाई (हजुरले) 

त्रयाणां = तीन देव ब्रह्मा, विष्णु |प्रदीपः = बत्तीले बाधसे = हटाइरहनुभएको छ 
र महेश्‍वरमध्ये प्रभया = आफ्नो प्रकाशद्वारा 


वाक्यार्थ मैले हजुरलाई देवताहरूमा श्रेष्ठ तीन देवमध्ये पुरुषोत्तम नारायण भनेर सम्झिएको छु 
किनभने हजुरले बत्तीले अन्धकार हटाए झैँ आफ्नो कान्तिले यो गुफाको अन्धकारलाई 
हटाइरहनुभएको छ। 


शुश्रूषतामव्यलीकमस्माकं नरपुङ्गव । 
स्वजन्म कमं गोत्रं वा कथ्यतां यदि रोचते ॥ ३१॥ 
पढार्थ- रोचते = मन पर्छ भने गोत्रं वा = वा गोत्रको विषयमा 
नरपुङ्गव = हे पुरुषश्रेष्ठ अव्यलीकं = साँचो पनि 
शुश्रूषतां = सुन्न चाहने स्वजन्म = आफ्नो जन्मको [कथ्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ 
अस्माक = हाम्रो (मेरो) लागि |विषयमा 
यदि = यदि हजुरलाई कमं = कर्मको विषयमा 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ ! मलाई हजुरको विषयमा जान्ने इच्छा लागिरहेको छ। यदि हजुरलाई 
मन पर्छ भने साँच्चै आफ्नो जन्म, कर्म वा गोत्रको विषयमा भन्नुहोस्‌ । 


वयं तु पुरुषव्याघ्र ऐक्ष्वाकाः क्षत्रबन्धवः । 
मुचुकुन्द इति प्रोक्तो योवनाइवात्मजः प्रभो ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ऐक्ष्वाकाः = इक्ष्वाकुवंशमा [मान्धाताको छोरो 
पुरुषव्याघ्र = हे पुरुषश्रेष्ठ उत्पन्न एक क्षत्रीय हुँ मुचुकुन्दः = मुचुकुन्द 
वयंतु= मत प्रभो = हे प्रभु (त्यसमा पनि) इति प्रोक्तः = भनेर प्रसिद्ध 
क्षत्रबन्धवः = क्षत्रीयवंशी योवनाइवात्मजः = युवनाश्वपुत्र व्यक्ति हुँ 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ ! म त क्षत्रीयवंशी इक्ष्वाकुकुलमा उत्पन्न भएका युवनाश्‍्वपुत्र 
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मान्धाताको छोरो मुचुकुन्द हुँ। 
चिरप्रजागरश्रान्तो निद्रयोपहतेन्द्रियः । 
शये5स्मिन्‌ विजने कामं केनाप्युत्थापितो 5घुना ॥ ३३॥ 


पढार्थ- क्षीण भएको म अघुना = अहिले 
चिरप्रजागरश्रान्तः = धेरै अस्मिन्‌ = यो केन अपि = कुनै व्यक्तिद्वारा 
समयसम्म जाग्नाले थकित [विजने = निर्जन ठाउँमा उत्थापितः = जगाइएँ 
निद्रया = निद्राद्वारा कामं = यथेच्छ 

उपहतेन्द्रियः = इन्द्रियका शक्ति शये = सुतेको थिएँ 


वाक्यार्थ धेरै समयसम्म जागा रहनाले निद्राले गर्दा मेरो इन्द्रियशक्ति क्षीण भएको थियो। 
त्यसैले यो निर्जन वनमा म यथेच्छ सुतेको थिएँ। अहिले कुनै व्यक्तिले मलाई ब्युँझाइदियो । 


सोऽपि भस्मीकृतो नूनमात्मीयेनेव पाप्मना । 
अनन्तरं भवाञ्छ्रीमांल्लक्षितोऽमित्रशासनः॥ ३४॥ 


पढार्थ- नूनं = निश्चय नै श्रीमान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न 
सः अपि = त्यो पनि (मलाई |भस्मीकृतः = भस्म भयो भवान्‌ = हजुर 
ब्युँझाउने व्यक्ति पनि) अनन्तरं = त्यसपछि लक्षितः = देखिनुभयो 
आत्मीयेन एव = आफ्नै अमित्रशासनः = शत्रुलाई दण्ड 

पाप्मना = पापले दिने 


वाक्यार्थ- मलाई ब्युँंशाउने व्यक्ति पनि आफ्नै पापको कारणले भस्म भयो। त्यसपछि शत्रुलाई 
दण्ड दिने सर्वैश्वर्यसम्पन्न हजुर देखिनुभयो । 


तेजसा तेऽविषह्येण भूरि द्रष्टुं न शकज्ञमः। 
000 हतोजसो च माननीयो AO ~ 
हतोजसो महाभाग ऽसि देहिनाम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- हतौजसः = हेर्ने सामर्थ्य नै : 

महाभाग = हे भाग्यशाली प्रभु गुमेका हामीहरू देहिनां = प्राणीहरूका 
ते = हजुरको भूरि = धेरै बेरसम्म माननीयः = पूज्य 
अविषह्येण = सहन गर्न नसकिने द्विष्टुं = हेर्न असि = हुनुहुन्छ 
तेजसा = तेजले न शाक्ऩमः = सकिरहेका छैनौँ 


वाक्यार्थ- हे परम भाग्यशाली प्रभु ! हजुरको असह्य तेजले मेरो हेर्ने सामर्थ्य गुमेको छ। मैले 
धेरै बेरसम्म हजुरको दर्शन गर्न सकिरहेको छैन। हजुर सारा प्राणीहरूका पूज्य हुनुहुन्छ। 
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एवं सम्भाषितो राज्ञा भगवान्‌ भूतभावनः । 
प्रत्याह प्रहसन्‌ वाण्या मेघनादगभीरया ॥ ३६॥ 

पढार्थ- भूतभावनः = प्राणीका मेघनादगभीरया = मेघको 

एवं = यसरी जीवनदाता आवाज जस्तो गम्भीर 

राज्ञा = राजाद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण [वाण्या = वाणीद्वारा 

सम्भाषितः = भनिएका प्रहसन्‌ = हाँस्दै प्रत्याह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी राजाले भनेपछि सारा प्राणीका जीवनदाता भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै 
मेघको आवाज जस्तो गम्भीर वाणीद्वारा भन्न लाग्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
जन्मकमाभिधानानि सन्ति मेऽङ्ग सहस्रदाः । 
न शक्यन्तेऽनुसङ्ख्यातुमनन्तत्वान्मयापि हि ॥ ३७॥ 


पढार्थ- सहस्रशाः = हजारौँ मया अपि = मद्वारा पनि 
अङ्ग = हे प्रिय मुचुकुन्द सन्ति = छन्‌ अनुसङ्ख्यातुं = गणना गर्न 
मे = मेरा हि = निश्चय नै न शक्यन्ते = सकिँदैनन्‌ 
जन्मकमाभिधानानि = जन्म, |अनन्तत्वात्‌ = अनन्त भएको 

कर्म र नामहरू हुनाले 


वाक्यार्थ- हे राजा मुचुकुन्द ! मेरा जन्म, कर्म र नामहरू हजारौँ छन्‌। अनन्त भएको हुनाले मैले 
पनि ती सबैलाई गणना गर्न सक्दिनँ । 


क्वचिद्‌ रजांसि विममे पार्थिवान्युरुजन्मभिः। 
गुणकमीभिधानानि न मे जन्मानि कर्हिचित्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहिल्यै 
पार्थिवानि = पृथिवीका 
रजांसि = धुलाका कणहरू 


उरुजन्मभिः = धेरै जन्म लगाएर 
विममे = गन्न सक्ला (तर) 

_ 

मे = मेरा 

गुणकमौभिधानानि = गुण, कर्म 


र नाम तथा 
जन्मानि = जन्मलाई 
कहिंचित्‌ न = कहिल्यै पनि 
सक्दैन 


वाक्यार्थ- बरु धेरे जन्म लगाएर कहिलेकाहीं कसैले पुथिवीका धुलाका कणहरू गन्न सक्ला, 
तर मेरा गुण, कर्म, नाम र जन्मलाई कसैले कहिल्यै पनि गन्न सक्दैन। 
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कालत्रयोपपन्नानि जन्मकर्माणि मे नृप । 
अनुक्रमन्तो नेवान्तं गच्छन्ति परमषंयः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- कालमा भएका परमर्षयः = ठुला ऋषिहरूले 
नृप = हे राजा मुचुकुन्द जन्मकमोणि = जन्म र (अहिलेसम्म) 

मे = मेरा कर्महरूलाई अन्तं = पार 

काळत्रयोपपन्नानि = तीन अनुक्कमन्तः = वर्णन गरिरहेका (न एव गच्छन्ति = पाएका छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा मुचुकुन्द ! महर्षिहरूले भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान आदि तीन कालमा भएका 
मेरा जन्म र कर्महरूको वर्णन गर्दागर्दै अहिलेसम्म त्यसबाट पार पाएका छैनन्‌। 


तथाप्यद्यतनान्यङ्ग शृणुष्व गदतो मम । 
विज्ञापितो विरिञ्चेन पुराहं धमंगुप्तये ॥ 
भूमेभारायमाणानामसुराणां क्षयाय च ॥ ४०॥ 


पढार्थ- मम = मबाट भारायमाणानां = भाररूप बनेका 
अङ्ग = हे प्रिय मुचुकुन्द शृणुष्व = सुन असुराणां = असुरहरूको 

तथा अपि = तैपनि (मेरा जन्म, |पुरा = पहिले क्षयाय च = विनाशका लागि 
कर्म अनन्त भए पनि) विरिञ्चेन = ब्रह्माजीद्वारा पनि 

अद्यतनानि = अहिलेको धर्मगुप्तये = धर्मको रक्षाका |अहं = म 

(जन्म र कर्मको विषयमा) [लागि र विज्ञापितः = प्रार्थना गरिएँ 
गदतः = भनिरहेको भूमेः = पृथिवीका 


वाक्यार्थ- हे प्रिय मुचुकुन्द ! यद्यपि मेरा जन्म र कर्म अनन्त छन्‌, तापनि अहिलेको जन्म र 
कर्मको विषयमा तिमीलाई भन्छु, सुन। पहिले ब्रह्माजीले धर्मको रक्षाका लागि र पृथिवीका 
भारस्वरूप असुरहरूको विनाशका लागि मसँग प्रार्थना गर्नुभयो । 


अवतीर्णो यदुकुले गृह आनकदुन्दुभेः । 
वदन्ति वासुदेवेति वसुदेवसुतं हि माम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अवतीर्णः = अवतार लिएँ, हि = निश्चय नै 

यदुकुले = यदुकुलमा (त्यसैले) वासुदेव इति = वासुदेव भनेर 
आनकदुन्दुभेः = वसुदेवको [वसुदेवसुतं = वसुदेवको छोरो वदन्ति = भन्दछन्‌ 

गृहे = घरमा माम्‌ = मलाई 


वाक्यार्थ- म यदुवंशमा वसुदेवको घरमा अवतीर्ण भएँ। त्यसैले वसुदेवको पुत्रको रूपमा 
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जन्मिएको मलाई सबैले वासुदेव भन्दछन्‌ । 


कालनेमिहंतः कंसः प्रलम्बाद्याइच सदृद्विषः 


अध्याय ५१ 


अयं च यवनो दग्धो राजंस्ते तिग्मचक्षुषा ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- हतः - मारियो 

राजन्‌ = हे राजा मुचुकुन्द सदृद्विषः = सज्जनहरूको द्वेष 
कसः = कंसको रूपमा आएको गर्ने 

कालनेमिः = कालनेमि दानव प्रलम्बाद्याः च = प्रलम्बासुर 
(मद्वारा) आदि दानवहरू (मद्वारा मारिए) 


अयं च = यो 

यवनः = कालयवन पनि 

ते = तिम्रो 

तिग्मचश्षुषा = तीक्ष्ण दृष्टिले 
द्ग्धः = डढ्यो 


वाक्यार्थ- मैले कंसको रूपमा आएको कालनेमि र साधुहरूलाई सताउने प्रलम्बासुर आदि 
दानवहरूलाई मारिसकेँ । अहिले यो दुष्ट कालयवन पनि तिम्रो तीक्ष्ण दृष्टिले डढ्यो। 


सोऽहं तवानुग्रहार्थं गुहामेतामुपागतः। 
प्राथितः प्रचुरं पूर्वं त्वयाहं भक्तवत्सलः॥ ४३॥ 


पढार्थ- उपागतः = आएको छु अहं = म 

सः अहं = त्यही म पूर्व = पहिले प्रचुरं = धेरै 

तव = तिम्रो त्वया = तिमीद्वारा प्रार्थितः = प्रार्थना गरिएँ 
अनुग्रहार्थं = अनुग्रहका लागि [भक्तवत्सलः = भक्तहरूलाई 

एतां गुहां = यो गुफामा प्यारो गर्ने 


वाक्यार्थ- त्यही म आज तिम्रो अनुग्रहको लागि यो गुफामा आएको छु। पहिले भक्तहरूको 
प्यारो गर्ने मलाई तिमीले खुब आराधना गरेका थियौ। 


राजर्षे wy ९ ~ ~ 
वरान्‌ वृणीष्व राजर्षे सवोन्‌ कामान्‌ ददामि ते । 
मां प्रपन्नो जनः कश्चिन्न भूयोऽहेति शोचितुम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- कामान्‌ = इच्छा लागेका जनः = व्यक्तिले 
राजर्षे = हे राजर्षि मुचुकुन्द [कुराहरू भूयः = फेरि 
वरान्‌ = वरहरू ददामि = दिन्छु शोचितुं = शोक गर्न 
वृणीष्व = माग मां प्रपन्नः = मेरो शरणमा न अर्हति = पर्दैन 

ते = तिमीलाई आएको 

सवान्‌ = सम्पूर्ण कश्चित्‌ = जो कोही 
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वाक्यार्थ- हे राजर्षि मुचुकुन्द ! वर माग, म तिमीलाई इच्छा लागेका सारा कुराहरू दिनेछु। 
किनभने मेरो शरणमा आएको व्यक्तिले फेरि कहिल्यै शोक गर्नु पर्दैन । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तस्तं प्रणम्याह मुचुकुन्दो मुदान्वितः । 
ज्ञात्वा नारायणं देवं गर्गवाक्यमनुस्मरन्‌ ॥ ४५ ॥ 


पढार्थ- 2 स्मरण गर्दै प्रणम्य = प्रणाम गरी 
इति उक्तः = यति भनिएका [|तं = ती व्यक्तिलाई आह = भन्न लागे 
मुदान्वितः = अति हर्षित देवं = देवता 


मुचुकुन्दः = राजा मुचुकुन्दले [नारायणं = साक्षात्‌ नारायण ने 
गर्गवाक्यम्‌ = गर्गको भनाइलाई [ज्ञात्वा = बुझेर 
वाक्यार्थ- भगवानले यति भनिसकेपछि राजा मुचुकुन्दले पहिला गर्गले बताए अनुसार आफ्नो 
अगाडिको व्यक्ति साक्षात्‌ नारायण नै हुनुहुनुन्छ भन्ने बुकी प्रणाम गरे र भन्न थाले। 


मुचुकुन्द उवाच (मुचुकुन्दले भने) 
विमोहितोऽयं जन ईश मायया त्वदीयया त्वां न भजत्यनर्थदुक्‌ । 
सुखाय दुःखप्रभवेषु सज्जते गृहेषु योषित्पुरुषश्च वञ्चितः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- मायया = मायाद्वारा दुःखप्रभवेषु = दुःखे दुःखको 
ईश = हे परमेश्वर विमोहितः = मोहित भएको छ स्रोत भएको 

योषित्‌ = स्त्री र अनर्थदुक्‌ = असत्य संसारपट्टि |गृहेषु च = घरमा वा 

पुरुषः च = पुरुषको रूपमा पनि|दृष्टि दिएर गुहस्थाश्रमममा 

रहेको वञ्चितः = ठगिएको यो जीव सज्जते = आसक्त हुन्छ 
अयं = यो त्वां = हजुरलाई 

जनः = सारा लोक (जीवात्मा) |न भजति = भजन गर्दैन 

त्वदीयया = हजुरको सुखाय = सुखप्राप्तिको लागि 


वाक्यार्थ- हे परमेश्वर ! स्त्री-पुरुष रूपमा रहेका यी सारा व्यक्तिहरू हजुरको मायाको कारणले 
मोहित भएका छन्‌। उनीहरूको दृष्टि संसारपट्टि मात्र छ। त्यसैले ठगिएका उनीहरू हजुरको भजन 
गर्दैनन्‌। उनीहरू सुख चाहन्छन्‌, तर दुःखे दुःखको स्रोत गृहस्थाश्रमममा आसक्त भएर लाग्दछन्‌ । 


लब्ध्वा जनो दुलभमत्र मानुषं कथञ्चिदव्यङ्गमयत्नतोऽनघ । 
पादारविन्दं न भजत्यसन्मतिर्गृहान्धकूपे पतितो यथा पशुः॥ ४७॥ 
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पढार्थ- मानुषं मनुष्य शरीरलाई यथा = जसरी 

अनघ = हे निष्पाप प्रभु लब्ध्वा = पाएर (पनि) पशुः = पशुहरू (घाँसको 
अयत्नतः = प्रयास नगरीकन |असन्मतिः = असत्य संसारमा [लोभले लम्किँदै जाँदा 
कथञ्चित्‌ = कुनै दैवी अनुग्रहले मन लगाएको अन्धकारमय इनारमा पर्दछन्‌, 
अत्र = यस संसारमा जनः = मानिस त्यसै गरी यी जीव पनि) 

दुर्लभं = दुर्लभ पादारविन्दं = भगवानको गृहान्धकूपे = घररूपी 

अव्यङ्गं = अविकलाङ्ग चरणारविन्दको अन्धकारमय इनारमा 

(मन, बुद्धि इन्द्रियादि युक्त) न भजति = भजन गर्दैन पतितः = पर्दछ 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप प्रभु ! प्रयास नगरीकन भगवानको अनुग्रहले यस संसारमा दुर्लभ र 
सर्वाङ्गपूर्ण मनुष्य शरीर पाएर पनि असत्य सांसारिक कुरामा ध्यान दिन्छन्‌ र हजुरको 
चरणारविन्दको सेवा गर्दैनन्‌। जसरी पशुहरू घाँसको लोभले लम्किँदै जाँदा अन्धकारमय इनारमा 


खस्दछन्‌, त्यसै गरी मनुष्यहरू पनि सुखको खोजीमा घररूपी अन्धकार इनारमा पर्दछन्‌। 


च्छ ० ४” [a ० _ राज्या A श्रयोन्नद्धमदस्य _ 
ममष कालाडाजत नष्फला गतां राज्याश्रयान्नद्वमद्स्य भूपतः । 
मत्यात्मबुद्धेः सुतदारकोराभृष्वासज्जमानस्य दुरन्तचिन्तया ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- मत्योत्मबुद्धेः = मर्ने स्वभावको [दुरन्तचिन्तया = पार नपाइने 
अजित = हे अजेय प्रभु आत्मबुद्धि गर्ने सांसारिक वस्तुको चिन्ताले 
राज्यश्रियोन्नद्धमदस्य = सुतदारकोशभूषु = छोरा, पत्नी, |एषः कालः = यो समय 
राजलक्ष्मीको ऐश्वर्यले मत्त (धनसम्पत्ति र जमिनमा निष्फलः = बेकारमा 
भएको आसज्जमानस्य = आसक्त गतः = गयो 

भूपतेः = आफूलाई पृथिवीको |भएको 

राजा मान्ने मम = म मुचुकुन्दको 


वाक्यार्थ हे अजेय प्रभु ! मैले आफूलाई राजा मानेर राजलक्ष्मीको ऐश्वर्यले मत्त भएर यो मर्त्य 
शरीरमा आत्मबुद्धि गरेँ र छोरा, पत्नी, धनसम्पत्ति तथा जमिन आदिमा आसक्त भएर लागेँ। 
उनीहरूकै चिन्ता गरें, त्यही चिन्तै चिन्ताले अहिलेसम्मको मेरो समय बेकारमा गयो। 


कलेवरेऽस्मिन्‌ घटकुड्यसन्निभे निरूढमानो नरदेव इत्यहम्‌ । 
वृतो रथेभाइवपदात्यनीकपेगौं पर्यटंस्त्वागणयन्‌ सुदुमंदः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 


अस्मिन्‌ = यो 


घटकुड्यसन्निभे = (विचार गर्दा) कलेवरे = शरीरमा 


घैँटो, भित्तोजस्तो 


अहं = म 


नरदेवः इति = राजा हुँ भन्ने 
निरूढमानः = अभिमानले 
भरिएको 
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सुदुमंदः = ऐश्वर्यको मदले मत्त |थेभाइवपदात्यनीकपेः = रथ, [पर्यटन्‌ = घुम्दै (सारा समय 
भएको मैले हात्ती, घोडा र पैदल सेनाहरूले |निष्फल बिताएँ) 
त्वा = हजुरलाई वृतः = घेरिएर 
अगणयन्‌ = मतलब ने नगरीकन|गां = पृथिवीमा 
वाक्यार्थ- विचार गर्दा घैँटो र भित्तोजस्तो यो शरीरमा राजा भन्ने अभिमान गर्दै ऐश्वर्यको मदले 
मत्त भएको मैले हजुरको कुनै पनि गणना गरिनँ र रथ, हात्ती, घोडा र पैदल सेनाले सधैँ घेरिएर 
पृथिवीमा घुमी-घुमी समयलाई बेकारमा बिताएँ। 
विवरण- यस श्लोकमा मुचुकुन्दले आफूलाई राजा ठानी व्यर्थमा ने अभिमान गरेछु भनी 
भगवानसँग प्रार्थना गरेका छन्‌ र आफूले दुर्लभ मनुष्यजन्मलाई व्यर्थमा नै बिताएकोमा पश्चात्ताप 
पनि गरेका छन्‌। उनी पृथिवीका राजा हुँदा देवताहरूको प्रार्थना अनुसार उनीहरूको सहयोग गर्न 
देवलोक गएका थिए। उहीँ रहँदारहँदै पृथिवीको कालमान अनुसार धेरै लामो समय बितिसकेको 
थियो। पृथिवीमा उनको राज्य एवं आफन्तहरू सबै नष्ट भइसकेका थिए। पृथिवीमा उनले आफ्नो 
साम्राज्य समाप्त भइसकेको र नयाँ साम्राज्यको उदय भइसकेको देखे। कुने वेलाका चक्रवर्ती 
सम्राट्‌ मुचुकुन्द पृथिवीतलमा फर्किंदा एउटा परिचयहीन व्यक्ति हुने थाहा पाए। 

मुचुकुन्दको प्रस्तुत भनाइबाट आफूले सोचेका भावहरू कति असत्य एवं क्षणिक हुँदा 
रहेछन्‌ भनी स्पष्ट भएको छ। यस प्रसङ्गबाट पृथिवीको स्वामी को हो भन्ने विषयमा पनि धैरै 
प्रकाश भएको छ। प्रायशः सबै शासकहरू पुथिवीलाई आफ्नो अधीनमा रहेको र आफ्नो भोग्य 
सम्झन्छन्‌। अरू स-साना मानिसहरू पनि पृथिवीको स-साना टुक्रामा तेरो र मेरो भनी झगडा 
गरिरहेका देखिन्छन्‌। तर जति अभिमान अनि लडाइँ-झगडा गरे पनि के पृथिवीलाई सधैँका लागि 
कसैले पनि आफ्नो बनाउन सकेको छ? मुचुकुन्द भन्दछन्‌- गां पर्यटन्‌ अर्थात्‌ म पृथिवीमा 
चक्कर लगाउँदै हिंड्दथेँ। हात्ती, घोडा र पैदलसेनाको आवाजले पृथिवीलाई नै थर्काउने गरी 
हिँड्दा मैले सम्पूर्ण पुथिवीलाई केवल आफ्नो मात्र ठानेको थिएँ। त्यो वेलामा अरू कसैले म यो 
पृथिवीको स्वामी हुँ भन्दा मैले त्यसलाई समाप्त गरिदिन्थेँ। तर ती मेरा सम्पूर्ण घमन्डहरू केवल 
क्षणिक मात्र रहेछन्‌। म देख्दै छु- अहिले यहाँ म जस्तै अरू शासक भइसकेका छन्‌, जो मैले कैं 
आफूलाई यो सम्पूर्ण पृथिवीको एकछत्र सम्राट्‌ ठान्छन्‌। अहिले मैले तिनका अगाडि यो पृथिवी 
मेरो हो भन्ने हो भने मेरो कुन हालत होला ? त्यसैले पृथिवीको स्वामी त वास्तवमा कोही पनि 
हुँदो रहेनछ। यहाँ सबै राजाहरू केही दिनका स्वामीहरू हुन आउँदा रहेछन्‌ अनि केही दिन राज्य 
गरी फेरि पृथिवीमैँ मिल्दा रहेछन्‌ भन्ने मुचुकुन्दको अनुभव यहाँ प्रकट भएको छ। पृथिवीको 
क्षणिक स्वामित्वसम्बन्धी यो दुर्लभ ज्ञान प्राप्त गर्ने राजा मुचुकुन्द सौभाग्यशाली हुन्‌। जुन 
परमात्मा सबै जगतका एक मात्र स्वामी हुनुहुन्छ, उहाँलाई नगनी घैँटो जस्तो शरीरमा आत्मबुद्धि 
गरेर अहड्रार गर्नु व्यर्थ हो। आफ्नो जीवन पनि अहिलेसम्म यस्तै भएकाले त्यो पनि व्यर्थ भएको 
धारणा मुचुकुन्दको रहेको छ। आफूले कल्पना गरेको सीमित संसार जब ध्वस्त हुन्छ, तब 
मानिसले विचार गर्न थाल्छ। मुचुकुन्दले पनि यही अवस्थामा यस्तो तत्त्वज्ञान प्राप्त गरेका छन्‌। 
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अध्याय ५१ 


यसप्रकार मुचुकुन्दले आफ्नो साम्राज्यलाई आफैँले नष्ट भएको देखी त्यसबाट संसारको क्षणिकता 


बुरी तत्त्वज्ञान पाएका छन्‌। 


NA 


प्रमत्तमुच्चारातकृत्याचन्तया प्रवृद्धलाभ 


LS ७ & 


विषयेषु लालसम्‌ । 


त्वमप्रमत्तः सहसाभिपद्यसे क्जुल्लेलिहानो ऽहिरिवाखुमन्तकः ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 


प्रवृद्धलोभं = अत्यन्त लोभ 


इतिकृत्यचिन्तया = यसो गर्नुपर्छ बढेको (हामी जस्तो 


भन्ने चिन्ताले 
ha 
उच्चेः = ज्यादै 
प्रमत्तं = प्रमत्त भएको 
~ १०० सांसारिक 
विषयेषु = सांसारिक विषयमा 
लालसं = आसक्त भएको र 


मानिसलाई) 

अप्रमत्तः = अति सावधान 
अन्तकः = कालरूप 

त्वं = हजुरले 

्रुल्लेलिहानः = भोकले जिभ्रो 


लपलपाएको 

अहिः = सर्पले 

आखुं इव = मुसालाई समाते कैं 
सहसा = जबर्जस्ती 

अभिपद्यसे = ग्रस्त पार्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यसो गर्नुपर्छ भन्ने चिन्ताले ज्यादै प्रमत्त भएका, सांसारिक विषयमा आसक्त भएका 
र विषयमा भोगबुद्धिको लालसाले लोभ बढेका हामी जस्ता सांसारिक व्यक्तिलाई कालस्वरूप 
हजुरले भोकाएको सर्पले मुसा समाते ऊँ च्याप्प समात्नुहुन्छ। 


Dan 


पुरा रथेहेमपरिष्कृतेरचरन्‌ मतङ्गजेवी नरदेवसंज्ञितः । 
स एव कालेन दुरत्ययेन ते कलेवरो विट्कृमिभस्मसंज्ञितः॥ ५१॥ 


पढार्थ- 
पुरा = पहिले (जीवित 
अवस्थामा) 


A 


चरन्‌ = घुम्दा (जुन शरीर) 
नरदेवसंज्ञितः = राजा भनिएर 
(सम्मानित हुन्छ) 


हेमपरिष्कृतेः = सुनले सजाएको |सः एव = त्यही नै 


रथैः = रथहरूद्वारा 
मतङ्गजेः वा = अथवा 
हात्तीहरूद्वारा 


कलेवरः = शरीर 
दुरत्ययेन = अलङ्घनीय 
कालेन = कालरूप 


ते = हजुरले समातेपछि 
(मरेपछि) 

विट्कृमिभस्मसंज्ञितः = (कुनै 
जन्तुले खाए) विष्ठा, (सडे) 
किरा र (जलाए) खरानी बन्दछ 


वाक्यार्थ- पहिले जीवित अवस्थामा जुन शरीर सुवर्णादिले सजाइएको रथमा अथवा हात्तीमा 
चढेर हिँड्दा सबैले राजा भनेर सम्मान गर्छन्‌। त्यही शरीर नै जब बदल्न नसकिने कालरूप 
हजुरले ग्रहण गर्नुहुन्छ र प्राणरहित बन्दछ अनि त्यो शरीर विष्ठा, किरा वा खरानी भनेर चिनिन्छ। 


OAC La Lan ba La 


निर्जित्य दिक्चक्रमभूतविग्रहो वरासनस्थः समराजवन्दितः। 
गृहेषु मेथुन्यसुखेषु योषितां क्रीडामृगः पूरुष ईश नीयते ॥ ५२॥ 
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पढार्थ- उ = आफूसमानका 
ईश = हे सर्वसमर्थ प्रभु राजाहरूबाट पनि सम्मान पाएर 
दिक्चक्रम्‌ = सारा वरासनस्थः = उच्च सिंहासनमा 
दिरिदगन्तरलाई बसेको 

निर्जित्य = जितेर पूरुषः = व्यक्ति पनि 


अभूतविग्रहः = शत्रुरहित भएर मिथुन्यसुखेषु = मैथुनसुख प्राप्त 
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हुने 

गृहेषु = गृहस्थाश्रममा 

योषितां = स्त्रीहरूको 
क्रीडामृगः = खेलौनाको लागि 
पालिएको पशुजस्तो 

नीयते = बन्दछ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! सारा दिरिदगन्तरलाई जितेर शत्रुरहित भई अन्य आफूसमानका राजाहरूबाट 
पनि सम्मान पाएर उच्च सिंहासनमा बसेको व्यक्ति पनि मैथुनसुख प्राप्त हुने गृहस्थाश्रममा रहँदा 


केवल स्त्रीहरूको खेलौना बनेर पाल्तु पशुजस्तो भइरहेको हुन्छ। 


करोति कमीणि तपस्सुनिष्ठितो निवृत्तमोगस्तदपेक्षयाददत्‌ । 
पुनश्च भूयेयमहं स्वराडिति प्रवृद्धतर्षों न सुखाय कल्पते ॥ ५३॥ 


पढार्थ- ददत्‌ = दान गर्दै 
तपस्सुनिष्ठितः = तपस्याहरूमा किमोणि = शुभकर्महरू 
निष्ठापूर्वक रहेको करोति = गर्दछ र 
निवृत्तमोगः = विषयभोगलाई पुनः च = फेरि पनि 

पनि छाडेको व्यक्तिले अहं = म 

तदपेक्षया = त्यो (अभीष्ट स्वराट्‌ = चक्रवर्ती सम्राट्‌ 
वस्तुको चाहनाले भूयेयम्‌ इति = होऊं (भन्ने 


चाहन्छ, यसरी) 

प्रवृद्धतर्षः = तृष्णालाई बढाएको 
व्यक्ति 

सुखाय = सुख प्राप्त गर्न 

न कल्पते = समर्थ हुँदैन 


वाक्यार्थ- आफ्नो अभीष्ट वस्तुको चाहनाले तपस्याहरूमा निष्ठापूर्वक रहेको र विषयभोगलाई 
पनि छाडेको व्यक्तिले दान गर्दै अनेक शुभकर्महरू गर्दछ र फेरि पनि म चक्रवर्ती सम्राट्‌ होऊं 
भन्ने चाहन्छ तर यसरी तृष्णालाई बढाएको व्यक्ति कहिल्यै सुख प्राप्त गर्न समर्थ हुँदैन। 


भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्जनस्य तह्य॑च्युत सत्समागमः । 
सत्सङ्गमो यहिँ तदैव सद्गतो परावरेशे त्वयि जायते मतिः॥ ५४॥ 


पढार्थ- 
अच्युत = हे भगवान्‌ 
भ्रमतः = (जन्ममृत्यु युक्त 


मिलन हुन्छ 
तहि = त्यस बखतमा नै 
भवापवर्गः = संसारको निवृत्ति 


संसारचक्रमा) घुमिरहेको भवेत्‌ = हुन्छ 

जनस्य = व्यक्तिको यहिँ = किनभने 

यदा = जहिले सत्सङ्गमः = जहिले सज्जनको 
सत्समागमः = सज्जनहरूसँग |सङ्गतमा गइन्छ 


तदा एव = त्यतिखेर नै 
परावरेशे = कार्य र कारणरूप 
सबैका स्वामी 

सद्गतो = साधुहरूको परम 
गतिस्वरूप 

त्वयि = हजुरमा 


मतिः = बुद्धि 
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जायते - लाग्दछ 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५१ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जन्ममृत्युयुक्त संसारचक्रमा घुमिरहेका व्यक्तिहरूले जब सज्जनहरूको 
सङ्गत प्राप्त गर्दछन्‌, तब दुःखयुक्त संसारबाट छुट्टी पाउँछन्‌ । किनभने सत्सङ्गत प्राप्त भएपछि 
सन्तहरूको गतिस्वरूप हुनुभएका अनि कार्य र कारणभन्न्दा माथि रहेका हजुरमा चित्त लाग्दछ। 


hn _ he राज्यानुबन्धापगमो ४ hn 
मन्ये ममानुग्रह ईश ते कृतो न यदुच्छया । 
यः प्रार्थ्यते साधुभिरेकचर्यया वनं विविक्षद्भिरखण्डभूमिपेः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 
ईश = हे प्रभु 


मम = मेरा लागि 
अनुग्रहः = अनुग्रह ने हो भनेर 


यदुच्छया = अनायास (नै मेरो) मन्ये = मैले मानेको छु 
राज्यानुबन्धापगमः = राज्यरूपी [यः = जो (राज्यबाट छुट्कारा 


बन्धन छुटाउने काम 
ते = हजुरद्वारा 
कृतः = गरिएको छ (यो) 


पाऊं भन्ने कुरा) 
साधुभिः = साधुस्वभाव भएका 
एकचर्यया = एक्लै घुमेर 


वनं = वनमा 

विविक्षदूभिः = प्रवेश गर्न चाहने 
अखण्डभूमिपेः = ठुला-ठुला 
चक्रवर्ती राजाहरूद्वारा 

प्रार्थ्यते = इच्छा गरिन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले अनायासमैं मेरो राज्यरूपी बन्धन छुटाइदिनुभएको छ। यो त मैले 
हजुरको अनुग्रह ने सम्झिएको छु। किनभने जुन बन्धन छुटाउनको लागि वनमा एक्लै तपस्याका 
लागि जान चाहने साधुस्वभावका चक्रवर्ती राजाहरू इच्छा गर्दछन्‌। 


न कामयेऽन्यं तव पादसेवनादकिज्चनप्राथ्यंतमाद्‌ वरं विभो । 
आराध्य कस्त्वां ह्मपवगंदं हरे वृणीत आर्या वरमात्मबन्धनम्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

विभो = हे सर्वव्यापक प्रभु 
अकिञ्चनप्रा्थ्यंतमात्‌ = सारा 
भोग त्यागेका व्यक्तिहरूद्वारा 
पनि चाहना गरिने 

तव = हजुरको 

पादसेवनात्‌ = चरण सेवादेखि 
अन्यं = अरू 


वरं = वर 

न कामये = म चाहन्नँ 

हरे = हे दुःखनाशक प्रभु 
हि = निश्चय नै 

अपवर्गद्‌ं = मोक्ष प्रदान गर्ने 
त्वां = हजुरलाई 

आराध्य = आराधना गरेर 
कः = कुन 


आर्यः = (उत्कृष्ट व्यक्तिले) 
विवेकीले 

आत्मबन्धनं = आफ्नो 
बन्धनरूप 

वरं = वर 

वृणीत = वरण गर्ला (मार्ला) 


वाक्यार्थ हे सर्वव्यापक प्रभु ! सारा प्रपञ्चका भोगविलासलाई त्यागेका व्यक्तिहरूद्वारा पनि 
चाहना गरिने हजुरको चरणको सेवादेखि बाहेक कुनै वर पनि म चाहन्नँ, हे भगवान्‌ ! मोक्ष दिने 
हजुरलाई प्रसन्न बनाएर कुन चाहिँ विवेकीले आफूलाई बन्धनमा पार्ने विषय रोज्ला र? 
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तस्माद्‌ विसृज्याशिष ईश सर्वतो रजस्तमःसत्त्वगुणानुबन्धनाः । 
निरञ्जनं निगुंणमद्दयं परं त्वां ज्ञप्तिमात्रं पुरुषं व्रजाम्यहम्‌॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- आशिषः < आशीर्वादरूप निर्गुणं = गुणातीत 

ईश = हे सर्वसमर्थ प्रभु कामनाहरूलाई ज्ञाप्तिमात्रं = केवल ज्ञानस्वरूप 
तस्मात्‌ = त्यसकारण (हजुरको (सर्वतः = सबै प्रकारले अद्वयं = अद्वितीय 

चरणसेवा नै सर्वोपरि भएकाले) विसृज्य = त्यागेर परं पुरुषं = परम पुरुष 
रजस्तमःसत्त्वगुणानुबन्धनाः = |अहं = म त्वां = हजुरको शरणमा 
रजोगुण, तमोगुण र सत्त्वगुणसँग|निरञ्जनं = मायासँग थोरै पनि |ब्रजामि = पर्दछु 

सम्बन्ध राख्ने सम्बन्ध नभएको (मलरहित) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको चरणसेवा नै सर्वोपरि भएकाले सत्त्व, रज र तम यी गुणहरूसँग 
सम्बन्ध राख्ने सारा कामनाहरूलाई सबै प्रकारले त्यागेर म माया र मायाको कार्यसँग कुनै 
सम्बन्ध नभएको गुणातीत केवल ज्ञानस्वरूप अद्वितीय परमपुरुष हजुरको शरणमा पर्दछु। 


चिरमिह वृजिनार्तस्तप्यमानोऽनुतापे- 
रवितृषषडमित्रोऽलब्धशान्तिः कथञ्चित्‌। 

शरणद समुपेतस्त्वत्पदाब्जं परात्मन्‌ 
अभयमृतमशोकं पाहि मापन्नमीश ॥ ५८॥ 


पढार्थ- अवितृषषडमित्रः = विषयको (ऋतं = मृत्युरहित र 
शरणद = हे शरणदाता तृष्णा शान्त नभएका (पाँच अशोकं = शोकरहित 
परात्मन्‌ = हे परमेश्वर ज्ञानेन्द्रिय र मन) इन्द्रियरूप छ [त्वत्पदाब्जं = हजुरको 

इह = यो संसारमा ओटा शत्रुद्वारा सताइएको मैले |चरणकमलको शरणमा 
चिरं = अनादि कालदेखि अलब्धशान्तिः = कहिल्यै शान्ति|समुपेतः = आएको छु 
वृजिनार्तः = दुःखले पीडित पाइनँ आपन्नं = शरणमा आएको 
भएको र ईश = हे प्रभु मा = मलाई 

अनुतापैः = कर्मवासनाको {कथञ्चित्‌ = कुनै किसिमले पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
तापले (अनि हजुरको कुनै अनुग्रहले) 

तप्यमानः = सन्तप्त भएको तथा|अभयं = भयरहित 


वाक्यार्थ- हे शरणदाता परमेश्‍वर ! म यस संसारमा अनादि कालदेखि दुःखले पीडित भएको छु 
र कर्मवासनाको तापले डढेको छु। विषयको तृष्णाबाट शान्त नभएका मेरा यी शत्रुरूप छ ओटा 
(पाँच ज्ञानेन्द्रिय र मन) इन्द्रियहरूले मलाई सधैँ सताइरहेका छन्‌। त्यसैले मैले कहिल्यै पनि शान्ति 
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पाइनँ। हे प्रभु! अहिले हजुरको अनुग्रहले भयरहित, मृत्युरहित र शोकरहित हजुरको चरणको 
सन्निधिमा म प्राप्त भएको छु। हजुरको शरणमा परेको मलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 

श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

सार्वभौम महाराज मतिस्ते विमलोजिता । 


Nats 


वरेः प्रलोभितस्यापि न कामेर्विहता यतः॥ ५९॥ 


पढार्थ- ऊर्जिता = (परमार्थदर्शनमा) |कामेः = (भौतिक सम्पत्तिदेखि 
सार्वभौम = हे एकछत्र राज्य गर्ने समर्थ पनि छ मोक्षसम्मका) कामनाहरूद्वारा 
महाराज = हे चक्रवर्ती सम्राट्‌ यतः = किनभने पनि 

ते = तिम्रो वेरेः = वरहरूद्वारा न विहता = विचलित भएन 
मतिः = बुद्धि प्रलोभितस्य अपि = प्रलोभन 

विमला = अत्यन्त शुद्ध छर देखाउँदा पनि 


वाक्यार्थ- हे सार्वभौम चक्रवर्ती सम्राट मुचुकुन्द ! तिम्रो बुद्धि अत्यन्त शुद्ध छ र परमार्थदर्शनमा 
समर्थ पनि छ किनभने मैले वरहरू दिने प्रलोभन देखाउँदा पनि तिम्रो बुद्धि ती कामनाहरूद्वारा 
विचलित भएन। 


प्रलोभितो वरेयंत्त्वमप्रमादाय विद्वि तत्‌। 
न धीमेंय्येकभक्तानामाशीर्भिभिंद्यते क्वचित्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- अप्रमादाय = सावधान गराउन धीः = बुद्धि 

वरैः = विविध वरहरू देखाएर हो भनेर आशीभिः = विषयका 
यत्‌ = जो विद्धि = बुझ (किनभने) लोभहरूद्वारा 

त्वं = तिमी मयि = ममा क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 
प्रलोभितः = लोभ्याइयौ एकान्तभक्तानां = अनन्य भक्ति न भिद्यते = विचलित हुँदैन 
तत्‌ = त्यो गर्ने भक्तहरूको 


वाक्यार्थ- मैले जो तिमीलाई वर माग भनेर प्रलोभन देखाएँ यो सबै तिमीलाई सावधान 
गराउनको लागि हो, किनभने जो ममा अत्यन्त भक्ति लगाएर अनन्य भक्त भएको छ उसको बुद्धि 
विषयका लोभहरूद्वारा कहिल्यै पनि विचलित हुँदैन। 


युञ्जानानामभक्तानां प्राणायामादिभिर्मनः । 
अक्षीणवासनं राजन्‌ दुश्यते पुनरुत्थितम्‌ ॥ ६१॥ 
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आदिको सहायताले 
युञ्जानानां = निरोधका लागि 
प्रयास गर्ने व्यक्तिहरूको 


पढार्थ- 
राजन्‌ - हे राजा मुचुकुन्द 
अभक्तानां = अभक्तको (यदि 


पुनः = फेरि 
उत्थितं = (कुनै अवसरमा 
विषयतिर) अभिमुख भएको 


कोही मेरो अभक्त छ भने मनः = मन चाहिँ दुझ्यते = देखिन्छ 
तिनको) अक्षीणवासनं = वासना पूरा 
प्राणायामादिभिः = प्राणायाम नभइसकेको हुनाले 


वाक्यार्थ- हे राजा मुचुकुन्द ! यदि कोही मेरो अभक्त छ र उसले केवल प्राणायाम आदि 
हठयोगको बलले मनलाई निरोध गर्ने प्रयास गरेको छ भने त्यो मन वासनाशून्य नभएकोले कुनै 
अवसरमा फेरि विषयतिर अभिमुख भएको देखिन्छ। 

विवरण- यस श्लोकमा भक्तिविना केवल हठयोग आदिद्वारा मन पूरै वासनारहित नहुने 
बताइएको छ। प्राणायाम आदि बाहिरी उपायहरूद्धारा मनका वासनाहरू नष्ट हुँदैनन्‌, केवल 
रोकिन्छन्‌ मात्र । त्यसैले मनमा रहेका वासनाहरूलाई नष्ट गर्न त भक्ति नै हुनुपर्दछ। भक्तिद्वारा 
परिलएको चित्त वासनाको आग्रहबाट मुक्त हुन्छ, त्यसपछि त्यसमा संसारवासनाको छाप लाग्दैन। 
त्यसैले यहाँ अभक्त व्यक्तिहरूको वासना पूर्ण रूपले कहिल्यै क्षीण नहुने अनि भक्तहरूका सबै 
वासना तत्काल ने शान्त हुने कुरा बताइएको छ। 


विचरस्व महीं कामं मय्यावेशितमानसः। 
अस्त्वेव नित्यदा तुभ्यं भक्तिर्म्यनपायिनी ॥ ६२॥ 


पढार्थ- कामं = इच्छा अनुसार अयनपायिनी = वासनाशून्य 
मयि = ममा विचरस्व = घुम निर्मल 

आवेशितमानसः = चित्त तुभ्यं = तिमीलाई भक्तिः = भक्ति 

लगाएका (तिमी) नित्यदा = सधैँ अस्तु एव = रही नै रहोस्‌ 
महीं = पृथिवीमा मयि = ममा 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तिमी ममा चित्त लगाएर इच्छा अनुसार पृथिवीमा घुम। तिम्रो वासनाशून्य 
निर्मल भक्ति ममा सधैँ लागिरहोस्‌। 


्षात्रध्मस्थितो जन्तून्‌ न्यवधीर्मृगयादिभिः । 
समाहितस्तत्‌ तपसा जह्यघं मदुपाश्रितः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- जन्तून्‌ = धेरै पशुहरूलाई तत्‌ = त्यो 
क्षात्रघमस्थितः = क्षत्रिय धर्ममा |न्यवधीः = माऱयौ (यसैले) अघं = पापलाई 


रहेका तिमीले मदुपाश्रितः = मेरो उपासना गरेर 
मृगयादिभिः = शिकार आदिद्वारा|समाहितः = संयमी भई 


तपसा = तपस्याद्वारा 
जहि = नाश गर 
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वाक्यार्थ- हे राजा ! तिमीले क्षत्रियधर्मको पालना गर्दा धेरै पशुहरूलाई मारेका छौ । त्यसैले मेरो 
उपासना गरेर अत्यन्त संयमी भई तपस्याद्वारा त्यो पापलाई नाश गर। 


जन्मन्यनन्तरे राजन्‌ सव॑भूतसुहृत्तमः । 


भूत्वा द्विजवरस्त्व वे मामुपेष्यसि केवलम्‌॥ ६४॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा मुचुकुन्द 
अनन्तरे - अर्को 

जन्मनि = जन्ममा 

त्वं = तिमी 


र = सम्पूर्ण 


प्राणीहरूको हितैषी 


द्विजवरः = श्रेष्ठ ब्राह्मण 
भूत्वा = भएर 

१ 

वे = निश्चय नै 


केवलं = केवल (विशुद्ध विज्ञान 
स्वरूप) 

मां = मलाई 

उपेष्यसि = प्राप्त गर्नेछौ 


वाक्यार्थ हे राजा मुचुकुन्द ! अब अर्को जन्ममा तिमी सम्पूर्ण प्राणीहरूको हितैषी ब्राह्मण भएर 
जन्मनेछौ र विशुद्ध विज्ञानस्वरूप मलाई प्राप्त गर्नेछौ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 


मुचुकुन्दस्तुतिनीमेकपञ्चारात्तमोऽध्यायः॥ ५१॥ 


रामानन्ढी टीका 


४४२९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५२ 


अथ द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भगवान्‌ बलरामको विवाह र श्रीकृष्णलाई रुक्मिणीको सन्देश 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्थं _ नुग्रहीतो ७० ळर 

इत्थं सोऽनुग्रहीतोऽङ्ग कृष्णेनेक्ष्वाकुनन्दनः । 

तं परिक्रम्य सन्नम्य निश्चक्राम गुहामुखात्‌॥ १॥ 
पढार्थ- सः-ती सन्नम्य - प्रणाम गरेर 
अङ्ग 5 हे प्रिय परीक्षित्‌ इक्ष्वाकुनन्दनः = इक्ष्वाकु कुलमा गुहामुखात्‌ = गुफाको मुखबाट 
कृष्णेन - भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा उत्पन्न मुचुकुन्द निश्चक्राम = निस्किए 
इत्थं = यसरी तं = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
अनुग्रहीतः = अनुग्रह गरिएका |परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर र 
वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा यसरी अनुग्रह गरिएका ती इक्ष्वाकु कुलमा 
उत्पन्न राजा मुचुकुन्द भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई परिक्रमा गरी प्रणाम गरेर गुफाबाट निस्किए। 


स वीक्ष्य क्षुल्लकान्‌ मत्यीन्‌ पशून्‌ वीरुद्वनस्पतीन्‌ । 
मत्वा कलियुगं प्राप्तं जगाम दिशमुत्तराम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- पशून्‌ = पशुहरूलाई र प्राप्तं = प्राप्त भएको 

सः = ती राजा मुचुकुन्दले [वीरुद्वनस्पतीन्‌ = लता, मत्वा = बुझेर 

क्रुल्लकान्‌ = (गुण र प्रमाण |वनस्पतिहरूलाई पनि उत्तरां दिशां = उत्तर दिशातिर 
दुबैमा) क्षुद्र वीक्ष्य = देखेर जगाम = लागे 

मत्योन्‌ = मानिसहरूलाई कलियुगं = कलियुग 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती राजा मुचुकुन्दले गुण र प्रमाण दुबे दृष्टिले क्षुद्र मानिस, पशुपक्षी, वृक्ष 
र वनस्पतिहरूलाई देखेर अब कलियुग लागेछ भन्ने विचार गरी तपस्याका लागि उत्तर दिशातिर 
लागे। 


श्रद्धायुतो च घीरो ० _ डं 
तपः धीरो निःसङ्गो मुक्तसंशयः । 
समाधाय मनः कृष्णे प्राविशद्‌ गन्धमादनम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- भएका निःसङ्गः = आसक्तिरहित 
तपः्श्रद्धायुतः = तपस्यामा श्रद्धा |धीरः = धैर्यशाली मुक्तसंशयः = (तत्त्वको 
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विषयमा) सन्देह नभएका राजा [कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा पर्वततिर 
मुचुकुन्दले समाधाय = लगाएर प्राविशत्‌ = प्रवेश गरे 
मनः = आफ्नो मनलाई गन्धमादनं = गन्धमादन 


वाक्यार्थ- तपस्यामा अत्यन्त श्रद्धा भएका, धैर्याली, आसक्तिरहित तथा संशयबाट मुक्त भएका 
राजा मुचुकुन्द आफ्नो मन भगवान्‌ श्रीकृष्णमा लगाएर गन्धमादन पर्वततिर प्रवेश गरे। 


बद्याश्रममासाद्य नरनारायणालयम्‌ । 
सवंहून्हसहः शान्तस्तपसाराधयद्धरिम्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- आसाद्य = पुगेर तपसा = तपस्याद्वारा 
नरनारायणालयं = भगवान्‌ सवंहन्हसहः = सुख-दुःख आदि हरिमू = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
नरनारायणको निवासस्थान सारा द्वन्द्वलाई सहन गरेर आराधयत्‌ = आराधना गर्न लागे 
बद्याश्रमं = बदरिकाश्रममा [शान्तः = शान्त भई 


वाक्यार्थ- नरनारायणको नित्य निवासस्थान भएको बदरिकाश्रममा पुगेर राजा मुचुकुन्दले सारा 
द्वन्द्वलाई सहन गर्दै शान्त भई तपस्याद्वारा भगवान्‌ श्रीहरिको आराधना गर्न लागे। 


भगवान्‌ पुनराब्रज्य पुरीं यवनवेष्टिताम्‌ । 
हत्वा म्लेच्छबलं निन्ये तदीयं द्वारकां धनम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- पुरी = मथुरा नगरीमा तदीयं = तिनीहरूका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |आब्रज्य = आएर धनं = धन 

पुनः = फेरि म्लेच्छबलं = सारा म्लेच्छ द्वारकां = द्वारकातिर 
यवनवेष्टितां = यवनको सेनाहरूलाई निन्ये = लैजानुभयो 
सेनाद्वारा घेरिएको हत्वा = मारेर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि फेरि यवनसेनाद्वारा घेरिएको मथुरानगरीमा जानुभयो र ती 
सारा म्लेच्छ सेनाहरूलाई मारी तिनीहरूका धनसम्पत्ति लिएर द्वारकातफ जानुभयो । 


NA री aS 


नीयमाने धने गोभिनृभिझ्चाच्युतचोदितेः । 
आजगाम जरासन्धस्त्रयोविंशत्यनीकपः ॥ ६॥ 


पढार्थ- गोभिः = गोरुहरूलाई बोकाएर |अक्षौहिणी सेना साथमा लिई 
अच्युतचोदितेः = भगवान्‌ धने = सम्पत्ति जरासन्धः च = जरासन्ध पनि 
श्रीकृष्णद्वारा लगाइएका नीयमाने = लैजाँदै गरिँदा (अठारौँ पटक) 

नृभिः = मानिसहरूद्वारा त्रयोविंशत्यनीकपः = तेस |आजगाम = (युद्धका लागि) 
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आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रेरणाले उहाँका मानिसहरूले गोरुलाई बोकाई द्वारकातिर 
सम्पत्ति लैँजादै गर्दा मगधराज जरासन्ध तेईस अक्षौहिणी सेना लिएर युद्ध गर्न आइपुग्यो । 


Lahn च ‘न माधवो has 
विलोक्य वेगरभसं रिपुसैन्यस्य माधवो । 
मनुष्यचेष्टामापन्नो राजन्‌ दुद्रवतुर्द्रतम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- विलोक्य = देखेर द्रुतं = छिटो-छिटो 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मनुष्यचेष्टाम्‌ आपन्नो = (युद्धभूमिबाट) 


रिपुसैन्यस्य = शत्रुसेनाको सामान्य मनुष्यले ळें लीला गर्दै दुद्रवतुः = भाग्नुभयो 
वेगरभसं = प्रभावशाली वेगलाई [माधवौ = श्रीकृष्ण र बलराम 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! शत्रुपक्षको सेनाको प्रबल वेगलाई देखेर मनुष्यको जस्तो काम गर्नुहुने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम युद्धभूमिबाट छिटो-छिटो भाग्नुभयो । 


विहाय वित्तं प्रचुरमभीतो भीरुभीतवत्‌। 
पदभ्यां पदूमपलाशाभ्यां चेरतुर्बहुयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढ़ार्थ- प्रचुरं = धेरै पद्भ्यां = पाउद्वारा 

अभीतो = वास्तवमा नडराए वित्तं = धनसम्पत्तिलाई बहुयोजनं = धेरै योजन टाढा 
पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम|विहाय = छाडेर चेरतुः = पुग्नुभयो 
भीरुभीतवत्‌ = कायर जस्तो |पद्मपलाशाभ्यां = कमलका 

अत्यन्त डराए झैँ गरी पात जस्ता कोमल 


वाक्यार्थ- वास्तवमा नडराए पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम कायर झैँ अति डराए झैँ गरी 
सारा लैजान लागेका धनसम्पत्तिलाई छोडेर कमलका पात जस्ता कोमल खुट्टाले हिँडेर 
युद्धभूमिबाट धेरै योजन टाढा पुग्नुभयो । 


पलायमाने तो दुष्ट्वा मागधः प्रहसन्‌ बली । 
अन्वधावद्‌ रथानीकेरीदायोरप्रमाणवित्‌ ७७०९ €३ 
दु रथानीकेरीशयोरप्रमाणवित्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- बली बलशाली प्रहसन्‌ - हाँस्दै 

ईशयोः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण र |मागधः = मगधनरेश जरासन्ध रिथानीकेः = रथ र सेनाहरू 
बलरामको पलायमानो = भागिरहेका सहित 

अप्रमाणवित्‌ = प्रभावलाई तौ = ती दुई भाइलाई अन्वधावत्‌ = पछि-पछि दौडियो 
नबुझेको दुष्ट्वा = देखेर 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको प्रभावलाई नबुझेको महाबली जरासन्धले भागिरहेका 
श्रीकृष्ण र बलरामलाई देखेर हाँस्दै सेना र रथ सहित पछि लाग्यो। 


प्रद्रत्य दरं संश्रान्तो तुङ्गमारुहतां गिरिम्‌ । 
प्रवर्षणाख्यं भगवान्‌ नित्यदा यत्र वर्षति ॥ १०॥ 


पढार्थ- प्रवर्षणाख्यं = प्रवर्षण नाम [यत्र = जुन पहाडमा 

दूरं = धेरै टाढा गरेको नित्यदा = सधैँ 

प्रद्रत्य = भागेर तुङ्गै = अति अग्लो भगवान्‌ = भगवान्‌ पर्जन्यले 
संश्रान्तो = थाकेका श्रीकृष्ण र |गिरिम्‌ = पहाडमा वर्षति = वर्षा गर्दछन्‌ 
बलराम आरुहतां = चढ्नुभयो 


वाक्यार्थ- धेरै टाढा भागेर गइसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम थाक्नुभयो र एउटा अग्लो 
प्रवर्षण नाम गरेको पहाडमा चढ्नुभयो। जहाँ भगवान्‌ पर्जन्यले सधैँ वर्षा गर्दछन्‌। (त्यसकारण नै 
पहाडको नाम प्रवर्षण रहेको थियो ।) 


A निलीनावाज्ञाय 


गिरो निलीनावाज्ञाय नाधिगम्य पदं नृप । 
ददाह गिरिमेधोभिः समन्तादग्निमुत्सृजन्‌ ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- पदं = (कतै गएको) पदचिह्ब एधोभिः = दाउराको थुप्रोद्वारा 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ न अधिगम्य = नदेखेर गिरिम्‌ = पहाडलाई 
गिरो = प्रवर्षण पहाडमा समन्तात्‌ = चारे तफबाट ददाह = जलाइदियो 


निलीनो = दुबै जना लुकेको |अग्निं = आगो 
आज्ञाय = थाहा पाएर (र) उत्सृजन्‌ = लगाउँदै 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि जरासन्धले ती दुबै श्रीकृष्ण र बलराम कतै गएको पदचिह्क 
नदेखेपछि त्यही पहाडमा लुकेको निश्चय गय्यो र धैरै दाउरा जम्मा पारेर चारै तफबाट प्रवर्षण 
पहाडमा आगो लगाइदियो । 


तत उत्पत्य तरसा दह्यमानतटादुभो । 
द्शैकयोजनोत्तुङ्गान्निपेततुरधो भुवि ॥ १२॥ 


पढार्थ- तरसा = वेगले योजन अग्लो ठाउँबाट 
दह्यमानतटात्‌ = किनार डढ्न [उत्पत्य = उफ्रिएर (जरासन्धको सेनालाई नाघ्दै) 
लागेको प्रवर्षण पहाडबाट [ततः = त्यो अधः भुवि = तल भुइँमा 
उभो = ती दुई भाइ द्शैकयोजनोत्तुङ्गात्‌ = एघार निपेततुः = हाम फाल्नुभयो 
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वाक्यार्थ- प्रवर्षण पहाडको किनार डढ्न थालेपछि ती श्रीकृष्ण र बलराम दुबै एघार योजन 
अग्लो त्यो पहाडबाट जरासन्धका सेनालाई नाघ्दै तल भुइँमा हाम फाल्नुभयो । 


अलक्ष्यमाणौ रिपुणा सानुगेन यदूत्तमो । 
स्वपुरं पुनरायातो समुद्रपरिखां नृप ॥ १३॥ 


पढार्थ- अलक्ष्यमाणो = पत्ता लगाउन पुनः = फेरि 

नृप - हे राजा परीक्षित्‌ नसकिएका समुद्रपरिखां = समुद्रले घेरिएको 
सानुगेन = सेना सहित भएको |यदूत्तमौ = यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण र (स्वपुरं = आफ्नो नगर द्वारकामा 
रिपुणा = शत्रु जरासन्धद्वारा [बलराम आयातो = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सारा सेनाले सहित घेरेर बसिरहेको शत्रु जरासन्धले पत्ते नपाईकन 
श्रीकृष्ण र बलराम समुद्रले घेरिएको आफ्नै नगर द्वारकामा आउनुभयो । 


aS द्ग्धाविति AO he ० _ च 
साडाप दरधावात मुषा मन्वाना बलकशवा । 
बलमाकृष्य सुमहन्मगधान्‌ मागधो ययो ॥ १४॥ 


पढार्थ- बलकेशवौ = बलराम र श्रीकृष्ण सुमहत्‌ बलं = विशाल सेनालाई 
सः = त्यो दग्धो इति = डढे भन्ने आकृष्य = फर्काएर 

मागधः अपि = मगधनरेश मृषा = गलत मगधान्‌ = मगधदेशतिर नै 
जरासन्ध पनि मन्वानः = विचार गर्दै ययौ = गयो 


वाक्यार्थ- मगधको राजा जरासन्ध पनि अब यी दुई श्रीकृष्ण बलराम डढेर मरे भन्ने गलत 
विचार गरेर आफ्ना सारा सैन्यबललाई फर्काई आफ्ने मगधदेशतिर फर्कियो । 


आनताधिपतिः श्रीमान्‌ रेवतो रेवतीं सुताम्‌ । 
ब्रह्मणा चोदितः प्रादाद्‌ बलायेति पुरोदितम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- = ऐश्वर्यसम्पन्न प्रादात्‌ इति = दिए भन्ने कुरा 
ब्रह्मणा = ब्रह्माजीबाट रेवतः = रेवतले पुरा उदितम्‌ = (मद्वारा) पहिले 
चोदितः = प्रेरणा पाएका सुतां = छोरी ने भनियो 

आनताधिपतिः = आनर्त देशका (रेवतीं = रेवतीलाई 

राजा बलाय = बलरामलाई 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आनर्त देशका राजा ऐश्वर्यशाली रेवतले ब्रह्माजीको आज्ञा अनुसार 
आफ्नी छोरी रेवतीलाई बलरामसँग विवाह गरिदिए भन्ने कुरा मैले पहिले (नवमस्कन्ध, 
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तृतीयाध्याय, ३६ मा) ने भनिसकें । 

भगवानपि गोविन्द्‌ उपयेमे कुरूद्वह । 

वैदर्भी 9 भीष्मकसुतां Lon र र 

वेदर्भी भीष्मकसुतां श्रियो मात्रां स्वयंवरे ॥ १६ ॥ 

प्रमथ्य तरसा राज्ञः झाल्वादीरचेद्यपक्षगान्‌ । 

पश्यतां सर्वलोकानां ताक्ष्यपुत्रः सुघामिव ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- - = विदर्भदेशमा जन्मिएकी राज्ञः = राजाहरूलाई 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |भीष्मकसुतां = भीष्मककी छोरी |प्रमथ्य = हराएर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ रुक्मिणीलाई ताक्ष्यपुत्रः = गरुडले 
गोविन्दः अपि = श्रीकृष्णले पनि(स्वयंवरे = स्वयंवरको अवसरमा |सुधाम्‌ इव = अमृत लगे कैं 
सर्वलोकानां = सबै मानिसहरूले |तरसा = जबर्जस्ती उपयेमे = (हरण गरेर) विवाह 
पश्यतां = हेर्दा-हेर्दै चेद्यपक्षगान्‌ = शिशुपालका पक्ष गर्नुभयो 

श्रियः = लक्ष्मीजीको लिने 

मात्रां = अवतारस्वरूप शाल्वादीनू = शाल्व आदि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि सबैले हेर्दा-हेर्दै साक्षात्‌ लक्ष्मीको अवतार 
विदर्भ देशकी राजकुमारी भीष्मकपुत्री रुक्मिणीलाई स्वयंवरको अवसरमा शिशुपालपक्षीय शाल्व 
आदि राजाहरूलाई युद्धमा हराएर गरुडले अमृत हरण गरे छै हरण गरेर विवाह गर्नुभयो । 
टिप्प्णी- गरुडले स्वर्गका सम्पूर्ण देवताहरूलाई हराएर अमृत हरण गरेको प्रसङ्ग महाभारत 
आदिपर्वको उनान्तीसौँ अध्यायमा वर्णन गरिएको छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

भगवान्‌ भीष्मकसुतां रुक्मिणीं रुचिराननाम्‌ । 

राक्षसेन विधानेन उपयेम इति श्रुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- भएकी उपयेमे इति = विवाह गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले रुक्मिणी = रुक्मिणीलाई भन्ने कुरा 


भीष्मकसुतां = भीष्मककी छोरी (राक्षसेन विधानेन = (हरण गरेर) श्रुतम्‌ = सुनेका छौँ 
रुचिरानना = सुन्दर अनुहार [राक्षस विधिले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले राजा भीष्मककी छोरी सुन्दरी रुक्मिणीलाई हरण गरेर राक्षस 
विधिले विवाह गर्नुभयो भन्ने कुरा हामीले सुनेका छौँ। 
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भगवञ्छोतुमिच्छामि कृष्णस्यामिततेजसः । 
यथा मागधशाल्वादीन्‌ जित्वा कन्यामुपाहरत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- शाल्व आदि राजाहरूलाई अमिततेजसः = परम तेजस्वी 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ जित्वा = जितेर कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
यथा = जसरी (भगवान्‌ कन्यां = कन्या रुक्मिणीलाई चरित्रलाई 

श्रीकृष्णले) उपाहरत्‌ = हरण गर्नुभयो, ती (श्रोतुं = सुन्न 
मागधशाल्वादीन्‌ = जरासन्ध, सबै इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ हे प्रभु ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले जसरी ती जरासन्ध, शाल्व आदि राजाहरूलाई पराजित 
गरी रुक्मिणीलाई हरण गर्नुभयो, परम तेजस्वी श्रीकृष्णका ती सबै चरित्र म सुन्न चाहन्छु। 


ब्रह्मन्‌ कृष्णकथाः पुण्या माध्वीलोकमलापहाः। 
को नु तृप्येत शृण्वानः श्रुतज्ञो नित्यनूतनाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- (पाप) लाई पखालिदिने र शुण्वानः = सुन्दा-सुन्दै 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मर्षि नित्यनूतनाः = सधैँ नयाँ-नयाँ कः श्रुतज्ञः = कुन चाहिँ रसिक 
पुण्याः = अति पवित्र लाग्ने नु = निश्चय ने 

माध्वीः = अति मिठो कृष्णकथाः = श्रीकृष्णका तृप्येत = तृप्त होला 
लोकमलापहाः = सबैको मल चरित्रका कथाहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मर्षि शुकदेव ! अति पवित्र, सुन्नमा मिठो र सारा लोकको पाप पखालिदिने, 
जति सुने पनि सधैँ नयाँ लाग्ने श्रीकृष्णका चरित्रलाई सुनेर कुन चाहिँ रसिक व्यक्ति तृप्त होला 
र्‌? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
राजासीद्‌ भीष्मको नाम विदभाधिपतिमंहान्‌ । 
तस्य पञ्चाभवन्‌ पुत्राः कन्येका च वरानना ॥ २१॥ 


पढार्थ- राजा = राजा कन्या = छोरी र 
विदभाधिपतिः = विदर्भ देशका |आसीत्‌ = थिए पञ्च = पाँच 

मालिक तस्य = उनकी पुत्राः च = छोराहरू पनि 
भीष्मकः नाम = भीष्मक नामका एका = एउटी अभवन्‌ = भए 

महान्‌ = परम प्रतापी वरानना = अति सुन्दरी 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! विदर्भ देशका अधिपति भीष्मक नामका प्रतापी राजा थिए। उनकी 
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एउटी सुन्दरी छोरी र पाँच भाइ छोराहरू थिए। 


रुक्म्यग्रजो रुक्मरथो रुक्मबाहुरनन्तरः । 


०७ ० La ० ९ 
रुक्मकेशो रुक्ममाली रुक्मिण्येषां स्वसा सती ॥ २२॥ 


पढार्थ- रुक्मबाहुः = रुक्मबाहु 

अग्रजः = सबैभन्दा जेठो रुक्मकेशः = रुक्मकेश र 
रुक्मी = रुक्मी थियो रुक्ममाली = रुक्ममाली नामका 
अनन्तरः = त्यसपछि (छोराहरू थिए, अनि) 

रुक्मरथः = रुक्मरथ एषां = यिनीहरूकी 


अध्याय ५२ 


स्वसा = बहिनी चाहिँ 
सती = असल स्वभावकी 
रुक्मिणी = रुक्मिणी थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- ती छोराहरूमध्ये जेठो रुक्मी थियो र क्रमशः रुक्मरथ, रुक्मबाहु, रुक्मकेश तथा 
रुक्ममाली छोराहरू थिए, अनि यिनीहरूकी बहिनी रुक्मिणी असल स्वभावकी थिइन्‌। 


सोपश्रुत्य मुकुन्दस्य रूपवीयंगुणश्रियः । 


गृहागतेर्गीयमानास्तं ३ eA 
गृहागतेर्गीयमानास्तं मन सदुश पातम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- मुकुन्दस्य = भगवान्‌ 

सा = ती रुक्मिणीले श्रीकृष्णको 

गृहागतेः = घरमा आएका [रूपवीर्यगुणश्रियः = रूप, 
व्यक्तिहरूद्वारा पराक्रम, गुण र ऐश्वर्यलाई 


गीयमानाः = वर्णन गरिएका [उपश्रुत्य = सुनेर 


तं = उहाँ (श्रीकृष्ण)लाई 
सदुशं = आफूलाई सुहाउने 
पतिं = पतिको रूपमा 

मेने = स्वीकार गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- ती रुक्मिणीले आफ्ना घरमा आएका व्यक्तिहरूद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको रूप, 
पराक्रम, गुण र ऐश्वर्यलाई वर्णन गरिएको सुनेर मन-मनले भगवानलाई नै आफूलाई सुहाउने 


पतिको रूपमा स्वीकार गरिन्‌। 
तां बुद्धिलक्षणोदार्यरूपशीलगुणाश्रयाम्‌ । 


कृष्णश्च सदुशीं भार्या समुद्वोढुं मनो दधे ॥ २४॥ 


पढार्थ- गुणाश्रयां = विवेक, उदारता, 
कृष्णः च = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |सुन्दरता, शील, गुण आदिले 
पनि युक्त भएकी रुक्मिणीलाई 
तां = ती सदुशीं = आफ्नो अनुरूप 
बुद्धिलक्षणोदार्यरूपशील- भायाँ = पत्नीको रूपमा 


समुद्वोढुं = विवाह गर्न 


मनः = मन 
> 
दधे = लगाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि रुक्मिणीको विवेक, उदारता, सुन्दरता, शील आदि गुण 
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भएको सुनेर आफूलाई सुहाउने ठानेर उनलाई पत्नीको रूपमा विवाह गर्ने विचार गर्नुभयो । 
बन्धूनामिच्छतां दातुं कृष्णाय भगिनीं नृप । 
~ ~ ९ €३ च्छ 
ततो निवायं कृष्णहरिड रुक्मी चेद्यममन्यत ॥ २५॥ 


पढार्थ- बन्धूनां = अरू बन्धुहरूले ततः = त्यो कुराबाट 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ इच्छतां = इच्छा गर्दागर्दै पनि निवार्य = रोकेर 

कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |कृष्णह्विट्‌ = श्रीकृष्णलाई द्वेष चिद्यं = शिशुपाललाई (वर 
भगिनीं = बहिनी रुक्मिणी गर्ने बनाउने) 

दातुं = दिनको लागि रुक्मी = रुक्मीले अमन्यत = विचार गय्यो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! अरू बन्धुबान्धवहरूले रुक्मिणी श्रीकृष्णलाई नै दिने इच्छा गर्दागर्दै पनि 
श्रीकृष्णसँग द्वेष गर्ने रुक्मीले त्यो कुरा मानेन र रुक्मिणीलाई शिशुपालसँग विवाह गरिदिने विचार 
गर्‍यो । 


तदवेत्यासितापाङ्गी ~ वेदर्भी ९ 
नै वेदर्भी दुर्मना भृशम्‌ । 
विचिन्त्याप्तं द्विजं कञ्चित्‌ कृष्णाय प्राहिणोद्‌ द्रुतम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- भएकी) द्विजं = ब्राह्मणलाई 

तत्‌ = त्यो (आफ्नो विवाह = विदर्भदेशकी कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई (सन्देश 
शिशुपालसँग हुने भन्ने कुरा) राजकुमारी रुक्मिणी पुस्याउनका लागि) 

अवेत्य = बुझेर भृशां = ज्यादै द्रुतम्‌ = चाँडो-चाँडो 

दुर्मनाः = दुःखी भएकी विचिन्त्य = चिन्तित भएर [प्राहिणोत्‌ = पठाइन्‌ 
असितापाङ्गी = आँखाका छेउ [कञ्चित्‌ = कुनै 

काला भएकी (काला आँखा |आप्तं = विश्वासपात्र 


वाक्यार्थ- त्यो (आफ्नो विवाह शिशुपालसँग गरिदिन लागेको) कुरा थाहा पाएकी काला आँखा 
भएकी राजकुमारी रुक्मिणी अत्यन्त दुःखी भइन्‌ र ज्यादै चिन्तित भएर कुने विश्वासपात्र 
ब्राह्मणलाई श्रीकृष्णका लागि सन्देश पुस्याउन चाँडै ने द्वारका पठाइन्‌। 


द्वारकां स समभ्येत्य प्रतीहारेः प्रवेशितः । 
अपइ्यदाद्यं पुरुषमासीनं काञ्चनासने ॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रतीहारेः = द्वारपालहरूद्वारा (सः = ती ब्राह्मणले 
द्वारकां = द्वारकामा प्रवेशितः = भित्र प्रवेश काञ्चनासने = सुनको 
समभ्येत्य = पुगेपछि गराइएका सिंहासनमा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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आसीनं = बसिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
आद्यं पुरुषं = आदिपुरुष अपश्यत्‌ = देखे 
वाक्यार्थ ती ब्राह्मण द्वारकामा पुगेपछि त्यहाँका द्वारपालहरूले उनलाई भित्र लगे। त्यहाँ ती 
ब्राह्मणले सुनको सिंहासनमा बसिरहनुभएका आद्यपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखे। 
द्ष्ट्वा ब्रह्मण्यदेवस्तमवरुह्य निजासनात्‌ | 
उपवेश्यार्हयाञ्चक्के यथात्मानं दिवोकसः ॥ २८॥ 


पढार्थ- निजासनात्‌ = आफ्नो आसनबाट|आत्मानं = आफूलाई (पूजा 
ब्रह्मण्यदेवः = ब्राह्मणहरूका |अवरुह्य = ओर्लिएर गर्दछन्‌ त्यसै गरी) 

परमभक्त भगवान्‌ श्रीकृष्णले [उपवेश्य = आसनमा राखी |अहंयाञ्चक्रे = पूजा गर्नुभयो 
तं = ती ब्राह्मणलाई दिवौकसः = देवताहरूले 

दुष्ट्वा = देखेर यथा = जसरी 


वाक्यार्थ ब्राह्मणहरूका परमभक्त भगवान्‌ श्रीकृष्णले ती ब्राह्मणलाई देखेर आफू आसनबाट 
ओर्ली उनलाई आसनमा राखेर देवताहरूले आफ्नो पूजा गरे झैँ पूजा गर्नुभयो । 


तं भुक्तवन्तं विश्रान्तमुपगम्य सतां गतिः। 
पाणिनाभिमृरान्‌ पादावव्यग्रस्तमपृच्छत ॥ २९॥ 


पढार्थ- गतिस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण |अव्यग्रः = धैर्यका साथ 
विश्रान्तं = केही विश्राम गरेर |उपगम्य = नजिक गएर तं = ती ब्राह्मणलाई 
भुक्तवन्तं = भोजन गरिसकेका |पाणिना = आफ्नो हातले अपृच्छत = सोध्नुभयो 


तं = ती ब्राह्मणको अगाडि [पादौ = (ब्राह्मणका) पाउलाई 
सतां गतिः = सज्जनहरूका परम|अभिमृरान्‌ = मुसार्दै 
वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणले विश्राम गरेर भोजन गरिसकेपछि सज्जनहरूका परम गतिस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले ब्राह्मणको नजिक गएर आफ्नो हातले उनको पाउलाई मुसार्दै धैर्या साथ सोध्नुभयो । 


कच्चिद्‌ द्विजवरश्रेष्ठ धर्मस्ते वृद्धसम्मतः । 
वतते नातिकृच्छ्रेण सन्तुष्टमनसः सदा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- सदा = सधैँ वृद्धसम्मतः = परम्पराबाट 
द्विजवरश्रेष्ठ = हे श्रेष्ठ ब्राह्मण (सन्तुष्टमनसः = सन्तुष्ट चित्त पूर्वजहरूले गर्दै आएको 
नातिकृच्छ्रेण = कष्टविना नै कर्म|भएका धर्मः = धर्मपालनमा 
सम्पादन गर्नाले ते = हजुरको कच्तित्‌ = कुनै (कठिनाइ) 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


वतेते = छ कि 


श्रीमद्‌भागवत 


४४४१ 


अध्याय ५२ 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ ब्राह्मण ! कष्टविना ने कर्म सम्पादन गर्नाले सधैँ सन्तुष्ट चित्त भएका 
हजुरलाई आफूले अनुष्ठान गर्दै आएको धर्मपालन गर्नमा कुनै कठिनाइ छ कि ? 


hn "26 _ ७ क क ७ ४, 
सन्तुष्टो यहि वर्तेत ब्राह्मणो येन केनचित्‌। 
अहीयमानः स्वादू धमात्‌ स ह्यस्याखिलकामध्ुक्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- स्वात्‌ घमोत्‌ = आफ्नो धर्मबाट अस्य = यस ब्राह्मणको 
यहिँ = किनभने अहीयमानः = विचलित नभई |अखिलकामधुक्‌ = सारा 
ब्राह्मणः = ब्राह्मण वर्तेत = रहोस्‌ इच्छालाई पूर्ण गरिदिनेवाला 
येन केनचित्‌ = जो कुनै प्राप्त हि = निश्चय नै हुन्छ 

भएको वस्तुबाट सः = त्यही अनुष्ठान गरिएको 

सन्तुष्टः = सन्तुष्ट भएर र धर्म नै 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले यत्नविना स्वाभाविक रूपले प्राप्त भएको कुराबाट सन्तुष्ट हुनुपर्दछ र 
आफ्नो धर्मबाट विचलित हुनुहुँदैन। त्यही अनुष्ठान गरिएको धर्म ने ब्राह्मणहरूको लागि सारा 
इच्छा पूर्ण गरिदिनेवाला बन्दछ। 


असन्तुष्टोऽसकृल्लोकानाप्नोत्यपि सुरेश्वरः । 
अकिञ्चनोऽपि सन्तुष्टः शेते सवाङ्गविज्वरः ॥ ३२॥ 


सवोङ्गविज्वरः = कुनै ताप र 
चिन्ता नभईकन (आनन्दले) 
शेते = सुत्दछ 


पढार्थ- लोकान्तरको तृष्णालाई 
सुरेशवरः अपि = इन्द्र ने पनि |आप्नोति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
असन्तुष्टः = असन्तुष्ट छन्‌ भने [अकिञ्चनः अपि = केही 
असकृल्लोकान्‌ = (स्वर्ग आदि |नभएको व्यक्ति पनि 

लोकबाट सन्तुष्ट नभई) सन्तुष्टः = यदि सन्तुष्ट छ भने 
वाक्यार्थ इन्द्र नै भए पनि यदि सन्तोष छैन भने लोक-लोकान्तरको चाहनाले सताउँछ, कहिल्यै 
शान्ति मिल्दैन, तर केही नभएको व्यक्ति भए पनि सन्तोष छ भने उसलाई कुनै ताप र चिन्ता 
हुँदैन, ऊ आनन्दसँग बस्दछ। 


विप्रान्‌ स्वलाभसन्तुष्टान्‌ साधून्‌ भूतसुहृत्तमान्‌ । 
निरहङ्कारिणः शान्तान्‌ नमस्ये शिरसासकृत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 


रूपले प्राप्त भएको वस्तुबाट 


स्वलाभसन्तुष्टान्‌ = स्वाभाविक (सन्तुष्ट हुने 


साधून्‌ = साधुस्वभावका 
भूतसुहृत्तमान्‌ = सम्पूर्ण 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


प्राणीहरूका हितैषी 
निरहङ्कारिणः = अहङ्काररहित 
शान्तान्‌ = शान्त स्वभावका 


श्रीमद्‌भागवत 


विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
शिरसा = शिरद्वारा 
असकृत्‌ = बारम्बार 


अध्याय ५२ 


ha 
नमस्ये = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- स्वाभाविक रूपले प्राप्त वस्तुमा सन्तुष्ट हुने, सम्पूर्ण प्राणीहरूको हितैषी, 
अहङ्कारशून्य, सज्जन र शान्त स्वभावका ब्राह्मणहरूलाई म शिर फुकाएर बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


कच्चिद्‌ वः कुशलं ब्रह्मन्‌ राजतो यस्य हि प्रजाः। 
सुखं वसन्ति विषये पाल्यमानाः स मे प्रियः॥ ३४॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै सुखं = आनन्दसँग 
बह्मन्‌ = हे ब्राह्मण यस्य = जुन राजाको वसन्ति = बस्दछन्‌ 

वः = हजुरहरूलाई विषये = देशमा सः = त्यो राजा 

राजतः = राजाबाट पाल्यमानाः = पालन गरिएका मे = मेरा लागि 

कचित्‌ कुशलं = के राम्रो छ |प्रजाः = जनताहरू प्रियः = अत्यन्त प्रिय हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! के हजुरहरूलाई राजाबाट त राम्रो संरक्षण प्राप्त भएको छ ? जुन देशमा 
जनताहरूको राम्रोसँग पालन भएको छ त्यस देशको राजा मेरा लागि अत्यन्त प्रिय हुन्छ। 


यतस्त्वमागतो दुर्ग निस्तीर्येह यदिच्छया । 
सर्व नो बूह्यगुद्यं चेत्‌ किं कार्य करवाम ते ॥ ३५॥ 


ब्रूहि = भन्नुहोस्‌ 
ते = हजुरको लागि 
किं कार्यं = के काम 


पढार्थ- 
यतः = जुन ठाउँबाट 
दुगं = दुर्गरूप समुद्रलाई 


त्वं = हजुर 
आगतः = आउनुभयो 
अगुद्यं चेत्‌ = गोप्य छैन भने 


निस्तीर्य = नाघेर (त्यो) करवाम = गरौँ 
यदिच्छया = जेको इच्छाले सर्वं = सबै 
इह = यहाँ नः = हामीहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! हजुर जुन ठाउँबाट यत्रो समुद्रको दुर्गलाई नाघेर जेको इच्छाले यहाँ 
आउनुभयो, त्यो सबै कुरा यदि गोप्य छैन भने हामीलाई भन्नुहोस्‌ । हामी हजुरको के काम गरौँ ? 


एवं सम्पृष्टसम्प्रश्‍नो बाह्मणः परमेष्ठिना । 
लीलागृहीतदेहेन तस्मे सर्वमवर्णयत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- लीलागृहीतदेहेन = लीलाका (परमेष्ठिना = परमेश्वर 
एवं = यसरी लागि मनुष्यहरूप धारण गर्नुहुने |श्रीकृष्णद्वारा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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सम्पृष्टसम्प्रश्‍नः = राम्रोसँग तस्मै = उहाँ (भगवान्‌ अवर्णयत्‌ = वर्णन गरे 

प्रश्‍न सोधिएका श्रीकृष्ण) लाई 

ब्राह्मणः = ब्राह्मणले सर्वम्‌ = सबै कुरा 


वाक्यार्थ- यसरी लीलाका लागि मनुष्यरूप धारण गर्नुभएका परमेश्वर श्रीकृष्णले ब्राह्मणलाई 
प्रश्‍न सोधेपछि ती ब्राह्मणले सबै कुरा बताए (र रुक्मिणीको सन्देश भन्न लागे) । 


रुक्मिण्युवाच (रुक्मिणीले भनिन्‌) 

श्रुत्वा गुणान्‌ भुवनसुन्द्र शृण्वतां ते 
निर्विश्य कर्णविवरेर्हरतोऽङ्गतापम्‌ । 

रूपं दुशां दुशिमतामखिलार्थलाभं 
त्वय्यच्युताविशति चित्तमपत्रपं मे ॥ ३७॥ 


पढार्थ- ते = हजुरका श्रुत्वा = सुनेर 

भुवनसुन्द्र = हे भुवनका सुन्दर गुणान्‌ = गुणहरूलाई र अच्युत = हे अच्युत प्रभु 
शृण्वतां = (हजुरको गुणलाई) दिशिमतां = दृष्टि भएका अपत्रपं = निर्लज्ज भएको 
सुन्ने व्यक्तिहरूको व्यक्तिहरूको मे = मेरो 

कर्णविवरैः = कानको मार्गबाट दुशां = आँखाको चित्तं = चित्त 

निर्विश्य = पसेर अखिलार्थलाभं = सारा पुरुषार्थ [त्वयि = हजुरमा 

अङ्गतापं = अङ्गहरूको तापलाई |दिएर कृतार्थ गर्ने आविशति = लागिसकेको छ 
हरतः = हरण गरिदिने रूपं = हजुरको रूपलाई 


वाक्यार्थ- हे भुवनभरका सुन्दर अच्युत प्रभु ! हजुरका गुणहरूले श्रवण गर्ने व्यक्तिको कानबाट 
प्रवेश गरेर सारा तापलाई नाश गरिदिन्छन्‌ र हजुरको रूपले हजुरको दर्शन गर्ने व्यक्तिहरूलाई 
सारा पुरुषार्थ दिएर कृतार्थ बनाइदिन्छ भन्ने कुरा सुनेर मेरो चित्त निर्लज्ज भई हजुरमा 
लागिसकेको छ। 

विवरण- यस श्लोकमा रुक्मिणीले श्रीकृष्णलाई भुवनसुन्दर अर्थात्‌ भुवनभरका सर्वश्रेष्ठ सुन्दर 
भनी सम्बोधन गरेकी छिन्‌। भगवानका दिव्य सद्गुण र भगवानका दिव्य रूप सबै परमानन्दमय 
छन्‌। भगवानको गुणकीर्ति कर्णविवरैः अर्थात्‌ कानको प्वालबाट छिरी अङ्गतापम्‌ अर्थात्‌ 
शरीरभित्रको तापलाई नष्ट गर्दछ। त्यसै गरी भगवान्को स्वरूप पनि अत्यन्तै आह्लादकारक एवं 
मनोरम छ। यसरी कान एवं आँखाको द्वारबाट हृदयभित्र छिरी त्यहाँ सधैँका लागि निवास गर्ने 
भगवान्‌सम्बन्धी यी दुई रूप र गुणहरू महत्त्वपूर्ण छन्‌। दृशिमतां अर्थात्‌ आँखा भएका 
प्राणीहरूका लागि आँखाको सबभन्दा ठुलो सार्थकता भनेको श्रीकृष्णको लोकोत्तर रूपको दर्शन 
गर्नु ने हो। इन्द्रियहरू सबैभन्दा सुन्दर र एवं मधुर वस्तुको खोजीमा रहन्छन्‌। संसारभरिमा जति 
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राम्रा भनिने वस्तुहरू पनि त्यति मनोरम हुँदैनन्‌ कि इन्द्रिय सधैँका लागि त्यहीँ टाँसिइरहोस्‌ । 
संसारका सम्पूर्ण वस्तुहरूमा त्यसको प्राप्ति नहुन्जेल मात्र आनन्द रहेको हुन्छ। जब वस्तु प्राप्त 
हुन्छ तब सँगसँगै त्यसमा रहेको आनन्द पनि घट्न थाल्दछ। यसरी आनन्द नपाएपछि इन्द्रियहरू 
पनि त्यसबाट निवृत्त हुन्छन्‌। यसरी संसारका जतिसुकै राम्रा वस्तुहरूमा पनि मानिसको इन्द्रियलाई 
पूर्ण रूपले तृप्त पारिदिने सौन्दर्य या माधुर्य छैन। तर परमात्मा अनन्त सौन्दर्य एवं माधुर्यका खानी 
हुनुहुन्छ। व्यक्तिले जति सोचेको हुन्छ, त्योभन्दा अनन्त गुणा बढी आनन्द परमात्मामा रहेको हुन्छ। 
फेरि उहाँ नित्यनवीन पनि हुनुहुन्छ। यसरी उहाँको दर्शन गरिसकेपछि इन्द्रियहरूले अरू 
पदार्थहरूलाई हेर्न चाहँदैनन्‌ । त्यसैले भक्तका सबै इन्द्रियहरू परमात्मामा नै गई विलीन भएका 
हुन्छन्‌। भक्ति शब्दको अर्थ भजनं भक्तिः भन्ने व्युत्पत्ति गर्दा पनि भजन शब्दको अर्थ रस भनी 
गरिएको छ। इन्द्रियहरूद्वारा तिनका मालिक परमात्माको सेवा गर्नु र उहाँबाट निरन्तर आनन्द 
रसको आस्वादन गर्नुलाई नै भक्ति भनिएको छ- हृषीकेण हृषीकेशसेवनं भक्तिरुत्तमा अर्थात्‌ 
विषयी इन्द्रियहरूबाट हृषीकेश परमात्माको सेवन गर्नु नै भक्ति हो। यहाँ पनि भगवानका 
लोकोत्तर गुण अनि दिव्य रूपको कुरा सुनेर आफ्नो चित्त भगवान्‌मा नै लागेको कुरा रुक्मिणीले 
बताएकी छिन्‌। कन्याले आफैँ प्रेमको प्रस्ताव गर्नुलाई नराम्रो मानिने आशङ्कामा उनी भन्छिन्‌ 
अपत्रपं अर्थात्‌ म होइन, मेरो चित्त चाहिँ निर्लज्ज भएको छ। परमात्मको प्रेम गर्न लाज लाग्नु 
राम्रो पनि होइन, किनभने जीवभावका आठ पाशहरूमध्ये लज्जालाई पनि एउटा बन्धनको रूपमा 
लिइएको छ। नाशवान्‌ एवं दुःखदायी पदार्थहरूलाई छाडी नित्य एवं परमानन्दमय परमात्माको 
वरण गर्नु निर्लज्ज हुनु कहाँ हो र? बरु परमात्मालाई छाडी क्षणिक सांसारिक आनन्दको वरण 
गर्नेले पो लजाउनुपर्ने हो । त्यसैले यहाँ रुक्मिणीले श्रीकृष्णलाई आफ्नो प्रेमप्रस्ताव पठाएकी छिन्‌ । 


का त्वा मुकुन्द महती कुलशीलरूप- 
विद्यावयोद्रविणधामभिरात्मतुल्यम्‌ । 
धीरा पतिं कुलवती न वृणीत कन्या 
काले नृसिंह नरलोकमनोऽभिरामम्‌ ॥ ३८॥ 
पढार्थ- का कन्या = कुन चाहिँ कन्याले नरलोकमा सबैको मनलाई 
मुकुन्द = हे मुकुन्द कुलशीळरूपविद्यावयोद्रविण- आकर्षित गर्ने 
नृसिंह = हे पुरुष श्रेष्ठ घामभिः = कुल, शील, गुण, त्वा पतिं = हजुर जस्तो पतिलाई 
धीरा = धैर्यशाली रूप, बिद्या, अवस्था, धनसम्पत्ति काले = विवाहको समयमा 
कुलवती = उच्च कुलमा उत्पन्न |र प्रताप आदिले न वृणीत = वरण नगर्ली 
भएकी आत्मतुल्यं = आफूसमानको र 
महती = उदार स्वभावकी |नरलोकमनोऽभिरामं = 
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वाक्यार्थ- हे मुकुन्द ! हे पुरुषश्रेष्ठ ! कुन चाहिँ धैर्यशाली, कुलवती र उदार स्वभावकी कन्याले 
कुल, शील, रूप, विद्या, अवस्था, धनसम्पत्ति र प्रभावको आधारमा आफूसमानको तथा संसार 
भरका सबैको चित्तलाई आकर्षण गर्ने हजुरलाई विवाहको समयमा पतिको रूपमा वरण नगर्ली। 


तन्मे भवान्‌ खलु वृतः पतिरङ्ग जाया- 
मात्मार्पितश्च भवतोऽत्र विभो विधेहि । 

मा वीरभागमभिमझांतु चेद्य आराद्‌ 
गोमायुवन्मृगपतेबलिमम्बुजाक्ष ॥ ३९॥ 


पढार्थ- भवतः = हजुरका लागि ने |भागस्वरूप मलाई 

अङ्ग = हे प्रिय आत्मा = मन मृगपतेः = सिंहको 

विभो = हे व्यापक प्रभु अपिंतः च = अर्पण गरिएको छ |बलिं = बलि (सिकार)लाई 
अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन [तत्‌ = त्यसैले गोमायुवत्‌ = श्यालले हुँ 

खलु = निश्चय नै अत्र = यहाँ (आएर विवाह गरी चिद्यः = शिशुपालले 

भवान्‌ = हजुर मलाई) आरात्‌ = नजिकमा आएर 

मे = मद्वारा जायां = पत्नी मा अभिमशंतु = स्पर्श नगरोस्‌ 
पतिः = पतिको रूपमा विधेहि = बनाउनुहोस्‌ 

वृतः = वरण गरिनुभएको छ (र)|वीरभागं = वीरपुरुष हजुरको 


वाक्यार्थ हे प्रियतम ! हे कमलनयन ! हे व्यापक प्रभु ! मैले पतिको रूपमा हजुरलाई स्वीकार 
गरिसकेकी छु र आफ्नो मन हजुरमा अर्पण गरिसकेकी छु। अतः हजुरले यहाँ आएर मलाई 
विवाह गरी आफ्नी पत्नी बनाउनुहोस्‌। सिंहको सिकारलाई श्यालले ग्रहण गरे झैँ वीरपुरुष 
हजुरको भाग भएकी मलाई शिशुपालले छुन नपाओस्‌। 


पूर्तष्टदत्तनियमव्रतदेवविप्र- 

गुवंच॑नादिभिरलं भगवान्‌ परेशः । 
आराघितो यदि गदाग्रज एत्य पाणिं 

गृह्णातु मे न दमघोषसुतादयो5न्ये ॥ ४०॥ 


पढार्थ- गुर्वर्चनादिभिः = पूर्तकर्म, जस्तो कर्महरूद्वारा 

यदि = यदि मद्वारा (कुनै इष्टकर्म, दत्तकर्म (दान दिने भगवान्‌ परेशः = भगवान्‌ 
जन्ममा) कर्म), विविध ब्रत नियम, देव, परमेश्वर 
ूर्तेष्टदत्तनियमब्रतदेवविप्र- [ब्राह्मण, गुरु आदिको पूजा आराधितः = आराधना 
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गरिनुभएको छ (र त्यसबाट) एत्य = यहाँ आएर अन्ये = अरू 

अलं = प्रसन्न हुनुभएको छ भने मे = मेरो दमघोषसुतादयः = दमघोष पुत्र 
गदाग्रजः = (गदका दाजु) पाणिं = हातलाई शिशुपाल आदिले 

श्रीकृष्ण गृह्णातु = ग्रहण गर्नुहोस्‌ (परन्तु) न = नगरून्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यदि मैले जन्म-जन्मान्तरमा पनि इष्ट, पूर्त, दत्त (दान दिने कर्म) आदि 
कर्म तथा विविध व्रत नियम, देव, ब्राह्मण, गुरु आदिको पूजा जस्ता शुभ कर्महरू गरेको छु र 
त्यसबाट भगवान्‌ प्रसन्न हुनुहुन्छ भने भगवान्‌ श्रीकृष्ण आएर मेरो पाणिग्रहण गरी विवाह 
गर्नुहोस्‌, अरू शिशुपाल आदि नआऊन्‌। 

टिप्पणीं - अग्निहोत्र आदि, दर्शयाग, पूर्णमास याग, चातुर्मास्य याग, पशुयाग, सोमयाग, वैश्वदेव 
याग र बलिहरण आदि कर्महरू इष्ट कर्म हुन्‌ भने मन्दिर, धर्मशाला, बगैँचा आदि बनाउने र 
इनार, कुवा आदि खनाउने काम पूर्त कर्म हुन्‌ (भागवत ७/१५/४८-४९) । 


३वो भाविनि त्वमजितोद्वहने विदभीन्‌ 

गुप्तः समेत्य पृतनापतिभिः परीतः । 
निर्मथ्य चैद्यमगधेन्द्रबलं प्रसह्य 

मां राक्षसेन विधिनोद्वह वीर्यशुल्काम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- = आएर वीरताको मूल्य दिएर 
अजित = हे अजेय प्रभु परीतः = चारै तर्फबाट मां = मलाई 

श्वोभाविनि = भोलि हुने पृतनापतिभिः = सेनापतिहरूद्वारा राक्षसेन विधिना = राक्षस 
उद्दहने = विवाहमा (आज (घेरिएर) विधिद्वारा 

जस्तो) चेद्यमगधेन्द्रबळं = शिशुपाल, प्रसह्य = हरेर लगी 

त्वं = हजुर जरासन्ध आदिको सेनालाई [उद्दह = विवाह गर्नुहोस्‌ 
गुप्तः = लुकेर निर्मथ्य = जितेर 

विदान्‌ = विदर्भ देशमा वीर्यशुल्कां = पराक्रम र 


वाक्यार्थ- हे अजेय प्रभु ! मेरो विवाह हुनुभन्दा अघिल्लो दिन ने हजुर लुकेर विदर्भ देशमा 
आउनुहोस्‌ र सेनापतिहरूद्वारा घेरिएर रहेको शिशुपाल, जरासन्ध आदिका सेनाहरूलाई जितेर 
वीरता र पराक्रमको शुल्क दिई मलाई राक्षसविधिले हरण गरी लैजानुहोस्‌ र विवाह गर्नुहोस्‌ । 


अन्तःपुरान्तरचरीमनिहत्य बन्धून्‌ 
त्वामुद्दहे कथमिति प्रवदाम्युपायम्‌ । 
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पूर्वेद्युरस्ति महती कुलदेवयात्रा 
यस्यां बहिनंववधूर्गिरिजामुपेयात्‌ ॥ ४२॥ 
पढार्थ- इति = यस्तो आशंका छ भने |अस्ति = छ 


यस्यां = जुन यात्रामा 
नववधूः = नयाँ दुलही 

बहिः = नगरबाट बाहिर 
गिरिजां = पार्वतीको दर्शनका 
लागि 

उपेयात्‌ = जाने गर्छिन्‌ 


अन्तःपुरान्तरचरीं = अन्तःपुरभित्र|उपायं = उपाय 

साथी सङ्गीहरूसँग रहने प्रवदामि = म भन्छु 

त्वां = तिमीलाई पूर्वेद्युः = विवाहको अघिल्लो 
बन्धून्‌ = तिम्रा भाइबन्धुहरूलाई |दिन 

अनिहत्य = नमारीकन महती = धैरै ठुलो 

कथं = कसरी कुलदेवयात्रा = कुलदेवको 
उद्दहे = म लैजान सक्छु र दर्शनका लागि हुने यात्रा 
वाक्यार्थ- अन्तःपुरभित्र साथी सङ्गीहरूसँग रहने तिमीलाई तिम्रा भाइबन्धुहरूलाई नमारीकन 
कसरी म लैजान सक्छु र नभन्नुहोला। म त्यसको उपाय बताइदिन्छु। हाम्रो कुलपरम्परामा 
विवाहको अघिल्लो दिन कुलदेवको दर्शन गर्न जाने ठुलो यात्रा हुन्छ, जुन यात्रामा हाम्रो 
कुलपरम्परा अनुसार नयाँ दुलही पनि आउँछिन्‌ र भगवती पार्वतीको दर्शनका लागि जान्छिन्‌। 
(त्यही बखतमा मलाई हरण गर्नुहोस्‌) । 


यस्याङ्घ्रिपझजरजःस्नपनं महान्तो 
वाञ्छन्त्युमापतिरिवात्मतमोऽपहत्यै । 


यह्मम्बुजाक्ष न लभेय भवत्प्रसादं 
जद्यामसून्‌ ब्रतकृशाञ्छतजन्मभि : स्यात्‌ ॥ ४३॥ 
पढार्थ- पनि त्रतकृशान्‌ = व्रत नियम आदिले 
अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन आत्मतमोऽपहत्यै = अज्ञान सुकेको शरीर र 
यस्य = जुन हजुरको निवृत्तिका लागि असून्‌ = प्राणलाई पनि 
अङ्घ्रिपङ्कजरजःस्नपनं = वाञ्छन्ति = चाहन्छन्‌ जह्यां = त्याग्नेछु र 


चरणको धुलोले स्नान गर्न यहिं = यदि कथञ्चित्‌ 
उमापतिः इव = भगवान्‌ शङ्डरले |भवत्प्रसादं = हजुरको 
अनुग्रहलाई 

महान्तः = अरू महापुरुषहरूले |न लभेय = (मैले) पाइनँ भने 


शतजन्मभिः = सयौँ जन्मद्वारा 
स्यात्‌ = होस्‌ (त्यो चरणलाई 
प्राप्त गर्नेछु) 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! भगवान्‌ शङ्करले ऊं अरू महापुरुषहरूले पनि आफ्नो अज्ञानको 
निवृत्तिका लागि हजुरको चरणको धुलोबाट स्नान गर्न चाहन्छन्‌ भने हामीहरूको त के कुरा भयो 


रामानन्ढ्ी टीका 
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र ? यदि अहिले हजुरको चरणलाई प्राप्त गर्न सकिनँ भने व्रत, नियम आदिले सुकेको यो शरीर र 
प्राण समेत म त्याग्नेछु र सयौँ जन्म लिएर भए पनि हजुरको चरणलाई प्राप्त गर्नेछु । 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मणले भने) 
> आप र 
इत्येते गुह्मयसन्देशा यदुदेव मयाह्ताः । 
विमृश्य कतुं यच्चात्र कियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- आहृताः = ल्याइएका यत्‌ कतुं = जो गर्नुपर्दछ 
यदुदेव = हे यदुश्रेष्ठ गुह्यसन्देशाः = गोप्य सन्देश हुन्‌ तत्‌ = त्यसलाई (विचार गरेर) 
इति एते = यिनै कुराहरू नै अत्र = यस विषयमा अनन्तरं = त्यसपछि 

मया = मद्वारा विमृश्य च = आफैँ विचार गरेर कियताम्‌ = गरियोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे यदुश्रेष्ठ | मद्वारा ल्याइएका गोप्य सन्देश यिनै हुन्‌। अब यस विषयमा जे गर्नुपर्छ, 
विचार गरेर गर्नुहोस्‌ । 


ट्र श्रीमदुभागवते च ७ ० ०८” ० च उत्तरार्घे ची 
इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
रुक्मिण्युद्दाहप्रस्तावे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५२॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 
सः तु 5 उहाँ 


यदुनन्दनः = यदुनन्दन भगवान्‌ |पाणिना = आफ्नो हातले 


श्रीकृष्णले 


बैदभ्योः = रुक्मिणीको 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
रुक्मिणीहरण 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
वेदभ्योः स तु सन्देशं निशम्य यदुनन्दनः । 
प्रगृह्य पाणिना पाणिं प्रहसन्निदमबवीत्‌ ॥ १॥ 
सन्देशं = सन्देशलाई 


निशम्य = सुनेर 


पाणिं = ब्राह्मणको हातलाई 
प्रगृह्य = समातेर 


४४४९ 


अध्याय ५३ 


प्रहसन्‌ = मुस्कुराउँदै 
इद = यस्तो कुरा 
अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्राह्मणको मुखबाट रुक्मिणीको सन्देश सुनेर आफ्नो 
हातले ब्राह्मणको हात समाती मुस्कुराउँदै यसो भन्नुभयो । 


पढार्थ- 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
तथाहमपि तच्चित्तो निद्रां च न लभे निशि । 
वेदाहं रुक्मिणा द्वेषान्ममोद्वाहो निवारितः॥ २॥ 


त्यसै गरी 


अनुरक्त छु मम = मेरो 

तथा = (जसरी रुक्मिणी निशि = रातमा उद्वाहः = विवाह 

व्याकुल चित्त भएकी छिन्‌) निद्रां च = निद्रा पनि निवारितः = रोकिएको छ (भन्ने 
न लभे = पाएको छैन कुरा) 

अहम्‌ अपि = म पनि द्वेषात्‌ = (मसँगको) द्वेषले गर्दा अहं = मैले 

तच्चित्तः = उनै रुक्मिणीमा [रुक्मिणा = रुक्मीद्वारा वेद्‌ = बुझेको छु 


वाक्यार्थ- जसरी रुक्मिणी मलाई सम्झिएर व्याकुल चित्त भएकी छिन्‌, त्यसै गरी म पनि 
उनलाई सम्झिएर व्याकुल छु, म रातमा निदाएको पनि छैन। रुक्मिणीको मसँग हुने विवाहलाई 
मसँगको द्वेषको कारणले रुक्मीले रोकेको हो भन्ने कुरा पनि मलाई थाहा छ। 


तामानयिष्य उन्मथ्य राजन्यापसदान्मृधे । 
मत्परामनवद्याङ्गीमेधसोऽग्निडिखामिव ॥ ३॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- एघसः 5 काठबाट 
मृधे - युद्धमा अग्निशिखाम्‌ इव = आगोको 


राजन्यापसदान्‌ = क्षत्रियकुलका ज्वाला निकाले कैं 


अध्याय ५३ 


अनवद्याङ्गीम्‌ = सुन्दर अङ्ग 
भएकी 
तां = ती रुक्मिणीलाई 


कलड़ शिशुपाल आदिलाई मत्परां = ममा समर्पित आनयिष्ये = ल्याउनेछु 


उन्मथ्य = जितेर भइसकेकी 


वाक्यार्थ- म युद्धमा ती सारा क्षत्रियकुल कलड् शिशुपाल आदि राजाहरूलाई जितेर 
अरिनमन्थन गर्दा काठबाट आगोको ज्वाला निकाले हुँ ममा समर्पित परमसुन्दरी रुक्मिणीलाई 
(उनीहरूको बीचबाटै) ल्याउनेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
उद्ठाहक्ष च विज्ञाय रुकिमण्या मधुसूदनः । 
रथः संयुज्यतामाशु दारुकेत्याह सारथिम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- विज्ञाय = बुझेर संयुज्यताम्‌ इति = तयार गर 
मधुसूदनः = मधु दैत्यका [सारथिं = आफ्नो सारथिलाई भनी 

विनाशक श्रीकृष्णले दारुक = हे दारुक आह = भन्नुभयो 
रुक्मिण्याः = रुक्मिणीको आशु = चाँडै नै 

उद्दाहक्षं च = विवाहको लग्न [रथः = रथ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले रुक्मिणीको विवाह हुने दिनलाई बुझेर आफ्नो सारथि 
दारुकलाई चाँडै ने रथ तयार गर्न आज्ञा दिनुभयो । 


च्य शैब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहके ७०, चे 
स चाश्वेः शेब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकेः । 
युक्त रथमुपानीय तस्थौ प्राञ्जलिरग्रतः ॥ ५॥ 


पढार्थ- बलाहक नामका उपानीय = नजिकै ल्याएर 
सः च = ती दारुकले पनि अश्वैः = घोडाहरूद्वारा अग्रतः = भगवानको अगाडि 
शैन्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकेः = {युक्तं = युक्त भएको प्राञ्जलिः = हात जोडेर 
शैव्य, सुग्रीव, मेघपुष्प र रथं = रथलाई तस्थौ = उभिए 


वाक्यार्थ- दारुक पनि शीव्य, सुग्रीव, मेघपुष्प र बलाहक नामका चार घोडा लगाएको रथ 
तयार गरी अगाडि ल्याएर हात जोडेर उभिए। 


आरुह्य स्यन्दनं शौरिद्विजमारोप्य तूर्णगेः । 
आनतीदेकरात्रेण विदभीनगमद्धयेः॥ ६॥ 
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पढार्थ- स्यन्दनं = रथमा एकरात्रेण = एकै रातमा 

शोरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |आरुह्य = चढी आनतात्‌ = आनर्त देशबाट 
द्विजं = ती ब्राह्मणलाई तूर्णगैः = अति चाँडो हिंड्ने |विदभीन्‌ = विदर्भ देशमा 


आरोप्य = रथमा चढाएर (आफू हयेः = घोडाहरूले तानेको अगमत्‌ = पुरनुभयो 
पनि) रथद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ले ती ब्राह्मणलाई पनि रथमा चढाउनुभयो र आफू पनि चढी अति 
चाँडो हिँड्ने ती घोडाहरूले तानेको रथद्वारा एकै रातमा आनर्त देशबाट विदर्भ देशमा पुग्नुभयो । 


राजा स कुण्डिनपतिः पुत्रस्नेहवशानुगः । 
शिशुपालाय स्वां कन्यां दास्यन्‌ कर्माण्यकारयत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- सः राजा = ती राजा भीष्मकले |दास्यन्‌ = दिनको लागि 
पुत्रस्नेहवशानुगः = आफ्नो जेठो |स्वां कन्यां = आफ्नी कन्या [कर्माणि = (विवाहोत्सव 
छोरो रुक्मीको स्नेहले गर्दा रुक्मिणी सम्बन्धी) कर्महरू 
कुण्डिनपतिः = कुण्डिननरेश |शिशुपालाय = शिशुपाललाई अकारयत्‌ = गराए 


वाक्यार्थ- कुण्डिननरेश राजा भीष्मकले आफ्नो छोरो रुक्मीको स्नेहको वशमा परी आफ्नी 
कन्या रुक्मिणी शिशुपाललाई दिनको लागि विवाहोत्सव सम्बन्धी कर्महरू गराए। 


पुरं सम्मृष्टसंसिक्तमार्गरथ्याचतुष्पथम्‌ । 
चित्रघ्वजपताकाभिस्तोरणेः समलङ्कृतम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- कुडार गरेर सुगन्धित द्रव्यले [विरङ्गी ध्वजा-पताकाहरूले र 
सम्मृष्टसंसिक्तमार्गरथ्या- सेचन गरिएको तोरणेः = तोरणहरूले पनि 
चतुष्पथं = राजमार्ग, सडकहरू पुरं = नगरलाई समलङ्कृतम्‌ = सजाइएको थियो 
र गल्लीहरूलाई पनि बढार- चित्रध्वजपताकाभिः = रङ्गी- 


वाक्यार्थ- त्यस सहरका राजमार्ग, ठुला-ठुला सहरहरू तथा गल्लीहरूलाई पनि बढारेर, 
सुगन्धित द्रव्यहरू सेचन गरिएको थियो। जताततै रङ्ी-विरङ्गी ध्वजापताकाहरू र तोरणहरू टाँगेर 
नगरलाई निकै सजाइएको थियो। 


स्रग्गन्धमाल्याभरणेर्विरजो NAC €>च 
न्धमाल्याभरणेविरजोऽम्बरभूषितः । 
जुष्टं ५ स्त्रीपुरुषे श्रीमदगृहेरगुरुधूपिते A 
जुष्टं स्त्रीपुरुषेः श्रीमद्‌ :॥ ९॥ 
पढार्थ- स्रग्गन्धमाल्याभरणेः = माला, |चन्दन, हार, गहनाहरूले र 
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विरजो5अम्बरभूषितेः = तथा घरहरूद्वारा (त्यो सहर) 
सुकिला-सुकिला कपडाहरूले |अगुरुधूपितैः = अगुरु धूपको (जुष्टम्‌ = सुशोभित थियो 
सुसज्जित गन्धले सुगन्धित भएका 

स्त्रीपुरुषैः = स्त्री र पुरुषहरूले |श्रीमदुगृहेः = सम्पत्तिले भरिएका 


वाक्यार्थ- नगरवासी स्त्री र पुरुषहरू माला, चन्दन, हार र गहनाले सजिएर बसेका थिए र 
सम्पत्तिले भरिएका सारा घरहरू अगुरु धूपको गन्धले सुगन्धित भएका थिए। 


पितृन्‌ देवान्‌ समभ्यच्यं विप्रांश्च विधिवन्नृप । 
भोजयित्वा यथान्यायं वाचयामास मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- - = देवताहरूलाई पनि [भोजयित्वा = भोजन गराएर 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ (राजा |विधिवत्‌ = विधि अनुसार यथान्यायं = नियम अनुसार 
भीष्मकले) समभ्यच्ये = पूजा गरेर मङ्गलं = स्वस्तिवाचन 
पितृन्‌ = पितृहरूलाई र विप्रान्‌ च = ब्राह्मणहरूलाई पनि |वाचयामास = गराए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! राजा भीष्मकले पितृहरूलाई विधि अनुसार तर्पण र देवताहरूलाई पूजा 
गरेर ब्राह्मणहरूलाई भोजन गराए अनि नियम अनुसार ब्राह्मणहरूद्वारा स्वस्तिवाचन गराए । 


सुस्नातां सुदतीं कन्यां कृतकोतुकमङ्गलाम्‌ । 
अहतांशुकयुग्मेन भूषितां भूषणोत्तमेः ॥ ११॥ 


पढार्थ- सजिएकी भूषणोत्तमेः = उत्तम-उत्तम 
सुस्नातां = राम्ररी स्नान सुदतीं = सुन्दर दाँत भएकी गहनाहरूले पनि 
गराइएकी कन्यां = कन्या रुक्मिणीलाई [भूषिताम्‌ = विभूषित (बनाए) 


hast ५ ° ha ७ 
कृतकोतुकमङ्गलां = विवाहसूत्र अहतांशुकयुग्मेन = नयाँ जोडी 
आदि माङ्गलिक शृङ्गार गरेर कपडाहरूर 


वाक्यार्थ- राम्ररी स्नान गरेकी, विवाहसूत्र आदि माङ्गलिक शृङ्गार गरेर सजिएकी, सुन्दर दाँत 
भएकी रुक्मिणीलाई नयाँ-नयाँ दुई ओटा कपडा लगाइदिए र उत्तम-उत्तम आभूषणहरूले सजाए। 


९०७९ ७ 


चक्रुः सामग्यंजुम॑न्त्रेवंध्वा रक्षां द्विजोत्तमाः । 
पुरोहितो5थवविद्‌ वे जुहाव ग्रहशान्तये ॥ १२॥ 


पढार्थ- ऋग्वेद र यजुर्वेदका मन्त्रहरूद्वारा गो = गरे 

द्विजोत्तमाः = उत्तम ब्राह्मणहरूले|वध्वाः = दुलही रुक्मिणीको वै = निश्चय नै 
सामरग्यजुमन्त्र (9 ७ CA 

: = सामवेद, रक्षां = रक्षा अथवेवितू = अथर्ववेद जान्ने 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


पुरोहितः = पुरोहितले 


ग्रहशान्तये = प्रतिकूल ग्रहको 


श्रीमद्‌भागवत 


शान्ति गर्न 
जुहाव = हवन गरे 


४४५३ 
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वाक्यार्थ- उत्तम ब्राह्मणहरूले सामवेद, ऋग्वेद र यजुर्वेदका मन्त्रहरूद्धारा दुलही रुक्मिणीको 
रक्षा गरे। त्यसै गरी अथर्ववेद जान्ने पुरोहितले प्रतिकूल ग्रहलाई शान्त पार्न हवन गरे। 


हिरण्यरूप्यवासांसि तिलांश्च गुडमिश्रितान्‌ । 


NAA 


प्रादाद्‌ घनूश्च ववभभ्या राजा वाधावदा वरः॥ १३॥ 


पढार्थ- 
विधिविदां वरः = विधि 
जान्नेहरूमा श्रेष्ठ 


राजा = राजा भीष्मकले 


विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 


हिरण्यरूप्यवासांसि = सुन, 


चाँदी, कपडाहरू 
गुडमिश्रितान्‌ = सख्खर 


मिसिएका 

तिलान्‌ च = तिलहरू र 
घेनूः च = धेरे गाईहरू पनि 
प्रादात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- विवाहको अवसरमा सारा विधि बुझेका भीष्मकले ब्राह्मणहरूलाई सुन, चाँदी, राम्रा- 
राम्रा कपडा, सख्खर सहित तिल र धैरै गाईहरू पनि दिए। 


७ चेदिपती [a च च्छ 
एवं चेदिपती राजा दमघोषः सुताय वे । 
कारयामास मन्त्रज्ञैः सर्वमभ्युद्योचितम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- सुताय = (आफ्नो छोरो) क्रियाहरू 
एवं = यसै गरी शिशुपालको लागि मन्त्रज्ञैः = मन्त्र जान्ने 
चेदिपतिः = चेदिदेशका अभ्युद्योचितं = अभ्युदय ब्राह्मणहरूद्वारा 
राजा = राजा कर्मका लागि उचित कारयामास = गराए 
दमघोषः = दमघोषले पनि |(विवाहोचित) 

= निश्चय नै सर्वम्‌ = सारा माङ्गलिक 


वाक्यार्थ- यसै गरी चेदिदेशका राजा दमघोषले पनि पुत्र शिशुपालको विवाहको लागि 
आवश्यक सम्पूर्ण माङ्गलिक कार्यहरू मन्त्रज्ञ ब्राह्मणहरूद्वारा गराए। 


0 ७ 


मदच्युदृभिगंजानीकेः स्यन्दने्हैममालिभिः । 


NS 


पत््यश्वसङ्कुळः सन्य परीत 


पढार्थ- 


गजानीकेः = असङ्ख्य 


मदच्युदूभिः = मद चुहाइरहेका हात्तीहरूद्वारा (त्यसै गरी) 


हेममालिभिः = सुनका 
साङ्लाले सजाइएका 


स्यन्दनैः = रथहरूद्वारा 
पत्त्यशवसङ्कुलेः = पैदल, 


रीतः कुण्डिनं ययो ॥ १५॥ 


घोडचढी जस्ता लडाकुहरू (र) 
सैन्यैः = सेनाहरूद्वारा 

परीतः = घेरिएको शिशुपाल 
कुण्डिनं = (विदर्भ देशको 


रामानन्ढ्ी टीका 
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राजधानी) कुण्डिन पुरमा [ययौ = पुग्यो 


वाक्यार्थ- यसरी शिशुपाल पनि माङ्गलिक कार्यहरू गरी मद चुहाइरहेका र सुनका साङ्लाले 
सजिएका हात्तीहरू, रथहरू एवं पैदल र घोडचढी समेतका धेरै सेनाहरूद्वारा घेरिएर विवाहका 
लागि विदर्भको राजाधानी कुण्डिन पुरमा पुग्यो। 


तं वै विदभाधिपतिः समभ्येत्याभिपूज्य च । 
निवेशयामास मुदा कल्पितान्यनिवेशने ॥ १६॥ 


पढार्थ- जन मुदा अति हर्षित हुँदै 
बिदभोधिपतिः = विदर्भनरेश वि = निश्चय नै कल्पितान्यनिवेशने = अरूको 
भीष्मकले समभ्येत्य = भेटेर र भन्दा विशिष्ट निवासस्थानमा 
त॑ = (वरको रूपमा आएको) |अभिपूज्य च = पूजा समेत गरेर |निवेशयामास = राखे 


वाक्यार्थ- विदर्भदेशका राजा भीष्मकले वरको रूपमा आएको शिशुपाललाई भेटी पूजा गरेर 
अति प्रसन्न हुँदै अरूको भन्दा विशिष्ट निवासस्थानमा राखे। 


तत्र शाल्वो जरासन्धो दन्तवक्त्रो विदूरथः । 
आजम्मुर्चेद्यपक्षीयाः पोण्ड्काद्याः सहस्रदाः॥ १७॥ 


पढार्थ- जरासन्धः = जरासन्ध चैद्यपक्षीयाः = शिशुपालको 
तत्र = त्यहाँ (शिशुपालको दन्तवक्त्रः = दन्तवक्त्र पक्षका 

जन्तीमा) विदूरथः = विदूरथ र सहस्त्रशः = हजारौँ राजाहरू 
शाल्वः = शाल्व पेण्डूकाद्याः = पौण्ड़क आदि |आजम्मुः = आएका थिए 


वाक्यार्थ- शिशुपालको जन्ती भएर शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र, विदूरथ, पौण्ड्रक आदि 
शिशुपाल पक्षका हजारौँ राजाहरू आएका थिए। 


कृष्णरामद्विषो यत्ताः कन्यां चेद्याय साधितुम्‌ । 
यद्यागत्य हरेत्‌ कृष्णो रामाध्येर्यदुभिवृंतः ॥ १८॥ 
योत्स्यामः संहतास्तेन इति निर्चितमानसाः। 
आजम्मुर्भूभुजः सर्वे समग्रबलवाहनाः ॥ १९॥ 


पढार्थ- दक = कन्या रुक्मिणी यत्ताः = प्रयासरत थिए र 
कृष्णरामद्विषः = श्रीकृष्ण र चिद्याय = शिशुपाललाई रामाद्यैः = बलराम आदि 
बलरामलाई द्वेष गर्ने राजाहरू |साधितुं = दिलाउनका लागि [यदुभिः = यदुहरूद्वारा 
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वृतः 5 घेरिएर तेन = ती श्रीकृष्णसँग समग्रबळलवाहनाः = सारा बल 
कृष्णः = श्रीकृष्णले योत्स्यामः इति = युद्ध गर्नेछौँ (सेना, रथ र घोडा आदि) 


यदि आगत्य = यदि यहाँ आएर |भनेर लिएर 

हरेत्‌ = (कन्याको) हरण गय्यो |निर्चितमानसाः = ढुक्क भएका आजग्मुः = आएका थिए 
भने सर्वे = ती सबै 
संहताः = सबै मिलेर भूभुजः = राजाहरू 
वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामलाई द्वेष गर्ने ती राजाहरू कन्या रुक्मिणी शिशुपाललाई ने 
दिलाउन प्रयासरत थिए र यदि बलराम र यदु सहित श्रीकृष्ण आएर कन्याको हरण गरे भने 
उनको विरुद्धमा सबै मिलेर लड्नेछौँ भनी निश्चय गरेर उनीहरू आफ्ना सारा सैन्यबललाई पनि 
साथमा लिएर आएका थिए। 


श्रुत्वैतद्‌ भगवान्‌ रामो विपक्षीयनृपोद्यमम्‌ । 
कृष्णं चेकं गतं हतुं कन्यां कलहशाङ्कितः ॥ २०॥ 


पढार्थ- हर्तु = हरण गर्नको लागि शरुत्वा = सुनेर 
भगवान्‌ रामः = भगवान्‌ बलराम|एकं = एक्लै कलहराङ्कितः = युद्ध हुने 
विपक्षीयनृपोद्यमं = विपक्षी कृष्णं = श्रीकृष्ण आशङ्काले युक्त हुनुभयो 


राजाहरूको प्रयत्न र 
कन्यां = 


गतं = गएको कुरा 
कन्या रुक्मिणीलाई 'एततू = यो सबै 


वाक्यार्थ- एकातिर विपक्षी राजाहरूको शिशुपालसँग रुक्मिणीको विवाह गराउने प्रयत्न र 
अर्कोतिर रुक्मिणीलाई हरण गर्न श्रीकृष्ण एक्लै गएको कुरा सुनेर भगवान्‌ बलरामले अब युद्ध 
हुने भयो भन्ने आशङ्का गर्नुभयो । 


बलेन महता साधं भ्रातृस्नेहपरिप्लुतः । 
त्वरितः कुण्डिनं प्रागादू गजाइवरथपत्तिभिः॥ २१॥ 


पढार्थ- 

श्रातृस्नेहपरिप्लुतः = भाइको 
स्नेहले युक्त बलराम 

महता = ठुलो 


बलेन = सैन्य समूहले 

सार्घं = सहित भई 
गजाइ्वरथपत्तिभिः = हात्ती, 
घोडा, रथ र पैदल सेना लिई 


त्वरितः = चाँडो-चाँडो 
कुण्डिनं = विदर्भ देशको 
राजधानी कुण्डिन पुरतिर 
प्रागात्‌ = लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- भाइ श्रीकृष्णको स्नेहले व्याप्त हृदय भएका बलराम हात्ती, घोडा, रथ आदि ठुलो 
सैन्यसमूह साथमा लिई विदर्भ देशको राजधानी कुण्डिन पुरतिर लाग्नुभयो । 
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भीष्मकन्या वरारोहा काड्क्षन्त्यागमनं हरेः । 
प्रत्यापत्तिमपश्यन्ती द्विजस्याचिन्तयत्‌ तदा ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणको रुक्मिणीले 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रत्यापत्तिं = प्रत्यागमनलाई पनि |तदा = त्यस बखतमा 

आगमनं = आगमनलाई अपश्यन्ती = नदेखेकी अचिन्तयत्‌ = ज्यादै चिन्ता गर्न 
काङ्क्षन्ती = चाहँदै गरेकी र [वरारोहा = परम सुन्दरी थालिन्‌ 

द्विजस्य = आफूले पठाएको भीष्मकन्या = भीष्मककी छोरी 


वाक्यार्थ- परम सुन्दरी भीष्मककन्या रुक्मिणी श्रीकृष्णको आगमनको प्रतीक्षा गर्दै र आफूले 
सन्देश पठाएका ब्राह्मण पनि फर्केर आएको नदेखेर ज्यादै चिन्ता गर्न थालिन्‌। 


अहो त्रियामान्तरित उद्दाहो मेऽल्पराधसः। 
नागच्छत्यरविन्दाक्षो नाहं वेद्म्यत्र कारणम्‌ ॥ 
सोऽपि नावतेतेऽद्यापि मत्सन्देशहरो द्विजः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अरविन्दाक्षः = कमलनयन न वेद्मि = जान्दिनँ र अर्कोतिर 
अहो = आश्चर्य छ श्रीकृष्ण पनि मत्सन्देशहरः = मेरो सन्देश 
अल्पराधसः = मन्दभाग्य भएकी |न आगच्छति = आउनुभएको [लैजाने 

मे = मेरो छैन सभ्न्ती 

उद्वाहः = विवाह (हुन) अत्र = यस विषयमा द्विजः अपि = ब्राह्मण पनि 
त्रियामान्तरितः = केवल (तीन [अहं = म अद्य अपि = अहिलेसम्म पनि 
याम, ९ घण्टा) एक रात बाँकी [कारणं = अहिलेसम्म नआउनुको |न आवर्तते = फर्किएका छैनन्‌ 
छ कारण 


वाक्यार्थ- अहो ! आश्चर्य भयो, मेरो विवाहको लागि अब केवल एक रात बाँकी छ, 
अहिलेसम्म कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आउनुभएको छैन, किन आउनुभएन यो कुरो मैले बुझेको 
पनि छैन। मैले सन्देश पठाएका ब्राह्मण पनि अहिलेसम्म फर्किएका छैनन्‌। 


अपि मय्यनवद्यात्मा दुष्ट्वा किञ्चिज्जुशुप्सितम्‌ । 
मत्पाणिग्रहणे नूनं नायाति हि कृतोद्यमः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुगुप्सितं = दोष 
नूनं = पक्कै पनि मयि = ममा दुष्ट्वा = देखेर 
अनवद्यात्मा = शुद्धस्वरूप [किञ्चित्‌ = केही हि = निश्चय नै 
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श्रीमद्भागवत 


मत्पाणिग्रहणे = मसँग विवाह [कृतोद्यमः = उद्यत भई 


गर्नको लागि 


अपि न आयाति = नआउनु- 


४४५७ 
अध्याय ५३ 


भएको त होइन 


वाक्यार्थ- अत्यन्त शुद्धस्वरूप भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले ममा कुनै दोष देखेर विवाहका लागि 
प्रयास गरेर नआउनुभएको त होइन ? 


€ hn 


दुर्भगाया न मे धाता नानुकूलो महेश्वरः । 
देवी वा विमुखा गोरी रुद्राणी गिरिजा सती ॥ २५॥ 


पढार्थ- महेश्वरः = भगवान्‌ शिवजी सती देवी = सती देवी 
दुर्भगायाः = भाग्यहीन पनि गोरी वा = पार्वती पनि 
मे = मेरा लागि न अनुकूलः = अनुकूल हुनुहुन्न विमुखा = विमुख हुनुहुन्छ 
घाता = ब्रह्माजी रुद्राणी = रुद्रपत्नी (अप्रसन्न हुनुहुन्छ) 

न = अनुकूल हुनुहुन्न गिरिजा = पर्वतराजपुत्री 


वाक्यार्थ- भाग्यहीन मेरा लागि आज न ब्रह्माजी अनुकूल हुनुहुन्छ त न शङ्करजी र सतीदेवी 
पार्वती ने अनुकूल हुनुहुन्छ। 


एवं चिन्तयती बाला गोविन्दहतमानसा । 
न्यमीलयत कालज्ञा नेत्रे चाश्रुकलाकुले ॥ २६॥ 


पढार्थ- गोविन्दद्वारा चित्त हरिएकी |अश्रुकलाकुले = आँसुले 
एवं = यसरी बाला = कन्या रुक्मिणीले भरिएको 


चिन्तयती = चिन्ता गरिहेकी कालज्ञा = श्रीकृष्ण आउने समयनेत्रे च = आँखालाई पनि 
गोविन्दहृतमानसा = भगवान्‌ भएको छैन भन्ने बुझी न्यमीलयत = चिम्लिइन्‌ 
वाक्यार्थ- यसरी चिन्ता गरिरहेकी र भगवान्‌ गोविन्दद्वारा चित्त हरिएकी कन्या रुक्मिणीले 
भगवान्‌ आउने समय भएको छैन भन्ने बुकी आँसुले भरिएका आफ्ना आँखा बन्द गरिन्‌। 


एवं वध्वाः प्रतीक्षन्त्या गोविन्दागमनं नृप । 
वाम उरूभुंजो नेत्रमस्फुरन्‌ प्रियभाषिणः ॥ २७॥ 


पढार्थ- प्रतीक्षन्त्याः = प्रतीक्षा गरिरहेकी वाम = वायाँ 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ वध्वाः = वधू रुक्मिणीको ऊरूः = जाँघ 

एवं = यस प्रकार प्रियभाषिणः = प्रियतम भुजः = हात र 
गोविन्दागमनं = श्रीकृष्णको श्रीकृष्णको आगमनलाई सङ्केत |नेत्रं = आँखा 
आरगमनलाई गर्ने अस्फुरन्‌ = फर्फरायो 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४५८ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ५३ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसै गरी श्रीकृष्णको प्रतीक्षा गरिरहेकी नववधू रुक्मिणीको बायाँ जाँघ, 
हात र आँखा पनि फर्फरायो; जसले प्रियतम श्रीकृष्णको आगमनको सङ्केत गरिरहेको थियो । 


अथ कृष्णविनिर्दिष्टः स एव द्विजसत्तमः । 


अन्तःपुरचरी देवीं राजपुत्रीं ददशा ह ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- टन = श्रेष्ठ ब्राह्मणले |भएकी 

अथ = यसपछि ह = निश्चय नै राजपुत्रीं = राजपुत्री 
कृष्णविनिर्दिष्टः = श्रीकृष्णद्वारा |अन्तःपुरचरीं = अन्तःपुरमा (रुक्मिणीलाई 
निर्देशन दिइएका बसेकी ददर्शी = देखे 

सः एव = उनै पहिलेका देवीं = (देवी) सौन्दर्यले दीप्त 


वाक्यार्थ- केही समयपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले पठाउनुभएका सन्देशवाहक ब्राह्मण आए र 
अन्तःपुरमा बसेकी श्रीकृष्णलाई सम्झिएर ध्यानमग्न भएकी राजपुत्री देवी रुक्मिणीलाई देखे। 


सा तं प्रहृष्टवदनमव्यग्रात्मगतिं सती । 
आलक्ष्य लक्षणाभिज्ञा समपृच्छच्छुचिस्मिता ॥ २९॥ 


पढार्थ- सती सा = सती ती रुक्मिणीले |तं = ती ब्राह्मणलाई 
लक्षणाभिज्ञा = (शुभ र अशुभ) [प्रहृष्टवदनं = प्रसन्न अनुहार |आलक्ष्य = देखेर 
लक्षणलाई बुऊने भएका समपृच्छत्‌ = सोधिन्‌ 
शुचिस्मिता = प्रसन्न मुस्कान |अव्यग्रात्मगतिं = नहड्बडाई 

भएकी आएका 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीले पनि प्रसन्न अनुहार भएका, नहड्बडाई आएका आफ्नो सन्देशवाहक 
बाह्मणलाई देखिन्‌ र शुभ र अशुभ लक्षणको सङ्केत बुझेर प्रसन्न हुँदै ती ब्राह्मणलाई सोधिन्‌। 


तस्या आवेदयत्‌ प्राप्तं शशंस यदुनन्दनम्‌ । 
उक्तं च सत्यवचनमात्मोपनयनं प्रति ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

तस्यै = (ब्राह्मणले) ती 
रुक्मिणीलाई 

यदुनन्दनं = यदुनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण 


प्राप्तं = आइसक्नुभएको कुरा 
आवेदयत्‌ = बताए र 
आत्मोपनयनं प्रति = 
रुक्मिणीलाई आफूसँग लैजाने 
विषयमा पनि 


सत्यवचनं = भगवानूले साँचो- 
साँचो कुरा 

उक्त च = बताउनुभएको पनि 
शशंस = सूचना दिए 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणले अहिले भगवान्‌ श्रीकृष्ण आइसक्नुभएको कुरो र रुक्मिणीलाई लैजान 
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प्रतिज्ञा गरिसक्नुभएको कुरा पनि रुक्मिणीलाई जानकारी दिए। 


तमागतं समाज्ञाय वेदर्भी हृष्टमानसा । 
न पश्यन्ती ब्राह्मणाय प्रियमन्यन्ननाम सा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- = रुक्मिणीले प्रियं = प्यारो कुरा 

तं = उहाँ (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) = ब्राह्मणलाई न पझ्यन्ती = नदेखेर 
आगतं = आइसक्नुभएको कुरा (सहयोगको बदलामा दिनको सा = ती रुक्मिणीले 
समाज्ञाय = थाहा पाएर लागि) ननाम = नमस्कार गरिन्‌ 
हृष्टमानसा = प्रसन्न भएकी अन्यत्‌ = अरू 


वाक्यार्थ- यसरी ब्राह्मणको सहयोगमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण आइसक्नुभएको कुरा थाहा पाएर अति 
प्रसन्न भएकी रुक्मिणीले ती ब्राह्मणलाई उनले गरेको सहयोगको बदलामा दिने अरू प्रिय कुरो 
केही देखिनन्‌ र केवल नमस्कार गरिन्‌। 

विवरण- यस श्लोकमा रुक्मिणीले आफूलाई भगवानसँग भेटाइदिने ब्राह्मणलाई अरू केही प्रिय 
वस्तु दिन नसक्ने देखी प्रणाम गरेको वर्णन गरिएको छ। रुक्मिणी लक्ष्मीजीकी अवतार हुन्‌। 
लक्ष्मी सम्पूर्ण ऐश्वर्यकी अधिष्ठात्री देवी हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण मानिसहरू अनि देवता समेत लक्ष्मीको 
एक नजर पनलि मात्र पनि आफू समृद्ध हुने आशामा रहेका हुन्छन्‌। लक्ष्मीको कटाक्ष अर्थात्‌ थोरै 
तेर्सो नजरले हेरिदिँदा पनि अनन्त समृद्धि प्राप्त हुन्छ भने उनले दिन नसक्ने वस्तु संसारमा कुन 
चाहिँ हुन्छ र? त्यसैले प्रियं अपश्यन्ती पदको अर्थ गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- ततः अधिकं 
प्रियं अपश्यन्ती अर्थात्‌ त्योभन्दा बढी प्रिय अरू केही नदेख्नाले। भगवानसँग संयोग गराइदिने 
ब्राह्मणले गरेको उपकार यति महान्‌ छ कि त्यसका लागि आफ्नो सम्पूर्ण समृद्धिलाई प्रदान गर्दा 
पनि त्यस ऋणबाट मुक्त हुन सकिंदैन। उपकारको ऋण तिर्न प्रत्युपकार गर्दा त्यो समानको या 
त्योभन्दा पनि बढी महत्त्वपूर्ण वस्तु दिनुपर्दछ। भगवानसँग मिलाउने उपकारको सट्टामा पनि अरू 
कुने वस्तु दिन सकिन्छ र? त्यसैले यो प्रत्युपकारद्वारा तिर्न नसकिने ऋण हो। त्यसैले रुक्मिणीले 
प्रणाम गर्नुभएको हो। जोसँग लक्ष्मीजी यसरी भित्रैदेखि प्रसन्न बन्नुहुन्छ, उसलाई बाहिरी सम्पत्ति 
र आन्तरिक दैवी सम्पत्ति पनि स्वतः ने प्राप्त हुन्छन्‌। ती ब्राह्मणले लक्ष्मीको समर्पण नै पाएकाले 
ती पक्कै भित्री-बाहिरी दुबे सम्पत्तिबाट समृद्ध भएको निश्‍चय गर्न सकिन्छ। त्यसैले यहाँ 
रुक्मिणीले उनलाई प्रकट रूपमा केही नदिए पनि सर्वस्व दिएको बुझन सकिन्छ। 


पराप्तौ श्रुत्वा स्वदुहितुरुद्वाहप्रेक्षणोत्सुको । 
अभ्ययात्‌ तूर्यघोषेण रामकृष्णो समहेणेः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- उद्दाहप्रेक्षणोत्सुकी = विवाह हेर्न रामकृष्णौ = बलराम र श्रीकृष्ण 
स्वदुहितुः = आफ्नी छोरीको उत्सुक भएर प्राप्तौ = आउनुभएको छ भन्ने 
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श्रुत्वा = सुनेर (राजा भीष्मकले) |तूयंघोषेण = बाजा-गाजा गरेर 
समहंणेः = पूजासामग्रीद्वारा [अभ्ययात्‌ = स्वागत गरे 
वाक्यार्थ- राजा भीष्मकले श्रीकृष्ण र बलराम पनि आफ्नी छोरीको विवाह हेर्न उत्सुक भएर 
आउनुभएको छ भन्ने सुनेर पूजासामग्री र बाजा-गाजा सहित उहाँहरूको भव्य स्वागत गरे। 
मधुपकमुपानीय वासांसि विरजांसि सः । 
उपायनान्यभीष्टानि विधिवत्‌ समपूजयत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- विरजांसि = सफा उपानीय = चढाएर 
सः = ती भीष्मकले (श्रीकृष्ण र |वासांसि = कपडाहरू र विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
बलरामलाई) अभीष्टानि = मनोहर समपूजयत्‌ = पूजा गरे 
मघुपकम्‌ = मधुपर्क उपायनानि = उपहारहरू 


वाक्यार्थ- राजा भीष्मकले श्रीकृष्ण र बलरामलाई मधुपक, सफा कपडाहरू र मनोहर 
उपहारहरू चढाएर विधिवत्‌ पूजा गरे। 


च aha ७ [a 
तयोनिवेशनं श्रीमदुपकल्प्य महामतिः । 
ससैन्ययोः सानुगयोरातिथ्यं विदधे यथा ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- आउनुभएका निवेशनं = निवासस्थान 
महामतिः = परम बुद्धिमान्‌ तयोः = उहाँहरू दुई (बलराम र |उपकल्प्य = दिएर 
भीष्मकले श्रीकृष्ण) को लागि यथा = विधिवत्रूपले 
ससैन्ययोः = सेना सहित र श्रीमत्‌ = सारा ऐश्वर्य र आतिथ्यं = अतिथिसत्कार 
सानुगयोः = अनुचर सहित सामग्रीले भरिपूर्ण विद्धे = गरे 


वाक्यार्थ- परम बुद्धिमान्‌ भीष्मकले सेना र अन्य अनुचर सहित आउनुभएका बलराम तथा 
श्रीकृष्णलाई सारा सामग्रीले पूर्ण निवासस्थानमा विश्राम गराएर विधिपूर्वक अतिथिसत्कार गरे। 


एवं राज्ञां समेतानां यथावीयं यथावयः । 
यथाबलं यथावित्तं सवैः कामैः समहंयत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- राज्ञां = अरू राजाहरूको पनि (यथावित्तं = धनसम्पत्ति अनुसार 
७ यथावीय॑ सर्वे 

एवं = यसै गरी (राजा यथावीर्यं = पराक्रम अनुसार : = सबै 

भीष्मकले) यथावयः = उमेर अनुसार कामेः = इच्छाहरू पूरा गरेर 

समेतानां = आएका यथाबलं = शक्ति अनुसार र समहंयत्‌ = पूजा सत्कार गरे 
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वाक्यार्थ- यसै क्रमले राजा भीष्मकले स्वयंवरमा आएका अरू राजाहरूलाई पनि पराक्रम, 
उमेर, शक्ति र सम्पत्तिको अनुसार सारा इच्छाहरू पूरा गरिदिएर राम्रो सत्कार गरे। 


कृष्णमागतमाकण्य विदर्भपुरवासिनः । 
आगत्य नेत्राञ्जलिभिः पपुस्तन्मुखपङ्कजम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- आकण्यं = सुनेर तन्मुखपङ्कूजं = उहाँ 
विदर्भपुरवासिनः = विदर्भ आगत्य = (श्रीकृष्णको (भगवान्‌) को मुखारविन्दलाई 
(सहरका) देशका नागरिकहरूले निवासमा) आई पपुः = (हेराइको माध्यमले) पान 
कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्ण नेत्राञ्जलिभिः = आँखारूपी गरे 

आगतं = आएको अँजुलीहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- विदर्भ देशका नागरिकहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्ण आउनुभएको थाहा पाएर भगवान्को 
निवासमा आई आफ्ना आँखारूपी अँजुलीहरूद्वारा उहाँको मुखारविन्दको पान गरे। (उहाँको 
मुखकमलको शोभाको दर्शन गरे।) 


अस्यैव भाया भवितुं रुक्मिण्यहेति नापरा । 
असावप्यनवद्यात्मा भेष्म्याः समुचितः पतिः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अर्हति = योग्य छिन्‌ 

रुक्मिणी = रुक्मिणी न अपरा = अरू कोही पनि भिष्म्याः = रुक्मिणीको 
अस्य एव = उहाँकै योग्य छैनन्‌ र समुचितः = योग्य 
भाया = पत्नी अनवद्यात्मा = अति पवित्र (पतिः = पति (हुनुहुन्छ) 
भवितुं = हुन असो अपि = उहाँ (श्रीकृष्ण) 


वाक्यार्थ- यी रुक्मिणी ने श्रीकृष्णको पत्नी हुन योग्य छिन्‌, यिनीबाहेक अरू योग्य छैनन्‌ र 
उहाँ श्रीकृष्ण नै रुक्मिणीको पति हुन योग्य हुनुहुन्छ (अरू कोही योग्य छैनन्‌) । 


किञ्चित्‌ सुचरितं यन्नस्तेन तुष्टस्त्रिलोककृत्‌। 
अनुगृह्णातु गृह्णातु वैदभ्यीः पाणिमच्युतः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- त्रिलोककृत्‌ = तीनै लोकका अनुग्रह गर्नुहोस्‌ (र फलस्वरूप) 
नः = हामीहरूको मालिक भगवान्‌ ८ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
यत्‌ किञ्चित्‌ = जो केही तुष्टः = यदि प्रसन्न हुनुभएको वैदभ्योः = रुक्मिणीको 
सुचरितं = शुभ कर्म छ र छ भने पाणिं = हात 

तेन = त्यो शुभ कर्मबाट अनुगृह्णातु = हामीहरूलाई [गृह्णातु = ग्रहण गर्नुहोस्‌ 
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वाक्यार्थ- यदि हामीबाट केही शुभकर्म भएको छ र त्यसबाट तीनै लोकका मालिक भगवान्‌ 
प्रसन्न हुनुहुन्छ भने हामीलाई कृपा गर्नुहोस्‌ र भगवान्‌ श्रीकृष्णले रुक्मिणीको पाणिग्रहण गर्नुहोस्‌ । 


एवं प्रेमकलाबद्धा वदन्ति स्म पुरोकसः। 
कन्या चान्तःपुरात्‌ प्रागाद्‌ भटेगुंप्ताम्बिकालयम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 
प्रेमकलाबद्धाः = प्रेमले 
बाँधिएका 

पुरोकसः = पुरवासीहरू 


वदन्ति स्म = (आपसमा) कुरा 
गर्दथे र यता 

भेटैः = सिपाहीहरूद्वारा 

गुप्ता = रक्षा गरिएकी 

कन्या च = कन्या रुक्मिणी 


चाहिँ 

अन्तःपुरात्‌ = अन्तःपुरबाट 
अम्बिकालयं = अम्बिका देवीको 
मन्दिरतिर 

प्रागात्‌ = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी प्रेमले बाँधिएका पुरवासीहरूले आपसमा कुरा गरिरहँदा सिपाहीहरूद्वारा कडा 
सुरक्षा दिइएकी कन्या रुक्मिणी अम्बिका देवीको दर्शनको लागि अन्तःपुरबाट अम्बिकाको 
मन्दिरतिर गइन्‌। 


AA ON 


पद्भ्यां विनियंयो द्रष्टुं भवान्याः पादपल्लवम्‌ । 
सा चानुध्यायती सम्यङ्मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- अनुध्यायती = चिन्तन गरिरहेकी चरणको 

सम्यक्‌ = राम्ररी सा च = ती रुक्मिणी दरष्टुं = दर्शन गर्न 

मुकुन्द्चरणाम्बुजं = भगवान्‌ भवान्याः = भगवती पार्वतीको |पदुभ्यां = पैदल ने 
श्रीकृष्णको चरणारविन्दलाई |पादपल्लवं = पालुवा जस्ता [विनिर्ययौ = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको चरणलाई सम्झदै ती रुक्मिणी भगवती पार्वतीको चरणको दर्शनका लागि 
अन्तःपुरबाट मन्दिरतिर पैदल नै गइन्‌। 


यतवाङ्मातृभिः सार्घं सखीभिः परिवारिता । 
गुप्ता राजभरैः शूरैः सन्नद्धरुद्यतायुधेः । 
मृदङ्गशङ्वपणवास्तूर्यभेयंश्च जघ्निरे ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सखीभिः = आफ्ना सजिएका 

यतवाङ्मातृभिः = मौन रहेका |साथीसङ्गीहरूद्वारा उद्यतायुधैः = हातहतियारले युक्त 
La a श्रे 

आमाहरूका परिवारिता = घेरिएकी : = अति शूरा 

सार्घं = साथमा सन्नद्वैः = (कवच आदिले) (राजभंटैः = राजाका सेनाहरूद्वारा 
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दशम स्कन्ध 


गुप्ता = सुरक्षा गरिएकी 
रुक्मिणी (मन्दिर गइन्‌, जुन 
बखतमा) 


श्रीमद्‌भागवत 


मृदङ्गशङ्घपणवाः = मादल, शङ्क, 
ढोलक आदि 
तूयभेरयंः च = तुरही र भेरी 


४४६३ 
अध्याय ५३ 


आदि बाजाहरू 
जघ्निरे = बज्न थाले 


वाक्यार्थ- मौन रहेका आमाहरूको साथमा साथीसङ्गीले घेरिएकी रुक्मिणी कवच आदिले 
सजिएका र हातमा हतियार बोकेका शूरवीर सेनाहरूद्वारा सुरक्षित हुँदै मन्दिरतिर गइन्‌। त्यस 
बखतमा मादल, शङ्क, ढोलक, तुरही र भेरी आदि बाजाहरू बजाइएका थिए। 


नानोपहारबलिभिवीरमुख्याः सहस्त्रशः । 


स्रग्गन्धवस्त्राभरणेर्द्रिजपत्न्यः स्वलङ्कताः ॥ ४२॥ 
गायन्तश्च स्तुवन्तश्च गायका वाद्यवादकाः। 
परिवायं वघूं जग्मुः सूतमागधवन्दिनः ॥ ४३॥ 


स्तुवन्तः च = स्तुति गर्दै 
वाद्यवादुकाः = बाजा 
बजाउनेहरू पनि (बाजा बजाउँदै 


सामग्रीहरू सहित 
स्वलङ्कृताः च = सजिएका 
ह्विजपत्न्यः = ब्राह्मणीहरू र 


पढार्थ- 
नानोपहारबलिभिः - विभिन्न 
उपहारसामग्रीहरू लिएर 


सहस्रशः = हजारौँ गायकाः = गायकहरू सँगै) 
वारमुख्याः = गणिकाहरू गायन्तः = गाउँदै वधूं = वधूलाई 
स्रग्गन्धवस्त्राभरणेः = माला, सूतमागधवन्दिनः = सूत, मागध |परिवार्यं = घेरेर 
चन्दन, धूप, वस्त्र, गहना आदि आदि वन्दीहरू जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- यो रमाइलो यात्रामा हजारौँ गणिकाहरू विभिन्न उपहारसामग्री लिएर, ब्राह्मणीहरू 
माला, चन्दन, धूप आदि पूजाका सामान लिएर र गायकहरू गाउँदै, सूत, मागध, वन्दीहरू स्तुति 
र जयकार गर्दै तथा वाद्यवादकहरू बाजा बजाउँदै दुलहीसँगै उनलाई घेरेर गएका थिए। 


आसाद्य देवीसदनं धोतपादकराम्बुजा । 
उपस्पृश्य शुचिः शान्ता प्रविवेशाम्बिकान्तिकम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- धोएर अम्बिकान्तिकं = भगवती 
देवीसदनं = देवीको मन्दिरमा {उपस्पृश्य = आचमन गरी अम्बिकाको नजिक (मन्दिरमा) 
आसाद्य = पुगेर शुचिः = पवित्र बनेर र प्रविवेश = प्रवेश गरिन्‌ 
धोतपादकराम्बुजा = हातगोडा शान्ता = शान्त भई रुक्मिणी 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीले देवीको मन्दिरमा पुगी हातगोडा धोइन्‌ र आचमन गरिन्‌ अनि पवित्र भई 
शान्तसँग, भगवतीको अम्बिकाको मन्दिरमा प्रवेश गरिन्‌। 
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तां वै प्रवयसो बालां विधिज्ञा विप्रयोषितः । 
भवानी वन्दयाञ्चक्कुभंवपत्नीं भवान्विताम्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- = निश्चय नै अर्धाङ्गिनी 

प्रवयसः = बुढी-बुढी तां = ती भवानीं = भवानी पार्वतीको 
विधिज्ञाः = पूजाविधि जान्ने [बालां = कन्या रुक्मिणीलाई [वन्द्याञ्चक्कुः = वन्दना गराए 
विप्रयोषितः = पुरोहितका भवान्वितां = शङ्करजी सहित 

पत्नीहरूले भवपत्नीं = शङ्करजीकी 


वाक्यार्थ- पूजाविधि बुझेका बुढी-बुढी पुरोहितका पत्नीहरूले ती कन्या रुक्मिणीलाई भगवान्‌ 
शङ्कर सहित पार्वतीको वन्दना गराए। 


नमस्ये त्वाम्बिकेऽभीक्ष्णं स्वसन्तानयुतां शिवाम्‌ । 
भूयात्‌ पतिमें भगवान्‌ कृष्णस्तद्नुमोदताम्‌ ॥ ४६॥ 


पढ़ार्थ- त्वा = हजुरलाई मे = मेरा 

अम्बिके = हे अम्बिका अभीक्ष्णं = बारम्बार पतिः = पति 

स्वसन्तानयुतां = आफ्ना सन्तान |नमस्ये = नमस्कार गर्दछु भूयात्‌ = हुनुहोस्‌ 

गणेश आदिसहित भगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ तत्‌ = त्यो मेरो कुरालाई 

शिवां = परम मङ्गलकारी श्री कृष्ण अनुमोदताम्‌ = स्वीकार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे अम्बिका ! आफ्ना सन्तान गणेशले सहित भएकी परम मङ्गलकारी हजुरलाई म 
नमस्कार गर्दछु। भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरा पति बन्नुहोस्‌, यो मेरो कुरालाई हजुरले अनुमोदन 


गर्नुहोस्‌ । 
अदूभिरगन्धाक्षतैधूपेवीस ः्रङ्माल्यभूषणेः । 
नानोपहारबलिभिः प्रदीपावलिभिः पृथक्‌ ॥ ४७॥ 
विप्रस्त्रियः पतिमतीस्तथा तेः समपूजयत्‌ । 
लवणापूपताम्बूलकण्ठसूत्रफलेक्षुभिः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- वासःख्रङ्माल्यभूषणेः = कपडा, |प्रदीपावलिभिः = आरतीद्वारा 

अदुभिः = जल माला तथा आभूषण आदिले |पृथकू = अलग-अलग रूपमा 
गन्धाक्षेतेः = चन्दन, अक्षता |नानोपहारबलिभिः = विभिन्न |(रुक्मिणीले भगवतीको पूजा 
धूपैः = धूपहरू र पूजासामग्री र गरिन्‌) 
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तथा - त्यसै गरी फलेक्षुभिः = नुनिलो पुवा, पान, पतिमतीः = पतियुक्त 

तैः = तिनै सामग्रीहरूद्वारार |कण्ठसूत्र, फलफूल, उखु आदि |विप्रस्त्रियः = ब्राह्मणपत्नीहरूलाई 
लवणापूपताम्बूलकण्ठसूत्र- सामग्रीहरूले पनि रुक्मिणीले |समपूजयत्‌ = पूजा गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीले जल, चन्दन, अक्षता, धूप, दीप, कपडा, माला तथा आभूषण सहित 
आरतीद्वारा भगवती अम्बिकाको पूजा गरिन्‌। त्यसपछि रुक्मिणीले तिने सामग्रीहरूद्वारा नुनिलो 
पुवा, पान, कण्ठसूत्र, फलफूल, तथा उखु आदि अरू सामग्रीहरूले पनि सधवा ब्राह्मणीहरूको 
पूजा गरिन्‌। 

तस्ये स्त्रियस्ताः प्रददुः शेषां युयुजुराशिषः । 

ताभ्यो देव्ये नमश्चके शेषां च जगृहे वधूः॥ ४९॥ 


पढार्थ- - प्रसाद पनि) ताभ्यः - ती ब्राह्मणीहरूलाई 
ताः= ती प्रदूदुः = दिए र नमश्चक्रे = नमस्कार गरिन्‌ र 
स्त्रियः = ब्राह्मणीहरूले आशिषः = आशीर्वाद पनि [शेषां = शेष (प्रसादको रूपमा 
तस्यै = ती रुक्मिणीलाई युयुजुः = दिए प्राप्त भएका) सामग्रीहरूलाई 
शेषां = बाँकी रहेको (निर्माल्य [वधूः = वधू रुक्मिणीले पनि |जगृहे च = स्वीकार पनि गरिन्‌ 
आदि सामग्रीहरू र आभूषण देव्ये = देवी अम्बिकालाई र 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणीहरूले रुक्मिणीलाई पूजा गरेर बाँकी रहेको निर्माल्य आदि सामग्रीहरू 
प्रसादको रूपमा दिई आशीर्वाद दिए र रुक्मिणीले पनि देवी अम्बिकालाई र ब्राह्मणीहरूलाई 
नमस्कार गरिन्‌ र प्राप्त सामग्री स्वीकार पनि गरिन्‌। 


मुनित्रतमथ त्यकत्वा निशचकामाम्बिकागृहात्‌ । 
प्रगृह्य पाणिना भृत्यां रत्नमुद्रोपशोभिना ॥ ५०॥ 


पढार्थ- रत्नमुद्रोपशोभिना = रत्नजडित [प्रगृह्य = समातेर 

अथ = त्यसपछि (रुक्मिणीले) |आँठीले सुशोभित भएको अम्बिकागृहात्‌ = भगवती 
मुनिब्रतं = मौनव्रतलाई पाणिना = हातले अम्बिकाको मन्दिरबाट 
त्यकत्वा = त्यागेर भृत्यां = सेविकालाई निश्चक्राम = बाहिर निस्किन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मिणीले मौनव्रत त्यागिन्‌ र रत्नजडित आँठीले सुशोभित आफ्नो हातले 
सेविकालाई समाउँदै भगवती पार्वतीको मन्दिरबाट बाहिर निस्किन्‌। 


तां देवमायामिव वीरमोहिनीं सुमध्यमां कुण्डलमण्डिताननाम्‌ । 
श्यामां नितम्बापिंतरत्नमेखलां व्यञ्जत्स्तनीं कुन्तलशाङ्कितिक्षणाम्‌ ॥ ५१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४६६ 

दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५२ 
शुचिस्मितां बिम्बफलाधरद्युतिशोणायमानद्विजकुन्दकुड्मलाम्‌। 
पदा चलन्ती कलहंसगामिनीं सिज्जत्कलानूपुरधामशोभिना । 
विलोक्य वीरा मुमुहुः समागता यहास्विनस्तत्कृतहूच्छयार्दिताः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- स्तन भएकी बजिरहेका पाउजू आदि 
देवमायाम्‌ इव = भगवान्‌कै [कुन्तलशङ्कितेक्षणां = अगाडि |अलङ्कारको कान्तिले सुशोभित 
मायाशक्ति जस्ती लर्केको केशले गर्दा केही पदा = पाउद्वारा 

वीरमोहिनीं = वीर पुरुषहरूलाई चञ्चल दृष्टि भएकी चलन्तीं = हिँडिरहेकी 

मोहित पार्ने शुचिस्मितां = बिस्तारै तां = ती रुक्मिणीलाई 
सुमध्यमां = पातलो कम्मर [मुस्कुराइरहेकी विलोक्य = देखेर 

भएकी बिम्बफलाधरद्युतिशोणायमान- |समागताः = स्वयंवरमा आएका 


कुण्डलमण्डिताननां = कुण्डल |द्विजकुन्दकुड्मलां = ओठको [तत्कृतहृच्छयार्दिताः = 
लगाउनाले अनुहार झल्किएकी |कान्तिले गर्दा कुन्दपुष्पको रुक्मिणीको क्रियाकलाप देखेर 


श्यामां = तरुण अवस्थाकी कोपिलाजस्ता सुन्दर दाँत कामदेवद्वारा पीडित भएका 
नितम्बापिंतरत्नमेखलां = भएकी यशस्विनः = यशस्वी 
नितम्बमा रत्नादिजडित मेखला |कलहंसगामिनीं = राजहंसको [वीराः = वीरहरू 

धारण गरेकी जस्तो गति भएकी र मुमुहुः = मोहित भए 


व्यञ्जत्स्तनीं = केही उठेका |सिञ्जत्कलानूपुरधामशोभिना = 
वाक्यार्थ- भगवानको मायाशक्ति जस्ती, वीर पुरुषहरूलाई पनि मोहित पार्ने, पातलो कम्मर 
भएकी, कुण्डल लगाउनाले अनुहार झल्किएकी, तरुण अवस्थाकी, नितम्बमा रत्नादिजडित मेखला 
धारण गरेकी, केही उठेका स्तन भएकी, अगाडि लकेंको केशले गर्दा केही चञ्चल दृष्टि भएकी, 
बिस्तारै मुस्कुराइरहेकी, ओठको कान्तिले गर्दा कुन्दपुष्पको कोपिलाजस्ता सुन्दर दाँत भएकी, 
राजहंसको जस्तो गति भएकी र बजिरहेका पाउजू आदि अलड्रारको कान्तिले सुशोभित पाउद्वारा 
हिँडिरहेकी ती रुक्मिणीको क्रियाकलाप देखेर कामदेवद्वारा पीडित भएका स्वयंवरमा आएका 
यशस्वी वीरहरू मोहित भए। 
यां वीक्ष्य ते नृपतयस्तदुदारहास- 
ब्रीडावलोकहृतचेतस उज्खितास्त्राः । 
पेतुः क्षितो गजरथाश्वगता विमूढा 
यात्राच्छलेन च च प॑यतीं , ~ 
च्छलेन हरयेऽपयतीं स्वशोभाम्‌॥ ५३॥ 
पढार्थ- [ात्राच्छलेन = यात्राको वहानाले/स्वशोभां = आफ्नो शोभा 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४६७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५२ 
(सौन्दर्य) तदुदारहासत्रीडावलोकहृत- बिर्सिएका 

हरये = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |चेतसः = उनको सुखद हाँसो र गजरथाश्वगताः = हात्ती, रथ, 
अर्पयती = अर्पण गरिरहेकी [लज्जापूर्वकको हेराइलाई देखेर घोडा आदिमा बसेका 
(देखाइरहेकी) विक्षिप्त चित्त भएका ते नृपतयः = ती राजाहरू 

यां = जो रुक्मिणीलाई विमूढाः = लठ्ठ परेका क्षितो = पृथिवीमा 

वीक्ष्य = देखेर उज्स्तास्त्राः = अस्त्रहरू पेतुः = लडे (बेहोस भएर ढले) 


वाक्यार्थ- यात्राको वहानाले आफ्नो सौन्दर्य भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखाइरहेकी रुक्मिणीलाई 
अनि उनको सुखद हाँसो र लज्जापूर्वकको हेराइलाई देखेर त्यहाँ उपस्थित राजाहरू विक्षिप्त भए, 
लठ्ठ परे र उनीहरूले आफ्ना अनस्त्रहरू पनि बिर्सिए। हात्ती, रथ, घोडा आदिमा बसेका तिनीहरू 
बेहोस भई आफू बसेको ठाउँबाट भुइँमा लडे। 
च ५ शनेश्चलयती ० चरे 
सेवं शनेश्चलयती चलपदुमकाशा 
प्राप्ति तदा भगवतः प्रसमीक्षमाणा । 


उत्सार्य वामकरजेरलकानपाज्ञैः 


Laas he 


प्राप्तान्‌ हियेक्षत नृपान्‌ ददुशेऽच्युतं सा ॥ ५४॥ 


पढार्थ- शनेः = बिस्तारै हिया = लाज मानी 
एवं = यसरी चलयती = सारिरहेकी प्राप्तान्‌ = त्यहाँ आएका 
तदा = त्यस बखतमा सा = ती रुक्मिणीले नृपान्‌ = राजाहरूलाई 


भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |वामकरजेः = बायाँ हातको 


अपाङ्गैः = आफ्ना चञ्चल नेत्रले 


प्राप्तिं = आगमनलाई औँलाले ऐक्षत = हेरिन्‌ र 

प्रसमीक्षमाणा - प्रतीक्षा गर्दै र |अलकान्‌ - आफ्नो निधारमा सा - उनले (त्यहाँ) 
चलपद्मकोशौ = चलायमान [लत्रेको केशलाई अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
कमलको फूलजस्तो चरणलाई [उत्सार्य = हटाएर द्द्शे = देखिन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा भगवान्‌को आगमनको प्रतीक्षा गरिहेकी र आफ्ना कमलजस्ता कोमल 
चरणलाई बिस्तारै सारिहेकी रुक्मिणीले लाज मानी-मानी बायाँ हातका औँलाले आफ्नो निधारमा 
लत्रेको केशलाई पन्छाएर आफ्ना चञ्चल दृष्टिले त्यहाँ आएका राजाहरूलाई हेरिन्‌। यसै क्रममा 
उनले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई पनि देखिन्‌। 


तां राजकन्यां रथमारुरुक्षती जहार कृष्णो द्विषतां समीक्षताम्‌ । 
रथं समारोप्य सुपर्णलक्षणं राजन्यचक्रं परिभूय माधवः॥ ५५॥ 
ततो ययो रामपुरोगमः शनेः शृगालमध्यादिव भागहृद्धरिः॥ ५६॥ 


रामानन्ढी टीका 


४४६८ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

माधवः - लक्ष्मीपति 

कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
रथं = रथमा 

आरुरुक्षती = चढ्न लागेकी 
राजकन्यां = राजकुमारी 

तां = ती रुक्मिणीलाई 
द्विषतां = शत्रृहरूले 
समीक्षतां = हेर्दा-हे्दै 
सुपर्णलक्षणं = गरुडचिह्कले 


श्रीमद्‌भागवत 


अङ्कित 

रथं = रथमा 

समारोप्य = चढाएर 
राजन्यचक = सारा क्षत्रियको 
समूहलाई 

परिभूय = तिरस्कार गरी 
जहार = हरण गर्नुभयो 

ततः = त्यसपछि 
शुगालमध्यात्‌ = श्यालहरूको 
बीचबाट 


अध्याय ५३ 


भागहृत्‌ = आफ्नो भागलाई 
ग्रहण गर्ने 

हरिः इव = सिंह ॐ 

(निर्भय भएर भगवान्‌ श्रीकृष्ण) 
रामपुरोगमेः = बलराम आदि 
सहित भएर 

शनेः = बिस्तारै 

ययो = हिँड्नुभयो 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीपति भगवानले आफ्नो रथमा चढ्न लागेकी राजकुमारी रुक्मिणीलाई शत्रुहरूले 
हेर्दा-हेर्दै गरुडध्वजले अङ्कित रथमा चढाउनुभयो र सारा क्षत्रिय राजसमूहलाई तिरस्कार गरी हरण 
गर्नुभयो। त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले जसरी श्यालहरूको बीचबाट सिंहले निर्भय भएर आफ्नो 
भाग ग्रहण गर्दछ, त्यसै गरी रुक्मिणीलाई लिई बलराम आदिसँगै बिस्तारै त्यहाँबाट हिँड्नुभयो । 


तं मानिनः स्वाभिभवं यशःक्षयं परे जरासन्धवशा न सेहिरे । 
अहो घिगस्मान्‌ यश आत्तधन्वनां गोपेहंतं केशरिणां मृगेरिव ॥ ५७॥ 


पढार्थ- 

मानिनः = अत्यन्त अहङ्कारी 
जरासन्धवशाः = जरासन्धका 
वशवर्ती 

परे = अरू राजाहरूले 

तं = त्यस्ता 

स्वाभिभवं = आफूहरूको 
तिरस्कार र 


यशःक्षयं = कीर्तिको नाशलाई 
न सेहिरे = सहन गर्न सकेनन्‌ (र 
भन्न थाले) 

अहो = अहो 

अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 

धिक्‌ = धिक्कार छ 

मृगेः = अन्य पशुहरूद्वारा 
केशरिणां इव = सिंहको (भाग 


हरण गरिए) हैं 

गोपैः = यी गोठालाहरूद्वारा 
आत्तधन्वनां = धनुर्धारी 
हामीहरूको 

यशः = कीर्ति 

हृतम्‌ = हरण गरियो 


वाक्यार्थ- अति अहङ्कारी जरासन्धका वशवर्ती राजाहरूले त्यस्तो आफ्नो अपमान र कीर्तिको 
नाश भएको सहन गर्न सकेनन्‌ र आफैंलाई धिककार्दै भन्न थाले- “अहो ! अन्य पशुहरूले सिंहको 
भाग खोसे झैँ यी गोठालाहरूले पनि धनुर्धारी हामी पराक्रमी वीरहरूको कीर्तिलाई खोसेर लगे ।' 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 


रुकिमणीहरणं नाम त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४६९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५४ 


अथ चतु :पञ्चाशत्तमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र रुक्मिणीको विवाह 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति सर्वे सुसंरब्धा वाहानारुह्य दंशिताः । 


NO 


ha [a अन्वीयुर्धृतकामुंका ९ ९ 
स्वैः स्वेबलेः परिक्रान्ता अन :॥१॥ 


पढार्थ- आरुह्य = चढेर सर्वे = सबै (जरासन्ध आदि) 

इति = यसरी (आफूलाई घृतकामुंकाः = हातमा धनुष [राजाहरू 

धिक्कारिरहेका) आदि हतियार लिएका अन्वीयुः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
७ सुसंरब्धा स्वै स्वै 

ब्घाः = अत्यन्त रिसाएका स्विः स्वैः = आ-आफ्ना पछि लागे 

दंशिताः = कवच लगाएका [बलैः = सेनाद्वारा 

वाहान्‌ = आ-आफ्ना वाहनमा |परिकान्ताः = घेरिएका 


वाक्यार्थ- यसरी आफैँलाई धिक्कारिरहेका ती सबै राजाहरू रिसले चुर भए र आफ्ना कवच 
आदि लगाई आ-आफ्ना वाहनमा चढे, अनि धनुष आदि हतियार लिई उनीहरूले आ-आफ्नो 
सेनासहित भगवान्‌ श्रीकृष्णको पिछा गरे। 


तानापतत आलोक्य यादवानीकसूथपाः। 
तस्थुस्तत्सम्मुखा राजन्‌ विस्फूज्य॑ स्वधनूंषि ते॥ २॥ 


पढार्थ- आलोक्य = देखेर विस्फूर्ज्यं = टड़ार गर्दै 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ ते= ती तत्सम्मुखाः = (युद्धका लागि) 
आपततः = (आफूतिर) यादवानीकयूथपाः = उनीहरूको सम्मुख 
आइलागेका यादवसेनाका सेनापतिहरू तस्थुः = उभिए 

तानू = ती शत्रुहरूलाई स्वधनूंषि = आफ्ना धनुहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी आइलागिरहेका शत्रुहरूलाई देखेपछि ती यादवसेनापतिहरू 
पनि रोकिए र धनुषटड्कार गर्दै युद्धका लागि उनीहरूका अगाडि उभिए। 


अश्वपृष्ठे गजस्कन्धे रथोपस्थे च कोविदाः। 


मुमुचुः शरवषाणि मेघा अद्रिष्वपो यथा ॥ ३॥ 
पढार्थ- [कोविदाः = (धनुर्विद्याका) ज्ञाता |जरासन्ध आदि राजाहरूले) 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अश्वपृष्ठे = घोडाको पीठमाथि |यथा = जसरी 


गजस्कन्धे = हात्तीको 
काँधमाथि र 


मेघाः = बादलहरूले 
अद्रिषु = पहाडहरूमा 


अध्याय ५४ 


गरी) यादवसेनामाथि 
शरवर्षाणि = बाणका वर्षाहरू 
मुमुचुः = छोड्न थाले 


रथोपस्थे च = रथमा पनि बसेर [अपः = पानी बर्साउँछन्‌ (त्यसै 
वाक्यार्थ- धनुर्विद्याका ज्ञाता जरासन्ध आदि राजाहरू जो कोही घोडामा, कोही हात्तीमा र 
कोही रथमा सवार थिए, उनीहरूले यादवसेनामाथि मेघले पहाडमा पानी वर्षाए रैं बाणको वृष्टि 
गर्न थाले। 

पत्युर्बलं शरासारेइछन्नं वीक्ष्य सुमध्यमा । 

सत्रीडमेक्षत्‌ तद्वक्त्रं भयविहललोचना ॥ ४॥ 


पढार्थ- छन्नं = ढाकिएको 
सुमध्यमा = परमसुन्दरी (पातलो |पत्युः = आफ्ना पतिको 


व्याकुल आँखाले 
सब्रीडं = केही लाज मान्दै 


कम्मर भएकी) रुक्मिणीले बलं = सेनालाई तद्वक्त्रं = उहाँ (पति) को 
शरासारेः = बाणे बाणको [वीक्ष्य = देखेर अनुहारलाई 
वर्षाद्वारा भयविहललोचना = डरले ऐक्षत्‌ = हेरिन्‌ 


वाक्यार्थ- परमसुन्दरी रुक्मिणी बाणको वर्षाद्वारा आफ्ना पतिको सेना ढाकिएको देखेर डराइन्‌ 
र लाज मान्दै अति व्याकुल नेत्रले उनले पतिको मुखतिर हेरिन्‌। 


प्रहस्य भगवानाह मा स्म भेवीमलोचने । 
विनङ्क्ष्यत्यघुनेवेतत्‌ तावकैः शात्रवं बलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- वामलोचने = हे सुन्दरी रुक्मिणी [शात्रवं = शत्रुको 

तदा = त्यस बखतमा मा स्म भेः = नडराऊ एतत्‌ = यो 

प्रहस्य = मुस्कुराउँदै अधुना एव = अहिले ने बलं = सेना 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |तावकेः = तिम्रा यी विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
आह = भन्नुभयो यादवसेनाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै रुक्मिणीलाई भन्नुभयो हे सुन्दरी ! 
नडराऊ, अहिले ने तिम्रा यी यादवसेनाले ती शत्रुका सेनाहरूलाई नाश गर्नेछन्‌ ।' 

तेषां तद्ठिक्रमं वीरा गदसङ्कर्षणादयः । 

अमृष्यमाणा नाराचेर्जघ्नुहयगजान्‌ रथान्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- |गदसङ्क्षणादयः = गद, सङ्कर्षण |आदि 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


वीराः = वीरहरूले 
तद्दिक्रमं = त्यो शत्रुपक्षको 
पराक्रमलाई 

अमृष्यमाणाः = सहन गर्न 


श्रीमद्‌भागवत 
नसकी 
नाराचे 
नाराचेः = बाणहरूद्वारा 
(शत्रुपक्षका) 


हयगजान्‌ = घोडा, हात्तीहरू र 
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रथान्‌ = रथहरूसहित 
सेनाहरूलाई पनि 
जघ्नुः = मार्न थाले 


वाक्यार्थ- (यादवपक्षका) गद, सङ्कर्षण आदि वीरहरूले शत्रुपक्षको त्यो पराक्रमलाई सहन गर्न 
नसकी आफ्ना बाणहरूले उनीहरूका घोडा, हात्ती, रथ सहित सेनाहरूलाई पनि मार्न थाले। 


पेतुः शिरांसि रथिनामङ्विनां गजिनां भुवि । 
सकुण्डलकिरीटानि सोष्णीषाणि च कोटिशः॥ ७॥ 


पढार्थ- 
रथिनां = रथमा चढेका 


वीरहरूको 
सकुण्डलकिरीटानि = कुण्डल र 


अङ्विनां = घोडामा चढेका र |किरीटसहित 


गजिनां = हात्तीमा चढेका 


सोष्णीषाणि च = पगरीसहित 


० ९. 

कोटिशः = हजारौँ 
शिरांसि = टाउकाहरू 
भुवि = भुइँमा 


पेतुः = खसे 


वाक्यार्थ- (जरासन्धका पक्षका) रथ, घोडा र हात्तीमा चढेका लडाकुहरूको किरीट, कुण्डल र 
पगरी सहित हजारौँ टाउकाहरू (बाणले काटिएर) भुइँमा खसे। 


हस्ताः सासिगदेष्वासाः करभा उरवोऽङ्घ्रयः । 
अइ्वाइवतरनागोष्ट्खरमर्त्यशिरांसि च ॥ ८॥ 


पढार्थ- 


करभाः - पाखुराहरू 


सासिगदेष्वासाः = तरबार, गदा, |ऊरवः = जाँघहरू 


धनुष आदि लिएका 
हस्ताः = हातहरू 


अङ्घयः = खुट्टाहरू 
अश्वाश्वतरनागोष्ट्रखरमत्य- 


शिरांसि च - घोडा, खच्चड, 
हात्ती, ऊँट, गधा र मानिसका 
टाउकाहरू पनि (काटिएर भुइँमा 


खसे) 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी तरबार, गदा, धनुष आदि हतियार लिएका हातहरू, पाखुराहरू, जाँघहरू, 
खुट्टाहरू अनि घोडा, खच्चड, हात्ती, ऊँट, गधा र मानिसका टाउकाहरू पनि काटिएर भुइँमा 
खसे। 


हन्यमानबलानीका वृष्णिभिर्जयकाड्क्षिभिः । 
राजानो विमुखा जग्मुर्जरासन्धपुरःसराः ॥ ९॥ 


पढार्श- 


वृष्णिभिः - यादवहरूद्वारा 


जयकाङ्क्षिभिः = आफ्नो विजय हन्यमानबलानीकाः = 


चाहने 


सैन्यसमुदाय नष्ट बनाइएपछि 


जरासन्धपुरःसराः = जरासन्ध 
आदि 
राजानः = राजाहरू 


रामानन्ढी टीका 
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विमुखाः = युद्धबाट विमुख भएरजग्मुः = फर्किए 
वाक्यार्थ- आफ्नो विजय चाहने यादव वीरहरूले शत्रुपक्षका सैन्यसमुदायलाई नष्ट पारेपछि 
जरासन्ध आदि राजाहरू युद्धबाट विमुख भएर फर्किए। 


शिशुपालं समभ्येत्य हृतदारमिवातुरम्‌। 
नष्टत्विषं गतोत्साहं शुष्यद्ठदनमञ्रुवन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- नष्टत्विषं = कान्ति नष्ट भएको |समभ्येत्य = भेटेर, जरासन्ध 
हृतदारं इव = आफ्नी पत्नी नै |गतोत्साहं = उत्साहरहित आदिले 

हरण भएको व्यक्ति झैँ शुष्यद्ठदनं = ओठ-मुख सुकेको |अञ्रुवन्‌ = भने 

आतुरम्‌ = व्याकुल भएको [शिशुपालं = शिशुपाललाई 


वाक्यार्थ- आफ्नी पत्नीको ने हरण भए कैं व्याकुल भएको, मुखमा कुने कान्ति नभएको र 
उत्साहरहित भएको अनि ओठ-मुख सुकेको शिशुपाललाई देखेर जरासन्ध आदि राजाहरूले भने। 


0__ "७९ €> ९ त्यज 
भो भो पुरुषशार्दूल दोर्मनस्यमिदं त्यज । 
न प्रियाप्रिययो राजन्‌ निष्ठा देहिषु दुश्यते ॥ ११॥ 


पढार्थ- कुराबाट आएको) : = प्राणीहरूमा 

भो भो पुरुषशार्दूल = हे दौर्मनस्यं = खिन्नतालाई प्रियाप्रिययोः = सुख र दुःखको 
पुरुषश्रेष्ठ (पुरुषव्याघ्र) शिशुपाल त्यज = त्यागिदिनुहोस्‌ निष्ठा = स्थिरता 

इदं = यो (विवाह सम्बन्धी राजन्‌ = हे राजा न दृश्यते = देखिँदैन 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ शिशुपाल ! यो विवाहको प्रसङ्गबाट भएको खिन्नतालाई त्यागिदिनुहोस्‌। 
यो संसारमा कुने पनि प्राणीमा सुख र दुःख सधैँ रहिरहेको पाइँदैन । 


यथा दारुमयी योषिन्नृत्यते कुहकेच्छया । 
एवमीइ्वरतन्त्रोऽयमीहते सुखदुःखयोः ॥ १२॥ 


पढार्थ- योषित्‌ = पुतली (स्त्रीको रहेको 

यथा = जसरी गतिमा) अयं = यो जीवात्मा पनि 
कुहकेच्छया = चटकीको इच्छा [नृत्यते = नाच्दछ सुखदुःखयोः = सुख र दुःखका 
अनुसार एवं = त्यसै गरी लागि 

दारुमयी = काठबाट बनाइएको ईश्वरतन्त्रः = ईश्वरको अधीनमा |ईहते = प्रयत्न गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी कुने चटकीको इच्छा अनुसार कठपुतली नाच्दछ त्यसै गरी ईश्वरको अधीनमा 
रहेको जीव पनि सुख र दुःखका लागि प्रयत्न गर्दछ। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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ha + > [a [a 
शारः सप्तद्शाह व सयुगान पराजतः । 
त्रयोविंदातिभिः सेन्येजिंग्ये एकमहं परम्‌॥ १३॥ 

पढार्थ- त्रयोविंशतिभिः सैन्यैः = तेईस अहं = मैले 

वै = निश्चय नै अक्षौहिणी सेना सहित एक = एउटा (अठारौँ) युद्ध 

अहं = म (जरासन्ध) शौरेः = कृष्णबाट चाहिँ 

सप्तदशा संयुगानि = सत्र पराजितः = हारें जिग्ये = जिते 

पटकसम्म गरेको युद्धमा परं = तर 


वाक्यार्थ तेईस-तेईस अक्षौहिणी सेना लिएर युद्ध गर्दा सत्रपटकसम्म कृष्णबाट मैले हारे तर 
अठारौँ पटकमा चाहिँ मैले उसलाई जिते । 


तथाप्यहं न शोचामि न प्रहृष्यामि कहिचित्‌। 
कालेन दैवयुक्तेन जानन्‌ विद्रावितं जगत्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- जगत्‌ = सारा चराचर 

तथा अपि = तैपनि जगत्लाई 

अहं = म विद्रावितं = चलाइएको छ भन्ने 
दैवयुक्तेन = अदृष्टद्वारा प्रेरित कुरा 

कालेन = कालद्वारा जानन्‌ = बुझेर 


कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 

न शोचामि = (हारेकोमा) न 
शोक गर्छु 

न प्रहष्यामि = (जितेकोमा) न 
हर्षित ने हुन्छु 


वाक्यार्थ- यी सबै कुरा हुँदाहुँदै पनि अदृष्टद्वारा प्रेरित कालले यो सारा संसारलाई चलाएको छ 
भन्ने बुझेर म कहिल्यै पनि आफ्नो हारमा चिन्तित पनि हुन्नँ र जितमा हर्षित पनि बन्दिनँ। 


अधुनापि वयं सर्वे वीरयूथपयूथपाः । 
पराजिताः फल्गुतन्त्रेयंदुमिः कृष्णपालितेः ॥ 


पढार्थ- वयं = हामीहरू 

अधुना अपि = अहिले पनि सर्वे = सबै 
वीरयूथपयूथपाः = वीर कृष्णपालितेः = कृष्णद्वारा 
सेनापतिहरूका पनि नायक पालित 


वाक्यार्श- अहिले पनि वीर वीर सेनापतिहरूका पनि नायक 
थोरै यदुवंशी सेनाहरूद्वारा हराइयाँ । 


रिपवो जिग्युरधुना काल आत्मानुसारिणि । 


१५॥ 

फल्गुतन्त्रैः = थोरै 

यदुभिः = यदुवंशी सेनाहरूद्वारा 
पराजिताः = हराइयाँ 


हामीहरू सबै कृष्णद्वारा पालित 


तदा वयं विजेष्यामो यदा कालः प्रदक्षिणः॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४७४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- रिपवः = यी हाम्रा शत्रु 
आत्मानुसारिणि = आफ्नो यादवहरूले 

अनुकूल भएको जिग्युः = जिते 

काले = समयमा यदा = जहिले 

अघुना = अहिले कालः = समय 


अध्याय ५४ 


प्रदक्षिणः = हाम्रो अनुकूल हुन्छ 
तदा = त्यस बखतमा 

वयं = हामीहरूले 

विजेष्यामः = जित्नेछौँ 


वाक्यार्थ- यादवहरूले अहिले आफ्नो अनुकूल समय पाएर हामीहरूलाई जिते। हामीहरूले पनि 


आफ्नो अनुकूल समय आएपछि उनीहरूलाई अवश्य जित्नेछौँ। 


एवं प्रबोधितो मित्रैशचेद्योऽगात्‌ सानुगः पुरम्‌ । 


हतशेषाः पुनस्तेऽपि ययुः स्वं स्वं पुरं नृपाः 


पढार्थ- : = शिशुपाल 
एवं = यसरी पुरं = आफ्नो नगरतिर 
मित्रैः = साथीहरूद्वारा अगात्‌ = गयो र 
प्रबोधितः = सम्झाइएको पुनः = फेरि 


सानुगः = अन्य अनुचरसहित |हतशेषाः = नमरेर बाँकी रहेका 


॥ १७॥ 


ते = ती (जरासन्ध आदि) 
नृपाः अपि = राजाहरू पनि 
स्वं स्वं = आ-आफ्नो 

पुरं = नगरतिर 

ययुः = गए 


वाक्यार्थ- यसरी साथीहरूले सम्शाएपछि शिशुपाल आफ्ना बाँकी सेनासहित आफ्नै राज्यतिर 


गयो र अन्य जीवित राजाहरू पनि आ-आफ्नै नगरतिर गए। 


रुक्मी तु राक्षसोद्दाहं कृष्णद्विडसहन्‌ स्वसुः । 
पृष्ठतोऽन्वगमत्‌ कृष्णमक्षोहिण्या वृतो बली ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- स्वसुः = आफ्नी बहिनीको 
बली = बलशाली राक्षसोद्वाहं = राक्षसविधिले 
कृष्णह्विट्‌ = श्रीकृष्णलाई द्वेष विवाह गरेको (हरण गरेको) 
गर्ने कुरालाई 

रुक्मी तु = (रुक्मिणीको दाजु) |असहन्‌ = सहन गर्न नसकी 


रुक्मी चाहिँ अक्षौहिण्या वृतः = अक्षौहिणी 


सेनाद्वारा घेरिएर 

कृष्णं = श्रीकृष्णको 
पृष्ठतः = पछि पछि 
अन्वगमत्‌ = जान लाग्यो 


वाक्यार्थ- बलशाली अनि श्रीकृष्णलाई द्वेष गर्ने रुक्मी बहिनीलाई राक्षसविधिले विवाह गरेको 
(हरण गरेको) कुरा सहन नसकी एक अक्षौहिणी सेना लिई श्रीकृष्णको पछि लाग्यो । 


रुक्म्यमर्षी सुसंरब्धः शृण्वतां सर्वभूभुजाम्‌। 
प्रतिजज्ञे महाबाहुदेशितः सशरासनः ॥ १९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५४ 
पढार्थ- गर्न नसकी सर्वभूभुजां = सारा राजाहरूले 
महाबाहुः = महावीर सुसंरब्धः = अति रिसाएर शृण्वतां = सुन्ने गरी 

रुक्मी = रुक्मीले दंशितः = कवच बाँधेर प्रतिजज्ञे = प्रतिज्ञा गय्यो 

अमर्षी = बहिनीको हरण सहन [सशरासनः = हातमा धनु लिई 


वाक्यार्थ- महावीर रुक्मीले बहिनीको हरण सहन नसकी अति रिसाएर कवच बाँधी हातमा धनु 
लिएर सारा राजाहरूले सुन्ने गरी प्रतिज्ञा गय्यो। 


अहत्वा समरे कृष्णमप्रत्यूह्य च रुकिमणीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेक्ष्यामि सत्यमेतद्‌ वीमि वः॥ २०॥ 


पढार्थ- रुक्मिणीलाई एतत्‌ = यो कुरा 
समरे = युद्धमा अप्रत्यूह्य = नफर्काईकन सत्यं = साँचो 
कृष्णं = कृष्णलाई कुण्डिनं = यो कुण्डिन नगरमा बरवीमि = भन्दैछु 
अहत्वा = नमारीकन र न प्रवेक्ष्यामि = म प्रवेश गर्नेछैन 

रुक्मिणीम्‌ च = बहिनी वः = तपाईंहरू सबैलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मीले प्रतिज्ञा गर्‍यो- म तपाईंहरू सबैको बीचमा साँचो कुरा भन्दैछु कि 
कृष्णलाई नमारीकन र रुक्मिणीलाई नफर्कईकन म कुण्डिन नगरमा प्रवेश गर्नेछैन। 


इत्युकत्वा रथमारुह्य सारथिं प्राह सत्वरः। 
चोदयाइवान्‌ यतः कृष्णः तस्य मे संयुगं भवेत्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- सारथिं = सारथिलाई चोद्य = लैजाऊ (जसले गर्दा) 
इति उकत्वा = यति भनेर प्राह = (रुक्मीले) भन्यो तस्य = ऊसँग 

रथं = रथमा यतः = जहाँ मे = मेरो 

आरुह्य = चढेर कृष्णः = कृष्ण (छ त्यतैतिर) (संयुगं = युद्ध 

सत्वरः = अत्यन्त छिटो गरी अश्वानू = घोडाहरूलाई भवेत्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- यति भनेर अत्यन्त छिटो गरी रथमा चढी रुक्मीले सारथिलाई भन्यो- कृष्ण भएको 
ठाउँमा घोडाहरू लैजाऊ, जसले गर्दा उससँग मेरो युद्ध होस्‌। 


OA CN ९ ९७३ 


अद्याहं 1नाशतेबाणगांपाळस्य सुदुमतेः । 
> च वीर्यमदं ७ > he ७ 
नेष्ये वीयंमदं येन स्वसा मे प्रसभं हृता ॥ २२॥ 


पढार्थ- अहं = म गोपालस्य = गोठाले कृष्णको 
अद्य = आज सुदुर्मतेः = दुर्बुद्धि निशितेः = तीखा 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५४ 
बाणेः - बाणहरूद्वारा नेष्ये = हटाइदिनेछु स्वसा = बहिनी 

वीर्यमदं = पराक्रमबाट भएको येन = जो कृष्णद्वारा प्रसभं = जबर्जस्ती 

घमन्डलाई मे = मेरी हृता = हरण गरिइन्‌ 


वाक्यार्थ- जसले मेरी बहिनीको जबर्जस्ती हरण गय्यो त्यस्तो दुष्ट गोठालो कृष्णको पराक्रमको 
घमन्डलाई म आज आफ्ना तीखा बाणहरूले नाश गरिदिनेछु। 


विकत्थमानः कुमतिरीइवरस्याप्रमाणवित्‌ । 
रथेनेकेन गोविन्दं तिष्ठ तिष्ठेत्यथाहृयत्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- अप्रमाणवित्‌ = महत्त्वलाई भन्दै 
विकत्थमानः = (यसरी) नबुझेको रुक्मी आह्वयत्‌ = (युद्धका लागि) 
आत्मप्रशंसा गर्दै एकेन रथेन = एउटै रथ लिई बोलाउन थाल्यो 


कुमतिः = मतिभ्रष्ट भएको गोविन्द = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
ईश्वरस्य = ईश्वर श्रीकृष्णको |तिष्ठ तिष्ठ इति = पख्‌ पख्‌ 
वाक्यार्थ- यसरी आत्मप्रशंसा गर्दै मतिभ्रष्ट भएको र भगवानूको महत्त्वलाई नबुझेको रुक्मीले 
एउटै रथ लिएर पख्‌ पख्‌ भन्दै भगवानलाई युद्धको लागि बोलाउन थाल्यो। 


धनुर्विकृष्य सुदुढं जघ्ने कृष्णं त्रिभिः शरेः । 
आह चात्र क्षणं तिष्ठ यदूनां कुलपांसन ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- कृष्णं = श्रीकृष्णलाई अत्र = यहाँ 
धनुः = धनुलाई जघ्ने = हान्यो र क्षणं = केही बेर 
सुदुढं = खूब आह च = भन्यो पनि तिष्ठ = पर्खि 
विकृष्य = खिँचेर यदूनां = यदुकुलको 

त्रिभिः शरेः = तीन ओटा बाणले|कुलपांसन = कुलदूषण हे कृष्ण 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मीले धनुलाई खूब खिँचेर तीन ओटा बाणले श्रीकृष्णलाई हान्यो र 
भन्यो- हे यदुकूलदूषण कृष्ण ! यहाँ केही बेर पर्खि । 


कुत्र यासि स्वसारं मे मुषित्वा ध्वाङ्क्षवद्धविः । 
हरिष्येऽद्य मदं मन्द्‌ मायिनः कूटयोधिनः॥ २५॥ 


पढार्थ- ध्वाङ्क्षवत्‌ = कागले (चोरे) झैँ [मुषित्वा = चोरेर 
मन्द = हे मूर्ख मे = मेरी कुत्र यासि = कता भाग्दैछस्‌ 
हविः = यज्ञको हविलाई स्वसारं = बहिनीलाई मायिनः = मायावी 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


कूटयोधिनः = कपटपूर्ण 
तरिकाले युद्ध गर्ने तेरो 


श्रीमद्‌भागवत 


मदं = अभिमानलाई 
अद्य = आज 


९४४७७ 
अध्याय ५४ 


हरिष्ये - हरण गरिदिनेछु 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख कृष्ण ! यज्ञको हविलाई कागले चोरे झैँ मेरी बहिनीलाई चोरेर कता 
भाग्दैछस्‌ ? कपटयुद्धमा सिपालु र मायावी तेरो सारा अहङ्ारलाई आज म नष्ट पारिदिनेछु। 


च च 000 [a 
यावन्न मे हतो बाणेः शयीथा मुञ्च दारिकाम्‌ । 
स्मयन्‌ कृष्णो घनुश्छित्त्वा षड्भि्विव्याध रुकिमणम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- (त्यसभन्दा अघि नै) धनुः = उसको धनुलाई 
यावत्‌ = जहिलेसम्म दारिकां = यी कन्या छित्त्वा = काटेर 

मे = मेरा रुक्मिणीलाई रुक्मिणं = त्यो रुक्मीलाई 
बाणेः = बाणहरूद्वारा मुञ्च = छाडिदे (यति सुनेपछि) |षड़भिः = छ ओटा बाणले 
हतः = मारिएर कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |विव्याध = हान्तुभयो 

न शयीथाः = सुत्दैनस्‌ स्मयन्‌ = केही हाँस्दै 


वाक्यार्थ- रुक्मीले 'जहिलेसम्म तँ मेरो बाणद्वारा मारिएर पृथिवीमा सुत्दैनस्‌ त्योभन्दा पहिले ने 
रुक्मिणीलाई छाडिदे' यति भनेको सुन्नेबित्तिकै भगवान्‌ श्रीकृष्णले केही हाँस्दै उसको धनुषलाई 
काटिदिनुभयो र छ ओटा बाणले उसलाई प्रहार गर्नुभयो । 


अष्टभिश्चतुरो वाहान्‌ द्वाभ्यां सूतं ध्वजं त्रिभिः। 
स चान्यद्धनुरादाय कृष्णं विव्याध पञ्चभिः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- सूतं = सारथिलाई र अन्यत्‌ घनुः = अर्को धनु 
अष्टभिः = आठ बाणले त्रिभिः = तीन ओटा बाणले |आदाय = लिएर 
चतुरः = चार ओटा ध्वजं = ध्वजालाई (भगवानले) |पञ्चभिः = पाँच बाणले 


वाहान्‌ = घोडाहरूलाई 
द्वाभ्यां = दुई बाणले 


विव्याध = प्रहार गर्नुभयो 
सः च = त्यो रुक्मीले पनि 


कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


प्रहार गस्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले फेरि आठ बाणले चार घोडालाई, दुई बाणले सारथिलाई र तीन 
बाणले ध्वजालाई प्रहार गर्नुभयो। रुक्मीले पनि अर्को धनु लिई पाँच बाणले भगवानलाई प्रहार 
गर्‍यो । 


तैस्ताडितः शरोधेस्तु चिच्छेद धनुरच्युतः । 
पुनरन्यदुपादत्त तदप्यच्छिनद्व्ययः ॥ २८ ॥ 


शरोधेः = बाणका समूहहरूले |अच्युतः तु = भगवान्‌ अच्युतले 
ताडितः = प्रताडित हुनुभएको |चाहिँ 


पढार्थ- 
त्तैः = ती रुक्मीले हानेका 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५४ 
धनुः = (रुक्मीको) धनुलाई अन्यत्‌ = अर्को धनु श्रीकृष्णले 

चिच्छेद = काटिदिनुभयो उपादत्त = लियो अच्छिनत्‌ = काटिदिनुभयो 
(त्यसपछि रुक्मीले) तत्‌ अपि = त्यसलाई पनि 

पुनः = फेरि अव्ययः = अविनाशी भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- रुक्मीले हानेका ती बाणका समूहहरूले पीडित भएपछि भगवानले उसको धनुलाई 
काटिदिनुभयो। त्यसपछि रुक्मीले अर्को धनु हातमा लियो, त्यसलाई पनि भगवान्ले 
काटिदिनुभयो । 


€> ५» 9 ७ चमोसी A आओ 
परिघं पट्टिशं शूलं चमौसी शक्तितोमरो । 
यद्‌ यदायुधमादत्त तत्‌ सर्व सोऽच्छिनद्धरिः ॥ २९॥ 


पढार्थ- चमासी = ढाल, तरबार आदत्त = लियो 

सः = त्यो रुक्मीले शक्तितोमरो = शक्ति, तोमर तत्‌ सर्व = ती सबै अस्त्रलाई 
परिघं = परिघ आदि हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
पट्टिशं = पट्टिश यतूयत्‌ = जे जे अच्छिनत्‌ = काटिदिनुभयो 
शूळं = त्रिशूल आयुधं = हतिरयारहरू 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मीले परिघ, पट्टिश, त्रिशूल, ढाल, तरबार, शक्ति, तोमर आदि जुन जुन 
हतिरयारहरू लिन्थ्यो, ती सबैलाई भगवानले काटिदिनुभयो। 


ततो रथादवप्लुत्य खड्गपाणिजिंघांसया । 
कृष्णमभ्यद्र्वत्‌ कुद्धः पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- रथात्‌ = रथबाट ज्वालामा (होमिए) झैं 
ततः = त्यसपछि अवप्लुत्य = हाम फालेर कृष्णं = श्रीकृष्ण भएतिर 
खड्गपाणिः = हातमा खुँडा [जिघांसया = मार्ने इच्छाले अभ्यद्रवत्‌ = कुद्यो 
लिएको पतङ्गः = पुतली 

कुद्धः = अति रिसाएरको रुक्मी |पावकम्‌ इव = अग्निको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मी अत्यन्त रिसायो र हातमा खुँडा लिएर रथबाट हाम्फाल्यो अनि 
कृष्णलाई मार्ने इच्छाले आगाको ज्वालामा पुतली होमिए झैँ श्रीकृष्ण भएतिर कुद्यो। 


तस्य चापततः खड्गं तिलशङ्चर्म चेषुभिः । 
छित्त्वासिमाददे तिग्मं रुक्मिणं हन्तुमुद्यतः॥ ३१ ॥ 
पढार्थ- |आपततः = आफूतर्फ आइलागेको 
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तस्य च = त्यो रुक्मीको टुक्रा बनाएर तिग्मं = अति तीखो 

चर्म = ढाल र छित्त्वा = काटेर असिं = तरबार 

खड्गं च = खुंडालाई पनि (रुक्मिणं = रुक्मीलाई आददे = लिनुभयो 

इषुभिः = बाणहरूद्वारा हन्तुं = मार्न 

तिलशः = तिलका दाना जत्रा |उद्यतः = तत्पर भगवानले 


वाक्यार्थ- आफूतिर आइरहेको रुक्मीको ढाल र तरबारलाई भगवानले बाणद्वारा तिलजत्रा टुक्रा 
बनाएर नष्ट गरिदिनुभयो र रुक्मीलाई मार्न अति तीखो तरबार लिनुभयो। 


२. ७ :& रुक्मिणी [a 
दुष्ट्वा श्रातृवधोद्योगं रुक्मिणी भयविह्वला । 
पतित्वा पादयोभंतुंरुवाच करुणं सती ॥ ३२॥ 


पढार्थ- भयविह्ृला = डरले आत्तिएकी (पतित्वा = परेर 
श्रातृवधोद्योगं = (भगवान्‌ सती = पतिव्रता करुणं = करुण स्वरले 
श्रीकृष्ण) दाजुलाई मार्न तयार रुक्मिणी = रुक्मिणीले उवाच = भनिन्‌ 
हुनुभएको भर्तुः = पतिको 

दुष्ट्वा = देखेर पादयोः = पाउमा 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना दाजु रुक्मीलाई मार्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण तयार हुनुभएको देखेर डरले 
आत्तिई पतिव्रता रुक्मिणीले पतिको पाउमा परेर करुण स्वरमा भन्न लागिन्‌। 


hah he 


योगेइवराप्रमेयात्मन्‌ देवदेव जगत्पते । 

हन्तुं नाहेसि कल्याण भ्रातरं मे महाभुज ॥ ३३॥ 
पढार्थ- जगत्पते = हे जगतका मालिक |श्रातरं = दाजु रुक्मीलाई 
योगेश्वर = हे योगेश्वर कल्याण = हे कल्याणस्वरूप [हन्तुं = मार्न 
अप्रमेयात्मन्‌ = हे अज्ञेय प्रभु |महाभुज = हे महाबाहु प्रभु न अहेसि = योग्य हुनुहुन्न 
देवदेव = हे देवाधिदेव मे = मेरा 
वाक्यार्थ- हे योगेश्वर ! हे अजेय प्रभु ! हे देवाधिदेव ! हजुर जगतको मालिक हुनुहुन्छ र परम 
कल्याणस्वरूप हुनुहुन्छ। हे महाबाहु प्रभु ! हजुरले मेरा दाजु रुक्मीलाई नमार्नुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तया परित्रासविकम्पिताङ्गया शुचावशुष्यन्मुखरुद्धकण्ठया । 
कातर्यविस्रंसितहेममालया गृहीतपादः करुणो न्यवर्तत ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- |परित्रासविकम्पिताङ्गया = डरले |गर्दा शरीरका सबै अङ्ग काँपेकी 
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शुचा = शोकले भयले घाटीबाट सुनको माला करुणः = दयालु भगवान्‌ 
अवशुष्यन्मुखरुद्धकण्ठया = मुख खस्न लागेकी न्यवर्तत = (रुक्मीलाई मार्ने 
सुकेकी र गला अवरुद्ध भएकी तया = ती रुक्मिणीद्वारा विचारबाट) फर्कनुभयो 
कातयंविस्रंसितहेममालया = [गृहीतपादः = पाउ समातिएका 
वाक्यार्थ- डरले शरीरका सारा अङ्ग काँपेकी, शोकले गर्दा मुख सुकेकी र गला अवरुद्ध भएकी 
अनि भयले गर्दा घाँटीबाट सुनको हार खसाल्न लागेकी ती रुक्मिणीले पाउ समातेपछि दयालु 
भगवानले रुक्मीलाई मार्ने विचार बदल्नुभयो । 


चेलेन बद्ध्वा तमसाधुकारिणं सझ्मश्रुकेशं प्रवपन्‌ व्यरूपयत्‌ । 
तावन्ममदुः परसैन्यमद्भुत यदुप्रवीरा नलिनीं यथा गजाः॥ ३५॥ 


पढार्थ- कपाललाई अद्भुतं = अचम्मको 
असाघुकारीणं = अनुचित काम प्रवपन्‌ = ठाउँ ठाउँमा परसैन्यं = शत्रुको सेनालाई 
गर्ने खुइल्याएर गजाः = हात्तीहरूले 

तं = त्यो रुक्मीलाई व्यरूपयत्‌ = विरूप नलिनीं यथा = कमलको 
चैलेन = कपडाले पारिदिनुभयो वनलाई नष्ट गरे हैं 

बद्ध्वा = बाँधेर तावत्‌ = त्यति वेलासम्ममा ममढुं: = तहसनहस पारे 
सश्मश्रुकेशं = दाही, जुँगा र |यटुप्रवीराः = यदुवंशी वीरहरूले 


वाक्यार्थ- भगवानले अनुचित काम गर्ने त्यो रुक्मीलाई कपडाले बाँधेर दाही, जुँगा र 
कपाललाई ठाउँ ठाउँमा खुइल्याएर विरूप बनाइदिनुभयो। त्यति वेलासम्ममा यदुवंशी वीरहरूले 
शत्रुहरूको अद्भुत सेनालाई हात्तीहरूले कमलवनलाई तहसनहस पारे झैँ गरी सखाप पारे। 


कृष्णान्तिकमुपब्रज्य ददुशुस्तत्र रुकिमणम्‌ । 
तथाभूतं हतप्रायं दुष्ट्वा सङ्कर्षणो विभुः ॥ 
विमुच्य बद्धं करुणो भगवान्‌ कृष्णमब्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- ददृशुः = देखे रुक्मी लाई 

कृष्णान्तिकं = श्रीकृष्णको विभुः = सर्वशक्तिसम्पन्न दुष्ट्वा = देखेर 

नजिकमा करुणः = दयालु बद्धं = बन्धनलाई 

उपब्रज्य = गएर (यदुवंशी भगवान्‌ = भगवान्‌ विमुच्य = खोलेर 
वीरहरूले) सङ्कर्षणः = बलरामले कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

तत्र = त्यहाँ तथाभूतं = त्यस्तो विरूप भएको |अब्रवीत्‌ = भन्न थाल्नुभयो 
रुक्मिणं = रुक्मीलाई हतप्रायं = मरेतुल्य भएको 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको नजिकमा आएका यदुवंशी वीरहरूले त्यहाँ विरूप भएर रहेको रुक्मीलाई 
देखे। सर्वशक्तिसम्पन्न, दयालु भगवान्‌ बलरामले विरूप भएको र मरेतुल्य भई बसेको रुक्मीलाई 
देखेर उसको कपडाको बन्धनलाई खोलिदिनुभयो र श्रीकृष्णलाई भन्न लाग्नुभयो । 


असाघ्विदं त्वया कृष्ण कृतमस्मज्जुगुप्सितम्‌। 
वपनं इमश्रुकेशानां वैरूप्यं सुहृदो वघः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
कृष्ण = हे कृष्ण 
त्वया = तिमीद्वारा 
इद्‌ं = यो 


लागि निन्दित र 
असाघु = नराम्रो काम 


वपनं = खुइल्याएर 


कृतं = गरियो वैरूप्यं = विरूप पार्नु 


सुहृदः = सम्बन्धी व्यक्तिहरूलाई 


अस्मज्जुगुप्सितं = हामीहरूको |इमश्रुकेशानां = दाही र 


वाक्यार्थ- हे कृष्ण ! तिमीले हामीहरूको लागि निन्दित र अनुचित काम गय्यौ। आफ्ना 
सम्बन्धीहरूलाई दाही र कपाल खुइल्याएर विरूप पार्नु त मार्नु बराबर हो। 


वधः = मार्नु बराबर हो 


मेवास्मान्‌ साध्व्यसूयेथा श्रातर्वेरूप्यचिन्तया । 
सुखदुःखदो न चान्योऽस्ति यतः स्वकृतभुक्‌ पुमान्‌॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

साध्वी = हे साधु स्वभावकी 
रुक्मिणी 

भ्रातुः = दाजुलाइ 
वैरूप्यचिन्तया = विरूप 
बनाएको चिन्ताले गर्दा 


अस्मान्‌ = हामीहरूलाई 
(दोषारोप गरेर) 

मा एव असूयेथाः = नराम्रो 
नमान 

यतः = किनकि 

सुखदुःखदः = सुख र दुःख दिने 


अन्यः च = अर्को कोही 

न अस्ति = छैन (किनभने) 
पुमान्‌ = जीवात्मा (सधैँ) 
स्वकृतभुकू = आफ्नो कर्मको 
फल भोग्नेवाला हो 


वाक्यार्थ- (त्यसपछि बलरामले रुक्मिणीलाई भन्नुभयो-) हे साधु स्वभावकी रुक्मिणी ! 
दाजुलाई विरूप बनाएको कुरालाई लिएर हामीहरूलाई नराम्रो नमान। किनभने यो संसारमा सुख 
र दुःख दिने अर्को कोही छैन, सबै जीवहरूले आफ्ने कर्मको फल भोग्दछन्‌। 


बन्धुर्वंधाहंदोषो ९... vn Me RE 2) ~ १. बन्धोर्वधमहंति Ce 
न्धुवंधाहंदोषो 5पि न बन । 
त्याज्यः स्वेनेव दोषेण हतः किं हन्यते पुनः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 


कळ २ ७ 
बन्धोः = (ज्वाइँ आदि) बन्धुबाट 


वधाहंदोषः अपि = मारे पर्ने दोर्षावधं = वध गर्न (मार्न) 


भएको भए पनि 
बन्धुः = (आफ्ना) बन्धुहरू 


न अहेति = योग्य हुँदैन 
त्याज्यः = छाडिदिनुपर्दछ 


(किनकि ऊ) 
स्वेन एव = आफ्नै 
दोषेण = दोषले 


हतः = मरिसकेको हुन्छ भने 
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पुनः = फेरि किं हन्यते = केलाई मार्ने 
वाक्यार्थ- यदि आफ्ना बन्धुमा मार्ने पर्ने दोष रहेछ भने पनि बन्धुले मार्नुहुँदैन। उसलाई 
छाडिदिनुपर्दछ। ऊ आफ्ने दोषले एक पटक मरिसकेको हुन्छ भने उसलाई अर्को पटक किन 


मार्नु ? 
क्षत्रियाणामयं धर्मः प्रजापतिविनिमिंतः । 
श्रातापि भ्रातरं हन्याद्‌ येन घोरतरस्ततः॥ ४०॥ 
पढार्थ- बनाउनुभएको श्रातरं = आफ्नै दाजुभाइलाई 
अयं = यो धर्मः = धर्म हो हन्यात्‌ = मार्दछ 
क्षत्रियाणां = क्षत्रियहरूको येन = जुन धर्मलाई मानेर ततः = त्यसैले (यो क्षत्रिय धर्म) 


NAAN 


प्रजापतिविनिमिंतः = ब्रह्माजीले |श्राता अपि = आफ्नै भाइले घोरतरः = अति डरलाग्दो छ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले क्षत्रियहरूको लागि धर्म नै यस्तो बनाउनुभयो कि, आफ्नै दाजुले आफ्नै 
भाइलाई र भाइले आफ्नै दाजुलाई पनि मार्नुपर्ने, यो अति डरलाग्दो क्षत्रिय धर्म हो। 


राज्यस्य भूमेविंत्तस्य स्त्रियो मानस्य तेजसः। 
मानिनोऽन्यस्य वा हेतोः श्रीमदान्धाः क्षिपन्ति हि ॥ ४१॥ 


पढार्थ- राज्यस्य = राज्यका लागि तेजसः = प्रतापका लागि र 
हि = निश्चय नै भूमेः = भूमिका लागि अन्यस्य वा हेतोः = अरू कुनै 
मानिनः = अहङ्ारीहरू र वित्तस्य = धनका लागि कुराका लागि पनि 
श्रीमदान्धाः = ऐश्वर्यले मत्त स्त्रियः = स्त्रीका लागि क्षिपन्ति = (बन्धुबान्धवलाई) 
भएका व्यक्तिहरू नै मानस्य = सम्मानका लागि तिरस्कार गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अहङ्ारीहरू र ऐश्वर्यले मत्त भएका व्यक्तिहरूले ने राज्य, भूमि, धन, स्त्री, मान, 
प्रताप वा अरू कुने कुराका लागि आफन्तसँग झगडा गर्दछन्‌ र उनीहरूको तिरस्कार गर्दछन्‌। 


तवेयं विषमा बुद्धिः सर्वभूतेषु दुहंदाम्‌ । 

यन्मन्यसे सदाभद्रं सुहृदां भद्रमज्ञवत्‌॥ ४२॥ 
पढार्थ- (भएको छ तैपनि) अमङ्गल भनेर 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |अज्ञवत्‌ = अज्ञानी व्यक्तिजस्तो यत्‌ = जो तिमीले 
दुहंद्ां नराम्रो भावना राख्ने |भएर मन्यसे = मानिरहेकी छौ 


सुहृदां = भाइबन्धुहरूका लागि सदा = सधैँ तव = तिम्रो 
भद्रं = (यो दण्ड दिएर) मङ्गल नै|अभद्र = (यो क्रियाकलापलाई) |इयं = यो 
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बुद्धिः - विचार हो 


वाक्यार्थ- (हे रुक्मिणी !) तिम्रा दाजुहरू अरु प्राणीहरूमा दुर्भाव राख्ने खालका छन्‌, त्यसैले 
उनीहरूलाई यस्तो दण्ड दिनु पनि मङ्गलरूप नै हो। फेरि पनि तिमी अज्ञानी मानिस झैँ त्यसलाई 
नराम्रो मानिरहेकी छौ, यो तिम्रो नराम्रो विचार हो। 


विषमा = विषम (नराम्रो) 


a : नेर __ तक sa 
आत्ममोहो नृणामेव कल्प्यते देवमायया । 
सुहृद्‌ दुर्हृदुदासीन इति देहात्ममानिनाम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- नृणां = मानिसहरूको लागि भन्ने यस्तो 

देवमायया = भगवानको एव = ने आत्ममोहः = बुद्धिमा मोह 
मायाद्वारा मोहित भएकाले सुहृत्‌ = यो मित्र हो (हुन्छ भन्ने) 

देहात्ममानिनां = शरीरलाई नै दिहत्‌ = यो शत्रु हो र कल्प्यते = मानिन्छ 

आत्मा मानेर बसेका उदासीनः इति = यो उदासीन हो 


वाक्यार्थ- जो मानिसहरूलाई भगवानको मायाको कारणले गर्दा शरीर आदिमा आत्मबुद्धि 
भएको छ उनीहरूलाई ने यो मित्र हो, यो शत्रु हो र यो उदासीन व्यक्ति हो भन्ने मोह हुन्छ भन्ने 
मानिन्छ। 


NO 


एक एव परो ह्यात्मा सर्वेषामपि देहिनाम्‌ । 
नानेव गृह्यते मूढेयंथा ज्योतिर्यथा नभः॥ ४४॥ 


पढार्थ- एकः एव = एउटै छ नभः = आकाशलाई (घटाकाश 
हि = निश्चय नै मूढेः = मूर्ख व्यक्तिहरूद्वारा र मठाकाश भनेर अलग अलग 


परः = शरीर आदिदेखि भिन्न 
आत्मा = शुद्ध आत्मा 


रूपमा लिइन्छ, त्यसै गरी) 

नाना इव = (शरीर आदिको 
सर्वेषाम्‌ अपि = सबै भेदले) विभिन्न रूपमा कैं 
A, ha 

दोहेनां = प्राणीहरूको गृह्यते = ग्रहण गरिन्छ 
वाक्यार्थ- वास्तवमा सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मा एकै छ, तैपनि मूर्ख व्यक्तिहरूले आकाशको 
सूर्य आदिलाई पानी राखेको भाँडेपिच्छे अलग-अलग र आकाशलाई घटाकाश र मठाकाश आदि 
विविध रूपमा लिए झैँ शरीरैपिच्छे आत्मालाई अलग-अलग रूपमा स्विकार्दछन्‌। 


यथा = जसरी 

ज्योतिः = सूर्य आदि ज्योतिलाई 
(जल राखेको भाँडैपिच्छे) 

यथा = जसरी 


देह आद्यन्तवानेष द्रव्यप्राणगुणात्मकः । 
आत्मन्यविद्यया क्लप्तः संसारयति देहिनम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- | 


ट्रव्यप्राणगुणात्मकः = पञ्चमहाभूत, पञ्चप्राण र तीन 
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गुण आदिले बनेको युक्त छ र त्यो - नै) 

एषः- यो आत्मनि - आत्मामा हिनं = जीवलाई 

देहः = शरीर अविद्यया = अज्ञानको कारणले |संसारयति = (जन्ममृत्युको 
आद्यन्तवान्‌ = जन्म र मृत्युले |क्लप्तः = कल्पित छ (त्यही |चक्रमा) घुमाइरहन्छ 


वाक्यार्थ- पञ्चमहाभूत, पञ्चप्राण र तीन गुणले बनेको जन्म-मृत्युवाला यो शरीर अज्ञानको 
कारणले आत्मामा कल्पित छ र पनि यसले जीवलाई बारम्बार जन्ममृत्युको चक्रमा घुमाइरहन्छ। 


ha व NO La 
नांत्मनांऽन्यन संयागां [वयांगश्चासतः सात । 


AC 


तद्धतुत्वात्‌ तत्प्रासडदय़ूपाभ्या यथा रवः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- हुन्छ र ती दुई प्रकाश्य र|आत्मनः = आत्माको 

सति = हे साध्वी प्रकाशक रूपमा रहेका रूप र असता = आफ्नो स्वतन्त्र 

यथा = जसरी आँखासँग सूर्यको संयोग वियोग |सत्तारहित 

दुयूपाभ्यां = आँखा र रूपबाट (छैन, त्यसै गरी) अन्येन = अरू शरीर इन्द्रिय 
अलग भएको तद्धेतुत्वात्‌ = (प्रकाश्य र आदिसँग 

रवेः = सूर्यबाट प्रकाशक रूपमा रहेका) ती [संयोगः = संयोग अथवा 
तत्प्रसिद्धेः = आँखा र रूपको शरीर, इन्द्रिय आदिको कारण |वियोगः च न = वियोग पनि छैन 
(प्रकाश्य र प्रकाशक रूपमा |भएको हुनाले 


वाक्यार्थ- हे साध्वी रुक्मिणी ! यद्यपि आँखा र रूपमा प्रकाश्य-प्रकाशक भाव छ तापनि यी 
दुबै सूर्यद्वारा प्रकाशित हुन्छन्‌ र यिनीहरूको मूल कारण सूर्य भएकाले सूर्यसँग यिनीहरूको संयोग 
र वियोग केही भन्न मिल्दैन, त्यसै गरी प्रकाश्य-प्रकाशक भावमा रहेका शरीर र इन्द्रिय आदिको 
प्रकाशक वा कारण आत्मा ने भएको हुनाले आफ्नो स्वतन्त्र सत्तारहित शरीर आदिसँग आत्माको 
संयोग अथवा वियोग छ भनेर भन्न मिल्दैन। 


जन्मादयस्तु देहस्य विक्रिया नात्मनः क्वचित्‌ । 


NM NCA 


कलानामव नर्वन्दामातह्यस्य कुहारव ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- = शरीरका हुन्छन्‌ न एव = हुँदैन 
जन्मादयः तु = जन्म आदि [क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि हि = निश्चय नै 
(जायते- जन्मनु, अस्ति - रहनु, [आत्मनः न = आत्माको हुँदैन [कुहूः = औँसी 


विपरिणमते - परिवर्तित हुनु, 
वर्धते - बढ्नु, अपक्षीयते - 
घट्नु, विनश्यति - नष्ट हुनु) 
विक्रियाः = विकारहरू 


कलानाम्‌ इव = (बढ्ने, घटने 
काम) कलाको भए झैं 

इन्दोः = चन्द्रमाको (बढ्ने घट्ने 
काम) 


अस्य = यी चन्द्रमाको 

मृतिः इव = क्षय हुने समय भने 
हैं (शरीरको मृत्युलाई आत्माकै 
मृत्यु भन्ने व्यवहार गर्दछन्‌) 
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वाक्यार्थ- जन्मनु, रहनु, बढ्नु, परिवर्तन हुनु, घट्नु र मर्नु यी छ ओटा भावविकार शरीरका हुन्‌, 
यी आत्मामा कहिल्यै पनि हुँदैनन्‌, जसरी बढ्ने र घटने काम चन्द्रमाको कलामा हुन्छ, चन्द्रमामा 
हुँदैन, तैपनि औँसीका दिन चन्द्रमाका सारा कला क्षय हुँदा चन्द्रमाकै क्षय भएको व्यवहार 
गरिन्छ, त्यसै गरी शरीर मर्दा आत्मा नै मरेको सम्झिइन्छ (वास्तवमा आत्मा मर्दैन) । 


यथा शयान आत्मानं विषयान्‌ फलमेव च। 
अनुभुङ्केऽप्यसत्यर्थे तथाप्नोत्यबुधो भवम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- आत्मानं = भोक्ता आफूलाई तथा = त्यसै गरी 

यथा = जसरी विषयान्‌ = भोग्य विषयलाई र |अबुधः = अज्ञानी व्यक्तिले 
शयानः = सुतेको व्यक्तिले फलम्‌ एव च = विषयको भवं = (यथार्थमा नभए पनि) 
अर्थे = पदार्थ भोगरूप फललाई पनि संसारलाई 

असति अपि = नहुँदा पनि |अनुभुङ्के = अनुभव गर्दछ आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी सुतेको व्यक्तिले स्वप्नमा कुने पनि पदार्थ नहुँदा नहुँदै पनि भोक्ता, भोग्य र 
भोगको अनुभव गर्दछ, त्यसै गरी वास्तविक रूपले संसार नभए तापनि अज्ञानी व्यक्तिले 
जन्ममृत्युस्वरूप संसारको अनुभव गर्दछ। 


तस्मादज्ञानजं शोकमात्मशोषविमोहनम्‌ । 
तत्त्वज्ञानेन निहृत्य स्वस्था भव शुचिस्मिते ॥ ४९॥ 


पढार्थ- अज्ञानजं = अज्ञानबाट उत्पन्न [तत्त्वज्ञानेन = तत्त्वज्ञानद्वारा 
शुचिस्मिते = पवित्र मुस्कान |आत्मशोषविमोहनं = शरीरलाई नित्य = हटाएर 

भएकी हे रुक्मिणी सुकाउने र मोहित पार्ने स्वस्था = शान्तचित्त 
तस्मात्‌ = त्यसैले शोकं = शोकलाई भव = होऊ 


वाक्यार्थ पवित्र मुस्कान भएकी हे रुक्मिणी ! शरीर आदिलाई सुकाउने र मोहित पार्ने 
अज्ञानजन्य शोकलाई तत्त्वज्ञानद्वारा हटाऊ र शान्तचित्त होऊ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


AON 


एवं भगवता तन्वी रामेण प्रतिबोधिता । 
वैमनस्यं परित्यज्य मनो बुद्धया समादधे ॥ ५०॥ 


पढार्थ- रामेण = बलरामद्वारा पत = मनको मलिनतालाई 
एवं = यसरी प्रतिबोधिता = सम्झाइएकी परित्यज्य = छाडेर 


भगवता = भगवान्‌ 


तन्वी = सुन्दरी रुक्मिणीले 


बुद्धया = विवेकयुक्त बुद्धिले 
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मनः = मनलाई [समादधे = सम्हालिन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ बलरामले सम्शाएपछि सुन्दरी रुक्मिणीले मनको मलिनतालाई त्यागिन्‌ 
र विवेकयुक्त बुद्धिले मनलाई शान्त पारिन्‌। 


प्राणावशेष उत्सृष्टो द्विडभिहंतबलप्रभः। 
स्मरन्‌ विरूपकरणं वितथात्ममनोरथः॥ ५१॥ 


पढार्थ- हतबळप्रभः = सेनाहरू र आफ्नो इच्छा पूरा हुन नपाएको रुक्मी 
प्राणावरेषः = प्राण मात्र बाँकी तिजलाई पनि नाश गरेर विरूपकरणं = आफ्नो विरूप 
रहेको उत्सृष्टः = त्यागिएको र भएको रूपलाई 

द्विइभिः = शत्रुहरूद्वारा वितथात्ममनोरथः = आफ्नो (स्मरन्‌ = सम्झँदै (चिन्तित भयो) 


वाक्यार्थ- प्राण मात्र बाँकी रहेको, शत्रुहरूद्वारा आफ्ना सेना र तेज पनि नष्ट पारेर त्यागिएको 
अनि आफूले चाहेको कुरा पूरा नभएको रुक्मी आफ्नो विरूप भएको रूपलाई सम्झँदै चिन्तित हुन 
थाल्यो । 


चक्रे भोजकटं नाम निवासाय महत्‌ पुरम्‌ । 
अहत्वा दुमतिं कृष्णमप्रत्यूह्य यवीयसीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेक्ष्यामीत्युकत्वा तत्रावसद्‌ रुषा ॥ ५२॥ 


पढार्थ- चक्रे = स्थापना गस्यो कुण्डिनं = कुण्डिन पुरमा 
निवासाय = निवासका लागि [दुर्मतिं = दुष्ट न प्रवेक्ष्यामि = प्रवेश गर्नेछैन 
(रुक्मीले) कृष्णं = कृष्णलाई इति रुषा उक्त्वा = रिसले यसो 
भोजकटं नाम = भोजकट नाम |अहत्वा = नमारीकन र भनेर 

भएको यवीयसीम्‌ = सानी बहिनीलाई |तत्र = त्यहीँ नै 

महत्‌ पुरं = विशाल नगरको |अप्रत्यूह्य = नफर्काईकन अवसत्‌ = बस्यो 


वाक्यार्थ रुक्मीले आफ्नो निवासका लागि भोजकट नाम गरेको विशाल नगरको स्थापना 
गस्यो र कृष्णलाई नमारीकन र बहिनीलाई नफर्काईकन म कुण्डिन पुरमा प्रवेश गर्दिनँ भनेर ज्यादै 
रिसाएर प्रतिज्ञा गरेर ऊ त्यहीँ बस्न थाल्यो। 


AAC Lan 


भगवान्‌ भीष्मकसुतामेवं निर्जित्य भूमिपान्‌ । 
पुरमानीय विधिवदुपयेमे कुरूद्वह ॥ ५३॥ 


पढ़ार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |भूमिपान्‌ = राजाहरूलाई 
कुरूद्धह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ एवं = यसरी निर्जित्य = जितेर 
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भीष्मकसुतां = भीष्मककी पुत्री |पुरं = आफ्नो नगर द्वारकामा विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
रुक्मिणीलाई आनीय - ल्याएर उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले राजाहरूलाई जितेर राजा भीष्मककी पुत्री 
रुक्मिणीलाई आफ्नो नगर द्वारकामा ल्याई विधिपूर्वक विवाह गर्नुभयो । 

तदा महोत्सवो नृणां यदुपुयां गृहे गृहे । 

अभूदनन्यभावानां कृष्णे यदुपतो नृप ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा गृहे गृहे = घरघरमा 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अनन्यभावानां = अनन्य भक्ति महोत्सवः = महान्‌ उत्सव 
तदा = विवाहको त्यस भएका अभूत्‌ = भयो 

अवसरमा नृणां = मानिसहरूको लागि 

यदुपतो = यदुपति यदुपुर्या = द्वारकामा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌को विवाहको त्यस अवसरमा यदुपति भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
अनन्य भक्ति भएका मानिसहरूका लागि द्वारकामा घरघरमा महान्‌ उत्सव भयो। 


नरा नार्यश्च मुदिताः प्रमृष्टमणिकुण्डलाः । 


पारिबहंमुपाजहुर्वरयोङ्चित्रवाससोः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- नराः = पुरुषहरू र वरयोः = वर र वधूका लागि 
प्रमृष्टमणिकुण्डलाः = चम्किला नार्यः च = नारीहरूले पनि पारिबहंम्‌ = उपहारहरू 
मणिका कुण्डलले सजिएका र |चित्रवाससोः = चित्र-विचित्रका उपाजहुः = ल्याए 

मुदिताः = अत्यन्त प्रसन्न भएका |सुन्दर-सुन्दर कपडा लगाएका 


वाक्यार्थ- चम्किला मणिबाट बनेका कुण्डल आदि गहनाले सजिएका र अत्यन्त प्रसन्न भएका 
पुरुष र महिलाहरूले चित्र-विचित्रका सुन्दर-सुन्दर कपडा लगाएका वर र वधूलाई दिन 
उपहारहरू ल्याए । 


A MA ha 


सा वृष्णपुयुत्तभितेन्द्रकेतुभिर्विचित्रमाल्याम्बररत्नतोरणेः । 
बभे प्रतिद्वार्युपक्लप्तमङ्गलेरापूर्णकृम्भागुरुधूपदीपकेः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- चित्र-विचित्रका माला र ढोकामा 

उत्तभितेन्द्रकेतुभिः = अग्ला- आकाशमा टाँगिएका उपक्लप्तमङ्गलेः = मङ्गलसूचक 
अग्ला ध्वजाहरूद्वारा तोरणहरूद्वारा वस्तु (लाजा, दुबो आदि) द्वारा 
विचित्रमाल्याम्बररत्नतोरणेः = प्रतिद्वारि = हरेक घरका ढोका- |आपूर्णकुम्भागुरुधूपदीपकैः = पूर्ण 
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घडाहरू तथा अगुरु धूप, दीप |(सजाइएको) वृष्णिपुरी द्वारका नगर 
आदिद्वारा सा = त्यो बभौ = अत्यन्त सुशोभित भयो 


वाक्यार्थ- द्वारकामा विवाहको अवसरमा जताततै अग्ला-अर्ला ध्वजाहरू सजाइएको थियो, 
चित्रविचित्रका तोरणहरू टाँगिएका थिए, हरेक घरका ढोकामा लाजा, दुबो आदि माङ्गलिक 
कुराहरू राखिएको र चोक-चोकमा पूर्णकलश, अगुरु धूप र दीपावली आदिद्वारा सजाइएको त्यो 
द्वारका नगर अत्यन्त सुशोभित भयो। 


सिक्तमागी मदच्युदुभिराहृतप्रेष्ठभूभुजाम्‌ । 


गजेद्वौस्सु परामृष्टरम्भापृगोपशोभिता ॥ ५७ ॥ 


क्र 
गजेः = हात्तीहरूद्वारा 
सिक्तमागों = (मदधाराले) बाटो 
सेचन गरिएको र 


पढार्थ- 

आहूतप्रेष्ठभूभुजां = विवाहको 
अवसरमा बोलाइएका प्रसिद्ध 
राजाहरूका द्वास्सु = ढोकाहरूमा 
मदच्युदुभिः = मद चुहाइरहेका |परामृष्टरम्भापूगोपशोभिता = 
वाक्यार्थ- विवाहको अवसरमा बोलाइएका राजाहरूका हात्तीहरूको मदधाराद्वारा सिञ्चित 


बाटाहरू भएको र केराका स्तम्भ र सुपारीका वृक्षहरूद्वारा सजाइएका द्वारहरू युक्त द्वारका पुरी 
अति सुशोभित देखियो। 


सजाइएका केराका स्तम्भ र 
सुपारीका वृक्षहरूले सिँगारिएको 
(द्वारकापुरी सुशोभित भयो) 


कुरुसृञजयकेकेयविदर्भयदुकुन्तयः । 
मिथो मुमुदिरे तस्मिन्‌ सम्भ्रमात्‌ परिधावताम्‌॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- परिधावतां = यता र उता विदर्भ र कुन्तिभोज वंशका 
तस्मिन्‌ = त्यो विवाहको दौडिरहेका बन्धुहरूका बीचमा [मानिसहरू 

उत्सवमा कुरुसूञ्जयकेकेयविदर्भयद्‌- मिथः = आपसमा भेटघाट गरेर 
सम्भ्रमात्‌ = उत्सुकताले कुन्तयः = कुरु, सृञ्जय, कैकेय, मुमुद्रि = अत्यन्त आनन्दित भए 


वाक्यार्थ- विवाहको त्यस उत्सवमा उत्सुकताले मानिसहरू यता र उता दौडिरहेका थिए। त्यहाँ 
कुरु, सुञ्जय, कैकेय, विदर्भ र कुन्तिभोज वंशका मानिसहरू भेला भएका थिए र आपसमा 
अत्यन्त रमाएका थिए। 
रुक्मिण्या हरणं श्रुत्वा गीयमानं ततस्ततः । 
राजानो राजकन्याइच बभूवुर्भूशाविस्मिताः॥ ५९॥ 

[ततस्ततः = ती-ती ठाउँमा 


पढार्थ- गीयमानं = गाइएको 
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रुक्मिण्याः हरणं = रुक्मिणी- राजानः = राजाहरू र भृशाविस्मिताः = अत्यन्त चकित 
हरणको कुरो राजकन्याः च = राजकुमारीहरू |बभूवुः = भए 

श्रुत्वा = सुनेर पनि 


वाक्यार्थ- ठाउँ-ठाउँमा रुक्मिणीहरणको कुरा सुन्ने-सुनाउने गरिएको थियो जसलाई सुनेर 
राजाहरू र राजकुमारीहरू अत्यन्त चकित भए। 


द्वारकायामभूद्‌ राजन्‌ महामोदः पुरोकसाम्‌ । 
रुक्मिण्या रमयोपेतं दुष्ट्वा कृष्णं श्रियः पतिम्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- उपेतं = सँगै रहनुभएका द्वारकायां = द्वारकामा 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ श्रियः पतिं = लक्ष्मीपति पुरोकसां = पुरवासीहरूका लागि 
रमया = लक्ष्मीरूपिणी कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |महामोदः = परम आनन्द 
रुकिमण्या = रुक्मिणीसँग दुष्ट्वा = देखेर अभत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! लक्ष्मीरूपिणी रुक्मिणीसँगै रहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर 
द्वारकावासीहरू परम आनन्दित भए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
रुक्मिण्युद्वाहे चतुःपञ्चाशत्तमोऽघ्यायः॥ ५४॥ 
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अथ पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
प्रद्युम्नको जन्म 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कामस्तु वासुदेवांशो दग्धः प्राग्‌ रुद्रमन्युना । 
देहोपपत्तये भूयस्तमेव प्रत्यपद्यत ॥ १॥ 


पढार्थ- न = भगवान्‌ लागि 

रुद्रमन्युना = भगवान्‌ रुद्रको [|वासुदेवका अंश तम्‌ एव = वासुदेवकै अंश 
क्रोधरूपी आगोद्वारा कामः तु = कामदेवले त (प्रद्युम्न)मा ने 

प्राकू = पहिले भूयः = फेरि प्रत्यपद्यत = प्रवेश गरे 
द्ग्धः = डढेका देहोपपत्तये = शरीर प्राप्तिका 


वाक्यार्थ- पहिले भगवान्‌ रुद्रको क्रोधरूपी आगोद्वारा डढेर भस्म भएका कामदेव, जो भगवान्‌ 
वासुदेवका अंश हुन्‌, उनले फेरि पनि शरीर प्राप्त गर्नका लागि भगवान्‌ वासुदेवकै अंश प्रद्युम्नमा 
प्रवेश गरे। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ शङ्को क्रोधरूपी आगोबाट पहिले डढेका कामदेव भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पुत्र प्रद्युम्नको रूपमा जन्मिएको कुरा बताइएको छ। 

दक्षप्रजापतिले आयोजना गरेको यज्ञमा सतीदेवीले यज्ञकुण्डमा हामफाली प्राणत्याग 
गरेपछि शिवका दूत वीरभद्र र भद्रकालीले दक्षको यज्ञ विध्वंश गरे। सतीदेवीको अवस्था देखेर 
भगवान्‌ शङ्कर शोकविहूल हुनुभयो र उहाँ सतीदेवीको मृत शरीर काँधमा राखी संसार भ्रमण गर्न 
थाल्नुभयो । सतीदेवीको शरीरका सबै अङ्ग पतन भएर समाप्त भएपछि भगवान्‌ शङ्कर तपस्या गर्न 
बस्नुभयो । त्यस समयमा दैत्य तारकासुरले इन्द्र आदि देवताहरूलाई स्वर्गबाट लखेटी स्वर्गमा 
आफूले राज्य गर्न थाल्यो। तारकासुरले भगवान्‌ ब्रह्माजीबाट पाँच वर्ष नाघेका कुनै पनि व्यक्तिले 
मार्न नसक्ने वरदान पाएको थियो। इन्द्र एवं अन्य देवताहरूले भगवान्‌ शङ्कर र पार्वतीबाट 
जन्मिएका पुत्रले तारकासुरको वध गरी स्वर्गको राज्य फिर्ता गराइदेलान्‌ भन्ने सल्लाह गरी 
भगवान्‌ शङ्करलाई तपस्याबाट विरत गरी कामभावमा प्रवृत्त गराउनका लागि कामदेवलाई 
शङ्करसामु पठाए। जब कामदेवले भगवान्‌ शड्ररको तपस्या भङ्ग गर्न भनी कामबाण उहाँलाई प्रहार 
गर्न लागेका थिए तब भगवान्‌ शङ्करका तीनै नेत्रबाट आगोको ज्वाला निस्क्यो र कामदेव भस्म 
भए। कामदेव भस्म भएको देखी कामदेवकी पत्नी रतिले अनेक बिलौना र भगवान्‌ शङ्खको 
स्तुति गरेपछि उहाँ प्रसन्न हुनुभयो र द्वापर युगको अन्त्यमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको पुत्र प्रद्युम्नको 
रूपमा यी कामदेव जन्मनेछन्‌ र त्यही समयमा तिमी दुई स्त्रीपुरुषको भेट हुनेछ भनी रतिलाई 
भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो । 
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प्रद्युम्तको यो जन्म इन्द्र आदि देवताहरूले अनेक गोपहरूको रूपमा जन्म लिनु जस्तै 
भगवानूको रूप थियो। कामदेव भगवानूकै अंश या विभूतिरूप हुन्‌। भगवानूले प्रजनश्चास्मि 
कन्दर्पः (श्रीमद्भगवद्गीता १०२८) अर्थात्‌ प्रजनन गर्नेहरूमध्ये म काम हुँ भन्नुभएको छ। 
सृष्टिचक्रको प्रवर्तन गर्नका लागि कामको अनिवार्य आवश्यकता पर्दछ। मनोविकारहरूमध्ये 
क्रोध, लोभ, मोह आदि कुनैलाई पनि देवताको रूपमा मानिँदैन तर कामलाई देवता मानिन्छ। 
यसबाट पनि कामको आवश्यकता एवं महत्त्व स्पष्ट हुन्छ। गीता (७११)मा भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- 
धर्माविरुद्धो भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ अर्थात्‌ धर्मसँग विरोध नहुने काम म हुँ। यसबाट 
धर्मानुकूल काम चाहिँ भगवानूकै विभूतिरूप हो भन्ने कुरा थाहा हुन्छ। धर्मानुकूल काम भनेको 
पति-पत्नीमा शास्त्रीय रीतिले सन्तान उत्पन्न गर्नका लागि हुने काम हो। 


जातो _ च ९ कृष्णवीर्यसमुद्भव 
स एव जातो वेदभ्यां दुभवः । 
प्रद्यम्न इति विख्यातः सवंतोइनवमः पितुः ॥ २॥ 


पढार्थ- 2 = विदर्भपुत्री पितुः = पिता श्रीकृष्णभन्दा 

सः एव ती कामदेव ने रुक्मिणीको गर्भबाट अनवमः - अन्यून (कम 
कृष्णवीयंसमुद्‌भवः = जातः = जन्मिएका नभएका) भई 

श्रीकृष्णको वीर्यबाट उत्पन्न (सर्वतः = सबै दृष्टि (सौन्दर्य, [प्रद्युम्नः इति = प्रद्युम्नको नामले 
भएर बोलीचाली आदि)ले विख्यातः = प्रसिद्ध भए 


वाक्यार्थ- तिने कामदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णको वीर्यद्वारा विदर्भपुत्री रुक्मिणीको गर्भबाट दोस्रो 
जन्म प्राप्त गरेर लोकमा प्रद्युम्नको नामले प्रसिद्ध भए। उनी सौन्दर्य, बोलीचाली आदि हरेक 
कुरामा आफ्ना पिता श्रीकृष्णभन्दा कम थिएनन्‌। 


तं शम्बरः कामरूपी हृत्वा तोकमनिर्दशम्‌ । 
स विदित्वात्मनः शत्रु प्रास्योदन्वत्यगाद्‌ गृहम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- नपुगेका हृत्वा = हरण गरेर 
कामरूपी = इच्छा अनुसार भेष |तोकम्‌ = शिशु उद्न्वति = समुद्रमा 
बदल्न सक्ने तं = ती प्रद्युम्नलाई प्रास्य = फ्याँकेर 
सः = त्यो आत्मनः = आफ्नो गृहम्‌ = घर 
शम्बरः = शम्बरासुरले शत्रु = शत्रु अगात्‌ = फर्कियो 
अनिर्दशम्‌ = दश दिन पनि [विदित्वा = ठानी 


वाक्यार्थ- इच्छा अनुसार भेष बदल्न सक्ने त्यस शम्बरासुरले दश दिन पनि नपुगेका ती 
प्रद्यम्नलाई आफ्नो शत्रु ठानेर सूतिकागृहबाटै अपहरण गद्यो र समुद्रमा लगेर फ्याँकिदियो र क 
घर फर्कियो । 
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+ OC ha 00२, 
तं निजंगार बलवान्‌ मीनः सोऽप्यपरेः सह । 
च जालेन च गृहीतो मत्स्यजीविभि ~ 
वृतो जालेन महता गृहीतो मत्स्यजीविभिः॥ ४॥ 
पढार्थ- निर्जगार = निल्यो (त्यसपछि) |जालेन = जालद्वारा 
बलवान्‌ = बलशाली मत्स्यजीविभिः = माछा मारेर [वृतः = फसाइएको 
मीनः = माछाले जीविका चलाउने माझीहरूद्वारा सः अपि = त्यो माछो पनि 
तं = ती (समुद्रमा फ्याँकिएका |अपरेः सह = अरू माछाहरू सँगैगृहीतः = समातियो 
शिशु) प्रद्युम्नलाई महता = ठुलो 


वाक्यार्थ- समुद्रमा फ्याँकिएका शिशु प्रद्युम्नलाई कुने एउटा बलशाली माछाले निल्यो। 
माझीहरूले समुद्रमा माछा मार्न ठुलो जाल फ्याँक्दा त्यस जालमा अरू माछाहरूसहित त्यो माछो 
पनि फस्यो र माझीहरूद्वारा समातियो । 


तं शम्बराय केवतां उपाजहुरुपायनम्‌ । 
सूदा महानसं नीत्वावद्यन्‌ स्वधितिनाद्भुतम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

कैवर्ताः = माझीहरूले 

तं = त्यो माछो 

शम्बराय = शम्बरासुरलाई 
उपायनं = उपहारको रूपमा 


उपाजहः = समर्पण गरे 
सूदाः = भान्छेहरूले 
अद्भुतं = त्यो अद्भुत 
माछोलाई 

महानसं = भान्छा घरमा 


नीत्वा = लगेर 
स्वधितिना = बन्चरोले 
अवद्यनू = काटे 


वाक्यार्थ- माझीहरूले त्यो माछो उपहारको रूपमा शम्बरासुरलाई चढाए। त्यसपछि 
शम्बरासुरका भान्छेहरूले त्यो अद्भुत माछोलाई भान्छा घरमा लगेर बन्चरोले काटे। 


दुष्ट्वा तदुदरे बालं मायावत्यै न्यवेदयन्‌ । 
नारदोऽकथयत्‌ सवं तस्याः शाङ्कितचेतसः । 
बालस्य तत्त्वमुत्पत्तिं मत्स्योदरनिवेशनम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

तदुद्रे = त्यो माछोको पेटमा 
बाळं = बालकलाई 

दुष्ट्वा = देखेर (त्यो 
बालकलाई) 


मायावतीलाई 

न्यवेदयन्‌ = समर्पण गरे 
नारदः = देवर्षि नारदजीले 
शाङ्कितचेतसः = बालकको 
विषयमा सशङ्कित भएकी 


ha 
मायावत्ये = शम्बरासुरकी दासी तस्याः = ती मायावतीलाई 


बालस्य = बालकको 

तत्त्वं = वास्तविकता 
(कामदेवस्वरूप भएको) 

उत्पत्तिं = जन्म (श्रीकृष्ण र 
रुक्मिणीको पुत्ररूपमा जन्म 
भएको र शम्बरासुरले हरण गरी 


रामानन्ढ्ी टीका 
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समुद्रमा फ्याँकेको) पेटमा प्राप्त भएको अकथयत्‌ - बताउनुभयो 
मत्स्योदरनिवेशनं = माछोको सर्व = सबै कुरा 

वाक्यार्थ- माछोको पेटमा अद्भुत बालकलाई देखेर चकित भएका भान्छेहरूले त्यो बालकलाई 
लगेर शम्बरासुरकी दासी मायावतीलाई दिए। त्यो बालक को हो ? इत्यादि बालकको विषयमा 
सशङ्कित भएकी मायावतीलाई नारदजीले आएर बालक कामदेव भएको, श्रीकृष्णको पुत्ररूपमा 
रुक्मिणीको गर्भबाट जन्मिएको, शम्बरासुरले हरण गरी समुद्रमा फ्याँकेपछि माछोको पेटमा प्राप्त 
भएको आदि सबै कुरा बताउनुभयो। 


सा च कामस्य वे पत्नी रतिर्नाम यहास्विनी । 
OCC पत्युनिंदंग्धदेहस्य hn haha A’ 
पत्युनिद्‌ग्धदेहस्य देहोत्पत्तिं प्रतीक्षती ॥ ७॥ 


पढार्थ- = पति रतिः नाम = रति नामकी 
सा च = ती मायावती कामस्य = कामदेवको यशस्विनी = कीर्तिमती 
वै = निश्चय नै रं = अर्को शरीरको [पत्नी = पत्नी (थिइन्‌) 
निर्दग्धदेहस्य = शरीर पूरै डढेर [उत्पत्तिलाई 

भस्म भएका प्रतीक्षती = प्रतीक्षा गरिरहेकी 


वाक्यार्थ- ती मायावती शरीर पूरै डढेर भस्म भएका आफ्ना पति कामदेवको शरीर पुनः कहिले 
उत्पन्न होला भनेर प्रतीक्षा गरिरहेकी कीर्तिमती पत्नी रति थिइन्‌। 

विँवरण- यस श्लोकमा रतिले मायावतीको रूपमा शम्बरासुरको भवनमा रही पतिको 
पुनर्जन्मको प्रतीक्षा गरेको बताइएको छ। यस प्रसङ्गमा मत्स्यपुराण, विष्णुपुराण र हरिवंशपुराणको 
कथा उल्लेखनीय छ। ती पुराणहरूमा आएको कथा अनुसार कामदेव भस्म भएपछि उनकी पत्नी 
रतिले आफ्ना पतिलाई पुनः पाउनका लागि भगवान्‌ शङ्करको तपस्या गरिन्‌ अनि रति पतिविहीन 
भएर एक्लै भएको थाहा पाई शम्बरासुरले पनि रतिलाई पाउनका लागि भगवान्‌ शङ्करकै तपस्या 
गय्यो। रतिलाई वर दिँदा उहाँले श्रीकृष्णको पुत्रको रूपमा तिमीले पतिलाई पाउनेछौ भनी वर 
दिनुभयो। पछि भगवान्‌ शङ्करले शम्बरासुरलाई रतिलाई आफ्नो नजिक पाउने वर दिनुभयो। 
भगवान्‌ शङ्करले शम्बरासुरलाई यस्तो वर दिनुभएको थाहा पाई यसको रहस्य रतिले 
भगवान्‌सँगबाट जान्न चाहिन्‌ र शम्बरासुरकहाँ रहँदा आफ्नो धर्म नष्ट हुने बिन्ती गरिन्‌। 
भगवानूले उनलाई अनेक माया विद्याहरू सिकाउनुभयो र सबै मायालाई नष्ट गर्ने महाविद्याको 
पनि उपदेश गर्नुभयो। तिमीले अनेक मायाहरूले शम्बरासुरलाई मोहित गर्नू अनि त्यसबाट मोहित 
भएको त्यसले तिमीलाई पत्नी बनाउनेछेन, अरू कुने सेवामा लगाउनेछ भनी भगवान्‌बाट आज्ञा 
भयो । अनि त्यही शम्बरासुरकहाँ रहँदा नै तिमीले आफ्ना पतिलाई प्रद्युम्नको रूपमा पाउनेछौ भनी 
बताउनुभयो । यसपछि रति शम्बरासुरकहाँ पुगेर उसलाई मायाले मोहित गराई भान्साको काममा 
नियुक्त भइन्‌। उता शम्बरासुरले चाहिँ कामदेव प्रद्युम्नको रूपमा जन्मिको थाहा पाई प्रद्युम्नलाई 
मारी रतिलाई सधैँका लागि आफ्नो बनाउन दश दिनका बालक प्रद्युम्नको अपहरण गर्‍यो र 
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उनलाई समुद्रमा फ्याँकिदियो। यसपछि माछाको पेटमा रही आफूकहाँ आइपुगेका प्रद्युम्नको 
पोषण गरी मायावती बनेकी रतिले पछि प्रद्युम्नलाई भगवान्‌ शङ्करबाट प्राप्त महाविद्याको उपदेश 
पन्ति गरिन्‌। यसरी प्रद्युम्न र रतिको भेट भएको कथा पुराणहरूमा पाइन्छ । 


निरूपिता शम्बरेण सा सूपोदनसाधने । 
कामदेवं शिशुं बुद्ध्वा चके स्नेहं तदाभेके ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सा = ती रतिले बुद्ध्वा = जानेर 
शम्बरेण = शम्बरासुरद्वारा शिशुं = त्यो बालकलाई तदा = त्यति वेला 
सूपौदनसाधने = दालभात (नारदजीबाट) अर्भके = बालकमा 
पकाउन कामदेवं = आफ्नो पति कामदेव (स्नेहं = अत्यन्त प्रेम 
निरूपिता = नियुक्त गरिएकी |भएको चक्रे = गर्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- रतिलाई शम्बरासुरले आफ्नो लागि भान्सेको काममा नियुक्त गरेको थियो। जब 
रतिले देवर्षि नारदजीबाट त्यो बालक आफ्नै पति कामदेव भएको थाहा पाइन्‌ तब त्यस 
बालकलाई उनले अत्यन्त प्रेम गर्न थालिन्‌। 


नातिदीर्घेण कालेन स कार्ष्णी रूढयोवनः। 
जनयामास नारीणां वीक्षन्तीनां च विश्रमम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- पुगेका नारीणां = स्त्रीहरूलाई 
नातिदीर्घेण = थोरै कार्ष्णिः = श्रीकृष्णका पुत्र [विश्रमं च = मोह 

कालेन = समयमा नै सः = ती प्रद्युम्नले जनयामास = उत्पन्न गराइदिए 
रूढयोवनः = यौवन अवस्थामा |वीक्षन्तीनां = आफूलाई हेर्ने 


वाक्यार्थ- थोरे समयमा ने युवा बनेका श्रीकृष्णपुत्र प्रद्युम्नले आफ्नो सौन्दर्य आदि गुणका 
कारण आफूलाई हेर्ने स्त्रीहरूको हृदय मोहित बनाइदिए । 


सा तं पतिं पद्मदलायतेक्षणं प्रलम्बबाहुं नरलोकसुन्दरम्‌ । 


००३ 


सब्रीडहासोत्तभितश्चुवेक्षती प्रीत्योपतस्थे रतिरङ्ग सोरतेः ॥ १०॥ 
पढार्थ- नरलोकसुन्दरं = मनुष्यलोकमै कारण टेढा आँखीभाँले युक्त 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ ज्यादै सुन्दर आँखाद्वारा 
पद्मदलायतेक्षणं = कमलको [तं = ती ईक्षती = हेर्ने 
फूलको पत्र जस्ता विशाल [पतिं = आफ्ना पति प्रद्युम्नलाई |सा = ती 
आँखा भएका सब्रीडहासोत्तभितश्चुवा = लाजले |रतिः = रतिले 
प्रलम्बबाहुं = लामा भुजा भएका सहित भएको मन्द हास्यका प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४९२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५५ 
सौरतैः = प्रणयभावद्वारा |उपतस्थे = सेवा गर्न लागिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय परीक्षित्‌ ! लाजले मन्द हाँसिरहेकी र टेढा आँखीभाँद्वारा सुशोभित नेत्रद्वारा 
प्रेमपूर्वक हेरिरहेकी रति कमलदल ऊैं विशाल आँखा भएका, लामा भुजा भएका एवं 
मनुष्यलोकभरि ने सबैभन्दा सुन्दर आफ्ना पति प्रद्युम्नको सेवा गर्न थालिन्‌। 


तामाह भगवान्‌ काष्णिंमांतस्ते मतिरन्यथा । 
मातृभावमतिक्रम्य वर्तसे कामिनी यथा ॥ ११॥ 


पढार्थ- मातः = हे माता अतिक्रम्य = अतिक्रमण गरेर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ते = तपाईंको कामिनी यथा = पत्नी जस्तो 
काषिणिः = कृष्णकुमार प्रद्युम्नले मतिः = बुद्धि वतसे = हुनुभएको छ 

तां = ती मायावतीलाई अन्यथा = विपरीत (देखिन्छ) 

आह = भने मातृभावं = माताको भावलाई 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णकुमार भगवान्‌ प्रद्युम्नले मायावतीको भावनात्मक परिवर्तन देखेर भने- हे 
माता ! तपाईंको बुद्धि किन फरक भएको ? तपाईंले माताको भावलाई त्यागेर पत्नीको जस्तो 
व्यवहार गर्न लाग्नुभएको छ। 


रतिरुवाच (रतिले भनिन्‌) 
भवान्‌ नारायणसुतः शम्बरेणाहृतो गृहात्‌। 
५० _ ~ च _ 
अहं तेऽधिकृता पत्नी रतिः कामो भवान्‌ प्रभो ॥ १२॥ 


पढार्थ- गृहात्‌ = प्रसूतिगुहबाट अधिकृता = अधिकार प्राप्त 
नारायणसुतः = भगवान्‌ आहृतः = अपहृत हुनुभयो पत्नी = पत्नी 

श्रीकृष्णका पुत्र प्रभो = हे स्वामी रतिः = रति हुँ 

भवान्‌ = हजुर अहं = म भवान्‌ = हजुर चाहिँ 
शम्बरेण = शम्बरासुरद्वारा ते = हजुरको कामः = कामदेव हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे स्वामी! हजुर भगवान्‌ श्रीकृष्णका पुत्र हुनुहुन्छ। हजुरलाई शम्बरासुरले 
प्रसूतिगृहबाटै अपहरण गरेको थियो। म वास्तवमा हजुरकी अधिकारप्राप्त पत्नी रति हुँ र हजुर 
चाहिँ मेरा पति कामदेव हुनुहुन्छ । 

एष त्वानिदंशं सिन्धावक्षिपच्छम्बरोऽसुरः । 

मत्स्योऽग्रसीत्‌ तदुद्रादिह प्राप्तो भवान्‌ प्रभो ॥ १३॥ 
पढार्थ- प्रभो = हे प्रभु ।एषः = यो 


रामानन्ढ्ी टीका 


४४९४ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


LOAN 
शम्बरः = शम्बर नामको सिन्धो = समुद्रमा 


असुरः = असुरले अक्षिपत्‌ = फ्याँकिदियो (त्यहाँ 
अनिर्दशं = दश दिनको पनि हजुरलाई) 

नभएको मत्स्यः = माछाले 

त्वा = हजुरलाई (हरण गरी) |अग्रसीत्‌ = निल्यो 


अध्याय ५५ 


तदुद्रात्‌ = त्यो माछाको पेटबाट 
भवान्‌ = हजुर 

इह = यहाँ 

प्राप्तः = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर जन्मेको दश दिन पनि नबित्दै यो शम्बरासुरले अपहरण गरी हजुरलाई 
समुद्रमा फ्याँकिदियो। त्यहाँ एउटा माछाले हजुरलाई निल्यो। त्यसपछि त्यो माछाको पेटबाट 


निस्किएर हजुर यहाँ मकहाँ आइपुरनुभयो । 


तमिमं जहि दुर्घर्ष दुर्जयं शत्रुमात्मनः । 


मायाशतविदं त्वं च मायाभिर्मोहनादिभिः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- प्रकारको माया जान्ने 
त्वं = हजुरले तं इमं = त्यस्तो यो 
दुर्धषं = दमन गर्न नसकिने आत्मनः = आफ्नो 
दुर्जयं = जित्न नसकिने शत्रु शत्रुलाई 


मायाशतविदं च = सयौँ मोहनादिभिः = मोहन आदि 


मायाभिः = मायाहरूद्वारा 
(मोहित बनाएर) 
जहि = मार्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- सयौँ प्रकारको माया जानेको दुर्दमनीय र दुर्जय शम्बरासुर हजुरको शत्रु हो। अतः 
यसलाई मोहन आदि मायाशक्तिद्वारा मोहित बनाएर हजुरले मार्नुहोस्‌। 


OO गतप्रजा 
पारशाचात त माता कुररीव गतप्रजा । 


haa 


पुत्रस्नेहाकुला दीना विवत्सा गोरिवातुरा ॥ १५॥ 


पढार्थ- माता = आमा 
दीना = अत्यन्त दुःखित गतप्रजा = सन्तान हराएकी 
पुत्रस्नेहाकुला = छोराको स्नेहले कुररी इव = न्याउली चरी हैं 


आकुल भएकी विवत्सा = बाच्छो हराएकी 
ते = हजुरकी गोः इव = गाई हैं 


आतुरा = व्याकुल भएर 
परिशोचति = चिन्ता 
गरिरहनुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे स्वामी ! हजुरकी आमा सन्तान हराएकी न्याउली चरी र बाच्छो हराएकी गाई झैं 
पुत्रस्नेहले आकुल व्याकुल हुनुभएको छ र चिन्ता गरिरहनुभएको छ। 


प्रभाष्येवं ददौ विद्यां प्रद्युम्नाय महात्मने । 


मायावती महामायां सर्वमायाविनाशिनीम्‌ ॥ १६ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- महात्मने = परमप्रतापी 
मायावती = मायावतीले प्र्युम्नाय = प्रद्युम्नलाई 

एवं = यस्तो कुरा सर्वमायाविनाशिनीम्‌ = सम्पूर्ण 
प्रभाष्य = बताएर मायाहरूलाई नष्ट गर्ने 
वाक्यार्थ- 


४४९५ 
अध्याय ५५ 
महामायां = महामाया नामक 


विद्यां = विद्या 
ha 
ददो = प्रदान गरिन्‌ 


मायावतीले उक्त सम्पूर्ण कुराहरू बताएर परमप्रतापी प्रद्यम्नलाई सम्पूर्ण 


मायाशक्तिलाई सजिलै नष्ट गर्ने महामाया नामको विद्या प्रदान गरिन्‌। 


स च शम्बरमभ्येत्य संयुगाय समाह्वयत्‌ । 


hess 


अविषद्येस्तमाक्षेपेः क्षिपन्‌ सञ्जनयन्‌ कलिम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- अभ्येत्य = नजिक गएर 
सः च = ती प्रद्युम्नले पनि |अविषह्यैः = सहन गर्न नसकिने 
तं = त्यो आक्षेपः = गालीहरूद्वारा 


शम्बरं = शम्बरासुरको 


क्षिपन्‌ = तिरस्कार गर्दै 


कलिं = झगडा 

सञ्जनयन्‌ = प्रकट गरी 
संयुगाय = युद्धका लागि 
समाहयत्‌ = आह्वान गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि प्रद्युम्न आफ्नो शत्रु शम्बरासुर भएको ठाउँमा गए र उसलाई असह्य 
गालीहरूद्वारा तिरस्कृत गर्न थाले। यसरी झगड़ा गरी उनले शम्बरासुरलाई युद्धका लागि आह्वान 
गरे। 


AA ० CC ~ 
सोऽधिक्षिप्तो दुर्वचोभिः पदाहत इवोरगः । 
निश्चक्राम गदापाणिरमषांत्‌ ताम्रलोचनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- ताम्रलोचनः = राता-राता आँखा 
दुर्वचोभिः = रुखा वचनहरूद्वारा |बनाउँदै 
अधिक्षिप्तः = तिरस्कृत भएको |पदाहतः = खुट्टाको प्रहारले 


सः = त्यो शम्बरासुर 


घाइते भएको 


गदापाणिः = हातमा गदा लिएर 
निश्चक्राम = युद्धका लागि 
निस्कियो 


उरगः इव = साँप ळें 


€ 
अमषातू = रिसका कारण 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्नको रुखो वचनद्वारा तिरस्कृत भएको शम्बरासुर खुट्टाको प्रहारले घाइते भएको 
साँप झैँ रिसले राता-राता आँखा बनाउँदै हातमा गदा लिएर प्रद्युम्नसँग युद्ध गर्न निस्कियो । 


गदामाविध्य तरसा प्रद्युम्नाय महात्मने । 
प्रक्षिप्य व्यनदन्नादं वञ्रनिष्पेषनिष्ठुरम्‌ ॥ १९॥ 


प्र्युम्नाय = प्रद्युम्नलाई (ताकेर) |गदां = गदा 
तरसा = वेगपूर्वक आविध्य = घुमाएर 


पढार्थ- 
महात्मने = शक्तिशाली 
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४४९६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५५ 
प्रक्षिप्य - फ्याँकेर आपसमा ठोकिँदा उत्पन्न हुने नादँ = ध्वनिमा 
वञ्रनिष्पेषनिष्ठुरं = वज्र एक- आवाज जस्तो कर्कश व्यनदत्‌ = गर्जियो 


वाक्यार्थ- शम्बरासुरले शक्तिशाली प्रद्युम्नलाई ताक्दै आफ्नो गदालाई वेगपूर्वक घुमाएर 
फ्याँक्यो । त्यस समयमा वज्र एक-आपसमा ठोकिएर रगडिँदा उत्पन्न हुने आवाज जस्तै कठोर 
शब्द निकालेर उसले गर्जना पनि गय्यो। 


तामापतन्तीं भगवान्‌ प्रद्युम्नो गदया गदाम्‌ । 


अपास्य शात्रवे कुद्धः प्राहिणोत्‌ स्वगदां नृप ॥ २०॥ 


गरेको कुद्धः = क्रुद्ध भई 

तां = शम्बरासुरले फ्याँकेको त्यो शत्रवे = शत्रु शम्बरासुरमाथि 
गदां = गदालाई स्वगदां = आफ्नो गदा 
गदया = आफ्नो गदाद्वारा प्राहिणोत्‌ = प्रहार गरे 
अपास्य = हटाएर 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

प्रद्युम्नः = प्रद्युम्नले पनि 
आपतन्तीं = आफूतिर आउँदै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! शम्बरासुरले आफूलाई ताकेर हानेको गदालाई भगवान्‌ प्रद्युम्नले 
आफ्नो गदाद्वारा हटाइदिए। उनलाई पनि शम्बरासुरदेखि असाध्यै रिस उठ्यो र त्यसमाथि आफ्नो 
गदा प्रहार गरे। 


स च मायां समाश्रित्य देतेयीं मयदशिताम्‌ । 

मुमुचेऽस्त्रमयं वर्षं काष्णों वेहायसोऽसुरः॥ २१ ॥ 

अस्त्रमयं = अस्त्रै-अस्त्रहरूको 
वर्षं = वृष्टि 

मुमुचे = गर्न थाल्यो 


1. 

मायां = माया शक्तिलाई 

असुरः च = शम्बरासुरले पनि |समाश्रित्य = आश्रय लिएर 

देतेयीं = आसुरी वैहायसः = आकाशमा लुकेर 
मयदशिंताम्‌ = मय दानवद्वारा [कार्ष्ण = कृष्ण पुत्र प्रद्युम्नमाथि 


पढार्थ- 
सः = त्यो 


वाक्यार्थ- मय दानवद्वारा प्रदान गरिएको माया शक्तिको आश्रय लिई आकाशमा लुकेर 
शम्बरासुरले प्रद्युम्नमाथि अनेक अनस्त्रहरूको वृष्टि गर्न थाल्यो। 


बाध्यमानो च च Na ७2 च महारथ 
ऽस्त्रवर्षेण रोकिमणेयो महारथः । 
सत्त्वात्मिकां महाविद्यां सर्वमायोपमर्दिनीम्‌ ॥ २२॥ 


= रुक्मिणीका छोरा अस्त्रवर्षेण = अस्त्रहरूको 
प्रद्युम्नले वृष्टिद्वारा 


पढार्श- 
महारथः = महारथी 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५५ 
बाध्यमानः = ताडित भई आसुरी मायालाई नष्ट गर्ने महाविद्याम्‌ = महाविद्यालाई 
सर्वमायोपमर्दिनीम्‌ = सम्पूर्ण सत्त्वात्मिकां = सत्त्वमयी (प्रयोग गरे) 


वाक्यार्थ- 'शम्बरासुरले यसरी रुक्मिणीपुत्र महारथी प्रद्युम्नमाथि अस्त्रवर्षा गरेर प्रताडित गर्न 
थालेपछि प्रद्चुम्नले पनि सम्पूर्ण आसुरी मायाशक्तिलाई नष्ट गर्ने सत्त्वमयी महाविद्याको प्रयोग गरे। 


ततो गोह्यकगान्धर्वपेशाचोरगराक्षसीः । 
प्रायुङ्क्त शतशो दैत्यः काष्णिव्यंधमयत्‌ स ताः॥ २३॥ 


पढार्थ- राक्षसीः = गुह्यक, गन्धर्व, सः=ती 

ततः = त्यसपछि पिशाच, नाग र राक्षस सम्बन्धी |कार्ष्णिः = श्रीकृष्णपुत्र प्रद्युम्नले 
च्छ 

देत्यः 5 दैत्य शम्बरासुरले शतशः = सयौँ (मायाशक्ति) ताः = ती सम्पूर्ण मायालाई 
गोह्मकगान्धर्वपेशाचोरग- प्रायुङ्क्त = प्रयोग गर्‍यो व्यघमयत्‌ = नाश गरिदिए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि शम्बरासुरले गुह्यक, गन्धर्व, पिशाच, नाग र राक्षस सम्बन्धी सयौँ 
मायाशक्तिको प्रयोग गस्यो, तर ती सबै मायालाई श्रीकृष्णपुत्र प्रद्युम्नले नष्ट गरिदिए। 


निशातमसिमुद्यम्य सकिरीटं सकुण्डलम्‌ । 
शम्बरस्य शिरः कायात्‌ ताम्रशमश्वोजसाहरत्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- दाह्रीजुँगा भएको कायात्‌ = शरीरबाट 
निशातं = अत्यन्त धारिलो सकिरीटं = मुकुटले युक्त ओजसा = बलपूर्वक 
असिं = तरबार सकुण्डलं = कुण्डलले सहित |आहरत्‌ = काटिदिए 
उद्यम्य = उठाएर शम्बरस्य = शम्बरासुरको 

ताम्रश्‍मश्रु = राता-राता शिरः = टाउको 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्नले अत्यन्त धारिलो तरबार उठाएर बलपूर्वक प्रहार गरी राता-राता दाहीजुँगा 
भएको, मुकुट र कुण्डलले युक्त शम्बरासुरको टाउको काटेर शरीरबाट अलग गरिदिए। 


AANA 


आकीर्यमाणो दिविजेः स्तुवद्भिः कुसुमोत्करेः । 
भाय॑याम्बरचारिण्या पुरं नीतो विहायसा ॥ २५॥ 


पढार्थ- आकीर्यमाणः = ढाकिएका [भार्यया = पत्नी मायावतीद्वारा 
स्तुवद्भिः = स्तुति गरिरहेका प्रद्युम्न विहायसा = आकाशमार्गबाट 
दिविजेः = देवताहरूद्वारा अम्बरचारिण्या = आकाशमा [पुरं = द्वारका नगरमा 
कुसुमोत्करेः = पुष्पाञ्जलिद्वारा [हिँड्न र हिँडाउन सक्ने नीतः = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- शम्बरासुरलाई मारेपछि आकाशमा रहेका देवताहरूले प्रद्युम्नको स्तुति गर्दै पुष्पवृष्टि 


रामानन्ढी टीका 
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अध्याय ५५ 


गरेर उनलाई फूलै फूलले ढाकिदिए अनि आकाशमा आफू स्वयं विचरण गर्न र अरूलाई पनि 
विचरण गराउन सक्ने उनकी पत्नी मायावतीले आकाशमार्गबाट उनलाई द्वारिका नगरी पुर्‍याइन्‌। 


अन्तःपुरवरं राजन्‌ ललनाशतसङ्कुलम्‌ । 


विवेश पत्न्या गगनाद्‌ विद्युतेव बलाहकः॥ २६॥ 


गगनात्‌ = आकाशमार्गबाट 
पत्न्या = पत्नी मायावतीसँग 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे महाराज परीक्षित्‌ 
विद्युता = बिजुलीसँग ललनाशतसङ्ुङः = सयौँ उत्तम 


अन्तःपुरवरं = अन्तःपुरमा श्रेष्ठ 
रुक्मिणीको निवासमा 
विवेश = (प्रद्युम्न) प्रवेश गरे 


बलाहकः इव = मेघ कैं स्त्रीहरूले व्याप्त भएको 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! बिजुलीले सहित भएको मेघ छै पत्नी मायावतीले सहित 
भएका प्रद्युम्न पनि आकाशमार्गबाट सयौँ श्रेष्ठ स्त्रीहरूले व्याप्त भएको उत्तम अन्तःपुर 
(रुक्मिणीको निवास)मा प्रवेश गरे। 


तं दुष्ट्वा जलदश्यामं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
प्रलम्बबाहुं ताम्राक्षं सुस्मितं रुचिराननम्‌॥ २७॥ 
स्वलङकृतमुखाम्भोजं नीलवकालकालिभिः । 

कृष्णं मत्वा स्त्रियो हीता निलिल्युस्तत्र तत्र ह ॥ २८॥ 


पढार्थ- रुचिराननं = अति सुन्दर दुष्ट्वा = देखेर 

जलदश्यामं = मेघ झैँ श्यामवर्ण |मुखमण्डल भएका कृष्णं = श्रीकृष्ण 

भएका नीलवक्रालकालिभिः = मत्वा = ठानेर 
पीतकोडेयवाससं = पहेँलो रेशमी घुंघरिएको निलो कपालरूपी हि - निश्चय नै 

वस्त्र धारण गरेका भँवराका पडक्तिद्वारा हीताः = लज्जित भएका 
प्रलम्बबाहुं = लामा हात भएका |स्वलङ्कृतमुखाम्भोजं = स्त्रियः = स्त्रीहरू 

ताम्राक्षं = राता आँखा भएका |अलङ्कृत मुखकमल भएका तत्र तत्र = अन्तःपुरको यत्र तत्र 
सुस्मितं = मन्दहास्ययुक्त तं = ती प्रद्युम्नलाई निलिल्युः = लुके 


वाक्यार्थ- वर्षाकालको मेघ कैं श्यामवर्ण भएका प्रद्युम्नले पहँलो रेशमी वस्त्र धारण गरेका 
थिए। लामा-लामा हात, राता-राता आँखा र मन्द हाँसो सहितको आकर्षक मुखाकृतिले उनको 
सौन्दर्य अझै बढेको थियो। घुँघरिएको नीलो कपालरूपी भँवराहरूद्वारा उनको मुखकमल 
अलङ्कृत देखिन्थ्यो । यस्ता परमसुन्दर प्रद्युम्नलाई देखेर अन्तःपुरका स्त्रीहरू श्रीकृष्ण ठानेर लाज 
मान्दै अन्तःपुरको यताउता गई लुक्न लागे। 
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अवधार्य शनेरीषद्देलक्षण्येन योषितः । 

उपजग्मुः प्रमुदिताः सस्त्रीरत्नं सुविस्मिताः॥ २९॥ 
पढार्थ- अवधार्य = (यी कृष्ण होइनन्‌ 


योषितः = अन्तःपुरका स्त्रीहरूले भन्ने) निश्चय गरेर 

शनेः = बिस्तारै प्रमुदिताः = प्रसन्न र 
ईषट्ठेलक्षण्येन = केही भिन्न [सुविस्मिताः = आश्चर्यचकित 
लक्षणका कारण भई 


स्त्रीरत्नं = स्त्रीश्रेष्ठ रतिले 
सहित भएका प्रद्युम्नको सामुन्ने 
उपजग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- अन्तःपुरका ती स्त्रीहरूले केही भिन्न लक्षणका आधारमा ती सुन्दर पुरुष श्रीकृष्ण 
होइनन्‌ भन्ने बिस्तारै थाहा पाए। त्यसपछि उनीहरू आनन्दित र आश्चर्यचकित हुँदै स्त्रीश्रेष्ठ रतिले 


सहित भएका प्रद्युम्नका सामु आए। 


अथ तत्रासितापाङ्गी वैदर्भी वल्गुभाषिणी । 


अस्मरत्‌ स्वसुतं नष्टं स्नेहस्नुतपयोधरा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- न = मिठो बोल्ने [नष्टं = हराएको 

अथ = त्यसपछि स्नेहस्नुतपयोधरा = वात्सल्य (स्वसुतं = आफ्नो छोरोलाई 
तत्र = त्यहाँ (अन्तःपुरमा) प्रेमका कारण दुध चुहिँदै गरेको |अस्मरत्‌ = सम्मिन्‌ 
असितापाङ्गी = आँखाका कुना स्तन भएकी 

काला भएकी वैदर्भी = विदर्भपुत्री रक्मिणीले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यही अन्तःपुरमा विदर्भपुत्री रुक्मिणी आइपुगिन्‌ । उनका आँखाका कुनाहरू 
काला थिए भने वाणी अत्यन्त मधुर थियो। प्रद्युम्नलाई देख्नासाथ उनलाई आफ्नो हराएको 
छोराको सम्झना भयो । त्यसवेला पुत्रप्रेमका कारण उनको स्तनबाट दुध चुहिन थाल्यो। 


को न्वयं नरवैदूर्यः कस्य वा कमलेक्षणः । 
घृतः कया वा जठरे केयं लब्धा त्वनेन वा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- कः नु = को होलान्‌ धृतः = धारण गरिए 

अयं = यी कस्य वा = कसका चाहिँ छोरा अनेन तु = यीद्वारा 

कमलेक्षणः = कमल जस्तो (होलान्‌ लब्धा = प्राप्त गरिएकी 

आँखा भएका कया वा = कुन चाहिँ स्त्रीद्वारा इयं वा = यी साथैमा रहेकी स्त्री 
च ___९0 वर 

नरवदूयः = श्रेष्ठ पुरुष जठरे = पेटमा का = को होलिन्‌ 


वाक्यार्थ- (रुक्मिणीले मनमनै विचार गर्न थालिन्‌) कमल जस्तो आँखा भएका यी श्रेष्ठ मनुष्य 
को होलान्‌ ? कसका छोरा होलान्‌ ? यिनलाई कुन भाग्यशाली स्त्रीले गर्भमा धारण गरिहोलिन्‌ ? 
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यिनका साथमा रहेकी यी स्त्री को होलिन्‌ र यी स्त्रीले यिनलाई कसरी प्राप्त गरिन्‌ होला ? 
मम चाप्यात्मजो नष्टो नीतो यः सूतिकागृहात्‌ । 
एतच्नुल्यवयोरूपो यदि जीवति कुत्रचित्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- नीतः = हरण गरियो (त्यसैले) 'एतत्तुल्यवयोरूपः = यही पुरुषकै 
मम च अपि = मेरो पनित [नष्टः = हरायो जस्तो उमेर र रूप भएको 

यः = जुन यदि = यदि हुनुपर्दछ 

आत्मजः = छोरो कुत्रचित्‌ = कतै 

सूतिकागृहात्‌ = प्रसूतिगृहबाट |जीवति = जिउँदै छ भने 


वाक्यार्थ- मेरो पनि त छोरो कसैले अपहरण गर्नाले हरायो। यदि ऊ कहीँ संसारमा जिउँदै छ 
भने पक्कै पनि यही सुन्दर पुरुषकै जस्तो उमेर र रूपले युक्त भएको होला। 


कथं त्वनेन सम्प्राप्तं सारूप्यं झाङ्गधन्वनः । 
आकृत्यावयैर्गत्या स्वरहासावलोकनेः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

आकृत्या = आकृतिद्वारा 
अवयवैः = अङ्गहरूद्वारा 

गत्या = हिँड्ने शैलीद्वारा 


स्वरहासावलोकनेः = बोली, 
हाँसो, हेर्ने तरिका आदिद्वारा 
शाङ्गधन्वनः = श्रीकृष्णको 
सारूप्यं = समानरूपता 


अनेन तु = यिनीद्वारा 
कथं = कसरी 
सम्प्राप्तम्‌ = प्राप्त गरियो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको समान आकृति एवं अङ्गसंरचना, हिँडाइको शैली, बोली, हाँसो, हेर्ने 
तरिका आदि यिनलाई कसरी प्राप्त भयो ? 


~ Nw धृतो " ९ 
स एव वा भवेन्नूनं यो मे गर्भे घृतोऽर्भकः। 
अमुष्मिन्‌ प्रीतिरधिका वामः स्फुरति मे भुजः॥ ३४॥ 


पढार्थ- नूनं = निश्चय नै अघिका = ज्यादै ने भएको छ 
यः = जुन सः एव = त्यही शिशु नै यो [मे = मेरो 

अर्भकः = शिशु पुरुष वामः = देब्रे 

मे = मद्वारा भवेत्‌ = होला (किनभने) भुजः = हात पनि 

गर्भे = गर्भमा अमुष्मिन्‌ = यसमा स्फुरति = फर्फराइहेको छ 
घृतः = धारण गरियो प्रीतिः = मेरो प्रेम 


वाक्यार्थ- मैले जुन शिशुलाई गर्भमा धारण गरेको थिएँ त्यो शिशु यही पुरुष ने हुनुपर्दछ, 
किनभने यसलाई देख्नासाथ मेरो प्रेम अधिक बढेर आएको छ र मेरो देब्रे हात पनि फर्फराइरहेको छ। 
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एवं मीमांसमानायां वैदभ्यां देवकीसुतः । 
देवक्यानकढुन्दुभ्यामुत्तमःश्लोक आगमत्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

वैद्या = रुक्मिणीले 
एवं = यसरी 
मीमांसमानायां = तर्कना 


2 गरिरहेको वेला 
देवक्यानकढुन्दुभ्याँ = देवकी र 
वसुदेवका साथ 

उत्तमःश्लोकः = पवित्र कीर्ति 


४५०१ 
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E 
देवकीसुतः = देवकीनन्दन 
श्रीकृष्ण 

आगमत्‌ = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी रुक्मिणीले मनमनै विचार गरिरहेकै समयमा माता देवकी र पिता वसुदेवको 
साथमा देवकीनन्दन पवित्रकीर्ति श्रीकृष्ण त्यहीँ आइपुरनुभयो । 


La "९ ~ भगवांस्तूष्णीमास ९ 
विज्ञाताथोऽपि भगवांस्तूष्णीमास जनाद॑नः । 
नारदोऽकथयत्‌ सर्व शम्बराहरणादिकम्‌॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

विज्ञातार्थः अपि = प्रद्युम्नको 
हरण आदि घटना जानेर पनि 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

जनार्दनः = श्रीकृष्ण 


तूष्णीम्‌ = मौन 

आस = रहनुभयो 

नारदः = (त्यही वेला 
आइपुरनुभएका) देवर्षि नारदले 
शम्बराहरणादिकं = शम्बरासुरले 


प्रद्रम्नलाई हरण गरेको आदि 
सर्वं = सम्पूर्ण घटना 
अकथयत्‌ = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्नहरणको विषयमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले सबै कुरा जान्नुहुन्थ्यो, तर उहाँ त्यस वेला 
मौन भएर बस्नुभयो । त्यही वेला त्यहाँ नारदजी आउनुभयो र उहाँले शम्बरासुरले प्रद्ुम्नको हरण 
गरेको लगायतका सम्पूर्ण घटना बताउनुभयो । 


तच्छ्रुत्वा महदाश्चर्यं कृष्णान्तःपुरयोषितः । 
अभ्यनन्दन्‌ बहूनब्दान्‌ नष्टं मृतमिवागतम्‌ ॥ ३७॥ 


पढ़ार्थ- कृष्णान्तःपुरयोषितः = मृतं = मरेर पनि 

तत्‌ = (नारदजीले बताएको) श्रीकृष्णका अन्तःपुरका आगतम्‌ इव = आएको झैँ गरी 
त्यो स्त्रीहरूले (प्रद्युम्नलाई) 

महद्‌ = ज्यादै ने बहून्‌ = धेरै अभ्यनन्दन्‌ = अभिनन्दन गरे 
आइचरयं = आश्चर्ययुक्त कुरा |अब्दान्‌ = वर्षसम्म 

श्रुत्वा = सुनेर नष्टं = हराएका 


वाक्यार्थ- नारदजीले बताएको ज्यादै ने आश्‍्चर्ययुक्त कुरा सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्णका अन्तःपुरमा 
बस्ने नारीहरू चकित भए। यति धेरै वर्षसम्म हराएर फर्किएका प्रद्युम्नलाई उनीहरूले मरेको मान्छे 
ने फर्किएर आएको छै गरी खुसी भएर अभिनन्दन गरे। 


रामानन्छ्ी टीका 


४५०२ 


दशम स्कन्ध 


देवकी _ च्य तथा [a 
देवकी वसुदवश्च कृष्णरामा तथा स्त्रयः । 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ५५ 


दम्पती तो परिष्वज्य रुक्मिणी च ययुर्मुदम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

देवकी = देवकी 

वसुदेवः = वसुदेव 
कृष्णरामो च = श्रीकृष्ण र 
बलराम 


रुक्मिणी च = रुक्मिणी र 
तथा = त्यस्तै अरू 

स्त्रियः = स्त्रीहरूले 

तौ = ती 

दम्पती = दम्पतिलाई 


परिष्वज्य = आलिङ्गन गरी 
मुदं = हर्ष 
ययुः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- देवकी, वसुदेव, श्रीकृष्ण, बलराम, रुक्मिणी तथा अन्तःपुरका अन्य स्त्रीहरू प्रद्युम्न र 
मायावतीको नवदम्पतिलाई आलिङ्गन गरी अत्यन्त हर्षित भए। 


नष्टं प्रद्युम्नमायातमाकण्यं द्वारकौकसः । 
अहो मृत इवायातो बालो दिष्ट्येति हाब्रुवन्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

द्वारकौकसः = द्वारकावासीहरू 
नष्टं = हराएका 

प्रद्युम्नं = प्रद्युम्न 

आयातं = आएका (छन्‌ भन्ने) 


आकर्ण्य = सुनेर 

अहो = आश्चर्य छ 
बालः = यी बालक 
दिष्ट्या = सौभाग्यवश 
मृतः इव = मरेको मान्छे 


फर्किएर आएँ 

ह = निश्चय नै 
आयातः = आएका छन्‌ 
इति = यसरी 

अब्रुवन्‌ = भन्न थाले 


वाक्यार्थ- हराएका प्रद्युम्न सकुशल फर्किएर आएका छन्‌ भन्ने कुरा सुनेर द्वारकावासीहरू कुरा 
गर्न थाले- अहो ! आश्चर्य छ, यी बालक प्रद्युम्न सौभाग्यवश कुनै मरेको मान्छे फर्किएर आएफैँ 
फर्किएर आएका छन्‌। 


यं वे मुहुः पितृसरूपनिजेराभावा- 
स्तन्मातरो यदभजन्‌ रहरूढभावाः । 
चित्रं न तत्‌ खलु रमास्पदबिम्बबिम्बे 


_ AAO NA € 
काम स्मरडाक्षावषय [कमुतान्यनायः 


पढार्थ- श्रीकृष्णको समान सौन्दर्यका 
यं = जसलाई कारण आफ्ना पति भगवान्‌ 
वै निश्चय नै श्रीकृष्णको भावना भएका 


मुहुः - बारम्बार (देखेर) रहरूढभावाः = एकान्तमा 
पितृसरूपनिजेशभावाः = पिता प्रेमभाव उपन्न भएर बसेका 


॥ ४०॥ 


तन्मातरः = ती प्रद्युम्नका 
रुक्मिणी आदि आमाहरूले 
यत्‌ = जुन 

अभजन्‌ = (अश्रुपात, आलिङ्गन 
आदिद्वारा) सेवा गरे 


रामानन्ढी टीका 


४५०३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५५ 


तत्‌ = त्यो कार्य (आमाहरूको |शरीरको प्रतिबिम्ब भएका रहँदा 


लागि) स्मरे = सम्झँदै चित्तमा क्षोभ |अन्यनार्यः = अरू नारीहरूको 
खलु = निश्चय नै उत्पन्न हुने किसुत = के कुरा 
न चित्रं = आश्चर्य होइन कामे = कामावतार प्रद्युम्न 


रमास्पदबिम्बबिम्बे = श्रीकृष्णको |अक्षिविषये = आँखाकै सामुन्ने 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्नको शरीर र सौन्दर्य पिता श्रीकृष्णकै समान थियो। अतः रुक्मिणी आदि 
प्रदयुम्नका माताहरू प्रद्युम्नलाई देखेर आफ्ने पतिदेव श्रीकृष्ण ठानी एकान्तमा समेत प्रेमभावनामा 
तल्लीन हुन्थे भने प्रेमपूर्ण वात्सल्यका कारण अश्रुपात, आलिङ्गन आदिद्वारा प्रद्युम्नको सेवा 
गरिरहन्थे। आमाहरूमा भएको त्यो भावना आश्चर्यको विषय होइन। श्रीकृष्णको शरीरकै 
प्रतिबिम्ब कामावतार प्रद्युम्नलाई सम्झदा उनकै आमाहरूको मनमा त क्षोभ उत्पन्न हुन्छ भने 
उनलाई देख्दा अन्य नारीहरूको मनमा किन क्षोभ उत्पन्न नहोस्‌ ? 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
प्र्युम्नोत्पत्तिनिरूपणं नाम पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः॥ ५५॥ 


रामानन्ढी टीका 


४५०४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 


अथ षटपज्चाशत्तमो5ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको जाम्बवती र सत्यभामासित विवाह 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सत्राजितः स्वतनयां कृष्णाय कृतकिल्बिषः । 
स्यमन्तकेन मणिना स्वयमुद्यम्य दत्तवान्‌॥ १॥ 


पढार्थ- मणिना = मणिसहित उद्यम्य = उद्यम (प्रयास) गरी 
कृतकिल्बिषः = अपराध गरेका [स्वतनयां = आफ्नी छोरी कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
सत्राजितः = सत्राजित्‌ले (सत्यभामा) दत्तवान्‌ = दिए 

स्यमन्तकेन = स्यमन्तक नामक (स्वयं = आफैँले 


वाक्यार्थ- सत्राजित्ले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई झुटो अभियोग लगाएर गल्ती गरेका थिए। त्यसैले 
उनले गल्ती मेटाउन आफ्नै प्रयासमा स्यमन्तक मणिसहित आफ्नी कन्या सत्यभामा श्रीकृष्णलाई 
प्रदान गरे। 


टिप्पणी- यो श्लोकमा र दोस्रो श्लोकमा पनि सत्राजित शब्द अकारान्त प्रयोग गरिएको छ तर 
तेस्रो, नवौँ, दशौँ, पन्ध्रौं आदिमा सत्राजित्‌ यस्तो तकारान्त (हलन्त) प्रयोग गरिएकाले अनुवाद 
गर्दा नाममा एकरूपताका लागि सत्राजित्‌ लेखिएको छ। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
सत्राजितः किमकरोद्‌ ब्रह्मन्‌ कृष्णस्य किल्विषम्‌ । 
स्यमन्तकः कुतस्तस्य कस्माद्‌ दत्ता सुता हरेः॥ २॥ 


पढार्थ- किल्बिषम्‌ = अपराध कस्मात्‌ = के कारणले 
बह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव |अकरोत्‌ = गरे सुता = छोरी सत्यभामा 
सत्राजितः = सत्राजित्ले तस्य = ती सत्राजित्लाई हरेः = श्रीकृष्णलाई 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको स्यमन्तकः = स्यमन्तक मणि [दत्ता = दिए 

किं = के कुतः = कहाँबाट प्राप्त भयो ? 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव ! सत्राजितूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको के अपराध गरेका थिए? 
उनलाई स्यमन्तक मणि कहाँबाट प्राप्त भएको थियो? र उनले किन आफ्नी छोरी सत्यभामा 
श्रीकृष्णलाई प्रदान गरे ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५०५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
आसीत्‌ सत्राजितः सूर्यो भक्तस्य परमः सखा । 
प्रीतस्तस्मै मणिं प्रादात्‌ सूर्यस्तुष्टः स्यमन्तकम्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- भएर पनि सूर्यः = सूर्यदेवले 
सूर्यः = भगवान्‌ श्रीसूर्य प्रीतः = प्रसन्न भएकाले तस्मै = ती सत्राजितूलाई 
भक्तस्य = आफ्ना भक्त सखा = मित्र कैं स्यमन्तक = स्यमन्तक 
सत्राजितः = सत्राजित्‌को आसीत्‌ = हुनुभएको थियो [मणिं मणि 
परमः = अत्यन्त पूज्य स्वामी [तुष्टः = सत्राजित्सँग प्रसन्न [प्रादात्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ- सत्राजित्‌ भगवान्‌ सूर्यका भक्त थिए तर पनि सूर्यदेव सत्राजित॒का मित्र जस्तै 
हुनुभएको थियो। त्यसैले प्रसन्न भएर एक दिन सूर्यदेवले सत्राजितूलाई स्यमन्तक मणि दिनुभयो। 


स तं बिभ्रन्‌ मणिं कण्ठे श्राजमानो यथा रविः। 
प्रविष्टो द्वारकां राजंस्तेजसा नोपलक्षितः॥ ४॥ 


पढार्थ- कण्ठे = घाँटीमा भ्राजमानः = प्रकाशमान भएर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ बिभ्रन्‌ = धारण गर्दै द्वारकां = द्वारका नगरीमा 

सः = ती सत्राजित्‌ले तेजसा = मणिको प्रकाशका प्रविष्टः = प्रवेश गरेका (उनी) 
तं = त्यो (सूर्यले दिएको) कारणले न उपलक्षितः = चिनिएनन्‌ 
मणिं = स्यमन्तक मणिलाई रविः यथा = सूर्य झैँ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यो स्यमन्तक मणिलाई सत्राजित्ले आफ्नो घाँटीमा धारण गरे। 
मणिको प्रकाशले उनी सूर्य ळें प्रकाशमान भई द्वारकामा प्रवेश गरे। मणिको अत्यधिक प्रकाशका 
कारण द्वारकावासीले उनलाई सत्राजित्‌ भनेर चिन्न सकेनन्‌। 


तं विलोक्य जना दूरात्‌ तेजसा मुष्टदुष्टयः । 
दीव्यतेऽक्षेभ॑गवते शशंसुः सूर्यशङ्किताः ॥ ५॥ 
मुष्टदुष्टयः = आँखा 


पढार्थ- अक्षैः = जुवाद्वारा 


तिर्मिराएका 
सूर्यशङ्किताः = सूर्य हुन्‌ कि भनेर 
शङ्का गरिरहेका 


तं = ती सत्राजितूलाई 
दूरात्‌ = टाढैबाट 
विलोक्य = देखेर 


तेजसा = उनको तेजद्वारा जनाः = पुरवासी मानिसहरूले 


दीव्यते = खेलिरहनुभएका 
भगवते = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
शशंसुः = सुनाए 


वाक्यार्थ- द्वारकामा प्रवेश गरेका सत्राजितूलाई द्वारकावासीले टाढैबाट देखे। उनको तेजले 


रामानन्ढ्ी टीका 


५५०६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 


द्वारकावासीको आँखा तिर्मिराए। उनीहरूलाई साक्षात्‌ सूर्यदेव आएको आशङ्का भयो। यसैले 
उनीहरूले त्यो कुरा जुवा खेलिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सुनाए । 


नारायण नमस्तेऽस्तु शङ्खचक्रगदाधर । 
दामोद्रारविन्दाक्ष गोविन्द्‌ यदुनन्दन ॥ ६॥ 


पढार्थ- दामोदर = हे दामोदर ते = हजुरलाई 
नारायण = हे नारायण अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन नमः = नमस्कार 
शङ्खचक्रगदाधर = हे शङ्ख, गोविन्द = हे गोविन्द अस्तु = छ 

चक्र र गदा धारण गर्ने यदुनन्दन = हे यदुनन्दन 


वाक्यार्थ- शङ्ख, चक्र र गदा धारण गर्नुभएका हे नारायण ! हे कमलनयन दामोदर ! हे 
यदुनन्दन गोविन्द ! हजुरलाई हाम्रो नमस्कार छ। 


एष आयाति सविता त्वां दिदुक्षुजंगत्पते । 
मुष्णन्‌ गभस्तिचक्रेण नृणां चक्षूंषि तिग्मगुः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 
जगत्पते = हे जगतका पति 


मुष्णन्‌ = तिर्मिर-तिर्मिर पार्दै 
तिग्मगुः = ज्यादै चम्किलो 


गभस्तिचक्रेण = प्रकाशपुञ्जद्वारा [प्रकाश भएका 


त्वां = हजुरलाई 
दिदुश्चुः = दर्शन गर्ने इच्छा गरी 
आयाति = आउँदै हुनुहुन्छ 


नृणां = मनुष्यहरूको एषः = यी 
चक्षूंषि = आँखाहरूलाई सविता = सूर्य 


वाक्यार्थ- हे जगत्पति! ज्यादै चम्किलो प्रकाश भएका श्रीसूर्य आफ्ना प्रकाशपुञ्जद्वारा 
मनुष्यहरूको आँखालाई तिर्मिर-तिर्मिर बनाउँदै हजुरको दर्शन गर्न आउँदै हुनुहुन्छ। 


नन्वन्विच्छन्ति ते मागं त्रिलोक्यां विबुधर्षभाः । 
ज्ञात्वाद्य गूढं यदुषु द्रष्टुं त्वां यात्यजः प्रभो ॥ ८॥ 


पढार्थ- अन्विच्छन्ति = खोजी गर्दछन्‌ प्रभो = हे प्रभु 

ननु - निश्चय नै अद्य = आज अजः = (जन्मरहित) सूर्य 
विबुधर्षभाः = श्रेष्ठ देवताहरू [यदुषु = यदुकुलमा त्वां = हजुरलाई 
त्रिलोक्यां = तीनै लोकमा [गूढं = आफ्नो वास्तविक दरष्टुं = हेर्न 

ते = हजुरको स्वरूपलाई लुकाएर बस्नुभएको |याति = आउँदै हुनुहुन्छ 
मार्ग = प्राप्तिस्थान ज्ञात्वा = थाहा पाएर 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ देवताहरू पनि तीनै लोकमा हजुरलाई प्राप्त गर्ने 
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मार्गको खोजीमा रहन्छन्‌ । हजुरले आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई लुकाएर यदुवंशीहरूको वेष 
धारण गरी यहाँ बस्नुभएको थाहा पाएर आज भगवान्‌ सूर्य हजुरको दर्शन गर्न आउँदै हुनुहुन्छ । 
श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
निशम्य बालवचनं प्रहस्याम्बुजलोचनः । 


चर ४०० ~ [a 


प्राह नासा रावद्वः सत्राजन्माणना ज्वलन्‌ ॥ ९॥ 
पढार्थ- जु न = होइनन्‌ 
बाळवचनं = बालक झैं प्रहस्य = हाँसेर मणिना = स्यमन्तक मणिद्वारा 
वास्तविकता नबुझेका प्राह = भन्नुभयो ज्वलन्‌ = प्रकाशित भएका 
द्वारकावासीको कुरा असो = ती आइरहेका सत्राजित्‌ = सत्राजित्‌ हुन्‌ 
निशम्य = सुनेर देवः = प्रकाशमान्‌ भगवान्‌ 
अम्बुजलोचनः = कमलनयन (रविः = सूर्य 


वाक्यार्थ- वास्तविकता नबुझेका द्वारकावासीको बालकको जस्तो कुरा सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
हाँस्दै भन्नुभयो- ती आउँदै गरेका प्रकाशमान पुरुष भगवान्‌ सूर्य होइनन्‌, घाँटीमा लगाएको 
स्यमन्तक मणिद्वारा प्रकाशमान भएका सत्राजित्‌ हुन्‌। 


सत्राजित्‌ स्वगृहं श्रीमत्कृतकौतुकमङ्गलम्‌ । 


प्रविइय देवसदने मणिं विप्रेन्यवेशयत्‌ ॥ १० ॥ 
पढार्थ- र = ऐश्वर्यसम्पन्न सूर्यको मन्दिरमा 
सत्राजित्‌ = सत्राजित्‌ले स्वगृहं = आफ्नो घरमा मणिं = मणिलाई 
कृतकौतुकमङ्गलं = प्रविइय = प्रवेश गरेर न्यवेशयत्‌ = स्थापित गरे 
कुतूहलतापूर्वक मङ्गलोत्सव विप्रैः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
गरिएको = आफ्नो इष्टदेव 


वाक्यार्थ- सत्राजित्‌ सिधै आएर आफ्नो ऐश्वर्यशाली घरमा प्रवेश गरे। त्यस वेला उनको घरमा 
भव्य मङ्गलोत्सव गरिएको थियो। त्यसपछि उनले ब्राह्मणहरूलाई अहाएर त्यो स्यमन्तक मणिलाई 
लगेर आफ्नो इष्टदेव सूर्यको मन्दिरमा स्थापित गरे। 

AA ९ 00२१ सृजति [a _ 

[दन दन स्वणमारानष्टा स सृजात प्रभा । 

दुरभिक्षमायरिष्टानि सपांधिव्याधयोऽशुभाः । 

न सन्ति मायिनस्तत्र यत्रास्तेऽभ्यर्चितो मणिः ॥ ११॥ 
पढार्थ- प्रभो = हे समर्थ राजा परीक्षित्‌ |सः = त्यो मणिले 
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दिने दिने - प्रतिदिन अभ्यर्चितः = पूजित सपाधिव्याधयः = सर्पभय, 

अष्टौ = आठ मणिः = त्यो मणि मानसिक सन्ताप, शारीरिक रोग 
स्वणंभारान्‌ = सुनको भार (२० यत्र = जुन ठाउँमा अशुभाः = अन्य दुःखका कारण 
तुलाको १ भार हुन्छ, आठ आस्ते = रहन्थ्यो चोर आदि 

भारमा लगभग ९.७ किलोग्राम तत्र = त्यो ठाउँमा मायिनः = मायावी दैत्य 

हुन्छ) दुर्भिक्षमार्यरिष्टानि = अनिकाल, |आदिबाट हुने भय 

सृजति = उत्पन्न गर्दथ्यो अकालमृत्यु, ग्रहपीडा न सन्ति = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यो स्यमन्तक मणिले प्रत्येक दिन आठ भार (लगभग ९.७ 
किलोग्राम) सुन प्रदान गर्दथ्यो । त्यति मात्र नभएर जुन ठाउँमा त्यो मणिलाई पूजा गरेर राखिन्थ्यो, 
त्यस ठाउँमा अनावृष्टिद्वारा हुने दुर्भिक्ष, अकालमृत्यु, ग्रहबाट हुने पीडा, सर्पभय, मानसिक ताप, 
शारीरिक रोग, दुःखका अन्य हेतु चोरभय, मायावी दैत्यहरूको भय आदि केही पनि हुँदैनथ्यो । 


स याचितो मणिं क्वापि यदुराजाय शोरिणा । 
नेवार्थकामुकः प्रादाद्‌ याच्ञाभङ्गमतकयन्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- लागि याच्ञाभङ्गं = भगवान्को 

क्व अपि = कुनै दिन मणिं = मणि आज्ञाको उल्लङ्घन गर्दा हुने 
शौरिणा = भगवान्‌ याचितः = मागिएका (तर) अनर्थलाई 

श्रीकृष्णद्वारा अर्थकामुकः = धनको लोभी |अतकयन्‌ = विचार नगरी 
यदुराजाय = यदुराज उग्रसेनका |सः = ती सत्राजित्‌ले न एव प्रादात्‌ = दिएनन्‌ 


वाक्यार्थ- एक दिन भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यस्तो प्रभावशाली मणि यदुराज उग्रसेनलाई दिनुहोस्‌ 
भनी सत्राजित्सँग अनुरोध गर्नुभयो, तर सत्राजित्‌ अत्यन्त लोभी थिए। त्यसैले भगवानको आज्ञा 
नमान्दा अनर्थ हुन्छ भन्ने उनले विचारे गरेनन्‌। अतः भगवानूको आज्ञा नमानी उनले मणि 
दिएनन्‌। 

तमेकदा मणिं कण्ठे प्रतिमुच्य महाप्रभम्‌ । 


प्रसेनो हयमारुह्य मृगयां व्यचरद्‌ वने ॥ १३॥ 


पढार्थ- तं = त्यो आरुह्य = चढेर 

एकदा = एक दिन मणिं = मणिलाई मृगयां = शिकार खेल्न 
प्रसेनः = सत्राजित्का भाइ [कण्ठे = घाँटीमा वने = वनमा 

प्रसेनले प्रतिमुच्य = झुन्ड्याएर व्यचरत्‌ = घुम्न थाले 
महाप्रभं = अत्यन्त चम्किलो हयं = घोडामा 


वाक्यार्थ- एक दिन सत्राजित्‌का भाइ प्रसेन अत्यन्त चम्किलो त्यस मणिलाई आफ्नो घाँटीमा 
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भिरेर शिकार खेल्नका लागि घोडामा चढी वनमा विचरण गर्न थाले । 


3 , A mw केशरी 
प्रसेनं सहयं हत्वा मणिमाच्छिद्य केशरी । 
गिरिं विशन्‌ जाम्बवता निहतो मणिमिच्छता ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- मणिं = मणि मणिं = मणि 

केशरी = कुनै सिंहले आच्छिद्य = खोसेर इच्छता = चाहने 

सहयं = घोडासहित गिरि = पहाडी गुफामा जाम्बवता = जाम्बवानूद्वारा 
प्रसेनं = प्रसेनलाई विशन्‌ = प्रवेश गर्दागर्दै (त्यो |निहतः = मारियो 

हत्वा = मारेर सिंह पनि) 


वाक्यार्थ- कुनै सिंहले वनमा पुगेका प्रसेन र उनको घोडालाई माय्यो र मणि लिएर पहाडी 
गुफामा पस्न लाग्दै थियो, त्यही वेलामा मणि आफूले प्राप्त गर्नका लागि जाम्बवानूले त्यस 
सिंहलाई पनि मारिदिए । 


७ १”. ळय A’ क्रीडनकं | ७ कप 
सोऽपि चक्रे कुमारस्य मणिं क्रीडनकं बिले । 
अपइ्यन्‌ श्रातरं भ्राता सत्राजित्‌ पर्यतप्यत ॥ १५॥ 


पढार्थ- लागि भ्रातरं = भाइ प्रसेनलाई 

सः अपि = ती जाम्बवान्‌ले पनि [क्रीडनकं = खेल्ने साधन अपइ्यन्‌ = नदेखेर 

बिले = आफू बस्ने गुफामा चक्रे = बनाए पर्यतप्यत = अत्यन्त चिन्तित 
मणिं = मणिलाई भ्राता = दाइ भए 

कुमारस्य = आफ्नो बच्चाका (सत्राजित्‌ = सत्राजित्‌ 


वाक्यार्थ- जाम्बवानूले आफ्नो गुफामा गई आफ्ना बच्चाहरूका लागि त्यो मणि खेल्न दिए। 
यता दाइ सत्राजित्‌ भाइ प्रसेनलाई कहीँ पनि नदेखेर अत्यन्त चिन्तित भए। 


प्रायः कृष्णेन निहतो मणिग्रीवो वनं गतः। 
भ्राता ममेति तच्छ्रत्वा कर्णे कणेंऽजपन्‌ जनाः ॥ १६॥ 


पढार्थ- भ्राता = भाइ प्रसेन श्रुत्वा = सुनेर 

मणिग्रीवः = घाँटीमा मणि प्रायः = निश्चय नै जनाः = मान्छेहरू 

बाँधेर कृष्णेन = कृष्णद्वारा कर्णे कर्णे = कान कानमा 

वनं = वन निहतः = मारियो अजपन्‌ = खासखुस गर्न थाले 
गतः = गएको इति = यस्तो 

मम = मेरो तत्‌ = सत्राजित्को त्यो कुरो 
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वाक्यार्थ- (सत्राजित्‌ले भन्न थाले-) घाँटीमा मणि बाँधेर वन गएको मेरो भाइलाई कृष्णले ने 
मारेको हुनुपर्दछ। सत्राजितूको यस्तो कुरा सुनेर द्वारकावासी मान्छेहरू कानेखुसी गर्न थाले। 


भगवांस्तदुपश्रुत्य दुर्यशो लिप्तमात्मनि । 
माष्ट प्रसेनपद्वीमन्वपद्यत नागरैः ॥ १७॥ 


पढार्थ- आत्मनि = आफूमा नागरैः = नगरवासीका साथ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {लिप्तं = लागेको प्रसेनपदवीम्‌ = प्रसेन गएको 
तत्‌ = त्यो सत्राजित्‌को कुरा [दुर्यशः = दुष्कीर्ति ठाउँ वनमा 

उपश्रुत्य = सुनेर माष्टुं = हटाउन अन्वपद्यत = खोज्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि सत्राजितूले आफूलाई लगाएको आरोप सुन्नुभयो। आफूमा 
लागेको त्यो दुष्कीर्तिरूप कलङ्कलाई मेट्न भगवानले केही नगरवासीहरूलाई साथमा लिएर प्रसेन 
गएको वनमा गई प्रसेनलाई खोज्न थाल्नुभयो । 


७ De ७ __ La क 
हतं प्रसेनम्वं च वीक्ष्य केशरिणा वने । 
तं चाद्रिपृष्ठे निहतमृक्षेण ददुशुर्जनाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अश्वं च = घोडालाई पनि (ऋक्षेण = ऋक्षराज 
वने = वनमा वीक्ष्य = देखेर जाम्बवानुद्वारा 
केशरिणा = सिंहद्वारा तं च = त्यो सिंहलाई पनि निहतं = मारिएको 
हतं = मारिएको अद्रिपृष्ठे = ऋक्षवान्‌ नामक जनाः = मान्छेहरूले 
प्रसेनं = प्रसेन र पर्वतको माथितिर द्दुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- जङ्गलमा खोज्दै जाँदा सिंहद्वारा मारिएका प्रसेन र उनको घोडालाई त्यहाँ आएका 
मान्छेहरूले देखे। त्यो सिंहलाई पनि खोज्दै ऋक्षवान्‌ पर्वतको माथितिर जाँदा त्यसलाई उनीहरूले 
ऋक्षराज जाम्बवानृद्वारा मारिएको देखे। 


ऋक्षराजबिलं भीममन्धेन तमसावृतम्‌ । 
एको विवेश भगवानवस्थाप्य बहिः प्रजाः ॥ १९॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण भीम॑ = भयङ्कर 

बहिः = गुफाको बाहिर एकः = एक्लै ऋक्षराजबिलं = ऋक्षराज 
प्रजाः = साथमा आएका अन्धेन = घना जाम्बवान्‌को गुफामा 
मान्छेहरूलाई तमसा = अन्धकारद्वारा विवेश = पस्नुभयो 
अवस्थाप्य = राखेर आवृतं = ढाकिएको 
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वाक्यार्थ- आफूसँग आएका मान्छेहरूलाई बाहिरै राखेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक्लै ऋक्षराज 
जाम्बवानूको गुफामा पस्नुभयो। त्यो गुफा घना अन्धकारले व्याप्त भएको कारण अत्यन्त 
डरलाग्दो थियो । 


तत्र दुष्ट्वा मणिश्रेष्ठं बालकीडनकं कृतम्‌ । 
हतुं कृतमतिस्तस्मिन्नवतस्थेऽर्भकान्तिके ॥ २०॥ 


पढार्थ- मणिश्रेष्ठं = स्यमन्तक जस्तो भगवान्‌ 

तत्र = त्यो गुफाभित्र उत्तम मणिलाई तस्मिन्‌ = त्यो गुफाभित्र 
बालकीडनकं = बच्चाको दुष्ट्वा = देखेर अर्भकान्तिके = बच्चाको 
खेलौना हतुं = त्यसलाई हरण गर्न |समीपमा 

कृतं = बनाइएको कृतमतिः = निश्चय गर्नुभएका |अवतस्थे = गएर उभिनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गुफाभित्र त्यो उत्तम मणि स्यमन्तकलाई बच्चाको खेलौना 
बनाइएको देख्नुभयो, अनि त्यसलाई हरण गर्ने विचार गरी उहाँ मणि खेलाइरहेका बच्चाहरूको 
नजिकमा गएर उभिनुभयो। 


तमपूर्वं नरं दुष्ट्वा धात्री चुकोश भीतवत्‌ । 
तच्छ्रत्वाभ्यद्रवत्‌ कुद्धो जाम्बवान्‌ बलिनां वरः ॥ २१॥ 


पढार्थ- भीतवत्‌ = भयभीत भए ळें गरी बलिनां = बलशालीहरूमा 
तं = ती धात्री = बच्चाहरूकी धाई आमा वरः = श्रेष्ठ 

अपूर्वं = पहिले कहिल्यै चुक्रोश = कराइन्‌ जाम्बवान्‌ = जाम्बवान्‌ 
नदेखिएको तत्‌ = धाईको त्यो चित्कार अभ्यद्रवत्‌ = दौडिएर आए 
नरं = मान्छे श्रीकृष्णलाई श्रुत्वा = सुनेर 

दुष्ट्वा = देखेर कुद्धः = क्रोधित भएका 


वाक्यार्थ- पहिले कहिल्यै पनि नदेखेको मान्छे भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई एक्कासी आफ्नो अगाडि 
देखेर बच्चाहरूकी धाई आमा भयभीत भएर कराइन्‌। धाईको त्यो चिच्याहट सुनेर क्रोधित भएका 
महाबली जाम्बवान्‌ दौडँदै त्यहीँ आइपुगे । 


स वे भगवता तेन युयुधे स्वामिनात्मनः। 
पुरुषं प्राकृतं मत्वा कुपितो नानुभाववित्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- कुपितः = रिसाएका प्राकृतं = सामान्य लौकिक 
न अनुभाववित्‌ = भगवान्‌को (सः वै = ती जाम्बवान्‌ पुरुषं = पुरुष 
प्रभावलाई नजानेका मत्वा = ठानेर 
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आत्मनः = आफ्नो तेन = ती युयुधे = युद्ध गर्न थाले 
स्वामिना = स्वामी भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग 


वाक्यार्थ- तत्काल अत्यन्त क्रुद्ध भएका कारण जाम्बवानूले भगवानको प्रभावलाई बुझन 
सकेनन्‌। उनले भगवानूलाई सामान्य लौकिक पुरुष ठानेका थिए, त्यसैले उनी आफ्ना स्वामी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग युद्ध गर्न थाले। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग जाम्बवानूले युद्ध गरेको बताइएको छ। भगवान्को 
स्वरूप अत्यन्त मधुर एवं आह्लादक हुन्छ, भक्तहरूले त्यस स्वरूपलाई देख्नेबित्तिकै आफ्ना प्रभु 
भनी चिनिहाल्छन्‌, तर जाम्बवान्‌ भगवान्‌का परम भक्त हुँदाहुँदै पनि उनले उहाँलाई किन चिनेनन्‌ 
भन्ने शङ्का हुन्छ। यसको उत्तरमा वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ भगवानले आफ्नो मायाशक्तिद्वारा 
आफ्नो माधुर्य र भगवत्तालाई ढाकिदिनुभएको थियो। भक्तको दृष्टि सात्त्विक एवं निर्मल भएको 
भए त शुद्ध भक्तिले युक्त हृदयमा मायाको प्रभाव नपर्नुपर्ने हो, तर धाई आत्तिएको सुनेपछि 
शत्रुको आगमन भएको ठानी रिसाएका जाम्बवान्‌को दृष्टि पनि निर्मल थिएन। त्यसैले उनमा 
मायाको प्रभाव पस्यो र उनले आफ्ना परम आराध्य प्रभुलाई पनि चिन्न सकेनन्‌। जाम्बवान्‌ 
भगवानका भक्त र अद्वितीय वीर थिए। वामन अवतारको क्रममा त्रिविक्रम भगवानको यश गाउँदै 
उनले एकै उफ्राइमा समस्त पृथिवीलाई २१ पटक परिक्रमा गरेका थिए भनी पुराणहरूमा 
बताइएको छ। राम अवतारमा त उनले भगवान्‌ रामलाई ठुलो सहयोग गरेका थिए। यस्ता 
परमवीर भक्तको दृष्टि पनि फुक्किनुमा भक्तको अवस्था र भगवानको इच्छा दुबै कारण हो। 
राम अवतारको क्रममा जाम्बवानूको बलशक्तिको प्रयोग भएन। उनीसमानको बलशाली 
प्रतिद्वन्द्वी नभएकाले भगवानूले उनलाई युद्धमा बाहुबलको प्रयोग नगरी बुद्धिशक्तिको मात्र प्रयोग 
गर्न भन्नुभएको थियो। रावणविजयपछि उनले आफूले राम्ररी युद्ध गर्न नपाएकाले युद्ध गर्ने इच्छा 
अपूरो रहेको बिन्ती गरे, भगवानूले अर्को जन्ममा इच्छा पूरा हुने वर दिनुभयो। यता तृणावर्त, 
व्योमासुर, कंस आदि स-साना दैत्यहरूलाई मार्दा भगवान्‌ श्रीकृष्णको पनि युद्ध गर्ने इच्छा पूरा 
भएन। त्यसैले आफ्नो इच्छा पनि पूरा गर्न उहाँले आफ्नै भक्त महाबली जाम्बवानूसँगै लड्ने 
विचार गर्नुभयो। यसबाट उनको युद्धइच्छा पनि पूरा हुन्थ्यो। यसरी मल्लयुद्ध गर्नका लागि नै 
भगवानूले आफ्नो माधुर्य र ईशवरीयतालाई मायाद्वारा ढाकिदिनुभयो। राम अवतारमा जाम्बवान्‌को 
ज्ञानशक्तिलाई भगवानूले स्वीकार गर्नुभएको थियो भने अहिले कृष्णावतारमा उनको बलशक्तिलाई 
पनि भगवानले स्वीकार गर्नुभयो। यसरी उनका सबै वस्तु स्वीकार गरेर भगवानले उनलाई मुक्त 
गरिदिनुभयो । 
७ सुतुमुलमुभयोविजिगीषतो ९९ करै > 
इन्द्युद्धं सुतुमुलमुभयोविजिगीषतोः । 
AC be nS a 
आयुधाश्मद्रमदाभः कव्यार्थ श्यनयारव ॥ २३॥ 
आसीत्‌ तदष्टाविंशाहमितरेतरमुष्टिभिः । 


वज्रनिष्पेषपरुषेरविश्रममहर्निशम्‌ ॥ २४॥ 
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क्रव्यार्थे = मासुका लागि 


श्येनयोः इव = दुई ओटा 


वज्रप्रहारसमान कठोर 
इतरेतरमुष्टिभिः = परस्परमा 


पढार्थ- 
विजिगीषतोः = जित्न चाहने 


उभयोः = कृष्ण र जाम्बवानूको |मुक्का प्रहारद्वारा बाजको झैं 
आयुधाइमदरमेः = विभिन्न शस्त्र, अविश्रमं = विश्राम नगरी सुतुमुलं = घमासान 
ढुङ्गा, रुख आदिको प्रहारद्वारा |अहर्निशं = दिनरात इन्दयुद्धं = इन्द्रयुद्ध 
दोर्भिः = बाहुद्वारा अष्टाविंशाहं = अठ्ठाईस आसीत्‌ = भयो 


~ च 
वज्रांनष्पेषपरुषेः = दिनसम्म 


वाक्यार्थ- जसरी मासुका लागि दुई ओटा बाज लड्दछन्‌, त्यसै गरी मणिका लागि आ-आफ्नो 
विजय चाहने श्रीकृष्ण र जाम्बवान्‌का बिच विभिन्न शस्त्रास्त्र प्रहारद्वारा, ढुङ्गा हानेर, उखेलिएका 
रुख आदिद्वारा र परस्पर वज्रसमान आफ्ना कठोर मुक्काहरू प्रहार गर्दै अठ्ठाइस दिनसम्म 
घमासान द्वन्द्वयुद्ध भयो। 


कृष्णमुष्टिविनिष्पातनिष्पिष्टाङ्गोरुबन्धनः । 
क्षीणसत्त्वः स्विन्नगात्रस्तमाहातीव विस्मितः॥ २५॥ 


पढार्थ- मांसपेशीहरू शिथिल भएका भएका कारण) अत्यन्त चकित 
कृष्णमुष्टिविनिष्पातनिष्पिष्टा- \क्षीणसत्त्वः = शक्ति नष्ट भएका भएका जाम्बवानूले 
ङ्गोरुबन्धनः = भगवान्‌ स्विन्नगात्रः = पसिनाले शरीर |तं = ती श्रीकृष्णलाई 
श्रीकृष्णको मुक्काको भिजेका आह = भने 

आघातद्वारा ठुला-ठुला अतीव विस्मितः = (शक्ति क्षय 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुक्का हान्दा जाम्बवान्‌का ठुला-ठुला मांसपेशीहरू शिथिल भए। 
उनको धैर्यशक्ति हरायो। उनको शरीर पसिनाले लतपत भएर पूरै भिज्यो। यसरी शक्ति क्षीण 
भएकोमा आश्चर्यचकित भएर उनले श्रीकृष्णलाई भने। 


जाने त्वां सर्वभूतानां प्राण ओजः सहो बलम्‌ । 
विष्णुं पुराणपुरुषं प्रभविष्णुमधीश्वरम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- सहः = अन्तःकरणशक्ति अधीश्वर = सर्वनियन्ता, 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण बलं = शारीरिक बल तथा -सर्वसंहर्ता 

प्राणीहरूको विष्णुं = सर्वव्यापक त्वां = हजुरलाई 

प्राणः = प्राण (जीवनशक्ति) [पुराणपुरुषं = पुराणपुरुष जाने = चिनें 

ओजः = इन्द्रियशक्ति प्रभविष्णुं = धेरै प्रभाव भएका 


वाक्यार्थ- हजुर ने सम्पूर्ण प्राणीहरूको प्राण (जीवन) शक्ति, इन्द्रियादिशक्ति, अन्तःकरणशक्ति र 
शारीरिक शक्ति हुनुहुन्छ। हजुर ने सर्वव्यापक, पुराणपुरुष सर्वस्रष्टा, धेरे प्रभाव भएका र 
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सर्वनियन्ता र सर्वसंहर्ता हुनुहुन्छ, हजुरलाई मैले चिनेँ। 

त्वं हि विश्वसृजां स्रष्टा सृज्यानामपि यच्च सत्‌। 


कालः कलयतामीशः पर आत्मा तथात्मनाम्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- पदार्थहरूको पनि कालः = काल (हजुर ने 

त्वं हि = हजुर नै यत्‌ च = जुन हुनुहुन्छ) 

विश्वसृजां = संसारको रचना (सत्‌ = परमार्थभूत उपादान सत्‌ तथा = त्यसै गरी 

गर्ने महत्‌ आदि तत्वहरूको [वस्तु छ (त्यो पनि हजुर नै आत्मनाम्‌ = जीवात्माहरूको 


अथवा ब्रह्मा आदि देवताहरूको हुनुहुन्छ) पनि 
स्रष्टा = स्रष्टा (हुनुहुन्छ) कलयताम्‌ = नाशकहरूको पनि |आत्मा = परमात्मा हजुर 
सृज्यानाम्‌ अपि = सृष्टि हुने [ईशः = नियन्त्रक परः = असङ्ग हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर संसारको सृष्टि गर्ने महत्‌ आदि तत्त्व अथवा ब्रह्मा आदि देवताहरूको पनि 
स्रष्टा हुनुहुन्छ। सृष्टि हुने पदार्थहरूमा रहने उपादान कारणरूप सत्‌ वस्तु पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। 
संहारकहरूलाई पनि नियमन गर्ने काल पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। भिन्न-भिन्न रूपमा रहेका 
जीवात्माहरूमा रहने परमात्मा हजुर वस्तुतः असङ्ग हुनुहुन्छ। 


यस्येषदुत्कलितरोषकटाक्षमोक्षे- 
वंत्मादिशत्‌ क्वुभितनक्रतिमिङ्गिलो ५ब्धिः । 
सेतुः कृतः स्वयश उज्ज्वलिता च लङ्का 
रक्षःरिरांसि भुवि पेतुरिषुक्षतानि ॥ २८॥ 


पढार्थ- अब्धिः = समुद्रले (हजुरलाई) |उज्ज्वलिताः = डढाइयो 

यस्य = जुन हजुरको वत्म = बाटो इषुक्षतानि = बाणद्वारा 
ईषदुत्कलितरोषकटाक्षमोक्षैः = |अदिशत्‌ = दिए (तापनि काटिएका 

अलिकति प्रकट भएको हजुरद्वारा) रक्षःशिरांसि = राक्षसका शिरहरू 
क्रोधसहितको कटाक्षपूर्ण सेतुः = समुद्रमा पुल भुवि = पृथिवीमा 

दृष्टिद्वारा कृतः = बनाइयो पेतुः = खसेका थिए (हजुर 
श्लुभितनक्रतिमिङ्गिलः = ठुला- स्वयशः = आफ्नो कीर्ति त्यही मेरो स्वामी श्रीराम 

ठुला जलजन्तु र महामत्स्यद्वारा राखियो हुनुहुन्छ) 

उथलपुथल भएको लङ्का च = लड़ा पनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ! हजुरले आफ्ना आँखामा अलिकति क्रोधको भावलाई प्रकट गरेर समुद्रतिर 
दृष्टि दिँदा समुद्रमा भएका महाकाय जलजन्तु र ठुला-ठुला माछाहरू छटपटाउन लागे अनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५१५ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५६ 


भयभीत भई समुद्रले हजुरलाई बाटो दिएका थिए तापनि हजुरले आफ्नो यशलाई समुज्वल 
बनाउन समुद्रमा पुल बनाउनुभयो। लड़ालाई डढाएर नष्ट गरिदिनुभयो। त्यसवेला हजुरको 
बाणद्वारा काटिएका राक्षसहरूका शिरहरू पृथिवीका यत्र तत्र खसेका थिए। (कृष्णको रूपमा 
आउनुभएको हजुर उनै मेरा स्वामी श्रीराम हुनुहुन्छ) । 


इति विज्ञातविज्ञानमृक्षराजानमच्युतः । 
व्याजहार महाराज भगवान्‌ देवकीसुतः ॥ २९॥ 
अभिमृश्यारविन्दाक्षः पाणिना शङ्करेण तम्‌ । 
कृपया परया भक्त मेघगम्भीरया गिरा ॥ ३०॥ 


पढार्थ- दु शङ्करेण = सुखदायी 

महाराज = हे राजा परीक्षित्‌ |अच्युतः = अच्युत पाणिना = आफ्नो हातले 

इति = यसरी अरविन्दाक्षः = कमलनयन अभिमृझ्य = मन्द स्पर्श गरेर 
विज्ञातविज्ञानं = सच्चिदानन्दरूप भगवान्‌ = भगवान्‌ मेघगम्भीरया = मेघको आवाज 
भगवानूलाई चिनेका : = देवकीपुत्र जस्तो गम्भीर 

तं= ती श्रीकृष्णले गिरा = वाणीद्वारा 

भक्तं = भक्त परया कृपया = असीम व्याजहार = भन्नुभयो 


ऋक्षराजानं = ऋक्षराज कृपापूर्वक 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी ऋक्षराज जाम्बवान्‌ले सच्चिदानन्दरूप भगवानूलाई चिनेपछि 
देवकीपुत्र कमलनयन अच्युत भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना कल्याणकारी शीतल करकमलले उनको 
शरीरमा मन्द स्पर्श गर्नुभयो, अनि असीम कृपापूर्वक प्रेमले मेघको आवाज जस्तो गम्भीर 
वाणीद्वारा आफ्ना भक्त जाम्बवानूलाई भन्नुभयो । 


मणिहेतोरिह प्राप्ता वयमृक्षपते बिलम्‌ । 
मिथ्याभिशापं प्रमृजन्नात्मनो मणिनामुना ॥ ३१॥ 


पढार्थ- बिलं = यो गुफामा आत्मनः = मेरो 

ऋक्षपते = हे ऋक्षराज प्राप्ताः = आएका हाँ मिथ्याभिशापं = झुटो गाल 
वयं = हामी अमुना = यो स्यमन्तक प्रमृजन्‌ = हटाउन 
मणिहेतोः = मणिका कारण [मणिना = मणिद्वारा इह = यहाँ (आएको छु) 


वाक्यार्थ- हे ऋक्षराज जाम्बवान्‌ ! हामीहरू मणि लिनका लागि भनेर यो गुफामा आएका हाँ। 
यही मणिका कारण मेरो जुन दुष्कीर्ति भएको छ त्यसलाई म यही मणिद्वारा हटाउन चाहन्छु, 
त्यसैले म यहाँ आएको छु। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५१६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 


इत्युक्तः स्वां दुहितरं कन्यां जाम्बवतीं मुदा । 
अहेणा्थं स मणिना कृष्णायोपजहार ह ॥ ३२॥ 


पढार्थ- मणिना = मणिसहित मुदा = हर्षपूर्वक 

इति = यसप्रकार स्वां = आफ्नी कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
उक्तः = बताइएका दुहितरं = छोरी ह = निश्चय नै 

सः = ती जाम्बवानूले जाम्बवतीं = जाम्बवती नाम |उपजहार = समर्पण गरे 
अहणार्थं = भगवानको पूजा गरेकी 

गर्नका लागि कन्यां = कन्या 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले यसप्रकार सबै कुरा बताइसकेपछि जाम्बवानूले उहाँको पूजाका 
लागि मणिसहित आफ्नी छोरी जाम्बवती नाम गरेकी कन्या पनि भगवानलाई समर्पण गरे। 


ha ~ [करै 


अदृष्ट्वा निगमं शोरेः प्रविष्टस्य बिलं जनाः । 
प्रतीक्ष्य द्वादशाहानि दुःखिताः स्वपुरं ययुः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- बिळं = गुफामा दुःखिताः = अत्यन्त दुःखी भई 
जनाः = (गुफाबाहिर बसेका) [प्रविष्टस्य = प्रवेश गर्नुभएका स्वपुरं = आफ्नो नगर द्वारका 
मान्छेहरू शौरेः = श्रीकृष्णको ययुः = फर्किए 


द्वादशाहानि = बाह दिनसम्म [निर्गमं = बाहिर आगमन 
प्रतीक्ष्य = प्रतीक्षा गरेर पनि |अदुष्ट्वा = नदेखेर 
वाक्यार्थ- गुफाबाहिर बसेका मान्छेहरूले बाह दिनसम्म भगवानको प्रतीक्षा गरे तर भगवान्‌ 
गुफाबाट बाहिर निस्कनुभएन। त्यसैले ती मान्छेहरू अत्यन्त दुःखी भएर आफ्नो नगर द्वारका 
फर्किए । 


निशम्य देवकी देवी रुक्मिण्यानकदुन्दुभिः । 
सुहृदो ज्ञातयोऽशोचन्‌ बिलात्‌ कृष्णमनिगंतम्‌॥ ३४ ॥ 


सुहृदः - इष्टमित्र 
ज्ञातयः - सम्बन्धी जनहरू 
अशोचन्‌ = शोक गर्न थाले 


पढार्थ- 

बिलात्‌ = गुफाबाट 
अनिर्गतं = बाहिर 
ननिस्कनुभएका 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई ऱ्य = वसुदेव 
वाक्यार्थ- द्वारका आइपुगेका ती मान्छेहरूको मुखबाट 'श्रीकृष्ण गुफाबाहिर निस्कनुभएन' भन्ने 
सुनेर देवी देवकी, रुक्मिणी, वसुदेव, इष्टमित्र तथा अन्य सम्बन्धी जनहरूले पनि शोक गर्न थाले । 


रामानन्ढी टीका 


४५१७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५६ 


सत्राजितं शपन्तस्ते दुःखिता हारकोकसः । 
उपतस्थुमंहामायां दुर्गा कृष्णोपलब्धये ॥ ३५॥ 


पढार्थ- जनहरू प्राप्तिका लागि 

दुःखिताः = दुःखी भएका सत्राजितं  सत्राजित्लाई महामायां दुर्गा = महामाया 
ते= ती शपन्तः = गाली गर्दै दुगदिवी भएको स्थानमा 
द्वारकौकसः = द्वारकावासी [|कृष्णोपलब्धये = श्रीकृष्णको उपतस्थुः = पुगे 


वाक्यार्थ- दुःखी भएका ती द्वारकावासीहरूले सत्राजित्लाई गाली गर्न थाले। त्यसपछि 
श्रीकृष्णको प्राप्तिका लागि उनीहरू चन्द्रभागा नामकी महामाया दुर्गाको शरणमा पुगे। 


तेषां तु देव्युपस्थानात्‌ प्रत्यादिष्टाडिषा स च । 
प्रादुर्बभूव सिद्धार्थः सदारो हर्षयन्‌ हरिः॥ ३६॥ 


पढार्थ- दिएको आशीर्वादद्वारा पनि हरिः = श्रीकृष्ण 

तेषां तु = ती द्वारकावासीहरूको सिद्धार्थ: = मणि प्राप्त हर्षयन्‌ = सबैलाई प्रसन्न गराउँदै 
देव्युपस्थानात्‌ = देवीको गर्नुभएका प्रादुर्बभूव = प्रकट हुनुभयो 
उपासनाका कारण सदारः = नववधूले सहित 

प्रत्यादिष्टाशिषा च = भगवतीले|सः = ती 


वाक्यार्थ- द्वारकावासीले गरेको उपासनाबाट प्रसन्न हुनुभएकी भगवती दुर्गाले दिएको 
आशीर्वादले गर्दा त्यही वेला मणि लिनुभएका सफलमनोरथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण नववधू 
जाम्बवतीका साथ प्रकट हुनुभयो र द्वारकावासीहरू अति प्रसन्न भए। 


उपलभ्य हृषीकेशां मृतं पुनरिवागतम्‌ । 
सह पत्न्या मणिय्रीवं सर्वे जातमहोत्सवाः॥ ३७॥ 


पढार्थ- सहित आउनुभएका सर्वे = सम्पूर्ण द्वारकावासीहरू 
मृतं = मरेको बन्धुजन मणिग्रीवं = घाँटीमा मणि धारण |जातमहोत्सवाः = हर्षोत्सवले 
पुनः = फेरि गर्नुभएका आनन्दित भए 

आगतं इव = आए हैं हृषीकेशं = श्रीकृष्णलाई 

पत्न्या सह = पत्नी जाम्बवतीले |उपलभ्य = प्राप्त गरेर 


वाक्यार्थ- जसरी लोकमा मरेको बन्धुजन फर्केर आयो भने हर्षोत्सव हुन्छ, त्यसै गरी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण घाँटीमा मणिधारण गरेर नयाँ दुलही जाम्बवतीका साथ आउनुभएको देखेर 
द्वारकावासीहरू हर्षविभोर भए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५१८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
सत्राजितं समाहूय सभायां राजसन्निधो । 
प्राप्तिं चाख्याय भगवान्‌ मणिं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ३८॥ 
पढार्थ- सत्राजितं - सत्राजित्‌लाई तस्मै = ती सत्राजित्‌लाई 
भगवान्‌ = भगवानूले समाहूय = बोलाएर मणिं = मणि 
सभायां = सभामा प्राप्तिं च = मणि प्राप्त भएका न्यवेदयत्‌ = दिनुभयो 
राजसन्निधो = राजा उग्रसेन सबै कुराहरू पनि 
समक्ष आख्याय = बताएर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले महाराज उग्रसेनको राजसभामा सत्राजितूलाई बोलाएर 
मणि कसरी प्राप्त भयो भन्ने विषयमा सम्पूर्ण वृत्तान्त बताउनुभयो र मणि तिनै सत्राजित्लाई 
प्रदान गर्नुभयो । 


स चातिब्रीडितो रत्नं गृहीत्वावाङ्मुखस्ततः। 
अनुतप्यमानो भवनमगमत्‌ स्वेन पाप्मना ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अतिब्रीडितः = अत्यन्त लज्जित ततः = त्यसपछि (राजसभाबाट) 
स्वेन = आफ्नो भएका रत्नं = स्यमन्तक मणि 

पाप्मना = (भगवानको आज्ञाको सः च = ती सत्राजित्ले पनि गृहीत्वा = लिएर 

उल्लङ्घन र मिथ्या अपवाद |अनुतप्यमानः = पछुतो मान्दै |भवनं = घर 

आदि) पापद्वारा अवाङ्मुखः = उंधोमुन्टो लगाएर|अगमत्‌ = गए 


वाक्यार्थ- भगवान्को आज्ञाको उल्लङ्घन गरी उहाँको मिथ्या अपवाद फैलाएर सत्राजित्ले जुन 
पाप गरेका थिए, त्यही पापका कारण उनी पछुतो मान्दै उँधोमुन्टो लगाएर स्यमन्तक मणि लिएर 
राजसभाबाट घर गए। 


सोऽनुध्यायंस्तदेवाघं बलवहिग्रहाकुलः । 

कथं मृजाम्यात्मरजः प्रसीदेद्‌ वाच्युतः कथम्‌॥ ४०॥ 
किं कृत्वा साधु मह्यं स्यान्न शपेद वा जनो यथा । 
अदीघंद्ानं ह्षुद्रं मूढं द्रविणलोलुपम्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- सः = ती सत्राजित्‌ थाले) 
बलवद्विग्रहाकुलः = बलवान्‌ तत्‌ एव = त्यही नै आत्मरजः = आफ्नो 
व्यक्तिसँग गरेको विरोधका |अघं = आफूले गरेको अपराध अपराधलाई 

कारण भयभीत भएका अनुध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै (बस्न |कथं = कसरी 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
मृजामि = शोधन गरूँ मह्यं = मेरो द्रविणलोलुपं = धनमा लुब्ध 
कथं वा = कसरी साधु = कल्याण मलाई 

अच्युतः = श्रीकृष्ण स्यातू = होला जनः = मान्छेहरूले 

प्रसीदेत्‌ = प्रसन्न हुनुहोला |अदीर्घदर्शनं = अदूरदर्शी यथा वा = जसरी 

किं = के रुद्रं = क्षुद्र न शपेत्‌ = निन्दा नगरून्‌ 

कृत्वा = गरेर मूढं = मूर्ख (त्यस्तो के काम गरुँ) 


वाक्यार्थ- महाबली श्रीकृष्णसँग द्वेष गरेको हुनाले सत्राजित्‌ भयभीत थिए। उनी सधैँ आफूले 
गरेको अपराध सम्झिएर बस्न थाले। म अब आफ्नो अपराधको प्रायश्चित्त कसरी गरूँ ? मैले के 
काम गर्दा श्रीकृष्ण मप्रति प्रसन्न हुनुहोला ? के गर्दा मेरो कल्याण होला ? म अदूरदर्शी रहेछु, म 
त्यस्तो के काम गरूँ, जसलाई देखेर द्वारकावासी सम्पूर्ण मान्छेहरूले मजस्तो नीच, मूर्ख र धनको 
लोभीलाई निन्दा नगरून्‌ ? 


_ + ha स्त्रीरत्नं _ 
दास्ये दुहितरं तस्मे स्त्रीरत्नं रत्नमेव च । 
उपायोऽयं समीचीनस्तस्य शान्तिनं चान्यथा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- रत्नं च = स्यमन्तक मणि पनि |अन्यथा च = यो दानविना 
तस्मै = ती श्रीकृष्णलाई दास्ये = दिनेछु तस्य = त्यो अपराधको 
स्त्रीरत्नं = स्त्रीहरूमा श्रेष्ठ |अयं एव = यही नै शान्तिः = शोधन 

दुहितरं = आफ्नी छोरी उपायः = उपाय न = हुन सक्दैन 
सत्यभामा र समीचीनः = ठिक छ 


वाक्यार्थ- म अब स्त्रीहरूमा उत्तम मेरी छोरी सत्यभामा र स्यमन्तक मणि दुबे श्रीकृष्णलाई ने 
समर्पण गर्दछु। मेरो अपराधको शोधन र श्रीकृष्णप्रतिको द्वेषलाई शान्त गर्ने यो ने उत्तम उपाय 
हो। यसका लागि अरू कुनै उपाय छैन। 


एवं व्यवसितो बुद्ध्या सत्राजित्‌ स्वसुतां शुभाम्‌ । 
मणिं च स्वयमुद्यम्य कृष्णायोपजहार ह ॥ ४३॥ 


पढार्थ- शुभां = शुभलक्षणले सम्पन्न |उद्यम्य = उद्यम गरी 
बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा स्वसुतां = आफ्नी छोरी कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
एवं = यसरी सत्यभामा र ह = निश्चय नै 
व्यवसितः = निश्चय गरेका |मणिं च = मणि पनि उपजहार = समर्पण गरे 
सत्राजित्‌ = सत्राजित्ले स्वयं = आफैंले 


वाक्यार्थ- आफ्ने बुद्धिद्वारा यसरी निश्चय गरेर सत्राजित्ले आफ्नी शुभलक्षणसम्पन्न सुशील 
कन्या सत्यभामा र स्यमन्तक मणि दुबे श्रीकृष्णलाई समर्पण गरे। 
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तां सत्यभामां भगवानुपयेमे यथाविधि । 
बहुभियोचितां शीळरूपोदार्यगुणान्विताम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- शीलरूपोदायंगुणान्वितां = शील, सत्यभामां = सत्यभामालाई 
बहुभिः = धेरै पुरुषहरूद्वारा रूप, उदारता र सद्गुणहरूले भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
याचितां = विवाहका लागि युक्त यथाविधि = विधि अनुसार 
अनुरोध गरिएकी तां = ती उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- धेरै पुरुषहरू (कृतवर्मा, शतधन्वा आदि)द्वारा विवाहका लागि अनुरोध गरिएकी अनि 
शील, रूप, उदारता र सद्गुणहरूले सम्पन्न सत्यभामालाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले विधिपूर्वक विवाह 
गर्नुभयो । 


भगवानाह न मणिं प्रतीच्छामो वयं नृप । 
तवास्तां देवभक्तस्य वयं च फलभागिनः॥ ४५॥ 


पढार्थ- - = स्यमन्तक मणि वयं च = हामीहरू त 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ न प्रतीच्छामः = चाहदैनौँ फलभागिनः = मणिले दिने 
भगवान्‌ = भगवानले देवभक्तस्य = सूर्यका भक्त सुवर्णरूप फलका भागी हौँ 
आह = भन्नुभयो तव = तपाईंकै 

वयं = हामी आस्तां = होस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले सत्राजित्‌लाई भन्नुभयो- हामी स्यमन्तक 
मणि चाहदैनौँ। मणि सूर्यदेवको भक्त तपाईंसँगै रहोस्‌। हामी त्यो मणिले प्रदान गर्ने सुनको 
भागीदार चाहिँ अवश्य हौँ (किनभने त्यसको भोग गर्ने तपाईंका पुत्र छैनन्‌) । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
स्यमन्तकोपाख्याने षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५६॥ 
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अध्याय ५७ 


अथ सप्तपज्चाशात्तमो5 घ्यायः 


स्यमन्तक हरण 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


विज्ञातार्थोऽपि गोविन्दो दग्धानाकर्ण्य पाण्डवान्‌ । 
७ __ बकर ययो 
कुन्तीं च कुल्यकरणे सहरामो ययो कुरून्‌॥ १॥ 


पढार्थ- विज्ञातार्थः अपि = पाण्डवहरू 
पाण्डवान्‌ = पाँच पाण्डव मरेका छैनन्‌ भन्ने जानेर पनि 
कुन्तीं च = कुन्ती पनि सहरामः = बलरामले सहित 
दग्धान्‌ = डढेको गोविन्दः = श्रीकृष्ण 

आकर्ण्य = सुनेर कुल्यकरणे = कुलोचित व्यवहार 


गर्न 

कुरून्‌ = कुरु देशको राजधानी 
हस्तिनापुर 

ययो = जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई पाण्डव र कुन्ती लाक्षागृहमा डढेर मरेका छैनन्‌ भन्ने थाहा भए 
तापनि “उनीहरू डढेर मरे” भन्ने सुनेर कुलोचित व्यवहार गर्न भनी उहाँ बलरामका साथमा कुरु 


देशको राजधानी हस्तिनापुर जानुभयो । 


भीष्मं कृपं सविदुरं गान्धारीं द्रोणमेव च । 


तुल्यदुःखो च सङ्गम्य हा कष्टमिति होचतुः ॥ २॥ 


पढार्थ- कृपं = कृपाचार्य 

तुल्यदुःखो = भीष्मपितामह जस्तै |गान्धारीं = गान्धारी 

दुःखित भएका श्रीकृष्ण र द्रोणम्‌ एव च = द्रोणाचार्यका 
बलरामले समक्ष पनि 

भीष्मं = भीष्मपितामह सङ्गम्य = गएर 

सविदुरं = विदुरले सहित हा कष्टं = अत्यन्त दुःखको 


घटना घट्यो 

इति च = यस्तो (समवेदना 
वचन पनि) 

ह = निश्चय नै 

ऊचतुः = बोल्नुभयो 


वाक्यार्थ त्यहाँ कुन्तीसहित पाण्डवको मृत्युको खबरले भीष्मपितामह आदिलाई जति दुःख 
भएको थियो, त्यति नै दुःखको अनुभव आफूले पनि गर्नुभएका श्रीकृष्ण र बलरामले 
भीष्मपितामह, कृपाचार्य, विदुर, गान्धारी र द्रोणाचार्यका सामु गएर समवेदना व्यक्त गर्दै अहो ! 


अत्यन्त दुःखदायी घटना घट्यो भनी भन्नुभयो। 


लब्ध्वैतदन्तरं राजन्‌ शतधन्वानमूचतुः । 


अङूरकृतवर्माणो मणिः कस्मान्न गृह्यते ॥ ३॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- लब्ध्वा = पाएर 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ |अङूरकृतवर्माणि = अक्रूर र 
एतदन्तरं = श्रीकृष्ण र बलराम |कृतवर्माले 
हस्तिनापुर गएको उचित अवसर [शतधन्वानं = शतधन्वालाई 


अध्याय ५७ 


ऊचतुः = भने 
कस्मात्‌ = किन 
मणिः = सत्राजितृबाट मणि 


न गृह्यते = लिइँदैन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्ण र बलराम हस्तिनापुर गएको हुनाले उचित अवसर 
पाएका अक्रूर र कृतवर्माले शतधन्वालाई भने- अहिले सत्राजित्‌बाट हामीले स्यमन्तक मणि किन 
हरण नगर्ने ? 

योऽस्मभ्यं सम्प्रतिश्रुत्य कन्यारत्नं विगह्य नः । 

कृष्णायादान्न सत्राजित्‌ कस्माद्‌ ्रातरमन्वियात्‌ । । ४॥ 


विगह्यं = अनादर गरेर 
कन्यारत्नं = आफ्नी उत्तम 
कन्या सत्यभामा 


सत्राजित्‌ = त्यो सत्राजित्ले 
कस्मात्‌ = किन 

भ्रातरं = भाइ प्रसेनलाई 

न अन्वियात्‌ = नपछ्याओस्‌ 


पढार्थ- 

यः = जुन सत्राजित्ले 
अस्मभ्यं = हामीलाई (दिने) 
सम्प्रतिश्रुत्य = प्रतिज्ञा गरेर [कृष्णाय = कृष्णलाई 
नः = हामीलाई अदात्‌ = दियो 
वाक्यार्थ- सत्राजित्ले आफ्नी उत्तम कन्या सत्यभामा हामीलाई दिने प्रतिज्ञा गरेको थियो तर 


पछि हामीलाई अनादर गरी कृष्णलाई दियो। त्यसैले अब सत्राजितूले पनि आफ्नै भाइ प्रसेनलाई 
किन नपछ्याओस्‌ (किन मृत्यु वरण नगरोस्‌) ? 


एवं भिन्नमतिस्ताभ्यां सत्राजितमसत्तमः। 
शयानमवधील्लोभात्‌ स पापः क्षीणजीवितः ॥ ५॥ 


पढार्थ- भ्रष्ट गराइएको सः = त्यो शतधन्वाले 
एवं = यसरी असत्तमः = दुष्ट लोभात्‌ = लोभका कारण 
ताभ्यां = ती अक्रूर र क्षीणजीवितः = जीवन अवधि शियानं = सुतिरहेका 
कृतवर्माद्वारा नष्ट हुन लागेको सत्राजितं = सत्राजित्‌लाई 
भिन्नमतिः = धर्मपथबाट बुद्धि |पापः = पापी अवधीत्‌ = माऱ्यो 


वाक्यार्थ- यसरी अक्रूर र कृतवर्माद्वारा धर्मपथबाट बुद्धि भ्रष्ट गराइएको दुष्ट एवं जीवनकाल 
समाप्त हुन लागेको शतधन्वाले लोभवश सुतिरहेका सत्राजित्‌को हत्या गर्‍यो। 


स्त्रीणां विक्रोशमानानां कन्दन्तीनामनाथवत्‌ । 


haa La [a 


हत्वा पशून्‌ सानकवन्माणमादाय जाग्मवानू॥ ६॥ 
सौनिकवत्‌ = कसाईले हैं 


रामानन्ढ्ी टीका 


पढार्थ- पशून्‌ = पशुहरूलाई 


४५२३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 
हत्वा 5 मारेर चिच्याई आदाय = लिएर 

स्त्रीणां = स्त्रीहरू क्रन्द्न्तीनां = रोइरहेको जग्मिवान्‌ = भाग्यो 

अनाथवत्‌ = अनाथ केँ अवस्थामा 

| ५0 ७0२ ७ Ae 

विक्रोशमानानां = चिच्याई- माणं = मणि 


वाक्यार्थ- कसाईले पशुलाई मारे कैं निर्दयतापूर्वक शतधन्वाले सत्राजित्लाई माय्यो। त्यसवेला 
त्यहाँ रहेका सत्राजित॒का स्त्रीहरू अनाथ कैं चिच्याई चिच्याई रोइरहेको अवस्थामा शतधन्वा 
स्यमन्तक मणि लिएर भाग्यो। 


सत्यभामा च पितरं हतं वीक्ष्य शुचार्पिता । 
व्यलपत्‌ तात तातेति हा हतास्मीति मुह्यती ॥ ७॥ 


पढार्थ- भएकी हा हता अस्मि = लौन म मारिएँ 
पितरं = पिता सत्राजित्‌ सत्यभामा च = सत्यभामा पनि इति = यसो भन्दै 

हतं = मारिएको मुह्यती = बेहोस हुँदै व्यलपत्‌ = विलाप गर्न थालिन्‌ 
वीक्ष्य = देखेर तात तात इति = हे पिताजी हे 

शुचार्पिता = शोकले व्याकुल |पिताजी 


वाक्यार्थ- आफ्ना पिताजी मारिएको देखेर सत्यभामा शोकाकुल बनिन्‌ र शोकका कारण 
बिच-बिचमा बेहोस हुँदै 'हे पिताजी ! हे पिताजी ! म मारिएँ' भन्दै विलाप गर्न थालिन्‌। 


तैलद्रोण्यां मृतं प्रास्य जगाम गजसाह्वयम्‌ । 
कृष्णाय विदितार्थाय तप्ताचख्यो पितुवंधम्‌॥ ८ ॥ 


पढार्थ- प्रास्य = राखेर कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
तप्ता = दुःखित सत्यभामा गजसाह्वयं = हस्तिनापुर पितुः = पिताजीको 

मृतं = मरेका पिताजीलाई जगाम = गइन्‌ वघं = मृत्यु 

तैलद्रोण्यां = तेलले भरिएको |विदितार्थाय = यी सम्पूर्ण आचख्यौ = सुनाउनुभयो 
कराहीमा घटनाचक्र जान्नुभएका 


वाक्यार्थ पिता सत्राजित्को मृत्युले दुःखी भएकी सत्यभामाले पिताजीको शवलाई तेलले 
भरिएको ठुलो कराहीमा राखिन्‌ अनि उनी हस्तिनापुर गइन्‌। त्यहाँ उनले श्रीकृष्णलाई पिताजीको 
मृत्यु भएको सम्पूर्ण कुरा बताइन्‌। सर्वज्ञ भगवानलाई यी घटनाचक्रका विषयमा सबै कुरा पहिले 
ने थाहा थियो। 


९ प्र hn 


तदाकर्ण्येश्‍वरो राजन्ननुसृत्य नृलोकताम्‌। 
अहो नः परमं कष्टमित्यस्राक्षौ विलेपतुः॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 
पढार्थ- नृलोकतां = सामान्य मानिसको |अहो = अहो 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ व्यवहारलाई नः = हामीहरूमाथि 

तत्‌ = त्यो (सत्राजित्‌को मृत्यु) |अनुसृत्य = अनुकरण गरी परमं = ठुलो 

आक्यं = सुनेर अस्राक्षो = आँखाभरि आँसु [कष्टम्‌ = दुःख आइलाग्यो 
ईश्वरौ = सर्वशक्तिमान्‌ भएर |बनाउनुभएका श्रीकृष्ण र इति = यसो भन्दै 

पनि बलरामले विलेपतुः = विलाप गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सत्राजित्‌को मृत्यु भएको कुरा सुनेर सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण र बलरामले सामान्य मनुष्यव्यवहारको अनुकरण गर्दै आँखाभरि आँसु बनाउनुभयो। अनि 
विलाप गर्दै भन्नुभयो अहो ! हामीहरूमाथि फेरि यो महान्‌ विपत्ति आइपस्यो । 


आगत्य भगवांस्तस्मात्‌ सभार्यः साग्रजः पुरम्‌ । 
शतधन्वानमारेभे हन्तुं हतुं मणिं ततः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- पुरं = द्वारका नगरी शतधन्वानं = शतधन्वालाई पनि 
सभार्यः = पत्नीसहित आगत्य = आएर हन्तुं = मार्न 

साग्रजः = दाजुले सहित ततः = त्यसपछि आरेभे = तयार हुनुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण मणि = मणि 


तस्मात्‌ = त्यो हस्तिनापुरबाट [हर्तुं = हरण गर्न 


वाक्यार्थ- त्यसपछि पत्नी सत्यभामा र दाजु बलरामसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण हस्तिनापुरबाट 
आफ्नो द्वारका नगरीमा आउनुभयो। अनि उहाँले शतधन्वालाई मार्न र त्यसबाट स्यमन्तक मणि 
हरण गर्न आवश्यक काम सुरु गर्नुभयो । 


७ ~ __ ७ 
सोऽपि कृष्णोद्यमं ज्ञात्वा भीतः प्राणपरीप्सया । 
साहाय्ये कृतवमांणमयाचत स चात्रवीत्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- 


भीतः = अत्यन्त डराएर 


सः अपि = त्यो शतधन्वाले पनि {प्राणपरीप्सया = प्राणरक्षा गर्ने 


अयाचत = प्रार्थना गय्यो 
सः च = त्यो कृतवर्माले पनि 


कृष्णोद्यमं = श्रीकृष्णको इच्छाले अब्रवीत्‌ = भन्यो 
आफूलाई मार्ने तयारी कृतवर्माणं = कृतवर्मासँग 
ज्ञात्वा = जानेर साहाय्ये = सहयोगका लागि 


वाक्यार्थ- शतधन्वाले पनि श्रीकृष्णले मलाई मार्न तयारी गर्दैछन्‌ भन्ने थाहा पायो र ऊ ज्यादै 
डरायो। आफ्नो प्राणको रक्षा गर्न उसले कृतवर्मासँग आवश्यक महत माग्यो। जबाफमा 


कृतवर्माले भन्यो। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 


नाहमीस्वरयोः कुयाँ हेलनं रामकृष्णयोः । 


_ कप Ce 

का नु क्षमाय कल्पत तरयावाजनमाचरन्‌॥ १२॥ 
पढार्थ- हेलनं = तिरस्कार कः नु = कसले 
अहं = म न कुया = गर्दिनँ क्षेमाय = कल्याण 
ईस्वरयोः = सर्वशक्तिमान्‌ तयोः = उहाँहरूमाथि कल्पेत = प्राप्त गर्ला र? 
रामकृष्णयोः = बलराम र वृजिनं = अपराध 
श्रीकृष्णको आचरन्‌ = गर्ने 


वाक्यार्थ- म सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामको तिरस्कार हुने काम गर्न सकिदिनँ। 
उहाँहरूमाथि अपराध गर्ने त्यस्तो को होला जसको कल्याण भएको होस्‌ ? 


कंसः सहानुगोऽपीतो यदुद्वेषात्‌ त्याजितः श्रिया । 
जरासन्धः सप्तदशा संयुगान्‌ विरथो गतः॥ १३॥ 


पढार्थ- श्रिया = राज्यलक्ष्मीद्वारा संयुगान्‌ = युद्धमा 

_ श्रीकृष्णसँगको aS La 
यदूद्वेषात्‌ = जुन श्रीकृष्णसँगको [त्याजितः = रहित भई विरथः = रथरहित भएर 
द्रेषका कारण अपीतः = नष्ट भयो गतः = पराजित भई फर्कियो 
सहानुगः = भाइबन्धुले सहित |जरासन्धः = जरासन्ध पनि 
कसः = कंस सप्तदश = सत्र पटक 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णसँग द्वेष गरेको हुनाले ने महापराक्रमी कंस आफ्नो राज्यलक्ष्मी गुमाई 
भाइबन्धुजन सहित मप्यो। त्यसै गरी महावीर जरासन्ध पनि सत्र पटकसम्म युद्ध गर्दा रथरहित 
भएर बल्लतल्ल ज्यान चाहिँ बचाएर आफ्नो राजधानी फर्कियो । 


प्रत्याख्यातः स चाकूरं पाष्णिग्राहमयाचत । 
~ ~ विरुध्येत विद्वानीइवरयोर्बलम्‌ ० ९ 
सोऽप्याह को विरुध्येत विद्वानीश्वरयोबंलम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अयाचत = माग्यो विद्वान्‌ = जान्ने 

प्रत्याख्यातः = ठाडो जवाफ |सः अपि = ती अक्रूरले पनि |कः = कसले 

पाएको आह = भने विरुध्येत = उहाँहरूसँग विरोध 
सः च = त्यो शतधन्वाले ईश्वरयोः = सर्वशक्तिमान्‌ गर्ला 

अकूरं = अक्रूरसँग श्रीकृष्ण र बलरामको 

पाष्णिग्राहं = सहयोग बलं = शक्तिलाई 


वाक्यार्थ- कृतवर्माबाट यसरी सहयोग गर्न नसक्ने ठाडो जवाफ पाएपछि शतधन्वाले अक्रूरसँग 
सहयोगको प्रार्थना गर्‍यो। जवाफमा अक्रूरले भने- श्रीकृष्ण र बलराम जस्ता सर्वशक्तिमान्‌ 
रामानन्छ्ी टीका 


४५२६ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ५७ 


पुरुषको शक्तिलाई जान्दा जान्दै उहाँहरूसँग कसले शत्रुता गर्ला र? 


य इदं लीलया विइवं सृजत्यवति हन्ति च । 


० ५ ह विइवसृजो च A Wn विदुर्मोहिताजया 
चष्टा वश्वसृजा यस्य न वदुमाहताजया ॥ १५ ॥ 


पढार्थ- 

यः = जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लीलया = ख्यालख्यालमैं 
इदं = यो दृश्यमान 

विइवं = विश्‍व ब्रह्माण्डलाई 


सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ 
अवति = पालन गर्नुहुन्छ 
हन्ति च = संहार पनि गर्नुहुन्छ 
यस्य = जुन भगवानको 

७७८१ ७ 

चेष्टां = चेष्टालाई 


अजया = भगवानूकै मायाद्वारा 
~ 

मोहेताः = मोहित भएका 
विश्वसृजः = विश्वको सृष्टि गर्ने 
ब्रह्मा आदि देवताहरूले 

न विदुः = जान्न सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले ने यो सारा विश्वब्रह्माण्डको सृष्टि, पालन र संहार गर्नुहुन्छ। 
उहाँको चेष्टालाई कसैले पनि जान्न सक्दैनन्‌, साक्षात्‌ ब्रह्मा आदि देवताहरूले पनि भगवानको 
चेष्टालाई जान्न सक्दैनन्‌, किनभने उनीहरू पनि भगवानको मायाशक्तिद्वारा मोहित भएका छन्‌। 


यः सप्तहायनः शैलमुत्पाट्यैकेन पाणिना । 
दधार लीलया बाल उच्छिलीन्ध्रमिवाभंकः॥ १६॥ 
उच्छिलीन्ध्रं इव = च्याउलाई 


पढार्थ- उत्पाट्य = उठाएर 


सप्तहायनः = सात वर्षका उचाले कैं लीलया = ख्याल-ख्यालमै 
यः = जुन भगवानले एकेन = एउटै (सजिलै) 


बाले = बाल्यकालमा नै पाणिना = हातद्वारा दधार = धारण गर्नुभयो 


अर्भकः = बच्चाले शैलं = गोवर्धन पर्वत 
वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णले सात वर्षको बाल्यकालमा ने बच्चाले च्याउ उचाले झैँ एउटै 
हातले गोवर्धन पर्वतलाई उठाएर सजिलै धारण गर्नुभयो । 


नमस्तस्मै भगवते कृष्णायाद्भुतकर्मणे । 
अनन्तायादिभूताय कूटस्थायात्मने नमः ॥ १७॥ 


पढार्थ- आदिभूताय = आदिकारण भगवते = सर्वैश्वर्यसम्पन्न 
अदुभुतकर्मणे = अद्भुत कर्म [कूटस्थाय = सर्वसाक्षी कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
गर्ने आत्मने = परमात्मा नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
अनन्ताय = अनन्त तस्मै = त्यस्ता छ 


वाक्यार्थ- अदभुत कर्म गर्नुहुने, जगत्को आदिकारण, अनन्त र सर्वसाक्षी भएका त्यस्ता साक्षात्‌ 
परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 


प्रत्याख्यातः स तेनापि शतधन्वा महामणिम्‌ । 


तस्मिन्‌ न्यस्याइवमारुह्य शतयोजनगं ययो ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- शतधन्वा = शतधन्वाले अश्वं = घोडा 
__ La [aS 

तेन आपे = ती अक्रूरद्वारा पनि [तस्मिन्‌ = त्यो अक्ररसमक्ष आरुह्य = चढेर 
प्रत्याख्यातः = प्रतिकूल जवाफ |महामणिं = स्यमन्तक मणि |ययो = भाग्यो 
पाएको न्यस्य = राखेर 

सः = त्यो शतयोजनगं = सय योजन दगुर्ने 


वाक्यार्थ- अक्रूरबाट पनि प्रतिकूल जवाफ पाएको शतधन्वाले त्यो स्यमन्तक मणि अक्रूरलाई नै 
राख्न दियो र आफू चाहिँ निरन्तर सय योजन (चार सय कोस) दगुर्न सक्ने घोडामा चढेर भागयो। 


गरुडध्वजमारुह्य रथं रामजनार्दनो । 
अन्वयातां महावेगेरञ्वे राजन्‌ गुरुद्रुहम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- अङ्कित भएको गुरुद्रुहं = मान्यजन (ससुरा) को 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ रथं = रथमा हत्यारा शतधन्वालाई 
रामजनार्दनौ = बलराम र आरुह्य = चढेर अन्वयाताम्‌ = पछ्याउनुभयो 
श्रीकृष्ण महावेगेः = अत्यन्त वेगशाली 

गरुडध्वजं = ध्वजामा गरुड |अइ्वैः = घोडाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यता श्रीकृष्ण र बलरामले चाहिँ ध्वजामा गरुड अङ्कित भएको 
तथा अत्यन्त वेगशाली घोडाहरू भएको रथमा चढेर आफ्नो ससुरा सत्राजितूको हत्यारा 
शतधन्वाको पिछा गर्नुभयो । 


मिथिलायामुपवने विसृज्य पतितं हयम्‌ । 
पद्भ्यामधावत्‌ सन्त्रस्तः कृष्णोऽप्यन्वद्रवद्‌ रुषा ॥ २०॥ 


पढार्थ- हयं = घोडालाई अधावत्‌ = भाग्यो 

मिथिलायां = मिथिला नगरीको |विसृज्य = छाडेर कृष्णः अपि = श्रीकृष्णले पनि 
उपवने = उपवनमा सन्त्रस्तः = डराएको शतधन्वा [रुषा = रिसले (त्यसलाई) 
पतितं = थाकेर लडेको पद्भ्याम्‌ = पैदल अन्वद्रवत्‌ = पछ्याउनुभयो 


वाक्यार्थ- शतधन्वाको घोडा मिथिला नगरीको उपवनमा पुगेर लड्यो। त्यसपछि अत्यन्त 
डराएको शतधन्वा त्यो घोडालाई त्यहीँ छोडेर पैदल भाग्न थाल्यो। रिसाउनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पनि त्यसलाई पछ्याउँदै जानुभयो । 
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पदातेभंगवांस्तस्य पदातिस्तिग्मनेमिना । 
चक्रेण शिर उत्कृत्य वाससोव्यचिनोन्मणिम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- तस्य 5 त्यो शतधन्वाको उत्कृत्य - काटेर 

पदातिः = पैदल नै शिरः = शिर वाससोः = कपडामा 

पछ्याउनुभएका तिग्मनेमिना = तिखो धार मणिं = स्यमन्तक मणि 

भगवान्‌ = भगवानले भएको व्यचिनोत्‌ = खोज्नुभयो 
ळा be 

पदातेः = पैदल भागिरहेको (चक्रेण = सुदर्शन चक्रद्वारा 


वाक्यार्थ- पैदल भागिरहेको शतधन्वालाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि पैदले नै पछ्याउनुभयो र 
तिखो धार भएको आफ्नो सुदर्शन चक्र प्रहार गरी त्यसको शिर काटिदिनुभयो अनि शतधन्वाले 
लगाएको कपडामा स्यमन्तक मणि खोज्न थाल्नुभयो। 


अलब्धमणिरागत्य कृष्ण आहाग्रजान्तिकम्‌ । 
वृथा हतः शतधनुमणिस्तत्र न विद्यते ॥ २२॥ 


पढार्थ- नजिकमा हतः = मारियो 

अलब्धमणिः = मणि आगत्य = आएर तत्र = त्यो शतधन्वाको साथमा 
नपाउनुभएका आह = भन्नुभयो मणिः = मणि 

कृष्णः = श्रीकृष्णले शतधनुः = शतधन्वा न विद्यते = छैन 

अग्रजान्तिकं = दाइ बलरामको [वृथा = व्यर्थ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ मणि नपाएपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले दाइ बलरामको नजिकमा आएर 
भन्नुभयो- शतधन्वा व्यर्थै मारिएछ, त्योसँग स्यमन्तक मणि रहेनछ। 


तत आह बलो नूनं स मणिः शतधन्वना । 
कस्मिंश्चित्‌ पुरुषे न्यस्तस्तमन्वेष पुरं ब्रज ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- शतधन्वना = शतधन्वाद्वारा न्यस्तः = राखिएको हुनु पर्छ 
ततः = त्यसपछि कस्मिंरिचित्‌ = कुनै तं = त्यो मणिलाई 

बलः = बलरामले पुरुषे = मानिसको साथमा अन्वेष = खोज 

आह = भन्नुभयो सः = त्यो पुरं = द्वारका नगरी 

नूनं = निश्चय नै मणिः = मणि ब्रज = जाऊ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलरामले भन्नुभयो- हे कृष्ण | त्यो मणिलाई निश्चय ने शतधन्वाले कुनै 
मान्छेलाई राख्न दिएको हुनुपर्दछ। त्यसकारण तिमी द्वारका जाऊ र मणि कहाँ छ खोज। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५२९ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 
अहं वैदेहमिच्छामि द्रष्टुं प्रियतमं मम । 
इत्युक्त्वा मिथिलां राजन्‌ विवेश यदुनन्दनः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- ७ = विदेहराज जनकलाई इति उकत्वा = यस्तो भनेर 
अहं = म द्रष्टुं = हेर्न यढुनन्दनः = यदुश्रेष्ठ बलराम 
मम = मेरा इच्छामि = चाहन्छु मिथिलां = मिथिला नगरीमा 
प्रियतमं = अत्यन्त प्रिय राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! 'म चाहिँ मेरा परमप्रिय मित्र विदेहराज जनकको दर्शन गर्न 
चाहन्छु! श्रीकृष्णलाई यति भनेर यदुश्रेष्ठ बलराम मिथिला नगरीमा प्रवेश गर्नुभयो । 


तं दुष्ट्वा सहसोत्थाय मेथिः प्रीतमानसः । 
९ विधिवदहणीयं [a ९ + ha 
अहयामास विधिवदहणीयं समहणेः ॥ २५॥ 


पढार्थ- जनकले पूजासामग्रीहरूद्वारा 
तं = ती बलरामलाई सहसा = झटपट विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
दुष्ट्वा = देखेर उत्थाय = उठेर अहंयामास = पूजा गरे 


प्रीतमानसः = मन प्रसन्न भएका |अहंणीयं = पूजनीय बलरामलाई 
मेथिलः = मिथिलाका राजा |समर्हणेः = पाद्य, अर्घ्य आदि 
वाक्यार्थ ती बलरामलाई देखेर अत्यन्त प्रसन्न भएका मिथिलापति महाराज जनक बलरामको 
स्वागतका लागि हतार-हतार सिंहासनबाट उठे र उनले पाद्य, अर्घ्य, फूल, चन्दन आदि 
पूजासामग्रीद्वारा उहाँको पूजा गरे। 


LOT AT ATS 


उवास तस्यां कतिचिन्मिथिलायां समा विभुः। 
मानितः प्रीतियुक्तेन जनकेन महात्मना । 
ततोऽशिक्षद्‌ गदां काले धातंराष्ट्रः सुयोधनः ॥ २६॥ 


पढार्थ- कतिचित्‌ = कतिपय धार्तराष्ट्रः = धृतराष्ट्रको छोरो 
विभुः = स्वतन्त्र बलराम समाः = वर्ष सुयोधनः = दुर्योधन(सुयोधन)ले 
प्रीतियुक्तेन = अत्यन्त प्रेमी [तस्यां = त्यही काले = त्यही समयमा 
महात्मना = महात्मा मिथिलायां = मिथिला नगरीमा |गदां = गदायुद्ध 

जनकेन = जनकद्वारा उवास = बस्नुभयो अशिक्षत्‌ = सिक्यो 

मानितः = सम्मानित भई ततः = ती बलरामबाट 


वाक्यार्थ- स्वतन्त्र बलराम आफ्ना अनन्यप्रेमी महात्मा जनकद्वारा सम्मानित भई थुप्रै वर्षसम्म 
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मिथिला नगरीमा ने बस्नुभयो। त्यही वेला उचित अवसर पाएर धृतराष्ट्रको छोरो दुर्योधनले 


बलरामबाट गदायुद्ध सिक्यो। 


केशवो द्वारकामेत्य निधनं शतधन्वनः । 
अप्राप्तिं च मणेः प्राह प्रियायाः प्रियकृद्‌ विभुः ॥ २७॥ 


पढार्थ- केशवः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण मणेः = मणिको 

प्रियायाः = प्रिय पत्नी द्वारकां = द्वारकामा अप्राप्तिं च = अप्राप्ति पनि 
सत्यभामाको एत्य = आएर प्राह = बताउनुभयो 
प्रियकृत्‌ = प्रिय कार्य गर्नुहुने |शतधन्वनः = शतधन्वाको 

विभुः = सर्वसमर्थ निधनं = मृत्यु 


वाक्यार्थ- यता प्रिय पत्नी सत्यभामाको प्रिय कर्म (शतधन्वाको वध) गरी सर्वसमर्थ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारकामा आउनुभयो अनि उहाँले सत्यभामालाई शतधन्वाको वध भएको तर उसको 
साथमा मणि नभेटिएको कुरा पनि बताउनुभयो । 


ततः स कारयामास क्रिया बन्धोर्हतस्य वे । 
साकं सुहृदूभिभंगवान्‌ या याः स्युः साम्परायिकाः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णले हितकारी 

ततः = त्यसपछि हतस्य = मरेका कियाः = औध्वदैहिक क्रियाहरू 
सुहृदूभिः साकं = बन्धुजनले [बन्धोः = ससुराको स्युः = छन्‌ (ती सबै क्रियाहरू) 
सहित हुनुभएका याः याः = जुन-जुन वै = निश्चय नै 

सः भगवान्‌ = उहाँ भगवान्‌ |साम्परायिकाः = परलोकका (कारयामास = गराउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफन्त जनहरूका साथमा आफ्ना मरेका ससुरा 
सत्राजित्‌को औध्वदैहिक (अन्त्येष्टि) क्रिया गराउनुभयो, जुन क्रियाद्वारा मृत पुरुषलाई परलोकमा 
सद्गतिको प्राप्ति हुन्छ। 


अक्रूरः कृतवर्मा च श्रुत्वा शतधनोरवंधम्‌ । 
व्यूषतुर्भयवित्रस्तो द्वारकायाः प्रयोजकौ ॥ २९॥ 


र्थ र [कर 00२२ 
पढार्थ- कृतवमा च = कृतवर्माले भयवित्रस्तो = भयभीत भई 
प्रयोजको न शतधनो च 
प्रयोजको = सत्राजित्‌को हत्या : = शतधन्वाको द्वारकायाः = द्वारकाबाट 
गर्न र मणि चोर्न उक्साउने [वधं = मरण व्यूषतुः = भागे 
अकूरः = अक्रूर र श्रुत्वा = सुनेर 
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वाक्यार्थ- अक्रूर र कृतवर्माले सत्राजित्‌लाई मारेर मणिहरण गर्न शतधन्वालाई उक्साएका थिए । 
जब उनीहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णले शतधन्वालाई मार्नुभएको खबर थाहा पाए, तब भयभीत भएर 
दुबै जना द्वारकाबाट भागे । 

AO _ ह च्य ha 


अकूरे प्रोषितेऽरिष्टान्यासन्‌ वे द्वारकोकसाम्‌ । 
शारीरा मानसास्तापा मुहु्दैविकभोतिकाः ॥ ३० ॥ 
इत्यङ्गोपदिशन्त्येके विस्मृत्य प्रागुदाहृतम्‌ । 
मुनिवासनिवासे किं घटेतारिष्टदर्शनम्‌॥ ३१॥ 


पढार्थ- भौतिक (देवताबाट हुने विस्मृत्य = भुलेर 

वै = निश्चय नै अनावृष्टि आदि विपत्ति र सर्प एके = केही मान्छेहरू 

अकूरे = अक्रूर आदिबाट हुने) (वैशम्पायन आदि) 

प्रोषिते = अन्यत्र गएपछि तापाः = पीडाहरू उपदिशन्ति = बताउँछन्‌ 
द्वारकौकसां = द्वारकावासीलाई मुहुः = बारम्बार मुनिवासनिवासे = मुनिहरूको 
अरिष्टानि = अनेक अनर्थ आसन्‌ = भए निवास भएका श्रीकृष्णको 
(अशुभ) अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ निवास हुँदाहुँदै 

शारीराः = शारीरिक इति = यस्तो कुरा किं = कसरी 

मानसाः = मानसिक प्रागुदाहृतं = पहिले नै मैले |अरिष्टदशनं = अपशकुन 
देविकभोतिकाः = दैविक र बताएको श्रीकृष्णको महत्त्वलाई |घटेत = घट्न सकला 


वाक्यार्थ- अक्रूर ढ्वारकाबाट भागेपछि द्वारकावासीहरूले शारीरिक, मानसिक ताप तथा 
देवताबाट हुने अनावृष्टि आदि विपत्ति र सर्प आदि हिंस्रक प्राणीबाट हुने अनेक कष्टहरू बारम्बार 
भोग्नुपर्‍यो भनेर एकथरी मान्छे (वैशम्पायन आदि) भन्दथे, तर हे प्रिय परीक्षित्‌ ! त्यसो भन्नेहरूले 
मैले पहिले नै तपाईंलाई श्रीकृष्णको जुन माहात्म्य बताएको थिएँ, त्यो माहात्म्यलाई भुलेका हुन्‌। 
किनभने एउटै मात्र मुनि बसेको ठाउँमा त कुनै अशुभ हुँदैन भने भगवान्‌ श्रीकृष्णमा त सम्पूर्ण 
मुनिहरूले निवास गरेका छन्‌। त्यस्ता भगवान्‌ ने द्वारकामा हुँदा त्यहाँ कसरी अनिष्ट हुन सक्छ ? 
(अर्थात्‌ अक्रूर भागेर द्वारकामा अनिष्ट भएको होइन) । 


han Ce च 
दुवडवषात काशीशः श्वफल्कायागताय वे । 


स्वसुतां गान्दिनीं प्रादात्‌ ततो5वर्षत्‌ स्म काशिषु ॥ ३२॥ 
परे = श्वफल्कलाई 


पढार्थ- 
कारिषु = काशि देशमा 
देवे = पर्जन्य देवता (मेघ) 


अवषेति = नबर्सिएपछि 
काशीशः = काशिका राजाले 
आगताय = त्यहाँ आइपुगेका 


वै = निश्चय नै 
स्वसुतां = आफ्नी छोरी 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५७ 
गान्दिनीं = गान्दिनी ततः = त्यसपछि (कन्यादान |अवर्षत्‌ स्म = वृष्टि भएको 
प्रादात्‌ = दिएका थिए गरेपछि त्यहाँ) थियो 


वाक्यार्थ- कुने समयमा काशि देशमा वृष्टि नभएर सुखा बढ्न थालेपछि काशिनरेशले त्यहीँ 
आइपुगेका श्वफल्क (अक्रूरका पिता)लाई गान्दिनी नाम गरेकी आफ्नी छोरी विवाह गरेर दिएका 
थिए। श्‍वफल्कलाई कन्यादान गरेपछि काशिमा जलवृष्टि भएको थियो। 


तत्सुतस्तत्प्रभावोऽसावङूरो यत्र यत्र ह। 
देवोऽभिवषते तत्र नोपतापा न मारिकाः॥ ३३॥ 


पढार्थ- = निश्चय ने न = हुँदैनन्‌ 

तत्प्रभावः = श्वफल्ककै जस्तो यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ बस्छन्‌ मारिकाः = अकाल मृत्युका 
प्रभाव भएका तत्र = त्यहाँ कारण महामारी पनि 
तत्सुतः = ती श्‍वफल्कका छोरा देवः = वृष्टि न = हुँदैनन्‌ 

असो = यी (यहाँबाट भागेका) |अभिवर्षते = बर्सिन्छ 

अक्रूरः = अक्रूर उपतापाः = शारीरिक आदि ताप 


वाक्यार्थ- यहाँबाट प्रवासिएका अक्रूर पनि श्वफल्ककै छोरा हुन्‌ र आफ्नो पिताकै जस्तो प्रभाव 
उनमा विद्यमान छ। अतः अक्रूर जहाँ-जहाँ गएर बस्छन्‌, ती ती ठाउँमा वर्षा हुन्छ। त्यहाँ 
शारीरिक आदि कुनै पनि प्रकारको ताप हुँदैन अनि अकालमृत्युको कारण महामारी पनि हुँदैन। 


इति वृद्धवचः श्रुत्वा नेतावदिह कारणम्‌ । 
इति मत्वा समानाय्य प्राहाकूरं जनार्दनः ॥ ३४ ॥ 


पढ़ार्थ- एतावत्‌ = यी अक्रूरको पलायन |जनार्दनः = श्रीकृष्णले 

इति = यस्तो कारणं = कारण अङूरं = अक्रूरलाई 

वृद्धवचः = बुढाहरूको भनाइ न = होइन समानाय्य = खोजेर ल्याएपछि 
शरुत्वा = सुनेर इति = यस्तो प्राह = अक्रूरलाई भन्नुभयो 
इह = यहाँ (उत्पात हुनुमा) मत्वा = विचार गरेर 


वाक्यार्थ- नगरका बुढा भनिने मान्छेहरूको यस्तो कुरा सुनेपछि 'द्वारकामा उत्पात मच्चिनुमा 
अक्रूरको पलायन कारण होइन (मणि नहुनु कारण हो)' भन्ने बुज्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
बुढाहरूकै आशय अनुसार (दूतहरूद्वारा) अक्रूरलाई खोजेर ल्याउनुभयो र त्यसपछि अक्रूरलाई 
भन्नुभयो । 

पूजयित्वाभिभाष्येनं कथयित्वा प्रियाः कथाः । 

विज्ञाताखिलचित्तज्ञः स्मयमान उवाच ह ॥ ३५॥ 
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पढार्थ- अक्रूरलाई अभिभाष्य = सम्बोधन गरेर 
विज्ञाताखिळचित्तज्ञः = सबैको |पूजयित्वा = सम्मान गरेर ह = निश्चय नै 

मनमा रहेको कुरा जान्ने प्रियाः = मिठा-मिठा स्मयमानः = मुस्कुराउँदै 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले कथाः = कुराहरू उवाच = भन्नुभयो 

एनं = मणिसहित आएका यी |कथयित्वा = गरेर 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको मनमा रहेको कुरा जान्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णले अक्रूरको सत्कार 
गर्नुभयो अनि अन्य कतिपय मिठा-मिठा कुरा गर्दै अक्रूरलाई भन्नुभयो । 


ननु दानपते न्यस्तस्त्वय्यास्ते शतधन्वना । 
स्यमन्तको मणिः श्रीमान्‌ विदितः पूर्वमेव नः॥ ३६॥ 


पढार्थ- श्रीमान्‌ = सुन उत्पादन गर्न आस्ते = छ (भन्ने कुरा) 
दानपते = हे श्रेष्ठदानी अक्रूरजी सक्ने प्रभावशाली नः = हामीद्वारा 

ननु = निश्चय नै स्यमन्तकः = स्यमन्तक पूर्वमेव = पहिले नै 
शतधन्वना = शतधन्वाद्वारा |मणिः = मणि विदितः = जानिएको छ 
न्यस्तः = राखिएको त्वयि = तपाईसँग 


वाक्यार्थ- हे अक्रूरजी ! तपाईं दानीहरूमा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। शतधन्वाले सुन उत्पादन गर्न सक्ने 
अति प्रभावशाली स्यमन्तक मणि तपाईंसँग छाडेर गएको थियो भन्ने कुरा हामीलाई पहिले ने 
थाहा थियो। 


सत्राजितोऽनपत्यत्वाद्‌ गृह्णीयुदुहितुः सुताः । 
दायं निनीयापः पिण्डान्‌ विमुच्यर्णं च शेषितम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- सुताः = छोराहरूले विमुच्य = तिरेर 
अनपत्यत्वात्‌ = छोरा नभएको |अपः = तिलाञ्जलि शोषितं = बाँकी रहेको 
हुनाले पिण्डान्‌ = पिण्ड दायं च = धन 
सत्राजितः = सत्राजित्‌की निनीय = दिएर गृह्णीयुः = लिऊन्‌ 
दुहितुः = छोरी सत्यभामाका ऋणं = ऋण पनि 


वाक्यार्थ- छोरा नभएको हुनाले सत्राजितूकी छोरी सत्यभामाका छोरा (सत्राजित्‌का नाति) हरूले 
उनका लागि तिलाञ्जलि र पिण्डदान गरेर भएका सम्पूर्ण ऋण तिरून्‌, त्यति गरेर धन बाँकी रह्यो 
भने त्यो पनि तिनैले लिऊन्‌। 


तथापि दुर्धरस्त्वन्येस्त्वय्यास्तां सुब्रते मणिः। 
किन्तु मामग्रजः सम्यङ, न प्रत्येति मणिं प्रति ॥ ३८ ॥ 
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पढार्थ- भएको अग्रजः = मेरा दाइ बलराम 
तथा अपि = तैपनि (शास्त्रीय |मणिः = त्यो स्यमन्तक मणि मणि प्रति = मणिको विषयमा 
रूपले सत्यभामाका छोराले सुव्रते = नियमनिष्ठ मां = मलाई 

मणि पाउनुपर्ने भए पनि) त्वयि तु = तपाईंसँगै सम्यक्‌ = राम्रोसँग 

अन्यैः = अरू जोकोहीद्वारा |आस्तां = रहोस्‌ न प्रत्येति = विश्वास गर्नुहुन्न 
दुर्घरः = धारण गर्न कठिन {किन्तु = तर 


वाक्यार्थ- हुन त शास्त्रीय मान्यता अनुसार त्यो मणि सत्यभामाका छोराहरूले ने पाउनुपर्छ, 
तापनि त्यो तपाईंसँगै रहोस्‌, किनभने तपाई नियमनिष्ठ हुनुहुन्छ। जो कोहीले त्यो मणिलाई राख्न 
पनि सक्दैन, तर समस्या के छ भने मेरा दाइ बलरामले मणिको विषयमा मलाई राम्ररी विश्‍वास 


गर्नुहुन्न । 
दशंयस्व महाभाग बन्धूनां शान्तिमावह । 
अव्युच्छिन्ना मखास्तेऽद्य वर्तन्ते रुकमवेदयः॥ ३९॥ 


पढार्थ- शान्तिं = शङ्काको समाधान |मखाः = यज्ञहरू 
महाभाग = हे महाभाग्यवान्‌ |आवह = गर्नुहोस्‌ ते = तपाईंका 

अक्रूरजी रुक्मवेद्यः = सुवर्णनिर्मित वेदि अद्य = आजभोलि 
दशंयस्व = मणि देखाउनुहोस्‌ |भएका वर्तन्ते = सञ्चालित छन्‌ 
बन्धूनां = मेरा बन्धुजनहरूको |अव्युच्छिन्नाः = अखण्डित 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यवान्‌ अक्रूर ! त्यसैले त्यो मणि देखाएर बलराम आदि मेरा बन्धुजनको 
मनमा रहेको आशङ्का हटाइदिनुहोस्‌। म जान्दछु कि, त्यही मणिका कारण तपाई आजभोलि सुनले 
बनेका वेदिहरूले युक्त भएका यज्ञहरू निरन्तर गरिरहनुभएको छ। 


एवं सामभिरालब्धः इवफल्कतनयो मणिम्‌ । 
आदाय वाससाच्छन्नं ददो सूर्यसमप्रभम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- छोरा अक्रूरले मणिं = मणि 

एवं = यसरी वाससा = कपडाद्वारा आदाय = निकालेर 
हर क द्दो 

सामभिः = शान्त वचनहरूद्वारा |आच्छन्नं = ढाकिएको ददौ = दिए 

आलब्धः = सम्झाइएका सूर्यसमप्रभं = सूर्यको झैँ कान्ति 

श्वफल्कतनयः = शवफल्कका भएको 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले शान्तवचनद्वारा सम्शाएपछि श्वफल्कका छोरा अक्रूरले 
कपडाले बेरेर राखेको सूर्यसमान कान्ति भएको त्यो स्यमन्तक मणि निकालेर श्रीकृष्णलाई दिए। 
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स्यमन्तकं दशयित्वा ज्ञातिभ्यो रज आत्मनः । 
विमृज्य मणिना भूयस्तस्मे प्रत्यपंयत्‌ प्रभुः ॥ ४१॥ 

पढार्थ- दर्शयित्वा = देखाएर भूयः = फेरि 


तस्मे = उनै अक्रूरलाई ने 
प्रत्यर्पयत्‌ = फिर्ता दिनुभयो 


मणिना = त्यो मणिद्वारा 
आत्मनः = आफ्नो 
रजः = मिथ्या अपवाद 
विमृज्य = हटाएर 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यो स्यमन्तक मणि बलराम, सत्यभामा आदि सम्पूर्ण 
बन्धुहरूलाई देखाएर त्यही मणिद्वारा आफूमाथि लागेको मिथ्या अपवाद हटाउनुभयो अनि त्यो 
मणि अक्रूरलाई नै फिर्ता गरिदिनुभयो । 


प्रभुः = सर्वसमर्थ श्रीकृष्णले 
ज्ञातिभ्यः = बलराम आदि 
बन्धुजनलाई 

स्यमन्तक = स्यमन्तक मणि 


यस्त्वेतद्‌ भगवत ईश्वरस्य विष्णो- 
वीयांदयं वृजिनहरं सुमङ्गलं च । 
आख्यानं पठति शृणोत्यनुस्मरेद्‌ वा 
दुष्कीतिं दुरितमपोह्य याति शान्तिम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- सुमङ्गलं च = कल्याणकारी गर्दछ भने (त्यो व्यक्तिले) 
यः तु = जुन व्यक्तिले एतत्‌ = यो दुष्कीतिं = दुष्कीर्ति र 
ईश्वरस्य = सर्वशक्तिमान्‌ आख्यानं = कथा दुरितं = पापलाई 

विष्णोः = सर्वव्यापक (स्यमन्तकोपाख्यान) अपोह्य = हटाएर 


भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
वीयांद्यं = पराक्रमले पूर्ण 
वृजिनहरं = पापनाशक 


पठति = पढ्दछ 
शुणोति = सुन्दछ 
अनुस्मरेत्‌ वा = अथवा स्मरण 


शान्तिं = शान्ति 
याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णको पराक्रमले परिपूर्ण भएको यो कथा 
(स्यमन्तकोपाख्यान) पापनाशक र अत्यन्त कल्याणकारी छ। अतः जुन व्यक्तिले यो कथा पढ्दछ, 
सुन्दछ वा दिनदिनै स्मरण गर्दछ भने त्यसका सम्पूर्ण दुष्कीर्ति र पापहरू नष्ट हुन्छन्‌ र अन्तिममा 
उसले शान्ति पनि प्राप्त गर्दछ। 

प्रकरणसार- अध्याय ५५ देखि ५७ सम्मका तीन अध्यायमा भगवान्‌मा काम, क्रोध र 
लोभको सम्बन्ध नभएको सूचित गरिएको छ। रुक्मिणी भगवानूकी मायारूपा शक्ति हुन्‌। 
मायासँग सम्बन्धित भइसकेपछि भगवान्‌मा पनि विकारहरू आए कि भन्ने शङ्का हुँदा त्यसलाई 
हटाउन यी तीन अध्यायहरूमा अनेक चरित्रहरूको माध्यमले उहाँमा मायादोषसम्बन्ध नरहेको 
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स्पष्ट पारिएको छ। मायाका मुख्य कार्य काम, क्रोध र लोभ नै हुन्‌। श्रीमद्भगवद्गीता 
(१६।२१)मा भगवानूले पनि कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत्‌ भनी काम, क्रोध र लोभ 
यी तीनलाई नै नरकका द्वार बताई यिनलाई त्याग्नुपर्ने बताउनुभएको छ। भगवानूमा कामको 
प्रभाव छैन भन्ने देखाउन काम पनि उहाँकै कार्य भएको र त्यसले सबैलाई प्रभावित गरे पनि 
भगवानलाई प्रभावित गर्न नसक्ने देखाइएको छ । पुत्रस्वीकार गर्ने कामना पनि उहाँमा देखिएको 
छैन। सबै जान्दा जान्दै पनि नारदजीको उपदेशपछि मात्र उहाँले सामान्य भावले कुनै आतुरता 
विना प्रद्यम्नलाई स्विकार्नुभएको छ। अर्को अध्यायमा क्रोधसँग सम्बन्ध नभएको जनाउन 
जाम्बवतीविवाह आदि प्रसङ्ग आएको छ। आफ्नो निन्दा गर्दै हिँड्ने सत्यजित्सँग पनि उहाँ 
रिसाउनुभएको छैन र उल्टै उनेकी कन्या स्वीकार गर्ने सौहार्द उहाँले देखाउनुभएको छ। यो 
अध्यायमा चाहिँ स्यमन्तक मणिमाथि कत्ति पनि लोभ नभएको कुरा मणि अक्रूरलाई ने राख्न 
दिएबाट थाहा पाइन्छ। यसरी भगवानूमा मायाका दुर्गुणहरूको सम्बन्ध छैन भन्ने रहस्य तीन 
उपाख्यानहरूद्वारा स्पष्ट पारिएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
स्यमन्तकोपाख्याने सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५७ ॥ 
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अथाष्टपञ्चाशत्तमो 5 ध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको कालिन्दी, सत्या, भद्रा आदिसँग विवाह 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा पाण्डवान्‌ द्रष्टुं प्रतीतान्‌ पुरुषोत्तमः । 
इन्द्रप्रस्थं गतः श्रीमान्‌ युयुधानादिभिर्वृतः ॥ १॥ 


पढार्थ- युयुधानादिभिः = युयुधान एकदा = एक दिन 
प्रतीतान्‌ = जीवित छन्‌ भनेर |(सात्यकि) आदिद्वारा इन्द्रप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थ 
जानिएका वृतः = घेरिनुभएका गतः = जानुभयो 
पाण्डवान्‌ = पाण्डवहरूलाई श्रीमान्‌ = लक्ष्मीपति 

दरष्टुं = हेर्न पुरुषोत्तमः = श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- (लाक्षागृहमा मरे भनिए पनि) पाण्डवहरू जीवितै छन्‌ भन्ने प्रसिद्धि भएपछि ती 
पाण्डवहरूलाई हेर्न लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण एक दिन सात्यकि आदिका साथमा इन्द्रप्रस्थ जानुभयो । 


दुष्ट्वा तमागतं पार्थां मुकुन्दमखिलेशवरम्‌ । 
उत्तस्थुर्युगपद्‌ वीराः प्राणा मुख्यमिवागतम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- मुकुन्दं = श्रीकृष्णलाई प्राणाः इव = इन्द्रियहरू ळें 
वीराः = वीर आगतं = आउँदै गर्नुभएको [युगपत्‌ = एकैचोटि 
पार्थाः = पाण्डवहरू दुष्ट्वा = देखेर उत्तस्थुः = उठे 
अखिलेइवरं = सर्वेश्वर मुख्यं = मुख्य प्राण 

तं = ती देवकीनन्दन आगतं = आएको देखेर 


वाक्यार्थ- जसरी मुख्य प्राणको सञ्चार भएपछि इन्द्रियहरू एकसाथ जागृत हुन्छन्‌, त्यसै गरी 
सर्वेश्वर देवकीनन्दन श्रीकृष्णलाई आउँदै गर्नुभएको देखेर उहाँको स्वागतका लागि वीर 
पाण्डवहरू आ-आफ्नो आसनबाट एकैचोटि जुरुक्क उठे। 


परिष्वज्याच्युतं वीरा अङ्गसङ्गहतेनसः । 
सानुरागस्मितं वक्त्रं वीक्ष्य तस्य मुदं ययुः ॥ ३॥ 


पढ़ार्थ- परिष्वज्य = अड़माल गरेर अङ्गस्पर्शद्वारा सम्पूर्ण पापहरू 
अच्युतं = श्रीकृष्णलाई अङ्गसङ्गहतेनसः = भगवानको नष्ट भएका 
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वीराः = वीर पाण्डवहरूले 


सानुरागस्मितं = प्रेमसहितको 


मन्द मुस्कान भएको 


श्रीमद्‌भागवत 


तस्य = ती भगवानको 
वक्त्रं = मुख 
वीक्ष्य = देखेर 


अध्याय ५८ 


मुदं = आनन्दमा 
ययुः = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- वीर पाण्डवहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई अङ्गमाल गरे। त्यस वेला भगवान्को 
अङ्गस्पर्शद्वारा सम्पूर्ण पापहरू नष्ट भएका पाण्डवहरू भगवानको प्रेमसहितको मन्दमुस्कान भएको 
मुखारविन्द देखेर अत्यन्त आनन्दित भए। 


युधिष्ठिरस्य भीमस्य कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 
फाल्गुनं परिरभ्याथ यमाभ्यां चाभिवन्दितः॥ ४॥ 


पढार्थ- कृत्वा = गरेर सहदेवद्वारा 
युधिष्ठिरस्य = युधिष्ठिको [फाल्गुनं = अर्जुनलाई अभिवन्दितः = अभिवादन 
भीमस्य = भीमको परिरभ्य = अङ्कमाल गरेर गरिनुभयो 


पादाभिवन्दनं = चरणमा 


अथ = त्यसपछि 


अभिवादन यमाभ्यां च = नकुल र 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले युधिष्ठिर र भीमसेनको चरणमा अभिवादन गर्नुभयो, अर्जुनलाई अङ्कमाल 
गर्नुभयो, त्यसपछि नकुल र सहदेवले उहाँलाई अभिवादन गरे। 


परमासन आसीनं कृष्णा कृष्णमनिन्दिता । 
नवोढा व्रीडिता किञ्चिच्छनेरेत्याभ्यवन्दत ॥ ५॥ 
नवोढा = नवविवाहित 
किञ्चित्‌ = केही कृष्णा = श्यामवर्णा द्रौपदीले 
त्रीडिता = लजाएकी शनेः = बिस्तारै कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
अनिन्दिता = निन्दा नगरिएकी |एत्य = आएर अभ्यवन्दत = अभिवादन गरिन्‌ 
वाक्यार्थ- अनिन्दिता नवविवाहिता श्यामवर्णा द्रौपदी केही लजाउँदै बिस्तारै उत्तम सिंहासनमा 
बस्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको नजिकमा आइन्‌ र उनले श्रीकृष्णलाई अभिवादन गरिन्‌। 


परमासने = उत्तम सिंहासनमा 
आसीनं = बस्नुभएका 


पढार्थ- 


तथैव सात्यकिः पार्थैः पूजितश्चाभिवन्दितः । 
निषसादासनेऽन्ये च पूजिताः पर्युपासत ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
तथा एव = त्यसै गरी 


पूजितः = सम्मान गरिएका 


अभिवन्दितः च = अभिवादन 


पार्थैः = पृथापुत्र पाण्डवहरूद्वारा [समेत गरिएका 


सात्याकिः = सात्यकि 
आसने = आसनमा 
निषसाद = बसे 
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बसे 


पूजिताः = पूजित 


पर्युपासत = श्रीकृष्णको वरिपरि 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी पाण्डवहरूले सात्यकिलाई पनि पूजासत्कार गरी अभिवादन गरे। सात्यकि 
आफ्नो आसनमा बसेपछि अन्य यदुवंशीहरूको पनि यथायोग्य सम्मान र वन्दना गरियो अनि सबै 
जना श्रीकृष्णको वरिपरि आ-आफ्नो आसनमा बसे। 


अन्ये च = अन्य यदुवंशीहरू 


पृथां समागत्य कृताभिवादनस्तयातिहादांद्रदुशाभिरम्भितः । 
आपृष्टवांस्तां कुशल सहस्नुषां पितृष्वसारं परिपृष्टबान्धवः ॥ ७॥ 


पढार्थ- तया = ती कुन्तीद्वारा सहस्नुषां = बुहारी द्रौपदीसहित 
पृथां = कुन्तीका नजिक अभिरम्भितः = आलिङ्गन पितृष्वसारं = फुपू 
समागत्य = आएर गरिनुभएका तां = ती कुन्तीलाई 


परिपृष्टबान्धवः = वसुदेव आदि 
आफ्ना बन्धुजनको विषयमा 
कुशल प्रश्‍न गरिनुभएका 
श्रीकृष्णले 

वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नी फुपू कुन्ती भएको ठाउँमा गएर उहाँलाई नमस्कार 
गर्नुभयो। अति स्नेहका कारण सजल आँखा भएकी कुन्तीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आलिङ्गन 
गरिन्‌। अनि उनले भगवानलाई वसुदेव आदि आफ्ना बन्धुजनहरूको सन्चो-बिसन्चोको बारेमा 
सोधिन्‌। त्यसपछि भगवानले पनि कुलवधू द्रौपदी सहित फुपू कुन्तीको कुशलमङ्गलका बारेमा 
सोध्नुभयो । 


कृताभिवादनः = नमस्कार 
गर्नुभएका 

अतिहादांद्रदुशा = अति स्नेहका 
कारण सजल आँखा भएकी 


कुशलं = कुशलताका सम्बन्धमा 
आपृष्टवान्‌ = सोध्नुभयो 


तमाह प्रेमवैक्लव्यरुद्धकण्ठाश्रुलोचना । 
स्मरन्ती तान्‌ बहून्‌ क्लेशान्‌ क्लेशापायात्मदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढ़ार्थ- भएकी कुन्तीले क्लेशापायात्मदर्शानं = 
प्रेमवैकलव्यरुद्धकण्ठा = प्रेमको |तान्‌ = ती पहिला भोगेका दुःखहरूको विनाशका लागि 
व्याकुलताका कारण गला [बहून्‌ = धैरै आत्मदर्शन गराउनुहुने 
अवरुद्ध भएकी क्लेशान्‌ = दुःखहरू तं = ती भगवानलाई 


अश्रुलोचना = आँखाभरि आँसु |स्मरन्ती = सम्झँदै आह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रेमको व्याकुलताले गला अवरुद्ध भएकी र आँखाभरि आँसु भरिएकी कुन्तीले 
भक्तहरूको दुःखविनाशका लागि आत्मदर्शन गराउनुहुने भगवानले कुशलताविषयक प्रश्‍न सोधेपछि 
आफूहरूले पहिला भोगेका दुःखहरू सम्झँदै भनिन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५४० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५८ 
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तदव कुशल नाञभूतू कृता वयम्‌। 
ज्ञातीन्‌ नः स्मरता कृष्ण भ्राता मे प्रेषितस्त्वया ॥ ९॥ 

पढार्थ- न मेरा कुशलं = कल्याण 

कृष्ण = हे कृष्ण भ्राता = भाइ अक्रूर (हाम्रो खबरअभूत्‌ = भयो 

ज्ञातीनू = आत्मीय बन्धुजन बुझन) ते = हजुरद्वारा 

नः 5 हामीलाई प्रेषितः = पठाइए वयं = हामीहरू 

स्मरता = स्मरण गर्नुहुने तदा एव = त्यही वेला नै सनाथाः = सनाथ 

त्वया = हजुरद्वारा नः = हाम्रो कृताः = बनाइयाँ 


वाक्यार्थ- हे कृष्ण ! जुन समयमा हजुरले हामी आत्मीय बन्धुजनलाई स्मरण गरी हाम्रो 
हालखबर बुझन मेरा भाइ अक्रूरलाई यहाँ पठाउनुभयो, त्यही वेला ने हाम्रो कल्याण भयो। 
हामीहरू त्यही वेलादेखि ने सनाथ भयाँ। 


न तेऽस्ति स्वपरश्रान्तिविश्वस्य सुहृदात्मनः। 
तथापि स्मरतां शश्वत्‌ क्लेशान्‌ हंसि हृदि स्थितः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

विश्वस्य = सम्पूर्ण जगत्को 
सुहृदात्मनः = सहृदयी मित्र र 
आत्मा 

ते = हजुरको 


भन्ने भ्रम 

न अस्ति = छैन 

तथा अपि = तर पनि 
स्मरतां = आफ्नो स्मरण गर्ने 
भक्तहरूको 


स्वपरश्रान्तः = आफ्नो र परको |हृदि = हृदयमा 


शश्वत्‌ = सधैँ 
स्थितः = बसेर 
क्लेशान्‌ = दुःखहरूलाई 
हंसि = विनाश गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर सम्पूर्ण जगतका अनन्य सहृदयी मित्र र साक्षात्‌ आत्मा हुनुहुन्छ। यो मेरो र यो 
अर्काको भन्ने भ्रम हजुरमा छैन। तापनि जुन-जुन भक्तहरूले हजुरको स्मरण गर्दछन्‌, तिनीहरूको 
हृदयमा हजुर निरन्तर निवास गर्नुहुन्छ र ती भक्तहरूका सम्पूर्ण दुःख नष्ट गरिदिनुहुन्छ। 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भने) 

[a Ae वेदाहमधीइवर 

किं न आचरितं श्रेयो न वेदाहमधीइवर । 

च आप ५ ७ ० ~ च कुमेधसाम्‌ 
योगेश्वराणां दुदर्शा यन्नो दुष्टः ॥ ११॥ 


पढार्थ- किं = के अहं = म 
अधीइवरः = हे सर्वेश्वर श्रेयः = पुण्य न वेद्‌ = जान्दिनँ 
नः = हामीहरूबाट आचरितं = गरियो यत्‌ = किनभने 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


hehe ७ 
योगेश्वराणां = ठुला-ठुला सिद्ध [हजुर 
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नः 5 हाम्रा लागि 


योगीश्वरहरूका लागि पनि [कुमेधसां = विषयासक्त चित्त दुष्टः = दर्शनीय हुनुभयो 
दुर्दर्शः = दर्शन गर्न कठिन हुने |भएका 


वाक्यार्थ- हे सर्वेश्वर | हामीहरूले के पुण्यकर्म गरेका थियौँ त्यो मलाई थाहा छैन, जुन 
पुण्यकर्मका कारण ठुला-ठुला सिद्ध योगीश्वरहरूका लागि पनि दर्शन गर्न कठिन हुने हजुरले 
हामीजस्ता विषयासक्त चित्त भएकाहरूलाई पनि दर्शन दिइरहनुभएको छ। 


इति वै वार्षिकान्‌ मासान्‌ राज्ञा सोऽभ्यर्थितः सुखम्‌ । 
जनयन्‌ नयनानन्दमिन्द्रप्रस्थोकसां विभुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- विभुः = सर्वव्यापक र = पैदा गर्दै 

इति = यसरी सः = ती श्रीकृष्ण वार्षिकान्‌ मासान्‌ = वर्षाकालको 
राज्ञा = महाराज युधिष्ठिरद्वारा इइन्द्रप्रस्थौकसां = चार महिनासम्म 

अभ्यर्थितः = प्रार्थना इ्द्रप्रस्थवासीहरूको वै = निश्चय नै 

गरिनुभएका नयनानन्दं = आँखामा आनन्द सुखम्‌ = सुखपूर्वक (बस्नुभयो) 


वाक्यार्थ- यसरी महाराज युधिष्ठिरद्वारा बस्नका लागि प्रार्थना गरिएपछि सर्वव्यापक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थमा निवास गर्ने प्रजाहरूको आँखामा आनन्द पैदा गर्दै वर्षाकालका चार 
महिनासम्म त्यहीँ सुखपूर्वक बस्नुभयो । 


एकदा रथमारुह्य विजयो वानरध्वजम्‌ । 
गाण्डीवं धनुरादाय तूणो चाक्षयसायकौ ॥ १३॥ 
साकं कृष्णेन सन्नद्धो विहतुँ विपिनं वनम्‌। 
बहुव्यालमृगाकीणं प्राविशत्‌ परवीरहा ॥ १४ ॥ 


पढ़ार्थ- आरुह्य = चढेर कृष्णेन साकं = श्रीकृष्णका 
एकदा = एक दिन गाण्डीवं = गाण्डीव नामक |साथमा 

परवीरहा = शत्रुपक्षीय धनुः = धनु विहरतु = वनविहार गर्न 
वीरहरूलाई नाश गर्न समर्थ |अक्षयसायको = नाश नहुने बाण |बहुव्यालमृगाकीर्ण = धेरै हिंस्रक 
विजयः = अर्जुन भएका पशु र मृगहरूले व्याप्त भएको 


विपिनं = घना 

वनम्‌ = वनमा 

प्राविशत्‌ = प्रवेश गरे 
वाक्यार्थ- एकदिन शत्रुपक्षीय वीरहरूलाई नष्ट गर्न सक्षम अर्जुन गाण्डीव धनु र बाण कहिल्यै 
समाप्त नहुने दुई ओटा ठोक्रा लिएर छातीमा कवच लगाई वानर (हनुमान्‌)को चिह्लले अङ्कित 


रामानन्ढी टीका 


वानरध्वजं = ध्वजामा वानर तूणौ च = दुई ओटा ठोक्रा 
(हनुमान्‌) को चिह्न अङ्कित भएको [आदाय = लिएर 
रथं = रथमा सन्नद्धः = कवचबद्ध भई 
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झण्डा भएको आफ्नो रथमा बसे। त्यसपछि श्रीकृष्णका साथमा उनी वनविहारका लागि धेरै 
हिंस्रक पशु र मृगहरूले व्याप्त भएको घना जङ्गलमा प्रवेश गरे। 


तत्राविध्यच्छेरेव्यांघ्रान्‌ शूकरान्‌ महिषान्‌ रुरून्‌ । 
शरभान्‌ गवयान्‌ खड्गान्‌ हरिणाञ्छशशल्लकान्‌॥ १५॥ 


पढ़ार्थ- महिषान्‌ = अर्ना हरिणान्‌ = हरिण 

तत्र = त्यस वनमा रुरून्‌ = कालो मृग शशशल्लकान्‌ = खरायो र 
शरेः = बाणहरूद्वारा शरभान्‌ = चौँरी दुम्सीलाई 

व्याघ्रान्‌ = बाघ गवयान्‌ = नीलगाई आविध्यत्‌ = प्रहार गरे 
शूकरान्‌ = बँदेल खड्गान्‌ = गैँडा 


वाक्यार्थ- वनमा अर्जुनले बाघ, बँदेल, अर्ना, कालो मृग, चौँरी, नीलगाई, गैँडा, हरिण, खरायो 
र दुम्सी आदि वन्य पशुहरूलाई बाण प्रहार गरे। 


तान्‌ निन्युः किङ्करा राज्ञे मेध्यान्‌ पर्वण्युपागते । 
तृट्परीतः परिश्रान्तो बीभत्सुर्यमुनामगात्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- लागि उचित भएका 

पर्वणि = कर्मविशेष तान्‌ = ती मारिएका पशुहरूलाई|परिश्रान्तः = थाकेका 

उपागते = प्राप्त भएपछि राज्ञे = राजा युधिष्ठिरको सामु |बीभत्सुः = आक्रमणकारी अर्जुन 
किङ्कराः = सेवकहरूले निन्युः = लगे यमुनां = यमुना नदीमा 
मेध्यान्‌ = यज्ञ आदि कर्मका [|तृट्परीतः = तिर्खाले व्याकुल |अगात्‌ = गए 


वाक्यार्थ- ती वन्यपशुमध्ये यज्ञीय कर्मका लागि पवित्र वा उचित मानिने पशुहरूलाई कर्मविशेष 
आएको वेलामा सेवकहरूले महाराज युधिष्ठिरका सामु लगे। अर्जुन चाहिँ शिकार खेल्दा-खेल्दै 
तिर्खाले व्याकुल भएर अत्यन्तै थाकिसकेका थिए। त्यसैले उनी पानी पिउन र विश्राम गर्न भनेर 
यमुना नदीमा गए। 


तत्रोपस्पृह्य विशदं पीत्वा वारि महारथो । 
कृष्णौ ददृशतुः कन्यां चरन्तीं चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- विशदं = निर्मल चरन्तीं = यमुनाको किनारमा 
महारथो = महारथी वारि = पानी घुमिरहेकी 

कृष्णो = श्रीकृष्ण र अर्जुनले |पीत्वा = पिएपछि कन्यां = कन्यालाई 

तत्र = त्यो यमुना नदीमा चारुदर्शनां = सुन्दर शरीर ददुशतुः = देख्नुभयो 
उपस्पृश्य = आचमन आदि गरेर|भएकी 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र अर्जुनले यमुना नदीमा आचमन र स्नान गर्नुभयो अनि नदीको निर्मल जल 
पनि पिउनुभयो। त्यसै वेला दुबै महारथीहरूले यमुनाको किनारमा एक्लै घुमिरहेकी अति सुन्दर 
शरीर भएकी एउटी कन्यालाई देख्नुभयो । 


तामासाद्य वरारोहां सुद्विजां रुचिराननाम्‌ । 
पप्रच्छ प्रेषितः सख्या फाल्गुनः प्रमदोत्तमाम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- सुद्विजां = मिलेका सुन्दर दाँत तां = ती सुन्दरीका सामु 
सख्या = मित्र श्रीकृष्णद्वारा भएकी आसाद्य = पुगेर 
प्रेषितः = पठाइएका रुचिराननां = सुन्दर अनुहार [पप्रच्छ = सोधे 
फाल्गुनः = अर्जुनले भएकी 
ha $ he ७, 
वरारोहां = सुन्दर शरीर भएकी प्रमदात्तमां = श्रेष्ठ कन्या 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले ती कन्याको विषयमा बुझन पठाएपछि शरीर, दाँत र अनुहार अत्यन्त 
सुन्दर देखिने परमसुन्दरी ती स्त्रीको नजिकमा पुगेर अर्जुनले सोधे। 


का त्वं कस्यासि सुश्रोणि कुतोऽसि किं चिकीषसि । 
च रे पतिमिच्छन्ती > ० ___९ कथय __ ७ 
मन्ये त्वां पतिमिच्छन्ती सर्व कथय शोभने ॥ १९॥ 


पढार्थ- कस्य = कसकी (छोरी) पतिं = पति 

सुश्रोणि = हे सुन्दरी असि = हौ इच्छन्तीं = चाहिरहेकी 
त्वं = तिमी किं = के मन्ये = ठान्दछु 
का=कोहौ चिकीर्षसि = गर्न चाहन्छ्यौ सर्वं = सबै वास्तविकता 
कुतः = कहाँबाट (आएकी) [शोभने = हे सुन्दरी कथय = बताऊ 

असि = हौ त्वां = तिमीलाई 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! तिमी को हौ? कसरी छोरी हौ ? कहाँबाट आएकी हौ? र यहाँ के गर्न 
चाहन्छ्यौ ? हे सुन्दरी ! मलाई लाग्दछ कि, तिमी पतिको इच्छा गरिरहेकी छूयौ। त्यसैले तिमी 
आफ्नो विषयमा सबै कुरा बताऊ। 


कालिन्द्युवाच (कालिन्दीले भनिन्‌) 
अहं देवस्य सवितुदृहिता पतिमिच्छती । 
विष्णुं वरेण्यं वरदं तपः परममास्थिता ॥ २०॥ 


पढार्थ- 12७ = भगवान्‌ दुहिता = छोरी (हुँ 
अहं = म सवितुः = सूर्यकी वरेण्यं = वरणीय 
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वरदं = वरप्रदाता 
विष्णुं = विष्णुलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


पतिं = पतिको रूपमा 
इच्छती = कामना गरी 


अध्याय ५८ 


परमं तपः = कठोर तपस्यामा 
आस्थिता = रहेकी छु 


वाक्यार्थ- म भगवान्‌ सूर्यकी छोरी हुँ। वरदाता विष्णुलाई वरण गरी उहाँलाई पतिको रूपमा 
प्राप्त गर्ने इच्छा गरी म यहाँ कठोर तपस्या गरिरहेकी छु। 


नान्यं पतिं वृणे वीर तमृते श्रीनिकेतनम्‌ । 
तुष्यतां मे स भगवान्‌ मुकुन्दोऽनाथसंश्रयः ॥ २१॥ 


पढार्थ- अन्यं = अरूलाई सः=ती 

वीर = हे वीर पतिं = पतिको रूपमा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

तं = ती न वृणे = वरण गर्दिनँ मुकुन्दः = श्रीकृष्ण 
श्रीनिकेतनम्‌ ऋते = लक्ष्मीका |अनाथसंश्रयः = अनाथहरूको मे = ममाथि 

परम आश्रय भगवानलाई छाडेर [शरण भएका तुष्यताम्‌ = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे वीर अर्जुन ! स्वयं लक्ष्मीका परम आश्रय भगवानलाई छाडेर म अरू कुनै पनि 
पुरुषलाई पतिको रूपमा वरण गर्दिनँ। अनाथहरूका एक मात्र शरण भएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मसँग प्रसन्न हुनुहोस्‌ । 


कालिन्दीति समाख्याता वसामि यमुनाजले । 
निर्मिते भवने पित्रा यावदच्युतद्शनम्‌ ॥ २२॥ 


Oe 


पढार्थ- 

कालिन्दी इति = कालिन्दी यो 
नामले 

समाख्याता = बोलाइएकी म 


यावद्च्युतदर्शनं = श्रीकृष्णको 
दर्शन नहुन्जेलसम्म 

यमुनाजले = यमुनाको जलमा 
पित्रा = पिता सूर्यद्वारा 


निमिते = निर्माण गरिएको 
भवने = घरमा 
वसामि = बस्दछु 


वाक्यार्थ- मलाई सबैले 'कालिन्दी' नामले बोलाउँछन्‌। जबसम्म भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन 
पाउदिनँ तबसम्म म यमुनाको जलमा आफ्ना पिता सूर्यले बनाइदिनुभएको घरमा बसिरहन्छु। 


तथावददू गुडाकेशो वासुदेवाय सोऽपि ताम्‌ । 
रथमारोप्य तद्‌ विद्वान्‌ धर्मराजमुपागमत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- सबै कुरा कालिन्दीले तपस्या गरेको हो 
गुडाकेशः = निद्रा जित्ने अर्जुनले वासुदेवाय = श्रीकृष्णलाई भन्ने 

(आएर) अवदत्‌ = बताए विद्वान्‌ = जान्तुभएका 

तथा = कालिन्दीले बताएको [तित्‌ = त्यो मलाई नै पाउन (सः अपि = ती श्रीकृष्णले पनि 
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तां ती कालिन्दीलाई आरोप्य = राखेर सामु 
रथं = रथमा धर्मराजं = धर्मराज युधिष्ठिरको |उपागमत्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- निद्राजयी अर्जुनले आएर कालिन्दीले बताएको सबै कुरा श्रीकृष्णलाई सुनाए। मलाई 
ने पतिको रूपमा पाउन कालिन्दीले तपस्या गरेकी हुन्‌ भन्ने कुरा पहिल्यै थाहा पाउनुभएका 
श्रीकृष्णले कालिन्दीलाई आफ्नो रथमा राख्नुभयो र उहाँ युधिष्ठिर भएको ठाउँ हस्तिनापुर 
जानुभयो । 


यदेव कृष्णः सन्दिष्टः पार्थानां परमादूभुतम्‌ । 
कारयामास नगरं विचित्रं विश्वकर्मणा ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- विश्वकर्मणा = विश्वकर्माद्वारा |विचित्रं = विचित्र 
यदा एव = जुन वेला पार्थानां = पृथापुत्र नगरं = सहर 


पाण्डवहरूको लागि 
परमादुभुतं = अत्यन्त अद्‌भुत 


सन्दिष्टः = अनुरोध गरिएका 
कृष्णः = श्रीकृष्ण भगवानले 


कारयामास = बनाइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जब पाण्डवहरूले “हामीसँग सहर नभएकाले बनाइदिनुहोस्‌' भनेर प्रार्थना गरे तब 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले विश्वकर्माद्वारा पाण्डवहरूको आवासको लागि एउटा अत्यन्त अद्भुत र 
विचित्रको सहर बनाइदिनुभयो । 


भगवांस्तत्र निवसन्‌ स्वानां प्रियचिकीर्षया । 
अग्नये खाण्डवं दातुमजुंनस्यास सारथिः ॥ २५॥ 


पढार्थ- इच्छाले दातुं = दिनका लागि 
भगवान्‌ = भगवानले तत्र = त्यो हस्तिनापुरमा अर्जुनस्य = अर्जुनको 
स्वानां = आफ्ना प्रिय निवसन्‌ = बसेर सारथिः = सारथि 
भक्तहरूको अग्नये = अरिनलाई आस = हुनुभयो 
प्रियचिकीर्षया = हित गर्ने खाण्डवं = खाण्डव नामको वन 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना प्रिय भक्त पाण्डवहरूको हित गर्ने इच्छा गरी हस्तिनापुरमा 
बस्नुभयो। यसै समयमा उहाँले अरिनदेवलाई 'खाण्डव' नाम गरेको देवराज इन्द्रको वन दिनका 
लागि अर्जुनको सारथि पनि बन्नुभयो । 
सोऽग्निस्तुष्टो धनुरदाद्वयाञ्छवेतान्‌ रथं नृप । 
अर्जुनायाक्षयो तूणो वर्म चाभेद्यमस्त्रिभिः ॥ २६॥ 

[नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


पढार्थ- सः = त्यो खाण्डव वनलाई 
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डढाएका हयान्‌ - चार ओटा घोडा अस्त्रिभिः - अस्त्रधारी 

अग्निः = अगिनले भएको पुरुषहरूद्वारा 

तुष्टः = खुसी भएर रथं = रथ अभेद्यं = भेदन गर्न नसकिने 
अर्जुनाय = अर्जुनलाई अक्षयो = कहिल्यै नष्ट नहुने [वर्मं च = कवच पनि 

धनुः = गाण्डीव धनु बाणसहितका अदात्‌ = दिए 

ha 0०२ 

इवेतान्‌ = सेता तूणो = दुई ओटा ठोक्रा 


वाक्यार्थ- अर्जुनको सहयोगमा खाण्डव वन डढाउन (खान) पाएका अरिनदेव अत्यन्त प्रसन्न 
भए अनि उनले अर्जुनलाई गाण्डीव नाम गरेको धनु, सेतो वर्णका चार ओटा घोडा, कहिल्यै नष्ट 
नहुने बाणसहितका दुई ओटा ठोक्रा र कुने पनि शस्त्रास्त्रधारीले भेदन गर्न नसक्ने कवच दिए। 


मयश्च मोचितो वह्नेः सभां सख्य उपाहरत्‌। 
यस्मिन्‌ दुर्योधनस्यासीज्जलस्थलदुशिश्रमः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- मोचितः = रक्षित भए (जसले) [दुर्योधनस्य = दुर्योधनलाई 

मयः च = मय (दैत्यहरूका (सख्ये = मित्र अर्जुनका लागि जलस्थलदुशिश्रमः = जल र 
शिल्पाचार्य) पनि सभां = अदभुत सभा (बनाएर) स्थलमा आँखा तिरमिराउने भ्रम 
वह्नेः = (खाण्डव वनमा उपाहरत्‌ = उपहार दिए आसीत्‌ = भयो 

दन्केको) अरिनबाट यस्मिन्‌ = जुन सभामा 


वाक्यार्थ- दैत्यहरूका शिल्पाचार्य खाण्डववन निवासी मयलाई अर्जुनले वनमा दन्केको 
अरिनबाट बचाएका थिए र उसको अर्जुनसँग मित्रता भएको थियो। अतः मित्र अर्जुनका लागि 
मयले अत्यन्त अद्भुत सभागृह बनाएर उपहारस्वरूप दियो, जुन सभागृहमा पछि दुर्योधनलाई 
जलमा स्थलको र स्थलमा जलको भ्रम भयो। 


स तेन समनुज्ञातः सुहृद्भिश्चानुमोदितः । 
आययो द्वारकां भूयः सात्यकिम्रमुखेवृंतः ॥ २८॥ 


पढ़ार्थ- अनुमोदितः = अनुमोदन प्राप्त [वृतः = युक्त भई 

तेन = ती अर्जुनद्वारा गर्नुभएका भूयः = फेरि 
समनुज्ञातः = आज्ञा पाउनुभएका|सः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्ण [द्वारकां = द्वारकामा 
सुहृदूभिः च = युधिष्ठिर आदि सात्यकिप्रमुखैः = सात्यकि |आययौ = फर्किनुभयो 
अन्य बन्धुजनबाट पनि आदिद्वारा 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनको अनुमति तथा युधिष्ठिर आदि अन्य बन्धुहरूको पनि 
स्वीकृति लिएर सात्यकि आदि यदुवंशीहरूले सहित भई द्वारकामा फर्किनुभयो । 
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अथोपयेमे कालिन्दीं सुपुण्यत्वृक्ष ऊजिते । 
वितन्वन्‌ परमानन्दं स्वानां परममङ्गलम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- वेलामा (भगवानूले) वितन्वन्‌ = फैलाउँदै 

अथ = द्वारकामा आएपछि स्वानां = आफ्ना कालिन्दीं = सूर्यपुत्री 
सुपुण्यत्वृक्षे = विवाहयोग्य |आत्मीयजनहरूमा कालिन्दीलाई 

पवित्र समय र नक्षत्रमा परमानन्दं = परमानन्द उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 
ऊर्जिते = शुभ मुहूर्त भएको |परममङ्गलं = परम मङ्गल 


वाक्यार्थ- द्वारकामा आएपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले विवाहयोग्य पवित्र समय, नक्षत्र र शुभ 
मुहूर्तमा आफ्ना आत्मीयजनहरूमा परमानन्द र परममङ्गल विस्तार गर्दै सूर्यपुत्री कालिन्दीलाई 
विवाह गर्नुभयो । 


विन्दानुविन्दावावन्त्यौ दुर्योधनवशानुगो । 
स्वयंवरे स्वभगिनी कृष्णे सक्तां न्यषेधताम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- विन्दानुविन्दौ = विन्द र सक्तां = अनुरक्त भएकी 
दुर्योधनवशानुगो = दुर्योधनको |अनुविन्दले स्वभगिनीं = आफ्नी बहिनीलाई 
इच्छा अनुसार व्यवहार गर्ने स्वयंवरे = स्वयंवरमा न्यषेधताम्‌ = (श्रीकृष्णसँग 
आवन्त्यो = अवन्तीदेशका राजा कृष्णे = श्रीकृष्णमा विवाह गर्न) निषेध गरेका थिए 


वाक्यार्थ- दुर्योधनको इच्छा अनुसार काम गर्ने अवन्ती देशका राजा विन्द र अनुविन्दले 
श्रीकृष्णमा अनुरक्त भएकी आफ्नी बहिनी मित्रविन्दालाई श्रीकृष्णसित विवाह गर्न निषेध गरेका 
थिए। 


राजाधिदेव्यास्तनयां मित्रविन्दां पितृष्वसुः । 
प्रसह्य हृतवान्‌ कृष्णो राजन्‌ राज्ञां प्रपश्यताम्‌ ॥ ३१॥ 


पढ़ार्थ- राजाधिदेव्याः = राजाधिदेवीकी प्रपश्यतां = हेर्दा-हेर्दै 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ तनयां = छोरी प्रसह्य = बलपूर्वक 
कृष्णः = श्रीकृष्णले मित्रविन्दां = मित्रविन्दालाई (हृतवान्‌ = हरण गर्नुभयो 
पितृष्वसुः = फुपू राज्ञां = राजाहरूले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! मित्रविन्दा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी फुपू राजाधिदेवीकी छोरी थिइन्‌। 
श्रीकृष्णले स्वयंवरमा निमन्त्रित राजाहरूले भरिएकै सभाबाट तिनीहरूले हेदहिर्दै बलपूर्वक 
मित्रविन्दालाई हरण गर्नुभयो । 
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नग्नजिन्नाम कौशल्य आसीद्‌ राजातिधामिंकः । 
तस्य सत्याभवत्‌ कन्या देवी नाग्नजिती नृप ॥ ३२॥ 


पढार्थ- कौशल्यः राजा = कोशल देशका नामले प्रसिद्ध भएकी 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ राजा सत्या = सत्या नामकी 
नग्नजित्‌ नाम = नग्नजित्‌ नाम |आसीत्‌ = थिए देवी = कान्तिमती 

गरेका तस्य = तिनका कन्या = कन्या 

अतिधामिंकः = अत्यन्त धार्मिक |नाग्नजिती = (पिताको नामबाट) |अभवत्‌ = भइन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कोशल देशका राजा नग्नजित्‌ अत्यन्त धार्मिक थिए। उनकी 
सत्या नाम गरेकी रूपमती छोरी थिइन्‌। नग्नजितृकी छोरी भएकाले उनलाई नाग्नजिती पनि 
भनिन्थ्यो । 


न तां शेकुनृंपा वोढुमजित्वा सप्त गोवृषान्‌ । 
तीक्ष्णशाङ्गान्‌ सुदुर्धषांन्‌ वीयंगन्धासहान्‌ खलान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- पनि सहन नसक्ने साँढेहरूलाई 

नृपाः = राजाहरूले सुदुर्धषांन्‌ = वशमा राख्नै अजित्वा = नजितीकन 
तीक्ष्णशुङ्गान्‌ = तिखा सिङ नसकिने तां = ती सत्यालाई 
भएका खलान्‌ = उद्दण्ड वोढुं = विवाह गर्न 
वीर्यगन्धासहानू = वीरको गन्ध |सप्तगोवृषान्‌ = सात ओटा न शेकुः = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- (राजा नग्नजितूको प्रतिज्ञा अनुसार) उनका सात ओटा उद्दण्ड साँढेलाई जित्न 
नसकेको हुनाले कुने पनि राजाले सत्यासँग विवाह गर्न सकेका थिएनन्‌, किनभने साँढेहरूका 
सिङ अत्यन्त तिखा र लामा थिए। कुने पनि उपायद्वारा वशमा राख्न नसकिने ती साँढेहरूले 
वीरपुरुषको गन्ध पनि सहन सक्दैनथे । 


तां श्रुत्वा वृषजिल्ळभ्यां भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
जगाम कोराल्यपुरं सैन्येन महता वृतः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सात्वतां पतिः = यदुवंशीहरूका |कौशल्यपुरं = कोशलदेशका 
वृषजिल्लभ्यां = सांढेहरूलाई |मालिक राजा नग्नजित्‌को नगर 
जित्ने पुरुषद्वारा मात्र पाउन भगवान्‌ = भगवान्‌ अयोध्यामा 

सकिने महता = विशाल जगाम = जानुभयो 

तां = ती सत्यालाई सैन्येन = सेनाद्वारा 

श्रुत्वा = सुनेर वृतः = युक्त भएर 
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वाक्यार्थ- जब यदुवंशपालक भगवान्‌ श्रीकृष्णले 'साँढेहरूलाई जित्ने पुरुषले मात्र सत्यालाई 
प्राप्त गर्दछ' भन्ने सुन्नुभयो तब उहाँ विशाल सेना लिएर कोसलनरेश नग्नजितूको नगरी 
अयोध्यामा जानुभयो । 


स कोशलपतिः प्रीतः प्रत्युत्थानासनादिभिः । 
अहंणेनापि गुरुणा पूजयन्‌ प्रतिनन्दितः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- प्रत्युत्थानासनादिभिः = उठेर |पूजयन्‌ = भगवानको पूजा गरेर 
कोशलपतिः = कोशलनरेश [सम्मानपूर्वक आसन दिएर प्रतिनन्दितः = भगवान्‌द्वारा पनि 
सः = ती नग्नजित्‌ले गुरुणा = विशाल अभिनन्दित भए 

प्रीतः = प्रसन्न भई अहेणेन अपि = सामग्रीद्वारा पनि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर प्रसन्न भएका कोसलनरेश नग्नजित्‌ले उठेर अगाडि आई 
उहाँलाई सम्मानपूर्वक ल्याएर आसनमा बस्न दिए। त्यसपछि विशाल पूजासामग्रीद्वारा भगवानको 
पूजा गरे। भगवानले पनि नग्नजित्‌को अभिनन्दन गर्नुभयो । 


वरं विलोक्याभिमतं समागतं नरेन्द्रकन्या चकमे रमापतिम्‌ । 
भूयादयं मे पतिराशिषोऽमलाः करोतु सत्या यदि मे घृतो त्रतेः॥ ३६॥ 


पढार्थ- विलोक्य = देखेर मे = मेरो 

नरेन्द्रकन्या = राजा नग्नजित्‌की |चकमे = (पतिको रूपमा पाउने) |पतिः = पति 

छोरीले इच्छा गरिन्‌ भूयात्‌ = हुनुहोस्‌ 

समागतं = आउनुभएका यदि = यदि अमलाः = पवित्र 

रमापतिं = लक्ष्मीपति मे = मेरा आशिषः = मेरा चाहनाहरू 
श्रीकृष्णलाई ब्रतेः = नियमहरूद्वारा सत्याः = सत्य (सार्थक) 
अभिमतं = आफ्नो चाहना अयं = यी भगवान्‌ करोतु = गराउनुहोस्‌ 
अनुसारको घृतः = हृदयमा सधैँ चिन्तन 

वरं = वर (पति) गरिनुभएको छ भने 


वाक्यार्थ- आफ्नै राजसदनमा आउनुभएका लक्ष्मीपति साक्षात्‌ श्रीकृष्णलाई देखेर राजा 
नग्नजितूकी कन्या सत्याले आफ्नो चाहना अनुसारको वरका रूपमा श्रीकृष्णलाई पाउने इच्छा 
गरिन्‌ र मनमने भनिन्‌- 'यदि मैले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न विभिन्न व्रतहरू गरेको छु र 
उहाँलाई ने हृदयले निरन्तर चिन्तन गरेकी छु भने उहाँ ने मेरो पति हुनुहोस्‌ र मेरा पवित्र 
चाहनाहरूलाई पनि उहाँले नै सार्थक गराउनुहोस्‌ | 


यत्पादपङ्कजरजः शिरसा बिभति 
श्रीरब्जजः सगिरिशः सह लोकपालेः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५५० 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


लीलातनुः स्वकृतसेतुपरीप्सयेशः 
काले दधत्‌ स भगवान्‌ मम केन तुष्येत्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

श्रीः = लक्ष्मी 

सगिरिशः = भगवान्‌ शिवले 
सहित 

लोकपालैः सह = इन्द्र आदि 
लोकपालहरूले सहित 
अब्जजः = ब्रह्माजीले 
यत्पादपङ्कजरजः = जुन 


भगवान्‌को चरणकमलको धुलो 
शिरसा = शिरद्वारा 

बिभर्ति = धारण गर्नुहुन्छ 
स्वकृतसेतुपरीप्सया = आफूद्वारा 
बनाइएका धर्ममर्यादाको रक्षा 
गर्ने इच्छाले 

काले = समयमा 

लीलातनुः = लीला अवतार 


अध्याय ५८ 


दधत्‌ = स्वीकार गर्ने 
ईशः = सर्वसमर्थ 
सः=्ती 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 

मम = मेरो 

केन = कुन उपायद्वारा 
तुष्येत्‌ = प्रसन्न हुनुहोला 


वाक्यार्थ- लक्ष्मी माता, भगवान्‌ शिव, अन्य इन्द्र आदि लोकपालहरू र स्वयं ब्रह्माजीले पनि 
जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको धुलो आफ्नो शिरमा धारण गर्नुहुन्छ, जुन भगवान्‌ आफैँले 
बनाएको धर्ममर्यादाको रक्षा गर्नका लागि उचित समयमा लीलावतार स्वीकार गर्नुहुन्छ, त्यस्ता 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण मेरो कुन व्रत आदि उपायद्वारा मसँग प्रसन्न हुनुहोला ? 


अचिंतं पुनरित्याह नारायण जगत्पते । 
आत्मानन्देन पूर्णस्य करवाणि किमल्पकः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- आह = भन्नुभयो पूर्णस्य = पूर्ण हुनुभएका 
अर्चितं = पूजा गरिनुभएका नारायण = हे नारायण (हजुरको) 

श्रीकृष्णलाई (राजाले) जगत्पते = हे जगदीश्वर अल्पकः = क्षुद्र म 

पुनः = फेरि आत्मानन्देन = स्वरूपानन्दद्वारा |किं = के सेवा 

इति = यसो नै करवाणि = गरूँ 


वाक्यार्थ- राजा नग्नजित्‌ले यथाविधि पूजासत्कार गरिसकेपछि भगवानलाई भने- हे जगदीश्वर 
नारायण ! आफ्ने स्वरूपभूत आनन्दले परिपूर्ण हुने हजुरको प्रसन्नताका लागि म एउटा क्षुद्र 
जीवले के सेवा गरूँ ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तमाह भगवान्‌ हृष्टः कृतासनपरिग्रहः । 
मेघगम्भीरया वाचा सस्मितं कुरुनन्दन ॥ ३९॥ 


पढार्थ- कुरुनन्दन = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५५१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५८ 
कृतासनपरिग्रहः = आसन परिपूर्ण श्रीकृष्णले सस्मितं = मुस्कुराउँदै 

स्वीकार गर्नुभएका मेघगम्भीरया = मेघको आवाज [तं = ती राजालाई 

हृष्टः = प्रसन्न हुनुभएका जस्तै गम्भीर आह = भन्नुभयो 

भगवान्‌ = समस्त ऐश्वर्यादिले |वाचा = वाणीद्वारा 


वाक्यार्थ- हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ ! राजा नग्नजित्ले दिएको आसन, पूजा, सत्कार आदिलाई 
स्वीकार गर्नुभएका समस्त ऐश्वर्यले परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै मेघको आवाज जस्तै 
गम्भीर वाणीद्वारा राजा नग्नजित्‌लाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
नरेन्द्र याच्ञा कविभिविंगहिंता राजन्यबन्धोर्निजधमंवर्तिनः । 
तथापि याचे तव सोहदेच्छया कन्यां त्वदीयां न हि शुल्कदा वयम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा कन्यां = छोरी सत्यालाई 

आह र? 6७५ he 

नरेन्द्र = हे राजा नग्नजित्‌ विगांहेता = निन्दित छ याचे = माग्दछु 
निजधर्मवर्तिनः = आफ्नो धर्ममा [तथा अपि = तर पनि वयं = हामीहरू 

रहेको तव = तपाईंको न हि शुल्कदाः = कुनै द्रव्य 
राजन्यबन्धोः = निकृष्ट सोहृदेच्छया = मित्रताको आदि शुल्क दिनेवाला होइनौँ 
क्षत्रियको पनि (आफन्त बनाउने) इच्छाले 

याच्ञा = याचना त्वदीयां = तपाईंकी 


वाक्यार्थ- हे राजा नग्नजित्‌ ! आफ्नो धर्ममा रहेका निकृष्ट क्षत्रियले पनि कसैसँग केही वस्तु 
माग्न हुँदैन किनभने विद्वान्‌हरूले क्षत्रियको याचनालाई निन्दित बताएका छन्‌, तापनि तपाईंसँग 
बन्धुत्व वा स्नेहको सम्बन्ध स्थापित गर्ने इच्छा गरेर म तपाईंकी कन्या सत्यालाई माग्दछु। यसको 
बदलामा हामी कुनै पनि द्रव्य आदि शुल्क दिनेछैनौँ । 


राजोवाच (राजा नग्नजितूले भने) 

कोऽन्यस्तेऽभ्यधिको नाथ कन्यावर इहेप्सितः । 
0०२ गुणेकधाम्नो च _ श्रीवसत्यनपायिनी [a 

गुणेकधाम्नो यस्याङ्गे श्रीवसत्यनपायिनी ॥ ४१॥ 


पढार्थ- इह = यस लोकमा अङ्गे = छातीमा 

नाथ = हे प्रभु अन्यः = अरू अनपायिनी = कहिल्यै नछुट्ने 
ते = हजुरभन्दा कः = को हुन सक्छ र? गरी 

अभ्यधिकः = श्रेष्ठ गुणेकधाम्नः = गुणहरूको एक |श्रीः = भगवती लक्ष्मी 
ईप्सितः = अभीष्ट मात्र आधार भएका वसति = बस्नुहुन्छ 

कन्यावरः = कन्याका लागि वर यस्य = जुन हजुरको 


रामानन्ढी टीका 


४५५२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५८ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरलाई छोडेर मेरी कन्याका लागि अभीष्ट श्रेष्ठ वर को हुन सक्दछ ? 
किनभने हजुर सम्पूर्ण गुणहरूको एक मात्र आश्रय हुनुहुन्छ। हजुरको छातीमा भगवती लक्ष्मीले 
सधैँ वास गर्नुभएको छ। 


किन्त्वस्माभिः कृतः पूर्व समयः सात्वतषंभ । 
पुंसां वीयंपरीक्षार्थ कन्यावरपरीप्सया ॥ ४२॥ 


पढार्थ- लागि योग्य वर प्राप्तिको अस्माभिः - हामीद्वारा 
सात्वतर्षभ = हे यदुकुल- इच्छाले पूर्व = पहिले नै 
शिरोमणि पुंसां = पुरुषहरूको समयः = प्रतिज्ञा 
किन्तु = तापनि वीर्यपरीक्षार्थं = शक्तिको परीक्षा कृतः = गरियो 
कन्यावरपरीप्सया = कन्याका गर्नका लागि 


वाक्यार्थ- तापनि हे यदुकूलशिरोमणि ! कन्याका लागि योग्य वर प्राप्त होस्‌ भनेर वरको शक्ति 
परीक्षण गर्नका लागि हामीले पहिले ने एउटा प्रतिज्ञा गरेका थियाँ। 


ha ७) ० 


सप्तेते गोवृषा वीर दुर्दान्ता दुरवग्रहाः । 
एतेभंग्नाः सुबहवो भिन्नगात्रा नृपात्मजाः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- दुदांन्ताः = नियन्त्रण गर्न (सुबहवः = ज्यादै धेरै 

वीर = हे वीरवर नसकिने र नृपात्मजाः = राजकुमारहरू 
एते = यी दुरवग्रहाः = वशमा राख्न भग्नाः = घाइते बनाइए 

सप्त = सात ओटा नसकिने छन्‌ भिन्नगात्राः = अङ्गभङ्ग बनाइए 
गोवृषाः = सांढेहरू एतेः = यी सांढेहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- हे वीरवर! यी सात ओटा सांढेहरू सजिलै वशमा राख्न वा नियन्त्रणमा लिन 
सकिंदैनन्‌। यिनीहरूले धेरै राजकुमारहरूलाई घाइते तथा अङ्गभङ्ग बनाइसके । 


यदीमे निगृहीताः स्युस्त्वयेव यदुनन्दन । 


वरो भवानभिमतो दुहितुमें श्रियःपते ॥ ४४॥ 
पढार्थ- निगृहीताः = नियन्त्रित दुहितुः = छोरी सत्याको 
यदुनन्दन = हे यदुनन्दन स्युः = हुन्छन्‌ भने अभिमतः = अभीष्ट 
यदि = यदि श्रियःपते = हे लक्ष्मीपति वरः = वर हुनुहुनेछ 
इमे = यी सांढेहरू भवान्‌ एव = हजुर नै 
त्वया = हजुरद्वारा मे = मेरी 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५५३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ५८ 


वाक्यार्थ- हे यदुनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि हजुरले यी साँढेहरूलाई नियन्त्रण गर्न सक्नुभयो भने 
लक्ष्मीपति हजुर नै मेरी छोरी सत्याको अभीष्ट वर हुनुहुनेछ । 


एवं समयमाकण्यं बद्‌ध्वा परिकरं प्रभुः । 
आत्मानं सप्तधा कृत्वा न्यगृह्णाल्लीलयैव तान्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- बदुध्वा = कम्मरमा बाँधेर तान्‌ = ती साँढेहरूलाई 

एवं = यस्तो प्रभुः = प्रभु श्रीकृष्णले लीलया एव = सजिलैसँग 
समयं = प्रतिज्ञा आत्मानं = आफूलाई न्यगृह्णात्‌ = वशमा लिनुभयो 
आकर्ण्य = सुनेर सप्तधा = सात रूपमा 

परिकरं = उत्तरीय वस्त्रहरू [कृत्वा = बनाएर 


वाक्यार्थ- नग्नजित्‌को यस्तो प्रतिज्ञा सुनेर श्रीकृष्णले आफ्नो कम्मरमा उत्तरीय वस्त्र बाँध्नुभयो 
र आफूलाई सात रूपमा प्रकट गरेर सात ओटा सांढेहरूलाई सजिलैसँग वशमा लिनुभयो। 


बदुध्वा तान्‌ दामभिः शोरिभ॑ग्नदपांन्‌ हतोजसः । 
व्यकर्षल्लीलया बद्धान्‌ बालो दारुमयान्‌ यथा ॥ ४६॥ 


पढार्थ- तान्‌ = ती साँढेहरूलाई सांढेलाई हैँ 

NaN €-> बाँधिएका साँढेहरूलाई 

शारेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले  दामभिः = दाम्लाहरूले बद्धान्‌ = बाँधिएका साँढेहरूलाई 
च हतोजस बदुध्वा ०4 

: = बल क्षीण भएका बढ्घ्वा = बाँधेर लीलया = खेल-खेलमै 

भग्नदर्पान्‌ = अहड़ार नष्ट बालः = बालकले व्यकर्षत्‌ = तानुभयो 

भएका दारुमयान्‌ यथा = काठको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले वशमा लिएपछि शक्तिहीन भएका र अहङ्कार पनि नष्ट 
भएका ती साँढेहरूलाई दाम्लाले बाँधेर त्यसरी ने तान्नुभयो जसरी बालकहरूले खेल्ने समयमा 
काठको साँढेलाई तान्दछन्‌। 


ततः प्रीतः सुतां राजा ददौ कृष्णाय विस्मितः। 
तां प्रत्यगृह्णाद्‌ भगवान्‌ विधिवत्‌ सदशी प्रभुः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि (साँढेलाई 
निग्रह गरेपछि) 

विस्मितः = आश्चर्यचकित 
भएका 

प्रीतः = प्रसन्न 


राजा = राजा नग्नजित्ले 
सुतां = आफ्नी छोरी सत्या 
कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 

ददौ = दिए 

प्रभुः = सर्वेश्वर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


तां = ती 

सदुशीं = आफू अनुरूपकी 
सत्यालाई 

विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
प्रत्यगृह्णात्‌ = विवाह गर्नुभयो 
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वाक्यार्थ- साँढेहरूलाई नियन्त्रणमा लिएको देखेर राजा नग्नजित्‌ आश्चर्यचकित भए। उनले 
प्रसन्न भएर आफ्नी कन्या सत्या श्रीकृष्णलाई दिए। भगवान्‌ सर्वेश्वर श्रीकृष्णले पनि आफू 
अनुरूपकी योग्य कन्या सत्यालाई विधिपूर्वक विवाह गर्नुभयो । 


राजपत्न्यश्च दुहितुः कृष्णं लब्ध्वा प्रियं पतिम्‌ । 
लेभिरे परमानन्दं जातश्च परमोत्सवः॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

राजपत्न्यः च = राजपत्नीहरूले 
पनि 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

दुहितुः = छोरी सत्याको 


प्रियं = प्रिय 

पतिं = पतिको रूपमा 

ळब्ध्वा = पाएर (पाएको देखेर) 
परमानन्दं = अत्यन्त आनन्द 
A 

लेभिरे = प्राप्त गरे 


परमोत्सवः च = परम उत्सव 
पनि 
जातः = भयो 


वाक्यार्थ- रानीहरू पनि छोरी सत्याले इच्छाएको श्रीकृष्णलाई नै प्रिय पतिको रूपमा प्राप्त 
गरेको देखेर अति आनन्दित भए र त्यहाँ महान्‌ उत्सव मनाइयो । 
NC नेदुर्गीतवाद्यद्विजाशिष LN a 
शङ्भयानका नेदुर्गीतवाद्यद्विजाशिष ; । 
नरा नार्यः प्रमुदिता : सुवासःस्रगलङ्कृताः॥ ४९ ॥ 


नार्यः = नारीहरू 
सुवासःस्रगलङ्कताः = सुन्दर वस्त्र 
र मालाद्वारा अलङ्कृत भए 


पढार्थ- गीतसहितका बाजा र 
शाङ्खभेर्यांनकाः = शङ्ख, ढोल र |ब्राह्मणहरूद्वारा दिइएका 
दमाहा आदि बाजाहरू आशीर्वचनहरू (भए) 


_ [a 
नेदुः = बजे प्रमुदिताः = हर्षित 
गीतवाद्यद्विजाशिषः = नराः = पुरुषहरू 


वाक्यार्थ- नगरमा जतातते शङ्ख, ढोल र दमाहाहरू बज्न थाले। गीतसँगै बाजाहरू पनि 
घन्किन थाले । ब्राह्मणहरूले आशीर्वचन दिन थाले। प्रसन्न नरनारीहरू सुन्दर-सुन्दर वस्त्र र माला 
लगाएर सुशोभित भएका थिए। 

दशधेनुसहस्राणि पारिबह॑मदाद्‌ विभुः । 

युवतीनां त्रिसाहस्रं निष्कग्रीवसुवाससाम्‌ ॥ ५० ॥ 

नवनागसहस्राणि नागाच्छतगुणान्‌ रथान्‌। 

रथाच्छतगुणानश्वानश्वाच्छतगुणान्‌ नरान्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- दशधेनुसहस्राणि = दश हजार निष्कग्रीवसुवाससां = घाँटीमा 
विभुः = समर्थ नग्नजित्‌ राजाले |गाईहरू हार र राम्रा वस्त्रहरू लगाएका 
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युवतीनां = दासीहरूको नौलाख अइवात्‌ = घोडाको सङ्ख्याबाट 
त्रिसाहस्रं = तीन हजार रथान्‌ = रथ शतगुणान्‌ = सयगुणित 
नवनागसहस्राणि = नौ हजार (रथात्‌ = रथको सङ्ख्याबाट |(९,००,००,००० » १०० = 

हात्ती शतगुणान्‌ = सयगुणित ९,००,००,००,०००) नौ अरब 
नागात्‌ = हात्तीको सङ्ख्याबाट |(९,००,००० > १०० = नरान्‌ = सेवकहरू 

शतगुणान्‌ = सयगुणित ९,००,००,०००) नौ करोड़ पारिबह॑म्‌ = दाइजो 

(९,००० > १०० = ९,००,०००) |अशवान्‌ = घोडा अदात्‌ = दिए 


वाक्यार्थ- राजा नग्नजित्ले छोरी सत्याको विवाहमा उनलाई दश हजार गाई, घाँटीमा हार र 
शरीरमा सुन्दर वस्त्रहरू लगाएका तीन हजार दासी, नौ हजार हात्ती, नौ लाख रथ, नौ करोड़ 
घोडा र नौ अरब सेवकहरू दाइजोको रूपमा दिए। 


रथमारोप्य _ च ऱे 
दम्पती रथमारोप्य महत्या सेनया वृतो । 
स्नेहप्रकिलन्नहृदयो यापयामास कोशलः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- नग्नजित्‌ले दम्पती = श्रीकृष्ण र सत्यालाई 
स्नेहप्रकिलन्नहृदयः = स्नेहले [महत्या = विशाल रथं = रथमा 

द्रवित हृदय भएका सेनया = सेनाद्वारा आरोप्य = राखेर 

कोशलः = कोशल देशका राजा |वृतो = युक्त भएका यापयामास = पठाए 


वाक्यार्थ- छोरीको स्नेहले हृदय द्रवित भएका कोसलनरेश नग्नजितूले विशाल सेनासहित 
छोरीजुवाइँ श्रीकृष्ण र सत्यालाई रथमा चढाएर पठाए। 


श्रुत्वेतद्‌ रुरुधुर्भृपा नयन्तं पथि कन्यकाम्‌ । 
भग्नवीयांः सुदुमंषां यदुभिगोंवृषेः पुरा ॥ ५३॥ 


पढार्थ- बनाइएका श्रुत्वा = सुनेर 

यदुभिः = यदुवंशीहरूद्वारा सुदुमंषांः = आफ्नो पराजयलाई |कन्यकाम्‌ = कन्या सत्यालाई 
गोवृषैः = नग्नजित्‌का सहन नसक्ने नयन्तं = लैजाँदै गर्नुभएका 
साँढेहरूद्वारा पनि भूपाः = राजाहरूले श्रीकृष्णलाई 

पुरा = पहिल्यै एतत्‌ = यो कुरा (सत्याको |पथि = बाटोमा 

भग्नवीयांः = शक्तिहीन विवाह र गृहगमन) रुरुधुः = रोके 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूले र राजा नग्नजित्‌का साँढेहरूले धेरै राजाहरूको शक्तिसामर्थ्यलाई 
पहिल्यै भङ्ग गरिदिएका थिए। पराजित ती राजाहरूलाई आफ्नो पराजय र राजकन्यालाई प्राप्त गर्न 
नसकेकोमा असह्य पीडा भएको थियो। जब उनीहरूले सत्याको विवाह भएर घर जाँदैछन्‌ भन्ने 
सुने तब उनीहरूले सत्या सहित श्रीकृष्णलाई बाटोमै रोके । 
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तानस्यतः शरव्रातान्‌ बन्धुप्रियकृदजुंनः । 
गाण्डीवी कालयामास सिंहः क्षुद्रमृगानिव ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- प्रिय गर्ने क्षुद्रमृगान्‌ इव = बलहीन 
शरब्रातान्‌ = बाणका समूहहरू |गाण्डीवी = गाण्डीव धनु पशुहरूलाई झैं 

अस्यतः = प्रहार गरिहेका लिएका कालयामास = भगाए 
तान्‌ = ती राजाहरूलाई अर्जुनः = अर्जुनले 

बन्धुप्रियकृत्‌ = मित्र श्रीकृष्णको |सिंहः = सिंहले 


वाक्यार्थ- ती राजाहरूले श्रीकृष्णलाई ताकेर बाणहरूको भीषण प्रहार गर्न थालेपछि आफ्ना 
परम मित्र श्रीकृष्णको कल्याण गर्ने अर्जुनले हातमा गाण्डीव धनु उठाएर तिनीहरूलाई त्यसरी नै 
भगाइदिए जसरी सिंहले बलहीन क्षुद्र पशुहरूलाई भगाइदिन्छ। 


पारिबहंमुपागृह्य हारकामेत्य सत्यया । 
be, 00०२ देवकीसुत 
रेमे यदूनामृषभो भगवान्‌ :॥ ५५॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण ३ = आएर 

यदूनां = यदुवंशीहरूमा पारिबहंम्‌ = दाइजो सत्यया = सत्याका साथ 
ऋषभः = श्रेष्ठ उपागृह्य = लिएर रेमे = रमण (विहार) गर्न 
देवकीसुत ७ 

: = देवकीनन्दन द्वारकां = द्वारका थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- यदुवंशभूषण देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ससुरा नग्नजित्‌ले दिएको दाइजोसहित 
सत्यालाई लिएर द्वारका आइपुरनुभयो र उनका साथ विहार गर्न थाल्नुभयो । 


श्रुतकीर्तेः सुतां भद्रामुपयेमे पितृष्वसुः । 
केकेयी श्रातृभिर्दत्तां कृष्णः सन्तर्दनादिभिः॥ ५६॥ 


पढार्थ- कैकेयीं = केकय देशमा दत्तां = दिइएकी 

पितृष्वसुः = फुपू जन्मिएकी भद्रां = भद्रा नामकी कन्यालाई 
श्रुतकीर्तेः = श्रुतकीर्तिकी सन्तर्दनादिभिः = सन्तर्दन आदि (कृष्णः = श्रीकृष्णले 

सुतां = छोरी श्रातृभिः = दाइहरूद्वारा उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णकी फुपू श्रुतकीर्तिकी भद्रा नाम गरेकी कन्या थिइन्‌ उनी केकय 
देशमा जन्मिएकी थिइन्‌। सन्तर्दन आदि दाइहरूद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई दिइएकी भद्रालाई पनि 
भगवानले विवाह गर्नुभयो । 
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सुतां च मद्राधिपतेलक्ष्मणां लक्षणयुंताम्‌ । 
स्वयंवरे जहारेकः स सुपर्णः सुघामिव ॥ ५७॥ 


पढार्थ- सुतां = छोरी सः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
लक्षणेः = शुभलक्षणहरूद्वारा [लक्ष्मणां च = लक्ष्मणालाई पनि (सुपर्णः = गरुडले 

युतां = युक्त भएकी स्वयंवरे = स्वयंवरमा सुधां इव = अमृतलाई झैँ 
मद्राधिपतेः = मद्रदेशका राजाकी|एकः = एक्लै जहार = हरण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- मद्रनरेशकी छोरी लक्ष्मणा शुभलक्षणहरूले युक्त भएकी थिइन्‌। गरुडले स्वर्गको 
अमृत एक्लै हरण गरे ळें भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि स्वयंवरमा एक्लै गएर लक्ष्मणालाई हरण 
गर्नुभयो । 


अन्याइचेवंविधा भायांः कृष्णस्यासन्‌ सहस्रदाः । 
भोमं हत्वा तन्निरोधादाहृताइचारुद्शनाः ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- भोमं = भौमासुरलाई कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
एवंविधाः = यसप्रकारका हत्वा = मारेर सहस्रशः = हजारौँ 

चारुदर्शनाः = सुन्दर शरीर तन्निरोधात्‌ = भौमासुरको त्यस भार्याः = पत्नीहरू 

भएका वन्दीगृहबाट आसन्‌ = थिए 

अन्याः च = अरू पनि आहृताः = ल्याइएका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णका सुन्दर शरीर भएका अरू हजारौँ 
पत्नीहरू थिए। तिनीहरूलाई भगवान्ले भौमासुरको वध गरी त्यसैको बन्दीगृहबाट मुक्त गरेर 
ल्याउनुभएको थियो। 


अध्यायसार- यस अध्यायमा भगवानसँग थप पाँच ओटी कन्याको प्रणयसम्बन्ध गाँसिएको 
कुरा बताइएको छ। पूर्व अध्यायमा तीन रानीहरूको अनि यस अध्यायमा पाँच रानीहरूको गरी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आठ मुख्य पटरानीहरूसँग विवाह भएको वर्णन गरिएको छ। जाम्बवती, 
सत्यभामा आदिसँग विवाह भएको पूर्व अध्यायको प्रसङ्गले लाक्षणिक रूपमा भगवान्‌मा मायाका 
दुर्गुणहरू क्रोध, लोभ आदिको सम्बन्ध नभएको कुरा सूचित भएको थियो भने यस अध्यायमा 
पाँच विवाह हुनुको तात्पर्य चाहिँ विद्याका पाँचे स्वरूपहरूसँग श्रीकृष्णको सम्बन्ध भएको 
देखाउनु रहेको छ। अविद्यालाई पञ्चपर्वा मानिए झैँ विद्याका पनि पाँच भाग हुन्छन्‌ र ती सबै 
भगवानसँग ने नित्य सम्बन्ध राख्छन्‌। विद्याका नित्य आश्रय परमात्मा भएकाले उहाँमा मात्र 
यिनको नित्यसम्बन्ध हुन्छ, अरूमा हुँदैन। यस प्रसङ्गमा वर्णन गरिएका पाँच कन्याहरू विद्याका 
पाँच प्रकारका प्रतीक हुन्‌। यिनमध्ये कालिन्दी ज्ञानरूपा हुन्‌ भने मित्रविन्दा तपस्यारूपा हुन्‌। 
नारनजिती भक्तिकी प्रतीक हुन्‌ भने भद्रा र लक्ष्मणा क्रमशः साङ्ख्य र योगका प्रतीक हुन्‌। यी 
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पाँचै सँग भगवानूको सम्बन्ध भएको छ। यी विवाहका अनेक अर्थहरू छन्‌। सूर्यपुत्री कालिन्दी 
सूर्यवंशकी हुन्‌ भने त्यसपछिकी मित्रविन्दा चन्द्रवंशकी । यसरी दुबै वंशका कन्यालाई स्वीकार 
गर्नाले भगवान्‌ सूर्यमार्ग र चन्द्रमार्ग दुबैको एक मात्र आधार हुनुभएको कुरा स्पष्ट हुन्छ। 

विवाहको प्रसङ्गमा कालिन्दी र नाग्नजितीको विवाहका लागि धेरै श्लोक र कथांशको 
प्रयोग भएको छ। यसबाट विद्याका भेदहरूमध्ये ज्ञान र भक्ति प्रमुख भएको देखाइएको छ। 
सबभन्दा पहिले ज्ञानरूपा कालिन्दीसँग विवाह गरेकाले ज्ञानको प्रमुखता स्पष्ट छ। कालिन्दीमा 
भगवत्तत्त्वको ज्ञान थियो, उनले भगवानूलाई पाउन तपस्या पनि गरेकी थिइन्‌, त्यसैले कालिन्दीको 
विवाह ज्ञानपूर्वक हो भने नाग्नजितीमा श्रीकृष्णप्रति प्रेम मात्र थियो, ईश्वरीयताको स्फुरण थिएन । 
कालिन्दीलाई स्विकार्न अर्जुनलाई साथ लिनुले ज्ञानमार्गमा परमात्मप्राप्ति गुरुको माध्यमले हुन्छ 
भन्ने कुराको सूचना हो। यसै गरी नाग्नजितीलाई चाहिँ आफैँ गई स्वीकार गर्नु भक्तिमार्गमा 
भगवान्‌ अरू कुनै माध्यमद्वारा नभई उहाँकै कृपाद्वारा भेटिनुहुन्छ भन्ने सूचना हो। बाँकी तीन 
पत्नीहरूमध्ये मित्रविन्दा तपोरूपा हुन्‌, भद्रा साङ्ख्यरूपा हुन्‌ भने लक्ष्मणा चाहिँ योगरूपिणी हुन्‌। 
यसरी ज्ञान, तपस्या, भक्ति, साङ्ख्य र योग गरी विद्याका पाँच स्वरूपहरूसँग श्रीकृष्णको सम्बन्ध 
रहेको र ती सबै श्रीकृष्णमा ने आश्रित रहेको तथ्य यहाँ सूचित गरिएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
अष्टमहिष्युद्वाहो नामाष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५८ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


४५५९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
च ७ [a बक घ्याय 
अथकानषाष्टतमा ऽध्यायः 
पारिजात हरण र भौमासुर वध 
राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 
यथा हतो भगवता भोमो येन च ताः स्त्रियः । 
निरुद्धा एतदाचक्ष्व विक्रम झाङ्गधन्वनः॥ १॥ 
पढार्थ- निरुद्धाः = बन्दी बनाइए एतत्‌ = यो 
येन = जुन भौमासुरद्वारा भगवता च = भगवानुद्वारा के शाङ्गघन्वनः = श्रीकृष्णको 
यथा = जसरी कारणले विक्रमं = चरित्र 
ताः = ती हजारौँ भोमः = भौमासुर आचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 
स्त्रियः = स्त्रीहरू हतः = मारियो 


वाक्यार्थ- भौमासुरद्वारा कसरी ती हजारौँ स्त्रीहरू बन्दी बनाइए ? ती स्त्रीहरूलाई बन्दी बनाउने 
भौमासुरलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले किन र कसरी मार्नुभयो ? कृपया मलाई शार्ईधन्वा श्रीकृष्णको 


यो चरित्र बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इन्द्रेण हृतछत्रेण हृतकुण्डलबन्धुना । 
हृतामराद्रिस्थानेन ज्ञापितो भोमचेष्टितम्‌ ॥ २॥ 
सभायों गरुडारूढः प्राग्ज्योतिषपुरं ययो । 


~~ अर 


च्य 


गिरिुर्गेः शस्त्रदुर्गेजंलाग्न्यनिलदुर्गमम्‌ ॥ 
मुरपाशायुतेघोरेदेढे ९-9 ९ 
देढेः सर्वत आवृतम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


मेरुपर्वतमा अवस्थित) मणिपर्वत 


हृतछत्रेण = (वरुणको) छत्रहरण |नामक स्थान हरण गरिएका 


गरिएका 

हृतकुण्डलबन्धुना = (देवमाता 
अदितिको) कुण्डल हरण 
गरिएका 


(त्यसकारण अपमानित भएका) 
इन्द्रेण = देवराज इन्द्रद्वारा 
NRT oN 


भोमचेष्टितं = भौमासुरको 
दुष्चेष्टा 


हृतामराद्रिस्थानेन = (देवताको [ज्ञापितः = बताइएका (श्रीकृष्ण) 


सभार्यः = पत्नी सत्यभामाले 

सहित भएर 

गरुडारूढः = गरुडमा चढेर 
९ 

सवंतः - चारैतिर रहेका 

गिरिदुर्गेः = पहाडका 

किल्लाहरूद्वारा 


शस्त्रदुरगेः = शस्त्रास्त्रहरूका 
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४५६० 
दशम स्कन्ध 


किल्लाहरूद्वारा 
जलाग्न्यनिलदुर्गमं = पानी, 
आगो र वायुका कारण दुर्गम 


श्रीमद्‌भागवत 


दृढैः = भेदन गर्न नसकिने 
मुरपाशायुतेः = मुर नामक 
दैत्यद्ठारा बनाइएका दशाँ हजार 


अध्याय ५९ 


प्राग्ज्योतिषपुरं = भौमासुरको 
नगरी प्रार्ज्योतिषपुर 

00२३ 
ययो = जानुभयो 


भएको तथा 
घोरैः = डरलाग्दा 


पाशद्वारा 
आवृतं = वरिपरिबाट घेरिएको 


वाक्यार्थ- भौमासुरले वरुणको छत्र, देवमाता अदितिको कानको कुण्डल र देवताहरूको 
सुमेरुमा अवस्थित मणिपर्वत नामक स्थानको हरण गरेको थियो। यसबाट अपमानित भएका 
देवराज इन्द्रले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई भौमासुरको कुकृत्यबारे जानकारी गराए। भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पनि पत्नी सत्यभामालाई साथमा लिई गरुडमा चढेर भौमासुरको नगरी प्रार्ज्योतिषपुर जानुभयो । 
त्यस नगरको वरिपरि चारैतिर पहाडका किल्लाहरू थिए। त्यसको केही भित्र शस्त्रास्त्रहरू राखेर 
किल्ला बनाइएको थियो। त्यसपछि क्रमशः पानी, आगो र हावाका भीषण किल्लाहरू थिए। 
त्यसको पनि भित्रपट्टि मुर नामक दैत्यद्वारा बनाइएका भेदन गर्न नसकिने दशौँ हजार पाशद्वारा 
प्राग्ज्योतिषपुर घेरिएको थियो। 


निबिभेदाद्रीन्‌ Lah Ce चर 
गदया शस्त्रदुगाणि सायकेः । 
चक्रेणाग्निं जलं वायुं मुरपाशांस्तथासिना ॥ ४॥ 


पढार्थ- शस्त्रदुगोणि = शस्त्रास्त्रहरूका वायुं = हावाको किल्लालाई 
गदया - गदाद्वारा किल्लाहरूलाई तथा त्यस्तै 
अद्रीन्‌ - पहाडका चक्रेण = सुदर्शन चक्रद्वारा मुरपाशानू = मुरपाशहरूलाई 
किल्लाहरूलाई जलं = पानी असिना = तरबारले 

0०२३ Lo AA 
सायकेः = बाणहरूद्वारा आग्नं = आगो र निबिभेद = भेदन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गदाप्रहार गरेर पहाडी किल्लाहरूलाई ध्वस्त पार्नुभयो, बाण हानेर 
शस्त्रास्त्रहरूको किल्लालाई नष्ट गरिदिनुभयो, सुदर्शनचक्रद्वारा पानी, आगो र हावाको 
घेराबन्दीलाई ध्वस्त बनाउनुभयो, त्यसै गरी मुरपाशहरूलाई तरबारले काटेर छिन्नभिन्न 
गरिदिनुभयो । 


शङ्खनादेन यन्त्राणि हृदयानि मनस्विनाम्‌ । 


CORN 


प्राकारं गदया गुव्या 1नांबभेद गदाधरः॥ ५॥ 


पढार्थ- 


यन्त्राणि = विभिन्न प्रकारका 


गदाधरः = गदाधारी श्रीकृष्णले |यन्त्रहरू (तथा) 


शङ्खनादेन = पाञ्चजन्य 
शङ्खको आवाजद्वारा 


मनस्विनां = शूर-वीरहरूको 
हृदयानि = हृदयलाई 


गुव्यां = ठुलो 

गद्या = गदाद्वारा 

प्राकारं = नगरको पर्खाललाई 
निबिभेद = भेदन गर्नुभयो 
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वाक्यार्थ- शत्रुहरूलाई नगरमा प्रवेश गर्न रोक लगाउन विभिन्न स्थानमा राखिएका यन्त्र र 
त्यही प्रयोजनका लागि बसेका वीर योद्धाहरूको हृदयलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले पाञ्चजन्य 
शङ्खको आवाजद्वारा भेदन गर्नुभयो भने नगरको पर्खाललाई ठुलो गदा प्रहार गरेर ध्वस्त 
गर्नुभयो । 

पाञ्चजन्यध्वनिं श्रुत्वा युगान्ताशनिभीषणम्‌ । 


मुरः झायान उत्तस्थो देत्यः पञ्चशिरा जलात्‌॥ ६॥ 


पढार्थ- शङ्खको आवाजलाई = मुर नाम गरेको 
युगान्ताशनिभीषणम्‌ = श्रुत्वा = सुनेर दैत्यः = दैत्य 
प्रलयकालीन वञ्जको आवाज झैं शयानः = पानीभित्र सुतेको |जलात्‌ = पानीबाट 
भयङ्कर पञ्चशिराः = पाँच ओटा उत्तस्थौ = उठ्यो 
पाञ्चजन्यध्वनिं = पाञ्चजन्य [टाउको भएको 


वाक्यार्थ- प्रलयकालीन वज्रको आवाज जस्तो डर लाग्दो पाञ्चजन्य शङ्खको आवाज सुनेर 
पानीभित्र सुतिरहेको पाँच टाउके मुर दैत्य ब्युँझेर पानीबाट बाहिर निस्कियो । 


त्रिशूलमुद्यम्य सुदुर्निरीक्षणो युगान्तसूर्यांनलरोचिरुल्बणः। 
ग्रसंस्त्रिलोकीमिव पञ्चभिमुंखेरभ्यद्रवत्‌ ताक्ष्यसुतं यथोरगः॥ ७॥ 


पढार्थ- नसकिने मुर दैत्यले ग्रसन्‌ इव = निलुँला झैं गर्दै 
युगान्तसूर्यांनलरोचिः = त्रिशूलं = त्रिशूल उरगः = सर्पले 

प्रलयकालीन सूर्य र अरिनको उद्यम्य = उठाएर ताक्ष्यंसुतं यथा = गरुडलाई रैं 
जस्तो कान्ति भएको पञ्चभिः = पाँच ओटा अभ्यद्रवत्‌ = जाइलाग्यो 
उल्बणः = भयङ्कर मुखैः = मुखद्वारा 

सुदुर्निरीक्षणः = राम्ररी हेर्न पनि [त्रिलोकीम्‌ = तीनै लोकलाई 


वाक्यार्थ- प्रलयकालीन सूर्य र अग्नि झैँ तेजस्वी, अति भयडूर र राम्ररी हेर्न पनि नसकिने मुर 
दैत्यले जसरी सर्प गरुडमाथि जाइलाग्छ त्यसै गरी हातमा त्रिशूल लिएर आफ्ना पाँच ओटा 
मुखहरूले तीने लोकलाई निलुँला झैं गर्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णमाथि जाइलाग्यो । 


आविध्य शूलं तरसा गरुत्मते निरस्य वक्‍्त्रेव्यंनदत्‌ स पञ्चभिः। 
स रोदसी सवंदिशोऽन्तरं महानापूरयन्नण्डकटाहमावृणोत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- आविध्य = घुमाएर निरस्य = फ्याँकेर 
सः = त्यो मुरले गरुत्मते = गरुडमाथि पञ्चभिः = पाँच ओटै 
शूलं = त्रिशूल तरसा = वेगपूर्वक वक्त्रैः = मुखले 
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व्यनदत्‌ = करायो सवेदिशः = सम्पूर्ण दिशाको कराई (भाँडो) लाई 

महान्‌ = भीषण अन्तरं = बिच भागलाई आवृणोत्‌ = ढाक्यो 

सः = त्यो आवाजले आपूरयन्‌ = भर्दै 

रोदसी = पृथिवी, अन्तरीक्ष |अण्डकटाहं = ब्रह्माण्डरूपी 


वाक्यार्थ- मुरले आफ्नो त्रिशूललाई घुमाएर गरुडमाथि प्रहार गस्यो र आफ्नो पाँचै ओटा 
मुखबाट घोर गर्जना गय्यो। उसको त्यो गर्जना पृथिवी, अन्तरीक्ष, सम्पूर्ण दिशा र ती दिशाका 
बिचका भाग सबैतिर थर्काउँदै ब्रह्माण्डभरि फैलियो । 


NN AA 


तदापतद्‌ वे त्रिशिखं गरुत्मते हरिः शराभ्यामभिनत्‌ त्रिधोजसा । 
मुखेषु तं चापि शारेरताडयत्‌ तस्मे गदां सोऽपि रुषा व्यमुञ्चत ॥ ९॥ 


पढार्थ- = दुई ओटा बाणद्वारा |अताडयत्‌ = प्रहार गर्नुभयो 
तत्‌ = त्यो (मुरले प्रहार गरेको) त्रिधा = तीन भागमा सः अपि = त्यो मुरले पनि 
त्रिशिखं = त्रिशूललाई अभिनत्‌ = टुक्रा पारिदिनुभयो (रुषा = रिसले 

गरुत्मते = गरुडतर्फ वै = निश्चय नै तस्मै = ती श्रीकृष्णलाई 
आपतत्‌ = आइरहँदा तं च अपि = त्यो मुरलाई पनि |गदां = गदा 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले शरेः = बाणहरूद्वारा व्यमुञ्चत = प्रहार गस्यो 
ओजसा = वेगपूर्वक (तुरुन्त) [मुखेषु = मुखै-मुखमा 


वाक्यार्थ- मुर देत्यले प्रहार गरेको त्रिशूल गरुडतिर आउँदै गरेको देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
तत्काल दुई ओटा बाण प्रहार गरी त्यो त्रिशूललाई तीन टुक्रा बनाइदिनुभयो अनि मुरका 
मुखहरूमा पनि थुप्रै बाणहरू हान्नुभयो। त्यसपछि रिसाएको मुर दैत्यले पनि भगवानलाई ताकेर 
गदा प्रहार गर्‍यो । 


तामापतन्तीं गदया गदां मृधे गदाग्रजो निबिभिदे सहस्त्रधा । 
उद्यम्य बाहूनभिधावतोऽजितः शिरांसि चक्रेण जहार लीलया ॥ १०॥ 


पढार्थ- गदया = आफ्नो गदाद्वारा आएको मुरको 

गदाग्रजः = गदका दाजु भगवार्न्‌सहस्रधा = हजारौँ खण्डमा [शिरांसि = पाँच ओटै 
श्रीकृष्णले निबिभिदे = टुक्रा-टुक्रा शिरहरूलाई 

मृधे = युद्धमा पारिदिनुभयो अजितः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
आपतन्तीं = आउँदै गरेको बाहून्‌ = आफ्ना हातहरू चक्रेण = सुदर्शन चक्रले 

तां = त्यो (मुरले प्रहार गरेको) |उद्यम्य = उठाउँदै लीलया = सजिलै 

गदां = गदालाई अभिधावतः = दौडँदै सम्मुख जहार = काट्नुभयो 


वाक्यार्थ- युद्धमा मुर देत्यद्वारा प्रहार गरिएको र आफूतिर आउँदै गरेको गदालाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले आफ्नो गदाले हानेर हजारौँ टुक्रामा परिणत गरिदिनुभयो । त्यसपछि मुर दैत्य हात 
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उठाएर दौडँदै भगवान्‌तर्फ अगाडि बढ्दै थियो, त्यही वेला भगवान्ले सुदर्शन चक्र प्रहार गरी 
त्यसका पाँच ओटै शिरहरूलाई सजिलै काटिदिनुभयो । 


(> aN ha 


व्यसुः पपाताम्भसि कृत्तशीर्षो निकृत्तशाङ्गोऽ द्रिरिवेन्द्रतेजसा । 
तस्यात्मजाः सप्त पितुर्वधातुराः प्रतिकियामर्षजुषः समुद्यताः॥ ११ ॥ 


पढार्थ- अम्भसि = पानीमा वधातुराः = वधद्वारा व्याकुल 
कृत्तशीर्षः = शिर काटिएको मुर |पपात = लड्यो भई 

इन्द्रतेजसा = इन्द्रको वज्रद्वारा |तस्य = त्यो मुरका प्रतिकियामर्षजुषः = प्रतिशोधका 
निकृत्तशुङ्गः = चुचुरो काटिएको सप्त = सात जना लागि क्रोधित भएर 

अद्रिः इव = पहाड हैं आत्मजाः = छोराहरू समुद्यताः = (युद्ध गर्न) तयार 
व्यसुः = निष्प्राण भई पितुः = पिताको भए 


वाक्यार्थ- जसरी इन्द्रको वज्रद्वारा चुचुरो काटिएको पहाड ढलेको थियो, त्यसै गरी शिर 
काटिएको मुर दानव पनि निष्प्राण भएर पानीमा ढल्यो। मुरका सात जना छोराहरू पिताको 
मृत्युले शोकाकुल भए अनि पितूवधको प्रतिशोध लिन उनीहरू रिसाउँदै युद्धका लागि तयार भए। 


ताम्रोऽन्तरिक्षः श्रवणो विभावसुर्वसुनंभस्वानरुणश्च सप्तमः । 
पीठं पुरस्कृत्य चमूपतिं मृधे भोमप्रयुक्ता निरगन्‌ घृतायुधाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- नभस्वान्‌ = नभस्वान्‌ गरेका मुरका छोराहरूले 
ताम्रः = ताम्र सप्तमः = सातौँ मृधे = युद्धका लागि 
अन्तरिक्षः = अन्तरिक्ष अरुणः च = अरुण पनि चमूपतिं = सेनापतिको रूपमा 
श्रवणः = श्रवण भोमप्रयुक्ताः = भौमासुरद्वारा |पीठं = पीठनामक दैत्यलाई 
विभावसुः = विभावसु प्रेरित भएर पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
वसुः = वसु धृतायुधाः = शस्त्रास्त्रहरू धारण |निरगन्‌ = निस्किए 


वाक्यार्थ- ताम्र, अन्तरिक्ष, श्रवण, विभावसु, वसु, नभस्वान्‌ र अरुण यी सात जना मुरका 
छोराहरू हातमा शस्त्रास्त्र लिएर सुसज्जित भए अनि पीठ नामको देत्यलाई सेनापति बनाएर 
उनीहरू भौमासुरको आदेश अनुसार श्रीकृष्णसँग युद्ध गर्न निस्किए । 


प्रायुञ्जतासाद्य शरानसीन्‌ गदाः शक्त्यृष्टिशूलान्यजिते रुषोल्बणाः। 
तच्छस्त्रकूटं भगवान्‌ स्वमार्गणेरमोघवी्यस्तिलशङ्चकतं ह ॥ १३॥ 


पढार्थ- आसाद्य = भगवान्‌को नजिक |अजिते = श्रीकृष्णमाथि 
उल्बणाः = भयङ्कर (ती ताम्र |आएर शारान्‌ = बाण 
आदिहरूले) रुषा = रिसले असीन्‌ = तरबार 
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गदाः 5 गदा भगवान्‌ 5 भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
[a ~ स्वमार्गणे न 

शक्त्यृष्टिशूलानि = शक्ति, : = आफ्ना 

ऋष्टि र त्रिशूलहरू बाणहरूद्वारा 


प्रायुञ्जत = प्रहार गरे 
अमोघवीर्यः = अमोघ सामर्थ्य 
भएका 


तच्छस्त्रकूटं = तिनीहरूले प्रहार 
गरेका शस्त्रास्त्रहरूलाई 
ह = निश्चय नै 


अध्याय ५९ 


तिलशः = तिलजत्रै बनाएर 
चकर्त = टुक्रा-टुक्रा 
पारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- भयङ्कर स्वरूप भएका ती ताम्र आदि असुरहरूले नजिकमा आएर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमाथि बाण, तरबार, शक्ति, ऋष्टि (खड्गविशेष) र त्रिशूलहरूको वर्षा गरे। अमोघ 
सामर्थ्य भएका भगवानले पनि बाणहरू प्रहार गरेर तिनीहरूले प्रहार गरेको शस्त्रास्त्रको समूहलाई 


तिलको गेडाजत्रो बनाएर टुक्रा-टुक्रा पारिदिनुभयो । 


तान्‌ पीठमुख्याननयद्‌ यमक्षयं निकृत्तशीर्षोरुभुजाङ्घ्रिवर्मणः । 
स्वानीकपानच्युतचकसायकेस्तथा निरस्तान्‌ नरको धरासुतः ॥ १४॥ 
निरी ९९ ~ ~ Are 

क्षय दुमंषण आस्रवन्मदेगंजेः पयोधिप्रभवेनिराकमत्‌ । 

दुष्ट्वा सभार्य गरुडोपरि स्थितं सूर्यापरिष्टात्‌ सतडिदूघनं यथा । 

कृष्णं स तस्मे व्यसृजच्छतघ्नीं योधाइच सर्वे युगपत्‌ स्म विव्यधुः ॥ १५॥ 


पढार्थ- निरीक्ष्य = देखेर 
निकृत्तशीर्षोरुभुजाङ्घ्रिवमंणः = दुर्मषेणः = असह्य भएको 
शिर, तिघ्रा, बाहु, खुट्टा र कवच|धरासुतः = पुथिवीको पुत्र 
काटिएका नरकः = नरकासुर पनि भनिने 
पीठमुख्यान्‌ = पीठ आदि भौमासुरले 

तान्‌ = ती ताम्र आदि सम्पूर्ण |आस्रवन्मंदैः = मद चुहिरहेका 
दैत्यहरूलाई पयोधिप्रभवेः = समुद्रको 
यमक्षयं = यमलोक प्रभावबाट (ऐरावत कुलमा) 
अनयत्‌ = पुर्‍याइदिनुभयो उत्पन्न 

स्वानीकपान्‌ = आफ्ना गजेः = हात्तीहरूद्वारा 
सेनापतिहरूलाई निराक्रमतू = युद्ध गर्न निस्कियो 
अच्युतचक्रसायकेः = श्रीकृष्णको|सः = त्यो भौमासुरले 

चक्र र बाणद्वारा सूर्योपरिष्टात्‌ = सूर्यमाथि 
तथा = त्यसरी सतडिद्घनं यथा = बिजुलीले 
निरस्तान्‌ = मारिएका सहित भएको मेघ हैं 


गरुडोपरि = गरुडमाथि 

स्थितं = बस्नुभएका 

सभार्यं = पत्नी सत्यभामाले 
सहित हुनुभएका 

कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

तस्मै = ती भगवानलाई 
शतघ्नीं = शतघ्नी नामक अस्त्र 
व्यसृजत्‌ = प्रहार गस्यो 

सर्वे = अरू सबै 

योधाः च = योद्धाहरूले पनि 
युगपत्‌ = एकै साथ 

विव्यधुः स्म = अन्त्र प्रहार गरे 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि शस्त्रास्त्रको प्रयोग गरेर पीठसहित ताम्र आदि सबै 
असुरहरूको शिर, तिघ्रा, बाहु, खुट्टा र कवचहरू काटेर तिनीहरूलाई यमलोक पुर्‍याइदिनुभयो । 
श्रीकृष्णले आफ्नो सुदर्शन चक्र र बाणद्वारा आफ्ना सेनापतिहरूलाई मारेको देखेर नरकासुर नामले 
पनि चिनिएको पृथिवीको पुत्र भौमासुरलाई असह्य भयो। ऊ समुद्रको प्रभावद्वारा ऐरावतकुलमा 
उत्पन्न भएका मदशाली हात्तीहरू लिएर युद्ध गर्न दुर्गबाट बाहिर निस्कियो । सूर्यमाथि बिजुलीको 
साथमा बसेको वर्षाकालीन श्यामवर्णको मेघ ठे गरुडमाथि पत्नी सत्यभामाका साथमा 
बस्नुभएका श्यामसुन्दर श्रीकृष्णलाई देखेर उसले भगवानूलाई शतघ्नी नामक अस्त्र प्रहार गय्यो। 
त्यसको लगत्तै उसका अन्य योद्धाहरूले पनि एकसाथ भगवानूमाथि अस्त्रहरू प्रहार गरे । 


"७ है ९५ गदाग्रजो AA Ser शिलीमुखे ळी 
तद्‌ भोमसेन्यं भगवान्‌ विचित्रवाजेनिशितेः शिलीमुखेः । 
निकृत्तबाहरुशिरोध्रविग्रहं चकार तर्ह्यमव हताइवकुञ्जरम्‌॥ १६ ॥ 


पढार्थ- भएका निकृत्तबाहुरुरिरोध्रविग्रहं = बाहु, 
तर्हि एव = त्यही वेला निरितेः = तिखा तिघा, घाँटी र शरीर काटिएको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शिलीमुखैः = बाणहरूद्वारा |हताइवकुञ्जरं = घोडा र 
गदाग्रजः = गदका दाजु तत्‌ = त्यो हात्तीहरू पनि मारिएको 
श्रीकृष्णले भोमसैन्यं = भौमासुरको चकार = बनाउनुभयो 
विचित्रवाजैः = विचित्र प्वाँख सेनालाई 


वाक्यार्थ- त्यही वेला श्रीकृष्ण भगवानले पनि विचित्र वर्णका प्वाँख भएका तिखा-तिखा 
धारिला आफ्ना बाणहरूको प्रयोग गरेर भौमासुरको त्यो विशाल सेनाका सैनिकहरूको हात, 
तिघ्रा, घाँटी र शरीर काटिदिनुभयो भने तिनीहरूका घोडा र हात्तीहरूलाई पनि मारिदिनुभयो । 


यानि योधैः प्रयुक्तानि शस्त्रास्त्राणि कुरूद्वह । 


गारेरेकेकशास्त्रीभि न्स 


हरिस्तान्यच्छिनत्‌ तीक्ष्णेः भिः॥ १७ ॥ 


पढार्थ- शस्त्रास्त्राणि = खड्ग, बाण त्रीभिः = तीन ओटा 
कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ आदि शस्त्रास्त्रहरू थिए तीक्ष्णैः = तिखा 

योधैः = योद्धाहरूद्वारा हरिः = श्रीकृष्णले शरेः = बाणहरूद्वारा 

यानि = जुन जुन तानि = ती शस्त्रास्त्रहरूलाई |अच्छिनत्‌ = छेदन गर्नुभयो 
प्रयुक्तानि = प्रहार गरिएका |एकेकशः = एक-एक गरेर 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! भौमासुरका सेनाको वधभन्दा अगाडि ती दैत्य योद्धाहरूले 
भगवान्‌माथि जे-जस्ता शस्त्रास्त्रहरू प्रहार गरेका थिए, ती प्रत्येक शस्त्रास्त्रहरूलाई भगवानले तीन 
ओटा तिखा बाणहरूले छेदन गर्नुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५६६ 


दशम स्कन्ध 


उह्यमानः सुपर्णेन पक्षाभ्यां निघ्नता गजान्‌। 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ५९ 


गरुत्मता हन्यमानास्तुण्डपक्षनखेर्गजाः॥ १८ ॥ 
पुरमेवाविशन्नातां नरको युध्ययुध्यत । 
दुष्ट्वा विद्रावितं सैन्यं गरुडेनार्दितं स्वकम्‌ ॥ १९॥ 
तं भोमः प्राहरच्छकत्या वज्रः प्रतिहतो यतः । 
नाकम्पत तया विद्धो मालाहत इव द्विपः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

पक्षाभ्यां = दुबे पखेटाद्वारा 
गजान्‌ = हात्तीहरूलाई 
निघ्नता = मारिरहेका 

सुपर्णेन = गरुडद्वारा 

उह्यमानः = बोकिनुभएका 
भगवान्‌ 

गरुत्मता = गरुडबाट 
तुण्डपक्षनखेः = मुखको चुच्चो, 
पखेटा र नङ्ग्राद्वारा 
हन्यमानाः = घाइते बनाइएका 
गजाः = हात्तीहरू 

आताः = पीडित भएर 


पुरं एव = नगरतिर ने 
आविशन्‌ = प्रवेश गर्न थाले 
नरकः = नरक (भौमासुर) 
एक्लैले 

युधि = युद्धमा 

अयुध्यत = लडाइँ गरिरह्यो 
गरुडेन = गरुडद्वारा 
आर्दितं = घाइते बनाइएको 
विद्रावितं = भागेका 

स्वक = आफ्नो 

सैन्यं = सेनालाई 

दुष्ट्वा = देखेर 

भोमः = भौमासुरले 


तं = ती गरुडलाई 

शक्त्या = शक्तिले 

प्राहरत्‌ = प्रहार गर्‍यो 

यतः = जुन शक्तिद्वारा 

वञ्रः = वज्ज पनि 

प्रतिहतः = विफल भएको थियो 
तया = त्यस शक्तिद्वारा 

विद्धः = घाइते भएका गरुड 
मालाहतः = मालाले प्रहार 
गरिएको 

द्विपः इव = हात्ती हैँ 

न अकम्पत = विचलित भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसवेला भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुडमाथि बस्नुभएको थियो। गरुड चाहिँ आफ्ना दुबै 
पखेटाले हानेर हात्तीहरूलाई मारिरहेका थिए। गरुडको मुखको चुच्चो, पखेटा र नङ्ग्राको प्रहारले 
घाइते भएका भौमासुरका हात्तीहरू पीडित भएर नगरतिर फर्किन थाले। नरकासुर (भौमासुर) 
एक्लै लडाइँ गरिरह्यो। गरुडको प्रहारबाट घाइते भएर भागेका आफ्ना सेनाहरूलाई देखेर 
भौमासुरले गरुडमाथि शक्ति (अस्त्रविशेष) प्रहार गर्‍यो। वज्जलाई पनि विफल बनाइदिने 
शक्तिशाली अस्त्र शक्तिको प्रहारले घाइते भएर पनि जसरी मालाको प्रहारले हात्ती विचलित हुँदैन 
त्यसरी नै गरुड कत्ति पनि विचलित भएनन्‌। 


शूलं भोमोऽच्युतं हन्तुमाददे वितथोद्यमः। 
तद्विसगांत्‌ पूवमेव नरकस्य शिरो हरिः॥ 


अपाहरद्‌ गजस्थस्य चक्रेण क्षुरनेमिना ॥ २१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

वितथोद्यमः = सम्पूर्ण प्रयास 
व्यर्थ भएको 

भोमः = भौमासुरले 

अच्युतं = श्रीकृष्णलाई 
हन्तुं = मार्न 


श्रीमद्‌भागवत 
शूलं = त्रिशूल 
आददे = लियो 


हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
तद्विसगांत्‌ = त्यसले त्रिशूलप्रहार 
गर्नुभन्दा 

पूर्वम्‌ एव = पहिले नै 
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क्षुरनेमिना - तिखो धार भएको 
चक्रेण = सुदर्शन चक्रद्वारा 
गजस्थस्य = हात्तीमा बसेको 
नरकस्य = भौमासुरको 

शिरः = शिर 

अपाहरत्‌ = छेदन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो सम्पूर्ण प्रयास व्यर्थ भएको देखेर भौमासुरले श्रीकृष्णलाई मार्नका लागि 
हातमा त्रिशूल लियो। भौमासुरले त्यो त्रिशूलले प्रहार गर्नुभन्दा पहिले नै भगवान्‌ श्रीकृष्णले तिखो 
धार भएको सुदर्शन चत्र प्रहार गरेर हात्तीमा बसेको भौमासुरको शिर काटिदिनुभयो। 


सकुण्डलं चारुकिरीटभूषणं बभो पृथिव्यां पतितं समुज्ज्वलत्‌ । 
हा हेति साध्वित्यृषयः सुरेशवरा माल्येमुंकुन्दं विकिरन्त ईडिरे ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

सकुण्डलं = कुण्डलले सहित 
भएको 

चारुकिरीटभूषणं = सुन्दर 
मुकुटको गहना लगाएको 
समुज्ज्वलत्‌ = चम्किलो 
(भौमासुरको शिर) 


पृथिव्यां = भुइँमा 

पतितं = झरेर 

बभौ = शोभित भयो 

हा हा इति = (भौमासुरका 
आत्मीयजनहरू) हाय हाय 
ऋषयः = ऋषिहरू 

साधु इति = राम्रो-राम्रो (भन्न 


थाले) 

सुरेश्वराः = इन्द्र आदि 
देवताहरूले 

माल्यैः = पुष्पमालाहरूद्वारा 
मुकुन्दं = श्रीकृष्णलाई 
विकिरन्तः = ढाक्दै (छर्दै) 
ईडिरे = स्तुति गर्न लागे 


वाक्यार्थ- कुण्डल र सुन्दर मुकुट लगाएको हुनाले देदीप्यमान भएको भौमासुरको शिर भुइँमा 
खस्यो। त्यो दृश्य देखेर भौमासुरका आत्मीयजनहरू 'हाय-हाय' भन्न लागे भने ऋषिहरू 'राम्रो- 
राम्रो’ भन्न लागे। इन्द्र आदि देवताहरूले चाहिँ पुष्पवृष्टि गर्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति गर्न 


लागे। 


ततइ्च भूः कृष्णमुपेत्य कुण्डले प्रतप्तजाम्बूनद्रत्नभास्वरे । 
संवैजयन्त्या वनमाल्यार्पयत्‌ प्राचेतसं छत्रमथो महामणिम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

ततः च = त्यसपछि 

भूः = (भौमासुरकी आमा) 
पृथिवी 

कृष्णं = श्रीकृष्णको नजिकमा 
उपेत्य = आएर 
प्रतप्तजाम्बूनद्रत्नभास्वरे = 


तताएको सुनमा रत्न जडेको 
अति उज्ज्वल 

कुण्डले = दुई ओटा कुण्डल 
अथो = तथा 

संवेजयन्त्या = वैजयन्तीसहित 
वनमालया = वनमालाद्वारा 
सजाएर 


प्राचेतसं = वरुणदेवको 
छत्रं = छत्र 

महामणिं = मेरुको अंशभूत 
मणिपर्वत पनि 

अर्पयत्‌ = (फिर्ता) दिइन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- भौमासुरको वध भएपछि उसकी आमा पृथिवी भगवान्‌ श्रीकृष्णको अगाडि आएर 
उहाँलाई वैजयन्ती र वनमाला लगाइदिइन्‌ अनि तताएको सुनमा रत्न जडेको अति उज्ज्वल दुई 
ओटा कुण्डल, वरुणको छत्र र मेरुको अंशभूत मणिपर्वत पनि भगवानलाई फिर्ता दिइन्‌। 


अस्तोषीदथ विश्वेशं देवी देववरार्चितम्‌ । 

प्राञ्जलिः प्रणता राजन्‌ भक्तिप्रवणया घिया ॥ २४ ॥ 

य = पृथिवी देवीले देवताहरूद्वारा पूजित 

भक्तिप्रवणया = भक्तिभावले [विश्वेशं = जगदीश्वर 

द्रवित भएको श्रीकृष्णलाई 

धिया = मनद्वारा अस्तोषीत्‌ = स्तुति गरिन्‌ 
चितं = ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
प्राञ्जलिः = दुबै हात जोडेकी 
प्रणता = शिर झुकाएकी 
वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि पृथिवी देवीले ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ देवताहरूद्वारा पनि पूजा 
गरिएका जगदीश्वर श्रीकृष्णलाई शिर मुकाउँदै दुबै हात जोडेर नमस्कार गरिन्‌ अनि भक्तिभावले 
द्रवित हुँदै उनले भगवान्को स्तुति गरिन्‌। 


भूमिरुवाच (भूमिले भनिन्‌) 
नमस्ते देवदेवेश शङ्खचक्रगदाधर । 
भक्तेच्छोपात्तरूपाय परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते॥ २५॥ 


पढार्थ- ते = हजुरलाई इच्छा अनुसार रूप ग्रहण गर्ने 
देवदेवेश = हे देवाधिदेव नमः = नमस्कार छ ते = हजुरलाई 
शक्षचक्रगदाधर = हे परमात्मन्‌ = हे सर्वान्तर्यामी नमः = नमस्कार 
शङ्खचक्रगदाधारक भगवान्‌ |भक्तेच्छोपात्तरूपाय = भक्तको |अस्तु = छ 


वाक्यार्थ हे देवाधिदेव ! शङ्ख, चक्र र गदाधारी हे सर्वान्तर्यामी ! भक्तको इच्छा पूर्ण गर्नका 
लागि हजुरले अनेक रूप ग्रहण गर्नुहुन्छ। म हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। 


नमः पङ्कजनाभाय नमः पङ्कजमालिने । 
नमः पङ्कजनेत्राय नमस्ते पङ्कजाङ्घ्रये ॥ २६॥ 


पढार्थ- लगाउनुभएका हजुरलाई पङ्कजाङ्घ्रये = कमलजस्तै 
पङ्कजनाभाय = नाभिमा कमल नमः = नमस्कार छ कोमल चरण भएका 
भएका हजुरलाई पङ्कूजनेत्राय = कमल जस्तै ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार गर्दछु प्रफुल्ल नेत्र भएका हजुरलाई नमः = नमस्कार छ 
पङ्कजमालिने = कमलको माला नमः = नमस्कार छ 


रामानन्ढी टीका 
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वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! नाभिमा कमल भएका हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। कमलको माला 


गलामा धारण गर्नुभएका, कमल जस्तै प्रफुल्ल नेत्र भएका र कमलजस्तै कोमल चरण भएका 
हजुरलाई म बारम्बार नमस्कार गर्दछु। 


नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय विष्णवे । 
पुरुषायादिबीजाय पूर्णबोधाय ते नमः ॥ २७॥ 


पढार्थ- तुभ्यं - हजुरलाई पूर्णबोधाय = पूर्णज्ञानस्वरूप 
भगवते = समग्र ऐश्वर्यका नमः = नमस्कार छ ते = हजुरलाई 

आश्रय पुरुषाय = पुरुष नमः = नमस्कार छ 
वासुदेवाय = वसुदेवनन्दन आदिबीजाय = समग्र जगतको 

विष्णवे = सर्वव्यापक कारणका पनि कारण 


वाक्यार्थ- समग्र ऐश्वर्य, ज्ञान, यश, धर्म र वैराग्यका एक मात्र आश्रय, सर्वव्यापक भएर पनि 
अहिले वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका रूपमा रहनुभएका एवं समग्र जगत्को कारणका पनि कारण 
भएका पूर्ण ज्ञानस्वरूप हजुरलाई नमस्कार गर्दछु । 


अजाय जनयित्रेऽस्य ब्रह्मणे ऽनन्तशाक्तये । 
परावरात्मन्‌ भूतात्मन्‌ परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते॥ २८॥ 


पढार्थ- परमात्मन्‌ = हे परमात्मा ब्रह्मणे = साक्षात्‌ ब्रह्मरूप 
परावरात्मन्‌ = हे कारण र |अजाय = जन्मरहित (तर) ते = हजुरलाई 

कार्यका आत्मभूत अस्य = यो विश्वको नमः = नमस्कार 
भूतात्मन्‌ = हे पञ्चमहाभूतका |जनयित्रे = जनक अस्तु = छ 

आत्मभूत अनन्तशक्तये = अनन्त शक्तिमान्‌ 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! कारण र कार्यका रूपमा हजुर ने विराजमान हुनूहुन्छ। पञ्चमहाभूत 
पनि हजुरकै स्वरूप हो। हजुर स्वरूपतः जन्मरहित हुनुहुन्छ तर यो विश्वको उत्पत्ति पनि हजुर नै 
गर्नुहुन्छ। अनन्त शक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परब्रह्म हजुरलाई मेरो नमस्कार छ। 


त्वं वै सिसृक्षू रज उत्कटं प्रभो तमो निरोधाय बिभष्यंसंवृतः । 
स्थानाय सत्त्वं जगतो जगत्पते कालः प्रधानं पुरुषो भवान्‌ परः॥ २९॥ 


पढार्थ- सिसृक्षुः = जगत्को सृष्टि गर्न जगतः = जगतको 

प्रभो = हे प्रभु इच्छुक भई स्थानाय = पालनका लागि 
जगत्पते = हे जगदीश्वर उत्कटं = कार्योन्मुख सत्त्वं = कार्योन्मुख 

त्वं वै = हजुर नै रजः = रजोगुणलाई सत्त्वगुणलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


९५७० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
निरोधाय = जगत्‌को संहार गर्न असंवृतः = स्वतन्त्र भवान्‌ 5 हजुर 

तमः = कार्योन्मुख तमोगुणलाई कालः = काल परः = काल आदिदेखि भिन्न 
बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ प्रधानं = प्रकृति हुनुहुन्छ 

(तर पनि) पुरुषः = पुरुष 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर ने जगत्को सृष्टि गर्नका लागि कार्योन्मुख रजोगुणलाई, पालन गर्नका 
लागि सत्त्वगुणलाई र जगत्को संहार गर्नका लागि तमोगुणलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ। यी सबै 
कार्यहरू गर्न हजुर स्वतन्त्र हुनुहुन्छ। हे जगदीश्वर ! हजुर काल, प्रकृति र पुरुषको रूपमा 
रहनुहुन्छ, तापनि स्वरूपतः हजुर काल, प्रकृति र पुरुषदेखि पर हुनुहुन्छ। 


अहं पयो ज्योतिरथानिलो नभो मात्राणि देवा मन इन्द्रियाणि । 
कर्ता महानित्यखिलं चराचरं त्वय्यद्वितीये भगवनयं भ्रमः॥ ३०॥ 


पढार्थ- अखिलं = सम्पूर्ण 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ : = अग्नि आदि इन्द्रियका |चराचरं = चराचर जगत्‌ 
अहं = म (पृथिवी) अधिष्ठाता देवताहरू अद्वितीये = अद्वितीय 

पयः = जल मनः = मन त्वयि = हजुरमा (प्रतीत छ) 
ज्योतिः = अग्नि इन्द्रियाणि = चक्षु आदि अयं = (चराचर जगत्को 
अनिलः = वायु इन्द्रियहरू हजुरमा हुने) यो प्रतीति 
नभः = आकाश कर्ता = अहङ्कार भ्रमः = भ्रम मात्र हो 

अथ = तथा महान्‌ = महत्तत्त्व 

मात्राणि = शब्द आदि इति = यी 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! म (पृथिवी), जल, अग्नि, वायु र आकाश यी पञ्चमहाभूत; शब्द, स्पर्श, 
रूप, रस, गन्ध यी पञ्चतन्मात्रा; अग्नि आदि इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता देवताहरू; मन, चक्षु आदि 
इन्द्रियहरू; अहङ्ार, महत्तत्त्व अनि यी सम्पूर्ण स्थावर र जङ्गम जगत्‌ अद्वितीय हजुरमा ने भिन्न- 
भिन्न रूपले प्रतीत भएका छन्‌। अद्वितीय हजुरमा हुने यो भिन्नताको प्रतीति केवल भ्रम मात्र हो। 


तस्यात्मजोऽयं तव पादपङ्कजं भीतः प्रपन्नातिंहरोपसादितः । 
तत्पालयेनं कुरु हस्तपङ्कजं शिरस्यमुष्याखिलकल्मषापहम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- अयं - यो भगदत्त नामको उपसादितः = ल्याइएको छ 
प्रपन्नार्तिहर = शरणागत तस्य = त्यस भौमासुरको तत्‌ = त्यसकारण 

भक्तको दुःखविनाश गर्ने हे [आत्मजः = छोरो एनं = यसलाई 

भगवान्‌ तव = हजुरको पालय = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
भीतः = डराएको पादपङ्कजं = चरणकमलमा अमुष्य = यसको 


रामानन्ढी टीका 


४५७१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५९ 
शिरसि = शिरमा पापलाई नष्ट गर्ने कुरु = राखिदिनुहोस्‌ 
अखिलकल्मषापहं = सम्पूर्ण हस्तपङ्कजं = करकमल 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर शरणमा आएका भक्तहरूको दुःखलाई नष्ट गर्नुहुन्छ। भगदत्त नाम 
गरेको यो भौमासुरको छोरो (मेरो नाति) अत्यन्त भयभीत छ। मैले यसलाई हजुरको चरणकमलमा 
ल्याएको छु। हजुर यसको रक्षा गर्नुहोस्‌। सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्ने हजुरको करकमल यसको 
शिरमा राखिदिनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति भूम्याथितो वाग्भिभंगवान्‌ भक्तिनम्रया । 
दत्त्वाभयं भोमगृहं प्राविशत्‌ सकलद्धिमत्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- वाग्भिः = स्तुति वचनहरूद्वारा सिकलर्द्धिमत्‌ = सम्पूर्ण भोगका 
भक्तिनम्रया = भक्तिले नग्न अर्थितः - प्रार्थना गरिनुभएका |उपकरणहरूले समृद्ध 

भएकी भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले भोमगृहं = भौमासुरको दरबारमा 
भूम्या = पृथिवीले अभयं = भगदत्तलाई अभय प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 

इति = यसरी दत्त्वा = दिएर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! पृथिवीले भक्तिभावद्वारा नग्न भएर यसरी स्तुतिवचनहरूद्वारा 
प्रार्थना गरेपछि भगवानले पनि भगदत्तलाई अभयदान दिनुभयो अनि भोगका सम्पूर्ण 
उपकरणहरूले सम्पन्न भौमासुरको ऐश्वर्यशाली दरबारमा प्रवेश गर्नुभयो । 


तत्र राजन्यकन्यानां षट्सहस्राधिकायुतम्‌ । 
भोमाहृतानां विकम्य राजभ्यो ददुशे हरिः॥ ३३॥ 


पढार्थ- हरण गरिएका हजारको उपस्थिति 
तत्र = त्यो भौमासुरको दरबारमा|राजन्यकन्यानां = राजकुमारी- हहरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
विक्रम्य = पराक्रम गरी हरूको द्दुरे = देख्नुभयो 


राजभ्यः = अनेक राजाहरूबाट |षट्सहस्राधिकायुतं = (दश 
भोमाहृतानां = भौमासुरद्वारा हजारमा छ हजार बढ़ी) सोह 


वाक्यार्थ- भौमासुरको दरबारमा प्रवेश गरेपछि त्यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णले भौमासुरद्वारा पराक्रम 
गरी अपहरण गरेर ल्याइएका सोह हजार राजकुमारीहरूलाई देख्नुभयो । 
तं प्रविष्टं स्त्रयो वीक्ष्य नरवीरं विमोहिताः । 
Lol Nn 


मनसा वत्रिरेऽभीष्टं पतिं देवोपसादितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५७२ 

दशम स्कन्ध 

पढार्थ- 

देवोपसादितं - सौभाग्यले 


आफ्ना नजिकमा प्राप्त 
हुनुभएका 


श्रीमद्भागवत 


गर्नुभएका 

अभीष्टं = चाहे अनुरूपका 
नरवीरं = नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णलाई 
वीक्ष्य = देखेर 


प्रविष्टं = त्यही भवनमा प्रवेश |विमोहिताः = मोहित भएका 


अध्याय ५९ 


तं = ती श्रीकृष्णलाई 
स्त्रियः = राजकन्याहरूले 
मनसा = मनद्वारा 

पतिं = पतिको रूपमा 
वब्रिरे = वरण गरे 


वाक्यार्थ- सौभाग्यले गर्दा त्यही भवनमा प्रवेश गरी आफ्ना नजिकमा प्राप्त हुनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई देखेर राजकन्याहरू मोहित भए। आफूले चाहे अनुसारका नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णलाई देखेर 
उनीहरूले उहाँलाई मनमनै पतिको रूपमा वरण गरे। 


भूयात्‌ पतिरयं मह्यं धाता तद्नुमोदताम्‌ । 
इति सर्वाः पृथक्‌ कृष्णे भावेन हृदयं दधुः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- तत्‌ = मेरो त्यो इच्छालाई सर्वाः = सबै राजकन्याहरूले 
अयं = यी श्रीकृष्ण ने घाता = विधाताले पृथक्‌ = प्रत्येकले 

मह्यं = मेरा अनुमोदतां = सत्य बनाऊन्‌ कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा 
पतिः = पति इति = यस्तो हृद्यं = हृदय 

भूयात्‌ = हुनुहोस्‌ भावेन = भावनाद्वारा द्घुः = दिए 


वाक्यार्थ- 'यिनै श्रीकृष्ण मेरा पति हुनुहोस्‌, मेरो यो इच्छालाई विधाताले सत्य बनाऊन्‌' भन्दै 
ती प्रत्येक राजकन्याहरूले मनमनै प्रार्थना गरे। उनीहरूले आफ्नो हृदय सम्पूर्णरूपमा 
प्रेमभावनापूर्वक श्रीकृष्णमा अर्पण गरे। 


ताः प्राहिणोद्‌ द्वारवतीं सुमृष्टविरजोऽम्बराः। 
नरयानेमंहाकोझान्‌ रथाइवान्‌ द्रविणं महत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- नरयानेः = पालकीद्वारा महत्‌ = धेरै 
(भगवानले) द्वारवतीं = द्वारकामा द्रविणं = सम्पत्ति (पनि 
सुमृष्टविरजोऽम्बराः = स्नान {प्राहिणोत्‌ = पठाउनुभयो (त्यस्तै) पठाउनुभयो) 


गरेपछि निर्मल वस्त्र लगाएका 
ताः = ती राजकन्याहरूलाई 


महाकोशान्‌ = ठुलो खजाना 
रथाइवान्‌ = रथ, घोडा (र) 


वाक्यार्थ- स्नान गरेपछि निर्मल वस्त्रहरू पहिरिएका ती सम्पूर्ण राजकन्याहरूलाई भगवानले 
पालकीमा चढाएर द्वारका पठाउनुभयो अनि उहाँले ठुलो खजाना, थुप्रै रथ र घोडाहरू तथा धेरै 
सम्पत्ति पनि द्वारका पठाउनुभयो । 


ऐरावतकुलेभांश्च चतुर्दन्तांस्तरस्विनः । 
पाण्डुराश्च चतुःषष्टि प्रेरयामास केशवः ॥ ३७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 
केशवः = श्रीकृष्णले 
चतुर्द॑न्तान्‌ = चार-चार ओटा 


श्रीमद्‌भागवत 


तरस्विनः = अत्यन्त बलशाली 
पाण्डुरान्‌ च = खैरो वर्ण भएका 
चतुःषष्टिं = चौसट्टी ओटा 


४५७३ 
अध्याय ५९ 
ऐरावतकुलमा उत्पन्न भएका 


हात्तीहरू पनि 
प्रेरयामास = पठाउनुभयो 


दाँत भएका 


ऐरावतकुलेभान्‌ च = 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले ऐरावतकुलमा उत्पन्न भएका अत्यन्त वेगशाली एवं चार-चार 
ओटा दाँत भएका चौसट्री ओटा खैरा हात्तीहरू पनि द्वारका पठाउनुभयो । 

गत्वा सुरेन्द्रभवनं दत्त्वादित्यै च कुण्डले । 

पूजितस्त्रिदशोन्द्रेण सहेन्द्राण्या च सप्रियः ॥ ३८॥ 


इन्द्राण्या सह = इन्द्राणीले सहित 
त्रिदशेन्द्रेण च = देवराज 


पढार्थ- गत्वा = गएर 

सप्रियः = सपत्नीक श्रीकृष्ण |अदित्ये च = अदितिलाई 
सुरेन्द्रभवनं = देवराज इन्द्रको [कुण्डले = दुई ओटा कुण्डल इन्द्रद्वारा पनि 

नगरी दत्त्वा = दिएर पूजितः = पूजित हुनुभयो 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण पत्नी सत्यभामालाई लिएर इन्द्रको नगरी अमरावती 
जानुभयो। त्यहाँ देवराज इन्द्र र उनकी पत्नी इन्द्राणीले भगवानको पूजा सत्कार गरे। भगवानले 
पनि देवमाता अदितिलाई भौमासुरले हरण गरेका दुई ओटा कुण्डल दिनुभयो । 


चोदितो भार्ययोत्पाट्य पारिजातं गरुत्मति । 


आरोप्य सेन्द्रान्‌ विबुधान्‌ निर्जित्योपानयत्‌ पुरम्‌ ॥ ३९॥ 
पढार्थ- उत्पाट्य = उखेलेर निर्जित्य = युद्धमा जितेर 
भाय॑या = पत्नी सत्यभामाद्वारा |गरुत्मति = गरुडमा पुरं = द्वारका नगरीमा 
चोदितः = प्रेरित भई आरोप्य = राखेर उपानयत्‌ = ल्याउनुभयो 
पारिजातं = स्वर्गमा रहेको सेन्द्रान्‌ = इन्द्रसहित 
पारिजात वृक्ष विबुधान्‌ = देवताहरूलाई 


वाक्यार्थ- फर्किदा बाटोमा पत्नी सत्यभामाको आग्रह अनुसार भगवान्‌ श्रीकृष्णले स्वर्गमा 
रहेको पारिजातको वृक्षलाई उखेलेर गरुडमाथि राख्नुभयो। आफ्ना विरुद्धमा लडाइँ गर्न आएका 
देवराज इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताहरूलाई जितेर भगवानले पारिजातलाई द्वारकामा ल्याउनुभयो । 


स्थापितः सत्यभामाया गृहोद्यानोपशोभनः । 
अन्वगुर््रमराः स्वगात्‌ तद्गन्धासवलम्पटाः ॥ ४०॥ 
पढ़ार्थ- [सत्यभामायाः = सत्यभामाको |गृहोद्यानोपशोभनः = महल 
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दशम स्कन्ध 

नजिकैको उद्यानलाई सुशोभित 
गराउने गरी 


स्थापितः = पारिजात राखियो 
तद्गन्धासवलम्पटाः = त्यो 


श्रीमद्‌भागवत 


पारिजातको सुवास र मकरन्दमा 
आसक्त 

्रमराः = भँवराहरू 

स्वगांतू = स्वर्गबाट 


अध्याय ५९ 


अन्वगुः = (पारिजातलाई) 
पछ्याउँदै आए 


वाक्यार्थ- भगवानले पारिजातलाई सत्यभामाको महलनजिकै रहेको उद्यानको शोभा बढाउन 
त्यहीँ राख्नुभयो। पारिजातको सुवास र मकरन्दमा आसक्त भँवराहरू चाहिँ स्वर्ग छाडेर 
पारिजातलाई पछ्याउँदै द्वारकामा आए। 


ययाच आनम्य किरीटकोटिभि 


AA च्छ 


९ 


टकाटाभः पादा स्पृशन्नच्युतमथसाधनम्‌। 


सिद्धार्थ एतेन विगृह्यते महानहो सुराणां च तमो घिगादयताम्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

आनम्य = शिर झुकाएर 
किरीटकोटिभिः = मुकुटको अग्र 
भागले 

पादौ = भगवान्को 
चरणकमललाई 

स्पृशन्‌ = छोएर (इन्द्रले) 


आदि स्वार्थ सिद्ध गराइदिन 
ययाचे = प्रार्थना गरे 

सिद्धार्थः = भौमासुर वध आदि 
प्रयोजन सिद्ध भएका 

महान्‌ = ज्ञानी इन्द्रले 

एतेन = आफ्नो कार्य सिद्ध 
गराइदिने श्रीकृष्णसँग 


अहो = आश्‍चर्य 

सुराणां च = सत्त्वगुणी 
देवताहरूमा पनि 

तमः = अज्ञान हुँदो रहेछ 
(त्यसैले) 

आद्यतां = धनीपनलाई 
धिक्‌ = धिक्कार छ 


अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग |विगृह्यते = पारिजातका लागि 
अर्थसाधनं = भौमासुरको वध [विरोध गरे 

वाक्यार्थ- जब इन्द्रलाई आफ्नो स्वार्थसिद्ध गर्नु थियो तब उनले आफ्नो शिर फुकाएर मुकुटको 
अग्र भागले भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणलाई स्पर्श गर्दै भौमासुरको वध गरिदिन प्रार्थना गरे। जब 
उनको त्यो प्रयोजन भगवानूले सिद्ध गरिदिनुभयो अनि उनले तिनै कार्यसाधक श्रीकृष्णसँग 
पारिजातको विषयमा लडाइँ गरे। आश्चर्य ! सत्त्वगुणी देवताहरूमा पनि कत्रो अज्ञानता, धनीपन 
ने यसको कारण हो, त्यसैले धनीपनलाई धिक्कार छ। 


अथो मुहूर्त एकस्मिन्‌ नानागारेषु ताः स्त्रियः । 
यथोपयेमे भगवान्‌ तावद्रूपधरोऽव्ययः॥ ४२॥ 


पढार्थ- स्त्रियः = राजकन्याहरूलाई |अव्ययः = नाशरहित 

अथो = यसपछि (द्वारका नानागारेषु = अलग-अलग भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
फर्किएपछि) महलमा यथा = यथाविधि 

एकस्मिन्‌ = एउटै तावद्रूपधरः = त्यति नै उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 
मुहूतें = शुभ मुहूर्तमा सङ्ख्यामा रूप धारण 

ताः = ती (सोह हजार) गर्नुभएका 
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वाक्यार्थ- द्वारकामा फर्किएपछि एउटै शुभमुहूर्तमा अलग-अलग महलमा ती सोह हजार 
राजकन्याहरूसँग त्यति ने सङ्ख्यामा अलग-अलग रूप धारण गरी नाशरहित भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
शास्त्रीय विधि अनुसार विवाह गर्नुभयो । 


गृहेषु तासामनपाय्यतककृन्निरस्तसाम्यातिशयेष्ववस्थितः । 
रेमे रमाभिर्निजकामसंप्लुतो यथेतरो गाह॑कमेधिकांश्चरन्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अनपायी = विश्लेषरहित भई 
तासां = ती सबै पत्नीहरूको |इतरः यथा = अन्य सामान्य |निजकामसंप्लुतः = आत्मानन्दले 
निरस्तसाम्यातिशयेषु = भोग्य मनुष्य हैँ पूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पदार्थहरूको समृद्धिका दृष्टिले |गाहंकमेधिकान्‌ = गृहस्थ रमाभिः = लक्ष्मीका अंशभूत ती 
समानता र अधिकतारहित धर्मलाई पत्नीहरूका साथमा 

he रेमे 
गृहेषु = महलहरूमा चरन्‌ = पालना गर्दै रेमे = विहार गर्नुभयो 
अवस्थितः = बस्नुभएका अतक्यंकृत्‌ = अचिन्त्य जगत्‌का 


वाक्यार्थ- भगवानका ती सबै पत्नीहरूको महलमा भोग्य पदार्थहरूको समृद्धि यति धेरे थियो 
कि त्यस बराबर वा त्योभन्दा बढी समृद्धि संसारमा अन्त कतै पनि थिएन। त्यस्तो महलमा बसेर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले सामान्य मनुष्यले झैँ गृहस्थ धर्मको पालन गर्नुभयो। अचिन्त्य जगतका कर्ता 
भगवानले स्वयंमा आत्मानन्दद्वारा परिपूर्ण भएर पनि लक्ष्मीका अंशभूत ती सोह हजार एक सय 
पत्नीहरूसँग आनन्दपूर्वक विहार गर्नुभयो । 


इत्थं रमापतिमवाप्य पतिं स्त्रियस्ता 
ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम्‌। 

भेजुमुंदाविरतमेधितयानुराग- 
हासावलोकनवसङ्गमजल्पलज्जाः॥ ४४॥ 


पढार्थ- इत्थं = यस प्रकारले ताः= ती 

ब्रह्मादयः अपि = ब्रह्मा आदि |पतिं = पतिका रूपमा स्त्रियः = पत्नीहरूले 
देवताहरूले पनि अवाप्य = पाएर अविरतम्‌ = निरन्तर 

यदीयां = जसको अनुरागहासावलोकनवसङ्गम- |एधितया = बढ्दै गएको 
पदवीं = प्राप्तिमार्ग जल्पलज्जाः = अनुराग सहितको मुदा = हर्षद्वारा (भगवानलाई) 
न विदुः = जान्दैनन्‌ (त्यस्ता) मन्द मुस्कान, हेराइ, नवसमागम, भेजुः = सेवा गर्न थाले 
रमापतिं = लक्ष्मीपति प्रणयवार्ता र त्यसमा हुने 

श्रीकृष्णलाई लज्जाले युक्त भएका 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ देवताहरू पनि भगवान्‌को प्राप्ति हुने मार्गलाई जान्न 
सक्दैनन्‌ । त्यस्ता लक्ष्मीपति श्रीकृष्णलाई ती सोह हजार एक सय स्त्रीले पतिको रूपमा प्राप्त 
गरेपछि भगवानूमा उनीहरूको प्रेम दिनानुदिन बढ्दै जान थाल्यो । अनुरागसहितको मन्द मुस्कान, 
मुस्कानसहितको हेराइ, नवसमागम, प्रणयवार्ता तथा लज्जाभावले युक्त भएका उनीहरूले 
आनन्दपूर्वक भगवान्को सेवा गर्न थाले । 


प्रत्युदुगमासनवराहणपादशोच- 
ताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्यैः । 
केशप्रसारशयनस्नपनोपहायैं- 


दांसीशता अपि विभोविंद॒घुः स्म दास्यम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पढार्थ- ताम्बूलविश्रमणवीजनगन्ध- [लगाइदिने कार्यहरूद्वारा 


दासीशताः अपि = सय ओटी माल्यैः = आउँदै गर्दा स्वागतार्थं |केशप्रसारशयनस्नपनोपहायैः = 
दासी भए पनि ती स्त्रीहरू अगाडि जाने, आसन दिने, अर्घ्य कपाल कोरिदिने, सुताउने, स्नान 


(आफैँ) आदिद्वारा सत्कार गर्ने, चरण गराउने र भोजन गराउने आदि 
विभोः = महत्तम आफ्ना पति धुने, पान खुवाउने, गोडा मिचेर |कर्महरूद्वारा 

श्रीकृष्णको थकाइ हटाउने, पडखाले दास्यं = सेवा 
प्रत्युदृगमासनवराहणपादशोच- |हम्किने, चन्दन र माला विदधुः स्म = गर्दथे 


वाक्यार्थ- ती प्रत्येक पत्नीहरूका सय-सय ओटी दासीहरू भए पनि उनीहरूले आफैँले आफ्ना 
महत्तम पति श्रीकृष्णको सेवा गरे। कतै गएर आउँदा स्वागतका लागि अगाडि जाने, बस्न आसन 
दिने, अर्घ्य आदि सामनग्रीद्वारा सत्कार गर्ने, चरण धुने, पान खुवाउने, थकाइ हटाउन गोडा मिच्ने, 
पङ्खाले हम्किने, चन्दन र माला लगाइदिने, कपाल कोरिदिने, शय्यामा सुताउने, उचित समयमा 
स्नान र भोजन गराउने जस्ता कार्यहरू गरी उनीहरूले भगवान्को सेवा राम्ररी गर्दथे। 

विवरण यस अध्यायमा सम्पूर्ण लोकलाई सुखप्रदान गर्न भगवानूले भौमासुरलाई मार्नुभएको 
वर्णन गरिएको छ। इन्द्रको छत्र अनि अदितिको कुण्डल हरण गर्ने भौमासुरलाई मार्न भगवानले 
सत्यभामालाई पनि साथमा ने लानुभएको छ। युद्धमा स्त्रीलाई साथमा लिएर जानु अनुचित 
मानिन्छ। तर सत्यभामालाई साथमा लानुमा अनेक कारणहरू रहेका छन्‌। हरिवंशमा दिइएको 
कथाअनुसार नारदजीले स्वर्गको दिव्य फूल श्रीकृष्णलाई दिँदा उहाँले तत्काल त्यो फूल 
रुक्मिणीलाई दिनुभएछ। फूलको सुगन्धबाट आकृष्ट भएकी सत्यभामाले मलाई पनि त्यो फूल 
दिनुहोस्‌ भनी श्रीकृष्णलाई भन्दा उहाँले तिमीलाई कल्पवृक्ष ने दिउँला भनी सत्यभामाको चित्त 
बुझाउनुभएछ। लडाइँमा साथ दिएकी सत्यभामाले ने कल्पवृक्ष लिएर आएकी हुन्‌ भनी रुक्मिणी 
आदिलाई सम्झाउन सजिलो पर्छ भनी श्रीकृष्णले सत्यभामालाई युद्धमा साथै लिएर जानुभएको 
हो। नत्र स्वर्गबाट ल्याएको कल्पवृक्ष सिधै सत्यभामाकहाँ लगेर रोपिदिँदा अरू रिसाउन सक्थे। 
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यसैले अरूको भनाइबाट जोगिई आफ्नो वचन पूरा गर्नका लागि श्रीकृष्णले सत्यभामालाई साथै 
लिई जानुभयो भनी हरिवंशमा बताइएको छ। 

विष्णुपुराणमा श्रीकृष्णले सत्यभामालाई युद्धमा साथमा लिएर जानुमा अर्को कारण 
दिइएको छ। त्यो अर्को कारण चाहिँ पूर्वकल्पको घटनासँग सम्बन्धित छ। वराह अवतारको 
समयमा भगवानूको पृथिवीबाट एउटा पुत्र भएको थियो, त्यही पुत्र ने भौमासुर थियो। दुष्ट 
स्वभाव अनि अपरिमित पराक्रम भएकाले यसलाई भगवानले नै मार्नुहुन्छ भन्ने थाहा पाएकी 
पृथिवीले मातृवात्सल्यका कारण आफूले नभनेसम्म आफ्नो छोरोलाई नमार्न भनिन्‌ । त्यही भूमिपुत्र 
भौमासुरलाई मार्न भूमिकै अवताररूपा सत्यभामाको अनुमति लिन उहाँले सत्यभामालाई साथमा नै 
लानुभयो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
पारिजातहरणनरकवधो नामेकोनषष्टितमोऽघ्यायः॥ ५९॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६० 
अथ La 039८ ध्याय 
अथ षाष्टतमाऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र रुक्मिणीको संवाद 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कर्हिचित्‌ सुखमासीनं स्वतल्पस्थं जगद्गुरुम्‌ । 
[आर ९ भेष्मी व्यजनेन ha सखीजने च्य 
पतिं पयचरद्‌ भेष्मी व्यजनेन सखीजनेः॥ १॥ 
पढार्थ- रुक्मिणी जगदुगुरुमू = जगत्‌का परमपिता 
कहिचित्‌ = कुनै दिन स्वतल्पस्थं = आफ्नो पलङमा |पतिं = पति श्रीकृष्णलाई 
सखीजनेः = सखीहरूका बस्नुभएका व्यजनेन = पङ्खाले हम्किएर 
साथमा रहेकी सुखं = सुखपूर्वक पर्यचरत्‌ = सेवा गर्दै थिइन्‌ 
भेष्मी = भीष्मककी पुत्री आसीनं = विश्राम गर्नुभएका 


वाक्यार्थ- कुने दिन जगतका पिता भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो पलङमा आनन्दपूर्वक 
बसिरहनुभएको थियो। आफ्ना सखीहरूको साथमा रहेकी रुक्मिणी आफ्ना पतिदेव श्रीकृष्णलाई 
पड्खा हम्किएर उहाँको सेवा गरिरहेकी थिइन्‌। 


यस्त्वेतल्लीलया विश्वं सृजत्यत्त्यवतीश्वरः । 
स हि जातः स्वसेतूनां गोपीथाय यदुष्वजः॥ २॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन 

ईश्वरः = सर्वेश्वर श्रीकृष्णले 
लीलया = लीलाद्वारा 
एतत्‌ = यो 

विश्वं = जगत्‌ 


सृजति = सृजना गर्नुहुन्छ 
अत्ति = संहार गर्नुहुन्छ 
अवति = पालन गर्नुहुन्छ 

सः हि = उनै 

अजः = अजन्मा भगवान्‌ 
स्वसेतूनां = आफूले बनाएका 


धर्ममर्यादाहरूको 

गोपीथाय = रक्षा गर्नका लागि 
यदुषु = यदुकुलमा 

जातः = उत्पन्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- जुन सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले विना कुनै श्रम सजिलै यो सम्पूर्ण जगत्को सृष्टि, 
पालन र लय गर्नुहुन्छ, त्यस्ता भगवान्‌ स्वरूपतः जन्मरहित हुनुहुन्छ तापनि आफूले बनाएका 
धर्मका मर्यादाहरूको रक्षा गर्नका लागि उहाँ यदुकुलमा उत्पन्न हुनुभएको थियो। 


तस्मिन्नन्तगृहे भ्राजन्मुक्तादामविलम्बिना । 


हो ०० aS दपिमणिमयेरपि CO Ne 
विराजिते वितानेन दीपिमणिमयेरपि ॥ ३॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


~ [a Se [aS 
मल्लिकादामभिः पुष्पे्व्रिफकुलनादितेः । 
जालरन्भ्रप्रविष्टेश्च गोभिइ्चन्द्रमसोऽमलेः॥ ४॥ 
पारिजातवनामोदवायुनोद्यानशालिना । 


AA 


धृपेरगुरुजै राजन्‌ जाळरन्ध्रविनिर्गतैः॥ ५॥ 
पयःफेननिभे शुश्रे पर्यङ्क कशिपूत्तमे । 
उपतस्थे सुखासीनं जगतामीइवरं पतिम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
श्राजन्सुक्तादामविलम्बिना = 
मोतीका धागामा उनिएका 
गुच्छाले शोभायमान भएको 
वितानेन = चंदुवाद्वारा 
मणिमयैः = मणिले निर्मित 
दीपिः अपि = दीपद्वारा पनि 
मल्लिकादामभिः = बेलीका 
लहराहरूद्वारा 
द्विरिफकुलनादितेः = भ॑वराका 
समूहहरूको गुञ्जनले युक्त 
पुष्पैः = अन्य फूलहरूद्वारा 
जालरन्भ्रप्रविष्टैः = 
आँखीज्यालका छिद्रहरूबाट 


चन्द्रमसः = चन्द्रमाका 

अमलेः = स्वच्छ 

गोभिः च = किरणहरूद्वारा पनि 
उद्यानशालिना = उद्यानलाई 
शोभित गराउने 
पारिजातवनामोदवायुना = 
पारिजातको वनको सुगन्धमय 
वायुद्वारा 

जालरन्ध्रविनिर्गतेः = 
आँखीम्यालको प्वालबाट बाहिर 
निस्किएका 

अगुरुजैः = अगुरुद्वारा 
बनाइएको 

धूपैः = अगरबत्तीको धुवाँद्वारा 
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विराजिते = सुशोभित 
तस्मिन्‌ = त्यो 

अन्तगृहे = रुक्मिणीको 
अन्तःपुरमा (रहेको) 

पर्यङ्के = पलङमाथि (राखिएको) 
पयःफेननिभे = दुधको फिँज हैं 
कोमल 

शुश्रे = सेतो 

करिपूत्तमे = उत्तम शय्यामा 
सुखासीनं = सुखपूर्वक 
विराजमान 

जगतां = जगतका 

ईश्वर = स्वामी 

पतिं = पति श्रीकृष्णलाई 
उपतस्थे = सेवा गर्दै थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! रुक्मिणीको अन्तःपुरमा मोतीका धागामा उनिएका फूलका 
गुच्छाहरूले शोभायमान भएका चेँदुवाहरू झुन्ड्याइएका थिए। मणिले बनेका दीपहरू प्रकाशमान 
देखिन्थे। बेलीका लहरा र अन्य फूलहरू ठाउँ-ठाउँमा फुलेका थिए। ती फूलहरूमा बसेका 
भँवराहरूको समूहको गुञ्जन ज्यादै मनमोहक थियो। आँखीजयालका स-साना प्वालहरूबाट 
महलभित्र चन्द्रमाका स्वच्छ किरणहरू प्रवेश गरिरहेका थिए। उद्यानलाई सुशोभित बनाइरहेको 
पारिजातको वनबाट बहेको सुगन्धी वायुले महललाई सुगन्धमय र शीतल बनाएको थियो। 
आँखीञ्यालका प्वालहरूबाट अगुरुले बनेको अगरबत्तीको धुँवा बाहिर निस्किरहेको देखिन्थ्यो । 
रुक्मिणीको यस्तो अति सुन्दर र भव्य महलमा दुधको फिँज जस्तो सेतो शय्या बिछ्याइएको 
पलङमा सम्पूर्ण जगतका स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुखपूर्वक विराजमान हुनुभएको थियो भने 
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रुक्मिणी आफ्ना पतिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवा गर्दै थिइन्‌ । 


वालव्यजनमादाय रत्नदण्डं सखीकरात्‌ । 
तेन वीजयती देवी उपासाञ्चक ईश्वरम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- > = लिएर ईश्वर = जगत्पति श्रीकृष्णलाई 
सखीकरात्‌ = सखीको हातबाट [तिन = त्यही चामरले उपासाञ्चके = सेवा गर्न लागिन्‌ 
रत्नदण्डं = रत्नको बिँड भएको |वीजयती = हम्किंदै 

वालव्यजनं = चामर देवी = रुक्मिणी देवीले 


वाक्यार्थ- भगवती रुक्मिणीले सखीको हातबाट रत्नको बिँड भएको चामर आफैँले लिइन्‌ र 
त्यही चामरले हम्किंदै जगत्पति श्रीकृष्णको सेवा गर्न लागिन्‌। 


सोपाच्युतं क्वणयती मणिनूपुराभ्यां 

~ रेजे क्ृळीयवलयव्यजनाग्रहस्ता 

ऽङ्ग । 
वस्त्रान्तगूढकुचकुङ्कमशोणहार- 

भासा नितम्बधृतया च पराध्यंकाञ्च्या ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- लगाएको मणिनिर्मित पाउजूद्वारा : मुक्ताहारको कान्तिद्वारा 
उपाच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |क्वणयती = झुनझुन मुनझुन नितम्बधृतया = नितम्बमा धारण 
नजिकमा बसेकी ध्वनि निकालिरहेकी गरेको 


अङ्गुलीयवलयव्यजनाग्रहस्ता = वस्त्रान्तगूढकुचकुङ्कुमशोणहार- पराध्यंकाञ्च्या च = बहुमूल्य 
औँठी, चुरा र चमर हातमा भासा = सारीको आँचलले काञ्ची (कन्दनी)द्वारा पनि 
लिएकी छोपेको स्तनमा लगाइएको सा = ती रुक्मिणी 

मणिनृपुराभ्यां = चरणमा कुङ्कुम (केशर)ले मन्द रातो रेजे = सुशोभित भएकी थिइन्‌ 
वाक्यार्थ- त्यस बखत भगवानको नजिकै बसेकी रुक्मिणीले औँठी र चुराहरूले सुसज्जित 
हातमा चमर लिएकी थिइन्‌। उनले पाउमा लगाएका मणिनिर्मित पाउजुबाट झुनमुन-मुनझुन मधुर 
ध्वनि निस्किरहेको थियो। सारीको आँचलढ्वारा छोपिएका उनका दुबे स्तनमा लेपन गरिएको 
कुङ्कुमको रातोपनले गलामा लगाइएको मुक्ताहारको कान्ति पनि मन्द रातो भएको थियो। 
नितम्ब भागमा लगाइएको बहुमूल्य काञ्चीद्वारा पनि ती रुक्मिणी अत्यन्त सुशोभित भएकी 
थिइन्‌। 


तां रूपिणीं श्रियमनन्यगतिं निरीक्ष्य 
या लीलया घृततनोरनुरूपरूपा । 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


प्रीतः स्मयन्नलककुण्डलनिष्ककण्ठ- 
वक्त्रोल्लसत्स्मितसुघाँ हरिराबभाषे ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

या = जसले 

लीलया = लीलाढ्वारा 
घृततनोः = मनुष्यको शरीर 
धारण गर्नुभएका भगवानको 
अनुरूपरूपा = योग्य रूप 
(शरीर) धारण गरेकी छन्‌ 
तां = त्यस्ती 


रूपिणीं = मनुष्यरूप धारण 
गरेकी 

श्रियं = लक्ष्मीलाई 

अनन्यगतिं = आफूदेखि भिन्न 
आश्रय नभएकी 
अलककुण्डलनिष्ककण्ठवक्त्रो- 
ल्लसत्स्मितसुधां = कपाल, 
कुण्डल, स्वर्णहार र सुन्दर 
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घाँटीढ्वारा सुशोभित अनुहारमा 
मुस्कानरूपी अमृत उल्लसित 
भएकी रुक्मिणीलाई 

निरीक्ष्य = देखेर 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 
हरिः = श्रीकृष्णले 

स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै 
आबभाषे = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- लीलाढ्वारा मनुष्यको शरीर धारण गर्नुभएका भगवान्‌का लागि योग्य मनुष्यरूप धारण 
गरेकी लक्ष्मीलाई आफूदेखि भिन्न आश्रय नभएकी; कपाल, कुण्डल, स्वर्णहार र सुन्दर घाँटीद्वारा 
सुशोभित अनुहारमा मुस्कानरूपी अमृत उल्लसित भएकी रुक्मिणीको रूपमा देखेर प्रसन्न 
हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (श्रीभगवान्‌ले भन्नुभयो) 
राजपुत्रीप्सिता भूपेलॉकपालविभूतिभिः । 

~ NC AS 
महानुभावैः श्रीमदुभी रूपोदायंबलोजितेः ॥ १०॥ 


९ 


भूपेः = अनेक राजाहरूद्वारा 
ईप्सिता - विवाहका लागि 
चाहना गरिएकी थियौ 


पढार्थ- भएका 

राजपुत्रि = हे राजकुमारी श्रीमद्भिः = अपार सम्पत्ति 

लोकपालविभूतिभिः = इन्द्र आदि |भएका 

लोकपालको हैं ऐश्वर्य भएका (रूपोदार्यबलोजितेः = सौन्दर्य, 
महानुभावे 

: = ठुलो प्रभाव उदारता र शक्तिले सम्पन्न 


वाक्यार्थ- हे राजकुमारी ! इन्द्र आदि लोकपालका समान ऐश्वर्य भएका अनि अपार सम्पत्ति, 
सौन्दर्य, उदारता र शक्तिले सम्पन्न भएका राजाहरू तिमीलाई विवाह गर्न चाहन्थे। 


NC A 


तान्‌ प्राप्तानर्थिनो हित्वा चेद्यादीन्‌ स्मरदुमंदान्‌ । 

दत्ता भ्रात्रा स्वपित्रा च कस्मान्नो ववृषेऽसमान्‌॥ ११॥ 
राजभ्यो बिभ्यतः सुभ्रूः समुद्रं शरणं गतान्‌ । 
बलवद्‌भिः कृतद्वेषान्‌ प्रायस्त्यक्तनृपासनान्‌ ॥ १२ ॥ 
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पढार्थ- न्ती पुरुषहरूसँग 

सुभ्रूः = हे सुन्दर आँखीभौँ चैद्यादीन्‌ = शिशुपाल आदिलाई |कृतद्वेषान्‌ = शत्रुता गरेका 
भएकी (सुन्दरी) हित्वा = त्यागेर प्रायः = प्रायः 

भ्रात्रा = दाइ रुक्मीद्वारा र असमान्‌ = बराबरी नहुने त्यक्तनृपासनान्‌ = 

स्वपित्रा च = आफ्ना पिताजी (राजभ्यः = जरासन्ध आदि राजसिंहासनबाट पनि वञ्चित 
विदर्भद्वारा पनि राजाहरूबाट भएका 

दत्ता = दिइएकी बिभ्यतः = डराएका (त्यसैले) |नः = हामी (म)लाई 

अर्थिनः = तिमीलाई माग्न [समुद्रं = समुद्रको कस्मात्‌ = किन 


प्राप्तान्‌ = आएका शरणं = शरणमा ववृषे = वरण गय्यौ 
स्मरदुमंदान्‌ = कामवासनाले [तान्‌ = गएका 


उन्मत्त भएका बलवद्भिः = बलवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! तिम्रा पिता विदर्भ र दाइ रुक्मीले तिमीलाई शिशुपाललाई दिने वचन 
दिइसकेका थिए। शिशुपाल जस्ता वीरपुरुषहरू तिमीलाई माग्न आएका पनि थिए। त्यस्ता 
कामोन्मत्त वीरहरूलाई त्यागेर म जस्तो असमान (तिमी राजकुमारी, म गरिब वसुदेवको छोरो) 
हैसियत भएको व्यक्तिलाई किन पतिको रूपमा वरण गयौ ? अर्को कुरा, हामी जरासन्ध आदि 
राजाहरूबाट डराएर समुद्रको शरणमा आएका छौँ। हामीले बलशाली राजाहरूसँग शत्रुता गरेका 
छौँ। हामी प्रायः राजसिंहासनबाट पनि वञ्चित छौँ। यस्तो मलाई तिमीले किन वरण गय्यौ ? 
विंवरण- माथिका तीन श्लोकहरूमा भगवानूले रुक्मिणीलाई शिशुपाल आदि वीरहरूलाई 
छाडी आफ्नो वरण गर्नु अयोग्य एवं अनुचित भएको बताउनुभएको छ। यहाँ सबभन्दा पहिले नै 
भगवानले रुक्मिणीलाई राजपुत्री ! अर्थात्‌ हे राजाकी छोरी भनी सम्बोधन गर्नुभएको छ। यसबाट 
रुक्मिणीभित्र राजपुत्री हुनुको अभिमान रहेको थियो भन्ने थाहा हुन्छ। अनि सम्पूर्ण 
उपहासवचनहरू आफ्नी पत्नी रुक्मिणीको लागि भन्दा पनि राजाकी छोरी रुक्मिणीप्रति प्रयुक्त 
थिए भन्ने सूचित भएको छ। भगवान्‌ जो सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरका एक मात्र स्वामी हुनुहुन्छ, 
त्यस्ता सर्वव्यापक एवं सर्वसमर्थ परमात्माको सेवा गरिरहँदा पनि आफूलाई ठुलो ठान्ने 
अभिमानले युक्त हुनु राम्रो होइन। भगवानलाई अभिमानी व्यक्ति मन पर्दैन, उहाँ आफू मान 
खोज्नुहुन्न र आफ्ना भक्तहरूलाई उहाँ आफ्नो भन्दा बढी मान दिनुहुन्छ। विष्णुसहस्रनाममा 
भगवानूका अनेक नामहरू बताउने क्रममा उहाँलाई अमानी मानदो मान्यः भनिएको छ। भगवान्‌ 
आफू मान खोज्नुहुन्न, उहाँ भक्त एवं सत्पुरुषहरूलाई मान दिनुहुन्छ अनि यही कारणले उहाँ 
जगत्‌भरि मान्य हुनुभएको छ। सबैलाई मान दिने सद्गुण जसमा हुन्छ, त्यस व्यक्तिले आफ्नै 
गुणको गरिमाले सबैबाट सम्मान पाउँछ। यस्तो स्वभाव भएका भगवानलाई प्रसन्न पार्न पनि 
भगवानको स्वभावकै अनुसरण गर्नुपर्दछ। 

अभिमान व्यष्टि भाव हो, यसले सर्वव्यापक आत्मचैतन्यलाई परिच्छिन्न पारिदिन्छ। शरीर, 
इन्द्रियः आत्मा आदिमा गरिएको यही अभिमानको कारण आफू सर्वव्यापक चैतन्य भएर पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५८३ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६० 


भक्तले कहिलेकाहीँ आफूलाई सीमित तत्त्वको रूपमा बोध गर्दछ। यहाँ भगवानूले रुक्मिणीको 
अभिमानलाई नष्ट गर्न खोज्नुभएको छ। रुक्मिणीलाई भगवानका अनेक पत्नीहरू भए पनि 
तिनीहरूमध्ये आफू ने सबैभन्दा विशेष भएको अभिमान थियो। आफूलाई शिशुपाल आदि अनेक 
वीरहरूले चाहँदा-चाहँदै पनि भगवानूले आफूमाथि विशेष प्रेम देखाई स्वयं अपहरण गर्नुभएको 
हो भन्ने भाव उनमा थियो। ती सबै अभिमानका भावहरूलाई नष्ट गर्न भगवानूले ती सबै 
प्रसङ्गहरू यहाँ उठाउनुभएको छ। पारिजात सत्यभामालाई दिँदा पनि नरिसाएकी प्रिय पत्नी 
रुक्मिणीका रोष वचनहरूको मधुरतालाई आस्वाद गर्ने उद्देश्यले भगवानले यो परिहास गर्नुभएको 
हो भन्ने भाव पनि यहाँ निस्कन्छ। भगवान्ले यहाँ आफूलाई असम अर्थात्‌ बराबर नभएको भनी 
बताउनुभएको छ। कहाँ राजपुत्री तिमी अनि कहाँ राजगद्दीको अधिकारी नभएको म भनी यहाँ 
भिन्नता देखाइएको छ। 

कतिपय भक्तहरूले भने भगवानूले ने गर्नुभएको भए तापनि भगवानको निन्दा अप्रामाणिक 
भएको भन्दै त्यसको स्तुतिपरक अर्थ निकालेका छन्‌। यहाँका सबै निन्दावचनहरूलाई स्तुतिपरक 
तात्पर्यमा अर्थ्याउन पनि सकिन्छ। यहाँ असम शब्दले सबै लोकका नित्य अधिपति भगवानसँग 
केही प्रदेशका क्षणिक राजपरिवारको सम्बन्ध हुनु योग्य हुन सक्दैन भन्ने भाव निस्किएको छ। 
राजभ्यो बिभ्यतः अर्थात्‌ राजाहरूबाट डराइरहेका भन्ने पदावलीमा पनि बिचमा खण्डाकारको पाठ 
गरी राजभ्योऽबिभ्यतः पढी राजाहरूबाट नडराउने भन्ने स्तुतिपरक अर्थ गरिएको छ। त्यक्तनृुपासन 
शब्दको पनि स्तुतिपरक अर्थ रहेको पाइन्छ। सर्वलोकपति भएकाले नृपासन अनुपयुक्त हुने देखी 
भगवानले राजसिंहासन त्यागिदिनुभएको कुरा बताइएको छ। 


अस्पष्टवत्मनां पुंसामलोकपथमीयुषाम्‌ । 
आस्थिताः पदवीं सुञ्रूः प्रायः सीदन्ति योषितः॥ १३॥ 


पढार्थ- अलोकपथं = लोकातीत मार्गमा |आस्थिताः = अनुसरण गर्ने 
ईयुषां ha 

सुभ्रूः = हे सुन्दरी ईयुषां = गएका योषितः = नारीहरूले 

अस्पष्टवत्मंनां = आचार स्पष्ट [पुंसां = मजस्ता पुरुषहरूको प्रायः = धेरैजसो 

नभएका पदवीं = मार्गलाई सीदन्ति = दुःख पाउँछन्‌ 


वाक्यार्थ हे सुन्दरी ! जसको आचार स्पष्ट छैन, जसको नेतिक व्यवहार लोकसम्मत छैन, 
त्यस्ता मजस्ता पुरुषहरूको मार्गलाई अनुसरण गर्ने नारीहरूले धेरैजसो दुःख पाउँछन्‌। 


निष्किञ्चना वयं झाइवन्निष्किञचनजनप्रियाः । 


तस्मात्‌ प्रायेण न ह्याढ्या मां भजन्ति सुमध्यमे ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- वयं = हामी निष्किञ्चनाः = गरिब छौँ 
सुमध्यमे = हे सुन्दरी शाश्वत्‌ = सधैँ निष्किञ्चनजनप्रियाः = गरिब 
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मान्छेहरूका लागि प्रिय छौँ प्रायेण = प्रायः गरी मां = मलाई 
तस्मात्‌ = त्यसैले आढ्याः = धनीहरूले न हि भजन्ति = सेवा गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! हामीहरू सधैँ गरिब छौँ र गरिबहरूले ने हामीलाई मन पराउँछन्‌ । त्यसैले 
धनीहरूले प्रायः मेरो सेवा गर्देनन्‌ । 


ययोरात्मसमं वित्तं जन्मेइवर्याकृतिर्भवः। 


A २० मेत्री च च [a 

तयाववाहा मेत्री च नोत्तमाधमयोः क्वाचत्‌॥ १५॥ 
पढार्थ- = समृद्धि उत्तमाधमयोः = आफूभन्दा श्रेष्ठ 
ययोः = ज-जसका आत्मसमं = आफूसमान छ |र अधमको 
वित्तं = धन तयोः = तिनीहरूको नै क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि 
जन्म = कुल विवाहः = विवाह र न = हुँदैन 
ऐश्वरी = ऐश्वर्य मैत्री च = मित्रता (उपयुक्त) 
आकृतिः = सौन्दर्य हुन्छ 


वाक्यार्थ- ज-जसको धन, कुल, ऐश्वर्य र समृद्धि समान छ, तिनीहरूको ने परस्पर विवाह र 
मित्रता उपयुक्त हुन्छ। जो आफूभन्दा श्रेष्ठ वा अधम छ, त्यससँग विवाह र मित्रता दुबै राम्रो 
हुँदैन । 


€ La 


बैदर्भ्येतद्विज्ञाय त्वयादीर्घसमीक्षया । 
वृता वयं गुणेर्हीना भिक्षुभिः इलाघिता मुधा ॥ १६॥ 


पढार्थ- विचार गर्न नसक्ने इलाघिताः = प्रशंसित 
वैदर्भी = हे विदर्भराजकुमारी [त्वया 5 तिमीद्वारा वयं = हामीहरू 
एतत्‌ = यस्तो असमानतालाई गुणेः = गुणहरूले मुधा = व्यर्थ 
अविज्ञाय = विचार नगरेर हीनाः = रहित वृताः = वरण गरियाँ 
अदीर्घसमीक्षया = टाढासम्म भिक्षुभिः = भिक्षुहरूद्वारा 


वाक्यार्थ हे विदर्भराजकुमारी ! तिमीमा दीर्घकालीन विचार पुगेन, त्यसैले हामीबिच रहेको त्यो 
असमानतालाई तिमीले ध्यान दिइनौ। भिक्षुहरूले गरेको मेरो नचाहिँदो प्रशंसा सुनेर तिमीले 
मजस्तो गुणहीनलाई व्यर्थै वरण गर्‍यौ। 

विवरण यस प्रसङ्गमा भगवानले आफ्नै निन्दा गर्नुभएको छ। भगवानको महिमा अनन्त छ, 
उहाँका गुणहरू असङ्ख्य छन्‌। सर्वज्ञ एवं सर्वशक्तिमान्‌ भए पनि आफ्नो महिमाको अन्त भने 
भगवान्‌ पनि जान्नुहुन्न भन्ने भक्तहरूको भावना पाइन्छ। त्यसैले कुनै पनि अर्थमा भगवान्को 
निन्दा हुनै सक्दैन। परमात्माले आफैँले आफ्नै निन्दा गरिरहनुहोस्‌, तर पुण्य-पाप आदिले रहित 
भएकाले उहाँलाई त्यसबाट केही फरक पर्दैन, भक्तहरूलाई भने भगवानको निन्दा असह्य हुन्छ। 
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यसैले यहाँ भगवानुद्वारा प्रयोग गरिएका सबै निन्दावचनहरूलाई टीकाकारहरूले स्तुतिपरक 
तात्पर्यमा अर्थ्याएका छन्‌। त्यसैले रुक्मिणीले पनि सबै भनाइहरूको स्तुतिपरक प्रत्युत्तर नै दिएको 
देखिन्छ। 


अथात्मनोऽनुरूपं वै भजस्व क्षत्रियर्षभम्‌ । 
येन त्वमाशिषः सत्या इहामुत्र च लप्स्यसे ॥ १७॥ 


पढार्थ- सत्याः = आफूद्वारा वाञ्छित भएको) 

अथ = अकै पनि आशिषः = भोग्य विषयहरू  क्षत्रियषंभं = क्षेष्ठ क्षत्रियलाई 
__ दि ० 

येन = जुन पुरुषको वरणद्वारा लिप्स्यसे = प्राप्त गर्न सक्छ्यौ वे = निश्चय नै 

इह = यो लोकमा (त्यस्तो) भजस्व = वरण गर 

अमुत्र च = परलोकमा पनि |आत्मनः = आफ्नो 

त्वं = तिमी अनुरूपं = अनुरूप (समान 


वाक्यार्थ- अझै पनि केही बिग्रिएको छैन। तिमीले आफूसमान योग्यता भएको कुनै श्रेष्ठ 
क्षत्रियलाई वरण गर, जसबाट यो लोक र परलोकसम्बन्धी तिम्रा सम्पूर्ण कामनाहरूलाई प्राप्त गर्न 
सक्छ्यौ । 


चैद्यशाल्वजरासन्धदन्तवक्त्राद्यो नृपाः। 
मम द्विषन्ति वामोरु रुक्मी चापि तवाग्रजः॥ १८॥ 


पढार्थ- वक्त्रादयः = शिशुपाल, शाल्व, |अग्रजः = दाजु 

वामोरु = हे सुन्दरी (सुन्दर तिघ्रा |जरासन्ध, दन्तवक्र आदि रुक्मी च अपि = रुक्मी पनि 
भएकी) नृपाः = राजाहरू मम = मेरो 
चैद्यशाल्वजरासन्धद्न्त- तव = तिम्रो द्विषन्ति = द्वेष गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! शिशुपाल, शाल्व, जरासन्ध, दन्तवक्त्र आदि राजाहरू र तिम्रो दाइ 
रुक्मीले पनि मेरो द्वेष गर्दछन्‌। 


७८. ५ वीय॑मदान्धानां ८2 > च 
तेषां न्धानां दुप्तानां स्मयनुत्तये । 
आनितासि मया भद्रे तेजोऽपहरतासताम्‌ ॥ १९॥ 


पढ़ार्थ- तेषां = ती शिशुपाल आदिको |अपहरता = हरण गर्ने 

भद्रे = हे कल्याणी स्मयनुत्तये = अहड़ारलाई मया = मद्वारा 

वीर्यमदान्धानां = बलले विनाश गर्न आनिता = हरण गरेर ल्याइएकी 
विवेकशून्य भएका असतां = दुष्टहरूको असि = हौ 

दुप्तानां = अहड़ारी तेजः = शक्ति 
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वाक्यार्थ- हे कल्याणी ! बलको अहङ्गारका कारण विवेकशून्य भएका शिशुपाल आदि 
राजाहरूको अहड्रारलाई नष्ट गर्नका लागि मैले तिमीलाई हरण गरेर ल्याएको हुँ। 


उदासीना वयं नूनं न स्त्र्यपत्यार्थकामुकाः । 
आत्मलब्ध्यास्महे च ९ ० गेहयोर्ज्योतिरकिया hve 
त्मलब पूणा गेहयोज्योतिराक्रियाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- अक्कियाः = सम्पूर्ण विक्रियाले |आस्महे = छौँ (त्यसैले) 

वयं = हामी रहित नूनं = निश्चय ने 

उदासीनाः = आसक्तिरहित छौँ |आत्मलब्ध्या = स्वात्मानन्दको न स्त्र्यपत्यार्थकामुकाः = स्त्री, 
गेहयोः = शरीर र घरको अनुभवले पुत्र र धनको इच्छाले रहित छौँ 
ज्योतिः = ज्योति झैँ पूर्णाः = पूर्ण 


वाक्यार्थ- हामी आसक्तिरहित छौँ, शरीर र घरको सम्बन्ध नभएको ज्योति ऊैं हामी 
स्वात्मानन्दको अनुभवले आफैंमा पूर्ण छौँ। त्यसैले हामीमा स्त्री, पुत्र र धन आदिको इच्छा कत्ति 
पनि छैन। 
विंवरण- यस प्रसङ्गमा रुक्मिणीमा रहेको अभिमानलाई भगवानले नष्ट गर्नुभएको देखाइएको 
छ। जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ने आसनमा साथै रहनुभएकाले रुक्मिणीले आफूलाई ज्यादै 
भाग्यवती सम्झिन्‌। भावपूर्वक पतिसेवा गरिरहेको समयमा आफ्नो सौभाग्यको अनुभूतिले उनमा 
अभिमान जाग्यो। अनेकौँ पटरानीहरूमध्ये आफूलाई स्वयं भगवानले हरण गर्नुभएको कुरा अनि 
आफू पहिली र सबैभन्दा प्रिय रानी भएको कुरा सम्झिएर बसिरहँदा रुक्मिणीको मनमा भगवानले 
आफूलाई कहिल्यै पनि छोड्न सक्नुहुन्न भन्ने कल्पना आउन थाल्यो र उनको मन भगवान्को 
सेवामा भन्दा पनि आफ्नै अभिमानको तुष्टिमा लाग्यो। सर्वान्तर्यामी भगवानले यो कुरा थाहा 
पाउनुभयो र उहाँले रुक्मिणीलाई परिहास वचनद्वारा सम्शाउन खोज्नुभयो। झट्ट हेर्दा यहाँ 
श्रीकृष्णले आफ्नी अनुब्रता पत्नीलाई मर्मसम्म बिझने तिखा वचनहरूको प्रयोग गर्नुभएको छ। सधैँ 
आफूलाई प्रेम गरिरहने पत्नीलाई कुनै अर्को व्यक्तिसँग विवाह गर भनी भगवानूद्वारा अत्यन्तै 
अनुचित शब्दको प्रयोग गरिएको देखिन्छ, तर यी परिहासवचनहरू रुक्मिणीका लागि नभई उनको 
अभिमानका लागि थिए। भगवत्सेवामा अभिमान सबैभन्दा बढी बाधक हुन्छ। यो भगवत्सेवाको 
अभिमान सांसारिक विषयको अभिमानभन्दा पनि खतरनाक हुन्छ। भगवत्सेवाको अभिमान गर्ने 
व्यक्तिको सम्पूर्ण परिश्रमले सेवा गर्दा पनि त्यसबाट भक्ति नभई अभिमान नै पुष्ट हुन्छ। यसरी 
व्यक्तिको सारा अध्यात्मसाधना व्यर्थ हुन्छ। सेवामा अभिमान गर्ने व्यक्ति साक्षात्‌ भगवान्‌ नै पनि 
आफ्नो नियन्त्रणमा रहनुहुन्छ भनी सोच्न थाल्छ, त्यसैले भक्तको अभिमान नष्ट गर्नु परम 
आवश्यक हुन्छ। 

रुक्मिणीमा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सबैभन्दा प्रिय पत्नी हुँ भन्ने अभिमान थियो। अभिमान 
कल्पित जीवभाव हो, जब व्यक्ति यसतिर दृष्टि दिन थाल्दछ तब ऊ साँचो परमात्मस्वरूपबाट 
विमुख बन्दछ। रुक्मिणीको अभिमान संसारका विषयलाई लिएर थिएन अपि तु भगवानलाई 
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लिएर थियो । त्यसैले त्यसको नाश पनि भगवान्‌द्वारा ने हुनु आवश्यक थियो। यही भएर उनको 
मनमा बिझने गरी भगवानूले वचनहरूको प्रयोग गर्नुभयो। आफूले रुक्मिणीलाई खासै मन 
नपराएको भनाइ भगवानूबाट सुनिसकेपछि रुक्मिणीले भगवानूको सबैभन्दा प्रिय मै हुँ भनी गरेको 
अभिमान पूर्णतः नष्ट भयो । 

रुक्मिणी मायाकी स्वरूप हुन्‌। भगवानूको नित्य शक्तिरूप भए तापनि सम्पूर्ण 
संसारदोषको कारण हुनाले त्यसमा दोषको सम्बन्ध रहिरहन्छ। दोष दुई प्रकारका हुन्छन्‌, एउटा 
स्वाभाविक र अर्को सांसर्गिक । स्वाभाविक र सांसर्गिक दोषको निराकरण गरेपछि मात्र त्यो वस्तु 
शुद्ध हुन्छ। यहाँ पनि रुक्मिणीमा सहज रूपले रहेको आन्तरिक अभिमानरूप दोष अनि रुक्मी 
आदिसँगको सम्बन्धका कारणले आएको सांसर्गिक दोष दुबैको निवृत्ति देखाइएको छ। सहज 
दोष हटाउन ज्ञानरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णले उपदेश गर्नुभएको छ भने सांसर्गिक दोष हटाउन 
आत्मबलरूपी बलदेवले। यसरी ६० औँ अनि एकसदट्ठीऔँ अध्यायमा क्रमशः रुक्मिणीको 
अभिमानभङ्ग अनि रुक्मीमृत्युको प्रसङ्ग बताई मायाका आन्तर र बाह्य दुबै प्रकारका दोषको 
निवारण गरिएको देखाइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एतावदुक्त्वा भगवानात्मानं वल्लभामिव । 
मन्यमानामविइलेषात्‌ तद्दर्प॑घ्न उपारमत्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

अविइलेषात्‌ = सधैँ 
अभिन्नरूपमा रहेका कारण 
आत्मानं = आफैँलाई नै 
वल्लभाम्‌ इव = अरू 


पत्नीहरूको अपेक्षा सबैभन्दा 
प्यारी ऊँ 

मन्यमानां = ठानेकी 
रुक्मिणीलाई 

तद्दर्पघ्नः = त्यो अभिमानलाई 


नष्ट गर्ने 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
एतावत्‌ = यति कुरा 
उक्त्वा = भनेर 

उपारमत्‌ = चुप लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- रुक्मिणी सधैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णकै निकट बस्ने र हत्तपत्त भिन्न नहुने भएकाले उहाँमा 
'म ने अरू पत्नीहरूको अपेक्षा सबैभन्दा प्यारी पत्नी हुँ“ भन्ने घमन्ड थियो। रुक्मिणीको त्यो 
घमन्डलाई नष्ट गर्न भगवान्ले पूर्वोक्त कुराहरू भन्नुभयो र चुप लाग्नुभयो । 


इति त्रिलोकेशपतेस्तदात्मनः प्रियस्य देव्यश्चुतपूर्वमप्रियम्‌ । 
आश्रुत्य भीता हृदि जातवेपथुर्चिन्तां दुरन्तां रुदती जगाम ह ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

त्रिलोकेशपतेः = तीनै लोकका 
स्वामी ब्रह्मा आदि देवताका 
पनि पालक 


आत्मनः = आफ्ना 

प्रियस्य = प्रिय श्रीकृष्णको 
इति = यस्तो 

अश्रुतपूर्वम्‌ = पहिले कहिल्यै 


नसुनिएको 

तत्‌ = त्यो 

अप्रियं = अप्रिय वचन 
आश्रुत्य = सुनेर 
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भीता 5 (त्यागको सम्भावनाले) ट्या = कम्पन पैदा भएकी दुरन्तां 5 अपार 


डराएकी 
हृदि - हृदयमा 


रुदती = रुँदै गरेकी 
देवी = देवी रुक्मिणी 


चिन्तां = चिन्तामा 
जगाम ह = प्राप्त हुनुभयो 


वाक्यार्थ- देवी रुक्मिणी तीने लोकका मालिक ब्रह्मा आदि देवताहरूका पनि पालक आफ्ना 
प्राणप्रिय पतिदेव श्रीकृष्णको पहिले कहिल्यै नसुनिएको अप्रिय वचन सुन्दा 'भगवानूले मलाई 
त्याग गर्नुहुन्छ कि भनेर अत्यन्त डराइन्‌। डराएर काँप्न थालिन्‌ अनि अपार चिन्तामा डुब्दै उनी 
रुन थालिन्‌। 


पदा सुजातेन नखारुणश्रिया भुवं लिखन्त्यश्रुभिरञ्जनासितेः । 
आसिञ्चती कुङ्कुमरूषितो स्तनो तस्थावधोमुर्यतिदुःखरुद्धवाक्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- अञ्जनासितेः = गाजल अतिदुःखरुद्धवाक्‌ = अत्यन्त 
नखारुणश्रिया = नङको रक्तिम [लत्पतिएर कालो भएको दुःखले वाणी रोकिएकी 
कान्तिले युक्त अश्रुभिः = आँसुद्वारा रुक्मिणी 

सुजातेन = सुकोमल कुङ्कमरूषितौ = कुङ्कुमले |अधोमुखी = उंधोमुख गरेर 
पदा = गोडाको औँलाले अलङ्कृत तस्थौ = बसिन्‌ 

भुवं = भुइँ स्तनो = स्तनलाई 

लिखन्ति = कोट्याउँदै रहेकी |आसिञ्चती = भिजाएकी 


वाक्यार्थ- रुक्मिणी आफ्ना नङ्का रक्तिम कान्तिद्वारा युक्त रातो-रातो अत्यन्त कोमल गोडाका 
औँलाले भुइँ कोट्याउन लागिन्‌। रुँदा-रँदा आँखाको गाजल लत्पतिएको आँसुले कुङ्कुमद्वारा 
अलङ्कृत उनका स्तनहरू भिजिसकेका थिए। अत्यन्त दुःखले वाणी अवरुद्ध भएकी रुक्मिणी 
उँधोमुख लगाएर बसिरहिन्‌। 
तस्याः सुदुःखभयशोकविनष्टबुद्धे- 
हंस्ताच्छ्लथद्दलयतो व्यजनं पपात । 
देहश्च विक्ळवधियः सहसैव मुह्यन्‌ 
रम्भेव वायुविहता प्रविकीयं केशान्‌ ॥ २४ ॥ 


भएकी 
तस्याः = ती रुक्मिणीको 


पढार्थ- 
सुदुःखभयशोकविनष्टबुद्धेः = 


= पङ्खा 
पपात = खस्यो 


अत्यन्त दुःख, भय र शोकका 


इलथद्ठलयतः = लत्रिनाले चुरा 


कारण विवेकशक्ति नष्ट भएकी झरेको 
विकलवधियः = बुद्धि व्याकुल |हस्तात्‌ = हातबाट 


देहः च = शरीर पनि 
सहसा एव = अचानक नै 


मुह्यन्‌ = मूर्च्छित भई 
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केशानू - कपाल 
प्रविकीर्यं = छरिएर 


श्रीमद्‌भागवत 


वायुविहता = हुरीद्वारा 
उखेलिएको 


४५८९ 
अध्याय ६० 


रम्भा इव = केरा झैँ (भुइँमा 
ढलिन्‌) 


वाक्यार्थ- अत्यन्त दुःख, भय र शोकका कारण विवेकशक्ति नष्ट भई व्याकुल भएकी 
रुक्मिणीका हात लत्रिए र ती हातबाट चुरा झरे। उनले डोलाइरहेको पडखा खस्यो। उनी 
अचानक मूर्च्छित भइन्‌ र केश फिंजार्दे हुरीद्वारा उखेलिएको केराको खम्बा कैं भुइँमा लडिन्‌। 


तदू दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः प्रियायाः प्रेमबन्धनम्‌ । 


अ 2 020 


हास्यप्राढमजानन्त्याः करुणः साऽन्वकम्पत॥ २५॥ 


पढार्थ- हास्यप्रौढिम्‌ = हास्यको प्रेमबन्धनं = प्रेमको बन्धनलाई 
सः= ती गम्भीरतालाई दुष्ट्वा = देखेर 

करुणः = दयालु अजानन्त्याः = नजानेकी अन्वकम्पत = कृपायुक्त हुनुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ प्रियायाः = प्रिया रुक्मिणीको 

कृष्णः = श्रीकृष्ण तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- हास्यको गम्भीरतालाई बुझन नसकेकी रुक्मिणीको त्यो प्रेमबन्धनलाई देखेर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण कृपायुक्त हुनुभयो । 


पंङ्कादवरुद्याशु तामुत्थाप्य चतुभुंजः । 
केशान्‌ समुह्य तद्वक्त्रं प्रामृजत्‌ पद्मपाणिना ॥ २६॥ 


पढार्थ- अवरुह्य = ओर्लिएर समुह्य = समालिदिएर 

चतुर्भुजः = चार ओटा हात [ताम्‌ = ती भुइँमा लडेकी पद्मपाणिना = कमल हैं कोमल 
भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले रुक्मिणीलाई हातद्वारा 

आशु = हतार-हतार उत्थाप्य = उठाएर तद्वक्त्रै = उनको मुख 

पर्यङ्कात्‌ = पलङबाट केशान्‌ = केशहरूलाई प्रामृजत्‌ = पुछिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णले हतार-हतार पलङ़बाट ओर्लिएर भुइँमा लडेकी 
रुक्मिणीलाई उठाएर आफ्नो काखमा राख्नुभयो अनि रुक्मिणीको छिरलिएको केशलाई 
समालिदिएर कमल झैँ कोमल हातले उनको मुख पुछिदिनुभयो। 


प्रमृज्याश्रुकले नेत्रे स्तनो चोपहतो शुचा । 

आइिलष्य बाहुना राजन्ननन्यविषयां सतीम्‌ ॥ २७॥ 
सान्त्वयामास सान्त्वज्ञः कृपया कृपणां प्रभुः । 
हास्यप्रोढिश्रमच्तित्तामतदहां सतां गतिः ॥ २८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
सान्त्वज्ञः = सान्त्वनाको उपाय 
जान्ने 

सतां = सज्जनहरूको 

गतिः = आश्रय 

प्रभुः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
अश्रुकले = आँसुका धारा 


श्रीमद्‌भागवत 


नेत्रे = आँखा (तथा) 

शुचा = शोकजन्य आँसुद्वारा 
उपहतो = भिजेका 

स्तनो च = स्तनलाई पनि 
प्रमृज्य = पुछेर 

बाहुना = बाहुद्वारा 

आइिलिष्य = आलिङ्गन गरेर 
अनन्यविषयां = आफू नै एक 


अध्याय ६० 


कृपणां = दुःखी 

अतदहां = दुःखित गराउन 
अयोग्य 

हास्यप्रौढिश्रमच्तित्तां = हास्यको 
गाम्भीरताले भ्रमित चित्त भएकी 
सतीम्‌ = सती रुक्मिणीलाई 
कृपया = कृपापूर्वक 
सान्त्वयामास = सम्झाउनुभयो 


भएका मात्र विषय भएकी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सान्त्वनाको उपायलाई जान्ने र सज्जनहरूका परम आश्रय 
हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले सती रुक्मिणीको आँसुले भिजेका आँखा र शोकजन्य आँसुले 
भिजेका स्तनलाई पुछिदिनुभयो र उनलाई अड्रमाल गर्नुभयो। आफूलाई ने एक मात्र आश्रय 
मानेकी रुक्मिणी आफ्ना वचनका कारण दुःखी भएकी देखेर सान्त्वना दिन सिपालु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले सम्शाइ-बुझाइ गर्न थाल्नुभयो। किनभने हास्यको गम्भीरताले भ्रमित बुद्धि भएकी 
रुक्मिणी दुःखित गराउन योग्य थिइनन्‌। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
मा मा वैदम्यंसूयेथा जाने त्वां मत्परायणाम्‌ । 
त्वद्वचः श्रोतुकामेन क्ष्वेल्याचरितमङ्गने ॥ २९॥ 


पढार्थ- मत्परायणां = म ने परम आश्रय |त्वद्वचः = तिम्रा वाणीहरू 
NAR ज _ 

वेदर्भि = हे विदर्भराजकुमारी |भएकी श्रोतुकामेन = सुन्न चाहने मद्वारा 
मा = मलाई त्वां = तिमीलाई क्ष्वेल्या = ख्यालठट्रा गर्दै 

मा असूयेथाः = दोषी नठान जाने = जान्दछु आचरितम्‌ = यसो गरियो (यी 
(मसँग नरिसाऊ) अङ्गने = हे सुन्दरी कुराहरू भनिए) 


वाक्यार्थ- हे विदर्भराजकुमारी ! मसँग नरिसाऊ, तिमीले मलाई ने परम आश्रय मानेकी छ्यौ 
भन्ने मलाई थाहा छ। हे सुन्दरी ! तिम्रा मधुर वाणीहरू सुन्ने इच्छाले मैले केवल ख्यालठट्रा गर्दै 
उक्त वचनहरू बोलेको हुं । 


मुखं च प्रेमसंरम्भस्फुरिताधरमीक्षितुम्‌ । 
कटाक्षेपारुणापाङ्गं सुन्द्रश्रुकुटीतटम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- प्रिमसंरम्भस्फुरिताधरं = प्रणय- |कोपका कारण थर्थराएको 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


अधर भएको 


श्रीमद्भागवत 


भएको 


४५९१ 
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मुखं च - अनुहार 


कटाक्षेपारुणापाङ्गं = कटाक्षको सुन्दरश्रुकुटीतटं = सुन्दर परेली (ईक्षितुम्‌ = हेर्न (मैले त्यसो 
आक्षेपद्वारा आँखाको भाग राता |भएको भनेको हुँ) 


वाक्यार्थ- प्रणयकोपका कारण तिम्रो ओठ कसरी काँप्छ, कटाक्षपूर्ण हेराइका कारण राता 
भएका तिम्रा आँखाको वरिपरिको भाग कस्तो देखिन्छ, अनि सुन्दर परेलीहरूले शोभित तिम्रो 
अनुहार कस्तो देखिन्छ भनेर हेर्नका लागि मैले त्यसो भनेको हुँ। 


अयं हि परमो लाभो गृहेषु गृहमेधिनाम्‌ । 
यन्नमेर्नीयते यामः प्रियया भीरु भामिनि ॥ ३१॥ 


पढार्थ- प्रियया = प्रियासँग गरिने गृहेषु = गार्हस्थ्यमा (रहने) 
भीरु = हे डराउने स्वभाव नमं: = परिहासवचनद्वारा गृहमेधिनां = गृहस्थहरूको 
भएकी यामः = काल परमः = सर्वोत्कृष्ट 
भामिनि = सुन्दरी नीयते = व्यतीत गरिन्छ लाभः = सुखरूप फल हो 
यत्‌ = जुन अयं हि = यो नै 


वाक्यार्थ- डराउने स्वभाव भएकी हे सुन्दरी ! गुहस्थहरूको परम सुखजनक फल (लाभ) भनेको 
यही हो जो यहाँ आफ्नी प्रिय पत्नीसँग परिहासपूर्ण वचनहरू बोलेर सुखपूर्वक समय बिताउन 
पाइन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सैवं भगवता राजन्‌ वेदर्भी परिसान्त्विता । 
ज्ञात्वा तत्परिहासोक्ति प्रियत्यागभयं जहो ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
सा=ती 

वैदर्भी = रुक्मिणीले 
भगवता = भगवान्द्वारा 


एवं = यसरी 

परिसान्त्विता = आश्वस्त भई 
तत्परिहासोक्तिं = उहाँको 
ख्यालठट्टाको तात्पर्यलाई 
ज्ञात्वा = जानेर 


प्रियत्यागभयं = प्रिय श्रीकृष्णले 
त्यारनुहोला कि भन्ने भयलाई 
जहौ = त्यागिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवानले यसरी सम्झाइबुझाइ गरेर सान्त्वना दिएपछि आश्वस्त 
भएकी रुक्मिणीले भगवानका ती कुराहरू ख्यालठट्टा मात्र हुन्‌ भन्ने बुमिन्‌ र प्रिय श्रीकृष्णले 
त्याग्नुहोला कि भन्ने उनको भय पनि हरायो। 


बभाष ऋषभं पुंसां वीक्षन्ती भगवन्मुखम्‌ । 
सत्रीडहासरुचिरस्निग्धापाङ्गेन भारत ॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 


श्रीमद्भागवत 


देखिएको प्रेमपूर्ण कर्के आँखाले 


अध्याय ६० 


पुंसां = पुरुषहरूमा 


ऋषभं = श्रेष्ठ श्रीकृष्णलाई 
बभाष = भनिन्‌ 


भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |भगवन्मुखं = भगवान्को 
सब्रीडहासरुचिरस्निग्धापाङ्गेन = |मुखारविन्दलाई 

लज्जाले युक्त हाँसोले सुन्दर [वीक्षन्ती = हेरिरहेकी रुक्मिणीले 
वाक्यार्थ- हे भरतवंशी परीक्षित्‌ ! रुक्मिणीले लज्जाले सहित भएको हाँसोले सुन्दर देखिएको 
प्रेमपूर्ण कर्के नजरले पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हेर्दै भनिन्‌। 


रुक्मिण्युवाच (रक्मिणीले भनिन्‌) 
नन्वेवमेतद्रविन्दविलोचनाह 
यदू वै भवान्‌ भगवतोऽसदुशी विभूम्नः । 
क्व स्वे महिम्न्यभिरतो भगवांस्त्र्यधीशः 
क्वाहं गुणप्रकृतिरज्ञगृहीतपादा ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन आदि त्रिदेवका नियन्ता 
अरविन्दविलोचन = हे आह = भन्नुभयो भगवान्‌ = भगवान्‌ हजुर 
कमलनयन ननु = निश्चय नै क्व = कहाँ 

विभूम्नः = अनन्त गुणहरूले एतत्‌ वै = त्यो कुरा यथार्थ हो |अज्ञगृहीतपादा = अज्ञानी (काम्य 
परिपूर्ण (किनभने) कर्म गर्ने पुरुष) हरूद्वारा सेवित 
भगवतः = सम्पूर्ण ज्ञान र स्वे = आफ्नो असाधारण भएकी 

ऐश्वर्य आदिले पूर्ण हजुरको [महिम्नि = अखण्ड आनन्द [शुणप्रकृतिः = त्रिगुण नै स्वरूप 
असदुशी = असमान भएकी [स्वरूपमा भएकी 

(भनेर) अभिरतः = स्थित अहं = म रुक्मिणी 

भवान्‌ = हजुरले त्र्यधीशः = त्रिगुण तथा ब्रह्मा क्व = कहाँ 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! हजुरले हामीबिच भएको असमानताको जुन कुरा गर्नुभयो, त्यो ठिक 
हो । किनभने हजुर अनन्त गुण र समग्र ज्ञान, ऐश्वर्य आदिले परिपूर्ण हुनुहुन्छ। यस्तो वास्तविकता 
हुँदाहुँदै म हजुरको योग्य (समान) कसरी हुन सक्छु? आफ्नो असाधारण अखण्ड आनन्दमा 
रहनुभएका तथा सत्त्व आदि त्रिगुण र ब्रह्मा आदि त्रिदेवका नियन्ता हजुर कहाँ र काम्य कर्म गर्ने 
अज्ञानी पुरुषहरूद्वारा सेवित त्रिगुणात्मक स्वरूप भएकी म कहाँ ? (अतः हजुरको र मेरो समानता 
हुने सक्दैन) । 


सत्यं भयादिव गुणेभ्य उरुकरमान्तः 
शेते समुद्र उपलम्भनमात्र आत्मा । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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नित्यं कदिन्द्रियगणेः कृतविग्रहस्त्वं 
त्वत्सेवकेनृपपदं विधुतं तमोऽन्धम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- ज्ञानरूप छ 

उरुक्रम 5 हे महान्‌ आत्मा - आत्मा (हजुर) अन्धं = गाढ 

पराक्रमशाली भगवान्‌ शेते = निश्चल भएर रहनुहुन्छ |तमः = अज्ञानान्धकारको हेतु 
गुणेभ्यः = गुणका कार्यभूत (सत्यं = यो ठिक (सत्य) हो |नृपपदं = राजसिंहासन 

शब्द आदि राजाहरूबाट कदिन्द्रियगणेः = दुष्ट (बहिर्मुख) |त्वत्सेवकेः = हजुरकै सेवक 
भयात्‌ इव = डराए झैँ गरी इन्द्रियहरूसँग प्रियत्रत आदिले (समेत) 
समुद्रे = समुद्र झैँ अगाध त्वं = हजुरले विधुतम्‌ = त्यागेका छन्‌ 
अन्तः = अन्तःकरणमा नित्यं = सधैं (हजुरको त के कुरा) 
उपलम्भनमात्रः = केवल कृतविग्रहः = शत्रुता गर्नुभएको 


वाक्यार्थ- हे महान्‌ पराक्रमशाली भगवान्‌ ! हजुरले ठिकै भन्नुभयो कि हजुर राजाहरूबाट 
डराएर समुद्रमा लुक्नुभएको छ, तर राजा भनेका त गुणका कार्यभूत शब्द आदि विषय हुन्‌ र 
यिनीहरूबाट डराए झैँ गरी भक्तहरूको अगाध अन्तःकरणरूप समुद्रमा केवल चेतन्यरूप 
आत्मरूपमा हजुर रहनुहुन्छ। हजुरले बहिर्मुखी इन्द्रियरूप खराब राजाहरूसँग सधैँ शत्रुता गर्नुभएको 
कुरा पनि सत्य ने हो। हजुर राजसिंहासनले रहित हुनुहुन्छ भन्ने कुरामा पनि कुनै सन्देह छैन 
किनभने राजसिंहासन अज्ञानरूपी अन्धकारको हेतु हो, त्यसलाई हजुरकै भक्त प्रियत्रत आदिले त 
त्यागेका थिए भने हजुरलाई त्यसको आवश्यकता नै किन रह्यो र? 

विँवरण- यी माथिका दुई श्लोकमा शिशुपाल आदि वीरहरूलाई छाडी भगुवा एवं अयोग्य 
मलाई किन वरण गय्यौ त भनी भगवान्ले गर्नुभएको प्रश्नको रुक्मिणीले उत्तर दिएकी छिन्‌। 
रुक्मिणी भन्छिन्‌- हजुरले आफूलाई असमान भनी बताउनुभएको ठिकै हो, किनभने हामीसँग 
हजुरको समता हुन सक्दैन। भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का एक मात्र प्रतिष्ठा या आधार हुनुहुन्छ अनि 
भगवानको चाहिँ अर्को कुने आधार छैन। यस्ता त्र्यधीशः अर्थात्‌ तीने लोकका मालिक परमात्मा 
कहाँ, अनि अज्ञगृहीतपादा अर्थात्‌ अज्ञानीहरूद्वारा मात्र अनुसरण गरिने त्रिगुणात्मिका प्रकृति म 
कहाँ। यसैले हामी दुईबिचको सम्बन्ध नमिलेकै हो भनी रुक्मिणीले समर्थन गर्नुभएको छ। 
राजाहरूबाट डराई समुद्रको शरणमा लुक्न गएका भगुवा मलाई किन वरण गय्यौ भन्ने हजुरको 
प्रश्न पनि ठिकै हो। किनभने हजुर तीन गुणहरूको खलबलको भयले भित्री अन्तःकरणरूपी 
समुद्रमा लुक्दै केवल ज्ञानस्वरूप बनेर त्यहाँ रहिरहनुभएको छ। भगवानले बलवानूहरूसँग आफ्नो 
शत्रुता भएको र आफूहरू राजसिंहासनको अनधिकारी भएको बताउनुभएको थियो। यसको 
उत्तरमा रुक्मिणीले बलवान्‌ शब्दको अर्थ निन्दित बल भएका इन्द्रियहरू भन्ने गरेकी छिन्‌। बल 
शब्दमा मतुप्‌ प्रत्यय लाग्दा बलवान्‌ शब्द बन्दछ, मतुपूका तीन अर्थ हुन्छन्‌, भूम-निन्दा-प्रशंसा 
अर्थात्‌ धेरै, निन्दा र प्रशंसा । यहाँ निन्दा अर्थमा मतुप्‌ प्रत्ययको प्रयोग गरिएको छ भन्ने 
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रुक्मिणीको भनाइको तात्पर्य हो । यसको अर्थ दुष्ट बल भएका इन्द्रियहरूसँग भगवान्को शत्रुता 
छ भन्ने हुन्छ। बहिर्मुखी इन्द्रियहरूले अन्तर्यामी परमात्मालाई भेट्टाउन सक्दैनन्‌। यही विरोधी 
स्वभाव हुनु नै यी दुईबिचको शत्रुता हुनु हो। परस्पर स्वभावमा विरोध भएकैले परमात्मा 
इन्द्रियद्वारा प्राप्य हुनुहुन्न । त्यसैले उहाँलाई अधोक्षज भनिएको छ। भगवान्‌ राजसिंहासनका लागि 
अयोग्य हुनुहुन्छ भन्ने पनि ठिक नै हो किनभने भगवानूका चरणसेवकहरूले पनि अन्धकारमय 
राजसिंहासनलाई सजिलै त्यागिदिन्छन्‌। उनीहरूले त्यसलाई अनर्थरूप मानी केवल भगवान्को 
मात्र भजन गरिरहन्छन्‌ भने स्वयं भगवानूले राजसिंहासनमा बस्न आवश्यक एवं योग्य पनि छैन। 
यसरी भगवानका परिहासवचनहरूलाई रुक्मिणीले स्तुतिरूपमा अर्थ्याएकी छिन्‌। 


त्वत्पादपद्‌ममकरन्दज्ुषां मुनीनां 
वत्मांस्फुटं नृपशुभिनंनु दुर्विभान्यम्‌ । 
यस्मादलौकिकमिवेहितमीश्वरस्य 
भूम॑स्तवेहितमथो अनु ये भवन्तम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- मुनीनां = त्यस्ता भक्तजनहरूको [दुर्विभाव्यं = अनुमान गर्न कठिन 
यस्मात्‌ = किनभने वर्त्मं = मार्ग हुन्छ 

ये = जुन भक्तहरूले अस्फुटं = अस्पष्ट छ र अथो = त्यसैले 

भवन्तं = हजुरलाई ईहितं = चेष्टा पनि भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक अनन्त 
अनु = सेवा गर्दछन्‌ अलौकिकं इव = अलौकिक हैं ईश्वरस्य = सर्वेश्वर 
त्वत्पादपदूममकरन्दज्जुषां = हुन्छ तव = हजुरको 

हजुरको चरणकमलको ननु = निश्चय नै ईहितं = मार्ग र चेष्टा 
परमानन्ददायक रसविशेषको [|नृपशुभिः = पशुतुल्य अविवेकी असाधारण छ भन्नुमा के 

सेवन गर्ने व्यक्तिहरूद्वारा आश्चर्य 


वाक्यार्थ- (हजुरले भन्नुभएको थियो, 'हाम्रो मार्ग स्पष्ट छैन र साधारण मनुष्यको जस्तो 
आचरण पनि छैन' यो कुरा पनि सत्य हो।) किनभने सधैँ हजुरको सेवा गर्ने क्रषिमुनि आदिले 
हजुरको चरणकमलको परमानन्दात्मक रसविशेषको पान गरेका छन्‌, त्यस्ता भक्तहरूको मार्ग 
अस्पष्ट र चेष्टा (आचरण) अलौकिक हुन्छ। त्यसैले सामान्य व्यक्तिले हजुरका ती भक्तहरूको 
मार्ग र चेष्टालाई त बुझन सक्दैनन्‌ भने हे सर्वव्यापक अनन्त ! त्यस्ता पशुतुल्य अविवेकी 
व्यक्तिहरूले सर्वेश्वर सर्वशक्तिमान्‌ हजुरको मार्ग र चेष्टालाई कसरी बुझन सकून्‌ ? 


निष्किञ्चनो ननु भवान्‌ न यतोऽस्ति किञ्चिद्‌ 
यस्मे बलिं बलिभुजोऽपि हरन्त्यजाद्याः। 
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न त्वा विदन्त्यसुतृपोऽन्तकमाद्यतान्धाः 
प्रेष्ठो भवान्‌ बलिभुजामपि तेऽपि तुभ्यम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- पनि आढयतान्धाः = धनाढ्यताको 
ननु = फेरि यस्मे = जुन हजुरलाई अभिमानले विवेकशून्य भई 
यतः = जसबाट बलिं = पूजा अन्धो भएका 

किञ्चिद्‌ = केही पनि हरन्ति = समर्पण गर्दछन्‌ असुतृपः = इन्द्रियहरूलाई मात्रै 
(दुर्लभ) (त्यस्ता हजुरमा दरिद्रता कसरी तृप्त गराउने 


रहोस्‌) ते अपि = ती धनाढ्यहरूले पनि 
बलिभुजां अपि = लोकेश्वर |अन्तकं = कालरूप 

ब्रह्मा आदि देवताहरूको पनि त्वा = हजुरलाई 

बलिभुजः = अरूले गरेको भवान्‌ = हजुर नै न विदन्ति = जान्दैनन्‌ 

पूजालाई स्वीकार गर्ने : = प्रिय हुनुहुन्छ 
अजाद्याः अपि = ब्रह्मा आदि [तुभ्यं = हजुरको 
वाक्यार्थ- (हे प्रभु हजुरले आफूलाई अकिञ्चन भन्नुभएको थियो, त्यो पनि उचित ने हो, तर 
त्यसको अर्थ हजुरमा दरिद्रता छ भन्ने चाहिँ किमार्थ होइन किनभने) हजुरबाट ने सम्पूर्ण वस्तुहरू 
प्राप्त हुन्छन्‌ र हजुरदेखि अतिरिक्त कुने वस्तु पनि छैन। सामान्य व्यक्तिहरूद्वारा पूजित ब्रह्मा आदि 
देवताहरूले समेत हजुरको पूजा गर्दछन्‌, किनभने हजुर उनीहरूको लागि अति नै प्रिय हुनुहुन्छ। 
त्यस्ता हजुरमा दरिद्रता कसरी रहोस्‌ ? (धनाढ्य मान्छेहरूले हजुरको पूजा गर्दैनन्‌ भन्ने कुरा पनि 
सही हो किनभने) धनाढ्यताको अभिमानले विवेकशक्ति नष्ट भएर उनीहरू अन्धो भएका हुन्छन्‌ 
र उनीहरू आफ्नो इन्द्रियहरूलाई तृप्त गराउन मात्र व्यग्र हुन्छन्‌। त्यस्ता मतिभ्रष्ट धनाढ्यहरूले 
कालरूप हजुरलाई चिन्न सक्दैनन्‌। 

विवरण भगवानले आफू धनहीन भएको, आफूलाई त्यस्तै धनहीनहरूले मात्र मन पराउने अनि 
धनीले आफूलाई मन नपराउने कुरा बताउनुभएको थियो। निष्किञ्चन शब्दले सामान्यतः केही 
पनि नभएको निर्धनलाई बुझाउँछ। तर भगवान्‌ त सर्वैश्वर्यसम्पन्न हुनुहुन्छ, कसरी उहाँलाई 
निष्किञ्चन भन्न मिल्छ ? यसैले यहाँ यसको विशेष अर्थ गरिएको छ। यदपेक्षया किञ्चित्‌ अन्यत्‌ 
नास्ति अर्थात्‌ जोभन्दा अर्को कुने पनि वस्तु नै छैन, त्यस्ता परमात्मा पनि निष्किञ्चन हुनुहुन्छ । 
छान्दोग्योपनिषद्‌ (६।२।१)मा पनि परमात्मालाई एकमेवाद्वितीयम्‌ अर्थात्‌ एकमात्र र अद्वितीय भनी 
बताइएको छ। यहाँ अद्वितीय शब्दले परमात्मा भन्दा कुने दोस्रो वस्तु नभएको अर्थलाई बुझाउँछ । 
उसो भए अनेक रूपमा देखिइरहेको यो जगत्‌ के हो त भन्ने शड़ाको समाधानमा भनिन्छ- यो 
सम्पूर्ण जगत्‌ पनि परमात्मादेखि अभिन्न नै हो। परमात्मा ने आफ्नो रूपलाई नछाडी जगत्को 
रूपमा देखिनुभएको हो, जसरी माटो आफ्नो रूपलाई नछाडी घैँटो, गमला आदिको रूपमा 
देखिन्छ। घैँटो हुनुभन्दा अघि माटो मात्र थियो, घैँटो फुटेपछि पनि त्यो माटो नै हुन्छ, अनि जुन 


न अस्ति = छैन (त्यस्ता) 
निष्किञ्चनः = अकिञ्चन 
भवान्‌ = हजुर हुनुहुन्छ 
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वेलामा घैँटो छ, त्यो वेला पनि त्यसमा माटो नै छ। त्यसैले घैँटो भनेको माटोको एउटा नाम 
मात्र हो। यसै गरी जगत्‌ हुनुभन्दा अधि ब्रह्म थियो, जगत्‌को प्रलयपछि ब्रह्म मात्र बाँकी रहन्छ 
अनि जगत्‌ भएको वेलामा पनि यो ब्रह्मख्य नै छ, त्यसभन्दा भिन्न होइन। वाचारम्भणं विकारो 
नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६१।४) अर्थात्‌ घैँटो आदि विकार-कार्यहरू, केवल 
वाणीका मात्र विलास हुन्‌, वास्तवमा त कारण माटो ने यथार्थ हो जगत्‌ भनिने नयाँ कार्यरूप 
केवल देखिएको मात्र हो, वास्तवमा त त्यो ब्रह्मकै नामान्तर हो। यस श्लोकमा आएको न 
यतोऽस्ति किञ्चित्‌ अर्थात्‌ जुन परमात्माभन्दा दोस्रो कुनै वस्तु छैन भन्ने पदले पनि परमात्मा 
निष्किञ्चन हुनुको यही रहस्यलाई बुझाएको छ। धनीहरूले भगवानको भजन गर्दैनन्‌ भन्नुको अर्थ 
शरीर आदिमा अभिमान गर्ने अज्ञानीहरूले परमात्मचिन्तन गर्दैनन्‌ भन्नु हो। असुतुपः अर्थात्‌ आफ्नो 
मात्र प्राणको तृप्ति गर्न लागिपर्ने त्यस्ता मोहित व्यक्तिहरू दृष्टिविहीन जस्ता भई परमप्रिय आफ्ने 
आत्मालाई नै उपेक्षा गर्दछन्‌। 

निष्किञ्चनजनप्रिय यो शब्दको अर्थ हुन्छ- संसारका पदार्थहरू आफूसँग छन्‌ भनी 
अभिमान नगर्ने अकिञ्चन व्यक्तिहरूलाई मन पराउने या त्यस्ता व्यक्तिहरूद्वारा मन पराइने। जोसँग 
पदार्थहरूको अभिमान छैन, त्यस्ता व्यक्तिहरूले मात्र भगवानूलाई खुसी गराउन सक्दछन्‌, 
संसारभरका पदार्थहरूलाई आफ्नो मान्ने व्यक्तिहरूले परमात्मालाई प्रसन्न पार्न सक्दैनन्‌। यसरी 
यहाँ परमात्मा निष्किञ्चनजनप्रिय हुनुको तात्पर्य स्पष्ट पारिएको छ। 


त्वं वे समस्तपुरुषार्थमयः फलात्मा 

यद्वाञ्छया सुमतयो विसृजन्ति कृत्स्नम्‌ । 
तेषां विभो समुचितो भवतः समाजः 

पुंसः स्त्रियाच रतयोः सुखदुःखिनोनं ॥ ३८॥ 


पढार्थ- सुमतयः = विवेकीहरू रतयोः = परस्परको अनुरागमा 
त्वं वै = हजुर नै कृत्स्नं = सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई [बाँधिएका 

समस्तपुरुषार्थमयः = धर्म आदि |विसृजन्ति = त्याग्दछन्‌ सुखदुःखिनोः = सुख र दुःखमा 
सम्पूर्ण पुरुषार्थका स्वरूप र |विभो = हे व्यापक प्रभु वशीभूत भएका 

(पुरुषार्थका प्रदाता पनि) तेषां = ती विवेकीहरूको पुंसः = पुरुष र 

फलात्मा = परमानन्दात्मक फल |भवतः = हजुरका साथ स्त्रियाः च = स्त्रीका साथ 

नै स्वरूप भएका हुनुहुन्छ समाजः = सेव्यसेवकभाव न = सम्बन्ध उचित छैन 
यद्वाञ्छया = जुन फलरूप सम्बन्ध 

हजुरलाई प्राप्त गर्ने इच्छाद्वारा |समुचितः = उपयुक्त छ 


वाक्यार्थ- (सम्बन्ध समान व्यक्तिका बिच हुनुपर्छ भन्ने हजुरको कुरा पनि ठिक हो॥ संसारमा 
मानिसले इच्छा गर्ने धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चार ओटा पुरुषार्थ केवल हजुरले नै प्रदान 


रामानन्ढ्ी टीका 


४५९७ 
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गर्नुहुन्छ र यी पुरुषार्थबाट हुने आनन्दात्मक फलका रूपमा पनि हजुर नै विराजमान हुनुहुन्छ । 
त्यसैले विवेकीहरू फलरूप हजुरलाई नै प्राप्त गर्नका लागि सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई छाडिदिन्छन्‌। हे 
प्रभु ! त्यस्ता विवेकशील व्यक्तिहरूका साथ हजुरको जुन सेव्यसेवकभाव सम्बन्ध छ त्यो सम्बन्ध 
बिल्कुल सही छ तर जुन स्त्रीपुरुषहरू परस्परमा हुने वासनात्मक अनुरागमा बाँधिएर सुखी वा 
दुःखी छन्‌, तिनीहरूका साथ हजुरको सम्बन्ध (सेव्यसेवकभाव) हुनै सक्दैन । 


त्वं न्यस्तदण्डमुनिभिर्गदितानुभाव 
आत्मात्मदश्च जगतामिति मे वृतोऽसि । 

हित्वा भवदुश्चुव उदीरितकालवेग- 
ध्वस्ताशिषोऽन्जभवनाकपतीन्‌ कुतोऽन्ये ॥ ३९॥ 


पढार्थ- भक्तहरूलाई आत्मदान गर्ने आदि देवताहरूलाई 
न्यस्तदण्डमुनिभिः = कसैलाई [त्वं इति = हजुर नै हुनुहुन्छ (भन्ने|हित्वा = त्यागेर 

पनि दण्ड (पीडा) नदिने जानेर) मे = मद्वारा 

भिक्षुहरूद्वारा भवदुश्चुवः = हजुरको वृतः = वरण गरिएको 
गदितानुभावः = प्रशंसित महिमा |आँखीभौँको सङ्केतबाट असि = हुनुहुन्छ 

भएका उदीरितकालवेगध्वस्ताहिषः = अन्ये = अरू शिशुपालहरूको 
जगतां = संसारको प्रेरित भएको कालको वेगले [कुतः = के गणना 

आत्मा = आत्मा खण्डित अभिलाषा भएका 

आत्मदः च = आफ्ना अब्जभवनाकपतीन्‌ = ब्रह्मा, इन्द्र 


वाक्यार्थ- यो यथार्थ हो कि हजुरको महिमाको वर्णन र प्रशंसा भिक्षुहरूले गर्दछन्‌, तर ती 
भिक्षुहरू कस्ता छन्‌ भने पापीभन्दा पापी पुरुषहरूलाई पनि उनीहरू कुनै दण्ड दिँदैनन्‌। (त्यसैले 
मैले नबुझेर वा मेरो अदूरदर्शिताका कारण हजुरलाई वरण गरेको होइन।) मलाई स्पष्ट थाहा छ 
कि हजुर सम्पूर्ण जगतको आत्मा हुनुहुन्छ र हजुर आफ्ना भक्तहरूलाई आत्मदान पनि गर्नुहुन्छ। 
हजुरको आँखीभाँको इसाराबाट प्रेरित भएको कालको वेगले ब्रह्मा, इन्द्र आदि देवताहरूको पनि 
सम्पूर्ण अभिलाषाहरूलाई ध्वस्त बनाइदिन्छ भने शिशुपाल, दन्तवक्त्र आदिको के गणना ? त्यसैले 
मैले यो सबै बुझेर ने पतिको रूपमा हजुरलाई वरण गरेकी हुँ। 


जाड्यं वचस्तव गदाग्रज यस्तु भूपान्‌ 

विद्राव्य शाङ्गनिनदेन जहर्थ मां त्वम्‌। 
सिंहो यथा स्वबलिमीश पशून्‌ स्वभागं 

तेभ्यो भयाद्‌ यढुदधिं शरणं प्रपन्नः॥ ४०॥ 
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पढार्थ- यः तु = जुन तेभ्यः - ती जरासन्ध आदि 
ईश = हे सर्वेश्वर त्वं = हजुरले राजाहरूबाट 

गदाग्रज = हे (गदका दाजु) [शाङ्गैनिनदेन = शाङ्ग धनुको (भयात्‌ = डरका कारण 
श्रीकृष्ण टङ्डारद्वारा उदधिं = समुद्रमा 

यथा = जसरी भूपान्‌ = जरासन्ध आदि शरणं = शरण लिन 

सिंहः = सिंहले राजाहरूलाई भगाएर प्रपन्नः = आएका छौँ भन्ने 
पशून्‌ = अन्य वन्य पशुहरूलाई |स्वभागं = आफ्नो भाग यदु वचः = जुन भनाइ छ (त्यो) 
विद्राव्य = भगाएर मां = मलाई जाड्यम्‌ = अनुचित छ 

स्वबलिं = आफ्नो भाग मांस [जहर्थ = हरण गर्नुभएको थियो 

आदि (लैजान्छ त्यस्तै) तव = त्यस्ता हजुरको 


वाक्यार्थ- हे सर्वेश्वर श्रीकृष्ण | जसरी सिंहले अन्य वन्य पशुहरूलाई आफ्नो गर्जनाद्वारा भगाएर 
आफ्नो भागको सिकार लिएर जान्छ, त्यसै गरी हजुरले पनि मेरो स्वयंवरको समयमा आएका 
जरासन्ध आदि राजाहरूलाई आफ्नो शाङ्ग धनुको टड्कारद्वारा भगाएर मलाई हरण गरेर 
ल्याउनुभएको थियो। त्यसकारण 'जरासन्ध आदि राजाहरूको डरका कारण समुद्रमा शरण लिन 
आएका हाँ” भन्ने हजुरको भनाइ चाहिँ कत्ति पनि मिलेन। 
विंवरण- भगवानूले भिक्षुकहरूद्वारा मात्र मन पराइने आफूलाई वरण गरी रुक्मिणीले भुल गरेको 
बताउनुभएको थियो। यसको उत्तरमा रुक्मिणी भन्छिन्‌- न्यस्तदण्ड अर्थात्‌ संसारका रागद्वेष 
आदिलाई छाडिदिएका मुनिहरूले मात्र परमात्मालाई चिन्न सक्दछन्‌। उहाँको चिन्तन एवं सेवा 
व्यर्थको कर्म पनि होइन, किनभने उहाँ स्वयं आत्मा हुनुहुन्छ। आत्माकै लागि संसारका अनेक 
व्यवहारहरू हुने गर्दछन्‌। सम्पूर्ण व्यवहारका एक मात्र उद्देश्य आत्मालाई ने वरण गर्नु कसरी 
अज्ञान हुन सक्दछ। अज्ञानी त ती हुन्‌ जो आफैँलाई नजानी संसारका अरू-अरू पदार्थहरूलाई 
जानेर आफ्नो समय बर्बाद पार्दछन्‌। जो आफैँलाई पनि जान्दैन त्यो भन्दा महामूर्ख संसारमा अर्को 
को हुन सक्दछ र? त्यसैले मैले संसारका क्षणिक पदार्थ एवं व्यवहारलाई छाडी नित्य पदार्थ 
आत्मालाई वरण गरेकी हुँ। संसारका अरू पदार्थहरूको कामना एवं तिनको प्राप्ति कालको 
प्रवाहमा एक दिन नष्ट भइहाल्दछ। नाशवान्‌ वस्तुहरूमा ज्यानतोड परिश्रम गरेर के काम? 
त्योभन्दा त नित्य वस्तुमैं प्रयास गर्नु राम्रो भएकाले आफ्नो काम असाध्यै उचित भएको 
रुक्मिणीको धारणा छ। 

हजुरले शार्ङ्ग धनुको टड्ारले सारा राजाहरूको समूलाई छिन्नभिन्न पार्नुभयो। आज आफैँले 
आफूलाई भगुवा एवं कातर भन्नु कहाँ सुहाउने कुरा हो र? अन्य वन्य पशुहरूका बथानलाई 
भगाएर आफ्नो भाग लिने सिंह डराएको हुन्छ ? त्यसैले सर्वसमर्थ परमात्माले आफैँलाई भगुवा 
भन्नु उचित होइन भनी रुक्मिणीले आफ्नो भाव व्यक्त गरेकी छिन्‌। 


यद्वाञ्छया नृपशिखामणयोऽङ्गवेन्य- 
जायन्तनाहुषगयादय ऐकपत्यम्‌ । 
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राज्यं विसृज्य विविशुर्वनमम्बुजाक्ष 
सीदन्ति तेऽनुपद्वीं त इहास्थिताः किम्‌ ॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- इच्छाद्वारा ते = हजुरको 

अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन ऐकपत्यं = आफू एक मात्र |अनुपद्वीं = मार्गमा 
अङ्गवैन्यजायन्तनाहुषगयादयः = मालिक भएको (एकछत्र) आस्थिताः = रहेर 

अङ्ग (वेनका पिता), पृथु, भरत, |राज्यं = साम्राज्य किं = के 

ययाति र गय आदि विसृज्य = त्यागेर इह = यस संसारमा 
नृपरिखामणयः = राजशिरो- [वनं = वनमा सीदन्ति = दुःख पाएका छन्‌ 
मणिहरूले विविशुः = प्रवेश गरे 

यद्वाञ्छया = हजुरलाई प्राप्त गर्ने ते = ती राजाहरूले 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! अङ्ग, वेनबाट उत्पन्न भएका पृथु, भरत, नहुषका पुत्र ययाति र गय 
आदि राजाधिराजहरूले आ-आफ्नो एकाधिकारमा रहेको साम्राज्य छोडेर हजुरलाई प्राप्त गर्न भनेर 
जङ्गल गए। हजुरको मार्गमा रही हजुरकै मार्गको अनुसरण गरेका ती राजाहरूले सामान्य मान्छेले 
हैं के यो संसारमा दुःख पाए होलान्‌ ? (पाएनन्‌, किनभने उनीहरू मुक्त भए। त्यसैले हजुरको 
मार्ग अस्पष्ट छैन) । 


कान्यं श्रयेत तव पादसरोजगन्ध- 
माघ्राय सन्मुखरितं जनतापवर्गम्‌ । 
लक्ष्म्यालयं त्वविगणय्य गुणालयस्य 


मत्यां सदोरुभयमर्थविविक्तदुष्टिः ॥ ४२॥ 
पढार्थ- तव = हजुरको का = कुन स्त्रीले 
जनतापवर्गम्‌ = भक्तजनहरूको |पाद्सरोजगन्धं = चरणकमलको |अविगणय्य = हजुरको अनादर 
अपवर्ग (मोक्ष)रूप हुनुभएका [सुगन्धलाई गरेर 
लक्ष्म्यालयं = लक्ष्मीको आश्रय |आघ्राय = सुँघेर सदा = सधैँ 
सन्मुखरितं = विचारशील अर्थेविविक्तदुष्टिः = आफ्नो हित |उरुभयं = जन्म, जरा आदि धैरै 
व्यक्तिहरूद्वारा वर्णित र अहितको चिन्तन गर्न समर्थ |भयले युक्त 
गुणालयस्य = गुणका खानि [मत्यां = मनुष्यको स्वभाव अन्यं तु = अरु ने पुरुषलाई 
भएका भएकी श्रयेत = सेवा गर्ली 


वाक्यार्थ- (हजुरको भनाइ अनुसार म आफूसमानको कुनै राजकुमारलाई वरण गर्दिनँ।) हे प्रभु ! 
श्रवण, कीर्तन आदिमा एकाग्र भई लागेका भक्तजनहरूलाई हजुर अपवर्ग (मोक्ष) प्रदान गर्नुहुन्छ। 
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४६०० 
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हजुर साक्षात्‌ लोकजननी भगवती लक्ष्मीको आश्रय हुनुहुन्छ। गुणका खानि भएका हजुरको 
चरणकमलको सुगन्ध सुँघेर सांसारिक पीडाबाट मुक्ति मिल्दछ भनी विचारशील सज्जनहरू 
बताउँछन्‌। त्यसैले आफ्नो हित र अहित कहाँ छ भनेर राम्ररी बुझेकी कुन चाहिँ त्यस्ती स्त्री होली 
जसले हजुरलाई अनादर गरेर सधैँ जन्म, मृत्यु, जरा, व्याधि आदि अनेक दुःख र भयले युक्त अरू 
कुनै पुरुषलाई वरण गर्ली। 


तं त्वानुरूपमभजं जगतामघीश- 

मात्मानमत्र च परत्र च कामपूरम्‌ । 
स्यान्मे तवाङ्घ्रिररणं सृतिभिभ्रंमन्त्या 

यो वै भजन्तमुपयात्यनृतापवर्गः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- तं = त्यस्ता व्यक्तिलाई 

जगताम्‌ = सम्पूर्ण जगत्‌को [त्वा = हजुरलाई उपयाति = स्वयं प्राप्त हुन्छ 
अधीशम्‌ = स्वामी अनुरूपं = आफ्नो योग्य मानेर (त्यस्तो हजुरको) 

आत्मानम्‌ = प्राणीहरूका अभजं = वरण गरे अङ्घ्रिः = चरणकमल 
आत्मा अनृतापवर्गः = मिथ्या संसारबाट सृतिभिः = अनेक जन्मद्वारा 
अत्र च = यो लोकमा र मुक्ति दिने भ्रमन्त्या = संसारमा डुलिरहने 
परत्र च = परलोकमा पनि {यः वै = जुन मे = मेरो 

कामपूरं = सम्पूर्ण कामनालाई [तिव = हजुरको चरणकमल अरणं = सेव्यरूपमा आश्रय 
पूर्ण गरिदिने भजन्तं = सधैँ सेवा गर्ने स्यात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण लोकहरूका एक मात्र स्वामी र सबै प्राणीहरूको आत्मा 
पनि हुनुहुन्छ। यो लोक र परलोकका सम्पूर्ण कामनाहरूलाई हजुरले नै पूर्ण गरिदिनुहुन्छ। त्यसैले 
मैले हजुरलाई आफ्नो योग्य ठानेर नै वरण गरेकी हुँ। हजुरको चरणकमलले मिथ्या सांसारिक 
दुःखबाट मुक्ति प्रदान गर्दछ। आफ्नो भजन गर्ने व्यक्तिलाई त्यस चरणकमलको प्राप्ति हुन्छ। 
त्यसैले म आफ्नो कर्म अनुसार संसारमा अनेक जुनी लिएर जति ने पटक डुलिरहे पनि म हजुरकै 
सेवनीय चरणकमलको आश्रयमा रहन सकूँ। 


तस्याः स्युरच्युत नृपा भवतोपदिष्टाः 

स्त्रीणां गृहेषु खरगोइवबिडालभृत्याः । 
यत्कर्णमूलमरिकर्षंण नोपयायाद्‌ 

युष्मत्कथा मृडविरिञ्चसभासु गीता ॥ ४४ ॥ 
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पढार्थ- भवता = हजुरद्वारा प्वालभित्र 

अच्युत = हे अच्युत उपदिष्टाः = (गुणशाली भनेर) |मृडविरिञ्चसभासु = महादेव, 
अरिकर्षण = हे शत्रुनाशक बताइएका ब्रह्मा आदिका सभाहरूमा 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूको नृपाः = राजाहरू गीता = गाइएको 

गृहेषु = घरमा तस्याः = त्यस्ता अभागिनी [युष्मत्कथा = हजुरको 
खरगोइ्वबिडालभृत्याः = गधा, स्त्रीका (पति) लीलाचरित्र र महिमाका कथा 
गोरु, कुकुर, बिरालो र नोकर (स्युः = होलान्‌ न उपयायात्‌ = प्रवेश गरेको छैन 
जस्ता यत्कर्णमूलं = जसको कानको 


वाक्यार्थ हे अच्युत ! हे शत्रुनाशक ! हजुरद्वारा गुणशाली भनिएका गधा, गोरु, कुकुर र 
बिरालो जस्ता घरमा बस्ने आइमाईका नोकर राजाहरू त त्यस्ता अभागिनी स्त्रीका पति होलान्‌, 
जुन स्त्रीको कानभित्र महादेव, ब्रह्माजी जस्ता श्रेष्ठ देवताहरूको सभामा पनि गाइने हजुरका 
महिमा र लीलाचरित्रका कथाहरूले कहिल्यै प्रवेश पाएका छैनन्‌। 


त्वक्इमश्रुरोमनखकेशपिनद्धमन्त- 
मासास्थिरक्तकृमिविट्कफपित्तवातम्‌ । 
जीवच्छवं भजति कान्तमतिविमूढा 
_ पदाब्जमकरन्दमजिघ्रती ~ 
या ते पदाब्जमकरन्दमजिघ्रती स्त्री ॥ ४५॥ 


पढार्थ- कान्तमतिः = कमनीय (प्रिय) |वातं = मासु, हड्डी, रगत, 
या = जुन पति नै यही हो भन्ने बुद्धि किरा, मलमूत्र, कफ, पित्त र 
विमूढा = मूर्ख भएकी त्यस स्त्रीले नै वायुले युक्त 

स्त्री = स्त्रीले त्वक्ङ्मश्रुरोमनखकेशपिनद्धं = |जीवच्छवं = जिउँदो भएर पनि 
ते = हजुरको छाला, दाही, जुँगा, रौँ, नङ र |लासजस्तो पुरुषलाई 
पदाब्जमकरन्दं = चरणकमलको |कपालले ढाकिएको भजति = सेवन गर्दछे 

सुगन्ध अन्तः = शरीरभित्र 

अजिघ्रती = सुँघेकी छैन मांसास्थिरक्तकृमिविट्कफपित्त- 


वाक्यार्थ- बाहिरबाट छाला, दाही, जुँगा, रौँ, नड, कपाल आदिले ढाकिएको र भित्रपट्टि मासु, 
हाड, रगत, किरा, मलमूत्र, कफ, पित्त र वायु भरिएकाले जिउँदो भएर पनि लास जस्तो शरीर 
भएको कुनै पुरुषलाई केवल त्यस्ती मूर्ख स्त्रीले मात्र आफ्नो प्रिय पति ठानी सेवन गर्दछे जसले 
हजुरको चरणकमलको सुगन्ध सुँघेकी छैन। 

विंवरण- माथिका दुई श्लोकमा रुक्मिणीले परमात्मालाई छाडी अरू राजाहरूको वरण गर्ने स्त्री 
महामूर्ख र महाअभागिनी हो भनी बताएकी छिन्‌। भगवानले जुन अरू राजाहरूलाई वरण गर्न 
भनी सल्लाह दिनुभएको थियो, ती सबै राजाहरू गधा, गोरु आदि जस्ता हुन्‌ भनी रुक्मिणीले 
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बताएकी छिन्‌ । गधा भारी बोकिरहन्छ, त्यस्तै अज्ञानी राजाहरू संसारैको बोझ आफैँले उठाए कैं 
व्यर्थमैँ यसको भारी बोक्दछन्‌। गोरु सधैँ जोतिए झुँ ती राजाहरू पनि संसारमा जोतिइरहन्छन्‌। 
कुकुर जताततैबाट अपमानित भए ङैं ती संसारमा आसक्त भएका व्यक्तिहरूले पनि समाज, 
परिवार आदि सबैतिरबाट अपमानित भइरहनुपर्दछ। बिरालो हिंस्रक भए छै ती संसारीहरू पनि 
दयाहीन अनि परपीडक हुन्छन्‌। यस्ता अज्ञानी संसारी राजाहरूलाई त्यही अभागी स्त्रीले वरण 
गर्दछे जसले परमात्माको चरणकमलको विषयमा अलिकति पनि थाहा पाएको छैन। रुक्मिणी 
भन्छिन्‌ हे परमात्मा ! हजुरका अनन्त गुणले युक्त चरित्रहरू जसको कानको प्वालसम्म पुगेकै 
छैनन्‌, त्यस्ताले मात्र परमात्मालाई छाडी तुच्छ संसारलाई वरण गर्दछन्‌। जसले एकपटक पनि 
परमात्माका दिव्य कल्याणमय गुणहरूको विषयमा सुनेको छ, त्यो व्यक्ति कसै गरी पनि 
संसारको पछि लाग्दैन। 

दोस्रो श्लोकमा चाहिँ रुक्मिणीले श्रीकृष्णलाई आफूले शरीरदृष्टिले मात्र नभई आत्मदृष्टिले 
ने पति बनाएको रहस्य खोलेकी छिन्‌। पतिलाई कान्त भनिन्छ। कान्त शब्दले प्रियतम भन्ने अर्थ 
बुझाउँछ। संसारमा सबभन्दा बढ़ी प्रिय आत्मा ने छ। पति आदिमा हुने प्रेम पनि ती शरीरभित्र 
आत्मा रहुन्जेल मात्र हुन्छ। आत्मा विना शरीर लाससमान हुन्छ। जुन वेलामा शरीर बाँचेको 
देखिन्छ, त्यस वेलामा पनि वास्तवमा यो जड एवं मरेको नै छ। यसैले त्यस्तो शरीरलाई यहाँ 
जीवच्छव भनिएको छ। यो पदको अर्थ हुन्छ- ज्युँदो हुँदाहुँदै पनि मूर्दासमानको। यसरी जुन 
आत्माका लागि संसारभर प्रेम गरिन्छ अनि प्रेम गरिने पुत्र, पति आदि व्यक्तिहरूभित्र पनि जुन 
आत्मा ने पसी तिनीहरूलाई चेतन झैँ बनाइदिएको छ, त्यसैलाई भुली अरू मूर्दासमानका जड 
पदार्थहरूलाई पति मान्नुको के अर्थ छ? पाति इति पतिः अर्थात्‌ जसले जोगाउँछ, उसैलाई पति 
भनिन्छ। जो आफैँ मृत्युबाट जोगिन सक्दैन र जीवित छँदाछँदै पनि मूर्दासमानको छ, त्यस्तो शरीर 
पनि कहीँ पति हुन सक्छ ? पति बनाउने नै भए ज्युँदी आइमाईले बुद्धि पुर्‍्याई परमात्मालाई पति 
बनाउनुपर्दछ। यहाँ आत्माभन्दा शरीर हेय एवं तुच्छ भएको जनाउन शरीरमा रहने विभिन्न विकारी 
पदार्थहरूको वर्णन गरिएको छ। छाला, मासु, रगत, नङ, कपाल, हाड, दिसा-पिसाब, कफ, वात 
र पित्त आदिले भरिएको शरीर एकातिर छ भने शुक्रं अकायं अव्रणं अस्नाविरं शुद्धम्‌ अर्थात्‌ 
स्वयंप्रकाश, तीनै थरी शरीर अनि चोटपटक र नाड़ी नसाले रहित भएको शुद्ध आत्मतत्त्व 
अर्कोतिर छ। त्यस्तो शुद्ध एवं अपरिवर्तनीय आत्मालाई छाडी कुन बुद्धिमती स्त्रीले वीभत्स 
शरीरलाई पतिको रूपमा वरण गर्ली ? भन्ने रुक्मिणीको भनाइको तात्पर्य हो। 


अस्त्वम्बुजाक्ष मम ते चरणानुराग 
आत्मन्‌ रतस्य मयि चानतिरिक्तदुष्टेः । 
यह्य॑स्य वृद्धय उपात्तरजोऽतिमात्रो 
मामीक्षसे तदु ह नः परमानुकम्पा ॥ ४६॥ 
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पढार्थ- ते = हजुरको उपात्तरजोऽतिमात्रः = उत्कृष्ट 
अम्बुजाक्ष = हे कमलनयन नचरणानुरागः = चरणकमलको |रजोगुणलाई स्वीकार गरेर 

मयि च = ममा (मेरो रूप, प्रेम माम्‌ = प्रकृतिरूपा मलाई 
सौन्दर्य वा गुणको विषयमा) मम = मेरो ईक्षसे = हेर्नुहुन्छ 

पनि अस्तु = होस्‌ तदु ह = त्यो हेराइ नै 
अनतिरिक्तदुष्टेः = विशेष दृष्टि यहिँ = जब नः = हाम्रो लागि 
नराख्नुभएका अस्य = यस विश्वको परमा = निरतिशय 

आत्मन्‌ = आफूमा वृद्धये = वृद्धि (विस्तारका |अनुकम्पा = अनुग्रह हुन्छ 
रतस्य = रत हुनुभएका लागि 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! हजुर आफ्नै आनन्दमा मस्त हुनुहुन्छ। मेरो रूप, सौन्दर्य वा गुणको 
विषयमा हजुरमा कुनै विशेष दृष्टि छैन (उदासीन हुनुहुन्छ) । बाह्य विषयमा सधैँ उदासीन रहने 
हजुरको चरणकमलमा मेरो सधैँ प्रेम रहिरहोस्‌, म यही चाहन्छु। जब हजुरले संसारको विस्तार 
गर्नका लागि उत्कट रजोगुणलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ र प्रकृतिरूपा मलाई साक्षीभावले हेर्नुहुन्छ, तब 
हजुरको त्यो मतिरको दृष्टि नै मेरो लागि परम अनुग्रह हुन्छ। 


ज्रैवालीकमहं ५ _ च मधुसूदन 

नेवालीकमहं मन्य वचस्त मधुसूदन । 

अम्बाया इव हि प्रायः कन्यायाः स्याद्‌ रतिः क्वचित्‌ ॥ ४७ ॥ 
पढार्थ- अहंच्म कन्यायाः 5 कन्याको 
मधुसूदन = हे मधुसूदन अलीकं = असत्य प्रायः = कहिलेकाहीँ 
ते = हजुरको न एव मन्ये = मान्दिनँ क्वचित्‌ = अर्को पुरुषमा 
वचः = (आफ्नो अनुरूप हि = किनभने रतिः = प्रेम 
पुरुषको वरण गर भन्ने) अम्बायाः इव = (काशिराजकी (स्यात्‌ = हुन सक्छ 
भनाइलाई छोरी) अम्बाको जस्तै नै 


वाक्यार्थ- हे मधुसूदन ! 'कुने आफू समानको पुरुषलाई वरण गर' भन्ने हजुरको वचनलाई म 
असत्य मान्दिनँ । किनभने कहिलेकाहीँ एउटा पुरुषको भएर पनि परिस्थिति अनुसार काशिराजपुत्री 
अम्बाको झैँ कन्याको कुनै अर्को पुरुषमा प्रेम हुन सक्दछ। 

विशिष- काशिराजका अम्बा, अम्बिका र अम्बालिका गरी तीन ओटी पुत्रीलाई भीष्मपितामहले 
चित्राङ्गद र विचित्रवीर्यका लागि भनेर स्वयंवरमण्डपबाट हरण गरे। त्यसमध्ये जेठी अम्बाले 
आफूले शाल्वलाई मन पराएको र उसैलाई मनले पति मानेको बताएपछि भीष्मले अम्बालाई 
शाल्वकै पासमा फर्काइदिए, तर शाल्वले अरूद्वारा हरण गरिएकीलाई म पत्नी बनाउँदिनँ भनेर 
स्वीकार नगरेपछि अम्बा फर्किन्‌ र आफूलाई हरण गर्ने भीष्मलाई म अब तपाईंसँग नै विवाह गर्न 
चाहन्छु भनिन्‌। भीष्मका गुरु परशुरामले भीष्मलाई तिमीले अम्बासँग विवाह गर्नु ने उचित हुन्छ 
भनी सम्झाउँदा समेत भीष्मले आजीवन ब्रह्मचर्य पालना गर्ने आफ्नो वचनबद्धताका कारण 
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अम्बासँग विवाह गर्न मानेनन्‌ । त्यसपछि अम्बाले तपस्या गरी शरीर त्यागिन्‌ र भीष्मसँग प्रतिशोध 
लिन शिखण्डी भएर जन्मिइन्‌ भन्ने प्रसङ्ग महाभारतमा पाइन्छ। 


व्यूढायाइचापि पुंश्चल्या मनोऽभ्येति नवं नवम्‌। 
बुधो5सती न बिभृयात्‌ तां बिभ्रदुभयच्युतः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- नवं नवं = नयाँ-नयाँ पुरुषतिर तां = त्यस्ती वेश्यालाई 
व्यूढायाः च अपि = विवाहिता |अभ्येति = जान्छ बिभ्रत्‌ = भरणपोषण गर्ने पुरुष 
भएर पनि बुधः = सज्जनले उभयच्युतः = दुबे लोकबाट 
पुंश्चल्याः = वेश्या स्त्रीको |असतीं = असती स्त्रीलाई भ्रष्ट हुन्छ 

मनः = मन न बिभृयात्‌ = स्वीकार नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- वेश्या स्त्रीको मन विवाहिता भएर पनि नयाँ-नयाँ पुरुषतिर गइरहन्छ। त्यसैले सज्जन 
पुरुषले त्यस्ती असती स्त्रीलाई स्वीकार नगर्नू। त्यस्ती स्त्रीलाई स्वीकार गरी भरणपोषण गर्ने 
पुरुष यो लोक र परलोक दुबैबाट भ्रष्ट हुन्छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
साघ्व्येतच्छ्रोतुकामेस्त्वं राजपुत्रि प्रलम्भिता । 
मयोदितं यदन्वात्थ सर्व तत्‌ सत्यमेव हि ॥ ४९॥ 


पढार्थ- हामीद्वारा अन्वात्थ = व्याख्या गर्‍यौ 
साध्वि = हे सती त्वं = तिमी (दोहोऱ्यायौ) 

राजपुत्रि = हे राजकुमारी प्रलम्भिता = ठट्टा गरिएकी हौ [तत्‌ = त्यो 

एतत्‌ = तिमीले भनेका यी सबै मया = मद्वारा सर्वं हि = सबै नै 
कुराहरू उदितं = बताइएका कुराहरूलाई सत्यम्‌ एव = यथार्थ हो 
श्रोतुकामः = सुन्ने इच्छा भएका |यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- हे सती ! हे राजकुमारी ! तिम्रा यिनै कुराहरू सुन्ने इच्छाले मैले तिमीसँग ख्यालठट्टा 
गरेको हुँ। मैले तिमीलाई जे-जे भनेँ र ती मेरा भनाइलाई तिमीले जसरी व्याख्या गयौ, त्यो सबै 
सत्य हो। 


यान्‌ यान्‌ कामयसे कामान्‌ मय्यकामाय भामिनि । 
सन्ति ह्येकान्तभक्तायास्तव कल्याणि नित्यदा ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- समाप्तिका लागि कामयसे = इच्छा गरेकी छ्यौ 
भामिनि = हे सुन्दरी यान्‌ यान्‌ = जे-जे कल्याणि = हे कल्याणि 
अकामाय = कामनाको कामान्‌ = कामनाहरू मयि = ममाथि 
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एकान्तभक्तायाः = अत्यन्तै प्रेम तव = तिम्रा लागि (ती नित्यदा - सधैँ 
गर्ने भएकी कामनाहरू) सन्ति हि = प्राप्त नै छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी ! कामनाको समाप्तिका लागि तिमीले मबाट जे-जे कुराहरू पूर्ण होउन्‌ 
भन्ने चाहेकी छ्यौ, ती कामनाहरू त ममाथि अत्यन्तै प्रेम गर्ने भएकी तिमीलाई सधैँ ने प्राप्त छन्‌। 


उपलब्धं पतिप्रेम पातिव्रत्यं च तेऽनघे । 
यद्वाक्येश्चाल्यमानाया न धीर्मय्यपकर्षिता ॥ ५१॥ 


पढार्थ- उपलब्धं = देखेँ गराउन खोजिएकी तिम्रो 
अनघे = हे निष्पाप रुक्मिणी [यदू = जो मयि = ममा रहेको 

ते = तिम्रो वाक्यैः = मेरा ती विभिन्न |धीः = बुद्धि 

पतिप्रेम = पतिप्रेम वचनहरूद्वारा न अपकर्षिता = अन्यत्र हटेन 
पातिव्रत्यं च = पातिव्रत्य पनि |चाल्यमानायाः = विचलित 


वाक्यार्थ हे निष्पाप रुक्मिणी ! मैले तिम्रो अटल पतिप्रेम र दृढ पातिव्रत्यलाई देखैँ। मैले ती 
विभिन्न वचनहरूद्वारा तिमीलाई विचलित गराउन खोजेको थिएँ, तर तिम्रो ममा यति प्रगाढ बुद्धि 
रहेछ कि केही गरे पनि तिम्रो बुद्धि मदेखि अन्यत्र कतै पनि मोडिएन। 


ये मां भजन्ति दाम्पत्ये तपसा व्रतचर्यया । 
कामात्मानो5पवगेरां मोहिता मम मायया ॥ ५२॥ 


पढार्थ- मां = मलाई भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ 
कामात्मानः = विषयभोगमा [दाम्पत्ये = दाम्पत्य जीवनको (तिनीहरू) 

चित्त भएका सुखभोगका लागि मम = मेरो 

ये = जुन मान्छेहरूले तपसा = तपस्या र मायया = मायाद्वारा 
अपवर्गेशं = मोक्षदाता ब्रतचर्यया = ब्रह्मचर्यद्वारा मोहिताः = मोहित छन्‌ 


वाक्यार्थ- म मोक्षदाता हुँ तर विषयभोगमा आसक्त भएका सकाम कर्म गर्नेहरूले दाम्पत्य 
जीवनको सुखका लागि अनेक तपस्या र ब्रह्मचर्यद्वारा मेरो भजन गर्दछन्‌ भने तिनीहरू मेरो 
मायाद्वारा मोहित भएका हुन्‌। 


मां प्राप्य मानिन्यपवर्गसम्पदं वाञ्छन्ति ये सम्पद्‌ एव तत्पतिम्‌ । 
ते मन्दभाग्या निरयेऽपि ये नृणां मात्रात्मकत्वान्निरयः सुसङ्गमः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- अपवर्गसम्पदँ = मोक्षसहितको स्वामी 
मानिनि - दृढ सङ्कल्प भएकी हे सम्पूर्ण सम्पत्तिका आश्रय माँ = मलाई 
रुक्मिणी तत्पतिं = ती सम्पत्तिहरूका [प्राप्य = प्राप्त गरेर पनि 
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ये - जसले ये = जुन विषयभोग लागि 

~ La 
सम्पदः एव = विषयभोगलाई ने |निरये अपि = नरक तुल्य मात्रात्मकत्वात्‌ = विषय 
वाञ्छन्ति = चाहन्छन्‌ (कुकुर, सुँगुर आदिको) जुनीमा |भोगतुल्य भएकाले 
ते = तिनीहरू पनि (सुलभ छन्‌, अतः) निरयः = नरक नै 
मन्दभाग्याः = मन्दभागी हुन्‌ [नृणां = त्यस्ता मानिसहरूका (सुसङ्गमः = उचित ठहर्दछ 


वाक्यार्थ दृढ सङ्कल्प भएकी हे रुक्मिणी ! मोक्ष तथा सम्पूर्ण सम्पत्तिहरूको आश्रय र स्वामी 
भएको मलाई प्राप्त गरेर पनि जसले विषयभोगजन्य सुखलाई नै चाहन्छन्‌ तिनीहरू मन्दभागी हुन्‌ 
किनभने विषयसुख त सुँगुर, कुकुर आदिको अति निकृष्ट जुनीमा पनि सहज प्राप्त छ (तर मेरो 
सेवा प्राप्त छैन) । अतः त्यस्ता मानिसहरूका लागि विषय भोग जस्तै भएकाले तिनीहरू नरकमा 
जानु ने उपयुक्त ठहर्दछ। 


दिष्ट्या गृहेइवर्यसकृन्मयि त्वया कृतानुवृत्तिभंवमोचनी खले: । 
सुदुष्करासो सुतरां दुराशिषो ह्यसुंभराया निकृतिञ्जुषः स्त्रियाः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- असो = यो सेवा तृप्त गराउने 

गृहेश्वरि = हे गृहेश्वरी भवमोचनी = सांसारिक दुराशिषः = नराम्रा कामना 
दिष्ट्या = राम्रो भयो (किनभने) |बन्धनबाट मुक्ति दिनेवाला छ |भएकी 

त्वया = तिमीद्वारा खलेः = दुर्जनहरूद्वारा (सेवा गर्न |स्त्रियाः हि = स्त्रीका लागि त 
असकृत्‌ = निरन्तर असाध्य कठिन) सुतरां = निश्चय नै 

मयि = ममा निकृतिञ्ज्ुषः = दूषित चित्त सुदुष्करा = गर्न अति नै कठिन 
अनुवृत्तिः = सेवा भएकी छ 

कृता = गरियो असुंभरायाः = इन्द्रियलाई मात्र 


वाक्यार्थ- हे गृहेश्वरी ! यो राम्रो कुरा हो कि तिमीले मेरो निरन्तर सेवा गरेकी छ्यौ। मेरो 
सेवाले सांसारिक बन्धनबाट मुक्तिप्रदान गर्दछ। दुष्टहरूले यस्तो सेवा गर्न सक्दैनन्‌। जुन स्त्रीको 
चित्त दूषित छ, जसले इर्द्रियहरूको तृप्तिका लागि मात्र अनेक प्रकारका नराम्रा कामनाहरू 
गरेकी छ, त्यस्ती स्त्रीका लागि त मेरो सेवा झन्‌ अत्यन्त कठिन छ। 


न त्वादुशीं प्रणयिनीं गृहिणी गृहेषु 
पश्यामि मानिनि यया स्वविवाहकाले । 
प्राप्तान्‌ नृपानवगणय्य रहोहरो मे 
प्रस्थापितो द्विज उपश्रुतसत्कथस्य ॥ ५५॥ 
पढार्थ- [मानिनि = हे दृढसङ्कल्पवाली |यया = जुन तिमीद्वारा 
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दशम स्कन्ध 


स्वविवाहकाले = आफ्नो 
विवाहको समयमा 
प्राप्तान्‌ = आएका 
नृपान्‌ = राजाहरूलाई 
अवगणय्य = उपेक्षा गरेर 
उपश्रुतसत्कथस्य = शुभ 


श्रीमद्‌भागवत 


लीलाकथा सुनेकै आधारमा 
मे = मेरो लागि 

रहोहरः = गुप्त सन्देशवाहक 
(दूत) 

द्विजः = ब्राह्मण 

प्रस्थापितः = पठाइयो 


४६०७ 
अध्याय ६० 


गृहेषु = गृहस्थ आश्रममा 
त्वादुशीं = तिमीजस्ती 
प्रणयिनीं = परमप्रेमिका 
गृहिणीं = पत्नी (अर्को) 
न पझ्यामि = देख्दिनँ 


वाक्यार्थ- हे दृढसड़ल्पवाली रुक्मिणी ! जुन समयमा तिमीले मलाई देखेकी थिइनौ केवल मेरो 
बारेमा सुनेकी मात्र थियौ, सुनेके आधारमा आफ्नो विवाहको समयमा तिमीलाई विवाह गर्न भनेर 
आएका अनेक राजाहरूलाई उपेक्षा गरेर तिमीले म भएको ठाउँमा गुप्त सन्देशवाहक ब्राह्मणलाई 
सन्देश बोकाएर पठाएकी थियौ। यस्ती तिमीजस्ती परमप्रेमिका पत्नी म यो गृहस्थ आश्रममा 


तिमीबाहेक अरू कोही पनि देख्दिनँ। 
शरातुर्विरूपकरणं युधि निर्जितस्य 


्रोद्वाहपवेणि च तद्दधमक्षगोष्ठ्याम्‌ । 


दुःखं समुत्थमसहोऽस्मद्योगभीत्या 
नेवाबवीः किमपि तेन वयं जितास्ते॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

युधि = युद्धमा 

निर्जितस्य = हारेको 

श्रातुः = तिम्रो दाइ रुक्मीको 
विरूपकरणं = विरूप गरिएको 
्रोद्वाहप्वणि = अनिरुद्धको 
विवाहको समयमा 
अक्षगोष्ठ्यां = द्यूतसभामा 


तहूधं च = ती रुक्मीको वध 
पनि (गरियो) 

समुत्थं = ती घटनाको 
सम्झनाबाट उत्पन्न हुने 

दुःखं = दुःखलाई 
अस्मदयोगभीत्या = हामीसँग 
हुने वियोगको डरका कारण 
असहः = सहन गर्‍यौ 


किम्‌ अपि = केही पनि 
न एव अब्रवीः = बौलिनौ 
तेन = त्यसकारण 

ते = तिमीद्वारा 

वयं = हामीहरू 


जिताः = वशीभूत भएका छौँ 


वाक्यार्थ तिमीलाई हरण गर्ने समयमा मैले तिम्रा दाइ रुक्मीलाई युद्धमा पराजित गरेर उनलाई 
विरूप बनाइदिएँ। अनिरुद्धको विवाहोत्सवका सन्दर्भमा आयोजित झूतसभामा मेरा दाइ बलरामले 
उनको बध गरिदिनुभयो। यी घटनाहरूको सम्झना हुँदा तिमीलाई बारम्बार दुःखको अनुभूति हुँदो 
हो, तर मसँग वियोग हुने हो कि भन्ने ठानेर तिमीले ती सबै दुःखहरूलाई सहन गय्यौ, केही पनि 
बोलिनौ। तिम्रो यही स्नेहका कारण म तिम्रो वशीभूत भएको छु। 


दूतस्त्वयात्मलभने सुविविक्तमन्त्रः 
प्रस्थापितो मयि चिरायति शून्यमेतत्‌ । 
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मत्वा जिहास इदमङ्गमनन्ययोग्यं 

तिष्ठेत तत्‌ त्वयि वयं प्रतिनन्द्यामः॥ ५७ ॥ 

पढार्थ- मयि = मेले पुरुषको लागि योग्य छैन भनेर 
त्वया = तिमीद्वारा चिरायति = विलम्ब गर्दा जिहासे = त्याग्ने निश्चय गर्‍यौ 
आत्मलभने = मलाई प्राप्त गर्न |एतत्‌ = यो सम्पूर्ण विश्वलाई [तत्‌ = त्यो तिम्रो प्रेमभाव 
सुविविक्तमन्त्रः = गुप्त शून्यं = शून्य त्वयि = तिमीमै 
सन्देशवाला मत्वा = मानेर तिष्ठेत = रहोस्‌ 
दूतः = दूत इद्‌ं = यो वयं = हामी चाहिँ 
प्रस्थापितः = पठाइयो (त्यस अङ्ग = सुन्दर शरीरलाई प्रतिनन्दयामः = साधुवादद्वारा 
वेला) अनन्ययोग्यं = कुने अरू अभिनन्दन गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे रुक्मिणी ! तिमीले मलाई पतिका रूपमा प्राप्त गर्न मकहाँ गुप्तसन्देशसहित दूत 
पठाएकी थियौ, तर जब म आउन अलिकति ढिलो भयो, तब तिमीले यो सम्पूर्ण विश्वलाई शून्य 
देख्न थाल्यौ। आफ्नो सर्वाङ्ग्सुन्दर शरीरलाई कुनै अर्को पुरुषको लागि योग्य नभएको ठानेर 
तिमीले शरीरै त्याग्ने इच्छा गरेकी थियौ। तिम्रो मप्रतिको यो अगाध प्रेमभाव तिमीमैं रहोस्‌। म 
त्यसको बदलामा (तिमीलाई केही दिन त सक्दिनँ, तर) साधुवादद्वारा तिमीलाई अवश्य अभिनन्दन 
गर्दछु । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं सोरतसंलापेभंगवाञ्जगदीरवरः । 
स्वरतो रमया रेमे नरलोकं विडम्बयन्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- लीला > = लक्ष्मीरूपिणी 
स्वरतः = आत्माराम विडम्बयन्‌ = अनुकरण गर्दै रुक्मिणीसँग 
जगदीइवरः = जगदीश्वर एवं = यसरी रेमे = रमण गर्नुभयो 


भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |सोरतसंलापैः = प्रणयमूलक 
नरलोकं = मनुष्यको जस्तो मिठा वार्तालापहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- आत्माराम जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि सामान्य मनुष्यको लीलाचरित्रको 
अनुकरण गर्दै उक्त प्रकारले दाम्पत्योचित प्रणयमूलक मिठा-मिठा वार्तालापहरू गर्दै साक्षात्‌ 
लक्ष्मीरूपिणी रुक्मिणीसँग रमण गर्नुभयो । 

तथान्यासामपि विभुगृहेषु गृहवानिव । 

आस्थितो गृहमेधीयान्‌ धर्मान्‌ लोकगुरुहेरिः ॥ ५९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६०९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६० 
पढार्थ- आस्थितः = बसेर गृहमेधीयान्‌ धमांन्‌ = गार्हस्थ्य 
तथा = त्यसै गरी विभुः = (त्यति नै रूप धारण धर्मको पालन गर्दै 
अन्यासाम्‌ अपि = अरू गर्ने) सर्वव्यापक गृहवान्‌ इव = गृहस्थ झैँ भएर 
पत्नीहरूको पनि लोकगुरुः = जगत्को गुरु (रमण गर्नुभयो) 

गृहेषु = घरमा हरिः = श्रीकृष्णले 


वाक्यार्थ- (जसरी रुक्मिणीको महलमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुखपूर्वक विहार गर्नुहुन्थ्यो) त्यसरी ने 
अन्य पत्नीहरूको महलमा पनि गृहस्थ ङैं भएर गार्हस्थ्य धर्मको पालना गर्दै 
जगतका पथप्रदर्शक गुरु सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णले ती पत्नीहरूका साथमा रमण गर्नुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
कृष्णरुकिमणीसंवादो नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


रामानन्ढी टीका 


४६१० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९१ 


अथेकषष्टितमो ऽध्यायः 
अनिरुद्धको विवाहोत्सवमा रुक्मीको वध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकेकशस्ताः कृष्णस्य पुत्रान्‌ दशद॒शाबलाः 


अजीजनन्ननवमान्‌ पितुः सवांत्मसम्पदा ॥ १॥ 


पढार्थ- एकेकशः = प्रत्यकले 

ताः = ती सर्वात्मसम्पदा = बल, वीर्य, 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णका सौन्दर्य आदि सम्पूर्ण सम्पत्तिद्वारा 
अबलाः = पत्नीहरू पितुः = पिता श्रीकृष्णभन्दा 


अनवमान्‌ = कम नभएका 
दशदश = दश-दश ओटा 
पुत्रान्‌ = छोराहरू 


अजीजनन्‌ = जन्माए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्पूर्ण पत्नीहरू प्रत्येकले दश-दश ओटा पुत्रहरू जन्माए। ती 
पुत्रहरू बल, वीर्य, सौन्दर्य आदि सम्पत्तिका दृष्टिले पिता श्रीकृष्णभन्दा कम थिएनन्‌। 


गृहादनपगं वीक्ष्य राजपुत्र्योऽच्युतं स्थितम्‌ । 


प्रेष्ठं न्यमंसत स्वं स्वं न तत्तत्त्वविदः स्त्रियः॥ २॥ 


पढार्थ- बस्नुभएको 

अच्युतं = भगवान्‌ अच्युत वीक्ष्य = देखेर 

गृहात्‌ = आ-आफ्नो महलबाट न तत्तत्त्वविदः = भगवान्‌ 
अनपगं = कहिल्यै बाहिर श्रीकृष्णको वास्तविक 
नजानुभएको स्वरूपलाई नजानेका 
स्थितं = सधैँ आफ्ने महलमा |राजपुत्र्यः = राजपुत्री 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहिल्यै आफ्नो महलबाट बाहिर 


स्त्रियः = ती श्रीकृष्णका 
पत्नीहरूले 

स्वं स्वं = आफैं-आफैँलाई 
प्रेष्ठ = भगवानको प्रियतम 
न्यमंसत = मान्न थाले 


नजाने, सधैँ आफूसँगै बसिरहने 


गरेको देखेर ती राजकुमारीहरू प्रत्येकले आफूलाई भगवानको सबैभन्दा प्यारी भएको ठान्दथे। ती 
राजकुमारीहरूले आत्माराम भगवान्‌ श्रीकृष्णको वास्तविक स्वरूपलाई जानेका थिएनन्‌। 


चार्वन्जकोरवद्नायतबाहुनेत्र- 
सप्रेमहासरसवीक्षितवल्गुजल्पेः । 
~ 002२ As 
सम्मोहिता भगवतो न मनो विजेतुं 


SN ~ ~ 


स्वावभ्रमः समशकन्‌ वानता [वभूम्नः 


॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६११ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९१ 
पढार्थ- आँखा, प्रेममय मुस्कान, सरस |विभूम्नः = आत्मानन्दले परिपूर्ण 
भगवतः = भगवानूको हेराइ र मनोहर वाणीद्वारा भगवानको 
चार्वन्जकोशवदनायतबाहुनेत्रस- |सम्मोहिताः = मोहित भएका |मनः = मनलाई 
प्रेमहासरसवीक्षितवल्गुजल्पेः = {वनिताः = पत्नीहरूले विजेतुं = जित्न 

कमलको कोपिलाजस्तो सुन्दर (स्वैः = आफ्नो न समशकन्‌ = सकेनन्‌ 

अनुहार, विशाल बाहु, ठुला |विभ्रमेः = अनेक भावभङ्गीद्वारा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको कमलपुष्पको कोपिलाजस्तो सुन्दर अनुहार, विशाल बाहु, ठुला 
आँखा, प्रेमपूर्ण मुस्कान, सरस हेराइ र मनोहर वाणीद्वारा भगवानूका ती सबै पत्नीहरू मोहित 
भएका थिए। उनीहरूले भगवानको मनलाई जित्न अनेक शुङ्गारिक भावभज्गीहरू देखाउँथे, तर पनि 
आत्मानन्दले परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्णको मनलाई उनीहरूले वशीभूत गर्न सकेनन्‌। 


स्मायावलोकलवदर्शितभावहारि- 
श्रूमण्डलप्रहितसोरतमन्त्रशोण्डैः । 
पत्न्यस्तु शोडशसहस्रमनङ्गबाणे- 
यस्येन्द्रियं विमथितुं करणेनं शेकुः ॥ ४॥ 
पढार्थ- मनोहर आँखीभाँको सड्केतद्वारा इन्द्रिय = इन्द्रियहरूलाई 
स्मायावलोकळवदर्शितभावहारि- [रतिरागात्मक प्रस्तुति गर्न कुशल |विमथितुं = विचलित गराउन 
श्रूमण्डलप्रहितसोरतमन्त्रशोण्डैः =[अनङ्गबाणेः = कामबाणद्रारा |शोडशसहस्रं = सोह हजार 


मन्द मुस्कानसहितको सूक्ष्म |करणेः = अन्य उपायद्वारा पनि |पत्न्यः तु = पत्नीहरूले पनि 
हेराइद्वारा सूचित प्रणयभाव तथा यस्य = जुन भगवानका न शेकुः = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका सोह हजार पत्नीहरू आ-आफ्नो मन्दमुस्कानसहितको सूक्ष्म 
हेराइद्वारा प्रणयभावको प्रदर्शन गर्दथे। मनोहर आँखीभौँका अनेक सड्लेतहरूद्वारा रतिरागात्मकता 
प्रस्तुत गर्न उनीहरू कुशल थिए। यी बाहेक कामबाण प्रहार गरेर र अन्य उपायहरूको अवलम्बन 
गरेर पनि उनीहरूले भगवानूका मन आदि इन्द्रियहरूलाई विचलित गराउन सकेनन्‌। 


इत्थं रमापतिमवाप्य पतिं स्त्रियस्ता 
ब्रह्मादयोऽपि न विदुः पदवीं यदीयाम्‌ । 

भेजुमुंदाविरतमेधितयानुराग- 
हासावलोकनवसङ्गमलालसाद्यम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- देवताहरूले पनि पदवीं = प्राप्तिमार्ग 
ब्रह्मादयः अपि = ब्रह्मा आदि [यदीयां = जसको न विदुः = जान्न सकेनन्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६१२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९१ 
इत्थं = त्यस्ता ताः= ती अनुरागहासावलोकनवसङ्गम- 
रमापतिं = लक्ष्मीपति स्त्रियः = स्त्रीहरूले लालसाद्यं = अनुरागयुक्त 
श्रीकृष्णलाई अविरतं = निरन्तर मुस्कान, हेराइ, नवसमागमको 
पतिं = पतिका रूपमा एधितया = बढ्दै गएको इच्छा आदिद्वारा 

अवाप्य = प्राप्त गरेर मुदा = हर्षद्वारा भेजुः = भगवानको सेवा गर्दथे 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदि देवताहरूले पनि जसलाई प्राप्त गर्ने मार्ग बुझन सकेका छैनन्‌, त्यस्ता 
लक्ष्मीपति भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई पतिका रूपमा प्राप्त गरेका ती स्त्रीहरूको प्रसन्नता दिन-प्रतिदिन 
निरन्तर बढ्दै गएको थियो। त्यसैले उनीहरूले पनि आफ्नो अनुरागयुक्त मुस्कान, हेराइ र 
नवसमागमको इच्छा आदिद्वारा भगवानको सेवा गर्ने गर्दथे। 


्रत्युदूगमासनवराहंणपादशोच- 
ताम्बूलविश्रमणवीजनगन्धमाल्यैः । 
केशप्रसारशयनस्नपनोपहायेः 
A NAC 


दासीशता अपि विभोर्विंदधुः स्म दास्यम्‌ ॥ ६॥ 


विशिष- यो श्लोक माथि १०५९।४५ मा नै आइसकेको छ। यसैले यस श्लोकको पदार्थ र 
वाक्यार्थ सोही ठाउँमा हेर्नुहोला । 


तासां या दशपुत्राणां कृष्णस्त्रीणां पुरोदिताः । 
अष्टौ महिष्यस्तत्पुतरान्‌ प्रयुम्नादीन्‌ गृणामि ते॥ ७॥ 


पढार्थ- या = जुन तत्पुत्रान्‌ = तिनीहरूका छोरा 
दशपुत्राणाँ = दश-दश ओटा |अष्टौ = रुक्मिणी आदि आठ प्रद्युम्नादीन्‌ = प्रद्युम्न आदिका 
छोरा भएका ओटी बारेमा 

तासां = ती महिष्यः = प्रमुख रानीहरू ते = तपाईंलाई 

कृष्णस्त्रीणां = श्रीकृष्णका पुरोदिताः = अगाडि बताइए [गृणामि = बताउँछु 
पत्नीहरूमध्ये (तिनीहरूका) 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मैले तपाईलाई अगाडि नै बताएको थिएँ कि भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
रुक्मिणी आदि आठ ओटी मुख्य रानी थिए र तिनीहरू प्रत्येकले दश-दश ओटा छोराहरू 
जन्माएका थिए। अब म तपाईलाई तिने प्रधान पत्नीहरूको प्रद्युम्न आदि छोराहरूको विषयमा 
बताउँछु। 
० _ ळर वीर्यवान्‌ 
चारुदष्णः सुदष्णश्च चारुदहश्च वीयवान्‌ | 


सुचारुश्चारुगुप्तश्च भट्रचारुस्तथापरः ॥ < ॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
चारुचन्द्रो विचारुश्च चारुश्च दशमो हरेः । 
प्रद्युम्नप्रमुखा जाता रुक्मिण्यां नावमाः पितु 
पढार्थ- चारुदेहः च = चारुदेह 


रुक्मिण्यां = रुक्मिणीमा सुचारुः = सुचारु 
प्रद्युम्नप्रमुखाः = प्रद्युम्न ने जेठा |चारुगुप्तः च = चारुगुप्त 
भएका भद्रचारुः = भद्रचारु 
चारुदेष्णः = चारुदेष्ण चारुचन्द्रः = चारुचन्द्र 
सुदेष्णः च = सुदेष्ण विचारुः च = विचारु 
वीर्यवान्‌ = अत्यन्त पराक्रमी (तथा अपरः = त्यस्तै अर्का 


४६१३ 


अध्याय ९१ 


:॥ ९॥ 


दशमः = दशौँ (कान्छा) 

चारुः च = चारु समेतका 
पितुः = पिता 

__ 

हरेः = श्रीकृष्णभन्दा 

नावमाः = (रूप, बल आदिमा) 
कम नभएका 

जाताः = जन्मिए 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीको गर्भबाट दश ओटा पुत्रहरू जन्मिए। यिनीहरू क्रमशः प्रद्युम्न, चारुदेष्ण, 
सुदेष्ण, अत्यन्त पराक्रमी चारुदेह, सुचारु, चारुगुप्त, भद्रचारु, चारुचन्द्र, विचारु र चारु हुन्‌। यी 
दश ओटे पुत्रहरू रूप, बल आदिमा पिता श्रीकृष्णभन्दा कम थिएनन्‌। 


भानुः सुभानुः स्वर्भानुः प्रभानुभानुमांस्तथा । 


चन्द्रभानुरबृंहद्‌भानुरतिभानुस्तथाष्टमः ॥ १० ॥ 


श्रीभानुः प्रतिभानुश्च सत्यभामात्मजा दश । 


साम्बः सुमित्रः पुरुजिच्छतजिच्च सहस्रजित्‌ ॥ ११॥ 


विजयश्चत्रकेतुश्च वसुमान्‌ द्रविडः कतुः । 


जाम्बवत्याः सुता ह्येते साम्बाद्याः पितृसम्मताः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

भानुः = भानु 

सुभानुः = सुभानु 
स्वर्भानुः = स्वर्भानु 
प्रभानुः = प्रभानु 
भानुमान्‌ = भानुमान्‌ 
चन्द्रभानुः = चन्द्रभानु 
बृहद्भाचुः = बृहद्भानु 
तथा = तथा 

अष्टमः = आठौँ 
अतिभानुः = अतिभानु 


तथा = त्यसै गरी 

श्रीभानुः = श्रीभानु 

प्रतिभानुः च = प्रतिभानु (गरी) 
सत्यभामात्मजाः = सत्यभामाका 
छोराहरू 

दुश = दश जना थिए 

साम्बः = साम्ब 

सुमित्रः = सुमित्र 

पुरुजित्‌ = पुरुजित्‌ 

शतजित्‌ = शतजित्‌ 
सहस्रजित्‌ च = सहस्रजित्‌ 


विजयः = विजय 

चित्रकेतुः = चित्रकेतु 

वसुमान्‌ = वसुमान्‌ 

द्रविडः = द्रविड 

कतुः च = क्रतु समेत 
जाम्बवत्याः = जाम्बवतीका 
सुताः = पुत्रहरू थिए 

एते हि = यी 

साम्बाद्याः= साम्ब आदि दश छोरा 
पितृसम्मताः = पिता श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय थिए 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- सत्यभामाका भानु, सुभानु, स्वर्भानु, प्रभानु, भानुमान्‌, चन्द्रभानु, बृहद्भानु, अतिभानु, 
श्रीभानु र प्रतिभानु नामका दश जना छोराहरू थिए। जाम्बवतीका पनि साम्ब, सुमित्र, पुरुजित्‌, 
शतजित्‌, सहस्रजित्‌, विजय, चित्रकेतु, वसुमान्‌, द्रविड र क्रतु नामका दश जना छोराहरू थिए। 
साम्ब आदि यी पुत्रहरू पिता श्रीकृष्णका अत्यन्त प्रिय थिए। 


वीरङ्चन्द्रोऽशवसेनश्च चित्रगुर्वेगवान्‌ वृषः । 
आमः शह्कुव॑सुः श्रीमान्‌ कुन्तिर्नाग्नजितेः सुताः॥ १३॥ 


पढार्थ- अश्वसेनः च = अश्वसेन शङ्कुः = शङ्कु 

नाग्नजितेः = नाग्नजिती चित्रगुः = चित्रगु वसुः = वसु 

सत्याका वेगवान्‌ = वेगवान्‌ श्रीमान्‌ = परम तेजस्वी 

वीरः = वीर वृषः = वृष कुन्तिः = कुन्ति (यी दश जना) 
चन्द्रः = चन्द्र आमः = आम सुताः = छोराहरू थिए 


वाक्यार्थ- नाग्नजिती सत्याका पनि क्रमशः वीर, चन्द्र, अश्वसेन, चित्रगु, वेगवान्‌, वृष, आम, 
शङ्कु, वसु र परम तेजस्वी कुन्ति नामका दश जना छोराहरू थिए। 


~ Cc ९ 
श्रुतः कविवृषो वीरः सुबाहुभंद्र एकलः । 
शान्तिदः पूर्णमासः कालिन्द्याः सोमको5वरः ॥ १४॥ 


पढार्थ- सुबाहुः - सुबाहु पूर्णमासः = पूर्णमास र 
कालिन्द्याः = कालिन्दीका एकलः = एक्लै (शत्रुहरूको |अवरः = कान्छा चाहिँ 
श्रुतः = श्रुत संहार गर्न सक्षम) सोमकः = सोमक (गरी दश 
कविः = कवि भद्रः = भद्र जना छोराहरू थिए) 

वृषः = वृष शान्तिः = शान्ति 

वीरः = वीर दशः = दर्श 


वाक्यार्थ- कालिन्दीका श्रुत, कवि, वृष, वीर, सुबाहु, एक्लै शत्रुहरूको संहार गर्न सक्षम भद्र, 
शान्ति, दर्श, पूर्णमास र कान्छा सोमक गरी दश जना छोराहरू थिए। 


० ७ Oe € 
प्रघोषो गात्रवान्‌ सिंहो बलः प्रबल ऊर्ध्वगः । 
माद्र्याः पुत्रा महाशक्तिः सह ओजोऽपराजितः॥ १५॥ 


पढार्थ- सिंहः = सिंह सहः = सह 
माद्र्याः = मद्र देशकी बलः = बल ओजः = ओज (र) 
राजकुमारी लक्ष्मणाका प्रबलः = प्रबल अपराजितः = अपराजित 


ऊर्ध्वगः = ऊर्ध्वग 
महाशक्तिः = महाशक्ति 


प्रधोषः = प्रघोष 
गात्रवान्‌ = गात्रवान्‌ 


पुत्राः = पुत्रहरू थिए 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६१५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६१ 


वाक्यार्थ- मद्र देशकी राजकुमारी लक्ष्मणाका प्रघोष, गात्रवान्‌, सिंह, बल, प्रबल, ऊर्ध्वग, 
महाशक्ति, सह, ओज र अपराजित नामका दश जना पुत्रहरू थिए। 


वृको हर्षो$निलो गृप्रो वर्धनोऽन्नाद एव च। 


महाशः पावनो वहिमिंत्रविन्दात्मजा 


AANA Las 


त्मजाः क्षुधः ॥ १६॥ 


पढार्थ- वर्धनः = वर्धन क्षुधिः = क्षुधि 

वृकः = वृष अन्नादः एव च = अन्नाद समेत |मित्रविन्दात्मजाः = 

हषः = हर्ष महाशः = महाश मित्रविन्दाका छोराहरू थिए 
अनिलः = अनिल पावनः = पावन 

गृध्रः = गृध्र वह्निः = वह्नि र 


वाक्यार्थ मित्रविन्दाका वृक, हर्ष, अनिल, गृध्र, वर्धन, अन्नाद, महाश, पावन, वह्नि र क्षुधि 
नामका दश जना छोराहरू थिए। 


सङ्ग्रामजिद्‌ बृहत्सेनः शूरः प्रहरणोऽरिजित्‌। 
जयः सुभद्रो भद्राया वाम आयुश्च सत्यकः ॥ १७॥ 


पढार्थ- प्रहरणः = प्रहरण आयुः = आयु 

भद्रायाः = भद्राका अरिजित्‌ = अरिजित्‌ सत्यकः च = सत्यक समेत (दश 
सङ्ग्ामजित्‌ = सङ्ग्रामजित्‌ |जयः = जय पुत्रहरू थिए) 

बृहत्सेनः = बृहत्सेन सुभद्रः = सुभद्र 

शूरः = शूर वामः = वाम 


वाक्यार्थ- भद्राका सङग्रामजित्‌, बृहत्सेन, शूर, प्रहरण, अरिजित्‌, जय, सुभद्र, वाम, आयु र 
सत्यक गरी दश जना छोराहरू थिए। 


दीप्तिमांस्ताम्रतप्ताद्या रोहिण्यास्तनया हरेः । 
्र्ुम्नाच्चानिरुद्धोऽभूद्‌ रुक्मवत्यां महाबलः ॥ 
पुत्र्या तु रुकिमणो राजन्‌ नाम्ना भोजकटे पुरे ॥ १८॥ 
एतेषां पुत्रपोत्रारच बभूवुः कोटिशो नृप । 

मातरः कृष्णजातानां सहस्राणि च षोडश ॥ १९॥ 


दीप्तिमान्‌ = दीप्तिमान्‌ राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
ताम्रतप्ताद्याः = ताम्रतप्त आदि प्रद्युम्नात्‌ च = प्रद्युम्नबाट 
तनयाः = छोराहरू भए नाम्ना = नामले 


पढार्थ- 
हरेः = श्रीकृष्णका 
रोहिण्याः = रोहिणीबाट 


रामानन्ढी टीका 
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भोजकटे पुरे = भोजकट नगरमा |अभूत्‌ = जन्मिए नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
रुक्मिणः = रुक्मीकी एतेषां = प्रद्युम्नबाहेक अरू पनि [कृष्णजातानां = श्रीकृष्णका 
पुर्यां = छोरी पुत्रपोत्राः च = पुत्रका पुत्र छोराहरूको 

रुक्मवत्यां तु = रुक्मवतीमा ((नातिहरू) मातरः = आमाहरू ने 

महाबलः = महाबली कोटिशः = करोडौँ षोडश सहस्त्राणि च = सोह 
अनिरुद्धः = अनिरुद्ध बभूवुः = भए हजार थिए 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णकी रानी रोहिणीबाट दीप्तिमान्‌, ताम्रतप्त आदि (दश जना) छोराहरू जन्मिए। 
श्रीकृष्णका पुत्र प्रद्युम्नको भोजकट नगरका राजा रुक्मीकी छोरी रुक्मवतीको गर्भबाट महाबली 
अनिरुद्धको जन्म भयो। भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रद्युम्नदेखि अतिरिक्त अन्य पुत्र र तिनीहरूका छोरा 
आदि गर्दै श्रीकृष्णका करोडौँ सन्तान भए। हे राजा परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णका छोराहरूका आमा नै 
सोह हजार थिए। 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

कथं रुक्म्यरिपुत्राय प्रादाद्‌ दुहितरं युधि । 

कृष्णेन परिभूतस्तं हन्तुं रन्ध्रं प्रतीक्षते ॥ 
एतदाख्याहि मे विद्वन्‌ द्विषोर्वैवाहिकं मिथः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा = परस्पर शत्रुता भएका 
रुक्मी = रुक्मीले परिभूतः = अपमानित भएर श्रीकृष्ण र रुक्मीको 
अरिपुत्राय = शत्रु श्रीकृष्णको |तं = ती श्रीकृष्णलाई मिथः = एक-आपसमा 

छोरो प्रद्युम्नलाई हन्तुं = मार्नका लागि वेवाहिकं = वैवाहिक सम्बन्ध 
दुहितरं = आफ्नी छोरी रन्ध्रं = उचित अवसर (जुन भयो) 

कथं = कसरी प्रतीक्षते = प्रतीक्षा गरिरहेको एतत्‌ = यस विषयमा 
प्रादात्‌ = दियो (ऊ त) थियो मे = मलाई 

युधि = युद्धमा विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ गुरुदेव आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णलाई मार्न उचित अवसरको प्रतीक्षा गरिरहेको रुक्मीले आफ्ना शत्रु 
श्रीकृष्णका छोरा प्रद्युम्नलाई आफ्नी पुत्री रुक्मवतीको विवाह कसरी गरिदियो ? परस्परमा शत्रुता 
भएका श्रीकृष्ण र रुक्मीको बिच कसरी वैवाहिक सम्बन्ध कायम भयो? हे सर्वज्ञ गुरुदेव ! 
मलाई यस विषयमा कृपापूर्वक बताउनुहोस्‌। 


अनागतमतीतं च वर्तमानमतीन्द्रियम्‌ । 
विप्रकृष्टं व्यवहितं सम्यक्‌ पश्यन्ति योगिनः॥ २१॥ 
पढार्थ- [योगिनः = योगीहरूले अनागतं = भविष्यत्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


अतीतं = भूत 
वर्तमानं = वर्तमान 


श्रीमद्‌भागवत 


नसक्ने 
विप्रकृष्टं = टाढाको वस्तु र 


४६१७ 
अध्याय ६१ 


पनि 
सम्यक्‌ = राम्ररी 


अतीन्द्रियं = इन्द्रियले भेटन व्यवहितं च = छेकिएको वस्तु पश्यन्ति = देख्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- (हे मुनि ! हजुर योगीश्वर हुनुहुन्छ) योगीहरूले भूत, भविष्यत्‌ र वर्तमान अनि 
अतीन्द्रिय वस्तु, टाढाको वस्तु र छेकिएको वस्तुलाई पनि राम्ररी देख्दछन्‌। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


वृतः स्वयंवरे साक्षादनङ्गो ऽङ्गयुतस्तया । 


OAC ha 


राज्ञः समेतान्‌ निर्जित्य जहारेकरथो युधि ॥ २२॥ 


पढार्थ- सहयोगी भएका राज्ञः = राजाहरूलाई 
तया = ती रुक्मवतीद्वारा अङ्गयुतः = मूर्तिमान्‌ युधि = युद्धमा 
स्वयंवरे = स्वयंवरमा साक्षात्‌ = साक्षात्‌ निर्जित्य = जितेर 


वृतः = वरण गरिएका 
एकरथः = एउटा रथ मात्र 


अनङ्गः = कामदेव प्रद्युम्नले 
समेतान्‌ = स्वयंवरमा आएका 


जहार = (रुक्मवतीलाई) हरण 


गरे 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णनन्दन प्रद्युम्न साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ कामदेव हुनुहुन्थ्यो। जब स्वयंवरमा 
रुक्मवतीले साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ कामदेव प्रद्युम्नलाई वरण गरिन्‌ तब स्वयंवरमा आएका अन्य 
राजाहरूले उनीमाथि आक्रमण गरे र एउटा रथ मात्र सहयोगी भएका प्रद्युम्नले युद्धमा 
उनीहरूलाई जिते र रुक्मवतीलाई हरण गरे। 


यद्यप्यनुस्मरन्‌ वैरं रुक्मी कृष्णावमानितः। 
व्यतरदू भागिनेयाय सुतां कुर्वन्‌ स्वसुः प्रियम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- = शत्रुतालाई 
यद्यपि = यद्यपि अनुस्मरन्‌ = सम्झिए पनि 
कृष्णावमानितः = श्रीकृष्णद्वारा स्वसुः = बहिनी रुक्मिणीको 


भागिनेयाय = भान्जा प्रद्युम्नलाई 
सुतां = आफ्नी छोरी रुक्मवती 
व्यतरतू = दियो 


अपमानित भएको प्रियं = प्रिय 
रुक्मी = रुक्मीले कुर्वन्‌ = गर्दै 
वाक्यार्थ- यद्यपि श्रीकृष्णद्वारा आफू अपमानित हुनुपरेकाले रुक्मीले श्रीकृष्णसँगको आफ्नो 
शत्रुतालाई बिर्सिएको थिएन, तापनि बहिनी रुक्मिणीलाई प्रसन्न गराउनकै लागि भए पनि उसले 
भान्जा प्रद्युम्नसँग आफ्नी छोरी रुक्मवतीको विवाह गरिदियो । 


रुक्मण्यास्तनयां राजन्‌ कृतवर्म॑सुतो बली । 
उपयेमे Da ७ ० a 
उपयेमे विशालाक्षीं कन्यां चारुमतीं किल ॥ २४॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६१८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९१ 
पढार्थ- चारुमतीं = चारुमती नामकी [कृतवर्मसुतः = कृतवर्माका छोरा 
राजन्‌ = हे राजा (परीक्षित) (रुक्मिण्याः = रुक्मिणीकी बली = बलीले 

विशालाक्षीं = ठुला-ठुला आँखा |कन्यां = कन्या किल = निश्चय नै 

भएकी तनयां = छोरीलाई उपयेमे = विवाह गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! रुक्मिणीकी ठुला-ठुला आँखा भएकी चारुमती नामकी छोरी 
थिइन्‌। कृतवर्माका छोरा बलीले उनलाई विवाह गरे। 


DNS [a पोत्री ७ hn 
दोहित्रायानिरुद्धाय पोत्री रुकम्याददाद्धरेः । 

ha ० बद्धवेरो Se प्रियचिकीर्षया [a ९ 

रोचनां ऽपि स्वसुः प्रियचिकीषया ॥ 
जानन्नधर्म तद्‌ योनं स्नेहपाशानुबन्धनः ॥ २५ ॥ 


पढार्थ- जानन्‌ = जानेर पनि दोहित्राय = आफ्नो नाति 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग स्नेहपाशानुबन्धनः = स्नेहको (छोरीको छोरो) 

बद्धवेरः अपि = शत्रृतामा पाशमा बाँधिएको अनिरुद्धाय = अनिरुद्धलाई 
बाँधिएको भए पनि रुक्मी = रुक्मीले रोचनां = रोचना नाम गरेकी 
तत्‌ = त्यो स्वसुः = बहिनी रुक्मिणीको पौत्रीं = आफ्नी नातिनी (छोरोकी 
यौनं = वैवाहिक सम्बन्धलाई प्रियचिकीर्षया = प्रसन्नताको छोरी) 

अधर्म = अधर्मको रूपमा इच्छाले आददात्‌ = दियो 


वाक्यार्थ- रुक्मीको भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग शत्रुता भए पनि र यो वैवाहिक सम्बन्ध धर्मविरुद्ध हो 
भन्ने थाहा पाएर पनि बहिनी रुक्मिणीको प्रसन्नताका लागि उसले आफ्नी नातिनी (छोरोको 
छोरी) रोचना श्रीकृष्णको नाति (प्रद्युम्न र रुक्मवतीको छोरा) अनिरुद्धलाई दियो। 


तस्मिन्नभ्युद्ये राजन्‌ रुक्मिणी रामकेशवो । 
पुरं भोजकटं जग्मुः साम्बप्रद्युम्नकादयः ॥ २६॥ 


पढार्थ- विवाहोत्सवमा प्रद्युम्न आदि 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ रुक्मिणी = रुक्मिणी भोजकटं = भोजकट 
तस्मिन्‌ = त्यो रामकेशवौ = बलराम, श्रीकृष्ण पुरं = नगरमा 
अभ्युदये = अनिरुद्धको साम्बप्रद्युम्नकादयः = साम्ब, (जग्मुः = जानुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अनिरुद्धको विवाहोत्सवमा रुक्मिणी, बलराम, श्रीकृष्ण, साम्ब, 
प्रद्युम्न आदि रुक्मीको भोजकट नगरमा जानुभयो । 
तस्मिन्‌ निवृत्त उद्वाहे कालिङ्गप्रमुखा नृपाः । 
Neen € 


दुप्तास्ते रुक्मिणं परोचुर्बलमक्षेविनिर्जय ॥ २७ ॥ 
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पढार्थ- आदि (जो) प्रोचुः = भने 

तस्मिन्‌ = त्यो दुप्ताः = अहङ्गारी अक्षैः = जुवा खेलेर 

उद्वाहे = वैवाहिक कार्यक्रम |नृपाः = राजाहरू थिए बले = बलरामलाई 

निवृत्ते = सकिएपछि ते = तिनीहरूले विनिर्जय = जित 
कालिङ्गप्रमुखाः = कलिङ्गराज (रुकिमणं = रुक्मीलाई 


वाक्यार्थ- अनिरुद्धको वैवाहिक कार्यक्रम सुसम्पन्न भइसकेपछि कलिङ्गराज आदि अहङ्कारी 
राजाहरूले रुक्मीलाई भने- 'तिमी जुवा खेलेर बलरामलाई हराऊ ।' 


अनक्षज्ञो ह्ययं राजन्नपि तद्व्यसनं महत्‌ । 


्षेरँक्म्यदीव्यत ९ 


इत्युक्तो बलमाहूय तेना ॥ २८॥ 


पढार्थ- तदुव्यसनं = त्यसको व्यसन बलं = बलरामलाई 
राजन्‌ = हे राजा रुक्मी महत्‌ = धेरे छ आहूय = बोलाएर 

अयं हि = यी बलराम इति = यसो तेन = उहाँका साथ 
अनक्षज्ञः अपि = जुवा खेल्न [उक्तः = भनिएका अक्षैः = जुवा 

नजान्ने भए पनि (यिनमा) रुक्मी = रुक्मीले अदीव्यत = खेल्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- 'हे राजा रुक्मी ! बलरामलाई जुवा राम्ररी खेल्न आउँदैन, तर यिनको जुवा खेल्ने 
ठुलो व्यसन छ' भनी ती राजाहरूले भनेपछि भनिएका रुक्मीले बलरामलाई बोलायो अनि उहाँका 
साथ जुवा खेल्न थाल्यो। 


शतं सहस्रमयुतं रामस्तत्राददे पणम्‌ । 
तं तु रुकम्यजयत्‌ तत्र कालिङ्गः प्राहसद्‌ बलम्‌ ॥ 
दन्तान्‌ सन्दर्शायन्नुच्चेरनामृष्यत्‌ तद्वलायुधः ॥ २९॥ 


पढार्थ- रुक्मी = रुक्मीले गर्दै) 

रामः = बलरामले तं तु = ती च्याँखेलाई उच्चैः = बेसरी 

तत्र = त्यस जुवामा अजयत्‌ = जित्यो प्राहसत्‌ = हाँस्यो 

शतं = सय तत्र = त्यो वेलामा हलायुधः = हलो लिने बलरामले 
सहस्त्रं = हजार र दन्तान्‌ = दाँतहरू तत्‌ = कलिङ्गराजको त्यो 

अयुतं = दश हजार (स्वर्णमुद्रा) |सन्दुर्शयन्‌ = देखाउँदै उपहासलाई 

पणं = च्याँखे कालिङ्गः = कलिङ्गराज न अमृष्यत्‌ = सहनुभएन 

आददे = थाप्नुभयो बलं = बलरामलाई (उपहास 


वाक्यार्थ- बलरामले जुवामा क्रमशः सय, हजार अनि दशहजार स्वर्णमुद्रा च्याँखे थाप्नुभयो। ती 
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सबै स्वर्णमुद्राहरू रुक्मीले जित्यो। रुक्मीको जित हुँदै गएपछि कलिङ्गराज बलरामको उपहास गर्दै 
दाँतहरू देखाएर बेसरी हाँस्न थाल्यो। आफूलाई कलिङ्गराजले उपहास गरेको बलरामलाई सह्य 
भएन । 


ततो लक्षं रुकम्यगृह्वाद्‌ ग्लहं तत्राजयद्‌ बलः । 
जितवानहमित्याह रुक्मी केतवमाश्रितः॥ ३०॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यस वेला अहं = मैले 

ततः = त्यसपछि बलः = बलरामले जितवान्‌ = जिते 
रुक्मी = रुक्मीले अजयत्‌ = जिलुभयो इति = भनेर 

लक्षं = एक लाख कैतवं = छलकपट आह = भन्न थाल्यो 
ग्लहं = च्याँखे आश्रितः = स्वीकार गरेका 

अगृह्णात्‌ = थाप्यो रुक्मी = रुक्मीले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रुक्मीले एक लाख स्वर्णमुद्रा च्याँखे थाप्यो, त्यसलाई बलरामले जित्नुभयो। 
तर छलकपट गर्ने रुक्मीले बलरामको त्यो जितलाई स्वीकार गरेन, बरु 'मैले जिते, मैले जितें' 
भन्न थाल्यो । 


मन्युना क्षुभितः श्रीमान्‌ समुद्र इव पवणि । 
जात्यारुणाक्षोऽतिरुषा न्यबुंदं ग्लहमाददे ॥ ३१॥ 


पढार्थ- क्षुभितः = क्षुब्ध हुनुभएका अतिरुषा = अति नै रिसाएर 
मन्युना = क्रोधले जात्या = स्वभावैले न्यबुँदै = दश करोड 

पर्वणि = पूर्णिमाको दिन अरुणाक्षः = राता आँखा भएका |ग्लहं = च्याँखे (दाउमा) 
समुद्रः इव = समुद्र झैँ श्रीमान्‌ = श्रीमान्‌ बलरामले |आददे = थाप्नुभयो 


वाक्यार्थ- पूर्णिमाको दिन समुद्रमा ज्वारभाटा उठे झैँ उठेको क्रोधको वेगले क्षुब्ध भएका र 
स्वभावैले राता आँखा भएका श्रीमान्‌ बलरामले रिसाएर दश करोड स्वर्णमुद्रा च्याँखे थाप्नुभयो। 


तं चापि जितवान्‌ रामो धर्मेण छलमाश्रितः। 
रुक्मी जितं मयात्रेमे वदन्तु प्राहिनका इति ॥ ३२॥ 


पढार्थ- छलं = छललाई इमे = यहाँ अवस्थित 

रामः = बलरामले आश्रितः = आश्रय लिएका प्राश्निकाः = साक्षी कलिङ्गराज 
तं च अपि = त्यो दश करोड (रुक्मी = रुक्मी चाहिँ आदिले 

स्वर्णमुद्रा पनि मया = मद्वारा वदन्तु = निर्णय गर्नुहुन्छ 
धर्मेण = जुवाको नियम अनुसार जितं = जितिएको हो इति = यसो (भन्न थाल्यो) 
जितवान्‌ = जित्नुभयो (तर) अत्र = यस विषयमा 
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वाक्यार्थ- यसपटक पनि जुवाको नियम अनुसार ती दश करोड स्वर्णमुद्राहरू बलरामले 
जित्नुभयो। तर छल गर्दै रुक्मीले भन्यो- 'यी स्वर्णमुद्राहरू मैले जितेको हुँ, नपत्याए यसको 


निर्णय यहाँ बस्नुभएका हाम्रो खेलका साक्षी कलिङ्गराज आदिले गर्नुहुन्छ 


च क्ट ~ 


तदाब्रवीन्नभोवाणी बलेनेव जितो ग्लहः। 
धर्मतो ce चच ~ 
धर्मतो वचनेनेव रुक्मी वदति वे मृषा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- बलेन एव = बलरामद्वारा नै (मैले जिते भनेर) 

तदा = त्यही वेला ग्लहः = बाजी (दाउ) मृषा वे = झुट ने 
नभोवाणी = आकाशवाणीले |जितः = जितिएको हो वदति = बोलिरहेको छ 
अब्रवीत्‌ = भन्यो रुक्मी = रुक्मीले त 

धर्मतः = जुवाको नियम अनुसारावचनेन एव = वचनद्वारा मात्र 


वाक्यार्थ त्यसै वेला आकाशवाणी भयो- जुवाको नियम अनुसार बलरामद्वारा नै बाजी 
जितिएको हो, रुक्मीले मैले जितेको हुँ भनेर झुटो बोलिरहेको छ।' 


तामनादुत्य वैदो दुष्टराजन्यचोदितः । 
सङ्कर्षणं परिहसन्‌ बभाषे कालचोदितः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 
दुष्टराजन्यचोदितः = दुष्ट 
राजाहरूबाट प्रेरित भएका 
कालचोदितः = कालले 


वाक्यार्श- 


दुष्ट राजाहरूद्वारा 


Ee 

वैदर्भः = विदर्भमा जन्मिएको 
रुक्मीले 

तां = त्यो आकाशवाणीलाई 


उचालिएको र कालद्वारा 


अनादुत्य = बेवास्ता गरी 
सङ्कर्षणं = बलरामलाई 
परिहसन्‌ = उपहास गर्दै 
बभाषे = भन्न थाल्यो 


कुत्कुत्याइएको रुक्मीले 


आकाशवाणीलाई बेवास्ता गरी बलरामलाई उपहास गर्दै भन्न थाल्यो । 


~ me + च 

नवाक्षकावदा यूय गापाला वनगाचराः । 
अक्षेदीन्यन्ति [a राजानो च ha 

न्त राजानां बाणश्च न भवादुशाः॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यूयं = तिमीहरू 
अक्षकोविदाः = जुवाको दक्ष 
खेलाडी 

न एव = होइनौ 

गोपालाः = गोठाला 


__ 
वनगोचराः = वनमा डुल्ने 
जङ्गली (हौ) 
राजानः = (हामी जस्ता) 
राजाहरू नै 

क्षे 
अक्षेः = जुवाद्वारा 
बाणेः च = बाण पनि 


दीव्यन्ति = खेल्दछन्‌ 
भवादुशाः = तिमीहरू जस्ता 
गोठालाले 

न = खेल्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- तिमीहरू जुवाको खेलाडी होइनौ। तिमीहरू त गाई चराउने गोठाला र वनमा बस्ने 
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जङ्गली हौ। हामी जस्ता राजाहरूले मात्र जुवा र बाणको खेल खेल्दछन्‌ । तिमीहरू जस्ता जङ्गली 
गोठालाले खेल्दैनन्‌। 


रुक्मिणेवमधिक्षिप्तो राजभिश्चोपहासितः । 
क्रुद्धः परिघमुद्यम्य जघ्ने तं नृम्णसंसदि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- पनि उद्यम्य = उठाएर 

एवं = यस्ता वचनबाट उपहासितः = उपहास नृम्णसंसदि = विवाहोत्सवको 
रुक्मिणा = रुक्मीद्वारा गरिनुभएका सभामा 

अधिक्षिप्तः = अपमानित कुद्धः = अत्यन्तै रिसाउनुभएका |तं = ती रुक्मीलाई 
गरिनुभएका र बलरामले जघ्ने = मार्नुभयो 

राजभिः च = अन्य राजाहरूद्वारा |परिघं = फलामको मुङ्ग्रो 


वाक्यार्थ- यस्ता कुरा गरेर रुक्मीले बलरामलाई अपमानित गय्यो र अन्य राजाहरूले पनि 
उपहास गरे। त्यसपछि बलराम अत्यन्त क्रुद्ध हुनुभयो र उहाँले फलामको मुङ्ग्रो उठाई त्यसले 
प्रहार गरेर विवाहको सभामा ने रुक्मीलाई मार्नुभयो। 


कलिङ्गराजं तरसा गृहीत्वा दशमे पदे । 
दन्तानपातयत्‌ कुद्धो योऽहसद्‌ विवृतेष्विजिः ॥ ३७ ॥ 


पढ़ार्थ- अहसत्‌ = हाँस्यो (त्यो) गृहीत्वा = समातेर 

यः = जसले कलिङ्गराजं = कलिङ्गराजलाई [कुद्धः = रिसाएका बलरामले 
विवृतेः = मुख खुलाउँदा तरसा = हातार हतार (भाग्दै [दन्तान्‌ = दाँतहरू 
देखिएका गर्दा) अपातयत्‌ - झारिदिनुभयो 
द्विजैः = दाँतद्वारा दशमे पदे = दश पाइलामा नै 


वाक्यार्थ- पहिले दाँत देखाएर बलरामलाई उपहास गर्दै ङिच्च हाँस्ने कलिङ्गराज डराएर हतार 
हतार भाग्न लाग्यो, तर दश पाइला मात्रै के भागेको थियो, बलरामले त्यसलाई तुरुन्त समात्नुभयो 
र रिसाएका बलरामले त्यसका दाँतहरू झारिदिनुभयो । 


अन्ये निर्भिन्नबाहरुशिरसो रुधिरोक्षिताः । 
राजानो च च 0 22 
राजानो दुद्रवुर्भीता बलेन परिघार्दिताः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- निर्भिन्नबाहरुशिरसः = बाहु, अन्ये = अरू पनि रुक्मीपक्षका 
बलेन = बलरामद्वारा तिघा र शिरहरू भाँचिएका राजानः = राजाहरू 
परिघार्दिताः = मुङ्ग्रोको प्रहारले [रुधिरोक्षिताः = रगतमा भीताः = डराएर 

घाइते बनाइएका लत्पतिएका दुद्रवुः = भागे 
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वाक्यार्थ- बलरामद्वारा मुङ्ग्रोले हानेर घाइते बनाइएका अन्य राजाहरूमध्ये कतिको बाहु, तिघ्रा 
र शिरहरू भाँचिएका थिए भने कति रगतमा लत्पतिएका थिए। तिनीहरू सबै डराएर भागे। 


निहते रुकिमणि इयाले नाबवीत्‌ साध्वसाघु वा । 
रुकिमणीबलयो राजन्‌ स्नेहभङ्गभयाद्धरिः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- हरिः = श्रीकृष्णले साधु = राम्रो 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ रुक्मिणीबलयोः = रुक्मिणी र असाधु वा = अथवा नराम्रो 
ञ्याले = आफ्नो जेठान बलरामको न अब्रवीत्‌ = केही बोल्नुभएन 
रुक्मिणि = रुक्मी स्नेहभङ्गभयात्‌ = स्नेह भङ्ग हुने 

निहते = मारिएपछि डरले 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! आफ्नो जेठान रुक्मी मारिएपछि श्रीकृष्णले त्यस घटनालाई लिएर 
'राम्रो भयो' वा "नराम्रो भयो' केही भन्नुभएन। पत्नी रुक्मिणी र दाजु बलरामप्रतिको स्नेह भङ्ग 
हुने डरले उहाँले केही नबोल्नुभएको हो। 


ततोऽनिरुद्धं सह सूर्यया वरं रथं समारोप्य ययुः कुशस्थलीम्‌ । 
रामादयो भोजकटाद्‌ दशाहांः सिद्धाखिलार्था मधुसूदनाश्रयाः॥ ४०॥ 


पढार्थ- आश्रित वरं = श्रेष्ठ 

ततः = त्यसपछि रामादयः = बलराम आदि रथं = रथमा 

सिद्धाखिळारथांः = (अनिरुद्धको दिशाहां: = यदुवंशीहरू समारोप्य = राखेर 

विवाह र शत्रुवध आदि) सम्पूर्ण |सूर्यया सह = नवविवाहिता |भोजकटात्‌ = भोजकट नगरबाट 
प्रयोजन सिद्ध भएका दुलही रोचना (सूर्या) का साथ [कुशस्थलीम्‌ = द्वारका नगरीमा 
मधुसूदनाश्रयाः = श्रीकृष्णका |अनिरुद्धं = अनिरुद्धलाई ययुः = पुग्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अनिरुद्धको विवाह र शत्रुको वध आदि आफ्ना सबै प्रयोजनहरू सिद्ध 
भएपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णको आश्रयमा रहेका बलराम लगायत अन्य यदुवंशीहरू नवविवाहित 
दुलही रोचना (सूर्या) का साथ दुलाहा अनिरुद्धलाई श्रेष्ठ रथमा राखेर भोजकट नगरबाट आफ्नो 
नगर द्वारकामा फकनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 
अनिरुद्धविवाहे रुक्मिवधो नामेकषष्टितमोऽध्यायः॥ ६१॥ 
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अथ ४” hn ध्याय 
अथ पछ्ठषाष्टतमाऽध्यायः 
उषा र अनिरुद्धको भेट 

राजोवाच (महाराज परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

बाणस्य तनयामूषामुपयेमे यदूत्तमः । 

तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं हरिशङ्करयोरमंहत्‌॥ 

एतत्‌ सर्व महायोगिन्‌ समाख्यातुं त्वमर्हसि ॥ १॥ 
पढार्थ- हरिशङ्करयोः = श्रीकृष्ण र त्वं = हजुर 
यदूत्तमः = यदुश्रेष्ठ अनिरुद्धले एतत्‌ = यस विषयमा 
बाणस्य = बाणकी महत्‌ = ठुलो सर्वं = सबै कुरा 
तनयां = छोरी घोरं = भयङ्कर समाख्यातुं = बताउन 
ऊषां = ऊषालाई युद्धं = युद्ध अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 
उपयेमे = विवाह गर्नुभयो अभूत्‌ = भयो 
तत्र = त्यस अवसरमा महायोगिन्‌ = हे योगीश्वर ! 


वाक्यार्थ यदुश्रेष्ठ अनिरुद्धले बाणकी छोरी ऊषासँग विवाह गर्नुभयो र यसै अवसरमा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण र शङ्करको भयङ्कर ठुलो युद्ध पनि भयो। हे योगीश्वर ! हजुरले मलाई कृपा गरेर यो सबै 


कुरा बताउनुहोस्‌। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बाणः पुत्रशतज्येष्ठो बलेरासीन्महात्मनः । 
ho be. La मेदिनी LS 
येन वामनरूपाय हरयेऽदायि मेदिनी ॥ २॥ 


पढार्थ- मेदिनी = पृथिवी 
येन = जसद्वारा अदायि = दिइएको थियो 


महात्मनः = ती महात्मा 
_ 
बलेः = बलिका 


वामनरूपाय = वामन अवतार 
हरये = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 


पुत्रशतज्येष्ठः = सय भाइ 
छोराहरूमा जेठो 

बाणः = बाण 

आसीत्‌ = थियो 


वाक्यार्थ- जसले वामनावतार भगवान्‌ श्रीहरिलाई पृथिवी दान दिएका थिए ती दानवीर महात्मा 


बलिका सय जना छोराहरू थिए, तीमध्ये बाण जेठो थियो। 
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तस्यौरसः सुतो बाणः शिवभक्तिरतः सदा । 
मान्यो वदान्यो धीमांश्च सत्यसन्धो दुढव्रतः॥ ३॥ 
पढार्थ- मान्यः = सम्मानयोग्य सदा = सधैँ 
तस्य = ती बलिको वदान्यः = उदार चित्त भएको |शिवभक्तिरतः च = शिवको 
औरसः = आफ्नै धीमान्‌ = बुद्धिमान्‌ भक्तिमा निमग्न पनि थियो 
सुतः = छोरो सत्यसन्धः = सत्यनिष्ठ 
बाणः = बाण दुढव्रतः = दृढव्रत 


वाक्यार्थ- बलिको आफ्नै छोरो बाण सम्मानयोग्य, उदार चित्त भएको, बुद्धिमान्‌, दृढप्रतिज्ञ, 
दुढव्रत र शिवको भक्तिमा तल्लीन रहने व्यक्ति थियो। 


च कप ७ ७० ७ राज्यमकरोत्‌ _ 
शोणिताख्ये पुरे रम्ये स पुरा ॥ 
तस्य शम्भोः प्रसादेन किङ्करा इव तेऽमराः॥ 
सहस्त्रबाहुवाद्येन ताण्डवेऽतोषयन्मृडम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 
सः = त्यो बाणले 
पुरा = पहिले 
hela 0० 
शोणिताख्ये = शोणित नाम 
गरेको 
_ 
रम्ये = अत्यन्त रमणीय 


अकरोत्‌ = गर्‍यो 

ते = ती (इन्द्र आदि) 
अमराः = देवताहरू 
शम्भोः = भगवान्‌ शिवको 
प्रसादेन = कृपाद्वारा 

तस्य = त्यो बाणको 


भएको बाणले 

मृडं = शिवलाई 

ताण्डवे = ताण्डव नृत्यको 
समयमा 

वाद्येन = बाजाहरूद्वारा 
अतोषयत्‌ = प्रसन्न गरायो 


पुरे = नगरमा किङ्कराः इव = नोकर हैं थिए 
राज्यं = राज्य सहस्रबाहुः = हजार ओटा हात 
वाक्यार्थ- बाण पहिले रमणीय शोणित नगरमा राज्य गर्दथ्यो। भगवान्‌ शिवको कृपाद्वारा इन्द्र 
आदि देवताहरू बाणका नोकर जस्ता भएका थिए। हजार ओटा हात भएको त्यो बाणले एक 
दिन भगवान्‌ शिवको ताण्डव नृत्यको समयमा अनेक प्रकारका बाजाहरू बजाएर उहाँलाई प्रसन्न 
पायो। 


भगवान्‌ सर्वभूतेशः शरण्यो भक्तवत्सलः। 
वरेण छन्दयामास स तं वब्ने पुराधिपम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- 
सर्वभूतेशः = सम्पूर्ण 


प्राणीहरूका स्वामी 
शरण्यः = 'शरणागतका रक्षक 


भक्तवत्सलः = भक्तहरूका प्रेमी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शिवले 
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(बाणलाई) 
वरेण = वरदान 


श्रीमद्‌भागवत 


सः = त्यो बाणले 
तं = उहाँ शिवलाई 


अध्याय ६२ 


रक्षकको रूपमा रहन 
वत्रे = वर माग्यो 


छन्दयामास = माग्न भन्नुभयो |पुराधिपं = आफ्नो नगरको 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूका स्वामी, शरणागतका रक्षक र भक्तहरूका प्रेमी भगवान्‌ शिवले 
बाणलाई “वर माग' भन्नुभयो, बाणले “हजुर मेरो नगरको रक्षकको रूपमा रहनुहोस्‌? भनी वर 
माग्यो। 


स एकदाह गिरिशां पाइवंस्थं वीयंदुर्मदः । 
किरीटेनार्कवर्णेन संस्पृशंस्तत्पदाम्बुजम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- वर्ण भएको पाश्वंस्थं = नजिकै रहनुभएका 
वीर्यदुमंदः = शक्तिले उन्मत्त किरीटेन = मुकुटद्वारा गिरिशं = भगवान्‌ शिवलाई 
सः - त्यो बाणले तत्पदाम्बुजं = भगवान्‌ शिवको आह = भन्यो 

एकदा - एकदिन चरणकमललाई 

अकंवर्णेन = सूर्य ऊं चम्किलो (संस्पृशन्‌ = छुँदै 


वाक्यार्थ- शक्तिका कारण उन्मत्त हुँदै गएका बाणले एक दिन सूर्य झैँ चम्किलो आफ्नो 
मुकुटले नजिकै रहनुभएका भगवान्‌ शिवको चरणकमललाई छुँदै भन्यो । 


नमस्ये त्वां महादेव लोकानां गुरुमीश्वरम्‌ । 
पुंसामपूर्णकामानां कामपूरामराङ्घ्रिपम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- ईश्वरं = शासक कामपूरामराङ्घ्रिपं = इच्छा पूर्ण 
महादेव = हे देवाधिदेव अपूर्णकामानां = मनोरथ पूर्ण गराइदिने कल्पवृक्ष समान 
लोकानां = सम्पूर्ण जगतका नभएका त्वां = हजुरलाई 

गुरु = गुरु पुंसां = व्यक्तिहरूका नमस्ये = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे देवाधिदेव ! हजुर सम्पूर्ण जगतको गुरु र शासक हुनुहुन्छ। मनोरथ पूर्ण नभएका 
व्यक्तिहरूको मनोरथ पूर्ण गराइदिने कल्पवृक्ष समानका हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


दोशसहस्रं त्वया दत्तं परं भाराय मेऽभवत्‌। 
त्रिलोक्यां प्रतियोद्धारं न लभे त्वदुते समम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- दोःसहस्र = हजार बाहुहरू भाराय = भारका लागि 
त्वया = हजुरद्वारा दत्तं = दिइए अभवत्‌ = भयो 
मे = मेरा लागि परं = तर (त्यो) त्वदुते = हजुरलाई छाडेर 
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त्रिलोक्याँ तीने लोकमा प्रतियोद्धारं = प्रतिस्पर्धी योद्धा 
समं = मेरा बराबरको न लभे = भेटिनँ 


वाक्यार्थ- हजुरले मलाई वरदानका रूपमा हजार बाहुहरू प्रदान गर्नुभयो, तर ती बाहुहरू मेरा 
लागि भार मात्र भए, किनभने हजुर बाहेक यी तीने लोकमा म बराबरको प्रतिस्पर्धी योद्धा मैले 
प्राप्त गर्न सकिनँ (अतः हजुर ने मेरो प्रतिस्पर्धी योद्धा बन्नुहोस्‌ र मेरो युद्ध गर्ने इच्छा पूर्ण होस्‌) । 


AO ०१३ ०९०6 ९ (६ निभृंतेदोभियुंयुत्सुदिंग्गजानहम्‌ 
कण्ड्त्या निभृतेदोभियुयुत्सुदिंग्गजानहम्‌ । 
आद्यायां चूर्णयन्नद्रीन्‌ भीतास्ते5पि प्रदुद्रुवुः ॥ ९॥ 


पढार्थ- युयुत्सुः - युद्ध गर्ने इच्छा दिग्गजानू - दिग्गजहरू समक्ष 
आद्य = हे आदिदेव भएको अयाम्‌ = गएँ (तर) 

कण्ड्त्या = युद्ध गर्ने चिलाइले अहं = मैले ते अपि = ती दिग्गजहरू पनि 
निभृतेः = पूर्ण अद्रीन्‌ = पहाडहरूलाई भीताः = डराएर 

दोर्भिः = बाहुद्वारा चूर्णयन्‌ = धुलो बनाउँदै प्रदुद्रूवुः = भागे 


वाक्यार्थ- हे आदिदेव ! एक पटक युद्ध गर्ने इच्छाले मेरा हातहरू चिलाउन थाले र म लडाइँ 
गर्न भनेर पहाडहरूलाई धुलो पार्दै दिग्गजहरू भएको ठाउँमा गएँ तर ती दिग्गजहरू मसँग डराएर 
भागे। 


तच्छ्रत्वा भगवान्‌ कुद्धः केतुस्ते भज्यते यदा । 
त्वदूदर्पघ्नं भवेन्मूढ संयुगं मत्समेन ते ॥ १०॥ 


पढार्थ- यदा = जब मत्समेन = मबराबरको 
तत्‌ = बाणको त्यो कुरा ते = तेरो योद्धासँग 

शरुत्वा = सुनेर केतुः = झन्डा ते = तेरो 

भगवान्‌ = भगवान्‌ शिवले भिज्यते = झर्दछ (तब) संयुगं = युद्ध 

कुद्धः = रिसाएर (भन्नुभयो) त्वदृदपंघ्न॑ = तेरो घमन्डलाई भवेत्‌ = हुनेछ 

मूढ = हे मूर्ख नाश गर्ने 


वाक्यार्थ- बाणको घमन्डी कुरा सुनेर भगवान्‌ शिवले रिसाउँदै भन्नुभयो हे मूर्ख ! जब तेरो 
झन्डा झर्दछ, त्यस वेला मबराबरको कुने योद्धासँग तेरो युद्ध हुनेछ (र त्यही योद्धाले तेरो 
घमन्डलाई नष्ट गरिदिनेछ) । 

इत्युक्तः कुमतिह्ृ॑ष्टः स्वगृहं प्राविशन्नृप । 

प्रतीक्षन्‌ गिरिशादेशां स्ववीर्यनशनं कुधीः ॥ ११॥ 
पढार्थ- [नृप = हे राजा परीक्षित्‌ इति = यसरी 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


उक्तः = भगवान्‌द्वारा बताइएको प्राविशत्‌ = फर्कियो (त्यसपछि) 


कुमतिः - दुर्बुद्धि बाणासुर 
हृष्टः - प्रसन्न भएर 
स्वगृहं = आफ्नो महलमा 


कुधीः = बुद्धि अष्ट भएको 
बाणासुर 
स्ववीर्यनशनं = आफ्नो 


अध्याय ६२ 


वीर्यनाशको सूचना दिने 
गिरिशादेशं = भगवानले 
बताएको झन्डा खस्ने दिन 
प्रतीक्षन्‌ = प्रतीक्षा गर्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ शिवको कुरा सुनेर बाणासुर आफ्नो महलमा फर्कियो। 
बुद्धि भ्रष्ट भएको बाणासुर आफ्नो वीर्यनाशको सूचक भगवानले भने अनुसार आफ्नो फन्डा 
कहिले खस्ला भनेर झन्डा खस्ने दिनको प्रतीक्षा गरेर बस्न थाल्यो। 


तस्योषा नाम दुहिता स्वप्ने प्राद्युम्निना रतिम्‌ । 
कन्यालभत कान्तेन प्रागदुष्टश्रुतेन सा ॥ १२॥ 


पढार्थ- कन्या = कन्या ऊषाले अनिरुद्धसँग 
तस्य = त्यो बाणासुरको प्रादुष्टश्रुतेन = पहिले कहिल्यै स्वप्ने = स्वप्नमा 
ऊषा नाम = ऊषा नाम गरेकी |नदेखिएका र नसुनिएका रतिं = सहवास 


दुहिता = छोरी थिइन्‌ कान्तेन = अति सुन्दर 
सास्ती प्राद्यम्निना = प्रद्युम्नपुत्र 
वाक्यार्थ- बाणासुरकी ऊषा नामकी छोरी थिइन्‌। एक दिन उनले सपनामा प्रद्युम्नपुत्र अत्यन्त 
सुन्दर पुरुष अनिरुद्धसँग सहवास गरिन्‌। उषाले अनिरुद्धलाई न पहिले कहिल्यै देखेकी थिइन्‌, न 
त अनिरुद्धको विषयमा सुनेकी नै थिइन्‌ । 


अलभत ३ प्राप्त गरिन्‌ 


सा तत्र तमपश्यन्ती क्वासि कान्तेति वादिनी । 
सखीनां मध्य उत्तस्थो विहला व्रीडिता भृशम्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- कान्त - हे प्रिय मध्ये = बिचमा 
तत्र = त्यो स्वप्नमा ने क्व = कहाँ भृशां = अत्यन्त 

तं = ती अनिरुद्धलाई असि = हुनुहुन्छ ब्रीडिता = लजाउँदै 
अपश्यन्ती = नदेखेर इति = यस्तो उत्तस्थो = उठिन्‌ 
विह्वला = विहृल बनेकी वादिनी = भन्दै 

सा = ती ऊषाले सखीनां = सङ्गिनीहरूको 


वाक्यार्थ- सपनामा ने ऊषाले अनिरुद्धलाई देखिनन्‌ अनि अत्यन्त विहल भएर भन्न थालिन्‌- 
है प्रिय ! तपाईं कहाँ हुनुहुन्छ ?' त्यही वेला सङ्गिनीहरूको बिचमा उनी अत्यन्त लजाउँदै उठिन्‌। 


बाणस्य मन्त्री कुम्भाण्डङ्चित्रलेखा तु तत्सुता । 
सख्यपृच्छत्‌ सखीमूषां कोतूहलसमन्विता ॥ १४ ॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- तत्सुता 5 ती कुम्भाण्डकी छोरी 
बाणस्य = बाणासुरको चित्रलेखा तु = चित्रलेखा चाहिँ 
मन्त्री = मन्त्री सखी = ऊषाकी साथी थिइन्‌ 
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अध्याय ६२ 
चकित भएकी चित्रलेखाले 


सखीम्‌ = सङ्गिनी 
ऊषां = ऊषालाई 


कुम्भाण्डः = कुम्भाण्ड थिए [कौतूहलसमन्विता = आश्चर्य 


अपृच्छत्‌ = सोधिन्‌ 


वाक्यार्थ- बाणासुरका मन्त्री कुम्भाण्डकी छोरीको नाम चित्रलेखा थियो। चित्रलेखा र ऊषा 
साथी थिए। (ऊषाको त्यो अवस्था देखेर) आश्चर्यचकित भएकी चित्रलेखाले ऊषालाई सोधिन्‌। 


5. ६ ~ कीदशस्ते च मनोरथ 
कं त्वं मृगयसे सुभ्रूः कीदुशस्ते मनोरथः । 
हस्तग्राहं न तेऽद्यापि राजपुत्र्युपलक्षये ॥ १५॥ 


पढार्थ- न उपलक्षये = देखेकी छैन तेत्तिग्रो 
राजपुत्रि = हे राजकुमारी सुभ्रूः = हे सुन्दरी मनोरथः = इच्छा 
ते = तिम्रो त्वं = तिमी कीदुशः = कस्तो छ 


हस्तग्राहं = पाणिग्रहण गर्ने पति |कं = कसलाई 
[a __ 
अद्य अपि = आजसम्म मृगयसे = खोज्दैछ्यौ 


वाक्यार्थ- हे राजपुत्री ! आजसम्म मैले तिम्रो पाणि ग्रहण गर्ने पति देखेको छैन। हे सुन्दरी ! 
तिमी कसलाई खोजिरहेकी छ्यौ ? तिम्रो कस्तो चाहना छ ? 


ऊषोवाच (ऊषाले भनिन्‌) 


दुष्टः कश्चिन्नरः स्वप्ने श्यामः कमललोचनः । 
पीतवासा बृहद्बाहुर्योषितां हृदङ्गगमः ॥ १६॥ 


पढार्थ- पीतवासाः = पीताम्बर लगाएको |कश्चित्‌ = कुनै 
श्यामः = कालो कालो वर्ण बृहदुबाहुः = लामा हात भएको नरः = पुरुष 
भएको योषितां = स्त्रीहरूको स्वप्ने = स्वप्नमा 
कमललोचनः = कमल जस्तै हृदङ्गगमः = मनलाई आकर्षित [दुष्टः = देखियो 
आँखा भएको गर्ने 


वाक्यार्थ- हे चित्रलेखा ! मैले सपनामा कालो-कालो वर्णको, पीताम्बर धारण गरेको, कमल 
जस्तै आँखा भएको, लामा हात भएको, स्त्रीहरूको मनलाई सजिलै आकर्षित गर्ने कुनै सुन्दर 
पुरुष देखेँ। 


तमहं मृगये कान्तं पाययित्वाधरं मधु । 
क्वापि यातः स्पृहयती क्षिप्त्वा मां वृजिनार्णवे ॥ १७ ॥ 
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पढार्थ- मां = मलाई यातः = गयो 

अधरं = अधरको वृजिनार्णवे = विरहजन्य दुःखको अहं = म 

मधु = मधु समुद्रमा तं = त्यो 

पाययित्वा = पियाएर क्षिप्त्वा = छोडेर कान्तं = सुन्दर युवकलाई 
स्पृहयती = उसैको चाहना गर्ने क्व अपि = कतै मृगये = खोजिरहेकी छु 


वाक्यार्थ- आज कसैले आफ्नो ओठको मधु पियाएर उसैको चाहना गर्ने मलाई विरहजन्य 
दुःखको समुद्रमा एक्लै छाडेर कता गयो कता ? अहिले म त्यही सुन्दर युवकलाई खोजिरहेकी छु। 


चित्रलेखोवाच (चित्रलेखाले भनिन्‌) 
व्यसनं तेऽपकषीमि त्रिलोक्यां यदि भाव्यते । 
तमानेष्ये वरं यस्ते मनोहतां तमादिश ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- मनोहरता = मन हरण गर्ने त्यो वरं = युवकलाई 

ळे haha 

ते = तिम्रो युवक आनेष्ये = ल्याउनेछु 
व्यसनं = विरहव्यथालाई यदि = यदि तं = त्यो पुरुषका बारेमा 
अपकषीमि = हटाउनेछु त्रिलोक्यां = तीनै लोकमा आदिश = बताऊ 

यः = जुन भाव्यते = प्राप्त हुन्छ भने 

ते = तिम्रो तं = त्यो 


वाक्यार्थ- हे राजकुमारी ! जुन युवकले तिम्रो मन हरण गरेको छ, त्यो पुरुष तीने लोकभित्र 
कहीँ प्राप्त हुन्छ भने म त्यसलाई खोजेर तिमी भएको ठाउँमा ल्याउनेछु र तिम्रो विरहव्यथा 
हटाउनेछु। त्यो युवकका बारेमा बताऊ। 


इत्युकत्वा देवगन्धर्वसिद्धचारणपन्नगान्‌ । 
'दैत्यविद्याधरान्‌ यक्षान्‌ मनुजांश्च यथालिखत्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- उ गन्धर्व, सिद्ध, चारण, [मनुजान्‌ च = मनुष्यहरूको पनि 
इति = यति पन्नग यथा = यथावत्‌ रूपमा 

उक्त्वा = भनेर देत्यवि = दैत्य, विद्याधर | अलिखत्‌ = चित्र बनाइन्‌ 
देवगन्धर्वसिद्धचारणपन्नगान्‌ = |यक्षान्‌ = यक्ष 


वाक्यार्थ- यति भनेर चित्रलेखाले देवता, गन्धर्व, सिद्ध, चारण, पन्नग, दैत्य, विद्याधर, यक्ष र 
मनुष्यहरूको जस्ताको त्यस्तै चित्र बनाइन्‌। 


मनुजेषु च सा वृष्णीन्‌ शूरमानकदुन्दुभिम्‌ । 
व्यलिखद्‌ रामकृष्णो च प्रद्युम्न वीक्ष्य लज्जिता ॥ २०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६२ 
पढार्थ- शूरं = शूर व्यलिखत्‌ = चित्रमा लेखिन्‌ 
सा = ती चित्रलेखाले आनकटुन्दुभिं = वसुदेव प्रद्युम्न॑ = प्रद्युम्नलाई 

मनुजेषु च = मनुष्यहरूमा पनि रामकृष्णो च = बलराम र [वीक्ष्य = देखेर 

वृष्णीन्‌ = वृष्णिवंशी श्रीकृष्ण पनि लज्जिता = (ऊषा) लजाइन्‌ 


वाक्यार्थ- चित्रलेखाले मनुष्यहरूमा पनि वृष्णिवंशी शूर (वसुदेवका पिता), वसुदेव, बलराम र 
श्रीकृष्णको पनि चित्र बनाइन्‌। प्रद्युम्नको चित्र देखेपछि ऊषा लजाइन्‌ (किनभने अनिरुद्धसँग 
प्रद्युम्नको आकृति मिल्दथ्यो र यी मेरा ससुरा हुन्‌ भन्ने पनि उनलाई लाग्यो) । 


NAO 


अनिरुद्धं विलिखितं वीक्ष्योषावाङ्सुखी हिया । 
सोऽसावसाविति प्राह स्मयमाना महीपते ॥ २१॥ 


पढार्थ- हिया = लाजले असो = यही हो 
महीपते = हे राजा परीक्षित्‌ |अवाङ्मुखी = मुख निहुराएकी असो = यही हो 
विलिखितं = चित्रमा अड्गित उषा = उषाले इति = यसो 
अनिरुद्धं = अनिरुद्धलाई स्मयमाना = मन्द मुस्कुराउँदै ।प्राह = भनिन्‌ 
वीक्ष्य = देखेर सः = त्यो मैले देखेको युवक 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जब ऊषाले चित्रमा अङ्कित अनिरुद्धलाई देखिन्‌, तब लाजले मुख 
निहुराइन्‌ अनि मन्द मुस्कुराउँदै भनिन्‌- 'मैले स्वप्नमा देखेको युवक यही हो, यही हो ।' 


~ प ७ 6 योगिनी €> 
चित्रलेखा तमाज्ञाय पोत्रं कृष्णस्य योगिनी । 
ययो विहायसा राजन्‌ द्वारकां कृष्णपालिताम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- ती कृष्णपालितां = श्रीकृष्णद्वारा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ कृष्णस्य = श्रीकृष्णका रक्षित 

योगिनी = योगविद्या जानेकी [पोत्रं = नाति अनिरुद्धलाई द्वारकां = द्वारका नगरी 
चित्रलेखा = चित्रलेखाले आज्ञाय = जानेर ययो = गइन्‌ 

तं = (ऊषाले बताए अनुसार) |विहायसा = आकाशमार्गबाट 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! योगविद्या जानेकी चित्रलेखाले थाहा पाइन्‌ कि ऊषाले सङ्केत 
गरेको युवक श्रीकृष्णका नाति अनिरुद्ध हुन्‌। त्यसपछि उनी आकाशमार्ग हुँदै श्रीकृष्णद्वारा 
सुरक्षित द्वारकानगरी गइन्‌। 


तत्र सुप्तं सुपर्यङ्के प्राद्युम्निं योगमास्थिता । 
गृहीत्वा शोणितपुरं सख्यै प्रियमदशंयत्‌ ॥ २३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

योगं = योगशक्ति 
आस्थिता = स्वीकार गरेकी 
चित्रलेखाले 

तत्र = त्यस द्वारकामा 


श्रीमद्‌भागवत 


सुपर्यङ्के = सुन्दर पलङमा 
सुप्तं = सुतेका 

प्राद्युम्निं = प्रदयुम्नपुत्र 
अनिरुद्धलाई 

गृहीत्वा = लिएर 


अध्याय ६२ 


शोणितपुरं = शोणित पुरमा 
(पुऱ्याएर) 

सख्ये = सङ्गिनी ऊषालाई 
प्रियं = प्रिय अनिरुद्ध 
अदशंयत्‌ = देखाइदिइन्‌ 


वाक्यार्थ- योगशक्तिद्वारा द्वारकामा पुगेकी चित्रलेखाले त्यहाँ सुन्दर पलङमा सुतिरहेका 
अनिरुद्धलाई योगबलद्वारा शोणित पुरमा पुर्‍्याइन्‌ अनि ऊषालाई उनको प्रियतमको दर्शन 


गराइदिइन्‌। 


सा च तं सुन्दरवरं विलोक्य मुदितानना । 
दुष्प्रेक्ष्य स्वगृहे पुंभिः रेमे प्राद्युम्निना समम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 

मुदितानना = प्रसन्न अनुहार 
भएकी 

सा च = ती ऊषाले पनि 
सुन्द्रवरं = अति सुन्दर 


तं = ती अनिरुद्धलाई 
विलोक्य = देखेर 

पुंभिः = अन्य पुरुषहरूद्वारा 
दुष्प्रेक्ष्ये = हेर्न पनि नसकिने 
स्वगृहे = आफ्नो अन्तःपुरमा 


धर समं = प्रद्युम्न पुत्र 
अनिरुद्धसँग 
रेमे = रमण गर्न थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- आफूले खोजेको सर्वश्रेष्ठ सुन्दर पुरुष अनिरुद्धलाई देखेर प्रसन्न भएकी उषाले अन्य 
पुरुषहरूले हेर्न पनि नसक्ने अन्तःपुरभित्र अनिरुद्धका साथमा रमण गर्न थालिन्‌। 


पराध्यंवासःस्रग्गन्धघूपदीपासनादिभिः । 
पानभोजनभक्ष्यैह्च वाक्यैः शुश्रूषयार्चितः॥ २५॥ 
गूढः कन्यापुरे शश्वत्‌ प्रवृद्धस्नेहया तया। 
नाहगंणान्‌ स बुबुधे ऊषयापहृतेन्द्रियः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कन्यापुरे = कन्या ऊषाको 
अन्तःपुरमा 

गूढः = लुकेका 
शञ्वत्प्रवृद्धस्नेहया = सधैँ प्रेम 
बढ्दै गएकी 

तया = ती 

ऊषया = ऊषाबाट 


पराध्यंवास :स्रग्गन्धधूपदीपा- 
सनादिभिः = बहुमूल्य वस्त्र, 
माला, चन्दन, धूप, दीप, आसन 
आदिद्वारा 

पानभोजनभक्ष्यैः = पेयपदार्थ, 
भोज्य वस्तु, भक्ष्यवस्तुद्वारा 
वाक्यैः = मधुर वाणीद्वारा 
शुश्रूषया च = सेवाद्वारा पनि 


अर्चितः = पूजित भई 
अपहृतेन्द्रियः = मन आदि 
इन्द्रियहरू वशीभूत भएका 
सः = ती अनिरुद्धले 
अहर्गणान्‌ = दिनहरू (बित्दै 
गएको) पनि 

न बुबुधे = थाहा पाएनन्‌ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६२ 


वाक्यार्थ- बहुमूल्य वस्त्र, माला, चन्दन, धूप, दीप, आसन, पेय पदार्थ, चपाएर खाइने भोज्य 
वस्तु, भक्ष्य (धेरे नचपाई खाइने) वस्तु, समर्पण गरेर मिठो बोली बोलेर तथा अन्य प्रकारका 
सेवाहरूद्वारा ती ऊषाले अनिरुद्धको राम्रो सेवा सत्कार गरिन्‌। यिनै सेवाका कामहरूबाट ऊषाले 
अनिरुद्धको मन जितिन्‌। बाणासुरकी कन्या ऊषाको अन्तःपुरमा यसरी लुकेर बसेका अनिरुद्धले 
आफू त्यहाँ आएको कति दिन भयो भन्ने पनि थाहा पाएनन्‌। 


तां तथा यदुवीरेण भुज्यमानां हतव्रताम्‌ । 
हेतुभिर्लक्षयाञ्चङुरापृतां दुरवच्छदैः ॥ २७॥ 
पढार्थ- तां = ती ऊषालाई 
यदुवीरेण = यदुवीर अनिरुद्धद्वारा दुरवच्छदैः = लुकाउन नसकिने 


भुज्यमानां = भोग गरिएकी हेतुभिः = रतिचिहहरूद्वारा 
आपृतां = अत्यन्त प्रसन्न तथा = त्यसरी 


वाक्यार्थ- यदुवीर अनिरुद्धद्वारा भोग गरिएकी र अत्यन्त प्रसन्न रहेकी ऊषाको कुमारीपन नष्ट 
भएको कुराको स्पष्ट सङ्केत उनका शरीरमा लुकाउने नसकिने गरी देखिएका रतिचिह्नहरूले 
दिइरहेका थिए। यो कुरा अरूले पनि थाहा पाए। 


भटा आवेदयाञ्चकू राजंस्ते दुहितुर्वयम्‌ । 
विचेष्टितं लक्षयाम कन्यायाः कुलदूषणम्‌ ॥ २८ ॥ 


हतव्रतां = कुमारीपन नष्ट 
भएकी 

लक्षयाञ्चक्ुः = (अरूले) थाहा 
पाए 


पढार्थ- वयं = हामीहरू लगाउने 
भटाः = सैनिकहरूले ते = हजुरकी विचेष्टितं = चेष्टालाई 
(बाणासुरलाई) कन्यायाः = अविवाहिता लक्षयामः = बुकिरहेका छौँ 


आवेदयाञ्चक्रुः = निवेदन गरे [दुहितुः = छोरी ऊषाको 

राजन्‌ = हे महाराज कुलदूषणं = कुलमा कलङ्क 

वाक्यार्थ- ती सैनिकहरूले बाणासुरलाई निवेदन गरे- हे महाराज ! हजुरकी अविवाहिता छोरी 

ऊषाको कुलमा नै कलड़ लगाउने खालका चेष्टाहरू हामीले थाहा पाइरहेका छा । 
अनपायिभिरस्माभि्ुप्तायाइच गृहे प्रभो । 


कन्याया दूषणं पुम्भिदुष्प्रेक्ष्याया न विद्महे ॥ २९॥ 


पढार्थ- गृहे = महलमा कन्यायाः = राजकुमारी ऊषाको 
प्रभो = हे महाराज गुप्तायाः = सुरक्षित भएकी [दूषणं = दूषण (कसरी भयो) 
अनपायिभिः = कहीँ पनि पुम्भिः = बाहिरका पुरुषहरूद्वारा|न विदूमहे = जान्दैनौँ 

नगएका दुष्प्रेक्ष्यायाः च = देख्न पनि 

अस्माभिः = हामीहरूद्वारा नसकिने 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ६२ 


वाक्यार्थ- महाराज ! हामी राजकुमारीको महलको सुरक्षा छाडेर बाहिर कहिल्यै गएका छैनौँ। 
महलभित्र ने सुरक्षित भएकी उहाँलाई बाहिरको पुरुषले देख्नसम्म पनि सक्दैन। अब यस्तो 
अवस्थामा राजपुत्री कसरी दूषित हुनुभयो ? यसबारे हामीलाई थाहा छैन। 


ततः प्रव्यथितो बाणो दुहितुः श्रुतदूषणः । 
त्वरितः कन्यकागारं प्राप्तोऽद्राक्षीद्‌ यदूद्दहम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

दुहितुः = छोरीको 

श्रुतदूषणः = कलड़का बारेमा 
सुनेको 

प्रव्यथितः = अत्यन्त दुःखी 


भएको 
बाणः = बाणासुर 
ततः = त्यहाँबाट 


त्वरितः = अत्यन्त शीघ्र 
कन्यकागारं = छोरी ऊषाको 


महलमा 
प्राप्तः = पुग्यो (अनि उसले) 
यदूहहं = यदुश्रेष्ठ अनिरुद्धलाई 
अद्राक्षीत्‌ = देख्यो 


वाक्यार्थ- छोरी ऊषाको कलङ्कसम्बन्धी कुरा सुनेर बाणासुर अत्यन्त दुःखी भयो र ऊ त्यहाँबाट 
शीघ्र छोरीको महलमा पुग्यो। उसले महलभित्र यदुश्रेष्ठ अनिरुद्धलाई देख्यो । 


कामात्मजं तं भुवनेकसुन्द्रं श्यामं पिशाङ्गाम्बरमम्बुजेक्षणम्‌ । 

बृहदुभुजं कुण्डलकुन्तलत्विषा स्मितावलोकेन च मण्डिताननम्‌॥ ३१॥ 
दीव्यन्तमक्षेः प्रिययाभिनृम्णया तदङ्गसङ्गस्तनकुङ्कुम्रजम्‌ । 

बाह्योदंधानं मधुमल्लिकाश्रितां तस्याग्र आसीनमवेक्ष्य विस्मितः॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
कामात्मजं = कामावतार 
प्रद्युम्नका छोरा 


भुवनेकसुन्द्रं = संसारका एक 
मात्र सर्वश्रेष्ठ सुन्दर 

श्यामं - काला काला वर्ण 
भएका 

पिशङ्गाम्बरं = पीताम्बर 
लगाएका 

अम्बुजेक्षणं 5 कमलको फूल 
जस्तो आँखा भएका 


घुँघरिएको कपालको कान्तिद्वारा 
स्मितावलोकेन च = मन्द 
मुस्कान र हेराइद्वारा पनि 
मण्डिताननं = सुशोभित 
मुखमण्डल भएका 
अभिनृम्णया = अत्यन्त 
मङ्गलमयी 

प्रियया = प्रिया ऊषासँग 
अक्षेः = जुवा 

दीव्यन्तं = खेलिरहेएका 
मघुमल्लिकाश्रितां = वसन्त 


बृहद्भुजं = लामा हात भएका [ऋतुमा फुल्ने मल्लिका पुष्पले 
कुण्डलकुन्तलत्विषा = कुण्डल र बुनिएको 


तदङ्गसङ्गस्तनकुङ्कुमस्रजं = 
ऊषाको अङ्गको स्पर्शका कारण 
ऊषाको स्तनगत कुङ्कुमले 
युक्त माला 

बाहोः = दुबै बाहुमा 

दधानं = धारण गरेका 
तस्याः = ती ऊषाको 

अग्रे = अगाडि 

आसीनं = बसेका 

तं = ती अनिरुद्धलाई 
अवेक्ष्य = देखेर (बाणासुर) 
विस्मितः = चकित भयो 


रामानन्ढ्ी टीका 
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वाक्यार्थ- कामदेवका अवतार प्रद्युम्नका छोरा अनिरुद्ध जत्तिको सुन्दर पुरुष तीनै लोकमा कोही 
थिएन। कालो-कालो वर्णका, कमलको फूल जस्तै आँखा भएका, पीताम्बर धारण गरेका, लामा 
हात भएका, कानमा कुण्डल लगाएका, घुँघरिएको कपाल र मन्द मुस्कान अनि स्निग्ध हेराइले 
सुशोभित मुखमण्डल भएका अनिरुद्ध त्यस वेला आफ्नी मङ्गलमयी प्रियतमा ऊषासँग जुवा 
खेलिरहेका थिए। उनका दुबे हातमा वसन्त ऋतुमा फुल्ने मल्लिका फूलले गाँसिएको सुन्दर माला 
थियो, जुन माला ऊषाको अङ्गस्पर्शका कारण उनको स्तनमा लगाइएको कुङ्कुमले युक्त थियो, 
त्यस्ता अनिरुद्धलाई आफ्नी छोरी ऊषाको अगाडि बसेको देखेर बाणासुर आश्‍चर्यचकित भयो। 


स तं प्रविष्टं वृतमाततायिभिभटेरनेकेरवलोक्य माधवः। 
उद्यम्य मोर्वं परिघं व्यवस्थितो यथान्तको दण्डधरो जिघांसया ॥ ३३॥ 


वृतं = युक्त भएको 
प्रविष्टं = महलमा प्रवेश गरेको 
तं = त्यो बाणासुरलाई 


पढार्थ- 
सः-ती 
माधवः - मधुवंशी अनिरुद्धले 


दण्डधरः = दण्ड धारण गरेको 
अन्तकः यथा = यमराज ळें 
जिघांसया = मार्ने इच्छाले 


आततायिभिः = श्त्रास्त्रहरूले |अवलोक्य = देखेर व्यवस्थितः = बाणासुरको 
सुसज्जित मोर्वं = फलामे नजिक गए 

अनेकेः = धेरै परिघं = मुङ्ग्रो 

भेटैः = सेनाहरूद्वारा उद्यम्य = उठाएर 


वाक्यार्थ- ऊषाका प्रियतम मधुवंशी अनिरुद्धले जब शस्त्रास्त्रहरू लिएका धेरै सेनाहरूको 

साथमा बाणासुर आफू बसेकै महलमा प्रवेश गरेको देखे, तब उनले एउटा ठुलो फलामे मुङ्ग्रो 

हातमा लिएर दण्ड धारण गरेको यमराज छै बनी बाणासुरलाई मार्न त्यसकै अगाडि गए। 

जिघृक्षया तान्‌ परितः प्रसपंतः शुनो यथा शूकरयूथपोऽहनत्‌। 

ते हन्यमाना भवनाद्‌ विनिता निर्िन्नमूर्धोरुभुजाः प्रदुद्रवुः ॥ ३४॥ 
समूहरक्षकले 


भवनात्‌ = महलबाट 

शुनः यथा = कुकुरहरूलाई छैं [विनिर्गताः = बाहिर निस्किएका 

अहनत्‌ = प्रहार गरे ते = ती बाणासुरका सेनाहरू 
निर्भिन्नमूर्धोरुभुजाः = शिर, प्रदुद्रुवुः = भाग्न थाले 

तान्‌ = ती सेनाहरूलाई तिघ्रा र बाहु छिन्नभिन्न भएका 

शूकरयूथपः = सुँगुरको हन्यमानाः = घाइते भएका 

वाक्यार्थ- अनिरुद्धलाई समात्न चारैतिरबाट आइलागेका बाणासुरका सेनाहरूलाई उनले त्यसरी 

प्रहार गरे, जसरी सुँगुरहरूको गोठालाले कुकुरहरूलाई प्रहार गर्दछ। अनिरुद्धको प्रहारबाट शिर, 

तिघ्रा र बाहु छिन्नभिन्न भएका सेनाहरू घाइते भए र महलबाट बाहिर निस्कंदै भाग्न थाले। 


पढार्थ- 

जिघृक्षया = समात्ने इच्छाले 
परितः = चारैतिरबाट 
प्रसर्पतः = नजिक आएका 


रामानन्ढ्ी टीका 
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तं नागपाशैबेलिनन्दनो बली घ्नन्तं स्वसैन्यं कुपितो बबन्ध ह । 
ऊषा भृशं शोकविषादविह्वला बद्धं निराम्याश्रुकलाक्ष्यरोदिषीत्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- बली = बलशाली बाणासुरले दुःखले विह्ल भएकी 

स्वसैन्यं = आफ्नो सेनालाई नागपाशैः = नागपाशद्वारा अश्रुकलाक्षी = आँसुको धाराले 
घ्नन्तं = मारिरहेका बबन्ध ह = बाँध्यो आँखा भरिएकी 

तं = ती अनिरुद्धलाई बद्धं = (अनिरुद्ध) बाँधिएका उषा = ऊषा 

कुपितः = अत्यन्त रिसाएको |निशम्य = देखेर भृशं = अत्यन्त 

बलिनन्दनः = बलिका पुत्र शोकविषादविहला = शोक र |अरोदिषीत्‌ = रुन थालिन्‌ 


वाक्यार्थ- अनिरुद्धले आफ्ना सेनाहरूलाई मार्न थालेको देखेर बलिका बलशाली पुत्र 
बाणासुरलाई असाध्यै रिस उठ्यो अनि उसले नागपाशद्वारा अनिरुद्धलाई बाँध्यो। अनिरुद्धलाई 
बाँधिएको अवस्थामा देखेर शोक र दुःखले विहल भएकी ऊषा आँखाभरि आँसु लिई बेसरी रुन 
थालिन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तराधेंऽनिरुद्धबन्धो नाम द्विषष्टितमोऽध्यायः॥ ६२॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


४६३७ 


अध्याय ६३ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा बाणासुरको गर्वभङ्ग र बन्दी बनाइएका अनिरुद्ध मुक्त 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अपश्यतां चानिरुद्धं तदूबन्धूनां च भारत। 


चत्वारो वार्षिका मासा व्यतीयुरनुशोचताम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- अनुशोचतां च = चिन्ता वार्षिकाः = वर्षाका 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |गरिरहेका चत्वारः = चार 
अनिरुद्धं = अनिरुद्धलाई तदूबन्धूनां = उनका मासाः च = महिनाहरू 
अपश्यतां = नदेखेका (नभेटेका) |आफन्तजनहरूको व्यतीयुः = बिते 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! हराएका अनिरुद्धलाई नभेटेर चिन्ता गर्दागर्दै उनका आफन्तहरूले 
वर्षाका चार महिना (असार, साउन, भदौ र असोज) बिताए। (अनिरुद्ध कता हराए भन्ने उनका 


आफन्तहरू कसैलाई थाहा भएन) । 


नारदात्‌ तदुपाकण्य वातां बद्धस्य कर्मं च। 
प्रययुः शोणितपुरं वृष्णयः कृष्णदेवताः ॥ २॥ 


पढ़ार्थ- कर्मे च = युद्ध आदि कर्म पनि [वृष्णयः = वृष्णिवंशीहरू 
बद्धस्य = (बाणासुरद्वारा) नारदात्‌ = देवर्षि नारदबाट (युद्धका लागि) 
बाँधिएका अनिरुद्धको उपाकर्ण्य = सुनेर शोणितपुरं = शोणितपुर 


वार्ता = हरणदेखि बन्धनसम्मका 'कृष्णदेवताः = श्रीकृष्णलाई [प्रययुः = गए 


सम्पूर्ण वृत्तान्त देवता मानेका 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदको मुखबाट चित्रलेखाले अनिरुद्धलाई हरण गरेर शोणितपुर लगेको, 
बाणासुरसँग युद्ध भएको अनि बाणासुरले नागपाशमा बाँधेको आदि वृत्तान्त सुनिसकेपछि 


श्रीकृष्णलाई आफ्नो देवता मान्ने वृष्णिवंशीहरू बाणासुरसँग युद्ध गर्न शोणितपुर गए। 


प्रद्युम्नो युयुधानश्च गदः साम्बोऽथ सारणः। 
नन्दोपनन्दभद्राद्या रामकृष्णानुवर्तिनः ॥ ३॥ 


अक्षोहिणीभिद्वांदशभिः समेताः सर्वतो दिशम्‌ । 


रुरुधुर्बाणनगरं समन्तात्‌ सात्वतर्ष॑भाः॥ ४॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- उपनन्द, भद्र आदि समेताः = एकत्रित भएर 
प्रद्युम्नः = प्रद्युम्न रामकृष्णानुवर्तिनः = बलराम र (सर्वतोदिशं = सबै दिशाबाट 
युयुधानः = युयुधान श्रीकृष्णका अनुयायी समन्तात्‌ = वरिपरिबाट (व्यूह 
गदः = गद सात्वतर्षभाः = श्रेष्ठ बनाएर) 

अथ = त्यस्तै यदुवंशीहरूले बाणनगरं = बाणासुरको शोणित 
साम्बः = साम्ब द्वादशभिः = बाह पुरलाई 

सारणः = सारण अक्षोहिणीभिः = अक्षीहिणी (रुरुधुः = घेरा हाले 
नन्दोपनन्दभद्राद्याः च = नन्द, सेनाहरू सहित 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण र बलरामसँगै उहाँका अनुयायी प्रद्युम्न, युयुधान, गद, साम्ब, सारण, नन्द, 
उपनन्द, भद्र आदि श्रेष्ठ यदुवंशीहरूले बाह अक्षौहिणी सेनाका साथ व्यूह बनाएर सबै दिशाबाट 
बाणासुरको राजधानी शोणितपुरलाई घेरा हाले । 


भज्यमानपुरोद्यानप्राकाराट्टालगोपुरम्‌ । 


CAN 


प्रेक्षमाणो रुषाविष्टस्तुल्यसैन्योऽभिनिर्ययो ॥ ५॥ 


पढार्थ- : = हेरिरहेको बाणासुर |अक्षौहिणी) सेना सहित 
भज्यमानपुरोद्यानप्राकाराट्टाल- = क्रोधले अभिनियंयौ = युद्ध गर्न 
गोपुरं = भत्काइँदै गरेका आविष्टः = युक्त भई निस्कियो 

नगरका बगैँचा, पर्खाल, बुर्जा र |तुल्यसैन्यः = बराबर 

नगरद्वारलाई (यदुवंशीको सेना बराबर बाह 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूले आफ्नो नगरको बगैँचा, पर्खाल, पर्खालमाथिको बुर्जा र नगरको 
मूलद्वारलाई भत्काएको देखेर अत्यन्त क्रुद्ध भएको बाणासुर पनि यदुवंशीको सेना बराबर बाह 
अक्षौहिणी सेना लिएर युद्ध गर्न बाहिर निस्कियो । 


© च ¢ 
बाणार्थे भगवान्‌ रुद्रः ससुतेः प्रमथेवृंतः । 
आरुह्य नन्दिवृषभं युयुधे रामकृष्णयोः॥ ६॥ 


पढार्थ- वृतः = युक्त हुनुभएका आरुह्य = चढेर 
बाणार्थे = बाणासुरको भगवान्‌ = भगवान्‌ रामकृष्णयोः = बलराम र 
सहयोगका लागि रूद्रः = रुद्र श्रीकृष्णसँग 


ससुतेः = पुत्र कार्तिकियसँगै [नन्द्वृषभं = नन्दी नामक युयुधे = युद्ध गर्न लाग्नुभयो 
प्रमथैः = आफ्ना गणहरूले [साँढेमा 


वाक्यार्थ त्यस वेला बाणासुरलाई सहयोग गर्नका लागि भगवान्‌ रुद्र, पुत्र कार्तिकेय र आफ्ना 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ६३ 


गणहरूलाई साथमा लिएर आफ्नो वाहन नन्दी नामक साँढेमा चढी आउनुभयो अनि उहाँले 
श्रीकृष्ण र बलरामसँग युद्ध गर्न लाग्नुभयो । 


आसीत्‌ सुतुमुलं युद्धमद्भुतं रोमहर्षणम्‌ । 


कृष्णशङ्करयो राजन्‌ प्रद्युम्नगुहयोरपि ॥ ७ ॥ 


कुम्भाण्डकूपकणांभ्यां बलेन सह संयुगः । 
साम्बस्य बाणपुत्रेण बाणेन सह सात्यकेः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
कृष्णशङ्करयोः = श्रीकृष्ण र 
शङ्करको 

प्र्युम्नगुहयोः अपि = प्रद्युम्न र 
कार्तिकेयको 

सुतुमुलं = अत्यन्त घमासान 


(भएकाले) 

रोमहर्षणं = रौँ ठाडा-ठाडा हुने 
अद्भुतं = अद्‌भुत 

युद्ध = युद्ध 

आसीत्‌ = भयो (यसै गरी) 
बलेन सह = बलरामसँग 
कुम्भाण्डकूपकणांभ्यां = 


कुम्भाण्ड र कूपकर्णको 
बाणपुत्रेण = बाणासुरको 
छोरोसँग 

साम्बस्य = साम्बको 
बाणेन सह = बाणासुरसँग 
सात्यकेः = सात्यकिको 
संयुगः = भिडन्त (भयो) 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ शङ्टरसँग श्रीकृष्णको र कार्त्तिकेयसँग प्रद्युम्नको घमासान 
युद्ध भयो जुन युद्ध हेर्दा पनि शरीरमा रोमाञ्च हुन्थ्यो। यसै गरी त्यो युद्धमा कुम्भाण्ड र 
कूपकर्णसँग बलरामको, बाणासुरको छोरोसँग साम्बको र बाणासुरसँग सात्यकिको अद्भुत भिडन्त 
भयो। 


ब्रह्मादयः सुराधीशा मुनयः सिद्धचारणाः । 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षा विमानेद्रष्टुमागमन्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- सिद्धचारणाः = सिद्ध र यक्षाः = यक्षहरू 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि चारणहरू विमानेः = विमानमा चढेर 
सुराधीशाः = श्रेष्ठ देवताहरू [गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व र [द्रष्टुं = (युद्ध) हेर्न 

मुनयः = ऋषिहरू अप्सराहरू आगमन्‌ = आए 


वाक्यार्थ ब्रह्मा आदि श्रेष्ठ देवता, ऋषि, सिद्ध, चारण, गन्धर्व, अप्सरा र यक्षहरू त्यो युद्ध 
हेर्नका लागि विमानमा चढेर आए। 


शङ्करानुचराञ्छोरिभूतप्रमथरुह्यकान्‌ । 
डाकिनीयांतुधानांशच वेतालान्‌ सविनायकान्‌ ॥ १०॥ 
प्रेतमातृपिशाचांश्च कूष्माण्डान्‌ ब्रह्मराक्षसान्‌ । 
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द्रावयामास तीक्ष्णाग्रेः शरेः शाङ्गघनुशच्युतैः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- 

शौरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
शाङ्गधनुङ्च्युतेः - शाईधनुबाट 
प्रहार गरिएका 

तीक्ष्णाग्रेः - ज्यादै तिखो टुप्पो 
भएका 

शरेः = बाणहरूद्वारा 
शङ्करानुचरान्‌ = भगवान्‌ 


शङ्करका अनुचर 
भूतप्रमथगुह्यकान्‌ = भूत, प्रमथ, 
गुह्यक 

डाकिनीः = डाकिनी 
यातुधानान्‌ = यातुधान 
सविनायकान्‌ = विनायकले 
सहित 

त = वेताल 


प्रेतमातृपिशाचान्‌ = प्रेत, 
मातृगण, पिशाच 
कूष्माण्डान्‌ = कूष्माण्डहरू र 
बरह्मराक्षसान्‌ च = ब्रह्मराक्षस- 
हरूलाई पनि 

द्रावयामास = भगाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो शाङ्गधनुबाट प्रहार गरिएका ज्यादै तिखा टुप्पा भएका 
बाणहरूद्वारा भगवान्‌ शङ्करका अनुचर, भूत, प्रमथ, गुह्यक, डाकिनी, यातुधान, विनायक, वेताल, 
प्रेत, मातृगण, पिशाच, कूष्माण्ड र ब्रह्मराक्षसहरूलाई पनि भगाउनुभयो। 


पृथग्विधानि प्रायुङ्क पिनाक्यस्त्राणि शारङ्गिणे । 
प्रत्यस्त्रैः शमयामास शाङ्गपाणिरविस्मितः॥ १२॥ 


पढार्थ- पृथग्विधानि = विभिन्न प्रकारका |अविस्मितः = भयरहित भएर 
पिनाकी = पिनाक धनुर्धारी [अस्त्राणि = अस्त्रहरू (ती अस्त्रहरूलाई) 

भगवान्‌ शङ्करले प्रायुङ्क = प्रयोग गर्नुभयो प्रत्यस्त्रैः = विरोधी 

शारङ्गिणे = शाई धनुर्धारी शाङ्गपाणिः = हातमा शार्ङ्ग धनु |अस्त्रहरूद्वारा 


श्रीकृष्णमाथि लिनुभएका श्रीकृष्णले शमयामास = शान्त बनाउनुभयो 
वाक्यार्थ- पिनाक धनुर्धारी भगवान्‌ शङ्करले शाई धनुर्धारी श्रीकृष्णमाथि विभिन्न प्रकारका 
अस्त्रहरूको प्रयोग गर्नुभयो। शाङ्ग धनु हातमा लिनुभएका श्रीकृष्णले भयरहित भएर ती 


अस्त्रहरूलाई विरोधी अस्त्रहरूको प्रयोग गरेर शान्त गरिदिनुभयो । 


ब्रह्मास्त्रस्य च बह्मास्त्रं वायव्यस्य च पार्वतम्‌ । 
आग्नेयस्य च पार्जन्यं नेजं पाशुपतस्य च ॥ १३॥ 
लागि 


पढार्थ- 

ब्रह्मास्त्रस्य च = ब्रह्मास्त्रका 
लागि 

ब्रह्मास्त्रं = ब्रह्मास्त्र 

वायव्यस्य च = वायव्यास्त्रका 


पार्वतं = पार्वतास्त्र 

आग्नेयस्य च = आग्नेयास्त्रका 
लागि 

पार्जन्यं = पार्जन्यास्त्र 


5. च = पाशुपतास्त्रका 
लागि 


नेजम्‌ = आफ्नो नारायणास्त्र 


(प्रयोग गर्नुभयो) 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्रह्मास्त्रका लागि ब्रह्मास्त्र, वायव्यास्त्रका लागि पार्वतास्त्र, 
आग्नेयास्त्रका लागि पार्जन्यास्त्र र पाशुपतास्त्रको लागि आफ्नो नारायणास्त्रको प्रयोग गर्नुभयो । 


मोहयित्वा तु गिरिशं जृम्भणास्त्रेण जृम्भितम्‌ । 
बाणस्य पृतनां शोरिर्जघानासिगदेषुभिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- जृम्भितं = ज्यादै अल्छी लागेर |पृतनां = सेनालाई 
शौरिः तु = शुरवंशी श्रीकृष्णले |हाइ-हाइ गरिरहने बनाई असिगदेषुभिः = तरबार, गदा र 
त गिरिशं = शङ्करलाई बाणद्वारा 


जृम्भणास्त्रेण = जुम्भणास्त्र मोह्रयित्वा = मोहित गराएर जचघान = मार्नुभयो 
(हाई-हाई गराउने अस्त्र)द्वारा |बाणस्य = बाणासुरको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुम्भणास्त्रको प्रयोग गरेर भगवान्‌ शङ्करलाई ज्यादै 
अल्छी लागेर हाइ-हाइ गरिरहने गरी मोहित बनाउनुभयो अनि तरबार, गदा र बाणको प्रयोग गरेर 
बाणासुरको सेनालाई मार्नुभयो । 


स्कन्दः प्रद्युम्नबाणोघेरद्यंमानः समन्ततः। 
असृग्‌ विमुञ्चन्‌ गात्रेभ्यः शिखिनापाक्रमद्रणात्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- अद्यंमानः = घाइते भएका [विमुञ्चन्‌ = बगाउँदै 
प्र्युम्नबाणोघेः = प्रद्यु्नका स्कन्दः = कार्त्तिकेय शिखिना = मयूरमा चढेर 
बाणहरूद्वारा गात्रेभ्यः = शरीरबाट रणात्‌ = रणभूमिबाट 
समन्ततः = सम्पूर्ण रूपमा |असृक्‌ = रगत अपाक्रमत्‌ = भाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- प्र्युम्नका बाणहरूको प्रहारबाट पूर्णरूपले घाइते भएका कार्तिकेयको शरीरबाट 
रगतका धाराहरू बग्न थाले । त्यसपछि उहाँ आफ्नो वाहन मयूरमा चढेर रणभूमिबाट भारनुभयो। 


कुम्भाण्डः कूपकर्णश्च पेततुर्मुसलार्दितो । 
ुदरवुस्तदनीकानि हतनाथानि सर्वतः ॥ १६॥ 


पढार्थ- ७3 च = कूपकर्ण पनि तिदनीकनि = तिनीहरूका 
मुसलार्दितो = बलरामको := ढले सेनाहरू 

मुसलबाट घाइते भएका हतनाथानि = सेनापति नष्ट [सर्वतः = चारैतिर 
कुम्भाण्डः = कुम्भाण्ड र भएको दुद्रवुः = भागे 


वाक्यार्थ- बलरामको मुसलप्रहारबाट कुम्भाण्ड र कूपकर्ण दुबे घाइते भएर रणभूमिमा ढले। 
आफ्नो सेनापति ढलेपछि रक्षकहीन बनेका कुम्भाण्ड र कूपकर्णका सेनाहरू चारैतिर भाग्न थाले। 
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विशीयंमाणं स्वबलं दुष्ट्वा बाणोऽत्यमर्षणः । 
कृष्णमभ्यद्रवत्‌ सङ्ख्ये रथी हित्वैव सात्यकिम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- अत्यमर्षणः = अति क्रुद्ध सात्यकिं = सात्यकिलाई 
स्वबलं = आफ्ना सेनाहरूलाई रथी = रथमा बसेको हित्वा एव = छोडेर नै 
विशीर्यमाणं = चारैतिर भागेको |बाणः = बाणासुर कृष्णं = श्रीकृष्णतफ 
दुष्ट्वा = देखेर सङ्ख्ये = युद्धमा अभ्यद्रवत्‌ = दौडियो 


वाक्यार्थ- आफ्ना सेनाहरू चारैतिर भाग्न थालेको देखेपछि रथमा बसेको बाणासुर अत्यन्तै क्रुद्ध 
भयो र उसले तत्काल आफ्नो प्रतियोद्धा सात्यकिलाई छाडेर युद्ध गर्न श्रीकृष्णतर्फ जाइलाग्यो । 
घनृंष्याकृष्य युगपद्‌ बाणः पञ्चशतानि वै । 


चे अ 


एकेकस्मिञ्छरो हो हो सन्दधे रणदुमंदः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- युगपत्‌ - एकै पटक एकेकस्मिन्‌ = प्रत्येक धनुमा 
रणदुर्मदः = युद्धमा उन्मत्त पञ्चशतानि वै = पाँच सय [द्वो दारो = दुई-दुई ओटा 
भएको धनूंषि = धनुहरू बाण 

बाणः = बाणासुरले आकृष्य = खिँचेर सन्द्धे = चढायो 


वाक्यार्थ युद्धमा उन्मत्त भएको बाणासुरले (आफ्ना एक हजार हातले) एकै पटक पाँच सय 
धनुहरू खिँचेर प्रत्येक धनुमा एकसाथ दुई-दुईओटा बाण चढायो। 


तानि चिच्छेद भगवान्‌ धनूंषि युगपद्धरिः । 
सारथिं रथमश्वांश्च हत्वा शङ्खमपूरयत्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- युगपत्‌ = एकै पटक अइवान्‌ च = घोडाहरूलाई पनि 
भगवान्‌ = भगवान्‌ चिच्छेद = काटिदिनुभयो हत्वा = मारेर 

हरिः = श्रीकृष्णले (आफ्नो सारथिं = सारथि शाङ्खं = शङ्ख 

बाणद्वारा) धनूंषि = धनुहरू अपूरयत्‌ = बजाउनुभयो 

तानि = ती धनुहरूलाई रथं = रथ र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले बाण प्रहार गरेर ती सबै धनुहरूलाई एकै चोटि काटिदिनुभयो। 
त्यसपछि बाणासुरको सारथि र घोडालाई मारेर उसको रथलाई भत्काइदिएपछि उहाँले शङ्ख 
बजाउनुभयो । 

तन्माता कोटरा नाम नग्ना मुक्तशिरोरुहा । 


पुरोऽवतस्थे कृष्णस्य पुत्रप्राणरिरक्षया ॥ २० ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६४३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६२ 
पढार्थ- पुत्रप्राणरिरक्षया = छोरोको कृष्णस्य = श्रीकृष्णको 

कोटरा नाम = कोटरा नाम प्राणरक्षा गर्ने इच्छाले पुरः = अगाडि 

गरेकी मुक्तशिरोरुहा = कपाल खुला |अवतस्थे = आइपुगी 

तन्माता = त्यो बाणासुरकी राखेर 

आमा नग्ना = नाङ्गै 


वाक्यार्थ- कोटरा नाम गरेकी बाणासुरकी आमा थिई। त्यो छोरो बाणासुरको प्राण बचाउनका 
लागि कपाल छरेर नाङ्गै भगवान्‌ श्रीकृष्णको अगाडि आइपुगी । 


ततस्तियंङ्मुखो नग्नामनिरीक्षन्‌ गदाग्रजः । 
बाणश्च तावद्‌ विरथरिछन्नधन्वाविशत्‌ पुरम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- तियंङ्मुखः = मुख अन्यत्र |बाणः = बाणासुर 

ततः = त्यसपछि फर्काउनुभयो पुरं = आफ्नो नगरमा 
नग्नां = नाङ्गी कोटरालाई तावत्‌ च = त्यही समयमा आविशत्‌ = प्रवेश गर्‍यो 
अनिरीक्षन्‌ = हेर्न नचाहने विरथः = रथहीन 

गदाग्रजः = गदाग्रज श्रीकृष्णले |छिन्नधन्वा = धनु नष्ट भएको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि नाङ्गी कोटरालाई हेर्न नचाहेकाले भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो मुख अर्कातिर 
फर्काउनुभयो त्यही वेलामा मौका पाएर रथहीन र धनु भङ्ग भएको बाणासुर आफ्नै नगरमा 
फर्कियो । 


विद्राविते भूतगणे ज्वरस्तु त्रीशिरास्त्रीपात्‌ । 
अभ्यधावत दाशाहं दहन्निव दिशो दश ॥ २२॥ 


पढार्थ- दुहन्‌ इव = डढाउँला झैँ गरी भएको 

भूतगणे = भूतगण त्रिशिराः = तीन ओटा शिर ज्वरः तु = ज्वर 

विद्राविते = भगाइएपछि भएको दाझाह = श्रीकृष्णका सामु 
दश दिशः = दशे दिशाहरूलाई |त्रिपात्‌ = तीन ओटा खुट्टा अभ्यधावत = दौडिएर आयो 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले भूतगणलाई भगाएपछि (भगवान्‌ शङ्टरद्वारा पठाइएको) तीन 
ओटा शिर र तीन ओटे खुट्टा भएको ज्वर दशै दिशाहरूलाई डढाउँला झैँ गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अगाडि युद्ध गर्न दौडँदै आयो। 


अथ नारायणो देवस्तं दुष्ट्वा व्यसृजज्ज्वरम्‌ । 
माहेश्वरो वैष्णवश्च युयुधाते ज्वरावुभो ॥ २३॥ 
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पढार्थ- : = देखेर उभौ = दुई ओटै 
अथ = त्यसपछि ज्वरं = शीत ज्वर ज्वरो = ज्वर 


व्यसृजत्‌ = छोडिदिनुभयो युयुधाते = युद्ध गर्न थाले 
माहेइवरः = माहेश्वर ज्वर र 


: च = वैष्णव ज्वर 


नारायणः = नारायण 

देवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
तं = त्यो ज्वरलाई 
वाक्यार्थ- शङ्करको ज्वर आफूतिर आइरहेको देखेर नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्णले शीत ज्वर 
छोडिदिनुभयो। त्यसपछि शङ्करको माहेश्वर ज्वर र श्रीकृष्णको वैष्णव ज्वर (ऊष्ण ज्वर र शीत 
ज्वर) परस्पर युद्ध गर्न थाले। 


माहेश्‍वरः समाकन्दन्‌ वेष्णवेन बलार्दितः । 
अळब्ध्वाभयमन्यत्र भीतो माहेइवरो ज्वरः ॥ 
शरणार्थी हृषीकेशां तुष्टाव प्रयताञ्जलिः ॥ २४ ॥ 


प्रयताञ्जलिः = हात जोड्दै 
हृषीकेशां = इन्द्रियहरूका 
मालिक श्रीकृष्णलाई 
तुष्टाव = स्तुति गस्यो 


अभयं = भयरहित स्थान 
अलब्ध्वा = नपाएर 
भीतः = डराएको 


पढार्थ- 

वैष्णवेन = वैष्णव ज्वरद्वारा 
बलार्दितः = जबर्जस्ती पीडित 
माहेइवरः = माहेश्वर ज्वर शरणार्थी = शरण खोजेको 
समाकन्दन्‌ = चिच्याउँदै माहेश्वरः = माहेश्वर 
अन्यत्र = भगवान्‌देखि अन्यत्र [ज्वरः = ज्वरले 
वाक्यार्थ वैष्णव ज्वरद्वारा माहेश्वर ज्वर पीडित भयो र चिच्याउन थाल्यो। अन्यत्र कहीँ अभय 
प्राप्त गर्न नसकेपछि अत्यन्तै डराएर माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्णको शरणमा गयो र दुबै हात जोडेर 
उसले इन्द्रियहरूका मालिक श्रीकृष्णको स्तुति गर्‍यो। 


ज्वर उवाच (ज्वरले भन्यो) 
नमामि त्वानन्तशक्तिं परेशां सर्वात्मानं केवलं ज्ञप्तिमात्रम्‌ । 
विइवोत्पत्तिस्थानसंरोधहेतुं यत्तद्‌ बरह्म बह्मलिङ्गं प्रशान्तम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- केवलं = असङ्ग बह्मलिङ्गं = वेदद्वारा बोध्य 
अनन्तराक्तिं = अनन्त ज्ञप्तिमात्रं = चैतन्यस्वरूप प्रशान्तं = शान्त 
शक्तिसम्पन्न विइवोत्पत्तिस्थानसंरोधहेतुं = ब्रह्म = साक्षात्‌ परब्रह्म (हुनुहुन्छ, 


परेशं = परमेश्वर जगत्को सृष्टि, स्थिति र लयका 
सवांत्मानं = सम्पूर्ण जीवहरूका [कारण 
आत्मा यत्तत्‌ = जो सर्वस्वरूप 


त्यस्ता) 
त्वा = हजुरलाई 


नमामि = नमस्कार गर्दछु 
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वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर अनन्त शक्तिसम्पन्न परमेश्वर हुनुहुन्छ। सर्वदा असङ्ग चैतन्यस्वरूप 
हजुर ने सम्पूर्ण जीवहरूको एक मात्र साक्षी आत्मा हुनुहुन्छ। सर्वस्वरूप हजुर ने जगत्‌को उत्पत्ति, 
स्थिति र लयको कारण हुनुहुन्छ। हजुरको ज्ञान वेदद्वारा मात्र हुन सक्छ। सर्वदा शान्त साक्षात्‌ 
परब्रह्म हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


० ७ _& ९ जीव च + 38 La 
कालो दैवं कर्म जीवः स्वभावो द्रव्यं क्षेत्रं प्राण आत्मा विकारः। 
तत्सङ्घातो बीजरोहप्रवाहस्त्वन्मायेषा तन्निषेधं प्रपद्ये ॥ २६॥ 


पढार्थ- प्राणः = पञ्च प्राण बीज उत्पन्न भए कैं सूक्ष्म 
कालः = काल (गुणक्षोभक) आत्मा = अहङ्कार शरीरबाट कर्म र त्यसबाट 
देवं = अदृष्ट (प्रारब्ध) विकारः = पञ्च महाभूत र शरीरप्राप्ति यस्तो) प्रवाह 

कर्म = कर्म एकादश इन्द्रियहरू एषा = यो परम्परा 

जीवः = जीव (कर्मसंस्कारवान्‌) |तत्सङ्घातः = तिनीहरूको त्वन्माया = हजुरकै माया हो 
स्वभावः = स्वभाव समूह सूक्ष्म शरीर तन्निषेधं = त्यस्तो मायाको 
(कर्मसंस्कार) बीजरोहप्रवाहः = बीजाङ्कुर निषेधस्वरूप हजुरको शरणमा 
द्रव्यं = द्रव्य (शब्दादि भूतसूक्ष्म) (बीजबाट अङ्कुर उत्पन्न हुने र {प्रपद्ये = आएको छु 

क्षेत्र = शरीर अङ्कुर बढ्दै गएपछि त्यसबाट 


वाक्यार्थ- काल, अदृष्ट, कर्म, जीव, स्वभाव, द्रव्य, शरीर, पञ्च प्राण, अहड़ार, पञ्च महाभूत र 
एकादश इन्द्रिय र तीने कलाले बनेको सूक्ष्म शरीर तथा बीजाङ्कुरन्याय झैँ सूक्ष्म शरीरबाट कर्म, 
कर्मबाट फेरि लिङ्ग शरीरको प्राप्ति भइरहने प्रवाह यी सबै हजुरकै माया हो। तर हजुरमा चाहिँ 
मायाको निषेध छ। यस्ता हजुरको शरणमा म आएको छु। 

विंवरण- यहाँ भगवान्‌ शिवबाट प्रयोग गरिएको उष्ण ज्वरले काल, अदृष्ट, कर्म, जीव आदिले 
सहित यो सम्पूर्ण संसार परमात्माको माया हो तर परमात्मामा चाहिँ मायाको निषेध छ भनी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति गरेको छ। कालले जीवका कर्म एवं प्रकृतिका गुणहरूलाई क्षुब्ध गरी 
सृष्टि गर्न सघाउँछ, कर्म सम्पूर्ण प्राणीहरूको जन्मको कारण हो। त्यही कर्ममध्ये अत्यन्त 
फलोन्मुख भएको प्रारब्ध कर्म ने देव हो। स्वभाव भनेको अनेक जन्मदेखिका संस्कार हुन्‌ र यी 
सबै सँगाल्ने व्यक्ति नै जीव हो। द्रव्य भनेको सूक्ष्म महाभूत या रूप, रस आदि पञ्चतन्मात्रा हुन्‌ 
भने क्षेत्र भनेको शरीर हो। प्राण भनेका पञ्च प्राण हुन्‌ भने आत्मा भनेर यहाँ अहङ्रारलाई 
बुझाइएको हो। यहाँ विकार भनेको सूक्ष्मभूतबाट बनेको यो पञ्चमहाभूतमय स्थूल जगत्‌ अनि 
भित्री-बाहिरी इन्द्रियहरू हुन्‌। सङ्घात भनेको दश इन्द्रिय, पाँच प्राण अनि अन्तःकरणको समूह 
सोह कला भएको सूक्ष्म शरीर हो। यी सबै रुख र बिउ झैँ अनादि कालदेखि बारम्बार एक- 
अर्काबाट उत्पन्न भइरहेका छन्‌। यी सबै परमात्माकै मायाका कारण प्रतीत भएका हुन्‌। तन्निषेध 
शब्दको अर्थ हुन्छ तस्य निषेधः यस्मिन्‌ अर्थात्‌ यो सबै प्रपञ्चको निषेध जहाँ हुन्छ। उपनिषद्मा 
पनि ब्रह्ममा माया अनि मायाको कार्य दुबैलाई निषेध गर्दै नेति नेति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
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४।४।२२) भनी ब्रह्मलाई बताइएको छ। सम्पूर्ण मायिक संसारको निषेध गरिरहँदा पनि सबै 
पदार्थको निषेध गरिएको अधिष्ठान चेतन आत्माको भने निषेध हुन सक्दैन। यसरी मायाद्वारा 
आफैँमा जगत्‌ उत्पन्न गर्ने अनि आफैँमा त्यसको निषेध गर्ने ब्रह्म एक मात्र सत्य पदार्थ हो। यहाँ 
जगत्‌को उत्पत्ति अनि बाधको पनि आधारका रूपमा रहेका उनै परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 


नानाभावेलीलयेवोपपन्नेर्देवान्‌ च 


ha Da ha साधून्‌ ० ०० OC AC 
लोकसेतून्‌ बिभषिं । 
हंस्युन्मागान्‌ हिंसया वर्तमानान्‌ जन्मेतत्‌ ते भारहाराय भूमेः॥ २७॥ 


पढार्थ- लोकसेतून्‌ = (वर्णाश्रम आदि) (हंसि = मार्नुहुन्छ 

लीलया एव = लीलाद्वारा ने [लोकमर्यादाहरूलाई एतत्‌ = यो 

उपपन्नेः = स्वीकार गरिएका |बिभर्षिं = धारण गर्नुहुन्छ ते = हजुरको 

नानाभांवैः = विभिन्न हिंसया = हिंसाद्वारा जन्म = अवतार 
अवतारहरूद्वारा वर्तमानान्‌ = रहेका भूमेः = पृथिवीको 

देवान्‌ = देवता उन्मार्गान्‌ = गलत बाटोमा भारहाराय = भार हरण गर्नका 
साधून्‌ = सज्जन हिँड्नेहरूलाई लागि (हुने गर्दछ) 


वाक्यार्थ- हजुर आफ्नो लीलाद्वारा समय-समयमा विभिन्न प्रकारका अवतार ग्रहण गर्नुहुन्छ र 
देवता, सज्जन आदि समन्मार्गीहरूको रक्षा गर्नुका साथै वर्णाश्रम धर्म आदि लोकमर्यादालाई 
पालनपोषण गर्नुहुन्छ। त्यसै गरी हिंस्रक स्वभाव भएका कुमार्गीहरूको संहार पनि गर्नुहुन्छ। हे 
प्रभु ! वास्तवमा हजुरको अवतार पुथिवीको भार हरण गर्नकै लागि हुने गर्दछ। 


तप्तोऽहं ते तेजसा दुःसहेन शान्तोग्रेणात्युल्बणेन ज्वरेण । 
तावत्‌ तापो देहिनां तेऽद्धघ्रिमूळं नो सेवेरन्‌ यावदाशानुबद्धाः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अहं = म सु = चरणकमललाई 
शान्तोग्रेण = शान्त र उग्र तप्तः = सन्तप्त छु नो सेवेरन्‌ = सेवा गर्दैनन्‌ 
अत्युल्बणेन = अति भयङ्कर यावत्‌ = जबसम्म तावत्‌ = तबसम्म 

दुःसहेन = सहन गर्न कठिन |आशानुबद्धाः = आशाको डोरीले ज्वरेण = ज्वरले 

ते = हजुरको बाँधिएका मनुष्यहरूले देहिनां = मनुष्यहरूको 
तेजसा = ज्वररूप तेजद्रारा ति = हजुरको तापः = ताप भइरहन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! पहिले शान्त र शीतल जस्तो लागे पनि पछि अत्यन्त दाहक बन्ने, अति 
भयङ्कर र सहन कठिन हजुरको ज्वररूप तेजद्वारा म सन्तप्त छु। आशाको डोरीले बाँधिएर त्यसको 
प्राप्तिका लागि संसारमा घुमिरहेका मनुष्यहरू जबसम्म हजुरको शरणमा पर्दैनन्‌ तबसम्म 
तिनीहरूलाई यस ज्वरबाट ताप भइरहन्छ । 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
त्रिशिरस्ते प्रसन्नोऽस्मि व्येतु ते मज्ज्वराद्‌ भयम्‌ । 
यो नो स्मरति संवादं तस्य त्वन्न भवेद्‌ भयम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- ते = तिमीलाई स्मरति = स्मरण गर्दछ 
त्रिशिरः = हे त्रिशिरा भयं = डर तस्य = त्यसका लागि 
ते = तिमीसँग व्येतु = हटेर जाओस्‌ त्वत्‌ = तिमीबाट 
प्रसन्नः = प्रसन्न यः = जसले भयं = भय 

अस्मि = छु नो = हाम्रो न भवेत्‌ = हुनेछैन 
मज्ज्वरात्‌ = मेरो ज्वरबाट संवादं = संवादलाई 


वाक्यार्थ- हे त्रिशिरा ! म तिमीसँग प्रसन्न छु। त्यसैले मेरो ज्वरबाट तिमीलाई कुनै भय नहोस्‌। 
जसले तिम्रो र मेरो यो संवादको स्मरण गर्दछ उसलाई तिमीबाट कहिल्यै पनि भय हुनेछैन । 


च ७ र ज्वर 
इत्युक्तो5च्युतमानम्य गतो माहेश्वरो ज्वरः। 
बाणस्तु रथमारूढः प्रागाद्‌ योत्स्यञ्जनार्दनम्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- अच्युतं = श्रीकृष्णलाई आरूढः = चढेर 

इति = यस्तो कुरा आनम्य = नमस्कार गरेर योत्स्यन्‌ = युद्ध गर्न 

उक्तः = भगवानुद्वारा बताइएको गतः = गयो जनार्दनं = श्रीकृष्णको नजिकमा 
माहेइवरः = माहेश्वर बाणः तु = बाणासुर चाहिँ प्रागात्‌ = आइपुग्यो 

ज्वरः = ज्वर रथं = रथमा 


वाक्यार्थ- भगवानको आज्ञा अनुसार माहेश्वर ज्वर श्रीकृष्णलाई नमस्कार गरेर गयो। बाणासुर 
चाहिँ रथमा चढेर फेरि पनि युद्ध गर्नका लागि भगवान्‌ श्रीकृष्णको नजिकमा आइपुग्यो । 


ततो बाहुसहस्रेण नानायुधधरोऽसुरः । 
मुमोच परमकुद्धो बाणांश्चक्रायुधे नृप ॥ ३१॥ 


पढार्थ- हतियारहरू लिएको चक्रायुधे = सुदर्शन चक्र नै 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ परमक्रुद्धः = ज्यादै रिसाएको |हतियार भएका श्रीकृष्णमाथि 
ततः = त्यसपछि असुरः = बाणासुरले बाणान्‌ = बाणहरू 
नानायुधधरः = विभिन्न बाहुसहस्रेण = हजार हातद्वारा [मुमोच = प्रहार गस्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि ज्यादै क्रुद्ध भएको बाणासुरले आफ्ना हजार ओटा 
हातद्वारा विभिन्न हतियारहरू लिई सुदर्शन चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णमाथि बाणहरू प्रहार गर्‍यो । 
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तस्यास्यतो$स्त्राण्यसकृच्चक्रेण क्षुरनेमिना । 
चिच्छेद भगवान्‌ बाहून्‌ शाखा इव वनस्पतेः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अस्यतः = प्रहार गरिरहेका (शाखाः इव = हाँगालाई हैँ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले तस्य = त्यो बाणासुरका क्षुरनेमिना = तिखो धार भएको 
असकृत्‌ = बारम्बार बाहून्‌ = हातहरू चक्रेण = सुदर्शन चक्रद्वारा 
अस्त्राणि = अस्त्रहरू वनस्पतेः = रुखको चिच्छेद = काटिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- बाणासुरले बारम्बार आफूमाथि अनस्त्रहरू प्रहार गर्न थालेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि 
रुखका हाँगा काटे ऊं तिखो धार भएको आफ्नो सुदर्शन चक्र प्रहार गरेर बाणासुरका हातहरू 
काटिदिनुभयो । 


बाहुषुच्छिद्यमानेषु बाणस्य भगवान्‌ भवः। 
भक्तानुकम्प्युपत्रज्य चक्कायुधमभाषत ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भक्तानुकम्पी = भक्तहरूलाई |चकायुधं = चक्र नै हतियार 
बाणस्य = बाणासुरका अनुग्रह गर्ने भएका श्रीकृष्णको अगाडि 
बाहुषु = हातहरू भगवान्‌ = भगवान्‌ उपब्रज्य = गएर 
छिद्यमानेषु = काटिइरहँदा भवः = शङ्करले अभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्नो परमभक्त बाणासुरका हातहरू श्रीकृष्णले काटिरहेको वेलामा भक्तहरूलाई 
सधैँ अनुग्रह गर्नुहुने भगवान्‌ शङ्कर चक्रधारी श्रीकृष्णको अगाडि जानुभयो र भन्नुभयो । 


श्रीरुद्र उवाच (भगवान्‌ रुद्रले भन्नुभयो) 
त्वं हि बरह्म परं ज्योतिगूंढं र्मणि वाङ्मये । 
य॑ पश्यन्त्यमलात्मान आकाशमिव केवलम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- यं = जुन (व्यापक रूपमा) 

वाङ्मये = शब्दमय त्वं = हजुरलाई केवलं = केवल (मायाको 
ब्रह्मणि = वेदमा हि = निश्चय नै स्पर्शले रहित निर्विकार तत्त्वका 
गूढं = प्रच्छन्न अमलात्मानः = शुद्ध अन्तःकरण रूपमा) 

परं ज्योतिः = परम ज्योति भएका व्यक्तिहरूले पश्यन्ति = साक्षात्कार गर्दछन्‌ 
ब्रह्म = परब्रह्म स्वरूप आकारां इव = आकाशलाई झैं 


वाक्यार्थ- हजुर शब्दमय वेदमन्त्रहरूमा प्रतिपादित ज्ञानमय परम ज्योति साक्षात्‌ परब्रह्म हुनुहुन्छ। 
शुद्ध अन्तःकरण भएका व्यक्तिहरूले मात्र आकाश छै व्यापक एवं मायाको स्पर्शले रहित 
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निर्विकार तत्त्वका रूपमा हजुरको साक्षात्कार गर्दछन्‌ । 
AO CN A € न शीर्षमाशा श्रुतिरङ्घिरुवी [a 
नामनभांऽग्नमुखमम्बु रता द्याः शीषमाझाः टन | 
चन्द्रो मनो यस्य दुगक आत्मा अहं समुद्रो जठरं भुजेन्द्रः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- द्योः - स्वर्ग अर्कः - सूर्य 

नभः = आकाश शीर्षम्‌ = शिर दुकू = आँखा 

यस्य = जसको आशाः = दिशाहरू अहं = म (रुद्र) 

नाभिः = नाभि श्रुतिः = कान आत्मा = अहड्रार 

अग्निः = अग्नि उर्वी = पृथिवी समुद्रः = समुद्र 

मुखं = मुख अङ्घ्रिः = पाउ जठरं = पेट 

अम्बु = जल चन्द्रः = चन्द्रमा इन्द्रः = इन्द्र आदि लोकपाल 
रेतः = वीर्य मनः = मन भुजा = बाहु हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! आकाश हजुरको नाभि हो। अग्नि मुख, जल वीर्य र स्वर्ग ने शिर हो। 
सम्पूर्ण दिशाहरू हजुरका कान हुन्‌ भने पृथिवी पाउ हो। चन्द्रमा हजुरको मन हो र सूर्य आँखा 
हो। म (रुद्र) हजुरको अहड्रार हुँ। त्यस्तै समुद्र नै हजुरको पेट हो भने इन्द्र आदि लोकपालहरू 
हजुरका बाहु हुन्‌। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण र भगवान्‌ शङ्करबिच युद्ध भएको देखाइएको छ। यो 
युद्ध केवल लीलाका लागि गरिएको हो। भगवान्‌ शङ्कर श्रीकृष्णका आत्मा नै हुनुहुन्छ। श्रीकृष्णले 
के आफैंसँग लड्न सम्भव छ? आफू एक मात्र भएकाले आफूसँग न रिसाउन मिल्छ, न खुसी 
हुन मिल्छ। लड्नका लागि त आफू अलग र आफ्नो प्रतिद्वन्द्वी अलग चाहिन्छ। भगवान्‌ शङ्कर र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई उभयात्मा अर्थात्‌ एक-अर्काको आत्मा पनि भनिएको छ। त्यसैले यी दुईको 
युद्ध भए पनि उहाँहरू आपसमा द्वेषपूर्वक लड्नुभएको होइन भन्ने सिद्ध हुन्छ। यो त केवल 
सर्वस्वतन्त्र परमात्माको लीलाविलास हो। अभिमानी बाणासुरको अभिमानलाई नष्ट गर्न भगवान्‌ 
शङ्करले ने उसलाई तेरो प्रतिद्वन्द्वी श्रीकृष्ण हुनुहुनेछ भनी बताइदिनुभएको थियो। त्यसलाई सत्य 
सिद्ध गर्न श्रीकृष्णले बाणासुरसँग लड्नुभयो। फेरि बाणासुर शिवभक्त भएकाले र उसको नगरको 
अधिपति हुने वर आफैँले दिएकाले भगवान्‌ शङ्करले उनलाई यत्तिकै छाड्न पनि मिलेन र उसको 
पक्षबाट युद्ध गर्न जानुभयो। यसबाट भगवान्‌ कतिसम्म भक्तको वशमा रहनुहुन्छ भन्ने पनि 
देखिन्छ। यसरी युद्धको नाटक रचाई भक्त प्रह्लादको वंशमा उत्पन्न अभिमानी बाणासुरको 
अभिमानलाई शान्त गरिएको छ र अभिमाननाशपछि उसलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले ने अभयदान 
दिनुभएको छ। भगवान्‌ विष्णुका अनन्य भक्त प्रहादका पनाति बाणासुर शिवको पार्षद ने हुने 
गरी उहाँको भक्त भएको हुनाले पनि शिव र विष्णुको भक्तिमा भेदभावना गर्नु हुँदैन भन्ने सूचित 
भएको छ। साथै भक्तको अभिमान नाश गर्न भगवानूहरूले लीला गर्ने बताइएको छ। शिवलाई 
श्रीकृष्णले जितेको प्रसङ्गमा पनि अर्को रहस्य रहेको छ। सर्वश्रेष्ठ देवताहरू शिव र विष्णुमध्ये 
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राजा परीक्षित्‌ कृष्णका भक्त हुन्‌ र उनले आफ्ना आराध्य कृष्णमा नै मनको निरोध गर्नुपर्दछ। 
शिवलाई पनि श्रीकृष्णले जितेको चरित्र सुनेपछि उनमा आफ्ना इष्टप्रति सर्वश्रेष्ठत्वको आदरभाव 
उब्जिन्छ, जुन उपासकको एकाग्रताका लागि परम आवश्यक छ। यसैका लागि पनि भागवतमा 
ठाउँ-ठाउँमा शिवपराजय, शिवमोह आदि भएको कथा आएका छन्‌। वास्तवमा यसै श्लोकमा 
बताइए अनुसार शिव र विष्णु एउटै सत्ताका दुई प्रतिरूप हुन्‌ भनी बुज्नुपर्दछ । 


oS ha यस्योषधयो च्य कप AA re [a ९ 
रोमाणि ऽम्बुवाहाः केशा विरिञ्चो धिषणा विसगं: । 
प्रजापतिहंद॒यं यस्य धर्मः स वै भवान्‌ पुरुषो लोककल्पः॥ ३६॥ 


पढार्थ- घर्मः = धर्म नै विसर्गः = लिङ्ग (हुन्‌) 

यस्य = जसको हृदयं = हृदय हो सः = त्यस्ता 

ओषधयः = विभिन्न औषधिहरू |यस्य = जसको भवान्‌ वै = हजुर नै 

रोमाणि = रौँहरू हुन्‌ विरिञ्चः = ब्रह्मा लोककल्पः = लोकद्वारा 
अम्बुवाहाः = मेघहरू धिषणा = बुद्धि अवयवीका रूपमा प्रतिपादित 
केशाः = केश हुन्‌ प्रजापतिः = प्रजापति पुरुषः = विराट्‌ पुरुष हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- विभिन्न औषधिहरू जसका रौँ हुन्‌, मेघहरू जसका केश हुन्‌, धर्म जसको हृदय हो 
अनि ब्रह्मा जसको बुद्धिका रूपमा तथा प्रजापति लिङ्गका रूपमा रहनुभएको छ, जो लोकद्वारा 
अवयवी (शरीरी)का रूपमा प्रतिपादित हुनुहुन्छ यस्ता हजुर विराट्‌ पुरुष हुनुहुन्छ। 


तवावतारोऽयमकुण्ठधामन्‌ घमंस्य गुप्तये जगतो भवाय। 
वयं च सर्वे भवतानुभाविता विभावयामो भुवनानि सप्त ॥ ३७॥ 


पढ़ार्थ- धर्मस्य = धर्मको भवता = हजुरद्वारा 
अकुण्ठधामन्‌ = हे अखण्ड [गुप्त्यै = रक्षाका लागि (र) (अनुभाविताः = प्रेरित भई 
ज्योतिर्मय प्रभु जगतः = संसारको सप्त भुवनानि = सातै 

तव = हजुरको भवाय = कल्याणका लागि हो [लोकहरूलाई 

अयं = यो वयं = हामीहरू विभावयामः = पालन गर्दछौँ 
अवतारः = जन्म सर्वे च = सबै लोकपालहरूले 


वाक्यार्थ- हे प्रभु हजुर अखण्ड ज्योतिर्मय हुनुहुन्छ। हजुरको यो जन्म पनि धर्मको संरक्षण र 
जगतको कल्याणका लागि ने भएको हो। हामी सबै लोकपालहरू हजुरद्वारा प्रेरित भएर ने सातै 
लोक (भुर्लोक, भुवर्लौक, स्वर्लोक, महर्लोक, जनलोक, तपर्लोक, र सत्यलोक) को पालन गर्दछौँ । 


> क हितीयस्तुर्य र स्वदग्घेतुरहेतुरीश he 
त्वमेक आद्यः पुरुषोऽद्वितीयस्तुयः स्वद्‌ : | 
प्रतीयसेऽथापि यथाविकारं स्वमायया सर्वशुणप्रसिद्धये ॥ ३८ ॥ 
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पढार्थ- अवस्थाभन्दा पर) सम्पूर्ण गुणहरूद्वारा ऐश्वर्य 
त्वं = हजुर ने स्वदुकू = स्वयंप्रकाश आदिको प्रकाशनका लागि 


स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा 
यथाविकारं = विकारहरूलाई 
स्वीकार गरी (देवता, पशुपक्षी, 


हेतुः = सर्वकारण 
अहेतुः = आफ्नो हेतुरहित 
(अकारण) 


एकः = एक मात्र (सजातीय, 
विजातीय र स्वगत भेदशून्य) 
आद्यः पुरुषः = आदि पुरुष 


अह्वितीयः = अद्वितीय ईशः = सर्वस्वतन्त्र हुनुहुन्छ मनुष्य आदि रूपमा) 
तुर्यः = तुरीय स्वरूप (जाग्रत्‌, |अथ अपि = तर पनि प्रतीयसे = प्रतीत हुनुहुन्छ 
स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन सर्वशुणप्रसिद्ध्ये = रजः आदि 


वाक्यार्थ- हजुर सजातीय, विजातीय र स्वगत भेदशून्य एक मात्र आदिपुरुष र अद्वितीय 
हुनुहुन्छ। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाभन्दा पर अर्थात्‌ तुरीय स्वरूप र स्वयंप्रकाश 
हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण पदार्थहरूको कारण हजुर ने हुनुहुन्छ, तर हजुरको कुनै कारण छैन। हजुर सर्वतन्त्र 
स्वतन्त्र हुनुहुन्छ तापनि त्रिगुण र तज्जन्य ऐश्वर्यहरूको प्रकाशनका लागि आफ्नो मायाद्वारा 
विकारहरूलाई स्वीकार गरी देव, पशुपक्षी र मनुष्य आदिको रूपमा प्रतीत हुनुहुन्छ। 


यथैव सूर्यः पिहितइछायया स्वया छायां च रूपाणि च सञ्चकास्ति । 
एवं गुणेनापिहितो गुणांस्त्वमात्मप्रदीपो गुणिनश्च भूमन्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- छायां च = मेघ आदि छाया र 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक परमात्मा |रूपाणि च = निलो, पहेँलो 
यथा = जसरी आदि विभिन्न रूप तथा घट, 
स्वया = आफ्नै पट आदि पदार्थहरूलाई पनि 
छायया एव = छाया मेघद्वारा नै सञ्चकास्ति = प्रकाशित गर्दछन्‌ 


अपिहितः = ढाकिए हैं 
हुनुभएका 

आत्मप्रदीपः = स्वयंप्रकाश 
त्वं = हजुरले 

गुणान्‌ = ती गुणहरूलाई र 


गुणिनः च = गुणी जीवहरूलाई 
पनि (प्रकाशित गर्नुहुन्छ) 


पिहितः = ढाकिएको एवं = त्यसै गरी 

सूर्यः = सूर्यले गुणेन = गुणरूप अहङ्कारद्वारा 
वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक परमात्मा ! जसरी सूर्य आफ्नै कार्यभूत मेघ आदि छायाद्वारा ढाकिए कैं 
हुन्छन्‌ र मेघका साथै निलो, पहेँलो आदि विभिन्न रूप तथा घट, पट आदि पदार्थहरूलाई पनि 
आफैँ प्रकाशित गर्दछन्‌ त्यसै गरी हजुर आफ्ने कार्यभूत गुणरूप अहङ्कारद्वारा ढाकिए कैं हुनुहुन्छ, 
तर पनि स्वयंप्रकाश हजुरले शरीर, इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि गुणहरूका साथै देह, इन्द्रिय 
आदिद्वारा ढाकिएको जीवलाई पनि प्रकाशित गर्नुहुन्छ। 


यन्मायामोहितधियः पुत्रदारगृहादिषु । 
उन्मज्जन्ति निमज्जन्ति प्रसक्ता वृजिनार्णवे ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- [यन्मायामोहितधियः = जसको |मायाद्वारा बुद्धि मोहित भएका 
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मनुष्यहरू प्रसक्ताः आसक्त भई उन्मज्जन्ति = बाहिर निस्कन्छन्‌ 
पुत्रदारगृहादिषु = छोरो, पत्नी र |वृजिनार्णवे = दुःखको सागरमा 

घर-व्यवहारमा निमज्जन्ति = डुब्दछन्‌ र 

वाक्यार्थ- हजुरको मायाद्वारा बुद्धि मोहित भएका मनुष्यहरू छोराछोरी, पत्नी र घर-व्यवहारमैं 
आसक्त हुन्छन्‌ र दुःखको सागरमा डुब्दछन्‌ र बाहिर निस्कन्छन्‌। 


देवदत्तमिमं लब्ध्वा नृलोकमजितेन्द्रियः। 
यो नाद्रियेत त्वत्पादौ स शोच्यो ह्यात्मवञ्चकः॥ ४१॥ 


पढार्थ- यः = जसले न आद्रियेत = सेवा गर्दैन 
देवदत्तं = भगवानृद्वारा दिइएको |अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई (सः = त्यो व्यक्ति 
इमं = यो नजिती (इन्द्रियको वशमा परेर) हि = निश्चय नै 


च 
त्वत्पादौ = हजुरको 
चरणकमललाई 


नृलोकं = मनुष्य शरीर आत्मवञ्चकः = आफैंलाई ठग्ने 
लब्ध्वा = पाएर पनि शोच्यः = शोचनीय हो 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! दिव्यरूप हजुरद्वारा अत्यन्त कृपा गरेर प्रदान गरिएको मनुष्य शरीर पाएर 
पनि इन्द्रियसुखमा आसक्त भएर जसले हजुरको चरणकमलको सेवा गर्दैन, इन्द्रियको दास भएको 
त्यो व्यक्ति निश्चय ने शोचनीय छ किनभने उसले आफैँलाई ठगिरहेको छ। 


यस्त्वां विसृजते मत्यं आत्मानं प्रियमीइवरम्‌ । 
विपयंयेन्द्रियाथांथ विषमत्त्यमृतं त्यजन्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- ईश्वर = सर्वेश्वर विसृजते - त्याग्दछ (त्यसले) 
यः = जुन त्वां = हजुरलाई अमृतं = अमृतलाई 

मर्त्यः = मरणशील मनुष्यले [|विपय॑येन्द्रियाथा्थं = हजुरको [त्यजन्‌ = त्यागेर 

आत्मानं = सर्वात्मा विपरीत इन्द्रियका विषयभूत पुत्र विषं = विष 

प्रियं = सर्वप्रिय आदिका लागि अत्ति = खाँदैछ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सर्वात्मा, सर्वप्रिय र सर्वेश्वर हुनुहुन्छ। यस्ता हजुरलाई त्यागेर 
मरणशील जुन मनुष्यले हजुरको विपरीत अनात्मा, अप्रिय (दुःखरूप) र अनीश्वर स्वभाव भएका 


इन्द्रियका विषयभूत स्त्री, पुत्र आदिको पछि लाग्दछ उसले अमृत 


अहं ब्रह्माथ विबुधा मुनयश्चामलाशयाः । 


त्यागेर विष खाइरहेको छ। 


सवांत्मना प्रपन्नास्त्वामात्मानं प्रेष्ठमीइवरम्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- |अहं = म (शिव) 


[बह्मा = ब्रह्मा 
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अथ = त्यस्तै 

विबुधाः = सम्पूर्ण देवताहरू 
अमलाइायाः = शुद्ध हृदय 
भएका 


श्रीमद्‌भागवत 


मुनयः च = ऋषिगण समेतका 
हामीहरू 

सर्वात्मना = सर्वात्मभावले 
आत्मानं = सर्वात्मा 
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a ७ 

प्रेष्ठ = परमप्रिय 
ईश्वर = सर्वेश्वर 
त्वां = हजुरमा 


प्रपन्नाः = शरणागत छौँ 


वाक्यार्थ- म (शिव), ब्रह्मा, सम्पूर्ण देवता तथा जसको हृदय शुद्ध भइसकेको छ ती 
ऋषिगणहरू हामी सबै सर्वात्मभावले सर्वात्मा, परमप्रिय र सर्वेश्वर हजुरको शरणमा आएका छौँ। 


तं त्वा जगत्स्थित्युदयान्तहेतुं समं प्रशान्तं सुहृदात्मदेवम्‌ । 
अनन्यमेकं जगदात्मकेतं भवापवर्गाय भजाम देवम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 
जगत्स्थित्युद्यान्तहेतुं = 
संसारको सृष्टि, स्थिति र 
लयका कारण 

समं = सर्वसम 

प्रशान्तं = प्रशान्त 


सुहृदात्मंदैवं = (बुद्धिप्रवर्तक) 
सुहृद्‌, सर्वात्मा र इष्टदेव 
अनन्यं = अनन्य 

तं = ती 

एकं = अद्वितीय 
जगदात्मकेतं = संसारका 


म आश्रय 

= देव 

त्वा = हजुरलाई 

भवापवर्गाय = संसारबाट मुक्ति 
पाउनका लागि 


भजामः = भजन (सेवा) गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हजुर जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र संहारको कारण हुनुहुन्छ। हजुर सबैमा समान र 
शान्त हुनुहुन्छ। सबै जीवहरूको बुद्धिका प्रवर्तक हजुर सुहृत्‌, आत्मा र आराध्यदेव हुनुहुन्छ। हामी 
संसारी जीवात्माहरूका अनन्य आश्रय, अद्वितीय, देवाधिदेव हजुरलाई संसारबाट मुक्ति पाउनका 
लागि भजन गर्दछौँ । 


७ किने, फिल ~ ० ७ र 
अयं ममेष्टो दयितोऽनुवर्ती मयाभयं दत्तममुष्य देव । 
सम्पाद्यतां तद्‌ भवतः प्रसादो यथा हि ते देत्यपतो प्रसादः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- कु = मद्वारा ते = हजुरद्वारा 

अयं = यो बाणासुर अमुष्य = यसलाई प्रसादः = कृपा गरियो (त्यसै 
मम = मेरो अभयं = अभय गरी) 

इष्टः = मन परेको दत्तं = दिइएको छ भवतः = हजुरबाट 

दयितः = प्रिय तत्‌ = त्यसकारण प्रसादः = अनुग्रह 

अनुवर्ती = अनुचर हो यथा हि = जसरी सम्पाद्यताम्‌ = गरियोस्‌ 

देव = हे देव देत्यपतो = दैत्यराज प्रह्लादमा 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! बाणासुर मेरो मन परेको प्रिय अनुचर हो। यसलाई मैले अभयप्रदान गरेको 
छु। जसरी हजुरले दैत्यराज प्रह्लादलाई अनुग्रह गर्नुभएको थियो, त्यसै गरी प्रह्मादकै वंशमा उत्पन्न 
यो बाणासुरमाथि पनि हजुरको कृपादृष्टि रहिरहोस्‌। 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 


यदात्थ भगवंस्त्वं नः करवाम प्रियं तव । 
भवतो यद्‌ व्यवसितं तन्मे साध्वनुमोदितम्‌॥ ४६॥ 


पढार्थ- तव = हजुरको तत्‌ = त्यही ने 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ प्रियं = प्रिय (बाणासुरलाई मे = मद्वारा 

त्वं = हजुरले अभयप्रदान) साधु = राम्ररी 

नः = हामीलाई करवामः = गर्छौं अनुमोदितम्‌ = अनुमोदन मात्र 
यतू = जे यतू = जे गरियो 

आत्थ = भन्नुभयो (त्यही भवतः = हजुरको 

अनुसार) व्यवसितं = निश्चय थियो 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले भने अनुसार ने मैले यो बाणासुरलाई अभयप्रदान गर्दछु। अब 
यसको बाहुच्छेदन जो भएको छ, त्यो पनि हजुरको नै पूर्वनिर्णय थियो, मैले त यसको बाहुहरू 
काटेर हजुरकै पूर्वनिर्णयलाई अनुमोदन मात्र गरेको हुँ। 


अवध्यो क, २ ० _ NS aA २७, 
ऽयं ममाप्येष वेरोचनिसुतो ५सुरः । 
प्रह्वादाय वरो दत्तो न वध्यो मे तवान्वयः ॥ ४७ ॥ 
पढार्थ- 2 मे = मद्वारा 


अयं = यो न वध्यः = वध्य हुनेछैन भनेर 
असुरः = असुर प्रह्वादाय = प्रह्लादलाई 

मम अपि = मेरो लागि पनि वरः = वरदान 

अवध्यः = अवध्य छ दत्तः = दिएको थिएँ 


वाक्यार्थ- बाणासुर दैत्यराज बलिको छोरो हो। त्यसैले मेरा लागि पनि यो अवध्य छ। किनभने 
मैले मेरा परमभक्त प्रह्लादलाई 'म तिम्रो वंशमा उत्पन्न कुने पनि असुरको वध गर्नेछेन' भनी 
वरदान दिएको थिएँ। 


दर्पोपशमनायास्य प्रवृकणा बाहवो मया । 
सूदितं च बलं भूरि यच्च भारायितं भुवः॥ ४८॥ 


पढार्थ- अस्य = यो बाणासुरका भुवः = पृथिवीको 

मया = मद्वारा बाहवः = हातहरू भारायितं = भार भएका 
दर्पोपशमनाय = घमन्ड नष्ट प्रवृकणाः = काटिए भूरि = धेरै 

गर्नका लागि यत्‌ च = जुन बलं च = सेनाहरू थिए 
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(तिनीहरू पनि) 


श्रीमद्भागवत 


|सूदितम्‌ = मारिए 


४६५५ 


अध्याय ६३ 


वाक्यार्थ- बाणासुरको घमन्डलाई नष्ट गर्नकै लागि मैले यसका हातहरू काटिदिएको हुँ। 
पृथिवीका भार भएका यसका यी धेरै सेनाहरूलाई पनि मैले मारिदिएँ। 


चत्वारोऽस्य भुजाः शिष्टा भविष्यत्यजरामरः । 
पाषंदमुख्यो भवतो न कुतरिचिद्भयोऽसुरः॥ ४९॥ 


(यो) 

असुरः = बाणासुर 

अजरामरः = अजर अमर 
भवतः = हजुरको 

पार्षदमुख्यः = मुख्य पार्षद तथा 
वाक्यार्थ- यो बाणासुरका चार ओटा हातहरू बाँकी रहेका छन्‌। यो सधैँ अजर, अमर हुनेछ। 
यो हजुरको मुख्य पार्षद हुनेछ र यसलाई कसैबाट पनि भय हुनेछैन । 


इति लब्ध्वाभयं कृष्णं प्रणम्य शिरसासुरः। 
प्राद्युम्निं रथमारोप्य सवध्वा समुपानयत्‌ ॥ ५०॥ 


पढार्थ- 

अस्य = यो बाणासुरका 
चत्वारः = चार ओटा 
भुजाः = बाहुहरू 

शिष्टाः = बाँकी रहेका छन्‌ 


न कुतर्चिदुभयः = कसैबाट पनि 
भय नहुने सदा निर्भय 
भविष्यति = हुनेछ 


पढार्थ- शिरसा = शिरद्वारा रथं = रथमा 

इति = यसप्रकार कृष्णं = श्रीकृष्णलाई आरोप्य = राखेर 
अभयं = अभय प्रणम्य = नमस्कार गरेर समुपानयत्‌ = ल्यायो 
लब्ध्वा = पाएर सवध्वा = वधू ऊषाले सहित 

असुरः = बाणासुरले प्राद्युम्निं = अनिरुद्धलाई 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट अभय प्राप्त गरेको बाणासुरले शिर फुकाएर श्रीकृष्णलाई 
नमस्कार गय्यो। त्यसपछि उसले वधू ऊषासहित अनिरुद्धलाई रथमा राखेर भगवानको अगाडि 
ल्यायो । 


अक्षौहिण्या परिवृतं सुवासःसमलङ्कुतम्‌ । 
सपत्नीकं पुरस्कृत्य ययौ रुद्रानुमोदितः ॥ ५१॥ 


सेनाद्वारा 

परिवृतं = युक्त भएका 
सुवासःसमलङ्कृतं = सुन्दर 
वस्त्राभूषणहरूद्वारा अलङ्कृत 
सपत्नीकं = पत्नी ऊषाले सहित 


भएका अनिरुद्धलाई 
पुरस्कृत्य = अगाडि लगाएर 
ययो = (द्वारका) जानुभयो 


पढार्थ- 

रद्रानुमोदितः = भगवान्‌ 
शङ्करबाट अनुमति प्राप्त 
गर्नुभएका श्रीकृष्ण 
अक्षौहिण्या = अक्षौहिणी 


रामानन्ढी टीका 
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वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले शङ्करसँग अनुमति लिएपछि अनेक सुन्दर वस्त्र र 


अलड्रारहरूद्वारा अलडकृत भएका ऊषा र अनिरुद्धको दम्पतीलाई एक अक्षौहिणी सेनासहित 
अगाडि लगाएर आफ्नो नगरी द्वारका फर्किनुभयो । 


स्वराजधानीं समलङ्कुतां ध्वजेः सतोरणेरुक्षितमार्गचत्वराम्‌ । 
विवेश शद्भानकदुन्दुभिस्वनेरभ्युद्यतः पोरसुह्ृद्ठ्ठिजातिमिः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- शङ्खानकदुन्दुभिस्वनेः = शङ्ख, बाटा र चौरहरू सेचन गरिएको 
पोरसुहृदिद्ठजातिभिः = नगारा र ढोलको ध्वनिद्वारा (स्वराजधानीं = आफ्नो राजधानी 
नगरवासी, मित्रजन र सतोरणेः = तोरणसहित द्वारकामा 

ब्राह्मणहरूद्वारा ध्वजेः = ऊन्डाहरूद्वारा विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
अभ्युद्यतः = नजिकै आएर |समलङ्कुतां = सजिएको 

सत्कार गरिनुभएका श्रीकृष्ण [उक्षितमार्गचत्वरां = पानीले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगमनमा प्रसन्न भएका नगरवासी, मित्रजन र ब्राह्मणहरूले 
अगाडि ने आएर भगवानलाई सत्कार गरे। पूरै नगर शङ्ख, नगारा र ढोलको ध्वनिले गुन्जायमान 
थियो। जताततै तोरण र झन्डाहरू टाँगिएको द्वारकानगरी अत्यन्तै सजिएको थियो। बाटाघाटा र 
चौरहरू पानीले सिञ्चित गरिएका थिए। भगवान्‌ श्रीकृष्णले यस्तो आफ्नो सुन्दर नगरी द्वारकामा 
प्रवेश गर्नुभयो । 


य एवं कृष्णविजयं शङ्करेण च संयुगम्‌ । 
संस्मरेत्‌ प्रातरुत्थाय न तस्य स्यात्‌ पराजयः॥ ५३॥ 


पढार्थ- शङ्करेण च = भगवान्‌ संस्मरेत्‌ = स्मरण गर्दछ 
यः = जसले म तस्य = त्यसको 

एवं = यस्तो संयुगं = युद्धलाई पराजयः = पराजय 
कृष्णविजयं = भगवान्‌ प्रातः = बिहान न स्यात्‌ = हुँदैन 
श्रीकृष्णको विजय उत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ- जसले बिहानै उठेर भगवान्‌ शङ्करसँग भएको श्रीकृष्णको युद्ध र त्यस युद्धमा भएको 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विजयको स्मरण गर्दछ, त्यसको कहिल्यै पराजय हुँदैन। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरार्घेऽनिरुद्धानयनं नाम त्रिषष्टितमोऽधघ्यायः॥ ६३॥ 
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अथ चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


नुग राजाको कथा 


यो अध्यायदेखि चौरासी अध्यायसम्मका एक्काईस अध्यायमा भगवानका सात्त्विक 
निरोधका लीलाहरू बताइएका छन्‌। यसलाई पनि धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष भनी चार प्रकरणमा 
विभाग गरिएको छ। प्रकरणविभाग गर्ने अनेक व्याख्याहरू परमात्मलीलाको रस लिने अनेक 
प्रक्रियाहरू हुन्‌। वास्तवमा त परमात्माको एउटै लीलामा पनि अनेक रहस्यहरू रहेका हुन्छन्‌। 
सुबोधिनीकार वल्लभाचार्यका अनुसार एक्काईस अध्यायमध्ये छ-छ अध्यायको कथावस्तुले 
क्रमशः अर्थ, धर्म र कामको प्रसङ्गलाई सूचित गर्दछन्‌ भने अन्तिमका तीन अध्यायको कथावस्तुले 
मोक्षको सूचना गर्दछ। यो अध्यायदेखि उनान्सत्तरी अध्यायसम्मको छ अध्याय अर्थप्रकरण हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदोपवनं राजन्‌ जम्मुर्यदुकुमारकाः। 
विहतुं साम्बप्रद्युम्नचारुभानुगदादयः ॥ १॥ 


पढार्थ- साम्ब, प्रद्युम्न, चारु, भानु, गद विहतु = विहार गर्न 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आदि जग्मुः = गए 
एकदा = एक दिन यदुकुमारकाः = यदुकुमारहरू 
साम्बप्रद्युम्नचारुभानुगदादयः = |उपवनं = उपवनमा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌! एक दिन साम्ब, प्रद्युम्न, चारु, भानु, गद आदि यदुकुमारहरू 
विहार गर्नका लागि उपवनमा गए। 


क्रीडित्वा सुचिरं तत्र विचिन्वन्तः पिपासिताः । 
जलं निरुदके कूपे ददुशुः सत्त्वमद्भुतम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- यदुकुमारहरूले अद्भुतं = अद्भुत 
तत्र = त्यस उपवनमा जलं = पानी सत्त्वं = जन्तुलाई 
सुचिरं = धेरे समयसम्म विचिन्वन्तः = खोज्दै गर्दा द्दुशुः = देखे 
क्रीडित्वा = खेलेर निरुदके = पानी नभएको 

पिपासिताः = तिर्खाएका कूपे = कुवामा 


वाक्यार्थ- त्यो उपवनमा धेरे समयसम्म विभिन्न खेलहरू खेलेपछि यदुकुमारहरू अत्यन्त 
तिर्खाए। उनीहरू पानी खोज्दै उपवनमा यता र उता डुल्न थाले। यसै क्रममा उनीहरूले पानी 
नभएको कुनै कुवाभित्र एउटा अद्भुत जन्तुलाई देखे। 
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दशम स्कन्ध 


कृकलासं गिरिनिभं वीक्ष्य विस्मितमानसाः। 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ६४ 


तस्य चोद्धरणे यत्नं चक्रुस्ते कृपयान्विताः॥ ३॥ 


पढार्थ- 
गिरिनिभं = पहाड जस्तै ठुलो 
कृकलासं = छेपारोलाई 


वीक्ष्य = देखेर 


विस्मितमानसाः = 
आश्चर्यचकित भएका 

ते = ती कुमारहरूले 
कृपयान्विताः = कृपा गर्दै 


तस्य च = त्यो छेपारोको 
उद्धरणे = उद्धार गर्न 
यत्नं = प्रयास 

चक्कुः = गरे 


वाक्यार्थ- पहाड जस्तै ठुलो शरीर भएको त्यस छेपारोलाई देखेर आश्चर्यचकित भएका दयालु 
यदुवंशी कुमारहरूले त्यसलाई कुवाबाट निकालेर उद्धार गर्ने प्रयास गरे। 


ha 00२ "2 ९ पादोबंदध्वा [a ९ 
चमजस्तान्तवः दुध्वा पाततमभकाः । 
नाशक्न्जवन्‌ समुद्धतुं कृष्णायाचख्युरुत्सुकाः 


पढार्थ- 

अर्भकाः = ती यदुकुमारहरूले 
पतितं = (कुवामा) खसेको 
छेपारोलाई 

चर्मजेः = छालाबाट बनेको 


तान्तवेः = सूत्रमय 


पाशेः = डोरीले 
बद्ध्वा = बाँधेर 


समुद्धतुं = निकाल्न 
न अशक्नुवन्‌ = सकेनन्‌ (तब) 


॥ ४॥ 


उत्सुकाः = (उद्धार गर्न) उत्सुक 
भएका ती कुमारहरूले 

कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
आचख्युः = सुनाए 


वाक्यार्थ- यदुकुमारहरूले कुवामा खसेको छेपारोलाई छालाले बनेको बलियो डोरीले बाँधेर 
निकाल्ने प्रयास गरे तर उनीहरूले निकाल्न सकेनन्‌। त्यसपछि त्यसको उद्धार कसरी होला भनेर 
उत्सुक भएका उनीहरूले श्रीकृष्णलाई सबै वृत्तान्त सुनाए। 


तत्रागत्यारविन्दाक्षो भगवान्‌ विश्वभावनः । 
वीक्ष्योज्जहार वामेन तं करेण स लीलया ॥ ५॥ 


पढार्थ- सः - ती श्रीकृष्ण करेण = हातद्वारा 
विश्वभावनः = विश्वकै तत्र = त्यस कुवामा तं = त्यो छेपारोलाई 
जीवनदाता आगत्य = आएर लीलया = सजिलै 
अरविन्दाक्षः = कमलनयन [वीक्ष्य = (छेपारोलाई) देखेर |उज्जहार = उद्धार गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ वामेन = देब्रे 


वाक्यार्थ- विश्वकै जीवनदाता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्यस कुवामा आउनुभयो र उहाँले 
कुवामा खसेको छेपारालाई देख्नुभयो। अनि आफ्नो देब्रे हातले तानेर त्यस छेपारालाई सजिलै 
कुवाबाट बाहिर निकाल्नुभयो । 
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स उत्तमःश्लोककराभिमृष्टो विहाय सद्यः कृकलासरूपम्‌ । 
सन्तप्तचामीकरचारुवर्णः स्वग्यंदुभुतालङ्करणाम्बरस्रक्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- कृकलासरूपं = छेपारोको अदुभुतालङ्करणाम्बरस्रक्‌ = 
उत्तमःइलोककराभिमृष्टः = रूपलाई अद्‌भुत वस्त्र, गहना र माला 
पवित्र कीर्ति भएका भगवानको |विहाय = त्यागेर धारण गरेको 

हातको स्पर्श पाएको सन्तप्तचामीकरचारुव्णः = स्वर्गी = स्वर्गीय देवता (भयो) 
सः = त्यो छेपारो तताएको सुनजस्तो सुन्दर वर्ण 

सद्यः = तुरुन्त भएको 


वाक्यार्थ- पवित्रकीर्ति भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको हातको स्पर्श पाउनासाथ त्यो बाहिर 
निकालिएको छेपारोले तत्काल छेपारोको रूपलाई त्याग गस्यो र तताएको सुन छैं सुन्दर वर्ण 
भएको अनि विचित्र प्रकारका अद्‌भुत वस्त्र, गहना र माला धारण गरेको स्वर्गीय देवताको 
रूपमा परिणत भयो। 


पप्रच्छ विद्वानपि तन्निदानं जनेषु विख्यापयितुं मुकुन्दः । 
कस्त्वं महाभाग वरेण्यरूपो देवोत्तमं त्वां गणयामि नूनम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- विख्यापयितुं = प्रसिद्ध गराउन | = निश्चय नै 
मुकुन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |पप्रच्छ = सोध्नुभयो त्वां = तपाईलाई 
तन्निदानं = त्यसको छेपारोको |वरेण्यरूपः = सुन्दर रूप भएका दिवोत्तमं = श्रेष्ठ देवता 
रूपमा जन्म भएको कारणलाई |महाभाग = हे महोदय गणयामि = ठान्दछु 
विद्वान्‌ अपि = जानेर पनि त्वं = तपाईं 

जनेषु = मानिसहरूमा कः = को हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यो सुन्दर पुरुषको छेपारोको रूपमा जन्म के कारणले भएको थियो भन्ने कुरा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई थाहा थियो तापनि त्यो कुरा सबै मनुष्यहरूमा प्रसिद्ध होस्‌ भनेर उहाँले त्यो 
सुन्दर पुरुषलाई सोध्नुभयो- 'हे महाशय ! अति सुन्दर र दिव्य रूप भएका हजुर को हुनुहुन्छ ? 
मलाई लाग्दछ कि तपाईं कुने श्रेष्ठ देवता हुनुहुन्छ ।' 


दशामिमां वा कतमेन कमणा सम्प्रापितोऽस्यतदहः सुभद्र । 
आत्मानमाख्याहि विवित्सतां नो यन्मन्यसे नः क्षममत्र वक्तुम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- इमां = यो (छेपारोको) सम्प्रापितः = प्राप्त हुनुभएको 
सुभद्र = हे कल्याणमय भगवान्‌ |द्‌शां = अवस्थामा असि = छ 
अतदहंः = यसका (छेपारो |कतमेन वा = कुन चाहिँ यत्‌ = यदि 
हुनका) लागि अयोग्य भएर पनि|कर्मणा = कर्मद्वारा अत्र = यहाँ 
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नः = हामीहरूलाई मन्यसे = ठान्नुहुन्छ भने विवित्सतां = जान्न चाहने 
वक्तुम्‌ = बताउन आत्मानं = तपाईंको आफ्नो [नः = हामीहरूलाई 

क्षमं = उचित पूर्वरूप आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे भद्र ! वास्तवमा तपाई यो छेपारो हुन योग्य हुनुहुन्न। अतः तपाईको कुन त्यस्तो 
कर्मका कारण छेपारो हुनुपर्‍्यो ? यस विषयमा यदि तपाईं हामीलाई बताउन उचित सम्झनुहुन्छ 
भने तपाईंको पूर्वरूपका बारेमा जान्न चाहने हामीहरूलाई यहाँ सबै कुरा बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति स्म राजा सम्पृष्टः कृष्णेनानन्तमूर्तिना । 
माधवं प्रणिपत्याह किरीटेनाकवरचंसा ॥ ९॥ 


पढार्थ- राजा = दिव्य पुरुषले माधवं = श्रीकृष्णलाई 
अनन्तमूर्तिना = अनन्तमूर्ति |अकवर्चसा = सूर्यको जस्तो [प्रणिपत्य = ढोगेर 
कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा [कान्ति भएको आह स्म = भने 

इति = यस प्रकार किरीटेन = मुकुटयुक्त शिरद्वारा 

सम्पृष्टः = सोधिएका फुकेर 


वाक्यार्थ- अनन्तमूर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णले दिव्य पुरुषलाई यसरी सोधेपछि उनले सूर्यको जस्तै 
कान्ति भएको आफ्नो शिरको मुकुट फुकाएर भगवानलाई ढोगे, अनि उनले भने। 


नृग उवाच (नृगले भने) 
नृगो नाम नरेन्द्रोऽहमिक्ष्वाकुतनयः प्रभो । 
दानिष्वाख्यायमानेषु यदि ते कर्णमस्पृशम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- नरेन्द्रः = राजा हुँ ते = हजुरको 

प्रभो = हे प्रभु दानिषु = दानीहरू कर्णम्‌ = कानलाई 

अहं = म आख्यायमानेषु = बताउने अस्पृशम्‌ = मैले (मेरो नामले) 
इक्ष्वाकुतनयः = इक्ष्वाकुको छोरो |क्रममा छोएको हुनुपर्दछ 

नृगः नाम = नृग नाम गरेको यदि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! म इक्ष्वाकुको छोरो राजा नृग हुँ। दानीहरूको गणना गर्ने सन्दर्भमा मेरो 
नामले निश्चय ने हजुरको कानलाई स्पर्श गरेको (मेरो नाम सुन्नुभएको) हुनुपर्दछ। 


किं नु तेऽविदितं नाथ सर्व॑भूतात्मसाक्षिणः । 
कालेनाव्याहतदुशो वक्ष्येऽथापि तवाज्ञया ॥ ११॥ 
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पढार्थ- अव्याहतदुशः = नछेकिएको र 

नाथ = हे नाथ अखण्ड ज्ञान भएका अथ अपि = तर पनि 
सर्वभूतात्मसाक्षिणः = सम्पूर्ण ति = हजुरको लागि तव = हजुरको 

प्राणीहरूको बुद्धिका साक्षी [किंनु = के चाहिँ आज्ञया = आज्ञाद्वारा 

कालेन = कालद्वारा पनि अविदितं = नजानिएको कुरा छ [वक्ष्ये = बताउँछु 


वाक्यार्थ- हे नाथ ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूको बुद्धिको साक्षी हुनुहुन्छ। भूत, भविष्यत्‌ आदि 
कालको प्रवाहले पनि हजुरको अखण्ड ज्ञानलाई अवरोध गर्न सक्दैन। अतः हजुरले नजानेको कुरा 
के छ र? तर पनि हजुरको आज्ञालाई स्वीकार गरेर म हजुरले सोध्नुभएका कुराहरू बताउँछु। 


यावत्यः सिकता भूमेयांवत्यो दिवि तारकाः। 
यावत्यो वर्षघाराश्च तावतीरददां स्म गाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- यावत्यः = जति पनि तावतीः = त्यति नै 
भूमेः = पृथिवीको तारकाः = ताराहरू छन्‌ गाः = गाईहरू 
यावत्यः = जति पनि यावत्यः = जति पनि अददाम्‌ स्म = दिएँ 
सिकताः = धुलोका कणहरू [वर्ष॑धाराः च = वर्षाकालमा 

दिवि = आकाशमा जलका धारा हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- पृथिवीमा जति धुलाका कणहरू छन्‌, आकाशमा जति ताराहरू छन्‌ र वर्षाकालमा 
जति पानीका धाराहरू खस्दछन्‌, त्यति नै गाई मैले दान गरें। 


पयस्विनीस्तरुणीः शीलरूपगुणोपपन्नाः कपिला हेमशाङ्गी: । 
न्यायार्जिंता रूप्यखुराः सवत्सा दुकूलमालाभरणा ददावहम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- भएकी मोडिएकी 

अहं = मैले कपिलाः = कैली वर्णकी सवत्साः = बाच्छाले सहित 
पयस्विनीः = अति दुधालु हेमशुङ्गीः = सिङमा सुन भएकी 

तरुणीः = जवान (पहिलो बेते) बेरिएकी दुकूलमालाभरणाः = वस्त्र, माला 
शीळरूपगुणोपपन्नाः = शील न्यायार्जिताः = धर्मपूर्वक र गहनाहरू लगाइएका गाईहरू 
(सोझोपन), रूप (राम्री) गुण |कमाइएकी ददौ = दान गरेँ 

(मिठो दुध तथा धेरै घिउ लाग्ने |रूप्यखुराः = खुरमा चाँदीले 


वाक्यार्थ- मैले अति दुधालु, पहिलो बेत ब्याएका जवान, साहे सोझा, राम्रा, स्वादिष्ट दुध दिने, 
प्रशस्त घिउ लाग्ने साहै गुणवती अनि कैलो वर्णका, मैले धर्मपूर्वक कमाएका, सिङमा सुन र 
खुरमा चाँदी बेरिएका, बाच्छा-बाच्छीले युक्त अनि वस्त्र, माला र गहनाहरू लगाएका गाईहरू 
दान गरें। 
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० ० सीदत्कुटुम्बेभ 020५ 
स्वलङ्कतेभ्यो गुणशीलवद्भ्यः सीदत्कुटुम्बेभ्य ऋतब्रतेभ्यः । 
तपःश्रुतबह्मवदान्यसद्भ्यः प्रादां युवभ्यो द्विजपुङ्गवेभ्यः ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- भएका (निर्धन) युवक 
स्वलङ्कुतेभ्यः = (मैले दिएका क्रतव्रतेभ्यः = सत्य व्रत भएका |द्विजपुङ्गवेभ्यः = उत्तम 


ब्राह्मणहरूलाई 
प्रादाम्‌ = गाई दिएँ 


अलङ्कारद्वारा) राम्ररी अलङ्कृत [तपःश्रुतब्रह्मवदान्यसदुभ्यः = 
शुणशीलवदुभ्यः = सन्तोष आदि (तपस्वी, वेदाध्यायी, वेदका 
गुण र शील भएका अध्यापक, सदाचारी 
सीदत्कुटुम्बेभ्य = दुःखी कुटुम्ब युवभ्यः = (गोपालन गर्न सक्षम) 
वाक्यार्थ- सन्तोष आदि गुण र राम्रो शीलस्वभाव भएका अनि निर्धन भएकाले परिवारजनहरू 
दुःखी भएका, सत्य व्रत भएका, तपस्वी, वेदाध्यायी, वेदका अध्यापक, सदाचारी, राम्ररी गोपालन 
गर्न सक्षम युवक उत्तम ब्राह्मणहरूलाई मैले अलड़ारहरूले अलङ्कृत गाईहरू दान दिएँ। 


गोभूहिरण्यायतनाइवहस्तिनः कन्याः सदासीस्तिलरूप्यशाय्याः । 
वासांसि रत्नानि परिच्छदान्‌ रथानिष्टं च यज्ञेश्चरितं च पूर्तम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- शय्या इष्टं = अर्निष्टोम आदि इष्ट 
गोभूहिरण्यायतनाइवहस्तिनः = [वासांसि = लत्ताकपडा कर्म र 

गाई, भूमि, सुन, घर, घोडा र (त्नानि = रत्नहरू पूर्तम्‌ च = कुवा, चौतारो आदि 
हात्तीहरू परिच्छदान्‌ - घरमा आवश्यक बनाउने पूर्त कर्म पनि 

सदासीः = दासीले सहित हुने अन्य सामग्रीहरू चरितम्‌ = गरेँ 

कन्याः = कन्याहरू रथान्‌ च = रथहरू पनि दिएँ. 

तिळरूप्यशस्याः = तिल, चाँदी, |यज्ञैः = यज्ञद्वारा 


वाक्यार्थ- मैले भूमि, सुन, घर, घोडा, हात्ती, दासीसहितकी कन्या, तिल, चाँदी, शय्या, 
लत्ताकपडा, अनेक रत्न, घरेलु सामग्री, रथहरू पनि दान गरें। मैले यज्ञहरूद्वारा इष्ट कर्म अनि पूर्त 
कर्महरू पनि गरें। 
टिप्पणीं इष्ट कर्म र पूर्त कर्मका बारेमा भागवत ७१५।४८-४९ मा बताइएको छ। 

कस्यचिद्‌ द्विजमुख्यस्य श्रष्टा गोर्मम गोधने । 


सम्पृक्ताविदुषा सा च मया दत्ता द्विजातये ॥ १६॥ 


पढार्थ- नलिने) ब्राह्मणको मम = मेरो 
कस्यचित्‌ = कुनै गोः = गाई गोधने = गोधन भएको गोठमा 


द्विजमुख्यस्य = उत्तम (दान 


श्रष्टा = बथानबाट छुटेर 


सम्पृक्ता = आएर मिसिइन्‌ 
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अविदुषा = त्यो थाहा नपाएको सा च = त्यो गाई पनि दत्ता = दिएँ 
मया - मैले द्विजातये = अर्कै ब्राह्मणलाई 


वाक्यार्थ- दान नलिने कुनै सदाचारी ब्राह्मणको गाई आफ्नो बथानबाट छुटेर मेरो गोठमा आएर 
मिसिइछन्‌, मैले त्यो कुरा थाहा पाइनँ। अनजानमा मैले ती गाई अर्कै ब्राह्मणलाई दान दिएँ। 


७ नीयमानां बकर ~ 
तां नीयमानां तत्स्वामी दुष्ट्वोवाच ममेति तम्‌ । 
ममेति प्रतिग्राह्याह नृगो मे दत्तवानिति ॥ १७॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर नृगः = महाराज नृगले 

तां = ती दानस्वरूप दिइएकी |मम इति = मेरो हो भनेर मे = मलाई 

नीयमानां = (दान प्राप्त गर्ने [तं = ती ब्राह्मणलाई दत्तवान्‌ इति = दिनुभएको हो 
ब्राह्मणद्वारा) लैजाँदै गरिएकी [उवाच = भने भनेर 

गाईलाई प्रतिग्राही = गोदान पाएका आह = भने 

तत्स्वामी = त्यो गाईको ब्राह्मणले पनि 

वास्तविक मालिकले मम इति = मेरो हो (किनभने) 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणले गाई लिएर जाँदै गर्दा बाटामा गाईको वास्तविक मालिकले आफ्नो 
गाईलाई देखे र ती ब्राह्मणलाई “यो गाई त मेरो हो” भने। गोदान पाएका ब्राह्मणले पनि 'होइन 
होइन, यो गाई त मेरै हो, महाराज नृगले मलाई दानस्वरूप दिनुभएको हो' भने। 


विप्रो विवदमानो मामूचतुः स्वार्थंसाधको । 
भवान्‌ दातापहर्तेति तच्छ्रत्वा मेऽभवद्‌ भ्रमः ॥ १८॥ 


पढार्थ- विप्रो = ती दुबै ब्राह्मणहरूले गर्नेवाला हुनुहुन्छ 
विवदमानो = परस्पर झगडा माँ = मलाई तत्‌ = ती दुबैको कुरा 
गरिरहेका ऊचतुः = भन्न थाले श्रुत्वा = सुनेर 
स्वार्थसाधकौ = (मेरो भवान्‌ = हजुर मे = मलाई 
निर्णयबाट) आफ्नो स्वार्थ सिद्ध |दाता = दाता हुनुहुन्छ भ्रमः = भ्रम 

गर्न (गाई लिन) उत्सुक अपहतां इति = हजुर गाई हरण |अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- परस्पर झगडा गर्दै मेरो अगाडि आएका ती दुबै जना ब्राह्मण (मेरो निर्णयबाट) 
आफ्नो स्वार्थ सिद्ध गर्न (गाई लिन) उत्सुक थिए। त्यसपछि गोदान पाउने ब्राह्मणले 'हजुर दाता 
हुनुहुन्छ' भन्न थाले भने गोस्वामी अर्का ब्राह्मणले “हजुर गाई हरण गर्नेवाला हुनुहुन्छ! भन्न थाले। 
ती दुबैको कुरा सुनेर म भ्रमित भएँ। 
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श्रीमद्भागवत 


अनुनीतावुभो €3_.*७ 


धमंकृच्छुगतेन न 
अनुनीताबुभो विप्रो धमकृच वे। 
गवां लक्षं प्रकृष्टानां दास्याम्येषा प्रदीयताम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
धमंकृच्छुगतेन वै = धर्मको 
बिचार गर्न नसकेर सङ्कटमा 
परेको मद्वारा 

च 
उभो = दुबे 


विप्रौ = ब्राह्मणहरू 
अनुनीतो = प्रार्थना गरिए 
प्रकृष्टानां = श्रेष्ठ 

गवां = गाईहरूमा 

लक्षं = एक लाख 


अध्याय ६४ 


दास्यामि = दिनेछु 

एषा = यी गाई (हजुरहरूमध्ये 
एकले अर्कालाई) 
प्रदीयताम्‌ = दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- धर्मको विचार गर्न नसकेर सङ्कटमा परेको मैले ती दुबै ब्राह्मणहरूलाई प्रार्थना गर्दै 
भनें- 'म यो गाईको सट्टा श्रेष्ठ एक लाख गाईहरू दिनेछु। अतः यो गाई हजुरहरूमध्ये एक 
जनाले अर्कालाई दिनुहोस्‌ ।' 


भवन्तावनुगृह्णीतां किङ्रस्याविजानतः । 
समुद्धरत मां कृच्छ्रात्‌ पतन्तं निरयेऽशुचो ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 
00२३ 
भवन्तो 5 हजुरहरूले 


किङ्करस्य = सेवक ममाथि 
अनुगृह्णीतां = कृपा गर्नुहोस्‌ 


अविजानतः = (यो गाई अरूको |अशुचौ = अपवित्र घोर 


हो भन्ने) नजानेको 


निरये = नरकमा 


पतन्तं = खस्न लागेको 
मां = मलाई 

कृच्छ्रात्‌ = सङ्कटबाट 
समुद्धरत = उद्धार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यो गाई अरूकै हो भन्ने मलाई थाहा भएन, म हजुरहरूको सेवक हुँ, मलाई कृपा 
गर्नुहोस्‌ । अपवित्र घोर नरकमा खस्न लागेको मलाई सङ्कटबाट बचाउनुहोस्‌ । 


नाहं प्रतीच्छे वै राजन्नित्युक्त्वा स्वाम्यपाक्रमत्‌ । 
नान्यद्‌ गवामप्ययुतमिच्छामीत्यपरो ययो ॥ २१॥ 


पढार्थ- = गोस्वामी ब्राह्मण गाई दिए पनि 
राजन्‌ = हे राजा अपाक्रमत्‌ = गए न इच्छामि = लिन चाहन्नँ 
अहं = म (बदलामा दिने वै = निश्चय नै (त्यसपछि) इति = यसो भनेर 


भनिएका गाईहरू) 
न प्रतीच्छे = लिन चाहन्नँ 
इति उक्त्वा = यसो भनेर 


अपरः = अर्का प्रतिग्राही ब्राह्मण 
अन्यत्‌ = अरू (यीभन्दा बाहेक) 
गवां अयुतं अपि = दश हजार 


८ 
यया = गए 


वाक्यार्थ- हे राजा ! यी गाईलाई छोडेर यसको सट्टामा हजुरद्वारा दिने भनिएका एक लाख 
गाईहरू दिए पनि मलाई चाहिँदैन भनेर गोस्वामी ब्राह्मण गए । अर्का प्रतिग्राही ब्राह्मणले पनि हे 
राजा ! हजुरले प्रतिज्ञा गरेको एक लाख गाईहरूमा अरू दश हजार (जम्मा एक लाख दशहजार) 
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गाईहरू थपेर नै दिए पनि म यसको सट्टामा अरू गाई लिन चाहन्नँ भनेर गए । 


याम्यैदूतेर्नीतो कक 


एतस्मिन्नन्तरे नो यमक्षयम्‌ । 
यमेन पृष्टस्तत्राहं देवदेव जगत्पते ॥ २२॥ 


पढार्थ- याम्यैः = यमराजका यमेन = यमराजद्वारा 
देवदेव = हे देवाधिदेव दूतेः = दूतहरूद्वारा (म) अहं = म 

जगत्पते = हे जगदीश्वर यमक्षयं = यमलोकमा पृष्टः = सोधिएँ 
एतस्मिन्‌ = यसै नीतः = पुर्‍याइएँ 

अन्तरे = बिचमा तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- हे देवाधिदेव जगदीश्वर ! यसै बिचमा यमदूतहरू आएर मलाई यमलोकमा पुर्‍याए। 
यमलोकमा पुगेपछि मलाई यमराजले सोध्नुभयो । 


पूर्व त्वमशुभं भुङ्क्ष उताहो नृपते शुभम्‌ । 
नान्तं दानस्य धर्मस्य पश्ये लोकस्य भास्वतः॥ २३॥ 


पढार्थ- उताहो = अथवा भास्वतः = प्रकाशमान 

नृपते = हे राजा शुभं = पुण्यको फल लोकस्य = स्वर्ग आदि लोकको 
त्वं = तपाईं भुङ्क्षे = भोग गर्नुहुन्छ अन्तं = अन्त्य 

पूर्व = पहिले दानस्य = दानको न पश्ये = देख्दिनँ 

अशुभं = पापको फल धर्मस्य = धर्मको 


वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाई पहिले पापको (अरूको गाई आफूले दान गरेको) फल भोग्न 
चाहनुहुन्छ कि पुण्यको फल ? हजुरले जुन दान गर्नुभएको छ, त्यसबाट उत्पन्न भएको धर्मको 
फलस्वरूप हजुरलाई यस्ता प्रकाशमान्‌ लोकको प्राप्ति हुनेछ, जसको कुनै अन्त्य ने म देखिदनँ। 


पूर्व देवाशुभं भुञ्ज इति प्राह पतेति सः। 
तावदद्राक्षमात्मानं कृकलासं पतन्‌ प्रभो ॥ २४॥ 


पढार्थ- इति = यसो भनेपछि पतन्‌ = पतन भएको मैले 
देव = हे भगवान्‌ सः = ती यमराजले तावत्‌ = त्यस वेला 

पूर्वं = पहिले म पत इति = पतन होस्‌ भनेर आत्मानं = आफूलाई 

अशुभं = पापको फल प्राह = भन्नुभयो कृकलासं = छेपारोको रूपमा 
भुञ्जे = भोग्न चाहन्छु प्रभो = हे प्रभु अद्राक्षम्‌ = देखें 


वाक्यार्थ- मैले भनें- हे भगवान्‌ ! पहिले म पापको फल भोग्न चाहन्छु। त्यसपछि यमराजले 
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“पतन होस्‌” भन्नुभयो। उहाँले त्यसो भन्नासाथ मेरो पतन भयो। त्यसपछि मैले आफूलाई 
छेपारोको रूपमा देखें । 


ब्रह्मण्यस्य वदान्यस्य तव दासस्य केशव | 

स्मृतिनांद्यापि विध्वस्ता भवत्सन्दर्शनार्थिनः॥ २५॥ 
पढार्थ- तव = हजुरको अद्य अपि = अहिले पनि 
केशव = हे केशव दासस्य = सेवक स्मृतिः = पूर्वजन्मको स्मृति 
बह्मण्यस्य = ब्राह्मणभक्त भवत्सन्दशंनार्थिनः = हजुरको न विध्वस्ता = नष्ट भएको छैन 
वदान्यस्य = दानी दर्शन गर्न चाहने मेरो 


वाक्यार्थ- हे केशव ! म ब्राह्मणहरूको भक्त, दानी र हजुरको सेवक थिएँ। त्यसैले मेरो 
हजुरलाई दर्शन गर्ने चाहना थियो। त्यसैले अहिले पनि त्यो मेरो पूर्वजन्मको स्मृति नष्ट भएको 
छेन । 


स त्वं कथं मम विभोऽक्षिपथः परात्मा 

योगेइवरेः श्रुतिदुशामलहृद्विभाव्यः । 
साक्षादधोक्षज उरुव्यसनान्धबुद्ेः 

स्यान्मेऽनुदुर्य इह यस्य भवापवर्गः ॥ २६॥ 


पढार्थ- सः = त्यस्ता यस्य = जसको 

विभो = हे प्रभु परात्मा = परमात्मा भवापवर्गः = संसारको समाप्ति 
योगेश्वरैः = योगेश्वरहरूद्वारा [त्वं = हजुरले स्यात्‌ = हुन्छ (त्यसको लागि 
श्रुतिदुशा = उपनिषद्दृष्टिद्वारा उरुव्यसनान्धबुद्धेः = धेरै दुःखका दर्शनीय हजुर) 

अमलहद्विभाव्यः = शुद्ध कारण बुद्धि अन्धो भएको मे = मेरो 

अन्तःकरणमा चिन्तन गरिनुहुने मम = मेरो अनुदूश्यः = दर्शनको विषय 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ अक्षिपथः = आँखाको बाटोमा हुनुभएको छ 

अधोक्षजः = इन्द्रियको कथं = कसरी आउनुभयो 

विषयभन्दा पर रहेका इह = यस संसारमा 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! योगीश्वरहरूले उपनिषद्दृष्टिद्वारा (अभेददृष्टिद्वारा) हजुरलाई आफ्ने शुद्ध 
हृदयमा चिन्तन गर्दछन्‌ (तर साक्षात्कार गर्न सक्दैनन्‌) । त्यस्ता इन्द्रियको विषयभन्दा पर रहेका 
केवल चिन्तनका विषयका रूपमा रहनुहुने हजुर कसरी मेरो आँखाको विषय हुनुभयो ? म त 
अनेक प्रकारका दुःखहरूबाट प्रताडित भएर अन्धो (विवेकशून्य) भएको संसारी व्यक्ति हुँ। 
हजुरको दर्शन त त्यस वेला हुन्छ, जब कुनै व्यक्तिका लागि संसारको प्रपञ्च समाप्त हुन्छ। तर 
पनि मैले हजुरलाई दर्शन गर्न पाएँ। 
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देवदेव जगन्नाथ गोविन्द पुरुषोत्तम । 

नारायण हृषीकेश पुण्यश्लोकाच्युताव्यय ॥ २७ ॥ 
अनुजानीहि मां कृष्ण यान्तं देवगतिं प्रभो । 

यत्र क्वापि सतश्‍चेतो भूयान्मे त्वत्पदास्पदम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 5 भगवान्‌ यत्र = जहाँ 

गोविन्द = हे गोविन्द अच्युत = हे अच्युत क्व अपि = कहीँ पनि 
देवदेव = हे देवाधिदेव अव्यय = हे अविनाशी सतः = बसेको 
जगन्नाथ = हे जगतका स्वामी {प्रभो = हे प्रभु मे = मेरो 

पुरुषोत्तम = हे पुरुषोत्तम कृष्ण = हे श्रीकृष्ण चेतः = मन 

नारायण = हे नारायण = देवलोक स्वर्ग त्वत्पदास्पदं = हजुरको 
हृषीकेश = हे इन्द्रियहरूका यान्तं = जान लागेको चरणकमलको आश्रयी 
अधिष्ठाता मां = मलाई भूयात्‌ = होस्‌ 


पुण्यश्लोक = हे पवित्रकीर्ति |अनुजानीहि = आज्ञा दिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे गोविन्द, हे देवाधिदेव, हे जगतका स्वामी, हे पुरुषोत्तम, हे नारायण, हे 
इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता, हे पवित्रकीर्ति भएका भगवान्‌, हे अच्युत, हे अविनाशी, हे प्रभु 
श्रीकृष्ण ! अब म स्वर्गलोक जान्छु, कृपया मलाई आज्ञा दिनुहोस्‌। हे प्रभु ! कर्मवशात्‌ म जहाँ 
कहीँ रहनु परे पनि हजुरको स्मरणीय चरणकमलमा मेरो मन लागिरहोस्‌। 


नमस्ते सर्वभावाय ब्रह्मणेऽनन्तशाक्तये । 
कृष्णाय वासुदेवाय योगानां पतये नमः॥ २९॥ 


पढार्थ- अनन्तशक्तये = अनन्त शक्तिमान्‌ वासुदेवाय = वासुदेव 
सर्वभावाय = सम्पूर्ण कार्यरूप ते = हजुरलाई योगानां = योगहरूका 
तथा कारणरूप नमः = नमस्कार गर्दछु पतये = स्वामी हजुरलाई 
ब्रह्मणे = परब्रह्म कृष्णाय - श्रीकृष्ण नमः = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! हजुर सम्पूर्ण कार्यरूपमा र कारणरूपमा आफैँ अभिव्यक्त हुनुहुन्छ, 
अनन्त शक्तिले सम्पन्न साक्षात्‌ परब्रह्म हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। हे वासुदेव ! समस्त 
योगहरूका स्वामी हजुरलाई नमस्कार गर्दछु। 


इत्युकत्वा तं परिक्रम्य पादौ स्पृष्ट्वा स्वमोलिना । 
अनुज्ञातो विमानाग्रथमारुहत्‌ पश्यतां नृणाम्‌॥ ३० ॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति उक्त्वा = यसो भनेर 

तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


स्वमोलिना = आफ्नो मुकुटद्वारा 
पादौ = भगवानका चरणकमल 
स्पृष्ट्वा = स्पर्श गरेर 

अनुज्ञातः = आज्ञा लिएर 
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नृणां = सबै मानिसहरूले 
पश्यतां = हेदहिर्दै 
विमानाग्र्यं = श्रेष्ठ विमानमा 
आरुहत्‌ = चढे 


वाक्यार्थ- यसो भनेर राजा नृगले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई परिक्रमा गरे अनि आफ्नो मुकुटले (शिर 
झुकाएर) भगवानको चरणकमलको स्पर्श गरे। अनि भगवानको आज्ञा पाएर उनी सबै 


मानिसहरूले हेर्दाहेर्दै श्रेष्ठ विमानमा चढे। 


कृष्णः परिजनं प्राह भगवान्‌ देवकीसुतः । 


ब्रह्मण्यदेवो धर्मात्मा राजन्याननुशिक्षयन्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- = देवकीनन्दन 
ब्रह्मण्यदेवः = ब्राह्मणलाई देवता |भगवानू = भगवान्‌ 


मान्ने कृष्णः = श्रीकृष्णले 
घर्मात्मा = धर्मात्मा राजन्यान्‌ = क्षत्रियहरूलाई 
वाक्यार्थ- त्यसपछि ब्राह्मणका परमभक्त, धर्मात्मा, 


अनुशिक्षयन्‌ = शिक्षा दिँदै 
परिजनं = उपस्थित आत्मीय 
जनहरूलाई 

प्राह = भन्नुभयो 


देवकीनन्दन, भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


क्षत्रियहरूलाई शिक्षा दिनका लागि वरिपरि उपस्थित आत्मीयजनहरूलाई भन्नुभयो । 


दुर्जरं बत ब्रह्मस्वं भुक्तमग्नेर्मनागपि । 


तेजीयसो OO ७ ईश्वरमानिनाम्‌ 
ऽपि किमुत राज्ञां ईश्‍वरमानिनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- ब्रह्मस्वं = ब्राह्मणको सम्पत्ति 
बत = निश्चय नै अग्नेः = अरिनसमान 

मनाग्‌ अपि = थोरै पनि तेजीयसः अपि = तेजस्वी 
(अनुचित ढङ्गले) पुरुषको लागि पनि 


भुक्त = भोग गरिएको 


दुर्जरं = अपाच्य हुन्छ 


ईइवरमानिनां = आफूलाई 
सर्वसमर्थ ठान्ने अभिमानी 
राज्ञां = राजाहरूको लागि 
किसुत = के भन्नु र 


वाक्यार्थ- अरिनसमान अति तेजस्वी व्यक्तिहरू पनि यदि ब्राह्मणको थोरै पनि सम्पत्ति अनुचित 
ढङ्गले भोग गर्दछन्‌ भने तिनीहरूले त्यो पचाउन सक्दैनन्‌ भने आफूलाई सर्वसमर्थ ठान्ने अभिमानी 
राजाहरूले त झन्‌ कसरी ब्रह्मस्व पचाउन सक्लान्‌ ? 
नाहं हालाहलं मन्ये विषं यस्य प्रतिक्रिया । 
ब्रह्मस्वं हि विषं प्रोक्तं नास्य प्रतिविधिभुवि ॥ ३३॥ 

[यस्य = जसको 


पढार्थ- प्रतिक्रिया = निवृत्तिको उपाय 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
(उपचार) छ हि = निश्चय नै 

हालाहलं = त्यस्तो हालाहललाई |बरह्मस्वं = ब्राह्मणको सम्पत्ति 
अहं = म विषं = विष (भनेर) 

विषं = विष प्रोक्तं = बताइएको छ 

न मन्ये = मान्दिनँ अस्य = यो ब्रह्मस्वको 
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भुवि = पृथिवीमा 
प्रतिविधिः = प्रतिरोध गर्ने 
उपाय 

न = छैन 


वाक्यार्थ- म हालाहललाई विष मान्दिनँ किनकि त्यसलाई शान्त गर्ने उपाय वा उपचार छ। 
वास्तवमा ब्राह्मणको सम्पत्ति ने विष हो किनभने पृथिवीमा ब्रह्मस्वको प्रतिरोध गर्ने कुने उपाय 


काठ) बाट उत्पन्न आगोले त 
समूलं = मूलसहित 

कुळं = कुललाई 

दहति = डढाउँछ 


छैन। 
हिनस्ति विषमत्तारं वह्विरदूभिः प्रशाम्यति । 
कुलं समूलं दहति ब्रह्मस्वारणिपावकः॥ ३४॥ 
पढार्थ- अदूभिः = पानीद्वारा 
विषं = विषले प्रशाम्यति = निभ्दछ 
अत्तारं = खाने मान्छेलाई मात्र |बरह्मस्वारणिपावकः = ब्राह्मणको 
हिनस्ति = मार्दछ सम्पत्तिूप अरणि (आगो 
वह्निः = आगो पार्नका लागि प्रयोग गरिने 


वाक्यार्थ विषले त विष खाने मान्छेलाई मात्र मार्दछ। पानीले आगोलाई निभाइदिन्छ, तर 
ब्राह्मणको सम्पत्तिरूप अरणिबाट उत्पन्न पापरूपी आगोले त मूलै सहित कुललाई ने डढाइदिन्छ। 


ब्रह्मस्वं दुरनुज्ञातं भुक्तं हन्ति त्रिपूरुषम्‌ । 
प्रसह्य तु बलाद्‌ भुक्तं दश पूर्वान्‌ दशापरान्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

दुरनुज्ञातं = राम्ररी अनुमति 
नलिईकन 

भुक्तं = भोग गरिएको 
ब्रह्मस्वं = ब्राह्मणको सम्पत्ति 
त्रिपूरुषं = तीन पुस्ता (तथा) 


प्रसह्य = हठ गरेर अथवा 
बलात्‌ = बलपूर्वक खोसेर 

भुक्त तु = भोग गरिएको 
ब्रह्मस्वले त 

दश पूर्वान्‌ = दश पुस्ता अगाडि 
र 


दश अपरान्‌ = दश पुस्ता 
पछाडिका मान्छेलाई पनि 
हन्ति 5 नष्ट गर्दछ (नरकमा 
पार्दछ) 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको सम्पत्ति राम्ररी अनुमति नलिईकन भोग गरियो भने त्यो भोग गर्ने व्यक्तिको 
तीन पुस्ता (भोक्ता, भोक्ताको पिता र भोक्ताको छोरा) नरकमा पर्दछन्‌ । तर यदि कसैले हठ गरेर 
अथवा बलपूर्वक खोसेर ब्राह्मणको सम्पत्ति खान्छ भने त्यसको अगाडि र पछाडिका दश-दश 
पुस्ताका मानिसहरू समेत नरकमा पर्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
राजानो राजलक्ष्म्यान्धा नात्मपातं विचक्षते । 
निरयं येऽभिमन्यन्ते ब्रह्मस्वं साधु बालिशाः 
पढार्थ- राजानः - राजाहरू 
ये= जो निरयं = नरकको कारण 


ब्रह्मस्वं = ब्राह्मणको सम्पत्तिलाई 
साधु = राम्ररी 
अभिमन्यन्ते = भोग गर्न 


राजलक्ष्म्या = राजलक्ष्मीद्वारा 
अन्धाः = अन्धो भएका 
बालिशाः = मूर्ख 


अध्याय ६४ 


॥ ३६॥ 


चाहन्छन्‌ (तिनीहरू) 
आत्मपातं = आफ्नो पतनलाई 
न विचक्षते = देख्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- राजलक्ष्मीको आडमा मदान्ध भएका जुन मूर्ख राजाहरू नरकको कारण भएको 


ब्राह्मणको सम्पत्ति लुटेर भोग गर्न चाहन्छन्‌, तिनीहरू नरकमा 
पाउँदैनन्‌ । 


गृह्णन्ति यावतः पांसून्‌ कन्द्तामश्चुबिन्दवः । 


आफ्नो पतन हुन्छ भन्ने थाहा 


विप्राणां हृतवृत्तीनां वदान्यानां कुटुम्बिनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
राजानो राजकुल्याइच तावतोऽब्दान्‌ निरङुशाः । 
कुम्भीपाकेषु पच्यन्ते ्रह्मदायापहारिणः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- थोपाहरूले ब्र्मदायापहारिणः = ब्राह्मणको 
हृतवृत्तीनां = वृत्ति हरण यावतः = जति सम्पत्ति खोस्ने 
गरिएका पांसून्‌ = धुलोको कणहरू राजानः = राजाहरू र 


वदान्यानां = उदार हृदय भएका |गृह्णन्ति = लिन्छन्‌ (भिज्दछन्‌) 
कुटुम्बिनां = धेरे जहान भएका |तावतः = त्यति नै 


राजकुल्याः च = राजकुलमा 
उत्पन्न भएकाहरू पनि 


विप्राणां = ब्राह्मणहरूको अब्दान्‌ = वर्षहरू कुम्भीपाकेषु = कुम्भीपाक 
कन्द्ताम्‌ = रुँदा झरेका निरङ्कुशा : = शास्त्रको मर्यादा (नरकमा 
अश्रुबिन्दवः = आँसुका नाघ्ने निरङ्कुश पच्यन्ते = पकाइन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन राजाले अथवा राजकुलमा उत्पन्न भएका व्यक्तिहरूले उदारहृदयी, प्रशस्त कुटुम्ब 
भएको ब्राह्मणको वृत्ति हरण गर्दछन्‌ वा उसको सम्पत्ति जबर्जस्ती लुद्दछन्‌ तिनीहरूले त्यति नै 
वर्षसम्म कुम्भीपाक नरकमा परेर दुःख पाउँछन्‌ जति त्यो ब्राह्मण रुँदा उसको आँखाबाट झरेका 
आँसुले धुलोका कणहरू भिज्दछन्‌। 


स्वदत्तां परदत्तां वा ब्रह्मवृत्तिं हरेच्च यः। 
षष्टिवर्षसहस्त्राणि विष्ठायां जायते कृमिः॥ ३९॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

यः च = जसले 

स्वदत्तां = आफैँले दिएको 
परदत्तां वा = अथवा अरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


दिएको 

ब्रह्मवृत्तिं = ब्राह्मणको वृत्तिलाई 
हरेत्‌ = हरण गर्दछ (त्यो व्यक्ति) 
षष्टिवर्षसहस्राणि = साठी हजार 
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वर्षसम्म 
विष्ठायां = विष्ठामा हुने 
कृमिः = किरा भएर 


जायते = जन्मन्छ 


वाक्यार्थ- जसले आफूले दिएको वा अरू कसैले दिएको ब्राह्मणको वृत्ति (जीविकाको साधन) 
हरण गर्दछ भने त्यो व्यक्ति साठी हजार वर्षसम्म विष्ठाको किरा भएर जन्मन्छ। 


न मे बह्मघनं भूयाद्‌ यद्‌ गृध्वाल्पायुषो नराः। 
पराजिताइच्युता राज्याद्‌ भवन्त्युद्वेजिनोऽहयः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मघनं = ब्राह्मणको धन 
मे = मेरो कोषमा 

न भूयात्‌ = नहोस्‌ 

यदु = जुन धन 


गुध्वा = चाहना गर्दा 
नराः = मनुष्यहरू 
अल्पायुषः = अल्पायु 
पराजिताः = पराजित 
राज्यात्‌ = राज्य आदि 


ऐश्वर्यबाट 

च्युताः = भ्रष्ट र (मृत्युपश्चात्‌) 
उद्देजिन ~ 

: = अरूलाई दुःख दिने 
अहयः = सर्प 


भवन्ति = हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ मेरो कोषमा ब्राह्मणको धन कहिल्यै नआओस्‌ । त्यस्तो धनको चाहना मात्र गर्दा पनि 
मनुष्यहरूको आयु क्षीण हुन्छ, उनीहरू शत्रुबाट पराजित हुन्छन्‌ र राज्य आदि ऐश्वर्यबाट च्युत 
हुन्छन्‌। अर्काको धनको इच्छा गर्ने मान्छे मृत्युपछि पनि अरूलाई दुःख दिने सर्प भएर जन्मन्छ। 


विप्रं कृतागसमपि नेव द्रुत मामकाः । 
घ्नन्तं बहु शपन्तं वा नमस्कुरुत नित्यशः॥ ४१॥ 


पढार्थ- घ्नन्तं = पिटिरहेको भए पनि 
मामकाः = हे मेरा प्रियजनहरू बहु = धेरै 
कृतागसम्‌ अपि = अपराध गरेकै [शपन्तं वा = गाली गलौज गरे 


विप्रं = ब्राह्मणलाई 
न एव द्रुह्यत = द्वेष नगर्नू 
नित्यशः = सधैँ 


भए पनि पनि नमस्कुरुत = नमस्कार गर्नू 
वाक्यार्थ- मेरा प्रियजनहरू ! कुने बाह्मणले अपराध ने गरेको छ, कसैलाई पिटिरहेको छ वा 
गालीगलौज गरिरहेको छ भने पनि त्यो ब्राह्मणसँग कहिल्यै द्वेष नगर्नू। उसलाई सधैँ नमस्कार 
गर्नू । 
यथाहं प्रणमे विप्राननुकालं समाहितः । 
तथा नमत यूयं च योऽन्यथा मे स दण्डभाक्‌ ॥ ४२॥ 

[यथा = जसरी 


पढार्थ- ।अहँ = म 
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समाहितः = सावधान भएर तथा = त्यसै गरी अन्यथा = नमस्कार गर्दैन 
अनुकालं = तीने काल यूयं च = तिमीहरू पनि सः = त्यो मान्छे 

विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई नमत = नमस्कार गर मे = मेरो 

प्रणमे = नमस्कार गर्दछु यः = जसले दण्डभाक्‌ = दण्डको भागी बन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी म प्रत्येक दिन तीनै काल सावधानपूर्वक ब्राह्मणहरूलाई नमस्कार गर्दछु, त्यसै 
गरी तिमीहरू पनि नमस्कार गर। जसले मेरो यो आज्ञा मान्दैन, ऊ मेरो दण्डको भागी हुन्छ। 


ब्राह्मणार्थो ह्यपहृतो हर्तारं पातयत्यधः । 
अजानन्तमपि ह्येनं नृगं ब्राह्मणगोरिव ॥ ४३॥ 


पढार्थ- एनं हि = यी राजा हर्तारं = हरणकर्तालाई 
बाह्मणगोः = ब्राह्मणको गाईले |नृगं इव = नृगलाई हैं अधः हि = तलतिर (नरकमा) नै 
अजानन्तं अपि = अनजान अपहृतः = हरण गरिएको पातयति = खसाउँछ 

भएका भए पनि ब्राह्मणार्थः = ब्राह्मणको धनले 


वाक्यार्थ- जसरी अनजानमा ब्राह्मणको गाई लिएका राजा नृगलाई ब्राह्मणको गाईले छेपारो 
बनाइदियो, त्यसै गरी ब्राह्मणको धनहरण गरेमा त्यो धनले धनहरण गर्ने व्यक्तिलाई नरकमा 
खसालिदिन्छ। 


एवं विश्राव्य भगवान्‌ मुकुन्दो द्वारकौकसः । 
पावनः सर्वलोकानां विवेश निजमन्दिरम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- मुकुन्दः = श्रीकृष्णले विश्राव्य = सुनाएर 
सर्वलोकानां = सम्पूर्ण लोकलाई |द्वारकौकसः = निजमन्दिरं = आफ्नो महलमा 
पावनः = पवित्र गराउने द्वारकावासीहरूलाई विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ एवं = यसप्रकार 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोकलाई पवित्र गराउने भगवान्‌ श्रीकृण द्वारकावासी प्रजाहरूलाई यसरी 
ब्रह्मस्व हरण गर्नुहुँदैन भन्ने उपदेश सुनाएर आफ्नो महलमा प्रवेश गर्नुभयो । 


विंवरण- यस अध्यायमा भगवानले आफ्ना छोराहरूलाई ब्राह्मणको अपमान गर्नुहुँदैन भनी 
शिक्षा दिनुभएको छ। सृष्टिको व्यवस्थाका लागि परमात्माले सत्त्व, रज र तम यी गुणहरूको 
आधारमा ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र गरी यी चार वर्णको रचना गर्नुभयो भनी शास्त्रहरूमा 
बताइएको छ। ती चार ओटै वर्णहरूमध्ये शास्त्रज्ञा, तपस्या, सहनशीलता, एकान्तवास आदि 
गुणहरूले युक्त रहने ब्राह्मणलाई सर्वश्रेष्ठ मानिएको छ। सम्पूर्ण कष्ट सहेर पनि भौतिक, 
आध्यात्मिक सबैथरी विद्याहरूको रक्षा गर्ने एवं त्यसको अध्ययन-अनुसन्धान र प्रचार गर्ने जिम्मा 
ब्राह्मणको हो। संसारमा सबैभन्दा पवित्र र महत्त्वपूर्ण वस्तु भनेको विद्या ने हो। विद्याकी 
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अधिष्ठात्री देवी सरस्वतीले पनि आफूलाई ब्राह्मणको सम्पत्तिका रूपमा लिएको पाइन्छ। विद्या ह 
वै ब्राह्मणमाजगाम, गोपायमा शेवधिष्टेऽहमस्मि भनी विद्याकी अधिष्ठात्री देवीले ब्राह्मणकहाँ गई 
भन्नुभयो- 'म तिग्री सम्पत्ति हुँ, मलाई जोगाएर राख । ज्ञानको आलोकद्वारा सम्पूर्ण समाजलाई 
प्रकाशित गर्ने हुनाले ब्राह्मण संसारभरमा सबैभन्दा पूज्य भएको हो । ब्राह्मणमा अलिकति स्वार्थ 
या मलिनता आयो भने त्यसबाट शिक्षित हुने समाजमा पनि तिनै दुर्गुणहरू स्वतः नै आउने 
देखिन्छन्‌ । त्यसैले गीताभाष्यको उपोद्घातमा भगवत्पाद शङ्कराचार्यले ब्राह्मणत्वको रक्षाद्वारा नै 
वैदिक धर्मको रक्षा हुने कुरा बताउनुभएको छ- ब्राह्मणत्वस्य हि रक्षणेन रक्षितः स्याद्‌ वैदिको 
धर्मः अर्थात्‌ ब्राह्मणत्वको रक्षाद्वारा ने वैदिक धर्मको रक्षा हुन्छ। भगवानको अवतार पनि यसकै 
लागि हुने कुरा त्यहाँ बताइएको छ। ब्राह्मणत्वको रक्षा गर्ने भएकाले नै भगवानलाई ब्रह्मण्यदेव 
भनिन्छ। यसरी आफ्नो अवतारकालमा श्रीकृष्णले ब्राह्मणत्वको आदर्श मर्यादालाई प्रकाशित 
गर्नुभयो अनि आफ्ना अनेक लीलाहरूबाट ब्राह्मणहरूको उच्च सम्मान गर्ने परम्परालाई पनि अधि 
बढाउनुभयो। धर्मरक्षा गर्न अवतीर्ण हुने परमात्माले अस्थायी रूपमा तत्कालीन दुष्टहरूलाई 
समाप्त पार्नुको साथमा स्थायी रूपका अरू दुई काम पनि गर्नुहुन्छ। एउटा ज्ञानको परम्परा 
प्रवर्तित गरी ब्राह्मणत्वको आन्तरिक सुदृढीकरण अनि अर्को सम्पूर्ण वर्णका व्यक्तिहरूलाई 
ब्राह्मणप्रति अनुगृहीत र श्रद्धायुक्त बनाउने शिक्षा प्रदान। भगवानले यसरी ने दीर्घकालसम्म धर्म 
एवं नीतिलाई जोगाउनुभएको देखिन्छ। 

प्रस्तुत प्रसङ्गमा चाहिँ भगवानले सबै राजा र आफ्ना पुत्रहरूलाई ब्राह्मणको महत्त्वको 
विषयमा बताउनुभएको छ। यहाँ नृग राजाको कथाप्रसङ्गद्वारा ब्राह्मणको अलिकति मात्र अपमानले 
पनि छेपारो बन्नुपर्ने यथार्थ प्रकट भएको छ। यो कथाप्रसङ्गको उद्देश्य बताउँदै श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ- अभिमानले युक्त भएका राजाहरू अनि अभिमानले मात्तिन लागेका आफ्नै 
यदुकुमारहरूलाई पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णले शिक्षा दिनुभएको छ। श्रीकृष्णका सन्ततिहरू पनि 
आफ्नो सामर्थ्य एवं ऐश्वर्यको कारणले मदमत्त हुन लागेका थिए। तिनीहरूबाट हुन सक्ने 
ब्राह्मणको अपमानबाट उनीहरूलाई जोगाउनकै लागि यहाँ भगवान्ले नृगचरित्रद्वारा शिक्षा 
दिनुभएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरार्धे नृगोपाख्यानं नाम चतुःषष्टितमोऽध्यायः॥ ६४ ॥ 
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अथ पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ बलरामको व्रजगमन र गोपिनीहरूसँग भेटघाट 
श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बलभद्रः कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ रथमास्थितः । 
सुहृदूदिदुश्नुरुत्कण्ठः प्रययो नन्दगोकुलम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- रथं = रथमा उत्कण्ठः = उत्कण्ठित हुनुहुन्थ्यो, 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ [आस्थितः = चढेका त्यसैले 

सुहृद्दिदुक्षुः = स्वजनहरूको |भगवान्‌ = भगवान्‌ नन्द्गोकुळं = नन्दको व्रजमा 
दर्शन गर्न इच्छुक बलभद्रः = बलराम प्रययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ बलराम स्वजनहरूको दर्शन गर्ने इच्छाले गर्दा अत्यन्त 
उत्कण्ठित हुँदै रथमा चढेर नन्दको व्रजमा जानुभयो। 


परिष्वक्तरिचरोत्कण्ठेगोपेगोपीभिरेव च । 


पितरावाशीर्भिरभिनन्दित C ~ Lan 


रामोऽभिवाद्य पि :॥ २॥ 


पढार्थ- गोपिनीहरूद्वारा पनि अभिवाद्य = अभिवादन गरेर 
चिरोत्कण्ठैः = धेरे कालदेखि |परिष्वक्तः = अङ्कमाल आशीर्भिः = आशीर्वादहरूद्वारा 
दर्शन गर्ने इच्छा भएका गरिनुभएका अभिनन्दितः = ज्यादै खुसी 
गोपेः = गोपहरूद्वारा र रामः = बलराम हुनुभयो 

गोपीभि [a LoS 

: एव च = पितरो = माता र पितालाई 


वाक्यार्थ- धेरै कालदेखि दर्शन गर्ने इच्छा भएका गोप र गोपगोपिनीहरूद्धारा अङ्गमाल 
गरिनुभएका बलरामले माता यशोदा र पिता नन्दलाई प्रणाम गर्नुभयो। मातापिताको आशीर्वाद 
पाएर बलराम अत्यन्त खुसी हुनुभयो। 


चिरं नः पाहि दाशाहं सानुजो जगदीइवरः। 
इत्यारोप्याङ्कमालिङ्ग्य नेत्रैः सिषिचतुर्जलेः ॥ ३॥ 


पढार्थ- सहित भएका चिरं = धेरे समयसम्म 
दाशार्हं = हे बलराम जगदीश्वरः = जगदीश्वर हजुरले पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
सानुजः = भाइ श्रीकृष्णले |नः = हामीलाई इति = यसो भन्दै 
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अङ्क = काखमा आलिङ्ग्य = आलिङ्गन गरेर |जलेः = आँसुले 
आरोप्य = राखेर नेत्रैः = आँखाहरूबाट झरेका (सिषिचतुः = सेचन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- 'हे बलराम ! जगत्का स्वामी श्रीकृष्ण र हजुर भएर सधैँ हाम्रो रक्षा गर्नुहोला? यसो 
भन्दै नन्द र यशोदाले बलरामलाई काखमा राख्नुभयो, आलिङ्गन गर्नुभयो अनि हर्षका आँसुले 
बलरामलाई सेचन गर्नुभयो । 


गोपवृद्धांङ्च विधिवद्‌ यविष्ठैरभिवन्दितः । 
यथावयो यथासख्यं यथासम्बन्धमात्मनः॥ ४॥ 
समुपेत्याथ गोपालान्‌ हास्यहस्तग्रहादिभिः । 
विश्रान्तं सुखमासीनं पप्रच्छुः पर्युपागताः ॥ ५॥ 
पृष्टाइचानामयं स्वेषु प्रेमगद्गदया गिरा । 

कृष्णे कमलपत्राक्षे सन्न्यस्ताखिलराधसः ॥ ६॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो विषयहरू त्याग गरेका 
गोपवृद्धान्‌ च = वृद्ध यथासम्बन्धं = सम्बन्ध अनुसार पर्युपागताः = वरिपरि आएका 
गोपहरूलाई यथावयः = उमेर अनुसार अनामयं च = कुशलताका 
विधिवत्‌ = विधिपूर्वक (ढठोगभेट |यथासख्यं = मित्रता अनुसार बारेमा 

आदि गरेर) (भेटघाट गर्नुभयो) पृष्टाः = प्रश्‍न गरिएका 
यविष्ठैः = साना-साना अथ = त्यसपछि गोपहरूले 

गोपहरूद्वारा विश्रान्तं = थकावट शान्त प्रेमगद्गदया = अतिशय प्रेमका 
अभिवन्दितः = अभिवादन भएका कारण गद्गद भएका 
गरिएका बलरामले सुखं = सुखपूर्वक गिरा = वाणीद्वारा 
गोपालान्‌ = गोपहरू भएको |आसीनं = बस्नुभएका स्वेषु = आफ्ना प्रिय 

ठाउँमा बलरामका सामु यदुवंशीहरूको विषयमा 
समुपेत्य = गएर कमलपत्राक्षे = कमलनयन [पप्रच्छुः = सोधे 
हास्यहस्तग्रहादिभिः = हाँस्ने, [कृष्णे = श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न 

हात समाउने आदि कर्मद्वारा |सन्न्यस्ताखिलराघसः = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- बलरामले त्यहाँ उपस्थित वृद्ध गोपहरूलाई विधिपूर्वक नमस्कार गर्नुभयो भने साना 
गोपहरूले बलरामलाई अभिवादन गरे। अर्को दिन गोपहरू भएको ठाउँमा बलराम जानुभयो। 
सम्बन्ध, उमेर र मित्रता अनुसार गोपहरूसँग हाँसखेल आलिङ्गन गर्नुभयो, उनीहरूका हात 
समाउनुभयो। थकाइ शान्त गरेर बलराम आरामपूर्वक बसिरहनुभएको थियो, त्यही वेला गोपहरू 
उहाँका वरिपरि आए। उनीहरूले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न सम्पूर्ण विषयहरू 
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त्याग गरेर भगवानूमैँ चित्त लगाएका थिए। बलरामले उनीहरूलाई 'सन्चो-बिसन्चो के छ ? भनेर 
प्रश्‍न गर्नुभयो। गोपहरूले पनि अतिशय प्रेमका कारण विहृल हुँदै आफ्ना आत्मीयजन 
यदुवंशीहरूको कुशलताका विषयमा गद्गद हुँदै बलरामसँग सोधे । 


कच्छिन्नो बान्धवा राम सर्वे कुशलमासते । 
कच्तित्‌ स्मरथ नो राम यूयं दारसुतान्विताः॥ ७॥ 


पढार्थ- कच्चित्‌ = के पुत्रहरू समेतका 

राम = हे बलराम कुशलं = कुशल यूयं = हजुरहरू 

नः = हाम्रा आसते = हुनुहुन्छ नः = हामीहरूलाई 

सर्वे = वसुदेव आदि सबै राम = हे बलराम स्मरथ कच्तित्‌ = सम्मिनुहुन्छ के 
बान्धवाः = बन्धुहरू दारसुतान्विताः = पत्नी र 


वाक्यार्थ- हे बलराम ! द्वारकामा रहेका वसुदेव आदि हाम्रा सबै बन्धुहरूलाई सन्चै छ त? 
पत्नी, पुत्र र अन्य परिवारहरू सहित हजुरहरूले हामी गोपहरूलाई कहिलेकाँही सम्झिनूहुन्थ्यो त ? 


दिष्ट्या कंसो हतः पापो दिष्ट्या मुक्ताः सुहृज्जनाः । 
निहत्य निर्जित्य रिपून्‌ दिष्टया दुर्ग समाश्रिताः॥ ८॥ 


पढार्थ- सुहृज्जनाः = प्रियजनहरू श्रीकृष्ण 

दिष्ट्या = हाम्रो भाग्यले मुक्ताः = मुक्त भए दुर्ग = सुरक्षित किल्ला बनाएर 
पापः = दुष्ट दिष्ट्या = खुसीको कुरा (द्वारकामा) 

कंसः = कंस रिपून्‌ = शत्रुहरूलाई समाश्रिताः = बस्नुभएको छ 
हतः = मारियो निहत्य = मारेर 

दिष्ट्या = भाग्यवश निर्जित्य = जितेर भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हाम्रो भाग्यले हजुरहरूले दुष्ट कसलाई मारेर कष्टकर जीवन गुजारिरहेका 
प्रियजनहरूलाई दुःखमुक्त गराउनुभयो । खुसीको कुरा शत्रुहरूलाई मारेर र केहीलाई जितेर हजुरहरू 
अहिले सुरक्षित किल्ला बनाएर द्वारकामा बस्नुभएको छ। 


गोप्यो हसन्त्यः पप्रच्छू रामसन्दशनादताः । 
कच्तिदास्ते सुखं कृष्णः पुरस्त्रीजनवल्लभः॥ ९॥ 


पढार्थ- हसन्त्यः = हाँस्दै कृष्णः = श्रीकृष्ण 
रामसन्दर्शनादुताः = बलरामको {पप्रच्छुः = सोधे कच्चित्‌ = के 

दर्शन पाउनाले अनुगृहीत भएका |पुरस्त्रीजनवल्लभः = नगरका (सुखं = सुखपूर्वक 

गोप्यः = गोपिनीहरूले नारीहरूका प्राणप्रिय आस्ते = रहनुभएको छ त ? 
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वाक्यार्थ- बलरामको दर्शनबाट अनुगृहीत भएका गोपिनीहरूले हाँस्दै सोधे- हे बलरामजी ! 
नगरवासी नारीहरूका प्राणप्रिय श्रीकृष्ण सुखपूर्वक रहनुभएको छ त ? 


कच्चित्‌ स्मरति वा बन्धून्‌ पितरं मातरं च सः । 
अप्यसो मातरं द्रष्टुं सकृदप्यागमिष्यति ॥ 
अपि वा स्मरतेऽस्माकमनुसेवां महाभुजः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- त? द्रष्टुं = (देख्न) भेट्न 

सः वा = ती श्रीकृष्णले अपि = के अपि आगमिष्यति = आउनुहुनेछ 
बन्धून्‌ = बन्धुजन महाभुजः = महाबाहु वा = अथवा 

पितरं = पिता असो = यी श्रीकृष्ण अस्माकं = हाम्रो 

मातरं च = मातालाई पनि सकृत्‌ = एकपटक भए पनि |अनुसेवां = सेवा 

कच्चित्‌ स्मरति = सम्मिनुहुन्छ |मातरं = मातालाई अपि स्मरते = सम्मिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णले यहाँका भाइबन्धु, माता र पितालाई सम्झनुहुन्छ त ? के उहाँ एकपटक भए 
पनि माताको दर्शन गर्न यहाँ आउनुहोला ? महाबाहु श्रीकृष्णले हामीले गरेको सेवालाई पनि 
सम्मझिरहनुभएको छ त? 


मातरं पितरं श्रातृन्‌ पतीन्‌ पुत्रान्‌ स्वसृनपि । 
यदर्थे जहिम दाशाहं दुस्त्यजान्‌ स्वजनान्‌ प्रभो ॥ ११॥ 
ता नः सद्यः परित्यज्य गतः सञ्छिन्नसोहृदः । 
कथं , स्त्रीभिन॑ ° श्रद्धीयेत [a 
कथं नु तादुझां स्त्रीभिन्‌ श्रद्धीयेत भाषितम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- स्वसृः अपि = दिदीबहिनी आदि प्रेमको बन्धन काटेर 

दाशाहं = हे यदुश्रेष्ठ बलरामजी [दुस्त्यजान्‌ = त्याग्न कठिन गतः = जानुभयो 

प्रभो = हे प्रभु स्वजनान्‌ = आफन्तजनलाई [तादुशं = त्यस्तो मिठो 

यदर्थे = जसका लागि हामीले |जहिम = त्याग्यौँ भाषितं = वचनलाई 

मातरं = माता ताः = त्यस्ता स्त्रीभिः = हामीजस्ता स्त्रीहरूले 
पितरं = पिता नः = हामीहरूलाई कथं नु = कसरी 

श्रातृन्‌ = दाजुभाइ सद्यः = तत्क्षण न श्रद्धीयेत = नपत्याउने 

पतीन्‌ = पति परित्यज्य = छोडेर 

पुत्रान्‌ = छोरा सञ्छिन्नसोहृदः = हार्दिक 


वाक्यार्थ- हे बलरामजी ! हामीले श्रीकृष्णका लागि माता, पिता, दाजुभाइ, पुत्र, दिदीबहिनी 
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आदि सबै आफन्तलाई त्याग्याँ जसलाई त्याग्न अत्यन्त कठिन हुन्छ। तर प्रभु ! श्रीकृष्णले 
हामीलाई मिठा-मिठा कुराहरूमा अल्मल्याई विश्वस्त बनाएर तत्क्षण हार्दिक प्रेमको बन्धन 
चुँडाएर जानुभयो । हामीजस्ता स्त्रीहरूले उहाँका त्यस्ता मिठा कुराहरू नपत्याउने त कुरै भएन । 


कथं नु गृहन्त्यनवस्थितात्मनो वचः कृतघ्नस्य बुधाः पुरस्त्रियः । 
गृह्णन्ति वे चित्रकथस्य सुन्दरस्मितावलोकोच्छ्वसितस्मरातुराः॥ १३॥ 


पढार्थ- वचः = मिठा वचनलाई स्मरातुराः = मनोहर मुस्कान र 
बुधाः = चलाख कथं नु = कसरी हेराइद्वारा उद्दीप्त भएको 
पुरस्त्रियः = नगरका स्त्रीहरूले |गृह्णन्ति = विश्वास गर्दछन्‌ ? |कामवासनाले विवश भएका 
अनवस्थितात्मनः = चञ्चल मन|चित्रकथस्य = अनेक प्रकारका नगरका सुन्दरीहरूले 

भएका कुराहरू गर्न जान्ने श्रीकृष्णको |गृह्णन्ति वै = अवश्य विश्वास 
कृतघ्नस्य = कृतघ्न श्रीकृष्णको |सुन्द्रस्मितावलोकोच्छ्वसित- गर्दछन्‌ 

वाक्यार्थ- (एउटी गोपिनीले भनिन्‌-) नगरका स्त्रीहरूले त चञ्चल मन भएका कृतघ्न 
श्रीकृष्णको मिठा-मिठा वचनको कसरी विश्वास गर्लान्‌ र? (उनीहरू त कहाँ हामीजस्ता सोझा 
हुन्छन्‌ र?) (अर्की गोपिनी भन्दछिन्‌- किन गर्दैनन्‌ ?) अनेक प्रकारका कुराहरू गर्न जान्ने 
श्रीकृष्णको मनोहर मुस्कान र हेराइद्वारा कामवासना उद्दीप्त भएका नगरका सुन्दरीहरूले उनको 
कुरामा विश्‍वास नगर्ने कुरे भएन। 


किं नस्तत्कथया गोप्यः कथाः कथयतापराः। 
यात्यस्माभिर्विना कालो यदि तस्य तथैव नः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- अपराः = अरू ने पनि 

गोप्यः = हे गोपिनीहरू कथाः = कुराहरू कालः = समय 

तत्कथया = ती कृष्णको कथयत = गर याति = बित्दछ भने 
कुराद्वारा यदि = यदि तथा एव = त्यसै गरी 

नः = हामीहरूलाई तस्य = ती कृष्णको नः = हाम्रो (पनि बित्दछ) 
किं = के लाभ अस्माभिः विना = हामी विना 


वाक्यार्थ हे गोपिनीहरू ! (तिमीहरू किन कृष्णकै कुरा गर्छौ?) कृष्णको कुरा गरेर अब 
हामीलाई के फाइदा छ र? अरू ने कुरा गर। यदि हामीविना कृष्णको समय बित्दछ भने कृष्ण 
विना हाम्रो पनि समय बित्दछ। 


NS Ce 


इति प्रहसितं शोरेजल्पितं चारुवीक्षितम्‌ । 
गतिं प्रेमपरिष्वङ्गं स्मरन्त्यो रुरुदुः स्त्रियः ॥ १५॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति = यस्ता कुरा गरिरहेका 
स्त्रियः = गोपिनीहरू 

शौरेः = श्रीकृष्णको 
प्रहसितं = मधुर हाँसो 


श्रीमद्‌भागवत 


ऱ्य = वचन 
चारु सुन्दर 
वीक्षितं = हेराइ 
गातें = हिँडाइको चालढाल 


४६७९ 


अध्याय ६५ 
आलिङ्गन 
स्मरन्त्यः = सम्झिँदै 
रुरुदुः = रुन थाले 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णका विषयमा यस्ता कुरा गरिरहेका गोपिनीहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णको मधुर 
हाँसो, मिठा-मिठा कुराकानी, मनोहर हेराइ, हिँडाइको चालढाल र प्रेमयुक्त आलिङ्गनहरू सम्झिँदै 


रुन थाले। 


hn ४2 € 


सङ्कषणस्ताः कृष्णस्य सन्दशह्ृदयङ्गमः । 


सान्त्वयामास भगवान्‌ नानानुनयकावदः ॥ १६॥ 


पढार्थ- सङ्कर्षणः = बलरामले 
नानानुनयकोविदः = अनेक [कृष्णस्य = श्रीकृष्णको 
तरिकाले अनुनय गर्न निपुण [हृदयङ्गमेः = हृदयसम्म पुग्ने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ (विशवासजनक) 


वाक्यार्थ- अनेक तरिकाले अनुनय विनय गर्न सिपालु 


सन्देशः = सन्देशहरूद्वारा 
ताः = ती गोपिनीहरूलाई 
सान्त्वयामास = सान्त्वना 
दिनुभयो 


भगवान्‌ बलरामले श्रीकृष्णका 


विश्वासजनक सन्देशहरू सुनाएर ती गोपिनीहरूलाई सान्त्वना प्रदान गर्नुभयो । 


ha चश चावात्सीन्मधुँ माधवमेव च 
छा मासा तत्र चावात्सीन्मधुँ माधवमव च । 


रामः क्षपासु भगवान्‌ गोपीनां रतिमावहन्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- गोपीनां = गोपिनीहरूको मनमा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ रतिं = प्रीति 

रामः = बलराम आवहन्‌ = उत्पन्न गर्दै 

क्षपासु = रातमा मधुं = चेत 


माधवम्‌ एव च = बेसाख 
द्वै मासौ = दुई महिना 
तत्र च = त्यहाँ व्रजमा 
अवात्सीत्‌ = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ बलरामले रातको समयमा गोपिनीहरूसँग बसेर उनीहरूको मनमा प्रीति 


उत्पन्न गर्दै चैत र बैसाख दुई महिना व्रजमा ने बिताउनुभयो । 


पूर्णचन्द्रकलामृष्टे कौमुदीगन्धवायुना । 


aA स्त्रीगणेवृंत € 
यसुनापवन रम सावतं स्त्रीगणेवृत :॥ १८ ॥ 
पढार्श- भएको 


पूर्णचन्द्रकलामृष्टे = पूर्ण 


कोमुदीगन्धवायुना = कुमुदिनी 


चन्द्रमाको किरणद्वारा उज्ज्वल |(कमल)को सुगन्धले युक्त 


वायुद्वारा 
सेविते = सेवित (सुगन्धमय 
भएको) 
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यमुनोपवने = यमुनाको तटमा स्त्रीगणेः = गोपिनीहरूद्वारा दे = रमण गर्नुभयो 

रहेको उपवनमा वृतः = घेरिनुभएका (बलरामले) 


वाक्यार्थ- रातको समयमा पूर्णचन्द्रको किरणद्वारा उज्ज्वल भएको र कुमुदिनीको सुगन्धलाई 
बहाउँदै मन्दगतिले हावा चलिरहेको यमुनाको तटमा रहेको उपवनमा गोपिनीहरूद्वारा घेरिनुभएका 
बलरामले रमण गर्नुभयो । 


~ देवी कप 
वरुणप्रेषिता देवी वारुणी वृक्षकोटरात्‌। 
पतन्ती तद्वनं सर्व स्वगन्धेनाध्यवासयत्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- देवीले स्वगन्धेन = आफ्नो सुगन्धले 
वरुणप्रेषिता = वरुणद्वारा वृक्षकोटरात्‌ = रुखको तत्‌ = त्यो 

पठाइएकी टोड्काबाट सर्वं = सबै 

वारुणी = वारुणी नामकी पतन्ती = धाराको रूपमा भुइँमा वनं = वनलाई 

देवी = मदिराकी अधिष्ठात्री |खस्दै अधघ्यवासयत्‌ = सुगन्धित बनाइन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला वरुणद्वारा पठाइएकी वारुणी नामकी मदिराकी अधिष्ठात्री देवीले रुखको 
टोड्काबाट धाराको रूपमा भुइँमा खस्दै आफ्नो सुगन्धले त्यो सम्पूर्ण वनलाई सुगन्धित बनाइन्‌। 
टिप्पणी- समुद्रमथनको वेलामा लक्ष्मी र अमृतसँगै मदिरा उत्पन्न भयो। त्यो मदिरा दैत्यराज 
वरुणलाई दिइयो र त्यसलाई वरुणकी पुत्री मानियो त्यसकारण त्यसलाई वारुणी भनियो। वारुणी 
मदिरा मधुधाराको रूपमा सबै वुृक्षहरूमा रहन्छ। बलराम भगवानूका तामस मूर्ति हुनुहुन्छ 
त्यसकारण उहाँले वारुणी मधु ग्रहण गर्नुहुन्छ । 


तं गन्धं मधुधाराया वायुनोपहृतं बलः । 
आघायोपगतस्तत्र ललनाभिः समं पपो ॥ २०॥ 


पढार्थ- गन्धं = सुगन्धलाई बलः = बलरामले 

वायुना = वायुद्वारा आघ्राय = सुँघेर ललनाभिः समं = गोपिनीहरूका 
उपहृतं = ल्याइएको तत्र = वारुणी मदिराको धारा साथ 

मधुधारायाः = मदिराको झरिरहेको रुखनजिक पपौ = पिउनुभयो 

तं = त्यो उपगतः = आउनुभएका 


वाक्यार्थ- हावाले ल्याएको वारुणी मदिराको त्यो सुगन्धलाई बलरामले सुँघ्नुभयो अनि उहाँ 
त्यही वारुणी मदिराको धारा झरिरहेको रुखनजिक आइपुरनुभयो। त्यसपछि गोपिनीहरूका साथमा 
उहाँले त्यो मदिरा पिउनुभयो। 


उपगीयमानचरितो वनिताभिहलायुध । 
_ क्षीवो ~ किक 
वनेषु व्यचरत्‌ क्षीवो मदविहललोचनः॥ २१॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
स्रग्व्येककुण्डलो मत्तो वैजयन्त्या च मालया । 
बिभ्रत्‌ स्मितमुखाम्भोजं स्वेदप्रालेयभूषितम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- | कुण्डल लगाउनुभएका 


मत्तः = (आनन्दले) उन्मत्त 
हुनुभएका 


उपगीयमानचरितः = (देवता, 
गन्धर्व आदिद्वारा) चरित्रगान 
गरिएका वेजयन्त्या = वैजयन्ती 
क्षीवः = मदमस्त हुनुभएका [|(धुँडासम्म झुन्डिने मालाविशेष) 
मदविह्ृललोचनः = मदले आँखा [मालया च = मालाद्वारा 


लोलाएका अलङ्कृत हुनुभएका 
स्रगवी = फूलको माला स्वेदप्रालेयभूषितं = हिमकण 
लगाउनुभएका जस्ता देखिने पसिनाका 


एककुण्डलः = एउटा मात्रै थोपाद्वारा शोभित 


स्मितमुखाम्भोजं = मुस्कानले 
युक्त मुखारविन्दलाई 

बिभ्रत्‌ = धारण गर्नुभएका 
हलायुधः = हलो नै हतियार 
भएका बलराम 

वनिताभिः = गोपिनीहरूसँग 
वनेषु = वनमा 

व्यचरत्‌ = विहार गर्न थाल्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवता, गन्धर्व आदिद्वारा चरित्रगान गरिएका, मदिरापान गरेर मदमस्त हुनुभएका, 


मदले आँखा लोलाएका, फूलको माला लगाउनुभएका, 


एउटा मात्रै कानमा कुण्डल 


लगाउनुभएका, आनन्दले उन्मत्त हुनुभएका, वैजयन्ती मालाद्वारा अलङ्कृत हुनुभएका, हिमकण 
जस्ता देखिने पसिनाका थोपाद्वारा शोभित अनि मुस्कानले युक्त सुन्दर मुखारविन्दलाई धारण 
गर्नुभएका बलराम आफ्नो हतियारको रूपमा हलो लिएर वनमा गोपिनीहरूसँग विहार गर्न 


आपगां = यमुना नदीलाई 
कुपितः = रिसाउनुभएका 
बलरामले 

हलाग्रेण = हलोको टुप्पोले 
विचकर्ष ह = तान्नुभयो 


थाल्नुभयो । 
स आजुहाव यमुनां जलकीडार्थमीरवरः । 
निजं वाक्यमनादुत्य मत्त इत्यापगां बलः ॥ 
अनागतां हलाग्रेण कुपितो विचकषं ह ॥ २३॥ 

पढार्थ- आजुहाव = बोलाउनुभयो 

ईश्वरः = सर्वशक्तिमान्‌ मत्तः इति = उहाँ मात्नुभएको छ 

सः=ती भन्ने सोचेर 

बलः = बलरामले निजं = आफ्नो 

जलकीडार्थम्‌ = जलक्रीडा वाक्यं = आज्ञालाई 

गर्नका लागि अनादुत्य = उल्लङ्घन गरेर 


यमुनां = यमुनालाई अनागतां = नआएकी 


वाक्यार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ बलरामले जलक्रीडा गर्नका लागि यमुनालाई बोलाउनुभयो । तर यमुना 
'बलरामजी त मदमस्त हुनुभएको छ' भन्ने सोचेर उहाँको आज्ञा उल्लङ्घन गर्दै उहाँको नजिक 
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गइनन्‌। आफ्नो आज्ञा यमुनाले नमानेपछि रिसाएका बलरामले हलोको टुप्पोले यमुनालाई 
आफूतिर तान्नुभयो । 

टिप्पिणीं- यी यमुना नदी श्रीमद्भागवतका पहिलाका अध्यायहरूमा वर्णित भगवान्‌की पत्नीरूपा 
कालिन्दी नभएर समुद्रकी पत्नी हुन्‌ भन्ने कुरा हरिवंश पुराणमा उल्लेख गरिएको छ। 


पापे त्वं मामवज्ञाय यन्नायासि मयाहुता । 
नेष्ये त्वां लाङ्गलाग्रेण शतधा कामचारिणीम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- त्वं = तँ त्वां = तँलाई 

पापे = हे पापिनी मां = मलाई लाङ्गलाग्रेण = हलोको टुप्पोले 
यतू = जो अवज्ञाय = तिरस्कार गरी शतधा = सय टुक्रा 

मया = म बलरामद्वारा न आयासि = आउँदिनस्‌ नेष्ये = बनाइदिनेछु 

आहुता = बोलाइएकी कामचारिणीम्‌ = स्वेच्छाचारिणी 


वाक्यार्थ हे पापिनी यमुना ! मैले बोलाउँदा पनि मलाई तिरस्कार गरी तँ आउँदिनस्‌। 
स्वेच्छाचारिणी बनेकी तँलाई अब हलोको टुप्पोले सय टुक्रा बनाइदिन्छु भनेर बलरामले यमुनालाई 
हप्काउनुभयो । 


AO CA € 


एवं निभत्सिता भीता यमुना यदुनन्दनम्‌ । 
उवाच चकिता वाचं पतिता पादयोर्नृप ॥ २५॥ 


पढार्थ- चकिता = काँप्न थालेकी बलरामलाई 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ पादयोः = बलरामको पाउमा [वाचं = आफ्नो कुरा 
एवं = यसप्रकार पतिता = परेकी उवाच = भनिन्‌ 
निभत्सिंता = हप्काइएकी यमुना = यमुनाले 

भीता = डराएकी यदुनन्दनं = यदुनन्दन 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! बलरामले यसरी हप्काएपछि यमुना डराएर थर्थर काँप्न थालिन्‌। अनि 
यदुनन्दन बलरामको पाउमा परेर उनले भनिन्‌। 


राम राम महाबाहो न जाने तव विकमम्‌ । 
यस्येकांशेन विधृता जगती जगतः पते ॥ २६॥ 


पढार्थ- पते = हे स्वामी विधृता = धारण गरिएको छ 
राम = हे लोकरञ्जक यस्य = जुन हजुरको तव = (त्यस्ता) हजुरको 
राम = हे बलराम एकांशेन = एक अंश विक्रमं = प्रभावलाई मैले 
महाबाहो = हे महाबाहु सङ्गर्षणद्वारा न जाने = जान्न सकिनँ 
जगतः = जगतका जगती = पृथिवी 
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वाक्यार्थ- हे लोकरञ्जक महाबाहु बलराम! हजुरको एक अंश सङ्कर्षणले यो सम्पूर्ण 
पृथिवीलाई धारण गर्नुभएको छ भने साक्षात्‌ हजुरको प्रभाव कति होला ? हे जगदीश्वर ! त्यस्तो 
अनन्त शक्तिमान्‌ हजुरको प्रभावलाई मैले जान्न सकिनँ। 


परं भावं भगवतो भगवन्‌ मामजानतीम्‌। 
मोक्तुमहेसि विश्वात्मन्‌ प्रपन्नां भक्तवत्सल ॥ २७॥ 


पढार्थ- भगवतः = भगवान्‌ हजुरको [प्रपन्नां = शरणागत 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ परं भावं = महासङ्गर्षणरूप मां = मलाई 
विश्वात्मनू = हे विश्वात्मा [वास्तविक स्वरूपलाई मोक्तुं = छोड्न 
भक्तवत्सल = हे भक्तवत्सल |अजानतीम्‌ = नजानेकी अर्हसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सर्वस्वरूप विश्वात्मा हुनुहुन्छ। हे भक्तवत्सल ! मैले हजुरको 
महासङ्कर्षणरूप वास्तविक स्वरूपलाई जान्न सकिनँ। हजुरको शरणमा आएकी मलाई 
छाडिदिनुहोस्‌। 


ततो व्यमुञ्चद्‌ यमुनां याचितो भगवान्‌ बलः। 
विजगाह जलं स्त्रीभिः करेणुभिरिवेभराट्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- यमुनां = यमुनालाई स्त्रीभिः = गोपिनीहरूसँग 
याचितः = यसरी प्रार्थना व्यमुञ्चत्‌ = छाडिदिनुभयो जलं = जलमा 
गरिनुभएका ततः = त्यसपछि विजगाह = प्रवेश गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ करेणुभिः = हस्तिनीहरूसँग 

बलः = बलरामले इभराट्‌ इव = गजराजले झैं 


वाक्यार्थ- यसरी प्रार्थना गरेपछि भगवान्‌ बलरामले यमुनालाई छाडिदिनुभयो अनि गजराजले 
हस्तिनीहरूसँग क्रीडा गरे छैं यमुनाको जलमा प्रवेश गरेर उहाँले गोपिनीहरूसँगै जलमा प्रवेश 
गर्नुभयो । 


कामं विहृत्य सलिलादुत्तीणांयासिताम्बरे । 
भूषणानि महाहाणि ददौ कान्तिः शुभां रजम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- निस्कनुभएका बलरामलाई [शुभां = मङ्गलमयी 
कामं = यथेच्छ कान्तिः = लक्ष्मीले स्रजं = माला 
विहृत्य = जलविहार गरी असिताम्बरे = नील वस्त्र द्दौ = दिनुभयो 
सलिलात्‌ = जलबाट महाहोणि = बहुमूल्य 

उत्तीर्णाय = बाहिर भूषणानि = गहना 
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वाक्यार्थ- यथेच्छ जलविहार गरेर जब बलराम यमुनाको जलबाट बाहिर निस्कनुभयो तब 
उहाँलाई लक्ष्मीले नीलाम्बर (नीलो कपडा), बहुमूल्य गहना र मङ्गलमय माला दिनुभयो । 


वसित्वा वाससी नीले मालामामुच्य काञ्चनीम्‌ । 
रेजे स्वलङ्कतो लिप्तो माहेन्द्र इव वारणः॥ ३०॥ 


पढार्थ- मालां = माला 

नीले = नीला आमुच्य = धारण गरेर माहेन्द्रः = इन्द्रको 

वाससी = लुगाहरू स्वलङ्कुतः = राम्ररी अलङ्कृत |वारणः इव = ऐरावत हात्ती हैं 
वसित्वा = लगाएर हुनुभएका रेजे = सुशोभित हुनुभयो 
काञ्चनीम्‌ = सुवर्णमय लिप्तः = चन्दन लगाउनुभएका 


वाक्यार्थ- बलरामले लक्ष्मीले दिएका नीला लुगाहरू शरीरमा धारण गर्नुभयो अनि सुवर्णमय 
माला घाँटीमा लगाउनुभयो। दिव्य चन्दन शरीरमा लेपन गरेर सजिनुभएका बलराम देवराज 
इन्द्रको ऐरावत हात्ती जस्तै सुशोभित हुनुभयो । 


अद्यापि दुश्यते राजन्‌ यमुनाकृष्टवर्त्मना । 
बलस्यानन्तवीर्यस्य वीयं सूचयतीव हि ॥ ३१॥ 


पढार्थ- यमुना = यमुना नदी वीयं = सामर्थ्य 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अद्य अपि = आज पनि सूचयति इव = जानकारी दिए कैं 
आकृष्टवर्त्मना = हलोको सियो |अनन्तवीर्यस्य = अनन्त गरी 

(टुप्पो)ले तानेको बाटोबाट शक्तिमान्‌ दृश्यते हि - देखिन्छिन्‌ 

बगेकी बलस्य = बलरामको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यमुना नदी अहिले पनि अनन्तशक्तिमान्‌ बलरामले हलोको 
सियोले तानेकै बाटोबाट बगिरहेकी देखिन्छिन्‌। त्यही बाटोबाट बगेर मानौँ यमुनाले बलरामको 
सामर्थ्यको जानकारी दिइरहेकी छिन्‌। 


एवं सर्वा निशा याता एकेव रमतो ब्रजे । 
NCC Ne 


रामस्याक्षिप्तचित्तस्य माघुयत्रजयाषताम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- गोपिनीहरूको सवांः = सम्पूर्ण 

एवं = यसरी ने (गोपिनीहरूसँग) |माधुयैः = माधुर्यद्वारा निशाः = रातहरू 

बजे = व्रजमा आक्षिप्तचित्तस्य = मुग्ध हृदय एका एव = एकै रात कैं भएर 
रमतः = विहार गर्नुभएका भएका याता = बिते 

ब्रजयोषितां = ब्रजका रामस्य = बलरामको 
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वाक्यार्थ- यसरी व्रजमा विहार गरेका अनि व्रजका गोपिनीहरूको माधुर्यले हृदय मोहित भएका 
बलरामका धेरै रातहरू पनि एकै रात झैँ थाहै नपाई बिते। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
बळदेवविजये यमुनाकर्षणं नाम पञ्चषष्टितमोऽध्यायः॥ ६५॥ 
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अथ ष्टितमोऽध्याय 
अथ षदषाष्टतमाऽध्यायः 
पौण्डुक र काशिराजको वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
नन्दव्रजं गते रामे करूषाधिपतिर्नृप । 
वासुदेवोऽहमित्यज्ञो दूतं कृष्णाय प्राहिणोत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- अज्ञः = मूर्ख कृष्णाय = श्रीकृष्णका प्रति 
नृप = हे राजा करूषाधिपतिः = करूष देशको दूतं = दूत 

रामे = बलराम राजा पौण्ड़कले प्राहिणोत्‌ = पठायो 
नन्दव्रजं = नन्दको गाउँ अहं = म 

गते = गएपछि वासुदेवः इति = वासुदेव हुँ भनेर 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! बलराम नन्दको गाउँ गएपछि करूष देशको मूर्ख राजा पौण्डुकले 
म ने भगवान्‌ वासुदेव हुँ भन्ने सन्देशका साथ श्रीकृष्णलाई भेट्न एउटा दूत पठायो। 


¢ re भगवानवतीर्णो जगत्पाते स्नान न 
त्व वासुदवा भगवानवतीणों जगत्पतिः । 


ha hn 


इति प्रस्तोभितो बालेमेन आत्मानमच्युतम्‌ ॥ २॥ 


पढ़ार्थ- अवतीर्णः = उत्पन्न हुनुहुन्छ |आत्मानं = आफूलाई 
त्वं = हजुर नै इति = यसरी अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जगत्पतिः = जगत्‌का पालक बालैः = अज्ञानीहरूद्वारा मेने = मान्दथ्यो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ प्रस्तोभितः = स्तुति गरिएको 
he 
वासुदेवः = वासुदेव त्यो पौण्ड्रक 


वाक्यार्थ- हजुर ने जगत्को पालन गर्नका लागि भगवान्‌ वासुदेवको रूपमा जन्मनुभएको हो 
भन्ने यस्ता प्रशंसावाक्यहरू अज्ञानीहरूलाई बोल्न लगाएर त्यो पौण्ड़कले आफूलाई साक्षात्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ठानिरहेको थियो। 


दूतं च प्राहिणोन्मन्दः कृष्णायाव्यक्तवत्मेने । 
द्वारकायां यथा बालो नृपो बाळकृतोऽबुधः॥ ३॥ 


पढार्थ- अबुधः = अज्ञानी बालकृतः = बालकहरूद्वारा 
यथा = जसरी बालः = बालक (खेल्दा) कल्पित रूपमा बनाइएको 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नृपः = राजाले (आफूलाई राजा [द्वारकायां = द्वारकामा बस्नुहुने 


मान्दछ) त्यसरी नै 
मन्दः = त्यो मूर्खले 


ce 
अव्यक्तवत्मने = अचिन्त्य 
माहात्म्य भएका 


७६८७ 
अध्याय ९९ 


कृष्णाय = श्रीकृष्णका प्रति 
दूतं च = दूत पनि 
प्राहिणोत्‌ = पठायो 


वाक्यार्थ- जसरी अज्ञानी बालकहरूले खेल खेल्दा कुने एउटा बालकलाई कल्पित राजा 
बनाउँछन्‌ र त्यो बालकले आफूलाई राजा ने सम्झन्छ, त्यसै गरी मूर्ख पौण्ड़कले आफूलाई 
वासुदेव ठानी द्वारकामा बस्नुभएका अचिन्त्य माहात्म्यले सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्णसामु दूत 
पठायो । 


दूतस्तु द्वारकामेत्य सभायामास्थितं प्रभुम्‌ । 
कृष्णं कमलपत्राक्षं राजसन्देशमबरवीत्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- सभायां = सभामा कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 

दूतः तु = दूतले चाहिँ आस्थितं = बस्नुभएका राजसन्देशं = आफ्नो राजाको 
द्वारकां = द्वारकामा प्रभुं = प्रभु सन्देश 

एत्य = आएर कमलपत्राक्षं = कमलनयन अब्रवीत्‌ = सुनायो 


वाक्यार्थ- कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकामा सभामा बस्नुभएको समयमा पौण्ड्रकको दूत 
आइपुग्यो र उसले आफ्नो राजा पौण्डुकको सन्देश सुनायो । 


वासुदेवोऽवतीणोंऽहमेक एव न चापरः। 
भूतानामनुकम्पार्थं त्वं तु मिथ्याभिधां त्यज ॥ ५॥ 


पढार्थ- वासुदेवः = वासुदेव त्वं तु = तँ चाहिँ 
भूतानां = प्राणीहरूको अहँ 5 मनै मिथ्या = झुठो 
अनुकम्पार्थं = कृपाका लागि |अवतीर्णः = अवतीर्ण भएको हुँ |अभिधां = वासुदेव नाम 
एकः एव = एक मात्र अपरः च न = अर्को कुने छैन [त्यज = त्यागिदे 


वाक्यार्थ- प्राणीहरूलाई कृपा गर्नका लागि संसारमा अवतार लिने एक मात्र वासुदेव म ने हुँ। 
अरू कोही वासुदेव छैन। तैले जो वासुदेव नाम राखेको छस्‌, त्यो मिथ्या नाम त्यागिदे। 


यानि त्वमस्मच्चिह्वानि मोदयाद्‌ बिभर्षि सात्वत । 
त्यक्त्वैहि मां त्वं शरणं नो चेद्‌ देहि ममाहवम्‌॥ ६॥ 


पढार्थ- यानि = जुन-जुन मोढ्यात्‌ = मूर्खतावश 
सात्वत = हे यादव अस्मच्तिह्णानि = मेरा (शङ्ख, |बिभर्षिं = धारण गर्दछस्‌ (ती 
त्वं = तँ चक्र आदि) चिहृहरू चिह्नहरू) 
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त्यक्त्वा - त्यागेर शरणं = शरणमा अ = मेरा लागि 

त्वं = तँ एहि = आइज आहवं = युद्ध 

मां = मेरो नो चेत्‌ = यदि आउँदैनस्‌ भने दिहि = दे 


वाक्यार्थ- हे यादव ! तैले शङ्ख, चक्र आदि मेरा चिहृहरू धारण गरेको छस्‌। अब त्यो मूर्खता 
नगर्‌। ती मेरा सम्पूर्ण चिहृहरू त्यागेर मेरो शरणमा आइज । होइन भने मसँग युद्ध गर्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


९ च 


कत्थनं तदुपाकर्ण्यं पोण्डूकस्याल्पमेघसः । 
उग्रसेनादयः सभ्या उच्चकेर्जहसुस्तदा ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो उग्रसेनादयः = उग्रसेन आदि 
तदा = त्यस वेला कत्थनं = दुर्वचन सभासद्हरू 

अल्पमेधसः = मन्दबुद्धि भएको |उपाकर्ण्यं = सुनेर उच्चकेः = उच्च स्वरमा 
पेण्डूकस्य = पौण्ड़कको सभ्याः = सभामा बसेका जहसुः = हाँसे 


वाक्यार्थ- मन्दबुद्धि भएको पौण्ड़कको दुर्वचन सुनेर सभामा बसेका उग्रसेन आदि सभासद्हरू 
उच्च स्वरमा हाँसे । 


उवाच दूतं भगवान्‌ परिहासकथामनु । 
उत्स्रक्ष्ये मूढ चिह्णानि येस्त्वमेवं विकत्थसे ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- = भन्नुभयो विकत्थसे = बोलिरहेको छस्‌ (तँ 
परिहासकथां = ठट्टाको प्रसङ्ग [मूढ = हे मूर्ख माथि) 

अनु = सकिएपछि येः = जुन दुष्टहरूसँग मिलेर |चिह्णानि = चक्र आदि चिहृहरू 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |त्वं = तँ उत्स्रक्ष्ये = छोड्नेछु (प्रहार 

दूतं = दूतलाई एवं = यस्तो मप्रति दुर्वचन गर्नेछु) 


वाक्यार्थ- हाँसोको प्रसङ्ग समाप्त भएपछि श्रीकृष्णले पौण्डुकको दूतलाई भन्नुभयो- आफ्नो 
राजालाई सुनाउनू, हे मूर्ख! तँ यदि अरू केही दुष्टहरूको भनाइमा लागेर त्यसो भन्छस्‌ भने 
ठिकै छ। म युद्धमा ने आफ्ना चक्र आदि चिहहरू तँमाथि ने छोड्नेछु (प्रहार गर्नेछु) । 

मुखं तदपिधायाज्ञ कङ्कगुध्रवरेवृंतः । 

शयिष्यसे हतस्तत्र भविता शरणं शुनाम्‌ ॥ ९॥ 


पढ़ार्थ- हतः = मारिएको तँ मुखं = मुखलाई 
अज्ञ = हे मूर्ख तत्‌ = त्यो दुर्वचन बोल्ने अपिधाय = छोपेर 
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शयिष्यसे - सुत्नेछस्‌ वृतः = घेरिएको (हुनेछस्‌) शरणं = शरणमा 
कङ्खगृप्रवटै र ~ 
[गुध्रवटेः = ढुङ्गीफोर, गिद्ध र तत्र = त्यहाँ भविता = हुनेछस्‌ 
बटेर चराहरूद्वारा शुनां = कुकुरहरूको 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! अहिले जुन मुखले मेरा बारेमा दुर्वचन बोल्दैछस्‌, रणभूमिमा मारिएपछि तँ 
त्यो मुख छोपेर सुत्नेछस्‌। तँलाई ढुङ्गीफोर, गिद्ध र बटेर चराहरूले घेर्नछन्‌ अनि त्यस वेलामा तेरो 
शरण चाहिँ कुकुरहरू हुनेछन्‌। 


इति दूतस्तदाक्षेपं स्वामिने सर्वमाहरत्‌ । 
कृष्णोऽपि रथमास्थाय काशीमुपजगाम ह ॥ १०॥ 


पढार्थ- दूतः = दूतले आस्थाय = चढेर 

इति = यसरी स्वामिने = स्वामी पौण्ड़कलाई |काशीम्‌ = काशि देशमा 
तत्‌ = त्यो आहरत्‌ = निवेदन गय्यो उपजगाम ह = आक्रमण गर्न 
सर्वम्‌ = सबै कृष्णः अपि = श्रीकृष्ण पनि जानुभयो 

आक्षेपं = आक्षेपपूर्ण वचन (थं = रथमा 


वाक्यार्थ- यसरी भगवानले गर्नुभएको आक्षेपपूर्ण सन्देश दूतले आएर आफ्नो स्वामी 
पौण्डुकलाई सुनायो। भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि रथमा चढेर काशि देशमा आक्रमण गर्न जानुभयो। 
(पौण्ड़क त्यस बखत काशिराजको राज्यमा भएको हुनाले भगवान्‌ करूष देशमा नगई काशिदेशमैँ 
आक्रमण गर्न जानुभएको हो) । 


पोण्ड्कोऽपि तदुद्योगमुपलभ्य महारथः । 
अक्षोहिणीभ्यां संयुक्तो निश्चक्राम पुराद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- गर्ने तयारी गरिरहेको संयुक्तः = युक्त भई 

महारथः = महारथी उपलभ्य = थाहा पाएर द्रुतं = छिटो-छिटो 

पोण्ड्रकः अपि = पौण्ड़कले पनि [अक्षौहिणीभ्यां = दुई अक्षौहिणी |पुरात्‌ = नगरबाट 

तदुद्योगं = त्यो कृष्णको युद्ध सेनाद्वारा निश्चक्राम = बाहिर निस्कियो 


वाक्यार्थ- महारथी पौण्ड़कले युद्ध गर्न आउँदै गर्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको तयारी थाहा पायो 
र ऊ दुई अक्षौहिणी सेना लिएर युद्ध गर्न छिटो-छिटो नगरबाट बाहिर निस्कियो । 


तस्य काशीपतिमिंत्रं पाष्णिग्राहोऽन्वयान्नृप । 
अक्षोहिणीभिस्तिसृभिरपइयत्‌ पोण्डूकं हरिः॥ १२॥ 
शङ्खायसिगदाशाङ्गश्रीवत्साद्युपलक्षितम्‌ । 

बिश्राणं कौस्तुभमणिं वनमालाविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६९० 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


कीशेयवाससी पीते वसानं गरुडध्वजम्‌ । 
अमूल्यमोल्याभरणं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 

तस्य = त्यो पौण्ड्रकको 

मित्रं = मित्र 

काशीपतिः = काशिराज 
पाष्णिंग्राहः = पछाडिबाट मद्दत 
गर्ने रक्षक भएर 

तिसृभिः = तीन 

अक्षौहिणीभिः = अक्षौहिणी 
सेनासहित 


निस्कियो 

हरिः = श्रीकृष्णले 
शङ्खार्यसिगदाशाङ्गश्रीवत्साद्यु- 
पलक्षितँ = शङ्ख, चक्र, 
तरबार, गदा, शाईधनु, 
श्रीवत्सचिह्न आदिद्वारा युक्त 
कौस्तुभमणिं = कौस्तुभमणि 
बिभ्राणं = धारण गरेको 
वनमालाविभूषितं = वनमालाले 
विभूषित 


अन्वयात्‌ = पछाडि पछाडिबाट [पीते = पहेँलो 


अध्याय ६६ 


कौशेयवाससी = रेशमी लुगा 
वसानं = लगाएको 

गरुडध्वजं = रथमा गरुडको 
ध्वजा लगाएको 
अमूल्यमोल्याभरणं = अमूल्य 
मुकुटको आभूषण भएको 
स्फुरन्मकरकुण्डलं = चम्किलो 
मकराकार कुण्डल लगाएको 
पेण्डूकं = पौण्ड़कलाई 
अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! पौण्ड़कको मित्र काशिराज पनि पौण्ड्रकलाई पछाडिबाट रक्षा गर्ने 
उद्देश्यले तीन अक्षौहिणी सेना लिएर पौण्ड़ककै पछि पछि निस्कियो । भगवान्‌ श्रीकृष्णले शङ्ख, 
चक्र, तरबार, गदा, शाई धनु, श्रीवत्सचिह, कौस्तुभमणि, वनमाला र पहेलो रेशमी लुगाले 
सुशोभित पौण्ड़कलाई देख्नुभयो । उसले रथमा गरुडको ध्वजा लगाएको थियो भने शिरमा अमूल्य 
मुकुट तथा कानमा चाहिँ चम्किलो मकराकार कुण्डल धारण गरेको थियो। 


दुष्ट्वा तमात्मनस्तुल्यवेषं कृत्रिममास्थितम्‌ । 
यथा नटं रङ्गगतं विजहास भृशां हरिः॥ १५॥ 


पढार्थ- रङ्गगतं = रङ्गमञ्चमा आएको (हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कृत्रिमं = बनावटी नटं यथा = नट हैं भूशं = अति नै 

आत्मनः = आफ्नो आस्थितं = रहेको विजहास = हाँस्नुभयो 
तुल्यवेषं = समान वेषभूषा [तं = त्यो पौण्ड्रकलाई 

भएको दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- रङ्गमञ्चमा आएको नटको जस्तो बनावटी रूपमा आफ्नै नक्कल गरी बनाइएको 
वेषभूषा धारण गरेको पौण्डुकलाई देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बेसरी हाँस्नुभयो। 
SC ~ Loe [a च करे 
शूलगदाभः पारधः शकत्याष्टप्रासतामरः । 
AN CO ha ~ 


असिभिः पट्टिशेबोणेः प्राहरन्नरयो हरिम्‌ ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 

पढार्थ- 

अरयः = शत्रुहरूले 
च्य 

शूलेः = त्रिशूल 

गदाभिः = गदा 

परिधेः = मुङ्ग्रो 


श्रीमद्‌भागवत 


~ ० ० 
शक्त्याष्टप्रासतोमरेः = शक्ति, 
ऋष्टि (खड्गविशेष), भाला, 
तोमर आदिद्वारा 
असिभिः = तरबारहरूद्वारा 

पट्टिश a 
: = पट्टिशहरूद्वारा 


४६९१ 
अध्याय ६६ 


बाणेः = बाणहरूद्वारा 
हरिम्‌ = श्रीकृष्णलाई 
प्राहरन्‌ = प्रहार गरे 


वाक्यार्थ- शत्रुहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई त्रिशूल, गदा, मुङ्ग्रो, शक्ति, ऋष्टि (खड्गविशेष), 
भाला, तोमर, तरबार, पट्टिश र बाणहरू प्रहार गरे। 


कृष्णस्तु तत्पोण्ड्ककारिराजयोर्बलं गजस्यन्दनवाजिपत्तिमत्‌ । 
गदासिचकेषुभिरार्दयद्‌ भृशां यथा युगान्ते हुतभुक पृथक्‌ प्रजाः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
कृष्णः तु = श्रीकृष्णले पनि 
गजस्यन्दनवाजिपत्तिमत्‌ = 


तत्‌ = त्यो 
बलं = सेनालाई 
युगान्ते = प्रलयकालमा 


हात्ती, रथ, घोडा र पेदलयुक्त (हुतभुक = अग्निले 
पेण्डूककारिराजयोः = पौण्ड़क (पृथक = विभिन्न 


र काशिराजको 


प्रजाः यथा = प्राणीहरूलाई ळें 


गदासिचकेषुभिः = गदा, तरबार, 
चक्र र बाणहरूद्वारा 

भुशं = सजिलै 

आर्दयत्‌ = नष्ट गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी प्रलयकालमा अग्निले विभिन्न (अण्डज, उद्भिज, स्वेदज र जरायुज) 
प्राणीहरूलाई जलाएर नष्ट गर्दछ त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो गदा, तरबार, सुदर्शन चक्र 
र बाणहरू प्रहार गरेर पौण्ड्रक र काशिराजका हात्ती, रथ, घोडा र पैदलसहितको चतुरङ्ग सेनालाई 


सजिलैसँग नष्ट गर्नुभयो । 


आयोधनं तद्रथवाजिकुञ्जरद्विपत्रोष्ट्रेररिणावखण्डितेः । 


As ७ मनस्विनामाकीडनं ७ 
बभौ चितं मोदवहं मनस्विनामाक्रीडनं भूतपतेरिवोल्बणम्‌ 


पढार्थ- 

अरिणा = सुदर्शन चक्रद्वारा 
अवखण्डितेः = टुक्रा-टुक्रा 
पारिएका 
रथवाजिकुञ्जरद्विपत्खरोष्ट्रः = 


उँट आदिद्वारा 

चितं = ढाकिएको 
तत्‌ = त्यो 

आयोधनं = युद्धस्थल 
उल्बणं = भयङ्कर 


रथ, घोड़ा, हात्ती, मनुष्य, गधा, भूतपतेः = भूतपति रुद्रको 


A 


पतारवाल्बणम्‌ ॥ १८ ॥ 


आकीडनं इव = क्रीडास्थल कैं 
मनस्विनां = वीर योद्धाहरूको 
मोदवहं = हर्षवर्द्धक हुने गरी 
बभौ = सुशोभित भयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रहार गर्नुभएको सुदर्शन चक्रद्वारा टुक्रा-टुक्रा पारिएका रथ, 
घोडा, हात्ती, मान्छे, गदा, ऊंट जताततै छरिएर त्यो युद्धस्थल भूतपति भगवान्‌ रुद्रको 
प्रलयकालीन क्रीडास्थल जस्तै अत्यन्त भयङ्कर अनि वीर योद्धाहरूको हर्षलाई अझै बढाउने 


किसिमको भयो। 


रामानन्ढी टीका 


४६९२ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


AN 


अध्याय ६६ 


अथाह पाण्डूक शारभा भा पाण्डूक यद्‌ भवान्‌ । 
दूतवाकयन मामाह तान्यस्त्राण्युत्सुजाम त ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

शोरिः = श्रीकृष्णले 

पेण्डूकं = पौण्ड़कलाई 
आह = भन्नुभयो 

भर २ अ 

भो भो पोण्डूक = हे पौण्ड्क 


दूतवाक्येन = दूतको वाक्य 
(मुख) द्वारा 
मां = मलाई 


यत्‌ = जे (शस्त्रादि त्याग्ने कुरा) 


भवान्‌ = तैँले 
आह = भनेको थिइस्‌ 


तानि = ती 

अस्त्राणि= अस्त्रहरू 

ते = तँमाथि 

उत्सृजामि = त्याग्दछु (प्रहार 
गर्दछु) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले पौण्ड्रकलाई भन्नुभयो-- ए पौण्ड्क ! दूतको मुखद्वारा 
तैले मलाई सम्पूर्ण शस्त्र आदि चिह्हरू त्याग्न भनेको थिइस्‌, अब म ती शस्त्रहरू तँमाथि नै 


प्रहार गर्दैछु । 


त्याजयिष्येऽभिधानं मे यत्‌ त्वयाज्ञ मृषा घृतम्‌ । 
ब्रजामि शरणं तेऽद्य यदि नेच्छामि संयुगम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

अज्ञ = हे मूर्ख 

यत्‌ = जुन वासुदेव भन्ने 
मे = मेरो 

अभिधानं = नाम 

मृषा = छलपूर्वक 


त्वया = तद्वारा 


धृतं = धारण गरियो (त्यो नाम) 


त्याजयिष्ये = छुटाउनेछु 
यदि = यदि (डराएर) 
संयुगं = युद्ध गर्न 

न इच्छामि = नचाहेको भए 


अद्य = अहिल्यै 
ते = तेरो 

शरणं = शरणमा 
व्रजामि = आउँथे 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! मेरो वासुदेव भन्ने नामलाई तैंले छल गरेर जो राखिस्‌, त्यो नाम तँलाई 
आजै त्याग्न लगाउँछु। यदि मैले डराएर तँसँग युद्ध गर्न नचाहेको भए म अहिल्यै तेरो शरणमा 


आउँथेँ । 
शितेबाणेर्विरथीकृत्य ९०७ €>९ 

इति क्षिप्त्वा शितेबोणेविरथीकृत्य पोण्डूकम्‌। 

[शराऽवृश्चद्‌ रथाङ्गन वज्रणन्द्रा यथा गर: ॥ २१॥ 
पढार्थ- बाणेः = बाणहरूद्वारा चुचुरोलाई छै 
इति = यस्ता वचनद्वारा विरथीकृत्य = रथरहित बनाएर रथाङ्गेन = चक्रद्वारा 
पेण्डूकं = पौण्ड़कलाई इन्द्रः = इन्द्रले शिरः = (पौण्ड़कको) शिर 
क्षिप्त्वा = गाली गरेर वज्रेण = वज्जद्वारा अवृश्चत्‌ = काटनुभयो 


शितेः = तिखा 


गिरेः यथा = पहाडको 


रामानन्ढ्ी टीका 


४६९३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९६ 


वाक्यार्थ- यस्ता आक्षेपपूर्ण वचनहरूद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णले पौण्ड्रकलाई गाली गरी त्यसको 
रथलाई तिखा बाणहरू हानेर नष्ट गरिदिनुभयो । त्यसपछि इन्द्रले वज्र प्रहार गरेर पहाडका 
चुचुराहरू काटे झैँ गरी रथहीन भएको पौण्ड्रकको शिर सुदर्शन चक्र प्रहार गरेर काटिदिनुभयो । 


तथा काशिपतेः कायाच्छिर उत्कृत्य पत्रिमिः । 
न्यपातयत्‌ काशिपुयाँ पद्मकोशमिवानिलः ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- शिरः = शिरलाई पद्मकोशां इव = कमल फूललाई 
तथा = त्यसै गरी कायात्‌ = शरीरबाट द 

पत्रिभिः - बाणहरूद्वारा उत्कृत्य = काटेर काशिपुयां = काशि पुरीमा 
काशिपतेः = काशिराजको अनिलः = हावाले न्यपातयत्‌ = गरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- जसरी हावाले कमलको फूललाई चुँडाएर झार्दछ, त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
बाणहरू प्रहार गरी काशिराजको शरीरबाट शिर काटेर उसैको राजधानी काशिपुरीमा 
झारिदिनुभयो । 


एवं मत्सरिणं हत्वा पोण्ड़कं ससखं हरिः। 
द्वारकामाविशात्‌ सिद्धैगीयमानकथामृतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- पेण्डूकं = पौण्ड़कलाई कथागान गरिएका 
एवं = यसरी हत्वा = मारेर हरिः = श्रीकृष्ण 


ससखं = मित्र काशिराजसहित 
मत्सरिणं = ईर्ष्यालु 


सिद्धैः = सिद्धहरूद्वारा 
गीयमानकथामृतः = अमृतमय 


द्वारकां = द्वारकामा 
आविशत्‌ = फर्कनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले ईष्यालु पौण्ड्रक र उसको मित्र काशिराजलाई मारेर द्वारका 
फर्किनुभयो। त्यस वेला सिद्धहरूले भगवान्‌को अमृतमय कथागान गरिरहेका थिए। 


स नित्यं भगवदुध्यानप्रध्वर्ताखिलबन्धनः। 
बिश्राणश्च हरे राजन्‌ स्वरूपं तन्मयोऽभवत्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
नित्यं = सधैँ (शत्रुता गरेर) 
भगवदुध्यानप्रध्वस्ताखिल- 


बन्धनः = भगवान्को ध्यानद्वारा 
सम्पूर्ण कर्मबन्धन नष्ट भएको 
हरेः = श्रीकृष्णको 

स्वरूपं = स्वरूप 


बिश्राणः च = धारण गरेको 
सः = त्यो पौण्ड़क 

तन्मयः = भगवन्मय नै 
अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको सधैँ (शत्रुभावले नै भए पनि) ध्यान गर्नाले 
पौण्डुकका सम्पूर्ण कर्मवासनारूप बन्धन नष्ट भएका थिए। यसैले भगवान्कै जस्तो रूप धारण 
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गर्ने पौण्ड्रक भगवानूमै लीन भयो । 

शिरः पतितमालोक्य राजद्वारे सकुण्डलम्‌ । 

किमिदं कस्य वा वक्त्रमिति संशिशिरे जनाः ॥ २५॥ 
पढार्थ- पतितं = झरेको वक्त्रं इति = मुख (शिर) हो 
राजद्वारे = राजदरबारको आलोक्य = देखेर भन्दै 
ढोकामा जनाः = मान्छेहरूले संशिशिरे = सन्देह गर्न थाले 


सकुण्डलं = कुण्डल सहितको [किं इद्‌ं = यो के हो 


शिरः = शिर 


कस्य वा = अथवा कसको 


वाक्यार्थ- यता काशि पुरीमा दरबारको मूल ढोकामै कानमा कुण्डलसहित भएको शिर खसेको 


देखेर त्यहाँका मान्छेहरू संशय गर्दै भन्न थाले- यो के हो ? कसको शिर हो ? 


पढार्थ- 


काशिपतेः = काशिका पालक |पोराः च = नगरवासीहरू पनि 
राज्ञः = राजाको (शिर हो भन्ने) |राजन्‌ = हे राजा 

ज्ञात्वा = जानेर नाथ नाथ = हे नाथ, हे स्वामी 
महिष्यः = रानीहरू हा हताः = लौन, हामी त मऱ्यौँ 


राज्ञः काशिपतेज्ञांत्वा महिष्यः पुत्रबान्धवाः । 
पोराइच हा हता राजन्‌ नाथ नाथेति प्रारुदन्‌ ॥ २६॥ 
पुत्रबान्धवाः = छोरा र बन्धुहरू |नि 


इति = यसो भन्दै 
प्रारुदन्‌ = रुन थाले 


वाक्यार्थ- त्यो शिर काशिराजको ने हो भन्ने थाहा पाएपछि रानी, राजपुत्र, बन्धुजन र 
नगरबासीहरू पनि हे महाराज ! हे स्वामी ! हे नाथ ! हामी त माँ नि भन्दै रुन थाले। 


सुदक्षिणस्तस्य सुतः कृत्वा संस्थाविधिं पितुः । 
निहत्य पितृहन्तारं यास्याम्यपचितिं पितुः॥ २७॥ 
इत्यात्मनाभिसन्धाय सोपाध्यायो महेश्वरम्‌ । 
सुदक्षिणोऽच॑यामास परमेण समाधिना ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- संस्थाविधिं = अन्त्येष्टि कर्म |पितुः = पिताको 

तस्य = ती काशिराजको कृत्वा = गरेर अपचितिं = ऋणमोचन 
सुदक्षिणः = सुदक्षिण नामक पितृहन्तारं = पिताको यास्यामि = प्राप्त गर्नेछु 
सुतः = छोरोले हत्यारालाई इति = यसरी 

पितुः = पिताको निहत्य = मारेर आत्मना = मनद्वारा 
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दशम स्कन्ध 


अभिसन्धाय = निश्चय गरेर 
सोपाध्यायः = उपाध्यायले 
सहित 


श्रीमद्‌भागवत 


सुदक्षिणः = सुदक्षिणले 
परमेण = अति एकाग्र 
समाधिना = चित्तद्वारा 
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he ७ 
महेश्वर = भगवान्‌ शिवलाई 
अर्चयामास = पूजा गर्‍यो 


वाक्यार्थ- आफ्नो पिताको अन्त्येष्टि क्रिया गरिसकेपछि पिताको हत्यारा श्रीकृष्णलाई मारेर 
मात्रै मैले पितृऋणबाट मुक्ति पाउनेछु भन्ने मनमा निश्चय गरेर आफ्ना उपाध्यायका साथमा बसेर 
काशिराजको पुत्र सुदक्षिणले एकाग्र चित्तद्वारा भगवान्‌ शिवको पूजा गर्‍यो। 


प्रीतोऽविमुक्ते भगवांस्तस्मै वरमदाद्‌ भवः। 


पितृहन्तृवधोपायं स वब्रे वरमीप्सितम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

अविमुक्ते = अविमुक्त नामक 
काशिक्षेत्रमा 

सः = त्यो सुदक्षिणले 
ईप्सितं = इच्छा गरेको 
पितृहन्तृवधोपायं = पिताको 


हत्यारालाई मार्ने उपाय 
वरं = वरका रूपमा 

वब्रे = वरण गय्यो 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

भवः = शिवले 


तस्मै = त्यो सुदक्षिणलाई 
वरं = वर 

अदात्‌ = दिनुभयो (उपाय 
बताउनुभयो) 


वाक्यार्थ- अविमुक्त नाम गरेको काशिक्षेत्रमा रही त्यो सुदक्षिणले भगवान्‌ शिवलाई आफ्नो 
पिताको हत्यारालाई मार्ने उपाय वरको रूपमा माग्यो (उपाय सोध्यो), प्रसन्न हुनुभएका भगवान्‌ 
शिवले त्यो सुदक्षिणलाई उपाय बताउनुभयो । 


दक्षिणाग्निं परिचर ब्राह्मणेः सममृत्विजम्‌। 
अभिचारविधानेन स चाग्निः प्रमथेवृंतः ॥ ३० ॥ 
साधयिष्यति सङ्कल्पमब्रह्मण्ये प्रयोजितः । 
इत्यादिष्टस्तथा चक्रे कृष्णायाभिचरन्‌ ब्रती ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

बाह्मणेः समं = ब्राह्मणहरूका 
साथ 

अभिचारविधानेन = शत्रुमारण 
विधि अनुसार (कर्म गर्ने) 
ऋत्विजं = ऋत्विक्‌ भएको 
(आफूलाई यज्ञमा लगाउने) 
दक्षिणाग्निं = दक्षिणारिनलाई 


परिचर = आराधना गर 

प्रमथैः = मेरा प्रमथगणहरूद्वारा 
वृतः = युक्त भएको 

सः = त्यो आराधित 

अग्निः च = दक्षिणारिनले 
अब्रह्मण्ये = ब्राह्मणको 
अभक्तमाथि 

प्रयोजितः = प्रयोग गरिएको छ 


भने त्यसले 

सङ्कल्पं = तिम्रो सङ्कल्पलाई 
साधयिष्यति = सफल गराउनेछ 
इति = यसरी 

आदिष्टः = बताइएको 

ब्रती = अनुष्ठानको नियम 
स्वीकार गरेका 

कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
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अभिचरन्‌ = द्रोह गर्ने सुदक्षिणले बताए झैं) 


तथा = त्यसै अनुसार (शिवले चक्रे = गय्यो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिवले भन्नुभयो- तिमी ब्राह्मणहरूसँग मिलेर ऋत्विक्‌ भएको (यज्ञमा 
नियोग गराउने) दक्षिणारिनको शत्रुमारण विधि अनुसार पूजा आराधना गर। त्यसपछि मेरा 
प्रमथगणसहित आराधित अग्नि प्रकट हुनेछन्‌। ब्राह्मणका अभक्तहरूमाथि त्यो अग्नि प्रयोग 
गरिएको छ भने त्यसले तिम्रो सङ्कल्प पूर्ण गराइदिनेछन्‌। यसरी बताइएको सुदक्षिणले अनुष्ठानका 
नियमहरूको पूर्ण पालन गर्दै श्रीकृष्णको द्वेष गर्दै भगवान्‌ शिवले बताए अनुसार दक्षिणारिनको 
आराधना गर्‍यो। 


ततोऽग्निरुत्थितः कुण्डान्मूर्तिमानतिभीषणः । 
तप्तताम्रशिखाइमश्रुरङ्गारोद्गारिलोचनः॥ ३२॥ 
दंष्ट्रोग्रश्नुकुटीदण्डकठोरास्यः स्वजिह्णया । 

आलिहन्‌ सृक्कणी नग्नो विधुन्व॑स्त्रिरिखं ज्वलन्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- दारा र उग्र आँखीभौँका |निकालिरहेको 
ततः = त्यो अग्निकुण्डबाट मुखमण्डल क्रूर त्रिशिखं = त्रिशूल 
अतिभीषणः = अत्यन्त डरलाग्दो दिखिएको विधुन्वन्‌ = घुमाइरहेको 


तप्तताम्रशिखाइमश्रुः = तताएको |स्वजिह्ृया = आफ्नो जिब्रोले मूर्तिमान्‌ = मूर्तिमान्‌ 
तामाजस्तो कपाल र दाही /सूकिकणी = तल र माथिको |अग्निः = अग्नि 

भएको ओठ कुण्डात्‌ = कुण्डबाट 
अङ्गारोद्गारिलोचनः = आलिहन्‌ = चाटिरहेको उत्थितः = उत्पन्न भयो 
आँखाबाट अङ्गार निकालिरहेको [नग्नः = नाङ्गै भएको 
दंष्ट्रोग्रश्नुकुटीदण्डकठोरास्यः = ज्वलन्‌ = आगाका लप्काहरू 
वाक्यार्थ- (शत्रुमारण विधिले गरिएको आराधना समाप्त हुनासाथ) त्यो अरिनिकुण्डबाट तताएको 
तामाजस्तो कपाल र दाही भएको, आँखाबाट अङ्गार निकालिरहेको, तिखा दारा र उग्र 
आँखीभौँका रेखाले गर्दा मुखमण्डल क्रूर देखिएको, आफ्नो जिब्रोले ओठको तल र माथि 
चाटिरहेको, आगाका लप्काहरू निकालिरहेको र हातमा लिएको त्रिशूललाई घुमाइरहेको अत्यन्त 
डर लाग्दो मूर्तिमान्‌ अग्नि उत्पन्न भयो। 


पद्भ्यां तालप्रमाणाभ्यां कम्पयन्नवनीतलम्‌ । 
सोऽभ्यधावद्‌ वृतो भूतेद्वारकां प्रदहन्‌ दिशः ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- [सः = त्यो अग्नि भूतैः = प्रमथगणहरूद्वारा 
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दशम स्कन्ध 


वृतः 5 युक्त भएर 
दिशः = सम्पूर्ण दिशाहरूलाई 
प्रदहन्‌ = डढाउँदै 
ताळप्रमाणाभ्यां = ताडको 


श्रीमद्‌भागवत 


रुखजस्तै अग्ला 

पद्भ्यां = खुट्टाहरूद्वारा 
अवनीतलं = पृथिवीलाई 
कम्पयन्‌ = हल्लाउँदै 


४६९७ 
अध्याय ६६ 


द्वारकां = द्वारका नगरीतिर 
अभ्यधावत्‌ = दौडियो 


वाक्यार्थ त्यो अग्नि सम्पूर्ण दिशाहरूलाई डढाउँला झैँ गर्दै अनि ताडको रुख ऊैं अग्ला-अर्ला 
खुट्टाहरूको दवावले पृथिवीलाई हल्लाउँदै प्रमथगणले सहित भएर द्वारकातिर दौडियो। 


तमाभिचारदहनमायान्तं द्वारकौकसः । 
विलोक्य तत्रसुः सर्वे वनदाहे मृगा यथा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

सर्वे = सबै 

द्वारकौकसः = द्रारकावासीहरू 
तं = त्यो 


आभिचारदहनं = अभिचारात्मक 
अरिनलाई 

आयान्तं = आइरहेको 

10 १ 

विलोक्य = देखेर 


वनदाहे = वनको डढेलोमा 
मृगाः यथा = मृगहरू कैं 
तत्रसुः = डराए 


वाक्यार्थ- जसरी वनमा डढेलो लागेपछि मृगहरू डराउँछन्‌, त्यसै गरी त्यो अभिचारात्मक 
अरिनलाई द्वारकातिर आइरहेको देखेर द्वारकावासीहरू डराए । 


अक्षैः सभायां कीडन्तं भगवन्तं भयातुराः । 


तराहि त्राहि त्रिलोकेश वह्लेः प्रदहतः पुरम्‌ ॥ ३६॥ 
पढार्थ- 


भयातुराः = डरले थर्कमान 
भएका द्वारकावासीहरूले 
सभायां = सभामा 


क्रीडन्तं = खेलिरहनुभएका 
भगवन्तं = भगवानलाई (भने) 
त्रिलोकेश = तीनै लोकका 
स्वामी हे प्रभु 


प्रदहतः = डढाइरहेको 
वह्देः = आगोबाट 
त्राहि त्राहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


अक्षैः = जुवा 
वाक्यार्थ- डरले थर्कमान द्वारकावासीहरूले सभामा जुवा खेलिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
भने- तीनै लोकका स्वामी हे प्रभु ! द्वारका नगरीलाई डढाइरहेको आगोबाट हाम्रो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


पुरं = द्वारका नगरीलाई 


शरुत्वा तज्जनवेक्लव्यं दुष्ट्वा स्वानां च साध्वसम्‌ । 
शरण्यः सम्प्रहस्याह मा भेष्टेत्यवितास्म्यहम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

तज्जनयैकलव्यं EN ५ 
तज्जनवेकलव्यं = ती 
द्वारकावासीहरूको व्याकुलता 


श्रुत्वा = सुनेर 
स्वानां = आफ्ना भक्तहरूको 
साध्वसं च = भयलाई पनि 


दुष्ट्वा = देखेर 
शरण्यः = शरणागत परिपालक 
भगवानले 
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सम्प्रहस्य - हाँसेर अहं = म आह = भन्नुभयो 
मा भेष्ट = नडराउनुहोस्‌ अवितास्मि इति = रक्षा गर्नेछु 


वाक्यार्थ- द्वारकावासीहरूको व्याकुलता र पुकार सुनेर अनि आफ्ना भक्तजनहरू भयभीत 
भएको देखेर शरणागत परिपालक भगवान्ले हाँसेर 'नडराउनुहोस्‌, म रक्षा गर्नेछु! भन्नुभयो । 


९ Ce ७ माहेश्वरी ७ १ 
सवस्यान्तबहिःसाक्षी कृत्यां माहेश्वरी विभुः । 
विज्ञाय तद्विघातार्थ पाश्वस्थं चक्रमादिशत्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णले अग्निको प्रतिकारका लागि 
विभुः = सर्वव्यापक माहेश्वरी = माहेश्वरी पाश्वंस्थं = आफ्नो नजिकै 
सर्वस्य = सम्पूर्ण जगतको [कृत्यां = कृत्यालाई रहेको 

अन्तःबहिः = बाहिर र भित्रको |विज्ञाय = जानेर चक्र = सुदर्शन चक्रलाई 
साक्षी = साक्षात्‌ द्रष्टा भगवान्‌ |तद्विघातार्थं = कृत्या नामक आदिशत्‌ = आज्ञा दिनुभयो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण जगत्को बाहिर र भित्रको साक्षात्‌ द्रष्टा सर्वव्यापक भगवानूले त्यो माहेश्वरी 
कृत्या अरिनिको प्रतिकार गर्नका लागि आफ्नो नजिकै रहेको सुदर्शन चक्रलाई आज्ञा दिनुभयो । 


तत्‌ सूर्यकोटिप्रतिमं सुदशंनं 


जाज्वल्यमानं प्रलयानलप्रभम्‌ । 
स्वतेजसा ० च थ रोदसी 
स्वतेजसा खं ककुभो5थ रोदसी 

चक्रं मुकुन्दास्त्रमथाग्निमादयत्‌ ॥ ३९॥ 
पढार्थ- स्वतेजसा = आफ्नो तेजले [मुकुन्दास्त्रं = श्रीकृष्णको अस्त्र 
अथ = त्यसपछि खं = आकाश सुदर्शनं = सुदर्शन 
सूर्यकोटिप्रतिमं = करोडौँ ककुभः = दिशा चक्रं = चक्रले 
सूर्यसमान तेज भएको अथ = त्यस्तै अग्निं = त्यो कृत्या अगिनलाई 
प्रलयानळप्रभं = प्रलयकालीन रोदसी = अन्तरिक्षलाई आर्दयत्‌ = तहसनहस पार्‍्यो 
अग्नि झैँ कान्ति भएको (प्रकाशित गरिरहेको) 
जाज्वल्यमानं = प्रकाशमान [तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि करोडौँ सूर्यसमान तेजस्वी तथा प्रलयकालीन अग्नि झैँ कान्ति भएको 
प्रकाशमान त्यस सुदर्शन चक्रले आफ्नो तेजले आकाश, सम्पूर्ण दिशा र अन्तरिक्षलाई समेत 
प्रकाशित गर्दै कृत्या अरिनलाई तहसनहस पार्‍यो। 


कृत्यानलः प्रतिहतः स रथाङ्गपाणे- 
रस्त्रोजसा स नृप भग्नमुखो निवृत्तः । 
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वाराणसीं परिसमेत्य सुदक्षिणं तं 
सत्विंग्जनं समदहत्‌ स्वकृतोऽभिचारः॥ ४०॥ 


पढार्थ- सः = त्यो अन्य मान्छेहरूले सहित 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ कृत्यानलः = कृत्या नामको [तं = त्यो काशिराजको पुत्र 
रथाङ्गपाणेः = चक्रपाणि अरिन सुदक्षिणं = सुदक्षिणलाई 
श्रीकृष्णको निवृत्तः = फर्कियो (त्यसपछि) |समदहत्‌ = डढाइदियो 
अस्त्रोजसा = अस्त्रभूत सुदर्शन |सः = त्यो कृत्या अगिनले स्वकृतः = आफैंद्वारा प्रयुक्त 
चक्रको तेजद्वारा वाराणसीं = वाराणसी अभिचारः = अभिचार (आफ्नै 
भग्नमुखः = मुख च्यात्तिएको |(काशि)मा नाशको कारण भयो) 
(गतिहीन भएको) परिसमेत्य = आएर 

प्रतिहतः = पराजित भएको (सत्विग्जनं = ऋत्विक्‌हरूले र 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! चक्रपाणि भगवान्‌ श्रीकृष्णको अस्त्र सुदर्शन चक्रको तेजले कृत्या 
अग्निको गति मोडियो र चक्रसँग पराजित भएर त्यो अरिन काशिमा नै फर्कियो। काशिमा आएर 
उसले ऋत्विक्‌ र अन्य मान्छेहरूसहित आफूलाई प्रयोग गर्ने काशिराजपुत्र सुदक्षिणलाई पनि 
डढाइदियो। यसरी आफैँले प्रयोग गरेको अभिचार गलत ठाउँमा (ब्राह्मणभक्त श्रीकृष्णमा) प्रयोग 
गरेका कारण उसैको नाश भयो। 


चक्रं च विष्णोस्तदनुप्रविष्टं 
वाराणसीं साट्रसभालयापणाम्‌ । 
सगोपुराट्टालककोष्ठसङ्कुलां 
सकोराहस्त्यशवरथान्नशालाम्‌ । । ४१॥ 
पढार्थ- साइसभालयापणां = मञ्चसहित (व्याप्त भएको 
तदनुप्रविष्टं = त्यो कृत्या सभामण्डप, घर र बजारक्षेत्र |सकोइाहस्त्यशवरथान्नशालाम्‌ = 
अरिनकै पछि-पछि काशिमा भएको अर्थभण्डार, हात्ती, घोडा, रथ र 
प्रवेश गरेको सगोपुराट्टालककोष्ठसङ्ुलां = |अन्नभण्डार भएको 
विष्णोः = श्रीकृष्णको नगरको ढोका, ढोकाको वाराणसीं = वाराणसीलाई 
चक्रे च = चक्रले माथिल्लो भाग, रत्नभण्डारले |(डढाइदियो) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको सुदर्शन चक्र पनि कृत्या अरिनिकै पछि-पछि काशिमा प्रवेश 
गार्‍यो। चक्रले काशिका ठुला-ठुला मञ्च, सभामण्डप, घर, बजारक्षेत्र, नगरका ढोका, ढोकाका 
माथिल्ला भाग, रत्नभण्डार, अर्थभण्डार, हात्ती, घोडा, रथ र अन्नभण्डारहरू सहित वाराणसीलाई 
डढाइदियो । 
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दग्ध्वा वाराणसीं सवां विष्णोश्चक्रं सुदर्शनम्‌ । 
भूयः पाइ्वमुपातिष्ठत्‌ कृष्णस्याक्लिष्टकमंणः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- दग्ध्वा = डढाएर कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सुदर्शनं = सुदर्शन भूयः = फेरि पाश्वम्‌ = निकटमा 

चक्रं = चक्र अक्लिष्टकर्मणः = उदार कर्म |उपातिष्ठत्‌ = उपस्थित भयो 
सवां = सम्पूर्ण भएका 

वाराणसीं = वाराणसीलाई [विष्णोः = सर्वव्यापक 


वाक्यार्थ- सुदर्शन चक्र सम्पूर्ण वाराणसी नगरलाई डढाएर उदारकर्मी सर्वव्यापक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भएको ठाउँमा फर्कियो । 


य एतच्छ्रावयेन्मत्यं उत्तमःइलोकविक्रमम्‌ । 
समाहितो वा शृणुयात्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- उत्तमःश्लोकविक्रमं = श्रावयेत्‌ वा = अथवा सुनाउला 
यः = जुन पवित्रकीर्ति श्रीकृष्णको पराक्रम (त्यो मानिस) 

मत्यः = मानिसले समाहितः = एकाग्र भएर सर्वपापैः = सम्पूर्ण पापहरूबाट 
एतत्‌ = यो शृणुयात्‌ = सुन्ला प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन मानिसले पवित्र कीर्ति भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको यो पराक्रम एकाग्र भएर 
सुन्ला वा अरूलाई सुनाउला, त्यो मानिस सम्पूर्ण पापहरूबाट मुक्त हुन्छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


he het र ३ [कप च 


उत्तराध पाण्ड्कादवधा नाम षदषाष्टतमाऽध्यायः॥ ६६॥ 
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अथ La hm च्याय 
अथ सप्तषाष्टतमाऽच्यायः 
द्विविदको वध 

राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

भूयोऽहं श्रोतुमिच्छामि रामस्याद्भुतकर्मणः । 

अनन्तस्याप्रमेयस्य यदन्यत्‌ कृतवान्‌ प्रभुः ॥ १॥ 
पढार्थ- अप्रमेयस्य = अपार महिमा अन्यत्‌ = अरू 
अहं = म भएका यत्‌ = जे-जे (लीला) 
भूयः = फेरि रामस्य = बलरामका (चरित्र) [कृतवान्‌ = गर्नुभयो (ती सबै 


अद्भुतकर्मणः = आश्चर्य लाग्दा श्रोतुं = सुन्न 
कर्महरू गर्ने इच्छामि = चाहन्छु 
अनन्तस्य = सर्वव्यापक प्रभुः = सर्वसमर्थ बलरामले 


बताउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ- आश्चर्य लाग्दा कर्महरू गर्ने अपार महिमा भएका सर्वव्यापक बलरामका चरित्रहरू 
म फेरि सुन्न चाहन्छु। सर्वसमर्थ बलरामले अरू जे-जे लीला गर्नुभयो, ती सबै बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


नरकस्य सखा कश्चिद्‌ द्विविदो नाम वानरः। 
सुग्रीवसचिव कप थ च्छ वीयंवान्‌ 
सुग्रीवसचिवः सोऽथ भ्राता मेन्दस्य वीयवान्‌॥ २॥ 


पढार्थ- वीर्यवान्‌ = शक्तिशाली = सुग्रीवको मन्त्री 
नरकस्य = नरकासुर (भौमासुर) |द्विविद्‌ः = द्विविद अथ «र 

को नाम = नाम गरेको मेन्दस्य = मैन्दको 

सखा = साथी वानरः = बाँदर (थियो) भ्राता = भाइ (थियो) 
कश्चित्‌ = कुनै सः = त्यो द्विविद 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सुग्रीवको मन्त्री र मैन्दको भाइ नरकासुर (भौमासुर)को साथी 
द्विविद नाम गरेको एउटा शक्तिशाली बाँदर थियो। 


सख्युः सोऽपचितिं कुर्वन्‌ वानरो राष्ट्रविप्लवम्‌ । 
पुरग्रामाकरान्‌ घोषानदहद्‌ वह्विमुत्सृजन्‌॥ ३॥ 


हारको 
अपचितिं = बदला 


वानरः = बाँदरले 
सख्युः = साथी भौमासुरको 


पढार्थ- 
सः = त्यो 
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खानीहरूमा (तथा) 
घोषान्‌ = (गोपहरूका) 


कुर्वन्‌ = लिनका निम्ति 
राष्ट्रविप्लवं = राज्यमा उत्पात 
मच्चाउने गोठहरूमा 
पुरग्रामाकरान्‌ = सहर, गाउँ र [वह्निं = आगो 
वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले भौमासुरलाई पराजित गरेको हुनाले रिसाएको त्यस द्विविद नामक बाँदरले 
साथीको हारको बदला लिनका निम्ति राज्यमा ठुला-ठुला उत्पात मच्चाउँदै गाउँ, सहर, खानी 
तथा गोठहरूमा आगो लगाएर डढाउन थाल्यो। 


उत्सृजन्‌ = लगाउँदै 
अदहत्‌ = डढाउन लाग्यो 


Nw € 


क्वचित्‌ स शैलानुत्पाट्य तर्देशान्‌ समचूर्णयत्‌ । 
आनर्तान्‌ सुतरामेव यत्रास्ते मित्रहा हरिः॥ ४॥ 


पढ़ार्थ- मित्रहा = उसको मित्रलाई नाश 
सः = त्यस द्विविदले = विशेष गरेर गर्ने 

क्वचित्‌ = कहिले आनर्तान्‌ = द्वारकामाथि हरिः = श्रीकृण 

शैलान्‌ = ठुला-ठुला ढुङ्गाहरू |एव = नै आस्ते = बस्नुहुन्थ्यो 

उत्पाट्य = उठाएर समचूर्णयत्‌ = धुलोपिठो पार्दथ्या 

तैः = तिनको प्रहारले यत्र = जहाँ 


वाक्यार्थ त्यस दुष्टले कहिले ठुला-ठुला ढुङ्गाहरू उठाएर प्रहार गर्दै बस्तीहरूलाई धुलोपिठो 
पारिदिन्थ्यो। विशेष गरेर त्यसले यस्ता उपद्रवहरू द्वारकापुरीमाथि गर्दथ्यो जहाँ त्यसको मित्र 
भौमासुरलाई नाश गर्ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहनुहुन्थ्यो । 


क्वचित्‌ समुद्रमध्यस्थो दोभ्यांमुत्क्षिप्य तज्जलम्‌ । 
देशान्‌ नागायुतप्राणो वेलाकूलानमज्जयत्‌ ॥ ५॥ 


समुद्रमध्यस्थः = समुद्रको 
बिचमा बसेर 

दोभ्यांम्‌ = दुबै हातले 
तज्जलं = त्यो समुद्रको पानी 
उत्क्षिप्य = छ्यापेर 
वाक्यार्थ- कहिले दश हजार हात्तीको झुँ बल भएको त्यो दुष्ट समुद्रको बिचमा जान्थ्यो र दुबै 
हातले पानी छूयापेर किनारका प्रदेशहरूलाई डुबाइदिन्थ्यो । 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कहिले 
नागायुतप्राणः = दश हजार 
हात्तीको बराबर बल भएको 
त्यस दुष्टले 


म किनारमा रहेका 
देशान्‌ = प्रदेशहरूलाई 
अमज्जयत्‌ = डुबाइदिन्थ्यो 


आश्रमानृषिमुख्यानां कृत्वा भग्नवनस्पतीन्‌ । 
अदूषयच्छकृन्मूत्रैरग्नीन्‌ वेतानिकान्‌ खलः ॥ ६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

खलः = दुष्ट द्विविदले 
ऋषिमुख्यानां = मुख्य-मुख्य 
ऋषिहरूका 


श्रीमद्भागवत 


आश्रमान्‌ = आश्रमहरूलाई 
भग्नवनस्पतीन्‌ = बोटविरुवा 
भाँची छिन्नभिन्न 

कृत्वा = गरेर 


४७०३ 
अध्याय ६७ 
८ = मलमूत्रले 
वैतानिकान्‌ = यज्ञ सम्बन्धी 


अग्नीनू - अग्निहरूलाई 
अदूषयत्‌ = दूषित गरिदिन्थ्यो 


वाक्यार्थ- त्यस दुष्ट द्विविदले मुख्य-मुख्य ऋषिमुनिहरूका आश्रमहरूमा गई त्यहाँका 
बोटविरुवा र बगैँचाहरू भाँची छिन्नभिन्न पार्दथ्यो र त्यहाँका यज्ञकुण्डमा गई अग्निलाई मलमूत्रले 
दूषित पारिदिन्थ्यो । 


०३ |? ७ क्ष्माभूदद्रोणीगुहासु 


पुरुषान्‌ योषितो दप्तः क्ष्माभूद्‌ सः। 
निक्षिप्य चाप्यधाच्छेलेः पेशष्कारीव कीटकम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- प्वालमा बन्द गरे) हैं निक्षिप्य = हुलेर 
दुप्तः = उन्मत्त भएको क्ष्माभृद्द्रोणीगुहासु = पहाडका शैलेः = ठुला-ठुला चट्टानले 
सः = त्यस द्विविदले खाँचमा रहेका गुफाहरूमा अप्यधात्‌ = (गुफाको मुख) 


पेशष्कारी = कुमलकोटीले 


पुरुषान्‌ = पुरुषहरू र 


बन्द गरिदिन्थ्यो 


कीटकं इव = किरालाई (आफ्नो |योषितः च = स्त्रीहरूलाई पनि 


वाक्यार्थ- जसरी कुमलकोटी किराले अन्य किरालाई लगेर आफ्नो प्वालभित्र बन्द गरिदिन्छ 
त्यसै गरी त्यस दुष्ट द्विविदले पनि पुरुष र स्त्रीहरूलाई लगेर पहाडका खोँचहरूमा रहेका 
गुफाहरूमा हुली बाहिरबाट ठुला-ठुला चट्टानले गुफाका मुख बन्द गरिदिन्थ्यो। 


एवं देशान्‌ विप्रकुर्वन्‌ दूषयंश्च कुलस्त्रियः । 
श्रुत्वा सुललितं गीतं गिरि रैवतकं ययो ॥ ८॥ 


पढार्थ- नारीहरूलाई = रेवतक नामक 
एवं = यसप्रकार दूषयन्‌ = दूषित गर्दै गिरिं = पहाडमा 
देशान्‌ = बस्तीहरूलाई सुललितं = सुमधुर ययौ = पुग्यो 

विप्रकुर्वन्‌ = विध्वंस गर्दै तथा गीतं = गीत 

कुलस्त्रियः च = कुलका श्रुत्वा = सुनेर 


वाक्यार्थ यसप्रकार बस्तीहरूलाई विध्वंस गर्दै र कुलीन स्त्रीहरूलाई दूषित पार्दै हिँडेको त्यो 
बाँदर एक दिन सुमधुर गीतको ध्वनि सुन्दै रैवतक नाम गरेको पहाडमा पुग्यो । 


तत्रापश्यद्‌ यदुपतिं रामं पुष्करमालिनम्‌ । 
सुदर्शनीयसवाङ्गं ललनायूथमध्यगम्‌ ॥ ९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४७०४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- सुदर्शनीयसवांड्र = सर्वाङ्गसुन्दर 
तत्र = त्यहाँ भएका 


पुष्करमालिनं = कमलको माला |ललनायूथमध्यगं = युवतीहरूको 


अध्याय ६७ 


यदुपतिं = यदुवंशका रक्षक 
रामं = बलरामलाई 
अपश्यत्‌ = देख्यो 


लगाएका समूहका बिचमा बस्नुभएका 


वाक्यार्थ- रेवतक पर्वतमा पुगेपछि त्यसले कमलका सुगन्धित माला लगाएका, युवतीहरूका 
बिचमा बसिरहनुभएका सर्वाङ्गसुन्दर यदुपति बलरामलाई देख्यो । 


गायन्तं वारुणीं पीत्वा मदविहललोचनम्‌ । 
विश्राजमानं वपुषा प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ १०॥ 


पढ़ार्थ- मद्विहृळलोचनं = मदले विहृल |वारणं इव = हात्ती हैं 
वारुणीं = वारुणी मदिरा आँखा भएका बलराम विश्राजमानम्‌ = शोभायमान 
पीत्वा = पिएर वपुषा = शारीरिक रूपले देखिनुभएको थियो 

गायन्तं = गीत गाइरहेका प्रभिन्नं = उन्मत्त 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा वारुणी मदिरा पान गरी सुमधुर लयमा गीत गाइरहनुभएका र मदले 
विहृल आँखा भएका बलराम शारीरिक रूपले हेर्दा उन्मत्त हात्ती ऊँ शोभायमान देखिनुभएको 
थियो। 


दुष्टः शाखामृगः शाखामारूढः कम्पयन्‌ द्रुमान्‌ । 
चक्रे किलकिलाशब्दमात्मानं सम्प्रद्शयन्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- शाखामृगः = बाँदर सम्प्रदशंयन्‌ = देखाउँदै 

शाखां = हाँगामा द्रुमान्‌ = रुखहरूलाई किलकिलाइाब्दं = क्याँ-क्याँ र 
आरूढः = चढेको कम्पयन्‌ = हल्लाउँदै कुं-कुं आवाज 

दुष्टः = दुष्ट स्वभाव भएको [आत्मानं = आफूलाई चक्रे = निकाल्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- त्यो दुष्ट बाँदर हाँगामा चढेर रुखहरूलाई हल्लाउँदै आफ्नो पौरख देखाउन र क्याँ- 
क्याँ र कुँ-कुँ गर्दै कराउन लाग्यो । 


तस्य धाष्टर्य कपेर्वीक्ष्य तरुण्यो जातिचापलाः । 
हास्यप्रिया विजहसुर्बलदेवपरिग्रहाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- बलदेवपरिग्रहाः = बलरामका {कपेः = बाँदरको 
जातिचापलाः = स्वभावैले अति |साथमा बसेका घाष्ट्यं = उपद्रोलाई 
चञ्चल तरुण्यः = तरुणीहरू वीक्ष्य = देखेर 
हास्यप्रियाः = ठट्टा गर्न रुचाउने [तस्य = त्यस विजहसुः = हाँस्न लागे 


रामानन्ढी टीका 


४७०५ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६७ 


वाक्यार्श- बलरामका साथमा बसेका स्वभावैले अति चञ्चल र ठट्टा गर्न मन पराउने तरुणीहरू 
त्यस बाँदरको उपद्रोलाई देखेर हाँस्न लागे। 


A CA Loe 


ता हेलयामास कपिश्रृक्षेपेः सम्मुखादिभिः । 
दशंयन्‌ स्वगुदं तासां रामस्य च निरीक्षितः ॥ १३॥ 


पढार्थ- स्वशुद्‌ं = आफ्नो गुप्ताङ्ग आदि क्रियाद्वारा 

कपिः च = त्यस बाँदरले पनि दर्शयन्‌ = देखाउँदै ताः = ती युवतीहरूलाई 

रामस्य = बलरामले भ्रृक्षेपेः = आँखा फिम्क्याउँदै हेलयामास = जिस्क्याउन लाग्यो 
निरीक्षितः = हेर्दाहेर्दै सम्मुखादिभिः = नजिक-नजिक 

तासां = ती तरुणीहरूलाई पुगेर मुख बङ्ग्याउँदै दौडिने 


वाक्यार्थ- त्यस बाँदरले बलरामले हेर्दा-हेर्दै ती तरुणीहरूलाई कहिले आफ्नो गुप्ताङ्ग देखाउने, 
कहिले आँखा फिम्क्याउने र कहिले नजिक आई मुख बड्गयाउँदै दौडिने जस्ता क्रियाद्वारा 
जिस्क्याउने तथा तिरस्कार गर्ने गर्न लाग्यो । 


तं ग्राव्णा प्राहरत्‌ कुद्धो बलः प्रहरतां वरः। 

स वञ्चयित्वा ग्रावाणं मदिराकलशं कपिः ॥ १४॥ 
गृहीत्वा हेलयामास धूर्तस्तं कोपयन्‌ हसन्‌। 

निर्भिद्य कलशा दुष्टो वासांस्यास्फालयद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- दुष्टः = दुष्ट कलशं = त्यस कलशलाई 
प्रहरतां = प्रहार गर्नेहरूमा कपिः = बाँदरले निभिंद्य = फुटाउँदै (र) 

वरः = सर्वश्रेष्ठ ग्रावाणं = ढुङ्गालाई वासांसि = ती युवतीहरूका 
कुद्धः = अत्यन्त रिसाएका वञ्चयित्वा = छलेर कपडाहरू 

बलः = बलरामले हसन्‌ = हाँस्दै आर्फालयत्‌ = बेसरी तान्न 
ग्राव्णा = ढुङ्गाले बळं = बलरामलाई थाल्यो र 

तं = त्यस बाँदरलाई कोपयन्‌ = क्रोधित बनाउँदै [तं = उहाँलाई 

प्राहरत्‌ = हिर्काउनुभयो (तर) मदिराकलशं = मदिराको कलश |हेलयामास = तिरस्कार गर्न 
सः धूर्तः = त्यो धूर्त गृहीत्वा = उठाएर लाग्यो 


वाक्यार्थ- ताकेर हान्न सिपालु बलरामले अत्यन्त रिसाएर त्यस बाँदरलाई ढुङ्गाले हिर्काउनुभयो, 
तर त्यस धूर्त बाँदरले ढुङ्गालाई छली बलरामलाई क्रोधित बनाउँदै मदिराको कलश नै लिएर 
भाग्यो । त्यसपछि त्यस कलशलाई फोर्दै र तरुणीहरूका कपडा बेसरी तान्दै बलरामलाई समेत 
तिरस्कार गर्न लाग्यो । 


रामानन्ढी टीका 


४७०६ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


कदर्थीकृत्य बलवान्‌ विप्रचके मदोद्धतः । 
तं तस्याविनयं दुष्ट्वा देशांश्च तदुपद्रुतान्‌॥ १६॥ 
क्रुद्धो मुसलमादत्त हळं चारिजिघांसया । 


NAAN eA 


द्विविदोऽपि महावीयं 


अभ्येत्य तरसा तेन बलं मूर्घन्यताडयत्‌ । 
त॑ तु सङ्कर्षणो मूध्नि पतन्तमचलो यथा ॥ १८॥ 
प्रतिजग्राह बलवान्‌ सुनन्देनाहनच्च तम्‌ । 
मुसलाहतमस्तिष्को विरेजे रक्तधारया ॥ १९॥ 


AAC 


चे 63 


गारयथा गारकया प्रहार 
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नानुचिन्तयन्‌ । 


अध्याय ९७ 


{ः शालमुद्यम्य पाणिना ॥ १७ ॥ 


पुनरन्यं समुत्क्षिप्य कृत्वा निष्पत्रमोजसा ॥ २० ॥ 
तेनाहनत्‌ सुसङ्कुद्धस्तै बलः शतधाच्छिनत्‌ । 
ततोऽन्येन रुषा जघ्ने तं चापि शतधाच्छिनत्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- 


मुसळं = मुसल र 


मदोद्धतः = मदले उन्मत्त भएको हले च = हलो 
बलवान्‌ = बलशाली द्विविदले |आदत्त = उठाउनुभयो 


तं = ती बलरामलाई 
कदर्थीकृत्य = तिरस्कार गरेर 
विप्रचक्के = अपमान गस्यो 
तस्य = त्यस द्विविदको 
अविनयं = उददण्डता 
तदुपद्रुतान्‌ = त्यसले उपद्रव 
गरेका 

देशान्‌ च = विभिन्न 
स्थानहरूलाई पनि 

दुष्ट्वा = देखेर 

करुद्धः = रिसाएका बलरामले 
अरिजिघांसया = शत्रुलाई मार्ने 
इच्छाले 


महावीर्यः = अति पराक्रमी 
द्विविदः अपि = द्विविदले पनि 
पाणिना = हातले 

शालं = शालको वृक्ष 

उद्यम्य = उखेलेर 

तरसा = वेगले 

अभ्येत्य = नजिकै आई 

तेन = त्यस शालको रुखले 
बलं = बलरामलाई 

मूर्घनि = शिरमा 

अताडयत्‌ = हिर्कायो 

अचलः यथा = पर्वत झैँ हलचल 
नगरी बस्नुभएका 


| = शक्तिशाली 

सङ्कर्षणः = बलरामले 

मूर्ध्ने = आफ्नो टाउकोमा 

पतन्तं = बज्रिदैँ गरेको 

तं तु = त्यस वृक्षलाई 

प्रतिजग्राह = समाउनुभयो र 

तं च = त्यस बाँदरलाई पनि 

सुनन्देन = आफ्नो सुनन्दन 

नामक मुसलले 

अहनत्‌ = प्रहार गर्नुभयो 

यथा = जसरी 

गेरिकया = गैरिक आदि 

धातुद्वारा 

गिरिः = पर्वत शोभायमान हुन्छ 

(त्यसै गरी) 

मुसलाहतमस्तिष्कः = मुसलको 
रामानन्छ्ी टीका 


९७०७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६७ 
प्रहारले टाउको फुटेको द्विविद [कृत्वा = बनाएर पारिदिनुभयो 

बाँदर तेन = त्यसैले ततः = त्यसपछि (द्विविदले) 
रक्त॒धारया = रगतको धाराले |ओजसा = तेजपूर्वक (बेसरी) रुषा = रिसले 

विरेजे = सुशोभित भयो अहनत्‌ = बलरामलाई हिर्कायो |अन्येन = अरू वृक्षहरूले 
प्रहारं = मुसलको चोटलाई [|सुसङ्कुद्धः = अत्यन्त जघ्ने = प्रहार गर्‍यो 
नानुचिन्तयन्‌ = वास्ता नगरी |रिसाउनुभएका तं च अपि = त्यसलाई पनि 
पुनः = फेरि बलः = बलरामले (बलरामले) 

अन्यं = अर्को वृक्ष तं = त्यस वृक्षलाई शतधा = सयौँ टुक्रा पारेर 
समुत्क्षिप्य = उखेलेर शतधा = सयौँ टुक्रामा अच्छिनत्‌ = काटिदिनुभयो 
निष्पत्रं = पात रहित अच्छिनत्‌ = छिन्नभिन्न 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मदले उन्मत्त भएको बलवान्‌ द्विविदले बलरामको अपमान र तिरस्कार गर्न 
लागेपछि त्यसको त्यो दुष्टता र त्यसले छिन्नभिन्न पारेका विभिन्न स्थानहरूलाई देखेर ज्यादै 
रिसाउनुभएका बलरामले त्यसलाई मार्ने इच्छाले आफ्नो मुसल र हलो उचाल्नुभयो। त्यो देखेर 
महाबलशाली द्विविदले पनि हातले शालको रुख उखेलेर वेगले नजिकै आई बलरामको शिरमा 
ताकेर प्रहार गर्‍यो। पर्वत ऊँ हलचल नगरी बस्नुभएका बलरामले शिरमा लाग्न नपाउँदै त्यस 
वुक्षलाई समाउनुभयो र आफ्नो सुनन्दन नामक मुसलले द्विविदलाई प्रहार गर्नुभयो। मुसलको 
प्रहारले टाउको फुटी रगतका धारा बगाउँदै गरेको त्यो बाँदर गैरिक आदि धातुले पर्वत कैं 
शोभायमान देखियो। त्यस मुसलको चोटलाई कत्ति वास्ता नगरी उसले रिसले अर्को रुख 
उखेल्यो र त्यसका जम्मै पात पतिङ्गर झारफुर पारेर अति जोडले बलराममाथि प्रहार गय्यो। 
बलरामले त्यस रुखलाई सयौँ टुक्रामा छिन्नभिन्न पारिदिनुभयो। यसपछि त्यसले झने रिसाएर 
अर्को रुखले प्रहार गय्यो, तर बलरामले त्यसलाई पनि सयौँ टुक्रा पारेर काटिदिनुभयो । 


एवं युध्यन्‌ भगवता भग्ने भग्ने पुनः पुनः । 
आकृष्य सर्वतो वृक्षान्‌ निवृक्षमकरोद्‌ वनम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- भाँचिएपछि वनं = वनलाई ने 
एवं = यसप्रकार पुनः पुनः = फेरि-फेरि निर्वृक्षं = वृक्षरहित 
भगवता = भगवान्‌ बलरामसँग |सर्वतः = चारैतिरबाट अकरोत्‌ = बनायो 


युध्यन्‌ = युद्ध गर्दा 
भग्ने भग्ने = प्रत्येक रुख 


वृक्षान्‌ = रुखहरू 
आकृष्य = उखेलेर 
वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ बलरामसँग युद्ध गर्दा त्यस द्विविदले एकपछि अर्को गर्दै 
चारैतिरका रुखहरू उखेलेर सम्पूर्ण वनलाई वृक्षरहित बनायो। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध 


च Las ¢ hn € AC 
तताऽमुञ्चाच्छलावरष बळस्यापयमाषतः । 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ६७ 


तत्‌ सवं चूर्णयामास लीलया मुसलायुधः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि 


अमर्षितः = रिसाएको द्विविदले |मुसलायुधः = मुसल हतियार 


बळस्य उपरि = बलराममाथि 


शिलावर्षं = ढुङ्गाको वर्षा 
अमुञ्चत्‌ = फ्याँक्न लाग्यो 


भएका बलरामले 


तत्‌ सर्वं = त्यो सबैलाई 
लीलया = ख्यालख्यालमै 
चूण॑यामास = धुलोपिठो 
पारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अत्यन्त रिसाएको त्यस द्विविदले बलराममाथि ढुङ्गाको वर्षा गर्न लाग्यो, तर 
मुसल हातमा लिनुभएका बलरामले ती सबै ढुङ्गाहरूलाई ख्याल-ख्यालमैं धुलोपिठो पारिदिनुभयो। 


स बाहू तालसङ्काशो मुष्टीकृत्य कपीइवरः। 
आसाद्य रोहिणीपुत्रं ताभ्यां वक्षस्यरूरूजत्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- बाहू = दुबे हातलाई आसाद्य = नजिकमा आएर 
सः कपीश्वरः = त्यस मुष्टीकृत्य = मुठ्ठी पारेर ताभ्यां = ती दुबै मुड्कीले 
बाँदरराजले रोहिणीपुत्रं = रोहिणीपुत्र वक्षसि = छातीमा 
ताळसङ्काशो = ताडवृक्ष छै लामा|बलरामको अरूरूजत्‌ = प्रहार गय्यो 


वाक्यार्थ- त्यो बाँदरराज द्विविदले ताडवृक्षसमान आफ्ना लामा-लामा दुबे हातलाई मुट्ठी पारेर 
बलरामको नजिक आई उहाँको छातीमा प्रहार गर्‍यो। 


० 0७) १” ७ ७२ ९ ha 
यादवेन्द्रोऽपि तं दोभ्यां त्यकत्वा मुसललाङ्गले । 
जत्रावभ्यर्दयत्‌ कुद्धः सोऽपतद्‌ रुधिरं वमन्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- त्यक्त्वा = छाडेर गर्नुभयो (त्यसपछि) 
क्रुद्धः = रिसाउनुभएका दोभ्यां = दुबै हातले सः = त्यो द्विविद 
यादवेन्द्रः अपि = युदुपति तं = त्यस बाँदरको रुधिरं = रगत 
बलरामले पनि जत्रो = काँधका हाडमा वमन्‌ = छाददै 


मुसललाङ्गले = मुसल र हलो अभ्यर्दयत्‌ = जोडले प्रहार |अपतत्‌ = भुइँमा लड्यो 


वाक्यार्थ- द्विविदको प्रहारबाट रिसाउनुभएका बलरामले पनि मुसल र हलोलाई छाडेर आफ्ना 
दुबै हातले त्यस बाँदरका काँधका दुबे हाडमा जोडले प्रहार गर्नुभयो। त्यसपछि त्यो द्विविद रगत 
छाददै भुइँमा लड्यो । 


चकम्पे तेन पतता सटङ्कः सवनस्पतिः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


४७०९ 


अध्याय ९७ 


पर्वतः कुरुशार्दूल वायुना नौरिवाम्भसि ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

कुरुशार्दूल = हे कुरुश्रेष्ठ 
परीक्षित्‌ 

वायुना = हावाद्वारा 
अम्भसि = पानीमा 


नोः इव = डुङ्गा (हल्लिए) हैँ 
पतता = लड्दै गर्दा 

तेन = त्यो द्विविद 

सटङ्कः = पोखरीहरूले र 
सवनस्पतिः = ठुला-ठुला वृक्ष 


वनस्पतिले युक्त भएको 
पर्वतः = रैवतक पर्वत नै 
चकम्पे = हल्लियो 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! हावा लाग्दा पानीमाथिको डुङ्गा हल्लिए कैं त्यो द्विविद भुइँमा 
लड्दै गर्दा ठुला-ठुला पोखरी र वृक्ष वनस्पतिले युक्त रेवतक पर्वत नै हल्लियो। 


जयशब्दो नमः शब्दः साधु साध्विति चाम्बरे । 
सुरसिद्धमुनीन्द्राणामासीत्‌ कुसुमवर्षिणाम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

अम्बरे = आकाशमा 
कुसुमवर्षिणां = पुष्पवृष्टि 
गरिरहेका 


सुरसिद्धमुनीन्द्राणां = देवता, 
सिद्ध एवं ठुला-ठुला 
ऋषिहरूको 

जयशाब्दः = जय शब्द 


नमः शाब्दः = नमः शब्द र 
साधु साधु इति च = साधु साधु 
आदि ध्वनि पनि 

आसीत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- त्यसवेला आकाशबाट पुष्पवृष्टि गरिरहेका देवता, सिद्ध र ठुला-ठुला ऋषिमुनिहरूले 


बोलेका जय, नमः र साधु साधु जस्ता ध्वनिहरू गुन्जिन थाले । 


एवं निहत्य द्विविदं जगद्व्यतिकरावहम्‌ । 


संस्तूयमानो भगवाञ्जनेः स्वपुरमाविशत्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- द्विविदं = द्विविदलाई 

एवं = यसप्रकार निहत्य = मारेर 
जगदुव्यतिकरावहम्‌ = संसारलाई जनेः = लोकवासीहरूद्वारा 
दुःख दिने संस्तूयमानः = स्तुति 


गरिनुभएका 

भगवान्‌ = भगवान्‌ बलराम 
स्वपुरं = आफ्नो द्वारका पुरीमा 
आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार संसारलाई दुःख दिने द्विविद बाँदरलाई मारेर लोकवासीहरूद्वारा स्तुति 
गरिनुभएका भगवान्‌ बलराम आफ्नो नगर द्वारका पुरीमा फर्कनुभयो। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


NON hn LS hn 


उत्तराध ।द्वावद्वधा नाम सप्तषाष्टतमाऽध्यायः॥ ६७॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय १८ 


अथाष्टषष्टितमो ऽध्यायः 


कौरवको गर्वभङ्ग र बलराम हस्तिनापुरलाई गङ्गाजीमा डुबाउन तयार हुनु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
दुर्योधनसुतां राजन्‌ लक्ष्मणां समितिंजयः । 


स्वयंवरस्थामहरत्‌ साम्बो जाम्बवतीसुतः ॥ १॥ 


साम्बः = साम्बले 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ स्वयंवरस्थां = स्वयंवर 
समितिंजयः = युद्धविजयी समारोहमा रहेकी 
जाम्बवतीसुतः = जाम्बवतीपुत्र [दुर्योधनसुता = दुर्योधनकी छोरी 


पढार्थ- 


लक्ष्मणां = लक्ष्मणालाई 
अहरत्‌ = हरण गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जाम्बवतीका छोरा युद्धविजयी साम्बले स्वयंवर समारोहमा 


आएकी दुर्योधनकी छोरी लक्ष्मणालाई हरण गरे। 
_\ (रै ञचुदु्विनीतो AN ९ 
कोरवाः कुपिता ऽयमभकः। 


कदर्थीकृत्य नः कन्यामकामामहरद्‌ बलात्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- दुर्विनीतः = उद्दण्ड भएको 


कुपिताः = रिसाएका अर्भकः = बालकले 
कौरवाः = कौरवहरूले नः = हामीहरूलाई 
ऊचुः = भने कदर्थीकृत्य = तिरस्कार गरेर 
अयं = यो अकामां = उसलाई नचाहने 


कन्यां = हाम्री कन्यालाई 
बलात्‌ = जबर्जस्ती 
अहरत्‌ = अपहरण गर्‍यो 


वाक्यार्थ- उद्दण्ड भएको यस बालकले हामीलाई तिरस्कार गरी उसलाई मन नपराउने हाम्री 
कन्यालाई जबर्जस्ती अपहरण गरेर लग्यो भनी रिसाएका कौरवहरू कुरा गर्न लागे। 


बघ्नीतेमं दुर्विनीतं किं करिष्यन्ति वृष्णयः । 


~ ० ४०५ ५ च भुञ्जते _ 
यऽस्मत्प्रसादापाचता दत्ता ना भुञ्जत महीम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- वृष्णयः = यादवहरूले 

इमं = यो किं = के नै 

दुर्विनीतं = दुष्ट बालकलाई [करिष्यन्ति = गर्न सक्छन्‌ र 
बध्नीत = बाँधिदेऊ ये= जो 


अस्मत्प्रसादोपचितां = हाम्रो 
कृपाले समृद्धशाली बनेकी 
नः = हामीहरूद्वारा ने 

दत्तां = दिइएकी 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


महीम्‌ - पृथिवीलाई [भुञ्जते = भोग गर्दछन्‌ 


४७११ 


अध्याय १८ 


वाक्यार्थ- यस दुष्ट बालकलाई समातेर बाँधिहाल। यादवहरूले हाम्रो के नै बिगार गर्न सक्छन्‌ 
र? जसले हामीले ने कृपा गरेर दिएको धनधान्यले समृद्ध हामीद्वारा ने दिइएको भूमिको भोग 


गरिरहेका छन्‌। 


निगृहीतं सुतं श्रुत्वा यद्येष्यन्तीह वृष्णयः । 


भग्नदर्पाः शमं यान्ति प्राणा इव सुसंयताः॥ ४॥ 


पढार्थ- वृष्णयः = यादवहरू प्राणाः इव = इन्द्रियहरू शान्त 
यदि = कथञ्चित्‌ इह = यहाँ बने कैं 

सुतं = छोरो एष्यन्ति = आउँछन्‌ (भने पनि, भग्नदर्पाः = घमन्ड नष्ट भएर 
निगृहीतं = बाँधिएको कुरा ती) शामं = शान्त 

श्रुत्वा = सुनेर सुसंयताः = पूर्ण संयमले यान्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- कथञ्चित्‌ आफ्नो छोरो बन्दी बनेको सुनेर रिसाएका यादवहरू यहाँ आए भने पनि 
शम, दम आदि उपायद्वारा इन्द्रिय शान्त भए झैँ घमन्ड नष्ट भएका तिनीहरू शान्त हुनेछन्‌। 


La € बिक AC २० 
इति कर्णः शलो भूरियज्ञकेतुः सुयोधनः । 
साम्बमारेभिरे बदं कुरुवृद्धानुमोदिताः ॥ ५॥ 


पढार्थ- कर्णः = कर्ण साम्बं = साम्बलाई 
इति = यसप्रकार शलः = शल बु = बन्दी बनाउन 
कुरुवृद्धानुमोदिताः = कुरुवंशका |भूरिः = भूरिश्रवा आरेभिरे = सुरु गरे 


बुढापाकाहरूबाट अनुमति [यज्ञकेतुः = यज्ञकेतु र 
पाएका सुयोधनः = सुयोधन (दुर्योधन)ले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कुरुवंशका बुढापाकाहरूबाट अनुमति पाएका कर्ण, शल, भूरिश्रवा र 


दुर्योधन आदिले साम्बलाई बन्दी बनाउन सुरु गरे। 
दुष्ट्वानुधावतः साम्बो घातंराष्ट्रान्‌ महारथ ; । 
प्रगृह्य रुचिरं चापं तस्थौ सिंह इवैकलः ॥ ६॥ 


पढार्थ- दौडिरहेका रुचिरं = सुन्दर 
महारथः = महारथी घातंराष्ट्रान्‌ = धृतराष्ट्रका चापं = धनु 

साम्बः = साम्बले सेनाहरू प्रगृह्य = लिएर 
अनुधावतः = आफ्नो पछि [दुष्ट्वा = देखेर सिंहः इव = सिंह हैं 
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एकलः = एक्लै [तस्थौ = (प्रतिकारका निम्ति) (तयार भए 


वाक्यार्थ धृतराष्ट्रका छोराहरू आफ्नो पछि दौडिरहेको देखेका महारथी साम्ब हातमा सुन्दर 
धनु लिई प्रतिकारका लागि सिंह झैँ एक्लै तयार भए। 


तं ते जिघृक्षवः क्रुद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणः। 
आसाद्य धन्विनो बाणेः कणांग्रण्यः समाकिरन्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- भाषिणः = भनिरहेका धन्विनः = धनुर्धारी साम्बको 
तं = ती साम्बलाई कुद्धाः = अत्यन्त रिसाएका |आसाद्य = नजिक पुगेर 
जिघृक्षवः = बन्दी बनाउन चाहनेति = ती बाणेः = बाणहरूको 

तिष्ठ तिष्ठ इति = पर्खी पर्खी |कणांग्रण्यः = कर्ण आदि समाकिरनू = वर्षा गर्न लागे 
यस्तो कौरवहरूले 


वाक्यार्थ- साम्बलाई बन्दी बनाउन चाहने अनि अत्यन्त रिसाउँदै पर्खी-पर्खी भन्दै गरेका कर्ण 
आदि कौरवहरूले धनुर्धारी साम्बको नजिकै पुगेर बाणको वर्षा गर्न लागे। 


सोऽपविद्धः कुरुश्रेष्ठ कुरुभिर्यदुनन्दनः । 
नामृष्यत तदचिन्त्याभंः सिंह ्षुद्रमृगेरिव ॥ ८॥ 


पढार्थ- अपविद्धः = प्रहार गरिएका (सहन गर्न नसके) हैं 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ [यदुनन्दनः = यदुकुमार तत्‌ = कौरवहरूको त्यो 
अचिन्त्यार्भः = कल्पना गर्नै सः = ती साम्बले प्रहारलाई 

नसकिने ऐश्वर्यशाली ्रुद्रमृगेः = अन्य साना पशुले |नामृष्यत्‌ = सहन गर्न सकेनन्‌ 
श्रीकृष्णका छोरा गरेको तिरस्कार 

कुरुभिः = कौरवहरूद्वारा सिंहः इव = पराक्रमी सिंहले 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! जसरी पराक्रमी सिंहले अन्य साना पशुको तिरस्कार सहन गर्न 
सक्दैन, त्यसै गरी कल्पनातीत ऐश्वर्यशाली श्रीकृष्णका पुत्र यदुकुमार साम्बले कौरवहरूको 
प्रहारलाई सहन गर्न सकेनन्‌। 


विस्फूर्ज्यं रुचिरं चापं सवान्‌ विव्याध सायकेः । 
कणांदीन्‌ षड्रथान्‌ वीरस्तावद्भियुंगपत्‌ पृथक्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- चापं = धनुलाई आएका 
वीरः = ती वीर साम्बले विस्फूर्ज्यं = टङ्कार गराएर कणांदीन्‌ = कर्ण आदि 
रुचिरं = सुन्दर षड्रथान्‌ = छ ओटा रथमा सरवानू = सबै वीरहरूलाई 
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दशम स्कन्ध 


तावदुभिः = त्यति नै 
सायकैः = बाणहरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


युगपत्‌ = एकै पटकमा 
पृथक्‌ = प्रत्येकलाई 


४७१३ 
अध्याय ६८ 


विव्याध = घाइते बनाइदिए 


वाक्यार्थ- ती वीर साम्बले पनि आफ्नो सुन्दर धनुको टङ्कार सुनाउँदै छ ओटा रथमा चढेर 
आएका कर्ण आदि वीरहरूमाथि एकैचोटि छ-छ ओटा बाण हानेर ती सबैलाई घाइते बनाइदिए । 


[a ha च आ च 
चतुर्भिश्चतुरो वाहानेकेकेन च सारथीन्‌। 
रथिनश्च महेष्वासांस्तस्य तत्‌ तेऽभ्यपूजयन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
चतुर्भिः = चार ओटा बाणले 
चतुरः = चार ओटा 


वाहान्‌ = घोडाहरूलाई 
एकेकेन = एक-एक बाणले 


सारथीन्‌ च = सारथिहरू र 
महेष्वासान्‌ = महान्‌ धनुर्धारी 
रथिनः च = रथीहरूलाई पनि 
(प्रहार गरे) 

तस्य = ती साम्बको 


तत्‌ = त्यो पराक्रमलाई 
ते = ती कर्ण आदि वीरहरूले 
अभ्यपूजयन्‌ = प्रशंसा गर्न लागे 


वाक्यार्थ साम्बले प्रहार गरेका छ-छ ओटा बाणमध्ये चार-चार ओटाले चार-चार घोडालाई र 
एक-एक बाणले सारथि तथा बाँकी एक-एक बाणले महान्‌ धनुर्धारी रथीहरूलाई प्रहार गरे। 
उनको यस्तो पराक्रमलाई कर्ण आदि वीरहरूले समेत प्रशंसा गर्न लागे। 


तं तु ते विरथं चक्नुश्चत्वारश्चतुरो हयान्‌ । 
एकस्तु सारथिं जघ्ने चिच्छेदान्यः शरासनम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- चत्वारः = चार वीरहरूले जघ्ने = मारे 

ते = ती कर्ण आदि वीरहरूले |चतुरः = चार ओटा अन्यः = बाँकी अर्कोले 
तं तु = ती साम्बलाई हयान्‌ = घोडालाई शरासनं = धनुलाई नै 
विरथं = रथहीन एकः तु = एउटाले चिच्छेद = काटिदिए 
चक्कुः = बनाइदिए सारथिं = साम्बको सारथिलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती छ जना कर्ण आदि वीरहरूले मिलेर साम्बलाई रथहीन बनाइदिए, 
जसमा चार वीरहरूले एक-एक बाणले उनका चार घोडालाई र एकले उनको सारथिलाई मारे 
भने अर्काले उनको धनु काटिदिए। 


तं बदृध्वा विरथीकृत्य कृच्छ्रेण कुरवो युधि । 
कुमारं स्वस्य कन्यां च स्वपुरं जयिनोऽविशन्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- 
युधि = युद्धमा 


तं = ती साम्बलाई 
कृच्छ्रेण = कष्टपूर्वक 


विरथीकृत्य = रथहीन बनाएर 
बदुध्वा = बाँधेर 
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जयिनः = विजय प्राप्त गरेका स्वस्य = आफ्नी स्वपुरं = आफ्नो नगर 
कुरवः = कौरवहरू कन्यां च = छोरीलाई समेत हिस्तिनापुरमा 


लिएर अविशन्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार कौरवहरूले ठुलो दुःखले साम्बलाई रथहीन बनाई बाँधे र विजयी भएका 
उनीहरू आफ्नी छोरीसहित साम्बलाई लिएर हस्तिनापुर प्रवेश गरे। 


कुमारं = कुमार साम्बलाई र 


तच्छ्रुत्वा नारदोक्तेन राजन्‌ सञ्जातमन्यवः। 
कुरून्‌ प्रत्युद्यमं चकुरुग्रसेनप्रचोदिताः ॥ १३॥ 


श्रत्वा = सुनेर 
सञ्जातमन्यवः = क्रुद्ध भएका 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 


कुरून्‌ = कौरवहरूमाथि 
प्रत्युद्यमं = प्रत्याक्रमण गर्ने 


नारदोक्तेन उग्रसेनप्रचोदिता [a 
नारदोक्तेन = नारदद्वारा = राजा योजना 
बताइएको उग्रसेनको आज्ञा पाएका चक्कुः = बनाए 


तत्‌ = त्यो साम्बको वृत्तान्त |यादवहरूले 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! नारदले बताएको साम्बको वृत्तान्त सुनेर क्रुद्ध भएका यादवहरूले 
उग्रसेनको आज्ञा लिएर कौरवहरूमाथि प्रत्याक्रमण गर्ने योजना बनाए। 


सान्त्वयित्वा तु तान्‌ रामः सन्नद्धान्‌ वृष्णिपुङ्गवान्‌ । 
नैच्छत्‌ कुरूणां वृष्णीनां कलिं कलिमलापहः॥ १४ ॥ 
जगाम हास्तिनपुरं रथेनादित्यवचंसा । 

बाह्मणेः कुलवृद्धैश्च वृतश्चन्द्र इव ग्रहैः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

कलिमलापहः = कलिको 
दोषलाई नाश गर्ने 

रामः = बलरामले 

कुरूणां = कुरुवंशी र 
वृष्णीनां = वृषिणिवंशीहरूका 
बिचको 

कलिं तु = झगडा त 

न ऐच्छत्‌ = चाहनुभएन 


सन्नद्धान्‌ = युद्धका लागि 
तम्तयार भएका 

तान्‌ = ती 

वृष्णिपुङ्गवान्‌ = वीर 
यादवहरूलाई 

सान्त्वयित्वा = सम्झाएर 
ग्रहैः = ग्रहहरूले (घेरिएका) 
चन्द्र: इव = चन्द्रमा ठे 
ब्राह्मणेः = ब्राह्मणहरू र 


कुलवृद्धैः च = कुलका प्रतिष्ठित 
व्यक्तिहरूले 

वृतः = सहित भएर 
आदित्यवर्चसा = सूर्यसमान 
तेजिलो 

रथेन = रथमा चढेर 

हास्तिनपुरं = हस्तिनापुरतर्फ 
जगाम = प्रस्थान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- कलिको दोषलाई नाश गर्ने बलरामलाई कुरुवंशी र यदुवंशीहरूका बिचको यो 
झगडा मन परेन र उहाँले युद्धका निम्ति तम्तयार भएका यादवहरूलाई सम्झाउनुभयो। त्यसपछि 
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ग्रहहरूले घेरिएका चन्द्रमा ळें ब्राह्मण तथा यदुकुलका मान्यजनलाई साथमा लिएर सूर्यसमान 
तेजिलो रथमा चढेर बलराम हस्तिनापुर प्रस्थान गर्नुभयो । 


गत्वा गजाह्यं रामो बाह्योपवनमास्थितः। 
उद्धवं प्रेषयामास धृतराष्ट्रं बुभुत्सया ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- उद्यानमा हालखबर बुझ्नका निम्ति 
गजाह्वयं = हस्तिनापुरमा आस्थितः = बस्नुभएका उद्धवं = उद्धवलाई 

गत्वा = गएर रामः = बलरामले घृतराष्ट्रं = धृतराष्ट्रकहाँ 
बाह्योपवनं = शहर नजिकैको [बुभुत्सया = कौरवहरूको प्रेषयामास = पठाउनुभयो 


वाक्यार्थ- हस्तिनापुर पुगेर त्यहाँको एक उद्यानमा बस्नुभएका बलरामले कौरवहरूको हालखबर 
बुझ्नका निम्ति उद्धवलाई धृतराष्ट्रकहाँ पठाउनुभयो । 


सोऽभिवन्द्याम्बिकापुत्रं भीष्मं द्रोणं च बाहिकम्‌ । 
दुर्योधनं च विधिवद्‌ राममागतमबवीत्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- द्रोणं = द्रोणाचार्यलाई आगतं = हस्तिनापुरमा 
सः च = ती उद्धवले पनि बाहिकं = बाह्रिकलाई र आउनुभएका 
अम्बिकापुत्रं = अम्बिकापुत्र [दुर्योधनं च = दुर्योधनलाई पनि रामं = बलरामको खबर 
धृतराष्ट्रलाई विधिवत्‌ = मर्यादापूर्वक अब्रवीत्‌ = सुनाए 

भीष्मं = भीष्मपितामहलाई [अभिवन्द्य = अभिवादन गरेर 


वाक्यार्थ- उद्धवले पनि कौरवको सभामा पुगी त्यहाँ उपस्थित अम्बिकापुत्र धृतराष्ट्र, 
भीष्मपितामह, द्रोणाचार्य, बाह्लिक र दुर्योधन आदिलाई मर्यादापूर्वक अभिवादन गरी बलराम 
हस्तिनापुरमा आउनुभएको खबर सुनाए। 


तेऽतिप्रीतास्तमाकण्यं प्राप्तं रामं सुहृत्तमम्‌ । 
तमचयित्वाभिययुः सर्वे मङ्गलपाणयः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- आकण्यं = सुनेर मङ्गलपाणयः = हात-हातमा 
ते = ती कौरवहरू अतिप्रीताः = अत्यन्त खुसी भए माइलिक सामग्री लिएका 
सुहत्तमं = परम मित्र (र) सर्वे = सबै कौरवहरू 

तं रामं = ती बलराम तं = ती उद्धवलाई अभिययुः = (बलरामको 
प्राप्तं = आएको कुरा अचयित्वा = सत्कार गरेर स्वागतका निम्ति) आए 


वाक्यार्थ- आफ्ना परम मित्र बलराम आएको खबर सुन्दा अत्यन्त खुसी भएका कौरवहरूले 
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खबर सुनाउने उद्धवको सत्कार गरे। त्यसपछि हात-हातमा माङ्गलिक सामग्री लिएर उनीहरू 
स्वागतका निम्ति उद्यानमा पुगे । 


तं सङ्गम्य यथान्यायं गामर्घ्यं च न्यवेदयन्‌ । 
तेषां ये तत्प्रभावज्ञाः प्रणेमुः शिरसा बलम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- अर्घ्यं च = अर्घ्य आदि पूजा तत्रभावज्ञाः = उहाँको 
यथान्यायं = मर्यादा अनुसार सामग्री प्रभावलाई जान्दथे, तिनीहरूले 
तं = ती बलरामसँग न्यवेदयन्‌ = अर्पण गरे बलं = बलरामलाई 

सङ्गम्य = भेटघाट गरेर तेषां = तीमध्ये शिरसा = शिर झुकाएर 

गां = (स्वागतका निम्ति) गाई [ये = जो प्रणेमुः = प्रणाम गरे 


वाक्यार्थ मर्यादा अनुसार बलरामसित भेट गरेका कौरवहरूले सत्कारका निम्ति उहाँलाई गाई 
तथा अर्घ्य समर्पण गरे। तिनीहरूमध्ये जो बलरामको महिमालाई जान्दथे तिनीहरूले शिर झुकाएर 
उहाँलाई प्रणाम गरे। 


बन्धून्‌ कुशलिनः श्रुत्वा पृष्ट्वा हिवमनामयम्‌ । 
परस्परमथो रामो बभाषेऽविक्ळवं वचः ॥ २०॥ 


पढार्थ- अनामयं = मङ्गल श्रुत्वा = सुनेर 

अथ = त्यसपछि पृष्ट्वा = सोधेर (तथा) रामः = बलरामले 

परस्परं = एक-आपसमा बन्धून्‌ = सम्पूर्ण बन्धुबान्धवहरू |अविकलवं = धैर्यपूर्वक 
शिवं = कुशल कुशलिनः = सकुशल रहेको [वचः बभाषे = कुरा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी परस्परमा कुशल मङ्गल प्रश्‍न सोध्ने तथा सम्पूर्ण बन्धुबान्धवहरू सकुशल 
रहेको जानकारी लिने क्रम सकिएपछि बलरामले धैर्यपूर्वक यस्तो कुरा गर्नुभयो । 


उग्रसेन _ क्षितीरोशो haha 
उग्रसेनः । यदू व आज्ञापयत्‌ प्रभुः। 
तदव्यग्रधियः श्रुत्वा कुरुध्वं मा विलम्बितम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- वः = तिमीहरूलाई अव्यग्रधियः = एकाग्रतापूर्वक 
प्रभुः = शक्तिशाली यतू = जे श्रुत्वा = सुनेर 

क्षितीशेशः = महाराजाधिराज |आज्ञापयत्‌ = भन्नुभएको छ |विलम्बितम्‌ मा = ढिलो नगर 
उग्रसेनः = उग्रसेनले तत्‌ = त्यसलाई कुरुध्वम्‌ = पालना गर 


वाक्यार्थ- शक्तिशाली महाराजाधिराज उग्रसेनले तिमीहरूलाई जे आज्ञा दिनुभएको छ, त्यसलाई 
ध्यानपूर्वक सुन र ढिलो नगरी पालना गर। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५७१७ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६८ 
यदु यूयं बहवस्त्वेक॑ जित्वाधर्मेण धार्मिकम्‌ । 
अबध्नीताथ तन्मृष्ये बन्धूनामेक्यकाम्यया ॥ २२॥ 


पढार्थ- एक = एक्लो तत्‌ = तिमीहरूको त्यो दुष्ट 
यतू = जो धार्मिकं = धर्मानुयायी साम्बलाई कर्मलाई 

यूयं = तिमीहरू जित्वा = जितेर बन्धूनां = बान्धवहरूका बिचको 
बहवः तु = धेरै जना मिलेर |अबध्नीत = बन्दी बनाएका छौ |एऐक्यकाम्यया = एकता चाहेर 
अधर्मेण = अधर्मपूर्वक अथ = तर पनि मृष्ये = मैले सहन गरेको छु 


वाक्यार्थ- यद्यपि तिमीहरूले धेरे जना मिलेर अधर्मपूर्वक धर्मानुयायी साम्बलाई जिती बन्दी 
बनाएका छौ, तापनि तिमीहरूको त्यो दुष्ट कर्मलाई बान्धवहरूका बिचको एकता चाहने मैले 
सहन गरेको छु। (अतः नववधू सहित साम्बलाई छिट्टै मुक्त गरी पठाइदेओ) । 


वीर्यशोर्यबलोन्नद्वमात्मशाक्तिसमं च ९ ० [a ७ 
त वचः । 
कुरवो बलदेवस्य निशम्योचुः प्रकोपिताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- पराक्रमी प्रकोपिताः = रिसाएका 
वीर्यशोर्यबलोन्नद्धं = वीरता, |बलदेवस्य = बलरामका कुरवः = कौरवहरूले 
शूरता र बलले भरिपूर्ण भएका [वचः = कुरा उचुः = भन्न लागे 
आत्मशक्तिसमं = आफूसमान |निशम्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- वीरता, शूरता र बलले भरिपूर्ण तथा आफूसमान शक्तिशाली बलरामका कुरा सुनेर 
अत्यन्त रिसाएका कौरवहरूले यसो भन्न लागे। 


अहो महच्चित्रमिदं कालगत्या दुरत्यया । 
आरुरुक्षत्युपानद्‌ वे शिरो मुकुटसेवितम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- - = आश्चर्यको कुरा उपानत्‌ - खुट्टामा लगाउने जुत्ता 
अहो = अहो कालगत्या = कालको गति  मुकुटसेवितं = मुकुटले सुशोभित 
इदं = यो दुरत्यया = बुझ्न ज्यादै गाहो छ |शिरः = शिरमा 

महत्‌ = ठुलो वै = किनभने आरुरुक्षति = चढ्न खोजिरहेछ 


वाक्यार्थ- अहो ! यो त अति आश्चर्यको कुरा हो। वास्तवमा कालको गति बुझन ज्यादै गाहो 
छ, त्यसैले त खुट्टामा लगाउने जुत्ता पनि मुकुट लगाउने शिरमा चढ्न खोजिरहेको छ। 


एते योनेन सम्बद्धाः सहशय्यासनाशनाः । 
वृष्णयस्तुल्यतां नीता अस्मदुदत्तनृपासनाः॥ २५॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

एते = यी 

वृष्णयः = यदुवंशीहरू 
यौनेन = वैवाहिक सम्बन्धले 


श्रीमद्‌भागवत 


सम्बद्धाः = सम्बन्धी बनेर 
सहशय्यासनाशनाः = हामीसँगै 
सुत्ने, बस्ने र खाने भएका र 
अस्मदूदत्तनृपासनाः = 


अध्याय ६८ 


हामीहरूले नै राज्यसिंहासन 
दिएर 
तुल्यतां = हाम्रै बराबरी 


नीताः = बनाइएका हुन्‌ 


वाक्यार्थ- यी यदुवंशीहरू (कुन्तीसँगको) वैवाहिक सम्बन्धले गर्दा हाम्रा सम्बन्धी भई हामीसँग 
सुत्ने, बस्ने, उठ्ने र खाने गर्न लागेका छन्‌। हामीहरूले ने यिनीहरूलाई राज्यसिंहासन दिएर 
आफूसमान बनाएका हौँ। 

चामरव्यजने शङ्खमातपत्रं च पाण्डुरम्‌ । 

किरीटमासनं शाय्यां भुञ्जन्त्यस्मदुपेक्षया ॥ २६॥ 


पढार्थ- किरीटं = मुकुट 
चामरव्यजने = यी चामरपड्खा |आसनं = सिंहासन 


उपेक्षया = बेवास्ताका कारण 
भुञ्जन्ति = उपभोग गरिरहेका 


शाङ्खं = शङ्ख शाय्यां च = राजशय्या आदि छन्‌ 
पाण्डुरं = सेतो राजकीय वस्तु 
आतपत्रं = छाता अस्मत्‌ = हामीहरूको 


वाक्यार्थ- हामीहरूले वास्ता नगरिदिएकाले ने यी यादवहरूले चामर, पड्खा, शङ्ख, सेतो 
छाता, मुकुट, राजसिंहासन एवं राजोचित शय्याको उपभोग गर्न पाएका छन्‌। 


अलं यदूनां नरदेवलाञ्छनेदातुः प्रतीपैः फणिनामिवामृतम्‌ । 
येऽस्मत्प्रसादोपचिता हि यादवा आज्ञापयन्त्यद्य गतत्रपा बत ॥ २७॥ 


पढार्थ- चिह्ूहरूको उपभोगले तिनीहरू 

फणिनां = सर्पलाई अलं = पुग्यो अद्य = आज 

अमृतं इव = दुध खुवाए कैं बत = दुःखको कुरा गतत्रपाः = निर्लज्ज भएर 

दातुः = आफ्नो दाताको तै थि = जो आज्ञापयन्ति = हामीलाई आज्ञा 


प्रतीपेः = विरोधी 
यदूनां = यादवहरूलाई 

he क्र 
नरदेवलाञ्छनेः = राजकीय 


अस्मत्प्रसादोपचिताः हि = हाम्रै 
कृपाले सम्पन्न बनेका 
यादवाः = यादवहरू थिए, 


दिन लागेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- सर्पलाई दुध खुवाउँदा खुवाउनेको ने हानी भए झैँ हामीले दिएका राजचिहूहरू लिएर 
यी यादवहरू हाम्रै विरोधी भएका छन्‌। अतः अब यिनीहरूलाई राजचिह्न दिनु हुँदैन। दुःखको 
कुरा, हाम्रै कृपाले यस्तो सम्पन्न अवस्थामा पुगेका यादवहरू अहिले निर्लज्ज बनेर हामीलाई 
आज्ञा दिन थालेका छन्‌। 
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कथमिन्द्रोऽपि कुरुभिर्भीष्मद्रोणाजुंनादिभिः । 
अदत्तमवरुन्धीत सिंहग्रस्तमिवोरणः ॥ २८॥ 


पढार्थ- भीष्मद्रोणाजुंनादिभिः = भीष्म, कथं = कसरी 

सिंहग्रस्तं = सिंहले लिएको [द्रोण र अर्जुन आदि अवरुन्धीत = उपभोग गर्न 
भाग कुरुभिः = कुरुवंशीहरूले सक्छन्‌ र 

उरणः इव = भेडाले (खोस्न |अदत्तं = नदिएको कुरा 

नसके) झैं इन्द्रः अपि = इन्द्रले पनि 


वाक्यार्थ- जसरी सिंहले लिएको भागलाई कुनै भेडाले खोस्न सक्दैन, त्यसै गरी भीष्म, द्रोण र 
अर्जुन आदि कौरवहरूले नदिएको कुने वस्तु इन्द्रले पनि कसरी उपभोग गर्न सक्छन्‌ र? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
जन्मबन्धुश्रियोन्नद्वमदास्ते भरतर्षभ । 
आश्राव्य रामं दुर्वाच्यमसभ्याः पुरमाविशन्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- उन्नद्धमदाः = उन्मत्त भएका दुर्वाच्यं = दुर्वचन 
भरतर्षभ = हे राजा परीक्षित्‌ |असभ्याः = अशिष्ट आश्राव्य = सुनाएर 
जन्मबन्धुश्रिया = आफ्नो कुल, ते = ती कौरवहरूले पुरं = हस्तिनापुरमा 
बन्धुबान्धव र सम्पत्तिले रामं = बलरामलाई आविशन्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि ती कुल, बन्धुबान्धव र सम्पत्तिको घमन्डले उन्मत्त 
भएका अशिष्ट कौरवहरू बलरामलाई दुर्वचनहरू सुनाएर आफ्नो हस्तिनापुर नगरमा प्रवेश गरे। 


दुष्ट्वा कुरूणां दौःशील्यं शरुत्वावाच्यानि चाच्युतः । 
अवोचत्‌ कोपसंरब्धो दुष्प्रेक्ष्यः प्रहसन्‌ मुहुः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा च = सुनेर पनि मुहुः = बारम्बार 

कुरूणां = कौरवहरूको कोपसंरब्धः = रिसले चुर प्रहसन्‌ = हाँस्दै 

दौःशील्यं = उद्दण्डता हुनुभएकाले अवोचत्‌ = भन्न लाग्नुभयो 
दुष्ट्वा = देखेर दुष्प्रेक्ष्यः = हेर्नै नसकिने 

अवाच्यानि = दुर्वचनहरू अच्युतः = बलरामले 


वाक्यार्थ- कौरवहरूको त्यसप्रकारको उहृण्डता देखेर तथा उनीहरूका दुर्वचनहरू सुनेर अत्यन्त 
रिसाएका कारण हेर्नै नसकिने भएका बलरामले बारम्बार हाँस्दै यसो भन्नुभयो । 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ६८ 


नूनं नानामदोन्नद्धाः शान्तिं नेच्छन्त्यसाधवः । 
तेषां हि प्रशमो दण्डः पशूनां लगुडो यथा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

नूनं = निश्चय ने 
नानामदोन्नद्वाः = अनेक 
किसिमका घमन्डले उन्मत्त 


शान्तिं = शान्तिलाई 

न इच्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 
हि = किनभने 

यथा = जसरी 


(त्यसै गरी) 

तेषां = ती दुर्जनहरूलाई 
प्रशामः = शान्त गर्ने उपाय 
दण्डः = दण्ड नै हो 


पशूनां = पशुहरूलाई 
लगुडः = लट्ठी मात्र उपाय हुन्छ 


बनेका 

असाधवः = दुष्टहरू 
वाक्यार्थ- जसरी पशुहरूलाई तह लगाउन लट्ठी नै आवश्यक हुन्छ त्यसै गरी अनेक किसिमका 
घमन्डले उन्मत्त भएका दुर्जनहरूलाई शान्त पार्नका निम्ति दण्ड नै चाहिन्छ, किनभने तिनीहरू 
शान्ति चाहँदैनन्‌ । 


अहो यदून्‌ सुसंरब्धान्‌ कृष्णं च कुपितं शनेः । 
सान्त्वयित्वाहमेतेषां शममिच्छन्निहागतः॥ ३२॥ 


पढार्थ- कुपितं = क्रुद्ध भएका एतेषां = यी कौरवहरूको 
अहो = खेदको कुरा कृष्णं च = श्रीकृष्णलाई पनि (शमं = कल्याण 
सुसंरब्धान्‌ = युद्धका निम्ति शनैः = बिस्तारै इच्छन्‌ = चाहँदै 


तम्तयार 
यदून्‌ = यादवहरूलाई 


सान्त्वयित्वा = सम्शएर 
अहं = म 


इह = यस हस्तिनापुरमा 


आगतः = आएको छु 


वाक्यार्थ- अहो ! दुःखको कुरा, यिनीहरूकै कल्याणका निम्ति अत्यन्त रिसाएका श्रीकृष्ण र 
युद्धका निम्ति तम्तयार यादवहरूलाई बिस्तारै सम्शाएर म यहाँ आएको छु। 


त इमे मन्दमतयः कलहाभिरताः खलाः । 
तं मामवज्ञाय मुहुदुभांषान्‌ मानिनोऽब्रुवन्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- पराउने अवज्ञाय = तिरस्कार गरेर 
हि he La 

तेइमे=ती यी माननः = अहङ्कारी मुहुः = बारम्बार 
मन्दमतयः = बुद्धि मन्द भएका |खलाः = दुष्टहरूले दुभांषान्‌ = दुर्वचनहरू 
कलहाभिरताः = झगडा मन [तं माँ = त्यस्तो मलाई अब्रुवन्‌ = बोले 


वाक्यार्थ- तापनि बुद्धि नभएका झगडा मात्र मन पराउने यी अहड्ारी दुष्ट कौरवहरूले मलाई ने 
तिरस्कार गर्दै बारम्बार दुर्वचनहरू बोले । 
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नोग्रसेनः किल विभुर्भाजवृष्ण्यन्धकेश्वरः । 
शक्रादयो लोकपाला यस्यादेशानुवर्तिनः ॥ ३४ ॥ 

पढार्थ- पालना गर्दछन्‌, त्यस्ता भोजवृष्ण्यन्धकेश्वरः = राजा 


शक्रादयः = इन्द्र आदि उग्रसेनः = उग्रसेन भोज, वृष्णि र अन्धकवंशी 


लोकपालाः = लोकपालहरू किल = निश्चय नै यादवहरूका मालिक पनि हुन्‌ 
यस्य = जसको न विभुः = राजा मात्र होइनन्‌ 

he ०९ 
आदेशाबु्वातनः = आज्ञाको (उनी त) 


वाक्यार्थ- इन्द्र आदि लोकपालहरू पनि जसको आज्ञाको पालना गर्दछन्‌, त्यस्ता महाराज 
उग्रसेन केवल राजा मात्र होइनन्‌, उनी त राजा भोज, वृष्णि र यादवहरूका मालिक समेत हुन्‌। 


सुधमांक्रम्यते येन पारिजातोऽमराङ्घध्रिपः । 
आनीय भुज्यते सोऽसो न किलाध्यासनाहणः ॥ ३५॥ 


अमराङ्घध्रिपः = देववृक्ष 
पारिजातः = पारिजात 
आनीय = पृथिवीमा ल्याएर 


पढार्थ- 
येन = जसद्वारा 
सुधमां = देवसभामा 


अध्यासनाहंणः = 
राजसिंहासनका अधिकारी 
न किल = हुनुभएन 


आक्रम्यते = आक्रमण गरिन्छ [भुज्यते = भोग गरिन्छ 
(अनि) सः असो = त्यस्ता श्रीकृष्ण पनि 
वाक्यार्थ- जसले देवसभामा नै आक्रमण गर्नुभयो र त्यहाँबाट पारिजातलाई पृथिवीमा ल्याएर 
भोग गर्नुभयो, त्यस्ता श्रीकृष्ण स्वयं त राजसिंहासनका योग्य अधिकारी हुन खोज्नुभएन ? 


यस्य पादयुगं साक्षाच्छ्रीरुपास्तेऽखिलेशवरी । 
स नाहेति किल श्रीशो नरदेवपरिच्छदान्‌॥ ३६॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष श्रीकृष्णले 

यस्य = जसका श्रीः = लक्ष्मीले नरदेवपरिच्छदान्‌ = राजचिहहरू 
पादयुगं = चरणयुगललाई उपास्ते = उपासना गर्छिन्‌ न अहेति किल = राख्न 
अखिलेइवरी = संसारकी सः= ती सक्नुहुन्नथ्यो र ? 

मालिक्नी श्रीः = लक्ष्मीका स्वामी 


वाक्यार्थ- जसका चरणकमललाई संसारकी मालिक्नी साक्षात्‌ लक्ष्मीले सेवा गर्छिन्‌, त्यस्ता 
लक्ष्मीपति श्रीकृष्णले छत्र, चामर आदि राजचिह्ूहरू धारण गर्न सक्नुहुन्नथ्यो र ? 
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अहं अपि च = म सङ्कर्षण 

समेतले पनि 

चिरं = लामो समयसम्म 
he 

उद्दहेम = धारण गर्दछौँ 

अस्य = यस्ता भगवानका 


नृपासनं = राजसिंहासन 
क्व = कहाँको तुच्छ कुरा 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
La यस्याङ्घ्रिप्जरजो ~ _ च्य 
इध्रपड्क डाखललाकपाल- 
मोल्युत्तमेघृतमुपासिततीथंतीथंम्‌ च ९ ~ ९ ९ 
मोल्युत्तमेघधृतमुपासिततीथतीथम्‌। 
ब्रह्मा भवोऽहमपि यस्य कलाः कलायाः 
श्रीश्चोद्हेम चिरमस्य नृपासनं क्व ॥ ३७॥ 
पढार्थ- सज्जनहरूले सेवा गरिएको 
अखिललोकपालेः = सम्पूर्ण तीर्थलाई (पनि पवित्र पारिदिन्छ 
लोकपालहरूद्वारा र जुन धुलोलाई) 
मोल्युत्तमेः = सुन्दर मुकुटमा |यस्य = जुन भगवान्‌का 
घृतं = धारण गरिएको कलायाः = अंशका 
यस्य = जसको कलाः = अंशावतार निम्ति 
अङ्घ्रिपङ्कजरजः = ब्रह्मा = ब्रह्माजी 
चरणकमलको धुलोले भवः = शङ्करजी 
उपासिततीथंतीर्थम्‌ = श्रीः = लक्ष्मीजी 


वाक्यार्थ- जसका चरणकमलको धुलोलाई सम्पूर्ण लोकपालहरूले आफ्नो सुन्दर मुकुटमा 
धारण गर्दछन्‌ र जुन धुलोले सज्जनहरूले सेवा गरेर पवित्र भएका तीर्थलाई पनि पवित्र पार्दछ 
अनि जसको चरणको धुलोलाई उहाँका अंशावतार ब्रह्माजी, शङ्करजी, लक्ष्मीजी र म स्वयं लामो 
समयसम्म धारण गरिरहन्छु, त्यस्ता भगवानका लागि राजसिंहासन के नै हो र? (त्यो त अति 


तुच्छ कुरा हो ॥) 
भुञ्जते कुरुभिदंत्तं भूखण्डं वृष्णयः किल । 


उपानहः किल वयं स्वयं तु कुरवः शिरः॥ ३८॥ 


पढार्थ- भुञ्जते = भोग गर्दछन्‌ (त्यसैले) 
वृष्णयः = यादवहरू किल = यस्तो पो हो 

कुरुभिः = कौरवहरूद्वारा वयं = हामीहरू 

दत्तं = दिइएको उपानहः = जुत्ता हौँ 

भूखण्डं = राज्य कुरवः तु = कौरवहरू 


स्वयं = आफैं 
शिरः = शिर हुन्‌ 
किल = यस्तो पो हो रे ! 


वाक्यार्थ- ओहो ! यादवहरूले कौरवहरूले कृपा गरेर दिएको राज्यको भोग गरेको हो रे! 
त्यसैले हामीहरू त केवल जुत्ता हौँ, कौरवहरू चाहिँ शिर भएका हुन्‌ रे ! 


अहो ऐइवर्यमत्तानां मत्तानामिव मानिनाम्‌ । 


असम्बद्धा गिरो रुक्षाः कः सहेतानुशासिता ॥ ३९॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्श- मत्तानां इव = पागल जस्ता 
अहो = अहो मानिनां = अहङ्कारी कौरवहरूको 
ऐश्वयंमत्तानां = सम्पत्तिले असम्बद्धाः = अप्रासङ्गिक 
मात्तिएका रुक्षाः = रुखो 


४७२३ 
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गिरः = भनाइलाई 

कः = कुन 

अनुशासिता = शासकले 
सहेत = सहन गर्न सक्छ र 


वाक्यार्थ- अहो ! सम्पत्तिले उन्मत्त तथा पागल जस्ता भएका अहङ्रारी कौरवहरूका अप्रासङ्गिक 


रुखो भनाइलाई कुन चाहिँ शासकले सहन गर्न सक्ला र? 
अद्य निष्कोरवी पृथ्वीं करिष्यामीत्यमर्षितः । 
गृहीत्वा हलमुत्तस्थो दहन्निव जगत्त्रयम्‌ ॥ 


पढार्थ- इति = यस्तो भन्दै 
अद्य = आज अमर्षितः = अत्यन्त 
पृथ्वीं = पृथिवीलाई रिसाउनुभएका बलरामले 


निष्कोरवी 00२३ 


। = कौरवरहित 
करिष्यामि = बनाउँछु 


हलं = हलो 
गृहीत्वा = समातेर 


४०॥ 

जगत्त्रयं = तीनै लोकलाई 
दहन्‌ इव = डढाउन लागे कैं 
गरी 

उत्तस्थौ = उठ्नुभयो 


वाक्यार्थ- आज म पृथिवीलाई कौरवहीन बनाउँछु भन्दै अत्यन्त रिसाउनुभएका बलराम हातमा 


हलो लिएर तीने लोकलाई डढाउनै लागे झैँ गरी खडा हुनुभयो । 
लाङ्गलाग्रेण नगरमुद्विदायं गजाह्वयम्‌ । 
विचकर्ष स गङ्गायां प्रहरिष्यन्नमर्षितः ॥ ४१ 


पढार्थ- लाङ्गलाग्रेण = हलोको टुप्पोले 
अमर्षितः = अत्यन्त गजाह्वयं= हस्तिनापुर नाम गरेको 
रिसाउनुभएका नगरं = सहरलाई 

सः = ती बलरामले प्रहरिष्यन्‌ = प्रहार गर्दै 


॥ 

उद्विदार्यं = भत्काएर 

गङ्गायां = गङ्गामा डुबाउनका 
लागि 


~ क 
विचकषं = तान्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी अत्यन्त रिसाउनुभएका बलरामले हलोको ट्रुप्पोको प्रहारले हस्तिनापुर सहरलाई 
ध्वस्त पारी पानीमा डुबाइदिनका निम्ति गङ्गातिर तान्न लाग्नुभयो । 


जल्यानमिवाघूणं गङ्गायां नगरं पतत्‌। 
आकृष्यमाणमालोक्य कोरवाः जातसम्भ्रमाः॥ ४२॥ 


पढार्थ- तानिइरहेको 

अघुर्णं = पानीमा डगमगाइरहेको नगर = हस्तिनापुर नगर 
जलयानं इव = डुङ्गा झैँ गङ्गायां = गङ्गामा 
आकृष्यमाणं = (बलरामद्वारा) |पतत्‌ = खस्न लागेको 


आलोक्य = देखेर 

ha 

कोरवाः = कौरवहरू 
जातसम्भ्रमाः = हड्बडाउन 
लागे 
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वाक्यार्थ- बलरामद्वारा तानिएको हस्तिनापुर नगर पानीमा डगमगाउँदै गरेको डुङ्गा जस्तै गङ्गामा 
खस्न लागेको देखेर कौरवहरू आत्तिए। 


तमेव शरणं जग्मुः सकुटुम्बा जिजीविषवः । 
सलक्ष्मणं पुरस्कृत्य साम्बं प्राञ्जलयः प्रभुम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- सलक्ष्मणं = लक्ष्मणाले सहित |तम्‌ एव = तिनै 
जिजीविषवः = बाँच्न चाहने [साम्बं = साम्बलाई प्रभुं = प्रभु बलरामको 
सकुटुम्बाः = बन्धुबान्धवहरूले [पुरस्कृत्य = अधि लगाएर शरणं = शरणमा 
सहित भएका कौरवहरू प्राञ्जलयः = हात जोड्दै जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बन्धुबान्धवले सहित भएका कौरवहरू ज्यान जोगाउनका निम्ति लक्ष्मणा र 
साम्बलाई अघि लगाएर हात जोड्दै भगवान्‌ बलरामको शरणमा गए। 


राम रामाखिलाधार प्रभावं न विदाम ते । 
मूढानां नः कुबुद्धीनां क्षन्तुमह॑स्यतिकमम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- प्रभावं = प्रभावलाई अतिक्रमं = अपराध 
राम राम = हे राम हे राम न विदामः = बुझ्न सकेनौँ क्षन्तुं = क्षमा गर्न 
अखिलाधार = हे संसारका कुबुद्धीनां = खराब बुद्धि भएका |अहंसि = योग्य हुनुहुन्छ 
आधार मूढानां = मूर्ख 

ते = हजुरको नः = हामीहरूको 


वाक्यार्थ हे राम ! हे राम ! हे संसारका आधार ! हामीलाई हजुरको प्रभाव थाहा भएन। खराब 
बुद्धि भएका मूर्ख हामीहरूको अपराध कृपया क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


स्थित्युत्पत्त्यप्ययानां त्वमेको हेतुर्निराश्रयः । 
लोकान्‌ क्रीडनकानीश क्रीडतस्ते वदन्ति हि॥ ४५॥ 


पढार्थ- एकः = एक मात्र करीडतः = लीला गर्ने 

त्वं = हजुर हेतुः = कारण हुनुहुन्छ ते = हजुरका 

निराश्रयः = अर्को आश्रयविना नैहि = त्यसैले कीडनकान्‌ = खेलौना हुन्‌ (भनेर 
स्थित्युत्पत्त्यप्ययानां = स्थिति, ईश = हे प्रभु विज्ञहरू) 

उत्पत्ति र प्रलयका लोकान्‌ = यी लोकहरूलाई [वदन्ति = भन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर जगत्को स्थिति, उत्पत्ति र प्रलयका एक मात्र कारण हुनुहुन्छ, 
त्यसैले हे प्रभु ! विद्वान्‌हरू यी सम्पूर्ण लोकहरू लीला गर्ने हजुरका खेल्ने सामग्री हुन्‌ भन्दछन्‌। 
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क मूर्घ्नीदमनन्त ७» OO AC सहस्रमूर्घन्‌ 
त्वमेव न्त लीलया भूमण्डलं बिभर्षि सहस्रमूर्धन्‌ । 
अन्ते च यः स्वात्मनि रुद्धविश्वः शोषेऽद्वितीयः परिशिष्यमाणः॥ ४६॥ 


पढार्थ- भूमण्डलं = भूमण्डललाई स्वात्मनिरुद्धविशवः = आफूमा 
अनन्त = हे सर्वव्यापक भगवान्‌|लीलया = ख्याल ख्यालमै विश्वलाई लीन गरेर 
सहस्रमूर्धन्‌ = हे हजार शिर [मूध्नि = आफ्नो शिरमा अद्वितीयः = एक मात्र 
भएका प्रभु बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ परिशिष्यमाणः = बाँकी रहेर 
त्वम्‌ एव = हजुरले नै अन्ते च = प्रलयकालमा रेषे = शयन गर्नुहुन्छ 

इद्‌ं = यो यः = जुन हजुर 


वाक्यार्थ हे हजार शिर भएका अनन्त भगवान्‌ ! हजुरले ख्याल-ख्यालमैं सारा भूमण्डललाई 
आफ्नो शिरमा धारण गर्नुहुन्छ र प्रलय कालमा हजुर ने यी सबैलाई आफैंमा समेटी एक मात्र 
बाँकी रहेर शयन गर्नुहुन्छ। 


कोपस्तेऽखिलसिक्षार्थं न द्वेषान्न च मत्सरात्‌। 
बिश्रतो भगवन्‌ सत्त्वं स्थितिपालनतत्परः॥ ४७॥ 


पढार्थ- बिभ्रतः = धारण गर्नुभएका [गर्नका लागि हो 

भगवन्‌ = हे ईश्वर ते = हजुरको द्वेषात्‌ न = शत्रृताका निम्ति 
स्थितिपालनतत्परः = संसारको |कोपः = क्रोध होइन 

स्थिति र पालनका निम्ति तत्पर |अखिलहिक्षार्थ = सम्पूर्ण न च मत्सरात्‌ = न त 
सत्त्वं = सत्त्वगुणमय शरीर [प्राणीलाई सम्मार्गमा प्रेरित कुटिलताका कारण ने हो 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले संसारको स्थिति र पालनका निम्ति सत्त्वगुणी शरीरलाई धारण 
गर्नुभएको छ। अतः हजुरको यो क्रोध पनि सम्पूर्ण प्राणीलाई शिक्षा दिनकै निम्ति हो, यो शत्रुता 
र कुटिलताका निम्ति होइन। 


नमस्ते सर्वभूतात्मन्‌ सव॑शक्तिधराव्यय । 
विश्वकर्मन्‌ नमस्तेऽस्तु त्वां वयं शरणं गताः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- ते = हजुरलाई वयं = हामीहरू 
सर्वभूतात्मन्‌ = हे सम्पूर्ण नमः = नमस्कार छ त्वां = हजुरकै 
प्राणीका आत्मस्वरूप विश्वकर्मन्‌ = हे संसारका स्रष्टा हरणं = शरणमा 
सर्वशक्तिघर = हे सम्पूर्ण भगवान्‌ गताः = परेका छौँ 
शक्तिलाई धारण गर्ने ते = हजुरलाई 

अव्यय = हे अविनाशी भगवान्‌ |नमः अस्तु = नमस्कार छ 
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वाक्यार्थ- हे सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मस्वरूप सर्वशक्तिधर अविनाशी भगवान्‌ ! हजुरलाई 
नमस्कार छ। हे संसारका स्रष्टा भगवान्‌ ! हजुरलाई बारम्बार नमस्कार छ। हामीहरू हजुरकै 
शरणमा आएका छौँ। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
SC च्य 


एवं प्रपन्नेः संविग्नैर्वेपमानायनैर्बलः । 
प्रसादितः सुप्रसन्नो मा भेष्टेत्यभयं ददौ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- प्रपन्नेः = शरणमा परेका बलः = बलरामले 

एवं = यसप्रकार कौरवहरूद्वारा मा भेष्ट इति = नडराओ भन्दै 
वेपमानायनेः = घरबार ढल्न {प्रसादितः = स्तुति गरिएकाले |अभयं = अभयदान 

लाग्नाले सुप्रसन्नः = अति प्रसन्न ददौ = दिनुभयो 

संविग्नेः = आत्तिएका र हुनुभएका 


वाक्यार्थ- यसप्रकार घरबार सबै ढल्न लाग्नाले आत्तिएर शरणमा परेका कौरवहरूले स्तुति 
गरेपछि अति प्रसन्न हुनुभएका बलरामले ती सबैलाई 'नडराओ' भन्दै अभयदान दिनुभयो । 


दुर्योधनः पारिबहं कुञ्जरान्‌ षष्टिहायनान्‌ । 

ददो च द्वाद्शशतान्ययुतानि तुरङ्गमान्‌ ॥ ५० ॥ 
रथानां षट्सहस्राणि रोक्माणां सूर्यवर्चसाम्‌ । 
दासीनां निष्ककण्ठीनां सहस्रं दुहितृवत्सलः॥ ५१॥ 


पढार्थ- ड = बाह सय षट्सहस्राणि = छ हजार 
दुहितृवत्सलः = छोरी कुञ्जरान्‌ = हात्तीहरू रथानां च = रथहरू र 
लक्ष्मणालाई माया गर्ने अयुतानि = दश हजार निष्ककण्ठीनां = सुनका हार 
दुर्योधनः = दुर्योधनले तुरङ्गमान्‌ = घोडाहरू लगाएका 

पारिबह = दाइजोको रूपमा [सूर्यवर्चसां = सूर्यको समान तेज [दासीनां सहस्त्रं = एक हजार 
षष्टिहायनान्‌ = साठी-साठी भएका दासीहरू 

वर्षका रोक्माणां = सुवर्णमय द्दौ = दिए 


वाक्यार्थ- छोरी लक्ष्मणालाई माया गर्ने दुर्योधनले दाइजोको रूपमा साठी-साठी वर्षका बाह 
सय हात्तीहरू, दश हजार घोडाहरू, सूर्यसमान तेजिला छ हजार सुनका रथहरू र गलामा सुनका 
हार लगाएका एक हजार दासीहरू दिए। 


प्रतिगृह्य तु तत्‌ सर्वं भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 
ससुतः सस्नुषः प्रागात्‌ सुह्ृद्मिरमिनन्दितः ॥ ५२॥ 
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हुनुभएका तत्‌ सर्व = त्यो सबै 
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प्रतिगृह्य = स्वीकार गरेर 
ससुतः = छोरो साम्ब र 
सस्नुषः = बुहारी लक्ष्मणासहित 
प्रागात्‌ = द्वारका फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण बन्धुबान्धवहरूद्वारा अभिनन्दित हुनुभएका यदुकुलश्रेष्ठ भगवान्‌ बलराम पनि 
दुर्योधनले अर्पण गरेका सबै सामग्रीलाई स्वीकार गरेर छोरो साम्ब तथा बुहारी लक्ष्मणालाई 
साथमा लिएर द्वारकातर्फ फर्किनुभयो । 


ततः प्रविष्टः स्वपुरं हलायुधः समेत्य बन्धूननुरक्तचेतसः । 


शशंस सर्व यटुपुङ्गवानां मध्ये सभायां कुरुषु स्वचेष्टितम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 

स्वपुरं = आफ्नो नगरमा 
प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभएका 
हलायुधः = हलोलाई हतियार 
बनाउनुभएका बलरामले 


अनुरक्तचेतसः = उत्सुक चित्त 
भएका 

बन्धून्‌ = बन्धुहरूलाई 
समेत्य = भेटेर 

यदुपुङ्गवानां = श्रेष्ठ 
यदुवंशीहरूको 


सभायां = सभाको 

मध्ये = माझमा 

कुरुषु = कौरवहरूका साथ 
स्वचेष्टितं = आफूले गरेको 
सर्वं = सबै वृत्तान्त 

शशंस = सुनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलराम आफ्नो द्वारकामा पुग्नुभयो र आफ्ना बारेमा जान्न उत्सुक भएका 
बन्धुहरूसँग भेटघाट गर्नुभयो। त्यसपछि उहाँले श्रेष्ठ यदुवंशीहरूको सभाको माझमा आफूले 
कौरवहरूसँग गरेका सम्पूर्ण वृत्तान्त सुनाउनुभयो । 


अद्यापि च पुरं ह्येतत्‌ सूचयद्‌ रामविक्रमम्‌ । 
समुन्नतं दक्षिणतो गङ्गायामनुदुश्यते ॥ ५४॥ 


पढार्थ- सूचयत्‌ = स्मरण गराउने दक्षिणतः = दक्षिणतिर 
हि = निश्चय नै एतत्‌ = यो समुन्नतं = केही उठेको 
रामविक्रमं = बलरामको पुरं = हस्तिनापुर गङ्गायां च = गङ्गाजीतिर चाहिँ 
पराक्रमलाई अद्य अपि = आज पनि अनुदृश्यते = झुकेको देखिन्छ 


वाक्यार्थ- बलरामको पराक्रमलाई सम्झाइरहने यो हस्तिनापुर आज पनि दक्षिणतिर केही उठेको 
र गङ्गातिर झुकेको देखिन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
हास्तिनपुरकर्षणरूपसङ्कर्षणविजयो नामाष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५७२८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९९ 


चर ० ९ ° घ्याय 
अथकानसप्ताततमाऽध्यायः 
देवर्षि नारदद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको गार्हस्थ्य जीवनको अवलोकन 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
नरकं निहतं श्रुत्वा तथोद्वाहं च योषिताम्‌ । 
कृष्णेनेकेन बह्वीनां तद्‌ दिदुश्चुः स्म नारदः ॥ १॥ 


पढार्थ- एकेन = एउटा श्रीकृष्णद्वारा नारदः = नारदजी 
कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |बह्वीनां = धेरै तत्‌ = त्यो 

नरकं = भौमासुर योषितां = स्त्रीहरूसँग दिदुश्चुः स्म = हेर्न इच्छुक 
निहतं = मारिएको उद्वाहं च = विवाह गरेको पनि हुनुभयो 

तथा = तथा श्रुत्वा = सुनेर 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले भौमासुरलाई मारेर एक्लैले धेरै स्त्रीहरूसँग 
विवाह गर्नुभएको छ भन्ने सुन्नुभएका नारदजीलाई भगवानूको घरगृहस्थी हेर्ने इच्छा भयो। 


च _७) ७> 


चित्रं बतेतदेकेन वपुषा युगपत्‌ पृथक्‌ । 
गृहेषु हयष्टसाहस्त्रं स्त्रिय एक उदावहत्‌॥ २॥ 


पढार्थ- एकेन = एउटै इयष्टसाहस्रं = सोह हजार 
बत = अहो वपुषा = शरीरद्वारा स्त्रियः = स्त्रीहरूसँग 
एतत्‌ = यो युगपत्‌ = एउटै समयमा उदावहत्‌ = विवाह गर्नुभयो 


चित्रं = आश्चर्यको कुरा पृथक्‌ = भिन्न-भिन्न 
एकः = एक जना श्रीकृष्णले गृहेघु = घरहरूमा 


वाक्यार्थ- अहो ! यो त अति आश्चर्यको कुरा भयो, एक जना भगवान्‌ श्रीकृष्णले एउटै 
स्वरूपमा, एकै समयमा भिन्न-भिन्न घरहरूमा सोह हजार स्त्रीहरूसँग विवाह गर्नुभयो । 


० oN 


इत्युत्सुको द्वारवतीं देवषिंद्रष्टुमागमत्‌ । 
पुष्पितोपवनारामद्विजालिकुलनादिताम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 1 = उत्सुक भएका नादितां = विभिन्न फूल फुलेर 
इति = यसप्रकार षिः = देवर्षि नारद सुशोभित भएका बगैँचाहरूले 
दरष्टुं = श्रीकृष्णको लीला हेर्न |पुष्पितोपवनारामद्विजालिकुल- युक्त एवं पक्षी तथा भँवराको 
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मधुर आवाजले गुन्जिरहेको द्वारवतीं = द्वारका सहरमा |आगमत्‌ = आउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌को लीला हेर्न अति उत्सुक हुनुभएका देवर्षि नारद विभिन्न 
किसिमका फूलहरू फुलेर सुशोभित बनेका बगैँचाहरूले युक्त तथा पक्षी र भँवराको मधुर ध्वनिले 
गुन्जिरहेको द्वारका सहरमा आउनुभयो । 


उत्फुल्लेन्दीवराम्भोजकहारकुमुदोत्पलेः । 
छुरितेषु सरस्सूच्चैः कूजितां हंससारसैः॥ ४ ॥ 


उच्चैः = ठुलो-ठुलो स्वरले 
कूजिताम्‌ = कराइरहेको (द्वारका 
सहरमा नारद आउनुभयो) 


अन्य कमलहरूले 
उत्फुल्लेन्दीवराम्भोजकहार- छुरितेषु = भरिपूर्ण भएका 
कुमुदोत्पलैः = फुलेका सरस्सु = पोखरीहरूमा 
नीलकमल, रक्तकमल, कुमुद र |हंससारसैः = हाँस र सारसहरू 


पढार्थ- 


वाक्यार्थ- नारदजी ढ्वारकापुरीमा आउँदा त्यहाँका पोखरीहरू नीलकमल, रक्तकमल, कुमुद र 
अन्य कमलहरू फुलेर शोभायमान देखिएका थिए भने ती पोखरीका किनारमा बसेका हाँस, 
सारस आदि पक्षीहरू ठुलो-ठुलो स्वरमा कराइरहेका थिए। 


प्रासादलक्षेनंवभिजुष्टां स्फाटिकराजतेः । 
महामरकतप्रख्यैः स्वर्णरत्नपरिच्छदेः ॥ ५॥ 


पढार्थ- महामरकतप्रख्यैः = पन्ना आदि |नवभिः प्रासादलक्षेः = नौ लाख 
(द्वारकापुरी) मणिका प्रकाशले चम्किएका महलहरूले 

स्फाटिकराजतैः = स्फटिक र स्वर्णरत्नपरिच्छदैः = सुन र [जुष्टाम्‌ = सुशोभित थियो 
चाँदीले बनेका हीराका सामग्रीले सजिएका 


वाक्यार्थ द्वारका नगरमा स्फटिक र चाँदीले बनेका, पन्ना आदि मणिका प्रकाशले चम्किएका 
तथा सुन र हीराका सामग्रीले सजिएका नौ लाख महलहरू थिए। 


विभक्तरथ्यापथचत्वरापणेः शालासभाभी रुचिरां सुरालयैः । 
संसिक्तमार्गाङ्गणवीथिदेहली पतत्पताकाध्वजवारितातपाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- ठुला-ठुला सभाभवनहरूले र ढोका सबै सुगन्धित वस्तुले 
विभक्तरथ्यापथचत्वरापणेः = (सुरालयैः = देवमन्दिरहरूले सेचन गरिएका 

छुट्टाछुट्टै व्यवस्थित राजमार्ग, (रुचिरां = सजिएको (द्वारकापुरी) |पतत्पताकाध्वजवारितातपाम्‌ = 
गल्ली, चौबाटो र बजारहरूले |संसिक्तमार्गाङ्गणवीथिदेहलीं = [फर्फराउँदै गरेका ध्वजा- 
शालासभाभिः = पशुशाला एवं |बाटा-घाटा, चोक, आँगन र |पताकाहरूले सूर्यलाई छेकेर 
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शीतल पारिएको (थियो) 


वाक्यार्थ- व्यवस्थित रूपमा अलग-अलग बनाइएका राजमार्ग, गल्ली, चौबाटो, बजार, 
पशुशाला तथा ठुला-ठुला सभाभवनहरूले र देवमन्दिरहरूले द्वारकापुरी सजिएको थियो। त्यहाँका 
बाटा-घाटा, चोक, आँगन र ढोका सबैतिर सुगन्धित वस्तु छरिएको थियो भने फर्फराउँदै गरेका 
ध्वजा-पताकाहरूले सूर्यको किरणलाई छेकेर सबै ठाउँ शीतल बनेको थियो। 


तस्यामन्तःपुरं श्रीमदचिंतं सवैधिष्ण्यपेः । 
हरेः स्वकोशल यत्र त्वष्ट्रा कार्स्न्येन दशिंतम्‌ ॥ ७॥ 
श्रीमत्‌ = श्रीसम्पत्तिपूर्ण 
हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अन्तःपुरं = महल थियो 
यत्र = जहाँ 

त्वष्ट्रा = विश्वकर्माद्वारा 


कार्स्न्येन = पूर्णरूपले 
स्वकोशलं = आफ्नो कालिगढी 
दर्शितम्‌ = देखाइएको थियो 


पढार्थ- 

तस्यां = त्यस द्वारका सहरमा 
सर्वधिष्ण्यपैः = सम्पूर्ण 
लोकपालहरूद्वारा 

अचिंतं = प्रशंसा गरिएको 
वाक्यार्थ- त्यस द्वारका सहरमा सम्पूर्ण लोकपालहरूद्वारा प्रशंसा गरिएको, श्रीसम्पत्तिले भरिपूर्ण 
अति राम्रो भगवान्‌ श्रीकृष्णको महल थियो, जुन महलको निर्माणमा विश्वकर्माले आफ्नो 
कालिगढी पूर्णरूपमा देखाएका थिए। 


तत्र षोडशभिः सदूमसहस्रैः समलङ्कृतम्‌ । 
A ५ पत्नीनां ७ 
विवेशेकतमं शौरेः पत्नीनां भवनं महत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यस अन्तःपुरमा 
शोरेः - श्रीकृष्णका 
पत्नीनां = पत्नीहरूका 


षोडशभिः = सोह 

सद्मसहस्रैः = हजार भवनहरू 
समलङ्कृतं = सजिएका थिए 
एकतमं = ती मध्येको एक 


महत्‌ = ठुलो 
भवनं = भवनमा 
विवेश = नारदजी प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस अन्तःपुरमा पनि भगवानका सोह हजार पत्नीका सोह हजार महलहरू सजिएर 
रहेका थिए। तिने मध्येको एउटा ठुलो भवनमा नारदजी प्रवेश गर्नुभयो । 


SM ९ न 


विष्टब्धं विद्रुमस्तम्भवेदूर्यफलकोत्तमेः । 
इन्द्रनीलमयेः कुड्येजंगत्या चाहतत्विषा ॥ ९॥ 


पढार्थ- 
विद्रुमस्तम्भेः = मुगाका 
खम्बाहरूले 


€ ७० पक ०२ 
वेदूयेफलकोत्तमेः = वैदूर्य 
मणिका छतहरूले 
इन्द्रनीलमयेः = इन्द्रनील 


मणिका 
कुड्येः = भित्ताहरूले (र) 
अहतत्विषा = कहिल्यै प्रकाश 
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कम नहुने (मणिहरू छापिएको) |विष्टब्धम्‌ = (त्यो महल) 
जगत्या च = भुइँले गर्दा पनि (सुशोभित थियो 
वाक्यार्थ- नारदजी जुन महलमा प्रवेश गर्नुभयो त्यो महल मुगाका खम्बा, वैदूर्य मणिका राम्रा- 


राम्रा छत, इन्द्रनील मणि जडिएका भित्ता र कहिल्यै प्रकाश नघट्ने मणिहरू छापिएको भुइँले गर्दा 
अति सुशोभित थियो। 


ONAN LO “० aS 
वतानानामतस्त्वष्ट्रा मुक्तादामावलाम्बाभः । 
८३ ९ ~ 


दान्तैरासनपर्यङ्केमण्युत्तमपरिष्कृतैः ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

त्वष्ट्रा  विश्वकर्मद्वारा 
निर्मिति a 

: = बनाइएका 


वितानेः = चदुवाँहरूद्वारा 
मण्युत्तमपरिष्कृते a 

: = राम्रा-राम्रा 

मणिहरूद्वारा सजाइएका 


मुक्तादामविलम्बिभिः = मोतीका दान्तैः = हात्तीका दाँतबाट 


झल्लरहरू झुन्डिएका 


बनाइएका 


आसनपर्यड्कः = आसन र 
पलङ्गहरूद्वारा (त्यो भवन 
सुशोभित थियो) 


वाक्यार्थ- विश्वकर्माले मोतीका झल्लरहरू जडी बनाएका चदुवाँहरूले र राम्रा-राग्रा मणि 
जडिएका हात्तीका दाँतका आसन तथा पलङ्गहरूले त्यो महल सुशोभित थियो। 


दासीभिनिष्ककण्ठीभि AOC 


भिः सुवासोभिरलङ्कृतम्‌ । 
पुम्भिः सकञ्चुकोष्णीषसुवस्त्रमणिकुण्डलेः ॥ ११॥ 


पढार्थ- दासीभिः = दासीहरूद्वारा र [पुम्भिः = पुरुष(सेवक) हरूद्वारा 
सुवासोभिः = राम्रा-राम्रा कपडा |सकञ्चुकोष्णीषसुवस्त्रमणि- पनि 

लगाएका कुण्डलेः = दौरा, पगरी, राम्रा- अलङ्कृतम्‌ = (त्यो महल) 
निष्ककण्ठीभिः = घाँटीमा राम्रा कपडा र मणिका सुसज्जित थियो 


सुनका हार लगाएका कुण्डलहरू लगाएका 


वाक्यार्थ- राम्रा-राग्रा कपडा तथा सुनका हार लगाएका दासीहरू र मणिका कुण्डल, दौरा, 
पगरी आदि लगाएका सेवकहरू आ-आफ्नो काममा व्यस्त थिए। त्यसले पनि महलको शोभा 
बढिरहेको थियो । 


रत्नप्रदीपनिकरद्युतिभिर्निरस्त AO 


निकरद्युतिभिनिरस्त- 

ध्वान्तं विचित्रवलभीषु शिखण्डिनोऽङ्ग । 
नृत्यन्ति यत्र विहितागुरुधूपमक्षे- 

नियान्तमीक्ष्य घनबुद्धय उन्नदन्तः ॥ १२॥ 
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पढार्थ- यत्र = जुन त्यो महलका विहितागुरुधूपं = बालिएको 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ विचित्रवलभीषु = रङ्गीचङ्गी सुगन्धित अगुरु धूपको धुवाँलाई 
रत्नप्रदीपनिकरद्युतिभिः = बत्ती |अटालीमा बसेका ईक्ष्य = देखेर 

कैं बल्ने रत्नसमूहको प्रकाशले |शिखण्डिनः = मयूरहरू घनबुद्धयः = बादल भन्ने मानेर 
निरस्तघ्वान्तं = अन्धकार अक्षैः = म्यालहरूबाट उन्नद्न्तः= जोड-जोडले कराउँदै 
नासिएको निर्यान्तं = निस्किरहेको नृत्यन्ति = नाच्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ठाउँ-ठाउँमा राखिएका बत्ती हैं बल्ने विभिन्न प्रकारका रत्नका प्रकाशले अँध्यारो 
हटेको त्यस महलका रङ्गीचङ्गी अटालीहरूमा बसेका मयूरहरू बालिएको अगुरु धूपको धुवाँ 
ज्यालहरूबाट निस्किरहेको देखेर त्यसलाई बादल भन्ने ठानी जोड-जोडले कराउँदै नाचिरहेका 
थिए। 


तस्मिन्‌ समानगुणरूपवयःसुवेष- 
दासीसहस्तरयुतयानुसवं गृहिण्या । 

विप्रो ददश चमरव्यजनेन रुक्म- 
दण्डेन सात्वतपतिं परिवीजयन्त्या ॥ १३॥ 


पढार्थ- हजारौँ दासीहरूले युक्त भएर |हम्किरहेकी 

विप्रः = ब्राह्मण नारदजीले पनि गृहिण्या = पत्नी रुक्मिणीले 

तस्मिन्‌ = त्यस महलमा रुक्मदण्डेन = सुनका बिँड सहित 

अनुसवं = सधैँ भएका सात्वतपतिं = यदुपति भगवान्‌ 
सुवेषदासी चमरव्यजनेन च 

समानगुणरूपवयःसुवेषदासी- ।चमरव्यजनेन = चमरको श्रीकृष्णलाई 

सहरसत्रयुतया = आफूसमान गुण, [पङ्खाले ददर्शं = देख्नुभयो 

रूप, उमेर, पहिरन भएका परिवीजयन्त्या = राम्ररी 


वाक्यार्थ- नारदजीले त्यस दिव्य महलमा रुक्मिणीका साथमा बसिरहनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई देख्नुभयो, जहाँ आफूसमान गुण, रूप, उमेर र पहिरन भएका हजारौँ दासीहरू हरपल 
सेवामा तत्पर थिए, तर पनि रुक्मिणीले आफैँ सुनका बिँड भएका चमरको पड्खा डोलाएर 
भगवानको सेवा गरिरहेकी थिइन्‌। 

~ 


तं सन्निरीक्ष्य भगवान्‌ सहसोत्थितः श्री- 
पर्यङ्कतः सकलघर्मभृतां वरिष्ठः । 

आनम्य पादयुगलं शिरसा किरीट- 
जुष्टेन ha साञ्जलिरवीविशदासने La €-> ७. र 
जुष्टेन साञ्जलिरवीविशदासने स्वे ॥ १४॥ 
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पढार्थ- सहसा = झट्पट पादयुगलं = नारदजीका दुबे 

तं = ती नारदजीलाई श्रीपर्यङ्कतः = रुक्मिणीको पाउमा 

सन्निरीक्ष्य = देखेर पलङ्गबाट आनम्य = ढोगेर 

सकळघर्मभृतां = धर्मका उत्थितः = उठ्नुभयो र साञ्जलिः = हात जोड्दै 
परिपालकहरूमध्ये किरीटजुष्टेन = मुकुटले स्वे = आफ्नै 

वरिष्ठः = सर्वश्रेष्ठ सजिएको आसने = आसनमा 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण शिरसा = शिरले अवीविशत्‌ = बसाउनुभयो 


वाक्यार्थ- नारदजीलाई देख्नेबित्तिकै धर्मपरिपालकहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हत्तपत्त 
रुक्मिणीको पलङ्गबाट उठ्नुभयो र मुकुटले सजिएको शिर झुकाएर ऋषिका दुबै पाउमा प्रणाम 
गर्नुभयो । त्यसपछि उहाँले हात जोड्दै नारदजीलाई आफ्ने आसनमा बसाउनुभयो। 


तस्यावनिज्य चरणो तदपः स्वमूध्नां 
बिश्रज्जगद्शुरुतमोऽपि सतां पतिहिं । 
ब्रह्मण्यदेव इति यद्‌ गुणनाम युक्तं 
000 यच्चरणशोचमशेषतीथंम्‌ च ९ 
तस्येव यच्चरणशोचमशेषती्थम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- स्वमूध्ना = आफ्नो शिरमा [युक्तं = सार्थक छ 
जगदुगुरुतमः अपि = संसारका |बिश्रत्‌ = लगाउनुभयो तस्य एव = उने भगवान्‌ 
परमगुरु भएर पनि हि = त्यसै कारण श्रीकृष्णका 

सतां पतिः = सज्जनहरूका बह्मण्यदेवः = ब्राह्मणलाई देवता चरणशौचं = चरणकमल 
पालक भगवान्‌ श्रीकृष्णले मान्ने धोएको 

तस्य = ती नारदजीका इति = यस्तो यत्‌ = जुन जल छ (त्यो) 
चरणो = पाउ यत्‌ = जुन अशेषतीर्थम्‌ = सम्पूर्ण तीर्थरूप 
अवनिज्य = धोएर गुणनाम = गुण अनुसारको नाम छ 

तदपः = त्यो जल छ त्यो 


वाक्यार्थ- संसारका परम गुरु भएर पनि सज्जनहरूका पालक भगवान्‌ श्रीकृष्णले नारदजीका 
पाउ धोएर त्यो जल आफ्नो शिरमा लगाउनुभयो । यसबाट ब्राह्मणलाई देवता मान्ने भन्ने अर्थको 
जुन उहाँको ब्रह्मण्यदेव नाम छ त्यो सार्थक छ। उनै भगवानका चरणकमललाई धुँदा बनेको जुन 
गङ्गा छ त्यो सम्पूर्ण तीर्थरूप मानिन्छ। 


सम्पूज्य देवत्रषिवयंमृषिः पुराणो 


OANA 


नारायणो नरसखो विधिनोदितेन । 
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वाण्याभिभाष्य मितयामृतमिष्टया तं 
प्राह प्रभो भगवते करवाम हे किम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- सर देवर्षिहरूमा वाण्या = बोलीले 

पुराणः = सनातन श्रेष्ठ हे प्रभो = हे ब्राह्मणदेव 

ऋषिः = वेदप्रवर्तक तं = ती नारदजीलाई अभिभाष्य = भन्ने सम्बोधन गर्दै 
नरसखः = नरका साथी सम्पूज्य = पूजा गरेर भगवते = हजुरलाई 

नारायणः = नारायणले अमृतमिष्टया = अमृत जस्तै |किं = के 

उदितेन विधिना = शास्त्रोक्त [मधुर करवाम = सेवा गरौँ 

विधिद्वारा मितया = सीमित प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- सनातन, वेदप्रवर्तक, नरका मित्र भगवान्‌ नारायणले शास्त्रोक्त विधिले देवर्षिहरूमा 
श्रेष्ठ नारदजीको स्वागत सत्कार गर्नुभयो। त्यसपछि अमृत कैं मिठो तर छोटो बोलीमा 
नारदजीलाई है ब्राह्मणदेव !' भनी सम्बोधन गर्दै 'अब म हजुरको के सेवा गरौँ' भनी सोध्नुभयो । 


श्रीनारद उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
नैवाद्भुतं त्वयि विभोऽखिललोकनाथे 
मैत्री जनेषु च च 
मैत्री जनेषु सकलेषु दमः खलानाम्‌ । 
निःश्रेयसाय हि जगत्स्थितिरक्षणाभ्यां 
स्वैरावतार उरुगाय विदाम सुष्ठु ॥ १७॥ 


पढार्थ- मालिक संसारको पालन र रक्षाद्वारा 
विभो = हे सर्वव्यापक प्रभु त्वयि = हजुरका निम्ति निःश्रेयसाय = सम्पूर्ण प्राणीको 
सकलेषु = सम्पूर्ण अद्भुतं = आश्चर्यको कुरो [कल्याणका निम्ति नै 

जनेषु = प्राणीहरूसँग न एव = केही छैन स्वैरावतारः = स्वेच्छाले अवतार 
मैत्री = मित्रता गाँस्ने हि = किनभने लिनुभएको हो भन्ने कुरा 
खलानां = दुष्टहरूको उरुगाय = हे परमकीर्तिशाली (सुष्ठु = राम्ररी 

दमः = नाश गर्ने भगवान्‌ (हजुरले) विदामः = जान्दछौँ 
अखिललोकनाथे = संसारका |जगत्स्थितिरक्षणाभ्यां = 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक प्रभु ! हजुर संसारका एक मात्र मालिक हुनुहुन्छ। हजुर आफ्ना 
शरणमा आएका प्राणीसँग मित्रता गर्नुहुन्छ भने दुष्टहरूलाई दण्ड दिनुहुन्छ। हजुरका निम्ति यहाँ 
आश्चर्यको कुरो केही छैन। हे परमकीर्तिशाली भगवान्‌ ! हजुरले जगत्को पालन, रक्षणद्वारा 
संसारका सम्पूर्ण प्राणीको कल्याण गर्नका निम्ति स्वेच्छाले अवतार ग्रहण गर्नुभएको हो भन्ने कुरो 
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हामीले राम्ररी बुझेका छौँ। 
दुष्टं तवाङ्घ्रियुगलं जनतापवर्गं 
ब्रह्मादिभिहंदि विचिन्त्यमगाधबोधैः । 
संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं 
ध्यायंश्चराम्यनुगृहाण यथा स्मृतिः स्यात्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- जनलाई मोक्ष प्रदान गर्ने (अब म) 

अगाधबोधेः = गहिरो ज्ञान संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं = ध्यायन्‌ = यिनै चरणको ध्यान 
भएका संसाररूपी दुःखको कुवामा गर्दै 

ब्रह्मादिभिः = ब्रह्मा आदि फसेकाहरूलाई उद्धार गर्ने एक |चरामि = भ्रमण गरिरहन्छु 
देवताहरूद्वारा मात्र आधार भएका यथा = जसरी 

हृदि = हृदयमा तवाङ्घ्रियुगलं = हजुरका स्मृतिः = यी चरणको सम्झना 
विचिन्त्यं = चिन्तन गर्न योग्य [चरणयुगललाई स्यात्‌ = भइरहन्छ (त्यो) 
जनतापवर्ग = शरणमा परेका [दुष्टं = दर्शन गर्ने अवसर मिल्यो|अनुगृहाण = कृपा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! धेरै ज्ञान भएका ब्रह्मा आदि देवताहरूले पनि सधैँ हृदयमा चिन्तन गर्न 
योग्य हजुरका चरणहरू शरणमा परेकालाई मोक्ष प्रदान गर्न समर्थ छन्‌। आज मलाई संसाररूपी 
अँध्यारो कुवामा फसेकाहरूलाई उद्धार गर्ने एक मात्र आधार भएका हजुरका चरणयुगलको दर्शन 
भयो, अब म यिनै चरणको ध्यान गर्दै संसारमा भ्रमण गर्दछु। जे गर्दा हजुरका यी श्रीचरणको 
स्मरण सधैँ भइरहन्छ, त्यो कृपा गर्नुहोस्‌ । 


ततोऽन्यदाविशद्‌ गेहं कृष्णपत्न्याः स नारदः। 


योगेइवरेश्वरस्याङ्ग योगमायाविवित्सया ॥ १९॥ 
पढ़ार्थ- योगेश्वरेश्वरस्य = योगेश्वर [कृष्णपत्न्याः = श्रीकृष्णपत्नीको 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको गेहं = महलमा 
ततः = त्यसपछि योगमायाविवित्सया = आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
सः= ती योगमायालाई जान्ने इच्छाले 
नारदः = नारदमुनि अन्यत्‌ = अर्को 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि रुक्मिणीको भवनबाट निस्किनुभएका नारदजी योगेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको योगमायालाई जान्ने इच्छाले अर्की श्रीकृष्णकी पत्नी (सत्यभामा)को महलमा 
प्रवेश गर्नुभयो । 
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श्रीमद्भागवत 


दीव्यन्तमक्षैस्तत्रापि प्रियया चोद्धवेन च । 
पूजितः परया भक्त्या प्रत्युत्थानासनादिभिः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

तत्र अपि च = त्यहाँ पनि 
प्रियया = प्रिय पत्नी तथा 
उद्धवेन च = उद्धवसँग 


दीव्यन्तं = खेलिरहनुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई (नारदजीले 
देख्नुभयो त्यहाँ पनि भगवान्‌ 
श्री कृष्णद्वारा) 


अध्याय ६९ 


उठी आसनमा बस्न अनुरोध गर्दै 
परया भक्त्या = परम प्रेमपूर्वक 
पूजितः = नारदजीको पूजा 
गरियो 


अक्षैः = जुवा प्रत्युत्थानासनादिभिः = हत्तपत्त 
वाक्यार्थ- त्यहाँ पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नी प्राणप्यारी पत्नी र उद्धवका साथमा जुवा 
खेलिरहनुभएको थियो। नारदजीलाई देख्नेबित्तिकै आसनबाट उठी भगवानले स्वागत गर्नुभयो र 
आसनमा बसाई विभिन्न सामम्रीहरूद्धारा प्रेमपूर्वक पूजा गर्नुभयो । 

पृष्टश्चाविदुषेवासो कदायातो भवानिति । 

क्रियते किं नु पूर्णानामपूर्णेरस्मदादिभिः ॥ २१॥ 
किं नु = के सेवा 
क्रियते = गरौँ 


पढार्थ- आयातः = आउनुभयो 
अविदुषा इव = केही नजान्नेले छैं|पूर्णांनां = सबै कामनाले पूर्ण 


गरी (भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा) (हुनुभएका हजुरको इति च = यसप्रकार 
भवान्‌ = हजुर अपूर्णेः = चाहना पूर्ण नभएका |असौ = यी नारदजी 
कदा = कति वेला अस्मदादिभिः = हामी जस्ताले |पृष्टः = सोधिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानूले केही नजाने झैँ गरी नारदजीलाई हजुर यहाँ कति वेला 
आउनुभयो ? सबै कामनाले पूर्ण हुनुभएका हजुरलाई हामी जस्ता चाहना पूर्ण नभएकाले के सेवा 
गरौँ भनी सोध्नुभयो । 


अथापि बूहि नो ब्रह्मन्‌ जन्मेतच्छोभनं कुरु । 
स तु विस्मित उत्थाय तूष्णीमन्यदगाद्‌ गृहम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- जन्म = जन्मलाई तूष्णीम्‌ = चुपचाप 
अथ अपि = तर पनि शोभनं = सफल उत्थाय = उठेर 
ब्रह्मन्‌ = हे ज्ञानी नारदजी कुरु = बनाउनुहोस्‌ अन्यत्‌ = अर्को 
नः = हामीलाई विस्मितः = (भगवान्को कुरा |गृहं = महलमा 
ब्रूहि = केही आज्ञा दिनुहोस्‌ र॒|सुनेर) आश्चर्यचकित भएका |अगातू = जानुभयो 
एतत्‌ = यो हाम्रो सः तु = ती नारदजी त 


वाक्यार्थ- तर पनि हे ज्ञानी नारदजी ! हामीलाई केही आज्ञा दिनुहोस्‌ र हाम्रो यो जन्मलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


७७३७ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६९ 


सफल पारिदिनुहोस्‌। भगवान्‌का यस्ता कुरा सुनेर आश्चर्यचकित बनेका नारदजी चुपचाप उठेर 
अर्को महलमा जानुभयो । 


तत्राप्यचष्ट गोविन्दं लालयन्तं सुताञ्छिशून्‌ । 
ततोऽन्यस्मिन्‌ गृहे 5पश्यन्मज्जनाय कृतोद्यमम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- लालयन्तं = खेलाइरहनुभएका गृहे = घरमा 

तत्र अपि = त्यहाँ पनि गोविन्दं = श्रीकृष्णलाई मज्जनाय = नुहाउनका निम्ति 
नारदजीले अचष्ट = देख्नुभयो कृतोद्यमं = तयार हुनुभएका 
शिशून्‌ = शिशु अवस्थाका [तितः = त्यसपछि श्रीकृष्णलाई 

सुतान्‌ = छोराहरूलाई अन्यस्मिन्‌ = अर्को अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस महलमा पनि नारदजीले भगवान्‌लाई आफ्ना शिशु अवस्थाका छोराहरूलाई 
खेलाइरहेको देख्नुभयो भने अर्को भवनमा पुग्दा नारदजीले श्रीकृष्णलाई नुहाउनका निम्ति तयार 
भइरहनुभएको देख्नुभयो । 


जुह्न्तं च वितानाग्नीन्‌ यजन्तं पञ्चभिर्मखैः । 
भोजयन्तं द्विजान्‌ क्वापि भुञ्जानमवशेषितम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- यजन्तं = देवताहरूको पूजा गर्दै अवशेषितं = यज्ञको अवशेष 
वितानाग्नीन्‌ = (कहीँ) क्व अपि = कहीँ भुञ्जानम्‌ = भोजन गर्दै 
यज्ञकुण्डको अरिनमा द्विजान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई रहनुभएका भगवानलाई 


जुहन्तं = हवन गर्दै र (कहीं) |भोजयन्तं = भोजन गराउँदै (र |(नारदजीले देख्नुभयो) 
पञ्चभिः मखैः = पाँच महायज्ञले कहीँ) 


वाक्यार्थ- यसै प्रकार नारदजीले कते भगवानूलाई यज्ञकुण्डको अग्निमा हवन गर्न लाग्नुभएको 
देख्नुभयो भने कतै पाँच महायज्ञद्वारा देवताहरूको पूजा गर्न लाग्नुभएको देख्नुभयो । त्यस्तै कतै 
ब्राह्मणलाई भोजन गराउँदै रहनुभएका भगवानलाई देख्नुभयो भने कते चाहिँ यज्ञको बाँकी अन्न 
आफैँ भोजन गर्दै गरेको देख्नुभयो । 


क्वापि सन्ध्यामुपासीनं जपन्तं ब्रह्म वाग्यतम्‌ । 
एकत्र चासिचमांभ्यां चरन्तमसिवर्त्मंसु ॥ २५॥ 


पढार्थ- (कहीँ) एकत्र च र कहीँ 

कव अपि = कहीँ भगवान्‌ वाग्यतं = चुप लागेर असिचमांभ्यां = तरबार र ढाल 
सन्ध्यां = सन्ध्या ब्रह्म = गायत्री लिएर 

उपासीनं = गर्न लाग्नुभएको [जपन्तं = जप्न लाग्नुभएको |असिवर्त्मसु = तरबार चलाउने 
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४७३८ 
दशम स्कन्ध 


अभ्यासमा 
चरन्तम्‌ = लाग्नुभएका 


श्रीमद्‌भागवत 


भगवानलाई (नारदजीले 
देख्नुभयो) 


अध्याय ६९ 


वाक्यार्थ- त्यस्तै कतै नारदजीले भगवानलाई सन्ध्यावन्दन गर्न लाग्नुभएको र कतै चुप लागेर 
गायत्री जप्न लाग्नुभएको देख्नुभयो, त्यस्तै कते तरबार र ढाल लिएर तिनलाई चलाउने अभ्यासमा 


लाग्नुभएका भगवानलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


"२ (र 


अदववेगंजे रथैः क्वापि विचरन्तं गदाग्रजम्‌ । 


क्वचिच्छयानं पर्यङ्क स्तूयमानं च वन्दिभिः ॥ २६॥ 


विचरन्तं = घुमिरहनुभएका 
क्वचित्‌ = कतै 

पर्यङ्के = पलङ्गमा 

शयानं = सुत्नुभएका 

वन्दिभिः = स्तुतिपाठकहरूद्वारा 


पढार्थ- 
क्व अपि = कहीँ 
hat 
अश्वेः = घोडामा 
~ 
गजः = हात्तीमा र 
रथेः = रथमा चढेर 


स्तूयमानं च = स्तुति 
गरिनुभएका 

गदाग्रजम्‌ = गदका दाजु 
श्रीकृष्णलाई 

(नारदजीले देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- कहीँ घोड़ा, हात्ती र रथमा चढेर घुमिरहनुभएका, कहीँ पलङ्गमा सुत्नुभएका र कहीँ 
स्तुतिपाठकहरूद्वारा स्तुति गरिनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


मन्त्रयन्तं च कस्मिड्चिन्मन्त्रिभिश्चोद्धवादिभिः । 
जलकीडारतं क्वापि वारमुख्याबलावृतम्‌॥ २७ ॥ 


मन्त्रयन्तं च = सरसल्लाह गर्न 
लाग्नुभएका र 


पढार्थ- 

कस्मिंरिचत्‌ = कुनै महलमा 
उद्धवादिभिः = उद्धव आदि 
मन्त्रिभिः = मन्त्रीहरूसँग 


युवतीहरूद्वारा घेरिएर 
जलकीडारतम्‌ च = जलक्रीडामा 
क्व अपि = कतै मरन हुनुभएका श्रीकृष्णलाई 
वारमुख्याबलावृतं = सुन्दरी (नारदजीले देख्नुभयो) 
वाक्यार्थ- त्यस्तै कुने महलमा नारदजीले उद्धव आदि मन्त्रीहरूसँग सरसल्लाह गर्न लाग्नुभएका 
र कतै सुन्दरी युवतीहरूसँगै जलक्रीडा गर्न लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई देख्नुभयो । 


कुत्रचिद्‌ द्विजमुख्येभ्यो ददतं गाः स्वलङ्कुताः । 
इतिहासपुराणानि शृण्वन्तं मङ्गलानि च ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- गाः = गाईहरू पुराणहरू 

कुत्रचित्‌ = कतै चाहिँ ददतं = दान गर्न लाग्नुभएका |शुण्वन्तम्‌ = सुन्न लाग्नुभएका 
द्विजमुख्येभ्यः = उत्तम (र कतै) भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई (नारदजीले 
ब्राह्मणहरूलाई मङ्गलानि = कल्याणकारी देख्नुभयो) 

स्वलङ्कृताः = सिँगारिएका [इतिहासपुराणानि = इतिहास 
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वाक्यार्थ- कतै नारदजीले उत्तम ब्राह्मणहरूलाई सिंगारिएका गाईहरू दान गरिरहनुभएका र कतै 


माङ्गलिक इतिहासपुराणहरू सुनिरहनुभएका भगवान्‌लाई देख्नुभयो । 
हसन्तं हास्यकथया कदाचित्‌ प्रियया गृहे । 
क्वापि धर्म सेवमानमथंकामो च कुत्रचित्‌ ॥ २९॥ 


कुत्रचित्‌ च - कुनै महलमा 
अर्थकामो = धनसम्पत्ति र 
कामनाको उपभोग गर्न 
लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई 
(नारदजीले देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- कहीँ कुनै पत्नीको महलमा ख्यालठट्टाका कुरा गरेर हाँस्न लाग्नुभएका र कहीँ धर्म, 
कहीँ अर्थ र कहीँ कामवासनाको उपभोग गर्न लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


हसन्तं - हाँस्न लाग्नुभएका 
क्व अपि - कहीँ कुनै महलमा 


पढार्थ- 

कदाचित्‌ = कुनै समयमा 
प्रियया = पत्नीसँगै धर्म = धर्मको 

गृहे = महलमा सेवमानं = पालना गर्न 
हास्यकथया = ख्यालठट्टा गरेर लाग्नुभएका 


ध्यायन्तमेकमासीनं ~ , ~ 
न पुरुषं प्रकृतेः परम्‌। 


han € 


शुश्रूषन्तं गुरून्‌ क्वापि कामेभांगेः सपयंया ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- आसीनं = बस्नुभएका शुश्रूषन्तम्‌ = सेवा सुश्रूषा गर्न 
प्रकृतेः = (कतै) प्रकृतिभन्दा व अपि = कहीं चाहिँ लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई 

परं = भिन्न कामैभोगेः = इच्छा अनुसारका |(नारदजीले देख्नुभयो) 

एक = अद्वितीय सामग्रीद्वारा 

पुरुषं = पुरुष ब्रह्मको सपर्यया = पूजा अर्चना गर्दै 

ध्यायन्तं = ध्यान गर्दै गुरून्‌ = गुरुहरूलाई 


वाक्यार्थ कते एक्लै बसेर प्रकृतिदेखि भिन्न अद्वितीय परब्रह्मको चिन्तनमा लाग्नुभएका र कतै 
इच्छा अनुसारका सामग्री अर्पण गरेर गुरुसेवा गर्न लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


Ne La 


कुर्वन्तं विग्रहं केश्चित्‌ सन्धिं चान्यत्र केशवम्‌ । 
कुत्रापि सह रामेण चिन्तयन्तं सतां शिवम्‌ ॥ ३१ ॥ 


सन्धिं = मेलमिलापको कुरा गर्न 
लाग्नुभएका तथा 

कुत्र अपि = कहीँ चाहिँ 

रामेण सह = बलरामका साथमा 
सतां = साधुजनहरूको 


पढार्थ- 

केश्चित्‌ = कहीं कसैसित 
विग्रहं = युद्धको कुरा 
कुर्वन्तं = गर्न लाग्नुभएका 
अन्यत्र च = अन्त कतै 


शिवं = कल्याणको विषयमा 
चिन्तयन्तं = विचार विमर्श 
गरिरहनुभएका 

केशवम्‌ = भगवान्‌ केशवलाई 
देख्नुभयो 
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वाक्यार्थ- देवर्षि नारदजीले भगवानूले कहीँ कसैसित युद्धका कुरा र कसैसित मेलमिलापका 
कुरा गर्न लाग्नुभएको तथा कहीँ चाहिँ बलरामका साथमा सज्जनहरूको कल्याणको विषयमा 
विचार विमर्श गर्न लाग्नुभएको देख्नुभयो । 


पुत्राणां दुहितृणां च काले विध्युपयापनम्‌ । 
दारेवरेस्तत्सदुशैः कल्पयन्तं विभूतिभिः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
काळे = कहीं उचित समयमा 
पुत्राणां = छोराहरूको र 


तत्सदुशैः = मिल्दाजुल्दा 


दारैः = पत्नी र 
वेरेः = वरसँग 


AO 


विभूतिभिः = धुमधामसँग 


विधि = विधिपूर्वक 

उपयापनं = विवाह आदि 
कल्पयन्तम्‌ = गर्न लाग्नुभएका 
श्रीकृष्णलाई देख्नुभयो 


दुहितृणां च = छोरीहरूको पनि 


वाक्यार्थ- नारदजीले कहीँ उचित समयमा आफ्ना छोराछोरीको मिल्दाजुल्दा कन्या र वरसँग 
धुमधाम किसिमले विधिपूर्वक विवाह आदि गर्न लाग्नुभएका श्रीकृष्णलाई देख्नुभयो । 


प्रस्थापनोपानयनेरपत्यानां महोत्सवान्‌ । 
वीक्ष्य योगेश्वरेशस्य येषां लोका विसिस्मिरे ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 
येषां = जुन 
Da 


र 
योगेश्वरेशस्य = योगीहरूका 
ईश्वर श्रीकृष्णका 


अपत्यानां = छोरा-छोरीहरूको 
क च 
प्रस्थापनोपानयनेः - बिदाइ गर्ने 
र स्वागत गर्ने आदि 
महोत्सवान्‌ = उत्सवहरूलाई 


वीक्ष्य = देखेर 

लोकाः = जनताहरू 
विसिस्मिरे = आश्चर्यचकित 
हुन्थे 


वाक्यार्थ- योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहीँ आफ्ना छोराछोरीलाई विदाइ गर्न र कहीँ स्वागत 
गर्नमा व्यस्त हुनुहुन्थ्यो। उहाँका छोराछोरीहरूको बिदाइ गर्ने र स्वागत गर्ने महोत्सवलाई देखेर 
जनताहरू आश्चर्यचकित हुन्थे । 


यजन्तं सकलान्‌ देवान्‌ क्वापि कतुभिरूजितेः । 
पूत॑यन्तं क्वचिद्धमं कूर्पाराममठादिभिः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

क्व अपि = कहीँ कतै 
ऊर्जितेः = ठुला-ठुला 
क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 
सकलान्‌ = सम्पूर्ण 


: देवताहरूलाई 

यजन्तं = पूजा गर्न लाग्नुभएका 
क्वचित्‌ = कहीं 
कूर्पाराममठादिभिः = कुवा, 
बगैँचा, मठ-मन्दिर आदि 


बनाएर 
धर्म = धर्मशास्त्रले बताएका 
पूर्तयन्तम्‌ = पूर्त कर्म 
गरिरहनुभएका भगवानलाई 
(देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- कहीं ठुला-ठुला यज्ञहरूद्वारा सम्पूर्ण देवताहरूको पूजा गर्न लाग्नुभएका र कहीँ 
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कुवा, बगैँचा, मठ-मन्दिर आदि बनाएर धर्मशास्त्रले बताए अनुसारका पूर्त कर्म गर्न लाग्नुभएका 
श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


चरन्तं मृगयां क्वापि हयमारुह्य सैन्धवम्‌ । 
घ्नन्तं तत्र पशून्‌ मेध्यान्‌ परीतं यदुपुङ्गवैः ॥ ३५॥ 
हयं = घोडामा 


पढार्थ- 
क्व अपि = कतै 


आरुह्य = चढेर 


यदुपुङ्गवैः = श्रेष्ठ यादवहरूद्वारा |मृगयां = सिकार 


परीतं = घेरिएर 
सैन्धवं = सिन्धुदेशीय 


चरन्तं = खेलिरहनुभएका 
तत्र = त्यो सिकार कार्यमा 


मेध्यान्‌ = यज्ञका निम्ति काम 
लाग्ने 

पशून्‌ = पशुहरूलाई 

घ्नन्तम्‌ = मारिरहनुभएका 


श्रीकृष्णलाई (देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- कते श्रेष्ठ यादवहरूका साथमा सिन्धुदेशीय घोडा चढेर सिकार खेल्दै यज्ञका निम्ति 
काम लाग्ने पशुहरूलाई मार्दै हिँड्नुभएका श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 

अव्यक्तलिङ्गं प्रकृतिष्वन्तःपुरगृहादिषु । 

क्वचिच्चरन्तं योगेशं तत्तद्भावबुभुत्सया ॥ ३६॥ 
चरन्तं = घुमिरहनुभएका 


पढार्थ- घर-महलहरूमा 


क्वचित्‌ = कतै 
प्रकृतिषु = प्रजाहरूका र 


तत्तदुभावबुभुत्सया = ती सबैको 
भावना बुज्ने इच्छाले 


अन्तःपुरगृहादिषु = अन्तःपुरका |अव्यक्तलिङ्गं = रूप बदलेर 


योगेशम्‌ = योगेश्वर 
श्रीकृष्णलाई (नारदजीले 


देख्नुभयो) 


वाक्यार्थ- कतै प्रजाहरूका घरमा र अन्तःपुरका महलहरूमा तिनीहरूको भावना बुऊने इच्छाले 
नचिनिने बनेर घुम्दै हिँड्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नारदजीले देख्नुभयो । 


अथोवाच हृषीकेहां नारदः प्रहसन्निव । 
hr जळ ७ मानुषीमीयुषो (करै 
योगमायोदयं वीक्ष्य मानुषीमीयुषो गतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको गर्नुभएका 

अथ - यसप्रकार योगमायोदयं = मायाशक्तिको नारदः = नारदजीले 
मानुषीम्‌ = मनुष्यको जस्तो प्रभावलाई हृषीकेशं = हृषीकेश भगवान्‌ 
गतिं = लीला वीक्ष्य = देखेर श्रीकृष्णलाई 

ईयुषः = गर्दै हिँड्नुभएका प्रहसन्‌ इव = मुस्कुराउन लागे झँउवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मनुष्यले जस्तो लीला गर्दै हिँड्नुभएका श्रीकृष्णको मायाशक्तिलाई देखेर 
चकित हुनुभएका नारदजीले मुस्कुराउँदै भगवान्‌ हृषीकेशलाई यसो भन्नुभयो । 
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विदाम योगमायास्ते दुर्दशां अपि मायिनाम्‌ । 
योगेइवरात्मन्‌ निभांता भवत्पादनिषेवया ॥ ३८॥ 


पढार्थ- दुर्दशां: = दुःखले मात्र देख्न गरिएको हजुरको पाउको 
योगेइवर = हे योगीहरूका ईश्वर|सकिने चिन्तनको प्रभावले 

आत्मन्‌ = आत्मस्वरूप भगवान्‌ ति = हजुरको निभांताः = नित्य प्रकाश भइरहने 
मायिनां अपि = मायावीहरूद्वारा [योगमायाः = योगमायालाई |विदामः = हामी जान्दछौँ 

पनि भवत्पादनिषेवया = निरन्तर 


वाक्यार्थ- हे योगीहरूका ईश्वर! आत्मस्वरूप भगवान्‌ ! हजुरको योगमायाशक्ति 
मायावीहरूद्वारा पनि दुःखले मात्र देख्न सकिने किसिमको छ, तर त्यसलाई पनि निरन्तर हजुरका 
चरणको चिन्तन गरेको प्रभावले गर्दा हामीले प्रत्यक्ष देखिरहेका छौँ। 


अनुजानीहि मां देव लोकांस्ते यशसाप्लुतान्‌ । 
पर्यटामि तवोद्गायन्‌ लीला भुवनपावनीः॥ ३९॥ 


पढार्थ- उद्गायन्‌ = गान गर्दै पयंटामि = घुम्दछु 

देव = हे भगवान्‌ ते = हजुरका मां = (अब) मलाई 
भुवनपावनीः = संसार पवित्र गर्ने|यशसा = कीर्तिले अनुजानीहि = जाने आज्ञा 
तव = हजुरका आप्लुतान्‌ = भरिएका दिनुहोस्‌ 

लीलाः = लीलाहरूको लोकान्‌ = लोकहरूमा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको कीर्ति संसारभर फैलिएको छ। अब म संसारलाई पवित्र पार्ने 
तिनै हजुरका यशको गान गर्दै संसारमा भ्रमण गर्दछु। अब मलाई जाने आज्ञा दिनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ धमंस्य वक्ताहं कतां तद्नुमोदिता । 
तच्छिक्षयँल्लोकमिममास्थितः पुत्र मा खिदः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- कर्ता = आचरण गर्नेवाला र (शिक्षयन्‌ = सिकाउनका निम्ति 
बह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव ! तद्नुमोदिता = त्यसलाई इमं = यो लीला 

अहं = म अनुमोदन गर्नेवाला हुँ आस्थितः = मैले गरेको हुँ 
धर्मस्य = धर्मको लोकं = संसारलाई पुत्र = हे प्रिय पुत्र नारद 

वक्ता = उपदेश गर्नेवाला तत्‌ = त्यो धर्माचरण मा खिदः = तिमी मोहित नहोऊ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! म ने धर्मको उपदेशक, परिपालक र त्यसको अनुमोदन गर्नेवाला हुँ। 
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संसारलाई धर्मको आचरणको शिक्षा दिनका निम्ति नै मैले यी सबै लीला गरेको हुँ। अतः हे प्रिय 
पुत्र नारद ! तिमी यसमा मोहित नहोऊ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्याचरन्तं सद्धमांनू पावनान्‌ गृहमेधिनाम्‌ । 
तमेव सवंगेहेषु सन्तमेकं ददश ह ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सद्धर्मान्‌ = उत्तम धर्महरू सरवगेहेषु = सबै महलमा 
इति = यसप्रकार आचरन्तं = परिपालन गर्नुहुने (सन्तं = रहनुभएको 
गृहमेधिनां = गृहस्थहरूलाई |तम्‌ एव = उनै ददश ह = देख्नुभयो 
पावनान्‌ = पवित्र गर्ने एकं = एउटै श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णले गृहस्थहरूलाई पवित्र गर्ने उत्तम धर्महरूको परिपालन 
गर्नुहुन्थ्यो। यद्यपि भगवान्‌ एक मात्र हुनुहुन्थ्यो, तर पनि देवर्षि नारदले उहाँलाई प्रत्येक 
पत्नीहरूका साथ अलग-अलग महलहरूमा देख्नुभयो । 


कृष्णस्यानन्तवीर्यस्य योगमायामहोदयम्‌ । 
मुहुदष्ट्वा क्रषिरभूदू विस्मितो जातकोतुकः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- शक्तिशाली दुष्ट्वा = देखेर 
जातकौतुकः = भगवान्को कृष्णस्य = श्रीकृष्णको विस्मितः = आश्चर्यचकित 
लीला जान्ने इच्छा गर्नुभएका [|योगमायामहोदयं = योगशक्तिको [अभूत्‌ = हुनुभयो 

ऋषिः = ऋषि नारदजी 

अनन्तवीर्यस्य = परम मुहुः = बारम्बार 


वाक्यार्थ- भगवानको लीला जान्ने इच्छाले आउनुभएका नारदजी परम शक्तिशाली श्रीकृष्णको 
मायाशक्तिको प्रभावलाई बारम्बार देखेर आश्चर्यचकित हुनुभयो । 


इत्यर्थकामधर्मेषु कृष्णेन श्रद्धितात्मना । 
सम्यक्‌ सभाजितः प्रीतस्तमेवानुस्मरन्‌ ययो ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा हुनुभएका नारदजी 

इति = यसरी सम्यक्‌ = राम्ररी तम्‌ एव = उनै भगवान्‌ 
अर्थकामधर्मेषु = अर्थ, काम र |सभाजितः = सम्मानित श्रीकृष्णलाई नै 

धर्मरूप त्रिविध पुरुषार्थमा हुनुभएका र अनुस्मरन्‌ = स्मरण गर्दै 
श्रद्धितात्मना = श्रद्धा राख्ने प्रीतः = त्यसबाट प्रसन्न ययौ = (त्यहाँबाट) जानुभयो 
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वाक्यार्थ- यसरी अर्थ, काम र धर्मरूप त्रिविध पुरुषार्थमा लोकशिक्षाका निम्ति अति श्रद्धा 
राख्नुहुने श्रीकृष्णले नारदजीको प्रेमपूर्वक सेवा सत्कार गर्नुभयो। त्यसबाट प्रसन्न हुनुभएका 
नारदजी पनि बारम्बार भगवानको स्मरण गर्दै त्यहाँबाट हिँड्नुभयो । 


एवं मनुष्यपदवीमनुवतंमानो नारायणोऽखिलभवाय गृहीतशक्तिः । 
रेमेऽङ्ग षोडशसहस्रवराङ्गनानां सत्रीउसोहृदनिरीक्षणहासज्ञुष्टः ॥ ४४ ॥ 


पढ़ार्थ- अखिलभवाय = सम्पूर्ण लोकको ऱ्य = सोह 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ कल्याणका निम्ति हजार सुन्दरी पत्नीहरूका 

एवं = यसप्रकार गृहीतशक्तिः = मायाशक्तिलाई |सबीडसोहृदनिरीक्षणहासजुष्टः = 
मनुष्यपदवीम्‌ = मनुष्यका जस्तो स्वीकार गर्नुभएका लज्जा सहितको प्रेम, हेराइ, 
लीला नारायणः = नारायणस्वरूप मुस्कान आदिद्वारा सेवित भएर 
अनुवर्तमानः = गरिरहनुभएका |भगवान्‌ श्रीकृष्णले मे = रमण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ हे प्रिय परीक्षित्‌ ! यसप्रकार लोककल्याणका निम्ति मायाशक्तिलाई स्वीकार गरी 
मनुष्यका झैँ अनेक किसिमका लीला गर्ने नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णले सोह हजार सुन्दरी 
पत्नीहरूका लज्जा सहितको प्रेम, हेराइ, मुस्कान आदिद्वारा सेवित हुँदै रमण गर्नुभयो । 


यानीह विशवविलयोद्भववृत्तिहेतुः 
कमांण्यनन्यविषयाणि हरिशचकार ॥ 
यस्त्वङ्ग गायति शृणोत्यनुमोदते वा 
भक्तिभेवेद्‌ भगवति ह्यपवर्गमार्गे ॥ ४५॥ 


पढार्थ- नसक्ने गर्छ (त्यसको) 

अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ यानि = जे-जति हि = निश्चय नै 

इह = यस संसारमा कर्माणि= कर्महरू अपवर्गमार्गे = मोक्षको मार्ग 
विश्वविलयोद्भववृत्तिहेतुः = (चकार = गर्नुभयो (तिनलाई) भगवति = भगवान्‌मा 
विश्वको प्रलय, उद्भव र यः तु = जसले भक्तिः = प्रेमरूप भक्ति 
स्थितिका कारण भएका गायति = गाउँछ भवेत्‌ = हुन्छ 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले शिणोति = सुन्छ 

अनन्यविषयाणि = अरूले गर्न |अनुमोदते वा = अथवा स्वीकार 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्वको प्रलय, उद्भव र स्थितिका एक मात्र 
कारण हुनुहुन्छ। उहाँले लोकशिक्षाका निम्ति यस संसारमा अरूले गर्न नसक्ने थुप्रै लीलाहरू 
गर्नुभएको छ। जसले भगवानूका यी दिव्य लीलाहरूलाई सुन्ने, गाउने अथवा स्वीकार गर्ने गर्दछ 
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त्यसले अवश्य पनि मोक्षका मार्ग भगवानूमा प्रेमरूप भक्ति प्राप्त गर्दछ । 
अध्यायविंवरण- यस अध्यायमा देवर्षि नारदले श्रीकष्णको अनन्त ऐश्वर्यलाई साक्षात्कार 
गर्नुभएको वर्णन गरिएको छ। नारदलाई श्रीकृष्णले एक्लैले एकै चोटि हजारौँ कन्याहरूसँग कसरी 
विवाह गर्नुभयो र उहाँको व्यवहार कसरी चल्दछ होला भन्ने विषयमा सन्देह भएको थियो। 
श्रीकृष्णका विचित्र लीलाचरित्र देख्दा सामान्य व्यक्तिहरूको बुद्धि आन्त हुनु त स्वाभाविक ने हो 
र कहिलेकाहीँ त यसले विवेकीहरूको बुद्धिलाई पनि मोहित गरिदिन्छ। अज्ञानी मानिसहरू 
श्रीकृष्णले हजारौँ कन्यासँग विवाह गर्नु असम्भव एवं अविवेकी कार्य भएको ठान्दछन्‌ । यसबाट 
श्रीकृष्णमा स्त्रीप्रतिको अत्यधिक आसक्ति थियो भनी पुष्टि गर्न खोज्छन्‌, तर यथार्थ कुरो के हो 
भने श्रीकृष्णले सोह हजार कन्याहरूसँग भोगेच्छाले विवाह गर्नुभएको होइन। नरकासुरले हरण 
गरिसकेकाले अब कसैले पनि स्वीकार नगर्ने अवस्थामा पुगेका ती असहाय कन्याहरूलाई संरक्षण 
गरी भगवानूले उनीहरूको आत्मसम्मानको रक्षा गर्नुभएको हो । असहाय व्यक्तिहरूलाई गौरवपूर्ण 
जीवन र प्रेमसम्बन्ध दिनु सानो उदारता होइन। यो त केवल भगवानले मात्र गर्न सक्ने लोकोत्तर 
दयाशीलता हो। 

सोह हजार कन्याहरूलाई विवाह गरिसकेपछि भगवानूले तिनलाई कसरी समय 
दिनुहुन्थ्यो ? उहाँले एक दिन एउटाको लागि समय दिए पनि सोह हजार दिन अर्थात्‌ लगभग 
चवालीस वर्ष लाग्थ्यो। त्यसो भए उहाँले ती सबै रानीहरूलाई स्नेह दिन सक्नुहोला त? भन्ने 
शङ्का नारदलाई थियो। तर द्वारकामा त श्रीकृष्ण एउटा मात्र नभई हरेक रानीकहाँ छुट्टाछुट्टै हुनुहुँदो 
रहेछ। उहाँले हजारौँसँग पालैपालो नभई छुट्टाछुट्टै रानीहरूसँग छुट्टाछुट्टै रूपमा रही व्यवहार 
गर्नुभएको देखियो। जो सोह हजार ओटा बन्न सक्दछ, त्यसले सोह हजार विवाह गर्नु पनि 
आश्चर्य हुँदैन। भगवानका सम्पूर्ण लीलाहरू अनुकरण गर्न योग्य हुन्छन्‌ भन्ने छैन। त्यसैले 
ईश्वरले गरेका लीलाहरूलाई सामान्य मानिसहरूले आफ्नो अनुकूल अर्थ्याउनु हुँदैन। श्रीकृष्णको 
अनुकरण गरेर कसैले हजारौँ विवाह गर्‍यो भने उसले के ती सबै पत्नीहरूसँग अलग-अलग 
रूपमा रही व्यवहार गर्न सक्छ ? श्रीकृष्णको विवाहलीलाले दुई ओटा कुरालाई स्पष्ट गरेको छ। 
लौकिक रूपमा श्रीकृष्णले असहाय स्त्रीहरूलाई स्वीकार गरी तिनमाथि दया गर्नुभएको देखाउँछ 
भने सबैसँग अलग-अलग हुने अलौकिक लीलाले चाहिँ उहाँको ईश्वरीय सामर्थ्यलाई सूचित 
गर्दछ। यसरी कृष्णले सोह हजार विवाह गर्नु अनुपयुक्त देखिँदैन । 

आध्यात्मिक अर्थमा चाहिँ श्रीकृष्णले सोह हजार ओटा विवाह गर्नुले आत्मा षोडशकला 
विशिष्ट हुनुको रहस्यतर्फ सङ्केत गरेको छ। उपनिषद्हरूमा सोह कलाले युक्त पुरुषको विवेचन 
गरिएको छ। पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच प्राण अनि एउटा अन्तःकरण गरी सूक्ष्म 
शरीरका सोह ओटा कलाहरू छन्‌। यी आत्माका उपाधि हुन्‌। आत्मा यी सबैभन्दा भिन्न भएर 
पनि यी सबैसँग मिसिए झँँ लौकिक व्यवहार गरिरहेको छ। यी सबै इन्द्रिय, अन्तःकरण आदिका 
हजारौँ अवान्तर वृत्तिहरू हुन्छन्‌। हजार शब्दले अनन्त भन्ने अर्थलाई पनि बुझाउने भएकाले यी 
अनन्त अवान्तर वृत्तिहरूले सहित सोह कलाहरू सोह हजारको सङ्ख्यामा पुर्छन्‌। ती सबै 
आत्माबाट नै प्रकाशित हुन्छन्‌ र आत्माकै भोगका लागि भनेर ती अनेक वृत्तिहरूले संसारमा 
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४७४६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६९ 


व्यवहार गर्दछन्‌। कौषीतक्युपनिषद्मा सबै इन्द्रियहरूले आ-आफ्नो विषयभोग गर्नु भनेको तिनले 
ती विषयलाई आत्माकहाँ उपहार ल्याउनु हो भनी बताइएको छ- तस्मै वा एतस्मै प्राणाय ब्रह्मण 
एताः सर्वा देवता अयाचमानाय बलिं हरन्ति (२।१)। यसरी श्रीकृष्णको सेवा गर्ने ती रानीहरू 
आत्माको भोगका लागि विषयहरूको उपहार ल्याउने इन्द्रिय, अन्तःकरण आदिका प्रतीक हुन्‌। 
सम्पूर्ण वृत्तिहरूको एक मात्र आश्रय आत्मा भए झैं सम्पूर्ण रानीहरूका एक मात्र आधार श्रीकृष्ण 
ने हुनुहुन्छ । 

श्रीकृष्णले सोह हजार रानीहरूलाई विवाह गर्नुको तात्पर्य विषयतफ अभिमुख इन्द्रिय 
आदिलाई आफूमा लीन गर्नु या आत्मातिर लगाउनु हो। नरक भनेको दुःखमय संसार हो। 
संसारका विषयहरूको आसक्तिरूपी कारागारमा सम्पूर्ण इन्द्रियहरू थुनिएका छन्‌। अनादिकालीन 
दासताको कारणले इन्द्रियहरू आफ्ने बलले यसबाट छुट्न सक्दैनन्‌। तिनलाई त्यो बन्धनबाट 
छुटाउन भगवानूले आफैँ कृपा गर्नुपर्दछ। जब इन्द्रियहरू संसारको बन्धनबाट छुददछन्‌ तब 
उनीहरूका लागि परमात्माबाहेक अर्को वरणीय को हुन्छ र? त्यसैले ती सबैले परमात्मालाई नै 
आफ्नो आश्रयको रूपमा वरण गरेका छन्‌। यी रहस्य नबुण्ने अज्ञानीहरूले भगवानको लीलामा 
तर्कवितर्क गर्नुको केही अर्थ छैन। प्रस्तुत प्रसङ्गमा पनि भगवानको लीलामा नारदको यस्तै 
सन्देहको निवारण गरिएको छ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
कृष्णगाहंस्थ्यदर्शनं नामेकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९॥ 
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९७९७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७० 


अथ Ln ध्याय 
अथ सप्ताततमाऽध्यायः 
जरासन्धद्वारा कैदी बनाइएका राजाहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णसमक्ष दूत पठाउनु 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथोषस्युपवृत्तायां कुक्कुटान्‌ कूजतोऽशापन्‌ । 
गृहीतकण्ठ्यः पतिभिरमांधव्यो विरहातुराः ॥ १॥ 


पढार्थ- बस्न नपाइने भयो भनेर माधव्यः = कृष्णपत्नीहरूले 
अथ = यसपछि आत्तिएका कूजतः = बिहानीको सङ्केत गर्दै 
उषसि = बिहानी पतिभिः = पति श्रीकृष्णद्वारा बास्न लागेका 


गृहीतकण्ठ्यः = अँगालो 
हालिएका 


उपवृत्तायां = हुन लागेपछि कुक्कुटान्‌ = कुखुराहरूलाई 
विरहातुराः = भगवान्सँग सँगै अशपन्‌ = गाली गर्न थाले 
वाक्यार्थ- बिहानी हुन लाग्दा कुखुराहरू बास्न थालेको सुनेर भगवान्‌ श्रीकृष्णको अँगालोमा 
रहेका उहाँका पत्नीहरू अब भगवानसँग सँगै बस्न नपाइने भयो भनेर आत्तिए र उनीहरूले 
बिहानीको सङ्केत गर्दै बास्न लागेका कुखुराहरूलाई गाली गर्न लागे। 


वयांस्यरुरुवन्‌ कृष्णं बोधयन्तीव वन्दिनः । 
गायत्स्वलिष्वनिद्राणि मन्दारवनवायुभिः॥ २॥ 


पढार्थ- अलिषु = भमराहरूले 
मन्दारवनवायुभिः = पारिजातको |गायत्सु = भुँ-भुँ गर्न थालेपछि 
वनबाट आएको सुगन्धित वयांसि = चराहरू 

वायुले वन्दिनः इव = स्तुतिपाठकहरूले 


कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
बोधयन्ति = ब्युँझाउँदै 
अरुरुवन्‌ = मधुर स्वरमा 
चिर्बिराउन लागे 


अनिद्राणि = निद्रा हराएका छँ 
वाक्यार्थ- त्यस वेला पारिजातको वनबाट आएको सुगन्धित हावाले ब्युँकिएका भमराहरू भुँ-भुँ 
गरी भुन्भुनाउन लागे। त्यो सुनेर ब्युँछिएका चराहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई ब्युँझाउनका निम्ति 
स्तुतिपाठकहरूले स्तुति गरेछैँ मधुरो स्वरमा चिर्बिर गर्न लागे । 
९ _५ वेदर्भी Lahn 
मुहूतं त तु वेदर्भी नामृष्यदातशाभनम्‌ । 
परिरम्भणविङ्लेषात्‌ प्रियबाह्ृन्तरं गता ॥ ३॥ 


पढार्थ- |प्रियबाह्1ृन्तरं गता = प्रिय श्रीकृष्णको अँगालोमा 
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४७४८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७० 
बाँधिएकी अतिशोभनं = अत्यन्त सुन्दर छुट्ने डरले 

वैदर्भी = रुक्मिणीले मुहूर्त तु = प्रातःकाललाई पनि |न अमृष्यत्‌ = सहन सकिनन्‌ 

तं = त्यो परिरम्भणविइलेषात्‌ = अँगालो 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको अँगालोमा बाँधिएर सुतिरहेकी रुक्मिणीले भगवानूको अँगालोबाट 
छुट्टिनुपर्न डरले त्यो अत्यन्त सुन्दर प्राततकाललाई पनि सहन गर्न सकिनन्‌। 


ब्राह्मे मुहूर्त उत्थाय वायुंपस्पृष्य माधवः। 
दघ्यो प्रसन्नकरण आत्मानं तमसः परम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- वारि = पानी तमसः = मायादेखि 
माधवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले उपस्पृश्य = छोएर (स्नानादि [परं = भिन्न 

राह्म मुहूर्ते = ब्राह्म मुहूर्तमा गरेर) आत्मानं = आत्मस्वरूपको 
उत्थाय = उठेर प्रसन्नकरणः = शान्त चित्त भएर|दध्यो = ध्यान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्राह्म मुहूर्तमा उठेर र स्नानादि नित्यकर्म सकेपछि शान्त चित्तले 
मायादेखि भिन्न आत्मस्वरूपको ध्यान गर्नुभयो । 
विँवरण- यस अध्यायमा भगवान्‌ श्रीकृष्णका दिनचर्याको वर्णन गरिएको छ। हजारौँ 
पत्नीहरूसँग हजारौँ रूपले विहार गर्दा पनि उहाँ धर्ममर्यादामैं हुनुहुन्छ भन्ने देखाउन यहाँ 
श्रीकृष्णको नित्यकर्मको वर्णन गरिएको हो। भगवान्‌ धर्ममर्यादाका प्रवर्तक र संरक्षक हुनुहुन्छ । 
यद्यपि स्वयं परमात्मा धर्म-अधर्मबाट पर हुनुभएकाले उहाँका लागि धर्मपालन गर्नु आवश्यक 
छैन। भगवत्तत्त्वलाई जान्ने ज्ञानीहरू पनि वेदमार्गलाई अतिक्रमण गर्दछन्‌- अत्र ... वेदा अवेदा 
(बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ४।३।२२) भनी शास्त्रमा बताइएको छ। स्वयं परमात्मामा त शास्त्र र धर्मको 
बन्धन कसरी सम्भव छ र? तर पनि लोकको मर्यादालाई पालन गर्दै भगवत्प्राप्त महापुरुष एवं 
भगवानूले पनि आफ्नो कर्तव्यपालन गर्नुहुन्छ। यसलाई लोकसङ्ग्रह भनिन्छ। गीता (३।२४)मा 
भगवानले आफूले कर्तव्य कर्म नगर्ने हो भने सम्पूर्ण प्राणीहरूले यसैलाई हेरी अकर्मण्य बन्ने 
अवस्था आउँछ भन्नुभएको छ- उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌। 

यहाँ भगवान्ले प्राततकालमा आफ्नो वास्तविक स्वरूपको ध्यान गर्नुभएको बताइएको छ। 
ब्राह्म मुहूर्तमा उठने, स्नान, सन्ध्या, दान, होम आदि गर्ने दिनचर्या देखाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
लौकिक मर्यादाको संरक्षण गर्नुभएको बताइएको छ। 


एकं स्वयंज्योतिरनन्यमव्ययं स्वसंस्थया नित्यनिरस्तकल्मषम्‌। 
ब्रह्माल्यमस्योदुभवनाइाहेतुभिः स्वशाक्तिभिळंक्षितभावनिवृतिम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश अव्ययं = अविनाशी 
एक = अद्वितीय अनन्यं = भेदरहित स्वसंस्थया = आत्मस्वरूपमा 
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दशम स्कन्ध 


अडिग रहने हुनाले 
नित्यनिरस्तकल्मषं - नित्य 
निर्मल 

अस्य = यस संसारको 


श्रीमद्भागवत 


उद्भवनाशहेतुभिः = उत्पत्ति, 
स्थिति र नाशका कारण भएका 
स्वशक्तिभिः = आफ्ना 
मायाशक्तिहरूद्वारा 


४७४९ 
अध्याय ७० 


लक्षितभावनिवृतिं = 
परमानन्दस्वरूपमा चिनिएको 
ब्रह्माख्यम्‌ = परब्रह्म नामक 
आत्मस्वरूपको (ध्यान गर्नुभयो) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले अद्वितीय स्वयंप्रकाश, भेदरहित, अविनाशी, नित्यनिर्मल तथा यस 
संसारको उत्पत्ति, स्थिति र नाशको कारण भएको आफ्ना मायाशक्तिहरूद्वारा परमानन्दस्वरूपमा 
परिचित परब्रह्मनामक आत्मस्वरूपको ध्यान गर्नुभयो । 


अधाप्लुतोऽम्भस्यमले यथाविधि क्रियाकलापं परिधाय वाससी । 
चकार सन्ध्योपगमादि सत्तमो हुतानलो बह्म जजाप वाग्यतः॥ ६॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

सत्तमः = परम सत्स्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
अमले = निर्मल 

अम्भसि = जलमा 
अप्लुतः = स्नान गरेर 


वाससी = पवित्र वस्त्र 
परिधाय = लगाएर 
सन्ध्योपगमादि = सन्ध्यावन्दन 
आदि 

क्रियाकलापं = क्रियाकलाप 
यथाविधि = शास्त्रीय विधि 
अनुसार 


चकार = गर्नुभयो (त्यसपछि) 
हुतानळः = अरिनमा हवन आदि 
कर्म गर्नुभएका भगवानले 
वाग्यतः = मौन भएर 

ब्रह्म = परब्रह्म आत्मतत्त्वको 
जजाप = जप गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले विधिपूर्वक पवित्र जलमा स्नान गर्नुभयो र पवित्र वस्त्र धारण 
गरी शास्त्रीय विधि अनुसार सन्ध्यावन्दन आदि कर्म गर्नुभयो। त्यसपछि उहाँले अग्निमा हवन 
आदि कर्म गरिसकेपछि मौन रही परब्रह्म परमात्माको जप गर्नुभयो । 


उपस्थायाकमुद्चन्तं तर्पयित्वात्मनः कलाः। 
देवानृषीन्‌ पितृन्‌ वृद्धान्‌ विप्रानभ्यच्य॑ चात्मवान्‌ ॥ ७॥ 
धेनूनां रुक्मशुङ्गीणां साध्वीनां मोक्तिकस्रजाम्‌ । 
पयस्विनीनां गृष्टीनां सवत्सानां सुवाससाम्‌ ॥ ८ ॥ 
ददौ रूप्यखुराग्राणां क्षोमाजिनतिलेः सह । 

अलङ्कूतेभ्यो विप्रेभ्यो बद्व बढ्दै दिने दिने ॥ ९॥ 


पढार्थ- अकम्‌ = सूर्यलाई : = देवताहरू 
आत्मवान्‌ = धीर भगवान्‌ उपस्थाय = अगाडिपट्टि पारेर ऋषीन्‌ = ऋषिहरू 
श्रीकृष्णले आत्मनः = आफ्नै पितृन्‌ = पितृहरूलाई पनि 
उद्यन्तं = उदाइरहेका कलाः = अंशस्वरूप तपयित्वा = तर्पण गरेर 


रामानन्ढी टीका 
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गृष्टीनां = पहिलो बेते 
सवत्सानां = बाच्छोले सहित 
रूप्यखुराग्राणां = चाँदीले 
बेरिएका खुर भएका 

धेनूनां = गाईहरू 

बढ्दै बढ्दै = तेह हजार चौरासी 
सङ्ख्या 

ददौ = दान गर्नुहुन्थ्यो 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण उदाउँदै गरेका सूर्यपट्टि फर्केर आफ्ना अंशस्वरूप देवता, 
ऋषि तथा पितृहरूको तर्पण आदि कर्म गर्नुहुन्थ्यो। प्रतिदिन त्यसपछि उहाँ कुलका वृद्ध 
ब्राह्मणहरूको मर्यादा अनुसार पूजा गर्नुहुन्थ्यो र राम्रा-राम्रा वस्त्र र अलड्ारले सजिएका 
ब्राह्मणहरूलाई सुनले सजाइएका सिङ भएका, मोतीको माला लगाएका, सुन्दर कपडाले 
सजिएका, चाँदीले बेरिएका खुर भएका, सीधासादा, अति दुधालु, पहिलो बेते, बाच्छाले सहित 
भएका तेह हजार चौरासी (१३,०८४) गाईहरू रेशमी वस्त्र, मृगचर्म र तिलसहित दान गर्नुहुन्थ्यो । 


वृद्धान्‌ = बुढापाका रुक्मशाङ्गीणां = सुनले सिङ 
विप्रान्‌ च = ब्राह्मणहरूलाई पनि|सजाइएका 

अभ्यर्च्य = पूजा गरेर मोक्तिकस्रजां = मोतीको माला 
दिने दिने = प्रतिदिन लगाएका 

अलङ्कुतेभ्यः = सुसज्जित भएका |सुवाससां = राम्रा-राम्रा कपडाले 
विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई सजिएका 

क्षीमाजिनतिलेः सह = रेशमी (साध्वीनां = सीधासादा 

वस्त्र, मुगचर्म र तिलका साथमा|पयस्विनीनां = दुधालु 


गोविप्रदेवतावृद्धगुरून्‌ भूतानि सर्वशः । 
नमस्कृत्यात्मसम्भूती्मङ्गलानि समस्पृशत्‌ ॥ १०॥ 


नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 
मङ्गलानि = माङ्गलिक वस्तुहरू 
समस्पृशत्‌ = छुनुहुन्थ्यो 


ब्राह्मण, देवता, वृद्धजन र 
गुरुवर्गलाई र 


पढार्थ- 
आत्मसम्भूतीः = आफ्नै 
विभूतिरूप भएका सर्वशः = सम्पूर्ण 
गोविप्रदेवतावृद्धुरून्‌ = गाई, भूतानि = प्राणीहरूलाई 
वाक्यार्थ- त्यसपछि उहाँ आफ्नै विभूतिस्वरूप भएका गाई, ब्राह्मण, देवता, वृद्धजन, गुरुवर्ग र 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई नमस्कार गरी माङ्गलिक वस्तुहरू छुनुहुन्थ्यो । 


आत्मानं भूषयामास नरलोकविभूषणम्‌ । 
A अर स्वीयेरदिंव्यत्रगनुलेपने [aN ० प्र 
वासोभिभूषणेः स्वीयेदिव्यस्रगनुलेपनेः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- वासोभिः - पीताम्बर आदि वस्त्र 
नरलोकविभूषणं = मनुष्यलोकका |र 

निम्ति स्वयं आभूषण भएको भूषणेः = किरीट, कुण्डल आदि 
आत्मानं = आफ्नो शरीरलाई |आभूषणहरू र 

स्वीयैः = आफ्ना दिन्यस्रगनुलेपनेः = सुगन्धित 


पुष्पमाला र चन्दन आदि 
लेपहरूद्वारा 

भूषयामास = सुसज्जित 
गर्नुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- मनुष्यलोकका निम्ति स्वयं आभूषण भएको आफ्नो शरीरलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
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पीताम्बर आदि सुन्दर वस्त्र, किरीट, कुण्डल आदि आभूषणहरू तथा सुगन्धित पुष्पमाला र चन्दन 
आदि लेपहरूद्वारा झने सुसज्जित पार्नुहुन्थ्यो । 


च अवेक्ष्याज्यं ७ तथादर्श ९ ७ [करै गोवृषद्विजदेवता hn 

अवेक्ष्याज्यं तथादर्श गोवृषद्विजदेवताः । 
कामांश्च सर्ववणांनां पोरान्तःपुरचारिणाम्‌ ॥ 
प्रदाप्य प्रकृतीः कामैः प्रतोष्य प्रत्यनन्दत ॥ १२॥ 


पढार्थ- अवेक्ष्य = हेरेर कर्मचारीवर्गलाई 

आज्यं = घिउ सर्ववर्णानां = सबै प्रकारका कामैः = अभिलषित कुरा दिएर 
तथा = तथा पौरान्तःपुरचारिणां = नगरवासी |प्रतोष्य = प्रसन्न गराएर 
आदर्श = ऐना र अन्तःपुरवासीहरूका प्रत्यनन्दत = आफू पनि प्रसन्न 
गोवृषद्विजदेवताः = गाई, गोरु, [कामान्‌ = चाहनाहरू हुनुहुन्थ्यो 

ब्राह्मण, देवता आदि माङ्गलिक |प्रदाप्य च = पूरा गरिदिएर पनि 

वस्तुहरू प्रकृतीः = मन्त्री आदि 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण घिउ, ऐना आदिमा आफ्नो अनुहार हेर्नुहुन्थ्यो अनि गाई, 
गोरु, ब्राह्मण र देवताहरूको दर्शन गर्ने गर्नुहुन्थ्यो । त्यस्तै अन्तःपुरभित्र बस्ने तथा त्यस सहरमा 
बस्ने सबै प्रकारका मानिसहरूलाई कामना अनुसारका वस्तुहरू दिनुहुन्थ्यो भने मन्त्री आदि 
कर्मचारीवर्गलाई समेत इच्छा अनुसारको कुरा दिएर प्रसन्न गराउनुहुन्थ्यो। यसरी अरूलाई प्रसन्न 
गराएर उहाँ आफू पनि प्रसन्न हुनुहुन्थ्यो । 


संविभज्याग्रतो विप्रान्‌ ्रक्ताम्बूलानुलेपनेः । 
सुहृदः प्रकृतीर्दारानुपायुङक ततः स्वयम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- सुहृदः = मित्रहरूलाई ततः = त्यसपछि मात्र 
ख्रक्ताम्बूलानुलेपनेः = पुष्पमाला, [प्रकृतीः = मन्त्री आदि स्वयं = आफूले 

पान र चन्दन आदि कर्मचारीहरू र उपायुङ्क = उपभोग गर्नुहुन्थ्यो 
अग्रतः = पहिला दारान्‌ = पत्नीहरूलाई 

विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई संविभज्य = भाग लगाएर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले ती पुष्पमाला, पान, चन्दन आदि सुगन्धित भोगसाममग्रीहरू पहिला 
ब्राह्मणलाई र त्यसपछि मित्र, मन्त्री आदिलाई र रानीहरूलाई बाँड्नुहुन्थ्यो अनि मात्र आफूले 
उपभोग गर्नुहुन्थ्यो । 


तावत्‌ सूत उपानीय स्यन्दनं परमाद्भुतम्‌ । 
सुग्रीवाध्येहयेयुक्तं प्रणम्यावस्थितोऽग्रतः॥ १४ ॥ 
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पढार्थ- युक्त = युक्त भएको प्रणम्य = नमस्कार गर्दै 

तावत्‌ = त्यति वेलासम्म परमादूभुतं = अत्यन्त अग्रतः = अगाडि 

सूतः = सारथि (दारुक) आश्चर्यलाग्दो अवस्थितः = बसिसकेका हुन्थे 
सुग्रीवाद्यैः = सुग्रीव आदि स्यन्दनं = रथ 

हयैः = घोडाहरूले उपानीय = ल्याएर 


वाक्यार्थ- त्यतिवेलासम्म दारुण नामका सारथि शैव्य, सुग्रीव, मेघपुष्प र बलाहक नामका 
घोडाहरूले युक्त भएको अत्यन्त आश्चर्यलाग्दो रथ ल्याएर नमस्कार गर्दै भगवानको अगाडि 
बसिसकेका हुन्थे । 


गृहीत्वा पाणिना पाणी सारथेस्तमथारुहत्‌ । 


CAA 


सात्यक्युद्धवसंयुक्तः पूवीद्रिमिव भास्करः॥ १५॥ 


पढार्थ- गृहीत्वा = समातेर पूर्वाद्रिम्‌ इव = पूर्वको उदय 
अथ = त्यसपछि सात्यक्युद्धवसंयुक्तः = सात्यकि पर्वतमा आउनुभए ऊँ 
पाणिना = आफ्ना हातले र उद्धवले सहित हुनुभएका तं = त्यो सुन्दर रथमा 
सारथेः = सारथिका भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरुहत्‌ = चढ्नुहुन्थ्यो 
पाणी = हात भास्करः = सूर्य 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सात्यकि र उद्धवले सहित हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण सारथिका हात 
समातेर सूर्यनारायण पूर्वको उदय पर्वतमा आरूढ भए झैं त्यस दिव्य रथमा चढनुहुन्थ्यो । 


ईक्षितोऽन्तःपुरस्त्रीणां सब्रीडप्रेमवीक्षितेः । 
कृच्छाद्‌ विसृष्टो निरगाज्जातहासो हरन्मनः॥ १६॥ 


पढार्थ- 

अन्तःपुरस्त्रीणां = अन्तःपुरका 
स्त्रीहरूका 

सत्रीडप्रेमवीक्षितिः = लाज र 
प्रेमले भरिएका हेराइले 


ईक्षितः = हेरिनुभएका 
कृच्छ्रात्‌ = कष्टपूर्वक 
विसृष्टः = विदा गरिनुभएका 
जातहासः = मन्दमुस्कानयुक्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


मनः = ती स्त्रीहरूको मनलाई 
हरन्‌ = हरण गर्दै 
निरगात्‌ = निस्कनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- त्यस समय अन्तःपुरका स्त्रीहरूले लाज र प्रेमले भरिएका नजरले टोलाएर हेर्दै 
कष्टसँग उहाँलाई बिदा गर्दथे। भगवान्‌ चाहिँ मुस्कुराएर तिनीहरूको मनलाई हरण गर्दै महलबाट 
बाहिर निस्कनुहुन्थ्यो । 


NCA A ~ ~ 


सुधमांख्यां समां सर्वेवृष्णिभिः परिवारितः । 
प्राविशद्‌ यन्निविष्टानां न सन्त्यङ्ग षड्रमंयः ॥ १७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४७५३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७० 
पढार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण षडूम॑यः = भोक, प्यास, शोक, 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ सुधमांख्यां = सुधर्मा नाम गरेको मोह, बुढ्याइँ र मृत्युरूप छ 
(त्यसपछि) सभां = सभामा प्रकारका कष्टहरू 

सर्वेः = सम्पूर्ण प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुहुन्थ्यो न सन्ति = बाँकी रहँदैनन्‌ 
वृष्णिभिः = यदुवंशीहरूद्वारा यत्‌ = जुन सभामा 

परिवारितः = सहित हुनुभएका |निविष्टानां = प्रवेश गर्नेहरूका 


वाक्यार्थ हे प्रिय परीक्षित्‌ ! त्यसपछि सम्पूर्ण यदुवंशीहरूले सहित हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सुधर्मा नाम गरेको सभामा प्रवेश गर्नुहुन्थ्यो जुन सभामा प्रवेश गर्नेहरूलाई भोक, प्यास, शोक, 
मोह, बुढ्याइँ र मृत्युरूप छ प्रकारका कष्टहरूले छुंदेनन्‌ । 


तत्रोपविष्टः परमासने विभुर्बभो स्वभासा ककुभोऽवभासयन्‌ । 
वृतो नृसिंैर्यदुभिर्यदूत्तमो यथोडुराजो दिवि तारकागणेः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- यदूत्तमः = यदुवंशशिरोमणि हुन्छन्‌, त्यसै गरी 
तत्र = त्यो सुधर्मा सभामा विभुः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वभासा = आफ्नो दिव्य 
परमासने = उच्च आसनमा यथा = जसरी कान्तिले 
उपविष्टः = बस्नुभएका दिवि = आकाशमा ककुभः = चारै दिशा 

नृसिंहे तारकागणे 
: = नरहरूमा श्रेष्ठ : = ताराहरूद्वारा |अवभासयन्‌ = प्रकाशित गर्दै 
यदुभिः = यदुवंशीहरूद्वारा घिरिएका बभो = सुशोभित हुनुहुन्थ्यो 
वृतः = घेरिनुभएका उड्राजः = चन्द्रमा सुशोभित 


वाक्यार्थ- त्यस सुधर्मा सभामा यदुवंश शिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण वीर यदुवंशीहरूद्वारा 
घेरिएको उच्च आसनमा विराजमान हुँदा जसरी आकाशमा ताराहरूले घेरिएका चन्द्रमा सुशोभित 
हुन्छन्‌ त्यसै गरी आफ्नो दिव्य कान्तिले चारै दिशा प्रकाशित गर्दै सुशोभित हुनुहुन्थ्यो । 


Ac 


तत्रोपमन्त्रिणो राजन्‌ नानाहास्यरसे्विभुम्‌ । 
उपतस्थुनंटाचायां नर्तक्यस्ताण्डवेः पृथक्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- नानाहास्यरसैः = अनेक ताण्डवैः = नृत्यहरूद्वारा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ किसिमका हास्य रसहरूद्वारा |विभुं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
तत्र = त्यस सभामा नटाचार्याः = मुख्य नर्तकहरूले रउपतस्थुः = सेवा गर्दथे 
उपमन्त्रिणः = विदूषक आदि [नर्तक्यः = नर्तकीहरूले 

हास्य कलाकारहरूले पृथक्‌ = भिन्न भिन्न किसिमका 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस सभामा विदूषक आदि हास्य कलाकारहरूले अनेक 
किसिमका हास्य रसहरूद्वारा तथा नट र नर्तकीहरूले आ-आफ्नो समूहको भिन्न-भिन्न नृत्यहरू 
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मृदङ्गवीणामुरजवेणुतालदरस्वनै _ च्छ 
| : | 


अध्याय ७० 


ननृतुजंगुस्तुष्टुवुशच सूतमागधवन्दिनः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- द्रस्वनेः = मृदङ्ग, वीणा, मुजुरा, 
सूतमागधवन्दिनः = सूत, मागध बाँसुरी, याली र शङ्खका 

र वन्दीहरूले स्वर तालमा 
मृदङ्गवीणामुरजवेणुताल- ननृतुः = नाच्दथे 


जगुः = गाउँथे 
तुष्टुवुः च = स्तुति पनि गर्दथे 


वाक्यार्थ- सूत, मागध र वन्दीहरूले मृदङ्ग, वीणा, मुजुरा, बाँसुरी, झयाली र शङ्खका 


स्वरतालमा नाच्ने, गाउने र स्तुतिपाठ गर्ने गर्दथे। 


तत्राहुबांह्मणाः केचिदासीना ब्रह्मवादिनः । 
पूर्वेषां पुण्ययशसां राज्ञां चाकथयन्‌ कथाः ॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरूले 
तत्र = त्यस सुधर्मा सभामा |आहुः = वेदमन्त्रको व्याख्या 
आसीनाः = बसेका गर्दथे (र) 

केचित्‌ = केही पुण्ययहासां = पवित्र कीर्ति 


ब्रह्मवादिनः = वेदवादी 


भएका 


२१॥ 

पूर्वेषां = पूर्वज 

राज्ञां = राजा-महाराजाहरूको 
कथाः च = इतिहास पनि 
अकथयन्‌ = वर्णन गर्दथे 


वाक्यार्थ- त्यस सुधर्मा सभामा रहेका केही वेदवादी ब्राह्मणहरूले वेदका मन्त्रहरूको व्याख्या 
गर्दथे भने केहीले पवित्रकीर्ति भएका पूर्वज राजा-महाराजाहरूको इतिहासको वर्णन गर्दथे। 


तत्रैकः पुरुषो राजन्नागतोऽपूर्वद्ानः । 
[a ~ ७०९ प्रतीहारे ~ 
विज्ञापितो भगवते प्रतीहारः प्रवेशितः ॥ २२॥ 


पढार्थ- एकः = एक जना विज्ञापितः = जानकारी गराइयो 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ पुरुषः = पुरुष प्रवेशितः = त्यसलाई 
तत्र = त्यहाँ एक दिन आगतः = आयो सभाभवनमा प्रवेश गराइयो 


प्रतीहारेः = द्वारपालहरूद्वारा 
भगवते = भगवानूलाई 


अपूर्वदशंनः = पहिले कहिल्यै 
पनि नदेखिएको 

वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसै क्रममा एक दिन त्यस राजसभामा एक जना नौलो पुरुष 
आइपुग्यो । द्वारपालहरूले त्यो खबर भगवानलाई जानकारी गराएर त्यस पुरुषलाई सभाभवनमा 
प्रवेश गराए। 
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स नमस्कृत्य कृष्णाय परेशाय कृताञ्जलिः । 
राज्ञामावेदयद्‌ दुःखं जरासन्धनिरोधजम्‌ ॥ २३॥ 
ये च दिग्विजये तस्य सन्नतिं न ययुर्नृपाः । 


ने ७) A । 


प्रसह्य ुद्धास्तेनासन्नयुते & गगारत्रज ॥ २४॥ 


पढार्थ- राज्ञां = राजाहरूको न ययुः = गरेनन्‌ (त्यस्ता) 

सः = त्यस पुरुषले दुःखं = दुःखकष्ट अयुते द्वे = दुई अयुत वा बीस 
परेशाय = परमेश्‍वर आवेदयत्‌ = निवेदन गर्न लाग्यो हजार राजाहरू 

कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई येच = जे जति तेन = त्यो जरासन्धद्वारा 
कृताञ्जलिः = दुबै हात जोडेर |नृपाः = राजाहरूले प्रसह्य = बलपूर्वक 

नमस्कृत्य = नमस्कार गरी तस्य = त्यो जरासन्धको गिरिव्रजे = राजगिरि नामक 
जरासन्धनिरोधजं = जरासन्धले |दिग्विजये = दिगिविजयको राजधानीमा 

बन्दी बनाएका कारण उत्पन्न |समयमा रुद्धाः = थुनिएका 

भएको सन्नतिं = झुक्ने काम आसन्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- त्यस पुरुषले सभाभित्र पसेपछि परमेश्‍वर श्रीकृष्णलाई दुई हात जोडी नमस्कार गर्‍यो 
र जरासन्धको कारागारमा थुनिइरहेका राजाहरूको दुःखपीडा निवेदन गर्न लाग्यो। जरासन्धले 
दिरिवजय गर्न लागेको वेला जुन-जुन राजाले उसको अगाडि टाउको निहुराएनन्‌, त्यस्ता बीस 
हजार राजाहरूलाई उसले जबरजस्ती आफ्नो राजधानी राजगिरिमा कैदी बनाएर राखेको थियो। 


कृष्ण कृष्णाप्रमेयात्मन्‌ प्रपन्नभयभञ्जन । 
वयं त्वां शरणं यामो भवभीताः पृथग्धियः॥ २५॥ 


पढार्थ- आत्मस्वरूप दुःखकष्टदेखि डराएका 
प्रपन्नभयभञ्जन = शरणमा [कृष्ण कृष्ण = हे श्रीकृष्ण, हे वयं = हामीहरू 
आएकाहरूको डर नाश गरिदिने श्रीकृष्ण त्वां = हजुरको 
अप्रमेयात्मन्‌ = हे (इन्द्रियजन्य |पृथग्धियः = भेदबुद्धि भएका (शरणं = शरणमा 
ज्ञानद्वारा) जान्न नसकिने भवभीताः = संसारको यामः = परेका छौँ 


वाक्यार्थ- शरणमा आएकाहरूको डरलाई नाश गरिदिने, इन्द्रियजन्य ज्ञानद्वारा जान्न नसकिने 
आत्मस्वरूप हे श्रीकृष्ण ! भेदबुद्धि भएका र जन्ममृत्युरूप संसारदेखि डराएका हामीहरू हजुरको 
शरणमा परेका छौँ। 


७ ० oS Ce _ 
लाका वकमानरतः कुशल प्रमत्तः 
९ ७ LoS CN 
कमण्यय त्वढ़ांदर्त भवद्चन स्व । 
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यस्तावदस्य बलवानिह जीविताशां 
सद्यश्छिनत्त्यनिमिषाय नमोऽस्तु तस्मे ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- स्वे आत्मस्वरूप सद्यः = तत्काल 
विकमनिरतः = निषिद्ध कर्ममा |भवद्चेने = हजुरको सेवामा (छिनत्ति = चुँडालिदिनुहुन्छ 
फसेको प्रमत्तः = विमुख हुँदै गएको छ (तस्मै = त्यस्ता 

यः अयं = जुन यो इह = यस संसारमा अनिमिषाय = कालस्वरूप 
लोकः = प्राणीसमूह तावत्‌ = त्यस्तो छ हजुरलाई 

त्वदुदिते = हजुरद्वारा बताइएको |अस्य = त्यसको नमः = नमस्कार 

कुशले = कल्याणकारी जीविताशां = बाँच्ने आशालाई |अस्तु = छ 

कर्मेणि= कर्ममा र बळवान्‌ = पराक्रमी हजुरले 


वाक्यार्थ गर्न नहुने निषिद्ध कर्ममा फसेको जो जीव हजुरद्वारा बताइएको परम कल्याणकारी 
कर्म र आत्मस्वरूप हजुरको सेवाबाट विमुख हुँदै गइरहेको छ। यस संसारमा त्यसको बाँच्ने 
आशालाई महापराक्रमी कालरूप हजुरले तुरुन्तै चुँडालिदिनुहुन्छ। त्यस्ता कालस्वरूप हजुरलाई 
नमस्कार छ। 


लोके भवाञ्जगदिनः कलयावतीर्णः 
सद्रक्षणाय खलनिग्रहणाय चान्यः । 
कर्चित्‌ त्वदीयमतियाति निदेशमीश 
किं वा जनः स्वकृतमृच्छति तन्न विद्मः ॥२७॥ 


पढार्थ- अवतीर्णः = आउनुभएको हो (सक्छ ? 

जगदिनः = जगदीश्वर ईश = हे ईश्वर जनः = लोकले 

भवान्‌ = हजुर किं = के स्वकृतं = आफ्नै कर्मको फल 
लोके = यस संसारमा अन्यः = अरू ऋच्छति वा = प्राप्त गर्दछ ? 
सद्रक्षणाय = सज्जनको रक्षा गर्न॑कश्चित्‌ = कसैले तत्‌ = त्यो 

खलनिग्रहणाय च = दुष्टको [त्वदीयं = हजुरको न विद्मः = हामीले बुझ्न 
नाश गर्नका लागि पनि निदेशं = आज्ञालाई सकेका छैनौँ 

कलया = आफ्नै अंशका रूपमा |अतियाति = उल्लङ्घन गर्न 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर जगतका मालिक हुनुहुन्छ। सज्जनको रक्षा र दुष्टको विनाशका 
निम्ति ने हजुरले आफ्ना कलाका साथमा यहाँ अवतार लिनुभएको हो। तर पनि हे परमेश्वर ! हे 
जगदीश्वर अरू कसैले हजुरको आज्ञाको उल्लङ्घन गर्न सक्छ? मानिसले आफ्नै कर्मको फल 
भोग्छ (हजुर हुँदाहुँदै जरासन्धले हजुरको आज्ञाविपरीत हामीलाई कष्ट दिन सक्छ ?) वा हाम्रा 
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अशुभ कर्मको फल हामीले भोगिरहेका हौँ ? यो हामीले बुझन सकेका छैनौँ । 
स्वप्नायितं नृपसुखं परतन्त्रमीश 
शश्वद्भयेन मृतकेन घुरं वहामः । 
हित्वा तदार्त्माने सुखं त्वदनीहलभ्यं 
क्लिश्यामहे 5तिकृपणास्तव माययेह ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मात्र प्राप्त हुने शश्वदृभयेन = सधैँ डर भइरहने 
ईश - हे जगदीश्वर आत्मनि = आफूमा रहेको मृतकेन = मुर्दातुल्य शरीरले 
तव मायया = हजुरको मायाद्वारा सुखं = परम सुखलाई घुरं = भारी 

(मोहित भएका कारण) हित्वा = छोडेर वहामः = बोकिरहेका छौँ 
अतिकृपणाः = अति दुःखी स्वप्नायितं = स्वप्न जस्तो तत्‌ = त्यसकारणले (हामी) 
बनेका हामीहरूले परतन्त्रं = पराधीन इह = यस संसारमा 
त्वदनीहळभ्यं = हजुरको कृपाले |नृपसुखं = राज्यसुखलाई किलश्यामहे = अति दुःखी छौँ 


वाक्यार्थ- हे जगदीश्वर! हजुरको मायाद्वारा मोहित भएका कारण अति दुःखी बनेका 
हामीहरूले हजुरको कृपाले मात्र प्राप्त हुने आफूमा रहेको परम आनन्दरूप सुखलाई छोडेका छौँ र 
सधैँ डर हुने मुर्दा जस्तो शरीरले पराधीन र स्वप्न जस्तै असत्‌ भएको राज्यसुखको भारी 
बोकिरहेका छौँ। यसैले यस संसारमा हामी अति दुःखी भएका छौँ। 

विवरण यस प्रसङ्गमा जरासन्धद्वारा थुनिएका राजाहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफ्नो दुरवस्था 
बताएका छन्‌। राजाहरूले संसारको सुखलाई स्वप्न बराबरको भनेका छन्‌। एउटा राजाले पाउने 
सुख पृथ्वीका मानिसहरूले पाउने सुखहरूमध्ये सबैभन्दा माथिल्लो कोटिको हुन्छ। उपनिषद्मा 
आनन्दभोगको तह विचार गर्ने क्रममा पनि सुखी चक्रवर्ती राजाको सुखलाई मनुष्यहरूले पाउन 
सक्ने पूर्ण सुख भनिएको छ। जो युवा, दृढ, बलिष्ठ, विनयी र शास्त्रज्ञ राजा हुन्छ, अनि जसका 
लागि पृथिवी यथेच्छ सम्पत्तिले भरिएकी हुन्छिन्‌, त्यस्तो राजाले मनुष्यको पूर्ण आनन्दलाई 
भोग्दछ। यस्तो राजाको सुखलाई यहाँ स्वप्नसमान असत्य भनिएको छ। जो परतन्त्र हुन्छ, त्यो 
सुखी हुन सक्दैन भन्ने नीतिको भनाइ छ- सर्वं परवशं दुःखं सर्वमात्मवशं सुखम्‌ अर्थात्‌ अर्काको 
वशमा हुनु दुःखरूप हो अनि आफ्नो वशमा हुनु सुख हो। संसारमा हुने सुख पनि परतन्त्र छ। 
रूप, रस आदि विषयहरूको आधारमा मात्र संसारको सुख टिक्न सकदछ। विषयहरूको आधारमा 
मात्र हुने हुनाले संसारको सुख विषयपरतन्त्र हुन्छ। आत्माबाट आउने सुख चाहिँ स्वयं ने 
भइरहन्छ। यसलाई अरू कुनै वस्तुको सहायता चाहिँदैन। सांसारिक सुख र आत्मसुखमा यहाँ 
अरू पनि भिन्नता देखाइएको छ। आत्माबाट आउने सुख अनीहलभ्य अर्थात्‌ केही पनि नचाहने 
निष्काम व्यक्तिलाई भगवान्को कृपाले मात्र मिल्दछ भने विषयसुख प्राप्त गर्न कामना अनिवार्य 
आवश्यक हुन्छ। संसारको सुखमा भयको पनि आशङ्का रहेको हुन्छ। यसरी विनाशको भय सबै 


रामानन्ढी टीका 


९७५८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७० 


पदार्थहरूमा छ। फेरि संसारका सुख भोग्ने शरीर ज्यूँदो हुँदाहुँदै पनि मरे झैँ छ। आत्माको चैतन्य 
पाएर मात्र यो जीवित देखिएको छ। यसरी आत्मा नै सुखको मूल भए पनि नाशवान्‌ अनेक बाह्य 
पदार्थहरूबाट सुख खोजी आफूहरू राजा हुँदा स्वप्नसमानका विषयभोगमा नै भुलेको भन्ने 
क्षमाप्रार्थनाको भाव यहाँ झल्किएको छ। 


तन्नो भवान्‌ प्रणतशोकहराङ्घ्रियुग्मो 

बद्धान्‌ वियुङ्क्ष्व मगधाहृयकमपाशात्‌ । 
~ भूभुजो च युतमतङ्गजवीर्यमेको ७ 
यो 5 

बिभ्रद्‌ रुरोध भवने मृगराडिवावीः॥ २९॥ 


पढार्थ- जरासन्धनामक कर्मबन्धनबाट यः = जुन 
तत्‌ = त्यसकारण बद्धान्‌ = बाँधिएका एकः = एउटै 
प्रणतशोकहराङ्घ्रियुग्मः = नः = हामीहरूलाई भूभुजः = राजा जरासन्धले 


शरणमा परेकाहरूको शोकलाई |वियुङ्क्ष्व = मुक्त गर्नुहोस्‌ मृगराटू = सिंहले 

हरण गरिदिने चरणयुगल भएका |अयुतमतङ्गजवीर्यम्‌ = दशहजार |अवीः इव = भेडाहरूलाई हैं 
भवान्‌ = हजुरले हात्तीको जति शक्तिलाई भवने = कारागारमा (हामीलाई) 
मगधाहयकमंपाशात्‌ = बिभ्रत्‌ = धारण गरेको रुरोध = बन्दी बनाएको छ 
वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरका चरणले शरणमा परेकाहरूको शोक नष्ट गर्दछन्‌। अतः 
जरासन्धरूपी कर्मबन्धनले बाँधिएका हामीलाई त्यस बन्धनबाट छुटाउनुहोस्‌, किनभने दशहजार 
हात्तीको समान बल भएको त्यस जरासन्धले सिंहले भेडाहरूलाई झैँ हामी सबैलाई यो राजगिरि 
नामको कारागारमा बन्दी बनाएको छ। 

विंखरण- यस श्लोकमा बन्दी राजाहरूले मगधराज जरासन्धको कारागाररूप कर्मबन्धनबाट 
छुटाउन भगवानसँग प्रार्थना गरेका छन्‌। यी राजाहरू जरासन्धको कैदबाट छुटेर फेरि राज्य गर्न 
फर्किने मनस्थितिमा छैनन्‌ भन्ने कुरा यहाँ अभिव्यक्त भएको छ। त्रिगुणमय संसारको बन्धनलाई 
छुटाउन ज्ञानद्वारा यसको मिथ्यात्वलाई बुळ्नुपर्दछ। त्यसैले राजाहरूले मगधराज जरासन्धलाई 
कर्मपाश अर्थात्‌ कर्मबन्धनको प्रतीकको रूपमा बताएका छन्‌। अयुतमतङ्गजवीर्य अर्थात्‌ यो 
कर्मबन्धनरूप जरासन्ध दसौँ हजार हात्तीभन्दा पनि बढी शक्तिशाली छ। यसकै बलले 
सच्चिदानन्दरूप परम स्वतन्त्र आत्मालाई पनि जन्म-मृत्युको बन्धनमा पारिदिएको छ। ती 
राजाहरू त्यस बन्धनबाट मुक्त हुन चाहन्छन्‌ यसकारण आफूहरूलाई जरासन्धको कारागाररूप 
कर्मबन्धनबाट छुटाइदिनुहोस्‌ भनी राजाहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्रार्थना गरेका छन्‌। 


यो वै त्वया द्विनवकृत्व उदात्तचक 
भग्नो मृधे खलु भवन्तमनन्तवीर्यम्‌ । 
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जित्वा नृलोकनिरतं सकृदूढदर्पा 
युष्मत्प्रजा रुजति नोऽजित तद्‌ विधेहि ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- | = युद्धमा खलु = निश्चय नै 

उदात्तचक = हे चक्रपाणि (चक्र भग्नः = हराइयो ऊढदर्पः = अति घमन्डी भएको 
उठाउनुहुने) वै = त्यही जरासन्ध छर 

अजित = हे कसैसँग पनि अनन्तवीर्यम्‌ = परम शक्तिशाली |युष्मत्प्रजाः = हजुरका भक्त 
पराजित नहुने प्रभु नृलोकनिरतं = सामान्य नः = हामीहरूलाई 

त्वया = हजुरद्वारा मनुष्यको जस्तो लीला गर्ने रुजति = दुःख दिइरहेको छ 

यः = जुन जरासन्ध भवन्तं = हजुरलाई (अतः त्यसलाई जे गर्नुपर्दछ) 
द्विनवकृत्व = अठार सकृत्‌ = एकपटक तत्‌ = त्यो 

पटकसम्मको जित्वा = जितेर विधेहि = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे अजित चक्रपाणि भगवान्‌ ! जरासन्धले हजुरसँग अठार पटक हाययो। त्यही 
जरासन्धले अपार शक्ति भएर पनि सामान्य मनुष्यको जस्तो लीला गर्ने हजुरलाई एक पटक 
जितेकाले उसको घमन्ड बढिरहेको छ र हामी हजुरका भक्तलाई त्यसले फेरि दुःख दिन थालेको 
छ। अतः त्यसलाई जसो गर्नुपर्दछ त्यसै गर्नुहोस्‌ । 

दूत उवाच (दूतले भने) 

इति मागधसंरुद्धा भवद्दशंनकाङ्क्षिण +। 

प्रपन्नाः पादमूलं ते दीनानां शं विधीयताम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- भवद्दशंनकाङ्क्षिणः = हजुरको [प्रपन्नाः = परेका छन्‌ (अतः) 
इति = यसप्रकार दर्शन गर्न चाहने राजाहरू दीनानां = ती दुःखीहरूको 
मागधसंरुद्धाः = जरासन्धद्वारा ते = हजुरको झां = कल्याण 

बन्दी बनाइएका पादमूलं = पाउमा विधीयताम्‌ = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जरासन्धद्वारा बन्दी बनाइएका राजाहरू हजुरको दर्शनको अभिलाषामा 
बसेका छन्‌। हजुरको शरणमा परेका ती दुःखीहरूको कल्याण गर्नुहोस्‌ । 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

राजदूते ब्रुवत्येवं देवर्षिः परमद्युतिः । 

बिभ्रत्‌ पिङ्गजटाभारं प्रादुरासीद्‌ यथा रविः॥ ३२॥ 
पढार्थ- राजदूते = राजाहरूको दूतले एवं = यसप्रकार 
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४७६० 
दशम स्कन्ध 


ब्रुवति = बोल्दै गर्दा 


श्रीमद्‌भागवत 


परमद्युतिः = परम कान्ति भएका बिश्रत्‌ = धारण गर्नुभएका 


अध्याय ७० 


यथा रविः = सूर्य जसरी 
प्रादुरासीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


पिङ्गजटाभारं = पहेला जटाको देवर्षिः = देवर्षि नारदजी 


वाक्यार्थ- बन्दी राजाहरूको दूतले यसप्रकार सन्देश सुनाएपछि परम कान्तिले युक्त र पहेँला 
जटाले शोभायमान हुनुभएका देवर्षि नारदजी सूर्य उदाए झैँ टुप्लुक्क प्रकट हुनुभयो । 


तं दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णः सर्वलोकेशवरेशवरः । 
ववन्द्‌ उत्थितः शीष्णां ससभ्यः सानुगो मुदा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ मुदा = प्रेमपूर्वक 
तं = ती नारदजीलाई कृष्णः = श्रीकृष्णले शीष्णां = शिर झुकाएर 
दुष्ट्वा = देखेर ससभ्यः = सम्पूर्ण सभासद्‌ र |ववन्द्‌ = वन्दना गर्नुभयो 


hha 


सवलोकश्वरेश्वरः = सम्पूर्ण 
लोकपालहरूका मालिक 


सानुगः = सेवकहरूले सहित 
उत्थितः = उठेर 


वाक्यार्थ- नारदजी आउनुभएको देखेर सम्पूर्ण लोकपालहरूका पनि मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
सम्पूर्ण सभासद्‌ र सेवकहरूले सहित उठेर प्रेमपूर्वक शिर झुकाई वन्दना गर्नुभयो । 


सभाजयित्वा विधिवत्‌ कृतासनपरिग्रहम्‌ । 
बभाषे सुनृतेर्वाक्येः श्रद्धया तर्पयन्‌ मुनिम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

कृतासनपरिग्रहं = आसनमा 
विराजमान हुनुभएका 

सुनिं = नारद मुनिलाई 


विधिवत्‌ = विधि अनुसार 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
सभाजयित्वा = सत्कार गरेर 
सुनृतेः वाक्यैः = मिठो वचनले 


तर्पयन्‌ = प्रसन्न गराउँदै 
बभाषे = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- आसनमा विराजमान हुनुभएका नारद मुनिलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले विधि अनुसार 
श्रद्धापूर्वक उहाँको स्वागत सत्कार गर्नुभयो । त्यसपछि उहाँलाई प्रसन्न गराउँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
मिठो बोलीमा भन्न लाग्नुभयो । 


अपि स्विदद्य लोकानां त्रयाणामकुतोभयम्‌ । 
ननु भूयान्‌ भगवतो लोकान्‌ पर्यटतो गुणाः॥ ३५॥ 


पढार्थ- लोकानां = लोकमा पर्यंटतः = घुम्दै हिँड्नुहुने 
अपि स्वित्‌ = के अकुतोभयं = शान्ति (छ) भगवतः = हजुरका 

अद्य = यति वेला ननु = निश्चय ने भूयान्‌ = धेरै 

त्रयाणां = तीनै लोकान्‌ = तीनै लोकमा गुणाः = गुणहरू छन्‌ 
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वाक्यार्थ- हे देवर्षि! के यतिवेला तीनै लोकमा शान्ति छ? तीनै लोकमा विचरण गर्नुहुने 


हजुरका धैरै गुणहरू छन्‌। (हजुर तीने लोकको हालखबर बुझेर हामीलाई पनि जानकारी 
दिनुहुन्छ |) 


~ NA ७» किञ्चिल्लोकेष्वीरवरकतृंषु LS So र 
न हि तेऽविदितं किडि | 
अथ पृच्छामहे युष्मान्‌ पाण्डवानां चिकीर्षितम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- ते = हजुरले पाण्डवानां = पाण्डवहरूले 
हि = निश्चय नै अविदितं = नजानेको चिकीर्षितं = (यति वेला) गर्न 
ईश्वरकतृषु = ईश्वरद्वारा रचना [किञ्चित्‌ = केही पनि चाहेको कुरा 

गरिएका न = छैन युष्मान्‌ = हजुरसँग 

लोकेषु = तीनै लोकहरूमा अथ = त्यसकारण पृच्छामहे = सोध्दछौँ 


वाक्यार्थ- ईश्वरले रचना गरेका तीनै लोकमा हजुरले नजानेका कुने पनि कुरा छैनन्‌। 
त्यसकारण यति वेला पाण्डवहरू के गर्न चाहँदैछन्‌ भन्ने कुरा हामी हजुरलाई सोध्दछौँ। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
दुष्टा मया ते बहुशो दुरत्यया माया विभो विइवसृजइ्च मायिनः । 


भूतेषु भूमंश्चरतः स्वशाक्तिभिवेह्णेरिव छन्नरुचो न मेऽद्भुतम्‌ ॥ ३७॥ 
पढार्थ- माया = मायाशक्ति रहेको 
विभो = हे सर्वव्यापक प्रभु मया = मद्वारा वह्वेः इव = आगोको हैं 
विश्वसृजः च = संसारका बहुशः = धेरे पटक भूतेषु = सम्पूर्ण प्रपञ्चमा 
सृष्टिकर्ता ब्रह्माजीलाई पनि [दुष्टा = दखिएको छ चरतः = विचरण गर्नुहुने 
मायिनः = मोहित बनाउने भूमन्‌ = हे व्यापक भगवान्‌ हजुरको (प्रश्न) 
माया पनि स्वशक्तिभिः = आफ्नो मे = मलाई 
ते = हजुरको मायाशक्तिद्वारा अद्भुतं = आश्चर्यलाग्दो 
दुरत्यया = जान्न नसकिने छन्नरुचः = काठमा लुकेर न = भएको छैन 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक भगवान्‌ ! हजुर संसारका सृष्टिकर्ता ब्रह्माजीलाई पनि मोहित बनाउने 
मायावी हुनुहुन्छ। यस्तो कसैले बुझन नसक्ने हजुरको मायाशक्तिलाई धेरे पटक मैले देखेको छु। 
काठमित्र लुकेर बसेको अग्नि झैँ सम्पूर्ण प्रपञ्चमा व्याप्त भएर रहनुहुने हजुरले (थाहा नपाएको 
व्यक्तिले छै) पाण्डवको विषयमा सोध्नु मलाई अनौठो लागेको छैन। 


NO oN CO साघु eA’ hn सृजतो ० १” नियच्छत 
तवेहितं को5हँति साधु वेदितुं स्वमाययेदं सृजतो नियच्छतः । 
यद्‌ विद्यमानात्मतयावभासते तस्मै नमस्ते स्वविलक्षणात्मने ॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


४७६२ 
दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

स्वमायया = आफ्नो 
मायाशक्तिद्वारा 

इद्‌ं = यस जगत्लाई 
सृजतः = उत्पन्न गर्ने 
नियच्छतः = संहार गर्ने 
तव = हजुरको 

ईहितं = इच्छालाई 


श्रीमद्‌भागवत 


साधु = पूर्णरूपमा 

वेदितुं = बुझन 

कः = कसले 

अर्हति = सक्छ र 

यत्‌ = जुन मायाशक्ति 
विद्यमानात्मतया = आत्मभावले 
रहनाले असत्‌ संसारमा पनि 
अवभासते = सत्रूपले देखा 


अध्याय ७० 
पर्दछ 

स्वविलक्षणात्मने = विलक्षण 
स्वरूपवाला 

तस्मै = त्यस्ता 

ते = हजुरलाई 


नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले आफ्नो मायाशक्तिद्वारा जगत्को सृष्टि एवं संहार गर्नुहुन्छ र 
हजुरकै मायाले गर्दा वास्तवमा यो जगत्‌ असत्‌ भएर पनि सत्‌ झैँ देखिन्छ। हजुरले के गर्न 
आँट्नुभएको छ, त्यो पूर्णरूपमा कसैले पनि जान्न सक्दैन। त्यस्ता विलक्षण शक्ति भएका 
हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


जीवस्य यः संसरतो विमोक्षणं न जानतोऽनर्थवहाच्छरीरतः । 
लीलावतारेः स्वयदाः प्रदीपकं प्राज्वालयत्‌ त्वा तमहं प्रपद्ये ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

अनर्थवहात्‌ = दुःख दिने 
शरीरतः = शरीरबाट 
विमोक्षणं = मोक्षको उपाय 
न जानतः = नजान्ने 


जीवस्य = जीवको (कल्याणका 
लागि) 

यः = जसले 

लीलावतारेः = अनेक 
लीलावतारहरू लिएर 


प्राज्चालयत्‌ = बाल्नुभयो 
तं = त्यस्ता 
त्वा = हजुरको शरणमा 
अहं = म 

_ 
प्रपद्ये = पर्दछु 


स्वयशः प्रदीपकं = आफ्नो 
यशरूपी उज्यालो बत्ती 


संसरतः = जन्ममृत्युरूप 
संसारमा घुमिरहने 


वाक्यार्थ- दुःखप्रधान यस शरीरबाट मुक्त हुने उपाय नजानेका अज्ञानी प्राणीहरू जन्ममृत्युरूप 
संसारमा घुमिरहन्छन्‌। तिनैको उद्धारका निम्ति हजुरले अनेक लीलावतार लिनुहुन्छ र आफ्नो 
यशरूपी बत्तीको उज्यालोले संसारी मनुष्यलाई प्रकाशित गरिदिनुहुन्छ, म त्यस्ता हजुरको शरणमा 
पर्दछु। 


अथाप्याश्रावये ब्रह्म नरलोकविडम्बनम्‌ । 
राज्ञः पेतृष्वस्रेयस्य भक्तस्य च चिकीर्षितम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्म हे परब्रह्म 
अथ आपि - तर पनि 


नरलोकविडम्बनं - सामान्य 


न = फुपूका छोरा र 


मनुष्यको जस्तो लीला गर्नुहुने भक्तस्य च = प्रियभक्त पनि 


हजुरलाई 


राज्ञः = राजा युधिष्ठिरले 


रामानन्ढ्ी टीका 


४७६३ 
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चिकीर्षितं = गर्न चाहेको कुरा |आश्रावये = सुनाउँछु 


वाक्यार्थ- स्वयं परब्रह्म परमात्मा भएर पनि सामान्य मनुष्यको जस्तो लीला गर्नुहुने हे भगवान्‌ ! 
हजुरका फुपूका छोरा र प्रिय भक्त युधिष्ठिरले के गर्न चाहेका छन्‌, सो कुरा म हजुरलाई 


सुनाउँछु । 
~ ४ __ सिर राजसूयेन _ 
यक्ष्यति त्वां मखेन्द्रेण राजसूयेन पाण्डवः। 
पारमेष्ठ्यकामो नृपतिस्तद्‌ भवाननुमोदताम्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- मखेन्द्रेण = यज्ञहरूमा श्रेष्ठ [तत्‌ = त्यसलाई 
पारमेष्ठ्यकामः = साम्राज्य (राजसूयेन = राजसूय यज्ञद्वारा |भवान्‌ = हजुरले 
चाहने त्वां = हजुरलाई अनुमोदताम्‌ = स्वीकार 
नृपतिः = राजा यक्ष्यति = पूजा गर्ने इच्छा गरिदिनुहोस्‌ 

पाण्डवः = पाण्डुपुत्र युधिष्ठरले |गरेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरले साम्राज्यको कामनाले राजसूय नामक श्रेष्ठ यज्ञद्वारा 
हजुरको पूजा गर्न खोजेका छन्‌, त्यसलाई हजुरले स्वीकार गरिदिनुहोस्‌ । 


तस्मिन्‌ देव क्रतुवरे भवन्तं वै सुरादयः । 
दिदुक्षवः समेष्यन्ति राजानश्च यशस्विनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- क्रतुवरे = उत्तम यज्ञमा यशस्विनः = कीर्तिशाली 
देव = हे भगवान्‌ भवन्तं = हजुरलाई राजानः च = राजाहरू पनि 
च्छ [a समेष्यन्ति 

वे = निश्चय नै दिदुक्षवः = देख्न चाहने न्त = आउनेछन्‌ 
तस्मिन्‌ = त्यो सुरादयः = देवताहरू 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! त्यस महायज्ञमा हजुरको दर्शन गर्न चाहने सम्पूर्ण देवताहरू र 
कीर्तिशाली राजाहरू पनि आउनेछन्‌। 


श्रवणात्‌ कीर्तनाद्‌ ध्यानात्‌ पूयन्तेऽन्तेवसायिनः। 
तव ब्रह्ममयस्येश किमुतेक्षाभिमरिनः॥ ४३॥ 


पढार्थ- श्रवणले पूयन्ते = शुद्ध हुन्छन्‌ भने 

ईश - हे प्रभु कीर्तनात्‌ - कीर्तनले र ईक्षाभिमशिंनः = प्रत्यक्ष आँखाले 
ब्रह्ममयस्य = परब्रह्मस्वरूप घ्यानात्‌ = ध्यानले देख्नेहरू त 

तव = हजुरको अन्तेवसायिनः = चाण्डालहरू |किसुत = किन पवित्र नहोऊन्‌ 
श्रवणात्‌ = (नाम र लीलाको) पनि 
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वाक्यार्थ- हे प्रभु ! परब्रह्मस्वरूप हजुरका नाम र लीलाको श्रवण, कीर्तन र ध्यान गर्नाले 
चाण्डालहरू त पवित्र हुन्छन्‌ भने साक्षात्‌ हजुरको दर्शन पाउनेको त के कुरा भयो र? 


यस्यामलं दिवि यराः प्रथितं रसायां 

भूमौ च ते भुवनमङ्गल दिग्वितानम्‌ । 
मन्दाकिनीति दिवि भोगवतीति चाधो 

गङ्गेति चेह चरणाम्बु पुनाति विश्वम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- फैलिएर मन्दाकिनी इति = मन्दाकिनी 
भुवनमङ्गल = हे त्रिभुवनका [दिवि = स्वर्गमा नामले 

मङ्गलस्वरूप भगवान्‌ भूमौ = पृथिवीमा अधः = पातालमा 

यस्य = जुन रसायां च = पातालमा पनि भोगवती इति = भोगवती नामले 
ते = हजुरको प्रथितं = प्रसिद्ध छ (त्यसै गरी) |इह च = यस पृथिवीमा 

अमलं = निर्मल चरणाम्बु च = हजुरका चरणको गङ्गा इति = गङ्गाको नामले 
यशाः = कीर्ति जलले पनि विइवं = संसारलाई 

दिग्वितानं = धेरै दिशाहरूमा दिवि = स्वर्गमा पुनाति = पवित्र गरिरहेको छ 


वाक्यार्थ- हे त्रिभुवनमङ्गल प्रभु ! हजुरको निर्मल कीर्ति दसै दिशामा फैलिँदै स्वर्गमा, पृथिवीमा 
र पातालमा समेत व्याप्त भइरहेको छ। यसै गरी हजुरको चरणको जलले स्वर्गमा मन्दाकिनी, 
पातालमा भोगवती र पृथिवीमा गङ्गाको नामले प्रवाहित भएर सम्पूर्ण विश्वलाई नै पवित्र 
गराइरहेको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

तत्र तेष्वात्मपक्षेष्वगृह्तत्सु विजिगीषया । 

वाचः पेशैः स्मयन्‌ भृत्यमुद्धवं प्राह केशवः॥ ४५॥ 
पढार्थ- जित्ने इच्छाले वाचः पेशैः = मिठो बोलीमा 
तत्र = त्यो सुधर्मा सभामा अगृह्णत्सु = नारदको कुरा भृत्यं = सेवक 
तेषु = ती वृत्तान्त सुनिरहेका अस्वीकार गर्न लागेको देखेपछि |उद्धवं = उद्धवलाई 
आत्मपक्षेषु = यादवहरूले केशवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {प्राह = भन्नुभयो 
विजिगीषया = जरासन्धलाई स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै 
वाक्यार्थ- सुधर्मा सभामा सबै वृत्तान्त सुनेर बसेका यादवहरूलाई जरासन्धसँग युद्ध नगरी 


युधिष्ठिरको यज्ञमा जाने नारदको कुरा स्वीकार नगर्ने देखेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले मुस्कुराउँदै 
मिठो बोलीमा प्रिय भक्त उद्धवलाई भन्न लाग्नुभयो । 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 


त्वं हि नः परमं चक्षुः सुहून्मन्त्राथंतत्त्ववित्‌ । 
तथात्र बूह्मनुष्ठेयं श्रदृदघ्मः करवाम तत्‌॥ ४६॥ 


पढार्थ- परमं चक्षुः = दिव्य चक्षु तत्‌ = त्यसलाई (हामी) 

हि = निश्चय नै तथा = तथा श्रदृदध्मः = श्रद्धा गछौँ र 
त्वं = तिमी सुहृत्‌ = हितैषी मित्र हौ (अतः) |करवाम = कार्यान्वयन पनि 
नः = हाम्रा अत्र = यति वेला यहाँ गर्दछौँ 

मन्त्रार्थतत्त्ववित्‌ = सबै सल्लाह |अनुष्ठेयं = गर्नुपर्ने कुरा 

कार्यको रहस्य जान्ने ब्रूहि = भन 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! तिमी मेरा मित्र हौ। सबै सल्लाह कार्यको रहस्य जान्ने तिमी मेरा दिव्य 
चक्षु हौ। अतः अब मैले के गर्नुपर्दछ, त्यो भन। म त्यसलाई श्रद्धापूर्वक स्वीकारी पालन गर्दछु। 


इत्युपामन्त्रितो भत्रां सवज्ेनापि मुग्धवत्‌। 
निदेशं शिरसाधाय उद्धवः प्रत्यभाषत ॥ ४७॥ 


पढार्थ- इति = यसप्रकार नम्रतापूर्वक 

सर्वज्ञेन अपि = सबै कुरा जान्ने |उपामन्त्रितः = सोधिएका आधाय = स्वीकार गरेर 
भएर पनि उद्धवः = उद्धवले प्रत्यभाषत = भन्न लागे 
भत्रां = स्वामीद्वारा निदेशं = भगवानूको आज्ञालाई 

मुग्धवत्‌ = नजान्ने झैँ गरी शिरसा = शिर झुकाएर 


वाक्यार्थ- आफैं सर्वज्ञ भएर पनि केही नजान्नेले झैँ गरी भगवानले सल्लाह मारनुभएपछि 
उद्धवले पनि भगवानूको आज्ञालाई शिरोपर गरी यसप्रकार भन्न लागे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तराधें भगवद्यानविचारे सप्ततितमोऽध्यायः॥ ७०॥ 
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प्ले “En ध्याय 
अथकसप्ताततमाऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको इन्द्रप्रस्थ प्रस्थान 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युदीरितमाकर्ण्य ९0७ "९ देवर्षेरुद्धवो _ 
इत्युदीरितमाकण्यं ऽब्रवीत्‌ । 
सभ्यानां मतमाज्ञाय कृष्णस्य च महामतिः ॥ १॥ 
पढार्थ- रः = ज्यादै बुद्धिमान्‌ [कृष्णस्य च = श्रीकृष्णको पनि 
इति = यसप्रकार उद्धवः = उद्धवले मतं = विचारलाई 
उदीरितं = भगवानको भनाइ िवर्षेः = देवर्षि नारदजीको |आज्ञाय = बुझेर 
आकर्ण्य = सुनेर सभ्यानां = सभासदहरूको |अब्रवीत्‌ = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- भगवानको भनाइ सुनिसकेपछि उद्धवले नारदजी, सभासद्‌ र भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
विचारलाई बुझेर भन्न लागे। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
यदुक्तमृषिणा देव साचिव्यं यक्ष्यतस्त्वया । 


९० कक च शा 


काय पतृष्वस्रयस्य रक्षा च शरणाषणाम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

_ 

देव = हे भगवान्‌ 

ऋषिणा = देवर्षि नारदजीद्वारा 
यक्ष्यतः = यज्ञ गर्न लागेका 
पेतृष्वस्रेयस्य = फुपूका छोरा 


युधिष्ठिरको 

साचिव्यं = सहायता गर्नुपर्दछ 
भन्ने 

यत्‌ = जुन कुरा 

उक्त = भनिएको छ (त्यो) 


त्वया = हजुरद्वारा 

कार्यं = पूर्ण गरिनुपर्दछ 
शरणेषिणां = शरणमा परेका 
राजाहरूको 

रक्षा च = रक्षा पनि (गरिनुपर्दछ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! देवर्षि नारदजीले यज्ञ गर्न लागेका फुपूका छोरा युधिष्ठिरको सहायता 
गर्नुपर्दछ भन्ने जुन बताउनुभएको छ, त्यो हजुरले गर्नुपर्दछ। त्यसै गरी शरणमा परेका राजाहरूको 
सुरक्षा पनि हजुरले गर्नुपर्दछ। 

यष्टव्यं राजसूयेन दिकचक्जयिना विभो । 

अतो जरासुतजय उभयार्थो मतो मम ॥ ३॥ 


दिक्चक्रजयिना = सबै दिशालाई|राजसूयेन = राजसूय यज्ञद्वारा 
जित्न चाहने राजाद्वारा यष्टव्यं = देवपूजन गरिनुपर्दछ 


पढार्थ- 
Loh 
विभो = हे व्यापक प्रभु 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७१ 


अतः - त्यसकारण उभयार्थः = दुबै काम सिद्ध हुन्छ मतः = विचार छ 
जरासुतजयः = जरासन्धलाई भन्ने 


जित्नाले मम = मेरो 


वाक्यार्थ हे सर्वव्यापक प्रभु ! सबै दिशा जित्न चाहने राजाले राजसूय यज्ञ अवश्य गर्नुपर्दछ। 
त्यसकारण जरासन्धलाई जित्नाले युधिष्ठिरको सहायता र शरणागतको रक्षा दुबै कार्य पूर्ण हुन्छ 
भन्ने मेरो विचार छ। 


NC ७ ७ क्ट 


अस्माकं च महानथों ह्येतेनेव भविष्यति । 
यश्च तव गोविन्द राज्ञो बद्धान्‌ विमुञ्चतः॥ ४॥ 


पढार्थ- महान्‌ = महत्त्वपूर्ण तव = हजुरको 
गोविन्द्‌ = हे गोविन्द अर्थः च = कार्यसिद्धि र यशः च = कीर्ति पनि 
हि = निश्चय नै बद्धान्‌ = बन्दी बनाइएका भविष्यति = हुनेछ 


एतेन एव = यसैबाट राज्ञः = राजाहरूलाई 
अस्माकं = हामीहरूको विमुञ्चतः = मुक्त गर्ने 
वाक्यार्थ- हे गोविन्द ! यसो गर्नाले हाम्रो महत्त्वपूर्ण काम पनि सफल हुनेछ र साथमा बन्दी 
राजाहरू मुक्त भएपछि हजुरको कीर्ति पनि फैलिनेछ। 


Nee राजा _ ० 
स वे दुविषहो राजा नागायुतसमो बले । 
बलिनामपि चान्येषां भीमं समबलं विना ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

बले - बलमा 

नागायुतसमः = दश हजार 

हात्तीको बराबर बल भएको 
च्छ 

सः वे - त्यो 


राजा = राजा जरासन्ध 

समबलं = उत्तिकै बल भएका 
भीमं विना = भीमसेन बाहेकका 
अन्येषां = अरू 

बलिनाम्‌ अपि = बलवान्‌हरूका 


लागि पनि 
दुर्विषहः च = असह्य (सामना 
गर्ने नसक्ने किसिमको) छ 


वाक्यार्थ- दश हजार हात्तीको बराबर बल भएको त्यो राजा जरासन्ध उत्तिकै बलवान्‌ 
भीमसेनलाई छाडेर अन्य बलवानूहरूका लागि पनि सामना गर्ने नसक्ने खालको छ। 


रे जेतव्यो च क्षोहिणीयुत ट्र 
हेरथे स तु जेतव्यो मा शता : | 


ha AC ANC [करै 6९ 6 
त्राह्मण्याऽभ्याथता विशन प्रत्याख्यात काहाचतू ॥ ६ ॥ 


पढार्थ- 


ce थे = दुईटाको युद्धमा 
सः = त्यो जरासन्ध जेतव्यः = जितिनुपर्दछ 


शताक्षोहिणीयुतः तु = सय 
अक्षौहिणी सेनाले युक्त भएको 
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वेलामा त 
मा - जित्न सकिँदैन 


श्रीमद्भागवत 


जरासन्धले 
विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा 


अध्याय ७१ 


कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
न प्रत्याख्याति = निषेध गर्दैन 


अभ्यर्थितः = मागिएको कुरा 


वाक्यार्थ- महाबली जरासन्धलाई दृन्द्रयुद्धमैं जित्लुपर्दछ। सय अक्षौहिणी सेनाले सहित भएपछि 
त त्यसलाई जित्नै सकिंदैन। ब्राह्मणभक्त त्यो जरासन्ध ब्राह्मणले मागेको कुरा कहिल्यै हुँदैन 
भन्दैन। 


ब्राह्मण्यः = ब्राह्मणभक्त त्यस 


_ ब्रह्मवेषधरो च ५ १2 ३ च 
ब्रह्मवषधरा गत्वा त मिक्षत वृकादरः । 


[a [a Dae (aN 
हानष्यात न सन्द्हा रथ तव सान्नघा ॥ ७॥ 
पढार्थ- गत्वा = गएर न = दृन्दरयुद्धमा (भीमले) 
ब्रह्मवेषधरः = ब्राह्मणको वेष [भिक्षेत = द्वन्द्वयुद्धको भिक्षा (हनिष्यति = मार्नेछन्‌ 
धारण गरेका मागून्‌ न सन्देहः = यसमा शङ्गा छैन 
वृकोद्रः = भीमसेनले तव = हजुरको 
तं = त्यो जरासन्धकहाँ सन्निधो = अगाडि 


वाक्यार्थ- त्यसकारण ब्राह्मणको वेषमा गएर भीमसेनले त्यससँग द्वन्द्रयुद्धको भिक्षा मागून्‌। 
हजुरको अगाडि द्ृन्द्रयुद्धमा भीमसेनले त्यसलाई अवश्य मार्नेछन्‌, यसमा कुने शङ्का छेन। 


निमित्तं परमीशस्य विइवसगनिरोधयोः। 

हिरण्यगर्भः शर्वश्च कालस्यारूपिणस्तव ॥ ८ ॥ 

शर्वः च = शिवजी पनि ईशस्य = ऐश्वर्यशाली 
परं = केवल अरूपिणः = रूपरहित 
उत्पत्ति र विनाशमा निमित्तं = निमित्त मात्र हुन्‌ (कालस्य = कालस्वरूप 
हिरण्यगर्भः = ब्रह्माजी (र) (वास्तवमा ती सबै) तव = हजुरकै कार्य हुन्‌ 


वाक्यार्श- जसरी संसारको उत्पत्ति र विनाशका कारण मानिएका ब्रह्माजी र शिवजी केवल 
निमित्त कारण मात्र हुन्‌, त्यसको मुख्य कारण त रूपरहित कालस्वरूप ईश्वर हजुर नै हुनुहुन्छ। 
(त्यसै गरी जरासन्धलाई मार्न भीमसेन केवल निमित्त हुनेछन्‌ ) 


पढार्थ- 
CA __ 


विइवसगनिरोधयोः = संसारको 


गायन्ति ते विशदकमं गृहेषु देव्यो 

ाज्ञां स्वशत्रुवधमात्मविमोक्षणं च । 
गोप्यश्च कुञ्जरपतेजनकात्मजायाः 

पित्रोइच लब्धशरणा मुनयो वयं च ॥ ९॥ 
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पढार्थ- प्रियतमहरूको उन्मुक्तिरूप मुनयः = मुनिजनहरूले 

राज्ञां = (जरासन्धले बन्दी ते = हजुरका कुञ्जरपतेः = गजेन्द्रको मोक्ष र 
बनाएका) राजाहरूका विशदकर्म = पवित्र लीलाहरूको जनकात्मजायाः = जनककी 
देव्यः = पत्नीहरूले गायन्ति = गान गर्नेछन्‌ पुत्री सीताको उद्धार र 

गृहेषु = आ-आफ्ना घरमा बसी |गोप्यः च = जसरी गोपिनीहरूले वयं = हामीहरूले 

स्वशात्रुवधं = आफ्नो शत्रु (शङ्खचूड उद्धारको) पित्रोः च = वसुदेवदेवकीको 
जरासन्धको नाश (र) लब्धरारणाः = हजुरका शरणमा उद्धारको गान गरिरहन्छौँ 
आत्मविमोक्षणं च = आफ्ना [परेका 


वाक्यार्थ- यसरी जरासन्धको नाश गरेपछि उसले बन्दी बनाएका राजाका पत्नीहरूले आ- 
आफ्ना घरमा बसी शत्रुको नाश र पतिहरूको उन्मुक्तिरूप हजुरका लीलाहरूको गान गरिरहनेछन्‌। 
जसरी गोपिनीहरूले शङ्खचूड उद्धारको, हजुरका शरणमा परेका मुनिहरूले गजेन्द्रमोक्ष एवं 
जनकनन्दिनी जानकीको उद्धार भएको र हामीहरूले वसुदेवदेवकीको उद्धार भएको प्रसङ्गको गान 
गरिरहन्छौँ । 


जरासन्धवधः कृष्ण भूर्य्थांयोपकल्पते । 
प्रायः पाकविपाकेन तव चाभिमतः क्रतुः ॥ १०॥ 
पढार्थ- उपकल्पते = हुनेछ क्रतुः = राजसूय यज्ञ 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण प्रायः = सम्भवतः तव च = हजुरको पनि 
जरासन्धवधः = जरासन्धको वध|पाकविपाकेन = पुण्य र पापको |अभिमतः = रुचिको विषय हो 
भूय॑थांय = धेरै प्रयोजनका लागि|परिणामका निम्ति 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यसरी जरासन्धको वध धैरै प्रयोजनका लागि उपयुक्त हुनेछ। सम्भवतः 
बन्दी राजाहरूको पुण्यको परिणामले भए पनि अथवा जरासन्धको पापको परिणामले भए पनि 
हजुर पनि राजसूय यज्ञ ने होस्‌ भन्ने चाहनुहुन्छ। (अतः पहिला राजसूय यज्ञमा नै पाल्नुहोस्‌ ।) 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युद्धववचो राजन्‌ सर्वतोभद्रमच्युतम्‌ । 


ACC 


देवर्षियंदुवृद्धाइच कृष्णश्च प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- ऱ्य. र यदुवृद्धाः च - श्रेष्ठ यादवहरू र 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अच्युतं = त्रुटिरहित कृष्णः च = श्रीकृष्णले पनि 
इति = यस प्रकारको उद्धववचः = उद्धवको वचनलाई {प्रत्यपूजयन्‌ = प्रशंसा गर्नुभयो 
सर्वतोभद्रं = सबै किसिमले देवर्षिः = देवर्षि नारदजी 
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९४७७० 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सबै किसिमले कल्याणकारी र त्रुटिरहित उद्धवको त्यस भनाइलाई 
देवर्षि नारदजी, बुढापाका यादवहरू र भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि प्रशंसा गर्नुभयो । 


अथादिशत्‌ प्रयाणाय भगवान्‌ देवकीसुतः । 


भृत्यान्‌ दारुकजेत्रादीननुज्ञाप्य गुरून्‌ विभुः॥ १२॥ 


पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

विभुः = सर्वव्यापक 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
देवकीसुतः = देवकीपुत्र 


श्रीकृष्णले 

गुरून्‌ = मान्यजनको 
अनुज्ञाप्य = अनुमति लिएर 
दारुकजेत्रादीन्‌ = दारुक, जैत्र 
आदि 


भृत्यान्‌ = सेवकहरूलाई 
प्रयाणाय = हस्तिनापुर जाने 
तयारी गर्न 

आदिशत्‌ = आदेश दिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सर्वव्यापक देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णले मान्यजनहरूको अनुमति लिएर 
दारुक, जैत्र आदि सेवकहरूलाई हस्तिनापुर जाने तयारी गर्न आदेश दिनुभयो । 


निर्गमय्यावरोघान्‌ स्वान्‌ ससुतान्‌ सपरिच्छदान्‌ । 
सङ्कर्षणमनुज्ञाप्य यदुराजं च शत्रुहन्‌ ॥ 
सूतोपनीतं स्वरथमारुहद्‌ गरुडध्वजम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

शत्रुहन्‌ = हे शत्रुविनाश गर्ने 
परीक्षित्‌ 

सङ्ूर्षणं = बलराम (र) 
यदुराजं च = यदुराज उग्रसेनको 
समेत 

अनुज्ञाप्य = अनुमति लिएर 


ससुतान्‌ = सन्तानहरू र 
सपरिच्छदान्‌ = सामग्रीहरूले 
सहित भएका 

स्वान्‌ = आफ्ना 
अवरोधानू = अन्तःपुरका 
्त्रीरूलाई 


A ९ 


[नगमय्य = पठाएर (भगवान्‌) 


सूतोपनीतं = सारथिद्वारा 
ल्याइएको 

गरुडध्वजं = गरुडको ध्वजाले 
सजिएको 

स्वरथं = आफ्नो रथमा 
आरुहत्‌ = चढ्नुभयो 


वाक्यार्थ- शत्रुहरूको विनाश गर्ने हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि भगवानले बलराम र राजा उग्रसेनसँग 
अनुमति लिएर भगवान्‌ श्रीकृष्णले बालबच्चा र विभिन्न सामग्रीले सहित भएका अन्तःपुरका 
स्त्रीहरूलाई अघि पठाइदिनुभयो र आफू सारथिले ल्याएको गरुडको ध्वजाले सजिएको रथमा 
चढ्नुभयो । 


ततो रथद्विपभटसादिनायकेः करालया परिवृत आत्मसेनया । 
मृदङ्गभेयांनकशङ्कगोमुखेः प्रधोषघोषितककुभो निराक्रमत्‌॥ १४ ॥ 
रथद्विपभटसादिनायकेः = रथ, 


पढार्थ- [ततः = त्यसपछि 


रामानन्ढी टीका 
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आत्मसेनया - आफ्ना सेनाले 
परिवृतः = घेरिएर 
मृदङ्गभेयांनकशाङ्खगोमुखेः = 
मृदङ्ग, नगडा, ढोल, शड्ख, 


हात्ती, सैनिक र घोडा तथा 
तिनका नायकहरूले सहित 
भएको 

करालया = भयङ्कर 
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नर्सिङ्गा आदिका 
प्रघोषघोषितककुभः = चर्का 
आवाजले सबै दिशा घन्काउँदै 
निराक्रमत्‌ = प्रस्थान गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रथ, हात्ती, सैनिक, घोड़ा र तिनका नायकहरूले सहित भएका भयङ्कर 
आफ्ना सेनाले घेरिएर भगवान्ले प्रस्थान गर्नुभयो । त्यसवेला मृदङ्ग, नगडा, ढोल, शङ्ख र नर्सिङ्गा 
आदि बाजाहरूको चर्को आवाजले सबै दिशा गुन्जिरहेका थिए। 


नृवाजिकाञ्चनशिबिकाभिरच्युतं सहात्मजाः पतिमनु सुब्रता ययुः। 
वराम्बराभरणविलेपनस्रजः सुसंवृता नृभिरसिचर्मपाणिभिः॥ १५॥ 


पढार्थ- सजिएका नृवाजिकाञ्चनशिबिकाभिः = 
सहात्मजाः = सन्तानले सहित |असिचर्मपाणिभिः = हातमा डोली, रथ र सुनका 

भएका तरबार र ढाल लिएका पाल्कीहरूमा बसेर 
वराम्बराभरणविलेपनस्रजः = [नृभिः = सैनिकहरूद्वारा पतिं = पति 

राम्रा-राम्रा कपडा, गहना, सुसंवृताः = घेरिएका अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
चन्दन र सुगन्धित पुष्पमालाले सुव्रताः = पतिव्रता रानीहरू अनु ययुः = पछि लागे 


वाक्यार्थ- आफ्ना सन्तानले सहित भएका तथा राम्रा-राम्रा कपडा, गहना, चन्दन र फूलका 
मालाले सजिएका पतिव्रता रानीहरू हातमा तरबार र ढाल लिएका सैनिकहरूद्वारा घेरिएका 
डोली, रथ अनि सुनका पाल्कीहरूमा बसी पति भगवान्‌ श्रीकृष्णको पछि लागे। 


नरोष्ट्रगोमहिषखराइवतरयंनः करेणुभिः परिजनवारयोषितः । 
स्वलङ्कृताः कटकुटिकम्बलाम्बराय्ुपस्करा ययुरधियुज्य सर्वतः ॥ १६॥ 
नरोष्ट्रगोमहिषखराङ्वतर्यनः 
पालकी, उँट, गोरु, राँगो, 
खच्चड, गाढा र 


करेणुभिः = हथिनीहरूमा चढेर 
ययुः = पछि लागे 


पढार्थ- गुन्द्री आदिद्वारा बनाइएका 
स्वलङ्कताः = सजिसजाउ भएका अस्थायी छाप्रा, त्रिपाल, कम्बल 
परिजनवारयोषितः = नोकर- [र ओदढ्ने-ओछ्याउने आदि 
चाकरका पत्नी र नगरवधूहरू (सर्वतः = सबै सामग्री 

पनि अधियुज्य = ऊंट, घोडा, गाडा 
कटकुटिकम्बलाम्बराद्युपस्कराः = |आदि वाहनमा राखेर 
वाक्यार्थ- नोकर-चाकरहरूका पत्नीहरू र नगरवधूहरू पनि सिँगारिएर गुन्द्री आदिद्वारा 
बनाइएका अस्थायी छाप्रा, त्रिपाल, कम्बल र ओढ्ने-ओछ्याउने आदि सबै सामग्रीहरू गोरु, राँगो 
र खच्चड आदिलाई बोकाएर तथा आफू स्वयं पालकी, ऊंट, गोरु, राँगा, खच्चड र हथिनी 
आदिमा चढेर पछि लागे। 
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बलं बृहदृध्वजपटछत्रचामरेवंरायुधाभरणकिरीटवर्मभिः । 


AAA NANA 


दवाशाभस्तुमुलरव बभा रवयथाणवः क्लुभतातामाङ्गलामाभः॥ १७॥ 


पढार्थ- 

[a AAA NANA 
क्लाभतातामङ्गिलामाभिः = 
रिसाएका तिमिङ्गिल (ठुला- 
ठुला) माछाहरूले उठाएका 
तरङ्गहरूले 
यथा = जसरी 
अर्णवः = समुद्र (शोभायमान 


हुन्छ, त्यसै गरी 

तुमुलरवं = ठुलो हल्लाखल्ला 
सहित अघि बढेको 

बलं = त्यो सेना 

दिवा = दिनमा 
बृहदुध्वजपटछत्रचामरेः = ठुला- 
ठुला ध्वजा-पताका, छत्र, चामर 


आदिले तथा 
वरायुधाभरणकिरीटवमभिः = 
राम्रा-राम्रा शस्त्र, गहना, मुकुट, 
कवच आदिले र 

0००३ 

खेः - सूर्यका 

अंशुभिः - किरणहरूले 

बभो - शोभायमान देखियो 


वाक्यार्थ- जसरी रिसाएका तिमिङ्गिल (ठुला-ठुला) माछाहरूले उठाएका तरङ्गहरूले समुद्रको 
शोभा हुन्छ, त्यसै गरी दिउँसोको समयमा ठुलो हल्लाखल्लाका साथ अघि बढेको त्यस सेनाका 
ठुला-ठुला ध्वजापताकाहरू, छत्र, चामर तथा राम्रा-राम्रा शस्त्र, गहना, मुकुट, कवच आदिमा 


सूर्यको किरण पर्नाले अति शोभा भइरहेको थियो। 


अथो मुनियंदुपतिना सभाजितः प्रणम्य तं हृदि विदधद्‌ विहायसा । 


OCA 


[नशम्य तद्व्यवासतमाह्ृताहणां मुकुन्द्सन्द्शनानवृतान्द्रयः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- गारिसक्नुभएका 

अथ = यसपछि (भगवान्‌ मुकुन्दसन्दर्शननिवृतेन्द्रियः = 
द्वारकाबाट हिँड्न लारनुभएपछि) भगवान्‌ मुकुन्दको दर्शनले 
यदुपतिना = यदुपति सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण भएका 


तं = उहाँलाई 

प्रणम्य = नमस्कार गरेर 

हृदि = हृदयमा 

विदधत्‌ = भगवानलाई नै धारण 


श्रीकृष्णद्वारा सुनिः = नारद मुनि गरेर 

सभाजितः = सम्मान तदूब्यवसितं = भगवानको |विहायसा = आकाशमार्गबाट 
गरिनुभएका र निश्चयलाई जानुभयो 

आहृतार्हणः = पूजा स्वीकार |निशम्य = बुझेर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ द्वारकाबाट हिँड्न लागेपछि भगवान्‌द्वारा सम्मानित र पूजित हुनुभएका तथा 
भगवान्‌ मुकुन्दको दर्शनले सम्पूर्ण मनोरथ पूरा भएर प्रसन्न हुनुभएका नारदजी भगवान्को 
निश्चयलाई बुझेपछि उहाँलाई नमस्कार गर्दै र हृदयमा धारण गर्दै आकाशमार्गबाट जानुभयो । 
राजदूतमुवाचेदं भगवान्‌ प्रीणयन्‌ गिरा । 
मा भेष्ट दूत भद्रं वो घातयिष्यामि मागधम्‌ ॥ १९॥ 
पढार्थ- [भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले गिरा = मिठो बोलीले 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


राजदूतं = राजाहरूको दूतलाई |वः = तिमीहरूको 
प्रीणयन्‌ = आश्वासन दिँदै भद्रं = कल्याण होस्‌ 
दूत = हे दूत मागधं = जरासन्धलाई 
मा भेष्ट = नडराऊ घातयिष्यामि = मार्नेछु 
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इदं = यस्तो 
उवाच = बोल्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानूले बन्दी राजाहरूको दूतलाई मिठो बोलीले आश्वासन दिँदै हे दूत ! 
तिमीले ती राजाहरूलाई “डराउनु पर्दैन, छिट्टै जरासन्धको वध हुन्छ' यो खबर सुनाइदेऊ भन्नुभयो । 


इत्युक्तः प्रस्थितो दूतो यथावदवदन्नृपान्‌ । 


यन्मुमुक्षवः = कारागारबाट मुक्त 


तेऽपि सन्दर्शनं शोरेः प्रत्येक्षन्‌ यन्मुमुक्षवः ॥ २०॥ 
पढार्थ- दूतः = दूतले 
इति = यसरी नृपान्‌ = राजाहरूलाई 


उक्तः = भनिएको (भगवान्‌को यथावत्‌ = जस्ताको त्यस्तै 
आज्ञा पाएपछि) अवदत्‌ = सन्देश सुनायो 
प्रस्थितः = त्यहाँबाट हिँडेको ते अपि = ती राजाहरूले पनि 
वाक्यार्थ- भगवान्‌को आज्ञापछि त्यहाँबाट हिँडेको दूतले 
जस्ताको तस्तै सुनाइदियो। त्यसपछि छिट्टै बन्धनबाट मुक्त 
भगवानको प्रत्यक्ष दर्शनको प्रतीक्षा गर्न थाले । 


आनरतंसोवीरमरूस्तीर्त्वा विनशनं हरिः । 


हुने इच्छाले 

शोरेः = श्रीकृष्णको 
सन्दशंनं = प्रत्यक्ष दर्शनको 
प्रत्यैक्षन्‌ प्रतीक्षा गर्न लागे 


राजाहरूलाई भगवानको सन्देश 
हुन चाहने ती राजाहरूले पनि 


गिरीन्‌ नदीरतीयाय पुरग्रामव्रजाकरान्‌ ॥ २१॥ 


विनशनं = विनशन (कुरुक्षेत्र) 
गिरीन्‌ = पर्वतहरू 

नदीः = नदीहरू 
पुरग्रामत्रजाकरान्‌ = नगर, गाउँ, 


पढार्थ- 
हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
आनतंसोवीरमरून्‌ चे 


आनतंसोवीरमरून्‌ = आनर्त, 
सौवीर, मरु 


वस्ती तथा खानीहरू 
तीर्त्वा = पार गर्दै 
अतीयाय = अघि बढ्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आनर्त, सौवीर, मरु, कुरुक्षेत्र र यिनमा पर्ने पर्वत, नदी, नगर, गाउँ, 


गोपालहरूको वस्ती र खानीहरू पार गर्दै अघि बढ्नुभयो। 


ततो दुषद्दतीं तीत्वां मुकुन्दोऽथ सरस्वतीम्‌ । 
पञ्चालानथ मत्स्यांश्च शकप्रस्थमथागमत्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 
अथ ततः = त्यसपछि 


मुकुन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दुषद्वतीं = चक्रनदीलाई 


अथ = त्यसपछि 
सरस्वतीम्‌ = सरस्वती नदीलाई 
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दशम स्कन्ध 


अथ = त्यहाँबाट 


श्रीमद्‌भागवत 


मत्स्यान्‌ च = मत्स्य देशलाई 


पञ्चालान्‌ = पञ्चाल देश (र) [तीत्वां = तरेर 


अध्याय ७१ 


शक्रप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थमा 
आगमत्‌ = पुग्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण चक्रनदी र सरस्वती नदी पार गरेर पञ्चाल र मत्स्यदेश 
हुँदै इन्द्रप्रस्थ पुग्नुभयो । 


तमुपागतमाकण्यं प्रीतो दुर्दानं नृणाम्‌ । 
अजातइत्ुर्निरगात्‌ सोपाध्यायः सुहृद्वृतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- भन्ने घेरिएका 
नृणां = मनुष्यहरूका लागि आकर्ण्य = सुनेर अजातशत्रुः = जसको शत्रु 
दुर्द्शन॑ = दर्शन दुर्लभ भएका [प्रीतः = अति खुसी भएका जन्मिएकै छैन त्यस्ता युधिष्ठिर 


तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उपागतं = आइपुग्नुभएको छ 


सोपाध्यायः = आचार्यले सहित 
सुहृद्वृतः = बन्धुबान्धवहरूले 


निरगात्‌ = (भगवान्को स्वागत 
गर्न) नगरबाट बाहिर निस्किए 


वाक्यार्थ मनुष्यहरूका निम्ति दर्शन दुर्लभ भएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थ आइपुरनुभएको छ 
भन्ने सुनेर अति प्रसन्न भएका अजातशत्रु युधिष्ठिर गुरुजन एवं बन्धुबान्धवहरूले सहित भएर 
स्वागतका निम्ति नगरबाट बाहिर निस्किए । 


गीतवादित्रघोषेण hn hn 
गीतवादित्रघोषेण बह्मघोषेण भूयसा । 
अभ्ययात्‌ स हृषीकेश प्राणाः प्राणमिवादूतः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- उच्चारण गर्दै इव = मिल्न गए हुँ 
गीतवादित्रघोषेण = गीत गाउँदै |सः = ती युधिष्ठिर हृषीकेशं = हृषीकेशको 
र बाजा बजाउँदै आदुतः = आदरपूर्वक अभ्ययात्‌ = अगाडि आए 
भूयसा = उच्च स्वरमा प्राणाः = इन्द्रियहरू 

ब्रह्मघोषेण ७ ~ 
ब्रह्मघोषेण = वेदमन्त्रहरूको [प्राणं = मुख्य प्राणसँग 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरू मुख्य प्राणसँग मिल्न गए झैँ राजा युधिष्ठिर गीत गाउँदै र बाजा बजाउँदै 
आदरपूर्वक हृषीकेश भगवानको स्वागत गर्न उहाँको अगाडि आए। 

दुष्ट्वा विक्लिन्नहृदयः कृष्णं स्नेहेन पाण्डवः । 

चिराद्‌ दुष्टं प्रियतमं सस्वजेऽथ पुनः पुनः॥ २५॥ 


पढार्थ- पाण्डवः = युधिष्ठिरले कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 


अथ = त्यसपछि चिरात्‌ दुष्टं = धेरै समयपछि 
hata 

स्नेहेन = अतिशय प्रेमका कारण दिखा पर्नुभएका 

विक्लिन्नहृदयः = हृदय पग्लेका |प्रियतमं = अति प्रिय 


दुष्ट्वा = देखेर 
पुनः पुनः = बारम्बार 
सस्वजे = अँगालो मारे 
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वाक्यार्थ- धेरै समयपछि आफ्ना प्रियतम श्रीकृष्णलाई देख्दा अतिशय प्रेमका कारण हृदय 
परिलएका युधिष्ठिरले बारम्बार भगवानलाई अँगालो मारे। 


दोभ्यां परिष्वज्य रमामलालयं मुकुन्दगात्रं नृपतिर्हताशुभः । 
लेभे परां निवृतिमश्रुलोचनो हृष्यत्तनुर्विस्मृतलोकविभ्रमः॥ २६॥ 


पढार्थ- 

दोभ्यां = दुबै हातले 
रमामलालयं = लक्ष्मीजीको 
निर्मल निवासस्थान 
मुकुन्दगात्रं = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको शरीरलाई 
परिष्वज्य = अँगालो मारेर 


हताशुभः = अमङ्गल नाश गरेका 
अश्रुलोचनः = आँखामा खुसीका 
आँसु भरेका 

हृष्यत्तनुः = रोमाञ्चित शरीर 
भएका र 

विस्मृतलोकविभ्रमः = 
लोकव्यवहारको चिन्तालाई 


बिर्सेका 

नृपतिः = राजा युधिष्ठिरले 
परां = परम 

निवृतिं = आनन्द 

ल. सब 

लेभे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- लक्ष्मीजीको निर्मल निवासस्थान भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरीरलाई आलिङ्गन गर्दा राजा 
युधिष्ठिरको पनि सम्पूर्ण अमङ्गल नाश भयो। खुसीले गर्दा उनको आँखामा आँसु बग्न थाल्यो र 
शरीरभरि रोमाञ्च हुन लाग्यो। उनले लोकव्यवहारको चिन्तालाई समेत भुलेर परम आनन्दको 
अनुभव गरे। 


, _ , ~ AO ~ प्रेमजवाकुलेन्द्रिय ~ 
तं मातुलेयं परिरभ्य निवृतो भीमः स्मयन्‌ प्रेमजवाकुलेन्द्रियः । 
OA 


च्य किरीटी ७ 
यमो किरीटी च सुहृत्तम मुदा प्रवृद्धबाप्पाः पाररामरऽच्युतम्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- प = अतिशय प्रवृद्धबाष्पाः = हर्षका आँसु 
मातुलेयं = मामाका छोरा प्रेमको आवेगले व्याकुल इन्द्रिय बगाउँदै 

तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |भएका बने सुहृत्तमं = परम हितैषी 
परिरभ्य = आलिङ्गन गरेर यमौ = जुम्ल्याहा नकुल सहदेव अच्युतं = भगवान्‌ अच्युतलाई 
निर्वृतः = आनन्दित भएका (रो परिरेभिरे = आलिङ्गन गरे 
भीमः = भीमसेन किरीटी च = अर्जुनले पनि 

स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै मुदा = प्रेमले 


वाक्यार्थ- मामाका छोरा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मुस्कुराउँदै अँगालो मारेका भीमसेन अतिशय 
प्रेमका कारण आनन्दले व्याकुल बने। जुम्ल्याहा नकुल-सहदेव र अर्जुनले पनि हर्षका आँसु 
बगाउँदै परम हितैषी भगवान्‌ अच्युतलाई आलिङ्गन गरे। 

अजुनेन परिष्वक्तो यमाभ्यामभिवादितः । 


ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य वृद्धेभ्यश्च यथाहंतः ॥ २८ ॥ 
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मानितो मानयामास कुरुसृञ्जयकेकयान्‌ । 
सूतमागधगन्धवां वन्दिनश्चोपमन्त्रिणः ॥ २९ ॥ 
मृदङ्गराङ्खपटहवीणापणवगोमुखैः । 
ब्राह्मणाश्चारविन्दाक्षं तुष्टुवुननृतुजंगुः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- पनि आदिले पनि 

अजुनेन = अर्जुनद्वारा यथाहंतः = मर्यादा अनुसार मृदङ्गशङ्खपटहवीणापणव- 
परिष्वक्तः = आलिङ्गन नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर [गोमुखैः = मृदङ्ग, शङ्ख, नगडा, 
गरिनुभएका र कुरुसृञ्जयकेकयान्‌ = कुरु, वीणा, ढोलक, गोमुख आदि 
यमाभ्यां = जुम्ल्याहा नकुल- [सृञ्जय र कैकय देशका बाजा बजाउँदै 

सहदेवद्वारा राजाहरूलाई अरविन्दाक्ष = कमलनयन 
अभिवादितः = अभिवादन मानयामास = सम्मान गर्नुभयो |भगवानूलाई 

गरिनुभएका सूतमागधगन्धर्वाः = सूत, ननृतुः = नाँच्दै र 

मानितः = सबैद्वारा सम्मानित |मागध, गन्धर्वहरू जगुः = गाउँदै 

हुनुभएका भगवान्ले पनि वन्दिनः = वन्दीजन र तुष्टुवुः = प्रसन्न गराए 
ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई र |ब्राह्मणाः च = ब्राह्मणहरूले 

वृद्धेभ्यः च = मान्यजनहरूलाई |उपमन्त्रिणः च = विदूषक 


वाक्यार्थ- अर्जुनद्वारा पुनः आलिङ्गन र नकुल-सहदेवद्वारा अभिवादन गरिनुभएका भगवान्ले पनि 
ब्राह्मण र मान्यजनहरूलाई मर्यादा अनुसार नमस्कार गर्नुभयो। कुरु, सुञ्जय र कैकय देशका 
राजाहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सम्मान गरे र भगवानले पनि तिनीहरूको मर्यादा अनुसार सम्मान 
गर्नुभयो। सूत, मागध, बन्दीजन र ब्राह्मणहरूले भगवान्को स्तुति गर्न लागे भने गन्धर्व, नट, 
विदूषक आदि मृदङ्ग, शङ्ख, नगडा, बीणा, ढोलक र गोमुख आदि बाजा बजाउँदै कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्रसन्न गराउन नाच्न र गाउन थाले। 


एवं सुहृद्भिः पर्यस्तः पुण्यशलोकशिखामणिः। 
संस्तूयमानो भगवान्‌ विवेशालङ्कतं पुरम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- संस्तूयमानः = सबेद्वारा प्रशंसित |अलङ्कुतं = सुसज्जित 
एवं = यसप्रकार हुनुभएका पुरं = इन्द्रप्रस्थ नगरमा 
सुहृद्भिः = हितैषी पुण्यझलोकशिखामणिः = विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
बन्धुबान्धवले पवित्रकीर्तिशालीहरूमा श्रेष्ठ 

पर्यस्तः = युक्त हुनुभएका भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार हितैषी बन्धु-बान्धवहरूले सहित हुनुभएका पवित्रकीर्तिशालीहरूमा श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबैद्वारा प्रशंसित हुँदै सुसज्जित इन्द्रप्रस्थ नगरमा प्रवेश गर्नुभयो । 


संसिक्तवत्म करिणां मदगन्धतोये- 
श्चित्रध्वजेः कनकतोरणपूर्णकुम्भेः । 
मृष्टात्मभिनंवदुकूलविभूषणस्रगू- 
गन्धैनूभियुंवतिभिश्च विराजमानम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- तोरण र जलपूर्ण कलशहरूले आदिले सजिएका 
करिणां - हात्तीहरूको चित्रध्वजैः - रङ्गीचङ्गी नृभिः = पुरुषहरूले (र) 
मदगन्धतोये च ज्य A 
न्धतोयः = मदको ध्वजाहरूले युवातोभिः च = युवतीहरूले पनि 
सुगन्धमिश्रित जलले मृष्टात्मभिः = नुहाइ-धुवाइ गरेर विराजमानम्‌ = त्यो नगर अति 
संसिक्तवर्त्म = बाटाहरू सिञ्चित|नवदुकूलविभूषणस्रग्गन्धैः - सुशोभित भएको थियो 
भएको नयाँ-नयाँ कपडा, गहना र 
कनकतोरणपूर्णकुम्भे ९ न 
: = सुनका सुगन्धित माला तथा चन्दन 


वाक्यार्थ- इन्द्रप्रस्थ नगरका बाटाहरू हात्तीको मदमिश्रित सुगन्धित जलद्वारा सिञ्चित भएका 
थिए । ठाउँ-ठाउँमा रहेका रङ्गीचङ्गी ध्वजाहरू, सुनका तोरणहरू र जलपूर्ण सुनका कलशहरूले 
शोभा बढाइरहेका थिए । त्यस्तै नुहाइ-धुवाइ गरेर राम्रा-राम्रा वस्त्र, गहना र सुगन्धित माला तथा 
चन्दन आदिले सजिएका पुरुष अनि युवतीहरूद्वारा त्यो नगर अति सुशोभित भएको थियो। 


उद्दीप्तदीपबलिभिः प्रतिसदूम जालनियांतधूपरुचिरं विलसत्पताकम्‌ । 
मूघंन्यहेमकलशै रजतोरुशूज्लैजुंष्टं ददर्श भवनेः कुरुराजधाम ॥ ३३॥ 


पढार्थ- धूपको मिठो धुवाँले सुगन्धित शिखरहरूले सजिएका 
प्रतिसद्म = हरेक घर बनेको भवनेः = भवनहरूले सुशोभित 
उद्दीप्तदीपबलिभिः = बलेका |विलसत्पताकं = सुन्दर ध्वजा- [कुरुराजधाम = पाण्डवहरूको 
बत्तीका लहरहरूले पताकाले सिँगारिएको राजधानीलाई 

जुष्टं = युक्त भएको मूर्धन्यहेमकलशैः = धुरीमा ददर्श = (भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
जालनिर्यांतधूपरुचिरं = रहेका सुनका कलश र नजिकैबाट) देख्नुभयो 
मयालबाट निस्कंदै गरेको रजतोरुशाङ्गैः = चाँदीका 


वाक्यार्थ- प्रत्येक घरमा दीपावली गरिएको, हरेक घरका म्यालबाट निस्कंदै गरेको धूपको 
मिठो बास्नाले सुगन्धित बनेको हस्तिनापुरका प्रत्येक भवनहरू सुन्दर ध्वजा-पताकाले सिँगारिएका 
र धुरीमा रहेका सुनका कलश तथा चाँदीका शिखरहरूले अति सुशोभित थिए। त्यस्ता दिव्य 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७१ 


भवनहरूले युक्त पाण्डवहरूको राजधानीलाई भगवानूले नजिकैबाट देख्नुभयो । 


प्राप्तं निशम्य नरलोचनपानपात्र- 


मोत्सुक्यविइलथितकेशदुकूलबन्धाः । 


सद्यो विसृज्य गृहकमं पतीश्च तल्पे 
दरष्टुं ययुयुंवतयः स्म नरेन्द्रमार्गे ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 


बन्धाः = दर्शन गर्ने उत्कण्ठाका 


नरलोचनपानपात्रं = मनुष्यहरूका[कारण कपाल र साड़ीका 


आँखाका लागि प्रिय विषय 


बन्धनहरू राम्ररी कस्न 


पतीन्‌ च = लोग्नेलाई पनि 
तल्पे = ओछ्यानमै 
विसृज्य = छाडेर 


हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण |नभ्याएका द्रष्टुं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हेर्न 
प्राप्तं = आइपुरनुभयो भन्ने [युवतयः = युवतीहरू नरेन्द्रमार्गे = राजमार्गमा 

निशम्य = सुनेर सद्यः = तत्काल ययुः स्म = पुगे 
औत्सुक्यविश्लथितकेशदुकूल- |गृहकर्म = घरका कामकाज (र) 


वाक्यार्थ- मनुष्यहरूका आँखाका लागि प्रिय विषय हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण आउनुभएको 
खबर सुनेर हस्तिनापुरका युवतीहरू दर्शन गर्ने उत्कण्ठाले हतारिँदै कपालका चुल्ठा तथा साडीको 
बन्धन पनि राम्ररी कस्न नभ्याएका ती नारीहरू घरका कामकाज र पतिलाई चटक्क छाडेर 
भगवानलाई हेर्न तत्काल राजमार्गमा पुगे । 


तस्मिन्‌ सुसङ्कुङ इभाइवरथद्विपद्भिः 
कृष्णं सभार्यमुपलभ्य गृहाधिरूढाः । 
00२५ विकीर्य र क € ७३ 
नायों विकीय कुसुमेमनसोपगुह्य 
सुस्वागतं विदधुरुत्स्मयवीक्षितेन ॥ ३५ ॥ 


पढार्थ- सभार्यम्‌ = पत्नीहरूले सहित |उपगुह्य = अँगालो मारेर 
गृहाधिरूढाः = घरमा चढेका [हुनुभएका उत्स्मयवीक्षितेन = प्रेमपूर्ण 
नार्यः = नारीहरूले कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मुस्कान र हेराइले 
इभाइवरथद्विपदूभिः = हात्ती, |उपलभ्य = देखेर सुस्वागतं = स्वागत 
घोडा, रथ र सेनाले कुसुमेः = फूलहरू विदधुः = गरे 

सुसङ्कुले = भरिएको विकीर्य = छरेर 

तस्मिन्‌ = त्यो राजमार्गमा मनसा = मन-मनले 


वाव्यार्थ- घरको छतमा चढेका नारीहरूले हात्ती, घोडा र सेनाले भरिएको राजमार्गमा आफ्ना 
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प्रिय पत्नीहरूका साथमा आइरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देख्नासाथ फूलको वर्षा गरे। 
मनमनै उहाँलाई अँगालो मारेर तथा प्रेमपूर्ण मुस्कान र हेराइद्वारा उनीहरूले भगवानूको स्वागत 
गरे। 


ऊचुः स्त्रियः पथि निरीक्ष्य मुकुन्दपत्नी- 
स्तारा यथोडुपसहाः किमकार्यमूभिः 


अ > 


यच्चक्षुषां पुरुषमोलिरुदारहास- 
लीलावलोककलयोत्सवमातनोति ॥ ३६॥ 

पढार्थ- निरीक्ष्य - देखेर मन्द मुस्कानयुक्त हाँसो र छड्के 
उडुपसहाः = चन्द्रमाले सहित स्त्रियः = सहरका नारीहरूले हेराइरूपी कलाले 
भएका उचुः = भन्न लागे उत्सवं = आनन्द 
ताराः = ताराहरू यच्चश्चुषां = जुन नारीहरूका |आतनोति = प्रदान गर्नुहुन्छ 
यथा = जस्ता आँखालाई अमूभिः = त्यस्ता यी 
मुकुन्दपत्नीः = भगवानले सहित|पुरुषमौलिः = पुरुषशिरोमणि रानीहरूद्वारा 
भएका उहाँका पत्नीहरूलाई |भगवानूले किं = के त्यस्तो पुण्यकर्म 
पथि = बाटोमा उदारहासलीलावलोककलया = |अकारि = गरियो होला 


वाक्यार्थ- चन्द्रमाका साथमा विराजमान भएका तारा जस्ता भगवानूका साथमा आएका उहाँका 
पत्नीहरूलाई बाटोमा देखेर सहरका नारीहरूले आपसमा कुरा गर्न थाले- यी रानीहरूले 
पूर्वजन्ममा के त्यस्तो पुण्यकर्म गरे होलान्‌ ? जसका कारण पुरुषशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
मन्दमुस्कान र छड्के हेराइजस्ता आफ्ना लीलाहरूले सधैँ यिनीहरूका आँखालाई आनन्द प्रदान 
गरिरहनुभएको छ। 


तत्र तत्रोपसङ्गम्य पोरा मङ्गलपाणयः। 
चक्रुः सपयां कृष्णाय श्रेणीमुख्या हतेनसः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- मङ्गलपाणयः = हात-हातमा (उपसङ्गम्य = नजिकै पुगेर 

तत्र तत्र = ठाउँ-ठाउँमा माङ्गलिक वस्तु लिएका कृष्णाय = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
हतेनसः = भगवान्को दर्शनले |पौराः = नगरवासी र सपयां = स्वागत-सत्कार 
सम्पूर्ण पाप नष्ट भएका श्रेणीमुख्याः = धनीमानीहरूले चक्नुः = गरे 


वाक्यार्थ ठाउँ-ठाउँमा भगवानको दर्शनले पवित्र भएका र हात-हातमा माङ्गलिक वस्तु लिएका 
सामान्य नगरवासी तथा धनीमानीहरूले पनि नजिकै पुगेर भगवान्को स्वागत-सत्कार गरे। 
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अन्तःपुरजनेः प्रीत्या मुकुन्दः फुल्ललोचनेः । 
ससम्भ्रमेरभ्युपेतः प्राविशद्‌ राजमन्द्रिम्‌॥ ३८ ॥ 

पढार्थ- अन्तःपुरजनेः = राजदरबारका मुकुन्दः = भगवान्‌ मुकुन्द 


ससम्भ्रमेः = (भगवानलाई देखेर |कर्मचारीहरूद्वारा राजमन्दिर = राजभवनमा 


खुसीले) हड्बडाएका तथा प्रीत्या = प्रेमपूर्वक प्राविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
फुल्ललोचनेः = (आनन्दले) [अभ्युपेतः = स्वागतसत्कार 
प्रफुल्ल आँखा भएका गरिनुभएका 


वाक्यार्थ- भगवानलाई देखेर खुसीले हड्बडाएका तथा आनन्दले आँखा प्रफुल्ल भएका 
राजदरबारका कर्मचारीहरूले प्रेमपूर्वक भगवानूको स्वागत सत्कार गरे। भगवान्‌ मुकुन्द पनि 
त्यसलाई स्विकार्दै राजभवनमा प्रवेश गर्नुभयो । 


पृथा विलोक्य श्रात्रेयं कृष्णं त्रिभुवनेश्वरम्‌ । 
प्रीतात्मोत्थाय पर्यङ्कात्‌ सस्नुषा परिषस्वजे ॥ ३९॥ 


पढार्थ- श्रात्रेयं = भाइका छोरा सस्नुषा = बुहारीले सहित भई 
पृथा = कुन्तीले कृष्णं = श्रीकृष्णलाई पयंड्कात्‌ = पलङ्गबाट 
त्रिभुवनेशवरं = तीनै लोकका [विलोक्य = देखेर उत्थाय = उठेर 

मालिक प्रीतात्मा = अति प्रसन्न हुँदै |परिषस्वजे = आलिङ्गन गरिन्‌ 


वाक्यार्थ- तीने लोकका मालिक अनि आफ्ना भाइका छोरा श्रीकृष्ण आउनुभएको देख्दा अति 
प्रसन्न भएकी कुन्ती पलङ्गबाट उठी बुहारी द्रौीपदीका साथ अगाडि आइन्‌ र उनले भगवानलाई 
आलिङ्गन गरिन्‌। 


hele ७ bes कक 
गोविन्दं गृहमानीय देवदेवेशमादृतः । 
पूजायां नाविदत्‌ कृत्यं प्रमोदोपहतो नृपः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 
देवदेवेशं = देवताहरूका पनि 
स्वामी 


गृहं = महलमा 
आनीय = ल्याएर 
प्रमोदोपहतः = आनन्दले विभोर 


गोविन्दं = भगवान्‌ गोविन्दलाई [भएका 


आदुतः = आदरपूर्वक 


नृपः = राजा युधिष्ठिरले 


पूजायां = अतिथिको पूजनमा 
कृत्यं = गर्नुपर्ने कर्मको क्रम ने 
न अविदत्‌ = थाहा पाएनन्‌ 
(बिर्सिए) 


वाक्यार्थ देवताहरूका पनि स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आदरपूर्वक आफ्नो महलमा ल्याएपछि 
आनन्दविभोर भएका राजा युधिष्ठिरले अतिथिको स्वागतमा गर्नुपर्ने विधिसमेत बिर्सिए । 
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पितृस्वसुर्गुरुस्त्रीणां कृष्णश्चकेऽभिवाद्नम्‌ । 
स्वयं च कृष्णया राजन्‌ भगिन्या चाभिवन्दितः॥ ४१॥ 


पढार्थ- पत्नीहरूलाई भगिन्या च = बहिनी सुभद्राद्वारा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अभिवादनं = अभिवादन पनि 
कृष्णः = श्रीकृष्णले चक्रे = गर्नुभयो अभिवन्दितः = नमस्कृत हुनुभयो 


पितृस्वसुः = फुपू कुन्ती र स्वयं च = आफू पनि 
गुरुस्त्रीणां = गुरुजनका कृष्णया = द्रौपदी (र) 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले फुपू कुन्ती र गुरुजनका पत्नीहरूलाई 
अभिवादन गर्नुभयो भने द्रौपदी तथा सुभद्राले उहाँलाई नमस्कार गरे। 


श्वश्वा सञ्चोदिता कृष्णा कृष्णपत्नीइच सर्वशः । 
आनर्च रुक्मिणी सत्यां भद्रां जाम्बवतीं तथा ॥ ४२॥ 
कालिन्दीं मित्रविन्दां च शैब्याँ नाग्नजितीं सतीम्‌। 
अन्याइचाभ्यागता यास्तु वासःस्रङ्मण्डनादिभिः॥ ४३॥ 


पढार्थ- सत्यां = सत्यभामालाई तथा = त्यस्तै 

सवश्वा = सासू कुन्तीद्वारा भद्रां = भद्रालाई यास्तु = जो-जो 

सञ्चोदिता = अभिप्रेरित भएकी |जाम्बवतीं = जाम्बवतीलाई अन्याः = अरू स्त्रीहरू 

कृष्णा च = द्रौपदीले पनि कालिन्दीं = कालिन्दीलाई अभ्यागताः च = आएका थिए, 


सर्वशः = सम्पूर्ण मित्रविन्दां = मित्रविन्दालाई ती सबैलाई पनि 
कृष्णपत्नीः = भगवानका झिैब्याँ = शैब्यालाई र वासःख्रङ्मण्डनादिभिः च = 
पत्नीहरूलाई सतीम्‌ = सती वस्त्र, माला, गहना आदिले 


रुक्मिणीं = रुक्मिणीलाई नाग्नजितीं = नाग्नजितीलाई [आनर्च = पूजा गरिन्‌ 
वाक्यार्थ- सासू कुन्तीद्वारा अभिप्रेरित भएकी द्रौपदीले पनि वस्त्र, माला, गहना आदि समर्पण 
गरेर रुक्मिणी, सत्यभामा, भद्रा, जाम्बवती, कालिन्दी, मित्रविन्दा, शैब्या र सती नाग्नजिती यी 
भगवानका रानीहरूको तथा साथमा आएका अन्य स्त्रीहरूको पनि मर्यादा अनुसार स्वागतसत्कार 
गरिन्‌ । 

सुखं निवासयामास धर्मराजो जनार्दनम्‌ । 

ससैन्यं सानुगामात्यं सभार्य च नवं नवम्‌॥ ४४॥ 
पढार्थ- धर्मराजः = धर्मराज युधिष्ठिरले |ससैन्यं = सेनाले सहित 
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हुनुभएका आउनुभएका सुखं = सुखको अनुभव हुने 
सानुगामात्यं = सेवक र मन्त्रीले जनार्दनं च = भगवान्‌ ठाउँमा 

युक्त हुनुभएका श्रीकृष्णलाई पनि निवासयामास - निवास गराए 
सभायं = पत्नीहरूका साथमा [नवं नवं = नयाँ-नयाँ 


वाक्यार्थ- धर्मराज युधिष्ठिरले सेना, सेवक, मन्त्री र पत्नीले सहित हुनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई नयाँ-नयाँ सुखको अनुभव हुने ठाउँहरूमा निवास गराए। 


तपयित्वा खाण्डवेन वहि फाल्गुनसंयुतः । 
मोचयित्वा मयं येन राज्ञे दिव्या सभा कृता ॥ ४५॥ 


पढार्थ- तपयित्वा = तृप्त पार्ने र राज्ञे = राजा युधिष्ठिरलाई 
फाल्गुनसंयुतः = अर्जुनका मयं = मय दानवलाई दिव्या = सुन्दर 

साथमा रहनुभएका भगवानले [मोचयित्वा = बचाउने काम |सभा = सभाभवन 
खाण्डवेन = खाण्डववन डढाएर |गर्नुभयो कृता = बनाइएको थियो 
वह्निं = अरिनलाई येन = जुन मयद्वारा 


वाक्यार्थ- अर्जुनको साथमा रहेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले खाण्डववन डढाएर अरिनलाई तृप्त पार्ने र 
मय दानवलाई त्यहाँबाट बचाउने जस्ता कार्यहरू गर्नुभयो । त्यही मयले राजा युधिष्ठिरका निम्ति 
दिव्य सभाभवन बनाइदिएको थियो। 


उवास कतिचिन्मासान्‌ राज्ञः प्रियचिकीर्षया । 
विहरन्‌ रथमारुह्य फाल्गुनेन भटेवृंतः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- रथं = रथमा कतिचित्‌ = केही 

राज्ञः = राजा युधिष्ठिरलाई |आरुह्य = चढेर मासान्‌ = महिना 

प्रियचिकीर्षया = प्रसन्न गराउने भटैः = सेनाहरूद्वारा उवास = हस्तिनापुरमा बस्नुभयो 
इच्छाले वृतः = घेरिएर 

फाल्गुनेन = अर्जुनका साथमा [विहरन्‌ = घुम्दै 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरलाई प्रसन्न गराउने इच्छाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनका साथमा रथमा 
चढेर सेनाहरूलाई साथमा लिई केही महिनासम्म हस्तिनापुरमा घुम्दै फिर्दै बस्नुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
कृष्णस्येन्द्रप्रस्थगमनं नामेकसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७१॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ७२ 


अथ हिसप्ततितमो५ध्यायः 


जरासन्ध वध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


एकदा तु सभामध्य आस्थितो मुनिभिवृतः । 


ANNA 


बाह्मणेः क्षत्रियेवैदयेश्रांतृभिश्च युधिष्ठिरः ॥ १॥ 
आचार्यैः कुलवृद्धैश्च ज्ञातिसम्बन्धिबान्धवैः । 


शुण्वतामेव चेतेषामाभाष्येदमुवाच ह ॥ २॥ 


पढार्थ- 

एकदा तु = एक दिन 
मुनिभिः = ऋषिहरूद्वारा 
ब्राह्मणैः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
्षत्रियेः = क्षत्रियहरूद्वारा 
वैञ्येः = वैश्यहरूद्वारा 
श्रातृभिः = भाइहरूद्वारा 
आचार्यैः = गुरुजनहरूद्वारा 


कुलवृद्धः = कुलका 
बुढापाकाहरूद्वारा 
ज्ञातिसम्बन्धिबान्धवैः च = 
आफन्त, सम्बन्धी र 
बन्धुबान्धवहरूद्वारा 

वृतः = घेरिएर 

सभामध्ये = सभाको बिचमा 
आस्थितः = बसेका 


युधिष्ठिरः = राजा युधिष्ठिरले 
एतेषां = यी सबैले 
शुण्वताम्‌ एव च = सुन्ने गरी ने 
आभाष्य = (भगवानलाई) 
सम्बोधन गरेर 

इदं = यस्तो 

उवाच ह = भन्न लागे 


वाक्यार्थ- एक दिन राजा युधिष्ठिर ऋषिहरू, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, भाइ, गुरुजन, कुलका 
बुढापाका, आफन्त, नाता-कुटुम्ब र बन्धुबान्धवले घेरिएर सभाको बिचमा बसेका थिए। त्यसै 
वेला सबैले सुन्ने गरी भगवानलाई सम्बोधन गर्दै उनले यसो भन्न लागे। 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भने) 
क्रतुराजेन गोविन्द राजसूयेन पावनीः । 
यक्ष्ये विभूतीभ॑वतस्तत्सम्पादय नः प्रभो ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

गोविन्द्‌ = हे गोविन्द 
क्रतुराजेन = यज्ञहरूमा श्रेष्ठ 
राजसूयेन = राजसूय यज्ञद्वारा 
भवतः = हजुरको 


पावनीः = पवित्र 
विभूतीः = विभूतिरूप 
देवताहरूको 

यक्ष्ये = पूजा गर्दछु 
प्रभो = हे प्रभु 


नः = हाम्रो 
तत्‌ = त्यस इच्छालाई 
सम्पादय = पूरा गरिदिनुहोस्‌ 
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४७८४ 
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श्रीमद्भागवत 
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वाक्यार्थ- हे गोविन्द ! हामी यज्ञहरूमा श्रेष्ठ राजसूय यज्ञद्वारा हजुरका पवित्र विभूतिरूप 


देवताहरूको पूजा गर्न चाहन्छौँ, हाम्रो यो इच्छा पूरा गरिदिनुहोस्‌ । 


त्वत्पादुके अविरतं परि ये चरन्ति 


घ्यायन्त्यभद्रनशने शुचयो गृह्णन्ति । 


विन्दन्ति ते कमलनाभ भवापवर्ग- 
माशासते यदि त आशिष ईश नान्ये ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

कमलनाभ = हे कमलनाभ 
ईश = हे भगवान्‌ 

ये = ज-जसले 

अभद्रनशने = अमङ्गलनाशक 


त्वत्पादुके = हजुरका चरणलाई 


अविरतं = निरन्तर 


परि चरन्ति = सेवा गर्दछन्‌ 
ध्यायन्ति = ध्यान गर्दछन्‌ र 
गृह्णन्त = भजन गर्दछन्‌ 

hn 

ते= ती 

शुचयः = पवित्र जनहरूले 
भवापवर्गम्‌ = संसारबाट मुक्ति 
विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


यदि = यदि 

ते = तिनीहरूले 

आशिषः = विषयको 
आशासते = चाहना राख्दछन्‌ 
भने (त्यो पनि पूर्ण हुनेछ) 

न अन्ये = अरूले पाउँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे कमलनाभ परमेश्वर ! अमङ्गल नाश गर्ने हजुरका चरणकमलको ज-जसले निरन्तर 
सेवा, ध्यान र भजन गर्दछन्‌ ती पवित्रजनले संसारको बन्धनबाट मुक्ति प्राप्त गर्दछन्‌। यदि 
तिनीहरूले सांसारिक विषयको आशा राख्छन्‌ भने त्यो पनि पूरा हुन्छ, तर अरूले त्यो पाउँदैनन्‌ । 


तद्‌ देवदेव भवतश्चरणारविन्द- 
सेवानुभावमिह पश्यतु लोक एषः। 
ये त्वां भजन्ति न भजन्त्युत वोभयेषां 
निष्ठां प्रदर्शय विभो कुरुसृञ्जयानाम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- चरणारविन्दसेवानुभावं = त्वां = हजुरलाई 
तत्‌ = त्यसकारण चरणकमलका सेवा गर्नाको भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ 
देवदेव = हे देवताका पनि देवता|फल उत वा = अथवा 


न भजन्ति = भजन गर्दैनन्‌ 
उभयेषां = ती दुबैथरीको 

निष्ठां = स्थिति 

प्रदर्शय = देखाइदिनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे देवताका पनि देवता सर्वव्यापक प्रभु ! यस यज्ञमा यी जनसमुदायले हजुरका 


विभो = हे सर्वव्यापक प्रभु |पश्यतु = देखोस्‌ 

इह = यहाँ कुरुसृञ्जयानां = कुरुवंशी र 
एषः लोकः = यी जनसमुदायले |सुञ्जयवंशीहरूमध्ये 

भवतः = हजुरका ये = ज-जसले 
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चरणकमलको सेवाको महिमा देखून्‌ भन्ने मेरो इच्छा छ। अतः कुरुवंशी र सुञ्जयवंशीहरूमध्ये 
ज-जसले हजुरको भजन गर्दछन्‌ र जसले गर्दैनन्‌, यी दुबैथरीको अवस्थाको अन्तर देखाइदिनुहोस्‌ । 


न ब्रह्मणः स्वपरभेदमतिस्तव स्यात्‌ 
सर्वात्मनः समदुशः स्वसुखानुभूतेः । 

संसेवतां सुरतरोरिव ते प्रसादः 
सेवानुरूपमुदयो न विपर्ययोऽत्र॥ ६॥ 


पढार्थ- हजुरमा गर्नेलाई झैँ 

सर्वात्मनः = सबैका स्वपरभेदमतिः = आफ्नो र -सेवानुरूपं = सेवा अनुसारको 
आत्मस्वरूप अर्काको भन्ने भेदबुद्धि ते = हजुरको 

समदूशः = समदर्शी न स्यात्‌ = हुँदैन (तर पनि) प्रसादः = कृपाप्रसादको 
स्वसुखानुभूतेः = परम आनन्दको|तव = हजुरको उदयः = प्राप्ति हुन्छ 

अनुभव गर्ने संसेवतां = सेवा गर्नेलाई अत्र = यस विषयमा 

ब्रह्मणः = अद्वितीय ब्रह्मस्वरूप |सुरतरोः इव = कल्पवृक्षको सेवा न विपर्ययः = कुनै शङ्का छैन 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर सबैको आत्मा, समदर्शी एवं परमानन्दको अनुभवस्वरूप परब्रह्म 
हुनुहुन्छ। अतः हजुरमा यो आफ्नो हो र यो अर्काको हो भन्ने भेदबुद्धि छैन। यसो भए तापनि 
जसरी कल्पवृक्षको सेवा गर्नेले आफ्नो सेवा अनुसारको फल पाउँछ, त्यसै गरी हजुरले पनि 
आफ्नो सेवा गर्नेलाई उसको भावना अनुसारको फल दिनुहुन्छ। यस विषयमा कुनै शङ्का छेन । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
सम्यग्‌ व्यवसितं राजन्‌ भवता शत्रुकशंन । 


कीर्तिलाकाननुभविष्यति 0069 


कल्याणी येन ते विष्यति ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- सम्यक्‌ = अति राम्रो कल्याणी = कल्याणकारी 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर व्यवसितं = विचार गरिएको छ [कीर्तिः = कीर्ति 
शत्रुकर्शन = हे शत्रुविजयी येन = जुन निश्चयले लोकान्‌ = संसारभर 
भवता = तपाईद्वारा ते = तपाईंको अनुभविष्यति = फैलिनेछ 


वाक्यार्थ- हे शत्रुविजयी राजा युधिष्ठिर ! तपाईले राजसूय यज्ञद्वारा सम्पूर्ण देवताको पूजा गर्न 
निश्चय गर्नुभएको छ, यो अति उत्तम छ। यसले तपाईंको मङ्गलकारी कीर्ति संसारभरि फैलिनेछ। 


ऋषीणां पितृदेवानां सुहृदामपि नः प्रभो । 
सर्वेषामपि भूतानामीप्सितः कतुराडयम्‌ ॥ ८ ॥ 
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पढार्थ- ऋषीणां = नारद आदि सर्वेषाम्‌ = सम्पूर्ण 

प्रभो = हे समर्थ राजा ऋषिहरूलाई भूतानाम्‌ अपि = प्राणीहरूलाई 
अयं = यो पितृदेवानां = पितृहरूलाई र पनि 

कतुराट्‌ = यज्ञहरूको राजा [सुहृदां = बन्धुबान्धवहरूलाई (ईप्सितः = प्रिय छ 

राजसूय यज्ञ नः अपि = हामीहरूलाई पनि र 


वाक्यार्थ- हे राजा! यो राजसूय यज्ञ नारद आदि ऋहषिमुनिहरू, पितृहरू, बन्धुबान्धवहरू, 
हामीहरू र सम्पूर्ण प्राणीहरूका लागि प्रिय छ। 


विजित्य नृपतीन्‌ सवान्‌ कृत्वा च जगती वरो । 
सम्भृत्य सर्वसम्भारानाहरस्व महाकतुम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- जगतीं च = संसारलाई नै सम्भृत्य = जुटाएर 

सर्वानू = सम्पूर्ण वशे = आफ्नो वशमा महाकतुं = राजसूय महायज्ञको 
नृपतीन्‌ = राजाहरूलाई कृत्वा = गराएर आहरस्व = अनुष्ठान गर्नुहोस्‌ 
विजित्य = जितेर सर्वसम्भारान्‌ = सम्पूर्ण सामग्री 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण राजाहरूलाई जितेर संसारलाई ने आफ्नो अधीन पारी पूर्ण सामग्री जुटाएर 
राजसूय महायज्ञको अनुष्ठान गर्नुहोस्‌ । 


_ 


एते ते श्रातरो राज॑ल्लोकपालांशसम्भवाः। 


जितोऽस्म्यात्मवता तेऽहं दुर्जयो योऽकृतात्मभिः॥ १०॥ 
पढार्थ- आदि लोकपालहरूका अंशबाट [आत्मवता = आत्मसंयमी 
राजन्‌ = हे राजा युधिष्ठिर उत्पन्न भएका हुन्‌ ते = तपाईंहरूद्वारा 
एते = यी अकृतात्मभिः = आत्मसंयम गर्न |जितः = जितिएको 
ते = तपाईंका नसक्नेहरूद्वारा अस्मि = छु 
भ्रातरः = भाइहरू दुर्जयः = वशमा पार्न नसकिने 
लोकपालांशसम्भवाः = इन्द्र यः अहं = जुन म स्वयं 


वाक्यार्थ- हे राजा युधिष्ठिर ! यी तपाईंका भाइहरू इन्द्र आदि लोकपालहरूका अंशबाट उत्पन्न 
भएका हुन्‌। इन्द्रियसंयम गर्न नसक्नेहरूले प्राप्त गर्न नसक्ने म स्वयं आत्मसंयमी तपाईंहरूको 
वशमा परेको छु। 


hn 


न कर्चिन्मत्परं लोके तेजसा यशसा श्रिया । 


NN 2? शा Lo 


विभूतिभिवीभिभवेद्‌ देवोऽपि किमु पार्थिवः ॥ ११॥ 
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पढार्थ- 

लोके = संसारमा 

मत्परं = मेरा भक्तलाई 
कश्चित्‌ = कुनै 

देवः अपि = देवताले पनि 


श्रीमद्‌भागवत 


तेजसा = प्रतापले 

यशसा = कीर्तिले 

श्रिया = श्रीसम्पत्तिले 

विभूतिभिः वा = वैभवहरूले पनि 
न अभिभवेत्‌ = जित्न सक्दैनन्‌ 
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भने 
किमु पार्थिवः = सामान्य राजाले 
कसरी जित्ला 


वाक्यार्थ- यस संसारमा कुने देवताले समेत प्रताप, कीर्ति, धनसम्पत्ति र वैभव आदि केहीले 
पनि मेरा भक्तलाई जित्न सक्दैनन्‌ भने सामान्य राजाको त के कुरा भयो र? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
निशम्य भगवदुगीतं प्रीतः फुल्लमुखाम्बुजः । 
भ्रातृन्‌ दिम्विजयेऽयुङ्ग विष्णुतेजोपबृंहितान्‌॥ १२॥ 


विष्णुका अवतार श्रीकृष्णको 
तेजले उत्साहित भएका 
श्रातृन्‌ = भाइहरूलाई 

अयुङ्क = आज्ञा दिए 


पढार्थ- फुल्लमुखाम्बुजः = प्रसन्न 
भगवद्गीतं = भगवान्‌द्वारा मुखकमल भएका युधिष्ठिरले 
भनिएको कुरा दिग्विजये = संसारलाई जित्नका 
निशम्य = सुनेर लागि 

प्रीतः = खुसी हुनाले विष्णुतेजोपबृंहितान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानको कथनलाई सुनेर प्रसन्न मुखकमल भएका राजा युधिष्ठिरले श्रीकृष्णको 
प्रेरणा र तेजका कारण अत्यन्त उत्साहित आफ्ना भाइहरूलाई दिग्विजय गर्नका निम्ति आदेश 


दिए। 


सहदेवं दक्षिणस्यामादिशत्‌ सह सृञ्जयेः । 
दिशि प्रतीच्यां नकुलमुदीच्यां सव्यसाचिनम्‌ ॥ 
प्राच्यां वृकोदरं मत्स्यैः केकयेः सह मद्रकेः॥ १३॥ 


पढार्थ- 
सृञ्जयैः सह = सृञ्जयवंशी 
वीरहरूका साथमा 

क ७» 
सहदेवं = सहदेवलाई 
दक्षिणस्यां दिशि = दक्षिण 
दिशामा 
मत्स्यैः = मत्स्य देशका 


वीरहरूका साथमा 

नकुलं = नकुललाई 

प्रतीच्यां = पश्चिम दिशामा 

3. आ 

ककयेः = केकय देशका 
वीरहरूका साथमा 

सव्यसाचिनं = (देब्रे हातमा धनु 
लिने) अर्जुनलाई 


उदीच्यां = उत्तर दिशामा र 
मद्रकेः सह = मद्र देशका 
वीरहरूका साथमा 

वृकोदरं = भीमसेनलाई 
प्राच्यां = पूर्व दिशामा जान 
आदिशत्‌ = आदेश दिए 


वाक्यार्थ- युधिष्ठिरले सहदेवलाई सृञ्जयवंशी वीरहरूका साथमा दक्षिण दिशामा जान, 
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नकुललाई मत्स्यदेशीय वीरहरूका साथमा पश्चिम दिशामा जान, अर्जुनलाई केकय देशका 
वीरहरूले सहित भई उत्तर दिशामा जान र भीमसेनलाई मद्र देशका वीरहरूका साथमा पूर्व 
दिशामा जान आदेश दिए। 


ते विजित्य नृपान्‌ वीरा आजहुदिंग्म्य ओजसा । 
अजातइात्रवे भूरि द्रविणं नृप यक्ष्यते ॥ १४॥ 


पढार्थ- राजाहरूलाई भूरि = प्रशस्त 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ विजित्य = जितेर द्रविणं = धनसम्पत्ति 

_ ७०७ [aS 

ते= ती यक्ष्यते = यज्ञ गर्न तयार भएका |दिग्भ्यः = चारै दिशाबाट 
वीराः = वीर भाइहरूले अजातरात्रवे = (जसको शत्रु नै आजहुः = ल्याएर समर्पण गरे 
ओजसा = बलपूर्वक जन्मिएको छैन त्यस्ता) 

नृपान्‌ = ती-ती दिशाका युधिष्ठिरलाई 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ती वीर भाइहरूले पनि चारै दिशाका राजाहरूलाई जितेर राजसूय 
यज्ञ गर्न तयार रहेका अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरलाई प्रशस्त धन सम्पत्ति ल्याएर दिए। 


शरुत्वाजितं जरासन्धं नृपतेध्यांयतो हरिः । 
आहोपायं तमेवाद्य उद्धवो यमुवाच ह ॥ १५॥ 


पढार्थ- गरेका उवाच ह = बताउनुभयो 
जरासन्धं = जरासन्धलाई नृपतेः = राजा युधिष्ठिरलाई यं = जुन 
अजितं = जितिएको छैन भन्ने |आद्य = आदिकारण उद्धवः = उद्धवले 


श्रुत्वा = सुनेर हरिः = श्रीकृष्णले आह = पहिले नै बताएका थिए 
ध्यायतः = कसरी त्यसलाई [तम्‌ एव = त्यही ने 
जित्ने होला भनी विचार गर्दै |उपायं = उपाय 


वाक्यार्थ- भाइहरूले जरासन्धलाई जित्न नसकेको कुरा सुनेर चिन्तित भएका राजा युधिष्ठिरले 
अब त्यसलाई कसरी जित्ने भनी विचार गर्न लागे। त्यस वेला संसारका आदिकारण भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले त्यही उपाय उनलाई बताउनुभयो, जुन पहिले नै उद्धवले बताएका थिए। 


भीमसेनो 5 जुंनः कृष्णो बरह्मलिङ्गधरास्त्रयः । 
जग्मुगिरिब्रजं तात बृहद्रथसुतो यतः॥ १६॥ 


पढ़ार्थ- ब्रह्मलिङ्गघराः = ब्राह्मणका वेष अर्जुनः = अर्जुन 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ धारण गरेका कृष्णः = श्रीकृष्ण 
(त्यसपछि) भीमसेनः = भीमसेन त्रयः = यी तीनै जना 
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गिरित्रजं = गिरित्रजमा 
जग्मुः = गए 


श्रीमद्‌भागवत 


यतः = जहाँ 
बृहद्र्थसुतः = बृहद्रथको छोरो 
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जरासन्ध बस्दथ्यो 


वाक्यार्थ हे प्रिय परीक्षित्‌ ! त्यसपछि भीम, अर्जुन र श्रीकृष्ण ब्राह्मणको वेष धारण गरेर 
गिरिव्रजमा गए, जहाँ बुहद्रथको छोरो जरासन्ध बस्दथ्यो। 


च ~ गत्वातिथ्यवेलायां _ ५ ०. च 6-2 
ते गत्वातिथ्यवेलायां गृहेषु गृहमेधिनम्‌ । 
ब्रह्मण्यं समयाचेरन्‌ राजन्या बह्मलिड्डिनः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

ते= ती 

ब्रह्मलिङ्गिनः = ब्राह्मणको वेष 
धारण गरेका 

राजन्याः = क्षत्रियहरूले 


आतिथ्यवेलायां = अतिथिसत्कार 
गर्ने वेलामा 

__ 
गृहेषु = जरासन्धको दरबारमा 
गत्वा = गएर 
ब्रह्मण्यं = ब्राह्मणभक्त 


गृहमेधिनं = सद्गृहस्थ 
जरासन्धसँग 
समयाचेरन्‌ = याचना गरे 


वाक्यार्थ ब्राह्मणको वेष धारण गरेका यी तीने जना क्षत्रियहरूले अतिथिसत्कार गर्ने वेलामा 
ब्राह्मणभक्त सद्गृहस्थ जरासन्धको महलमा पुगेर ऊसँग यसप्रकार याचना गरे। 


AC 


राजन्‌ विद्वयतिथीन्‌ प्राप्तानथिनो दूरमागतान्‌ । 
तन्नः प्रयच्छ भद्र ते यदु वयं कामयामहे ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- अतिथीन्‌ = अतिथि नः = हामीलाई 
राजन्‌ = हे राजा जरासन्ध विद्धि = ठान्नुहोस्‌ र प्रयच्छ = दिनुहोस्‌ 
दूरम्‌ = टाढाबाट यत्‌ = जे ते = तपाईंको 
आगतान्‌ = आएका वयं = हामी भद्रम्‌ = कल्याण (हुनेछ) 


अर्थिनः = भिक्षार्थी हामीलाई 


कामयामहे = चाहना गर्दछौँ 


प्राप्तान्‌ = संयोगवश आइपुगेका |तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा जरासन्ध ! हामी धेरै टाढाबाट आएका भिक्षार्थी हौँ । हामी तपाईंका अतिथि 
हौँ, हामी जे चाहन्छौँ त्यो दिनुहोस्‌, यसबाट तपाईको कल्याण हुनेछ। 


€ ९ €”>_€”> 


किं दुमंष तितिक्षूणां 


कै 


किमकार्यमसाधुमिः । 


किं न देयं वदान्यानां कः परः समदशिनाम्‌॥ १९ ॥ 


पढार्थ- 
तितिक्षूणां = सहनशीलहरूका 
लागि 


दुर्मषं = सहन गर्न नसकिने 
किं=्केछर 
असाधुभिः = दुर्जनद्वारा 


अकार्यम्‌ = गर्न नसकिने 
किं=केछर 
वदान्यानां = दानीहरूका लागि 
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न देयं = दिन नसकिने समदशिंनाँ = समदर्शीहरूका [कः = को 
किं=केछर लागि परः = पराइ हुन्छ र 


वाक्यार्थ- सहनशील व्यक्तिका लागि के चाहिँ असह्य हुन्छ र? दुर्जनका लागि गर्न नहुने काम 
के हुन्छ र? दानीहरूका लागि दिन नसक्ने कुरा के हुन्छ र? समदर्शीहरूका लागि को चाहिँ 
पराइ हुन्छ र? 


ma शरीरेण , :& च ध्रुवम्‌ 
योऽनित्येन शरीरेण सतां गेयं यशो ध्रुवम्‌ । 
नाचिनोति स्वयं कल्पः स वाच्यः शोच्य एव सः॥ २०॥ 


पढार्थ- सतां = सज्जनहरूका लागि [वाच्यः = निन्दनीय छ 
यः= जो गेयं = गाइन योग्य सः = त्यो 

स्वयं = आफू धरुवं = स्थिर शोच्यः = शोक गर्न योग्य 
कल्पः = समर्थ भएर पनि यशः = कीर्ति व्यक्ति 

अनित्येन = नाशवान्‌ न आचिनोति = आर्जन गर्दैन एव = नै हो 

शारीरेण = शरीरले सः = त्यो 


वाक्यार्थ जो मानिस स्वयं समर्थ भएर पनि यस अनित्य शरीरले सज्जनहरूद्वारा समेत गान 
गरिने कीर्तिको आर्जन गर्दैन, वास्तवमा त्यो व्यक्ति निन्दनीय र शोक गर्न योग्य व्यक्ति नै हो। 


हरिश्चन्द्रो रन्तिदेव उञ्छवृत्तिः शिबिबेलिः । 
व्याधः कपोतो बहवो ह्यधुवेण ध्रुवं गताः ॥ २१॥ 


पढार्थ- मुद्गल ऋषि बहवः = धेरैले 

हरिश्चन्द्रः = हरिश्चन्द्र शिबिः = राजा शिबि अघ्रुवेण हि = अनित्य शरीरले नै 
रन्तिदेवः = रन्तिदेव बलिः = बलि राजा धरुवं = धुव (अविनाशी) पद 
उञ्छवृत्तिः = झरेका अन्नका [व्याधः = व्याधा र गताः = प्राप्त गरेका थिए 

दाना टिपेर गुजारा चलाउने [किपोतः = परेवा आदि 


वाक्यार्थ- हरिश्चन्द्र, रन्तिदेव, झरेका अन्नका दाना टिपेर गुजारा चलाउने मुद्गल ऋषि, राजा 
शिबि, बलि राजा, व्याधा, परेवा आदि अनेक प्राणीहरूले यही नाशवान्‌ शरीरलाई अर्काको 
सेवामा लगाएर अविनाशी परम पद प्राप्त गरेका थिए। 


टिप्पणीं- हरिश्चन्द्रको कथा श्रीमदभागवतको नवम स्कन्धको सातौँ अध्यायमा वर्णित छ। 
मुद्गल ऋषिले आफ्ना पाहुनाहरूको सत्कारको लागि छ महिनासम्म खसेका अन्नका दाना टिपेर 
जीविका चलाएका थिए भन्ने कथा महाभारतको वनपर्वमा आउँछ। शिबिले परेवाको रक्षा गर्नका 
लागि परेवा बराबरको मासु म आफ्ने शरीरको दिन्छु भनी बाजलाई आफ्नो शरीरको मासु काटेर 
दिँदा-दिँदै जति मासु काटेर तराजुमा राख्दा पनि परेबा बराबर नभएपछि आफैँ तराजुमा बसेका 
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थिए। राजा शिबिको यो कथा पनि महाभारतको वनपर्वमा छ। राजा बलिको कथा 
श्रीमद्भागवतको आठौँ स्कन्धको अठारौँदेखि एक्काईसौँ अध्यायमा वर्णित छ। रन्तिदेवको कथा 
श्रीमद्भागवतको नवौँ स्कन्धको एक्काईसौँ अध्यायमा छ। व्याधाले ब्राह्मणको रक्षाको लागि 
आफ्नो शरीर बाघलाई खुवाएको कथा र परेवाले अतिथिको सेवा गर्नको लागि आफ्नो शरीर 
अग्निमा आहुति दिएको कथा महाभारतमा छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


९ ० 


स्वरेराकृतिभिस्तांस्तु प्रकोष्ठेज्यांहतिरपि । 
राजन्यबन्धून्‌ विज्ञाय दृष्टपूर्वानचिन्तयत्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- डाम बसेका राजन्यबन्धून्‌ = यी क्षत्रियहरू 
तान्‌ तु = ती श्रीकृष्ण आदिलाई प्रकोष्ठेः = पाखुराहरूले हुन्‌ भन्ने 

स्वरैः = स्वरले अपि = पनि विज्ञाय = जानेर 

आकृतिभिः = आकारले दुष्टपूर्वान्‌ = पहिले कतै अचिन्तयत्‌ = विचार गर्न 
ज्याहतेः = धनुषको डोरीको दिखिएका लाग्यो 


वाक्यार्थ- तिनीहरूको स्वर, आकारप्रकार र पाखुरामा लागेका धनुषको डोरीका डामहरू देखेर 
जरासन्धले यी ब्राह्मण नभएर कोही क्षत्रिय हुन्‌ भन्ने थाहा पायो र यिनलाई मैले पहिले पनि कतै 
देखेको छु भन्ने सम्झिँदै विचार गर्न लाग्यो । 


राजन्यबन्धवो ह्येते बह्मलिङ्गानि बिभ्रति । 
ददानि भिक्षितं तेभ्य आत्मानमपि दुस्त्यजम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- बिभ्रति = धारण गरेका छन्‌ |आत्मानम्‌ अपि = आफ्नै शरीर 
हि = निश्चय नै (तर पनि) भए पनि 
एते = यी तेभ्यः = यिनीहरूले ददानि = दिन्छु 


राजन्यबन्धवः = तुच्छ क्षत्रियहरू|भिक्षितं = मागेको कुरा 
ब्रह्मलिज्ञानि = ब्राह्मणको वेष [दुस्त्यजं = त्याग्न नसकिने 
वाक्यार्थ- निश्चय ने यी तुच्छ क्षत्रियहरू ब्राह्मणको वेष धारण गरी मकहाँ आएका छन्‌, अतः 
मागेको खण्डमा म यिनलाई त्याग्न मुस्किल पर्ने आफ्ने शरीर समेत दिनेछु। 


बलेनुं श्रूयते कीतिर्वितता दिक्ष्वकल्मषा । 
ऐश्वयांद्‌ श्रंशितस्यापि विप्रव्याजेन विष्णुना ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- विप्रव्याजेन = ब्राह्मणको वेष धारण गरी 
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विष्णुना = भगवान्‌ विष्णुद्वारा बलेः = बलिको वितता = फैलिएको 
ऐश्वयांत्‌ = साम्राज्य वैभवबाट |अकल्मषा = पवित्र श्रूयते नु = सुनिन्छ नै 

भ्रंशितस्य अपि = वञ्चित गरिए कीर्ति: = कीर्ति 

तापनि दिक्षु = चारे दिशा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुले ब्राह्मणको वेष धारण गरी राजा बलिको राज्यवैभव खोसे तापनि 
उनको पवित्र कीर्ति सबै दिशामा फैलिरहेकै छ। 


श्रियं जिहीषेतेन्द्रस्य विष्णवे द्विजरूपिणे । 
जानन्नपि महीं प्रादाद्‌ वार्यमाणोऽपि दैत्यराट्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- द्विजरूपिणे = ब्राह्मण वेषधारी र = दैत्यराज बलिले 
इन्द्रस्य = इन्द्रको विष्णवे = विष्णुलाई महीं = पृथिवी 

श्रियं = ऐश्वर्य जानन्‌ अपि = जान्दाजान्दै र प्रादात्‌ = दान गरे 
जिहीर्षता = बलिबाट फर्काउन |वार्यमाणोऽपि = (गुरुद्वारा) 

चाहने रोकिँदा रोकिंदै पनि 


वाक्यार्थ- आफूबाट इन्द्रको राज्यलक्ष्मी खोसेर लिन भगवान्‌ विष्णु ब्राह्मणको रूप धारण गरी 
आएका हुन्‌ भन्ने जान्दा-जान्दै र गुरु शुक्राचार्यले रोक्दा-रोक्दै पनि दैत्यराज बलिले सम्पूर्ण 
पृथिवी दान गरे। 


जीवता ब्राह्मणार्थाय को न्वर्थः क्षत्रबन्धुना । 
देहेन पतमानेन नेहता विपुलं यशः ॥ २६॥ 


पढार्थ- विपुलं = ठुलो बे = शरीरले 

पतमानेन = नाशशील शरीरले यशः = कीर्ति कमाउन जीवता = बाँचेर 

ब्राह्मणार्थाय = ब्राह्मणको हित |निहता = नचाहने को नु अर्थः = के अर्थ हुन्छ र 
गरी क्षत्रबन्धुना = तुच्छ क्षत्रियको 


वाक्यार्थ- क्षत्रियले आफ्नो यस नाशवान्‌ शरीरले ब्राह्मणको हित गरी ठुलो कीर्ति कमाउने 
चाहना गर्दैन भने त्यस तुच्छ क्षत्रियले बाँच्नुको के अर्थ छर? 


इत्युदारमतिः प्राह कृष्णाजुंनवृकोदरान्‌ । 
हे विप्रा व्रियतां कामो ददाम्यात्मशिरोऽपि वः॥ २७॥ 


पढ़ार्थ- उदारमतिः = उदार बुद्धि भएको |कृष्णाजुनवृकोदरान्‌ = श्रीकृष्ण, 
इति = यस्तो जरासन्धले अर्जुन र भीमलाई 
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हे विप्राः = हे ब्राह्मणहरू वः = तपाईंहरूलाई द्दामि = दिनेछु 

कामः = चाहेको कुरा आत्मशिरः अपि = आफ्नो शिरे |प्राह = भन्यो 

व्रियतां = माग्नुहोस्‌ भए पनि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विचार गरेर उदार बुद्धि भएको जरासन्धले श्रीकृष्ण, अर्जुन र भीमलाई 
सम्बोधन गर्दै हे ब्राह्मणहरू ! आफूले चाहेको कुरा माग्नुहोस्‌। म तपाईंहरूलाई आफ्नै शिर समेत 
दिन तयार छु भन्यो। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
युद्ध ‘NA राजेन्द्र द्वन्द्वशो ७. ~ चर 
युद्धं नो देहि राजेन्द्र हन्दशो यदि मन्यसे । 
युद्धार्थिनो वयं प्राप्ता राजन्या नान्नकाङ्क्षिणः॥ २८॥ 


पढार्थ- ई = दन्द राजन्याः = क्षत्रियहरू 
राजेन्द्र = हे राजेन्द्र जरासन्ध [युद्धं = युद्ध प्राप्ताः = यहाँ आएका हाँ 
यदि मन्यसे = यदि दिन देहि = देऊ अन्नकाङ्क्षिणः = अन्नको 
चाहन्छौ भने वयं = हामी चाहना गर्ने ब्राह्मण 

नः = हामीलाई युद्धार्थिनः = युद्ध चाहने न = होइनौँ 


वाक्यार्थ- हे राजेन्द्र जरासन्ध ! यदि त्यसो हो भने हामीलाई द्वन्द्वयुद्धको भिक्षा देऊ। किनभने 
हामी अरू वस्तु चाहने ब्राह्मण नभएर युद्ध चाहने क्षत्रिय हौँ। 


असो वृकोदरः पार्थस्तस्य भ्राताजुंनो ह्ययम्‌ । 
अनयोमांतुलेयं मां कृष्णं जानीहि ते रिपुम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- तस्य = ती भीमसेनका मां कृष्णं = म श्रीकृष्णलाई 
असो = यी श्राता = भाइ हि = निश्चय नै 

पार्थः = पृथा (कुन्ती)का छोरा |अजुनः = अर्जुन ते = तिम्रा 

वृकोदरः = भीमसेन हुन्‌ अनयोः = यी दुबैका रिपुं = शत्रु 

अयं = यी मातुलेयं = मामाका छोरा जानीहि = हुन्‌ भन्ने जान 


वाक्यार्थ- यी कुन्तीका छोरा भीमसेन हुन्‌ र यिनी उनका भाइ अर्जुन हुन्‌। अनि म यी दुईका 
मामाको छोरा श्रीकृष्ण हुँ। हामी तीनलाई आफ्ना शत्रुका रूपमा जान। 


~~ राजा जहासोच्चे __ मागध 
एवमावेदितो राजा जहासोच्चेः स्म मागधः । 
आह चामर्षितो मन्दा युद्धं तहिं ददामि वः॥ ३० ॥ 
पढार्थ- एवं = यसप्रकार आवेदितः = जानकारी गराइएको 
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राजा 5 राजा 
मागधः - जरासन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अमर्षितः = रिसाउँदै 
आह स्म च = भन्न पनि लाग्यो 


अध्याय ७२ 


वः = तिमीहरूलाई 
युद्धं = द्वन्द्वयुद्ध नै 


उच्चैः = ठुलो स्वरले मन्दाः = बुद्धिहीन हो ददामि = दिन्छु 
जहास = हाँस्यो तहिं = त्यसो हो भने 


वाक्यार्थ यसप्रकार जानकारी गराएपछि राजा जरासन्ध जोडले हाँस्यो र उसले रिसाउँदै हे 
बुद्धिहीन हो ! यदि तिमीहरू द्वन्द्वयुद्ध ने चाहन्छौ भने म तिमीहरूलाई त्यही दिन्छु भन्यो। 


न त्वया भीरुणा योत्स्ये युधि विकलवतेजसा । 
मधुरां स्वपुरीं त्यकत्वा समुद्रं शरणं गतः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- त्वया = तँ श्रीकृष्णसँग मधुरां = मथुरालाई 
युधि = युद्धमा न योत्स्ये = म युद्ध गर्दिनँ [त्यक्त्वा = छोडेर 
विकलवतेजसा = हड्बडाउने (किनभने तैंले) समुद्रं = समुद्रको 
चित्त भएको स्वपुरीं = डरले आफ्नो शरणं = शरण 
भीरुणा = कायर राजधानी गतः = लिएको छस्‌ 


वाक्यार्थ- हे कृष्ण ! तँ युद्धमा हड्बडाउने कायर छस्‌। डरले आफ्नो राजधानी मथुरा छाडी 
समुद्रको शरण लिन पुगेको छस्‌। अतः म तँसँग युद्ध गर्दिनँ । 


अयं तु वयसातुल्यो नातिसत्त्वो न मे समः। 
अर्जुनो ce च योद्धा भीमस्तुल्यबलो 
अजुंनो न भवेद्‌ योद्धा भीमस्तुल्यबलो मम ॥ ३२॥ 


पढार्थ- नातिसत्त्वः = त्यति बलियो छैन |भीमः = भीमसेन चाहिँ 

वयसा = उमेर नमेसमः= न त म बराबर नै मम = मेरो 

अतुल्यः = असमान छ (त्यसैले) तुल्यबलः = समान बलशाली छ 
अयं = यो योद्धा न भवेत्‌ = (यो पनि 

अर्जुनः तु = अर्जुन त मसँग) युद्ध गर्नेवाला हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- उमेरमा म बराबरी नभएको यो अर्जुन त्यति बलियो पनि छैन, त्यसकारण यो मसँग 
युद्ध गर्ने योद्धा हुन सक्दैन। भीमसेन चाहिँ मसमान बलवान्‌ छ। 


इत्युक्त्वा भीमसेनाय प्रादाय महतीं गदाम्‌ । 
द्वितीयां स्वयमादाय निर्जगाम पुराद्‌ बहिः॥ ३३॥ 


उक्त्वा = भनेर 
भीमसेनाय = भीमसेनलाई 


महतीं = एउटा ठुलो 
गदां = गदा 


पढार्थ- 
इति = यस्तो 
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प्रादाय = दिएर आदाय = लिएर निजंगाम = निस्कियो 

द्वितीयां = अर्को गदा पुरात्‌ = सहरबाट 

स्वयं = आफूले बहिः = बाहिर 


वाक्यार्थ- यति भनेर जरासन्धले भीमसेनलाई एउटा ठुलो गदा दियो र आफू पनि अर्को गदा 


लिएर सहर बाहिर निस्कियो । 


ततः समे खले वीरो संयुक्तावितरेतरम्‌ । 


जघ्नतुर्वज्रकल्पाभ्यां गदाभ्यां रणदुमंदो ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- रणदुमंदौ = युद्धका निम्ति 

ततः = त्यसपछि उन्मत्त भएका 

समे = समथल संयुक्तो = लड्न तमतयार भएका 
खले = ठाउँमा पुगेर वीरो = दुबै वीरले 


वञ्रकल्पाभ्यां = वज्रसमानका 
गदाभ्यां = गदाले 

इतरेतरं = एक-अर्कालाई 
जघ्नतुः = हिर्काउन लागे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि युद्धका निम्ति उन्मत्त भएका ती दुई वीरले समथल ठाउँमा पुगेर 
वज्रसमानको गदाले एक-अर्कालाई हिर्काउन लागे। 


मण्डलानि विचित्राणि सव्यं दक्षिणमेव च । 
चरतोः शुशुभे युद्धं नटयोरिव रङ्गिणोः॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- चरतोः = बनाउँदै लडेका ती नट्योः इव = नटहरूको जस्तै 
सव्यं = देब्रे (र) दुईको शुशुभे = अति शोभायमान 
दक्षिणं एव च = दाहिने पनि [युद्धं = गदायुद्ध देखियो 


विचित्राणि = आश्चर्य लाग्दा (ङ्गिणोः = रङ्गमञ्चमा अभिनय 
मण्डलानि = घुमाइका घेराहरू गरिरहेका 


वाक्यार्थ- कहिले देब्रे र कहिले दाहिनेतिर चक्कर लगाउँदै अनेक चालमा लड्न लागेका ती 
दुईको गदायुद्ध रङ्गमञ्चमा लड्न लागेका दुई नटको युद्ध हैं अति शोभायमान देखियो । 


ततझ्चटचटाइाब्दो वञ्रनिष्पेससन्निभः। 


गदयोः क्षिप्तयो राजन्‌ दन्तयोरिव दन्तिनोः॥ ३६॥ 


पढार्थ- गदयोः - दुबै गदाको वञ्रनिष्पेससन्निभः = चट्याङ 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ दन्तिनोः = मत्त हात्तीका पर्दाको आवाज जस्तो 

ततः = त्यसपछि दन्तयोः इव = दाँतको स्वर |चटचटाइाब्दः = चट्‌ चट्‌ 

Lo वळ 

क्षिप्तयोः = प्रहार गरिएका जस्तो आवाज सुनिन लाग्यो 
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वाक्यार्थ- त्यसरी एक-आपसमा गदाको प्रहार गर्दा त्यहाँ दुई ओटा मत्तहात्ती लड्दा निस्केको 
दाँतको स्वरजस्तो अथवा चट्याङ पर्दाको आवाज जस्तो चद्‌ चट्‌ आवाज सुनिन लाग्यो । 


० "७ ७, भुजजवेन _०_ ७० » 

ते वे गदे भुजजवेन निपात्यमाने 
अन्योन्यतोंऽसकटिपादकरोरुजत्रून्‌ । 

चूर्णीबभूवतुरुपेत्य यथाकशाखे 


AC a 


संयुध्यतोद्विरदयोरिव दीप्तमन्य्वोः॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- कम्मर, पाउ, हात, तिघ्रा र लडिरहेका 

अन्योन्यतः = परस्परमा हङ्डीहरूमा द्विरद्योः = हात्तीका शरीरले 
भुजजवेन = बाहुका बलले [उपेत्य = ठोक्किएर अकशाखे इव = आँकका 
निपात्यमाने = प्रहार गरिएका |यथा = जसरी हाँगाहरू (टुक्रा-टुक्रा) भए कैं 
ते वै गदे = ती दुईका गदाहरू |दीप्तमन्य्वोः = रिसले बलेका |चूर्णीबभूवतुः = धुलो-धुलो भए 
अंसकटिपादकरोरुजत्रून्‌ = काँध, [संयुध्यतोः = आपसमा 


वाक्यार्थ- जसरी रिसले चुर भएका दुई ओटा हात्ती लड्दै गर्दा आँकका हाँगा भाँचिएर टुक्रा- 
टुक्रा हुन्छन्‌ त्यसै गरी अनेक किसिमले गदा घुमाउँदै एकले अर्कालाई हिर्काउँदै गरेका जरासन्ध र 
भीमका गदा उनीहरूका काँध, कम्मर, खुट्टा, हात, तिघ्रा र हड्डीहरूमा बज्रेर चकनाचुर भए। 


इत्थं तयोः प्रहतयोगंद्योर्नृवीरो 
कुद्धौ स्वमुष्टिभिरयःस्पर्शौरपिष्टाम्‌ । 
शब्दस्तयोः प्रहरतोरिभयोरिवासी- 
न्निघांतवञ्रपरुषस्तलताडनोत्थः ॥ ३८ ॥ 


पढ़ार्थ- कठोर तलताडनोत्थः = मुड्की 

इत्थं = यसप्रकार स्वमुष्टिभिः = आफ्ना प्रहारबाट निस्किएको 

तयोः = ती दुबैका मुड्कीहरूले शाब्दः = आवाज 

गदयोः = गदाहरू अपिष्टां = एकले अर्कालाई [नि्घांतवञ्रपरुषः = भयङ्डर 
प्रहतयोः = नष्ट भएपछि धुलोपिठो पार्न लागेका चट्याङ परेको जस्तो डरलाग्दो 
कुद्धौ = ज्यादै रिसाएका इभयोः इव = मत्त हात्तीले झैं |आसीत्‌ = थियो 

नृवीरो = दुबै नरवीरले प्रहरतोः = परस्परमा प्रहार गर्दा 

अयःस्पशैः = फलामजस्ता तयोः = ती दुईको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आ-आफ्ना गदा नष्ट भएपछि ती दुबे नरवीरहरू ज्यादै रिसाएर 
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फलामजस्ता मुड्कीहरूले हिर्काउँदै एकले अर्कालाई धुलोपिठो पार्न लागे। दुई ओटा मत्त हात्ती ऊँ 
युद्ध गर्न लागेका ती वीरहरूको मुड्कीप्रहारबाट निस्किएको आवाज भयङ्कर चट्याङ परेको जस्तो 
सुनिन लाग्यो । 


च _ 2 क्षाबलौजसो च 
तयारव प्रहरताः समाश +। 
Ae युद्धमक्षीणजवयोर्नृप ४ ९ 
[नावशषमभूदु युद्धमक्षीणजवयोनृप ॥ ३९ ॥ 


पढार्थ- अक्षीणजवयोः = कत्ति पनि वेग (निविशेषं = अनुपम 
नृप - हे राजा परीक्षित्‌ नघटेका युद्धं = इन्द्रयुद्ध 
एवं = यसप्रकार प्रहरतोः = प्रहार गरिरहेका अभूत्‌ = भयो 


समरिक्षाबलोजसो १ ९०३ ७७ 
; = अभ्यास, |तयोः = ती भीम र जरासन्धका 
बल र उत्साह समान भएका बिचमा 


वाक्यार्श- हे राजा परीक्षित्‌ ! समान अभ्यास, बल र उत्साह भएका अनि कत्ति पनि वेग 
नघटेका यी वीरहरूको अनुपम हृन्द्रयुद्ध भयो। 


एवं तयोमहाराज युध्यतोः सक्तविंशतिः । 
दिनानि निरगंस्तत्र सुहृद्वन्निशि तिष्ठतोः ४०॥ 


पढार्थ- सुहृद्वत्‌ = मित्र-मित्र ठे तत्र = त्यहाँ (जरासन्धको 
महाराज = हे महाराज तिष्ठतोः = मिलेर बसेका दरबारमा) 

एवं = यसप्रकार तयोः = ती दुईका निरगमन्‌ = बिते 
युध्यतोः = युद्ध गरिरहेका र (सप्तविंशतिः = सत्ताईस 

निशि = रातमा दिनानि = दिनहरू 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! यसप्रकारले दिनमा युद्ध गर्ने र रातमा मित्र झैँ बनेर रहने यी दुबे 
वीरहरूले लड्दा लड्दै त्यहाँ सत्ताईस दिन बिते। 


एकदा मातुलेयं वै प्राह राजन्‌ वृकोद्रः। 
न शक्तोऽहं जरासन्धं निर्जेतुं युधि माधव ४१॥ 


पढार्थ- ज्य जरासन्धं = जरासन्धलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ माधव = हे मायापति निर्जेतुं = जित्न 

एकदा = एक दिन वै = निश्चय नै न शक्तः = सक्दिनँ 
वृकोदरः = भीमसेनले अहं = म प्राह = भने 

मातुलेयं = मामाका छोरा युधि = युद्धमा 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! एक दिन भीमसेनले मामाका छोरा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सम्बोधन 
गर्दै भने- हे माधव ! म युद्धमा जरासन्धलाई जित्न सक्दिनँ । 
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शत्रोर्जन्ममृती विद्वाञ्जीवितं च जराकृतम्‌ । 
पार्थमाप्याययन्‌ स्वेन तेजसाचिन्तयद्धरिः॥ ४२॥ 


पढार्थ- जीवितं च = त्यो बाँचिरहेको [पार्थम्‌ = पृथापुत्र भीमलाई 
शत्रोः = शत्रु जरासन्धको कुरा पनि आप्याययन्‌ = उत्साहित गर्दै 
जन्ममृती = जन्म र मृत्यु (र) विद्वान्‌ = बुज्नुभएका अचिन्तयत्‌ = (कसरी यसलाई 
जराकृतं = जरा नामकी हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले टुक्रा-टुक्रा पार्ने भनी) सोच्न 
राक्षसीले गर्दा स्वेन तेजसा = आफ्नो तेजले लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई जरासन्धको जन्म र मृत्युको रहस्य थाहा थियो। जरा नामकी 
राक्षसीले उसको शरीरका दुई टुक्रा जोडेर जीवनदान दिएको कुरा पनि उहाँलाई थाहा थियो। 
त्यसै कारण आफ्नो तेजले भीमसेनको शरीरमा उत्साह भरेर जरासन्धलाई कसरी टुक्रा-टुक्रा पार्ने 
भनी उहाँ सोच्न लाग्नुभयो । 


सञ्चिन्त्यारिवधोपायं भीमस्यामोघदरांनः । 
दशंयामास विटपं पाटयन्निव संज्ञया ॥ ४३॥ 


पढार्थ- उपाय संज्ञया = इसाराले 
अमोघदर्हानः = निर्बाध सञ्चिन्त्य = विचार गरेर भीमस्य = भीमसेनलाई 
ज्ञानस्वरूप भगवानले विटपं = एउटा वृक्षको हाँगालाई दर्शयामास = देखाउनुभयो 
अरिवधोपायं = शत्रुनाशको |पाटयन्‌ इव = चिरे झैँ गरी 


वाक्यार्थ- निर्बाध ज्ञानस्वरूप भगवानूले विचार गरेर शत्रुनाशको उपाय निश्चय गर्नुभयो र 
एउटा रुखको हाँगालाई बिचबाट चिरेर भीमसेनलाई देखाउँदै जरासन्धलाई मार्ने उपाय सङ्केत 
गर्नुभयो । 


तद्‌ विज्ञाय महासत्त्वो भीमः प्रहरतां वरः। 
गृहीत्वा पादयोः शत्रु पातयामास भूतले ॥ ४४॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो सङ्केत शत्रु = शत्रु जरासन्धलाई 
महासत्त्वः = महापराक्रमी विज्ञाय = बुझेर भूतले = भुइँमा 

प्रहरतां वरः = युद्ध गर्न सिपालु |पादयोः = दुबै खुट्टामा पातयामास = लडाए 
भीमः = भीमसेनले गृहीत्वा = समातेर 


वाक्यार्थ- अति पराक्रमी र युद्ध गर्न सिपालु भीमले पनि भगवानको इसारालाई बुझेर शत्रुको 
दुबै खुट्टा समाई उसलाई भुईँमा लडाए। 
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एकं पादं पदाक्रम्य दोभ्यांमन्यं प्रगृह्य सः । 
गुदतः पाटयामास शाखामिव महागजः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- आक्रम्य = कुल्चेर शाखाम्‌ इव = रुखका हाँगालाई 
सः = ती भीमले अन्यं = अर्को खुट्टालाई ळे 

पदा = एउटा खुट्टाले दोभ्याम्‌ = दुबै हातले गुदतः = मलद्वारतिरबाट 

एक = जरासन्धको एउटा प्रगृह्य = समातेर पाटयामास = चिरिदिए 

पादं = खुट्टा महागजः = मत्त हात्तीले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भीमले जरासन्धको एउटा खुट्टालाई आफ्ना खुट्टाले थिचे र अर्को खुट्टालाई 
दुबै हातले समातेर मत्त हात्तीले रुखको हाँगा चिरे छै उसको शरीरलाई मलद्वारतिरबाट चिरिदिए। 


एकपादोरुवृषणकटिपृष्ठस्तनांसके । 
एकबाहक्षिश्रूक्णे शकले ददुशुः प्रजाः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- तिघ्रा, अण्डकोश, कम्मर, शकले = दुई टुक्रा 
प्रजाः = प्रजाहरूले पिठिउँ, स्तन र काँध (तथा) ददुशुः = देखे 
एकपादोरुवृषणकटिपृष्ठ- एकबाहक्षिश्रूकर्णे = एउटा हात, 

स्तनांसके = एउटा-एउटा खुट्टा, |आँखा, आँखीभौँ र कान भएको 


वाक्यार्थ- त्यस वेला प्रजाहरूले जरासन्धको शरीरको एक-एक ओटा खुट्टा, तिघ्रा, अण्डकोश, 
कम्मर, पिठिउँ, स्तन, काँध, हात, आँखा, आँखीभौं र कान भएका दुई टुक्रा देखे। 


हाहाकारो महानासीन्निहते मगधेइवरे । 
पूजयामासतुर्भीमं परिरभ्य जयाच्युतो ॥ ४७॥ 


पढार्थ- हाहाकारः = हाहाकार परिरभ्य = अँगालो हालेर 
मगधेइवरे = मगधराज जरासन्ध |आसीत्‌ = भयो पूजयामासतुः = सत्कार गर्नुभयो 
निहते = मारिएपछि जयाच्युतो = अर्जुन र श्रीकृष्णले 

महान्‌ = ठुलो भीमं = भीमसेनलाई 


वाक्यार्थ- मगधराज जरासन्धको मृत्यु भएपछि त्यहाँ ठुलो हाहाकार हुन लाग्यो। अर्जुन र 
श्रीकृष्णले भीमसेनलाई अँगालो हालेर सत्कार गर्नुभयो । 


सहदेवं तत्तनयं भगवान्‌ भूतभावनः। 
अभ्यषिञ्चदमेयात्मा मगधानां पतिं प्रभुः ॥ 
मोचयामास राजन्यान्‌ संरुद्धा मागधेन ये ॥ ४८॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- सहदेवं - सहदेवलाई जरासन्धद्वारा 

भूतभावनः = सम्पूर्ण प्राणीका मिगधानां = मगधवासीहरूको संरुद्धाः = थुनिएका थिए 
सृष्टिकर्ता पतिं = राजाका रूपमा राजन्यान्‌ = ती राजाहरूलाई 
अमेयात्मा = सर्वशक्तिमान्‌ |अभ्यषिञ्चत्‌ = अभिषेक (कारागारबाट) 

प्रभुः = सर्वसमर्थ गर्नुभयो र मोचयामास = मुक्त गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले ये = जुन राजाहरू 

तत्तनयं = त्यो जरासन्धका छोरा|मागधेन = मगधनरेश 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सम्पूर्ण प्राणीका सृष्टिकर्ता सर्वशक्तिमान्‌ र सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
जरासन्धका छोरा सहदेवलाई मगध देशको राजाका रूपमा अभिषेक गर्नुभयो र जरासन्धद्वारा 
थुनिएका राजाहरूलाई कारागारबाट मुक्त गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
जरासन्धवधो नाम द्विसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७२॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय ७३ 


अथ त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा जरासन्धको जेलबाट छुटाइएका राजाहरूको बिदाइ 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
haha 00२३ €_ OAC 

अयुते द्वे शतान्यष्टो लीलया युधि निर्जिताः । 

ते निर्गता गिरिद्रोण्यां मलिना मलवाससः॥ १॥ 


पढार्थ- 
युधि = युद्धमा 
लीलया = सजिलै 


निर्जिताः = जितिएका 
अयुते द्वे = दुई अयुत (बीस 


हजार) 

अष्टौ शतानि = आठ सय 

ha 

ते= ती 

गिरिद्रोण्यां = गिरिद्रोणी नामक 
ठाउँमा थुनेर राखिएका 


मलिनाः = मैलो शरीर र 
मलवाससः = मैला कपडा 
लगाएका (राजाहरू त्यहाँबाट) 
निर्गताः = बाहिर निस्किए 


वाक्यार्थ- जरासन्धद्वारा युद्धमा सजिलै जितिएका बीस हजार आठ सय राजाहरू गिरिद्रोणी 
नामक ठाउँमा थुनेर राखिएका थिए। मैलो शरीर भएका अनि मैला कपडाहरू लगाएका ती 
राजाहरू त्यहाँबाट बाहिर निस्किए । 


क्ुत्क्षामाः शुष्कवद्नाः संरोधपरिकशिंताः । 


ददुशुस्ते घनश्यामं पीतकोशेयवाससम्‌ 


चच 


श्रीवत्साङ्कं चतुबाहुं पद्मगर्भारुणेक्षणम्‌ । 


चारुप्रसन्नवदनं स्फुरन्मकरकुण्डलमू ॥ ३ ॥ 


पद्महस्तं गदाशङ्खरथाङ्गैरुपलक्षितम्‌ । 
किरीटहारकटककरटिसूत्राङ्गदाचितम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

्रुतक्षामाः = भोकले दुर्बल 
बनेका 

शुष्कवद्नाः = मुख सुकेका 
संरोधपरिकर्शिताः = बन्दी 


पीतकीशेयवाससं = रेशमी 
पीताम्बर धारण गर्नुभएका 
श्रीवत्साङ्गं = श्रीवत्स चिहले 
युक्त हुनुभएका 

चतुबांहुं = चारहातले युक्त 


बनाइएका कारण खिन्न भएका |पदुमगर्भारुणेक्षणं = कमलको 


ते = ती राजाहरूले 


भित्री दलजस्तो अरुण रङ्गका 


काशयवाससम्‌॥ २॥ 


आँखा भएका 
चारुप्रसन्नवदनं = सुन्दर र 
प्रसन्न अनुहार भएका 
स्फुरन्मकरकुण्डलं = कानमा 
चम्किला गोहीआकारका 
कुण्डल लगाउनुभएका 
पद्महस्तं = हातमा कमल 


रामानन्ढ्ी टीका 
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लिनुभएका किरीटहारकटककटिसूत्राङ्गदा- |घनइ्यामं = मेघको जस्तो 
गदाशङ्खरथाङ्गैः = गदा, शङ्ख र|चितं = सुन्दर मुकुट, हार, श्यामवर्ण भएका भगवान्‌ 
चक्रले बाला, करधनी र बाजु श्रीकृष्णलाई 

उपलक्षितं = सुशोभित हुनुभएका |पहिरिनुभएका ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- लामो समयसम्म थुनिएकाले भोक र प्यासले दुर्बल भएका र बन्दी बनाइएका कारण 
खिन्न भएका ती राजाहरूले मेघको जस्तो श्यामवर्ण भएका, पीताम्बरधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
देखे। भगवान्ले हृदयमा श्रीवत्स चिह्न अनि चार हातमा शङ्ख, चक्र, गदा र कमल धारण 
गर्नुभएको थियो। त्यसै गरी कमलको भित्री दलजस्तो अरुण रङ्गका आँखा, अत्यन्त सुन्दर र 
प्रसन्न अनुहार भएका र कानमा गोही आकारका चम्किला कुण्डल लगाउनुभएका भगवान्ले 
सुन्दर मुकुट, हार, बाला, करधनी र बाजु पहिरिनुभएको थियो। 


श्राजद्रमणिग्रीवं निवीतं वनमालया । 

पिबन्त इव चक्षुभ्या लिहन्त इव जिहया ॥ ५॥ 
जिघ्रन्त इव नासाभ्यां रम्भन्त इव बाहुभिः । 
प्रणेमुह॑तपाप्मानो मूधेभिः पादयोहरेः ॥ ६॥ 


पढार्थ- पादयोः = दुबै चरणमा रम्भन्तः इव = अँगालो मार्न 
श्राजहरमणिग्रीवं = चमचम  'चक्षुभ्यां = दुबै आँखाले लागेजस्ता 

चम्किने कौस्तुभमणि गलामा पिबन्तः इव = उहाँलाई नै पिउन हतपाप्मानः = भगवान्‌को 
धारण गर्नुभएका लागेजस्ता दर्शनमात्रले पापनाश भएका ती 
वनमालया = वैजयन्ती मालाले |जिह्णया = जिभ्राले राजाहरूले 

निवीतं = विभूषित हुनुभएका |लिहन्तः इव = चाट्न लागेजस्ता मूधमिः = शिर झुकाएर 
(भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बन्दी [नासाभ्यां = नाकले प्रणेमुः = प्रणाम गरे 
राजाहरूले देखे) जिघ्रन्तः इव = सुँघ्न लागेजस्ता 

हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका [बाहुभिः = हातहरूले 


वाक्यार्थ- गलामा चमचम गर्ने कौस्तुभमणि र वेजयन्ती माला धारण गर्नुभएका भगवान्को 
दर्शन मात्रले पापनाश भएका ती बन्दी राजाहरूले शिर निहुराएर उहाँलाई प्रणाम गरे। त्यस वेला 
ती राजाहरूले आँखाले भगवानको रूप पिउन, जिभ्राले उहाँलाई चाट्न, नाकले उहाँलाई सुँघ्न र 
हातहरूले भगवानलाई अँगालो हाल्न खोजेका हुन्‌ कि जस्तो लाग्यो। 


कृष्णसन्दर्शनाह्णादध्वस्तसंरोधनकलमाः । 
प्रशशंसुहंषीकेशं ९ ७ ७ ८ गीर्मि प्राञ्जलयो च 
प्रशशंसुहृषीकेशं गीभिः प्राञ्जलयो नृपाः॥ ७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- जेलमा थुनिँदाको पीडा भुलेका 
कृष्णसन्दर्शनाह्नादध्वस्तसंरोधन- |नृपाः = राजाहरूले 
क्लमाः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको {प्राञ्जलयः = अँजुली जोडेर 


४८०४ 
अध्याय ७३ 


हृषीकेशां = इन्द्रियहरूका 
मालिक श्रीकृष्णलाई 
प्रशशंसुः = स्तुति गर्न लागे 


दर्शन गर्न पाउँदाको आनन्दले |गीरभिः = आफ्नो वाणीले 


वाक्यार्थ- भगवान्को दर्शन गर्न पाउँदाको आनन्दले जेलमा थुनिँदाको सबै पीडा भुलेका ती 
राजाहरूले दुबै हात जोडेर श्रीकृष्णको स्तुतिगान गर्न लागे। 


राजान उन्चुः (राजाहरूले भने) 
bon Wn 


नमस्ते देवदेवेश प्रपन्नातिंहराव्यय । 


प्रपन्नान्‌ पाहि नः कृष्ण निर्विण्णान्‌ घोरसंसृतेः॥ ८॥ 
पढार्थ- देव 


संसारबाट 
प्रपन्नार्तिहर = हे शरणमा कृष्ण = हे श्रीकृष्ण भगवान्‌ निर्विण्णान्‌ = विरक्त भएका 
परेकाहरूको दुःखकष्ट हरिदिने ति = हजुरलाई प्रपन्नान्‌ = शरणमा आएका 
अव्यय = हे अविनाशी नमः = नमस्कार छ नः = हामीलाई 

देवदेवेश = हे देवताहरूका पनि |घोरसंसृतेः = जन्ममृत्युरूप पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- शरणमा परेकाहरूको सम्पूर्ण दुःखकष्ट हरण गरिदिने, देवताका पनि ईश्‍वर हे 
अविनाशी कृष्ण भगवान्‌ ! हजुरलाई नमस्कार छ। जरासन्धको बन्धनबाट मुक्त भएका हामीहरू 
संसारदेखि विरक्त भएर हजुरको शरणमा आएका छौँ, हाम्रो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


नैनं नाथान्वसूयामो मागधं मधुसूदन । 
अनुग्रहो यद्‌ भवतो राज्ञां राज्यच्युतिविभो ॥ ९॥ 


पढार्थ- एनं = यस राज्ञां = (हामी) राजाहरूको 
नाथ = हे मालिक मागधं = जरासन्धलाई राज्यच्युतिः = राज्य खोसिनु 


न अन्वसूयामः = दोष दिँदैनौ |भवतः = हजुरको 

यत्‌ = किनभने अनुग्रहः = अनुग्रह ने हो 
वाक्यार्थ- हे मालिक, हे सर्वव्यापक मधुसूदन भगवान्‌ ! यस जरासन्धप्रति हाम्रो कुनै रिस छैन, 
किनभने यसले हामीहरूको राज्य खोस्नु पनि हजुरकै अनुग्रह हो। 


मधुसूदन = हे मधुसूदन 
विभो = हे सर्वव्यापक प्रभु 


राज्येरवर्यमदोन्नद्धो ~ c ७ ०, ae 
राज्येश्वर्यमदोन्नद्धो न श्रेयो विन्दते नृपः। 
त्वन्मायामोहितोऽनित्या मन्यते सम्पदोऽचलाः॥ १०॥ 


पढार्थ- राज्यैश्वर्यमदोन्नद्धः = राज्यको ऐश्वर्यरूपी मदले उन्मत्त भएको 


रामानन्छ्ी टीका 


४८०५ 


दशम स्कन्ध 
नृपः 5 राजाले 
श्रेयः - कल्याण 


~ ७3 
न विन्दते = प्राप्त गर्दैन 


श्रीमद्‌भागवत 


त्वन्मायामोहितः = हजुरको 
मायाले मोहित भएको त्यसले 
अनित्याः = अनित्य 


अध्याय ७३ 


सम्पदः = सम्पत्तिहरूलाई पनि 
अचलाः = अविनाशी 
मन्यते = मान्दछ 


वाक्यार्थ- राज्यको ऐश्वर्यरूपी मदले उन्मत्त भएको राजाले कल्याणको मार्ग प्राप्त गर्न सक्दैन । 
किनभने हजुरको मायाद्वारा मोहित भएको त्यसले अनित्य सम्पत्तिलाई पनि नित्य मान्दछ। 


मृगतृष्णां यथा बाला मन्यन्त उद्काशयम्‌ । 
एवं वैकारिकीं मायामयुक्ता वस्तु चक्षते ॥ ११॥ 


पढार्थ- किरण)लाई = नाशवान्‌ 

यथा = जसरी उदकाशयम्‌ = पानीको पोखरी मायाँ = मायिक प्रकृतिलाई 
बालाः = अज्ञानी बालकहरूले मन्यन्ते = मान्दछन्‌ वस्तु = सत्यवस्तु 
मृगतृष्णां = मृगमरीचिका एवं = त्यसै गरी चक्षते = मान्दछन्‌ 


(बालुवामा टल्किएको सूर्यको |अयुक्ताः = अज्ञानीहरूले 


वाक्यार्थ- जसरी अज्ञानी बालकहरूले मृगमरीचिकालाई ने पानीको पोखरी सम्झन्छन्‌, त्यसै गरी 
अज्ञानीहरूले पनि नाशवान्‌ मायिक प्रकृतिलाई सत्य सम्झिन्छन्‌ । 


वयं पुरा श्रीमदनष्टदुष्टयो 
जिगीषयास्या इतरेतरस्पृधः । 
घ्नन्तः प्रजाः स्वा अतिनिर्घृणाः प्रभो 
मृत्युं पुरस्त्वाविगणय्य दुर्मदाः ॥ १२॥ 


पढार्थ- मदले बुद्धि भ्रष्ट भएका पुरा = पहिले 

प्रभो = हे प्रभु पुरः = अगाडि रहेका स्वाः = आफ्ना 

अस्याः = यी पृथिवीलाई मृत्युं = कालरूप प्रजाः = प्रजाहरूलाई (युद्धमा 
जिगीषया = जित्ने इच्छाले [त्वा = हजुरलाई लगाएर) 

इतरेतरस्पृधः = एक-आपसमा |अविगणय्य = वास्ता नगरेर (घ्नन्तः = मार्दै 

लडिरहने दुर्मदाः = उन्मत्त भएका अतिनि्घृणाः = अति घृणित 
श्रीमदनष्टदुष्टयः = सम्पत्तिको [वयं = हामीहरूले कार्य गर्यौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! धनसम्पत्तिको घमन्डले उन्मत्त भएका हामीहरू पहिला पृथिवीलाई जित्ने 
इच्छाले एक-आपसमा लडिरहन्थ्यौँ। अगाडि रहेका कालस्वरूप हजुरलाई समेत कुने वास्ता नगर्ने 
हामीहरूले आफ्ना प्रजाहरूलाई युद्धमा लगाएर मार्दै अत्यन्त घृणित काम गयाँ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


७८०६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७३ 


त एव कृष्णाद्य गभीररंहसा दुरन्तवीर्येण विचालिताः श्रियः । 
कालेन तन्वा भवतोऽनुकम्पया विनष्टदर्पाइचरणो स्मराम ते ॥ १३॥ 


पढ़ार्थ- भवतः = हजुरको विनष्टद्पांः = घमन्ड नष्ट 
कृष्ण = हे श्रीकृष्ण अनुकम्पया = कृपाका कारण भएका 
अद्य = आज कालेन तन्वा = हजुरको ते एव = तिनै हामीहरू 
गभीररंहसा = गहन वेग र [|शरीररूप कालद्वारा ते = हजुरका 

दुरन्तवीर्येण Lo च 
न = अति पराक्रम [श्रियः = सम्पत्तिबाट चरणो = दुई पाउको 
भएको विचालिताः = अलग्गिएकाले (स्मरामः = स्मरण गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण भगवान्‌ ! अति गहन गति र पराक्रम भएको हजुरको कालरूप शरीरले 
आज हामी श्रीहीन भएकाले हजुरको कृपाका कारण हाम्रो घमन्ड नष्ट भएको छ। अतः अब 
हामी हजुरका चरणकमलको स्मरण गर्दछौँ। 


अथो न राज्यं मृगतृष्णिरूपितं देहेन शश्वत्‌ पतता रुजां भुवा । 
उपासितव्यं स्पृहयामहे विभो कियाफलं प्रेत्य च कर्णरोचनम्‌ ॥ १४॥ 


Cc ७ 
पढार्श- उ = नाश भइरहने कणरोचनं = सुन्नका लागि मात्र 
_ रुजां ० 
अथो - त्यसकारण रुजां = रोगको प्यारो (शरीरलाई) 
Lehn a 
विभो = हे प्रभु भुवा = घर भएको प्रेत्य = त्यागेर 


मृगतृष्णिरूपितं = मृगतृष्णा = शरीरले कियाफलं च = कर्मको फल 
जस्तो उपासितव्यं = उपभोग गर्ने (स्वर्ग आदि लोकको सुख पनि) 
शश्वत्‌ = निरन्तर राज्यं = राज्यसुख र न स्पृहयामहे = चाहँदैनौँ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अब हामी मृगतृष्णा जस्तो असत्य, निरन्तर नाश भइरहने रोगको घर भएको 
शरीरद्वारा उपभोग गरिने राज्यसुखको कामना गर्दैनौँ। यतिमात्र होइन, सुन्नमा मात्र राम्रो लाग्ने 
शरीरलाई त्यागेर पाइने स्वर्ग आदि लोकको सुख भोग्ने पनि हामीलाई कुने चाहना छैन। 


तं नः समादिशोपायं येन ते चरणाब्जयोः । 
स्मृतियंथा न विरमेदपि संसरतामिह ॥ १५॥ 


पढार्थ- नः = हामीहरूको (मनबाट) [तँ = त्यो 

येन = जुन उपायले ते = हजुरको उपायं अपि = उपाय पनि 
यथा = जसरी चरणाब्जयोः = चरणकमलको समादिश = बताइदिनुहोस्‌ 
इह = यस संसारमा स्मृतिः = सम्झना 

संसरतां = घुमिरहेका न विरमेत्‌ = नहराओस्‌ 
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वाक्यार्थ- अब हामीलाई कृपा गरेर त्यस्तो उपाय बताइदिनुहोस्‌, जसले गर्दा हाम्रो मनबाट 
हजुरका चरणकमलको सम्झना कहिल्यै नहराओस्‌ । 


कृष्णाय वासुदेवाय हरये परमात्मने । 


प्रणतकलेशनाशाय गोविन्दाय नमो नमः ॥ १६॥ 


पढार्थ- परमात्मने = परब्रह्मस्वरूप भगवानूलाई 

प्रणतकलेशनाशाय = नमस्कार वासुदेवाय = वसुदेवनन्दन नमो नमः = बारम्बार नमस्कार 
गर्नेको दुःखकष्ट नाश गरिदिने |कृष्णाय = प्राणीमात्रलाई मोहित छ 
हरये = शरणमा आएकाहरूको पार्ने 

सन्ताप हरण गरिदिने गोविन्दाय = गोविन्द 


वाक्यार्थ- नमस्कार गर्नको दुःखकष्ट नाश गरिदिने, शरणमा परेकाहरूको सबै सन्ताप हरिदिने, 
प्राणीमात्रलाई मोहित पार्ने, परब्रह्मस्वरूप वसुदेवनन्दन भगवान्‌ गोविन्दलाई बारम्बार नमस्कार छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
संस्तूयमानो भगवान्‌ राजभिमुंक्तबन्धनेः । 
तानाह करुणस्तात शरण्यः इलक्ष्णया गिरा ॥ १७॥ 


पढार्थ- संस्तूयमानः = स्तुति भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ गरिनुभएका इलक्ष्णया = मधुर 

मुक्तबन्धनेः = कारागारबाट मुक्त शरण्यः = शरणमा परेकाहरूको गिरा = बोलीले 

भएका कल्याण गर्ने तानू = ती राजाहरूलाई 
राजभिः = राजाहरूद्वारा करुणः = दयालु आह = भन्न लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जरासन्धको कारागारबाट मुक्त भएका राजाहरूले यसप्रकार स्तुति 
गरिसकेपछि परमदयालु भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्णले मिठो बोलीमा ती राजाहरूलाई यसो भन्न 
लाग्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अद्यप्रभृति वो भूपा मय्यात्मन्यखिलेइवरे । 
सुदुढा जायते भक्तिबांढमाशंसितं तथा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- इच्छा गरिएको छ अद्यप्रभृति = अबदेखि 
भूपाः = हे राजाहरू तथा = त्यो अखिलेइवरे = सबैको शासक 
आइांसितं = (तिमीहरूद्वारा) जो|बाढं = ठिक छ आत्मनि = आत्मस्वरूप 


रामानन्ढ्ी टीका 
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मयि = म श्रीकृष्णमा सुदुढा = निश्चल जायते = हुनेछ 
वः = तिमीहरूको भक्तिः = प्रेम 


वाक्यार्थ- हे राजाहरू ! तिमीहरूले जस्तो इच्छा गरेका छौ, त्यो ठिक हो त्यसै अनुसार अबदेखि 
संसारको एक मात्र शासक, आत्मस्वरूप म श्रीकृष्णमा तिमीहरूको निश्चल प्रेमभक्ति हुनेछ। 


दिष्ट्या व्यवसितं भूपा भवन्त ऋतभाषिणः । 
श्रीयेशवर्यमदोन्नाहं प्य उन्मादकं नृणाम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- निश्चय गरिएको कुरा उन्मादक = उत्तेजनाको कारण 
भूपाः = हे राजाहरू दिष्ट्या = अति राम्रो छ भएको 
भवन्तः = तिमीहरू श्रीयैश्वयंमदोन्नाह = धन- {पश्य = हेर 


ऋतभाषिणः = सत्यवादी छौ सम्पत्ति र राज्यश्रीको संवृद्धि 
व्यवसितं = (तिमीहरूद्वार) [नृणां = मानिसहरूका निम्ति 


वाक्यार्थ हे राजाहरू ! सत्यवादी तिमीहरूले जे निश्चय गरेका छौ, त्यो ठिकै हो। किनभने 
धन-सम्पत्ति र राज्यश्रीको संवृद्धि मानिसहरूलाई उन्मत्त बनाउने कारण बनेको देखिन्छ। 


च्छ ७७: क. क ७220 he _ र 
हेहयो नहुषो वेनो रावणो नरकोऽपरे । 
श्रीमदाद्‌ भ्रंशिताः स्थानाद्‌ देवदैत्यनरेश्वराः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- ३ = नरकासुर उन्मादले 

हैहयः = हैहय अपरे = अरू स्थानात्‌ = आफ्नो पदबाट 
नहुषः = नहुष देवदैत्यनरेशवराः = देवता, दानव भ्रंशिताः = गिरेका थिए 
वेनः = वेन र राजाहरू 

रावणः = रावण श्रीमदात्‌ = धनसम्पत्तिको 


वाक्यार्थ- हैहय, नहुष, वेन, रावण, नरकासुर लगायत अन्य धेरै देवता, दैत्य र राजाहरू 
धनसम्पत्तिको उन्मादले उन्मत्त भएर आफ्नो राज्यपदबाट गिरेका थिए। 


भवन्त एतद्‌ विज्ञाय देहाद्युत्पाद्यमन्तवत्‌। 
मां यजन्तोऽध्वरेयुंक्ताः प्रजा धर्मेण रक्षथ ॥ २१॥ 


पढार्थ- अन्तवत्‌ = नाशवान्‌ हो भन्ने |यजन्तः = पूजा गर्दै 
भवन्तः = तिमीहरूले विज्ञाय = जानेर धर्मेण = धर्मपूर्वक 
एतत्‌ = यो युक्ताः = संयमित बनेर प्रजाः = प्रजाहरूको 
उत्पाद्यं = उत्पत्तिशील अध्वरेः = यज्ञहरूद्वारा रक्षथ = रक्षा गर्नू 
देहादि = शरीर आदिलाई मां = मेरो 
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वाक्यार्थ- तिमीहरूले यी शरीर आदि उत्पन्न हुने र नाश हुने वस्तु हुन्‌ भन्ने बुझेर संयमी बनी 
यज्ञहरू गर्दै मेरो पूजा गर्नू र धर्मपूर्वक प्रजाहरूको रक्षा गर्नू । 


सन्तन्वन्तः प्रजातन्तून्‌ सुखं दुःखं भवाभवौ । 
प्राप्तं प्राप्तं च सेवन्तो मच्चित्ता विचरिष्यथ ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- भवाभवो - जन्म-मृत्यु मच्चित्ताः = ममा चित्त लगाएर 
प्रजातन्तून्‌ = वंशपरम्परा प्राप्तं प्राप्तं च = जे-जे प्राप्त |विचरिष्यथ = घुम्नू (जीवन 
सन्तन्वन्तः = अघि बढाउँदै [हुन्छ त्यो-त्यो बिताउनू) 

सुखं दुःखं = सुख-दुःख सेवन्तः = भोग गर्दै 


वाक्यार्थ- वंशपरम्परालाई अघि बढाउँदै सुख-दुःख, जन्म-मृत्यु जे-जे प्राप्त हुन्छ, त्यसलाई 
उपभोग गर्नू र ममा चित्त लगाएर विचरण गर्दै जीवन बिताउनू। 


उदासीनाइच देहादावात्मारामा धृतत्रताः । 
मय्यावेश्य मनः सम्यङ्मामन्ते ब्रह्म यास्यथ ॥ २३॥ 


पढार्थ- तिमीहरूले अन्ते = अन्तकालमा 
देहादौ = शरीर आदिमा मयि = ममा ब्रह्म = परब्रह्मस्वरूप 
उदासीनाः = आसक्ति नभएका सम्यक्‌ = राम्रोसँग मां = मलाई 
आत्मारामाः = आफैँमा रमाउने |मनः = चित्त यास्यथ = प्राप्त गर्नेछौ 
घृतब्रताः च = नियम पालन गर्ने /आवेश्य = लगाएर 


वाक्यार्थ- शरीर र शरीर सम्बन्धी स्त्रीपुत्र आदिमा कुने प्रकारको आसक्ति नभएका तिमीहरूले 
आफैँमा रमाउने, शास्त्रका नियमलाई पालन गर्ने र मनलाई नियन्त्रण गरी ममा नै लगाइरहने गर्‍्यौ 
भने तिमीहरूले अन्तकालमा परब्रह्म परमात्मा मलाई प्राप्त गर्नेछौ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यादिश्य नृपान्‌ कृष्णो भगवान्‌ भुवनेश्वरः । 
तेषां न्ययुङ्क पुरुषान्‌ स्त्रियो मज्जनकमणि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- इति = यस्तो पुरुषान्‌ = दासहरू र 
भुवनेश्वरः = संसारका मालिक |आदिश्य = आदेश दिएर स्त्रियः = दासीहरूलाई 
भगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ तेषां = ती राजाहरूको न्ययुङ्क = खटाउनुभयो 
श्रीकृष्णले मज्जनकमणि= नुहाइ-धुवाइ गर्ने 

नृपान्‌ = राजाहरूलाई काममा 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८१० 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७३ 


वाक्यार्थ- संसारका मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्णले राजाहरूलाई यस्तो आदेश दिएर तिनीहरूको 
नुहाइ-धुवाइ गर्न प्रशस्त दास-दासीहरू खटाउनुभयो । 


सपर्यां कारयामास सहदेवेन भारत । 


NAAN CNC 


नरद्वांचतवस्त्रभूषणः स्रागवलपनः ॥ २५॥ 


पढार्थ- नरदेवोचितः = राजाहरूका (चन्दनहरूले 

भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ निम्ति गरिने सपयां = स्वागतसत्कार 
(भगवान्‌ श्रीकृष्णले) वस्त्रैः = वस्त्रहरूले कारयामास = गराउनुभयो 
सहदेवेन = (जरासन्धको छोरो) |भूषणेः = गहनाहरूले 

सहदेवद्वारा स्रम्विलेपनेः = माला र 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले जरासन्धको छोरो सहदेवलाई लगाएर 
राजोचित वस्त्र-आभूषण, माला, चन्दन आदिद्वारा तिनीहरूको स्वागत सत्कार गराउनुभयो । 


भोजयित्वा वरान्नेन सुस्नातान्‌ समलङ्कतान्‌ । 
हि क “०70२ tC च CONAN 
भोगेश्च विविघेयुक्तास्ताम्बूलाद्येनृपोचितेः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- भोजनका परिकार उचित 

भोजयित्वा La heat 
सुस्नातान्‌ = नुहाइ धुवाइ गरेका |भोजांयेत्वा = खुवाएर भोगः च = भोगहरूले समेत 
समलङ्कृतान्‌ = सजिसजाउ ताम्बूलाद्ैः = पान, सुपारी आदि युक्ताः = सन्तुष्ट गराउनुभयो 
भएका (ती राजाहरूलाई) विविधेः = अनेक किसिमका 
वरान्नेन = मिठा-मिठा नृपोचितेः = राजाहरूका निम्ति 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले राम्रोसँग नुहाइ-धुवाइ गरी सजिसजाउ भएका ती राजाहरूलाई 
मिठा-मिठा परिकार खुवाइसकेपछि पान, सुपारी आदि राजाहरूका निम्ति उचित विभिन्न भोग्य 
वस्तुहरूले समेत सन्तुष्ट गराउनुभयो । 


ते पूजिता मुकुन्देन राजानो मृष्टकुण्डलाः । 
विरेजुर्मोचिताः कलेशात्‌ प्रावृडन्ते यथा ग्रहाः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- मृष्टकुण्डलाः = राम्रा-राम्रा ग्रहाः = ग्रहहरू चम्किए 
मुकुन्देन = भगवान्‌ मुकुन्दद्वारा |कुण्डलहरू लगाएका यथा = जसरी 

पूजिताः = सम्मानित गरिएका [ति = ती विरेजुः = शोभायमान देखिए 
कलेशात्‌ = दुःखबाट राजानः = राजाहरू 

मोचिताः = मुक्त भएका प्रावृडन्ते = वर्षाको अन्तमा 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ मुकुन्दबाट सम्मानित भएका र कारागारबाट मुक्त भएका ती 
राजाहरू चम्किला कुण्डल आदि गहना पहिरिंदा वर्षाकालको अन्तमा चम्किएका ताराहरू झैं 
शोभायमान देखिए । 


रथान्‌ सदश्वानारोप्य मणिकाञ्चनभूषितान्‌ । 
प्रीणय्य सुनूतेर्वाक्येः स्वदेशान्‌ प्रत्ययापयत्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- भएका वाक्यैः = वाणीहरूले 
मणिकाञ्चनभूषितान्‌ = मणि र (थान्‌ = रथहरूमा प्रीणय्य = खुसी गराएर 

सुनले सजाइएका आरोप्य = बसाएर स्वदेशान्‌ = आ-आफ्नो देशमा 
सदश्वानू = राम्रा-राम्रा घोडाहरू|सुनृतेः = मिठा-मिठा प्रत्ययापयत्‌ = फर्काइदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले ती राजाहरूलाई मणि र सुनले सजाइएका, राम्रा-राम्रा घोडाले 
युक्त भएका रथहरूमा चढाएर मिठो बोलीले खुसी गराई आ-आफ्नो देशमा फर्काइदिनुभयो । 


त एवं मोचिताः कृच्छ्रात्‌ कृष्णेन सुमहात्मना । 
ययुस्तमेव ध्यायन्तः कृतानि च जगत्पतेः ॥ २९॥ 


पढार्थ- मोचिताः = मुक्त गरिएका तं एव च = उहाँलाई पनि 

एवं = यसप्रकार ते = ती राजाहरू ध्यायन्तः = स्मरण गर्दै 
सुमहात्मना = परमात्मा जगत्पतेः = जगतका मालिक ययुः = (आ-आफ्नो देश) गए 
कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 

कृच्छात्‌ = दुःखबाट कृतानि = गरिएका लीला र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा दुःखबाट मुक्त गरिएका ती राजाहरू 
भगवानका लीला र रूपको स्मरण गर्दै आ-आफ्नो देश गए। 


जगदुः प्रकृतिभ्यस्ते महापुरुषचेष्टितम्‌ । 
यथान्वशासद्‌ भगवांस्तथा चक्रुरतन्द्रिताः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- प्रकृतिभ्यः = प्रजाहरूलाई थियो 

ते = ती राजाहरूले (आफ्नो [जगदुः = सुनाए र तथा = त्यसै गरी 

देशमा गएर) भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अतन्द्रिताः = अल्छी नगरीकन 
महापुरुषचेष्टितं = भगवान्‌का यथा = जस्तो चक्रुः = गर्न लागे 

लीलाहरू अन्वशासत्‌ = आज्ञा दिनुभएको 


वाक्यार्थ- ती राजाहरूले आ-आफ्नो देशमा पुगेर आफ्ना कर्मचारी एवं प्रजाहरूलाई भगवानका 
लीलाहरू सुनाए र भगवानको आज्ञा अनुसार अल्छी नगरीकन कर्म गर्न लागे। 
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जरासन्धं घातयित्वा भीमसेनेन केशवः । 
पार्थाभ्यां संयुतः प्रायात्‌ सहदेवेन पूजितः॥ ३१॥ 


पढार्थ- सहदेवेन = जरासन्धपुत्र संयुतः = युक्त हुनुभएका 
भीमसेनेन = भीमसेनद्वारा सहदेवद्वारा केशवः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि 
जरासन्धं = जरासन्धलाई पूजितः = पूजित हुनुभएका [प्रायात्‌ = (हस्तिनापुरतिर) 
घातयित्वा = मारेर पार्थाभ्यां = भीम र अर्जुनले हिँड्नुभयो 


वाक्यार्थ- भीमसेनद्वारा जरासन्धलाई मार्नुभएका र जरासन्धको छोरो सहदेवद्वारा पूजित 
हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि भीम र अर्जुनलाई साथैमा लिएर हस्तिनापुरतिर हिँड्नुभयो । 


गत्वा ते खाण्डवप्रस्थं शाङ्खान्‌ दध्मुर्जितारयः। 
हष॑यन्तः स्वसुहृदो दुह्ृंदां चासुखावहाः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- नजिकमा दुहृदां च = दुर्जनहरूलाई 
जितारयः = शत्रुहरूलाई जितेका |गत्वा = पुगेर असुखावहाः = दुःखी बनाउने 
ते = ती वीरहरूले स्वसुहृदः = आफ्ना प्रियजनलाई (शङ्खान्‌ = शङ्खहरू 
खाण्डवप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थको (हर्षयन्तः = खुसी पार्दै दध्मुः = बजाए 


वाक्यार्थ- शत्रुहरूलाई जितेका ती वीरहरूले इन्द्रप्रस्थ नजिकमा पुगेर प्रियजनहरूका लागि 
आनन्द दिने र दुर्जनहरूलाई दुःख दिने शङ्खघोष गरे। 


तच्छुत्वा प्रीतमनस इन्द्रप्रस्थनिवासिनः । 
मेनिरे मागधं शान्तं राजा चाप्तमनोरथः॥ ३३॥ 


पढार्थ- निवास गर्ने जनहरू राजा = राजा युधिष्ठिरको 
तत्‌ = त्यो शङ्खध्वनि प्रीतमनसः = अत्यन्त खुसी भएर/आप्तमनोरथः च = मनोकामना 
श्रुत्वा = सुनेर मागधं = मगधराज जरासन्ध पूरा भएको 

इन्द्रप्रस्थनिवासिनः = इन्द्रप्रस्थमा |शान्तं = मरिसकेको र मेनिरे = सम्झे 


वाक्यार्थ- त्यो शङ्खध्वनिलाई सुनेर इन्द्रप्रस्थमा बस्ने मानिसहरू अत्यन्त खुसी भए, किनभने 
उनीहरूले त्यो शङ्खघोषलाई जरासन्धको नाश र राजा युधिष्ठिरको कामना पूरा भएको सड्गेतको 
रूपमा सम्झे। 


अभिवन्द्याथ राजानं भीमार्जुनजनादनाः । 
सर्वमाश्रावयाञ्चक्ुरात्मना यदनुष्ठितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
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पढार्थ- जनार्दनले यत्‌ = जे-जे 

अथ = त्यसपछि राजानं = राजा युधिष्ठिरलाई [अनुष्ठितं = गरिएका थिए 
भीमाजुनजनादंनाः = (इन्द्रप्रस्थमा|अभिवन्द्य = अभिवादन गरेर (सर्वम्‌ = ती सबै वृत्तान्त 
पुगेका) भीम, अर्जुन र भगवान्‌ |आत्मना = आफूहरूद्वारा आश्रावयाञ्चक्कुः = सुनाउनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि इन्द्रप्रस्थमा पुग्नुभएका भीम, अर्जुन र श्रीकृष्णले राजा युधिष्ठिरलाई 
अभिवादन गर्नुभयो र आफूहरूले गरेका सबै कामहरूको वृत्तान्त सुनाउनुभयो । 


निशम्य घर्मराजस्तत्‌ केशवेनानुकम्पितम्‌ । 
आनन्दाश्रुकलां मुञ्चन्‌ प्रेम्णा नोवाच किञ्चन ॥ ३५॥ 


पढार्थ- : = त्यो जरासन्धको वध |आनन्दाश्रुकलां = हर्षका आँसु 
धर्मराजः = राजा युधिष्ठिर भएको खबर मुञ्चन्‌ = बगाउँदै 

जक ९ [aS La 

केशवेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा [निशम्य = सुनेर किञ्चन = केही पनि 
अनुकम्पितं = अनुग्रह गरिएको = प्रेमका कारण न उवाच = बोलेनन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌द्वारा अनुग्रह गरी जरासन्धको वध गरिएको वृत्तान्त सुनेर खुसी भएका राजा 
युधिष्ठिरले प्रेमका कारण आँखाबाट हर्षका आँसु बगाइरहे, उनले केही पनि बोलेनन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


उत्तरार्धे कृष्णाद्यागमने त्रिसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७३॥ 
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अथ चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 
भगवानको अग्रपूजा र शिशुपालको वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं युधिष्ठिरो राजा जरासन्धवधं विभोः । 
कृष्णस्य चानुभावं तं श्रुत्वा प्रीतस्तमनवीत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- वृत्तान्त (र) श्रुत्वा = सुनेर 

राजा युधिष्ठिरः = राजा तं = त्यस्ता प्रीतः = प्रसन्न भई 
युधिष्ठिरले विभोः = भगवान्‌ तं = उहाँलाई 

एवं = यसप्रकारको कृष्णस्य = श्रीकृष्णको अब्रवीत्‌ = भन्न लागे 
जरासन्धवधं = जरासन्धवधको 'अनुभावं च = लीलाप्रभाव 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार जरासन्धको वध र सर्वशक्तिमान्‌ श्रीकृष्णका लीलाप्रभावहरू 
सुनेर प्रसन्न भएका राजा युधिष्ठिरले भगवानलाई भन्न लागे। 


युधिष्ठिर उवाच (युधिष्ठिरले भने) 

कर ० करी ७३ क 

ये स्युस्त्रैलोक्यगुरवः सर्वे लोकमहेश्वराः । 
वहन्ति दुलंभं लब्ध्वा शिरसैवानुशासनम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- लोकमहेइवराः = इन्द्र आदि |अनुशासनं = आज्ञा 

ये= जो लोकपालहरू लब्ध्वा = पाएर 

त्रैलोक्यगुरवः = तीनै लोकका (स्युः = छन्‌ (तिनीहरू) शिरसा एव = शिरले 

गुरु ब्रह्मा, महेश्वर आदि र [दुळंभं = सजिलै प्राप्त गर्न वहन्ति = धारण गर्दछन्‌ 
he 

सवे = सम्पूर्ण नसकिने हजुरको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! त्रिलोकका गुरु ब्रह्मा, शङ्कर आदि र इन्द्र आदि लोकपालहरू दुर्लभ 
हजुरको आज्ञा पाएर त्यसलाई श्रद्धापूर्वक शिरोपर गर्दछन्‌ । 
__ दीनानामीझमानिनाम्‌ 
स भवानरविन्दाक्षो दीनानामीरमानिनाम्‌ । 
धत्तेऽनुशासनं भूम॑स्तदत्यन्तविडम्बनम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- सः = त्यस्ता अरविन्दाक्षः = कमलनयन 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक प्रभु |भवानू = हजुर भगवानले 
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दीनानाम्‌ = शक्तिहीन भएर पनि |अनुशासनं = आदेशलाई अत्यन्तविडम्बनम्‌ = अत्यन्त 
ईशमानिनां = आफैँलाई ईश्वर |धत्ते = पालन गर्नुहुन्छ आश्चर्यको कुरा हो 

ठान्ने हामीहरूको तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक प्रभु ! सर्वशक्तिमान्‌ भएर पनि कमलनयन हजुरले दीनहीन भए तापनि 
आफूलाई ने ईश्वर मान्ने हामी जस्ताको आदेशलाई स्वीकार गर्नुहुन्छ। हजुरको यो लीला अत्यन्त 
आश्चर्यलारदो छ। 


न ह्येकस्याद्वितीयस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 


CA CON 


कमाभवधत तजा हृसते च यथा रवेः॥ ४॥ 


पढार्थ- ब्रह्मणः = परब्रह्मस्वरूप कर्मभिः = कर्मद्वारा 

हि = निश्चय नै परमात्मनः = परमात्माको न वर्धते = बढ्दा पनि बढ्दैन र 
एकस्य = नामरूपरहित एक तिजः = प्रभाव हसते च = घट्दा पनि घट्दैन 
अद्वितीयस्य = अद्वितीय कारण |रवेः यथा = सूर्यको जसरी 


वाक्यार्थ- जसरी उदय र अस्तरूप कर्मद्वारा सूर्यको तेज घटबढ हुँदैन, त्यसै गरी कुनै पनि 
कर्मले हजुरको महिमा घटने र बढ्ने हुँदैन। किनभने हजुर नामरूपरहित अद्वितीय परमात्मस्वरूप 
ब्रह्म हुनुहुन्छ। 


न वे तेऽजित भक्तानां ममाहमिति माधव । 
त्वं तवेति च नानाधीः पशूनामिव वैकृता ॥ ५॥ 


पढार्थ- भक्तानां = भक्तहरूको तव इति च = तँ र तेरो हो 
अजित = कोहीद्वारा पनि जित्न |पशूनां इव = अज्ञानी पशुहरूको भन्ने 

नसकिने जस्तो वैकृता = विपरीत 

माधव = हे माधव मम अहम्‌ इति = म र मेरो हो |नानाधीः = भेदयुक्त बुद्धि 

ते = हजुरका भन्ने (र) न वे = निश्चय नै हुँदैन 


वाक्यार्थ- कोहीद्वारा पनि जित्न नसकिने हे माधव प्रभु ! पशुहरूको जस्तो “यो म हुँ र मेरो हो' 
तथा “तँ होस्‌ र तेरो हो” भन्ने भेदयुक्त विपरीत बुद्धि हजुरका भक्तहरूको हुँदैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युकत्वा यज्ञिये काले वब्े युक्तान्‌ स ऋत्विजः । 
कृष्णानुमोदितः पार्था ब्राह्मणान्‌ ब्रह्मवादिनः ॥ ६॥ 
पढार्थ- [सः = ती पार्थः = राजा युधिष्ठिरले 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध 


इति = यसप्रकार 
उक्त्वा = भनेर 
कृष्णानुमोदितः = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको आज्ञा लिएर 


श्रीमद्‌भागवत 


यज्ञिये = राजसूय यज्ञ 
अनुकूलको 

काले = समयमा 
ब्रह्मवादिनः = ब्रह्मवादी 
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युक्तान्‌ = योग्य 

ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
ऋत्विजः = ऋत्विक्‌को रूपमा 
वब्रे = वरण गरे 


वाक्यार्थ- यति भनिसकेपछि राजा युधिष्ठिरले भगवानूको अनुमति लिएर अनुकूल समयमा 
योग्य ब्रह्मवादी ब्राह्मणहरूलाई ऋत्विकूको रूपमा वरण गरे। 

द्वैपायनो भरद्वाजः सुमन्तुर्गोतमोऽसितः। 

वसिष्ठ्च्यवनः कण्वो मैत्रेयः कवषस्त्रितः ॥ ७॥ 

विश्वामित्रो वामदेवः सुमतिर्जेमिनिः कतुः । 

पैलः पराशरो गर्गो वैशम्पायन एव च॥ ८ ॥ 

अथवां कश्यपो धोम्यो रामो भार्गव आसुरिः । 


वीतिहोत्रो मधुच्छन्दा वीरसेनोऽकृतत्रणः॥ ९॥ 


पढार्थ- ङ = त्रित क्यपः = कश्यप 

द्वैपायनः = कृष्णद्वैपायन विश्वामित्रः = विश्वामित्र धोम्यः = धौम्य 

भरद्वाजः = भरद्वाज वामदेवः = वामदेव रामः = परशुराम 

सुमन्तुः = सुमन्तु सुमतिः = सुमति भार्गवः = शुक्राचार्य 

गोतमः = गौतम जैमिनिः = जैमिनि आसुरिः = आसुरि 

असितः = असित क्रतुः = क्रतु वीतिहोत्रः = वीतिहोत्र 

वसिष्ठः = वसिष्ठ पेलः = पैल मधुच्छन्दा = मधुच्छन्दा 
च्यवनः = च्यवन पराशरः = पराशर वीरसेनः = वीरसेन 

कण्वः = कण्व गर्गः = गर्ग अकृतव्रणः एव च = अकृतव्रण 
मैत्रेयः = मैत्रेय बैशम्पायनः = वैशम्पायन लगायतका (ऋषिहरूलाई राजा 
कवषः = कवष अथवा = अथर्वा युधिष्ठिरले वरण गरे) 


वाक्यार्थ- त्यस क्रममा राजा युधिष्ठिरले कृष्णद्वैपायन, भरद्वाज, सुमन्तु, गौतम, असित, वसिष्ठ, 
च्यवन, कण्व, मैत्रेय, कवष, त्रित, विश्वामित्र, वामदेव, सुमति, जैमिनि, क्रतु, पैल, पराशर, गर्ग, 
वैशम्पायन, अथर्वा, कश्यप, धौम्य, परशुराम, भार्गव, आसुरि, वीतिहोत्र, मधुच्छन्दा, वीरसेन र 


अकृतव्रण आदि ऋषिहरूलाई वरण गरे। 
उपहूतास्तथा चान्ये द्रोणभीष्मकृपादयः। 
धृतराष्ट्रः सहसुतो विदुरश्च महामतिः ॥ १०॥ 
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ब्रह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्रा यज्ञदिदुक्षवः । 
तत्रेयुः सर्वराजानो राज्ञां प्रकृतयो नृप ॥ ११॥ 


पढार्थ- महामतिः = बुद्धिमान्‌ = वैश्यहरू 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ विदुरः च = विदुर शूद्राः = शूद्रहरू 
उपहूताः = आमन्त्रित गरिएका (तथा = त्यसै गरी सर्वराजानः = सम्पूर्ण राजाहरू 


द्रोणभीष्मकृपादयः = द्रोणाचार्य, |यज्ञदिदुक्षवः = यज्ञ हेर्न चाहने राज्ञाँ = राजाका 

भीष्म पितामह, कृपाचार्यहरू [अन्ये च = अरू पनि (आमन्त्रित |प्रकृतयः = कर्मचारी वर्गसमेत 
सहसुतः = छोराहरू (दुर्योधन [|गरिएका) तत्र = त्यहाँ यज्ञस्थलमा 
आदि)ले सहित भएका बराह्मणाः = ब्राह्मणहरू ईयुः = आए 

धृतराष्ट्रः = राजा धृतराष्ट्र क्षत्रियाः = क्षत्रियहरू 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यसै गरी त्यहाँ आमन्त्रित गरिएका द्रोणाचार्य, भीष्मपितामह, कृपाचार्य, 
(दुर्योधन आदि) छोराहरूले सहित धृतराष्ट्र र बुद्धिमान्‌ विदुर पनि आइपुगे। राजसूय यज्ञको दर्शन 
गर्न चाहने आमन्त्रित नगरिएका ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्रहरू अनि विभिन्न देशका राजा र 
तिनका कर्मचारीहरू पनि त्यहाँ आइपुगे । 


ततस्ते देवयजनं ब्राह्मणाः स्वर्णलाङ्गलेः । 
कृष्ट्वा तत्र यथाम्नायं दीक्षयाञ्चक्रिरे नृपम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- = सुनको हलोले [नृपं = राजा युधिष्ठिरलाई 
ततः = त्यसपछि देवयजनं = यज्ञभूमि यथाम्नायं = वैदिक विधि 
ते = ती वरण गरिएका कृष्ट्वा = जोतेर अनुसार 

ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरूले तत्र = त्यो यज्ञमा दीक्षयाञ्चकिरे = दीक्षित गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि वरण गरिएका ती ब्राह्मणहरूले सुनको हलोले यज्ञभूमि जोते र राजा 
युधिष्ठिरलाई वैदिक विधि अनुसार यज्ञमा दीक्षित गरे। 


हैमाः किलोपकरणा वरुणस्य यथा पुरा । 

इन्द्रादयो लोकपाला विरिञ्चभवसंयुताः ॥ १३॥ 
सगणाः सिद्धगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः । 

मुनयो यक्षरक्षांसि खगकिन्नरचारणाः ॥ १४ ॥ 
राजानश्च समाहूता राजपत्न्यश्च सर्वशः । 
राजसूयं समीयुः स्म राज्ञः पाण्डुसुतस्य वे ॥ १५॥ 
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पढार्थ- रुद्रले सहित भएका खगकिन्नरचारणाः = पक्षी, 

वै = निश्चय नै इन्द्रादयः = इन्द्र आदि किन्नर र चारणहरू 

पुरा = पहिला लोकपालाः = लोकपालहरू |समाहूताः = बोलाइएका 

यथा = जसरी सगणाः = आफ्ना गणले सहित |राजानः च = राजाहरू अनि 
वरुणस्य = वरुणको राजसूय भएका राजपत्न्यः च = रानीहरू समेत 
यज्ञमा सिद्धगन्धर्वाः = सिद्ध र सर्वशः = सबै 

उपकरणाः = यज्ञपात्रहरू गन्धर्वहरू पाण्डुसुतस्य = पाण्डुपुत्र 

हैमाः = सुवर्णमय थिए विद्याधरमहोरगाः = विद्याधर र राज्ञः = राजा युघिष्ठिरको 
किल = निश्चय नै (युधिष्ठिरको |नागहरू राजसूयं = राजसूय यज्ञमा 
यज्ञमा पनि थिए) मुनयः = मुनिहरू समीयुः स्म = उपस्थित भएका 
विरिञ्चभवसंयुताः = ब्रह्मा र |यक्षरक्षांसि = यक्ष र राक्षसहरू (थिए 


वाक्यार्थ प्राचीन कालमा वरुणको यज्ञमा ऊँ युधिष्ठिरो यस राजसूय यज्ञमा पनि सम्पूर्ण 
यज्ञपात्रहरू सुनले बनेका थिए। पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरको यस यज्ञमा आमन्त्रित भएका ब्रह्मा र 
रुद्रले सहित सम्पूर्ण इन्द्र आदि लोकपालहरू, आ-आफ्ना गणले सहित भएका सिद्ध र गन्धर्वहरू, 
विद्याधर, नाग, मुनि, यक्ष, राक्षस, पक्षी, किन्नर, चारणहरू तथा ठुला-ठुला राजा र तिनका 
पत्नीहरू समेत उपस्थित भएका थिए। 


मेनिरे कृष्णभक्तस्य सूपपन्नमविस्मिताः। 
अयाजयन्‌ महाराजं याजका देववर्चसः । 
राजसूयेन विधिवत्‌ प्राचेतसमिवामराः ॥ १६॥ 


पढ़ार्थ- अधिकारी प्राचेतसम्‌ इव = वरुणलाई हैँ 
अविस्मिताः = कुनै शङ्का मेनिरे = माने महाराजं = महाराज 

नभएका ती सबैले देववर्चसः = देवताको जस्तो |युधिष्ठिरलाई 

कृष्णभक्तस्य = भगवान्‌ कान्ति भएका विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
श्रीकृष्णका भक्त राजा याजकाः = यज्ञ गर्ने राजसूयेन = राजसूय यज्ञद्वारा 
युधिष्ठिरलाई ब्राह्मणहरूले अयाजयन्‌ = यज्ञ गर्न लगाए 
सूपपन्नं = राजसूय यज्ञका अमराः = देवताहरूले 


वाक्यार्थ त्यहाँ उपस्थित सबैले भगवान्‌ श्रीकृष्णका भक्त युधिष्ठिरलाई राजसूय यज्ञका योग्य 
अधिकारी हुन्‌ भन्ने कुरा विना शङ्का स्वीकार गरे। यज्ञ गर्ने ब्राह्मणहरूले जसरी पहिला 
देवताहरूले वरुणद्वारा यज्ञ गराएका थिए, त्यसै गरी विधिपूर्वक युधिष्ठिरद्वारा राजसूय यज्ञ गराए। 


चच हन्यवनीपालो याजकान्‌ 
सोत्येऽ सद्सस्पतीन्‌। 
अपूजयन्‌ महाभागान्‌ यथावत्‌ सुसमाहितः ॥ १७॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- सुसमाहितः = अत्यन्त सावधान 
सौत्ये अहनि = सोमलताबाट  |भएर 


रस रिक्ने दिन महाभागान्‌ = पूज्न योग्य 
अवनीपालः = राजा युधिष्ठिरले |याजकान्‌ = ऋत्विक्‌हरूलाई र 


अध्याय ७४ 


सदसस्पतीन्‌ = सभाका श्रेष्ठ 
व्यक्तिहरूलाई 

यथावत्‌ = विधिपूर्वक 
अपूजयत्‌ = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- सोमलताबाट रस झिक्‍ने दिन राजा युधिष्ठिरले अत्यन्त सावधान भएर पूजा गर्न योग्य 
ऋत्विक्हरूलाई र सभाका श्रेष्ठ व्यक्तिहरूलाई विधिपूर्वक पूजा गरे। 


सदस्याग्र्ार्हणाहं वे विमृशन्तः सभासदः । 


नाध्यगच्छन्ननेकान्त्यात्‌ सहदेवस्तदाबवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


= पहिला पूजा 
गर्न योग्य व्यक्तिको सम्बन्धमा 
विमृशन्तः = विचार गर्दै जाँदा 
१ 

वे निश्चय नै 


पढार्थ- 

अनैकान्त्यात्‌ = योग्य व्यक्ति 
धेरै भएका कारण 

सभासदः = सभासदहरूले 


गर्न सकेनन्‌ 

तदा = त्यसै वेला 
सहदेवः = सहदेवले 
अब्रवीत्‌ = भने 


न अध्यगच्छन्‌ = कुनै निश्चय 


वाक्यार्थ- त्यस सभामा अग्रपूजा पाउन योग्य व्यक्तिहरू धेरै थिए अतः सभासद्हरूले धैरै 
छलफल गर्दा पनि पहिला कसको पूजा गर्ने भन्ने कुराको टुङ्गो लगाउन सकेनन्‌। त्यसपछि 
सहदेवले यसो भने। 


सदसि = सभामा 


अहेति ह्यच्युतः श्रेष्ठ्यं भगवान्‌ सात्वतां पतिः । 
एष वे देवताः सवां देशकालधनादयः॥ १९॥ 


पढार्थ- न्‍ = निश्चय नै 
सात्वतां पतिः = यदुवंशीहरूका श्रिष्ठ्यं = अग्रपूजा गर्न 


ऱ्य सम्पूर्ण 
देवताः = देवता तथा 


मालिक अहेति = योग्य हुनुहुन्छ : = देश, काल 
भगवान्‌ = भगवान्‌ वै = किनभने र धन-सम्पत्ति आदि सबै 
अच्युतः = श्रीकृष्ण नै एषः = उहाँ नै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूका मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अग्रपूजा पाउन योग्य हुनुहुन्छ, किनभने 
सम्पूर्ण देवता, देश, काल र धन-सम्पत्ति आदि सबै उहाँ ने हुनुहुन्छ। 
यदात्मकमिदं विश्वं क्रतवश्च यदात्मकाः। 
अग्निराहुतयो मन्त्राः साङ्ख्यं योगच यत्परः॥ २०॥ 
इदं = यो 


पढार्थ- विश्वं = संसार 


रामानन्ढ्ी टीका 


९८२० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७४ 
यदात्मकं = जसको रूप हो |आहुतयः = आहुतिहरू यत्परः = जसका स्वरूप हुन्‌ 
कतवः च = यज्ञहरू पनि मन्त्राः = वेदमन्त्रहरू (उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
यदात्मकाः = जसका स्वरूप (साङ्ख्यं = साङ्ख्य (ज्ञानमार्ग) हुनुहुन्छ) 

हुन्‌ र 

अग्निः = अरिन र योगः च = योग (कर्ममार्ग) पनि 


वाक्यार्थ- यो सारा विश्व जसको रूप हो, यज्ञहरू पनि जसका स्वरूप हुन्‌, अग्नि, आहुति र 
वेदमन्त्रहरू जसका रूप हुन्‌ अनि साङ्ख्य (ज्ञानमार्ग) र योग (कर्ममार्ग) यी सबै पनि जसका 
स्वरूप हुन्‌ त्यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण नै हुनुहुन्छ । 


एक एवाद्वितीयोऽसावैतदात्म्यमिदं जगत्‌ । 
आत्मनात्माश्रयः सभ्याः सृजत्यवति हन्त्यजः ॥ २१॥ 


पढार्थ- एकः एव = (सृष्टि हुनुभन्दा जगत्‌ = संसारलाई 
सभ्याः = हे सभासद्हरू पहिले) एक मात्र हुनुहुन्थ्यो |आत्मना = आफैँले 
अद्वितीयः = अद्वितीय आत्माश्रयः = आफ्नो आश्रय (सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ 
(सजातीय-विजातीय भेद शून्य) आफैँ हुनुभएका उहाँले अवति = पालन गर्नुहुन्छ र 
अजः = अजन्मा ऐतदात्म्यं = श्रीकृष्णमय हन्ति = संहार गर्नुहुन्छ 
असो = उहाँ इद्‌ं = यो 


वाक्यार्थ- हे सभासद्हरू ! अद्वितीय (सजातीय-विजातीय भेदशून्य) अजन्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
संसारको एक मात्र कारण हुनुहुन्छ। आफ्नो आश्रय आफैँ हुनुभएका उहाँले नै यस संसारको 
सृष्टि, स्थिति र संहार गर्नुहुन्छ। 


विविधानीह कर्माणि जनयन्‌ यदवेक्षया । 
ईहते यदयं सर्वः श्रेयो घमोदिलक्षणम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- इह = यहाँ घमोदिलक्षणं = धर्म, अर्थ, काम, 
यदवेक्षया = जुन भगवान्‌को [विविधानि = अनेक किसिमका मोक्षरूप 

अनुग्रहले कर्माणि = कर्महरू श्रेयः = पुरुषार्थ 

अयं = यो जनयन्‌ = गर्दै ईहते = सम्पन्न गर्दछ 

सर्वः = सम्पूर्ण संसारले यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- सारा जगत्‌ भगवानूकै अनुग्रहले अनेक किसिमका कर्महरू गरेर धर्म, अर्थ, काम र 
मोक्षरूप पुरुषार्थको सिद्धि गर्दछ। 


तस्मात्‌ कृष्णाय महते दीयतां परमाहणम्‌ । 
एवं चेत्‌ सर्वभूतानामात्मनश्चाहंणं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
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पढार्थ- परमार्हणं = पहिलो पूजा प्राणीहरूको र 

तस्मात्‌ = त्यसकारण दीयतां = समर्पण गरियोस्‌ आत्मनः च = आफ्नो पनि 
महते = सर्वश्रेष्ठ एवं चेत्‌ = यसो गरियो भने |अर्हणं = पूजा 

कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई सर्वभूतानां = सम्पूर्ण भवेत्‌ = हुनेछ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्णलाई नै पहिलो पूजा गरियोस्‌। यसो गरियो भने सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको र आफ्नो समेत पूजा हुनेछ। 


सर्वभूतात्मभूताय कृष्णायानन्यद्शिने । 
देयं शान्ताय पूर्णाय दत्तस्यानन्त्यमिच्छता॥ २४॥ 


पढार्थ- सर्वभूतात्मभूताय = सम्पूर्ण E = शान्त 

दत्तस्य = दानको प्राणीहरूका आत्मस्वरूप पूर्णाय = पूर्ण ब्रह्मस्वरूप 
आनन्त्यं = अनन्त प्रतिफल हुनुभएका कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई नै 
इच्छता = चाहने व्यक्तिले अनन्यदर्शिने = समदर्शी देयम्‌ = (प्रथम पूजा) दिनुपर्दछ 


वाक्यार्थ- आफूले गरेको दानको (पूजाको) अनन्त फल चाहने व्यक्तिले सम्पूर्ण प्राणीका 
आत्मस्वरूप, समदर्शी, परमशान्त र पूर्ण ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णलाई ने प्रथम पूजा दिनुपर्दछ । 


इत्युकत्वा सहदेवोऽभूत्‌ तूष्णीं कृष्णानुभाववित्‌ । 
तच्छ्रुत्वा तुष्टुवुः सर्वे साधु साध्विति सत्तमाः॥ २५॥ 


पढ़ार्थ- उकत्वा = भनेर सर्वे = सम्पूर्ण 
कृष्णानुभाववित्‌ = श्रीकृष्णको [तृष्णीं = चुप सत्तमाः = सज्जनहरूले 
प्रभावलाई जान्ने अभूत्‌ = लागे (भए) साधु साधु इति = ठिक हो ठिक 
सहदेवः = सहदेव तत्‌ = त्यो भनाइ हो भन्दै 

इति = यति श्रत्वा = सुनेर तुष्टुवुः = समर्थन गरे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रभावलाई राम्ररी बुझेका सहदेव यति भनेर चुप लागे। उनको 
कथन सुनेर प्रसन्न भएका सज्जनहरूले ठिक हो ठिक हो भन्दै यस कुराको समर्थन गरे। 


ANA, ¢ 


श्रुत्वा द्विजेरितं राजा ज्ञात्वा हार्दं सभासदाम्‌ । 
समहंयद्धूषीकेशं प्रीतः प्रणयविह्ृलः ॥ २६॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर ज्ञात्वा = बुझेर 
ह्विजेरितं = ब्राह्मणहरूले ठिक |सभासदां = सभासद्हरूको प्रीतः = अति प्रसन्न भएका 
हो भनेको हार्दं = भावना पनि राजा = राजा युधिष्ठिरले 
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अध्याय ७४ 


हृषीकेशं = भगवान्‌ हृषीकेशलाई समहंयत्‌ = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले ठिक हो ठिक हो भनेको सुनेर सभासद्हरूको भावना बुझेका राजा 
युधिष्ठिरले प्रेमले विह्वल हुँदै आनन्दपूर्वक भगवान्‌ श्रीकृष्णको पूजा गरे। 


तत्पादाववनिज्यापः शिरसा लोकपावनीः । 


सभार्यः सानुजामात्यः सकुटुम्बोऽवहन्मुदा ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

तत्पादौ = ती भगवानका 
चरणलाई 

अवनिज्य = धोएर 
लोकपावनीः = लोकलाई नै 


पवित्र पार्ने 

आपः = चरणजललाई 
मुदा = आनन्दपूर्वक 
सभार्यः = पत्नीसहित भएर 


सानुजामात्यः = भाइ, मन्त्री र 


सकुटुम्बः = बन्धुबान्धवहरूले 
सहित भई 

शिरसा = शिरमा 

अवहत्‌ = धारण गरे 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले भगवानका चरणलाई धोए र तीनै लोकलाई पवित्र पार्ने त्यो 
जललाई आफ्नी रानी, भाइ, मन्त्री र बन्धुबान्धवहरू सहित उनले आफ्नो शिरमा धारण गरे 
(जलले शिरमा सेचन गरे) । 

पीतकोषेयेभूंषणेश्च € ० 


वासोभिः पीतकोषेयैभूँषणेश्च महाधनेः । 
अहेयित्वाश्रुपूर्णाक्षो नाशकत्‌ समवेक्षितुम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

पीतकोषेयेः - पहँला रेशमी 
वासोभिः = कपडा 
महाधनेः = बहुमूल्य 


भूषणेः च = गर-गहनाहरूले 
समेत 

अर्हयित्वा = पूजा गरेर 
अशरुपूर्णाक्षः = हर्षका आँसुले 


आँखा भरिएका (युधिष्ठिरले) 
समवेक्षितुं = भगवानलाई 
राम्रोसँग हेर्न पनि 

न अशकत्‌ = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि युधिष्ठिरले रेशमी पीताम्बर र बहुमूल्य गर-गहनाहरू समर्पण गरेर 
भगवानको पूजा गरे। त्यस वेला हर्षका आँसुले आँखा भरिएकाले उनले भगवानलाई राम्ररी हेर्न 
पनि सकेनन्‌। 


इत्थं सभाजितं वीक्ष्य सर्वे प्राञ्जलयो जनाः। 
नमो जयेति नेमुस्तं निपेतुः पुष्पवृष्टयः॥ २९॥ 


पढार्थ- वीक्ष्य = देखेर नमः = नमः 

इत्थं = यसप्रकार सर्वे = सम्पूर्ण जय इति = जय आदि भन्दै 
सभाजितं = पूजित हुनुभएका |जनाः = जनहरूले तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
श्रीकृष्णलाई प्राञ्जलयः = हात जोडेर नेमुः = नमस्कार गरे 
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पुष्पवृष्टयः = पुष्पवृष्टिहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


निपेतुः = बर्सिए 


अध्याय ७४ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पूजित हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई त्यहाँ उपस्थित सबैले नम, जय 
भन्दै दुई हात जोडेर नमस्कार गरे, त्यस वेला पुष्पवृष्टि पनि हुन लाग्यो। 


इत्थं निशम्य दमघोषसुतः स्वपीठा- 
दुत्थाय कृष्णगुणवर्णनजातमन्युः । 

उत्क्षिप्य बाहुमिदमाह सदस्यमर्षी 
संश्रावयन्‌ भगवते परुषाण्यभीतः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
इत्थं = यसप्रकार (भगवानको 
गुणवर्णन) 


अमर्षी = अर्कालाई सहन नसक्ने 
अभीतः = कसैसँग नडराउने 
दमघोषसुतः = दमघोषको पुत्र 


बाहुं = हात 
उत्क्षिप्य = झट्कार्दे 
_ 
भगवते = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


निशम्य = सुनेर शिशुपाल परुषाणि = कठोर वचनहरू 
कृष्णगुणवर्णनजातमन्युः = स्वपीठात्‌ = आफ्नो आसनबाट ससंश्रावयन्‌ = सुनाउँदै 
श्रीकृष्णका गुणहरूको वर्णनले |उत्थाय = उठेर इद्‌ं = यसो 

रिसाएको सदसि = सभामा आह = भन्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानका गुणहरूको वर्णन हुन लागेपछि त्यो सुनेर रिसाएको अर्कालाई 
सहन नसक्ने दमघोषपुत्र शिशुपाल सभामा आफ्नो आसनबाट जुरुक्क उठ्यो र कसैको डर 
नमानी हात झट्काय्यो र कठोर वचनहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सुनाउँदै यसो भन्न लाग्यो । 


ईशो दुरत्ययः काल इति सत्यवती श्रुतिः। 
वृद्धानामपि यद्‌ बुद्दिर्बालवाक्येविभिद्यते ॥ ३१॥ 
इति श्रुतिः = यो श्रुतिवाक्य 
सत्यवती = सार्थक छ 
ईशाः = ईश्वर हो (र त्यो) यत्‌ = किनभने बाळवाक्यैः = बालकको कुराले 
दुरत्ययः = अकाट्य (छ) वृद्धानां अपि = ज्ञान र आयुले [विभिद्यते = विभ्रमित हुन्छ 
वाक्यार्थ- काल ने ईश्वर हो र जति चेष्टा गरे पनि त्यसलाई टार्न सकिंदैन भन्ने श्रुतिकथन 
सर्वथा सत्य छ। किनभने ज्ञान र आयुले समेत वृद्ध भएकाहरूको बुद्धि पनि एउटा बालकको 
बोलीले भ्रममा पर्दछ। (जसरी यहाँ सहदेवको बोलीले सबैलाई भ्रममा पारेको छ) । 


बुढा भएकाहरूको पनि 
बुद्धिः = मति 


पढार्थ- 
कालः = काल नै 


यूयं पात्रविदां श्रेष्ठा मा मन्ध्वं बालभाषितम्‌ । 
सद्सस्पतयः सर्वे कृष्णो यत्सम्मतोऽहणे ॥ ३२॥ 
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पढार्थ- काममा सम्मतः = योग्य छन्‌ भन्ने 

सर्वे = सम्पूर्ण श्रेष्ठाः = सिपालु हुनुहुन्छ बालभाषितं = अज्ञानी सहदेवको 
सद्सस्पतयः = हे सभासद्हरू |यतू = त्यसकारण कथनलाई 

यूयं = हजुरहरू अहेणे = अग्रपूजाका निम्ति मा मन्ध्वम्‌ = सत्य नमान्नुहोस्‌ 
पात्रविदां = योग्य व्यक्ति छान्ने [कृष्णः = श्रीकृष्ण नै 


वाक्यार्थ- हे सभासद्हरू ! हजुरहरू सबै योग्य व्यक्ति छान्ने काममा सिपालु हुनुहुन्छ। अतः 
कृष्ण ने अग्रपूजाका निम्ति योग्य छन्‌ भन्ने सहदेवको कुरालाई सही नमान्नुहोस्‌। 


तपोविद्याब्रतधरान्‌ ज्ञानविध्वस्तकल्मषान्‌ । 
परमर्षीन्‌ ्ह्मनिष्ठांल्लोकपालेश्च पूजितान्‌ ॥ ३३॥ 
सद्स्पतीनतिक्रम्य गोपालः कुलपांसनः । 

यथा काकः पुरोडाशं सपयां कथमर्हति ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- ब्रह्मनिष्ठान्‌ = ब्रह्मवादी काकः = काग 
तपोविद्यात्रतधरान्‌ = तपस्वी, |लोकपालेः च = पुरोडाशं = यज्ञको हविको 
विद्वान्‌ र व्रतधारी लोकपालहरूद्वारा समेत (भागी बन्दैन, त्यसै गरी) 
ज्ञानविध्वस्तकल्मषान्‌ = पूजितान्‌ = पूजित कुलपांसनः = कुलकलङ्क 
ज्ञानद्वारा अज्ञानरूपी कल्मषलाई |सद्स्पतीन्‌ = सभाका पूज्य गोपालः = गोठालोले 
हटाएका व्यक्तिहरूलाई कथं = कसरी 

परमर्षीन्‌ = ठुला (मन्त्रद्रष्टा) |अतिकम्य = छोडेर सपर्या = अग्रपूजा 
ऋषिहरू यथा = जसरी अहेति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- यहाँ ठुला-ठुला तपस्वी, विद्वान्‌ र व्रतधारी तथा ज्ञानद्वारा अज्ञानरूपी कल्मष नष्ट 
गरेका मन्त्रद्रष्टा ब्रह्मनिष्ठ एवं सभाका पूज्य व्यक्तिहरू उपस्थित हुनुहुन्छ। लोकपालहरूद्वारा समेत 
पूजित यिनीहरूलाई छाडेर कुलको कलड् यो गोठालो कसरी अग्रपूजाको अधिकारी हुन सक्दछ ? 
के कहीँ काग हविको अधिकारी हुन सक्छ ? 


वणांश्रमकुलापेतः सर्वधमंबहिष्कृतः । 
स्वेरवर्ती गुणेहींन ९ कथमहंति CA 
स्वेरवर्ती गुणेहीनः सपयां कथमर्हति ॥ ३५॥ 


पढार्थ- तिरस्कार गरिएको सपयां = (प्रथम) पूजाका लागि 
वणांश्रमकुलापेतः = वर्णधर्म, स्वैरवर्ती = स्वच्छन्दचारी कथं = कसरी 

आश्रमधर्म र कुलधर्म नमान्ने गुणेः = गुणहरूले पनि अर्हति = योग्य हुन्छ 
सर्वधर्मबहिष्कृतः = सबै धर्मबाट |हीनः = हीन भएको व्यक्ति 
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वाक्यार्थ- वर्णधर्म, आश्रमधर्म र कुलधर्म नमान्ने, सम्पूर्ण धर्मले रहित, मनलागी गरेर हिँड्ने, 
गुणहरूले हीन भएको यो प्रथम पूजाका लागि कसरी योग्य हुन्छ ? 


ययातिनेषां हि कुलं शप्तं सद्भिबहिष्कृतम्‌ । 
वृथापानरतं शश्वत्‌ सपर्यां कथमर्हति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- बहिष्कृतं = बहिष्कृत कुळं = वंश 

हि = निश्चय नै शश्वत्‌ = सधैँ कथम्‌ = कसरी 

ययातिना = राजा ययातिद्वारा |वृथापानरतं = मदिरापानमा सपयां = अग्रपूजाको 
शाप्तं = श्राप दिइएको लागिरहने अर्हति = योग्य हुन सक्छ 
सद्भिः = सज्जनहरूद्वारा एषां = यी यादवहरूको 


वाक्यार्थ- यादव कुललाई राजा ययातिद्वारा श्राप दिइएको थियो। यो वंश सत्पुरुषहरूद्वारा 
बहिष्कृत छ। सधैँ मदिरापानमा लागिरहने यिनीहरूको यो कुल कसरी अग्रपूजाको योग्य हुन 
सक्छ ? 


€3_"७ ७) ९ 


ब्रह्मषिसेवितान्‌ देशान्‌ हित्वेते5 ब्रह्मवचंसम्‌ । 
समुद्रं दुर्गमाश्रित्य बाधन्ते दस्यवः प्रजाः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- अब्रह्मवर्चंसं = यज्ञ आदि वैदिक |एते = यी 

बह्मषिसेवितान्‌ ब्रह्मवादी कर्म नहुने दस्यवः - डाँका यादवहरूले 
ऋषिमुनिहरूद्वारा सेवित दुर्गम्‌ = जान नसकिने (बस्न प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
देशान्‌ = व्रजमण्डल आदि अयोग्य) बाधन्ते = दुःख दिइरहेका छन्‌ 
देशलाई समुद्रं = समुद्रलाई 

हित्वा = छाडेर आश्रित्य = आश्रय बनाएर 


वाक्यार्थ ब्रह्मवादी ऋषिमुनिहरूद्वारा सेवित व्रजमण्डललाई छोडेर यिनीहरू यज्ञ आदि वैदिक 
कर्म नहुने बस्न अयोग्य समुद्रको शरणमा गएर बसेका छन्‌ र यी डाँका यादवहरूले प्रजाहरूलाई 
दुःख दिइरहेका छन्‌। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा शिशुपालले भगवान्‌ श्रीकृष्णको निन्दा गरेको छ। भगवान्‌ 
शिशुपालको पनि साक्षात्‌ आत्मा हुनुहुन्छ। सबैका आत्मा भएका उहाँको निन्दा गर्नु आफ्नै 
अपमान गर्नु हो भगवानको होइन, उहाँलाई त जे भन्दा पनि स्तुति ने हुन्छ। त्यसैले यहाँ 
शिशुपालले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई निन्दा गर्दै बोलेका यी श्लोकहरूलाई स्तुतिरूपमा पनि 
अर्थ्याइएको छ। शिशुपालले भगवानलाई गोठालो, कुलको कलडू, गुणरहित आदि भनी अनेक 
प्रकारले निन्दा गर्न खोजेको छ। तर यसबाट भगवानको निन्दा नभई सम्मानकै तात्पर्य निस्किएको 
छ। परमात्मा सूर्यजस्तो उज्ज्वल एवं उच्च हुनुहुन्छ। कसैले सूर्यपट्टि हेरेर थुक्यो भने त्यो थुकको 
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छिटा थुक्ने व्यक्तिमाथि नै बर्सिन्छ, सूर्यकहाँ पुग्न सक्दैन। यसै गरी भगवान्‌को निन्दा गर्नाले पनि 
भगवानूमाथि गरिएको निन्दा आफैँमाथि बर्सिन्छ। 

भगवानूलाई गोपाल भनिएको छ। गोशब्दका पृथिवी, वेद, इन्द्रिय आदि अनेक अर्थ 
हुन्छन्‌। परमात्मा पृथिवीका पनि पति हुनुहुन्छ, वेदका पनि पति हुनुहुन्छ र सम्पूर्ण प्राणीहरूका 
जति इन्द्रियहरू छन्‌, तिनलाई चलाउने र नियन्त्रित गर्ने तिनको मालिक पनि हुनुहुन्छ। यसरी 
संसारका मालिक ज्ञानराशिभूत वेदका आदिप्रवर्तक अनि सबैका इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रित गर्ने 
अन्तर्यामीको रूपमा गोशब्दले परमात्माको स्तुति गाएको छ। कुलपांसन शब्दको स्तुतिपरक 
व्युत्पत्ति गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- कुत्सितं लपन्तीति कुलपाः तान्‌ असते समाघातयति इति 
कुलपांसनः अर्थात्‌ अशास्त्रीय तुच्छ वचनहरू बोल्दै हिँड्नेलाई कुलप भनिन्छ भने भगवान्‌ ती सबै 
दुष्टहरूलाई आफ्नो दण्डद्वारा सुधार गर्नुहुन्छ। यसरी यो शब्दबाट कुत्सित वचन बोल्ने दुष्ट 
राजाहरूलाई दण्ड दिने भगवान्‌ हुनुहुन्छ भन्ने भाव प्रकट भएको छ। यहाँ यथा काकः नपढेर 
यथाकाकः पाठ स्वीकारी यथा अकाकः यसरी पदच्छेद गरी काक शब्दको अघि अकारको 
अनुवर्तन गरी स्तुतिपरक अर्थ गरिन्छ। क भनेको सुख हो भने अक भनेको तद्विरोधी दुःख हो। 
कम्‌ च अकम्‌ च नास्ति यस्मिन्‌ अर्थात्‌ जहाँ सुख र दुःखको भेद छैन, त्यस्ता परमात्मालाई यहाँ 
अकाक भनिएको छ। सुखदुःखबाट मुक्त आत्मनिष्ठ व्यक्ति सम्पूर्ण सम्मानको अधिकारी हुन्छ। 
पुरोडाश त केवल यज्ञमा देवताहरूका लागि दिइन्छ, त्यस्तो अपूर्ण सम्मान आप्तकाम 
परमात्मालाई योग्य हुँदैन। परमात्मा वर्ण, आश्रम र कुलको मर्यादाबाट टाढा हुनुहुन्छ किनभने 
उहाँ नित्यमुक्त भएकाले यी सबको आवश्यकता उहाँलाई छैन। सबै धर्महरूको क्षेत्रबाट परमात्मा 
बहिष्कृत अर्थात्‌ बाहिर हुनुहुन्छ। धर्मले परमात्मालाई छुँदैन, यसले त केवल नाशवान्‌ स्वर्गादि 
लोकसम्म पुर्‍याउन सक्छ। यसैले आत्मालाई कठोपनिषद्‌ (१।२।१४)मा अन्यत्र धर्मादन्यत्रा धर्मात्‌ 
अर्थात्‌ धर्म र अधर्मभन्दा पर भनी बताइएको छ। आत्मा धर्मबाट बहिष्कृत हुनुको यही तात्पर्य 
हो । स्वैरवर्ती अर्थात्‌ स्वच्छन्द आचरण गर्ने भन्ने शब्दले पनि परमात्माकै महिमा गाएको छ। 
परमात्मा त्रिगुणमय बन्धनबाट माथि हुनुहुन्छ। जो परमात्मतत्त्वलाई जान्ने गुणातीत ज्ञानीहरू छन्‌, 
तिनीहरू त शास्त्रका विधि-निषेध या नियन्त्रणबाट बाहिर हुन्छन्‌ भने स्वयं परमात्मालाई 
शास्त्रको नियन्त्रण कसरी सम्भव छ र? त्यसैले परमात्मा यथेच्छ आचरण गर्नुहुन्छ भन्ने यसको 
अर्थ हो। सपर्या भनेको पूजा हो। परमात्मा यसको योग्य हुनुहुन्न भन्नुको मतलब सर्वात्मा 
उहाँलाई केवल बाहिरी पूजा मात्र गरेर पुग्दैन उहाँलाई त सर्वस्व समर्पण चाहिन्छ। उहाँ 
मुख्यरूपमा त्यसकै अधिकारी हुनुहुन्छ। सदूभिर्बहिष्कृतम्‌ यस पदावलीको पनि स्तुतिपरक अर्थ 
गर्न सकिन्छ। बहिः शब्दको अर्थ बाहिर या माथि भन्ने हुन्छ। सत्पुरुषहरूले परमात्मालाई 
शरीरका दूषित अङ्गहरूभन्दा बाहिर शिरमाथि स्थान दिएका छन्‌ भन्ने अर्थ यसबाट निस्कन्छ। 
वृथा अपानं यसको अर्थ व्यर्थमा खानपिन नगर्ने अत्यन्त नियमित आचरण भएका भन्ने हुन्छ। 
ब्रह्मवर्चस्‌ अर्थात्‌ वेदमार्गका विरोधी ती अब्रह्मवर्चस स्थानहरूलाई हित्वा अर्थात्‌ छाडी 
्रह्मर्षिहरूद्वारा सेवित पुण्य स्थानहरूको ने श्रीकृष्णले आश्रय लिनुहुन्छ। अनि दस्यवः अर्थात्‌ दुष्ट 
ती प्रजाः अर्थात्‌ व्यक्तिहरूलाई श्रीकृष्णले बाधित अर्थात्‌ दण्डित गर्नुहुन्छ। 
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यसरी यी श्लोकहरूको भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई स्तुति गरिएको भन्ने स्तुतिपरक अर्थ पनि गर्न 
सकिन्छ। 


एवमादीन्यभद्राणि बभाषे नष्टमङ्गलः । 
नोवाच किञ्चिद्‌ भगवान्‌ यथा सिंहः शिवारुतम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- बभाषे - बोल्यो (तर) भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
नष्टमङ्गलः = पुण्य सकिएको यथा = जसरी किञ्चित्‌ = केही पनि 
शिशुपालले सिंहः = सिंहले न उवाच = बोल्नुभएन 
एवमादीनि = यी आदि शिवारुतं = स्यालको आवाजको 

अभद्राणि = नराम्रा वाणीहरू (वास्ता गर्दैन, त्यसै गरी) 


वाक्यार्थ- पुण्य सकिएको शिशुपालले यस्ता अनेक दुर्वचनहरू बोल्यो, तर जसरी स्यालले 
कराएको सिंहले वास्ता गर्दैन, त्यसै गरी भगवानूले पनि उसको कुराको वास्तै नगरेर केही उत्तर 
दिनुभएन। 

भगवन्निन्दनं श्रुत्वा दुःसहं तत्‌ सभासदः। 

कणों पिधाय निर्जग्मुः शपन्तइचेदिपं रुषा ॥ ३९॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर कणों = दुबै कान 

तत्‌ = त्यस किसिमको सभासदः = सभासद्हरू पिधाय = थुनेर 

दुःसहं = सहन गर्न नसकिने रुषा = रिसले निर्जग्मुः = सभामण्डपबाट 
भगवन्निन्दनं = भगवानको चेदिपं = शिशुपाललाई बाहिर निस्किए 

निन्दालाई शपन्तः = गाली गर्दै 


वाक्यार्थ- भगवानूको त्यस किसिमको निन्दा सुनेर सभासद्हरू रिसाएर शिशुपाललाई गाली 
गर्दै हातले कान थुनेर सभामण्डपबाट बाहिर निस्किए। 


निन्दां भगवतः शुण्वंस्तत्परस्य जनस्य वा । 
ततो नापैति यः सोऽपि यात्यधः सुकृताच्च्युतः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- निन्दां = निन्दा सुकृतात्‌ = पुण्यबाट 
यः = जो व्यक्ति शुण्वन्‌ = सुनेर च्युतः = रहित भएर 
भगवतः = भगवानको ततः = त्यस ठाउँबाट अधः = तल (नरकमा) 
तत्परस्य वा = अथवा न अंपेति = हट्दैन (निस्किएर याति = जान्छ 
भगवान्‌मा समर्पित जाँदैन) 

जनस्य = भक्तको सः अपि = त्यो पनि 
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वाक्यार्थ- जो व्यक्ति भगवान्‌को अथवा उहाँका भक्तको निन्दा सुनेर त्यहाँबाट हट्दैन, त्यो पनि 
पुण्यरहित भएर नरकमा पर्दछ। 


ततः पाण्डुसुताः क्रुद्धा मत्स्यकेकयसृञ्जया ; | 

उदायुघाः समुत्तस्थुः शिशुपालजिघांसवः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- मत्स्यकेकयसृञ्जयाः = मत्स्य, शिशुपाललाई मार्ने इच्छाले 
ततः 5 त्यसपछि कैकय र सृञ्जयवंशी राजाहरू समुत्तस्थुः = खडा भए 
उदायुधाः = हतियार उठाएका [क्रुद्धाः = रिसाएर 
पाण्डुसुताः = पाण्डुपुत्रहरू शिशुपालजिघांसवः = 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानको निन्दा सुनेर रिसाएका पाण्डवहरू तथा मत्स्य, कैकय र 
सुञ्जयवंशी राजाहरू शिशुपाललाई मार्ने इच्छाले हातमा हतियार लिएर खड़ा भए। 


~ ~ जगृहे च खडगचर्मणी 
ततसश्चैद्यस्त्वसम्थ्रान्तो जगृहे खड्‌ । 
भत्संयन्‌ कृष्णपक्षीयान्‌ राज्ञः सदसि भारत ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नडराएको राज्ञः = राजाहरूलाई 

भारत = हे राजा परीक्षित्‌ चिद्यः तु = शिशुपालले चाहिँ (भर्त्सयन्‌ = गाली गर्दै 

ततः = त्यसपछि सदसि = सभाभवनमा खड्गचर्मणी = तरबार र ढाल 
असम्भ्रान्तः = कत्ति पनि कृष्णपक्षीयान्‌ = श्रीकृष्ण पक्षका जगृहे = समात्यो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि कत्ति पनि नडराएको त्यस शिशुपालले सभाभवनमा 
श्रीकृष्णपक्षका राजाहरूलाई गाली गर्दै हातमा तरबार र ढाल लियो। 


तावदुत्थाय भगवान्‌ स्वान्‌ निवायं स्वयं रुषा । 
शिरः क्षुरान्तचकेण जहारापततो रिपोः॥ ४३॥ 


पढार्थ- निवार्य = रोकेर क्षुरान्तचक्रेण = धारिलो चक्रले 
तावत्‌ = त्यसै वेला रुषा = रिसले चुर भएर स्वयं = आफैं 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |आपततः = आफूतिर आइरहेको जहार = काटिदिनुभयो 

उत्थाय = उठेर रिपोः = शत्रु शिशुपालको 

स्वान्‌ = आफ्ना पक्षकालाई |शिरः = टाउको 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला भगवानले उठेर आफ्ना पक्षका राजाहरूलाई शान्त गर्नुभयो र रिसले चुर 
भएर आफूतिर आइरहेको शिशुपालको टाउको धारिलो सुदर्शनचक्रले आफैँ काटिदिनुभयो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८२९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७४ 
_ Bs, प्यासीच्छिशुपाले hs 
शब्दः कोलाहलोऽप्यासीचि हते महान्‌। 
Lon दुद्रवुर्जीवितेषिण \ 

तस्यानुयायिनो भूपा दुद्रवुर्जीवितेषिणः ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- कोलाहलः शब्दः अपि- तस्य = त्यो शिशुपालका 
शिशुपाले = शिशुपाल हल्लाखल्ला पनि अनुयायिनः = अनुयायी 
हते = मारिएपछि आसीत्‌ = भयो भूपाः = राजाहरू 
महान्‌ = ठुलो जीवितेषिणः = बाँच्न चाहने [दुरवुः = त्यहाँबाट भागे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार शिशुपाल मारिएपछि त्यहाँ ठुलो हल्लाखल्ला मच्चियो र उसका अनुयायी 
राजाहरू प्राण जोगाउनका लागि त्यहाँबाट भागे। 


NS eA चेद्यदेहोत्थितं ७ ज्योतिवांसुदेवमुपाविशत्‌ A CC [a 
चेद्यदेहोत्थितं ज्योतिवांसुदेवमुपाविशात्‌ । 
पश्यतां सर्वभूतानामुल्केव भुवि खाच्च्युता ॥ ४५॥ 


पढार्थ- - न पश्यतां = हेर्दाहेर्दै 

खात्‌ = आकाशबाट चेद्यदेहोत्थितं = शिशुपालको [वासुदेवं = भगवान्‌ वासुदेवमा 
च्युता = खसेको शरीरबाट निस्किएको उपाविशत्‌ = प्रवेश गस्यो 
उल्का = उल्का ज्योतिः = तेज पनि 

भुवि इव = पृथिवीमा विलीन [सर्वभूतानां = सबै प्राणीले 


वाक्यार्थ- जसरी आकाशबाट खसेको उल्का पृथिवीमा विलीन हुन्छ, त्यसै गरी शिशुपालको 
शरीरबाट निस्किएको ज्योति सबैले हेदहिर्दे भगवान्‌ वासुदेवमा प्रवेश गर्‍यो । 


जन्मत्रयानुगुणितवैरसंरब्धया धिया । 
ध्यायंस्तन्मयतां यातो भावो हि भवकारणम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दागर्दै हि = निश्चय नै 
जन्मत्रयानुगुणितंवेरसंरब्धया = |शिशुपाल भावः = भावना नै 
तीन-तीन जन्मसम्म शत्रुता तन्मयतां = उहाँ (भगवान) मा भवकारणम्‌ = जन्ममृत्युरूप 
बढाइएको लीन संसारको कारण हो 

धिया = बुद्धिले यातः = भयो 


वाक्यार्थ- तीन-तीन जन्मसम्म शत्रुका रूपमा निरन्तर भगवानको चिन्तन गरेकाले शिशुपाल 
भगवानूमा लीन भयो। निश्चय नै जन्ममृत्युरूप संसार र मोक्षको कारण भावना नै हो। 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो दक्षिणां विपुलामदात्‌। 
सर्वान्‌ सम्पूज्य विधिवच्चकेऽवभृथमेकराट्‌ ॥ ४७॥ 
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पढार्थ- ब्राह्मणहरूलाई विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 

एकराट्‌ = चक्रवर्ती राजा विपुलां = प्रशस्त अवभृथं = (यज्ञको समाप्तिमा 
युधिष्ठिरले दक्षिणां = दक्षिणा गरिने) अवभृथ स्नान 
ससदस्येभ्यः = सदस्यहरूले |अदात्‌ = दिए र चक्रे = गरे 

सहित सर्वान्‌ = सबैलाई 

ऋत्विग्भ्यः = ऋत्विक्‌ सम्पूज्य = सम्मान गरेर 


वाक्यार्थ- यसपछि चक्रवर्ती राजा युधिष्ठिरले सदस्यहरूले सहित सम्पूर्ण ऋत्विक्‌ 
ब्राह्मणहरूलाई प्रशस्त दक्षिणा र सम्मान दिएर सन्तुष्ट गराए अनि विधिपूर्वक (यज्ञको अन्तमा 
गरिने) अवभृथ स्नान गरे। 


साधयित्वा La ° hn Cn Coe स 
त्वा क्रतुं राज्ञः कृष्णो योगेश्वरेश्वरः । 
उवास कतिचिन्मासान्‌ सुहृदूभिरभियाचितः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- अभियाचितः = अनुरोध कतिचित्‌ = केही 
राज्ञः = राजा युधिष्ठिरको गरिनुभएका मासान्‌ = महिनासम्म 
क्रतुं = राजसूययज्ञ योगेश्वरेश्वरः = योगेश्वरहरूका |उवास = बस्नुभयो 
साधयित्वा = सम्पन्न गरेर पनि ईश्वर 

सुहृद्भिः = बन्धुबान्धवहरूद्वारा [कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- यसरी धर्मराज युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञ सम्पन्न गराइसकेपछि योगेश्वरहरूका पनि 
ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बन्धुबान्धवको अनुरोधलाई स्वीकार गरी केही महिनासम्म हस्तिनापुरमा नै 
बस्नुभयो । 


ततोऽनुज्ञाप्य राजानमनिच्छन्तमपीङ्वरः । 
ययो सभार्यः सामात्यः स्वपुरं देवकीसुतः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- ऱ्य = राजा युधिष्ठिरसँग (ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ततः = त्यसपछि अनुज्ञाप्य = अनुमति लिएर स्वपुरं = आफ्नो राजधानी 
अनिच्छन्तम्‌ अपि = सभार्यः = रानीहरूसहित द्वारकामा 


भगवानलाई पठाउन नचाहने 
भए पनि 


सामात्यः = मन्त्रीहरूले सहित 
: = देवकीपुत्र 


ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा युधिष्ठिरको मनमा भगवानलाई बिदा गर्ने इच्छा थिएन तापनि उनको 
अनुमति लिएर देवकीपुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना रानी र मन्त्रीहरूका साथमा आफ्नो 


द्वारकापुरीतर्फ जानुभयो । 
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वणिंतं तदुपाख्यानं मया ते बहुविस्तरम्‌ । 
बैकुण्ठवासिनोर्जन्म विप्रशापात्‌ पुनः पुनः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- ब्राह्मणको श्रापले गर्दा मया = मद्वारा 
वैकुण्ठवासिनोः = वैकुण्ठमा [पुनः पुनः = बारम्बार ते = तपाईंलाई 

बस्ने जय-विजयले जन्म = जन्म लिनुपरेको बहुविस्तरं = विस्तारपूर्वक 
विप्रशापात्‌ = (शनक आदि) |तदुपाख्यानं = त्यो कथा वर्णितम्‌ = वर्णन गरियो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! वैकुण्ठवासी जय-विजयले शनक आदि ब्राह्मणहरूको श्रापका 
कारण बारम्बार जन्म लिनुपरेको वृत्तान्त मैले तपाईंलाई पहिले ने विस्तारपूर्वक बताइसकेको छु। 


राजसूयावभृथ्येन स्नातो राजा युधिष्ठिरः । 
ब्रह्मक्षत्रसभामध्ये शुशुभे सुरराडिव ॥ ५१॥ 


पढार्थ- स्नातः = स्नान गरेका क्षत्रियहरूको सभाको माझमा 
राजसूयावभृथ्येन = राजसूय राजा = राजा सुरराट्‌ इव = देवराज इन्द्र ऊँ 
यज्ञको अन्तमा गरिने युधिष्ठिरः = युधिष्ठिर शुशुभे = सुशोभित भए 
अवभृथजलले बह्मक्षत्रसभामध्ये = ब्राह्मण र 


वाक्यार्थ- राजसूय यज्ञको अन्तमा अवभृथ जलले स्नान गरेका राजा युधिष्ठिर ब्राह्मण र 
क्षत्रियहरूको सभाको माझमा देवराज इन्द्र झैँ सुशोभित भए। 


राज्ञा सभाजिताः सर्वे सुरमानवखेचराः । 
कृष्णं कतुं च शंसन्तः स्वधामानि ययुमुंदा ॥ ५२॥ 


पढार्थ- र आकाशमा उड्ने उपदेवहरू मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 
राज्ञा = राजा युधिष्ठिरद्वारा [कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वधामानि = आ-आफ्ना 
सभाजिताः = सत्कार गरिएका |तथा लोकमा 

QC ७ 
सवे = सम्पूर्ण कतुं च = यज्ञको पनि ययुः = गए 
सुरमानवखेचराः = देवता, मानव शंसन्तः = प्रशंसा गर्दै 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले सत्कार गरेपछि देवता, मानव र आकाशमा उड्ने उपदेव आदि सबै 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण र राजसूय यज्ञको प्रशंसा गर्दै प्रसन्न भएर आ-आफ्ना लोकमा फर्किए। 


दुर्योधनमृते पापं कलिं कुरुकुलामयम्‌। 
यो न सेहे श्रियं स्फीतां दुष्ट्वा पाण्डुसुतस्य ताम्‌ ॥ ५३॥ 
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पढार्थ- तां = त्यस्तो 

पाण्डुसुतस्य = पाण्डुपुत्र राजा {श्रियं = शोभा (कीर्ति) 
युधिष्ठिरको दुष्ट्वा = देखेर 

स्फीतां = (राजसूययज्ञका यः = जसले 

कारण) बढेको न सेहे = सहन गर्न सकेन (त्यो) 
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कलिं = कलहप्रिय 

पापं = पापी 

कुरुकुलामयं = कुरुवंशको रोग 
दुर्योधन ५ 

दुर्योधनं = दुर्योधनलाई 


ऋते = छाडेर (सबै खुसी भए) 


वाक्यार्थ- राजसूययज्ञका कारण राजा युधिष्ठिरको कीर्ति बढेको देखेर अरू सबै खुसी भए तर 


कलहप्रेमी, पापी कुरुवंशको रोग दुर्योधनले त्यो सहन गर्न सकेन । 


य इद्‌ कीतयेद्‌ विष्णोः कर्म चैद्यवधादिकम्‌ । 


राजमोक्षं वितानं च सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- 
यः = जसले चेद्यवधादिकं = शिशुपालको वध 
इद्‌ं = यो राजमोक्षं = राजाहरूको मुक्ति र 


विष्णोः = सर्वव्यापक भगवान्‌ |वितानं च = यज्ञसम्पादन आदि 


कर्म = लीलाहरू 
कीर्तयेत्‌ = वर्णन गर्दछ (त्यो) 
सर्वपापैः = सम्पूर्ण पापहरूबाट 


प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसले शिशुपालको वध, वन्दी राजाहरूको मुक्ति र यज्ञसम्पादन आदि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका लीलाहरूको वर्णन गर्दछ, त्यो सबै पापबाट मुक्त हुन्छ। 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


० % ०७ La 


उत्तरा शिशुपालवधा नाम चतुःसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४॥ 
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अथ पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
राजसूय यज्ञमा दुर्योधनको मानभङ्ग 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भने) 

अजातइत्रोस्तं दुष्ट्वा राजसूयमहोदयम्‌ । 

सर्वे मुमुदिरे ब्रह्मन्‌ नृदेवा ये समागताः॥ १॥ 
दुर्योधनं वर्जयित्वा राजानः सर्षयः सुराः । 

इति श्रुतं नो भगवंस्तत्र कारणमुच्यताम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- वजयित्वा = छाडेर मुमुदिरे इति = प्रसन्न भए भन्ने 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मविद्‌ ये = जे जति नः = हामीहरूद्वारा (जे) 
अजातशत्रोः = कोही पनि शत्रु |नृदेवाः = मानिस, देवता श्रुतं = सुनियो 

नभएका राजा युघिष्ठिरको राजानः = राजाहरू भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 

तं = त्यो सर्षयः = ऋषिहरूले सहित [तत्र = त्यसको 

राजसूयमहोदयं = राजसूय यज्ञ |सुराः = देवताहरू कारणं = कारण 

महोत्सव समागताः = (त्यहाँ) आएका उच्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 
दुष्ट्वा = देखेर थिए, ती 

दुर्योधनं = दुर्योधनलाई सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मविद्‌ शुकदेवजी ! अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञ महोत्सव देखेर 
दुर्योधन बाहेक जे-जति मानिस, देवता, राजा, ऋषिमुनि र देवता त्यहाँ आएका थिए ती सबै 
प्रसन्न भए भन्ने जुन कुरा सुनाउनुभयो, त्यसमा दुर्योधन खुसी नहुनाको कारण के हो ? कृपा गरी 
हामीलाई बताउनुहोस्‌। 

ऋषिरुवाच (ऋषि श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

पितामहस्य ते यज्ञे राजसूये महात्मनः। 

बान्धवाः परिचर्यायां तस्यासन्‌ प्रेमबन्धनाः ॥ ३॥ 


पढार्थ- पितामहस्य = पितामह यज्ञे = यज्ञमा 
ते = तपाईंका युधिष्ठिरको प्रेमबन्धनाः = प्रेमले बाँधिएका 
महात्मनः = महात्मा राजसूये = राजसूय तस्य = उनका 
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बान्धवाः = सबै बन्धुबान्धव 
परिचर्यायां = यज्ञका विभिन्न 


श्रीमद्‌भागवत 


काममा खटिएका 
आसन्‌ = थिए 
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वाक्यार्थ- हे राजा ! तपाईंका पितामह राजा युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञमा प्रेमको बन्धनले 
बाँधिएकाले सबै बन्धुबान्धवहरू यज्ञका विभिन्न काममा खटिएका थिए। 


भीमो महानसाध्यक्षो धनाध्यक्षः सुयोधनः । 
सहदेवस्तु पूजायां नकुलो द्रव्यसाधने ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

भीमः = भीमसेन 
महानसाध्यक्षः = भान्साका 
प्रमुख 


सुयोधनः = दुर्योधन 
घनाध्यक्षः = कोषाध्यक्ष 
सहदेवः तु = सहदेव चाहिँ 
पूजायां = स्वागतसत्कारमा र 


नकुलः = नकुल 
द्र्यसाधने = यज्ञीय वस्तु 
सम्पादनमा (नियुक्त भएका 
थिए) 


वाक्यार्थ- त्यसमा भीमसेन भान्साका प्रमुख थिए भने दुर्योधन कोषाध्यक्ष थियो। त्यस्तै सहदेव 
स्वागत-सत्कारको काममा र नकुल यज्ञसामग्री सम्पादनमा खटिएका थिए। 


गुरुशुश्रूषणे जिष्णुः कृष्णः पादावनेजने । 
परिवेषणे द्रुपदजा कणों दाने महामनाः ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

जिष्णुः = (विजयी) अर्जुन 
गुरुशुश्रूषणे = मान्यजनको 
सेवामा 

कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


पादावनेजने = अतिथिहरूको 
पाउ धुने काममा 

द्रपदजा = द्रुपदपुत्री द्रौपदी 
परिवेषणे = भोजन पस्कने 
(वितरण गर्ने) काममा र 


महामनाः = उदार मन भएका 
कर्णः = कर्ण 

दाने = दान दिने काममा 
(खटिएका थिए) 


वाक्यार्थ- अर्जुन मान्यजनहरूको सेवामा लागेका थिए भने भगवान्‌ श्रीकृष्ण अतिथिहरूको पाउ 
धुने काममा लाग्नुभएको थियो। त्यसै गरी द्रौपदी भोजन पस्कने काममा लागेकी थिइन्‌ भने 
उदार मन भएका कर्ण दान दिने काममा खटिएका थिए। 


युयुधानो विकर्णश्च हार्दिक्यो विदुरादयः। 
बाह्वीकपुत्रा भूयांद्या ये च सन्तर्दनादयः ॥ ६॥ 
निरूपिता महायज्ञे नानाकर्मसु ते तदा । 
प्रवर्तन्ते स्म राजेन्द्र राज्ञः प्रियचिकीर्षवः ॥ ७॥ 
राजेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ 


पढार्थ- [युयुधानः = सात्यकि 
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विकर्णः = विकर्ण (दुर्योधनको सन्तर्दनादयः = सन्तर्दन आदि 
भाइ) येच = जो जो थिए 
हार्दिक्यः = कृतवर्मा ते = तिनीहरू सबै 

विदुरादयः च = विदुर आदि पनि|महायज्ञे = राजसूय यज्ञमा 
बाहीकपुत्राः = बाह्लीकका (छोरो नानाकमंसु = विभिन्न काममा 
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राज्ञः = राजा युधिष्ठिरको 
प्रियचिकीर्षवः = हित गर्ने 
इच्छाले 

प्रवर्तन्ते स्म = आ-आफ्नो काम 
गरिरहेका थिए 


सोमदत्त र त्यसको) छोरा निरूपिताः = नियुक्त भएर 
भूयांद्याः = भूरिश्रवा आदि तथा |तदा = त्यस वेला 
वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यसै गरी सात्यकि, विकर्ण, कृतवर्मा, विदुर, बाह्लकका छोरा सोमदत्त 


र तिनका छोरा भूरिश्रवा र सन्तर्दन आदि पनि राजसूय यज्ञका विभिन्न काममा नियुक्त भएर राजा 
युधिष्ठिरको हित हुने किसिमले आ-आफ्ना कर्म गरिरहेका थिए। 


ऋत्विकसदस्यबहुवित्सु सुहृत्तमेषु 
स्विष्टेषु सूनृतसमहंणदक्षिणाभिः। 

चैद्ये च सात्वतपतेश्चरणं प्रविष्टे 
चक्कुस्ततस्त्ववभृथस्नपनं द्ुनद्याम्‌ ॥ ८ ॥ 


बोली, विभिन्न पूजासामग्री र 
दक्षिणाले 

स्विष्टेषु = बिदाइ गरेपछि (र) 
चिद्ये = शिशुपाल 

सुहृत्तमेषु = प्रिय सात्वतपतेः = भगवान्‌ 
बन्धुबान्धवहरूलाई श्रीकृष्णको गरिने अवभृथ स्नान 
सूनृतसमर्हणदक्षिणाभिः = मिठो |चरणं = चरणमा चक्रुः = गरे 

वाक्यार्थ- ऋत्विक्‌, सभासद्‌ र विद्वानूहरूको तथा प्रिय बन्धुबान्धवहरूको मिठो बोली, विभिन्न 
प्रकारका सामग्री तथा दक्षिणाले बिदाइ भइसकेपछि र शिशुपालले शरीर त्यागी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरणको शरण प्राप्त गरिसकेपछि राजा युधिष्ठिरले गङ्गामा गएर यज्ञको अन्तमा गरिने 
अवभृथ स्नान गरे। 


पढार्थ- 
ऋत्विक्सदस्यबहुवित्सु = 
ऋत्विक्‌ ब्राह्मण, सभासद्‌ र 
विद्वान्‌हरू तथा 


प्रविष्टे च = समर्पित भएपछि 
ततः तु = त्यसपछि (बल्ल राजा 
युधिष्ठिरले) 

द्युनद्याँ = गङ्गाजीमा गएर 
अवभृथस्नपनं = यज्ञको अन्तमा 


मृदङ्गशङ्गपणवधुन्धुयांनकगोमुखाः । 
वादित्राणि विचित्राणि नेदुरावभृथोत्सवे ॥ ९॥ 
स्नानको उत्सवमा 

मृदङ्गशङ्खपणवघुन्धुर्यांनक- 


गोमुखाः = मृदङ्ग, शङ्ख, 
ढोलक, नौबत, नगडा र गोमुख 


पढार्थ- 
आवभृथोत्सवे = अवभृथ 
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दशम स्कन्ध 


आदि 


श्रीमद्भागवत 


वादित्राणि - बाजाहरू 
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विचित्राणि = अनेक किसिमका नेदुः = बज्न लागे 
वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले अवभृथ स्नान गर्न लाग्दा मृदङ्ग शङ्ख, ढोलक, नौबत, नगडा र 
गोमुख आदि अनेक किसिमका बाजाहरू बज्न लागे। 

नर्तक्यो ननृतुह्ृंष्टा गायका यूथशो जगुः । 

वीणावेणुतलोन्नादस्तेषां स दिवमस्पृशत्‌ ॥ १०॥ 


वीणावेणुतलोन्नादः = वीणा, 
बाँसुरी र तालीको आवाजले 


गायकाः = गायकहरूले 
जगुः = गाउन लागे 


पढार्थ- 
नर्तक्यः = नर्तकीहरू 


हृष्टाः = प्रसन्न भएर तेषां = ती नर्तकी र दिवं = आकाशलाई 
ननृतुः = नाच्न लागे गायकहरूको अस्पृशत्‌ = छोयो 
यूथशः = हुलका हुल सः = त्यो 


वाक्यार्थ नर्तकीहरू प्रसन्न भएर नाच्न लागे। हुलका हुल गायकहरूले गीत गाउन थाले र 
तिनीहरूका वीणा, बाँसुरी र तालीको आवाजले आकाश ने गुञ्जायमान भयो। 


अ) 232७2 


चित्रघ्वजपताकाग्रेरिभेन्द्रस्यन्दनावभिः । 
स्वलङ्कुतैभटेर्भूपा निर्ययू रुक्ममालिनः॥ ११॥ 
यदुसृञ्जयकाम्बोजकुरुकेकयकोशलाः । 


कर ० "च सेन्येयंजमानपुर 
कम्पयन्ता भुवं सन्ययजमानपुरःसराः ॥ १२॥ 
पढार्थ- भूपाः = राजाहरू सेन्यैः = सेनाहरूका साथमा 
रुक्ममालिनः = सुनका माला चित्रध्वजपताकाग्रैः = रङ्गी-चङ्गीभुवं = पृथिवीलाई ने 
लगाएका ध्वजा-पताकाले सजिएका कम्पयन्तः = हल्लाउँदै 
यदुसृञ्जयकाम्बोजकुरुकेकय- |इभेन्द्रस्यन्दनावंभिः = उत्तम (|यजमानपुरःसराः = राजा 


कोशलाः = यदु, सृञ्जय, हात्ती, रथ र घोड़ा तथा युधिष्ठिरलाई अघि लगाएर 
कम्बोज, कुरु, केकय र कोशल स्वलङ्कतैः = सजाइएका निर्ययुः = शहरदेखि बाहिर 


देशका भटैः = सैनिकहरूले सहित निस्किए 


वाक्यार्थ- सुनका माला लगाएका यदु, सृञ्जय, कम्बोज, कुरु, केकय र कोशल देशका 
राजाहरू रङ्गी-चङ्गी ध्वजापताकाले सजिएका हात्ती, रथ र घोडा तथा खुबसँग सिँगारिएका 
सैनिकहरूका साथमा महाराज युधिष्ठिरलाई अधि लगाएर पृथिवीलाई कपाउँदै शहरदेखि बाहिर 
निस्किए । 
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सदस्यत्विंग्हिजश्रेष्ठा ब्रह्मघोषेण भूयसा । 
देवषिपितृगन्धर्वास्तुष्टुवुः पुष्पवर्षिणः ॥ १३ ॥ 


पढार्थ- : = उच्च स्वरमा युधिष्ठिरलाई 
सदस्यत्विग्द्रिजश्रेष्ठाः = बह्मघोषेण = वेदपाठ गर्दै (हिँडे) [पुष्पवर्षिणः = पुष्पवृष्टि गर्दे 
सभासद्‌, ऋत्विक्‌ र अन्य श्रेष्ठ दिवरषिपितृगन्धर्वाः = देवता, [तुष्टुवुः = स्तुति गर्न लागे 
विद्वान्‌हरू ऋषि, पितृ र गन्धर्वहरूले राजा 


वाक्यार्थ- सभासद्‌, ऋत्विक्‌ र अन्य श्रेष्ठ विद्वान्‌हरू उच्च स्वरले वेदमन्त्र उच्चारण गर्दै 
उनीहरूको साथमा लागे भने देवता, ऋषि, पितृ तथा गन्धर्वहरूले आकाशबाट पुष्पवृष्टि गर्दै 
युधिष्ठिरको स्तुति गर्न लागे । 


स्वलङ्कृता नरा नार्यो गन्धस्रग्भूषणाम्बरेः । 
विलिम्पन्त्योऽभिसिञ्चन्त्यो विजहूविविधे रसैः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- नराः = पुरुषहरू र अभिसिञ्चन्त्यः = (एकले 
गन्धस्रगभूषणाम्बरे _ ९ 

न्धर्नग्भूषणाम्बरे: = सुगन्धित नायः = नारीहरू अर्कालाई) सेचन गर्दै र 

चन्दन, माला, गहना र विविधैः = अनेक प्रकारका विलिम्पन्त्यः = चन्दन आदि 

कपडाहरूले रसैः = रस (सुगन्धित तेल, लेपन गर्दै 

स्वलङ्कृताः = राम्ररी सजिएका |जल)ले विजहुः = आपसमा खेल्न थाले 


वाक्यार्थ- सुगन्धित चन्दन, माला, गहना र राम्रा-राम्रा कपडाले राम्ररी सजिएका हस्तिनापुरका 
पुरुष तथा नारीहरू एक-आपसमा अनेक प्रकारका सुगन्धित तेल, जल आदि सेचन गर्दै र चन्दन 
आदि लेपन गर्दै आपसमा खेल्न थाले। 


तेलगोरसगन्धोदहरिद्रासान्द्रकुडुमेः । 

पुम्भिलिंप्ताः प्रलिम्पन्त्यो विजहुर्वारयोषितः ॥ १५॥ 
पढार्थ- जल, बेसार र कुङ्कुम आदि पुरुषहरूलाई) दलिदिँदै 
पुम्भिः = पुरुषहरूद्वारा लिप्ताः = दलिएका विजहुः = रमाइलो गर्न लागे 


तैलगोरसगन्धोदहरिद्रासान्द्र- [वारयोषितः = नगरवधूहरू 
कुङ्रुमेः = तेल, गोरस, सुगन्धित |प्रलिम्पन्त्यः = (तिनै पदार्थ 


वाक्यार्थ- पुरुषहरूद्वारा तेल, गोरस, सुगन्धित जल, बेसार र कुङ्कुम आदि दलिएका 
नगरवधूहरू पनि तिनै पदार्थ पुरुषहरूलाई दलिदिँदै रमाइलो गर्न लागे। 
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दशम स्कन्ध 


A AC 


श्रीमद्‌भागवत 


करै 


गुप्ता नृभिर्निरगमन्नुपलब्धुमेतद्‌ 


च यथा AAG चर) (७३ 
दव्या यथा दाव वमानवरनृद्व्यः । 


ता मातुलेयसखिभिः परिषिच्यमानाः 
सत्नीडहासविकसद्ददना विरेजुः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यथा - जसरी 

एतत्‌ = यो उत्सव 

उपलब्धुं = हेर्न 

दिवि = आकाशमा 

देव्यः = अप्सराहरू 
विमानवेरेः = उत्तम-उत्तम 
विमानका साथ (आएका थिए, 


त्यसै गरी) 

नृभिः = सैनिकहरूद्वारा 
गुप्ताः = रक्षा गरिएका 
नृदेव्यः = रानीहरू पनि 
निरगमन्‌ = गएका थिए 
मातुलेयसखिभिः = मामाका 
छोरा श्रीकृष्ण र उहाँका 
साथीहरूले 
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परिषिच्यमानाः = पानी 
छ्यापिएका 
सब्रीडहासविकसद्वदनाः = 
लज्जासहितको मुस्कानले 
हँसिलो मुख भएका 

ताः = ती रानीहरू 

विरेजुः = अति शोभायमान 
देखिए 


वाक्यार्थ- यो राजसूय यज्ञको उत्सव हेर्न अप्सराहरू राम्रा-राग्रा विमानमा चढेर 
आकाशमार्गबाट आएका थिए, त्यसै गरी सैनिकहरूद्वारा सुरक्षित भएका इन्द्रप्रस्थका रानीहरू पनि 
पालकी आदिमा चढेर शहरबाहिर निस्किएका थिए। श्रीकृष्ण र उहाँका साथीहरूले पानी 
छ्यापिदिनाले लजाउँदै मुस्कुराइरहेका ती रानीहरू अत्यन्त शोभायमान देखिएका थिए। 


ता देवरानुत सखीन्‌ सिषिचुदुंतीभिः 
क्लिन्नाम्बरा विवृतगात्रकुचोरुमध्याः । 
ओत्सुक्यमुक्तकबराच्च्यवमानमाल्याः 
क्षोभं दघुमंलधियां रुचिरेविंहारेः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

किलन्नाम्बराः = लगाएका 
कपडा भिज्नाले 
विवृतगात्रकुचोरुमध्याः = शरीर, 
स्तन र तिघ्राका बिचभाग 
देखिएका 


ओत्सुक्यमुक्तकबरात्‌ = जिस्किंदै | = तिनका साथीहरूलाई 


गर्दा खुलेका चुल्ठाबाट 


च्यवमानमाल्याः = फूल- 
मालाहरू झरिरहेका 

ताः = ती रानीहरूले 
दुतीभिः = पिचकारीहरूद्वारा 
देवरान्‌ = देवरहरू 

उत = र 


सिषिचुः = छ्यापिदिए 


रुचिरेः = (यसप्रकारको) 
रमाइला 

विहारेः = क्रीडाहरूद्वारा 
मलधियां = मलिन चित्त 
भएकाहरूलाई 

क्षोभं = उत्तेजित 

दघुः = बनाए 
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वाक्यार्थ- छ्यापिएको पानीले लगाएका कपडा भिज्नाले ती रानीहरूका शरीरका विभिन्न भाग, 
स्तन र तिघ्राका बिचभागहरू बाहिरबाटै देखिन लागे। जिस्किँदै गर्दा कपालका चुल्ठा खुलेर 
फूल-माला झर्दे गरेका तिनीहरूले पनि पिचकारीहरूद्वारा देवर र उनका साथीहरूलाई पानी 
छ्याप्न थाले । रानीहरूको यस्तो रमाइलो क्रीडा देखेर मलिन चित्त भएका पुरुषहरूको मनमा 
कामवासना पलायो । 


स सम्राडू रथमारुढः सदइवं रुक्ममालिनम्‌। 
व्यरोचत स्वपत्नीभिः क्रियाभिः कतुराडिव ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- रथं = रथमा क्रियाभिः = प्रयाज आदि 
सदइ्वं = राम्रा-राम्रा घोडाले |आरूढः = चढेका क्रियाका साथमा 

युक्त भएको सः सम्राट्‌ = ती राजा युधिष्ठिर क्रितुराद्‌ इव = राजसूय यज्ञ ऊँ 
रुक्ममालिनं = सुनका स्वपत्नीभिः = आफ्ना व्यरोचत = शोभायमान देखिए 
मालाहरूले सजाइएको रानीहरूका साथमा 


वाक्यार्थ- आफ्ना पत्नीहरूका साथमा राम्रा-राम्रा घोडा भएको अनि सुनका मालाले 
सिंगारिएको रथमा चढेका राजा युधिष्ठिर प्रयाज आदि क्रियाका साथमा मूर्तिमान्‌ राजसूय यज्ञ रैं 
सुशोभित भए। 


पत्नीसंयाजावभृS _ जे La क्क La तमृत्विज 
श्यश्चारत्वा त तमात्वजः । 
आचान्तं स्नापयाञ्चकुर्गङ्गायां सह कृष्णया ॥ १९॥ 


पढार्थ- स्नानमा गरिने) पत्नीसंयाज [कृष्णया सह = द्रौपदीले सहित 
ते= ती आदि कर्म तं = ती राजा युधिष्ठिरलाई 
ऋत्विजः = ऋत्विक्‌ चरित्वा = गराएर गङ्गायां = गङ्गामा 
ब्राह्मणहरूले आचान्तं = आचमन आदि स्नापयाञ्चक्कुः = स्नान गराए 
पत्नीसंयाजावभृथ्येः = (यज्ञान्त- |गरेका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती ऋत्विक्‌हरूले यज्ञान्तस्नानमा गरिने पत्नीसंयाज आदि कर्म गराएर 
द्रौपदीसहित राजा युधिष्ठिरलाई आचमन गर्न लगाई गङ्गामा स्नान गराए। 


देवदुन्दुभयो नेदुर्नरदुन्दुभिभिः समम्‌ । 
मुमुचुः पुष्पवर्षाणि देवषिपितृमानवाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- य दमाहाका सा पनि 
(त्यस समयमा) समं = साथमा नेदुः = बज्न लागे 
नरदुन्दुभिभिः = मान्छेले देवदुन्दुभयः = देवताहरूका दिवषिपितृमानवाः = देवता, 
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पुष्पवषोणि = पुष्पवृष्टि [मुमुचुः = छोड्न लागे 
वाक्यार्श- त्यस समयमा मान्छेले बजाएका दमाहाका साथमा देवताहरूका दमाहाहरू पनि बज्न 
लागे अनि देवता, ऋषि, पितु र मनुष्यहरूले पुष्पवृष्टि गर्न लागे । 


ऋषि, पितृ र मनुष्यहरूले 


सस्नुस्तत्र ततः सर्वे वर्णाश्रमयुता नराः । 
महापातक्यपि यतः सद्यो मुच्येत किल्बिषात्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- आश्रमका महापातकी अपि = महापातकी 
ततः = त्यसपछि (युधिष्ठिरले सर्वे = सम्पूर्ण पनि 

स्नान गरिसकेपछि) नराः = मानिसहरूले किल्बिषात्‌ = पापबाट 

तत्र = त्यहाँ गएका सस्नुः = स्नान गरे सद्यः = तत्काल 

वणांश्रमयुताः = सबै वर्ण र |यतः = जहाँ स्नान गर्नाले मुच्येत = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- राजा युधिष्ठिरले स्नान गरिसकेपछि गङ्गाको तटमा पुगेका सबै वर्ण र आश्रमका 
मानिसहरूले स्नान गरे। जुन गङ्गामा स्नान गर्नाले महापातकी पनि तत्काल पापबाट मुक्त हुन्छ। 


च. चे च La 


अथ राजाहत क्षम पारधाय स्वलडूत ; | 
ऋत्विक्सद्स्यविप्रादीनानरचाभरणाम्बरेः ॥ २२॥ 
पढार्थ- परिधाय = लगाएर ऋत्विक्सदस्यविप्रादीन्‌ = 
अथ = यसपछि (स्नान स्वलङ्कृतः = सिँगारिएका ऋत्विक्‌, सभासद्‌ र ब्राह्मण 
गरिसकेपछि) राजा = राजा युधिष्ठिरले आदिलाई 
अहते = नयाँ आभरणाम्बरेः = आभूषण र आनर्च = पूजा गरे 
क्षौमे = रेशमी कपडा वस्त्र आदिले 


वाक्यार्थ- स्नान गरिसकेपछि नयाँ रेशमी वस्त्र लगाएर सजिएका राजा युधिष्ठिरले राम्रा-राम्रा 
आभूषण र वस्त्र आदिले ऋत्विक्‌, सभासद्‌ र ब्राह्मणहरूलाई पूजा गरे। 


बन्धूज्ञातिनृपान्‌ मित्रसुहृदोऽन्यांश्च सर्वशः । 
अभीक्षणं पूजयामास नारायणपरो नृपः॥ २३॥ 


पढार्थ- 

नारायणपरः = नारायण 
भगवान्‌मा समर्पित 

नृपः = राजा युधिष्ठिरले 


बन्धूज्ञातिनृपान्‌ = भाइ-बन्धु, 
नाता-कुटुम्ब, राजाहरू 
मित्रसुहृदः = हितैषी मित्र तथा 
शुभचिन्तकहरूलाई र 


अन्यान्‌ च = अरूलाई पनि 
€ 

सवशः = सबै तरहले 

अभीक्ष्णं = बारम्बार 

पूजयामास = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- भगवत्परायण राजा युधिष्ठिरले आफ्ना भाइबन्धु, नाताकुटुम्ब, राजा-महाराजा, हितैषी 
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मित्र तथा शुभचिन्तकहरूलाई पनि विभिन्न तरिकाले बारम्बार पूजा गरे। 


सर्वे जनाः सुररुचो मणिकुण्डलस्त्र- 


घुम्रिएको कपालले अनुहार 


गुष्णीषकज्चुकदुकूलमहाघ्यंहाराः । 
नार्यश्च कुण्डलयुगालकवृन्दजुष्ट- 
वक्त्रश्रियः कनकमेखलया विरेजुः ॥ २४ ॥ 
पढार्थ- सर्वे - सबै 
मणिकुण्डलस्रगुष्णीषकञ्चुक- |जनाः = पुरुषहरू 


दुकूलमहा्घ्यंहाराः = मणिका [सुररुचः = देवता हैँ शोभायमान 
कुण्डल, फूलका माला, पगरी, |देखिएका थिए भने 

रक्षाकवच, दोपट्टा तथा बहुमूल्य|कुण्डल्युगालकवृन्दजुष्टवक्त्र- 
हारहरू पहिरेका श्रियः = दुबै कानमा कुण्डल र 


चम्किएका 

नार्यः च = नारीहरू पनि 
कनकमेखल्या = कम्मरमा 
बाँधेको सुनौलो मेखलाले गर्दा 


विरेजुः = सुशोभित भएका थिए 


वाक्यार्थ- त्यसवेला मणिका कुण्डल, फूलका माला, पगरी, रक्षाकवच, दोपट्टा र बहुमूल्य हार 
पहिरिएका सबै पुरुषहरू स्वर्गका देवताहरू कैं शोभायमान भएका थिए भने दुबे कानमा 
लगाइएका कुण्डल र घुग्रिएको कालो कपालले अनुहार चम्किएका अनि कम्मरमा सुनौलो 
मेखला बाँधेका नारीहरू ज्यादै सुशोभित देखिएका थिए। 


अथत्विंजो महाशीलाः सदस्या बरह्मवादिनः । 
बह्मक्षत्रियविट्शूद्रा राजानो ये समागताः॥ २५॥ 
देवषिपितृभूतानि लोकपालाः सहानुगाः । 
पूजितास्तमनुज्ञाप्य स्वधामानि ययुनृप ॥ २६॥ 


पढार्थ- 4 = राजाहरू आएका थिए (ती सबै) 

नृप - हे राजा परीक्षित्‌ बरह्मक्षत्रियविट्शूद्राः = ब्राह्मण, ।पूजिताः = पूजित (सम्मानित) 
अथ = त्यसपछि क्षत्रिय, वैश्य र शूद्रहरू भए र 

ये-जो जो देवषिपितृभूतानि = देवता, ऋषि, |तं = ती युधिष्ठिरको 


महाशीलाः = परमशीलवान्‌ पित्त र प्राणीहरू तथा 
ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरू सहानुगाः = अनुयायीले सहित 
ब्रह्मवादिनः = वैदिक ब्राह्मणहरू|लोकपालाः = लोकपालहरू 
सदस्याः = सभासद्हरू समागताः = राजसूय यज्ञमा 


अनुज्ञाप्य = अनुमति लिएर 
स्वधामानि = आ-आफ्नो 
धामतर्फ 


ययुः = गए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यसपछि परमशीलवान्‌ ऋत्विक्‌, वैदिक ब्राह्मण, सभासद्‌, 
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राजाहरू, ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, देवता, ऋषि, पितृ तथा अरू प्राणी एवं अनुयायीले 
सहितका लोकपालहरू जो-जो राजसूय यज्ञमा आएका थिए ती सबै राजा युधिष्ठिरद्वारा 
सम्मानित भए र उनको अनुमति लिएर आ-आफ्नो धामतर्फ गए । 


हरिदासस्य राजर्षे राजसूयमहोदयम्‌। 
नैवातृप्यन्‌ प्रशंसन्तः पिबन्‌ मरत्योऽमृतं यथा ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- गरी) महोत्सवको 

यथा = जसरी हरिदासस्य = भगवान्‌ हरिका प्रशंसन्तः = प्रशंसा गरेर (कोही 
मत्यः = मनुष्य भक्त पनि) 

अमृतं = अमृत राजर्षेः = राजर्षि युधिष्ठिको न एव अतृप्यन्‌ = तृप्त भएनन्‌ 
पिबन्‌ = पिएर (तृप्त हुँदैन, त्यसै |राजसूयमहोदयं = राजसूय यज्ञ 


वाक्यार्थ- जसरी अमृत पिएर मानिसहरू कहिल्यै पनि तृप्त हुँदैनन्‌, त्यसै गरी भगवद्भक्त राजा 
युघिष्ठिरको राजसूय यज्ञमहोत्सवको प्रशंसा गरेर कोही पनि तृप्त भएनन्‌। 


ततो युधिष्ठिरो राजा सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌ । 
प्रेम्णा निवासयामास कृष्णं च त्यागकातरः ॥ २८॥ 


पढार्थ- युधिष्ठिरः = युधिष्ठिरले पनि 

ततः = त्यसपछि सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌ = प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 
त्यागकातरः = बिछोडदेखि इष्टमित्र, नाताकुटुम्ब, निवासयामास = रोकेर राखे 
डराउने बन्धुबान्धवहरूलाई र 

राजा = महाराज कृष्णं च = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विछोडलाई सहन नसक्ने राजा युधिष्ठिरले आफ्ना इष्टमित्र, नाताकुटुम्ब, 
बन्धुबान्धवहरू र भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई समेत प्रेमपूर्वक रोकेर राखे। 


भगवानपि तत्राङ्ग न्यवात्सीत्‌ तत्प्रियङ्करः । 
प्रस्थाप्य यदुवीरांश्च साम्बादीश्च कुशस्थलीम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्ण पनि प्रस्थाप्य = पठाएर 
अङ्ग = हे राजा परीक्षित्‌ साम्बादीन्‌ च = साम्ब आदि [तत्र = त्यहीँ 
तत्प्रियङ्करः = युधिष्ठिरको पुत्रहरूलाई र न्यवात्सीत्‌ = बस्नुभयो 
कल्याण चाहने यदुवीरान्‌ च = यदुवीरहरूलाई 

भगवान्‌ अपि = भगवान्‌ कुशस्थलीम्‌ = द्वारकामा 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! युधिष्ठिको कल्याण चाहने भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि साम्ब आदि 
पुत्रहरूलाई र यदुवीरहरूलाई द्वारका पठाएर आफू चाहिँ त्यहीँ बस्नुभयो । 

इत्थं राजा धमसुतो मनोरथमहार्णवम्‌ । 

सुदुस्तरं समुत्तीय कृष्णेनासीद्‌ गतज्वरः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- सुदुस्तरं = सजिलै तर्न नसकिने समुत्तीयं = तरेर 
धर्मसुतः = धर्मराजपुत्र मनोरथमहाणंवं = (राजसूय यज्ञ |गतज्वरः = चित्तामुक्त 
राजा = राजा युधिष्ठिर सम्पन्न गर्ने) इच्छारूप समुद्रलाई/आसीत्‌ = भए 

इत्थं = यसप्रकार कृष्णेन = श्रीकृष्णको कृपाले 


वाक्यार्थ- धर्मराजका पुत्र राजा युधिष्ठिर यसप्रकारसँग सजिलै तर्न नसकिने राजसूय यज्ञ 
सम्पन्न गर्ने इच्छारूप समुद्रलाई श्रीकृष्णको कृपाले सजिलै पार गरेर चिन्तामुक्त भए। 


एकदान्तःपुरे तस्य वीक्ष्य दुर्योधनः श्रियम्‌ । 
अतप्यद्‌ राजसूयस्य महित्वं चाच्युतात्मनः॥ ३१॥ 


पढार्थ- अन्तःपुरे = अन्तःपुरमा वीक्ष्य = देखेर 
एकदा = एक दिन श्रियं = सम्पत्ति र दुर्योधनः = दुर्योधन 


अच्युतात्मनः = भगवानका राजसूयस्य = राजसूय यज्ञद्वारा |अतप्यत्‌ = अत्यन्त दुःखी भयो 
परमप्रेमी प्राप्त भएको 
तस्य = ती राजा युधिष्ठिरको [महित्वं च = सम्मान पनि 


वाक्यार्थ- एक दिन भगवानूका परमप्रेमी महाराज युधिष्ठिरको अन्तःपुरको सम्पत्ति र 
राजसूययज्ञद्वारा प्राप्त भएको मान-सम्मान देखेर दुर्योधन अत्यन्त दुःखी भयो। 


यस्मिन्‌ नरेन्द्रदितिजेन्द्रसुरेन्द्रलक्ष्मी- 

नांना विभान्ति किल विश्वसृजोपम्नलप्ताः । 
ताभिः पतीन्‌ द्रुपदराजसुतोपतस्थे 

यस्यां विषक्तहृदयः कुरुराडतप्यत्‌ ॥ ३२॥ 


यस्मिँस्तदा मघुपतेमहिषीसहस्रं 
श्रोणीभरेण he __ ~ २७ 
श्रोणीभरेण शनकेः म्रवणदङ्घ्रिशोभम्‌ । 
मध्ये सुचारु कुचकुङ्कमशोणहारं 


श्रीमन्मुखं प्रचलकुण्डलकुन्तलादयम्‌ ॥ ३३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

यस्मिन्‌ = जुन महलमा 

किल = निश्चय नै 

विश्वसृजा = विश्वकर्माद्वारा 
उपक्कृप्ताः = सृजना गरिएका 
नाना - विभिन्न प्रकारका 
नरेन्द्रदितिजेन्द्रसुरेन्द्रलक्ष्मीः = 
नरपति, दैत्यपति र सुरपतिका 
भोग-उपभोगका सामग्री र 
सम्पत्ति 

विभान्ति = सजिसजाउ थिए र 
ताभिः = ती सामग्रीहरूद्वारा 
द्रपद्राजसुता = द्रौपदीले 
पतीन्‌ = आफ्ना पतिहरूलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


उपतस्थे = सेवा गर्दथिन्‌ 
यस्यां = जुन द्रौपदीमा 
विषक्तहृदयः = चित्त आसक्त 
भएको 

कुरुराट्‌ = कुरु देशको युवराज 
दुर्योधन 

अतप्यत्‌ = अत्यन्त दुःखी बन्यो 
यस्मिन्‌ = जुन अन्तःपुरमा 
तदा = त्यस समयमा 
श्रोणीभरेण = कम्मरको भारले 
शनकेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
क्वणदङ्घ्रिशोभं = बज्ने 
पाउजुले सुशोभित पाउ भएका 
मध्ये = बिच भाग 
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सुचारु = ज्यादै सुन्दर भएका 
कुचकुडुमशोणहारं = स्तनमा 
लगाएको कुङ्कुमले गर्दा राता- 
राता भएका हार लगाएका 
प्रचलकुण्डलकुन्तलादयं = 
हल्लिँदै गरेका कुण्डल र 
घुम्रिएको कपालको शोभाले 
सुशोभित 

श्रीमन्सुखं = चम्किलो अनुहार 
भएका 

मधुपतेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
महिषीसहस्रम्‌ = हजारौँ रानीहरू 
बसेका थिए 


वाक्यार्थ- पाण्डवहरूका निम्ति विश्वकर्माले जुन महल बनाएका थिए, त्यसमा नरपति, दैत्यपति 
र सुरपतिहरूका नाना प्रकारका सम्पत्तिहरू शोभायमान थिए। यिनै सम्पत्तिहरूद्वारा रानी द्रौपदी 
आफ्ना पतिहरूको सेवा गर्दथिन्‌। त्यस समय त्यस राजभवनमा भगवान्‌ श्रीकृष्णका हजारौँ 
रानीहरूसमेत बसेका थिए। कम्मरको भारका कारण बिस्तारै बिस्तारै हिँड्ने ती रानीहरूको 
पाउजुको छमछम आवाजले त्यो भवन यने शोभायमान भएको थियो। रानीहरूका छाती र स्तनमा 
लगाइएको कुङ्कुमकले गर्दा उनीहरूले लगाएका हारसमेत राता-राता देखिएका थिए। कानमा 
झुलिरहेका कुण्डल र घुम्रिएका कपालले चम्किएका तिनीहरूका मुखकमलहरू अत्यन्त सुशोभित 
थिए। यो सब देख्दा द्रौपदीमा चित्त आसक्त भएको दुर्योधन डाहले अत्यन्त दुःखी बन्यो। 


सभायां मयक्ळप्तायां क्वापि धर्म॑सुतोऽधिराट्‌ । 

वृतोऽनुजेर्बन्धुभिरच कृष्णेनापि स्वचक्षुषा ॥ ३४ ॥ 
आसीनः काञ्चने साक्षादासने मघवानिव । 
पारमेष्ठ्यश्रिया जुष्टः स्तूयमानश्च वन्दिभिः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 
कव अपि = कुनै दिन 


धर्मसुतः = धर्मराज 
अघिराट्‌ = महाराज युधिष्ठिर 


मयक्लप्तायां = मय दानवद्वारा |अनुजेः = भाइहरूले 


बनाइएको 
सभायां = सभाभवनमा 


बन्धुभिः च = बन्धुबान्धवहरूले 
र 


स्वचक्षुषा = आफ्ना आँखाका 
नानीजस्ता 

कृष्णेन अपि = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले समेत 


वृतः = घेरिएर 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पारमेष्ट्यश्रिया = ब्रह्माजीको [स्तूयमानः = प्रशंसित हुँदै आसने = सिंहासनमा 

जस्तो ऐश्वर्यले साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष आसीनः = बसिरहेका (थिए) 
जुष्टः = युक्त भएर मघवान्‌ इव = देवराज इन्द्र रै 
वन्दिभिः च = वन्दीगणद्वारा [काञ्चने = सुनको 
वाक्यार्थ- कुने दिन राजा युधिष्ठिर आफ्ना भाइ, बन्धुबान्धवहरू र आँखाका नानी झैं प्यारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा घेरिएर ब्रह्माजीको जस्तो ऐश्वर्यले सुसम्पन्न भई वन्दीगणद्वारा प्रशंसित हुँदै 
मयदानवले बनाएको सभाभवनको सुवर्णमय सिंहासनमा देवराज इन्द्र झैँ सुशोभित भई बसेका 
थिए। 


च्य दुर्योधनो ~ परीतो “९ 
तत्र दुर्योधनो मानी परीतो भ्रातृमिनृप । 
किरीटमाली न्यविशदसिहस्तः क्षिपन्‌ रुषा ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- श्रातृभिः = आफ्ना भाइहरूले [दुर्योधनः = दुर्योधन 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ परीतः = घेरिएको रुषा = रिसले 

तत्र = त्यहाँ असिहस्तः = हातमा तरबार क्षिपन्‌ = (द्वारपालहरूलाई) 
किरीटमाली = मुकुट र माला [लिएको हप्काउँदै 

लगाएको मानी = अभिमानी न्यविशत्‌ = प्रवेश गस्यो 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला मुकुट र मालाले सजिएको र आफ्ना भाइहरूले घेरिएको अभिमानी 
दुर्योधन हातमा तरबार लिएर रिसले द्वारपालहरूलाई हप्काउँदै त्यस सभाभित्र पस्यो । 


स्थलेऽभ्यगृह्णाद्‌ वस्त्रान्तं जलं मत्वा स्थलेऽपतत्‌। 


जले च स्थलवद श्रान्त्या मयमायाविमोहितः॥ ३७॥ 
पढार्थ- मत्वा = मानेर चाहिँ 
मयमायाविमोहितः = स्थले = त्यस्ता ठाउँमा (पानीमा स्थलवतू = सुख्खा स्थल हो 
मयदानवको मायाले मोहित लित्रिएर भिज्ला भनेर) भन्ने ठानी 
भएको दुर्योधन वस्त्रान्तं = कपडाका फेरहरू [श्रान्त्या = भ्रमले (हिँड्दा) 
स्थले = सुख्खा ठाउँमा अभ्यगृह्णात्‌ = उचाल्न लाग्यो र अपतत्‌ = लड्यो 
जलं = पानी भएको जले च = पानी भएको ठाउँमा 


वाक्यार्थ- मयदावनको मायाले मोहित भएको दुर्योधन पानी नभएको सुख्खा ठाउँमा पानी 
भएको ठाउँ भन्ठानी लुगा स्याहार्दै हिँड्न लाग्यो भने पानी भएको ठाउँलाई सुख्खा ठाउँ भन्ठानी 
हिँड्दा ऊ लड्यो। 

जहास भीमस्तं दुष्ट्वा स्त्रियो नूपतयोऽपरे । 

निवार्यमाणा अप्यङ्ग राज्ञा कृष्णानुमोदिताः॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ 

तं = (त्यसरी हिँडिरहेको) त्यो 
दुर्योधनलाई 

दुष्ट्वा = देखेर 
कृष्णानुमोदिताः = भगवान्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


श्रीकृष्णबाट स्वीकृतिको सङ्केत 
पाएका कारण 

राज्ञा = राजा युधिष्ठिरद्वारा 
निवार्यमाणाः अपि = रोकिंदा- 
रोकिँदै पनि 

भीमः = भीमसेन 
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अध्याय ७५ 


जहास = हाँसे (यस्तै) 
नृपतयः = राजाहरू 

अपरे = अन्य 

स्त्रियः = स्त्रीहरू (पनि हाँसे) 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! दुर्योधनलाई त्यसरी हिँडिरहेको देखेर युधिष्ठिरले रोक्दा-रोक्दै पनि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट स्वीकृतिको सङ्केत पाएका कारण भीमसेन, राजाहरू र अन्य स्त्रीहरू हाँस्न 


स ब्रीडितोऽवाग्वदनो रुषा ज्वलन्निष्क्रम्य तूष्णीं प्रययो गजाह्ृयम्‌ । 
हाहेति शब्दः सुमहानभूत्‌ सतामजातशत्ुर्विमना इवाभवत्‌ । 
बभूव तूष्णीं भगवान्‌ भुवो भरं समुज्जिहीषुंभ्रंमति स्म यद्दुशा ॥ ३९॥ 


लागे। 

पढार्थ- 

त्रीडितः = (यसरी) लज्जित 
भएको 

सः = त्यो दुर्योधन 


अवाग्वदनः = उँधोमुख लगाएर 
रुषा = रिसले 

ज्वलन्‌ = बन्दै 

तूष्णीं = चुपचाप 

निष्क्रम्य = सभाभवनबाट 
निस्किएर 

गजाह्वयं = हस्तिनापुरतर्फ 


प्रययो = गयो 

सतां = सज्जनहरूका बिचमा 
हाहा इति = हाय हाय जस्ता 
सुमहान्‌ = ठुला-ठुला 

शाब्दः = शब्दहरू 

अभूत्‌ = गुन्जिन लागे 
अजातशज्रुः = शत्रुविहीन राजा 
युधिष्ठिर 

विमनाः इव = खिन्न जस्ता 
अभवत्‌ = भए 

भुवः = पृथिवीको 


भरं = भार 

समुज्जिहीषुंः = हटाउन चाहने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तूष्णीं = चुप 

बभूव = लाग्नुभयो 

यद्दुशा = जुन भगवान्को हेराइ 
मात्रले 

भ्रमति स्म = (दुर्योधन) भ्रमित 
भएको थियो 


वाक्यार्थ- यसरी लज्जित भएको दुर्योधन रिसले चुर भएर उँधोमुख लगाएर चुपचाप 
सभाभवनबाट निस्किएर हस्तिनापुरतिर लाग्यो। (यो घटना देख्दा अनर्थको कल्पनाले) 
सज्जनहरूका बिचमा हाहाकार मच्चिन लाग्यो। राजा युधिष्ठिरको मन पनि खिन्न भयो। जुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको हेराइ मात्रले दुर्योधन भ्रमित भएको थियो पृथिवीको भार हरण गर्न चाहनुहुने 
उहाँ भगवान्‌ चुप लागेर बस्नुभयो । 


एतत्‌ तेऽभिहितं राजन्‌ यत्पृष्टोऽहमिह त्वया । 
सुयोधनस्य दौरात्म्यं राजसूये महाक्रतो ॥ ४० ॥ 


रामानन्ढी टीका 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

राजन्‌ - हे राजा परीक्षित्‌ 
त्वया = तपाईंद्वारा 

इह = यहाँ 

राजसूये = राजसूय 


श्रीमद्‌भागवत 


महाक्रतो = महायज्ञमा 
सुयोधनस्य = दुर्योधन 
दौरात्म्यं = रिसाउनुको 

यतू = जुन कारणका बारेमा 
अहँ = म 


अध्याय ७५ 


पृष्टः = सोधिएको थिएँ 
एतत्‌ = यो सबै 

ते = तपाईंलाई 
अभिहितम्‌ = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! राजसूय महायज्ञमा (अरू सबै प्रसन्न भए, तर) दुर्योधन किन 
प्रसन्न भएन भन्ने कुरा तपाईले मलाई सोध्नुभएको थियो, त्यो सबै वृत्तान्त मैले बताएँ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 


दुर्योधनमानभङ्गो नाम पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७५॥ 


रामानन्ढी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
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अथ षट्सप्ततितमोऽध्यायः 


शाल्व र यादवहरूबिचको युद्ध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथान्यदपि कृष्णस्य शृणु कमांदूभुतं नृप । 
क्रीडानरशरीरस्य यथा सोभपतिर्हतः ॥ १॥ 


पढार्थ- गर्नुभएका 
नृप - है राजा परीक्षित्‌ कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अथ - अब अन्यत्‌ अपि - अर्को पनि 


क्रीडानरशरीरस्य = लीला गर्नका अदृभुतँ = आश्चर्यलाग्दो 
निम्ति मनुष्यको शरीर धारण [कर्म = काम 


शृणु - सुन्नुहोस्‌ 

यथा - जसरी 

सौभपतिः = सौभनामक 
विमानको मालिक (शाल्व) 
हतः = मारिएको थियो 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! अब लीला गर्नका लागि मनुष्यको शरीर धारण गर्नुभएका 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले सौभनामक विमानको मालिक शाल्वलाई कसरी मार्नुभयो भन्ने अर्को 


आश्चर्यलारदो कुरा सुन्नुहोस्‌ । 


शिशुपालसखः शाल्वो रुक्मिण्युद्वाह आगतः। 
यदुभिनिर्जितः सङ्ख्ये जरासन्धादयस्तथा ॥ २॥ 


पढार्थ- शिशुपालसखः = शिशुपालको 
रुक्मिण्युद्वाहे = रुक्मिणीको मित्र 

विवाहमा शाल्वः = शाल्व 

आगतः = आएको तथा = तथा 


जरासन्धादयः = जरासन्ध आदि 
सङ्ख्ये = युद्धमा 

यदुभिः = यादवहरूद्वारा 

ANAC 

निजितः = पराजित भएका थिए 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीको विवाहमा आएका शिशुपालका मित्र शाल्व र जरासन्ध आदिलाई 


यदुवंशीहरूले युद्धमा हराएका थिए। 


शाल्वः प्रतिज्ञामकरोच्छुण्वतां सर्वभूभुजाम्‌ । 


७ ७ Loh! ५ 
अयादवी क्ष्मा कारष्य पारुष मम पश्यत ॥ ३॥ 


पढार्थ- शुण्वतां = सुन्ने गरी 
सर्वभूभुजां = (त्यसै वेला) शाल्वः = शाल्वले 
सम्पूर्ण राजाहरूले क्ष्मां = पृथिवीलाई 


अयादवीं = यादवरहित 
करिष्ये = बनाउनेछु 
मम = मेरो 
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पोरुषं - पुरुषार्थ प्रतिज्ञां = प्रतिज्ञा 
पश्यत = हेर (भनी) अकरोत्‌ = गर्‍यो 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला त्यस शाल्वले सम्पूर्ण राजाहरूलाई सुनाउँदै 'एक दिन म सम्पूर्ण 
पृथिवीलाई यादवरहित बनाउनेछु, मेरो पुरुषार्थ हेर' भन्दै प्रतिज्ञा गस्यो । 


इति मूढः प्रतिज्ञाय देवं पशुपतिं प्रभुम्‌ । 
आराधयामास नृप पांसुमुष्टिं सकृद्‌ ग्रसन्‌ ॥ ४॥ 


= दिनको एकपटक 
पांसुमुष्टिं = एकमुठी धुलो 


पशुपतिं = पशुपतिनाथ 
प्रभुं = भगवानलाई 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


मूढः = मूर्ख शाल्वले (खरानी) आराधयामास = आराधना गर्न 
इति = यस्तो ग्रसन्‌ = खाँदै लाग्यो 
प्रतिज्ञाय = प्रतिज्ञा गरेर देवं = देवाधिदेव 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यो मूर्ख शाल्वले यसप्रकार प्रतिज्ञा गरेर केवल एक मुठी खरानी 
खाएर देवाधिदेव भगवान्‌ पशुपतिनाथको आराधना गर्न लाग्यो । 


संवत्सरान्ते भगवानाशुतोष उमापतिः । 
वरेणच्छन्द्यामास शाल्वं शरणमागातम्‌॥ ५॥ 
पढार्थ- उमापतिः = उमापति शङ्करले 
संवत्सरान्ते = एक वर्ष बितेपछि|शरणं = शरणमा 
आशुतोषः = छिट्टै प्रसन्न हुनुहुने |आगतं = आएको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ शाल्वं = शाल्वलाई 


वाक्यार्थ- शाल्वले एक वर्ष तपस्या गरिसकेपछि पार्वतीपति आशुतोष भगवान्‌ शङ्रले शरणमा 
परेको शाल्वलाई वर मारन भन्नुभयो । 


वरेण = वरद्वारा 
छन्दयामास = (इच्छा पूर्ण गर्न) 
भन्नुभयो 


देवासुरमनुष्याणां गन्धर्वोरगरक्षसाम्‌ । 
अभेद्यं कामगं वव्रे स यानं वृष्णिभीषणम्‌॥ ६॥ 


गन्धर्वोरगरक्षसां = गन्धर्व, सर्प 
र राक्षसहरूले 

अभेद्यं = भेदन गर्न नसक्ने 
कामगं = इच्छा अनुसार उड्ने 


पढार्थ- 

सः = त्यस शाल्वले 
देवासुरमनुष्याणां = देवता, 
असुर, मनुष्य एवं 


वृष्णिभीषणं = यदुवंशीहरूका 
लागि डर लाग्दो 
यानं = विमान 


वब्रे = वर माग्यो 


वाक्यार्थ त्यस शाल्वले देवता, असुर, मनुष्य, गन्धर्व, नाग र राक्षस आदि कसैद्वारा पनि नष्ट 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


४८५० 


अध्याय ७६ 


नहुने र इच्छा अनुसार उड्ने तथा यदुवंशीहरूलाई तर्साउने विमान वरको रूपमा माग्यो । 


तथेति गिरिशादिष्टो मयः परपुरंजयः । 
पुरं निर्माय शाल्वाय प्रादात्‌ सोभमयस्मयम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

तथा इति = त्यस्तै होस्‌ 
भनिसकेपछि 
गिरिशादिष्टः = भगवान्‌ 
शङ्करको आज्ञा पाएको 


परपुरंजयः = शत्रुको नगरमाथि 
विजय प्राप्त गर्ने 

मयः = मय दानवले 

अयस्मयं = फलामले तयार 
भएको 


सौभं = सौभ नामक 

पुरं = नगरजस्तो (विमान) 
निर्माय = बनाएर 
शाल्वाय = शाल्वलाई 
प्रादात्‌ = दियो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करले त्यस्तै होस्‌ भन्नुभयो र उहाँको आज्ञाले शत्रुहरूको नगरमाथि विजय 
प्राप्त गर्ने मय दानवले फलामै-फलामको नगर जस्तो सौभनामक विमान निर्माण गरेर शाल्वलाई 
दियो । 


स लब्ध्वा कामगं यानं तमोधाम दुरासदम्‌ । 


ळी ७ " ७९ ९ _ oN र 
ययो द्वारवतीं शाल्वो वेर वाष्णकृत स्मरन्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

सः = त्यो 

शाल्वः = शाल्व 

तमोधाम = अन्धकारमय 
दुरासदं = दुःखले प्राप्त हुने 


: = इच्छा अनुसार चल्ने 


यानं = सौभयान 
लब्ध्वा = पाएर 


वृष्णिकृतं = यादवहरूले गरेको 
वैरं = शत्रुतालाई 


स्मरन्‌ = सम्मिँदै 

द्वारवतीं = द्वारका पुरीमा 
00२३ 

ययौ = गयो 


वाक्यार्थ- अन्धकारमय भएका कारण सजिलै देख्न नसकिने अनि इच्छा अनुसार चल्ने 
सौभनामक विमान प्राप्त गरेपछि त्यो शाल्व यादवहरूप्रतिको शत्रुतालाई सम्झिँदै द्वारका पुरीमा 


गयो । 


निरुध्य सेनया शाल्वो महत्या भरतर्षभ । 
पुरीं बभञ्जोपवनान्युद्यानानि च सर्वशः ॥ ९॥ 
सगोपुराणि द्वाराणि प्रासादाट्टालतोलिकाः । 
विहारान्‌ स विमानाग्रथात्‌ निपेतुः शस्त्रवृष्टयः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 


भरतर्षभ = हे राजा परीक्षित्‌ 


सः त्यो 


शाल्वः = शाल्वले 
महत्या = ठुलो 
सेनया = सेनाद्वारा 


पुरीं = द्वारका पुरीलाई 

निरुध्य = चारैतिरबाट घेरेर 

उपवनानि = त्यहाँका उपवनहरू 
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उद्यानानि = बगैचाहरू अटाली, पर्खाल र विमानाग्रथात्‌ = सौभ विमानको 
सगोपुराणि = शहरका द्वारहरू [विहारान्‌ च = क्रीडास्थल- अगाडिको भागबाट (त्यति 
सहित हरूलाई वेला) 

द्वाराणि = घरका द्वारहरू सर्वशः = सबै तिरबाट झास्त्रवृष्टयः = शस्त्रहरूको वर्षा 
प्रासादाट्टालतोलिकाः = दरबार, |बभञ्ज = भत्काउन लाग्यो [निपेतुः = हुन लाग्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! त्यस शाल्वले द्वारका पुरीलाई आफ्ना सेनाको समूहद्वारा 
चारैतिरबाट घेस्यो र त्यसपछि त्यहाँका उपवन, बगैँचा, शहरका ढोकासहित घरहरूका द्वारहरू, 
दरबार, अटाली, पर्खाल र क्रीडास्थलहरू भत्काउन लाग्यो। त्यसपछि त्यो सौभ विमानको 
अगाडिको भागबाट शस्त्रहरूको वर्षा हुन लाग्यो। 


शिला द्रुमाइचाशनयः सपा आसारशकराः। 
प्रचण्डश्चक्रवातो५भूद्‌ रजसाच्छादिता दिशः ॥ ११॥ 


पढार्थ- आसारशकराः च = असिनाहरू [दिशः = चारै दिशाहरू 
शिलाः = ढुङ्गाहरू पनि (बर्सन लागे) रजसा = धुलोले 

द्रुमाः = रुखहरू प्रचण्डः = भयङ्कर आच्छादिताः = ढाकिए 
अशनयः = वत्रहरू चक्कवातः = हुरी-बतास 

सर्पाः = सर्पहरू अभूत्‌ = चल्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विमानबाट ढुङ्गा, रुख, वज्र, सर्प र असिनाहरू बर्सन लागे। डरलाग्दो गरी 
ठुलो हुरी-बतास चल्न लाग्यो अनि चारै दिशाहरू धुलोले ढाकिए। 


इत्यद्यंमाना सोभेन कृष्णस्य नगरी भृशम्‌ । 
नाभ्यपद्यत श॑ राज॑स्त्रपुरेण यथा मही ॥ १२॥ 


पढार्थ- थिइनन्‌) कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ इति = त्यसै गरी नगरी = द्वारका पुरीले 

यथा = जसरी सौभेन = सौभ विमानद्वारा शं 5 सुख 

त्रिपु रेण = त्रिपुरासुरबाट भृशं = अत्यन्त न अभ्यपद्यत = पाइनन्‌ 

मही = पृथिवीले (शान्ति पाएकी |अद्यंमाना = सताइएकी 


वाक्यार्थ- पहिला जसरी त्रिपुरासुरले सताउँदा पृथिवीले शान्ति प्राप्त गरेकी थिइनन्‌ त्यसै गरी 
(शाल्वप्रयुक्त) सौभ विमानद्वारा सताइएकी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी द्वारका पुरीले सुख पाइनन्‌। 


प्रद्युम्नो भगवान्‌ वीक्ष्य बाध्यमाना निजाः प्रजाः । 
मा भेष्टेत्यभ्यधाद्‌ वीरो रथारूढो महायशाः ॥ १३॥ 
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पढार्थ- वीक्ष्य = देखेर भगवान्‌ = भगवान्‌ 

निजाः = आफ्ना रथारूढः = रथमा चढेका प्रद्युम्नः = प्रद्युम्नले 

प्रजाः = प्रजाहरू महायशाः = परम यशस्वी मा भेष्ट इति = नडराओ 
बाध्यमानाः = पीडित भइरहेका |वीरः = वीर अभ्यधात्‌ = भने 


वाक्यार्थ- आफ्ना प्रजाहरू पीडित भइरहेको देखेर परमयशस्वी वीर भगवान्‌ प्रद्युम्नले रथमा 
चढेर नडराओ भने। 


सात्यकिइ्चारुदेष्णश्च साम्बोऽकूरः सहानुजः । 
हार्दिक्यो भानुविन्दशच गदश्च शुकसारणो ॥ १४॥ 
अपरे च महेष्वासा रथयूथपयूथपाः । 

निर्ययुदेशिता गुप्ता रथेभाइवपदातिभिः॥ १५॥ 


पढार्थ- भानुविन्दः च = भानुविन्द गुप्ताः = सुरक्षित भएका 
सात्यकिः = सात्यकि गदः च = गद अनि महेष्वासाः = ठुला धनुर्धारी 
चारुदेष्णः = चारुदेष्ण शुकसारणो = शुक तथा सारण रथयूथपयूथपाः = महारथी एवं 
साम्बः = साम्ब अपरे च = अरू सेनापतिहरू 

सहानुजः = भाइहरूले सहित [दंशिताः = कवच लगाएका [निर्ययुः = शहरबाहिर निस्किए 
अक्रूरः = अक्रूर रथेभाइवपदातिभिः = रथ, हात्ती, 

हार्दिक्यः च = हार्दिक्य र घोडा र पैदल सेनाद्वारा 


वाक्यार्थ- उनको पछि-पछि सात्यकि, चारुदेष्ण, साम्ब, भाइहरूले सहित अक्रूर, हार्दिक्य र 
भानुविन्द, गद, शुक र सारण तथा अरू पनि ठुला धनुर्धारी महारथी एवं सेनापतिहरू शहरबाहिर 
निस्किए। त्यस वेला कवच लगाएका यी सबैको सुरक्षाका निम्ति रथ, हात्ती, घोडा र पैदल 
सिपाही सहितको ठुलो सेनासमूह पछि लागेको थियो। 


ततः प्रववृते युद्धं शाल्वानां यदुभिः सह । 
यथासुराणां विबुधैस्तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- तुमुलं = घनघोर सेनाहरूको 

ततः = त्यसपछि लोमहर्षणं = रोमाञ्चकारी {यदुभिः सह = यादवहरूका 
यथा = जसरी युद्धं = युद्ध भएको थियो, त्यसै साथमा 

असुराणां = दानवहरूको गरी प्रववृते = युद्ध हुन लाग्यो 
विबुधैः = देवताहरूसँग शाल्वानां = शाल्वका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि जसरी दानवहरूको देवताहरूसँग घनघोर र रोमाञ्चकारी युद्ध भएको 
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थियो, त्यसै गरी शाल्वका सेनाहरूको यादवहरूका साथ भयङ्कर युद्ध हुन लाग्यो । 


क्र क रै ~ क्ले रुक्मिणीसुत 
ताइच सोभपतेमांया दिव्यास्त्रे रुकिमणीसुतः । 
क्षणेन नाशयामास नेशं तम इवोष्णगुः ॥ १७॥ 


पढार्थ- प्रद्युम्नले 
उष्णगुः - सूर्यले क्षणेन = एकै छिनमा 
नैशा = रात्रिको सोभपतेः = सौभपति शाल्वको 


तमः इव = अन्धकारलाई छै ताः = ती युद्धसम्बन्धी 
रुक्मिणीसुतः = रुक्मिणीका पुत्र॑मायाः च = मायाहरूलाई पनि 


दिव्यास्त्रैः = दिव्य अस्त्रहरू 
प्रयोग गरेर 
नाशयामास = नष्ट गरिदिए 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यले आफ्ना किरणहरूद्धारा रात्रिको अन्धकारलाई हटाउँछन्‌, त्यसै गरी 
रुक्मिणीपुत्र प्रद्युम्नले आफ्ना दिव्य अस्त्रहरूको प्रयोग गरेर एकछिनमै सौभपति शाल्वका 


मायाहरूलाई नष्ट गरिदिए। 
विव्याध पञ्चविंहात्या स्वर्णपुङ्खैरयोमुखेः । 


शाल्वस्य ध्वजिनीपालं शरैः सन्नतपर्वभिः ॥ १८॥ 


सन्नतपवभिः = जडान गरिएका 
ठाउँहरू नदेखिएका 
पञ्चविंशत्या = पच्चीस ओटा 
शरेः = बाणहरूले 


पढार्थ- 

स्वर्णपुङ्खैः = सुनका प्वाँख र 
अयोमुखेः = फलामका टुप्पा 
भएका 


शाल्वस्य = शाल्वको 
ध्वजिनीपालं = सेनापतिलाई 
विव्याध = घाइते बनाइदिए 


वाक्यार्थ- अनि प्रद्युम्नले सुनका प्वाँख र फलामका टुप्पा भएका र जडान गरिएका ठाउँहरू 
नदेखिएका पच्चीस ओटा बाण प्रहार गरेर शाल्वको सेनापतिलाई घाइते बनाइदिए । 


~ झतेनाताडयच्छाल्वमेकैकेनास्य )०२ पकर "9 > 
न्च्छाट सानकान्‌ । 


दशभिर्दशमिर्नेतृन्‌ वाहनानि त्रिभिस्त्रिभिः ॥ १९॥ 


सैनिकहरूलाई 

एकेकेन = एक-एक बाणले 
ha 

नेतृन्‌ = सार्रथहरूलाई 
दशभिः दशभिः = दश-दश 
ओटा बाणले र 


पढार्थ- 

शाल्वं = शाल्वलाई 
__ 

शतेन = सय बाणले 

अस्य = त्यसका 

~ 

सानेकान्‌ = प्रत्येक 


वाहनानि = वाहन (हात्ती, घोडा 
र रथ)लाई 

त्रिभिःत्रिभिः = तीन-तीन ओटा 
बाणले 

अताडयत्‌ = प्रहार गरे 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्नले शाल्वलाई सय बाणले, उसका प्रत्येक सैनिकलाई एक-एक ओटा बाणले, 
सारथिहरूलाई दश-दश ओटा बाणले र हात्ती, घोडा र रथ आदि वाहनलाई तीन-तीन ओटा 


बाणले प्रहार गरे। 
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तददुभतं महत्कम प्रद्युम्नस्य महात्मनः । 
दृष्ट्वा त॑ पूजयामासुः सर्वे स्वपरसेनिकाः ॥ २०॥ 
पढार्थ- महत्‌ = ठुलो र शत्रुतर्फका सैनिकहरूले 
महात्मनः = महापराक्रमी कर्म = कार्यलाई तं = ती प्रद्युम्नको 
प्रद्युम्नस्य = प्रद्युम्नको दुष्ट्वा = देखेर पूजयामासुः = प्रशंसा गर्न लागे 
तत्‌ = त्यो सर्वे = सम्पूर्ण 
अद्भुतं = आश्चर्यलाग्दो स्वपरसैनिकाः = आफ्ना पट्टिका 


वाक्यार्थ- महापराक्रमी प्रद्युम्नको त्यो आश्चर्यलाग्दो र महान्‌ पराक्रमलाई देखेर आफ्ना र 
शत्रुतर्फका सैनिकहरूले उनको प्रशंसा गर्न लागे। 


बहुरूपेकरूपं तद्‌ दुश्यते न च दुश्यते । 
मायामयं मयकृतं दुर्विभाव्यं परेरभूत्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- बहुरूपेकरूपं = कहिले अनेक 
मयकृतं = मय दानवले बनाएको[रूपमा र कहिले एउटै रूपमा 


तत्‌ = त्यो दुश्यते च = देखिन्थ्यो (र फेरि 
मायामयं = मायावी सौभ कहिले) 
विमान न दृश्यते = कतै पनि 


देखिँदैनथ्यो (यसरी त्यो) 

परेः = शत्रु यादवहरूद्धारा 
दुर्विभाव्यं = (अहिले कहाँ छ 
भनेर) पत्ता लगाउनै नसकिने 


अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- मयदानवले बनाएको त्यो मायावी सौभ विमान कहिले एकरूपमा र कहिले अनेक 
रूपमा देखिन्थ्यो र कहिले चाहिँ कहीँ पनि देखिँदैनथ्यो। यसले गर्दा शाल्वका शत्रु यादवहरूले 
अहिले त्यो विमान कहाँ छ भनी पत्ता लगाउन सकेनन्‌। 


क्वचिद्‌ भूमौ क्वचिद्‌ व्योम्नि गिरिमूर्ध्नि जले क्वचित्‌ । 
अलातचक्रवद्‌ श्राम्यत्‌ सोमं तद्‌ दुरवस्थितम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- गिरिमूध्नि = पहाडका टाकुरामा |अलातचक्रवत्‌ = अगुल्टो 
क्वचित्‌ = कहिले र कहिले घुमाउँदा बनेको चक्र हैं 
भूमौ = भुइँमा जले = पानीमा दुरवस्थितम्‌ = एक ठाउँमा 
क्वचित्‌ = कहिले श्राम्यत्‌ = घुमिरहने बस्दैनथ्यो 

व्योम्नि = आकाशमा तत्‌ = त्यो 

क्वचित्‌ = कहिले सोभं = सौभ विमान 


वाक्यार्थ- कहिले भुइँमा, कहिले आकाशमा, कहिले पहाडका टाकुरामा र कहिले पानीमा रहने 
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त्यो शाल्वको सौभ विमान अगुल्टो घुमाउँदा बनेको चक्रमा अगुल्टो एक ठाउँमा नरहे झैँ एक 
ठाउँमा बस्दैनथ्यो । 


ha 2०७० चे ~ 
यत्र यत्रापलकष्यत ससाभः सहसानकः । 
शाल्वस्ततस्ततोऽमुञ्चञ्छरान्‌ सात्वतयूथपाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- शाल्वः = शाल्व सेनापतिहरूले 

ससौभः = सौभविमानमा सवार |यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ शरान्‌ = बाण 

भएको र उपलक्ष्येत = देखिन्थ्यो अमुञ्चन्‌ = छोड्न लागे 
सहसैनिकः = आफ्ना सेनाले |ततस्ततः = त्यहाँ-त्यहाँ 

सहित भएको सात्वतयूथपाः = यदुवंशी 


वाक्यार्थ- सौभविमान र सेनाले सहित भएको त्यो शाल्व जहाँ-जहाँ देखिन्थ्यो त्यहीँ त्यहीं 
यदुवंशी सेनापतिहरूले बाण प्रहार गर्न लागे। 


शरेरग्न्यकसंस्पर्दीराशीविषदुरासंदे € ९, _ २१ La च्य 
शरेरग्न्यकसंस्पर्शराशीविषदुरासदै : । 
पीड्यमानपुरानीकः शाल्वोऽमुह्यत्‌ परेरितेः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- कैं असह्य पीड्यमानपुरानीकः विमान र 
अग्न्यक्संस्पर्ेः = आगो र [|परेरितेः = शत्रु यदुवीरहरूले सेना क्षत-विक्षत भएको 
सूर्यको जस्तो ताप भएका प्रहार गरेका शाल्वः = शाल्व 
आशीविषदुरासंदैः = सर्पको विष शरैः = बाणहरूद्वारा अमुह्यत्‌ = मूर्च्छा पस्यो 


वाक्यार्थ- यदुवीरहरूद्वारा प्रहार गरिएका आगो र सूर्यको जस्तो उग्र ताप भएका तथा सर्पको 
विष झैं असह्य बाणहरू लागेर शाल्वको सौभ विमान र सम्पूर्ण सेना क्षत-विक्षत भए भने स्वयं 
शाल्व समेत मूर्छा पर्‍यो। 


शाल्वानीकपरास्त्रोधेवृषिणवीरा Ce [aX 
ठ्‌ भृशादिताः । 
न तत्यजू रणं स्वं स्वं लोकद्वयजिगीषवः ॥ २५॥ 
पढार्थ- भृझार्दिताः = अत्यन्त पीडित चाहने 
शाल्वानीकपरास्त्रोधेः = भए तापनि वृष्णिवीराः = यदुवीरहरूले 
शाल्वका सेनापतिहरूले प्रहार |लोकद्दयजिगीषवः = यो लोक र (स्व॑ स्वं रणं = आ-आफ्नो युद्ध 
गरेका शस्त्रहरूको वर्षाले परलोक दुबै लोकलाई जित्न न तत्यज्ञुः = छाडेनन्‌ 


वाक्यार्थ- शाल्वका सेनापतिहरूले प्रहार गरेका शस्त्रहरूको वर्षाले अत्यन्त पीडित भए तापनि 
यो लोक र परलोक दुबे लोकलाई जित्न चाहने यदुवीरहरूले आ-आफ्नो युद्ध छोडेनन्‌। 
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शाल्वामात्यो द्युमान्नाम प्रद्युम्न प्राकप्रपीडितः । 
आसाद्य गदया मोर्या व्याहत्य व्यनदद्‌ बली ॥ २६॥ 


पढार्थ- शाल्वामात्यः = शाल्वको गदया = गदाले 

प्राक्प्रपीडितः = पहिला मन्त्रीले व्याहत्य = (प्रद्युम्नलाई) प्रहार 
प्रद्युम्नद्वारा पीडित भएको प्रद्युम्नं = प्रद्युम्नको गरेर 

द्युमान्‌ नाम = द्युमान्‌ नाम आसाद्य = नजिकमा आएर व्यनदत्‌ = गर्जना गर्न लाग्यो 
गरेको मोर्व्यां = फलामले बनेको 

बली = महाबलशाली भयङ्कर 


वाक्यार्थ- पहिला प्रद्युम्नले जसलाई घाइते बनाएका थिए त्यो द्युमान्‌ नाम गरेको महाबलशाली 
शाल्वको मन्त्रीले नजिकमा आएर प्रद्युम्नलाई फलामले बनेको भयङ्कर गदाले हिर्कायो र ठुलो 
स्वरमा गर्जना गर्न लाग्यो । 


प्र्युम्नं गदया शीणंवक्षःस्थलमरिन्दमम्‌ । 
अपोवाह रणात्‌ सूतो धर्मविद्‌ दारुकात्मजः॥ २७॥ 
पढार्थ- गदया = गदाले रणात्‌ = युद्धस्थलबाट 
धर्मवित्‌ = युद्धको धर्म बुझेका |शीणंवक्षःस्थलं = छाती फुटेका |अपोवाह = बाहिर निकाले 
दारुकात्मजः = दारुकका छोरा |अरिन्दमं = शत्रुमाथि दमन गर्ने 
सूतः = सारथि सूतले प्रद्युम्न = प्रद्युम्नलाई 


वाक्यार्थ- शत्रुले प्रहार गरेको गदाले लागेर छाती फुटेका शत्रुमाथि दमन गर्ने प्रद्युम्नलाई युद्धको 
धर्म बुझेका दारुकपुत्र सूतले झटपट युद्धस्थलबाट बाहिर निकाले । 


लब्धसंज्ञो ७ प hn OC सारथिमब्रवीत्‌ 
ब्धसंज्ञो मुहूर्तेन काष्णिः सारथिमबरवीत्‌ । 
अहो असाध्विदं सूत यद्‌ रणान्मेऽपसर्पणम्‌॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सारथिं = सारथि सूतलाई अपसपंणं = भगाउने 

मुहूर्तेन = दुई घडीपछि अब्रवीत्‌ = भन्न लागे यत्‌ = जुन काम (तिमीले गय्यौ) 
ळब्धसंज्ञः = मूर्च्छाबाट अहो सूत = हे सूत इद्‌ं = यो 

ब्युँकिएका मे = मलाई असाधु = साहे नराम्रो भयो 
कार्ष्णिः = कृष्णपुत्र प्रद्यु्नले [रणात्‌ = रणभूमिबाट 


वाक्यार्थ- एक मुहूर्तपछि जब प्रद्युम्नलाई होस आयो तब उनले सारथिलाई भने- हे सूत! 
तिमीले मलाई युद्धभूमिबाट भगाउने जुन काम गयौ, त्यो साह्रै नराम्रो काम गययौ। 
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न यदूनां कुले जातः श्रूयते रणविच्युतः । 
विना मत्‌ क्लीबचित्तेन सूतेन प्राप्तकिल्बिषात्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- प्राप्तकिल्बिषात्‌ = अपकीर्ति [कुळे = वंशमा 
कलीबचित्तेन = मन कमजोर प्राप्त गरेको रणविच्युतः = युद्ध छोडेर भागने 
भएको मत्‌ विना = मलाई छाडेर जातः = जन्मिएको 
सूतेन = सारथि सूतद्वारा यदूनां = वीर यादवहरूको न श्रूयते = सुनिएको छैन 


वाक्यार्थ- मन कमजोर भएको यो सारथिको कारणले मैले अपकीर्ति प्राप्त गरें, किनभने मलाई 
छाडेर वीर यदुकुलमा युद्ध छोडेर भाग्ने कुने पुरुष जन्मेको कुरो सुनिएको छैन। 


किं नु वक्ष्येऽभिसङ्गम्य पितरो रामकेशवो । 
युद्धात्‌ सम्यगपकान्तः पृष्टस्तत्रात्मनः क्षमम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

युद्धात्‌ = युद्धभूमिबाट 
सम्यक्‌ = राम्रैसँग 
अपक्रान्तः = भागेको मैले 


रामकेशवो = बलराम र श्रीकृष्ण 
पितरौ = यी दुई पिताहरूको 
अभिसङ्गम्य = अगाडि पुगेर 
पृष्टः = उहाँहरूले सोध्दा 


तत्र = त्यहाँ 

आत्मनः = आफूलाई 

क्षमं = सुहाउँदो 

किं नु वक्ष्ये = के भन्ने होला 


वाक्यार्थ- युद्धभूमिबाट राम्रैसँग भागेको मैले ठुलाबा बलराम र पिता श्रीकृष्णको अगाडि 
पुगेपछि उहाँहरूले सोध्दा त्यहाँ मैले आफूसुहाउँदो के भन्ने होला ? 


व्यक्तं मे कथयिष्यन्ति हसन्त्यो भ्रातृजामयः । 
क्लेब्यं कथं कथं वीर तवान्येः कथ्यतां मृधे ॥ ३१॥ 


पढार्थ- मृधे - युद्धमा कथ्यतां = त्यो भन भनेर 
हसन्त्यः = उपहास गरिरहेका |अन्यैः = शत्रुहरूले व्यक्त = अवश्य ने 

i [aS [a 

मे = मेरा तव = तिमीलाई कथयिष्यन्ति = भन्नेछन्‌ 
भ्रातृजामयः = भाउजूहरूले [कथं कथं = कसरी 

वीर = हे वीर क्लेब्यं = नपुंसक (बनाए) 


वाक्यार्थ- अवश्य पनि मेरा भाउजूहरूले मलाई जिस्क्याउँदै 'हे वीर ! युद्धमा तिमीलाई शत्रुले 
कसरी नपुंसक बनाए, त्यो हामीलाई पनि भन' भन्नेछन्‌। 


सारथिरुवाच (सारथिले भने) 
धर्म विजानतायुष्मन्‌ कृतमेतन्मया विभो । 
सूतः कृच्छगतं रक्षेद्‌ रथिनं सारथिं रथी ॥ ३२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- एतत्‌ = यो काम 
आयुष्मन्‌ = हे चिरञ्जीवी कृतं = गरिएको हो (किनभने) 
धर्म = सारथिको धर्म विभो = हे प्रभु 

विजानता = जान्नेवाला सूतः = सारथिले 


मया = मद्वारा कृच्छ्रगतं = आपत्तिमा परेको 
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रथिनं - रथीलाई अनि 
रथी - रथीले 

सारथिं = सारथिलाई 
रक्षेत्‌ = रक्षा गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- हे चिरञ्जीवी ! सारथिको धर्म बुझेर ने मैले यो काम गरेको हुँ, किनभने हे प्रभु ! 
आपत्तिमा परेको वेलामा सारथिले रथीको र रथीले सारथिको रक्षा गर्नुपर्दछ । 


एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ मयापोवाहितो रणात्‌ । 
उपसृष्टः परेणेति मूच्छितो गदया हतः॥ ३३॥ 


पढार्थ- हजुर 
परेण = शत्रुद्वारा उपसृष्टः इति = सङ्कटमा 
गदया = गदाले पर्नुभयो भन्ने 


हतः = प्रहार गरिएका र एतत्‌ = यही सारथिको धर्मलाई 
मूर्च्छितः = मूर्च्छित हुनुभएको [विदित्वा तु = बुझेर नै 


मया = मद्वारा 

भवान्‌ = हजुर 

रणात्‌ = युद्धबाट 

अपोवाहितः = भगाइनुभएको हो 


वाक्यार्थ- शत्रुको गदाको प्रहारले हजुर मूर्च्छित भई सङ्कटमा पर्नुभएको थियो, त्यस अवस्थामा 


सारथिको त्यही धर्म बुझेर मैले हजुरलाई युद्धबाट भगाएको हुँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 


उत्तरार्धे शाल्वयुद्धे षट्सप्ततितमोऽध्यायः 


॥ ७६ ॥ 
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अथ Ls Sal च्याय 
अथ सप्तसप्ताततमाऽध्यायः 
शाल्व वध 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स उपस्पृश्य सलिलं दंशितो धृतकामुंकः । 
नय मां झुमतः पाइवं वीरस्येत्याह सारथिम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- सः तु = ती प्रद्युम्नले त पाइ्वं = नजिकमा 
सलिलं = पानी सारथिं = सारथिलाई नय = लैजाऊ 
उपस्पृश्य = आचमन गरेर मां = मलाई इति = यस्तो 
दंशितः = कवच धारण गरी [वीरस्य = वीर आह = भने 
घृतकामुंकः = धनु धारण गरेका द्युमतः = द्युमान्‌को 


वाक्यार्थ- त्यसपछि प्रद्युम्नले जल आचमन गरी कवच र धनु धारण गरे र सारथिसँग मलाई 
वीर द्युमानूको नजिकमा लैजाऊ भने। 


विधमन्तं स्वसैन्यानि द्युमन्तं रुक्मिणीसुतः । 
प्रतिहत्य प्रत्यविध्यन्नाराचेरष्टभिः स्मयन्‌ ॥ २॥ 


स्मयन्‌ = मुस्कुराउँदै 
अष्टभिः = आठ ओटा 


पढार्थ- सेनाहरूलाई 

रुक्मिणीसुतः = रुक्मिणीका पुत्रविधमन्तं = प्रहार गरिरहको 
प्रद्युम्नले सुमन्तं = द्युमान्‌लाई नाराचैः = बाणहरूले 
स्वसैन्यानि = आफ्ना प्रतिहत्य = रोकेर प्रत्यविध्यत्‌ = प्रहार गरे 
वाक्यार्थ- आफ्ना सेनालाई धमाधम प्रहार गरिरहेको द्युमानूको नजिक पुगेर रुक्मिणीका पुत्र 
प्रद्युम्नले पहिला त्यसलाई रोकी मुस्कुराउँदै आठ ओटा बाणले प्रहार गरे। 


चतुर्भिश्चतुरो वाहान्‌ सूतमेकेन चाहनत्‌ । 
द्वाभ्यां धनुरूच केतुं च शरेणान्येन वै शिरः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

चतुर्भिः = चार ओटा बाणले 
चतुरः वाहान्‌ = चार ओटा 
घोडालाई 


एकेन = एउटा बाणले 
सूतं च = सारथिलाई 
द्वाभ्यां = दुई ओटा बाणले 
केतुं = ध्वजा र 


धनुः च = धनुलाई अनि 
अन्येन वै = अर्को एक 
शरेण च = बाणले 

शिरः = द्युमान्‌को टाउको 
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अहनत्‌ 5 काटिदिए 


वाक्यार्थ- प्रद्यम्नले चार ओटा बाणले चार ओटा घोडालाई, एउटाले सारथिलाई, दुई ओटाले 
ध्वजा र धनुलाई तथा अर्को एक बाणले द्युमानूको शिर नै काटिदिए। 


गदसात्यकिसाम्बाद्या जघ्नुः सोभपतेबंलम्‌ । 
च _ > आर __ > सञ्छिन्नकन्धरा 
पेतुः समुद्रे सोभेयाः सर्वे न्धराः॥ ४॥ 


पढार्थ- जघ्नुः = प्रहार गर्न लागे काटिएर 

~ सोभेया hn 
गदसात्याकेसाम्बाद्याः = गद, : = सौभ विमानमा समुद्रे = समुद्रमा 
सात्यकि, साम्ब आदि वीरहरूले बसेका पेतुः = खस्न लागे 
Da he he 
सोभपतेः = सौभपति शाल्वका सवे = सबै सेनाहरू 
बलं = सेनालाई सञ्छिन्नकन्धराः = टाउको 


वाक्यार्थ- गद, सात्यकि र साम्ब आदि वीरहरूले शाल्वका सेनालाई प्रहार गर्न लागे । त्यसपछि 
सौभ विमानमा बसेका सबै सेनाहरू टाउको काटिएर समुद्रमा खस्न लागे। 


एवं यदूनां शाल्वानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
युद्धं त्रिणवरात्रं तदभूत्‌ तुमुलमुल्बणम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- शाल्वानां = शाल्वका युद्धं = युद्ध 

एवं = यसरी सैनिकहरूका बिचमा त्रिणवरात्रं = सत्ताईस 
इतरेतरं = एकले-अर्कालाई [तुमुलं = घमासान र रातदिनसम्म 

निघ्नतां = प्रहार गरिरहेका [उल्बणं = भयङ्कर अभूत्‌ = चल्यो 
यदूनां = यादवहरू र तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- यसरी एकले अर्कालाई प्रहार गरिरहेका यदुवंशी र शाल्वका सैनिकहरूका बिचमा 
सत्ताइस रातदिनसम्म अति घमासान र भयडूरको युद्ध चल्यो । 


इन्द्रप्रस्थं गतः कृष्ण आहूतो धर्मसूनुना । 
राजसूयेऽथ निवृत्ते शिशुपाले च संस्थिते ॥ ६॥ 
कुरुवृद्धाननुज्ञाप्य मुनींश्च ससुतां पृथाम्‌ । 
निमित्तान्यतिघोराणि पश्यन्‌ द्वारवतीं ययो ॥ ७॥ 


पढार्थ- धर्मसूनुना = धर्मपुत्र आहूतः = बोलाइनुभएका 
अथ = त्यसपछि युधिष्ठिरद्वारा इन्द्रप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थमा 
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गतः = जानुभएका 

कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
राजसूये = राजसूय यज्ञ 
निवृत्ते = समाप्त भएपछि र 
शिशुपाले च = शिशुपाल पनि 
संस्थिते = संसारबाट बिदा 
भइसकेपछि 


श्रीमद्‌भागवत 


अतिघोराणि = अत्यन्त भयङ्कर 
निमित्तानि = अपशकुनहरू 
पश्यन्‌ = देखेर 

ससुतां = छोराहरूले सहित 
भएकी 

पृथां = कुन्तीलाई 

कुरुवृद्धान्‌ = कुलका 


अध्याय ७७ 


मान्यजनहरूलाई 

मुनीन्‌ च = ऋषिमुनिहरूलाई 
अनुज्ञाप्य = सोधेर (म जान्छु है 
भनी सोधेर, आज्ञा लिएर) 
द्वारवतीं = द्वारकापुरीमा 

ययौ = फर्किनुभयो 


वाक्यार्थ- यति वेला धर्मपुत्र युधिष्ठिरले बोलाएर भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन्द्रप्रस्थमा जानुभएको 
थियो। युधिष्ठिरको राजसूय यज्ञ सम्पन्न भएको थियो भने शिशुपालले संसारबाट बिदा 
लिइसकेको थियो। यसै बिचमा त्यहाँ भयङ्कर अपशकुनहरू देखिन थालेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कुलका मान्यजन, ऋषिमुनि, पाण्डवहरू र कुन्तीसँग अनुमति लिएर द्वारकापुरी फर्किनुभयो । 


आह चाहमिहायात आयमिश्राभिसङ्गतः । 
राजन्याइचेद्यपक्षीया नूनं हन्युः पुरीं मम ॥ ८॥ 


पढार्थ- = आएँ पुरीं = द्वारकापुरीमा 
आर्यमिश्राभिसङ्गतः = पूज्य [नूनं = निश्चय नै हन्युः = आक्रमण गरे होलान्‌ 
बलरामले सहित चेद्यपक्षीयाः = शिशुपालपक्षका भनी 

अहं = म राजन्याः = राजाहरूले आह च = मनमने भन्नुभयो 
इह = यहाँ (इनद्रप्रस्थमा) मम = मेरो 


वाक्यार्थ- बाटामा फर्किदै गर्दा भगवानले मन-मने बलरामका साथमा म इन्द्रप्रस्थमा आएपछि 
पक्कै पनि शिशुपाल पक्षका राजाहरूले मेरो द्वारकापुरीमा आक्रमण गरे होलान्‌ भनी भन्नुभयो । 


वीक्ष्य तत्कदनं स्वानां निरूप्य पुररक्षणम्‌ । 
सोभं च शाल्वराजं च दारुकं प्राह केशवः ॥ ९॥ 


पढार्थ- शाल्वराजं च = शाल्वराजलाई |निरूप्य = (दाजु बलरामलाई) 
(द्वारका पुगेर) पनि सुम्पेर 

स्वानां = आफन्तहरूको वीक्ष्य = देखेर केशवः = श्रीकृष्णले 
तत्कदनं = त्यस्तो सङ्कटलाई [पुररक्षणं = सहरको रक्षा गर्ने [दारुकं = सारथिलाई 

सौभं च = सौभविमान र जिम्मा प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- द्वारका पुग्दा भगवान्ले साँच्चै ने आफन्तहरू सङ्कटमा परेको तथा सौभ विमान र 
शाल्व यहीँ उपस्थित भएको देख्नुभयो र सहरको रक्षा गर्ने जिम्मा दाजु बलरामलाई सुम्पेर उहाँले 
सारथि दारुकलाई यसो भन्नुभयो । 
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रथं प्रापय मे सूत शाल्वस्यान्तिकमाशु वै । 
सम्भ्रमस्ते न कर्तव्यो मायावी सोभराडयम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- जु = नजिकमा तापनि 

सूत = हे सारथि प्रापय = पुर्‍याऊ ते = तिमीले 

मे = मेरो वै = निश्चय नै सम्भ्रमः = आत्तिने काम 
रथं = रथलाई अयं = यो न कर्तव्यः = नगर्नू 

आशु = छिट्टै सौभराट्‌ = सौभपति शाल्व 

शाल्वस्य = शाल्वको मायावी = अत्यन्त मायावी छ 


वाक्यार्थ हे सारथि! मेरो रथलाई छिट्टै शाल्वको नजिकमा पुर्‍याऊ। यो शाल्व अत्यन्त 
मायावी छ तर पनि तिमी कत्ति नआत्तिनू। 


इत्युक्तशचोदयामास रथमास्थाय दारुकः । 
विशन्तं ददुशुः सर्वे स्वे परे चारुणानुजम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- चोदयामास = (घोडालाई) गरुडको झन्डा भएको रथवाला 
इति उक्तः = यसप्रकार कुदाउन लागे भगवानलाई 

भगवानको आज्ञा पाएका स्वे = आफ्ना पक्षका र विदान्तं = (युद्धभूमिमा) प्रवेश 
दारुकः = सारथि दारुकले परे च = शत्रुपक्षका गर्दै गरेको 

रथं = रथमा सर्वे = सबैले द्दुशुः = देखे 

आस्थाय = चढेर अरुणानुजं = अरुणको भाइ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानको आज्ञा पाएपछि सारथि दारुकले रथमा चढेर घोडाहरूलाई 
वेगले दौडाउन लागे भने भगवानका आफ्ना र शाल्वपक्षका सबै सेनाले अरुणका भाइ गरुडको 
झन्डा भएको रथमा सवार हुनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्धभूमिमा प्रवेश गरेको देखे। 


शाल्वश्च कृष्णमालोक्य हतप्रायबलेइवरः । 
प्राहरत्‌ कृष्णसूताय शक्तिं भीमरवां मृधे ॥ १२॥ 


पढार्थ- मृधे = युद्धभूमिमा सारथिलाई 

हतप्रायबलेइवरः = सिद्धिन [कृष्णं = श्रीकृष्णलाई भीमरवां = चर्को आवाज गर्ने 
लागेका सैनिकहरूको मालिक |आलोक्य = देखेर शाक्तिं = शक्ति 

शाल्वः च = शाल्वले पनि कृष्णसूताय = कृष्णको प्राहरत्‌ = प्रहार गर्‍यो 


वाक्यार्थ- लगभग सेनाहरू सिद्धिन लागेको शाल्वले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई उपस्थित भएको 
देख्यो र उहाँको सारथिमाथि चर्को आवाज गर्ने एउटा शक्ति प्रहार गर्‍यो । 
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भासयन्ती दिशः शोरिः सायकेः शतधाच्छिनत्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- 

रंहसा = अति वेगले 

नभसि = आकाशमा 
आपतन्तीं = आइरहेको 
महोल्कां इव = प्रचण्ड उल्का 


जस्तो 

दिशः = सबै दिशा 
भासयन्ती = प्रकाशित गर्ने 
तां = त्यो शक्तिलाई 

शोरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 


सायकेः = बाणहरूद्वारा 
शतधा = सयौँ टुक्रा पारी 
अच्छिनत्‌ = काटिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- प्रचण्ड उल्का जस्तो सबै दिशा प्रकाशित गर्दै अति वेगले आकाशमार्गबाट सारथितिर 
आइरहेको त्यो शक्तिलाई भगवानले बाण प्रहार गरेर सयौँ टुक्रा पारिदिनुभयो। 


५ he OAC षोडऱाभिविंद्ध्वा चे पे ७ _ 
तंच द्ध्वा बाणेः सोभं च खे भ्रमत्‌ । 
अविध्यच्छरसन्दोहैः खं सूर्यं इव रहिमभिः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

तं च = त्यस शाल्वलाई पनि 
षोडशभिः = सोह ओटा 
बाणेः = बाणले 

विदुध्वा = प्रहार गरेर 


खे = आकाशमा 

भ्रमत्‌ = घुमिरहेको 

सोभं च = सौभ विमानलाई 
समेत 

सूर्यः = सूर्यले 


रश्मिभिः = आफ्ना 

किरणहरूद्वारा 

खं इव = आकाशलाई ढाके ळें 
9 


शरसन्दोहेः = बाणको वर्षाले 
अविध्यत्‌ = ध्वस्त पारिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवानले सोह ओटा बाणले शाल्वलाई प्रहार गर्नुभयो र आकाशमा 
उडिरहेको सौभ विमानलाई समेत बाणको वर्षा गरी सूर्यका किरणले आकाश ढाकेर 
अन्धकारलाई ध्वस्त पारे छैं ध्वस्त पारिदिनुभयो । 


शाल्वः शोरेस्तु दोः सव्यं सशाङ्ग शाङ्गधन्वनः । 
बिभेद न्यपतद्धस्ताच्छाङ्गमासीत्‌ तदद्भुतम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

शाल्वः = शाल्वले 

शौरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सरङ्गं = शाईधनुषले सहित 
भएको 

सव्यं = देब्रे 


दोः = हातमा 

Lae 

बिभेद = बाण प्रहार गस्यो 
(त्यस प्रहारले) 

शाङ्गधन्वनः तु = शाङ्ग 
धनुषधारी श्रीकृष्णको चाहिँ 
हस्तात्‌ = हातबाट 


शाङ्गम्‌ = शाई धनुष 
न्यपतत्‌ = खस्यो 
तत्‌ = त्यो 

अदुभुतं = ज्यादै अनौठो 
आसीत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- शाल्वले पनि शार््गधनुषधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णको शारङ्गधनुषले सुशोभित देब्रे हातमा 
बाणको प्रहार गय्यो। त्यो प्रहारले उहाँको हातबाट शाङ्गधनुष फुस्केर खस्यो, यो ज्यादै अनौठो 


घटना भयो। 
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हाहाकारो महानासीद्‌ भूतानां तत्र पश्यताम्‌। 
निनद्य सोभराडुच्चेरिदमाह जनार्दनम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यो घटना 

पश्यतां 5 हेरिरहेका 
भूतानां > सबै प्राणीहरूका 
बिचमा 

महान्‌ 5 ठुलो 


हाहाकारः = (यो कसरी भयो 
भन्ने) हाहाकार 
आसीत्‌ = हुन लाग्यो (त्यसै 
वेला) 
सौभराट्‌ = शाल्वले 

ha 
उच्चः = ठुलो 


निनद्य = स्वरमा गर्जना गर्दै 
जनार्दनं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
इद्‌ं = यस्तो 

आह = भन्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- त्यहाँ यो अनौठो घटना देख्नेहरू सबैले यो कसरी भयो भन्दै हाहाकार गर्न लागे। 
त्यसै वेला सौभपति शाल्वले ठुलो स्वरमा गर्जना गर्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई यसो भन्न लाग्यो । 


यत्‌ त्वया मूढ नः सख्युश्रांतुभांयां हृतेक्षताम्‌ । 
प्रमत्तः स सभामध्ये त्वया व्यापादितः सखा ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

मूढ = हे मूर्ख 
यत्‌ = जुन 
त्वया = तँद्वारा 
ईक्षतां = हेदहिर्दै 


नः = हाम्रो 

सख्युः = मित्र र 

श्रातुः = भाइ शिशुपालकी 
भायां = पत्नी रुक्मिणी 
हृता = हरण गरिइन्‌ र 


सभामध्ये = सभाको बिचमा 
प्रमत्तः = असावधान 

सः सखा = ती हाम्रा मित्र 
त्वया = तंद्वारा 

व्यापादितः = मारिए 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख! तैले हामी सबैले हेदहिर्दे हाम्रा मित्र एवं भाइ शिशुपालकी पत्नी 
रुक्मिणीलाई हरण गरिस्‌ र फेरि सभाका बिचमा हाम्रा मित्रलाई झुक्याएर मारिस्‌। 


तं त्वाद्य निशितेबीणेरपराजितमानिनम्‌ । 
नयाम्यपुनरावृत्तिं यदि तिष्ठेम॑माग्रतः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अपराजितमानिनं = आफूलाई |बाणेः = बाणहरूद्वारा 
अद्य = आज कसैले जित्न नसक्ने भन्ने अपुनरावृत्तिं = फेरि फर्केर 
यदि = यदि घमन्डी नआउने मृत्युलोकमा 

मम = मेरो तं = त्यस्तो नयामि = पुच्याउनेछ 
अग्रतः = अगाडि त्वा तु = तँलाई चाहिँ 

तिष्ठेः = परिस्‌ भने निशितेः = तिखा-तिखा 


वाक्यार्थ तँ आफूलाई कसैले जित्न नसक्ने भन्ने सम्झी घमन्ड गरेर हिँडेको छस्‌, यदि आज तँ 
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मेरो अगाडि परिस्‌ भने तिखा-तिखा बाण प्रहार गरेर म तँलाई फेरि नफर्किने मृत्युलोकमा 


पुग्याउनेछु। 

श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

वृथा त्वं कत्थसे मन्द न पश्यस्यन्तिके5न्तकम्‌ । 

पोरुषं दर्शयन्ति स्म शूरा न बहुभाषिणः ॥ १९॥ 
पढार्थ- छस्‌ पोरुषं - पुरुषार्थ गरेरै 
मन्द = हे मूर्ख अन्तिके = नजिकै आएको दशंयन्ति स्म = देखाउँछन्‌ 
त्वं = तँ अन्तकं = मृत्युलाई बहुभाषिणः न = धेरै बोल्दैनन्‌ 
वृथा = व्यर्थमा न पश्यसि = देखेको छैनस्‌ 
कत्थसे = बकबक गरिरहेको [शूराः = वीरहरू 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! तँ व्यर्थमा बकबक गरिरहेको छस्‌, आफ्नो नजिकै आएको मृत्युलाई पनि 
तैले देखेको छैनस्‌। वीरहरू त पुरुषार्थ गरेरै देखाउँछन्‌, धेरै बोल्दैनन्‌ । 


इत्युकत्वा भगवाञ्छाल्वं गदया भीमवेगया । 
तताड जत्रो संरब्धः स चकम्पे वमन्नसृक्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- गदया = गदाले 

इति उक्त्वा = यति भनेर शाल्वं = शाल्वको 

संरब्धः = अत्यन्त रिसाउनुभएका|जत्रौ = काँधको हाडमा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |तताड = प्रहार गर्नुभयो 
भीमवेगया = भयङ्कर वेग भएको |सः = (त्यसले) त्यो शाल्व 


असृक्‌ = रगत 
वमन्‌ = छाददै 
०७०९ 
चकम्पे - काम्न लाग्यो 


वाक्यार्थ- यति भनेर अत्यन्त रिसाउनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले भयङ्कर वेग भएको गदाले 
शाल्वको काँधको हाडमा प्रहार गर्नुभयो । त्यसपछि त्यो शाल्व रगद छाददै काम्न लाग्यो । 


पढार्श- 


गदायां सन्निवृत्तायां शाल्वस्त्वन्तरघीयत । 
ततो मुहूर्तं आगत्य पुरुषः शिरसाच्युतम्‌ ॥ 


० “० स्मीति he 
दवक्या भाहताऽ नत्वा आह वचा रुदन्‌ ॥ २१॥ 


कृष्ण कृष्ण महाबाहो पिता ते पितृवत्सल । 
बदुध्वापनीतः शाल्वेन सोनिकेन यथा पशुः ॥ २२॥ 


[गदायां = (भगवानूले प्रहार गरेको) गदा 
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सन्निवृत्तायां = फर्किएपछि = रुँदै सौनिकेन = कसाईद्वारा 
शाल्वः तु = शाल्व त = माता देवकीढ़ारा |पशुः = पशु (बाँधेर लगिन्छ, 
अन्तरधीयत = अन्तरधान भयो [प्रहितः अस्मि इति = पठाइएको त्यसै गरी) 

ततः = त्यसपछि हुँ (उहाँले भन्नुभएको छ भन्दै) |शाल्वेन = शाल्वद्वारा 

मुहूर्त = दुई घड़ी बितेपछि [वचः = वचन ते = तिम्रा 

पुरुषः = एउटा पुरुष प्राह = बोल्यो पिता = पिता 

आगत्य = आएर पितृवत्सल = हे पितृवत्सल [|बदुध्वा = बाँधिएर 

शिरसा = शिर झुकाएर महाबाहो = हे महाबाहु अपनीतः = लगिनुभयो 
अच्युतं = भगवानलाई कृष्ण कृष्ण = हे कृष्ण, हे कृष्ण 

नत्वा = नमस्कार गरेर यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- भगवान्ले प्रहार गरेको गदा फर्किएपछि शाल्व त्यहाँबाट अन्तरधान भयो। यसपछि 
दुई घडी बितेपछि एउटा पुरुष भगवानको नजिक आयो र शिर निहुराएर उहाँलाई नमस्कार गर्‍यो 
र रदे-रंदे भन्न लाग्यो- “मलाई हजुरकी आमा देवकीले पठाउनुभएको हो, उहाँले भन्नुभएको 
छ- हे कृष्ण ! हे महाबाहु ! हे पितृवत्सल ! जसरी कसाईले पशुलाई बाँधेर लैजान्छ, त्यसै गरी 
शाल्वले तिम्रा पितालाई बाँधेर लग्यो ।' 


निशम्य विप्रियं कृष्णो मानुषी प्रकृतिं गतः । 
~ ke बकर किक बिक यथा 
विमनस्को घृणी स्नेहाद्‌ बभाषे प्राकृतो यथा ॥ २३॥ 


पढार्थ- स्नेहात्‌ = (पिताप्रतिको) प्रेमका |घृणी = दयालु 

विप्रियं = दुःखद समाचार कारणले कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
निशम्य = सुनेर मानुषीं = मनुष्यको जस्तो विमनस्कः = अत्यन्त खिन्न हुँदै 
प्राकृतः यथा = सामान्य मान्छेले {प्रकृतिं = स्वभावमा बभाषे = भन्न लाग्नुभयो 

छ गतः = पुरनुभएका 


वाक्यार्थ- त्यो दुःखद समाचार सुन्दा भगवान्‌ साधारण मान्छे जस्तो बन्नुभयो र पिताप्रतिको 
स्नेहका कारण अत्यन्त खिन्न भएर भन्न लाग्नुभयो । 


कथं राममसम्भ्रान्तं जित्वाजेयं सुरासुरेः । 
शाल्वेनाल्पीयसा नीतः पिता मे बलवान्‌ विधिः॥ २४॥ 


पढार्थ- असम्भ्रान्तं = अत्यन्त सावधान |शाल्वेन = शाल्वद्वारा 
सुरासुरेः = देवता र दानव रामं = बलरामलाई मे = मेरा 

कोहीद्वारा पनि जित्वा = जितेर पिता = पिता 

अजेयं = जित्न नसकिने अल्पीयसा = थोरै बल भएको |कथं = कसरी 
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नीतः = अपहरण गरिनुभयो विधिः = साँच्चै नै भाग्य रहेछ) 
होला बलवानू = बलशाली (हुँदो 


वाक्यार्थ- साँच्चै ने भाग्य अति बलवान्‌ हुँदो रहेछ, नत्र देवता र दानव कसैले पनि जित्न 
नसक्ने दाजु बलरामलाई जितेर कम बल भएको त्यस शाल्वले कसरी मेरा पितालाई अपहरण गर्न 
सक्थ्यो होला र? 


इति ब्रुवाणे गोविन्दे सोभराट प्रत्युपस्थितः । 
वसुदेवमिवानीय कृष्णं चेदमुवाच सः॥ २५॥ 


पढार्थ- सौभराट्‌ = शाल्वले भयो र 

गोविन्दे = भगवानले वसुदेवम्‌ इव = वसुदेवजस्तै [कृष्णं च = श्रीकृष्णलाई पनि 
इति = यस्तो पुरुषलाई इदं = यसो 

ब्रुवाणे = भनिरहँदा आनीय = लिएर उवाच = भन्न लाग्यो 

सः = त्यो प्रत्युपस्थितः = (त्यहीँ) उपस्थित 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले यसो भनिरहँदा त्यो शाल्व वसुदेव जस्तै एउटा पुरुषलाई 
लिएर त्यहीँ उपस्थित भयो र श्रीकृष्णलाई यसो भन्न लाग्यो । 


~ जनिता ~ १७०, Ce जीवसि La 
एष ते जनिता तातो यदर्थमिह जीवसि । 
वधिष्ये वीक्षतस्तेऽमुमीशइ्चेत्‌ पाहि बालिश ॥ २६॥ 


पढार्थ- इह = यहाँ बालिश = हे मूर्ख 

एषः = यो जीवसि = तँ बाँचेको छस्‌ चेत्‌ = यदि 

ते = तँलाई अमुम्‌ = यसलाई ईशः = तँ शक्तिसम्पन्न छस्‌ भने 
जनिता = जन्माउने ते = तैंले पाहि = (यसको) रक्षा गर्‌ 

तातः = बाबु हो वीक्षतः = हेर्दाहेर्दै 

यदर्थम्‌ = जसका निम्ति वधिष्ये = मार्नेछु 


वाक्यार्थ- यो तँलाई जन्माउने तेरो बाबु हो, यसैका निम्ति तँ संसारमा बाँचिरहेको छस्‌, तेरै 
अगाडि यसलाई मैले मार्नेछु। हे मूर्ख ! यदि तँ शक्तिसम्पन्न छस्‌ भने यसको रक्षा गर्‌। 


eA 6 © a > 
एवं निर्भत्स्य॑ मायावी खड्गेनानकदुन्दुभेः । 
उत्कृत्य शिर आदाय खस्थं सोभं समाविशत्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- एवं = यसप्रकार दिएर 
मायावी = मायावी शाल्वले  निर्भत्स्ये = (भगवानलाई) धम्की आनकदुन्दुभेः = वसुदेवको 
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शिरः = टाउको आदाय = त्यसलाई लिएर समाविशत्‌ = प्रवेश गय्यो 
खड्गेन = तरबारले खस्थं = आकाशमा रहेको 

उत्कृत्य = काटेर सोभं = सौभ विमानमा 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मायावी शाल्वले भगवानूलाई धम्की दिएर तरबारले वसुदेवको टाउको 
कादयो र त्यसलाई लिएर आकाशमा रहेको सौभ विमानमा प्रवेश गय्यो। 


ततो मुहूतं प्रकृताबुपप्लुतः स्वबोध आस्ते स्वजनानुषङ्गतः । 
महानुभावस्तद्बुध्यदासुरीं मायां स शाल्वप्रसृतां मयोदिताम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- ततः = त्यसपछि शाल्वप्रसृतां = शाल्वले 
स्वजनानुषङ्गतः = आफन्तप्रतिको स्वबोधः = आफ्नो ज्ञानस्वरूपमा फैलाएको 

आसक्तिका कारण रहनुभएका आसुरीं = राक्षसी 

मुहूर्त = दुई घडीसम्म महानुभावः = महापुरुष मायां = मायाजाल हो भन्ने 
प्रकृतो = शोकमा सः = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णले |अबुध्यत्‌ = बुञ्नुभयो 
उपप्लुतः = डुबेर तत्‌ = त्यो सबै 

आस्ते = स्थित हुनुभयो मयोदितां = मयद्वारा बताइएको 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण पिता वसुदेवप्रतिको आसक्तिका कारण दुई घडीसम्म 
शोकमा डुब्नुभयो र त्यसपछि आफ्नो ज्ञानस्वरूपमा रहनुभएका महापुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णले यो 
मयदानवको उपदेश अनुसार शाल्वले फैलाएको मायाजाल हो भन्ने बुऊनुभयो । 


न तत्र दूतं न पितुः कलेवरं प्रबुद्ध आजो समपश्यदच्युतः । 
स्वाप्नं यथा चाम्बरचारिणं रिपुं सोभस्थमालोक्य निहन्तुमुद्यतः॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- जसरी) अम्बरचारिणं = आकाशमा डुल्ने 
प्रबुद्धः = वास्तविकतालाई तत्र आजौ = त्यस युद्धस्थलमा |सौभस्थं = सौभविमानमा बसेको 
बु्नुभएका दूतं = दूतलाई रिपुं = शत्रु शाल्वलाई 

अच्युतः = अच्युत श्रीकृष्णले |न समपश्यत्‌ = देख्नुभएन आलोक्य = देखेर 

स्वाप्नं = सपनामा देखिएका पितुः = पिताको निहन्तुं = मार्न 

वस्तुहरू कलेवरं च = शरीरलाई पनि उद्यतः = तयार हुनुभयो 

यथा = झैँ (ब्युँझिदा नदेखे न = देख्नुभएन (बरु) 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वास्तविकतालाई बुऊनुभएका श्रीकृष्णले ब्युँफिदा सपनामा देखिएका 
वस्तुहरू नदेखे झैँ त्यस युद्धस्थलमा न त दूतलाई देख्नुभयो, न त पिताको शरीरलाई नै। बरु 
सौभविमानमा चढेर आकाशमा घुमिरहेको शत्रु शाल्वलाई देखेर उहाँ त्यसलाई मार्न तयार 
हुनुभयो । 
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एवं वदन्ति राजर्षे ऋषयः के च नान्विताः । 
यत्‌ स्ववाचो विरुध्येत नूनं ते न स्मरन्त्युत ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- एवं = यस्तो गर्दैनन्‌ 

राजर्षे = हे राजा परीक्षित्‌ वदन्ति = भन्दछन्‌ यत्‌ = जुन 

न अन्विताः = पूर्व र परको |उत = तर स्ववाचः = आफ्नो कथनको 
विचार नगर्ने ते = तिनीहरूले विरुध्येत = विरुद्ध हुन्छ 

hn ७ 

के च - कुनै कुनै नूनं = निश्चय नै 

ऋषयः = ऋषिहरूले न स्मरन्ति = यो कुरामा ख्याल 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! पूर्व र परको विचार नगर्ने कुनै-कुनै ऋषिहरूले यस्तो भन्दछन्‌, 
तर तिनीहरूले यस कुरामा ख्याल गरेका छैनन्‌। (भगवानूका सम्बन्धमा यो कुरा भन्न मिल्दैन) 
विचारे नगरी भनिएको यो कुरा उहाँकै वचनको विरुद्ध हुन्छ। 


न ७ 


क्व शोकमोहो स्नेहो वा भयं वा येऽज्ञसम्भवाः। 
क्व चाखण्डितविज्ञानज्ञाने३वर्यस्त्वखण्डितः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- स्नेहः वा = अथवा आसक्ति ऐश्वर्यले परिपूर्ण 
अज्ञसम्भवाः = अज्ञानी मनुष्यमा|भयं वा = अथवा डर अखण्डितः तु = अखण्डित 
हुने क्व = कहाँ (पूर्ण) ब्रह्मस्वरूप भगवान्‌ 
ये = जे-जति अखण्डितविज्ञानज्ञानेशवर्यः = श्रीकृष्ण 

शोकमोहौ = शोक, मोह अखण्ड ज्ञान, विज्ञान र क्व च = कहाँ 


वाक्यार्थ- अज्ञानीहरूमा रहने शोक, मोह, आसक्ति र डर कहाँ ? कहिल्यै पनि खण्डित नहुने 
अखण्ड ज्ञान, विज्ञान र ऐश्वर्यले परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहाँ ? 


यत्पादसेवोर्जितयात्मविद्यया हिन्वन्त्यनाद्यात्मविपर्ययग्रहम्‌ । 
लभन्त आत्मीयमनन्तमेइवरं कुतो नु मोहः परमस्य सद्गतेः॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- चल्दै आएको लभन्ते = प्राप्त गर्दछन्‌ (त्यस्ता) 
यत्पादसेवोर्जितया = जसका |आत्मविपर्यंयग्रहं = अनात्म सदृगतेः = सज्जनहरूको मात्र 
चरणकमलको सेवा गर्नाले आदि भावलाई गति भएका 

प्राप्त भएको हिन्वन्ति = नष्ट गर्दछन्‌ र परमस्य = परम पुरुषलाई 
आत्मविद्यया = आत्मविद्याद्वारा [आत्मीयं = आफ्नो वास्तविक |मोहः = मोह 

(ठुला-ठुला ऋषिमुनिहरू) अनन्तं= व्यापक कुतः नु = कहाँ हुनु 

अनादि = परापूर्व कालदेखि ऐश्वरं = ऐश्वर्यलाई 
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वाक्यार्थ- जसका चरणकमलको सेवा गर्नाले प्राप्त भएको आत्मविद्याद्वारा ठुला-ठुला 
ऋषिमुनिहरू परापूर्व कालदेखि चल्दै आएको अनात्म शरीर आदि भावलाई नाश गरेर 
आत्मज्ञानरूपी अनन्त ऐश्वर्य प्राप्त गर्दछन्‌, त्यस्ता सज्जनहरूका एक मात्र गति हुनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई कहाँ मोह हुनु ? 


तं शस्त्रपूगेः प्रहरन्तमोजसा 

शाल्वं शरेः शोरिरमोघविक्रमः । 
विद्ध्वाच्छिनद्‌ वर्म धनुः शिरोमणिं 

सोभं च शत्रोगंदया रुरोज ह ॥ ३३॥ 


पढार्थ- गरिरहेको शिरोमणिं = मुकुटलाई 
अमोघविक्रमः = अमोघ तं = त्यो अच्छिनत्‌ = टुक्रा-टुक्रा 
शक्तिसम्पन्न शाल्वं = शाल्वलाई पारिदिनुभयो 

Na चट च 

शोरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले शरः = बाणहरूले शत्रोः = शत्रु शाल्वको 

ओजसा = वेगले विदुध्वा = प्रहार गरेर सौभं च = सौभ विमानलाई पनि 
शस्त्रपूगैः = शस्त्रको समूहद्वारा |वर्म = त्यसको कवच गदया = गदाले 

प्रहरन्तं = आफूमाथि प्रहार |धनुः = धनुष र रुरोज ह = नष्ट गरिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अमोघ शक्ति भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले जोडतोडका साथ शस्त्रको वर्षा 
गर्दै आफूमाथि प्रहार गरिरहेको शाल्वलाई बाण प्रहार गरी घाइते बनाउनुभयो र त्यसका कवच, 
धनुष एवं मुकुटलाई ट्ुक्रा-टुक्रा पारिदिनुभयो, अनि सौभ विमानलाई गदाले हिर्काएर नष्ट 
गरिदिनुभयो । 


तत्‌ कृष्णहस्तेरितया विचूरणितं 
पपात तोये गदया सहस्रधा । 
विसृज्य तदुभूतलमास्थितो गदा- 
मुद्यम्य शाल्वोऽच्युतमभ्यगाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- विचूणिंतं = टुक्रिएको विसृज्य = छोडेर 
कृष्णहस्तेरितया = श्रीकृष्णका [तत्‌ = त्यो सौभविमान भूतलं = जमिनमा 
हातद्वारा चलाइएको तोये = पानीमा आस्थितः = आएको 
गदया = गदाको प्रहारले पपात = खस्यो शाल्वः = शाल्वले 
सहस्रधा = हजारौँ टुक्रामा तत्‌ = त्यसलाई गदां = गदा 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८७१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७७ 
उद्यम्य = उठाएर अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णतिर 
द्रुतं = वेगले अभ्यगात्‌ = दौडियो 


वाक्यार्थ- भगवानले प्रहार गरेको गदाद्वारा हजारौँ टुक्रा बनेको शाल्वको सौभविमान पानीमा 
खस्यो । त्यसपछि त्यो शाल्व विमान छाडी जमिनमा ओर्लियो र गदा उठाएर वेगले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भएतिर दौडियो । 


आधावतः सगदं तस्य बाहुं भल्लेन छित्त्वाथ रथाङ्गमद्भुतम्‌ । 
वधाय शाल्वस्य लयाक॑सन्निमं बिभ्रद्‌ बभो साक इवोदयाचलः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- छित्त्वा = छिनालेर रथाङ्गं = सुदर्शनचक्र 
आधावतः = आफूतिर दौडिँदै |अथ = त्यसपछि बिभ्रत्‌ = धारण गर्नुभएका 
आइरहेको शाल्वस्य = शाल्वको भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

तस्य = त्यो शाल्वको वधाय = वधका निम्ति साक = सूर्यले सहित भएको 
सगदं = गदासहितको अद्भुतं = अनौठो उद्याचलः इव = उदयाचल 
बाहुं = हातलाई लयाकसन्निभं = प्रलयकालीन [पर्वत हैँ 

भल्लेन = भालाले सूर्यजस्तो बभो = सुशोभित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानले पहिला आफूतिर दौडिँदै आइरहेको शाल्वको गदा समाएको हातलाई 
भालाले काटिदिनुभयो र त्यसपछि त्यसलाई मार्नका निम्ति ज्यादै अनौठो र प्रलयकालीन 
सूर्यजस्तो सुदर्शन चक्र धारण गर्नुभयो । त्यस वेला भगवान्‌ सूर्यले सहित भएको उदयाचल पर्वत 
हैं अति शोभायमान देखिनुभयो । 


जहार तेनेव शिरः सकुण्डलं किरीटयुक्तं पुरुमायिनो हरिः । 
वज्रेण वृत्रस्य यथा पुरन्दरो बभूव हाहेति वचस्तदा नृणाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले जहार = काटिदिनुभयो 
यथा = जसरी (पहिला) तेन एव = त्यही सुदर्शन चक्रले |तदा = त्यति वेला (त्यहाँ) 
पुरन्द्रः = इन्द्रले पुरुमायिनः = मायावी शाल्वको |नृणां = शाल्वपक्षका सेनाहरूको 


वृत्रस्य = वृत्रासुरको शिर 
वज्रेण = वज्रद्वारा (काटिदिएका 
थिए, त्यसै गरी) 


सकुण्डलं = कुण्डलसहित 
किरीटयुक्तं = मुकुट लगाएको 
शिरः = टाउको 


हाहा इति = हाहाकार 
वचः = शब्द 
बभूव = भयो 


वाक्यार्थ- जसरी पहिला देवराज इन्द्रले वज्र प्रहार गरेर वृत्रासुरको टाउको काटिदिएका थिए, 
त्यसै गरी भगवान्‌ श्रीकृष्णले सुदर्शन चक्र प्रहार गरेर कुण्डल र मुकुटले सजिएको शाल्वको 
टाउको काटिदिनुभयो। त्यो देखेर शाल्वपक्षका सेनाहरूले ठुलो हाहाकार गर्न लागे। 


रामानन्ढ्ी टीका 


९८७२ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७७ 
तस्मिन्‌ निपतिते पापे सोभे च गदया हते । 
नेदुर्दुन्दुभयो राजन्‌ दिवि देवगणेरिताः ॥ 
सखीनामपचितिं कुर्वन्‌ दन्तवक्त्रो रुषाभ्यगात्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- = ध्वस्त भएपछि सखीनां = शाल्व आदि 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ दिवि = आकाशमा मित्रहरूको (वधको) 
तस्मिन्‌ = त्यो देवगणेरिताः = देवताहरूले |अपचितिं = बदला 

पापे = पापी शाल्व बजाएका कुर्वन्‌ = लिनका निम्ति 
निपतिते = मारिएपछि र दुन्दुभयः = दुन्दुभि आदि दन्तवक्त्रः = दन्तवक्त्र 
सोभे च = सौभ विमान पनि |बाजाहरू रुषा = रिसाएर 

गदया = गदाद्वारा नेदुः = बज्न लागे अभ्यगात्‌ = त्यहीँ आइपुग्यो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी पापी शाल्व मारिएपछि र गदाको प्रहारले उसको सौभ 
विमान ध्वस्त भएपछि आकाशमा देवताहरूद्वारा बजाइएका दुन्दुभि आदि बाजाहरू बज्न लागे। 
त्यसै वेला आफ्ना मित्रहरूको वधको बदला लिनका निम्ति दन्तवक्त्र रिसाउँदै त्यहीँ आइपुग्यो । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
सोभवधो नाम सप्तसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७७॥ 


रामानन्ढी टीका 


७८७३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७८ 
अथाष्टसप्ततितमो खळ घ्याय 
अथाष्टसप्ताततमा$पघ्यायः 
दन्तवक्त्र र विदूरथको वध 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

शिशुपालस्य शाल्वस्य पोण्ड्रकस्यापि दुर्मतिः । 

परलोकगतानां च कुर्वन्‌ पारोक्ष्यसोहृदम्‌ ॥ १॥ 

एकः पदातिः सङ्कुद्धो गदापाणिः प्रकम्पयन्‌ । 

पद्भ्यामिमां महाराज महासत्त्वो व्यदृश्यत ॥ २॥ 
पढार्थ- मित्रतालाई इमां = यो पृथिवीलाई नै 
महाराज = हे राजा परीक्षित्‌ [कुर्वन्‌ = पूरा गर्न प्रकम्पयन्‌ = हल्लाउँदै 
परलोकगतानां = मरिसकेका |एकः = एक्लै आइरहेको 
शिशुपालस्य = शिशुपालको |पदातिः = पैदल दुर्मतिः = खराब बुद्धि भएको 


शाल्वस्य च = शाल्वको र 
पोण्ड्कस्य अपि = 
पौण्डकसँगको पनि 
पारोक्ष्यसोहृदं = पहिलाको 


सङ्कुद्धः = अत्यन्त रिसाएर 
गदापाणिः = हातमा गदा 
लिएको 

पद्भ्याम्‌ = पैतालाले हानेर 


महासत्त्वः = महाशक्तिशाली 
दन्तवक्त्र 
व्यदुश्यत = देखा पस्यो 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! मरिसकेका शिशुपाल, शाल्व र पौण्ड्रक आदि मित्रहरूको 
पहिलाको मित्रऋण चुक्ता गर्न भनी महाशक्तिशाली दुर्मति दन्तवक्त्र रिसले चुर भएर हातमा गदा 
लिई एक्लै पैदल नै खुट्टाको प्रहारले पृथिवीलाई नै हल्लाउँदै आइरहेको देखियो । 


तं तथायान्तमालोक्य गदामादाय सत्वरः । 


अवप्लुत्य रथात्‌ कृष्णः सिन्धुं वेलेव प्रत्यधात्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तथा = त्यसरी 
आयान्तं = आइरहेको 
तं = त्यो दन्तवक्त्रलाई 
आलोक्य = देखेर 


कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
गदां = गदा 


आदाय = लिएर 
सत्वरः = झटपट 
रथात्‌ = रथबाट 


अवप्लुत्य = ओर्लिएर 
वेला = किनाराले 

सिन्धुं इव = समुद्रलाई हैं 
प्रत्यघात्‌ = त्यसलाई 


रोकिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- दन्तवक्त्र त्यसरी रिसाएर आफूतिर आइरहेको देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण हातमा गदा 
लिई तत्काल रथबाट ओर्लिनुभयो र किनाराले समुद्रलाई रोके झैँ उहाँले त्यसलाई रोकिदिनुभयो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८७४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७८ 
गदामुद्यम्य कारूषो मुकुन्दं प्राह दुमंदः । 
दिष्ट्या दिष्ट्या भवानद्य मम दुष्टिपथं गतः॥ ४॥ 

पढार्थ- मुकुन्द = श्रीकृष्णलाई मम - मेरो 

दुमंदः = घमन्डले मातेको प्राह = भन्न लाग्यो दृष्टिपथं = दृष्टिगोचर 

कारूषः = दन्तवक्त्रले दिष्ट्या दिष्ट्या = भाग्यले गर्दा गतः = भएको छस्‌ 

गदां = गदा अद्य = आज 

उद्यम्य = उठाएर भवान्‌ = तं 


वाक्यार्थ- घमन्डले मातेको दन्तवक्त्रले गदा उठाएर भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई भन्न लाग्यो- 
भाग्यले गर्दा आज तँ मेरो आँखाको सामने आएको छस्‌। 


त्वं मातुलेयो नः कृष्ण मित्रधुडू मां जिघांससि । 
अतस्त्वां गदया मन्द हनिष्ये वज्रकल्पया ॥ ५॥ 


पढार्थ- आदिलाई मार्ने मन्द = हे मूर्ख 

कृष्ण = हे कृष्ण त्वं = तँ त्वां = तँलाई म 

नः = हाम्रा मां = मलाई वज्रकल्पया = वज्रजस्तो 
मातुलेयः = मामाको छोरो होस्‌ जिघांससि = मार्न चाहन्छस्‌ [गदया = गदाले 
मित्रधुक्‌ = मित्र शिशुपाल अतः = त्यसकारण हनिष्ये = मार्नेछु 


वाक्यार्थ- हे कृष्ण ! तँ मेरो मामाको छोरो होस्‌ (तसर्थ तँलाई मैले मार्न त नहुने हो, तर), तैँले 
मेरा मित्र शिशुपाल आदिलाई मारिदिइस्‌ र मलाई समेत मार्न खोजिरहेको छस्‌। अतः आज म 


तँलाई वञ्रजस्तो कठोर गदाले हानेर मार्नेछु। 


तरह्यानृण्यमुपेम्यज्ञ मित्राणां मित्रवत्सलः । 
बन्धुरूपमरि हत्वा व्याधिं देहचरं यथा ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
अज्ञ = हे मूर्ख 
तर्हिं = त्यसैले 


= शरीरमा लागेको 
व्याधिं = रोगलाई 
यथा = जस्तै गरी 


मित्रवत्सलः = मित्रहरूको प्रेमी |बन्धुरूपं = भाइबन्धुरूप 


म 


अरिं = शत्रु तँलाई 


हत्वा = मारेर 

मित्राणां = मित्रहरूको 
आनृण्यं = ऋणमुक्तिको 
अवस्थामा 

उपैमि = प्राप्त हुनेछु 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! आफन्त भए तापनि आफ्ने शरीरबाट उत्पन्न भएको रोगसमान तँ मेरो शत्रु 
होस्‌। त्यसैले अब तँलाई मारेर मित्रहरूलाई अति प्रेम गर्ने म मित्रऋणबाट मुक्त हुन्छु। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८७५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७८ 
एवं रूक्षेस्तुदन्‌ वाक्यैः कृष्णं तोत्रैरिव द्विपम्‌। 
गद्याताडयन्मूध्निं सिंहवद्‌ व्यनद्च्च सः॥ ७॥ 

पढार्थ- एवं = यसप्रकारका गदया = गदाले 


मूध्नि = टाउकोमा 
अताडयत्‌ = हिर्कायो र 


रूक्षैः = रुखा 
वाक्यैः = वचनहरूले 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई सिंहवत्‌ = सिंहले ळें 

तुदन्‌ = पीडित बनाउँदै व्यनदत्‌ च = गर्जना गर्न लाग्यो 
वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यस दन्तवक्त्रले जसरी अङ्कुशले हिर्काएर माहुतेले हात्तीलाई पीडित 
बनाउँछ, त्यसै गरी अनेक रुखा वचन प्रयोग गरी श्रीकृष्णलाई पीडित बनाउँदै टाउकोमा गदाले 
प्रहार गस्यो र सिंहले झैँ गर्जना गर्न लाग्यो । 


सः = त्यो दन्तवक्त्रले 

तोत्रैः = अङ्कुशहरूले 

द्विपं इव = हात्तीलाई (पीडित 
बनाए) कैं 


गदयाभिहतोऽप्याजो न चचाल यदूहूहः । 
कृष्णोऽपि तमहन्‌ गुर्व्या कौमोदक्या स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- अभिहतः अपि = प्रहार गरिए 


यदूहूहः = यदुकुलका संरक्षक |तापनि 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण न चचाल = विचलित हुनुभएन 
आजी = युद्धमा गुन्यां = ठुलो 


गदया = गदाद्वारा कौमोदक्या = कौमोदकी गदाले 


तं = त्यो दन्तवक्त्रलाई 
स्तनान्तरे = स्तनको बिच 
(छाती)मा 

अहन्‌ = हिर्काउनुभयो 


वाक्यार्थ- यदुकुलका संरक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्ण दन्तवक्त्रले हानेको गदाको प्रहारले कत्ति पनि 
विचलित हुनुभएन, त्यसपछि उहाँले कौमोदकी गदाले त्यसको स्तनको बिच (छाती)मा 


हिर्काउनुभयो । 


OA 


गदानिर्भिन्नहृद्य उद्वमन्‌ रुधिरं मुखात्‌ । 


प्रसार्य केशबाहृङ्घ्रीन्‌ धरण्यां न्यपतद्‌ व्यसुः ॥ ९॥ 


पढार्थ- मुखात्‌ = मुखबाट 
गदानि्भिन्नहृदयः = गदाको [रुधिरं = रगत 
प्रहारले छाती फुटेर उद्ठमन्‌ = छाददै 


व्यसुः = प्राण उडेको दन्तवक्त्र केशबाहृङ्घरीन्‌ = कपाल, हात र 


खुट्टा 
प्रसायं = फैलाएर 
धरण्यां = पृथिवीमा 


न्यपतत्‌ = लड्यो 


वाक्यार्थ- गदाको प्रहारले छाती फुटेर प्राण उडेको दन्तवक्त्र मुखबाट रगत छाददै हात, खुट्टा र 


कपाल फैलाउँदै भुईँमा लड्यो । 
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ततः सूक्ष्मतरं ज्योतिः कृष्णमाविशदद्‌भुतम्‌। 
पश्यतां सर्वभूतानां यथा चेद्यवघे नृप ॥ १०॥ 


पढार्थ- ततः = त्यो दन्तवक्त्रको सर्वभूतानां = सबै प्राणीले 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ पश्यतां = हेर्दाहेर्दै 

यथा = जसरी सूक्ष्मतरं = सानो कृष्णं = श्रीकृष्णमा 
चेद्यवघे = शिशुपालको वधमा अद्भुतं = आश्‍चर्यलाग्दो आविशत्‌ = प्रवेश गयो 
(भएको थियो, त्यसै गरी) ज्योतिः = ज्योति (निस्किएर) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी शिशुपालको वध भएको थियो, त्यसै गरी 
दन्तवक्त्रको शरीरबाट एउटा सानो आश्चर्य लाग्दो ज्योति निस्किएर सबैले हेदहिर्दै भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा प्रवेश गस्यो। 


विदूरथस्तु तदुभ्राता श्रातृशोकपरिप्लुतः । 
आगच्छदसिचर्माम्यामुच्छ्वसंस्तज्जिघांसया ॥ ११॥ 


पढार्थ- मृत्युको शोकले व्याकुल भएर |तज्जिघांसया = ती श्रीकृष्णलाई 
तदुश्राता = त्यो दन्तवक्त्रको |उच्छ्वसन्‌ = लामो-लामो सास [मार्ने इच्छाले 
भाइ फेर्दै आगच्छत्‌ = आयो 


विदूरथः तु = विदूरथ चाहिँ असिचमांभ्यां = तरबार र ढाल 
श्रातृशोकपरिप्लुतः = दाजुको लिएर 

वाक्यार्थ- यसपछि दन्तवक्त्रको भाइ विदूरथ दाजुको मृत्युको शोकले व्याकुल भएर 
श्रीकृष्णलाई मार्ने इच्छाले रिसको झोकमा लामो-लामो सास फेर्दै ढाल र तरबार लिएर त्यहीँ 
आइपुग्यो । 


तस्य चापततः कृष्णश्चक्रेण क्षुरनेमिना । 
~ जहार राजेन्द्र सकिरीटं ० 
शिरो जहार राजेन्द्र सकिरीटं सकुण्डलम्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- सकिरीटं = मुकुट र भएको 
राजेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ (सकुण्डलं = कुण्डल सहित चक्रेण = सुदर्शन चक्रले 
कृष्णः = श्रीकृष्णले भएको जहार = काटिदिनुभयो 


आपततः = दौडेर आइरहेको शिरः = टाउको 
तस्य च = त्यो विदूरथको पनि 'क्षुरनेमिना = छुराको जस्तो धार 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि विदूरथ आफूतिर आइलागेको देखेर 


छुराको जस्तो धार भएको सुदर्शन चक्र प्रहार गरेर मुकुट र कुण्डलले सजिएको त्यसको टाउको 
काटिदिनुभयो । 
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एवं सोभं च शाल्वं च दन्तवक्त्रै सहानुजम्‌ । 
हत्वा दुर्विषहानन्येरीडितः सुरमानंवेः॥ १३॥ 
मुनिभिः सिद्धगन्धवैर्विद्याधरमहोरगेः । 

अप्सरोभिः पितृगणेयक्षैः किन्नरचारणेः॥ १४ ॥ 
उपगीयमानविजयः कुसुमेरभिवर्षितः । 


दशम स्कन्ध 

वृतश्च वृष्णिप्रवरेविवेशालङ्कुतां 
पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार 


अन्यैः = अरू कोहीद्वारा पनि 
दुर्विषहान्‌ = जित्न नसकिने 
शाल्वं = शाल्वलाई 

सहानुजं = भाइले सहित 
दन्तवकत्रं च = दन्तवक्त्रलाई र 
सौभं च = सौभ विमानलाई 
हत्वा = नष्ट गरेर 

सुरमानंवैः = देवता र 


ईडितः = पूजित हुनुभएका 
मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा 
सिद्धगन्धर्वेः = सिद्ध, गन्धर्वद्वारा 
विद्याधरमहोरगेः = विद्याधर र 
नागहरूद्वारा 

पितृगणेः = पितृहरूद्वारा 
अप्सरोभिः = अप्सराहरूद्वारा 
यक्षैः = यक्षहरूद्वारा 
किन्नरचारणेः च = किन्नर, 


ee ७ 
३ पुरीम्‌ ॥ १५॥ 
मनुष्यहरूद्वारा 


चारणहरूद्वारा पनि 
उपगीयमानविजयः = विजयको 
प्रशंसा गरिनुभएका 

कुसुमैः - पुष्पहरूद्वारा 
अभिवर्षितः = वृष्टि गरिनुभएका 
वृष्णिप्रवरैः = यदुवीरहरूद्वारा 
वृतः = घेरिनुभएका भगवान्‌ 
अलङ्कृतां = सुसज्जित 

पुरीम्‌ = द्वारका पुरीमा 


विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार अरू कसैले पनि जित्न नसक्ने शाल्व, उसको सौभ विमान, दन्तवक्त्र र 
उसको भाइ विदूरथ आदि शत्रुहरूलाई समाप्त गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो सुन्दर द्वारकापुरीमा 
प्रवेश गर्नुभयो। त्यसवेला देवता र मनुष्यहरू उहाँको स्तुति गर्न लागेका थिए। मुनि, सिद्ध, 
गन्धर्व, विद्याधर, नाग, पितृ, अप्सरा, यक्ष, किन्नर तथा चारण आदि फूलको वर्षा गर्दै भगवानको 
विजयगीत गाउन लागेका थिए भने यदुवीरहरू भगवानको पछिपछि लागेका थिए। 


एवं योगेश्वरः कृष्णो भगवाञ्जगदीइवरः । 


ईयते = देखिनुहुन्छ 


ईयते पशुदुष्टीनां निर्जितो जयतीति सः ॥ १६॥ 
पढार्थ- कृष्णः = श्रीकृष्ण 
एवं = यसप्रकार पशुदुष्टीनां = अज्ञानीहरूको 


योगेश्वरः = योगेश्वर 


दृष्टिमा 


जगदीश्वरः = संसारका मालिक निर्जितः इति = जरासन्धद्वारा 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 


हराइएजस्ता 


सः = (वास्तवमा) उहाँ 
जयति = विजेता नै हुनुहुन्छ 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार योगेश्वर, संसारका मालिक भगवान्‌ श्रीकृष्ण अज्ञानीहरूका दृष्टिमा 
जरासन्ध आदिद्वारा हराइए जस्ता देखिनुहुन्छ, तर वास्तवमा उहाँ त सधैँ विजेता नै हुनुहुन्छ। 


श्रुत्वा युद्धोद्यमं रामः कुरूणां सह पाण्डवेः । 
तीथीभिषेकव्याजेन मध्यस्थः प्रययो किल ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर गर्ने बहानाले 

कुरूणां = कौरवहरूको मध्यस्थः = कुनै पक्षमा पनि {प्रययो किल = (द्वारकाबाट) 
पाण्डवैः सह = पाण्डवहरूसँग |नलारनुभएका हिँड्नुभयो 

युद्धोद्यमं = युद्धको तयारी रामः = बलराम 

भएको तीथाभिषेकव्याजेन = तीर्थस्नान 


वाक्यार्थ- कौरवहरूको पाण्डवसँग युद्धको तयारी हुँदैछ भन्ने सुनेर कुनै पक्षमा नलाग्नुभएका 
बलराम तीर्थस्नान गर्ने वहानाले द्वारकाबाट हिँड्नुभयो । 


स्नात्वा प्रभासे सन्तप्यं देवषिपितृमानवान्‌। 
सरस्वती प्रतिस्रोतं ययो ब्राह्मणसंवृतः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

ha 
प्रभासे = प्रभास क्षेत्रमा 
स्नात्वा = स्नान गरेर 
देवषिपितृमानवान्‌ = देवता, 


ऋषि, पितृ र मनुष्यहरूलाई 
सन्तप्य॑ = खुसी बनाएर 
ब्राह्मणसंवृतः = बाह्मणहरूले 
सहित भई 


सरस्वतीं = सरस्वती नदीको 
प्रतिस्रोतं = मुहानतिर 

00२ 
ययो = जानुभयो 


वाक्यार्थ- प्रभासक्षेत्रमा पुगेर बलरामले स्नान गर्नुभयो र देवता, ऋषि, पितृ तथा मनुष्यहरूलाई 
तृप्त बनाउनुभयो। त्यसपछि ब्राह्मणहरूलाई साथमा लिएर उहाँ सरस्वती नदीको मुहानतिर 
जानुभयो । 


पृथूदकं बिन्दुसरस्त्रितकूपं सुदर्शनम्‌ । 

विशाल ब्रह्मतीथे च चक्रं प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥ १९॥ 
यमुनामनु यान्येव गङ्गामनु च भारत। 

जगाम नैमिषं यत्र ऋषयः सत्रमासते ॥ २० ॥ 


पढार्थ- त्रितकूपं = त्रितकूप चक्रं = चक्रतीर्थं र 

भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ सुदशंनं = सुदर्शन प्राचीं = पूर्ववाहिनी 

पृथूदकं = पृथूदक विशालं = विशालतीर्थ सरस्वतीम्‌ च = सरस्वती आदि 
बिन्दुसरः = बिन्दुसर ब्रह्मतीर्थं = ब्रह्मतीर्थ (तीर्थमा पनि जानुभयो) 
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यमुनां अनु = यमुनाका एव = जुन-जुन तीर्थ [यत्र = जहाँ 

किनारमा (रहेका थिए, तिनको दर्शन गर्दै) ऋषयः = ऋषिहरूले 

गङ्गां अनु च = गङ्गाका नेमिषं = नैमिषारण्य क्षेत्रमा (सत्रं = यज्ञ 

किनारमा पनि रहेका जगाम = जानुभयो आसते = गर्न लागेका थिए 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यसपछि बलराम क्रमशः प॒थूदक, बिन्दुसर, त्रितकूप, सुदर्शन, विशाल, 
ब्रह्मतीर्थ, चक्रतीर्थं र पूर्ववाहिनी सरस्वती आदि तीर्थमा जानुभयो । त्यसपछि उहाँ यमुना र गङ्गाका 
किनारमा जुन-जुन प्रसिद्ध स्थलहरू थिए, ती सबैको दर्शन गर्दै नैमिषारण्य क्षेत्रमा पुग्नुभयो जहाँ 
ऋषिहरूले यज्ञ गर्न लागेका थिए। 


Lahn he दीर्घसत्रिण La 
तमागतमाभप्रत्य मुनया दीघसत्रिण : । 
अभिनन्द्य यथान्यायं प्रणम्योत्थाय चार्चयन्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- लागेका प्रणम्य = नमस्कार गरेर 

तं = ती बलराम मुनयः = ऋषिहरूले यथान्यायं च = मर्यादा अनुसार 
आगतं = आइपुरनुभएको उत्थाय = उठेर अर्चयन्‌ = पूजा पनि गरे 
अभिप्रेत्य = देखेर अभिनन्द्य = स्वागत-सत्कार 

दीर्घसत्रिणः = लामो यज्ञ गर्न गरी 


वाक्यार्थ- बलराम आइपुरनुभएको देखेर लामो यज्ञअनुष्ठानमा दीक्षा लिएर बसेका ऋषिहरूले 
आ-आफ्नो आसनबाट उठेर उहाँको स्वागत-सत्कार गरेर नमस्कार गरिसकेपछि मर्यादापूर्वक पूजा 
गरे। 


) AC 


सोऽचितः सपरीवारः कृतासनपरिग्रहः । 
रोमहर्षणमासीनं € ७. NC १७८ Da 
रोमहषंणमासीनं महर्षेः शिष्यमेक्षत ॥ २२॥ 


पढार्थ- बसिसक्नुभएका रोमहषंणं = सूतजीलाई 
सपरीवारः = ब्राह्मणहरूले सहित सः = ती बलरामले आसीनं = (उच्च आसनमा) 
अर्चितः = पूजित हुनुभएका र महर्षेः = महर्षि वेदव्यासका |बसेको 

कृतासनपरिग्रहः = आसनमा [शिष्यं = शिष्य एक्षत = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना साथमा आएका ब्राह्मणहरूले सहित पूजित भएर आसनग्रहण गरिसकेपछि 
बलरामले वेदव्यासका शिष्य सूतजीलाई उच्च आसन (व्यासासन)मा बसेको देख्नुभयो । 


अप्रत्युत्थायिनं सूतमकृतप्रहणाञ्जलिम्‌ । 
अध्यासीनं च तान्‌ विप्रांश्चुकोपोद्दीक्ष्य माधवः॥ २३॥ 
पढार्थ- |अप्रत्युत्थायिनं = उठेर स्वागत- [सत्कार नगर्ने 
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अकृतप्रहृणाञ्जलिं = हात जोडेर |अध्यासीनं च = उच्च आसनमा |माधवः = बलराम 
नमस्कार नगर्ने बसेका चुकोप = रिसाउनुभयो 
तान्‌ = ती सूतं = सूतजीलाई 
विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूभन्दा उद्वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ-अतिथि आउँदा उठेर स्वागत-सत्कार र नमस्कार नगर्ने तर ब्राह्मणहरूभन्दा उच्च 
आसनमा बस्ने सूतजीलाई देखेर बलराम रिसाउनुभयो । 


कस्मादसाविमान्‌ विप्रानध्यास्ते प्रतिलोमजः । 
धर्मपालांस्तथैवास्मान्‌ वधमर्हति दुर्मतिः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- इमान्‌ = यी अध्यास्ते = उच्च आसनमा 
प्रतिलोमजः = विपरीत जातिमा [विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरू र बसिरहेको छ 

जन्मिएको तथा एव = त्यसै गरी दुर्मतिः = यो दुर्बुद्धि त 
असो = यो (सूत) अस्मान्‌ = हामीहरूभन्दा वधं = मारिन 

धर्मपालान्‌ = धर्मको रक्षा गर्ने [कस्मात्‌ = कसरी अर्हति = योग्य छ 


वाक्यार्थ- (अनि यसो भन्न लाग्नुभयो) प्रतिलोम जातिमा उत्पन्न भएर पनि यो धर्मको रक्षा गर्ने 
ब्राह्मणहरू र हामीभन्दा उच्च आसनमा कसरी बसिरहेको छ ? यो दुर्बुद्धि त मारिन योग्य छ। 


ऋषेभंगवतो भूत्वा शिष्योऽधीत्य बहूनि च। 
सेतिहासपुराणानि धर्मशास्त्राणि सर्वशः॥ २५॥ 
अदान्तस्याविनीतस्य वृथा पण्डितमानिनः । 

न गुणाय भवन्ति स्म नटस्येवाजितात्मनः॥ २६॥ 


पढार्थ- धर्मशास्त्राणि च = धर्मशास्त्रहरू |नराखेको 

भगवतः = भगवान्‌ बहूनि = धैरै वृथा = व्यर्थ 

ऋषेः = ऋषि व्यासजीको अधीत्य = पढेर पनि पण्डितमानिनः = आफैँलाई 
शिष्यः = चेलो अदान्तस्य = इन्द्रिय दमन विद्वान्‌ ठान्ने यस अभिमानीको 
भूत्वा = भएर नगरेको (विद्या) 

सेतिहासपुराणानि = अविनीतस्य = उद्दण्ड गुणाय = हितका निम्ति 
इतिहाससहित पुराणहरू नटस्य इव = नटको झैं न भवन्ति स्म = हुँदैन 

सर्वशः = सम्पूर्ण अजितात्मनः = मनलाई वशमा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ व्यासजीको चेलो भएर अनेक इतिहास, पुराण र धर्मशास्त्रको अध्ययन 
गरेको भए तापनि यसले अहिलेसम्म इन्द्रियलाई नियन्त्रण गर्न सकेको छैन। अशिष्ट यसले 
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आफैँलाई ठुलो विद्वान्‌ सम्झिएको छ। जसरी नाटकका सबै क्रियाकलाप केवल अभिनयका निम्ति 
हुन्‌, त्यसै गरी यसको सारा अध्ययन देखाओटी मात्र हो। यस्ताले पढेको विद्या कसैको हितका 
लागि पनि हुँदैन। 


एतदर्था हि लोकेऽस्मिन्नवतारो मया कृतः । 
वध्या मे घर्मध्वजिनस्ते हि पातकिनो५धिकाः ॥ २७॥ 


पढार्थ- ते = तिनीहरू मया = मैले 
हि = निश्चय नै मे = मद्वारा अस्मिन्‌ = यस 

€ La ~ haha ७ 
धर्मध्वजिनः = धर्मको स्वाँग [वध्याः = मारिन योग्य हुन्छन्‌ लोके = संसारमा 
पार्नेहरू हि = निश्चय नै अवतारः = अवतार 
अधिकाः = बढी एतदर्थः = यस्तै दुष्टको कृतः = लिएको हुँ 
पातकिनः = पापी हुन्छन्‌ विनाशका लागि 


वाक्यार्थ- जो मानिस केवल धर्मको स्वाँङ मात्र पार्दछन्‌, तिनीहरू ने झन्‌ बढी पापी हुन्छन्‌। 
अतः तिनीहरूलाई मैले मार्नुपर्छ। यस्तैको नाशका निम्ति मैले यस संसारमा अवतार लिएको हुँ। 
एतावदुक्त्वा भगवान्‌ निवृत्तोऽसद्दधादपि । 
भावित्वात्‌ तं कुशाग्रेण करस्थेनाहनत्‌ प्रभुः ॥ २८॥ 


तं = ती सूतजीलाई 
करस्थेन = हातमा रहेको 


पढार्थ- निवृत्तः = विरत हुनुभएका 
भावित्वात्‌ = भवितव्यलाई टार्न [भगवान्‌ = भगवान्‌ 


नसकिने हुनाले प्रभुः = बलरामले कुशाग्रेण = कुशको टुप्पोले 
असद्ठघात्‌ अपि = दुष्टहरूको |एतावत्‌ = यसप्रकार (हानेर) 
नाश गर्ने कामबाट समेत उक्त्वा = भनेर अहनत्‌ = मार्नुभयो 


वाक्यार्थ- भवितव्यलाई कसैले टार्न नसक्ने हुनाले (तीर्थयात्रामा लागेर) दुष्टहरूको वध गर्ने 
कार्यबाट समेत विरत हुनुभएका भगवान्‌ बलरामले यति भनेर हातमा लिएको कुशको टुप्पोले 
हानी सूतजीलाई मार्नुभयो । 


हाहेति वादिनः सर्वे मुनयः खिन्नमानसाः। 
उचुः सङ्कर्षणं देवमधर्मस्ते कृतः प्रभो ॥ २९॥ 


पढार्थ- खिन्नमानसाः = चित्त व्याकुल = भगवान्‌ 

हाहा इति = हाय (यो के भयो) |भएका सङ्कर्षणं = बलरामलाई 
भन्दै सर्वे = सम्पूर्ण ऊचुः = यसो भन्न लागे 
वादिनः = हाहाकार गर्दै गरेका |मुनयः = मुनिहरूले प्रभो = हे प्रभु 
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ते = हजुरद्वारा काम) 

अधर्मः = अधर्म (गर्न नहुने [कृतः = गरियो 


वाक्यार्थ- सूतजी मारिनासाथ सम्पूर्ण मुनिरू हाय ! यो के अनर्थ भयो ? भन्दै हाहाकार गर्न 
थाले र अत्यन्त खिन्न भएर भगवान्‌ बलरामलाई भन्न लागे- हे प्रभु ! हजुरले गर्नै नहुने काम 
गर्नुभयो । 


अस्य बह्मासनं दत्तमस्माभिर्यदुनन्दन । 
आयुर्चात्माक्लमं तावद्‌ यावत्‌ सत्रं समाप्यते ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- तावत्‌ = तबसम्मका लागि |आयुः च = आयुसमेत 
यदुनन्दन = हे यदुनन्दन अस्य = यिनलाई अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 
यावतू = जबसम्म ब्रह्मासनं = उच्च आसन दत्तम्‌ = दिइएको थियो 
सत्रं = यज्ञ आत्माक्लमं = शारीरिक 

समाप्यते = पूर्ण हुन्छ दुःखकष्टले रहित 


वाक्यार्थ हे यदुनन्दन ! हामीहरूले ने यी सूतजीलाई उच्च आसनमा राखेका थियौँ र हाम्रो यज्ञ 
समाप्त नहुँदासम्मको लागि शारीरिक दुःखकष्टले रहित आयुसमेत दिएका थियौँ । 


अजानतेवाचरितस्त्वया बरह्मवधो यथा । 
योगेश्वरस्य भवतो नाम्नायोऽपि नियामकः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- यथा = जस्तो भवतः = हजुरको निम्ति 
अजानता एव = नजान्नाले नै |आचरितः = कर्म गरियो आम्नायः अपि = वेद पनि 
त्वया = हजुरद्वारा (तापनि) न नियामकः = शासक हुन 
बह्मवधः = ब्रह्महत्या योगेइवरस्य = योगेश्वर सक्दैन 


वाक्यार्थ- नजान्नाले नै हजुरले ब्रह्महत्यासमानको काम गर्नुभयो, तापनि योगेश्वर हजुरलाई 
वेदले समेत कुने शासन लगाउन सक्दैन । 


यद्येतद्‌ ब्रह्महत्यायाः पावनं लोकपावन । 
चरिष्यति भवांल्लोकसङ्ग्रहोऽनन्यचोदितः॥ ३२॥ 


पढार्थ- अनन्यचोदितः = अर्काको चरिष्यति = गर्नुहुन्छ भने त 
लोकपावन = हे लोकलाई पवित्र प्रेरणाले नभएर स्वयं लोकसङ्ग्रहः = लोकका निम्ति 
गर्न अवतार लिनुभएका प्रभु |एतत्‌ = यो शिक्षा मिल्ने थियो 

यदि = यदि ब्रह्महत्यायाः = ब्रह्महत्याको 

भवान्‌ = हजुरले पावनं = प्रायश्चित्त 
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वाक्यार्थ- लोकको कल्याणका निम्ति अवतार लिनुभएका हे प्रभु ! अर्काले नसम्झाईकन यदि 
हजुर आफैँले यस ब्रह्महत्याको प्रायश्चित गर्नुभयो भने त्यसबाट लोकलाई शिक्षा मिल्ने थियो । 

श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ बलरामले भन्नुभयो) 

करिष्ये वधनिर्वेशं लोकानुग्रहकाम्यया । 

नियमः प्रथमे कल्पे यावान्‌ स तु विधीयताम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- प्रायश्चित्त त यावान्‌ = जे जस्तो 

ha 2 % ~ 

लोकानुग्रहकाम्यया = लोकको [कारेष्ये = गर्नेछु (त्यसकारण) |नियमः = नियम छ 
कल्याणको चाहनाले प्रथमे कल्पे = उत्तम किसिमको |सः = त्यो 

वधनिर्वेशं तु = यस ब्रह्महत्याको {प्रायश्चित्तका निम्ति विधीयताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- लोकको कल्याणका निम्ति म यस ब्रह्महत्याको प्रायश्चित्त अवश्य गर्नेछु त्यसकारण 
यसका निम्ति जुन सर्वश्रेष्ठ विधि छ, त्यो मलाई बताउनुहोस्‌ । 


दीर्घमायुबेतेतस्य सत्त्वमिन्द्रियमेव च । 
आशासितं यत्तद्‌ बूत साधये योगमायया ॥ ३४॥ 


पढार्थ- सत्त्वम्‌ = बल भने 

बत = फेरि (हजुरहरूद्वारा) इन्द्रियम्‌ एव च = इन्द्रियशक्ति |योगमायया = म योगमायाद्वारा 
एतस्य = यी सूतको थियो साधये = पूरा गरिदिनेछु 

यत्‌ = जुन तत्‌ = त्यो सबै 

दीर्घम्‌ आयुः = लामो आयु |आशासितं = चाहना गरिएको छ 


वाक्यार्थ- फेरि हजुरहरूले यी सूतको लामो आयु, बल, इन्द्रियशक्ति आदि जेजे चाहनुभएको 
छ, त्यो मलाई भन्नुहोस्‌, म योगमायाद्वारा त्यो सबै पूरा गरिदिनेछु। 


ऋषय ऊचुः (ऋषिहरूले भने) 


अस्त्रस्य तव वीर्यस्य मृत्योरस्माकमेव च । 

यथा भवेद्‌ वचः सत्यं तथा राम विधीयताम्‌ ॥ ३५॥ 
पढार्थ- वीर्यस्य = पराक्रमको भवेत्‌ = सिद्ध हुन्छ 
राम = हे बलराम मृत्योः च = सूतको मृत्युको र तथा एव = त्यस्तै 
यथा = जसो गर्दा अस्माकम्‌ = हामीहरूको विधीयताम्‌ = गर्नुहोस्‌ 
तव = हजुरको वचः = वाणीको 
अस्त्रस्य = अस्त्रको सत्यम्‌ = सत्यता 
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वाक्यार्थ- हे बलराम! अब जसो गर्दा हजुरको अस्त्र र पराक्रम, सूतको मृत्यु र हामीहरूको 
वचनको सार्थकता हुन्छ, त्यस्तो कुनै उपाय गर्नुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ बलरामले भन्नुभयो) 
आत्मा वै पुत्र उत्पन्न इति वेदानुशासनम्‌ । 
तस्मादस्य भवेद्‌ वक्ता आयुरिन्द्रियसत्त्ववान्‌॥ ३६॥ 


पढार्थ- विदानुशासनम्‌ = वेदको आयु तथा इन्द्रियशक्ति र बलले 
आत्मा वै = (पिताको) आत्मा नै|अनुशासन छ सम्पन्न 

पुत्रः = पुत्रका रूपमा तस्मात्‌ = त्यसकारण वक्ता = वक्ता (पुराणवाचक) 
उत्पन्नः = उत्पन्न हुन्छ अस्य = यिनको (पुत्र) भवेत्‌ = हुनेछन्‌ 

इति = यस्तो आयुरिन्द्रियसत्त्ववान्‌ = दीर्घ 


वाक्यार्थ- पिताको आत्मा ने पुत्ररूपमा उत्पन्न हुन्छ भन्ने वेदको आज्ञा छ, त्यसकारण सूतको 
सट्टामा यिनका छोरा दीर्घायु, इन्द्रियशक्ति र बलले सम्पन्न हुनेछन्‌ र उनी हजुरहरूका लागि 
पुराणवाचक हुनेछन्‌ । 


किं वः कामो मुनिश्रेष्ठा बूताहं करवाण्यथ । 
अजानतस्त्वपचितिं यथा मे चिन्त्यतां बुधाः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अहं = म मे = मेरो 

मुनिश्रेष्ठाः = हे श्रेष्ठ मुनिहरू |करवाणि = पूरा गरिदिन्छु यथा = जसरी 

वः = हजुरहरूको अथ तु = त्यसपछि अपचितिं = प्रायश्चित्त (हुन्छ 
किं = के बुधाः = हे विद्वानृहरू त्यो) 

कामः = चाहना छ अजानतः = अनजानमा गल्ती |चिन्त्यताम्‌ = विचार गर्नुहोस्‌ 
ब्रूत = बताउनुहोस्‌ गरेको 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ मुनिहरू ! यसबाहेक हजुरहरू के चाहनुहुन्छ, त्यो भन्नुहोस्‌, म त्यसलाई पूरा 
गरिदिनेछु। हे विद्वान्‌हरू ! अब मबाट अनजानमा भएको अपराधको प्रायश्‍्चित्तका सम्बन्धमा पनि 
केही विचार गर्नुहोस्‌ । 


ऋषय उचुः (ऋषिहरूले भने) 
इल्वलस्य सुतो घोरो बल्वलो नाम दानवः। 
स दूषयति नः सत्रमेत्य पर्वणि पर्वणि ॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८८५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- घोरः = डरलाग्दो 
इल्वलस्य = इल्वलको दानवः = दैत्य छ 
सुतः = छोरो सः = त्यो दैत्यले 


बल्वलः नाम = बल्वल नामको पर्वणि पर्वणि = हरेक पर्वमा 


अध्याय ७८ 


एत्य = यहाँ आएर 
नः = हामीहरूको 
सत्रं = यज्ञ 


दूषयति = दूषित गरिदिन्छ 


वाक्यार्श- हे बलराम ! यहाँ इल्वलको छोरो बल्वल नाम गरेको एउटा दानव छ। त्यो दानवले 


हरेक पर्वको वेलामा यहाँ आएर हाम्रो यज्ञलाई दूषित गरिदिन्छ। 
तं पापं जहि दाशाहं तन्नः शुश्रूषणं परम्‌ । 
पूयशोणितविण्मूत्रसुरामांसाभिवर्षिणम्‌ ॥ ३९ 


पढार्थ- मूत्र, रक्सी र मासुको वर्षा गर्ने 
दाशाहं = हे यदुनन्दन बलराम [|तं = त्यो 
पूयशोणितविण्मूत्रसुरामांसाभि- |पापं = पापीलाई 

वर्षिणं = पिप, रगत, विष्टा, [जहि = मार्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे यदुनन्दन बलराम ! यहाँ आएर पिप, रगत, विष्टा, 


॥ 

नः = हामीहरूका लागि 
तत्‌ = त्यही ने 

परं = ठुलो 


शुश्रूषणम्‌ = सेवा हुनेछ 
मूत्र, रक्सी र मासुको वर्षा गर्दै 


हाम्रो यज्ञलाई अपवित्र पार्ने त्यस पापीलाई मारिदिनुहोस्‌। त्यही नै हामीहरूलाई हजुरको ठुलो 


सेवा हुनेछ। 
ततश्च भारतं वर्ष परीत्य सुसमाहितः । 
La द्वादशमासांस्तीर्थस्नायी ९ La विशुध्यसे hn 
चरित्वा द्वादशामासांस्तीथस्नायी विशुध्यसे ॥ ४०॥ 
पढार्थ- गर्दै चरित्वा = घुमेपछि 
ततः च = त्यसपछि द्वादशमासान्‌ = बाह महिनासम्म विशुध्यसे = शुद्ध (पापबाट 
सुसमाहितः = एकाग्रचित्त भएर |भारतं वर्ष = भारतवर्षलाई मुक्त) हुनुहुनेछ 


तीर्थस्नायी = तीर्थहरूमा स्नान |परीत्य = प्रदक्षिणा गरेर 


वाक्यार्थ त्यसपछि एकाग्रचित्त भएर तीर्थहरूमा स्नान गर्दै बाह महिनासम्म भारतवर्षको 


प्रदक्षिणा गरेपछि हजुर पापबाट मुक्त हुनुहुनेछ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे बलदेवचरिते 


बल्वलवधोपक्रमो नामाष्टसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७८ ॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७९ 
अधथैकोनाशीतितमो र ल ध्याय 
अधेकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
भगवान्‌ बलरामको तीर्थयात्रा 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

ततः पर्वण्युपावृत्ते प्रचण्डः पांशुवर्षणः । 

भीमो वायुरभूद्‌ राजन्‌ पूयगन्धस्तु सर्वशः॥ १॥ 
पढार्थ- उपावृत्ते तु = आएपछि भीमः = भयङ्कर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ पांशुवर्षणः = धुलोको वर्षा गर्ने वायुः = हावाहुरी 
ततः = त्यसपछि सर्वशः = जताततैबाट अभूत्‌ = चल्न थाल्यो 
पर्वणि = पर्वको समय पूयगन्धः = दुर्गन्धमय 
(औँशीपछिको प्रतिपदा) प्रचण्डः = अत्यन्त वेगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! पर्वको समय आएपछि अत्यन्त वेगवान्‌, भयङ्कर, दुर्गन्धमय अनि धुलोको 
वर्षा गर्ने हावाहुरी चल्न थाल्यो। 


~ > मेध्यमयं ,_ री ० AA 
ततोऽ वर्षं बल्वलेन विनिर्मितम्‌ । 
अभवद्‌ यज्ञशालायां सोऽन्वदुश्यत शूलधृक्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- अमेध्यमयं = अपवित्र लिएको 

ततः = त्यसपछि वस्तुहरूको सः = त्यो बल्वल पनि 
यज्ञशालायां = यज्ञशालामा वर्षं = वर्षा अन्वदुश्यत = देखियो 
बल्वलेन = बल्वलद्वारा अभवत्‌ = भयो 

विनिर्मितं = रचिएको शूलधृक्‌ = हातमा त्रिशूल 


वाक्यार्थ- यसपछि ऋषिहरूको यज्ञशालामा बल्वल दानवद्वारा सिर्जिएको अपवित्र वस्तुहरूको 
वर्षा हुन थाल्यो। त्यसपछि ऊ पनि हातमा त्रिशूल लिई देखा पर्‍यो। 


तं विलोक्य बृहत्कायं भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ । 
तप्तताम्ररिखाइमश्रु दष्ट्रोग्रश्चुकुटीमुखम्‌ ॥ ३॥ 
सस्मार मुसलं रामः परसैन्यविदारणम्‌। 

हळं च दैत्यदमनं ते तूर्णमुपतस्थतुः॥ ४॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७९ 
पढार्थ- दंष्ट्रोग्रश्लुकुटीमुखं = ठुला दाहा 2 = दैत्यहरूलाई दमन 
बृहत्कायं = विशाल शरीर र टेढा आँखीभौँद्वारा भयङ्कर गर्ने 

भएको मुख भएको हलं च = हलो पनि 
भिन्नाञ्जनचयोपमं = तं = त्यसलाई सस्मार = सम्मिनुभयो 
कोट्याइएको गाजलको विलोक्य = देखेर ते = ती दुबै अस्त्र 

थुप्रोसमान कालो रामः = बलरामले तृणम्‌ = तत्काल 
तप्तताम्रशिखाइमश्रुं = तताइएको |परसैन्यविदारणं = शत्रुसेनालाई उपतस्थतुः = उपस्थित भए 
तामासमान रातो वर्णका दाही, |नष्ट गर्ने 

कपाल आदि भएको मुसलं = मुसल र 


वाक्यार्थ- त्यो दैत्यको शरीर अत्यन्त विशाल थियो र कोद्याइएको गाजलको थुप्रो जस्तो 
कालो वर्णको थियो। उसका दाही, कपाल आदि सबै तताइएको तामासमान रातो वर्णका थिए 
भने ठुलो दाहा र टेढा आँखीभौँद्वारा उसको मुख अत्यन्त भयानक लाग्थ्यो। त्यसलाई देखेर 
बलरामले शत्रुसेनालाई नष्ट गर्न मुसल र दैत्यहरूको दमन गर्ने हलोलाई पनि सम्मझिनुभयो। 
यसपछि तत्काल ने ती दुबे शस्त्र उपस्थित भए। 


तमाकृष्य हलाग्रेण बल्वळं गगनेचरम्‌ । 
मुसलेनाहनत्‌ कुद्धो मूध्नि बह्मद्रुहं बलः ॥ ५॥ 


पढार्थ- गगनेचरं - आकाशचारी आकृष्य = तानेर 

क्रुद्धः = रिसाएका तं = त्यो मुसलेन = मुसलद्वारा 
बलः = बलरामले बल्वलं = बल्वललाई मूर्ध्नि = शिरमा 

बहमद्रुहं = ब्राह्मणहरूको द्रोही हिलाग्रेण = हलोको टुप्पोले |अहनत्‌ = प्रहार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त रिसाउनुभएका बलरामले ब्राह्मणहरूसँग द्रोह गर्ने त्यो आकाशचारी दानव 
बल्वललाई हलोको टुप्पाले तानी मुसलद्वारा त्यसको शिरमा प्रहार गर्नुभयो । 


सोऽपतद्‌ भुवि निर्भिन्नळलाटोऽसृक समुत्सृजन्‌ । 
मुञ्चन्नातंस्वरं शैलो यथा वञ्रहतोऽरुणः॥ ६॥ 


पढार्थ- आर्तस्वरं = चिच्याइएको स्वर |वञ्रहतः = वज्र प्रहार गरिएको 
निर्भिन्नळलाटः = निधार फुटेको |मुञ्चन्‌ = निकाल्दै अरुणः = गेरु आदि धातुद्वारा 
सः = त्यो बल्वल भुवि = भुइँमा रङ्गिएको 

असृक्‌ = रगत अपतत्‌ = ढल्यो शैलः = पहाड (खसेको थियो) 
समुत्सृजन्‌ = बगाउँदै यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- मुसलद्वारा निधार फुटेकाले त्यो बल्वल रगत बगाउँदै र ठुलो स्वरले चिच्याउँदै 
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त्यसरी नै भुइँमा ढल्यो जसरी इन्द्रको वज्रप्रहारपछि गेरू आदि धातुहरूद्वारा रङ्गिएको पहाड भुइँमा 
ढलेको थियो। 


संस्तुत्य मुनयो रामं प्रयुज्यावितथाशिषः । 
अभ्यषिञ्चन्‌ महाभागा वृत्रघ्नं विबुधा यथा ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- रामं - बलरामलाई वृत्रघ्नं यथा = देवराज इन्द्रलाई 
महाभागाः = महाभागयशाली (संस्तुत्य = स्तुति गरी ङ 
मुनयः = मुनिहरूले विबुधाः = देवताहरूले अभ्यषिञ्चन्‌ = अभिषेक गरे 


वाक्यार्थ- महाभाग्यशाली मुनिहरूले बलरामको स्तुति गरे र देवताहरूले देवराज इन्द्रलाई 
अभिषेक गरे झैँ उहाँको अभिषेक पनि गरे। 


वैजयन्ती ददुर्मालां श्रीधामाम्लानपङ्कजाम्‌ । 
रामाय वाससी दिव्ये दिव्यान्याभरणानि च ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- र मालां = वैजयन्ती |आभरणानि च = आभूषणहरू 
रामाय = बलरामका लागि नामक माला पनि 

श्रीधामाम्लानपङ्कूजां = लक्ष्मीको |दिव्ये = दिव्य ददुः = दिए 

निवास भएका ताजा वाससी = वस्त्रहरू 

कमलपुष्पले उनिएको दिव्यानि = दिव्य 


वाक्यार्थ- मुनिहरूले बलरामलाई लक्ष्मीको निवासस्थान भएको कमलको ताजा फूलले 
उनिएको वैजयन्ती माला, दिव्य वस्त्र र दिव्य आभूषणहरू पनि प्रदान गरे। 


च्य कोशिकीमेत्य [a hn ha 
अथ तरभ्यनुज्ञातः कोशिकीमेत्य ब्राह्मणेः । 
स्नात्वा सरोवरमगाद्‌ यतः सरयूरास्रवतू ॥ ९॥ 


पढार्थ- कौशिकीम्‌ = कौशिकी नदीमा आस्त्रवत्‌ = निस्कन्छिन्‌ 
अथ = त्यसपछि एत्य = गएर सरोवरं = त्यो पोखरीमा 
तैः = ती ऋषिहरूद्वारा स्नात्वा = स्नान गरी अगात्‌ = जानुभयो 


अभ्यनुज्ञातः = आज्ञा पाएका |यतः = जहाँबाट 
ब्राह्मणेः = ब्राह्मणहरूसहित (सरयूः = सरयू 
वाक्यार्थ त्यसपछि बलराम ऋषिहरूसँग आज्ञा लिई ब्राह्मणहरूले सहित भई कौशिकी नदीमा 
गएर त्यहाँ स्नान गरी सरयू नदीको उद्गमस्थलमा रहेको पोखरीमा जानुभयो। 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७९ 
अनुस्रोतेन सरयूं प्रयागमुपगम्य सः । 
स्नात्वा सन्तर्प्य देवादीन्‌ जगाम पुलहाश्रमम्‌ ॥ १०॥ 

पढार्थ- 2 न प्रयाग सन्तप्ये = तर्पण गरेर 

सः = ती बलराम उपगम्य = गएर पुलहाश्रमं = पुलहाश्रममा 

सरयूं = सरयू नदीको स्नात्वा = स्नान गरी जगाम = जानुभयो 

अनुस्रोतेन = किनारै किनार देवादीन्‌ = देवता आदिलाई 


वाक्यार्थ- यसपछि बलराम सरयू नदीको किनारैकिनार यसको मूलतर्फ अगाडि बढी त्यहाँबाट 
प्रयाग जानुभयो र त्यहाँ स्नान गरेर देवता आदिलाई तर्पण गरी पुलहाश्रममा जानुभयो । 


गोमतीं गण्डकी स्नात्वा विपाशां शोण आप्लुतः । 
गयां गत्वा पितृनिष्ट्वा गङ्गासागरसङ्गमे ॥ ११॥ 
उपस्पृश्य महेन्द्राद्रौ रामं दुष्ट्वाभिवाद्य च । 
सप्तगोदावरीं वेणां पम्पां भीमरथी ततः ॥ १२॥ 
स्कन्दं दुष्ट्वा ययो रामः श्रीशेलं गिरिशालयम्‌ । 
द्रविडेषु महापुण्यं दृष्ट्वाद्रिं वेडूटं प्रभुः ॥ १३॥ 
कामकोष्णीं पुरीं काञ्चीं कावेरीं च सरिद्वराम्‌ । 
श्रीरङ्गाख्यं महापुण्यं यत्र सन्निहितो हरिः॥ १४ ॥ 
ऋषमाद्रिं हरः क्षेत्रं दक्षिणां मथुरां तथा । 

सामुद्रं सेतुमगमन्महापातकनाशनम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- पितृन्‌ = पितृहरूलाई अभिवाद्य च = अभिवादन गरेर 
गोमतीं = गोमती इष्ट्वा = तर्पण गरी सप्तगोदावरीं = सप्त गोदावरी 
गण्डकीं = गण्डकी र गङ्गासागरसङ्गमे = गङ्गासागरको |वेणां = वेणा 

विपाशां = विपाशा नदीमा सङ्गममा गएर पम्पां = पम्पा 

स्नात्वा = स्नान गरी उपस्पृश्य = स्नान, आचमन भीमरथी = भीमरथीमा (स्नान 

शोणे = शोण नदीमा पनि आदि गरी गर्नुभयो) 

आप्लुतः = डुबुल्की लगाई महेन्द्राद्रौ = महेन्द्र पर्वतमा ततः = त्यसपछि 

गयां = गया रामं = परशुरामलाई स्कन्दं = कार्त्तिकेयको 

गत्वा = गई दुष्ट्वा = दर्शन गरी दुष्ट्वा = दर्शन गरी 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


रामः = बलराम 
गिरिशालयं = शिवजीको 
निवासस्थान भएको 
श्रीशैलं = श्रीशीलमा 
ययो = जानुभयो 

प्रभुः = समर्थ उहाँले 
द्रविडेषु = द्रविड प्रदेशमा 
महापुण्यं = परमपुण्यमय 
वेङ्कटं अद्रिं = वेङ्कटाचल 
भगवानलाई 

दुष्ट्वा = दर्शन गरी 


कामकोष्णीं पुरीं = कामकोष्णी |महापुण्यं = परमपुण्यमय क्षेत्रको 


श्रीमद्‌भागवत 


(कामाक्षा) पीठ 

काञ्चीं = काञ्चीपुरी आदि 
दर्शन गरी 

सरिद्वरां = श्रेष्ठ नदी 
कावेरीं च = कावेरीमा पनि 
स्नान गरी 

यत्र = जहाँ 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
सन्निहितः = नित्य रहनुभएको 
छ त्यस्तो 

श्रीरङ्गाख्यं = श्रीरङ्गनामक 


७८९० 
अध्याय ७९ 


दर्शन गर्नुभयो 

0०८१ 

हरेः - भगवानूको 

क ७» 

क्षेत्रं = क्षेत्र 

ऋषभाद्रिं = ऋषभ पर्वत 
तथा = त्यसै गरी 

दक्षिणां = दक्षिणको 
मथुरां = मथुरा गई 
सामुद्रं = समुद्रमा बाँधिएको 
महापातकनाशनं = भयङ्कर 
पापलाई नष्ट गर्ने 

सेतुं = सेतुबन्धमा 
अगमत्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसपछि बलरामले गोमती, गण्डकी, विपाशा र शोण यी नदीहरूमा स्नान गर्नुभयो र 
गया गई उहाँले पितृहरूलाई तर्पण गर्नुभयो। यसपछि उहाँले गङ्गासागरको तटमा गई स्नान, 
आचमन आदि गरेर महेन्द्रपर्वतमा गई परशुरामको दर्शन र अभिवादन गर्नुभयो, त्यसपछि सप्त 
गोदावरी वेणा, पम्पा र भीमरथी नदीमा स्नान गर्नुभयो र कार्तिकेयको दर्शन गरी बलराम 
शिवजीको निवासस्थान भएको श्रीशैलपर्वतमा जानुभयो। यसपछि उहाँले द्रविड प्रदेशमा गई 
परमपुण्यमय वेड़टाचल भगवानको दर्शन गर्नुभयो। यसपछि उहाँ कामाक्षा पीठ र काञ्ची पुरी 
आदि तीर्थ र श्रेष्ठ नदी कावेरीको दर्शन गरी भगवान्‌ श्रीहरिको नित्य सन्निधि रहने परमपुण्यमय 
श्रीरङ्गक्षेत्रमा पनि जानुभयो। यसपछि उहाँ श्रीहरि भगवानको स्थान भएको ऋषभ पर्वत, दक्षिण 
मथुरा र महापापहरूलाई समेत नष्ट गर्ने समुद्रकिनारको सेतुबन्ध तीर्थमा पनि जानुभयो । 


तत्रायुतमदाद्‌ धेनूत्रांह्मणेभ्यो हलायुधः । 
कृतमालां ताम्रपर्णी मलयं च कुलाचलम्‌ ॥ १६॥ 


तत्रागस्त्यं समासीनं नमस्कृत्याभिवाद्य च । 
~ _ चाशीभिरनुज्ञातो च ~ _ ९ 
योजितस्तेन चाशीभिरनुज्ञातो गतोऽणवम्‌ ॥ 


दक्षिणं तत्र कन्याख्यां दुर्गा देवी ददर्श सः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

हलायुधः = हलो नै हतियार 
भएका बलरामले 

तत्र = त्यहाँ (सेतुबन्धमा) 


ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
अयुतं = दश हजार 

धेनूः = गाईहरू 

अदात्‌ = दिनुभयो 


कृतमालां = कृतमाला र 
ताम्रपर्णी = ताम्रपर्णी नदीमा 
स्नान गरी 

कुलाचलं = कुलपर्वतहरूमध्ये 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८९१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७९ 
एक गरी | = समुद्रतिर 

मलयं च = मलय पर्वतमा तेन = उहाँद्वारा गतः = जानुभएका 

(जानुभयो) आशीभिः = आशीर्वादले तत्र = त्यहाँ 

तत्र = त्यहाँ योजितः = युक्त भई कन्याख्यां = कन्या 

समासीनं = रहनुहुने अनुज्ञातः च = अनुमति समेत (कन्याकुमारी) नामकी 

अगस्त्यं = अगस्त्य मुनिलाई प्राप्त गरी दुर्गा = दुर्गा 

नमस्कृत्य = नमस्कार र सः = ती बलरामले | = देवीलाई 

अभिवाद्य च = अभिवादन पनि [दक्षिणं = दक्षिण ददश = दर्शन गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- बलरामले सेतुबन्ध तीर्थमा ब्राह्मणहरूलाई दशहजार गाईहरू दान गर्नुभयो र 
कृतमाला, ताम्रपर्णी नदीमा स्नान गरी उहाँ कुलपर्वतहरूमध्ये एक मलय पर्वतमा पुग्नुभयो । त्यहाँ 
रहनुहुने अगस्त्यमुनिलाई नमस्कार र अभिवादन गरी उहाँबाट आशीर्वाद र अनुमतिसमेत लिई उहाँ 
दक्षिणसमुद्रतिर लाग्नुभयो । त्यहाँ बलरामले कन्याकुमारी नामकी दुर्गा देवीको दर्शन गर्नुभयो । 


ततः फाल्गुनमासाद्य पञ्चाप्सरसमुत्तमम्‌। 
विष्णुः सन्निहितो यत्र स्नात्वास्पशांद्‌ गवायुतम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- विष्णुः = विष्णु तीर्थमा 

ततः = त्यसपछि सन्निहितः = सधैँ रहनुहुन्छ, स्नात्वा = स्नान गरी 
फाल्गुनं = फाल्गुन क्षेत्रमा त्यस्तो गवायुतं = दशहजार गाई 
आसाद्य = पुगी उत्तमं = सर्वश्रेष्ठ अस्पशंत्‌ = (छुनुभयो) दान 
यत्र = जहाँ पञ्चाप्सरसं = पञ्चाप्सरस [गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलराम फाल्गुन क्षेत्रमा पुग्नुभयो र भगवान्‌ विष्णु नित्य निवास गर्ने श्रेष्ठ 
पञ्चाप्सरसतीर्थमा स्नान गरी दशहजार गाई दान गर्नुभयो । 


ततोऽभिब्रज्य भगवान्‌ केरलांस्तु त्रिगर्तकान्‌ । 
गोकणांख्यं शिवक्षेत्रं सान्निध्यं यत्र घूजटेः ॥ १९॥ 


पढ़ार्थ- अभिव्रज्य = पुगी (फेरि) गोकर्णाख्यं = गोकर्णनामक 
भगवान्‌ = भगवान्‌ बलराम यत्र = जहाँ शिवक्षेत्रम्‌ = शिवक्षेत्रमा 
ततः = त्यहाँबाट धूजेटेः = भगवान्‌ शङ्करको (पुरनुभयो) 

केरलान्‌ = केरल र सान्निध्यं = सन्निधि रहन्छ, 

त्रिगर्तकान्‌ तु = त्रिगर्त देशमा [त्यस्तो 


वाक्यार्थ- यसपछि भगवान्‌ बलराम केरल र त्रिगर्त देशहरूमा जानुभयो र त्यहाँबाट भगवानको 
निरन्तर सन्निधि हुने गोकर्ण नामको शिवक्षेत्रमा पुग्नुभयो । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७९ 


आयां द्वेपायनी दुष्ट्वा शूर्पारकमगाद्‌ बलः। 

तापीं पयोष्णी निर्विन्ध्यामुपस्पृश्याथ दण्डकम्‌ ॥ २०॥ 
प्रविश्य रेवामगमद्‌ यत्र माहिष्मती पुरी । 
मनुतीर्थसुपस्पृर्य प्रभासं पुनरागमत्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- तापीं = तापी शहर छ 

बलः = बलराम पयोष्णीं = पयोष्णी रेवां = रेवा (नर्मदा) नदीमा 
द्वेपायनीं = द्वीपमा निवास गर्ने |निर्विन्ध्यां = निर्विन्ध्या नदीमा |अगमत्‌ = जानुभयो (त्यहाँ) 
आयां = आर्यादेवीलाई उपस्पृश्य = स्नान, आचमन गरी |मनुतीर्थम्‌ = मनुतीर्थमा 

दुष्ट्वा = दर्शन गरी दण्डकं = दण्डकारण्यमा उपस्पृश्य = स्नान, आचमन गरी 
शूर्पारकं = शूर्पारक तीर्थमा [प्रविश्य = प्रवेश गरेर पुनः = फेरि 

अगात्‌ = जानुभयो यत्र = जहाँ प्रभासं = प्रभास क्षेत्रमा 

अथ = त्यसपछि माहिष्मती पुरी = माहिष्मती |आगमत्‌ = आइपुरनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलरामले जलले घेरिएको द्वीप (टापू)मा निवास गर्ने आयदिवीको दर्शन 
गर्नुभयो र त्यसपछि उहाँ शूर्पारक क्षेत्रमा जानुभयो। यसपछि तापी, पयोष्णी, निर्विन्ध्या नदीहरूमा 
स्नान, आचमन गर्दै दण्डकारण्यक्षेत्रमा प्रवेश गर्नुभयो र त्यहाँबाट माहिष्मतीनामक शहर भएको 
पवित्र नर्मदानदीको तटमा पुरनुभयो। त्यहाँबाट मनुतीर्थमा स्नान, आचमन गरी उहाँ फेरि प्रभास 
क्षेत्रमा नै फर्किनुभयो । 


श्रुत्वा द्विजेः कथ्यमानं कुरुपाण्डवसंयुगे । 
सर्वराजन्यनिघनं भारं मेने हृतं भुवः॥ २२॥ 


पढार्थ- पाण्डवहरूको युद्धमा भुवः = पृथिवीको 
द्विजैः = ब्राह्मणहरूद्वारा सर्वराजन्यनिधनं = सबै भारं = भार 
कथ्यमानं = भनिएको राजाहरूको निधन भएको कुरा (हृतं = नष्ट भएको 
कुरुपाण्डवसंयुगे = कौरव र  ध्रुत्वा = सुनेर मेने = ठान्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यहाँ ब्राह्मणहरूले बलरामलाई कौरव र पाण्डवहरूको युद्धमा सबैजसो राजाहरू 
मरेको खबर सुनाए। यसबाट बलरामले पृथिवीको भार नष्ट भयो भन्ने ठान्नुभयो। 


भीमदुर्योधनयोगंदाभ ____" € , युध्यतोर्मृधे " (७) 
स यां युध्यतोमृधे । 
वारयिष्यन्‌ विनशनं जगाम यदुनन्दनः ॥ २३॥ 
पढार्थ- |सः = ती [यदुनन्दनः = यदुकुलश्रेष्ठ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४८९३ 
दशम स्कन्ध 


बलरामले 
मृधे = युद्धमा 
गदाभ्यां = गदाद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


युध्यतोः = लडिरहेका 
भीमदुर्योधनयोः = भीम र 


दुर्योधनको लडाइँलाई 


अध्याय ७९ 


वारयिष्यन्‌ = रोक्न खोज्दै 
विनशनं = कुरुक्षेत्रमा 
जगाम = जानुभयो 


वाक्यार्थ- यदुकुलश्रेष्ठ बलरामले भीम र दुर्योधन परस्पर गदायुद्ध गरिरहेको थाहा पाएर 
त्यसलाई रोक्न कुरुक्षेत्रमा जानुभयो । 


युधिष्ठिरस्तु त॑ दुष्ट्वा यमौ कृष्णाजुनावपि । 
अभिवाद्याभवंस्तूष्णीं किं विवक्षुरिहागतः॥ २४॥ 


कृष्णाजुंनो अपि = श्रीकृष्ण र 


पढार्थ- आगतः = आउनुभयो (भन्ने 


तं = उहाँलाई 
दुष्ट्वा तु = देखेर 
युधिष्ठिरः = युधिष्ठिर 


अर्जुनसमेतले 
अभिवाद्य = अभिवादन गरी 
किं विवक्षुः = के भन्न 


सोची) 
तूष्णीं = चुपचाप 
अभवन्‌ = हुनुभयो 


इह = यहाँ 
वाक्यार्थ- बलरामलाई देखेपछि महाराज युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव, अर्जुन र भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
उहाँलाई प्रणाम गर्नुभयो र बलराम यहाँ के भन्न आइपुरनुभयो भन्ने सोची सबै चुपचाप रहनुभयो । 


यमौ = नकुल र सहदेव 


AA 


उभो पळ _ विजयेषिणो 
गदापाणी उभो दुष्ट्वा संरब्धो विजयेषिणी । 
मण्डलानि विचित्राणि चरन्ताविदमबवीत्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- विचित्राणि = विचित्र दष्ट्वा = देखेर 
गदापाणी = गदा हातमा लिई [मण्डलानि = दाउपेचहरूलाई [इदं = यसो 

संरब्धो = क्रोधयुक्त भएका (चरन्तो = बदलिरहेका अबवीत्‌ = भन्नुभयो 
विजयेषिणो = विजय चाहने भौ = दुबैलाई 


वाक्यार्थ- बलरामले भीम र दुर्योधन दुबैलाई हातमा गदा लिई अत्यन्त क्रुद्ध भई युद्ध गर्न 
थालेको देख्नुभयो। ती दुबे आ-आफ्नो विजय चाहँदै गदायुद्धका अनेक दाउपेचहरू बदलिरहेका 
थिए। उहाँले दुबैलाई यसो भन्नुभयो । 


द ~ वीरो ~ राजन्‌ ~ च 
युवां तुल्यबलो वीरो हे हे वृकोदर । 
एकं प्राणाधिकं मन्ये उतेकं शिक्षयाधिकम्‌॥ २६॥ 
र ळर क. समवीर्ययो > 
तस्मादेकतरस्येह युवयोः समवीयंयोः । 
न लक्ष्यते जयोऽन्यो वा विरमत्वफलो रणः ॥ २७॥ 
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पढार्थ- उत = त्यस्तै एकतरस्य = कुने एक जनाको 
हे राजन्‌ = हे राजा दुर्योधन |एकं = अर्कोलाई जयः = विजय र 


हे वृकोद्र = हे भीमसेन शिक्षया = गदायुद्धको शिक्षाद्वारा अन्यः वा = पराजय पनि 


युवां = तिमीहरू दुबै अधिकं = श्रेष्ठ मान्दछु न लक्ष्यते = देखिँदैन 
तुल्यबलौ = बराबर बल भएका तस्मात्‌ = त्यसैले अफलः = व्यर्थको 
वीरो = वीर हौ समवीर्ययोः = बराबर पराक्रम णः = लडाइँ 

एकं = एउटालाई भएका विरमतु = बन्द होस्‌ 


प्राणाधिकं = अधिक बलशाली युवयोः = तिमी दुबैको 
मन्ये = मान्दछु इह = यो युद्धमा 
वाक्यार्थ हे राजा दुर्योधन! हे भीमसेन! तिमीहरू दुबै बराबर बलशाली वीरहरू हौ। 
भीमसेनमा शारीरिक बल बढी छ भने दुर्योधनमा गदायुद्धको शिक्षा बढी देख्दछु। त्यसैले उत्तिकै 
पराक्रम भएका तिमी दुईको युद्धमा कुनै एक पक्षको विजय या पराजय हुने देखिएको छैन। 
त्यसैले यो व्यर्थको लडाइँ बन्द गर। 


€ ०९० 


न तद्वाक्यं जगृहतुबद्धवेरो नृपार्थवत्‌ । 
अनुस्मरन्तावन्योन्यं दुरुक्तं दुष्कृतानि च ॥ २८॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


haha 


बद्धवेरो = दृढ वैरभाव भएका 


दुरुक्तं = दुर्वचन र 
दुष्कृतानि च = दुर्व्यवहारहरूलाई 
समेत 


अर्थवत्‌ = हितकारक 
तद्वाक्यं = बलरामको वचनलाई 
न जगृहतुः = ग्रहण गरेनन्‌ 


अन्योन्यं = एक-आपसका [अनुस्मरन्तो = सम्मिरहेका दुबैले 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ती दुबैको वैरभाव अत्यन्त दृढ भइसकेको थियो। तिनीहरू एक- 
आपसका दुर्वचन र दुर्व्यवहारहरूलाई सम्रिरहेका थिए । त्यसैले तिनीहरूले बलरामको हितकारक 
वचन मानेनन्‌। 


A» ळर च ७ भे 

दुष्ट तद्नुमन्वाना रामा द्वारवतीं ययो । 
उग्रसेनादिभि A प्रीतेज्ञातिभि ९ ७ 

उग्रसनादाभः श समुपागतः ॥ २९॥ 


पढार्थ- अनुमन्वानः = ठानी उग्रसेनादिभिः = उग्रसेन आदि 
रामः = बलराम द्वारवतीं = द्वारकामा ज्ञातिभिः = बन्धुहरूद्वारा 

तत्‌ = यसलाई ययो = जानुभयो (त्यहाँ) समुपागतः = स्वागत गरिनुभयो 
दिष्टं = प्रारब्ध प्रीतेः = अत्यन्त प्रसन्न भएका 


वाक्यार्थ- बलरामले त्यो लडाइँलाई प्रारब्ध ठान्नुभयो र उहाँ त्यहाँबाट द्वारका फर्किनुभयो। 
उहाँको आगमनबाट अत्यन्त प्रसन्न भएका उग्रसेन आदि बन्धुहरूले उहाँको स्वागत गरे। 
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तं पुननैमिषं प्राप्तमृषयो५याजयन्‌ मुदा । 


कत्वङ्गं क्रतुभिः सर्वेनिंवृत्ताखिलविग्रहम्‌॥ ३० ॥ 
पढार्थ- निवृत्ताखिलविग्रहं = सारा क्रतुभिः = यज्ञहरूद्वारा 
ऋषयः = ऋषिहरूले वैरभावलाई त्यागेका मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 
पुनः = फेरि क्रत्वङ्गं = यज्ञस्वरूप भएका अयाजयन्‌ = यजन गराए 
०२८० ५ ७ 
नेमिषं - नैमिषारण्यमा ने तं ती बलरामलाई 
प्राप्तं = आइपुगेका सवैः = सबै प्रकारका 


वाक्यार्थ- बलराम फेरि नैमिषारण्य क्षेत्रमा ने पुगेपछि ऋषिहरूले वैरभाव पूर्णतया त्यागी त्यहाँ 
आएका र वास्तवमा यज्ञमय शरीर भएका बलरामद्वारा अनेक प्रकारका यज्ञहरूको अनुष्ठान 
गराए। 


तेभ्यो विशुद्धविज्ञानं भगवान्‌ व्यतरद्‌ विभुः । 
येनेवात्मन्यदो विइवमात्मानं विश्वगं विदुः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- व्यतरत्‌ = प्रदान गर्नुभयो विश्वगं = विश्वभरि व्याप्त 
विभुः = सर्वसमर्थ येन एव = जसद्वारा नै आत्मानं = आफूलाई 
भगवान्‌ = भगवान्‌ बलरामले |आत्मनि = आफैँभित्र विदुः = जाने (अनुभव गरे) 
तेभ्यः = तिनीहरूलाई अदः = यो सम्पूर्ण 

विशुद्धविज्ञानं = विशुद्ध तत्त्वज्ञान|विइवं = विश्व र 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌ बलरामले ती ऋषिहरूलाई विशुद्ध तत्त्वज्ञानको उपदेश गर्नुभयो । 
जुन ज्ञानबाट तिनीहरूले आफूभित्रै सम्पूर्ण विश्वलाई र सम्पूर्ण विश्वभरि आफूलाई नै व्याप्त 
भएको अनुभव गरे। 


स्वपत्न्यावभूथस्नातो ज्ञातिबन्धुसुहृद्ूतः । 
रेजे स्वज्योत्स्नयेवेन्दुः सुवासाः सुष्ठुवलङ्कतः ॥ ३२॥ 


पढ़ार्थ- र हितैषीहरूले युक्त भएका र = आफ्नो 
स्वपत्न्या = आफ्ना पत्नीसँगै [सुवासाः = सुन्दर वस्त्र धारण |चन्द्रिकाद्वारा 
अवभृथस्नातः = (यज्ञान्तमा) गर्ने इन्दुः इव = चन्द्रमा ऊँ 
अवभृथ स्नान गरेका सुष्ठु = राम्ररी रेजे = शोभित हुनुभयो 
ज्ञातिबन्धुसुहृट्ूतः = बन्धुबान्धव [अलङ्कृतः = सिँगारिएका 


वाक्यार्थ- आफ्नी पत्नी रेवतीसँगै अवभृथस्नान सकी सुन्दर वस्त्र र आभूषणहरूद्वारा 
सिँगारिनुभएका बलराम आफ्ना बन्धुबान्धव र हितैषीहरूको बिचमा रहँदा किरणले युक्त चन्द्रमा 
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हैं सुशोभित हुनुभयो । 


ईदुग्विधान्यसङ्ख्यानि बलस्य बलशालिनः । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य मायामत्यंस्य सन्ति हि॥ ३३॥ 


पढार्थ- वाणीद्वारा ग्रहण गर्न नसकिने) असङ्ख्यानि = अगणित 
हि = निश्चय नै मायामत्यंस्य = मायाद्वारा मनुष्य (अनन्त) चरित्रहरू 
बलशालिनः = परम बलशाली बन्ने सन्ति = छन्‌ 

अनन्तस्य = शेषस्वरूप बलस्य = बलरामका 

अप्रमेयस्य = अप्रमेय (मन, [ईदुग्विधानि = यसप्रकारका 


वाक्यार्थ- निश्चय ने परमबलशाली शेषस्वरूप बलराम मन, वाणीद्वारा नाप्न नसकिने हुनुहुन्छ । 
मायाद्वारा मनुष्यशरीर धारण गर्ने उहाँका यस्ता अनन्त चरित्रहरू छन्‌। 


योऽनुस्मरेत रामस्य कर्माण्यद्भुतकर्मणः । 
सायं प्रातरनन्तस्य विष्णोः स दयितो भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- रामस्य = बलरामका सः = त्यो 

यः = जसले कर्माणि = चरित्रहरूलाई विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
अद्भुतकर्मणः = अदभुत चरित्र सायं = बेलुका र दयितः = प्रिय 

भएका प्रातः = बिहान भवेत्‌ = हुन्छ 

अनन्तस्य = अनन्त अनुस्मरेत = स्मरण गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले अद्भुत चरित्र भएका बलरामका यस्ता लीलाहरूलाई बिहान र बेलुका स्मरण 
गर्दछ भने त्यो व्यक्ति भगवान्‌ विष्णुको प्रिय हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
बलदेवतीर्थयात्रानिरूपणं ९ [a ७ नामेकोनाशीतितमो be ९?) ० घ्याय 
बलदेवतीर्थयात्रानिरूपणं ऽध्यायः॥ ७९॥ 
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अथाशीतितमो Lae ध्याय 
ऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा श्रीदामाको स्वागत 


राजोवाच (राजा परीक्षितले भन्नुभयो) 
भगवन्‌ यानि चान्यानि मुकुन्दस्य महात्मनः । 
वीर्याण्यनन्तवीयंस्य श्रोतुमिच्छामहे प्रभो ॥ १॥ 


पढार्थ- मुकुन्दस्य = मुकुन्दका 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ शुकदेव [यानि = जुन-जुन 
अनन्तवीर्यस्य = अनन्त पराक्रम |अन्यानि च = अरू पनि 
भएका वीर्याणि= लीलाचरित्रहरू 
महात्मनः = महात्मा (छन्‌) 


प्रभो = हे प्रभु (ती सबै) 
श्रोतुं = सुन्न 
इच्छामि = चाहन्छु 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ शुकदेव ! अनन्त पराक्रम भएका महात्मा मुकुन्द भगवान्‌का अरू जति 
पनि लीलाचरित्रहरू छन्‌, ती सबै म सुन्न चाहन्छु । 


को नु श्रुत्वासकृद्‌ ब्रह्मन्नुत्तमःइलोकसत्कथाः । 
विरमेत विशेषज्ञो विषण्णः काममार्गणेः॥ २॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव 
काममार्गणेः = विषयभोगको 
खोजी गर्दा-गर्दै 

विषण्णः = दुःखी भएको 


विशेषज्ञः = भगवानको 
लीलारसलाई जानेको 

कः नु = कुन चाहिँ व्यक्तिले 
उत्तमःइलोकसत्कथाः = 
पवित्रकीर्ति भएका भगवानका 


सच्चरित्रहरूलाई 

असकृत्‌ = बारम्बार 

श्रुत्वा = सुनेर पनि 

OO 

विरमेत = (त्यसलाई) छोड्ला 


वाक्यार्थ- हे श्रीशुकदेव! विषयभोगको खोजी गर्दागर्दै दुःखी भएको र भगवान्को 
लीलारसबाट आनन्द लिने को त्यस्तो व्यक्ति होला जसले पवित्रकीर्ति भगवानका 


सच्चरित्रहरूलाई बारम्बार सुनेर पनि त्यसलाई छाडूला ? 


सा वाग यया तस्य गुणान्‌ गृणीते करो च तत्कर्मकरो मनश्च । 
स्मरेद्‌ वसन्तं स्थिरजङ्गमेषु शृणोति तत्पुण्यकथाः स कर्णः ॥ ३॥ 


तस्य = ती भगवानका 
गुणान्‌ = गुणहरू 


पढार्थ- 
यया = जसद्वारा 


गृणीते = ग्रहण गर्दछ भने 
सा = त्यही 
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वाक्‌ = वाणी हो स्थिरजङ्गमेषु = स्थावर-जङ्गम तत्पुण्यकथाः = ती भगवान्‌का 
तत्कमंकरो च = भगवान्‌सम्बन्धी|सबैभित्र मङ्गलमय चरित्रहरू 

काम गर्ने वसन्तं = बसिरहेका शृणोति = सुन्छ भने 

करो = ती हात हुन्‌ परमात्मालाई सः = त्यही 

मनः च = मनले चाहिँ स्मरेत्‌ = सम्शेस्‌ कर्णः = कान हो 


वाक्यार्थ- जुन वाणीले भगवानका गुणहरूको कीर्तन गर्दछ त्यही असल वाणी हो, 
भगवानसम्बन्धी काम गर्ने हात ने वास्तविक हात हुन्‌। स्थावर-जङ्गम प्राणीहरूभित्र रहने 
परमात्माको स्मरण गर्ने मन ने वास्तविक मन हो अनि भगवानका मङ्गलमय चरित्रहरूलाई सुन्ने 
कान ने असली कान हो। 


शिरस्तु तस्योभयलिङ्गमानमेत्‌ तदेव यत्पश्यति तद्धि चक्षुः । 
अङ्गानि विष्णोरथ तज्जनानां पादोदकं यानि भजन्ति नित्यम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- तदेव = उहाँलाई नै तज्जनानां = उहाँका भक्तहरूको 
शिरः तु = शिरले चाहिँ पश्यति = हेर्दछ नित्यं = सधैं 

तस्य = ती भगवानका तत्‌ हि = त्यो नै पादोदकं = चरणजललाई 
उभयलिङ्गं = चल-अचल चक्षुः = आँखा हो भजन्ति = लिन्छन्‌ भने 

सबैथरी प्रतिमालाई अथ = त्यसै गरी अङ्गानि = तिनै अङ्गहरू हुन्‌ 
आनमेत्‌ = प्रणाम गरोस्‌ यानि = जसले 

यत्‌ = जसले विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 


वाक्यार्थ- भगवानका चल-अचल प्रतिमालाई प्रणाम गर्ने शिर ने वास्तविक शिर हो, 
भगवानको दर्शन गर्ने आँखा ने वास्तविक आँखा हुन्‌, अनि भगवान्‌ र उहाँका भक्तका 
चरणजललाई लिने अङ्गहरू नै असली अङ्गहरू हुन्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
विष्णुरातेन सम्पृष्टो भगवान्‌ बादरायणिः । 
वासुदेवे भगवति निमग्नहृदयोऽब्रवीत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- भगवति = भगवान्‌मा बादरायणिः = श्रीशुकदेवले 
विष्णुरातेन = परीक्षित्द्रारा |निमग्नहृदयः = हृदय लीन |अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
सम्पृष्टः = सोधिएका भएका 

वासुदेवे = वासुदेव भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न 


वाक्यार्थ- परीक्षित्ले यसरी भगवानूको सम्बन्धमा सोधेपछि ऐश्वर्यसम्पन्न श्रीशुकदेवको हृदय 
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भगवान्‌ वासुदेवमा निमग्न भयो । त्यसपछि उहाँले भन्न लाग्नुभयो । 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवत्कथासम्बन्धी परीक्षित्‌को प्रश्नपछि श्रीशुकदेवले त्यसको 
उत्तर दिने उपक्रम गर्नुभएको वर्णन गरिएको छ। योभन्दा अघिल्ला अध्यायमा बलदेव सम्बन्धी 
चरित्रहरू सुनिसकेपछि परीक्षित्‌लाई साक्षात्‌ भगवानूकै चरित्र सुन्ने इच्छा भयो। भगवान्को 
दयामय उदार चरित्र बताउने क्रममा अब श्रीशुकदेव श्रीदामाको प्रसङ्ग सम्झिँदै हुनुहुन्छ। यस 
प्रसङ्गमा भगवानूमा रहेका विनय, प्रेम, सद्भाव जस्ता गुणहरूको प्रकाश भएको छ। श्रीदामासँग 
भगवानको आन्तरिक प्रेमसम्बन्ध, श्रीदामाको त्यागीपन एवं भगवान्ले गर्नुभएको उनको सम्मान 
यी सबैलाई सम्झिँदा श्रीशुकदेवको मन भगवान्‌ वासुदेवमा निमग्न भएको छ। निमग्नहूदयः यो 
पदको अर्थ हुन्छ- भगवान्‌मा जसको हृदय डुबेको छ। यो पदले भगवानूमा गई चित्त पूरा 
हराएको या विलीन भएको अवस्थालाई सङ्केत गरेको छ। भागवतको उपदेश गर्ने क्रममा 
श्रीशुकदेवलाई यस्तो अवस्था जम्मा दुई पटक आएको देखिन्छ। भगवानूले सर्वरूप धारण गरेको 
लीला प्रसङ्ग बताउने क्रममा उहाँका सबै इन्द्रिय अनन्त परमात्मामा लीन भएको र बल्ल बल्ल 
उहाँले परिश्रमपूर्वक बाहिरतिर फर्काउनुभएको बताइएको छ- कृच्छात्‌ पुनर्लब्धबहिर्दृशिः 
(भागवत १०।१२।४४) । यहाँ पनि शुकदेवको हृदय परमात्मामा विलीन भएको बताइएको छ। यी 
दुबै लीलामा परमात्माको विशेष दयामयता प्रकट भएको छ। भगवानले दुष्टदमन गरेर भक्तमाथि 
दया गर्दा त्यहाँ क्रूरताको अंश पनि मिसिएको छ। तर प्रेम र करुणाको आधारमा भक्तमाथि दया 
गरेको र स्वयं आफूलाई ने भक्तप्रति समर्पित गरिदिएको वेलामा छने विशेषता हुन्छ। 
श्रीदामालीला त्यस्तै विशेष लीला हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कृष्णस्यासीत्‌ सखा करिचद्‌ ब्राह्मणो ब्रह्मवित्तमः । 


विरक्त इन्द्रियार्थेषु प्रशान्तात्मा जितेन्द्रियः ॥ ६॥ 
पढार्थ- गरिने विषयहरूमा श्रेष्ठ 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णका |विरक्तः = राग नभएका ब्राह्मणः = ब्राह्मण 
कश्चित्‌ = कुनै प्रशान्तात्मा = मन शान्त भएका [आसीत्‌ = थिए 
सखा = साथी जितेन्द्रियः = इन्द्रिय जितेका 
इन्द्रियार्थेषु = इन्द्रियद्वारा ग्रहण |ब्रह्मवित्तमः = ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका कुने साथी इ्द्रियद्वारा ग्रहण गरिने विषयहरूबाट विरक्त, मन 
शान्त भएका, इन्द्रिय जितेका र ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये श्रेष्ठ ब्राह्मण थिए। 


यद्च्छयोपपन्नेन ~ ~ c_ ~ गृहाश्रमी 
दुच् वर्तमानो गृहाश्रमी । 
तस्य भार्या कुचेलस्य क्षुतक्षामा च तथाविधा ॥ ७॥ 
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पढार्थ- 

गृहाश्रमी = गृहस्थ (भएर पनि) 
उनी 

यदुच्छया = अचानक 
उपपन्नेन = प्राप्त भएको 


श्रीमद्‌भागवत 


वस्तुद्वारा 

€ 
वतमानः = जीवन धारण 
गरिरहेका थिए 
कुचैलस्य = फाटेका पुराना 
वस्त्र लगाउने 
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तस्य = उनकी 

भार्या च = पत्नी पनि 
तथाविधा = उनीजस्तै 
्रुतक्षामा = भोकले दुब्लाएकी 


थिइन्‌ 


वाक्यार्थ- गृहस्थ भएर पनि उनी अचानक प्राप्त भएको वस्तुबाट जीवन निर्वाह गर्दथे, फाटेका 
पुराना वस्त्र लगाउँथे, अनि उनकी पत्नी पनि उनीजस्तै भोकले दुब्लाएकी थिइन्‌। 


पतिव्रता पतिं प्राह म्लायता वदनेन सा । 
दरिद्रा सीदमाना सा वेपमानाभिगम्य च ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

सा=ती 

पतिव्रता = पतिव्रता स्त्री 
दरिद्रा = अत्यन्त दरिद्र र 
सीदमाना च = दुःखी पनि 


थिइन्‌ 

विपमाना = भोकले काम्दै 
अभिगम्य = (श्रीदामाको) 
अगाडि आई 

सा = उनले 


म्लायता = निन्याउरो 

he बनाउँदै 
वदनेन = अनुहार बनाउँदै 
पतिं = पतिलाई 
प्राह = भनिन्‌ 


वाक्यार्थ- ती पतिव्रता स्त्री अत्यन्त दरिद्र र दुःखी थिइन्‌। एक दिन भोकले काम्दै श्रीदामाको 
अगाडि आएर उनले निन्याउरो अनुहार बनाउँदै पतिलाई यसो भनिन्‌। 


ननु ब्रह्मन्‌ भगवतः सखा साक्षाच्छ्रियः पतिः। 
ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च भगवान्‌ सात्वतर्षभः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण 
ननु = निश्चय नै 
भगवतः = हजुरका 
सखा = साथी 


सात्वतर्षभः = सात्वत वंशमा 
श्रेष्ठ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

श्रियः = लक्ष्मीका 


पतिः = स्वामी 

ब्रह्मण्यः च = ब्राह्मणभक्त एवं 
शरण्यः च = शरणागतवत्सल 
पनि हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! हजुरका साथी सात्वत वंशमा श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण साक्षात्‌ लक्ष्मीका 
स्वामी, ब्राह्मणभक्त र शरणागतवसत्सल पनि हुनुहुन्छ । 


च > 


तमुपेहि महाभाग साधूनां च परायणम्‌। 
दास्यति द्रविणं भूरि सीदते ते कुटुम्बिने ॥ १० ॥ 
पढार्थ- |महाभाग = हे महाभाग्यशाली |साधूनां = सत्पुरुषहरूका 
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परायणं = एक मात्र आश्रय सीदते = दुःखी भइरहेका भूरि = धेरै 

तं = उहाँकै कुटुम्बिने = गृहस्थ द्रविणं च = सम्पत्ति पनि 

er च [a 

उपेहि = नजिक जानुहोस्‌ ते = हजुरलाई दास्यति = दिनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यशाली ! हजुर सत्पुरुषहरूका एक मात्र आश्रय भएका उहाँकै नजिक 
जानुहोस्‌। दुःखी गृहस्थ हजुरलाई उहाँले धेरे धन दिनुहुनेछ । 


आस्तेऽधुना द्वारवत्यां भोजवृष्ण्यन्धकेशवरः । 
स्मरतः पादकमलमात्मानमपि यच्छति ॥ 
किं न्वर्थकामान्‌ भजतो नात्यभीष्टाञ्जगद्गुरुः॥ ११॥ 


पढार्थ- पादकमलं = चरणकमललाई न अत्यभीष्टान्‌ = धेरै चाहन 
भोजवृष्ण्यन्धकेशवरः = भोज, स्मरतः = स्मरण गर्नेहरूका योग्य नभएका 

वृष्णि र अन्धकवंशका स्वामी लागि अर्थकामान्‌ = सम्पत्ति र 
जगद्गुरुः = जगद्गुरु उहाँ आत्मानम्‌ अपि = आफैँलाई |विषयभोग दिनु 

अधुना = अहिले पनि किं नु = के नौलो भयो र 
द्वारवत्यां = द्वारकामा यच्छति = दिनुहुन्छ भने 

आस्ते = रहनुहुन्छ भजतः = आफ्ना भक्तहरूलाई 


वाक्यार्थ- भोज, वृष्णि र अन्धकवंशका स्वामी उहाँ अहिले द्वारकामा हुनुहुन्छ। आफ्नो 
चरणकमलको सम्झना गर्नेहरूका लागि उहाँले आफैँलाई समेत दिनुहुन्छ भने आफ्ना भक्तहरूलाई 
धेरे चाहन योग्य नभएका सम्पत्ति र विषयभोग दिनु के नौलो भयो र? 

विवरण माथिको प्रसङ्गमा श्रीदामा दम्पतीमा रहेको आर्थिक दरिद्रता बताइएको छ। 
श्रीशुकदेवले श्रीदामाको विषयमा बताउँदै यी गृहस्थ भए पनि स्वतः प्राप्त भएका वस्तुहरूबाट 
गुजारा चलाउने विरक्त ब्रह्मज्ञानी थिए भनी बताउनुभएको छ। श्रीदामा भोका-नाङ्गा रहन्थे, 
सँगसँगै उनकी पत्नी पनि त्यही भोको-नाङ्गो जीवन बिताउँथिन्‌। पतिको विरक्तिपूर्ण जीवनमा 
पत्नी पनि रहनुले पत्नीमा श्रीदामाप्रति भएको समर्पणभावको परिचय दिएको छ। पति दरिद्र एवं 
असमर्थ छन्‌ भन्दैमा उनले आफ्नो पतिको अपमान गरेकी छैनन्‌, पति-पत्नीको बिचमा हुने यही 
समर्पणभावले गृहस्थ जीवनलाई परमार्थसाधनामय बनाइदिन्छ। पैसा र सुविधाका लागि आपसमा 
प्रेम हुनु कुने ठुलो कुरो होइन, यो त केवल स्वार्थी आसक्तिपूर्ण भाव हो। यदि कष्टको बिचमा 
पनि साथ मिल्यो भने पति-पत्नी हुनुको सार्थकता हुन्छ। भोका श्रीदामासँग भोकाएकी उनकी 
पत्नीले बोल्दा महाभाग अर्थात्‌ हे परम सौभाग्यवान्‌ भनी सम्बोधन गरेकी छिन्‌। निर्धन हुनु 
दुर्भाग्य होइन, अपि तु आफ्नो चरित्र र नियमबाट तल खस्किनु दुर्भाग्य एवं लज्जाको विषय हो। 
विपत्तिमा पनि साथ दिने यस्ती धर्मपत्नी पाएकैले श्रीदामाको जीवन परमात्मप्रेममा मुग्ध हुन 
सकेको हो। भोकले कामिरहेकी दरिद्रा पत्नीले मलिन अनुहार लगाउँदै आफ्ना पतिलाई भनिन्‌- 
हे पतिदेव ! हजुरका साथी साक्षात्‌ लक्ष्मीका पति हुनुहुन्छ र उहाँ ब्राह्मणहरूको कष्टलाई तत्काल 
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हरण गर्नुहुन्छ। उहाँकहाँ जानुहोस्‌, उहाँले पक्कै पनि हजुरलाई गृहस्थ भन्ने जानी धेरै धन 
दिनुहुनेछ। उनी भन्छिन्‌- भगवान्‌ आफ्ना भक्तहरूलाई आफ्नै स्वरूप त दिनुहुन्छ भने तुच्छ 
धनसम्पत्ति दिनु के नौलो भयो र? यहाँ भगवानूसँग जीविका चलाउन पुग्ने सम्पत्ति माग्नुपर्न 
सुझाव श्रीदामालाई उनकी पत्नीले दिएकी छिन्‌। 

यस प्रसङ्गमा प्रशस्त शड्राहरू उत्पन्न हुन्छन्‌। सर्वान्तर्यामी श्रीकृष्ण के आफ्ना भक्तको 
दुरवस्थालाई जान्नुहुन्नथ्यो ? के उहाँलाई भक्तले आफ्नो दरिद्रता बताउनुपर्दछ ? भगवानूले भक्तको 
योगक्षेम वहन गर्ने प्रतिज्ञा बिर्सनुभयो ? यदि भक्तले आफ्नो जीविकाको चिन्ता आफैँ गर्नुपर्दछ 
भने उसले परमात्मचिन्तन कहिले गर्ने ? आदि । तर पनि यहाँ अव्यक्त रूपमा परमात्माले भक्तप्रति 
दया नै गर्नुभएको देखिन्छ। सबभन्दा मुख्य समस्या भक्तले दुःख पाउँदा भगवानूले किन 
जोगाउनुभएन भन्ने हो। यसको उत्तर हो- भक्त विषयभोग नपाउँदा दुःखी एवं सन्तप्त हुँदै हुँदैन । 
भक्तिको अमृत पिएर मस्त भएको व्यक्तिले न संसारका भोगको आशा गर्दछ, न त ऊ तिनको 
भरमा बाँचेको नै हुन्छ। भक्तको प्राण एवं आत्मा पनि भगवान्‌ नै भएकाले यी दुईको 
प्रेमसम्बन्धको विषयमा बाह्यदृष्टि भएका संसारीहरूले अड्कलबाजी गर्नुको केही अर्थ रहँदैन। 
यदि भक्तले दुःख पाएकै छ भनी कल्पना गर्ने हो भने पनि त्यो दुःख उसको लागि परम 
औषधिसमान हुन्छ। विपत्तिमा दृढतापूर्वक परमात्मस्मरण हुन्छ। सम्पत्ति प्राप्त भएपछि त्यसैको 
चिन्तन हुन थाल्छ। यसरी परमात्मालाई नै बिर्सनु त दरिद्र हुनुभन्दा झन्‌ भयानक स्थिति हो। 
संसारका असत्य पदार्थलाई नपाउँदा यदि सत्य परमात्माको सम्झना हुन्छ भने त्यो अभाव 
सम्पत्तिभन्दा लाखौँ गुणा बढी हितकारक हुन्छ। सम्पत्ति पाई आफैँलाई बिर्सनुभन्दा भक्त यही 
स्थितिमा रहन बढी मन पराउँछ र भक्तको वास्तविक हित पनि यसैमा छ। भगवानूले भक्तको 
योगक्षेम वहन गर्छु भनेको उनीहरूको हित गर्छु भन्नुभएको हो, जुन काम परमात्माले 
गरिरहनुभएकै छ। फेरि दुःख भएन भने भक्तको उच्च महिमा कसरी प्रकाशित हुन्छ र? दुःख एवं 
आपत्तिको बिचमा पनि अडिग रहनु भक्तको विशेषता हो। लोकोत्तर सामर्थ्यलाई प्रकट गरी 
भक्तको महत्त्व बढाउन पनि परमात्माले वेलावेलामा यस्ता परीक्षा गर्नुहुन्छ। 

श्रीदामाकी पत्नीले पतिलाई भगवान्‌सँग सम्पत्ति अन्न आदि माग्न सुझाव दिनुले पनि केही 
शङ्का उत्पन्न गरेको छ। भक्तले निष्काम भावले परमात्मसेवा गर्नुपर्दछ। यदि संसारका वस्तुहरू 
चाहेर उसले भक्ति गर्‍यो भने त्यो भक्ति नभई व्यापार हो। उसो भए यिनले किन भगवानसँग 
अन्न, वस्त्र आदि चाहिन्‌ ? यो शङ्काको उत्तर रहस्यमय छ। भक्तहरू जब केही कसैसँग मारनुपर्‍यो 
भने उनीहरू त्यो वस्तु भगवानसँग ने माग्दछन्‌। भगवान्‌ निष्काम एवं आप्तकाम हुनुभएकाले 
उहाँसँग जे माध्यमले सम्बन्ध राखे पनि त्यो सम्बन्ध निष्काम नै हुन्छ। भक्तले परमात्मासँग 
भावपूर्ण भई प्रार्थना गय्यो र परमात्माले मागेको वस्तु उसलाई दिनुभयो भने त्यो परमात्माबाट 
प्राप्त प्रसाद हुन्छ र त्यो वस्तु सांसारिक ने देखिए पनि त्यसले संसारको बन्धनमा पार्दैन। यसैले 
भगवानको भक्तले अकामः सर्वकामो वा अर्थात्‌ केही कामना नभए पनि वा जुनसुकै कामना भए 
पनि परमात्माकै सेवा गर्नुपर्दछ। यो प्रसङ्ग केवल भक्तहरूका लागि हो, अभक्त राक्षस आदिका 
लागि होइन। अभक्तले परमात्माबाट लौकिक वर माग्दा तिनको नाश ने भएको देखिन्छ, तर 
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भक्तको माग प्रेम र श्रद्धाले भरिएको हुन्छ। अभक्तहरू वस्तुको प्राप्ति भएपछि केवल त्यसकै 
चिन्तन गर्दछन्‌, तर भक्तहरू भगवानूसँग केही माग्नु अधि अनि पछि पनि वरदाता उनै 
परमात्माको कीर्ति गाइरहन्छन्‌। सानो बच्चाले आमाबाट दुध पिउन खोज्नु कहीँ अमिल्दो हुन्छ 
र ? त्यसैले भक्तहरूले परमात्माबाट आवश्यक वस्तुको माग गर्नु अनुचित छैन र यो कामनाले 
तिनलाई संसारी बनाउँदैन। जो सम्पत्ति आदिलाई भगवान्‌को प्रसाद सम्झी भोग गर्दछ, त्यो भक्त 
कसरी बन्धनमा पर्न सक्छ? यसरी भक्तहरूले आफ्ना स्वामीसँग अत्यावश्यक वस्तुहरूको 
कहिलेकाहीँ माग गर्नुले तिनको अनन्यता र निष्कामतामा हानि हुँदैन। किनभने त्यो कामनाले 
परमात्माकै सम्झना दिलाइरहेको हुन्छ। 

अर्को प्रकारले विचार गर्दा भक्तहरूले परमात्मासँग कुनै वस्तुको माग गरे भने त्यो 
उनीहरूको स्वार्थको कारणले मागिएको हुँदैन। भक्त परमात्माको कीर्ति सबैतिर फैलिएको देख्न 
र सुन्न चाहन्छन्‌। यदि भगवानका भक्तहरू नै दुःखी, सन्तप्त भए भने नास्तिकहरूले त्यसलाई 
दृष्टान्त बनाई परमात्माको निन्दा गर्न र उहाँ भक्तवत्सल नभएको सिद्ध गर्न थाल्दछन्‌। 
भगवानूलाई यो दुर्नामबाट बचाउनकै लागि भक्त आफ्नो दुरवस्था हटाइदिन भगवान्‌ूसँग प्रार्थना 
गर्दछन्‌। यो प्रार्थनामा स्वार्थको दुर्गन्ध होइन, परमात्माको कीर्ति फैलाउने र उहाँ भक्तवत्सल 
भएको सिद्ध गर्ने भावको सुवास छ। के भक्तले दुःख परेको वेलामा भगवानूको अघि हात 
फैलाउन पाउँदैन ? उहाँ बाहेक अर्को कोसँग हात फैलाउने त? अरूका अघि हात फैलाएर पनि 
भगवान्‌का अघि निष्काम रहनुपर्दछ भन्ने भाव पनि दूषित आग्रह हो। त्यसैले यहाँ श्रीदामाकी 
पत्नीले भगवानसँग केही मारने चाहना गरेकी हुन्‌। 


स एवं भार्यया विप्रो बहुशः प्रार्थितो मृदु । 

अयं हि परमो लाभ उत्तमःश्लोकदर्शनम्‌ ॥ १२॥ 

इति सञ्चिन्त्य मनसा गमनाय मतिं दधे । 
अप्यस्त्युपायनं किञ्चिद्‌ गृहे कल्याणि दीयताम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- भगवान्को दर्शन गर्नु दधे = गरे (र भने) 

एवं = यसप्रकार अयं हि = यही नै कल्याणि = हे कल्याणी 
भार्यया = पत्तीद्वारा परमः = सबैभन्दा ठुलो गृहे = घरमा 

बहुशः = बारम्बार लाभः = लाभ हो किञ्चित्‌ = केही 

मृदु  नम्रतापूर्वक इति = यस्तो उपायनं = उपहार 
प्रार्थितः = प्रार्थना गरिएका |मनसा = मनले अपि अस्ति = छ कि 
सः = ती सञ्चिन्त्य = विचार गरेर दीयताम्‌ = देऊ 

विप्रः = ब्राह्मणले गमनाय = जानका लागि 

उत्तमःश्लोकदशंनं = पवित्रकीर्ति मतिं = निश्चय 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार पत्नीद्वारा बारम्बार नम्नतापूर्वक प्रार्थना गरिएका ती ब्राह्मणले मनमनै के 
सोचे भने पवित्रकीर्ति भगवानको दर्शन गर्नु यही नै मानवजीवनको ठुलो लाभ हो। यसैले उनले 
द्वारकामा जाने निश्चय गरे र पत्नीलाई भने- हे कल्याणमयी ! घरमा केही उपहार दिने वस्तु छ 
भने मलाई देऊ। 


याचित्वा चतुरो मुष्टीन्‌ विप्रान्‌ पृथुकतण्डुलान्‌ । 
चेलखण्डेन तान्‌ बदुध्वा भत्रे प्रादादुपायनम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूबाट 
चतुरः मुष्टीन्‌ = चार मुठी 


५ = मागेर 
चैलखण्डेन = कपडाको टुक्राले 
तानू - तिनलाई 


भर्त्रे = पतिलाई 

उपायनं = भगवानूलाई चढाउने 
उपहार 

प्रादात्‌ = दिइन्‌ 


पृथुकतण्डुलान्‌ = चिउरा बद्ध्वा = बाँधेर 
वाक्यार्थ ब्राह्मणका घरबाट चार मुठी चिउरा मागेर तिनले कपडाको टुक्राले त्यसलाई बाँधिन्‌ 
अनि आफ्ना पतिलाई भगवानूका लागि उपहार भनी दिइन्‌। 


स तानादाय विप्राग्रयः प्रययो द्वारकां किल । 
कृष्णसन्दर्शनं मह्यं कथं स्यादिति चिन्तयन्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- सः = ती श्रीदामा स्यात्‌ = होला भन्ने 
किल = निश्‍चय नै मह्यं = मलाई इति = यस्तो 

तान्‌ = ती चार मुठी चिउरा [कृष्णसन्द्शानं = श्रीकृष्णको (चिन्तयन्‌ = विचार गर्दै 
आदाय = लिएर दर्शन द्वारकां = द्वारका 
विप्राग्रथः = ब्राह्मणश्रेष्ठ कथं = कसरी प्रययौ = गए 


वाक्यार्थ- त्यो चार मुठी चिउरा लिएर ती ब्राह्मणश्रेष्ठ श्रीदामा मलाई श्रीकृष्णको दर्शन कहिले 
होला भन्ने सोच्दै द्वारका गए। 

विंवरण- माथिका श्लोकमा श्रीदामामा रहेको अकिञ्चनपना र प्रेमभाव प्रकट भएको छ। यहाँ 
श्रीदामालाई आफ्नो अतिशय गरिबीको पनि खासै चिन्ता नभएको देखिन्छ। पतिव्रता पत्नीले 
बारम्बार आग्रह गरेपछि मात्र श्रीदामा भगवान्‌ श्रीकृष्णकहाँ जान तयार भएका हुन्‌। पत्नीले 
भगवानूकहाँ गई केही सम्पत्ति ल्याउन प्रार्थना गरेकी थिइन्‌, तर श्रीदामा सम्पत्ति पाउने आशाले 
नभई केवल श्रीकृष्णको दर्शनका लागि मात्र त्यहाँ जान तयार भए। पवित्रकीर्ति परमात्माको 
दर्शन हुनु ने सबभन्दा ठुलो लाभ हो भन्ने सोची श्रीदामा भगवानूकहाँ गए। हुन पनि संसारका 
वस्तुहरूलाई जति महत्त्व दिए पनि आखिरमा ती असत्य वस्तु हुन्‌। तिनको प्राप्तिमा खुसी हुनुपर्ने 
केही कारण छैन, किनभने ती सबै एक दिन अवश्य बिलाउनेछन्‌। सत्‌ वस्तु त परमात्मा मात्र 
हुनुहुन्छ। सपनाको करोडौँ रूपैँयाभन्दा जाग्रत्‌ अवस्थाको एक रुपैयाँको बढी महत्त्व हुन्छ। ठिक 
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यसै गरी संसारका असत्य पदार्थहरूभन्दा परमात्मदर्शन जहिले पनि बढी मूल्यवान्‌ हुन्छ। त्यसैले 
श्रीदामाको मनमा नाशवान्‌ वस्तुहरूप्रति आसक्ति थिएन, केवल परमात्मदर्शन गर्ने इच्छा मात्र 
थियो। रिक्तपाणिर्न पश्येत राजानं देवतां गुरुम्‌ अर्थात्‌ खाली हात गएर राजा, देवता र गुरुहरूको 
दर्शन नगर्नू भन्ने नीति छ। श्रीदामा भगवानूकहाँ जाँदा आफ्नो घरमा भएको वस्तु उपहारको 
रूपमा लैजान चाहन्छन्‌ । अपि अस्ति अर्थात्‌ केही छ कि ? भन्ने सोधाइभित्र घरमा पक्कै केही 
पनि छैन होला भन्ने भाव झल्किएको छ। श्रीदामाकी पत्नी भगवानूलाई दिनका लागि चार मुठी 
चिउरा माग्न अर्काको घरमा पुग्छिन्‌ र त्यसलाई एउटा कपडाको टुक्रामा बाँधी श्रीदामालाई 
दिन्छिन्‌ । श्रीदामादम्पतीले स्वतः प्राप्त भएको अन्न आदिले मात्र जीविका चलाउँथे। भगवानलाई 
उपहार दिनका लागि त केही माग्नै पनि पस्यो भनेर माग्दा चार मुठी चिउरा मिल्यो। चिउरा 
माग्न श्रीदामा नभई उनकी पत्नी ने गएको बताइएको छ। यसबाट श्रीदामा अयाचित वृत्तिमा 
रहेको पुष्टि हुन्छ। यसरी केवल कृष्णदर्शन गर्ने इच्छाले मात्र श्रीदामा भगवान्‌कहाँ गएको 
देखिन्छ। 


त्रीणि गुल्मान्यतीयाय तिस्रः कक्षाइच सद्दिजः । 
विप्रोऽगम्यान्धकवृष्णीनां गृहेष्वच्युतधर्मिणाम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- गुल्मानि = छाउनी र निष्ठावान्‌ 

सह्विजः = अरू ब्राह्मणहरूले [|तिस्त्रः = तीन वटा अगम्यान्धकवृष्णीनां = अगम्य 
सहित कक्षाः च = चोबाटाहरू पनि |भएका अन्धक र वृष्णिहरूका 
विप्रः = ती श्रीदामा अतीयाय = पार गरेर गृहेषु = घरहरू भएको ठाउँमा 
त्रीणि = तीन वटा अच्युतधर्मिणां = भगवदधर्ममा (पुगे) 


वाक्यार्थ- ती श्रीदामा अरू ब्राह्मणहरूले सहित भई तीन वटा छाउनी अनि तीन चौबाटाहरूलाई 
पनि पार गरेर भगवदधर्मको पालन गर्ने वृष्णि र अन्धकवंशीहरूका अगम्य घरहरूमा पुगे । 


गृहं द्वयष्टसहस्राणां महिषीणां हरेद्विंजः । 
विवेशैकतमं श्रीमद्‌ ब्रह्मानन्दं गतो यथा ॥ १७॥ 


पढार्थ- गृहं = घरहरू थिए एकतमं = एउटा कुने 

हरेः = भगवान्‌का द्विजः = ती श्रीदामा श्रीमत्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न घरभित्र 
इयष्टसहस्राणां = सोह हजार |ब्रह्मानन्दं = ब्रह्मानन्दलाई विवेश = प्रवेश गरे 

महिषीणां = रानीहरूका गतः यथा = पाए कैं 


वाक्यार्थ- त्यहाँ भगवानूका सोह हजार रानीहरूका घरहरू थिए। श्रीदामा तीमध्ये कुने एउटा 
घरमा प्रवेश गरे र उनलाई त्यहाँ ब्रह्मानन्द प्राप्त गरे झैँ भयो। 
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तं विलोक्याच्युतो दूरात्‌ प्रियापयंङ्कमास्थितः । 
सहसोत्थाय चाभ्येत्य दोभ्यां पयंग्रहीन्मुदा ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- दूरात्‌ = टाढैबाट अभ्येत्य च = नजिकै आएर 
प्रियापर्यङ्कं = प्रिया रुक्मिणीको |तं = ती श्रीदामालाई मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 
पलङ्गमा विलोक्य = देखेर दोभ्यां = दुबै हातद्वारा 
आस्थितः = बसिरहनुभएका "सहसा = झटपट पयंग्रहीत्‌ = अँगाल्नुभयो 
अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण |उत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ रुक्मिणीको पलङ्गमा बसिरहनुभएको थियो। उहाँले टाढैबाट श्रीदामालाई 
आउँदै गरेको देख्नुभयो अनि झटपट उनको नजिकै आई दुबै हातले प्रसन्नतापूर्वक अँगालो 
मार्नुभयो । 


सख्युः प्रियस्य विप्र्षरङ्गसङ्गातिनिवृंतः । 
प्रीतो व्यमुञ्चदब्बिन्दून्‌ नेत्राभ्यां पुष्करेक्षणः॥ १९॥ 


पढार्थ- अङ्गसङ्गातिनिर्वृतः = अङड्गमालबाट|भगवान्‌ले 

प्रियस्य = आफ्ना प्रिय अत्यन्त आनन्दित र नेत्राभ्यां = दुबै आँखाबाट 
सख्युः = साथी प्रीतः = प्रसन्न हुनुभएका अब्बिन्दून्‌ = आँसुका थोपाहरू 
विप्रर्षेः = ब्राह्मण श्रीदामाको {पुष्करेक्षणः = कमलनयन व्यमुञ्चत्‌ = खसाउनुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना प्रिय साथी ती श्रीदामाको अङड्गमालबाट अत्यन्त आनन्दित र प्रसन्न हुनुभएका 
कमलनयन भगवान्ले आफ्ना दुबे आँखाबाट आँसुका थोपाहरू खसाल्नुभयो । 


अथोपवेश्य पर्यङ्क स्वयं सख्युः समर्हणम्‌ । 
उपहत्यावनिज्यास्य पादौ पादावनेजनीः ॥ २० ॥ 
अग्रहीच्छिरसा राजन्‌ भगवांल्लोकपावनः । 
न्यलिम्पद्‌ दिव्यगन्धेन चन्दनागुरुकुङ्कुमेः ॥ २१॥ 


पढार्थ- समहंणं = पूजासामग्री पवित्र गराउने 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ उपहृत्य = ल्याई भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
अथ = यसपछि सख्युः = साथीको अस्य = यी श्रीदामाको 

पर्यङ्के = पलङ्गमा पादौ = दुबै पाउलाई पादावनेजनीः = चरण पखालेको 
उपवेश्य = राखेर अवनिज्य = पखालेर जललाई 

स्वयं = आफैँ लोकपावनः = सम्पूर्ण लोकलाई |शिरसा = शिरले 
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अग्रहीत्‌ - ग्रहण गर्नुभयो अनि |मिसिएको शरीरमा) लेपन गर्नुभयो 
चन्दनागुरुकुडुमैः = चन्दन, दिव्यगन्धेन = दिव्य लेपद्वारा 

अगुरु र कुङ्कुम आदि व्यलिम्पत्‌ = (श्रीदामाको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसपछि भगवानले उनलाई आफ्नै पलङ्गमा राखी पूजासामग्री 
ल्याउनुभयो र उनका दुबै पाउ पखाल्नुभयो। सम्पूर्ण लोकहरूलाई पवित्र गराउनुहुने भगवानले 
त्यो चरणजललाई आफ्नो शिरमा लगाउनुभयो र उनको शरीरमा चन्दन, अगुरु, कुङ्कुम आदि 
मिसिएको दिव्य गन्धको लेपन गर्नुभयो। 


धृपेः सुरमिभिमिंत्रं प्रदीपावलिभिमुंदा । 
अचिंत्वावेद्य ताम्बूलं गां च स्वागतमबवीत्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- द्वारा पनि आवेद्य = समर्पित गरी 
मित्रं = आफ्ना साथीलाई अर्चित्वा = पूजा गरेर स्वागतम्‌ = स्वागत छ 
सुरभिभिः = सुगन्धित मुदा = प्रसन्नतापूर्वक अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
धूपैः = धूपहरूद्वारा ताम्बूलं = पान एवं 

प्रदीपावलिभिः = दीपमालिका- |गां च = गाई पनि 


वाक्यार्थ- उहाँले आफ्ना साथीलाई सुगन्धित धूप र दीपमालिकाद्वारा पनि पूजा गर्नुभयो र खुसी 
हुँदै पान एवं गाई समर्पित गरी स्वागत छ भन्नुभयो । 


कुचेळं मलिनं क्षामं द्विजं घमनिसन्ततम्‌ । 
देवी पर्यचरत्‌ साक्षाच्चामरव्यजनेन वे ॥ २३॥ 


पढार्थ- क्षामं = दुर्बल : = लक्ष्मीरूपिणी रुक्मिणीले 
वे = निश्चय नै धमनिसन्ततं = सम्पूर्ण नसाहरू |चामरव्यजनेन = चमर र 

कुचैलं = फाटेका पुराना वस्त्र बाहिरै देखिएका पडङ्खाद्वारा 

लगाएका द्विजं = ती ब्राह्मणलाई पर्यचरत्‌ = सेवा गरिन्‌ 

मलिनं = मलिन साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ- फाटेका पुराना वस्त्रहरू लगाएका, शरीर पनि अत्यन्त मैलो र दुर्बल भएका ती 
ब्राह्मणका शरीरका सारा नसाहरू बाहिरै निस्किए ऊँ देखिन्थे। साक्षात्‌ लक्ष्मीरूपिणी रुक्मिणीले 
चमर र पड्खा हल्लाई ती ब्राह्मणको सेवा गरिन्‌। 


पुरजनो च कृष्णेनामलकीर्तिना At 
अन्तःपुरजनो दुष्ट्वा कृष्णेनामलकीतिना । 
विस्मितोऽभूदतिप्रीत्या अवधूतं सभाजितम्‌॥ २४॥ 
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पढार्थ- भएका अवधूतं = अवधूतलाई 
अन्तःपुरजनः = अन्तःपुरमा बस्नेकृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा {दुष्ट्वा = देखेर 

मानिसहरू अतिप्रीत्या = अत्यन्त प्रेमपूर्वक |विस्मितः = आश्चर्यचकित 
अमलकीर्तिना = निर्मल कीर्ति |सभाजितं = सेवा गरिएका |अभूत्‌ = भए 


वाक्यार्थ- अन्तःपुरमा बस्ने मानिसहरू निर्मल कीर्ति भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले अत्यन्त 
प्रेमपूर्वक ती अवधूतको सेवा गरेको देखेर आश्चर्यचकित भए। 


किमनेन कृतं पुण्यमवधूतेन भिक्षुणा । 

श्रिया हीनेन लोकेऽस्मिन्‌ गहितेनाधमेन च ॥ २५॥ 
EN की ० श्रीनिवासेन _ 

योऽसो त्रिलोकगुरुणा श्रीनिवासेन सम्भृतः । 
पयंङ्कस्थां श्रियं हित्वा परिष्वक्तोऽग्रजो यथा ॥ २६॥ 


पढार्थ- अनेन = यो श्रीनिवासेन = लक्ष्मीपतिद्वारा 
अस्मिन्‌ = यो भिक्षुणा = मगन्तेले सम्भृतः = सेवित भयो र 

लोके = लोकमा किं = के पर्यङ्कस्थाँ = पलङ्गमा बसिरहेकी 
अवधूतेन = नाङ्गो पुण्यं = पुण्य श्रियं = लक्ष्मीरूपिणी 

श्रिया = सम्पत्ति कृतं = गरेछ रुक्मिणीलाई 

हीनेन = रहित यः असौ = जुन यो भिक्षुक हित्वा = छाडी 

गर्हितेन = निन्दित र त्रिलोकगुरुणा = तीनै लोकका |अग्रजः यथा = दाजु हैं 

अधमेन च = निकृष्ट गुरु परिष्वक्तः = अङ्कमाल गरियो 


वाक्यार्थ- यो लोकमा सम्पत्तिले रहित, निन्दित र निकृष्ट यो अवधूत मगन्तेले के त्यस्तो पुण्य 
गरेछ, जसलाई तीने लोकका गुरु लक्ष्मीपति श्रीकृष्णले सेवा गर्नुभयो। उहाँले पलङ्गमा बसिरहेकी 
रुक्मिणीलाई छाडी आफ्ना दाजुको सम्मान गरे झैँ झटपट उठी यसलाई अङ्कमाल गर्नुभयो । 


कथयाञ्चक्रतुगांथाः पूवां गुरुकुले सतोः। 
आत्मनोर्ललिता राजन्‌ करो गृह्य परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- गुरुकुले - गुरुकुलमा गाथाः = कथाहरू 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सतोः = भएका कथयाञ्चक्रतुः = भन्न 
परस्परं = आपसमा आत्मनोः = आफू दुईबिचको थाल्नुभयो 

करो = हात पूर्वाः = पहिलेका 

गृह्य = समातेर ललिताः = सुमधुर 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण र श्रीदामाले आपसमा हात समातेर गुरुकुलमा रहँदा 
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आफू दुईबिचमा भएका सुमधुर संस्मरणहरू सुनाउन थाल्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अपि ब्रह्मन्‌ गुरुकुलाद्‌ भवता लब्धदक्षिणात्‌ । 
समावृत्तेन धर्मज्ञ भार्योढा सदुशी न वा ॥ २८ ॥ 
पढार्थ- गुरुकुलात्‌ = गुरुकुलबाट भायां = पत्नी 
धर्मज्ञ = हे धर्म जान्ने समावृत्तेन = स्नातक बनेर |उढान वा = विवाह गरियो कि 
बह्मन्‌ = ब्राह्मणदेव फर्किसकेका गरिएन 
ळब्धदक्षिणात्‌ = दक्षिणा भवता अपि = हजुरद्वारा पनि 
पाइसकेका सदुशी = आफूलाई सुहाउने 


वाक्यार्थ हे धर्म जान्ने ब्राह्मणदेव ! गुरुकुलमा गुरुलाई गुरुदक्षिणा बुझाई स्नातकको रूपमा 
त्यहाँबाट फर्किएपछि हजुरले आफूलाई सुहाउने पत्नी विवाह गर्नुभयो कि गर्नुभएन ? 


प्रायो गृहेषु ते चित्तमकामविहितं तथा । 
नैवातिप्रीयसे ~ aS धनेषु AAO 
नेवातिप्रीयसे विद्वन्‌ धनेषु विदितं हि मे ॥ २९॥ 


पढार्थ- चित्तं = चित्त न एव अतिप्रीयसे = अत्यन्त 
विद्वन्‌ = हे विद्वान्‌ ब्राह्मण अकामविहितं = विषयभोगमा {प्रीति गर्नुहुन्न भन्ने 
प्रायः = धेरैजसो आसक्त छैन हि = निश्चय नै 
_ ७ र 
गृहेषु = घरमा रहँदा पनि तथा = त्यसै गरी मे = मलाई 
जक, AA 
ते = हजुरको धनेषु = सम्पत्ति आदिमा वादितम्‌ = थाहा छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! धेरैजसो घरमा रहँदा पनि हजुरको चित्त विषयभोगमा आसक्त छेन, 
अनि हजुर सम्पत्ति आदिमा पनि त्यति धैरै प्रीति गर्नुहुन्न भन्ने मलाई निश्चित रूपमा थाहा छ। 


केचित्‌ कुवन्ति कर्माणि कामेरहतचेतसः । 
त्यजन्त प्रकृतींदेवीर्यथाहं 7 5 86 ७ 
न्तः प्रकृती्दंवीयथाहँ लोकसङ्ग्रहम्‌॥ ३० ॥ 


पढार्थ- - = परमदेवको दैवी कुवन्ति = गर्दछन्‌ 

कामैः = विषयवासनाहरूद्वारा |मायाबाट निर्मित यथा = जसरी 

अहतचेतसः = चित्त विक्षिप्त प्रकृतीः = वासनाहरूलाई अहं = म 

नभएका त्यजन्तः = त्याग्दै लोकसङ्ग्रहम्‌ = लोकसङ्ग्रहका 
केचित्‌ = कोही-कोही कर्माणि = कर्महरू लागि कर्म गर्दछु 


वाक्यार्श- विषयवासनाबाट चित्त विक्षिप्त नभएका कोही मानिस भने परमात्माको मायाबाट 
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निर्मित वासनाहरूलाई त्याग्दै मैले ऊं लोकसङ्ग्रहका लागि कर्म गर्दछन्‌ । 
कच्चिद्‌ गुरुकुले वासं बह्मन्‌ स्मरसि नो यतः । 
द्विजो विज्ञाय विज्ञेयं तमसः पारमश्नुते ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- वासं = बसाइलाई द्विजः = ब्राह्मण 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण स्मरसि = सम्झनुहुन्छ तमसः = अज्ञानरूपी 
कच्चित्‌ = के यतः = जहाँबाट अन्धकारबाट 
गुरुकुले = गुरुकुलमा विज्ञेयं = जान्नुपर्ने कुरा पारं = पार 

नो = हामी दुईको विज्ञाय = जानेर अइ्नुते = पाउँछ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! के हजुरले हामी दुई सँगै गुरुकुलमा बसेको सम्झनुहुन्छ ? जुन 
गुरुकुलबाट जान्नुपर्ने कुरा जानेर ब्राह्मण अज्ञानरूपी अन्धकारबाट पार हुन्छ। 


स वे सत्कमंणां साक्षाद्‌ द्विजातेरिह सम्भवः। 
आद्योऽङ्ग यत्राश्रमिणां यथाहं ज्ञानदो गुरुः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- यी द्विजातिहरूको हुन्छन्‌) 

अङ्ग = हे प्रिय ब्राह्मण सत्कर्मणां = उपनयन आदि |आश्रमिणां = सबै आश्रमका 
इह = यो संसारमा संस्कारहरूका कर्ता व्यक्तिलाई 

यत्र = जुन पितामा सः = ती मन्त्रदाता गुरु ज्ञानदः = ज्ञान दिने 

सम्भवः = कसैको उत्पत्ति हुन्छ वि = निश्चय नै गुरुः = (तेस्रा) गुरु चाहिँ 
आद्यः = ती पहिला गुरु हुन्‌ यथा = जसरी साक्षात्‌ = स्वयं मेरै स्वरूप हुन्‌ 
द्विजातेः = ब्राह्मण, क्षत्रिय र |अहं = म पूज्य छु (त्यस्तै 


वाक्यार्थ- यस संसारमा पिता नै पहिला गुरु हुन्‌, जहाँबाट प्राणी जन्मन्छ। यसपछि ब्राह्मण, 
क्षत्रिय र वैश्य यी द्विजातिलाई उपनयन आदि संस्कार आदि गरी वेद पढाउने गुरु दोस्रा हुन्‌, जो 
म जत्तिकै पूज्य हुन्छन्‌। सबै आश्रमका व्यक्तिहरूलाई ज्ञान दिने तेस्रा गुरु चाहिँ मेरै स्वरूप हुन्‌। 


नन्वर्थकोविदा ब्रह्मन्‌ वणांश्रमवतामिह । 
ये मया गुरुणा वाचा तरन्त्यञ्जो भवार्णवम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- गुरुणा = गुरुरूप तरन्ति = तर्दछन्‌ 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव मया = मद्वारा ननु = निश्चय नै (तिनीहरू) 
इह = यस संसारमा वाचा = उपदेश वचनको अर्थकोविदाः = पुरुषार्थमा 
वणांश्रमवतां = वर्णाश्रमयुक्त माध्यमले कुशल छन्‌ 

मनुष्यहरूमध्ये अञ्जः = सजिलैसँग 

ये= जो भवाणंवं = संसारसमुद्रलाई 
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वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! यस संसारमा वर्णाश्रमधर्मले युक्त व्यक्तिहरूमध्ये जो-जो गुरुरूप मेरो 


उपदेशको माध्यमले ने सजिलैसँग संसारसमुद्रलाई तर्दछन्‌, तिनीहरू ने आफ्नो पुरुषार्थमा कुशल 
छन्‌। 


नाहमिज्याप्रजातिभ्यां तपसोपशमेन वा । 
तुष्येयं सर्वभूतात्मा गुरुशुश्रूषया यथा ॥ ३४॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी उपनयन-वेदाध्ययन आदिद्वारा 
सर्वभूतात्मा = सबै प्राणीहरूको |शुरुशुश्रूषया = गुरुको सेवाद्वारा [तपसा = तपस्याद्वारा 

आत्मा खुसी हुन्छु (त्यसरी) उपशमेन वा = उपशमद्वारा पनि 
अहं = म इज्याप्रजातिभ्यां = यज्ञ र न तुष्येयम्‌ = प्रसन्न हुन्नँ 


वाक्यार्थ- सबै प्राणीहरूको आत्मा म यज्ञ आदि गृहस्थधर्म, उपनयन आदि ब्रह्मचर्य धर्म, 
तपस्या आदि वानप्रस्थ धर्म र उपशम आदि संन्यासधर्मबाट पनि त्यति प्रसन्न हुन्नँ, जति 
गुरुसेवाद्वारा प्रसन्न हुन्छु। 


अपि नः स्मयते ब्रह्मन्‌ वृत्तं निवसतां गुरो । 
गुरुदारेश्चोदितानामिन्धनानयने क्वचित्‌ ॥ ३५॥ 
प्रविष्टानां महारण्यमपतों सुमहद्‌ द्विज । 
वातवर्षमभूत्‌ तीव्रं निष्ठुराः स्तनयित्नवः॥ ३६॥ 


पढार्थ- सुमहत्‌ = ठुलो निष्ठुराः = बेस्सरी गर्जिने 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव महारण्यं = जङ्गलमा स्तनयित्नवः = बादलहरू 
गुरो = गुरुको निकटमा प्रविष्टानां = पसेको वेलामा (देखिएका थिए) 

निवसतां = सँगै बसेको वेलामा द्विज = हे ब्राह्मण ! नः = हामीहरूको (हामीमाथि 
क्वचित्‌ = कुनै दिन अपरतो = मौसमविना पनि (घटेको) 

गुरुदारेः = गुरुपत्नीद्वारा तीब्रं = अत्यन्त तीव्र वृत्तं = त्यो घटना 
इन्धनानयने = दाउरा ल्याउन [|वातवर्षम्‌ = हावाहुरीसहित पानी (अपि स्मर्येते = के सम्णनुहुन्छ 
चोदितानां = पठाइएका अभूत्‌ = बर्सिएको थियो 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! हामी गुरुकुलमा सँगै बसेको वेलामा कुने दिन हामीलाई गुरुआमाले 
दाउरा लिन वनमा पठाउनुभएको थियो। हामी ठुलो जङ्गलमा पस्यौँ र अचानक पानी पर्ने मौसम 
ने नभए पनि हावाहुरीसहित घनघोर वर्षा भयो। बादल गड्गडाउन थाल्यो। त्यो घटना तपाईं 
सम्मिनुहुन्छ ? 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८० 
सूर्यश्चास्तं गतस्तावत्‌ तमसा चावृता दिशः। 
निम्नं कूलं जलमयं न प्राज्ञायत किञ्चन ॥ ३७॥ 
पढार्थ- दिशः च = दिशाहरू पनि निम्नं = गहिरो ठाउँ र 
तावत्‌ = त्यही वेलामा तमसा = अन्धकारद्वारा कूलं = किनारा परेको ठाउँ 
सूर्यः च = सूर्य पनि आवृताः = ढाकिए किञ्चन = केही पनि 
अस्तं गतः = अस्ताए जलमयं = पानी ने पानी भयो न प्राज्ञायत = थाहा पाइएन 


वाक्यार्थ- त्यही वेला सूर्य अस्ताए र दिशाहरू पनि अन्धकारद्वारा ढाकिए। जताततै पानी नै 
पानी भएकाले कुन गहिरो खाल्टो हो अनि कुन अग्लो ठाउँ हो भन्ने केही पनि थाहा पाइएन। 


AN he 


वयं भृशां तत्र महानिलाम्बुमिनिहन्यमाना मुहुरम्बुसम्प्लवे । 
दिशोऽविदन्तोऽथ परस्परं वने गृहीतहस्ताः परिबभ्रिमातुराः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- निहन्यमानाः = चुटिएका परस्परं = आपसमा 

अथ = यसपछि वयं = हामी गृहीतहस्ताः = हात समाई 
तत्र = त्यहाँ अम्बुसम्प्लवे = पानीले ढाकेको |आतुराः = अत्यन्त आत्तिदै 
महानिलाम्बुभिः = ठुलो वने = त्यो वनमा मुहुः = बारम्बार 
हुरीसहितको वर्षाले दिशः = दिशा-विदिशालाई परिबश्रिम = घुमिरह्यौँ 
भृशं = धेरै नै अविद्न्तः = थाहा नपाउनाले 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यहाँ हामीलाई हुरीसहितको वर्षाले धेरै नै चुद्यो। पानी ने पानीले ढाकेको 
त्यो वनमा हामीले दिशा-विदिशा पनि थाहा पाउन सकेनौँ अनि अत्यन्त आत्तिँदै आपसमा हात 
समाएर वनमा बारम्बार घुमिरह्यौँ । 


एतद्‌ विदित्वा उदिते रवो सान्दीपनिर्गुरुः । 
अन्वेषमाणो नः शिष्यानाचायोऽपर्यदातुरान्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- नः = हामीलाई शिष्यान्‌ = शिष्य हामीलाई 
एतत्‌ = यो अन्वेषमाणः = खोजी गर्दै आतुरान्‌ = अत्यन्त पीडित 
विदित्वा = थाहा पाएर आचार्यः = हाम्रा आचार्य अपश्यत्‌ = देख्नुभयो 
रवौ = सूर्य सान्दीपनिः = सान्दीपनि नामका 

A 
उादेते = उदाइसकेपछि शुरुः = गुरुले 


वाक्यार्थ- हामी दाउरा लिन जाँदा वनमैं बिचल्ली परेको थाहा पाई सूर्य उदाएपछि हामीलाई 
खोज्दै आउनुभएका हाम्रा आचार्य सान्दीपनि गुरुले हामी शिष्यहरूलाई ज्यादै दुःख पाएको 


देख्नुभयो । 
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अहो हे पुत्रका यूयमस्मदर्थे5तिदुःखिताः । 
आत्मा वै प्राणिनां प्रेष्ठस्तमनादुत्य मत्पराः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- न = ज्यादै दुःखी प्रेष्ठः = सबैभन्दा प्रिय हुन्छ 
अहो = अहो भयौ तं = त्यसलाई पनि 

हे पुत्रकाः = हे छोराहरू वै = निश्चय नै अनादुत्य = अनादर गरी 
यूयं = तिमीहरू प्राणिनां = प्राणीहरूका लागि (मत्पराः = हाम्रो सेवा गय्यौ 
अस्मदर्थे = हाम्रा लागि आत्मा = शरीर 


वाक्यार्थ- हे छोराहरू ! तिमीहरू हाम्रा लागि अत्यन्त पीडित भयौ। निश्चय ने सबै प्राणीहरूका 
लागि शरीर सबैभन्दा बढी प्रिय हुन्छ, त्यसलाई पनि वास्ता नगरी तिमीहरूले हाम्रो सेवा गर्‍यौ । 


एतदेव हि सच्छिष्यैः कर्तव्यं गुरुनिष्कृतम्‌ । 
यदू वै विशुद्धभावेन सवार्थात्मार्पणं शुरो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सर्वार्थात्मापंणं = सम्पूर्ण वस्तु र गुरुनिष्कृतं = गुरुको ऋण तिर्ने 
वै = निश्चय नै आफैँलाई पनि अर्पण गरिदिनु |काम 

यत्‌ = जुन एतत्‌ एव हि = यही नै कर्तव्यम्‌ = गरिनुपर्दछ 
विशुद्धभावेन = विशुद्ध भावले |सच्छिष्यैः = असल 

गुरो = गुरुमा शिष्यहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- विशुद्धभावले सम्पूर्ण वस्तु र आफैँलाई पनि गुरुमा अर्पण गरिदिनुपर्दछ। असल 
शिष्यहरूले गर्ने गुरुको ऋण तिर्ने काम भनेको यही हो। 


तुष्टोऽहं भो द्विजश्रेष्ठाः सत्याः सन्तु मनोरथाः। 
छन्दांस्ययातयामानि भवन्त्विह परत्र च ॥ ४२॥ 


पढार्थ- मनोरथाः - इच्छाहरू छन्दांसि = वेदहरू 

भो द्विजश्रेष्ठाः = हे श्रेष्ठ सत्याः = सफल अयातयामानि = नबिर्सने र 
ब्राह्मणहरू सन्तु = होऊन्‌ सबैतिर सफल हुने 

अहं = म इह = यस लोकमा र भवन्तु = होऊन्‌ 

तुष्टः = प्रसन्न भएँ परत्र च = परलोकमा पनि 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू ! म तिमीहरूदेखि प्रसन्न भएँ, तिमीहरूका सबै इच्छाहरू पूरा 
होऊन्‌। मसँग पढेका वेदहरू नबिर्सने र सबैतिर सफल हुने होऊन्‌। 
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इत्थंविधान्यनेकानि वसतां गुरुवेश्मनि । 
गुरोरनुग्रहेणेव पुमान्‌ पूर्णः प्रशान्तये ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अनेकानि = अनेक घटना भए पूर्णः = पूर्ण र 

गुरुवेश्मनि = गुरुका घरमा [पुमान्‌ = मनुष्य प्रशान्तये = परम शान्तिका 
वसतां = बसिरहेका हाम्रा गुरोः = गुरुको लागि (योग्य पनि हुन्छ) 
इत्थंविधानि = यस्तै खालका |अनुग्रहेण एव = अनुग्रहले नै 


वाक्यार्थ- गुरुका घरमा बसिरहेका वेलामा हाम्रा यस्तै अनेक घटनाहरू बिते। गुरुको अनुग्रहले 
ने मनुष्य पूर्ण र परम शान्तिका लागि योग्य हुन्छ। 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मण श्रीदामाले भने) 
किमस्माभिरनिवृत्तं देवदेव जगद्गुरो । 
भवता सत्यकामेन येषां वासो गुरावभूत्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- सत्यकामेन = सत्यसङ्कल्प अभूत्‌ = भयो 

देवदेव = हे परमदेव भवता = हजुरको साथमा अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 
जगद्गुरो = हे जगद्गुरु गुरो = गुरुकहाँ अनिवृत्तं = गरिन बाँकी 
येषां = जुन हामीहरूको वासः = निवास किम्‌ = के रह्यो र 


वाक्यार्थ- हे परमदेव ! हे जगदगुरु ! जुन हामीहरूको गुरुकुलमा सत्यसङ्कल्प हजुरसँगसँगै बसाइ 
भयो, त्यसपछि हामीले जीवनमा गर्नुपर्ने के नै बाँकी रह्यो र? 


यस्यच्छन्दोमयं ब्रह्म देह आवपनं विभो । 
श्रेयसां तस्य गुरुषु वासोऽत्यन्तविडम्बनम्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- अनि गुरुषु = गुरुहरूसँगको 

~ जक ७ 

विभो = हे सर्वव्यापक परमात्मा [श्रेयसां = कल्याण (चारै वासः = निवास 

यस्य = जसको पुरुषार्थ) का अत्यन्तविडम्बनम्‌ = अत्यन्त 
देहः = शरीर आवपनं = मूलस्रोत छन्‌ विडम्बना हो 

छन्दोमयं ब्रह्म = वेदरूप ब्रह्म |तस्य = त्यस्ता हजुरको 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक परमात्मा ! छन्दोमय सम्पूर्ण वेद अनि धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चारै 
पुरुषार्थ हजुरकै शरीर हुन्‌। यस्ता हजुर गुरुहरूकहाँ बस्नु देखावटी विडम्बना मात्र हो (केवल 
हामीहरू जस्तालाई शिक्षा दिनका लागि मात्र हो) । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
श्रीदामचरिते अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८०॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८१ 
अथैकाशीतितमो १” घ्याय 
अथेकाशीतितमोऽध्यायः 
भगवान्ट्वारा श्रीदामालाई ऐश्वर्य प्रदान 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

स इत्थं द्विजमुख्येन सह सङ्कथयन्‌ हरिः। 

सर्वभूतमनोऽभिज्ञः स्मयमान उवाच तम्‌॥ १॥ 
पढार्थ- गर्दागर्दे स्मयमानः - मुस्कुराउँदै 
हिजमुख्येन सह = ब्राह्मणश्रेष्ठ |सर्वभूतमनोऽभिज्ञः = सबैका |तं = उनलाई 
श्रीदामासँग मनका कुरा जान्ने उवाच = भन्नुभयो 


इत्थं = यसरी 
सङ्कथयन्‌ = सुखपूर्वक कुरा 


सः=्ती 
हरिः = श्रीहरि भगवानले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्राह्मणश्रेष्ठ श्रीदामासँग कुरा गर्दागर्दै सबैको मनको कुरा जान्ने श्रीहरि 


भगवानले मुस्कुराउँदै उनलाई भन्नुभयो । 


ब्रह्मण्यो ब्राह्मणं कृष्णो भगवान्‌ प्रहसन्‌ प्रियम्‌ । 


ज्यो 


प्रेम्णा निरीक्षणेनेव प्रेक्षन्‌ खलु सतां गतिः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

खलु - निश्चय नै 

सतां गतिः = सत्पुरुषहरूका 
एक मात्र आश्रय 

ब्रह्मण्यः = ब्राह्मणहरूका भक्त = हेर्दै 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
कृष्णः = श्रीकृष्णले 


प्रहसन्‌ = हाँस्दै 

प्रियं = ती आफ्ना प्यारा 
ब्राह्मणम्‌ = ब्राह्मण श्रीदामालाई 
(भन्नुभयो) 


वाक्यार्थ- सत्पुरुषहरूका एक मात्र आश्रय अनि ब्राह्मणहरूका अत्यन्त भक्त भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
प्रेमपूर्वक हेर्दै, मन्द हाँस्दै ती आफ्ना प्यारा साथी ब्राह्मण श्रीदामालाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
किमुपायनमानीतं ब्रह्मन्‌ मे भवता गृहात्‌ । 
अण्वप्युपाहृतं भक्तः प्रेम्णा भूर्येव मे भवेत्‌ ॥ 
भूर्यप्यभक्तोपहृतं न मे तोषाय कल्पते ॥ ३॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८१ 
पढार्थ- 2. = ल्याइएको छ भवेत्‌ = हुन्छ 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण भक्तेः = भक्तहरूद्वारा अभक्तोपहृतं = अभक्तद्वारा 
भवता = हजुरद्वारा प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक ल्याइएको 

गृहात्‌ = घरबाट उपाहृतं = ल्याइएको भूरि अपि = धेरै वस्तु पनि 

मे = मेरा लागि अणु अपि = थोरै पनि मे = मेरो 

किं = के मे = मेरा लागि तोषाय = सन्तुष्टिका लागि 
उपायनं = उपहार भूरि एव = धेरै नै न कल्पते = समर्थ हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! हजुरले घरबाट मेरा लागि के उपहार ल्याउनुभएको छ? मेरा लागि 
भक्तहरूले प्रेमपूर्वक ल्याएको थोरै पनि धेरै हुन्छ भने अभक्तले ल्याएको धेरै वस्तुले पनि मलाई 
सन्तुष्ट गराउन सक्दैन । 


पत्रं पुष्पं फलं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भकत्युपहृतमइनामि प्रयतात्मनः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- फलं = फल ल्याएको 

यः = जसले तोयं = जल तत्‌ = त्यो उपहारलाई 
भकत्या = भक्तिपूर्वक प्रयच्छति = चढाउँछ अहं = म 

मे = मलाई प्रयतात्मनः = पवित्र अन्तःकरण |अइ्नामि = खान्छु 
पत्रं = पात भएको व्यक्तिको 

पुष्पं = फूल भकत्युपहृतं = भक्तिपूर्वक 


वाक्यार्थ- जसले मलाई पात, फूल, फल, जल आदि जे पनि भक्तिपूर्वक चढाउँछ भने पवित्र 
अन्तःकरण भएको त्यसले भक्तिपूर्वक अर्पण गरेको वस्तुलाई म स्वीकार गर्दछु । 


इत्युक्तोऽपि द्विजस्तस्मै ब्रीडितः पतये श्रियः। 
पृथुकप्रसृतिं राजन्‌ न प्रायच्छदवाङ्मुखः॥ ५॥ 


पढार्थ- अवाङ्मुखः = उँधो मुन्टो श्रीकृष्णलाई 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ लगाएका पृथुकप्रसृतिं = चिउराको पोको 
इति = यस्तो द्विजः = ती ब्राह्मणले न प्रायच्छत्‌ = दिएनन्‌ 

उक्तः अपि = भनिए पनि श्रियः पतये = लक्ष्मीपति 

त्रीडितः = अत्यन्त लजाएका [तस्मे = ती भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णले यसो भन्दा पनि ती ब्राह्मण लाजले उँधो मुन्टो लगाई 
बसिरहे। साक्षात्‌ लक्ष्मीपति भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई उनले त्यो चिउराको पोको दिएनन्‌ (दिन 
सकेनन्‌) । 
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दशम स्कन्ध 


सवंभूतात्मदुक साक्षात्‌ तस्यागमनकारणम्‌ । 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ०१ 


विज्ञायाचिन्तयन्नायं श्रीकामो माभजत्‌ पुरा ॥ ६॥ 


पत्न्याः पतिव्रतायास्तु सखा प्रियचिकीर्षया । 


प्राप्तो मामस्य दास्यामि सम्पदोऽमर्त्यदुलभाः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
सर्वेभूतात्मदूक्‌ = सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको अन्तःकरणका 
भावलाई जान्ने भगवानले 
तस्य = तिनको 
आगमनकारणं = आउनुको 
कारणलाई 

विज्ञाय = जानेर 


अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो 
अयं = यी 

सखा = मेरा साथीले 

पुरा = आजभन्दा पहिले 
श्रीकामः = सम्पत्तिको चाहनाले 
मा = मलाई 

न अभजत्‌ = सेवा गरेका छैनन्‌ 
पतिब्रतायाः = पतिव्रता 

पत्न्याः = पत्नीको 


प्रियचिकीर्षया = प्रिय गर्ने 
इच्छाले 

मां = मकहाँ 

प्राप्तः = आएका हुन्‌ 
अस्य तु = यिनका लागि 
अमत्यंदुलभाः = देवदुर्लभ 
सम्पदः = सम्पत्तिहरू 
दास्यामि = दिनेछु 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीहरूको अन्तःकरणका भावहरूलाई साक्षात्‌ जान्ने भगवानूले श्रीदामा 
आफूकहाँ आउनुको कारण बुछिहाल्नुभयो। उहाँले के विचार गर्नुभयो भने यी मेरा साथीले 
आजभन्दा पहिले कहिल्यै पनि सम्पत्तिको चाहनाले मेरो सेवा गरेका थिएनन्‌। आज चाहिँ आफ्नी 
पतिब्रता पत्नीको प्रियकार्य गर्ने इच्छाले यी मकहाँ आएका छन्‌। यसैले यिनलाई अब म देवदुर्लभ 
ऐश्वर्य प्रदान गर्नेछु । 


इत्थं विचिन्त्य वसनाच्चीरबद्धान्‌ द्विजन्मनः । 


१? aS ~ 


स्वयं जहार किमिदमिति पृथुकतण्डुलान्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- वसनात्‌ = कपडाबाट इदं किं = यो के हो त 
इत्थं = यस्तो चीरबद्धान्‌ = कपडाको टुक्रोमा इति = यसो भन्दै 
विचिन्त्य = विचार गरेर बाँधिएका स्वयं = आफैं 
द्विजन्मनः = ब्राह्मणको पृथुकतण्डुलान्‌ = चिउराहरूलाई जहार = थुत्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस्तो विचार गरेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले ती श्रीदामा ब्राह्मणको कपडाभित्रबाट 
कपडाको टुक्रामा बाँधिएको चिउराको पोको आफैँ थुत्नुभयो । 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानले श्रीदामालाई कृपा गर्न उनको हातबाट चिउराको पोको 
खोसेर लिनुभएको बताइएको छ। भगवान्‌ सबै प्राणीहरूको मनोभावलाई जान्नुहुन्थ्यो। उहाँलाई 
श्रीदामादम्पतीको दुरवस्था अनि पत्नीको प्रेरणाले श्रीदामा आफ्नो नजिक आउनुको कारण पनि 


रामानन्ढी टीका 
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थाहा थियो। भगवान्‌ परम दयालु हुनुहुन्छ, आफ्ना भक्तहरूलाई सुख दिने उहाँको स्वभाव छ। 
उसो भए अहिलेसम्म भगवानूले किन श्रीदामादम्पतीलाई कृपा गर्नुभएन त ? किनभने यो 
उनीहरूको प्रारब्धको अधीन कर्मव्यवस्था थियो। भगवानूको कृपा सबैतिर समानरूपले बर्सिएको 
छ, तर त्यसलाई प्राप्त गर्न उहाँप्रति समर्पित हुने र त्यसलाई आत्मसात्‌ गर्ने परिश्रमको खाँचो छ। 
व्यक्तिले स्वयं परिश्रम गरेविना परमात्माबाट बर्सिने कृपालाई आफूभित्र उतार्न सक्दैन। यसैले 
परमात्माको उपासना, आराधना आदि गर्ने विधान शास्त्रहरूमा बताइएको छ। मानिसले अलिकति 
जल र अलिकति फल चढाउँदैमा जगत्पति परमात्मालाई केही हुँदैन ? तर यो श्रद्धा एवं समर्पणले 
ऊ स्वयं भगवत्कृपाबाट लाभान्वित हुन्छ। त्यसैले आफ्नो सम्मान गराउन नभई भक्तको कल्याण 
गर्नका लागि नै भगवानूको तिनको पूजा स्वीकार गर्नुहुन्छ। श्रीदामा सड़ोचका कारण भगवानूलाई 
आफूले ल्याएको वस्तु दिन लजाइरहेका छन्‌ । तर उनले केही समर्पण नगरेसम्म उनको पुरानो 
कर्मदोषको प्रतिबन्ध हट्न सक्दैन। साक्षात्‌ लक्ष्मीपतिलाई चार मुठी चिउरा कसरी अर्पण गरूँ ? 
भन्ने सङ्गोच श्रीदामामा रहेको छ। भक्तले भगवान्‌लाई आफूसँग भएको वस्तु चढाउने हो, यसमा 
उसले लजाउनुहुँदैन। परमात्मकृपा प्राप्त हुनुभन्दा अघि भक्तमा के नै उत्तम वस्तु हुन्छन्‌ र? ऊसँग 
भएका मन, इन्द्रिय आदि सबै संसारको दोषद्वारा मलिन भएका हुन्छन्‌। यिनलाई भगवान्‌को अधि 
अर्पण गर्न लजाउने हो भने भगवत्कृपा कसरी प्राप्त हुन्छ र ? त्यसैले भक्तले सड़ोच गरिरहँदा पनि 
भगवान्‌ तिनीहरूभित्र रहेका वस्तुहरूलाई जस्ताको तस्तै स्वीकार गरी प्रसन्न हुनुहुन्छ र भक्तमाथि 
कृपाप्रसाद बर्साउनुहुन्छ। श्रीदामाले चिउराको पोकोलाई कपडाभित्र लुकाएका थिए, तर 
भगवानले सबै जानिहाल्नुभयो र त्यसलाई उहाँले आफैं थुत्नुभयो। यसरी यहाँ भक्तमाथि कृपा 
बर्साउन चाहने भगवानको आतुरता अनि भगवानूलाई यस्तो तुच्छ वस्तु कसरी चढाऊं भनी 
भक्तमा भएको सड़ोचको स्थिति देखाइएको छ। 


नन्वेतदुपनीतं ७ ३ परमप्रीणनं ha 
नन्वेतदुपनीतं मे परमप्रीणनं सखे । 
तर्पयन्त्यङ्ग मां विशवमेते पृथुकतण्डुलाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- परमप्रीणनं = अत्यन्त प्रिय मां = मलाई 

सखे = हे मित्र उपनीतं = उपहार ल्यायौ विश्वं = सारा संसारलाई नै 
ननु = निश्चय नै अङ्ग = हे प्रिय तर्पयन्ति = तृप्त गर्दछन्‌ 
एतत्‌ = यो एते = यी 

मे = मलाई पृथुकतण्डुलाः = चिउराहरूले 


वाक्यार्थ- हे मित्र! यो त तिमीले मलाई अत्यन्तै प्रिय लाग्ने उपहार ल्यायौ। हे प्रिय! यी 
चिउराले मलाई मात्र नभई सारा संसारलाई नै तृप्त गर्दछन्‌ । 


इति मुष्टिं सकृज्जग्ध्वा द्वितीयां जग्धुमाददे । 
तावच्छ्रीजंगृहे हस्तं तत्परा परमेष्ठिनः॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- द्वितीयां = अर्को मुट्ठी पनि (श्रीः = लक्ष्मीजीले 

इति = यसो भन्दै जग्घुँ = खान परमेष्ठिनः = भगवानको 
सकृत्‌ = एकपटक आददे = लिनुभयो हस्तं = हात 

मुष्टिं = एक मुट्ठी चिउरा तावत्‌ = त्यसै वेलामा जगृहे = समात्नुभयो 

जग्ध्वा = खाएर तत्परा = भगवत्परायण 


वाक्यार्थ- यसो भन्दै भगवानले एक मुट्ठी चिउरा खाएर अर्को मुट्ठी पनि खान हातमा लिनुभयो, 
तर त्यसै वेलामा भगवत्परायणा लक्ष्मीरूपिणी रुक्मिणीले भगवानूको हात च्याप्प समात्नुभयो । 


विवरण यस श्लोकमा रुक्मिणीलाई तत्परा र भगवानूलाई चाहिँ परमेष्ठी भनिएबाट विशेष 
तात्पर्य प्रकट भएको छ। तत्परा शब्दले लक्ष्मीजी भगवानलाई छोडेर अरू कहीँ रहन सक्नुहुन्न 
भन्ने अर्थ बुझाएको छ। जब भगवानूले श्रीदामाको एक मुट्री चिउरा खानुभयो, तब विश्वात्मा 
उहाँ तृप्त हुँदा विश्व नै तृप्त भयो। यसरी विश्वभरिका सबै प्राणीहरूलाई भोजनद्वारा तृप्त 
बनाएको पुण्य उनलाई प्राप्त भयो। भगवान्‌ परमेष्ठी अर्थात्‌ कर्मफलको विभाग गर्ने विधाता पनि 
हुनुहुन्छ। श्रीदामाको जीवनमा रहेको निर्धनताको कारण सञ्चित भएको सम्पूर्ण सञ्चित कर्मलाई 
भगवानले संसारलाई तृप्त बनाएको यही पुण्यद्वारा नष्ट गरिदिनुभयो। आफ्ना भक्तहरूका लागि 
भगवान्‌ आफू स्वयंलाई त अर्पण गर्नुहुन्छ भने सामान्य ऐश्वर्यको के कुरा? प्रेमको एक मुट्ठी 
चिउराबाट प्रसन्न बन्नुभएका भगवानले श्रीदामालाई सम्पूर्ण समृद्धि दिइसकेपछि अर्को मुट्ठी 
चिउरा पनि खानुभएको भए उहाँले आफ्नी अर्धाङ्गिनी रुक्मिणीसमेत उनकै सेवामा अर्पण गरिदिन 
सकनुहुन्थ्यो। लक्ष्मीरूपा रुक्मिणी तत्परा अर्थात्‌ केवल भगवत्परायणा छिन्‌। परमेष्ठी अर्थात्‌ 
भाग्यविधाता भगवानूले श्रीदामालाई सम्पूर्ण ऐश्वर्यप्रदान गरेको कुरा लक्ष्मीजीलाई सह्य छ, तर 
आफूलाई समेत उनकै सेवामा लगाइदिने कुरा उनलाई सह्य छैन। त्यसैले भगवानको 
दयामयतालाई बुझेकी लक्ष्मीरूपा रुक्मिणीले अर्को मुठी चिउरा खान लाग्दा भगवानको हात 
च्याप्पै समातिन्‌ र आफूहरूले पनि प्रसाद पाउनुपर्ने बताइन्‌। प्रेमी भक्तको श्रद्धापूर्वकको 
समर्पणलाई ग्रहण गर्न लाग्दा लक्ष्मीजीले बिचमा हात समाती रोक्नुको यही रहस्य यहाँ सूचित 
भएको छ। 


एतावतालं विइवात्मन्‌ सर्वसम्पत्समृद्धये । 
अस्मिँल्लोकेऽथवामुष्मिन्‌ पुंसस्त्वत्तोषकारणम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- लोके = लोकमा त्वत्तोषकारणं = हजुरको 
विइवात्मन्‌ = हे विश्वात्मा अथवा = अथवा सन्तुष्टिको कारण भएको 
भगवान्‌ अमुष्मिन्‌ = परलोकमा समेत |एतावता = यत्ति (एक मुठी 
पुंसः = प्राणीका लागि सर्वसम्पत्समृद्धये = सबैथरी |चिउराबाट नै) 

अस्मिन्‌ = यस समृद्धि प्राप्त गर्नका लागि अलम्‌ = पर्याप्त छ 
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वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! प्राणीहरूलाई यो लोक वा परलोकका सबैथरी समृद्धिहरू प्राप्त गर्नका 
लागि प्रेमपूर्वकको एक मुठी चिउरा नै पर्याप्त छ, किनभने त्यतिबाट नै विश्वात्मा हजुर प्रसन्न 
हुनुहुन्छ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवानूले चिउराको पोको आफ्नो हातमा पर्नेबित्तिकै त्यसबाट 
एक फाँको लगाइहाल्नुभयो भनी बताइएको छ। परमात्मा राम्रा वस्तुहरूको होइन, शुद्ध भावको 
भोको हुनुहुन्छ। उहाँलाई खुसी गराउने वस्तु भनेकै हृदयभित्रको निष्कपट प्रेम एवं समर्पण हो। 
भावपूर्वक अर्पण गरेका वस्तुहरू नराम्रा भए पनि परमात्माले प्रेमपूर्वक त्यसलाई ग्रहण गर्नुहुन्छ । 
उहाँले श्रीदामाद्वारा ल्याइएको चिउरा असाध्यै मिठो मानी खानुभयो। एक मुठी खाई अर्को मुठी 
चिउरा खान लाग्दा रुक्मिणीले हात समात्नुभएको यहाँ बताइएको छ। भगवानूले भक्तको 
श्रद्धालाई स्वीकार गरिरहँदा लक्ष्मीले किन बिचमा बिथोल्नुभयो ? भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसको 
उत्तर के हो भने भगवानूले एक फाँको चिउरा खाँदा नै श्रीदामालाई यो लोक र परलोकको 
समृद्धिले युक्त बनाइदिइसक्नुभएको थियो। भगवानूकी नित्य सहचरी एवं ऐश्वर्यकी अधिष्ठात्री 
लक्ष्मी भगवानूको कृपा कसरी बर्सिन्छ भन्ने जान्नुहुन्थ्यो। एक फाँको चिउरा खाँदैमा त सम्पूर्ण 
समृद्धि यिनीमाथि बर्साइदिइसक्नुभयो भने अर्को पटक पनि चिउरा खानुभयो भने त मैले समेत 
भगवानूलाई छाडी यी ब्राह्मणकै सेवा गर्नुपर्ला भन्ने आशड़ाले लक्ष्मीले हात समात्नुभएको थियो। 
पहिलोपटक श्रीदामाको आगमन हुँदा उनलाई फाटेको कपडा लगाएका, मैला, दुब्ला, पातला र 
कामिरहेका देख्ने रुक्मिणीसहितका रानीहरूलाई शिक्षा दिनकै लागि पनि भगवानूले सारा ऐश्वर्य 
श्रीदामालाई सुम्पने विचार गर्नुभएको हो। यही भगवानको मनोभाव बुळी रुक्मिणीले भगवान्को 
हात समाउनुभयो र आफूहरूले पनि प्रसाद पाउनुपर्ने धारणा राख्नुभयो। यसरी सानो निहुँमा पनि 
भगवानले भक्तमाथि ठुलो कृपा बर्साउनुहुन्छ भन्ने कुरा यहाँ देखाइएको छ। 


ब्राह्मणस्तां तु रजनीमुषित्वाच्युतमन्दिरे । 
भुक्त्वा पीत्वा सुखं मेने आत्मानं स्वर्गतं यथा ॥ १२॥ 


पढार्थ- तां = त्यो पीत्वा = पिई 

ब्राह्मणः तु = ब्राह्मण श्रीदामा |रजनीम्‌ = रात आत्मानं = आफूलाई 

चाहिँ उषित्वा = बसी स्वर्गतं = स्वर्ग लोकमा पुगेको 
अच्युतमन्दिरे = श्रीकृष्णको (सुखं = सुखपूर्वक यथा = समान 

भवनमा भुक्त्वा = खाई मेने = माने 


वाक्यार्थ श्रीदामाले त्यो रात भगवान्‌ श्रीकृष्णकै महलमा बिताए। सुखपूर्वक खानपान गरी 
बसेका उनले आफूलाई स्वर्ग लोकमा पुगेको ऊैं ठाने। 


RA aS he hn Ne 
श्वाभूत ।वश्वभावन स्वसुखनामवान्द्तः । 
जगाम स्वालयं तात पथ्यनुब्रज्य नन्दितः ॥ १३॥ 
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पढार्थ- भगवान्‌द्वारा पथि - बाटोमा 

तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ अभिवन्दितः = अभिवादन |अनुब्रज्य = निस्किई 

३वोभूते = भोलिपल्ट भएपछि गरिएका स्वालयं = आफ्नो घरतिर 
स्वसुखेन = आत्माराम नन्दितः = अत्यन्त प्रसन्न भएका|जगाम = गए 

विइवभावेन = विश्वकै भरण गर्ने उनी 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भोलिपल्ट भएपछि आत्माराम एवं सम्पूर्ण संसारका पालक भगवान्‌द्वारा 
अभिवादन गरिएका र अत्यन्त प्रसन्न भएका ती श्रीदामा बाटोमा निस्किई आफ्नो घरतिर गए । 


स चालब्ध्वा घनं कृष्णान्न तु याचितवान्‌ स्वयम्‌ । 
स्वगृहान्‌ त्रीडितोऽगच्छन्महद्दाननिरवृतः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- कृष्णात्‌ = श्रीकृष्णबाट न याचितवान्‌ = मागेनन्‌ 
महददशननिर्वृतः = भगवानको |धनं = सम्पत्ति त्रीडितः = अलि-अलि लजाई 
दर्शनबाट आनन्दित भएका |अलब्ध्वा = नपाई स्वगृहान्‌ = आफ्नो घरतिर 
सः च = उनी पनि स्वयं तु = आफैंले पनि अगच्छत्‌ = गए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन पाउनाले अत्यन्त आनन्दित भएका श्रीदामाले भगवान्‌बाट 
कुने सम्पत्ति पनि पाएनन्‌ उनले आफैं केही माग्न पनि सकेनन्‌। त्यसैले उनी अलि-अलि लजाउँदै 
घरतिर गए। 


अहो ब्रह्मण्यदेवस्य दुष्टा ब्रह्मण्यता मया । 
यद्‌ दरिद्रतमो लक्ष्मीमारिलिष्टो बिभ्रतोरसि ॥ १५॥ 


पढार्थ- ब्रह्मण्यता = ब्राह्मणहरूप्रतिको |उरसि = वक्षस्थलमा 

अहो = आश्‍चर्य प्रेम लक्ष्मीम्‌ = लक्ष्मी 

मया = मद्वारा दुष्टा = देखियो बिश्रता = राख्नुहने भगवानुद्वारा 
ब्रह्मण्यदेवस्य = ब्राह्मणभक्त {यत्‌ = किनभने आइिलष्टः = अङ्कमाल गरिएँ 
भगवान्को द्रिद्रतमः = अत्यन्त दरिद्र म 


वाक्यार्थ- अहो ! आश्चर्य छ, मैले आज ब्राह्मणभक्त भगवान्‌ श्रीकृष्णको ब्राह्मणहरूप्रतिको प्रेम 
प्रत्यक्ष अनुभव गरेँ। आफ्नो वक्षस्थलमा स्वयं लक्ष्मीलाई राख्नुहुने उहाँले अत्यन्त निर्धन मलाई 
अङ्कमाल गर्नुभयो । 


क्वाहं दरिद्रः पापीयान्‌ क्व कृष्णः श्रीनिकेतनः । 
ब्रह्मबन्धुरिति स्माहं बाहुभ्यां परिरम्भितः॥ १६॥ 
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पढार्थ- श्रीनिकेतनः = लक्ष्मीपति भन्ने भावनाले नै 

दरिद्रः = निर्धन कृष्णः = श्रीकृष्ण बाहुभ्यां = दुबै हातद्वारा 
पापीयान्‌ = अत्यन्त पापी क्व = कहाँ परिरम्भितः 5 अङ्गमाल गरिएँ 
अहं = म अहं = म 

क्व = कहाँ ब्रह्मबन्धुः इति स्म = ब्राह्मण हो 


वाक्यार्थ- निर्धन एवं अत्यन्त पापी म कहाँ? अनि साक्षात्‌ लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण कहाँ ? तर पनि 
यो ब्राह्मण हो भन्ने भावनाको कारणले नै भगवानले मलाई दुबै हातले अङ्गमाल गर्नुभयो । 


La La La प्रियाजुष्टे he € hn यथा 
[नवासतः प्रयाजुष्ट पयद्ध श्रातरां यथा । 
महिष्या वीजितः श्रान्तो बाळव्यजनहस्तया ॥ १७॥ 


पढार्थ- श्रातरः यथा = दाजु ऊँ पडङ्खा लिएकी 

प्रियाजुष्टे = प्रिया रुक्मिणीसँगै |निवासितः = बसाइएँ महिष्या = रानी रुक्मिणीद्वारा 
बसिरहेको श्रान्तः = थाकेको म वीजितः = हम्काइएँ 

पर्यङ्के = आफ्नो पलङ्गमा बालव्यजनहस्तया = हातमा 


वाक्यार्थ- रुक्मिणीसँगै आफू बसिरहेको पलङ्गमा नै भगवानूले आफ्नो दाजुलाई ळें मलाई 
राख्नुभयो। थाकेको मलाई हातमा पड्खा लिएकी रानी रुक्मिणीले नै पडखाले हम्किदिनुभयो। 


शुश्रूषया परमया पादसंवाहनादिभिः । 
पूजितो देवदेवेन विप्रदेवेन देववत्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- भगवान्द्वारा 2 = सेवाद्वारा 
विप्रदेवेन = ब्राह्मणहरूलाई पादसंवाहनादिभिः = पाउ देववत्‌ = देवता झैं 
देवता मान्ने दबाउने आदि पूजितः = पूजित भएँ 
Dane 

देवदेवेन = सर्वश्रेष्ठ देवता परमया = अत्यन्त श्रेष्ठ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूलाई देवतासमान मान्ने देवाधिदेव भगवानले पाउ दबाउने आदि अनेकथरी 
सेवा गरेर मलाई देवतालाई छैं सत्कार गर्नुभयो । 


स्वर्गापवर्गयोः पुंसां रसायां भुवि सम्पदाम्‌ । 
सवांसामपि सिद्धीनां मूलं तच्चरणार्चनम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- मोक्षको सिद्धीनां अपि = सिद्धिहरूको 
तच्चरणार्चनम्‌ = उहाँको रसायां = रसातल र पनि 

चरणसेवा नै भुवि = पृथिवीमा हुने मूलम्‌ = मूल हो 

पुंसां = मानिसहरूका लागि (सम्पदां = सबैथरी सम्पत्तिको 

स्वर्गापवर्गयोः = स्वर्ग र सवासां = सबै प्रकारका 
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वाक्यार्थ- मानिसहरूका लागि स्वर्ग र मोक्षप्राप्ति, रसातल र पृथिवी आदि लोकहरूमा हुने 
अनन्त ऐश्वर्यप्राप्ति र सबैथरी सिद्धिहरूको प्राप्तिका लागि पनि भगवानूको चरणसेवा ने मूल हो। 


अधनोऽयं धनं प्राप्य माद्यन्नुच्चैन॑ मां स्मरेत्‌ । 
इति कारुणिको नूनं धनं मेऽभूरि नाददात्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- प्राप्य = पाएर मे = मलाई 

नूनं = निश्चय नै उच्चैः = बेस्सरी अभूरि = थोरै पनि 
कारुणिकः = दयालु भगवान्ले |माद्यन्‌ = मात्तिई धनं = सम्पत्ति 

अयं = यो मां = मलाई न अददात्‌ = दिनुभएन 
अधनः = निर्धन ब्राह्मण न स्मरेत्‌ = नसम्झेला 

धनं = धन इति = यस्तो सोची 


वाक्यार्थ- निश्चय ने दयालु भगवानूले यो निर्धन ब्राह्मणले धन प्राप्त गस्यो भने बेस्सरी मात्तिई 
मलाई समेत बिर्सला भन्ने सोची मलाई थोरै पनि सम्पत्ति दिनुभएन । 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा श्रीदामाले भगवान्को कृपा र प्रेमप्रति सद्भाव व्यक्त गरेका छन्‌। 
श्रीदामा अयाचितवृत्तिका व्यक्ति थिए। उनले नमागीकन स्वतः प्राप्त हुने वस्तुहरूबाट जीविका 
चलाउने नियम बनाएका थिए। भगवान्‌ श्रीकृष्णले उनको ठुलो स्वागत-सम्मान आदि गरे पनि 
तत्काल श्रीदामालाई कत्ति पनि धन दिनुभएन। भगवानले नदिएपछि श्रीदामाले पनि आफैँले 
सम्पत्ति मागेनन्‌। श्रीदामा लजाएका थिए र महापुरुषको दर्शनबाट खुसी भएका थिए। 
श्रीदामालाई भगवानूले अन्तर्यामी हुनुभएकाले उहाँले आफ्नो समस्या बुमनुहुनेछ र मलाई केही धन 
दिएरै पठाउनुहुनेछ भन्ने आशा गरेका थिए। भगवानले जब उनले थाहा पाउने गरी केही दिनुभएन 
त्यसपछि उनलाई आफ्नो विचारको सम्ना भयो। सबैका आत्मा एवं सम्पूर्ण पदार्थहरूको रूपमा 
पनि देखिनुभएका परमात्मासँग केही सम्पत्ति आदिको अपेक्षा गर्नु लाजको कुरा होइन र? जसले 
प्राणीहरूलाई निःशुल्क रूपमा जगतका सम्पूर्ण पदार्थ, यिनलाई भोग गर्ने इन्द्रिय अनि स्वयं 
व्यक्तित्व नै प्रदान गर्नुभएको छ, त्यस्ता सर्वदाता परमात्मालाई फेरि क्षुद्र सम्पत्ति दिनका लागि 
पुकार्नु राम्रो होइन। यसबाट व्यक्ति अकृतज्ञ भएको र जति दिँदा पनि असन्तुष्ट ने रहने खालको 
भएको बुळिन्छ। आफूमा पनि यस्तै विचार आएको देखी श्रीदामा आफैंसँग लजाएका छन्‌। उनले 
सम्पत्तिको अभावमा पनि महहर्शननिर्वृतः अर्थात्‌ महापुरुषहरूकै दर्शनबाट चित्त बुझाएका छन्‌। 
यसबाट के थाहा पाउन सकिन्छ भने उनको मनमा अनेक विचारहरू उठ्दै थिए। के भगवानले 
मन नपराएकोले आफूलाई केही नदिनुभएको त होइन ? भन्ने शङ्का आफैँ हटाउँदै उनी भन्छन्‌- 
यसो हुन सक्दैन, किनभने भगवानूले मलाई स्वयं आफ्ने पलङमा राखी मेरो सेवा गर्नुभयो। 
भगवान्‌ त ब्राह्मणहरूलाई देवतासमान मान्ने स्वभावको हुनुहुन्छ। जसको चरणसेवाद्वारा भोग र 
मोक्ष दुबै पाइन्छ, त्यस्ता परमात्माले मेरो चरणसेवा गर्नु ने सबैभन्दा ठुलो सम्मान हो। उसो भए 
उहाँले अलिकति पनि सम्पत्ति किन दिनुभएन त? भन्ने मनको शङ्का हटाउँदै उनी भन्छन्‌- 
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सम्पत्ति प्राप्त गरेर म नमात्तिऊँ भन्ने उद्देश्यले केही नदिनुभएको हुनुपर्दछ। धन प्राप्त भएपछि मत्त 
हुँदै यसले मलाई बिर्सन सक्छ, यसरी सम्पत्तिको मदमा परमात्मालाई बिर्सनुभन्दा निर्धन रहनु नै 
कल्याणकारक छ भन्ने सम्झी मप्रति दया गर्ने परमात्माले मलाई सम्पत्ति दिनुभएन भन्ने 
श्रीदामाको भाव हो। 

यस प्रसङ्गबाट सांसारिक विषयहरूको थोरै पनि अभिलाषाले मानिसलाई कति दुःख दिन्छ 
भन्ने शिक्षा समेत पाइन्छ। श्रीदामाले अहिलेसम्मको पूरा जीवन निर्धन भई बिताएका थिए। 
नमागीकन प्राप्त भएका वस्तुमा आश्रित रहँदा उनको मनमा अनेक कामनाहरूको चुलबुल 
थिएन। उनी शान्त थिए र सम्पूर्ण हृदयले सर्वात्मा परमात्माका भक्त पनि थिए। जब पत्नीको 
दुरवस्था अनि हार्दिक प्रार्थनाको कारण उनको मनमा भगवानले केही दिइहाल्नुहुन्छ कि ? भन्ने 
भावना आयो तब त्यसको अप्राप्तिमा उनको मन केही विचलित भयो। केही पनि इच्छा ने 
राखिएन भने केही वस्तु नपाउँदा पनि व्यक्ति दुःखी हुँदैन, तर थोरै इच्छा राखिएको छ भने पनि 
त्यसको अप्राप्तिमा व्यक्ति दुःखी हुन्छ। यसरी विषयहरूमा जति आसक्ति या कामना गरिन्छ, 
त्यसको अप्राप्तिमा त्यति बढ़ी दुःखी हुने पनि निश्चित ने छ। कामनाको प्रवेश भएपछि 
भगवानका भक्तहरूको मन पनि विचलित हुन्छ र त्यसलाई धेरै सम्शाइ-बुझाई गरेपछि मात्र 
मनलाई आफ्नो नियन्त्रणमा लिन सकिन्छ। गीतामा पनि भगवानले विषयहरूको चिन्तनले नै 
काम, क्रोध आदिलाई बढाउँदै लैजाने र विषयको चिन्तन नै सर्वनाशको कारण हुने बताउनुभएको 
छ (श्रीमदभगवद्गीता २५६) । यसरी भक्तको हृदयमा सांसारिक पदार्थहरूको कामनाले प्रवेश 
पाउनुहुँदैन भन्ने शिक्षा दिनका लागि पनि भगवानले श्रीदामालाई प्रत्यक्ष सम्पत्ति नदिई कामनाको 
दुःख अनुभव गराइदिनुभएको थियो। यहाँ श्रीदामाले अलिकति कामना राख्दा त्यसको 
अप्राप्तिद्वारा उनको मनमा भएको विचलन हटाउन उनले धैरै सम्झाइ-बुझाई गर्नुपरेको देखाई यही 
तथ्य प्रकट गर्न खोजिएको छ। 


इति तच्चिन्तयन्नन्तः प्राप्तो निजगृहान्तिकम्‌ । 
सूयांनलेन्दुसङ्काशैविंमानैः सर्वतो वृतम्‌ ॥ २१॥ 
विचित्रोपवनोद्यानेः कूजदृद्विजकुलाकुलेः । 
प्रोत्फुल्लकुमुदाम्भोजकहारोत्पलवारिभिः ॥ २२॥ 
जुष्टं स्वलडुतेः पुम्भिः स्त्रीभिश्च हरिणाक्षिभिः । 
किमिदं कस्य वा स्थानं कथं तदिदमित्यभूत्‌॥ २३॥ 
एवं मीमांसमानं तं नरा नायोऽमरप्रभाः । 
प्रत्यगृह्नन्‌ महाभागं गीतवाद्येन भूयसा ॥ २४॥ 

पढार्थ- [इति = यसप्रकार |अन्तः = मनमनै 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८१ 
चिन्तयन्‌ = चिन्तन गर्दै र उद्यानहरूद्वारा समेत इद्‌ं = यस्तो 

हिँडिरहँदा वृतं = घेरिएको कथं = कसरी 

सर्वतः = चारैतिरबाट तत्‌ = त्यो अभूत्‌ = भयो 
सूर्यानलेन्दुसङ्काशैः = सूर्य, चन्द्र निजगृहान्तिकं = आफ्नो घरको इति एवं = यसप्रकार 

र अरिनसमान चम्किला नजिक मीमांसमानं = विचार गरिरहेका 
विमानेः = अनेक महलहरूद्वारा |प्राप्तः = पुगे तं= ती 

कूजदिद्वजकुलाकुलैः = स्वलङ्कृतैः = राम्ररी सिँगारिएका [महाभागं = महाभागयशाली 
कराइरहेका अनेक पक्षीहरूले [पुम्भिः = पुरुषहरू र श्रीदामालाई 

व्याप्त भएको हरिणाक्षिभिः = कमलनयनी |अमरप्रभाः = देवस्त्रीसमान 
प्रोत्फुल्ळकुमुदाम्भोजकहारोत्पल- स्त्रीभिः च = स्त्रीहरूद्वारा चम्किला 

वारिभिः = कुमुद (रक्तकमल), [जुष्टं = सेवित भएको नार्यः = नारीहरू र 

अम्भोज (दिनमा मात्र फुल्ने [इदं = यो नराः = पुरुषहरूले 

कमल), कह्वार (श्वेत कमल) [किं = के हो भूयसा = ठुलो 

पानीमा ढकमक्क फुलिरहेको |कस्य वा = कसको गीतवाद्येन = गाना-बजानाद्वारा 
विचित्रोपवनोद्यानेः = स्थानं = निवासस्थान हो प्रत्यगृह्णन्‌ = स्वागत गरे 
पोखरीसहितको विचित्र उपवन (तत्‌ = त्यस्तो ठाउँ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रीदामा श्रीकृष्णको विषयमा मनमनै चिन्तन गर्दै हिँडिरहेका थिए, त्यही 
वेलामा उनी अकस्मात्‌ सूर्य, चन्द्र र अरिनिसमान चम्किला महलहरूद्वारा चारैतिरबाट घेरिएको 
आफ्नो घरको नजिक पुगे। त्यो सम्पूर्ण क्षेत्र पोखरीसहितका विचित्र उपवन तथा उद्यानहरूद्वारा 
युक्त थियो। त्यहाँ अनेक प्रकारका पक्षीहरू कराइरहेका थिए भने पानीमाथि कुमुद, अम्भोज 
कहार आदि कमलहरू फुलिरहेका थिए। राम्ररी सिँगारिएका पुरुष र कमलनयनी स्त्रीहरूद्वारा 
घेरिएका चम्किला महलहरू देख्दा उनलाई यो के होला कैं लाग्यो। त्यसपछि यो कसको ठाउँ 
होला भन्ने विचार आयो र पछि आफ्नै वासस्थान सम्झी त्यस्तो ठाउँ यस्तो कसरी भयो होला 
भन्ने सोच आयो। यस्ता विचारमा मग्न भइरहेका ती महाभाग्यशाली श्रीदामालाई देवस्त्रीसमानका 
नारी एवं अनेक पुरुषहरूले ठुलो गीतवाद्यको साथमा स्वागत गरे। 


पतिमागतमाकण्यं पत्न्युद्धषातिसम्भ्रमा । 
निश्चक्राम गृहात्‌ तूर्णं रूपिणी श्रीरिवालयात्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- अतिसम्भ्रमा = हडबडाएकी निवासबाट आए कैं 
पतिम्‌ = आफ्ना पति पत्नी = श्रीदामाकी पत्नी तूर्णं = झुटपट 
आगतम्‌ = आएको रूपिणी = सुन्दरी गृहात्‌ = घरबाट 
आकण्यं = सुनेर श्रीः = लक्ष्मी निश्चक्राम = निस्किन्‌ 
उद्धषी = अत्यन्त हर्षित भएकी |आलयात्‌ इव = (कमलवनको) 
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वाक्यार्थ- श्रीदामाकी पत्नीले जब आफ्ना पति आएको सुनिन्‌, तब अत्यन्त हर्षित भई उनी 
हड्बडाइन्‌। त्यसपछि कमलवनको निवासस्थानबाट सर्वाङ्गसुन्दरी लक्ष्मी बाहिर आए झैँ उनी 
घरबाट बाहिर निस्किन्‌। 


पतिव्रता पतिं दुष्ट्वा प्रेमोत्कण्ठाश्नुलोचना । 
मीलिताक्ष्यनमद्‌ बुद्ध्या मनसा परिषस्वजे ॥ २६॥ 


पढार्थ- लिएकी अनमत्‌ = प्रणाम गरिन्‌ र 
पतिं = पतिलाई मीलिताक्षी = आँखा चिम्लिएकी मनसा = मनमनै 
दुष्ट्वा = देखेर पतिब्रता = ती पतिव्रताले [परिषस्वजे = अङ्गमाल गरिन्‌ 


प्रेमोत्कण्ठाश्रुलोचना = प्रेमद्वारा [बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा 
उत्कण्ठित भई आँखाभरि आँसु (निश्चयपूर्वक) 


वाक्यार्थ- आफ्ना पतिलाई देखेर ती पतिव्रताका आँखाभरि प्रेमद्वारा उत्कण्ठित आँसु आए र 
त्यसलाई रोक्न उनले आँखा चिम्लिन्‌। उनले आफ्ना पतिलाई बुद्धिद्वारा प्रणाम गरिन्‌ र मनमनै 
अङ्गमाल गरिन्‌। 


पत्नीं वीक्ष्य विस्फुरन्ती देवी वैमानिकीमिव । 
दासीनां निष्ककण्ठीनां मध्ये भान्ती स विस्मितः॥ २७॥ 


पढार्थ- लगाएका वीक्ष्य = देखेर 
बैमानिकीम्‌ = आकाशचारी दासीनां = दासीहरूको सः = ती श्रीदामा 
देवीं इव = देवस्त्री ऊँ मध्ये = बिचमा विस्मितः = आश्चर्यचकित भए 


विस्फुरन्तीं = चम्किरहेकी भान्ती = प्रकाशित भइरहेकी 
निष्ककण्ठीनां = घाँटीमा हार [पत्नीं = पत्नीलाई 


वाक्यार्थ- श्रीदामाले आफ्नी पत्नीलाई आकाशचारी देवस्त्री झँ चम्किरहेकी देखे। घाँटीमा हार 
लगाएका अनेक दासीहरूको बिचमा चम्किरहेकी पत्नीलाई देखेर श्रीदामा आश्चर्यचकित भए। 


प्रीतः स्वयं तया युक्तः प्रविष्टो निजमन्दिरम्‌ । 
मणिस्तम्भइातोपेतं महेन्द्रभवनं यथा ॥ २८॥ 


पढार्थ- स्वयं = साक्षात्‌ मणिमय खम्बाहरूले युक्त 
प्रीतः = प्रसन्न भई महेन्द्रभवनं यथा = इन्द्रको महल|भएको 

तया = ती पत्नीद्वारा ळं निजमन्दिरं = आफ्नो महलमा 
युक्तः = युक्त भएर मणिस्तम्भशतोपेतं = सयौँ प्रविष्टः = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ पलीलाई साथ लिएर अत्यन्त प्रसन्न भई श्रीदामा इन्द्रको महल जस्तै सयौँ मणिमय 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


खम्बाहरूले युक्त भएको आफ्नो महलमा प्रवेश गरे। 


अध्याय ०१ 


पयःफेननिभाः शय्या दान्ता रुक्मपरिच्छदाः । 
पर्यङ्का हेमदण्डानि चामरव्यजनानि च ॥ २९॥ 
आसनानि च हैमानि मृदूपस्तरणानि च । 
मुक्तादामविलम्बीनि वितानानि द्युमन्ति च ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

~ 
पयःफनानभाः = दुधको 
फिंजसमान 
शय्याः = बिछ्यौनाहरू 
दान्ताः = हात्तीको दाँतबाट 
बनेका 


- = पलङ्गहरू 
हेमदण्डानि = सुनका दण्ड 
भएका 

चामरव्यजनानि च = चामर र 
पङ्खाहरू 

मृदूपस्तरणानि च = कोमल 


रुक्मपरिच्छदाः = सुन मोरिएका |आसनले युक्त 


च = सुवर्णमय 
आसनानि = सिंहासनहरू 
मुक्तादामविलम्बीनि = मोतीका 
माला झुलिरहेका 

द्युमन्ति = चम्किला 

वितानानि च = चँदुवाहरू पनि 
थिए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ हात्तीको दाँतबाट बनेका र सुनले मोरिएका अनेक पलङ्गहरू थिए, जसमा 
दुधको फिंजसमान सेता र चम्किला बिछयौना ओछ्याइएका थिए। त्यहाँका चामर, पड्खा आदि 
पनि सुनकै दण्डले युक्त थिए। सुवर्णमय सिंहासनहरूमा कोमल आसन ओछ्याइएको थियो। 
तिनमा मोतीका माला मझुलिरहेका र चम्किला चेँदुवाहरू टाँगिएका थिए। 


स्वच्छस्फटिककुड्येषु महामारकतेषु च । 


रत्नदीपा भ्राजमाना ललनारत्नसंयुताः ॥ ३१॥ 


श्राजमानाः = जगमगाइरहेका 
थिए 


पढार्थ- भित्ताहरूमा 

महामारकतेषु = पन्ना मिसिएको [ललनारत्नसंयुताः = स्त्रीमूर्तिले 
स्वच्छस्फटिककुड्येषु च = स्वच्छ|सहित 

स्फटिकमणिद्वारा निर्मित रत्नदीपाः = रत्नमय दीपहरू 
वाक्यार्थ- स्फटिकमणिद्वारा निर्मित भित्ताहरूमा पन्ना जडिएको थियो भने त्यहाँ रहेका 
स्त्रीमूर्तिहरूको हातमा रत्नमय दीपहरू जगमगाइरहेका थिए। 


विलोक्य ब्राह्मणस्तत्र समृद्धीः सर्वसम्पदाम्‌ । 
तक॑यामास निव्यंग्रः स्वसमृद्धिमहेतुकीम्‌ ॥ ३२॥ 


ऐश्वर्यहरूको 
समृद्धीः = भरिभराउ 
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तत्र = त्यहाँ 
सर्वसम्पदां = सबैथरी 


पढार्थ- 
ब्राह्मणः = ती ब्राह्मणले 
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विलोक्य = देखेर अहेतुकीम्‌ = विना कारणको |तकयामास = विचार गरे 
निव्यंग्रः = गम्भीर भई स्वसमृद्धिं = आफ्नो समृद्धिलाई 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मण श्रीदामाले आफ्नो घरमा सबेथरी ऐश्वर्यहरू भरिभराउ भएको देखे। 
आफ्नो यो विना कारण समृद्धि भएको विषयमा उनले गम्भीरतापूर्वक विचार गरे। 


नूनं बतेतन्मम दुर्भगस्य शश्वद्दरिद्रस्य समृद्धिहेतुः । 
महाविभूतेरवलोकतोऽन्यो नेवोपपद्येत यदूत्तमस्य ॥ ३३॥ 


पढार्थ- समृद्धिहेतुः = समृद्धिको कारण |भगवान्‌को 

नूनं बत = निश्चय नै एतत्‌ = यो अवलोकतः = हेराइभन्दा 
दुभंगस्य = अभागी महाविभूतेः = सम्पूर्ण ऐश्वर्यले |अन्यः = अरू 
शश्वद्दरिद्रस्य = नित्य दरिद्र युक्त न एव उपपद्येत = कुनै 
मम = मेरो यदूत्तमस्य = यदुश्रेष्ठ उपायबाट पनि हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- अभागी एवं नित्यदरिद्र भएको मेरो यो समृद्धिको कारण सम्पूर्ण ऐश्वर्यले युक्त 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण भगवानको हेराइबाहेक अरू केही हुन सक्दैन। 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा श्रीदामाले आफ्नो घरमा अचानक आएको समृद्धि भगवानूकै कृपा हो 
भनी पत्ता लगाएका छन्‌। भगवानले आफूलाई प्रत्यक्ष रूपमा केही नदिएकोमा मनलाई 
सम्झाइबुझाइ गरिरहेका श्रीदामाले आफ्नो घर भएको ठाउँमा पुग्दा त्यहाँ त सुवर्णमय बस्ती 
बसेको देखे। श्रीदामाबाट खोसी भगवान्‌ श्रीकृष्णले एक मुट्ठी चिउरा खानेबित्तिकै श्रीदामाका 
सम्पूर्ण पुराना दोषहरू हटिसकेका थिए। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड जसका पेटभित्र छ, त्यस्ता परमात्मालाई 
तृप्त गर्नुले सम्पूर्ण ब्रह्माण्डभरिका प्राणीहरूलाई भरपेट भोजन गराएको पुण्य उनलाई प्राप्त भयो। 
अनि जुन रात श्रीदामा अच्युतमन्दिर अर्थात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णको घरमा सुतेका थिए, त्यही रात 
भगवानको रहस्यमयी कृपाशक्तिले काम गर्‍यो र रातारात उनको घर भएको गाउँ ने समृद्धिले 
परिपूर्ण भयो। यहाँ श्रीदामाको घर सुवर्णमय अन्य घरहरूद्वारा घेरिएको भनी बताइएको छ। 
श्रीदामासँग प्रसन्न हुनुभएका भगवान्ले अरूलाई पनि विनाप्रयास समृद्ध बनाउनुभयो ? भन्ने शङ्का 
हुन्छ। भगवानको कृपा ने कस्तो छ भने एउटा भक्तले गरेको सेवाबाट प्रसन्न भई उहाँ सबैको 
हित गरिदिनुहुन्छ। श्रीदामासँगे उनका छिमेकीहरूको पनि कल्याण गरिदिनुले भगवान्‌को यही 
उदारतालाई सिद्ध गर्दछ। यसो हुनुमा श्रीदामाको मनोभावले पनि काम गरेको बुढिन्छ। 
श्रीदामाको बस्ती निर्धन गाउँ थियो भन्ने कुरा त्यहाँ उनीहरूले खान नपाएबाट ने स्पष्ट हुन्छ। 
भगवानूका लागि उपहार दिन अन्न मारन जाँदा उनकी पत्नीले जम्मा चार मुठी चिउरा भेट्नुले 
पनि यो कुराको पुष्टि गर्दछ। निर्धन भए तापनि तीमध्येकै कसैले कहिलेकाहीं केही न केही 
दिएकै भरमा श्रीदामादम्पतीको अहिलेसम्मको गुजारा चलेको थियो। यसरी यतिका समयसम्म 
आफूलाई जसोतसो बचाउने छिमेकीहरूको बिचमा आफू एक्लै मात्र सुवर्णमय भवनमा बस्न 
श्रीदामा पक्कै पनि स्वीकार गर्दैनथे। यसैले भक्तको मनोभावलाई बुझी भगवानले तिनीहरूलाई 
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पनि समृद्ध बनाइदिनुभयो। फेरि जुन चिउराको मुट्रीबाट भगवान्‌ श्रीदामासँग प्रसन्न हुनुभएको 
थियो, त्यो पनि उनलाई अरूले ने दिएका थिए। यसरी श्रीदामासँगै समृद्धिमा अरू छिमेकीहरूको 
पन्ति अधिकार हुन गएको थियो। 

सबैरितबाट समृद्धि ने समृद्धिले भरिएको आफ्नो बस्ती एवं घरलाई देखेपछि श्रीदामाले 
यस्तो कसरी भयो ? भन्ने विचार गरे। भक्तहरूले भगवत्प्रसादस्वरूप प्राप्त गरेको समृद्धि र 
अभक्त (दानव)ले कठोर तपस्याको बलमा प्राप्त गरेको समुन्नतिमा यही अन्तर हुन्छ। भक्त 
सम्पत्ति देख्दा पनि त्यसप्रति व्यग्र अर्थात्‌ उत्ताउलो हुँदैन, ऊ त्यसमा वरदाता परमात्माको 
कृपालाई अनुभव गर्न थाल्दछ। आसुरी स्वभावका व्यक्तिहरू भने थोरै सम्पत्तिको प्राप्तिमा पनि 
मात्तिई परमात्मालाई बिर्सन्छन्‌। यहाँ श्रीदामाले नआत्तिई विचार गरे र विना कारण सम्पत्ति प्राप्त 
हुनुमा भगवत्कृपा ने कारण हो भन्ने पत्ता लगाइहाले। उनले आफूलाई अभागी र निरन्तरको दरिद्र 
भनेका छन्‌। यसको अर्थ सम्पत्ति प्राप्त हुनु अधि धनले दरिद्र भएको अनि परमात्मदर्शनपछि 
उहाँले प्रत्यक्ष रूपमा केही नदिएको देखी विचारको दरिद्र भएको भन्ने हुन्छ। भगवान्‌ र उहाँको 
कृपामाथि नै शङ्का गरी आफूले फर्किदा बाटोभरि गरेको कल्पना पनि विचारको सड़ीर्णता या 
दरिद्रता ने थियो। यसरी आफ्नो सड़ीर्ण एवं शङ्कालु सोचप्रति ने असन्तुष्टिको भाव यहाँ व्यक्त 
भएको छ। परमात्मा अनन्त वैभवका स्वामी हुनुहुन्छ। उहाँको एक मात्र कृपादृष्टि पनि वैभव 
प्रदान गर्न पर्याप्त छ। यसरी भगवानको कृपादृष्टिका कारणले ने आफूले विनाकारण यति समृद्धि 
पाएको अनुभव श्रीदामाले प्रकट गरेका छन्‌। 


नन्वञ्रुवाणो दिशते समक्षं याचिष्णवे भूर्यपि भूरिभोजः। 
पर्जन्यवत्‌ तत्‌ स्वयमीक्षमाणो दाशाहंकाणामृषभः सखा मे ॥ ३४॥ 


पढार्थ- भूरिभोजः = अनन्त समक्षं = अगाडिबाट 

ननु = निश्चय नै एश्वर्यसम्पन्न अब्रुवाणः = नभनेर नै 
स्वयं = आफैंले दाशाहकाणां = यदुकुलका |याचिष्णवे = याचकलाई 
तत्‌ = त्यसलाई ऋषभः = श्रेष्ठ भूरि अपि = धेरै नै ऐश्वर्य 
पर्जन्यवत्‌ = बादलले रैं मे = मेरा दिशते = प्रदान गर्नुहुन्छ 
ईक्षमाणः = हेर्दै सखा = साथीले 


वाक्यार्थ- यदुकुलश्रेष्ठ भगवान्‌ अनन्त ऐश्वर्यसम्पन्न हुनुहुन्छ, त्यसैले उहाँले आफूले भक्तलाई 
वरको रूपमा दिने ऐश्वर्य अत्यन्त थोरै देख्नुहुन्छ र वर्षाकालको बादलले कैं चुपचाप याचक 
भक्तहरूलाई धेरै ऐश्वर्य प्रदान गर्नुहुन्छ। 

विवरण यस श्लोकमा श्रीदामाले भगवानको कृपा कसरी बर्सिन्छ भन्ने अनुभव व्यक्त गरेका 
छन्‌। भगवानले आफ्ना भक्तहरूका सम्पूर्ण इच्छाहरू पूरा गर्नुहुन्छ, तर उहाँ अरू सामान्य दाताहरू 
जस्तो प्रचार गरी त्यसलाई प्रकट गर्नुहुन्न। भगवान्‌ नबोलीकन नै कृपा बर्साउने स्वभावको 
हुनुहुन्छ। भगवानूले संसारमा कहिल्यै पनि आफ्नो उदारता, सर्वशक्तिमत्ता आदि गुणहरूलाई 
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प्रत्यक्ष रूपमा प्रकट गर्नुभएको छैन। सम्पूर्ण संसारको रचना गरेर पनि परमात्माले व्यक्त रूपमा 
कहीँ आफ्नो उपस्थिति जनाउनुभएको छैन। उहाँ सधैँ गुप्त रहिरहनुहुन्छ। यसैलाई उपनिषद्मा 
परोक्षप्रिया इव हि देवाः (ऐतरेयोपनिषद्‌ १३१४) अर्थात्‌ परमात्मा परोक्षप्रिय हुनुहुन्छ भनी 
बताइएको छ। परमात्माले नै सबैको हृदयभित्र रही सबैलाई यथास्थानमा प्रेरित र निर्देशित गर्दै 
सबै व्यवहार चलाइरहनुभएको छ, तर प्राणी सीमित अभिमान एवं अज्ञानको वशमा परी सारा 
संसारलाई मैले नै चलाएको हुँ भन्ने ठान्दछ। यसरी अनाहकमा व्यक्तिहरूले अभिमान गरिरहँदा 
पनि वास्तविक जगत्सञ्चालक परमात्मा भने चुपचाप बसिरहनुभएको छ, किनभने आफ्नो काम 
भन्दै हिँड्ने उहाँको स्वभाव छैन। अज्ञानमा मस्त भएका प्राणीहरूको आपसी अभिमानको तमासा 
हेर्न उहाँलाई मजा लाग्दो हो, अथवा असत्य जगत्‌का असत्य व्यवहारमा के रुचि लिनु भन्ने 
उपेक्षाको भाव भएकाले हो, अहिलेसम्म परमात्माले आफ्नो सर्वशक्तिमत्तालाई प्राणीहरूको सामु 
देखाउनुभएको छैन। विवेकी मनुष्यहरूले उहाँको गोप्य रहस्यलाई आफ्नै बुद्धि एवं साधनाको 
बलले अनुभव गर्दछन्‌। यसका लागि श्रद्धा-भक्तिले भरिएको दृष्टिको खाँचो पर्दछ। यदि 
श्रद्धाको आँखाले जगत्को व्यवस्थालाई हेर्ने हो भने त्यहाँ रहस्यमय कृपाशक्तिको झझल्को सहजै 
पाइन्छ, जुन शक्तिले प्राणीहरूको प्राण, मन, शरीर एवं सारा सृष्टिलाई अभूतपूर्व कौशलले 
सञ्चालित गरिरहेको छ। यहाँ पनि श्रद्धाको दृष्टि भएकाले श्रीदामाले आफ्नो समृद्धिमा 
भगवानूको कृपा नै कारण भएको तथ्यलाई देखेका छन्‌। 

यहाँ भगवानूको कृपालाई बादलले पानी बर्साए झुँँ भनिएको छ। जसरी बादलले 
डाँडापाखा, खेतबारी, खोलानाला, समुद्र जताततै पानी बर्साउँछ, त्यसै गरी भगवान्को कृपा पनि 
सबैतिर समान रूपले बर्सिन्छ। जो अनन्त सामर्थ्यले युक्त हुन्छ, प्राणीहरूले मागेका ठुलाभन्दा 
ठुला कुरा पनि उसका लागि सामान्य वस्तु हुन्छन्‌। परमात्मा अनन्त आनन्द एवं वैभवले परिपूर्ण 
हुनुभएकाले सकाम व्यक्तिहरूले गर्ने ठुलाभन्दा ठुला प्रार्थनाहरू पूरा गर्दा पनि उहाँलाई ती सबै 
वस्तुहरू अत्यन्त सामान्य छन्‌ भन्ने लाग्दछ। फेरि भक्तको प्रेमपूर्ण भजन चाहिँ उहाँलाई अत्यन्त 
बढ़ी जस्तो लाग्दछ। त्यत्रो भजनको साटो म यति तुच्छ विषयहरू कसरी दिउँ भन्ने सङ्गोचका 
कारण परमात्मा आफूले दिएको भन्ने थाहा ने नहुने गरी ती वस्तुहरू प्रदान गर्नुहुन्छ, जसरी 
कृषक सुतेको वेलामा बादलले चुपचाप पानी बर्साउँछ। भक्तको भजनलाई धेरै अनि उसलाई 
दिइने वस्तु चाहिँ अत्यन्त कम देखी भगवान्‌ सधैँ अप्रकट रूपमा ने ती वस्तुहरू प्रदान गर्नुहुन्छ । 
यसरी यहाँ श्रीदामाले भगवत्कृपा पानी बर्से झैँ बर्सिने भाव प्रकट गरेका छन्‌। 


किञ्चित्‌ करोत्युवेपि यत्‌ स्वदत्तं सुहृत्कृतं फल्ग्वपि भूरिकारी । 
मयोपनीतां पृथुकैकमुष्टि प्रत्यग्रहीत्‌ प्रीतियुतो महात्मा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- वस्तुलाई करोति = गर्दछन्‌ (मान्नुहुन्छ) 
यत्‌ = जुन उरु अपि = धेरै भए पनि सुहृत्कृतं = आफ्ना भक्तले 
स्वदत्तं = आफूले दिएको किञ्चित्‌ = थोरै मात्र दिएको 
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फल्गु अपि = अत्यन्त सानो महात्मा = उदारहदय भएका [पृथुकैकमुष्टिं = एक मुठी चिउरा 
वस्तुलाई पनि उहाँले प्रत्यग्रहीत्‌ = स्वीकार 

भूरिकारी = धेरै ठान्नुहुन्छ मया = मद्वारा गरिदिनुभयो (खाइदिनुभयो) 
प्रीतियुतः = प्रेमयुक्त उपनीतां = लगिएको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण भक्तहरूप्रति प्रेमी र उदारहृदय भएका हुनुहुन्छ। उहाँले आफ्ना 
भक्तले दिएको सानो उपहारलाई पनि धेरै ठान्नुहुन्छ र आफूले दिएको वर भने धेरै भए पनि थोरै 
ठान्नुहुन्छ। उहाँले मैले लगेको एक मुठी चिउरा प्रेमपूर्वक खाइदिनुभयो। 


ba सोहृदसख्यमेत्री च्य + पुनर्जन्मनि ९ जन्मनि [a 
तस्येव मे सोहृदसख्यमेत्री दास्यं पुनर्जन्मनि जन्मनि स्यात्‌ । 
महानुभावेन गुणालयेन विषज्जतस्तत्पुरुषप्रसङ्गः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- सख्य, मित्रता र श्रीकृष्णसँग 

मे = मेरो दास्यं = सेवकभावसमेत विषज्जतः = प्रेम गरिरहँदा 
पुनः = फेरि स्यात्‌ = होस्‌ तत्पुरुषप्रसङ्गः = उहाँकै 
जन्मनि जन्मनि = जन्मौँ जन्ममा गुणालयेन = सम्पूर्ण भक्तहरूको सत्सङ्ग पाइयोस्‌ 
तस्य एव = उहाँसँगै सद्गुणहरूका खानी 

सोहृदसख्यमैत्री = सौहार्द; [महानुभावेन = उदारहृदय 


वाक्यार्थ- मेरो फेरि पनि जन्मौँ जन्ममा श्रीकृष्णसँग सौहार्द, सख्य र मित्रताको सम्बन्ध 
भइरहोस्‌। त्यसै गरी सधैँ उहाँकै सेवा गर्न पाइरहूँ। सारा सद्गुणहरूका एक मात्र खानी उहाँसँगै 
प्रेम गर्दा उहाँका प्रेमी भक्तहरूको सत्सङ्ग पनि प्राप्त भइरहोस्‌ । 


भक्ताय चित्रा भगवान्‌ हि सम्पदो राज्यं विभूतीर्न समर्थयत्यजः। 
अदीर्घबोधाय विचक्षणः स्वयं पश्यन्‌ निपातं धनिनां मदोदुभवम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- स्वयं = स्वयं चित्राः = अनेक प्रकारका 

हि = निश्चय नै विचक्षणः = परमज्ञानी सम्पदः = सम्पत्ति 

धनिनां = धनीहरूको अजः = अजन्मा राज्यं = राज्य र 

मदोदुभवं = धनमदद्वारा उत्पन्न |भगवान्‌ = भगवानले विभूतीः = ऐश्वर्यहरू पनि 
निपातं = पतनलाई अदीर्घबोधाय = दूरदर्शी नभएका |न समर्थयति = प्रदान गर्नुहुन्न 
पञ्यन्‌ = देखेर भक्ताय = भक्तलाई 


वाक्यार्थ- धनसम्पत्तिले युक्त अनेक व्यक्तिहरू त्यसको मदद्वारा पतन भएको कुरा भगवानलाई 
थाहा छ। त्यसैले उहाँले दूरदर्शी विवेकदृष्टि नभएको आफ्नो भक्तलाई कहिल्यै पनि सम्पत्ति, 
राज्य र ऐश्वर्य प्रदान गर्नुहुन्न । 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा श्रीदामाले भगवानसँग ने आफ्नो सम्बन्ध भइरहोस्‌ र उहाँमा 


रामानन्ढी टीका 


४९३२ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ०१ 


भक्ति लागिरहोस्‌ भनी प्रार्थना गरेका छन्‌। श्रीदामा आफूलाई विषयहरूको कामनाले नछाडेकाले 
अहिल्यै मुक्त भइहाल्ने आशामा छैनन्‌ । उनी भन्छन्‌- हरेक जन्ममा मेरो सम्बन्ध परमात्मासँग नै 
भइरहोस्‌। साक्षात्‌ परमात्मा आफ्ना मित्र भएकोमा भाग्यको अनुभव गर्दै श्रीदामा बारम्बार 
परमात्मालाई नै साथीको रूपमा पाउन प्रार्थना गर्दछन्‌ । सौहृद, सख्य र मैत्री यी तीन ओटै समान 
अर्थ दिने शब्द हुन्‌, यी तीनै ओटा पदको प्रयोग गरिएबाट केवल भगवान्‌लाई मात्र साथी बनाउन 
खोज्ने श्रीदामाको अतिशय आतुरता प्रकट भएको छ। उनले भगवानूको सेवक हुन पाउँ भनी 
मागेका छन्‌। भगवानूको भक्ति मारनुको कारण खुलाउँदै उनी भन्छन्‌- भगवान्‌ आफ्ना असली 
भक्तहरूलाई ऐश्वर्य, समृद्धि आदि कहिल्यै दिनुहुन्न। सम्पत्ति आदिको प्राप्तिपछि त्यसैमा ध्यान 
गई मदसमेत चढ्दछ। यसरी अधःपतन हुने देखी भगवान्‌ आफ्ना असली भक्तहरूलाई कहिल्यै 
पनि सम्पत्तिको झन्छटमा फसाउनुहुन्न। ममा दृढ भक्ति नभएकाले मेरो चित्त बाहिरी विषयहरूको 
आशामा लाग्यो र मलाई भगवानले बाहिरी विषयहरू दिनुभयो, अब म भुलेर पनि यी 
पदार्थहरूको आसक्तिमा फस्दिनँ, अब त म परमात्माबाट केवल भक्ति मात्र चाहन्छु भन्ने भाव 
श्रीदामाले व्यक्त गरेका छन्‌। यहाँ श्रीदामाले आफ्नो भक्तिमा अपूर्णता भएकोले ने भगवानले 
आफूलाई सम्पत्ति दिनुभएको धारणा राखे तापनि वास्तवमा चाहिँ उनी पूर्ण भक्त ने हुन्‌। भक्तहरू 
विनयी हुने हुँदा उनीहरूले नम्रतावश यस्ता प्रार्थनाहरू गर्दछन्‌, अथवा अरू संसारी व्यक्तिहरूका 
तर्फबाट यस्ता प्रार्थनाहरू गर्दछन्‌। भगवानूले उनको प्रेम अपूर्ण भएकाले होइन, अपि तु भक्तको 
योगक्षेम वहन गर्ने आफ्नो प्रतिज्ञा पूरा गर्नकै लागि श्रीदामामाथि कृपा गर्नुभएको हो। यसरी यहाँ 
भक्तको लागि सम्पूर्ण समृद्धि अर्पण गरिदिने भगवानूको दयामयता अनि सम्पत्ति प्राप्त हुँदा 
आफूमा कामनाको प्रवेश भयो कि भन्ने ठानी सजग हुने भक्तको परमात्मप्रेम उजागर भएको छ। 


इत्थं [७ सकर बुद्धया लट _ जनादने ९७३ 
इत्थं व्यवसितो बुद्धया भक्तो5तीव जनादने । 
विषयान्‌ जायया त्यक्ष्यन्‌ बुभुजे नातिलम्पटः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- अतीव = अत्यन्त त्यक्ष्यन्‌ = त्याग्ने इच्छा गर्दै 
इत्थं = यसप्रकार भक्तः = भक्त र जायया = पत्नीको साथ 
बुद्ध्या = मनमनै नातिलम्पटः = वासनाको वशमा|बुभुजे = तिनको भोग गरे 


व्यवसितः = निश्चय गरेका नभएका उनले 

जनादने = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा |विषयान्‌ = विषयहरूलाई 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका अत्यन्त भक्त ती श्रीदामाले मनमनै यस्तो निश्चय गरी 
विषयहरूको आसक्तिले शून्य भई तिनलाई त्याग गर्ने इच्छाले पत्नीसँग विषयको उपभोग गरे। 


जज जज ७. ९ 52: 
तस्य वे देवदेवस्य हरेयंज्ञपतेः प्रभोः । 
ब्राह्मणाः प्रभवो देवं न तेभ्यो विद्यते परम्‌ ॥ ३९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९३३ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८१ 
पढार्थ- र = भगवान्‌ ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू हुन्‌ 
चै = निश्चय नै तस्य = ती तेभ्यः परं = तिनीहरूभन्दा पर 
देवदेवस्य = देवताका पनि (हरेः = श्रीहरिको न विद्यते = केही छैन 
देवता प्रभवः = प्रभु 

७०५ Ne 
यज्ञपतेः = यज्ञपति = इष्टदेव 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण देवताका पनि देवता, यज्ञपति र सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ, तैपनि उहाँका 
लागि प्रभु एवं इष्टदेवहरू ब्राह्मणहरू नै हुन्‌। यसैले ब्राह्मणहरूभन्दा पर केही छैन। 


एवं स विप्रो भगवत्सुहृत्‌ तदा दुष्ट्वा स्वभृत्यैरजितं पराजितम्‌ । 
तदुध्यानवेगोद्ग्रथितात्मबन्धनस्तद्धाम लेमेऽचिरतः सतां गतिम्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- स्वभृत्यैः = आफ्ना भक्तहरूद्वारा संसारबन्धनलाई नष्ट गरी 
एवं = यसप्रकार अजितं = अजित भगवान्‌ पनि |अचिरतः = चाँडै नै 

तदा = त्यस समयमा पराजितं = पराजित भएको सतां = सज्जनहरूको 
भगवत्सुहृत्‌ = भगवानका साथी [दुष्ट्वा = देखेर गतिं = गति भएको 

सः= ती तदुध्यानवेगोद्ग्रथितात्मबन्धनः =|तद्धाम = उहाँको स्वरूपलाई 
विप्रः = ब्राह्मणले उहाँको ध्यानको वेगद्वारा लेभे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार त्यस वेला भगवान्‌का साथी ती ब्राह्मणले अजित भगवान्‌ पनि आफ्ना 
भक्तहरूसँग पराजित हुनुहँदोरहेछ भन्ने जाने। भगवानको दृढतापूर्वक चिन्तन गर्नाले उनको 
संसारबन्धन पुरै नष्ट भयो र उनले चाँडै नै सज्जनहरूद्वारा पाउन योग्य एक मात्र 
भगवत्स्वरूपलाई प्राप्त गरे। 


एतद्‌ ब्रह्मण्यदेवस्य श्रुत्वा ब्रह्मण्यतां नरः । 
लब्धभावो भगवति कर्मबन्धाद्‌ विमुच्यते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- ब्रह्मण्यतां = ब्राह्मणभक्तिलाई गरेको 

ब्रह्मण्यदेवस्य = ब्राह्मणहरूलाई {श्रुत्वा = सुनेर नरः = व्यक्ति 

ने देवता मान्ने भगवानको भगवति = भगवान्‌मा कमंबन्धात्‌ = कर्मबन्धनबाट 
एतत्‌ = यस्तो लब्धभावः = प्रेमभाव प्राप्त [विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ ब्राह्मणहरूलाई नै देवता मान्ने भगवान्‌ श्रीकृष्णको ब्राह्मणभक्तिको यो चरित्रलाई 
सुनेर भगवानूमा प्रेमभाव प्राप्त गर्ने व्यक्ति कर्मबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
पृथुकोपाख्यानं नामेकाशीतितमोऽध्यायः॥ ८१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९२४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८२ 
अथ द्वयशीतितमो an MM ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट गोप-गोपिनीहरूलाई अध्यात्मज्ञानको उपदेश 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

अथैकदा द्वारवत्यां वसतो रामकृष्णयोः । 

सूर्योपरागः सुमहानासीत्‌ कल्पक्षये यथा ॥ १॥ 
पढार्थ- श्रीकृष्ण यथा = ऊं 
अथ = यसपछि द्वारवत्यां = द्वारकामै सुमहान्‌ = अत्यन्त ठुलो 
एकदा = एक दिन वसतोः = बसिरहेको समयमा [सूर्योपरागः = सूर्यग्रहण 
रामकृष्णयोः = बलराम र कल्पक्षये = कल्पको अन्तमा |आसीत्‌ = भयो (लाग्यो) 


वाक्यार्थ- बलराम र श्रीकृष्ण द्वारकामैं बसिरहेको वेलामा एक दिन कल्पको अन्त्य समयमा 


लागे झैँ अत्यन्त ठुलो सूर्यग्रहण लाग्यो । 


त॑ ज्ञात्वा मनुजा राजन्‌ पुरस्तादेव सर्वतः । 


AAA 


समन्तपञ्चकं क्षेत्रं ययुः श्रेयोविधित्सया ॥ २॥ 


पढार्थ- ज्ञात्वा = जानेर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ श्रेयोविधित्सया = कल्याणको 
मनुजाः = मानिसहरूले इच्छाले 


सर्वतः = सबैतिरबाट 
समन्तपञ्चकं = समन्तपञ्चक 


पुरस्तात्‌ एव = पहिले ने 
तं = त्यो सूर्यग्रहणलाई 


(भन्ने) 
क्षेत्रं = ठाउँमा 
ययुः = गए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यो ग्रहण लाग्ने कुरा थाहा पाई मानिसहरू सबैतिरबाट आफ्नो 


कल्याणको इच्छाले समन्तपञ्चक भन्ने ठाउँमा गए। 


निःक्षत्रियां महीं कुर्वन्‌ रामः शस्त्रभृतां वरः । 


नृपाणां रुधिरोघेण यत्र चके महाहृदान्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- रामः = परशुरामले 

यत्र = जुन ठाउँमा महीं = पृथिवीलाई 
शस्त्रभृतां = शस्त्रधारीहरूमध्ये |निः्षत्रियां = क्षत्रियरहित 
वरः = श्रेष्ठ कुर्वन्‌ = बनाउँदै 


नृपाणां = राजाहरूका 
रुधिरोघेण = रगतको भेलले 
महाहृदान्‌ = ठुला पोखरीहरू 


चक्रे = बनाउनुभएको थियो 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९२५ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत अध्याय ८२ 


वाक्यार्थ- त्यस समन्तपञ्चक भन्ने ठाउँमा शस्त्रधारीहरूमध्ये श्रेष्ठ परशुरामले सम्पूर्ण 
पृथिवीलाई क्षत्रियरहित बनाउने क्रममा अनेकौँ राजाका रगतद्वारा ठुला पोखरीहरू बनाउनुभएको 


थियो । 

ईजे च भगवान्‌ रामो यत्रास्पृष्टोऽपि कर्मणा । 

अ सङ्ग्राहयन्नीशो _ यथान्यो पे कर 

लोकं सङ्‌ 5घापनुत्तये ॥ ४॥ 
पढार्थ- पनि अन्यः = अरू सामान्य व्यक्तिले 
यत्र च = जहाँ भगवान्‌ = भगवान्‌ अघापनुत्तये = पापनाशका 
कमणा = कर्मद्वारा रामः = परशुरामले लागि 
अस्पृष्टः = नछोइने लोकं = सामान्य जनतालाई [यथा = ऊैं 
ईशाः अपि = सर्वसमर्थ भएर (सङ्ग्राहयन्‌ = शिक्षा दिँदै ईजे = यज्ञ गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ परशुराम कर्मद्वारा अस्पृष्ट सर्वसमर्थ ईश्वर हुनुहुन्थ्यो, तर पनि उहाँले 
सामान्य जनतालाई धर्मको शिक्षा दिनका लागि पापनाशका लागि अनेक यज्ञहरू गर्नुभयो । 


महत्यां तीर्थयात्रायां तत्रागन्‌ भारतीः प्रजाः। 
वृष्णयश्च तथाकूरवसुदेवाहुकाद्यः ॥ ५॥ 
ययुर्भारत तत्क्षेत्रं स्वमघं क्षपयिष्णवः । 
गदप्र्युम्नसाम्बाद्याः सुचन्द्रशुकसारणेः ॥ ६॥ 
आस्तेऽनिरुद्धो रक्षायां कृतवमां च यूथपः । 


चट चर च (जे 


त रथद्वाधष्ण्यामहयश्च तरळप्लवः॥ ७ ॥ 


CAA 


गजनद्दाभरभ्राभनाभावद्याधरद्याभः । 
व्यराचन्त महातजाः पाथ काञ्चनमालनः॥ ८॥ 


पढार्थ- भारतीः = भारतवर्षका वृष्णयः च = वृष्णिहरू पनि 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ प्रजाः = जनताहरू तत्‌ = त्यो 

तत्र = त्यहाँ अगन्‌ = गए क्षेत्रं = ठाउँमा 

महत्यां = ठुलो तथा = त्यसै गरी ययुः = गए 

तीर्थयात्रायां = तीर्थयात्रामा |अङूरवसुदेवाहुकादयः = अक्रूर, सुचन्द्रशुकसारणेः = सुचन्द्र, 
स्वं = आफ्नो वसुदेव, आहुक (उग्रसेन) आदि |शुक, सारण आदिले सहित 
अघं = पापलाई गदप्रय्युम्नसाम्बाद्याः = गद, |अनिरुद्धः = अनिरुद्ध 
क्षपयिष्णवः = नष्ट गर्न चाहने प्रद्युम्न र साम्ब आदि रक्षायां = द्वारकाको रक्षामा 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


आस्ते = रहेका थिए जु = देवताका 
कृतवर्मा च = कृतवर्मा चाहिँ विमान हैँ चम्किला 
यूथपः = तीर्थयात्रीसमूहका र्थैः = रथहरूद्वारा 


रक्षक थिए 


तरलप्लवेः = अत्यन्त छिटो 


काञ्चनमालिनः = सुनको माला [दौडने 


लगाएका 
ते = ती 


00०, 
हयः च = घोडाहरूद्वारा 
अभ्राभेः = मेघसमान 


महातेजाः = महातेजस्वीहरू नददूभिः = गर्जिरहेका 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यो ठुलो तीर्थयात्राको अवसरमा आफ्नो पापलाई नष्ट गर्न चाहने 
भारतवर्षका जनताहरू अनि गद, प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, अक्रूर, वसुदेव, उग्रसेन आदि सारा 
वृष्णिवंशीहरू पनि त्यो क्षेत्रमा गए। सुचन्द्र, शुक, सारणले सहित अनिरुद्ध द्वारकाको रक्षामा 
खटिएका थिए। त्यो तीर्थयात्रीसमूहको रक्षक चाहिँ कृतवर्मा थिए। सुनको माला लगाएका ती 
महातेजस्वी वृष्णिहरू देवताका विमान झैँ चम्किला रथ, अत्यन्त छिटो दौडने घोडा, मेघसमान 
गर्जिरहेका हात्ती तथा विद्याधरसमान कान्ति भएका मानिसहरूद्वारा पनि सुशोभित थिए। 


पढार्थ- 


दिव्यस्रग्वस्त्रसन्नाहाः कलत्रेः खेचरा इव । 


४९२६ 
अध्याय ८२ 


गजेः - हात्तीहरूद्वारा 
विद्याधरद्युभिः = विद्याधरसमान 
कान्ति भएका 

नृभिः = मानिसहरूद्वारा 

पथि = बाटोमा 

व्यरोचन्त = सुशोभित भए 


तत्र स्नात्वा महाभागा उपोष्य सुसमाहिताः ॥ ९। 


ब्राह्मणेभ्यो ददुर्धेनूवांसःस्रम्ुकममालिनीः । 


रामहदेषु विधिवत्‌ पुनराप्लुत्य वृष्णयः ॥ १०॥ 
ददुः स्वननं द्विजाग्रथेभ्यः कृष्णे नो भक्तिरस्त्विति । 
स्वयं च तदनुज्ञाता वृष्णयः कृष्णदेवताः ॥ ११॥ 
भुकत्वोपविविशुः कामं स्निग्धच्छायाङ्घ्रिपाङ्घ्रिषु । 
तत्रागतांस्ते ददुशुः सुहृत्सम्बन्धिनो नृपान्‌ ॥ १२॥ 


भएका 


दिव्यस्रग्वस्त्रसन्नाहाः = दिव्य |महाभागाः = महाभागयशाली 


माला र वस्त्र 


धारण गरेका तिनीहरूले 


कलत्रैः = पत्नीहरूद्वारा तत्र = त्यहाँ 
खेचराः इव = आकाशचारी स्नात्वा = स्नान गरी 


देवतासमानका 
सुसमाहिताः = 


ग, 
उपोष्य - (ग्रहणको सूतकमा) 
एकाग्र मन उपवास बसी 


ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
वासःस्रग्ुक्ममालिनीः = कपडा, 
माला र सुनका हारहरू 
पहिराइएका 

धेनूः = गाईहरू 

ददुः = दिए 

पुनः = फेरि 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९३७ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वृष्णयः = वृष्णि (यदुवंशी)हरू अस्तु इति = होस्‌ भन्ने 
रामहदेषु = परशुरामद्वारा निर्मित [कामनाले 


पोखरीमा 

विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
आप्लुत्य = (ग्रहणमोक्षको) 
स्नान गरेर 

द्विजाग्रथेभ्यः = श्रेष्ठ 
ब्राह्मणहरूलाई 

नः = हाम्रो 

कृष्णे = कृष्णमा 

भक्तिः = भक्ति 


स्वन्नं = उत्कृष्ट अन्न 

ददुः = दान गरे 

स्वयं च = आफैँ पनि 
तदनुज्ञाताः = ब्राह्मणहरूद्वारा 
आज्ञा पाएका 

कृष्णदेवताः = कृष्णलाई नै 
देवता मान्ने 

वृष्णयः = वृष्णिहरूले 
भुक्त्वा = भोजन गरी 


अध्याय ८२ 


स्निग्धच्छायाङ्घ्रिपाङ्घ्रिषु = 
शीतल छायादार वुक्षहरूको 
फेदमा 

कामं = आनन्दपूर्वक 
उपविविशुः = बसे 

ते = तिनीहरूले 

तत्र = त्यहाँ 

आगतान्‌ = आएका 
सुहृत्सम्बन्धिनः = प्रिय आफन्त 
नृपान्‌ = राजाहरूलाई 


ददृशुः = देखे 


वाक्यार्थ- ती वृष्णिहरूले दिव्यमाला र वस्त्र धारण गरेका थिए र पत्नीहरूद्वारा शोभित हुँदा 
उनीहरू आकाशचारी देवतासमान देखिन्थे। महाभाग्यशाली तिनीहरूले तीर्थक्षेत्रमा पुग्नेबित्तिकै 
एकाग्र मन गरी स्नान गरे र ग्रहणको सूतकको उपवास गरी ब्राह्मणहरूलाई कपडा, माला र 
सुनका हारहरूले सुसज्जित अनेक गाईहरू दान गरे। ग्रहणमोक्ष भइसकेपछि ती वृष्णिहरूले 
परशुरामद्वारा निर्मित पोखरीहरूमा विधिपूर्वक स्नान गरे र भगवान्‌ कृष्णमा आफ्नो भक्ति लागोस्‌ 
भन्ने इच्छा गरी ब्राह्मणहरूलाई उत्कृष्ट अन्नहरू दान गरे। श्रीकृष्ण ने देवता भएका ती 
वृष्णिहरूले ब्राह्मणहरूको आज्ञा लिई भोजन गरे र उनीहरू शीतल छायादार वृक्षहरूको फेदमा 
आनन्दपूर्वक बसे | तिनीहरूले त्यहाँ आएका आफ्ना प्रिय आफन्त राजाहरूलाई पनि देखे । 


मत्स्योशीनरकोशल्यविदर्भकुरुसृञ्जयान्‌ । 
काम्बोजकैकयान्‌ च कुन्तीनानर्तकेरलान्‌ ~ 
मद्रान्‌ कुन ॥ १३॥ 
अन्यांश्चेवात्मपक्षीयान्‌ परांश्च शतशो नृप । 
hr 020 गोपीश्चोत्कण्ठिताश्चिरम्‌ _ ~ La 
नन्दादीन्‌ सुहृदो गोपान्‌ गोपीश्चोत ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
मत्स्योशीनरकौराल्यविदर्भकुरु- 
सृञ्जयान्‌ = मत्स्य, उशीनर, 
कोशल, विदर्भ, कुरु, सुञ्जय 
आदि देशका राजाहरूलाई 
काम्बोजकेकयान्‌ = कम्बोज र 
केकयका राजाहरूलाई 


मद्रान्‌ = मद्रनरेश 

कुन्तीन्‌ = कुन्तीभोज 
आनतेकेरलान्‌ एव = आनर्त र 
केरलका राजाहरूलाई 
नन्दादीन्‌ = नन्द आदि 
सुहृदः = अत्यन्त हितैषी 
गोपान्‌ = गोपहरूलाई 

चिरं = लामो समयदेखि 


उत्कण्ठिताः = कृष्णको दर्शन 
गर्न उत्कण्ठित भएका 

गोपीः च = गोपिनीहरूलाई 
अन्यान्‌ च = अरू पनि 
आत्मपक्षीयान्‌ = आफ्ना पक्षका 
शतशः = सयौँ 

परान्‌ च = शत्रुपक्षीय 


राजाहरूलाई पनि देखे 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९३८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८२ 
वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यहाँ मत्स्य, उशीनर, कोशल, विदर्भ, कुरु, सृञ्जय, कम्बोज, केकय, 
मद्र, कुन्ती, आनर्त, केरल आदि अनेक देशका राजाहरू जम्मा भएका थिए। त्यहाँ यदुवंशीहरूका 
आफ्ना पक्ष एवं शत्रुपक्षका सयौँ राजाहरू थिए। त्यसै गरी यदुहरूका अत्यन्त हितैषी नन्द आदि 


गोपहरू र श्रीकृष्णको दर्शन गर्न लामो समयदेखि उत्कण्ठित भएका गोपिनीहरू पनि त्यहाँ 
आएका थिए। ती वृष्णिहरूले यी सबैलाई देखे। 


अन्योन्यसन्दर्शनहर्षरंहसा प्रोत्फुल्लहृद्वकत्रसरोरुहश्रियः । 
आइिलिष्य गाढं नयनेः स्रवज्जला हृष्यत्त्वचो रुद्धगिरो ययुमुंदम॥ १५॥ 


पढार्थ- चम्किला अनुहार भएका तिनीहरू 
अन्योन्यसन्दर्शनहर्षरंहसा = [नयनैः = आँखाहरूबाट गाढं = बेस्सरी 
एक-अर्कालाई देखी हर्षको वेग ्वज्जलाः = आँसु खसिरहेका |आइ्लिष्य = आलिङ्गन गरी 
बढ्नाले हृष्यत्त्वचः = रोमाञ्चित मुदं = प्रसन्नतामा 
परोत्फुल्लहृद्वकत्रसरोरुहश्रियः = |भइरहेका ययुः = पुगे 

फुलेका कमल हुँ प्रसन्न हृदय र रुद्धगिरः = वाणी रोकिएका 


वाक्यार्थ- एक-अर्कालाई देखेपछि उनीहरूमा हर्षको वेग बढ्यो र उनीहरूको हृदय एवं अनुहार 
फुलेका कमल झैँ प्रसन्न देखिन थाले। आँखाबाट हर्षका आँसु खसालिरहेका, अङ्गप्रत्यङ्ग 
रोमाञ्चित भइरहेका र वाणीसमेत रोकिएका तिनीहरू एक-अर्कालाई आलिङ्गन गरी अत्यन्त 
प्रसन्न भए। 


स्त्रियश्च संवीक्ष्य मिथोऽतिसोहृदस्मितामलापाङ्गदुशो ऽभिरेभिरे । 
स्तनेः स्तनान्‌ कुङ्कुमपङ्करूषितान्‌ निहत्य दोभिः प्रणयाश्रुलोचनाः ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- अतिसोहृदस्मितामलापाङ्गदुशः = स्तनेः = स्तनहरूद्वारा 
प्रणयाश्रुलोचनाः = प्रेमको अत्यन्त प्रेम, मन्द मुस्कान र |निहत्य = प्रताडित गर्दै 
आँसुले आँखा भरिएका निर्मल कटाक्षले युक्त भई दोर्भिः = हातहरूले 
स्त्रियः च = स्त्रीहरूले पनि [कुङ्कुमपङ्करूषितान्‌ = कुङ्कुम- |अभिरेभिरे = आलिङ्गन गरे 
मिथः = एक-अर्कालाई चूर्ण लेपन गरिएका 

संवीक्ष्य = देखेर स्तनान्‌ = स्तनहरूलाई 


वाक्यार्थ- गोपिनी र प्रेमको आँसुले आँखा भरिएका यदुवंशी स्त्रीहरूले एक-अर्कालाई देखे। 
अत्यन्त प्रेम, मन्द मुस्कान र निर्मल कटाक्षले युक्त भएका तिनीहरूले हातहरूद्वारा एक-अर्कालाई 
बेस्सरी आलिङ्गन गरे। त्यस समयमा कुङ्कुमचूर्ण लेपन गरिएका उनीहरूका स्तनहरू आपसमा 
ठोक्किएका थिए। 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९३९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८२ 
a ~ वृद्धान्‌ AO € [a 
ततांशमवाचय त यावष्ठराभवाद्ताः । 
स्वागतं कुशल पृष्ट्वा चक्नुः कृष्णकथा मिथः॥ १७॥ 
पढार्थ- ते = तिनीहरूले पृष्ट्वा = सोधी 
ततः = त्यसपछि वृद्धान्‌ = ज्येष्ठ व्यक्तिहरूलाई |मिथः = आपसमा 
यविष्ठः = कनिष्ठहरूद्वारा अभिवाद्य = अभिवादन गरी [कृष्णकथाः = कृष्णकथा 
अभिवादिताः = अभिवादन स्वागतं = स्वागत र चक्रुः = गर्न थाले 
गरिएका कुशलं = सन्चो-बिसन्चो 


वाक्यार्थ- यसपछि आफूभन्दा कनिष्ठ व्यक्तिद्वारा अभिवादन गरिएका ती सबैले आफूभन्दा 
ज्येष्ठ व्यक्तिहरूलाई अभिवादन गरे र एक-आपसमा स्वागत गरी सन्चो-बिसन्चोबारे प्रश्‍न गरे। 
त्यसपछि उनीहरूले श्रीकृष्णको विषयमा चर्चा गर्न थाले। 


पृथा भ्रातृन्‌ स्वसूर्वीक्ष्य तत्पुत्रान्‌ पितरावपि । 
श्रातृपत्नीमुंकुन्दं च जहो सङ्कथया शुचः ॥ १८॥ 


पढार्थ- पितरो = माता-पिता सङ्क्थया = प्रेमपूर्वक 
पृथा च = कुन्तीले पनि श्रातृपत्नीः = भाउजूहरू र बातचितद्वारा 
श्रातृन्‌ = आफ्ना भाइहरू मुकुन्दं अपि = श्रीकृष्णलाई (शुचः = दुःख 
स्वसृः = बहिनीहरू समेत जही = त्यागिन्‌ 
तत्पुत्रान्‌ = तिनीहरूका छोराहरू वीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- कुन्तीले पनि आफ्ना भाइ, बहिनी, तिनका छोरा, माता-पिता, भाउजूहरू र 
श्रीकृष्णलाई समेत देखिन्‌ र परस्परमा प्रेमपूर्वक वार्तालाप गरी आफ्ना सारा दुःख त्यागिन्‌। 


कुन्त्युवाच (कुन्तीले भनिन्‌) 
आर्य श्रातरहं मन्ये आत्मानमकृताशिषम्‌ । 
यद्वा आपत्सु महातां नानुस्मरथ सत्तमाः॥ १९॥ 


पढार्थ- अकृताशिषं = अभागी आपत्सु = आपत्‌कालमा 
आरं = श्रेष्ठ मन्ये = मान्दछु मद्दातां = मेरो कुरा पनि 
आतः = हे भाइ यत्‌ वै = किनभने न अनुस्मरथ = सम्मिएनौ 
अहं = म सत्तमाः = (तिमीजस्ता) श्रेष्ठ 

आत्मानं = आफूलाई व्यक्तिहरूले समेत 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ भाइ वसुदेव ! म अत्यन्त अभागी छु जस्तो लाग्छ, किनभने तिमीजस्ता श्रेष्ठ 
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व्यक्तिहरूले समेत अनेक आपत्तिको समयमा पनि मेरो सम्झना पनि गरेनौ । 


सुहृदो ज्ञातयः पुत्रा भ्रातरः पितरावपि । 
नानुस्मरन्ति स्वजनं यस्य देवमदक्षिणम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- स्वजनं = त्यो स्वजनलाई भ्रातरः = दाजुभाइ र 

यस्य = जसको सुहृदः = उसका हितैषी पितरो अपि = मातापिताले समेत 
देवं = भाग्य ज्ञातयः = सम्बन्धी न अनुस्मरन्ति = सम्झिँदैनन्‌ 
अदक्षिणं = उल्टो हुन्छ पुत्राः = छोरा 


वाक्यार्थ- जसको भाग्य उल्टो हुन्छ, त्यस्ता व्यक्तिलाई उसका आफ्नै हितैषी, सम्बन्धी, छोरा, 
मातापिता र दाजुभाइहरूले समेत वास्ता गर्दैनन्‌। 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
अम्ब मास्मानसूयेथा दैवकीडनकान्‌ नरान्‌ । 
ईशस्य हि वरो लोकः कुरुते कार्यतेऽथवा ॥ २१॥ 


पढार्थ- नरान्‌ = मानिसलाई वशे = वशमा रही 
अम्ब = हे बहिनी कुन्ती मा असूयेथाः = दोषी नमान [कुरुते = काम गर्दछ 
अस्मान्‌ = हामी हि = निश्चय नै अथवा = अथवा 
'दैवकीडनकान्‌ = भाग्यका लोकः = सम्पूर्ण संसार कार्यते = गराइन्छ 
खेलौना जस्ता ईशस्य = ईश्वरकै 


वाक्यार्थ- हे बहिनी कुन्ती ! हामी सबै मानिसहरू त भाग्यका खेलौना हाँ, त्यसैले हामीलाई 
दोषी नमान। यो सम्पूर्ण संसारका प्राणीहरू ईश्वरकै वशमा रही कुने पनि काम गर्दछन्‌ वा 
गराइन्छन्‌। 


कंसप्रतापिताः सर्वे वयं याता दिशां दिशम्‌ । 
एतह्येव पुनः स्थानं देवेनासादिताः स्वसः॥ २२॥ 


पढार्थ- भई एतर्हि = यही 

स्वसः = हे बहिनी कुन्ती दिशां = चारैतर्फ स्थानं = स्थानमा 

सर्वे = सबै याताः = भागेका थियौँ आसादिताः = ल्याइपुस्याइयौँ 
वयं = हामीहरू पुनः = फेरि 

कंसप्रतापिताः = कंसबाट पीडित देवेन एव = भाग्यद्वारा नै 


वाक्यार्थ- हे कुन्ती ! पहिले हामी सबै कंसबाट पीडित भई चारैतर्फ भागेका थियाँ। अहिले 
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फेरि भाग्यकै कारणले यही स्थानमा ल्याइपुस्याइएका छौँ । 
श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
" ० २ NCA NN AC 
बसुदवाग्रसनाखचयढाभस्तशाचता नृपाः । 
आसन्नच्युतसन्दर्शपरमानन्दनिरवृंताः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अर्चिताः = सत्कार गरिएका श्रीकृष्णको दर्शनद्वारा 
वसुदेवोग्रसेनाद्यैः = वसुदेव, [ति = ती परमानन्दमा मग्न भएका 
उग्रसेन आदि नृपाः = राजाहरू आसन्‌ = थिए 

यदुभिः = यदुवंशीहरूद्वारा अच्युतसन्दशंपरमानन्दनिवृंताः = 


वाक्यार्थ- वसुदेव, उग्रसेन आदि यदुवंशीहरूद्वारा सत्कार गरिएका ती सम्पूर्ण राजाहरू पनि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन गरी परम आनन्दमा मग्न भएका थिए। 


भीष्मो द्रोणोऽम्बिकापुत्रो गान्धारी ससुता तथा । 
सदाराः पाण्डवाः कुन्ती सृञ्जयो विदुरः कृपः ॥ २४॥ 
कुन्तीभोजो विराटश्च भीष्मको नग्नजिन्महान्‌ । 
पुरुजिद्‌ द्रुपदः शल्यो धृष्टकेतुः सकाशिराट्‌॥ २५॥ 
दमघोषो विशालाक्षो मेथिलो मद्रकेकयो । 

युधामन्युः सुशर्मा च ससुता बाहिकादयः ॥ २६॥ 
राजानो ये च राजेन्द्र युधिष्ठिरमनुब्रताः । 

श्रीनिकेतं वपुः शोरेः सस्त्रीकं वीक्ष्य विस्मिताः ॥ २७॥ 


पढार्थ- सदाराः = पत्नी सहित महान्‌ = श्रेष्ठ 

राजेन्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ |पाण्डवाः = पाण्डवहरू नग्नजित्‌ = नग्नजित्‌ 

भीष्मः = भीष्म कुन्ती = कुन्ती पुरुजित्‌ = पुरुजित्‌ 

द्रोणः = द्रोणाचार्य सृञ्जयः = सृञ्जय द्रुपदः = द्रुपद 

अम्बिकापुत्रः = अम्बिकापुत्र |विदुरः = विदुर शल्यः = शल्य 

धृतराष्ट्र कृपः = कृपाचार्य सकाशिराट्‌ = काशीका राजा 
ससुता = छोराले सहित कुन्तीभोजः = कुन्तीभोज सहित 

गान्धारी = गान्धारी विराटः च = विराट धृष्टकेतुः = धृष्टकेतु 

तथा = त्यसै गरी भीष्मकः = भीष्मक दमघोषः = दमघोष 
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सस्त्रीकं = अर्धाङ्गिनीले सहित 


विशालाक्षः = विशालाक्ष 
मैथिलः = मिथिलाधीश 

क कोको 
मद्रकेकयो - मद्र र केकय 
देशका राजा 
युधामन्युः = युधामन्यु 
सुदामा च = सुशर्मा 
ससुताः = छोराहरूले सहित 


येच= जो 

युधिष्ठिरम्‌ अनुत्रताः = 
युधिष्ठिरको अनुसरण गर्ने 
राजानः = राजाहरू (थिए, ती 
सबै) 

शौरेः = श्रीकृष्णको 


श्रीनिकेतं = लक्ष्मीकै निवास 
भएको 

वपुः = सुन्दर शरीरलाई 

वीक्ष्य = देखेर 

विस्मिताः = आश्चर्यचकित भए 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! भीष्म, द्रोणाचार्य, धृतराष्ट्र, छोराहरू सहित गान्धारी, पत्नी सहित 
पाण्डव, कुन्ती, सृञ्जय, विदुर, कृपाचार्य, कुन्तीभोज, विराट, भीष्मक, नग्नजित्‌, पुरुजित्‌, द्रुपद, 
शल्य, काशीका राजा, धृष्टकेतु, दमघोष, विशालाक्ष, मिथिलाधीश, मद्र तथा केकय देशका 
राजा, युधामन्यु, सुशर्मा, छोराहरू सहित बाह्लिक आदि जो जो युधिष्ठिरका अनुयायी राजाहरू 
थिए तिनीहरू सबै अर्धाङ्गिनी रुक्मिणीले सहित भएको र लक्ष्मीकै निवासस्थान भएको भगवान्को 
सुन्दर शरीर देखेर अत्यन्त आश्चर्यचकित भए। 


अथ ते रामकृष्णाभ्यां सम्यक्‌ प्राप्तसमहंणाः । 
प्रशाइांसुमुंदा युक्ता वृष्णीन्‌ कृष्णपरिग्रहान्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- प्राप्तसमर्हणाः = सत्कार कृष्णपरिग्रहान्‌ = श्रीकृष्णका 
अथ = त्यसपछि गरिएका स्वजन 

रामकृष्णाभ्यां = बलराम र ते = ती राजाहरूले वृष्णीन्‌ = वृष्णिवंशीहरूलाई 
श्रीकृष्णद्वारा मुदा = प्रसन्नताले प्रशशंसुः = प्रशंसा गरे 
सम्यक्‌ = राम्ररी युक्ताः = युक्त भई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलराम र श्रीकृष्णद्वारा राम्ररी सत्कार गरिएका ती राजाहरूले अत्यन्त 
प्रसन्न भई श्रीकृष्णका स्वजन वृष्णिवंशीहरूको प्रशंसा गरे। 


बकर भोजपते किक ७ जन्मभाजो _ La 
अहो भोजपते यूयं जन्मभाजो नृणामिह । 
यत्पश्यथासकृत्‌ कृष्णं दुर्देशंमपि योगिनाम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- नृणां = मानिसहरूमध्ये पनि 

अहो = अहो जन्मभाजः = सफल जन्म  [ुर्दशम्‌ = देख्न नसकिने 
भोजपते = हे भोजराज उग्रसेन |भएका हुनुहुन्छ कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
यूयं = हजुरहरू यत्‌ = किनभने असकृत्‌ = बारम्बार 

इह = यहाँ जन्मने योगिनाम्‌ अपि = योगीहरूद्वारा (पश्यथ = देखिरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भोजराज उग्रसेन ! संसारमा जन्मने मानिसहरूमध्ये हजुरहरूको जन्म सफल छ। 
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किनभने योगीहरूद्वारा पनि देख्न नसकिने भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हजुरहरू बारम्बार देख्नुहुन्छ । 
यदहिश्रुतिः श्रुतिनुतेदमलं पुनाति 
पादावनेजनपयश्च वचश्च शास्त्रम्‌ । 
भूः कालभर्जितभगापि यदङ्घ्रिपद्म- 
स्पर्शोत्थशक्तिरभिवर्षति नोऽखिलार्थान्‌ ॥ ३० ॥ 
तहर्शनस्पशंनानुपथप्रजल्प- 
शय्यासनादनसयोनसपिण्डबन्धः । 
येषां गृहे निरयवर्त्मनि वर्ततां वः 
स्वगांपवगविरमः स्वयमास विष्णुः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- यदङ्घ्रिपद्मस्पर्शोत्थशक्तिः = शरीरको सम्बन्ध छ 
यद्ठिश्रुतिः = जसको कीर्ति जसको चरणस्पर्श हुनाले निरयवर्त्मनि = नरकको द्वार 
श्रुतिनुता = वेदद्वारा प्रशंसित छ |शक्तिसञ्चार भएर भएको प्रवृत्ति मार्गमा 
पादावनेजनपयः च = चरण [नः = हाम्रा लागि वर्ततां = रहिरहेका 
पखालिएको जल र अखिलार्थांन्‌ = सबै येषां = जो 

शास्त्रं = वेदरूप मनोरथहरूलाई वः = हजुरहरूको 

वचः च = वाणीले पनि अभिवर्षति = पूर्ण गर्छिन्‌ गृहे = घरमा 

इद्‌ं = यो तहदानस्पर्शनानुपथप्रजल्पशय्या- स्वगांपवर्गविरमः = स्वर्ग र 
अलं = सम्पूर्ण संसारलाई सनाशनसयोनसपिण्डबन्धः = [मोक्षको इच्छालाई समेत 
पुनाति = पवित्र गराउँछ (हजुरहरूलाई) त्यस्ता हटाइदिने 

काळमर्जितभगा अपि = समयको [श्रीकृष्णको दर्शन, स्पर्श, सँगै [विष्णुः = भगवान्‌ विष्णु 
प्रभावद्वारा सौभागयहीन भएकी हिँडाइ, बातचित, सुताइ, बसाइ, स्वयं = स्वयम्‌ 

भूः = पृथिवी पनि खुवाइ, वैवाहिक सम्बन्ध आदि आस = प्रकट हुनुभएको छ 


वाक्यार्थ- जसको कीर्ति वेदद्वारा प्रशंसित छ र जसको चरण पखालेको जल र वेदरूप वाणीले 
पनि समस्त संसारलाई पवित्र गराउँछ; पृथिवी समयको प्रभावद्वारा सौभागयहीन भएकी थिइन्‌, तर 
जसको चरणस्पर्शलाई पाएर उनमा फेरि शक्तिसञ्चार भएको छ र हाम्रा लागि उनी सबै 
चाहिएका वस्तुहरू प्रदान गर्दछिन्‌, हजुरहरू त्यस्ता श्रीकृष्णको दर्शन गर्नुहुन्छ, उहाँको स्पर्श, 
सँगसँगै हिँडाइ, बातचित, सुताइ, बसाइ, खुवाइ र वैवाहिक सम्बन्ध आदि अनेक प्रकारका 
शारीरिक सम्बन्धहरू पनि हजुरहरूलाई प्राप्त छन्‌। यद्यपि हजुरहरू नरकको द्वार भएको 
प्रवृत्तिमार्गमा रहिरहनुभएको छ, तर हजुरहरूको घरमा स्वयं भगवान्‌ विष्णु प्रकट हुनुभएको छ, 
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श्रीमद्भागवत 


जसलाई पाइसकेपछि स्वर्ग र मोक्षको समेत इच्छा हुँदैन। 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
नन्दस्तत्र यदून्‌ प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा कृष्णपुरोगमान्‌ । 


तत्रागमद्‌ वृतो 
पढार्श- 
नन्दः = नन्दले 
तत्र = त्यहाँ 


चट Nore 


प्राप्तान्‌ = आएका 
ज्ञात्वा = जानेर 
अनःस्थार्थेः = गाडामा सामान 


कृष्णपुरोगमान्‌ = श्रीकृष्ण आदि |राखेका 


यदून्‌ = यदुवंशीहरूलाई 


गोपिः = गोपहरूद्वारा 


४९४४ 
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गापरनःस्थाथाददुक्षया ॥ ३२॥ 


वृतः = युक्त भई 

दिदुक्षया = श्रीकृष्णलाई हेर्ने 
इच्छाले 

तत्र = त्यहाँ 


आगमत्‌ = आए 


वाक्यार्थ नन्दले पनि त्यहाँ श्रीकृष्ण समेतका यदुवंशीहरू आएको थाहा पाए। आफ्ना सारा 
सामानहरू गाडामा राखेर गोपहरूले युक्त भई श्रीकृष्णको दर्शन गर्ने इच्छाले उनी त्यहाँ आए। 


Loa oS 


तं दुष्ट्वा वृष्णयो हृष्टास्तन्वः प्राणमिवोत्थिताः । 
परिषस्वजिरे गाढं चिरद्शनकातराः ॥ ३३॥ 
_ Le भर ~ 
वसुदेवः परिष्वज्य सम्प्रीतः प्रेमविह्ृलः । 
स्मरन्‌ कंसकृतान्‌ कलेशान्‌ पुत्रन्यासं च गोकुले ॥ ३४॥ 


पढार्थ- उठे हैं घटनालाई 

चिरदर्शनकातराः = लामो उत्थिताः = उठे स्मरन्‌ = सम्झिँदै 

समयदेखि नदेख्नाले उत्कण्ठित |हुष्टाः = अत्यन्त प्रसन्न भई प्रेमविहलः = प्रेमले विल 
भएका गाढं = बेस्सरी भएका 

वृष्णयः = वृषिण (यदु) हरूले |परिषस्वजिरे = अङ्कमाल गरे |वसुदेवः = वसुदेवले 

तं = ती नन्दलाई कसकृतान्‌ = कसले गरेका परिष्वज्य = अड़माल गरी 
दुष्ट्वा = देखेर क्लेशान्‌ = अत्याचारहरूलाई सम्प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भए 
तन्वः = प्राणहीन शरीरहरू [गोकुले = गोकुलमा 

प्राणं इव = प्राणलाई प्राप्त गरेर [पुत्रन्यासं च = छोरो राखिएको 


वाक्यार्थ- नन्द आदिलाई लामो समयदेखि नदेखेको हुनाले यदुवंशीहरू अत्यन्त उत्कण्ठित 
भएका थिए, त्यसैले उनलाई देख्नेबित्तिकै उनीहरू प्रसन्नतापूर्वक त्यसै गरी जप्याकजुरुक उठे, 
जसरी प्राणहीन शरीरमा प्राणसञ्चार भएपछि त्यो उठ्दछ। यसपछि उनीहरूले नन्द आदिलाई 
बेस्सरी अड्डमाल गरे, वसुदेवले पनि कंसले गरेका अत्याचारहरूलाई र आफ्नो छोरो गोकुलमा 
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अध्याय ८२ 


लगी राखिएको घटनालाई सम्झिँदै प्रेमले विहृल भएर नन्दलाई अङ्कमाल गरे र अत्यन्त प्रसन्न 


भए। 


कृष्णरामो परिष्वज्य पितरावभिवाद्य च । 
न किज्चनोचतुः प्रेम्णा साश्रुकण्ठो कुरूद्वह ॥ ३५॥ 
तावात्मासनमारोप्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
यशोदा च महाभागा सुतो विजहतुः शुचः ॥ ३६॥ 


पढार्श- 


साश्रुकण्ठो = आँसुले गला 


कुरूद्धह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ अवरुद्ध भएका मातापिता 
कृष्णरामो = बलराम र कृष्णले |किञ्चन = केही पनि 


पितरो = माता-पितालाई 
अभिवाद्य = अभिवादन गरेर 


न ऊचतुः = बोल्न सकेनन्‌ 
महाभागा = महाभाग्यशाली 


परिष्वज्य च = अङ्गमाल समेत यशोदा च = यशोदाले पनि 


गरे र 
_ 
प्रेम्णा = प्रेमद्वारा 


तौ = ती दुई 
सुतो = छोराहरूलाई 


आत्मासनं = आफ्ने काखमा 
आरोप्य = राखेर 

बाहुभ्यां च = दुबै हातले 
परिरभ्य = अङ्गमाल गरी 
शुचः = सबै शोक 

विजहतुः = त्यागिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! बलराम र श्रीकृष्णले पनि माता-पिता यशोदा र नन्दलाई अभिवादन 
गरी परस्पर अङ्कगमाल पनि गरे। प्रेमका आँसुले गला अवरुद्ध भएकाले उनीहरूले केही पनि बोल्न 
सकेनन्‌। महाभाग्यशाली यशोदाले पनि ती दुई छोराहरूलाई काखमा राखेर दुबै हातले अङ्कमाल 


गरिन्‌ र सबै शोक त्यागिन्‌। 


रोहिणी देवकी चाथ परिष्वज्य व्रजेश्वरीम्‌ । 
स्मरन्त्यौ तत्कृतां मेत्रीं बाष्पकण्ठ्यो समूचतुः ॥ ३७॥ 
का विस्मरेत वां मेत्रीमनिवृत्तां ब्रजेशवरि । 
अवाप्याप्येन्द्रमेर्वर्यं यस्या नेह प्रतिकिया ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

अथ च = त्यसपछि 

रोहिणी = रोहिणी र 

देवकी = देवकीले 
ब्रजेशवरीम्‌ = व्रजकी मालिक्नी 
यशोदालाई 


= अड्भमाल गरी 
तत्कृतां = उनले गरेको 

मत्री = मैत्रीपूर्ण उपकारलाई 
स्मरन्त्यौ = सम्झिँदै 
बाष्पकण्ठ्यो = गद्गद कण्ठ भई 
समूचतुः = भने 


त्रजेशवरि = हे ब्रजकी मालिक्नी 
यशोदा 

ऐन्द्रम्‌ = इन्द्रको 

ऐश्वयं = ऐश्वर्यलाई 

अवाप्य अपि - पाएर पनि 
यस्याः = जसको 
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इह = यहाँ र = हामीबिचको का = कसले 

प्रतिक्रिया = प्रत्युपकार आनिवृत्तां = कहिल्यै नटुट्ने |विस्मरेत = बिर्सन सक्ला 

न = गर्न सकिँदैन मेत्रीम्‌ = मित्रतालाई 


वाक्यार्थ- त्यसपछि रोहिणी र देवकीले यशोदालाई अङ्गमाल गरे। उनीहरूले यशोदाले गरेको 
मैत्रीपूर्ण उपकारलाई सम्झिँदै गद्गद कण्ठ भई भने- हे यशोदा ! हामीबिचको यो मित्रता 
कहिल्यै टुट्न सक्दैन, प्रत्युपकारद्वारा ऋण चुकाउन पनि नसकिने यो हाम्रो स्नेहलाई इन्द्रकै ऐश्वर्य 
पाएर पनि हामी कहिल्यै भुल्न सक्दैनौँ । 


एतावदुष्टपितरो युवयोः स्म पित्रोः 
सम्प्रीणनाभ्युद्यपोषणपालनानि । 
प्राप्योषतुर्भवति पक्ष्म ह यद्ददक्ष्णो- 
्यस्तावकुत्र च भयो न सतां परः स्वः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- एतो = यी दुई कृष्ण र बलराम |प्राप्य = पाएर 
यद्वत्‌ = जसरी अदुष्टपितरो = आफ्ना ऊषतुः स्म = बसेका थिए 


अक्ष्णोः = दुबै आँखाको रक्षक 
पक्ष्म = परेला 

ह = निश्चय ने 

भवति = हुन्छ 

युवयोः = हजुर दुईमा 

न्यस्तो = राखिएका 


पितामातालाई देख्नै नपाए पनि 
अकुत्र च भयो = निर्भय भई 
पित्रोः = पितासमान हजुर दुईकै 
सम्प्रीणनाभ्युदयपोषणपालनानि = 
प्रेम, विभिन्न उत्सव (हित- 
चिन्तन) र पालनपोषण 


सतां = सज्जनहरूका लागि 


परः = पराइ र 
स्वः = आफन्त 
न = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी परेलाद्वारा आँखा सुरक्षित हुन्छ, त्यसै गरी हजुर दुई नन्द र यशोदाको भरमा 
छोडिएका यी कृष्ण-बलराम सुरक्षित भए। आफ्ना पितामातालाई देख्ने नपाए पनि यिनीहरू 
निर्भय भई हजुर दुईलाई नै पितामाता मानेर बसेका थिए र यिनीहरूले हजुरहरूको प्रेम, 
हितचिन्तन र पालनपोषण पनि पाएका थिए। किनभने हजुरहरूजस्ता सज्जनका लागि कोही 


आफन्त र पराइ हुँदैनन्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

गोप्यश्च कृष्णमुपलभ्य चिरादभीष्टं 
यत्प्रेक्षणे दुशिषु पक्ष्मकृतं शपन्ति । 

दुग्मिहृंदीकृतमलं परिरभ्य सवां- 
स्तदुभावमापुरपि नित्ययुजां दुरापम्‌ ॥ ४०॥ 
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पढार्थ- 

सवांः = सबै 

गोप्यः च = गोपिनीहरूले पनि 
यत्प्रक्षणे = जसलाई हेर्दा 
दुशिषु = आँखामा 

पक्ष्मकृतं = परेला बनाउने 


श्रीमद्‌भागवत 


चिरात्‌ = लामो समयदेखि 
अभीष्टं = चाहना गरिएका 
कृष्णं = श्रीकृष्णलाई 
उपलभ्य = पाएर 

दुग्भिः = आँखाहरूद्वारा 
हृदीकृतं = हृदयमा पुऱयाइएका 


अध्याय ८२ 


परिरभ्य = अङ्कमाल गरी 
नित्ययुजां अपि = नित्ययुक्त 
रहने योगीहरूलाई पनि 

दुरापं = अप्राप्य 

तदभावं = भगवानूकै भावलाई 
आपुः = प्राप्त गरे 


विधातालाई उहाँलाई 
शपन्ति = धिक्कार्दथे अलं = पूर्णरूपले 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरू श्रीकृष्णको दर्शन गर्दा आँखामा परेला बनाउने विधातालाई धिक्कार्दथे। 
धैरै समय अघिदेखि देख्न चाहना गरिएका त्यस्ता श्रीकृष्णलाई पाएर उनीहरूले आँखाको 
माध्यमले उहाँलाई हृदयमा पुर्‍याए र त्यहीँ पूर्णरूपले अड्रमाल गरे, यसबाट उनीहरूले नित्ययुक्त 
योगीहरूले पनि प्राप्त गर्न नसक्ने भगवदभावलाई प्राप्त गरे। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण र गोपिनीहरूबिच देखादेख भएको बताइएको छ। 
अक्रूरले वृन्दावनबाट श्रीकृष्णलाई लिएर गइसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र गोपिनीहरूबिच भेट 
भएको थिएन। यस बिचमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण ठुला-ठुला राजपरिवारहरूलाई सहयोग-सल्लाह 
दिने अनि अनेक दुष्ट शासकहरूलाई दमन गर्ने विशिष्ट भूमिकामा पुगिसक्नुभएको थियो। 
उनीहरूले बसौसम्म श्रीकृष्णलाई ने सम्झिँदै दिनरात बिताएका थिए र श्रीकृष्ण आउने प्रतीक्षामा 
हरेक नयाँ दिनको स्वागत गरेका थिए। श्रीकृष्णले भने स्वयं आफू नआई कहिले उद्धव त कहिले 
बलरामलाई पठाई गोपिनीहरूलाई प्रेमसन्देश सुनाइरहनुभएको थियो। गोपिनीहरू र श्रीकृष्णको 
प्रेमको विषयमा विशेष प्रकारका रहस्यहरू रहेका छन्‌। सामान्य प्रेममा पनि प्रेमीहरू एक- 
आपसमा छुट्टिन सक्दैनन्‌, उनीहरूलाई एक विना अर्कोलाई बाँच्न गाहो परेको देखिन्छ, तर 
गोपिनीहरू र श्रीकृष्णले पनि यसबिचमा कहिल्यै एक-अर्कालाई भेट्न प्रयास गरेको देखिँदैन। 
मथुरामा रहनुहुने श्रीकृष्ण रथबाट केही घण्टामा ने पुग्न सकिने नजिकैको वृन्दावनमा कहिल्यै 
फर्किनुभएन। वृन्दावनमा उहाँले सर्वाधिक प्रेम गरेका गोपिनीहरूलाई भेट्न उहाँले कहिल्यै समय 
निकाल्नुभएन। के उहाँ तिने श्रीकृष्ण हुनुहुन्थ्यो? जसले गोपिनीहरूलाई महारासका क्रममा 
आफूले उनीहरूको प्रेमको ऋण जन्मौँ लगाएर पनि तिर्न नसक्ने बताउनुभएको थियो ? यता 
गोपिनीहरूले पनि नजिकै रहेको मथुरामा पुगी श्रीकृष्णदर्शन गर्ने प्रयास गरेको देखिँदैन। आफ्ना 
प्रियलाई पाइन्छ भनेर कतिपय प्रेमीहरू संसारे पनि छाड्न तयार हुन्छन्‌ भने गोपिनीहरू केही 
समय वृन्दावनलाई छाडी मथुरासम्म जान किन सकेनन्‌? के उनीहरू तिने गोपिनी थिए? 
जसलाई श्रीकृष्णविनाको एक निमेष पनि युगौँ बितेसमानको लाग्थ्यो र प्राण ने निस्कन लागे कैं 
हुन्थ्यो । यदि त्यसै हो भने यिनीहरूले त्यति लामो समय श्रीकृष्णविना घरबारमा कसरी बिताए ? 
गोपिनीहरू त श्रीकृष्णको इसारामा चल्ने अनि उहाँको सुखमा सुखी हुने स्वभावका थिए, 
उनीहरूले आफ्नो पूर्ण अस्तित्व श्रीकृष्णलाई चढाइसकेकाले ती सबै गोपिनीहरू आफ्नो 
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नियन्त्रणमा होइन, श्रीकृष्णकै नियन्त्रणमा थिए । श्रीकृष्ण सामान्य भूमिकाबाट ठुला राजनेताको 
भूमिकामा पुगेपछि गोपिनीहरूले उहाँको इसाराविना कसरी श्रीकृष्णलाई भेट्न सक्थे र? फेरि 
श्रीकृष्णले वृन्दावनबाट जाने क्रममा आफू छिट्टै आइहाल्छु पनि त भन्नुभएको थियो। यति मात्र 
नभई उद्धव आदिलाई सन्देश दिने क्रममा पनि श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई आफू राजपाटको 
झमेला मिलाएर छिट्टै नै गोपिनीहरूकहाँ आइहाल्ने बताउनुभएको थियो। यसरी हरेकपटक 
श्रीकृष्णले आफू नै वृन्दावन आइहाल्छु भनेर बताउँदा बताउँदै गोपिनीहरूले आफैँ ढिपी गरी 
पहिल्यै मथुरा पुग्न सकेनन्‌, वृन्दावनमा नै रही प्रतीक्षा गरिरहे । श्रीकृष्णविना उनीहरूलाई आँखा 
झिम्क्याउन गाहो हुने पनि अवश्य हो, तर प्रतीक्षा गर्नुबाहेक अरू कुनै उपाय नभएपछि के गर्नु ? 
श्रीकृष्णको विरहमा उनीहरू मर्न पनि सक्दैनथे, यसो गर्दा एउटा त श्रीकृष्णको घोर दुर्नाम हुन्थ्यो 
भने अर्को उनीहरूको जीवन स्वयं उनीहरूकहाँ नभई श्रीकृष्णको नियन्त्रणमा थियो । अनेक पटक 
त्वयि धृतासवः अर्थात्‌ श्रीकृष्णमा नै प्राण अडिएका भवदायुषां अर्थात्‌ श्रीकृष्ण नै आयु भएका 
भन्ने बताई गोपिनीहरूले आफ्नो जीवन श्रीकृष्णको इसारामा चल्दछ भनी बताएका छन्‌। 
गोपिनीहरूको जीवन श्रीकृष्णका लागि थियो, त्यसैले विरहको जति वेदना भए पनि उनीहरू 
श्रीकृष्णका लागि भनेर युगौँ युग पनि बाँच्न तयार थिए। गोपिनीहरूको विशेषता के हो भने 
उनीहरूले आफ्ना लागि नभई प्रियतम श्रीकृष्णका लागि नै उहाँसित प्रेम गरेका छन्‌। आफ्नो 
स्वार्थ या आनन्दका लागि उनीहरूको प्रेम थिएन। हजारौँ रानीहरूसँग विवाह गरी यदुवंशका 
मालिक बनेर मथुरा अनि द्वारकामा रमाइरहनुभएका श्रीकृष्णका अघि गोपिनीहरू तँछाडमछाड गर्दै 
जानुको के अर्थ हुन्थ्यो र ? त्यसरी बिचमा जाँदा श्रीकृष्णको व्यक्तित्व अनि कार्यक्रममा बाधा 
आई उहाँलाई त्यसले दुःख हुन पनि त सक्दथ्यो ? गोपिनीहरू आफ्ना कारणले श्रीकृष्णलाई दुःख 
हुने कल्पना पनि गर्न सक्दैनथे । त्यसैले बदलिँदो परिस्थितिमा उनीहरू श्रीकृष्णलाई भेटन मथुरा 
वा द्वारका कहीँ गएनन्‌, व्रजमण्डलमा नै बसिरहे । 

यस सूर्यग्रहण स्नानको प्रसङ्गमा भने गोकुल र यदुकुलका बिच अचानक भेट भयो। यसै 
वेला श्रीकृष्ण र गोपिनीहरूको पनि देखादेख भयो। यसरी विधिको रहस्यमय विधानले गोपिनी र 
श्रीकृष्णलाई उनीहरू दुबै बस्ने ठाउँमा होइन, अपि तु परदेशमा भेटायो। श्लोकमा आएको कृष्णं 
उपलभ्य भन्ने पदले अचानक श्रीकृष्णसँग भेट भएको तर्फ सङ्केत गरेको छ। गोपिनीहरू नन्द- 
यशोदा आदिसँगै थिए, त्यसैले पहिले नन्द आदिसँग नै श्रीकृष्णको मिलन-भलाकुसारी भयो। 
प्राणैदेखि श्रीकृष्णलाई चाहने गोपिनीहरूलाई त्यति समय पर्खन पनि असाध्यै अप्ठ्यारो भयो भन्ने 
अर्थ चिरात्‌ अभीष्टम्‌ भन्ने पदले बुझाएको छ। उनीहरू श्रीकृष्णविना आँखा क्म्क्याउन पनि 
गाहो मान्थे र परेला बनाउने विधातालाई गाली गर्थ। यस्तो आतुरता हुँदा पनि बाहिर सबैको 
अघि श्रीकृष्णसँग प्रेमपूर्ण मिलन सम्भव थिएन। त्यसैले उनीहरूले हृदीकृतं परिरभ्य अर्थात्‌ 
आँखाको माध्यमले हृदयभित्र पुर्‍्याइएका श्रीकृष्णलाई भित्रभित्रै अङ्गमाल गरे र तद्भावं अर्थात्‌ 
श्रीकृष्णकै भावमा पुगे। यसरी गोपिनी र श्रीकृष्णको हार्दिक मिलन भएको प्रसङ्ग यस श्लोकमा 
बताइएको छ। 
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भगवांस्तास्तथाभूता विविक्त उपसङ्गतः। 
आइिलष्यानामयं पृष्ट्वा प्रहसन्निदमब्रवीत्‌॥ ४१॥ 


पढार्थ- तथाभूताः = उत्कण्ठित भएका [पृष्ट्वा = सोधी 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण ।ताः = तिनीहरूलाई प्रहसन्‌ = हाँस्दै 
विविक्ते = एकान्तमा आइिळष्य = अङ्कमाल गरी [इदं = सो 

उपसङ्गतः = तिनीहरूसँग मिली |अनामयं = कुशलमङ्गल अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले एकान्तमा गोपिनीहरूसँग भेटघाट गर्नुभयो र अत्यन्त उत्कण्ठित 
भएका तिनीहरूलाई अङ्कमाल गर्नुभयो। उहाँले गोपिनीहरूसँग कुशलमङ्गल सोधी हाँस्दै सो 
भन्नुभयो । 


अपि स्मरथ नः सख्यः स्वानामर्थचिकीर्षया । 
गतांरिचरायिताञ्छन्नुपक्षक्षपणचेतसः ॥ ४२॥ 
अप्यवघ्यायथास्मान्‌ स्विदकृतज्ञाविशङ्कया । 

नूनं भूतानि भगवान्‌ युनक्ति वियुनक्ति च ॥ ४३॥ 


पढार्थ- चिरायितान्‌ = आउन ढिला [युनक्ति = जोड्नुहुन्छ र 

सख्यः = हे साथी गोपिनीहरू भएका वियुनक्ति च = छुट्याउनुहुन्छ 
स्वानां = आफन्तहरूको नः = हामीलाई अकृतज्ञाविशङ्कया = कृतघ्न भन्ने 
अर्थचिकीर्षया = प्रयोजन पूरा अपि स्मरथ = के तिमीहरू |आशङ्काले 

गर्ने इच्छाले सम्मिन्छौ आपि स्वित्‌ = के 

गतान्‌ = गएका र नूनं = निश्चय नै अस्मान्‌ = हामीलाई 
शत्रुपक्षक्षपणचेतसः = त्यहीं |भगवान्‌ = भगवान्ले नै अवध्यायथ = सम्झना गर्दथ्यौ 
शत्रुलाई नष्ट गर्न चित्त लाग्नाले |भूतानि = प्राणीहरूलाई 


वाक्यार्थ- हे साथी गोपिनीहरू ! आफन्तहरूको प्रयोजन पूरा गर्न म तिमीहरूबाट टाढा भएको 
थिएँ र त्यहीँ शत्रुहरूलाई नष्ट गर्नतिरे चित्त लाग्नाले आउन ढिला गरेँ। के तिमीहरू मलाई 
सम्मिन्थ्यौ ? प्राणीहरूलाई एक-अर्कालाई जोड्ने र छुट्याउने त भगवान्‌ नै हुनुहुन्छ, के तिमीहरूले 
मलाई कृतघ्न ठानी सम्झना गर्ने गर्दथ्यौ त ? 

वायुयंथा घनानीकं तृणं तूलं रजांसि च। 

संयोज्याक्षिपते भूयस्तथा भूतानि भूतकृत्‌ ॥ ४४॥ 
पढार्थ- [यथा = जसरी वायुः = वायुले 
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घनानीकं = बादलसमूह पनि तथा = त्यसै गरी 

तृणं = घाँस संयोज्य = आपसमा जोडी भूतकृत्‌ = संसार रचयिताले पनि 
तूलं = कपास भूयः = फेरि भूतानि = प्राणीहरूलाई 

रजांसि च = धुलोका कणलाई |आक्षिपते = छुट्याइदिन्छ (जोड्ने र छुट्याउने गर्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- जसरी वायुले बादल, घाँस, कपास र धुलोका कणहरूलाई आपसमा जोडी फेरि 
छुट्याइदिन्छ, त्यसै गरी भगवानूले पनि प्राणीहरूलाई एक-आपसमा जोड्ने र छुट्याउने गर्नुहुन्छ । 


मयि भक्तिहिं भूतानाममृतत्वाय कल्पते । 
दिष्ट्या यदासीन्मत्स्नेहो भवतीनां मदापनः॥ ४५॥ 


पढार्थ- आसीत्‌ = भएको छ भूतानां = प्राणीहरूको 
दिष्ट्या = सौभाग्यवश यतू = किनभने अमृतत्वाय = मोक्षका लागि 
भवतीनां = तिमीहरूको हि = निश्चय नै कल्पते = साधन हुन्छ 


मदापनः = मलाई प्राप्त गराउने |मयि = ममा 
मत्स्नेहः = मप्रतिको प्रेम भक्तिः = भक्ति (शुद्ध प्रेम) 
वाक्यार्थ- यो सौभाग्यको कुरो हो कि, तिमीहरूलाई मलाई पाउने साधन भएको मेरो प्रेम प्राप्त 
भएको छ, किनभने मप्रतिको भक्ति नै प्राणीहरूको लागि मोक्षको साधन हुन्छ। 
विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफूले लामो समयसम्म गोपिनीहरूसँग भेट 
नगरेकोमा चिन्तित भएका उनीहरूलाई सम्झाउनुभएको छ। श्रीकृष्णले दुष्टहरूलाई नाश गर्न 
लाग्दा धेरे ढिलो भएको भनी माफ मागे छैं गर्नुभएको छ। श्रीकृष्णले हे गोपिनीहरू ! के 
तिमीहरूले मलाई सम्मिन्थ्यौ ? भनेर सोध्नुको कुनै अर्थ छैन, किनभने उहाँकै लागि जीवन 
बिताउने गोपिनीहरूलाई भेटन एक पटक पनि नआएकाले स्वयं श्रीकृष्णले ने गोपिनीहरूलाई 
कति सम्मिनुहुन्थ्यो भन्ने सन्देह छ। गोपिनीहरूको यही मनोभावलाई बुझी श्रीकृष्णले तिमीहरूले 
मलाई कृतघ्न र निठुरी भन्यौ कि ? भनी प्रश्‍न गर्नुभएको छ। गोपिनीहरूको दृढ श्रीकृष्णप्रेम र 
लामो प्रतीक्षाप्रति सहानुभूति राख्नेहरूको आरोप के छ भने श्रीकृष्णले गोपिनीहरूको सम्पूर्ण प्रेम 
एवं समर्पणलाई लिई एकपटक पनि मुख नदेखाउनुले उहाँ कृतघ्न हुन सम्भव छ। तर यो प्रेमको 
रिस हो र यसमा प््रेमीप्रति अझै पनि पूर्णरूपले समर्पित भएको भावको झझल्को पाइन्छ। 
श्रीकृष्णले उत्तर दिँदा पहिले त संयोग-वियोग विधिले ने गराउने भन्दै त्यसमा विधिलाई ने दोष 
दिनुभएको छ। तर यी सबै कुरा बताउँदा पनि गोपिनीहरूको चित्त नबुझेकाले उहाँले आफ्नै 
मुखले आफ्नो ईश्वरीयताको वर्णन गर्नुपरेको छ। यो भूमिकामा आएर उहाँले आफूले 
गोपिनीहरूलाई नभेटेको तात्पर्य अर्थ्याउनुभएको छ। 

भगवानका भक्तहरू भन्छन्‌- गोपिनीहरूलाई लामो समयसम्म नभेट्नु भगवानको दोष 
होइन, गुण ने हो। भक्ति बढाउन र भक्तको महिमा प्रकाशित गर्नकै लागि भगवान्‌ भक्तसँग 
छुट्टिए झैँ गर्नुहुन्छ, वास्तवमा त सबैका आत्मा श्रीकृष्णले पूरै छाडिदिएका भए गोपिनीहरू बाँच्न 
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पनि कसरी सम्भव हुन्थ्यो र? बाहिरबाट हेर्दा श्रीकृष्ण निष्ठुर भएको देखिए पनि यो उहाँको 
लीला मात्र हो। यदि श्रीकृष्णविरहमा यति बढी दुःखी नभएका भए, अनि दिनरात श्रीकृष्णमय 
भई उहाँलाई सम्झिँदै नबिताएका भए गोपिनीहरू प्रेमका आदर्श थिए भन्ने कसरी थाहा हुन्थ्यो ? 
श्रीकृष्णविरहमा गोपिनीहरूको श्रीकृष्णप्रति प्रेम यति घेरे बढेको थियो कि उनीहरू सधैँ 
श्रीकृष्णभावनामा डुबिरहन्थे। श्रीकृष्णलाई आफ्नै रूपमा हृदयभित्र नित्य प्राप्त गराउने स्नेह 
उनीहरूभित्र थियो। यसरी हेर्दा गोपिनीहरूसँग वियोग भएकै थिएन किनभने विरहको वेलामा हुने 
निरन्तर सम्झनाको कारणले उहाँ आन्तरिक रूपमा सधैँ गोपिनीहरूसँगै हुनुहुन्थ्यो । यदि श्रीकृष्णले 
जीवनभरि मिलनको आनन्द मात्र चखाउनुभएको भए उनीहरूको प्रेम यति विकसित हुने थिएन । 
श्रीकृष्णलाई पनि आफ्ना अन्तरङ्ग प्रेमीहरूसँग छुट्टिनुपर्दा अवश्य कष्ट हुन्थ्यो होला। उहाँ सबै 
प्राणीहरूका अन्तर्यामी भएकाले तीभित्रका वेदनाहरूलाई पनि स्पष्ट थाहा पाउनुहुन्थ्यो। यसरी 
गोपिनीहरूको क्षण-क्षणको विरह वेदनालाई अनुभव गरेर पनि श्रीकृष्ण उनीहरूसँग छुट्रिनुमा 
केही विशेष कारण त अवश्य हुनुपर्दछ। उहाँले गोपिनीहरूलाई प्रेम नगर्ने पनि होइन, किनभने 
उद्धव, बलराम आदिको माध्यमले उहाँले बाहिरी रूपमा पनि गोपिनीहरूको खबर लिइरहनुहुन्थ्यो। 
श्रीकृष्ण सामान्य प्रेमीहरूजस्तै प्रेमीसँग हाँसखेल गरी रमाइरहने स्वभावको हुनुहुन्नथ्यो, उहाँलाई त 
आफूलाई प्रेम गर्ने गोपिनीहरूको प्रेमको उच्च आदर्शलाई जगत्सामु प्रकट गर्नु थियो, जुन कुरा 
विरह अवस्थामा बाहेक अरू वेलामा प्रकट हुँदैनथ्यो। फेरि सामुन्नेमा रहिरहँदा सधैँ प्रियतमको 
स्मरण हुँदैन र उनलाई बिर्सिइन्छ। तर विरहको अवस्थामा त व्यक्ति निरन्तर प्रेमीको चिन्तनमा 
डुबिरहेको हुन्छ। श्रीकृष्णविरहको कारणले गोपिनीहरूले झन्‌ आन्तरिक रूपमा उहाँलाई पाए, यो 
प्राप्ति शारीरिक निकटताभन्दा कैयौँ गुणा बढी आत्मिक मिलनरूप थियो। यसैलाई श्रीकृष्णले 
श्लोकमा आफूलाई प्राप्त गराउने स्नेह भन्नुभएको छ। यसरी यहाँ गोपिनी र श्रीकृष्णको वियोग 
के कारणले आवश्यक थियो भनी श्रीकृष्णले बताउनुभएको छ। 


अहं हि सर्वभूतानामादिरन्तोऽन्तरं बहिः। 
भोतिकानां यथा खं वार्भूवांयुर्ज्यातिरङ्गनाः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- वाः = जल प्राणीहरूको 

अङ्गनाः = हे सुन्दरी गोपिनीहरू |भूः = पृथिवी आदिः = आदि 

यथा = जसरी वायुः = वायु अन्तः = अन्तमा 
भोतिकानां = सारा भौतिक [ज्योतिः = तेज हुन्छन्‌ अन्तरं = भित्र 
पदार्थहरूको (आदि अन्तमा) हि = निश्चय नै बहिः = बाहिर समेत 
खं = आकाश सर्वभूतानां = सम्पूर्ण अहम्‌ = म नै व्याप्त छु 


वाक्यार्थ- हे सुन्दरी गोपिनीहरू ! जसरी घैँटो आदि भौतिक पदार्थहरूमा आकाश, जल, वायु, 
पृथिवी र तेज व्याप्त हुन्छन्‌ त्यसै गरी सम्पूर्ण प्राणीहरूको आदि, अन्त, भित्र र बाहिर समेत म ने 
व्याप्त छु। 
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एवं ह्येतानि भूतानि भूतेष्वात्मात्मना ततः । 
उभयं मय्यथ परे पश्यताभातमक्षरे ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- आत्मना = कारणरूपले (रहेका मयि = म 

एवं = यसप्रकार छन्‌) अक्षरे = अक्षर ब्रह्मा 
हि = निश्चय नै आत्मा = जीवात्मा समेत (त्यसै उभयं = यी दुबैलाई 
भूतेषु = सम्पूर्ण पदार्थहरूमा गरी रहेको छ) आभातं = कल्पित 
(कार्यरूप 'शरीरहरूमा) अथ = त्यसैले पश्यत = देख 

एतानि = यी ततः = यी दुबैभन्दा 

भूतानि = पृथिवी, जल आदि परे = पर रहेको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जसरी सबै कार्यरूप शरीर आदिमा पृथिवी, जल आदि भौतिक पदार्थ 
कारणरूपले विद्यमान हुन्छन्‌, त्यसै गरी हरेक शरीरमा जीवात्मा समेत रहेको हुन्छ। अक्षर ब्रह्म 
चाहिँ यी दुबैभन्दा पर रहेको छ, त्यो अक्षर ब्रह्म म ने हुँ र यसैमा भोक्ता र भोग्यरूप सम्पूर्ण 
प्रपञ्च कल्पित छ भनी बुझ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अध्यात्मशिक्षया गोप्य एवं कृष्णेन शिक्षिताः । 
तद्नुस्मरणध्वस्तजीवकोशास्तमध्यगन्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा बुनाले जीवभाव नष्ट भएका 
एवं = यसप्रकार शिक्षिताः = शिक्षित भएका गोप्यः = गोपिनीहरूले 
अध्यात्मशिक्षया = आत्मतत्त्वको |तद्नुस्मरणध्वस्तजीवकोशाः = |तं = उहाँलाई 

ज्ञान दिई उहाँको वास्तविक रूपलाई |अध्यगन्‌ = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई आत्मतत्त्वको ज्ञान प्रदान गर्नुभयो। 
यसबाट उनीहरूले श्रीकृष्णको वास्तविक स्वरूपलाई बुझे र यही ज्ञानद्वारा उनीहरूको जीवभाव 
नष्ट भयो। यसरी उनीहरूले आफ्नै आत्मस्वरूप श्रीकृष्णलाई प्राप्त गरे। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोपिनीहरूलाई आत्मतत्त्व सम्बन्धी उपदेश 
गरेपछि गोपिनीहरूको जीवकोश ध्वस्त भयो भनी बताइएको छ। श्रीकृष्णविरहमा विचलित 
भइरहेका गोपिनीहरूलाई भगवानले आफ्नो सर्वव्यापक अस्तित्वको ज्ञान दिनुभएको छ। सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको आदि र अन्त परमात्मा ने हुनुहुन्छ। जसरी माटोबाट उत्पन्न अनि माटोमा ने बिलाउने 
घैँटो माटो ने सिद्ध हुन्छ, त्यसै गरी आत्माबाट उत्पन्न भई त्यहीँ हराउने सम्पूर्ण जगत्‌ पनि 
आत्मरूप ने हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आत्मा अर्थात्‌ परमात्मा ने भोक्ता 
जीवात्माको रूपमा भित्र पस्नुभएको छ। सर्वव्यापक परमात्मा कहीँ भित्र पस्न र निस्कन कहाँ 
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सम्भव छ र? त्यसैले यो प्रवेश भनेको घैँटोभित्र आकाश पस्नु छैं मात्र हो। आकाशको जति 
भागमा घैँटो कल्पित छ, त्यति भागलाई घटाकाश भनिन्छ, यो घँटोको पनि अधिष्ठान हो, तर 
घेँटोभित्र पसेको आकाश भन्ने व्यवहार हुन्छ। यसै गरी सर्वव्यापक आत्माको जति भागमा 
अन्तःकरणरूप उपाधिको कल्पना हुन्छ, त्यसैलाई भोक्ता जीव भनिन्छ। अन्तःकरण आदि 
उपाधिका धर्महरूद्वारा युक्त हुने हुनाले यो भोक्ता भाव आत्माको असली स्वरूप होइन। 
उपनिषद्मा पनि आत्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः (कठोपनिषद्‌ १।३।४) अर्थात्‌ आत्मा, 
इन्द्रिय र मन मिलेर भोक्ता बन्दछ भनी यही कुराको पुष्टि गरिएको छ। यसरी शब्द, स्पर्श आदि 
विषयहरूले युक्त यो सम्पूर्ण जगत्‌ आत्माको भोग्य हो भने आत्मा पनि इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि 
उपाधिको माध्यमले त्यसको भोक्ता हो। भोक्ता चेतन तत्त्व नभए भोग्य जगत्को के प्रयोजन? 
जगत्मा अनेक थरी वस्तु रहनुको केही अर्थ रहँदैन र ती वस्तु भए पनि नभए सरह ने हुन्छन्‌, 
जबसम्म भोक्ता आत्माले तिनलाई विषय गर्दैन। यसरी भोक्ता आत्माको भोगद्वारा ने विषयहरूको 
सत्ता सिद्ध हुन्छ। यसैलाई जैमिनि मुनिले शेषः परार्थत्वात्‌ (मीमांसासूत्र ३१1२) अर्थात्‌ आत्माको 
भोगका लागि हुने भएकाले जगत्‌ आत्माको शेष हो भने आत्मा शेषी हो भन्नुभएको छ। यसरी 
भोग्य जगत्‌ भोक्तामा अडिएको छ भने ऊ स्वयं चाहिँ कहाँ अडिएको छ? यसको उत्तर हो, 
अक्षर परमात्मामा नै भोक्तृत्वभाव कल्पित भएकाले यो त्यहीँ अडिएको छ। वास्तवमा भोग्य 
पदार्थ अनि भोक्ता आत्माको रूपमा पनि देखिने एउटै परमतत्त्व भएकाले ती दुबै त्यही परम 
सत्तामा अडिएका छन्‌। यसैलाई श्लोकमा उभयं अर्थात्‌ ती दुबैलाई अक्षरे अर्थात्‌ अक्षर परब्रह्ममा 
आभातं अर्थात्‌ कल्पित भएको जगत्‌ भनी उपदेश दिइएको छ। 

यहाँ गोपिनीहरूलाई अध्यात्मशिक्षा अर्थात्‌ शरीरभित्र रहने साक्षी चेतनतत्त्वको विषयमा 
ज्ञान दिएर भगवानले शास्त्रहरूको प्रतिज्ञालाई पनि सत्य बनाउनुभएको छ। भगवद्गीतामा 
भगवानले ददामि बुद्धियोगं तम्‌ (१०१०) अर्थात्‌ प्रीतिपूर्वक आफ्नो भजन गर्ने र सधैँ आफ्नो 
चिन्तनमा ने समय बिताउने अनन्य भक्तहरूलाई ज्ञानप्रदान गर्दछु भनी बताउनुभएको छ। सामान्य 
व्यवहारमा पनि आफ्नो गोप्य रहस्य या भित्री स्वरूप आफ्ना अन्तरङ्ग मानिसहरूसँग मात्र प्रकट 
गरिन्छ। भगवानका भक्तहरू ने उहाँका सबैभन्दा बढी अन्तरङ्ग हुन्‌। त्यसैले तिनीहरूलाई 
भगवानको यथार्थ स्वरूपको ज्ञान नहुने कुरै भएन। यद्यपि यी गोपिनीहरू श्रुतिरूपा थिए र 
भगवत्तत्त्वलाई पूरा जान्दथे। त्यसैले त्यस्ता ज्ञानीहरूलाई उपदेशको आवश्यकता थिएन, तर 
मर्यादा स्थापनाका लागि भगवानूले यसो गर्नुभएको हो। गोपिनीहरू परम ज्ञानवती भए तापनि 
तिनीहरू अत्यधिक प्रेमका कारणले श्रीकृष्णको ईश्‍वरत्वलाई ने भुल्ने गरी गाढभावमा पुग्थे । त्यस 
वेला उनीहरूले श्रीकृष्णप्रति प्रकट गरेका भावहरू हेर्दा सामान्य मानिसलाई त्यसमा अज्ञानी 
मानिसले गर्ने आसक्तिको शड़ा हुन सक्दछ। यहाँ गोपिनीहरूलाई तदनुस्मरणध्वस्तजीवकोशाः 
भनिएको छ। यसको अर्थ निरन्तर रूपमा परमात्मचिन्तन गर्नाले गोपिनीहरूको जीवकोश अर्थात्‌ 
लिङ्गशरीर ध्वस्त भएको थियो भन्ने हुन्छ। तं अध्यगन्‌ यो शब्दको अर्थ श्रीकृष्णलाई पाए भन्ने 
हुन्छ। ज्ञानी गोपिनीहरूले अखिलदेहिनामन्तरात्मदुक्‌ अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीरूका अन्तर्यामी भन्ने त 
पहिल्यै जानिरहेकै थिए। त्यसैले यसको अर्थ श्रीकृष्णको उपदेशपछि यी गोपिनीहरूको 
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शरीरबन्धन तत्काल निवृत्त भयो र पहिल्यै ज्ञानद्वारा लिङ्गशरीर नष्ट भइसकेका उनीहरू स्थूल 
शरीरलाई पनि छाडी तत्काल श्रीकृष्णमय भए भन्ने हुन्छ। कसैको मतमा भने गोपिनीहरू 
भगवानूको नित्य लीलासहचरी हुन्‌ र तिनीहरूलाई आफूसमान केवल मायाशक्तिको भरमा मात्र 
उत्पन्न गरेकाले तिनीहरूमा लिङ्गशरीरको सम्भावना छैन। यसरी विचार गर्दा जीवकोश शब्दको 
अर्थ गोपिनीहरूको जीवनलाई गम्लङ्ग ढाक्ने विरहभाव भन्ने हुन्छ। आफ्नै रूपमा परमात्मालाई 
बुझेपछि कृष्णविरह कसरी सम्भव हुन्थ्यो र? त्यसैले तिनले विरह फाले र श्रीकृष्णलाई सदाका 
लागि पाए। गोपिनीहरूको समूहमा साधना आदिको बलले माथिल्लो अवस्थामा पुगेकाले 
तत्त्वज्ञान नभइसकेका कोही गोपिनी पनि थिए भनेर मान्ने हो भने यो उपदेशपछि उनीहरूमा ज्ञान 
उत्पन्न भएको र त्यसद्वारा अज्ञान नष्ट भई उनीहरूको जीवकोश अर्थात्‌ लिङ्ग शरीर पनि तत्काल 
ध्वस्त भएको मान्न सकिन्छ। यो मतमा भने तं अध्यगन्‌ यो शब्दको अर्थ उनीहरूले अन्तर्यामी 
आत्माकै रूपमा श्रीकृष्णलाई बुझे भन्ने हुन्छ। 


आहुश्च ते नलिननाभ पदारविन्दं 
" ७ ०८० “0 विचिन्त्यमगाधबोधे च क 
योगेश्वरेह्देदि विचिन्त्यमगाधबोधेः । 
संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं 


गेहञ्जुषामपि मनस्युदियात्‌ सदा नः॥ ४९॥ 


पढार्थ- योगेश्वरैः = योगेश्वरहरूले पनि |पदारविन्दं = हजुरको 

ते च = तिनीहरूले हृदि = हृदयभित्र चरणकमल 

आहुः = भने विचिन्त्यं = चिन्तन गर्न योग्य |गेहञ्जुषां = घरव्यवहारमै रहेका 
नलिननाभ = नाभिमा कमल [संसारकूपपतितोत्तरणावलम्बं = नः = हाम्रो 


धारण गर्ने हे भगवान्‌ 
अगाधबोंधेः = अगाध (ज्यादै 
धेरै) ज्ञान भएका 


संसाररूपी कुवामा 
खसेकाहरूको उद्धार गर्ने एक 
मात्र साधन भएको 


मनसि अपि = मनमा पनि 
सदा = निरन्तर 


उदियात्‌ = उदाइरहोस्‌ 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूले भने- हे कमलनाभ भगवान्‌ ! हजुरको चरण अगाध ज्ञान भएका 
योगेश्वरहरूले पनि आफ्नो हृदयभित्र चिन्तन गर्न योग्य छ। त्यसै गरी यही ने संसाररूपी कुवामा 
खसेकाहरूलाई उद्धार गर्ने एक मात्र साधन हो। हामीहरू घरव्यवहारमै फसेका छौँ, तर पनि हाम्रो 


मनमा हजुरको चरणकमल निरन्तर उदाइरहोस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 


वृष्णिगोपसङ्गमो नाम द्वयशीतितमो 5धघ्यायः ॥ ८२॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९५५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८३ 
अथ त्र्यशीतितमो च घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
भगवानका पटरानीहरूको द्रौपदीसँगको संवाद 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

तथानुगृह्य भगवान्‌ गोपीनां स गुरुगतिः। 

युधिष्ठिरमथापृच्छत्‌ सर्वाश्च सुहृदोऽव्ययम्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले सर्वान्‌ = सबै 
गोपीनां = गोपिनीहरूका तथा = त्यसप्रकार सुहृदः च = अरू 
गुरुः = गुरु र अनुगृह्य = अनुग्रह गरी आफन्तहरूलाई पनि 


गतिः = एक मात्र प्राप्तव्य 
सः=ती 


अथ = यसपछि 
युधिष्ठिरं = युधिष्ठिरलाई 


अव्ययं = कुशलमङ्गल 
अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरूका गुरु र एक मात्र प्राप्तव्य भएका भगवानले पहिला गोपिनीहरूलाई 
अनुग्रह गर्नुभयो र यसपछि उहाँले युधिष्ठिर एवं अरू बान्धवहरूसँग कुशलमङ्गल सोध्नुभयो । 


त एवं लोकनाथेन परिपृष्टाः सुसत्कृताः । 
प्त्यूचुहंष्टमनसस्तत्पादेक्षाहतांहसः॥ २॥ 


पढार्थ- नष्ट भएका र सुसत्कृताः = सत्कार गरिएका 
एवं = यसप्रकार लोकनाथेन = जगन्नाथ हृष्टमनसः = प्रसन्न मन भएका 
तत्पादेक्षाहतांहसः = उहाँको |भिगवानुद्वारा ते = तिनीहरूले 

चरणकमलको दर्शन गर्नाले पाप|परिपृष्टाः = सोधिएका प्रत्यूचुः = भने 


वाक्यार्थ- ती राजाहरूको सम्पूर्ण पाप भगवानको चरणकमलको दर्शन गर्नाले नै नष्ट 
भइसकेको थियो। जगन्नाथ भगवानले यस प्रकार कुशलमङ्गल सोधी सत्कार गरेपछि अछ प्रसन्न 


भएका उनीहरूले यसो भने। 


कुतोऽशिवं त्वच्चरणाम्बुजासवं महन्मनस्तो मुखनिःसृतं कवचित्‌। 


~ A ७३ ९७ ७ 

[पबान्त य कणपुटरल 
पढार्थ- जन्ममृत्युको कारण भएको 
प्रभु 5 हे प्रभु अज्ञानरूपी विस्मृतिलाई नष्ट 
ये = जो व्यक्ति गर्ने 


देहकृद्स्मृतिच्छिदं = बारम्बार 


महन्मनस्तः = महापुरुषहरूको 


प्रभो देहम्भृतां देहकृदस्मृतिच्छिदम्‌ ॥ ३॥ 


मनभित्रबाट 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
मुखनिःसृतं = मुखको माध्यमले 
निस्कने 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८३ 
त्वच्चरणाम्बुजासवं = हजुरको = तृप्त हुने गरी प्राणीहरूको 
चरणकमलको रस पिबन्ति = पिउँछन्‌ अशिवं = अकल्याण 


५ जे ७ 
कणपुर्टः = कानरूपी दुनाद्वारा देहम्भृतां = त्यस्ता देहधारी कुतः = कसरी हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! अज्ञानरूपी विस्मृति ने अनन्त जन्ममृत्युको कारण हो र यसलाई हजुरको 
चरणकमलको रसले नष्ट गर्न सक्दछ। महापुरुषहरूको मनमा गुप्त रहने यो रस कहिलेकाहीँ 
मुखको माध्यमले बाहिर निस्कन्छ, जो व्यक्तिले कानरूपी दुनाद्वारा तृप्त हुने गरी यस रसलाई 
पिउँछन्‌, त्यस्ता व्यक्तिको अकल्याण कसरी हुन सक्दछ र? 


हित्वात्मधामविधुतात्मकृतत्र्यवस्थ- 
मानन्दसम्प्लवमखण्डमकुण्ठबोधम्‌ । 
कालोपसृष्टनिगमावन आत्तयोग- 
मायाकृतिं परमहंसगतिं नताः स्म ॥ ४॥ 


पढार्थ- हित्वा = त्याग गरेर आनन्दसम्प्लवं = परमानन्दमय 
आत्मधामविधुतात्मकृतत्रयवस्थं =|कालोपसुष्टनिगमावने = अखण्डं = अखण्ड 

आफ्नो स्वरूपको प्रकाशले  'कालद्वारा नष्ट भएका वेदको |अकुण्ठबोघं = नित्यज्ञानस्वरूप 
आफैँमा कल्पित भएका जाग्रत्‌, गर्न परमहंसगतिं = श्रेष्ठ ज्ञानीहरूका 
स्वप्न, सुषुप्ति यी तीन आत्तयोगमायाकृतिं = मायाद्वारा |एक मात्र गति (हजुरलाई) 
अवस्थालाई शरीर धारण गर्नुहुने नताः स्म = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! आफ्नो स्वरूपको प्रकाशले आफैँमा कल्पित भएका जाग्रत्‌, स्वप्न, 
सुषुप्ति यी तीन अवस्थालाई ध्वस्त गर्नुहुने, कालद्वारा नष्ट भएका वेदलाई रक्षा गर्न मायाद्वारा 
शरीर धारण गर्नुहुने, केवल परमानन्दमय, अखण्ड, नित्यज्ञानस्वरूप र श्रेष्ठ ज्ञानीहरूका पनि एक 
मात्र गति हुनुभएका हजुरलाई हामी नमस्कार गर्दछौँ । 


ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्युत्तमःइलोकरशिखामणिं जने- 
ष्वभिष्टुवत्स्वन्धककोरवस्त्रियः । 

समेत्य गोविन्द्कथा मिथोऽगृणं- 
स्त्रिलोकगीताः शृणु वर्णयामि ते॥ ५॥ 


पढार्थ- जनेषु - मानिसहरूले कीर्ति भएकाहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ 
इति = यसप्रकार उत्तमःङलोकशिखामणिं = पवित्र |भगवान्‌लाई 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अभिष्टुवत्सु = स्तुति गरिरहँदा |त्रिलोकगीताः = तीनै लोकमा 
अन्धककौरवस्त्रियः = अन्धक र |गाइएका 


कुरुवंशका स्त्रीहरूले 
समेत्य = जम्मा भई 
मिथः = परस्परमा 


गोविन्दकथाः = गोविन्दका 
चरित्रहरू 
अगृणन्‌ = वर्णन गरे 


अध्याय ८३ 
ते = तपाईंलाई 
वर्णयामि = म बताउँछु 
शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सबै मानिसहरूले पवित्रकीर्ति भएका महापुरुषहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ भगवानको 
स्तुति गरिरहँदा अन्धक र कुरुवंशका स्त्रीहरूले पनि जम्मा भई परस्परमा तीने लोकमा प्रसिद्ध 
गोविन्द भगवानूका पावन चरित्रहरूको वर्णन गरे। म तपाईंलाई बताउँछु, सुन्नुहोस्‌ । 


द्रौपद्युवाच (द्रौपदीले भनिन्‌) 
A c_ ० ० ७ जाम्बवति 2, ३ २०, 
ह वंदभ्यच्युता भद्र ह जाम्बवात काशल । 


_ हि AA NN 
ह सत्यमार्म कालान्द्‌ शब्य 


AA 


राहाण लक्ष्मण ॥ ६॥ 


हे कृष्णपत्न्य एतन्नो ब्रूत वो भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
उपयेमे यथा लोकमनुकुर्वन्‌ स्वमायया ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

हे वैदर्भि = हे रुक्मिणी 

भद्रे = हे भद्रा 

हे जाम्बवति = हे जाम्बवती 
कौशले = हे सत्या 

हे सत्यभामे = हे सत्यभामा 
कालिन्दि = हे कालिन्दी 
शैब्ये = हे शैब्या 


॥ = हे रोहिणी 

लक्ष्मणे = हे लक्ष्मणा 
कृष्णपत्न्यः = हे 
कृष्णपत्नीहरू 

स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा 
लोकं = सांसारिक रीतिलाई 
अनुकुर्वन्‌ = अनुकरण गर्दै 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 


अच्युतः = श्रीकृष्णले 
स्वयं = आफैँले 
यथा = जसरी 


वः = तपाईंहरूलाई 
उपयेमे = विवाह गर्नुभयो 
एतत्‌ = यो 

नः = हामीलाई 

ब्रूत = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे रुक्मिणी ! हे भद्रा ! हे जाम्बवती ! हे सत्या ! हे सत्यभामा ! हे कालिन्दी ! हे 
शैब्या | हे रोहिणी ! हे लक्ष्मणा ! हे कृष्णपत्नीहरू ! आफ्नो मायाद्वारा संसारको रीतिलाई 
अनुकरण गर्दै भगवान्‌ श्रीकृष्णले तपाईंहरूलाई कसरी विवाह गर्नुभयो, त्यो कुरा हामीलाई 


बताउनुहोस्‌। 


रुक्मिण्युवाच (रुक्मिणीले भनिन्‌) 
चेद्याय मार्पयितुमुद्यतकामुकेषु 
राजस्वजेयभटशेखरिताङ्घ्रिरेणुः । 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


निन्ये मृगेन्द्र इव भागमजावियूथात्‌ 
तच्छ्रीनिकेतचरणोऽस्तु ममाचनाय ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

ha 

चेद्याय = शिशुपालका लागि 

मा = मलाई 

अर्पयितुम्‌ = अर्पण गर्न 

उद्यतकामुंकेषु = धनु उठाई 

बसेका 

राजसु = राजाहरूको बिचमा 
अजेयभटरेखरिताङ्घ्रिरेणु ~ ~ 

कध्रिरेणुः = 


अजेय वीरहरूका शिरमाथि 
जसका चरणको धुलो शोभित 
हुन्छन्‌ त्यस्ता भगवानले 
अजावियूथात्‌ = भेडाको 
बथानबाट 

मृगेन्द्रः = सिंहले 

भागं इव = आफ्नो भागलाई 
हरण गरे ऊँ 


७९५८ 


अध्याय ८३ 


निन्ये = लैजानुभयो 
तच्छ्रीनिकेतचरणः = लक्ष्मीको 
निवास भएको त्यस्तो 
भगवानको चरण 

मम = मेरो 

अर्चनाय = सेवा गर्नका लागि 
अस्तु = होस्‌ 


वाक्यार्थ- शिशुपालसँग मेरो विवाह गर्न तयारी भइरहेको थियो। अनेक राजाहरू धनु उठाई 
बसेका थिए। जसको चरणको धुलो अजेय वीरहरूका मस्तकमाथि पनि सुशोभित हुन्छ त्यस्ता 
भगवानूले ती राजाहरूको बिचबाट मलाई त्यसै गरी हरण गरेर लैजानुभयो जसरी भेडाको 
बथानबाट सिंहले आफ्नो भाग ग्रहण गर्दछ। त्यस्ता भगवानूको चरणलाई मैले सधैँ सेवा गरिरहन 


पाऊं। 


सत्यभामोवाच (सत्यभामाले भनिन्‌) 

यो मे सनाभिवधतप्तहृदा ततेन 
लिप्ताभिशापमपमाष्टुंमुपाजहार । 

जित्वक्षराजमथ रत्नमदात्‌ स तेन 
भीतः पितादिशत मां प्रभवेऽपि दत्ताम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले 
सनाभिवधतप्तहृदा = सहोदर 
भाइ प्रसेन मर्नाले दुःखी हृदय 
भएका 

मे = मेरा 

ततेन = पिता (सत्राजित्‌) द्वारा 
लिप्ताभिशापं = लगाइएको 
आरोपलाई 


अपमाष्टुंम्‌ = हटाउन 
ऋक्षराजं = ऋृक्षराज 
जाम्बवान्‌लाई 

जित्वा = जितेर 

रत्नं = स्यमन्तक मणि 
उपाजहार = ल्याउनुभयो र 
अदात्‌ = (मेरे पितालाई) 
दिनुभयो 

अथ = त्यसपछि 


तेन = यसबाट 

भीतः = डराएका 

सः= ती 

पिता = मेरा पिताले 
दत्ताम्‌ अपि = अरू कसैलाई 
दिने प्रतिज्ञा गरिएकी भए पनि 
मां = मलाई 

प्रभवे = प्रभु श्रीकृष्णकै लागि 
आदिशत = अर्पण गर्नुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


४९५९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८३ 


वाक्यार्थ- आफ्ना सहोदर भाइ प्रसेन मर्नाले दुःखी भएका मेरा पिता सत्राजितले भगवानूलाई नै 
मणि चोरेको आरोप लगाउनुभयो । त्यसलाई हटाउन भगवानूले जाम्बवानूलाई जिती त्यो मणि 
ल्याउनुभयो र मेरै पितालाई दिनुभयो। यसबाट डराउनुभएका मेरा पिताले अरू कसैलाई दिने 
प्रतिज्ञा गरिएकी भए पनि मलाई श्रीकृष्णकै लागि अर्पण गर्नुभयो । 


जाम्बवत्युवाच (जाम्बवतीले भनिन्‌) 
प्राज्ञाय देहकृदमुं निजनाथदेवं 

सीतापतिं त्रिणवहान्यमुनाभ्ययुध्यत्‌ । 
ज्ञात्वा परीक्षित उपाहरदहणं मां 

पादौ प्रगृह्य मणिनाहममुष्य दासी ॥ १०॥ 


पढार्थ- प्राज्ञाय = नचिन्नाले प्रगृह्य = समातेर 
देहकृत्‌ = मेरो शरीरका अमुना = यी भगवान्‌ मणिना = मणिको साथमा 
जन्मदाता पिताले श्री कृष्णसँग मां = मलाई समेत 


निजनाथदेवं = आफ्ना एक मात्र |त्रिणवहानि = सत्ताईस दिनसम्म 


अहंणं = उपहार 


इष्टदेव अयुध्यत्‌ = युद्ध गर्नुभयो उपाहरत्‌ = चढाउनुभयो 
सीतापतिं = सीतापति परीक्षितः = परीक्षा पूरा भएपछि अहं = त्यस्ती म 
श्रीरामस्वरूप ज्ञात्वा = (भगवान्‌ भन्ने) जानेर |अमुष्य = उहाँकी 

अमुं = यी श्रीकृष्णलाई पादौ = दुबै चरणलाई दासी = सेविका हुँ 


वाक्यार्थ- मेरा पिताले आफ्ना एक मात्र इष्टदेव श्रीरामस्वरूप श्रीकृष्णलाई नचिन्नाले उहाँसँग 
सत्ताईस दिनसम्म युद्ध गर्नुभयो। त्यो परीक्षा पूरा भइसकेपछि उहाँले बल्ल भगवानलाई चिन्नुभयो 
र श्रीकृष्णका दुबे चरण समाती मणिको साथमा मलाई समेत उपहारको रूपमा चढाउनुभयो। 
त्यस्ती म उनै भगवान्‌की सेविका हुँ। 


कालिन्द्युवाच (कालिन्दीले भनिन्‌) 
तपझ्चरन्तीमाज्ञाय स्वपादस्पशंनाशया । 
सख्योपेत्याग्रहीत्‌ पाणिं योऽहं तद्गृहमार्जनी ॥ ११॥ 


अग्रहीत्‌ = स्वीकार गर्नुभयो 
अहं = म 

तद्गृहमार्जनी = त्यस्ता 
भगवानको घर बढार्ने सेविका हुँ 


पढार्थ- आज्ञाय = जानेर 
स्वपादस्पशनाशया = भगवान्‌को|यः = जसले 

चरणस्पर्श गर्ने इच्छाले सख्या = साथी अर्जुनसँग 
तपः = तपस्या उपेत्य = आई 
चरन्तीम्‌ = गरिरहेकी मलाई |पाणिं = हात 
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वाक्यार्थ- म भगवान्‌ श्रीकृष्णकै चरणस्पर्श गर्ने इच्छाले तपस्या गरिरहेकी थिएँ। मेरो 


भावनालाई बुझेर उहाँ आफ्ना साथी अर्जुन सहित मेरो नजिक आउनुभयो र उहाँले मेरो हात 
स्वीकार गर्नुभयो । त्यस्ती म भगवान्को घर बढार्ने सेविका हुँ। 


मित्रविन्दोवाच (मित्रविन्दाले भनिन्‌) 
यो मां स्वयंवर उपेत्य विजित्य भूपान्‌ 
निन्ये इवयूथगमिवात्मबलिं द्विपारिः । 
भ्रातृंश्च मेऽपकुरुतः स्वपुरं श्रियोक- 
स्तस्यास्तु मेऽनुभवमङ्घयवनेजनत्वम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- विजित्य = जिती स्वपुरं = आफ्नो द्वारिकापुरी 
यः= जो द्विपारिः = सिंहले निन्ये = लैजानुभयो 
स्वयंवरे = स्वयंवरमा ञवयूथगं = कुकुरको बथानको मै = मेरो (लागि) 

उपेत्य = पुगी बिचमा रहेको अनुभवं = जन्मौँ जन्म 
भूपान्‌ = राजाहरूलाई र आत्मबलिं इव = आफ्नो तस्य = उहाँकै 

अपकुरुतः = बाण प्रहार भागलाई झैं अङ्घयवनेजनत्वं = चरण 
गरिरहेका मां = मलाई पखाल्ने सेवा 

मे = मेरा श्रियोकः = लक्ष्मीको निवास अस्तु = प्राप्त भइरहोस्‌ 
श्रातून्‌ च = भाइहरूलाई समेत |भएको 


वाक्यार्थ- मेरो स्वयंवर भइरहेको ठाउँमा अकस्मात्‌ भगवान्‌ पुग्नुभयो र उहाँले त्यहाँका सबै 
राजाहरूलाई अनि बाण प्रहार गरिरहेका मेरा भाइहरूलाई पनि जिती मलाई त्यसै गरी हरण 
गर्नुभयो जसरी कुकुरको बथानबिचमा रहेको आफ्नो भागलाई सिंहले हरण गर्दछ। उहाँले मलाई 
लक्ष्मीको निवास भएको आफ्नो द्वारिकापुरीमा लैजानुभयो। मलाई जन्मौँ जन्मसम्म पनि त्यस्ता 
भगवानको चरण पखाल्ने सौभाग्य प्राप्त भइरहोस्‌। 


सत्योवाच (सत्याले भनिन्‌) 
0००२ __ तिबळवीर्यसुती € 
सप्तोक्षणोऽ क्ष्णशङ्गान्‌ 
पित्रा कृतान्‌ क्षितिपवीर्यपरीक्षणाय । 
तान्‌ वीरदुमंदहनस्तरसा निगृह्य 
क्रीडन्‌ बबन्ध ह यथा शिशवोऽजतोकान्‌॥ १३॥ 
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पढार्थ- भएका हन्ने 

पित्रा = मेरा पिताद्वारा वीरदुमंद्हनः = वीरहरूको [बबन्ध = बाँध्नुभयो 
क्षितिपवी्यपरीक्षणाय = अभिमानलाई नष्ट गरिदिने यथा = जसरी 

राजाहरूको पराक्रमलाई परीक्षा तानू = ती शिशवः = बच्चाहरू 


गर्न सप्तोक्षणः = सात साँढेहरूलाई 'अजतोकानू = साना 
कृतान्‌ = तयार गरिएका तरसा = वेगपूर्वक पाठीहरूलाई (बाँध्छन्‌) 
अतिबळवीर्यंसुतीक्ष्णशुङ्गान्‌ = निगृह्य = नियन्त्रित गरी 


ज्यादै बलिया र तिखा सिङ [क्रीडन्‌ = ख्यालख्यालमा 


वाक्यार्थ- मेरा पिताले राजाहरूको पराक्रमलाई परीक्षा गर्न ज्यादै बलिया र तिखा सिङ भएका 
सात ओटा सांँढेहरू तयार गरेर राख्नुभएको थियो। ठुला वीरहरूका अभिमान नष्ट गरिदिने ती 
सातै ओटा साँढेलाई भगवानूले वेगपूर्वक एकसाथ नियन्त्रणमा लिनुभयो र ख्यालख्यालमा 
तिनलाई त्यसै गरी बाँधिदिनुभयो जसरी बच्चाहरूले साना पाठीहरूलाई बाँधिदिन्छन्‌। 

य इत्थं वीर्यशुल्कां मां दासीभिश्चतुरङ्गिणीम्‌ । 


OA Lahn 


पथि निर्जित्य राजन्यान्‌ निन्ये तदुदास्यमस्तु मे ॥ १४॥ 


पढार्थ- पथि = बाटोमा विध्न गर्न सेनाका साथ (द्वारिकापुरी) 
यः = जसले आउने निन्ये = लैजानुभयो 

इत्थं = यसप्रकार राजन्यान्‌ = राजाहरूलाई समेत |मे = मलाई 

वीर्यशुल्कां = पराक्रम नै मोल निर्जित्य = जिती तदुदास्यं = त्यस्ता भगवानको 
भएकी दासीभिः = अनेक दासीहरू र सेवा 

मां = मलाई चतुरङ्गिणीम्‌ = चतुरङ्गिणी अस्तु = प्राप्त भइरहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णले पराक्रम ने मोल भएकी मलाई जित्नुभयो र बाटोमा 
विघ्न गर्न आउने अरू राजाहरूलाई समेत परास्त गरिदिनुभयो। यसपछि उहाँले अनेक दासी र 
चतुरङ्गिणी सेनाका साथ मलाई द्वारिकापुरी लिएर जानुभयो। त्यस्ता भगवानको सेवा मलाई सधैँ 
प्राप्त भइरहोस्‌ । 


भद्रोवाच (भद्राले भनिन्‌) 
पिता मे मातुळेयाय स्वयमाहूय दत्तवान्‌। 
कृष्णे कृष्णाय तच्तित्तामक्षौहिण्या सखीजनेः॥ १५॥ 


पढार्थ- पिता = पिताले तच्तित्तां = उनै भगवान्‌मा 
कृष्णे = हे द्रौपदी स्वयं = आफैँ (सानैदेखि) मन लागेकी मलाई 
मे = मेरा आहूय = बोलाई अक्षौहिण्या = अक्षौहिणी सेना र 
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सखीजनेः - सखीहरूसँगै कृष्णाय = कृष्णलाई 
मातुलेयाय = मामाका छोरा [दत्तवान्‌ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ हे द्रौपदी ! श्रीकृष्ण मेरा मामाका छोरा हुनुहुन्थ्यो र उहाँमा मेरो मन सानैदेखि 
लागेको थियो। त्यसैले मेरा पिताले आफैं श्रीकृष्णलाई बोलाई अक्षौहिणी सेना र अनेकौँ 
सखीहरूसँगै मलाई दिनुभयो । 


अस्य मे पादसंस्पशों भवेज्जन्मनि जन्मनि । 
कमभिश्राम्यमाणाया येन तच्छ्रेय आत्मनः ॥ १६॥ 


पढार्थ- जन्मनि जन्मनि = जन्मा येन = जसद्वारा 

कर्मभिः = कर्महरूको कारण [जन्मसम्म आत्मनः = आफ्नो (जीवको) 
श्राम्यमाणायाः = संसारमा अस्य = उहाँको तत्‌ = त्यो (वास्तविक) 
घुमिरहेकी पादसंस्पशः = चरणस्पर्श श्रेयः = कल्याण हुन्छ 

मे = मेरो भवेत्‌ = प्राप्त होस्‌ 


वाक्यार्थ- कर्महरूका कारण संसारचक्रमा बारम्बार घुमिरहे तापनि हरेक जन्मपिच्छे मलाई 
भगवान्‌कै चरणस्पर्श प्राप्त होस्‌, जसको चरणसेवाबाट जीवको वास्तविक कल्याण हुन्छ। 


लक्ष्मणोवाच (लक्ष्मणाले भनिन्‌) 
ममापि राज्ञयच्युतजन्मकमं श्रुत्वा मुहुर्नारदगीतमास ह । 
चित्तं मुकुन्दे किल पद्महस्तया वृतः सुसम्मृश्य विहाय लोकपान्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- पद्महस्तया = (कमल हातमा [ह = निश्चय ने (यस्तो विचार 


राज्ञि = हे रानी द्रौपदी लिएकी) लक्ष्मी द्वारा 
नारदगीतं = नारदद्वारा गाइएको |सुसम्मृश्य = अत्यन्त विचार 


अच्युतजन्मकर्म = भगवान्‌को गरी 

जन्म र चरित्रलाई लोकपान्‌ = लोकपालहरूलाई 
मुहुः = बारम्बार विहाय = छाडी 

श्रुत्वा = सुनेर वृतः = भगवान्‌ ने वरण 
किल = त्यसै गरी गरिनुभयो 


गरेर) 

मम अपि = मेरो पनि 
चित्तं = मन 

मुकुन्दे = मुकुन्दमा 
आस = लाग्यो 


वाक्यार्थ- हे रानी द्रौपदी ! देवर्षि नारदद्वारा गाइएको भगवानको जन्म र चरित्र सम्बन्धी कथा 
बारम्बार सुनेर अनि लक्ष्मीजीले अत्यन्त विचार गरी अरू सारा लोकपालहरूलाई छाडी 
भगवानलाई ने रोजिन्‌ भन्ने यस्तो विचार गरेर पनि मेरो मन मुकुन्दमा नै लाग्यो। 
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ज्ञात्वा मम मतं साध्वि पिता दुहितृवत्सलः । 
बृहत्सेन इति ख्यातस्तत्रोपायमचीकरत्‌॥ १८ ॥ 

पढार्थ- बृहत्सेनः इति = बृहत्सेन यो [तत्र = यस विषयमा 

साध्वि = हे पतिव्रता द्रौपदी नामले उपायम्‌ = उपाय 

मम = मेरो ख्यातः = प्रसिद्ध अचीकरत्‌ = रच्नुभयो 

मतं = भावनालाई दुहितृवत्सलः = पुत्रीवत्सल 

ज्ञात्वा = बुझेर पिता = पिताले 


वाक्यार्थ हे द्रौपदी ! मलाई अत्यन्त प्रेम गर्नुहुने बृहत्सेन नामले प्रसिद्ध मेरा पिताले मेरो 
भावनालाई बुझेर यस विषयमा एउटा उपाय रच्नुभयो। 


यथा स्वयंवरे राज्ञि मत्स्यः पार्थेप्सया कृतः । 
अयं तु बहिराच्छन्नो दुश्यते स जले परम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- मत्स्यः = भेदन गरिने माछोको |आच्छन्नः = ढाकिएको थियो 
राज्ञि = हे रानी द्रौपदी आकृति परं = तर 

यथा = जसरी कृतः = बनाइराखिएको थियो |अयं = यो चाहिँ 

स्वयंवरे = तिम्रो स्वयंवरमा सःतु = त्यो माछो जले = कलशको जलमा मात्र 
पार्थेप्सया = अर्जुनको चाहनाले बिहिः = बाहिरबाट मात्र दुश्यते = देखिन्थ्यो 


वाक्यार्थ हे द्रौपदी ! जसरी तिम्रो स्वयंवरमा तिम्रा पिताले अर्जुनको चाहनाले मत्स्यभेदनको 
आयोजना गर्नुभएको थियो, त्यसै गरी मेरा पिताले मत्स्यभेदनको आयोजना गर्नुभएको थियो। 
तिम्रो स्वयंवरमा राखिएको माछो केवल बाहिरबाट मात्र ढाकिएको थियो (खम्बामा आँखा 
अड्याई हेर्दा बिचबाट अलि अलि देखिन्थ्यो) तर मेरो स्वयंवरमा राखिएको माछोको त केवल 
तल राखिएको कलशको जलमा मात्र छाया देख्न सकिन्थ्यो । 


श्रुत्वेतत्‌ सर्वतो भूपा आययुर्मत्पितुः पुरम्‌ । 
सर्व्त्रशस्त्रतत्त्वज्ञाः सोपाध्यायाः सहस्रशः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- अस्त्र शस्त्रको रहस्यलाई जान्ने सर्वतः = चारैतर्फबाट 
एतत्‌ = यस्तो सोपाध्यायाः = गुरुहरूसहित मत्पितुः = मेरा पिताको 
श्रुत्वा = सुनेर सहस्रदाः = हजारौँ पुरं = शहरमा 
सवास्त्रशस्त्रतत्त्वज्ञा: = सबै {भूपाः = राजाहरू आययुः = आए 


वाक्यार्थ- यस्तो सुनेर सबै अस्त्र शस्त्रको रहस्य जान्ने हजारौँ राजाहरू आफ्ना गुरुहरूले सहित 


भई चारैतिरबाट मेरा पिताको शहरमा आइपुगे । 
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La Lan 00५ यथावीयं यथावय 
पत्रा सम्पूजताः सव यथावीयं यथावयः । 
आददुः सशरं चापं वेद्धु पर्षदे मद्धियः ॥ २१॥ 

पढार्थ- सम्पूजिताः = सत्कार गरिएका वद्धं = लक्ष्यवेधन गर्न 


यथावीर्यं = पराक्रम अनुसार र मद्धियः = ममा मन लगाएका 


यथावयः = उमेर अनुसार 
पित्रा = मेरा पिताद्वारा 


सर्वे = सबै राजाहरूले 
पर्षदि = स्वयंवरसभामा 


सशर = बाणले सहित भएको 
चापं = धनु 


आददुः = हातमा लिए 


वाक्यार्थ- मेरा पिताले सबै राजाहरूलाई उनीहरूको पराक्रम र उमेर अनुसार स्वागत-सत्कार 
गर्नुभयो । स्वयंवरसभामा मलाई लैजान चाहने ती सबै राजाहरूले लक्ष्यवेधनका लागि बाणले 
सहित भएको धनु हातमा लिए। 


आदाय व्यसृजन्‌ केचित्‌ सज्यं कतुंमनीश्वराः । 
आकोट ज्यां समुत्कृष्य पेतुरेकेऽमुनाहताः॥ २२॥ 


पढ़ार्थ- व्यसृजन्‌ = छोडिदिए आकोटि = अर्को टुप्पोसम्म 
सज्यं कर्तुम्‌ = ताँदो चढाउन |अमुना = यसद्वारा (ताँदो ज्यां = डोरीलाई 
अनीश्वराः = असमर्थ भएका |उछिट्टिएर) समुत्कृष्य = खिचेर (मात्र) 


केचित्‌ = कुनै राजाहरूले 
आदाय = (धनुलाई) लिएर 


आहताः = प्रताडित भएका 
__ 
एक = कुने राजाहरूले 


पेतुः = ढले 


वाक्यार्थ- कुने राजाहरूले त्यस धनुमा ताँदो चढाउने सकेनन्‌, त्यसैले उनीहरूले धनुलाई 
लिनेबित्तिकै छोडिदिए। कुनै राजाहरूले चाहिँ धनुको एक छेउदेखि अर्को छेउसम्म डोरी खिचे। 
तर डोरी खिच्दा-खिच्दै ताँदो उछिट्रिएर लाग्नाले उनीहरू त्यहीं ढले। 


सज्यं कृत्वापरे वीरा मागधाम्बष्ठचेदिपाः । 
भीमो दुर्योधनः कर्णा नाविन्दंस्तदवस्थितिम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- भीमः = भीम पनि 

अपरे = अरू दुर्योधनः = दुर्योधन तद्वस्थितिं = माछो भएको 
मागधाम्बष्ठचेदिपाः = मगधराज [कर्णः = कर्ण ठाउँलाई 

जरासन्ध, अम्बष्ठनरेश र वीराः = यस्ता वीरहरूले न अविन्दन्‌ = थाहा पाउनै 
शिशुपाल सज्यं कृत्वा = ताँदो चढाएर (सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- अरू मगधराज जरासन्ध, अम्बष्ठनरेश, शिशुपाल, भीम, दुर्योधन, कर्ण जस्ता 
वीरहरूले चाहिँ ताँदो त चढाए तर माछो कहाँ रहेको छ भन्ने थाहा पाउने सकेनन्‌। 
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मत्स्याभासं जले वीक्ष्य ज्ञात्वा च तद्वस्थितिम्‌ । 
पार्थो यत्तोऽसृजद्‌ बाणं नाच्छिनत्‌ पस्पृशे परम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- अवस्थितिलाई परं = तर (त्यसले) 

he ~ 
जले = कलशको जलमा ज्ञात्वा = जानेर न आच्छिनत्‌ = छिनाउन सकेन 
मत्स्याभासं = माछोको यत्तः = एकाग्र भएका (माछोलाई झार्न सकेन) 
छायालाई पार्थः = अर्जुनले पस्पृशे = छोयो मात्रै 
वीक्ष्य = देखेर बाणं = बाण 
तदवस्थितिम्‌ च = त्यसको |असृजत्‌ = छोडे 


वाक्यार्थ- कलशको जलमा माछोको छायालाई देखेर अर्जुनले त्यो माछो रहेको स्थानलाई पत्ता 
लगाए र एकाग्र भई उनले बाण पनि छोडे। उनको बाणले माछोलाई छोयो तर झार्न सकेन। 


राजन्येषु निवृत्तेषु भग्नमानेषु मानिषु । 

भगवान्‌ धनुरादाय सज्यं कृत्वाथ लीलया ॥ २५॥ 

तस्मिन्‌ सन्धाय विशिखं मत्स्यं वीक्ष्य सकृज्जले । 

छित्त्वेषुणापातयत्‌ तं सूर्ये चाभिजिति स्थिते॥ २६॥ 


पढार्थ- लीलया = ख्यालख्यालमा सूर्ये च = सूर्य 

भग्नमानेषु = मानमर्दन भएका (सज्यं कृत्वा = ताँदो चढाएर |अभिजिति = अभिजित्‌ नक्षत्रमा 
मानिषु = अभिमानी तस्मिन्‌ = त्यस धनुमा स्थिते = रहेको वेलामा 
राजन्येषु = राजाहरू विशिखं = बाण इषुणा = बाणले 

निवृत्तेषु = फर्किसकेपछि सन्धाय = सन्धान गरेर छित्त्वा = वेधन गरी 

अथ = त्यसपछि जले = जलमा तं = त्यो माछोलाई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |सकृत्‌ = एकपटक अपातयत्‌ = झारिदिनुभयो 

धनुः = धनु मत्स्यं = माछोलाई 

आदाय = लिएर वीक्ष्य = हेरेर 


वाक्यार्थ- मानमर्दन भएका अभिमानी राजाहरू त्यहाँबाट फर्किए । यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
धनु उठाउनुभयो र त्यसमाथि ख्यालख्यालमै ताँदो चढाइदिनुभयो। उहाँले त्यसमा बाणसन्धान गरेर 
तल कलशको जलमा माछोको छायालाई एकपटक हेर्नुभयो र सूर्य अभिजित्‌ नक्षत्रमा रहेको 
वेलामा बाणद्वारा माछोलाई वेधन गरी त्यसलाई झारिदिनुभयो । 
दिवि दुन्दुभयो नेदुज॑यशब्दयुता भुवि । 
CCA 


देवाइच कुसुमासारान्‌ मुमुचुरहषेविहृलाः॥ २७ ॥ 
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पढार्थ- जय = जयजयकारको भुवि = पृथिवीमा 

दिवि = आकाशमा शब्द गरिरहेका कुसुमासारान्‌ = पुष्पवृष्टि 
दुन्दुभयः = दुन्दुभिहरू हषेविहृलाः = हर्षविह्ल भएका मुमुचुः = गराए 

नेदुः = बज्न थाले देवाः च = देवताहरूले पनि 


वाक्यार्थ- लक्ष्यवेधन भइसकेपछि आकाशमा दुन्दुभिहरू बज्न थाले र देवताहरूले भगवानको 
जयजयकार गर्दै हर्षविहृल भएर पृथिवीमा दिव्य पुष्पहरूको वृष्टि गर्न थाले । 


तद्‌ रङ्गमाविरामहं कलनूपुराभ्यां 
पद्भ्यां प्रगृह्य कनकोज्वलरत्नमालाम्‌ । 
_ निवीय €> परिधाय Na _ 
नूत्ने निवीय परिधाय च कोशिकाग्रथे 
सब्रीडहासवदना कवरीधृतस्रक्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- पाउजूले युक्त वस्त्र 
कवरीधृतस्रक्‌ = चुल्ठोमा पद्भ्यां = पाउले निवीय = लगाएर 
फूलको माला गुथिएकी कनकोज्वलरत्नमालां = सुनद्वारा |परिधाय च = त्यसमाथि 


मेखलासमेत बाँधेर 
तत्‌ रङ्गं = त्यो स्वयंवरसभामा 
आविशाम्‌ = पसेँ 


उज्वल भएको रत्नमालालाई 
प्रगृह्य = हातमा लिई 


सब्रीडहासवदना = लज्जाले 
सहित हँसिलो अनुहार भएकी 
अहं = म (लक्ष्मणा) नूत्ने = नयाँ नयाँ 
७ च आप _ 

कळनूपुराभ्यां = बजिरहेका काशिकाग्रथे = उत्तम रेशमी 
वाक्यार्थ- त्यस वेला म चुल्ठोमा फूलको माला लगाएर लजालु किसिमले हाँस्दै पाउमा 
लगाएका पाउजु बजाउँदै मेखला भएको उत्तम रेशमी वस्त्र लगाएर सुनले उज्यालो बनेको 
रत्नमाला हातमा लिई त्यो स्वयंवरसभामा प्रवेश गरें। 


उन्नीय वक्त्रमुरुकुन्तलकुण्डलत्विड्‌ 
गण्डस्थलं शिशिरहासकटाक्षमोक्षैः । 
च निरी La त 
राज्ञो निरीक्ष्य परितः शनकेमुंरारे- 
रंसेऽनुरक्तहृदया निदधे स्वमालाम्‌ ॥ २९॥ 


शिशिरहासकटाक्षमोक्षैः = शीतल 
हाँसो र कर्के नजरद्वारा 

परितः = ओरिपरि रहेका 

राज्ञः = राजाहरूलाई 


पढार्थ- 
उरुकुन्तलकुण्डलत्विङ्गण्ड- 
स्थळं = घना घुमौरा कपाल र 
कानका कुण्डलद्वारा दुबै गाला 


उज्वल भएको 

वक्त्रं = मुखलाई 
उन्नीय = थोरै उठाएर 
शनकेः = बिस्तारै 
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निरीक्ष्य = हेरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


मुरारेः = श्रीकृष्णकै 


अचुरक्तहृदया = भगवान्‌मा मन |अंसे = गलामा 


लागेकी मैले 


स्वमालां = आफूले लिएको 


अध्याय ८३ 


वरमालालाई 
निदधे = राखिदिएँ 


वाक्यार्थ- घुमौरा घना कपाल र कानका चम्किला कुण्डलद्वारा दुबै गालाहरू उज्वल भएका 
थिए। यस्तो आफ्नो मुखलाई थोरै उठाई मैले शीतल हाँसो र अलिअलि कर्के नजरद्वारा ती 
ओरिपरि रहेका राजाहरूलाई हेरेँ। मेरो मन पहिल्यैदेखि भगवान्मा अनुरक्त भइसकेको थियो, 
त्यसैले मैले हातको वरमाला उहाँकै गलामा पहिऱयाइदिएँ। 

तावन्मृदङ्गपटहाः शङ्खभेर्यांनकादय :। 


निनेदुनंटनतंकयो ननूतुगांयका जगुः॥ ३०॥ 


पढार्थ- मृदङ्गपटहाः = मृदङ्ग र दमाहा |ननृतुः = नाच्न थाले 
तावत्‌ = त्यसै समयमा बाजाहरू गायकाः = गायकहरूले 
शाङ्खभेरयांनकादयः = शङ्ख, निनेदुः = बज्न थाले जगुः = गाउन थाले 


भेरी, नगडा आदि नटनर्तक्यः = नट र नर्तकीहरू 


वाक्यार्थ- त्यसै समयमा शङ्ख, भेरी, नगडा, मृदङ्ग र दमाहा आदि बाजाहरू बज्न थाले भने 
नट र नर्तकीहरू नाच्न थाले, यसै गरी गायकहरूले गाउन थाले। 


एवं वृते भगवति मयेशे नृपसूथपाः। 
न सेहिरे याज्ञसेनि स्पर्धन्तो हृच्छयातुराः॥ ३१॥ 


पढार्थ- ईशे = सर्वसमर्थ श्रीकृष्ण गर्ने 

याज्ञसेनि = हे द्रौपदी वृते = वरण गरिनुभएपछि नृपयूथपाः = अनेकौँ राजाहरूले 
एवं = यसप्रकार हृच्छयातुराः = कामपीडित न सेहिरे = यो कुरा सहेनन्‌ 
मया = मद्वारा भएका 

भगवति = भगवान्‌ स्पर्धन्तः = भगवानसँग सेखी 


वाक्यार्थ- हे द्रौपदी ! यसप्रकार मैले सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई वरण गरेपछि त्यहाँ रहेका 
कामपीडित भएका र भगवानसँग सेखी गर्ने अनेक राजाहरूले मेरो स्वयंवरलाई सहन सकेनन्‌। 


मां तावद्‌ रथमारोप्य हयरत्नचतुष्टयम्‌ । 
शाङ्गमुद्यम्य सन्नद्धस्तस्थावाजो चतुभुंजः ॥ ३२॥ 


चतुर्भुजः = चतुर्भुज भगवानूले |हयरत्नचतुष्टयं = श्रेष्ठ चार 
मां = मलाई घोडाले युक्त 


पढार्थ- 
तावत्‌ = त्यही वेलामा 
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रथं = आफ्नो रथमा उद्यम्य = उठाएर तस्थौ = बस्नुभयो 

आरोप्य = बसाई आजो = युद्धमा 

शाङ्गम्‌ = शार्ङ्ग धनु सन्नद्धः = तत्पर भई 


वाक्यार्थ त्यही वेलामा चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णले मलाई श्रेष्ठ चार घोडाहरूले सहित भएको 
आफ्नो रथमा राख्नुभयो र शाई धनु उठाई ती राजाहरूसँग युद्ध गर्न तयार हुनुभयो । 


दारुकश्चोदयामास काञ्चनोपस्करं रथम्‌ । 
मिषतां भूभुजां राज्ञि मृगाणां मृगराडिव ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भूभुजां = राजाहरूको बिचैबाट रथं = रथलाई 

राज्ञि = हे रानी द्रौपदी मृगाणां = मुगहरूको बिचबाट चोदयामास = (द्वारकातिर) हाँके 
दारुकः = दारुकले चाहिँ मृगराट्‌ इव = सिंहले ठे 

मिषतां = हेरिरहेका काञ्चनोपस्करं = सुवर्णमय 


वाक्यार्थ- हे रानी द्रौपदी ! भगवानका सारथि दारुकले चाहिँ ती सबै राजाहरूले हेर्दा-हेर्दै 
सुवर्णमय भगवानको रथलाई द्वारकातिर हाँके, जसरी मृगहरूको बिचबाट सिंहले आफ्नो भाग 
लिएर जान्छ। 

तेऽन्वसज्जन्त राजन्या निषेद्धं पथि केचन । 

संयत्ता उद्धतेष्वासा ग्रामसिंहा यथा हरिम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- केचन = केही पथि = बाटोमा भगवानूलाई 
संयत्ताः = युद्धमा तत्पर राजन्याः = राजाहरूले निषेद = रोक्न 

उद्धतेष्वासाः = धनु उठाएका ग्रामसिंहाः = कुकुरहरूले अन्वसज्जन्त = पछि पछि 
ते= ती हरिम्‌ यथा = सिंहलाई झैं दौडिए 


वाक्यार्थ- ती केही राजाहरू हातमा धनु उठाउँदै गाउँका कुकुरहरूले सिंहलाई रोक्न खोजे छं 
बाटोमा भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई रोक्न उहाँको पछि पछि दौडिए। 


ते शाङ्गच्युतबाणोधेः कृत्तबाह्ृङ्घ्रिकन्धराः । 


~~ प्रधने _ mA सन्त्यज्य 

निपेतुः प्रधने केचिदेके सन्त्यज्य दुद्रूवुः ॥ ३५॥ 
पढार्थ- खुट्टा र गर्धन काटिएका निपेतुः = ढले 
शाङ्गच्युतबाणोघेः = शाईधनुबाट ति = ती एके = कोही चाहिँ 
बर्सिएका बाणहरूबाट केचित्‌ = कोही राजाहरू सन्त्यज्य = (युद्ध) छोडी 
कृत्तबाह्ृङ्घ्रिकन्धराः = हात, [प्रधने = युद्धस्थलमा दुद्रुवुः = भागे 
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वाक्यार्थ- शाईधनुबाट बर्सिएका बाणहरूबाट केही राजाहरूको हात, खुट्टा र गर्धनसमेत 
काटियो र उनीहरू युद्धस्थलमैँ ढले । केही राजाहरू चाहिँ बिचमै युद्ध छाडी भागे । 


ततः पुरीं यदुपतिरत्यलङ्कतां 
रविच्छदध्वजपटचित्रतोरणाम्‌ । 

कुशस्थलीं दिवि भुवि चाभिसंस्तुतां 
समाविशत्‌ तरणिरिव स्वकेतनम्‌ ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- टाँगिएको स्वकेतनं = आफ्नो निवास 
ततः = त्यसपछि अत्यलङ्कृतां = अत्यन्त भएको 

यदुपतिः = यदुपति श्रीकृष्ण |सजाइएको कुशस्थलीं = द्वारका 
रविच्छद्ध्वजपटचित्रतोरणां = दिवि = स्वर्गमा पुरीं = पुरीमा 

सूर्यको प्रकाशलाई नै छेक्ने गरी |भुवि च = पृथिवीमा पनि तरणिः इव = सूर्यले ऊँ 
ध्वजा, पताका, चित्र र तोरण |अभिसंस्तुतां = प्रशंसा गरिएको समाविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अनेकौँ ध्वजा, पताका, चित्र र तोरणहरूद्वारा सूर्यको प्रकाशलाई ने छेक्ने गरी 
विशेषरूपले सजाइएको र स्वर्ग र पृथिवीमा समेत प्रशंसा गरिएको द्वारका पुरीमा यदुपति भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण सूर्य झैँ प्रवेश गर्नुभयो । 


पिता मे पूजयामास सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌ । 
महारहंवासोऽलङ्कारेः शाय्यासनपरिच्छदेः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- वस्त्र र आभूषणहरूद्वारा र सम्बन्धित बन्धुबान्धवहरूलाई 
मे = मेरा शय्यासनपरिच्छदैः = शय्या, |पूजयामास = पूजा गर्नुभयो 
पिता = पिताले आसन र विविध साममग्रीहरूद्वारा 

महार्ह॑वासोऽलङ्कारेः = बहुमूल्य |सुहृत्सम्बन्धिबान्धवान्‌ = हितैषी 


वाक्यार्थ- मेरा पिताले पनि आफ्नो हितैषी, स्वजन बन्धुबान्धवहरूलाई बहुमूल्य वस्त्र र 
आभूषणहरू तथा शय्या, आसन र अन्य विविध सामग्रीहरूद्वारा सत्कार गर्नुभयो । 


दासीभिः सव॑सम्पद्भिभेटेभरथवाजिभिः । 
आयुधानि महाहाणि ददौ पूर्णस्य भक्तितः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 


पिताले) 


पूर्णस्य = पूर्ण भगवानका लागि|दासीभिः = दासीहरूले 
स्वसम्पद्भिः = सबै प्रकारका (हात्ती, रथ र घोडाले सहित 


भक्तितः = भक्तिपूर्वक (मेरा 


सम्पत्तिहरूले 
he (> €”. 
भटेभरथवाजिभिः - सैनिक, 
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महाहोणि - बहुमूल्य |आयुधानि = अस्त्रशस्त्रहरू ददौ = अर्पण गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यद्यपि भगवान्‌ परिपूर्ण हुनुहुन्छ तर पनि मेरा पिताले भगवानलाई अनेक दासी, सबै 
प्रकारका सम्पत्ति, अनेक सैनिक, हात्ती, घोडाहरू र सँगसँगै बहुमूल्य अस्त्रशस्त्रहरू पनि 
भक्तिपूर्वक दिनुभयो । 


आत्मारामस्य तस्येमा वयं वै गृहदासिकाः । 
सर्वसङ्गनिवृत्त्याद्बा तपसा च बभूविम ॥ ३९॥ 


पढार्थ- आसक्तिलाई छाड्नाले र भगवानका 

वै = निश्चय नै तपसा च = तपस्या गर्नाले गृहदासिकाः = घरका सेविका 
इमाः = यी अद्धा = साक्षात्‌ बभूविम = भएका छौँ 

वयं = हामीहरू तस्य = ती 

सर्वसङ्गनिवृत्त्या = सबै आत्मारामस्य = आत्माराम 


वाक्यार्थ- पूवर्जजन्ममा सबै आसक्तिलाई छाडी अनेक तपस्याहरू गर्नाले यी हामीहरू साक्षात्‌ 
आत्माराम भगवानका घरका सेविकाहरू हुन पाएका छौँ। 


महिष्य ऊचुः (महारानीहरूले भने) 
भोमं निहत्य सगणं युधि तेन रुद्धा 

ज्ञात्वाथ नः क्षितिजये जितराजकन्याः । 
निमुंच्य संसृतिविमोक्षमनुस्मरन्तीः 

पादाम्बुजं परिणिनाय य आप्तकामः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- युधि = युद्धमा गरिरहेका 

अथ = यसै गरी सगणं = सेनासहित नः = हामीहरूलाई 
क्षितिजये = पुथिवी विजय गर्ने |भोमं = भौमासुरलाई निर्मुच्य = छुटाई 

क्रममा निहत्य = मारेर यः=जो 

जितराजकन्याः = जितिएका [संसृतिविमोक्षं = संसार- आप्तकामः = मनोरथ पूर्ण 
राजाका कन्याहरूलाई बन्धनबाट मुक्त गराउने भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
तेन = त्यो भौमासुरद्वारा पादाम्बुजं = भगवानको परिणिनाय = पाणिग्रहण 
रुद्धाः = बन्दी बनाइएका भन्ने [चरणकमल गर्नुभयो 

ज्ञात्वा = थाहा पाएर अनुस्मरन्तीः = चिन्तन 


वाक्यार्थ- पृथिवी विजय गर्ने क्रममा भौमासुरले सारा राजाहरूलाई जिती तिनका कन्या 
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हामीहरूलाई बन्दी बनाएको थियो। यो कुरा थाहा पाएर भगवानूले युद्ध गरी सेनासहित 
भौमासुरलाई नष्ट गरिदिनुभयो । हामी सबै कन्याहरू संसारबन्धनबाट मुक्त गराउने साधन भएको 
भगवानूको चरणकमलकै चिन्तन गरिरहेका थियाँ। मनोरथ पूर्ण भएका भगवानूले पनि हामी 
सबैलाई बन्धनबाट छुटाई हामीहरूसँग विवाह गर्नुभयो । 


न वयं साध्वि साम्राज्यं स्वाराज्यं भोज्यमप्युत । 
वैराज्यं पारमेष्ठ्यं च आनन्त्यं वा हरेः पदम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- : = अनेक भोग हरेः = भगवान्को 
साध्वि = हे पतिव्रता द्रौपदी अपि उत = यसै गरी पदं वा = सालोक्य आदि 
वयं = हामीहरू वैराज्यं = अणिमा आदि ऐश्वर्य |मुक्तिलाई पनि 


साम्राज्यं = पृथिवीको साम्राज्य |पारमेष्ठ्यं = ब्रह्माजीको पद न = चाहँदैनौँ 
स्वाराज्यं = स्वर्गको राज्य आनन्त्यं च = मोक्ष 
वाक्यार्थ- हे पतिव्रता द्रौपदी ! हामीहरू पृथिवीको साम्राज्य, स्वर्गको राज्य, अनेक भोग, 
अणिमा आदि ऐश्वर्य, ब्रह्माजीको पद, मोक्ष अथवा भगवानको पद मानिने सालोक्य आदि 
मुक्तिलाई पनि चाहँदैनौँ । 


कामयामह एतस्य श्रीमत्पाद्रजः श्रियः । 
कुचकुङ्कुमगन्धादयं मूध्नां वोढुं गदाभृतः ॥ ४२॥ 
व्रजस्त्रियो यद्‌ वाञ्छन्ति पुलिन्द्यस्तृणवीरुधः । 
गावश्चारयतो गोपाः पादस्पर्श महात्मनः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको एतस्य = तिनै भगवान्‌ 
व्रजस्त्रियः = व्रजका गोपिनीहरू [यत्‌ = जुन श्रीकृष्णको 

गावः = गाई पादस्पशं = चरणस्पर्शलाई श्रीमत्पादरजः = श्रीयुक्त 
चारयतः = चराइरहेका वाञ्छन्ति = चाहन्छन्‌ (त्यही) [चरणको धुलोलाई (हामी) 
गोपाः = गोपहरू श्रियः = लक्ष्मीजीको मूध्नां = शिरले 

पुलिन्द्यः = भिल्लिनीहरू कुचकुङ्कमगन्धाढ्यं = स्तनमा |वोढुं = धारण गर्न 
तृणवीरुधः = घाँस र लागेको कुङ्कुमको गन्धले |कामयामहे = चाहन्छौँ 
बुट्यानहरूले समेत युक्त 

महात्मनः - उदारचरित्र गदाभृतः - गदाधारी 


वाक्यार्थ- ब्रजका गोपिनीहरू, गाई चराउने गोपहरू, भिल्लिनीहरू र त्यहाँका घाँस, पात र 
बुट्यानले समेत उदारचरित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णको जुन चरणस्पर्शलाई चाहन्छन्‌, हामीहरू पनि 
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लक्ष्मीका स्तनमा लिप्त कुडकुमको सुगन्धले युक्त तिनै भगवान्‌ श्रीकृष्णका श्रीयुक्त चरणको 
धुलोलाई आफ्नो शिरमा धारण गर्न चाहन्छौँ । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरार्धे यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३॥ 
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अथ चतुरशीतितमो वि ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
वसुदेवको यज्ञमहोत्सव 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
शरुत्वा पृथा सुबलपुत्र्यथ याज्ञसेनी 
माधव्यथ क्षितिपपत्न्य उत स्वगोप्यः । 
कृष्णेऽखिलात्मनि हरो प्रणयानुबन्धं 
सवां विसिस्म्युरलमश्रुकलाकुलाक्ष्यः॥ १॥ 
पढार्थ- पृथा = कुन्ती उत = त्यसै गरी 
अखिलात्मनि = सम्पूर्ण प्राणीका|सुबळपुत्री = सुबलपुत्री गान्धारी |स्वगोप्यः = भगवान्‌का आफ्ना 
आत्मस्वरूप अथ = त्यसै गरी गोपिनीहरू 
हरौ = भगवान्‌ श्रीहरिूप [याज्ञसेनी = द्रौपदी सर्वाः = यी सबै 
कृष्णे = श्रीकृष्णमा माधवी = सुभद्रा अश्नुकलाकुलाक्ष्यः = आँखाभरि 
प्रणयानुबन्धं = (पत्नीहरूको) अथ = अनि आँसु पारी 
परम प्रेम भएको क्षितिपपत्न्यः = अरू राजाका अलं = पूर्णतः 
श्रुत्वा = सुनेर पत्नीहरू विसिस्म्युः = विस्मित भए 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीका आत्मस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णमा ती सबै श्रीकृष्णका पत्नीहरूको 
गहिरो एकनासको प्रेम रहेको जानेर त्यहाँ रहेका कुन्ती, गान्धारी, द्रौपदी, सुभद्रा एवं अन्य 
राजाका पत्नीहरू र भगवानका प्रियतमा गोपिनीहरूसमेत आँखाभरि आँसु पारी अत्यन्त विस्मित 


बलरामलाई हेर्ने इच्छाले 
तत्र = त्यहाँ 
आययुः = आइपुगे 


भए। 
इति सम्भाषमाणासु स्त्रीभिः स्त्रीषु नृभिनूघु । 
आययुमुंनयस्तत्र कृष्णरामदिदुक्षया ॥ २॥ 

पढार्थ- स्त्रीषु = स्त्रीहरूसँग 

इति = यसरी सम्भाषमाणासु = कुरा गरिरहेको 

नृभिः = पुरुषहरूले वेलामा 

नृषु = पुरुषहरूसँग मुनयः = मुनिहरू 

स्त्रीभिः = स्त्रीहरूले कृष्णरामदिदुक्षया = श्रीकृष्ण र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार पुरुषहरूले पुरुषसँग र स्त्रीहरूले स्त्रीसँग एक-आपसमा कुराकानी 
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गरिरहेकै समयमा ऋषिमुनिहरू श्रीकृष्ण र बलरामको दर्शन गर्ने इच्छाले त्यहाँ आइपुगे । 


द्वैपायनो नारदश्च च्यवनो देवलोऽसितः । 

विश्वामित्रः शतानन्दो भरद्वाजोऽथ गोतमः॥ ३॥ 
रामः सशिष्यो भगवान्‌ वसिष्ठो गालवो भृगुः । 
पुलस्त्यः कश्यपोऽत्रिशच माकण्डेयो बृहस्पतिः॥ ४ ॥ 
द्वितस्त्रितइचेकतश्च ब्रह्मपुत्रास्तथाङ्गिराः । 

अगस्त्यो याज्ञवल्क्यश्च वामदेवादयोऽपरे ॥ ५॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ एकतः च = एकत 

द्वैपायनः = द्वैपायन रामः = परशुराम ब्रह्मपुत्राः च = ब्रह्माजीका सनक 
नारदः = नारद वसिष्ठः = वसिष्ठ आदि पुत्रहरू 

च्यवनः = च्यवन गालवः = गालव तथा = त्यसै गरी 

देवलः = देवल भृशुः = भृगु अङ्गिराः = अङ्गिरा 

असितः = असित पुलस्त्यः = पुलस्त्य अगस्त्यः = अगस्त्य 
विश्वामित्रः = विश्वामित्र क्यपः = कश्यप याज्ञवल्क्यः = याज्ञवल्क्य 
शतानन्दः = शतानन्द अत्रिः = अत्रि अपरे = अरू 

भरद्वाजः = भरद्वाज माकण्डेयः = मार्कण्डेय वामदेवाद्यः च = वामदेव आदि 
अथ = त्यसै गरी बृहस्पतिः = बृहस्पति मुनिहरू पनि आए 

गोतमः = गौतम द्वितः च = द्वित 

सरिष्यः = शिष्यहरूले सहित त्रितः च = त्रित 


वाक्यार्थ त्यहाँ द्वैपायन, नारद, च्यवन, देवल, असित, विश्वामित्र, शतानन्द, भरद्वाज, गौतम यी 
ऋषिहरू, यसै गरी आफ्ना शिष्यहरू सहित भगवान्‌ परशुराम, वसिष्ठ, गालव, भृगु, पुलस्त्य, 
कश्यप, अत्रि, मार्कण्डेय, बृहस्पति, द्वित, त्रित र एकत यी ऋषिहरू पनि आए। यसै गरी 
ब्रह्माजीका पुत्रहरू सनक, सनन्दन, सनातन र सनत्कुमार, अङ्गिरा ऋषि, अगस्त्य, याज्ञवल्क्य र 
वामदेव आदि अरू  मुनिहरू समेत त्यहाँ आइपुगे । 


तान्‌ दुष्ट्वा सहसोत्थाय प्रागासीना नृपादयः । 
पाण्डवाः कृष्णरामौ च प्रणेमुर्विश्ववन्दितान्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- वन्दना गरिएका दुष्ट्वा = देखेर 
विश्ववन्दितान्‌ = सबैद्वारा तान्‌ = ती मुनिहरूलाई प्रागासीनाः = पहिलेदेखि बसेका 
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नृपादयः = राजाहरू बलराम पनि प्रणेमुः = प्रणाम गरे 
पाण्डवाः = पाण्डवहरू सहसा = झटपट 


कृष्णरामौ च = श्रीकृष्ण र [उत्थाय = उठेर 


वाक्यार्थ- सबैद्वारा वन्दना गरिएका ती ऋषिमुनिहरूलाई देख्नेबित्तिकै त्यस सभामा पहिलेदेखि 
बसेका राजाहरू, पाण्डवहरू एवं श्रीकृष्ण र बलरामले समेत झटपट उठेर तिनीहरूलाई प्रणाम 
गरे। 


९९ तानानचुंयंथा 00५ ha € 
तानानचुंयथा सर्वे सहरामोऽच्युतोऽचयत्‌ । 
स्वागतासनपाद्याघ्यंमाल्यधूपानुलेपनेः ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- यथा = विधिपूर्वक अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
स्वागतासनपा्यार्घ्यमाल्यधूपा- [सर्वे = सबैले पनि 

नुलेपनेः = स्वागत, आसन, तान्‌ = ती ऋषिहरूलाई अर्चयत्‌ = (उहाँहरूको) पूजा 
पाद्य, अर्घ्य, फूलको माला, धूप |आनर्चुः = पूजा गरे गर्नुभयो 

र चन्दन आदिद्वारा सहरामः = बलरामले सहित 


वाक्यार्थ- ती सबैले त्यहाँ आएका ऋषिहरूलाई स्वागत, आसन, पाद्य, अर्घ्य, फूलको माला, 
धूप, चन्दन आदिद्वारा विधिपूर्वक पूजा गरे। यसै गरी बलरामसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि 
उहाँहरूको पूजा गर्नुभयो । 


उवाच सुखमासीनान्‌ भगवान्‌ घमंगुप्तनुः । 
सद्सस्तस्य महतो यतवाचोऽनुशुण्वतः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- नियन्त्रित गरी सदसः = सभाको बिचमा 
घमंगुप्तनुः = धर्मरक्षाकै लागि |अनुझुण्वतः = भगवान्कै कुरा सुखं = सुखपूर्वक 

शरीर धारण गर्ने सुनिरहेको आसीनान्‌ = बसेका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण |महतः = विशाल ऋषिहरूलाई 

यतवाचः = (आफ्नो) बोली [तस्य = त्यो उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- धर्मरक्षाकै लागि शरीरधारण गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णले मौन भएर आफूले भनेको 
कुरा सुनिरहेको विशाल सभाको बिचमा सुखपूर्वक बसेका ती ऋषिहरूलाई यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अहो वयं जन्मभृतो लब्धं कार्त्स्न्येन तत्फलम्‌ । 
देवानामपि दुष्प्रापं यद्‌ योगेश्वरदशंनम्‌॥ ९॥ 
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पढार्थ- कार्त्स्न्येन = पूर्णतया हि दर्शन 

अहो = अहो तत्फलं = त्यो जन्मधारणको अपि = देवताहरूको 
जन्मभृतः = मनुष्यजन्म धारण फल लागि पनि 

गर्ने लब्धं = पाइयो दुष्प्रापम्‌ = दुष्प्राप्य छ 

वयं = हामीहरू (धन्य छौँ, यत्‌ = किनभने 

हामीहरूद्वारा) योगेश्वरदर्शनं = योगेश्वर 


वाक्यार्थ- अहो ! मनुष्यजन्म पाएर हामीहरू धन्य भएका छौँ। आज हामीले मनुष्यजन्मको फल 
पूरै पायौँ, किनभने देवताहरूलाई समेत दुर्लभ योगेश्वरहरूको दर्शन हामीलाई प्राप्त भएको छ। 


किं स्वल्पतपसां नूणामचांयां देवचक्षुषाम्‌ । 
दर्शनस्पर्शनप्रश्नप्रहपादार्चनादिकम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- ऱ्य = मूर्तिमा देवता देख्ने बातचित, प्रणाम, चरणस्पर्श 
स्वल्पतपसां = थोरै तपस्या [नृणां = मानिसहरूका लागि आदि 

भएका दर्शनस्प्शनप्रइनप्रहपादाचंना- [किम्‌ = के प्राप्त हुन्थ्यो 
अचांयां = पूजाको समयमा मात्र|दिकं = हजुरहरूको दर्शन, स्पर्श, 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू केवल पूजाको समयमा मात्र मूर्तिमा देवतालाई देख्दछन्‌, सबैतिर 
देख्दैनन्‌। त्यसै गरी जो व्यक्तिहरू थोरै तपस्या भएका छन्‌, तिनीहरूलाई हजुरहरू जस्ताको दर्शन, 
स्पर्श, बातचित, प्रणाम, चरणस्पर्श आदि सौभाग्य कसरी प्राप्त हुन सक्छ र ? 


न ह्यम्मयानि तीर्थानि न देवा मृच्छिलामयाः । 
ते पुनन्त्युरुकालेन दशनादेव साधवः ॥ ११॥ 


पढार्थ- मृच्छिलामयाः = माटो र ढुङ्गाका|पुनन्ति = (व्यक्तिलाई) पवित्र 
हि = निश्चय नै मूर्ति मात्र गर्दछन्‌ भने 

तीर्थानि = तीर्थहरू न = हुँदैनन्‌ साधवः = साधुहरूले चाहिँ 
अम्मयानि = जलमय मात्र ति = तिनीहरूले दशनात्‌ एव = केवल दर्शनबाट 
न = हुँदैनन्‌ उरुकालेन = लामो समयसम्मको)ने पवित्र गर्दछन्‌ 

देवाः = देवताहरू सेवाबाट मात्र 


वाक्यार्थ- तीर्थहरू केवल जलमय मात्र हुँदैनन्‌, त्यसै गरी देवताहरू माटो र ढुङ्गाका मात्र 
हुँदैनन्‌। ती सबेले लामो समयसम्मको सेवाबाट मात्र व्यक्तिलाई पवित्र बनाउँछन्‌ भने साधुहरूले 
त केवल दर्शनबाट ने पवित्र बनाउँछन्‌ । 


नाग्निनं सूर्या न च चन्द्रतारका न भूर्जलं खं श्वसनो$थ वाङ्मनः। 
उपासिता भेदकृतो हरन्त्यघं विपश्चितो घ्नन्ति मुहूतसेवया ॥ १२॥ 
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पढार्थ- उपासिताः = उपासना गरिएका (सूर्यः न = सूर्यले सक्दैनन्‌ 

भूः = पृथिवी यी सबैले चन्द्रतारकाः च न = चन्द्र र 
जलं = जल भेदकृतः = भेदबुद्धि गर्ने ताराहरूले पनि सक्दैनन्‌ 

खं = आकाश व्यक्तिको विपश्चितः = ब्रह्मज्ञानी 

श्वसनः = वायु अघं = पाप (अज्ञान) लाई ऋषिहरूले चाहिँ 

अथ = त्यसै गरी न हरन्ति = नष्ट गर्न सक्दैनन्‌ मुहूतसेवया = एक मुहूर्तको 
वाक्‌ = वाणी (यसै गरी) सेवाबाट मात्र 

मनः = मन समेत अग्निः न = अग्निले सक्दैनन्‌ |घ्नन्ति = नष्ट गरिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- उपासना गरिएका अरिन, सूर्य, चन्द्रमा, तारा, पृथिवी, जल, आकाश, वाणी र मन यी 
सबैले भेदबुद्धिपूर्वक उपासना गर्ने व्यक्तिको पाप (अज्ञान)लाई नष्ट गर्न सक्दैनन्‌, तर आफूलाई 
ब्रह्मभन्दा अभिन्न रूपमा बुझेका ज्ञानीहरूले चाहिँ एक मुहूर्तको सत्सङ्गबाट मात्रै पनि अज्ञानलाई 
नष्ट गरिदिन्छन्‌ । 
~ a त्रिधातुके 2७० [a es 

यस्यात्मबुद्धिः कुणपे त्रिधातुके स्वधीः कलत्रादिषु भोम इज्यधीः । 

यत्तीर्थबुद्धिः सलिले न कहिचिज्जनेष्वभिज्ञेषु स एव गोखरः ॥ १३॥ 
अभिज्ञेषु = आत्मज्ञानी 


पढार्थ- हुन्छ 


यस्य = जसको 

कुणपे = मूर्दासमान 

त्रिधातुके = वात, पित्त र 
कफबाट निर्मित शरीरमा 
आत्मबुद्धिः = आत्मबुद्धि हुन्छ 
कलत्रादिषु = पत्नी आदिमा 
स्वधीः = आफ्नो भन्ने बुद्धि 


भोमे = पृथिवीका ढुङ्गा, माटोको 
प्रतिमामा मात्र 

इज्यधीः = पूज्य देवताभाव हुन्छ 
सलिले = जलमा मात्र 
यत्तीर्थबुद्धिः = जसको तीर्थबुद्धि 
हुन्छ 

कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 


जनेषु = महापुरुषहरूमा 
न = होइन 

सः एव - त्यो ने 

गोखरः = पशुहरूमा पनि 
निन्दित गधासमान हो 


वाक्यार्थ- वात, पित्त र कफ यी तीन धातु मिलेर बनेको शरीर मूर्दासमानको छ, तर जसले 
यसमा आत्मबुद्धि गर्दछ, त्यही मान्छेको पत्नी, पुत्र आदिमा आफ्नो भन्ने बुद्धि हुन्छ। जो व्यक्ति 
आत्मज्ञानी महापुरुषहरूमा नभई ढुङ्गा, माटोको प्रतिमामा मात्र देवताको भाव राख्दछ र जलमा 


मात्र तीर्थबुद्धि गर्दछ, त्यो व्यक्ति पशुहरूमा पनि निन्दित गधासमान हो। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
निइाम्येत्थं भगवतः कृष्णस्याकुण्ठमेधसः। 
वचो दुरन्वयं विप्रास्तूष्णीमासन्‌ भ्रमद्धियः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 


[इत्थं = यसप्रकार 


|अकुण्ठमेधसः = नित्यज्ञानसम्पन्न 
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भगवतः = भगवान्‌ वचः = वचनलाई विप्राः = ती ऋषिहरू 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको निशम्य = सुनेर तूष्णीम्‌ = चुपचाप 


दुरन्वयं = तात्पर्य बुझ्नै नसकिने |भ्रमद्धियः = बुद्धि आन्त भएका आसन्‌ = रहे 


वाक्यार्थ- यसरी नित्यज्ञानसम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्णको तात्पर्य बुझ्नै नसकिने किसिमको 
रहस्यमय वचन सुनेर बुद्धि भ्रान्त भएका ती सारा ऋषिहरू चुप लागिरहे । 


चिरं विमृश्य मुनय इश्वरस्येशितव्यताम्‌ । 
जनसङ्ग्रह इत्यूचुः स्मयन्तस्तं जगद्गुरुम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- चिरं = धेरे कालसम्म (तिनीहरूले) 

मुनयः = मुनिहरूले विमृश्य = विचार गरी तं= ती 

ईश्वरस्य = सर्वसमर्थ जनसङ्ग्रहः इति = लोकलाई जगदगुरु = जगद्गुरु 
भगवानको शिक्षा दिनको लागि हो भन्ने श्रीकृष्णलाई 
ईशितव्यतां = कर्मपरतन्त्र बुझेर उचुः = यसो भने 
जीवको झैँ व्यवहारलाई स्मयन्तः = मुस्कुराउँदै 


वाक्यार्थ- ती सम्पूर्ण ऋषिहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णले सर्वसमर्थ ईश्वर भएर पनि कर्मपरतन्त्र 
जीवहरूले झैँ व्यवहार गरिरहेको देखे र उनीहरूले धेरै समयसम्म विचार गरिसकेपछि भगवानको 
त्यस्तो व्यवहार लोकलाई शिक्षा दिनको लागि हो भन्ने बुझे। त्यसपछि उनीहरूले मुस्कुराउँदै 
जगद्गुरु श्रीकृष्णलाई यसो भने। 


मुनय ऊचुः (मुनिहरूले भने) 
यन्मायया तत्त्वविदुत्तमा वयं विमोहिता विशवसृजामधीइ्वराः । 
यदीशितन्यायति गूढ हया अहो विचित्रं भगवह्विचेष्टितम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- मध्ये श्रेष्ठ ईशितव्यायति = कर्मपरतन्त्र 
यन्मायया = जसको मायाद्वारा वयं = हामी ऋषिहरूसमेत जीव झैँ आचरण गर्नुहुन्छ 


LAAT aN 


विश्वसृजां = विश्वका सृष्टिकर्ता विमोहिताः = मोहित भएका छौँ अहो = आश्चर्य 


प्रजापतिहरूमध्ये यत्‌ = जुन मायाकै भगवद्विचेष्टितं = भगवान्को 
अधीश्वराः = श्रेष्ठ मरीचि आदि ईहया = चेष्टाद्वारा चेष्टा 
तत्त्वविदुत्तमाः = तत्त्वज्ञानीहरू- |गूढः = गुप्त भई विचित्रम्‌ = विचित्र छ 


वाक्यार्थ- हजुरको मायाद्वारा नै मरीचि आदि श्रेष्ठ प्रजापतिहरू र सर्वश्रेष्ठ तत्त्वज्ञानी हामीहरू 
पनि मोहित भएका छौँ। मायाद्वारा ने मनुष्यका झैँ चेष्टा गरी हजुर आफूलाई लुकाउनुहुन्छ र 
कर्मपरतन्त्र जीव ऊँ आचरण गर्नुहुन्छ। अहो ! भगवान्को चेष्टा विचित्र र आश्चर्यमय छ। 
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अनीह एतद्‌ बहुधैक आत्मना सृजत्यवत्यत्ति न बध्यते यथा । 


NN Ac भूमिर्बहुनामरूपिणी 


भोमेहिं भूमिर्बहुनामरूपिणी अहो विभूम्नश्चरितं विडम्बनम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- एकः - एक र अत्ति = संहार गर्नुहुन्छ 
यथा हि = जसरी अनीहः = इच्छाशून्य परमात्मा |न बध्यते = तर यसबाट 
भोमेः = पृथिवीका घैँटो आदि |आत्मना = आफैंले बाँधिनुहुन्न 
पदार्थहरूद्वारा एतत्‌ = यो संसारलाई अहो = आश्चर्य 

भूमिः = एउटै पृथिवी बहुधा = अनेक रूपमा विभूम्नः = परमात्माको 
बहुनामरूपिणी = अनेक नाम र [सृजति = रच्नुहुन्छ विडम्बनं = देखावटी 
रूपवाली (हुन्छिन्‌, त्यस्तै) अवति = पालन गर्नुहुन्छ र (चरितम्‌ = चरित्र छ 


वाक्यार्थ- जसरी एउटै पृथिवी घैँटो, आरी आदि अनेक नाम-रूपमा देखिन्छिन्‌, त्यसै गरी 
परमात्मा पनि इच्छाशून्य र एक मात्र भएर पनि आफैँले अनेक रूपमा यो संसारको सृष्टि, स्थिति 
र संहार गर्नुहुन्छ, तर यो कर्मबाट उहाँ चाहिँ बाँधिनुहुन्न। अहो ! परमात्माको सबै चरित्र 
मायाद्वारा देखावटी रूपमा प्रकट भएको छ। 
अथापि काले स्वजनाभिगुप्तये बिभषिं सत्त्वं खलनिग्रहाय च । 
स्वलीलया वेदपथं सनातनं वणांश्रमात्मा पुरुषः परो भवान्‌ ॥ १८॥ 


पढ़ार्थ- काले = समय-समयमा भवान्‌ = हजुर 

अथ = यद्यपि (हजुर) स्वजनाभिगुप्तये = आफ्ना सत्त्वं = सत्त्वमय शरीर 

परः = परम भक्तहरूको रक्षाका लागि बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ 

पुरुषः = पुरुष हुनुहुन्छ खलमनिग्रहाय च = दुष्टहरूलाई (स्वलीलया = आफ्नो लीलाद्वारा 
(कर्मबन्धनले रहित भएका निग्रह गर्नका लागि सनातनं = सनातन 

हजुरका लागि आफ्नो स्वार्थ |वणांश्रमात्मा = वर्णधर्म र वेदपथं अपि = वेदमार्गलाई पनि 
भन्ने केही पनि छैन तर पनि) [|आश्रमधर्मरूप (रक्षा गर्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यद्यपि हजुर परम पुरुष हुनुहुन्छ र कर्मबन्धनले रहित पनि हुनुहुन्छ। 
यसैले हजुरका लागि आफ्नो स्वार्थ भन्ने केही पनि छैन तर पनि समय-समयमा आफ्ना 
भक्तहरूको रक्षा र दुष्टहरूको निग्रहका लागि वर्णधर्म र आश्रमधर्मरूप हजुरले सत्त्वमय शरीर 
धारण गर्नुहुन्छ र आफ्ना लीलाद्वार सनातन वेदमार्गको पनि रक्षा गर्नुहुन्छ। 

ब्रह्म ते हृदयं शुक्लं तपःस्वाध्यायसंयमेः । 

यत्रोपलब्धं सद्‌ व्यक्तमव्यक्तं च ततः परम्‌॥ १९॥ 
पढार्थ- ति = हजुरको शुक्ल = विशुद्ध 
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हृदयं - हृदय स्वाध्याय र संयमद्वारा ततः परं = त्यो भन्दा पर रहेको 
ब्रह्म 5 वेद नै हो व्यक्तं = कार्यरूप सम्पूर्ण जगत्‌ सत्‌ च = सन्मात्र ब्रह्मतत्त्व 

यत्र = जहाँ अव्यक्त = कारण पञ्चमहाभूत समेत 

तपःस्वाध्यायसंयमेः = तपस्या, आदि उपलब्धम्‌ = उपलब्ध हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको आन्तरिक विशुद्ध रूप भनेको वेद नै हो। त्यही वेदमा तपस्या, 
स्वाध्याय र संयम आदि सदगुणद्वारा, कार्यप्रपञ्च, कारणरूप पञ्चमहाभूत र ती दुबैभन्दा पर 
रहेको सद्रूप केवल ब्रह्मतत्त्व समेत उपलब्ध हुन्छ । 


तस्माद्‌ ब्रह्मकुलं बह्मन्‌ शास्त्रयोनेस्त्वमात्मनः । 
सभाजयसि सद्धाम तदुब्रह्मण्याग्रणीभंवान्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- मात्र कारण सभाजयसि = सत्कार गर्नुहुन्छ 
तस्मात्‌ = त्यसैले आत्मनः = आफ्नो तत्‌ = त्यसैले 

ब्रह्मन्‌ = हे भगवान्‌ सद्धाम = श्रेष्ठ निवासस्थान (भवान्‌ = हजुर 

त्वं = हजुर भएका ब्रह्मण्याग्रणीः = ब्राह्मणभक्तहरू- 
शास्त्रयोनेः = शास्त्रका एक |बह्मकुळं = ब्राह्मणहरूलाई [मध्ये सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ने वेद आदि सम्पूर्ण शास्त्रका एक मात्र कारण हुनुहुन्छ र 
ब्राह्मणहरूले नै आफूभित्र हजुरको स्वरूपलाई अनुभव गर्दछन्‌। त्यसैले हजुरले ब्राह्मणहरूलाई 
सत्कार गर्नुहुन्छ र यसैले हजुर सर्वश्रेष्ठ ब्राह्मण भक्त हुनुहुन्छ । 


अद्य नो जन्मसाफल्यं विद्यायास्तपसो दुशः । 
त्वया सङ्गम्य सदृगत्या यदन्तः श्रेयसां परः ॥ २१॥ 


पढार्थ- त्वया = त्यस्ता हजुरसँग विद्यायाः = ज्ञानको 

यत्‌ = जुन हजुर सङ्गम्य = भेटघाट गर्नाले र |तपसः = तपस्याको 

श्रेयसां = कल्याणहरूको सद्गत्या = सङ्गत गर्नाले दुशः = दर्शनको र 

परः = परम अद्य = आज जन्मसाफल्यम्‌ = जन्मको समेत 
अन्तः = अवधि हुनुहुन्छ नः = हामीहरूको सफलता प्राप्त भएको छ 


वाक्यार्थ- हजुर ने कल्याणका परम अवधि हुनुहुन्छ। यस्ता हजुरसँग भेटघाट गर्दा र सङ्गत गर्दा 
आज हामीहरूको ज्ञान, तपस्या, दर्शन र मनुष्यजन्म समेत पूर्णरूपमा सफल बनेको छ। 


~ ~ कृष्णायाकुण्ठमेधसे च 
नमस्तस्मे भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 
स्वयोगमाययाच्छन्नमहिम्ने परमात्मने ॥ २२॥ 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- अकुण्ठमेधसे = नित्यज्ञान 
स्वयोगमाययाच्छन्नमहिम्ने = सम्पन्न 

आफ्नो योगमायाद्वारा अनन्त |परमात्मने = परमात्मा 
महिमालाई लुकाउनुहुने भगवते = सर्वसमर्थ 


अध्याय ८४ 


तस्मै = त्यस्ता 
कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- आफ्नो योगमायाद्वारा अनन्त महिमालाई लुकाउनुहुने र नित्यज्ञानसम्पन्न यस्ता 


सर्वसमर्थ श्रीकृष्ण परमात्मालाई नमस्कार छ। 


न य॑ विदन्त्यमी भूपा एकारामाइच वृष्णयः । 


मायाजवनिकाच्छन्नमात्मानं कालमीइवरम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- कालं = कालस्वरूप 
आत्मानं = सबैका आत्मा (भएरईइवरं = ईश्वर 

पनि) यं = जुन श्रीकृष्णलाई 
मायाजवनिकाच्छन्नं = मायाको |अमी = यी 
आवरणद्वारा ढाकिनुभएका भूपाः = राजाहरू र 


एकारामाः = एउटै घरमा बस्ने 
वृष्णयः च = वृष्णिहरूले पनि 
न विदन्ति = जान्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- सबैका आत्मा भएर पनि भगवान्‌ मायाको आवरणद्वारा ढाकिनुभएको छ। उहाँ नै 
कालस्वरूप पनि हुनूहुन्छ। यस्ता श्रीकृष्ण भगवानलाई यी सम्पूर्ण राजाहरू र एउटै घरमा बस्ने 


वृष्णिहरूले पनि बुझ्न सकेका छैनन्‌। 


यथा शयानः पुरुष आत्मानं शुणतत्त्वदुक्‌ । 


नाममात्रेन्द्रियाभातं न वेद रहितं परम्‌ ॥ २४॥ 


एवं त्वा नाममात्रेषु विषयेष्विन्द्रियेहया । 


मायया विभ्रमच्चित्तो न वेद स्मृत्युपप्लवात्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- आत्मानं = (स्वप्न अवस्थाकै) 
यथा = जसरी शरीरलाई (देख्दछ) 
गुणतत्त्वदुक्‌ = गुण (स्वप्न)लाई |परं = यो भन्दा पर रहेको 


नै वास्तविक सम्झिने रहितं = स्वप्नरहित जाग्रत्‌ 
शयानः = सुतिरहेको स्वरूपलाई 

पुरुषः = व्यक्तिले न वेद्‌ = जान्न सक्दैन 
नाममात्रेन्द्रियाभातं = नाम [एवं = यसै गरी 


नाममात्रेषु = नाम मात्रका 
विषयेषु = विषयहरूमा 


मात्रको इन्द्रियद्वारा मनमा 
देखिएका 


इन्द्र्येहया = इन्द्रियको 
आसक्तिरूप 

मायया = मायाद्वारा 
विश्रमच्तित्तः = चित्त मोहित 
भएको व्यक्तिले 
स्मृत्युपप्लवात्‌ = विवेकशक्ति 
नष्ट भएकाले 

त्वा = आत्मस्वरूप हजुरलाई 
न वेद्‌ = जान्न सक्दैनन्‌ 
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वाक्यार्थ- जसरी सुतिरहेको व्यक्तिले स्वप्नलाई नै वास्तविक सम्झन्छ र काल्पनिक इन्द्रियद्वारा 
मनमा देखिएका आफ्ना अनेकथरी शरीरलाई वास्तविक ठान्दछ र स्वप्नभन्दा परको 
जाग्रतकालको शरीरलाई बिर्सिएको हुन्छ, ठिक यसै गरी काल्पनिक विषयहरूमा इन्द्रियको 
आसक्तिरूपी मायाद्वारा चित्त मोहित भएका व्यक्तिहरूको पनि विवेकशक्ति नष्ट हुन्छ र उनीहरूले 
वास्तविक आत्मस्वरूप हजुरलाई बुझन सक्दैनन्‌ । 

विवरण यस प्रसङ्गमा परमात्माको वास्तविक स्वरूपलाई उहाँसँगै बस्ने व्यक्तिहरूले र राजा 
आदिले समेत बुझ्न सकेका छैनन्‌ भनी ऋषिहरूले बताएका छन्‌। वृष्णिहरू भगवानसँग एउटै 
घरमा बस्छन्‌, तर उनीहरूमध्ये उहाँको ईश्वरीयताको सम्बन्धमा कमैलाई मात्र थाहा छ। यहाँ 
एकारामा भन्ने शब्द प्रयोग गरी अति नजिक भएकाले परमात्माको उपेक्षा हुन गएको तर्फ सङ्केत 
गरिएको छ। जब कुनै पनि वस्तुसँग अत्यन्त नजिक भइन्छ भने त्यसको महत्त्व कम हुन्छ। 
भगवान्‌ पनि एउटै घरमा हुनुभएकाले होला, वृष्णिवंशका धेरैले श्रीकृष्णको वास्तविक रूपमा 
त्यति ध्यान दिएका थिएनन्‌। उनीहरूले बाहिरी शरीरको रूपमा मात्र उहाँलाई चिनेका थिए। 
उनीहरूले श्रीकृष्णलाई बाहिर-बाहिर मात्र बुझेका तर यथार्थ रूपमा बुझन नसकेकोलाई श्लोकमा 
स्वप्नसँग तुलना गरिएको छ। श्लोकमा प्रयोग गरिएको ग्रुणतत्त्वदृक्‌ शब्दले स्वप्नावस्थाका 
अयथार्थ वस्तुहरूलाई यथार्थ रूपमा ने ठान्ने व्यक्ति भन्ने अर्थ बुझाएको छ। सपना देख्दा व्यक्ति 
आफ्ने मनभित्र रहेका वासनाहरूलाई मूर्तरूपमा आफैँले कल्पना गरी तिनको भोग गरिरहेको 
हुन्छ। स्वप्नमा चेतन व्यक्ति जम्मा एउटा हुन्छ, तर त्यही एउटै व्यक्ति अनेक प्राणीहरूको रूपमा 
कल्पित भई सारा व्यवहारलाई प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। ऊ आफैँ कहिले बाघ, कहिले पक्षी, 
कहिले मान्छे बन्दै विचित्र रूपमा फेरिइरहेको हुन्छ। आफैँलाई ने वासनामय तैजस जगत्को 
रूपमा बनाई त्यसको उपभोग पनि गरिरहेको त्यो व्यक्तिलाई आफू स्वप्नभन्दा अलग यसको 
द्रष्टा हुँ भन्ने थाहा हुँदैन। त्यस वेलामा व्यक्ति स्वाप्निक इन्द्रियहरूबाट ग्रहण गरिने आफ्नो 
काल्पनिक रूपलाई नै आफू भन्ने सोचिरहेको हुन्छ। ढोका बन्द गरेर सुरक्षित रूपले बिस्तरामा 
सुतिरहेको व्यक्ति एकाएक वनको एकान्तमा बाघले लखेटिरहेको आफूलाई देख्दछ। यहाँ 
सामान्यतया तीन ओटा चेतन हुन्छन्‌, एउटा सपनाको आफू, एउटा लखेट्ने बाघ, अनि एउटा 
चाहिँ यो सबै घटनालाई जानिरहने साक्षी आत्मा। यीमध्ये साक्षी आत्माको चेतनाद्वारा ने 
पहिलेका दुबै चेतनावान्‌ भइरहेका हुन्छन्‌। यदि चेतनाको दृष्टिले भन्ने हो भने स्वप्नमा लखेट्ने र 
लखेटिने दुबे आफू ने हो भने उपाधिको दृष्टिले भन्दा ती दुबे आफू नभई त्यसको प्रकाशक मात्र 
आफू हो। यसरी सपनामा व्यक्ति आफू स्वयं साक्षी भए पनि त्यसलाई भुली सपनाभित्र पात्रको 
रूपमा आफ्नो कल्पना गर्दछ, त्यसै गरी संसारस्वप्नमा पात्र भई पहिले जीवले पनि आफू यो 
संसारस्वप्नको द्रष्टा परमात्मा ने हुँ भनी बुझन सकेको छैन। संसारस्वप्न सामूहिक हो र त्यसको 
कारण माया हो भने दैनिक देखिने स्वप्न वैयक्तिक हो र यसको कारण व्यष्टि अविद्या हो। 
सपनाबाट जागेपछि त्यसको नाश हुन्छ भने ज्ञानद्वारा जागेपछि यो संसारस्वप्नको पनि नाश हुन्छ। 
यो अनादिमायाको निद्रा हो, यसैद्वारा चित्त आन्त भइरहेको व्यक्ति विवेकशक्ति हराएकाले 
आफूलाई यहीँभित्रको पात्र ठान्न ठाल्दछ। यसरी आफूलाई अनेक काल्पनिक पात्रहरूको रूपमा 
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जानिरहेको जीवले यसका द्रष्टा वास्तविक आत्मा हजुरलाई बिर्सिन्छ भनी श्लोकमा संसार 
स्वप्नलाई प्रकाशित गर्ने आत्माको रूपमा श्रीकृष्णको स्तुति गरिएको छ। 


तस्याद्य ते ददृुशिमाङ्घ्रिमघौघमर्ष- 
तीर्थास्पदं हृदि कृतं सुविपक्वयोगेः । 
उत्सिक्तमकत्युपहताशयजीवकोशा 
आपुर्भंवद्गतिमथोऽनुगृहाण भक्तान्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- सुविपक्वयोगेः = योगसिद्ध |अन्तःकरणरूप जीवकोश नष्ट 
अद्य = आज भइसकेकाहरूद्वारा पनि भएका भक्तहरूले 

तस्य = त्यस्ता हृदि कृतं = हृदयमा धारण गरिने|भवद्गतिम्‌ = हजुरको 

ते = हजुरको अङ्घ्रिम्‌ = चरणलाई (भगवद्‌) भावलाई 
अघोघमषंतीर्थास्पदं = ददुशिम = हामीले देख्यौं आपुः = प्राप्त गरे 
पापसमूहलाई नष्ट गरिदिने |उत्सिक्तभकत्युपहताशयजीव- |अथो = त्यसैले 

तीर्थमयी गङ्गाको पनि आश्रय |कोशाः = निरन्तर बढिरहेको (भक्तान्‌ = भक्तहरूलाई 
भएको भक्तिद्वारा नष्ट भएको अनुगृहाण = अनुग्रह गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हजुरको चरण सारा पापलाई नष्ट गरिदिने तीर्थमयी गङ्गाको पनि एक मात्र आश्रय 
हो। योगसिद्ध भएका महापुरुषहरू पनि यसलाई आफ्नो हृदयभित्र धारण गर्दछन्‌। यस्तो 
चरणलाई हामीले दर्शन गरऱयौँ। जो व्यक्तिहरू निरन्तर बढिरहेको हजुरको भक्तिद्वारा 
अन्तःकरणरूपी जीवकोशलाई नष्ट गर्दछन्‌ तिनीहरूले मात्र भगवद्भावलाई प्राप्त गर्दछन्‌। त्यसैले 
हे भगवान्‌ ! आफ्ना भक्तहरूमाथि अनुग्रह गर्नुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यनुज्ञाप्य दाशाहं धृतराष्ट्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
राजर्षे स्वाश्रमान्‌ गन्तुं मुनयो दधिरे मनः॥ २७॥ 


पढार्थ- युधिष्ठिरं = युधिष्ठिरसँग गन्तुं = जान 
राजर्षे = हे राजर्षि परीक्षित्‌ |अनुज्ञाप्य = अनुमति लिई [मनः = मन 
इति = यसप्रकार मुनयः = ती मुनिहरूले दधिरे = गरे 


दाशाहं = यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णसँग (स्वाश्रमान्‌ = आ-आफ्ना 
धृतराष्ट्रं = धृतराष्ट्रसँग र आश्रममा 

वाक्यार्थ- हे राजर्षि परीक्षित्‌ ! यसप्रकार ती मुनिहरूले श्रीकृष्ण, धृतराष्ट्र र युधिष्ठिरसँग 
अनुमति लिई आ-आफ्ना आश्रममा जाने विचार गरे। 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


तद्‌ वीक्ष्य तानुपत्रज्य वसुदेवो महायशाः । 


श्रीमद्भागवत 


४९८४ 


अध्याय ८४ 


प्रणम्य चोपसङ्गुह्य बभाषेदं सुयन्त्रितः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

महायशाः = महायशस्वी 
वसुदेवः = वसुदेवले 
तत्‌ = यस्तो 

वीक्ष्य = देखी 


तान्‌ = ती मुनिहरूको 
उपव्रज्य = नजिक गई 
प्रणम्य = प्रणाम गरी 
उपसङ्गुह्य च = तिनको चरण 
समातेर 


सुयन्त्रितः = नम्रतापूर्वक 
इद्‌ं = यसो 
बभाषे = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- महायशस्वी वसुदेवले मुनिहरूलाई जान खोजेको देख्नुभयो र उहाँले मुनिहरूको 
नजिक गई प्रणाम गरेर तिनको चरण समाती नम्रतापूर्वक यसो भन्नुभयो । 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
~ ८००७ च ९ श्रोतुमर्हथ 
नमा वः सवदवभ्य ऋषयः श्रातुमहथ । 


CAO CO 


कर्मणा कमनिहांरो यथा स्यान्नस्तदुच्यताम्‌॥ २९ ॥ 


पढार्थ- 
स्वेदेवेभ्यः = सर्वदेवस्वरूप 
वः = हजुरहरूलाई 


नमः = नमस्कार छ 
ऋषयः = हे ऋषिहरू 


श्रोतुं = मेरो कुरा सुन्न 
अर्हथ = योग्य हुनुहुन्छ 
कर्मणा = कर्मद्वारा 
यथा = जुन उपायले 
नः = हाम्रो 


कर्मनिहारः = कर्मको नाश 
स्यात्‌ = हुन्छ 

तत्‌ = त्यो उपाय 
उच्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वदेवमय ऋषिहरू ! हजुरहरूलाई नमस्कार छ। मेरो एउटा प्रार्थना सुन्नुहोस्‌ । 
कर्मद्वारा जुन उपायले हाम्रो कर्मको नाश हुन्छ त्यो उपाय बताउनुहोस्‌। 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 
नातिचित्रमिदं विप्रा वसुदेवो बुभुत्सया । 
कृष्णं मत्वार्भकं यन्नः पृच्छति श्रेय आत्मनः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- यत्‌ = किनभने आत्मनः = आफ्नो 
विप्राः = हे ऋषिहरू वसुदेवः = वसुदेवले श्रेयः = कल्याणको मार्ग 
इद्‌ं = यो कृष्णं = श्रीकृष्णलाई बुभुत्सया = जान्ने इच्छाले 


अतिचित्रम्‌ = अत्यन्त आश्चर्य |अर्भकं = सामान्य बालक 


न = होइन 


मत्वा = सम्झेकाले 


नः = हामीसँग 
पृच्छति = सोध्दै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! यो अत्यन्त आश्चर्यको विषय होइन, किनभने वसुदेवले भगवान्‌ 


रामानन्ढी टीका 
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श्रीकृष्णलाई सामान्य बालक सम्झेकाले नै उहाँ आफ्नो कल्याणको मार्ग जान्ने इच्छाले हामीसँग 
त्यस विषयमा प्रश्न गरिरहनुभएको छ। 


सन्निकर्षा5त्र मर्त्यानामनादरणकारणम्‌ । 
गाङ्गं हित्वा यथान्याम्भस्तत्रत्यो याति शुद्धये ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- कारण हो व्यक्ति 

अत्र = यस संसारमा यथा = जसरी शुद्धये = शुद्धिका लागि 
सन्निकर्षः = नजिक रहनु नै [गाङ्गं = गङ्गाजललाई अन्याम्भः = अरू तीर्थको जल 
मत्यांनां = मानिसहरूको हित्वा = छाडी भएतिर 

अनाद्रणकारणं = अनादरको [तत्रत्यः = गङ्गाको नजिक बस्ने याति = जान्छ 


वाक्यार्थ- यस संसारमा नजिक रहनु अनादरको कारण हो। किनभने गङ्गाको नजिक बस्ने 
व्यक्ति पनि आत्मशुद्धिका लागि गङ्ाजल छाडी अरू तीर्थको जल भएतिर लाग्दछ। 


यस्यानुभूतिः कालेन लयोत्पत्त्यादिनास्य वे । 

स्वतोऽन्यस्माच्च गुणतो न कुतश्चन रिष्यति ॥ ३२॥ 

तं क्लेशकर्मपरिपाकशुणप्रवाहेरव्याहतानुभवमीरवरमद्वितीयम्‌ । 
प्राणादिभिः स्वविभवेरुपगूढमन्यो मन्येत सूर्यमिव मेघहिमोपरागेः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- उत्पत्तिद्वारा समेत नढाकिने ज्ञानस्वरूप हुनुभएका 
वै = निश्चय नै कुतश्चन = यी कुनै पनि अद्वितीयं = अद्वितीय 

यस्य = जुन भगवान्को कारणले तं = त्यस्ता 

अनुभूतिः = ज्ञान न रिष्यति = नष्ट हुँदैन ईश्वर = ईश्वरलाई 

कालेन = समयद्वारा क्लेशकर्मपरिपाकशुणप्रवाहेः = |अन्यः = अर्को (अज्ञानी) 
अस्य = यस संसारको राग आदि क्लेश, त्यसद्वारा हुने व्यक्तिले 

ळयोत्पत्त्यादिना = लय, उत्पत्ति कर्म, त्यसबाट उत्पन्न हुने मेघहिमोपरांगैः = बादल, 
आदिबाट सुखदुःख र सत्त्व आदि तुषारपात र ग्रहण आदिद्वारा 
स्वतः = स्वयं गुणहरूको प्रवाहद्वारा सूर्यम्‌ इव = सूर्य ढाकिए कैं 
अन्यस्मात्‌ च = अरू कुने [प्राणादिभिः = प्राण आदि उपगूढं = ढाकिएको 
कारणले वा स्वविभवेः = आफ्नै कार्यहरूद्वारा मन्येत = मान्ला 

गुणतः = नयाँ गुणहरूको अव्याहतानुभवं = कहिल्यै 


वाक्यार्थ- समयको प्रभावद्वारा भएको संसारको उत्पत्ति, लय आदिबाट, स्वतः, अरू कुनै 
कारणले या नयाँ गुणहरूको उत्पत्तिद्वारा समेत भगवानको नित्यज्ञानशक्ति कहिल्यै नष्ट हुँदैन। 
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अज्ञानी व्यक्तिले कहिल्यै नढाकिने ज्ञानशक्ति भएका भगवानूलाई पनि राग आदि क्लेश, त्यसद्वारा 
हुने कर्म, त्यसबाट उत्पन्न हुने सुखदुःख र सत्त्व आदि गुणहरूको प्रभावद्वारा त्यसै गरी आफ्नै 
कार्य भएका प्राण आदिद्वारा ढाकिएको ठान्दछ जसरी सूर्य बादल, तुषारपात र ग्रहण आदिद्वारा 
ढाकिए ऊैं देखिन्छ। 
विवरण यस प्रसङ्गमा देवर्षि नारदले श्रीकृष्णलाई अज्ञानीहरूले ने सामान्य मनुष्य ठान्दछन्‌ भनी 
बताउनुभएको छ। वसुदेवले ऋषिहरूलाई कर्मबन्धनबाट छुट्न के के गर्नुपर्ला ? भनी सोध्नुभएको 
छ। कर्मबन्धनबाट छुट्ने सबैभन्दा सजिलो साधन भनेको भक्ति हो। साक्षात्‌ परमात्मा श्रीकृष्ण, 
जसको चिन्तन गर्नाले मात्र कर्मबन्धबाट तत्काल छुट्कारा मिल्दछ, त्यस्ता भगवान्‌ साथमा हुँदा 
पनि अरू साधनको भर पर्नु राम्रो होइन। आखिर कर्म गरेर पनि त्यसको फल ईश्वरमा अर्पण 
गरी उहाँको प्रसन्नताले ने कर्मबन्धन हट्ने हो। यसरी कर्मको परम्पराले परमात्मालाई 
रिशाउनुभन्दा निरन्तर प्रेमपूर्ण चिन्तनले उहाँलाई खुसी पार्न सजिलो छ। यसैलाई भगवान्ले गीता 
(११।५४)मा भक्त्या त्वनन्यया शक्यः अर्थात्‌ अनन्य भक्तिद्वारा मलाई पाउन सकिन्छ भनी 
बताउनुभएको छ। यसरी छोटो बाटोबाट परमात्मालाई खुसी पार्न सकिने हुँदाहुँदै लामो बाटो 
रोज्नु मूर्खता पनि हो। नारद भन्नुहुन्छ- निरन्तर नजिक भएका कारणले वसुदेवले श्रीकृष्णलाई 
ईश्वर नभई सामान्य मानव ठानेका छन्‌। यसलाई नीतिशास्त्रमा अतिपरिचयात्‌ अवज्ञा अर्थात्‌ 
अति चिनजान भएपछि बेवास्ता हुन्छ भनी बताइएको छ। जसरी गङ्गानजिक बस्ने मानिस 
सर्वतीर्थमयी गङ्ालाई छाडी तीर्थस्नान र दर्शन गर्न अरू नदीतिर दौडिन्छ, त्यसै गरी साक्षात्‌ 
परमात्मालाई छाडी कर्महरूको भर पर्नु पनि परमात्मामा अविश्वासकै कारणले हो। 

श्रीकृष्णको विषयमा बताउँदै नारद भन्नुहुन्छ- उहाँ सर्वरूप अनि सर्वसमर्थ अद्वितीय 
ईश्वर हुनुहुन्छ। उहाँमा कर्म आदिको बन्धन छैन। योगसूत्र (१२४)मा पनि क्लेशकर्म- 
विपाकाशयैरपरामुष्टः पुरुषविशेषः ईश्वरः अर्थात्‌ कर्म, क्लेश आदिको बन्धनले नछोइने 
पुरुषविशेष नै ईश्वर हो भनिएको छ। प्रस्तुत श्लोकमा श्रीकृष्णलाई क्लेश, कर्म आदि नभएको 
बताइएको छ। यहाँ क्लेश भनेर राग-द्रेष आदि क्लेशहरूलाई लिनुपर्दछ। योगशास्त्रमा अविद्या, 
अस्मिता, राग, द्वेष र अभिनिवेश (मृत्युभय) गरी पाँच प्रकारका क्लेश हुन्छन्‌ भनिएको छ। यसरी 
आत्मामा क्रमशः अज्ञान, अहङ्कार, राग, द्वेष र मृत्युभय गरी पाँचै प्रकारका क्लेश नरहेको थाहा 
हुन्छ। कर्म भनेर शुभ, अशुभ र मिश्र गरी सबेथरी कर्महरूलाई लिनुपर्दछ। परिपाक शब्दको अर्थ 
कर्महरूको परिपाक भएर उत्पन्न हुने फललाई लिइन्छ। यसरी शुभ कर्मको फल सुख र अशुभ 
कर्मको फल दुःख यी दुबे परमात्मामा नरहने सिद्ध हुन्छ। गुणप्रवाह शब्दको अर्थ सत्त्व आदि 
गुणहरूको प्रवाह हो। जीव गुणको प्रवाह अनुसार काम गर्दछ भने परमात्मामा गुणहरूको 
प्रवाहरूप वासना पनि छैन भन्ने यसको अर्थ हुन्छ। यसरी परमात्मा नित्य प्रकाशमान विलक्षण 
स्वभावका भएर पनि अज्ञानीहरूका लागि भने आफ्नै कार्यहरूद्वारा ढाकिए कैं हुनुभएको छ। यहाँ 
परमात्मा ढाकिए छै हुनुमा बादल, तुषारपात र ग्रहण गरी तीन दृष्टान्त दिइएको छ। जसरी 
बादलले सूर्यलाई छेक्न सक्दैन, न तुषारोले सूर्यलाई ढाक्न सक्छ न ग्रहणले त्यसलाई छोप्न 
सक्छ। यदि राहुको छाया, बादल र तुषारोले सूर्यलाई ढाक्ने हो भने ती स्वयं कहाँबाट प्रकाशित 
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हुन्छन्‌ त ? किनभने राहु आदि त केवल ग्रहणको वेलामा सूर्य आदिको प्रकाश पाएर मात्र 
देखिन्छन्‌, अरू वेलामा तिनको अस्तित्व नै सिद्ध हुँदैन। यसरी आफ्ना प्रकाशक सूर्यलाई तिनले 
कसरी ढाक्न सक्छन्‌ र ? त्यसै गरी परमात्माबाट नै प्रकाशित भएको संसारले आफ्ना कारण एवं 
प्रकाशक परमात्मालाई कसरी ढाक्न सक्छ। अज्ञानीहरूले बादलले सूर्यलाई ढाक्यो भन्ने व्यवहार 
गरे झैँ संसारधर्मद्वारा परमात्मा ढाकिनुभयो या छोइनुभयो भन्नु पनि अज्ञान नै हो। त्यसैले 
श्रीकृष्णलाई शरीर आदि स्वीकार गरेको भरमा त्यसको सम्बन्धले युक्त भएको सामान्य मानिस 
मान्न मिल्दैन, उहाँ त सबै उपाधिहरूका पनि आधार परमात्मा नै हुनुहुन्छ भनी नारदले यहाँ 
श्रीकृष्णको स्वरूप बताउनुभएको छ। 


अथोचुमुंनयो राजन्नाभाष्यानकदुन्दुभिम्‌ । 
स्वेषां शुण्वतां राज्ञां तथैवाच्युतरामयोः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- राज्ञां = राजाहरूले आनकढुन्दुमिम्‌ = वसुदेवलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ शृण्वतां = सुनिरहँदा आभाष्य = सम्बोधन गरी 
अथ = यसपछि तथा एव = त्यसै गरी उचुः = यसो भने 

मुनयः = मुनिहरूले अच्युतरामयोः = बलराम र 

सर्वेषां = सबै श्रीकृष्णको अघि 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसपछि मुनिहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम र अरू सबै राजाहरूको 
सामने तिनीहरूले सुन्ने गरी वसुदेवलाई सम्बोधन गर्दै भन्न लागे। 


कर्मणा कमनिरहार एष साधु निरूपितः । 
यच्छ्रद्धया यजेद्‌ विष्णुं सर्वयज्ञेशवरं मखेः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन 

सर्वयज्ञेशवरं = यज्ञपुरुष 
विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुलाई 
मखैः = यज्ञहरूद्वारा 


श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
यजेत्‌ = पूजन गरिन्छ 


एषः = यो ने 
साधु = राम्रो 


€ 
कमंणा = कर्मद्वारा 


कर्मनिहारः = कर्म नाश गर्ने 
उपाय हो भनेर 
निरूपितः = बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यज्ञपुरुष भगवान्‌ विष्णुलाई अनेक यज्ञहरूद्वारा श्रद्धापूर्वक पूजन गर्नुपर्दछ। यो नै 
कर्महरूद्वारा कर्मलाई नष्ट गर्ने सर्वश्रेष्ठ उपाय हो भनी बताइएको छ। 

चित्तस्योपशमोऽयं वै कविभिः शास्त्रचश्षुषा । 

दर्शितः सुगमो योगो धर्मश्चात्ममुदावहः॥ ३६॥ 


|अयं वै = यो नै कविभिः = ज्ञानीहरूद्वारा 
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पढार्थ- 


४९८८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८४ 
शास्त्रचक्षुषा = शास्त्रको दृष्टिले सुगमः = सजिलो अनुभूति गराउने 
चित्तस्य = चित्तको योगः = योग धर्मः च = धर्मसमेत 


उपशमः = शान्तिको उपाय |आत्ममुदावहः = आत्मानन्दको (दशिंतः = देखाइयो 


वाक्यार्थ- ज्ञानीहरूले शास्त्रको दृष्टिद्वारा चित्तशान्तिको उपाय, आत्मानन्दको अनुभूति गराउने 
धर्म र सजिलो योगसाधनको रूपमा समेत यही कुरा बताएका छन्‌। 


अयं स्वस्त्ययनः पन्था द्विजातेगुहमेधिनः । 
यच्छुद्धयाप्तवित्तेन शुक्लेनेज्येत पूरुषः॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक द्विजातेः = द्विजातिका लागि 
यत्‌ = जुन पूरुषः = परमात्मा स्वस्त्ययनः = कल्याणकारक 
शुक्लेन = सेतो (न्यायपूर्वक) [इज्येत = सेवित हुनुहुन्छ पन्था = मार्ग हो 

आप्तवित्तेन = कमाइएको अयं = यो नै 
सम्पत्तिले गृहमेधिनः = गृहस्थ 
वाक्यार्थ- न्यायपूर्वक कमाइएको सम्पत्तिले श्रद्धापूर्वक परमात्माको सेवा गर्नुपर्दछ। गृहस्थ 
द्विजातिहरूका लागि यो नै कल्याणकारक मार्ग हो। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा कर्महरूद्वारा कर्मनाश हुने विधि भनेको श्रद्धापूर्वक परमात्माको आराधना 
गर्नु ने हो भनी ऋषिहरूले बताउनुभएको छ। वेद आदि शास्त्रहरूमा अधिकारीको स्तर अनुसार 
परमात्मालाई प्राप्त गर्ने अनेक मार्गहरू बताइएका छन्‌। जो व्यक्ति यो लोक र परलोकका 
फलभोगदेखि पूर्णरूपमा विरक्त एवं दृढनिश्चयी छन्‌, त्यस्ता व्यक्तिहरूका लागि ज्ञानमार्ग उपयुक्त 
छ। यस्तो विरक्त शिष्यले गुरुबाट सम्पूर्ण जगतभ्रमको अधिष्ठानको रूपमा आत्मतत्त्व रहेको बुझी 
त्यही रूपमा ऊ स्थित हुन्छ र कृतकृत्य बन्दछ। अलि कम विरक्त एवं प्रेमप्रधान व्यक्तिहरूका 
लागि भक्ति मार्ग उपयुक्त हुन्छ। यसमा व्यक्ति आफ्नै आत्मस्वरूप सर्वाधार परमात्मासँग 
व्यक्तिगत प्रेमसम्बन्ध राखी दिनरात उहाँकै चिन्तन गरी सम्पूर्ण संसार एवं आफैँलाई बिर्सन्छ र 
परमात्मभावमा प्राप्त हुन्छ। विषयमा आसक्ति भएका प्ररवृत्तिप्रधान व्यक्तिहरूका लागि कर्ममार्ग 
उपयुक्त हुन्छ। यसमा व्यक्ति शास्त्रीय कर्महरूको अनुष्ठान गर्दै त्यसको फल परमात्मालाई अर्पण 
गरेर बिस्तारै चित्तशुद्धि गर्दछ र पछि ज्ञानद्वारा मोक्ष प्राप्त गर्दछ। यीमध्ये ज्ञान र भक्ति असङ्ग 
परमात्मभावमा पुर्‍याउने मुख्य साधन हुन्‌ भने कर्म यी दुबैका लागि गौण साधन हो। तर 
प्रवृत्तिप्रधान व्यक्तिहरूको हृदय केही नगरीकन सन्तुष्ट हुँदैन। उनीहरूलाई न तत्त्वज्ञानको 
उपदेशमा पूरा विश्वास हुन सक्छ, न त परमात्माप्रति दृढ भक्ति ने। यस्ता व्यक्तिहरूलाई कर्म नै 
आवश्यक हुन्छ, त्यसैले वेदमा यस्ता अधिकारीको बाहुल्यलाई विचार गरी धेरै भागमा कर्मकै 
चर्चा गरिएको छ। अतः कर्म गर्नुको तात्पर्य पनि आफ्नो अहंको सन्तुष्टि नभई आत्माको 
अकर्तृत्वबोध या अकर्ता आत्मभावमा पुग्नु ने हो। जे मन पर्‍यो त्यही कर्म गरेर होइन, अपि तु 
शास्त्रीय कर्म गर्दै त्यसको फल परमात्मालाई अर्पण गरेर ने व्यक्ति शुद्धचित्त बन्न सक्छ, त्यही 
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भएर श्लोकमा घख्यवहारमा आसक्त रहेको पुरुषको कल्याणकारक बाटो भनेर कर्ममार्गलाई 
लिइएको छ। यहाँ सेतो सम्पत्तिद्वारा आर्जन गरिएको सम्पत्तिले परमात्मसेवा गर्नुपर्दछ भनिएको 
छ। सेतो धन भनेर वर्णधर्म अनुसारका सत्कर्म गरी प्राप्त भएको उचित धनलाई भनिएको हो। 
यज्ञ गर्नु-गराउनु, दान लिनु-दिनु, पढ्नु-पढाउनु यी ब्राह्मणका छ ओटा कर्महरू हुन्‌। यी छमध्ये 
पनि तीन ओटा कर्म ब्राह्मणत्वको रक्षाका लागि हुन्‌ भने तीन ओटा कर्म चाहिँ जीविकाका लागि 
हुन्‌ । पढाउनु, यज्ञ गराउनु र दान लिनु यी कर्मबाट अर्जित धन ब्राह्मणका लागि स्वच्छ धन हो। 
यसै गरी क्षत्रियको स्वधर्म अनुसार युद्धमा शत्रुलाई विजय गर्दा, प्रजासँग कर उठाउँदा र दोष 
अनुसारका दण्ड दिँदा प्राप्त हुने धन उसका लागि सेतो धन हो। कृषिकर्म, गाई आदि 
वस्तुहरूको पालन अनि व्यापार यी वैश्यका मुख्य स्वधर्म हुन्‌, त्यसैले यसबाट आर्जन गरिएको 
सम्पत्ति वैश्यका लागि सेतो धन हुन्छ भने अरूको सेवा, नोकरी आदिबाट प्राप्त धन शूद्रका 
लागि सेतो धन हुन्छ। आफ्नो स्वधर्मलाई त्याग गरेर अरूको वृत्तिलाई अपनाई कमाइएको 
धनलाई उत्तम मानिँदैन। अंशबण्डामा प्राप्त, आफ्ना मित्रहरूले प्रीतिपूर्वक दिएको उपहार अनि 
ससुरा आदिले दिएको धन चाहिँ सबै वर्णका व्यक्तिहरूलाई ग्राह्य हुन्छ। यसरी शुक्ल अर्थात्‌ शुद्ध 
धनद्वारा परमात्माको सेवा, यज्ञ, दान आदि गर्नु र त्यसको फल परमात्मालाई अर्पण गर्नु ने 
कर्मबाट कर्मबन्धनको नाश हुने उपाय हो भनी यहाँ बताइएको छ। 


२० ७ यज्ञदानेगहेदांरसुतेषणाम्‌ € € श्र 
वित्तेषणां यज्ञदानेगृहेरदारसुतेषणाम्‌ । 
आत्मलोकेषणां देव कालेन विसृजेद्‌ बुधः ॥ 
छक क्र चर ययुर्घीरास्तपोवनम्‌ 
ग्रामे त्यक्तेषणाः सवे ॥ ३८॥ 


पढार्थ- इच्छालाई र ग्रामे = घर-गाउँमा रहेर 

_ चल 

देव 5 हे वसुदेव कालेन = समयको प्रभावद्वारा [त्यक्तेषणाः  सबैथरी इच्छालाई 
बुधः = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले (सबै भोग नष्ट हुन्छन्‌ भन्ने [त्यागिदिएका 

यज्ञदानेः = यज्ञ र दानद्वारा विचारले) सर्वे = सबै 

वित्तेषणां = धनको इच्छालाई |आत्मलोकेषणां = पुण्यलोक- (धीराः = धीर व्यक्तिहरू 

गृहेः = गृहस्थ धर्मद्वारा हरूको इच्छालाई तपोवनं = तपोवनमा 
दारसुतेषणां = पत्नी र पुत्रको |विसृजेत्‌ = त्यागिदेओस्‌ ययुः = जान्थे 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले यज्ञ र दानद्वारा धनको इच्छालाई, गृहस्थ धर्मद्वारा 
पत्नी र पुत्रको इच्छालाई, त्यसै गरी समयको प्रभावद्वारा सबै भोग नष्ट हुन्छन्‌ भन्ने विचारले 
पुण्यलोकहरूको इच्छालाई समेत त्यागिदिनुपर्दछ। किनभने सबै धीर व्यक्तिहरू घर-गाउँमा रहँदा 
ने सबेथरी इच्छालाई नष्ट गरेर मात्र तपोवनमा जाने गर्दथे। 

विंवरण- यहाँ तीन प्रकारका एषणा वित्तैषणा, दारसुतेषणा र आत्मलोकैषणाको उल्लेख गरी 
तिनीहरूलाई त्याग्ने उपायको पनि उल्लेख गरिएको छ। एषणा वा इच्छाहरूलाई त्यार्नका लागि 
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कर्महरूलाई साधनका रूपमा प्रस्तुत गरिएको छ। ती तीन प्रकारका इच्छामध्ये सम्पत्तिको 
इच्छाचाहिँ यज्ञ, दान आदिद्वारा सीमित एवं नियन्त्रित गर्नुपर्दछ। सन्तानको इच्छालाई विवाह, 
पुत्रोत्पादन आदिद्वारा पूरा गर्नुपर्दछ भने लोकहरूमा जाने इच्छालाई केही समयपछि यी नष्ट हुन्छन्‌ 
भन्ने भावनाद्वारा नियन्त्रित गर्नुपर्दछ। यसरी तीनै इच्छाहरूलाई त्याग्न सकिन्छ भन्ने कुरा यहाँ 
बताउन खोजिएको छ। 


SA AN जातो 3 ७ हॅ > (र hn 
ऋणेस्त्रिभिद्विजो जातो देवषिपितृणां प्रभो । 
यज्ञाघ्ययनपुत्रैस्तान्यनिस्तीर्यं त्यजन्‌ पतेत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- त्रिभिः = तीनथरी तानि = ती ऋणलाई 

प्रभो = हे प्रभु ऋणेः = ऋणले सहित भएर अनिस्तीर्य = नतिरी 

द्विजः = ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य जातः = जन्मिएको हुन्छ त्यजन्‌ = कर्म त्याग्ने व्यक्ति 
देवर्षिपितृणां = देवता, ऋषि र |ज्ञाध्ययनपुत्रेः = यज्ञ, शास्त्रको |पतेत्‌ = पतित हुन्छ 
पितूहरूको अध्ययन र पुत्रजन्मद्वारा 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य यी द्विजहरूमा जन्मजात नै देवता, ऋषि र 
पितूहरूको तीनथरी ऋण रहेको हुन्छ। यज्ञ, शास्त्रको अध्ययन र पुत्रजन्मद्वारा यी तीन ऋणलाई 
चुक्ता नगरी कर्म त्याग्ने मानिस पतित हुन्छ। 
विवरण- यस प्रसङ्गमा तीन प्रकारका ऋणहरू चुक्ता गरिसकेपछि मात्र इच्छाहरूको त्याग हुन 
सक्छ भनी बताइएको छ। यहाँ शास्त्रीय कर्महरूका अधिकारी भएका ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य यी 
तीन वर्णका मानिसहरूले जन्मिँदैमा तीन किसिमका ऋणहरू बोकेर आएका हुन्छन्‌ भनिएको छ। 
जसरी मानिसले व्यवहार चलाउनका लागि पछि लिने ऋणहरू समयमा ने अनिवार्य चुकाउनुपर्दछ, 
यदि ऋण चुकाएन भने उसमाथि व्याजको भारी पनि बढ्दै जान्छ र केही धरौटी आदि भए त्यो 
जफत हुन्छ, त्यसै गरी जन्मिँदा मानिसले सूक्ष्म रूपमा विभिन्न किसिमका ऋणहरूलाई लिएर 
आएको हुन्छ, अनि जीवनभरिको समयमा त्यसलाई चुक्ता गरिसक्नुपर्दछ। ती ऋणहरू हुन्‌- 
देवऋण, ऋषिऋण र पितृक्रण । 

मानिसलाई देवताहरूले जे दिएका छन्‌ त्यो प्राप्त भएबापत मानिसलाई लागेको ऋण 
देवऋण हो। प्रकृतिले सारा प्राणीहरूलाई यथायोग्य जीवन, भोजन, परिवेश आदि निःशुल्क 
दिएकी छिन्‌। मानिसले आफ्नो व्यवहारमा थोरै पानी, थोरै हावा अनि थोरै बिजुली पनि अरूलाई 
निःशुल्क दिनसकेको छैन, तर प्रकृतिबाट यो सबै निःशुल्क रूपमा मानिसलाई प्राप्त छ। नदीको 
पानी, सूर्यको प्रकाश अनि वायुमण्डलको हावा लिन कसैलाई कसैको रोकावट छैन। यसको अर्थ 
मानिसले यिनीहरूको मनपरी प्रयोग गर्न पाउँछ भन्ने चाहिँ होइन। यी सबैका अधिष्ठाता 
देवताहरूलाई प्रसन्न पारी भोग गर्दा मात्र त्यसले राम्रो फल दिन्छ। बाहिरी पदार्थहरूलाई मात्र 
नभई देवताहरूले हाम्रा इन्द्रियहरूलाई पनि शक्ति दिइरहेका हुन्छन्‌। मानिसले आफैंलाई ठुलो 
ठानी बिर्सनु अलग कुरा हो, तर इन्द्रियका अनुग्राहक देवताविना यसका इन्द्रियहरू बेकम्मा 
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हुन्छन्‌ । हातका देवता इन्द्र, पाउका विष्णु, आँखाका सूर्य आदि गरी सम्पूर्ण देवताहरूलाई सम्झिने 
र प्रसन्न पार्ने जिम्मा पनि विवेकशील प्राणी भएकाले मानिसकै हो । शास्त्रविधि अनुसारका यज्ञ, 
दान, पूजा आदि गर्नाले देवताहरू प्रसन्न हुन्छन्‌, देवऋण चुकाउनु भनेको यही हो। 

मानिसलाई राम्रो बाटो देखाई व्यवस्थित एवं सत्यनिष्ठ जीवन बिताउन सिकाउने क्रममा 
ऋषिहरूले अनेकौँ शास्त्रहरूको रचना गरेका छन्‌। यी शास्त्रका उपदेशहरू गाई-गोरु या 
पक्षीहरूका लागि होइन, मान्छेकै लागि बनाइएका हुन्‌। यदि मानिसले शास्त्रहरूले अध्ययन गरेन 
र पूर्खाहरूले युगौँयुगदेखि मानिसकै लागि भनेर संरक्षण गर्दै आएको ज्ञानपरम्पराको अपहेलना 
गर्‍यो भने यी शास्त्रहरू एवं ऋषिहरूको पनि अपहेलना हुन जान्छ, यसैलाई ऋषिऋण भन्दछन्‌। 
शास्त्रहरूको अध्ययन गरी जीवन त्यस अनुसार बिताउने अनि आगामी पिँढीमा पनि त्यो ज्ञानको 
आलोक फैलाउने कामले ऋषिऋण चुक्ता हुन्छ। 

पितृऋृण भनेको वंशपरम्पराप्रतिको उत्तरदायित्व हो। अहिलेसम्म क्रमशः चलिआएको 
वंशपरम्परालाई व्यक्तिले मोहवश या छन्छट मानेर अघि बढाएन भने त्यो परम्परा टुट्ने हुनाले 
त्यसो गर्दा पितृत्रण लाग्दछ। पितृऋणलाई शास्त्रीय रीतिले असल सन्तानको उत्पादन गरेर 
चुकाउनुपर्दछ। यो संसारलाई सुन्दर बनाइराख्नु हरेक व्यक्तिको कर्तव्य हो, यसका लागि उसले 
कर्तव्यनिष्ठ सन्तति उत्पन्न गर्नुपर्दछ र त्यस्तो सन्ततिको हातमा संसारलाई छोडिदिनुपर्दछ। केवल 
सन्तान जन्माएर मात्र पितृऋणबाट छुट्कारा मिल्दैन, उनीहरूलाई उच्च जीवनपद्धतिको परिपालना 
गर्दै जीवनयापन गर्न सक्ने पारिवारिक एवं सामाजिक वातावरणको पनि सिर्जना गर्नुपर्छ। आफ्ना 
पुर्खाहरूले संरक्षित गर्दै आएको उच्च आदर्शलाई आफ्नो जीवनमा उतार्ने सन्तान जन्माएर मात्र 
पितृऋणबाट छुट्न सकिन्छ। कमाउन, खान र बच्चा जन्माउन मात्र लागिपर्ने नयाँ पिँढीले 
संसारलाई आदर्श जीवनपद्धतिको आधारमा चलाउँदैन, उल्टै अनादि परम्परालाई नै ध्वस्त 
पारिदिन्छ। त्यसैले त्यस्ता सन्तान जन्माउनु र नजन्माउनुमा शास्त्रीय दृष्टिले खासै केही अन्तर 
छैन। यसरी सत्कर्महरूको परिपालन, सत्‌ शास्त्रको अध्ययन र असल सन्तानको उत्पादनद्वारा तीन 
किसिमका ऋणबाट मुक्त भएपछि मात्र व्यक्ति परम पुरुषार्थको अधिकारी हुन्छ। 


७ _ ५ AA C hn 
त्व त्वद्य मुक्ता द्वाभ्या व त्रधषापत्रामहामत । 
SC € AOC he 
यझद्वणमुन्मुच्य [नत्ऋणाऽशरणा भव ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- = दुई ऋणबाट निऋणः = ऋणरहित र 
महामते = हे परमबुद्धिमान्‌ मुक्तः = मुक्त भइसकेका अशरणः = (शरणरहित) 
वसुदेव त्वं तु = तपाईले गुहत्यागी 

अद्य = आजसम्म यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा भव = बन्नुहोस्‌ 

वै = निश्चय नै देवणंम्‌ = देवऋणलाई 

ऋषिपित्रोः = ऋषि र पितृको [उन्मुच्य = चुकाई 


वाक्यार्थ- हे परमबुद्धिमान्‌ वसुदेव ! तपाईं आजसम्म ऋषिऋण र पितृऋणबाट मुक्त 
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भइसक्नुभएको छ। अब अनेक यज्ञहरूद्वारा देवऋणलाई पनि चुकाई तपाई सबै ऋणबाट मुक्त 
भएर गृहत्यागी बन्नुहोस्‌ । 


वसुदेव भवान्‌ नूनं भक्त्या परमया हरिम्‌ । 
जगतामीइवरं प्राचः स यद्‌ वां पुत्रतां गतः॥ ४१॥ 


पढार्थ- ईश्वर = नियन्ता यत्‌ = त्यसैले 

वसुदेव = हे वसुदेव हरिम्‌ = हरि भगवानूलाई सः = उहाँ 

भवान्‌ = तपाईंले परमया = परम वां = तपाईंहरूको 
नूनं = निश्चय ने भक्त्या = भक्तिद्वारा पुत्रतां = पुत्र 

जगतां = सम्पूर्ण संसारका प्रार्चः = अर्चना गर्नुभएको थियो गतः = बन्नुभएको छ 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! तपाईंले सम्पूर्ण संसारका नियन्ता हरि भगवानूलाई पक्कै पनि परम 
भक्तिपूर्वक अर्चना गर्नुभएको थियो त्यसैले भगवान्‌ तपाईंहरू दुईको पुत्र बन्नुभएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इति तद्वचनं श्रुत्वा वसुदेवो महामनाः । 
तानृषीनृत्विजो वने मूर्ध्नानम्य प्रसाद्य च ॥ ४२॥ 


पढार्थ- वसुदेवः = वसुदेवले ऋषीन्‌ = ऋषिहरूलाई 

इति = यसप्रकार मूध्नां = शिर झुकाई ऋत्विजः = यज्ञको ऋत्विक्‌को 
तद्वचनं = ती ऋषिहरूको वचन |आनम्य = प्रणाम गरेर रूपमा 

शरुत्वा = सुनेर प्रसाद्य च = खुसी गराई वब्रे = वरण गर्नुभयो 
महामनाः = उदारचित्त भएका [तान्‌ = ती 


वाक्यार्थ- उदारचित्त भएका वसुदेवले ऋषिहरूको वचन सुनेर शिर झुकाई प्रणाम गर्नुभयो र 
तिनीहरूलाई प्रसन्न गराई यज्ञको ऋत्विक्‌को रूपमा वरण गर्नुभयो । 


त एनमृषयो राजन्‌ वृता घर्मेण धार्मिकम्‌ । 
तस्मिन्नयाजयन्‌ क्षेत्रे मखेरुत्तमकल्पकेः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- ऋषयः = ऋषिहरूले उत्तमकल्पकेः = उत्तम सामग्रीले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ तस्मिन्‌ = त्यो सहित 

धर्मेण = धर्मपूर्वक क्षेत्रे = तीर्थक्षेत्रमा मखैः = यज्ञहरूद्वारा 

वृताः = वरण गरिएका घामिंकम्‌ = धार्मिक अयाजयन्‌ = यजन गराए 

ते= ती एनम्‌ = यी वसुदेवलाई 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! धर्मपूर्वक वरण गरिएका ती ऋषिहरूले धर्मपरायण वसुदेवलाई त्यसै 
तीर्थक्षेत्रमा अनेक उत्तम सामग्रीहरूले युक्त श्रेष्ठ यज्ञहरूको अनुष्ठान गराए । 


तदुदीक्षायां प्रवृत्तायां वृष्णयः पुष्करस्रजः । 


स्नाताः सुवाससो राजन्‌ राजानः सुष्ठ्वलड्डूताः ॥ ४४॥ 


वृष्णयः = वृष्णिहरू 

स्नाताः = स्नान गरी 

सुवाससः = सुन्दर वस्त्र पहिरी 
पुष्करस्रजः = कमलका मालाले 
शोभित भए 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
तदुदीक्षायां = त्यो यज्ञको 
दीक्षाविधि 

प्रवृत्तायां = सुरु भएपछि 


राजानः = राजाहरू पनि 


सुष्ठु = राम्ररी 
अलङ्कृताः = सिँगारिए 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! त्यस यज्ञको दीक्षाविधि सुरु भएपछि सारा वृष्णिहरूले स्नान गरी सुन्दर 
वस्त्र पहिरिए र कमलका मालाहरू धारण गरे। त्यसै गरी अन्य राजाहरू पनि राम्ररी सजिए। 


तन्महिष्यश्च मुदिता निष्ककण्ठ्यः सुवाससः । 
दीक्षाशालामुपाजग्मुरालिप्ता वस्तुपाणयः॥ ४५॥ 


पढार्थ- आलिप्ताः = (शरीरमा चन्दन 
निष्ककण्ठ्यः = सुवर्णमय हार आदिको अङ्गराग) लेपन गरेका 
पहिरिएका मुदिताः = अत्यन्त प्रसन्न 
सुवाससः = सुन्दर वस्त्र धारण 'तन्महिष्यः च = ती वृष्णिवंशी 
गरेका स्त्रीहरूले पनि 


वाक्यार्थ- वृष्णिवंशी स्त्रीहरूले पनि सुन्दर वस्त्र र सुवर्णमय 


वस्तुपाणयः = माङ्गलिक 
सामग्रीहरू हातमा लिई 
दीक्षाशालां = दीक्षाशालामा 
उपाजग्मुः = (आइपुगे) प्रवेश 
गरे 


हार पहिरिएका थिए भने अङ्ग- 


अङ्गमा चन्दनलेप लगाएका थिए। हातमा माङ्गलिक सामग्रीहरू लिँदै अत्यन्त प्रसन्न भएका 


तिनीहरू दीक्षाशालाभित्र प्रवेश गरे । 
नेदुमृदङ्गपटहराङ्खभेर्यांनकादयः । 
ननृतुनंटनतक्यस्तुष्टुवुः सूतमागधाः ॥ 
जगुः सुकण्ठयो गन्धर्व्यः सङ्गीतं सहभतृंकाः 

नेदुः = बज्न थाले 

नटनर्तक्यः = नट र नर्तकीहरू 


ननृतुः = नाच्न थाले 
सूतमागधाः = सूत, मागध आदि 


पढार्थ- 
मृदङ्गपटहराङ्खभेर्यानकादयः = 
मृदङ्ग, पटह, शङ्ख, भेरी र 
आनकजस्ता बाजाहरू 


॥ ४६॥ 

तुष्टुबुः = स्तुति गर्न थाले 
सहभतृंकाः = पतिले सहित 
भएका 

सुकण्ठ्यः = मिठो स्वर भएका 
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गन्धव्य॑ः = गन्धर्वपत्नीहरूले (सङ्गीतं = मिठो गीत 'जगुः = गाउन थाले 

वाक्यार्थ- त्यो समयमा मृदङ्ग, पटह, शङ्ख, भेरी र आनक जस्ता बाजाहरू बज्न थाले, नट र 
नर्तकीहरू नाच्न थाले, सूत र मागध आदिले स्तुति गर्न थाले भने आ-आफ्ना पतिले सहित 
भएका मिठो स्वर भएका गन्धर्वपत्नीहरूले गाउन थाले। 


तमभ्यषिञ्चन्‌ विधिवदक्तमभ्यक्तमृत्विजः। 

पत्नीभिरष्टादशभिः सोमराजमिवोडुभिः॥ ४७॥ 
पढार्थ- अष्टादशभिः = अठार दलेका 
ऋत्विजः = ऋत्विक्हरूले पत्नीभिः = पत्नीहरूले सहित |तं = ती वसुदेवलाई 
उडुभिः = ताराहरूले सहित |अक्तम्‌ = गाजल लगाएका [विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
सोमराजम्‌ इव = चन्द्रमालाई झैँ |अभ्यक्तम्‌ = सबै अङ्गमा नौनी |अभ्यषिञ्चन्‌ = अभिषेक गरे 
वाक्यार्थ- ती ऋत्विक्‌हरूले आँखामा गाजल लगाएका र सबै अङ्गमा नौनी दलेका अठार 


पत्नीहरूले सहित वसुदेवलाई महाभिषेकको विधिद्वारा अभिषेक गरे, जसरी पहिले ताराहरूसहित 
चन्द्रमाको अभिषेक भएको थियो। 


ताभिदुंकूलवलयेरहारनृपुरकुण्डलेः । 
स्वलङ्कताभिविंबभो दीक्षितोऽजिनसंवृतः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- दुकूलवलयेः = सुन्दर साड़ी र स्वलङ्कुताभिः = राम्ररी सजिएका 
दीक्षितः = दीक्षित भएकाले [|बालाहरूद्वारा ताभिः = ती पत्नीहरूको बिचमा 
अजिनसंवृतः = मृगचर्म धारण हारनूपुरकुण्डलैः = बहुमूल्य हार, विबभौ = सुशोभित हुनुभयो 
गरेका वसुदेव पाउजु र कुण्डलहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- यज्ञविधिमा दीक्षित भएका वसुदेवले मृगचर्म धारण गर्नुभएको थियो भने उहाँका 
पत्नीहरू चाहिँ सुन्दर साडी, बाला, बहुमूल्य हार, पाउजु, कर्णकुण्डल आदि आभूषणद्वारा राम्ररी 
सजिएका थिए। यसबाट वसुदेव अत्यन्त सुशोभित देखिनुभयो। 


तस्यर्त्विजो महाराज रत्नकोरोयवाससः। 
ससदस्या विरेजुस्ते यथा वृत्रहणोऽध्वरे ॥ ४९॥ 


पढार्थ- ससदस्याः = सदस्यहरूले सहित विरेजुः = सुशोभित भए 
महाराज = हे राजा परीक्षित्‌ तस्य = ती वसुदेवका यथा = जसरी 
रत्नकोशेयवाससः = रत्न र [ति = ती वृत्रहणः = इन्द्रको 

रेशमी वस्त्र लगाएका ऋत्विजः = ऋत्विक्‌हरू अध्वरे = यज्ञमा (भएका थिए) 
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वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! वसुदेवका यज्ञका सबै ऋत्विक्‌ र सदस्यहरूले अनेक रत्न र रेशमी 
वस्त्रहरू धारण गरेका थिए। यसबाट तिनीहरू इन्द्रको यज्ञमा वरण भएका ब्राह्मणहरू झैं 
सुशोभित भए। 


तदा रामञ्च कृष्णञ्च स्वैः स्वैर्बन्धुभिरन्वितो । 
रेजतुः स्वसुतेदोरेजीवेशो स्वविभूतिभिः॥ ५०॥ 


पढार्थ- अन्वितो = युक्त भएका = आफ्ना ऐश्वर्य 
तदा = त्यस समयमा जीवेशो = जीवहरूका ईश्वर स्वसुतैः = आफ्ना पुत्र तथा 
स्वैः स्वैः = आ-आफ्ना रामः च = बलराम र दारः = आफ्ना पत्नीहरूसँगै 
बन्धुभिः = बान्धवहरूद्वारा कृष्णः च = श्रीकृष्णसमेत रेजतुः = सुशोभित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा सबै जीवहरूका ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम आ-आफ्ना 
बन्धुबान्धव, पुत्र, ऐश्वर्य तथा पत्नीहरूद्वारा युक्त हुँदा झने सुशोभित हुनुभयो । 
ईजेऽनुयज्ञं विधिना अग्निहोत्रादिलक्षणेः । 


MN NO 


प्राकृतेवेकृतेयंज्ञेद्र॑व्यज्ञानकियेशवरम्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 0 = प्राकृत त्यसका मन्त्र र क्रियाविधि 

अनुयज्ञं = हरेक यज्ञपिच्छे विकृतेः = वैकृत सबैका स्वामी भगवानलाई 
हो ० oS च्य च्य ~ 

आग्नहात्रादेळक्षणेः = अग्निहोत्र [यज्ञः = यज्ञहरूद्वारा विधिना = विधिपूर्वक 

आदि द्रव्यज्ञानक्रियेश्वरं = यज्ञीय द्रव्य, ईजे = पूजा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेवले हरेक यज्ञपिच्छे अग्निहोत्र आदि प्राकृत, वैकृत यज्ञविधिद्वारा यज्ञीय द्रव्य, 
त्यसमा प्रयोग हुने द्रव्य, यज्ञीय क्रियाका पनि एक मात्र स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई विधिपूर्वक 
पूजा गर्नुभयो । 


अथत्विभ्योऽददात्‌ काले यथाम्नातं स दक्षिणाः । 
स्वलङ्कुतेभ्योऽलङ्कृत्य गोभूकन्या महाधनाः ॥ ५२॥ 


पढ़ार्थ- काले = उचित समयमा यथाम्नातं = विधिले बताए 
अथ = यसपछि महाधनाः = बहुमूल्य अनुसार 

सः = ती वसुदेवले गोभूकन्याः = गाई, जमिन र [दक्षिणाः = दक्षिणाहरू 
स्वलङ्कुतेभ्यः = राम्ररी सजिएका [कन्याहरू समेत अददात्‌ = दिनुभयो 
ऋत्विग्भ्यः = ब्राह्मणहरूलाई |अलङ्कुत्य = सजाएर 


वाक्यार्थ- यसपछि उचित समयमा वसुदेवले ती राम्ररी सजिएका ब्राह्मणहरूलाई बहुमूल्य गाई, 
जमिन र कन्याहरूलाई सजाएर विधिपूर्वक दक्षिणाको रूपमा दिनुभयो । 
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पत्नीसंयाजावभृथ्येश्चरित्वा ते महर्षयः । 
सस्नू रामहदे विप्रा यजमानपुरःसराः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- ते= ती रामहृदे = परशुरामद्वारा निर्मित 
पत्नीसंयाजावभृथ्यैः = पत्नी- |यजमानपुरःसराः = यजमानलाई पोखरीमा 

संयाज र अवभृथ स्नान अधि लगाई सस्नुः = स्नान गरे 

सम्बन्धी कर्म महर्षयः = महर्षि 

चरित्वा = गरेर विप्राः = ब्राह्मणहरूले 


वाक्यार्थ- यसपछि ती महर्षि ब्राह्मणहरूले ती यजमान वसुदेवलाई पत्नीसंयाज र अवभृथ स्नान 
सम्बन्धी अवशिष्ट कर्म पनि सम्पन्न गराए अनि उहाँलाई अधि लगाई आफूहरूले पनि 
परशुरामद्वारा निर्मित पोखरीमा स्नान गरे। 


स्नातोऽलङ्कारवासांसि वन्दिभ्योऽदात्‌ तथा स्त्रियः । 
ततः स्वलङ्कुतो वर्णानाइवभ्योऽन्नेन पूजयत्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- अदात्‌ = दिनुभयो आइवभ्यः = कुकुरदेखि 
स्नातः = अवभृथ स्नान सकी [तथा = त्यसै गरी वर्णान्‌ = ब्राह्मणसम्मका 
वसुदेवले स्त्रियः = उहाँका पत्नीहरूले |वर्णहरूलाई 

वन्दिभ्यः = वन्दना गर्नेहरूलाई (पनि दान गरे) अन्नेन = भोजनद्वारा 
अलङ्कारवासांसि = गहना र ततः = त्यसपछि पूजयत्‌ = खुसी गराउनुभयो 
वस्त्रहरू स्वलङ्कुतः = राम्ररी सजिई उहाँले 


वाक्यार्थ- वसुदेव तथा उहाँका पत्नीहरूले अवभृथ स्नान सकी वन्दना गर्नेहरूलाई गहना र 
वस्त्रहरू दान गर्नुभयो। यसपछि वस्त्रपरिधान आदिद्वारा राम्ररी सजिई उहाँले कुकुरदेखि 
ब्राह्मणसम्मका सबै प्राणीहरूलाई अन्नभोजन गराई खुसी गराउनुभयो । 


बन्धून्‌ सदारान्‌ ससुतान्‌ पारिबहेण भूयसा । 
विदर्भकोशळकुरून्‌ काशिकेकयसृञ्जयान्‌ ॥ ५५॥ 
सदस्यत्विंक्सुरगणान्‌ नृभूतपितृचारणान्‌। 
श्रीनिकेतमनुज्ञाप्य शंसन्तः प्रययुः कतुम्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- सदारान्‌ = पत्नीसहित विदर्भकोशलकुरून्‌ = विदर्भ, 
भूयसा = धैरै ससुतान्‌ = पुत्रले सहित कोशल र कुरुदेशका 
पारिबहण = उपहार सामन्रीद्वारा बन्धून्‌ = बन्धुहरूलाई राजाहरूलाई 
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काशिकेकयसृञ्जयान्‌ = काशी, |नृभूतपितृचारणान्‌ = मनुष्य, भूत, अनुज्ञाप्य = आज्ञा लिई 

केकय र सृञ्जय देशका पितृ र चारणहरूलाई सत्कार [क्रतुं = यज्ञलाई 

राजाहरूलाई गरे (त्यसपछि) शंसन्तः = प्रशंसा गर्दै 
सदस्यर्त्विक्सुरगणान्‌ = सदस्य, |श्रीनिकेतं = लक्ष्मीपति प्रययुः = ती सबै गए 

ऋत्विक्‌ र देवताहरूलाई भगवानसँग 


वाक्यार्थ- वसुदेवले धेरैथरी उपहारसामग्रीद्वारा पत्नी र पुत्रले सहित आफ्ना सबै बन्धुहरूलाई 
सत्कार गर्नुभयो। यसै गरी उहाँले विदर्भ, कोशल, कुरु, काशी, केकय, सुञ्जय आदि देशका 
राजाहरूलाई, यज्ञमा वरण गरिएका ऋत्विक्‌, सदस्य र देवताहरूलाई अनि मनुष्य, भूत, पितृ र 
चारणहरूलाई समेत उपहारद्वारा सन्तुष्ट गर्नुभयो। यसपछि यी सबै लक्ष्मीपति भगवानसँग आज्ञा 
लिई यज्ञको प्रशंसा गर्दै आफ्नो स्थानतिर फर्किए। 


धृतराष्ट्रोऽनुजः पार्थां भीष्मो द्रोणः पृथा यमो । 

नारदो भगवान्‌ व्यासः सुहृत्सम्बन्धिबान्धवाः॥ ५७॥ 
बन्धून्‌ परिष्वज्य यदून्‌ सौहृदात्‌ किलन्नचेतसः । 
ययुर्विरहकृच्छ्रेण स्वदेशांश्चापरे जनाः॥ ५८॥ 


पढार्थ- द्रोणः = द्रोणाचार्य जनाः च = व्यक्तिहरूले 
सोहृदात्‌ = प्रेमका कारण पृथा = कुन्ती बन्धून्‌ = आफ्ना बन्धु 
कि्लिन्नचेतसः = आर्द्र हृदय {यमौ = जुम्ल्याहा नकुल र [यदून्‌ = यदुवंशीहरूलाई 
भएका सहदेव परिष्वज्य = अड्रमाल गरी 
धृतराष्ट्रः = धृतराष्ट्र नारदः = देवर्षि नारद विरहकृच्छ्रेण = विरहव्यथा युक्त 
अनुजः = भाइ विदुर भगवान्‌ व्यासः = भगवान्‌ व्यास |भई 

पार्थाः = कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर, |अपरे = अरू स्वदेशान्‌ = आफ्नो देशमा 
भीम र अर्जुन सुहृत्सम्बन्धिबान्धवाः = हितैषी |ययुः = गए 

भीष्मः = भीष्म र सम्बन्धित बन्धुबान्धव 


वाक्यार्थ धृतराष्ट्र, विदुर, युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, भीष्मपितामह, द्रोणाचार्य, कुन्ती, नकुल, 
सहदेव, नारद, भगवान्‌ व्यास र अन्य हितैषी सम्बन्धी बान्धवहरूले आफ्ना बन्धु यादवहरूसँग 
स्नेहाद्र चित्तले अड्रमाल गरे र आपसमा छुट्रिनुपर्दा विरहव्यथा युक्त भई ती आ-आफ्ना देशतिर 
लागे। 


नन्दस्तु सह गोपालेबृंहत्या पूजयार्चितः । 
कृष्णरामोग्रसेनायैर्न्यवात्सीद्‌ "_ NN ९ बन्धुवत्सल 

द्‌ बन :॥ ५९॥ 

पढार्थ- |कृष्णरामोग्रसेनाथेः = श्रीकृष्ण, 


बलराम र उग्रसेन आदिद्वारा 
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बृहत्या = (ठुलो) विशेषरूपको |बन्धुवत्सलः = बन्धुहरूलाई प्रेम गोपालैः सह = गोपहरूसँग 


पूजया = सेवाद्वारा 
अर्चितः = सत्कार गरिएका 


गर्ने 
नन्दः तु = नन्द चाहिँ 


न्यवात्सीत्‌ = त्यहीं बसे 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्ण, बलराम र उग्रसेन आदि यदुहरूले नन्दलाई विशेष सामग्रीहरूद्वारा सत्कार 
गरे। आफ्ना बन्धुहरूलाई प्रेम गर्ने नन्द पनि केही समय गोपहरूसँग त्यहीँ बसे । 


वसुदेवो ऽञ्जसोत्ती्यं मनोरथमहार्णवम्‌ । 
सुहृद्वृतः प्रीतमना नन्दमाह करे स्पृशन्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- प्रीतमनाः = प्रसन्न मन भएका |करे = हातमा 
मनोरथमहार्णवं = मनोरथरूपी [सुहृद्वृतः = बन्धुबान्धवले स्पृशन्‌ = समाती 
महासागरलाई सहित आह = यसो भन्नुभयो 
अञ्जसा = सजिलैसँग वसुदेवः = वसुदेवले 

उत्तीर्य = तरी नन्दं = नन्दलाई 


वाक्यार्थ- वसुदेवले पनि आफ्नो ठुलो मनोरथरूपी महासागरलाई सजिलै पार गर्नुभयो । यसबाट 
अत्यन्त प्रसन्न भएका र सबै बन्धुबान्धवले सहित उहाँले नन्दको हात समातेर यसो भन्नुभयो। 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
श्रातरीशकृतः पाशो नृणां यः स्नेहसंज्ञितः । 
तं दुस्त्यजमहं मन्ये शूराणामपि योगिनाम्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- 

भ्रातः = हे भाइ नन्द 

नृणां = मनुष्यहरूका लागि 
यः = जुन 

स्नेहसंज्ञितः = स्नेह नामको 


ईशकृतः = ईश्वरद्वारा रचित 
पाशः = पाशो छ 

तं = त्यसलाई 

अहँ = म 

शूराणां = ठुला ठुला 


योगिनां अपि = योगीहरूका 
लागि पनि 

दुस्त्यजं = त्याग्न नसकिने 
मन्ये = ठान्दछु 


वाक्यार्थ- हे नन्द ! ईश्वरले मनुष्यहरूलाई बाँध्नका लागि स्नेह नामको पाशो बनाउनुभएको छ। 
त्यसलाई त्याग्न त ठुला शूरवीर योगीहरू पनि सक्दैनन्‌ भन्ने म ठान्दछु। 


अस्मास्वप्रतिकल्पेयं यत्‌ कृताज्ञेषु सत्तमैः । 
मेत्र्र्पिताफला वापि न निवर्तेत कर्हिचित्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- सत्तमेः = सत्पुरुषहरूमध्ये श्रेष्ठ = यो 


कृताज्ञेषु = अकृतज्ञ 
अस्मासु = हामीहरूमा 


हजुरद्वारा 
अप्रतिकल्पा = अनुपम 


मैत्री = मित्रता 
अर्पिता = प्रदान गरिएको छ 
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अफला वा अपि = प्रत्युपकार- |यत्‌ = यो मित्रताबाट कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि 
शून्य भएर पनि (सद्‌भाववश) न निवर्तेत = (हजुर) हट्नुहुन्न 


वाक्यार्थ- हामी अकृतज्ञ भए पनि सत्पुरुषहरूमध्ये श्रेष्ठ हजुरले हामीलाई अनुपम मित्रता प्रदान 
गर्नुभएको छ। हामी कुनै पनि प्रत्युपकारले यसको फल दिन सक्दैनौँ, तर पनि हजुरले केवल 
सद्भाववश यसलाई वहन गरिरहनुभएको छ। 


प्रागकल्पाच्च कुशल श्रातवों नाचराम हि । 
अघुना श्रीमदान्धाक्षा न पश्यामः पुरः सतः॥ ६३॥ 


पढार्थ- अकल्पात्‌ च = सामर्थ्य नहुनाले |श्रीमदान्धाक्षाः = सम्पत्तिको 
भ्रातः = हे भाइ नन्द वः = हजुरहरूको मदले अन्धो भएका कारण 

हि = निश्चय नै कुशलं = प्रिय पुरः = आफ्नै अधि 

प्राक्‌ = पहिले (कारागारमा बन्द न आचरामः = गर्न सकेनौँ सतः = रहनुभएका हजुरलाई 
भएका वेला हामीले) अधुना = अहिले चाहिँ न पश्यामः = देखेका छैनौँ 


वाक्यार्थ- हे नन्द ! पहिले कारागारमा बन्द भएका वेला सामर्थ्य नभएकाले हामीले हजुरको 
केही प्रिय गर्न सकेनौँ, अहिले चाहिँ सम्पत्तिको मदले अन्धो भएकाले हामीले आफ्नै अगाडि 
रहेका हजुरलाई पनि राम्ररी देख्न सकेका छैनौँ । 


मा राज्यश्रीरभूत्‌ पुंसः श्रेयस्कामस्य मानद । 

स्वजनाचुत बन्धून्‌ वा न पश्यति ययान्धदुकू ॥ ६४ ॥ 
पढार्थ- राज्यश्रीः = राज्यलक्ष्मीको प्राप्तिउत = अझै 
मानद = हे सबैलाई सम्मान गर्नेमा अभूत्‌ = कहिल्यै नहोस्‌ [बन्धून्‌ वा = बन्धुहरूलाई समेत 
नन्द यया = जसद्वारा न पझ्यति = देख्दैन 
श्रेयस्कामस्य = कल्याण चाहने |अन्धदुक्‌ = अन्धो भएको उसले 
पुंसः = व्यक्तिका लागि स्वजनान्‌ = आफन्तहरूलाई 
वाक्यार्थ हे सबैलाई सम्मान गर्ने नन्द ! कल्याण चाहने व्यक्तिलाई कहिल्यै पनि राज्यलक्ष्मीको 


प्राप्ति नहोस्‌, किनभने यसद्वारा अन्धो भएको व्यक्तिले आफ्ना स्वजन या बन्धुबान्धव कसैलाई 
पनि देख्दैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


० €-> ~ [a 


एवं सोहृदशेथिल्यचित्त आनकढुन्दुभिः । 
रुरोद तत्कृतां मैत्री स्मरन्नश्रुविलोचनः॥ ६५॥ 
पढार्थ- [एवं = यसप्रकार सोहृदशैथिल्यचित्तः = प्रेमद्वारा 


रामानन्ढी टीका 
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हृदय परिलएका ण्य = वसुदेवले 
अश्रुविलोचनः = आँखाभरि तत्कृतां = ती नन्दले गरेको 
आँसु भएका मेत्रीं = मित्रताको व्यवहारलाई 


५००० 
अध्याय ८४ 


स्मरन्‌ = सम्झिँदै 
रुरोद्‌ = रुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नन्दसँग कुरा गर्दागर्दै वसुदेवको हृदय प्रेमद्वारा परिलियो। उहाँले नन्दले 
गरेको मित्रताको व्यवहारलाई सम्झिँदै आँखाभरि आँसु पारेर रुन थाल्नुभयो । 


नन्दस्तु सख्युः प्रियकृत्‌ प्रेम्णा गोविन्द्रामयोः। 
अद्य इव इति मासांस्त्रीन्‌ यदुभिमानितोऽवसत्‌ ॥ ६६॥ 


पढार्थ- तु = नन्द चाहिँ 
यदुभिः = यदुहरूद्वारा गोविन्द्रामयोः = श्रीकृष्ण र 
मानितः = सम्मानित भएका |बलरामको 


प्रेम्णा = प्रेमका कारण 
अद्य शवः इति = आज भोलि 


सख्युः = साथी वसुदेवको 
प्रियकृत्‌ = प्रिय गर्ने 


गर्दै 

त्रीन्‌ = तीन 
मासान्‌ = महिनासम्म 
अवसत्‌ = त्यहीँ बसे 


वाक्यार्थ- आफ्ना साथी वसुदेवलाई प्रसन्न गर्नका लागि एवं श्रीकृष्ण र बलरामप्रतिको प्रेमका 
कारण पनि यदुवंशीहरूद्वारा सम्मानित नन्द आज-भोलि गर्दागर्दै तीन महिनासम्म त्यहीँ बसे । 


ततः कामैः पूर्यमाणः सब्रजः सहबान्धवः । 


पराध्याभरणक्षोमनानानघ्यंपरिच्छदेः ॥ ६७॥ 


र ° कृष्णोद्धवबलादिभि A 
वसुदवाग्रसनाभ्या कृष्णाद्वबलादाभः । 


द्त्तमादाय पारिबर्हं यापितो यदुभिर्ययो ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- ड = अमूल्य आभूषण, 
ततः = त्यसपछि मी वस्त्र र अनेक प्रकारका 


वसुदेवोग्रसेनाभ्यां = वसुदेव र उत्तम साममग्रीहरूद्वारा 
उग्रसेनद्वारा कामैः = अनेक भोगहरूद्वारा 
कृष्णोद्धवबलादिभिः = श्रीकृष्ण, |पूर्यमाणः = तृप्त गरिएका 
बलराम र उद्धवद्वारा पनि सत्रजः = व्रजवासीहरू र 
पराध्यांभरणक्षोमनानानघ्य- |सहबान्धवः = बन्धुहरूले सहित 


नन्द 
दत्तं = दिइएको 

पारिबर्हं = उपहारसामग्रीलाई 
आदाय = लिएर 

यदुभिः = यदुहरूद्वारा 
यापितः = बिदा गरिएपछि 
ययो = (घरतिर) गए 


वाक्यार्थ- यसपछि वसुदेव, उग्रसेन, श्रीकृष्ण, बलराम र उद्धव आदिले अमूल्य आभूषण, रेशमी 
वस्त्र र अनेक प्रकारका उत्तम सामग्रीहरू एवं अनेक भोगहरूद्धारा नन्दलाई तृप्त गरे। सारा 
व्रजवासी एवं बन्धुहरूले सहित भएका नन्द उनीहरूद्वारा दिइएको उपहारसामग्री लिई बिदा भएर 
घरतिर लागे। 
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नन्दो गोपाइच गोप्यश्च गोविन्द्चरणाम्बुजे । 
मनः क्षिप्तं पुनहतुंमनीशा मथुरां ययुः ॥ ६९॥ 

पढार्थ- पुनः = फेरि गोप्यः च = गोपिनीहरूसमेत 


हर्तुम्‌ = (त्यहाँबाट) हटाउन 
अनीशाः = नसकेका 

नन्दः = नन्द 

गोपाः च = गोपहरू र 


गोविन्द्चरणाम्बुजे = श्रीकृष्ण 
भगवानको चरणकमलमा 
क्षिप्तं = दिइएको 

मनः = मनलाई 


मथुरां = मथुरातिर 
ययुः = गए 


वाक्यार्थ- नन्द, गोपहरू र गोपिनीहरूको चित्त भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलमा लागिसकेको 
थियो। आफ्नो मनलाई त्यहाँबाट हटाउने नसकी तिनीहरू मथुरातिर गए। 


बन्धुषु प्रतियातेषु वृष्णयः कृष्णदेवताः । 
वीक्ष्य प्रावृषमासन्नां ययुद्वारवती पुनः ॥ ७०॥ 


पढार्थ- 


प्रतियातेषु = बिदा भइसकेपछि 


कृष्णदेवताः = श्रीकृष्ण नै देवता [प्रावृषं = वर्षाऋतुलाई 


भएका 
वृष्णयः = यदुवंशीहरू 
बन्धुषु = आफ्ना बन्धु 


आसन्नां = नजिकै आउन 
लागेको 
वीक्ष्य = जानेर 


पुनः = फेरि 
द्वारवतीं = द्वारकामा 
ययुः = गए 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूका एक मात्र देवता भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने हुनुहुन्थ्यो। आफ्ना बन्धुहरू 
घरतिर फर्किएपछि उनीहरू पनि वर्षा ऋतु नजिकिएको ठानेर द्वारकामा फर्किए। 


जनेभ्यः कथयाञ्चक्ुर्यदुदेवमहोत्सवम्‌ । 
यदासीत्‌ तीर्थयात्रायां सुहृत्सन्दर्शनादिकम्‌ ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

यदुदेवमहोत्सवं = यदुदेव 
वसुदेवको यज्ञमहोत्सव र 
तीर्थयात्रायां = तीर्थयात्रामा 


यत्‌ = जुन 
सुहृत्सन्दर्शनादिकं = बन्धु- 
बान्धवहरूसँग भेटघाट 
आसीत्‌ = भएको थियो (त्यो 


सबै) 
जनेभ्यः = द्वारकावासीहरूलाई 
कथयाञ्चक्नुः = बताए 


वाक्यार्थ- उनीहरूले फर्किएर द्वारकावासीहरूलाई वसुदेवको यज्ञमहोत्सव अनि तीर्थयात्रामा 
आफ्ना बन्धुबान्धवहरूसँग भएको भेटघाटको विषयमा पनि बताए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
तीर्थयात्रानुवर्णनं नाम चतुरशीतितमोऽध्यायः॥ ८४॥ 
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अथ पञ्चाशीतितमो च ध्याय 
अथ पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना मरेका छ जना दाजुहरूलाई फर्काएर ल्याउनु 


श्रीबादरायणिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अथेकदात्मजो प्राप्तो कृतपादाभिवन्दनो । 
वसुदेवोऽभिनन्द्याह प्रीत्या सड्डूषंणाच्युतो ॥ १॥ 


पढार्थ- वन्दना गरेका अभिनन्द्य = अभिनन्दन गरी 
अथ = त्यसपछि आत्मजो = आफ्ना दुई पुत्र [वसुदेवः = वसुदेवले 
एकदा = एक दिन सङ्कर्षणाच्युतो = बलराम र आह = भन्नुभयो 


प्राप्तौ = नजिक आएका 
कृतपादाभिवन्दनौ = चरणमा 


श्रीकृष्णलाई 
प्रीत्या = प्रीतिपूर्वक 


वाक्यार्थ- एक दिन नजिकमा आएर आफ्नो चरणमा वन्दना गरेका प्यारा छोरा बलराम र 
श्रीकृष्णलाई प्रेमपूर्वक अभिनन्दन गरी वसुदेवले भन्नुभयो । 


मुनीनां स वचः श्रुत्वा पुत्रयोधांमसूचकम्‌ । 
तद्दीयैंजांतविश्रम्भः परिभाष्याभ्यमाषत ॥ २॥ 


पढार्थ- मुनीनां = ऋषिहरूको 
सः = ती वसुदेवले वचः = वचनलाई 
पुत्रयोः = आफ्ना दुबै छोराको {श्रुत्वा = सुनेर 
धामसूचकं = महिमालाई सूचित तिद्दीयैं: = तिनका 
गर्ने पराक्रमहरूद्वारा 


जातविश्रम्भः = विश्वस्त समेत 
भएर 

परिभाष्य = प्रेमपूर्वक सम्बोधन 
गरी 

अभ्यभाषत = यसो भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- वसुदेवले ऋषिहरूको मुखबाट आफ्ना दुबे छोराहरूको महिमाको सम्बन्धमा सुनेपछि 
ती दुईका अहिलेसम्मका पराक्रमहरूलाई समेत विचार गरी उहाँको मनमा यी भगवान्‌ हुन्‌ भन्ने 
दृढ विश्वास उत्पन्न भयो। त्यसैले उहाँले दुबैलाई प्रेमपूर्वक सम्बोधन गरी यसो भन्नुभयो। 

कृष्ण कृष्ण महायोगिन्‌ सङ्क्षण सनातन । 

जाने वामस्य यत्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषो परो ॥ ३॥ 


कृष्ण कृष्ण = हे कृष्ण 
सनातन = नित्य 


सङ्कर्षण = हे बलराम 
अस्य = यो संसारको 


पढार्थ- 
महायोगिन्‌ = महायोगी 
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यत्‌ = जुन रहेका छन्‌ वाँ 5 हजुर दुईलाई नै 


साक्षात्‌ = वास्तविक कारण पपरौ = त्यो भन्दा पनि पर रहेका जाने = ठान्दछु 
प्रधानपुरुषौ = प्रकृति र पुरुष ईश्वररूप 


वाक्यार्थ- हे महायोगी श्रीकृण | हे सनातन बलराम ! यो संसारको वास्तविक कारणका रूपमा 
रहेका प्रकृति र पुरुषभन्दा पनि पर रहनुहुने ईश्वरका रूपमा म हजुर दुईलाई नै ठान्दछु। 


यत्र येन यतो यस्य यस्मे यद्‌ यद्‌ यथा यदा । 
स्यादिदं भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः ॥ ४॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी प्रधानपुरुषेश्वरः = प्रकृति, पुरुष 
यत्र = जहाँ यदा = जहिले त्यो भन्दा पर ईश्वररूप 

येन = जसद्वारा यत्‌ यत्‌ = जुन जुन वस्तु भगवान्‌ = भगवान्‌ हजुर नै 
यतः = जहाँबाट स्यात्‌ = उत्पन्न भएको छ हुनुहुन्छ 

यस्य = जसको सम्बन्धले इदं = यो सबै 

यस्मे = जसका लागि साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ- यो संसारमा जहाँ जसद्वारा, जहाँबाट, जसको सम्बन्धले, जसका लागि, जसरी, 
जहिले जुन जुन वस्तु उत्पन्न भएका छन्‌ ती सबैको कारणरूप प्रकृति, पुरुष र ती दुबैभन्दा पर 
रहेका साक्षात्‌ ईश्वर पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। 


एतन्नानाविधं विइवमात्मसृष्टमधोक्षज । 
आत्मनानुप्रविश्यात्मन्‌ प्राणो जीवो बिभर्ष्यजः॥ ५॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो अजः = अजन्मा हजुरले ने 

अधोक्षज = हे इन्द्रियले नेभटने |नानाविधं = अनेक प्रकारको [प्राणः = प्राण र 

आत्मन्‌ = परमात्मा विइवं = विश्वभित्र जीवः = जीवात्माको रूपमा 
आत्मसुष्टं = आफैंद्वारा आत्मना = आत्मरूपले बिभर्षि = (यसलाई) धारण 

रचिएको अनुप्रविश्य = प्रवेश गरी गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे इन्द्रियातीत परमात्मा ! स्वयं अजन्मा भएर पनि आफैँद्वारा रचिएको यो अनेक 
प्रकारको विश्वभित्र हजुर आत्मरूपले प्रवेश गर्नुहुन्छ र जीवात्मा र प्राणको रूपमा यसलाई धारण 
गर्नुहुन्छ । 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा सम्पूर्ण संसारलाई उत्पन्न गर्ने अनि यसभित्र पसी पोषण-धारण गर्ने पनि 
परमात्मा ने हुनुहुन्छ भनी वसुदेवले श्रीकृष्ण-बलरामको स्तुति गर्नुभएको छ। कर्मद्वारा चित्त शुद्ध 
भइसकेपछि मात्र व्यक्ति परमात्मदर्शनको अधिकारी बन्दछ। वसुदेवले पनि कर्मानुष्ठान 
गरिसकेपछि चित्त शुद्ध भएकाले ऋषिहरूको उपदेश अनुसार परमात्मतत्त्वलाई बुञ्नुभएको छ। 
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तीर्थसेवा, यज्ञको अनुष्ठान र महापुरुषको सदुपदेशबाट वसुदेव शुद्धचित्त बन्नुभएको छ र उहाँलाई 
श्रीकृष्णको ईश्वरीय स्वरूपको ज्ञान भएको छ। 

संसारका पदार्थ त अनेक कारणहरूबाट उत्पन्न हुन्छन्‌, जस्तै- कुमालेबाट घैँटो अनि 
डकर्मी-सिकर्मीबाट घर आदि। त्यसैले यहाँ परमात्मा यी सबैका कारण कसरी हुनुभयो भन्ने 
शङ्का हुन्छ। त्यसको उत्तरमा श्लोकमा जहाँ जसरी जे-जे उत्पन्न भए पनि त्यो सबै परमात्मरूप ने 
भएकाले उहाँबाट ने उत्पन्न भएको हो भनी बताइएको छ। यहाँ सात ओटै विभक्ति र छ ओटै 
कारकको नाम लिइएको छ। यत्र अर्थात्‌ जहाँ भन्ने शब्दले अधिकरण कारक एवं सप्तमी 
विभक्तिलाई बुझाउँछ, येन भन्ने शब्दले कर्ता र करण दुबै कारकलाई अनि तृतीया विभक्तिलाई 
बुझाउँछ। यतः अर्थात्‌ जसबाट भन्ने शब्दले अपादान कारक र पञ्चमी विभक्ति अनि यस्मै अर्थात्‌ 
जसका लागि भन्ने शब्दले सम्प्रदान कारक र चतुर्थी विभक्तिलाई बुझाउँछ । यस्य अर्थात्‌ जसको 
भन्ने शब्दले सम्बन्ध अर्थ र षष्ठी विभक्तिलाई जनाउँछ। दुई ओटा यत्‌ पदमध्ये एउटाले प्रयोज्य 
कर्ता अनि अर्कोले कर्मकारकलाई बुझाउँछन्‌। यसरी जहाँ जुन वस्तु जसद्वारा, जसबाट, जसका 
लागि, जसको सम्बन्धले जुन रूपमा उत्पन्न भए पनि त्यो परमात्माबाट ने उत्पन्न भएको हो 
किनभने सबै रूपमा त परमात्मा ने हुनुहुन्छ भन्ने यसको अर्थ हो। इद॑ भगवान्‌ अर्थात्‌ यो सबै 
भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ भन्ने अंशले यही अर्थलाई पुष्ट गर्दछ। 

परमात्माले केवल सृष्टि मात्र गर्ने होइन, यो संसारको धारण, पोषण पनि उहाँले ने 
गर्नुभएको छ भनी अर्को श्लोकमा बताइएको छ। आत्मसुष्टम्‌ अर्थात्‌ आफैँले रचना गरेका अनेक 
पदार्थ एवं प्राणीहरूभित्र आत्मना अर्थात्‌ जीवरूपले पसी परमात्माले ने संसारलाई 
चलाइरहनुभएको छ। अजः अर्थात्‌ परमात्मा यद्यपि स्वरूपतः अजन्मा ने हुनुहुन्छ तर अन्तःकरण 
आदि उपाधिलाई लिएर जीवको रूपमा चाहिँ उत्पन्न हुन सक्नुहुन्छ। उपनिषद्मा संसारको रचना 
पछि यसको विभाग गर्नका लागि परमात्माले जीवरूपमा प्रवेश गर्ने सङ्कल्प गर्नुभएको प्रसङ्ग 
आउँछ। अनेन जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।३।२) अर्थात्‌ 
जीवात्माको रूपले शरीरभित्र पसी नाम र रूपलाई विभक्त गर्छु भन्ने सोची परमात्मा शरीरभित्र 
पस्नुभएको छ। अनि प्रश्‍्नोपनिषद्‌ (६।४)मा चाहिँ स प्राणमसृजत अर्थात्‌ शरीरभित्र जीवरूपले 
प्रवेश गर्न अनि त्यहाँबाट निस्कन पनि मुख्य सहयोगीको रूपमा परमात्माले प्राणको सृष्टि 
गर्नुभएको हो भनी बताइएको छ। परमात्मा प्राणको माध्यमले जीवरूपले शरीरमा पस्ने र 
प्राणसँगै जीव पनि निस्कने व्यवस्था शास्त्रहरूमा प्रतिपादित छ। यसरी प्राण र जीवको नित्य 
सम्बन्ध छ। प्राण क्रियाशक्ति हो भने जीव ज्ञानशक्तिरूप हो। यी दुबे परमात्मामा कल्पित हुन्‌ तर 
औपाधिक रूपद्वारा ने परमात्माले संसार चलाउनुहुन्छ। यसरी हरेक प्राणीहरूभित्र जीव अनि प्राण 
बनी पसेर तिनलाई अड्याउने या धारण गर्ने पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ भनी यहाँ बताइएको छ। 


प्राणादीनां विश्वसृजां शक्तयो याः परस्य ताः। 
वैसादश्याद ० जज क 
पारतन्त्र्याद्‌ वैसादुञ्याद्‌ द्वयोइचेष्टेव चेष्टताम्‌ ॥ ६॥ 
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पढार्थ- ताः = ती सबै E विरुद्ध स्वभाव 
विश्वसृजां = संसार सृष्टि गर्ने |परस्य = परमात्माकै हुन्‌ भएकाले 
प्राणादीनां = क्रियाशक्तिरूप {पारतन्त्र्यात्‌ = प्राण आदि चेष्टतां = चेष्टा गरिरहेका 
प्राण आदिको परतन्त्र भएकाले तिनीहरूमा 

८ 
याः = जुन जुन द्वयोः = अचेतन प्राण आदि र चेष्टा एव = केवल चेष्टा मात्र 
शक्तयः = शक्तिहरू छन्‌ परमात्मा यी दुईका बिच हो (चेतन्यशक्ति होइन) 


वाक्यार्थ- संसारको सृष्टि गर्ने क्रियाशक्तिरूप समष्टि प्राण आदिका सबै शक्तिहरू परमात्माका 
हुन्‌। प्राण आदि परतन्त्र छन्‌ र ती सबै चेतन परमात्माभन्दा विरुद्ध जड स्वभावका छन्‌। त्यसैले 
प्राण आदिमा चेष्टा देखिए तापनि तिनीहरूमा त्यो बाहिरी रूपमा मात्र देखिएको हो, वास्तवमा 
चैतन्यशक्ति परमात्माको नै हो। 
विंवरण- प्राण आदि ने जगत्लाई धारण गर्ने अनि तिनका कारण पनि हुन्छन्‌ भने प्राण 
आदिभन्दा अतिरिक्त ईश्वरलाई किन जगत्को कर्ता मान्ने? भन्ने शड़ाको उत्तर यस श्लोकमा 
दिइएको छ। यहाँ प्राण भनेर समष्टि प्राणरूप सूत्रात्मा हिरण्यगर्भलाई लिनुपर्दछ। समष्टि प्राणरूप 
हिरण्यगर्भ पनि जगत्कारण हुन्‌ तर तिनीहरूमा रहेको सृष्टि गर्ने शक्ति परमात्माको ने शक्ति हो। 
यिनको उत्पत्ति पनि परमात्माबाट ने भएको हो। त्यसैले बाहिरी रूपमा जगत्स्रष्टा भनिने 
हिरण्यगर्भ आदि वास्तवमा सृष्टिकर्ता होइनन्‌, यो शक्ति त परमात्माको ने हो। समष्टि प्राणलाई 
किन कारण नमान्ने ? भन्ने शङ्काको समाधानमा भनिन्छ, पारतन्त्र्यात्‌ अर्थात्‌ ती परतन्त्र भएकाले । 
कार्य गर्नमा जो स्वतन्त्र हुन्छ, त्यसलाई नै कर्ता भनिन्छ। यसैलाई पाणिनीय अष्टाध्यायी 
(१।४।५४)मा स्वतन्त्रः कर्ता भनिएको छ। काम गर्ने शक्ति चेतनमा हुन्छ, जड पदार्थमा हुँदैन। 
त्यसैले शक्तयः अर्थात्‌ सृष्टि, स्थिति आदिको शक्ति केवल परमात्मामा मात्र हुन सक्छ। प्राण 
आदि त परतन्त्र छन्‌। परमात्माद्वारा सञ्चालित भएर मात्र चल्ने हुनाले यी परतन्त्र वस्तुहरू 
जगत्कारण बन्न सक्दैनन्‌ । निसानालाई वेधन गर्ने शक्ति बाणमा होइन, बाण चलाउने मानिसमा 
ने रहेको हुन्छ। मानिसले सञ्चालन गरे अनुसार ने बाणले लक्ष्यलाई वेधन गर्दछ। यहाँ बाणले 
वेधन गरेको देखिए तापनि त्यो बाण मानिसबाट नै सञ्चालित भएको छ, त्यसै गरी परमात्माबाट 
ने शक्ति प्राप्त गरी हिरण्यगर्भ आदि जगत्कारण बन्दछन्‌। ईश्वर र प्राण आदि आ-आफ स्वतन्त्र 
पनि त हुन सक्छन्‌ ? भन्ने शङ्कामा भनिन्छ- द्वयोः वैसादृश्यात्‌ अर्थात्‌ ईश्वर र प्राण दुबे असमान 
भएकाले एउटा जस्तै अर्को हुन सम्भव छैन। परमात्मा चेतन छ भने प्राण अचेतन छ। अचेतन 
वस्तु आफैं स्वतन्त्र भएको कहीँ पनि देखिँदैन, अपि तु चेतनतत्त्वकै अधीनमा रहेको देखिन्छ। 
त्यसकारण परमात्मालाई स्वतन्त्र कारण एवं प्राणलाई त्यसको अधीनमा रहेको मान्नुपर्दछ। 

द्वयोः वैसादृश्यात्‌ यो पदावलीको अर्को पनि अर्थ हुन्छ। जगत्कारणको रूपमा सिद्ध गर्न 
खोजिएको प्राण आदिमध्ये हरेकको आ-आफ्नै कार्य एवं विशेषताहरू छन्‌। द्वयोः अर्थात्‌ तीमध्ये 
जम्मा दुई पनि एउटै स्वभाव एवं कार्यका छैनन्‌। वैसादृश्य अर्थात्‌ कार्य एवं स्वभाव भिन्न-भिन्न 
भएकाले तिनले एकआपसमा मिली जगत्लाई कसरी उत्पन्न गर्न सक्छन्‌ ? आ-आफ्ना भिन्न 
भिन्न विषयतर्फ प्रवृत्त हुने इन्द्रिय, प्राण आदि विरोधी भएकाले आफैँ एक आपसमा मिली 


रामानन्ढी टीका 


५००६ 
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जगत्‌कारण हुन सक्दैनन्‌ । त्यसैले एउटा चेतनको नियन्त्रणमा रहेर नै यिनले एउटै कार्यलाई 


उत्पन्न गर्न सक्दछन्‌ । यिनीहरूमा देखिएको चेष्टा पनि परमात्माकै शक्तिद्वारा भएको हो। यसैले 
जगत्‌कारण चेतन परमात्मा नै हुनुहुन्छ भनी यहाँ सिद्ध गरिएको छ। 


€ ९ 


कान्तिस्तेजः प्रभा सत्ता चन्द्राग्न्यकक्षेविद्युताम्‌ । 
यत्‌ स्थैर्यं भूभृतां भूमेवृत्तिर्गन्धोऽर्थतो भवान्‌॥ ७ ॥ 


पढार्थ- तेजः = तेज भूमेः = पृथिवीको 

अर्थतः = परमार्थतः प्रभा = प्रभा वृत्तिः = धारण शक्ति र 
चन्द्राग्न्यकक्षंविद्युतां = चन्द्र, (सत्ता = सत्ता गन्धः = गन्धरूपी विशेष गुण 
अग्नि, सूर्य, नक्षत्र र विद्युतको [भूभृतां = पहाडहरूको पनि 

(क्रमशः) यत्‌ = जुन भवान्‌ = हजुर ने हुनुहुन्छ 
कान्तिः = कान्ति स्थैर्यं = स्थिरता छ 


वाक्यार्थ- चन्द्रमाको कान्ति, अग्निको तेज, सूर्यको प्रभा, नक्षत्र र विद्युतको चमकरूपी सत्ता 
यी सबै हजुर ने हुनुहुन्छ। यसै गरी पहाडहरूमा रहेको स्थिरता, पृथिवीमा रहेको धारण शक्ति र 
गन्धरूपी विशेष गुण समेत हजुर ने हुनुहुन्छ। 


तर्पणं प्राणनमपां देव त्वं ताञ्च तद्रसः। 
ओज च ७ ०० La DoS 
: सहो बलं चेष्टा गातवायोस्तवेश्वर ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- ताः = त्यो जल र बलं = शरीरको बल र 

देव = हे भगवान्‌ तद्रसः च = त्यसमा रहने रस |वायोः = वायुको 

त्वं = हजुर नै पनि हुनुहुन्छ चेष्टा = हल्लिने चेष्टा र 

अपां = जलको ईश्वर = हे भगवान्‌ गतिः = आउने-जाने गति पनि 
तर्पणं = तृप्त गर्ने र ओजः = इन्द्रियशक्ति तव = हजुरकै हो 

प्राणनं = जीवन दिने शक्ति |सहः = अन्तःकरणको शक्ति 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जलमा तृप्त गर्ने र जीवन रक्षा गर्ने जुन शक्ति छ त्यस रूपमा हजुर ने 
हुनुहुन्छ। जलमा रहेको रस र स्वयं जल समेत हजुर ने हुनुहुन्छ। इन्द्रिय, अन्तःकरण र शरीरमा 
रहेका अनेक प्रकारका शक्तिहरू र वायुको चेष्टा एवं गति समेत सबै हजुरका ने शक्ति हुन्‌। 


दिशां त्वमवकाशोऽसि दिशाः खं स्फोट आश्रयः। 
नादो वर्णस्त्वमोङ्कार आकृतीनां पृथक्कृतिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- दिशां = दिशाहरूको दिशः = दिशास्वरूप पनि 
त्वं = हजुर नै अवकाइाः = खाली ठाउँ असि = हुनुहुन्छ 
रामानन्ढ़ी टीका 
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खं = आकाश नादः = पश्यन्तीरूप ध्वनि पृथक्कृतिः = छुट्टाछुट्टै नाम 
आश्रयः = त्यसमा आश्रित ओङ्कारः = मध्यमारूप ध्वनि त्वम्‌ = हजुर नै हुनुहुन्छ 

भएको वर्णः = उच्चारण गरिने ध्वनि 

स्फोटः = स्फोट (शब्दतन्मात्रा) |आकृतीनां = पदार्थहरूको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ने दशै दिशा र त्यसबिचको खाली ठाउँरूपसमेत हुनुहुन्छ। हजुर नै 
आकाश र त्यसमा रहेका स्फोट हुनुहुन्छ भने नादरूप पश्यन्ती, ओङ्काररूप मध्यमा, अनेक वर्णरूप 
वैखरी र पदार्थहरूलाई बताउने छुट्टाछुट्टै नामपदहरू पनि हजुर नै हुनुहुन्छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा दिक्‌, आकाश एवं शब्द तन्मात्रा आदिको रूपमा परमात्माको स्तुति 
गरिएको छ। पूर्व, पश्चिम आदि सबै दिशाहरू परमात्मामा ने कल्पित भएका हुन्‌। तिनका लागि 
अवकाशः अर्थात्‌ खाली ठाउँ प्रदान गर्ने पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ। दिशाहरू कुनै निश्चित वस्तु 
होइनन्‌, यिनलाई चेतन तत्वले जसरी अवकाश दिन्छ, त्यसै गरी यिनीहरू सिद्ध हुन्छन्‌। चेतन 
तत्वको आधारमा ने दिशाहरूको कल्पना हुन्छ। व्यक्ति जहाँ अवस्थित हुन्छ, त्यहाँबाट नै दिशाको 
गणना हुन्छ। एक ठाउँमा बस्दा पूर्वतर्फ रहेको पहाड अर्को ठाउँमा बस्दा पश्चिमतर्फ पर्न सक्छ। 
यसबाट दिशाहरूलाई सिद्ध गर्ने पनि चेतन आत्मतत्त्व हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। यहाँ अवकाश अनि 
शब्दतन्मात्रा आदिको रूपमा पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ। यस्तै स्फोट भनेर परा वाणीरूपी चित्‌ 
तत्वलाई लिनुपर्दछ। स्फुटति प्रकाशतेऽर्थो यस्मात्‌ अर्थात्‌ जहाँबाट अर्थ अभिव्यक्त हुन्छ, त्यस्तो 
चेतन ब्रह्मतत््वलाई स्फोट भनिएको छ। परा वाक्‌को स्थान मेरुदण्डको सुरुवात हुने मूलाधार 
चक्रको प्रदेश हो। त्यहाँ ज्योतिर्मय लिङ्ग आकाशमा जीवकला रहेको हुन्छ। यही चेतन तत्त्वलाई 
परा वाक्‌ भनी तन्त्रशास्त्रहरूमा बताइएको छ। नादः भन्ने शब्दले वाणीको पश्यन्ती रूपलाई 
बुझाएको छ। वाणीको परा र पश्यन्ती स्वरूप मनको पनि विषय होइन, केवल मध्यमा रूपलाई 
मात्र मनले सोच्न सक्छ भन्ने शब्दशास्त्रीहरूको सिद्धान्त पाइन्छ। मानसिक जप, अथवा मानसिक 
तर्क आदिमा शब्दको जुन रूप प्रयुक्त हुन्छ, त्यही नै त्यसको मध्यमावस्था हो। यसलाई श्लोकमा 
आएको ओड्कारः यो शब्दले जनाएको छ। घाँटीबाट बाहिर निस्कने शब्द सबैभन्दा बाहिरी बैखरी 
अवस्था हो र इन्द्रिय आदिको पनि यो विषय हुन्छ। यसलाई श्लोकमा वर्ण भनी बताइएको छ। 
अक्षर, मात्रा आदिको विभाग अनि अनेक भाषाका अनेक शब्दप्रयोग आदिको विभाग मुख्यतः 
यही बाह्य अवस्थामा मात्र हुन्छ, भित्री शब्दतत्व समान रहन्छ। यसरी यहाँ व्यक्त-अव्यक्त 
शब्दतत्त्वको रूपमा परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 


इन्द्रियं त्विन्द्रियाणां त्वं देवाइच तदनुग्रहः । 
Bn ुद्धेर्जीवस्यानुस्मृति La 
अवबोधो भवान्‌ : सती ॥ १०॥ 


पढार्थ- च तु = इन्द्रियहरूका विषय प्रकाशन शक्ति हुनुहुन्छ 
त्वं = हजुर ने देवाः = अधिष्ठाता देवता भवान्‌ = हजुर ने 
इन्द्रियं = इन्द्रिय तदनुग्रहः च = तिनीहरूका [बुद्धेः = बुद्धिको 
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अवबोधः = ज्ञानशक्ति सती = विशुद्ध हुनुहुन्छ 
जीवस्य = जीवको अनुस्मृतिः = स्मृतिशक्ति पनि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ने सम्पूर्ण इन्द्रियरूप, तिनका अधिष्ठाता र तिनका विषय प्रकाशन 
गर्ने शक्तिस्वरूप समेत हुनुहुन्छ। हजुर नै बुद्धिको ज्ञानशक्ति र जीवात्माको विशुद्ध स्मृतिशक्ति 
पनि हुनुहुन्छ । 


भूतानामसि भूतादिरिन्द्रियाणां च तेजसः । 

वैकारिको विकल्पानां प्रधानमनुशायिनाम्‌॥ ११॥ 

र च = इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता देवताहरूको लागि 
लागि ८. = सात्त्विक अहङ्कार 
तेजसः = तैजस (तिनको कारण |अनुशायिनां = जीवहरूको 


राजस अहङ्कार) र प्रधानम्‌ = संसारको कारणभूत 
विकल्पानां = इन्द्रियका माया समेत हुनुहुन्छ 


पढार्थ- 

भूतानां = प्राणीहरूका लागि 
भूतादिः = प्राणीहरूको कारण 
(तामस अहङ्कार) 

असि = हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ने सम्पूर्ण प्राणीहरूका कारण तामस अहङ्काररूप हुनुहुन्छ, 
इन्द्रियहरूको कारण राजस अहङ्डार र इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरूको कारण सात्त्विक 
अहङ्काररूप हजुर ने हुनुहुन्छ। यसै गरी जीवहरूका लागि संसार रचना गर्ने माया शक्ति समेत 
हजुर ने हुनुहुन्छ। 


नइवरेष्विह भावेषु तदसि त्वमनश्वरम्‌ । 
यथा द्रव्यविकारेषु द्रव्यमात्रं निरूपितम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- निरूपितं = व्याप्त रहेको त्वं = हजुर नै 

यथा = जसरी देखिन्छ (त्यसै गरी) तत्‌ = त्यो कारणरूप 
द्रव्यविकारेषु = माटो आदि इह = यो संसारमा अनइवरं = अविनाशी तत्त्व 
द्रव्यका विकार भएका पदार्थमा निश्वरेषु = नाशवान्‌ असि = हुनुहुन्छ 

द्रव्यमात्रं = माटो आदि द्रव्य नै |भावेषु = पदार्थहरूमा 


वाक्यार्थ जसरी द्रव्यका विकार भएका संसारका सारा पदार्थहरूमा द्रव्य नै व्याप्त देखिन्छ, 
त्यसै गरी नाशवान्‌ सारा पदार्थहरूमा ती सबैका कारणरूप अविनाशी हजुर ने व्याप्त हुनुहुन्छ। 


सत्त्वं रजस्तम इति गुणास्तद्वत्तयश्च याः । 
त्वय्यद्धा बह्मणि परे कल्पिता योगमायया ॥ १३॥ 
पढार्थ- सत्त्वं = सत्त्व रजः = रज 
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तमः = तम तद्वृत्तयः च = तिनका वृत्तिहरू परे बरह्मणि = परब्रह्ममा 

इति = यी छन्‌ योगमायया = योगमायाद्वारा 
गुणाः = गुणहरू र अद्धा = निश्चय नै कल्पिताः = कल्पित भएका हुन्‌ 
याः = जति पनि त्वयि = हजुर 


वाक्यार्थ- सत्त्व, रज र तम यी तीने गुण एवं यसका जति पनि महत्तत्त्व आदि वृत्तिहरू छन्‌, 
ती सबै निश्चय ने परब्रह्म परमात्मारूप हजुरमा योगमायाद्वारा कल्पित भएका हुन्‌। 


तस्मान्न सन्त्यमी भावा यहिं त्वयि विकल्पिताः । 
त्वं चामीषु विकारेषु ह्यन्यदाव्यावहारिकः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- त्वयि = हजुरमा अवगत हुनुहुन्छ) 

तस्मात्‌ = त्यसैले विकल्पिताः = कल्पित हुन्छन्‌ |अन्यदा = विकल्पको निवृत्ति 

अमी = यी त्वं च = हजुर समेत (तब) भएको वेलामा 

भावाः = पदार्थहरू अमीषु = यी अव्यावहारिकः = व्यवहारभिन्न 
न सन्ति = छैनन्‌ विकारेषु = विकारहरूमा परमार्थ (अद्वितीय सत्स्वरूप) 

यहिँ = जब हि = निश्चय ने (कारणरूपमा (हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- संसारका सारा पदार्थहरू वास्तवमा छैनन्‌, तर जब यी हजुरमा कल्पित हुन्छन्‌, तब 
सत्य झैँ देखिन्छन्‌ र हजुर पनि यिनमा कारणरूपले अनुगत कैं हुनुहुन्छ, तर विकल्पको निवृत्ति 
भएपछि पारमार्थिक अवस्थामा त केवल हजुर मात्र अद्वितीय सत्स्वरूप रहनुहुन्छ। 


गुणप्रवाह एतस्मिन्नबुधास्त्वखिलात्मनः। 
[र सूः ० चय संसरन्तीह ९ ८ 
गतिं सृक्ष्मामबोधेन संसरन्तीह कममिः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

एतस्मिन्‌ = यो 

गुणप्रवाहे = गुणप्रवाहरूप 
संसारमा 

अखिलात्मनः = सबैका आत्मा 
भगवानको 


सूक्ष्मां = सूक्ष्म (संसारभन्दा 
पर) 

गतिं = वास्तविक स्वरूपलाई 
अबुधाः तु = नजान्ने अज्ञानीहरू 
चाहिँ 

इह = यो संसारमै 


अबोधेन = अज्ञानजन्य अभिमान 
(अहंबुद्धि) ह्वारा 

कर्मभिः = अनेक कर्महरूको 
बन्धनले 

संसरन्ति = (जन्म र मृत्युको 


चक्रमा) घुमिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यो सम्पूर्ण संसार सत्त्व आदि तीन गुणहरूकै प्रवाह हो। सर्वात्मा भगवान्‌ चाहिँ 
संसारभन्दा पर हुनुहुन्छ। उहाँको वास्तविक स्वरूपलाई नजान्ने अज्ञानीहरू चाहिँ शरीर आदिमै 
अहंबुद्धि गर्दछन्‌ र त्यसद्वारा अनेक कर्महरू गर्दै जन्म र मृत्युको चक्रमा घुमिरहन्छन्‌। 


यदुच्छया नृतां प्राप्य सुकल्पामिह दुल॑भाम्‌ । 
स्वार्थे प्रमत्तस्य वयो गतं त्वन्माययेश्वर ॥ १६॥ 
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स्वार्थे = वास्तविक लाभबाट 


प्रमत्तस्य = विचलित भएको 


पढार्थ- 
ईश्वर = हे भगवान्‌ 


युक्त 
दुलेभां = अत्यन्त दुर्लभ 
यदुच्छया = सौभाग्यवश नृतां = मनुष्य शरीर मेरो 

इह = यो संसारमा प्राप्य = पाएर वयः = उमेर 

सुकल्पां = सबैथरी सामर्थ्यले [त्वन्मायया = हजुरको मायाद्वारा गतमू = बित्यो 

वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मैले यस संसारमा सौभाग्यवश इन्द्रिय, विवेक आदि सबैथरी सामर्थ्यले 


युक्त भएको दुर्लभ मनुष्यशरीर पाएको थिएँ तर हजुरको मायाद्वारा आफ्नो वास्तविक पारमार्थिक 
कल्याणदेखि विमुख भएको मेरो उमेर व्यर्थमा बित्यो। 


Dann ७ ७ 


असावहं ममेवेते देहे चास्यान्वयादिषु । 
स्नेहपाशैर्निबध्नाति भवान्‌ स्वमिदं जगत्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- असो - यही मम एव = मेरा नै हुन्‌ (भन्ने 
भवान्‌ = हजुर अहं = म हुँ (भन्ने अहंबुद्धिद्वारा) | ममबुद्धि आदि) 

इद्‌ं = यो अस्य च = यो शरीरसम्बन्धी स्नेहपाशैः = स्नेहका 
सर्वम्‌ = सम्पूर्ण अन्वयादिषु = पुत्रपरिवार पाशहरूद्वारा 

जगत्‌ = संसारलाई आदिमा निबध्नाति  बाँध्नुहुन्छ 

देहे = शरीरमा एते = यी 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुर नै सारा संसारका प्राणीहरूलाई शरीरमा यही म हुँ भन्ने बुद्धि, 
अनि शरीर सम्बन्धी पुत्र परिवारहरूमा यी मेरा नै हुन्‌ भन्ने बुद्धि आदि स्नेहपाशद्वारा बाँध्नुहुन्छ। 


युवां न नः सुतौ साक्षात्‌ प्रधानपुरुषेशवरो । 
भूभारक्षत्रक्षपण अवतीर्णो तथात्थ ह ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
भूभारक्षत्रक्षपणे = पृथिवीका 
भारसमानका क्षत्रियहरूलाई 
नष्ट गर्न 
अवतीर्णो = अवतीर्ण भएका 


युवां = हजुर दुई 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
प्रधानपुरुषेशवरो = प्रकृति र 
जीवहरूका पनि स्वामी हुनुहुन्छ 
नः = हाम्रा 


सुतो = छोरा मात्र 

न = हुनुहुन्न 

ह = निश्चय नै 

तथा = यस्तै कुरा 

आत्थ = भन्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- पृथिवीका भारसमानका क्षत्रियहरूलाई नष्ट गर्न अवतीर्ण भएका हजुर दुई केवल 
हाम्रा छोरा नभई साक्षात्‌ प्रकृति र पुरुषका पनि स्वामी हुनुहुन्छ। यही कुरा (हजुरले जन्मको 
समयमा पनि) भन्नुभएको थियो। 


तत्‌ ते गतोऽस्म्यरणमद्य पदारविन्द 
मापन्नसंसृतिभयापहमार्तबन्धो । 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०११ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८५ 


एतावतालमलमिन्द्रियलालसेन 
मत्यांत्मदुक्‌ त्वयि परे यदपत्यबुद्धिः ॥ १९॥ 


पढार्थ- नष्ट गर्ने अलं अलं = पुग्यो पुग्यो 
आर्तबन्धो = हे दुःखीहरूका [पदारविन्दम्‌ = चरणकमलको (यत्‌ = जुन वासनाको कारण 
मित्र अरणम्‌ = शरणमा मत्यांत्मदूक = मरणशील 
तत्‌ = त्यसैले गतः = गएको शरीरमा आत्मबुद्धि 

अद्य = आज अस्मि = छु त्वयि = हजुर 

ते = हजुरको एतावता = अहिलेसम्मको परे = परमात्मामा 
आपन्नसंसृतिभयापहं = शरणमा |इन्द्रियलालसेन = इन्द्रियको |अपत्यबुद्विः = पुत्रबुद्धि समेत 
आएकाहरूको संसारभयलाई |भोगवासनाबाट भएको छ 


वाक्यार्थ- दुःखीहरूका मित्र हे भगवान्‌ ! हजुरको चरणकमलले शरणमा आएकाहरूको 
संसारभयलाई नष्ट गर्दछ। आज म त्यही चरणकमलको शरणमा आएको छु। मेरो अहिलेसम्मको 
इन्द्रियहरूको भोगवासनाबाट अब म अघाएँ। यही वासनाको कारण मरणशील शरीरमा 
आत्मबुद्धि र साक्षात्‌ परमात्मा हजुरमा पुत्रबुद्धि समेत भएको छ। 


सूतीगृहे ननु जगाद भवानजो नो 

सञ्जज्ञ इत्यनुयुगं निजधमंगुप्त्ये । 
नानातनूगंगनवद्‌ विदधज्जहासि 

को वेद भूम्न उरुगाय विभूतिमायाम्‌॥ २०॥ 


पढार्थ- भनेर विदधन्‌ = स्वीकार गर्दै 
ननु = निश्चय नै भवान्‌ = हजुरले जहासि = छोडनुहुन्छ 
अजः = अजन्मा भएर पनि (सूतीगृहे = सूतिकागृहमा भूम्नः = सर्वव्यापक 
निजधमंगुप्त्ये = आफूद्वारा जगाद = बताउनुभएको थियो परमात्माको 

प्रवर्तित धर्मको संरक्षणका लागि|उरुगाय = हे अनन्तकीर्ति विभूतिमायां = ऐश्वर्यमय 
अनुयुगं = युगैपिच्छे भगवान्‌ (हजुर) योगमायालाई 

नो = तिमी दुईबाट गगनवत्‌ = आकाशले हैं कः = कसले 

सञ्जज्ञे इति = उत्पन्न हुन्छु |नानातनूः = अनेक रूपलाई वेद्‌ = जान्न सक्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले जन्म लिने वेला प्रसूतिगृहमा ने हामीलाई म अजन्मा भएर पनि 
आफैंद्वारा प्रवर्तित धर्ममर्यादाको संरक्षण गर्नका लागि हरेक युगमा हामी तिमीहरू दुईको पुत्र 
बनेर अवतार लिन्छौँ भनी बताउनुभएको थियो। हे अनन्तकीर्ति भगवान्‌ ! जसरी आकाशमा 
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उपाधि अनुसार अनेकरूपता देखिन्छ त्यसै गरी हजुर पनि मायाद्वारा अनेक स्वरूप धारण गर्दै 
त्यसलाई छोड्दै गर्नुहुन्छ। सर्वव्यापक हजुरको ऐश्वर्यमय योगमायालाई कसले जान्न सक्दछ र ? 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
आकर्ण्येत्थं पितुवांक्यं भगवान्‌ सात्वतर्षभः । 
प्रत्याह प्रश्रयानम्रः प्रहसञ्लक्ष्णया गिरा ॥ २१॥ 


पढार्थ- आकर्ण्य = सुनेर प्रश्रयानम्रः = नम्रतापूर्वक फुकेर 
इत्थं = यसप्रकारको सात्वतर्षभः = यदुकुलश्रेष्ठ श्लक्ष्णया = मधुर 
पितुः = पिताको भगवान्‌ = भगवानले गिरा = वाणीद्वारा 
वाक्यं = वचनलाई प्रहसन्‌ = हाँस्दै प्रत्याह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- आफ्ना पिताको यस्तो वचन सुनेपछि यदुकुलश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन्द 
मुस्कुराउनुभयो र नम्रतापूर्वक फुकेर उहाँले मधुर वाणीले यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
कर च समवेतार्थ RN ~ 
वचा वः समर्वताथ ताततढुपमन्मह । 
यन्नः पुत्रान्‌ समुद्दिश्य तत्त्वग्राम उदाहृतः॥ २२॥ 


पढार्थ- समवेतार्थ = युक्तियुक्त समुद्दिश्य = उद्देश्य गरेर 
तात = हे पिताजी उपमन्महे = मान्दछौँ तत्त्वग्राम = ब्रह्मज्ञान 
एतत्‌ = यो यतू = किनभने उदाहृतः = बताउनुभयो 
वः = हजुरको पुत्रान्‌ = हजुरका छोरा 

वचः = वचनलाई नः = हामीलाई 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! हजुरको यो वचनलाई हामी पूर्णतः युक्तियुक्त मान्दछौँ, किनभने हजुरले 
आफ्ना छोराहरूका लागि तत्त्वज्ञानको उपदेश गर्नुभएको छ। 


अहं यूयमसावार्य इमे च द्वारकौकसः । 
सर्वेऽप्येवं यदुश्रेष्ठ विमृश्याः सचराचरम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- इमे = यी एवं = यसै गरी 

यदुश्रेष्ठ = हे यदुश्रेष्ठ पिताजी [द्वारकौकसः च = द्वारकावासी [विमृश्याः = विचार गर्न योग्य 
अहं = म प्रजाहरूसमेत छन्‌ 

यूयं = हजुरहरू सचराचरं = चर अचर प्राणीहरू 

असो आर्यं = यी मान्य बलराम सर्वे अपि = सबै पनि 
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वाक्यार्थ- हे यदुश्रेष्ठ पिताजी ! म, हजुरहरू, मेरा दाइ बलराम, द्वारकावासी सम्पूर्ण प्रजाहरू र 
सम्पूर्ण चराचर जगत्‌का प्राणीहरूलाई पनि यसै गरी ब्रह्मरूपमा विचार गर्नुपर्दछ। 


आत्मा ह्येकः स्वयंज्योतिनिंत्यो5न्यो निर्गुणो गुणेः । 
आत्मसृष्टेस्तत्कृतेषु भूतेषु बहुधेयते ॥ २४ ॥ 

खं वायुर्ज्योतिरापो भूस्तत्कृतेषु यथाशयम्‌ । 
आविस्तिरोऽल्पभूर्येको नानात्वं यात्यसावपि ॥ २५॥ 


पढार्थ- तत्कृतेषु = ती गुणहरूद्वारा भूः = पृथिवी यी पदार्थहरू 

हि = निश्चय नै उत्पन्न तत्कृतेषु = यिनका कार्य घट 
एकः = अद्वितीय भूतेषु = पदार्थहरूमा आदिमा (देखिए हैं) 

स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश अन्यः = पृथक्‌ पृथक्‌ कैं एकः अपि = अद्वितीय भएर पनि 
नित्यः = नित्य बहुधा = अनेक हैं असो = यो आत्मा 

निर्गुणः = निर्गुण इयते = देखिन्छ यथाशयं = उपाधिहरूको भेदले 
आत्मा = आत्मा खं = आकाश आविस्तिरोऽल्पभूरि = प्रकट हुने, 
आत्मसृष्टैः = आफूद्वारा वायुः = वायु हराउने, थोरै र धेरै हुने आदि 
सिर्जिएका ज्योतिः = तेज नानात्वं = अनेक भावमा पनि 
गुणेः = गुणहरूद्वारा आपः = जल याति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ यद्यपि आत्मतत्त्व अद्वितीय, स्वयंप्रकाश, नित्य र निर्गुण छ, तर ऊ आफूमा ने 
गुणहरूको सृष्टि गर्दछ र ती गुणहरूद्वारा उत्पन्न भएका पञ्चमहाभूतहरूमा भिन्न भिन्न अनेक 
रूपले देखिन्छ। जसरी आकाश, वायु, तेज, जल र पृथिवी यी महाभूतहरू घैँटो आदि आ-आफ्ना 
कार्यमा कार्य अनुसार अनेक रूपमा देखिन्छन्‌, त्यसै गरी अद्वितीय आत्मा पनि उपाधिहरूको 
भेदले कहिले प्रकट, कहिले तिरोहित, कहिले धैरै र कहिले थोरै गरी अनेक भावमा प्राप्त हुन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं भगवता राजन्‌ वसुदेव उदाहृतम्‌ । 
शरुत्वा विनष्टनानाधीस्तूष्णीं प्रीतमना अभूत्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- उदाहृतम्‌ = बताइएको कुरा प्रीतमनाः = प्रसन्न भएका 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ श्रुत्वा = सुनेर वसुदेवः = वसुदेव 

एवं = यसप्रकार विनष्टनानाधीः = भेदबुद्धि नष्ट |तूष्णीं = मौन 

भगवता = भगवान्द्वारा भएका अभूत्‌ = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको यो वचनलाई सुनेर वसुदेवको भेदबुद्धि नष्ट 
भयो। उहाँ अत्यन्त आनन्दमा मग्न भएर मौन हुनुभयो । 


रामानन्ढी टीका 


५०१४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८५ 


अथ तत्र कुरुश्रेष्ठ देवकी सवेदेवता । 

श्रुत्वानीतं गुरोः पुत्रमात्मजाभ्यां सुविस्मिता ॥ २७॥ 
कृष्णरामो समाश्राव्य पुत्रान्‌ कंसविहिंसितान्‌ । 
स्मरन्ती कृपणं प्राह वेक्ळव्यादश्रुलोचना ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- ; = सुनेर र दीनताका कारण 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ [सुविस्मिता = विस्मित भएकी |अश्रुलोचना = आँखाभरि आँसु 
अथ = त्यसपछि सवेदेवता = सर्वदेवरूपिणी [पारेर 

तत्र = त्यहाँ देवकी = देवकीले कृष्णरामो = श्रीकृष्ण र 
आत्मजाभ्यां = पुत्रहरूद्वारा |कंसविहिसितान्‌ = कंसद्वारा |बलरामलाई 

गुरोः = गुरु सान्दीपनीको मारिएका समाश्राव्य = सुनाउँदै 

पुत्रं = छोरालाई पुत्रान्‌ = आफ्ना छोराहरूलाई [कृपणं = करुणस्वरले 

आनीतं = मृत्युबाट फर्काइएको (स्मरन्ती = सम्झिँदै प्राह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आफ्ना छोराहरूले सान्दीपनी गुरुका मरेका छोरालाई पनि फर्काएर 
ल्याए भन्ने सुनेर विस्मित भएकी सर्वदेवस्वरूपिणी देवकीले त्यही वेलामा कंसले मारेका आफ्ना 
छोराहरूलाई सम्झेर अत्यन्त कष्टका कारण आँखाभरि आँसु पारी श्रीकृष्ण र बलरामलाई 
सम्बोधन गर्दै करुण स्वरले यसो भन्नुभयो । 


देवक्युवाच (देवकीले भन्नुभयो) 
राम रामाप्रमेयात्मन्‌ कृष्ण योगेश्वरेश्वर । 
वेदाहं वां विश्वसृजामीञ्वरावादिपूरुषो ॥ २९॥ 


पढ़ार्थ- योगेश्वरेश्वर = योगेश्वरहरूका |विश्वसृजां = विश्वस्रष्टा 
अप्रमेयात्मन्‌ = अनन्त शक्ति पनि ईश्वर प्रजापतिहरूका 

ईर्वरो 
भएका कृष्ण = हे कृष्ण ईश्वरो = ईश्वर 
राम = लोकलाई आनन्द दिने [अहं = म आदिपूरुषो = आदिपुरुष 
राम = हे बलराम वां = हजुर दुईलाई नै वेद्‌ = जान्दछु 


वाक्यार्थ- लोकलाई आनन्द दिने अनन्त शक्तिसम्पन्न हे बलराम ! योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर हे 
श्रीकृष्ण ! म हजुरहरू दुबैलाई विश्वस्रष्टा प्रजापतिहरूका पनि पति आदिपुरुष मान्दछु। 


काळविध्वस्तसत्त्वानां राज्ञामुच्छास्त्रवर्तिनाम्‌। 
भूमेर्भारायमाणानामवतीणों ९ NAN क 
भूमेभांरायमाणानामवतीर्णो किलाद्य मे ॥ ३०॥ 


रामानन्ढी टीका 


५०१५ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८५ 
पढार्थ- भूमेः = पृथिवीका किल = निश्चय नै 
कालविध्वस्तसत्त्वानां = कालको |भारायमाणानां = भासमान अद्य = अहिले 

प्रभावले सद्गुणहरू नष्ट भएका |भएका मे = मेरो गर्भबाट 
उच्छास्त्रवर्तिनां = शास्त्रलाई राज्ञां = राजाहरूको (नाशका |अवतीणौ = उत्पन्न हुनुभएको 
उल्लङ्घन गर्ने आचरण भएका लागि) हो 


वाक्यार्थ- कालको प्रभावद्वारा सारा सदगुणहरू नष्ट भएका, शास्त्रलाई उल्लङ्घन गरी 
आफ्नो इच्छा अनुसार आचरण गर्ने, पृथिवीका भारसमान भएका राजाहरूलाई नष्ट गर्न अहिले 
हजुरहरू दुबे मेरो गर्भबाट उत्पन्न हुनुभएको हो। 


यस्यांशांशांशभागेन विइवोत्पत्तिलयोदयाः । 
भवन्ति किल विइ्वात्मंस्तं त्वाद्याहं गतिं गता ॥ ३१॥ 


पढार्थ- (मायाका गुण) द्वारा तं = त्यस्ता 
विश्वात्मन्‌ = हे विश्वात्मा |विइवोत्पत्तिलयोदयाः = संसारको त्वा = हजुरको 
किल = निश्चय नै सृष्टि, स्थिति र प्रलय गतिं = शरणमा 
यस्य = जसको भवन्ति = हुन्छन्‌ गता = आएकी छु 
अंशांशांशभागेन = अंश (पुरुष) |अद्य = आज 

को अंश (माया)को पनि अंश |अहं = म 


वाक्यार्थ- हे विश्वात्मा ! हजुरको अंशसमानको पुरुष, त्यसको पनि अंश माया र त्यसका पनि 
अंश भएका तीन गुणहरूको थोरै भागबाट मात्र सम्पूर्ण संसारको सृष्टि, स्थिति र प्रलय हुन्छ। 
आज म त्यस्ता हजुरको शरणमा आएकी छु। 


चिरान्मृतसुतादाने गुरुणा कालचोदितो । 
आनिन्यथुः पितृस्थानाद्‌ गुरवे गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
तथा मे कुरुतं कामं युवां योगेशवरेशवरो । 
भोजराजहतान्‌ पुत्रान्‌ कामये द्रष्टुमाहृतान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- समेत प्रेरित भएर थियो 

चिरात्‌ = धेरे समय अधि नै [गुरवे = गुरुका लागि योगेइवरेशवरो  योगेश्‍वरका 
मृतसुतादाने = मरेको छोरालाई |पितृस्थानात्‌ = पितृहरूको स्थान पनि ईश्वर 

ल्याउन यमलोकबाट युवां = हजुर दुईले 

गुरुणा = सान्दीपनी गुरुद्वारा र |शुरुदक्षिणां = पुत्ररूप गुरुदक्षिणा तथा = त्यसै गरी 
कालचोदितो = यमराजद्रारा |आनिन्यथुः = ल्याउनुभएको मे = मेरो 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०१६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८५ 
कामं = इच्छालाई कंसद्वारा मारिएका द्रष्टुं = हेर्न 
कुरुतम्‌ = पूरा गर्नुहोस्‌ पुत्रान्‌ = छोराहरूलाई कामये = चाहन्छु 


भोजराजहतान्‌ = भोजराज |आहृतान्‌ = फेरि फर्काइएका 


वाक्यार्थ- सान्दीपनी गुरुका छोरा धेरै पहिले मरेका थिए। गुरुको प्रेरणा र यमराजको समेत 
इच्छा अनुसार हजुर दुईले ती गुरुपुत्रलाई गुरुदक्षिणाको रूपमा यमलोकबाट ल्याइदिनुभएको 
थियो। योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर हजुरहरू दुबैले त्यसै गरी मेरो इच्छालाई पनि पूरा गर्नुहोस्‌। 
कंसले नष्ट गरेका मेरा छोराहरूलाई फर्काइदिनुहोस्‌, म तिनीहरूलाई हेर्न चाहन्छु। 


ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं सञ्चोदितो मात्रा रामः कृष्णश्च भारत । 
सुतलं संविविशातुर्योगमायामुपाश्रितो ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सञ्चोदितो = प्रेरित भएका [उपाश्रितो = आश्रय लिई 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ रामः = बलराम र सुतलं = सुतल लोकमा 

एवं = यसप्रकार कृष्णः च = श्रीकृष्णले संविविशतुः = प्रवेश गर्नुभयो 
मात्रा = माता देवकीद्वारा योगमायां = योगमायाको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार आफ्नी माता देवकीको प्रेरणाद्वारा बलराम र श्रीकृष्णले 
योगमायाको आश्रय लिई सुतल लोकमा प्रवेश गर्नुभयो । 


तस्मिन्‌ प्रविष्टाबुपलभ्य दैत्यराड़ विइवात्मदैवं सुतरां तथात्मनः । 
तदूदर्शनाह्णदपरिप्लुताशयः सद्यः समुत्थाय ननाम सान्वयः॥ ३५॥ 


पढार्थ- ने आत्मा र इष्टदेवलाई हृदय परिपूर्ण भएका 
दैत्यराड = दैत्यराज बलिले [तस्मिन्‌ = त्यहाँ सान्वयः = सपरिवार उनले 
सुतरां = अकस्मात्‌ प्रविष्टो = प्रवेश गरेका सद्यः = झटपट 

आत्मनः = आफ्ना उपलभ्य = देखेर समुत्थाय = उठेर 

तथा = त्यसै गरी तदुदर्शनाह्णादपरिप्लुताशयः = |ननाम = प्रणाम गरे 
विञ्वात्मंदैवं = सम्पूर्ण संसारका |उहाँहरूको दर्शनको खुसीले 


वाक्यार्थ- दैत्यराज बलिले आफ्नो भवनमा सम्पूर्ण संसारका ने आत्मा, इष्टदेव र आफ्ना 
भगवानलाई प्रवेश गरेको देखे। उहाँहरूको दर्शन गर्नाले परमानन्दले हृदय परिपूर्ण भएका उनले 
परिवारसहित झटपट उठेर उहाँहरूलाई प्रणाम गरे। 


0००९ ¢ ~ hn ° hn 
तयोः समानीय वरासनं मुदा नावष्ट्यास्तत्र महात्मनास्तयाः । 
दधार पादाववनिज्य तज्जलं सवृन्द आबह्म पुनद्यदम्बु ह ॥ ३६॥ 


रामानन्ढी टीका 


५०१७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८५ 
पढार्थ- तयोः = उहाँहरू दुबे आब्रह्म = ब्रह्मादेखि सम्पूर्ण 
मुदा - प्रसन्नतापूर्वक महात्मनोः = महात्माहरूको |जगत्‌लाई 

तयोः = ती दुईलाई पादौ = चरण पुनत्‌ = पवित्र गर्दछ 

वरासनं = श्रेष्ठ आसन अवनिज्य = पखालेर तत्‌ = त्यो 

समानीय = ल्याइदिएपछि यत्‌ = जुन जलं = जललाई 

तत्र = त्यहाँ अम्बु = जलले सवृन्दः = सपरिवार (बलिले) 
निविष्टयोः = बस्नुभएका ह = निश्चय नै दधार = (शिरमा) धारण गरे 


वाक्यार्थ- बलिले प्रसन्नतापूर्वक श्रीकृष्ण र बलराम दुबैलाई श्रेष्ठ आसन प्रदान गरे। उहाँहरू 
दुबै त्यहाँ बसिसकेपछि उनले चरण पखालेर ब्रह्मादेखि सम्पूर्ण जगत्लाई पवित्र गर्ने त्यस 
जललाई सपरिवार शिरमा धारण गरे। 


समहंयामास स तो विभूतिभिर्महाह॑वस्त्राभरणानुलेपनेः । 
ताम्बूलदीपामृतभक्षणादिभिः स्वगोत्रवित्तात्मसमर्पणेन च ॥ ३७॥ 


पढार्थ- बहुमूल्य वस्त्र, आभूषण र 
सः = उनले चन्दन आदिद्वारा 

तो = उहाँहरू दुबैलाई ताम्बूलदीपामृतभक्षणादिभिः = 
विभूतिभिः = अनेक ऐश्वर्यद्वारा |ताम्बूल, दीप एवं अमृतसमान 


९ ० च 
महाहवस्त्राभरणानुलेपनेः = मिठा भोजनहरूद्वारा 


स्वगोत्रवित्तात्मसमपणेन च = 

आफ्ना समस्त परिवार, धन र 
शरीरलाई समेत समर्पण गरेर 

समहंयामास = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- बलिले श्रीकृष्ण र बलरामलाई अनन्त ऐश्वर्य अर्पण गरे। उनले बहुमूल्य वस्त्र, 
आभूषण, चन्दन, ताम्बूल, दीप एवं अमृतसमान भोजन आदि सामग्री र त्यसै गरी आफ्ना सम्पूर्ण 
परिवार, धन र आफैँलाई पनि भगवानूमा समर्पण गरेर उहाँहरूको पूजा गरे। 


स इन्द्रसेनो भगवत्पदाम्बुजं बिभ्रन्मुहुः प्रेमविभिन्नया घिया। 
उवाच हानन्दजलाकुलेक्षणः प्रहृष्टरोमा नृप गद्गदाक्षरम्‌॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- | न्ती 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ इन्द्रसेनः = बलिले 

ह = निश्चय नै प्रेमविभिन्नया = प्रेमद्वारा विल 
आनन्दजलाकुलेक्षणः = हर्षको |भएको 

आँसुद्वारा आँखा भरिएका घिया = मनले 


प्रहृष्टरोमा = रोमाञ्चित भएका |भगवत्पदाम्बुजं = भगवान्को 


चरणलाई 

बिश्रन्‌ = धारण गर्दै 
गद्गदाक्षरं = गद्गद स्वरले 
मुहुः = बारम्बार 

उवाच = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! राजा बलिका दुबै आँखा हषाश्रुद्वारा भरिएका थिए र उनी 
रोमाञ्चित भइरहेका थिए। प्रेमद्वारा विहल भएको मनले शिरमाथि भगवानको चरणलाई धारण 
गर्दै उनले गद्गद भएको स्वरद्वारा बारम्बार भगवानको स्तुति गरे। 
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५०१ र्ट 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८५ 
बलिरुवाच (बलिले भने) 


च च च वेधसे ~ 
नमोऽनन्ताय बृहते नमः कृष्णाय वेधसे । 
साङ्ख्ययोगवितानाय ब्रह्मणे परमात्मने ॥ ३९॥ 


पढार्थ- वेधसे = जगत्‌का निर्माता र योगका प्रवर्तक 

बृहते = (सम्पूर्ण भूमण्डललाई [कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई ब्रह्मणे = ब्रह्मस्वरूप 
धारण गर्ने) सर्वव्यापक नमः = नमस्कार छ परमात्मने = परमात्मालाई 
अनन्ताय = अनन्त साङ्ख्ययोगवितानाय = साङ्ख्य|नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण भूमण्डललाई धारण गर्ने सर्वव्यापक अनन्तरूप सङ्कर्षणलाई नमस्कार छ। 
सम्पूर्ण जगतका रचयिता भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नमस्कार छ। साङ्ख्य एवं योगशास्त्रका प्रवर्तक 
परब्रह्म परमात्मालाई नमस्कार छ। 


दशनं वां हि भूतानां दुष्प्रापं चाप्यदुलभम्‌ । 
रजस्तमःस्वभावानां यन्नः प्राप्तो यदुच्छया ॥ ४०॥ 


पढार्थ- दुष्प्रापं च = दुर्लभ छ नः = हामीहरूद्वारा 

हि = निश्चय नै अदुलभम्‌ अपि = सुलभ पनि छ |यदुच्छया = सहजरूपमा नै 
वां = हजुरहरूको यत्‌ = किनभने पराप्तौ = प्राप्त हुनुभयो 
दशनं = दर्शन रजस्तमःस्वभावानां = रजोगुणी 

भूतानां = प्राणीहरूका लागि [र तमोगुणी स्वभाव भएका 


वाक्यार्थ- हजुरहरूको दर्शन सामान्य प्राणीहरूलाई अत्यन्त दुर्लभ छ तर (हजुरहरूको कृपा भयो 
भने त्यो अत्यन्त) सुलभ पनि छ। किनभने रजोगुणी र तमोगुणी स्वभाव भएका हामीहरूले पनि 
आज हजुरहरूकै कृपाद्वारा हजुरहरूको दर्शन प्राप्त गरेका छौँ। 


दैत्यदानवगन्धर्वाः सिद्धविद्याध्रचारणाः । 

यक्षरक्षःपिशाचाइच भूतप्रमथनायकाः॥ ४१॥ 

विशुद्धसत्त्वधाम्न्यद्धा त्वयि शास्त्रहारीरिणि । 

नित्यं निबद्धवैरास्ते वयं चान्ये च तादुशाः॥ ४२॥ 

० ७, केचनोदबद्धवेरेण चे ~ 

दु भक्त्या केचन कामतः। 

न तथा सत्त्वसंरब्धाः सन्निकृष्टः सुरादयः ॥ ४३॥ 
पढार्थ- दैत्यदानवगन्धवाँः = दैत्य, दानव|र गन्धर्वहरू 
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५०१९ 
दशम स्कन्ध 


सिद्धविद्याप्रचारणाः = सिद्ध, 
विद्याधर र चारणहरू 
यक्षरक्षःपिशाचाः च = यक्ष, 
राक्षस र पिशाचहरू 
भूतप्रमथनायकाः = भूत र 
प्रमथगणहरू 

विशुद्धसत्त्वघाम्नि = विशुद्ध 
सत्त्वस्वरूप 

शास्त्रशरीरिणि = वेदमय शरीर 


हुनुहुने 
त्वयि = हजुरमा 


श्रीमद्‌भागवत 
अद्धा = निश्चय नै 
नित्यं = सधैं 


निबद्धवेराः = वैरभाव गर्ने 

ते= ती 

वयं च = हामीहरू समेत 

अन्ये = अरू 

तादुशाः च = तीजस्तै प्राणीहरू 
पनि 

केचन = कोही 

उदूबद्धवैरेण = अत्यन्त दृढ 
वैरभावद्वारा 


अध्याय ८५ 


केचन = कोही 

भक्त्या = भक्तिद्वारा र 
कामतः = कोही कामनाद्वारा नै 
हजुरलाई प्राप्त गर्दछन्‌ 
सत्त्वसंरब्धाः = सत्त्वगुणी 
स्वभावका 

सन्निकृष्टाः = नजिकै रहने 
सुरादयः = देवताहरूले 

तथा = यति सजिलै 

न = प्राप्त गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको स्वरूप विशुद्ध सत्त्वमय र वेदमय छ तर दैत्य, दानव, गन्धर्व, 
सिद्ध, विद्याधर, चारण, यक्ष, राक्षस, पिशाच, भूत, प्रमथगण यी सबै हजुरसँग दृढतापूर्वक 
द्रेषबुद्धि गर्दछन्‌ । यस्ता हामीहरूमध्ये धेरैजसोले अत्यन्त दृढ वैरभावद्वारा हजुरलाई प्राप्त गरेका छौँ 
भने कसैले भक्ति अनि कसैले चाहिँ कामनाद्वारा प्राप्त गरेका छन्‌। हामीले जति सजिलैसँग 
हजुरलाई प्राप्त गयौँ, त्यति सजिलै सत्त्वगुणी एवं हजुरका निकट गइरहने देवताहरूले समेत 


हजुरलाई प्राप्त गरेका छैनन्‌। 


इदमित्थमिति प्रायस्तव योगेइवरेश्वर । 
न विदन्त्यपि योगेशा योगमायां कुतो वयम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

योगेश्वरेश्वर = हे 
योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर 
प्रायः = प्रायः जसो 

तव = हजुरको 


योगमायां = योगमायालाई 
योगेशाः अपि = योगेश्वरहरूले 
पनि 

इदं इत्थं इति = यो यस्तै हो 
भनेर 


न विदन्ति = जान्दैनन्‌ भने 
वयं = हामीहरू 
कुतः = कसरी जान्न सक्छौँ 


वाक्यार्थ- हे योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर ! हजुरको योगमायालाई श्रेष्ठ योगेश्वरहरूले पनि यो 
यस्तै हो भनी जान्न सक्दैनन्‌ भने हामीहरूले कसरी जान्न सक्दछौँ र ? 


तन्नः प्रसीद निरपेक्षविमृग्ययुष्मत्‌- 
पादारविन्द्धिषणान्यगृहान्धकूपात्‌ । 
निष्क्रम्य विशवशरणाङ्घ्ुपलब्धवृत्तिः 
शान्तो यथैव उत सर्वसखेङ्चरामि ॥ ४५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसैले 

नः = हामीमाथि 

प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
निरपेक्षविमृग्ययुष्मत्पादारविन्द- 
धिषणान्यगृहान्धकूपात्‌ = 
निष्काम पुरुषहरूद्वारा चाहना 


श्रीमद्‌भागवत 


गरिने हजुरको चरणकमलभन्दा 
भिन्न घरपरिवाररूपी अँध्यारो 
कुवाबाट 

निष्क्रम्य = निस्किएर 
विश्वशरणाङ्घ्रयुपलब्धवृत्तिः = 
संसारेका आश्रय भएका 
हजुरका चरणको सेवा गरेर 


५०२० 


अध्याय ८५ 


शान्तः = शान्त भई 
यथा = जसरी 

एकः = एक्लै 

उत = अथवा 
सर्वसखेः = सर्वहितेषी 
सन्तहरूसँग 

चरामि = रहन सकूँ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! ममाथि प्रसन्न हुनुहोस्‌। हजुरको 


चरणकमलको चाहना निष्काम 


पुरुषहरू पनि गर्दछन्‌। त्यसभन्दा भिन्न घरपरिवाररूपी अँध्यारो कुवाबाट निस्किएर सबैलाई 
आश्रय दिने हजुरका चरणको सेवा गरेर मुनि जीवन धारण गरी म एक्लै शान्तिपूर्वक रहन सकूँ 
अथवा हजुरका भक्तहरूको साथ रहन सकूँ। 


शाध्यस्मानीशितव्येश निष्पापान्‌ कुरु नः प्रभो । 
पुमान्यच्छुद्धयातिष्ठंड्चोदनाया विमुच्यते ॥ ४६॥ 


पढार्थ- नः = हामीहरूलाई पुमान्‌ = व्यक्ति 

ईशितव्येश = सम्पूर्ण जगत्‌का |निष्पापान्‌ = निष्पाप चोदनायाः = विधिनिषेधको 
नियन्ता भगवान्‌ कुरु = बनाउनुहोस्‌ बन्धनबाट 

अस्मान्‌ = हामीहरूलाई यत्‌ = हजुरको आज्ञालाई विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
शाधि = आज्ञा दिनुहोस्‌ श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 

प्रभो = हे प्रभु अतिष्ठन्‌ = पालन गर्नाले 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण जगतका नियन्ता हुनुहुन्छ। त्यसैले उपयुक्त आज्ञा दिई 
हामीलाई निष्पाप बनाउनुहोस्‌। किनभने जो व्यक्ति श्रद्धापूर्वक हजुरको आज्ञालाई पालन गर्दछ, 
त्यो व्यक्ति विधिनिषेधरूप संसारबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

आसन्‌ मरीचेः षट्पुत्रा उर्णायाँ प्रथमेऽन्तरे । 
देवाः क॑ जहसुर्वीक्ष्य सुतं यभितुमुद्यतम्‌॥ ४७॥ 
तेनासुरीमगन्‌ योनिमघुनावद्यकर्मणा । 
हिरण्यकशिपोजांता नीतास्ते योगमायया ॥ ४८॥ 


देवक्या उद्रे जाता राजन्‌ कंसविहिंसिताः । 
सा ताञ्छोचत्यात्मजान्‌ स्वांस्त इमेऽध्यासतेऽन्तिके ॥ ४९॥ 
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५०२१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- = त्यही 

राजन्‌ = हे राजा बलि अवद्यकर्मणा = उपहासरूप 
प्रथमे = पहिलो निन्दित कर्मबाट 

अन्तरे = स्वायम्भुव मन्वन्तरमा [आसुरीम्‌ = आसुरी 
मरीचेः = मरीचिकी योनिं = योनिमा 


उर्णायाँ = ऊर्णा नामकी पत्नीमा|अगनू = गए र 

षट्पुत्राः = छ पुत्रहरू हिरण्यकरिपोः = 

आसन्‌ = भएका थिए हिरण्यकशिपुका पुत्रका रूपमा 
सुतां = आफ्नी पुत्री वार्देवीसँग |जाताः = उत्पन्न भए 

यभितुं = समागम गर्न अघुना = अहिले 


उद्यतं = तयार भएका योगमायया = योगमायाद्वारा 
कं = ब्रह्माजीलाई नीताः = ल्याइएका 
वीक्ष्य = देखेर ते = तिनीहरू 


देवक्याः = देवकीको 
उद्रे = गर्भबाट 


देवाः = यी देवताहरूले 
जहसुः = उपहास गरे 
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जाताः = उत्पन्न भए 
कंसविहिंसिताः = कंसबाट 
मृत्युमा प्राप्त भए 

सा = ती देवकीले 

तान्‌ = ती 

स्वान्‌ = आफ्ना 
आत्मजान्‌ = छोराहरूलाई 
शोचती = सम्धी शोक 
गरिरहनुभएको छ 

इमे = यिनीहरू 

ते = तिम्रो 

अन्तिके = निकट 
अध्यासते = रहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ हे दैत्यराज बलि ! स्वायम्भुव नामक पहिलो मन्वन्तरमा प्रजापति मरीचिकी ऊर्णा 
नामकी पत्नीका छ पुत्रहरू भए। ब्रह्माजीले मोहवश आफ्नी पुत्री वार्देवीसँग समागम गर्न तयार 
भएको वेलामा यी देवताहरूले ब्रह्माजीलाई उपहास गरे र आफ्नो उपहास गर्ने अपराधको दण्डको 
रूपमा ब्रह्माजीको श्रापबाट तिनीहरू आसुरी योनिमा पुगी हिरण्यकशिपुका पुत्रहरूका रूपमा 
उत्पन्न भएका थिए। त्यसपछि तिनीहरूलाई योगमायाले देवकीको गर्भमा राखिदिइन्‌ र त्यहाँबाट 
जन्मिनेबित्तिकै कंसले तिनलाई मारिदिए। माता देवकी अहिले पनि आफ्ना ती पुत्रहरूलाई सम्मिई 


शोक गरिहनुभएको छ र ती पुत्रहरू अहिले तिम्रा नजिकमा छन्‌। 
इत एतान्‌ प्रणेष्यामो मातृशोकापनुत्तये । 
ततः शापाद्‌ विनिमुक्ता लोकं यास्यन्ति विज्वराः॥ ५०॥ 
स्मरोद्गीथः परिष्वङ्गः पतङ्गः क्षुद्रमूद्‌ घृणी । 
षडिमे मत्प्रसादेन पुनर्यास्यन्ति सद्गतिम्‌ ॥ ५१॥ 


प्रणेष्यामः = लिएर जानेछौँ 
ततः = त्यसपछि 

शापात्‌ = (ब्रह्माको) श्रापबाट 
विनिमुक्ताः = मुक्त भएका 
विज्वराः = दुःखरहित यिनीहरू 


पढार्थ- 
मातृशोकापनुत्तये = माता 
देवकीको शोक नष्ट गर्न 
इतः = यहाँबाट 

एतान्‌ = यिनीहरूलाई 


लोकं = आफ्नो लोकमा 
यास्यन्ति = जानेछन्‌ 
स्मरोद्गीथः = स्मर र उद्गीथ 
परिष्वङ्गः = परिष्वङ्ग 

पतङ्गः = पतङ्ग 
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्रुद्रभृत्‌ = क्षुद्रभृत्‌ षट्‌ = छ भाइहरू सद्गतिं = सद्गतिमा 

घृणी = घृणी मत्प्रसादेन = मेरो कृपाद्वारा (यास्यन्ति = प्राप्त हुनेछन्‌ 

इमे = यी पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ हे बलि ! आफ्नी माता देवकीको शोकलाई नष्ट गर्न हामीले यिनीहरूलाई यहाँबाट 
लिएर जानेछौँ। त्यसपछि ब्रह्माजीको श्रापबाट मुक्त भई सुखी भएका यिनीहरू आफ्नो लोकमा 
जानेछन्‌। स्मर, उद्गीथ, परिष्वङ्ग, पतङ्ग, क्षुद्रभृत्‌ र घृणी यी छ भाइहरू मेरो कृपाद्वारा पुनः 
सद्गतिमा प्राप्त हुनेछन्‌। 


€-3_.*७ 


इत्युकत्वा तानू समादाय इन्द्रसेनेन पूजितो । 
पुनद्वारवतीमेत्य मातुः पुत्रानयच्छताम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- तानू = तिनीहरूलाई मातुः = माता देवकीलाई 
इति उकत्वा = यसो भनी समादाय = लिएर पुत्रान्‌ = ती पुत्रहरू 
इन्द्रसेनेन = बलिद्वारा पुनः = फेरि अयच्छताम्‌ = प्रदान गर्नुभयो 
पूजितो = पूजित भएका द्वारवतीम्‌ = द्वारकामा 

श्रीकृष्ण र बलरामले एत्य = आएर 


वाक्यार्थ- महाराज बलिले श्रीकृष्ण र बलराम दुबैको पूजा गरे। यसपछि ती छ भाइलाई नै 
लिएर श्रीकृष्ण र बलराम द्वारकामा फर्किनुभयो र आफ्नी माता देवकीलाई ती पुत्रहरू प्रदान 
गर्नुभयो । 


तान्‌ दुष्ट्वा बालकान्‌ देवी पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी । 
परिष्वज्याङ्कमारोप्य मूर्ध्न्यजिघ्रदभीक्ष्णशः॥ ५३॥ 


पढार्थ- बालकान्‌ = आफ्ना आरोप्य = राखेर 
पुत्रस्नेहस्नुतस्तनी = पुत्रस्नेहबाट|बालकहरूलाई अभीक्ष्णशः = बारम्बार 
स्तन रसाइरहेकी दुष्ट्वा = देखेर मूर्ध्निं = शिरमा 

देवी = माता देवकीले परिष्वज्य = अङ्कमाल गरी अजिघ्रत्‌  सुंघ्नुभयो 
तान्‌ = ती अङ्क = काखमा 


वाक्यार्थ- पुत्रस्नेहको कारण माता देवकीका स्तन रसाइरहेका थिए। आफ्ना बालकहरूलाई 
मृत्युबाट फर्किएको देखी अङ्कमाल गरी उहाँले सबैलाई आफ्नो काखमा राख्नुभयो र बारम्बार 
शिरमा सुँघ्नुभयो । 


अपाययत्‌ स्तनं प्रीता सुतस्पशांपरिप्लुता । 
मोहिता मायया विष्णोर्यया सृष्टिः प्रवतते ॥ ५४ ॥ 
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पढार्थ- विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
यया = जसद्वारा मायया = मायाशक्तिद्वारा 
सृष्टिः = सृष्टि मोहिता = मोहित भएकी 


प्रवतेते = चल्दछ (त्यस्ती) सुतस्पझापरिप्लुता = छोराहरूको 


अध्याय ८५ 


स्पर्शद्वारा हृदय परिलएकी 
प्रीता = अत्यन्त प्रसन्न देवकीले 
स्तनं = स्तन 


अपाययत्‌ = पिलाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको जुन मायाद्वारा ने सम्पूर्ण सृष्टि चल्दछ त्यो मायाद्वारा मोहित 


भएकी देवकीको आफ्ना छोराहरूको स्पर्शबाट हृदय परिलयो र 
सबैलाई स्तनपान गराउनुभयो । 


पीत्वामृतं पयस्तस्याः पीतहोषं गदाभृतः । 


अत्यन्त प्रसन्न भएकी उहाँले ती 


नारायणाङ्गसंस्पदाप्रतिलब्धात्मदशंनाः ॥ ५५॥ 


_ ON २ देवकी ७ १” ७ 
त नमस्कृत्य गावन्द देवकीं पितरं बलम्‌ । 


मिषतां सर्वभूतानां ययुधांम दिवोकसाम्‌ ॥ ५६॥ 


पढ़ार्थ- नज बलं = बलरामलाई पनि 
गदाभृतः = गदाधारी भगवान्‌ दर्शनाः = श्रीकृष्णको नमस्कृत्य = नमस्कार गरी 
श्रीकृष्णले अङ्गस्पर्शलाई पाएर सर्वभूतानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूले 
पीतशेषं = पिएर बाँकी रहेको |आत्मसाक्षात्कार प्राप्त भएका मिषतां = हेर्दाहेर्दै 

तस्याः = ती देवकीको ते = तिनीहरूले दिवोकसां = देवताहरूको 

अमृतं = अमृतसमान गोविन्दं = श्रीकृष्ण भगवान्‌ धाम = लोकमा 

पयः = दुध देवकीं = माता देवकी ययुः = गए 

पीत्वा = पिएर पितरं = पिता वसुदेव 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले पिएर बाँकी रहेको देवकीको स्तनबाट निःसृत अमृतमय दुधलाई 
पिउनाले र श्रीकृष्णको अङ्गस्पर्शलाई पाउनाले ती छ भाइलाई आत्मसाक्षात्कार भयो। ती सबैले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, माता देवकी, पिता वसुदेव र बलरामलाई नमस्कार गरे र सबै प्राणीहरूले 
हेदहिर्दै उनीहरू देवताहरूको लोकमा गए। 


७ देवकी देवी ~ CC 
तं दुष्ट्वा देवकी देवी मृतागमननिगमम्‌ । 
मेने सुविस्मिता मायां कृष्णस्य रचितां नृप ॥ ५७॥ 


पढार्थ- टॅ = देखेर रचितां = रचिएको 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ सुविस्मिता = अत्यन्त विस्मित |मायां = माया 

तं = त्यो = देवकी मेने = ठान्नुभयो 
मृतागमननिर्गमं = मरेका = देवीले 

छोराहरूको आगमन र गमनलाई|कृष्णस्य = श्रीकृष्णद्वारा 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मरेका आफ्ना छोराहरू अकस्मात्‌ आएको र तत्काल नै देवलोकतिर 
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गएको समेत देखी देवकी देवी अत्यन्त विस्मित हुनुभयो। उहाँले यसलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
रचेको माया ठान्नुभयो। 
एवंविधान्यदुभुतानि कृष्णस्य परमात्मनः । 


वीर्याण्यनन्तवीर्यस्य सन्त्यनन्तानि भारत ॥ ५८॥ 


पढार्थ- कृष्णस्य = श्रीकृष्ण अनन्तानि = अनन्त 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |परमात्मनः = भगवानका वीर्याणि = लीलाचरित्रहरू 
अनन्तवीर्यस्य = अनन्त पराक्रम |एवंविधानि = यस्ता प्रकारका |सन्ति = रहेका छन्‌ 
भएका अद्भुतानि = अदभुत 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको पराक्रम अनन्त छ। उहाँका यस्ता अदभुत 
लीलाचरित्रहरू अनन्त रहेका छन्‌। 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
य इदमनुशृणोति श्रावयेद्‌ वा मुरारे- 
श्चरितममृतकीर्तेवेणिंतं CAC, च्य 
इचरितममृतकीर्तेवणितं व्यासपुत्रः । 
जगदघभिदलं तद्‌भक्तसत्कणपूरं 
भगवति कृतचित्तो याति तत्क्षेमघाम ॥ ५९॥ 


पढार्थ- भगवद्भक्तहरूका कानलाई अबुशृणोति = सुन्दछ 

यः = जसले आनन्दित गर्ने श्रावयेत्‌ वा = अथवा सुनाउँछ, 
व्यासपुत्रैः = व्यासपुत्र अमृतकीर्तेः = अनन्त कीर्ति त्यो 

शुकदेवद्वारा भएका भगवति = भगवान्‌मा 

वर्णितं = वर्णन गरिएको मुरारेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |कृतचित्तः = चित्त लागी 
जगदघभित्‌ = संसारका सम्पूर्ण इदं = यो तत्क्षेमधाम = उहाँको मङ्गलमय 
पापलाई नष्ट गर्ने चरितं = चरित्रलाई पदमा 

तदुभक्तसत्कर्णपूरं = अलं = पूर्णतया याति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- व्यासपुत्र शुकदेवद्वारा वर्णन गरिएको अनन्तकीर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरित्र 
संसारभरका सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्न समर्थ छ, यस चरित्रले भगवद्भक्तहरूका कानलाई 
आनन्द प्रदान गर्दछ। जसले यस चरित्रलाई पूर्णतया सुन्दछ अथवा सुनाउँछ त्यो व्यक्तिको चित्त 
भगवानूमा लाग्दछ र उसले भगवानको मङ्गलमय पदलाई प्राप्त गर्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
मृताग्रजानयनं नाम पञ्चाशीतितमोऽध्यायः॥ ८५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०२५ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत अध्याय ८६ 


अथ षडशीतितमो 5ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
सुभद्रा-हरण 
राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ वेदितुमिच्छामः स्वसारं रामकृष्णयोः । 
७ eA र पितामही 
यथोपयेमे विजयो या ममासीत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव 
या= जो 

मम = मेरी 

पितामही = हजुरआमा 


आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो 
रामकृष्णयोः = भगवान्‌ बलराम 
र श्रीकृष्णकी 

स्वसारं = बहिनी सुभद्रालाई 
विजयः = मेरा पितामह अर्जुनले 


यथा = जुन प्रकारले 

उपयेमे = विवाह गर्नुभयो त्यो 
वेदितुं = जान्न 

इच्छामः = चाहन्छौँ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मज्ञानी शुकदेव ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलरामकी बहिनी सुभद्रा मेरी हजुरआमा 
हुनुहुन्थ्यो । मेरा पितामह अर्जुनले उहाँसँग जसरी विवाह गर्नुभयो, म त्यो प्रसङ्ग सुन्न चाहन्छु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अजुंनस्तीर्थयात्रायां पयंटन्नवनी प्रभुः । 

गतः प्रभासमशुणोन्मातुलेयी स आत्मनः॥ २॥ 
दुर्योधनाय रामस्तां दास्यतीति न चापरे । 

तल्लिप्सुः स यतिभूँत्वा त्रिदण्डी द्वारकामगात्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- सः = उनले अपरे च = अरूले चाहिँ 
प्रभुः = परमवीर आत्मनः = आफ्नी न इति = होइन भन्ने सुनेर 
अर्जुनः = अर्जुन मातुलेयीं = मामाकी छोरी [तल्लिप्सुः = तिनलाई चाहँदै 
तीर्थयात्रायां = तीर्थयात्राको [सुभद्राको विषयमा सः = ती अर्जुन 

क्रममा अशृणोत्‌ = सुने त्रिदण्डी = त्रिदण्डी 

अवनीं = पृथिवी भर रामः = बलरामले यतिः = संन्यासी 

पर्यटन्‌ = भ्रमण गर्दै तां = तिनलाई भूत्वा = भएर 

प्रभासं = प्रभास क्षेत्रमा दुर्योधनाय = दुर्योधनका लागि [द्वारकां = द्वारका 

गतः = पुगे दास्यति = दिन खोज्दैछन्‌ अगात्‌ = गए 


वाक्यार्थ- परमवीर अर्जुन तीर्थयात्राको क्रममा पृथिवीभर भ्रमण गर्दै प्रभास क्षेत्रमा पुगेका थिए, 
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त्यही वेलामा उनले आफ्नी मामाकी छोरी सुभद्रालाई बलराम दुर्योधनसँग विवाह गरिदिन 
खोज्दैछन्‌, अरूले चाहिँ होइन भन्ने सुने। त्यस्तो थाहा पाई सुभद्रालाई पाउने इच्छाले अर्जुन 
त्रिदण्डी संन्यासीको वेष धारण गरी द्वारकामा गए । 


तत्र वे वार्षिकान्‌ मासानवात्सीत्‌ स्वार्थसाधकः । 
त Lahn oe रामेणाजानता 
पोरेः सभाजितोऽभीक्ष्णं रामेणाजानता च सः॥ ४॥ 


पढार्थ- 


न = सेवा गरिएका 


अजानता = अर्जुन भन्ने नजान्ने |स्वार्थसाधकः = स्वार्थसिद्ध गर्न 


रामेण = बलरामद्वारा 


खोज्ने 


पौरेः च = पुरवासीहरूद्वारा पनि |सः = तिनी 


अभीक्ष्णं = निरन्तर 


वै = निश्चय नै 


तत्र = त्यहाँ 

वार्षिकान्‌ = वर्षाकालका 
मासान्‌ = चार महिना 
अवात्सीत्‌ = बसे 


वाक्यार्थ- बलरामले तिनलाई अर्जुन भनी चिन्नुभएन। त्यसैले उहाँले र अन्य द्वारकाका 
बासिन्दाहरूले पनि उनको निरन्तर सेवा गरिरहे। आफ्नो स्वार्थ सिद्ध गर्न खोज्ने तिनी 
वर्षाकालका चार महिनासम्म द्वारकामैँ बसे । 


एकदा गृहमानीय आतिथ्येन निमन्त्र्य तम्‌ । 
श्रद्धयोपहृतं hn ५ भे oe _ बुभुजे ~ 
श्रद्धयोपहृतं भक्ष्यं बलेन बुभुजे किल ॥ ५॥ 


पढार्थ- तं = उनलाई ज्ञ = श्रद्धापूर्वक 
किल = निश्चय नै निमन्त्र्य = निमन्त्रण गरी उपहृतं = अर्पण गरिएको 
एकदा = एकपटक गृहं = घरमा भक्ष्यं = भिक्षाभोजनलाई 
आतिथ्येन = अतिथिसत्कारको |आनीय = ल्याई बुभुजे = ग्रहण गरे 
विधानले बलेन = बलरामद्वारा 


वाक्यार्थ- एकपटक बलरामले तिनलाई अतिथिसत्कारको विधानले घरमा निमन्त्रण गर्नुभयो र 
श्रद्धापूर्वक भिक्षाभोजन दिनुभयो । तिनले पनि त्यो भोजनलाई ग्रहण गरे। 


क ७ ७ वीरमनोहराम्‌ 
सो5पश्यत्‌ तत्र महतीं कन्यां वीरमनोहराम्‌ । 
प्रीत्युत्फुल्लेक्षणस्तस्यां भावक्षुब्धं मनो दधे ॥ ६॥ 


कन्यां = कन्यालाई 

अपश्यत्‌ = देखे 
्री्युत्फुल्लेक्षणः = प्रेमले आँखा 
प्रफुल्लित भएका 

सः = उनले 


तस्यां = तिनमा 

भावश्षुब्धं = कन्याप्राप्तिको 
कामनाले क्षुब्ध भएको 
मनः = मन 

दघे = लगाए 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ (अर्जुनले) 
वीरमनोहरां = वीरहरूको 
मनलाई समेत हरण गर्ने 
महतीं = ठुली भइसकेकी 
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वाक्यार्थ- भोजनको समयमा अर्जुनले वीरहरूको मनलाई समेत हरण गर्ने विवाहयोग्य उमेरकी 


युवती सुभद्रालाई देखे। प्रेमका कारण आँखा प्रफुल्लित भएका उनले ती सुभद्रालाई पाउने 
इच्छाले क्षुब्ध भएको मन उनेतिर लगाए। 


[a ७ 5 नारीणां ७ 
सापि तं चकमे वीक्ष्य नारीणां हृदयंगमम्‌ । 
हसन्ती ब्रीडितापाङ्गी तन्न्यस्तहृदयेक्षणा ॥ ७ ॥ 


पढ़ार्थ- तन्न्यस्तहृदयेक्षणा = उनैमा सा अपि = उनले पनि 
नारीणां = नारीहरूको हृदय र नजर दुबे लागेकी तं = ती अर्जुनलाई 
हृदयंगमं = मनलाई हरण हसन्ती = हाँसिरहेकी चकमे = चाहिन्‌ 
गरिदिने त्रीडितापाङ्गी = लजालु कर्के 

वीक्ष्य = (अर्जुनलाई) देखेर नजर भएकी 


वाक्यार्थ- नारीहरूको मनलाई हरण गरिदिने अर्जुनलाई देखेर सुभद्राले पनि आफ्नो हृदय र 
नजर दुबै उनेतिर लगाइन्‌। लजालु कर्के नजर भएकी र मन्द मुस्कुराइरहेकी उनले पनि मनमनै 
तिनै अर्जुनलाई पति बनाउने चाहना गरिन्‌। 


तां परं समनुध्यायन्नन्तरं प्रेप्सुरजुनः । 
न लेभे झां श्रमच्चित्तः कामेनातिबलीयसा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- : = खोजिरहेका अर्जुनः = अर्जुनले 
तां = ती सुभद्रालाई अतिबलीयसा = अत्यन्त बलिष्ठ शं = शान्ति 
परं = अत्यन्त कामेन = कामनाद्वारा न लेभे = पाएनन्‌ 


समनुध्यायन्‌ = चिन्तन गरिरहेका श्रमच्चित्तः = चित्त विक्षिप्त 
अन्तरं = हरण गर्ने अवसरलाई |भइरहेका 


वाक्यार्थ- यसपछि अर्जुनले निरन्तर रूपमा उने सुभद्राको चिन्तन गर्न थाले र कहिले सुभद्रालाई 
हरण गरुँ भनी अवसर खोज्न थाले। यसप्रकार अत्यन्त बलिष्ठ कामनाद्वारा चित्त विक्षिप्त भएका 
अर्जुनले शान्ति पाएनन्‌। 


महत्यां देवयात्रायां रथस्थां दुर्गनिर्गताम्‌ । 
जहारानुमतः पित्रोः कृष्णस्य च महारथः॥ ९॥ 
रथस्थो धनुरादाय शूरांश्चारुन्धतो भटान्‌ । 
विद्राव्य क्रोशतां स्वानां स्वभागं मृगराडिव ॥ १०॥ 
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पढार्थ- = विशाल भटान्‌ च = सैनिकहरूलाई 
पित्रोः = माता-पिता देवकी र |देवयात्रायां = देवयात्राको विद्राव्य = तितरवितर पारी 
वसुदेवको समयमा स्वानां = (सुभद्राका) 

कृष्णस्य च = कृष्णको समेत [र्गनिर्गतां = द्वारकाको आफन्तहरू 

अनुमतः = अनुमति लिएका |किल्लाबाट निस्किएकी कोशतां = चिच्याइरहँदा नै 
रथस्थः = रथमा चढेका रथस्थां = रथमा चढेकी उनलाई |मृगराट्‌ = सिंहले 

महारथः = ती महारथी अर्जुनले |आरुन्धतः = रोक्न प्रयास स्वभागं इव = आफ्नो भागलाई 
घनुः = धनु गरिरहेका कैं (सुभद्रालाई) 

आदाय = लिएर शूरान्‌ = शूर जहार = हरण गरे 


वाक्यार्थ- देवकी, वसुदेव र श्रीकृष्णसँग अनुमति लिएका महारथी अर्जुनले विशाल देवयात्राको 
समयमा द्वारकाको किल्लाबाट बाहिर निस्किएकी सुभद्रालाई रथमा रहेकै अवस्थामा त्यहाँबाट 
हरण गरे। ती अर्जुन आफ्नो धनु लिई रथमा चढेका थिए र आफूलाई रोक्न प्रयास गर्ने सारा 
शूरवीर सैनिकहरूलाई तितरवितर पारी सुभद्राका वरिपरि रहेका सारा आफन्तहरूले चिच्याउँदै 
हेदहिर्दे उनले सिंहले आफ्नो भागलाई हरण गरे झैँ सुभद्रालाई हरण गरे। 


तच्छुत्वा क्लुभितो रामः पर्वणीव महाणंवः। 
गृहीतपादः कृष्णेन सुहृदूभिश्चान्वसाम्यत॥ ११॥ 


पढार्थ- महार्णवः इव = समुद्र हैँ समातिनुभएका 

तत्‌ = त्यो (सुभद्राको हरण क्षुभितः = क्षुब्ध हुनुभएका रामः = बलराम 

भएको) सुहृदूभिः = आफन्तहरूद्वारा |अन्वसाम्यत = शान्त हुनुभयो 
शरुत्वा = सुनेर कृष्णेन च = श्रीकृष्णद्वारा समेत 

पर्वणि = पूर्णिमाको दिन गृहीतपादः = चरण 


वाक्यार्थ- अर्जुनले सुभद्रा हरण गरेको सुनेर बलराम पूर्णिमाको दिन समुद्र क्षुब्ध भए कैं क्षुब्ध 
हुनुभयो। श्रीकृष्ण र अन्य आफन्तहरूले चरण समाती अनुनय गरिसकेपछि उहाँ बल्ल शान्त 
हुनुभयो । 


प्राहिणोत्‌ पारिबहाणि वरवध्वोमुंदा बलः । 
महाधनोपस्करेभरथाइवनरयोषितः ॥ १२॥ 


पढार्थ- महाधनोपस्करेभरथाइवनर- |पारिबहाणि = उपहार सामग्री 
बलः = बलरामले योषितः = धेरै धन, सामग्री, [प्राहिणोत्‌ = पठाउनुभयो 
मुदा = प्रसन्नतापूर्वक हात्ती, रथ, घोड़ा र दासदासी 

वरवध्वोः = वरवधूका लागि समेत 
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वाक्यार्थ- यसपछि प्रसन्न हुनुभएका बलरामले वर र वधूका लागि धेरै धन, सामग्री, हात्ती, रथ, 
घोडा र अन्य दासदासी समेत अनेक उपहारहरू पठाउनुभयो । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कृष्णस्यासीद्‌ द्विजश्रेष्ठः श्रुतदेव इति श्रुतः । 
कृष्णेकभक्त्या पूणार्थः शान्तः कविरलम्पटः ॥ १३॥ 


पढार्थ- शान्तः = शान्त कृष्णस्य = कृष्णका (भक्त) 
कृष्णेकभक्त्या = केवल कविः = ज्ञानी द्विजश्रेष्ठः = कुनै श्रेष्ठ ब्राह्मण 
कृष्णभक्तिबाट अलम्पटः = विरक्त आसीत्‌ = थिए 

पूणार्थः = आफ्ना सबै इच्छा श्रुतदेवः इति = श्रुतदेव नामले 

पूर्ण भएको ठान्ने श्रुतः = प्रख्यात 


वाक्यार्थ- श्रुतदेव नाम गरेका भगवान्‌ श्रीकृष्णका भक्त श्रेष्ठ ब्राह्मण थिए। परमशान्त, ज्ञानी र 
विरक्त उनी आफ्ना सबै इच्छाहरू केवल कृष्णभक्तिबाट ने पूरा भएको ठान्दथे। 


स उवास विदेहेषु मिथिलायां गृहाश्रमी । 
अनीहयाऽऽगताहार्यनिवरतितनिजक्रियः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- प्राप्त भएको भोजनद्वारा विदेहेषु = विदेह क्षेत्रको 
अनीहया - केही उद्योग जीविका जसोतसो चलाइरहेका |मिथिलायां = मिथिला नगरीमा 
नगरीकन गृहाश्रमी = गृहस्थ उवास = बस्दथे 
आगताहार्यनिवर्तितनिजकियः = |सः = उनी 


वाक्यार्थ- शरीर रक्षाका लागि कुनै पनि प्रयत्न नगर्ने, जस्तो अन्न प्राप्त हुन्छ त्यसैद्वारा आफ्नो 
जीवनयात्रा चलाउने ती गृहस्थ ब्राह्मण विदेह क्षेत्रको मिथिलानगरीमा बस्दथे। 


यात्रामात्रं त्वहरहदैवादुपनमत्युत । 
नाधिकं तावता तुष्टः कियाइचके यथोचिताः ॥ १५॥ 


पढार्थ- उपनमति = प्राप्त हुन्थ्यो तुष्टः = सन्तुष्ट उनले 
च्छ उत हज रै 

देवात्‌ तु = दैववश उत = त्यो भन्दा यथोचिताः = उचित 
अहरहः = प्रतिदिन अधिक = बढ़ी कियाः = कर्महरू 
यात्रामात्रं = शरीररक्षा गर्न मात्र न = होइन चक्रे = गरे 

भोजन तावता = त्यतिबाट ने 


वाक्यार्थ प्रारब्धवश प्रतिदिन उनलाई केवल शरीररक्षाका लागि मात्र अलिकति भोजन 
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मिल्दथ्यो, त्यो भन्दा बढी होइन। उनी त्यसैमा सन्तुष्ट भई उचित कर्महरू गर्दथे। 
तथा तद्राष्ट्रपालोऽङ्ग बहुलाइव इति श्रुतः । 
मेथिलो निरहम्मान उभावप्यच्युतप्रियो ॥ १६॥ 


पढार्थ- इति = बहुलाश्व [उभो अपि = दुबै ने 
अङ्घ = हे प्रिय परीक्षित्‌ नामले अच्युतप्रियो = श्रीकृष्ण 
तथा = त्यसै गरी श्रुतः = प्रख्यात भगवानका प्यारा थिए 
तद्राष्ट्रपालः = उनका देशका मिथिलः = मैथिल वंशका 

राजा निरहम्मानः = अहङ्ाररहित थिए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसै गरी त्यो देशका बहुलाशव नामका मैथिल वंशी राजा पनि 
अहङ्डाररहित भगवद्भक्त थिए। यी दुबे भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्यारा भक्त थिए। 


तयोः प्रसन्नो भगवान्‌ दारुकेणाहृतं रथम्‌ । 


आरुह्य साकं मुनिभिविदेहान्‌ प्रययौ प्रभुः ॥ १७॥ 
पढार्थ- भगवान्‌ = श्रीकृष्ण भगवान्‌ |आरुह्य = चढेर 
तयोः = ती दुबैमाथि दारुकेण = दारुकद्वारा मुनिभिः साकं = मुनिहरूसँग 
प्रसन्नः = प्रसन्न हुनुभएका |आहृतं = ल्याइएको विदेहान्‌ = विदेह नगरीतर्फ 
प्रभुः = सर्वसमर्थ रथं = रथमा प्रययौ = लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण ती दुबै भक्तहरूमाथि प्रसन्न हुनुहुन्थ्यो, त्यसैले दारुकद्वारा 
ल्याइएको रथमा चढी उहाँ मुनिहरूलाई समेत लिएर विदेह नगरीत्फ लाग्नुभयो । 


he 00० HE की he a Ahn ~ 
नारदा वामद्वांात्रः कृष्णां रामाशसताऽराणः । 


अहं बृहस्पतिः कण्वो मैत्रेयश्च्यवनादयः॥ १८॥ 
पढार्थ- रामः = परशुराम : = कण्व 
नारद्‌ः = नारद असितः = असित मेत्रेयः = मैत्रेय र 
वामदेवः = वामदेव आरुणिः = आरुणि च्यवनादयः = च्यवन आदि 
अत्रिः = अत्रि अहं = म शुकदेव ऋषिहरू थिए 
कृष्णः = कृष्णद्वैपायन व्यास [बृहस्पतिः = बृहस्पति 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग देवर्षि नारद, वामदेव, अत्रि, कृष्णद्वैपायन व्यास, परशुराम, 
असित, आरुणि, बृहस्पति, कण्व, मैत्रेय र च्यवन आदि ऋषिहरू थिए र साथै म शुकदेव पनि 
त्यहीँ थिएँ। 
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तत्र तत्र तमायान्तं पौरा जानपदा नृप । 


उपतस्थुः साघ्यंहस्ता ग्रहेः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ १९॥ 
पढार्थ- दिए) कैं पोराः = नगरवासी प्रजाहरूले 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ तत्र तत्र = ती-ती ठाउँमा सार्घ्यहस्ताः = उपहार 
ग्रहैः = अन्य ग्रहहरूका साथ  |आयान्तं = आइपुगेका सामग्रीहरू हातमा लिई 
उदितं = उदाएका तं = ती भगवानलाई उपतस्थुः = उपस्थित भए 
सूर्यम्‌ इव = सूर्यलाई (अर्घ्य [जानपदाः = ग्रामवासी 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! अनेक ग्रहहरूका साथ सूर्य उदाए झैँ अनेक ऋषिहरूका साथ ती-ती 
ठाउँमा आइपुरनुभएका भगवानलाई त्यहाँका ग्रामवासी र नगरवासी प्रजाहरूले हातमा अनेक 
उपहार सामग्री लिएर सत्कार गरे। 


आनर्तधन्वकुरुजाङ्गलकङ्कमत्स्य- 
पाञ्चालकुन्तिमधुकेकयकोइलाणांः । 
अन्ये च तन्मुखसरोजमुदारहास- 
स्निग्धेक्षणं नृप पपुर्देशिभिनूनायंः ॥ २० ॥ 
पढार्थ- पाञ्चाल, कुन्ति, मधु, केकय, हाँसो र प्रेमपूर्ण हेराइ भएका 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ कोशल, अर्ण आदि देशका [तन्मुखसरोजं = भगवानको 
आनर्तघन्वकुरुजाङ्गलकङ्कमत्स्य- |अन्ये = अरू पनि मुखकमललाई 
पाञ्चालकुन्तिमधुकेकयकोर- [नृनार्यः च = नरनारीहरूले पपुः = पिए 
लाणांः = आनर्त, धन्व, दुशिभिः = आँखाद्वारा 
कुरुजाङ्गल, कडू, मत्स्य, उदारहासस्निग्धेक्षणं = प्रसन्न 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आनर्त, धन्व, कुरुजाङ्गल, कडू, मत्स्य, पाञ्चाल, कुन्ति, मधु, केकय, 
कोशल, अर्ण आदि देशका र अन्य नरनारीहरूले पनि उन्मुक्त हाँसो र प्रेमपूर्ण हेराइले युक्त 
भगवानूको मुखकमललाई हेरिरहे । 


तेभ्यः स्ववीक्षणविनष्टतमिस्रदुगभ्यः 
क्षेमं त्रिहोकणुरुरर्थदुशं च यच्छन्‌ । 
शृण्वन्‌ दिगन्तधवलं स्वयशोऽशुभध्नं 


Nee 


गीतं सुरनाभरगाच्छनकावद्हान्‌ ॥ २१॥ 
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पढार्थ- यच्छन्‌ = प्रदान गर्दै स्वयशः = आफ्नो कीर्तिकथा 
स्ववीक्षणविनष्टतमिस्रदुग्भ्यः = सुरैः = देवताहरूद्वारा शृण्वन्‌ = सुन्दै 

आफ्नो (श्रीकृष्णको) दर्शनबाट |नृभिः = मनुष्यहरूद्वारा त्रिलोकशुरुः = तीनै लोकका गुरु 
अज्ञानदृष्टि नष्ट भएका गीतं = गाइएको भगवान्‌ 

तेभ्यः = ती प्रजाहरूलाई दिगन्तघवलं = समस्त दिशालाई|शनकेः = बिस्तारै 

क्षेमं = परमकल्याण र उज्वल बनाउने विदेहान्‌ = विदेह नगरीतर्फ 
अर्थदुरां च = तत्त्वज्ञान समेत |अशुभघ्नं = अशुभ नष्ट गर्ने |अगात्‌ = लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शन गर्नाले ती सारा प्रजाहरूको अज्ञानदृष्टि नष्ट भएको 
थियो। त्यसैले भगवान्‌ तिनलाई आफ्नो दृष्टिको माध्यमले परमकल्याण र तत्त्वज्ञान प्रदान गर्दै 
हुनुहुन्थ्यो । देवता र मनुष्यहरूद्वारा समेत गाइएको सारा संसारको दिरिदगन्तसम्म उज्वल बनाउने र 
अशुभलाई नष्ट गर्ने आफ्नो कीर्तिकथा सुन्दै भगवान्‌ बिस्तारै विदेह नगरीतर्फ लाग्नुभयो । 


तेऽच्युतं प्राप्तमाकर्ण्य पौरा जानपदा नृप । 
अभीयुमुदितास्तस्मे गृहीताहंणपाणयः ॥ २२॥ 


पढार्थ- मुदिताः = अत्यन्त प्रसन्न भएका जानपदाः = ग्रामवासी प्रजाहरू 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ गृहीताहणपाणयः = हातमा [तस्मे = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्ण पूजाका सामग्रीहरू लिएका |सत्कारका लागि 

प्राप्तं = आइपुरनुभएको ते= ती अभीयुः = अगाडि बढे 
आक्यं = सुनेर पौराः = नगरवासी र 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण आइपुरनुभएको सुनेर नगरवासी र ग्रामवासी सबै 
प्रजाहरू अत्यन्त प्रसन्न भए। उनीहरू आ-आफ्ना हातमा पूजाका सामग्री लिएर भगवान्को 
सत्कारका लागि अगाडि बढे। 


दुष्ट्वा त उत्तमइलोक  प्रीत्युत्फुल्लाननाशयाः । 
केघृताञ्जलिमिर्नेमुः श्रुतपूर्वास्तथा मुनीन्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- मुनीन्‌ = ती मुनिहरूलाई समेत |धृताञ्जलिभिः = अञ्जलि बाँधेर 
उत्तमझ्लोकं = पवित्रकीर्ते दुष्ट्वा = देखेर कैः = शिरहरूद्वारा 

हुनुभएका भगवानलाई ्रीत्युत्फुल्लाननाशयाः = अत्यन्त |नेमुः = प्रणाम गरे 

तथा = त्यसै गरी प्रसन्न अनुहार र मन भएका 

श्रुतपूर्वांनू = नाम मात्र सुनिएका ति = ती प्रजाहरूले 


वाक्यार्थ- पवित्रकीर्ति भगवान्‌ र नाम मात्र सुनिएका ती ऋषिहरूलाई समेत देखेर सारा 
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प्रजाहरूको अनुहार र मन अत्यन्त प्रसन्न भयो। तिनीहरूले दुबै हात जोडी शिर झुकाई सबैलाई 
प्रणाम गरे । 


स्वानुग्रहाय सम्प्राप्तं मन्वानो तं जगद्गुरुम्‌ । 
मेथिलः श्रुतदेवश्च पादयोः पेततुः प्रभोः ॥ २४॥ 


पढार्थ- श्रुतदेवः च = श्रुतदेव ब्राह्मण 
तं = ती सम्प्राप्तं = आउनुभएको पनि 

जगद्गुरु = जगद्गुरु मन्वानो = ठानिरहेका प्रभोः = भगवानको 
भगवानलाई मेथिलः = मिथिलाका राजा (पादयोः = चरणमा 
स्वानुग्रहाय = आफूमाथि अनुग्रह|बहुलाश्व पेततुः = परे 


वाक्यार्थ- जगदगुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफूमाथि अनुग्रह गर्नकै लागि आउनुभएको हो भन्ने 
ठानिरहेका मिथिलाका राजा बहुलाश्‍व र श्रुतदेव ब्राह्मण दुबैले भगवानको चरणमा प्रणाम गरे। 


न्यमन्त्रयेतां दाइार्हमातिथ्येन सह द्विजेः । 
मेथिलः श्रुतदेवश्च युगपत्‌ संहताञ्जली ॥ २५॥ 


पढार्थ- श्रुतदेवः च = श्रुतदेवले पनि आतिथ्येन = अतिथिसत्कारका 
संहताञ्जली = दुबै हात युगपत्‌ = एकै पटक लागि 

जोडिरहेका द्विजः सह = ऋषिहरूका साथमा|न्यमन्त्रयेताम्‌ = निमन्त्रित गरे 
मेथिलः = मिथिलाका राजा |दाझार्हम्‌ = भगवान्‌ 

बहुलाश्व श्रीकृष्णलाई 


वाक्यार्थ- दुबै हात जोडिरहेका मिथिलाका राजा बहुलाश्व र श्रुतदेव ब्राह्मणले ऋषिहरूका 
साथमा भगवानूलाई आतिथ्यग्रहण गर्नका लागि एकै पटक निमन्त्रित गरे। 


७ A ळर प्रियचिकीर्षया €”३ ९ 

भगवांस्तदभिप्रेत्य द्व्योः प्रियचिकीषया । 

उभयोराविशद्‌ गेहमुभाभ्यां तदलक्षितः॥ २६॥ 
पढार्थ- अभिप्रेत्य = स्वीकार गरी अलक्षितः = थाहा नपाइने भएर 
हयोः = राजा र ब्राह्मण दुबैको |भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |उभयोः = दुबैको 
प्रियचिकीर्षया = प्रिय गर्ने तत्‌ = त्यो (दुबैतिर एकसाथ [गेहं = घरमा 
इच्छाले गएको) कुरा आविशत्‌ = प्रवेश गर्नुभयो 
तत्‌ = त्यो दुबैको प्रार्थनालाई |उभाभ्यां = दुबैद्वारा 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले बहुलाश्व राजा र श्रुतदेव ब्राह्मण यी दुबैलाई प्रसन्न बनाउन 
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चाहनुभयो र उहाँले दुबैको प्रार्थनालाई एकैपटक स्वीकार्नुभयो। उहाँ दुबैले थाहा नपाउने गरी 


एकैपटक ती दुबैको घरमा प्रवेश गर्नुभयो । 
श्रोतुमप्यसतां दूरान्‌ जनकः स्वगृहागतान्‌ । 
आनीतेष्वासनाग्रथेषु सुखासीनान्‌ महामनाः 
प्रवृद्धभक्त्या उद्धषह्ृदयास्राविलेक्षणः । 


नत्वा तदड्घरीन्‌ प्रक्षाल्य तदपो लोकपावनीः 


॥ २७॥ 


॥ २८॥ 


सकुटुम्बो वहन्‌ मूध्नां पूजयाञ्चक ईश्वरान्‌ । 


गन्धमाल्याम्बराकल्पधूपदीपार्घ्यगोवृषे 


न्घमाल्याम्बराकल्पधूपदीपाघ्यगोवृषेः ॥ २९॥ 


पढार्थ- आएका 
प्रवृद्धमकत्या = निरन्तर आसनाग्रचेषु = श्रेष्ठ आसनहरू 
बढिरहेको भक्तिद्वारा आनीतेषु = ल्याएपछि 


उद्धर्षह्ृदयास्राविलेक्षणः  अत्यन्तसुखासीनान्‌ = सुखपूर्वक त्यहाँ 
हर्षित हृदय र हर्षको आँसुले |बसेका तिनीहरूलाई 

भरिएका आँखा भएका नत्वा = नमस्कार गरी 
महामनाः = उदारचित्त तदङ्घ्रीन्‌ = ती श्रीकृष्ण र 
जनकः = बहुलाशव जनकले [|मुनिहरूको चरणलाई 

असतां = दुराचारीहरूका लागि {प्रक्षाल्य = पखाली 

श्रोतुम्‌ अपि = सुन्न पनि सकुटुम्बः = परिवारले सहित 
दूरान्‌ = दुर्लभ लोकपावनीः = संसारलाई पवित्र 
स्वगृहागतान्‌ = आफ्ने घरमा गर्ने 


तदपः = त्यो जललाई 

मूध्नां = शिरले 

वहन्‌ = धारण गर्दै 
गन्धमाल्याम्बराकल्पधूपदीपाघ्यं- 
गोवृषैः = चन्दन, माला, वस्त्र, 
अलङ्कार, धूप, दीप, अर्घ्य, गाई, 
गोरु आदि उपहारहरूद्वारा 
ईश्वरान्‌ = भगवत्स्वरूप 
श्रीकृष्ण र ऋषिहरूलाई 
पूजयाञ्चक्रे = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- दुराचारी पुरुषहरूद्धारा नाम सुन्न समेत नपाइने श्रेष्ठ ऋषिहरू आफ्ने घरमा 
आउनुभएको र स्वागतार्थं ल्याइएका श्रेष्ठ आसनमा आनन्दपूर्वक बस्नुभएको देखेर उदारमना 
राजा बहुलाश्वको हृदय अत्यन्त हर्षित भयो र उनका आँखाबाट हर्षका आँसु बग्न थाले। निरन्तर 
बढिरहेको भक्तिद्वारा युक्त भई उनले ती सारा ऋषिहरूलाई नमस्कार गरी उहाँहरूको चरणलाई 
पखाले र सम्पूर्ण संसारलाई पवित्र गर्ने त्यो जललाई आफन्तसहित शिरमा धारण गरे। यसपछि 
उनले भगवत्स्वरूप ती ऋषिहरूलाई चन्दन, माला, वस्त्र, अलङ्कार, धूप, दीप, अर्घ्य, गाई, गोरु 


आदि उपहारहरू समर्पण गरी पूजा गरे। 


वाचा मधुरया प्रीणन्निदमाहान्नतपिंतान्‌ । 


पादावङ्कगतो विष्णोः संस्पृशञ्छनकेमुंदा ॥ ३०॥ 


रामानन्ढी टीका 


५०२५ 


दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अन्नतर्पितान्‌ = 
भएका ऋषिहरूलाई 
प्रीणन्‌ - प्रसन्न गर्दै 


अङ्कगतौ = आफ्ना काखमा 


श्रीमद्भागवत 


रहेका 


भोजनद्वारा तृप्त विष्णोः = श्रीकृष्णका 


पादौ - दुबै पाउलाई 
शनकेः = बिस्तारै 
संस्पृशन्‌ = सुम्सुम्याउँदै 


अध्याय ८६ 


मधुरया = मधुर 
वाचा = वाणीद्वारा 
मुदा = आनन्दपूर्वक 
इद्‌ं = यसो 

आह = भने 


वाक्यार्थ- सारा ऋषिहरू भोजनद्वारा तृप्त भइसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुबे पाउलाई आफ्नो 
काखमा राखी बिस्तारै सुम्सुम्याउँदै राजाले मधुर वाणीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई यसो भने। 


राजोवाच (राजा बहुलाश्वले भने) 
भवान्‌ हि सर्वभूतानामात्मा साक्षी स्वदुग विभो । 
अथ नस्त्वत्पदाम्भोजं स्मरतां दशनं गतः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- आत्मा = अन्तरात्मा स्मरतां = सम्झिरहने 
विभो = हे भगवान्‌ साक्षी = साक्षी र नः = हामीहरूलाई 
भवान्‌ = हजुर स्वदुक्‌ = स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ दशंनं = हजुरको दर्शन 
हि = निश्चय नै अथ = त्यसैले गतः = प्राप्त भयो 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण त्वत्पदाम्भोजं = हजुरको 

प्राणीहरूका चरणकमललाई 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूका अन्तरात्मा, साक्षी र स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ। 
त्यसैले निरन्तर हजुरको चरणकमललाई सम्मिरहने हामीलाई हजुरको दर्शन प्राप्त भयो। 


स्ववचस्तदुतं कतुंमस्मद्दुग्गोचरो भवान्‌। 


यदात्थैकान्तभक्तान्‌ मे नानन्तः श्रीरजः प्रियः॥ ३२॥ 


पढार्थ- अजः = ब्रह्मा पनि ऋतं = सत्य 

मे = मलाई प्रियः न = प्रिय छैनन्‌ भनी (कतुम्‌ = गर्न 
एकान्तभक्तान्‌ = आफ्ना अनन्य यतू = जे भवान्‌ = हजुर 
भक्तहरूभन्दा आत्थ = भन्नुभएको थियो |अस्मद्दुग्गोचरः = हाम्रो 
अनन्तः = बलराम तत्‌ = त्यो आँखाद्वारा देखिनुभएको हो 
श्रीः = लक्ष्मी स्ववचः = आफ्नो वचनलाई 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले आफूलाई बलराम, लक्ष्मी र ब्रह्माभन्दा पनि आफ्ना अनन्य 
भक्तहरू ने बढी प्रिय हुन्छन्‌ भनी बताउनुभएको थियो। त्यही वचनलाई सत्य सिद्ध गर्न हजुर 
हाम्रो आँखाद्वारा देखिनुभएको हो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०३६ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८६ 
विळी त्वच्चरणाम्भोजमेवंविद्‌ RY a La विसृजेत्‌ 
को नु त्वच्चरणाम्भोजमेवंविद्‌ पुमान्‌ । 
निष्किञ्चनानां शान्तानां मुनीनां यस्त्वमात्मदः॥ ३३॥ 
पढार्थ- शान्तानां = शान्त कः नु = कुन चाहिँ 
यः = जुन मुनीनां = मुनिहरूलाई पुमान्‌ = व्यक्तिले 
त्वं = हजुर आत्मदः = आफ्नो स्वरूपे [त्वच्चरणाम्भोजं = हजुरको 
निष्किञ्चनानां = अकिञ्चन प्रदान गर्नुहुन्छ चरणकमललाई 
(अन्य कुनै आश्रय नभएका)  एखंवित्‌ = यस्तो जान्ने विसृजेत्‌ = छोड्ला र 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर अन्य कुनै आश्रय नभएका शान्त मुनिहरूलाई आफ्नो स्वरूप ने 
प्रदान गर्नुहुन्छ। हजुरको कृपालाई जान्ने कुन चाहिँ व्यक्तिले हजुरको चरणकमललाई छोड्ला र? 


र वतीय ७ CG ७» ७० ~ 
योऽवतीर्यं यदोर्वंशे नृणां संसरतामिह । 
यशो वितेने तच्छान्त्यै त्रेलोक्यवृजिनापहम्‌॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- इह = यो संसारमा बट = तीनै 

यः = जसले संसरतां = घुमिरहेका लोकको पापलाई नष्ट गर्न सक्ने 
यदोः = यदुको नृणां = मनुष्यहरूका लागि [यशः = कीर्ति 

वंशे = कुलमा तच्छान्त्यै = तिनीहरूको वितेने = फैलाउनुभयो 

अवतीर्यं = अवतार लिई शान्तिका लागि 


वाक्यार्थ- जन्ममृत्युरूप संसारचक्रमा घुमिरहेका संसारका सारा प्राणीहरूको संसारबन्धनलाई 
नष्ट गर्नका लागि हजुरले यदुकुलमा अवतार लिई तीनै लोकको पापराशिलाई नष्ट गर्न सक्ने 
आफ्नो कीर्ति फैलाउनुभयो। 


नमस्तुभ्यं भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 
नारायणाय ऋषये सुशान्तं तप ईयुषे ॥ ३५॥ 


पढार्थ- नारायणाय = नारायण कृष्णाय = श्रीकृष्ण 
सुशान्तं = शान्तिपूर्वक ऋषये = ऋषिलाई तुभ्यं = हजुरलाई 
तपः = तपस्या अकुण्ठमेधसे = नित्यज्ञानसम्पन्न नमः = नमस्कार छ 
ईयुषे = गरिरहेका भगवते = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर नित्यज्ञानसम्पन्न हुनुहुन्छ र नारायण ऋषिको रूपमा शान्तिपूर्वक 
तपस्या समेत गर्नुहुन्छ। त्यस्ता श्रीकृष्ण भगवानलाई नमस्कार छ। 


दिनानि कतिचिद्‌ भूमन्‌ गृहान्‌ नो निवस हिजेः । 
समेतः पादरजसा पुनीहीदं निमेः कुलम्‌ ॥ ३६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०२३७ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- दिनानि - दिनसम्म 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक भगवान्‌ |नः = हाम्रो 


द्विजैः = ब्राह्मणहरूद्वारा गृहान्‌ = घरमा 
समेतः = सहित भई निवस = बस्नुहोस्‌ 
कतिचित्‌ = केही पादरजसा = आफ्नो 


अध्याय ८६ 


चरणधूलिद्वारा 

इद्‌ं = यो 

निमेः = निमिको 

कुं = कुललाई 

पुनीहि = पवित्र गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक भगवान्‌ ! यी ऋषिहरूले सहित भई हजुर केही दिनसम्म हाम्रो घरमा 
बस्नुहोस्‌ । आफ्नो चरणधूलिद्वारा निमिको यो कुललाई पवित्र गरिदिनुहोस्‌ । 


इत्युपामन्त्रितो राज्ञा भगवांल्लोकभावनः । 


उवास कुर्वन्‌ कल्याणं मिथिलानरयोषिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- लोकभावनः = संसारका 
राज्ञा = राजाद्वारा जीवनदाता 
इति = यसप्रकार भगवान्‌ = श्रीकृष्ण 


उपामन्त्रितः = प्रार्थना गरिएका |मिथिलानरयोषितां = मिथिला- 


वासी नरनारीहरूको 
कल्याणं = कल्याण 
कुर्वन्‌ = गर्दै 

उवास = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- राजा बहुलाश्‍वले यसप्रकार प्रार्थना गरेपछि सम्पूर्ण संसारका जीवनदाता भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मिथिलावासी नरनारीहरूको कल्याण गर्दै केही समय त्यहीँ रहनुभयो । 


श्रुतदेवोऽच्युतं प्राप्तं स्वगृहाञ्जनको यथा । 


नत्वा मुनीन्‌ सुसंहृष्टो धुन्वन्‌ वासो ननर्त ह ॥ ३८॥ 


पढार्थ- अच्युतं = भगवानलाई (देखेर) 
ह = निश्चय नै यथा = जसरी 

श्रुतदेवः = श्रुतदेव ब्राह्मण जनकः = राजा (प्रसन्न भएका 
स्वगृहान्‌ = आफ्ना घरमा थिए, त्यसै गरी) 


प्राप्तं = आउनुभएका 


सुसंहृष्टः = प्रसन्न भई 


मुनीन्‌ = मुनिहरूलाई 
नत्वा = नमस्कार गरेर 
वासः = कपडा 
घुन्वन्‌ = हल्लाउँदै 
ननर्त = नाच्न थाले 


वाक्यार्थ- जसरी भगवानको आगमनद्वारा बहुलाश्व प्रसन्न भएका थिए त्यसै गरी श्रुतदेव 
ब्राह्मण पनि आफ्नो घरमा भगवान्‌ आइपुरनुभएको देखेर अत्यन्त प्रसन्न भए। उनले सबै 
मुनिहरूलाई नमस्कार गरे र साह्रै खुसी भएर उनी आफ्नो कपडा हल्लाउँदै नाच्न थाले। 
तृणपीठबृसीष्वेतानानीतेषूपवेश्य सः । 
स्वागतेनाभिनन्द्याङ्घ्रीन्‌ सभार्यो$वनिजे मुदा ॥ ३९॥ 

|सः = तिनले 


पढार्थ- ।एतान्‌ = यी ऋषिहरूलाई 


रामानन्ढ्ी टीका 


५०३८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८६ 


आनीतेषु = स्वागतका लागि |उपवेशय = राखेर 
ल्याइएका स्वागतेन = स्वागतद्वारा 
तृणपीठबृसीषु = घाँस राखिएको |अभिनन्द्य = अभिनन्दन गरी 
पिर्का र कुशासनहरूमा सभार्यः = पत्नीसहित भई 
वाक्यार्थ- श्रुतदेव ब्राह्मणले सम्पूर्ण ऋषिहरूलाई स्वागत गरी घाँस राखिएको पिर्का र 
कुशासनहरूमा राखेर अभिनन्दन गरे अनि अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक पत्नीले सहित भई उनले ती 
सबैको चरण प्रक्षालन गरे। 


मुदा = प्रसन्नतापूर्वक 
अङ्घ्रीन्‌ = सबैको चरणलाई 
अवनिजे = प्रक्षालन गरे 


तदम्भसा महाभाग आत्मानं सगृहान्वयम्‌। 
स्नापयाञ्चक उद्धर्षो लब्धसर्वमनोरथः॥ ४०॥ 


महाभागः = महाभाग्यशाली 
श्रुतदेवले 

तदम्भसा = त्यो चरण 
पखालेको जलद्वारा 


पढार्थ- 

उद्धर्षः = अत्यन्त हर्षित र 
लब्धसर्वमनोरथः = सम्पूर्ण 
मनोरथ पूर्ण भएका 


सगृहान्वयं = घरपरिवारसहित 
आत्मानं = आफूलाई 
स्नापयाञ्चक्रे = सेचन गरे 


वाक्यार्थ- श्रुतदेव ब्राह्मण आफ्ना सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण हुनाले अत्यन्त हर्षित थिए। 
महाभाग्यशाली तिनले ऋषिहरूको चरण पखालेको जलले आफू र आफ्ना घरपरिवारलाई पनि 
सेचन गरे। 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा श्रुतदेव ब्राह्मणले आफ्नो घरमा ऋषिहरूसहित भगवान्‌ पाल्नु हुँदा ज्यादै 
प्रसन्न भई उहाँहरूको सेवा गरेको वर्णन गरिएको छ। श्रुतदेवले भगवान्‌ आफ्नो घरमा 
आउनुभएको प्रसन्नतामा मस्त भएर वासः धुन्वन्‌ अर्थात्‌ कपडा हल्लाउँदै नाच्न थालेको 
बताइएको छ। भगवानको आगमनबाट जो व्यक्ति यति प्रसन्न भई संसारेलाई बिर्सन सक्छ, 
त्यसकै घरमा भगवान्‌ आउनुहुन्छ। जबसम्म व्यक्तिले परमात्मदर्शनमा आनन्दको उद्रेकलाई अनुभव 
गर्न सक्दैन, तबसम्म आनन्दस्वरूप परमात्मा प्रकट हुनुको केही अर्थ रहँदैन। त्यसैले मनमा यति 
व्यग्रता उत्पन्न नभईकन परमात्मा प्रकट हुनुहुन्न पनि। उहाँलाई पूर्ण समर्पणको भावले मात्र 
प्रत्यक्ष अनुभव गर्न सकिन्छ। श्रुतदेवले परमात्माको दर्शनद्वारा आफ्ना सबै इच्छाहरू पूरा भएको 
सम्झेका छन्‌। 


फलार्हणोशीरशिवामृताम्बुभिमृंदा च a ~ € तुलसीकुशाम्बुजे 
फलाहणोशीरशिवामृताम्बुभिमृदा सुरभ्या तुलसीकुशाम्बुजेः। 
आराधयामास यथोपपन्नया सपर्यया सत्त्वविवर्धनान्धसा ॥ ४१॥ 


पढार्थ- प्रकारको तृण) र निर्मल मधुर मृदा = माटोद्वारा 


फलाहंणोशीरशिवामृताम्बुभिः = |जलद्वारा 
फल, चन्दन, उशीर (विशेष [सुरभ्या = सुगन्धित 


तुलसीकुशाम्बुजेः = तुलसी, कुश 
र कमल आदि फूलद्वारा 
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सत्त्वविवर्धनान्धसा = भएको आराधना गरे 


सत्त्वगुणलाई बढाउने अन्नद्वारा सिपयंया = पूजासामग्रीद्वारा 
यथोपपन्नया = अनायास प्राप्त |आराधयामास = सबैको 


वाक्यार्थ- ती श्रुतदेवले फल, चन्दन, उशीर, निर्मल एवं मधुर जल, सुगन्धित माटो, तुलसी, 
कुश, कमल एवं सत्त्वगुणलाई बढाउने अन्न आदि अनायास प्राप्त पूजासामग्री-हरूद्वारा ती सम्पूर्ण 
अभ्यागतहरूको आराधना गरे। 


स तकयामास कुतो ममान्वभूद्‌ गृहान्धकूपे पतितस्य सङ्गमः । 
यः सर्वतीर्थास्पदपाद्रेणुभिः कृष्णेन चास्यात्मनिकेतभूसुरेः॥ ४२॥ 


पढार्थ- आत्मनिकेतभूसुरेः च = मम = मेरा निम्ति 

यः = जुन भगवानका निवासस्थान समान [कुतः = कसरी 

कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग |ऋषिहरूसँग अन्वभूत्‌ = प्राप्त हुन गयो भनी 
अस्य = उहाँका सङ्गमः = समागम छ सः = ती श्रुतदेवले 
सर्वतीर्थास्पदपादरेणुभिः = गृहान्धकूपे = घरव्यवहारको |तकयामास = विचार गरे 
सम्पूर्ण तीर्थरूप चरणधूलि अँध्यारो कुवामा 

भएका पतितस्य = खसेको 


वाक्यार्थ- श्रुतदेवले के विचार गरे भने घरव्यवहारको अँध्यारो कुवामा खसेको मलाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसँग र उहाँका निवासस्थान भएका ऋषिहरूसँग मिल्ने अवसर कसरी प्राप्त भयो ? 
किनभने यी ऋषिहरूको चरणको धुलो ने तीर्थसमान हुन्छ। 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा श्रुतदेवले भगवानको दर्शन गर्ने सौभाग्य मलाई कसरी प्राप्त भयो भनी 
कल्पना गरेका छन्‌। भक्तहरू स्वभावतः विनयी हुन्छन्‌। उनीहरू आफूमा दोषहरू रहेका देख्छन्‌ 
अनि अरूमा गुणै गुण भरिएको देख्छन्‌। यो हीनताको नभई नम्रताको भाव हो। यो भावले 
मानिसलाई व्यर्थको घमन्ड, आत्मप्रशंसा आदि दुर्गुणबाट जोगाउँछ । यहाँ श्रुतदेवले यही नम्रताको 
भावमा आफूलाई घरमा आसक्त भनी बताएका छन्‌। जो संसारमा पूरा आसक्ति गर्दछ त्यसलाई 
त मोहको अँध्यारोले छोपिदिएको हुन्छ र त्यो आफूले अत्यधिक आसक्ति गरेको छु भन्ने पनि 
थाहा पाउँदैन। जब व्यक्ति हृदयभित्रैदेखि आफूले अति आसक्ति गरी गल्ती गरेको अनुभव गर्दछ 
तब ऊ त्यो कमजोरीलाई झुक्किएर पनि फेरि अँगाल्दैन। त्यसैले भक्तहरूले भनिरहे तापनि 
उनीहरूमा आसक्ति या मोह रहेको हुँदैन। भक्तहरू विशाल हृदयका हुने हुनाले उनीहरू 
परमात्माको प्रार्थना गर्दा सबै संसारभरिका प्राणीहरूको तर्फबाट उनीहरूकै व्यवहार या 
भावनालाई लिई उहाँको स्तुति गर्दछन्‌। यस्तो स्तुति गर्नाले अर्को के पनि फाइदा हुन्छ भने यसले 
संसारमा आसक्त भएका व्यक्तिहरूलाई भरोसा दिन्छ। प्रह्लाद, श्रुतदेव, नारद जस्ता भक्तहरूले 
पनि आफूलाई मोहमा फसेको भनी बताउँदा अरू मोही व्यक्तिहरूलाई आफू पनि उनीहरूजस्तै 
रहेकाले भक्त हुन सक्ने आशा पलाउँछ। नत्र विषयी व्यक्ति सङ्गोचका कारणले नै परमात्माको 
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नजिक नगईकने समय नष्ट गरिरहन्छ। यसरी भक्तहरूले संसारी व्यक्तिको हितका लागि 
उनीहरूको तर्फबाट पनि परमात्माको स्तुति गर्दछन्‌। अर्को कुरा, भक्तहरू अहिलेसम्म आफ्नो 
जन्म भएबाट के अनुमान लगाउँछन्‌ भने मैले पहिले एकपटक पनि परमात्माको भावपूर्ण प्रार्थना 
गरिनछु, त्यसैले मेरो फेरि संसारमा जन्म भएको छ। एउटा भक्त प्रार्थना गर्दै भन्छ वपुः 
प्रादुर्भावात्‌ अनुमितम्‌ अर्थात्‌ मेरो पुनर्जन्म भएकाले के अनुमान हुन्छ भने मैले न क्षणमपि भवन्तं 
प्रणतवान्‌ अर्थात्‌ एक क्षण पनि हजुरलाई प्रणाम गरिनछु। यो मेरो पुरानो अपराधलाई क्षमा 
गरिदिनुहोस्‌ भनी भक्त भगवानसँग प्रार्थना गर्दछन्‌, त्यही भावमा यहाँ श्रुतदेवले आफू भगवानको 
भक्त भएर पनि पुरानो गल्तीलाई सम्झिँदै आफूलाई मोहमा फसेको भनी बताएका हुन्‌ भन्ने 
बुरिन्छ। तपस्वी ऋषिहरू परमात्माका निवासस्थान हुन्‌। उनीहरूको र साक्षात्‌ परमात्माकै दर्शन 
गर्ने आफूमा योग्यता नभए पनि परमात्माकै कृपाको कारणले यो सम्भव भएको ठानी श्रुतदेवले 
भक्तहरूमा अनिवार्य रहने नम्रताको सद्गुणलाई प्रकट गरेका छन्‌। त्यसैले यो भक्तिप्रति 
अविश्वास नभई परमात्माको कृपामा पूर्ण विश्‍वास अनि आफूमा रहेको नम्रताको अभिव्यक्ति हो। 


सूपविष्टान्‌ कृतातिथ्याञ्छुतदेव उपस्थितः । 
सभार्यस्वजनापत्य उवाचाङ्घ्रयमिमशंनः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अङ्घ्रयमिमशंनः = चरण 
सभार्यस्वजनापत्यः = आफ्ना |दबाइरहेका 
पत्नी र स्वजनहरूले सहित [भ्रुतदेवः = श्रुतदेवले 


उपस्थितः = सेवामा उपस्थित |सूपविष्टान्‌ = आनन्दपूर्वक 


बसेका 

कृतातिथ्यान्‌ = आतिथ्य सत्कार 
गरिएका तिनीहरूलाई 

उवाच = भने 


वाक्यार्थ- जब सबै ऋषिहरू श्रुतदेवको आतिथ्यलाई स्वीकार गरी आनन्दपूर्वक बसे, तब 
आफ्ना पत्नी, स्वजन र पुत्रहरूले सहित भई उनीहरूको सेवामा उपस्थित भएका उनले उनीहरूको 


चरण दबाउँदै यसो भने। 
श्रुतदेव उवाच (श्रुतदेवले भने) 
नाद्य नो दरानं प्राप्तः परं परमपूरुषः । 


यहींदं शक्तिभिः सृष्ट्वा प्रविष्टो ह्यात्मसत्तया ॥ ४४॥ 


पढार्थ- न = होइन 
परमपूरुषः = परमपुरुष परमात्मा|परं = परन्तु 

अद्य = आज मात्र यहिँ = जब 

नः = हामीलाई शक्तिभिः = आफ्ना 
दशंनं = दर्शन दिन शक्तिहरूद्वारा 


प्राप्तः = आउनुभएको भन्ने [इदं = यो जगतलाई 


सृष्ट्वा = सृष्टि गरी 
आत्मसत्तया = आफ्नो सत्ताद्वारा 
प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभयो 

हि = निश्चय नै (त्यही 
वेलादेखि नै उहाँ नित्य प्राप्त 


हुनुहुन्छ) 
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वाक्यार्थ- हामीलाई आज मात्र परमपुरुष परमात्माको दर्शन प्राप्त भएको हो भन्ने होइन। जब 
भगवानूले आफ्ना शक्तिद्वारा सम्पूर्ण जगत्लाई सृष्टि गरी आत्मसत्ताको रूपमा यहाँभित्र प्रवेश 
गर्नुभयो त्यसै वेलादेखि उहाँको दर्शन हामीलाई हुन थालेको हो । 


यथा शयानः पुरुषो मनसेवात्ममायया । 
सृष्ट्वा लोकं परं स्वाप्नमनुविश्यावभासते॥ ४५॥ 


पढार्थ- आत्ममायया एव = आफ्नो सृष्ट्वा = रचना गरी 

यथा = जसरी कल्पनाबाट नै अनुविश्य = त्यहीँभित्र पसेर 
शयानः = सुतिरहेको परं = जाग्रतृभन्दा भिन्न अवभासते = देखिन्छ 

पुरुषः = व्यक्तिले स्वाप्नं = स्वप्नको 

मनसा = मनद्वारा लोकं = संसारलाई 


वाक्यार्थ- जसरी सुतिरहेको व्यक्तिले मनमनै केवल कल्पनाबाट मात्र जाग्रतृभन्दा भिन्न 
स्वप्नसंसारलाई रचना गर्दछ र आफूसमेत त्यही स्वप्नभित्र प्रवेश गरी प्रकट हुन्छ, त्यसै गरी हजुर 
संसारको सृष्टि गरी यसभित्र प्रकट हुनुभएको छ। 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा श्रुतदेवले भगवानको स्तुति गर्दै उहाँले आज मात्र आफूलाई दर्शन 
दिनुभएको होइन, अपितु सम्पूर्ण संसारको रूपमा प्रकट हुने सर्वरूप उहाँले नित्य दर्शन 
दिइरहनुभएको छ भनी बताएका छन्‌। आफ्नो सत्ताद्वारा सम्पूर्ण पदार्थहरूभित्र पसी तिनलाई 
सत्तावान्‌ बताउने परमात्मा कहिले अदृश्य हुनुहुन्थ्यो र? यहाँ श्रीकृष्णलाई शरीररूपमा नभई 
सर्वान्तर्यामी तत्त्वको रूपमा वर्णन गरिएको छ। श्रीकृष्ण केवल एउटा शरीर मात्र हुनुहुन्न। जसरी 
मानिसहरूसँग भेटघाट गर्नका लागि उनीहरूको शरीरको नजिक हुनै पर्दछ, तर परमात्मा सर्वरूप 
हुनुभएकाले शरीररूपमा पाउनु मात्र उहाँलाई भेट्नु होइन, उहाँ त आफ्ने आत्माको रूपमा 
हुनुहुन्छ। यहाँ श्रुतदेवले स्वप्नको दृष्टान्तद्वारा परमात्मतत्त्वलाई बताएका छन्‌। स्वप्नमा व्यक्ति 
आफ्ने कल्पनाद्वारा पहाड, नक्षत्र, आकाश, सूर्य आदि सम्पूर्ण पदार्थहरूको सृष्टि गर्दछ अनि ती 
जड वस्तुहरूलाई प्रकाशित गर्न चेतन रूपमा त्यहाँभित्र आफैँ प्रवेश गर्दछ। संसारको सृष्टि गर्ने 
जुन तत्त्व हो, त्यहाँभित्र जीवरूपले प्रवेश गरी यसको व्यवहारलाई प्रकाशित गर्ने पनि उही नै 
तत्व हो। श्लोकमा जगत्को रचना हुनुलाई स्वप्नकल्पनाको दृष्टान्तद्वारा बताइएको छ। जसरी 
जीवले देख्ने प्रतिदिनको स्वप्नमा ऊ आफ्नो सङ्कल्प अनुसारका पदार्थहरूको सृष्टि गरेर त्यसभित्रै 
पस्छ, अनि त्यहाँका सुख-दुःखको भोग गर्दै यी सारा व्यवहारहरूलाई आफ्ने सत्ताले प्रकाशित 
गरिरहेको हुन्छ, यसै गरी यो संसार पनि परमात्माको स्वप्नकल्पना ने हो। वेदान्तदर्शनमा 
जगत्लाई पनि ईश्वरको स्वप्न ने भनिएको छ। यद्यपि स्वप्नका पदार्थ प्रतिदिन जाग्रत्‌मा आएपछि 
बाधित हुन्छन्‌, अनि जाग्रत्‌का पदार्थहरू चाहिँ जीवनभरि नै रहिरहन्छन्‌, त्यसैले मानिसलाई पहाड, 
नदी, समुद्र आदि सम्पूर्ण पदार्थ नित्य एवं स्थिर झैँ लाग्छन्‌, तर यो बाहिरी वस्तुहरूको साम्राज्य 
पनि स्वप्नकल्पना नै हो। स्वप्नको समयमा पनि त्यतिखेरका वस्तुहरू सत्तावान्‌ लाग्दछन्‌, 
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इन्द्रियहरूले तिनको भोग गर्दा जाग्रतूमा झैँ इन्द्रियहरूमा पूर्ण तृप्ति पनि हुन्छ, तर त्यहाँबाट 
जागेपछि तिनको केही अस्तित्व रहँदैन, त्यस्तै यो जाग्रत्रूपी निद्राबाट जागिसकेपछि यो जाग्रतूको 
पनि केही अस्तित्व रहँदैन। जाग्रत्‌ र स्वप्नमा फरक कति मात्र छ भने स्वप्नको रचना गर्ने प्रमाता 
जीव हो भने जाग्रतृका पदार्थको कल्पना गर्ने चाहिँ मायायुक्त ब्रह्म या ईश्वर हो। सपनालाई 
बाधित गर्न यसको अधिष्ठान प्रमाता जीवलाई जाने पुग्दछ भने जाग्रतूका पदार्थको बाध गर्न भने 
परमात्माकै अनुभव गर्नुपर्दछ। त्यो अनुभव नहुन्जेल मायाको निद्रामा निदाइरहेको हुने हुनाले 
संसार सत्य ऊँ प्रतीति भइरहेको मात्र हो। वास्तवमा दुबै सपना नै हुन्‌। 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने सपना त मनभित्र देखिन्छ, यसैले बाहिर देखिने संसार कसरी 
स्वप्नसमान मिथ्या हुन सक्छ ? यसको उत्तरमा भनिन्छ, जाग्रतूका पदार्थहरू पनि विराट्‌ पुरुषको 
शरीरभित्र देखिने भएकाले यी पनि मिथ्या ने हुन्‌। जसरी परिच्छिन्न मनभित्र बाहिरका व्यापक 
वस्तुहरू आकाश, समुद्र आदि छिर्न नसके पनि देखिएकाले यी वास्तविक होइनन्‌, त्यस्तै परमात्मा 
पनि सच्चिदानन्दघन हुनुहुन्छ, उहाँमित्र कुने वस्तु छिर्न नसके पनि देखिएका छन्‌। यसैले यी 
वस्तुहरू मिथ्या हुन्‌। वेदान्तशास्त्र एवं तत्त्वदर्शी जीवन्मुक्तहरूको अनुभवमा जाग्रतृको संसार र 
स्वप्न संसारबिच रहेको फरक भनेको सपना र सपनाभित्रको उपसपना यतिमात्रको फरक हो। 
कुनै व्यक्ति सपना देखिरहेको छ। त्यहाँ ऊ आफूलाई एउटा सामान्य घरभित्र सुती अर्को सपना 
देखिरहेको अनुभव गर्दछ। झुपडीमा सुतेकाले आफ्ना कामनालाई तृप्त गर्न ऊ सपनाभित्रको पनि 
सपनामा अर्को भव्य महलको कल्पना गर्दछ अनि त्यो दोस्रो सपनाबाट ब्युँझिसकेपछि वास्तविक 
सपनामा चाहिँ त्यो महल, आदिको भोग असत्य भएको र आफू फुपडीभित्र रहने सामान्य व्यक्ति 
भएकै अनुभव गर्दछ। वास्तवमा भन्ने हो भने झुपडीमा सुत्नु, अनि त्यहाँभित्र पनि सपनामा अर्को 
महलमा विहार गरेको देख्नु यी दुबे सपना नै हुन्‌। स्वप्न अवस्थामा रहिरहँदा त्यो व्यक्तिले 
आफूलाई वास्तविक रूपमा झुपडीभित्र रहेको ठान्दछ र महलको स्वप्न चाहिँ काल्पनिक भएको 
मान्दछ, तर यथार्थ वस्तुस्थितिमा त्यसको झुपडी र महल दुबे असत्य एवं काल्पनिक हुन्‌। ठिक 
यसै गरी अनादि मायाको निद्रामा सुतिरहेको जीवले पनि यो जाग्रत्‌मा देखिएका काल्पनिक 
पदार्थलाई सत्य एवं यहाँभित्र देखिने स्वप्नलाई काल्पनिक ठानेको छ। यसैलाई माण्डूक्यकारिका 
(१।१६)मा भनिएको छ- अनादिमायया सुप्तो यदा जीवः प्रबुध्यते, अजमनिद्रमस्वप्नमद्वैतं बुद्ध्यते 
तदा अर्थात्‌ जुन दिन यो व्यक्ति साँच्चिकै ज्ञानमा जाग्दछ भने उसले आफूलाई अजन्मा अनि 
मायाको निद्राले रहित परमात्माकै रूपमा अनुभव गर्दछ। 

यसरी यहाँ जाग्रत्‌ पनि ईश्वरको सपना भएको र जीवले स्वप्नमा काल्पनिक पदार्थहरू 
जन्माई तिनलाई प्रकाशित गरे कैं परमात्माले पनि कल्पनाद्वारा संसारका पदार्थहरू बनाई चेतन 
रूपले यसभित्र छिरेर यी पदार्थहरूलाई प्रकाशित गरिरहनुभएको बताइएको छ। 


शुण्वतां गदतां शश्वदर्चतां त्वाभिवन्दताम्‌ । 
नृणां संवदतामन्तह्ृदि भास्यमलात्मनाम्‌ ॥ ४६॥ 
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शृण्वतां = कथा श्रवण गर्ने |अभिवन्दतां = स्तुति गर्ने अन्तहंदि = हृदयभित्र 

गदतां = कीर्तन गर्ने संवदतां = परस्पर चर्चा गर्ने |भासि = प्रकट हुनुहुन्छ 
शश्वत्‌ = निरन्तर अमलात्मनां = निर्मल 

अर्चतां = पूजा गर्ने अन्तःकरण भएका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जो व्यक्ति हजुरको कथा श्रवण गर्दछन्‌, कीर्तन गर्दछन्‌, निरन्तर हजुरको 
पूजा गर्दछन्‌, हजुरको स्तुति गर्दछन्‌ र एक-आपसमा हजुरकै चर्चा गर्दछन्‌ भने त्यस्ता निर्मल 
अन्तःकरण हुने मनुष्यहरूको हूदयभित्र हजुर प्रकट हुनुहुन्छ। 


हृदिस्थोऽप्यतिदूरस्थः कर्मविक्षिप्तचेतसाम्‌ । 
आत्मशक्तिभिरग्राह्योऽप्यन्त्युपेतगुणात्मनाम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- अतिदूरस्थः = हजुर अत्यन्त [वृत्तिद्वारा 

कर्मविक्षिप्तचेतसां = कर्मद्वारा टाढा हुनुहुन्छ अग्राह्यः अपि = अग्राह्य भए 
चित्त विक्षिप्त भएकाहरूका |उपेतगुणात्मनां = पनि 

लागि भगवद्भक्तिरूपी गुणले युक्त |अन्ति = निकटमा हुनुहुन्छ 
हृदिस्थः अपि = हृदयभित्रै भए |अन्तःकरण भएकाहरूका लागि 

तापनि आत्मशाक्तिभिः = अन्तःकरणका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जसको चित्त लौकिक, वैदिक आदि अनेक कर्मवासनाद्वारा निरन्तर 
विक्षिप्त भइरहन्छ, त्यस्ता व्यक्तिहरूका हृदयभित्रै रहेर पनि हजुर तिनीहरूभन्दा अत्यन्त टाढा 
हुनुहुन्छ। (यद्यपि हजुर अन्तःकरणका वृत्तिहरूद्वारा अग्राह्य हुनुहुन्छ, तर पनि) जसको चित्त 
भगवद्भक्तिद्वारा युक्त छ, त्यस्ता व्यक्तिहरूको लागि भने हजुर त्यहीँभित्र नित्य प्राप्त हुनुहुन्छ। 

विवरण यस प्रसङ्गमा परमात्मालाई टाढाभन्दा टाढा अनि नजिकभन्दा नजिक रहनुभएको भनी 
स्तुति गरिएको छ। परमात्मा हृदयभित्र ने हुनुहुन्छ, कहीँ बाहिर होइन, तर बहिर्दृष्टि भएका 
मानिसहरू परमात्मालाई बाहिर-बाहिर खोज्न हिँड्छन्‌ र कहीँ पनि पाउँदैनन्‌। बरु प्रकाशगतिले 
उँड्दै गए टाढा-टाढाका ताराहरूसम्म पुरन सकिएला, या केही समयमा नै पृथ्वीको चक्कर 
लगाउन सकिएला, तर बाहिर कहीँ पनि परमात्मा प्रत्यक्ष रूपमा नहुनुभएकाले उहाँलाई त्यहाँ 
जति खोजे पनि पाउन सकिंदैन। अनेक संसारी कर्म एवं तिनको फलको कामनाले गर्दा जसको 
चित्त निरन्तर विक्षिप्त भइरहन्छ, त्यस्ता व्यक्तिहरू बाहिर मात्र हेर्छन्‌, भित्र हेर्न सक्दैनन्‌ । त्यस्ताका 
लागि परमात्मा टाढाभन्दा टाढा हुनुहुन्छ। तर निरन्तर परमात्माको ग्ुणचिन्तनले युक्त अन्तर्मुख मन 
भएकाहरूका लागि भने परमात्मा अत्यन्त नजिक नै हुनुहुन्छ। पुष्पदन्ताचार्यले शिवमहिम्नः स्तोत्र 
(२९)मा भगवान्‌ शिवको स्तुति गर्ने क्रममा उहाँलाई नेदिष्ठ अर्थात्‌ सबैभन्दा नजिक एवं दविष्ठ 
अर्थात्‌ सबैभन्दा टाढा रहेको भनी स्तुति गर्नुभएको छ। ईशावास्योपनिषद्‌ (५)मा पनि 
परमात्मालाई तद्‌ दूरे तद्वन्तिके अर्थात्‌ उहाँ टाढाभन्दा टाढा एवं नजिकमा सबभन्दा नजिक 
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हुनुहुन्छ भनिएको छ। कुनै पनि वस्तु एकैचोटि टाढा र नजिक हुन सक्दैन। तर अधिकारीको भेद 
अनुसार परमात्मा दुबै रूप हुनुहुन्छ। जो विक्षिप्त मन भएका व्यक्तिहरू छन्‌, तिनका लागि 
परमात्मा अत्यन्त टाढा हुनुहुन्छ भने जो अन्तर्मुख अधिकारी छन्‌, तिनीहरूका लागि सबभन्दा 
नजिक हुनुहुन्छ। आफ्नै हृदयभित्र त्यसको प्रकाशक आत्मा बनी रहने परमात्माभन्दा नजिक अर्को 
को ने हुन सम्भव छ र? आफूभन्दा नजिक अर्को कोही व्यक्ति पनि हुँदैन। जो इन्द्रियहरूको 
प्रयोगविना पनि साक्षात्‌ प्रत्यक्ष भइरहन्छ त्यो आत्मा हो। आफन्त एवं परिवारलाई आफ्नो 
सबभन्दा नजिक भनिए तापनि तिनीहरू कहिल्यै पनि आफूजत्तिकै नजिक एवं अन्तरङ्ग हुन 
सक्दैनन्‌। 


नमोऽस्तु तेऽध्यात्मविदां परात्मने अनात्मने स्वात्मविभक्तमृत्यवे । 
सकारणाकारणलिम्गमीयुषे स्वमाययासंवृतरुद्धदुष्टये ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

अध्यात्मविदां = आत्मज्ञानी- 
हरूका 

परात्मने = परमात्मस्वरूप 
अनात्मने = शरीर आदिलाई नै 
आत्मा मान्नेहरूका लागि 


स्वात्मविभक्तमृत्यवे = भेदबुद्धि- 
द्वारा प्राप्त हुने मृत्युरूप 
सकारणाकारणछिङ्गं = प्रकृति, 
महत्तत्त्व यी दुबै उपाधिलाई 
ईयुषे = नियन्त्रित गर्ने 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा 


असंवृतरुद्धदुष्टये = आफूबाहेक 
अरू सबैको ज्ञानदृष्टिलाई 
ढाकिदिने 

ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार 

अस्तु = छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर आत्मज्ञानीहरूका लागि परमात्मस्वरूप हुनुहुन्छ। जो व्यक्ति शरीर 
आदिलाई ने आत्मा ठान्दछन्‌, त्यस्ता अज्ञानीहरूका लागि हजुर भेदबुद्धिद्वारा प्राप्त हुने 
संसारचक्ररूपी मृत्युको रूपमा हुनुहुन्छ। महत्तत्त्व आदि कार्य र प्रकृतिरूप कारण यी सबैका 
नियामक हजुर ने हुनुहुन्छ। आफ्नो मायाशक्तिद्वारा आफूबाहेक अरू सबैको ज्ञानदृष्टिलाई 
ढाकिदिनुहुने हजुरलाई म नमस्कार गर्दछु। 


स त्वं शाधि स्वभृत्यान्‌ नः किं देव करवामहे । 
एतदन्तो नृणां क्लेशो यद्‌ भवानक्षिगोचरः॥ ४९॥ 


पढार्थ- सेवकहरूलाई अक्षिगोचरः = देखिनुहुन्छ 
देव = हे भगवान्‌ शाधि = आज्ञा दिनुहोस्‌ नृणां = मनुष्यहरूको 

सः = त्यस्ता किं = के क्लेशः = सम्पूर्ण दुःख 
त्वं = हजुरले करवामहे = गरौँ एतदन्तः = त्यही वेलामा 
नः = हामी यत्‌ = जब समाप्त हुन्छ 

स्वभृत्यान्‌ = हजुरका भवान्‌ = हजुर 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हामी सबै हजुरका सेवकहरू हौँ। हामी के गरौँ ? हजुरले आज्ञा 
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दिनुहोस्‌। मानिसहरूको सम्पूर्ण दुःख त्यसै समयमा समाप्त हुन्छ, जब हजुरको दर्शन प्राप्त हुन्छ। 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तदुक्तमित्युपाकण्य भगवान्‌ प्रणतातिंहा । 
गृहीत्वा पाणिना पाणिं प्रहसंस्तमुवाच ह ॥ ५०॥ 


पढार्थ- प्रणतातिंहा = शरणागतहरूको गृहीत्वा = समाएर 
ह = निश्चय नै दुःखलाई नष्ट गर्ने प्रहसन्‌ = हाँस्दै 
इति = यसप्रकार भगवान्‌ = भगवानले तं = ती श्रुतदेवलाई 
तदुक्तम्‌ = उनको वचनलाई |पाणिना = आफ्ना हातले उवाच = भन्नुभयो 
उपाकण्ये = सुनेर पाणिं = उनको हातलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार श्रुतदेवको वचनलाई सुनेर शरणमा आएका भक्तहरूको दुःखलाई नष्ट गर्ने 
भगवानले आफ्ना हातले श्रुतदेवका दुबे हातलाई समातेर हाँस्दै यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
ब्रह्म॑स्ते 5नुग्रहार्थाय सम्प्राप्तान्‌ विद्धयमून्‌ मुनीन्‌ । 
सञ्चरन्ति मया लोकान्‌ पुनन्तः पाद्रेणुभिः॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- अनुग्रहार्थाय = अनुग्रह गर्नकै धुलोद्वारा 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण श्रुतदेव लागि लोकान्‌ = सम्पूर्ण लोकलाई 
अमून्‌ = यी सम्प्राप्तान्‌ = यहाँ आएका भन्ने |पुनन्तः = पवित्र गर्दै यिनीहरू 
मुनीन्‌ = मुनिहरूलाई विद्धि = जान मया = मसँग 

ते = तिमीमाथि पादरेणुभिः = आफ्ना चरणको |सञ्चरन्ति = विचरण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे ब्राह्मण श्रुतदेव ! यी सम्पूर्ण ऋषिमुनिहरू तिमीमाथि अनुग्रह गर्नकै लागि यहाँ 
आएका हुन्‌ भन्ने बुझ। यी सबै मुनिहरू आफ्ना चरणको धुलोद्वारा सम्पूर्ण लोकलाई पवित्र गर्दै 


मसँग विचरण गर्दछन्‌। 
क _ ~ तीथोनि ~ दर्शानस्पशंनाचेने ९ ९ 
देवाः क्षेत्राणि तीथानि दर्शनस्पर्दानाचनेः । 
शनेः पुनन्ति कालेन तदप्यहत्तमेक्षया ॥ ५२ 


पढार्थ- दर्शनस्पशंनाचंनेः = दर्शन, स्पर्श 
देवाः = देवताहरू र पूजाद्वारा 

he aS 00२३ 

क्षेत्राण = पुण्य क्षेत्रहरू शनेः = बिस्तारै 


तीर्थानि = तीर्थस्थलहरू कालेन = धेरै समयपछि मात्र 


पुनन्ति = पवित्र गर्दछन्‌ 
तत्‌ अपि = त्यो पवित्रता पनि 
अहत्तमेक्षया = सन्तहरूको 
दृष्टिबाट मात्रै प्राप्त हुन्छ 
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वाक्यार्थ देवताहरू, पुण्यक्षेत्रहरू र तीर्थस्थलहरूले दर्शन, स्पर्श र पूजाद्वारा बिस्तारै बिस्तारै धेरै 
दिनमा मात्र पवित्र गर्दछन्‌, तर तिनीहरूमा रहेको पवित्रता शक्ति पनि सन्तहरूको दृष्टिबाट मात्रै 
प्राप्त हुन्छ। 


ब्राह्मणो जन्मना श्रेयान्‌ सर्वेषां प्राणिनामिह । 
तपसा विद्यया तुष्ट्या किमु मत्कलया युतः॥ ५३॥ 


पढार्थ- जन्मना = जन्मजात ने मत्कलया = मेरो भक्तिद्वारा 
इह = यस संसारमा श्रेयान्‌ = श्रेष्ठ छ युतः = युक्त छ भने त 
सर्वेषां = सबै तपसा = तपस्या किमु = झन्‌ के कुरा 
प्राणिनाम्‌ = प्राणीहरूमध्ये विद्यया = शास्त्रज्ञान 

ब्राह्मणः = ब्राह्मण तुष्ट्या = सन्तुष्टि र 


वाक्यार्थ- यस संसारमा सबै प्राणीहरूमध्ये ब्राह्मण जन्मबाट नै सर्वश्रेष्ठ छ। तपस्या, 
शास्त्रज्ञान, सन्तोष र मेरो भक्ति समेत छ भने त झन्‌ के कुरा ? 


न ब्राह्मणान्मे दयितं रूपमेतच्चतुर्भुजम्‌ । 
९७३ ~ ९.०३ 
सर्ववेदमयो विप्रः सर्वदेवमयो ह्यहम्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- रूपम्‌ - रूपसमेत सर्ववेदमयः - सम्पूर्ण वेदमय छ 
हि = निश्चय नै ब्राह्मणातू - ब्राह्मणभन्दा अहं = म 

मे = मेरो दयितं = बढी प्रिय सर्वदेवमयः = सर्वदेवमय छु 
एतत्‌ = यो न = छैन 

चतुभुंजम्‌ = चतुर्भुज विप्रः = ब्राह्मण 


वाक्यार्थ- मेरो यो चतुर्भुज रूपसमेत मलाई ब्राह्मणहरू भन्दा बढी प्रिय छैन। किनभने ब्राह्मण 
वेदमय छन्‌ र म सर्वदेवमय छु। 


€3_6>_* 


दुष्प्रज्ञा अविदित्वेवमवजानन्त्यसूयवः । 
गुरु मां विप्रमात्मानमचांदाविज्यदृष्टयः ॥ ५५ ॥ 


पढार्थ- भएकाहरू आत्मानं = आत्मस्वरूप 
अचादो = केवल मूर्तिमा मात्र [एवं = यस्तो रहस्यलाई विप्रं = ब्राह्मणलाई 


इज्यदुष्टयः = पूज्यदृष्टि गर्ने |अविदित्वा एव = नजान्नाले ने |अवजानन्ति = तिरस्कार गर्दछन्‌ 
असूयवः = दोषदृष्टि भएका [मां = मेरा स्वरूप भएका 
दुष्प्रज्ञाः = विकृत बुद्धि गुरु = जगतका नै गुरु 
वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू केवल मूर्ति आदिमा ने पूज्य दृष्टि गर्दछन्‌ र अरूतिर दोषदृष्टि गर्दछन्‌ 
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यस्ता विकृत बुद्धि भएका व्यक्तिहरूले मात्र यो रहस्यलाई नबुझी मेरा स्वरूप भएका सम्पूर्ण 
संसारका नै गुरु आत्मस्वरूप ब्राह्मगहरूलाई तिरस्कार गर्दछन्‌ । 


चराचरमिदं विश्वं भावा ये चास्य हेतवः। 
मद्रूपाणीति च चेतस्याधत्ते a 
मद्रूपाणीति चेतस्याधत्ते विप्रो मदीक्षया ॥ ५६॥ 


पढार्थ- विइवं = सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड समेत सबैलाई 

मदीक्षया = मेरो साक्षात्कारद्वारा ये = जुन जुन मद्रूपाणि इति = मेरै स्वरूप हुन्‌ 
विप्रः = ब्राह्मणले अस्य = यो संसारका भनी 

इद्‌ं = यो भावाः = भावहरू छन्‌ चेतसि = चित्तमा 

चराचरं = चर, अचर हेतवः च = तिनका कारणहरू |आधत्ते = धारण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरू मेरो स्वरूपको साक्षात्कारद्वारा सम्पूर्ण चराचर जगत्‌, यसमा भएका 
अनेक भाव एवं यिनका कारण भएका प्रकृति आदि सबै पदार्थहरूलाई भगवान्कै स्वरूप हुन्‌ 
भनी हृदयबाट निश्चय गर्दछन्‌। 
विवरण यस प्रसङ्गमा भगवान्ले ब्राह्मणहरूको प्रशंसा गर्नुभएको छ। ब्राह्मणहरू स्वभावतः 
पवित्र एवं सन्तुष्ट हृदय भएका हुन्छन्‌। ज्ञानं विज्ञानमास्तिक्यं ब्रह्मकर्मस्वभावजम्‌ अर्थात्‌ ज्ञान, 
विज्ञान र परमात्माप्रतिको अटल विश्‍वास ब्राह्मणहरूको स्वाभाविक धर्म हो। यस्ता स्वधर्मनिष्ठ 
ब्राह्मणहरूको यहाँ प्रशंसा गरिएको हो। मेरो कलाले युक्त ब्राह्मण झन्‌ प्रशंसनीय हुन्छन्‌ भनी 
भगवानले यहाँ बताउनुभएको छ। यहाँ कलाको अर्थ उपासना हो। गत्यर्थक धातु ज्ञानार्थक पनि 
हुने भएकाले कल गतौ धातुबाट बनेको कला शब्दले परमात्माको ज्ञान या चिन्तन भन्ने अर्थ 
बुझाउँछ। यसरी स्वतः नै पूज्य ब्राह्मण यदि परमात्माको उपासक छ भने त्यो झन्‌ पूज्य हुन्छ। 
भगवानले यहाँ प्रशंसाको क्रममा आफ्नो चतुर्भुज रूपभन्दा पनि ब्राह्मण ने आफूलाई प्रिय भएको 
बताउनुभएको छ। तपस्वी ब्राह्मणहरू भगवान्‌लाई आफ्नो शरीरभन्दा पनि बढी प्रिय लाग्छन्‌ भन्ने 
कुरा अन्यत्र पनि बताइएको छ। जय-विजयले सनक आदिको अपमान गरेको वेलामा आफ्ना 
सेवकको तफबाट माफी माग्दै भगवानले छिन्द्यां स्वबाहुमपि वः प्रतिकूलवृत्तिम्‌ अर्थात्‌ 
हजुरहरूको प्रतिकूल आचरण गय्यो भने म आफ्नै बाहु पनि छिनाइदिन सक्छु भनी बताउनुभएको 
छ। 

भगवानले ब्राह्मणहरूको अत्यधिक प्रशंसा गरेबाट उहाँले ब्राह्मणहरूलाई उनीहरूको 
स्वधर्मको महत्तासमेत सम्शाइदिनुभएको छ। ब्राह्मणहरूको स्वधर्म भनेको सत्‌ शास्त्रहरूको 
अध्ययन गर्नु र संसारभर त्यसको आलोकलाई छरिदिनु हो। तपस्या, भक्ति र ज्ञान यिनका नित्य 
साथी हुन्‌। एकान्तमा बस्ने र भिक्षा मागेर खाने भए तापनि यिनीहरूभित्र ज्ञान-वैराग्यको उच्चता 
रहेको हुन्छ। आन्तरिक उच्चताकै कारणले गर्दा उच्च आसनमा बस्ने सम्रादहरू पनि यिनका 
अगाडि झुकेका देखिन्छन्‌। ब्राह्मणहरू जबसम्म उच्च जीवनमूल्यको अनुसरण गर्दै रहन्छन्‌ र 
समाजलाई त्यसको आलोकले प्रकाशित गरिरहन्छन्‌, तबसम्म धर्म एवं नीतिमाथि केही सङ्कट 
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आउन सक्दैन। त्यसैले धर्मरक्षाका लागि अवतीर्ण भगवान्‌ले ब्राह्मणहरूको सम्पत्ति भएको 
सनातन ज्ञानपरम्पराको पनि प्रचार गर्नुहुन्छ र ब्राह्मणहरूको स्वयं सम्मान गरी तिनको उच्चतालाई 
समाजमा स्थापित गर्नुहुन्छ। यहाँ पनि भगवान्ले स्वयं ब्राह्मगहरूको सम्मान गर्नुभएको छ। अनि 
तिनमा रहनुपर्ने स्वाभाविक गुणहरूको विषयमा पनि बताइदिनुभएको छ। जब ब्राह्मणहरू आफ्नो 
तपस्या, शास्त्रनिष्ठा, श्रद्धा आदिले परिपूर्ण भएको जीवनलाई भन्दा बाहिरी उन्नतिमा रहनुलाई 
राम्रो ठान्न थाल्दछन्‌, तब उनीहरूबाट त्याग एवं संयमको उच्च जीवनमूल्य पनि खस्किँदै जान्छ। 
यसको अभावमा उनीहरू समाजबाट सम्मान पनि पाउन सक्दैनन्‌ । परम्परागत रूपमा धर्मको रक्षा 
गर्दै आएको यो वर्णले धर्मलाई छाडिदियो भने समाजमा तत्काल नै कुनै अर्को वर्णले यो 
क्षतिलाई पूरा गर्न सक्दैन। यसबाट धर्मको प्रचारमा असर पुग्छ र सामान्य जनता धर्मबाट विमुख 
हुन पुग्दछन्‌ । यसरी धर्मको रक्षा या हानि हुनुमा ब्राह्मणहरू ने सबैभन्दा प्रमुख कारण सिद्ध 
हुन्छन्‌। तपस्या, संयम आदि नै ब्राह्मणको धर्म अर्थात्‌ ब्राह्मणत्व हो, त्यसको रक्षा अर्थात्‌ 
पालनाबाट मात्र वैदिक धर्मको रक्षा सम्भव छ। श्रीशङ्कराचार्य गीताभाष्यको सुरुमा लेख्नुहुन्छ- 
ब्राह्मणत्वस्य हि रक्षणेन रक्षितः स्याद्‌ वैदिको धर्मः अर्थात्‌ ब्राह्मणत्वको रक्षाबाट मात्र वैदिक 
धर्मको रक्षा सम्भव छ। यसरी यहाँ भगवान्‌ले ब्राह्मणहरूको उच्च चारित्रिक विशेषतालाई देखाई 
तिनीहरूको महत्त्व प्रकट गर्नुभएको छ। 


तस्माद्‌ बह्यक्रषीनेतान्‌ ब्रह्मन्‌ मच्छद्वयाचंय । 
एवं चेदचिंतोऽस्म्यद्धा नान्यथा भूरिभूतिभिः ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- मच्छरद्या = मेरै समान श्रद्धाले अस्मि = हुनेछु 
बह्मन्‌ = हे ब्राह्मण श्रुतदेव |अर्चय = पूजा गर अन्यथा = नत्र 
तस्मात्‌ = त्यसैले एवं चेत्‌ = यसो हुँदा भूरिभूतिभिः = अनेकौँ 
एतान्‌ = यी अद्धा = निश्चय नै ऐश्वर्यद्वारा पनि 
बह्मऋषीन्‌ = ब्रह्मर्षिहरूलाई |अचितः = पूजित न = होइन 


वाक्यार्थ- हे श्रुतदेव ! त्यसैले यी सम्पूर्ण ब्रह्मर्षिहरूलाई तिमी मेरै स्वरूप सम्झी पूर्ण श्रद्धाले 
पूजा गर। यसबाट मात्र म पूर्णतः पूजित हुनेछु, धेरै ऐश्वर्यहरू मात्र चढाएर मेरो पूजा हुँदैन। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
स इत्थं प्रभुणादिष्टः सहकृष्णान्‌ द्विजोत्तमान्‌ । 


आराध्येकात्मभावेन मेथिल्चाप सद्गतिम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पढ़ार्थ- आदिष्टः = आदिष्ट भएपछि [द्विजोत्तमान्‌ = श्रेष्ठ मुनिहरूलाई 
इत्थं = यसप्रकार सहकृष्णान्‌ = भगवान्‌ एकात्मभावेन = एकात्मभावले 
प्रभुणा = प्रभु श्रीकृष्णद्वारा श्रीकृष्णसहित आराध्य = आराधना गरी 
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सः - ती श्रुतदेव र बहुलाश्वले पनि आप प्राप्त गरे 

मैथिलः च = मिथिलानरेश सद्गतिम्‌ = सद्गति 

वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानको आदेश पाएर श्रुतदेवले श्रीकृष्णसहित ती सम्पूर्ण श्रेष्ठ 
मुनिहरूलाई एकात्मभावले आराधना गरे र सद्गति प्राप्त गरे। यसै गरी मिथिलाका राजा 
बहुलाश्वले पनि सद्गति प्राप्त गरे। 


एवं स्वभक्तयो राजन्‌ भगवान्‌ भक्तभक्तिमान्‌ । 
उषित्वादिश्य सन्मागं पुनद्वारवतीमगात्‌॥ ५९॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ आदिश्य = उपदेश गरी 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ उषित्वा = मिथिलामा बसी पुनः = फेरि 

एवं = यसप्रकार स्वभक्तयोः = आफ्ना दुबै द्वारवतीम्‌ = द्वारकातिर 
भक्तभक्तिमान्‌ = भक्तहरूका [|भक्तहरूलाई अगात्‌ = जानुभयो 
भक्त सन्मार्ग = सन्मार्गको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार भक्तहरूका भक्त भगवानूले मिथिलामा बसी आफ्ना दुबै 
भक्तहरूलाई सम्मार्गको उपदेश गर्नुभयो र त्यसपछि द्वारकानगरीतिर जानुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
च _ षडशीतितमों _ घ्याय 
श्रुतदेवानुग्रहो नाम 5घ्यायः ॥ ८६॥ 
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अथ सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
वेदस्तुति 
परीक्षिदुवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
ब्रह्मन्‌ बह्मण्यनिर्देश्ये निगुणे गुणवृत्तयः । 
कथं चरन्ति श्रुतयः साक्षात्‌ सदसतः परे ॥ १॥ 


पढार्थ- मायादेखि) गुणवृत्तयः = गुणलाई विषय 
ब्रह्मन्‌ = हे भगवान्‌ परे = पर रहेका गर्ने 

साक्षात्‌ = स्पष्ट रूपमा अनिर्देश्ये = देखाउन नसकिने [श्रुतयः = वेदहरू 

सदसतः = सत्‌ र असत्देखि [निर्गुणे = गुणले रहित कथं = कसरी 

(कार्यरूप जगत्‌ र कारण ब्रह्मणि = ब्रह्ममा चरन्ति = प्रवृत्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! सत्‌ र असत्देखि (कार्यरूप जगत्‌ र कारण मायादेखि) पर रहेको 
देखाउन नसकिने निर्गुण ब्रह्ममा गुणलाई विषय गर्ने वेदहरू कसरी प्रवृत्त हुन्छन्‌ ? 
विंवरण- यस श्लोकमा राजाले श्रीशुकदेवसँग वेदहरूले ब्रह्मतत्त्व कसरी बताउँछन्‌ भनी सोधेका 
छन्‌। यहाँ एउटै वेदलाई पनि कर्म, उपासना र ज्ञानकाण्ड गरी तीन भागमा कल्पना गरेर वेदहरू 
भन्ने बहुवचनको प्रयोग गरिएको छ। सामान्यतया हेर्दा कर्मकाण्डले स्वर्ग आदि लोकमा पुर्‍याउने 
कर्महरूको, उपासनाकाण्डले अनेक देवतासम्बन्धी उपासनाको अनि ज्ञानकाण्डले चाहिँ 
परमात्मतत्त्वको प्रतिपादन गर्दछन्‌, तर वेदको परम तात्पर्य भने अद्वितीय ब्रह्मलाई बताउनु ने हो। 
कर्मद्वारा चित्तशुद्धि, उपासनाद्वारा विक्षेप आदि आन्तरिक प्रतिबन्धकहरूको निवारण भएपछि मात्र 
ज्ञानको उपदेश गर्नुको सार्थकता हुने भएकाले ज्ञानभन्दा अघि वेदले कर्म र उपासनालाई 
बताएको हो। वास्तवमा कर्म एवं उपासनाको पनि परम लक्ष्य अद्वितीय परमात्मतत््वको बोध नै 
हो । वेदको तात्पर्यको विषयमा उपदेश गरी भगवान्‌ मिथिलाबाट द्वारकातिर फर्कनुभयो। परीक्षित्‌ 
राजालाई भने सन्मार्ग अर्थात्‌ वेदहरूले अद्वितीय ब्रह्मलाई बुझाउँछन्‌ भन्ने विषयमा सन्देह भयो। 
सन्मार्गको व्याख्या गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- सतां स्वतःप्रमाणभूतानां वेदानां मार्ग 
ब्रह्मपरत्वम्‌ अर्थात्‌ स्वतः प्रमाण भएका वेदहरू कसरी ब्रह्मपरक छन्‌ ? 

वेदान्तशास्त्र अनुसार वेदहरू अपौरुषेय भएकाले सर्वोच्च प्रमाण हुन्‌ अनि अरू कुनै 
प्रमाणान्तरको अपेक्षा गर्न नपर्ने हुनाले पनि यिनीहरू स्वतः प्रमाण हुन्‌। ज्ञानार्थक विद्‌ धातुबाट 
वेद शब्द बन्दछ, यसको अर्थ ज्ञान या ज्ञानको साधन भन्ने हुन्छ। वेदको लक्षण गर्दै भनिएको 
छ- धर्मब्रह्मप्रतिपादकं अपौरुषेयं वाक्यं वेदः अर्थात्‌ धर्म र ब्रह्मलाई प्रतिपादित गर्ने अपौरुषेय 
वाक्य नै वेद हो। संसारका सामान्य प्रमाणहरूले बाह्य लौकिक वस्तुहरूलाई मात्र अनुभव गराउन 
सक्छन्‌। जुन वस्तुहरू लौकिक सीमाकक्षेत्रभित्र पर्दैनन्‌, तिनको ज्ञान वेदबाट हुन्छ। उदाहरणका 
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रूपमा धर्म-अधर्मलाई लिन सकिन्छ। प्राणीहरूलाई राम्रा-नराम्रा योनिहरूमा जन्माउने तत्त्वलाई 
धर्म-अधर्म भनिन्छ। यो सूक्ष्म वस्तु भएकाले इन्द्रियहरूले यसलाई ग्रहण गर्न सक्दैनन्‌ । यसलाई 
जान्न वेदकै सहारा लिनुपर्दछ। त्यसैले भनिएको छ- धर्म जिज्ञासमानानां प्रमाणं परमं श्रुतिः 
(मनुस्मृति २१३) अर्थात्‌ धर्मलाई जान्न खोज्नेहरूका लागि वेद नै परम प्रमाण हो। सम्पूर्ण 
संसारको उत्पत्ति जहाँबाट हुन्छ, त्यही ब्रह्मतत्त्व हो। प्राणीका इन्द्रियहरू सृष्टिभित्रका 
पदार्थहरूलाई देख्न सक्छन्‌, तर यसका स्रष्टा परमात्मालाई जान्न तिनीहरू समर्थ हुँदैनन्‌। यसका 
लागि पनि वेदकै सहारा लिनुपर्दछ। यसरी संसारमा अरू प्रमाणले बताउन नसक्ने पदार्थहरूको 
यथार्थ ज्ञान पनि वेदप्रमाणबाट मात्र हुन सक्दछ। भनिएको पनि छ- प्रत्यक्षेणानुमित्या वा 
यस्तूपायो न बुद्ध्यते, एनं विदन्ति वेदेन तस्माद्‌ वेदस्य वेदता अर्थात्‌ प्रत्यक्ष र अनुमान प्रमाणले 
विषय गर्न नसक्ने वस्तुलाई वेदले बताइदिन्छ, यही वेदको महत्ता हो। अरूले नबुझाएको कुरा 
बुझाउने भएकाले वेदलाई अपूर्व प्रमाण भनिन्छ। वेदको प्रशंसा गर्दै भनिएको छ- चातुर्वर्ण्य त्रयो 
लोकाश्चत्वारश्चाश्रमाः पृथक्‌, भूतं भव्यद्‌ भविष्यञ्च सर्व वेदात्‌ प्रसिध्यति (मनुस्मृति १२९७) 
अर्थात्‌ चारै वर्ण, तीने लोक, चार आश्रम अनि भूत, भविष्य एवं वर्तमान सबै पदार्थहरूको ज्ञान 
वेदबाट मात्र हुन्छ। यसप्रकार वेद त्यस्तो ज्ञानराशि हो, जसले व्यक्त, अव्यक्त सम्पूर्ण 
पदार्थहरूलाई प्रकाशित गरिदिन्छ। 

वेदवाक्यलाई पाँच भागमा विभक्त गरिएको छ। ती पाँच भाग हुन्‌- विधि, मन्त्र, 
नामधेय, निषेध र अर्थवाद। विधि भन्नाले लिङ्‌ र लोद्‌ लकार अनि तव्यत्‌ प्रत्यय अन्तमा हुने 
क्रियाबोधक वाक्य हुन्‌। जस्तै- अग्निहोत्रं जुहुयात्‌ स्वर्गकामः अर्थात्‌ स्वर्ग जान चाहने व्यक्तिले 
अग्निहोत्र यज्ञ गरोस्‌ भन्दा जुहुयात्‌ भन्ने विधिलिङ्को क्रियापद प्रयोग गरिएको छ। त्यसैले यो 
विधिवाक्य हो। मन्त्र भन्नाले यज्ञीय प्रयोगको प्रक्रिया एवं अर्थ सम्झाउने वाक्य हुन्‌। नामधेय 
भनेर यज्ञका नामहरू बताइएका वाक्यहरूलाई बुझिन्छ भने निषेध भनेका कुनै पनि कुराबाट 
निवृत्त गर्ने वाक्यहरू हुन्‌। ब्राह्मणो न हन्तव्यः अर्थात्‌ ब्राह्मणलाई मार्नु हुँदैन, मा हिंस्यात्‌ 
सर्वभूतानि अर्थात्‌ कुनै पनि प्राणीलाई नमार, अनि स्वाध्यायप्रवचनाभ्यां न प्रमदितव्यम्‌ अर्थात्‌ 
पढ्न पढाउनमा कहिल्यै अल्छी नगर भन्ने जस्ता वाक्यहरूले निषिद्ध आचरणबाट निवृत्त गर्दछन्‌। 
त्यसैले यस्ता वाक्यलाई निषेधवाक्य भन्दछन्‌। अर्थवाद वाक्यचाहिँ दुई प्रकारको हुन्छ, एउटा 
विधिशेष अर्थवाद र अर्को निषेधशेष अर्थवाद। प्राशस्त्यनिन्दान्यतरपरं वाक्यमर्थवादः अर्थात्‌ 
प्रशंसा र निन्दामध्ये कुने एक बताउने वाक्यलाई अर्थवाद भनिन्छ। अर्थवाद वाक्यको आफ्नो कुनै 
अलग तात्पर्य हुँदैन, अपितु यसले विधि र निषेध वाक्यले बताएको अर्थलाई ने पुष्टि गर्दछ। 
प्रशंसापरक वाक्यले विधि वाक्यको अर्थलाई पुष्टि गर्दछ भने निन्दा वाक्यले चाहिँ निषेधपरक 
अर्थलाई बुझाउँछ। अर्थवादले कुने पनि कुरालाई धेरै बढाएर भन्ने हुनाले यसले भनेको जस्ताको 
तस्तै प्रमाण नभई विधि र निषेधको अङ्ग या शेषको रूपमा ने यो प्रमाण हुन्छ। अज्ञानी रहनुहुन्न 
भन्ने बताउन शास्त्रमा अनेक ठाउँमा अज्ञानको निन्दा गरिएका निषेध अर्थवाद पाइन्छन्‌। असूर्या 
नाम ते लोका अन्धेन तमसावृताः अर्थात्‌ घोर अन्धकारबाट ढाकिएका नीच योनिहरूमा अज्ञानी 
व्यक्ति जाकिइरहन्छ भन्ने वचनको तात्पर्य अज्ञानको निन्दामा रहेको छ। त्यसै गरी स स्वरा 
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भवति सम्राड्‌ भवति अर्थात्‌ आत्मज्ञ व्यक्ति सम्पूर्ण संसारको सम्राट अनि आफू ने आफ्नो राजा 
हुन्छ भन्ने वचनको तात्पर्य ज्ञानको प्रशंसा या विधिमा छ। यसरी पाँच ज्ञानमध्ये विधि र निषेध 
वाक्य मुख्य हुन्छन्‌, अर्थवाद वाक्यले विधि-निषेध दुबैको अर्थ बुझाउन सघाउँछन्‌ भने नामधेय र 
मन्त्र वाक्यले विधिद्वारा प्रतिपादित कर्म आदिको विषयमा बताउँछन्‌। यसप्रकार वेदवाक्यहरू 
पाँच प्रकारका छन्‌। 

वेद नित्य ज्ञानस्वरूप त हुँदै हो साथसाथै यसको शब्दरूप पनि अपौरुषेय हो भन्ने 
शास्त्रीय मान्यता छ। पूर्वमीमांसकहरू वेद परमात्माबाट पनि उत्पन्न नभएकाले यो अपौरुषेय हो, 
सृष्टिकालमा विधाताले यसको रोकिएको सम्प्रदायलाई फेरि चलाइदिनुभएको मात्र हो, त्यसैले यो 
शब्दरूपमा पनि नित्य हो भन्ने मान्दछन्‌। वेदान्तीहरू भने परमात्माबाट उत्पन्न हुँदाहुँदै पनि वेद 
अपौरुषेय भएको धारणा राख्छन्‌। सामान्यतया पुरुषबाट रचिएको पौरुषेय अनि पुरुषबाट 
नरचिएको अपौरुषेय हो भन्ने लाग्छ, तर दार्शनिक रूपमा यस्तो अर्थ होइन। यदि पुरुषले 
उच्चारण गरेको नै पौरुषेय हो भन्ने हो भने त मनमनै भनिएका या कल्पना गरिएका श्लोक या 
भावनाहरू सबै अपौरुषेय एवं परम प्रमाण हुने भए। यसकारण स्वजातीय पुरानो उच्चारणको 
अपेक्षा नगरी नयाँ तरिकाले उच्चारण गर्नु या बनाउनु ने पौरुषेयताको लक्षण हो। यद्यपि स्मृति, 
पुराण आदिका कथावस्तु पनि पुराना कल्पका प्रसिद्ध कथाहरू हुने गर्दछन्‌, तर तिनको प्रतिपादन 
या लेखन शैली पुरानो शैलीकै अनुसार हुँदैन। हरेक कल्पमा वेदव्यासले आफ्ने तरिकाले यी 
आख्यानहरूलाई सङ्ग्रह गर्ने हुनाले पुराण आदि पौरुषेय हुन्‌। तर वेद चाहिँ पूर्व कल्पमा जसरी 
उच्चारण गरिएको थियो, अहिले पनि त्यसै गरी उच्चारण गरिएको हो। यसका अक्षर, मात्रा 
आदि सबै सनातनरूपले उही छन्‌। सर्वज्ञ परमात्माले पुरानो उच्चारणको अनुसार ने आफ्नो 
निःश्वासबाट वेदको प्रवर्तन गर्नुभएको हो। यो परमात्माको स्वाभाविक वाणी हो। त्यसैले परम 
पुरुष परमात्माले उच्चारण गर्दा पनि यो अपौरुषेय नै रहेको हो। वेदान्त परिभाषामा 
अपौरुषेयत्वको लक्षण यसप्रकार गरिएको छ- सजातीयोच्चारणापेक्षोच्चारणविषयत्वम्‌ अर्थात्‌ 
पुरानो उच्चारण अनुसार ने पछि पनि उच्चारण गरिनु वेदको अपौरुषेयता हो। उसो भए 
वेदमन्त्रका अनेक ऋषिहरू द्रष्टा कसरी भए त? भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसको उत्तर हो, 
ऋषिहरूले वेदमन्त्रलाई रचेका नभई ध्यानावस्थामा साक्षात्कार गरेका हुन्‌। वेद नित्य शब्द हो। 
भूः, भुवः आदि व्याहतिको उच्चारण गरेर ने बाहिरी पृथिवी आदि लोकको सृजना भएको हो। 
सृष्टिमा यो शब्द सदा गुन्जिइरहन्छ। जो व्यक्ति तपस्या, संयम आदि साधनाको बलले समर्थ 
भएको हुन्छ उसले एकाग्र मनले हृदयभित्र नित्य अनाहत नादको रूपमा यसको साक्षात्कार 
गर्दछ। ऋषिहरूले पनि आ-आफ्ना संस्कार अनुसारका यिनै नित्य शब्दहरूलाई हृदयभित्र उपलब्ध 
गर्दै शिष्य-प्रशिष्यलाई पढाएका हुन्‌। त्यसैले सबैले उच्चारण गर्दा गर्दै पनि वेद अपौरुषेय हो । 

अपौरुषेय भएकाले वेदमा पुरुष सम्बन्धी दोषहरूको सम्भावना छैन। पुरुष सम्बन्धी दोष 
भनेका भ्रम, प्रमाद, विप्रलिप्सा र करणापाटव गरी चार प्रकारका दोषहरू हुन्‌। भ्रम भनेको 
अयथार्थ ज्ञान हो। व्यक्तिले आफूलाई जतिसुकै बुद्धिमान्‌ सम्झे पनि अनि आफ्नो अनुभवमा जति 
धैरै विश्वास गरे पनि त्यसका इस्द्रियहरूले कहिलेकाहीं भ्रमवश अयथार्थ वस्तुको दर्शन 
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गराइदिन्छन्‌ र क त्यसलाई सत्य मान्दछ। डोरीमा सर्प, आकाशमा निलोपन आदि यस्ता भ्रम हुन्‌, 
जसले पुरुषको ज्ञान कुनै न कुनै रूपमा त्रुटिपूर्ण हुन्छ नै भनी सिद्ध गर्दछन्‌। प्रमाद भनेको 
असावधानी या अल्छी गर्नु हो। यसबाट पनि पुरुषको ज्ञान अपूर्ण हुन्छ। विप्रलिप्सा भनेको लोभ 
या कपट स्वभाव हो। यसले गर्दा व्यक्ति आफ्नो अनुभव यथार्थ रूपमा अरूलाई खुलस्त 
अभिव्यक्त गर्न सक्दैन। करणापाटव भनेको इन्द्रियहरू समर्थ नहुनु हो, यसकारणले पनि व्यक्तिको 
ज्ञान अपूर्ण हुने र उसले बताएको कुरा अप्रामाणिक हुने हुन्छ। यसरी चारै प्रकारका दोषले 
नछोड्ने हुनाले वेदको वचन स्वतःप्रमाण हो र योभन्दा माथि अर्को कुनै प्रमाण हुँदैन। 

यहाँ राजा परीक्षित्‌ले वेदहरूले परमात्मतत्त्व बताउने सम्बन्धमा जिज्ञासा राखेका छन्‌। 
अपौरुषेय एवं परम प्रमाण भए तापनि वेदहरू आखिर त्रिगुणमय संसारकै अन्तर्गत छन्‌ । मन, 
वचन आदिले विषय गर्न नसक्ने परम तत्त्वलाई वेदवचनले पनि विषय गर्न सक्दैनन्‌, किनभने 
त्रिगुणमय संसारभित्र पर्ने वस्तुले गुणातीत ब्रह्मलाई ग्रहण गर्न सम्भव छैन। ब्रह्मतत्त्व सत्‌ र असत्‌ 
अर्थात्‌ कार्य र कारणभन्दा पर रहेकाले पनि यसलाई कुनै पनि रूपमा किटान गरी बताउन 
सम्भव छैन। त्यसैले ब्रह्मलाई अनिर्देश्य भनिएको छ। कुनै पनि वस्तु निर्देश्य हुन अर्थात्‌ यो यस्तै 
हो भनी निश्चित रूपमा बताइदिनका लागि त्यसमा जाति, गुण, क्रिया र सम्बन्ध हुनै पर्दछ। 
घटत्वाद्‌ घटः भन्दा घटत्व जातिद्वारा घटको निश्चय हुन्छ। ब्रह्म अद्वितीय तत्व भएकाले त्यसमा 
कुनै जाति छैन, त्यसैले यो जातिद्वारा निर्देश्य हुन सक्दैन। चिसो पानी, तातो आगो आदि भन्दा 
चिसो, तातो गुणद्वारा पदार्थहरूको बोध हुन्छ। निर्गुण ब्रह्ममा कुनै गुण नहुने भएकाले त्यो 
गुणद्वारा निर्देश्य पनि हुन सक्दैन। जो हिँडिरहेको छ त्यो राम हो भन्दा हिँड्नुरूप क्रियाद्वारा 
रामको निश्चय भएको छ, तर ब्रह्म निष्क्रिय भएकाले त्यसलाई क्रियाद्वारा पनि निर्देश गर्न 
सकिँदैन। बाटो छेउको घर भन्दा बाटोको सम्बन्धद्वारा घरको ज्ञान भयो, तर ब्रह्म असङ्ग भएकाले 
त्यो कसैसँग पनि सम्बन्धित छैन, त्यसैले सम्बन्धद्वारा पनि ब्रह्मको निर्देश या निश्चय गर्न सम्भव 
छैन। यसरी कुनै पनि रूपले बताउन नसकिने निरपेक्ष आत्मतत्त्वलाई वेदले कसरी विषय गर्न 
सक्दछ भनी यहाँ जिज्ञासा राखिएको हो। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बुद्धीन्द्रियमनःप्राणान्‌ जनानामसृजत्‌ प्रभुः । 
मात्रार्थं च भवार्थं च आत्मनेऽकल्पनाय च ॥ २॥ 


पढार्थ- आत्मने च = विषयभोग ुद्धीन्द्रियमनःप्राणान्‌ च = बृद्धि, 
प्रभुः = सर्वसमर्थ भगवानले |(काम)का लागि इन्द्रिय, मन र प्राणहरूलाई 


भवार्थं = धर्मको अनुष्ठानका |अकल्पनाय च = मोक्षका लागि |असृजत्‌ = सृष्टि गर्नुभयो 
लागि पनि 
मात्रार्थं = अर्थप्राप्तिका लागि जिनानां = प्राणीहरूको 
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वाक्यार्थ- भगवान्ले प्राणीहरूले धर्म, अर्थ, विषयको उपभोग र मोक्ष प्राप्त गरून्‌ भनी बुद्धि, 
इन्द्रिय, मन र प्राणको सृष्टि गर्नुभयो । 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवानले धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष चारै पुरुषार्थको सिद्धिका लागि 
प्राणीहरूका इन्द्रिय आदि सृष्टि गर्नुभयो भनी श्रीशुकदेवले बताउनुभएको छ। राजा परीक्षित्ले 
निर्गुण ब्रह्मतत््वलाई वेदहरूले कसरी प्रतिपादित गर्दछन्‌ ? भनी सोध्नुभएको थियो, त्यसको 
उत्तरमा भगवानले इन्द्रिय आदिको सृष्टि भएको कुरा बताउनु कत्तिको प्रासङ्गिक होला ? सामान्य 
दृष्टिले हेर्दा यहाँ एक थरी सोधिएकोमा अर्को थरी उत्तर दिए कैं देखिन्छ। तर आचार्यहरूले 
श्रीशुकदेवको भनाइको तात्पर्यलाई निकालेर यसको भित्री आशयलाई व्याख्या गर्नुभएको छ। 
सर्वसमर्थ भगवानले प्राणीहरूले पुरुषार्थ गर्न सकून्‌ भनी बुद्धि, इन्द्रिय, मन र प्राणको 
सृष्टि गर्नुभयो। पुरुषार्थ चार प्रकारका मानिएका छन्‌- धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष। यहाँ पनि 
मात्रार्थं, भवार्थ, आत्मने र अकल्पनाय यी चार शब्दहरूले चार पुरुषार्थलाई नै बुझाउँछन्‌। मीयन्ते 
इति अर्थात्‌ जो प्रमाणहरूद्वारा विषय गरिन्छन्‌ या सिद्ध हुन्छन्‌, ती वस्तुहरू मात्रा हुन्‌। यो पदले 
संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरूलाई जनाउँछ। संसारभरिका सबै पदार्थहरूमध्ये सबैभन्दा महत्त्वपूर्ण 
सम्पत्ति नै हुन्छ, त्यसैले यहाँ मात्रा भन्ने शब्दले अर्थरूप पुरुषार्थलाई बुझाउँछ। भव शब्दको 
शाब्दिक अर्थ उत्पत्ति या जन्म भन्ने हुन्छ। जन्मको हेतुभूत कर्मलाई पनि भव शब्दले जनाउँछ। 
कर्म अनुसार ने प्राणीहरूका शरीर आदिको उत्पत्ति हुन्छ। राम्रो कर्मद्वारा राम्रो योनि अनि नराम्रा 
कर्मद्वारा नीच योनिको प्राप्ति हुन्छ। यसरी मानिस, देवता आदि उच्च योनिहरूमा हुने जन्मलाई 
लिँदा भव शब्दले यसको हेतु भएको शुभ कर्म या धर्मलाई बुझाउँछ। आत्मने शब्दको अर्थ यो 
लोक-परलोकमा घुमी ती-ती फलहरूको उपभोग गर्ने जीव भनी गरिएको छ। अनेक थरी 
विषयहरूको भोग गर्ने हुनाले यो आत्मने भन्ने पदले कामरूप पुरुषार्थलाई बुझाएको छ। 
अकल्पनाय यो शब्दको अर्थ हुन्छ, संसार कल्पनाले रहित हुनका लागि। यसले ज्ञानद्वारा 
संसारको कल्पनालाई बाधित गरी आत्मरूपमा अवस्थित हुने मोक्षरूपी परम पुरुषार्थलाई 
बुझाएको छ। जनानां अर्थात्‌ मानिसहरूका लागि क्रमशः धर्म, अर्थ, काम र मोक्ष यी चार 
पुरुषार्थ सिद्ध गराउन परमात्माले मन, बुद्धि आदिको रचना गर्नुभयो । मात्रा अर्थात्‌ पदार्थहरूको 
प्रमिति अर्थात्‌ यथार्थ ज्ञान गर्नका लागि बुद्धिको आवश्यकता हुन्छ। भव अर्थात्‌ शुभ कर्म गर्नका 
लागि इन्द्रियहरूको आवश्यकता परिहाल्छ। आत्मने अर्थात्‌ लोकान्तर आदिमा गई विषयभोग गर्न, 
त्यसको आनन्द लिन मन चाहिन्छ नै, किनभने वासनायुक्त मन नभईकन कुनै पनि फलभोग हुन 
सक्दैन। अकल्पनाय अर्थात्‌ मोक्षका लागि प्राण अर्थात्‌ जीवनको आवश्यकता परिहाल्छ। 
जीवनको प्रयोजन बताउँदै भनिएको छ, तत्त्वजिज्ञासा गर्नका लागि प्राणधारण गर्नुपर्दछ। यसरी 
चार पुरुषार्थको प्राप्तिका लागि क्रमशः बुद्धि, इन्द्रिय, मन र प्राणको प्रमुख प्रयोजन रहेको बुझ्न 
सकिन्छ। मात्राको अर्थ श्रुति भन्ने पनि गरिएको पाइन्छ। मीयन्ते गुणकार्याणि गुणातीतं च याभिः 
अर्थात्‌ जसद्वारा त्रिगुणमय संसारमा अनेक प्रकारका कर्महरूको र गुणातीत आत्माको पनि ज्ञान 
हुन्छ, त्यो श्रुतिलाई मात्रा भनिन्छ। मात्रार्थ पदको अर्थ हुन्छ, वेदलाई धारण गर्नका लागि। अर्थात्‌ 
वेदार्थलाई बुझ्नका लागि नै परमात्माले बुद्धिको रचना गर्नुभएको हो। भव भनेको लोकान्तर 
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प्राप्तिरूप अभ्युदय हो । अग्निहोत्रं जुहुयात्‌ स्वर्गकामः अर्थात्‌ स्वर्ग जान चाहने व्यक्तिले अग्निहोत्र 
यज्ञ गरोस्‌ भन्ने बुम्नुको सार्थकता अग्निहोत्र गरी स्वर्गसम्म पुग्नुमा नै छ। अग्निहोत्रका लागि 
समर्थ इन्द्रियहरूको आवश्यकता हुन्छ। यसैले भव अर्थात्‌ अभ्युदय फल भएको धर्म अनुष्ठानका 
लागि इन्द्रियहरूको सृष्टि भयो। लोकान्तरगमनको सार्थकता त्यहाँका दिव्य फलहरूलाई भोग्नुमा 
नै छ। त्यसैले आत्मने अर्थात्‌ जीवले दिव्य स्वर्गीय फल भोग्नका लागि मनको सृष्टि भएको हो। 
अकल्पनाय शब्दको अर्थ हो, मोक्ष । कर्मफल भोगदा भोगदा त्यसको अपूर्णता अनि क्षणिकतालाई 
बुझेर व्यक्ति बिस्तारै विरक्त बन्दै जान्छ र अन्तमा मोक्ष प्राप्त गर्दछ। यसरी विचारपूर्वक मोक्षसम्म 
पुग्नका लागि प्राण अर्थात्‌ जीवनको अनिवार्य आवश्यकता पर्दछ। 

दोस्रो प्रकारले अर्थ गर्दा भने श्लोकमा आएका मात्रार्थ आदि चारै पदहरू वेद अनि 
तत्प्रतिपादित कर्म आदिसँगै क्रमशः सम्बन्धित रहेका देखिन्छन्‌ । वेदमा मुख्यतया संसारका 
फलभोग एवं तिनका साधन यज्ञादिको प्रतिपादन गर्ने कर्मभाग अनि ती सबैको अनित्यता बताई 
आत्मज्ञानको उपदेश गर्ने ज्ञानभाग गरी दुई भाग हुन्छन्‌। वेदको अध्ययन गर्दा मानिसले कर्मभाग 
र ज्ञानभाग दुबैको अर्थ बुळदछ। मात्रार्थ भन्ने पदले दुबै प्रकारका वेद मन्त्रहरूको अर्थ बुझनुलाई 
जनाएको छ। सबै अर्थ बुझे तापनि व्यक्तिको चित्त वासनाग्रस्त हुने हुनाले उसले पहिले स्वर्ग 
आदि लोकमा पुर्‍याउने कर्महरूकै अनुसरण गर्दछ, यसैलाई यहाँ भवार्थ यो पदले बताएको छ। 
कर्मको फल भनेको दिव्य लोकहरूको भोग गर्नु हो, यसैलाई आत्मने शब्दले बताएको छ। 
अनादि कालदेखि बारम्बार दिव्य भोगहरू भोगदा पनि जब पूर्ण तृप्ति हुँदैन, तब भने परमात्माको 
कृपाले मानिस आफूले कामनाको वशमा परी व्यर्थमा ने यो लोक-परलोकमा आउजाउ गरेको र 
दुःख पाएको भन्ने सम्झिन पुग्छ। यसपछि भने संसारबाट विरक्त भएको व्यक्ति पहिले अध्ययन 
गरेकै वेदको ज्ञानखण्डलाई सम्मिन्छ र त्यसको अनुसरणद्वारा मोक्ष प्राप्त गर्दछ। 

यहाँ वेदले निर्गुण ब्रह्मलाई कसरी बताउँछन्‌ ? भनी गरिएको जिज्ञासाको प्रस्तुत श्लोकबाट 
उत्तर आयो कि आएन भन्ने शङ्का हुन्छ। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- सगुणमेव सच्चिदानन्दं 
भगवन्तं श्रुतयः प्रतिपादयन्ति अर्थात्‌ श्रुतिहरूले सगुण सच्चिदानन्द परमात्मालाई ने प्रतिपादन 
गर्दछन्‌। श्लोकमा प्राणीहरूका लागि बुद्धि, मन, इन्द्रिय आदिको सृष्टि भएको बताइएबाट ती 
बुद्धि, इन्द्रिय आदिले सगुण ब्रह्मलाई विषय गर्न सक्छन्‌ भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। वेद वाक्‌ वा 
वाणीरूप हो, प्राणवायुको सहायताले वागिन्द्रियद्ठारा यसको उच्चारण हुन्छ अनि यसलाई सुनेर 
अर्थ बुम्नका लागि चाहिँ श्रवण इन्द्रिय मन आदिको आवश्यकता पर्दछ। यसरी वेद र इन्द्रिय 
प्राण आदिको सम्बन्ध रहेको छ। अझ ऋगवेदलाई वाक्रूप, यजुर्वेदलाई मनरूप अनि सामवेदलाई 
प्राणरूप भनी बताइएको समेत पाइन्छ- ऋचं वाचं प्रपद्ये मनो यजुः साम प्राणं प्रपद्ये। यसप्रकार 
वाक्‌ आदि कर्मेन्द्रिय अनि प्राणको माध्यमले उच्चरित हुने र श्रवण इन्द्रिय र मनको माध्यमले 
अर्थ बुझिने वेदले पहिले सगुण ब्रह्मलाई ने विषय गर्दछ। निर्गुण ब्रह्म त मन र वाणीको विषय 
हुन सक्दैन। यसैलाई उपनिषद्मा अचिन्त्यं अव्ययपदेश्यम्‌ अर्थात्‌ चिन्तन गर्न पनि नसकिने अनि 
निश्चित रूपमा बताउन पनि नसकिने भनिएको छ। यसैले वेदले निर्गुण ब्रह्मको विषयमा जति 
बताए पनि त्यो पहिले शुद्धसत््वमय मायाविशिष्ट ईश्वरकहाँ ने पुरदछ। 
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ब्रह्मलाई बताउँदा वेदमा दुई प्रकारका वाक्यहरू आउँछन्‌, एउटा विधिपरक अनि अर्को 
निषेधपरक। विधिपरक प्रतिपादनले ब्रह्मलाई यस्तो छ अथवा यस्तै हो भनी बताउँछ भने 
निषेधमुख प्रतिपादनले चाहिँ यस्तो छैन या यस्तो होइन भनी अकरण भाषामा ब्रह्मलाई बुझाउँछ । 
यहाँ विज्ञानमानन्दं ब्रह्म, यः सर्वज्ञः स सर्ववित्‌ इत्यादि सम्पूर्ण वाक्यहरूले ब्रह्म चित्ज्ञान र 
आनन्दस्वरूप छ, यो सर्वज्ञ र अझै विशेष रूपले सबै संसारलाई जान्दछ भनी विधिपरक करण 
शैलीले ब्रह्मलाई बुझाएका छन्‌। यसै गरी अस्थूलमनण्वहस्वम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३।८।८) 
अशब्दमस्पर्शमरूपम्‌ (कठोपनिषद्‌ ११११५) आदि वाक्यहरूले चाहिँ ब्रह्म ठुलो, सानो, छोटो, लामो 
केही छैन अनि यसमा शब्द, स्पर्श, रूप आदि पनि छैनन्‌ भनी निषेधपरक अकरण शैलीमा 
ब्रह्मलाई बुझाएका छन्‌। दुबै प्रकारका वाक्यहरूलाई उदधृत गर्दै श्रीधरस्वामीले विधिपरक 
वाक्यहरू लक्षणाद्वारा ब्रह्मा पर्यवसित हुने अनि निषेधपरक वाक्यहरू चाहिँ सोझै ब्रह्ममा 
पर्यवसित हुने बताउनुभएको छ। ब्रह्म सत्‌, चित्‌ र आनन्दस्वरूप छ भन्दा यो वाक्यले पहिले 
मायाविशिष्ट ब्रह्मलाई नै बुझाउँछ। यसरी ब्रह्मलाई प्रतिपादन गर्ने सबै वाक्यहरूले अभिधा वृत्तिले 
ईश्वरलाई नै विषय गर्दछन्‌। जब तत्‌ त्वमसि अर्थात्‌ त्यही तिमी हौ जस्ता महावाक्यहरूले जीव र 
ईश्वरको अभेद प्रतिपादन गर्छन्‌ तब सर्वज्ञ ईश्वरसँग अल्पज्ञ जीवको अभेद सम्भव नहुने अनुपपत्ति 
आइपर्दछ। जीव र ईश्वरलाई अभिन्न बनाउनका लागि ईश्वरबाट पनि चैतन्य अंश अनि जीवबाट 
पनि चैतन्य अंश मात्र लिनुपर्दछ। दुबैमा विरोधी रूपले रहेका सर्वज्ञत्व अनि अल्पज्ञत्व आदि 
उपाधिहरूलाई चाहिँ छोडिदिनुपर्दछ। श्रीशङ्गराचार्य लेख्नुहुन्छ- एतावुपाधी परजीवयोस्तयोः 
सम्यदङ्निरासे न परो न जीवः (विवेकचूडामणि, २४६) अर्थात्‌ परमात्मा र जीवात्माका यी दुबै 
विरोधी उपाधिहरूलाई छाडिदिएपछि न परमात्मा न जीवात्मा नै रहन्छ, केवल चैतन्य ब्रह्मतत्त्व 
मात्र अवशिष्ट रहन्छ। यसलाई जहदजहल्लक्षणा भन्दछन्‌। अलिकति अंश छाडी, अलिकति 
अंशलाई लिएर अर्थ बुझ्ने लक्षणा ने जहदजहल्लक्षणा हो। जीव र ईश्वरको अभिधार्थमा अभेद 
हुन नसकेपछि लक्ष्यार्थमा अभेद गर्नुपर्ने प्रक्रिया रहेको छ। यसैलाई श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
तच्च प्रकारान्तरेणाघटमानं ब्रह्मणि पर्यवसानं गमयति अर्थात्‌ जीव र ईश्वरको अभेद अरू कुने 
पनि प्रकारले घट्न या मिल्न नसक्ने हुनाले ती दुबैको तात्पर्य ब्रह्ममा पर्यवसित हुन्छ। जीवलाई र 
ईश्वरलाई आ-आफ्नो रूपले बताउने वाक्यहरूको पनि अन्तिम अर्थ भने अद्वितीय ब्रह्म ने हुन्छ। 
यसरी विधिपरक वाक्यले पहिले इन्द्रिय, वाणी आदिले विषय गर्न सकिने सगुण ईश्वरलाई 
बताएर फेरि तात्पर्य निकाल्ने क्रममा चाहिँ त्यही ईश्वरमा तिनै सर्वज्ञत्व, आनन्दरूपत्व आदि 
उपाधिहरूको निषेध गरी निर्गुण ब्रह्मलाई बुझाउँछन्‌। यसलाई बुझाउन राजहंसको दृष्टान्त दिन 
सकिन्छ। जसरी राजहंसले दुध र पानी घोलिएको मिश्रणमा ने चुच्चो गाड्छ, तर त्यहाँबाट केवल 
दुध-दुधको अंशलाई मात्र लिई पानी छाडिदिन्छ, त्यसै गरी वेदवाक्यले पनि पहिले ब्रह्म र माया 
मिसिएको सगुण ईश्वरलाई नै विषय गरी पछि तात्पर्य निकाल्ने क्रममा भने त्रिगुणमय मायालाई 
छाडी निर्गुण ब्रह्मलाई मात्र ग्रहण गर्दछ। 

निषेधपरक वाक्यहरूको विषयमा बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ अस्थूलादिवाक्यानां 
तु साक्षादुपाधिनिषेधेन निर्गुण एव पर्यवसानम्‌ अर्थात्‌ अस्थूलमनणु आदि निषेधपरक वाक्यहरूले 
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त ब्रह्ममा सिधै ठुलो-सानो आदि उपाधिलाई निषेध गर्ने हुनाले यिनले चाहिँ अभिधा वृत्तिद्वारा नै 
ब्रह्मलाई बुझाउँछन्‌। सगुण ईश्वरलाई ग्रहण गराउने वेलामा त इन्द्रिय, मन आदिको उपयोग भयो, 
तर निर्गुण ब्रह्मलाई बुझाउँदा यिनको उपयोग कहाँ र कसरी हुन्छ? भन्ने जिज्ञासा उठाउँदै 
वंशीधरले भावार्थदीपिकाप्रकाश टीकामा यसको विस्तृत व्याख्या गर्नुभएको छ। उहाँ लेख्नुहुन्छ- 
अतन्निरसने श्रुतिप्रतिपादनम्‌ अर्थात्‌ ब्रह्ममा नभएका उपाधिहरूको निषेध गर्दै वेदले ब्रह्मलाई 
बुझाउँछ। उपाधिहरूको निषेध गर्न त्यहाँ पहिले उपाधि अवश्य पनि रहेको हुनुपर्दछ। अध्यारोप 
अर्थात्‌ उपाधिहरूको आरोप विना अपवाद अर्थात्‌ तिनको निषेध हुन सक्दैन। अस्थूलमनणु अर्थात्‌ 
ब्रह्म ठुलो पनि छैन अनि सानो पनि छैन, अशब्दमस्पर्शमरूपम्‌ अर्थात्‌ ब्रह्मा शब्द, स्पर्श, रूप 
आदि केही पनि छैन भनेर निषेध गर्नका लागि त्यहाँ ठुला-साना अनि शब्द, स्पर्श आदि उपाधि 
अवश्य ने चाहिन्छ। यी सारा उपाधिहरूको उत्पत्ति मन, बुद्धि आदिको कारणले नै हुन्छ। अनि 
यिनको ग्रहण पनि इन्द्रिय आदिद्वारा ने हुने गर्दछ। त्यसैले तदर्थ बुद्धयादीन्‌ असृजत अर्थात्‌ 
उपाधिहरूको आरोप गर्नका लागि बुद्धि आदिको रचना गर्नुभयो। यसप्रकार विधिपरक वाक्यले 
बुद्धि, इन्द्रिय आदिद्वारा ग्रहण गरिने सगुण ब्रह्मलाई बुझाएर पछि त्यसको निषेध गरी परम्पराद्वारा 
निर्गुण ब्रह्मलाई बुझाउने अनि निषेधपरक वाक्यले चाहिँ ईश्वरमा उपाधिहरूको निषेध गरी सिधै 
ब्रह्मलाई बुझाउने हुनाले वेदवाक्यले निर्गुण ब्रह्मलाई विषय गर्न सक्छन्‌। 


[has 


~ > षक ५ पूर्वजैधृता ९ 
सेषा द्युपनिषद्‌ राह्मी पूर्वेषां पूवेजेधृता । 
श्रद्धया धारयेद्‌ यस्तां क्षेमं गच्छेदकिञ्चनः ॥ ३॥ 


पढार्थ- घृता = धारण गरिएको छ अकिञ्चनः = अकिञ्चन (माया 
सा एषा = त्यो यो हि = निश्चय नै र मायाको कार्यदेखि मुक्त) 
ब्राह्मी उपनिषत्‌ = ब्रह्मको ज्ञान |यः = जसले भएर 
गराउने उपनिषद्‌ तां = त्यो उपनिषद्‌ ज्ञानलाई क्षेमं = मोक्षलाई 
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पूवेषां पूवजेः = पूर्वजहरूको पनिश्रद्धया = श्रद्धापूर्वक गच्छेत्‌ = प्राप्त गर्दछ 
पूर्वजद्वारा धारयेत्‌ = धारण गर्दछ, उसले 


वाक्यार्थ- जसले पूर्वजहरूका पनि पूर्वज (सनक आदि ऋषि)हरूद्वारा धारण गरिएको यो 
ब्रह्मको ज्ञान गराउने उपनिषद्लाई श्रद्धापूर्वक धारण गर्दछ, त्यो व्यक्तिले माया र मायाको कार्य 
भूत एवं भौतिक प्रपञ्चको बाध गरी मोक्षलाई प्राप्त गर्दछ। 

विवरण यस श्लोकमा वेदहरूले गरेको परमात्माको स्तुतिलाई ब्राह्मी उपनिषद्‌ भनिएको छ। 
गुरुपराम्पराद्वारा प्राप्त यस उपदेशलाई जसले हृदयङ्गम गर्दछ, त्यस व्यक्तिले परम कल्याण प्राप्त 
गर्दछ भनी श्रीशुकदेवले यसको महत्त्व गाउनुभएको छ। ब्राह्मी शब्दको अर्थ हुन्छ, ब्रह्मपरा अर्थात्‌ 
ब्रह्मलाई प्रतिपादन गर्ने। उपनिषद्‌ स्त्रीलिङ्गी शब्द भएकाले त्यसको विशेषणको रूपमा ब्राह्मी 
भन्ने स्त्रीलिङ्गी पदके प्रयोग गरिएको छ। वेदको ज्ञानकाण्ड भागलाई उपनिषद्‌ भनिन्छ भने यो 
पुराणको स्तोत्र कसरी उपनिषद्‌ भयो भन्ने शङ्का हुन सक्छ। यसका लागि उपनिषद्‌ शब्दको अर्थ 
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बुज्नु आवश्यक छ। 

उप र नि उपसर्गले युक्त सदलू धातुमा क्विप्‌ प्रत्ययको संयोजनबाट उपनिषद्‌ शब्द 
बन्दछ। सदलू धातुका तीन अर्थ हुन्छन्‌- विशरण, गति र अवसादन। यसको अर्थ कम गर्नु, 
पुस्याइदिनु र नष्ट गरिदिनु भन्ने हुन्छ। उप उपसर्गको चाहिँ नजिक भन्ने अर्थ हुन्छ भने नि 
उपसर्गको अर्थ पूर्णतया या निश्चयपूर्वक भन्ने हुन्छ। उपनिषद्‌ भनेको सर्वोच्च विद्या भएकाले 
यसलाई प्राप्त गर्न विरक्त अधिकारी पूर्ण समर्पणको भावले गुरुको नजिक जानुपर्दछ र 
दृढतापूर्वक उहाँको सेवा गर्दे निष्ठापूर्वक यसलाई ग्रहण गर्नुपर्दछ। मुण्डकोपनिषद्‌ (१।२१२)मा 
पनि तद्विज्ञानार्थ स गुरुमेवाभिगच्छेत्‌ अर्थात्‌ त्यो तत्त्व जान्नका लागि मुमुक्षु व्यक्ति गुरुकहाँ 
समर्पित भई जाओस्‌ भनी आदेश दिइएको छ। भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य भाष्यमा लेख्नुहुन्छ- 
उपसद्य उपगम्य तन्निष्ठतया ये शीलयन्ति अर्थात्‌ गुरुकहाँ उपसन्न भई श्रद्धापूर्वक नजिक गई 
जसले निष्ठापूर्वक यसलाई लिन खोज्दछन्‌, तिनै व्यक्तिहरूले मात्र यो विद्याको वास्तविक लाभ 
प्राप्त गर्दछन्‌। यसरी उप उपसर्गले गुरुको नजिक रहनुलाई जनाएको छ भने नि उपसर्गले 
निष्ठापूर्वक वेदान्तश्रवणलाई सूचित गरेको छ। सद्लु धातुका तीन अर्थमध्ये एउटा हुन्छ, तनू 
करोति अर्थात्‌ कम गर्दछ। यसले अविद्यालाई कम गर्ने अर्थ दिन्छ। अर्को गमयति अर्थात्‌ 
पुस्याउँछ भन्ने अर्थले चाहिँ जीवलाई ब्रह्मभावमा पुर्‍याइदिने अर्थ बुझाउँछ। त्यस्तै अवसादयति 
अर्थात्‌ नष्ट गरिदिन्छ भन्ने अर्थले अज्ञान र त्यसको कार्य प्रमातृत्व आदिलाई पूर्णतः नष्ट गरिदिने 
बुझाएको छ। यसरी अज्ञान कम गराउने, ब्रह्मभावमा पुर्‍याइदिने अनि अज्ञान एवं त्यसको 
कार्यलाई पूर्णतः नष्ट गरिदिने सामर्थ्य त ब्रह्मविद्या अर्थात्‌ ब्रह्मको अपरोक्ष साक्षात्कारमा मात्र छ। 
त्यसैले उपनिषद्‌ शब्दले वास्तवमा ब्रह्मज्ञानलाई ने बुझाउँछ। यसरी अखण्डाकार वृत्तिमा चढेको 
ब्रह्मको प्रतिभास ने उपनिषद्‌ हो जसले अज्ञान नष्ट गरी ब्रह्म बनाइदिन्छ। उसो भए ग्रन्थलाई 
पनि किन उपनिषद्‌ भनिन्छ त? यसको उत्तरमा श्रीशङ्टराचार्य लेख्नुहुन्छ- तादर्थ्याद्‌ ग्रन्थोऽपि 
उपनिषद्‌ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्यालाई प्रतिपादन गर्ने भएकाले ग्रन्थलाई पनि उपनिषद्‌ भनिएको हो। यसै 
अनुसार ब्रह्मविद्यालाई बताउने वेदस्तुतिलाई पनि उपनिषद्‌ भनिएको हो। 

यस श्लोकमा उपनिषद्का सम्पूर्ण लक्षणहरू वेदस्तुतिमा रहेको देखाइएको छ। सबभन्दा 
पहिले त उपनिषद्‌ भनेको ब्रह्मलाई प्रतिपादन गर्ने शास्त्र हो। केनोपनिषद्‌ (४।७)मा अध्यात्म, 
अधिदैव आदि रूपमा ब्रह्मतत्त्वलाई बताइसकेपछि यही उपदेश ने ब्राह्मी उपनिषद्‌ हो भनिएको 
छ। ब्राह्मीं वाव त उपनिषदमब्रूम अर्थात्‌ तिमीलाई मैले मन आदिको प्रेरक र प्रकाशकको रूपमा 
ब्राह्मी उपनिषद्को उपदेश गरिसकें। प्रस्तुत श्लोकमा पनि ब्राह्मी यो पद आएको छ। यसले यो 
वेदस्तुतिमा ब्रह्मतत्त्वको वर्णन गरिएको छ भन्ने जनाउँछ। अझ वेदस्तुतिमा त्यो तत्त्वलाई प्राप्त गर्ने 
साधनको पनि वर्णन गरिएको छ। शास्त्रहरूले ब्रह्मलाई मात्र बताएर पुग्दैन, तिनले त्यो तत्त्व 
प्राप्त गर्ने विधान पनि सिकाउनुपर्दछ। त्यसैले केनोपनिषद्‌ (४।८)मा ब्राह्मी उपनिषदको 
उपदेशपछि त्यसलाई प्राप्त गर्ने साधनहरू पनि बताइएका छन्‌। तस्यै तपो दमः कर्मेति प्रतिष्ठा 
वेदाः सर्वाङ्गानि सत्यमायतनम्‌, तस्यै अर्थात्‌ त्यस ब्रह्म विद्यालाई प्राप्त गर्नका लागि तपस्या, दम, 
सत्कर्म, अङ्गसहित वेदको अध्ययन र सत्य आदि साधन हुन्‌। यसरी तत्त्व एवं त्यसलाई पाउने 
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साधन पनि बताइएकाले वेदस्तुति पूर्ण उपनिषद्‌ हो। 

उपनिषद्‌ शब्दमा उप उपसर्गले गुरुको नजिकमा जानुलाई जनाउँछ, श्लोकमा पनि पूर्वेषां 
पूर्वजैः धृता यो पदावलीले गुरुपरम्पराको सङ्केत गरेको छ। नि उपसर्गले निष्ठापूर्वकको 
वेदान्तश्रवणलाई जनाउँछ भने श्लोकमा पनि श्रद्धया धारयेत्‌ यो पदले श्रद्धापूर्वक वेदान्तको 
उपदेशलाई धारण गर्नू भन्ने त्यही अर्थलाई बुझाएको छ। अकिञ्चनः शब्दको अर्थ हुन्छ, माया 
एवं त्यसका कार्य सम्पूर्ण उपाधिहरूलाई नष्ट गरेर। यसले सदलृ धातुको अविद्या र त्यसको 
कार्यलाई निरस्त गर्ने भन्ने अर्थलाई बुझाएको छ। क्षेमं गच्छेत्‌ शब्दको अर्थ हुन्छ, ब्रह्मस्वरूप 
मोक्षलाई प्राप्त गर्दछ। यसले सदलू धातुको पुऱयाइदिने भन्ने अर्थलाई बुझाएको छ। यसरी 
उपनिषद्‌ शब्दमा आउने सम्पूर्ण पदहरूको अर्थलाई यस श्लोकले बताएको छ। 


अत्र ते वर्णयिष्यामि गाथां नारायणान्विताम्‌ । 
नारदस्य च संवादमुषेनारायणस्य च ॥ ४॥ 


पढ़ार्थ- ऋषेः = ऋषि नारायणान्वितां = नारायणसँग 
अत्र = यहाँ नारायणस्य च = नारायणको सम्बन्धित 

ते = तपाईंलाई पनि गाथां = चरित्रको 

नारद्स्य च = देवर्षि नारदको र संवाद = संवाद भएको वर्णयिष्यामि = वर्णन गर्नेछु 


वाक्यार्थ- म यहाँ तपाईलाई देवर्षि नारद र नारायण ऋषिको संवाद भएको भगवान्‌ 
नारायणसँग सम्बन्धित चरित्रको वर्णन गर्नेछु । 


एकदा नारदो लोकान्‌ पर्यटन्‌ भगवत्प्रियः । 
सनातनमृषि द्रष्टुं ययो नारायणाश्रमम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- लोकान्‌ = लोकहरू दरष्टुं = दर्शन गर्नका लागि 
एकदा = एक दिन पर्यटन्‌ = घुम्दै नारायणाश्रमं = नारायणको 
भगवत्प्रियः = भगवानका प्यारा |सनातनं = सनातन आश्रममा 

नारदः = देवर्षि नारद ऋषिं = ऋषि नारायणलाई (ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- एक दिन भगवानका प्यारा भक्त देवर्षि नारद लोक-लोकान्तरमा घुम्दै सनातन ऋषि 
नारायणको दर्शन गर्न नारायणको आश्रममा जानुभयो । 
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यो वे भारतवषेऽस्मिन्‌ क्षेमाय स्वस्तये नृणाम्‌ । 
धमंज्ञानशमोपेतमाकल्पादास्थितस्तपः ॥ ६॥ 


पढार्थ- यः = जुन भगवान्‌ भारतवर्षे = भारतवर्षमा 
वे = निश्चय नै अस्मिन्‌ = यो नृणां = मनुष्यहरूको 
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स्वस्तये = कल्याणका लागि र [प्रारम्भदेखि नै तपः = तपस्या 

क्षेमाय = मोक्षका लागि धर्मज्ञानशमोपेतं = धर्मज्ञान र |आस्थितः = गरेर बस्नुभएको छ 
आकल्पात्‌ = कल्पको वैराग्यले युक्त 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌ नारायण भारतवर्ष (बदरिकाश्रम)मा मनुष्यहरूको कल्याण र मोक्षका 
लागि कल्पको सुरुवातदेखि ने धर्मज्ञान र वैराग्यले सहित भएर तपस्या गरेर बस्नुभएको छ। 


तत्रोपविष्टमृषिभिः कलापग्रामवासिभिः । 
परीतं प्रणतोऽपृच्छदिदमेव कुरूद्वह ॥ ७॥ 


पढार्थ- कलापग्रामवासिभिः = कलाप |उपविष्टम्‌ = बस्नुभएका 
कुरूद्वह = हे कुरुवंशी परीक्षित्‌ नाम गरेको गाउँमा बस्ने नारायणलाई 

प्रणतः = नम्र भएका नारदले [ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा इदं एव = यही कुरो 
तत्र = त्यहाँ परीतं = घेरिएर अपृच्छत्‌ = सोध्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ नारायण कलापग्राममा बस्ने ऋषिहरूद्वारा घेरिएर रहनुभएको 
थियो। नारदले उहाँलाई विनम्रतापूर्वक प्रणाम गर्दै यही कुरो सोध्नुभयो । 


तस्मै ह्यवोचद्‌ भगवानृषीणां शृण्वतामिदम्‌ । 
यो ब्रह्मवादः पूर्वेषां जनलोकनिवासिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- आदिका बिच ऋषीणां = ऋषिहरूले 
हि = निश्चय नै यः = जुन शृण्वतां = सुन्दा-सुन्दै 
जनलोकनिवासिनां = जनलोकमा |बह्मवाद्‌ः = ब्रह्मचर्चा (सम्पन्न |तस्मे = ती नारदलाई 
बस्ने भएको थियो, त्यही) इद्म्‌ = यो कुरा 
पूर्वेषां = पूर्वजहरू सनक भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले |अवोचत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- जनलोकमा निवास गर्ने पूर्वजहरू सनक आदिका बिच जुन ब्रह्मचर्चा भएको थियो, 
त्यही ब्रह्मचर्चा सुन्नका लागि अत्यन्त उत्सुक ऋषिहरूका बिच भगवान्‌ नारायणले देवर्षि 
नारदलाई बताउनुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीनारायणले भन्नुभयो) 
स्वायम्भुव ब्रह्मसत्रं जनलोकेऽभवत्‌ पुरा । 
[On 


तत्रस्थानां मानसानां मुनीनामृध्वरेतसाम्‌॥ ९॥ 
पढार्थ- स्वायम्भुव = हे ब्रह्मपुत्र नारद |पुरा = पहिले 
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जनलोके = जनलोकमा मानसपुत्र मुनिहरूको 

तत्रस्थानां = त्यहाँ बस्ने ऊर्ध्वरेतसां = ऊर्ध्वरिता ह्मसत्रं = ब्रह्मचर्चा 

मानसानां = ब्रह्माजीका मुनीनां = सनक आदि अभवत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- हे नारद! पहिले जनलोकमा बस्ने ब्रह्माजीका मानसपुत्र ऊर्ध्वरेता सनक आदि 
मुनिहरूको बिचमा ब्रह्मचर्चा भएको थियो। 


स्वेतद्वीपं ७ LS | 0 ® 
स्वेतद्वीपं गतवति त्वयि द्रष्टुं तदीञ्वरम्‌ । 
ब्रह्मवादः सुसंवृत्तः श्रुतयो यत्र शेरते ॥ 
तत्र हायमभूत्‌ प्रश्नस्त्वै मां यमनुपृच्छसि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- सुसंवृत्तः = सम्पन्न भएको [मां = मलाई 

त्वयि = तिमी थियो यं = जुन प्रश्‍न 

तदीइवरं = त्यहाँका अधिष्ठाता यत्र = जुन ब्रह्मचर्चामा अनुपृच्छसि = सोध्दै छौ 
अनिरुद्ध भगवानलाई श्रुतयः = वेदहरू पनि अयं = यही 

दरष्टुं = हेर्नका लागि शेरते = मौन रहन्छन्‌ प्रश्नः = प्रश्न 

इवेतद्वीपं = श्वेतद्वीप तत्र = त्यहाँ अभूत्‌ = भएको थियो 
गतवति = गएको वेलामा ह = निश्चय नै 

ब्रह्मवादः = यो ब्रह्मचर्चा त्वं = तिमी 


वाक्यार्थ- हे नारद ! तिमी श्वेतद्वीपमा त्यहाँका अधिष्ठाता भगवानको दर्शन गर्न भनी गएको 
वेलामा यो ब्रह्मसम्बन्धी चर्चा भएको थियो, जुन ब्रह्मचर्चामा वेदहरूसमेत चुपचाप बसेका थिए। 
यहाँ तिमीले मलाई जे सोधेका छौ, यही प्रश्‍न त्यहाँ उठेको थियो। 


तुल्यश्रुततपःशीलास्तुल्यस्वीयारिमध्यमाः । 

अपि चक्कुः प्रवचनमेकं शुश्रूषवोऽपरे ॥ ११॥ 
पढार्थ- शत्रु, मित्र र उदासीन भन्ने चक्नुः = बनाए 
तुल्यश्रुततपःशीलाः = शास्त्रको |भावबाट माथि उठेका भएर अपरे = अरूहरू 


ज्ञान, तपस्या र शील बराबर शुश्रूषवः = श्रोताहरू थिए 
भएका एकं = एक जनालाई 
तुल्यस्वीयारिमध्यमाः अपि = [प्रवचनं = प्रवक्ता 


वाक्यार्थ- ती सनक आदि चारै कुमारहरू तपस्या, शास्त्रज्ञान र शीलमा बराबर थिए। 
उनीहरूलाई आफ्नो, पराइ र उदासीन भन्ने भाव पनि थिएन। तर पनि एक सनन्दनलाई प्रवक्ता 
बनाई अरू सबै सुन्न बसेका थिए। 
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सनन्दन उवाच (सनन्दनले भन्नुभयो) 
स्वसृष्टमिदमापीय शयानं सह शक्तिभिः । 
तदन्ते बोधयाञ्चकुस्तल्लङ्गैः श्रुतयः परम्‌ ॥ १२॥ 
यथा शयानं सम्राजं वन्दिनस्तत्पराक्रमेः । 

० ० सुइ्लोकेबोघयन्त्यनुजीविन च्य ^~ 
प्रत्यूषे5 भ्येत्य न्त्यनुजीविनः ॥ १३॥ 


पढार्थ- गाइएका शक्तिहरूका साथ 

यथा = जसरी तत्पराक्रमेः = ती राजाका झायानं = सुतिरहनुभएका 
अनुजीविनः = सेवक पराक्रमहरूद्वारा परं = परमात्मालाई 

वन्दिनः = स्तुतिपाठकहरूले |बोधयन्ति = जगाउँछन्‌ तदन्ते = त्यो प्रलयकालको 
प्रत्यूषे = प्रातःकालमा श्रुतयः = वेदहरूले पनि अन्तमा 

अभ्येत्य = नजिक गएर स्वसृष्टं = आफूले सृष्टि गरेको |तल्लिङ्गैः = उहाँका 

शयानं = सुतिरहेका इदं = यो जगत्लाई पराक्रमसूचक वचनहरूद्वारा 
सम्राजं = चक्रवर्ती राजालाई |आपीय = आफूमा लीन गरेर बोधयाञ्चक्नुः = जागा गराउन 
सुझलोकेः = मिठा वचनले [शक्तिभिः सह = आफ्ना लागे 


वाक्यार्थ- जसरी राजाको स्तुतिपाठ गर्ने वन्दीहरूले प्राततकालमा राजा सुतेको ठाउँमा गई मिठा 
वचनद्वारा राजाको पराक्रमको वर्णन गरेर उनलाई जगाउँछन्‌, त्यसै गरी आफूले सृष्टि गरेको 
सम्पूर्ण संसारलाई आफैँमा लीन गराएर आफ्ना शक्तिहरूका साथ सुत्नुभएका परमात्मालाई 
वेदहरूले उहाँका पराक्रमसूचक स्तुतिवाक्यहरूद्वारा जगाउन लागे। 

विवरण यस प्रसङ्गमा वेदस्तुतिको उपक्रम बताइएको छ। प्रलयकालमा भगवानले आफैंले 
सृजना गरेको यो विश्वब्रह्माण्डलाई आफैँमा संहार गर्नुहुन्छ। प्रलयका लागि उहाँले कुनै प्रयास 
गरिरहनुपर्दैन, किनभने यो विश्‍्वप्रपञ्च परमात्माको केवल कल्पना मात्र भएकाले उहाँले आफ्नो 
इच्छालाई संवरण गर्नेबित्तिकै यसको विनाश भइहाल्दछ। संसारका प्राणीहरूलाई यहाँमित्रका वस्तु 
जति ठोस एवं स्थिर लागे तापनि ती सबै परमात्माका कल्पना हुन्‌। अस्य च सुप्तं महाप्रलयः 
अर्थात्‌ परमात्मा सुत्नु ने महाप्रलय हो। त्यसैले दृश्य जगत्‌ प्रपञ्चलाई आफैँमा लीन गरी 
परमात्मा आफू मात्र बाँकी रहनुहुन्छ। उहाँमा रहेका सृष्टि, स्थिति आदि शक्तिहरू पनि 
प्रलयकालमा उहाँमा लीन भएका हुन्छन्‌। जब यो प्रलयकाल समाप्त हुने वेला हुन्छ, तब श्रुतिहरू 
परमात्मालाई प्रतिपादन गर्ने मन्त्रहरूद्वारा उहाँको स्तुति गर्दछन्‌। यहाँ शङ्गा हुन्छ, प्रलयकालमा 
सम्पूर्ण संसार लीन भएपछि वेदहरू कसरी बाँकी रहेर तिनले परमात्माको स्तुति गर्ने? यसको 
उत्तरमा भनिन्छ- सृष्टिसमये प्रथमनिःश्वासभूताः श्रुतयः अर्थात्‌ प्रलयको अन्तमा सृष्टि सुरु हुने 
वेलामा जब परमात्माले पहिलो सास फेर्नुहुन्छ, त्यही सास नै वेदवाणी हो। ऋक्‌, यजु, साम र 
अथर्व गरी यी चारै वेदहरू परमात्माका निःश्वासरूप हुन्‌ भनेर वेदले ने बताएको छ- 
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निःश्वासितमेतद्‌ यद्‌ ऋग्वेदः यजुर्वेदः सामवेदो$थर्ववेदः । यसरी परमात्माका निःश्वासरूप 
वेदवचनले तल्लिङ्गैः अर्थात्‌ परमात्मालाई प्रतिपादन गर्ने वाक्यहरूद्वारा उहाँको स्तुति गर्दछन्‌। 
यसको दृष्टान्तको रूपमा यहाँ वन्दना गर्नेहरूले राजाको स्तुति गर्नुलाई बताइएको छ। जसरी 
राजालाई प्रातःकालमा वन्दीहरूले उनको स्तुति गाउँदै जगाउँछन्‌, त्यसै गरी वेदहरू पनि 
परमात्माका सेवक भएकाले तिनले मधुर स्तुतिवचनहरूद्वारा उहाँलाई जगाउँछन्‌। 

यो वेदस्तुतिको चर्चा सर्वप्रथम जनलोकमा भएको थियो। प्रलयको अन्तमा वेदहरूले 
परमात्मतत्त्वलाई कसरी बताउँछन्‌, त्यही अनुसार यहाँ सनन्दनले परमात्मतत्त्वको वर्णन गर्नुभएको 
छ। वेदको प्रतिपादनलाई आधार बनाइएको हुनाले यहाँ अरू पौराणिक स्तोत्रहरूमा भन्दा बढी ने 
वैदिक भाषाको प्रयोग गरिएको छ। यद्यपि चार ओटै कुमारहरू सबै पूर्णतः ज्ञानी हुनुहुन्थ्यो, तर 
शास्त्रपरम्पराको रक्षाका लागि उहाँहरूमध्ये कहिले एउटा अनि कहिले अर्को प्रवक्ता भएर 
तत्त्वचर्चा चलिरहन्थ्यो। यसपटक जनलोकको ब्रह्मसत्रमा सनन्दन प्रवक्ता अनि अरू तीन भाइ 
श्रोता हुनुहुन्थ्यो। यहाँ चौधदेखि एकचालीस श्लोकसम्म जम्मा अट्राईस श्लोकहरूमा वेदस्तुति 
बताइएको छ। यसमा वेदका अनेक प्रकारका मन्त्रहरूले आ-आफ्नो भाव छुट्टाछुट्टै रूपमा प्रकट 
गरेका छन्‌। यसरी मुख्य अठ्ठाईस प्रकारका वेदमन्त्रहरूद्वारा परमात्माप्रतिको भाव यहाँ अभिव्यक्त 
भएको छ। श्रीधर स्वामीले हरेक श्लोकमा वेदमन्त्रहरूको उद्धरण दिँदै यी श्लोकहरूको व्याख्या 
गर्नुभएको छ। उहाँले समष्टि रूपमा भागवतमा टीका लेख्नुअघि वेदस्तुतिको प्रकरणमा पहिल्यै 
व्याख्या लेख्नुभएको थियो भन्ने विद्वानृहरूको भनाइ छ। उहाँले आफ्ना इष्ट्देव श्रीनृसिंहको 
स्मरण गर्दै प्रतिज्ञापूर्वक वेदस्तुतिप्रकरणको व्याख्या गर्नुभएको देख्दा पहिले पृथक्‌ रूपमा 
लेखिएको यो व्याख्यालाई पछि सम्पूर्ण भागवतको व्याख्या गर्ने वेलामा यहीँभित्र समाहित 
गरिदिएको प्रतीत हुन्छ। उहाँले आफ्ना इष्टदेवलाई यहाँ जुन श्लोकद्वारा नमस्कार गर्नुभयो, 
भागवतको प्रारम्भमा पनि त्यही स्तुतिपद्यको उल्लेख छ। श्रीधरी टीकामा वेदस्तुति प्रकरणको 
उत्कृष्ट व्याख्या गरिएको छ। बृहद्वैष्णवतोषिणी टीकाकार सनातन गोस्वामीले भने वेदस्तुतिका 
श्लोकहरूलाई श्रीकृष्णलीलाकै तात्पर्यमा अर्थ्याउनुभएको छ। यहाँ अनेक प्रकारका गोपिनीहरू नै 
श्रुतिहरू हुन्‌ र तिनले आ-आफ्नो भाव अनुसार परमात्मालाई बताउँछन्‌ भन्ने उहाँको व्याख्याको 
तात्पर्य रहेको छ। 


श्रुतय उचुः (वेदहरूले भने) 
जय जय जह्यजामजित दोषगृभीतगुणां 
त्वमसि यदात्मना समवरुद्धसमस्तभगः । 
अगजगदोकसामखिलशकत्यवबोधक ते 
क्वचिदजयात्मना च चरतोऽनुचरेन्निगमः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- |अखिलशक्त्यवबोधक = |अन्तर्यामीरूपले सम्पूर्ण 
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शक्तिहरूलाई जगाउने अजां = अविद्यालाई समयमा) 

अजित = हे अजित भगवान्‌ |जहि = नाश गर्नुहोस्‌ अजया = मायाद्वारा 

जय जय = हजुरको जय जय [यत्‌ = किनभने आत्मना च = आफ्नो स्वरूप 
होस्‌ त्वं = हजुर (सत्‌, चित्‌ र आनन्द स्वरूप) 
दोषगृभीतगुणां = जीवहरूको |आत्मना = स्वरूपले नै द्वारा समेत 

आनन्दरूपतालाई ढाक्न तीन |समवरुद्धसमस्तभगः = सम्पूर्ण |चरतः = रहनुहुने 

गुण धारण गर्ने एश्वर्यहरूलाई प्राप्त गरेको ते = हजुरलाई 

अगजगदोकसां = स्थावर र |असि = हुनुहुन्छ निगमः = वेदले 

जङ्गम सबैथरी जीवहरूको [क्वचित्‌ = कहीं (सृष्टिको |अनुचरेत्‌ = प्रतिपादन गर्दछ 


वाक्यार्थ- अन्तर्यामीरूपले सम्पूर्ण शक्तिहरूलाई जगाउने हे अजित भगवान्‌ ! हजुरको जय जय 
होस्‌। स्थावर र जङ्गम सबैथरी जीवहरूको आनन्दरूपतालाई ढाक्न अनेक गुण धारण गरे छै गर्ने 
यस अविद्यालाई नाश गरिदिनुहोस्‌। हजुर स्वरूपतः नै सबैथरी ऐश्वर्यशक्तिहरूद्धारा नित्ययुक्त 
रहनुहुन्छ। जब हजुर सृष्टि आदिको समयमा माया र आफ्नो सत्‌, चित्‌ आनन्दस्वरूपलाई समेटी 
अनन्त जगत्को रूपमा देखिनुहुन्छ, त्यही अवस्थामा ने हजुरलाई वेदहरूले वर्णन गर्दछन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा वेदहरूले परमात्मासँग जीवहरूको अज्ञानलाई नष्ट गरिदिनका लागि 
प्रार्थना गरेका छन्‌। जीवहरू रजोगुणी एवं मायाको अधीनमा हुन्छन्‌। उनीहरूको मन सधैँ चञ्चल 
भइरहन्छ अनि उनीहरू अविद्या, अस्मिता आदि पाँच प्रकारका क्लेशहरूले पनि युक्त हुन्छन्‌। 
जसले परमात्माको भावपूर्ण प्रार्थना गर्दछ, त्यस्तो व्यक्तिको संसारबन्धन हट्दछ भनी शास्त्रहरूमा 
बताइएको छ। संसारको दुःखमा मायाद्वारा अनादिकालदेखि रुमलिएका यी जीवहरूको 
अवस्थालाई देखी वेदहरूले उनीहरूका लागि आफैँ परमात्माको स्तुति गरेका छन्‌। यहाँ श्रुति 
भन्ने स्त्रीलिङ्गी शब्दको प्रयोग भएको छ, यसले भगवती श्रुति सम्पूर्ण जीवहरूको जननीसमान 
भएको सूचित भएको छ। माताहरूले आफ्ना पुत्रहरूको दुःख हटाइदिन आफ्ना पतिसँग प्रार्थना 
गरिदिए झैँ जीवहरूको अज्ञान एवं दुःख नष्ट गरिदिन वेदहरूले यहाँ आफ्ना मालिक परमात्माको 
स्तुति गरेका छन्‌। श्रीशड्टराचार्य उपनिषद्भाष्यमा बताउनुहुन्छ मातृपितृसहस्रेणापि श्रोतृहितेषिणी 
श्रुतिः अर्थात्‌ हजारौँ आमाबाबुले भन्दा पनि वेदहरूले प्राणीहरूका कल्याणको चिन्तन गर्दछन्‌ । 
यद्यपि आमाबुबा पनि आफ्ना सन्तानको पूर्ण अभ्युदय देख्न चाहन्छन्‌, तर ती स्वयं अज्ञानी 
भएकाले कसरी पूर्ण अभ्युदय हुन्छ, आफैँ जान्दैनन्‌। वेदहरूले चाहिँ प्राणीहरूको कल्याणको 
उपाय सबै जान्ने हुनाले वेदलाई हजारौँ मातापिताभन्दा पनि श्रेष्ठ बताइएको छ। अर्को तरिकाले 
विचार गर्दा चाहिँ अज्ञानमा रुमल्लिई आत्तिएका जीवहरूले आफ्नो प्रतिनिधि बनाई श्रुतिलाई 
परमात्माको स्तुति गर्न लगाएको बुळिन्छ। परमात्माको स्तुति गर्न आफूहरू असमर्थ भएकाले 
जीवहरूको तर्फबाट आफ्ना परमहितैषी श्रुतिलाई नै त्यो काममा लगाउनु उचित नै हो। 

यहाँ परमात्मालाई अजित अर्थात्‌ कसैद्वारा पनि जित्न नसकिने हे परमात्मा ! भनी 
सम्बोधन गरिएको छ। यसले मायाका बन्धन आदि सबैलाई नष्ट गरिदिन सक्ने उहाँको 
पराक्रमको प्रशंसा गरिएको छ। अग भनेको नहिँड्ने स्थावर प्राणीहरू हुन्‌, जगत्‌ भनेको हिँड्ने 
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जङ्गम प्राणीहरू हुन्‌। ओकसाम्‌ अर्थात्‌ यी दुबैथरी प्राणीहरूको अजा अर्थात्‌ अविद्यालाई पूर्णतः 
नष्ट गरिदिनुहोस्‌ भनी वेदले प्रार्थना गरेका छन्‌ र यही कार्यद्वारा उहाँको उत्कर्ष हुने पनि 
जनाएका छन्‌। 

अविद्या त तीन गुणले युक्त छे, गुणयुक्तलाई कसरी मार्न मिल्दछ र? भन्ने जिज्ञासामा 
वेदहरू उत्तर दिन्छन्‌- दोषगुभीतगुणाम्‌ अर्थात्‌ तीन गुणयुक्त भए तापनि यो दुष्टाले अरूलाई 
दुःख दिनका लागि गुण स्वीकार गरेकी हो। 

यहाँ गृहीत भन्ने अर्थमा गुभीत शब्दको प्रयोग गरिएको छ। यो वैदिक प्रयोग हो। 
दोषगृभीत यो पदावलीको आनन्द आदि गुणहरूको आवरण गर्ने भन्ने अर्थ निस्कन्छ। जसले 
अर्काका गुणहरूलाई छोपी तिनलाई दुःख दिन आफू गुण स्वीकार गर्दछ भने त्यसलाई दण्ड दिनै 
पर्दछ। अविद्या गुणवती भए तापनि उसको गुणको प्रयोग प्राणीहरूको आनन्दरूपतालाई छोपी 
तिनलाई दुःख दिन प्रयोग भएकाले त्यसलाई मार्नुपर्ने वेदहरूको तर्क छ। यदि अविद्याले 
जीवहरूलाई मोहित गर्दछे भने यसले मलाई पनि त मोहित गर्दी होली अनि म कसरी त्यसलाई 
मार्न सक्छु त? भन्ने भगवानको प्रश्नमा उत्तर दिँदै वेदहरू समवरुद्धसमस्तभगः अर्थात्‌ परमात्मा 
सम्पूर्ण ऐश्वर्यले युक्त र समर्थ हुनुभएकाले उहाँलाई मायाले मोहित गर्न नसक्ने कुरा वेदहरू 
जनाउँदछन्‌। हजुर आफ्नो सामर्थ्यद्वारा मायालाई वशमा रा्नुहुन्छ। त्यसैले जीवहरूको 
अविद्यालाई हटाउन हजुर समर्थ हुनुहुन्छ भन्ने वेदहरूको भनाइको तात्पर्य निस्कन्छ। 

आफ्नो अज्ञानको नाश त आफ्नै प्रयासले पो गर्नुपर्दछ त, दृष्ट एवात्मनीश्वरे अर्थात्‌ 
आफूमा परमात्मदर्शन गरिसकेपछि हृदयको अज्ञानरूपी गाँठो नष्ट हुन्छ भनी वेदमा पनि 
बताइएको छ। त्यसैले जीवहरूले आफैँ ज्ञान-वैराग्य आदिद्वारा युक्त भई अज्ञानको नाश गर्नुपर्दछ 
भन्ने परमात्माको भनाइको उत्तर दिँदै वेदहरू भन्छन्‌- अखिलशक्त्यवबोधक अर्थात्‌ हे परमात्मा ! 
हजुर ने सबै प्राणीहरूका शक्तिलाई प्रबुद्ध गराइदिनुहुन्छ। यः आत्मनि तिष्ठन्‌ अर्थात्‌ जुन परमात्मा 
जीवहरूभित्र पसी तिनलाई नियन्त्रित गर्नुहुन्छ, उहाँ ने अन्तर्यामी हुनुहुन्छ भनी अन्तर्यामी तत्त्वको 
रूपमा परमात्माको प्रतिपादन गरिएको छ। हृदयभित्रका प्रेरकको रूपमा उहाँले नै सबै 
प्राणीहरूका राम्रा नराम्रा सबै भावहरूलाई सञ्चालित गर्नुहुन्छ। अविद्यालाई जित्ने शक्तिको 
उद्बोधन तिनीहरूमित्र हजुरले नै गर्नुहुन्छ। त्यसैले तिनीहरू स्वतन्त्ररूपमा अविद्यालाई नष्ट गर्न 
समर्थ छैनन्‌ भन्नु यसको तात्पर्य हो। म सबै गर्न समर्थ छु भन्नेमा के प्रमाण छ? भन्ने 
भगवानको प्रश्नमा वेदहरू त्यसमा आफैं प्रमाण भएको बताउँछन्‌ । निगमः अर्थात्‌ हामी वेदहरू ने 
परमात्मा, उहाँका नित्यशक्ति एवं अनन्त कल्याण गुणहरूका विषयमा प्रमाण छौँ। त्यसैले 
सर्वसमर्थ परमात्माले वेदहरूको भनाइ अनुसार जीवहरूको अविद्यालाई नष्ट गर्नुपर्ने अनिवार्यता 
यहाँ देखाइएको छ। 

म त निर्गुण, निरुपाधिक छु, मनवचन आदि कसैले पनि मलाई विषय गर्न सक्दैनन्‌ भने 
तिमीहरूले मलाई कसरी बताउन सक्छौ ? भन्ने भगवानको प्रश्नमा वेदहरूले मायालाई स्वीकार 
गरेको अवस्थामा मात्र आफूहरूले परमात्मालाई बताउन सक्ने जनाएका छन्‌। यहाँ अजया र 
आत्मना यी दुई पद आएका छन्‌। यसलाई अजया चरतः र आत्मना चरतः भनी दुई भागमा 


रामानन्ढी टीका 


५०६६ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८७ 


विभक्त गरी अर्थ बुम्नुपर्दछ। अजया चरतः भन्ने पदले मायाद्वारा सृष्टि आदिमा प्रवृत्त भएका 
परमात्मालाई बुझाउँछ भने आत्मना चरतः भन्ने पदले सत्‌, चित्‌, आनन्द, अद्वितीय आदि अनन्त 
कल्याण गुणहरूले युक्त हुनुभएका परमात्मालाई बुझाउँछ। जब परमात्मा मायाद्वारा सृष्टिको 
विस्तार गर्नुहुन्छ, त्यही वेलामा वेदले परमात्मालाई सृष्टि, स्थिति र लयको कारणको रूपमा 
बताउँछन्‌- यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते, येन जातानि जीवन्ति, यत्‌ प्रयन्त्यभिसँविशन्ति... तद्‌ 
ब्रह्म (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ ३१) अर्थात्‌ जसबाट यी सम्पूर्ण प्राणीहरू उत्पन्न हुन्छन्‌, जहाँ यी सबै 
अडिन्छन्‌, अनि जहाँ गई यी अन्तमा लीन हुन्छन्‌, त्यो नै ब्रह्मतत्त्व हो भनी वेदले यही रूपमा 
परमात्मालाई बताएका छन्‌। यो परमात्माको तटस्थ लक्षण हो। आत्मना अर्थात्‌ स्वरूपतः चाहिँ 
परमात्मा सच्चिदानन्दरूप हुनुहुन्छ। यद्यपि यो प्रतिपादन पनि मायाविशिष्ट अवस्थामा मात्र गर्न 
सम्भव छ, तर पनि यी गुणहरू परमात्माका स्वरूपभूत आन्तरिक गुण हुन्‌। निर्गुण ब्रह्मलाई सत्ता, 
चित्ता र आनन्दरूपता जस्ता गुणद्वारा कसरी बताउन सकिन्छ र? त्यसैले यी स्वरूपलक्षणका 
पदहरूले पनि पहिले सगुण ब्रह्मलाई ने बताई पछि जीव र ईश्वरको अभेद बुझाउनुपर्दा भने 
तात्पर्यतः निर्गुण ब्रह्मलाई सूचित गर्दछन्‌ मात्र। यसरी वेदहरूले परमात्माको गुणलाई स्वीकार 
गरेको अवस्थामा आफूहरूले उहाँको स्तुति गर्न सक्ने जनाएका छन्‌। 

वेदस्तुतिको यस श्लोकमा प्रतिपादित विषयलाई श्रीधरस्वामीले यसरी संक्षेपीकरण 
गर्नुभएको छ- 

जय जयाजित जह्यगजङ्गमा वृत्तिमजामुपनीतमृषागुणाम्‌ । 
न हि भवन्तमृते प्रभवन्त्यमी निगमगीतगुणार्णवता तव।। 

अर्थात्‌ हे अजित परमात्मा ! हजुरको उत्कर्ष होस्‌। स्थावर जङ्गम सबै प्राणीहरूलाई 
मोहद्वारा ढाकिदिने अविद्यालाई मारिदिनुहोस्‌, किनभने यसले अरूलाई दुःख दिनकै लागि व्यर्थमा 
देखावटी गुणहरूलाई धारण गरेकी छ। हजुरविना प्राणीहरू आफैँ मात्र यसलाई नष्ट गर्न 
सक्दैनन्‌, वेदहरूले सगुण अवस्थामा हजुरका अनेक गुणहरू गाएका छन्‌। 

वेदस्तुतिको यो श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको तात्पर्यमा अर्को प्रकारले समेत अर्थ्याइएको 
छ। बृहदवैष्णवतोषिणी टीकाकार सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ हे सबैलाई जित्ने श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ ! अजां अर्थात्‌ निद्रालाई त्यागिदिनुहोस्‌। यो स्तुतिमा श्रुतिको स्तुति भनेर श्रुतिरूपा 
गोपिनीहरूले गरेको स्तुतिलाई लिनुपर्दछ। भगवानले सोध्नुभयो, यो निद्रा पनि मेरो एउटा लीला 
हो। त्यसलाई किन छोड्ने? यसको उत्तरमा श्रुतिहरू भन्छन्‌- दोषगृभीतगुणाम्‌। दोषेण 
वचनामृतलीलावलोकनाद्यनाविर्भावरूपेण गृहीतो गुणः लीलास्वरूपो येन ताम्‌ भन्ने यसको विग्रह 
हो। भगवान्‌को वचनामृत सुन्न नपाउनु र उहाँको कल्याणमय विचित्र हेराइ प्रकट नहुनु ने दोष 
हो। निद्राले यसकै लागि गुण अर्थात्‌ लीलाको रूप बनाई आएकी हो। त्यसैले दोषयुक्त भएकाले 
यसलाई छाडिदिनुपर्दछ। यहाँ दोष भनेर व्रजका मान्यजन बिचमा आउलान्‌ कि भन्ने सन्देहलाई 
पनि लिन सकिन्छ। श्रीकृष्ण आफ्ना चञ्चले लीलाहरूको बिचमा व्रजका मान्यजन आउलान्‌ कि 
भनेर सशङ्कित रहनुहुन्छ। कोही आयो भने निदाए कैं गरिदिने उहाँको बानी छ। यस्तो देखावटी 
निद्रा त्यागी आफूहरूसँग फेरि लीला गर्नका लागि पनि यहाँ प्रार्थना गरिएको छ। यो निद्राले 
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जाग्रत्‌ अवस्थामा भगवानूका दिव्य लीलाहरूको अनुभव गरेर हुने दिव्य आनन्दलाई पनि 
रोकिदिन्छ। रसमय एवं उल्लासरूप परमात्मालाई निःस्पन्द र नीरस बनाइदिने यो एउटा दोष हो। 
त्यसैले यसलाई छाडिहाल्नुपर्दछ भन्ने भक्तको प्रार्थना यहाँ अभिव्यक्त भएको छ। मेरो निद्राले 
मलाई विश्रामको सुख दिन्छ नि त, यस्तो सुख दिनेलाई मैले किन छोड्ने ? भन्ने शड़ामा श्रुतिहरू 
उत्तर दिन्छन्‌- आत्मना समवरुद्धसमस्तभगः अर्थात्‌ हजुर आफैँ नै सम्पूर्ण ऐश्वर्यहरूलाई प्राप्त 
गरी नित्य आनन्दमय स्वरूपमा अवस्थित रहनुहुन्छ। यस्ता आफैँमा रमाउनेलाई निद्राको सुख किन 
चाहियो ? 

उसो भए वृन्दावनका रुख, गाई आदिले मलाई किन अतिशय आनन्द दिन्छन्‌ त ? भन्ने 
प्रश्नको उत्तरमा वेदरूपा गोपिनीहरू भन्छन्‌- अगजगदोकसाम्‌ अखिलशक्त्यवबोधक। अग 
भनेका वृन्दावनका स्थावर रुखहरू र जगत्‌ भनेका जङ्गम गाई, पक्षी, भ्रमरा आदि हुन्‌। यी 
सबैभित्र आनन्दित पार्ने शक्ति त छ, तर तिनीहरूभित्र रही हजुरले नै आनन्दशक्तिको उद्बोधन 
गर्नुभएको हो। हजुरको कृपादृष्टिलाई नपाउने हो भने तिनीहरूभित्रको रस सुक्न सक्छ। त्यसैले 
आफ्नो कृपापूर्ण एवं आनन्दमय हेराइबाट सम्पूर्ण वृन्दावनवासी स्थावर-जङ्गम प्राणीहरूलाई 
आनन्दित बनाउनुहोस्‌ र त्यही रसलाई पिई फेरि आफैँ पनि आनन्दित हुनुहोस्‌ । एउटै मैले कसरी 
सबैलाई आनन्दित गरौँ भन्ने शङ्का हुँदा गोपिनीहरू उत्तर दिन्छन्‌- क्वचित्‌ अर्थात्‌ कहिलेकाहीँ 
हजुरले यसो गर्नुभएको छ। अजया अर्थात्‌ आफ्नो योगमायालाई साथ लिई आत्मना अर्थात्‌ 
आफैँले अनेक रूप लिई चित्स्वरूप हजुरले रासक्रीडा आदिको समयमा सबैलाई एकैपटक 
आनन्दित गर्नुभएको छ। निगमः अर्थात्‌ वेदको प्रमाण दिँदै गोपिनीहरू कृष्णको विषयमा आफ्नो 
धारणा सही भएको पुष्टि गर्दछन्‌- एको वशी सर्वगः कृष्ण ईड्यः एकोऽपि सन्‌ बहुधा 
योऽवभाति अर्थात्‌ श्रीकृष्ण एउटै सर्वव्यापक प्रशंसनीय र सबैलाई वशमा राख्न सक्नुहुन्छ, उहाँ 
एउटै भए पनि अनेक रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ। यसरी अनेक रूपमा प्रकट भई सबैलाई आनन्द दिन 
सक्ने भएकाले लीलारसको सिद्धिका लागि निद्रा वा आलस्यलाई छाड्नुपर्ने भक्तको धारणा यहाँ 
अभिव्यक्त भएको छ। यसरी वेदका वचनहरूमा अनेक तात्पर्य हुन्छन्‌। दार्शनिक रूपमा 
उपनिषदको सिद्धान्त अनुसार निर्गुण परमात्माकै व्याख्या वेदहरूले गरेका हुन्‌ भने लीलारसका 
रसिक भक्तहरूको हृदयमा चाहिँ भगवल्लीलाकै मधुर अर्थ अभिव्यक्त हुन्छ। 


बृहदुपलब्धमेतदवयन्त्यवरेषतया 
यत उद्यास्तमयो विकृतेमृदि वाविकृतात्‌ । 
अत ऋषयो दधुस्त्वयि मनोवचनाचरितं 


कथमयथा भवन्ति भुवि दत्तपदानि नृणाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- सबै देवताहरूको रूपमा) अवशेषतया = अन्तमा एउटै 
एतत्‌ = यो (इन्द्र, वरुण आदि |उपलब्धं = उपलब्ध सबै तत्त्व अवशिष्ट रहने हुनाले 
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बृहत्‌ = सर्वव्यापक ब्रह्मकै उत्पन्न भए कैं दधुः = समर्पित गरेका छन्‌ 
रूपमा उद्यास्तमयो = उत्पत्ति र विलय|नृणां = मानिसहरूका 

अवयन्ति = (वेदहरू) बताउँछन्‌ |हुन्छ भुवि = पृथिवीमा 

अविकृतात्‌ = अविकारी अतः = त्यसैले दत्तपदानि = राखिएका पाउहरू 
यतः = जुन तत्त्वबाट ऋषयः = ऋषिहरूले कथं = कसरी 

विकृतेः = सम्पूर्ण विकारी मनोवचनाचरितं = मन, वचन र [अयथा = अरू कुनै ठाउँमा 
प्रपञ्चको आचरणलाई राखिएका 

मृदि वा = माटोमा घैँटो आदि [त्वयि = हजुरमा नै भवन्ति = हुन सक्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! वेदहरू इन्द्र, वरुण आदि सबै देवताहरूको रूपमा पनि एउटै 
ब्रह्मतत्त्वको ने वर्णन गर्दछन्‌, किनभने अन्तमा त्यही एउटै मात्र तत्त्व अवशिष्ट रहन्छ। जसरी घैँटो 
आदि पदार्थको उत्पत्ति र विलय माटोमा ने हुन्छ, त्यसै गरी सम्पूर्ण विकारी प्रपञ्चको उत्पत्ति र 
नाश पनि त्यही अविकारी तत्त्वमा हुन्छ। अतः मन्त्रद्रष्टा ऋषिहरूले आफ्नो मन र वाणीको 
उपयोग हजुरकै प्रतिपादनमा गरेका छन्‌। मनुष्यहरूले माटो, ढुङ्गा, इंट आदि जुनसुकै वस्तुमा 
आफ्नो पाउ राखे पनि त्यो पाउ के पृथिवीमा ने राखेको ठहर्दैन र? 
विवरण- यस श्लोकमा वेदहरूले परमात्मा सर्वरूप हुनुहुन्छ भनी उहाँको स्तुति गरेका छन्‌। यो 
भन्दा अघिल्लो श्लोकमा वेदहरूले सगुण परमात्मालाई प्रतिपादन गर्दछन्‌ भनी बताइएको थियो। 
यसमा के शङ्का हुन्छ भने वेदमा त परमात्माको मात्र होइन, अरू अरू देवताहरूको पनि सर्वश्रेष्ठ 
रूपमा वर्णन गरिएको छ। इन्द्रो यातोऽवसितस्य राजा (ऋग्वेद १।३२।१५) आदि श्रुतिले इन्द्रको 
प्रशंसा गरेका छन्‌। फेरि अरिनमूर्धा दिवः ककुत्पतिः पृथिव्या अयम्‌ आदि वचनहरूले अरिनलाई 
ने श्रेष्ठ भनी बताएका छन्‌। यातः अर्थात्‌ जङ्गम प्राणीहरूको अनि अवसितस्य अर्थात्‌ स्थावर 
प्राणीहरूको पनि राजा अर्थात्‌ स्वामी इन्द्र हुन्‌ भन्दा कहाँ परमात्माको स्तुति भयो ? अनि सूर्यका 
रूपमा अग्नि नै द्युलोकका मूर्धा हुन्‌ र पृथिवीका पनि यी स्वामी हुन्‌ भनी अरिनलाई आकाश र 
पातालको स्वामी बताउँदा कसरी परमात्माको स्तुति भयो ? यसरी अरू-अरू देवताको प्रशंसा गर्ने 
वेदहरूले परमात्माको प्रतिपादन गरेको भन्न कहाँ मिल्छ र? भन्ने शङ्का हो। यसको उत्तरमा 
वेदहरू भन्दछन्‌ एतत्‌ उपलब्धम्‌ अर्थात्‌ वेदमा वर्णन गरिएका यी सबै देवता आदि बृहत्‌ अर्थात्‌ 
सर्वव्यापक ब्रह्मरूप नै हुन्‌। त्यसैले सबैको स्तुति सर्वरूप हजुरकै स्तुति हो। 

वेदान्तशास्त्रमा सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई पनि ब्रह्मरूप ने मानिन्छ। सर्वं खल्विदं ब्रह्म अर्थात्‌ यो 
सबै जगत्‌ ब्रह्म ने हो भनी वेदले यही अर्थ बताएको छ। उपलब्धम्‌ भन्ने शब्दले इन्द्रिय आदि 
प्रमाणद्वारा देखिने लौकिक वस्तु अनि वेदप्रमाणद्वारा जानिने पारलौकिक वस्तुहरू सबैलाई 
लिएको छ। अतः यो लोक-परलोकको दुबे संसार, त्यहाँका पदार्थहरू अनि त्यहाँका प्राणी, 
मानिस, गाई, देवता आदि सबै ब्रह्मरूप ने हुन्‌। किन? भन्ने प्रश्नको उत्तरमा भनिन्छ- 
अवशेषतया अर्थात्‌ अन्तमा एउटै ब्रह्मतत्त्व मात्र अवशिष्ट रहने भएकाले । ब्रह्ममाट नै जगतको 
उदयास्तमयौ अर्थात्‌ उत्पत्ति र प्रलय हुन्छ। यहाँका सम्पूर्ण प्राणीहरू (ब्रह्मादेखि भुसुनासम्मका 
सम्पूर्ण जीवहरू) एउटै परमात्माबाट उत्पन्न भएका हुन्‌ र त्यहीँ गई यिनीहरू लीन हुन्छन्‌। 
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उपनिषद्मा यसलाई आगोबाट छिलका निस्कनुसमान बताइएको छ। तदक्षरात्‌ विविधाः सोम्य 
भावाः प्रजायन्ते तत्र चैवापयन्ति अर्थात्‌ आगोबाट छिलका निस्किए झैँ नै अक्षर परमात्माबाट 
सम्पूर्ण जीवहरू निस्कन्छन्‌ र त्यहीँ गई विलीन हुन्छन्‌। बाहिरी संसार ब्रह्मबाट उत्पन्न भई त्यहीँ 
अडिन्छ र त्यहीँ लीन हुन्छ भन्नेमा त यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते भन्ने श्रुति प्रमाण नै छ ( 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌ ३१) । जो जहाँ उत्पन्न भई जहाँ अडिन्छ र अन्तमा जहाँ लीन हुन्छ, त्यो त्यो 
कारण तत्त्वदेखि अभिन्न हुन्छ। जीव र जगत्‌ यी दुबै परमात्माबाटै उत्पन्न भई त्यहीँ लीन हुने 
भएकाले ती पनि वास्तवमा ब्रह्मरूप नै हुन्‌। ब्रह्म सबैको उपादान कारण हो अनि कार्य उपादान 
कारणदेखि अभिन्न हुन्छ। 

ब्रह्म सबैको कारण हो भने त्यो केही न केही रूपमा बिग्रिएर नै कार्यको रूपमा आएको 
हुन सक्छ। अतः ब्रह्ममा विकार आउँछ कि भन्ने शङ्का हुँदा भनिन्छ- अविकृतात्‌ अर्थात्‌ अविकृत 
रहेको ब्रह्मबाट ने जगतको उत्पत्ति भएको हो, यसमा ब्रह्म कत्ति पनि बिग्रिएको छैन। कारणले 
आफ्नो स्वरूपलाई नछोडीकन अर्को रूपमा देखिनुलाई विवर्त भनिन्छ। यसमा कारण वस्तुको 
आफ्नो स्वरूप बिग्रिएको या नयाँ भएको हुँदैन। मुदि अर्थात्‌ माटोमा विकृतेः अर्थात्‌ घैँटो, गमला 
आदि कार्यहरूको उदय भएको देखिन्छ, तर घैँटोमा माटो बाहेक कुनै नयाँ वस्तु छैन। माटोले 
आफ्नो रूपलाई नछाड़ी घैँटोको नामरूपलाई धारण गरेको छ। यसै गरी ब्रह्म पनि कत्ति पनि 
नबिग्रिई मायाद्वारा जगत्को रूपमा देखिएको मात्र हो। त्यसैले त्यसमा विकार या परिवर्तनको 
शङ्का छैन। यसरी अनेक पदार्थ एवं प्राणीहरूको रूपमा देखिँदा पनि आफ्नो स्वरूपमा केही 
विकार नआएका हजुरमा ने ऋषिहरूले मन, वचन र आचरण समर्पित गरेका छन्‌। यसैलाई 
उपनिषद्मा तज्जलानिति शान्त उपासीत (छान्दोग्योपनिषद्‌ ३।१४।१) अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार ब्रह्मबाट 
ने ज-जन्मिने, ल-लीन हुने, अनिति-प्राण धारण गर्ने भएकाले शान्त भावले ब्रह्मको मात्र चिन्तन 
गर भनी बताइएको छ। यहाँ ऋषयः भनेर मन्त्र अनि मन्त्रद्रष्टा ऋषि दुबैलाई लिन सकिन्छ। 
वेदका मन्त्रहरूले अग्नि, वायु आदिको प्रशंसा त गरेका छन्‌, तर ती सबै एउटै परमात्माकै अनेक 
रूपहरू हुन्‌ । परमात्मा ने इन्द्र, वायु आदि भित्र आत्मरूपले पसी तिनलाई सिद्ध गराउनुहुन्छ। 
अनि ती-ती अनेक नामबाट पुकारिई उहाँ स्वयं नै यज्ञीय आहुतिहरूको भोग पनि गर्नुहुन्छ भन्ने 
कुरा पहिले बताइएको छ- एकः पृथङ्‌ नामभिराहुतो मुदा गृह्णाति पूर्णः स्वयमाशिषां पतिः। 
यसप्रकार अनेक संस्कार भएका प्राणीहरूको श्रद्धालाई स्थिर गर्न परमात्मा नै अनेक देवताको 
रूपमा बन्ने अनि वेदहरूले पनि परमात्माका तिनै अनेक रूपहरूको स्तुति गर्ने गरेको कुरा सिद्ध 
हुन्छ। भक्तले यां तनुं अर्थात्‌ जुन रूपमा परमात्माको आराधना गर्न चाहन्छ, परमात्मा पनि 
त्यसको श्रद्धालाई अडिग बनाउनका लागि ती-ती रूपको बनिदिनुहुन्छ भनी भगवद्गीता ( 
७।२१)मा भगवान्ले उपदेश गर्नुभएको छ- तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌। अर्थात्‌ म 
भक्तको श्रद्धालाई अडिग बनाउनका लागि ती-ती रूप धारण गर्दछु। यसरी वेदहरूमा कहिले 
देवताको स्तुति गर्ने त कहिले परमात्माको गुण गाउने भन्ने व्यभिचारको दोष पनि आउँदैन। 
किनभने सबैथरी मन्त्रहरूले आखिर अन्तमा त परमात्मालाई ने बुझाएका छन्‌। वेदहरू दृष्टान्त 
दिँदै भन्छन्‌- नृणां अर्थात्‌ मानिसहरूले दत्तपदानि अर्थात्‌ अरू ढुङ्गा, काठ आदिमाथि खुट्टा राखे 
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तापनि उसको खुट्टा के पृथिवीमा ने हुँदैन र? जसरी ढुङ्गा, काठ, माटो आदि सबै पृथिवी 
भएकाले ती माथि टेक्दा आखिर पृथिवीमा नै टेकेको हुन्छ, त्यसै गरी देवताहरू परमात्माकै 
अनेक रूप भएकाले उनीहरूको छुट्टाछुट्टै स्तुति गर्दा पनि त्यो एउटै परमात्माको स्तुति हुन्छ। 
श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ (४।२)मा पनि अग्नि, वायु आदि सबै देवता एउटै तत्त्व हुन्‌ भनी बताइएको 
पाइन्छ- तदेवारिनस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः अर्थात्‌ त्यही अग्नि तत्त्व आदित्य हो, वायु र 
चन्द्रमा पनि हो। यसरी यहाँ सर्वरूपमा रहेका परमात्माको स्तुति गरिएको छ। 

यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक व्याख्या पनि गरिएको छ। यो भन्दा अघिल्लो श्लोकमा 
श्रुतिहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आँखा खोली वृन्दावनमा विहार गर्नका लागि प्रार्थना गरेका 
थिए। त्यसमा मानौँ भगवान्ले सोध्नुभयो- त्यो वृन्दावन कस्तो छ र मैले त्यहाँ बिहार गर्नुपर्‍्यो ? 
यसको उत्तरमा श्रुतिहरू भन्छन्‌- उपलब्धम्‌ अर्थात्‌ बाहिर इन्द्रियद्वारा देखिने यो वृन्दावन बृहत्‌ 
अर्थात्‌ साक्षात्‌ ब्रह्मरूप ने हो भनी भक्तहरू बताउँछन्‌। भक्तहरूका अनुसार भगवानले आफ्नो सत्‌ 
अंश र चित्‌ अंशबाट आफ्ना दिव्य धामहरूको रचना गर्नुहुन्छ। यी दिव्य धामहरू प्राकृतिक या 
मायिक उपादानबाट बनेका नभई स्वयं चिद्रूप परमात्माकै उपादानबाट बनेका हुन्‌। यसैले गोलोक 
आदि धामहरू नित्य छन्‌। पृथिवीमा लीला गर्न अवतार लिँदा भगवानूसँगै उहाँको दिव्यलोकको 
पनि यहाँ आविर्भाव हुन्छ र भगवान्‌ त्यहीँ लीला गर्नुहुन्छ। यसरी चिद्रूप परमात्माबाट ने उत्पन्न 
भएकाले वृन्दावन आदि धामहरू परमात्मरूप ने हुन्‌ भनी भक्तहरू बताउँछन्‌। अवशेषतया अर्थात्‌ 
प्रलयपछि पनि बाँकी रहिरहने हुनाले यी धाम नित्य छन्‌। पुराणहरूमा काशीक्षेत्रलाई भगवान्‌ 
शिवको त्रिशूलमा अडिएकाले प्रलयमा पनि नष्ट नहुने बताइएको पाइन्छ। त्यसै गरी वृन्दावन पनि 
नष्ट नहुने भएकाले त्यो ब्रह्मरूप ने हो। अविकृतात्‌ अर्थात्‌ वृन्दावन स्वयं त अविकारी छ, तर 
त्यहाँबाट विकृतेः अर्थात्‌ विकाररूप अनेक रुख, लहरा आदिको उदयास्तमयौ अर्थात्‌ उत्पत्ति र 
प्रलय भइरहन्छ। वृन्दावनको नित्यताको विषयमा उपनिषद्वचनहरूलाई प्रमाणको रूपमा उदधृत 
गरिएको छ- साक्षाद्‌ ब्रह्म गोपालपुरी भवति। सकाम्या निष्काम्या देवानां सर्वेषां भूतानां 
भवति। अथास्य भजनं भवति। यथा हि वै सरसि पद्मं तिष्ठति तथा भूम्यां हि तिष्ठति 
(गोपालोत्तरतापिन्युपनिषद्‌ १) अर्थात्‌ गोपालपुरी वृन्दावन साक्षात्‌ ब्रह्म नै हो, जसरी पोखरीमा 
त्यहाँको पानीद्वारा नछोइएर कमल बस्छ, त्यसै गरी पृथिवीमा यो बसेको छ। 

श्लोकमा आएको अतः भन्ने शब्दले श्रीकृष्णको निवासस्थान वृन्दावनको त यति महिमा 
छ भने साक्षात्‌ श्रीकृष्णको कति होला ? भन्ने तर्फ सङ्केत गरेको छ। त्यसैले ऋषयः अर्थात्‌ देवर्षि 
नारद आदिले त्वयि अर्थात्‌ हजुर श्रीकृष्णमा ने मनो दधुः अर्थात्‌ मन लगाए। अरू सम्पूर्ण 
अवतारहरूको आविर्भावका हेतु भएकाले सर्व अवताररूप श्रीकृष्णको भजन ने सबैको भजन हो 
भनी ऋषिहरूले श्रीकृष्णमा मन लगाए भन्ने पनि अर्थ हुन्छ। फेरि श्रुतिरूपा गोपिनीहरू भन्छन्‌- 
भुवि अर्थात्‌ वृन्दावन भूमिमा दत्तपदानि अर्थात्‌ पाइला टेकियो भने त्यो कहिल्यै अयथा अर्थात्‌ 
अनर्थका लागि हुँदैन, तिनले त जन्ममृत्युको प्रवाहरूप अनर्थलाई नष्ट गरी श्रीकृष्णलाई ने प्राप्त 
गर्दछन्‌ । 

यसप्रकार प्रस्तुत श्लोकमा अरू सम्पूर्ण देवताहरूको स्तुति या उपासना पनि एउटै 
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परमात्माको उपासना हो भनी बताइएको छ। यस श्लोकको तात्पर्य बताउँदै श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ- 
द्रुहिणबह्विरवीन्द्रमुखामराः जगदिदं न भवेत्‌ पृथगुत्थितम्‌ । 
बहुमुखैरपि मन्त्रगणैरजस्वमुरुमूर्तिरतो विनिगद्यसे । । 
ब्रह्माजी, अग्नि, सूर्य, इन्द्र आदि देवता अनि सम्पूर्ण जगत्‌ पनि परमात्माभन्दा भिन्न रूपमा 
उत्पन्न भएका छैनन्‌ । अनेक देवताहरूको विषयमा बताउने मन्त्रहरूले पनि ती-ती मूर्तिहरूको 
रूपमा रहने परमात्मालाई नै स्तुति गरेका हुन्छन्‌। 


इति तव सूरयस्त्र्यधिपते$खिललोकमल- 
क्षपणकथामृताब्धिमवगाह्य तपांसि जहुः । 
किमुत पुनः स्वधामविधुताशयकालगुणाः 
परम भजन्ति ये पदमजस्रसुखानुभवम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- कथारूपी अमृतको सागरमा कालका सारा मलिनता एवं 
त्र्यधिपते = हे त्रिगुणात्मिका |अवगाह्य = डुबुल्की लगाई |अवस्थाहरूलाई नष्ट गरेका 
मायाका स्वामी तपांसि = सम्पूर्ण कष्टमय ये = जसले 

सूरयः = विवेकीहरूले अनुष्ठानहरूलाई अजस्रसुखानुभवं = नित्य 
इति = यस्ता प्रकारका जहुः = छोडिदिए सुखानुभवस्वरूप 

तव = हजुरको परम = हे परमात्मा पदं = हजुरको चरणलाई 
अखिललोकमलक्षपणकथा- स्वधामविधुताशयकालगुणाः = |भजन्ति = चिन्तन गर्दछन्‌ 
मृतान्धिं = समस्त संसारको [परमात्मस्वरूप आत्मतत्त्वको [पुनः = फेरि 

तापलाई नष्ट गर्न समर्थ स्फुरणद्वारा अन्तःकरण र किं उत = के भन्नु 


वाक्यार्थ- त्रिगुणात्मिका मायाका मालिक हे भगवान्‌ ! हजुरका विवेकी भक्तहरूले सम्पूर्ण 
मनुष्यहरूको पापलाई नाश गर्ने हजुरको कथारूपी अमृतको सागरमा डुबुल्की लगाएर सम्पूर्ण 
कष्ट त्याग्दछन्‌ भने जसले परमात्मस्वरूप आत्मतत््तको अनुभव गरेर अन्तःकरणका मलिनता एवं 
कालका विभिन्न अवस्थाको बाध गरेका छन्‌ र निरन्तर सुखानुभूतिको वर्षा गरिरहने हजुरको 
चरणको सेवन गरिरहेका छन्‌, ती मनुष्यहरू दुःखबाट सधैँका लागि पार हुन्छन्‌ भन्ने कुरामा के 
आश्चर्य छ र? 

विँवरण- यस श्लोकमा भगवानको दिव्य गुणकथा अनि नित्यसुखरूप उहाँको वास्तविक 
स्वरूपको पनि प्रशंसा गरिएको छ। यहाँ भगवानूलाई त्र्यिपते भनी सम्बोधन गरिएको छ। 
यसको अर्थ त्रिगुणात्मिका मायालाई नियन्त्रित गर्ने भन्ने हुन्छ। वेदहरूले यस्ता मायापति 
परमात्माको वर्णन त गरेकै छन्‌, साथै महापुरुषहरूले पनि आफ्नो सम्पूर्ण जीवन परमात्माका 
लागि समर्पित गरी यी शास्त्रवचनहरू प्रामाणिक भएको पुष्टि गरेका छन्‌। महापुरुषहरूको 
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आचरणविना शास्त्रका तात्पर्यहरू खुल्दैनन्‌, अनि तिनीहरू यथार्थ भए-नभएको पनि थाहा 
पाइँदैन। त्यसैले धर्मको स्वरूप बताउने क्रममा वेद र स्मृतिसँगसँगै सदाचार अर्थात्‌ 
महापुरुषहरूको आचरणलाई पनि धर्म भनिएको छ-- वेदः स्मृतिः सदाचारः (मनुस्मृति २१२) । 
सूरयः अर्थात्‌ यस्ता महापुरुषहरू कथामृताब्धिम्‌ अर्थात्‌ भगवानूका कथामृतरूपी सागरमा चुर्लुम्म 
डुब्छन्‌। यो सगुण परमात्माको भक्तिको प्रसङ्ग हो। यसमा भगवत्कथा श्रवणको सबैभन्दा बढी 
महत्व रहेको हुन्छ। 

माधुर्य, भक्तवात्सल्य आदि अनन्त कल्याण गुणहरूले युक्त हुनुभएका परमात्मालाई आफ्नो 
हृदयभित्र ल्याइपुर्‍्याउने बाटो कुन होला ? यसको लागि एक मात्र बाटो भनेको श्रवणेन्द्रिय नै 
हो। कथा श्रवण गरिसकेपछि कानको प्वालबाट भगवान्‌ सिधै हृदयभित्र प्रवेश गर्नुहुन्छ। उहाँ 
भित्र गइसकेपछि अन्तःस्थः अर्थात्‌ भित्रै अडिनुहुन्छ, बाहिर निस्कनुहुन्न। उहाँ सत्पुरुषहरूका परम 
हितैषी भएकाले आफ्ना यी भक्तहरूका मनमा रहेका अभद्र अर्थात्‌ जति दुर्वासना, पाप आदि 
छन्‌, ती सबैलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ भनी बताइएको छ- शृण्वतां स्वकथां कृष्णः 
पुण्यश्रवणकीर्तनः, हृद्यन्तःस्थो ह्यभद्राणि विधुनोति सुहृत्‌ स्वयम्‌ (भागवत १।२।१७) । दुर्वासनाबाट 
ग्रस्त व्यक्तिहरूले कसरी परमात्माको भक्ति गर्ने? भनेर आत्तिनुपर्दैन। किनभने भावपूर्वक 
भगवानको गुणकथाको श्रवण गर्ने हो भने सारा दुर्वासनाहरू स्वतः नष्ट हुँदै जान्छन्‌। त्यसैले 
कथाश्रवण भक्तिको प्रमुख साधन हो। साधनभक्तिको वर्णन गर्ने क्रममा सबभन्दा पहिला श्रवणं 
भनेर यही श्रवणलाई ने बताइएको छ। कथाश्रवण गरिसकेपछि भगवानूको स्वरूप एवं माहात्म्य 
थाहा पाइन्छ। महत्त्व थाहा नपाईकन कुनै पनि वस्तुसँग प्रेम हुन सक्दैन। प्रेम भइसकेपछि भने 
व्यक्ति आफ्ने प्रेमीको गुणगानलाई नसुनी बस्नै सक्दैन। यसैले भक्तिसाधनामा साधनाको आरम्भ 
पनि कथाश्रवणबाट ने हुन्छ र भगवत्साक्षात्कार पछि सिद्धावस्थामा त यो झन्‌ अनिवार्य हुन्छ। 
भक्तिको लक्षण गर्दा नारदभक्तिसूत्र (।७)मा कथादिष्विति गर्गः अर्थात्‌ कथाश्रवण आदिमा 
अनुराग हुनु ने भक्ति हो भन्ने गर्गको मत उल्लेख गरिएको छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूका दुर्वासना, 
पाप आदिलाई नष्ट गरिदिन भगवत्कथा नै सक्षम छ। भगवानको नाममा अनि उहाँको 
गुणकथामा यस्तो सामर्थ्य छ, जसले एकै पटकमा जन्मौँ जन्मका सम्पूर्ण पापराशिहरूलाई नष्ट 
गरिदिन्छ । नाम्नोऽस्ति यावती शक्तिः पापनिर्हरणे हरेः तावत्‌ कर्तुं न शक्नोति पातकं पातकी जनः 
अर्थात्‌ भगवानूको नाममा पापलाई नष्ट गर्ने यति शक्ति छ कि, त्यति पाप पापीभन्दा पापी 
व्यक्तिले जीवनभरमा पनि गर्न सक्दैन। यो दृष्टिले भगवानूलाई भन्दा पनि भगवानको नामलाई 
बढी महत्त्वपूर्ण मानिएको छ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं अगाडि हुँदा कंस, शिशुपाल आदिको 
दुर्वासना नष्ट भएन, तर कसैले भगवानको कथाश्रवण गर्यो भने त्यो व्यक्तिको दुर्वासना अवश्य 
नै नष्ट हुन्छ। त्यसैले भक्तहरू भगवानको कथालाई अमृतको समुद्र भन्ने ठान्दछन्‌। शीतल जलमा 
डुबुल्की लगाएपछि बाहिरको प्रचण्ड तापबाट स्वतः जोगिन सकिन्छ, त्यसै गरी भगवान्को 
कथामृतरूपी समुद्रमा डुबुल्की लगाएपछि पनि तपांसि अर्थात्‌ दुर्वासना या दुःखहरूबाट स्वतः 
जोगिन सकिन्छ। यसरी भगवत्कथाश्रवण गर्ने व्यक्तिले पापलाई छोडिदिन्छ भन्ने एउटा अर्थ हो। 
यो साधक भक्तहरूलाई गरिएको उपदेश हो। 
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प्रह्मादजस्ता सिद्ध भक्तहरू, जो भगवत्कथा श्रवणलाई छाडेर एक क्षण पनि बस्न सक्दैनन्‌, 
तिनीहरूलाई हेर्दा यस श्लोकको अर्को अर्थ पनि हुन्छ। सूरयः अर्थात्‌ भगवत्तत्व साक्षात्कार 
गरिसकेका सिद्ध भक्तहरू सधैँ कथामृतरूपी समुद्रमा ड्ुबिरहन्छन्‌। भगवानूको कथा अखिललोक 
अर्थात्‌ सारा संसारको पापलाई नष्ट गर्न समर्थ छ। श्रीशुकदेव जस्ता परमज्ञानी सिद्ध भक्तहरूबाट 
कथाश्रवण गरेर परीक्षित्‌ जस्ता राजाहरूको जन्मौँ जन्मका पाप, अज्ञान आदि सबै नष्ट भएको 
प्रमाण पाइन्छ। भक्तमा आफैँ कुनै पाप नहुने भए तापनि संसारभरको पापलाई नष्ट गर्न उनीहरू 
सधैँ भगवानूको कथालाई उच्चारण गरिरहन्छन्‌। भगवानूको गुणकथा यस्तो आकर्षक छ कि, 
त्यसबाट आकृष्ट भई श्रीशुकदेव जस्ता ठुला ज्ञानीहरू पनि तपांसि अर्थात्‌ तपस्या आदि शास्त्रीय 
साधनहरूलाई छाडिदिन्छन्‌। तपस्या, दान, यज्ञ आदि सबै साधनहरू भक्तिका अघि व्यर्थ हुन्छन्‌, 
किनभने भगवान्‌ निर्मल भक्तिद्वारा मात्र प्रसन्न बन्नुहुन्छ। यो कुरा प्रह्मादले दैत्य बालकहरूलाई 
पनि उपदेश गर्नुभएको छ- प्रीयतेऽमलया भक्त्या हरिरन्यद्‌ विडम्बनम्‌ (भागवत ७।८।५२) । 
यसप्रकार भगवत्कथाको सबैभन्दा बढी महत्त्व सिद्ध हुन्छ। श्रवणलाई साधन भक्तिकै कोटिमा 
गनिने भएकाले अनि संसारबन्धन नष्ट गर्ने यसको प्रमुख प्रयोजन पनि साधनावस्थामा ने रहने 
भएकाले यहाँ साधनावस्थाकै अर्थ प्रमुख छ। 

प्रस्तुत श्लोकमा आधा अंशले साधनरूप भक्तिको वर्णन गरेको छ भने अर्को आधा अंशले 
चाहिँ परमात्माको वास्तविक निरुपाधिक स्थितिमा अवस्थित रहने ज्ञानको अवस्थालाई जनाएको 
छ। यदि भगवानको कथालाई केवल श्रवण मात्र गर्ने व्यक्तिहरूले त हृदयभित्रका सारा पाप 
आदिलाई त्यागिदिन्छन्‌ भने स्वप्रकाश आत्मामा अवस्थित भई त्रिगुणमय बन्धनलाई ध्वस्त 
गरिसकेका ज्ञानीहरूले पापलाई त्यागिदिन्छन्‌ भन्नु के अनौठो भयो र? ज्ञानीलाई पापले छुँदैन 
भन्ने कुरा छान्दोग्योपनिषद्‌ (४।१४।३)मा कमलको पातको दृष्टान्तसहित बताइएको छ- यथा 
पुष्करपलाश आपो न शिलष्यन्त एवमेवं विद्धि पापं कर्म न श्लिष्यते अर्थात्‌ जसरी कमलको पात 
पानीले भिज्दैन, त्यसै गरी आत्मालाई जान्ने व्यक्ति पनि पापबाट छोइँदैन। स्वधाम शब्दको अर्थ 
हुन्छ- आफ्नो वास्तविक स्वरूपको स्फुरण। यो जीव र ईश्वरको एकताको ज्ञानद्वारा स्वयं 
अन्तःकरण ने ध्वस्त हुन्छ र कर्मका सारा बन्धनहरू तत्काल नष्ट हुन्छन्‌। यसैलाई उपनिषद्मा 
क्षीयन्ते चास्य कर्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे (मुण्डकोपनिषद्‌ २२९) अर्थात्‌ आफूमा ईश्वरलाई 
अनुभव गर्ने बित्तिकै कर्मबन्धन आदि सबै ध्वस्त हुन्छन्‌ भनी बताइएको छ। यहाँ आशय शब्दले 
अनेक संस्कारहरूले युक्त रहने अन्तःकरणलाई बुझाएको छ। त्यसका गुण भनेर राग-द्रेष 
आदिलाई लिनुपर्दछ। त्यसै गरी कालगुण भनेर चाहिँ बुढ्याईँ, मृत्यु आदिलाई लिनुपर्दछ। आफ्नो 
स्वरूप अपहतपाप्मा अर्थात्‌ पाप आदि दोषले रहित छ, अनि विजरः विमृत्युः अर्थात्‌ बुढ्याइं र 
मृत्युले पनि रहित छ भनी उपनिषद्मा बताइएको छ (छान्दोग्योपनिषद्‌ १।२।९) । यस्तो वास्तविक 
स्वरूपलाई बुझिसकेपछि साधकले भ्रमद्वारा आफूमा कल्पना गरिएका यी सबै औपाधिक 
बन्धनलाई तत्काल छाडिदिन्छ। यहाँ परम भन्ने शब्दले परमात्माको निरुपाधिक वास्तविक 
स्वरूपलाई बुझाएको छ। अजस्रसुखानुभव अर्थात्‌ नित्यसुखानुभवरूप परमात्माको पदं अर्थात्‌ 
स्वरूपलाई आत्मरूपमै साक्षात्कार गरी सधैँ त्यसमा रमाइरहने ज्ञानीहरूको महत्त्व यहाँ गाइएको 
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छ। यस श्लोकमा भक्तिको उत्कृष्ट साधनाप्रणालीको पनि सूचना पाइन्छ। सबभन्दा पहिला 
संसारका तापबाट तप्त भई आएका व्यक्तिहरू भगवत्कथाश्रवणको मार्गबाट साधनामा लाग्दछन्‌। 
साधन भक्तिद्वारा सारा ताप-पाप आदि नष्ट भएपछि शुद्ध एवं निश्चल चित्तमा ने स्वधाम अर्थात्‌ 
आत्माको वास्तविक स्वरूप प्रकाशित हुन्छ। ज्ञान नहुन्जेलसम्म व्यक्तिको साधना मायामय थियो। 
अब व्यक्ति त्यो मायाको सीमाबाट पर पुग्दछ। अन्तःकरण र कालका सबै बन्धन ध्वस्त गर्नुले 
यही मायालाई अतिक्रमण गरेको जनाइएको छ। जीवनभरि भक्तिको साधना गरेको हुनाले व्यक्ति 
ज्ञानी भएपछि पनि त्यसलाई छाड्दैन अपितु आफ्ना आत्मरूप परमात्माको आनन्दमय वास्तविक 
रूपमा रमाइरहन्छ। यो भक्तिसाधनाको पराकाष्ठा हो, यसमा ज्ञानी स्वयं परमात्मरूप भएको 
हुन्छ। यसैलाई भगवानूले गीता (७१८)मा ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ अर्थात्‌ ज्ञानी त मेरो आत्मा नै 
हो भन्नुभएको छ। 

वंशीधरले यस श्लोकलाई अर्को प्रकारले अर्थ्याउनुभएको छ। यो भन्दा अघिल्लो श्लोकमा 
ऋषिहरूले परमात्मामा मन लगाउँछन्‌ भनी बताइएको थियो, भगवान्‌मा मन लगाउनका लागि 
त्यहाँ विक्षेप आदि केही हुनुहुँदैन। घरव्यवहारमा रहँदा व्यावहारिक समस्या अनि नित्य र 
नैमित्तिक कर्मका विधानले परमात्मामा मन लगाउनका लागि बाधा गर्न थाल्दछ। यो बाधालाई 
हटाई निरन्तर आत्मचिन्तन गरिरहनका लागि शास्त्रमा संन्यासको विधान गरिएको छ। प्रस्तुत 
श्लोकमा आधा श्लोकले विविदिषा संन्यास एवं आधा श्लोकले विद्वत्संन्यासलाई बताएको छ। 

सूरयः यो पदले संसारबन्धनबाट माथि उठून चाहने मुमुक्षुहरूलाई बुझाएको छ। कथा भनेर 
वेदान्तश्रवणलाई लिनुपर्दछ। यो कथा अमृताब्धि अर्थात्‌ अमृतको समुद्र हो। वेदान्तश्रबणलाई 
किन अमृतसमुद्र भनियो भन्ने शड्रामा भनिन्छ- अमृतत्वसाधनत्वात्‌ दुरवगाहत्वाच्च अर्थात्‌ 
वेदान्तश्रबण अमृतत्व (मोक्ष) को साधन भएकाले अमृत हो अनि दुरवगाह अर्थात्‌ यसको भित्री 
तहसम्म पुग्न गाहो भएकोले पनि यो समुद्र हो। यो वेदान्तश्रवणले संसारका सारा 
मलिनताहरूलाई नष्ट गरिदिन्छ। तपन्तीति तपांसि भन्ने व्युत्पत्ति अनुसार यहाँ यसको अर्थ तीन 
एषणाहरू भन्ने लिनुपर्दछ। संसारबन्धनबाट मुक्त हुन चाहने मानिसहरू पुत्रैषणायाश्च 
वित्तेषणायाश्च लोकैषणायाश्च व्युत्थायाथ भिक्षाचर्य चरन्ति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३५१) अर्थात्‌ 
पुत्रैषणा, वित्तैषणा र लोकैषणाबाट जागेर भिक्षाचर्या गरी हिँड्छन्‌ भनी उपनिषदमा बताइएको 
छ। सन्तानको इच्छा, सम्पत्ति कमाउने इच्छा अनि पद-प्रतिष्ठाको एवं कीर्तिको इच्छालाई छाडी 
वनमा गएर आत्मचिन्तन गर्दा स्वरूपमा स्थित हुन सजिलो पर्दछ। यो विविदिषा संन्यास अर्थात्‌ 
आत्मज्ञानको इच्छाले लिइने संन्यास हो। यहाँ भगवानलाई त्र्यधिपते भनी सम्बोधन गरिएबाट तीन 
आश्रम (ब्रह्मचर्य, गृहस्थ र वानप्रस्थ) मा गरेका कर्महरूद्वारा खुसी भई चित्त शुद्ध गराएर 
आत्मज्ञानको अधिकारी बनाइदिने परमात्माप्रति कृतज्ञता व्यक्त गरिएको छ। ज्ञानीहरू भने स्व 
अर्थात्‌ आफ्ने स्वरूपमा अवस्थित भई धाम अर्थात्‌ स्वरूपकै प्रकाशद्वारा अन्तःकरण आदि 
सबैलाई बाधित गर्दछन्‌। यहाँ विधुत शब्दको अर्थ हुन्छ- रज्जुसर्पादिवत्‌ बाधितः अर्थात्‌ डोरीमा 
अमवश देखिएको सर्प बाधित भए कैं बाधित भएको। ज्ञानद्वारा के-के बाधित हुन्छन्‌ भन्ने 
जिज्ञासामा श्लोकमा भनिन्छ- आशयकालगुणाः अर्थात्‌ अन्तःकरण, काल र गुणहरू बाधित 
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हुन्छन्‌। ज्ञानद्वारा अन्तःकरण अथवा हृदयग्रन्थि नष्ट हुन्छ, काल अर्थात्‌ मृत्यु आदि पनि बाधित 
हुन्छन्‌ अनि गुण अर्थात्‌ राग द्वेष, सत्त्व, रज, तम, सुख-दुःख आदि सबै प्रकारका गुणहरू बाधित 
हुन्छन्‌। याज्ञवल्क्य जस्ता ती ज्ञानीहरू अजस्रसुखानुभवम्‌ अर्थात्‌ नित्य सुखानुभवस्वरूप पदं 
अर्थात्‌ आफ्नो स्वरूपको निर्बाधरूपमा अनुभव गर्न घरबार छाडिदिन्छन्‌। अज्ञानी मुमुक्षुले त 
आत्मज्ञानका लागि तीने एषणा त्यागिदिन्छन्‌ भने ज्ञानीहरूले असत्यरूपमा प्रतीत हुने संसारलाई 
छोड्नु के नै नौलो भयो र? भन्ने अर्थ यसबाट निस्कन्छ। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णको लीलापरक अर्थ गर्दा त्र्यधिपते शब्दको अर्थ हुन्छ, नृत्य, गीत र वादन 
यी तीने कर्ममा निपुण भएका । अथवा मुनिरूपा, श्रुतिरूपा र नित्यसिद्धा गोपिनीहरूका अधिपति 
भन्ने अर्थ पनि गर्न सकिन्छ। तपस्या आदि शास्त्रीय साधनहरूले पनि हटाउन नसक्ने भगवन्निन्दा 
आदि पापहरू हुन्छन्‌। अखिल अर्थात्‌ ती सबै मल अर्थात्‌ पापहरूलाई पनि भगवान्‌का रसमय 
रासविहार आदि कथाहरूले नष्ट गरिदिन्छन्‌। भगवान्‌का रसमय कथा सुनेर चित्त पग्लिएपछि 
त्यसका सम्पूर्ण दुराग्रहहरू पनि नष्ट हुन्छन्‌, अनि भक्तिका प्रतिबन्धक अन्य दोषहरू पनि निवृत्त 
हुन्छन्‌। यस्ता रसमय कथामा अवगाह्य अर्थात्‌ डुबेर रसिक भक्तहरू तपांसि अर्थात्‌ अरू बाहिरी 
धर्महरूको आश्रयलाई छाडिदिन्छन्‌। भगवदधर्मको पालनमा बाधक हुने लोकधर्मलाई 
त्यागिदिनुपर्दछ भन्ने यसको तात्पर्य हो। भगवानूको कथालाई स्वीकार गर्ने भक्तहरूको त यस्तो 
अवस्था हुन्छ भने स्वधाम अर्थात्‌ भगवानूका दिव्य धामहरूमा रही भगवत्स्वरूपको दर्शन-स्पर्श 
आदिद्वारा जसका सबै दोष हटेका हुन्छन्‌, तिनले ताप छाडिदिनुमा के आश्चर्य हुन्छ र? यहाँ 
आशय अर्थात्‌ अन्तःकरणका गुण भनेर कामना आदिलाई लिनुपर्दछ। अनि कालका गुण भनेर 
समयको बन्धनलाई लिनुपर्दछ। गोपिनीहरूले भगवान्‌मा प्रेम गरी पति-पुत्र, घर आदिको 
कामनालाई छाडिदिए अनि समयको बन्धनलाई पनि उनीहरूले जिते। रासलीलाको समयमा 
कल्पौंसम्मको समयलाई क्षणसमान अनि श्रीकृष्णविनाको निमेषभरको समय पनि कल्पौंसमान 
अनुभव गर्ने तिनीहरूमा कालको बन्धन पनि थिएन। यसरी यस्ता भक्तहरूले संसारको तापलाई 
नष्ट गर्नुमा आश्चर्य हुँदैन भन्ने यस श्लोकको आशय हो। बल्लभाचार्यले चाहिँ साक्षात्‌ ते 
पादसंश्लिष्टास्ते किं वाच्याः महायशाः अर्थात्‌ हजुरको कथाश्रवण गर्ने त तापहरूबाट मुक्त हुन्छन्‌ 
भने जो हजुरको पाउकै निकटमा रही त्यसको सेवा गर्दछन्‌, तिनको विषयमा के भन्नु ? भन्ने अर्थ 
गर्नुभएको छ। 

यसप्रकार प्रस्तुत श्लोकका अनेक अर्थ हुन्छन्‌। मुख्यतः कथाश्रवण गर्ने साधक भक्तहरू 
पनि पापमुक्त हुन्छन्‌ भने आनन्दस्वरूप परमात्माको वास्तविक रूपमा नित्य आत्मभावले स्थित 
रहने जीवन्मुक्त महापुरुषहरू पापबाट मुक्त हुनुमा के आश्चर्य ? यहाँ तपांसि शब्दले चिन्तालाई 
लिँदा ज्ञानीलाई पाप-पुण्यको चिन्ताले पनि नसताउने अर्थ हुन्छ। यसलाई उपनिषद्‌मा स तं ह 
वाव न तपति किमहं साधु नकरवम्‌ किमहं असाधु अकरवम्‌ अर्थात्‌ यो ज्ञानीलाई मैले किन 
सत्कर्म गरिनछु, अनि मैले किन यस्तो असाधु कर्म गरिछु भन्ने चिन्ताले सताउँदैन भनी बताइएको 
छ। यिनै अर्थहरूलाई श्लोकरूपमा संग्रह गर्दे श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 

सकलवेदगणेरितसद्गुणस्त्वमिति सर्वमनीषिजना रताः । 
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त्वयि सुभद्रगुणश्रवणादिभिस्तव पदस्मरणेन गतक्लमाः ।। 
अर्थात्‌ हे भगवान्‌ ! हजुर सम्पूर्ण वेदहरूद्वारा सद्गुणहरूको स्तुति गरिएका हुनुहुन्छ भनी 
सबै सत्पुरुषहरू हजुरमा रमाउँछन्‌। हे परम कल्याणमय परमात्मा ! हजुरका कल्याण गुणहरूको 
श्रवणद्वारा अनि हजुरको स्वरूपलाई सम्झेर पनि तिनीहरू संसारका क्लेशहरूबाट मुक्त हुन्छन्‌। 


दुतय इव श्वसन्त्यसुभृतो यदि तेऽनुविधा 
महद्हमादयोऽण्डमसृजन्‌ यदनुग्रहतः । 

पुरुषविधोऽन्वयोऽत्र चरमोऽन्नमयादिषु यः 
सदसतः परं त्वमथ यदेष्ववरेषमृतम्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- महदहमाद्यः = महत्तत्त्व, पुरुषविधः = पुरुष (शरीर) को 
असुभृतः = प्राणीहरू अहड़ार आदिले आकारले 

यदि = यदि अण्डं = अण्ड (समष्टि ब्रह्माण्ड अन्वयः = घुस्नुभएको छ 

ते = हजुरको र व्यष्टि स्थूल शरीर) अथ = यसैले 

अन्नुविधाः = अनुवर्ती छन्‌ (सेवा |असृजन्‌ = सृजना गरे यत्‌ = जो 

गर्दछन्‌) भने यः= जो एषु = यी कोशहरूमा 
ञवसन्ति = जीवित रहन्छन्‌, नत्र |अन्नमयादिषु = अन्नमय आदि अवशेष = अवशिष्ट रहने 
दुतयः इव = केवल खलाँती कैं [कोशहरूमा ऋतं = सत्यस्वरूप 

हुन्छन्‌ चरमः = ती सबैका अन्तिम (सदसतः = स्थूल, सूक्ष्मभन्दा 
यदनुग्रहतः = जसको अधिष्ठान भएर पनि परं = पर रहेका 

अनुग्रहबाट अत्र = यिनमा त्वम्‌ = हजुर ने हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- प्राणीहरू यदि हजुरको सेवा गर्दछन्‌ भने ती प्राणीहरूको जीवन सफल जीवन हो। 
यदि तिनीहरू हजुरका भक्त छैनन्‌ भने खलाँतीले सास फेरे झैँ सास फेर्ने तिनीहरूको जीवन 
निरर्थक हुन्छ। जुन आत्माबाट सामर्थ्य प्राप्त गरेर महत्तत्त्व र अहड़ार आदिले समष्टि ब्रह्माण्ड र 
व्यष्टि स्थूल शरीरको सृष्टि गरे, जुन आत्मा अन्नमय आदि पाँच कोशहरूको आकारमा आकारित 
भएर ती पाँच कोशहरूसँग मिलेको जस्तो प्रतीत भइरहेको छ। वस्तुतः अन्नमय आदि पाँच 
कोशहरूको अघिष्ठानरूपले अथवा साक्षीरूपले र स्थूल, सूक्ष्मभन्दा पर सत्यरूपले अवस्थित 
आत्मतत्त्व हजुर ने हुनुहुन्छ । 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानका भजन नगर्नेहरूको निन्दा गरिएको छ। अघिल्लो श्लोकमा 
बताइए अनुसार कथाश्रवणरूप साधना भक्ति अनि ज्ञानात्मिका भक्ति दुबैले रहित भएका 
व्यक्तिहरूको जीवन व्यर्थ हुन्छ भनिएको छ। प्राणीहरू यदि परमात्माको सेवा गर्दछन्‌ भने 
तिनीहरू बाँचेको सार्थक हुन्छ। अनुविदधति इति अनुविधाः यो व्युत्पत्ति अनुसार अनुविधाः यो 
पदको अर्थ हुन्छ- अनुवर्ती भक्तहरू। यदि प्राणीहरू परमात्माको सेवा गर्दछन्‌ भने उनीहरूको 
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जीवन सार्थक हुन्छ, नत्र केवल खलाँतीले सास फेर्नुसमान मात्र उनीहरूको जीवन हुन्छ। 
उपनिषद्मा परमात्मालाई सम्पूर्ण इन्द्रियहरूभित्र प्रेरक शक्तिको रूपमा रही सबैलाई सञ्चालित 
गर्ने तत्वको रूपमा बताइएको छ- येन रूपं रसं गन्धं शब्दान्‌ स्पर्शाश्च मैथुनान्‌, एतेनैव 
विजानाति अर्थात्‌ परमात्माको चैतन्य सत्ताद्वारा ने प्राणीहरू रूप, रस, गन्ध, शब्द, स्पर्श आदि 
अनुभव गर्दछन्‌। इन्द्रियहरूमा संसारका विषयहरूलाई प्रकाशित गर्ने सामर्थ्य हुँदैन, तिनीहरूले 
आत्मशक्तिलाई पाएर मात्र प्रकाशित गर्न सक्दछन्‌। अझ केनोपनिषद्‌ (१।२)मा त प्राणीहरूका 
इन्द्रियभित्र रहने दर्शन, स्पर्श आदि गर्ने शक्तिको रूपमा पनि परमात्मा नै रहेको बताइएको छ- 
श्रोत्रस्य श्रोत्रं मनसो मनो यद्‌ वाचो ह वाचं स उ प्राणस्य प्राणः अर्थात्‌ त्यही आत्मतत्त्व 
शरत्रेन्द्रियको पनि श्रोत्र अर्थात्‌ श्रवणसामर्थ्य हो, मनको मनन गर्ने शक्ति, वाणीको बोल्ने शक्ति, 
अनि प्राणको श्‍वास-प्रश्‍वास गर्ने शक्ति पनि त्यही तत्त्व हो। सम्पूर्ण इन्द्रियहरूभित्र ती-ती 
सामर्थ्यको रूपमा परमात्मा ने बसेकाले उहाँ विना इन्द्रियहरू स्वतः अस्तित्वहीन एवं बेकम्मा 
हुन्छन्‌। अतः परमात्मचिन्तन नगर्ने प्राणीहरूले सास लिनु व्यर्थ छ, त्यो त खलाँतीले सास 
फेरेजस्तै हो। 

महापुरुषहरूले भक्तिरहित जीवनको धेरै निन्दा गरेका छन्‌। मानिस भएर बाँच्नुको अर्थ 
केवल पेट भर्नु, घर बनाउनु, सन्तान जन्माउनु र मरेर जानुमा मात्र छैन। मानिसले त आफ्नो 
स्वधर्मको पालनपूर्वक जीवन बाँच्यो भने मात्र त्यसले बाँचेको ठहर्छ। सास फेरेर बाँचेको हुने भए 
खलाँतीलाई पनि ज्युँदो भनिनुपर्ने। यसकारण जीवन भनेको देखावटी वस्तु होइन, यो त एउटा 
चेतना हो र विवेक हो। त्यसैले शास्त्रहरूमा परमात्माको दर्शन नगर्ने आँखालाई मयूरको प्वाँखको 
थोप्ला, कथाश्रवण नगर्ने कानलाई रुखका टोड्का अनि परमात्माको उद्देश्यले तीर्थयात्रा आदि 
नगर्ने खुट्टालाई रुख भनिएको छ। यो सबैको तात्पर्य मानिसले संसारको भोग एवं भौतिक उन्नति 
गरेर मात्र बाँचेको ठहर्दैन, उसले त विवेकशक्तिको प्रयोग गरेर सर्वव्यापी परमात्मालाई खोज्न 
सक्नुपर्दछ र त्यसैमा समर्पित हुन सक्नुपर्दछ भन्ने हो। परमात्मा सत्य वस्तु हुनुहुन्छ, संसार मिथ्या 
छ। असत्य पदार्थमा लागी सत्य वस्तुलाई छाडिदिने इन्द्रियहरूलाई कसरी सार्थक भन्न सकिन्छ 
र? 

परमात्माको भक्तिविना पनि मानिसहरू विषयको भोग गरी बाँचेकै छन्‌ त ? भन्ने शङ्का 
हुँदा यहाँ यो संसारको उत्पत्ति पनि परमात्माको अनुग्रहद्वारा ने भएकाले उहाँको स्मरणविना 
संसारभोग गरेको पनि सार्थक नहुने कुरा यहाँ बताइएको छ। यदनुग्रहतः अर्थात्‌ जुन परमात्माको 
अनुग्रहद्वारा ने महदहमादयः अर्थात्‌ महत्तत्त्व र अहङ्कार आदिले अण्ड अर्थात्‌ समष्टि ब्रह्माण्ड र 
व्यष्टि स्थूल शरीरको रचना गरेका हुन्‌। महत्तत््त, अहङ्कार आदि स्वयं जड भएकाले यिनबाट 
जगत्को उत्पत्ति हुन सक्दैन, यसका लागि चेतनको आवश्यकता पर्दछ। वेदान्तसिद्धान्त अनुसार 
त ब्रह्म बाहेक अर्को कुनै दोस्रो वस्तु छैन। जगत्को सृष्टि हुनुभन्दा अधि एकमेवाद्वितीयम्‌ 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।२।१) अर्थात्‌ एक मात्र रहने अद्वितीय ब्रह्मबाट ने सम्पूर्ण जगतको उत्पत्ति 
भएको हो । ब्रह्मविना महत्तत्व आदिको पनि कुने अलग अस्तित्व छैन। यहाँ अनुग्रह शब्दको अर्थ 
ती-ती कार्यरूपमा प्रकट हुनु भन्ने हुन्छ। यसरी जगत्‌ सृष्टिको कारणता महत्त्व आदिमा नभई 
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साक्षात्‌ ब्रह्ममा नै रहेको बुझनुपर्दछ। प्रकृति, महत्तत्व आदि उपाधिले युक्त भएर नै ब्रह्म जगत्‌को 
कारण हुन्छ। पूर्व पूर्व उपाधिले युक्त ब्रह्मतत्त्व उत्तरोत्तर कार्यरूपमा प्रकट हुन्छ। त्यसैले 
आकाशबाट वायु, वायुबाट तेज उत्पन्न हुन्छ भन्ने श्रुतिको तात्पर्य स्पष्ट पार्दै ब्रह्मसूत्रमा ती-ती 
पूर्व-पूर्व कारण अवस्थामा रहेको ब्रह्मबाट ती-ती उत्तर-उत्तर कार्यको रूपमा उत्पन्न हुनु नै जगत्‌ 
सृष्टिको प्रक्रिया हो भनी बताइएको छ। यसप्रकार महत्तत्व आदि पनि जुन परमात्माको 
अस्तित्वविना केही गर्न सक्दैनन्‌, त्यस्ता परमात्मा नै सबैका उत्पादक एवं प्रकाशक हुनुहुन्छ । 
जगत्लाई जगत्को रूपमा प्रकाशित गर्ने परमात्मा हुनुभएकाले उहाँविना जगत्‌भोगको पनि कुनै 
अस्तित्व रहँदैन, त्यसैले संसारीहरूले परमात्मालाई बिर्सिई भोग गर्नुको केही अर्थ छैन भन्ने यसको 
तात्पर्य हो। यसैलाई वंशीधर लेख्नुहुन्छ- त्वत्कृतप्रकाशादिरूपानुग्रहं विना कामादिसुखमपि न 
स्यात्‌ अर्थात्‌ हजुरले प्रकाशित गरी तिनलाई सिद्ध नगरिदिए विषयभोगको सुख पनि सिद्ध हुँदैन। 

इन्द्रियहरू समष्टि ब्रह्माण्ड र व्यष्टि शरीरभित्र प्रवेश गर्नुअघि उनीहरूले परमात्माको स्तुति 
गरेको पाइन्छ। इन्द्रियका अभिमानी यी देवताहरू स्वक्रियानीशाः अर्थात्‌ आफ्नो सृष्टि उत्पन्न गर्ने 
कार्यमा असमर्थ भएकाले तिनीहरूले हात जोडी परमात्माको स्तुति गरे भनी बताइएको छ 
(भागवत ३।५।३७) । नमाम ते देव पदारविन्दम्‌ अर्थात्‌ हे परमात्मा ! हजुरको चरणकमललाई 
प्रणाम गर्दछौँ (भागवत ३।५।३८) भनी इन्द्रियका अभिमानी देवताहरूले स्तुति गरेका छन्‌। 
यसप्रकार यी इन्द्रियहरूले परमात्माको स्तुतिपूर्वक नै शरीरमा प्रवेश गरेको हुनाले जसले आफ्ना 
इन्द्रियहरूलाई तिनै परमात्माको सेवामा लगाउँदैनन्‌, तिनीहरूका इन्द्रिय शरीरमा रहे पनि नरहे 
बराबर ने हुन्छन्‌। त्यसैले यहाँ त्यस्ता इन्द्रियहरू बेकम्मा हुन्छन्‌ भनिएको हो। असुभृतः यो पदले 
केवल आफ्नै प्राणको मात्र भरण-पोषण गर्ने संसारी व्यक्तिहरूलाई बुझाइएको छ। शरीर, इन्द्रिय, 
मन आदिलाई ने आत्मा मान्ने यस्ता व्यक्तिहरू आफ्नो वास्तविक स्वरूपको उपेक्षा गर्दछन्‌ र 
परमात्मालाई नचिनी जीवन बर्बाद पार्दछन्‌। यिनीहरूलाई उपनिषद्मा आत्मघाती भनिएको छ। 
यिनीहरूको दुर्गतिको वर्णन गर्दै ईशावास्योपनिषद्‌ (३)मा भनिएको छ- असुर्या नाम ते लोका 
अन्धेन तमासावृताः, तांस्ते प्रेत्याभिगच्छन्ति ये के चात्महनो जनाः अर्थात्‌ जो-जो आत्मघाती 
व्यक्तिहरू छन्‌, ती सबै बारम्बार घोर अन्धकारबाट ढाकिएका अज्ञानमय योनिहरूमा परिरहन्छन्‌। 
यहाँ आफ्नै स्वरूप भएका परमात्मालाई नजान्ने र उहाँको सेवा नगर्ने व्यक्तिहरूको निन्दा 
गरिएको छ। 

यस श्लोकमा परमात्माको अनुग्रहबाट नै महत्त्व आदिले जगतको रचना गरे भनिएबाट 
सांख्यसिद्धान्तको खण्डन भएको छ। सांख्यशास्त्र अनुसार सुष्टिमा केवल प्रकृतिको मात्र भूमिका 
हुन्छ, पुरुष त केवल द्रष्टा मात्र हुन्छ। सांख्यसिद्धान्त अनुसार सृष्टि गर्नका लागि प्रकृतिलाई 
पुरुषको अनुग्रह या शक्ति चाहिँदैन। प्रकृति महत्तत्त्व अहड़ार आदिको माध्यमले त्रिगुणमय 
संसारको रचना गर्न स्वयं समर्थ हुन्छे। यहाँ चाहिँ महत्तत्व आदिले परमात्माको अनुग्रहबाट मात्र 
सृष्टि रचना गर्न सकेको बताइएको छ। गीता (९।१०)मा पनि भगवानले मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते 
सचराचरम्‌ अर्थात्‌ मेरै शक्तिलाई पाएर प्रकृतिले चराचर जगत्लाई रच्दछे भनिएको छ। यसद्वारा 
प्रकृतिलाई स्वतन्त्र रूपमा जगत्कारण मान्ने सांख्यमतको खण्डन भएको छ। 
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आत्माको स्वरूप बताउँदै यस श्लोकमा श्रुतिहरू भन्छन्‌- पुरुषविधः अर्थात्‌ आत्मतत्त्व 
शरीर झैँ छ। पुरुषस्य विधा इव विधा यस्य सः अर्थात्‌ अन्नमयकोश आदि रें आकार हुनु नै 
आत्मा पुरुषविध हुनुको तात्पर्य हो। अशरीर एवं चिद्रूप आत्मा शरीर झैँ हुन कसरी सम्भव छ? 
भन्ने शड़ामा श्रुतिहरू उत्तर दिँदै भन्छन्‌- अन्वयः अत्र अर्थात्‌ अन्नमय, प्राणमय आदि 
शरीरहरूमा आत्माको अन्वय या अनुवृत्ति भएकाले आत्मालाई पनि शरीर हुँ भनिएको हो। 

ब्रह्म पांचे कोशहरूबाट असङ्ग एवं छुट्टै छ भन्ने जनाउन यस श्लोकमा सदसतः परं भन्ने 
पदको प्रयोग गरिएको छ। सत्‌ असत्‌ अर्थात्‌ स्थूल, सूक्ष्म सबैथरी कोशहरूदेखि ब्रह्मतत्त्व पर 
रहेको छ। ती सबे कोशहरू अनात्मा भएकाले बाधित हुन्छन्‌ या नष्ट हुन्छन्‌, तर आत्मा चाहिँ 
अवशेषम्‌ अर्थात्‌ ती कोशहरूको बाध हुँदा पनि अवशिष्ट रहिरहन्छ। यसरी सबै शरीर आदिको 
बाध हुँदा पनि सत्रूपमा रहिरहने हुनाले आत्मालाई ऋतम्‌ अर्थात्‌ सत्‌ स्वरूप भनी बताइएको छ। 

यो श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलापरक व्याख्या गर्दा असुभृतः भन्ने पदद्वारा याज्ञिक 
ब्राह्मणहरूलाई लिइएको छ। श्रीकृष्णले अन्न आदिको याचना गर्दा वास्ता नगर्ने ब्राह्मणहरूको 
निन्दा गरिएको प्रसङ्ग हो यो। अनेक यज्ञ गरी जसको आराधना गरिन्छ, तिनै यज्ञपति परमात्माको 
इच्छालाई अवहेलना गर्ने ती ब्राह्मणलाई असुभृतः भनिएको हो। ब्राह्मण, यज्ञकर्ता आदि केही 
नभनी यो पदको प्रयोग गर्नुमा तिनले प्राणधारण गरी आफूलाई जीवित ठान्नु व्यर्थ छ भन्ने 
उपहासको भाव प्रकट भएको छ। सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ असुभृत्त्वोक्तिः रोषबहुत्वात्‌ 
अर्थात्‌ ब्राह्मण नभनी असुभृत्‌ भन्नुले श्रुतिहरूको क्रोधलाई दर्साएको छ। अनुविधाः शब्दको अर्थ 
हुन्छ, अनु-अनुविधयः यज्ञाः येषां ते अर्थात्‌ एकपछि अर्को गरी यज्ञविधिहरू गरिरहन्छन्‌ जो 
तिनीहरू। त्यस्ता याज्ञिकहरूको जीवन खलाँतीले सास फेर्नु समान मात्र हो। भगवान्‌ त 
गोठालाको छोरा गोप हुनुहुन्छ, उहाँको इच्छा पूरा नगर्दैमा के दोष भयो र? भन्ने प्रश्नमा श्रुतिहरू 
भन्छन्‌- यदनुग्रहतः जुन भगवान्‌के अनुग्रहद्वारा महत्‌ अर्थात्‌ सृष्टिकर्ता ब्रह्मादिहरूले ब्रह्माण्डको 
रचना गर्न सक्दछन्‌, यस्ता हजुर सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ। यहाँ विधु शब्दको अर्थ चन्द्रमा या प्रकाशक 
भन्ने हुन्छ। पुरुषविधो यो पदको अर्थ हे मनुष्यहरूमा सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्णचन्द्र ! भन्ने हुन्छ। अथवा 
पुरुषाणां ब्रह्मविष्णुशिवानां विधुः प्रकाशक अर्थात्‌ ब्रह्माण्डका श्रेष्ठ पुरुषहरू ब्रह्मा, विष्णु र 
शिवका पनि प्रकाशक हे परमात्मा ! भन्ने अर्थ पनि गर्न सकिन्छ। 

अन्नमयादिषु च रमः यसरी पदच्छेद गरी पाठभेद मान्दा प्रचुर अन्न भएका व्रजका अनेक 
ठाउँहरू अनि एकान्त प्रदेशहरूमा पनि श्रीकृष्ण खाँदै खेल्दै रमाउनुहुन्छ भन्ने अर्थ हुन्छ। रमते इति 
रमः अर्थात्‌ रमाउने। यहाँ रमः शब्दले सधैँ रमाइरहने श्रीकृष्णलाई बताएको छ। यसरी 
ब्रजमण्डलमा खाँदै खेल्दै रमाउने श्रीकृष्णलाई जसले भोजन आदिद्वारा प्रसन्न पारेनन्‌, तिनीहरू 
बाँच्नु व्यर्थ छ। श्लोकको अन्तिम पड्क्तिमा श्रीकृष्णसँग गोकुल र गाईगोठको रक्षा गर्न प्रार्थना 
गरिएको छ। सत्‌ अर्थात्‌ गाईहरू बस्ने पवित्र गोठ या गोकुललाई अव अर्थात्‌ रक्षा गर। त्यो 
गोकुल कस्तो छ? भन्ने प्रश्नको उत्तर दिँदै श्रुतिहरू भन्छन्‌- असतः परं अर्थात्‌ दुष्ट कसको 
शत्रुसमान भएको गोकुललाई रक्षा गर। अनेक राक्षसहरू पठाई उपद्रव मच्चाइरहने कंसलाई नष्ट 
गरी ब्रजमण्डलको रक्षा गर्ने प्रार्थना यहाँ गरिएको छ। यो व्रजमण्डल शेषं अर्थात्‌ श्रीकृष्णकै 
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उपभोगका लागि हो। सत्स्वरूप परमात्मा जसबाट आनन्द लिनुहुन्छ, त्यो स्थान पनि ऋतं अर्थात्‌ 
सत्स्वरूप ने होला, किनभने असत्‌ वस्तुबाट परमात्मालाई के आनन्द आउला र? यसरी यहाँ 
श्रीकृष्णको प्रशंसा गरिएको छ। 
यसप्रकार यस श्लोकमा सम्पूर्ण शरीर आदिका साक्षीका रूपमा श्रीकृष्णको वर्णन 
गरिएको छ। अनि जसले परमात्माको भजन गर्दैनन्‌, तिनको जीवन व्यर्थ भएको जनाइएको छ। 
यस श्लोकका भावलाई समेट्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 
नरवपुः प्रतिपद्य यदि त्वयि श्रवणवर्णनसंस्मरणादिभिः । 
नरहरे न भजन्ति नृणामिदं दृतिवदुच्छूवसितं विफलं ततः ।। 
अर्थात्‌ हे नरहरि ! मानिसको जन्म पाएर पनि प्राणीले यदि श्रवण, कीर्तन र स्मरण 
आदिद्वारा हजुरको भजन गरेनन्‌ भने तिनीहरूले सास लिनु खलाँतीले हावा फ्याँक्नु कैं व्यर्थ छ। 


उदरमुपासते य ऋषिवत्मंसु कूपंदशः 
परिसरपद्धतिं हृदयमारुणयो दहरम्‌ । 
तत उदगाद्नन्त तव धाम शिरः परमं 
पुनरिह यत्‌ समेत्य न पतन्ति कृतान्तमुखे ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- परिसरपद्धतिं = सारा घाम = स्थान 

ये = जो साधकहरू नाड़ीहरूको निर्गमनकेन्द्र शिरः = ब्रह्मरन्ध्रमा 
ऋषिवत्मंसु = ऋषिका हृदयं = हृदय प्रदेशमा उदगात्‌ = पुगिन्छ 
सम्प्रदायहरूमा दहरं = सूक्ष्म ब्रह्मको ध्यान यत्‌ समेत्य = जसलाई प्राप्त 
कूर्पदुशः = स्थूल दृष्टि (बुद्धि) गर्दछन्‌ गरेर 

भएका छन्‌, तिनीहरू अनन्त = हे परमात्मा पुनः = फेरि 

उद्रं = उदरस्थ मणिपुर चक्रमा [तितः = त्यस हृदयकमलबाट [इह = यो 

उपासते = ब्रह्मको ध्यान गर्दछन्‌ तव = हजुरको कृतान्तमुखे = कालको मुखमा 
आरुणयः = आरुणिहरू चाहिँ |परमं = सर्वश्रेष्ठ न पतन्ति = खस्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- ऋषि सम्प्रदायहरूमा रहेका तर स्थूल बुद्धि भएका साधकहरू उदरस्थ मणिपुर 
चक्रमा ब्रह्मको उपासना गर्दछन्‌। शुद्ध चित्त भएका अरुण सम्प्रदायका ऋषिहरू भने सम्पूर्ण 
नाडीहरू जहाँबाट फैलिन्छन्‌ त्यस्तो हृदयरूप आकाशमा सूक्ष्म ब्रह्मको उपासना गर्दछन्‌। 
परमात्माको असली स्वरूपलाई उपलब्ध गराउने सुषुम्ना नाड़ी त्यही हृदयबाट निक्लिएर 
ब्रह्मरन्ध्रतिर गएको छ र भगवानको त्यस धामलाई प्राप्त गरिसकेपछि साधकहरू कालको मुखमा 
पर्दैनन्‌ । 

विंवरण- यस श्लोकमा ऋषिहरूले अनेक उपाधिको आधारमा परमात्मालाई अनेक रूपमा 
उपासना गर्दछन्‌ भनी बताइएको छ। श्रीधर स्वामीले उदरं ब्रह्मेति शार्कराक्षा उपासते, हृदयं 
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ब्रह्मेति आरुणयः भन्ने श्रुतिवाक्यको उद्धरण दिँदै यसको व्याख्या गर्नुभएको छ। शार्कराक्षहरूले 
उदरलाई ने ब्रह्म भनी उपासना गर्दछन्‌ भने आरुणिहरूले चाहिँ हृदयलाई नै ब्रह्म भनी उपासना 
गर्दछन्‌ भन्ने यसको तात्पर्य हो। श्लोकमा शारकराक्षहरूलाई बुझाउन कूर्पदृशः भन्ने पद आएको 
छ। कूर्प शर्करारजः विद्यते दुक्षु अक्षिषु येषां अर्थात्‌ कूर्प भनेको सख्खरको धुलो, दृक्‌ अर्थात्‌ 
आँखामा छ जसको तिनलाई कूर्पदुक्‌ भन्दछन्‌। यसको तात्पर्य रजोगुणद्वारा दृष्टि ढाकिएका या 
स्थूलदृष्टि भएका भन्ने हुन्छ। यिनीहरूले स्थूलदृष्टि भएका हुनाले हृदयभित्र प्रेरकको रूपमा 
रहेका परमात्मालाई जान्न सक्दैनन्‌ र पेटभित्र उनको उपासना गर्दछन्‌, उदरको सामान्य अर्थ पेट 
भन्ने हुन्छ, तर उदरोपासना गर्नुको अर्थ पेटलाई ब्रह्म सम्झिनु चाहिँ होइन। पेटभित्र आएको 
वस्तुलाई पचाउने वैश्वानर रहेको छ। भगवानले गीता (१५।१४)मा भन्नुभएको छ- अहं वैश्वानरो 
भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः अर्थात्‌ प्राणीहरूको पेटभित्र वैश्वानर अर्थात्‌ जठरानल भएर बस्ने म ने 
हुँ। वंशीधर लेख्नुहुन्छ उदरं वैश्वानरान्तर्यामिणं अर्थात्‌ यहाँ उदर भनेर वैश्वानरका पति 
अन्तर्यामी रूपमा रहेका परमात्मालाई लिनुपर्दछ । अन्न आदिलाई पचाई शरीरका लागि आवश्यक 
शक्ति उत्पन्न गरिदिने हुनाले यो परमात्माको रूप क्रियाशक्तिको प्रवर्तक हो। शार्कराक्षहरूले 
मणिपूर चक्रमा यही रूपमा परमात्माको चिन्तन गर्दछन्‌। आरुणयः अर्थात्‌ आरुणिहरू चाहिँ 
सूक्ष्मदृष्टि भएका हुनाले हृदयं अर्थात्‌ हृदयभित्रका प्रेरकका रूपमा परमात्माको चिन्तन गर्दछन्‌। 
हृदयभित्र अन्तर्यामीका रूपमा परमात्मा रहनुहुन्छ र यस रूपले उहाँले जीवलाई प्रेरित गर्नुहुन्छ । 
बुद्धि आदिको प्रवृत्ति पनि उहाँबाट ने हुन्छ। त्यसैले ज्ञानशक्तिका प्रवर्तक जीवका अन्तर्यामी 
परमात्माको रूपमा आरुणिहरूले उहाँको उपासना गरेको देखिन्छ। यसरी केही स्थूल दृष्टि 
भएकाहरू क्रियाशक्तिको प्रवर्तक उदरस्थ वैशवानरको रूपमा परमात्माको चिन्तन गर्दछन्‌ भने 
सूक्ष्म दृष्टि भएकाहरू चाहिँ ज्ञानशक्तिका प्रवर्तक हृदयस्थ अन्तर्यामीका रूपमा परमात्माको 
चिन्तन गर्दछन्‌। यहाँ हृदयलाई परिसरपद्धति भनिएको छ। यसको अर्थ हुन्छ- परितः सरन्ति इति 
परिसराः नाड्यः तासां पद्धतिं प्रसरणस्थानम्‌ अर्थात्‌ शरीरभरि जताततै फैलिएका नाडीहरू प्रसारित 
हुने मूल ठाउँ। प्रश्‍नोपनिषद्‌ (३६)मा पनि हृदयबाट मुख्य एक सय एक नाडीहरू निस्किएका 
छन्‌ भनिएको छ। हृदय नै मूलरूपमा परमात्मालाई उपलब्ध गर्ने स्थान हो। यसलाई परमात्माको 
निवासस्थान भनी शास्त्रहरूमा बताइएको छ। अस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्म 
दहरोऽस्मिन्नन्तराकाशः (छान्दोग्योपनिषद्‌ ८।१।१) अर्थात्‌ यो ब्रह्मपुर शरीरभित्र पुण्डरीक कमलको 
आकारको मांसपिण्ड छ। त्यसभित्रको खाली ठाउँलाई दहराकाश भनिन्छ। यही दहराकाशमा ने 
ब्रह्मको उपलब्धि हुने हुनाले ब्रह्मलाई पनि दहरब्रह्म भनिएको हो। 

शरीरभित्रका नाडीहरूमध्ये सबभन्दा महत्त्वपूर्ण सुषुम्णा नाडी ने हो। यसलाई श्लोकमा 
तव धाम अर्थात्‌ परमात्माको उपलब्धिस्थान भनिएको छ। यो नाडी मूलाधार चक्रबाट हृदय हुँदै 
ब्रह्मरन्ध्र (सहस्रार) सम्म पुगेको छ र त्यसलाई पनि भेदन गरी ज्योतिर्मय एवं अदृश्य रूपमा यो 
ब्रह्मलोकसम्म फैलिएको छ। यसैद्वारा प्राण त्याग्ने व्यक्तिहरू सिधा ब्रह्मलोक जान्छन्‌, त्यसैले यस 
श्लोकमा यसलाई पाइसकेपछि मानिसहरू फेरि कालको चक्रमा फकिदैनन्‌ भनी बताइएको छ। 
यहाँ नाडी र चक्रहरूको प्रसङ्ग बुझन योग एवं तन्त्रशास्त्रका मुख्य मान्यताहरू जान्नु आवश्यक 
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देखिन्छ। 

योगशास्त्रमा षड्चक्र अर्थात्‌ छ ओटा चक्रहरू बताइएका छन्‌। शरीरमा नै रहने अनेक 
प्रकारका नाडीहरूमध्ये इडा, पिङ्गला र सुषुम्णा मुख्य नाडीहरू हुन्‌। मूलाधार प्रदेशबाट सुरु 
भएका यी नाडीमध्ये इडा दाहिनेतिर, पिङ्गला देब्रेतिर हुन्छ भने बिचमा सुषुम्णा नाडी हुन्छ। यी 
क्रमशः सूर्य, चन्द्र र अगिनका प्रतिनिधिहरू हुन्‌। प्राणवायुसँग यिनीहरूको प्रत्यक्ष सम्बन्ध हुन्छ। 
इडा नाडीबाट प्राणवायु चल्दा नाकको दाहिने स्वर खुलेको हुन्छ भने पिङ्गलाबाट चल्दा देब्रे स्वर 
खुलेको हुन्छ। यसको अनुभव नाकका प्वालमध्ये कताको श्वास बढी खुलेको छ, यसबाट गर्न 
सकिन्छ। सुषुम्णाबाट प्राणवायु चल्दा चाहिँ दुबै नाकका प्वालबाट समानरूपमा श्वास खुलेको 
हुन्छ। परमात्माको ध्यान, अन्तरङ्ग योगाभ्यास र दृढ ब्रह्मचिन्तत आदि गरिएको वेलामा स्वतः नै 
प्राण सुषुम्णाबाट चलेको हुन्छ। सामान्य अवस्थामा भने डेढ-दुई घण्टाको अन्तरमा इडा- 
पिङ्गलामा स्वरहरू बदलिइरहेका हुन्छन्‌ । चन्द्रस्वर अर्थात्‌ नाकका बायाँ प्वाल खुल्दा शरीरभित्र 
शीतलताको सञ्चार हुन्छ, त्यसैले दिउँसो बढी मात्रामा यो स्वर चल्नु शुभ मानिन्छ भने रातमा 
उष्णतावर्धक बायाँ या सूर्यस्वर चल्नु शुभ मानिन्छ। यसरी यी तीन नाडीहरूको सम्बन्ध छ। तीन 
नाडीहरू जहाँ एक आपसमा जोडिई नाडीगुच्छको आकार लिन्छन्‌, त्यसैलाई नै योगशास्त्रमा 
अनेक चक्रहरू भनिएको छ। यद्यपि शरीरका नाडीहरू जहाँ गुच्छ बन्दछन्‌, त्यही स्थानमा यौगिक 
चक्रहरू पनि रहेका हुन्छन्‌, तर चक्रहरू ज्योतिर्मय तेजस भएकाले यिनीहरू स्थूल दृष्टिबाट नभई 
सूक्ष्म मानस दृष्टिबाट मात्र प्रत्यक्ष हुन्छन्‌। मूलाधार प्रदेशमा जहाँबाट तीन नाडीहरू निस्कन्छन्‌, 
त्यहाँ तीनै नाडीहरू एकै ठाउँमा जोडिएका हुन्छन्‌। त्यसैले यसलाई मूलाधार चक्र भनिन्छ। 
यसको ठाउँ गुदा र लिङ्गको बिचमा रहेको हुन्छ। यहाँबाट फेरि छुट्रिएका यी नाडीहरू लिङ्ग र 
नाभिका बिच प्रदेशमा फेरि जोडिन्छन्‌, यसलाई स्वाधिष्ठान चक्र भनिन्छ। यसभन्दा माथि पनि 
नाडीगुच्छकै आधारमा नाभिप्रदेशमा मणिपूर चक्र, हृदयप्रदेशमा अनाहत चक्र, रुद्रघण्टीभन्दा थोरै 
तल घाँटीको सुरुवात हुने प्रदेशमा विशुद्ध चक्र, दुई आँखीभौँको बिच प्रदेशमा आज्ञा चक्र रहेका 
हुन्छन्‌। योगाभ्यास आदिद्वारा आफ्नो प्राण र चेतनालाई सुषुम्णा नाडीबाट सधैँ सञ्चरित गराउन 
सकियो भने यी छ ओटे चक्रहरू क्रमशः खुल्दै जान्छन्‌, यसैलाई तन्त्रशास्त्रमा कुण्डलिनी जागरण 
भनिएको छ। छ चक्रहरूको जागरणपछि अन्तिम स्थान सहस्रारमा व्यक्तिको चेतना स्थिर रहन्छ। 
मूलाधारमा रहेको कुण्डलिनी शक्ति अन्तश्चेतनाको जागरण सँगसँगै सुषुम्णा नाडीको माध्यमले 
अघि बढेर चक्रहरूलाई भेदन गर्दै सहस्रारमा प्रतिष्ठित हुनुलाई तन्त्रशास्त्रमा शिव-शक्तिको 
सामरस्य या अभेद भनिएको छ। योगशास्त्रमा पनि व्यक्तिको सूक्ष्म प्राणवायु सुषुम्णाको 
माध्यमले सहस्रारमा प्रतिष्ठित हुनुलाई समाधिको स्थिति भनिएको छ। यहाँ समेत्य अर्थात्‌ 
प्रतिष्ठित भइसकेपछि व्यक्ति फेरि कृतान्तमुखे अर्थात्‌ कालको मुखमा फकिदैन। 

यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक व्याख्या गर्दा यहाँ भगवदधामको महत्त्व गाइएको छ। 
यहाँ कूर्पदृशः यो पदले वशिष्ठ आदि ऋषिहरूलाई लिनुपर्दछ। जसरी उदर अर्थात्‌ पेट सम्पूर्ण 
शरीरको बिच भागमा हुन्छ, त्यसै गरी व्रजक्षेत्रको बिच भागमा मधुवन पर्दछ, यस प्रदेशमा 
वशिष्ठ आदिको आश्रम रहेको भन्ने प्रसिद्धि छ। त्यसैले वशिष्ठ आदि ऋषि उदरस्थानीय 
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मधुवनको ने उपासते अर्थात्‌ नजिक रहेको स्पष्ट हुन्छ। आरुणयः शब्दको अर्थ यहाँ अनुरागी 
भक्तहरू भन्ने गर्नुपर्दछ। हृदय परमात्माको निवास भए जस्तै वृन्दावन पनि परमात्माको 
निवासक्षेत्र हो। हृदयबाट नाडीहरू निस्किए झैँ यहाँबाट अनेक र्ना-नदीहरू निस्किएका छन्‌। 
यसरी अनुरागी भक्तहरूले वृन्दावनकै उपासना गर्ने अर्थात्‌ यहीँ आसन जमाउने स्पष्ट हुन्छ। 
यसलाई दहर भन्नुको अर्थ चाहिँ यो कुञ्जलता आदिको कारणले झाडीले भरिएको र गुप्त छ 
भन्ने गर्नुपर्दछ। यहाँबाट चाहिँ ती भक्तहरू शिरः अर्थात्‌ परमात्मा निवास गर्ने नन्दगृहमै पुग्छन्‌ । 
शिरः शब्दको अर्थ गर्दै सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ- शिरोभूतं नन्दीश्वर शुङ्गरूपम्‌। यसको अर्थ 
ठुला सिङ हुने गाई-गोरुहरूको स्थान नै भगवानूका लागि प्रिय निवास भन्ने हुन्छ। गाई गोरुहरू 
धेरै रहेका नन्दका घरमा परमात्मा रहनुहुन्छ। यो ने भगवानको परमं धाम अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ स्थान 
हो। वेदमा पनि परमात्माको स्वरूपलाई यसै रूपमा बताइएको छ। यत्र गावो भूरिशुङ्गाऽअयासः 
अत्राह तदुरुगायस्य वृष्णयः परमं पदमवभाति भूरि (ऋग्वेद १।१४५।६) अर्थात्‌ जहाँ ठुला सिङ 
भएका गाई, गोरुहरू रहन्छन्‌, त्यही ने सबै कामना बर्साउने उरुगाय परमात्माको परम पद हो। 
कुने पनि व्यक्ति इह समेत्य अर्थात्‌ यो परमात्माको क्षेत्रमा आइपुग्यो भने त्यो फेरि कालको 
मुखमा पर्दैन। यसरी यहाँ भगवदधामको दर्शन गर्नुको महत्त्व बताइएको छ। 

यसप्रकार यो श्लोकमा नाभि र हृदयप्रदेशका ती-ती स्वरूपमा परमात्मचिन्तन गर्ने अनि 
सबैलाई अतिक्रमण गरी शिरमा पुर्ने यौगिक प्रक्रिया बताइएको छ। यी सबै भावलाई सङ्ग्रह 
गरी श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

उदरादिषु यः पुंसां चिन्तितो मुनिवर्त्मभिः। 
हन्ति मृत्युभयं देवो हृद्गतं तमुपास्महे । । 

अर्थात्‌ मुनिहरूले आ-आफ्ना प्रक्रिया अनुसार वैश्वानर अन्तर्यामी आदिको चिन्तन 
गरिएको जुन परमात्माले मृत्युको भयलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ, त्यस्ता हृदयस्थ परमात्माको उपासना 
गर्दछौँ । 


स्वकृतविचित्रयोनिघु विशन्निव हेतुतया 
तरतमतश्चकास्स्यनलवत्‌ स्वकृतानुकृतिः । 

अथ वितथास्वमृष्ववितथं तव घाम समं 
विरजधियोऽन्वयन्त्यभिविपण्यव एकरसम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- स्वकृतानुकृतिः = आफ्नै कार्यको चकास्सि = प्रकट हुनुहुन्छ 
स्वकृतविचित्रयोनिषु = आफूद्वारा अनुकरण गर्दै अथ = यसैले 

रचित अनेक शरीरहरूमा तरतमतः = ऊचनीच भावले |अभिविपण्यवः = सबैथरी 
हेतुतया = उपादान कारणरूपले |अनलवत्‌ = (दाउरा अनुसार) व्यावहारिक कर्म, यिनको फल 
विशन्‌ इव = प्रवेश गरे झैँ आगो ठे आदिलाई छाडिदिएका 
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विरजघियः = निर्मल बुद्धि तव = हजुरको समं = समानरूपले रहने 
भएकाहरू एकरसं = एकरस (नित्य घाम = स्वरूपलाई 

वितथासु = विनाशी आनन्दस्वरूप) अन्वयन्ति = साक्षात्कार गर्दछन्‌ 
अमूषु = यी शरीरहरूमा अवितथं = सत्य 


वाक्यार्थ- हजुर आफूले बनाएका भिन्न-भिन्न शरीरहरूमा उपादानरूपले प्रवेश गरे कैं 
देखिनुहुन्छ, जसरी अरिन स्वरूपतः एउटै भए पनि दाउरा आदि उपाधि अनुसार त्यस्तै उपाधिको 
आकारमा देखिन्छ, त्यसै गरी हजुर पनि आफूबाट निर्मित विभिन्न शरीरको आकारमा आकारित 
भए झैं प्रतीत हुनुहुन्छ। यसकारण यस लोक र परलोकका कर्म र कर्मफलबाट विरक्त हुनाले शुद्ध 
चित्त भएका साधकहरू विनाशवान्‌ एवं मिथ्या शरीरहरूमा सत्य निर्विशेष एवं एकरसरूपले 
हजुरको स्वरूपलाई जान्दछन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मा उपाधिभेदले रहित हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। यसभन्दा 
अघिल्लो श्लोकमा परमात्मालाई नाभिप्रदेश हृदयप्रदेश आदिमा चिन्तन गरिने बताइएको थियो। 
त्यहाँ के शङ्का भयो भने नाभिप्रदेश या हृदयमा परमात्मचिन्तन गर्नका लागि ती-ती ठाउँमा 
परमात्माको सम्बन्ध छ या छैन? यदि ती स्थानमा परमात्माको सम्बन्ध छैन भन्ने हो भने त्यहाँ 
ध्यान गरेर परमात्माको स्वरूपको साक्षात्कार कसरी गर्ने? यदि परमात्माको सम्बन्ध छ भने 
शरीरका साथ सम्बन्धित हुनुहुने परमात्मा जीवजस्तै भइहाल्नुभयो। जसरी जीव शरीर आदि 
उपाधिका साथ सम्बन्धित भएकाले परतन्त्र, अल्पज्ञ र अपूज्य छ, त्यसै गरी परमात्मा पनि शरीर 
आदि उपाधिका साथ सम्बन्धित हुनुभएको छ भने उहाँमा पनि अपूज्यताको आपत्ति आइपर्ला। 
यदि परमात्माको शरीर आदि उपाधिसँग वास्तविक सम्बन्ध छैन, केवल अज्ञानको कारणले 
सम्बन्ध भए झैँ प्रतीत भएको मात्र हो भने पनि समस्याको समाधान हुने देखिँदैन। किनभने 
वेदान्तमा त जीवको पनि शरीर आदिसँग वास्तविक सम्बन्ध छैन, त्यो केवल अज्ञानका कारणले 
देखिएको हो भनिन्छ, त्यसो भए जीवको ध्यान गरेर पनि मोक्ष हुनुपर्‍यो, यी अनेक आशङ्काहरूको 
उत्तरको रूपमा यो श्लोक आएको छ। यहाँ परमात्मा जीवको रूपमा अनेक औपाधिक भेदहरूले 
युक्त हुँदा पनि वास्तवमा चाहिँ अद्वितीय ने हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। 

स्वकृतविचित्रयोनिषु अर्थात्‌ आफैँले उत्पन्न गरेका अनेक प्रकारका शरीरमा परमात्मा 
आफैँ प्रवेश गर्नुहुन्छ। यसलाई तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२।६)मा तत्‌ सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌ अर्थात्‌ 
जगत्को रचना गरी त्यहीँभित्र प्रवेश गर्नुभयो भनी बताइएको छ। यसरी परमात्माले संसार 
रच्नुभयो अनि त्यहीँभित्र पस्नुभयो भनी बताएको सुन्दा सामान्य मानिसहरूलाई के शङ्का हुन्छ भने 
यो कुनै व्यक्तिले घर बनाई प्रवेश गरे ळं हो। जसरी घर बनाउँदा मान्छे छुट्टै अनि बन्ने घर छुट्टै 
हुन्छ, अनि इट्टा, सिमेन्ट, बालुवा आदिद्वारा घर बनाइसकेपछि मान्छे त्यसभित्र पस्दछ, त्यसै गरी 
परमात्मा पनि संसारभन्दा पृथक्‌ हुनुहुन्छ, प्रकृतिका उपादानहरूद्वारा यसलाई रचना गरी उहाँ 
यहाँभित्र प्रवेश गर्नुहुन्छ भन्ने सामान्य धारणा रहेको हुन्छ। तर उपनिषद्‌ सिद्धान्त अनुसार यो 
बुझाइ ठिक छैन। सृष्टि उत्पन्न गर्नुभन्दा अघि परमात्मा बाहेक कुनै दोस्रो वस्तु थिएन, जसको 
प्रयोग गरी परमात्माद्वारा संसारको रचना गरिएको होस्‌। सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌ 
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(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।२।१) अर्थात्‌ हे बाबु ! सृष्टि हुनुभन्दा पहिले एउटै सत्य तत्त्व मात्र थियो, त्यो 
अद्वितीय थियो। जहाँ आफूभन्दा दोस्रो वस्तु ने सम्भव छैन, त्यहाँ जगत्‌ बनाउनुको के अर्थ हुन 
सक्छ र? एउटै परमात्माले जगत्‌ बनाउनुको मतलब उहाँ स्वयं जगत्को रूपमा देखिनु हो। जो 
स्वयं जगत्को रूपमा देखिएको छ, त्यो वस्तु जगत्भित्र पस्न कसरी सक्दछ ? फेरि कहीँ पस्नका 
लागि त त्यो ठाउँभन्दा आफू सानो हुनुपर्दछ, के परमात्मा पनि जगत्भन्दा सानो भएकाले घरभित्र 
मान्छे प्रवेश गरे ळें यहाँ पस्नुभएको हो ? यसो पनि होइन। यहाँ जगतृभित्र पस्नु भन्नुको तात्पर्य 
पनि कार्य जगत्को रूपमा प्रकट हुनु नै हो। वेदान्त शास्त्रमा जगत्‌ र ब्रह्मको कार्यकारणभाव 
देखाउँदा माटो र घैँटोको दृष्टान्त दिने गरिन्छ। जसरी घैँटो उत्पन्न हुनुअघि केवल माटो मात्र 
रहेको हुन्छ, घैँटो बन्दा पनि त्यहाँ घैटोको रूपमा केवल माटो मात्र हुन्छ। यसैलाई घैँटोमा माटो 
पसेको भन्न सकिन्छ। त्यसै गरी जगत्‌ उत्पन्न हुनुअघि एक मात्र रहेको ब्रह्मतत्त्व आफैँ ने 
जगतूको रूपमा बनेकाले त्यसलाई जगत्भित्र पसेको भन्न सकिन्छ। उपादान कारणलाई छाडी 
कार्यको अस्तित्व हुन नसक्नु ने त्यो कारण कार्यभित्र प्रवेश गर्नु हो। यसैलाई बुझाउन श्लोकमा 
हेतुतया भन्ने पद आएको छ। 

वेदान्तमा जस्तै साङ्ख्य सिद्धान्तमा पनि कार्य उत्पन्न हुनुभन्दा अघि त्यो कार्य वस्तु 
आफ्नो कारणमा रहेको हुन्छ भन्ने मानिन्छ। साङ्ख्य मतमा जगत्को उपादान कारण प्रकृति हो, 
त्यो कार्यको रूपमा परिणत हुन्छ। आफूले रचना गरेका कार्य शरीर आदिभित्र कारण रूपले पस्ने 
भन्दा यस श्लोकमा पनि साङ्ख्यसिद्धान्त अनुसार जगत्को उत्पत्तिलाई बताइएको हो कि भन्ने 
शङ्का हुन सक्छ, तर श्लोकमा आएको हेतुतया विशन्‌ भन्ने पदले त्यो मतलाई खण्डन गरेको छ। 
किनभने साङ्ख्यसिद्धान्त अनुसार कारणमा कार्य अव्यक्त रूपले रहन सम्भव छ, तर कार्यमा 
कारण प्रवेश गर्न सम्भव छैन। जसरी दुधमा अव्यक्त रूपमा दही विद्यमान छ, तर दही 
बनिसकेपछि त्यहाँबाट दुध निकाल्न नसकिने हुनाले त्यहाँ दुध छैन भन्नुपर्दछ, त्यसै गरी प्रकृति 
पनि जगत्को रूपमा परिणत भइसकेको छ र अब ऊ आफ्नो कारण रूपमा त्यहाँ छैन। कार्यभित्र 
पनि कारणलाई जस्ताको तस्तै रहिरहेको मान्न वेदान्तसम्मत विवर्तवादलाई ने अँगाल्नुपर्दछ। 
विवर्त भनेको कारणले आफ्नो रूपलाई नछाडी कार्यको रूपमा देखिनु हो। श्लोकमा आएको इव 
यो पदले पनि वास्तवमा कार्यभित्र कारण नपसेको, तर पनि कार्यको रूपमा पनि आफैँ नै रहेको 
भन्ने तथ्यलाई सङ्केत गरेको छ। परमात्मा जगत्भित्र पस्नु मुख्य प्रवेश होइन, अपि तु नाममात्रको 
प्रवेश हो भन्ने अर्थ यसले बुझाएको छ। यसरी आफैँले रचना गरेका कार्यहरूभित्र उपादान 
कारणरूपले परमात्मा प्रविष्ट हुनुहुन्छ भन्ने तात्पर्य हुन्छ। 

परमात्मा जगत्भित्र जीवरूपले पनि प्रवेश गर्नुभएको छ। परमात्मा जगत्को रूपमा बन्दा 
पनि त्यहाँ व्यवहार आदि केही भएन। जगतको व्यवहार चलाउन फेरि परमात्माले त्यहाँ चेतनको 
रूपमा प्रवेश गर्नुपर्ने आवश्यकता भयो। यही देखेर परमात्मा जीवचेतन्यको रूपमा यहाँ प्रवेश 
गर्नुभयो । अनेन जीवेनात्मनानुप्रविश्य नामरूपे व्याकरणवाणि अर्थात्‌ म यो जीवात्माको रूपमा 
जगतूभित्र पसी नाम र रूपलाई विभक्त गर्नेछु भन्ने परमात्माको सङ्कल्प छान्दोग्योपनिषद्‌ 
(६।३।२) मा बताइएको छ। यहाँ फेरि के शङ्का हुन्छ भने परमात्मा जीवरूपले शरीरहरूभित्र प्रवेश 
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गर्नुको तात्पर्य के हो ? परमात्माले आफूभन्दा अलग्गै जीव भन्ने छुट्टै रूप बनाई त्यहाँभित्र प्रवेश 
गर्नुभएको हो कि ? तर उपनिषद्सिद्धान्त अनुसार जीव परमात्माभन्दा भिन्न अलग अस्तित्व 
होइन। यसलाई दृष्टान्तको रूपमा बताउने क्रममा घटाकाश र महाकाशको दृष्टान्त दिइन्छ। 
आकाश व्यापक छ, त्यसको जति भागमा घट उत्पन्न हुन्छ, त्यति भागको नाम घटाकाश हो। 
घटाकाश वास्तवमा महाकाश नै हो र त्यो घैँटोभित्र प्रवेश गरेको पनि होइन, त्यो त घैँटोको पनि 
अधिष्ठान हो, तर पनि घटसँगै घटाकाश पनि उत्पन्न भएको अनि घटभित्र घटाकाश रहेको 
व्यवहार हुन्छ। यसै गरी सर्वव्यापक आत्माको जति भागमा अन्तःकरण उत्पन्न हुन्छ, त्यति 
भागको नाम जीव पर्न जान्छ। अन्तःकरणावच्छिन्न अर्थात्‌ अन्तःकरणको घेरामा परेको त्यही 
चैतन्यको नाम जीव हुन जान्छ। यसैलाई माण्डूक्यकारिका (३३)मा आत्मा 
ह्याकाशवज्जीवैर्घटाकाशैरिवोदितः अर्थात्‌ आत्माको जीवरूपमा उत्पत्ति भनेको घटद्वारा 
घटाकाशहरू उत्पन्न भए भन्नु झँ हो भनिएको छ। शरीर, इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि उपाधिहरूको 
उत्पत्ति भइसकेपछि सर्वव्यापक आत्मा स्वतः ती उपाधिहरूभित्र पनि हुने नै भयो। आत्मा ती 
उपाधिहरूको पनि हेतुतया अर्थात्‌ अधिष्ठानको रूपले पहिले नै विद्यमान थियो, त्यसैले ती 
उपाधिहरूभित्र प्रवेश हुने कुरा भएन । त्यसैले श्लोकमा विशन्‌ इव अर्थात्‌ प्रवेश गरे झुँ भनिएको 
छ। एउटै आत्मा नै अनेक जीवहरूको रूपमा देखिएको हो भन्ने उपनिषद्को सिद्धान्तलाई यसले 
पुष्टि गरेको छ। 

आत्मा एउटै भए जीवहरूमा उचनीच भाव, अनि कोही सुखी, कोही दुःखी किन भएको 
छ त? भन्ने शङ्का हुन्छ। यसको उत्तर पनि उपाधिभेदलाई लिएर दिने गरिन्छ। आत्मा एउटै भए 
पनि त्यसको उपाधि अन्तःकरण भिन्न-भिन्न भएकाले त्यही अन्तःकरण अनुसार प्राणीहरूको 
उचनीचभाव देखिएको हो। जसरी एउटै आकाश सबै घैँटोभित्र छिरी अनेक घटाकाश झैँ भएको 
छ, तर जुन घैँटो उपाधिभित्र धुवाँ, धुलो आदि लागेको छ, त्यसको सम्बन्ध त्यही घटाकाशसँग 
मात्र हुन्छ, अरू घटाकाशसँग होइन। यही दृष्टान्त दिँदै गौडपादाचार्यले यथैकस्मिन्‌ घटाकाशे 
रजोधूमादिभिर्युते, न सर्वे संप्रयुज्यन्ते तद्वज्जीवाः सुखादिभिः (माण्डूक्यकारिका ३५) अर्थात्‌ यसै 
गरी जीवहरू पनि सुख-दुःखले युक्त हुन्छन्‌ भनी बताउनुभएको छ। जुन अन्तःकरण उपाधिमा 
सुख-दुःख आदि उत्पन्न हुन्छन्‌, त्यहाँबाट त्यही उपाधिले युक्त आत्मा मात्र छोइन्छ, अरू 
छोइँदैनन्‌। एउटाको सुख-दुःख, दोष आदिले अर्को जीवलाई त छुँदैन भने निरुपाधिक परमात्मामा 
शरीर आदि उपाधिको सम्बन्ध कसरी हुन सक्छ र? यसरी आत्मामा भिन्नता नभए पनि उपाधिमा 
भिन्नता भएकाले सुखदुःख व्यवस्था भएको छ। यही कारणले अन्तःकरण, उचनीच संस्कार 
आदिको आधारमा संसारका प्राणीहरूमध्ये कुने जुनी उच्च र कुनै जुनी नीच भन्ने व्यवस्था 
भएको हो। यसैलाई श्लोकमा तरतमतः चकास्मि अर्थात्‌ श्रेष्ठतर, श्रेष्ठतम आदि रूपमा प्रकट 
हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। स्वकृतानुकृतिः अर्थात्‌ आफैँले रचना गरेका उपाधिहरूको 
अनुकरणका कारणले ने अनलवत्‌ अर्थात्‌ आगो झैँ परमात्मामा अनेक भेद देखिएको हो भनिएको 
छ। जसरी एउटै अग्नितत्त्वलाई दाउरारूपी उपाधिको कारण धैरै दाउरा हुँदा ठुलो आगो, अनि 
कम दाउरा हुँदा सानो आगो भनिन्छ। त्यसै गरी अन्तःकरणका एवं त्यसका संस्कारको श्रेष्ठताले 
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गर्दा मनुष्य आदि जन्म श्रेष्ठ अनि पशु आदि जन्म निच भएको हो। यी सबै उपाधिहरू वितथ 
अर्थात्‌ मिथ्या हुन्‌, तर ती सबैभित्र परमात्माको स्वरूप भने अवितथं अर्थात्‌ सत्य एवं समान छ। 
यसलाई प्राप्त गर्न योग्य व्यक्तिहरूको चर्चा गर्दै श्रुतिहरू भन्दछन्‌- विरजधियः अर्थात्‌ जसको 
बुद्धि निर्मल छ, त्यस्ताले अन्वयन्ति अर्थात्‌ अनुसन्धानपूर्वक सबैभित्र रहेका परमात्मालाई पाउँछन्‌ । 
उपनिषद्मा विरजं ब्रह्म निष्कलम्‌ अर्थात्‌ ब्रह्म रजले रहित एवं निष्कल छ भनिएको छ। यहाँ रज 
भनेर माया एवं मायाको कार्य सबैलाई लिनुपर्दछ। त्यस्तो ब्रह्मलाई पाउन व्यक्तिको बुद्धि पनि 
विरज अर्थात्‌ अज्ञान, दुर्वासना अनि तीनै गुणहरूको मलले रहित हुनु आवश्यक छ। 
अभिविपण्यवः यो पदको अर्थ सबै व्यवहार त्यागेका भन्ने हुन्छ। अतः चित्त शुद्ध भई सबै 
सांसारिक व्यवहार त्यागेका व्यक्तिहरूले मात्र एकरस आत्माको साक्षात्कार गर्दछन्‌ । 

यहाँ विचित्रयोनिषु भन्ने पदद्वारा भगवानूका कच्छप आदि अवतारलाई पनि लिन सकिन्छ। 
सबैका हेतुभूत एउटै परमात्मा भए पनि उहाँ ती सबैमा प्रवेश गरी तरतमतः अर्थात्‌ श्रेष्ठताको 
तारतम्यले प्रकाशित हुनुहुन्छ। अनेक अवतारमध्ये कुन अवतारमा कति कला, अनि कुन अवतारमा 
कति पूर्ण भन्ने शास्त्रहरूमा बताइएको छ। उहाँले राम आदि अवतारको क्रममा स्वकृतं अर्थात्‌ 
आफैँले बनाएको सत्यपालन आदिको मर्यादालाई पनि अनुकृतिः अर्थात्‌ अनुकरण गर्नुभएको छ। 
यहाँ विचित्रयोनिषु भनेर ब्रह्मा, विष्णु र महेश्वर आदिलाई पनि लिन सकिन्छ। यी तीनओटै रूप 
एउटै परमात्म तत्त्वबाट उत्पन्न भएका हुन्‌ र अरू देवताका रूपहरूमध्ये श्रेष्ठ पनि छन्‌। यद्यपि 
सबै देवयोनि श्रेष्ठ मानिन्छन्‌, तर विशेषतः गणेश, देवी, सूर्य, विष्णु र शिव यी पाँच देवता भने 
अकै श्रेष्ठतर र श्रेष्ठतम मानिन्छन्‌ । यहाँ तरतरमतः भन्ने पदले यही अर्थ बुझाएको छ। एउटै 
परमात्मामा श्रेष्ठतर र श्रेष्ठतम भाव कसरी भयो, यसको उत्तरमा वंशीधर लेख्नुहुन्छ उपासकका 
लागि आ-आफ्ना उपास्य स्वरूप श्रेष्ठतम अनि अरू स्वरूपहरू चाहिँ श्रेष्ठतर हुन्छन्‌। यी सबै 
भेदहरू वितथ अर्थात्‌ मिथ्या हुन्‌। उपासकहरूको बुद्धि अनुसार ने रूपरहित ब्रह्ममा अनेक रूपको 
कल्पना भएको हो, वास्तवमा त यी सबै रूप औपाधिक भएकाले मिथ्या हुन्‌, परमात्मा 
निरुपाधिक एवं अद्वितीय हुनुहुन्छ भन्ने वेदान्तको सिद्धान्त हो। यदि ती-ती देवताहरूलाई छुट्टाछुट्टै 
सत्य मान्ने हो भने परस्परविरोधात्‌ शास्त्राप्रामाण्यम्‌ अर्थात्‌ शास्त्रहरूमा परस्पर विरोध परी शास्त्र 
नै अप्रमाण हुने दोष आइपर्दछ। शिव, स्कन्द आदि पुराणहरूमा शिवलाई नै परमतत्त्व अनि ब्रह्मा, 
विष्णु आदिलाई तिनका अङ्ग मानिएको छ, त्यसै गरी भागवत, विष्णु आदि पुराणहरूमा विष्णु वा 
कृष्णलाई अनि देवीपुराण आदिमा देवीलाई नै परमतत्त्वको रूपमा बताइएको छ। यदि ती सबै 
रूपभेद यथार्थ हुन्थे त शास्त्रको तात्पर्यमा परस्पर विरोध पर्दथ्यो। अनि कहिले कुन, कहिले 
कुनलाई श्रेष्ठ बताउने शास्त्र नै अप्रामाणिक भएको ठहर्दथ्यो। तर एउटै परमात्माका यी सबै 
अनेक रूप भएकाले सबैलाई परमात्मरूपले सर्वश्रेष्ठ बताउनु अनि देवताको रूपले चाहिँ उहाँको 
अङ्ग भनी बताउनु सबै मिल्न आउँछ। श्लोकमा आएको तव धाम समं भन्ने पदावलीले सबै 
उपास्य रूपहरूमित्र परमात्माको स्वरूप समान छ भनी यही तात्पर्यलाई बताइएको छ। 

श्रीकृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा चाहिँ यो श्लोकले भगवानले गाई, बाच्छा आदि 
सबैको रूपलाई धारण गर्नुभएको लीलातर्फ सङ्केत गरेको छ। ब्रह्माजीले गाई, बाच्छा, श्रीकृष्णका 
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गोठाला साथीहरू आदिको हरण गरेपछि भगवान्‌ आफैँले ती सबैको सृष्टि गर्नुभयो । त्यो सृष्टिमा 
गाई, बाच्छा, लौरी, दाम्लो, गोठाला, तिनका कपडा, खाजा, शीलस्वभाव आदि विचित्र भेद- 
उपभेद आदि थिए। जड चेतनमय सम्पूर्ण पदार्थको रूपमा परमात्मा रूपान्तरित हुनुभयो। यसरी 
मानौँ ती सबै पदार्थहरूभित्र पसे ऊैं हुनुभयो, तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण तिनीहरूको रूपमा मात्र होइन, 
आफ्नै मूल स्वरूपमा पनि हुनुहुन्थ्यो । यसैले यहाँ भगवान्‌लाई ती प्राणीभित्र प्रवेश गरेको नभनी 
इव अर्थात्‌ ती भन्दा पृथक्‌ हुनुहुन्थ्यो भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। ती अनेक पदार्थहरूको रूपमा बन्दा 
उहाँमा श्रेष्ठताको तारतम्य देखियो। गोठाला, गाई आदि रूपमा बन्नु चेतन सृष्टि भएकाले 
श्रेष्ठतम थियो भने लौरो, दाम्लो, कपडा आदि जड सृष्टि भएकाले तीभन्दा नीच थिए। उहाँ 
मायाद्वारा ती-ती रूपमा हुनुभएको थियो कि ? भन्ने शड़ामा भनिन्छ- स्वकृतानुकृतिः अर्थात्‌ यो 
मायिक सृष्टि नभई चिद्रूप परमात्माको स्वयंको सृष्टि थियो र उहाँले त्यसकै अनुवर्तन गर्नुभएको 
थियो। श्लोकमा आएको वितथ शब्दको अर्थ हुन्छ- विगतः तथा मायादेहभावादिः येषां अर्थात्‌ 
जसमा अरू प्राणीहरूमा हुने जस्तो मायिक देहभाव छैन। अनेक प्राणीको रूपमा स्वयं भगवान्‌ 
हुनुभएकाले उनीहरूमा देहात्मभाव, अज्ञान आदि केही पनि थिएनन्‌, तिनले त अनेक प्राणीहरूको 
आकारमा रहँदा पनि आफूलाई परमात्मरूपमा नै बुझ्दथे। यसैलाई श्रीशुकदेवले भागवत 
(१०१३।२५)मा हरेस्तोकता मायया विना अर्थात्‌ श्रीहरि भगवान्‌ गोपबालक बन्नुभयो, तर उहाँमा 
माया-अज्ञान थिएन भनी बताउनुभएको छ। ती सबै नाम मात्रका बालक थिए, वास्तवमा त ती 
सबै श्रीकृष्ण ने थिए भन्ने यसको तात्पर्य हो। श्लोकमा आएको तव धाम सत्यं अर्थात्‌ ती सबैमा 
हजुरको स्वरूप बराबर थियो भन्ने पदावलीले यही अर्थ बुझाएको छ। यहाँ अवितथंको अर्थ ती- 
ती आकृतिहरूद्वारा पनि भगवानको भगवत्ता छोपिएको थिएन भन्ने गर्नुपर्दछ। यस्ता परमात्मालाई 
अभिविपण्यवः अर्थात्‌ परमभक्तहरूले जान्दछन्‌। पण व्यवहारे स्तुतौ च अर्थात्‌ व्यवहार र स्तुतिको 
अर्थ भएको पण धातुबाट अभि र वि उपसर्ग लागेर प्रथमा विभक्तिको बहुवचनमा अभिविपण्यवः 
यो पद बन्दछ। पण धातुको व्यवहार भन्ने अर्थ लिँदा अभितः विगतः पण्यः व्यवहारः येषां ते 
अर्थात्‌ जसले संसार व्यवहारलाई सम्पूर्ण रूपमा छाडिदिएका छन्‌ भन्ने अर्थ लाग्छ। अनि स्तुति 
अर्थ लिँदा चाहिँ अभितः विशेषेण पणयन्ति स्तुवन्ति अर्थात्‌ पूर्णरूपले र विशेष भावले जसले 
भगवानको स्तुति गर्दछन्‌ भन्ने अर्थ लाग्दछ। यसरी सारा घरव्यवहार त्यागेर परमात्माको स्तुति 
गाउने विशेष भक्तहरूले सर्वत्र विद्यमान एकरस परमात्मालाई जान्दछन्‌। 

यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मामा वास्तविक रूपमा शरीर आदि उपाधिहरूको सम्बन्ध 
नभएको अनि उहाँ चर-अचर सम्पूर्ण प्राणीहरूको भित्र अन्तर्यामी आत्मरूपले अनुस्यूत हुनुभएको 
बताइएको छ। अन्तःकरण उपाधिको कारणले ने जीव बनेको हो, त्यसैले त्यो सुख, दुःख आदि 
औपाधिक दोषहरूद्वारा छोइन्छ, परमात्मा त महाकाशसमान निरुपाधिक हुनुभएकाले उहाँलाई 
शरीरदोषले छुँदैन, अनि सबै जीवहरू परमात्मामा ने कल्पित भएकाले ती परमात्माभन्दा अलग 
पनि हुन सक्दैनन्‌ भन्ने बुम्नुपर्दछ। यस श्लोकको भावलाई संक्षिप्त रूपमा बताउँदै श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ 

स्वनिर्मितेषु कार्येषु तारतम्यविवर्जितम्‌। 
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सर्वानुस्यूतसन्मात्रं भगवन्तं भजामहे । । 
अर्थात्‌ आफैंद्वारा रचना गरिएका कार्यहरूमा सत्तारूपले अनुस्यूत अनि शरीर आदिको 
तारतम्य हुँदा पनि आफू चाहिँ त्यसको उचनीच भावले रहित हुनुहुने भगवानको भजन गर्दछौँ । 


स्वकृतपुरेष्वमीष्वबहिरन्तरसंवरणं 
तव पुरुषं वदन्त्यखिलशक्तिधृतोंऽशकृतम्‌ । 
इति नृगतिं विविच्य कवयो निगमावपनं 
भवत उपासतेऽङ्घ्रिमभवं भुवि विशवसिताः॥ २०॥ 


पढार्थ- तव = हजुरकै कवयः = विवेकीहरूले 

अमीषु = यी अंशकृतं = अंश अथवा कार्य |भुवि = यस संसारमा 
स्वकृतपुरेषु = आफूबाट भनेर पनि निगमावपनं = वेदमा बताइएका 
रचिएका शरीरहरूमा वदन्ति = कोही बताउँछन्‌ कर्महरूको फल दिने एक मात्र 
अबहिरन्तरसंवरणं = वस्तुतः इति = यसप्रकार आश्रय 

बाहिरी, भित्री आवरणले रहित |नृगतिं = जीवको वास्तविक भवतः = हजुरकै 

भएको परमात्मरूपतालाई अभवं = अभयरूप 

पुरुषं = जीवलाई विविच्य = विचार गरी अङ्घिं = चरणकमललाई 
अखिलशक्तिघृतः = सम्पूर्ण |विशवसिताः = निश्चित बुद्धि |उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 
शक्तिहरूले युक्त भएका 


वाक्यार्थ- आ-आफ्ना कर्महरूद्ारा आर्जित मनुष्य आदि शरीरहरूमा बाहिर र भित्रको 
आवरणले शून्य भएको भोक्ताको रूपमा विद्यमान जीवात्मालाई सम्पूर्ण शक्तिहरूको आश्रय 
भएका हजुरको अंश हो भनी भन्दछन्‌। जीवात्माहरूको यस्तो स्वरूपलाई विचार गरेका विवेकी 
मुमुक्षुहरूले यस मर्त्यलोकमा वेदमा बताइएका कर्महरूको फल दिने एक मात्र आश्रय भएको 
संसारनाशक हजुरको चरणकमलको उपासना गर्ने गर्दछन्‌ । 

विवरण- संसारका पदार्थहरूमध्ये यज्ञीय वस्तुहरू द्रव्यपरक, जीव यजमानपरक अनि ईश्वर 
चाहिँ देवतापरक हुन्छन्‌। यस श्लोकमा जीवात्मालाई भगवानको अंश भनी बताइएको छ। श्रीधर 
स्वामी लेख्नुहुन्छ- कर्मभिः संसरतो जीवस्यापि भगवद्भावं लक्षणया बोधयन्त्यः अर्थात्‌ 
कर्महरूको कारणले संसारको चक्रमा परिरहेका जीवको पनि भगवद््‌भावलाई बुझाउने 
लक्षणापरक श्रुतिहरूले गरेको स्तुति हो यो। यसमा श्रीधर स्वामीले यश्चायं पुरुषे यश्चासौ 
आदित्ये स एकः अर्थात्‌ जो यो पुरुषभित्र छ, अनि जो आदित्यमण्डलमा रहेको छ, त्यो एउटै हो 
भन्ने श्रुतिको उल्लेख गर्नुभएको छ। मीमांसा दर्शनमा ईश्वरको सत्ता मानिँदैन। जसअनुसार 
कर्महरूको कारणले ने जगत्को व्यवस्था चल्ने भएकाले ईश्वर भनेको कर्म नै हो। अनि ब्रह्मलाई 
बताउने जति पनि श्रुतिहरू छन्‌, तिनीहरूको तात्पर्य यज्ञानुष्ठान र यजमानको स्वरूपलाई 
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बताउनुमा रहेको छ, वेदको सम्पूर्ण भाग क्रियापरक हुने भएकाले जुन भाग क्रियापरक छैन, त्यस 
भागलाई पनि क्रियाको अङ्गकै रूपमा अर्थ्याउनुपर्दछ नत्र वेदमा नै अप्रामाण्य आउँछ भन्ने 
मीमांसासिद्धान्त रहेको छ। भनिएको पनि छ- आम्नायस्य क्रियार्थत्वादा-नर्थक्यमतदर्थानां 
तस्मादनित्यमुच्यते (जैमिनिसूत्र २१) अर्थात्‌ वेद क्रियापरक भएकाले जुन क्रियापरक छैन, त्यो 
अर्थहीन हुन्छ। मीमांसाशास्त्रमा वेदान्तभाग वेदको ऊषर भाग अर्थात्‌ केही कर्मफल नफल्ने भाग 
हो समेत भनिएको छ । यसरी आत्मस्वरूपलाई प्रतिपादन गर्ने सम्पूर्ण मन्त्रहरूको तात्पर्य 
यजमानको स्वरूप बताउनुमा नै छ भन्ने मीमांसाशास्त्रीहरूको भनाइ छ। यद्यपि धर्मतत्त्वको 
ठिक-ठिक निर्णय गर्न मीमांसाको अनिवार्यता रहन्छ, तर यसको मुख्य विषय धर्मप्रतिपादन 
भएकाले यसलाई त्यति अर्थमा मात्र प्रामाणिक मान्न सकिन्छ। आत्मा या ब्रह्मको विषयमा 
विचार गर्ने शास्त्र वेदान्त भएकाले यस विषयमा मीमांसाको नभई वेदान्तकै प्रामाणिकता 
स्वतःसिद्ध छ। त्यसैले उपनिषद्मा सर्वशक्तिसम्पन्न परमात्मा एवं उहाँको आराधनाको विषयमा 
बताइएको छ। यस्य देवे परा भक्तिः (श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ६२३) अर्थात्‌ जो व्यक्तिको परमात्मामा 
परम भक्ति छ, त्यही व्यक्ति ज्ञानको अधिकारी हुन्छ। यिनै ईश्वरभक्ति सम्बन्धी श्रुतिहरूले आफ्नो 
भाव प्रस्तुत श्लोकमा बताएका छन्‌। 

स्वकृतपरेषु अर्थात्‌ आफैँले रचना गरेका शरीरहरूमा परमात्मा जीवरूपले पस्नुभएको छ। 
नामरूपको विभाग गरी जगत्का पदार्थहरूको छुट्टाछुट्टै भोग गर्न भोक्तारूपले अन्तःकरण, शरीर 
उपाधिमा पस्नुभएका परमात्मालाई नै जीव भनिन्छ। कठोपनिषद्‌ (१।३।४)मा भोक्ताको विषयमा 
भनिएको छ- आत्मेन्द्रियमनोयुक्त॑ भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः अर्थात्‌ आत्मा, इन्द्रिय र मन मिलेर भोक्ता 
जीवभाव बन्दछ। यसरी मन आदि उपाधिहरूमा कारण जीवभाव खडा हुन्छ भन्ने उपनिषद्को 
सिद्धान्त हो। यहाँ जीवलाई सर्वशक्तिशाली परमात्माको अंश भनिएको छ। यसको अर्थ गर्दे 
श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- अंश इव अंशः अर्थात्‌ जीव अंश झैँ अंश मात्र हो, वास्तवमा ने अंश 
चाहिँ होइन। कुनै दर्शनहरूमा जीवलाई परमात्माको अंश भन्ने मानिन्छ। केही वैष्णव दर्शनका 
आचार्यहरूले पनि जीवले परमात्माको भक्ति अनिवार्य गर्नुपर्दछ भन्ने कुरा प्रमाणतः सिद्ध गर्नका 
लागि यो मतको प्रतिपादन गर्नुभएको पाइन्छ। जीव परमात्माको अंश हो, अनि परमात्मा सम्पूर्ण 
जीवहरूका अंशी हुनुहुन्छ, त्यसैले अंश (जीव)ले आफ्ना अंशी (परमात्मा)को भजन गर्नुपर्दछ भनेर 
यसको प्रतिपादन गरिन्छ। तर भक्तिको सिद्धिका लागि जीवलाई परमात्माको अंश नै मान्नुपर्ने 
अनिवार्यता देखिँदैन। त्यसैले वेदान्तमा जीव र ईश्वर वस्तुतः एउटै चैतन्य भए तापनि उपाधिको 
घटबढका कारण यिनीहरू भिन्न भएकाले अल्पज्ञ जीवले आफ्नो बन्धनलाई नष्ट गर्न सर्वज्ञ एवं 
सर्वशक्तिमान्‌ परमात्माको आराधना गर्नुपर्दछ भन्ने बताइन्छ। आफूमा स्वतः ने प्रेम हुने हुँदा आफ्नै 
स्वरूपभूत ईश्वरसँग निरतिशय प्रेम गर्न पनि सम्भव छ। त्यसैले यहाँ अंशको अर्थ अंश इव अंशः 
भनी गरिएको छ। 

आत्मतत्त्व एक मात्र र अद्वितीय छ- एकमेवाद्वितीयम्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।२।१) यही 
आत्मतत्त्व शुद्ध सत्त्वात्मिका मायाले युक्त हुँदा या त्यसमा प्रतिबिम्बित हुँदा ईश्वररूप बन्दछ। 
शुद्ध सत्त्वमय उपाधि भएकाले ईश्वरमा नित्य ज्ञान र अखण्डित ऐश्वर्य छ। जीवहरूको अज्ञानमय 
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दृष्टिमा ब्रह्म र ईश्वर फरक झैँ देखिए पनि यी वास्तवमा एउटै हुन्‌ र ईश्वरले आफूलाई ब्रह्म भनेर 
नै जान्नुहुन्छ। यसरी सत्त्वगुणका कारणले ईश्वर सर्वसमर्थ, सर्वज्ञ एवं जगत्कर्ता हुनुहुन्छ। 
रजोगुणी अविद्या या अन्तःकरणमा प्रतिबिम्बित हुँदा भने त्यही आत्मतत्त्व जीव बन्दछ। यो जीव 
रजोगुणी उपाधिले युक्त भएको हुँदा अल्पज्ञ छ, त्यसको आत्मरूपता ढाकिएको छ र यो संसारको 
बन्धनमा परी दुःखी भइरहेको छ। यसले आफ्ना सबै दुःख हटाउन आफ्नै आत्मस्वरूप परम मित्र 
एवं एक मात्र हितैषी उनै ईश्वरको आराधना गर्दछ। यसरी जीव र ईश्वरको सम्बन्धलाई 
उपनिषद्मा एउटै रुखमा बस्ने खाने चरा र नखाने चरा भनी बताइएको छ- तयोरन्यः पिप्पलं 
स्वाद्वत््यनश्नन्नन्यो अभिचाकशीति (मुण्डकोपनिषद्‌ ३१।१) अर्थात्‌ ती दुईमध्ये एउटा चरो पिपल 
(कर्मफल)लाई मिठो मानी खान्छ भने अर्को चाहिँ नखाईकन हेरिरहन्छ। परमात्मा जीवका 
अविज्ञातसखा अर्थात्‌ बिर्सिएका साथी हुन्‌। संसारभोगमा आसक्त भई जीवले आफ्ना नित्य 
हितैषीलाई चटक्कै बिर्सिएको छ। तिने ईश्वरले जीवहरूलाई मोहनिद्राबाट ब्युँछाई आफ्नो 
स्वरूपमा प्रतिष्ठित गर्न उपदेश दिँदै भन्नुभएको छ- अहं भवान्न चान्यस्त्वं त्वमेवाहं विचक्ष्व भो 
(भागवत ४।२८।६२) अर्थात्‌ म तिमी हुँ र तिमी पनि मभन्दा भिन्न होइनौ, म ने हौ। यसरी जीव र 
परमात्माको स्पष्ट शब्दमा एकात्मकता देखाइएको छ। यसैलाई उपनिषद्का तत्त्वमसि 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।८।७) जस्ता महावाक्यहरूले बताएका छन्‌। 

फेरि शङ्का हुन्छ, शास्त्रमा त जीव परमात्माको अंश हो भनी स्पष्टतया प्रतिपादन गर्ने 
वाक्यहरू पनि रहेका छन्‌ नि त, यसको उत्तर हो, शास्त्रहरूमा जीवलाई परमात्माको अंश भन्नुको 
तात्पर्य रहस्यमय छ। यदि स्वरूपतः ने जीव परमात्माको अंश हुने हो भने परमात्मा अनेक 
जीवहरूको अंश मिलेर बन्नुभएको होला भन्ने शङ्का आउन सक्छ। जसरी शरीरको एउटा अङ्ग 
बिग्रँदा या नष्ट हुँदा सारा शरीरलाई कष्ट हुन्छ, त्यसै गरी जीवात्माहरू दुःखी हुँदा त्यसको 
दोषले अंशी परमात्मालाई पनि छुन सक्छ। यदि परमात्मा जीवहरू जस्तै सुख, दुःख आदिले युक्त 
हुनुभयो भने उहाँ पनि जीव समान भइहाल्नुभयो, पूज्य हुनुभएन। अंश भन्ने बित्तिकै टुक्रा या 
केही भाग भन्ने अर्थ लाग्छ। यदि परमात्मा टुक्रिने या भाग लाग्ने भयो भने उहाँको अखण्डता र 
नित्यतामा पनि हानि पुरन जान्छ। यसरी अनेक दोषहरू आउने हुँदा जीवलाई ईश्वरको अंश मान्नु 
उचित देखिँदैन। उसो भए ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः (श्रीमदभगवद्गीता १५।७) 
अर्थात्‌ जीवलोकमा मेरो अंश ने जीव भएर सनातन रूपमा रहेको छ। अनि ब्रह्मसूत्र (२३४३) मा 
आएको अंशो नानाव्यपदेशात्‌ आदि शास्त्रवचनहरूको अर्थ के हो त? यसको उत्तरमा भनिन्छ- 
यिनीहरूले जीवचैतन्यलाई नभई यसको उपाधि अन्तःकरणलाई लिई यस्तो कुरा बताएका हुन्‌। 
चैतन्य त एक मात्र भएकाले त्यसमा जीव-ईश्वर आदिको भाग लाग्ने सक्दैन। यदि भाग लग्यो 
भने त्यो परम अस्तित्व हुने सक्दैन। यसैले जीव अंश होइन। यसको उपाधि भएको अन्तःकरण 
भने परिच्छिन्न एवं मायाको कार्य भएकाले पक्कै पनि अंश हो। शरीर, इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि 
परिच्छिन्न एवं अंशभूत वस्तु भएका हुनाले यिनको उपाधिमा परेको आत्मालाई पनि परमात्माको 
अंश भनिएको मात्र हो। यिनै उपाधिका कारणले जीवचेतन्यले केवल सानो शरीरमा मात्र 
आत्मबुद्धि गरेकाले त्यसलाई पनि अंश भनिएको हो। यसरी मायाको कार्य भएकाले त्यसको 
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अंशभूत अन्तःकरणमा चैतन्यको प्रतिबिम्ब पर्दा खडा भएको जीवात्मालाई पनि परमात्माको अंश 
भनी बताइएको छ। यो अंश भनेको घर्टाभित्र रहेको घटाकाशलाई महाकाशको अंश अनि 
ऐनाभित्र परेको मुखको प्रतिबिम्बलाई बिम्बको अंश भने झैँ मात्र हो। जसरी हरेक ऐनापिच्छे 
सूर्यको प्रतिबिम्ब पर्दछ र ऐनाहरूमा करोडौँ सूर्यहरू रहेका हुन्छन्‌, ती सबै सूर्यहरू आकाशीय 
सूर्यका अंश हुन्‌ कि होइनन्‌, यदि अंश हुन्‌ भने ऐना फुटाएपछि ती अंशहरू सबै अंशीमा मिल्न 
गएको देखिनुपर्न, यदि होइनन्‌ भने संसारमा करोडौँ सूर्य छन्‌ भनिनुपर्ने, तर यस्तो भनिदैन, अपि 
तु सूर्य एउटै छ र त्यसको आभास मात्र ऐना, पोखरी आदिमा पर्दछ भनिन्छ। ठिक यसै गरी एउटै 
आत्माको प्रतिबिम्ब अनेकौँ अन्तःकरण उपाधिमा परेको हुनाले एउटै परमात्मा अनेक जीव झैं 
देखिएको मात्र हो। वास्तवमा ऊ प्रतिबिम्बरूपले मिथ्या अनि बिम्बरूपले चाहिँ परमात्मा ने हो। 
यसैले यहाँ जीवलाई परमात्माको ठ्याक्कै अंश या अङ्ग नभई अंश छै अंश भनिएको हो। 

यस श्लोकमा आएको अखिलशक्तिधृतः यो पदले सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मालाई बुशएको 
छ। यसले परमात्माको शक्ति पूर्ण रहेको र जीव चाहिँ अल्पशक्तिमान्‌ भएकाले यी दुईको अंश- 
अंशीभाव केवल मायाशक्ति र अन्तःकरणलाई लिएर भएको हो भन्ने सूचित गरेको छ। कृत 
शब्दको अर्थ गरिएको छ- कृत इव कृतः। जीव नित्य ब्रह्मरूप भएकाले यो कार्य हुनै सक्दैन। 
यसैलाई ब्रह्मसूत्र (२।३१७)मा नात्माशश्रुतेर्नित्यत्वाच्च ताभ्यः अर्थात्‌ आत्मा जन्मिँदैन, आत्मा 
जन्मिन्छ भनी वेदमा नबताइएकाले अनि आत्मा नित्य भएकाले भनिएको छ। जहाँ जीवलाई 
कार्यमा उत्पत्तिमान्‌को रूपमा बताइएको हुन्छ, त्यहाँ त्यसको अर्थ अन्तःकरणरूप उपाधिको 
जन्मलाई लिएर भनिएको हो। उपाधि जन्मिँदा त्यहाँभित्र प्रतिबिम्बित आत्मा पनि जन्मे छै भएको 
मात्र हो, जसरी घट उत्पन्न हुँदा घटाकाश उत्पन्न भए कैं हुन्छ। 

यसप्रकार प्राणीहरूको वास्तविक गति या परमात्मरूपतालाई बुझी विवेकीहरूले बाहिरी 
संसारमा मन लगाउँदैनन्‌। अभवं अर्थात्‌ संसाररहित परमात्माको यथार्थ स्वरूपमा ने उनीहरूले 
मन लगाउँछन्‌। परमात्मा निगमावपन अर्थात्‌ वेदोक्त कर्महरूलाई रोप्ने ठाउँ हुनुहुन्छ। आवपन 
शब्दको अर्थ हुन्छ- उप्यन्ते अस्मिन्‌ कर्माणि इति आवपनं क्षेत्रम्‌ अर्थात्‌ जहाँ कर्महरू रोपिन्छन्‌, 
त्यस्तो खेत। खेतमा नरोपी कुनै पनि बिउ उम्रदैन, त्यसै गरी परमात्मामा समर्पित नगरिएका 
कर्महरू पनि दोषयुक्त हुन्छन्‌ र तिनीहरूले पुण्यरूपी फल फलाउन सक्दैनन्‌। परमात्मचिन्तनले ने 
कर्महरूलाई त्रुटिरहित बनाइदिन्छ। सर्व॑ करोति निश्छिद्रं नामसङ्कीर्तनं तव (भागवत ८।२३।१६) 
अर्थात्‌ परमात्माको नामसङ्रीर्तनले कर्महरूमा रहेका सारा दोष या त्रुटिहरूलाई मेटी त्यसलाई 
निश्छिद्र बनाइदिन्छ। परमात्मामा समर्पित नगरिएका कर्महरू चाहिँ निष्काम कर्म नै भए पनि 
तिनीहरूले पूर्ण कल्याण गर्न सक्दैनन्‌। ती अकल्याणरूप ने हुन्छन्‌ भनी बताइएको छ- न 
चार्पितं कर्म यदप्यकारणम्‌ (भागवत १।५१२) । त्यसैले परमात्मा सबै कर्महरूलाई फलाइदिने 
खेतसमान हुनुहुन्छ। भक्तिद्वारा ने कर्महरू सिद्ध हुन्छन्‌। भक्त्या सिद्ध्यन्ति कमाण कर्मभिस्तुष्यते 
हरिः, तस्मिन्‌ तुष्टे भवेज्ज्ञानं ज्ञानान्मोक्ष अवाप्यते अर्थात्‌ भक्तिद्वारा कर्महरू सिद्ध हुन्छन्‌, कर्मद्वारा 
परमात्मा प्रसन्न हुनुहुन्छ, परमात्मा प्रसन्न भएपछि ज्ञान हुन्छ, अनि त्यसद्वारा मोक्ष प्राप्ति हुन्छ। 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलारूपमा अर्थ्याउँदै सनातन गोस्वामी भन्नुहुन्छ- स्वकृतपरेषु 
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अर्थात्‌ आफ्ना भक्तहरूले निवास गर्ने वृन्दावन आदि ठाउँहरूमा भगवान्‌ अंशरूपले रहनुहुन्छ। 
यहाँ अंश भनेर प्रद्युम्न, अनिरुद्ध र सङ्कर्षण यी तीन व्यूहलाई अथवा बलदेवलाई पनि लिन 
सकिन्छ। अंशकृतम्‌, अंशावताररूपेण प्राप्यम्‌ अर्थात्‌ अंशकृत शब्दको अर्थ अंशावताररूपले प्राप्त 
हुनुभएका भन्ने हुन्छ। संवरणं शब्दको अर्थ हुन्छ, अलग-अलग हुनु, छुट्टिन आदि। नास्ति बहिः 
अन्तः च संवरणं यस्य अर्थात्‌ जो भित्र-बाहिर कते पनि परमात्माबाट छुट्टिएको या अलग भएको 
छैन। ब्रजलीलामा बलराम घरभित्र अनि घरबाहिर पनि कहिल्यै भगवानसँग अलग हुनुभएन । 
नृगति शब्दले परमात्माको मनुष्यलीलालाई बुळनुपर्दछ। आफ्ना अनुचरहरूको साथमा परमात्माले 
गर्नुभएको मनुष्यलीलालाई कवयः अर्थात्‌ ब्रह्मा आदिले पनि विचार गर्दछन्‌। यहाँ विमृश्य शब्दले 
तुलना गरेर भन्ने अर्थ पनि दिन्छ। भगवान्‌ पूर्णावतार हुनुहुन्छ भन्ने बुझाउन उहाँसँगै उहाँका 
अंशावतार पनि भएका छन्‌। तर विवेकीहरू विचारपूर्वक परमात्मालाई ने अंशी एवं सर्वश्रेष्ठ 
रूपमा उहाँकै चरणको उपासना गर्दछन्‌, अरूको होइन। 
यसरी यो श्लोकमा जीव पनि उपाधितः परमात्माको अंश भए पनि स्वरूपतः परमात्मरूप 
ने भएकाले विवेकीहरू जीवहरूका पनि आत्मभूत परमात्मामा नै मन लगाउँछन्‌ भनी बताइएको 
छ। यस श्लोकको भावलाई समेट्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 
त्वदंशस्य ममेशान त्वन्मायाकृतबन्धनम्‌। 
त्वदङ्घ्रिसेवामाविश्य परानन्द निवर्तय।। 
अर्थात्‌ हे परमात्मा ! हजुरको अंश भएको मलाई मायाद्वारा खडा भएको बन्धनलाई आफ्नै 
चरणसेवामा लगाई हटाइदिनुहोस्‌ । हजुर सर्वशक्तिमान्‌ एवं परम आनन्दरूप हुनुहुन्छ। 


दुरवगमात्मतत्त्वनिगमाय तवात्ततनो- 
रचरितमहामृतान्धिपरिवतंपरिश्रमणाः । 

न परिलषन्ति केचिदपवर्गमपीइवर ते 
चरणसरोजहंसकुलसङ्गविसृष्टगृहाः ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- तव = हजुरको गृहाः = चरणकमलका 

ईश्वर = हे परमात्मा चरितमहामृताब्धिपरिवतंपरि- हाँससमान भक्तहरूको सङ्गतद्वारा 
दुरवगमात्मतत्त्वानिगमाय = श्रमणाः = लीलारूपी घरव्यवहारलाई त्यागिदिएका 
दुर्बोध आत्मतत्त्वको ज्ञान महासागरमा निरन्तर डुबुल्की केचित्‌ = कोही व्यक्तिहरूले 
गराउनका लागि लगाइरहने अपवर्गम्‌ अपि = मोक्षलाई 
आत्ततनोः = शरीर धारण ते = हजुरकै समेत 

गर्नुहुने चरणसरोजहंसकुलसङ्गविसृष्ट- |न परिलषन्ति = चाहँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे ईश्‍वर ! दुर्बोध आत्मतत्त्वको ज्ञान गराउनका लागि नै हजुरले विभिन्न समयमा 
विभिन्न अवतार लिनुहुन्छ। हजुरका जिज्ञासु भक्तहरू हजुरको लीलारूपी अमृतको महासागरमा 
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निरन्तर डुबुल्की लगाइरहन्छन्‌। हजुरका चरणकमलका सेवक हाँससमानका भक्तहरूको सङ्गतद्वारा 
सारा घरव्यवहारलाई त्यागिदिने यस्ता कुनै कुनै भक्तहरू त मोक्षको पनि इच्छा गर्दैनन्‌ । 
विंवरण-- यस श्लोकमा भक्तिको महत्त्व गाइएको छ। भक्ति परमात्मप्राप्तिमा कर्म आदि कैं 
सामान्य साधन मात्र हो कि भन्ने शङ्का हुँदा यो परमात्मप्राप्तिमा मुख्य साधन हो भन्ने जनाउन 
यस श्लोकमा भक्तिको प्रशंसा गरिएको छ। श्रुतिमा बताइएको छ-- तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा 
विविदिषन्ति यज्ञेन दानेन तपसानाशकेन (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४४।२२) अर्थात्‌ त्यो यो आत्मालाई 
ब्राह्मगहरू वेदाध्ययन, यज्ञ, दान, तपस्या आदि साधनहरूद्वारा जान्न खोज्दछन्‌। यहाँ यज्ञ, दान 
आदि सत्कर्महरूले ब्रह्वज्ञानको इच्छालाई उत्पन्न गर्ने बताइएको छ। ज्ञानद्वारा मोक्ष हुनभुन्दा अघि 
आत्मजिज्ञासा अनिवार्य चाहिन्छ। यसको साधन बताउने क्रममा यहाँ भक्तिको नाम आएन। 
त्यसैले भक्ति सामान्य साधन मात्र हो कि भन्ने शङ्का हुन्छ। यस विषयमा श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ- भक्ति अल्पसाधनं इति अनुचितमिव मन्वानः भक्ति गुरूकरोति अर्थात्‌ भक्ति 
अल्पसाधन हो कि भन्ने शड्रालाई अनुचित मान्दै भक्तिलाई यहाँ श्रेष्ठ बताइएको छ। 

परमात्मा वास्तवमा माया एवं मायाको कार्यले रहित हुनुहुन्छ। यस्ता निर्गुण निष्क्रिय 
आत्मामा मन लगाउन पनि असाध्यै कठिन हुन्छ। अझ मनको विषय सगुणरूप मात्र हुने हुँदा 
निरुपाधिक आत्मामा मन लगाउनै सकिँदैन । कुनै पनि गुण, धर्म आदि व्यक्त नभएका परमात्मामा 
के आधारले मन लगाउने ? त्यसकारण अव्यक्त परमात्मामा मन लगाउन या उपाधिहरूलाई 
बाधित गरी निरुपाधिक रूपमा अवस्थित हुन प्रयास गर्न अत्यन्त कठिन छ। त्यसैले भगवद्गीता 
(१२५)मा भगवानूले अव्यक्ता हि गतिर्दुःखं देहवद्भिरवाप्यते अर्थात्‌ शरीरमा आत्मबुद्धि गर्नेहरूले 
अव्यक्त आत्मस्थितिलाई पाउन असाध्यै कठिन छ भनिएको छ। त्यसैले आत्मतत्त्व दुरवगम्य छ 
अर्थात्‌ यसलाई जान्न बुझ्न अत्यन्त दुःखले मात्र सकिन्छ, यो सामान्य व्यक्तिहरूका लागि प्रायः 
असम्भव छ। संसारमा देखिने, भोगिने सबै पदार्थहरूलाई बाधित गरी नदेखिने तत्त्वमा स्थित रहनु 
कहाँ सजिलो हुन्छ र? त्यसैले प्राणीहरूलाई सजिलो होस्‌ भन्नका लागि परमात्माले व्यक्तरूपमा 
अनेक अवतारहरू लिइदिनुहुन्छ। जब भगवान्‌ लीलाद्वारा अनेक रूपहरू बनाउनुहुन्छ, तब 
प्राणीहरूलाई साकार रूपमा प्राप्त त्यस्ता परमात्माको चिन्तन गर्न र मन लगाउन सजिलो पर्दछ। 
वास्तवमा परमात्माले अवतार लिनुको वास्तविक प्रयोजन पनि यही हो। यद्यपि शास्त्रहरूमा 
परमात्माले धर्मसंस्थापना गर्न र दुष्टहरूलाई दण्ड दिन अवतार लिनुहुन्छ भनी बताइएको छ, तर 
यो त उहाँको दिव्य ईश्वरीय पराक्रमको कुरा भयो, उहाँका मधुर लीलाहरू भक्तहरूलाई 
आनन्दित पार्न र त्यसको चिन्तनद्वारा उनीहरूको बन्धनलाई समाप्त गरिदिनका लागि हुन्छन्‌। 
दुष्टदमन आदि चरित्रले पनि ईश्वरीय पराक्रम सम्झाई भक्तहरूको मन परमात्मामा निरुद्ध 
गरिदिन्छ। दुष्टहरूको नाश त सर्वसमर्थ परमात्माको इच्छाद्वारा नै भइहाल्यो, फेरि दुष्टदमन गर्नु 
मात्र अवतारको उद्देश्य हुने भए भगवानूले तत्काल अवतार लिई दुष्टहरूलाई मारेर गए 
भइहाल्थ्यो, मानवीय आचरण गर्नुपर्ने आवश्यकता थिएन । त्यसैले परमात्माको अवतारको मुख्य 
प्रयोजन हो, दुर्बोध आत्मतत्त्व जनाइदिनु या देखाइदिनु। यदि अवतारहरू नभएका भए 
परमात्माको स्वरूपलाई कसले आफैँ खोजेर जान्न सक्छ र? त्यस्ता परमात्माका चरित्रहरू 
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अमृतका समुद्रसमान छन्‌। भक्तहरू त्यहीँ डुबिरहन्छन्‌ र संसारका सारा तापहरूलाई तत्काल 
त्यागिदिन्छन्‌। यहाँ परिश्रमण शब्दको अर्थ दुईप्रकारको हुन्छ। एक प्रकारले भन्दा परि उपसर्गको 
अर्थ त्यागिदिनु हो- परिः वर्जनार्थः अर्थात्‌ यहाँ परि उपसर्ग त्यागको अर्थमा प्रयुक्त छ। अर्को 
प्रकारले भन्दा परि शब्दले पूर्ण श्रम गर्नु भन्ने सामान्य अर्थलाई ने बुझाउँछ। परमात्माको 
चिन्तनद्वारा, उहाँको कथाश्रवण आदिमा डुबी भक्तहरू संसारका सारा श्रमहरूलाई तत्काल ने 
त्यागिदिन्छन्‌ भन्ने एउटा अर्थ हो। अनि अर्को अर्थ हो- भगवानका भक्तहरू आफ्नो 
जीवनभरिको सम्पूर्ण प्रयास भगवानको कथाश्रवणमा नै गर्दछन्‌। यस्ता भगवन्निष्ठ भक्तहरू आफू 
जस्तै भगवदभक्तहरूको सङ्गत गरी घरव्यवहारको झन्छटलाई त्यागिदिन्छन्‌ अनि परमात्माको भजन 
छुट्छ भन्ने आशङ्ाले अपवर्ग अर्थात्‌ मोक्षलाई पनि चाहँदैनन्‌। यो भनाइबाट भक्तहरूले इन्द्र आदि 
पदको चाहना गर्छन्‌ कि ? भन्ने कुरा त स्वतः ने निरस्त भएको छ- कुतोऽन्यत्‌ इन्द्रादिपदम्‌ ? 
भक्तले मोक्षलाई पनि नचाहने कुराबाट मोक्षभन्दा भक्ति ने श्रेष्ठ रहेको प्रतीत हुन्छ, तर 
परमात्माको दृढ प्रेमरूपा भक्ति अनि मोक्ष अलग गर्न सकिने विषय होइनन्‌। 

सम्पूर्ण शास्त्रहरूले मोक्षलाई परम पुरुषार्थको रूपमा मानेका छन्‌। वेदान्तमा मोक्ष भनेको 
कुने बाहिरी वस्तु नभई स्वात्मनि अवस्थानं अर्थात्‌ आत्मामै अवस्थित हुनु नै हो। आफू निरतिशय 
आनन्दरूप भएकाले त्यसमा अवस्थित भई सम्पूर्ण दुःखहरूबाट मुक्त भएको स्थिति ने मोक्ष हो। 
भागवत (२।१०६)मा पनि स्वरूपेण व्यवस्थितिः अर्थात्‌ ज्ञानद्वारा आफ्नो स्वरूपमा स्थित रहनु नै 
मोक्ष हो भनिएको छ। संसारमा अज्ञानको कारणले ने प्राणीहरू अनात्मा शरीर आदिमा 
आत्मबुद्धि गर्दछन्‌ र ती अनित्य पदार्थहरूको चिन्तन एवं संरक्षणमा समय बिताउँछन्‌। अज्ञानलाई 
नष्ट गर्न ज्ञान मात्र साधन भएकाले यो अज्ञानात्मक संसारबाट मुक्त हुनका लागि ज्ञानको 
अनिवार्यता रहेको छ। ज्ञान या मोक्षलाई नचाहेर पनि हटाउन या तिरस्कार गर्न सकिंदैन, किनभने 
त्यो आफ्नै यथार्थ स्वरूप हो। परमात्मतत्त्वको वास्तविक ज्ञान शुद्ध हृदयमा मात्र हुन सम्भव छ, 
हृदयबाट संसारका दुर्वासना फाली त्यसलाई शुद्ध गर्न भक्ति अनिवार्य छ। यहीँ आएर केही 
दार्शनिकहरू भक्तिले केवल चित्त शुद्धि मात्र गर्ने, ज्ञानका लागि त विधिपूर्वक वेदान्तश्रवण, 
मनन आदि गर्ने पर्ने धारणा राख्छन्‌, तर भागवत र श्रीमद्‌भगवद्गीताको मत अनुसार भक्तिद्वारा 
सीधै परमात्मतत्वको साक्षात्कार हुन सम्भव छ। भागवत (१०८२।४८)मा तदनुस्मरणध्वस्तजीव- 
कोशास्तमध्यगन्‌ अर्थात्‌ गोपिनीहरू ज्ञानद्वारा लिङ्गशरीरको बन्धनलाई ध्वस्त पारी परमात्मा पुगे 
भनिएको छ। गीता (१०११)मा पनि भगवानले अहमज्ञानजं तमः नाशयामि अर्थात्‌ मैले मेरो 
भक्तहरूको अज्ञानरूपी अन्धकारलाई नष्ट गरिदिन्छु भन्नुभएको छ। यसरी अन्तर्यामी परमात्मा 
भक्तिद्वारा खुसी भएपछि उहाँ आफ्नो निरावरण वास्तविक रूपमा प्रकट हुनलाई केको आपत्ति छ 
र? त्यसैले भक्ति ज्ञानको प्रमुख र सर्वोत्कृष्ट साधन हो भन्ने बुझिन्छ। यी दृढ भक्तहरू रसस्वरूप 
परमात्मामा पूरै डुबेका हुन्छन्‌ र आफूलाई पनि यिनीहरूले परमात्मामा ने समर्पित गरिदिएका 
हुन्छन्‌। परमात्मस्वरूपमा नित्य-निरन्तर ड्ुबिरहनाले यिनीहरू नित्य मुक्त छँदैछन्‌, फेरि अर्को मोक्ष 
यिनीहरूलाई किन चाहियो। फेरि अर्को रहस्यमय कुरा के छ भने भक्तहरूले आफ्नो सुखका 
लागि भन्दा परमात्माको सुखका लागि ने उहाँसँग प्रेम गरेका हुन्छन्‌। मुक्त भई स्वयं पनि 
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रसस्वरूप नै भई परमात्मरूपमा बस्न त आनन्द छ, तर त्यहाँ परमात्माको सेवा छैन। 
अनन्तकालसम्म परमात्मालाई सेवा गरेर उहाँलाई नै आफ्नो भावद्वारा सधैँ आनन्दित बनाइराख्ने 
उद्देश्य भएकाले ने भक्तहरू मोक्षको पनि चाहना गर्दैनन्‌ । मोक्ष प्राप्त गरी स्वयं परमात्मामा मिल्नु 
या परमात्मा नै बन्नुभन्दा पनि आफू परमात्माको नजिकै तर अलग बसी उहाँको अनन्त 
आनन्दको रसास्वादन गरिरहँदा उनीहरूलाई तृप्ति हुन्छ। त्यसैले भक्तहरू मोक्ष पनि चाहँदैनन्‌ 
भनिएको हो। अलग अलग उपाधिलाई स्वीकार गरी भावराज्यको आनन्द लिन त मुक्त पुरुषहरू 
पनि मायाद्वारा लीलामय शरीर धारण गर्दछन्‌ र भगवानूको आराधना गर्दछन्‌ भन्ने प्रमाण पाइन्छ । 
नुसिंहतायिनी उपनिषद्को भाष्यमा भगवत्पाद शङ्कराचार्य लेख्नुहुन्छ- मुक्ता अपि लीलया विग्रहं 
धृत्वा भगवन्तं भजन्ति। यद्यपि द्वैत बन्धनको कारण हो, तर त्यो ज्ञान हुनुभन्दा अघि मात्र बन्धन 
हुन्छ, ज्ञानपछि त भक्तिको आनन्द लिन भक्त र भगवान्‌को द्वैत कल्पना गरी परमात्माको सेवा 
गर्नु अद्वैत स्थितिभन्दा पनि रमाइलो हुन्छ भन्ने विद्वानूहरूको भनाइ छ- भक्त्यर्थ॑ कल्पितं 
द्वैतमद्वैतादपि सुन्दरम्‌। यसरी यहाँ मुक्त पुरुषहरूले पनि चाहने भगवद्भक्तिलाई प्रशंसा गरिएको 
छ। 

श्रीकृष्णलीलाको तात्पर्यमा अर्थ्याउँदा पनि आत्ततनुः अर्थात्‌ भगवानूले शरीर स्वीकार गर्नु, 
आत्मतत्त्वकै प्रचारका लागि हो भन्ने बुझ्न्छि। परमात्मतत्त्व दुरवगम रहेको छ। अजन्मा हुँदाहुँदै 
पनि जन्म लिनै पर्ने, ऐश्वर्यसम्पन्न हुँदा पनि यशोदा र हामीसँग भागनुपर्ने, दुर्बोध रहस्ययुक्त चरित्र 
प्रदर्शनका लागि पनि उहाँ अवतीर्ण हुनुभएको हो। यसरी यशोदाले ओखलमा बाँधिदिएको, 
गोपिनीहरूसँग भागेका आदि रहस्यमय लीला गर्ने परमात्माको कथामृतमा डुबी भक्तहरू 
आनन्दित रहने र उनीहरूले परमात्मभावमा ने पुर्‍याइदिने मोक्ष नचाहने कुरा यस श्लोकमा 
बताइएको छ। 

यस श्लोकको भावलाई समेद्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 

त्वत्कथामृतपाथोधौ विहरन्तो महामुदः। 
कुर्वन्ति कृतिनः केचिच्चतुर्वर्गं तृणोपमम्‌ । । 

अर्थात्‌ हजुरका गुणकथारूपी अमृतसमुद्रमा विहार गरिरहेका कोही भाग्यशाली र परम 

आनन्दमय भक्तहरूले धर्म अर्थ, काम र मोक्ष यी चारै ओटा पुरुषार्थलाई तृणबराबर ठान्दछन्‌ । 


त्वदनुपथं कुलायमिदमात्मसुहृत्प्रियव- 
च्चरति तथोन्मुखे त्वयि हिते प्रिय आत्मनि च । 
न बत रमन्त्यहो असदुपासनयात्महनो 


यदनुशया भ्रमन्त्युरुभये कुशरीरभृतः॥ २२॥ 


पढार्थ- लागि उन्मुख भए कुलायं = जड शरीर पनि 
त्वदनुपथं = हजुरको सेवाको |इद्‌ं = यो आत्मसुहृत्प्रियवत्‌ = आफू, 
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हितैषी र प्रिय ळें उन्मुखे = कल्याणका लागि यदनुशयाः = जुन असत्‌ 

चरति = प्रतीत हुन्छ अभिमुख हुनुभएका वस्तुहरूको वासना भएका 

तथा च = तर पनि हिते = हितकारक कुशरीरभृतः = कुत्सित शरीर 
अहो = आश्चर्य छ प्रिये = प्रिय धारण गरिरहने व्यक्तिहरू 
असदुपासनया = असत्‌ आत्मनि = आत्मरूप उरुभये = ज्यादै भयानक 
वस्तुहरूकै चाहना गर्नाले त्वयि = हजुरमा संसारमा 

आत्महनः = आत्मघाती बनेका बत = निश्चय नै भ्रमन्ति = घुमिरहन्छन्‌ 
व्यक्तिहरू न रमन्ति = रमाउँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- यो शरीर हजुरको सेवाको लागि उन्मुख भएको अवस्थामा आफू, सुहृद्‌ र मित्रले 
जस्तै कुनै व्यक्तिको हित गर्दछ। तर आश्चर्यको कुरो के छ भने आफ्नो विनाशतर्फ अग्रसर 
भएका व्यक्तिहरू आफ्नो हित गर्ने परमप्रिय आत्मरूप हजुरमा रमाउँदैनन्‌। त्यसको विपरीत 
जीवात्माहरू निरन्तर दुःखदायी असत्‌ पदार्थहरूको चिन्तन गरिरहन्छन्‌। यसले गर्दा उनीहरू 
विभिन्न जुनीहरूमा जन्म लिएर यो ज्यादै भयानक संसारमा घुमिरहन्छन्‌। 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवद्भक्तिले रहित भएकाहरूको निन्दा गरिएको छ। शरीर माटोमा 
उत्पन्न भई त्यहीँ लीने हुने वस्तु हो, यसलाई परमात्मसेवामा लगाउन सकियो भने यसको 
सार्थकता हुन्छ। यदि परमात्मामा लगाउन सकिएन भने यो शरीर केवल माटोसमान मात्र हुन्छ। 
यहाँ शरीरलाई कुलाय भनिएको छ। कौ पृथिव्यां लीयते इति अर्थात्‌ पृथिवीमा लीन हुने हुनाले 
यसलाई कुलाय भनिएको हो। जड शरीरभित्र चेतन आत्मरूपले परमात्मा पस्नुभएकाले नै यो 
शरीरले चेतनले झैँ व्यवहार गरिरहेको छ। यसरी सारा संसारको व्यवहारलाई त शरीरभित्र रहने 
परमात्माले ने सिद्ध गर्नुभएको छ। त्यसैले उहाँको सेवा एवं अनुवर्तन गर्नु ने शरीरको प्रमुख 
कर्तव्य हो। आचार्यहरूले परमात्माप्रतिको यही कृतज्ञता नै भक्ति हो भन्नुभएको छ। सामान्य 
संसारमा कसैले आपत्‌कालमा सानो सहयोग गरर्‍यो भने पनि व्यक्तिहरू ऊप्रति ऋणी हुन्छन्‌ र 
जीवनभर कृतज्ञ बनिरहन्छन्‌। व्यक्तिले केही स्वार्थको कारणले ने अर्कोलाई सहयोग गरेको हुन्छ, 
तर पनि ऊप्रति कृतज्ञ भइरहन्छ। परमात्माले त विनास्वार्थ प्राणीहरूलाई सर्वस्व प्रदान गर्नुभएको 
छ। यसका इन्द्रिय, मन, बुद्धि, आदि सबे परमात्माबाटै प्राप्त भएका हुन्‌। यति मात्र नभई स्वयं 
आत्मरूपले पनि परमात्मा ने पस्नुभएको छ भने पछि त प्राणीहरूका लागि सम्पूर्ण अमूल्य 
सम्पत्ति एवं जीवन पनि दिने परमात्माप्रति कति कृतज्ञ बन्नुपर्ला ? आफ्ना इन्द्रिय, मन र शरीरका 
पनि मालिक परमात्मालाई कृतज्ञताको कारणले सधैँ सम्मझिरहनु ने भक्ति हो। श्लोकमा त्वदनुपथं 
भन्ने पद आएको छ। यसको तात्पर्य हुन्छ- हजुरको सेवाको लायक भयो भने ने यो शरीरको 
सार्थकता रहन्छ। आत्मविना यो शरीर कसरी चेतन हुन सक्छ ? अनि कसरी सुहृत्‌, मित्र आदि 
बन्न सक्छ। यसैलाई श्लोकमा आत्मसुहृत्प्रियवत्‌ भन्ने शब्दले बताएको छ। जड शरीर कसैको 
पनि मित्र या सुहृत्‌ हुन सक्दैन। यदि हुने भए मुर्दालाई पनि मित्र आदि व्यवहार गर्नुपर्ने । त्यसैले 
शरीरको सबैथरी लौकिक सम्बन्ध आदि व्यवहार पनि आत्मद्वारा नै सिद्ध छ भन्ने बुळिन्छ। 
परमात्मा प्राणीहरूको कल्याणकारक अनि परमप्रिय पनि हुनुहुन्छ। सामान्य लोकमा जो 
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प्रिय हुन्छ, त्यो कल्याणकारक पनि हुन्छ भन्ने छैन। अझ उपनिषद्मा त श्रेय र प्रेयको स्वरूप नै 
छुट्राछुट्रे छ भनी बताइएको छ। श्रेयो हि धीरोऽभिप्रेयसो वृणीते, प्रेयो मन्दो योगक्षेमाद्‌ वृणीते 
अर्थात्‌ धीर व्यक्तिले प्रेयलाई छाडी श्रेयलाई ग्रहण गर्दछ भने मन्द बुद्धि भएको मानिस सांसारिक 
वस्तुहरूको प्राप्ति र संरक्षणमा नै रमाई प्रेयलाई ग्रहण गर्छ। श्रेय भनेको कल्याणको मार्ग हो भने 
प्रेय भनेको क्षणिक विषयसुखको मार्ग हो। मानिसलाई तत्कालीन सुख ने प्रिय लाग्ने भएकाले 
उसले पछि दुःख दिने विषयभोगहरूलाई नै पछ्याउँदै आएको छ। ट्ट भोग्दा सुख दिने र पछि 
चाहिँ दुःख दिने यस्तो सुखलाई गीता (१५।३८)मा भगवानले राजस सुख भन्नुभएको छ। श्रेयमार्ग 
चाहिँ यद्यपि परमकल्याण एवं निरतिशय आनन्दमा पुग्छ, तर यो पहिले अलि कष्टकारक हुन्छ। 
त्यसैले सामान्य व्यक्तिहरूले यो सात्त्विक एवं पूर्ण सुखलाई छाडी अपूर्ण सुखलाई ने मन 
पराउँछन्‌। त्यसैले उसका लागि संसारको मार्ग ने प्रिय रहेको छ। यसरी हितकारक वस्तु प्रिय 
नलाग्ने अनि अहितकारक वस्तु प्रिय लाग्ने भेद देखिन्छ। यो भेद अज्ञानीहरूद्वारा कल्पित हो र 
त्यही अज्ञानीहरूकै दृष्टिलाई लिई उपनिषद्ले पनि श्रेय र प्रेयमा भेद देखाएको हो। वास्तवमा 
विचार गर्दा त आत्मा ने परम प्रिय अनि परम हितकारक सिद्ध हुन्छ। आत्माकै लागि ने 
संसारभरका सम्पूर्ण पदार्थहरूमा प्रेम हुन्छ, यसको तात्पर्य ती सबै वस्तुहरू भन्दा आत्मा नै परम 
प्रिय हुन्छ भन्ने हो। आत्मा नै परम पुरुषार्थ मोक्षरूप भएकाले परम हितकारक पनि छ। यसैले 
श्लोकमा परमात्मालाई हितकारक र प्रिय भनिएको हो। 

यस्ता परमात्मालाई भजन नगर्ने र अनात्मा पदार्थहरूमा ने रमाउने व्यक्तिहरू आत्महनः 
अर्थात्‌ आत्मघातीहरू हुन्‌। यिनीहरू सत्‌ परमात्मवस्तुलाई छाडी असत्‌ सांसारिक वस्तुहरूको 
कामना गर्दछन्‌ र तिनीहरूमा रमाउँछन्‌। यिनीहरूले शरीर धारण गर्नु व्यर्थ छ। कुशरीरभृतः यो 
पदको अर्थ हुन्छ, कुत्सितं शरीरं बिभ्रति इति अर्थात्‌ जसले कुत्सित शरीरलाई नै बोकेका छन्‌। 
शरीर पञ्चभूतले बनेको विकारी वस्तु हो, यसबाट क्षण-क्षणमा मल निस्किरहेको हुन्छ। यस्तो 
कुत्सित शरीरलाई नै आफू भनेर आत्मरूपमा बोकिरहने व्यक्तिहरूको मूर्खतालाई यहाँ सङ्केत 
गरिएको छ। सत्‌, चित्‌ र आनन्दरूप आफूलाई बिर्सेर असत्‌, जड र दुःखरूप शरीरलाई बोक्ने 
संसारीहरूले के सुख पाउँथे ? त्यसैले बाटो बिराएकाले उनीहरू उरुभय अर्थात्‌ जन्म, मृत्यु, रोग, 
बुढ्याइँ आदि अनेक भयले युक्त संसारमा ने घुमिरहन्छन्‌। 

यसलाई श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा भने यहाँ भगवान्कै कुलमा जन्मिएर पनि उहाँसँग 
प्रेम नगर्नेहरूको निन्दा गरिएको छ। कुलाय भन्ने शब्दले यदुवंशीहरूको शरीरलाई लिनुपर्दछ। 
कुले अयते जन्मना समेति इति कुलायः अर्थात्‌ भगवान्‌ जन्मिएकै यदुकुलमा जन्म लिने शरीर 
कुलाय हो। एउटै कुलका बान्धव भएकाले ती भगवानका सुहृत्‌ डं प्रतीत हुन्छन्‌। भगवान्‌सँगै 
भएकाले उनीहरूलाई परमात्मसेवा गर्न सजिलो पनि छ। त्वदनुपथं शब्दको अर्थ हुन्छ- 
त्वत्सेवौपयिकम्‌ अर्थात्‌ त्यसद्वारा परमात्माको सेवा गर्नु उपयुक्त हुन्छ, तर कोही व्यक्तिहरू असत्‌ 
अर्थात्‌ बाहिरी संसारका धन आदि विषयलाई ने चाहन्छन्‌, तिनीहरूले परमात्मालाई पनि बिर्सी 
आत्मघात गरिरहेका छन्‌। स्यमन्तक मणिको प्रसङ्गमा मणिको लोभले भगवानसँग द्रोह गर्ने या 
निन्दा गर्ने शतधन्वा, प्रसेन आदिलाई यहाँ निन्दा गरिएको हो। यसप्रकार यो श्लोकमा 
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परमात्माको सेवा गर्ने उचित शरीर पाएर पनि उहाँको चिन्तन नगर्नेहरूको निन्दा गरिएको छ। 
यस श्लोकको भावलाई संक्षिप्त रूपमा श्रीधर स्वामी बताउनुहुन्छ- 
त्वय्यात्मनि जगन्नाथे मन्मनो रमतामिह । 
कदा ममेदृशं जन्म मानुषं सम्भविष्यति । । 
अर्थात्‌ संसारैका स्वामी एवं आत्मस्वरूप हजुरमा मेरो मन रमाइरहोस्‌, यस्तो 
परमात्मसेवाका लागि योग्य मनुष्यजन्म मलाई कहिले प्राप्त होला ? 


निभृतमरुन्मनोऽक्षदुढयोगयुजो हृदि य- 
न्मुनय उपासते तद्रयोऽपि ययुः स्मरणात्‌ । 
स्त्रिय उरगोन्द्रभोगभुजदण्डविषक्तधियो 
वयमपि ते समाः समदुशोऽङ्घ्रिसरोजसुधाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- स्मरणात्‌ = (आफ्नो भाव तत्‌ = ती परमात्मामा ने 
निमृतमरुन्मनोऽक्षदुढयोगयुजः = अनुसार) सम्झिँदा ययुः = प्राप्त भए 

प्राण, मन र इन्द्रियलाई अरयः = भगवव्द्रोहीहरू र |अङ्घ्रिसरोजसुधाः = 
नियन्त्रित गरी दृढ योग धारण |उरगेन्द्रभोगभुजदण्डविषक्त- |चरणकमलको ध्यान गर्ने 
गर्ने धियः = हजुरका सर्पसमान वयम्‌ अपि = हामीहरू पनि 
मुनयः = मुनिहरूले बलिष्ठ दुई बाहुका आलिङ्गन |समदुशः = समदर्शी 

हृदि = हृदयभित्र आदिका चाहनामा लिप्त भएका ते = हजुरका लागि 

यतू = जसलाई स्त्रियः अपि = गोपिनी आदि |समाः = बराबर नै छौँ 
उपासते = उपासना गर्दछन्‌ स्त्रीहरू पनि 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! प्राणवायु, इन्द्रिय, मन आदिलाई नियन्त्रित गरी उपासना गर्ने योगीहरूले 
हजुरको उपासना गर्दछन्‌ र हजुरलाई प्राप्त गर्दछन्‌, भवगद्द्रोहीहरू र हजुरका सर्पसमान बलिष्ठ 
दुई बाहुका आलिङ्गन आदिका चाहनामा लिप्त भएका गोपिनी आदि स्त्रीहरूले पनि हजुरलाई नै 
प्राप्त गर्दछन्‌, हजुरको चरणकमलको ध्यान गर्ने हामी वेदहरू पनि समदर्शी हजुरका लागि 
तिनीहरू बराबर त छौँ नि। 

विंवरण- यस श्लोकमा विभिन्नथरी भाव राख्नेहरूले परमात्मालाई उही रूपमा पाउँछन्‌ 
भनिएको छ। मुनि भनेका संसारको लौकिक व्यवहारलाई त्यागी एकान्तस्थलमा मौन रूपमा 
साधना गर्दै जीवन बिताउने तपस्वीहरू हुन्‌। प्राणवायु, मन र सारा इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रित गरेर 
दृढ योग गर्ने ती मुनिहरूले आफ्नो अविरल तपस्याद्वारा परमात्मालाई प्राप्त गर्दछन्‌। यति मात्र 
नभई अरयः अर्थात्‌ भगवानका शत्रुहरूले पनि परमात्मालाई त्यही रूपमा प्राप्त गर्दछन्‌। यहाँ 
भगवानूका शत्रु भन्नाले जसले भगवानूलाई शत्रुरूपले हेर्दछन्‌, तिनीहरू भन्ने अर्थ हुन्छ। 
भगवानूको भुजदण्ड बलियो सर्प समान छ। यसमा आसक्त भएका गोपिनीहरूले पनि 
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भगवानूलाई प्राप्त गरे भने परमात्मतत्त्वलाई यथार्थसँग जान्ने हामी वेदले पनि उही परमात्मालाई 
प्राप्त गय्याँ भनी श्लोकमा बताइएको छ। यहाँ मुनिहरूले शान्त भावले उपासना गरेर 
परमात्मालाई पाएका छन्‌ भने केही राजाहरूले शत्रुभावले चिन्तन गरेर परमात्मालाई पाएका छन्‌। 
गोपिनी आदिले कामभावले भगवानलाई पाएका छन्‌ भने वेदहरूले तत्त्वज्ञानद्वारा परमात्मालाई 
पाएका छन्‌। यसरी अनेक भावले पनि एउटै परमात्मालाई प्राप्त गरिने कुरा यहाँ बताइएको छ। 
यहाँ के शङ्का हुन्छ भने भावमा यति भिन्नता हुँदा पनि एउटै वस्तुलाई कसरी प्राप्त गर्न 
सकियो ? मुनिहरूको शुद्ध भक्ति अनि शत्रुहरूको शत्रुता दुबे समान हो त? यदि त्यसो हो भने 
भगवानको भक्तिको के महत्त्व भयो र? फेरि सबैका आत्मा भएका भगवानलाई द्वेष गर्नेहरू त 
महाअन्धकारमय नरकमा पो जाकिनुपर्ने, तिनीहरूले पनि मोक्ष पाउनु कत्तिको उचित छ? 
सामान्य मानिसहरू पनि को व्यक्ति आफ्नो अनुकूल एवं प्रिय छ, अनि को व्यक्ति आफ्नो अहित 
चिताउँछ भन्ने थाहा पाउँछन्‌ भने अन्तर्यामी भगवानलाई को आफ्नो भक्त हो अनि को आफ्नो 
शत्रु हो भन्ने थाहा हुँदैन ?। तर भगवान्ले अनेक भावहरूबाट आफूमा मन लगाउने सबैलाई 
समान दृष्टिले हेर्ने हुनाले यसो भएको हो। भगवान्मा सामान्य मानिसहरूमा जस्तो भेददृष्टि छेन । 
सामान्य मानिसहरू आफूलाई शरीर हुँ भन्ने ठान्दछन्‌ अनि त्यसको उपकार या अपकार गर्नेलाई 
आफ्ने उपकार या अपकार गरेको सम्झिन्छन्‌ । तिनीहरूमा आफ्नो उपकार गर्ने मित्र अनि आफ्नो 
अपकार गर्ने शत्रु हुन्‌ भन्ने भाव हुन्छ। परमात्मा त शरीरमा आत्मबुद्धि गर्नुहुन्न, उहाँ सबैलाई 
आत्मदृष्टिले मात्र हेर्नुहुन्छ। आत्मालाई कसैले पनि केही हानि या अपकार गर्न नसक्ने हुनाले 
आत्मवादीहरू सबै व्यक्तिहरूलाई समान भावले हेर्दछन्‌। उनीहरू शरीरसम्बन्धी पदार्थहरूमा मोह 
अनि तिनको नाश भएकोमा शोक पनि गर्दैनन्‌ । त्यसैले उपनिषदमा पनि तत्र को मोहः कः शोकः 
एकत्वमनुपश्यतः अर्थात्‌ जसले सबैलाई एउटै आत्मा देख्दछ भने त्यहाँ शोक र मोह हुन कसरी 
सम्भव छ र ? भनिएको छ। संसारमा एउटै परमात्मतत्त्व रहेको छ भनेर जान्ने विवेकीहरू समदर्शी 
हुन्छन्‌ भनी गीता (५१८)मा पनि बताइएको छ- पण्डिताः समदर्शिनः। यसरी परमात्मतत्त्वलाई 
जान्नेहरू त सबैमा समदृष्टि गर्दछन्‌ भने भगवानूले सबैमा समदृष्टि गर्नु के नौलो भयो र? यो 
उहाँको अज्ञता नभई परम कृपा हो। यही बुझाउन श्लोकमा समदृशः यो पद आएको छ। 
भगवानलाई सबैले समानरूपले पाउनुमा आगोलाई दृष्टान्त दिन सकिन्छ। जाडो महिनामा 
यदि कहीँ आगो बालिएको छ भने त्यसले आफूनजिक आउने सबैलाई समान रूपले ताप दिन्छ। 
चिसो हटाउनु, तातो दिनु र प्रकाश फिँजाउनु यी आगोका स्वाभाविक कार्य हुन्‌। यसलाई कुने 
व्यक्तिको भाव या चिन्तनले यता-उता पार्न सक्दैन। कोही व्यक्ति श्रद्धापूर्वक आगोलाई 
परमात्माको मुख मान्दै त्यसको निकटमा जान्छ भने त्यो व्यक्तिले पनि आगोबाट उत्ति ने प्रकाश 
एवं उष्णता प्राप्त गर्दछ अनि कोही व्यक्ति आगोलाई निभाउने सोचले बाल्टीभरि पानी लिएर 
गयो भने पनि आगोले त्यसलाई त्यत्ति ने उष्णता दिन्छ। यसमा आगोप्रति राम्रो भाव या दुर्भाव 
राख्नु मुख्य नभई त्यसको नजिक जानु मात्र मुख्य रहेको छ। यसै गरी परमात्मामा पनि 
स्वाभाविक रूपमा दया, वात्सल्य आदि गुणहरू रहेका छन्‌ भने स्वभावतः ने संसारबन्धनलाई 
नष्ट गर्ने सामर्थ्य उहाँमा छ। उहाँका नजिक जाने व्यक्तिहरू यी स्वाभाविक गुणहरूद्वारा 
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लाभान्वित हुन्छन्‌ । यसमा राम्रो या नराम्रो भावले नजिक जानुलाई हेरिँदैन। आफूलाई क-कसले 
पाउँछन्‌ भनी शास्त्रनियम बताउने क्रममा परमात्माले जसले आफ्नो भक्ति गर्छन्‌, तिनैले मलाई 
पाउँछन्‌ भन्ने व्यवस्था गर्नुभएन, किनभने उहाँमा आफ्नो प्रचार या कीर्तिको अलिकति पनि 
कामना छैन। बरु उहाँले सबै प्राणीको अनेकथरी धारणाहरूलाई हेरी सबैका लागि उपयुक्त हुने 
गरी के व्यवस्था गर्नुभयो भने जो परमात्माको स्मरण गर्दछ, त्यही व्यक्तिले परमात्मालाई पाउँछ। 
जुनसुकै भावद्वारा भए पनि कोही परमात्माको नजिक गयो अर्थात्‌ उसले उहाँको स्मरण गय्यो भने 
उसले परमात्मालाई पाउने भयो। यसै कारणले मुनिहरूले र भगवानका शत्रुहरूले पनि 
परमात्मालाई पाएका हुन्‌। 

भगवानका भक्त नारद, श्रीशुकदेव, वेदव्यास आदि मुनिहरू हुन्‌ भने शिशुपाल, हिरण्याक्ष, 
हिरण्यकशिपु, रावण आदि भगवानूलाई शत्रुरूपले सम्झिरहने व्यक्तिहरू हुन्‌। प्रेमीलाई त वेला- 
मौकामा सम्मझिइन्छ, तर शत्रुलाई त उठेदेखि सुतुन्जेलसम्म गहिरोसँग सम्झिइएको हुन्छ। दृढतापूर्वक 
सम्झिएकाले शिशुपाल आदिले परमात्मालाई ने प्राप्त गरेका हुन्‌। त्यसै गरी गोपिनीहरूले 
कामद्वारा भगवान्‌मा मन लगाए। श्लोकमा गोपिनी आदि स्त्रीहरूलाई भगवानको भुजदण्डमा 
आसक्त भनिएको छ। गोपिनीहरूले आफूहरू किन भगवानका सेविका भयौँ भनी बताउने क्रममा 
पनि उनीहरूले यसलाई कारणको रूपमा बताएका छन्‌। दत्ताभयं च भुजदण्डयुगं विलोक्य 
(भागवत १०।२९।३९) अर्थात्‌ संसारैलाई अभय दिने बलिष्ठ पाखुरा देखेर पनि हामी हजुरका दासी 
भएका हौँ। भगवान्‌मा मन आसक्त हुनुमा मुख्यतया तीन कारणहरू बताइएका छन्‌- उहाँको 
अप्रतिम सौन्दर्य, दिव्य ऐश्‍वर्य र अपरिमित पराक्रम। घुम्रिएका कपालहरूले घेरिएको अनि मन्द 
मुस्कानयुक्त भगवानको सुन्दर अनुहार भगवानुप्रति गोपिनीहरू आसक्त हुनुको प्रमुख कारण हो। 
त्यसै गरी लक्ष्मी आदिलाई पनि स्थान दिने उहाँको दिव्य ऐश्वर्य अनि बलिष्ठ पाखुराबाट सूचित 
भएको अतुलनीय पराक्रम भगवान्‌मा मन लाउनुका कारण हुन्‌। यहाँ गोपिनीहरूले ईश्वरीय 
पराक्रमको पनि चर्चा गरेर के सूचना गरेका छन्‌ भने उनीहरूको श्रीकृष्णप्रतिको प्रेम शरीरको 
सौन्दर्यमा मात्र आसक्त हुने सामान्य लौकिक काम नभई ईश्वरसँग गरिने विशुद्ध प्रेम हो। 
गोपिनीहरूले श्रीकृष्णप्रति गरेको उत्कट प्रेमलाई नै काम शब्दद्वारा बताइएको हो। फेरि आसक्ति 
सधैँ बन्धनको कारण कहाँ हुन्छ र? त्यो आसक्ति कुन वस्तुमा लागेको छ, त्यही अनुसार यसको 
स्वरूप एवं फलको निर्णय गर्नुपर्दछ। एउटा स्वधर्मनिष्ठ क्षत्रियका लागि देशको सम्प्रभुतामा पूर्ण 
आसक्ति हुनु अनि त्यसको रक्षार्थ हाँसी-हाँसी प्राण त्यारनुलाई ब्रह्मलोकको प्राप्तिसाधन भनी 
बताइएको छ- परिव्राड्‌ योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः अर्थात्‌ योगयुक्त भई प्राण त्याग्ने 
संन्यासी र देश एवं धर्मका लागि लडाइँमा मारिने वीर दुबे सूर्यमण्डललाई भेदन गरी ब्रह्मलोक 
पुग्दछन्‌। जहाँ स्वधर्ममा निष्ठा हुनुलाई त उत्तम गतिको साधन बताइएको छ भने स्वयं 
परमात्मामा गरिने आसक्तिको के कुरा। संसारमा गरिने अनुराग आसक्ति हुन्छ भने भगवान्प्रतिको 
अनुराग भक्ति हुन्छ। यसैलाई शाण्डिल्यभक्तिसूत्र (१।२)मा सा परानुरक्तिरीश्वरे अर्थात्‌ भक्ति 
भनेको परमात्मामा अत्यन्त अनुराग हुनु हो भनिएको छ। यसरी यस श्लोकमा अनेक भावले 
भगवानको चिन्तन गर्नेहरूले पनि एउटै परमात्मालाई पाउँछन्‌ र यसमा परमात्माको समदृष्टि नै 
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कारण हो भनी बताइएको छ। 
यस श्लोकको भावलाई संक्षिप्त रूपमा व्यक्त गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
चरणस्मरणं प्रेम्णा तव देव सुदुर्लभम्‌ । 
यथा कथाञ्चिन्नुहरे मम भूयादहर्निशम्‌ । । 
अर्थात्‌, हे नृसिंह प्रभो ! प्रेमपूर्वक हजुरको चरणस्मरण गर्नु असाध्यै दुर्लभ छ, त्यसैले म 
दिनरात सधैँ कसैगरी भए पनि हजुरलाई सम्झिरहन सकूँ। 
यहाँ शत्रुता, प्रेम आदिद्वारा चिन्तन गर्नेमध्ये प्रेमपूर्वकको चिन्तनलाई नै सुदुर्लभ भनिएको 
छ। यद्यपि द्वेष, भय आदि भावहरूद्वारा निरन्तर चिन्तन हुन्छ, तर पनि त्यहाँ परमात्माको आनन्द 
प्रस्फुटित हुँदैन। विरोधी भावले युक्त भएकाले यी व्यक्तिहरू परमात्मचिन्तनमा सुख पाउँदैनन्‌, 
मरेपछि मात्र परमात्मालाई पाउँछन्‌ । भक्तहरू चाहिँ भक्तिपूर्वक चिन्तन गर्दा यहाँ पनि परम 
आनन्द पाउँछन्‌ अनि मरेपछि पनि परमानन्द पाउँछन्‌। त्यसैले साधना र साध्य दुबे स्थितिमा 
आनन्ददायक भएकाले भगवानूमा प्रेमपूर्वक मन लगाउनु ने सर्वोत्कृष्ट र शास्त्रसम्मत ठहर्छ । 


क इह नु वेद बतावरजन्मलयोऽग्रसरं 
यत उदगादुषिर्यमनु देवगणा उभये । 
तहिं न सन्न चासदुभयं न च कालजवः 
किमपि न तत्र शास्त्रमवकृष्य शयीत यदा ॥ २४॥ 


पढार्थ- ु = उत्पन्न हुनुभयो तहिँ = त्यस समयमा 

बत = निश्चय ने यम्‌ अनु = जसपछि सत्‌ = कार्यप्रपञ्च र 

इह = यो संसारमा उभये = आध्यात्मिक र असत्‌ = कारण महत्तत्व आदि 
अवरजन्मलयः = पछि जन्मने र आधिदैविक न = हुँदैनन्‌ 

मृत्यु हुने देवगणाः = देवगणहरू उत्पन्न |उभयं च न = दुबैबाट बनेको 
कः नु = कुन प्राणीले भए शरीर समेत हुँदैन 

अग्रसर = सृष्टिभन्दा पहिलेदेखि|यदा = जब कालजवः च न = कालको 
सिद्ध हुनुभएका हजुरलाई शास्त्रं = शास्त्रलाई वेगसमेत हुँदैन 

वेद्‌ = जान्दछ अवकृष्य = लीन गरी तत्र = त्यहाँ 

यतः = जसबाट शयीत = प्रलयनिद्रामा मस्त भई किम्‌ अपि न = केही पनि रहँदैन 
ऋषिः = ब्रह्मा सुत्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! यस संसारको सृष्टि हुनुभन्दा पहिलेदेखि ने विद्यमान हजुरलाई पछि 
उत्पन्न र नष्ट हुने स्वभाव भएको कुन प्राणीले जान्न सक्दछ र? हजुरबाट सबैभन्दा पहिले 
ब्रह्माजी उत्पन्न हुनुभयो। ब्रह्माजीपछि आध्यात्मिक र आधिभौतिक अरू देवताहरू उत्पन्न भए। 
जब प्रलयकालमा सम्पूर्ण सृष्ट पदार्थहरूलाई आफूमा लीन गरेर हजुर प्रलयनिद्रामा मस्त भई 
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सुत्नुहुन्छ, त्यस समयमा जीवात्माहरूसँग हजुरलाई जान्ने कुने साधन हुँदैन, किनभने त्यस समयमा 
न त सत्‌ शब्दवाच्य स्थूल आकाश आदि पदार्थ हुन्छन्‌, न त असत्‌ शब्दवाच्य महत्‌ आदि 
तत्त्वहरू नै हुन्छन्‌, न त त्यस समयमा सत्‌ असत्बाट बनेको स्थूल शरीर ने हुन्छ। न त त्यहाँ 
प्रकृतिका गुणहरूमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने काल ने हुन्छ। केही पनि हुँदैनन्‌। (जब यी पदार्थहरूकै 
अभाव छ भने इन्द्रिय र प्राण आदि हुने कुरै भएन। त्यस समयमा वेद आदि शास्त्रहरू पनि 
हुँदैनन्‌। अनि हजुरलाई त्यस समयमा जीवात्माहरूले कुन साधनले जान्ने ?) 
विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌ प्रलयनिद्रामा मस्त भई सुत्नुभएको वेलामा प्राणीहरूले 
परमात्मालाई जान्न सक्दैनन्‌ भनी बताइएको छ। अवरजन्मलयः पदको अर्थ हुन्छ, अवरं पश्चात्‌, 
जन्मलयौ वर्तेते यस्य सः अर्थात्‌ जसको उत्पत्ति एवं नाश पछि हुन्छ। सृष्टिकालमा 
पञ्चमहाभूतको सृष्टिपछि सबभन्दा पहिला ब्रह्माजी उत्पन्न हुनुभयो। त्यसपछि प्राणीका अनेक 
कर्मसंस्कारहरूका आधारमा अनेक योनिमा उनीहरूलाई ब्रह्माजीले ने उत्पन्न गर्नुभयो। सम्पूर्ण 
देवताहरू पनि परमात्माबाट ने उत्पन्न भएका हुन्‌। यसरी सारा संसारको उत्पत्ति हुनुभन्दा अधि 
परमात्मा ने हुनुहुन्थ्यो। यो सृष्टिको उत्पत्ति हुनुअघि केवल सत्‌ तत्त्व मात्र थियो र त्यो तत्त्व 
परमात्मा हुनुहुन्थ्यो। यसैलाई श्लोकमा आएको अग्रसरं यो शब्दले जनाएको छ। पछि उत्पन्न 
भएको कुनै पनि कार्यले आफ्नो कारणको विषयमा निर्क्योल गर्न सक्दैन। घैँटो उत्पन्न हुनुअघि 
माटोको अवस्था के कस्तो थियो ? यो घैँटोबाट पत्ता लाग्ने कुरा होइन। यसैले सृष्टिमा पछि 
उत्पन्न भएका प्राणीहरूले आफ्ना कारण परमात्मालाई ठिक-ठिक जान्न सक्दैनन्‌ भन्नु यस 
श्लोकको आशय हो। यहाँ देवगणाः यो शब्दले आध्यात्मिक र आधिदैविक दुबे देवताहरूलाई 
लिन सकिन्छ। आधिदैविक देव भनेर अग्नि, वायु, वरुण, इन्द्र आदि प्रसिद्ध देवता नै भए भने 
आध्यात्मिक देवता भनेका चाहिँ इन्द्रियहरू हुन्‌। उभये अर्थात्‌ यी दुबेथरी देवताहरूको 
उत्पत्तिपछि मात्र जगत्मा प्राणीहरूको शरीर उत्पन्न भएको हो। 

यस श्लोकमा सृष्टिकालमा अनि सृष्टिपछि पनि प्राणीहरूले परमात्मालाई जान्न नसक्ने 
बताइएको छ। देव अर्थात्‌ सम्पूर्ण इन्द्रिय र तिनका प्रेरक अधिष्ठाता देवताहरू पछि उत्पन्न 
भएका हुन्‌। ती सबैको उत्पत्ति हुने अधिष्ठान भनेको परमात्मा नै हुनुहुन्छ। सृष्टिकालमा प्राणीले 
केही पनि कुरा जानन्नुपर्दा इन्द्रियहरूको ने सहायता चाहिन्छ। कान, आँखा, छाला आदि 
्ञानेन्द्रियहरूको माध्यमले नै प्राणीलाई वस्तुहरूको ज्ञान हुन्छ, तर यी सम्पूर्ण इन्द्रियहरूले 
मायाका कार्य स्थूल पदार्थहरूलाई मात्र देख्न सक्छन्‌। सूक्ष्म पदार्थहरू जो मायाकै कार्य हुन्‌, 
तिनलाई पनि यिनले ग्रहण गर्न सक्दैनन्‌ भने मायाका पनि अधिष्ठान परमात्मालाई जान्न सक्ने 
कुरे आएन। देवता शब्दले इन्द्रियहरूलाई लिँदा ऋषि शब्दले मनलाई लिन सकिन्छ। ऋषति 
गच्छति सङ्ल्पमात्रेण दूरम्‌ अर्थात्‌ सङ्गल्पमात्रले टाढा-टाढा पुग्ने हुनाले मनलाई ऋषि भन्न 
सकिन्छ। यो मन इन्द्रियहरूभन्दा पनि पहिले उत्पन्न भएको हो अनि यसमा यिनीहरूभन्दा पनि 
सूक्ष्म पदार्थलाई देख्ने शक्ति विद्यमान छ। यसैलाई वेदमा दूरङ्गमं ज्योतिषां ज्योतिः 
(रुद्राष्टाध्यायी, १।५) अर्थात्‌ टाढासम्म जान्न सक्ने अनि ज्योति अर्थात्‌ विषयप्रकाशक 
इन्द्रियहरूको पनि ज्योति अर्थात्‌ प्रकाशक मन हो भनिएको छ। फेरि मनद्वारा परमात्मालाई 
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देख्नुपर्दछ भनी बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४।४।१९)मा भनिएको पाइन्छ- मनसैवानुद्रष्टव्यम्‌ । त्यसैले 
मनले त परमात्मालाई देख्न सक्छ कि ? भन्दा वास्तवमा मनद्वारा पनि परमात्मालाई ठम्याउन 
सकिने देखिँदैन। परमात्मा मनको पनि कारण एवं अधिष्ठान हो। मन जहाँ पुग्दछ, त्यसको 
अधिष्ठानको रूपमा आत्मा पहिल्यैदेखि त्यहाँ विद्यमान छ। त्यसैले पछि उत्पन्न हुने मनले 
आत्मालाई बुझाउन सक्दैन । 

उसो भए प्रलयकालमा परमात्माभित्रै पसेका हुनाले प्राणीहरूले उहाँलाई जान्न सक्छन्‌ 
कि ? भन्ने शङ्कामा भनिन्छ, प्रलयकालमा त छन्‌ इन्द्रिय, विषय आदि ज्ञानसामग्री केही पनि 
नभएकाले त्यस वेलामा प्राणीहरूले परमात्मालाई जान्न सक्दैनन्‌। प्रलयमा शास्त्र पनि 
परमात्मामा नै लीन भएको हुन्छ, त्यसको अभावमा प्राणीहरूले के आधारमा परमात्माको निश्चय 
गर्न सक्छन्‌ र? सत्‌ अर्थात्‌ मूर्त या स्थूल पदार्थ अनि असत्‌ अर्थात्‌ अमूर्त या सूक्ष्म पदार्थ दुबै 
प्रलयकालमा छैनन्‌। प्राणीका सबै इन्द्रिय र मनसमेत अविद्यामा लीन हुने हुनाले त्यस वेलामा 
तिनले परमात्मालाई जान्न सक्दैनन्‌। यसरी सृष्टि एवं प्रलयमा पनि कुनै पनि उपायले 
परमात्मालाई ठम्याउन नसकिने कुरा यहाँ जनाइएको छ। 

यस श्लोकको भावलाई संक्षिप्त रूपमा बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

क्वाहं बुद्ध्यादिसंरूढः क्व च भूमन्महस्तव । 
दीनबन्धो दयासिन्धो भक्ति मे नृहरे दिश।। 

अर्थात्‌ हे सर्वव्यापक परमात्मा ! म कहाँ बुद्धि, इन्द्रिय आदिको आधारमा ज्ञान गर्ने 
सामान्य प्राणी अनि कहाँ कुनै पनि इन्द्रिय आदिले विषय नगरिने हजुरको अपार महिमायुक्त 
स्वरूप । त्यसैले हे दयासिन्धु ! हे दीनबन्धु ! मलाई भक्तिकै वर दिनुहोस्‌ । 

यसप्रकार यस श्लोकमा प्राणीका ज्ञानसाधन भएका इन्द्रिय आदिले परमात्मालाई प्राप्त 
गर्न नसक्ने हुँदा शरणागतिपूर्वक उहाँको भक्ति गर्नु ने एक मात्र उपाय भएको बताइएको छ। 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा भने यहाँ वेणुनादको प्रशंसा गरिएको छ। 
सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ- वेणोः माधुर्यवर्णनेन तं स्तुवन्ति अर्थात्‌ श्रुतिहरू वेणुको माधुर्य 
बताउँदै श्रीकृष्णको स्तुति गर्दछन्‌। अग्रसर शब्दले वेणुलाई बुझाएको छ। अग्रे- अन्तः शब्दरूपेण 
सरति प्रविशति अर्थात्‌ अन्तःकरणभित्र शब्दरूपले पस्ने भएकाले वेणु अग्रसर हो। त्यसलाई अनि 
त्यसको माधुर्यलाई कसले ठम्याउन सक्छ र? भन्ने श्रुतिहरूको प्रश्‍न छ। अवरजन्म शब्दको अर्थ 
सामान्य प्राकृत शरीरको जन्म भन्ने हुन्छ। अवरजन्मनः लयः नाशः अभावो वा यस्य सः अर्थात्‌ 
जसको सामान्य प्राकृत जन्म छैन, त्यस्ता चिद्रूप शरीर भएकाहरूले पनि यसको माधुर्यलाई 
ठम्याउन सक्दैनन्‌। सामान्यतया ऋषि भन्ने शब्दले वेदमन्त्रका द्रष्टाहरूलाई बुझाउँछ, तर यहाँ 
ऋषि शब्दले श्रीकृष्णको वंशीबाट निस्कने मोहनमन्त्ररूप नादलाई ने लिनुपर्दछ। ऋषिः उदगात्‌ 
शब्दको अर्थ हुन्छ, मोहननाद आफैँ निस्कियो। यसले श्रीकृष्णको वंशी कहिलेकाहीं आफैं पनि 
बज्दछ भन्ने सूचना दिन्छ। यं अनु अर्थात्‌ जुन वेणुनादलाई सुनिसकेपछि देवगणाः अर्थात्‌ 
देवताहरू पनि प्रसन्न भई बाहिर निस्किए। यहाँ उभये अर्थात्‌ दुईथरी देवगण भनिएको छ। 
यसको अर्थ रुद्र आदि एक थरी देवगण अनि अर्का चाहिँ भगवानका पार्षदरूप गरुड, विष्वक्सेन, 
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जय आदि देवगण भन्ने हुन्छ। श्रुतिहरू भन्छन्‌- श्रीकृष्णको वंशी सौभाग्यशाली छ किनभने त्यो 
उहाँको ओठमै अडिइरहन्छ। गान्धर्वशास्त्रका गीत, नृत्य, बाजा आदिका जति पनि रस छन्‌, ती 
सबैलाई यसले फिक्का पारिदिन्छ। शास्त्रै अर्थात्‌ गान्धर्वशास्त्रहरूलाई अवकृष्य अर्थात्‌ पूरै 
आफैँमा तानी तत्र अर्थात्‌ श्रीकृष्णको ओठमा जब यो शयीत अर्थात्‌ अडिन्छ, तब किमपि न 
अर्थात्‌ जगत्मा कुने पनि वस्तु आफ्नो ठाउँमा अडिन सक्दैन। सत्‌ असत्‌ उभयं च न यो 
पदावलीले सत्‌ असत्‌ र उभयरूप प्राणीहरूले आफ्नो स्वाभाविकतालाई छाडी अके हुने 
बताइएको छ। सत्‌ भनेका चेतन प्राणीहरू हुन्‌, असत्‌ भनेका जड ढुङ्गा आदि हुन्‌। अनि उभय 
भनेका जड-चतेन दुबे लाग्ने वृक्ष, लहरा आदि हुन्‌। श्रीकृष्णले बाँसुरी बजाएपछि चेतनप्राणी 
मूर्च्छित भई जड बन्दछन्‌, अनि जड भएका ढुङ्गाहरू समेत परिलई चेतन झैं चलमलाउँछन्‌। 
मिश्रितयोनि रुखहरूले पनि आफ्नो स्वभाव छाड्दछन्‌। उनीहरूका हाँगाबाट मधुधारा निस्कन्छ, 
अनि ती चलमलाउँछन्‌। यही कुरा गोपिनीहरूले पनि बताएका छन्‌- अस्पन्दनं गतिमतां 
पुलकस्तरूणां (भागवत १०।२१।१९) अर्थात्‌ गतिमान्‌हरू निःस्पन्द हुने अनि रुखहरू पुलकित भई 
हल्लिने, परिवर्तन देखिन्छ। यसरी जड-चेतन र उभयरूप प्राणीहरूले आ-आफ्नो स्वभावलाई 
छाडेको कुरा यहाँ बताइएको छ। 

यसै गरी कालजवः अर्थात्‌ कालको वेग पनि त्यो वेलामा ठप्प हुन्छ। रासलीलाको क्रममा 
श्रीकृष्णले वेणु बजाएपछि कालको वेग रोकिई एउटै रात ब्रह्मरात्रबराबर भएको बताइएको छ। 
सूर्य, चन्द्र आदि रोकिनाले कालको वेग रोकिएको अनुमान हुन्छ। तत्र अर्थात्‌ त्यो वेलामा न 
किमपि अर्थात्‌ केही पनि आफ्नो रूपमा रहँदैनन्‌। यसले नदी आदिलाई सूचित गरेको छ। 
श्रीकृष्णको वेणु सुनेर नदीहरूको वेग पनि रोकिने अनि उनीहरूले छालरूपी हातहरू निकाली 
श्रीकृष्णलाई अङ्कमाल गर्न खोज्ने कुरा बताइएको छ- आलिङ्गनस्थगितमूर्मिभुजैर्मुरारेः (भागवत 
१०।२१।१५) । यसरी सम्पूर्ण जगत्‌ वंशीको धुनले मस्त भएको बताइएको छ। सनातन गोस्वामी 
लेख्नुहुन्छ- सर्वमेव जगत्‌ वेणुनादाम्बुधौ मज्जतीत्यर्थः अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ नै वेणुनादको समुद्रमा 
डुन्छ भन्नु यो श्लोकको आशय हो। 


जनिमसतः सतो मृतिमुतात्मनि ये च भिदां 
विपणमृतं स्मरन्त्युपदिशन्ति त आरुपितेः । 
त्रिगुणमयः पुमानिति भिदा यदबोधकृता 
त्वयि न ततः परत्र स भवेदवबोधरसे ॥ २५॥ 


पढार्थ- सतः = सत्‌ रूप दुःखहरूको |आत्मनि = आत्मामा 

येच = जो जो दार्शनिकहरू [मृतिं = विनाश अर्थात्‌ मुक्ति |भिदां = भेद (साङ्ख्य मत) 
असतः = असद्रूप जगतको (नैयायिक मत) विपणं = कर्मव्यवहारलाई 
जनिं = उत्पत्ति (वैशेषिक मत) |उत = यस्तै ऋतं = सत्य (मीमांसक मत) 
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स्मरन्ति = सम्झिन्छन्‌ भन्ने अवबोधरसे = ज्ञानस्वरूप 

ते = ती व्यक्तिहरू भिदा = भेद त्वयि = हजुरमा 

आरुपितेः = आरोपित भ्रमद्वारा |यद्बोधकृता = जसको स्वरूप सः = त्यो भेद 

उपदिशन्ति = उपदेश गर्दछन्‌ |निजान्नाले हुन्छ न भवेत्‌ = छैन 

त्रिगुणमयः = त्रिगुणमय ततः = त्यहाँबाट 

पुमान्‌ इति = परमात्मा हुनुहुन्छ |परत्र = पर रहेको 


वाक्यार्थ- कारणमा नभएको कार्यको उत्पत्ति हुन्छ भनी वैशेषिकहरू भन्दछन्‌। नेयायिकहरू 
प्रमाण, प्रमेय आदि सोह पदार्थहरूको ज्ञान भएपछि हुने एक्काईस प्रकारका दुःखहरूको 
निवृत्तिलाई मुक्ति भन्छन्‌। साङ्ख्यहरू आत्मा अनेक छन्‌ भनी स्वीकार गर्दछन्‌। मीमांसकहरू 
कर्मफलको व्यवहार सत्य हो भनी स्वीकार गर्दछन्‌, तर यी सम्पूर्ण दार्शनिकहरू तत्त्वदृष्टिले 
उपदेश नगरी आरोपित भ्रमलाई स्वीकार गरेर उपदेश गर्दछन्‌। परमात्माको अज्ञानको कारणले नै 
पुरुष त्रिगुणमय हो भन्ने भेद स्वीकार गरिएको हो। वस्तुतः अज्ञानदेखि पर रहेका ज्ञानस्वरूप 
हजुरमा त्यो भेद छेन । 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्माको विषयमा ठिक-ठिक निश्चय गर्न नसकी ठुला दार्शनिकहरू 
समेत भ्रममा परेको बताइएको छ। न्याय, वैशेषिक, योग, साङ्ख्य, मीमांसक यी सबै वेदलाई 
प्रमाण मान्ने दार्शनिक सम्प्रदाय ने हुन्‌। त्यसैले यिनीहरूलाई आस्तिक दर्शन भनिन्छ। छ ओटा 
आस्तिक दर्शनहरूमध्ये उपनिषत्प्रतिपाद्य वेदान्तले बाहेक अरू कसैले पनि वेदको परम तात्पर्य 
अद्वितीय परमात्मप्रतिपादनमा रहेको छ भनी ठम्याउन सकेनन्‌। उनीहरूमध्ये कसैले परमाणुलाई 
अनि कसैले प्रकृतिलाई जगत्कारण भने र द्वैतको प्रतिपादन गरिरहे। वेदको तात्पर्य ठम्याउन 
नसकेकाले ती दर्शनहरूले अनेक अमिल्दा कुरा बताएका छन्‌ भनी यहाँ बताइएको छ। स्वयं 
वेदले आफ्नो तात्पर्य आफैं प्रकट गरेकाले यहाँबाट उपनिषत्प्रतिपाद्य प्रामाणिकता निःसन्देह पुष्ट 
भएको छ। 

असतः जनिं पदावलीले कारणमा पहिले नभएको कार्य पछि उत्पन्न भएको हो भनी मान्ने 
वैशेषिक सिद्धान्तलाई सङ्केत गरेको छ। यसल सिद्धान्तलाई असत्कार्यवाद भनिन्छ। कार्य कारणमा 
थिएन, यो पछि मात्र उत्पन्न भएको हो। यदि नभएको वस्तु उत्पन्न हुने हो भने माटोबाट सुनका 
गहना किन बनेनन्‌ त? यो शङ्ामा असत्कार्यवादीहरू उत्तर दिन्छन्‌- माटोमा घैँटो नभए तापनि 
घैँटो उत्पन्न गर्ने क्षमता रहेको छ। त्यस्तै सुनमा गहना उत्पन्न गर्ने सामर्थ्य रहेको छ। त्यसैले ती- 
ती कारणमा ती-ती कार्यको मात्र उत्पत्ति हुन सक्दछ। तर वेदान्तको दृष्टिमा भने असत्‌ वस्तुको 
उत्पत्ति सम्भव छैन। कारणरूपमा सत्‌ रहेको वस्तु मात्र जन्मिन सक्छ। जगत्‌ ब्रह्मरूप ने भएको 
हुनाले यो आफ्नो कारणरूपमा नहुने कुरै आएन। यदि जगत्‌ ब्रह्मरूपले थिएन भने त्यहाँबाट 
पृथक्‌ रूपमा जन्मेको यो ब्रह्मभन्दा अलग सत्तावान्‌ छ भन्ने शङ्का हुन सक्छ। त्यसैले असत्को 
उत्पत्ति भयो भन्ने दार्शनिकहरू आन्त छन्‌। योग दर्शनमा पनि जीवमा पहिला ब्रह्मत्व थिएन, पछि 
योगानुष्ठान आदिद्वारा मात्र यो ब्रह्म बन्दछ भन्ने मानिन्छ। यसरी नभएको ब्रह्मरूपताको उत्पत्ति 
योगीहरू मान्दछन्‌। यो मत पनि उपनिषत्सम्मत छैन। किनभने यदि जीव अहिलेसम्म ब्रह्म थिएन 
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भने अब पनि कसै गरी ब्रह्म हुन सक्दैन। त्यसैले ब्रह्म नै भए पनि अज्ञानको कारणले अर्कै 
रूपमा प्रतीत भइरहेको जीव ज्ञानद्वारा फेरि ब्रह्मरूप नै हुन्छ भन्ने उपनिषद्को सिद्धान्तलाई नै 
मान्नुपर्ने देखिन्छ । 

कुनै दार्शनिकहरू सतः मृतिम्‌ अर्थात्‌ सत्‌ वस्तु नष्ट हुन्छ भन्दछन्‌ । नैयायिकहरू संसार 
एवं सुख-दुःख आदि सबैलाई सत्रूप मान्दछन्‌ अनि पछि ज्ञानद्वारा चाहिँ एक्काईस प्रकारकै 
दुःखको ध्वंस भई मोक्ष हुन्छ भन्दछन्‌ । तर सत्‌ वस्तुको नाश सम्भव छैन। नाभावो विद्यते सतः 
(श्रीमद्भगवद्गीता २१६) अर्थात्‌ सत्‌ वस्तुको अभाव कहिल्यै छैन भनी भगवानूले बताउनुभएको 
छ। यदि सुखदुःख आदि वास्तवमा नै सत्‌ हुन्‌ भने तिनीहरूको नाश कसरी भयो ? अनि पछि 
नाश हुने हुन्‌ भने ती सत्य कसरी भए ? किनभने त्यो वस्तु नै सत्य हुन्छ, जुन वस्तु कहिल्यै नष्ट 
हुँदैन। त्यसैले यो नैयायिक मत पनि ठिक छैन। 

फेरि साङ्ख्य आदि धेरैजसो दार्शनिक आत्मामा भेद मान्दछन्‌। पुरुषबहुत्वं सिद्धम्‌ 
(सांख्यकारिका १८) अर्थात्‌ प्रमाणद्वारा पुरुषहरू धेरै छन्‌ भन्ने सिद्ध हुन्छ भन्ने उनीहरूको मत 
रहेको छ। तर चैतन्य तत्त्व धैरै हुन सम्भव छैन। यदि चैतन्यतत्त्व धेरे भयो भने त्यसको 
सर्वव्यापकतामा अनि सर्वरूपतामा हानि हुन्छ। परमसत्ता दुई वा तीन हुनै सक्दैन, किनभने दुई वा 
तीन या धेरै हुने बित्तिकै त्यो परमसत्ता नै हुन सक्दैन। यदि परमसत्तामा भेद मान्ने हो भने 
जगत्‌को उत्पत्ति आदि कसले गर्दछ ? यदि सबै काम एउटैले गर्दछ भन्ने हो भने अरू चैतन्य 
नाममात्रका चैतन्य हुने भए, तिनलाई अलग सत्तावान्‌ किन मान्ने ? अनि सबै मिलेर गर्दछन्‌ भने 
जगत्‌ उत्पत्ति आदि गर्न अरू सबैको अपेक्षा हुने तिनीहरू निरपेक्ष परमसत्ता हुन सक्दैनन्‌ । यदि 
छुट्टाछुट्टै रूपमा जगत्‌ सृष्टि आदि गर्न सक्छन्‌ भने एउटाले गरेको सृष्टिमा अर्कोले प्रलय 
गरिदिएमा जगत्‌को अव्यवस्था हुन सक्छ। त्यसैले बाहिर जति द्वैत या अनेक प्रतीत भए तापनि 
परम सत्तामा विभाजन या द्वैत मान्न सकिँदैन । 

मीमांसकहरू विपणम्‌ अर्थात्‌ कर्मफलको भोगलाई सत्य मान्दछन्‌। भोग्दै जाँदा नष्ट हुँदै 
जाने पदार्थहरूलाई कसरी सत्य मान्न सकिन्छ र? त्यसैले सबै दार्शनिकहरू आरुपितैः अर्थात्‌ 
आत्मामा आरोपित भएका परमाणु, प्रकृति कर्म आदिलाई नै वास्तविक रूपमा लिई त्यसकै 
उपदेश गरिरहेका छन्‌। यहाँ उपदेश भन्नाले ती-ती दर्शनका सिद्धान्तलाई लिनुपर्दछ । 

न्यायवैशेषिक दर्शनमा परमाणु ने जगतको कारण हो, यसमा केवल परमाणुहरूको 
संयोगका लागि मात्र ईश्वरको आवश्यकता परेको हो। ईश्वरको इच्छाले आपसमा संयुक्त भएका 
परमाणुहरूले ट्वयणुक र त्रसरेणुको क्रमले विशाल विश्वको उत्पत्ति गर्दछन्‌। माटोलाई जोडी 
कुमालेले घैँटो बनाए कैं पहिल्यैदेखि रहेका परमाणुहरूलाई जोडी परमात्माले जगत्‌ बनाएकाले 
जगत्प्रति ईश्वर निमित्त कारण हुनुहुन्छ भन्ने मानिन्छ। उता साङ्ख्य र योग दर्शनमा पनि प्रकृति 
र पुरुष ने तत्त्व अनि सबै कार्य गर्ने प्रकृति ने हो भन्ने मानिन्छ। मीमांसादर्शनमा भने सम्पूर्ण 
संसार कर्मकै कारणले उत्पन्न हुन्छ भनिन्छ। यदि परमात्मा तीन गुणहरूले युक्त हुनुहुन्थ्यो भने यी 
विभिन्न प्रतिपादनहरू मिल्दथे । किनभने आत्मा गुणहरूको कारणले अनेक रूपमा अनेक प्रकारले 
जगतको कारण बनेको भनी सबै मतलाई सत्य मान्न सकिन्थ्यो, तर आत्मतत्त्व वस्तुतः निर्गुण 
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भएकाले एउटै आत्मामा यी अनेक प्रतिपादनहरू कसरी मिल्दछन्‌ र? त्यसैले दार्शनिकहरूले 
बताएको यो भेद अबोधकृता अर्थात्‌ केवल अज्ञानका कारणले कल्पित भएको हो। एउटै 
आत्मतत्त्वलाई नजान्नाले यी दार्शनिकहरूले अनेक वादहरू बताएका छन्‌। जब कुनै पनि कुरामा 
अनेक विकल्प र विमति देखिन्छन्‌ भने तिनीहरूको परस्पर विरोधले ती सबै आ-आफैँ 
अप्रामाणिक बन्दछन्‌ । जगत्‌को विषयमा पनि अनेक दार्शनिकहरूको आफ्नै सिद्धान्त र विवाद 
भएकाले यसद्वार त जगत्को उत्पत्ति नै प्रामाणिक होइन र यो वास्तवमा ब्रह्मरूप नै हो भन्ने 
वेदान्तको अजातवाद सिद्ध हुन पुग्दछ। त्यसैले माण्डूक्योपनिषत्कारिका (४५)मा भनिएको छ- 
ख्याप्यमानामजातिं तैरनुमोदामहे वयम्‌ अर्थात्‌ अनेक दार्शनिकहरूले जगत्‌ उत्पत्तिको सम्बन्धमा 
विवाद गरेर यो अप्रामाणिक भएको र वास्तवमा कुनै पनि उत्पत्तिक्रिया अमिल्दो भएकाले 
अजातवाद नै प्रामाणिक हो भनी बताइरहेका छन्‌, हामी तिनीहरूको झगडाबाट सूचित भएका 
अजातवादलाई अनुमोदन गर्दछौँ। परमात्मा ज्ञानस्वरूप एकरस हुनहुन्छ। उहाँमा यी भेद 
व्यवहारहरूको सम्बन्ध छैन किनभने यो सबै व्यवहार अज्ञानमूलक भएकाले ज्ञानस्वरूप 
परमात्मामा सम्भव छेन । 
यस श्लोकको भाव प्रकट गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
मिथ्यातर्कसुकर्कशेरितमहावादान्धकारान्तर- 
आम्यन्मन्दमतेरमन्दमहिमँस्त्वज्ञानवर्त्मास्फुटम्‌ । 
श्रीमन्माधव वामन त्रिनयन श्रीशडूर श्रीपते 
गोविन्देति मुदा वदन्‌ मधुपते ! मुक्तः कदा स्यामहम्‌ । । 
अर्थात्‌, हे भगवान्‌ ! व्यर्थका अनेक कर्कश तर्कहरू एवं वाद-सिद्धान्तहरूको 
महाअन्धकारमा फसेर म न्त हुँदैछु। हजुरको महिमा अमन्द अर्थात्‌ अनन्त छ भने म मन्दमति 
छु, त्यसैले हजुरलाई जान्ने उपाय छैन। हजुरलाई सम्झिनु बाहेक अरू कुने उपाय नभएकाले म 
हजुरका माधव, वामन, त्रिनयन, श्रीशड्र, श्रीपति, गोविन्द आदि नामहरूको उच्चारण गर्दै कहिले 
मुक्त हुँला ? 
यो श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलापरक अर्थमा व्याख्या गर्दा भने यहाँ इन्द्रले गोकुलमा 
प्रलयकारी झन्झावात पठाएको बताइएको छ। श्रीकृष्णले इन्द्रयज्ञ रोकेपछि इन्द्रले गोकुललाई 
ध्वस्त गर्न भनेर प्रलयकालीन सांवर्तक नामका मेघलाई वृष्टि गर्न पठाए। असत्‌ शब्दको अर्थ 
हुन्छ, दुष्ट मेघहरू। विध्वंसकारी यी मेघहरूको जनिं अर्थात्‌ उत्पत्तिले सतः अर्थात्‌ गोकुलको 
मृतिं अर्थात्‌ नाश हुन्छ भन्नेमा विश्वस्त थिए। यिनीहरूले स्मरन्ति अर्थात्‌ यही चिन्तन गरेर 
उपदिशन्ति त्यही अनुसारको आज्ञा पनि मेघलाई दिए। यिनीहरूको सङ्कल्प के थियो भन्ने बारे 
श्रीशुकदेवले नन्दगोष्ठजिघांसया (भागवत १०२५७) अर्थात्‌ नन्दको गोकुललाई ध्वस्त गर्ने इच्छाले 
भन्ने पदद्वारा बताउनुभएको छ। त्यही सङ्केत यहाँ गरिएको छ। त्यस वेलामा इन्द्रले श्रीकृष्ण 
परमात्मा हुनुहुन्छ भन्ने बिर्सिएका थिए, उनले श्रीकृष्णलाई परमात्मा नभई सामान्य मानिस 
मानेका थिए। आत्मनि अर्थात्‌ श्रीकृष्णमा भिदा अर्थात्‌ परमात्माभन्दा भिन्नता छ या मनुष्यता छ 
भन्ने उनको विचार थियो। यसकै अभिव्यक्ति उनले कृष्णनिन्दाको वेलामा वाचालं बालिशं 
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स्तब्धम्‌ (भागवत १०२५५) अर्थात्‌ यो कृष्ण धेरै बोलिरहने, मूर्ख र अटेरी छ भनी गरेका छन्‌। 
नन्द आदिले सामान्य श्रद्धावश इन्द्रलाई श्रेष्ठ देवता मानी विपणं अर्थात्‌ जुन इन्द्रध्वजोत्थापन 
आदि व्यवहार गर्दथे, त्यसैलाई नै ती अभिमानीहरू ऋतं अर्थात्‌ सत्य र नित्य मान्थे। यो सबै 
सोचाइ र गराइ केवल आरुपितैः अर्थात्‌ आफ्नै बुद्धिमा आरोपित अज्ञानद्वार भएको थियो । यहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई त्रिगुणमयः पुमान्‌ अर्थात्‌ त्रिगुणमयी प्रकृतिका अधिष्ठाता भन्नु पनि अज्ञान 
भएको बताइएको छ। त्रिगुणात्मिका प्रकृतिका अधिष्ठाता भन्दा भगवान्‌ साङ्ख्यसिद्धान्तीहरूले 
मानेका पुरुषसमान बन्नुहुन्छ। त्यहाँ पुरुषको जगत्‌ उत्पत्ति आदिमा केही भूमिका र शक्ति छैन। 
तर श्रीकृष्ण सर्वशक्तिमान्‌ हुनुहुन्छ र सम्पूर्ण सृष्टिको रूपमा उहाँ आफैँ नै प्रकट हुनुभएको छ। 
गीताको पन्ध्रौं अध्यायमा भगवानूले अक्षर पुरुषभन्दा पनि परमात्मतत्व अलग रहेको 
बताउनुभएको छ- उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहतः (श्रीमदभगवद्गीता १५१७) अर्थात्‌ यी 
दुबै पुरुषभन्दा उत्तम पुरुष परमात्मा अलग हुनुहुन्छ। यसरी साङ्ख्यशास्त्रीय पुरुषभन्दा पनि 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हुनुहुन्छ। श्लोकमा ततः परम्‌ अर्थात्‌ त्यो त्रिगुणात्मिका पुरुषभन्दा 
परमात्मा पर रहनुहुन्छ भनी यही अर्थलाई सङ्केत गरिएको छ। यद्यपि पुरुष त्रिगुणात्मिका 
प्रकृतिलाई चेतना दिने तत्त्व हो, तर श्रीकृष्ण पुरुषोत्तम हुनुभएकाले उहाँलाई भिदा अर्थात्‌ 
परमात्माभन्दा भिन्न त्रिगुणमय पुरुषको रूपमा बताउनु अबोध अर्थात्‌ अज्ञान हो। यसो भए इन्द्रले 
श्रीकृष्णलाई झन्‌ सामान्य मनुष्य मानी उहाँमाथि गरेको आक्रमण कति अज्ञानमय थियो भन्ने ? जे 
होस्‌ त्वयि अर्थात्‌ हजुरमा सः अर्थात्‌ अज्ञानद्वारा कल्पना गरिएको त्यो दुष्टसङ्कल्प न भवेत्‌ अर्थात्‌ 
सफल भएन। पछि उनले फुकेर हजुरको स्तुति गर्नुपर्‍्यो। यसप्रकार यस श्लोकको कृष्णलीलापरक 
व्याख्या गरिएको छ। 

यसप्रकार प्रस्तुत श्लोकमा श्रुतिहरूले अनेक दार्शनिकहरूको झगडालाई अमिल्दो भनी 
बताएर परमात्माको शरणमा भक्तिपूर्वक जानु ने ज्ञान एवं मोक्षको हेतु हो भन्ने कुरा बताइएको 
छ। श्रुतिहरूले दर्शनको वादविवादमा अल्किनु राम्रो होइन भन्ने सूचित गरेका छन्‌। यसै गरी 
जगत्‌ उत्पत्तिसम्बन्धी सबै धारणा बाळिएकाले परमात्माभन्दा भिन्न जगत्‌ उत्पन्न ने नभएको अनि 
त्रिगुणमय पुरुष पनि परमात्माभन्दा भिन्न नभएको बताएर वेदहरूले यो प्रपञ्च अनि पुरुष 
दुबैलाई परमात्मादेखि अभिन्न रूपमा सिद्ध गरेका छन्‌। 


सदिव मनस्त्रवृत्त्वयि विभात्यसदामनुजात्‌ 
सदभिमृरान्त्यशेषमिदमात्मतयात्मविदः । 

न हि विकृतिं त्यजन्ति कनकस्य तदात्मतया 
स्वकृतमनुप्रविष्टमिदमात्मतयावसितम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- लगायत असत्‌ = असत्‌ र 
आमनुजात्‌ = मनुष्य (जीव) त्रिवृत्‌ = त्रिगुणात्मक प्रपञ्च मनः = मनद्वारा कल्पित भएर 
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पनि आत्मतया = आत्मरूपले नै विकृति = गहनाहरूलाई 

त्वयि = अधिष्ठान हजुरमा रहेर |सत्‌ = सत्य न त्यजन्ति = छोड्दैनन्‌ 
सत्‌ इव = सत्य हैं अभिमृशन्ति = मान्दछन्‌ स्वकृतं = आफैंद्वारा रचित 
विभाति = प्रतीत हुन्छ हि = निश्चय नै (सुन खोज्ने (इदं = यो जगत्मा 

आत्मविदः = आत्मज्ञानीहरू व्यक्तिहरू) अनुप्रविष्टं = प्रविष्ट भएका 
चाहिँ तदात्मतया = सुनकै स्वरूप परमात्मा 

अशेष = सम्पूर्ण भएकाले आत्मतया = पुरुषरूपले 

इदं = यो जगतलाई कनकस्य = सुनका अवसितम्‌ = निश्‍चित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यो त्रिगुणात्मक प्रपञ्च र जीव यी दुबे मनद्वारा कल्पित वा असत्य भएर पनि 
हजुरको सत्तालाई प्राप्त गरेर सत्य झैँ प्रतीत भइरहेका छन्‌। जसरी सुन चाहने मानिसले सुनबाट 
बनेका गहनालाई सुन नै हो भनी निश्चय गरी त्यसको परित्याग गर्दैनन्‌ त्यसै गरी आत्मज्ञानी 
पुरुषहरू भोक्ता र भोग्यको रूपमा प्रतीयमान सम्पूर्ण जगत्‌ आत्मरूपले परमात्मा भन्दा अलग 
होइन भन्ने निश्चय गर्दछन्‌ र जगत्को परित्याग गर्दैनन्‌ । 

विंवरण- यो श्लोकमा परमात्मा ने प्रपञ्च एवं पुरुषरूपले हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। अघिल्लो 
श्लोकमा प्रपञ्च एवं पुरुष परमात्माभन्दा भिन्न रूपमा सिद्ध हुँदैनन्‌ भनी बताइएको थियो। उसो 
भए यिनीहरू सत्‌ रूपमा कसरी प्रतीत भइरहेका छन्‌ त ? भन्ने शङ्का हुँदा यो श्लोकमा ती दुबै 
परमात्माकै कारणले सत्‌ रूपमा प्रतीत भएको बताइएको छ। त्रिवृत्‌ अर्थात्‌ त्रिगुणात्मक प्रपञ्च 
वास्तवमा मनको विलास मात्र हो। त्यसैले श्लोकमा आएको मनः शब्दको अर्थ मनद्वारा कल्पित 
भन्ने हो। वास्तवमा सम्पूर्ण संसार मनको विलास एवं भ्रमरूप हो। डोरीमा सर्प अनि सिपीमा 
चाँदी छैन, तर देख्ने व्यक्तिको मनको कल्पनाले त्यहाँ सर्प एवं चाँदी उत्पन्न गरिदिन्छ। जुन भ्रम 
हुन्छ, त्यो प्रमाणतः देखिएको हुँदैन, अपि तु मनको कल्पनाले मात्र देखिएको हुन्छ। जहाँ 
त्रिगुणात्मक प्रपञ्चको स्फुरण छ, त्यहाँ मन छ अनि जहाँ मन छैन त्यहाँ त्रिगुणात्मक प्रपञ्चको 
स्फुरण छैन। कुने पनि वस्तु उपलब्ध नभए, त्यसबाट त्यो वस्तुको अभावज्ञान गरिन्छ, यसलाई 
अनुपलब्धि प्रमाण भनिन्छ। इन्द्रियले ग्रहण गर्न योग्य वस्तु यदि अनुपलब्ध हुन्छ या देखिँदैन भने 
त्यसको अभावको निश्चय हुन्छ। प्रपञ्च पनि इन्द्रियग्राह्म वस्तु हो, जाग्रत्‌ र स्वप्नमा देखिए 
तापनि सुषुप्तिमा नदेखिने हुनाले त्यो वेलामा यसको अभावको ज्ञान हुन्छ। जुन वस्तुको सुषुप्तिमा 
अभाव छ, त्यसलाई कसरी सत्‌ मान्न सकिन्छ र? किनभने जो सधैं रहन्छ, त्यसलाई मात्र सत्‌ 
भनिन्छ। त्यसैले सुषुप्तिमा नभएकाले जगत्‌ सत्य होइन भनी विवेकचूडामणि (२३६)मा भनिएको 
छ- यदि सत्यं भवेद्‌ विश्वं सुषुप्तावुपलभ्यताम्‌। यन्नोपलभ्यते किञ्चिदतोऽसत्‌ स्वप्नवन्मृषा । 
अर्थात्‌ यदि विश्व सत्य हुन्थ्यो भने त्यो सुषुप्ति अवस्थामा पनि उपलब्ध हुनु पर्थ्यो। सुषुप्तिमा 
जगत्‌ हुँदैन त्यसकारण जाग्रत्मा देखिएको जगत्‌ पनि केवल स्वप्न झैँ मुठो हो। भागवत 
(११।१३।३४) मै पनि ईक्षेत विभ्रममिदं मनसो विलासं अर्थात्‌ यो जगत्लाई केवल मनको कल्पना र 
भ्रम हो भनी विचार गर्नू भनिएको छ। त्यसैले यस श्लोकमा मनः अर्थात्‌ मनद्वारा कल्पित भएको 
त्रिगुणात्मक प्रपञ्च असत्‌ हो भनिएको छ। 
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इदं बुद्धिले विषय गर्ने प्रपञ्च मात्र होइन, अहं अर्थात्‌ म हुँ भन्ने बुद्धिले विषय गर्ने चेतन 
प्राणीहरू पनि आत्मामा कल्पित भएका हुन्‌। त्यसैलाई बुझाउन श्लोकमा आमनुजात्‌ भन्ने पद 
आएको छ। मनुज भनेर यहाँ जीवलाई लिनुपर्दछ। जीवदेखि जगत्सम्म सम्पूर्ण वस्तुहरू मनको 
अमद्वार कल्पित भएका हुन्‌। भ्रमद्वारा ने जीवहरू अनेक पदार्थ एवं लोक-लोकान्तरका कल्पना 
गर्दछन्‌ र अज्ञानमै घुमिरहन्छन्‌। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने पुरुष र प्रपञ्च दुबे मनको भ्रम भए मन 
त त्यसको कारण भएकाले सत्य ने होला अनि फेरि द्वैतको शङ्का भइहाल्यो नि त? यसको उत्तर 
हो, मनः अर्थात्‌ मन पनि स्वरूपतः नभएकै वस्तु हो। वेदान्तमा अन्तःकरण उपाधिद्वारा नै 
जीवभाव खडा भएको मानिन्छ। महाकाशमा घट उत्पन्न भएपछि घटाकाश पनि जन्म्यो भन्ने 
व्यवहार भए झैँ आत्मामा अन्तःकरण उपाधि उत्पन्न भएपछि त्यहाँ जीव पनि उत्पन्न भयो भन्ने 
व्यवहार हुन्छ। यसरी जीवभावको कारण अन्तःकरणलाई मानिन्छ। तर यो अन्तःकरण पनि 
स्वरूपतः असत्‌ वस्तु ने हो। किनभने जुन वस्तु उत्पन्न हुन्छ र नष्ट हुन्छ, त्यसलाई सत्‌ मान्न 
सकिंदैन। मन पनि अज्ञानको कारणले कल्पित हुने हुँदा त्यो पनि असत्‌ नै हो। त्यसैले सम्पूर्ण 
संसार भ्रमद्वारा ने कल्पित भएको हो। 

यहाँ शङ्का के हुन्छ भने सबै पदार्थ अविद्याद्वारा कल्पित भएको भए ब्रह्मज्ञानीहरूले त यो 
केही पनि नदेख्नुपर्न। उनीहरूले पनि जगत्लाई यस्तै देखेकाले यसलाई कल्पित भनी मान्न 
मिल्दैन। यसको उत्तरमा भनिन्छ- आत्मविदः अर्थात्‌ आत्मज्ञानीहरूले चाहिँ जगतलाई जगत्को 
रूपमा नभई आत्मतया अर्थात्‌ आत्माकै रूपमा सत्‌ मान्दछन्‌। जसरी डोरीमा देखिएको सर्प 
सर्परूपले मिथ्या हो अनि वास्तवमा चाहिँ त्यो डोरी नै हो, त्यसै गरी प्रपञ्च पनि नाम र रूपको 
दृष्टिमा मिथ्या हो अनि ब्रह्मरूपले सत्य ने हो। वेदान्तमा अध्यस्त वस्तुको सत्तालाई अधिष्ठानकै 
सत्ता मानिन्छ। भनिएको पनि छ- नाधिष्ठानात्‌ भिन्नतारोपितस्य अर्थात्‌ आरोपित वस्तु 
अधिष्ठानदेखि भिन्न हुँदैन। कनकस्य अर्थात्‌ सुनको विकृतिं अर्थात्‌ विकार गहनालाई के सुन 
भनिँदैन र? त्यसै गरी तदात्मतया अर्थात्‌ प्रपञ्चको रूपले यसभित्र प्रवेश गर्ने परमात्मा ने 
भएकाले ज्ञानीहरू यो सबैलाई आत्मतया अर्थात्‌ आत्मरूपले नै निश्चय गर्दछन्‌। 

श्रीकृष्णलीलापरक व्याख्या गर्दा भने यहाँ सम्पूर्ण विश्व अनि वृन्दावन आदि धामलाई 
श्रीकृष्णकै रूपमा बताइएको छ। आमनुजात्‌ अर्थात्‌ मानिसदेखि लिएर सम्पूर्ण भुवन मन इव 
अर्थात्‌ मन झैँ अस्थिर एवं अनित्य भए तापनि त्वयि अर्थात्‌ श्रीकृष्णमा ने सत्‌ विभाति सत्‌ रूपले 
देखिएका छन्‌। यो प्रपञ्च त्रिवृत्‌ अर्थात्‌ तीन थरी तापहरूद्धारा आवृत पनि छ। तापनाशक 
हजुरको आगमनको कारणले ने यो संसार राम्रो दं देखिएको छ। उसो भए नित्यलीलास्थल भनिने 
वृन्दावन आदि पनि असत्‌ एवं तापयुक्त नै छन्‌ त? भन्ने शङ्कामा भनिन्छ- इदं अशेषं अर्थात्‌ 
वृन्दावन आदि धाम र त्यसले युक्त सम्पूर्ण जगत्लाई आत्मविदः अर्थात्‌ अन्तर्यामी रूपले 
हजुरलाई देख्नेहरूले चाहिँ सत्‌ अर्थात्‌ हजुरकै रूपमा देख्दछन्‌। किनभने आत्मतया अर्थात्‌ चिद्रूप 
परमात्मा आफैँ ने ती अनेक रूपमा रहनुभएको छ। स्वकृतं अर्थात्‌ यो प्रपञ्च परमात्माबाट नै 
रचित हो, अनि आत्मतया अनुप्रविष्टम्‌ अर्थात्‌ यसभित्र आत्मरूपले पस्ने ती परमात्मा नै हुनुहन्छ। 
त्यसैले यो सबै जगत्‌ श्रीकृष्णकै स्वरूप हो भनी ज्ञानी भक्तहरू भन्दछन्‌ । 
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श्रीधर स्वामी यस श्लोकको अर्थमा आफ्नो भाव थप्दै लेख्नुहुन्छ- 
यत्सत्वतः सदा भान्ति जगदेतदसत्स्वनः । 
सदाभासमसत्यस्मिन्‌ भगवन्तं भजाम तम्‌ । । 
अर्थात्‌ स्वयं असत्‌ भए पनि यो जगत्‌ जसको सत्ताको कारणले सत्‌ रूप देखिन्छ, त्यस्ता 
असत्यमा पनि सत्‌ रूपले देखिने परमात्मालाई भजन गर्दछौँ । 
यसप्रकार यस श्लोकमा सम्पूर्ण जगत्‌ एवं जीवहरू पनि परमात्मामा कल्पित भएकाले 
असत्‌ रूप हुन्‌ अनि परमात्मा चाहिँ ती सबैभित्र सत्रूपले पसी सबैलाई सत्य छैं प्रतीत गराइदिने 
तत्त्व हुनुहुन्छ भनी स्तुति गरिएको छ। 


तव परि ये चरन्त्यखिलसत्त्वनिकेततया 
त उत पदाक्रमन्त्यविगणय्य शिरो निऋतेः । 
परिवयसे पशूनिव गिरा विबुधानपि तां- 
स्त्वयि कृतसोहृदाः खलु पुनन्ति न ये विमुखाः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- अविगणय्य = तिरस्कार गर्दै त्वयि = हजुरमा 

ये = जो व्यक्तिहरू पदा = पैतालाले कृतसौहृदाः = प्रेमभाव राख्ने 
अखिलसत्त्वनिकेततया = सम्पूर्ण [आक्रमन्ति = टेक्दछन्‌ व्यक्तिहरू 

जगत्को अघिष्ठानको रूपमा [तान्‌ = भक्तिरहित ती पुनन्ति = (जगत्लाई) पवित्र 
तव = हजुरको विबुधान्‌ अपि = विद्वानृहरूलाई गर्दछन्‌ 

परिचरन्ति = उपासना गर्दछन्‌ {पनि ये = जो व्यक्तिहरू 

ते = तिनीहरूले गिरा = वेदरूपी वाणीद्वारा |विमुखाः = हजुरबाट विमुख छन्‌ 
उत = निश्चय नै पशून्‌ इव = पशुहरूलाई झैँ न = तिनीहरूले गर्दैनन्‌ 

निऋतेः = मृत्युको परिवयसे = बाँध्नुहुन्छ 

शिरः = शिरलाई खलु = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जुन व्यक्तिहरू सम्पूर्ण प्राणीहरूको अधिष्ठानको रूपमा हजुरको भजन 
गर्दछन्‌, तिने भक्तहरू मृत्युको शिरलाई तिरस्कार गर्दै पैतालाले कुल्चेर संसारबाट पार हुन्छन्‌। जो 
हजुरको भक्तिबाट विमुख छन्‌ उनीहरूले विद्वान्‌ नै भए पनि हजुरको वेदवाणीरूपी बन्धनबाट पार 
पाउन सक्दैनन्‌। हजुरसँग जो प्रेम गर्दछन्‌, तिनीहरूले आफूलाई पवित्र गर्दछन्‌ र अरूलाई पनि 
पवित्र गर्दछन्‌। जो व्यक्ति हजुरबाट विमुख हुन्छन्‌ तिनीहरू न आफू पवित्र हुन्छन्‌ न त उनीहरूले 
अरूलाई पवित्र गराउन नै सक्दछन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा सर्वान्तर्यामी रूपमा परमात्माको भजन गर्नेहरूले मृत्युलाई पनि 
जित्दछन्‌ भनी बताइएको छ। अखिलसत्त्वनिकेत शब्दको अर्थ हुन्छ- अखिलानि सत्त्वानि निकेतो 
यस्य सः अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरू जसका निवास हुन्‌। परमात्माको घर भनेको सबैको हृदय नै 
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हो। जसरी सहरभित्र मुख्य स्थानमा राजाको निवास हुन्छ त्यसै गरी शरीररूपी सहरको हृदयरूपी 
घरमा परमात्माको निवास छ। यसैले छान्दोग्योपनिषद्‌ (८।१।२)मा यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं 
पुण्डरीकं वेश्म अर्थात्‌ ब्रह्मको सहर यस शरीरमा हृदयकमल नै उहाँको घर हो। आत्माको 
उपलब्धि गर्ने ठाउँ हृदय भएकाले त्यसलाई आत्माको निवास भनी बताइएको हो। यसैले गीतामा 
पनि ईश्वर सबै प्राणीहरूको हूदयदेशमा बस्दछन्‌- ईश्वरः सर्वभूतानां हृदेशेऽर्जुन तिष्ठति 
(श्रीमद्भगवद्गीता १८।६१) भनी बताइएको पाइन्छ। यसरी सबैभित्र परमात्मा रहेको बुझी जसले 
परमात्माको उपासना गर्दछन्‌ तिनीहरूले मृत्युलाई पनि तिरस्कारपूर्वक अतिक्रमण गर्दछन्‌। अझ 
पदा आक्रमन्ति अर्थात्‌ आफ्नो पैतालाले मृत्युको शिरमाथि टेक्दछन्‌ भनिएको छ। यसको कथा 
प्रसङ्ग ध्रुवचरित्रमा आउँछ। ध्रुव पृथ्वीबाट दिव्य लोकमा जाने वेलामा भगवानको विमानसँगसँगै 
मृत्यु पनि आयो, तर ध्रुव मृत्युलाई ने सिँढी बनाई मृत्युको शिरमाथि टेकेर दिव्य विमानमा चढे। 
मृत्योर्मू्धि्न पदं दत्वा आरुरोहाद्भुतं गुहम्‌ (भागवत ४।१२।३०) अर्थात्‌ मृत्युकै शिरमाथि पाउ राखी 
त्यो दिव्य विमानमा उनी चढे। यसरी भगवानका भक्तले मृत्युलाई जित्ने स्पष्ट छ। 

भक्ति ने जन्ममृत्युमय संसारबन्धनबाट पार तर्ने उपाय हो भन्दै वेदहरू बताउँछन्‌ यदि 
व्यक्ति भगवानको भक्त छैन भने त्यस्ता ज्ञानीहरूलाई पनि हजुर आफ्नो गिरा अर्थात्‌ वेदरूप 
वाणीद्वार परिवयसे अर्थात्‌ बाँधिदिनुहुन्छ। यहाँ ज्ञानी भनेर परमात्मतत्त्वको ज्ञान नभएका 
शास्त्रज्ञहरूलाई लिनुपर्दछ। किनभने तिनीहरूलाई मात्र संसारको बन्धन सम्भव छ। शास्त्र जान्ने 
बित्तिकै परमात्मतत्त्वको ज्ञान हुने अनि मोक्ष हुने होइन। यसका लागि त भक्तिको आवश्यकता 
पर्दछ। भक्तिविनाका केवल शास्त्रवेत्ताहरूलाई चाहिँ भगवानले आफ्नो वेदरूपी वाणीद्वारा ने 
संसारमा बाँधिदिनुहुन्छ। यो भन्नुको आशय के हो भने भक्तिविना भित्रका वासनाहरूको नाश हुन 
सम्भव छैन। वासनाको नाश नभएसम्म व्यक्ति जति शास्त्र जान्ने भए पनि कर्मफलहरूलाई सत्य 
मानी तिनमा आसक्त भइहाल्दछ। वेदमा अनेक कर्म गरी अनेक फल पाइने चर्चा सुनेपछि ती 
व्यक्तिहरू स्वभावतः तिने सकाम कर्महरूमा लाग्दछन्‌ र बारम्बार कर्मफल भोग्न संसारमा 
जन्मिरहन्छन्‌। भक्तहरू चाहिँ परमात्माबाहेक अरू कोही चाहँदैनन्‌ र उनीहरूमा संसारको वासना 
ने हुँदैन। त्यसैले तिनीहरू यहाँ बाँधिदैनन्‌। मृत्युलाई जित्न अर्थात्‌ मोक्षका लागि भक्तिको 
अनिवार्यता बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- भगवत्परिचर्यया तु सम्यगमलचित्तानां तत्प्रसादेन 
लब्धापरोक्षज्ञानानां अयन्तन एव करकलितो मोक्षः यसको आशय के हो भने परमात्मतत्त्व सबैको 
हृदयको प्रकाशकको रूपले अपरोक्ष हुने भए पनि भक्तिरहित व्यक्तिहरूको चित्त मलिन हुने 
भएकाले उनीहरूका लागि परमात्मा परोक्ष मात्र हुनुहुन्छ। शास्त्रबाट परमात्मालाई राम्रोसँग जाने 
पछि उनीहरूको ज्ञान अपरोक्ष हुन सक्दैन । त्यसैले त्यो अनपरोक्षभ्रमनिवृत्तिसमर्थम्‌ अर्थात्‌ अपरोक्ष 
भ्रमलाई हटाउन समर्थ हुँदैन। भगवत्परिचर्या अर्थात्‌ भगवानको सेवाबाट चाहिँ व्यक्तिको चित्त 
पूर्णतया निर्मल हुन्छ। अनि भगवानूकै प्रसन्नताले तिनीहरूको हृदयमा अपरोक्ष ज्ञान उत्पन्न हुन्छ। 
यसरी भक्तहरू स्वतः ने मुक्त हुन्छन्‌। त्यसैले भगवानका भक्तहरूले संसारलाई पवित्र पार्दछन्‌ भने 
अभक्तहरू चाहिँ आफ्ने अन्तःकरण पनि पवित्र नभएकाले उनीहरूले कसैलाई पनि पवित्र पार्न 
सक्दैनन्‌। 
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यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा यहाँ याज्ञिक ब्राह्मणहरूभन्दा सामान्य 
जातिका भक्तहरू नै श्रेष्ठ भएको जनाइएको छ। सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ- ननु कंसभयात्‌ 
वने निलीनस्य कथं स्तुतिः अर्थात्‌ कंसदेखि डराएर मथुराबाट भागी वृन्दावनमा लुक्नेलाई 
परमात्मा भनी किन स्तुति गर्ने? यो शङ्काको उत्तर दिँदै श्रुतिहरू यो श्लोकमा भगवान्‌ त के 
भगवानूका चरणसेवक भक्तहरू पनि निर्भय हुने बताउँछन्‌ । यहाँ अखिलसत्त्वनिकेत यो पदद्वारा 
भगवानूलाई सम्बोधन गरिएको छ। हे सबैका अन्तर्यामी परमात्मा ! भन्ने यसको अर्थ हो। तया 
अर्थात्‌ भगवान्‌कै अन्तरङ्ग स्वरूप भएकी श्रीराधासँग तव हजुरको चिन्तन गरी जो परिचरन्ति 
अर्थात्‌ सेवा गर्दछन्‌, तिनीहरूले मृत्युलाई पनि अतिक्रमण गर्दछन्‌ । जो भक्त छैनन्‌, ती विद्वान्‌ ने 
भए पनि तिनलाई हजुर गिरा अर्थात्‌ आफ्नो वेदरूप वाणीद्वारा कर्मको झन्छटमा परिवयसे अर्थात्‌ 
बाँधिदिनुहुन्छ। व्रजमण्डलका याज्ञिक ब्राह्मणहरूले कर्मको बन्धनमा परी भगवानलाई नै अनादर 
गरेका र पछि पश्चात्ताप गरेको कथा बताइसकिएको छ। भगवानूमा मन लगाउनेहरू सामान्य 
जातिका व्यक्ति ने भए पनि ती पवित्र हुन्छन्‌ र यिनीहरूले सम्पूर्ण जगत्लाई नै पवित्र बनाउँछन्‌। 
यसमा गोपगोपिनीहरू स्वयं दृष्टान्त छन्‌। उद्धवजीले भागवत (१०४७।६३)मा यिनको 
चरणधूलिलाई पनि नमस्कार गर्दै भन्नुभएको छ- वन्दे नन्दब्रजस्त्रीणां पादरेणुमभीक्ष्णशः, यासां 
हरिकथोद्गीतं पुनाति भुवनत्रयम्‌ अर्थात्‌ जुन यी गोपिनीहरूले गाएको हरिकथाले तीनै भुवनलाई 
पवित्र पारिदिन्छ। भगवान्‌बाट विमुख व्यक्तिहरू भने आफैँ पनि पवित्र हुँदैनन्‌, तिनले अरूलाई 
पवित्र गर्ने के कुरा ? 

श्रीधर स्वामी यस श्लोकको भावार्थलाई संक्षेपमा बताउँदै भन्नुहुन्छ 

तपन्तु तापैः प्रपतन्तु पर्वतादठन्तु तीर्थानि पठन्तु चागमान्‌। 
यजन्तु यागैर्विवदन्तु वादैर्विना हरिं नैव मृतिं तरन्ति।। 

अर्थात्‌ तपस्याको तापमा तप्त होऊन्‌, अथवा पहाडबाट खसून्‌। तीर्थमा भड्किऊन्‌ अथवा 
वेदहरूको अध्ययन गरून्‌, यज्ञहरू गरून्‌ अथवा अनेक दर्शनको वादविवाद गरून्‌, हरिको 
भक्तिविना तिनीहरूले मृत्युलाई तर्न सक्दैनन्‌ । 

यसप्रकार प्रस्तुत श्लोकमा भक्तिविना शास्त्राध्ययन आदिको बलले मात्र कसै गरी पनि 
मृत्युबाट तर्न या मुक्त हुन नसकिने कुरा बताइएको छ। 


त्वमकरणः स्वराडखिलकारकशक्तिधर- 

स्तव बलिमुद्वहन्ति समदन्त्यजयानिमिषाः 
वर्षंभुजोऽखिलक्षितिपतेरिव विश्वसृजो 

विदधति यत्र ये त्वधिकृता भवतश्चकिताः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- स्वराट्‌ = स्वयंप्रकाश अखिलकारकराक्तिधरः = सम्पूर्ण 
अकरणः = इन्द्रिय आदिले रहित त्वं = हजुर नै प्राणीहरूका इन्द्रिय आदिका 
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शक्तिहरूलाई धारण गर्नुहुन्छ अखिलक्षितिपतेः इव = चक्रवर्ती ये तु = जो देवताहरू 

अजया = अविद्याले सहित राजालाई ऊँ अधिकृताः = नियुक्त छन्‌, 
अनिमिषाः = देवताहरू र तव = हजुरलाई तिनीहरू 

विश्वसृजः = विश्व सृष्टि गर्ने |बलिं = उपहार भवतः = हजुरबाट 

ब्रह्मा आदि समेत उद्ठहन्ति = चढाउँछन्‌ र चकिताः = डराई 

वर्षमुजः = प्रादेशिक समदन्ति = भोग गर्दछन्‌ विदधति = काम गरिरहन्छन्‌ 
राजाहरूले यत्र = जुन काममा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर स्वयंप्रकाश हुनुहुन्छ र मन, इन्द्रिय आदि करणहरू हजुरमा छैनन्‌। 
तर पनि हजुरले नै सम्पूर्ण प्राणीहरूका इन्द्रिय आदिलाई शक्ति प्रदान गरी धारण गर्नुहुन्छ। 
अविद्यायुक्त सम्पूर्ण देवता र विश्वस्रष्टा ब्रह्मा आदि समेत प्रादेशिक राजाहरूले चक्रवर्ती 
सम्रादलाई कर चढाए कैं अन्तर्यामी हजुरलाई सारा विषयभोग समर्पण गर्दै आफू पनि भोग 
गर्दछन्‌। ती देवताहरू जो-जो जुन-जुन कर्ममा नियुक्त भएका छन्‌, तिनीहरू हजुरबाट डराएर नै 
आफ्ना काम गर्दछन्‌। 
विँवरण- यस श्लोकमा परमात्मालाई सम्पूर्ण देवताहरूले सेवा गर्ने र उहाँको आज्ञाको अधीनमा 
ने रही काम गर्ने कुरा बताइएको छ। अघिल्लो श्लोकमा परमात्मालाई सबैको हृदयभरि रही 
सबैलाई प्रेरित गर्ने भनी स्तुति गरिएको थियो। त्यसमा शङ्का भयो, उसो भए परमात्मा के सबैका 
इन्द्रिय अन्तःकरण आदि युक्त भोक्ता हुनुहुन्छ त ? किनभने आत्मा, इन्द्रिय र मन मिलेपछि भोक्ता 
बन्दछ भनिएको छ। यो शङ्ाको उत्तरमा भनिन्छ- त्वं अकरणः अर्थात्‌ हजुर इन्द्रियसम्बन्धले 
रहित हुनुहुन्छ। इन्द्रिय, मन आदिको सम्बन्धले रहित भए तापनि परमात्मा अखिलकारकशक्तिधरः 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीका सम्पूर्ण इन्द्रिय आदिका शक्तिलाई धारण गर्नुहुन्छ। यसको अर्थ सबै 
इन्द्रियहरू आत्माको शक्तिलाई पाएर ने शक्तियुक्त हुन्छन्‌ अनि त्यही चेतन सत्ताद्वारा प्रेरित भई 
आ-आफ्नो काम गर्दछन्‌ भन्ने हो। परमात्मा चाहिँ स्वराट्‌ अर्थात्‌ स्वयं प्रकाशित हुने भएकाले 
नित्यज्ञानस्वरूप उहाँलाई कुनै कारण आदिको आवश्यकता पर्दैन। यसैलाई श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ( 
३१९)मा अपादपाणिपादो जवनो ग्रहीता, पश्यत्यचक्षुः स शृणोत्यकर्णः अर्थात्‌ परमात्मा हात नभए 
पनि लिन सक्नुहुन्छ, खुट्टा नभए पनि वेगपूर्वक हिँड्न सक्नुहुन्छ अनि आँखा र कान नभए पनि 
देख्न र सुन्न सक्नुहुन्छ भनी बताइएको छ। इन्द्रिय, अन्तःकरण, त्यसका वृत्ति आदि सबै जड 
भएकाले यिनीहरूले कुनै पनि विषयलाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌। इन्द्रियको माध्यमले निस्किएको 
अन्तःकरणको वृत्तिमा आत्मचैतन्यको प्रकाशले नै पदार्थहरूलाई प्रकाशित गर्दछ। यसरी 
इन्द्रियहरूलाई विषयको प्रकाशन गर्न आत्मशक्तिको आवश्यकता पर्दछ। आत्मालाई भने केही 
प्रकाशित गर्न पनि कुनै पनि इन्द्रियको आवश्यकता पर्दैन। यसलाई वेदान्तमा साक्षिभास्य भनिन्छ। 
स्वयं इन्द्रिय अन्तःकरण, त्यसका धर्म आदि साक्षिभास्य हुन्‌। त्यसैले परमात्मा अकरण हुनुभए 
पनि सबै करण आदिको शक्तिलाई परमात्माले नै प्रेरित गर्नुहुन्छ भनिएको हो। 

देवताहरू अनि ब्रह्मा आदिले पनि अविद्याले युक्त भई परमात्माकै सेवा गर्दछन्‌। यहाँ 
श्रीधर स्वामीले देवताहरूले भगवानको आज्ञालाई पालन गर्नु नै उहाँको सेवा गर्नु या उहाँलाई 
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उपहार चढाउनु हो भन्नुभएको छ। जसरी चक्रवर्ती सम्राट्द्वारा ठाउँ-ठाउँमा राखिएका रजौटाहरू 
सम्राट्को आज्ञा अनुसार आफ्नो अधिकारमा रहन्छन्‌, त्यसै गरी देवताहरू पनि जहाँ खटाइएका 
छन्‌, त्यहाँ रही भयपूर्वक भगवानूको आज्ञापालन गर्दछन्‌ । यसलाई कठोपनिषद्‌ (२३३) मा 
भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः, भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः अर्थात्‌ 
परमात्माको भयद्वारा ने वायु, सूर्य, अग्नि, इन्द्र र मृत्युसमेत आ-आफ्नो कर्तव्यमा लाग्दछन्‌ भनी 
बताइएको छ। 

यहाँ अनिमिषः भनेर इन्द्रियरूप देवताहरू अनि विश्वसृजः भनेर वासनाको कारणले 
संसारको प्रवर्तन गर्ने अन्तःकरण चतुष्टयलाई पनि लिन सकिन्छ। अजया अर्थात्‌ अनादि 
अविद्याद्वारा युक्त भएका यी इन्द्रियहरू कामनाद्वारा विक्षिप्त भई बहिर्मुखी बन्दछन्‌, अनि 
विषयहरूको ग्रहण गर्दछन्‌। तर यिनीहरूले गरेको विषयको ग्रहण आत्मामा समर्पण नगरी 
प्रमाणित या प्रकाशित हुँदैन। आत्माले थाहा नपाई न खाएको, न छोएको, न त सुनेको ने सिद्ध 
हुन्छ। त्यसैले इन्द्रियहरूले बलिं अर्थात्‌ ती-ती विषयरूपी उपहार आत्मालाई चढाउँछन्‌ अनि 
बल्ल तिनको भोग प्रकाशित हुन्छ र ती तृप्त हुन्छन्‌। यहाँ समदन्तिको अर्थ खान्छन्‌ भन्ने चाहिँ 
होइन, किनभने इन्द्रियहरू जड भएकाले स्वयं भोक्ता हुन सक्दैनन्‌। इन्द्रियहरूले विषयहरूलाई 
बाहिरबाट भित्र ल्याउनु ने तिनले भोग गर्नु हो, र आत्मामा ल्याई आ-आफ्ना विषयहरू चढाउने 
प्रक्रियालाई नै बलि समर्पण भनिएको छ। प्रश्नोनिषद्‌ (२।७)मा पनि सम्पूर्ण देवताहरूले 
आत्मालाई उपहार चढाउँछन्‌ भनी बताइएको छ। 

यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक व्याख्या गर्दा भने यहाँ ब्रह्मा, इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवताहरूले श्रीकृष्णको सेवा गर्छन्‌ भन्ने कुरा बताइएको छ। भगवान्‌ अकरणः अर्थात्‌ करणद्वारा 
हुने क्रियाको सम्बन्धले रहित हुनुहुन्छ। अनेक क्रीडा गर्ने भगवान्‌ कसरी करणसम्बन्धले रहित 
हुनुभयो ? भन्ने प्रश्नमा श्रुतिहरू भन्दछन्‌- स्वराट्‌ अर्थात्‌ परमात्मा स्वयंप्रकाश चिद्रूप हुनुभएकाले 
प्राकृत क्रियाहरूले युक्त हुनुहुन्न। रासलीला आदिको क्रममा अनेक क्रीडा गरे पनि त्यो उहाँको 
चित्शक्तिले गरेको लीलाविलास हो। उसो भए जगत्को सृष्टि आदि कार्य कसले गर्छ त? भन्ने 
शङ्कामा वेदहरू उत्तर दिन्छन्‌- अखिलकारकशक्तिधरः अर्थात्‌ भगवान्‌ ने सम्पूर्ण कारक अर्थात्‌ 
ब्रह्मा आदिका शक्तिलाई धारण गर्नुहुन्छ। यसको अर्थ ब्रह्मा आदि परमात्माकै शक्तिद्वारा 
जगत्कर्ता आदि बन्दछन्‌ भन्ने हुन्छ। अनिमिषः अर्थात्‌ देवताहरू अनि विश्वसृजः अर्थात्‌ जगत्‌ 
स्रष्टा ब्रह्मा आदिले पनि हजुरकै सेवा गर्दछन्‌। यहाँ पनि बलिसमर्पणको अर्थ सेवा गर्नु भन्ने ने 
गरिन्छ। यी सबैले परिमात्माको सेवा विभिन्न प्रकारले गरेका छन्‌। ब्रह्मा र इन्द्रले गाईबाच्छाहरण 
र गोवर्धनधारणको प्रसङ्गमा भगवानको स्तुति गरेर अनि उहाँलाई गोविन्दको रूपमा अभिषेक गरेर 
सेवा गरेका छन्‌। वायुले गरेको सेवा वेणु बजाउँदै श्रीकृष्ण वनमा डुलिरहेको अवस्थामा 
सुगन्धित भई बिस्तारै बहनु हो भन्ने कुरा युगलगीतको प्रसङ्गमा उल्लेख छ- 
मन्दवायुरुपवात्यनुकूलम्‌ (भागवत १०३५२१) । चन्द्रले रासलीलाको समयमा वनलाई प्रकाशित 
गर्ने गरी उदाएर सेवा गरेका छन्‌- वैमानिकैः कुसुमवर्षिभिरीड्यमानः (भागवत १०।३३।२३) यसरी 
सबै देवताहरूले भगवानको सेवा गरेका छन्‌। 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


श्रीधर स्वामी यस श्लोकको भाव बताउँदै लेख्नुहुन्छ 
अनिन्द्रियोऽपि यो देवः सर्वकारकशक्तिधृक्‌ । 
सर्वज्ञः सर्वकर्ता च सर्वसेव्यं नमामि तम्‌।। 
अर्थात्‌ जुन परमात्मा इन्द्रियरहित भएर पनि सबै कारकहरूको शक्तिलाई धारण गर्नुहुन्छ, 
त्यस्ता सर्वज्ञ सर्वकर्ता अनि सबैका सेव्य परमात्मालाई म प्रणाम गर्दछु। 
यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मा सबैका सेव्य अनि इन्द्रियरहित भए तापनि उहाँले सबैका 
इन्द्रिय आदिलाई प्रेरित गर्नुहुन्छ भनी स्तुति गरिएको छ। 


स्थिरचरजातयः स्युरजयोत्थनिमित्तयुजो 


न हि परमस्य कश्चिदपरो न परश्च भवेद्‌ 


अध्याय ८७ 


विहर उदीक्षया यदि परस्य विमुक्त ततः। 


वियत इवापदस्य तव शून्यतुलां दधतः॥ २९॥ 


पढार्थ- उत्थनिमित्तयुजः = सृष्टिसङ्कल्प- दघतः = धारण गर्नुहुने 
हि = निश्चय नै रूप इक्षणद्वारा ने सृष्टिका वियतः इव = आकाश कैं 
विमुक्त = हे नित्यमुक्त निमित्त भएका कर्महरू जागेका व्यापक 

यदि = यदि स्थिरचरजातयः = स्थावर, जङ्गम|तव = हजुर 

ततः = मायाभन्दा सम्पूर्ण प्राणीहरू परमस्य = परमात्माको 
परस्य = पर रहनुभएका हजुरको |स्युः = उत्पन्न हुन्छन्‌ कश्चित्‌ = कोही पनि 
अजया = मायासँग अपदस्य = वाणी र मनका |अपरः न = आफन्त छैन 
उदीक्षया = ईक्षणरूप अविषय परः च = पराइ पनि 
विहरः = विहार हुन्छ शून्यतुलां = शून्यको तुल्यता न भवेत्‌ = कोही छैन 


वाक्यार्थ- हे नित्ययुक्त परमात्मा ! जुन समयमा मायाभन्दा पर रहनुभएका हजुरको मायाका 
साथ विहार हुन्छ, त्यसै समयमा हजुरको इच्छाद्वारा उत्पन्न कर्महरूका साथ सम्बन्ध राखेर 
हजुरबाट स्थावर र जङ्गम प्राणीहरूको उत्पत्ति हुन्छ र वस्तुतः तुलनामा शून्यतुल्य हुनुभएका, 
आकाश झैं व्यापक अनि मन र वाणीका विषय नहुनुभएका परम कारुणिक हजुरका लागि न 
आफ्नो भन्ने कोही छ, न त अर्को भन्ने ने कुनै छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा इन्द्रियका प्रवर्तक भएकाले मात्र होइन, अपि तु उहाँबाट ने उत्पन्न 
भएकाले पनि जीवहरूले परमात्माको सेवा गर्नुपर्ने बताइएको छ। स्थावर, जङ्गम सबै प्राणीहरू 
परमात्माबाट नै उत्पन्न भएका हुन्‌। उदीक्षया अर्थात्‌ उहाँको ईक्षणह्वारा नै यी सबैको उत्पत्ति 
भएको हो। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६।२।३)मा यसलाई तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेय अर्थात्‌ परमात्माले 
एकबाट धेरै हुने सङ्कल्प गर्नुभयो भनी बताइएको छ। उदीक्षया उत्थैः निमित्तैः युज्यन्ते यस्तो विग्रह 
गर्दा उदीक्षया उत्थनिमित्तयुजः यो पदावलीले प्राणीहरूलाई बताउँछ। परमात्माको इक्षणरूप 
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सङ्कल्पले प्राणीहरूका निमित्त अर्थात्‌ संसारका कारणभूत कर्महरू उत्थित भए। जब कर्महरू 
जागा भए तब त्यसकै संस्कार अनुरूप प्राणीहरूको जन्म भयो। यसरी अनादि सृष्टिपरम्परालाई 
यहाँ सङ्केत गरिएको छ। यसरी प्राणीका कर्महरूसँगै प्राणीको पनि व्युत्थान अर्थात्‌ प्रलयबाट 
जागरण तब हुन्छ, जब परमात्मा मायाद्वारा विहार गर्नुहुन्छ। परमात्माबाट ने सम्पूर्ण प्राणीहरू 
उत्पन्न भए भन्दा के हुन्छ? त्यहाँ माया अनि अनादि कर्मसंस्कारहरूको के आवश्यकता भन्ने 
शड़ामा वेदहरू बताउँदछन्‌- आकाश झैँ समान एवं सर्वव्यापक परमात्माबाट असमान रूपमा 
प्राणीहरूको सष्टि हुन सक्दैन, त्यसैले माया एवं कर्मसंस्कारहरू अवश्य ने चाहिन्छन्‌। यदि 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई परमात्माले कर्म आदिले निरपेक्ष भएर ने उत्पन्न गर्नुभयो भन्ने हो भने 
उहाँमा मुख्य दुई दोष आउँछन्‌- एउटा विषमता अनि अर्को निर्दयीपना। भगवानले यत्तिकै सृष्टि 
गर्नुभएको हो भने उहाँले कसैलाई सुखी अनि कसैलाई दुःखी कसरी बनाउनुभयो ? यसरी सुखी, 
दुःखी बनाउँदा उहाँले प्राणीहरूमाथि विषमता गरेको दोष आउने भयो अनि अर्को चाहिँ 
दुःखीहरूप्रति उहाँले दया नगर्नुभएको देखियो। यसैले यी दोष नआऊन्‌ भन्नका लागि प्राणीका 
पूर्व-पूर्व संस्कार अनुसार नै उत्तर-उत्तर जन्महरू हुन्छन्‌ भन्नुपर्दछ। शून्यतुलां दधतः यो पदावलीले 
प्रलयकालमा अरू सबैद्वारा रहित भई शून्य झैँ रहनुभएकोतर्फ सङ्केत गरेको छ। परमात्मा 
प्रलयकालमा हुनुभए तापनि किन शून्य झैँ प्रतीत हुनुभयो त? यस प्रश्नको उत्तरस्वरूप वेदहरू 
भन्छन्‌- अपदस्य अर्थात्‌ परमात्मा इन्द्रियहरूद्वारा नभेटिनुभएकाले शून्य झैँ लाग्नुभएको हो। 
प्रलयकालमा परमात्मालाई जान्ने साधन पनि छैन, अनि उहाँ पदार्थ आदि कुनै रूपमा प्रकट पनि 
हुनुभएको छैन। यसरी अप्रकट वा अव्यक्त रहेकाले परमात्मालाई शून्य छैं भनिएको हो। यसरी 
प्रलयमा परमात्मामा लीन भएका प्राणीहरू उहाँको सड़ल्पले उहाँबाट ने उत्पन्न हुने भएकाले 
उनीहरूले परमात्मसेवा गर्नुपर्ने कुरा यहाँ बताइएको छ। 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाका रूपमा अर्थ्याउँदा भने यहाँ अन्तरङ्ग भक्तहरूको प्रशंसा 
गरिएको छ। परस्य अर्थात्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णको अजया अर्थात्‌ लीलाशक्तिद्वारा जब विहरः वा 
विहार हुन्छ, तब वृन्दावनवासी सबै प्राणीहरू प्रफुल्लित हुन्छन्‌। स्थिरचरजातयः यो पदको विग्रह 
हुन्छ- स्थिराश्च चराश्च जातयः सजातयश्च अर्थात्‌ वृन्दावनवासी भगवानूका तीन थरी भक्तलाई 
यसले सङ्केत गरेको छ। यिनीहरू जम्मै भगवानको इच्छा हुनेबित्तिकै विहारका लागि तयार 
भइहाल्दछन्‌। उदीक्षया अर्थात्‌ भगवान्को कृपापूर्ण दृष्टिद्वारा नै यिनीहरू उत्थनिमित्तयुजः अर्थात्‌ 
विहारका साधनले संयुक्त भइहाल्दछन्‌। उत्था प्रकटा विहारकारणानां युक्‌ योगो यासु ताः अर्थात्‌ 
प्रकट भएका छन्‌ श्रीकृष्णसँग विहार गर्ने साधन एवं उद्दीपक कारणहरू जसमा। स्थिर अर्थात्‌ 
लता, वृक्ष आदिमा कृष्णसँग विहारका लागि फूल फल लाग्ने र मधुधारा चुहिने परिवर्तन एवं 
उद्दीपक सामग्री देखिन्छन्‌। उता चर अर्थात्‌ मयूर, भ्रमर आदि प्राणीहरूमा चाहिँ प्वाँख फैलाउने 
अनि मधुर गुञ्जन गर्ने आदि उद्दीपक सामग्रीको प्राकट्य देखिन्छ। जातयः अर्थात्‌ भगवानका 
सजातीय गोपगोपिनीहरूमा चाहिँ अनुकूल वेष, अलि-अलि लज्जा, प्रफुल्लता आदि उद्दीपक 
सामग्रीहरू प्रकट हुन्छन्‌। यसरी श्रीकृष्णको सङ्कल्पसँगसँगै वृन्दावनका अनेक प्राणीहरूमा 
लीलाका लागि आवश्यक सामग्रीहरू प्रकट भएका छन्‌। 
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वुन्दावनकासँग मात्र विशेष लीला गर्दा भगवानूमा वैषम्य दोष आउँछ कि भन्ने शङ्का हुँदा 
भगवानले प्राणीहरूमा गर्ने समव्यवहारलाई यहाँ देखाइएको छ। परमस्य अर्थात्‌ परमात्माका लागि 
कोही पनि पर-अपर हुँदैन। उहाँले कर्म अनुसार ने प्राणीहरूलाई सुखदुःख आदि फल प्रदान 
गर्नुहुन्छ। यसरी आफूमा भक्ति नगर्नेहरूप्रति परमात्माले गर्ने सामान्य दया यहाँ बताइयो। जो 
विद्वेष गर्छन्‌, तिनीहरूका लागि भने परमात्मा शून्यतुलां दधन्‌ अर्थात्‌ शून्य ङँ अप्रकट भई 
रहिदिनुहुन्छ। उहाँ अपद अर्थात्‌ इन्द्रियको विषय नहुनुभएकाले ती विद्वेषीहरू उहाँलाई भेट्टाउन 
पनि सक्दैनन्‌। यसरी विशेष अन्तरङ्गहरूसँग विशेष कृपापूर्ण लीला, सामान्य प्राणीहरूलाई ती-ती 
कर्मफल प्रदान गर्ने सामान्य दया एवं विद्वेषीहरूलाई पनि उपेक्षा गरी दण्ड नदिने दया गरेर 
भगवान्‌मा रहेको दया वृत्तिको यहाँ प्रशंसा गरिएको छ। यसरी सबैतिर समान हुने परमात्माको 
स्वभाव भए तापनि आफ्नो विशेष प्रेमवश जसले भगवानको विशेष कृपा पाएका छन्‌, त्यस्ता 
वृन्दावनवासी अन्तरङ्ग भक्तहरूको प्रशंसा यहाँ गरिएको हो। 

यस श्लोकको भावानुसार श्रीधर स्वामी अर्को श्लोक रचना गर्नुहुन्छ 

त्वदीक्षणवशक्षो भमायाबोधितकर्मभिः । 
जातान्‌ संसरतः खिन्नान्‌ नृहरे पाहि नः पितः ।। 

अर्थात्‌ हे नृसिंह ! संसार रचाउने हजुरको सङ्कल्प भइसकेपछि क्षुब्ध भएकी मायाद्वारा 
प्राणीहरूका कर्मसंस्कारहरू उद्दीप्त हुन्छन्‌ र त्यसको वशमा परी प्राणीहरू संसारमा बारम्बार 
जन्म-मृत्यु पाइरहन्छन्‌। यसरी अनेक दुःखबाट खिन्न भएका ती प्राणीहरूलाई सबैका पिता 
हजुरले रक्षा गर्नुहोस्‌ । 

यसप्रकार प्रस्तुत श्लोकमा सम्पूर्ण संसारको कारण एवं सबैतिर समान रहने परमात्माको 
स्तुति गरिएको छ। 


अपरिमिता ध्रुवास्तनुभृतो यदि सवंगता- 
स्तर्हि न शास्यतेति नियमो ध्रुव नेतरथा । 
अजनि च यन्मयं तदविमुच्य नियन्तृ भवेत्‌ 
सममनुजानतां यदमतं मतदुष्टतया ॥ ३०॥ 


पढार्थ- तहिं = त्यसोभए (तिनीहरू) (यन्मयं च = जुन आत्ममय भएर 
ध्रुव = हे परमात्मा न शास्यता इति = शास्य हुन |अजनि = जीव उत्पन्न भयो 
यदि = यदि सक्दैनन्‌ तत्‌ अविमुच्य = त्यो आफ्नो 


तनुभृतः = शरीरधारीहरू 
अपरिमिताः = अनन्त 
सरवंगताः = सर्वव्यापक र 
ध्रुवाः = नित्य (मान्ने हो भने) 


न नियमः = हजुरद्वारा नियन्त्रित 
हुन सक्दैनन्‌ 

इतरथा = यस्तो नभए मात्र 
(तिनीहरू शासित हुन सक्छन्‌) 


कारणरूपतालाई नत्यागी 
नियन्तृ = हजुर नियन्त्रक 
भवेत्‌ = हुनुहुन्छ 
मतदुष्टतया = मन आदिको 
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विषय हुनु नै दोषरूप भएकाले |साधनद्वारा) जान्नेहरूका लागि |अमतम्‌ = नजानिएको ने छ 
अनुजानतां = (मन आदि यत्‌ समं = जुन सर्वसम तत्त्व 


वाक्यार्थ- यदि सम्पूर्ण जीवात्माहरू अनन्त, नित्य र सर्वव्यापक छन्‌ भनेर मान्ने हो भने 
परमात्मा र जीवात्माहरूमा कुनै पनि भिन्नता नहुने हुनाले परमात्मा शासक र जीवहरू शास्य 
भन्ने व्यवहार बन्दैन। जीवहरूलाई नित्य र सर्वव्यापक नमानेको खण्डमा घट उत्पन्न हुँदा 
घटाकाशको उत्पत्ति माने झैँ अविद्या या अन्तःकरणरूप उपाधिको उत्पत्ति हुँदा त्यसमा परेका 
चिदाभासरूप जीवको उत्पत्ति मान्ने हो भने आफूबाट उत्पन्न भएका अन्तःकरण उपाघिवाला 
जीवहरू शास्य र हजुर माया उपाधिवाला परमात्मा शासक भन्ने व्यवहार बन्न सक्दछ। हजुरलाई 
कुने पनि साधकले म परमात्मालाई राम्रोसँग जान्दछु भनेर भन्न सक्दैन, किनभने जसले 
परमात्मालाई राम्रोसँग जान्दछु भन्छ उसले परमात्मालाई नजानेकै ठहर्छ, अनि जुन वस्तु मनद्वारा 
ज्ञानको विषय हुन्छ, त्यो दोषयुक्त हुन्छ अर्थात्‌ मिथ्या हुन्छ। 
विंवरण- यस श्लोकमा जीवहरू शास्य र परमात्मा शासक कसरी बन्नुहुन्छ भन्ने विषय 
बताइएको छ। यद्यपि परमार्थतः जीव र ईश्वर आत्मरूपले एउटै हुन्‌ भन्ने उपनिषद्को परम 
तात्पर्यं हो, तर लोकव्यवस्थाका लागि उपाधिको दृष्टिले ईश्वर सबैका नियन्ता एवं जीवहरू 
उहाँद्वारा नियम्य हुन्छन्‌। परमात्मालाई अन्तर्यामी भन्नु नै हृदयभित्र बसेर सबैलाई नियमन गर्ने या 
शासन गर्ने भन्ने अर्थमा हो। त्यसैले गीता (१८।६१)मा आमयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया 
अर्थात्‌ भगवान्‌ ईश्वरले सबैको हृदयभित्र बसी सबै प्राणीहरूलाई आफ्नो मायाद्वारा आफ्नो इच्छा 
अनुसार नचाउनुहुन्छ भनी बताइएको छ। जीवका सारा व्यवहारलाई साक्षात्‌ प्रकाशित गर्ने 
भएकाले यसलाई साक्षी पनि भनिन्छ। यो जीवको पनि वास्तविक आफ्नै स्वरूप हो, तर 
जबसम्म जीव आफूलाई साक्षी आत्माको रूपमा जान्दैन, तबसम्म जीवको आत्मदृष्टि शरीर, 
अन्तःकरण आदिमा ने हुन्छ र त्यस वेलासम्म साक्षी अन्तर्यामीको नियन्त्रण आवश्यक परिरहन्छ। 
अन्तःकरण उपाधि रहुन्जेलसम्म नियामक या शासकका रूपमा रहने अनि उपाधिको परित्याग 
गरेपछि चाहिँ जीवको आफ्नै स्वरूप भई स्फुरित हुने यसैलाई बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (३।७।१५)मा 
अन्तर्यामी आत्मा भनिएको छ। यः सर्वाणि भूतान्यन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्यामी अर्थात्‌ जसले 
सबै प्राणीहरूको भित्र रही सबैलाई नियमन गर्दछ, त्यही तिम्रो वास्तविक आत्मा अन्तर्यामी तत्त्व 
हो भनी उपदेश गरिएको छ। यसरी जीव र ईश्‍वर वास्तवमा एउटै आत्मा भएको तर पनि अविद्या 
अवस्थामा जीवले आत्मामा नभई शरीर, इन्द्रिय आदिमा अहं बुद्धि गरेकाले त्यो अवस्थामा ईश्वर 
जीवको नियामक हुन्छ। यही दृष्टिले यहाँ जीव शास्य र ईश्वर शासक हुन्छ भन्ने भावको 
व्याख्या गरिएको हो। 

अघिल्लो श्लोकमा अजा अर्थात्‌ अविद्याद्वारा प्राणीहरू अनेक रूपमा जन्मिएका हुन्‌ भनी 
बताइएको थियो। त्यहाँ शङ्का के भयो भने यो अविद्या एउटै छ या धेरै छन्‌ ? यदि अविद्या एउटै 
छ भन्ने हो भने एउटा व्यक्ति अविद्यालाई नाश गरी मुक्त हुँदा सम्पूर्ण प्राणीहरू मुक्त हुने अवस्था 
आइपर्ला। अनि अविद्या धेरै छन्‌ भन्ने हो भने कसैले पनि सबै अविद्यालाई पूर्णतः नष्ट गर्न 
नसक्ने हुनाले कोही पनि मुक्त नहुने आपत्ति आउला। यसरी वेदान्तमा अविद्यालाई लिएर जीव 
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एउटै छ या अनेक छ भन्ने शङ्का हुन्छ। यही विषयमा पूर्वपक्षीहरू के भन्दछन्‌ भने सुख-दुःख, 
बन्धन-मोक्ष आदिको वैविध्य देखिएकाले जीवलाई एउटै त कसै गरी पनि मान्न सकिंदैन। यसैले 
जीवहरू अनेक छन्‌ भन्ने ने मान्नुपर्दछ। फेरि ती जीवहरूलाई पनि सर्वव्यापक नै मान्नुपर्दछ। 
किनभने तिनलाई अणुपरिमाण या मध्यम परिमाण पनि मान्न सकिंदेन । यसरी जीवहरू अनेक 
छन्‌ र तिनीहरू नित्य र सर्वव्यापक छन्‌ भन्नु पर्दछ। पूर्वपक्षको रूपमा उठेको यो भनाइ न्यायको 
मतसँग नजिक देखिन्छ। नेयायिकहरू आत्मा धेरै छन्‌ र ती सबै व्यापक एवं नित्य छन्‌ भनी 
भन्दछन्‌ । जीवात्मालाई व्यापक मान्नुको तर्क दिँदै उनीहरू भन्दछन्‌- किनभने जीवलाई अरू कुनै 
रूपमा बताउन सकिंदैन। यदि अणुपरिमाण मान्ने हो भने शरीरको एक भागमा आत्मा हुँदा अर्को 
भागमा आत्मा नरही त्यहाँ अचेतता आउनुपर्ला। यदि मध्यम परिमाण अर्थात्‌ शरीरभरि टम्म 
आत्मा हुन्छ भन्ने हो भने पनि आत्मा शरीरको घटी-बढीसँग घटने बढ्ने विकारी हुने भयो। 
यसैले आत्मालाई सर्वव्यापक मान्नुपर्दछ भन्ने उनीहरूको मत रहेको छ। 

यही विषयमा कुरा उठाउँदै श्रुतिहरू भन्दछन्‌- तनुभृतः अर्थात्‌ शरीरधारी जीवहरू यदि 
अपरिमिताः अर्थात्‌ अनन्त छन्‌ अनि ध्रुवाः अर्थात्‌ नित्य पनि छन्‌ अनि सर्वगताः अर्थात्‌ 
सर्वव्यापक छन्‌ भनी मान्ने हो भने न शास्यता अर्थात्‌ जीव र परमात्मामा शास्य-शासक भाव 
बन्न सक्दैन। यसप्रकार यहाँ श्रुतिहरूको भनाइबाट न्यायशास्त्र अनुसारको जीवको परिभाषा 
खण्डित भएको छ। यदि जीवहरू परमात्मा जस्तै सर्वव्यापक र नित्य हुने भए तिनीहरू त 
ईश्वरसमान ने भइहाले। अनि उनीहरूले आफूसमानको ईश्वरलाई किन स्तुति र सेवा गर्ने ? सेवा 
गर्नका लागि त सेव्य वस्तु सेवकभन्दा ठुलो हुनुपर्दछ। आफूभन्दा सानोको अनि आफूबराबरको 
व्यक्तिको पनि कसैले सेवा गर्दैन। त्यसैले जीवहरूलाई ईश्वरसमान नित्य एवं सर्वव्यापक मान्न 
सकिंदैन भन्ने श्रुतिहरूको तात्पर्य हो। यहाँ फेरि शङ्का हुन्छ, उपनिषद्‌ आदि शास्त्रमा त जीव र 
ईश्वर एउटै हुन्‌ भनी बताइएको छ। माण्डूक्योपनिषद्‌ (६)मा सुषुप्ति अवस्थाको अभिमानी 
प्राज्ञको चर्चा गर्दै त्यही जीवलाई सर्वेश्वर अनि सर्वान्तर्यामी भनी बताइएको छ- एष सर्वेश्वर 
एष सर्वज्ञ एषोऽन्तर्याम्येष योनिः सर्वस्य प्रभवाप्ययौ हि भूतानाम्‌ अर्थात्‌ यही सर्वेश्वर, सर्वज्ञ, 
सर्वान्तर्यामी र सम्पूर्ण प्राणीहरूको उत्पत्ति एवं नाशको पनि आधार हो। यसको व्याख्यामा 
शाङ्रभाष्यमा भनिएको छ- एषः स्वरूपावस्थः सर्वेश्वरः अर्थात्‌ यो जीव यदि आफ्नो स्वरूपमा 
बसेको छ भने त्यही सर्वेश्वर र सर्वज्ञ हो। यसरी स्वरूपमा बसेको जीव र ईश्वरलाई एउटै 
भनिएको छ। योऽसावसौ पुरुषः सोऽहमस्मि (ईशावास्योपनिषद्‌ १६) अर्थात्‌ जुन यो 
सूर्यमण्डलाभिमानी ज्योतिर्मय पुरुष ईश्वर छ, त्यही म हुँ। अयमात्मा ब्रह्म (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
२५१९), तत्त्वमसि (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।८।७) आदि महावाक्यहरूले पनि जीव र ब्रह्मको 
एकतालाई ने परम तात्पर्य बनाएका छन्‌ भने ती सबै शास्त्रीय सिद्धान्तभन्दा भिन्न यहाँ जीवलाई 
ईश्वरभन्दा भिन्न अनि शास्य भनी कसरी बताइयो ? यसको उत्तरमा भनिन्छ जीवात्मा यन्मयः 
अर्थात्‌ जीवात्मा परमात्मामय ने हो। 

धेरै वा विकार यी दुई अर्थमा मयट्‌ प्रत्यय गरिन्छ। यहाँ चाहिँ विकार अर्थमा मयद्‌ प्रत्यय 
गरिएको हो। जीव ईश्वरको विकार हो भन्नुको अर्थ ईश्वर बिग्रिएर जीव बनेको भन्ने पनि 
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होइन। वेदान्तमा जीवलाई विकार भन्नुको के मात्र तात्पर्य हो भने परमात्मा जीवात्माको नाम र 
रूपमा देखिएको छ। वस्तुतः परिवर्तत नआए पनि जीवको रूपमा परिवर्तित भए कैं देखिनु ने 
परमात्माको विकार हुनु हो। यसलाई उपयुक्त दृष्टान्त दिँदै उपनिषद्मा मृत्पिण्ड र मृण्मयको 
प्रसङ्ग उठाइएको छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (६।१।४)मा आरुणि श्वेतकेतुलाई उपदेश दिँदै भन्नुहुन्छ 
एकेन मृत्पिण्डेन सर्व मृण्मयं विज्ञातं स्यात्‌ अर्थात्‌ एउटा माटोको डल्लोलाई जानिसकेपछि 
त्यसबाट बन्ने मृण्मय घैँटो, गमला आदि स्वतः जानिन्छन्‌। यहाँ माटोको विकारलाई मृण्मय 
भनिए पनि माटोले आफ्नो स्वरूपलाई नछाडी केवल नयाँ नामरूपमा प्रकट भएको मात्र छ। 
त्यसैले मृण्मय पदको अर्थ हुन्छ, माटे-माटो भएको घैँटो। त्यसै गरी जीवलाई पनि परमात्माको 
विकार भन्दा यसको अर्थ परमात्मा ने जीवको रूपमा देखिनुभएको मात्र हो, त्यहाँ जीव भनिने 
कुनै दोस्रो वस्तु छैन भन्ने बुळिन्छ। त्यसैले वेदान्तमा विकारको अर्थ बिग्ननु या परिणत हुनु नभई 
विवर्तित हुनु या नयाँ झैँ देखिनु मात्र हो भन्ने बुळ्नुपर्दछ। त्यसै दृष्टिले यहाँ श्रुतिहरूले जीवलाई 
यन्मयः अर्थात्‌ परमात्माको विकार भनेका छन्‌। जसरी मृण्मय घैँटो माटोदेखि अलग सिद्ध हुँदैन, 
त्यसै गरी परमात्ममय जीव पनि परमात्मादेखि अलग सिद्ध हुँदैन। यसरी परमात्माको सत्ताविना 
स्वयं सिद्ध हुन नसक्नु नै जीवलाई परमात्माले नियन्त्रित गर्नु हो। अझ भन्दा परमात्माले सत्ता एवं 
चैतन्यद्वारा प्राणीहरूलाई युक्त गराउनु र आफ्नै सत्ता-चैतन्यद्वारा तिनीहरूलाई प्रकाशित गर्नु नै 
परमात्माले जीवहरूलाई नियन्त्रित गर्नु हो। त्यसैले यस श्लोकमा तदविमुच्य अर्थात्‌ त्यो 
कारणरूपतालाई नछाडी परमात्मतत्त्व नियन्तु अर्थात्‌ नियन्त्रक हुन्छ भनिएको छ। यसरी समम्‌ 
अर्थात्‌ सबैभित्र समानरूपले अनुस्यूत परमात्मा ने हुनुहुन्छ र उहाँ ने आफ्नो सत्ताद्वारा जीवहरूलाई 
सिद्ध गरी आफ्नै चेतन्यद्वारा तिनलाई प्रकाशित एवं प्रेरित गरेर तिनीहरूलाई नियन्त्रित गर्नुहुन्छ 
भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

परमात्मतत्त्वलाई सिधै बताउन सकिंदैन भन्दै वेदहरू भन्दछन्‌- अनुजानतां यत्‌ अमतं 
अर्थात्‌ जानें भन्नेहरूका लागि जुन तत्त्व नजानिने ने रहन्छ। यसलाई केनोपनिषद्‌ (२।३)मा 
यस्यामतं तस्य मतं मतं यस्य न वेद सः अर्थात्‌ जसले ब्रह्मलाई जान्न सकिंदैन भन्यो, त्यसले 
जान्यो, अनि जसले चाहिँ ब्रह्मलाई इन्द्रिय आदिद्वारा स्पष्टतः जान्न सकिन्छ भन्यो, त्यसले 
आत्मालाई जानेन भनी बताइएको छ। आत्मालाई नजान्नेहरूले जान्ने अनि जान्नेहरूले नजान्ने 
भन्दा यो के भनेको होला भनी शङ्का हुन सक्छ, तर यहाँ अमतं शब्दको अर्थ हुन्छ, जसले ब्रह्म 
अमत छ अर्थात्‌ यो इन्द्रियः मन आदिको विषय हुँदैन भनेर जान्यो, त्यसैले मतं अर्थात्‌ ब्रह्मलाई 
जान्यो । अनि जसले मतं अर्थात्‌ ब्रह्म इन्द्रिय आदिको विषय हुन सक्छ भनी जान्यो, त्यसले न वेद 
अर्थात्‌ ब्रह्मलाई जानेन। यसरी मतदुष्टतया अर्थात्‌ ब्रह्मलाई जानें भन्दा पनि दोष हुने भएकाले 
यसलाई निश्चित गरेर घट, पट आदि विषयहरू झैँ तोक्न सकिंदैन । 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा भने यो श्लोकमा श्रीकृष्णको 
सर्वरूपधारण सम्बन्धी लीलालाई बताइएको छ। योभन्दा अघिल्लो श्लोकको श्रीकृष्णपरक 
व्याख्यामा श्रुतिहरूले व्रजवासीहरूमा श्रीकृष्णको सबैभन्दा बढी प्रेम भएको बताएका थिए। 
भगवानले मानौँ के सोध्नुभयो भने तिमीहरूले यस्तो कसरी भन्न सक्यौ ? म त सबै प्राणीहरूलाई 
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समान प्रेम गर्दछु। यसको उत्तरमा वेदहरूले भगवानले व्रजवासीको पुत्र बन्नुभएको घटना 
सम्शाएका छन्‌। ब्रह्माजीले बाच्छा, गोपबालक आदि सबैलाई हरण गरिदिएपछि भगवान्‌ स्वयं नै 
सबै गोपबालक, बाच्छा, लट्ठी, दाम्लो, कपडा, शील-स्वभाव आदिको रूपमा प्रकट हुनुभएको 
थियो । स्वयं श्रीकृष्णरूप भएकाले यी सबै जड चेतनमय प्राणीहरू' ध्रुव अर्थात्‌ नित्य पनि हुन्‌ र 
सर्वव्यापक पनि। यी अपरिमित अर्थात्‌ अनन्त प्राणीहरूको रूपमा स्वयं श्रीकृष्ण ने हुनुहुन्थ्यो। यी 
सबै श्रीकृष्णरूप नभई सामान्य जीव ने हुन्‌ कि? भन्ने शङ्कामा श्रुतिहरू भन्दछन्‌- तर्हिं न 
शास्यता स्यात्‌ अर्थात्‌ त्यसो भएदेखि भगवानूभन्दा छुट्टै अस्तित्व एवं व्यक्तित्व भएका अनि नित्य 
पनि भएका यी जीवहरू भगवानुद्वारा शासित हुन सक्दैनन्‌। इतरथा अर्थात्‌ योभन्दा भिन्न यदि 
यिनीहरू भगवद्रूप नै हुन्‌ भन्ने हो भने मात्र त्वदिच्छैकमयता अर्थात्‌ श्रीकृष्णको इच्छा नै 
यिनीहरूको पनि इच्छा हुने हुनाले यिनलाई इच्छामात्रले भगवान्‌ नियन्त्रित गर्न सकनुहुन्छ। ती-ती 
गाई-बाच्छालाई ती-ती गोठमा अनि ती-ती गोपबालकहरूलाई ती-ती घरमा पुस्याई कसैले पनि 
रहस्य थाहा नपाउने गरी भगवानले लीला गर्नुभएको छ। यसलाई श्रीशुकदेवले 
स्वयमात्मात्मगोवत्सान्‌ प्रतिवार्यात्मवत्सपैः (भागवत १०१३२०) अर्थात्‌ स्वयं श्रीकृष्णले बाच्छारूप 
आफैँलाई गोपबालकरूप आफैंद्वारा नियन्त्रित गर्दै आफैंसँग क्रीडा गर्नुभयो भनी बताउनुभएको 
छ। 

यन्मयं अर्थात्‌ जुन हजुरले गोपबालक आदि रूप अजनि अर्थात्‌ प्रकट गर्नुभयो, तत्‌ अर्थात्‌ 
त्यही हजुर ने नियन्तु अर्थात्‌ तिनको प्रादुर्भाव र तिरोभावमा समर्थ नियामक हुनुहुन्छ। ती बाच्छा 
अनि गोपबालक आदि अरू देवतारूप किन भएनन्‌, तिनीहरू किन भगवानूकै स्वरूप हुन्‌ त? 
भन्ने शङ्का हुँदा भनिन्छ, किनभने भगवान्‌समान अरू कोही पनि छैन, त्यसैले भगवानका 
स्वरूपभूत गोपहरूलाई अरूसँग तुलना गर्न मिल्दैन। समं अर्थात्‌ श्रीकृष्णसमानका अरू कोही छन्‌ 
भनी बताउनेहरूको मत ने दुष्ट अर्थात्‌ दोषयुक्त छ, त्यसैले त्यो मत अमत अर्थात्‌ वास्तविक 
विचार नै होइन। यसरी ती सबै प्राणी कृष्णरूप अनि उहाँद्वारा नै नियम्य सिद्ध हुन्छन्‌। 

यस श्लोकको भावार्थ बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

अन्तर्यन्ता सर्वलोकस्य गीतः श्रुत्या युक्त्या चैवमेवावसेयः। 
यः सर्वज्ञः सर्वशक्तिर्नृसिंहः श्रीमन्तं तं चेतसैवावलम्बे । । 

अर्थात्‌ नृसिंह भगवान्‌ हजुर सबै प्राणीहरूका अन्तर्यामी भनी श्रुति र युक्तिद्वारा पनि 
निश्चित हुनुहुन्छ। यस्ता सर्वज्ञ, सर्वशक्तियुक्त श्रीनृसिंहको म भित्री हृदयदेखि ने शरण पर्दछु। 

यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मा र जीवात्मामा वास्तविक रूपमा भेद नभए तापनि 
उपाधिलाई स्वीकार गरेको अवस्थामा शरीर, इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि गर्ने जीव नियम्य अनि 
मायापति ईश्वर नियामक या शासक बन्नुहुन्छ भनी प्रतिपादन गरिएको छ। 


न घटत उद्भवः प्रकृतिपूरुषयोरजयो- 
रुभययुजा भवन्त्यसुभृतो जलबुदुबुदवत्‌ । 
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त्वयि त इमे ततो विविधनामगुणेः परमे 
सरित इवाणेवे मधुनि लिल्युरशेषरसाः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- पानी मिली) फोका बने हैं |अशेषरसाः = सबैथरी फूलका 
अजयोः = अजन्मा भवन्ति = उत्पन्न हुन्छन्‌ रसहरू 

प्रकृतिपूरुषयोः = प्रकृति र [ततः = त्यसैले मधुनि इव = एकीभावमा प्राप्त 
पुरुषको ते= ती भए कैं 

उद्भवः = उत्पत्ति इमे = यी जीवहरू विविधनामगुणेः = आफ्ना अनेक 
न घटते = हुन सक्दैन परमे = परमात्मा नाम, रूप र स्वभाव आदिको 
असुभृतः = प्राणीहरू त्वयि = हजुरमा साथ 

उभययुजा = ती दुबैको परस्पर |सरितः = नदीहरू लिल्युः = लीन हुन्छन्‌ 
अध्यासबाट अणवे = समुद्रमा अथवा 

जलबुद्बुदवत्‌ = पानीमा (वायु र|मघुनि = महमा 


वाक्यार्थ- प्रकृति र पुरुष दुबे नजन्मिने हुनाले यी दुबैको जीवरूपले उत्पत्ति सम्भव छैन। प्रकृति 
र पुरुष यी दुबे परस्परमा अध्यस्त भएपछि त वायुसंयुक्त जलबाट जलका फोकाहरू उत्पन्न भए 
हैं परस्परमा अध्यस्त यी प्रकृति र पुरुषहरूबाट जीवहरूको उत्पत्ति हुन सक्दछ। परस्परमा 
अध्यस्त प्रकृति र पुरुषबाट उत्पन्न भएका यी सम्पूर्ण प्राणीहरू सुषुप्ति र प्रलयकालमा माया 
उपाधिवाला हजुरमा त्यसै गरी लीन हुन्छन्‌ जसरी महमा सम्पूर्ण फूलका रसहरू लीन भएका 
हुन्छन्‌। तर मोक्षको समयमा भने हजुरको उपाधि मायाको पनि नाश हुने हुनाले यी सम्पूर्ण 
प्राणीहरू निरुपाधिक हजुरमा त्यसै गरी लीन हुन्छन्‌, जसरी सम्पूर्ण नदीहरू समुद्रमा लीन हुन्छन्‌। 
विवरण- यस श्लोकमा वास्तवमा जीवहरू उत्पन्न हुँदैनन्‌ भनी बताइएको छ। अघिल्लो 
श्लोकमा जीवहरू परमात्माबाट ने उत्पन्न भएकाले ती उहाँद्वारा नियम्य हुन्छन्‌ भनी बताइएको 
थियो। यदि वास्तवमा ने जीवहरू उत्पन्न हुने भएदेखि त ती जीवहरू उत्पन्न र नष्ट हुने भएकाले 
अनित्य हुने भए। अतः उपाधिको सम्बन्धद्वारा ने जीवको औपाधिक जन्म भएको हो, वास्तवमा 
चाहिँ होइन भन्ने बताउनु प्रस्तुत श्लोकको तात्पर्य हो। जीवहरूलाई उत्पन्न भएको मान्दा कि 
प्रकृतिलाई जीवरूपमा उत्पन्न भन्नुपर्दछ कि त पुरुषलाई। यी दुबै कुरा सम्भव छैनन्‌। प्रकृतिलाई 
अजा भनिएको छ, यसको अर्थ हुन्छ नजन्मिने। जीवको रूपमा यदि प्रकृति उत्पन्न हुने भए त 
उसको अजात्व ने नष्ट हुन्छ। यसै गरी पुरुषलाई पनि अज भनिएको छ। पुरुष यदि जीवको 
रूपमा उत्पन्न भएको हो भने पनि जीवरूपले पुरुष ने जन्मिएको ठहर्छ र पुरुषको अजत्वमा हानि 
आउँछ। फेरि प्रकृति र पुरुषलाई जीवरूपमा उत्पन्न भएको मान्ने हो भने अरू दोष पनि आउने 
देखिन्छन्‌। प्रकृति जीवको रूपमा उत्पन्न भएको मान्दा जीवलाई जड भन्नुपर्दछ, किनभने 
कारणको गुण ने कार्यमा आउँछ। अनि पुरुष उत्पन्न भएको मान्दा पनि पुरुषलाई विकारी 
मानेको हुन जान्छ। त्यसैले श्लोकमा भनिन्छ- प्रकृतिपुरुषयोः अर्थात्‌ प्रकृति अनि पुरुष दुबैको 
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उद्भवः अर्थात्‌ जीवरूपले उत्पत्ति हुनु नघटते अर्थात्‌ सम्भव छैन। उसो भए जीव कसरी भएको 
छ त भन्ने शड़ामा वेदहरू भन्दछन्‌- उभययुजा अर्थात्‌ दुबै आपसमा मिल्नाले नै यस्तो भएको 
छ। प्रकृति जड छे र शरीर आदिको उत्पत्ति उसैबाट हुन्छ। पुरुष अर्थात्‌ आत्मा चाहिँ निर्विकार 
चेतनरूप छ। जब यी दुबै आपसमा जोडिन्छन्‌ तब एक-आपसमा एउटाको धर्म अर्कोमा सर्दछ। 
प्रकृतिबाट उत्पन्न शरीर आदिमा आत्माले अहं अर्थात्‌ म हुँ भन्ने बुद्धि गर्नु प्रकृतिमा आत्माको 
अध्यास हो भने आत्मालाई शरीर भनिठान्नु आत्मामा प्रकृतिको अध्यास हुनु हो। यसलाई 
परस्पराध्यास भनिन्छ। श्रीशङ्कराचार्य ब्रह्मसूत्रशाइरभाष्यको उपक्रममा भन्नुहुन्छ- यद्यपि यी दुई 
एउटा चेतन र अर्को जड भएकाले प्रकाश र अन्धकार झैँ पृथक्‌ स्वभावबाला छन्‌, तर पनि 
अनादिकालदेखि यी विरोधीहरूमा पनि परस्पर अध्यास भई शरीरलाई नै आत्मा अनि आत्मालाई 
नै शरीर मान्ने अज्ञानी लोकव्यवहार चलिआएको छ। यसैलाई अध्यास भनिन्छ। यसरी प्रकृति र 
पुरुषको आपसमा अध्यास भएर नै जीवभाव खडा भएको छ। यसैले जीवमा जड शरीरको अनि 
चेतन आत्माको पनि स्फुरण हुन्छ। यसैलाई श्लोकमा प्रकृति र पुरुष परस्परमा युक्त हुनाले नै 
जीव उत्पन्न भएको हो भनिएको छ। यसमा दृष्टान्त दिँदै श्रुतिहरू भन्दछन्‌- जलबुद्बुदवत्‌ 
अर्थात्‌ हावा र पानी मिलेर फोका बने ऊँ प्रकृति र पुरुष दुबैको अंश मिलेर ने जीव बन्दछ। जुन 
वस्तु उपाधितः बनेको हुन्छ, त्यो वास्तवमा बनेकै हुँदैन। यसैले प्रकृति र पुरुषको अध्यास या 
छ्यासमिसका कारणले जीव उत्पन्न हुनुको अर्थ वास्तवमा उत्पन्न भएकै छैन भन्ने हो। 

उपाधि नष्ट भएपछि जीवहरू परमात्मामा ने मिल्दछन्‌ भन्ने श्रुतिप्रमाणद्वारा जीवहरू 
वास्तवमा उत्पन्न नभएको सिद्ध हुन्छ। यदि जीव परमात्माभन्दा भिन्ने उत्पन्न भएको हुन्थ्यो भने 
त्यो उपाधि नाशपछि परमात्मामा पूरै मिल्न कसरी सक्दथ्यो ? त्यसैले जीवहरू उत्पन्न हुनुको अर्थ 
अलग-अलग नामरूपमा एउटै तत्त्व प्रतीत हुनु भन्ने मात्र हो। जब त्यो एउटै परमात्मवस्तुमा 
कल्पित भएका अनेक नामरूप नष्ट हुन्छन्‌, तब जीवहरू परमात्मा ने भइहाल्दछन्‌। त्यसैले 
श्लोकमा ततः अर्थात्‌ उपाधिको नाश भएपछि इमे अर्थात्‌ यी अनेक रूपमा प्रतीत भइरहेका 
जीवहरू विविधनामगुणैः अर्थात्‌ आ-आफ्नो अनेक नाम, रूप गुण आदि सहित लिल्युः अर्थात्‌ 
लीन भइहाल्छन्‌ भनी बताइएको छ। यहाँ जीवहरू परमात्मामा लीन हुने विषयलाई लिएर दुईथरी 
उपनिषद्वचनलाई आधार मानी दुईथरी ने दृष्टान्त प्रस्तुत गरिएका छन्‌। पहिलो दृष्टान्त छ- 
महमा अनेक फूलका रसहरू लीन हुनु अनि अर्को दृष्टान्त छ- नदीहरू आफ्नो परम गन्तव्य 
समुद्रमा पुगी लीन हुनु। पहिलो दृष्टान्त छान्दोग्योपनिषद्को अनि दोस्रो चाहिँ मुण्डकोपनिषद्को 
हो। 

छान्दोग्योपनिषद्‌मा जीवहरू सुषुप्तिकालमा ब्रह्ममा लीन भएर पनि किन आफूलाई ब्रह्म 
भएँ भनी थाहा पाउँदैनन्‌ भनेर सम्झाउने क्रममा आरुणिले आफ्नो पुत्र श्‍वेतकेतुलाई महको दृष्टान्त 
दिनुभएको छ। जसरी मौरीले हजारौँ फूलबाट रस चुसी एउटै घारमा मह बनाई राख्छ, तर ती मह 
बनिसकेका फूलका विभिन्न रसहरूको भेद भने थाहा पाइँदैन त्यसै गरी सुषुप्तिमा ब्रह्ममा मिलेका 
जीवहरूले भेद थाहा पाउँदैनन्‌। त्यहाँ भनिएको छ- यथा सोम्य मधु मधुकृतो निस्तिष्ठन्ति 
नानात्ययानां वृक्षाणां रसान्‌ समवहारमेकतां रसं गमयन्ति। ते यथा तत्र न विवेकं लभन्तेऽमुस्याहं 
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वृक्षस्य रसोऽस्म्यमुष्याहं वृक्षस्य रसोऽस्मीत्येवमेव खलु सोम्येमाः सर्वाः प्रजाः सति सम्पद्य न विदुः 
सति सम्पद्यामह इति (६।९।१-२) । यही दृष्टान्त प्रलयकालका लागि पनि लागु हुन्छ। त्यहाँ पनि 
प्राणीहरू आफ्नो व्यष्टि उपाधिलाई बिर्सिएर ब्रह्मरूप भएका हुन्छन्‌ तर प्रलयकालमा अज्ञान नष्ट 
भएको हुँदैन। त्यसैले यो लय अज्ञान सहितकै लय हुन्छ। अर्को दृष्टान्तमा चाहिँ जसरी नदीहरू 
आफ्नो परम गन्तव्य समुद्रतिर बग्दै त्यहाँ पुगेर आफ्नो नामरूपलाई छाडी समुद्र बन्दछन्‌, त्यसै 
गरी ब्रह्मज्ञानी पनि आफ्नो नामरूपलाई त्यागेर ब्रह्ममा मिली ब्रह्म नै बन्दछन्‌ भनिएको छ- यथा 
नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रेऽस्तं गच्छन्ति नामरूपे विहाय, तथा विद्वान्‌ नामरूपाद्‌ विमुक्तः परात्परं 
पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ (मुण्डकोपनिषद्‌ ३।२।८) यसरी ज्ञानद्वारा उपाधिको परित्यागपूर्वक परमात्मामा 
हुने लयलाई यहाँ बताइएको छ। श्लोकमा मधुनि अशेषरसाः अर्थात्‌ महमा सबै फूलका रसहरू 
अनि सरितः अर्णवे इव अर्थात्‌ नदीहरू समुद्रमा लीन भएऊैँ भनी यसैको प्रतिपादन गरिएको छ। 
यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा भने यहाँ भगवानको अनि उहाँकी 
नित्यशक्तिरूपा श्रीराधाको स्वरूप बताइएको छ। उद्भवः अर्थात्‌ हजुरहरूको प्रादुर्भाव 
प्रकृतिपुरुषयोः न अर्थात्‌ प्रकृति र पुरुषको प्रादुर्भाव होइन। हजुरहरू प्रकृति र पुरुषभन्दा भिन्न 
पुरुषोत्तम र उहाँकी शक्तिरूपा हुनुहुन्छ। उसो भए के मेरा प्रिय अरू गोपगोपिनीहरू चाहिँ प्रकृति 
र पुरुषरूप हुन्‌ त? भन्ने शङ्कामा वेदहरू भन्छन्‌- उभययुजा अर्थात्‌ चित्शक्ति र लीलाशक्तिको 
योगद्वारा ने असुभृतः अर्थात्‌ हजुरका प्रिय प्राणीहरू उत्पन्न हुन्छन्‌। यहाँ चित्शक्तिप्रधान र लीला 
अर्थात्‌ माधुरी शक्तिप्रधान गरी दुईथरी प्रियजन हुने बताइएको छ। भगवानका विमला, उत्कर्षिणी 
आदि शक्ति र रुक्मिणी आदि रानीहरू एवं अन्य उद्धव आदि सबै भक्त चित्शक्तिप्रधान छन्‌। 
ब्रजवासी श्रीदामा आदि गोप अनि गोपिनीहरू चाहिँ लीला अर्थात्‌ माधुरीशक्तिप्रधान छन्‌। यी 
सबैथरी भक्तहरू परमे त्वयि अर्थात्‌ परमात्मा हजुरमा सधैँ लीन भइरहन्छन्‌। यहाँ मधु निलिल्युः 
यी दुई पदको अर्थ मधु यथा स्यात्तथा निलिल्युः भन्ने हुन्छ, अर्थात्‌ यी सबै भक्त आनन्दै आनन्द 
हुने गरी परम आनन्दस्वरूप हजुरमा पूर्ण लीन हुन्छन्‌। भगवान्‌मा लीन हुने साधन बताउँदै श्रुति 
भन्छन्‌- विविधनामगुणैः अर्थात्‌ भगवानका नन्दनन्दन, गोवर्धनधर, दामोदर आदि नामहरू लिएर 
अनि उहाँका भक्तवात्सल्य, सौन्दर्य आदि अनेक गुणहरूलाई सम्झिएर भक्तहरू परमात्मामा लीन 
हुन्छन्‌। अनेक रूपले भगवानलाई सम्झिँदै उनीहरू यहाँबाट अशेषरसाः अर्थात्‌ सबैथरी रसहरूको 
आस्वाद गरिरहन्छन्‌ भन्ने भाव रहेको छ। 
यस श्लोकको भावलाई श्लोकान्तरमा श्रीधर स्वामी यसरी प्रस्तुत गर्नुहुन्छ 
यस्मिन्नुद्यद्‌ विलयमपि यद्‌ भाति विश्वं लयादौ 
जीवोपेतं गुरुकरुणया केवलात्मावबोधे । 
अत्यन्तान्तं व्रजति सहसा सिन्धुवत्‌ सिन्धुमध्ये 
मध्ये चित्तं त्रिभुवनगुरु भावये तं नृसिंहम्‌ । । 
अर्थात्‌ प्राणीहरूसहित यो सम्पूर्ण संसार जसबाट उत्पन्न भएको छ, जहाँ अडिएर यो 
प्रकाशित भएको छ, त्यसै गरी प्रलयकालमा यो सम्पूर्ण जीव-जगत्‌ जहाँ गई लीन हुन्छ। गुरुको 
कृपाद्वारा जुन परमात्माको साक्षात्कार भइसकेपछि मुक्त जीवहरू नदीहरू समुद्रमा गई मिले कैं 
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जहाँ गई लीन हुन्छन्‌, त्यस्ता तीनै लोकका गुरु श्रीनृसिंहलाई म आफ्नो चित्तभित्र चिन्तन गर्दछु। 

यसप्रकार यस श्लोकमा जीवहरू वास्तवमा परमात्माबाट उत्पन्न नभएको अपि तु प्रकृति 
र पुरुषको परस्पर अध्यासको कारणले मात्र जीवभाव खडा भएको र उपाधिनाशपछि जीवहरू 
परमात्मामा ने मिल्ने कुरा बताइएको छ। 


नृषु तव मायया भ्रमममीष्ववगत्य भृशां 

त्वयि सुधियोऽभवे दधति भावमनुप्रभवम्‌ । 
कथमनुवर्ततां भवभयं तव यद्‌ श्लुकुटिः 

सृजति मुहुस्त्रिणेमिरभवच्छरणेषु भयम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अभवे = संसाररहित श्रुकुटिः = टेढो आँखी भारूप 
सुधियः = विवेकीहरू त्वयि = हजुरमा त्रिणेमिः = (शीत, ग्रीष्म र वर्षा 
अमीषु = यी भावं = भक्ति यी) तीन भागवाला कालचक्रले 
नृषु = मानिसहरूमा दधति = गर्दछन्‌ अभवच्छरणेषु = हजुरका 

तव = हजुरको अनुवर्ततां = हजुरको अनुसरण |शरणमा नजानेहरूका लागि 
मायया = मायाद्वारा गर्ने भक्तहरूलाई मुहुः = बारम्बार 

अनुप्रभवं = जन्मौँ जन्म कथं = कसरी भयं = भयको 

भृशां = बारम्बार भवभयं = संसारभय हुन सक्छ |सृजति = सिर्जना गर्दछ 

भ्रमं = संसारञ्रम भएको यत्‌ = किनभने 

अवगत्य = जानेर तव = हजुरको 


वाक्यार्थ- हजुरको मायाको कारणले गर्दा मनुष्यहरूमा बारम्बार भ्रम भइरहन्छ भन्ने कुरालाई 
बुझेर विवेकीहरू सधैँ हजुरको भक्ति गर्दछन्‌। हजुरको शरणमा आएका भक्तहरूलाई संसारको 
भयले छुन सक्दैन। शीत, उष्ण र वर्षा गरी तीन भागमा विभक्त भएको हजुरको आँखीभाँको 
रूपमा रहेको कालले हजुरका अभक्तहरूमा मात्रै जन्म र मरणरूपी भयलाई सृष्टि गर्दछ। 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानूमा मन लगाउने भक्तहरू संसारबाट भयभीत नहुने बताइएको 
छ। प्राणीहरू संसारको भ्रममा परेका छन्‌। यसैले उनीहरू यसबाट डराउँछन्‌। भ्रमको कारण 
परमात्माको माया ने हो। यसलाई अनादि अविद्याका कारणले हुने अध्यास भनिन्छ। अनादि 
अविद्या स्वयं पनि आत्मामा अध्यस्त वस्तु हो, यदि त्यसलाई अध्यस्त नमान्ने हो भने संसारको 
भ्रमलाई उत्पन्न गर्ने त्यो स्वयं सद्रूप हुन सक्छ। त्यसैले आत्मामा संसार अज्ञानको कारणले 
अध्यस्त हो अनि अज्ञान चाहिँ स्वरूपतः ने परमात्मामा अध्यस्त हो। यी दुबेको अध्यासलाई 
कारणाध्यास र कार्याध्यास भनिन्छ। अध्यासको कारण अज्ञान हो। त्यसैले आत्मामा अज्ञानको 
अध्यास हुनुलाई कारणाध्यास भनिन्छ भने अज्ञानका कार्य कर्तृत्व भोक्तृत्व आदिको अध्यास 
हुनुलाई चाहिँ कार्यध्यास भनिन्छ। ज्ञानद्वारा अज्ञान हटेपछि त्यसको कार्य भएको अध्यास पनि 
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हट्दछ। वाचस्पति मिश्रले ब्रह्मसूत्रशाइरभाष्यको अध्यासभाष्यको व्याख्यामा अज्ञान र अध्यासको 
कार्यकारणभाव देखाउँदै भन्नुभएको छ- यत्र अध्यासः तत्र भेदाग्रहः यत्र भेदाग्रहः तत्र अज्ञानम्‌ 
अर्थात्‌ अध्यास भएको ठाउँमा त्यसको कारण भेदाग्रह हुनै पर्दछ अनि भेदाग्रह भएको ठाउँमा 
त्यसको कारण अज्ञान हुनै पर्दछ। यसरी पहिला ब्रह्मस्वरूपको अज्ञान हुन्छ। अज्ञान भइसकेपछि 
सत्‌ वस्तु र असत्‌ वस्तुबिचको भेदलाई जान्न सकिँदैन । भेदस्य अग्रहः अर्थात्‌ सत्‌ र असतुबिचको 
भेदलाई बुझनु या ग्रहण गर्न नसक्नु नै भेदाग्रह हो। जब वस्तुबिचको भिन्नता थाहा हुँदैन, तब 
असत्‌ अर्थात्‌ नभएको वस्तु पनि सत्‌ अर्थात्‌ सत्य वस्तु झैँ प्रतीत हुन्छ। डोरीमा सर्प अनि सिपीमा 
चाँदीको अध्यास प्रसिद्ध छ। आफ्नो अगाडि सिपी भए तापनि व्यक्ति चाँदी देखेको पूर्व 
अनुभवको संस्कार अनि चाँदीप्रतिको आसक्तिको कारणले त्यसलाई अलि-अलि टल्किएको 
भरमा चाँदी नै भन्ने देख्दछ र त्यसलाई समात्न दौडिन्छ। यहाँ पहिला सिपीको अज्ञान भएको छ। 
अनि त्यसलाई सिपी भनी नबुझनाले अलि-अलि टल्किएको देख्नेबित्तिकै त्यहाँ मनभित्रको 
चाँदीको संस्कार उदबुद्ध भई चाँदी नै देख्दछ। ठिक यसै गरी व्यक्ति पनि अधिष्ठान ब्रह्मलाई 
बुञ्दैन। संसार अनुभव गरेको अनादि संस्कारले चित्त भरिएको र संसारप्रति राग पनि भएको 
हुनाले ब्रह्ममा संसारको अध्यास हुन्छ। 

अध्यासको व्युत्पत्ति हुन्छ- वस्त्वन्तरं अधिकृत्य आस्ते प्रकाशते इति अध्यासः अर्थात्‌ 
एउटा वस्तुमा अर्को वस्तु देखिनु नै अध्यास हो। यसलाई अझ स्पष्ट शब्दमा भन्दा अतस्मिन्‌ 
तद्बुद्धिः अध्यासः अर्थात्‌ जुन वस्तु जस्तो छ, त्यसलाई त्यो रूपमा नजानी अर्को रूपमा जान्नु नै 
अध्यास हो। संसार नभएको ठाउँ ब्रह्ममा संसार देखिनु यही ने अध्यास हो। अझ सूरक्ष्मतापूर्वक 
हेर्न हो भने अध्यास शब्दले शरीर र आत्माको परस्परमा हुने आरोपलाई बताएको छ। तव मायया 
अर्थात्‌ परमात्माको माया या अज्ञानको कारण व्यक्ति आत्मालाई यथार्थ रूपमा बुझ्दैन अनि 
आत्मा एवं शरीरको परस्पर अध्यास गर्न पुग्दछ। आत्मालाई शरीर भन्नु र शरीरलाई आत्मा भन्नु 
यो दुबैको परस्परमा आरोप भएको हो। जुन वस्तु आरोपित हुन्छ, त्यो मिथ्या हुन्छ। आत्माको 
शरीरमा अध्यास मान्दा त्यो पनि मिथ्या होला भन्ने शङ्का हुँदा वेदान्तमा शरीरको आत्मामा हुने 
भ्रमलाई स्वरूपाध्यास अनि आत्माको शरीरमा हुने भ्रमलाई चाहिँ संसर्गध्यास भनिएको छ। शरीर 
आत्मामा स्वरूपतः ने अध्यस्त भएकाले त्यो स्वरूपतः मिथ्या हो तर आत्माको चाहिँ संसर्ग 
अर्थात्‌ सम्बन्ध मात्र अध्यस्त भएकाले आत्मा मिथ्या होइन, संसर्ग मात्र मिथ्या हो। यसरी 
मायाको कारणले भ्रम हुने स्पष्ट छ। 

सुधियः अर्थात्‌ विचारशील व्यक्तिहरू चाहिँ यो संसार अनि शरीर आदि सबै भ्रमरूप छन्‌ 
भन्ने बुझेर त्वयि अर्थात्‌ हजुर परमात्मामा ने भावं अर्थात्‌ आफ्नो सम्पूर्ण चिन्तन लगाउँछन्‌। यहाँ 
अनुप्रभवं शब्दको अर्थ नित्यनिरन्तर अनि जन्मैपिच्छे भन्ने हुन्छ। भक्त अनेक पटक जन्मिएर पनि 
भगवानको सेवा गर्न खोज्दछ, त्यसैले उसकै भावलाई लिएर वेदले यहाँ अनेक जन्मको कुरा 
उठाएका हुन्‌। त्यस्ता निरन्तरका भक्तहरूलाई कालको डरले कसरी सताउला र? यहाँ त्रिणेमि 
अर्थात्‌ गर्मी, जाडो र वर्षा गरी मुख्य तीन मौसमले घेरिएको या युक्त भएको संवत्सररूप 
काललाई नै त्रिणेमि भनिएको छ। भगवानले भ्रुकुटि खुम्च्याउनु ने काल हो। त्यस कालले 
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अभक्तहरूमा मात्र भय जन्माउन सक्छ, भक्तहरूमा होइन । 

यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा यहाँ यज्ञपत्नीहरूको प्रशंसाको भाव आएको 
छ। नृषु अर्थात्‌ पतिहरूमा तव मायया अर्थात्‌ हजुरकै मायाद्वारा भ्रमं अर्थात्‌ श्रीकृष्ण परमात्मा 
नभई सामान्य मनुष्य हुन्‌ भन्ने भ्रान्त धारणालाई अवगत्य अर्थात्‌ जानेर सुधियः अर्थात्‌ बुद्धिशाली 
यज्ञपत्नीहरूले तिनको भ्रमलाई छाडी हजुरमा नै मन लगाए। पछि त याज्ञिकहरूलाई पनि 
पश्चात्ताप भई भगवानुप्रति भक्ति भएकै देखिन्छ। त्यसैले तिनीहरूलाई कसरी आन्त भन्न 
सकिन्छ ? यसको उत्तरमा भनिन्छ तिनीहरू वास्तवमा भक्त थिएनन्‌, किनभने तिनले कसका 
डरका कारण पछि पनि श्रीकृष्णदर्शन गर्न सकेका छैनन्‌। श्रुतिहरू भन्दछन्‌- कंसको भयको त 
के कुरा, हजुरका भक्तहरूलाई त भवभयं अर्थात्‌ संसारको भयले पनि सताउन सक्दैन। किनभने 
प्रलयकारी कालाग्निरुद्रले पनि अभवच्छरणेषु अर्थात्‌ भगवान्‌को शरणमा नजानेहरूलाई नै 
भयभीत बनाउँछन्‌। यहाँ भ्रुकुटि शब्दले भगवान्‌ टेढो आँखीभौँ या रिसस्वरूप त्रिणेमि अर्थात्‌ 
त्रिनेत्र हुने प्रलयङ्कर रुद्रलाई लिनुपर्दछ। संसारेका संहर्ता उहाँले अभक्तहरूलाई मात्र भयभीत 
पार्नुहुन्छ भने त्यो तुच्छ कसले भक्तहरूलाई कसरी भयभीत पार्न सक्छ। अतः केही डर नमानी 
भगवानको शरणमा जाने यज्ञपत्नीहरू ने श्रेष्ठ छन्‌ भन्ने यस श्लोकको भाव हो। 

यस श्लोकको भावलाई समेटेर श्रीधरस्वामी लेख्नुहुन्छ 

संसारचक्र क्रक चैर्विदीर्णमुदीर्णनानाभवतापतप्तम्‌ । 
कथं चिदापन्नमिह प्रपन्नं त्वमुद्धर श्रीनृहरे ! नुलोकम्‌।। 

अर्थात्‌ हे भगवान्‌ ! संसारका सम्पूर्ण मनुष्यहरू संसारको जन्ममृत्युको चक्ररूपी आराह्वारा 
निरन्तर चिरिइरहेका छन्‌। यिनीहरू अनेक तापहरूबाट असाध्यै तप्त पनि भएका छन्‌। आपत्तिमा 
पर्नाले बल्ल यिनीहरू हजुरको शरणमा आएका हुन्‌। त्यसैले हजुरले यिनीहरूलाई कुनै पनि 
उपायले उद्धार गरिदिनुहोस्‌ । 

यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्माको मायाद्वारा भ्रमपूर्ण संसारलाई सत्य ठानी सम्पूर्ण 
प्राणीहरू भ्रममा परेका छन्‌ अनि भगवानका भक्तहरू चाहिँ यो सब देखेर परमात्माकै शरण 
लिन्छन्‌ । उनीहरूलाई संसारको भयले कसै गरी पनि छुन सक्दैन भनी बताइएको छ। 


विजितहृषीकवायुभिरदान्तमनस्तुरगं 

य इह यतन्ति यन्तुमतिलोलमुपायखिदः । 
व्यसनशतान्विताः समवहाय गुरोश्चरणं 

वणिज इवाज सन्त्यकृतकर्णधरा जलधौ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- इह = यहाँ एवं प्राणवायुहरूलाई जितेका 
अज = हे अजन्मा परमात्मा |अतिलोलं = अत्यन्त चञ्चल र |योगीहरूले पनि 
ये = जो मानिसहरू विजितहृषीकवायुभिः = कर्मेन्द्रिय /अदान्तमनस्तुरगं = नियन्त्रित 
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गर्न नसकिने मनरूपी घोडालाई |उपायखिदः = अनेक उपाय गर्दा चलाउने व्यक्ति) विनाको 

यन्तुं = वशमा गर्न पनि खिन्न भएका वणिजः इव = व्यापारी 

यतन्ति = प्रयास गर्दछन्‌, तर व्यसनशतान्विताः = अनेकौँ (यात्री) हरू हैं 

गुरोः = गुरुको आपत्तिहरूले ग्रसित तिनीहरू (सन्ति = भएका हुन्छन्‌ 

चरणं = चरणलाई जलधौ = समुद्रमा 

समवहाय = छोडी अकृतकणंघराः = नाविक (डुङ्गा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जो साधकहरू गुरुको चरणकमलको आश्रयलाई छाडेर इन्द्रिय र 
प्राणमाथि विजय प्राप्त गरेका ऋषिहरूद्वारा पनि नियन्त्रण गर्न नसकिने अत्यन्त चञ्चल मनरूपी 
घोडालाई अरू कुने उपायद्वारा वशमा गर्न चाहन्छन्‌ ती साधकहरूले नाविक नभएको 
समुद्रबिचको डुङ्गामाथि बसेका व्यक्तिहरूले झैँ यस संसाररूपी समुद्रमा केवल कष्ट मात्रै प्राप्त 
गर्दछन्‌ । 
विंवरण- यस श्लोकमा गुरुको महत्त्व बताइएको छ। अघिल्लो श्लोकमा भक्तहरूले भगवान्मा 
आफ्नो भाव लगाउँछन्‌ भनी बताइएको थियो। भगवान्‌मा आफ्नो भाव लगाउने भन्ने कुरा मन 
शान्त नभई संभव छैन। मन शान्त गर्नका लागि चाहिँ गुरुसँग गई उहाँले उपदेश गरेको शास्त्रीय 
उपायको अवलम्बन गरेर मात्र समर्थ भइन्छ। गुरुविना शास्त्रीय साधनाका रहस्य पनि खुल्दैनन्‌। 
अनि गुरुको उपदेशविना ग्रन्थ आदिबाट स्वतः जानेको विद्या पनि तेजस्वी हुँदैन। आचायदिव 
लब्धा विद्या साधिष्ठा भवति अर्थात्‌ आचार्यबाट प्राप्त विद्या नै तेजस्वी या समर्थ हुन्छ। यसरी 
शास्त्रहरूमा परमात्माप्राप्तिका लागि गुरुको आवश्यकता अनिवार्य बताइएको छ। गुरु कस्तो 
हुनुपर्दछ र गुरुकहाँ कस्तो भावले कसरी जाने भन्ने कुरा मुण्डकोपनिषद्‌ (१।२१२)मा यसरी 
बताइएको छ- तद्विज्ञानार्थं स॒ गुरुमेवाभिगच्छेत्‌ समित्पाणिः त्रियं ब्रह्मनिष्ठम्‌ अर्थात्‌ 
आत्मतत्त्वलाई जान्नका लागि विरक्त शिष्य हातमा समिधा लिएर विनयपूर्वक श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ 
गुरुकहाँ जाओस्‌ । वेद आदि शास्त्रहरूको विधिपूर्वक अध्ययन गरेको शास्त्रज्ञलाई श्रोत्रिय भन्दछन्‌ 
भने ब्रह्मज्ञान भई आफूमा नै स्थित भइसकेको व्यक्तिलाई ब्रह्मनिष्ठ भन्दछन्‌। यसैलाई गीता 
(४।३४)मा भगवानले उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्वदर्शिनः अर्थात्‌ तिमीले विधिपूर्वक सेवा एवं 
जिज्ञासा गरेपछि शास्त्रज्ञ एवं तत्त्वदर्शी गुरुहरूले तिमीलाई ज्ञानको उपदेश गर्दछन्‌ भनी 
बताउनुभएको छ। 

यहाँ प्राणायाम आदिद्वारा प्राणवायु अनि विषयमा आसक्त इन्द्रियहरूलाई पनि बलजफ्ती 
नियन्त्रणमा लिएका योगीहरूको पनि मन अदान्त अर्थात्‌ अनियन्त्रित नै हुन्छ भनिएको छ। 
मनलाई घोडा भनिएको छ। अनियन्त्रित घोडाले जताततै लगे झैँ अनियन्त्रित मनले पनि 
साधकलाई साधनामार्गबाट भड्काई कहाँबाट कहाँ पुऱ्याइदिन्छ, यसको भरोसा हुँदैन। मन अत्यन्त 
चञ्चल छ। यसलाई नियन्त्रित गर्न परमात्माको भक्ति नै चाहिन्छ। सुख खोज्ने मनको स्वभाव 
भएको हुनाले जबसम्म मनलाई परमात्मप्रेमको रसमा डुबाइँदैन, तबसम्म त्यसले संसारका 
वस्तुहरूबाट आनन्द लिन छाड्दैन। उता हठपूर्वक योग गरिरहनेहरू चाहिँ अनुभवी गुरुहरूले 
बताउने सजिलो बाटोलाई थाहा नपाई मनलाई नियन्त्रण गर्न यसलाई थिचेर राख्ने प्रयास गर्दछन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१२१ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८७ 


तर प्राणवायु र इन्द्रियलाई रोके तापनि मनलाई रोक्न के सकिन्थ्यो ? उनीहरू जब समाधिबाट 
उठ्छन्‌ तब मन फेरि पहिले जस्तै वासनायुक्त भइरहेको हुन्छ। यसरी अनेक उपाय गर्दा पनि केही 
पनि नलागी खिन्न भएका तिनीहरू व्यर्थ नै दुःख पाउँछन्‌। गीता (३६)मा पनि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले विषयभोग नगरी इन्द्रियलाई बलपूर्वक नियन्त्रण मात्र गर्दा तिनीहरूभित्र रहेको सूक्ष्म 
विषयभोगको संस्कार नहराउने र त्यो नियन्त्रणको कार्य केवल मिथ्याचार हुने बताउनुभएको छ। 
जबसम्म मनमा विषयहरूप्रतिको राग रहिरहन्छ, तबसम्म जति नै मनलाई नियन्त्रित गरे पनि त्यो 
वशीभूत हुँदैन। गुरुको शरणमा नगई त्यो मन नियन्त्रित हुँदैन। समुद्रमा डुङ्गाभित्र कोही छ, अनि 
त्यहाँ डुङ्गा चलाउने नाविक छैन भने जति वर्ष लगाए पनि के त्यो डुङ्गाले त्यो डुङ्गामा चढेको 
व्यक्तिलाई आफू जान चाहेको किनारामा पुस्याउँछ ? यसै गरी गुरुविनाको साधनाले पनि 
व्यक्तिलाई उचित लक्ष्यमा पुस्याउँदैन । 

यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा भने गुरु भनेर श्रीकृष्णलाई नै लिइएको छ। 
अज शब्दले सामान्य प्राणी जन्मिए झैँ प्राकृत जन्मले रहित हुनुभएका श्रीकृष्णलाई बुझाएको छ। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण गुरु अर्थात्‌ ब्रह्मा आदिलाई पनि वेदको उपदेश गर्ने आदि गुरु हुनुहुन्छ। उहाँ 
धर्ममर्यादाका प्रवर्तक एवं संरक्षक भएकाले जगद्गुरु पनि हुनुहुन्छ। यस्ता सन्मार्ग देखाउँदै 
भक्तहरूको उद्धार गर्ने परम गुरु परमात्माको चरणलाई नसमाती व्यक्तिहरू वायुनिग्रह, 
इन्द्रियनिग्रह आदिको साधना गर्दछन्‌ भने तिनीहरूले जति उपाय गरे पनि मनलाई जित्न सक्दैनन्‌ 
र उनीहरू केवल दुःखी मात्र बन्दछन्‌। 

श्रीधर स्वामी यस श्लोकको भाव बताउँदै लेख्नुहुन्छ- 

यदा परानन्दगुरो भवत्पदे पदं मनो मे भगवँल्लभेत । 
तदा निरस्ताखिलसाधनश्रमः श्रयेय सौख्यं भवतः कृपातः । । 

अर्थात्‌ हे भगवान्‌ ! जब परम आनन्दमय गुरु हजुरको चरणमा मेरो मन पूर्णतया समर्पित 
होला, त्यस वेलामा अनेक साधनहरूको व्यर्थ श्रमलाई छाडी म हजुरको कृपाबाट सुखपूर्वक नै 
संसारबाट पार हुँला । 

यसप्रकार यस श्लोकमा प्राण आदिको बलपूर्वक नियन्त्रण गरे तापनि गुरुको शरणमा 
नगईकन मन नियन्त्रित नहुने अनि त्यसविना संसारसागरबाट पार तर्न पनि नसकिने कुरा 
बताइएको छ। 


स्वजनसुतात्मदारधनधामधरासुरथे- 
स्त्वयि सति किं नृणां श्रयत आत्मनि सर्वरसे । 
इति सदजानतां मिथुनतो रतये चरतां 
सुखयति को न्विह स्वविहते स्वनिरस्तभगे ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- [त्वयि = हजुर सर्वरसे = परमानन्दमय 
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आत्मनि = आत्मा रथ आदि सुखभोगबाट चरतां = लागिरहेकाहरूलाई 
सति = रहंदारहँदै किं = के नै हुन्छ र स्वविहते = स्वयंमा विनश्वर र 
श्रयतः = त्यसको आश्रय लिने इति = यस्तो स्वनिरस्तभगे = स्वतः सारशून्य 
नृणां = मान्छेहरूलाई सत्‌ = सत्यलाई इह = यस संसारमा 
स्वजनसुतात्मदारघनधामधरा- |अजानतां = नजान्ने र कः नु = कुन चाहिँ वस्तुले 
सुरथेः = आफन्त, पुत्र, शरीर, |मिथुनतः = स्त्रीसँग मिली सुखयति = सुख दिन सक्ला र 
पत्नी, धन, घर, जमिन र राम्रा [रतये = रतिसुखमा 


वाक्यार्थ- परमानन्दस्वरूप हजुर छँदाछँदै त्यस्ता हजुरको आश्रय लिने मानिसहरूलाई यी तुच्छ 
आफन्त, पुत्र, शरीर, पत्नी, धन, घर, जमिन र राम्रा वाहन आदि सुखभोगको के प्रयोजन छ र? 
यस सत्यलाई नजानेर स्त्रीसँग मिली रतिसुखमा लागिरहेकाहरूलाई नाशवान्‌ एवं सारविहीन यस 
संसारमा कुन चाहिँ वस्तुले सुख दिन सक्ला र? 

विवरण यस श्लोकमा भगवानको आनन्दरूपता एवं सांसारिक वस्तुहरूको निस्सारतालाई 
बताइएको छ। परमात्मा सर्वरस अर्थात्‌ सम्पूर्ण सुखस्वरूप हुनुहुन्छ। छान्दोग्योपनिषद्‌ (३।१४।२)मा 
परमात्मालाई सम्पूर्ण रस आदिले युक्त भनी बताइएको छ- सर्वकामः सर्वगन्धः सर्वरसः। अर 
परमात्मा त स्वयं रसरूप ने हुनुहुन्छ। त्यसैले तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (२।७)मा बताइएको छ- रसो वै 
सः, रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दीभवति अर्थात्‌ परमात्मा रसस्वरूप हुनुहुन्छ र रसस्वरूप उहाँलाई पाएर 
नै प्राणीहरू आनन्दित हुन्छन्‌। त्वयि अर्थात्‌ यस्ता आनन्दरूप हजुर आत्मनि सति अर्थात्‌ स्वयं 
आत्मरूप ने हुनुहुन्छ भने प्राणीहरूलाई अरू बाहिरी विषयबाट आनन्द लिनुको के आवश्यकता 
हुन्छ र? सम्पूर्ण वस्तु एवं प्राणीहरूमा जुन आनन्द देखिन्छ, त्यो त आत्माको आनन्दको थोरै 
मात्रा या लेश हो। यसैलाई बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४।३।३२)मा एतस्यैवानन्दस्यान्यानि भूतानि 
मात्रामुपजीवन्ति अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरू यही आनन्दस्वरूप आत्माकै केही आनन्दलाई पाएर 
आनन्दपूर्वक बाँच्छन्‌ भनी बताइएको छ। संसारमा जति पनि आनन्द छ, त्यो सबै आत्मरूप 
आनन्दको प्रतिबिम्ब या आभास हो। यही आभास आनन्दलाई पाएर नै मानिसदेखि ब्रह्मासम्मका 
सम्पूर्ण प्राणीहरू आनन्दित भइरहेका हुन्छन्‌। यसरी परमात्माको स्वरूपभूत आनन्द असीम छ र 
त्यसलाई पाइसकेका व्यक्तिलाई अरू बाहिरी पदार्थको आनन्दले आकृष्ट गर्न सक्दैन, किनभने ऊ 
त्यो भन्दा अनन्त गुणा बढी आनन्दरूप भई बसिरहेको छ। यो त आनन्दस्वरूप आत्माको 
साक्षात्कार गरिसकेपछिको स्थिति हो। अझ जो वास्तविक आत्मा नभई पति, पुत्र आदि सम्बन्धले 
युक्त काल्पनिक जीव हो, त्यसको आनन्द पनि संसारका सबै बाहिरी पदार्थको आनन्दभन्दा बढी 
हुन्छ भन्ने श्रुति र अनुभव दुबैले सिद्ध गरेको छ। आफ्नी पत्नीलाई उपदेश गर्ने क्रममा पुत्र आदि 
सम्बन्धले युक्त हुने इच्छा पनि आफ्ने सुख प्राप्तिका उपाय मात्र हुन्‌ भनी याज्ञवल्क्यले मैत्रेयीलाई 
बुझाउनुभएको छ। पतिकै प्रयोजनका लागि पति प्रिय भएको होइन, आफ्नै लागि ने पति प्रिय 
लागेको हो अनि पत्नीकै प्रयोजनका लागि पत्नी प्रिय लागेको होइन आफ्नै लागि पत्नी प्रिय 
लागेको हो- न वा अरे पत्युः कामाय पतिः प्रियो भवत्यात्मनस्तु कामाय पतिः प्रियो भवति। न 
वा अरे जायायै कामाय जाया प्रिया भवत्यात्मनस्तु कामाय जाया प्रिया भवति 
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(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ २४५) । यो पति-पत्नी आदिसँगको सम्बन्ध पनि आनन्दमय आत्मासँग 
सम्बन्ध हुने भएकाले तिनीहरू प्रिय लागेका हुन्‌। झन्‌ आफ्नो वास्तविक आत्मस्वरूप त अखण्ड 
आनन्दरूप छ। त्यसको असीम आनन्दको व्याख्या एवं नाप गरेरै साध्य छैन। जीवलाई सबै पदार्थ 
एवं सम्बन्धीहरूभन्दा बढी आनन्दरूप बुञ्नुले संसारका पदार्थहरूबाट वैराग्य उत्पन्न हुन्छ र त्यो 
वैराग्य आत्मज्ञानको साधन हुन्छ। यो विचार एवं भावनापूर्वकको वैराग्य हो भने आनन्दस्वरूप 
आत्माको साक्षात्कार गरिसकेको स्थितिमा भने सम्पूर्ण असत्रूप पदार्थबाट स्वतः ने वैराग्य हुन्छ, 
यसमा विचारको आवश्यकता पर्दैन। सम्पूर्ण संसारलाई असत्रूप जानी आत्मामा ने रमाइरहने यो 
ज्ञानपछि हुने वैराग्य ने असली वैराग्य हो। सर्वरसे त्वयि आत्मनि सति अर्थात्‌ पूर्ण आनन्दरूप 
हजुर स्वयं आत्मा भइसकेपछि अरू सम्बन्धबाट किम्‌ अर्थात्‌ के हुन्छ र? भनी यस श्लोकमा 
बताइएको वैराग्य आत्मज्ञानपछिको वैराग्य हो। 

यस्ता सत्‌ अर्थात्‌ सत्स्वरूप परमात्मालाई नजानीकन संसारको सुख पाउन पति-पत्नी 
आदि सम्बन्धमा मस्त रहने प्राणीहरूलाई कुने पनि वस्तुले सुखी बनाउन सक्दैन। संसारलाई 
बताउन श्लोकमा दुई पद आएका छन्‌- स्वनिरस्तभग र स्वविहत। स्वनिरस्तभग शब्दको अर्थ 
हुन्छ- स्वयं ने साररहित। संसारका पदार्थहरूमा पहिले त निकै सार या आनन्द होला भन्ने 
लाग्छ, तर जब भोग गर्दै गइन्छ, तब हरेक भोगपिच्छे त्यसको आनन्द निःसार बन्दै जान्छ। यसरी 
पूरा भोग गरिसक्दा संसारका सम्पूर्ण वस्तुमा आफूले खोजे जस्तो आनन्द नभएको थाहा पाइन्छ। 
फेरि संसार विहत अर्थात्‌ नाशवान्‌ छ। नाशवान्‌ पदार्थहरू जति आनन्ददायक भए पनि तिनले 
नाश भएको क्षणमा असह्य पीडा उत्पन्न गरिदिन्छन्‌। यसैले उपनिषद्‌मा नाशवान्‌ पदार्थहरूसँग 
गरिएको प्रेम एक दिन दुःखदायी हुने बताइएको छ- प्रियं रोत्स्यति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
१।४।८) । यस्ता नाशवान्‌ पदार्थमा जति प्रेम गय्यो, त्यसको नाशपछि त्यति पीडा हुन्छ। त्यसैले 
संसारको पदार्थले कसैलाई पनि सुखी बनाउन सक्दैन । 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाका रूपमा अर्थ गर्दा भने यहाँ व्रजवासी भक्तहरूको 
भावलाई बताइएको छ। सर्वरसे अर्थात्‌ सबे रसस्वरूप परम आनन्दमय परमात्मा आत्मनि अर्थात्‌ 
परम प्रिय भइसकेपछि व्रजवासीहरूलाई घरव्यवहार अनि आफन्त आदिले पनि सुखी गराउन 
सक्दैनन्‌। त्वयि सति किम्‌? अर्थात्‌ परमप्रिय हजुर श्रीकृष्ण ने साथमा भएपछि ती 
ब्रजवासीहरूलाई अरू साधनहरूको के आवश्यकता ? आफन्त, पुत्र, शरीर, पत्नी, धन, घर, 
जग्गा-जमिन र राम्रा रथ आदि सबै वस्तुहरूबाट भन्दा श्रीकृष्णबाट ने परमानन्द आउने भएकाले 
व्रजवासीहरू ती सबैमा भन्दा श्रीकृष्णमा ने प्रेम गर्दथे। उसो भए उनीहरू तिने पदार्थको भोग 
गरी किन बसिरहेका थिए त? भन्ने शङ्का हुँदा सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ एतेषां 
आत्मार्थमनुपयोगः कृष्णार्थमेव इति अर्थात्‌ गोपगोपिनीहरू सारा पदार्थहरूको उपभोग आफ्ना 
लागि होइन, श्रीकृष्णकै लागि भनेर गर्दथे। तिनीहरूले मोही पारी नौनी बनाएर लुकाउने काम 
नगरेको भए श्रीकृष्णले घरभित्र पसी चोरी गरेको लीला कसरी बन्न सक्थ्यो र? गोपिनीहरूका 
बालबच्चा नभएका भए भगवानले गोपबालकहरूसँग लीला गर्न कसरी सम्भव हुन्थ्यो ? त्यसै 
गरी तिनीहरूले गाई नपालेको भए भगवानूले वनमा गाई चराउन जाने कार्य कसरी हुनसक्थ्यो ? 
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त्यसैले ब्रजवासीहरूका गाई पाल्ने, नौनी बनाउने आदि सबै व्यवहारहरू केवल श्रीकृष्णकै लागि 
थिए। एकान्तवासी मुनि झैँ यिनीहरूले सबै वस्तुलाई त्यागिदिएका भए श्रीकृष्णको मधुरलीला 
सम्भव हुँदैनथ्यो। त्यसैले गोपिनीका सारा व्यवहार श्रीकृष्णका लागि थिए, अझ गोपिनीहरूले 
आफ्नो शरीरलाई पनि श्रीकृष्णकै भनेर संरक्षण गर्ने बताइएको छ। निजाङ्गमपि यः गोप्यो ममेति 
समुपासते अर्थात्‌ गोपिनीहरूले आफ्ना अङ्गहरूलाई पनि मेरो भनेर ने स्याहार गर्दछन्‌। ब्रह्माजीले 
पनि ब्रजवासीहरूका शरीर, सन्तति, प्राण, अन्तःकरण आदि सबै श्रीकृष्णकै लागि समर्पित छन्‌- 
आत्मजतनयप्राणाशयास्त्वत्कृते (भागवत १०१४३५) भन्नुभएको छ। यस्ता सत्स्वरूप परमात्मालाई 
अजानतां नजान्नेहरूका लागि संसारमा कहीँ पनि सुख प्राप्त हुन सक्दैन। तिनीहरू सुखप्राप्ति हुने 
आशामा अनेक व्यवहार आदि त गर्छन्‌, तर आनन्दरूप हजुरलाई छाडेकाले कहिल्यै पनि ती 
अज्ञानीहरूले पूर्ण सुख पाउन सक्दैनन्‌। संसारका पदार्थ नाशवान्‌ एवं रसविहीन छन्‌। 
त्वद्‌भजनमन्तरा न किमपि सुखम्‌ अर्थात्‌ यो संसारमा परमात्माको भजन गर्नुबाहेक कुनै अर्को 
सुख छैन। 

यस श्लोकको भावलाई सङ्क्षेपीकृत गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

भजतो हि भवान्‌ साक्षात्‌ परमानन्दचिद्घनः । 
आत्मैव किमतः कृत्यं तुच्छदारसुतादिभिः । । 

अर्थात्‌ हजुरलाई सेवा गर्नेहरूका लागि हजुर स्वयं ने परम आनन्द र चैतन्यरूपले साक्षात्‌ 
प्रकाशित हुने आत्मा हुनुहुन्छ भने अब तुच्छ पति-पत्नी सन्तति आदिको के प्रयोजन ? 

यसप्रकार यहाँ परमात्मा ने परम आनन्दरूप आत्मा भएकाले संसारमा सुखका साधन 
भनिएका आफन्त, पतिपत्नी, सन्तति आदि सबै व्यर्थ भएको जनाइएको छ। वैराग्य ज्ञानको 
अन्तरङ्ग साधन हो, अनि विषयमा दोषदर्शन नगरी त्यसबाट वैराग्य हुन सम्भव छैन। त्यसैले 
आनन्दस्वरूप आत्माको अघि संसारका तुच्छ पदार्थहरूको केही प्रयोजन छैन भन्ने बताई विषयमा 
दोषदर्शन गराएर यहाँ वैराग्यकै उपदेश गरिएको छ। 


भुवि पुरुपुण्यतीर्थसदनान्यृषयो विमदा- 

स्त उत भवत्पदाम्बुजहृदोऽघभिदङ्घ्रिजलाः । 
दघति सकृन्मनस्त्वयि य आत्मनि नित्यसुखे 

न पुनरुपासते पुरुषसारहरावसथान्‌ ॥ ३५॥ 


पढ़ार्थ- ते= ती उत = निश्चय नै (रहन्छन्‌) 
भवत्पदाम्बुजहृदः = हृदयमा |विमदाः = अहङ्कारशून्य ये= जो 

हजुरको चरणकमल धारण गर्ने |ऋषयः = ऋषिहरू समेत नित्यसुखे = नित्यसुखरूप 
अघमभिदङ्घ्रिजलाः = आफ्नै [भुवि = पृथिवीमा आत्मनि = आत्मस्वरूप 
चरणजलबाट नै संसारको ताप |पुरुपुण्यतीर्थसदनानि = अनेकौँ |त्वयि = हजुरमा 

नष्ट गर्न समर्थ भएका पुण्यतीर्थ क्षेत्रहरूमा सकृत्‌ = एकपटक मात्र 
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मनः = मन मानिसहरूको विवेक आदिलाई |न उपासते = ग्रहण गर्दैनन्‌ 
दधति = लगाउँछन्‌, तिनीहरू [हिरण गर्ने व्यवहारको झन्छटलाई 

पुरुषसारहरावसथान्‌ = पुनः = फेरि 


वाक्यार्थ- अहड्डारले रहित भएका भगवानूको चरणकमललाई आफ्नो हृदयमा धारण गरेका 
हुनाले आफ्ना चरणकमलका जलले अरूको पापलाई नष्ट गर्ने ऋषिहरू समेत (आफूले प्राप्त 
गरेको ज्ञानलाई दृढ गराउनका लागि) पृथिवीका पुण्य तीर्थहरूको भ्रमण गर्दछन्‌। (यस्ता 
मननशील ऋषिहरू फेरि विवेक र धैर्य आदि गुणहरूलाई नष्ट गर्ने घरव्यवहारमा रमाउँदैनन्‌।) 
यदि कुनै व्यक्तिले एकपटक आफ्नो मनद्वारा भगवानको चरणकमलको आस्वादन गरेको छ भने 
उसले त फेरि विवेक आदि गुणहरूलाई नष्ट गर्ने गृहस्थाश्रमको सुखलाई रुचाउँदैन भने 
ऋषिहरूको त कुरा ? 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवान्को नित्य सुखस्वरूपको अनुभवमा रमाउने ज्ञानीहरू संसारका 
झन्छटिला व्यवहारहरूलाई त्यागी उन्मुक्त भावले विचरण गर्दछन्‌ भनी बताइएको छ। मदरहित 
भएका ऋषिहरू भवत्पदाम्बुजहृदः अर्थात्‌ हजुर (भगवान्‌)को चरणकमललाई ने हृदयमा स्थापित 
गर्दछन्‌। परमात्माको चरण पापनाशक भएकाले जसको हृदयमा परमात्माको चरण रहेको छ, 
त्यस्ता महापुरुषको चरणजल पनि स्वयं तीर्थसमानको हुन्छ। भक्तहरू आफ्नो अन्तहृदयमा 
हुनुभएका भगवानको कारणले तीर्थको मललाई पनि नष्ट गर्दै तीर्थलाई पनि तीर्थ बनाउँछन्‌ 
भनिन्छ- तीर्थीकुर्वन्ति तीर्थानि स्वान्तःस्थेन गदाभृता । यस्ता भक्तहरूलाई तीर्थयात्रा आदिको केही 
प्रयोजन छैन, तर पनि उनीहरू महापुरुषहरूको सान्निध्य प्राप्त गर्न अनेक पवित्र तीर्थहरूको यात्रा 
गरिरहन्छन्‌ । उनीहरूलाई व्यवहारको झन्छटिलो बन्धनले बाँध्न सक्दैन । घरपरिवारको बन्धन त 
प्राणीहरूको सार अर्थात्‌ भित्री क्षमतालाई हरण गर्ने ठाउँ हो। यहाँ आवसथ भनेर घरलाई 
लिइएको छ। घरगृहस्थीको भोग गरेर आजित भइसकेका व्यक्तिहरू फेरि यही बन्धनमा बस्दैनन्‌। 
शास्त्रमा वनमा बस्नुलाई सात्त्विक वास अनि घर-गाउँमा बस्नुलाई राजस वास भनिएको छ- 
वने तु सात्ति्वको वासो ग्रामो राजस उच्यते (भागवत ११।२५।२५) । रजोगुणको काम राग-द्वेष 
आदि हुन्‌। सत्सङ्ग गर्नुभन्दा अघि जमेर संसारव्यवहार गरेको अवस्थामा मानिसले त्यहाँ बसी 
अनेक नचाहिँदा कर्महरू अनि व्यर्थका राग-द्रेष आदि गरेको हुन्छ। त्यसको सम्झनाले पनि 
उसलाई पीडित गर्दछ। त्यसैले भगवानका भक्त एवं सत्सङ्ग रुचाउने मान्छेहरू यो घरपरिवारको 
बन्धनलाई छाडेर तीर्थक्षेत्रमा गई बस्छन्‌ र महापुरुषहरूको सङ्गतमा रमाउँछन्‌। यिनीहरू फेरि 
घरव्यवहारमा फकिदैनन्‌, किनभने यी व्यवहारहरूले मानिसका महत्त्वपूर्ण क्षमा, दया, शान्ति 
आदि गुणहरूलाई खाइदिन्छन्‌। प्रह्मादले पनि घर राग-द्रेष, शोक, भय आदि अनेक अनर्थहरूले 
भरिएको हुने हुँदा त्यसलाई छाडी भगवानूको चरणको शरणमा जानुपर्दछ भनी बताउनुभएको 
छ- हित्वा गृहं संसृतिचक्रवालं नृसिंहपादं भजता कुतोभयम्‌ (भागवत ५।१८।१४)। यसरी सकृत्‌ 
अर्थात्‌ केवल एकचोटि परमत्मामा मन लगाउने भक्तहरू त व्यवहारमा फस्दैनन्‌ भने नित्यसुखे 
आत्मनि अर्थात्‌ नित्यसुखरूप आत्मामा रमाउने ज्ञानीहरू त झन्‌ किन यसमा रमाउँथे ? भनिएको 
छ। 
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यस श्लोकलाई कृष्णलीलाको तात्पर्यमा अर्थ्याउँदा भने यहाँ भगवानूको धाममा नै आश्रित 
रहने भक्तहरूको प्रशंसा गरिएको छ। ऋषयः अर्थात्‌ देवर्षि नारद आदि भवत्पदाम्बुजहृदः अर्थात्‌ 
हृदयमा भगवानको चरणकमलले युक्त भएका भए पनि भगवानूको धाम नजिक बसिरहन्छन्‌। 
भगवानको धाम व्रजमण्डलको यस्तो महत्त्व छ कि यो प्रेमभावको प्रकाशक हो। त्यसैले भक्तहरू 
आफ्नो भावलाई अझ बढाउन यसको वरिपरि बस्दछन्‌। पुरुपुण्यानि तीर्थानि सदनानि च यस्मिन्‌ 
अर्थात्‌ जुन व्रजमण्डलमा अनन्तपुण्ययुक्त तीर्थहरू एवं सदन अर्थात्‌ भगवान्को निवासस्थानहरू 
पनि छन्‌, त्यही व्रजमण्डलमा भक्तहरू आश्रित रहन्छन्‌। अथवा यहाँ पुरुपुण्य भन्ने शब्दले 
गोपबालकहरूलाई पनि लिन सकिन्छ। भगवानसँग खेल्ने तिनीहरूको प्रशंसा गर्दा तिनलाई 
कृतपुण्यपुञ्जाः (भागवत १०।१२।१२) अर्थात्‌ अनेक पुण्यका थुप्रो आर्जन गरिसकेका भनिएको छ। 
तिनीहरू तीर्थ अर्थात्‌ यमुना अनि सदन अर्थात्‌ व्रजराज नन्दको घर आदि सबैले युक्त भएको 
वृन्दावनमा बस्दछन्‌। यी सबै भगवानलाई आफ्नो साथी मान्दछन्‌, उपास्य होइन। त्यसैले यहाँ 
भवत्पदाम्बुजहृदःको अर्थ भवतः पदं स्थानं माथुराख्यम्‌ तत्‌ एव अम्बुजं कमलतुल्यं तत्‌ हृत्‌ भावः 
निवासः येषां भन्ने हुन्छ। भवत्पदको अर्थ हुन्छ, भगवान्‌को निवासस्थान। त्यो मण्डलाकार 
भएकाले अनि तापहारक पनि भएकाले कमलतुल्य छ। त्यसमा ने गोपहरूको हृत्‌ अर्थात्‌ भाव या 
आदरबुद्धि छ र उनीहरू त्यहीँ निवास गर्दछन्‌। यस्ता भक्तहरू तीर्थक्षेत्रमा निवास गरी 
घरगृहस्थीको झन्छटिलो व्यवहारमा फस्दैनन्‌। विशेष भक्तहरू व्यवहारको झन्छटमा नफस्नु केही 
नौलो भएन। जसले नित्यसुखरूप श्रीकृष्णमा सकृत्‌ अर्थात्‌ एकपटक पनि मन लगाउँछन्‌ भने 
उनीहरू समेत यो झमेलामा पर्दैनन्‌। यसप्रकार यहाँ भगवानका विशेष भक्तहरूको प्रशंसा 
गरिएको छ। 
यस श्लोकको भावलाई अन्य रूपमा प्रस्तुत गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 
मुञ्चन्नङ्गतदङ्गसङ्गमनिशं त्वामेव सञ्चिन्तयन्‌ 
सन्तः सन्ति यतो यतो गतमदास्तानाश्रमानावसन्‌। 
नित्यं तन्मुखपङ्जजाद्‌ विगलितस्त्वत्पुण्यगाथामृत- 
श्रोतःसंप्लवसंप्लुतो नरहरे न स्यामहं देहभृत्‌ । । 
अर्थात्‌ हे नृसिंह भगवान्‌ ! शरीर र त्यससम्बन्धी स्त्री, पुत्र आदिमा आसक्तिलाई छाडी 
हजुरकै चिन्तन गर्दै अनि हजुरका अभिमानरहित भक्तहरू जुन पुण्यक्षेत्रमा बस्छन्‌, त्यहीँ बसेर 
उनीहरूको मुखकमलबाट निस्किएको हजुरको पवित्र कथाको अमृतरूपी महासागरमा डुबुल्की 
मार्दै म मुक्त बन्न सकूँ, फेरि शरीरधारी नबनूँ। 
यसप्रकार यस श्लोकमा भगवानका चरणचिन्तन गर्ने भक्तहरू घर व्यवहारको बन्धनलाई 
छाडी तीर्थक्षेत्रमा महापुरुषहरूको सङ्गत र कथाश्रवण आदि गर्दै त्यहीँ आनन्दमा रमाउँछन्‌ र फेरि 
तुच्छ व्यवहारमा फर्किदैनन्‌ भनी बताइएको छ। 


सत इदमुत्थितं सदिति चेन्ननु तकहतं 
व्यभिचरति क्व च क्व च मृषा न तथोभययुक्‌ । 
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व्यवहृतये विकल्प इषितोऽन्धपरम्परया 
्रमयति भारती त उरुवृत्तिभिरुक्थजडान्‌॥ ३६॥ 


पढार्थ- मृषा = मिथ्या वस्तुमा (पनि |इषितः = मानिएको हो 

ननु = निश्चय नै कार्यकारणभाव देखिन्छ) ते = हजुरको 

सतः = सत्‌ ब्रह्मबाट उभययुकू = सत्य र मिथ्या दुबै भारती = वेदरूप वाणीले 
उत्थितं = उत्पन्न भएकाले मिलेर बनेको मान्दा पनि उरुवृत्तिभिः = कर्म, त्यसको 
इदं = यो जगत्‌ तथा = जगत्लाई सत्य भन्न फल आदि संसारको विषयमा 
सत्‌ इति चेत्‌ = सत्‌ हो भन्ने हो|न = सकिँदैन बताउने मन्त्रहरूद्वारा 

भन्ने अन्धपरम्परया = अन्धपरम्परा- |उक्थजडान्‌ = कर्ममा 
तकहतं = यो तर्क सिद्ध छैन [द्वारा आसक्तहरूलाई 

क्व च = कहीं-कहीं व्यवहृतये = व्यवहार चलाउनका भ्रमयति = अमित बनाउँछ 
व्यभिचरति = व्यभिचरित हुन्छ [लागि 

क्व च = कहीं-कहीं विकल्पः = जगद्भ्रम 


वाक्यार्थ सत्‌ ब्रह्मबाट उत्पन्न भएको हुनाले यो संसार पनि सत्‌ हुन्छ भन्ने कुरा तर्कसिद्ध छैन 
किनभने यसमा कतै व्यभिचार देखिन्छ। कहीँ सत्य वस्तुबाट मिथ्या वस्तु उत्पन्न भएको देखिन्छ। 
सत्य र मिथ्या दुबै मिलेर बनेको मान्दा पनि जगत्लाई सत्य भन्न सकिंदैन। यो जगत्‌ मिथ्या भए 
पनि व्यवहारका लागि अन्धपरम्पराद्वारा भ्रमलाई स्वीकार गरिएको हुनाले ज्ञान हुनुभन्दा पहिले 
व्यवहार यथावत्‌ चलिरहन्छ। जसले यो वस्तुस्थितिलाई नबुझेर संसारलाई सत्य मानेका छन्‌, ती 
कर्मश्रद्धाको भारले आक्रान्त मन्दमतिहरूलाई हजुरको कर्म, त्यसको फल आदि संसारको 
विषयमा बताउने वेदरूप वाणीले भ्रमित बनाएको छ। 
विवरण यस श्लोकमा संसारको मिथ्यात्व बताइएको छ। यहाँ पूर्वपक्ष र सिद्धान्त पक्षबिचको 
शङ्का एवं समाधानको शैलीमा वेदहरूले आफ्नो तात्पर्य व्यक्त गरेका छन्‌। विभिन्न दर्शनहरूमा 
संसारलाई कस्तो मान्ने भन्ने विषयमा लामो चर्चा-परिचर्चा भएको छ। केही दार्शनिकहरू 
जगत्लाई जस्ताको त्यस्तै सत्य मान्दछन्‌ भने कोही यसलाई केवल भ्रमवश देखिएको भनी 
बताउँछन्‌। यीमध्ये जगतलाई सत्य मान्नेहरूले प्रत्यक्षप्रमाण र संसार अनुभव गरिएको अनुभव 
प्रमाणको बलद्वारा शास्त्रका वचनहरूलाई त्यही अनुकूल अर्थ लगाउँदै संसारलाई सत्य सिद्ध गर्न 
प्रयास गरेका छन्‌। वेदान्तबाहेक सबैजसो आस्तिक दर्शनहरू जगत्लाई सत्य ने मान्दछन्‌। अफ 
मीमांसकहरू त जगत्को उत्पत्ति एवं प्रलय पनि नहुने र यो सामान्य हेरफेर भए पनि यस्तै रूपमा 
रहिरहन्छ भनी बताउँछन्‌। न कदापि अनीदृशं जगत्‌ अर्थात्‌ यो जगत्‌ कहिल्यै पनि योभन्दा अर्को 
खालको थिएन भनिन्छ। यी सबै दार्शनिकहरूले बताएको संसारको सत्यतालाई यहाँ वेदहरू 
खण्डन गर्दै छन्‌। 

पूर्वपक्षी शङ्का गर्दछन्‌, सतः उत्थितं सत्‌ अर्थात्‌ यो जगत्‌ सत्‌ ब्रह्मबाट उत्पन्न भएकाले 
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सत्‌ नै हो। यहाँ श्रीधर स्वामीले उनीहरूले गरेको अनुमानलाई ने देखाइदिनुभएको छ- इदं विश्वं 
सत्‌, सतः उत्पन्नत्वात्‌, यथा कनकादुत्पन्नं कुण्डलादि अर्थात्‌ यो जगत्‌ सत्य छ, सत्‌ परमात्माबाट 
उत्पन्न भएकाले, जसरी सुनबाट बनेको गहना सुन ने हुन्छ। यसप्रकार परमात्माबाट उत्पन्न 
भएकाले जगत्‌ पनि परमात्मा जस्तै सत्य नै छ भन्ने उनीहरूको भनाइ हो। तर यो कुरा तर्कहत 
अर्थात्‌ विचारपूर्वक तर्क गर्दा समाप्त हुन्छ। किनभने सत्‌बाट उत्पन्न भएको भन्ने बित्तिकै सत्‌ 
कारण अनि विश्‍व कार्य भयो। उपादान कारणको रूपमा सत्‌ परमात्मालाई अनि कार्यको रूपमा 
जगत्लाई लिएपछि यिनीहरूको बिचमा कसरी अभेद हुन सम्भव छ? यहाँ पूर्वपक्षीले कार्य र 
कारणलाई एउटै मानी कुरा गरेका छन्‌, सिद्धान्तीले चाहिँ कार्यभन्दा उपादानकारण भिन्नै हुन्छ 
भन्ने आशय व्यक्त गरेका छन्‌। वेदान्त सिद्धान्तमा उपादान कारण ने कार्यको रूपमा प्रकट 
भएको मानिन्छ, तर कार्यभन्दा कारण अलग हुन्छ भन्ने मानिन्छ। घैँटोमा माटो मात्र छ भन्नु 
अलग कुरा हो, अनि माटो र घैँटो एउटै हो भन्नु अलग कुरा हो। घैँटोको नामरूप माटोमा 
कल्पित भएकाले त्यो मिथ्या हो। त्यसै गरी जगत्को नामरूप पनि ब्रह्ममा कल्पित भएकाले यो 
मिथ्या हो। यसलाई उपनिषद्मा वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।१।४) अर्थात्‌ घैँटो भनिने विकार केवल वाणीले भनिदिएको मात्र हो, त्यो 
मिथ्या हो र माटो ने साँचो हो भनी बताइएको छ। यहाँ घैंटोलाई विकाररूप भएकाले मिथ्या 
अनि माटोलाई चाहिँ सत्य भनिएको छ। जगत्को नामरूप कल्पित भएकाले यो मिथ्या हो अनि 
यसका आधार परमात्मा चाहिँ सत्य हुनुहुन्छ। वेदान्तमा कार्य उपादान कारणदेखि अनन्य हुन्छ 
भन्नुको तात्पर्य पनि कार्य र कारण अभिन्न हुन्‌ भन्नु होइन। किनभने कल्पित कार्य र सत्य 
अधिष्ठानको अभेद सम्भव छैन। यसको अर्थ त कार्यरूपमा पनि त्यही कारण तत्त्व मात्र अनुस्यूत 
छ, त्यसैले त्यो कार्य वास्तविक होइन, किनभने त्यसको आफ्नै छुट्टै सत्ता छैन भन्ने हुन्छ। यसैले 
जगतलाई सत्‌ ब्रह्म रूप मान्न सकिंदैन । 

फेरि पूर्वपक्षी शङ्का गर्दछन्‌, हामीले अभेद सिद्ध गराउन खोजेका छैनौँ, अपि तु कार्य 
कारणभन्दा भिन्न छैन भनी भेदनिराकरण मात्र गर्न खोजेको हो, त्यसमा त केही आपत्ति छैन 
होला ? यसको उत्तरमा उत्तरपक्षी भन्दछन्‌- कार्य र कारणको भेदलाई हटाउन सकिंदैन, किनभने 
तिम्रो भनाइ व्यभिचरति अर्थात्‌ लोकमा पनि व्यभिचरित हुन्छ। पिताबाट जन्मेको पुत्र के 
पिताबाट भिन्न हुँदैन र? त्यसै गरी कुमालेबाट जन्मिएको घैँटो के कुमालेबाट भिन्न हुँदैन र? 
यसमा पूर्वपक्षी भन्छन्‌- हामीले त उपादान कारण अनि कार्यको सम्बन्धमा पो भनेका थियौँ त। 
कुमाले र घैँटो अनि पिता र पुत्र यी उपादानकारणका नभई निमित्तकारणका दृष्टान्त हुन्‌। निमित्त 
कारण र कार्य आपसमा भिन्न नै हुन्छन्‌। त्यसैले तिम्रो भनाइ ठिक भएन। 

यसको उत्तरमा सिद्धान्ती भन्छन्‌- क्व च मृषा अर्थात्‌ भ्रमस्थलहरूमा पनि पूर्वपक्षीको 
भनाइ बाधित हुन्छ। डोरीमा सर्पको भ्रम हुँदा डोरी उपादान कारण हो, अनि त्यहाँ अध्यस्त सर्प 
त्यसको कार्य हो। डोरी नभएको भए त्यहाँ सर्प देखिँदैनथ्यो। यसप्रकार भ्रमस्थलमा कल्पित सर्प 
आफ्नो उपादान कारण डोरीसँग अभिन्न हुन सक्दैन। यदि अध्यस्त वस्तु अधिष्ठानभन्दा अभिन्न 
हुने हो भने डोरीमा अध्यस्त भएको सर्प आफ्नो अधिष्ठान या उपादानकारण डोरीदेखि अभिन्न 
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होला अनि कहिल्ये पनि बाधित नहोला । जब वास्तविक रूपमा डोरीको ज्ञान हुन्छ, त्यो वेलामा 
सर्परूप यत्तिकै हराउँछ। यदि सर्प डोरीभन्दा अभिन्न भएको भए त त्यो पनि डोरी हुँ सत्य 
हुनुपर्न। यसैले डोरीमा देखिएको सर्पलाई डोरीरूप होइन, अपि तु मिथ्या मान्नुपर्दछ। यसै गरी 
जगत्‌ पनि ब्रह्मा भ्रमवश देखिएकाले यसलाई मिथ्या मान्नुपर्दछ, ब्रह्म झैँ सत्य होइन। 

यहाँ पूर्वपक्षी शङ्का गर्दै भन्छन्‌- डोरी र सर्पको दृष्टान्त ठिक छैन, किनभने डोरीमा सर्प 
अध्यस्त हुनुको कारण केवल डोरी मात्र होइन, अज्ञान पनि हो। डोरीमा सर्प अध्यस्त हुने भए त 
सबै डोरीमा सधैँ सर्प देखिनुपर्न, तर त्यसो हुँदैन। जहाँ डोरीको अज्ञान हुन्छ, त्यहाँ मात्र सर्प 
देखिन्छ। यसको मतलब अज्ञानले सहित डोरी ने सर्पको कारण हो भन्ने हुन्छ। अज्ञान स्वयं पनि 
मिथ्या भएकाले त्यसको कार्य सर्प मिथ्या हुन केही आपत्ति छैन। तर सत्‌ ब्रह्मबाट उत्पन्न यो 
जगत्‌ चाहिँ केवल सत्‌ ने हुनुपर्दछ, मिथ्या होइन । 

यसको उत्तरमा सिद्धान्ती भन्दछन्‌- जसरी सर्प केवल डोरीको मात्र नभई अज्ञानयुक्त 
डोरीको कार्य भएकाले त्यो मिथ्या हो, त्यसै गरी जगत्‌ पनि केवल ब्रह्मको मात्र कार्य नभई 
अज्ञानसहित ब्रह्मको कार्य हो। जब व्यक्ति ब्रह्मस्वरूपलाई यथार्थ रूपमा जान्दैन, तब त्यही अज्ञान 
सहितको ब्रह्मबाट ने जगत्भेद खडा हुन्छ। एउटै आत्मा अज्ञानको कारणले ने अनेक भेदमा 
कल्पित भएको हो भनी माण्डूक्यकारिका (२।१७)मा यही कुरालाई दृष्टान्तपूर्वक बताइएको छ- 
अनिश्चिता यथा रज्जुरन्धकारे विकल्पिता, सर्पधारादिभि्भावैस्तद्वदात्मा विकल्पितः अर्थात्‌ 
अनिश्चित या अज्ञात डोरी नै अन्धकारमा जसरी सर्प, दण्ड, जलधारा आदि अनेक भेदमा 
देखिन्छ, त्यसै गरी अज्ञात आत्मा ने जीव, जगत्‌ आदिको रूपमा कल्पित हुन्छ। जगत्‌ केवल 
ब्रह्मको मात्र कार्य भएको भए त मुक्त अवस्थामा पनि ब्रह्मबाट जगत्‌ उत्पन्न हुनुपर्ने अनि संसार 
कहिल्यै नहट्नाले मोक्ष ने असिद्ध हुनुपर्ने। त्यसैले जगत्‌ केवल ब्रह्मको नभई अविद्यायुक्त ब्रह्मको 
कार्य भएकाले यो मिथ्या नै हो। यही कुरा बुझाउन श्लोकमा न तथोभययुक्‌ भन्ने पदावली 
आएको छ। प्रपञ्च पनि उभयभुक्‌ अर्थात्‌ ब्रह्म र अज्ञान दुबैको कार्य हो, केवल ब्रह्मको मात्र 
होइन, त्यसैले यो न तथा अर्थात्‌ पूर्वपक्षीले बताए झैँ सत्स्वरूप होइन। 

पूर्वपक्षीहरूले आफ्नो पहिलो अनुमानले प्रपञ्चलाई सत्‌ स्वरूप सिद्ध गराउन असमर्थ 
भएपछि फेरि अर्को अनुमान गरेका छन्‌- इदं विश्वं सत्‌ अर्थक्रियाकारित्वात्‌ अर्थात्‌ यो विश्व 
सत्‌ स्वरूप छ, किनभने अर्थक्रियाकारित्व भएको हुनाले। अर्थक्रियाकारित्वको अर्थ 
व्यवहारयोग्यत्व भन्ने हो। तिर्खा लाग्दा पानी पिउनुपर्ने, भोक लाग्दा भोजन गर्नुपर्ने, अनि रोग 
लाग्दा औषधी खानुपर्ने देखिन्छ। संसारका यी सारा पदार्थहरू सत्य नहुने भए यिनीहरूबाट 
व्यवहार कसरी चल्थ्यो? यदि असत्‌ वस्तुबाट पनि व्यवहार चल्दछ भने त सपनाको एवं 
कल्पनाको पदार्थले पनि जगत्मा काम गर्नुपर्ने। तर जगत्मा त भोक लागेको वेलामा पेट भर्न 
बाहिरी भोजनकै आवश्यकता पर्दछ, काल्पनिक भोजनले काम चल्दैन। त्यसकारण यो सारा 
खानु, लाउनु आदि व्यवहारको विषय भइरहेको संसार असत्‌ हुन सक्दैन, सत्‌ ने हुन्छ भन्नुपर्दछ 
भन्ने पूर्वपक्षीहरूको आशय हो। यसको उत्तरमा सिद्धान्ती भन्छन्‌- व्यवहृतये अर्थात्‌ पदार्थ 
व्यवहारयोग्य हुन या क्रियाकारी हुन विकल्पः अर्थात्‌ भ्रम, इषितः अर्थात्‌ इष्ट छ। यसको तात्पर्य 
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अमवश कल्पित भएका पदार्थहरूद्वारा नै व्यवहार सिद्ध हुन्छ भन्नु वेदान्तमतमा दोष नभई इष्ट नै 
हुन्छ भन्नु हो। कल्पित वस्तुद्वारा पनि व्यवहार हुन्छ भन्ने कुरा सर्पले नटोके तापनि सर्पले टोकेको 
भ्रममा अनेक मान्छेहरू आत्तिई बिरामी भएकोबाट स्पष्ट हुन्छ। वेदान्तमा जगत्‌का पदार्थहरू 
व्यवहारयोग्य या अर्थक्रियाकारी छन्‌ भन्ने कुरालाई खण्डन गर्दै भनिएको छ- सप्रयोजनता तेषां 
स्वप्ने विप्रतिपद्यते (माण्डूक्यकारिका २७) अर्थात्‌ जगतूका बाह्य पदार्थहरू व्यवहाररूप 
प्रयोजनलाई सिद्ध गर्ने हुनाले तिनीहरू सत्य हुन्‌ भन्ने कुरा ठिक होइन, किनभने ती पदार्थहरूको 
प्रयोजनवत्ता स्वप्नमा हराउँछ। स्वप्नका पदार्थले जाग्रत्‌मा काम नगरे झैँ जाग्रत॒का पदार्थहरूले 
पनि स्वप्न अवस्थाको व्यवहार चलाउन सक्दैनन्‌ । भर्खर भोजन गरेर सुत्दा कसैले सपनामा 
आफूलाई भोकाएको देख्यो भने त्यसको पेटभित्र रहेको भोजनले त्यस भोकलाई नष्ट गर्न सक्दैन, 
त्यहाँ त सपनाकै भोजन चाहिन्छ। त्यसैले जाग्रतृका पदार्थलाई अर्थक्रियाकारी भएको भनी सत्य 
मान्न सकिँदैन । 

फेरि पूर्वपक्षी सोध्छन्‌- एक ठाउँमा प्रसिद्ध वस्तु अन्यत्र आरोपित हुनुलाई भ्रम भनिन्छ, 
प्रपञ्चलाई पूरे असत्‌ मान्दा यसको भ्रम पनि कसरी सिद्ध हुन्छ र? किनभने जगत्मा कसैमा पनि 
अप्रसिद्ध एवं असत्‌ वस्तुहरू, जस्तै वन्ध्यापुत्र, खरायोको सिङ आदिको भ्रम भएको छैन। 

यसको उत्तरमा भनिन्छ- अन्धपरम्परया अर्थात्‌ यो भ्रम अनादि अज्ञानको परम्पराले ने 
चल्दै आएको छ। वेदान्ती भन्छन्‌- कुनै पनि वस्तुको कहीँ आरोप हुन त्यो वस्तु पहिले सत्‌ 
रूपमा ने हुनुपर्दछ भन्ने छैन, भ्रमका लागि आरोपित वस्तुको सत्ताको अपेक्षा हुँदैन। अपि तु 
त्यसको प्रतीति मात्र भए पुग्दछ। अनादि अज्ञानको कारणले प्रतीत हुँदै आइरहेकाले त्यसकै 
आधारमा संसारमा उत्तर-उत्तर भ्रमहरू सिद्ध हुन्छन्‌। अज्ञानीहरूले गर्ने हचुवाको व्यवहारलाई 
अन्धपरम्परा भनिन्छ। कुने एउटा अन्धोले अर्को अन्धोलाई बतायो कि मैले आज त्यो वरको 
फेदमा भूत देखेँ । त्यसलाई सत्य मानी त्यसले अरूलाई अनि अरूले अरू-अरूलाई गरी सबैतिर 
यो कुरा फैलियो। अन्धोको जमातमा कोही त्यस्तो व्यक्ति पनि त थिएन, जसले त्यहाँ गई 
परीक्षापूर्वक भूत भएको थाहा पाउन सकोस्‌। यसरी एउटा अन्धोले बताएकोमा सबै अन्धा पछि 
लागे झैँ एउटा अज्ञानीले संसारको सत्ता बताएकोमा सबै अज्ञानीले विनाविचार त्यसलाई पूर्णतः 
प्रामाणिक रूपमा स्वीकार गर्दै आउनु अन्धपरम्परा हो। यसरी संसार अनादि अज्ञानकै कारणले 
सिद्ध भएको हो भन्ने बुझिन्छ। 

संसारलाई भ्रमरूप भनी बताउँदा पूर्वपक्षीहरूले फेरि के शङ्का गर्छन्‌ भने यसलाई कसरी 
अमरूप मान्न सकिन्छ ? वेदको कर्मकाण्ड भागमा त संसारलाई सत्य बताइएको छ। अक्षय्यं ह वै 
चातुर्मास्ययाजिनां सुकृतं भवति अर्थात्‌ चातुर्मास्य याग गर्नेहरूलाई अक्षय्य पुण्य प्राप्त हुन्छ, 
अपाम सोमममृता अभूम अर्थात्‌ हामी सोमरसको पान गरी अमर होऔँ आदि वाक्यहरूले त 
प्राणी, लोक-लोकान्तर, पुण्य-पाप आदि सबेलाई सत्यरूपमा बताएका छन्‌। 

यसको उत्तरमा सिद्धान्ती भन्छन्‌- भारती अर्थात्‌ वेदवाणीले उक्थजडान्‌ अर्थात्‌ कर्ममा 
श्रद्धा भएका जडबुद्धिहरूलाई उरुवृत्तिभिः अर्थात्‌ अनेक प्रकारका वाक्यहरूद्वारा घुमाइदिन्छन्‌। 
वेदको तात्पर्य कर्मफलहरूको नित्यता बताउनुमा छैन। प्राणीहरू सत्कर्ममा प्रवृत्त होऊन्‌ र 
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निष्काम भावले कर्महरू गर्दे चित्तशुद्धिद्वार उनीहरूले ज्ञान प्राप्त गरून्‌ भन्ने नै वेदको तात्पर्य 
हो। कर्मकाण्ड भागले कर्मफललाई नित्य भनी बताउनु कर्मको प्रशंसा मात्र हो, जसद्वारा 
प्राणीहरू असत्कर्म छाडी शास्त्रीय कर्मफलतर्फ लागून्‌। यसरी अन्तमा ज्ञानमा लैजाने उद्देश्यले नै 
कर्मको प्रतिपादन भएको हो। कर्मफल अनित्य हुन्छ भन्ने कुरा त उपनिषद्मा स्पष्टतः बताइएको 
छ- पुण्यजितो लोकः क्षीयते (छान्दोग्योपनिषद्‌ ८।१।६) अर्थात्‌ पुण्यबाट प्राप्त लोक पनि क्षीण 
हुन्छ। यसरी कर्ममा आसक्त भएकाहरूले मात्र वेदको तात्पर्य थाहा नपाई यसको अर्थलाई 
बङ्ग्याएको कुरा यहाँ सूचित गरिएको छ। 
यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलापरक दृष्टिले अर्थ्याउँदा यहाँ मथुरावासी याज्ञिक 
ब्राह्मणहरूकै निन्दा गरिएको बुछिन्छ। मथुरावासी मेरा भक्त भएकाले यी पनि भक्त ने हुन्‌ भन्ने 
शङ्कामा वेदहरू सत्‌ वंशमा उत्पन्न भएको व्यक्ति सत्‌ ने हुन्छ भनेर प्रतिपादन गर्दछन्‌। सतः 
अर्थात्‌ मेरा भक्त मथुरावासीको कुलबाट उत्थितं अर्थात्‌ उत्पन्न यी ब्राह्मणहरू सत्‌ अर्थात्‌ मेरा 
भक्त ने हुन्‌ भन्ने कुरा तर्कहतम्‌ अर्थात्‌ तर्कसिद्ध छैन। मेरा भक्तबाट उत्पन्न व्यक्ति भक्त नै हुन्छन्‌ 
भन्ने कुरा कहीँ व्यभिचरति अर्थात्‌ व्यभिचरित हुन्छ भने कहीँ यो मृषा अर्थात्‌ देखावटी भक्ति 
बन्दछ। कर्ण सूर्यका पुत्र भए पनि सत्रूप भएनन्‌, उनमा असत्पक्षलाई साथ दिने बुद्धि आयो। 
त्यसैले भक्तका पुत्र भक्त हुन्छन्‌ भन्नेमा यहीँ व्यभिचार भयो। क्व च मृषा अर्थात्‌ कहीँ चाहिँ 
भक्तबाट उत्पन्न व्यक्तिहरू पनि देखाओटीरूपमा मात्र भक्त हुन्छन्‌। व्यासबाट उत्पन्न भएका 
धृतराष्ट्र न तथा अर्थात्‌ विदुरजस्ता थिएनन्‌। यहाँ शङ्का के भयो भने कर्ण त सूर्यपूत्र भए तापनि 
पूर्वकल्पमा सहस्रकवच नाम गरेको दुष्ट थियो, त्यसैले तिनमा भक्ति थिएन, याज्ञिकहरू त 
सदाचारी ब्राह्मण भएकाले यिनीहरूको तुलना तिनीहरूसँग हुने सक्दैन। यसको उत्तरमा भनिन्छ- 
उभययुक अर्थात्‌ ती याज्ञिकहरूमा ब्राह्मणत्व र खलत्व दुबै थियो। कसको वृत्ति खाएर बाँचेका 
हुनाले तिनीहरूमा पनि दुष्टताको अंश आएको थियो। ती दुष्ट थिए भने गोपबालकहरूलाई 
श्रीकृष्णले किन तिनीहरूलाई प्रणाम गर्न भने अनि किन गोपबालकहरूले प्रणाम गरे त? यो 
शङ्काको उत्तरमा भनिन्छ- व्यवहृतये अर्थात्‌ बाहिरी व्यवहार चलाउनका लागि अन्धपरम्परया 
अर्थात्‌ ब्राह्मणहरू सबै ने पूज्य हुन्छन्‌ भन्ने अन्धपरम्पराद्वारा तिनीहरूलाई प्रणाम गरिएको थियो। 
वस्तुतः ती जड कर्ममा श्रद्धा भएकाहरूलाई वेदवचनहरूले अनेक रूपले घुमाइदिन्छन्‌। 
यस श्लोकको भावमा आधारित भएर श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
उद्भूतं भवतः सतोऽपि भुवनं सन्नेव सर्पः स्रजः 
कुर्वत्‌ कार्यमपीह कूटकनक' वेदोऽपि नैवं परः। 
अद्वैतं तव सत्परं तु परमानन्दं पदं तन्मुदा 
वन्दे सुन्दरमिन्दिरानुत हरे मा मुञ्च मामानतम्‌।। 
अर्थात्‌ सत्‌ परमात्माबाट उत्पन्न भए तापनि यो संसार सत्य नभई मिथ्या ने हो, जसरी 
सत्य मालामा कल्पित भएको सर्प सत्य नभई मिथ्या ने हुन्छ। जसरी कहिलेकाहीं नक्कली सुन 
आदिले पनि व्यवहार हुन्छ, त्यसै गरी मिथ्या संसारद्वारा ने व्यवहार चल्दछ। जगत्लाई सत्य 
रूपमा बताउनु वेदको पनि तात्पर्य होइन। हे इन्दिराद्वारा सेवित परमात्मा ! हजुरको परमानन्द 
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सद्रूप अद्वितीय पद (चरण)को म आनन्दपूर्वक वन्दना गर्दछु, हजुरको शरणमा आएको मलाई 
हजुरले नछाड्नुहोस्‌ । 

यसप्रकार यस श्लोकमा प्रपञ्च सत्य नभई मिथ्या भएको अनि कर्मश्रद्धा भएका 
मन्दबुद्धिहरूका लागि ने वेदले कर्मफललाई नित्य भनी केवल बताइदिएको मात्र हो भन्ने कुरा 
प्रतिपादन गरिएको छ। 


न यदिदमग्र आस न भविष्यदतो निधनाद्‌ 
अनु मितमन्तरा त्वयि विभाति मृषैकरसे । 

अत उपमीयते द्रविणजातिविकल्पपथे- 
विंतथमनोविलासमृतमित्यवयन्त्यबुधाः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- एकरसे = एकरस आदिद्वारा 

यत्‌ = किनभने त्वयि = हजुरमा उपमीयते = उपमान गरिन्छ 
इद्‌ं = यो जगत्‌ मृषा = मिथ्यारूपले नै अबुधाः = अज्ञानीहरू 

अग्रे = उत्पत्तिभन्दा पहिले |विभाति = देखिएको छ भन्ने |वितथमनोविलासं = मनको 
न आस = थिएन मितं = निश्चित हुन्छ कल्पना भएको मिथ्या 
निधनात्‌ अनु = प्रलयपछि अतः = त्यसैले संसारलाई 

न भविष्यत्‌ = रहनेछैन द्रविणजातिविकल्पपथेः = माटो, ऋतम्‌ इति = सत्य भनी 
अतः = त्यसैले फलाम आदि द्रव्य मात्रका |अवयन्ति = जान्दछन्‌ 
अन्तरा = कारणविना नै विकार भएका घैँटो, हतियार 


वाक्यार्थ- यो संसार सृष्टि हुनुभन्दा पहिले पनि थिएन र प्रलयपछि पनि रहनेवाला छैन। बिचमा 
केही समयका लागि मिथ्या भएर पनि हजुरको सत्तालाई प्राप्त गरेर हजुरमा यो संसार सत्य झैँ 
प्रतीत भइरहेको छ। जसरी घैँटो, हतियार आदि अनेक कार्यहरू माटो, फलाम आदि 
कारणद्रव्यबाट नै बन्दछन्‌ र त्यहीँ प्रतीत हुन्छन्‌, त्यसै गरी यो संसार पनि हजुरमा प्रतीत हुन्छ। 
अतः मनको विलास मात्र हुनाले मिथ्या भएको यस संसारलाई अज्ञानी व्यक्तिहरू मात्र सत्य हो 
भनी ठान्दछन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा प्रपञ्चलाई मिथ्या सिद्ध गर्ने प्रमाण प्रस्तुत गरिएको छ। अघिल्लो 
श्लोकमा प्रपञ्चलाई कसै गरी पनि सिद्ध गर्न सकिंदैन भनी खण्डनपूर्वक बताइएको थियो। यहाँ 
चाहिँ प्रपञ्च परमात्मामा उत्पन्न हुने र नष्ट हुने भएकाले यो मिथ्या हो भनी बताइएको छ। 
यसमा पनि यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ ३१) अर्थात्‌ जहाँबाट यी सम्पूर्ण 
प्राणीहरू जन्मिन्छन्‌ भन्ने जस्ता उत्पत्तिपरक श्रुति अनि नासदासीन्नो सदासीत्‌ तदानीम्‌ (ऋग्वेद 
१०।१२९।१-२) अर्थात्‌ प्रलयकालमा न सत्‌ अनि न असत्‌ पदार्थ ने थियो भनी बताउने प्रलयपरक 
श्रुतिहरूलाई प्रमाणको रूपमा बताइएको छ। श्लोकमा इदं अर्थात्‌ यो प्रपञ्चलाई अग्रे अर्थात्‌ 
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सृष्टि हुनुभन्दा पहिले न आस थिएन अनि निधनात्‌ अनु अर्थात्‌ प्रलयपछि पनि नभविष्यत्‌ अर्थात्‌ 
हुनेछैन, त्यसैले अन्तरा अर्थात्‌ बिचमा देखिएको वेलामा पनि यसलाई मृषा मितम्‌ अर्थात्‌ 
मिथ्यारूपमा ने निश्चय गर्नुपर्दछ। 

सत्‌ वस्तु त्यो मात्रै हुन्छ, जो तीनै कालमा अबाधित हुन्छ। अबाधित हुनु भन्नुको तात्पर्य 
सदा सर्वदा प्रमाण ज्ञानद्वारा सिद्ध भइरहनु हो। कुने पनि वस्तु एकछिन देखिए झैँ भयो, तर 
प्रमाणपूर्वक ज्ञान गर्दा हरायो वा देखिएन त्यो वस्तु बाधित भयो भनिन्छ। ब्रह्म तीनै कालमा 
अबाध्य छ अर्थात्‌ उपनिषद्‌ र अनुभव प्रमाणको आधारमा यो स्वयंसिद्ध छ, त्यसैले यो सत्य हो। 
भनिएको छ- त्रिकालाबाध्यत्वं सत्यत्वम्‌ । तीने काल भनेको संसारको उत्पत्ति हुनुअघि, संसार 
भएको अवस्थामा र संसारको प्रलयपछि पनि भन्ने अर्थ हो। ब्रह्मतत्त्व संसारको उत्पत्ति हुनुअघि 
सत्‌ रूपमा विद्यमान थियो- सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।२।१) । प्रलयपछि पनि 
बाँकी रहने त्यही परमात्मतत्त्व हो- योऽवशिष्येत सोऽस्म्यहम्‌ (भागवत २।९।३२ ) । प्रपञ्च चाहिँ 
ठिक यसको उल्टो, सृष्टि हुनुभन्दा अधि पनि थिएन र सृष्टिपछि पनि रहनेछैन। जुन वस्तु पहिले 
पनि छैन अनि पछि पनि रहँदैन त्यसलाई सत्य भन्न सकिँदैन । त्यसैले वर्तमानमा प्रपञ्च देखिएको 
भएर पनि यसलाई सत्य मान्न सकिंदैन। आदौ अन्ते च यन्नास्ति वर्तमानेऽपि तत्तथा, वितथैः 
सदृशाः सन्तोऽवितथा इव लक्षिताः (माण्डूक्यकारिका २६) अर्थात्‌ अगाडि र पछि पनि जुन वस्तु 
छैन भने त्यसलाई वर्तमानमा देखिँदा देखिँदै पनि छैन ने भन्नुपर्दछ। यी सबै बिचमा मात्र देखिने 
पदार्थहरू वितथ अर्थात्‌ अवास्तविक भएर पनि अवितथ अर्थात्‌ वास्तविक ऊँ देखिएका छन्‌। 
उत्पन्न हुनुभन्दा अघि र नष्ट भएपछि वस्तुहरू नभए पनि जुन वेलामा ती वर्तमान हुन्छन्‌, त्यस 
वेलामा त ती वस्तुहरूको सत्ता मान्ने पर्दछ भन्ने शङ्का हुँदा भनिन्छ- अन्तरा अर्थात्‌ बिचको 
समयमा पनि त्यो मिथ्या ने छ। जगत्को नामरूप ब्रह्मा ने कल्पित भएकाले जुन वेलामा जगत्‌ 
देखिन्छ, त्यस वेलामा पनि त्यसको अस्तित्व छैन, किनभने अध्यस्त वस्तुको सत्ता अधिष्ठानदेखि 
भिन्न हुँदैन। भागवत (१०।९।१३)मा पनि जगच्च यः अर्थात्‌ जगत्को रूपमा पनि परमात्मा ने 
हुनुहुन्छ भनी बताइएको छ। यसको अर्थ जगत्‌ छ भनिएको वेलामा पनि त्यो ब्रह्मभन्दा भिन्न 
सत्तावान्‌ नभई ब्रह्ममा ने कल्पित छ भन्ने हो। जसरी डोरीमा सर्पको भ्रम हुँदा त्यहाँ सर्प भएको 
भान हुन्छ, तर डोरीमा सर्पको भ्रम हुनु अघि पनि सर्प थिएन अनि सर्पको भ्रम निवृत्त भइसकेपछि 
पनि त्यहाँ सर्प हुँदैन। त्यसै गरी जुन वेलामा सर्प देखिएको छ, त्यो वेलामा पनि त्यहाँ सर्प हुँदैन। 
यदि भ्रमकालमा देखिएको सर्प वास्तविक रूपमा नै हुन्थ्यो भने भ्रमनिवृत्तिपछि डोरीबाट सर्प 
भागेको देखिनुपर्ने, तर त्यस्तो देखिँदैन। त्यसैले डोरीको अज्ञानको कारणले कल्पित भएको सर्प 
देखिएकै वेलामा पनि नभए झैँ ब्रह्मको अज्ञानका कारणले कल्पित जगत्‌ देखिएकै वेलामा पनि 
छेन । 

श्रीधर स्वामीले यस श्लोकको व्याख्याको क्रममा शुक्तिरजतको दृष्टान्त दिएर जगत्लाई 
अनुमानद्वारा भ्रमरूप सिद्ध गर्नुभएको छ- इदं विश्वं न सत्‌, आद्यन्तयोः अविद्यमानत्वात्‌ 
विकारित्वात्‌ दृश्यत्वाच्च शुक्तिरूप्यवत्‌। यहाँ विश्वलाई मिथ्या सिद्ध गर्न आद्यन्तयोः 
अविद्यमानत्वात्‌ अर्थात्‌ अघि र पछि नहुने, विकारित्व अर्थात्‌ विकारी हुने अनि दृश्यत्व अर्थात्‌ 
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इन्द्रियग्राह्य हुने भन्ने तीन हेतुहरू बताउनुभएको छ। जुन वस्तु अघि-पछि नभई बिचमा मात्र 
देखिन्छ, त्यो सत्‌ हुन सक्दैन, फेरि जुन वस्तु विकारी अर्थात्‌ परिवर्तनशील हुन्छ, त्यो पनि सत्‌ 
हुन सक्दैन, यसै गरी जुन वस्तु दृश्य अर्थात्‌ इन्द्रिय-मनद्वारा ग्राह्य हुन्छ, त्यो पनि सत्‌ हुन सक्दैन । 
यहाँ सिपीमा देखिएको चाँदीलाई दृष्टान्त बनाइएको छ। यसप्रकार प्रपञ्च पनि शुक्तिरजत कैं 
नभएकै वस्तु हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

यो जगत्‌ स्वरूपतः नभए तापनि कसरी वास्तविक झैँ देखिएको छ त? भन्ने शङ्का हुँदा 
भनिन्छ- एकरसे त्वयि विभाति अर्थात्‌ एकरस हजुरमा देखिन्छ। यसलाई माटो घैँटोको रूपमा 
बन्नुसँग तुलना गरिएको छ। द्रविणजातिविकल्पपथैः यसको अर्थ हुन्छ- द्रविणजातीनां 
द्रव्यमात्राणां विकल्पाः भेदाः घटकुण्डलादयः तेषां मार्गाः प्रकाराः । यहाँ द्रविणजाति यो पदले 
माटो, सुन आदि द्रव्य मात्रलाई लिनुपर्दछ। यिनीहरूका विकल्प भनेका एउटै माटोबाट अनेक 
रूपमा बन्ने घैँटो, गमला आदि र एउटै सुनबाट अनेक रूपमा बन्ने गहना आदि हुन्‌। यसैप्रकार 
एउटै ब्रह्ममा पनि प्रपञ्चको अनेक भेद देखिएको छ। एउटै वस्तुमा अनेक भेद देख्नुले ती सबै 
भेददृष्टिहरू असत्य भएको पुष्टि गर्दछ, किनभने एउटै वस्तु अनेक हुन सम्भव छैन। ब्रह्म पनि 
अद्वितीय वस्तु हो, त्यसमा अनेक भेद देख्नु आफ्ने मनको कल्पना मात्र हो। अबुधाः अर्थात्‌ 
अज्ञानीहरू चाहिँ यो व्यर्थको मनको विलास मात्र भएको प्रपञ्चलाई ऋतं अर्थात्‌ सत्य भनी ग्रहण 
गर्दछन्‌। भोगमा आसक्त भएका व्यक्तिले भोग गरिरहनका लागि संसारलाई सत्य माने तापनि यो 
सबै वास्तवमा मिथ्या हो। 

यो श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा भने प्रस्तुत श्लोकमा शिशुपाल आदि वास्तवमा 
भगवानका भक्त नै भएको पुष्टि गरिएको छ। अघिल्लो श्लोकमा श्रुतिहरूले जड कर्महरूमा 
आसक्त भई भगवानलाई भुल्ने याज्ञिकहरूको निन्दा गरेका थिए। यहाँ शङ्का के भयो भने किन 
खाली ती ब्राह्मणहरूको नै निन्दा गर्ने ? तिनीहरू वेदमन्त्रके आधारमा त छन्‌। यो भन्दा त बरु 
जन्मदेखि ने भगवान्को निन्दा गर्ने शिशुपाल आदिलाई धिक्कार्नुपर्ने हो। यसको उत्तरमा श्रुतिहरू 
भन्दछन्‌- यत्‌ अर्थात्‌ जुन यो दौरात्म्य अर्थात्‌ शिशुपाल, दन्तवक्त्र आदिमा देखिन्छ, त्यो अग्रे 
अर्थात्‌ पहिला पनि थिएन र पछि पनि हुने छैन। पहिला यिनीहरू भगवानका पार्षद थिए अनि 
पछि आसुरी जन्म समाप्त भइसकेपछि पनि यी फेरि भगवानका ने पार्षद हुन्छन्‌। अन्तरा अर्थात्‌ 
बिचमा केही समयका लागि लीला गर्न मात्र मृषा अर्थात्‌ काल्पनिक रूपमा यो दुष्ट भाव 
देखिएको हो। जसरी सुनबाट अनेक गहना बन्दा त्यहाँ अधि-पछि पनि सुन ने स्थायी स्थिति हो 
भन्ने सिद्ध हुन्छ, त्यसै गरी पहिले र पछि पनि यिनीहरू भगवानका पार्षद नै भएकाले यिनीहरूमा 
भक्ति नै स्थायी भाव हो, आसुरी स्वभाव पछि कल्पना गरिएको हो। वितथमनोविलास शब्दको 
अर्थ हुन्छ, सनक आदिको श्रापले ख्याल-ख्यालमा प्रकटित भएको दुष्टता। यसलाई अबुधाः 
अर्थात्‌ अरू अविवेकीहरूले भने ऋतं अर्थात्‌ सत्य ने ठाने अनि व्यर्थमा ने भगवानसँग शत्रुता गरे। 
यहाँ अविवेकी भन्नाले शिशुपाल आदिका साथी शाल्व आदिलाई लिनुपर्दछ। यसरी 
नजिककाहरूले शिशुपाल, दन्तवक्त्र आदिलाई भगवान्को शत्रुको रूपमा बुझे पनि शिशुपालहरू 
वास्तवमा भगवानका भक्त नै थिए भन्ने अर्थ निस्कन्छ। 
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यस श्लोकको भावमा आधारित भएर श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
मुकुटकुण्डलकङ्कणकिङ्कणीपरिणतँ कनकं परमार्थतः । 
महदहङ्कृतिखप्रमुखं तथा नरहरे परमं परमार्थतः । । 
अर्थात्‌ हे नृसिंह ! जसरी सुन ने मुकुट, कुण्डल, बाला अनि पाउजु आदिको रूपमा 
परिणत भएको छ, त्यसै गरी हजुर ने महत्त्व, अहड्ार, आकाश आदि पदार्थहरूको रूपमा प्रकट 
हुनुभएको हो। 
यस श्लोकमा सम्पूर्ण संसार मिथ्या भएको र यहाँ केवल परमात्मा मात्र वास्तविक भएको 
बताइएको छ। 


स यदजया त्वजामनुशयीत गुणांश्च जुषन्‌ 
भजति सरूपतां तदनु मृत्युमपेतभगः । 
त्वमुत जहासि तामहिरिव त्वचमात्तभगो 
महसि महीयसेऽष्टगुणितेऽपरिमेयभगः॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- उत्पत्ति, नाश आदि त्वचं इव = काँचुलीलाई झैं 
सः तु = त्यो जीव चाहिँ क्षणिकतालाई तां = त्यो अविद्यालाई 

यतू = जब भजति = धारण गर्दछ जहासि = त्यागिदिनुहुन्छ 
अजया = अज्ञानको कारणले तदनु = त्यसपछि अपरिमेयभगः = अनन्त ऐश्वर्य 
अजां = मायालाई अपेतभगः = आनन्द आदि (भएका हजुर 

अनुशयीत = स्वीकार गर्दछ, गुणहरू ढाकिनाले अष्टगुणिते = अणिमा आदि 
त्यस वेला मृत्युं = मृत्युमा प्राप्त हुन्छ अष्टसिद्धिले युक्त 

गुणान्‌ च = मायाका आत्तभगः = समस्त महसि = परम ऐश्वर्यस्थितिमा 
गुणहरूलाई ऐश्वर्यहरूलाई धारण गर्ने महीयसे = सुशोभित रहनुहुन्छ 
जुषन्‌ = लिँदै त्वं उत = हजुर चाहिँ 

सरूपतां = मायाको गुण झैँ |अहिः = सर्पले 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जीवले अज्ञानको कारणले मायालाई स्वीकार गर्दछ। त्यो मायाको 
कारणले ऊ शरीर र इन्द्रियहरूका साथ तादात्म्याध्यास प्राप्त गरेर ती शरीर, इन्द्रियहरूका धर्महरू 
पनि आफूमा अध्यस्त गर्दछ। अनि ऊ आफ्नो आनन्दस्वरूपलाई बिर्सिएर संसारमा घुम्न थाल्दछ, 
तर हजुरले सर्पले आफ्नो काँचुलीलाई छोडे झैँ त्यो मायालाई छोडनुहुन्छ। सम्पूर्ण ऐश्वर्यहरू 
हजुरलाई नित्य प्राप्त छन्‌। हजुर अणिमा आदि ऐश्वर्यले युक्त भएको ठुलो पदमा विराजमान 
हुनुहुन्छ । 

विंवरण- यस श्लोकमा जीव अविद्याद्वारा सम्बन्धित हुन्छ तर परमात्मा चाहिँ त्यससँग सम्बन्धित 
हुनुहुन्न भनी बताइएको छ। अघिल्लो श्लोकमा सारा प्रपञ्च केवल भ्रमद्वारा मात्र कल्पित भएको 
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हो भनी बताइएको थियो । यसमा शङ्का के भयो भने यदि प्रपञ्च छँदैछैन भने जीव किन प्रपञ्चमा 
बाँधिएको छ र यहाँ अनादि कालदेखि दुःख पाइरहेको छ। त्यसै गरी ईश्वर चाहिँ उही आत्मा 
भएर पनि किन नित्यमुक्त हुनुहुन्छ? फेरि संसार सम्पूर्ण रूपमा असत्‌ नै भए वेदका 
कर्मकाण्डभागको पनि के प्रयोजन? यी सबै शङ्काहरूको समाधान गर्दे प्रस्तुत श्लोकमा जीव 
अज्ञानयुक्त भएकाले नै बन्धनमा छ, अनि ईश्वर अज्ञानमुक्त भएकाले कर्मफल आदिसँग 
सम्बन्धित हुनुहुन्न भनी बताइएको छ। जीव र ईश्वरलाई एउटै रुखमा बस्ने खाने चरा र नखाने 
चरा भन्ने खालका श्रुतिहरूले यो श्लोकमा आफ्नो भाव प्रकट गरेका छन्‌। यहाँ पहिलो दुई 
पड्क्तिमा जीव किन बन्धनमा पर्छ भनी बताइएको छ भने बाँकी दुई पड्क्तिमा चाहिँ ईश्वर किन 
बन्धनमा हुनुहुन्न भनी बताइएको छ। 

जीवात्मा संसारका अनेक दुःखहरूबाट तप्त भइरहेको छ। यो सबै दुःखहरूको मूल कारण 
आत्माको वास्तविक स्वरूपलाई नजान्नु नै हो। परमानन्दस्वरूप आत्मालाई यथार्थतः जानेका भए 
व्यक्तिहरू सम्पूर्ण दुःख शोकहरूबाट तत्काल मुक्त हुन्थे । त्यसैले उपनिषद्मा भनिएको छ-- तरति 
शोकमात्मवित्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ७।१।१) अर्थात्‌ आत्मज्ञानी शोकबाट पार हुन्छ। सम्पूर्ण दुःखको 
मूल अज्ञान नै भएको बुझी योगशास्त्र (२३)मा पनि पञ्चक्लेशहरूको गणना गर्दा पहिला 
अविद्याकै नाम आएको छ। अविद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेशाः पञ्च क्लेशाः अर्थात्‌ अविद्या, 
अहङ्कार, राग, द्वेष र मृत्युभय गरी पाँच प्रकारका क्लेशहरू या दुःखका कारणहरू छन्‌। यी सबै 
क्लेशहरू जीवमा मात्र हुन्छन्‌। परमात्मा नित्यज्ञानयुक्त भएको हुनाले उहाँमा यी कसैको पनि 
सम्बन्ध छैन भनी बताइएको छ। क्लेशकर्मविपाकाशयैः अपरामृष्टः पुरुषविशेषः ईश्वरः (योगसूत्र 
१।२४) अर्थात्‌ पाँचै प्रकारका क्लेश, कर्म, कर्मको फल र कर्मको संस्कारले रहित भएको 
पुरुषविशेष ने ईश्वर हो। ईश्वरको उपाधि शुद्ध सत्त्वगुण भएकाले उहाँमा अज्ञान आदि कुनै पनि 
दोषको सम्बन्ध छैन। जीवको उपाधि चाहिँ रजोगुण भएकाले उसमा अज्ञान आदिको सम्बन्ध 
हुन्छ। यसैले जीव अज्ञानयुक्त भएकाले संसारको बन्धनमा परेको अनि परमात्मा चाहिँ अज्ञानमुक्त 
हुनुभएकाले संसारको बन्धनबाट माथि हुनुभएको हो। 

श्लोकमा जीवले अजा अर्थात्‌ अविद्यालाई स्वीकार गरिसकेपछि नै अनर्थको परम्परा सुरु 
हुने देखाइएको छ। जब सः त्यस जीवले अजया अर्थात्‌ मायाको कारणबाट अजां अर्थात्‌ 
अविद्यालाई अनुशयीत अर्थात्‌ स्वीकार गर्दछ, तब गुणान्‌ अर्थात्‌ शरीर, इन्द्रिय आदिलाई पनि 
यसले अँगाल्दछ। जब आत्माले आफूलाई सर्वव्यापक सत्ता हुँ भन्ने बुझ्दैन, तब ऊ स्वतः ने 
आफूलाई शरीर आदिमा सीमित बुझन थाल्दछ। यसैलाई यहाँ गुणान्‌ जुषन्‌ भन्ने पदले बताएको 
छ। जुषन्‌ शब्दको अर्थ हुन्छ, आत्मतया अध्यस्यन्‌ अर्थात्‌ आत्मरूपले अध्यस्त गर्दै। यो आत्माले 
आफूलाई सर्वव्यापक आत्मा नभनी परिच्छिन्न शरीर आदि हुँ भन्न थालेको अध्यासको अवस्था 
हो। जब आत्माले शरीरमा आत्मबुद्धि गर्न थाल्यो तब त्यसलाई शरीरसम्बन्धी सुखदुःखले छुन 
थाले। यसैलाई श्लोकमा सरूपतां तद्धर्मयोगं भजति भनिएको छ। यसलाई वेदान्त दर्शनमा धर्मी 
अध्यासपछि धर्मध्यास हुन्छ भनी बताइएको छ। आत्मा र शरीर यी दुबे धर्मी हुन्‌। आत्माको धर्म 
नित्यत्व, सद्रूपत्व आदि हो भने शरीरको धर्म जन्म, मृत्यु आदि हुन्‌। जब आत्माको शरीरमा अनि 
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शरीरको आत्मामा परस्पर अध्यास भयो तब यी दुबैका धर्महरू परस्परमा सरे। आगोनजिक 
राखेको फलाममा आगोका दाहकत्व, उष्णत्व आदि गुण सरे डे अन्तःकरण, शरीर आदिको 
संसर्गमा रहेको आत्मामा पनि शरीरका जन्म, मृत्यु अनि अन्तःकरण सुख, दुःख आदि धर्महरू 
सरे। अनि शरीरमा चाहिँ सद्रूपत्व आदि धर्म आत्माबाट सरे। यसै कारणले आत्मा शरीरधर्मले 
युक्त भई म जन्मन्छु, मर्छु या सुखी, दुःखी हुन्छु भन्न थाल्यो भने शरीर चाहिँ म ने आत्मा हुँ र 
सत्रूप हुँ भन्न थाल्यो। तद्धर्मयोग यो पदले आत्मामा शरीर आदिको धर्म सर्ने कुरालाई सङ्केत 
गरेको छ। जब आत्मा यी अध्यस्त धर्महरूले युक्त हुन्छ, तब उसको आफ्नो भग अर्थात्‌ अनन्त 
आनन्द आदि ऐश्वर्य ढाकिन्छ। यसरी आत्मा मृत्यु अर्थात्‌ संसारमा प्राप्त भइरहन्छ । 
उता परमात्मामा भने अजा अर्थात्‌ अविद्या छैन। उहाँले सर्पले काँचुली फेरे ऊँ त्यो 
अविद्यालाई त्यागिदिनुहुन्छ। परमात्मा अपरिमेयभगः अर्थात्‌ अपरिमित ऐश्वर्यले युक्त हुनुभएकाले 
उहाँ अष्टगुणिते अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ ऐश्वर्यले युक्त महसि अर्थात्‌ आफ्नो ईश्वरीय 
महिमामा प्रतिष्ठित हुनुहुन्छ। 
यस श्लोकको श्रीकृष्णलीलापरक अर्थ गर्दा भने यहाँ श्रीकृष्णमा संसारित्व छैन भन्ने कुरा 
बताइएको छ। श्रीकृष्ण सुतिरहनुभएको छ र श्रुतिहरू उहाँलाई उठाउन अनेक प्रार्थनाहरू गर्दैछन्‌ । 
यही बिचमा मानौँ भगवान्‌ले भन्नुभयो- सुप्तस्य मे कुतः संसारित्वाभावः अर्थात्‌ सुतिरहेको ममा 
कसरी संसारित्व भएन ? अनि तिमीहरू मेरो यतिविधि स्तुति गर्दछौ। यसको उत्तरमा श्रुतिहरू 
भन्छन्‌- जीवहरू ने अविद्याको सम्बन्धले युक्त हुन्छन्‌, परमात्मा होइन। सः अर्थात्‌ जीव अजया 
अर्थात्‌ अविद्याका कारणले अजां अर्थात्‌ अविद्याकै कार्य भएको निद्रालाई स्वीकार गर्दछ। 
निद्रामा परेपछि त्यो स्वप्नमा गुणान्‌ अर्थात्‌ गुणहरूका कारणले सरूपता अर्थात्‌ मान्छे, देवता, 
पशु आदिको स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। यही क्रमले आफैँलाई अनेक भ्रममा कल्पना गर्दै त्यो मृतिं 
अर्थात्‌ सुषुप्तिमा पनि पुग्छ। सुषुप्तिमा पुगेको वेलामा त्यो व्यक्ति अपेतभगः अर्थात्‌ आफ्नो शरीर, 
इन्द्रिय आदिको सामर्थ्यले सर्वथा रहित हुन्छ। परमात्मामा त त्यस्तो निद्रा छैन, किनभने उहाँ 
शुद्धसत्त्वमय हुनुभएकाले उहाँमा रजोगुणी निद्राको सम्बन्ध हुने सक्दैन। परमात्मामा त सामान्य 
निद्रा झैँ लाग्ने योगनिद्रा पो छ जहाँ परमात्मा झन्‌ आत्तभगः अर्थात्‌ परम ऐश्वर्यले युक्त हुनुभएको 
हुन्छ। महसि अर्थात्‌ रास आदि महोत्सवको वेलामा अपरिमेयभगः अर्थात्‌ अनन्त ऐश्वर्यले युक्त 
हुनुभएको स्पष्टतः देखिन्छ, किनभने त्यहाँ उहाँले अनन्त रूप बनाउनुभएको छ अनि अनन्त 
माधुर्यलाई पनि प्रकट गर्नुभएको छ। त्यो वेलामा उहाँ अष्टगुणले अर्थात्‌ राधा आदि मुख्य आठ 
प्रिय सखीहरूद्वारा युक्त हुनुहुन्छ। यसप्रकार परम ऐश्वर्यसम्पन्न परमात्मामा जीवको झैँ संसारित्व 
छैन भन्ने अर्थ यस श्लोकबाट निस्कन्छ। 
यस श्लोकको भावलाई प्रस्तुत गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
नृत्यन्ती तव वीक्षणाङ्गणगता कालस्वभावादिभि- 
भावान्‌ सत्त्वरजस्तमोगुणमयान्‌ उन्मीलयन्ती बहून्‌ । 
मामाक्रम्य पदा शिरस्यतिभरं संमर्दयन्त्यातुरं 
माया ते शरणं गतोऽस्मि नृहरे ! त्वामेव तां वारय।। 
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अर्थात्‌ हे नुसिंह भगवान्‌ ! हजुरको वीक्षण या सङ्कल्प नै मायाको मूल हो। त्यही 
सङ्कल्पको आँगनमा यो माया काल, कर्म, स्वभाव आदि रूपलाई धारण गरेर सत्त्व, रज र 
तमोगुणको भावलाई देखाउँदै नाँचिरहेकी छे। अहिले मेरो टाउकै माथि चढेर यसले आफ्नो भारले 
मलाई थिच्दै मलाई मप्याकमुरुक पारिरहेकी छ। यसबाट असाध्यै भयभीत भई म हजुरको 
शरणमा आएको छु, त्यसैले यसलाई हजुरले ने हटाइदिनुहोस्‌ । 

यसप्रकार यस श्लोकमा जीवमा अविद्याको सम्बन्ध भए तापनि परमात्मामा त्यसको 
सम्बन्ध नभएको कुरा बताइएको छ। 


यदि न समुद्धरन्ति यतयो हृदि कामजटा 
दुरधिगमोऽसतां हृदि गतो5स्मृतकण्ठमणिः । 

असुतृपयोगिनामुभयतोऽप्यसुखं भगव- 
न्ननपगतान्तकादनधिरूढपदाद्‌ भवतः॥ ३९॥ 


पढार्थ- गतः = रहेर पनि हजुर भय नष्ट नहुनाले र 

यदि = यदि अस्मृतकण्ठमणिः = बिर्सिएको |भवतः = हजुरको 

यतयः = योगीहरू कण्ठहार जस्तै अनघिरूढपदात्‌ = 

हृदि = हृदयभित्रका दुरधिगमः = दुष्प्राप्य हुनुहुन्छ |चरणकमलको प्राप्ति 
कामजटाः = कामनाहरूलाई |भगवन्‌ = हे भगवान्‌ भइनसक्नाले 

न समुद्धरन्ति = निर्मूल पार्दैनन्‌ |असुतृपयोगिनां = इन्द्रियतृप्तिका [उभयतः अपि = दुबैतिरबाट 
भने लागि लागिपर्ने योगीहरूका |असुखम्‌ = दुःख रहिरहन्छ 
असतां = त्यस्ता कुयोगीहरूको |लागि 

हृदि = हृदयभित्रै अनपगतान्तकात्‌ = कालको 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जबसम्म योगीहरूले आफ्नो हृदयमा रहेका वासनाहरूलाई जरेसमेत 
उखेलेर फाल्दैनन्‌, तबसम्म उनीहरूकै हृदयमा रहेर पनि ती कुयोगीहरूका लागि हजुर अप्राप्य 
हुनुहुन्छ, जसरी कुने व्यक्ति आफ्नै गलामा मणि रहे पनि मेरो गलामा रहेको मणि हरायो भन्दै 
मणि खोज्न थाल्दछ। त्यस्ता योगीहरूका लागि हजुर अप्राप्य हुनुहुन्छ ने, साथै उनीहरूका लागि 
कालको भय नष्ट नहुनाले र हजुरको चरणकमलको प्राप्ति भइनसकेको हुनाले मृत्युबाट र 
हजुरबाट समेत भय भइरहन्छ । 
विंवरण- यस श्लोकमा भित्री आसक्ति नष्ट नभएसम्म बाहिरी त्यागले मात्र परमात्मालाई पाउन 
नसकिने कुरा बताइएको छ। कामान्‌ यः कामयते मन्यमानः स कामभिर्जायते तत्र तत्र अर्थात्‌ 
जसले कामनाहरूलाई राम्रो मान्दै अँगाल्दछ, त्यो व्यक्ति ती कामनाहरूको नै वशमा परी ती-ती 
जुनीहरूमा जन्मिन्छ भनी उपनिषद्‌मा बताइएको छ। 

परमात्मतत्त्वलाई पाउन व्यक्ति पूरै निष्काम हुनुपर्दछ। जबसम्म कामजटा अर्थात्‌ कामका 
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मूल भएका वासनाहरूलाई हटाइँदैन, तबसम्म तपस्वी मुनिहरूले पनि परमात्मालाई पाउन 
सक्दैनन्‌। बाहिरबाट सारा व्यवहारलाई त्यागेर पनि भित्रबाट त्यसकै सुखमा आसक्त 
भइरहनेहरूको यहाँ निन्दा गरिएको छ। वंशीधर लेख्नुहुन्छ, रहसि विषयभोक्तारः 
मिथ्यासंन्यासिनः अर्थात्‌ यहाँ निन्दा गरिएका व्यक्तिहरू एकान्तमा विषयभोग गर्ने अनि बाहिर 
चाहिँ देखाओटी रूपमा त्यागी बन्नेहरू हुन्‌। यिनीहरू शास्त्रज्ञान तपस्या आदिले युक्त भए तापनि 
भित्री वासना नष्ट नभएकाले उनीहरूले परमात्मालाई पाउन सक्दैनन्‌। उपनिषद्मा कसले 
शास्त्रज्ञानद्वारा पनि परमात्मालाई पाउन सक्दैन भनी बताउने क्रममा भनिएको छ- नाविरतो 
दुश्चरितान्नाशान्तो नासमाहितः, नाशान्तमानसो वाचि प्रज्ञानेनैनमाप्नुयात्‌ (कठोपनिषद्‌ १।२।२४) । 
प्रज्ञान अर्थात्‌ शास्त्रीय सम्पूर्ण ज्ञानले युक्त भए तापनि जो व्यक्ति दुश्चरित अथवा खराब आदत 
या विषयभोगको दूषित संस्कारले रहित भएको छैन, जसका इन्द्रियहरू विषयतिर विक्षिप्त 
भइरहन्छन्‌, जसको मन समाहित छैन अनि जो मोक्षको आनन्दलाई कल्पना गर्छ तर 
परमात्मचिन्तनविना बसिरहन्छ, त्यस्तो व्यक्तिले परमात्मालाई पाउँदैन। गीता (३६)मा भगवानले 
कर्मेन्द्रियहरूलाई नियन्त्रित गरी भित्र-भित्र चाहिँ विषयभोगको सम्झना गरिरहने यस्ता 
व्यक्तिहरूलाई मिथ्याचारी भनी निन्दा गर्नुभएको छ- विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते। 
अज्ञानीलाई त बरु अरूको उपदेशले हुन्छ, तर यस्ता व्यक्तिहरू त आफैँ शास्त्रज्ञ भएकाले अनि 
बेठिकलाई ठिक भनी ठानेकाले यिनीहरूलाई सुधार्न सकिंदैन। भगवान्‌ सबैका हृदयभित्र रहे पनि 
यस्ताका लागि अप्रकट ने रहनुहुन्छ, जसरी बिर्सिएको हार घाँटीमै भए पनि अप्रकट हुन्छ। 

श्रुतिहरू भन्दछन्‌, असुतृप अर्थात्‌ इन्द्रिय, प्राण आदिलाई तृप्त गर्न लागिपर्ने यी मिथ्याचारी 
योगीहरूलाई उभयतः अर्थात्‌ यो लोक र परलोकमा पनि सुख छैन। यस लोकमा कामनाको अनि 
मिथ्याचारको दुःखले सताइरहेको हुनाले अनि स्वधर्म त्यागी विषयसेवनमै मन गरेकाले चाहिँ 
परलोकमा दुःख पाउने हुनाले यिनीहरू दुबैतिरबाट दुःखी बन्दछन्‌। शास्त्रहरूमा यस्ता व्यक्तिलाई 
कर्मब्रह्मो भयभ्रष्ट अर्थात्‌ कर्म र ब्रह्म दुवैबाट भ्रष्ट भएको मानिन्छ। ब्रह्मज्ञानी तपस्वी हुँ भनी 
कर्मको त्याग गरेकाले कर्मबाट भ्रष्ट अनि ज्ञान उत्पन्न नभएकाले ब्रह्मनाट पनि भ्रष्ट यिनीहरूलाई 
अपवित्र ठानी त्यागिदिनुपर्दछ। भनिएको छ- कर्मब्रह्मोभयभ्रष्टं तं त्यजेदन्त्यजं यथा । तिनीहरूका 
लागि मृत्यु अनपगत अर्थात्‌ हटेको हुँदैन। तिनीहरूले मृत्युबाट डराउनुपर्दछ। अनि अनघिरूढपदात्‌ 
अर्थात्‌ हजुरको परमात्मस्वरूपमा आत्मरूपले आरूढ या स्थित भइनसकेकाले पनि तिनीहरूको 
संसारबन्धन नष्ट हुँदैन र तिनीहरू पुनर्जन्म र मृत्युको चक्रमा परिरहन्छन्‌। 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको क्रममा अर्थ्याउँदा यहाँ पनि भगवानको भक्तिलाई छाडी 
बाहिरी साधना आदि गर्नेहरूको कामना नष्ट नहुने भएकाले त्यस्ता देखाओटी साधकहरूकै निन्दा 
गरिएको छ र भगवानको भक्तिद्ठारा भगवान्‌को पद अर्थात्‌ धाममा स्थित नभई मृत्युको बन्धनबाट 
छुट्न नसकिने अर्थ गरिएको छ। 

यस श्लोकको भावमा आधारित भएर श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

दम्भन्यासमिषेण वञ्चितजनं भोगैकचिन्तातुरं 
सम्मुह्यन्तमहर्निशं विरचितोद्योगक्लमैराकुलम्‌ । 
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आज्ञालड्घिनमज्ञमज्ञजनता सम्माननासन्मदम्‌ 
दीनानाथ दयानिधान परमानन्द प्रभो पाहि माम्‌ । । 
अर्थात्‌ हे भगवान्‌ ! झुटो योगीको भेष बनाएर जनतालाई ठग्ने, भोगको चिन्ताले आतुर 
हजुरको आज्ञालाई उल्लङ्घन गर्ने, अज्ञानी जनताले दिएको सम्मानलाई प्राप्त गरी व्यर्थमा नै 
अहड़ारले भरिएको म अज्ञानीलाई दीनहरूका नाथ एवं दयानिधान परमानन्दरूप हजुरले रक्षा 


गर्नुहोस्‌ । 
यसप्रकार यस श्लोकमा दाम्भिक अज्ञानीहरूको निन्दा गरिएको छ। 


त्वदवगमी न वेत्ति भवदुत्थशुभाशुभयो- 
गुंणविगुणान्वयांस्तर्हि देहभृतां च गिरः। 
अनुयुगमन्वहं सगुण गीतपरम्परया 
श्रवणभृतो यतस्त्वमपवर्गगतिर्मनुजेः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- = सुखदुःख [सम्प्रदायको उपदेशप्रणालीद्वारा 
सगुण = हे षड्गुणरूप ऐश्वर्यले आदिलाई र मनुजैः = विवेकी 

युक्त भएका भगवान्‌ देहभृतां = मानिसहरूका मानिसहरूद्वारा 

त्वदवगमी = हजुरको तत्वलाई |गिरः च = अनेकथरी अन्वहं = प्रतिदिन 

बुऊने व्यक्ति वचनहरूलाई पनि श्रवणभृतः = कथाश्रवण 

तहिं = त्यस समयमा न वेत्ति = जान्दैन गरिनुभएका 
भवदुत्थशुभाशुभयोः = हजुरबाट |यतः = किनभने त्वं = हजुर 

प्रदत्त शुभ र अशुभ कर्मका अनुयुगं = युगैपिच्छे अपवगंगतिः = मोक्षको कारण 
फल भएका गीतपरम्परया = सच्चा हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे षड्गुणरूप ऐश्वर्यले युक्त भएका भगवान्‌ ! हजुरको वास्तविक स्वरूपलाई 
साक्षात्कार गर्ने व्यक्तिले शुभ र अशुभ कर्मको फल सुख-दुःख दुबैको सम्बन्धलाई जान्दैन। 
उसले मानिसहरूका अनेकथरी वचनहरूलाई पनि जान्दैन। किनभने प्रतियुगमा सम्प्रदायद्वारा प्राप्त 
भएको हजुरको कथा श्रवण गर्ने भक्तहरूलाई हजुर मोक्ष प्रदान गर्नुहुन्छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा भगवानका भक्त एवं ज्ञानीहरूको प्रशंसा गरिएको छ। अघिल्लो 
श्लोकमा देखाओटी त्यागीहरूको यो लोक र परलोक पनि नष्ट हुन्छ भनी बताइएको थियो। यो 
श्लोकमा चाहिँ त्यस्तो अनावश्यक तपस्या आदिको झन्छटमा पर्नुभन्दा भित्री हृदयदेखि ने निश्छल 
भावले परमात्माको भक्ति गर्नु अनि उहाँको स्वरूपज्ञानद्वारा संसारका वासनाहरूलाई नाश गर्नु 
श्रेष्ठ हो भनी उपदेश गरिएको छ। त्वदवगमी अर्थात्‌ परमात्मतत्त्वलाई पूर्णतः जान्ने ज्ञानीहरू 
शुभ-अशुभ अनि सुख-दुःख आदिको भेदलाई पनि थाहा पाउँदैनन्‌। उनीहरू केवल आत्मामा नै 
रमाइरहेका हुन्छन्‌ र आफ्ने शरीरलाई पनि बिर्सिन्छन्‌ भनी उपनिषद््‌मा बताइएको छ- नोपजनं 
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स्मरन्निदं शरीरम्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ८१२३) । यसरी आत्मामा मस्त भएका ज्ञानीहरू प्रिय र 
अप्रिय अनि निन्दा र स्तुतिमा पनि समान हुन्छन्‌ भनी गीता (१४२४)मा भगवानूले बताउनुभएको 
छ- तुल्य प्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः। आत्मज्ञहरू संसारको स्मृतिबाट माथि उठेका 
हुन्छन्‌। सुख र दुःख हुन शरीर आदिसँग सम्बन्धित हुनुपर्दछ, तर जो व्यक्ति शरीरसम्बन्धले रहित 
छ, त्यसलाई सुखदुःखले छुन सक्दैन। यसैलाई अशरीरं वाव सन्तं न प्रियाप्रिये स्पृशतः 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ८।१२।१) अर्थात्‌ अशरीर भइसकेका व्यक्तिलाई प्रिय र अप्रियले छुन सक्दैनन्‌ 
भनी बताइएको छ। गीता (१४।२४)मा पनि भगवान्ले स्वस्थ अर्थात्‌ आफूमा स्थित भएको व्यक्ति 
शरीरका सुखदुःख दुबैलाई बराबर ठान्दछ, किनभने उसले आफूलाई शरीर नभई आत्माको 
रूपमा बुझिसक्यो भन्नुभएको छ- समदुःखसुखः स्वस्थः। यसप्रकार ज्ञानीहरू गुणविगुणान्वयान्‌ 
अर्थात्‌ सुखदुःखको सम्बन्धलाई थाहा पाउँदैनन्‌। देहाभिमानीहरू यस्ता आत्मनिष्ठ व्यक्तिहरूलाई 
पनि संसारको नियममा बाँध्न खोज्दछन्‌। उनीहरूले संसारको व्यवहार चलाउन केही नियम 
बनाएका हुन्छन्‌, जसमा के गर्ने, के नगर्ने भनी निश्चित गरिएको हुन्छ। ज्ञानीलाई भने संसारको नै 
भान नहुने भएकाले ऊ यो विधिनिषेधको तहबाट माथि उठिसकेको हुन्छ। अझ उसमा त वेदका 
विधि-निषेधले पनि केही गर्न सक्दैनन्‌ भनिएको छ। शास्त्र एवं लोकका मर्यादाहरू त्यसैका 
लागि हुन्‌, जो यिनको सीमाभित्र छ। त्रिगुणातीत भइसकेको व्यक्तिलाई त्रिगुणमय संसार अन्तर्गत 
भएका यी विषयले के नियन्त्रित गर्न सक्दथे ? त्यसैले ज्ञानीहरू देहभृतां अर्थात्‌ देहात्मवादीहरूले 
बनाएका गिरः अर्थात्‌ लौकिक विधिनिषेधका वचनहरूलाई पनि जान्दैनन्‌। यसको अर्थ ज्ञानीहरू 
लोक एवं शास्त्रको विरुद्ध आचरण गर्दै हिँड्छन्‌ भन्ने चाहिँ होइन। पापकर्म गर्न दुर्वासना 
आवश्यक हुन्छ, ज्ञानीहरूमा वासना एवं अन्तःकरण नष्ट भइसकेका हुनाले उनीहरूबाट कहिल्यै 
पापकर्म हुनै सक्दैन। बरु उनीहरू अन्तर्यामीको प्रेरणाबाट महान्‌ सत्कर्महरू मात्र गर्छन्‌। यसरी 
परमात्मभावमा पुगिसकेका ज्ञानीहरूको यहाँ प्रशंसा गरियो। 

अब साधक भक्तहरूको विषयमा श्रुतिहरू बताउँदछन्‌- सगुण अर्थात्‌ हे सगुण परमात्मा ! 
हजुरका उपासक साधकहरू पनि गीतपरम्परया अर्थात्‌ गुरुको परम्पराले प्राप्त भगवत्कथाको गान 
आदिद्वारा हजुरलाई कानको माध्यमले हृदयभित्र पुग्याउँछन्‌ र त्यस्ताका लागि हजुर अपवर्गगतिः 
अर्थात्‌ मोक्षप्रदाता हुनुहुन्छ। यहाँ सगुणगीतपरम्परया यसलाई एउटै पद मान्ने हो भने यसको अर्थ 
गुणैः सौन्दर्यमाधुर्यादिभिः सहिता गीतपरम्परा या तया भन्ने हुन्छ। भगवान्‌मा रहेका सौन्दर्य, 
माधुर्य, भक्तवात्सल्य आदि गुणहरूको चिन्तनसहित भक्तहरू हजुरका चरित्रको गान गरिरहन्छन्‌ । 
त्यस्ता भक्तका लागि हजुर स्वयंले प्रतिज्ञा गरे अनुसार उनीहरूलाई बुद्धियोग प्रदान गरी आफूमा 
मिलाउनुहुन्छ। भगवानूले आफ्ना नित्यचिन्तन गरिरहने भक्तहरूलाई बुद्धियोग दिन्छु र ममा 
मिलाउँछु भन्नुभएको छ- ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति च (गीता १०१०) । 

यस श्लोकको श्रीकृष्णभक्तिपरक व्याख्या गर्दा यहाँ त्वदवगमी शब्दले श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
चरित्रलाई जान्ने पूर्ण प्रेमी सिद्ध भक्तहरूलाई लिइएको छ र दोस्रो पड्क्तिमा चाहिँ पहिले बताए 
जसरी ने साधकहरूको प्रशंसा बताइएको छ। यसरी सिद्ध प्रेमी एवं साधक भक्तको प्रशंसा यहाँ 
गरिएको छ। 
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यस श्लोकको भावमा आधारित भएर श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
अवगमं तव मे दिश माधव स्फुरति यन्न सुखासुखसङ्गमः । 
श्रवणवर्णनभावमथापि वा न हि भवामि यथा विधिकिङ्करः । । 
अर्थात्‌ हे माधव ! मलाई हजुरको त्यस्तो स्वरूपज्ञान प्रदान गर्नुहोस्‌, जसद्वारा मलाई सुख 
र दुःख आए गएकै थाहा नहोस्‌। अथवा मलाई हजुरको श्रवण एवं कीर्तन गर्न त्यस्तो तन्मय 
भाव दिनुहोस्‌ जसद्वारा म वेदका विधिनिषेधको अधीनमा नरहूँ। 
यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मतत्त्वको यथार्थ ज्ञान गर्ने अनि भगवानुमा पूर्ण भक्ति 
भएका व्यक्तिहरू पनि सुखदुःख, विधिनिषेध आदिको स्तरभन्दा माथि उठ्ने र परमात्मामा नै 
प्रतिष्ठित हुने बताइएको छ। 


द्युपतय एव ते न ययुरन्तमनन्ततया 
त्वमपि यदन्तराण्डनिचया ननु सावरणाः । 
ख इव रजांसि वान्ति वयसा सह यच्छुतय- 
स्त्वयि हि फलन्त्यतन्निरसनेन भवन्निधनाः॥ ४१॥ 


पढार्थ- यदन्तरा = जुन हजुरकै भित्र |यत्‌ = जुन 

द्युपतयः एव = ब्रह्मा आदि खे = आकाशमा भवन्निधनाः = हजुरमा पर्यवसित 
लोकपालहरू समेत रजांसि इव = धुलो उडे ऊैं हुने 

अनन्ततया = अनन्त हुनुभएकाले|वयसा सह = कालचक्रद्वारा (श्रुतयः = श्रुतिहरू 

ते = हजुरको सावरणाः = अनेक आवरणले अतन्निरसनेन = माया र 

अन्तं = अन्तलाई सहित भएका मायाको कार्यलाई निषेध गरी 
न ययुः = प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ |अण्डनिचयाः = सारा त्वयि = हजुरमा नै 

त्वम्‌ अपि = हजुर पनि ब्रह्माण्डहरू फलन्ति = पर्यवसित हुन्छन्‌ 
सर्वव्यापक हुनुहुन्छ वान्ति = घुमिरहेका छन्‌ 

ननु = निश्चय नै हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌! ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि अनन्त हुनुभएका हजुरको पार पाउन 
सक्दैनन्‌, सर्वव्यापक आकाशमा धुलो उडे झैँ हजुरभित्र आवरणले युक्त भएका अनन्त ब्रह्माण्डहरू 
निरन्तर घुमिरहेका छन्‌। हजुरको ज्ञान गराउनु ने तात्पर्य भएका सम्पूर्ण वेदहरू हजुरदेखि 
अतिरिक्त माया र मायाको कार्य सम्पूर्ण पदार्थहरूको निषेध गरेर अन्त्यमा तात्पर्यवृत्तिद्वारा हजुरमै 
पर्यवसित हुन्छन्‌। 

विंवरण- यस श्लोकमा परमात्माको अनन्त महिमालाई बताइएको छ। योभन्दा अघिल्लो 
श्लोकमा परमात्मालाई जान्ने व्यक्ति सुख-दुःख आदिबाट पार हुन्छ भनी बताइएको थियो। 
परमात्मालाई जान्नु भनेको अरू सामान्य पदार्थहरूलाई जस्तो परिच्छिन्न रूपले जान्नु होइन, 
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किनभने परमात्मा त अनन्त हुनुहुन्छ भनी बताउनु यो श्लोकको तात्पर्य हो। घैँटो आदि पदार्थलाई 
जान्दा त्यसलाई परिच्छिन्न रूपले जानिएको हुन्छ। भूतले घटः अर्थात्‌ भुइँमा घैँटो छ भन्दा 
भूमिको केही भागमा सीमित घटको ज्ञान भइरहेको छ। इन्द्रिय र अन्तःकरण वृत्ति स्वयं 
परिच्छिन्न वस्तु भएकाले तिनीहरूले परिच्छिन्न पदार्थहरूको मात्र तत्त्वतः निश्चय गर्न सक्छन्‌। 
परमात्मा अन्तःकरण आदिको पनि प्रकाशक भएकाले त्यसले आफ्नो आधारलाई प्रकाशित गर्न 
सक्दैन अनि परमात्मा अनन्त हुनुभएकाले पनि उहाँलाई ती परिच्छिन्न करणहरूले भेट्टाउन 
सक्दैनन्‌। उपनिषद्‌मा परमात्माको अनन्तता बताउँदै भनिएको छ- यदूर्ध्वं गार्गि दिवो यदवाक्‌ 
पृथिव्या यदन्तरा द्यावापृथिवी (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३०४) अर्थात्‌ हे गार्गि! जुन तत्त्व 
आकाशभन्दा माथि, पृथिवीभन्दा पनि तल छ अनि जसभित्र सम्पूर्ण क्षितिज अटेको छ भनी 
तत्वको उपदेश गरिएको छ। यस्ता आत्मतत्त्वलाई अपरिच्छिन्न एवं अनन्त रूपमा बताउँदै 
श्रुतिहरूले यस श्लोकमा आफ्नो भाव प्रकट गरेका छन्‌। 

द्युपतयः अर्थात्‌ दिव्य लोकका पतिहरू इन्द्र, ब्रह्मा आदिले पनि परमात्माको अन्तलाई 
पाउन सकेनन्‌। किनभने परमात्मा अनन्त हुनुहुन्छ। अनन्त शब्दको अर्थ हुन्छ- देशकृत, कालकृत 
र वस्तुकृत परिच्छेदले शून्य। कुने ठाउँमा हुनु अनि कुने ठाउँमा नहुनु देशकृत परिच्छेद हो। घैँटो 
आदि कहीं छन्‌, कहीँ छैनन्‌, त्यसैले ती अव्यापक वस्तु देशपरिच्छेदले युक्त छन्‌, तर ब्रह्म त 
संसारको अणु-परमाणुमा व्यापक भएकाले त्यसमा देशपरिच्छेद सम्भव छैन। उत्पन्न भएर केही 
समयपछि नष्ट हुने वस्तुहरूलाई कालले परिच्छिन्न अर्थात्‌ सीमित बनाइदिएको हुन्छ। तर 
आत्मतत्त्व सर्वदा रहने हुनाले त्यसमा कालकृत परिच्छेद पनि छैन। एउटा वस्तु अर्को वस्तु हुन 
नसक्नु वस्तुकृत परिच्छेद हो, जस्तै घैँटो कपडा होइन, अनि कपडा घैँटो होइन यही ने यिनीहरू 
आपसमा परिच्छिन्न हुनु हो। परमात्मा सम्पूर्ण संसारको रूपमा देखिएकाले सबै पदार्थ 
परमात्मरूप ने हुन्‌, त्यसैले परमात्मामा वस्तुकृत परिच्छेद पनि छैन। यसरी हरेक दृष्टिले अनन्त 
हुनुभएका परमात्मालाई देवताहरूले जान्न सकेनन्‌। श्रुतिहरू भन्छन्‌ त्वमपि अर्थात्‌ हजुर पनि 
आफ्नो महिमाको अन्तलाई जान्नुहुन्न। उसो भए परमात्मा सर्वज्ञ कसरी हुनुभयो त? भन्ने शड्डामा 
भनिन्छ- जुन वस्तु छैन, त्यसलाई नजान्दा व्यक्ति अज्ञानी ठहर्दैन। न हि शशविषाणाज्ञानं सार्वज्यं 
विहन्ति अर्थात्‌ खरायोको सिङ नहुने हुनाले त्यसलाई नजान्दा सर्वज्ञतामा हानि आउँदैन। 
परमात्माको महिमा पनि अन्तरहित भएकाले त्यसको अन्तलाई नजान्दा परमात्मामा अल्पज्ञताको 
दोष आउँदैन । 

परमात्मा अनन्त हुनुहुन्छ भन्ने बताउँदै श्रुतिहरू भन्छन्‌- सावरणाः अण्डनिचयाः यदन्तरा 
अर्थात्‌ एकभन्दा अर्को दश गुणा विशाल भएका सात थरी आवरणले घेरिएको एउटा ब्रह्माण्ड 
अनि यस्तै अरू-अरू पनि ब्रह्माण्ड गरी अनन्त ब्रह्माण्डहरू जुन परमात्माको भित्र ने छन्‌ ती 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डहरू खे रजांसि इव अर्थात्‌ आकाशमा धुलोको कण उडे छैं परमात्मामा 
चलमलाउँछन्‌। जसरी आकाशको लागि एउटा धुलोको कण हल्लिनुको खास केही अर्थ छैन, 
त्यसै गरी परमात्मामा पनि अनन्त ब्रह्माण्डहरू धुलो झैँ उडिरहेका छन्‌, यो उहाँलाई मतलब छेन । 
श्रुतिहरूले पनि फलन्ति अर्थात्‌ तात्पर्यतः मात्रै परमात्मालाई बताउँछन्‌, निश्चयपूर्वक ब्रह्म यस्तै छ 
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र यत्ति छ भन्न सक्दैनन्‌ । यसको कारण बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- सगुणस्य गुणानन्त्यात्‌ 
निर्गुणस्य च अगोचरत्वात्‌ सगुण परमात्माको स्वरूप एवं गुणको अन्त्य छैन, त्यसैले उहाँलाई पनि 
निश्चित गरी बताउन सकिंदैन, अनि निर्गुण ब्रह्म त अगोचर अर्थात्‌ इन्द्रियः मन आदिको विषय 
नभएकाले त्यसलाई पनि बताउन सकिंदैन। उसो भए वेद आदि शास्त्रहरू किन चाहिए त ? यदि 
तिनले आत्मालाई नबुझाउने हो भने तिनीहरूलाई आत्मज्ञानमा किन प्रमाण मान्ने ? यो शङ्ाको 
उत्तर हो, वेदहरूले परमात्मालाई बताउँछन्‌, तर घैँटो आदिलाई बताए झैँ होइन। ब्रह्मवस्तु 
अपरिच्छिन्न भएकाले यसलाई कुनै पनि नाम, रूप, गुण उपाधि आदिद्वारा निरूपित गर्न सकिंदैन, 
तर पनि जम्मै उपाधिहरूलाई हटाएर बाँकी रहने अधिष्ठान तत्त्वको रूपमा भने बताउन सकिन्छ। 
यसो गर्दा ब्रह्म अनन्त पनि रहने भयो अनि शास्त्रहरूले पनि तात्पर्यतः नै भए पनि ब्रह्म बुझाउने 
हुनाले ती अप्रामाणिक पनि भएनन्‌। अतन्निरसन अर्थात्‌ ब्रह्ममा नभएका उपाधि माया, मायाको 
कार्य आदिको निषेध गरेर बाँकी रहने जुन अधिष्ठान तत्त्व छ, अनि जसको कहिल्यै निषेध हुनै 
सक्दैन, त्यही ब्रह्म हो भनी उपनिषद्ले बुझाउँछन्‌। सम्पूर्ण शास्त्रहरू भवन्निधनाः अर्थात्‌ 
परमात्मामा नै समाप्त हुन्छन्‌। शास्त्रप्रतिपादनको अन्तिम सीमा परमात्मा भएकाले त्यहाँ गएपछि 
उनीहरू त्यही तत्त्वमै शान्त हुन्छन्‌। 

यस श्लोकलाई श्रीकृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा भने यहाँ द्युपतयः अर्थात्‌ ब्रह्मा, इन्द्र 
आदि देवताले पनि रासक्रीडा आदि अवसरमा परमात्माको अनन्त महिमाको अन्त नपाएको अर्थ 
निस्कन्छ। करोडौँ व्रजगोपिकाहरूसँग छुट्टाछुट्टै रूपमा अभिव्यक्त भई अनन्त लीला गरेकाले 
उनीहरूले परमात्माको अन्त थाहा नपाएका हुन्‌। त्वम्‌ अपि भन्ने शब्दले त्यस वेला अनन्त माधुर्य 
र सौन्दर्य आदिको रूपमा प्रकट भएको आफ्नो महिमाको अन्तलाई स्वयं परमात्माले नै पनि 
नजानेको बताइएको छ। परमात्माको अनन्तता बताउँदै श्रुतिहरू भन्दछन्‌ त्वदन्तरा अर्थात्‌ 
हजुरको राँको प्वालभित्र ने आवरण सहितका अनन्त ब्रह्माण्डहरू आकाशमा धुलो उडेछैं 
उड्दछन्‌। श्रुतयः अर्थात्‌ वेदहरू जो ज्ञानकाण्डरूप छन्‌, तिनीहरू निषेधवृत्तिद्वारा परमात्मामा 
पुग्छन्‌ तर हामीहरू चाहिँ भवन्निधनाः अर्थात्‌ जन्म, मृत्यु सबै केवल हजुरमा भएका छौँ। 
कृष्णलीलाको रूपमा अर्थ्याउँदा श्रुति भनेर श्रुतिरूपा गोपिनीहरूलाई ने लिनुपर्ने पहिल्यै बताइएको 
थियो। यी गोपिनीहरू सुतिरहेका श्रीकृष्णलाई जगाउन उहाँको स्तुति गरिरहेका छन्‌। यिनीहरू के 
भन्छन्‌ भने वेद आदि शास्त्रहरू त हजुर अनन्त भए तापनि कुने उपायले हजुरमा पुगिहाल्दा 
रहेछन्‌, तर हामीहरू त त्यस्तो केही उपाय जान्दैनौँ। हामीहरूको त जीवन पनि हजुर र निधन 
पनि हजुर ने हुनुहुन्छ। त्यसैले हामीमाथि अब कृपा गर्न जाग्नुहोस्‌ भनी गोपिनीहरूले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको स्तुति गरेका छन्‌। 

यस श्लोकको भावलाई प्रस्तुत गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ 

झुपतयो विदुरन्तमनन्त ते न च भवान्न गिरः श्रुतिमौलयः। 
त्वयि फलन्ति यतो नम इत्यतो जय जयेति भजे तव तत्पदम्‌।। 

अर्थात्‌ हे भगवान्‌ ! हजुरको इयत्तालाई ब्रह्मा, इन्द्र आदि देवताहरू र हजुर स्वयंले पनि 

जान्नुहुन्न। वेदका शिरस्थानीय उपनिषद्हरू पनि तात्पर्य वृत्तिद्वारा बल्ल बल्ल हजुरमा पुग्दछन्‌ । 
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हजुरको यस्तो अनन्त पदको जय होस्‌, उत्कर्ष होस्‌ हामी सधैँ हजुरकै भजन गरिरहूँ। 
यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्माको महिमा अनन्त छ भनी बताइएको छ। 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
इत्येतद्‌ ब्रह्मणः पुत्रा आश्रुत्यात्मानुशासनम्‌ । 
सनन्दनमथानचुंः सिद्धा ज्ञात्वात्मनो गतिम्‌ ॥ ४२॥ 
पढार्थ- आत्मानुशासनं = ज्ञात्वा = जानेर 
सिद्धाः = नित्य सिद्ध आत्मस्वरूपको उपदेशलाई |अथ = यसपछि 
ब्रह्मणः = ब्रह्माजीका आश्रुत्य = सुनेर सनन्दनं = सनन्दनलाई 
पुत्राः = चार पुत्रहरूले आत्मनः = आत्माको आनर्चुः = पूजा गरे 
इति एतत्‌ = यसप्रकारको गतिं = वास्तविक स्वरूपलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नित्य सिद्ध भए तापनि ती ब्रह्माजीका पुत्रहरूले आत्मविषयक उपदेश सुने 
र त्यसबाट वास्तविक आत्मस्वरूपलाई जानी तिनीहरूले सनन्दनको पूजा गरे। 


इत्यशेषसमाम्नायपुराणोपनिषद्रसः । 
समुदूधतः पूर्वजातेव्यामयानेमंहात्मभिः॥ ४३॥ 


पढार्थ- व्योमयांनेः = आकाशगामी |पनिषद्र्सः = समस्त वेद, पुराण 
इति = यसप्रकार महात्मभिः = ती र उपनिषद्को रसलाई 
ूर्वजातैः = सृष्टिको आरम्भमा |महापुरुषहरूद्वारा समुद्धतः = निचोडको रूपमा 
उत्पन्न भएका अशेषसमाम्नायपुराणो- निकालिएको छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सृष्टिको आरम्भमा उत्पन्न आकाशगामी सनक आदि महापुरुषहरूले यो 
वेदस्तुतिरूपी समस्त वेद, पुराण र उपनिषद्को रसलाई निचोडको रूपमा निकालेका छन्‌। 


त्वं चेतद्‌ ब्रह्मदायाद श्रद्धयात्मानुशासनम्‌ । 
घारयंश्चर गां कामं कामानां भर्जनं नृणाम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मदायाद्‌ = हे ब्रह्मपुत्र नारद 
त्वं च = तपाईं पनि 

नृणां = मानिसहरूको 
कामानां = विषय वासनालाई 


भर्जनं = नष्ट गरिदिने 
एतत्‌ = यो 

आत्मानुशासनं = आत्मविद्या- 
लाई 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 


धारयन्‌ = धारण गर्दै 
कामं = यथेच्छ 

गां = पृथिवीमा 

चर = विचरण गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मपुत्र नारद ! यो आत्मविद्या मनुष्यहरूको सारा विषयवासनालाई नष्ट गरिदिन 
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समर्थ छ। तपाई पनि यसलाई श्रद्धापूर्वक धारण गरी पृथिवीमा यथेच्छ विचरण गर्नुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं स ऋषिणादिष्टं गृहीत्वा श्रद्ध्यात्मवान्‌। 
पूर्णः श्रुतधरो राजन्नाह वीरव्रतो मुनिः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- वीरत्रतः = दृढ ब्रह्मचर्यत्रत |आदिष्टं = दिइएको आदेशलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ स्वीकार गर्ने श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
आत्मवान्‌ = संयमी सः= ती गृहीत्वा = ग्रहण गरी 

पूर्णः = पूर्णकाम मुनिः = मुनि नारदले आह = भन्नुभयो 

श्रुतधरः = सुनेको कुरालाई [एवं = यसप्रकार 

एकपटकमै धारण गर्ने ऋषिणा = ऋषि नारायणद्वारा 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! संयमी, पूर्णकाम, दृढ ब्रह्मचर्यव्रतलाई स्वीकार गर्नुभएका, एकपटक 
सुनेको कुरालाई तत्काल धारण गर्नुहुने मुनि नारदले ती नारायणऋषिद्वारा दिइएको उपदेशलाई 
श्रद्धापूर्वक धारण गर्नुभयो र ऋषिलाई यसो भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 
करे ० कृष्णायामलकीतये ha 
नमस्तस्मे भगवते कृष्णायामलकीतये । 
~ घत्ते ) सर्वभूतानामभवायोशती ) 
यो धत्ते सवभूतानामभवायोशतीः कलाः ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- कलाः = कलाहरूले सहित भगवते = भगवान्‌ 

यः = जसले अवतार कृष्णाय = श्रीकृष्णस्वरूप 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण धत्ते = स्वीकार गर्नुहुन्छ हजुरलाई 

प्राणीहरूको तस्मै = त्यस्ता नमः = नमस्कार छ 
अभवाय = मोक्षका लागि अमलकीतये = निर्मलकीर्ति 

उशतीः = श्रेष्ठ एवं मनोहर भएका 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई मोक्षका लागि ने श्रेष्ठ एवं मनोहर 
कलाहरूले युक्त यो नारायणञऋषिको अवतार धारण गर्नुभएको छ। निर्मलकीर्ति भएका त्यस्ता 
भगवान्‌ श्रीकृष्णस्वरूप हजुरलाई नमस्कार छ। 

इत्याद्यमृषिमानम्य तच्छिष्यांइच महात्मनः । 

ततोऽगादाश्रमं साक्षात्‌ पितुद्वैपायनस्य मे ॥ ४७॥ 
आद्यम्‌ = आदि 


पढार्थ- [इति = यसप्रकार 
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ऋषिं = ऋषि नारायणलाई र |ततः = त्यसपछि (नारद) Er = उदारहृदय 
तच्छिष्यान्‌ च = उहाँका साक्षात्‌ = साक्षात्‌ ठ = कृष्णद्वैपायनको 
शिष्यहरूलाई समेत मे = मेरा आश्रमं = आश्रममा 

आनम्य = अभिवादन गरी पितुः = पिता अगात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार आद्य ऋषि भगवान्‌ नारायण र उहाँका शिष्यहरूलाई समेत अभिवादन गरेर 
देवर्षि नारद उदारहृदय हुनुहुने साक्षात्‌ मेरा पिताजी कृष्णद्वैपायनको आश्रममा जानुभयो । 


सभाजितो भगवता कृतासनपरिग्रहः । 
तस्मै तद्‌ वर्णयामास नारायणमुखाच्छुतम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- स्वीकार गरी बस्नुभएका श्रुतं = सुनिएको 
भगवता = भगवान्‌ नारदले तत्‌ = त्यही उपदेश 
कृष्णद्वैपायनद्वारा तस्मे = ती कृष्णद्वैपायनलाई [वर्णयामास = बताउनुभयो 


सभाजितः = सत्कार गरिएका |नारायणमुखात्‌ = ऋषि 
कृतासनपरिग्रहः = आसन नारायणको मुखबाट 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कृष्णद्वैपायनले नारदको स्वागत गर्नुभयो र नारद पनि उहाँले दिएको 
आसनमा बस्नुभयो। त्यसपछि नारदले कृष्णद्वैपायनलाई भगवान्‌ नारायणको मुखबाट सुनिएको 
त्यो उपदेश बताउनुभयो । 


इत्येतद्‌ वणितं राजन्‌ यन्नः प्रश्नः कृतस्त्वया । 


ON A € 


यथा ब्रह्मण्यनिर्देश्ये निगुंणेडपि मनश्चरेत्‌॥ ४९॥ 


पढार्थ- कृतः = गरिएको थियो मनः = मन 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ अनिर्देश्ये = (मन, वाणी चरेत्‌ = प्रवेश गर्दछ 
यत्‌ = जुन विषयमा आदिबाट) निर्देश गर्न नसकिने इति = यो कुरालाई 
त्वया = तपाईद्वारा निर्गुणे अपि = निर्गुण एतत्‌ = यसप्रकार 
नः = हामीलाई ब्रह्मणि- ब्रह्मा वर्णितम्‌ = बताइयो 
प्रश्नः = प्रश्न यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! तपाईले मलाई मन, वाणीद्वारा निर्देश गर्न नसकिने एवं निर्गुण 
ब्रह्मतत्त्वमा कसरी मन प्रवेश गर्दछ र वेदहरूले कसरी स्तुति गर्न सक्दछन्‌ भन्ने प्रश्न गर्नुभएको 
थियो, त्यस विषयमा मैले तपाईलाई यो प्रसङ्ग बताएँ। 
ha ४० सर LS OO _3 व्यक्तजीवेश्वरो ० 
या$स्यात्पक्षक आदमध्यानधन याऽ 
यः सृष्ट्वेदमनुप्रविश्य ऋषिणा चक्रे पुरः शास्ति ताः । 
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यं सम्पद्य जहात्यजामनुशयी सुप्तः कुलायं यथा 
तं केवल्यनिरस्तयोनिमभयं ध्यायेदजस्र हरिम्‌॥ ५० ॥ 


पढार्थ- ऋषिणा = जीवात्माका साथ [कुलायं यथा = शरीर आदिलाई 
यः= जो अनुप्रविइय = यसभित्र प्रवेश बिर्सिए कैं 

अस्य = यो संसारको गरी अजां = अविद्यालाई 
उत्प्रेक्षकः = सङ्कल्पकर्ता हुनुहुन्छ |पुरः = अनेक शरीरहरू जहाति = छाडिदिन्छ 
आदिमध्यनिधने = आदि, मध्य |चके = बनाउनुभयो र कैवल्यनिरस्तयोनिं = केवल 
र अन्तमा पनि रहनुभएको छ ताः = ती सबैलाई विशुद्ध स्वरूपद्वारा जगतूको 
यः= जो शास्ति = नियन्त्रित गर्नुहुन्छ कारण मायालाई निरस्त गर्ने 
अव्यक्तजीवेश्वरः = प्रकृति र |अनुशयी = जीव अभयं = अभयरूप 

जीव दुबैको स्वामी हुनुहुन्छ [यं = जुन स्वरूपमा तं = त्यस्ता 

यः = जसले सम्पद्य = प्राप्त भई हरिम्‌ = श्रीहरिलाई 

इदं = यो संसारलाई सुप्तः = सुषुप्ति अवस्थाको |अजस्रं = निरन्तर 

सृष्ट्वा = रचना गरी प्राणीले ध्यायेत्‌ = चिन्तन गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ ने सम्पूर्ण विश्वको सङ्कल्पकर्ता हुनुहुन्छ र उहाँ ने यसको 
आदि, मध्य र अन्तको अवस्थामा स्थित हुनुहुन्छ। उहाँ नै प्रकृति र जीव दुबैको स्वामी हुनुहुन्छ। 
सम्पूर्ण जगत्को सिर्जना गरी जीवात्माका साथ यसभित्र प्रवेश गरी उहाँले प्राणीहरूका स्थूल, 
सूक्ष्म र कारण यी अनेक शरीरहरूको सिर्जना गर्नुभएको छ। ती सबैलाई अन्तर्यामी चेतनरूपले 
उहाँले नियन्त्रित गर्नुहुन्छ। जसरी सुषुप्ति अवस्थामा प्राणीले शरीर आदिको सम्बन्धलाई 
त्यागिदिन्छ, त्यसै गरी ब्रह्मस्वरूपमा प्राप्त भएपछि जीवले पनि अविद्यालाई त्यागिदिन्छ। आफ्नो 
केवल विशुद्धस्वरूपद्वारा जगत्को कारण भएको मायालाई पनि उहाँ निरस्त गर्नुहुन्छ। सबैलाई 
अभय दिने त्यस्ता श्रीहरि भगवानको निरन्तर चिन्तन गरिरहनुपर्दछ। 

विंवरण- यस श्लोकमा वेदस्तुतिको सारांश बताइएको छ। परमात्मा यो विश्वको सड़ल्पकर्ता 
हुनुहुन्छ। प्रलयकालमा अविद्यामा लीन भएका प्राणीहरूका अनेक कर्मसंस्कारहरूलाई ती-ती 
भोगद्वारा शान्त गराइदिनका लागि परमात्मा संसारको रचना गर्ने सङ्कल्प गर्नुहुन्छ। तदैक्षत बहु स्यां 
प्रजायेय (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।२।३) अर्थात्‌ परमात्माले ईक्षणरूप सङ्कल्प गर्नुभयो कि म एकबाट 
अनेक बनूँ। यसबाट परमात्माले संसारलाई कस्तो बनाउने ? भन्ने विषयमा विचार गर्नुभएको 
देखिन्छ। यो विचार या सङ्कल्प कुने चेतन पुरुषले मात्र गर्न सक्छ। त्यसैले वेदान्तसूत्रमा यही 
ईक्षणश्रुतिलाई नै आधार मानी जगत्को कर्ता कुनै चेतन मात्र हुन सक्ने हुनाले सांख्यले बताए 
अनुसार जड प्रकृति संसारको कारण हुन सक्दैन भनी बताइएको छ- ईक्षतेर्नाशब्दम्‌ (ब्रह्मसूत्र 
१।१।५) अर्थात्‌ वेदमा प्रतिपादन नगरिएकी प्रकृति जगत्कारण हुन सक्दिन, किनभने वेदमा 
जरत्कर्ताले जगत्को रचनापूर्व ईक्षण या सङ्कल्प गर्‍यो भनी बताइएको छ। कुने पनि कार्यप्रति 
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चेतन व्यक्ति निमित्तकारण हुन्छ। त्यसैले यस प्रसङ्गले जगत्‌का प्रति ईश्वर निमित्तकारण हुनुहुन्छ 
भन्ने सूचित भएको छ। 

परमात्मा जगतूका लागि केवल निमित्त मात्र नभई उपादान कारण पनि हुनुहुन्छ, यसलाई 
बुझाउन श्लोकमा आदिमध्यनिधनः यो पद आएको छ। जगत्‌को आदि अर्थात्‌ उत्पत्ति, मध्य 
अर्थात्‌ स्थिति अनि निधनः अर्थात्‌ प्रलय पनि परमात्मामा नै हुन्छ। जुन वस्तु जहाँ उत्पन्न हुन्छ, 
जहाँ अवस्थित हुन्छ र अन्तमा जहाँ गई लीन हुन्छ, त्यो वस्तुलाई त्यो कारणदेखि भिन्न मान्न 
सकिँदैन। माटोमै उत्पन्न भएर त्यहीँ स्थित भई त्यहीँ नष्ट हुने घैंटोलाई माटोरूप नै मानिन्छ। 
यसबाट माटो घैँटोका लागि उपादानकारण हो भन्ने पनि सूचित हुन्छ। यसै गरी जगत्‌ पनि 
ब्रह्ममा उत्पन्न भएर ब्रह्ममा नै अवस्थित भई त्यहीँ नै नष्ट हुने भएकाले ब्रह्मदेखि अभिन्न हो। 
यसरी ब्रह्म जगत्‌का लागि निमित्त एवं उपादान दुबे कारण भएको हुनाले ब्रह्म जगत्को 
अभिन्ननिमित्तोपादान कारण हो। जसरी चेतन कुमालेले माटोरूप उपादानद्वारा घैँटो बनाउँछ, त्यसै 
गरी चेतन परमात्माले आफैँलाई उपादान बनाई आफैंमा जगत्को रचना गर्नुभएको हो भन्नु 
यसको आशय हो। यसैले वेदान्तमा भनिन्छ- कल्पयत्यात्मनात्मानं आत्मा देवः स्वमायया 
(माण्डूक्यकारिका २१२) । 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने जगतूका लागि त प्रकृति र पुरुष पो कारण हुन्‌ भनिन्छ, परमात्मा 
कसरी कारण हुनुभयो त? यसको उत्तरमा भनिन्छ अव्यक्तजीवेश्वरः अर्थात्‌ परमात्मा अव्यक्त 
प्रकृति र जीव पुरुषको पनि नियन्त्रक हुनुहुन्छ। यसरी प्रकृतिपुरुषका पनि मूल कारण भएकाले 
परमात्मा ने जगत्‌का एक मात्र कारण हुनुहुन्छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। इदं सृष्ट्वा अर्थात्‌ यो विश्वलाई 
सृष्टि गरेर अनुप्रविश्य अर्थात्‌ यसभित्र प्रवेश पनि गर्नुभयो र ऋषिणा अर्थात्‌ जीवसँग पुरः अर्थात्‌ 
जीवका भोगसाधन शरीर आदिलाई चलाउनुभयो । संसारको रचना गरी जीवरूपले प्रवेश गर्ने पनि 
परमात्मा ने हुनुहुन्छ, अनि त्यसलाई प्रकाशित गरी सिद्ध गर्ने पनि परमात्मा ने हुनुहुन्छ भन्ने यस 
श्लोकको आशय हो। पुरः शास्तिको अर्थ हुन्छ, जीवका भोगसाधन भएका शरीरहरूलाई 
नियन्त्रित गर्दछ। यहाँ नियन्त्रण गर्नु भनेको चैतन्यरूपले त्यहीँ पसी ती इन्द्रिय आदिलाई आ- 
आफ्नो विषयमा प्रेरित गर्नु हो। यसरी परमात्मा ने जीवरूपले अनि इन्द्रिय आदिलाई प्रेरित गर्ने 
अन्तर्यामीरूपले पनि रहनुभएको थाहा हुन्छ। यसप्रकार माथिल्ला दुई पड्क्तिमा परमात्मा 
संसारको कारण कसरी हुनुहुन्छ र संसारमा जीवहरूलाई कसरी प्रेरित गर्नुहुन्छ भन्ने बताइयो। अब 
पछिल्ला दुई पड्क्तिमा चाहिँ त्यही परमात्मा उपासकहरूका लागि कसरी कैवल्यरूप बन्नुहुन्छ 
भनी बताइएको छ। 

यहाँ अनुशयी अर्थात्‌ जीव यं संपद्य अर्थात्‌ जसमा प्राप्त भयो भने अविद्याबाट मुक्त हुन्छ 
भनी परमात्माको स्तुति गरिएको छ। जीवको आफ्नो स्वरूप भनेका परमात्मा ने हुन्‌। सत्स्वरूप 
परमात्मासँग संयुक्त हुँदा जीवले आफ्नो स्वरूपलाई प्राप्त गरेको हुन्छ भनी उपनिषद्मा भनिन्छ- 
सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवति स्वमपीतो भवति (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।८।१) अर्थात्‌ सत्स्वरूप 
परमात्मासँग संयुक्त भएको वेलामा जीवले स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछ। यहाँ सम्पन्न हुनुको तात्पर्य 
जीवले आफूलाई परमात्मरूपमा जान्नु हो। यसरी आफूलाई जानिसकेको व्यक्तिले अजां अर्थात्‌ 
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अविद्यालाई जहाति अर्थात्‌ त्यागिदिन्छ। अविद्यालाई त्याग्नुको तात्पर्य अविद्याको कार्यभूत सम्पूर्ण 
प्रपञ्चलाई बाधित गर्नु हो। यहाँ शङ्का के हुन्छ भने ब्रह्मज्ञानीका लागि पनि संसार जस्ताको तस्तै 
देखिन्छ, यसलाई कसरी हटाउन सम्भव छ ? यसको उत्तरमा भनिन्छ- सुप्तः कुलायं यथा अर्थात्‌ 
यो सुतेको व्यक्तिले बाहिरी स्थूल शरीरलाई बिर्सिए रैं हो। सुषुप्तिमा गएको वेलामा व्यक्तिले 
आफ्नो शरीरलाई पूर्णतः बिर्सिएको हुन्छ, सुषुप्त अवस्थामा व्यक्तिहरूका सम्पूर्ण शरीर र इन्द्रिय 
बाधित हुन्छन्‌। बाहिरी अरू व्यक्तिहरूले यसको शरीर अनि प्राण चलेको देखेर सुषुप्ति 
अवस्थाको जीवसँग सम्बन्ध छ भनेर कल्पना गर्नु भ्रम मात्र हो। त्यसै गरी ब्रह्मज्ञानीका दृष्टिमा 
संसार नभएपछि अरू बाहिरी व्यक्तिहरूले ऊ संसारसँग सम्बन्धित रहेको भ्रम गर्दछन्‌। कैवल्यात्‌ 
निरस्ता योनिः मूलकारणं अज्ञानं येन सः यो व्युत्पत्तिबाट कैवल्यनिरस्तयोनि पद बन्दछ। यसको 
अर्थ परमात्माले केवल अद्वितीय रूपमा आफ्नो स्वरूपको नित्य अनुभव गरेर योनि अर्थात्‌ 
संसारेको मूल कारण अविद्यालाई निरस्त गर्नुभएको छ भन्ने हुन्छ। यस्ता भगवानलाई प्रणाम 
गरिएको छ। 

यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मा जगत्‌का उपादान र निमित्त दुबे कारण हुनुभएको, 
प्रकृति र पुरुषभन्दा पनि उहाँ पर रहेको, जीवको रूपमा संसारभित्र पसी शरीर, इन्द्रिय आदिद्वारा 
त्यसको भोग गर्ने र साक्षी रूपमा प्रकाशित गरिरहने पनि उहाँ ने भएको, त्यही परमात्मस्वरूपलाई 
आफ्नो रूपमा जान्ने र उहाँको शरणमा जाने व्यक्तिले अविद्यालाई नष्ट गर्न सक्ने आदि 
वेदस्तुतिका मुख्य सबै पक्षहरूको समावेश यस श्लोकमा भएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
नारदनारायणसंवादे वेदस्तुतिनांम सप्ताशीतितमोऽध्यायः॥ ८७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१६९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८८ 


अथाष्टारीतितमो Ln ध्याय 
अथाष्टाशीतितमोऽध्यायः 
आफैँले दिएको वरबाट भगवान्‌ शिवजीमाथि आइपरेको सङ्कट 


राजोवाच (राजा परीक्षितूले भन्नुभयो) 

देवासुरमनुष्येषु ये भजन्त्यरिवं शिवम्‌ । 

प्रायस्ते धनिनो भोजा न तु लक्ष्म्याः पतिं हरिम्‌ ॥ १॥ 
एतद्‌ वेदितुमिच्छामः सन्देहोऽत्र महान्‌ हि नः। 
विरुद्धशीलयोः प्रभ्वोर्विरुद्धा भजतां गतिः॥ २॥ 


पढार्थ- भोजाः = भोगसम्पन्न हुन्छन्‌ विरुद्धा = विरुद्ध छ 
देवासुरमनुष्येषु = देवता, असुर [लक्ष्म्याः = लक्ष्मीका एतत्‌ = यो 

र मनुष्यहरूमध्ये पतिं = पति वेदितुं = जान्न 
ये= जो हरिम्‌ तु = श्रीहरिका इच्छामः = चाहन्छु 
अशिवं = समस्त भोगलाई |उपासकहरू चाहिँ हि = निश्चय नै 
त्यागिदिने न = हुँदैनन्‌ अत्र = यस विषयमा 
शिवं = भगवान्‌ शिवलाई विरुद्धशीलयोः = फरक स्वभाव |नः = मेरो मनमा 
भजन्ति = पूज्दछन्‌ भएका महान्‌ = ठुलो 

ते = तिनीहरू प्रभ्वोः = दुबै प्रभुहरूको सन्देहः = सन्देह छ 
प्रायः = धेरैजसो भजतां = भक्तहरूको 

धनिनः = धनी र गतिः = फलप्राप्ति 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! भगवान्‌ शिवले समस्त भोगहरूलाई त्यागिदिनुभएको छ, तर उहाँका 
भक्तहरू प्रायःजसो धनी र भोगसम्पन्न देखिन्छन्‌ भने लक्ष्मीपति भगवानूका भक्तहरू चाहिँ 
भोगविहीन देखिन्छन्‌। संसारका प्रभु यी दुबे देवताहरू ऐश्वर्यत्याग र ऐश्वर्यसङ्ग्रह यी दुई विरुद्ध 
स्वभावले युक्त हुनुहुन्छ, तर उहाँहरूका भक्तहरूलाई भने यसको विपरीत फल मिलेको देखिन्छ। 
यस विषयमा मेरो मनमा ठुलो सन्देह छ। यसैले म यसको रहस्य जान्न चाहन्छु। 

विवरण यस अध्यायमा भगवान्‌ विष्णु ने एक मात्र उपास्य भएको बताउन भगवान्‌ शङ्करभन्दा 
विष्णुको श्रेष्ठता बताइएको छ। एको देवः (श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ६।११) अर्थात्‌ परमात्मा एउटा ने 
हुनुहुन्छ भनी उपनिषद्‌मा बताइएको छ। एउटै परमात्मा अनेक भक्तका अनेक संस्कार एवं 
आस्थासँग मिल्ने गरी अनेक रूपमा प्रकट हुनुहुन्छ। उपासकहरूले चाहिँ आफ्नो श्रद्धा अनुसार 
आफ्ना इष्टदेवलाई मूल परमात्मस्वरूप अनि अन्य देवताहरूलाई उहाँकै विभूति या अनेक 
अभिव्यक्ति भन्ने मान्नुपर्दछ। नत्र अनेक देवताहरूको चिन्तनमा लागिरहँदा व्यक्तिको चित्त कहीँ 
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पनि स्थिर हुन पाउँदैन । चञ्चल मनलाई एउटै तत्त्वमा रोकिदिनु नै भक्तिको मुख्य काम हो। एउटै 
परमात्मालाई मात्र चिन्तन गरी उहाँमा नै निरन्तर मन लगाइरहनुलाई अनन्यता भनिन्छ। अनन्य 
अर्थात्‌ अरू कसैको पनि चिन्तन नगरी केवल एउटै स्वरूपको चिन्तन गर्ने साधकको प्रशंसा 
भगवानूले पनि गर्नुभएको छ- अनन्यचेताः सततं यो मां स्मरति नित्यशः (गीता ८१४) अर्थात्‌ 
जसले अनन्यचित्त भई नित्य निरन्तर मेरो स्मरण गर्दछ, त्यस्ताका लागि म सुलभ छु। यस्तो 
अनन्यताका लागि आफ्ना इष्टलाई परमात्मस्वरूप मान्नुपर्दछ भने अरू देवताहरू पनि आफ्ना 
इष्टके विभूतिहरू हुन्‌ भनी तिनमा पनि इष्टकै बुद्धि गर्नुपर्दछ। यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण नै प्रमुख 
इष्ट हुनुहुन्छ। उहाँमा अविचल श्रद्धा स्थिर गर्नका लागि अरू सम्पूर्ण ठुला देवताहरू पनि उहाँकै 
अधीनमा छन्‌ भन्ने देखाउनु आवश्यक छ। संसारका मुख्य त्रिदेवमध्ये पनि प्रायः शिव र विष्णुको 
मात्र उपासना गरिन्छ। पूर्णब्रह्म परमात्मा तीने गुणभन्दा माथि रहने निर्गुण परमतत्त्व हुनुहुन्छ- 
हरिर्हि निर्गुणः साक्षात्‌ (भागवत १०।८८।५) अनि भगवान्‌ ब्रह्मा, विष्णु र शङ्करचाहिँ सत्त्व, रज र 
तम यी तीन गुणलाई लिएर काम गर्नुहुन्छ भनी बताइएको छ। यिनै गुणलाई लिँदा तमोगुणको 
होइन, सत्त्वगुणको आश्रय लिनुपर्छ भन्ने साधनाको सोपानक्रम बताउन भनिएको हो। शिवजीको 
आराधनालाई कम देखाउनु यसको तात्पर्य होइन। परीक्षित्ले प्रश्नमा शिवलाई अशिव भन्नुको 
तात्पर्य सबै भोग त्यागेका भन्ने हुन्छ। अथवा चिताभस्मको लेपन गर्ने आदि अमङ्गल रूपले प्रतीत 
हुने भन्ने पनि अर्थ हुन्छ। शिव र विष्णुको शील विरुद्ध छ भन्नुको तात्पर्य यिनमा विरोध छ भन्ने 
होइन, अपि तु विष्णु देवगणद्वारा त शिव भूतगणढद्वारा घेरिएर रहनुहुन्छ भन्ने स्वभाव बताइएको 
छ। श्लोकमा आएको प्रायः पदको अर्थ लेख्दै सुबोधिनीकार भन्नुहुन्छ- प्रायः पदेन शिवस्य न 
सर्वदा धनप्रदत्वमपि तु मोक्षप्रदत्वमपि अर्थात्‌ प्रायः पदद्वारा भगवान्‌ शिवले धन मात्र दिने नभई 
मोक्ष पनि दिनुहुन्छ भन्ने सङ्केत गरिएको छ। यसरी सम्पूर्ण भोगसामग्रीलाई त्यागी एक्लै रहने 
शिवका भक्तहरू अखण्ड ऐश्वर्यले पूर्ण हुने अनि सम्पूर्ण भोगसामग्री एवं तिनका अधिष्ठात्री 
लक्ष्मीले पनि युक्त रहने भगवान्‌ विष्णुका भक्तहरू भने अकिञ्चन हुने कसरी भयो होला? 
परीक्षितृको मनमा पनि यही महान्‌ सन्देह थियो। सात दिनपछि मृत्यु हुने श्राप पाएका परीक्षित्ले 
शिवभक्तहरू किन सबै समृद्धिले युक्त हुन्छन्‌ ? भनी तिनको समृद्धिको विषयमा जिज्ञासा गर्नु 
उपयुक्त छैन। सम्पूर्ण राज्य त्यागी भगवत्कथाको श्रवणमा लागेका राजाले किन यस्तो जिज्ञासा 
राखे होलान्‌ ? यसको उत्तरमा श्रीसनातन गोस्वामीले परीक्षितुको प्रश्नको विशेष आशय 
निकाल्नुभएको छ। परीक्षितूले आफ्ना इष्ट श्रीकृष्णलाई परिपूर्ण परमात्मा सम्झी उहाँमा समर्पित 
हुन लाग्दा संस्कारवश श्रीशिवलाई सम्फे। वेदहरूले पनि भगवानूकै स्तुति गर्ने हुनाले ध्यायेदख्रजं 
हरिं अर्थात्‌ हरिको सधैँ ध्यान गर्नुपर्दछ भन्दा उनलाई आशुतोष श्रीशिवको सम्झना भयो। 
श्रीकृष्णशरणागतिमा अन्य देवताको श्रेष्ठत्व चिन्तन बाधक भएकाले उनले आफ्नो मनको शङ्का 
तत्काल श्रीशुकदेवको अधि राखे। सनातन गोस्वामी लेख्नुहुन्छ- श्रीशिवभक्तानां साक्षाद्‌ 
धनादिविभूतिदर्शनात्‌ श्रीशिवस्यैव उत्कर्षो घटेत इति जिज्ञासा अर्थात्‌ श्रीशिवका भक्तहरू तत्काल 
नै समृद्धि आदिले युक्त हुने हुँदा त्यस्ता आशुतोष शिव ने उत्कृष्ट हुनुहुन्छ कि भन्ने परीक्षित्‌को 
जिज्ञासा हो। जसको शरणमा गएपछि तत्काल नै सबै दुःखबाट छुट्कारा मिल्दछ, त्यसैलाई श्रेष्ठ 
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भनिन्छ। शिवशरणमा सबै दुःखको निराकरण भई तत्काल नै सर्वसमृद्धि लाभ भएको देखिने 
हुनाले उहाँ नै श्रेष्ठ हुन सक्ने परीक्षितृको शङ्का हो। यसको समाधानका लागि यहाँ श्रीशुकदेवले 
शिव त्रिगुणमय हुनुभएकाले उहाँबाट त्रिगुणात्मक फल प्राप्त हुने अनि श्रीहरि निर्गुण हुनुभएकाले 
उहाँबाट मोक्ष फल पाइने उत्तर दिनुभएको छ। यसै गरी गुणलाई आश्रय लिएको अवस्थामा 
शिवले दिएको समृद्धि एवं वरले कहिलेकाहीँ उहाँ स्वयंलाई अप्ठेरोमा पारेको बताउन वृकासुरको 
कथाप्रसङ्ग पनि सुनाउनुभएको छ। शिव र विष्णु आदि देवता छुट्टाछुट्टै हुनुहुन्छ भने त परमात्मामा 
पनि भेद हुने भयो, यसबाट उपनिषद्मा बताइएको एउटै परमात्माको सिद्धि पनि भएन भन्ने शङ्का 
हुन सक्छ। यसको उत्तरमा वंशीधर लेख्नुहुन्छ- नैतावता सर्वविग्रहावच्छिन्नेशैक्यविधानः अर्थात्‌ 
विष्णु भगवानूलाई शिवभन्दा ठुला भनिएबाट परमात्माको सर्वरूपतामा हानि आउँदैन। शिव, 
विष्णु आदि सबै रूपमा देखिने एउटै परमात्मा हुनुहुन्छ। उपासनाको लागि आ-आफ्ना 
उपास्यलाई त्यही मूल परमात्मस्वरूप मानी उपासना गर्नुपर्दछ। यसप्रकार यो अध्यायमा शिवलाई 
त्रिगुणात्मक एवं भगवान्‌ श्रीहरिलाई निर्गुण भनी उहाँमा श्रद्धा दृढ गराइएको छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
शिवः शक्तियुतः शश्वत त्रिलिङ्गो गुणसंवृतः । 
'वेकारिकस्तेजस₹च तामसर्चेत्यहं त्रिधा ॥ ३॥ 


पढार्थ- = तीनथरी अहङ्रारका ८ च = तैजस 

शिवः = भगवान्‌ शिव अधिष्ठाता र तामसः च = तामस 
शश्वत्‌ = निरन्तर गुणसंवृतः = तीन गुणले युक्त इति = गरी 

शक्तियुतः = शक्तिले युक्त हुनुहुन्छ अहं = अहङ्कार पनि 
हुनुहुन्छ वैकारिकः = वैकारिक त्रिधा = तीन प्रकारको छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिव आफ्नो शक्तिले निरन्तर संयुक्त रहनुहुन्छ। सत्त्व आदि गुणयुक्त उहाँ 
वैकारिक, तेजस र तामस गरी तीने प्रकारका अहङ्रारको अधिष्ठाता हुनुहुन्छ । 


ततो विकारा अभवन्‌ षोडशामीषु कञ्चन । 
उपधावनू विभूतीनां सवांसामझ्नुते गतिम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- अमीषु = यीमध्ये सवांसां = सम्पूर्ण 

ततः = त्यसबाट कञ्चन = कुनै पनि विकारका |विभूतीनां = ऐश्वर्यहरूको 
षोडश = सोहथरी अधिष्ठातालाई गतिं = अवस्थालाई 
विकाराः = विकारहरू उपधावन्‌ = सेवा गर्नाले अस्नुते = प्राप्त गर्दछ 
अभवन्‌ = उत्पन्न भए (उपासकले) 


वाक्यार्थ- तीनथरी अहड्रारबाट ने दश इन्द्रिय, पाँच महाभूत र एक मन गरी सोह विकारहरू 
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उत्पन्न भए। यीमध्ये कसैको पनि अधिष्ठाता देवतालाई उपासना गर्नाले उपासकलाई सबैथरी 
ऐश्वर्यको प्राप्ति हुन्छ। 


ANA € hn 


हरिहिं निर्गुणः साक्षात्‌ पुरुषः प्रकृतेः परः । 
स सर्वदुगुपद्रष्टा तं भजन्‌ निगुंणो भवेत्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = साक्षात्‌ तं = उहाँलाई 

हि = निश्चय नै पुरुषः = परमपुरुष हुनुहुन्छ |भजन्‌ = भज्नाले 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि सः = उहाँ निर्गुणः = गुणातीत 
निर्गुणः = निर्गुण सवंदुक्‌ सर्वज्ञ र भवेत्‌ - हुन्छ 
प्रकृतेः - प्रकृतिभन्दा उपद्रष्टा = सबैका 

परः = पर अन्तःकरणका साक्षी हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरि चाहिँ प्रकृतिभन्दा पर साक्षात्‌ निर्गुण परम पुरुष परमात्मा हुनुहुन्छ । 
उहाँ सर्वज्ञ र सम्पूर्ण अन्तःकरणका साक्षी हुनुहुन्छ। उहाँको भजन गर्ने व्यक्ति स्वयं पनि गुणातीत 
हुन्छ। 

AO वळ सह र LS 

[नवृत्तष्वशवमधषु राजा युष्मात्पतामहः। 

शृण्वन्‌ भगवतो घमांनपृच्छदिदमच्युतम्‌ । । ६॥ 


पढार्थ- हजुरबुबा शृण्वन्‌ = सुन्दासुन्दै 

अश्वमेधेघु = अश्वमेध यज्ञहरू राजा = राजा युधिष्ठिरले अच्युतम्‌ = भगवान्‌ अच्युतलाई 
निवृत्तेषु = समाप्त भएपछि भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग |इद्‌ं = यस्तो 

युष्मत्पितामहः = तपाईंका धर्मान्‌ = धर्महरू अपृच्छत्‌ = प्रश्‍न गरे 


वाक्यार्थ- अश्वमेध यज्ञहरू समाप्त भएपछि तपाईंका हजुरबुबा महाराज युधिष्ठिरले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसँग धर्मोपदेश श्रवण गर्दागर्दै उहाँलाई यही प्रश्‍न गरे। 


स आह भगवांस्तस्मै प्रीतः शुश्रूषवे प्रभुः । 
2» ~ श्रेयसार्थाय ९_ ~ वतीर्णो च ७०५ 
नृणां निः योऽ यदोः कुले ॥ ७॥ 


पढार्थ- कुले = कुलमा भगवान्‌ = भगवानूले 
यः-जो अवतीर्णः = अवतार लिनुभएको शुश्रूषवे = सुन्न चाहने 
नृणां = मानिसहरूको छ तस्मै = उनलाई 
निःश्रेयसार्थाय = परमकल्याणका[सः = त्यस्ता आह = यसो भन्नुभयो 
लागि प्रभुः = सर्वसमर्थ 

यदोः = यदुको प्रीतः = प्रसन्न 
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वाक्यार्थ- मानिसहरूलाई परमकल्याण प्रदान गर्नकै लागि यदुकुलमा जन्मिनुभएका सर्वसमर्थ 
भगवानले युधिष्ठिरको प्रश्‍नबाट प्रसन्न हुँदै सुन्न खोजिरहेका उनलाई यसो भन्नुभयो । 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
यस्याहमनुगृह्णामि हरिष्ये तद्धनं शनेः । 
ततोऽधनं त्यजन्त्यस्य स्वजना दुःखदुःखितम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- तद्धनं = त्यसको सम्पत्तिलाई [दुःखदुःखितं = दुःखै दुःख 
अहं = म हरिष्ये = हरण गर्दछु पाएको 

यस्य = जसलाई ततः = त्यसपछि अधनं = निर्धन त्यसलाई 
अनुगृह्णामि = अनुग्रह गर्दछु |अस्य = यसका त्यजन्ति = छाडिदिन्छन्‌ 
शनेः = बिस्तारै बिस्तारै स्वजनाः = आफन्तहरूले 


वाक्यार्थ- जसलाई म अनुग्रह गर्न खोज्छु, त्यसको सम्पत्ति म बिस्तार-बिस्तार हरण गरिदिन्छु। 
निर्धन भई दुःखे दुःख पाएको त्यस व्यक्तिलाई उसका आफन्तहरूले पनि छाडिदिन्छन्‌। 


स यदा वितथोद्योगो निर्विण्णः स्याद्धनेहया । 
मत्परेः कृतमैत्रस्य करिष्ये मद्नुग्रहम्‌॥ ९॥ 


पढार्थ- वितथोद्योगः = अनेकौँ उद्योग मत्परैः = मेरा भक्तहरूसँग 
सः = त्यो व्यक्ति गर्दा पनि विफल भई कृतमैत्रस्य = सम्बन्ध गाँसेपछि 
यदा = जब निर्विण्णः = विरक्त मदनुग्रहं = मेरो अनुग्रह 
धनेहया = धनको कामनाले (स्यात्‌ = हुन्छ करिष्ये = गर्दछु 


वाक्यार्थ- त्यो व्यक्ति धनको कामनाले अनेकौँ उद्योग गर्दछ, तर ती सबै प्रयत्नहरू विफल हुँदै 
जान्छन्‌। यसबाट विरक्त भएको उसले संसारलाई छाडी मेरा भक्तहरूसँग सम्बन्ध गाँस्दछ। 
यसपछि भने म उसलाई अनुग्रह गर्दछु । 


तद्‌ ब्रह्म परमं सूक्ष्मं चिन्मात्रं सदनन्तकम्‌ । 
अतो मां सुदुराराध्यं हित्वान्यान्‌ भजते जनः॥ १०॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो हित्वा = छाडेर 

परमं = परम ब्रह्म = परब्रह्मतत््त छ जनः = मानिसले 

सूक्ष्मं = सूक्ष्म अतः = त्यसैले अन्यान्‌ = अरू देवताहरूलाई 
सत्‌ = सद्रूप सुदुराराघ्यं = आराधना गर्न (भजते = सेवा गर्दछ 

चिन्मात्रं = चिद्रूप अत्यन्त कठिन 

अनन्तकं = अनन्त मां = मलाई 
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वाक्यार्थ- परब्रह्मतत्त्व परम सूक्ष्म, सत्‌, चित्‌ र अनन्तरूप छ। त्यसैले अत्यन्त कठिन भएको 
मेरो आराधनालाई छाडी सामान्य व्यक्तिहरू अन्य देवताहरूको सेवा गर्दछन्‌। 


"> ७० लब्घरार्ज्या [oN श्रयोद्धता 
ततस्त आशुताषम्यां छ +। 
मत्ताः प्रमत्ता वरदान्‌ विस्मरन्त्यवजानते ॥ ११॥ 


पढार्थ- लक्ष्मी आदि पाउनाले उद्धत |वरदान्‌ = आफूलाई वर 
ततः = त्यसपछि भएका दिनेहरूलाई नै 

आशुतोषेभ्यः = चाँडै खुसी हुने |मत्ताः = मातिएका विस्मरन्ति = बिर्सन्छन्‌ र 
देवताहरूबाट प्रमत्ताः = प्रमत्त भएका अवजानते = अपमान गर्दछन्‌ 
लब्धराज्यश्रियोद्धताः = राज्य, ते = तिनीहरू 


वाक्यार्थ- चाँडै प्रसन्न हुने देवताहरूबाट राज्य, सम्पत्ति आदि भौतिक साधनहरू पाएर ती 
व्यक्तिहरू अत्यन्त उन्मत्त हुन्छन्‌ अनि आफूलाई वर दिने देवतालाई ने बिर्सी उहाँकै अपमान गर्न 
थाल्दछन्‌। 

श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

शापप्रसादयोरीशा ब्रह्मविष्णुशिवादयः । 

सद्यः शापप्रसादोऽङ्ग शिवो बह्मा न चाच्युतः ॥ १२॥ 


पढार्थ- दिन शिवः = शिवजी र 

अङ्ग = हे प्रिय राजा ईशाः = समर्थ हुनुहुन्छ ब्रह्मा च = ब्रह्माजी हुनुहुन्छ भने 
ब्रह्मविष्णुरिवादयः = ब्रह्मा, [सद्यः = तत्काल न अच्युतः = भगवान्‌ विष्णु 
विष्णु र शिव यी तीन शापप्रसादः = श्राप र वरदान (हुनुहुन्न 

शापप्रसादयोः = श्राप र वरदान (दिने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मा, विष्णु र शिव यी तीने देवताहरू श्राप र वरदान दिन समर्थ 
हुनुहुन्छ, तर यीमध्ये ब्रह्मा र शिव चाँडै नै प्रसन्न या रुष्ट भई वरदान या श्राप दिनुहुन्छ भने 
भगवान्‌ विष्णु यसो गर्नुहुन्न । 


चोदाहरन्तीममितिहासं ~~ ७ 
अत्र न पुरातनम्‌ । 


AA 


वृकासुराय ।गारशा वरं दत्त्वाप सङ्कटम्‌ ॥ १३॥ 
पढार्थ- वृकासुराय = वृकासुरलाई सङ्कटं = सङ्कटमा 
अत्र च = यस विषयमा वरं = वर आप = प्राप्त हुनुभएको थियो 
गिरिशः = भगवान्‌ शिवले दत्त्वा = दिएर इमं = यस्तो 
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पुरातनं = पुरानो 
इतिहासं = इतिहास 


श्रीमद्‌भागवत 


उदाहरन्ति = उदाहरण दिने 
गर्दछन्‌ 


अध्याय ८० 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शिवले चाँडै वरदान दिने विषयमा उहाँले वृकासुरलाई वर दिँदा आफैँ 
सङ्कटमा पर्नुभएको घटनालाई उदाहरणको रूपमा बताउने गरिन्छ । 


वृको नामासुरः पुत्रः शकुनेः पथि नारदम्‌। 
दुष्ट्वाशुतोषं पप्रच्छ देवेषु त्रिषु दुर्मतिः ॥ १४॥ 


पढार्थ- नाम = नामको त्रिषु = तीन 

शकुनेः = शकुनिको असुरः = असुरले देवेषु = देवताहरूमध्ये 

पुत्रः = पुत्र पथि = बाटोमा आशुतोष = चाँडै प्रसन्न हुने को 
दुर्मतिः = दुष्ट बुद्धि भएको [नारदं = देवर्षि नारदलाई हुन्‌ भनी 

वृकः = वृक दुष्ट्वा = देखेर पप्रच्छ = सोध्यो 


वाक्यार्थ- शकुनिको पुत्र वृक नामको दुष्ट बुद्धि भएको असुर थियो। उसले कहीँ जाँदै गर्दा 
बाटोमा नारदलाई देखेर ब्रह्मा, विष्णु र शिव यी तीन देवताहरूमध्ये चाँडे प्रसन्न हुने देवता को 
हुन्‌ भनी सोध्यो। 


स आह देवं गिरिशमुपाधावाशु सिद्धयसि । 
योऽल्पाभ्यां गुणदोषाभ्यामाशु तुष्यति कुप्यति ॥ १५॥ 


पढार्थ- गुणदोषाभ्यां = गुण र दोषबाट = भगवानलाई 

सः = उहाँले आशु = चाँडे उपाधाव = आराधना गर 
आह = भन्नुभयो तुष्यति = प्रसन्न हुनुहुन्छ र |आशु=चाँडे नै 

यः= जो कुप्यति = रिसाउनुहुन्छ, त्यस्ता |सिद्धयसि = कृतार्थ हुनेछौ 
अल्पाभ्यां = थोरै नै गिरिशं = शङ्कर 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारदले भन्नुभयो- हे वृकासुर ! भगवान्‌ शङ्कर थोरै गुण अथवा थोरै दोषबाट 
नै चाँडै प्रसन्न पनि हुनुहुन्छ र रिसाउनुहुन्छ पनि। त्यसैले तिमीले उनै आशुतोषको आराधना गर। 
यसबाट चाँडै ने तिम्रो इच्छा पूरा हुनेछ। 

द्शास्यबाणयोस्तुष्टः स्तुवतोवन्दिनोरिव । 

ऐश्वर्यमतुलं दत्त्वा तत आप सुसडूटम्‌ ॥ १६॥ 


स्तुवतोः = स्तुति गरिरहेका 
दृशास्यबाणयोः = रावण र 


पढार्थ- 
वन्दिनोः इव = वन्दीजनले ळें 


बाणासुरमाथि 
तुष्टः = प्रसन्न भई 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१६८ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८८ 
अतुल = अनन्त दत्त्वा = दिएर सुसङ्कटं = सङ्कटमा समेत 
ऐश्वर्यम्‌ = ऐश्वर्य ततः = त्यसपछि आप = प्राप्त हुनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- रावण र बाणसुरले वन्दीजनले राजाहरूको स्तुति गरे झैँ भगवान्‌ शङ्करको केवल 
स्तुति मात्र गरेका थिए, यत्तिकैमा प्रसन्न भएका भगवान्‌ शङ्करले उनीहरूलाई अतुल ऐश्वर्य प्रदान 
गर्नुभएको थियो र पछि त्यही कारणले उहाँ आफैँ सङ्कटमा पर्नुभएको थियो। 


इत्यादिष्टस्तमसुर उपाधावत्‌ स्वगात्रतः । 

केदार आत्मकव्येण जुह्वानोऽग्निमुखं हरम्‌ ॥ १७॥ 
देवोपलब्धिमप्राप्य निर्वेदात्‌ सप्तमेऽहनि । 
शिरोऽवृश्चत्‌ स्वधितिना तत्तीर्थकिलन्नमूर्धजम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- = भगवान्‌ शङ्करलाई अहानि = दिनमा 

इति = यसप्रकार जुह्वानः = हवन गर्दै स्वधितिना = धारिलो हतियारले 
आदिष्टः = आज्ञा पाएको स्वगात्रतः = आफ्नो शरीरबाट [तत्तीर्थकिलन्नमूर्धजं = केदार 
असुरः = त्यो असुरले तं = उहाँको तीर्थमा स्नान गर्नाले कपाल 
केदारे = केदार क्षेत्रमा उपाधावत्‌ = आराधना गर्‍यो भिजेको 

आत्मक्रव्येण = आफ्नो शरीरको देवोपलब्धि = भगवान्को दर्शन |शिरः = शिरलाई 

मासु काटेर अप्राप्य = नपाएर अवृश्चत्‌ = काटन लाग्यो 
अग्निमुखं = अग्नि नै मुख निर्वेदात्‌ = दुःखी भई 

भएका सप्तमे = सातौँ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार नारदबाट आज्ञा पाएपछि त्यो असुर केदार क्षेत्रमा गयो। त्यहाँ उसले 
अरिनिलाई नै भगवान्‌ शङ्करको मुख ठानी आफ्नो शरीरका अङ्गहरूबाट मासु काटेर हवन गर्दै 
उहाँको आराधना गर्‍यो। लगातार छ दिनसम्म यसप्रकार आराधना गर्दा पनि भगवानको दर्शन 
प्राप्त नभएपछि दुःखी भई उसले सातौँ दिन केदारतीर्थमा स्नान गरी भिजेकै कपाल भएको 
शिरलाई धारिलो हतियारले काट्न खोज्यो । 


OANA he 


तदा महाकारुणिको स धूजेटियंथा वयं चाग्निरिवोत्थितोऽनलात्‌। 
निगृह्य दोभ्यां भुजयोन्यंवारयत्‌ तत्स्पशानाद्‌ भूय उपस्कृताकृतिः॥ १९॥ 


पढार्थ- हामीहरू (परिलन्छौँ त्यसै गरी) धूजेटिः च = भगवान्‌ शङ्कर पनि 
तदा = त्यस समयमा महाकारुणिकः = अत्यन्त अग्निः इव = अरिनदेव झैं 
यथा = जसरी कारुणिक अनलात्‌ = अग्निकुण्डबाट 
वयं = (कसैको दुःखबाट) सः = उहाँ उत्थितः = प्रकट हुनुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१६९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८० 


दोभ्यां = आफ्ना दुबै हातले [न्यवारयत्‌ = निवारण गर्नुभयो भूयः = फेरि 

भुजयोः = वृकासुरका दुबै हात |तत्स्पर्शनात्‌ = भगवानको स्पर्श उपस्कृताकृतिः = वृकासुरको 
निगृह्य = समाती हुनाले शरीर पूर्ववत्‌ भयो 

वाक्यार्थ- जसरी कसैको दुःख देखी हाम्रो मन परिलन्छ, त्यसै गरी वृकासुरले टाउको काट्न 
लागेको देखी महाकारुणिक भगवान्‌ शङ्कर पनि अरिनकुण्डबाट अग्निदेव प्रकट भए झैं तत्क्षण 
प्रकट हुनुभयो । त्यसपछि उहाँले आफ्ना दुबे हातले वृकासुरका दुबे हात समातेर टाउको काट्न 


लागेको वृकासुरलाई रोक्नुभयो। भगवानको स्पर्शबाट वृकासुरको शरीर जस्ताको त्यस्तै भयो। 


तमाह चाङ्गालमलं वृणीष्व मे यथाभिकामं वितरामि ते वरम्‌। 
प्रीयेय तोयेन नृणां प्रपद्यतामहो त्वयात्मा भृशमद्यते वृथा ॥ २०॥ 


पढार्थ- 
तं च = उसलाई 
आह = भन्नुभयो 


अङ्ग = हे प्रिय वृकासुर 
अलं अलं = भयो भयो 
ते = तिमीलाई 

वरं = वर 


वितरामि = दिन्छु 
यथाभिकामं = इच्छा अनुसार 
मे = मबाट 

वृणीष्व = वर माग 

प्रपद्यतां = शरणमा आएका 
नृणां = मानिसहरूका लागि 
तोयेन = जलद्वारा मात्र 


प्रीयेय = प्रसन्न हुन्छु 

अहो = आश्चर्य छ 

त्वया = तिमीद्वारा 

वृथा = बेकारमा ने 

आत्मा = आफ्नो शरीर 

भृशां = बारम्बार 

अद्यते = पीडित भइरहेको छ 


वाक्यार्थ- उहाँले वृकासुरलाई भन्नुभयो- हे वृकासुर ! भयो, अब यो काम छोडिदेऊ, म 
तिमीलाई वर दिन्छु। आफ्नो इच्छा अनुसार कुने पनि वर माग। म त आफ्ना शरणमा आएका 
भक्तहरूप्रति केवल जल चढाउनाले मात्र पनि सन्तुष्ट हुन्छु। तिमीले व्यर्थमा आफ्नो शरीरलाई 
पीडा दिइरहेका छौ। 


देवं स वब्रे पापीयान्‌ वरं भूतभयावहम्‌ । 
यस्य यस्य करं शीष्णि धास्ये स म्रियतामिति॥ २१॥ 


पढार्थ- शीष्णिं = शिरमाथि भूतभयावहं = सम्पूर्ण 
सः = त्यो करं = हात प्राणीहरूलाई भय दिने 
पापीयान्‌ = पापिष्ठ असुरले |धास्ये = राखिदिन्छु वरं = वर 

देवं = भगवानसँग सः = त्यो वब्रे = माग्यो 

यस्य यस्य = जस-जसको त्रियताम्‌ इति = मरोस्‌ भन्ने 


वाक्यार्थ- त्यो पापिष्ठ वृकासुरले म जस-जसको शिरमाथि हात राखिदिन्छु, त्यो मरिहालोस्‌ 
भन्ने सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई भयभीत गर्ने खालको वर माग्यो। 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


तच्छुत्वा भगवान्‌ रुद्रो दुमंना इव भारत । 


श्रीमद्भागवत 


५१७० 


अध्याय ८० 


OO ७ NS व > यथा 
आमात प्रहसस्तस्म दद$हरमृत यथा ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ 
तत्‌ = त्यो कुरा 

श्रुत्वा = सुनेर 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 


रुद्रः = शङ्करले 

दुर्मनाः इव = खिन्न मन भई 
प्रहसन्‌ = अलि अलि हाँस्दै 
ओम्‌ इति = यस्तै होस्‌ भनी 
तस्मै = त्यसलाई 


अहेः = सर्पलाई 
अमृतं यथा = अमृत दिए कैं 
द्दे = वर दिनुभयो 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! उसको कुरा सुनेर भगवान्‌ शङ्कर अलिकति खिन्न हुनुभयो र पछि हाँस्दै 
उहाँले सर्पलाई अमृत दिए झैँ वृकासुरलाई यस्तै होस्‌ भनी वर दिनुभयो। 


बकर _ ७ गोरीहरणलालस 
इत्युक्तः सोऽसुरो नूनं गोरीहरणलालसः । 
स तद्दरपरीक्षार्थ शम्भोमूध्निं किलासुरः । 
स्वहस्तं धातुमारेभे सोऽबिभ्यत्‌ स्वकृताच्छिवः॥ २३॥ 


पढार्थ- किल = निश्चय नै धातुं = राख्न 

इति = यसप्रकार सः = त्यो आरेभे = थाल्यो 

उक्तः = भनिएको असुरः = असुरले सः=्ती 

सः = त्यो तदुवरपरीक्षार्थं = त्यो वरको |शिवः = शिवजी 

असुरः = असुर परीक्षा गर्न स्वकृतात्‌ = आफैँले दिएको 
नूनं = निश्चय ने शम्भोः = भगवान्‌ शङ्खको |वरबाट 

गोरीहरणलालसः = गौरीहरण मूध्नि = शिरमाथि अबिभ्यत्‌ = डराउनुभयो 
गर्ने इच्छा गरेको स्वहस्तं = आफ्नो हात 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वरदान पाएपछि त्यो असुरको मनमा गौरीहरण गर्ने इच्छा जाग्यो। त्यो 
असुरले शिवजीले दिएको वरको परीक्षा गर्न उहाँकै शिरमाथि आफ्नो हात राख्न खोज्यो। यसपछि 
भगवान्‌ शिव आफैँले दिएको वरबाट डराउनुभयो। 


तेनोपसृष्टः सन्त्रस्तः पराधावन्‌ सवेपथुः । 
यावदन्तं दिवो भूमेः कष्ठानामुदगादुदक्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
तेन = त्यसद्वारा 
उपसृष्टः = पिछा गरिएका 


सन्त्रस्तः = डराएका 
सवेपथुः = काम्दै 
पराधावन्‌ = दौडिरहेका रुद्र 


दिवः = स्वर्गलोक 
भूमेः = पृथिवीको 
अन्तं यावत्‌ = अन्तसम्म 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१७१ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८८ 


काष्ठानां = दिशाहरूमध्ये |उदक्‌ = उत्तरदिशातर्फ |उद्गात्‌ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- वृकासुरले पिछा गर्न लागेपछि भगवान्‌ शङ्कर डराउँदै काम्दै स्वर्ग, पृथिवी र 
दिशाहरूको अन्तसम्म दौडिँदै अन्तमा उत्तरतर्फ लाग्नुभयो । 


अजानन्तः प्रतिविधिं तृष्णीमासन्‌ सुरेश्वराः । 

ततो वैकुण्ठमगमद्‌ भास्वरं तमसः परम्‌ ॥ २५॥ 
यत्र नारायणः साक्षान्न्यासिनां परमा गतिः। 
शान्तानां न्यस्तदण्डानां यतो नावतंते गतः॥ २६॥ 


पढार्थ- शान्तानां = शान्त । = जहाँबाट 

सुरेश्वराः = देवताहरू न्यस्तदण्डानां = जगत्लाई न आवतेते = फकिदिन, त्यस्तो 
प्रतिविधिं = त्यसको प्रतिकार अभय दिने तमसः = अन्धकारबाट 

गर्न न्यासिनां = संन्यासीहरूको पर = पर रहेको 

अजानन्तः = नजान्नाले परमा = सर्वश्रेष्ठ भास्वरं = प्रकाशमय 
तूष्णीम्‌ = चुपचाप गतिः = गति हुनुहुने वैकुण्ठं = वैकुण्ठलोकमा 
आसन्‌ = रहेका थिए साक्षात्‌ = साक्षात्‌ अगमत्‌ = जानुभयो 

ततः = त्यसपछि उहाँ नारायणः = नारायण हुनुहुन्छ 

यत्र = जहाँ गतः = त्यहाँ गएको व्यक्ति 


वाक्यार्थ- यो सङ्कटलाई प्रतिकार गर्ने कुने उपाय नदेखेर देवताहरू चुपचाप भए। यसपछि 
भगवान्‌ शङ्कर त्यस्तो अन्धकारशून्य प्रकाशमान वैकुण्ठलोकमा जानुभयो, जहाँ सम्पूर्ण जगत्लाई 
अभय दिने शान्त, संन्यासीहरूका एक मात्र प्राप्तव्य भगवान्‌ नारायण रहनुहुन्छ र जहाँ गएपछि 
व्यक्ति फेरि संसारमा फर्किदेन । 


तं तथा व्यसनं दुष्ट्वा भगवान्‌ वृजिनादंनः । 
दूरात्‌ प्रत्युदियाद्‌ भूत्वा वटुको योगमायया ॥ २७॥ 


पढार्थ- तथा = भगवान्‌ शङ्भरलाई नष्ट [योगमायया = योगमायाद्वारा 
वृजिनार्दनः = सम्पूर्ण दुःखलाई |गर्ने त्यस्तो वटुकः = बटुक 

नष्ट गर्ने व्यसनं = व्यर्थको प्रयास भूत्वा = भई 

भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिले गरिरहेको दूरात्‌ = टाढैबाट 

तं = त्यो वृकासुरलाई दुष्ट्वा = देखेर प्रत्युदियात्‌ = नजिक आउनुभयो 


वाक्यार्थ- भक्तहरूका सम्पूर्ण दुःखलाई नष्ट गर्ने भगवान्‌ श्रीहरिले वृकासुरलाई भगवान्‌ 
शङ्करलाई दुःख दिन व्यर्थ प्रयास गरिरहेको देख्नुभयो। यसपछि उहाँ योगमायाद्वारा वटुकको वेष 
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श्रीमद्भागवत 


धारण गरी टाढैबाट बिस्तारै वृकासुरको नजिक आउनुभयो । 


मेखलाजिनदण्डाक्षेस्तेजसाग्निरिव ज्वलन्‌। 
अभिवादयामास च तं कुशपाणिर्विनीतवत्‌॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 

ha La च्य 
मेखलाजिनदण्डाक्षेः = मेखला, 
मुगचर्म, दण्ड र रुद्राक्ष धारण 
गरी 


अग्निः इव = अगिन झैँ 

ज्वलन्‌ = चम्किरहेका 
कुशपाणिः = हातमा कुश धारण 
गर्ने ती वटुकले 


तेजसा च = शरीरको कान्तिबाट|विनीतवत्‌ = नम्र हैं भई 


वाक्यार्थ- ती वटुक मेखला, मृगचर्म, दण्ड र रुद्राक्षको मालाद्वारा सुशोभित थिए। हातमा कुश 
धारण गरेका र शरीरको कान्तिद्वारा अग्नि झैँ चम्किएका तिनले नम्र भए कैं फुकेर वुकासुरलाई 


अभिवादन गरे। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीहरिले भन्नुभयो) 
शाकुनेय भवान्‌ व्यक्तं श्रान्तः किं दूरमागतः। 
क्षणं विश्रम्यतां पुंस आत्मायं सर्वकामधुक्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

शाकुनेय = हे शकुनिपुत्र 
वुकासुर 

भवान्‌ = हजुर 

व्यक्त = निश्चय ने 


किं = के 

दूरं = टाढाबाट 

आगतः = आउनुभएको हो 
क्षणं = केही क्षण 

विश्रम्यतां = विश्राम गर्नुहोस्‌ 


श्रान्तः = थाकेको देखिनुहुन्छ [पुंसः = व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- हे शकुनिपुत्र वृकासुर ! हजुर धेरै नै थाकेको देखिनुहुन्छ, के टाढाबाट आउनुभएको 
हो ? केही क्षण विश्राम गर्नुहोस्‌, किनभने प्राणीको लागि शरीर नै सबै कामना पूरा गर्ने साधन 
हो। (यसलाई धेरै कष्ट नदिनुहोस्‌ ।) 


यदि नः श्रवणायाळं युष्मद्व्यवसितं विभो । 
७ ~ CO स्वार्थान्‌ ९ समीहते 

भण्यतां प्रायशः पुम्मिधृतेः स्वार्थान्‌ समीहते ॥ ३०॥ 

युष्मदृव्यवसितं = हजुरको इच्छा |अलं = योग्य छ भने 


पढार्थ- 
विभो = हे समर्थ वृकासुर 
यदि = यदि 


नः = हामीले 
श्रवणाय = सुन्न 
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तं = त्यो वृकासुरलाई 
अभिवादयामास = अभिवादन 
गरे 


अयं = यो 

आत्मा = शरीरले ने 
सर्वकामधुक्‌ = सबै कामनालाई 
पूरा गर्दछ 


भण्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ 
प्रायशः = प्रायः जसो मानिसहरू 
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धृतेः = आफ्ना सहायक स्वार्थान्‌ = आफ्नो प्रयोजन 
पुम्भिः = मानिसहरूद्वारा नै समीहते = पूरा गर्न चाहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे वृकासुर ! यद्यपि हजुर समर्थ हुनुहुन्छ, तैपनि हामीहरू हजुरको इच्छा सुन्न योग्य 
छौँ भने त्यो कुरा बताउनुहोस्‌। किनभने संसारमा सबैजसो मानिसहरू आफ्ना सहयोगीहरूबाट 
आफ्नो इच्छा पूरा गर्न समर्थ भएका देखिन्छन्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं भगवता पृष्टो वचसामृतवर्षिणा । 
गतकलमोऽबरवीत्‌ तस्मे यथापूर्वमनुष्ठितम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- वचसा = वचनद्वारा तस्मै = ती वटुकलाई 

एवं = यसप्रकार पृष्टः = सोधिएको यथापूर्वम्‌ = पहिलेदेखि गरेको 
भगवता = भगवान्‌द्वारा गतक्लमः = थकाइ हटेको अनुष्ठितम्‌ = आफ्नो काम 
अमृतवर्षिणा = अमृत वर्षने उसले अब्रवीत्‌ = बतायो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानले अमृतसमानको वचनले सोध्नुभएपछि उहाँको कुरा सुनी थकाइ 
हटेको त्यसले ब्रह्मचारी वेषधारी ती भगवानूलाई आफूले तपस्या गरेदेखि अहिलेसम्मको सम्पूर्ण 
घटना बतायो। 


श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 
एवं चेत्‌ तहिं तद्वाक्यं न वयं श्रद्दधीमहि । 
यो दक्षशापात्‌ पेशाच्यं प्राप्तः प्रेतपिशाचराट्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ड = उनको वाक्यलाई ञे स्वामी 
एवं चेत्‌ = यस्तो हो भने न श्रद्दधीमहि = विश्वास गर्दैनौँ |दक्षशापात्‌ = दक्षको श्रापबाट 
तहिं = त्यसो भए यः= जो पेशाच्यं = आफैँ पिशाचसमान 
वयं = हामीहरू प्रेतपिशाचराट्‌ = प्रेत र प्राप्तः = बनेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि यस्तै कुरा हो भने हामीहरू त उनको वरदान दिने भनाइ पत्याउँदैनौँ। किनभने 
दक्षका श्रापबाट उनी स्वयं पिशाचसमान भई प्रेत र पिशाचहरूका स्वामी भएका छन्‌। 


यदि वस्तत्र विश्रम्भो दानवेन्द्र जगद्गुरो । 
तह्यंङ्गाशु स्वशिरसि हस्तं न्यस्य प्रतीयताम्‌ ॥ ३३॥ 
पढार्थ- दानवेन्द्र = हे दानवराज [यदि = यदि 
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वः = हजुरको विश्रम्भः = विश्वास छ भने (स्वशिरसि = आफ्नो शिरमाथि 
तत्र = ती अङ्ग = हे प्रिय पुरुष हस्तं = हात 

जगद्गुरो = जगदगुरु भनिने [तर्हि = त्यसो भए न्यस्य = राखी 

शिवजीमा आशु = अहिले नै प्रतीयताम्‌ = विश्वास गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे दानवराज ! यदि अझ पनि हजुर तिनीलाई जगद्गुरु ठानी उनको कुरा पत्याउनुहुन्छ 
भने अहिले ने हजुर आफ्नो शिरमाथि हात राखी त्यो वरदानको परीक्षा गर्नुहोस्‌ । 


यद्यसत्यं वचः शम्भोः कथज्चिद्‌ दानवर्षभ । 
तंदैनं जह्मसद्ठाचं न यदू वक्तानृतं पुनः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- वचः = वचन जहि = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 
दानवर्षभ = हे दानवराज असत्यं = असत्य भयो भने (यत्‌ = जसबाट 

यदि = यदि तदा = त्यस वेला पुनः = फेरि 

कथञ्चित्‌ = कुनै पनि रूपले |असद्वाचं = असत्यवादी अनृतं = असत्य 

शम्भोः = शङ्करको एनं = यिनलाई न वक्ता = बोल्नै नसकून्‌ 


वाक्यार्थ- हे दानवराज ! यदि कुने पनि रूपमा शङ्करको वचन असत्य साबित भयो भने 
असत्यवादी तिनलाई अहिले ने नष्ट गरिहाल्नुहोस्‌। जसबाट फेरि यिनले असत्य बोल्न नसकून्‌। 


इत्थं ANC ० प्र 
इत्थं भगवतश्चित्रेवंचोमिः स सुपेशलेः । 
भिन्नघीविंस्मृतः शीष्णि स्वहस्तं कुमतिव्यंघात्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- वचोभिः = वचनहरूद्वारा सः = त्यस वृकासुरले 
इत्थं = यसप्रकार भिन्नधीः = बुद्धिशक्ति नष्ट  शीष्णि = आफ्नो टाउकोमा 
भगवतः = भगवानको भएको र स्वहस्तं = आफ्नो हात 
सुपेशलैः = मिठा विस्मृतः = सबै कुरा बिर्सिएको |व्यधात्‌ = राख्यो 

चित्रैः = विचित्र कुमतिः = दुष्टबुद्धि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ श्रीहरिका मिठा एवं विचित्र वचनहरूद्वारा दुष्टबुद्धि त्यसको 
बुद्धिशक्ति नष्ट भयो र उसले सबै कुरा बिर्सियो। यसपछि उसले आफ्नै टाउकोमा आफ्नो हात 
राख्यो । 

अथापतद्‌ भिन्नशिराः ब्रजाहत इव क्षणात्‌ । 

जयशब्दो नमःशब्दः साधुशब्दो 5भवद्‌ दिवि ॥ ३६॥ 
भिन्नशिराः = शिर फुटेको त्यो 


पढार्थ- |अथ = यसपछि 
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व्रजाहतः इव = वज्रप्रहार भए ळें दिवि = आकाशमा साधुशब्दः = साधु-साधु भन्ने 
क्षणात्‌ = तत्काल नै जयशब्दः = जय शब्द शब्द 

अपतत्‌ = ढल्यो नमःशब्दः = नमः शब्द र अभवत्‌ = हुन थाल्यो 


वाक्यार्थ त्यसपछि वज्रप्रहार भए कैं तत्काल ने त्यस दुष्टको शिर फुट्यो र ऊ त्यहीँ ढल्यो। 
आकाशबाट जय, नमः र साधु-साधु जस्ता शब्दहरू सुनिन थाले। 


मुमुचुः पुष्पवषोणि हते पापे वृकासुरे । 
देवषिपितृगन्धर्वा मोचितः सङ्कटाच्छिवः॥ ३७॥ 


पढार्थ- स = देवता, शिवः = भगवान्‌ शङ्कर पनि 
पापे = पापी ऋषि, पितृ र गन्धर्वहरूले सङ्कटात्‌ = सङ्गटबाट 
वृकासुरे = वृकासुर पुष्पवर्षाणि = पुष्पवर्षा मोचितः = मुक्त हुनुभयो 
हते = नष्ट भएपछि मुमुचुः = गर्न थाले 


वाक्यार्थ- पापी वृकासुर नष्ट भएपछि देवता, ऋषि, पितृ र गन्धर्वहरूले त्यहाँ पुष्पवर्षा गर्न 
थाले। अनि भगवान्‌ शिव पनि सङ्कटमुक्त हुनुभयो । 


मुक्तं गिरिशमभ्याह भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । 
ba ha ha ९ _.. 
अहो देव महादेव पापोऽयं स्वेन पाप्मना ॥ ३८ ॥ 
च जन्तुवैं च्य OO 
हतः को नु महत्स्वीश जन्तुवे कृतकिल्बिषः । 
क्षेमी La LOAN च जगद्गुरो ha 
क्षेमी स्यात्‌ किमु विइवेशे कृतागस्को जगद्गुरो ॥ ३९॥ 


पढार्थ- = यो कः नु = कुन चाहिँ 

पुरुषोत्तमः = पुरुषोत्तम पापः = पापी जन्तुः = प्राणी 

भगवान्‌ = भगवान्‌ले स्वेन = आफ्नै क्षेमी = सुखी 

मुक्तं = सङ्कटमुक्त हुनुभएका |पाप्मना = पापबाट स्यात्‌ = हुन सक्ला र 

गिरिशं = शिवजीलाई हतः = मारियो जगद्गुरो = जगत्‌का नै गुरु 
अभ्याह = यसो भन्नुभयो ईश = हे ईश्वर विश्वेशे = विश्वेश्वर हजुरमाथि 
अहो = अहो वै = निश्चय नै कृतागस्कः = अपराध गर्ने त 
देव = हे भगवान्‌ महत्सु = महापुरुषहरूमाथि |किमु = झन्‌ कसरी हुन सक्छ र 
महादेव = महादेव कृतकिल्बिषः = अपराध गर्ने 


वाक्यार्थ- सङ्कटबाट मुक्त हुनुभएका शिवजीलाई पुरुषोत्तम भगवानले भन्नुभयो हे भगवान्‌ 
महादेव ! यो पापी आफ्ने पापको कारणले मारियो। हे ईश्‍वर ! महापुरुषहरूमाथि अपराध गर्ने 
कुन चाहिँ व्यक्ति सुखी हुन सक्छ र? त्यसमाथि संसारका ने गुरु विश्वेश्वर हजुरमाथि अपराध 
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य एवमव्याकृतशकत्युदन्वतः परस्य साक्षात्‌ परमात्मनो हरेः । 
गिरित्रमोक्षं कथयेच्छुणोति वा विमुच्यते संसृतिभिस्तथारिभिः॥ ४०॥ 


पढार्थ- परस्य = प्रकृतिभन्दा पर 
यः = जसले साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
एवं = यसप्रकार परमात्मनः = परमात्मा 


अव्याकृतशकत्युदन्वतः = मन र |हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
वाणीभन्दा पर रहेको अनन्त [|गिरित्रमोक्षं = शङ्करलाई 
शक्तिका समुद्र हुनुभएका सङ्कटबाट छुटाउने चरित्र 


कथयेत्‌ = भन्छ 

शृणोति वा = अथवा सुन्छ भने 
संसृतिभिः = संसारबन्धनबाट 
तथा = त्यस्तै 

आरिभिः = शत्रुहरूबाट समेत 
विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानको शक्ति मन र वाणीको सीमाभन्दा पर छ र उहाँ अनन्त शक्तिका समुद्र 
हुनुहुन्छ। प्रकृतिभन्दा पर रहेका साक्षात्‌ परमात्मा भगवान्‌ श्रीहरिको यो शङ्करलाई सङ्कटबाट मुक्त 
गर्ने लीलाचरित्र जसले सुन्छ वा सुनाउँछ त्यो व्यक्ति संसारबन्धनबाट र शत्रुहरूबाट समेत मुक्त 


हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तरार्धे 


रुद्रमोक्षाणं नामाष्टारीतितमोऽध्यायः॥ ८८ ॥ 
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चर ० Lon ध्याय 
अथकाननवाततमाऽध्यायः 
भृगु ऋषिबाट त्रिदेवको परीक्षा र भगवानको कुपाले अर्जुनले 
मृत ब्राह्मण बालकलाई ल्याउनु 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सरस्वत्यास्तटे राजन्नृषयः सत्रमासत । 
वितर्कः समभूत्‌ तेषां त्रिष्वधीशेषु को महान्‌ ॥ १॥ 
पढार्थ- सत्रं = यज्ञ कः= को 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आसत = गरिरहेका थिए महान्‌ = सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ भनी 
सरस्वत्याः = सरस्वती नदीको तेषां = तिनीहरूको मनमा वितकः = वितर्क 
तटे = किनारमा त्रिषु = तीन समभूत्‌ = भयो 
ऋषयः = ऋषिहरू अधीशेषु = देवताहरूमध्ये 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सरस्वती नदीको किनारमा ऋषिहरू यज्ञ गरिरहेका थिए। तिनीहरूको 
मनमा तीन देवताहरूमध्ये को सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ भन्ने शङ्का उत्पन्न भयो। 


तस्य जिज्ञासया ते वै भृगुं बह्मसुतं नृप । 


तज्ज्ञप्त्यै प्रेषयामासुः सोऽभ्यगाद्‌ बरह्मणः सभाम्‌ ॥ २॥ 
पढार्थ- | = तिनीहरूले सः - ती भुगु 
नृप - हे परीक्षित्‌ ब्रह्मसुतं = ब्रह्माजीका पुत्र ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको 
वै = निश्चय नै भृगुं = भृगुलाई सभां = सभामा 
तस्य = यसको तज्ज्ञप्त्यै = यो कुरा जान्न |अभ्यगात्‌ = गए 
जिज्ञासया = जिज्ञासाले प्रेषयामासुः = पठाए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यस विषयमा जिज्ञासा गरी तिनीहरूले ब्रह्माजीका पुत्र भृगुलाई यो कुरा 
जान्न पठाए। ती भृगु पहिले ब्रह्माजीको सभामा गए। 


न तस्मे प्रहणं स्तोत्रं चके सत्त्वपरीक्षया । 


तस्मे चुककोध भगवान्‌ प्रज्वलन्‌ स्वेन तेजसा ॥ ३॥ 
परीक्षा गर्न 


पढार्थ- 
सत्त्वपरीक्षया = धैर्य आदिको 


तस्मे = ती ब्रह्माजीलाई 


प्रहणं = अभिवादन 
स्तोत्रं = स्तुति 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


oe 
न चक्रे = गरेनन्‌ 
स्वेन = आफ्नो 
तेजसा = तेजद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


प्रज्वलन्‌ = चम्किरहेका 
भगवान्‌ = भगवान्‌ ब्रह्मा 
तस्मै = उनीमाथि 


५१७८ 
अध्याय ८९ 


चुक्कोध = रिसाउनुभयो 


वाक्यार्थ- भृगुले ब्रह्माजीको धैर्य आदिको परीक्षा गर्न उहाँलाई अभिवादन र स्तुति पनि गरेनन्‌ । 
त्यसपछि आफ्नो तेजद्वारा चम्किरहनुभएका ब्रह्माजी उनीमाथि रिसाउनुभयो । 


स आत्मन्युत्थितं मन्युमात्मजायात्मना प्रभुः । 
अशीशमद्‌ यथा वहिं स्वयोन्या वारिणात्मभूः॥ ४॥ 


पढ़ार्थ- आत्मनि = आफूभित्र स्वयोन्या = आफू (आगो)बाट 
सः= ती उत्थितं = उठेको उत्पन्न भएको 

प्रभुः = सर्वसमर्थ मन्युम्‌ = क्रोधलाई वारिणा = जलले 

आत्मभूः = ब्रह्माजीले आत्मना = आफैँले वह्निं = आगोलाई (निभाइदिन्छ) 
आत्मजाय = आफ्ना पुत्रका अशीशमत्‌ = शमन गर्नुभयो 

निम्ति यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजी सर्वसमर्थ हुनुहुन्थ्यो, तर उहाँले भृगुलाई आफ्ने पुत्र भन्ने जानी आफूभित्र 
उठेको क्रोधलाई शान्त गर्नुभयो। जसरी आगोबाट उत्पन्न भएको जलले आगोलाई शान्त 
गरिदिन्छ । 
टिप्पणी- अग्नेरापः अर्थात्‌ आगोबाट जल उत्पन्न भएको हो भन्ने श्रुतिवचन पाइन्छ । 
नरे eA hn 
ततः कलासमगमतू स त दवा महश्वरः । 


परिरब्धुं समारेभ उत्थाय भ्रातरं मुदा ॥ ५॥ 


पढार्थ- ; = महादेव भ्रातरं = भाइसमान भृगुलाई 
ततः = त्यसपछि महेश्वरः = भगवान्‌ शङ्करजीले |परिरब्धुं = अङ्कमाल गर्न 
सः = ती भृगु मुदा = प्रसन्नतापूर्वक समारेभे = खोज्नुभयो 
केलासं = कैलासमा उत्थाय = उठेर 

अगमत्‌ = गए तं = ती 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती भृगु कैलास लोकमा गए। आफ्ना भाइसमान भृगु आएको देखी 
प्रसन्नतापूर्वक उठेर भगवान्‌ शड्डरले उनलाई अङ्कमाल गर्न खोज्नुभयो । 


नैच्छत्‌ त्वमस्युत्पथग इति देवश्चुकोप ह। 
शूलमुद्यम्य तं हन्तुमारेभे तिग्मलोचनः॥ ६ ॥ 
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पढार्थ- 2 चाहेनन्‌ शूलं - त्रिशूल 

त्वं = तिमी ह = निश्चय ने उद्यम्य = उठाएर 

उत्पथगः = स्वेच्छाचारी देवः = भगवान्‌ शङ्कर तं = तिनलाई 

असि = छौ चुकोप = रिसाउनुभयो हन्तुं = मार्न 

इति = यसो भनी तिग्मलोचनः = क्रोधले टेढो |आरेभे = खोज्नुभयो 

न ऐच्छत्‌ = (उनले अङ्कमाल नजर भएका शिवजीले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ शङ्करले अङड्गमाल गर्न खोज्दा भृगुले तिमी स्वेच्छाचारी छौ भनी अङ्गमाल गर्न 
चाहेनन्‌। यसबाट भगवान्‌ शङ्कर असाध्यै रिसाउनुभयो र क्रोधले आँखा टेढा बनाउँदै उहाँले 
आफ्नो त्रिशूल उठाएर भृगुलाई मार्न तम्सिनुभयो। 


पतित्वा पादयोर्देवी सान्त्वयामास तं गिरा । 
अथो जगाम वैकुण्ठं यत्र देवो जनार्दनः ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- तं = उहाँलाई = जनार्दन 

देवी = माता सतीले सान्त्वयामास = शान्त देवः = भगवान्‌ हुनुहुन्छ, त्यो 
पादयोः = चरणमा गराउनुभयो वैकुण्ठं = वैकुण्ठमा 

पतित्वा = परेर अथो = यसपछि जगाम = गए 

गिरा = मधुर वचनले यत्र = जहाँ 


वाक्यार्थ- भगवती सतीदेवीले शिवजीको चरण समाती उहाँलाई मधुर वचनले शान्त 
गराउनुभयो । यसपछि भृगु ऋषि भगवान्‌ नारायणको निवासस्थान वैकुण्ठमा गए। 


शयानं श्रिय उत्सङ्गे पदा वक्षस्यताडयत्‌ । 

तत उत्थाय भगवान्‌ सह लक्ष्म्या सतां गतिः॥ ८॥ 
स्वतल्पादवरुह्याथ ननाम शिरसा मुनिम्‌ । 

आह ते स्वागतं ब्रह्मन्‌ निषीदात्रासने क्षणम्‌ ॥ 
अजानतामागतान्‌ वः क्षन्तुमहंथ नः प्रभो ॥ ९॥ 


पढार्थ- वक्षसि = छातीमा लक्ष्म्या सह= लक्ष्मीसँग 
श्रियः = लक्ष्मीको अताडयत्‌ = हिर्काए उत्थाय = उठेर 

उत्सङ्गे = काखमा ततः = त्यसपछि स्वतल्पात्‌ = आफ्नो 
शयानं = सुतिरहनुभएका सतां = सत्पुरुषहरूका शेषशय्याबाट 
भगवानलाई गतिः = प्राप्तव्य अवरुह्य = ओर्लिई 

पदा = खुट्टाले भगवान्‌ = भगवान्‌ अथ = त्यसपछि 
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शिरसा - शिरले स्वागतं = स्वागत छ आगतान्‌ = यहाँ आउनुभएका 
मुनिं = मुनिलाई अत्र = यहाँ वः = हजुरलाई 

ननाम = नमस्कार गर्नुभयो आसने = आसनमा अजानतां = नजान्ने 

आह = उहाँले भन्नुभयो क्षणं = केही क्षण नः = हामीलाई 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप भृगु निषीद = बस्नुहोस्‌ क्षन्तुं = क्षमा दिन 

ते = हजुरलाई प्रभो = हे ब्राह्मणदेव अहंथ = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठमा गई भृगुले भगवती लक्ष्मीजीको काखमा सुतिरहनुभएका भगवान्‌ 
नारायणको छातीमा आफ्ना खुट्टाले प्रहार गरे। त्यसपछि सत्पुरुषहरूका एक मात्र प्राप्तव्य 
भगवान्‌ लक्ष्मीसँगै त्यहाँबाट उठ्नुभयो र आफ्नो शेषशय्याबाट ओर्लिई उहाँले शिर झुकाई भृगुलाई 
प्रणाम गर्नुभयो। यसपछि उहाँले भन्नुभयो- हे ब्रह्मरूप ऋषि ! हजुरलाई स्वागत छ, यहाँ 
आसनमा केही क्षण बस्नुहोस्‌। हजुर आउनुभएको थाहा नपाउनाले मैले स्वागत गर्न सकिनँ। 
मलाई हजुरले क्षमा गरिदिनुहोस्‌ । 


अतीव कोमलो तात चरणो ते महामुने । 
इत्युक्त्वा विप्रचरणो मर्द॑यन्‌ स्वेन पाणिना ॥ १०॥ 


पढार्थ- अतीव = अत्यन्त पाणिना = हातले 
_ ० प्र [a 00२३ 
महामुने - हे महामुनि कोमलो = कोमल छन्‌ विप्रचरणो = भृगुका चरणलाई 
तात = प्रिय भृगु इति = यस्तो मर्दयन्‌ = सुम्सुम्याउन थाल्नुभयो 
ते = हजुरका उक्त्वा = भनी 
चरणो ळर 
चरणो = चरण स्वेन = आफ्नो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय मुनि भृगु ! हजुरका दुबे चरण अत्यन्त कोमल छन्‌ भन्दै भगवानले ती भृगुका 
चरणलाई आफ्ना हातले सुम्सुम्याउनुभयो। 


पुनीहि सहलोकं मां लोकपालांश्च मद्गतान्‌। 
_ . ले, भवतस्तीथांनां ७ तीर्थकारिणा [करै 

पादोदकेन भवतस्तीथांनां तीथंकारिणा ॥ ११ ॥ 

अद्याहं भगवँल्लक्ष्म्या आसमेकान्तभाजनम्‌ । 

वत्स्यत्युरसि मे भूतिभवत्पादहतांहसः ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- 

तीर्थानाँ = तीर्थहरूलाई पनि 
तीर्थकारिणा = तीर्थ बनाउने 
भवतः = हजुरको 


पादोदकेन = चरणजलद्वारा 
सहलोकं = सम्पूर्ण लोकसहित 
मां = मलाई र 

मद्गतान्‌ = मसँग रहेका 


लोकपालान्‌ च = 
लोकपालहरूलाई पनि 
पुनीहि = पवित्र गर्नुहोस्‌ 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ भृगु 
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अद्य = आज आश्रय मे = मेरो 

अहं = म आसं = भएँ उरसि = वक्षस्थलमा 

लक्ष्म्याः = लक्ष्मीको भवत्पादहतांहसः = हजुरको भूतिः = लक्ष्मी 

एकान्तभाजनं = एक मात्र चरणस्पर्शद्वारा पाप नष्ट भएको |वत्स्यति = सधैँ निवास गर्नेछिन्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ भृगु ! हजुरको चरणजल सम्पूर्ण तीर्थलाई पनि तीर्थ बनाउन समर्थ छ। 
त्यसद्वारा मेरो वैकुण्ठलोक, म र सम्पूर्ण लोकपालहरूलाई पनि पवित्र गराउनुहोस्‌। म आज 
लक्ष्मीको एक मात्र आश्रय भएको छु, किनभने हजुरको चरणद्वारा सम्पूर्ण पाप नष्ट भएको मेरो 
वक्षस्थलमा लक्ष्मी सधैँ निवास गर्नेछिन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं ब्रुवाणे वैकुण्ठे भृगुस्तन्मन्द्रया गिरा । 
निवृंतस्तपिंतस्तूष्णीं भकत्युत्कण्ठोऽश्रुलोचनः ॥ १३॥ 


पढार्थ- गिरा = वाणीद्वारा अश्रुलोचनः = आँखाभरि आँसु 
वैकुण्ठे = भगवान्‌ विष्णुले [निर्वृतः = अत्यन्त खुसी र भएका 

एवं = यस्तो तर्पितः = तृप्त भएका भृगुः = भृगु 

ब्रुवाणे = भनिरहँदा भक्त्युत्कण्ठः = भक्तिद्वारा [तूष्णीम्‌ = चुप (लागे) 
तन्मन्द्रया = उहाँको गम्भीर [उत्कण्ठित 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुले यस्तो भनेपछि उहाँको गम्भीर वाणी सुनेर भृगु अत्यन्त खुसी र तृप्त 
भए। भक्तिद्वारा उत्कण्ठित भएका र आँखाभरि आँसु भएका तिनी केही नबोली चुप लागिरहे । 


पुनश्च सत्रमाब्रज्य मुनीनां ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
स्वानुभूतमझेषेण राजन्‌ भृगुरवर्णयत्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- ह्मवादिनां = ब्रह्मवादी स्वानुभूतं = आफ्नो अनुभवलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ मुनीनां = मुनिहरूको अशेषेण = पूर्णरूपमा 

पुनः च = फेरि सत्रं = यज्ञमा अवर्णयत्‌ = वर्णन गरे 

भृणुः = भृगु ऋषि आब्रज्य = आएर 


वाक्यार्थ- यसपछि भृगु ऋषि फर्किई ती ब्रह्मज्ञानी ऋषिहरूकै यज्ञस्थलमा आइपुगे र आफूले 
अनुभव गरेको कुरा उनले पूर्णरूपमा ती सबैलाई सुनाए। 


तन्निशम्याथ मुनयो विस्मिता मुक्तसंशयाः । 
भूयांसं श्रद्दधुर्विष्णु यतः शान्तियंतोऽभयम्‌ ॥ १५॥ 
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दशम स्कन्ध 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 
तत्‌ = त्यो (प्रसङ्ग) 
निशम्य = सुनेर 


श्रीमद्‌भागवत 


मुक्तसंशयाः = संशयमुक्त 
मुनयः = मुनिहरूले 
यतः = जहाँबाट 

शान्तिः = शान्ति 


विस्मिताः = आश्चर्यचकित र यतः = जहाँबाट 
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अभयं = अभय (प्राप्त हुन्छ, 
त्यस्ता) 

विष्णुं = विष्णु भगवानलाई 
भूयांसं = बढीभन्दा बढी 
श्रदधुः = श्रद्धा गर्न थाले 


वाक्यार्थ- भृगुबाट त्यस्तो वर्णन सुनेर सबै मुनिहरू आश्चर्यचकित भए र उनीहरूको संशय पनि 
नष्ट भयो। ती सबैले शान्ति र अभयका एक मात्र उद्गम उने भगवान्‌ विष्णुलाई ने सर्वश्रेष्ठ 


मानी श्रद्धा गर्न थाले। 


धर्मः साक्षाद्‌ यतो ज्ञानं वैराग्यं च तदन्वितम्‌ । 
ऐश्वर्य चाष्टधा यस्माद्‌ यशश्चात्ममलापहम्‌॥ १६॥ 
मुनीनां न्यस्तदण्डानां शान्तानां समचेतसाम्‌ । 
अकिञ्चनानां साधूनां यमाहुः परमां गतिम्‌ ॥ १७॥ 
सत्त्वं यस्य प्रिया मूर्ति्राह्मणास्त्विष्टदेवताः । 
भजन्त्यनारिषः शान्ता यं वा निपुणबुद्धयः ॥ १८ ॥ 
त्रिविधाकृतयस्तस्य राक्षसा असुराः सुराः। 
गुणिन्या मायया सृष्टाः सत्त्वं तत्तीर्थसाधनम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 

यतः = जहाँबाट 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

धर्मः = धर्म 

ज्ञानं = ज्ञान 

वैराग्यं च = वैराग्य 
तदन्वितं = त्यससँगै 
अष्टधा = आठ प्रकारका 
ऐश्वयं च = सिद्धिहरू समेत 
यस्मात्‌ = जहाँबाट 
आत्ममलापहं = चित्तको 
मललाई नष्ट गर्ने 


यं = जसलाई 

न्यस्तदण्डानां = दण्ड त्यागेका 
(सम्पूर्ण लोकलाई अभय दिने) 
शान्तानां = शान्त 

समचेतसां = समदर्शी 

मुनीनां = मुनिहरूको र 
अकिञ्चनानां = निष्किञ्चन 
साधूनां = साधुहरूको 


परमां = सर्वश्रेष्ठ 
गतिं = आश्रय 
आहुः = भन्दछन्‌ 


सत्त्वं = सत्त्व गुण नै 


यशः च = यश पनि प्राप्त हुन्छ यस्य = जसको 


प्रिया = प्रिय 

मूर्तिः = स्वरूप हो 

ब्राह्मणाः तु = ब्राह्मणहरू चाहिँ 
इष्टदेवताः = इष्टदेवता हुन्‌ 
अनाशिषः = निष्काम 

शान्ताः = शान्त 

निपुणबुद्धयः वा = विवेकसम्पन्न 
व्यक्तिहरूले 

यं = जसलाई 

भजन्ति = भज्दछन्‌ 

तस्य = उहाँकै 

गुणिन्या = त्रिगुणात्मिका 
मायया = मायाद्वारा 
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राक्षसाः - राक्षस त्रिविधाकृतयः = यी तीनथरी [सत्त्वं = सत्त्वमयी मूर्ति नै 
असुराः = असुर र भिन्नै आकृतिहरू तत्तीर्थसाधनम्‌ = उहाँको 

सुराः = देवता सृष्टाः = रचिएका हुन्‌ प्राप्तिको साधन हो 


वाक्यार्थ- जहाँबाट साक्षात्‌ धर्म, ज्ञान, वैराग्य, आठ प्रकारका सिद्धिहरू र चित्तको मललाई 
नष्ट गर्ने यश पनि प्राप्त हुन्छ, जसलाई दण्ड त्यागेका, सम्पूर्ण लोकलाई अभय दिने समदर्शी, 
शान्तचित्त मुनिहरूको र निष्किञ्चन साधुहरूको सर्वश्रेष्ठ आश्रय भनी बताउँछन्‌, त्यस्ता 
भगवान्को स्वरूप शुद्ध सत्त्वमय छ र ब्राह्मणहरू ने उहाँका इष्टदेवता हुन्‌। शान्त एवं निष्काम 
व्यक्तिहरू, त्यसै गरी विवेकसम्पन्न बुद्धिमान्‌ मानिसहरूले पनि उहाँलाई भजन गर्दछन्‌। 
त्रिगुणात्मिका मायाले राक्षसी, आसुरी र देवी गरी उहाँका तीनथरी आकृतिहरू बनाएकी छिन्‌। 
तीमध्ये सत्त्वमयी मूर्ति नै उहाँको प्राप्तिको साधन हो। 
विवरण यस प्रसङ्गमा तीन देवतामध्ये श्रेष्ठ देवता को हुन्‌? भन्ने विषयमा ऋषिहरूले 
परीक्षापूर्वक निर्णय गर्नुभएको बताइएको छ। सरस्वती नदीको किनारमा यज्ञ गरिरहेका 
ऋषिहरूलाई श्रेष्ठ देवता को हुन्‌ ? भन्ने जिज्ञासा भयो। कर्म गरिरहेको वेलामा देवताको श्रेष्ठता 
सम्बन्धी जिज्ञासा किन चाहियो ? भन्ने शङ्का हुँदा भनिन्छ- यो कर्मसमर्पणसम्बन्धी जिज्ञासा 
थियो। कर्म गरिसकेपछि त्यसको फल परमात्मामा अर्पण गर्नुपर्दछ भन्ने शास्त्रीय विधान छ। 
ऋषिहरूका पिता भएकाले ब्रह्मा श्रेष्ठ हुनुहुन्छ, त्यस्ता आफ्नै पितामा कर्मफल अर्पण गर्ने हो 
कि ? भन्ने एकथरी सन्देह हो। यज्ञस्वरूप हुनुभएकाले यज्ञको फल श्रीविष्णुलाई अर्पण गर्ने हो 
कि ? भन्ने अर्को सन्देह हो। यसै गरी ज्ञानका उपदेश गर्ने गुरु भएकाले महादेवमा पो कर्मफल 
अर्पण गर्ने हो कि? भन्ने अर्को थरी शङ्का हो। यसरी कर्मको फल कसलाई चढाउने भन्ने 
विषयलाई लिएर देवताको श्रेष्ठता सम्बन्धी विचार आयो। जो सर्वश्रेष्ठ हुन्छ, सम्पूर्ण कर्मको 
फल उसैलाई चढाउनुपर्दछ भन्ने निश्चय भएपछि ऋषिहरूले सबै देवताहरूको परीक्षा गरी निर्णय 
गर्ने सल्लाह गरे। महर्षीणां भुगुः (श्रीमदभगवद्गीता १०२५) अर्थात्‌ ऋषिहरूमध्ये भृगु सर्वश्रेष्ठ 
भएकाले ती ऋषिहरूले उनैलाई प्रतिनिधि बनाए। वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ- सर्वैः ज्ञानात्मिका 
ब्रह्मशक्तिः भृगौ समारोपिता ततः स परब्रह्माविष्टो जातः अर्थात्‌ सबै ऋषिहरूले आफ्नो ज्ञानरूप 
ब्रह्मशक्ति भृगुलाई दिए, त्यसपछि भृगु ब्रह्मतेजका कारणले स्वयं परब्रह्मा पुगे। यही भएकाले 
उनले संसारको श्रेष्ठ एवं उपास्य देवताहरूलाई पनि परीक्षा गरे। ब्रह्मा, शङ्कर र विष्णुको अपमान 
गर्दा पनि त्यसको दोषले उनलाई छोएन, किनभने त्यस समयमा उनी शरीरलाई बिर्सी 
परब्रह्मभावमा पुगेका थिए। 

श्रेष्ठताको निश्चय गुणहरूको आँकलनढ्वारा ने हुने गर्दछ। त्रिदेवमध्ये को श्रेष्ठ भनेर 
छुट्याउनको लागि पनि उहाँहरूमा कति-कति गुणहरू छन्‌ भनी विचार गर्नुपर्दछ। वंशीधर 
लेख्नुहुन्छ- सद्गुणानां मध्ये सर्वावस्थासु क्षोभाभावो महान्‌ अर्थात्‌ गुणहरूमध्ये पनि सुखदुःख 
जस्ता विभिन्न विरोधी परिस्थितिहरूमा समेत समान रूपले रहनु या त्यसद्वारा क्षुब्ध अथवा 
विक्षिप्त नहुनु मुख्य हुन्छ। यही विचारले भृगु श्रेष्ठताको परीक्षा गर्न तत्पर हुनुभयो। उहाँले 
पहिला ब्रह्माजीको परीक्षा गर्नुभयो । ब्रह्मा भृगुका पिता भएकाले भृगुले उहाँको आदर गर्नुपर्ने हो, 
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तर त्यो नगर्दा ब्रह्माजी क्षुब्ध हुनुहुन्छ कि हुनुहुन्न विचार गर्न भृगुले उहाँलाई प्रणाम गर्नुभएन। यो 
तिरस्कारद्वारा ब्रह्माजीलाई अत्यन्त रिस उठ्यो, तर जब उहाँले भृगु आफ्नै पुत्र भएको देख्नुभयो त 
उहाँले त्यो क्रोधलाई शान्त गर्नुभयो । ब्रह्मतेजद्वारा नै ब्रह्मतेज शान्त हुन्छ, त्यसैले भृगुमा रहेको 
विशेष ब्रह्मतेजले गर्दा ब्रह्माजीको ब्रह्मतेज शान्त भयो। यसरी ब्रह्माजीमा अपमान गर्दा विक्षेप 
आएको पनि देखियो अनि उहाँले परब्रह्ममा आविष्ट भएका भृगुलाई छोरा भन्ने ठानी शरीरमा नै 
आत्मबुद्धि गरेको पनि देखियो र उहाँको श्रेष्ठता सिद्ध भएन। यसपछि भगवान्‌ शङ्करको परीक्षा 
गर्न भृगु प्रवृत्त भए। उनको मनोभावको चित्रण गर्दै टीकाकारहरू लेख्छन्‌- भोगका सामग्रीहरूले 
युक्त रहने विष्णुभन्दा विषयभोगले रहित एकान्तवासी शङ्कर ने श्रेष्ठ हुनुहोला भन्ने भृगुको भाव 
थियो। भगवान्‌ विष्णु कहिल्यै भोगमा आसक्त हुनुहुन्न, तर भृगुले भगवान्‌मा अनावश्यक शङ्का 
गरेका थिए। उनी यही भावनाका कारण विष्णुकहाँ नगई सीधै शङ्करकहाँ पुगे। शङ्कर महादेव 
हुनुभएकाले उहाँ आफूलाई सत्कार नगर्नेप्रति पनि क्रोधित हुनुहुन्न। भृगु आएको देखेपछि उहाँ 
उठ्नुभयो र आफैं उनको सत्कार गरी अङ्गमाल गर्न तत्पर हुनुभयो। यो सब देखेपछि भृगुले 
सामान्य अनादरले मात्र शङ्करको परीक्षा हुन नसक्ने ठानी गाली गरेर ने उहाँको अनादर गर्नुभयो । 
यसपछि भने शिवको रौद्ररूप देखापर्‍यो। आफूले स्वागत गर्न तयार भएको वेलामा जथाभावी 
बोली आफ्ने अपमान गर्ने? भनी रिसाउँदै शङ्करले त्रिशूल उठाउनुभयो। त्यसपछि भृगुजी 
विष्णुजीको परीक्षा गर्न वैकुण्ठ जानुभयो। शड्डरलाई त वाणीले मात्र अपराध गरिएको थियो, 
त्यसैले विष्णुको परीक्षा गर्न शारीरिक रूपले ने अपराध गरियो, तर शान्तिका अधिपति भगवान्‌ 
विष्णु छातीमैँ लात्ताले हान्दा पनि विचलित हुनुभएन। उहाँले देखाएको क्षोभरहित नग्न 
व्यवहारबाट उहाँ सर्वश्रेष्ठ सिद्ध हुनुभयो। भगवान्‌ विष्णुले आफूलाई लात्ताले हान्ने भृगुलाई पनि 
परम आदर गरेपछि सबै ऋषिहरूका लागि भगवान्‌ विष्णु अग्रपूज्य हुनुभयो । 

तीन देवताबिचको यो पूज्यापूज्य विचारचाहिँ तीन गुणलाई लिएर भएको हो। तमोगुणलाई 
र रजोगुणलाई स्वीकार गर्ने रुद्र र ब्रह्माभन्दा सत्त्वगुणलाई स्वीकार गर्ने विष्णु अवश्य श्रेष्ठ 
हुनुहुन्छ। तर त्रिगुणातीत परमात्माको चाहिँ ब्रह्मा, विष्णु र रुद्रसित तुलना हुन सक्दैन। यहाँ 
त्रिगुणातीत परम तत्त्वलाई हरि भनिएको छ- हरिर्हि निर्गुणः साक्षात्‌ (भागवत १०।८८।५) । 
भागवतमा अन्यत्र (३१४२८, ४।६।४२-४९, ८।७।२१-३४) भगवान्‌ शिवलाई नै गुणातीत परम 
तत्वका रूपमा स्तुति गरिएको छ। यसैले यो त्रिदेव परीक्षाको तात्पर्य गुणलाई लिँदा 
सत्त्वगुणाश्रयी देवताको श्रेष्ठत्व प्रतिपादन गर्नु हो, शिवजीको महत्त्व कम देखाउनु होइन। 
वास्तवमा गुणातीत परमात्मालाई भक्त साधकहरूले श्रीहरि वा सदाशिव जुनसुकै रूपमा उपासना 
गर्न सक्छन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं सारस्वता विप्रा नृणां संशयनुत्तये । 
पुरुषस्य पदाम्भोजसेवया तद्गतिं गताः॥ २० ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१८५ 
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पढार्थ- सारस्वताः = सरस्वती नदीको 
नृणां = सामान्य मानिसहरूको |तटमा रहेका 

संशयनुत्तये  शड्डालाई नष्ट गर्न विप्राः = ती ब्राह्मणहरूले 

एवं = यसप्रकार (परीक्षा गरेका) |पुरुषस्य = परमपुरुष भगवान्को 


अध्याय ८९ 


पदाम्भोजसेवया = 
चरणकमलको सेवाद्वारा 
तदृगतिं = भगवद्गतिलाई 
गताः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- सरस्वती नदीको तटमा रहेका ती मुनिहरूले सामान्य प्राणीहरूको शड्रालाई नष्ट गर्ने 


उद्देश्यले नै यो परीक्षा गरेका थिए। ती सबै ब्राह्मणहरूले परम 
सेवाद्वारा भगवद्गतिलाई नै प्राप्त गरे। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


पुरुष भगवानूको चरणकमलको 


इत्येतन्सुनितनयास्यपदूमगन्धपीयूषं भवभयभित्‌ परस्य पुंसः । 
सुइलोकं श्रवणपुरैः पिबत्यभीक्ष्णं पान्थोऽध्वश्रमणपरिश्रमं जहाति ॥ २१॥ 


पढार्थ- मुनितनयास्यपद्मगन्धपीयूषं = 
इति एतत्‌ = यो मुनि व्यासका पुत्र शुकदेवको 
परस्य = परमपुरुष मुखकमलबाट निस्किएको 


सुगन्धित अमृतधारालाई 


पान्थः = त्यो बटुवाले 
अध्वश्रमणपरिश्रमं = संसाररूपी 
मार्गमा भ्रमण गरेको थकाइलाई 
जहाति = छोडिदिन्छ 


पुंसः = परमात्माको 
भवभयभित्‌ = संसारभयलाई 
नष्ट गर्ने अभीक्ष्णं = निरन्तर 
सुरलोकं = प्रशंसनीय पिबति = पिउँछ 
वाक्यार्थ- परमपुरुष परमात्माको यो प्रशंसनीय कथाचरित्रले सम्पूर्ण संसारभयलाई नष्ट 
गरिदिन्छ। व्यासपुत्र शुकदेवको मुखकमलबाट निस्किएको सुगन्धित अमृतधारासमानको यसलाई 
दुबै कानरूपी दुनाढ्वारा जसले निरन्तर पिउँछ, त्यस व्यक्तिले बारम्बार जन्ममृत्युरूपी संसारचक्रमा 
अमण गरेको थकाइलाई तत्काल त्यागिदिन्छ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एकदा द्वारवत्यां तु विप्रपत्न्याः कुमारकः । 
जातमात्रो भुवं स्पृष्ट्वा ममार किल भारत ॥ २२॥ 


श्रवणपुंटेः = कानरूपी दुनाद्वारा 


पढार्थ- द्वारवत्यां तु = द्वारकामा भुवं = पृथिवीलाई 
भारत = हे भरतवंशी परीक्षित्‌ |विप्रपत्न्याः = ब्राह्मणपत्नीको स्पृष्ट्वा = छुनेबित्तिकै 
एकदा = कुने समयमा कुमारकः = पुत्र ममार = मरिहाल्यो 
किल = निश्चय नै जातमात्रः = जन्मिनासाथ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! कुने समयमा द्वारका नगरीमा एउटी ब्राह्मणीको छोरो जन्मिएर 
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पहिलोचोटि पृथिवीमा छुनेबित्तिकै मरिहाल्यो । 
विप्रो गृहीत्वा मृतकं राजद्वायुंपधाय सः । 
इदं प्रोवाच विलपन्नातुरो दीनमानसः ॥ २३॥ 


पढार्थ- उपधाय = राखी सःन्ती 

मृतकं = मरेको छोरालाई विलपन्‌ = विलाप गर्दै विप्रः = ब्राह्मणले 
गृहीत्वा = लिएर आतुरः = दुःखी इद्‌ं = यस्तो 
राजद्वारि = राजाको ढोकामा [दीनमानसः = खिन्न भएका प्रोवाच = भने 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणले आफ्नो मरेको छोरालाई लिई राजाको ढोकामा राखे र दुःखी भई 
खिन्नतापूर्वक विलाप गर्दै यसो भने। 


ब्रह्मद्विषः शठधियो लुब्धस्य विषयात्मनः। 
्षत्रबन्धोः कर्मदोषात्‌ पञ्चत्वं मे गतोऽभंकः॥ २४॥ 


पढार्थ- शठधियः = धूर्तबुद्धि कमंदोषात्‌ = कर्मदोषका कारण 
_ ७ 

मे = मेरो लुब्धस्य = लोभी र पञ्चत्वं = मृत्युमा 

अर्भकः = पुत्र विषयात्मनः = विषयमा आसक्त गतः = प्राप्त भयो 

बह्मद्विषः = ब्राह्मणद्वेषी क्षत्रबन्धोः = क्षत्रियहरूको 


वाक्यार्थ- मेरो यो पुत्र यी ब्राह्मणद्वेषी, धूर्तबुद्धि, लोभी र विषयमा आसक्त क्षत्रिय राजाहरूको 
कर्मदोषका कारण मऱयो। 


हिंसाविहारं नृपतिं दुःशीलमजितेन्द्रियम्‌ । 
प्रजा भजन्त्यः सीदन्ति दरिद्रा नित्यदुःखिताः ॥ २५॥ 


पढार्थ- नृपतिं = राजालाई प्रजाः = प्रजाहरू 
हिंसाविहारं = हिंसापरायण [भजन्त्यः = सेवा गर्ने सीदन्ति = महान्‌ सङ्कटमा 
दुःशीळं = शीलरहित दरिद्राः = दरिद्र फस्छन्‌ 

अजितेन्द्रियं = जितेन्द्रिय नित्यदुःखिताः = निरन्तर दुःखी 

नभएका भइरहने 


वाक्यार्थ- जो राजाहरू हिंसापरायण छन्‌, शीलरहित छन्‌ एवं जितेन्द्रिय छैनन्‌, त्यस्तालाई सेवा 
गर्ने प्रजाहरू निरन्तर दुःखी र दरिद्र त भइरहन्छन्‌, उनीहरू महान्‌ सङ्कटमा पनि फस्छन्‌। 


एवं द्वितीयं विप्ररषिस्तृतीयं त्वेवमेव च । 
विसृज्य स नृपद्दारि तां गाथां समगायत ॥ २६॥ 
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पढार्थ- द्वितीयं = दोस्रो छोरो मर्दा [विसृज्य = छाडी 

सः=ती एवं एव = त्यसै गरी तां = त्यही 

विप्रर्षिः = ब्राह्मणले तृतीयं च = तेस्रो छोरोलाई पनि |गाथां = कुरा 

एवं = यसप्रकार नृपद्वारि = राजाकै ढोकामा समगायत = भने 


वाक्यार्थ ती ब्राह्मणको दोस्रो छोरो र तेस्रो छोरो मर्दासमेत तिनले त्यसै गरी राजाकै ढोकामा 
आफ्नो छोरोलाई राखी विलाप गर्दै त्यही कुरा दोहोऱयाइरहन लागे । 


तामजुंन उपश्रुत्य कर्हिचित्‌ केशवान्तिके । 
परेते नवमे बाले ब्राह्मणं समभाषत ॥ २७॥ 


पढार्थ- कहिंचित्‌ = कुनै दिन तां = त्यो बिलौना 

नवमे = नवौँ केशवान्तिके = भगवान्‌ उपश्रुत्य = सुनी 

बाले = पुत्र पनि श्रीकृष्णको नजिक आएका [ब्राह्मणं = ती ब्राह्मणलाई 
परेते = मरेपछि अर्जुनः = अर्जुनले समभाषत = यसो भने 


वाक्यार्थ- नवौँ पुत्र पनि मरेपछि ती ब्राह्मणले त्यसै गरी विलाप गरिरहेको समयमा भगवान्को 
नजिक रहेका अर्जुनले त्यो सुनी ब्राह्मणलाई यसो भने। 


किं स्विदू बह्यंस्त्वन्निवासे इह नास्ति धनुर्धरः । 


राजन्यबन्धुरेते वै ब्राह्मणाः सत्र आसते ॥ २८॥ 
पढार्थ- = धनुर्धारी वीर राजा हुन्‌ 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण न अस्ति = कोही पनि छैन [ब्राह्मणाः = ब्राह्मण झैं 
इह = यो एते = यी सत्रे = यज्ञमा 
त्वन्निवासे = तिमी बस्ने ठाउँमा वि = निश्चय नै आसते = रहेका छन्‌ 
किं स्वित्‌ = के राजन्यबन्धुः = नाममात्रका 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! तिमी बस्ने यो नगरीमा के कोही पनि धनुर्धारी वीर छैन? के यी सबै 
राजाहरू यज्ञ मात्रै गरिरहने ब्राह्मणहरू जस्ता नाममात्रका क्षत्रिय हुन्‌ ? 


घनदारात्मजापृक्ता यत्र शोचन्ति बराह्मणाः । 
० "र राजन्यवेषेण ~ जीवन्त्यसुम्भरा 
ते वे राजन्यवेषेण नटा जीवन :॥ २९॥ 


पढार्थ- पुत्र आदिसँग वियोग भई न = निश्चय नै 
यत्र = जहाँ ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू ते = तिनीहरू 
धनदारात्मजापृक्ताः = धन, स्त्री, [शोचन्ति = शोक गर्दछन्‌ राजन्यवेषेण = क्षत्रियको वेषले 


रामानन्छी टीका 


५१८८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 


असुम्भराः = केवल पेट पाल्ने |नटाः = नट छै 'जीवन्ति = बाँच्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन राज्यमा ब्राह्मणहरू धन, स्त्री, पुत्र आदिसँग वियोग भएर शोक गर्दछन्‌, त्यस 
राज्यमा क्षत्रिय राजाहरू होइनन्‌, अपि तु त्यस्तो वेष बनाई पेट पाल्ने नटहरू हुन्‌ । 


अहं प्रजाः वां भगवन्‌ रक्षिष्ये दीनयोरिह । 
अनिस्तीणंप्रतिज्ञोऽग्निं प्रवेक्ष्ये हतकल्मषः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- वां = दुबे पतिपत्नीको हतकल्मषः = यसबाट म पाप 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ प्रजाः = सन्ततिलाई नष्ट भएको हुनका लागि 
अहं = म रक्षिष्ये = रक्षा गर्नेछु अग्निं = अरिनभित्र 

इह = यहाँ अनिस्तीर्णप्रतिज्ञः = प्रतिज्ञा पूरा [प्रवक्ष्ये = प्रवेश गर्नेछु 

दीनयोः = दुःखी गर्न नसक्दा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! दुःखी हुनुभएका हजुरहरू दुबे पतिपत्नीहरूको आगामी सन्ततिलाई म 
रक्षा गर्नेछु। यदि मैले आफ्ने प्रतिज्ञा पूरा गर्न सकिनँ भने सारा पाप नष्ट गर्न अरिनभित्र प्रवेश 
गर्नेछु । 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मणले भने) 

सङ्क्षण वासुदेवः प्रद्युम्नो धन्विनां वरः । 
अनिरुद्धोऽप्रतिरथो न त्रातुं शक्नुवन्ति यत्‌ ॥ ३१॥ 
तत्कथं नु भवान्‌ कमें दुष्करं जगदीरवरेः । 

त्वं चिकीषेसि बालिश्यात्‌ तन्न श्रद्दध्महे वयम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- यतू = जसलाई कर्म = कामलाई 
सङ्कर्षणः = बलराम त्रातुं = जोगाउन बालिङ्यात्‌ = मूर्खतावश 
वासुदेवः = वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण न शक्नुवन्ति = सक्दैनन्‌ कथं नु = कसरी 
धन्विनां = धनुर्धारीहरूमध्ये [त्वं भवान्‌ = त्यस्ता तिमी चिकीर्षसि = गर्न खोज्छौ 


वरः = श्रेष्ठ जगदीइवरेः = जगदीश्वरहरूद्वारा तत्‌ = यो कुरालाई 
प्रद्युम्नः = प्रद्युम्न पनि वयं = हामीहरू 
अप्रतिरथः = अद्वितीय योद्धा [दुष्करं = गर्न नसकिने न श्रहदध्महे = पत्याउँदैनौँ 
अनिरुद्धः = अनिरुद्ध तत्‌ = त्यो 


वाक्यार्थ- मेरो पुत्रलाई बलराम, श्रीकृष्ण, श्रेष्ठ धनुर्धारी प्रद्युम्न र अद्वितीय योद्धा अनिरुद्धले 
समेत जोगाउन सकेनन्‌, यस्ता जगदीश्वरहरूले समेत गर्न नसकेको कामलाई केवल मूर्खतावश 
तिमी कसरी गर्न सक्छौ ? यो तिम्रो कुरालाई हामीहरू पत्याउँदैनौँ । 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 
अजुंन उवाच (अर्जुनले भने) 
नाहं सङ्कषणो ब्रह्मन्‌ न कृष्णः काष्णिरेव च । 
अहं वा अजुंनो नाम गाण्डीवं यस्य वै घनुः ॥ ३३॥ 

पढार्थ- कृष्णः न = कृष्ण होइन अर्जुनः नाम = अर्जुन हुँ 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण कार्ष्णिः एव च = न त प्रद्युम्न ने|यस्य वै = जसको 

अहं न्म हुँ घनुः = धनु 

सङ्कर्षणः न = बलराम होइन |अहं वै = म निश्चय नै गाण्डीवम्‌ = गाण्डीव छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! म बलराम, श्रीकृष्ण र प्रद्युम्न होइन, अपितु अर्जुन हुँ। जसको गाण्डीव 
नामक धनु छ। 


मावमंस्था मम ब्रह्मन्‌ वीर्य तर्यम्बकतोषणम्‌ । 
मृत्युं विजित्य प्रधने आनेष्ये ते प्रजां प्रभो ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- वीयं = पराक्रमलाई मृत्युं = मृत्युदेवलाई पनि 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण मा अवमंस्थाः = तिरस्कार |विजित्य = जितेर 
मम = मेरो नगर्नुहोस्‌ ते = हजुरको 


ha ७ ७०८१ 
त्र्यम्बकतोषणं = भगवान्‌ त्रिनेत्र प्रभो = हे प्रभु 
शङ्करलाई पनि प्रसन्न बनाउने |प्रधने = युद्धमा 


प्रजां = सन्तानलाई 
आनेष्ये = फिर्ता ल्याउनेछु 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! भगवान्‌ शङ्करलाई पनि सन्तुष्ट बनाउने मेरो पराक्रमको तिरस्कार 
नगर्नुहोस्‌ । मैले युद्धमा साक्षात्‌ मृत्युदेवलाई पनि जिती हजुरका सन्ततिलाई फिर्ता ल्याउनेछु। 


एवं विश्रम्भितो विप्रः फाल्गुनेन परन्तप । 
जगाम स्वगृहं प्रीतः पार्थवीयं निशामयन्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- विश्रम्भितः = विश्वस्त पारिएका |पराक्रमलाई 

परन्तप = हे शत्रुपीडक परीक्षित्‌ |प्रीतः = प्रसन्न निशामयन्‌ = वर्णन गर्दै 
एवं = यसप्रकार विप्रः = ती ब्राह्मण स्वगृहं = आफ्नो घरतिर 
फाल्गुनेन = अर्जुनद्वारा पार्थवीर्यं = अर्जुनको जगाम = गए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! यसप्रकार अर्जुनद्वारा विश्वस्त बनाइएका ती ब्राह्मण उनको पराक्रमको 
वर्णन गर्दै प्रसन्नतापूर्वक आफ्नो घर फर्किए। 


प्रसूतिकाल आसन्ने भार्याया द्विजसत्तमः । 
पाहि पाहि प्रजां मृत्योरित्याहाजुंनमातुरः ॥ ३६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 
पढार्थ- आतुरः = आत्तिएका प्रजां = मेरो सन्ततिलाई 
भायांयाः = आफ्नी पत्नीको [द्विजसत्तमः = ती ब्राह्मणले पाहि पाहि इति = जोगाउनुहोस्‌, 
प्रसूतिकाले = प्रसवसमय अर्जुनं = अर्जुनलाई जोगाउनुहोस्‌ भनी 

आसन्ने = नजिक हुँदा मृत्योः = मृत्युको मुखबाट आह = भने 


वाक्यार्थ- जब पत्नीको प्रसवकाल नजिक आयो, तब ती ब्राह्मण अत्यन्त आत्तिए र उनले 
अर्जुनसँग हजुरले मृत्युबाट मेरो सन्ततिलाई बचाइदिनुहोस्‌ भनी प्रार्थना गरे। 


स उपस्पृश्य शुच्यम्भो नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि संस्मृत्य सज्यं गाण्डीवमाददे ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- महेश्वरं = भगवान्‌ शङ्करलाई (सज्यं = ताँदो चढाइएको 
सः = उनले नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर गाण्डीवं = गाण्डीव धनु 
शुचि = पवित्र दिव्यानि = दिव्य आददे = हातमा लिए 
अम्भः = जल अस्त्राणि = अस्त्रहरू 

उपस्पृश्य = आचमन गरी संस्मृत्य = सम्झिई 


वाक्यार्थ- उनले शुद्ध जल आचमन गरे र भगवान्‌ शङ्करलाई नमस्कार गरे। त्यसपछि दिव्य 
अस्त्रहरूको स्मरण गरी ताँदो चढाइएको गाण्डीव धनु हातमा लिए। 


न्यरुणत्‌ सूतिकागारं शरेनांनास्त्रयोजितेः । 
तियंगृध्वंमधः पार्थश्चकार शरपञ्जरम्‌॥ ३८॥ 


पढार्थ- सूतिकागारं = प्रसवगृहलाई |शरपञ्जरं = बाणेबाणको 
पार्थः = अर्जुनले न्यरुणत्‌ = घेरिदिए पिंजडा 

नानास्त्रयोजितैः = अनेक तियंक्‌ = उनले अगलबगलमा |चकार = बनाइदिए 
अस्त्रमन्त्रद्वारा अभिमन्त्रित ऊर्ध्वम्‌ = माथि र 

शरेः = बाणहरूद्वारा अधः = तल 


वाक्यार्थ- यसपछि उनले अनेक अऱस्त्रमन्त्रहरूद्घारा अभिमन्त्रित बाणहरूले प्रसवगृहलाई 
चारैतिरबाट ढाकिदिए। तल, माथि र अगलबगलमा बाणै बाणले उनले पिंजडा नै बनाइदिए । 


ततः कुमारः सञ्जातो विप्रपत्न्या रुदन्‌ मुहुः । 
_ € किक पाप सशरीरो ~ 
सद्योऽदरनमापेदे सशरीरो विहायसा ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
ततः = त्यसपछि 


विप्रपत्न्याः = ब्राह्मणीको 


गर्भबाट 


कुमारः = शिशु 
सञ्जातः = उत्पन्न भयो 


रामानन्ढी टीका 


५१९१ 
दशम स्कन्ध 


मुहुः = बारम्बार 
रुदन्‌ = रोइरहेको त्यो 
सशरीरः = शरीरसहित नै 


श्रीमद्‌भागवत 


विहायसा = आकाशमार्गद्वारा 
सद्यः = तत्काल 
अदशनं = अदृश्य 


अध्याय ८९ 


आपेदे = भयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ती ब्राह्मणकी पत्नीको गर्भबाट एउटा शिशु पैदा भयो र बारम्बार रँदारँदै 
त्यो बालक शरीरेसहित आकाशमा बिलायो। 


तदाह विप्रो विजयं विनिन्दन्‌ कृष्णसन्निधो । 
मोढ्यं पश्यत मे योऽहं श्रद्दधे क्लीबकत्थनम्‌॥ ४०॥ 


पढार्थ- विनिन्दन्‌ = निन्दा गर्दै अहं = मैले 

तदा = त्यस समयमा आह = भने कलीबकत्थनं = नपुंसकको 
विप्रः = ती ब्राह्मणले मे = मेरो फूर्तिलाई 

कृष्णसन्निधो = श्रीकृष्णकै [मोढ्यं = मूढतालाई श्रद्धे = विश्वास गरे 
नजिकमा पश्यत = हेर 

विजयं = अर्जुनलाई यः = जुन 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा ती ब्राह्मणले श्रीकृष्णकै समीपमा अर्जुनको निन्दा गर्दै भने- हेर, म 
कति मूर्ख रहेछु, मैले यस्तो नपुंसकको फूर्तिलाई पनि पत्याएँ। 


० _ ४ नानिरुद्धो _ _ ~ 
न प्रद्युम्नो नानिरुद्धो न रामो न च केशवः। 
यस्य शोकुः परित्रातुं कोऽन्यस्तदवितेश्वरः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- न अनिरुद्धः = न अनिरुद्ध तदविता = त्यसको रक्षा गर्न 
यस्य = जसको न रामः = न बलराम ईश्वरः = समर्थ 

परित्रातुं = रक्षा गर्न न च केशवः = न त कृष्णले नै |अन्यः = अर्को 

न प्रद्युम्नः = न प्रद्युम्न शेकुः = सके कः = को नै होला र 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, बलराम र श्रीकृष्णले समेत जसको रक्षा गर्न सकेनन्‌, त्यसको रक्षा 
गर्न अरू कसले सक्ला र? 


धिगर्जुनं मृषावादं घिगात्मश्लाघिनो धनुः । 
जे ° मोढ्यादानिनीषति [a ~ Na 
देवोपसृष्टं यो मोदयादानिनीषति दुमतिः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 
मृषावादं = झुटो बोल्ने 
अर्जुन = अर्जुनलाई 


धिक्‌ = धिक्कार छ 
आत्मइ्लाघिनः = आत्मप्रशंसा 
गर्ने उसको 


धनुः = धनुलाई 
धिक्‌ = धिक्कार छ 
यः = जुन 
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दुर्मतिः = दुर्बुद्धिले हरिएको वस्तुलाई आनिनीषति = ल्याउन खोज्छ 


देवोपसृष्टं = प्रारब्धद्वारा नै मैौढ्यात्‌ = मूर्खताले 


वाक्यार्थ झुटो बोल्ने अर्जुनलाई धिक्कार छ, आत्मप्रशंसा गर्ने यस्ता अर्जुनको धनुलाई पनि 
धिक्कार छ। यो दुर्बुद्धिले प्रारब्धद्वारा नै हरिएको हाम्रो सन्ततिलाई मूर्खतापूर्वक फर्काई ल्याउन 
खोजेको छ। 

CA 


एवं शपति विप्रषौ विद्यामास्थाय फाल्गुनः । 
ययो संयमनीमाशु यत्रास्ते भगवान्‌ यमः॥ ४३॥ 


पढार्थ- फाल्गुनः = अर्जुन यमः = यमराज 

विप्रषौ = ती ब्राह्मणले विद्यां = योगविद्याको आस्ते = बस्नुहुन्छ, त्यो 
एवं = यसप्रकार आस्थाय = आश्रय लिएर संयमनीम्‌ = संयमनी पुरीमा 
शपति = निन्दा गरिरहँदा यत्र = जहाँ ययो = गए 

आशु = तत्काल नै भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी ब्राह्मणले निन्दा गरिरहँदा अर्जुन तत्काल योगविद्याको बलले संयमनी पुरीमा 
गए, जहाँ भगवान्‌ यमराज बस्नुहुन्छ । 


विप्रापत्यमचक्षाणस्तत ऐन्द्रीमगात्‌ पुरीम्‌ । 
आग्नेयीं नेतऋती सोम्यां वायव्यां वारुणीमथ । 
रसातलं नाकपृष्ठं धिष्ण्यान्यन्यान्युदायुधः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- = यसपछि वारुणीम्‌ = वरुणको नगरीमा र 
विप्रापत्यं = ब्राह्मणबालकलाई |उदायुधः = गाण्डीव उजाउँदै |रसातलं = रसातलमा 
अचक्षाणः = नदेखी उनी नाकपृष्ठं = स्वर्गभन्दा माथिका 
ततः = त्यहाँबाट आग्नेयी = अरिनको लोकहरूमा 

ऐन्द्रीम्‌ = इन्द्रको नेऋतीं = निर्कतिको अन्यानि = अरू-अरू 

पुरीम्‌ = पुरीमा सोम्यां = चन्द्रमाको धिष्ण्यानि = स्थानहरूमा पनि 
अगात्‌ = गए वायव्यां = वायुको गए 


वाक्यार्थ- यमलोकमा ब्राह्मणबालकलाई नदेखेपछि उनी त्यहाँबाट इन्द्रपुरीमा गए। यसपछि 
हातमा गाण्डीव लिएका उनी अग्नि, निर्शति, सोम, वायु र वरुण आदिको पुरीहरूमा, त्यसै गरी 
रसातल आदि तलका लोकमा, स्वर्गभन्दा माथिका लोक तथा अरू-अरू स्थानमा पनि पुगे। 


he लब्धद्विजसुतो [0० he ह्यनिस्तीणंप्रति € ४० 
ततो5लब श्रुतः । 
अग्निं विविक्षुः कृष्णेन प्रत्युक्तः प्रतिषेधता ॥ ४५॥ 
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दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


दशये द्विजसूनूंस्ते मावज्ञात्मानमात्मना । 
ये ते नः कीर्ति विमलां मनुष्याः स्थापयिष्यन्ति ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

ततः = त्यसपछि 
अलब्धद्विजसुतः = कहीँ पनि 
ब्राहमणबालकलाई नपाई 
अनिस्तीणंप्रतिश्रुतः = प्रतिज्ञा 
पूरा नभएका उनी 

अग्निं = अरिनिभित्र 

विविक्षुः = प्रवेश गर्न खोजे 


प्रतिषेधता = त्यसबाट रोक्दै 


कृष्णेन = श्रीकृष्णले 
प्रत्युक्तः = यसो भन्नुभयो 
ते = तिम्रा लागि 


हिजसूनून्‌ = ब्राह्मणका पुत्रहरू 
दये = देखाइदिनेछु 

आत्मना = आफैंले 

आत्मानं = आफैँलाई 

मा अवज्ञ = हेलाँ नगर 


अध्याय ८९ 


ये = जो निन्दा गर्दैछन्‌ 

ते = तिनै 

मनुष्याः = मानिसहरूले 
नः = हाम्रो 

विमलां = निर्मल 

कीतिं = कीर्ति 
स्थापयिष्यन्ति = गाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी कहीं पनि ब्राह्मणबालकलाई नपाएपछि अर्जुन आफ्ने प्रतिज्ञा पूरा भएन भनेर 
अरिनिभित्र प्रवेश गर्न खोजे। भगवान्‌ श्रीकृष्णले यसबाट रोक्दै उनलाई भन्नुभयो हे अर्जुन! म 
तिमीलाई यी ब्राह्मणका सबै पुत्रहरू देखाइदिन्छ, आफैँले आफैँलाई न धिककार। अहिले तिम्रो 


निन्दा गर्ने यिनै मान्छेहरूले पछि हाम्रो निर्मल कीर्तिलाई गाउनेछन्‌। 
इति सम्भाष्य भगवानजुनेन सहेइवरः। 
दिव्यं स्वरथमास्थाय प्रतीचीं दिशमाविशत्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्ण |आस्थाय = चढेर 

इति = यस्तो अजुनेन सह = अर्जुनसँग प्रतीची = पश्चिम 
सम्भाष्य = भनेर दिव्यं = दिव्य दिशम्‌ = दिशातर्फ 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ स्वरथं = आफ्नो रथमा आविशत्‌ = लाग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसो भनी सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण अर्जुनलाई साथ लिई आफ्नो दिव्य रथमा 
चढ्नुभयो र पश्चिम दिशातर्फ लाग्नुभयो । 


सप्त द्वीपान्‌ सप्तसिन्धून्‌ सप्तसप्तगिरीनथ । 
लोकालोकं तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- सप्त सिन्धून्‌ = सात समुद्रलाई सुमहत्तमः = महान्‌ घोर 
सप्तसप्तगिरीन्‌ = सात-सात तथा = अनि अन्धकारमा 

पर्वतले युक्त लोकालोकं = लोकालोक विवेश = प्रवेश गर्नुभयो 
सप्त द्वीपान्‌ = सातै द्वीपलाई [पर्वतलाई समेत 

अथ = त्यसै गरी अतीत्य = नाघी 
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वाक्यार्थ- भगवानूको रथ सात-सात पर्वतले युक्त सात द्वीप र सातै समुद्रलाई नाघी लोकालोक 
पर्वतलाई समेत काटेर महान्‌ घोरअन्धकारमा प्रवेश गस्यो । 


तत्राश्वाः शोब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहका: । 
तमसि भ्रष्टगतयो बभूवुर्भरतर्षभ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- तमसि = घोर अन्धकारमा अश्वाः = भगवानका दिव्य 
९ ५: शेब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहका hn 

भरतषभ = हे भरतवंशीहरूमा : = |घोडाहरू पनि 

श्रेष्ठ परीक्षित्‌ शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प र भ्रष्टगतयः = मार्गभ्रष्ट 

तत्र = त्यो बलाहक नामका बभूवुः = भए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यो घोर अन्धकारमा भगवानका शैब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प र बलाहक 
नामका घोडाहरू पनि बाटो नपाई भड्किन थाले। 


तान्‌ दुष्ट्वा भगवान्‌ कृष्णो महायोगेइवरेइवरः । 
सहस्रादित्यसङ्काहां स्वचकं प्राहिणोत्‌ पुरः॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 

महायोगेश्वरेश्वरः = 
महायोगेश्वरहरूका पनि ईश्वर 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

कृष्णः = श्रीकृष्णले 


तानू = ती घोडाहरूलाई 
दुष्ट्वा = देखी 

पुरः = अगाडि 
सहस्रादित्यसङ्काशं = हजारौँ 
सूर्यजस्तो ज्योतिर्मय 


स्वचकं = आफ्नो 
सुदर्शनचक्रलाई 
प्राहिणोत्‌ = छोडिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- महायोगेश्वरहरूका पनि ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले त्यो घोर अन्धकारमा घोडाहरूलाई 
भड्किरहेको देखी रथभन्दा अघि हजारौँ सूर्य डं चम्कने आफ्नो सुदर्शनचक्र छाडिदिनुभयो । 


तमः सुघोरं गहनं कृतं महद्‌ विदारयद्‌ भूरितरेण रोचिषा । 
मनोजवं निर्विविशे सुदर्शनं गुणच्युतो रामशरो यथा चमूः॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

सुघोरं = भयानक 

गहनं = अत्यन्त घना 

कृतं = भगवान्‌द्वारा ने उत्पन्न 
महत्‌ = महान्‌ 

तमः = अन्धकारलाई 


भूरितरेण = अत्यन्त प्रकाशमान 
रोचिषा = तेजद्वारा 
विदारयत्‌ = चिर्दै 

मनोजवं = मनको वेगले 
सुद॒र्शनं = सुदर्शन चक्र 

यथा = जसरी 


गुणच्युतः = धनुबाट छुटेको 
रामशरः = रामको बाण 
चमूः = राक्षससेनामा पस्छ, 
त्यसै गरी 

निविविशे = अगाडि बढ्यो 


वाक्यार्थ- भगवान्द्वारा नै उत्पन्न त्यो अन्धकार अत्यन्त भयानक, घना एवं अनन्त थियो। 
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सुदर्शन चक्रले अत्यन्त प्रकाशमान आफ्नो तेजद्वारा त्यसलाई चिर्दै मनको वेगले त्यसै गरी अधि 
बढ्यो, जसरी रामको धनुबाट छुटेको बाण राक्षससेनामा प्रवेश गर्दछ । 


द्वारेण चक्रानुपथेन तत्तमःपरं परं ज्योतिरनन्तपारम्‌। 
समइ्नुवानं प्रसमीक्ष्य फाल्गुनः प्रताडिताक्षोऽपिदधेऽक्षिणी उभे ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 
चक्रानुपथेन = सुदर्शनचक्रद्वारा 
देखाइएको बाटोको 


कर 
द्वारेण = माध्यमले 
तत्तमःपरं = त्यो अन्धकारको 
सीमाभन्दा पर 


अनन्तपारं = पार पाउन 
नसकिने 

परं = सर्वश्रेष्ठ 

ज्योतिः = ज्योति 
समइ्नुवानं = व्याप्त भएको 
प्रसमीक्ष्य = देखेर 


प्रताडिताक्षः = आँखै हेर्न 
नसकेका 
फाल्गुनः = अर्जुनले 

__ 
उभे = दुबे 
अक्षिणी = आँखा 
अपिदघे = बन्द गरे 


वाक्यार्थ- सुदर्शनचक्रद्वारा देखाइएको बाटो हुँदै गएको त्यो रथले अन्धकारको सीमालाई पार 
गर्‍यो। त्यसभन्दा पर पार पाउन नसकिने सर्वश्रेष्ठ ज्योति व्याप्त भएको देखेर अर्जुनले त्यसलाई 
हेर्ने सकेनन्‌ र आफ्ना दुबे आँखा बन्द गरे। 


ततः प्रविष्टः सलिलं नभस्वता बलीयसेजद्बृहदूर्मिभूषणम्‌ । 
तत्राद्भुतं वे भवनं द्युमत्तमं श्राजन्मणिस्तम्भसहस्रशोभितम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
बलीयसा = शक्तिशाली 
नभस्वता = आँधीद्वारा 
एजद्वृहदूर्मिभूषणं = ठुला 
तरङ्गहरू उठ्नाले सुशोभित 


भएको 

= दिव्य जलराशिमा 
प्रविष्टः = रथ प्रविष्ट भयो 
तत्र = त्यहाँ 

वै = निश्चय नै 
श्राजन्मणिस्तम्भसहर्रशोभितं = 


चम्किला हजारौँ मणिमय 
खम्बाद्वारा सुशोभित 
द्युमत्तमं = प्रकाशमान 
अदुभुतं = आश्चर्यमय 
भवनम्‌ = भवन थियो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यो रथ दिव्य जलराशिमा प्रवेश गर्‍यो। शक्तिशाली आँधी आउनाले त्यहाँ 
ठुला तरङ्गहरू उठी शोभा बढाइरहेका थिए। त्यहाँभित्र प्रकाशमान हजारौँ मणिका खम्बाहरूले 
सुशोभित उज्ज्वल आश्चर्यमय भवन थियो। 


तस्मिन्‌ महाभीममनन्तमद्‌भुतं सहस्रमूर्घन्यफणामणिद्युभिः । 
विभ्राजमानं द्विगुणेक्षणोल्बणं सिताचलाभं शितिकण्ठजिहम्‌॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- हजारौँ फणामा रहेका द्विगुणेक्षणोल्बणं = दुईगुना (दुई 
तस्मिन्‌ = त्यहाँ मणिहरूको प्रकाशद्गारा हजार) भयङ्कर आँखाहरूले युक्त 
सहस्रमूर्धन्यफणामणिद्युभिः = [विभ्राजमानं = ज्योतिर्मय भएका |सिताचलाभं = कैलास 
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पर्वतसमान सेता नीलो भएका अद्भुतं = अद्भुत 
शितिकण्ठजिह्॥ = घाँटी र जिब्रो महाभीमं = अत्यन्त भयानक |अनन्तम्‌ = शेष हुनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- त्यो भवनमा हजार शिरमा जगमगाइरहेका मणिहरूको प्रकाशद्वार सुशोभित दुई 
हजार ओटा भयङ्कर आँखा भएका सम्पूर्ण शरीर कैलास पर्वतसमान सेतो र घाँटी र जिब्रो नीलो 
भएका अत्यन्त भयानक र आश्चर्यमय शेष हुनुहुन्थ्यो । 


ददश तदुभोगसुखासनं विभुं महानुभावं पुरुषोत्तमोत्तमम्‌ । 
सान्द्राम्बुदाभं सुपिशङ्गवाससं प्रसन्नवक्त्रं रुचिरायतेक्षणम्‌॥ ५५॥ 


पढार्थ- सुपिशाङ्गवाससं = चम्किलो विशाल आँखा भएका 

_ ५ शेषको पहेलो A ७ 
तदुभोगसुखासनं = ती शेषको पहेँलो वस्त्र धारण गर्ने पुरुषात्तमोत्तमं = परमपुरुषोत्तम 
शरीरशय्यामाथि बस्नुहुने प्रसन्नवक्त्रं = हँसिलो अनुहार |महानुभावं = महाप्रभावशाली 
सान्द्राम्बुदाभं = घना भएका विभुं = सर्वव्यापक विष्णुलाई 
बादलसमान अङ्गकान्ति भएका (रुचिरायतेक्षणं = सुन्दर र ददश = देखे 


वाक्यार्थ- शेषनागको शय्यामाथि भगवान्‌ विष्णु विराजमान हुनुहुन्थ्यो। उहाँको शरीरको 
अङ्गकान्ति घना बादलसमान थियो र उहाँले पहेँलो वस्त्र धारण गर्नुभएको थियो। हँसिलो अनुहार 
एवं सुन्दर र विशाल आँखा भएका महाप्रभावशाली सर्वव्यापक पुरुषोत्तम विष्णुलाई अर्जुनले 
देखे। 


महामणित्रातकिरीटकुण्डलप्रभापरिक्षिप्तसहस्रकुन्तलम्‌ । 
प्रलम्बचार्वष्टभुजं सकौस्तुभं श्रीवत्सलक्ष्मं वनमालयावृतम्‌ ॥ ५६॥ 
सुनन्दनप्रमुखैः स्वपार्षदेश्चक्रादिभिर्मूतिघरेनिजायुधेः । 


पुष्ट्या श्रिया कीत्येजयाखिलद्धिंमिनिषेन्यमाणं परमेष्ठिनां पतिम्‌ ॥ ५७ ॥ 
पढार्थ- धारण गर्ने मूतिंधरेः - मूर्तिमान्‌ 
महामणिब्रातकिरीटकुण्डलप्रभा- |श्रीवत्सलक्ष्मं = श्रीवत्सको चिह्न चक्रादिभिः = चक्र आदि 
परिक्षिप्तसहस्रकुन्तलं = बहुमूल्य भएका निजायुधेः = आफ्ना 
मणिसमूहद्वारा जडित मुकुट र [वनमालया = वनमालाद्वारा अस्त्रहरूद्वारा 
कुण्डलहरूको कान्तिद्वारा हजारौँ वृतँ = सुशोभित पुष्ट्या = पुष्टि 
घुम्रिएका केशराशि चम्किरहेका |सुनन्द्नप्रमुखैः = सुनन्द, नन्द श्रिया = श्री 
प्रलम्बचार्वष्टभुजं = लामा र आदि कीर्त्यजया = कीर्ति र अजा यी 
सुन्दर आठ भुजा भएका स्वपार्षदैः = आफ्ना शक्ति तथा 
सकौस्तुभं = कौस्तुभ मणि पार्षदहरूद्वारा अखिलरद्धिभिः = सम्पूर्ण 
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० मे. ७० ७ 
परमेष्ठिनां = ब्रह्मा आदि 
लोकपालका पनि 


अध्याय ८९ 


पतिम्‌ = स्वामी भगवानलाई 
(देखे) 


वाक्यार्थ- अर्जुनले ब्रह्मा आदि लोकपालका पनि स्वामी भगवानलाई देखे। अनेकौं बहुमूल्य 
मणिद्वारा जडित मुकुट र कुण्डलद्वारा उहाँका हजारौँ केशराशि चम्किएका थिए, उहाँका लामा र 
सुन्दर आठ हातहरू थिए, वनमालाधारी उहाँ कौस्तुभ मणि र श्रीवत्सको चिह्ले समेत सुशोभित 
हुनुहुन्थ्यो । सुनन्द, नन्द आदि प्रमुख पार्षदहरू, मूर्तिमान्‌ भएका चक्र आदि उहाँकै अस्त्रहरू र 
पुष्टि, श्री, कीर्ति, अजा यी चारै शक्ति एवं सबै प्रकारका ऋद्धिहरूद्वारा उहाँ सेवित हुनुहुन्थ्यो । 


ववन्द आत्मानमनन्तमच्युतो जिष्णुश्च तदुदर्शनजातसाध्वसः। 
तावाह भूमा परमेष्ठिनां प्रभुबंद्वाञ्जली सस्मितमूर्जया गिरा ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- दर्शनद्वारा भयभीत भएका बद्धाञ्जली = हात जोडेका 
अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |जिष्णुः च = अर्जुनले पनि तौ = ती दुबैलाई 

आत्मानं = आफ्नै स्वरूप प्रणाम गरे ऊर्ज॑या = ओजस्वी 

अनन्तं = ती अनन्तलाई परमेष्ठिनां = ब्रह्मा आदिका गिरा = वाणीले 

ववन्द्‌ = वन्दना गर्नुभयो प्रभुः = स्वामी सस्मितं = मुस्कुराउँदै 
तदुदर्शनजातसाध्वसः = उहाँको |भूमा = सर्वव्यापक विष्णुले |आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नै स्वरूप भएका अनन्तलाई प्रणाम गर्नुभयो र पहिलोपटक 
उहाँलाई देख्नाले भयभीत भएका अर्जुनले पनि प्रणाम गरे। जब ती दुबे हात जोडेर बसे तब 
ब्रह्मा आदि देवताहरूका स्वामी सर्वव्यापक विष्णुले मुस्कुराउँदै ती दुबैलाई ओजस्वी वाणीले 


भन्नुभयो । 


AC 


Lan द्विजात्मजा छि _ [a धमंगुप्तये ९ _ 
त्मजा मे युवयोदिंदुक्षुणा मयोपनीता भुवि धमंगुप्तये । 
कलावतीणांववनेर्भरासुरान्‌ हत्वेह भूयस्त्वरयेतमन्ति मे ॥ ५९॥ 


पढार्थ- धमंगुप्तये = धर्मरक्षाका लीग (त्वरया = छिट्टै 
युवयोः = तिमी दुबैलाई मे = मेरै भूयः = फेरि 
दिदुक्षुणा = देख्न खोज्ने कलावतीणो = कला लिई इह = यहीँ 
मया = मद्वारा नै अवतीर्ण तिमीहरूले मे = मेरै 
द्विजात्मजाः = ब्राह्मणका अवनेः = पृथिवीका अन्ति = नजिक 
बालकहरू भरासुरान्‌ = भार भएका इतम्‌ = आऊ 
उपनीताः = ल्याइएका हुन्‌ |असुरहरूलाई 

भुवि = पृथिवीमा हत्वा = मारी 


वाक्यार्थ- मैले तिमीहरू दुबैलाई हेर्न इच्छाले ती ब्राह्मणका बालकहरू ल्याएको हुँ। तिमीहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१९८ 
दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 


धर्मरक्षाका लागि मेरै कलाद्वारा पृथिवीमा अवतीर्ण भएका हौ। त्यसैले पृथिवीका भार भएका 
असुरहरूलाई नष्ट गरी फेरि छिट्टै नै यहीँ मेरो नजिक आऊ। 


पूर्णकामावपि युवां नरनारायणावृषी । 
धर्ममाचरतां स्थित्ये ऋषभो लोकसङ्ग्रहम्‌॥ ६० ॥ 


पढार्थ- नामक लोकसङ्ग्रहं = लोकसडरग्रहरूप 
पूर्णकामो = सम्पूर्ण कामना पूर्ण ऋषी अपि = ऋषि भएर पनि |धर्मम्‌ = धर्म 

भएका युवां = तिमी दुई आचरताम्‌ = आचरण गर 
ऋषभो = सर्वश्रेष्ठ स्थित्ये = जगतको स्थितिका 

नरनारायणो = नरनारायण लागि 


वाक्यार्थ- तिमी दुबै मेरै स्वरूप नरनारायण ऋषि हौ। सर्वश्रेष्ठ र पूर्णकाम भएर पनि 
तिमीहरूले संसारको स्थितिका लागि लोकसडङ्ग्रहरूप धर्मको आचरण गर। 


इत्यादिष्टौ भगवता तो कृष्णो परमेष्ठिना । 
ओमित्यानम्य भूमानमादाय ह्विजदारकान्‌ ॥ ६१॥ 
न्यवर्ततां स्वकं धाम सम्प्रहृष्टो यथागतम्‌ । 
विप्राय ददतुः पुत्रान्‌ यथारूपं यथावयः ॥ ६२॥ 


पढार्थ- ओम्‌ इति = आज्ञा स्वीकार गरी स्वकं = आफ्नो 

परमेष्ठिना = विश्वनियन्ता आनम्य = प्रणाम गरेर धाम = द्वारकानगरीतिर 
भगवता = भगवान्‌ विष्णुद्वारा |द्विजदारकान्‌ = न्यवर्ततां = फर्किए 

इति = यसप्रकार ब्राह्मणगबालकहरूलाई विप्राय = ब्राह्मणलाई 
आदिष्टी = आदेश दिइएका |आदाय = लिई यथारूपं = अनुहार अनुसार 
तो = ती दुबै सम्प्रहृष्टो = अत्यन्त यथावयः = उमेर अनुसार 
कृष्णो = श्रीकृष्ण र अर्जुनले [प्रसन्नतापूर्वक पुत्रान्‌ = सबै छोराहरू 
भूमानं = सर्वव्यापक पुरुषलाई [यथागतं = आए अनुसार ने [ददतुः = दिए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार जगन्नियन्ता भगवान्‌ विष्णुले आज्ञा दिनुभयो । त्यो आज्ञालाई स्वीकार गरी 
दुबैले उहाँलाई प्रणाम गर्नुभयो र ब्राह्मणमका बालकहरूलाई लिई अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक त्यसै गरी 
द्वारकातिर फर्किनुभयो जसरी उहाँहरू त्यहाँ पुग्नुभएको थियो। यसपछि श्रीकृष्ण र अर्जुनले 
ब्राह्मणलाई अनुहार र उमेर अनुसारका सबै पुत्रहरू जिम्मा लगाइदिनुभयो । 


निशाम्य वैष्णवं धाम पार्थः परमविस्मितः । 
यत्किज्चित्‌ पौरुषं पुंसां मेने कृष्णानुकम्पितम्‌ ॥ ६३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५१९९ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 
पढार्थ- आश्चर्यचकित भएका कृष्णानुकम्पितं = भगवान्‌ 
वैष्णवं = भगवान्‌ विष्णुको [पार्थः = अर्जुनले श्रीकृष्णकै अनुग्रह हो भन्ने 
धाम = परमधामलाई पुंसां = मानिसहरूमा मेने = ठाने 
निशाम्य = देखेर यत्किञ्चित्‌ = जुन अलिकति 

A पोरुषं > 
परमविस्मितः = अत्यन्त पोरुषं = सामर्थ्य छ, त्यो सबै 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ विष्णुको परमधाम देखेर अर्जुन अत्यन्त आश्चर्यचकित भए र 
उनले के ठाने भने संसारका सबै प्राणीहरूमा जुन अलिकति सामर्थ्य छ, त्यो भगवान्‌ श्रीकृष्णकै 
अनुग्रह हो । 


इतीदुशान्यनेकानि वीर्याणीह प्रदर्शयन्‌ । 


NN CA 


बुभुजे विषयान्‌ ग्राम्यानीजे चात्युजितेमंखेः ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- वीर्याणि- पराक्रमहरू अत्युजितेः = श्रेष्ठ 
इति = यसप्रकार प्रदर्शयन्‌ = देखाउँदै भगवान्ले |मखैः च = यज्ञहरूद्वारा 
इह = यस संसारमा ग्राम्यान्‌ = सांसारिक ईजे = यजन गर्नुभयो 
ईदुशानि = यस्ताखाले विषयान्‌ = विषयहरूलाई 

अनेकानि = अनेक बुभुजे  भोग्नुभयो र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवानले वीरतापूर्ण अनेक चरित्रहरू देखाउनुभयो। उहाँले साधारण 
मानिससमान सांसारिक विषयहरूको भोग पनि गर्नुभयो र श्रेष्ठ यज्ञहरू पनि सम्पन्न गर्नुभयो । 


प्रववषीखिलान्‌ कामान्‌ प्रजासु ब्राह्मणादिषु । 
यथाकालं यथैवेन्द्रो भगवान्‌ श्रेष्ठ्यमास्थितः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- प्रजासु = प्रजाहरूमा अखिलान्‌ = सम्पूर्ण 
श्रैष्ठ्यं = श्रेष्ठ महापुरुषहरूको |यथाकालं = समय अनुसार कामान्‌ = कामनाहरूलाई 
आस्थितः = आचरणमा रहने |यथा एव = जसरी प्रववर्ष = बर्साइदिनुभयो 
भगवान्‌ = भगवानले इन्द्रः = इन्द्रले (वर्षा गर्दछन्‌ 

ब्राह्मणादिषु = ब्राह्मण आदि त्यसै गरी) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले श्रेष्ठ महापुरुषहरूको आचरण देखाउँदै समयअनुसार ब्राह्मण 
आदि समस्त प्रजाहरूका सबै कामना पूरा गराइदिनुभयो, जसरी इन्द्रले ठिक समयमा वर्षा गर्दछन्‌ 
र सबैको इच्छा पूर्ण गर्दछन्‌। 


हत्वा नृपानघमिंष्ठान्‌ घातयित्वाजुनादिभिः । 
अञ्जसा वर्तयामास धर्म धर्मसुतादिभिः॥ ६६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


4२०० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८९ 
पढार्थ- अजुंनादिभिः = अर्जुन आदिद्वारा [अञ्जसा = अनायास नै 
अधमिंष्ठान्‌ = अधर्मी घातयित्वा = नष्ट गराएर धर्म = धर्ममर्यादालाई 

नृपान्‌ = राजाहरूलाई धर्मसुतादिभिः = धर्मराज वरयामास = स्थापित गर्नुभयो 
हत्वा = मारेर र युधिष्ठिर जस्ता राजाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ उहाँले धेरै अधर्मी राजाहरूलाई आफैँ मार्नुभयो र अरू धेरैलाई अर्जुन जस्ता 
वीरहरूद्वारा नष्ट गराउनुभयो । यसपछि उहाँले धर्मराज युधिष्ठिर जस्ता श्रेष्ठ राजाहरूको माध्यमले 
अनायास ने पृथिवीभरि धर्ममर्यादालाई स्थापित गरिदिनुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे उत्तराधें 
द्विजकुमारानयनं नामेकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 


रामानन्ढी टीका 


५२०१ 


दशम स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


श्रीशुक उवाच (श्वीशुकदेवले भन्नुभयो) 
सुखं स्वपुयां निवसन्‌ द्वारकायां श्रियः पतिः । 

सर्वसम्पत्समृद्धायां जुष्टायां वृष्णिपुङ्गवैः ॥ १॥ 
स्त्रीभिइ्चोत्तमवेषाभिर्नवयोवनकान्तिभिः । 


AOAC 


कन्दुकादिभिहम्येषु 


नित्यं सङ्कुलमार्गायां मदच्युदुभिमंतड्नजेः । 


० ९७ 


अध्याय ९० 


अथ नवतितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीलाहरू 


क्रीडन्तीमिस्तडिदद्युभिः ॥ २॥ 


स्वलडुतेभटेरइवे रथेश्च कनकोज्ज्वलेः ॥ ३॥ 
उद्यानोपवनादयायां पुष्पितद्रुमराजिषु । 
निर्विशद्भङ्गविहगेनादितायाँ समन्ततः ॥ ४॥ 
be षोडशसाहस्रपत्नीनामेकवल्लभ __ 

रेमे षोडशसाहस्रपत्नीनामेकवल्लभः । 
तावदू विचित्ररूपोऽसो तद्गृहेषु महद्धिषु ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

कन्दुकादिभिः = भकुन्डो आदि 
खेलसामग्रीद्वारा 

हर्म्येषु = भवनहरूमा 
कीडन्तीभिः = खेलिरहेका 
तडिदुद्युभिः = बिजुलीसमान 
चम्किला अङ्ग भएका 
नवयोवनकान्तिभिः = 
नवयौवनको कान्तिले युक्त 
उत्तमवेषाभिः = राम्रो वस्त्र 
लगाएका 

स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा र 
वृष्णिपुङ्गवैः च = वृष्णिवंशी 
श्रेष्ठ पुरुषहरूद्वारा समेत 


जुष्टायां = सेवित भएको 
मदच्युदरभिः = मद चुहिरहेका 
मतङ्गजेः = हात्तीहरू 

स्वलङ्कृतैः = राम्रोसँग सजिएका 
भटैः = सैनिकहरू 

अइ्वैः = घोडाहरू र 
कनकोज्ज्वलेः = सुवर्णसमान 
चम्किला 

रथेः च = रथहरूद्वारासमेत 
नित्यं = सधैं 

सङ्कुलमागांयां = बाटो भरिइरहने 
उद्यानोपवनादयायां = उद्यान र 
उपवनद्वारा सुशोभित 
पुष्पितद्रुमराजिषु = फूल फुलेका 


रुखहरूमा 
निर्विशदुभङ्गविहगेः = बसिरहेका 
भँवरा र चराहरूद्वारा 

समन्ततः = जताततैबाट 
नादितायां = शब्द गरिएको 
सर्वसम्पत्समृद्धायां = सम्पूर्ण 
सम्पत्तिले समृद्ध भएको 
स्वपुयां = आफ्नो पुरी 
द्वारकायां = द्वारकामा 
निवसन्‌ = बसिरहेका 
षोडशसाहस्रपत्नीनां = सोह 
हजार पत्नीहरूका 

एकवल्लभः = एउटै पति 
तावद्ठिचित्ररूपः = त्यति नै थरी 


रामानन्ढ्ी टीका 


दशम स्कन्ध 


विचित्र रूप बनाउने 
असो = यी 
श्रियः पतिः = लक्ष्मीपति 


श्रीमद्‌भागवत 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
महद्धिंषु = समृद्धिले युक्त 
तद्गृहेषु = ती घरहरूमा 


५२०२ 
अध्याय ९० 


लै = आनन्दपूर्वक 
रेमे - रमाउनुहुन्थ्यो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ द्वारका नगरीमा बस्नुभएको थियो । त्यस नगरीमा बस्ने बिजुली कैं चम्किला 
अङ्ग भएका स्त्रीहरू आ-आफ्ना भवनहरूमा भकुन्डो आदि अनेकथरी खेलसामग्रीहरू लिएर 
खेल्दथे र नवयौवनको कान्तिले युक्त ती सबैले उत्तम वस्त्र धारण गरेका थिए। यस्तै श्रेष्ठ 
वृष्णिवंशी वीरहरूद्वारा सेवित भएको त्यस नगरीका राजमार्गहरू सधैँ मत्ता हात्ती, राम्ररी 
सजिएका सैनिक, घोडा र सुवर्णसमान चम्किला रथहरूद्वारा भरिइरहन्थ्यो। उद्यान र उपवनद्वारा 
शोभित त्यहाँ फूल फुलेका वृक्षहरूमा भँवरा र चराहरू बसी मिठो आवाज निकालिरहन्थे। 
यसप्रकार त्यो नगरी सबै थरी समृद्धिले युक्त थियो। त्यहाँ भगवान्‌का सोह हजार पत्नीहरू थिए 
र ती सबैका एक मात्र पति लक्ष्मीपति भगवान्‌ सोह हजारे ओटा विचित्र रूप धारण गरी सबैथरी 
ऐश्वर्यले सम्पन्न ती घरहरूमा सुखपूर्वक रमाउनुहुन्थ्यो । 


प्रोत्फुल्लोत्पलकहारकुमुदाम्भोजरेणुभिः । 

वासितामलतोयेषु कूजद्‌द्विजकुलेषु च ॥ ६॥ 

विजहार विगाह्याम्भो हृदिनीषु महोदयः । 

कुचकुङ्कुमलिप्ताङ्गः परिरब्धश्च योषिताम्‌ ॥ ७॥ 

कूजदृद्विजकुलेघु च = हाँस आदि 


पढार्थ- र 


__ 
महोदयः = महाभाग्यशाली 
७ 0 पे + 
योषितां = स्त्रीहरूद्वारा 
परिरब्धः च = अङ्कमाल 


परोत्फुल्लोत्पलकहणारकुमुदाम्भोज- 
रेणुभिः = फुलेका उत्पल, कह्वार 
कुमुद आदि अनेक प्रकारका 


श्रेष्ठ पक्षीका आवाजले युक्त 
भएका 
हृदिनीषु = पोखरीहरूमा 


अम्भः = जलमा 

विगाह्य = पौडिई 

विजहार = विहार गर्नुहुन्थ्यो 
वाक्यार्थ- भगवानका ती पत्नीहरूका भवनमा सुन्दर पोखरीहरू थिए। जसमा उत्पल, कह्लार, 
कुमुद आदि कमलपुष्पहरू फुल्दा तिनका परागद्वारा सम्पूर्ण जल सुगन्धित हुन्थ्यो। त्यसै गरी हाँस 
आदि श्रेष्ठ पक्षीहरू पनि त्यहाँ विचरण गरी कराइरहन्थे। भगवानका पत्नीहरूले जब भगवानलाई 
अङड्कमाल गर्दथे, तब तिनको स्तनमा लिप्त भएको कुङ्कुम भगवानूको अङ्गमा पनि लाग्दथ्यो। 
यसपछि भगवान्‌ निर्मल जलमा पौडिँदै विहार गर्नुहुन्थ्यो । 


गरिनुभएका 
कुचकुङ्कुमलिप्ताङ्गः = स्तनको 
कुङ्कुमले अङ्ग लिप्त भएका 


कमलपुष्पका परागहरूद्वारा 
वासितामलतोयेषु = सुगन्धित 
निर्मल जल भएका 


गन्धर्वैमृदङ्गपणवानकान्‌ ९ 


उपगीयमानो गन्धर्वेमृदङ्ग | 
वादयद्भिमुंदा वीणां सूतमागधवन्दिभिः॥ ८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२०३ 

दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९० 
सिच्यमानो5च्युतस्ताभिहंसन्तीमिः स्म रेचकेः । 
प्रतिषिज्चन्‌ विचिक्रीडे यक्षीभिर्यक्षराडिव ॥ ९॥ 


~ 


पढार्थ- र - गन्धर्वहरूद्वारा अच्युतः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुदा = प्रसन्नतापूर्वक उपगीयमानः = यशोगान प्रतिषिञ्चन्‌ = तिनलाई पनि 
वीणां = वीणा र गरिएका पानी छ्याप्दै 
मृदङ्गपणवानकान्‌ = मृदङ्ग, ढोल, |हसन्तीभिः = हाँसिरहेका यक्षीभिः = यक्षिणीहरूसँग 
नगडा आदि ताभिः = ती स्त्रीहरूद्वारा यक्षराट्‌ इव = यक्षराज कुबेर झैँ 
वाद्यदूभिः = बजाइरहेका रिचकेः = पिच्केरीले विचिक्रीडे स्म = विहार 
सूतमागधवन्दिभिः = सूत, मागध|सिच्यमानः = पानी छ्यापी गर्नुहुन्थ्यो 

र वन्दीगणहरूद्वारा र भिज्नुभएका 


वाक्यार्थ- गन्धर्वहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णको यशोगान गर्दथे भने त्यस समयमा सूत, मागध, 
वन्दीगण आदिले प्रसन्नतापूर्वक वीणा, मृदङ्ग, ढोल, नगडा आदि बजाउँथे। उहाँका पत्नीहरू 
पिच्केरीद्वारा उहाँलाई पानी छ्यापिदिन्थे भने कहिलेकाहीं उहाँले पनि ती सबैलाई पानी छ्यापी 
भिजाइदिनुहुन्थ्यो । यसप्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण यक्षराज कुबेरले यक्षिणीहरूसँग विहार गरे कैं 
द्वारकापुरीमा आफ्ना पत्नीहरूसँग विहार गर्नुहुन्थ्यो । 


ताः क्लन्नवस्त्रविवृतोरुकुचप्रदेशाः 
सिञ्चन्त्य उद्धतबृहत्कवरप्रसूनाः । 


७ रेचकजिहीरषयोपगुद्य ~ 90९ 
कान्तं स्म रेचकजिहीरषयोपरुह्य 
जातस्मरोत्स्मयलसद्ददना विरेजुः ॥ १०॥ 
पढार्थ- दु गरी 


किलन्नवस्त्रविवृतोरुकुचप्रदेशाः =|कान्तं = पति श्रीकृष्णलाई जातस्मरोत्स्मयलसद्ददनाः = 
वस्त्र भिज्नाले तिघ्रा, स्तन आदि सिञ्चन्त्यः = पानी छ्यापिरहेका]श्रीकृष्णप्रतिको प्रेम झने बढ्नाले 


अङ्गहरू देखिएका रेचकजिहीरषया = उहाँबाट सुशोभित अनुहार भएका 
उद्ध्तबृहत्कवरप्रसूनाः = चुल्ठोमा|पिच्केरी खोस्ने इच्छाले ताः = ती स्त्रीहरू 


गुँथिएका फूलहरू बिस्तारै उपगुह्य = श्रीकृष्णलाई अङ्कमाल विरेजुः स्म = सुशोभित हुन्थे 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका ती पत्नीहरूको वस्त्र भिज्नाले तिनका तिघ्रा, स्तन आदि अङ्गहरू 
बाहिरबाटै देखिन्थे। पति श्रीकृष्णलाई पानी छ्याप्दा चुल्ठो खुस्किई त्यहाँ गुथिएका फूलहरू 
खसिरहेका थिए। उनीहरू पिच्केरी खोस्ने इच्छाले भगवानको नजिक गई उहाँलाई आलिङ्गन गर्दथे 
र यसबाट उहाँप्रतिको प्रेम बढ्नाले उनीहरूको अनुहार झन्‌ चम्किलो देखिन्थ्यो। यसप्रकार 
भगवानका पत्नीहरू झन्‌ सुशोभित हुन्थे। 


रामानन्ढी टीका 


५२०४ 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९० 
कृष्णस्तु तत्स्तनविषज्जितकुङ्कमत्रक्‌ 
क्रीडाभिषङ्गघुतकुन्तलवृन्द्बन्धः । 
सिञ्चन्‌ मुहुयुंवतिभिः प्रतिषिच्यमानो 
ae _ AA La 
रम करणुभारवभपातः परीतः ॥ ११॥ 
पढार्थ- घुम्रिएका केशहरू लहराइरहेका र = हत्तिनीहरूद्वारा 
तत्स्तनविषज्जितकुङ्कुमस्रक्‌ = [युवतिभिः = स्त्रीहरूद्वारा परीतः = घेरिएको 
स्त्रीहरूको स्तनको कुङ्कुम [प्रतिषिच्यमानः = पानी छ्यापिँदै |इभपतिः इव = हात्ती हैं 
वनमालामा लागेका मुहुः = बारम्बार रेमे = रमाउनुभयो 
कीडाभिषङ्गधुतकुन्तलवृन्द्बन्धः =|सिञ्चन्‌ = तिनलाई छेप्दै 
विहारमा मग्न भएकाले कृष्णः तु = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरूसँग अङ्गमाल गर्दा उनीहरूका स्तनको कुङ्कुम भगवान्‌को वनमालामा 
लाग्थ्यो। विहारमा मग्न हुँदा उहाँका घुम्रिएका केशहरू फुकेर लहराइरहेका थिए। स्त्रीहरूद्वारा 
पानी छ्यापिँदै र उनीहरूलाई समेत पानी छ्याप्दै भगवान्‌ श्रीकृष्ण त्यसै गरी विहार गर्दै 
रमाउनुभयो, जसरी हत्तिनीहरूद्वारा युक्त भएको हात्ती जलक्रीडा गर्दछ। 


नटानां नर्तकीनां च गीतवाद्योपजीविनाम्‌। 

क्रीडाळङ्कारवासांसि कृष्णोऽदात्‌ तस्य च स्त्रियः ॥ १२॥ 
पढार्थ- नटानां = नट र अदात्‌ = दिनुभयो 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [नर्तकीनां च = नर्तकीहरूका तस्य = उहाँका 
गीतवाद्योपजीविनां = गाउनु र लागि स्त्रियः च = स्त्रीहरूले पनि दिए 


बजाउनु ने जीविकाका साधन |क्रीडाळङ्कारवासांसि = जलक्रीडा 
भएका गरिसकेपछिको गहना र कपडा 


वाक्यार्थ- जलक्रीडा गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र उहाँका पत्नीहरूले बाजा बजाउनु र गीत 
गाउनु ने जीविकाको साधन भएका नट एवं नर्तकीहरूलाई आ-आफ्ना गहना र कपडा आदि 
दिए। 


कृष्णस्यैवं विहरतो गत्यालापेक्षितस्मितेः । 
नमंक्ष्वेलिपरिष्वङ्गैः स्त्रीणां किल हृता धियः॥ १३॥ 


पढार्थ- विहरतः = विहार गरिरहनुभएका गत्यालापेक्षितस्मितेः = 
एवं = यसप्रकार कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |चालढाल, बातचित, हेराइ र 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२०५ 
दशम स्कन्ध 


मुस्कानहरूद्वारा 


श्रीमद्भागवत 


किल = निश्चय नै 


अध्याय ९० 


हृताः = अपहृत भए 


नमक्ष्वेलिपरिष्वङ्गैः = लज्जायुक्त |स्त्रीणां = ती सबै पत्नीहरूका 
परिहास र अङ्गमाल आदिद्वारा |धियः = बुद्धिवृत्ति 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विहार गरिरहनुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको चालढाल, बातचित, हेराइ, 
मुस्कान, लज्जायुक्त परिहास र अङ्गमाल आदिद्वारा ती सम्पूर्ण कृष्णपत्नीहरूको बुद्धिवृत्ति अपहूत 
भयो। 


ऊचुमुंकुन्देकधियोऽगिर उन्मत्तवज्जडम्‌ । 
चिन्तयन्त्योऽरविन्दाक्षं तानि मे गदतः शृणु ॥ १४॥ 


पढार्थ- चिन्तयन्त्यः = मनमनै चिन्तन |गदतः = बताइरहेको 
मुकुन्दैकधियः = श्रीकृष्णमा नै |गरिरहने तिनीहरूले मे = मबाट 


तानि = ती सबै कुरा 
शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


सबै बुद्धि लागेका उन्मत्तवत्‌ = उन्मत्त व्यक्तिले झैँ 
अगिरः = बोली बन्द भएका |जडं = विरहको मूर्च्छामा प्राप्त 
अरविन्दाक्ष = कमलपुष्पजस्तो गराउने वचन 

आँखा भएका श्रीकृष्णलाई |उचुः = भने 

वाक्यार्थ- ती सबै रानीहरूको बुद्धि केवल भगवानूमैं लाग्नाले उनीहरूको बोली बन्द हुन्थ्यो, 
केवल मनमनै कमलनयन श्रीकृष्णलाई ने चिन्तन गर्दै उन्मत्त व्यक्तिले जथाभावी बोले कैं उनीहरू 
विरह अवस्थाको मूर्च्छामा प्राप्त गराउने वचनहरू बोल्थे, यो कुरा म तपाईंलाई बताउँछु, 
सुन्नुहोस्‌ । 


महिष्य ऊचुः (रानीहरूले भने) 


कुररि विलपसि त्वं वीतनिद्रा न रोषे 

स्वपिति जगति रात्र्यामीश्वरो गुप्तबोधः । 

वयमिव सखि कच्तिदू गाढनिभिंन्नचेता 
नलिननयनहासोदारलीले __ AN 

क्षतेन ॥ १५॥ 


पढार्थ- 
कुररि = हे न्याउली चरी 
जगति = संसारमा 
रात्र्यां = रातको समयमा 

0०० 
गुप्तबोधः - आफ्नो अखण्ड 
ज्ञानशक्तिलाई लुकाई 


ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि 
स्वपिति = सुतिरहनुभएको छ 
वीतनिद्रा = निद्रा हराएकी 

त्वं = तिमी चाहिँ 

न शोषे = सुत्दिनौ 

विलपसि = केवल विलाप 


गरिरहन्छ्यौ 

सखि = हे सखि 

कच्चित्‌ = के 

वयं इव = हामी छैँ 
नलिननयनहासोदारलीलेक्षितेन = 
कमलनयन श्रीकृष्णको मधुर 
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हास्य र लीलामय हेराइले गाढनिभिन्नचेताः = के तिम्रो चित्त पनि घाइते भएको हो 


वाक्यार्थ- हे न्याउली चरी ! संसारमा अहिले रात परेको छ। आफ्नो अखण्ड ज्ञानशक्तिलाई 
लुकाई भगवान्‌ श्रीकृष्णसमेत सुतिरहनुभएको छ। तर तिमी चाहिँ निद्रारहित भई अहिले पनि किन 
विलाप गर्छौ ? हे सखि ! कमलनयन श्रीकृष्णको मधुर हाँसो र लीलामय हेराइबाट हाम्रो जस्तै 
तिम्रो चित्त पनि घाइते भएको हो ? 
विवरण यस प्रसङ्गमा भगवानका पत्नीहरूले आफूभित्र रहेको प्रियविरहको भावलाई प्रकट 
गरेका छन्‌। यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण ती रानीहरूसँगै हुनुहुन्छ, तर उहाँका रानीहरू प्रेमको 
गहिराइमा पुगी स्वयं भगवानलाई पनि बिर्सी छद्पटाइरहेका छन्‌। भगवानले दिनभर रानीहरूलाई 
खुसी गराउने अनेक लीला गरी जब रात्रिमा विश्राम गर्नुहुन्थ्यो, तब रानीहरू श्रीकृष्णको 
लीलासुख नपाएर विक्षिप्त हुन्थे। उनीहरूले त्यस समयमा कृष्णविरह भएको कल्पना गर्थ। 
विरहको अवस्थामा नै प्रेमको उच्चता प्रकट हुन्छ। प्रियमिलनको वेलामा प्रेमीबाट आफूले आनन्द 
लिने आत्मकेन्द्रीभाव प्रबल रहेको हुन्छ। विरहको वेलामा त आफू स्वयंलाई पनि बिर्सी व्यक्ति 
आफ्नो प्रियतममा डुबेको हुन्छ। उसले सम्पूर्ण जगत्लाई प्रियमय देख्न थाल्दछ, जहाँ जे-जे 
भइरहेको छ, त्यो सब प्रियतमकै लागि भइरहेको छ भन्ने यिनीहरूको विचार हुन्छ। त्यसैले यहाँ 
रानीहरूले रातमा न्याउलीले गीत गाउनु, मन्द-मन्द हावा बग्नु आदि सबैलाई श्रीकृष्णसँगै लगी 
जोडेका छन्‌। यहाँ रानीहरूले दश थरी प्रतीकहरूलाई सम्बोधन गर्दै श्रीकृष्णप्रतिको आफ्नो 
प्रेमभाव एवं विरहवेदनालाई प्रकट गरेका छन्‌। ती हुन्‌- न्याउली, चखेवा, समुद्र, चन्द्रमा, 
मलयवायु, बादल, कोइली, पहाड, नदी र हाँस। 

अनेक लीलाहरू गरी भगवान्‌ सुत्नुभएपछि छट्पटाइरहेका रानीहरूले न्याउली चरी रोएको 
सुने। यसबाट भगवानूको सुताइमा विघ्न पर्ला कि ? भन्ने डर पनि उनीहरूलाई भयो। यद्यपि ती 
सबै कृष्णविरहमा छदपटाइरहेका थिए। तर तिनीहरू रातभरि श्रीकृष्ण जागा रही हामीसँग 
खेल्नुहोस्‌ भन्ने पनि चाहँदैनथे। श्रीकृष्णको विश्राम नै उनीहरूलाई प्रिय थियो, किनभने उनीहरूले 
आफ्नो लागि नभई श्रीकृष्णको सुखका लागि ने उहाँलाई प्रेम गरेका थिए। यसैले ती रानीहरूले 
राति-राति कराई श्रीकृष्णको निद्रा नबिथोल्न यहाँ न्याउलीलाई आग्रह गरेका छन्‌। श्रीकृष्णका 
प्रेमीहरू कृष्णलाई छाडेर सम्पूर्ण जगत्‌ स्त्रीरूप हो भन्ने ठान्दछन्‌। ती रानीहरूले पनि सम्पूर्ण 
जगत्‌ स्त्रीरूप भएको र जहाँ जे-जे पनि दुःख आदि छन्‌, ती सबैको हेतु भगवानको विरह नै 
भएको अनुमान लगाएका छन्‌। यस प्रसङ्गमा वल्लभाचार्य लेख्नुहुन्छ सर्वेषां भगवानेव एक 
पतिरिति या काचित्‌ दुःखं प्राप्नोति तत्र भगवद्विरह एव हेतुः अर्थात्‌ सबै प्राणीहरूका एक मात्र 
पति भगवान्‌ नै हुनुहुन्छ। पतिको वियोगमा पत्नीहरू सबैभन्दा बढी दुःखी हुन्छन्‌। त्यसकारण 
संसारमा जानी-नजानी जति दुःख भएका छन्‌, ती सबै परमात्मासँग वियोग भएकाले ने उत्पन्न 
भएका हुन्‌ भन्ने धारणाले विचार गर्दा संसारका सारा दुःखहरूको मूल परमात्मालाई बिर्सनु ने हो 
भन्ने सिद्ध हुन्छ। यसरी न्याउली चरी राति-राति रुनु पनि श्रीकृष्णको विरहकै कारणले भएको हो 
भन्ने रानीहरूको विश्‍वास छ। आफूहरू जसरी कमलनयन श्रीकृष्णको नेत्रबाणले विद्ध भएकाले 
दुःखी भएको हो, त्यसै गरी न्याउलीहरू पनि भगवानको विरहकै कारणले रोइरहेका छन्‌ भन्ने 
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कृष्णपत्नीहरूको विचार छ। गाढनिर्भिन्नचेताः अर्थात्‌ हृदय पूर्णतः विद्ध भएकाले जसरी हामी 
सुत्न नसकी दुःखी छौ, त्यसै गरी तिमी पनि दुःखी भएकी हौ कि भन्ने रानीहरूको प्रश्न हो। 
यसप्रकार यो प्रसङ्गमा रानीहरूले प्रेमको गाढा अवस्थामा पुगी स्वयं प्रियतमलाई पनि बिर्सिएको 
बताइएको छ। 


नेत्रे निमीलयसि नक्तमदुष्टबन्धु- 
स्त्वं रोरवीषि करुणं बत चक्रवाकि । 
दास्यं गता वयमिवाच्युतपादजुष्टां 
किं वा खजं स्पृहयसे कवरेण वोढुम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- अदृष्टबन्धुः = आफ्ना पतिलाई |वयं इव = हामी हैँ 

चक्रवाकि = हे चखेवी नदेख्नाले अच्युतपादजुष्टां = श्रीकृष्णको 
त्वं = तिमी करुणं = करुण स्वरले पाउमा चढाइएको 

नक्तं = रातमा रोरवीषि = रोइरहेकी छ्यौ स्रजं = मालालाई 

नेत्रे = आँखा किं वा = के कवरेण = चुल्ठोमा 
निमीलयसि = चिम्लिन्छ्यौ [दास्यं = दासी वोढुं = बोक्न 

बत = निश्चय नै गता = बनी स्पृहयसे = चाहन्छ्यौ 


वाक्यार्थ- हे चखेवी ! रातमा आँखा चिम्लिई तिमी आफ्ना पति हराए झैँ करुण स्वरले किन 
रोइरहेकी छ्यौ ? के तिमी पनि भगवानूकी दासी बनी हामीले छैं श्रीकृष्णको चरणमा चढाइएको 
मालालाई चुल्ठोमा धारण गर्न खोजी रोएकी हौ ? 


0० र 020२ [a बिक 
भो भोः सदा निष्टनसे उदन्व- 
न्नलब्धनिद्रोऽघिगतप्रजागरः । 


किं वा मुकुन्दापहृतात्मलाञ्छनः 
प्राप्तां दशां त्वं च गतो दुरत्ययाम्‌ ॥ १७ ॥ 

पढार्थ- सदा = सधैँ खोसिएका 
अलब्धनिद्रः = कहिल्यै निष्टनसे = गर्जिरहन्छौ त्वं च = तिमी पनि 
ननिदाउने किंवा = के प्राप्तां = हामीले पाएको झैँ 
अघिगतप्रजागरः = सधैँ जाग्ने |मुकुन्दापहृतात्मलाञ्छनः = दुरत्ययां = शमन गर्ने नसकिने 
रोग लागेको मुकुन्दद्वारा धैर्य, गाम्भीर्य आदि दिशां = अवस्थामा 
भो भोः उदन्वन्‌ = हे समुद्र तिमी[सबै स्वाभाविक गुणहरू गतः = प्राप्त भएका हौ 
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वाक्यार्थ- हे समुद्र ! तिमी कहिले पनि ननिदाई गर्जिरहन्छौ ? मानौँ तिमीलाई सधैँ जागिरहने 
रोग लागेको छ। अथवा तिमी पनि मुकुन्दद्वारा सर्वस्व चोरिएका हामी झैँ आफ्ना धैर्य आदि 
स्वाभाविक गुणहरू चोरिनाले पार गर्नै नसकिने दुर्दशामा प्राप्त भएका हौ ? 


त्वं यक्ष्मणा बलवतासि गृहीत इन्दो 
क्षीणस्तमो न निजदीधितिभिः क्षिणोषि । 


कच्तिन्मुकुन्द्गदितानि यथा वयं त्वं 

विस्मृत्य भोः स्थगितगीरुपलक्ष्यसे नः॥ १८॥ 
पढार्थ- निजदीधितिभिः = आफ्ना बोलेका मिठा वचनहरूलाई 
इन्दो = हे चन्द्रमा किरणहरूद्वारा विस्मृत्य = बिर्सिएर 
त्वं = तिमी तमः = अन्धकारलाई स्थगितगीः = बोली बन्द भएका 
बलवता = बलिष्ठ न क्षिणोषि = नष्ट गर्न सक्दैनौ |त होइनौ 
यक्ष्मणा = क्षयरोगद्वारा त्वं = तिमी भोः = हे चन्द्र 
गृहीतः = ग्रस्त भएका कच्चित्‌ = के नः = हामीहरूलाई 
असि = छौ यथा वयं = हामी जसरी उपलक्ष्यसे = तिमी त्यस्तै लाग्छौ 
क्षीणः = त्यसैले क्षीण भएर [मुकुन्दगदितानि = मुकुन्दले 


वाक्यार्थ- हे चन्द्रमा ! तिमीलाई भयङ्कर क्षयरोगले ग्रस्त पारेको छ। त्यसद्वारा क्षीण भएका 
कारण तिमीले आफ्ना किरणद्वारा अन्धकारलाई राम्ररी हटाउन पनि सकिरहेका छैनौ। के तिमी 
पनि हामी झैँ मुकुन्दका मिठा वचनहरूलाई बिर्सिएर त्यसैको चिन्तामा बोली बन्द भई बसेका 
हौ ? हामीलाई त तिमी त्यस्तै लाग्छौ । 


किन्त्वाचरितमस्माभिर्मलयानिळ तेऽ प्रियम्‌ । 
गोविन्दापाङ्गनिर्भिन्ने हृदीरयसि नः स्मरम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- अप्रियं = अप्रिय हेराइबाट छिया-छिया भएको 
मलयानिल = हे मलय पर्वतबाट कि तु = के नै नः = हाम्रो 

बहने वायु आचरितं = गरिएको थियो र (हृदि = हृदयमा 

अस्माभिः = हामीहरूद्वारा गोविन्दापाङ्गनिर्भिन्ने = स्मरं = झन्‌ कामदेवको 

ते = तिम्रो गोविन्दको नजरको कर्के ईरयसि = सञ्चार गरिरहेछौ 


वाक्यार्थ- हे मलय पर्वतबाट वहने वायु! हामीले तिम्रो के नै नराम्रो गरेका थियौँ र? तिमी 
गोविन्दको नजरको कर्के हेराइबाट विद्ध भई छिया-छिया बनेको हाम्रो हृदयमा झने कामदेवको 
सञ्चार गरिरहेछौ । 
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विंवरण-- यस श्लोकमा श्रीकृष्णका पटरानीहरूले मलय पर्वतबाट बग्ने बायुलाई नबग्न अनुरोध 
गरेका छन्‌। प्रेमको उच्चतम स्थितिमा सम्पूर्ण संसार प्रियमय प्रतीत हुन्छ। प्रियको विरहमा 
छदपटाइरहेको व्यक्ति सम्पूर्ण वस्तुहरूद्वारा आफ्नै प्रियतमको सम्झना गर्दछ। उसलाई संसारभरका 
सबै राम्रा वस्तुहरूले उही प्रियतमकै सम्झना दिलाइरहन्छन्‌। दुःखमा जति आफ्नो प्रियलाई 
सम्झ्यो, त्यति त्यसको वेग बढ्दछ। प्रियविरहको एउटै दुःख त खपिनसक्नु भएको वेला छन्‌ 
उनैको सम्झना गराइदिई त्यो वेगलाई असह्य पारिदिने जुनसुकै वस्तुप्रति पनि प्रेमी व्यक्ति त्यसो 
नगर्न प्रार्थना गर्दछ। प्रेमीको हृदय यति विचित्र हुन्छ कि ऊ प्रियविरहको वेलामा उनलाई 
सम्झाउने खालका कुराहरूलाई नसुन्ने या नअपनाउने निश्‍चय गर्दागर्दै पनि एउटा अव्यक्त 
आकर्षणले ती वस्तुप्रति ऊ स्वतः ममतामय बनेको हुन्छ। प्रियतमलाई सम्झाउने सम्पूर्ण वस्तुहरू 
उसका लागि ग्राह्य हुन्छन्‌, चाहे त्यसबाट उसमा विरहको अगो झन्‌ किन नदन्कियोस्‌। यसकारण 
प्रेमी व्यक्ति आफ्ना प्रियतमलाई सम्झाउने वस्तुहरूलाई पनि छाड्न सक्दैन र त्यसलाई 
अपनाइरहन्छ। सायद प्Gरियविरहमा आफ्ना प्रियलाई झन्‌-झन्‌ प्रगाढ भावले सम्झिँदै छदपटाउनु र 
उनलाई छोड्न नसक्नु प्रेमी व्यक्तिको जीवन एवं अस्तित्व भइसकेको हुन्छ। व्यक्ति जति दुःख परे 
पनि आफ्नो अस्तित्वलाई छाड्न कहाँ चाहन्छ र? प्रेमीका लागि प्रियतमको सम्झना ने एक मात्र 
अस्तित्व भएकाले ऊ त्यसलाई जसरी भए पनि स्वीकार्दछ। यो अनन्त आनन्द मिसिएको अनन्त 
विरहको कथा हो, जसमा प्रेमी साधक आफ्ना प्रियतम परमात्मामा आफ्नो अस्तित्वलाई 
मिलाइदिन्छ। 

यहाँ रानीहरूले मलय पर्वतको वायुबाट श्रीकृष्णको सम्झना गरेका छन्‌। वायु बग्नु एउटा 
स्वाभाविक घटना हो तर श्रीकृष्णको शरीरबाट मलय पर्वतको चन्दन जस्तै सुगन्ध निस्कने हुनाले 
त्यो मलयाचलको वायुले श्रीकृष्णको सम्झना दिलाउँछ। श्रीकृष्णको सम्झना दिलाई स्मर अर्थात्‌ 
कृष्णमिलनको कामनालाई तीव्र पारिदिने हुनाले रानीहरूले त्यो वायुलाई अप्रियकरी भनेका छन्‌। 
तर यो भाषाभित्र प्रेमको प्रियता लुकेको स्पष्ट ने देखिन्छ। रानीहरू भन्दछन्‌- हाम्रो हृदय यसै त 
गोविन्दका आँखाका कर्के हेराइले छिन्नभिन्न भइसकेको छ। छन्‌ त्यसमाथि तिमी असह्य हुने गरी 
प्रियमिलनकै कामना बढाउँदै छौ। यसै फाटिसकेको हाम्रो मन त्यो तीव्र कामनाको वेगद्वारा झन 
धुजाधुजा हुनेछ। हामीले तिम्रो अप्रिय काम के ने गरेका छौँ र हामीलाई यति दुःख दिन्छौ ? भन्ने 
प्रश्‍न श्रीकृष्णका रानीहरूद्वारा मलय पर्वतको वायुसँग सोधिएको छ। 


मेघ श्रीमंस्त्वमसि दयितो यादवेन्द्रस्य नूनं 
श्रीवत्साङ्कं वयमिव भवान्‌ ध्यायति प्रेमबद्धः । 
अत्युत्कण्ठः शवलहृदयोऽस्मद्विधो बाष्पधाराः 
स्मृत्वा स्मृत्वा विसृजसि मुहुर्दुःखदस्तत्प्रसज्ठः ॥ २०॥ 
पढार्थ- (श्रीमन्‌ मेघ = श्रीमान्‌ मेध [त्वं = तिमी 
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नूनं = निश्चय नै श्रीकृष्णलाई मुहुः - पटकपटक 

यादवेन्द्रस्य = यदुश्रेष्ठ ध्यायति = चिन्तन गर्दछौ बाष्पधाराः = आँसुका धारा ठे 
श्रीकृष्णका शवलहृद्यः = चिन्तायुक्त हृदय |विसृजसि = जल बर्साइरहेका छौ 
दयितः = प्रिय र तत्प्रसङ्गः = श्रीकृष्णसँगको 
असि = हौ अत्युत्कण्ठः = कृष्ण मिलनको मित्रता 

भवान्‌ = तिमी तीव्र उत्कण्ठाले युक्त तिमी [दुःखदः = अत्यन्त कष्टदायक 
वयं इव = हामी हैं अस्मद्विधः = हामीले हैं हुने रहेछ 

प्रेमबद्धः = प्रेमयुक्त भई स्मृत्वा स्मृत्वा = बारम्बार 

श्रीवत्साडूं = श्रीवत्सचिह्ृले युक्त श्रीकृष्णलाई सम्मिई 


वाक्यार्थ- हे मेघ ! तिमी पक्कै पनि श्रीकृष्णका प्रिय हौ, किनभने हामीले छै प्रेमयुक्त भई तिमी 
पनि श्रीकृष्णलाई स्मरण गरिरहेका छौ। चिन्ताले युक्त भएको तिम्रो हृदयमा कृष्णमिलनको तीव्र 
उत्कण्ठा भए झैँ लाग्छ। किनभने तिमी हामीले बारम्बार श्रीकृष्णलाई सम्झिई आँसुका धारा चुहाए 
झैं जलधारा चुहाइरहेका छौ। साँच्चै उनीसँगको मित्रता अत्यन्त कष्टदायक हुने रहेछ। 


प्रियरावपदानि भाषसे मृतसञ्जीविकयानया गिरा । 
करवाणि किमद्य ते प्रियं वद्‌ मे वल्गितकण्ठ कोकिल ॥ २१॥ 


पढ़ार्थ- अनया = यस्तो ते = तिम्रो 
वल्गितकण्ठ = सुरिलो घाँटी गिरा = अमृतमय स्वरद्वारा [किं = के 
भएको प्रियरावपदानि = प्रियभाषी प्रियं = उपकार 
कोकिल = हे कोइली श्रीकृष्णका झुँ मिठा शब्दहरू |करवाणि = गरौँ 
मृतसञ्जीविकया = मरेकोलाई |भाषसे = बोलिरहेका छौ मे = मलाई 
पनि बचाउन सक्ने अद्य = आज वद्‌ = बताऊ 


वाक्यार्थ हे सुरिलो घाँटी भएको कोइली ! तिम्रो अमृतमय मधुर स्वर मरेका मान्छेलाई पनि 
बचाउँछ कि भने छैं छ। प्रियभाषी श्रीकृष्णले कैं तिमीले पनि मिठा शब्दहरू प्रयोग गरिरहेका छौ। 
यसैले आज म तिमीलाई के उपकार गरूँ, मलाई बताऊ। 


न चलसि न वदस्युदारबुद्धे क्षितिधर चिन्तयसे महान्तमर्थम्‌ । 
अपि बत वसुदेवनन्दनाङ्घिं वयमिव कामयसे स्तनेरविंधतुंम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- न वदसि = तिमी बोल्दनौ बत = निश्चय नै 

उदारबुद्धे = उदार बुद्धि भएका [महान्तं = कुनै ठुलो वयं इव = हामीजस्तै 

क्षितिधर = हे पर्वतराज अर्थम्‌ = कुरालाई वसुदेवनन्दनाङ्घ्ििं = वसुदेवपुत्र 
न चलसि = तिमी चल्दैनौ (चिन्तयसे = सोचिरहे झैँ लाग्छौ श्रीकृष्णको चरणलाई 
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स्तनेः = आफ्ना स्तनद्वारा |विधतुंम्‌ = धारण गर्न |आपि कामयसे = के चाहन्छौ र 


वाक्यार्थ- उदारबुद्धि भएका हे पर्वतराज ! तिमी न चल्दछौ, न बोल्दछौ। कुनै ठुलै कुरा 
सोचिरहे ऊैं लाग्दछौ। के तिमीले पनि हामीले झैँ आफ्ना चुचुरारूपी स्तनमा वसुदेवपुत्र श्रीकृष्णका 
चरणलाई धारण गर्न खोजिरहेका छौ ? 


शुष्यदुधदाः कर्शिता बत सिन्धुपत्न्यः 
सम्प्रत्यपास्तकमलश्रिय इष्टभतुंः । 

यद्दद्‌ वयं मधुपतेः प्रणयावलोक- 
मप्राप्य मुष्टहृद्याः पुरुकशिताः स्म ॥ २३॥ 


पढार्थ- अपास्तकमलश्रियः = मधुपतेः = श्रीकृष्णको 
सिन्धुपत्न्यः = हे नदीहरू कमलपुष्पको शोभा हराएका र |प्रणयावलोकं = प्रेमपूर्ण हेराइलाई 
सम्प्रति = ग्रीष्मऋतुको यो कर्शिताः = दुब्ली, पातली अप्राप्य = नपाएर 


समयमा (तिमीहरू) भएका छौ मुष्टहृदयाः = हृदय चोरिएका 
बत = निश्चय ने यद्वत्‌ू = जसरी भएका र 

शुष्यदुध्रदाः = हृद (रह)हरू वयं = हामीहरू पुरुकशिंताः = ज्यादै दुब्लाएका 
सुक्नाले इष्टभर्तुः = आफ्ना प्रिय पति स्मः = छौँ 


वाक्यार्थ- हे नदीहरू ! यो ग्रीष्म ऋतुको समयमा (आफ्ना पति समुद्रबाट वर्षाको जल 
नपाउनाले) के तिमीहरू दुब्लाएका हौ ? तिमीहरूका हृद (रह)हरू सुकेका छन्‌ र त्यसमा रहने 
कमलपुष्पको शोभा पनि अचेल हराएको छ। हामीहरू पनि यसै गरी आफ्ना प्रिय पति 
श्रीकृष्णको प्रेमपूर्ण हेराइलाई नपाउनाले हृदय चोरिएर अत्यन्त दुब्लाएका छौँ। 


हंस स्वागतमास्यतां पिब पयो ब्रूह्यङ्ग शोरेः कथां 
दूतं त्वां नु विदाम कच्चिदजितः स्वस्त्यास्त उक्तं पुरा । 
किं वा नश्चलसोहृदः स्मरति तं कस्माद्‌ भजामो वयं 


क्षोद्रालापय कामदं श्रियमृते सेवेकनिष्ठा स्त्रियाम्‌ ॥ २४॥ 
पढार्थ- अङ्ग = हे प्रिय हाँस दूतं = उनकै दूत भनी 
हंस = हे हाँस शौरेः = शूरका सन्तान विदाम = जान्दछौँ 
स्वागतं = स्वागत छ श्रीकृष्णका कच्चित्‌ = के 
आस्यतां = बस कथां = कथा अजितः = श्रीकृष्ण 
पयः = दुध बूहि = भन स्वस्ति = सन्चै 
पिब = पिऊ त्वां नु = तिमीलाई आस्ते = हुनुहुन्छ 
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किं वा = के क्षौद्र = श्रीकृष्णका हे साना दूत |श्रियं ऋते = के लक्ष्मीलाई छाडी 
चलसोहृद्‌ः = अस्थिर तं = उहाँलाई उहाँ आउन सक्नुहुन्न 
प्रेमसम्बन्ध भएका उहाँ वयं = हामीहरू स्त्रियां = स्त्रीहरूमध्ये 

नः = हामीलाई कस्मात्‌ = किन सा एव = केवल उनी नै 

पुरा = पहिलेका भजामः = प्रेम गरौँ एकनिष्ठा = अनन्य प्रेमिका 

उक्तं = एकान्तका कामदं = सबैका मनोरथ पूर्ण छिन्‌ 

कुराकानीहरूलाई गर्ने उहाँसँग 

स्मरति = सम्मिनुहुन्छ आलापय = कुराकानी गराऊ 


वाक्यार्थ- हे हाँस ! तिमीलाई स्वागत छ, यहाँ बस र दुध पिऊ। श्रीकृष्णका कथाहरू भन। 
तिमीलाई हामी उहाँकै दूत ठान्दछौँ। के श्रीकृष्ण सन्चै हुनुहुन्छ? उहाँको प्रेमसम्बन्ध असाध्यै 
अस्थिर छ। के उहाँले हामीलाई र हामीसँग पहिला एकान्तमा गरेका कुराकानीहरूलाई 
सम्मिनुहुन्छ ? हामी उहाँसँग किन प्रेम गरौँ ? हे श्रीकृष्णका साना दूत ! सबैका मनोरथ पूर्ण गर्ने 
उहाँसँग हाम्रो पनि कुरा गराऊ। के उहाँ लक्ष्मीलाई छाडी हामीकहाँ आउन र हामीसँग बोल्न 
सक्नुहुन्न ? के स्त्रीहरूमध्ये लक्ष्मी मात्रै उहाँकी अनन्य प्रेमिका छिन्‌ ? (हामी प्रेमिका होइनौँ र ?) 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इतीदुशेन भावेन कृष्णे योगेश्वरेश्वरे । 
क्रियमाणेन माघव्यो लेभिरे परमां गतिम्‌ ॥ २५॥ 


माधव्यः = श्रीकृष्णपत्नीहरूले 
परमां = परम 


पढार्थ- कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रति 
इति = यसप्रकार क्रियमाणेन = गरिएको 
योगेइवरेइवरे = योगेश्वरहरूका |ईदुशेन = यस्तो गतिं = गतिलाई 

पनि ईश्वर भावेन = अखण्ड भावनाद्वारा (लेभिरे = प्राप्त गरे 

वाक्यार्थ- यसप्रकार सबै श्रीकृष्णपत्नीहरूको योगेश्वरहरूका पनि ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णप्रति 
गरेको यस्तो अखण्ड भावनाले ती सबैले परम गतिलाई प्राप्त गरे। 


श्रुतमात्रोऽपि यः स्त्रीणां प्रसद्याकर्षते मनः । 
उरुगायोरुगीतो वा पश्यन्तीनां कुतः पुनः॥ २६॥ 


पढार्थ- श्रुतमात्रः अपि = केवल सुन्नाले 
उरुगायोरुगीतः = अनेक श्रेष्ठ [पनि 
गायकहरूद्वारा अनेक प्रकारले |प्रसह्य = हठात्‌ 


चरित्र गाइएका स्त्रीणां = स्त्रीहरूको 
यः = जसले मनः = मनलाई 


[hn 
आकषते = आकृष्ट गर्दछन्‌ भने 
पइ्यन्तीनां वा = उहाँलाई 


देख्नेहरूको त 
पुत्र न्‌ 
कुतः = के कुरा 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको लीलाचरित्रलाई अनेक व्यक्तिहरूले अनेक प्रकारले गाएका छन्‌ जसलाई 
सुन्दा मात्र पनि स्त्रीहरूको मन श्रीकृष्णप्रति हठात्‌ आकृष्ट हुन्छ भने उहाँलाई ने देख्ने स्त्रीहरूको 
त झन्‌ के कुरा ? 

याः सम्पर्य॑चरन्‌ प्रेम्णा पादसंवाहनादिभिः । 

जगद्गुरु भर्तुबुद्ध्या तासां किं वर्ण्यते तपः॥ २७॥ 


पढार्थ- पादसंवाहनादिभिः = चरणसेवा |तपः = तपस्या 

याः = जसले आदिद्वारा किं = कसरी 

जगद्गुरुं = जगतका गुरु भतुंबुद्धधा = पतिभावले वण्यते = बताउन सकिन्छ 
श्रीकृष्णलाई सम्पर्यंचरन्‌ = सेवा गरे 

प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक तासां = ती स्त्रीहरूको 


वाक्यार्थ- जुन स्त्रीहरूले श्रीकृष्णको चरणसेवा आदि गरी प्रेमपूर्वक पतिभावले उहाँको 
आराधना गरे त्यस्ता यिनीहरूको पूर्वजन्मको तपस्यालाई कसरी बताउन सकिन्छ र? 


एवं वेदोदितं धर्ममनुतिष्ठन्‌ सतां गतिः। 
गृहं धमार्थकामानां मुहुश्चादशंयत्‌ पदम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- विदोदितं = वेदले बताएको काम यी सबैको 

एवं = यसप्रकार घर्मम्‌ = धर्मलाई पदं = प्राप्तिस्थान भएको 
सतां = सत्पुरुषहरूका मुहुः = बारम्बार गृहं = घर नै हो भनी 
गतिः च = एक मात्र गन्तव्य |अनुतिष्ठन्‌ = पालना गर्दै अद्यत्‌ = देखाउनुभयो 
भएका भगवान्ले घमार्थकामानां = धर्म, अर्थ र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सत्पुरुषहरूका एक मात्र प्राप्तव्य भगवान्‌ श्रीकृष्णले वेदले बताएको 
धर्मको पालना गर्दै बारम्बार धर्म, अर्थ र काम यी तीने पुरुषार्थको एक मात्र प्राप्तिस्थान 
गृहस्थाश्रम ने हो भन्ने कुरा देखाउनुभयो। 


आस्थितस्य परं धर्म कृष्णस्य गृहमेधिनाम्‌ । 
आसन्‌ षोडशसाहस्रं महिष्यश्च शताधिकम्‌ ॥ २९॥ 


र he ७ 
पढार्थ घम = धर्मको षोडशसाहस्रं = सोह हजार 
गृहमेधिनां = गृहस्थ आ आस्थितस्य = आश्रय लिएका |महेष्यः च = रानीहरू 
गृहमेधिनां = गृहस्थ आश्रमका 
उपयुक्त कृष्णस्य = श्रीकृष्णका आसन्‌ = थिए 
लागि उपयुक्त Se स्यात 
हि शताधिक = व्याले बढी 
परं = श्रेष्ठ 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! गृहस्थ आश्रमका लागि उपयुक्त श्रेष्ठ धर्मको अवलम्वन गर्नुहुने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सोह हजार एकसय रानीहरू थिए। 


तासां स्त्रीरत्नभूतानामष्टौ याः प्रागुदाहृताः । 
रुविमणीप्रमुखा राज॑स्तत्पुत्राइचानुपूर्वहाः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- अष्टो = आठ ओटी पुत्रहरू पनि 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ याः = जुन जुन अनुपूर्वशः = क्रमैसँग 
स्त्रीरत्नभूतानां = स्त्रीहरूमध्ये (रुक्मिणीप्रमुखाः = रुक्मिणी प्राक्‌ उदाहृताः = पहिल्यै 
अतिउत्तम भएका आदि रानीहरू भनिसकेँ 


तासां 5 तीमध्ये तत्पुत्राः च = तिनका मुख्य 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ । ती हजारौँ श्रेष्ठ स्त्रीहरूमध्ये पनि रुक्मिणी आदि आठ प्रमुख 
पटरानीहरू थिए। तिनका प्रमुख पुत्रहरूको विषयमा पनि मैले क्रमशः पहिल्यै बताइसकें । 


एकेकस्यां दश दश कृष्णोऽजीजनदात्मजान्‌ । 
यावत्य आत्मनो भायां अमोघगतिरीइवरः॥ ३१॥ 
तेषामुद्दामवीर्याणामष्टादश महारथाः । 
आसन्नुदारयशसस्तेषां नामानि मे शृणु ॥ ३२॥ 


पढार्थ- एकेकस्यां = प्रत्येक पत्नीमा |उदारयशसः = प्रसिद्धकीर्ति 
अमोघगतिः = अमोघ गति दश दश = दश-दश भएका 

भएका आत्मजान्‌ = पुत्रहरू महारथाः = महारथीहरू 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ अजीजनत्‌ = जन्माउनुभयो |आसन्‌ = थिए 

कृष्णः = श्रीकृष्णले उद्दामवीयांणां = प्रबल पराक्रम तेषां = तिनीहरूका 
यावत्यः = जति भएका नामानि = नाम 

आत्मनः = आफ्ना तेषां = तिनीहरूमध्ये मे = मबाट 

भायाः = पत्नीहरू थिए ती सबै अष्टादश = अठार ओटा शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अमोघ गति भएका सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना पत्नीहरूमध्ये हरेक पत्नीमा 
दश-दश जना पुत्रहरू उत्पन्न गर्नुभयो। प्रबल पराक्रमी तिनीहरूमध्ये अठार जना महारथीहरू 
प्रसिद्धकीर्ति भएका थिए। तिनीहरूको नाम म भन्छु, सुन्नुहोस्‌ । 


प्रद्युम्नश्चानिरुद्धश्च दीप्तिमान्‌ भानुरेव च। 
साम्बो मधुर्बृहद्भानुर्चित्रभानुवृंकोऽरुणः॥ ३३॥ 
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पुष्करो वेदबाहुश्च श्रुतदेवः सुनन्दनः । 
चित्रबाहुर्विरूपश्च कविन्यंग्रोध एव च॥ ३४॥ 
एतेषामपि राजेन्द्र तनुजानां मधुद्विषः । 

प्रद्युम्न आसीत्‌ प्रथमः पितृवद्रुविमणीसुतः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- अरुणः = अरुण मधुद्विषः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
प्रद्युम्नः च = प्रद्युम्न पुष्करः = पुष्कर एतेषां = यी 

अनिरुद्धः च = अनिरुद्ध वेदबाहुः च = वेदबाहु तनुजानां अपि = पुत्रहरूमध्ये 
दीप्तिमान्‌ = दीप्तिमान्‌ श्रुतदेवः = श्रुतदेव पनि 

भानुः एव च = भानु सुनन्दनः = सुनन्दन प्रथमः = जेठा 

साम्बः = साम्ब चित्रबाहुः = चित्रबाहु रुक्मिणीसुतः = रुक्मिणीका 
मधुः = मधु विरूपः च = विरूप छोरा 

बृहद्भानुः = बृहद्‌भानु कविः = कवि प्रद्युम्नः = प्रद्युम्न 

चित्रभानुः = चित्रभानु न्यग्रोधः एव च = न्यग्रोध पितृवत्‌ = आफ्ना पितासमान 
वृकः = वृक राजेन्द्र = हे महाराज परीक्षित्‌ |आसीत्‌ = थिए 


वाक्यार्थ- प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, दीप्तिमान्‌, भानु, साम्ब, मधु, बृहद्भानु, चित्रभानु, वृक, अरुण, 
पुष्कर, वेदबाहु, श्रुतदेव, सुनन्दन, चित्रबाहु, विरूप, कवि र न्यग्रोध यी अठार जना महारथीहरू 
हुन्‌ । यिनीहरूमध्ये पनि जेठा रुक्मिणीपुत्र प्रद्युम्न आफ्ना पिता श्रीकृष्ण जस्तै थिए। 


स रुक्मिणो दुहितरमुपयेमे महारथः। 
तस्मात्‌ सुतोऽनिरुद्धोऽभून्नागायुतबलान्वितः॥ ३६॥ 


पढार्थ- दुहितरं = छोरीलाई हात्तीका बल भएका 
सः = ती उपयेमे = विवाह गरे सुतः = पुत्र 

महारथः = महारथीले तस्मात्‌ = तिनीबाट अनिरुद्धः = अनिरुद्ध 
रुक्मिणः = रुक्मीकी नागायुतबलान्वितः = दश हजार |अभूत्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- ती महारथी प्रद्युम्नले रुक्मीकी पुत्रीसँग विवाह गरे। तिनबाट दश हजार हात्तीको बल 
भएका पुत्र अनिरुद्ध उत्पन्न भए। 


~ ~ पोत्री ‘NA जगृहे च 
स चापि रुक्मिणः पोत्री दाहत्रा जगृह ततः । 
वञ्रस्तस्याभवद्‌ यस्तु मोषलादवशेषितः ॥ ३७॥ 


| ~ 


पढार्थ- [रुक्मिणः = रुक्मीका दोहित्रः = नाति (छोरीका छोरा) 
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सः च = ती अनिरुद्धले तस्य = उनको मोषलात्‌ = मुसलबाट भएको 
पोत्री = रुक्मीकै नातिनीलाई [वज्रः = वज नामका पुत्र यदुबंशको विनाशबाट 

जगृहे = ग्रहण गरे अभवत्‌ = भए अवशेषितः = बाँकी रहेका थिए 
ततः अपि = तिनबाट यः्तु= जो 


वाक्यार्थ- रुक्मीका छोरीका छोरा अनिरुद्धले रुक्मीकै नातिनीसँग विवाह गरे र ती दुईबाट 
वज्रनामक पुत्र उत्पन्न भए। यी वज्र मुसलबाट भएको यदुवंशको नाशबाट बचेका थिए। 


प्रतिबाहुरभूत्‌ तस्मात्‌ सुबाहुस्तस्य चात्मजः । 
सुबाहोः शान्तसेनोऽभूच्छतसेनस्तु तत्सुतः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- तस्य = तिनका शान्तसेनः = शान्तसेन 
तस्मात्‌ = ती वञ्रबाट आत्मजः च = छोरा चाहिँ अभूत्‌ = भए 

प्रतिबाहुः = प्रतिबाहु सुबाहुः = सुबाहु थिए तत्सुतः तु = तिनका छोरा 
अभूत्‌ = भए सुबाहोः = सुबाहुबाट शतसेनः = शतसेन थिए 


वाक्यार्थ- वज़बाट प्रतिबाहु र प्रतिबाहुबाट सुबाहु उत्पन्न भए। सुबाहुका छोरा शान्तसेन थिए 
भने उनका शतसेन नामका छोरा थिए। 


न ह्येतस्मिन्‌ कुले जाता अधना अबहुप्रजाः । 
अल्पायुषोऽल्पवीर्याइच अब्रह्मण्याइच जज्ञिरे ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अबहुप्रजाः च = थोरै सन्तति भएका 

हि = निश्चय नै भएका अन्रह्मण्याः च = ब्राह्मणभक्त 
एतस्मिन्‌ = यो न जाताः = जन्मिएनन्‌ नहुने 

कुले = कुलमा अल्पायुषः = थोरै आयु भएका |न जज्ञिरे = जन्मिएनन्‌ 
अघनाः = निर्धन अल्पवीयांः = थोरै पराक्रम 


वाक्यार्थ- निश्चय ने यो यदुकुलमा थोरै सन्तति भएका र धनरहित व्यक्तिहरू जन्मिएनन्‌। थोरै 
आयु, थोरै पराक्रम भएका र ब्राह्मणभक्तिहीन व्यक्तिहरू पनि कोही भएनन्‌। 


यदुवंशाप्रसूतानां पुंसां विख्यातकर्मणाम्‌ । 
सङ्ख्या न शक्यते कर्तुमपि वर्षायुतेनृंप ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- उत्पन्न भएका पुंसां = व्यक्तिहरूको 

La C » € ०१. La 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ विख्यातकमणां = प्रख्यात चरित्र |वषायुतेः अपि = दश हजारौँ 
यदुवंशप्रसूतानां = यदुवंशमा |भएका वर्षमा पनि 
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सङ्ख्या = गणना कतुम्‌ = गर्न |न शक्यते = सकिँदैन 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यदुवंशमा उत्पन्न भएका यी सबै व्यक्तिहरू प्रख्यात चरित्र भएका 
थिए। यिनीहरू यति धेरै थिए कि दशौँ हजार वर्ष लगाएर पनि यिनीहरूको गणना गर्न सकिंदैन। 


तिस्रः कोट्यः सहस्राणामष्टाशीतिशातानि च । 
आसन्‌ यदुकुलाचायांः कुमाराणामिति श्रुतम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- अष्टाशीतिशतानि = अठासी सय/आसन्‌ इति = थिए भन्ने 
कुमाराणां = यदुकुमारहरूका [र श्रुतम्‌ = सुनिन्छ 
यदुकुलाचार्याः = आचार्यहरू तिस्रः कोट्यः च = तीन करोड 

सहरस्त्राणां = हजार गुणा संख्यामा 


वाक्यार्थ- यदुकुमारहरूलाई शिक्षादीक्षा दिने आचार्यहरूमात्र तीन करोड अठासी लाख थिए 
भन्ने सुनिन्छ। 


सङ्ख्यानं यादवानां कः करिष्यति महात्मनाम्‌ । 
यत्रायुतानामयुतलक्षेणास्ते स आहुकः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- करिष्यति = गर्न सक्छ अयुतलक्षेण = दश लाख 
महात्मनां = उदार चरित्र भएका [यत्र = जहाँ सैनिकद्वारा 

यादवानां = यादवहरूको सः= ती आस्ते = युक्त हुन्थे 
सङ्ख्यानं = गणना आहुकः = उग्रसेन 

कः = कसले अयुतानां = दश हजार गुणा 


वाक्यार्थ- उदार हृदय भएका यादवहरूको गणना कसले गर्न सक्छ र? उग्रसेनका सैनिकहरू ने 
दश अरब थिए। 

fs: अरे ७ jee 

दवासुराहवहता दतया य सुदारुणाः । 

ते चोत्पन्ना मनुष्येषु प्रजा दुप्ता बबाधिरे ॥ ४३॥ 

तन्निग्रहाय हरिणा प्रोक्ता देवा यदोः कुले । 


अवतीणांः कुलशतं तेषामेकाधिकं नृप ॥ ४४॥ 


पढार्थ- हि = भयङ्कर उत्पन्नाः = उत्पन्न भई 

ये= जो दैतेयाः = दैत्यहरू थिए दुप्ताः च = अभिमानपूर्वक 
देवासुराहवहताः = देवासुर ते = तिनीहरू प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजाहरूलाई 
संग्राममा मारिएका मनुष्येषु = मनुष्यकुलमा बबाधिरे = दुःख दिन थाले 
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तन्निग्रहाय = तिनको विनाशका = देवताहरू तेषां = तिनीहरूको 

लागि यदोः कुले = यदुवंशमा एकाधिकं = एक बढ़ी 

हरिणा = भगवानुद्वारा अवतीणांः = अवतीर्ण भए कुलशतम्‌ = सय कुल थिए 
प्रोक्ताः = आदिष्ट भएका नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! देवासुर संग्राममा मारिएका जति भयङ्कर दैत्यहरू थिए, ती सबै 
मनुष्यलोकमा उत्पन्न भए र तिनीहरूले अभिमानपूर्वक सारा मनुष्यजातिलाई ने दुःख दिन थाले। 
ती सबैको विनाशको लागि भगवानूले देवताहरूलाई आदेश दिनुभयो र देवताहरू यदुवंशमा 
अवतीर्ण भए। त्यसैले यदुवंशीहरूको कुल एक सय एक थियो। 


तेषां प्रमाणं भगवान्‌ प्रभुत्वेनाभवद्धरिः । 
ये चानुवर्तिनस्तस्य ववृधुः सर्वयादवाः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- प्रमाणं = आदर्श सर्वयादवाः = सबै यादवहरू 
भगवान्‌ = भगवान्‌ अभवत्‌ = हुनुहुन्थ्यो थिए (तिनीहरू) 

हरिः = श्रीकृष्ण ये च = जो-जो ववृधुः = बढ्दै गए 

प्रभुत्वेन = प्रमुख भएकाले तस्य = उहाँका 

तेषां = ती सबैको अनुवर्तिनः = अनुयायी 


वाक्यार्थ- ती सबै यदुवंशीहरूका प्रमुख एवं आदर्श भगवान्‌ श्रीकृष्ण नै हुनुहुन्थ्यो। यादवहरू 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अनुयायी भएकाले तिनीहरूको सबै प्रकारले वृद्धि हुँदै गयो । 


शय्यासनाटनालापकीडास्नानादिकर्मसु । 

न विदुः सन्तमात्मानं वृष्णयः कृष्णचेतसः ॥ ४६ ॥ 
पढार्थ- आदि सबै कर्महरूमा आत्मानं = शरीर 
शय्यासनाटनालापक्ीडास्नानादि- [कृष्णचेतसः = भगवान्‌ सन्तं = रहेको पनि 
कमंसु = सुत्ने, बस्ने, हिँड्ने, |श्रीकृष्णमा नै चित्त लागेका न विदुः = सम्मिँदैनथे 
कुराकानी गर्ने, खेल्ने, नुहाउने [वृष्णयः = वृष्णिवंशीहरूले 
वाक्यार्थ- सबै वृष्णिवंशीहरू सुत्ने, बस्ने, हिँड्ने, कुराकानी गर्ने, खेल्ने, नुहाउने आदि सबै 
कर्महरूमा उनीहरूको चित्त भगवानूमा यसप्रकार लाग्दथ्यो कि, उनीहरूलाई आफ्नो शरीरको ने 
याद हुँदैनथ्यो । 


तीर्थं चक्रे नृपोनं यदजनि यदुषु स्वःसरित्पाद्‌शोचचं 


श्रीयंदर्थे च्य 


विद्विट्स्निग्घाः स्वरूपं ययुरजितपरा ऽन्ययत्नः। 
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यन्नामामङ्गलघ्नं श्रुतमथ गदितं यत्कृतो गोत्रघर्मः 
कृष्णस्यैतन्न चित्रं क्षितिभरहरणं कालचक्रायुधस्य ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- ययुः = प्राप्त भए अमङ्गललाई नष्ट गरिदिनेवाला 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ यदर्थे = जसका लागि छ 

यतू = जब अन्ययत्नः = सबै गोत्रधर्मः = सबै ऋषिका 
यदुघु = यदुकुलमा (भगवान्‌) िवताहरूसमेत प्रयास गर्दछन्‌ |वंशधर्महरू 

अजनि = जन्मिनुभयो त्यस्ती यत्कृतः = जसले बनाउनुभयो 
स्वःसरित्पादशोचं = आफ्नो {श्रीः = लक्ष्मी पनि कालचकायुधस्य = कालरूपी 
चरणजल भएको गङ्गारूप अजितपरा = भगवत्परायण चक्र अस्त्र भएका 

तीर्थं = तीर्थलाई हुनुहुन्छ कृष्णस्य = श्रीकृष्णका लागि 
ऊनं = कम महत्त्वको श्रुतं = सुनिएको एतत्‌ = यो 

चक्रे = बनाइदिनुभयो अथ = अथवा क्षितिभरहरणं = सम्पूर्ण 
विद्विट्स्निग्धाः = द्वेष गर्ने र प्रेम |गदितं = भनिएको पृथिवीको भार हरण गर्नु 
गर्नेहरू सबै यन्नाम = जुन भगवानको नाम न चित्रम्‌ = आश्चर्य होइन 
स्वरूपं = भगवानूकै स्वरूपमा |अमङ्गलघ्नं = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌! जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदुकुलमा उत्पन्न हुनुभयो त्यसपछि उहाँको 
पावन चरित्ररूपी तीर्थले स्वयं उहाँकै चरण धोएको जल गङ्गारूपी तीर्थलाई पनि कम महत्त्वको 
बनाइदियो । उहाँसँग द्वेष एवं प्रेम गर्नेहरू सबै उहाँकै स्वरूपमा प्राप्त भए। जसको प्राप्तिका 
लागि देवताहरूले समेत प्रयास गर्दछन्‌ त्यस्ती लक्ष्मीजी पनि केवल भगवानूकै सेवामा रहनुहुन्छ। 
जसको नाम एकपटक मात्र सुन्दा अथवा भन्दा सबै प्रकारका अमङ्गलहरू नष्ट हुन्छन्‌ र जसद्वारा 
सबै ऋषिहरूका वंशधर्महरूको स्थापना भएको छ, यस्ता कालरूपी चक्रलाई नै अस्त्रको रूपमा 
धारण गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको लागि यो सम्पूर्ण पुथिवीको भार उतार्ने काम कुनै आश्चर्यको 
कुरा होइन। 


जयति जननिवासो देवकीजन्मवादो 

९__ ७ "९-९ यदुवरपर्षत्स्वैर्दोभिरस्यन्नधर्मम्‌ ९ 
यदुवरपपेत्स्वेदोभिरस्यन्नधर्मम्‌ । 

स्थिरचरवृजिनघ्नः सुस्मितश्रीमुखेन 


ब्रजपुरवनितानां वर्धयन्‌ कामदेवम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- अधमंम्‌ = अधर्मलाई मुस्कानयुक्त मुखद्वारा 
स्वैः = आफ्ना अस्यन्‌ = नष्ट गर्नुहुने ब्रजपुरवनितानां = त्रजमण्डलका 
दोर्भिः = भुजाहरूद्वारा सुस्मितश्रीमुखेन = आफ्नो मन्द [गोपिनीहरूभित्र 


रामानन्ढी टीका 


५२२० 


दशम स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९० 
कामदेवं = प्रियमिलनको तीव्र म नष्ट गर्नुहुने भनाइ मात्र भएका 

इच्छा यदुवरपर्षत्‌ = सभामा जननिवासः = सम्पूर्ण जगत्‌का 
वर्धयन्‌ = बढाइदिनुहुने यदुवीरहरूद्वारा युक्त रहनुहुने आश्रयस्थल भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
स्थिरचरवृजिनघ्नः = स्थावर- |देवकीजन्मवादः = देवकीबाट |जयति = सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ 
जङ्गम सम्पूर्ण प्राणीका उत्पन्न भएका भन्ने केवल 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना भुजाहरूद्धारा अधर्मलाई नष्ट गर्नुहुन्छ र आफ्नो मन्द मुस्कान 
भएको मुखमण्डलद्वारा व्रजमण्डलका सबै गोपिनीहरूभित्र प्रियमिलनको तीव्र इच्छा 
बढाइदिनुहुन्छ। स्थावर-जङ्गम सम्पूर्ण प्राणीका सबेथरी पापहरूलाई नष्ट गर्नुहुने उहाँ यदुकुलका 
श्रेष्ठ पुरुषहरूसँगै सभामा रहनुहुन्छ। देवकीबाट उत्पन्न भएका भन्ने भनाइ प्रसिद्ध भए पनि उहाँ 
सम्पूर्ण जगत्‌का आश्रयस्थल हुनुहुन्छ, यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ। 


इत्थं परस्य निजवत्मरिरक्षयात्त- 
ळीलातनोस्तदनुरूपविडम्बनानि । 
कर्माणि कर्मकषणानि यदूत्तमस्य 
श्रूयादमुष्य पदयोरनुवृत्तिमिच्छन्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- परस्य = परमात्मा कर्माणि = चरित्रहरूलाई 
इत्थं = यसप्रकार यदूत्तमस्य = यदुश्रेष्ठ अमुष्य = उहाँकै 
निजवत्मरिरक्षया = आफूद्वारा |भगवानूको पद्योः = चरणको 
प्रवर्तित धर्ममर्यादाको रक्षा |तदनुरूपविडम्बनानि = उहाँकै |अनुवृत्तिं = सेवालाई 
गर्नका लागि अनुरूप अद्भुत इच्छन्‌ = चाहने व्यक्तिले 
आत्तलीलातनोः = लीलाद्वारा |कर्मकषणानि = सम्पूर्ण श्रूयात्‌ = सुनोस्‌ 

शरीर धारण गर्नुहुने कर्मबन्धनलाई नष्ट गरिदिने 


वाक्यार्थ- यदुकुलश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफूद्वारा प्रवर्तित धर्ममर्यादाको रक्षा गर्ने उद्देश्यले ती 
लीला गर्दै शरीर धारण गर्नुहुन्छ। उहाँका सम्पूर्ण चरित्रहरू सारा जीवहरूका कर्मबन्धनलाई नष्ट 
गरिदिन समर्थ छन्‌ र तिनीहरू भगवानूकै अनुरूप अत्यन्त अद्भुत पनि छन्‌। उहाँको 
चरणसेवालाई चाहने व्यक्तिले यी सबै चरित्रहरू सुनोस्‌। 
मर्त्य॑स्तयानुसवमेधितया मुकुन्द- 
श्रीमत्कथाश्रवणकीर्तनचिन्तयेति । 
तद्धाम दुस्तरकृतान्तजवापवगं 
ग्रामाद्‌ वनं क्षितिभुजोऽपि ययुर्यदर्थाः ॥ ५०॥ 
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पढार्थ- तया = त्यस भक्तिद्वारा यदर्थाः = जसका लागि 
अनुसवं = प्रत्येक क्षण मर्त्यः = मानिस क्षितिभुजः अपि = राजाहरू पनि 
एधितया = बढिरहने दुस्तरकृतान्तजवापवगं = तनै [ग्रामात्‌ = गाउँ (राज्य)बाट 
मुकुन्दश्रीमत्कथाश्रवणकीर्तन- |नसकिने कालको वेगबाट पर वनं = वनतिर 

चिन्तया = श्रीकृष्ण भगवानको |मोक्षस्वरूप ययुः = गए 

मनोहर कथाको श्रवण, कीर्तन |तद्धाम = उहाँको परम धाममा 

र चिन्तनरूप एति = पुग्दछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको मनोहर कथाको श्रवण, कीर्तन र चिन्तन गर्नाले उहाँमा गरिएको 
भक्ति निरन्तर बढिरहन्छ र यसले मानिसलाई तर्ने नसकिने कालको वेगबाट पर रहेको मोक्षस्वरूप 
भगवानको परम धाममा पुर्‍याइदिन्छ। यसकै लागि ठुला राजाहरू पनि आफ्नो राज्य छाडी वनतिर 
गए । 
विंवरण-- यस अध्यायमा श्रीकृष्णप्रति उहाँका रानीहरूको विशिष्ट प्रेम प्रकट भएको छ। 
विद्वान्‌हरूको भनाइ अनुसार श्रीकृष्णको प्रेममय जीवनको प्राथमिक अवस्थामा गोपिनीहरूको प्रेम 
मुख्य छ भने उत्तरार्ध कालमा रुक्मिणी आदि रानीहरूको प्रेम मुख्य छ। सबैले श्रीकृष्णलाई 
आफूलाई भन्दा पनि बढी प्रेम गरेका छन्‌। यीमध्ये गोपिनीहरूको प्रेम सर्वोच्च तहको हो र 
यसको वर्णन पूर्वारद्वमा विशेष रूपले गरिएको छ। गोपिनीहरूले श्रीकृष्णको विरहमा शरीर ने 
त्यागेको अनि जीवनभर उहाँकै सम्झनामा उहाँकै लागि बाँचेको बताइएको छ। गोपिनीहरूमा 
परकीया भाव थियो र परकीया भावमा नै प्रेमको उच्चता प्रकट हुन्छ भन्ने प्रेमको सिद्धान्त हो । 
गोपिनीहरूमा श्रीकृष्णप्रति परकीया भावको प्रेम थियो । यद्यपि दृष्टान्तको रूपमा बताइने परकीया 
भावको प्रेम अत्यन्त तुच्छ र सांसारिक हो, अनि त्यो नष्ट हुने प्रेम हो, तर लौकिक प्रेमको 
सबभन्दा तीव्र अभिव्यक्ति पनि त्यही भएकाले त्यसैलाई दृष्टान्त बनाई भगवान्‌ र 
गोपिनीहरूबिचको प्रेमलाई चिनाइएको छ। यसप्रकार दशमस्कन्धमा बताइएका श्रीकृष्णप्रेमका 
लीलाहरूमध्ये गोपिनीहरूको प्रेम सर्वव्यापक एवं उदाहरणको रूपमा बताइन्छ। यता भगवानका 
आफ्नै पत्नीहरू उहाँका स्वकीया प्रेमी थिए, तर तिनको प्रेम पनि कम थिएन भन्ने देखाउन यो 
अध्यायमा उनीहरूको प्रेमको विशिष्ट पक्षको बयान गरिएको हो। श्रीकृष्णको विरहमा अचेत हैँ 
हुने र जताततै श्रीकृष्ण नै देखी बडबडाउने विशेष अवस्था रानीहरूमा पनि देखाइएको छ। 
यसबाट श्रीकृष्णको उत्तरार्धको प्रेमजीवन पनि सशक्त भावपूर्ण भएको पुष्टि हुन्छ। 

दशम स्कन्धलाई निरोध स्कन्ध भनिएको छ। निरोध शब्दको सामान्य अर्थ मनको हलचल 
पूर्ण रूपले बन्द हुनु हो। कुने पनि विषयको स्फूर्ति नभई मन हराएको या बिलाएको स्थिति नै 
निरोध अवस्था हो। योगशास्त्रमा मनका पाँच अवस्थाहरूमध्ये निरुद्धावस्थालाई सबभन्दा 
उच्चकोटिको मानिन्छ। निर्विकल्प समाधिमा मन पूर्णतः स्फुरणरहित बनेको स्थिति नै 
योगशास्त्रको निरोध हो। तर यहाँ कसैले पनि समाधि लगाई मनको निरोध गरेका होइनन्‌ भने 
यहाँ निरोध कसरी भयो? भन्ने शङ्का पनि हुन सक्छ। गोपिनी या श्रीकृष्णका रानीहरू सबैको 
चित्त कहिल्यै पनि स्थिर भएर रहँदैनथ्यो, उनीहरूको मन श्रीकृष्णप्रति सधैँ चञ्चल अनि चिन्तित 
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पनि भइरहन्थ्यो । तर भक्तिशास्त्र अनुसार मनको यही चञ्चलतालाई पनि निरोध अवस्था भनिन्छ। 
मन निरोध गर्नुको मुख्य लक्ष्य मन, अनात्म पदार्थहरूमा नजाओस्‌ भन्ने हो। श्रीकृष्णका 
प्रेमीहरूको मन सम्पूर्ण अनात्मपदार्थहरूलाई छाडी सधैँ श्रीकृष्णमा ने गइरहन्थ्यो। उनीहरूले जे 
भावले चिन्तन गरेका भए पनि आखिर श्रीकृष्ण परमात्मा ने त हुनुहुन्थ्यो। त्यसैले संसारका 
पदार्थहरूमा मन नगई परमात्मा श्रीकृष्णमा मन गइरहनु ने मनको निरोध हुनु हो। अझ योगको 
निरुद्ध अवस्था त साधना एवं प्रयासको अपेक्षामा सिद्ध हुन्छ, त्यो स्वाभाविक स्थिति होइन। 
मनलाई एकाग्रतापूर्वक पूर्णतः निश्चल गरिदिएको स्थितिसम्म मात्र योगीहरू निरुद्धावस्थामा 
रहन्छन्‌। निर्विकल्प समाधिबाट ब्युँखिई शारीरिक व्यवहार आदि गरेको अवस्थामा योगीहरू 
निरुद्धावस्थाबाट झरेका हुन्छन्‌, तर परमात्माका आन्तरिक भक्तहरू त प्रयासैविना पनि निरन्तर 
परमात्मामा नै हराइरहेका हुन्छन्‌। खाँदा, खेल्दा र सुत्दा सबै व्यवहारमा केवल परमात्मालाई देख्ने 
विशिष्ट भक्तहरूले प्रयासद्वारा मनको निरोध गर्ने अभ्यासात्मक स्थितिलाई पार गरिसकेका हुन्छन्‌ 
र विना प्रयास ने परमात्मामा मन निरुद्ध भइरहने सहज समाधिको अवस्थामा उनीहरू पुगेका 
हुन्छन्‌। आत्मज्ञ महापुरुषले पनि कहाँ मनको निरोध गरिरहन्छन्‌ र? उनलाई त मन सामान्य 
सांसारिक व्यवहारमा लागिरहेको स्थितिमा पनि निरन्तर आत्मस्फुरण भइरहेको हुन्छ। यसैलाई 
गीतामा भगवानले उत्क्रामन्तं स्थितं वापि भुञ्जानं वा गुणान्वितम्‌, विमूढाः नानुपश्यन्ति पश्यन्ति 
ज्ञानचक्षुषा (श्रीमदभगवद्गीता १५१०) अर्थात्‌ अज्ञानीहरू प्राणत्याग गरिरहेको, बसेको, खाइरहेको 
या अन्य व्यवहारमा युक्त भइरहेको वेलामा पनि आत्मालाई देख्दैनन्‌, तर ज्ञानदृष्टि भएकाहरूले 
चाहिँ आत्मालाई देखिरहन्छन्‌ भनी बताउनुभएको छ। यो मन परमात्मामा लागिरहने सहज 
अवस्था हो। भक्तिको उच्च स्थितिमा पनि मन परमात्मामा सहजतापूर्वक ने लागिहरन्छ। यसैले 
सांसारिक विषयमा नगई परमात्मामा ने मन गइरहेकोलाई लिएर भक्तिको त्यो अवस्थालाई 
निरुद्धावस्था भनिएको छ। श्रीकृष्णका अनेक लीलाहरूद्वारा उहाँका सबै प्रेमीहरूको मन पूर्णतः 
उहाँमा ने निरुद्ध भइरहने भएकाले यो स्कन्धलाई निरोधस्कन्ध भनिएको हो। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादशसाहर्ऱ्यां पारमहंस्यां संहितायां दशमस्कन्धे 
उत्तरार्धे श्रीकृष्णचरितानुवर्णनं नाम नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 
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एकादशः स्कन्धः 


अथ प्रथमोऽध्यायः 
यदुवंशीलाई ऋषिहरूको श्राप 


अध्याय १ 


श्रीबाद्रायणिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कृत्वा दैत्यवधं कृष्णः सरामो यदुभिर्वृतः । 
भुवोऽवतारयद्‌ भारं जविष्ठं जनयन्‌ कलिम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 2 [= दैत्यहरूको संहार भुवः = पृथिवीको 
यदुभिः = यदुहरूद्वारा कृत्वा = गरेर भारं = भार 

वृतः = युक्त जविष्ठं = अत्यन्त शीघ्र अवतारयत्‌ = उतार्नुभयो 
सरामः = बलरामसहित कलिं = झगडालाई 

कृष्णः = श्रीकृष्णले जनयन्‌ = उत्पन्न गराई 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले यदुहरू र बलराम सहित भई अनेकौँ दैत्यहरूको संहार गर्नुभयो र 
यदु-यदुहरूकै बिचमा झगडा उत्पन्न गराई पृथिवीको भार उतार्नुभयो । 


~ 


ये कोपिताः सुबहु पाण्डुसुताः सपत्ने 


च्छ 


दुंयूतहेलनकचग्रहणादिभिस्तान्‌ । 
कृत्वा निमित्तमितरेतरतः समेतान्‌ 
हत्वा नृपान्‌ निरहरत्‌ क्षितिभारमीशः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

ईशः = सर्वसमर्थ भगवानले 
ये= जो 

पाण्डुसुताः = पाण्डवहरू 
सपत्नेः = शत्रु बनेका 


कपटी जुवा, अनेकौँ अपमान र 
द्रौपदीवस्त्रहरण आदिद्वारा 
सुबहु = अत्यन्त 

कोपिताः = क्रोधित बनाइएका 
तान्‌ = ती पाण्डवहरूलाई 


इतरेतरतः = कौरव र पाण्डव 
दुबै पक्षतर्फ 

समेतान्‌ = युद्ध गर्न आएका 
नृपान्‌ = राजाहरूलाई 

हत्वा = मारेर 


गान्धारीपुत्र कौरवहरूद्वारा निमित्तं = निमित्त क्षितिभारं = पृथिवीको भारलाई 
दु्यूतहेलनकचग्रहणादिभिः = [कृत्वा = बनाएर निरहरत्‌ = हटाउनुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्ले कौरवहरूद्वारा गरिएको कपटी जुवा, अनेकौँ अपमान र 
द्रौपदीवस्त्रहरण आदि कुकृत्यद्वारा अत्यन्त क्रोधित बनाइएका पाण्डवहरूलाई निमित्त बनाई ती 
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दुबै पक्षतर्फ युद्ध गर्न सबैतिरबाट जम्मा भएका राजाहरूलाई नष्ट गराउनुभयो र पृथिवीको भार 
उतारिदिनुभयो । 


A AC 


भूभारराजपृतना यटुभिर्निरस्य 

गुप्तैः स्वबाहुभिरचिन्तयदप्रमेयः । 
मन्येऽवनेर्ननु गतोऽप्यगतं हि भारं 

यद्यादवं कुलमहो अविषह्यमास्ते ॥ ३॥ 


पढार्थ- सेनाहरूलाई मन्ये = ठान्दछु 

अप्रमेयः = अचिन्त्य भगवानले |निरस्य = नष्ट गरेपछि हि = निश्चय नै 
स्वबाहुभिः = आफ्ना हातहरू |अचिन्तयत्‌ = विचार गर्नुभयो |यत्‌ = किनभने 

(पराक्रम) द्वारा ननु = साँच्चै अहो = अहो 

गुप्तैः = सुरक्षित भएका अवनेः = पृथिवीको भार अविषह्यं = जित्न नसकिने 
यदुभिः = यदुहरूद्वारा गतः अपि = समाप्त भए पनि (याद्वं = यदुहरूको 
भूभारराजपृतनाः = पृथिवीका [भारं = वास्तविक भार कुलं = वंश 

भार भएका राजा र तिनका |अगतं = पूर्णतः समाप्त नभएको आस्ते = अकै जीवित छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अचिन्त्य सङ्कल्प हुनुहुन्छ। उहाँले आफ्ना बाहुबलद्वारा सुरक्षित भएका 
यदुहरूको माध्यमले पृथिवीको भार सबै राजा र तिनका सेनाहरूलाई नष्ट गरिदिनुभयो र विचार 
गर्नुभयो- सामान्यतः बाहिरी दृष्टिले पृथिवीको भार नष्ट भए तापनि पूर्णतया नष्ट भएको छैन। 
किनभने कसैले जित्न नसक्ने यदुवंशी वीरहरूको कुल अझै बाँकी ने छ। 


नैवान्यतः परिभवोऽस्य भवेत्‌ कथञ्चि- 
न्मत्संश्रयस्य विभवोन्नहनस्य नित्यम्‌ । 
अन्तः कलिं यदुकुलस्य विधाय वेणु- 


re 


स्तम्बस्य वह्णिमिव झान्तिमुपेमि घाम ॥ ४॥ 


पढार्थ- अस्य = यो यदुकुलको परस्परमा ठोकिई 

नित्यं = निरन्तर अन्यतः = अरू कसैबाट वह्निम्‌ इव = आगो उत्पन्न भए 
मत्संश्रयस्य = मेरे आश्रयमा |परिभवः = पराजय ळे 

रहेको कथञ्चित्‌ = कसै गरी पनि यदुकुलस्य = यदुकुलको 
विभवोन्नहनस्य = सबै प्रकारका न एव भवेत्‌ = हुनै सक्दैन अन्तः = भित्र 

समृद्धिद्वारा उच्छुङ्खल बनेको [िणुस्तम्बस्य = बाँसको झाङ किलिं = रगडा 
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विधाय = उत्पन्न गराएर धाम = आफ्नो धाममा 
शान्तिं = शान्तिपूर्वक उपेमि = जान्छु 


वाक्यार्थ- यदुकुल निरन्तर मेरो आश्रयमा सुरक्षित भएकाले र सबेथरी समृद्धिले युक्त भएकाले 
पनि उच्छुङ्खल भएको छ। यसको विनाश अरू कसैबाट पनि सम्भव छैन। त्यसैले बाँसको 
झाडमा परस्पर बाँसहरू ठोकिई आगो उत्पन्न भए झैँ यदुकुलकै भित्र परस्पर झगड़ा उत्पन्न गराएर 
म शान्तिपूर्वक आफ्नो धाममा जानेछु। 


एवं व्यवसितो राजन्‌ सत्यसङ्कल्प ईश्वरः । 
शापव्याजेन विप्राणां सञ्जह्वे स्वकुलं विभुः ॥ ५॥ 


पढ़ार्थ- सत्यसङ्कल्पः = सत्यसङ्कल्प शापव्याजेन = श्रापको निहुँले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ विभुः = सर्वव्यापक स्वकुलं = आफ्नो कुललाई 
एवं = यसप्रकार ईश्वरः = सर्वसमर्थ भगवान्ले सञ्जह्वे = संहार गर्नुभयो 
व्यवसितः = निश्चय गरी विप्राणां = ब्राह्मणहरूको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सत्यसङ्कल्प भगवानले यसप्रकार निश्चय गर्नुभयो र सर्वसमर्थ उहाँले 
ब्राह्मणहरूको श्रापको निहुँले यदुकुलको संहार गर्नुभयो । 


स्वमूत्यां लोकलावण्यनिमुंकत्या लोचनं नृणाम्‌ । 
गीभिंस्ताः स्मरतां चित्तं पदैस्तानीक्षतां क्रियाः ॥ ६॥ 
आच्छिद्य कीतिं सुइलोकां वितत्य ह्यञ्जसा नु को। 
तमोऽनया तरिष्यन्तीत्यगात्‌ स्वं पद्मीश्वरः ॥ ७॥ 


पढार्थ- गर्नहरूको कीर्ति = कीर्तिलाई 
ईश्वरः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले चित्तं = चित्तलाई वितत्य = विस्तार गरी 
लोकलावण्यनिमुंक्त्या = सम्पूर्ण पंदेः = हिँडाइद्वारा नु = निश्चय नै 
संसारको सौन्दर्यलाई तिरस्कृत |तान्‌ = उहाँको चरणलाई अनया = यही कीर्तिद्वारा 
गर्ने ईक्षतां = हेरिरहनेहरूको तमः = अज्ञानरूप अन्धकारलाई 
स्वमूत्यां = आफ्नो आकृतिद्वारा [करियाः = समस्त लौकिक तरिष्यन्ति = तर्नेछन्‌ 
नृणां = मानिसहरूको कर्महरूलाई इति = यसो भनी 
लोचनं = आँखालाई आच्छिद्य = आफैँतिर खिचेर (स्वं = आफ्नो 

ताः = ती अत्यन्त मधुर हि = निश्चय नै पदं = धाममा 
लीलाहरूलाई अञ्जसा = सजिलैसँग अगात्‌ = जानुभयो 
गीर्भिः = वाणीहरूद्वारा कौ = पृथिवीमा 

स्मरतां = उहाँको स्मरण सुझुलोकां = सुयशले युक्त 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको आकृति सम्पूर्ण संसारको सौन्दर्यलाई पनि तिरस्कृत गरिदिने 
खालको थियो। त्यसद्वारा उहाँले सम्पूर्ण प्राणीहरूको आँखालाई आफूतिर आकृष्ट गर्नुभयो । 
आफ्ना सुमधुर वाणीहरूद्वारा उहाँलाई स्मरण गर्ने सबै व्यक्तिहरूको चित्तलाई आफूतिर आकर्षित 
गर्नुभयो भने सुललित हिँडाइद्वारा त्यसको दर्शन गर्ने सबै व्यक्तिहरूको व्यवहार टुटाइदिनुभयो । 
उहाँले पृथिवीभर सजिलै आफ्नो कीर्ति फैलाउनुभयो र यही चरित्रगान गरेर मानिसहरूले संसारको 
अज्ञानमय अन्धकारलाई पार गर्नेछन्‌ भनी उहाँ परमधाम जानुभयो। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्ले भन्नुभयो) 

ब्रह्मण्यानां वदान्यानां नित्यं वृद्धोपसेविनाम्‌ । 
विप्रशापः कथमभूद्‌ वृष्णीनां कृष्णचेतसाम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्निमित्तः स वै शापो यादुशो द्विजसत्तम । 
कथमेकात्मनां भेद एतत्‌ सर्व वदस्व मे॥ ९॥ 


पढार्थ- | = कसरी एकात्मनां = एकै चित्त भएका 
नित्यं = निरन्तर अभूत्‌ = भयो तिनीहरूको बिचमा 
वृद्धोपसेविनां = वृद्धहरूको सेवा [द्विजसत्तम = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ  भिदः = फुट 

गर्ने शुकदेव कथं = कसरी भयो 

ब्रह्मण्यानां = ब्राह्मणभक्त = निश्चय ने एतत्‌ = यो 

वदान्यानां = श्रेष्ठ दानी सः = सर्वं = सबै 

कृष्णचेतसां = श्रीकृष्णमा चित्त |शापः = श्राप मे = मलाई 


लागेका यन्निमित्तः = जुन कारणले भयो|वद्स्व = बताउनुहोस्‌ 
वृष्णीनां = वृष्णिवंशीहरूमाथि र 
विप्रशापः = ब्राह्मणहरूको श्राप [यादृशः = जस्तो थियो 


वाक्यार्थ- निरन्तर वृद्धहरूको सेवा गर्ने यदुवंशीहरू ब्राह्मणभक्त र श्रेष्ठ दानी पनि थिए। 
श्रीकृष्णमा निरन्तर चित्त लागेका यस्ता यिनीहरूमाथि ब्राह्मणहरूको श्राप कसरी लाग्यो ? हे 
शुकदेव ! त्यो श्राप जुन कारणले भयो र जस्तो प्रकारको थियो त्यो हामीलाई बताउनुहोस्‌। यसै 
गरी एउटै चित्त भएका ती यदुवंशीहरूको बिचमा कसरी फुट आयो? यो सबै मलाई 
बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
बिश्रद्‌ वपुः सकलसुन्द्रसन्निवेशां 
कमांचरन्‌ भुवि सुमङ्गलमाप्तकामः। 
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आस्थाय धाम रममाण उदारकीर्तिः 
संहतुमेच्छत कुलं स्थितकृत्यशेषः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- कर्म = कर्मलाई भएका र 
सकलसुन्दरसन्निवेशं - अङ्ग- |आचरन्‌ = आचरण गर्दै स्थितकृत्यशेषः = एउटै मात्र 
प्रत्यङ्ग पूर्ण सौन्दर्यले युक्त आप्तकामः = पूर्णकाम (सम्पूर्ण पृथिवीको भारहरणरूप कर्म 
भएको इच्छा पूर्ण भएका) शेष भएका भगवान्ले 

वपुः = शरीरलाई घाम = द्वारका धाममा कुलं = आफ्नो कुललाई 
बिभ्रत्‌ = धारण गर्दै आस्थाय = बसी संहतुम्‌ = संहार गर्न 

भुवि = पृथिवीमा रममाणः = रमाइरहनुभएका ऐच्छत = इच्छा गर्नुभयो 
सुमङ्गलं = मङ्गलमय उदारकीतिंः = प्रसिद्ध कीर्ति 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले अङ्ग-प्रत्यङ्ग पूर्ण सौन्दर्यले युक्त भएको शरीर धारण गरी 
पृथिवीमा रहेर मङ्गलमय कर्महरू गर्नुभयो। उहाँ द्वारकाधाममा बसेर रमाइरहनुभए पनि वास्तवमा 
चाहिँ सम्पूर्ण इच्छा पूर्ण भएका हुनुहुन्थ्यो, तर पनि पृथिवीको भारहरणरूप एउटै कर्तव्य बाँकी 
रहेकाले उदारकीर्ति भएका उहाँले आफ्नो कुललाई समेत नष्ट गर्ने विचार गर्नुभयो । 
कमाणि पुण्यनिवहानि सुमङ्गलानि 
गायज्जगत्कलिमलापहराणि कृत्वा । 
कालात्मना निवसता यदुदेवगेहे 


LenS ७ 


पिण्डारकं समगमन्‌ मुनयो निसृष्टाः ॥ ११ ॥ 
पढार्थ- कर्माणि = लीलाचरित्रहरू भगवानुद्वारा 
पुण्यनिवहानि = पुण्य प्रदान गर्ने कृत्वा = गरेर निसृष्टाः = प्रेरित 
सुमङ्गलानि = मङ्गलमय यदुदेवगेहे = युदराज उग्रसेनको [मुनयः = मुनिहरू 


गायज्जगत्कलिमलापहराणि = राजधानी द्वारकामा 
कीर्तिगान गर्ने सबै प्राणीहरूको |कालात्मना = कालरूपले 


पिण्डारकं = पिण्डारक क्षेत्रमा 
समगमन्‌ = गए 


कलिदोषलाई नष्ट गरिदिने |निवसता = बसिरहनुभएका 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका सबै लीलाचरित्रहरू परम मङ्गलमय र पुण्यप्रदान गर्नेवाला छन्‌। 
जसले यस चरित्रको गान गर्दछन्‌ ती व्यक्तिका सारा कलिदोषहरू नष्ट हुन्छन्‌। यस्ता भगवान्‌ 
उग्रसेनको राजधानी द्वारकामा कालरूपले बसिरहनुभएको थियो। यस्ता भगवान्‌बाट प्रेरित भएका 
मुनिहरू पिण्डारक तीर्थमा गए। 

विइवामित्रोऽसितः कण्वो दुवांसा भृगुरङ्गिराः । 


OCA २ 


कश्यपो वामदर्वाऽत्रवासष्ठा नारदाद्यः ॥ १२ ॥ 
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पढार्थ- भृगुः = भृगु 
विश्वामित्रः = विश्वामित्र अङ्गिराः = अङ्गिरा 
असितः = असित क्यपः = कश्यप 
कण्वः = कण्व वामदेवः = वामदेव 
दुर्वासा = दुर्वासा अत्रिः = अत्रि 
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वसिष्ठः = वसिष्ठ 
नारदादयः = नारद आदि 
ऋषिहरू (पिण्डारक क्षेत्रमा 
गए) 


वाक्यार्थ- विश्वामित्र, असित, कण्व, दुर्वासा, भृगु, अङ्गिरा, कश्यप, वामदेव, अत्रि, वसिष्ठ, 


नारद आदि ऋषिहरू पिण्डारक क्षेत्रमा गए। 


कीडन्तस्तानुपत्रज्य कुमारा यदुनन्दनाः । 
उपसङ्गह्य पप्रच्छुरविनीता विनीतवत्‌ ॥ १३॥ 
तान्‌ = ती ऋषिहरूको नजिक 
उपब्रज्य = गई 

उपसङ्गृह्य = चरणमा प्रणाम गरी 
अविनीताः 5 नग्न नभए तापनि 


पढार्थ- 

क्रीडन्तः = खेलिरहेका 
यदुनन्दनाः = यदुनन्दन 
कुमाराः = कुमारहरूले 


विनीतवत्‌ = नम्र ळें भई 
पप्रच्छुः = सोधे 


वाक्यार्थ- यदुनन्दन कुमारहरू आपसमा खेलिरहेका थिए। त्यसै वेलामा उनीहरू ती ऋषिहरूको 
नजिक गए। उनीहरूले नम्र नभए पनि नम्र झैँ बनी मुनिहरूलाई प्रणाम गरी सोधे। 


ते वेषयित्वा स्त्रीवेषैः साम्बं जाम्बवतीसुतम्‌ । 
एषा पृच्छति वो विप्रा अन्तर्वत्न्यसितेक्षणा ॥ १४ ॥ 


प्रष्टुं विळज्जती साक्षात्‌ प्रबूतामोघद्शनाः । 


प्रसोष्यन्ती पुत्रकामा किं स्वितू सञ्जनयिष्यति ॥ १५॥ 


पढार्थ- भएकी 

ते = तिनीहरूले अन्तर्वत्नी = गर्भिणी 
जाम्बवतीसुतं = जाम्बवतीपुत्र {प्रसोष्यन्ती = प्रसवसमय भएकी 
साम्बं = साम्बलाई पुत्रकामा = पुत्रको चाहना गर्ने 
स्त्रीवेषैः = स्त्रीको वेषभूषाद्वारा साक्षात्‌ = आफैँ 


वेषयित्वा = सजाई प्रष्टुं = सोध्न 

विप्राः = हे ब्राह्मणहरू विलज्जती = लजाएकी 
३९ ७५. ww 

आसतेक्षणा = कालो आँखा [एषा = यिनले 


वः = हजुरहरूलाई 

पृच्छति = सोध्छिन्‌ 

किं स्वित्‌ = के 

सञ्जनयिष्यति = जन्माउनेछिन्‌ 
अमोघदर्शनाः = जसको दर्शन 
व्यर्थ हुँदैन त्यस्ता हजुरहरूले 
प्रबूत = बताइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ती कुमारहरूले जाम्बवतीका पुत्र साम्बलाई स्त्रीको वेषभूषाद्वारा सजाए र 
ऋषिहरूसँग भने- हे ब्राह्मणहरू ! कालो आँखा भएकी यी गर्भिणीको प्रसवसमय हुनै लागेको छ 
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र यिनी पुत्रको चाहना गर्दछिन्‌। आफैँ सोध्न लजाएकी यिनले हजुरहरूसँग मैले के जन्माउँछु भनी 
सोध्न खोज्छिन्‌। हजुरहरूको दर्शन व्यर्थ हुँदैन। अतः हजुरहरूले यो कुरा बताइदिनुहोस्‌। 


एवं प्रलब्धा मुनयस्तानूचुः कुपिता नृप । 
जनयिष्यति वो मन्दा मुसळं कुलनाशनम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- मुनयः = मुनिहरूले कुलनाइानं = कुललाई नष्ट गर्ने 
नृप = हे परीक्षित्‌ तान्‌ = तिनीहरूलाई मुसलं = मुसल 

एवं = यसप्रकार ऊचुः = भने जनयिष्यति = जन्माउनेछिन्‌ 
प्रलब्धाः = छक्याइएका मन्दाः = हे मूर्खहरू 

कुपिताः = रिसाएका वः = तिमीहरूको 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ यसप्रकार जब ती यदुकुमारहरूले मुनिहरूलाई छक्याउन खोजे तब 
तिनीहरूले रिसाई भने- हे मूर्खहरू ! यिनले तिमीहरूको कुललाई नष्ट गर्ने मुसल जन्माउनेछिन्‌। 


तच्छ्रुत्वा तेऽतिसन्त्रस्ता विमुच्य सहसोदरम्‌ । 
साम्बस्य ददुशुस्तस्मिन्‌ मुसलं खल्वयस्मयम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- साम्बस्य = साम्बको (ठुलो (खलु = निश्चय ने 
तत्‌ = त्यो कुरा बनाएको) अयस्मयं = फलामको 
श्रुत्वा = सुनेर उद्र = पेट मुसलं = मुसल 

ते = तिनीहरूले विमुच्य = खोलेर (हेर्दा) द्दुशुः = देखे 

सहसा = झटपट तस्मिन्‌ = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- यो सुनेर तिनीहरूले झटपट साम्बको ठुलो बनाएको पेट खोलेर हेर्दा त्यहाँभित्र 
फलामको मुसल देखे। 


किं कृतं मन्दभाग्येन॑ः किं वदिष्यन्ति नो जनाः । 
इति विह्वलिता गेहानादाय मुसलं ययुः ॥ १८॥ 


पढार्थ- नः = हामीलाई विह्वलिताः = दुःखी भई 
नः = हामी जनाः = मानिसहरूले मुसलं = मुसल 
मन्दभाग्यैः = मन्दभाग्यहरूद्वारा |किं = के आदाय = लिएर 

किं = के वदिष्यन्ति = भन्लान्‌ गेहान्‌ = घरतिर 

कृतं = गरियो इति = यसप्रकार ययुः = गए 


वाक्यार्थ मन्दभाग्य भएका हामीहरूले यो के गयौँ ? हामीलाई अरू मानिसहरूले के भन्लान्‌ ? 
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यसप्रकार दुःखी भएका तिनीहरू मुसल लिएर घरतिर गए । 


तच्चोपनीय सदसि परिम्लानमुखश्रियः । 
राज्ञ आवेद्याञ्चकुः सर्वयादवसन्निधो ॥ १९॥ 


पढार्थ- सर्वयादवसन्निधो = सम्पूर्ण [राज्ञे = राजा उग्रसेनलाई 
परिम्लानमुखश्रियः च = मुखको |यादवहरूको अगाडि आवेद्याञ्चक्ुः = सबै कुरा 
कान्ति मलिन भएका तिनीहरूले सदसि = सभामा बताए 

तत्‌ = त्यो मुसललाई उपनीय = लगेर 


वाक्यार्थ- मुखको शोभा मलिन भएका यदुकुमारहरूहरूले सम्पूर्ण यादवहरूले सहित भएको 
राजसभामा त्यो मुसल लगे र सबै कुरा राजा उग्रसेनलाई बताए । 


शरुत्वामोघं विप्रशापं दुष्ट्वा च मुसलं नृप । 
विस्मिता भयसन्त्रस्ता बभूवु्ठारकोकसः ॥ २०॥ 


पढार्थ- विप्रशापं = ब्राह्मणहरूको दुष्ट्वा = देखेर 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ श्रापलाई विस्मिताः = आश्चर्यचकित र 
द्वारकौकसः = द्वारकावासीहरू ।श्रुत्वा = सुनेर भयसन्त्रस्ताः = भयत्रस्त 
अमोघं = कहिल्यै असत्य नहुने |मुसळं च = मुसल समेत बभूबुः = भए 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! द्वारकावासीहरूले कहिल्यै असत्य नहुने ब्राह्मणहरूले श्राप दिएको सुने 
र मुसलसमेत देखे। यसबाट उनीहरू सबै आश्चर्यचकित र भयत्रस्त भए। 


तच्चूर्णयित्वा मुसळं यदुराजः स आहुकः । 
समुद्रसलिले प्रास्यल्लोहं चास्यावशेषितम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो अवशोषितं = बाँकी रहेका 

सः = ती मुसलं = मुसललाई लोहं च = फलामको टुक्रालाई 
यदुराजः = यदुवंशीहरूका राजा |चृणीयित्वा = चूर्ण बनाई समुद्रसलिले = समुद्रको जलमा 
आहुकः = उग्रसेनले अस्य = यसको प्रास्यत्‌ = फालिदिए 


वाक्यार्थ- यदुवंशीहरूका राजा उग्रसेनले त्यो मुसललाई चूर्ण बनाउन लगाए र यसको चूर्ण एवं 
मुसलको बाँकी रहेको सानो टुक्रालाई समेत उनले समुद्रको जलमा फाल्न लगाए। 


[a ळर ग्रसील्लोहं ७ as चन्द 
करिचन्मत्स्यो5ग्रसील्लोहं चूणानि तरलेस्ततः । 
उह्यमानानि वेलायां लग्नान्यासन्‌ किलैरकाः ॥ २२ ॥ 
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पढार्थ- ततः = त्यसपछि चूणानि = ती चूर्णहरू 

लोहं = सानो फलामलाई तरलैः = तरङ्गहरूद्वारा किल = निश्चय नै 

किचित्‌ = कुनै उह्यमानानि = छेउतिर लगिएका |एरकाः = एरका नामको झार 
मत्स्यः = माछोले विलायां = समुद्रकिनारमा आसन्‌ = भए 

अग्रसीत्‌ = निल्यो लग्नानि = लागेका 


वाक्यार्थ- त्यहाँबाट बाँकी रहेको फलामको सानो ट्रक्रोलाई कुनै माछोले निल्यो भने मुसलको 
धुलोलाई चाहिँ समुद्रका तरङ्गहरूले बगाउँदै किनारमा पुर्‍याए र त्यसबाट एरका नामका झार 
उत्पन्न भए। 


_ गृहीतो ७ मत्स्यध्नेजीलेनान्ये cS ९५३ 
मत्स्यो गृहीतो मत्स्यघ्नेजीलेनान्येः सहार्णवे । 
तस्योद्रगतं लोहं स शल्ये लुब्धकोऽकरोत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- मत्स्यः = त्यो माछो पनि पेटभित्र रहेको 

अणवे = समुद्रमा गृहीतः = समातियो लोहं = फलामलाई 
जालेन = जाल हान्दा सः = त्यो शल्ये = बाणको टुप्पोमा 
अन्यैः सह = अरू माछोहरूसँगै [लुब्धकः = व्याधाले अकरोत्‌ = लगायो 
मत्स्यघ्नैः = माझीहरूद्वारा [|तस्योद्रगतं = त्यो माछाको 


वाक्यार्थ- समुद्रमा जाल हान्दा माझीहरूले अरू माछासँगै त्यो माछालाई पनि समाते। माछोको 
पेटभित्र रहेको फलामको सानो टुक्रालाई लिएर एउटा व्याधाले आफ्नो बाणको टुप्पो बनायो। 


भगवान्‌ ज्ञातसवांथे ईश्वरोऽपि तदन्यथा । 
कर्तु नेच्छदू विप्रशापं काळरूप्यन्वमोदत ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवानले कतुं = गर्न 

ज्ञातसवार्थः = सबै कुरा जानेका |तत्‌ = त्यो न ऐच्छत्‌ = चाहनुभएन 

ईश्वरः अपि = सर्वसमर्थ भएर [विप्रशापं = ब्राह्मणहरूको अन्वमोदत = अनुमोदन गर्नुभयो 
पनि श्रापलाई 

कालरूपी = कालरूपी अन्यथा = परिवर्तन 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवानले यो सबै कुरालाई जान्नुभएको थियो, तर पनि उहाँले 
ब्राह्मणहरूको श्रापलाई परिवर्तन गर्न चाहनुभएन, त्यसको अनुमोदन नै गर्नुभयो । 


इति श्रीमद्‌भागवत महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ 
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अथ द्वितीयोऽध्यायः 
राजा जनक र नौ योगीशवरहरूको संवाद 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
गोविन्दभुजगुप्तायां द्वारवत्यां कुरूद्वह । 


अवात्सीन्नारदोऽभीक्ष्णं कृष्णोपासनलालसः॥ १॥ 


पढार्थ- नजिक रहन चाहने द्वारवत्यां = द्वारकामा 
कुरूद्वह = हे राजा परीक्षित्‌ [नारदः = देवर्षि नारद अभीक्ष्णं = बारम्बार (आएर) 
कृष्णोपासनलालसः = भगवान्‌ |गोविन्दभुजगुप्तायां = श्रीकृष्ण |अवात्सीत्‌ = बस्नुहुन्थ्यो 
श्रीकृष्णको उपासना तथा सधैँ |भगवानूको हातबाट सुरक्षित 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! श्रीकृष्णको उपासनामा उत्कट इच्छा भएका देवर्षि नारद 
श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित द्वारकामा बारम्बार आएर बस्नुहुन्थ्यो । 


को नु राजन्निन्द्रियवान्‌ मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌ । 
न भजेत्‌ सर्वतोमृत्युरुपास्यममरोत्तमेः॥ २॥ 


पढार्थ- मृत्युले घेरिएको मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌ = 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ को नु = कुन चाहिँ व्यक्तिले भगवानूको चरणारविन्दको 
इन्द्रियवान्‌ = कार्य गर्न समर्थ |अमरोत्तमेः = श्रेष्ठ-श्रेष्ठ ब्रह्मा न भजेत्‌ = भजन नगर्ला र 
इन्द्रिय भएको र आदि देवताहरूद्वारा पनि 
सर्वतोमृत्युः = चारै तर्फबाट |उपास्यम्‌ = उपासना गरिने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! सक्षम इन्द्रिय भए पनि चारैतर्फबाट मृत्युले त्रसित भएका कुनचाहिँ 
व्यक्तिले ब्रह्मा आदि देवताहरूद्वारा पनि उपासना गरिने भगवान्‌को चरणारविन्दको भजन नगर्लान्‌ 
र्‌? 

विंवरण- यहाँ नारद सधैँ भगवानको सन्निधिमा रहनुहुन्थ्यो भन्ने बताउँदै भक्तिका लागि विशिष्ट 
अधिकारीको विषयमा चर्चा गरिएको छ। नारद सधैँ द्वारकामा आइरहनुहुन्थ्यो। भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको दर्शन गर्न बारम्बार इच्छा भइरहने हुनाले उहाँ सधैँ श्रीकृष्णकै वरिपरि घुमिरहनुहुन्थ्यो । 
कृष्णोपासनलालसः यसको अर्थ हुन्छ- श्रीकृष्णको नजिक रहन लालसा गर्ने। लालसा शब्दको 
तात्पर्य तीव्र इच्छा भन्ने हुन्छ। उत्कट इच्छा भएपछि व्यक्ति त्यही काम गरिरहन्छ। नारदमा पनि 
कृष्णदर्शन गर्ने उत्कट इच्छा भएकाले उहाँ बारम्बार द्वारकामा आउनुहुन्थ्यो। नारदलाई त केही 
क्षणभन्दा बढी एक ठाउँमा बस्न नसक्ने श्राप परेको थियो। त्यसैले सधैँजसो द्वारकामा रहन 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२२४ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


कसरी सम्भव भयो ? यस प्रश्नको समाधान गर्दै भनिन्छ- गोविन्दभुजगुप्तायाम्‌ अर्थात्‌ द्वारकापुरी 
साक्षात्‌ भगवानूकै बाहुबलले निर्मित र उहाँद्वारा ने रक्षित भएकाले त्यहाँ दक्षको श्राप पुग्दैनथ्यो । 
त्यसैले त्यहाँ रहँदा दक्षको श्रापले नछुने भएकाले पनि नारद सधैँ त्यहीँ रहन सक्नुभएको हो। 
नारद नित्यमुक्त हुनुहुन्छ। उहाँले अरू सामान्य प्राणीहरूले जस्तो संसारबाट मुक्तिका लागि 
भगवानको भजन गर्नुपर्दैन, तर पनि उहाँ निरन्तर भगवानूकै उपासना गर्नुहुन्छ भने अरू सामान्य 
प्राणीहरूले भगवानको भजन गर्नुपर्नेमा शङ्का हुने सक्दैन। यही अर्थ बुझाउन अर्को श्लोकमा 
इन्द्रियवान्‌ सामान्य प्राणीहरूले अवश्य भगवान्‌को भजन गर्नुपर्ने जनाइएको छ। अथवा नारदको 
नित्य भगवच्चिन्तनलाई पुष्टि गर्नका लागि श्रीशुकदेवले सामान्य इन्द्रिय भएका प्राणीहरू त 
भगवानको कथाबाट आनन्दित भई त्यसलाई त्याग्न सक्दैनन्‌ भने नारद जस्ता पूर्णतः विरक्त 
व्यक्तिहरूले त्यो परम आनन्दलाई कसरी त्याग्न सक्छन्‌ ? भनी बताइएको छ। यसरी यी दुई 
श्लोकमा नारदको भक्तिद्वारा सामान्य प्राणीहरूको भक्ति अनि सामान्य प्राणीहरूले आनन्दपूर्वक 
गर्ने भगवद्भक्तिबाट नारद जस्ता विशिष्ट व्यक्तिहरूको विशिष्ट भक्ति दुबैको पुष्टि भएको छ। 

यहाँ इन्द्रियवान्‌ अर्थात्‌ इन्द्रिय हुने कुन चाहिँ प्राणीले भगवान्‌को भजन नगर्ला र? भनी 
प्रश्न सोधिएको छ। प्राणीहरू सबैतिरबाट मृत्युले आक्रान्त भएका छन्‌। संसारमा जन्म, बुढ्याइँ, 
मृत्यु आदि अनेक दुःखले थिचिएका यी प्राणीहरूले परमात्माको भजनबाट मात्र आनन्द पाउने 
हुनाले उहाँको भजन अवश्य गर्नुपर्छ। अरू देवताको नभई केवल भगवान्कै भजन गर्नुपर्नेमा 
कारण छ- उहाँ उत्तम देवताहरूद्ारा पनि उपास्य हुनुहुन्छ। अरू देवताहरू स्वयं मृत्युभयबाट 
आक्रान्त छन्‌, त्यसैले त्यसबाट बाँच्नका लागि प्राणीहरूले केवल परमात्माकै शरणमा जानुपर्दछ। 
यसबाट मृत्युको भयमा परेका अज्ञानीहरूका लागि भगवानको भक्ति अनिवार्य रहेको पुष्टि हुन्छ। 
नारद आदि मुक्तहरूमा भने स्वभावतः श्रीकृष्णको उपासना गर्ने लालसा हुन्छ। उनीहरू अभीक्ष्णं 
अर्थात्‌ नित्य-निरन्तर भगवान्‌कै भक्तिमा लीन रहन्छन्‌, यसरी ज्ञानी र अज्ञानी दुबैले भगवानको 
भक्ति अनिवार्य रूपले गर्नुपर्ने कुरा सिद्ध छ। 

भक्तिका अधिकारीको विषयमा विषयमा श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- इन्द्रियवत्त्वमेव 
अधिकारित्वम्‌ अर्थात्‌ इन्द्रिय भएका सबै व्यक्ति भक्तिका अधिकारी हुन्‌। यसको व्याख्यामा 
वंशीधर लेख्नुहुन्छ- इन्द्रियवत्त्वमेतेन वर्णाश्रमाद्यपेक्षा निरस्ता अर्थात्‌ इन्द्रियवत््त यो पदको 
प्रयोगद्वारा भक्तिमा वर्णधर्म, आश्रमनियम आदिको अपेक्षा नरहने बताइएको छ। कुने पनि काम 
गर्न विशेष अधिकारी चाहिन्छ। पढ्नका लागि विद्यार्थीलाई अधिकारी मानिन्छ भने राज्य 
व्यवस्था मिलाउनका लागि नेताहरू अधिकारी मानिन्छन्‌। जो व्यक्ति सिपले युक्त छ, उसैले मात्र 
गाडी चलाउने, घर बनाउने आदि गर्न सक्दछ, नत्र जोसुकैले जुनसुकै कर्म गर्दा त्यहाँ दुर्घटना या 
अस्तव्यस्तताको स्थिति आउने निश्चित छ। यसरी सामान्य व्यवहारमा पनि विशेष अधिकारीले 
मात्र ती-ती कर्म गर्न पाउने प्रावधान छ। झन्‌ शास्त्रीय कार्यमा त कस्तो अधिकारी भन्ने विशेष 
विवेचना आवश्यक हुन्छ। मीमांसामा अर्थी समर्थः शास्त्रेण अपर्युदस्तः अर्थात्‌ कर्मफल चाहने, 
कर्म गर्न शारीरिक रूपले अनि अनि सम्पत्तिले पनि समर्थ भएको अनि शास्त्रले अयोग्य भनी 
निर्देश नगरेको व्यक्ति नै कर्म गर्ने अधिकारी हुन्छ भनी बताइएको छ। कर्ममा पनि विशेष 
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कर्महरूमा अधिकारीहरूको अपेक्षा हुन्छ। श्रृतिले बताए अनुसार साम्राज्य चाहने राजाले मात्र 
राजसूय यज्ञ गर्न सक्दछ, अनि बृहस्पतिसव गर्न केवल ब्राह्मण मात्र योग्य हुन्छ। सामर्थ्य र इच्छा 
हुँदैमा न राजाले बृहस्पतिसव गर्न सक्छ, न त ब्राह्मणले राजसूय यज्ञ गर्न सक्दछ। यसरी विशेष 
कर्महरू विशेष वर्ण र आश्रमका अधिकारीहरूका लागि निश्चित भएको देखिन्छ। यस्तै 
साधनचतुटष्यसम्पन्न प्रमातालाई मात्र उपनिषद्‌ श्रवण एवं तत्त्वविचारको अधिकारी मानिन्छ। 
यसप्रकार शास्त्रीय मार्गमध्ये कर्म एवं ज्ञानमा विशिष्ट अधिकारीको अपेक्षा हुन्छ। भक्तिका लागि 
भने त्यस्तो विशेष अधिकारको अपेक्षा रहँदैन। केवल इन्द्रिय भएको व्यक्ति भएदेखि यसमा स्वतः 
अधिकारी हुन्छ। वेदान्त सुन्न कान मात्र भएको व्यक्ति अधिकारी हुँदैन, तर भगवानूको नाम एवं 
गुणको श्रवण गर्न त कान भएको व्यक्ति पनि अधिकारी हुन्छ। यसै गरी हात, खुट्टा भएको 
व्यक्ति त्यतिकै भरमा मात्र कर्महरूमा अधिकारी हुँदैनन्‌ भने परमात्माको सेवा आदि गर्न त्यति 
मात्र साधन भए पुग्दछ। यसरी भक्ति अरू मार्गहरूभन्दा सरल र कम झन्झटिलो हुन्छ। 

इन्द्रिय हुनुको अर्थ अनेक प्रकारले गरिएको छ। यसको पहिलो अर्थ हुन्छ सर्वेन्द्रियवत्त्व 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण इन्द्रियहरूले परिपूर्ण हुनु। कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्द्रिय आदिका सम्पूर्ण क्षमताहरू केवल 
मानिसमा मात्र अभिव्यक्त हुन्छन्‌, अरू पशुपक्षी आदि प्राणीहरूमा हुँदैनन्‌ । त्यसैले कान, आँखा, 
हात, खुट्टा, मन आदि सबै इन्द्रियहरूले युक्त मानिसहरू भक्तिका अधिकारी हुन्‌। अथवा एउटै 
इन्द्रियले युक्त भएको प्राणी पनि भगवानूको भक्तिमा अधिकारी हुन्छ। गाई, मृग, पहाड, रुख 
आदि सबै श्रीकृष्णको भक्तिमा लीन भएको र जडचेतनमय सम्पूर्ण जगतूले कृष्णरसमा भिजी 
आ-आफ्नो स्वाभाविकतालाई भुलेको प्रसङ्ग आइसकेको छ। नदीहरू पनि श्रीकृष्णलाई पाउन 
रोकिएको अनि श्रीकृष्णप्रेममा रुखहरूले मधुधारा बर्साएको बताएर श्रीशुकदेवले तिनीहरूमा पनि 
भक्तिको उच्चता प्रकाशित हुन सक्ने बताउनुभएको छ। त्यसकारण सामान्य रूपमा कुनै एक मात्र 
इन्द्रियहरूको क्षमता अभिव्यक्त छ भने पनि त्यो प्राणी भक्तिमा अधिकारी हुन्छ। यसरी ज्ञान, कर्म 
आदि साधनहरू भन्दा भक्तिमा सम्पूर्ण जगत्‌ नै अधिकारी भएको स्पष्ट हुन्छ। इन्द्रियहरू समर्थ 
भएको प्राणीले पनि भगवानको भक्ति गरेन भने चाहिँ त्यसका इन्द्रिय निरर्थक हुन्छन्‌। 
परमात्माको दर्शन नगर्ने आँखा मयूरको प्वाँखसमान हुन्‌, परमात्मदर्शनका लागि अधि नबढ्ने 
खुट्टा चाहिँ रुखसमान हुन्‌ भनिएको छ। यसरी परमात्मामा लागेका इन्द्रियहरू नै वास्तवमा इन्द्रिय 
भएको सिद्ध हुन्छ। सत्‌ वस्तु परमात्मालाई छाडी असत्य संसारको गुणगान गाउने अनि तिनकै 
ग्रहण चिन्तन गर्ने इन्द्रियलाई इन्द्रिय भन्न मिल्दैन। 

परमात्मा सम्पूर्ण इन्द्रियहरूका अधिष्ठान एवं प्रकाशक हुनुहुन्छ। उहाँको सत्तामा टिकेका 
ती इन्द्रियहरू उहाँकै चैतन्य सत्ताद्वारा प्रकाशित भई आ-आफ्ना काम गर्दछन्‌। त्यसैले तिनीहरूले 
आफ्ना अधिष्ठानतिर फर्किनु नै भक्ति हो भनिन्छ। हृषीकेण हृषीकेशसेवनं भक्तिरुत्तमा अर्थात्‌ 
विषयतिर लागेका इन्द्रियहरूले विषयलाई छाडी परमात्माको अनुसरण गर्न थाल्नु ने उत्तम भक्ति 
हो। यदि यति सजिलो एवं उपयुक्त साधनलाई पनि अपनाउँदैन भने त्यो व्यक्ति आत्मघाती हो 
भन्ने शास्त्रको निष्कर्ष छ। इन्द्रिय भएको कुन चाहिँ प्राणीले भगवानूको भजन नगर्ला र? 
भन्नुको तात्पर्य जसले भजन गर्दैन, त्यसलाई इन्द्रियवान्‌ भन्ने मिल्दैन भन्ने हो। यसरी यस 
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प्रसङ्गमा भक्तिको विशिष्ट अधिकारित्वको चर्चा गरिएको छ। 
__ ७) "९ ७० आकर 
तमकदा तु दवाषे वसुदवा गृहागतम्‌ । 
अर्चितं सुखमासीनमभिवाद्येदमनवीत्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- अर्चितं = पूजा गरिएका र दिवर्षि = देवर्षि नारदलाई 

एकदा तु = कुने एक दिन सुखम्‌ = आनन्दसँग अभिवाद्य = नमस्कार आदि गरेर 
वसुदेवः = वसुदेवले आसीनं = बसेका इदं = यस्तो कुरा 

गृहागतं = घरमा आएका तं= ती अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- कुनै एक दिन वसुदेवले आफ्नो घरमा आएका देवर्षि नारदलाई राम्रोसँग पूजा अर्चना 
गरी सुखसँग राखी नमस्कार आदि गरेर यसो भन्नुभयो । 


वसुदेव उवाच (वसुदेवले भन्नुभयो) 
भगवन्‌ भवतो यात्रा स्वस्तये सर्वदेहिनाम्‌ । 
कृपणानां यथा पित्रोरुत्तमङलोकवर्त्मनाम्‌॥ ४ ॥ 


पढार्थ- जसरी) मङ्गलका लागि हुन्छ भने, त्यसै 
भगवन्‌ = हे प्रभु उत्तमइलोकवर्त्मनां  भगवान्‌तिरगरी 

यथा = जसरी अग्रसर भएका महात्माहरूको |भवतः = हजुरको 

पित्रोः = मातापिताको आगमन |आगमन यात्रा = आगमन त 

स्वस्तये = सन्तानको कृपणानां = प्रपञ्चमा अल्मिएका सवेदेहिनाम्‌ = सारा प्राणीहरूको 
कल्याणका (लागि हुन्छ र दीन-दुःखीहरूको लागि मङ्गलका लागि हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! जसरी मातापिताको आगमन सन्तानको कल्याणका लागि र भगवानका 
परम भक्त महात्माहरूको आगमन संसारी दुःखी व्यक्तिको कल्याणका लागि हुन्छ त्यसै गरी 
हजुरको आगमन सम्पूर्ण प्राणीहरूको मङ्गलका लागि हुन्छ। 


भूतानां देवचरितं दुःखाय च सुखाय च । 
सुखायैव हि साधूनां त्वादुशामच्युतात्मनाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- हुन्छ (तर) साधूनां = साधुहरूको चरित्र 
देवचरितं = देवताहरूको चरित्र |हि = निश्चय नै सुखाय एव = केवल सुखको 
भूतानां = प्राणीहरूको त्वादुशां = हजुरहरू जस्ता लागि मात्र हुन्छ 


सुखाय च = सुखको लागि र |अच्युतात्मनां = चित्त भगवान्‌मा 
दुःखाय च = दुःखको लागि पनि|समर्पण गरिसकेका 
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वाक्यार्थ- देवताहरूको चरित्र प्राणीहरूको लागि कहिले सुखदायक हुन्छ र कहिले दुःखदायक 
पनि हुन्छ, तर हजुरहरू जस्ता भगवानूमा चित्त अर्पण गरिसकेका साधुहरूको चरित्र सधैँ सबैका 
लागि सुखदायक मात्र हुन्छ। 


भजन्ति ये यथा देवान्‌ देवा अपि तथैव तान्‌। 
छायेव कर्मसचिवाः साधवो दीनवत्सलाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- र = कर्म अनुसार साघवः = हजुरहरू जस्ता 

ये = जो व्यक्तिहरू फल दिने साधुहरू 

यथा = जसरी (जुन प्रकारले) देवाः अपि = देवताहरूले पनि {दीनवत्सलाः = दुःखीका प्रिय 
देवान्‌ = देवताहरूलाई तथा एव = त्यसरी (आफूले नै हुन्छन्‌ (केहीको अपेक्षा नगरी 
भजन्ति = सेवा गर्दछन्‌ गरे अनुसारको) सुख प्रदान गर्दछन्‌) 

छाया इव = अनुकरण गर्ने तानू = ती व्यक्तिहरूलाई 

छायाले कैं (फलप्रदान गर्दछन्‌, तर) 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिहरूले देवताको जसरी आराधना गर्दछन्‌, कर्म अनुसार फल दिने 
देवताहरूले पनि ती व्यक्तिलाई छाया जस्तो भएर उस्तै फल प्रदान गर्दछन्‌, तर हजुरहरू जस्ता 
दुःखीमा दया गर्ने व्यक्तिहरू कुनै कुराको अपेक्षा विना नै अरूलाई सुख प्रदान गर्नुहुन्छ। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा सत्पुरुषहरूको महत्त्व बताइएको छ। मान्छेका सच्चा हितैषी भनेका 
भगवानका भक्त साधुहरू ने हुन्‌। जसरी बच्चाहरूका लागि आमाबाबुको भेट आनन्ददायी हुन्छ, 
त्यसै गरी मुमुक्षु व्यक्तिका लागि पनि साधु पुरुषहरूको सम्मिलन अत्यन्त आनन्ददायी हुन्छ। यहाँ 
माता-पिताको दृष्टान्त किन राखिएको छ भने उनीहरू आफ्ना सन्ततिको पूर्ण हित होस्‌ भन्ने 
चिताउँछन्‌। मातापिताले आफ्नो शिशुमा अकारण करुणा गर्दछन्‌, त्यसै गरी बच्चाहरू पनि ती 
मातापितामा पूर्णतया निर्भर र समर्पित हुन्छन्‌। यो भन्दा पनि अझ गहिरो सम्बन्ध जिज्ञासु अनि 
ज्ञानीका बिच हुन्छ। आमाबाबुले सन्तानको हित होस्‌ भन्ने चाहँदा पनि अज्ञानको कारणले 
उसलाई दुःखदायी संसारकै मार्गमा प्रेरणा गरेर अहित गरेको देखिन्छ, अनि बच्चाहरू बिस्तारै 
ठुला हुँदै गएपछि उनीहरूको मातापिताप्रतिको समर्पणभावमा पनि कमी आएको देखिन्छ। तर 
ज्ञानीहरू त जिज्ञासुको परम हित केमा छ भन्ने जान्दछन्‌ र त्यही मार्गमा उनीहरूलाई प्रवर्तित 
गर्दछन्‌। जिज्ञासुहरू पनि एकपटक गुरुकहाँ समर्पित भइसकेपछि जीवनभरि पूर्णरूपले समर्पित 
भइरहन्छन्‌। मातापिताले दिएको शरीर त कालको प्रभावले एक दिन नष्ट हुन्छ, तर ज्ञानीले जन्म 
दिएको ज्ञानशरीरको त कहिल्यै नाश हुँदैन। यसकारण जिज्ञासुका लागि ज्ञानी महापुरुष ने एक 
मात्र आधार हुन्छन्‌। जिज्ञासु त्यो व्यक्ति हो, जसले संसारलाई दुःखमय छ भनी अनुभव गरेको छ, 
तर आत्माको स्वरूपानन्द उसमा प्रकट भइसकेको छैन। यो अवस्थामा व्यक्ति न त संसारको 
भोगबाट सुख पाउन सक्छ न त आत्माबाट ने। त्यसकारण मुमुक्षुको स्थितिलाई अन्तरिक्षमा 
झुन्डिएको त्रिशङ्क जस्तै मानिन्छ। संसारबाट मुक्त नभइसकेको ऊ यसबाट छुट्न कुनै भरपर्दो 
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अवलम्बनको अपेक्षामा हुन्छ। यही वेलामा उसलाई त्यस्ता महापुरुष मिल्छन्‌, जो परम हितको 
उपदेश गर्न समर्थ हुन्छन्‌ । यही समय नै मुमुक्षुका लागि सर्वाधिक आनन्दको समय हुन्छ। यहाँ 
वसुदेवले देवताहरूभन्दा पनि बढी महापुरुषहरू नै मानिसका लागि कल्याणकारी हुन्छन्‌ भनी 
बताउनुभएको छ। देवताहरू कहिलेकाहीँ आफ्नो अपमान हुँदा प्रतिकूल आचरण गरी 
प्राणीहरूलाई दुःख पनि दिन्छन्‌ । उनीहरू स्वार्थकै लागि मानिसहरूको कल्याण गर्दछन्‌, किनभने 
मानिसले दिएको यज्ञीय आहुति आदिका कारणले नै उनीहरू समर्थ बनिरहन्छन्‌। अझ उपनिषद्मा 
त मानिस ज्ञानी भयो भने आफूभन्दा माथि पुग्ने आशड्राले देवताहरू कल्याणको मार्गमा अघि 
बढ्न खोज्नेलाई बिचमा विघ्न समेत गर्दछन्‌ भनिएको छ। तस्मादेषां तन्न प्रियं यदेतन्मनुष्याः 
विद्युः (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ १।४१०) अर्थात्‌ यी देवताहरूलाई यो मन पर्दैन कि, मानिसहरूले 
तत्वलाई जानून्‌। देवताहरू समेत मानिसका लागि अहितकर नै छन्‌ । यसरी जो व्यक्ति 
कल्याणको मार्गमा हिँड्न खोज्छ, उसका लागि न यो लोकका आमाबुबा पूर्णतः विश्वासयोग्य 
हुन्छन्‌, न परलोकका नियन्त्रक देवताहरू। ऊ केवल एक्लै कल्याणमार्गको पथिक बनेको हुन्छ। 
ज्ञानी पुरुषहरू भने यो मार्गका प्रदर्शक भएकाले संसारमा मुमुक्षुका लागि एक मात्र 
विश्वासयोग्य हुन्छन्‌। यी महापुरुषहरूले मानिसहरूलाई उनीहरूको वास्तविक एवं नित्य 
परमात्मस्वरूपको सम्झना दिलाइदिन्छन्‌। जसले मृत्युमा पिल्सिरहेको व्यक्तिलाई त्यसबाट 
जोगाउँदैनन्‌, तिनलाई के गुरु, के माता-पिता, के आफन्त र के देवता भन्नु ? त्यसैले त्यही व्यक्ति 
सच्चा आफन्त हो, जसले मानिसलाई अभयपदको मार्ग देखाइदिन्छ। त्यसैले यहाँ आत्मज्ञ 
महापुरुषहरूको सर्वश्रेष्ठता सिद्ध गरिएको छ। 


बरह्म॑स्तथापि पृच्छामो धमांन्‌ भागवतांस्तव । 
याञ्छुत्वा श्रद्धया मत्यां मुच्यते सर्वतो भयात्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- पार्ने श्रुत्वा = सुनेर 

ब्रह्मन्‌ = हे देवर्षि धमांन्‌ = धर्महरू मर्त्यः = मरणधर्मवाला मानिस 
तथा अपि = तैपनि पृच्छामः = म सोध्छु सर्वतः भयात्‌ = सम्पूर्ण भययुक्त 
तव = हजुरसँग यानू = जुन भागवत धर्महरूलाई |संसारबाट 

भागवतान्‌ = भगवानलाई प्रसन्न |श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक मुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि नारद ! हजुर स्वयं दयालु हुँदाहुँदै पनि म हजुरसँग भगवानलाई प्रसन्न पार्ने 
धर्मको विषयमा सोध्न चाहन्छु, जुन धर्मलाई श्रद्धापूर्वक सुन्नाले मरणधर्मा मानिस भययुक्त 
संसारबाट मुक्त हुन्छ। 


अहं किल पुरानन्तं प्रजार्थो भुवि मुक्तिदम्‌ । 
अपूजयं न मोक्षाय मोहितो देवमायया ॥ ८ ॥ 
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पढार्थ- मुक्तिदं = मोक्ष दिने किल = निश्चय नै 

पुरा = पहिलो जन्ममा अनन्तं = परमात्मालाई मोक्षाय = मोक्षका लागि 

__ La गरिनँ 

देवमायया = भगवानको मायाले |भुवे = पृथिवीमा न = आराधना गरिनँ 

मोहितः = मोहित भएको प्रजार्थः = सन्तानप्राप्तिका लागि 

अहं = मैले अपूजयम्‌ = आराधना गरे 


वाक्यार्थ- पहिलो जन्ममा मैले मोक्ष दिने भगवानलाई पृथिवीमा सन्तानको चाहना गरेर 
आराधना गरेँ। भगवानको मायाले मोहित भएका कारण मैले मोक्षका लागि आराधना गरिनँ। 


यथा विचित्रव्यसनाद्‌ भवद्भिविश्वतोभयात्‌ । 
मुच्येम ह्यञ्जसेवाद्धा तथा नः शाधि सुब्रत ॥ ९॥ 


पढार्थ- दुःखै दुःखले पूर्ण मुच्येम = मुक्त हुन सक्छौँ 
सुब्रत = हे नियमनिष्ठ नारद |विइवतोभयात्‌ = सांसारिक तथा = त्यस्ता उपायहरू 
यथा = जसरी डरबाट नः = हामीहरूलाई 
भवद्भिः = हजुरहरूको सम्पर्कले|हि = निश्चय नै अद्धा = साक्षात्‌ 
विचित्रव्यसनात्‌ = विभिन्नखाले |अञ्जसा = सजिलै शाधि = उपदेश गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे नियमनिष्ठ नारद ! जसरी हजुरहरूको उपदेशरूप सहाराले हामीहरू यो अनन्त 
दुःखले पूर्ण संसारबाट सजिलै मुक्त हुन सक्छौँ, त्यस्तो कुराको हामीहरूलाई उपदेश गर्नुहोस्‌ । 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा वसुदेवले आफ्नो पुरानो अविवेकलाई धिककार्दै आफूलाई दुःखको 
पन्जाबाट छुटाउन नारदसँग प्रार्थना गरेका छन्‌। भगवानूले मुक्ति दिनुहुन्छ। यस्ता सर्वसमर्थ एवं 
परम कल्याणकारक परमात्माको आराधना गरेर पनि मैले सांसारिक मायाले मोहित भई मोक्ष 
मागिनँ भन्ने वसुदेवलाई पछुतो लागेको छ। पूर्वजन्ममा आफू कश्यप हुँदा भगवानको तपस्या गरी 
उनी र उनकी पत्नीले भगवान्‌ जस्तै छोरो हामीलाई प्राप्त होस्‌ भनी वर मागेका थिए। यसमा 
भगवानको माया नै कारण हो। जुन व्यक्तिभित्र संसारविषयक कर्मसंस्कारहरू रहन्छन्‌, ती 
व्यक्तिहरू भगवानको मायाद्वारा स्वतः मोहित हुन्छन्‌। जसको हृदय पूर्णतः माफिएको अनि 
वासनाहरूले रहित भएको छ, तिनीहरूमा मात्र भगवानको स्वाभाविक मायाशक्तिले लौकिक 
सङ्कल्प उत्पन्न गराउन सक्दैन। कश्यप र अदितिभित्र संसारको वासना अवशिष्ट रहेकाले उनीहरू 
भगवानको मायाद्वारा मोहित भए र सत्‌ वस्तु परमात्मा माग्नु पर्नेमा उनीहरूले असत्‌ वस्तुलाई नै 
मागे। पूर्ण आनन्दको मूल परमात्मा मात्र हुनुहुन्छ। अरू कुने पनि सांसारिक वस्तुहरूबाट त्यस्तो 
आनन्द पाइँदैन। छोरामा आसक्त भएका ती दम्पतीले आखिर संसारमा फसी दुःख ने त पाए? 
वसुदेव आफ्नो अनुभव व्यक्त गर्दै भन्छन्‌- यो संसार त अनेकथरी नयाँ-नयाँ दुःखले भरिएको 
रहेछ। यहाँ कहिल्यै नसोचेका आपत्तिहरू आउँदा रहेछन्‌। हुन पनि भगवानलाई नै छोराको रूपमा 
पाएर पनि वसुदेवले भोगेको पीडा कम दुःखदायी छैन। उनले छोरोको इच्छा गर्दा ज्यादै दुःख 
पाएका छन्‌। अरूका छोराहरू त घरभित्र जन्मन्छन्‌ र त्यसको खुसियाली मनाउन आफन्तहरूलाई 
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थाहा दिइन्छ, तर वसुदेवको छोरा कारागारभित्र जन्मिन्छन्‌ र त्यसको सुइँकोसम्म पनि कसैले 
पाउन नहुने अवस्था हुन्छ। कहाँ पिताले गर्नुपर्ने छोराको जातकर्म आदि संस्कार अनि कहाँ 
छोरालाई टोकरीमा लुकाई यमुनापारि गाउँमा लगी छोड्नुपर्ने वसुदेवको बाध्यता। बालक 
अवस्थाको छोरालाई खेलाउन र हेर्न पनि नपाएकाले वसुदेवलाई छोरो पाएको सन्तुष्टि पनि 
भएन। यसरी छोराको कामना गर्नाले वसुदेवले त्यो कामनाबाट धेरै दुःख पाए। उनले संसारलाई 
जताततैबाट भय नै भयले युक्त भनेका छन्‌। जन्म, रोग, बुढ्याइँ, मृत्यु आदि महाभयहरू रहेको 
संसारमा अब बाँधिन हुँदैन भन्ने वसुदेवको धारणा छ। जसले संसारबाट धोका पाइसकेपछि 
त्यसलाई दुःखमय सम्झी झटपट त्यसबाट अलग हुन्छ, त्यही प्राणी विवेकी हो। संसारबाट अनेकौ 
दुःख र हन्डर खाँदाखाँदै पनि कोही सधैँ विषयभोग गर्दै बाँचिरहने सपना देख्छ भने त्यस्तो मूर्ख 
व्यक्तिलाई के भन्ने ? विवेकीहरू जब संसारबाट दुःख पाउँछन्‌ त झटपट त्यसलाई विचार गरी 
संसार ने दुःखमय भएको निष्कर्ष निकाल्दछन्‌। यही विवेकीहरूको दृष्टिलाई आधार मानी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले गीतामा संसारलाई नाशवान्‌ अनि दुःखको निवासस्थान भन्नुभएको छ- 
दुःखालयमशाश्वतम्‌ (८१५) । यो दुःखबाट छुट्कारा पाउने उपाय ज्ञानी महापुरुषले ने बताउन 
सक्छन्‌, अरूले होइन। त्यसैले मुमुक्षुहरूका लागि उनीहरू ने आश्रय हुन्छन्‌। यसरी यहाँ वसुदेवले 
संसारबाट विरक्त भई परमात्माको विषयमा जिज्ञासा राखेका छन्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

राजन्नेवं ० ० च र 
राजन्नेवं कृतप्रश्‍नो वसुदेवेन धीमता । 
प्रीतस्तमाह देवषिहरेः संस्मारितो गुणेः ॥ १०॥ 


पढार्थ- कृतप्रश्नः - सोधिएका र ये = देवर्षि नारदले 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिका प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भएर 
एवं = यसरी गुणेः = वर्णन गरिने गुणहरूद्वारातं = ती वसुदेवलाई 

घीमता = बुद्धिमान्‌ संस्मारितः = हरिको सम्झना आह = भन्न लाग्नुभयो 
वसुदेवेन = वसुदेवद्वारा गराइएका 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यसरी बुद्धिमान्‌ वसुदेवले नारदलाई प्रश्‍न सोधिसकेपछि नारदलाई 
भगवान्‌ र भगवानका गुणहरूको याद आयो र अति प्रसन्न हुनुभयो अनि उहाँले वसुदेवलाई भन्न 
लाग्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 

सम्यगेतद्‌ व्यवसितं भवता सात्वतर्षभ । 

यत्पृच्छसे भागवतान्‌ धर्मास्त्वं विश्वभावनान्‌ ॥ ११॥ 
पढार्थ- सात्वतर्षभ = हे यादवश्रेष्ठ |वसुदेव 
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भवता = हजुरद्वारा यत्‌ = किनभने भागवतान्‌ = भगवान्‌ सम्बन्धी 
एतत्‌ = यो त्वं = हजुरले धर्मान्‌ = धर्महरू 

सम्यकू व्यवसितं = राम्रो काम |विश्वभावनान्‌ = सबैलाई पवित्र |पृच्छसे = सोध्नुभएको छ 
गरियो पार्ने 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! हजुरले अत्यन्त राम्रो काम गर्नुभयो, किनभने सबैलाई पवित्र पार्ने 
भागवत धर्मको विषयमा हजुरले प्रश्‍न गर्नुभएको छ। 


श्रुतोऽनुपठितो ध्यात आदुतो वानुमोदितः । 
सद्यः पुनाति सद्धमों देवविइवद्रुहोऽपि हि ॥ १२॥ 


पढार्थ- र : = प्रशंसा गरिएको गर्नेलाई पनि 

श्रुतः - सुनेको सद्धर्मः = यो भागवत धर्मले (सद्यः = तुरुन्त 
अनुपठितः = पढेको हि = निश्चय नै पुनाति = पवित्र पार्दछ 
ध्यातः = चिन्तन गरिएको देवविइवद्रुहः अपि = देवताको 

आदुतः = आदर गरिएको र [द्रोह गर्ने र जगत्को नै द्रोह 


वाक्यार्थ- यो भागवत धर्मले निश्चय ने केही सुनेको, पढेको तथा केही चिन्तन गरेको र 
श्रद्धापूर्वक आदर गरेको अनि अरूले आचरण गरेकोमा प्रशंसा मात्रै गरेको भए पनि देवद्रोही र 
जगत्‌के द्रोही भए पनि उसलाई पवित्र पार्दछ । 


त्वया परमकल्याणः पुण्यश्रवणकीर्तनः । 
स्मारितो भगवानद्य देवो नारायणो मम ॥ १३॥ 


पढार्थ- E र कीर्तनबाट पुण्य हुने नारायण 

त्वया = तपाईद्वारा परमकल्याणः = परम मङ्गलमय |मम = मलाई 

अद्य = आज देवः = दिव्यरूप स्मारितः = स्मरण गराइनुभयो 
पुण्यश्रवणकीर्तनः = नामको |भगवान्‌ नारायणः = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! हजुरले आज मलाई जसको नाम उच्चारण गर्नाले र श्रवण गर्नाले पुण्य 
हुन्छ, जो परम मङ्गलरूप हुनुहुन्छ र दिव्य रूपवाला हुनुहन्छ, त्यस्ता भगवान्‌ नारायणको स्मरण 
गराइदिनुभयो । 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
आर्षभाणां च संवादं विदेहस्य महात्मनः॥ १४॥ 
पढार्थ- [अन्न = यो विषयमा (भागवत धर्मको विषयमा) 
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आर्षभाणां = ऋषभदेवका संवादं = संवादरूप उदाहरन्ति = (विद्वान्‌हरू) भन्ने 
पुत्रहरूको र इमं = यो गर्दछन्‌ 

महात्मनः = महात्मा पुरातनं = पुरानो 

विदेहस्य च = राजा निमिको [इतिहासम्‌ अपि = इतिहास पनि 


वाक्यार्थ- भागवत धर्मको विषयमा ऋषभदेवका पुत्रहरूको र महात्मा राजा निमिको संवादरूप 
पुरानो इतिहास विद्वानूहरू बताउने गर्दछन्‌ । 


प्रियत्रतो नाम सुतो मनोः स्वायम्भुवस्य यः । 
तस्याग्नीध्रस्ततो नाभिऋषभस्तत्सुतः स्मृतः॥ १५॥ 


पढार्थ- गरेका नाभिः = नाभि 
स्वायम्भुवस्य = स्वायम्भुव नाम |सुतः = छोरा (थिए) तत्सुतः = तिनको छोरा 
गरेका तस्य = उनको पनि ऋषभः = ऋषभ 
मनोः = मनुको आग्नीध्रः = आग्नीध्र नाम स्मृतः = भए 

:=्जो गरेका छोरा 
प्रियत्रतः नाम = प्रियत्रत नाम |ततः = त्यसपछि आग्नीध्रबाट 


वाक्यार्थ- स्वायंभुव मनुका छोरा प्रियव्रत, प्रियत्रतका छोरा आग्नीध्र, आग्नीध्रका छोरा नाभि र 
नाभिबाट पनि ऋषभदेव नामका छोरा जन्मिए। 


तमाहुवांसुदेवांशां मोक्षधमविवक्षया । 
अवतीणं सुतशतं तस्यासीद्‌ ब्रह्मपारगम्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- वासुदेवांशं = भगवान्‌ वासुदेवकै [पारङ्गत 

तं = ती ऋषभदेवलाई अंश भनेर सुतशतं = सय भाइ छोरा 
मोक्षधर्मविवक्षया = मोक्षधर्मको |आहुः = भन्दछन्‌ आसीत्‌ = थिए 
उपदेशका लागि तस्य = ती ऋषभदेवको 

अवतीर्णं = अवतीर्ण भएका [|न्रह्मपारगं = वेद आदि शास्त्रमा 


वाक्यार्थ- ती ऋषभदेवलाई मोक्षधर्मको उपदेश गर्न अवतीर्ण भएका साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवको अंश भनेर भन्दछन्‌, उनका वेद आदि शास्त्रमा पारङ्गत र ब्रह्मज्ञानी सय भाइ छोराहरू 
थिए। 


__ & क he ० ०० 
तेषां वै भरतो ज्येष्ठो नारायणपरायणः । 
विख्यातं वर्षमेतद्‌ यन्नाम्ना भारतमद्भुतम्‌॥ १७ ॥ 
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एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 
तेषां = ती सय भाइमध्ये 
__ 
ज्येष्ठः = जेठा 
भरतः = भरत नामका थिए 
वे = निश्चय नै उनी 


श्रीमद्‌भागवत 


नारायणपरायणः = भगवान्‌ 

नारायणका परम भक्त थिए 
यन्नाम्ना = जसको नामबाट 
एतत्‌ = यो 

अद्भुतं = विशाल 


५२४३ 
अध्याय २ 


वषें = वर्ष (भूखण्ड) 
भारतं = भारतवर्षको नामले 
विख्यातम्‌ = प्रख्यात भयो 


वाक्यार्थ- ती सयभाइ छोराहरूमध्ये जेठा भरत थिए जो भगवान्‌ नारायणका परम भक्त थिए र 
उनेको नाममा यो भूखण्ड भारतवर्षको नामले प्रख्यात भयो। 


स भुक्तभोगां त्यक्त्वेमां निर्गंतस्तपसा हरिम्‌। 
उपासीनस्तत्पदवीं लेभे वे जन्मभिस्त्रिभिः॥ १८॥ 


पढार्थ- 

इमां = यो 

भुक्तभोगां = भोग 
भोगिसकिएकी पृथिवीलाई 
त्यक्त्वा = त्यागेर 


निर्गतः = घरबाट निक्लिएका 
सः = ती राजा भरतले 
तपसा = तपस्या गरेर 
हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
उपासीनः = उपासना गर्दै 


तीन 

जन्मभिः = जन्म लगाएर 

वै = निश्चय नै 

तत्पदवीं = मुक्तिको पदलाई 
ha ने, 

लभे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- भोग गरिसकिएकी पृथिवीलाई त्यागेर घरबाट निक्लिएका राजर्षि भरतले तीन 
जन्मसम्म भगवानूको तपस्या गरे र उनले मुक्तिको पदलाई प्राप्त गरे। 


क ७ नवद्दीपपतयो 
तषा नव ऽस्य समन्ततः । 


एकाशीतिद्विजातय AC 


कमंतन्त्रप्रणेतार :॥ १९॥ 
नवाभवन्महाभागा मुनयो ह्यर्थशंसिनः । 

श्रमणा वातरसना आत्मविद्याविशारदाः ॥ २० ॥ 
कविहंरिरन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविहात्रोऽथ द्रुमिलश्चमसः करभाजनः ॥ २१॥ 


पदार्थ- 

०७० की ५ 

तेषां - भरतका ती उनान्सय 
छोराहरूमा 

नव = नौ जना 

अस्य - यो भारतवर्षका 
समन्ततः = चारैतर्फ रहेका 


नवद्वीपपतयः = नौ द्वीपका राजा 
भए 

एकाशीतिः = अरू एकासी जना 
कर्मतन्त्रप्रणेतारः = कर्मकाण्डका 
प्रवर्तक 

द्विजातयः = द्विज भए र 


हि = निश्चय नै 

नव = अरू नौ जना 
श्रमणाः = भिक्षुको रूपमा 
अर्थशंसिनः = परमार्थका 
निरूपक 

वातरसनाः = दिगम्बर 
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आत्मविद्याविशारदाः = अन्तरिक्षः = अन्तरिक्ष आविहात्रः = आविर्होत्र र 
आत्मतत्त्ववेत्ता द्रुमिलः = द्रुमिल अथ = त्यसपछि 

महाभागाः = परम भाग्यशाली [चमसः = चमस करभाजनः = करभाजन नामका 
कविः = कवि प्रबुद्धः = प्रबुद्ध मुनयः = मुनिहरू 

हरिः = हरि पिप्पलायनः = पिप्पलायन |अभवन्‌ = भए 


वाक्यार्थ- राजा भरतका उनान्सय छोराहरूमा नौजना भारतवर्षका वरिपरि रहेका नौ द्वीपका 
राजा भए। एकासी जना कर्मकाण्डका प्रवर्तक द्विज भए र अरू कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, 
पिप्पलायन, आविहाँत्र, द्रुमिल, चमस र करभाजन नामका नौ जना चाहिँ परमार्थको निरूपण गर्ने 
दिगम्बर र आत्मविद्यामा निपुण परम भाग्यशाली मुनिहरू भए। 


त एते भगवद्रूपं विशवं सदसदात्मकम्‌ । 

आत्मनोऽव्यतिरेकेण पइ्यन्तो व्यचरन्महीम्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- विइवं = जगत्लाई पश्यन्तः = हेर्दै वा विचार गर्दै 
ते= ती भगवद्र्पं = भगवानको रूपमा 'महीम्‌ = पृथिवीमा 


एते = यी नौ योगीश्वरहरू आत्मनः = आफ्नो आत्माभन्दा |व्यचरन्‌ = घुम्दथे 
सद्सदात्मकं = कार्यकारणरूप |अव्यतिरेकेण = अभिन्न रूपले 


वाक्यार्थ- ती नौ योगीश्वरहरू कार्यकारणात्मक जगत्लाई भगवानूकै रूपमा र आफ्नो 
आत्मादेखि अभिन्न वस्तुको रूपमा हेर्दै पृथिवीमा घुम्दथे। 


अव्याहतेष्टगतयः सुरसिद्धसाध्य- 
गन्धर्वयक्षनरकिन्नरनागलोकान्‌ । 

मुक्ताशचरन्ति मुनिचारणभूतनाथ- 
विद्याधरद्विजगवां भुवनानि कामम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- किन्नरनागलोकान्‌ = देवता, [विद्याधर तथा ब्राह्मण र गाई 
अव्याहतेष्टगतयः = कतै सिद्ध, साध्य, गन्धर्व, यक्ष, आदिका 

रोकतोक नभएका मनुष्य, किन्नर र नागका भुवनानि = लोकहरूमा पनि 
मुक्ताः = आसक्तिरहित मुक्त ती |लोकहरूमा तथा कामं = स्वच्छन्दतापूर्वक 
योगीश्वरहरू मुनिचारणभूतनाथविद्याधरद्विज- |चरन्ति = घुम्दथे 
सुरसिद्धसाध्यगन्धर्वयक्षनर- [गवां = मुनि, चारण, भूतनाथ, 


वाक्यार्थ- ती नव योगीश्वरहरूलाई कतै जान पनि रोकतोक थिएन। आसक्तिरहित भएर देवता, 
सिद्ध, साध्य, गन्धर्व, मनुष्य, किन्नर र नागका लोकहरूमा तथा मुनि, चारण, भूतनाथ, विद्याधर, 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२४५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


ब्राह्मण र गाईका लोकहरूमा पनि उनीहरू स्वच्छन्दतापूर्वक घुम्दथे । 
त एकदा निमेः सत्रमुपजग्मुयंदच्छया | 
वितायमानमृषिभिरजनाभे महात्मनः ॥ २४॥ 


पढार्थ- ऋषिभिः - महर्षिहरूद्वारा निमेः = राजा निमिको 

एकदा - कुनै एक दिन वितायमानं - अनुष्ठान सत्रं = यज्ञमा 

ते = ती नौ योगीश्वरहरू [गरिइरहेको यदुच्छया = स्वेच्छाले घुम्दै फिर्दै 
अजनाभे = अजनाभ वर्षमा [महात्मनः = महात्मा उपजग्मुः = पुगे 


वाक्यार्थ- कुने एक दिन ती नौ योगीश्वरहरू अजनाभ (भारत) वर्षमा घुम्दै फिर्दै ऋषि 
महर्षिहरूद्वारा अनुष्ठान गरिएको राजा निमिको यज्ञ भइरहेको ठाउँमा पुगे। 


तान्‌ दुष्ट्वा सूर्यसङ्काशान्‌ महाभागवतान्‌ नृप । 
यजमानोऽग्नयो विप्राः सर्वं एवोपतस्थिरे ॥ २५॥ 


पढार्थ- तान्‌ = ती नौ योगीश्वरहरूलाई अग्नयः = अगिनहरू र 
सूर्यसङ्काशान्‌ = सूर्य जस्ता दुष्ट्वा = देखेर विप्राः = ब्राह्मणहरू 

तेजस्वी यजमानः = यजमानको रूपमा सर्वे एव = सबै जनाले 
महाभागवतान्‌ = भगवानका रहेका उपतस्थिरे = उभिएर स्वागत गरे 
परम भक्त नृप = राजा निमि 


वाक्यार्थ- सूर्य जस्ता तेजस्वी भगवान्‌का परमभक्त ती नौ योगीश्वरहरूलाई आउँदै गरेको देखेर 
यजमानको रूपमा बसेका राजा निमिले, मूर्तिमान्‌ आहवनीय आदि अग्निहरूले र अन्य ब्राह्मणहरू 
सबैले उभिएर स्वागत गरे। 


विदेहस्तानभिप्रेत्य नारायणपरायणान्‌ । 
प्रीतः सम्पूजयाञ्चक्रे आसनस्थान्‌ यथाहंतः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

विदेहः = राजा निमिले 
तान्‌ = ती योगीश्वरहरूलाई 
नारायणपरायणान्‌ = भगवान्‌ 


नारायणमा अनुरक्त भएको 
अभिप्रेत्य = जानेर 

प्रीतः = अति प्रसन्न हुँदै 
आसनस्थान्‌ = आसनमा राखेर 


यथाहंतः = योग्यताको क्रमले 
सम्पूजयाञ्चक्े = पूजा गरे 


वाक्यार्थ- राजा निमिले ती योगीश्वरहरूलाई भगवान्‌ नारायणमा अनुरक्त भएको बुझेर 
उनीहरूलाई आसनमा राखी योग्यताको क्रम अनुसार पूजा गरे। 
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तान्‌ रोचमानान्‌ स्वरुचा बह्मपुत्रोपमान्‌ नव । 
पप्रच्छ परमप्रीतः प्रश्रयावनतो नृपः ॥ २७॥ 


पढार्थ- रोचमानान्‌ = चम्किएका नव = नौ योगीश्वरहरूलाई 
परमप्रीतः = अति प्रसन्न भएका |्रह्मपुत्रोपमान्‌ = ब्रह्माजीका पुत्र [प्रश्रयावनतः = अति विनम्र भएर 
नृपः = राजा निमिले सनक आदि जस्ता पप्रच्छ = सोधे 

स्वरुचा = आफ्नो कान्तिले [तान्‌ = ती 


वाक्यार्थ ती नौ योगीशवरको आगमनले ज्यादै प्रसन्न भएका राजा निमिले आफ्नै कान्तिले 
उज्ज्वल भएका ती नव योगीश्वरहरूलाई अति नम्रतापूर्वक सोधे। 


विदेह उवाच (राजा निमिले भने) 
मन्ये भगवतः साक्षात्‌ पाषंदान्‌ वो मधुद्विषः । 
विष्णोर्भूतानि लोकानां पावनाय चरन्ति हि ॥ २८॥ 


पढार्थ- पार्षदान्‌ = पार्षद (भक्त) लोकानां = सारा लोकलाई 

वः = हजुरहरूलाई (मेले) मन्ये = मानेको छु पावनाय = पवित्र पार्नको लागि 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष हि = किनभने चरन्ति = घुम्दछन्‌ 

भगवतः = भगवान्‌ विष्णोः = भगवान्‌ नारायणका 

मधुद्विषः = श्रीहरिका भूतानि = भक्तहरू 


वाक्यार्थ- मैले हजुरहरूलाई भगवान्‌ श्रीहरिको पार्षदको रूपमा मानेको छु, किनभने भगवानका 
भक्तहरू लोकलाई पवित्र पार्नको लागि घुम्दछन्‌। 


ANNA aS 


दुलभो मानुषो देहो देहिनां क्षणभङ्गुरः । 
तत्रापि दुर्लभं मन्ये वेकुण्ठप्रियदरांनम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- मानुषः देहः = मनुष्य शरीर हि = भगवानूका 
देहिनां = जीवहरूको लागि [दुर्लभः = दुर्लभ छर भक्तहरूको दर्शन पाउनु त ऊन्‌ 
क्षणभङ्गुरः = क्षणभडुर (अत्यन्त तत्र अपि = त्यो मनुष्य जन्ममा [दुर्लभं = अतिदुर्लभ छ भन्ने कुरा 
चाँडो नष्ट हुनेखालको) पनि मन्ये = मान्दछु 


वाक्यार्थ- प्राणीहरूको लागि क्षणभडुर मनुष्य शरीर प्राप्त गर्नु ने दुर्लभ छ। त्यो मनुष्यजन्म 
प्राप्त गरेपछि पनि भगवानका भक्तहरूको दर्शन त अतिदुर्लभ हो भन्ने कुरा मैले मानेको छु। 


अत आत्यन्तिक क्षेमं पृच्छामो भवतोऽनघाः। 
संसारेऽस्मिन्‌ क्षणार्धोऽपि सत्सङ्गः शेवधिनृंणाम्‌ ॥ ३०॥ 
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पढार्थ- क्षेमं = कल्याणको कुरा सत्सङ्गः = सत्सङ्ग 

अनघाः = हे पुण्यात्मा पृच्छामः = सोध्छौँ नृणां = मानिसहरूको लागि 
महात्माहरू अस्मिन्‌ = यो शेवधिः = आनन्द दिने खानी 
अतः = त्यसैले (हामीहरू) [संसारे = संसारमा समान हुन्छ 

भवतः = हजुरहरूसँग क्षणार्धः अपि = आधा क्षण मात्रै 

आत्यन्तिकं = पारमार्थिक भए पनि 


वाक्यार्थ- हे पुण्यात्मा महात्माहरू ! दुर्लभ भएको कारणले ने हामीहरू हजुरहरूसँग पारमार्थिक 
कल्याणको कुरा सोध्छौँ, किनभने यो संसारमा आधा क्षण मात्रै पनि गरेको सत्सङ्ग मानिसको 
लागि परम आनन्दायक खानी समान हुन्छ। 

विवरण यस प्रसङ्गमा निमिले मनुष्यजन्म अत्यन्त दुर्लभ भएको र यसको सदुपयोगका लागि 
सत्सङ्ग नै गर्नुपर्ने बताएका छन्‌। शास्त्रहरूमा मनुष्य जन्मको अत्यन्त प्रशंसा गरिएको छ। 
परमात्माले मनुष्यभन्दा पहिले गाई, घोडा आदिको सृष्टि गरे तापनि ती प्राणीभित्र इन्द्रियका 
अभिमानी देवताहरू नपसेको अनि मनुष्यशरीरको रचनापछि भने तिनीहरू सबै झटपट त्यहाँ 
पसेको कथा ऐतरेयोपनिषद्मा आउँछ- पुरुषो वाव सुकृतम्‌ (१।२।३) अर्थात्‌ मनुष्य ने पुण्यमय 
छ। संसारका विषयहरूको भोग पनि मनुष्यले ने गर्न सक्छन्‌, अनि सत्कर्मको आचरणले ज्ञानद्वारा 
मोक्ष पनि यिनैले पाउन सक्छन्‌। मनुष्यको माध्यमले नै त्यसका इन्द्रियाभिमानी देवताहरूले समेत 
परम तृप्ति पाउन सक्छन्‌। त्यसैले देवताहरूले पनि मनुष्यजन्मकै विशेषता गाएका छन्‌। यद्यपि 
मनुष्यले भौतिक, आध्यात्मिक सबैथरी उन्नति गर्न सक्छ, तर उसको जीवनको सार्थकता भनेको 
परमात्मसाक्षात्कार ने हो, किनभने यही एउटा मात्र त्यस्तो विशेष कर्म हो, जो केवल मानिसले 
मात्र गर्न सक्दछ। अरू प्राणीहरूले गर्न नसक्ने परम पुरुषार्थको प्राप्ति ने मनुष्यको विशेषता हो, 
त्यसैले खाने-सुत्ने आदि सबैले गर्न सक्ने काम गरेर मात्र मानिस बाँचेको ठहरिँदैन। भगवानका 
प्रिय भक्तहरूको दर्शन र सत्सङ्ग गर्नु ने मनुष्यजन्मको मुख्य उद्देश्य हो। मनिसले जीवनभरि गर्ने 
अनेक काम तिनका अनेकथरी प्रयोजनहरू पनि कालको प्रभावले क्षीण हुन्छन्‌, भगवानूका 
भक्तहरूको नजिक रही परमात्माको गुणश्रवण र कीर्तन गर्नु ने जीवनको कहिल्यै नष्ट नहुने 
सम्पत्ति हो, किनभने यसले अविनाशी फल जन्माइदिन्छ। त्यसैले नारद भन्नुहुन्छ अविच्युतोऽर्थः 
कविभिर्निरूपितो यदुत्तमश्लोकगुणानुवर्णनम्‌ (भागवत १1५२२) अर्थात्‌ विद्वान्‌हरूले मनुष्यका 
सम्पूर्ण सत्कर्महरूको अविनाशी प्रयोजन पवित्रकीर्ति परमात्माको गुणवर्णन गर्नुलाई ने मानेका 
छन्‌। मनुष्यको शरीर अवश्य नाशवान्‌ छ तर त्यसको सदुपयोग गर्न सकियो भने अविनाशी नित्य 
सुख पाउन सकिन्छ। के यो भन्दा उत्तम अरू कुनै कुरा हुन सक्छ ? महात्माहरू मनुष्यको शरीर 
काँचको पिँजडा जस्तै नाशवान्‌ भएको तर यसको भित्र बस्ने आत्मा चाहिँ हीराको सुगाजस्तो छ 
भनी बताउँछन्‌। अरू प्राणीहरू मर्नका लागि जन्म लिन्छन्‌, तर मनुष्य पुनर्जन्ममा नपर्नकै लागि 
जन्म लिन्छ र यो सम्भावना उसको जीवनभर रहन्छ। मनुष्यले आफ्नो जीवनको प्रत्येक क्षणलाई 
सदुपयोग गर्नुपर्दछ, किनभने यो कुन क्षण समाप्त हुन्छ र आफ्नो परम प्रयोजन नपाईकन नै छुट्छ, 
त्यो जान्न सकिँदैन। त्यसै भएर निमिले संसारमा आधा क्षण बराबरको सत्सङ्गलाई पनि परम 
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कल्याणदायक मानेका छन्‌। 

सत्सङ्ग तीनथरी हुन्छन्‌ । सतः परमात्मनः सङ्गः सत्सङ्गः अर्थात्‌ सत्‌ वस्तु परमात्माको सङ्ग 
गर्नु सत्सङ्ग हो। यसले नित्यनिरन्तर परमात्माको चिन्तनमा नै मन लागिरहेको उच्च अवस्थालाई 
सङ्केत गरेको छ। सत्‌ शास्त्राणां सङ्गः सत्सङ्गः अर्थात्‌ परमात्माको विषयमा प्रतिपादन गर्ने 
शास्त्रहरूको अर्थविचार गर्नु र त्यसको अध्ययन-चिन्तन गर्नु अर्को सत्सङ्ग हो। त्यस्तै अर्को 
सत्सङ्ग चाहिँ सतां महापुरुषाणां सङ्गः अर्थात्‌ भगवद्भक्त ज्ञानी महापुरुषहरूको सङ्गत गर्नु सत्सङ्ग 
हो । जो मुमुक्षु व्यक्ति हुन्छ, ऊ संसारका पदार्थ एवं व्यक्तिहरूको सङ्गत गर्न चाहँदैन। उसको एक 
मात्र इच्छा परमात्मालाई पाउने हुन्छ। यसका लागि मार्गदर्शक भएका सत्पुरुषहरूको सङ्गत भने 
ऊ पूरा प्रयासले गर्दछ। सकिन्छ भने कसैको पनि सङ्गत नगर, किनभने संयोगाः विप्रयोगान्ताः 
अर्थात्‌ हरेक संयोगहरू वियोगमा छुट्टिने हुनाले साधुपुरुषहरूको वियोगले पनि मनमा दुःख उत्पन्न 
गरिदिन्छ। त्यसैले दुःखबाट रहित हुनुछ भने असङ्ग भई रहनुपर्दछ। यदि असङ्ग भई रहन सकिएको 
छैन भने त्यो व्यक्तिले सत्सङ्ग ने गर्नुपर्दछ, असत्‌ संसारको सङ्गत होइन। मानिसलाई संसारको 
दुःसङ्ग गर्ने रोग लागेको छ। यो एकप्रकारको व्यसन ने बनिसकेको हुनाले यसलाई त्यतिकै छोड्न 
सकिंदैन। जसरी कुलतबाट छुटाउन विशेष औषधिहरूको प्रयोग गरिन्छ र अन्त्यमा त्यो व्यक्ति 
कुलतबाट पूर्णतः छुट्दछ, त्यसै गरी संसारको सङ्गत गर्न कुलत लागेको व्यक्ति पनि सत्सङ्गरूपी 
औषधिको सेवनबाट बिस्तारै बिस्तारै सङ्गदोषबाट छुद्दछ र अन्त्यमा त्यो औषधिलाई पनि 
छोडिदिने असङ्ग स्थितिमा पुग्दछ। यसरी औषधिको रूपमा सत्सङ्गको महिमा गाइएको छ- सङ्गः 
सर्वात्मना हेयः यदि हातुं न शक्यते। स सद्भिरेव कर्तव्यः सतां सङ्गो हि भेषजम्‌ अर्थात्‌ सङ्गतलाई 
पूर्णरूपले त्याग्नुपर्दछ र यदि पूर्णरूपले छाड्न सकिंदैन भने सत्पुरुषहरूसँग सङ्गत गर्नुपर्दछ। 
सङ्गदोषको औषधि भनेको सत्सङ्ग ने हो। यसरी सत्सङ्गका तीन अर्थमध्ये निरन्तर आत्मस्थितिमा 
पुगेका व्यक्तिहरू पहिलो तहको सत्सङ्ग गर्दछन्‌, व्यवहार आदिको सीमित बन्धनलाई त्यागी 
एकान्तसेवन गर्ने व्यक्तिहरू आफैँ शास्त्रचिन्तन गरी दोस्रो सत्सङ्ग गर्दछन्‌ भने सामान्य जिज्ञासु 
व्यक्तिहरू परिवार आदिमै रही महापुरुषहरूको सङ्गत गरी तेस्रो सत्सङ्ग गर्दछन्‌। यीमध्ये सत्सङ्ग 
शब्दले तेस्रो अर्थलाई नै बढी बताएको छ र यहाँ पनि निमिले योगीश्वरहरूको आगमन हुँदा यही 
सत्सङ्गको प्रशंसा गरेका हुन्‌। 


धर्मान्‌ भागवतान्‌ बूत यदि नः श्रुतये क्षमम्‌ । 
येः प्रसन्नः प्रपन्नाय दास्यत्यात्मानमप्यजः॥ ३१॥ 


पढार्थ- आत्मानम्‌ अपि = आफ्नो नः = हामीहरूलाई 

च्छ हि आफैँलाई ० 

येः = जसद्वारा स्वरूप वा स्वयं आफैँलाई पनि |श्रुतये = सुन्नको लागि 
प्रसन्नः = प्रसन्न भएका दास्यति = दिनुहुन्छ, त्यस्तो क्षमं = योग्य सम्झनुहुन्छ भने 
अजः = भगवानले भागवतान्‌ = भागवत ब्रूत = बताउनुहोस्‌ 

प्रपन्नाय = आफ्ना शरणमा धर्मान्‌ = धर्महरू 

आएका भक्तहरूलाई यदि = यदि 
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वाक्यार्थ- जुन कर्मबाट प्रसन्न भएका भगवानले आफ्ना शरणमा परेका भक्तहरूलाई सर्वस्व 
प्रदान गरेर स्वयं आफैँलाई पनि दिनुहुन्छ, त्यस्तो भागवत धर्म यदि हामी सुन्न योग्य छौँ भने 


सुनाउनुहोस्‌ । 
नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 
एवं ते निमिना पृष्टा वसुदेव महत्तमाः। 
प्रतिपूज्याब्रुवन्‌ प्रीत्या ससदस्यत्विजं नृपम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- महत्तमाः = परमपूज्य प्रीत्या = प्रेमपूर्वक 
वसुदेव = हे वसुदेव ते = ती योगीश्वरहरूले प्रतिपूज्य = सत्कार गरेर 
एवं = यसरी ससदस्यत्विजं = अरू सदस्य र |अब्रुवन्‌ = भन्न थाले 
निमिना = राजा निमिद्वारा ऋत्विकूहरू सहित 

पृष्टाः = सोधिएका नृपं = राजा निमिलाई 


वाक्यार्थ- हे वसुदेव ! यसरी राजा निमिले सोधिसकेपछि ती योगीश्वरहरूले अरू सदस्य र 
ऋत्विक्‌सहित राजा निमिलाई प्रेमपूर्वक सत्कार गरी भन्न थाले। 


कविरुवाच (कविले भने) 
मन्येऽकुतङ्चिदुभयमच्युतस्य पादाम्बुजोपासनमत्र नित्यम्‌ । 
उद्दिग्नबुद्धेरसदात्मभावाद्‌ विइवात्मना यत्र निवतते भीः॥ ३३॥ 


पढार्थ- भयभीत भएका मानिसको मन्ये = म मान्दछु 

अत्र = यो संसारमा लागि यत्र = जुन श्रीहरिको उपासनामा 
असदात्मभावात्‌ = असत्‌ शरीर |अच्युतस्य = भगवान्‌ श्रीहरिको |भीः = भय 

र इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि |पादाम्बुजोपासनं = चरणकमल- |विइ्वात्मना = पूर्ण रूपले 
भएकोले को उपासना गर्नु नै निवर्तते = भाग्दछ 

नित्यं = सधैं अकुतरिचिदुभयं = कहींबाट पनि 
उद्विग्नबुद्धेः = बुद्धि भ्रान्त भएर |भय नहुनु (निर्भय हुनु) हो भन्ने 
वाक्यार्थ- यो संसारमा रहेर असत्‌ शरीर, इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि गरेर सांसारिक दुःखबाट 
भयभीत भएका मानिसहरूका लागि भगवान्‌ श्रीहरिको चरणको उपासना गर्नु ने निर्भय हुनु हो 
जस्तो मलाई लाग्छ, जुन भगवच्चरणको उपासनाबाट भय पूरै भारदछ। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा कवि योगीश्वरले भगवानको चरण ने अभयरूप छ र त्यसको उपासना 
गर्ने व्यक्ति पनि अभयमा प्राप्त हुन्छ भनी बताएका छन्‌। मुमुक्षु व्यक्ति संसारको भयबाट अत्यन्त 
आत्तिएको हुन्छ, अभय पाउनका लागि ने ऊ संसारलाई छाडी गुरु एवं परमात्माको शरणमा 
आएको हुन्छ। निष्कपट भावले गुरुको नजिक जानु शिष्यको कर्तव्य हो भने उसलाई संसारको 
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भयबाट निश्चिन्त बनाउनु गुरुको प्रमुख कर्तव्य हो। संसारमा मायाका अनेक जन्जालले हजारौँ 
उपाय गरेर पनि फसाउन सक्ने अनि आफूमा चाहिँ मायासँग लड्ने त्यति धेरै शक्ति र समयसमेत 
नभएको सम्शी छदपटाइरहेको शिष्यलाई ज्ञानीहरूको दृष्टान्त दिई निर्भय बनाउनु गुरुको प्रमुख 
दायित्व हो। विवेकचूडामणि (४५)मा भनिएको छ- मा भैष्ट विद्वंस्तव नास्त्यपायः 
संसारसिन्धोस्तरणेऽस्त्युपायः अर्थात्‌ हे बाबु ! नडाराऊ, तिम्रो नाश हुँदैन किनभने संसाररूपी समुद्र 
तर्न उपाय छ। हुन त अभयप्राप्ति आत्मसाक्षात्कारपछि मात्र हुन सक्छ, तर गुरुले शिष्यलाई पहिले 
ने अभयको आश्‍वासन दिएनन्‌ भने उसको चिन्तित र उद्विग्न हृदयले कुने पनि उपदेशलाई कसरी 
ग्रहण गर्न सक्दछ र? निर्भय नभईकन कसैले पनि अभयरूप आत्माको सम्बन्धमा स्थिर विचार 
गर्न सक्दैन। त्यसैले गुरुले शिष्यलाई पहिल्यै निर्भय बनाउनुपर्दछ । 

अभय दुई प्रकारका हुन्छन्‌, एउटा साधनरूप अभय अनि अर्को चाहिँ साध्यरूप अभय। 
साधनरूप अभय सत्त्वगुणको कार्य हो। यो दैवी सम्पत्तिमा गनिन्छ र यो ज्ञानको साधन हो। यसै 
गरी साध्य अभय भनेको चाहिँ ज्ञानद्वारा आफूलाई निर्भय आत्मरूपमा अनुभूत गर्नु हो। गीता 
(१६।१)मा भगवानूले अभयं सत्त्वसंशुद्धिः अर्थात्‌ अभय र चित्तशुद्धि भनी ज्ञानको साधनको रूपमा 
अभयको चर्चा गर्नुभएको छ। जनकलाई ज्ञानको उपदेश गरिसकेपछि याज्ञवल्क्यले अभयं वै 
जनक प्राप्तोऽसि (बुहदारण्यकोपनिषद्‌ ४।२।४) अर्थात्‌ हे जनक ! अब तिमी अभयमा पुगेका छौ 
भनी साध्य अभयको चर्चा गर्नुभएको छ। यसरी अन्तिम साध्य अभयपदको प्राप्तिका लागि 
साधनरूप अभयको आवश्यकता पर्दछ। यो अवस्थामा साधक यद्यपि पूर्णतः निर्भय भइसकेको 
हुँदैन, तर संसारसम्बन्धी भयलाई आत्मज्ञानी गुरु एवं परमात्माको चिन्तनमा छाडी ऊ निश्चिन्त 
बनेको हुन्छ। गुरुको अभयदानले शिष्यमा यही समर्पण र निश्चिन्तताको अभिव्यक्ति गराइदिन्छ। 

मानिसहरू किन भयभीत हुन्छन्‌? यसको विषयमा बताउँदै कवि भन्दछन्‌- 
असदात्मभावात्‌ अर्थात्‌ असत्‌ शरीर, इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि गरेकाले ने उनीहरू त्यसको नाश 
हुने चिन्ताले भयभीत हुन्छन्‌। जसले नाशवान्‌ वस्तुलाई नै आफू भनी मानेको छ, त्यो व्यक्ति 
कसरी निर्भय हुन सक्छ ? किनभने उसलाई त बारम्बार आफ्नो नाश हुने शड़ाले पिरोलिरहेको 
हुन्छ। शरीर, इन्द्रिय सबै नाशवान्‌ वस्तुहरू अनात्मा हुन्‌ र यिनमा गरिएको प्रेमले एक दिन 
अवश्य कष्ट दिनेछ। अविनाशी आत्मामा नै प्रेम गरियो भने चाहिँ त्यसबाट कहिल्यै दुःखी एवं 
भयभीत हुनु पर्देन। उपनिषद्मा भनिएको छ- न हास्यप्रियं प्रमायुकं भवति 
(बृहदारण्यकोपनिषद्‌ १।४।८) अर्थात्‌ यदि कसैले आत्मालाई ने आफू भनेर चिन्यो भने अनि त्यहीँ 
नै प्रेम गयो भने उसको त्यो प्रियवस्तु कहिल्यै नहराउने नित्य पदार्थ भएकाले उसले दुःख 
पाउँदैन। जब नाशवान्‌ वस्तुहरूमा कसैले आत्मबुद्धि गर्दछ त ऊ सधैँ चिन्तित भइरहन्छ। परमात्मा 
सबैका आत्मा एवं सत्रूप हुनुहुन्छ। त्यो कहिल्यै नाश नहुने वस्तु भएकाले त्यसको शरण 
लिएपछि प्राणीहरूले डराउनुपर्ने कुनै आवश्यकता ने रहँदैन। जहाँबाट भय पनि डराएर भाग्छ, 
त्यस्ता परमात्मामा पुगेपछि मात्र साधकका सम्पूर्ण भयहरू शान्त हुन्छन्‌ भनी यहाँ उपदेश 
गरिएको छ। 
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श्रीमद्भागवत 


० अ र र 
ये वे भगवता प्रोक्ता उपाया द्यात्मलब्धये । 
अञ्जः पुंसामविदुषां विद्धि भागवतान्‌ हि तान्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 
भगवता = भगवान्‌द्वारा 
अविदुषां = अज्ञानी 
पुंसां = मानिसहरूलाई 


= सजिलैसँग 
आत्मलब्धये = आत्मज्ञानका 
लागि 

ये= जो 

वै = प्रसिद्धरूपले 


५२५१ 


अध्याय २ 


उपायाः = उपायहरू 

प्रोक्ताः = बताइएका छन्‌ 
तानू हि = तिनीहरूलाई नै 
भागवतान्‌ = भागवत धर्म भनेर 
विद्धि = जान्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्ले अज्ञानी मानिसहरूलाई सजिलैसँग आत्मज्ञान प्राप्त हुने जुन उपायहरू 
बताउनुभएको छ तिनीहरू नै भागवत धर्म हुन्‌ भन्ने जान्नुहोस्‌ । 


यानास्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कर्हिचित्‌ । 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिह ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा 

यान्‌ = जुन भागवत धर्मलाई 
आस्थाय = अवलम्बन गरेर 
नरः = मानिस 


कहिंचित्‌ = कहिल्यै पनि 

न प्रमाद्येत = असावधान हुँदैन 
नेत्रे = आँखा 

निमील्य = चिम्लिएर 

धावन्‌ = दौडिए पनि 


इह = यो भागवत धर्ममा 
न स्खलेत्‌ = न त विधिको 
मार्गबाट भ्रष्ट हुन्छ 

न वा पतेत्‌ = अथवा न त 
विधि नपुग्दा पतित ने हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा ! जुन भागवत धर्मको आश्रय लिएपछि मानिस कहिल्यै पनि विघ्नबाधाद्वारा 
पीडित हुँदैन र ऊ विधिविधानको त्रुटिबाट मार्गभ्रष्ट पनि हुँदैन र विधि नपुग्दा पतित पनि हुँदैन। 


AA 


कायेन वाचा मनसेन्द्रयेवां बुद्ध्यात्मना वानुसृतस्वभावात्‌। 
करोति यद्‌ यत्‌ सकलं परस्मै नारायणायेति समपंयेत्‌ तत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

कायेन = शरीरले 
वाचा = वाणीले 
मनसा = मनले 
इन्द्रियेः = इन्द्रियहरूले 
बुद्ध्या = बुद्धिले 


आत्मना वा = अथवा अहड्रारले 
अनुसृतस्वभावात्‌ वा = अथवा 
देहाध्यास आदिको कारणले 
भएको ब्राह्मणत्व आदि 
स्वभावले 

यत्‌ यत्‌ = जे-जे कर्म 


करोति = गर्दछ (गरिन्छ) 
तत्‌ सकलं = ती सबै 

परस्मै = परमात्मस्वरूप 
नारायणाय इति = नारायणकै 
लागि हो भनेर 

समपयेत्‌ = समर्पण गरिदिनू 


वाक्यार्थ- आफ्नो शरीरले, वाणीले, मनले, इन्द्रियहरूले, बुद्धिले, अहड़ारले र देहाध्यासको 
कारण भएको ब्राह्मणत्व आदि स्वभावले पनि जे-जे कर्महरू गरिन्छन्‌, ती सबै कर्महरू भगवान्‌ 
नारायणकै लागि हुन्‌ भनेर भगवान्‌मा समर्पण गरिदिनू। 
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द्वितीयाभिनिवेशत A 


भयं दि : स्यादीशादपेतस्य विपर्यंयोऽस्मृतिः । 
तन्माययातो बुघ आभजेत्‌ तं भक्त्यैकयेशं गुरुदेवतात्मा ॥ ३७॥ 


पढार्थ- स्यात्‌ = हुन्छ (त्यसपछि) बुध = विवेकी मानिसले 
ईशात्‌ = भगवान्‌बाट विपर्ययः = “म फलानो व्यक्ति |गुरुदेवतात्मा = गुरुलाई नै परम 
अपेतस्य = विमुख भएको हुँ' भन्ने भ्रम हुन्छ आराध्य देवतास्वरूप मानेर 
व्यक्तिको द्वितीयाभिनिवेशतः = (अद्वितीय |तम्‌ = उनै 

तन्मायया = उहाँको मायाको वस्तुमा) द्वैत (भेद) बुद्धि ईशं = परमेश्वरलाई 

कारणले भएपछि एकया = अनन्य 

अस्मृतिः = आफ्नो स्वरूपको |भयं = डर हुन्छ भकत्या = भक्तिले 

विस्मरण अतः = त्यसैले आभजेत्‌ = भजन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌बाट विमुख भएको व्यक्ति भगवान्कै मायाको कारणले आफ्नो स्वरूपलाई 
भुल्न पुग्दछ र उसलाई देहाध्यास भई म फलानो व्यक्ति हुँ भन्ने भ्रम हुन्छ। त्यस्तो भेदबुद्धिका 
कारणले उसलाई डर उत्पन्न हुन्छ, त्यसैले विवेकी मानिसले गुरुलाई देवतास्वरूप मानेर उनको 
उपदेश लिई भगवानलाई अनन्य भक्तिले भजन गरोस्‌। 
विंवरण- भय अज्ञानद्वारा कल्पित भएकाले ज्ञानद्वारा निवृत्त भइहाल्दछ नि, किन परमेश्वरको 
भजन गर्नुपस्यो ? भन्ने शङ्का हुँदा यो श्लोकमा अज्ञानद्वारा कल्पित हुने भय परमात्माको मायाको 
कारणले ने हुने हुनाले त्यसको नाश गर्न परमात्माको भजन गर्नुपर्ने जनाइएको छ। परमात्माबाट 
विमुख भएको व्यक्तिलाई ने उहाँको मायाले मोहित बनाउँछ र मानिसले आफू नित्य परमात्मरूप 
भएको यथार्थ रहस्यलाई बिर्सन्छ। आफ्नो स्वरूपलाई बिर्सनु नै अज्ञान हो। अज्ञान भइसकेपछि 
विपर्ययः अर्थात्‌ उल्टो ज्ञान हुन्छ। विपर्ययको व्याख्या गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ देहः 
अहमस्मीति अर्थात्‌ म शरीर हुँ भन्ने जान्नु ने विपर्यय ज्ञान हो। सर्वव्यापक आत्माले आफूलाई 
शरीरमा सीमित गरी जान्नुलाई कसरी यथार्थ ज्ञान भन्न सकिन्छ र ? त्यसैले विपर्यय भनेको भ्रम 
ज्ञान हो। एउटामा अर्काको बुद्धि गर्नुलाई भ्रम भनिन्छ। अनात्मा शरीरलाई आत्मा भन्ने सम्झिनु 
अम हो। जब प्राणी नाशवान्‌ शरीरलाई आफू भन्ने ठान्दछ तब ऊ त्यसको रक्षा गर्न सधैँ चिन्तित 
भइरहन्छ। कुने पनि व्यक्ति आफ्नो अस्तित्व विलुप्त भएको हेर्न चाहँदैन। मानिसको वास्तविक 
अस्तित्व कहिल्यै विलुप्त हुँदा पनि हुँदैन, तर जसले नाशवान्‌ पदार्थलाई नै आफू भन्ने मानेको छ 
भने त्यो विनाशी वस्तुसँगै उसको अस्तित्वको पनि लोप हुने भय हुन सक्छ। यस्तो भयलाई 
कसले छेक्न सक्दछ र? 

श्लोकमा द्वितीयाभिनिवेशतः अर्थात्‌ द्वेतबुद्धिद्वारा ने भय हुने बताइएको छ। आत्माभन्दा 
भिन्न शरीर, इन्द्रिय आदि सबै द्वितीय हुन्‌। तिनमा अभिनिवेश अर्थात्‌ आत्मभावना गर्नु नै भयको 
मूल कारण हो। सम्पूर्ण प्राणीहरू दुःखदेखि डराउँछन्‌। दुःखहरूमध्ये मृत्यु सबभन्दा बढी 
दुःखदायी हुन्छ, किनभने त्यस अवस्थामा व्यक्तिको सीमित अस्तित्वबोध ने समाप्त हुन्छ। यसैलाई 


रामानन्ढी टीका 


५२५३ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


शास्त्रमा अभिनिवेश भनिएको छ। दुःखदेखि डराएर यसलाई हटाउन खोज्ने व्यक्तिले यसका 
कारणहरूको खोजी गर्दै तिनलाई ने हटाउन प्रयत्न गर्नुपर्दछ। न्यायसूत्र (२)मा दुःख एवं भयको 
मूल कारणको रूपमा मिथ्याज्ञानलाई बताउँदै त्यसको निराकरणद्वारा मात्र अपवर्ग हुने सङ्केत 
गरेका छन्‌- दुःखजन्मप्रवृत्तिमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः अर्थात्‌ दुःखको 
कारण हो संसारमा जन्म हुनु, यो जन्म हुनुको कारण प्रवृत्ति अर्थात्‌ शुभ र अशुभ कर्महरू गर्नु 
हो। कर्महरूमा किन प्रवृत्ति भयो ? यसको उत्तर हो मिथ्याज्ञान अर्थात्‌ आफूलाई अनात्मा, शरीर 
आदि भनी बुञ्नु। यसरी ज्ञानद्वारा पहिले भ्रमज्ञान नष्ट हुन्छ, अनि कारणको नाश भइसकेपछि 
क्रमशः त्यसका कार्यहरू पनि नष्ट हुँदै अन्तमा दुःख र त्यसको भय पनि नष्ट हुन्छ। यही ने मोक्ष 
हो। सुरेशवराचार्यले पनि नैष्कर्म्यसिद्धिमा दुःखको मूल कारण अज्ञान नै हो भनी प्रतिपादन 
गर्नुभएको छ। दुःखको कारण हो देह, किनभने शरीर धारण नभएको भए संसारको दुःख पाउनै 
पर्ने थिएन। शरीर उत्पन्न हुनुको कारण धर्म र अधर्म संस्कारहरू हुन्‌, जसलाई भोग्न राम्रा-नराम्रा 
योनिहरूमा जन्म लिनुपर्दछ। शुभ र अशुभ कर्म गर्नाले ने धर्म-अधर्म उत्पन्न भएका हुन्‌। 
शुभकर्मको हेतु राग हो भने अशुभ कर्मको हेतु द्वेष हो। यसरी रागद्वेष ने सबै कर्मका कारण 
हुन्‌। राग-द्वेष पनि किन हुन्छन्‌ भन्दा यसको उत्तर हो, शोभनाशोभनाध्यास अर्थात्‌ यो राम्रो र यो 
नराम्रो भन्ने भ्रमबुद्धि। शोभन र अशोभनको अध्यास हुनुको कारण अविचारसिद्ध द्वैत प्रपञ्च हो। 
यही द्वैत प्रपञ्चका कारण वस्तुहरूमा स्वभावतः कसैमा शोभनबुद्धि र कसैमा अशोभनबुद्धि हुन्छ। 
यो द्वैत प्रपञ्चको कारण हो अज्ञान। यसरी आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई नजान्नाले ने व्यक्तिको 
दुःखयात्रा सुरु हुने देखिन्छ। त्यसैले रामगीता (९)मा पनि भगवानूले दुःखको मूलकारण अज्ञान नै 
हो भनी बताउनुभएको छ- अज्ञानमेवास्य हि मूलकारणम्‌ अर्थात्‌ अज्ञान नै यो दुःखपरम्पराको 
मूल कारण हो। जसले आत्मालाई जान्दछ भने त्यो व्यक्ति दुःखबाट पार हुन्छ भनी उपनिषद्मा 
बताइएको छ- तरति शोकमात्मवित्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ३।७।१)। आत्मालाई जानी अज्ञान नष्ट 
गरेपछि भय अवश्य नष्ट हुन्छ, तर आत्मालाई जान्नका लागि भने परमात्माको भजन अनिवार्य 
गर्नैपर्दछ भन्ने योगीश्वर कविको धारणा छ। 

यहाँ भक्तिको विशेषण छ- एका अर्थात्‌ अव्यभिचारिणी भक्ति। अव्यभिचारिणी भनेको 
कुने पनि फलको कामनाले रहित भई गरिएको अनि कहिल्यै पनि घटी नहुने परम भक्ति हो। 
भक्तिद्वारा मात्र मायालाई तर्न सकिने कुरा नारदभक्तिसूत्रमा यसरी बताइएको छ- 
केवलमविच्छिन्नानुरागं लभते, स तरति स तरति स लोकाँस्तारयति (३।४९-५०) अर्थात्‌ केवल 
अविच्छिन्न अनुरागले मात्र युक्त भएको व्यक्ति मायालाई तर्न सक्छ र आफू मात्र होइन सम्पूर्ण 
लोकलाई नै उसले तार्न सक्दछ। अध्यात्मरामायणमा भक्ति भनेको दियो हो, माया भनेको रात हो 
अनि ज्ञान भनेको दृष्टिशक्ति हो भन्दै भक्तिरूपी दियोले अन्धकार नष्ट गरेपछि मात्र ज्ञानले तत्त्व 
दर्शन गर्न सकिन्छ भन्ने कुरा बताइएको छ- किन्त्वेतद्‌ दुर्लभं मन्ये मद्भक्तिविमुखात्मनाम्‌, 
चक्षुष्मतामपि तथा रात्रौ सम्यङ न दृश्यते, परं दीपसमेतानां दृश्यते सम्यगेव हि, अर्थात्‌ यो स्वरूप 
ज्ञान मेरो भक्तिले रहित भएकाहरूलाई दुर्लभ छ, जसरी रातको अन्धकारमा आँखा भएकाले पनि 
देख्दैनन्‌, तर दियो भएपछि भने सजिलै देख्दछन्‌ त्यसै गरी आत्मास्वरूप देख्न पनि भक्तिको 
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दियोको आवश्यकता हुन्छ। गुरुदेवतात्मा अर्थात्‌ गुरुलाई ने देवता र आफ्नो स्वरूप पनि मानी 
श्रद्धापूर्वक भजन गर्नुपर्दछ। यही विषयमा श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ (६।२३)मा भनिएको छ- यस्य देवे 
परा भक्तिर्यथा देवे तथा गुरौ, तस्यैते कथिताः ह्यर्थाः प्रकाशन्ते महात्मनः, अर्थात्‌ जसको 
परमात्मामा परम भक्ति छ अनि देवतामा जस्तै गुरुमा पनि पूर्ण श्रद्धा छ भने त्यस्ता व्यक्तिका 
लागि मात्र उपनिषद्का उपदेशहरू प्रकाशित हुन्छन्‌। त्यसैले ज्ञानका लागि परमात्मभजन अनिवार्य 
गर्नुपर्दछ र ज्ञानद्वारा मात्र संसारको दुःख एवं भय पूर्णतः निवृत्त हुन्छ। 


अविद्यमानोऽप्यवभाति हि हयोध्यांतुर्धिया स्वप्नमनोरथो यथा । 
तत्कमंसङ्कल्पविकल्पकं मनो बुधो निरुन्ध्यादभयं ततः स्यात्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- स्वप्नमनोरथो यथा = स्वप्न र॒|निरुन्ध्यात्‌ = (विषयतिर 
हि = निश्चय नै मनद्वारा कल्पित प्रपञ्च कैं जानबाट) रोकोस्‌ 
अविद्यमानः अपि = वास्तविक |अवभाति = प्रतीत हुन्छ (त्यसैले) ततः = त्यसपछि मात्र 
रूपले नभए पनि बुधः = विवेकीले अभयं = भयको निवृत्ति 
द्वयः = यो द्वैत प्रपञ्च तत्कम॑सङ्कल्पविकल्पकं = त्यस स्यात्‌ = हुनेछ 

ध्यातुः = चिन्तन गर्ने व्यक्तिलाई |कर्मको सङ्कल्प र विकल्प गर्ने 

धिया = मनद्वारा मनः = मनलाई 


वाक्यार्थ यो सारा द्वैत प्रपञ्च अवश्य पनि असत्य हो, तर पनि संसारको चिन्तन गर्ने 
व्यक्तिलाई मनको माध्यमले स्वप्नका प्रपञ्च र कल्पित जाग्रत्‌ प्रपञ्च रैं यसको पनि प्रतीति 
भइरहेको छ, त्यसैले विवेकी व्यक्तिले कर्मको सङ्कल्प र विकल्प गर्ने मनलाई विषयबाट 
रोक्नुपर्दछ अनि मात्र भयको निवृत्ति हुन्छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा द्वेतप्रपञ्च नभए तापनि देखिएको मात्र हो भनी बताइएको छ। दुःखको 
कारण अज्ञान हो र त्यसलाई भगवानको भजनपूर्वक ने नष्ट गर्नुपर्दछ भनेपछि शङ्का के भयो भने, 
संसारमा चित्त आसक्त भएको व्यक्तिले कसरी भक्ति गर्न सक्दछ? यही शङ्का उठाउँदै श्रीधर 
स्वामी लेख्नुहुन्छ- ननु विषयविक्षिप्तचित्तस्य कुतः भक्तिः अर्थात्‌ जसको चित्त विषयहरूमा 
लागी विक्षिप्त भइरहन्छ, त्यस्ता चञ्चल चित्त भएका प्राणीहरूले स्थिरतापूर्वक भजन गर्न कसरी 
सक्दछन्‌ र? यसको उत्तरको रूपमा यो श्लोकमा विषयहरू वास्तवमा छँदै छैनन्‌ भनी बताइएको 
छ। ध्यातुः धिया अर्थात्‌ विचार गर्नेको बुद्धिका कारणले मात्र विषयहरू देखिएका हुन्‌। यसलाई 
दृष्टान्तको रूपमा स्वप्न र मनोरथसँग तुलना गरिएको छ। जसरी सपनामा कुनै पनि बाहिरी वस्तु 
हुँदैनन्‌, तर पनि व्यक्तिको कल्पनाको कारणले बाहिरी वस्तु छैं तिनको ग्रहण र उपभोग हुन्छ। 
स्वप्नमा कसैले पनि आफूलाई काल्पनिक संसारमा रहेको ठान्दैन अपि तु व्यावहारिक संसारमा ने 
रहेको ठान्छ। त्यहाँका वस्तुहरूले पनि जाग्रत्‌का बाह्य वस्तुहरूले झैँ तृप्ति दिन्छन्‌। तर ती 
वस्तुहरू केवल मनको कल्पनाले मात्र देखिएका हुन्‌। यसै गरी जाग्रत्का पदार्थहरू पनि 
वास्तवमा छैनन्‌। वेदान्तमा सम्पूर्ण द्वेतप्रपञ्चलाई कल्पनाकै आधारमा खडा भएको मानिन्छ। 
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अनेक वासना संस्कारले सहित मन भएका प्राणीहरूले यसलाई आ-आफ्नै मनका अनुसार राम्रो 
नराम्रो भनी छुट्टाछुट्टै रूपमा हेरेका छन्‌। यदि संसारमा पदार्थ मनको कल्पनाको आधारमा 
नभएको भए अनेक मानिसमा फरक-फरक धारणा अनुसार फरक-फरक रूपमा किन प्रतीत 
हुन्थे ? त्यसकारणले जाग्रत्‌का पदार्थहरूको आफ्नै छुट्टै बाह्य आकार छैन, यो मनको अधीनमा नै 
सिद्ध छ र मनको अभावमा यो द्वैत सिद्ध हुन सक्दैन भन्ने वेदान्तको सिद्धान्त हो। भनिएको पनि 
छ-- मनोदृश्यमिदं द्वेतं यत्किञ्चित्‌ सचराचरम्‌, मनसो ह्यमनीभावे द्वैतं नैवोपलभ्यते ( 
माण्डूक्यकारिका ३३१) अर्थात्‌ यो चराचर जति पनि द्वैतप्रपञ्च छ, त्यो सबै मनद्वारा नै देखिएको 
हो र मनको अभाव हुँदा द्वैत देखिँदैन। अझ सपनाको दृष्टान्तद्वारा त वेदान्तमा सम्पूर्ण 
पदार्थहरूलाई मनकै विस्तार मात्र हो भन्ने सिद्ध गरिएको छ। सपनामा मन नै नदी, पहाड, रुख, 
सूर्य, प्राणी आदि अनेक रूपमा परिवर्तित हुन्छ। जबसम्म स्वाप्निक मन छ, तबसम्म ती सम्पूर्ण 
पदार्थहरूको प्रतीति छ, अनि जाग्रतूमा आएर स्वाप्निक मनको नाश भइसकेपछि भने ती सबै 
पदार्थ अकस्मात्‌ हराउँछन्‌। यो जाग्रत्‌का पदार्थहरू पनि यस्तै अनादि अज्ञानरूपी निद्रामा मनले 
कल्पना गरेका हुन्‌। स्वप्नका पदार्थहरू निद्रादोषका कारणले देखिन्छन्‌ भने जाग्रत्‌का पदार्थहरू 
मायादोषका कारणले देखिन्छन्‌। जब व्यक्ति अज्ञानको निद्राबाट जाग्दछ तब यो सम्पूर्ण संसार, 
यहाँका दुःख भय आदि सबै अयथार्थ प्रतीत हुन्छन्‌ र मनको निरोध भइसकेपछि अभय प्राप्त 
हुन्छ। 


शुण्वन्‌ सुभद्राणि रथाङ्गपाणेर्जन्मानि काणि च यानि लोके । 
गीतानि नामानि तदर्थकानि गायन्‌ विलज्जो विचरेदसङ्गः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- जन्मकर्मविषयक असङ्गः = आसक्तिरहित भई 
रथाङ्गपाणेः = भगवान्‌का यानि = जो विलज्जः = लाजलाई त्यागेर 
सुभद्राणि = अति मङ्गलमय नामानि = भगवान्‌का नामहरू (शृण्वन्‌ = सुन्दै 

जन्मानि = जन्मको लोके = लोकमा गायन्‌ = गाउँदै 

कर्माणि = कर्मको र गीतानि = गाइएका छन्‌ (प्रसिद्ध [विचरेत्‌ = विचरण गरोस्‌ 
तदर्थकानि च = ती छन्‌ तिनीहरूलाई) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणका जन्म र कर्मका मङ्गलमय लीला कथाहरू र तद्विषयक लोकमा 
प्रसिद्ध नामहरूलाई आसक्तिरहित भएर लाज र सड़ोचलाई त्यागी अरूबाट सुन्दै र आफूले पनि 
गाउँदै पृथिवीमा विचरण गरोस्‌ । 


एवंत्रतः स्वप्रियनामकीर्त्या जातानुरागो द्रुतचित्त उच्चः । 


हसत्यथो रोदिति रोति गायत्युन्मादवन्नृत्यति लोकबाह्यः ॥ ४०॥ 
पढ़ार्थ- एवं्रतः = यस्तो प्रकारको नियमलाई पालन गर्ने 
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स्वप्रियनामकीत्यां = आफ्नो प्रियबिरलै खालको भएको त्यो रोति = कराउँछ र 

भगवानको नामसङ्गीर्तनले गर्दा व्यक्ति गायति = (कहिले भगवानका 
जातानुरागः = अकै भगवानुप्रति |उच्चेः = उच्च स्वरले गुणको) गान गर्दछ र कहिले 
प्रेमी बनेको हसति = हाँस्छ उन्मादवत्‌ = पागल हैं 

द्रतचित्तः = हृदय परिलएको |अथो = कहिलेकाहीँ नृत्यति = (खुसीले) नाच्दछ 

कर ० ०००० रुन्छ 

लोकबाह्यः = अरू मानिसभन्दा |रोदिति = रुन्छ (फेरि कहिले) 


वाक्यार्थ- यस्तो नियमलाई पालन गर्ने व्यक्ति स्वभावतः भगवान्‌मा अनुरक्त हुन्छ र उसको 
हृदय पर्लन्छ। वास्तवमा त्यो व्यक्ति अन्य संसारी व्यक्तिभन्दा बेग्लै हुन्छ, त्यसैले ऊ कहिले उच्च 
स्वरले हाँस्छ, कहिले खुब रुन्छ, कहिले त्यसै कराउँछ र कहिले भगवानका गुणको गान गर्दछ, 
फेरि कहिलेकाहीँ पागल जस्तो भएर खुसीले नाच्दछ। 
विंवरण- यहाँ संसारका सारा दुःखहरूलाई बिर्सने अर्को सजिलो बाटो बताइएको छ। सम्पूर्ण 
संसार मनको कल्पना भएकाले त्यो मनको निरोध गरी यहाँका भय, दुःख आदिलाई बाधित गर्ने 
विधि प्रबल इच्छाशक्ति भएका एकान्तवासी तपस्वीहरूका लागि हो। मनको निरोध गर्नु भन्नुको 
अर्थ मनलाई हलचल गर्न नदिनु हो। संसारका व्यवहार आदिमा मन लगाइरहन पर्ने व्यक्तिहरूले 
यो मनोनिरोधको साधनालाई अपनाउन सक्दैनन्‌। त्यसैले त्यस्ता व्यक्तिहरूका लागि संसारबाट 
मनलाई छुटाउने सजिलो उपाय भनेको भक्ति नै हो। परमात्माका अनन्त नाम एवं अनन्त 
लीलाचरित्रहरू छन्‌। तिनीहरूको कीर्तन अनि विचारद्वारा मनलाई त्यतै लगाइरहेपछि मानिस 
संसारको आसक्तिबाट स्वतः छुट्दछ र असङ्ग बन्दछ। परमात्मा परम आनन्दमय हुनुहुन्छ, उहाँको 
भजनमा मानिसलाई अपार शान्ति एवं आनन्दको प्राप्ति हुन्छ र त्यस वेलामा उसले सामान्य 
लौकिक मर्यादा, लाज आदि सबैलाई बिर्सिएको हुन्छ। त्यसैले श्लोकमा विलज्जः विचरेत्‌ अर्थात्‌ 
भगवानको कीर्तन गर्दै लाजरहित भई विचरण गरोस्‌ भनिएको छ। 

योगीश्वर कवि भन्नुहुन्छ स्वप्रियनामकीर्त्या अर्थात्‌ आफ्ना प्रियतम परमात्माको नामको 
कीर्तन गर्दै भक्त त्यसैमा मग्न हुन्छ। ऊ जति-जति परमात्माको नाम लिँदै जान्छ, त्यति-त्यति 
उसको अनुराग पनि बढ्दै जान्छ। यहाँ स्वप्रियनामकीर्त्या शब्दको अर्थ आफ्ना प्रियतम 
परमात्माका दिव्य नाम एवं पवित्र कीर्तिहरूको श्रवण गरेर भन्ने पनि हो। त्यसद्वारा भक्तको 
हृदयमा अनुरागको जन्म हुन्छ, भक्ति पलाउँछ। अनुराग अर्थात्‌ प्रेम यति शक्तिशाली वस्तु हो कि 
यसले अनादि कालदेखि संसारका पदार्थहरूमा बाँधिई जर्जर भएको हृदयलाई पनि पगालिदिन्छ। 
द्रुतचित्तको अर्थ हुन्छ- हृदय परिलएको व्यक्ति। भक्तिमा सबैभन्दा महत्त्वपूर्ण विषय भनेकै 
चित्तद्रुति अर्थात्‌ हृदय परिलनु हो। भक्ति भनेको बाहिरी रूपमा भगवानको नाम जप्नु, पूजा, 
आरती गर्नु र कथा आदि सुन्नु मात्र होइन, यसका लागि त हृदय परिलएकै हुनुपर्दछ । यदि हृदय 
पगाल्ने भक्ति छैन भने त्यसले संसारबन्धनलाई नष्ट गर्न पनि सक्दैन, किनभने चित्त नपरिलईकन 
मनभित्रका वासनाहरू नष्ट हुँदैनन्‌। भक्तिको परिभाषा गर्दै मधुसूदन सरस्वती भक्तिरसायनमा 
लेख्नुहुन्छ द्रुतस्य भगवदधर्मात्‌ धारावाहिकतां गता, सर्वेशे मनसो वृत्तिः भक्तिरित्यभिधीयते 
अर्थात्‌ भगवानूका गुणकथाको श्रवण, स्मरण आदिद्वारा चित्त परिलई धारावाहिक रूपमा सर्वेश्वर 
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परमात्मामा लागिरहनु नै भक्ति हो। यसै गरी माता देवहूतिलाई उपदेश गर्ने क्रममा कपिलदेवले 
भगवानूका गुणहरूको श्रवण गर्नेबित्तिकै चित्त अविच्छिन्न रूपमा परमात्मामा लागिहाल्नु भक्ति 
हो भनी बताउनुभएको छ (भागवत, ३२९।११) । यस्तो भक्त स्वयं आफ्नो नियन्त्रणमा रहेको हुँदैन। 
ऊ कहिले हाँस्न र कहिले रुन थाल्दछ। मानिसहरू संसारका पदार्थहरू पाउँदा प्रसन्नतापूर्वक 
हाँस्दछन्‌ अनि ती पदार्थहरू नष्ट हुँदा दुःखी भई रुन्छन्‌, तर भक्तहरूको हँसाइ र रुवाइ अलि 
विलक्षण खालको हुन्छ। उनीहरू न त संसारका पदार्थहरूको अभावले रुन्छन्‌ न लौकिक 
पदार्थको प्राप्तिद्वारा हाँस्दछन्‌ ने। उनीहरूको त रुवाइ र हँसाइ सबै परमात्मासँगै आबद्ध हुन्छ। 
सामान्य व्यक्तिहरूले यो विनाकारणको रुवाइ र हँसाइलाई बग्दैनन्‌, त्यसैले तिनीहरूले यस्ता 
भक्तलाई पागल भन्ने ठान्दछन्‌। लोकमा यस्तै आन्त धारणाहरू हुने भएकाले भक्तले 
लोकलाजलाई छोड्नुपर्दछ। भक्त लोकबाह्य अर्थात्‌ संसारका विधि-निषेधमय नियन्त्रणभन्दा 
बाहिर पुगिसकेको हुन्छ। उसलाई अरूले अनेक नाम राख्नुको के ने अर्थ रहन्छ र? 

प्रहादको चरित्रमा उहाँको विशिष्ट भक्तिको व्याख्या गर्दै नारदले प्रह्लाद कहिले हाँस्थे त 
कहिले रुन्थे भन्नुभएको छ। भक्तहरूमा यस्तो विनाकारणको रुवाइ र हँसाइ किन हुन्छ होला ? 
यसको कारण बताउँदै नारद भन्नुहुन्छ क्वचिद्‌ रुदति वैकुण्ठचिन्ताशबलचेतनः, क्वचिद्धसति 
तच्चन्ताह्णाद उद्गायति क्वचित्‌ (भागवत ७।४।३९) अर्थात्‌ कहिले प्रह्लाद वैकुण्ठ भगवान्को 
चिन्ताले युक्त भई रुन्थे र कहिले चाहिँ उहाँको चिन्तन गरेको आनन्दको उद्रेकले हाँस्थे र गाउँथे। 
यहाँ भगवान्को चिन्ता भन्नुको तात्पर्य मलाई अहिलेसम्म भगवानको दर्शन भएको छैन, या 
अहिलेसम्म मेरो जन्म यत्तिकै खेर गयो भन्ने चिन्ता हो। यो चिन्ताको भाव आउँदा व्यक्ति आफ्नो 
अक्षम्य अज्ञान एवं भुललाई सम्झी-सम्झी रुन्छ। जब ऊ परमात्मचिन्तनको आनन्दमा ऊ डुब्छ तब 
उसलाई फेरि हाँस्न मन लाग्छ र आनन्दको उद्रेकले भरिएर नाच्छ पनि। संसारमा प्राणीहरू असत्‌ 
पदार्थहरूका लागि रोऊन्‌ अनि तिनकै लागि हाँसून्‌, तर भक्त त परमात्माकै लागि रुन्छ र हाँस्छ 
पनि। हुन पनि संसारका लागि रोएर अनि हाँसेर पनि केही फाइदा छैन, तर परमात्माका लागि 
रुने या हाँस्ने हो भने फाइदै फाइदा छ। भगवानको भक्तले परमात्माबाहेक अरू संसारका 
पदार्थहरूलाई देख्दै देख्दैन, त्यसैले उसले अरूका लागि रुने या हाँस्ने त कुरै आएन। दृढभक्ति 
भइसकेपछि व्यक्ति परमात्मालाई मात्र देख्दछ, सुन्दछ र व्यवहार गर्दछ। नारद भन्नुहुन्छ- तत्प्राप्य 
तदेवावलोकयति तदेव शृणोति तदेव भाषयति तदेव चिन्तयति (नारदभक्तिसूत्र ४५) अर्थात्‌ 
त्यसलाई पाएपछि मानिसले परमात्मदर्शन गर्दछ, परमात्माकै विषयमा मात्र श्रवण, भावना या 
चिन्तन गर्दछ। यसरी परमात्माको नियन्त्रणमा कहिले हाँस्दै र कहिले रुँदै भक्तले संसारको 
बन्धनलाई शिथिल पारिदिएको हुन्छ। त्यसैले संसारबन्धनलाई नष्ट गर्न र भगवानूलाई पाउनका 
लागि भगवानको पूर्ण भक्ति नै सजिलो साधन हो। 


खं वायुमग्निं सलिलं महीं च ज्योतींषि सत्त्वानि दिशो द्रुमादीन्‌ । 
सरित्समुद्रांश्च हरेः शारीरं यत्‌ किञ्च भूतं प्रणमेदनन्यः ॥ ४१॥ 
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पढार्थ- सत्त्वानि = प्राणीहरूलाई तिनीहरूलाई 

खं = आकाश दिशः = दिशाहरूलाई हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 

वायुं = वायु द्रुमादीन्‌ च = वृक्ष आदिहरूलाई शरीरं = शरीर मानेर 

अग्निं = अग्नि तथा अनन्यः = भगवान्‌देखि भिन्न 
सलिलं = जल सरित्समुद्रान्‌ = नदीनाला र |नसम्दी 

महीं = पृथिवी समुद्रहरूलाई प्रणमेत्‌ = नमस्कार गरोस्‌ 
ज्योतींषि च = ग्रह, नक्षत्र, यत्‌ किम्‌ च = जो कोही 

ताराहरू भूतं = पदार्थहरू छन्‌, 


वाक्यार्थ- आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथिवी, ग्रह, नक्षत्र, ताराहरू र प्राणीहरू तथा दिशा, 
वृक्ष र लताहरू, नदी र समुद्रहरू जस्ता जति पनि पदार्थहरू छन्‌, तिनीहरूलाई भगवान्‌ श्रीहरिको 
शरीर मानेर भगवान्देखि भिन्न नमानीकन नमस्कार गरोस्‌। 


भक्तिः परेशानुभवो विरक्तिरन्यत्र चेष त्रिक एककालः । 
प्रपद्यमानस्य यथाइनतः स्युस्तुष्टिः पुष्टिः क्षुदपायोऽनुघासम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- अनुघासं = प्रत्येक गाँसमा अन्यत्र = यीदेखि अरू गृह 
यथा = जसरी स्युः = हुन्छन्‌ (त्यसै गरी) आदिमा 

अश्नतः = भोजन गरिरहेको प्रपद्यमानस्य = भगवानको विरक्तिः = वैराग्य 

व्यक्तिको भजनमा लागेको व्यक्तिको एषः = यी 

तुष्टिः = सन्तोष (सुख) भक्तिः = भक्ति त्रिकः = तीनै कुराहरू 

पुष्टिः = उदरपूर्ति र परेशानुभवः = भगवान्को एककालः = एकै समयमा हुन्छन्‌ 
क्षुदपायः = भोकको निवृत्ति पनि|स्वरूपको ज्ञान र 


वाक्यार्थ- जसरी भोजन गरिरहेको व्यक्तिको मनमा सन्तोष, पेटमा पूर्णताको अनुभूति र 
भोकको निवृत्ति गाँसैपिच्छे एकैसमयमा भइरहेको हुन्छ, त्यसै गरी भगवानको भजनमा लागेको 
व्यक्तिको भगवानुप्रतिको प्रेम, भगवत्स्वरूपको अनुभूति र अतिरिक्त पदार्थमा वैराग्य यी तीनै कुरा 
एकै समयमा हुन्छन्‌। 

विवरण- यस श्लोकमा भगवान्‌मा शरणागत भइसकेपछि भक्ति, ज्ञान र वैराग्य स्वतः आउँछन्‌ 
भनी बताइएको छ। प्रपत्ति शब्द गमनार्थक पद्‌ धातुबाट बन्दछ। प्र उपसर्गपूर्वक पदधातुबाट क्तिन्‌ 
प्रत्यय गरेपछि बन्ने प्रपत्ति शब्दको अर्थ हुन्छ- पूर्णरूपले ईश्वरको शरणमा जानु। यसरी 
प्रपत्तिको अर्थ पूर्ण शरणागति भन्ने हुन्छ। शरणागति भनेको आफ्ना सम्पूर्ण पदार्थ, विचार एवं 
अस्तित्वलाई पनि परमात्मामा समर्पित गरिदिनु हो। म शरणमा आएँ भन्दैमा कोही व्यक्ति 
शरणागत भएको ठहर्दैन। शरणागति त भित्री हृदयबाट हुने स्वाभाविक प्रक्रिया हो। म अब 
समर्पित हुन्छु भन्ने विचार गरी कोही व्यक्ति परमात्मामा समर्पित हुन सक्दैन, जब ऊ भित्री 
हृदयदेखि ने आफ्नो पूर्ण अस्तित्वलाई भगवान्कै अधीनमा रहेको अनुभव गर्दछ, तब ने ऊ पूर्णतः 
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शरणागत भएको हुन्छ। वास्तवमा भक्ति भनेको आफूलाई परमात्माको रूपमा अनुभव गर्नु नै हो। 
यही अनुभव ने भक्तिको सबैभन्दा शक्तिशाली साधन हो। प्रतिक्षणं वर्धमानमविच्छिन्नमनुभवरूपम्‌ 
अर्थात्‌ भक्ति भनेको छिन छिनमा बढिरहने अविच्छिन्न अनुभवरूप अनुराग हो। यो गुण र 
कामनाहरूले रहित हुन्छ। सामान्य व्यक्तिहरू के सम्झिन्छन्‌ भने जप, ध्यान आदि केही साधना 
नगरी केवल शरणागत भएको भरमा कसरी भक्ति हुन सक्छ? तर यो धारणा आन्त धारणा हो। 
वास्तवमा भक्ति भनेको शुद्ध शरणागति ने हो। जबसम्म व्यक्ति आफ्नो बलको आधारमा 
परमात्मालाई जित्न या पाउन खोज्छ, तबसम्म परमात्मा प्राप्त हुनुहुन्न। मनुष्यको सीमित साधना 
एवं विचारले के अनन्त परमात्मा वशमा पर्नुहुन्छ र? परमात्मालाई पाउनका लागि त आफ्नो 
बललाई छाडी परमात्माकै कृपामा आश्रित हुनुपर्दछ। यो परमात्मालाई पाउने सबभन्दा छोटो र 
सजिलो मार्ग हो। 

भक्तिमा दुई थरी भावले भगवानलाई प्राप्त गरिन्छ। एकथरी भक्तहरू निरन्तर परमात्माको 
चिन्तन, श्रवण, नामजप आदि गरी सधैँ परमात्मालाई आफ्नो हृदयमा धारण गर्दछन्‌। आफ्नो 
साधना या प्रयासको बलले भगवानलाई समात्ने यस्ता भक्तहरूको अवस्थालाई मर्कटशावक- 
न्यायद्वारा बुिन्छ। बाँदरको सानो बच्चो आफैँले आमालाई समात्दछ र आमाले जहाँ लिएर 
जान्छिन्‌, विनासङ्गोच त्यतै जान्छ। यहाँ बाँदरको बच्चोले अनेक ठाउँमा जान आफैँ प्रयास 
गर्नुपर्दैन। केवल आमालाई नछाडी समाइरहे मात्र पुग्छ। यहाँ पनि आमाप्रति बाँदर समर्पित 
भएको हुन्छ र आमाले लिएर गएको ठाउँमा विना अवरोध स्वतः ने पुग्दछ। तर यहाँ पूर्ण समर्पण 
भने देखिँदैन। बाँदरको बच्चोले आमालाई समात्न आफैँले प्रयास गरिरहेको हुन्छ। उसको 
व्यवहारबाट के झल्किन्छ भने आमाले मलाई लैजान त ठिक ठाउँमा मात्र लान्छिन्‌, तर मैले 
छोडिदिएँ भने उनले मलाई पनि छोडिदिन्छिन्‌, त्यसैले मैले उनलाई बेसरी समात्नुपर्दछ। यसरी 
आफ्ने बलले समातेको हुनाले कहिलेकाहीँ सावधान नभएको अवस्थामा बाँदरको बच्चो 
आमाबाट अलग हुन सक्दछ। अर्कोथरी भक्तिलाई भने मार्जारशावकन्याय अर्थात्‌ बिरालोको 
बच्चाको दृष्टान्त दिइन्छ। बिरालीले बच्चोलाई आफ्नै मुखले च्यापेर यताउता घुमाउँछे, त्यो 
बिरालोको बच्चो आफ्नी आमाले कहाँ लाँदैछिन्‌ भन्ने चिन्ता पनि गर्दैन अनि आफू बाटोमा खस्छु 
कि भन्ने डर पनि उसलाई हुँदैन। ऊ आमाप्रति पूर्णतः विश्वासपूर्वक समर्पित भएको हुन्छ। 
बिरालोको बच्चाले कहिल्यै यो सोच्दैन कि मैले समातिनँ भने मलाई आमाले बिच बाटोमा 
छाडिदिन पनि सक्छिन्‌। शरणागति भनेको भक्त पूर्ण रूपमा परमात्मामा समर्पित हुनु हो भने अरू 
नामजप आदि साधनमय भक्ति भनेका पूर्णतः समर्पण नहुने अवस्था हो। आफ्ना सबै भक्तलाई 
भगवान्‌ सन्मार्गमा लिएर जानुहुन्छ। जसले आफ्ने बलले परमात्मालाई समातेका छन्‌, 
तिनीहरूलाई पनि परमात्मा उच्च भावभूमिमा पुर्‍याउनुहुन्छ भने परमात्माकै आधारमा आफूलाई 
छाडिदिएकाहरूलाई पनि उहाँ परमकल्याणमा पुर्‍याइदिनुहुन्छ, तर एउटामा अल्पशक्तिमान्‌ जीवको 
प्रयत्नले परमात्मालाई समातेकाले यसले परमात्मालाई समात्न बिर्सिएको वेलामा ऊ खस्न पनि 
सक्दछ भने सम्पूर्णतः परमात्मामा समर्पित व्यक्ति परमात्माद्वारा निरन्तर ऊर्ध्वगतिमा पुगिरहेको 
हुन्छ। लड्न लागेको बच्चोलाई आमाबाबुले झटपट सहारा दिए कैं लड्न लागेको यो 
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'शरणागतलाई पनि परमात्मा झटपट सहारा दिनुहुन्छ। भक्तिशास्त्रमा यस्तै व्यक्तिलाई अकिञ्चन 
भनिन्छ र यस्तै भक्तहरू भगवानूलाई प्यारा हुन्छन्‌। गीता (१८।६६)मा पनि भगवानले सबै धर्मलाई 
छाडी मेरै शरणमा आऊ र तिमीलाई सबै पापबाट छुटाउने जिम्मा मेरो भयो भन्नुभएको छ- 
सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं ब्रज, अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः । यसबाट 
परमात्माले आफ्ना भक्तहरूबाट सामान्य विश्वास मात्र नभई पूर्ण आत्मसमर्पण वा शरणागति 
खोज्नुहुँदोरहेछ भन्ने थाहा हुन्छ। 

व्यक्तिको सड़ीर्णताको बोध नै उसलाई समष्टि भावमा पुग्न नदिने ठुलो व्यवधान हो। 
जबसम्म व्यक्ति आफ्नै परिश्रमले परमात्मालाई पाउन खोज्छ, तबसम्म उसमा आफ्नो अस्तित्व एवं 
सीमित साधनाको स्फुरण भइरहेको हुन्छ। यस वेलामा उसमाथि सर्वव्यापी परमात्माको परम 
कृपा कसरी बर्सिन सक्दछ? जो व्यक्ति आफूलाई नै बिर्सी निष्किञ्चन भावले परमात्मामा 
समर्पित हुन्छ, त्यो व्यक्ति तत्काल ने सर्वव्यापी अस्तित्वबाट परिपूर्ण हुन्छ। यसैले परमात्मालाई 
पाउने सबभन्दा छोटो एवं सजिलो साधन भनेको पूर्ण शरणागति हो भनिएको हो । भगवत्प्राप्तिका 
श्रवण, कीर्तन, स्मरण आदि सबै साधनमा पनि भगवानुप्रति समर्पण र विश्वासको भाव हुन्छ, तर 
पनि शरणागतिलाई नवौँ आत्मनिवेदन भक्तिको रूपमा स्थान दिनुको रहस्य पनि अरू सबै 
भक्तिभन्दा शरणागति श्रेष्ठ छ भन्ने जनाउन नै हो। अछ श्रवण, कीर्तन, स्मरण आदि गर्नुको मुख्य 
उद्देश्य ती साधन गर्दा थाकेर परमात्माप्रति समर्पित हुने शरणागतिको भाव पाउनु नै हो। यसरी 
भक्तिमा शरणागति ने प्रमुख साधन हो, अरू सबै त्यसका अङ्ग मात्र हुन्‌। यहाँ प्रपत्ति अर्थात्‌ 
शरणागति भइसकेपछि भक्ति, ज्ञान र वैराग्य यी सबै आफैँ आउने बताइएको छ। जसरी 
भोकाएको व्यक्ति हरेक गास खाइरहँदा तुष्टि र पुष्टि पाउँदै भोकलाई पनि नष्ट गरिरहेको हुन्छ, 
त्यसै गरी शरणागत व्यक्ति पनि क्षण-क्षणमा भक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई पाइरहेको हुन्छ। भोजन 
गर्दा हुने सुखलाई तुष्टि भनिन्छ, भक्तिमा पनि सुख हुने हुनाले ती दुबै समान छन्‌। पुष्टि भनेको 
पेट भरिनु हो। ज्ञानद्वारा युक्त भएपछि मनुष्य आफ्नो स्वरूपबोधले भरिएको हुन्छ। त्यसैले भरिनु 
अर्थमा ज्ञान र पुष्टि समान छन्‌। पेट भरिएपछि भोक मर्नाले भोजनबाट मन हट्दछ, त्यसै गरी 
ज्ञानद्वारा पूर्ण तृप्त भएको व्यक्ति पनि संसारबाट विरक्त हुन्छ, त्यसैले भोक हट्नु र वैराग्य हुनु 
समान रहेका छन्‌। हरेक गास खाँदै गर्दा क्षण-क्षणमा स-साना तृप्ति आदि हुँदै जान्छन्‌ अनि 
अन्तमा चाहिँ पूर्ण तुष्टि हुँदै भोक नष्ट हुन्छ, त्यसै गरी पूर्ण शरणागतिबाट पनि अन्तमा पूर्णभक्ति 
पूर्ण ज्ञान र पूर्ण वैराग्यको उदय हुन्छ। यसरी यहाँ भगवत्शरणागतिको महत्त्व बताइएको छ। 


इत्यच्युताङ्घ्रिं भजतोऽनुवृत्त्या भक्तिर्विरक्तिभंगवत्प्रबोधः । 
ee 


भवन्ति वै भागवतस्य राजंस्ततः परां शान्तिमुंपेति साक्षात्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- अच्युताङ्घ्रिं = भगवान्‌ भजतः = सेवा गर्ने 
राजन्‌ = हे राजा निमि अच्युतको चरणको भागवतस्य = भगवद्भक्तको 
इति = यसरी अनुवृत्त्या = बारम्बार भक्तिः = भगवानुप्रतिको भक्ति 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
विरक्तिः = विषयप्रति वैराग्य भवन्ति = हुन्छन्‌ र शान्तिं = शान्तिलाई 

कै भगवत्प्रबोध उपेति La 
त्प्रबोधः = ततः = त्यसपछि उसले उपेति = प्राप्त गर्दछ 
भगवान्स्वरूपको ज्ञान पनि (साक्षात्‌ = अपरोक्षरूप 
वै = निश्चय नै परां = सर्वोत्तम 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि! यसरी जसले बारम्बार भगवानको चरणको सेवा गर्दछ, त्यस 
भक्तलाई भगवानप्रतिको भक्ति, विषयप्रतिको वैराग्य र भगवत्स्वरूपको ज्ञान सँगसँगै हुन्छ र 
त्यसपछि तुरुन्तै उसले परम शान्तिरूप मुक्ति पनि प्राप्त गर्दछ। 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 
अथ भागवतं बूत यद्धमों यादुशो नृणाम्‌ । 
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यथाचरति यद्‌ श्रूतं यारळङ्गभगवात्प्रयः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- यद्धर्मः = जुन धर्मले रहन्छ = जे-जे 

अथ = अब यादुशः = जस्तो स्वभावको लिङ्गैः = चिहृहरूले गर्दा 
भागवतं = भगवान्को भक्तको हुन्छ भगवत्प्रियः = भगवानको प्यारो 
लक्षण यथा = जसरी बन्दछ 

ब्रूत = बताउनुहोस्‌ (जो भक्त) |आचरति = आचरण गर्दछ 

नृणां = मनुष्यहरूको बिचमा [यदु बूते = जे बोल्दछ र 


वाक्यार्थ- अब मलाई भगवानको भक्तको लक्षण बताउनुहोस्‌। भगवानको भक्त अरू 
मनुष्यहरूसँग कस्तो व्यवहार गर्छ, उसको स्वभाव कस्तो हुन्छ, अरूसँग कसरी व्यवहार गर्दछ, 
कसरी के बोल्दछ र उसको कुन-कुन लक्षणले ऊ भगवानको प्यारो बन्दछ यी सबै बताउनुहोस्‌। 


हरिरुवाच (योगीश्वर हरिले भने) 
सर्वभूतेषु यः पश्येद्‌ भगवद्भावमात्मनः । 
भूतानि भगवत्यात्मन्येष भागवतोत्तमः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- रहेको कुरा र पश्येत्‌ = देख्दछ भने 

यः = जसले भगवति = ब्रह्मरूप एषः = त्यो नै 

सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |आत्मनि = आत्मामा भागवतोत्तमः = भगवानको 
आत्मनः = आफ्नो भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई |उत्तम भक्त हो 

भगवद्भावं = व्यापक ब्रह्मरूपले [अभिन्न रूपले रहेको कुरा पनि 


वाक्यार्थ- जसले सम्पूर्ण प्राणीहरूमा व्यापक ब्रह्मरूपले अवस्थित आत्मरूप परमात्मालाई 
देख्दछ र आत्मरूप परमात्मामा सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई अभिन्न रूपले रहेको अनुभव गर्दछ, त्यो ने 
भगवान्को प्रेमी र उत्तम भक्त हो। 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


ईश्वरे तदधीनेषु बालिरोषु द्विषत्सु च । 


प्रेममेत्रीकृपोपेक्षा चळे hat NO 
प्रेममेत्रीकृपोपेक्षा यः करात स मध्यमः ॥ ४६॥ 
पढार्थ- = अज्ञानीहरूमा करोति = गर्दछ 
यः = जसले द्विषत्सु च = शत्रुहरूमा क्रमशः |सः = त्यो भक्त 
ईश्वरे = भगवान्‌मा ्रेममेत्रीकृपोपेक्षा = प्रीति, मध्यमः = मध्यम कोटिको भक्त 
तदधीनेषु = उहाँका भक्तहरूमा मित्रता, दया र उपेक्षा हो 


वाक्यार्थ- जसले ईश्वरमा प्रेम, भगवानका भक्तहरूमा मित्रता, अज्ञानीहरूमा दया र शत्रुहरूमा 
उपेक्षा गर्दछ, त्यस्तो खालको भक्त भगवानूको मध्यम भक्त हो। 


८ २० _ पूजां ७ श्रद्ययेहते च _ ७ 
अचांयामेव हरये पूजां यः श्रद्धयेहते । 
न तद्भक्तेषु चान्येषु स भक्तः प्राकृतः स्मृतः॥ ४७॥ 


पढार्थ- ईहते = चाहन्छ भने 

यः = जसले तद्भक्तेषु = ती भगवानका सिः = त्यो व्यक्ति 

हरये = भगवानलाई प्रसन्न पार्न |भक्तहरूमा र प्राकृतः भक्तः = प्राकृत 
अर्चायाम्‌ एव = मूर्तिमा मात्र |अन्येषु च = अन्य जीवहरूमा (सामान्य) भक्त हो भनेर 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक पनि स्मृतः = भनिन्छ 

पूजां = पूजा गर्न न = श्रद्धा दृष्टिले पूजा गर्दैन 


वाक्यार्थ- जसले भगवानूलाई प्रसन्न पार्न श्रद्धापूर्वक भगवानको मूर्तिमा मात्र पूजा गर्दछ, 
भगवानका भक्तहरू र अरू जीवहरूलाई भगवददृष्टिले हेर्दैन, त्यस्तो भक्तलाई सामान्य भक्त 
भनिन्छ। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानका उत्तम, मध्यम र सामान्य भक्तहरूको लक्षण बताइएको छ। 
परमात्माका विशेष भक्त एवं ज्ञानी महापुरुषहरूको हिँडाइ, बोलाइ, व्यवहार आदिबाट नै 
उनीहरूको विलक्षणता प्रकट भइरहेको हुन्छ। यद्यपि ज्ञान एवं भक्तिको उच्चतालाई बाहिरी 
नियमबाट नाप्न सकिंदैन, तर पनि महापुरुषहरूमा अरू संसारी व्यक्तिहरूको भन्दा केही भिन्नता 
भइहाल्दछ। जतिसुकै एकान्तमा फुलेको फूल भए पनि त्यसको सुवास त अवश्य फैलिन्छ र 
उसले आफूलाई लुकाउन खोजे पनि सक्दैन भने झुँ हृदयको अन्तरतम कुनाबाट प्रज्वलित भएको 
ज्ञानरूपी ज्योतिको प्रकाश पनि जति रोक्न खोजे पनि कुनै न कुनै रूपमा बाहिर निस्किहाल्दछ। 
शाब्दिकहरू शब्दाडम्बर अनि व्यवहारलाई प्रदर्शन गरी आफूलाई ब्रह्मज्ञानी सिद्ध गराउन चाहन्छन्‌, 
तर वास्तविक ब्रह्मज्ञानीहरू चाहिँ कुने पनि व्यवहारमा आफूलाई ब्रह्मज्ञानी भएको प्रचार गर्न 
रुचाउँदैनन्‌, तर पनि जिज्ञासु एवं विद्वानुहरूले उनको आसक्तिशून्य व्यवहार आदि विलक्षणतालाई 
हेरी यो रहस्य पत्ता लगाइहाल्दछन्‌। त्यसैले शास्त्रमा भगवान्‌का उच्चतम भक्त एवं ज्ञानीहरूको 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२६३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


स्वभाव र आचरणहरूबारे प्रकाश पारिएको छ। यहाँ सबै प्राणीहरूलाई भगवानूकै भावले हेर्ने 
अनि विषयहरूको भोगद्वारा पनि सुखी र दुःखी नहुने व्यक्तिहरूलाई उत्तम भगवद्भक्त भनिएको 
छ। संसारमा एउटै परमात्मा मात्र सद्वस्तु हुनुहुन्छ। अनि अरू सम्पूर्ण पदार्थ एवं प्राणीहरू चाहिँ 
उहाँमा ने कल्पित भएका हुन्‌। अछ सम्पूर्ण पदार्थको रूपमा उहाँ स्वयं नै प्रतीत हुनुभएको हो। 
त्यसैले ज्ञानीले सबै वस्तुलाई आत्मरूपमा ने देख्दछ। त्यसैले ईशावास्योपनिषद्‌ (६)मा भनिएको 
छ- यस्तु सर्वाणि भूतान्यात्मन्येवानुपश्यति, सर्वभूतेषु चात्मानं ततो न विजुगुप्सते अर्थात्‌ जसले 
सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई आत्मामा अनि आत्मालाई सम्पूर्ण प्राणीहरूमा देख्दछ भने त्यसपछि उसले 
कसैसँग पनि द्वेष गर्दैन। यहाँ पनि आत्मनि भगवति अर्थात्‌ आत्मरूप भगवान्‌मा सम्पूर्ण संसार 
देख्ने भनी यही कुरा बताइएको छ। 

भक्तहरूको तह बताउँदै दोस्रा योगीश्वर हरि भन्दछन्‌- जसले सबैतिर केवल परमात्मालाई 
मात्र देख्छ, त्यस्तो व्यक्ति उत्तम हो, जसले संसारमा भगवानका भक्त, सामान्य संसारी अनि दुष्ट 
व्यक्तिहरू पनि देख्दछ भने त्यो भेदबुद्धिले युक्त भएको व्यक्ति मध्यम भक्त हो अनि केवल 
प्रतिमा आदिमा मात्र भगवानूको बुद्धि गरी त्यसकै पूजा-सेवा गरिरहने व्यक्ति चाहिँ सबैभन्दा 
सामान्य भगवद्भक्त हो। कुन उच्च भक्त हो भन्ने कुरा कसले कति नामजप या पूजा आदि गय्यो 
भन्नेबाट नभई कसले यथार्थतत््वको अनुभव कति बढी र आन्तरिक रूपमा गय्यो भन्नेबाट 
नापिन्छ। संसारमा पनि जो जसको जति प्रिय हुन्छ, उसलाई त्यसका त्यति ने अन्तरङ्ग या 
रहस्यका कुराहरू थाहा हुन्छन्‌, अनि यही आधारमा को कसको कति प्रिय छ भन्ने थाहा हुन्छ। 
भगवानको प्रिय भक्त त्यही हो, जसलाई परमात्माको रहस्यमय आन्तरिक रूप थाहा छ। वासुदेवः 
सर्वम्‌ अर्थात्‌ सबै संसार वासुदेवरूप हो भनी एउटै आत्मतत्त्वको अनुभव गर्नु भगवानको 
सर्वाधिक रहस्यलाई बुज्नु हो। त्यसैले यस्ता परमात्मरहस्यलाई बुण्नेहरूलाई नै आन्तरिक भक्त 
भनिन्छ। सामान्य मान्छेहरू भगवानको भक्त भन्नेबित्तिकै बाहिरी साधनहरूको लेखाजोखा गर्दछन्‌, 
तर भक्तिको रहस्य अलि फरक किसिमको हुन्छ। त्यसैले सामान्य धारणालाई सुधार गर्नका लागि 
यहाँ सर्वोत्तम भक्तहरूको विषयमा अनेक रूपले बताइएको छ। इन्द्रियहरूद्वारा अर्थ अर्थात्‌ अनेक 
विषयहरूको ग्रहण गर्दागर्दै पनि जो व्यक्ति सुखी-दुःखी हुँदैन त्यो व्यक्ति ने भागवतोत्तम हो। 
यस्तो उत्तम भगवद्भक्त को होला भनी पत्ता लगाउन अरू शास्त्रहरूमा अरू-अरू 
महापुरुषहरूको विषयमा गरिएको वर्णनलाई पनि तुलना गरेर हेर्नुपर्दछ। 

भगवद्गीतामा स्थितप्रज्ञ व्यक्तिको लक्षण बताउने क्रममा भनिएको छ- जो व्यक्ति कहीँ 
पनि अभिस्नेह अर्थात्‌ राग गर्दैन अनि राम्रा-नराम्रा अनेकथरी पदार्थहरूलाई पाएर पनि न त्यसको 
इच्छा ने गर्दछ न त द्वेष ने गर्दछ भने त्यो व्यक्ति स्थितप्रज्ञ हो- नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा 
प्रतिष्ठिता (भगवद्गीता २५७) । सामान्य व्यक्तिहरू उनीहरूलाई मन पर्ने पदार्थहरूको प्राप्तिमा 
खुबै आनन्दित हुन्छन्‌, अनि त्यो वस्तु बारम्बार प्राप्त भइरहोस्‌ भन्ने चाहन्छन्‌। मन नपर्ने वस्तुहरू 
प्राप्त भए भने चाहिँ त्यसप्रति उनीहरू दुःखी या क्रोधित हुन्छन्‌, अनि कहिल्यै त्यो वस्तु नआओस्‌ 
भन्ने चाहना गर्दछन्‌। जसको बुद्धि आत्मामा स्थित नभई बाहिरी पदार्थहरूमा भड्किरहेको छ, 
तिनीहरू यसप्रकार राम्रा-नराम्रा विषयहरूको प्राप्तिमा भिन्न-भिन्न प्रतिक्रिया देखाउँछन्‌। यसको 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२६४ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


अर्थ अज्ञानीहरूको स्वाभाविक स्थितिलाई सुख एवं दुःखका स-साना स्पन्दनले पनि 
हल्लाइरहन्छन्‌। यसैले उनीहरूको प्रज्ञा आत्मामा प्रतिष्ठित भएको रहेनछ भन्ने थाहा हुन्छ। 
आत्मामा बुद्धि प्रतिष्ठित भइसकेका ज्ञानीहरू भने बाहिरी असत्‌ वस्तुहरूको प्राप्ति-अप्राप्तिमा 
कत्ति पनि विचलित हुँदैनन्‌। सपनाका पदार्थहरूको प्राप्ति र अप्राप्तिले को दुःखी र सुखी हुन्छ 
र ? किनभने त्यो वस्तु हुँदै नभएको हो। त्यसै गरी पूर्ण ज्ञानमा लागेका व्यक्तिहरूका लागि पनि 
यो संसार सपना समान ने असत्य हो भने उनीहरू यहाँका काल्पनिक अनुकूलता र 
प्रतिकूलताबाट किन प्रभावित बन्दथे र? पदार्थहरूलाई सत्य एवं शरीर-इन्द्रियलाई ने आत्मा 
मान्नु सबैभन्दा बाहिरी तहको दृष्टि हो, अन्तर्यामी आत्मामा दृष्टि दिनु सबभन्दा गहिराइको दृष्टि 
हो। जो रहस्यमय गहिराइमा पुगेको हुन्छ, त्यो व्यक्ति बाहिरी आवरणको व्यवहारले प्रभावित 
बन्दैन। तलाउको माथिल्लो तरङ्गलाई सानो ढुङ्गाले पनि चञ्चल बनाइदिन्छ, तर सागरको 
अन्तस्तलमा रहेको गहिरो शान्तिलाई भने ठुला माछा एवं जहाजहरूको खलबलले पनि हल्लाउन 
सक्दैन। बाहिरी घटनाबाट निरपेक्ष बनी आफ्ने गहिराइमा ड्ुबिरहेको ज्ञानीको यस्तै अवस्था हुन्छ। 
स्थितप्रज्ञ ज्ञानी कल्पित असत्‌ पदार्थको चिन्तनमा लाग्दैन, त्यसै गरी यहाँ हरिद्वारा बताइएका 
उत्तम भक्तहरू पनि सारा संसारलाई मायामय देख्छन्‌ र यहाँ राग-द्वेष गर्दैनन्‌। गीताको चौधौँ 
अध्यायको गुणातीतको लक्षणमा पनि यही समता देखिन्छ। त्यहाँ समदुःखसुखः स्वस्थः 
(श्रीमद्भगवद्गीता १४२४) अर्थात्‌ आफूमा अवस्थित भएको ज्ञानी सुख र दुःखमा बराबर हुन्छ 
भनिएको छ। यसरी तुलनात्मक रूपले विचार गर्दा जीवन्मुक्त आत्मज्ञ महापुरुष ने वास्तविक 
उत्तम भक्त हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। गीताको सातौँ अध्यायमा पनि भगवानूले यही कुरा 
बताउनुभएको छ। त्यहाँ चारथरी भक्तहरूमध्ये ज्ञानीहरू भगवानको आत्मा ने भएको र भगवान्‌मा 
नित्ययुक्त रहने र तिनीहरू ने भगवानको विशेष भक्त भएको जनाइएको छ- तेषां ज्ञानी 
नित्ययुक्त एकभक्तिर्विशिष्यते (श्रीमदभगवद्गीता ७१७) । ज्ञानीहरू सर्वरूप परमात्माको रहस्यलाई 
बुझी उहाँलाई आफ्ने वास्तविक आत्माको रूपमा बुझ्दछन्‌ अनि भगवानूलाई पनि अरू 
प्राणीहरूलाई सबैभन्दा बढी आत्मा प्रिय भए झैँ ती आफ्ना आत्मा भएका ज्ञानीहरू ने सबैभन्दा 
बढी प्यारा हुन्छन्‌ भने यी दुई बिचको शाश्‍वत प्रेमसम्बन्धमा अरू अज्ञानीहरूले तर्क-वितर्क 
गर्नुको के अर्थ रहन्छ र? यस्तै श्रेष्ठ भक्तहरूका प्रति आफ्नो विशेष प्रेम रहेको कुरा बताउन 
भगवानले नैवात्मा च अर्थात्‌ आफूलाई आफ्ना भक्तहरूले पूर्णतः वशमा पार्ने र ती आफू समान 
नै प्रिय हुने जनाउनुभएको छ। यसरी भक्तहरूले आफूलाई अलग आत्मरूपमा नभई परमात्माकै 
रूपमा अनुभव गरी त्यहीँ समर्पित हुने अनि भगवानले पनि आफ्नो आत्माको रूपमा यस्ता विशेष 
भक्तहरूलाई ने अनुभव गर्ने सिद्ध हुन्छ। यसप्रकार यहाँ उत्तम भगवद्भक्तहरूको लक्षण बताइएको 
छ। 


गृहीत्वापीन्द्र्येरथांन्‌ च्छ ९ र ~ ~ 
त्वापीन्द्रियेरर्थान्‌ यो न द्वेष्टि न हृष्यति । 
विष्णोर्मायामिदं पश्यन्‌ स वै भागवतोत्तमः ॥ ४८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२६५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
पढार्थ- इन्द्रियेः - इन्द्रियहरूद्वारा ॥ न द्वेष गर्दछ 

यः-जो अर्थान्‌ = विषयहरूलाई सः = त्यस्तो भक्त 

इदं = यो विश्वलाई गृहीत्वा अपि = ग्रहण गरेर पनि वि = निश्चय नै 


७०८१ 
भागवतोत्तमः = भगवान्‌को 
सर्वश्रेष्ठ भक्त हो 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको नि हृष्यति = (कसैलाई राम्रो 
मायां = मायाको रूपमा मानेर) न प्रसन्न हुन्छ 


पश्यन्‌ = विचार गर्दै न द्वेष्टि = (कसैलाई नराम्रो 
वाक्यार्थ- जसले यो सारा विश्वलाई भगवानको मायाको रूपमा देख्दछ र इन्द्रियहरूले 
विषयहरूलाई ग्रहण गरेर पनि कसैबाट प्रसन्न हुने र कसैमा द्वेष गर्ने काम गर्दन, त्यो नै 
भगवान्को सर्वश्रेष्ठ भक्त हो। 

देहन्द्र्यप्राणमनोधियां यो जन्माप्ययश्चुदुभयतर्षकृच्छ्रः । 


NaS 


संसारधर्मेरविमुद्यमानः स्मृत्या हरेभागवतप्रधानः॥ ४९॥ 


पढार्थ- इन्द्रिय, प्राण, मन र बुद्धिको |धर्महरूद्वारा 
यः= जो जन्माप्ययश्नुदूभयतर्षकृच्छ्रैः = |अविमुह्ममानः = मोहित हुँदैन 


हरेः = भगवानूको जन्म, मृत्यु, भोक, प्यास, भय, 
स्मृत्या = सम्झनाले गर्दा तृष्णा, श्रम आदि 
देहेन्द्रियप्राणमनोधियां = शरीर, संसारधर्मेः = संसारका 


त्यो 
भागवतप्रधानः = भगवानको 
श्रेष्ठ भक्त हो 


वाक्यार्थ- जो भगवानको निरन्तरको सम्झनाले गर्दा शरीर, इन्द्रिय, प्राण, मन र बुद्धिका जन्म, 
मृत्यु, भोक, प्यास, भय, तृष्णा, श्रम आदि सांसारिक धर्महरूद्वारा मोहित हुँदैन, त्यो ने भगवान्को 


श्रेष्ठ भक्त हो। 
न कामकर्मबीजानां यस्य चेतसि सम्भवः। 


"> “0 च्य ha 
वासुदर्वकानल्यः स व भागवतात्तमः॥ ५० ॥ 


पढार्थ- वासनाहरूको 
यस्य = जसको सम्भवः न = उत्पत्ति हुँदैन 
चेतसि = चित्तमा वासुदेवैकनिलयः = जसको चित्त 


कामकमंबीजानां = विषयभोगको |एक मात्र भगवान्‌ वासुदेवमा 
इच्छा, कर्म र बीजरूप मात्र लागिरहन्छ 


= त्यस्तो भक्त 
वे = निश्चय नै 
भागवतोत्तमः = श्रेष्ठ भक्त हो 


वाक्यार्थ- जसको चित्तमा विषयभोगको इच्छा, कर्मप्रवृत्ति र वासनाको उदय कहिल्यै पनि हुँदैन 
र जसको चित्त सधैँ भगवान्‌ वासुदेवमा मात्र लागिरहन्छ ऊ ने श्रेष्ठ भक्त हो। 


न यस्य जन्मकर्मभ्यां न वणांश्रमजातिभिः । 


सज्जते ~ 2 _ ० ००७ अ me 
ऽस्मन्नहभावां दह व स हरः पयः 


॥ ५१॥ 


रामानन्ढी टीका 


५२६६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- जन्म र तपस्या आदि उत्तम 
यस्य = जसको कर्मको आधारमा 

अस्मिन्‌ = यो न=नत 

देहे = शरीरमा वर्णाश्रमजातिभिः = वर्ण, आश्रम 
न=्नत र जातिको आधारमा 


जन्मकमंभ्यां = उत्तम कुलमा |अहंभावः = आत्मबुद्धि 
वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिको, उत्तमकुलमा जन्मनाको कारणले 


अध्याय २ 
सज्जते = हुन्छ 
च्छ 
सः्वे=ऊन्े 
हरेः = भगवान्को 


प्रियः = प्यारो हुन्छ 


वा राम्रो तपस्या आदि कर्मको 


आधारमा र वर्ण, आश्रम तथा जातिको आधारमा पनि यो शरीरमा आत्मबुद्धि हुँदैन, त्यस्तो 


व्यक्ति भगवान्को प्यारो बन्दछ। 


न यस्य स्वः पर इति वित्तेष्वात्मनि वा भिदा । 
सर्वभूतसमः शान्तः स वै भागवतोत्तमः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- परः = यो अर्काको भन्ने 
यस्य = जुन व्यक्तिको इति = यस्तो 

वित्तेषु = धनसम्पत्तिमा भिदा = भेद 

आत्मनि वा = अथवा शरीर |न = छैन 

आदिमा सर्वभूतसमः = सम्पूर्ण प्राणीमा 
स्वः= यो आफ्नो र समान दृष्टि राख्ने र 


= शान्त स्वभावको 

सः = त्यो व्यक्ति 

वै = निश्चय नै 

भागवतोत्तमः = भक्तहरूमा श्रेष्ठ 
हो 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिले धनसम्पत्तिमा र शरीर आदिमा पनि यो आफ्नो र यो अर्काको भन्ने भेद 


गर्दैन, जो सम्पूर्ण प्राणीहरूमा समान दृष्टि राख्दछ र जो शान्तस्व 
हो । 


त्रिभुवनविभवहेतवेऽ प्यकुण्ठस्मृतिरजितात्मसुरादिभििमृग्यात्‌ 


भावको छ त्यो ने श्रेष्ठ भक्त 


AA NM 


दिभिविमृग्यात्‌ । 


न चलति भगवत्पदारविन्दाल्लवनिमिषार्धमपि यः स वेष्णवाग्रयः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- विमृग्यात्‌ = खोजिएको 
यः= जो भगवत्पदारविन्दात्‌ = भगवानको 
त्रिभुवनविभवहेतवे अपि = तीनै |चरणारविन्दबाट 


लोकको राज्यलक्ष्मी पाइन्छ भने |लवनिमिषार्धम्‌ अपि = लव (एक 
पनि निमेषको छ भागको एक भाग) 
अजितात्मसुरादिभिः = र आधा निमेष (आँखा 
भगवानूमा समर्पित देवता र |िम्क्याउँदा लाग्ने समय) पनि 
महर्षिहरूद्वारा न चलति = विचलित हुँदैन 


र = भगवानको 
चरणकमल बाहेक सार वस्तु 
अरू छैन भनेर स्मृति 
बनिसकेको 

सः = त्यस्तो व्यक्ति नै 
वैष्णवाग्रथः = भक्तहरूमा श्रेष्ठ 
हो 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२६७ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- तीनै लोकको राज्य लक्ष्मी प्राप्त हुन्छ भन्दा पनि जसको चित्त देवता र ठुला-ठुला 
महर्षिहरूले पनि खोजिएको दुर्लभ भगवानूको चरणारविन्दबाट एक लव वा आधा क्षण मात्र 
पनि विचलित हुँदैन, त्यस्तो भगवानको चरणारविन्दलाई बाहेक अरूलाई सारवस्तु नसम्झने व्यक्ति 
ने भगवानको श्रेष्ठ भक्त हो। 


भगवत उरुविकमाङ्घ्रिशाखानखमणिचन्द्रिकया निरस्ततापे । 
हृदि कथमुपसीदतां पुनः स प्रभवति चन्द्र इवोदितेऽकतापः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- चन्द्रिकया = लामा-लामा हृदि = हृदयमा 
चन्द्रे = चन्द्रमा फटका भएका पाउको आँलाका कथं = कसरी 

उदिते = उदाएपछि नङरूप मणिको शीतल पुनः = फेरि 
अकतापः इव = सूर्यको ताप झैँ [कान्तिले सः = त्यो सन्ताप 
भगवतः = भगवानको निरस्ततापे = ताप हटाइसकेको प्रभवति = आउला र 
उरुविकमाङ्घ्रिशाखानखमणि- |उपसीदतां = भक्तहरूको 


वाक्यार्थ- जसरी चन्द्रमाको उदय भएपछि सूर्यको ताप आउँदैन, हराउँछ त्यसै गरी भगवान्को 
चरणारविन्दको नङरूपी मणिको शीतल कान्तिद्वारा एकपटक सन्ताप हटिसकेपछि भक्तहरूको 
हृदयमा फेरि सन्ताप कसरी आउन सक्छ र? 


AA 00२३ 


विसृजति हृद्यं न यस्य साक्षाद्धरिरवशाभिहितो5प्यघोघनादाः । 
प्रणयरसनया धृताङ्घ्रिपद्मः स भवति भागवतप्रधान उक्तः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = स्वयं न विसृजति = छाड्नुहुन्न 
अवशाभिहितोऽपि = विवश यस्य = जसको सः = त्यस्तो भक्त नै 

भएर नाम लिँदा मात्र पनि हृदयं = हृदयलाई भागवतप्रधानः = भक्तहरूमा 
अघौघनाशः = पापराशिलाई |प्रणयरसनया = प्रेमरूपी डोरीले श्रेष्ठ 

नष्ट गरिदिने घृताङ्घ्रिपद्मः = चरणलाई (भवति = हुन्छ भनेर 

हरिः = श्रीहरि नै बाँधेर राखेको हुनाले उक्तः = बताइएको छ 


वाक्यार्थ नजानीकन विवश भएर नाम लिँदा मात्र पनि पापराशिलाई नष्ट गरिदिने स्वयं श्रीहरि 
ने जसको प्रेमरूपी डोरीले चरणकमलमा बाँधिएर हृदयमा ननिस्कने गरी पस्नुभएको छ, त्यस्ता 
भक्त ने भक्तहरूमा श्रेष्ठ हुन्‌ भनेर बताइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२६८ 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


अथ तृतीयो घ्याय 
अथ ऽध्यायः 
ज्ञानयोग र कर्मयोग 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 

विष्णोरीरास्य __ Lan [4 मोहिनीम्‌ LS 
परस्य विष्णोरीशस्य मायिनामपि मोहिनीम्‌ । 
मायां वेदितुमिच्छामो भगवन्तो ब्रुवन्तु नः॥ १॥ 


पढार्थ- मायावीहरूलाई पनि भगवन्तः = समर्थ हजुरहरूले 
परस्य = परम मोहिनीम्‌ = मोहमा पार्ने नः = हामीहरूलाई 
ईशस्य = ईश्वर मायां = मायालाई बरुवन्तु = बताउनुहोस्‌ 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको विदितुम्‌ = जान्न 
मायिनाम्‌ अपि = ठुला ठुला |इच्छामः = चाहन्छौँ 


वाक्यार्थ- परमेश्वर विष्णुको मायावीहरूलाई पनि मोहित पार्ने मायालाई हामी जान्न चाहन्छौँ। 
हजुरहरूले यो रहस्य बुझ्नुभएको छ, त्यसैले हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌। 


नानुतृप्ये जुषन्‌ युष्मद्दचो हरिकथामृतम्‌ । 
संसारतापनिस्तप्तो मत्यंस्तत्तापभेषजम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- औषधि भएको जुषन्‌ = जति सुने पनि 
संसारतापनिस्तप्तः = संसारका |हरिकथामृतं = भगवान्को पवित्र न अनुतृप्ये = तृप्त भएको छैन 
तापले सन्तप्त भएको कथारूप (त्यसैले भन्नुहोस्‌) 

मत्यः = मरणशील म युष्मद्दचः = जो हजुरहरूको 


तत्तापभेषजं = त्यो तापको वचन छ, त्यसलाई 


वाक्यार्थ- विभिन्न प्रकारका सांसारिक तापबाट सन्तप्त भएको मरणशील मलाई त्यो तापको 
औषधिस्वरूप भगवानको कथामृतले भरिएको हजुरको वचन सुनेर तृप्ति भएको छैन। त्यसैले अळे 


सुनाउनुहोस्‌ । 


पढार्थ- 


अन्तरिक्ष उवाच (अन्तरिक्षले भने) 
एमिभूंतानि भूतात्मा महाभूतेर्महाभुज । 
ससर्जोच्चावचान्याद्यः स्वमात्रात्मप्रसिद्धये ॥ ३॥ 
[महाभुज = हे महाबाहु |आद्यः = आदिपुरुषले (जुन 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३ 
शक्तिको आधारमा) उपासक जीवका सिद्धिका उच्चावचानि = ठुला-साना 
भूतात्मा = महाभूतको कारण [लागि भूतानि = प्राणीहरूलाई 

बनेर एुभिः = यी ससर्ज = सृष्टि गर्दछ (त्यो नै 
स्वमात्रात्मप्रसिद्धये = आफ्ना [महाभूतैः = पञ्चमहाभूतद्वारा |माया हो) 


वाक्यार्थ- हे निमि ! आदिपुरुषले जुन शक्तिको आधारमा आफू कारण बनेर जीवका सिद्धि वा 
भोगका लागि आफैँले सृष्टि गरेका पञ्चमहाभूतद्वारा विभिन्न प्रकारका ठुला-साना प्राणीहरूलाई 
सृष्टि गर्दछ, त्यो शक्ति ने माया हो। 
विंवरण- यहाँ राजाले मायाको विषयमा प्रश्‍न गरेपछि तेस्रा योगीश्वर अन्तरिक्षले त्यसको उत्तर 
दिएका छन्‌। अघिल्लो अध्यायमा उत्तम भक्तहरूको लक्षण बताउने क्रममा सारा संसारलाई 
परमात्माको माया हो भन्ने जानी त्यसबाट दुःखी-सुखी नहुने व्यक्ति ने श्रेष्ठ हो भनी बताइएको 
थियो। यो सुनेपछि राजालाई मायाको विषयमा जान्ने इच्छा भयो र उनले प्रश्‍न गरे। अन्तरिक्षले 
माया अनिर्वचनीय भएकाले त्यसको स्वरूप नबताई संसाररूप कार्यको वर्णन गरी त्यसैद्वारा 
मायाको प्रतिपादन गरेका छन्‌। मायाको स्वरूप एवं कार्यको विषयमा वेदान्त शास्त्रमा धैरै 
विमर्श भएको छ। आफ्ने अधिष्ठानलाई ढाकी आफ्नो साम्राज्य चलाउने यो अविद्याको विलक्षण 
स्वभावको लक्षण गर्दै नैष्कर्म्यसिद्धिकार सुरेशवराचार्यले भन्नुभएको छ- ऐकात्म्याप्रतिपत्तिर्या 
स्वात्मानुभवसंश्रया, साविद्या संसृतेर्बीजं तन्नाशो मुक्तिरात्मनः अर्थात्‌ अविद्या भनेको ऐकात्म्य 
अर्थात्‌ जीव र परमात्माको एकात्मतालाई अप्रतिपत्ति अर्थात्‌ नबुझनु हो। यो ज्ञानस्वरूप आत्मामा 
आश्रित रहन्छ र यही अविद्या ने संसारको मूल कारण हो भने अज्ञान नाश हुनु ने मुक्ति हो। 
अविद्यालाई सत्‌ अनि असत्‌ दुबै रूपले बताउन नसकिने भएकाले यो अनिर्वचनीय हो। 
त्यसकारण मायाको विषयमा वेदान्तका आचार्यहरूको यो उक्ति प्रसिद्ध छ- असत्‌ चेन्न प्रतीयेत, 
सत्‌ चेन्न बाध्येत अर्थात्‌ यदि अविद्या सत्‌ हुन्थ्यो भने ज्ञानपछि यसको बाध हुनु नपर्ने। नभएको 
वस्तुको मात्र ज्ञानद्वारा बाध हुन्छ। भएको वस्तुलाई त ज्ञानले झन्‌ सिद्ध गर्दछ, बाधित गर्न 
सक्दैन । त्यसकारण ज्ञानद्वारा हट्ने भएकाले अविद्या सत्‌ वस्तु होइन। फेरि यसलाई असत्‌ भन्न 
पनि मिल्दैन, किनभने असत्‌ पदार्थको त प्रतीति नै हुँदैन। अविद्याले त यत्रो संसारको प्रतीति 
गराएको छ भने यो असत्‌ हुन सक्दैन। असत्‌ वस्तुले कसैलाई दुःख पनि त दिँदैन। यसले त 
अनादि कालदेखि जीवलाई संसारबन्धनमा पारी दुःख दिइरहेको छ भने त्यो असत्रूप पनि हुन 
सक्दैन। यसरी सत्‌ पनि भन्न नमिल्ने अनि पूरा असत्‌ पनि भन्न नमिल्ने यो अविद्या अनिर्वचनीय 
हो । सत्‌ झैँ देखिने र असत्‌ झैँ बाधित हुने भएकाले अविद्यालाई अनिर्वचनीय भनिएको हो। 
अविद्याको विषयमा विचार गर्दा यसको आश्रय के हो र यसले कसलाई विषय गर्दछ 
भन्ने जान्नु पनि आवश्यक छ। वेदान्तसिद्धान्तमा मुख्यतया अविद्यालाई ब्रह्मा नै आश्रित रहेको 
अनि ब्रह्मलाई नै विषय गर्ने भन्ने मानिन्छ। कुनै आचार्यहरूले ब्रह्मा अज्ञानको सम्बन्ध देखाउँदा 
आपत्ति आउला कि भन्ने विचारले अविद्या ब्रह्मा आश्रित रहन्छ र यसले जीवलाई विषय गर्दछ 
भनी मान्दछन्‌, तर अविद्याले जीवलाई विषय गर्नु सम्भव छैन, किनभने जीव अविद्याद्वारा कल्पित 
भएको रूप हो, यो जीव अनादि अविद्याको आश्रय-विषय केही हुन सक्दैन। त्यसकारण 


रामानन्ढी टीका 


५२७० 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


सर्वज्ञात्म मुनि भन्नुहुन्छ- आश्रयत्वविषयत्वभागिनी निर्विभागचितिरेव केवला अर्थात्‌ अखण्ड 
चित्‌ ने अविद्याको आश्रय अनि यसको विषय पनि हो। जहाँ ब्रह्मभन्दा दोस्रो कुनै वस्तु नै छैन 
भने ब्रह्ममा कल्पित भएको अविद्याको आश्रय अनि विषय पनि ब्रह्म नै हुनुमा केही आपत्ति नै 
छैन, किनभने अविद्यासँग सम्बन्धित बनाउन सकिने अर्को कुन चाहिँ दोस्रो वस्तु छ र? त्यसैले 
भगवत्पाद शङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ- सर्वाविद्याकृतसंव्यवहाराणां पर एवात्मा आस्पदम्‌ अर्थात्‌ 
सबैथरी अविद्याद्वारा कल्पित भएका व्यवहारहरूको एक मात्र आश्रय एवं विषय ब्रह्म मात्र हो। 
अविद्याले ब्रह्मलाई नै आश्रय एवं ब्रह्मलाई ने विषय बनाएको छ भनेर बुझाउनका लागि 
ब्रह्मा स्वरूपभूत गुणहरूको भेद गरिएको छ। अनि ब्रह्मा अंशांशीभाव नभए पनि 
जिज्ञासुहरूलाई बुझाउनका लागि अंशको कल्पना गरिएको छ। ती अंश हुन्‌- सत्‌, चित्‌, आनन्द 
र अद्वितीय। प्राणीहरूलाई प्रतिदिन के अनुभवमा आएको छ भने, म सत्‌ छु र म केही जान्दछु। 
यसरी आत्माका स्वरूपभूत सत्‌ एवं चित्‌ अंशको प्रतीति प्राणीहरूलाई सधैँ भइरहेको हुन्छ। 
यसको अर्थ अविद्या अर्थात्‌ मायाबाट आत्माको सत्‌ एवं चित्‌ अंश ढाकिएको छैन भन्ने हो। 
स्वयं अविद्या सत्तायुक्त हुन र प्रकाशित हुन पनि ब्रह्मको सत्‌ र चित्‌ अंश ढाकिएको हुनु हुँदैन, 
निरावृत्त रूपमा प्रकट भएकै हुनुपर्दछ। यसरी ब्रह्मको सत्‌ अंश र चित्‌ अंशको आधारमा अविद्या 
टिकेकाले यसलाई त्यही दुई अंशमा आश्रित भनिएको छ। जो जहाँ आश्रित हुन्छ, त्यसले त्यहाँ 
केही बिगार्न सक्दैन। अविद्या पनि ब्रह्मको सत्‌ एवं चित्‌ अंशमा आश्रित भएकाले त्यसले ब्रह्मको 
सत्‌-चित्‌ अंशलाई ढाक्न सकेको छैन, आनन्द अंश मात्र ढाकिएको हुन्छ। यसैले प्राणीले 
आत्मालाई सत्‌ एवं चित्रूपमा जानिरहेकै छ। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने प्राणीले आत्मालाई 
जानिरहेकै भए अविद्या कसरी हुन सक्थ्यो ? किनभने अविद्या त ज्ञानद्वारा निवृत्त हुने वस्तु हो। 
यसको उत्तर के हो भने आत्मालाई सामान्यतः जानेर मात्र त्यसको अज्ञान नष्ट हुँदैन, यसका 
लागि आत्मालाई विशेष रूपमा जान्नुपर्दछ। आत्मालाई सामान्यतः कर्ता-भोक्ता आदिको रूपमा 
त सबै प्राणीले जानिरहेकै छन्‌, तर तिनीहरूको अज्ञान नष्ट भएको छैन। आत्मालाई विशेषतः 
जान्न यसको आनन्दरूपता र अद्वितीयतालाई पनि अपरोक्ष रूपमा बुळनुपर्दछ, तब मात्र उपनिषद्ले 
बताए अनुसार आत्माको यथार्थज्ञान हुन सकदछ। जुनसुकै वस्तुमा पनि भ्रमज्ञान हुन सामान्य 
अंशलाई जानेको र विशेष अंशलाई नजानेको हुनुपर्दछ। सामान्य अंश भनेको आधार भाग हो 
अनि विशेष अंश भनेको चाहिँ अधिष्ठान भाग हो। सिपीमा चाँदी देख्दा त्यहाँ सिपीको सामान्य 
अंशको ज्ञान र विशेष अंशको अज्ञान भएको हुन्छ। चमचम चम्किलो हुनु सिपीको सामान्य अंश 
या आधारभाग हो। त्यही चमककै सादृश्यका कारणले मात्र सिपीमा चाँदीको भ्रम हुन सम्भव 
हुँदैन। पृष्ठभागमा नील वर्णको हुने अनि त्रिकोणको आकार हुने आदि चाहिँ सिपीका विशेष 
अंश या अधिष्ठान भाग हुन्‌। यसलाई नजान्नाले ने सिपीमा चाँदीको अम भएको छ। यसै गरी 
आत्मामा पनि सत्‌ र चित्‌ अंश आधार हिस्सा हुन्‌ भने आनन्द र अद्वितीय अंश अधिष्ठान हिस्सा 
हुन्‌। अधिष्ठान अंशलाई नजानी सामान्यतः आधार अंशलाई मात्र जानेकाले आत्मामा पनि 
कर्तृत्व, भोक्तृत्व र प्रमातृत्वको भ्रम भएको छ। भ्रम हटाउन अधिष्ठानको ज्ञान आवश्यक हुन्छ। 
त्यसैले आत्मामा कल्पित भएको यो कर्तृत्व आदिको भ्रम हटाउन आनन्द र अद्वितीय रूपमा 
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आत्मालाई बुऊनै पर्दछ। यसरी आत्मतत्त्वको यथार्थ ज्ञानद्वारा अविद्या या माया पूर्णतः निवृत्त हुन्छ 
भने अविद्या हटिसकेपछि त्यसका कार्य भएका कर्तृत्व आदि पनि स्वतः नै हट्दछन्‌ । 

अविद्याका मुख्य दुई कार्यहरू रहेका छन्‌। एउटा भएको वस्तुलाई ढाकिदिने अनि अर्को 
चाहिँ नभएको वस्तुलाई प्रतीत गराइदिने। यसैले अविद्याका आवरण एवं विक्षेप दुई शक्ति रहेका 
छन्‌ भनिएको छ। अविद्याको आवरण शक्तिले ब्रह्मतत््वलाई ढाकिदिन्छ अनि विक्षेप शक्तिले चाहिँ 
त्यसमा अविद्याको स्थूल-सूक्ष्म सम्पूर्ण ब्रह्माण्डलाई उत्पन्न गरिदिन्छ। आवरण शक्तिको काम 
अग्रहण हो भने विक्षेप शक्तिको काम चाहिँ अन्यथाग्रहण हो। सुषुप्तिकालमा ब्रह्मतत्त्वको अग्रहण 
अर्थात्‌ अज्ञान मात्र हुन्छ भने जाग्रत्‌ र स्वप्नमा चाहिँ अन्यथाग्रहण अर्थात्‌ अरू बाहिरी स्थूल- 
सूक्ष्म पदार्थहरूको पनि ग्रहण हुन्छ। तुरीय अवस्थामा चाहिँ अज्ञानका यी दुबै वृत्तिहरू हुँदैनन्‌। 
त्यसैले माण्डूक्यकारिकामा भनिएको छ- विपर्यासे तयोः क्षीणे तुरीयं पदमश्नुते (११५) अर्थात्‌ 
अविद्याका दुई भ्रम अग्रहण र अन्यथाग्रहण दुबे क्षीण भएपछि मात्र तुरीय स्थिति प्राप्त हुन्छ। 
यसप्रकार कार्यसहित अविद्याको नाश नगरीकन यथार्थ आत्मस्थिति प्राप्त हुँदैन। 

वेदान्तमा अविद्यालाई तीन दृष्टिले हेरिन्छ। एउटा श्रौतदृष्टि, अर्को यौक्तिक दृष्टि अनि 
अर्को चाहिँ लौकिक दृष्टि। आत्मज्ञ महापुरुष र वेदले बताउने दृष्टिलाई श्रौतदृष्टि भनिएको छ। 
यस दृष्टिमा अविद्या हुँदै नभएको वस्तु हो। डोरीमा बाधित भइसकेको सर्पलाई सर्पको रूपमा 
बताउनु र आत्मामा हुँदै नभएको अविद्यालाई नाम मात्रले बताउनु बराबर छन्‌। त्यसैले 
ज्ञानीहरूको दृष्टिमा अविद्या तुच्छ अर्थात्‌ असत्‌ नै हो। यौक्तिक दृष्टि भनेको चाहिँ अरू मुमुक्षु 
एवं विचारकहरूको युक्तिघटित दृष्टि हो। यिनीहरूका लागि अविद्या अनिर्वचनीय हुन्छ। अविद्या 
प्रतीत हुन्छ त्यसकारण यसलाई पूर्णतः असत्‌ भन्न पनि मिल्दैन र पूर्णतः बाधित हुने हुनाले 
यसलाई सत्‌ पनि भन्न मिल्दैन। यसरी विचारकहरू अविद्यालाई सत्‌ र असत्‌ दुबै रूपले निर्वचन 
गर्न नसकिने भएकाले अनिर्वचनीय मान्दछन्‌। अर्का लौकिक व्यक्तिहरूको दृष्टिमा चाहिँ अविद्या 
वास्तविक नै हो। यसप्रकार आत्मज्ञानीहरूको दृष्टिले हेर्ने हो भने अविद्या एवं त्यसको कार्य 
जगत्‌ हुँदै नभएको सिद्ध हुन्छ। अनि विचारकहरूको दृष्टिमा झट्ट हेर्दा सत्य झैँ प्रतीत भए पनि 
अनिर्वचनीय रूपमा सिद्ध हुन्छ। अविद्यालाई वास्तविक मान्ने व्यक्तिले त अविद्याको स्वरूप 
अलिकति पनि बुझेको हुँदैन, त्यसैले त्यो शास्त्रीय नभई लौकिक दृष्टिको अनुवाद मात्र हो। 


एवं सृष्टानि भूतानि प्रविष्टः पञ्चधातुभिः । 
एकधा दशधात्मानं विभजञ्जुषते गुणान्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- शरीरमा तथा पाँच कर्मेन्द्रिय) रूपमा 
एवं = यसरी प्रविष्टः = प्रवेश गरेको आत्मानं = आफूलाई 
पञ्चधातुभिः = पञ्चमहाभूतद्वारा |आदिपुरुषले विभजन्‌ = विभाग गरेर 


सृष्टानि = सृष्टि गरिएका एकधा = एक (मन) रूपमा र |शुणान्‌ = विषयहरूलाई 
भूतानि = मनुष्य आदिको दशधा = दश (पाँच ज्ञानेन्द्रिय |जुषते = भोग गर्दछ 
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वाक्यार्थ- यसरी पञ्चमहाभूतको आधारमा रचना गरिएका मनुष्य आदि विविध शरीरमा 
अन्तर्यामीरूपले प्रवेश गरेर मन र इन्द्रियको रूपमा आफैँलाई विभाग गरी त्यो आदिपुरुषले 
विविध विषयको भोग गर्दछ। 


A 


गुणेगुंणान्‌ स भुञ्जान आत्मप्रद्योतितेः प्रभुः । 
मन्यमान इदं सृष्टमात्मानमिह सज्जते ॥ ५॥ 


पढार्थ- गुणैः = इन्द्रियहरूद्वारा आत्मानं = आत्माको रूपमा 
सः = त्यो गुणान्‌ = विषयहरूलाई मन्यमानः = मानेर 

प्रभुः = देहमा अभिमान गर्ने [भुञ्जानः = भोग गर्दै इह = यो शरीरमा ने 

जीव नै इद्‌ं = यो सज्जते = आसक्त हुन्छ 
आत्मप्रद्योतितेः = अन्तर्यामी (सृष्टं = रचना गरेको शरीर 

चेतनद्वारा रचना गरिएका आदिलाई 


वाक्यार्थ- त्यो देहमा अभिमान गर्ने जीव नै अन्तर्यामीद्वारा रचना गरिएका इन्द्रियहरूद्वारा 
विषयहरूको भोग गर्दै यो शरीरलाई ने आत्मा मानेर यसमा आसक्त हुन्छ। 


कर्माणि कर्मभिः कुर्वन्‌ सनिमित्तानि देहभृत्‌ । 
तत्तत्‌ कर्मफलं गृह्णन्‌ भ्रमतीह सुखेतरम्‌ ॥ ६॥ 


कुर्वन्‌ = गर्दै 
सुखेतरं = सुख र दुःख रूप 


: = यो देहधारी जीवात्मा 
इह = यस संसारमा 


पढार्थ- 
कर्मभिः = कर्मेन्द्रियहरूद्वारा 


सनिमित्तानि = पछि फल प्राप्त [तत्तत्‌ कर्मफलं = ती-ती कर्मका भ्रमति = घुम्दछ 
हुने फलहरूलाई 
कर्माणि = कर्महरू गृह्णन्‌ = भोग गर्दै 


वाक्यार्थ- कर्मेन्द्रियद्वारा पछि फल मिल्ने कर्महरू गर्ने यो देहधारी जीव शुभकर्मको फल सुख 
र अशुभकर्मको फल दुःखलाई भोग्दै संसारमा घुम्दछ । 


इत्थं कमंगतीर्गच्छन्‌ बह्ृभद्रवहाः पुमान्‌ । 
आभूतसम्प्लवात्‌ सगंप्रलयावश्‍नुते$वदाः ॥ ७॥ 


पढार्थ- कमंगतीः = कर्मको फलस्वरूप |पुमान्‌ = जीवात्मा 

इत्थं = यसरी विविध योनिमा आभूतसम्प्लवात्‌ = प्रलयसम्म 
बह्वभद्रवहाः = अनेक दुःखले |गच्छन्‌ = घुम्दै सर्गप्रलयौ = जन्म र मृत्युको 
युक्त भएको अवशः = कर्मको अधीन भएर |अइनुते = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी अनेक दुःखले युक्त भएका विविध योनिमा घुम्दै कर्मको अधीन भएर 
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जीवात्मा प्रलयसम्म जन्म र मृत्युको बारम्बार भोग गर्दछ। 


घातूपप्लव आसन्ने व्यक्तं द्रव्यगुणात्मकम्‌ । 
अनादिनिधनः कालो ह्यव्यक्तायापकषेति ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- धातूपप्लवे = महाभूत प्रलयको व्यक्त = कार्यलाई 
अनादिनिधनः = आदि र समय अव्यक्ताय = कारणतर्फ 
अन्तरहित आसन्ने = नजिक आएपछि |अपकषेति = धकेल्दछ 
कालः = कालले द्रव्यगुणात्मक = स्थूल र 

हि = निश्चय नै सूक्ष्मरूप 


वाक्यार्थ- आदि र अन्तरहित जो काल छ, त्यसले पञ्चमहाभूतको प्रलयको समयमा स्थूल र 


सूक्ष्मरूप कार्यलाई कारणतफ धकेल्दछ। 


शतवषां ह्यनावृष्टिभविष्यत्युल्बणा भुवि । 


तत्कालोपचितोष्णाकों लोकांस्त्रीन्‌ प्रतपिष्यति ॥ ९॥ 


अनावृष्टिः = खडेरी 
भविष्यति = पर्नेछ 
तत्कालोपचितोष्णाकः = त्यस 
समय प्रचण्ड तापयुक्त सूर्यले 


पढार्थ- 

भुवि = पृथिवीमा 
शतवर्षा = सय वर्षसम्म 
उल्बणा = अति असह्य 


त्रीन्‌ = तीनै 

लोकान्‌ = लोकलाई 

हि = निश्चय नै 
प्रतपिष्यति = सुकाउनेछ 


वाक्यार्थ- त्यस बखतमा पृथिवीमा सय वर्षसम्म असह्य खडेरी पर्नेछ र खडेरीको वेला 


तात्तिएका सूर्यले तीनै लोकलाई सुकाउनेछ। 


पातालतलमारभ्य सङ्कषणमुखानलः | 


दहन्नूध्वशिखो विष्वगू वर्धते वायुनेरितः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- सङ्कर्षणमुखानलः = शङ्र्षण 
ऊर्ध्वशिखः = माथितिर ज्वाला (शेषनाग) को मुखबाट 
उठेको निस्किएको आगो 

वायुना = हावाद्वारा पाताळतळं = पातालदेखि 
ईरितः = प्रेरित गरिएको आरभ्य = सुरु गरेर 


विष्वक्‌ = यो सारा ब्रह्माण्ड 
दहन्‌ = जलाउँदै 
वर्धते = अगाडि बढ्नेछ 


वाक्यार्थ- शङ्कर्षण (शेषनाग) को मुखबाट निस्किएको माथितिर ज्वाला फर्किएको र हावाले 
दन्किएको अग्नि पातालदेखि सुरु गरेर चारैतर्फ सारा ब्रह्माण्डलाई जलाउँदै अगाडि बढ्नेछ। 
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eC hn CA ७ 
सावतका मघगणा वषात स्म शत समाः । 


घाराभिहेस्तिहस्ताभिर्लीयते ) छ करै [a 


ते सलिले विराट ॥ ११॥ 


पढार्थ- हस्तिहरुताभिः = हात्तीको 
सांवतंकः = सांवर्तक नामको [सुँडसमान ठुला-ठुला 
प्रलयकालीन धाराभिः = धाराहरू बनी सलिले = पानीमा 

मेघगणः = बादलको समूहले शत समाः = सय वर्षसम्म लीयते = लीन हुनेछ 

वाक्यार्थ- सांवर्तक नामको प्रलयकालीन बादलले सय वर्षसम्म हात्तीका सुँड जस्ता 
जलधाराको वर्षा गर्नेछ र यो सारा ब्रह्माण्ड पानीमा डुबेर लीन हुनेछ। 


वर्षति स्म = बर्सनेछ र 
विराट्‌ = यो सारा ब्रह्माण्ड 


ततो विराजमुत्सृज्य वैराजः पुरुषो नृप । 
अव्यक्तं विशते सूक्ष्मं निरिन्धन इवानलः ॥ १२॥ 


पढार्थ- पुरुषः = समष्टि जीव ब्रह्मा 
नृप = हे राजा निमि निरिन्धनः = दाउरा (इन्धन) 
ततः = त्यसपछि (ब्रह्माण्ड लीन |नभएको 


उत्सृज्य = छाडेर 
सूक्ष्मं = सूक्ष्म 
अव्यक्त = कारणमा 


भएपछि) अनलः इव = आगो ळें 
वैराजः = ब्रह्माण्डमा रहने विराजं = ब्रह्माण्डलाई 


विशते = लीन हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि! यसरी ब्रह्माण्ड पानीमा लीन भएपछि ब्रह्माण्डमा रहने समष्टि जीव 
ब्रह्मा पनि ब्रह्माण्डलाई छाडेर दाउरा नभएको आगो झैं सूक्ष्म कारणमा प्रवेश गर्नेछन्‌। 


वायुना हृतगन्धा भूः सलिलत्वाय कल्पते । 
सलिलं तदूधतरसं ज्योतिष्ट्वायोपकल्पते ॥ १३॥ 


पढार्थ- भूः = पृथिवी 

वायुना = प्रलयकालीन वायुद्वारा |सलिलत्वाय = जलको रूपमा 
हृतगन्धा = गन्ध गुण हरण [कल्पते = रहन्छिन्‌ 

गरिएकी तद्धृतरसं = वायुले रस 


गुणलाई हटाइदिएपछि 
सलिलं = पानी पनि 
Ta 
ज्योतिष्ट्वाय = तेजको रूपमा 
उपकल्पते = रहन्छ 


वाक्यार्थ- प्रलयकालीन वायुले गन्धलाई हरण गरिदिएपछि पृथिवी जलमा लीन हुन्छ र त्यही 
वायुले जलको रसगुणलाई पनि हरण गरिदिएपछि जल फेरि तेजमा लीन हुन्छ। 


हृतरूपं तु तमसा वायो ज्योतिः प्रलीयते । 
हृतस्पशोंऽवकारेन वायुर्नमसि लीयते ॥ १४॥ 
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पढार्थ- ज्योतिः तु = तेज हृतस्पशंः = स्पर्श हटाइएको 
तमसा = प्रलयकालीन घोर [वायौ = वायुमा वायुः = हावा 

अन्धकारद्वारा प्रलीयते = लीन हुन्छ नभसि = आकाशमा 

हृतरूपं = रूप हटाइएको अवकारेन = आकाशद्वारा लीयते = लीन हुन्छ 


वाक्यार्थ- प्रलयकालीन घोर अन्धकारद्वारा रूप हटाइएपछि तेज वायुमा लीन हुन्छ। आकाशद्वारा 
स्पर्श हटाइएपछि त्यो वायु पनि आकाशमा लीन हुन्छ। 


कालात्मना हृतगुणं नभ आत्मनि लीयते । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिः सह वैकारिकेनृप । 
प्रविशन्ति ह्यहङ्कारं स्वशुणेरहमात्मनि ॥ १५॥ 


पढार्थ- = हे राजा निमि अहङ्कारबाट उत्पन्न भएका 
कालात्मना = कालस्वरूप इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू र देवताहरू सहित सात्त्विक 
ईश्वरद्वारा बुद्धिः = बुद्धि पनि अहड़ारमै लीन हुन्छ र 

हृतगुणं = शब्दरूप गुणलाई |अहङ्कारं = राजस अहङ्ामा (स्वशुणेः = आफ्ना तीन 
हटाइदिएपछि प्रविशन्ति = लीन हुन्छ प्रकारका कार्यसहित 

नभः = आकाश हि = निश्चय नै अहं = अहङ्कार पनि 

आत्मनि = तामस अहङ्रारमा मनः = मन आत्मनि = आत्मामा लीन हुन्छ 
लीयते = लीन हुन्छ वैकारिकेः सह = सात्त्विक 


वाक्यार्थ- कालस्वरूप ईश्वरले शब्दगुणलाई हटाइदिएपछि आकाश पनि तामस अहड्रारमा लीन 
हुन्छ। त्यसपछि इन्द्रियहरू र बुद्धि पनि राजस अहड्ारमा लीन हुन्छन्‌। सात्त्विकबाट उत्पन्न 
देवताहरूसहित मन सात्त्विक अहङ्ारमा लीन हुन्छ। अहङ्कार महत्तत्त्वमा लीन हुन्छ, महत्तत्त्व 
प्रकृतिमा लीन हुन्छ र प्रकृति ब्रह्ममा लीन हुन्छ। 


एषा माया भगवतः सगस्थित्यन्तकारिणी । 
त्रिवर्णा वणिंतास्माभिः किं भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १६॥ 


पढार्थ- 
एषा = यो 


सर्गस्थित्यन्तकारिणी = संसारको|माया = मायाशक्ति हो (जो) 


सृष्टि, पालन र संहार गर्ने 
त्रिवणां = सत्त्व, रज र 


तमोगुणले युक्त भएकी 
भगवतः = भगवानूकी 


अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 
वर्णिता = वर्णन गरियो 


भूयः = फेरि 
किं = के 
श्रोतुं = सुन्न 


इच्छसि = चाहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यो संसारको सृष्टि, पालन र संहार गर्ने तीन गुण भएकी भगवान्‌ विष्णुकी माया 
शक्ति हो। जसको हामीहरूले वर्णन गर्‍यौँ। अब तपाईं फेरि के सुन्न चाहनुहुन्छ ? 
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विंवरण-- यहाँ प्रपञ्चरूप कार्यका आधारमा मायाको निरूपण गरिएको छ। अविद्या भनेकै 
निरूपण गर्न नसकिने विषय हो र यसो हुनु अविद्याका लागि दूषण नभई भूषण ने हो। तर पनि 
मायाको विषयमा जिज्ञासा गरिरहेका राजालाई माया बुझाउनका लीग त्यसको कार्य 
संसारभ्रमको व्याख्या गरिएको छ। माया कुनै त्यस्तो भएको वस्तु होइन, जसको स्वरूपको 
विषयमा चिन्तन गर्नुपरोस्‌। कुनै पनि रूपले उपपन्न नहुनु ने मायाको विशेषता हो, त्यसैले 
यसलाई माया भनिएको हो। उपपन्न हुने वस्तु भएको भए यो माया नभई यथार्थ नै भइहाल्थ्यो 
नि। पूर्वपक्षीहरूले के सोच्दछन्‌ भने माया कुनै भएको वस्तु हो अनि यसको स्वरूपको निर्णय 
हुनुपर्दछ, तर शास्त्रले मायाको स्वरूपको होइन, ब्रह्मस्वरूपको निर्णय गर्दछ। अनादि जगत्भ्रमको 
कारण के हो? भन्ने प्रश्‍न उठ्दा माया हो भनेर बताइदिएको मात्र हो। यदि अद्वितीय ब्रह्मा 
जगत्को अनेकता प्रतीति गराउने कुनै कारणतत्त्व नमान्ने हो भने यो भेदको सिद्धि हुन सक्दैन। 
अनि यो भेदको कारण भएको तत्वलाई वास्तविक मान्ने हो भने परमतत््वको अद्वितीयता र 
अखण्डनीयतामा हानि आउँछ। त्यसैले ब्रह्ममा जगत्को भेदलाई प्रतीत गराउने कुने यस्तो वस्तु 
मान्नुपर्दछ, जो स्वयं कल्पित भए तापनि जगत्अमलाई वास्तविक रूपमा देखाउन सकोस्‌। यस्तै 
वस्तुको नाम माया हो। अद्वितीय ब्रह्मतत्त्वमा जगतका अनेक भेदको कल्पना गरिदिनु र ब्रह्मभन्दा 
अझ तिनलाई ने यथार्थ रूपमा प्रतीत गराइदिनु मयाको विलक्षण कार्य हो। त्यसैले श्लोकमा 
मायाद्वारा सहित हुनुभएका भूतात्मा अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूका कारण परमात्माले अनेक 
पदार्थहरूको रचना गर्नुभयो भनी बताइएको छ। मायाद्वारा जगत्सृष्टि गर्नुको प्रयोजन बताउँदै 
भनिएको छ- स्वमात्रात्मप्रसिद्धये। यहाँ स्व भनेर जीवात्मालाई लिनुपर्दछ। तिनीहरूको मात्रा 
अर्थात्‌ विषयभोग सिद्ध गराउन अनि आत्मा अर्थात्‌ मोक्ष सिद्ध गराउन मायाद्वारा जगत्‌को रचना 
भएको हो। अनेक भोगवासनाले युक्त भइरहेका प्राणीका अनादि संस्कारहरू विषयभोगद्वारा मात्र 
नष्ट हुन सक्छन्‌। संसारमा जन्मिई विषयभोग गर्दा अनन्त दुःख पाएको अनुभव गर्दै गएपछि 
बिस्तारै तिनीहरूका भोगवासनाहरू क्षीण हुन्छन्‌ र तिनीहरू मोक्षका अधिकारी बन्दछन्‌। यसरी 
पहिला विषयभोग गराई वैराग्य उत्पन्न गराएर पछि मोक्ष दिलाउनका लागि नै जगत्को रचना 
भएको हो भन्ने थाहा हुन्छ। यस्तो जगतृभ्रमको रचना गर्ने कारण ने माया हो। त्यसैले अन्तरिक्ष 
नामका योगीशवरले मायाको उपदेश गर्दै अन्तमा भनेका छन्‌- एषा माया भगवतः 
सर्गस्थित्यन्तकारिणी अर्थात्‌ संसारको सृष्टि, स्थिति र प्रलय गर्ने यही नै भगवानको माया हो। 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 


यथैतामेश्वरी किक 


' मायाँ दुस्तरामकृतात्मभिः । 
तरन्त्यञ्जः स्थूलधियो महष इद्मुच्यताम्‌॥ १७॥ 


पढार्थ- वशमा राख्न नसकेकाहरूद्वारा |एताम्‌ मायां = यी मायालाई 
महर्षे = हे महर्षि दुस्तरां = पार पाउन नसकिने |स्थूलधियः = मन्दबुद्धि भएका 
अकृतात्मभिः = आफ्नो मनलाई ऐश्वरी = भगवान्‌की व्यक्तिहरूले पनि 
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यथा = जसरी तरन्ति 5 तर्न सक्छन्‌ उच्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 
अञ्जः = सजिलैसँग इदं = यस्तो उपाय 


वाक्यार्थ हे महर्षि ! आफ्नो मनलाई वशमा राख्न नसकेकाहरूद्वारा तर्न नसकिने भगवान्‌की 
मायालाई मन्दबुद्धि भएका व्यक्तिहरूले पनि जुन उपायले तर्न सक्छन्‌ त्यो साधन बताउनुहोस्‌। 


प्रबुद्ध उवाच (योगीश्वर प्रबुद्धले भने) 
कर्माण्यारभमाणानां दुःखहत्यै सुखाय च । 
पश्येत्‌ पाकविपयांसं मिथुनीचारिणां नृणाम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- कर्माणि = कर्महरू नृणां = मानिसहरूलाई 
दुःखहत्यै = दुःखनाश गर्न र |आरभमाणानां = गरिरहेका पाकविपर्यासं = विपरीत फल 
सुखाय च = सुखप्राप्तिको लागि|मिथुनीचारिणां = स्त्री र पुरुषका प्राप्त भएको कुरा 

पनि रूपमा जोड़ी भएर बसेका पश्येत्‌ = विचार गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- स्त्रीपुरुषको रूपमा जोडी भएर बसेका मानिसहरूले दुःखको नाश र सुखको 
प्राप्तिका लागि विविध कर्महरू गरिरहेका हुन्छन्‌, तर त्यसबाट उनीहरूलाई दुःख ने प्राप्त 
भइरहेको छ। यो कुरा सबैले विचार गर्नुपर्दछ । 


~ ४९० Lahn € ० 
नित्यातिदेन वित्तेन दुलेभेनात्ममृत्युना । 
गृहापत्याप्तपशुभिः का प्रीतिः साधितैश्चलैः ॥ १९॥ 


पढार्थ- कारण पनि बन्न सक्ने गृहापत्याप्तपशुभिः = घर, पुत्र, 
नित्यातिदेन = सधैँ कष्ट दिने वित्तेन = धनसम्पत्तिद्वारा बन्धुबान्धव र पशुहरूद्वारा 
दुर्लभेन = दुःखले पाइने साधितेः = सिद्ध गरिएका [का= के 

आत्ममृत्युना = आफ्नो मृत्युको |चलैः = विनाशशील प्रीतिः = सुख होला र 


वाक्यार्थ- सधैँ कष्ट दिने, कमाउन पनि अति श्रम गर्नुपर्ने र आत्माको लागि मृत्युस्वरूप भएको 
धनसम्पत्तिद्वारा सिद्ध गरिएको विनाशशील घर, पुत्र, बन्धुबान्धव र पशुहरूद्धारा के सुख होला र? 


CA AC 


एवं लोकं परं विद्यान्नशवरं कर्मनिमिंतम्‌। 
सतुल्यातिशयध्वंसं यथा मण्डलवर्तिनाम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- कर्मनिमिंतं = कर्मद्वारा आर्जन हुँदा सङघर्षयुक्त, धेरै हुँदा डाहा 
यथा = जसरी गरिएको हुने तथा विनाशी हुँदा शोकयुक्त 
मण्डलवर्तिनां = सामन्ती नश्वरं = विनाशी र हुन्छ 

राजाहरूको राज्य आदि ऐश्वर्य |सतुल्यातिशायध्वंसं = बराबरी एवं = यसै गरी 
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एकादश स्कन्ध 


परं लोकं - परलोक पनि 
(कर्मद्वारा अर्जिएको विनाशी, 


श्रीमद्भागवत 


सङ्घर्ष, डाह र शोकयुक्त छ 
भनी) 


अध्याय ३ 


विद्यात्‌ - जानोस्‌ 


वाक्यार्थ-- जसरी सामन्तीहरूको राज्य आदि ऐश्वर्य कर्मद्वारा आर्जन गरिएको, विनाशी तथा 
अरूसँग बराबरी हुँदा सङ्घर्ष गर्नुपर्ने, धेरै हुँदा डाहा हुने र विनाश हुँदा शोक गर्नुपर्ने हुन्छ, त्यसै 
गरी परलोक पनि त्यस्तै कार्यद्वारा आर्जन गरिएको, विनाशशील, सङ्घर्ष, डाहा र शोकयुक्त छ 
भनेर जान्नू । 

तस्माद्‌ गुरं प्रपद्येत जिज्ञासुः श्रेय उत्तमम्‌ । 


शाब्दे परे च निष्णातं बरह्मण्युपशमाश्रयम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- शाब्दे = शब्दब्रह्ममा र रहित 
तस्मात्‌ = त्यसैले परे ब्रह्मणि च = परब्रह्मा पनि गुरु = गुरुको 
उत्तमं = परम निष्णातं = निपुण भएको प्रपद्येत = शरणमा जाओस्‌ 


श्रेयः = कल्याणलाई तत्त्वज्ञानी तथा 

जिज्ञासुः = चाहने व्यक्ति उपशामाश्रयं = रागद्वेष आदिले 
वाक्यार्थ- त्यसैले जो परम कल्याण चाहन्छ, त्यस्तो व्यक्ति शब्दब्रह्म र परब्रह्ममा निपुण भएको 
तत्त्वज्ञानी र रागद्वेष आदिले रहित भएका गुरुको शरणमा जाओस्‌ । 


तत्र भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षेद्‌ गुवांत्मदेवतः । 
अमाययानुवृत्त्या येस्तुष्येदात्मात्मदो हरिः ॥ २२॥ 


र = सेवाद्वारा 
भागवतान्‌ = भगवानलाई प्राप्त 
गर्ने 

घमोनू = उपासना आदि धर्महरू 
शिक्षेत्‌ = सिकोस्‌ 

येः = जुन भागवत धर्मद्वारा 


आत्मा = सबैको आत्मस्वरूप र 
आत्मदः = भक्तहरूलाई 
आत्मस्वरूपको ज्ञान गराइदिने 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 

तुष्येत्‌ = खुसी हुनुहुन्छ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ (गुरुको नजिकमा) 
गुवांत्मदेवतः = गुरुलाई 
आत्मासमान र देवतासमान 
मानेर 

अमायया = छलकपटरहित 
वाक्यार्थ- त्यसरी गुरुको नजिकमा गई गुरुलाई आत्मासमान प्यारो र देवतासमान पूज्य ठानेर 


छलकपट नगरीकन सेवा गरोस्‌ र भगवानलाई प्रसन्न पार्न धर्महरू सिकोस्‌, जुन धर्मद्वारा 
सर्वान्तर्यामी र सबैलाई ज्ञान दिने भगवान्‌ श्रीहरि प्रसन्न हुनुहुनेछ। 


सर्वतो मनसोऽसङ्गमादो सङ्गं च साधुषु । 
दयां मैत्री प्रश्रयं च भूतेष्वद्धा यथोचितम्‌ ॥ २३॥ 
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(त्यसपछि) 

साधुषु = भगवान्‌का भक्तहरूमा 
सङ्गं च = सङ्गत गर्ने कुरा 

भूतेषु = प्राणीहरूमा 

यथोचितं = यथायोग्य 


पढार्थ- 

आदौ = पहिले (गुरुबाट) 
सर्वतः = सबै कुराहरूमा 
मनसः = मनको 

असङ्गं = अनासक्ति 
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: = दया 

मेत्री = मित्रता र 

प्रश्रयं च = विनय पनि 
अद्धा = निष्कपट रूपले 
(सिक्नुपर्दछ) 


वाक्यार्थ- सर्वप्रथम गुरुबाट सबै कुराहरूमा मनको अनासक्ति, साधुहरूको सङ्गत, प्राणीहरूमा 


यथायोग्य दया, मित्रता र विनयशीलता आदि सिक्नुपर्दछ। 


शोचं तपस्तितिक्षां च मोनं स्वाध्यायमार्जवम्‌। 
ब्रह्मचयंमहिंसां च समत्वं दन्द्संज्ञयोः॥ २४ ॥ 


स्वाध्यायं = स्वाध्याय (अधिकार 
अनुसार वेद आदिको अध्ययन) 
आर्जवं = अकुटिलता 
ब्रह्मचर्यम्‌ = ब्रह्मचर्यमा रहने 
नियम 


पढार्थ- 

शोचं = शुद्धता 

तपः = नियमनिष्ठता 
तितिक्षां च = सहनशीलता 
मोनं = मौनता 


अहिंसां = हिंसा नगर्नु आदि र 
हुन्ह्वस॑ज्ञयोः = सुख-दुःख आदि 
द्वन्द्वमा 

समत्वं च - बराबर हुने कुरा 
(सिक्नुपर्दछ) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि गुरुबाट शुद्धता, नियमनिष्ठता, सहनशीलता, मौनता, स्वाध्याय, अकुटिलता, 
ब्रह्मचर्य, अहिंसा र सुख-दुःख आदि द्वन्द्वमा पनि समता आदि सिक्नुपर्दछ। 


सवंत्रात्मेश्वरान्वीक्षां कैवल्यमनिकेतताम्‌ । 


विविक्तचीरवसनं सन्तोषं येन केनचित्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- अनिकेततां = घरपरिवारमा 
सर्वत्र = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |अभिमानशून्यता 
आत्मेशवरान्वीक्षां = आत्मरूपले |विविक्तचीरवसनं = पवित्र वस्त्र 


त्यसबाट 
सन्तोषम्‌ = सन्तोष गर्न 
सिक्नुपर्दछ 


हेर्ने र सबैमा ईश्वरको दर्शन गर्नेपहिरिने 

च्छ ७ ha ० ४० 

केवल्यं = एकान्तनिवास येन कनाचत्‌ = जे मिल्छ, 
वाक्यार्थ सबै प्राणीहरूलाई आत्मरूपले हेर्ने र सबैमा ईश्वरको दर्शन गर्ने, एकान्त निवास गर्ने, 
घरपरिवारमा अभिमान नगर्ने, पवित्र वस्त्रहरू धारण गर्ने र प्रारब्ध अनुसार जे मिल्छ, त्यसैमा 
सन्तोष गर्ने आदि कुरा गुरुबाट सिक्नुपर्दछ। 


श्रद्धां भागवते शास्त्रेऽनिन्दामन्यत्र चापि हि । 
मनोवाक्कमंदण्डं च सत्यं शमदमावपि ॥ २६॥ 


पढार्थ- [भागवते = भगवद्विषयक [शास्त्रे = शास्त्रमा 
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श्रद्धां = श्रद्धा मनोवाक्कर्मदण्डं = मन, वचन र|नियन्त्रण) दम (बाह्य इन्द्रियको 
अन्यत्र च = अरू ग्रन्थमा कर्मलाई तत्‌ तत्‌ उपायद्वारा नियन्त्रण) गर्ने कुराहरू पनि 
अपि = पनि नियमन गर्ने गुरुबाट सिक्नुपर्छ 

अनिन्दाम्‌ = निन्दा नगर्ने सत्यं च = सत्य बोल्ने र 

हि = निश्चय नै शमदमौ अपि = शम (मनको 


वाक्यार्थ- भगवद्विषयक शास्त्रमा श्रद्धा गर्ने, अरू शास्त्रहरूको निन्दा नगर्ने, मन, वचन र 
कर्मलाई नियमन गर्ने, मन र इन्द्रिय आदिको निग्रह गर्ने आदि कुराहरू पनि गुरुबाट सिक्नुपर्छ। 
श्रवणं कीर्तनं घ्यानं हरेरदुभुतकर्मणः । 
जन्मकमंगुणानां च तदर्थेऽखिलचेष्टितम्‌ ॥ २७॥ 


अखिलचेष्टितम्‌ = सारा 
चेष्टाहरू लगाउने (आदि कुरा 
पनि गुरुबाट सिक्नुपर्छ) 


पढार्थ- लीला र गुणहरूको 
अदुभुतकर्मणः = अद्‌भुत कर्म श्रवण = श्रवण गर्ने 

गर्ने कीर्तनं = नामसङ्कीर्तन गर्ने 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको घ्यानं = भगवानको ध्यान गर्ने 
जन्मकमंगुणानां च = अवतार [तदर्थे = उहाँकै उपासनामा 
वाक्यार्थ- अद्भुत कर्मवाला भगवान्‌ श्रीहरिको अवतार, लीलाकथा र गुणहरूको श्रवण गर्ने, 
नाम सङ्डीर्तन गर्ने, भगवानको ध्यान गर्ने र आफ्ना सारा चेष्टाहरू भगवान्कै उपासनामा 
लगाइदिने कुरा पनि गुरुबाट सिक्नुपर्छ। 


इष्टं दत्तं तपो जप्तं वृत्तं यच्चात्मनः प्रियम्‌ । 
A 


दारान्‌ सुतान्‌ गृहान्‌ भाणान्‌ यत्‌ परस्म नवद्नमू ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफूलाई यत्‌ = जो 

इष्टं = वैदिक यज्ञलाई प्रियं = प्यारो लाग्ने कुरा छ परस्मै = परमात्मामा 

दत्तं = दानलाई त्यसलाई, साथै निवेदनम्‌ = निवेदन गर्ने (कुरा 
तपः = तपस्यालाई दारान्‌ = स्त्रीलाई छ, यी कुराहरू पनि गुरुबाट 


जप्तं = मन्त्रजपलाई सुतान्‌ = पुत्रहरूलाई सिक्नुपर्छ) 
वृत्तं च = सदाचारलाई र गृहान्‌ = घरलाई 

यत्‌ = जो प्राणान्‌ = प्राणलाई 
वाक्यार्थ- वैदिक यज्ञलाई, लिएको दानलाई, गरेको तपस्यालाई, जपेको जपलाई, सदाचारलाई 
र जो आफूलाई मन परेको कुरा छ, त्यसलाई साथै स्त्री, पुत्र, घर र प्राणलाई समेत परमात्मामा 


निवेदन गर्न गुरुबाट सिक्नुपर्छ। 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


एवं कृष्णात्मनाथेषु मनुष्येषु च सौहृदम्‌ । 


परिचयां चोभयत्र महत्सु नृषु साधुषु ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसै गरी 


सोहृदं = अत्यन्त स्नेह 
उभयत्र च = स्थावर र जङ्गम 


कृष्णात्मनाथेषु = श्रीकृष्णलाई नैप्राणीहरूमा पनि 


प्राणनाथ मान्ने 
मनुष्येषु = मनुष्यहरूमा 


परिचयां = पूजा 
नृषु = सामान्य मनुष्यहरूमा 
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साधुषु = सज्जनहरूमा र 
महत्सु च = पूज्य व्यक्ति 
(भगवानका भक्तहरू)मा पनि 
(सेवा र पूजा गर्न गुरुबाट 
सिक्नुपर्छ) 


वाक्यार्थ- यसै गरी श्रीकृष्णलाई ने प्राणनाथ मान्ने भक्तहरूमा स्नेह गर्न, स्थावर र जङ्गम 
स्वरूप प्राणीहरूलाई पूजा गर्न र अन्य सामान्य मनुष्य, सज्जन र भगवानका परम भक्तहरूको 
सेवा तथा सम्मान गर्न पनि गुरुबाट सिक्नुपर्छ । 


परस्परानुकथनं पावनं भगवद्यशः । 

मिथो रतिमिंथस्तुष्टिनिवृत्तिमिथ आत्मनः॥ ३० ॥ 
पढार्थ- मिथः = आपसमा आत्मनः = मनलाई 
पावनं = अत्यन्त पवित्र रतिः = प्रेम गर्ने निवृत्तिः = संसारबाट निवृत्त 
भगवद्यशः = भगवानको मिथः = परस्परमा गराउने कुरा (पनि गुरुबाट 


कीर्तिलाई 


तुष्टिः = सन्तुष्ट रहने 


सिक्नुपर्छ) 


परस्परानुकथनं = आपसमा भन्ने मिथः = आपसमा (भगवान्को 
सुन्ने गर्ने गुणकीर्तनले) 

वाक्यार्थ पवित्र भगवानको कीर्तिलाई भक्तहरूको बिच आपसमा भन्ने-सुन्ने, आपसमा प्रेम 
गर्ने र सन्तोषले रहने, सबै मिलेर भगवानको गुणकीर्तनले मनलाई पनि संसारबाट निवृत्त गराउने 
आदि कुरा पनि गुरुबाट सिक्नुपर्छ। 


स्मरन्तः स्मारयन्तश्च मिथोऽधोघहरं हरिम्‌ । 
भक्त्या सञ्जातया भक्त्या बिश्रत्युत्पुलकां तनुम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- नाश गरिदिने स्मारयन्तः = स्मरण गराउँदै 


भक्त्या = (श्रवण आदि नौ 


प्रकारका) भक्तिद्वारा 
सञ्जातया = उत्पन्न भएको 
भक्त्या = प्रेमरूपा भक्तिद्वारा 
अघोघहरं = पापको समूहलाई 


हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
स्मरन्तः = आफूले स्मरण गर्दै 
र 

मिथः च = आपसमा अरू 
अरूलाई पनि 


उत्पुलकां = रोमाञ्चयुक्त 
तनुं = शरीरलाई 
बिश्रति = धारण गर्नू 
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वाक्यार्थ- यसरी श्रवण आदि नौ प्रकारको भक्तिले उत्पन्न भएको प्रेमरूपा भक्तिद्वारा 
भक्तहरूको पापसमूहका नाशक भगवान्‌ श्रीहरिलाई सम्झँदै र आपसमा अरूलाई पनि सम्झाउँदै 
यस्तो भक्ति गर्नू र रोमाञ्चयुक्त शरीरलाई धारण गरिरहनू। 


कवचिदू रुदन्त्यच्युतचिन्तया कवचिद्वसन्ति नन्दन्ति वदन्त्यलौकिकाः । 
नृत्यन्ति गायन्त्यनुशीलयन्त्यजं भवन्ति तृष्णीं परमेत्य निवृताः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिले अनुशीलयन्ति = लुकेको ठाउँमा 
अलौकिकाः = लौकिक हसन्ति = हाँस्छन्‌ खोजे झैँ गर्दछन्‌ 

मानिसभन्दा बेग्लै भएका नन्दन्ति = प्रशंसा गर्दछन्‌ परं = परमात्मालाई 

भगवानका भक्तहरू वदन्ति = कराएर भगवानको एत्य = पाएर 

क्वचित्‌ = कहिले नाम उच्चारण गर्छन्‌ निर्वृताः = आनन्दमा मग्न भएर 
अच्युतचिन्तया = भगवान्‌ नृत्यन्ति = नाच्छन्‌ तूष्णीं = चुपचाप 

कहिले प्राप्त हुनुहुन्छ भनेर गायन्ति = भगवान्‌को गान भवन्ति = बस्दछन्‌ 

भगवान्को चिन्तनले गर्दछन्‌ 

रुदन्ति = रुन्छन्‌ अजं = भगवानलाई 


वाक्यार्थ- लौकिक मानिसभन्दा बेग्लै भएका भगवानका भक्तहरू कहिलेकाहीं भगवानुप्राप्तिको 
चिन्ताले रुन्छन्‌, कहिले हाँस्छन्‌, कहिले भगवान्को प्रशंसा गर्छन्‌, कहिले कराएर भगवानूको नाम 
उच्चारण गर्छन्‌, कहिले नाच्छन्‌, कहिले भगवानको गान गर्छन्‌, कहिले भगवानलाई खोजे छैं गर्छन्‌ 
र कहिले भगवानूलाई पाएर आनन्दमा मग्न भई चुपचाप बस्छन्‌। 


इति भागवतान्‌ धमोन्‌ शिक्षन्‌ भकत्या तदुत्थया । 
नारायणपरो मायामञ्जस्तरति दुस्तराम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- नारायणपरः = भगवानको भक्त्या = प्रेमरूपा भक्तिद्वारा 
इति = यसरी आश्रित भएको दुस्तरां = तर्न नसकिने 
भागवतान्‌ = भागवत व्यक्तिले मायां = मायालाई 

धर्मान्‌ = धर्महरूलाई तदुत्थया = भागवत धर्मको |अञ्जः = सजिलैसँग 
शिक्षन्‌ = सिक्दै आचरणबाट उत्पन्न भएको [तरति = पार गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी भागवत धर्मलाई सिक्दै भगवत्परायण भएको व्यक्तिले भागवत धर्मको 
आचरणबाट उत्पन्न प्रेमरूपा भक्तिद्वारा तर्न कठिन मायालाई सजिलैसँग पार गर्दछ। 

विंवरण-- माथिको प्रसङ्गमा मायालाई कसरी तर्न सकिन्छ भनी यसका उपायहरू बताइएका 
छन्‌। यहाँ सत्त्वगुणी अनेक साधनहरूको विषयमा बताइएको छ, तर सबैको मूल साधन भनेको 
नारायणपरायण हुनु ने हो। नारायणपरः यो शब्दको अर्थ हुन्छ, जो व्यक्ति भगवान्‌को शरणमा 
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पूर्णतः आश्रित भएको छ। सम्पूर्ण रूपमा परमात्मामा समर्पित भइसकेको व्यक्तिले सम्पूर्ण 
शास्त्रीय साधनहरूको अनुसरण स्वतः ने गरिरहेको हुन्छ। त्यसका लागि उसले छुट्टाछुट्टै साधनाको 
अवलम्बन गर्नुपर्दैन किनभने यतो हरिर्विजयः श्रीर्गुणास्ततः अर्थात्‌ जहाँ हरि भगवान्‌ हुनुहुन्छ त्यहीँ 
नै विजय, ऐश्वर्य र सम्पूर्ण गुणहरू पनि रहन्छन्‌। यसरी यहाँ बताइएका सम्पूर्ण सद्गुणहरू ईश्वर 
शरणागतिकै अधीनमा छन्‌ र यही कारणले ने यहाँ सम्पूर्ण साधनहरूको अन्तमा 
नारायणपरायणतालाई बताइएको छ। जसले आफ्ना मन एवं इन्द्रियलाई पूर्णतः परमात्मामा अर्पण 
गरिसकेको छ त्यसभित्र पाप, वासना या दुर्भाव जाग्ने सक्दैन। यसैले भगवानको भक्तको मन 
उसको नभई भगवान्‌को अधीनमा भइसकेकाले उसले पाप गर्नै सक्दैन। जब उसबाट दुराचरण 
हुँदैन तब जीवनभरि उसले अन्तर्यामी परमात्माको प्रेरणाद्वारा सत्कर्म मात्र गरिरहन्छ। तपस्या, 
स्वाध्याय, ब्रह्मचर्य, अहिंसा, एकान्तवास, सन्तोष आदि सम्पूर्ण सत्साधनहरू स्वतः नै उसको 
जीवनका अङ्ग बन्छन्‌। त्यसैले यस्तो व्यक्ति ने मायाबाट पार तर्न समर्थ हुन्छ भनिएको छ। 

शास्त्रमा मायालाई परमात्माको शक्तिरूप पनि मानिन्छ। यो परमात्माको शक्ति हो भन्ने 
विषयमा उपनिषद्‌ प्रमाणले बताएका छ- परास्य शक्तिर्विविधैव श्रूयते अर्थात्‌ यो आत्माका 
अनेक शक्तिहरू छन्‌। अतः परमात्माको शक्तिरूप मायालाई हटाउन परमात्माको शरणमा नै 
जानुपर्छ। त्यसैले यहाँ नारायणको शरणमा जानेले मात्र मायालाई तर्न सक्दछ भनिएको छ। 
परमात्माको आन्तरिक स्वरूपलाई उहाँको बाहिरी तेज एवं शक्तिको चमकले ढाकिदिएको छ। 
यद्यपि स्वयं परमात्मा मायाशक्तिद्वारा ढाकिएको हुनुहुन्न, तर अल्पशक्ति भएको जीवले त्यो 
प्रचण्ड शक्तिलाई भेदन गर्न नसक्ने हुनाले उसका लागि परमात्मा मायाशक्तिद्वारा ढाकिनुभएको 
प्रतीत हुनुहुन्छ। जबसम्म निरावरण रूपमा परमात्माको दर्शन हुँदैन तबसम्म उहाँको यथार्थज्ञान हुनै 
सक्दैन। त्यसैले प्राणीले मायाद्वारा युक्त हुनुभएका परमात्माको यथार्थरूपलाई जान्न माया 
हटाउनका लागि परमात्मासँग ने प्रार्थना गर्दछ। उपास्य परमात्मासँग उहाँको प्रचण्ड शक्ति हटाई 
आफ्नो शान्त स्वरूप प्रकट गर्नका लागि प्रार्थना गरिएको प्रसङ्ग ईशावास्योपनिषद्‌ 
(१५)मा आउँछ। त्यहाँ उपासक भन्दछन्‌- हिरण्मयेन पात्रेण सत्यस्यापिहितं मुखम्‌, तत्‌ त्वं 
पूषन्नपावृणु सत्यधर्माय दृष्टये अर्थात्‌ हे सूर्यमण्डलाभिमानी हिरण्यगर्भ ! ज्योतिर्मय सुनौलो 
तेजोमण्डलको कारणले हजुरको आन्तरिक सत्‌ स्वरूप ढाकिएको छ, यसलाई हजुरले 
हटाइदिनुहोस्‌ ता कि म त्यस्तो सत्यदृष्टिलाई पाउन सकूँ। यसबाट के सिद्ध हुन्छ भने परमात्माको 
कृपाबाट मायाशक्ति हटेपछि मात्र उहाँको यथार्थ स्वरूपको दर्शन सम्भव छ। यही दृष्टिले यहाँ 
मायालाई तर्नका लागि भगवत्परायण हुनुपर्ने उपदेश गरिएको हो। 

नारद भक्तिसूत्र (३१३)मा पनि कस्तरति कस्तरति मायां अर्थात्‌ मायालाई कसले तर्दछ ? 
भन्ने प्रश्‍न उठाउँदै जसले सङ्गको त्याग गर्दछ, जसले महापुरुषको सेवा गर्दछ, एकान्तवास गर्दछ र 
कर्मफलको त्याग गर्दछ भनी अनेक उपायहरू बताइएको छ। त्यसपछि अन्त्यमा त्यहाँ लोक-वेद 
सबैको बन्धनलाई छाडी पूर्णतः परमात्माको शरणमा गई अविच्छिन्न प्रेमले युक्त हुने शरणागत 
भक्तले ने मायालाई तर्दछ र उसले संसारैलाई पनि तार्न सक्दछ भन्ने निर्णय गरिएको छ- 
वेदानपि संन्यस्यति केवलमविच्छिन्नानुरागं लभते स तरति स तरति लोकाँस्तारयति (नारदभक्तिसूत्र 
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३१६) अर्थात्‌ वेदका विधिनिषेधका वाक्यहरूलाई पनि अतिक्रमण गर्दछ, केवल अखण्ड 
अनुरागलाई पाउँदछ र यस्तै व्यक्ति आफू पनि मायाबाट तरी संसारैलाई पनि तार्न सक्दछ। 
यसप्रकार अनेक साधनहरूमध्ये सर्वस्व त्यागी परमात्माको शरणमा प्रेमपूर्वक जानु नै माया तर्ने 
प्रमुख साधन हो भन्ने पुष्टि हुन्छ। 

यस श्लोकमा मायालाई दुस्तरा भनिएको छ। यसको अर्थ भगवानूमा समर्पित नभएका 
व्यक्तिहरूले मायालाई तर्न सक्दैनन्‌ भन्ने हुन्छ। अध्यात्मरामायणमा पनि भगवदभक्तिले रहित 
भएका व्यक्तिहरूले पदार्थ तत्त्वको ज्ञान प्राप्त गर्न र मायालाई तर्न सक्दैनन्‌ भनिएको छ। त्यहाँ 
भक्ति भनेको दियो हो, माया भनेको रात हो अनि ज्ञान भनेको दृष्टिशक्ति हो भन्दै जसले 
दियोद्वारा रातको अन्धकारलाई नष्ट गरेको छ, त्यसले मात्र देख्न सके कैं भक्तिद्वारा अन्धकारमय 
माया हटेपछि विवेक ज्ञानरूपी दृष्टिले यथार्थवस्तुलाई देख्न सक्दछ भनिएको छ। भक्तिविनाको 
ज्ञान अन्धकारको आँखासमान हो। भनिएको छ- किन्त्वेतत्‌ दुर्लभं मन्ये मद्भक्तिविमुखात्मनाम्‌, 
चक्षुष्मतामपि तथा रात्रौ सम्यङ्‌ न दृश्यते, परं दीपसमेतानां दृश्यते सम्यगेव हि (अध्यात्मरामायण) 
अर्थात्‌ यो स्वरूपभूत ज्ञान मेरो भक्तिले रहित भएकाहरूलाई दुर्लभ छ। जसरी रात्रिको अँध्यारोमा 
आँखा भएकाहरूले पनि राम्रोसँग देख्न सक्दैनन्‌, तर दीयोको उज्यालोमा चाहिँ सबै स्पष्टतः 
देखिन्छ। यसरी मायालाई नष्ट गर्न परमात्मशरणागति अनिवार्य छ। 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 
नारायणाभिधानस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
निष्ठामहंथ नो वक्तुं यूयं हि ब्रह्मवित्तमाः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- परमात्मनः = परमात्मस्वरूप हि = निश्चय नै 
ब्रह्मवित्तमाः = ब्रह्मज्ञानीमा श्रेष्ठ बह्मणः = ब्रह्मको वक्तुं = बताउन 

यूयं = हजुरहरूले निष्ठां = स्वरूप अहंथ = योग्य हुनुहुन्छ 
नारायणाभिधानस्य = नः = हामीहरूलाई 

नारायणनामक 


वाक्यार्थ- नारायणनामले चिनिने परब्रह्म परमात्माको स्वरूप हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ किनभने 
त्यस विषयमा बताउन हजुरहरू योग्य हुनुहुन्छ । 


पिप्पलायन उवाच (पिप्पलायनले भने) 
स्थित्युदूभवप्रलयहेतुरहेतुरस्य 

यत्‌ स्वप्नजागरसुषुप्तिषु सद्‌ बहिश्च । 
देहेन्द्रियासुहृदयानि चरन्ति येन 

सञ्जीवितानि तदवेहि परं नरेन्द्र ॥ ३५॥ 
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पढार्थ- के = स्वप्न, येन = जुन तत्त्वद्वारा 

नरेन्द्र = हे राजा निमि जाग्रत्‌ र सुषुप्ति अवस्थामा र |सञ्जीवितानि = चेतन बनेर 
यत्‌ = जो बहिः च = समाधि अवस्थामा (चरन्ति = आ-आफ्नो व्यापार 


अस्य = यो जगत्को 


पनि 


गरिरहेका छन्‌ 


तत्‌ = त्यही वस्तुलाई नै 
परं = परम सत्य वस्तु भनेर 
अवेहि = जान 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि! जुन वस्तु आफू स्वयं अकारण भएर पनि यो संसारको उत्पत्ति, 
स्थिति र प्रलयको कारण छ, जुन वस्तु जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्ति र समाधिमा सत्रूपले रहन्छ, जुन 
तत्वले शरीर, इन्द्रिय, प्राण र अन्तःकरणलाई चेतन बनाएर आ-आफ्नो कर्ममा प्रवृत्त गराइरहेको 
छ, त्यही तत्त्व ने परम सत्य वस्तु हो भनेर जान। 
विंवरण- यस प्रसङ्गमा पिप्पलायनले राजा निमिलाई नारायणतत्त्वको उपदेश गरेका छन्‌। यो 
भन्दा अघिल्लो प्रसङ्गमा नारायणपरः अर्थात्‌ नारायणको शरणमा गएको व्यक्तिले ने मायालाई तर्न 
सक्दछ भनी प्रबुद्धले उपदेश गरेका थिए। त्यो सुनिसकेपछि नारायणको स्वरूप के होला भनी 
निमिलाई जान्ने इच्छा भयो। उनले नारायणको साकार स्वरूपको विषयमा नभई उहाँको 
वास्तविक स्वरूप जान्न चाहे। राजाले योगीश्वरहरूलाई ब्रह्मज्ञानीहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ भनी आदर 
गरेका छन्‌। नारायणको वास्तविक स्वरूप बताउन यस्ता ज्ञानीहरू ने समर्थ हुन्छन्‌ भन्ने उनको 
दृढभाव अनि योगीश्वरहरूप्रतिको उनको श्रद्धा पनि यसबाट व्यक्त भएको छ। उक्त प्रश्नको उत्तर 
दिँदै पिप्पलायनले राजा निमिलाई नारायणतत्त्व वास्तवमा ब्रह्मतत्त्व ने भएको बताएका छन्‌। 
तैत्तिरीयोपनिषद्मा ब्रह्मको विषयमा बताउँदा यसलाई सम्पूर्ण जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको 
कारण अनि स्वरूपतः सत्‌, चित्‌ र आनन्दस्वरूप भनी बताइएको छ। जगतको कारणको रूपमा 
ब्रह्मलाई बताउनु तटस्थ लक्षण हो भने सत्‌, चित्‌, आनन्दरूपमा ब्रह्मलाई बताउनु ब्रह्मको स्वरूप 
लक्षण हो। जुन विशेषता या धर्म लक्ष्यमा सधैँ बस्दैन, त्यसैद्वारा त्यो वस्तुको लक्षण गर्नु तटस्थ 
लक्षण हो। ब्रह्ममा प्रलय, मुक्त आदि अवस्थामा जगत्को सृष्टि आदि विशेषता रहँदैन, तापनि 
जगतको सृष्टि अरू कसैले गर्न नसक्ने हुनाले यो ब्रह्मको तटस्थ लक्षण हो। त्यसै गरी ब्रह्मा 
सत्ता, चित्ता र आनन्दरूपता सधैँ रहने हुनाले यो चाहिँ ब्रह्मको स्वरूप लक्षण हो। उपनिषद्को 
यही प्रक्रियालाई अपनाई पिप्पलायनले यहाँ राजा निमिलाई नारायणतत्त्वको उपदेश गरेका छन्‌। 
यो पहिलो श्लोकमा नारायणतत्त्वको तटस्थ लक्षण बताइएको छ। 

जगत्को उत्पत्ति कसले गय्यो होला भनेर खोजी गर्दै जाँदा अन्तमा सर्वशक्तिमान्‌ चेतन 
सत्ताको शरणमा पुरनुपर्ने हुन्छ। आफ्ने शरीरका अङ्गहरूलाई भनेअनुसार चलाउन नसक्ने अनि यहीँ 
भएका वस्तुहरूलाई पनि पूरा जान्न नसक्ने अल्पज्ञ एवं अल्पशक्तिमान्‌ जीवले जगत्को सृष्टि गर्न 
सक्दैन। त्यसैले पुष्पदन्ताचार्यले अनीशो वा कुर्यात्‌ भुवनजनने कः परिकरः (शिवमहिम्नस्तोत्र ६) 
अर्थात्‌ थोरै सामर्थ्यले युक्त भएको कुन चाहिँ जीवले जगत्सृष्टिको प्रयास गर्न सक्दछ र ? भनेका 
छन्‌। कुने पनि वस्तुको रचना गर्न त्यसका कारणको विषयमा अपरोक्ष ज्ञान आवश्यक हुन्छ। 
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अहेतुः = आफैँ कारणरहित छ इन्द्रिय, प्राण र अन्तःकरणहरू 
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उपादानगोचरापरोक्षज्ञानचिकीर्षाकृतिमत्त्वं कर्तृत्वम्‌ अर्थात्‌ उपादान कारणको अपरोक्ष ज्ञान, त्यो 
कार्य रचना गर्ने इच्छा र तदनुकूल प्रयत्न भएको व्यक्ति मात्र कर्ता हुन सक्दछ। जस्तै कुमालेले 
घैँटो बनाउँदा उसलाई त्यसको उपादान कारणको विषयमा पूरा ज्ञान भएको हुन्छ। कस्तो 
माटोबाट घैँटो बन्दछ, अनि कस्तो माटोबाट घैँटो बन्दैन भनी थाहा नै नपाएको व्यक्तिले कसरी 
घैँटो बनाउन सक्दछ ? त्यसै गरी कुमालेमा घैँटो बनाउने इच्छा पनि छ, अनि त्यसका लागि 
आवश्यक हुने सार्थक प्रयत्न पनि छ, त्यसैले त्यसले घैँटो बनाउन सक्दछ। जगत्को रचना गर्न 
पनि यसका उपादान कारणलाई अपरोक्षरूपले जान्नु आवश्यक हुन्छ। यो अल्पशक्तिमान्‌ प्राणीको 
वशको कुरा होइन, उत्पन्न भइसकेको जगत्‌ त यति अनन्त एवं विविधतापूर्ण छ कि त्यसको पूर्ण 
ज्ञान गर्न सकिंदैन भने जगत्को उत्पत्ति अघि यो उपादानबाट यो कार्य जन्मिन्छ भनी जान्नु 
प्राणीहरूका लागि असम्भव छ। त्यसैले जगत्को सृष्टिकर्ता कुनै सर्वशक्तिमान्‌ एवं सर्वज्ञ चेतन छ 
भनी मान्नुपर्दछ। भगवानको लक्षण गर्दा पनि सम्पूर्ण संसारको उत्पत्ति-प्रलयलाई जान्ने भनेर 
उहाँलाई बताइएको छ- उत्पत्तिं प्रलयं चैव भूतानामगतिं गतिम्‌, वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो 
भगवानिति अर्थात्‌ संसारको उत्पत्ति-प्रलय, प्राणीहरूको जन्म-मृत्यु, अनि विद्या-अविद्यालाई 
जसले पूरै जान्दछ, त्यही भगवान्‌ हो। यसरी सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर नै जगतका कर्ता हुनुहुन्छ 
भन्ने कुरा सिद्ध हुन्छ। 

यस श्लोकमा नारायणलाई स्थित्युदभवप्रलयहेतु अर्थात्‌ जगत्को स्थिति, उत्पत्ति र 
प्रलयका पनि कारण भनिएको छ। यो ब्रह्मको तटस्थ लक्षण हो। यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते, 
येन जातानि जीवन्ति, यत्‌ प्रयन्त्यभिसंविशन्ति, तद्‌ विजिज्ञासस्व, तद्‌ ब्रह्म (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ ३।१) 
अर्थात्‌ जहाँबाट सम्पूर्ण प्राणी एवं संसारको उत्पत्ति हुन्छ, जसको कारणले यी सबै वस्तु जीवित 
रहेका छन्‌ अनि अन्तमा यी सबै जसमा गई लीन हुन्छन्‌, त्यही ब्रह्म हो भनी वरुणले आफ्नो छोरा 
भुगुलाई तत्त्वको उपदेश गरेका थिए। केवल परमात्माले मात्र यी सबै काम गर्न सक्ने हुनाले यो 
परमात्माको लक्षण हो। अझ जगत्को सृष्टि गर्नु, यसको स्थिति गर्नु र अन्तमा संहार गर्नु यी तीन 
ओटा ब्रह्मका छुट्टाछुट्टै लक्षण हुन्‌ भनिएको पनि पाइन्छ। जगतको सृष्टि केवल परमात्माबाट मात्र 
हुन सक्दछ, यति मात्र भनेर परमात्माको लक्षण गर्दा अतिव्याप्ति हुने देखिन्न, त्यसैले यो पृथक्‌ 
एवं पूर्ण लक्षण हो। त्यसै गरी स्थिति गर्नु अनि प्रलय गर्नु पनि ब्रह्मका पूर्ण लक्षण हुन्‌। यसरी 
जगतको सृष्टि, स्थिति र प्रलयका पनि हेतु भएका परमात्मा स्वयं भने अहेतुः अर्थात्‌ हेतुरहित 
हुनुहुन्छ। उहाँको अर्को कुनै कारण छैन। परमसत्ता भएकाले उहाँको न उत्पत्ति छ, न त नाश ने। 
यसप्रकार यहाँ नारायण परमात्माको तटस्थ लक्षण गरिएको छ। 

परमात्मा संसारका कारण मात्र हुनुहुन्न, अपि तु यसलाई प्रकाशित गर्न प्राणीहरूका 
इन्द्रियभित्र चेतनरूपले उहाँ ने पस्नुभएको पनि छ। इन्द्रियहरूमा आ-आफ्ना विषयलाई प्रकाशित 
गर्ने चैतन्य देखिन्छ। कानले शब्दको, चक्षुले रूपको अनि त्वगिन्द्रियले चिसो-तातोको ज्ञान 
गराइरहेका छन्‌, तर यिनीहरूमा पृथक्‌ पृथक्‌ चैतन्य भने छैन। यिनले गरेको विषयभोग आत्मामा 
आइपुगेपछि मात्र सिद्ध हुन्छ। त्यसैले मैले देखेँ, मैले सुनें, मैले छोएँ आदि भन्दा सुन्ने, देख्ने, छुने 
कुरा म अर्थात्‌ आत्मामा पुगेर मात्र प्रकाशित भएको छ। सबै इन्द्रियहरू आत्माकै आधारमा सिद्ध 
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हुने हुनाले यिनीहरूमा छुट्टै चैतन्य छैन। येन सञ्जीवितानि अर्थात्‌ जुन आत्माद्वारा चेतनावान्‌ 
भएका इन्द्रियहरू चरन्ति अर्थात्‌ आ-आफ्ना विषयमा घुम्छन्‌, त्यही चेतनसत्ता नै आत्मा हो। यसै 
गरी यहाँ आत्मतत्त्व जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुप्तिमा अनि ती अवस्थाभन्दा बाहिर पनि रहने बताइएको 
छ। जाग्रत्‌ स्वप्न र सुषुप्तिमा रहने अनि ती अवस्थाहरूलाई प्रकाशित गर्ने आत्मतत्त्व हो। यी 
अवस्थाहरू परस्परमा व्यभिचरित छन्‌, तर यिनलाई प्रकाशित गर्ने आत्मचैतन्य भने सबैतिर समान 
छ। जाग्रत्‌ अवस्था भनेको बाहिरी इन्द्रियहरूद्वारा बाहिरी स्थूल पदार्थहरूको भोग भइरहेको 
अवस्था हो। यी सबै इन्द्रिय अनि तिनका भोगहरूलाई पनि आत्माले नै प्रकाशित गरिरहेको छ। 
स्वप्न अवस्था भनेको अन्तर इन्द्रियद्वारा वासनामय सूक्ष्म पदार्थहरूको भोग भइरहेको अवस्था हो। 
यस वेलामा पनि ती सबै भोग आदिलाई आत्माले प्रकाशित गरिरहेको छ। सुषुप्ति अवस्था 
भनेको चाहिँ स्थूल-सूक्ष्म सबै थरी भोगहरू नभई केवल अज्ञान मात्र रहेको अवस्था हो। यस 
वेलामा पनि व्यक्ति आफूले केही नजानी ढुक्कसँग सुतिरहेको बोध हुन्छ। त्यसैले सुषुप्ति 
अवस्थाको प्रकाशकका रूपमा पनि आत्मा सिद्ध छ। मानिस अज्ञानमा परेको हुनाले उसले तीनै 
अवस्थाहरूमा समान रूपले रहने तुरीय आत्माको अनुभव गर्न सक्दैन, तर विचार गर्दा तीनै 
अवस्थाहरूलाई एउटै आत्माले निरन्तर प्रकाशित गरिरहेको थाहा पाइन्छ। यसलाई शास्त्रमा तुरीयं 
त्रिषु सन्ततम्‌ अर्थात्‌ तुरीय आत्मतत्त्व तीनै अवस्थाहरूमा अनुस्यूत छ भनी बताइएको छ। मानिस 
अज्ञानयुक्त भएकाले जाग्रत्‌ अवस्थामा रहँदा उसले यसलाई सत्य ठान्दछ भने स्वप्नमा पुग्ने 
बित्तिकै त्यही प्रामाणिक हो भनी उसले त्यसैलाई सत्य मान्दछ। तर प्रतिदिनको अनुभवले त 
परस्परमा व्यभिचरित भइरहेका यी तीनै अवस्थाहरू अनित्य भएको र आत्मा मात्र नित्य भएको 
सूचना दिइरहेकै छ। अझ आश्चर्यको कुरा के छ भने जाग्रत्‌ अवस्थाको स्थूल शरीर एवं 
संसारलाई प्रकाशित गरिरहने जुन आत्मा हो, त्यसै आत्माले स्वप्न अवस्थामा स्थूल शरीर रं 
संसार दुबै नभएको अनि केवल वासनामय सूक्ष्म संसार मात्र भएको व्यवहारलाई प्रकाशित 
गरिरहेको हुन्छ। अनि त्यही आत्माले सुषुप्ति अवस्थामा स्थूल र सूक्ष्म दुबैथरी संसार नभएको 
यथार्थलाई प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। यसरी तीन अवस्थाहरूमा स्थूल, सूक्ष्म र कारण संसारको 
परस्पर अभावलाई आत्माले जानिरहेको देखिन्छ। बहिः च अर्थात्‌ तीन अवस्थाभन्दा पर समाधि 
अवस्थामा एकैपटक तीनै अवस्था र तीनै संसारको अत्यन्त अभाव भएको हुन्छ। यसरी प्रतिक्षण 
व्यभिचरित भइरहने संसार अनि यसका विभिन्न अवस्थाहरूलाई प्रकाशित गर्ने आत्मा भने नित्य 
एवं अचल सिद्ध हुन्छ। यसप्रकार यस श्लोकमा परमात्मा ने जगत्‌को उत्पत्ति, स्थिति आदिको 
कारण भएको अनि मन, वाणी आदि इन्द्रियभित्र चेतन रूपले प्रवेश गरी संसारका पदार्थहरूलाई 
प्रकाशित गर्ने र जाग्रत्‌ आदि तीनै अवस्थाहरूलाई प्रकाशित गर्ने पनि आत्मा नै भएको उपदेश 
गरिएको छ। 


नेतन्मनो विशति वागुत चक्षुरात्मा 
प्राणेन्द्रियाणि च यथानलमर्चिषः स्वाः । 
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शब्दाऽाप त्ममूल- 


OA Ane 


मथाक्तमाह यदत न नषधासाडूः ॥ ३६॥ 


पढ़ार्थ- वाक्‌ = वाणीले पनि सक्दैन [बोधकनिषेधतया = निति नेति’ 
यथा = जसरी उत = त्यसै गरी भन्ने निषेध वाक्यले 

अनलं = आगोलाई चक्षुः = आँखाले पनि सक्दैन |अर्थोक्तं = अर्थद्वारा घुमाएर 
स्वाः = आफ्नै आत्मा = बुद्धि र आह = बताउँछ 

अर्चिषः = फिल्काहरूले प्राणेन्द्रियाणि च = प्राण तथा {यत्‌ = जो परम तत्त्व 
(प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌, त्यस्तै) |इन्द्रियहरूले पनि सक्दैनन्‌ ऋते = विना (निषेधकको 
एतत्‌ = यो ब्रह्मतत्त्वलाई शाब्दः अपि = श्रुतिले पनि अभावमा) 

मनः = मनले आत्ममूळं = आत्माको विषयमा |निषेधसिद्धिः न = निषेध सिद्ध 
न विशाति = ग्रहण गर्न सक्दैन [प्रमाण भएर हुँदैन 


वाक्यार्थ- जसरी आगोबाटै निस्किएका झिल्काहरूले आगोलाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌ त्यसै 
गरी मन, वाणी, आँखा, बुद्धि, प्राण र अन्य इन्द्रिय आदिले पनि आत्मतत्त्वलाई ग्रहण गर्न 
सक्दैनन्‌, आत्माको विषयमा मुख्य प्रमाण भएको श्रुतिले पनि “नेति नेति’ भन्ने निषेध वाक्यद्वारा 
अर्थ घुमाएर मात्र बताउँछ, वास्तवमा त्यो तत्त्व नहुने भए निषेधकको अभावमा निषेध सिद्ध हुने 
थिएन। 
विंवरण- यस श्लोकमा परमात्मतत््वलाई मन, वाणी आदि कुनै पनि इन्द्रियले प्रकाशित गर्न 
सक्दैनन्‌ भनी बताइएको छ। अघिल्लो श्लोकमा नारायण परमात्माको स्वरूपलाई अवेहि अर्थात्‌ 
जान भनी पिप्पलायनले राजा निमिलाई उपदेश गरेका थिए। जान भन्नेबित्तिकै परमात्मालाई 
ज्ञानले विषय गर्ला र परमात्माको स्वयं प्रकाशतामा हानि आउला भन्ने आशङ्का भयो। त्यसको 
समाधानको रूपमा यहाँ परमात्मतत्त्वलाई कुनै पनि प्रमाणहरूले विषय गर्न नसक्ने बताइएको छ। 
अनलं अर्थात्‌ आगोलाई अर्चिषः अर्थात्‌ उसकै रिल्काहरूले प्रकाशित गर्न अनि पोल्न पनि नसके 
हैं ब्रह्मलाई पनि इन्द्रियहरूले जान्न सक्दैनन्‌ भनी यहाँ आगो र फिल्काको दृष्टान्त दिइएको छ। 
झिल्का आगोकै एक अंश भएकाले यसले पनि आगोले कैं प्रकाशित गर्ने र उष्णता दिने काम 
गर्दछ। प्रकाश र उष्णता यी दुई ने आगोको स्वभावगत गुण हुन्‌। झिल्काले पनि मानिसको 
शरीरमा पोल्दछ अनि केही न केही रूपमा प्रकाश पनि फिँजाउँछ। यसरी बाहिरका वस्तुहरूलाई 
पोल्ने र प्रकाशित गर्ने झिल्काले स्वयं आगोलाई भने न पोल्न सक्दछ न त प्रकाशित गर्न ने। 
आगो झिल्काको मूल हो र आफ्ने मूललाई कसैले पनि प्रकाशित गर्न सक्दैन। ठीक यसै गरी 
आत्माकै चेतन्यलाई पाएर प्रकाशित भइरहेका इन्द्रिय आदिले पनि आत्मालाई प्रकाशित गर्न या 
जान्न सक्दैनन्‌। 

आत्मा, मन, वाणी आदि इन्द्रियहरूको विषय होइन भन्ने कुरा केनोपनिषदमा बताइएको 
छ। जसद्वारा इन्द्रियहरू आफै प्रकाशित हुन्छन्‌, त्यसलाई तिनीहरूले प्रकाशित गर्न सम्भव छैन। 
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यद्‌ वाचानभ्युदितं येन वागभ्युद्यते (केनोपनिषद्‌ १।४) अर्थात्‌ जुन तत्त्व वाणीद्वारा वर्णित हुन 
सक्दैन अनि जसको चैतन्य पाई वाणीले वर्णन गर्न सक्दछ, यन्मनसा मनुते येनाहुर्मनो मतम्‌ 
(केनोपनिषद्‌ १।५) अर्थात्‌ जसलाई मनले मनन गर्न सक्दैन, तर जसको चैतन्य शक्ति पाएर मनले 
मनन गरिरहेको छ, त्यही परम चेतना नै ब्रह्मतत्त्व हो। कानभित्र श्रवण गर्ने सामर्थ्यको रूपमा, 
मनभित्र मनन गर्ने सामर्थ्यको रूपमा, वाणीभित्र वर्णन गर्ने सामर्थ्यको रूपमा अनि प्राणभित्र 
जीवन सामर्थ्यको रूपमा प्रवेश गर्ने परमात्मतत्त्व नै हो, जसका कारण मन, वाणी, कान आदि 
सबै सिद्ध भएका छन्‌ र आ-आफ्ना काम गर्न सक्दछन्‌। त्यसैले उपनिषद्मा बताइएको छ-- 
श्रोत्रस्य शरोत्रं मनसो मनो यद्‌ वाचो ह वाचं स उ प्राणस्य प्राणः (केनोपनिषद्‌ १।२) अर्थात्‌ त्यही 
चेतनतत्त्व कानको पनि कान हो, मनको पनि मन, वाणीको पनि वाणी अनि प्राणको पनि प्राण 
हो। यसरी सबै इन्द्रियभित्र ती-ती विशेष सामर्थ्यको रूपमा रहने अनि आफ्नो चेतन्यद्वारा ती-ती 
इन्द्रियहरूलाई प्रेरित गर्ने पनि आत्मतत्त्व ने हो। यसैले इन्द्रियले आत्मालाई प्रकाशित गर्न 
सक्दैनन्‌। इन्द्रियहरूले प्रकाशित गर्ने भन्ने बित्तिकै त्यहाँ प्रमाता, प्रमाण र प्रमेयको त्रिपुटी 
आवश्यक हुन्छ। प्रमाता भनेको अन्तःकरणावच्छिन्न जीवचैतन्य हो, प्रमाण भनेको 
आत्मप्रतिबरिम्बले युक्त अन्तःकरणको वृत्ति हो भने प्रमेय भनेको चाहिँ घट, पट आदि विषयहरू 
हुन्‌। कुने पनि विषयलाई जान्न खोजेपछि जीव प्रमाता भयो, जानिने विषय प्रमेय भयो अनि 
जेढ्वारा जानिने हो, त्यो साधन प्रमाण भयो। यो त्रिपुटीरूपी ज्ञानबाट केवल घट, पट आदि 
विषयहरूको मात्र प्रकाश हुन सक्छ, किनभने वृत्तिरूप ज्ञानद्वारा न त प्रमाताको नै प्रत्यक्ष हुन 
सक्दछ न त प्रमाणरूप अन्तःकरण वृत्तिको नै। वास्तवमा वृत्तिरूप ज्ञानको विषय भएको त घैँटो 
मात्र हो, तर मैले घैंटोलाई जानें भन्दा वृत्तिरूप ज्ञानले विषय नगर्ने म अर्थात्‌ प्रमाताको पनि 
प्रत्यक्ष भइरहेको छ। यो ज्ञान कहाँबाट भयो होला? भन्ने खोज्दै जाँदा साक्षी आत्माको 
प्रकाशबाट नै यो बोध भएको थाहा हुन्छ। यसरी जुन आत्माद्वारा स्वयं प्रमाता जीव, प्रमाण, 
अन्तःकरण र प्रमेय घेंटोको त्रिपुटी ने प्रकाशित छ, त्यसलाई त्यो त्रिपुटीरूप ज्ञानले कसरी 
प्रकाशित गर्न सक्दछ र? त्यसैले उपनिषद्मा भनिएको छ- विज्ञातारमरे केन विजानीयात्‌ 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ २।४।१४) अर्थात्‌ प्रमाता, प्रमाण, प्रमेय आदि सबैलाई सधैँ प्रकाशित गरिरहने 
अखण्डज्ञानरूप आत्मालाई कुन प्रमाणले जान्न सकिन्छ र? श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
तत्तद्वृत्तिप्रकाशकस्य न तत्प्रकाशविषयत्वम्‌ अर्थात्‌ ती-ती वृत्ति आदिलाई पनि प्रकाशित गर्ने 
आत्मालाई त्यही वृत्तिरूप ज्ञानकै प्रकाशले विषय गर्न सक्दैनन्‌, त्यसैले मनः अर्थात्‌ मन, वाक्‌ 
अर्थात्‌ वाणी, चक्षुः अर्थात्‌ आँखा, आत्मा अर्थात्‌ बुद्धि, प्राणेन्द्रियाणि अर्थात्‌ प्राण र अन्य 
अवशिष्ट इन्द्रियहरूले पनि आत्मालाई प्रकाशित गर्न सक्दैनन्‌। यसरी सबैको प्रकाशक 
आत्मतत्त्वलाई कुनै पनि प्रमाणले विषय नगर्ने भएकाले यो अप्रमेय हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने ब्रह्मतत्त्व श्रुतिप्रमाणको विषय त हुने पर्ने हो। किनभने यदि ब्रह्म 
श्रुतिप्रमाणको विषय पनि होइन भने त त्यही ब्रह्मकै स्वरूप बताउन प्रवृत्त भएका सारा उपनिषद्‌ 
आदि शास्त्रहरू अप्रामाणिक हुने भए। अनि ब्रह्मज्ञानका लागि गुरुको शरणमा गई 
वेदान्तशास्त्रको अध्ययन गर्नु आदि व्यर्थ हुने भए। फेरि ब्रह्मतत्त्वलाई केवल उपनिषद्‌ प्रमाणबाट 
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मात्र जानिन्छ भन्ने शास्त्रप्रमाण छ। तं त्वौपनिषदं पुरुषं पृच्छामि (बृहदारण्यकोपनिषद्‌, ३९।२६) 
यहाँ औपनिषद शब्दको अर्थ उपनिषदा दृष्टं अर्थात्‌ उपनिषद्‌ प्रमाणद्वारा जानिने या साक्षात्कार 
गरिने पुरुष भन्ने हुन्छ। यसरी सम्पूर्ण शास्त्रवचनहरूमा पनि अप्रामाणिकता आउला। त्यसैले 
प्रत्यक्ष, अनुमान आदि प्रमाणले पत्ता नलगाए पनि ब्रह्मलाई उपनिषद्‌ प्रमाणले त पत्ता 
लगाउनैपर्दछ भन्ने शङ्का रहेको छ। यसको समाधानको रूपमा यहाँ शब्दः अर्थात्‌ वेदवचनले पनि 
ब्रह्मलाई साक्षात्‌ बताउन सक्दैन भनिएको छ। ब्रह्मलाई शब्दले बताउनु भनेको ब्रह्मको स्वरूप 
शब्दद्वारा बताउन सकिनु या त्यसद्वारा ब्रह्म प्रकाशित हुनु हो। शब्दबाट प्रकाशित हुनेबित्तिकै त 
ब्रह्म स्वयंप्रकाश नभई शब्दद्वारा प्रकाश्य भइहाल्यो। अनि त्यस्तो परप्रकाश्य ब्रह्मलाई जान्नु त 
घैँटो आदिलाई जान्नुसमान भइहाल्यो नि। त्यसैले वेदान्तमा ब्रह्मलाई प्रमाणको अविषय या अवेद्य 
भनिन्छ। बह्म अवेद्य या शास्त्रप्रमाणको अविषय भएपछि त उपनिषद्हरू पनि अप्रामाणिक हुने 
भए अनि तिनको अध्ययन आदि गर्नु पनि व्यर्थ हुने भयो नि त भन्ने शङ्का हुँदा ब्रह्मलाई विषय 
गर्न या प्रकाशित गर्न नभई यसको अज्ञानलाई नष्ट गर्न शास्त्रप्रमाणको अनिवार्य आवश्यकता 
रहने हुनाले त्यो अप्रामाणिक र व्यर्थ नहुने समाधान दिइन्छ। गीताभाष्य (२१८)मा भगवत्पाद 
श्रीशङ्कराचार्य लेख्नुहुन्छ शास्त्रं तु अन्त्यं प्रमाणं अतद्‌धर्माध्यारोपणमात्रनिवर्तकत्वेन आत्मनि 
प्रामाण्यं उपपद्यते न तु आज्ञातार्थज्ञापकत्वेन अर्थात्‌ परम प्रमाण भएको शास्त्र ब्रह्ममा आरोपित 
भएका अयथार्थ धर्महरूको निराकरणद्वारा मात्र आत्मा या प्रमाण बन्दछ। अज्ञात अर्थलाई 
प्रकाशित गर्ने रूपमा होइन। यहाँ बताए अनुसार प्रमाणहरू दुई थरी हुन्छन्‌- एउटा 
अतदधर्माध्यारोपनिवर्तक अनि अर्को अज्ञातार्थज्ञापक। घैँटो, कपडा आदि विषयहरूलाई प्रकाशित 
गर्ने प्रमाणलाई अज्ञातार्थज्ञापक प्रमाण भन्दछ। अज्ञात अर्थात्‌ नजानिएका घैँटो आदि अर्थलाई 
आँखा आदि प्रत्यक्ष प्रमाणले विषय गरी प्रकाशित गर्दछन्‌। यही ने आज्ञातार्थज्ञापक प्रमाण हो। 
यसमा प्रमाणले अप्रमेय वस्तुलाई प्रकाशित गरिदिन्छ र यो परप्रकाशक वस्तुहरूको ज्ञान गर्ने 
प्रक्रिया हो। ब्रह्म त स्वयंप्रकाश ज्ञानस्वरूप भएकाले त्यसलाई अरू कुनै प्रमाणले प्रकाशित 
गरिरहनु पर्ने आवश्यकता नै छैन। कर्तृत्व, भोक्तृत्व आदि अयथार्थ धर्महरूबाट ढाकिएकाले 
नजानिए झैँ भएको त्यसलाई जान्न ती-ती कल्पित धर्महरूको निषेध गरिदिए मात्र पुग्दछ। 
उपनिषदशास्त्रले ब्रह्ममा कल्पित भएका यिनै अयथार्थ धर्महरूलाई निषेध गरिदिन्छ र स्वयंप्रकाश 
ब्रह्मतत्व आफैँमा प्रकाशित हुन्छ। अतदधर्मको निवृत्ति नगरी आत्माको प्रत्यक्ष नहुने भएकाले 
आत्मज्ञानमा उपनिषदशास्त्रको अनिवार्य आवश्यकता हुन्छ र यही अर्थमा यो सर्वश्रेष्ठ प्रमाण 
भएको हो। प्रत्यक्ष आदि कुने पनि प्रमाणले आत्मामा आरोपित कर्तृत्व, भोक्तृत्व आदि धर्मको 
निवृत्ति गराउन सक्दैनन्‌, तर उपनिषद्प्रमाणले ती सबैलाई निराकरण गरिदिन्छ। त्यसैले यस 
श्लोकमा शब्दः अर्थात्‌ वेदवचनलाई आत्ममूलम्‌ अर्थात्‌ आत्माको ज्ञानमा प्रमाण भएको भनी 
बताइएको छ। ब्रह्मतत्त्व शब्दद्वारा ग्रहण गरेर अपरोक्ष हुने होइन, अपि तु आवरणनिवृत्तिपछि 
स्वयंमा प्रकाशित हुने हो। यस श्लोकको भाष्यमा वंशीधर लेख्नुहुन्छ तज्ज्ञानं तु आवरणनिवृत्तौ 
स्वप्रकाशतया न तु विषयतया अर्थात्‌ आवरण निवृत्ति भएपछि स्वयं प्रकाश रूपमा ब्रह्मको ज्ञान 
हुने हो। शब्दले विषय हुने प्रकाशित गरेर होइन। यसरी स्वयं प्रकाश वस्तुमा आवरणको निवृत्ति 
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गर्नु नै प्रामाण्य हो र अरू जड विषयहरूमा चाहिँ त्यसलाई प्रकाशित गरिदिनु नै प्रामाण्य हो। 
ब्रह्मतत्त्व शब्दको विषय होइन भन्नका लागि श्लोकमा बोधकविषयतया भन्ने पद आएको 
छ। यसको तात्पर्य लेख्दै वंशीधर भन्नुहुन्छ- ब्रह्मणो वाग्विषयत्वे निषेधकत्वात्‌ अर्थात्‌ 
उपनिषदूले ने ब्रह्मलाई वाणीको विषय होइन भनेको छ। हरेक अर्थलाई शब्दले ने बुझाउँछ, 
त्यसैले शब्दलाई बोधक भनिन्छ। घैँटो भन्ने शब्दले घाँटी सानो भएको अनि पेटतिर ठुलो भई 
फैलिएको पानी ल्याउने भाँडोलाई बुझाउँछ, त्यसकारणले घैँटो शब्द त्यस वस्तुको बोधक हो। 
ब्रह्मलाई पनि बुझाउने त्यस्तो कुनै बोधक शब्द छ कि भन्ने शङ्का गर्न सकिंदैन, किनभने ब्रह्म कुनै 
निश्चित शब्दबाट निश्चित रूपमा परिभाषित गर्न सकिने विषय होइन। वास्तवमा ब्रह्ममा त 
वाणीको प्रवेश नभई निषेध पो छ। ब्रह्मसम्म वाणीको पहुँच पुग्न सक्दैन भनी उपनिषद्मा 
बताइएको छ- यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ २।४।१) अर्थात्‌ 
मनसहितका वाणी ब्रह्मलाई नभेट्टाई फर्किन्छन्‌। उसो भए उपनिषद्ले कसरी ब्रह्मलाई बुझाउँछ 
त ? भन्ने प्रश्नको उत्तरमा भनिन्छ- अर्थोक्तमाह अर्थात्‌ अर्थतः मात्र वेदले परमात्मालाई बुझाउँछ । 
अर्थतः बताउनु भन्नुको तात्पर्य निषेध वृत्तिद्वारा बताउनु हो। निषेध वृत्ति भन्नुको तात्पर्य ब्रह्ममा 
मायाको कार्य कर्तृत्व, भोक्तृत्व, प्रमातृत्व, पञ्चमहाभूत, शरीर आदि सबैको निषेध गर्नु हो। यी 
ब्रह्ममा कल्पित भएका वस्तुहरू हुन्‌ र यिनीहरूको बाध भए पनि निर्विकल्परूपमा आत्माको 
सिद्धि हुन्छ। नेति नेति अर्थात्‌ त्यहाँ माया र मायाको कार्य दुबे छैन। अस्थूलमनणु अर्थात्‌ त्यो 
दुबै तत्त्व ठुलो-सानो दुबै छैन, नान्तः प्रज्ञं न बहिः प्रज्ञं अर्थात्‌ त्यो तत्त्व तेजस पनि होइन र विश्व 
पनि होइन भनी अनेक वचनले ब्रह्ममा काल्पनिक धर्मको निषेध गरेका छन्‌। वास्तवमा ब्रह्म 
शब्दको विषय नहुने भएकाले विधिमुखद्वारा ब्रह्मलाई सत्‌, चित्‌ र आनन्दरूप भन्नु पनि त्यति 
उपयुक्त नहुने आचार्यहरूको मत छ। त्यसैले विधिमुख प्रतिपादनले भन्दा निषेधमुख वचनले नै 
ब्रह्मको प्रतिपादन उपयुक्त ढङ्गले गरेको पाइन्छ। त्यसैले सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ 
२१।१) भन्ने श्रुतिको व्याख्यामा श्रीशड्टराचार्यले सत्य र ज्ञान शब्दले पनि असत्ताको अत्यन्ताभाव 
अनि जडत्वको अत्यन्ताभावलाई नै बुझाएको र ब्रह्ममा असत्ता र जडताको निषेध गरेर नै ब्रह्मलाई 
बुझाएको उल्लेख गर्नुभएको छ। यद्यपि निषेधमुख प्रतिपादनमा सोळे ब्रह्मको वर्णन आउँदैन, 
केवल माया, अन्तःकरण, शरीर आदिको निषेध मात्र गरिन्छ। यसबाट सामान्यतया ब्रह्मको 
प्रतिपादन नभए जस्तो लाग्छ, तर वस्तुतः ब्रह्म शब्दद्वारा बताइने विषय कहाँ हो र? यो त 
कल्पित उपाधिहरूलाई निवृत्त गरी आफ्नै हृदयभित्र अनुभव गर्नुपर्ने विषय हो। त्यसैले निषेधमुख 
शैलीले ब्रह्ममा उपाधिहरूको निषेध गर्नु पनि निरुपाधिक आत्मालाई अर्थतः बताउनु नै हो। माया 
आदिको निषेध गर्न कुने अधिष्ठान त चाहिँदैन, सबैको निषेध गरिसक्दा पनि त्यो अधिष्ठानको 
भने निषेध हुन सक्दैन। यसलाई पञ्चदशीकार विद्यारण्य स्वामीले कोठाका सबै वस्तु खाली 
गदखिरि ती वस्तुहरू रहने अधिष्ठान आकाशको भने कसै गरी पनि निषेध हुन सक्दैन भनी 
दृष्टान्तको रूपमा बताउनुभएको छ- अपनीतेषु मूर्तेषु ह्यमूर्तं शिष्यते वियत्‌ 
(पञ्चदशी ९।३०) । फेरि आत्मतत्त्व त निषेधको पनि साक्षी हो, निषेधको जो साक्षी हो त्यसलाई 
निषेधले निषेध गर्न सक्दैन। आत्मतत्त्वले प्रकाशित नगरे ब्रह्मा माया र मायाको कार्यको निषेध 
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भएकै कसरी सिद्ध हुन्छ र? त्यसैले पिप्पलायन भन्नुहुन्छ- यदृते न निषेधसिद्धिः अर्थात्‌ जुन 
साक्षी चेतन्यको अभावमा निषेध आफैँ पनि सिद्ध हुँदैन, ब्रह्मतत्त्व प्रपञ्चनिषेधको अवधि हो। 
जहाँ प्रपञ्चको निषेध हुन्छ, अनि जसद्वारा त्यो निषेध प्रकाशित हुन्छ, त्यो चेतन्यतत्त्व सबै 
निषेधपछि पनि अवशिष्ट रहन्छ। त्यसैले ब्रह्मलाई निषेधशेष भनिन्छ। उपनिषद्शास्त्रले ब्रह्ममा 
सम्पूर्ण द्वैतप्रपञ्चको निषेध गरिसकेपछि निषेध गर्न नसकिने तत्त्वको रूपमा त्यो अधिष्ठान साक्षी 
चैतन्य प्रकाशित हुन्छ। यसरी यस श्लोकमा ब्रह्मततत्वलाई मन, वाणी आदि कुने पनि इन्द्रियहरूले 
प्रकाशित गर्न नसक्ने अनि वेदले पनि ब्रह्मलाई तोकेर नबताई अनात्म पदार्थको निराकरणद्वारा 
अवशिष्ट रहने तत्त्वको रूपमा मात्र त्यसलाई सूचित गर्ने बताइएको छ। यसरी ब्रह्म कुनै पनि 
प्रमाणको विषय नभएकाले यो अप्रमेय हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। 


सत्त्वं रजस्तम इति त्रिवृदेकमादौ 
सूत्रं महानहमिति प्रवदन्ति जीवम्‌ । 


ज्ञानकियार्थफलरूपतयोरुशक्ति 
ब्रह्मेव भाति सदसच्च तयोः परं यत्‌॥ ३७॥ 

पढार्थ- रूपमा पनि 
आदौ = सृष्टि हुनुभन्दा पहिले अहम्‌ इति जीवं = अहङ्कार भाति = प्रतीत हुन्छ 
यत्‌ = जो उपाधि भएको जीव हो भनेर (सत्‌ = स्थूल कार्यरूपले र 
एकं = अद्वितीय प्रवदन्ति = विज्ञहरू भन्दछन्‌ असत्‌ च = शून्य कारणरूपले 
ब्रह्म = ब्रह्म थियो (त्यही ने) ।उरुशक्ति = अचिन्तनीय (पनि ब्रह्म नै प्रतीत हुन्छ अनि) 
सत्त्वं रजस्तमः इति = सत्त्वगुण, |शक्तिवाला तयोः = कार्य र कारणभन्दा 
रजोगुण र तमोगुणरूप ब्रह्म एव = ब्रह्म ने परम्‌ = पर हुने पनि (ब्रह्म नै 
त्रिवृत्‌ = त्रिगुणात्मक प्रकृति [ज्ञानकियार्थफलरूपतया = हो) 
सूत्रं = क्रियाशक्तियुक्त प्राण इन्द्रियको अधिष्ठाता देवता, 
महान्‌ = ज्ञानशक्तियुक्त महत्तत्त्व [इन्द्रियः विषय र सुखदुःखको 


वाक्यार्थ- सृष्टि हुनुभन्दा पहिले जो अद्वितीय ब्रह्म थियो, त्यही नै त्रिगुणात्मक प्रकृतिको 
रूपमा, क्रियाशक्तियुक्त प्राणको रूपमा, ज्ञानशक्तियुक्त महत्तत्वको रूपमा र अहङ्कार उपाधि 
भएको जीवको रूपमा देखापरेको हो भनेर भन्दछन्‌। अनन्त शक्तिवाला ब्रह्म ने इन्द्रियको 
अधिष्ठाता देवता, इन्द्रिय, विषय र सुखदुःखको रूपमा प्रतीत हुन्छ, साथै स्थूल कार्यको रूपमा र 
सूक्ष्म कारणको रूपमा पनि ब्रह्म ने प्रतीत भएको छ र कार्य र कारणभन्दा परको तत्त्वको रूपमा 
पनि ब्रह्म ने छ। 

विवरण यो श्लोकमा सम्पूर्ण संसार ब्रह्मरूप हो भनी बताइएको छ। योभन्दा अघिल्लो 
श्लोकमा ब्रह्म कुनै पनि प्रमाणको विषय हुन नसक्ने हुनाले यो अप्रमेय हो भनी बताइएको 
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थियो। त्यसमा के शड़ा भयो भने उसो भए त ब्रह्मतत्त्व स्वयं नै अप्रामाणिक एवं असिद्ध भयो। 
किनभने जुन वस्तुमा कुनै प्रमाण छैन, त्यसलाई सिद्ध मान्न सकिंदेन । यसको समाधानको रूपमा 
प्रस्तुत लोकमा ब्रह्म प्रमाणको अविषय होइन, अपि तु सबैथरी प्रमाणद्वारा विषय गरिने संसारका 
जति पनि पदार्थ छन्‌, ती सबै वस्तु ब्रह्म नै हुन्‌ भनी बताइएको छ। सत्‌, असत्‌ अर्थात्‌ कार्य र 
कारणात्मक सम्पूर्ण पदार्थहरूको रूपमा ब्रह्म नै देखिएको छ। ब्रह्म तयोः परं अर्थात्‌ ती 
कार्यकारणात्मक पदार्थहरूभन्दा पर रहेको छ। यहाँ पर शब्दको अर्थ श्रीधरस्वामीले कारण भन्ने 
गर्नुभएको छ। ब्रह्म कार्यकारणमय सबै प्रपञ्चको परम कारण हो, अनि कार्य आफ्नो उपादान 
कारणदेखि भिन्न नहुने हुनाले यो कार्यकारणमय प्रपञ्च पनि ब्रह्मदेखि भिन्न होइन । ब्रह्म जगत्को 
उपादान कारण हो र जगत्‌ ब्रह्मको कार्य हो भन्ने कुरामा छान्दोग्योपनिषद्मा माटो र घैँटोको 
दृष्टान्त दिई बुझाइएको छ- वाचारम्भणं विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌ (६१।४) अर्थात्‌ घैँटो 
भन्ने नाम र त्यसको रूप केवल वाणीको विलास हो र विकाररूप हो, तर त्यहाँ माटो नै सत्य 
छ। यसै गरी जगत्मा अनेक पदार्थ छन्‌ र ती पृथक्‌-पृथक्‌ पदार्थ हुन्‌ भन्ने प्रतीति पनि केवल 
बोलीचालीको व्यवहार मात्र हो। वास्तवमा प्रपञ्चमा ब्रह्म बाहेक दोस्रो वस्तु नै छैन। यसै 
श्रुतिलाई आधार मानी ब्रह्मसूत्र (२१॥१४)को तदन्यन्यत्वमारम्भणशब्दादिभ्यः यस सूत्रमा कार्य 
आफ्नो उपादान कारणभन्दा अनन्य हुने कुरा बताइएको छ। 

अनन्यताको सामान्य अर्थ हुन्छ, अभिन्नता । जगत्‌का पदार्थ ब्रह्मदेखि अनन्य हुन्‌ भन्नुको 
तात्पर्य यी सबै ब्रह्मरूप हुन्‌ र नित्य हुन्‌ भन्ने चाहिँ होइन। यसको अर्थ त सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रह्ममा 
कल्पित भएकाले यो ब्रह्मभन्दा पृथक्‌ सत्ताले युक्त छैन भन्ने हो। जसरी घैँटोमा त्यसको नाम र 
रूप असत्य हो अनि माटो मात्र सत्य हो त्यस्तै जगत्‌मा पनि जगत्‌को नाम एवं रूपको अंश 
असत्य हो अनि यहाँ ब्रह्म मात्र सत्य हो। सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रह्मरूप हो भनी बताउनुको तात्पर्य पनि 
पृथक्‌-पृथक्‌ रूपमा रहिरहेका अनन्त वस्तुहरू आफ्नो औपाधिक स्वरूपमा नै ब्रह्मरूप हुन्‌ भनी 
बताउनु होइन। औपाधिक रूप त असत्य हो, तर त्यसलाई पनि सत्य झैँ प्रतीत गराउने जुन 
अधिष्ठान तत्त्व हो, त्यो ब्रह्मतत्त्व मात्र वास्तवमा सत्य हो भन्ने यसको तात्पर्य हो। डोरीमा 
सर्पको भ्रम हुँदा त्यहाँ सर्प छँदैछैन, तर डोरीको सत्ताका कारणले त्यहाँ अध्यस्त सर्प पनि 
सत्तावान्‌ भई देखिन्छ। अध्यासमा अध्यस्तको निवृत्ति भइसकेपछि सर्प त डोरी नै रहेछ भन्नु र 
यहाँ सर्प नभई डोरी मात्र रहेछ भनी बताउनु एउटै कुरा हो। त्यसै गरी ब्रह्मलाई सर्वरूपमा 
बताउनुको तात्पर्य पनि जगत्‌ वास्तवमा पूर्णतः असत्‌ हो र त्यहाँ केवल ब्रह्म मात्र सत्य हो भनेर 
बुझाउनु नै हो। जुन वस्तुलाई जुन रूपमा जानिएको हुन्छ, त्यो वस्तु त्यो रूपमा नभई अर्कै रूपको 
रहेछ भनेर बताउनुको तात्पर्य त्यो देखिएको रूप वास्तवमा रहँदै रहेनछ भन्ने हुन्छ। जगत्लाई 
जगत्को रूपमा नै जानेर सारा संसारको व्यवहार चलिरहेको छ, तर यो ब्रह्मरूप हो भनी 
बताएपछि जगत्‌ पूर्णतः असत्‌ रहेछ भन्ने बुझिन्छ। यसै कारणले यहाँ कार्यकारणात्मक 
पदार्थहरूलाई ब्रह्मरूप भनी बताइएको छ। 

घैँटो माटोभन्दा अभिन्न भए तापनि माटो चाहिँ घैँटोदेखि भिन्न नै हो। घैंटोको उत्पत्ति 
हुनुअघि र नाशपछि पनि माटो जस्ताको तस्तै रहिरहन्छ। त्यसैले माटो घैंटोभन्दा भिन्न एवं 
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व्यापक हो। यसै गरी जगत्‌ ब्रह्मभन्दा भिन्न नभए पनि ब्रह्म चाहिँ जगत्‌भन्दा भिन्न नै हो। 
किनभने जगत्को उत्पत्ति अघि र नाश भएपछि अनि मुक्तावस्थामा समेत केवल ब्रह्म मात्र रहन्छ, 
जगत्‌ रहँदैन। यसरी सम्पूर्ण प्रपञ्चको कारण ब्रह्मतत्त्व निरपेक्ष सत्ता हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। एउटै 
ब्रह्म अनेक पदार्थहरूको कारण कसरी हुन सक्छ भन्ने बताउन यहाँ ब्रह्मलाई उरुशक्ति भनिएको 
छ। पछि त्रिगुणमयी प्रकृतिको रूपमा पनि ब्रह्म नै देखिएको हो भनी बताइएकाले यहाँ उरुशक्ति 
शब्दको अर्थ त्रिगुणात्मिका मायाले युक्त हुनुभएका परमात्मा भन्ने गर्न मिल्दैन। यहाँ त शक्ति 
शब्दले ब्रह्मका स्वरूपभूत शक्तिलाई नै बताएको छ। जगत्मा अनेक विचित्रताहरूको उत्पत्ति 
कहाँबाट भयो होला भन्ने जिज्ञासाको समाधानका लागि ब्रह्ममा अनेक शक्तिहरू रहेको कल्पना 
गरी ती-ती शक्तिबाट ती-ती पदार्थको उत्पत्ति भयो भनी भाग लगाइएको मात्र हो। यहाँ 
मायाशक्तिद्वारा जगत्को रचना भयो भन्ने प्रक्रिया बताउनुभन्दा अज्ञात ब्रह्म ने जगत्को 
विविधतामा प्रतीत भयो भनी बताउनु अभीष्ट रहेको छ। जगतको कारण भनी मायाशक्तिलाई 
बताउँदा जगत्‌ उत्पत्तिको क्रम र नियम आदिको अपेक्षा हुन्छ, तर अज्ञात ब्रह्म ने सम्पूर्ण जगत्को 
रूपमा प्रतीत भएको हो भन्दा आकाशबाट वायु अनि वायुबाट तेजको क्रमले जगत्को उत्पत्ति 
भयो भनी क्रमिकता अपनाउनुपर्दैन। यहाँ त अद्वितीय ब्रह्मतत्त्व अज्ञानको कारणले एक्कासी 
जगत्‌भ्रमको रूपमा देखिएको मानिन्छ। गौडपादाचार्य भन्नुहुन्छ- अनिश्चिता यथा रज्जुरन्धकारे 
विकल्पिता, सर्पधारादिभिर्भावैस्तद्वदात्मा विकल्पितः (माण्डूक्यकारिका २१७) अर्थात्‌ 
अन्धकारमा के हो भनेर ठम्याउन नसकिएको डोरी जसरी सर्प, दण्ड, जलधारा आदि अनेक 
विकल्पको रूपमा खडा हुन्छ, त्यसै गरी नजानिएको आत्मा नै जगत्को रूपमा देखिन्छ। डोरीमा 
सर्पको भ्रम हुँदा सर्पको शिरदेखि पाउसम्म कुन अङ्ग पहिले देखिँदै गयो भन्ने क्रमको अपेक्षा 
हुँदैन। त्यसै गरी जगत्को उत्पत्तिमा क्रमिकताको नियम लागु हुँदैन। यद्यपि उपनिषद्मा जगत्को 
उत्पत्तिका लागि क्रम बताइएको छ र आकाश-वायु-तेज-जल र पृथिवीको क्रमले उत्पन्न भएको 
जगत्को प्रलय हुँदा पनि विपरीत क्रम अर्थात्‌ पृथिवी, जल आदिको क्रमपूर्वक प्रलय हुने नियम 
शास्त्रमा उल्लेख गरिएको छ, तर यो नीतिनियमलाई मान्नेबित्तिकै जगत्‌ नियमसम्मत एवं 
प्रमाणसिद्ध होला भन्ने विचारले प्रस्तुत श्लोकमा कुनै पनि तत्त्वको अपेक्षाविना ब्रह्मत्व आफैँ 
सम्पूर्ण कल्पनाको रूपमा कल्पित भएको बताइएको छ। 

त्रिवृत्‌ अर्थात्‌ त्रिगुणमयी प्रकृति, सूत्रं अर्थात्‌ सूत्रात्मा, महान्‌ अर्थात्‌ महत्तत्त्व, अनि अहं 
अर्थात्‌ अहङ्कारोपाधिक जीव आदि सबैको रूपमा ब्रह्मतत्त्व ने कल्पित भएको हो। यहाँ इन्द्रियहरू, 
इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू अनि इन्द्रियबाट हुने ज्ञानहरूको रूपमा पनि ब्रह्म ने देखिएको 
बताइएको छ। यहाँ ज्ञान शब्दले इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरूलाई लिनु पर्दछ, क्रिया शब्दले 
इन्द्रियहरूलाई लिनुपर्दछ भने फल शब्दले इन्द्रिय-विषयको सम्बन्धद्वारा हुने ज्ञानलाई लिनुपर्दछ । 
यी सबैको रूपमा ब्रह्मैव भाति अर्थात्‌ ब्रह्म नै देखिएको हो। यद्यपि इन्द्रियवृत्तिबाट हुने ज्ञान 
अनित्य छ, अनि स्वरूपभूत अखण्डज्ञानभन्दा त्यो भिन्न हो, तर वृत्तिरूप ज्ञान भनेको पनि वस्तुतः 
ब्रह्मरूप ज्ञानकै प्रतिभास हो। जब अन्तःकरणको वृत्ति जीव उत्पन्न हुन्छ, तब त्यसमा ब्रह्मको 
प्रतिबिम्ब पर्दा त्यो वृत्तिज्ञानको रूपमा बन्दछ। अन्तःकरणको वृत्तिले घैँटोलाई विषय गर्दा त्यसमा 
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परेको प्रतिबिम्ब भएकाले त्यो ज्ञानलाई घटज्ञान भनिएको मात्र हो। अन्तःकरणको वृत्ति क्षणिक 
भएकाले वृत्ति नष्ट हुँदा त्यहाँ आत्मप्रतिबिम्ब नभएकाले घटज्ञान नष्ट भयो भन्ने व्यवहार भएको 
मात्र हो, वास्तवमा एउटै साक्षी चेतन्यले अखण्ड रूपमा सम्पूर्ण संसारलाई प्रकाशित गरिरहेको 
छ। यसरी वृत्तिरूप ज्ञान पनि ब्रह्मरूप ने भएको सिद्ध हुन्छ। यसप्रकार संसारका सम्पूर्ण पदार्थ, 
इन्द्रिय, वृत्तिरूप ज्ञान आदि सबै रूपमा एउटै ब्रह्मतत्त्व मात्र प्रतीत भइरहेको र यो स्वयंप्रकाश 
भएकाले कुनै प्रमाणविना पनि यो सिद्ध भइरहेको हुन्छ। 


नात्मा जजान न मरिष्यति नेधतेऽसो 
न क्षीयते सवनविद्‌ व्यभिचारिणां हि । 


सर्वत्र शइवदनपाय्युपलब्धिमात्रं 
प्राणो यथेन्द्रियबलेन विकल्पितं सत्‌ ॥ ३८॥ 

पढार्थ- हि = किनभने उपलब्धिमात्रं = ज्ञानस्वरूप छ 
असो = यो जो व्यभिचारिणां = मर्ने र मार्ने सत्‌ = यही सत्‌ स्वरूप आत्मा 
आत्मा = आत्मा वस्तुहरूको प्राणः यथा = प्राणवायु ऊँ 
न जजान = उत्पन्न भएन सवनवित्‌ = साक्षी हो इन्द्रियबलेन = इन्द्रियको 
न मरिष्यति = मर्दा पनि मर्दैन (सर्वत्र = सबै ठाउँमा कारणले 
न एधते = बढ्दा पनि बढ्दैन शश्वत्‌ = सधैं विकल्पितम्‌ = विविध नाम र 
न क्षीयते = घटदा पनि घट्दैन |अनपायि = विद्यमान छ र रूपमा कल्पित भएको हो 


वाक्यार्थ- यो आत्मा न कहिल्यै उत्पन्न भयो, न कहिल्यै मर्छ, न बढ्छ, न घट्छ, बरु उत्पन्न 
हुने र मर्ने पदार्थ वा अवस्थाको यो साक्षी हो, सबैतिर सधैँ रहिरहने ज्ञानस्वरूप यो आत्मा 
प्राणवायु जस्तो इन्द्रियको आधारमा विविध नाम र रूपमा कल्पित छ। 

विंवरण- यस श्लोकमा आत्मा जन्म-मृत्यु आदिले रहित भएको अनि केवल अखण्ड ज्ञानरूप 
भएको बताइएको छ। यहाँ अविनाशी ज्ञानरूपताको उपदेश गरी ब्रह्मको स्वरूपलक्षण बताइएको 
छ अनि आत्मामा कुने पनि भावविकार छैन भनी सत्‌ रूपमा आत्माको प्रतिपादन गरिएको छ। 
यहाँ आत्मामा जन्म-मृत्यु, वृद्धि र अपक्षय गरी मुख्यतः चार प्रकारको निषेध गरिएको छ। 
संसारका पदार्थहरूमा हुने विकार छ थरी छन्‌- जायते, अस्ति, वर्धते, विपरिणमते, अपक्षीयते, 
विनश्यति अर्थात्‌ जन्मनु, हुनु, बढ्नु, परिवर्तन हुनु, क्षीण हुनु र नष्ट हुनु। ब्रह्मको पनि अस्तित्व 
छ। पदार्थहरूको अस्तित्व जन्म भएपछि हुने भएकाले त्यो विकाररूप भएको हो, ब्रह्मको अस्तित्व 
त सर्वदा एकसमान छ। यी विकारहरूमध्ये जन्म र मृत्यु यी पहिला र अन्तका विकार हुन्‌। 
यिनको मात्र निषेध गरे पनि बिचका सबै विकारको निषेध हुन्छ। तर पनि ब्रह्मको 
निर्विकारित्वलाई दृढ गराउनका लागि यहाँ वृद्धि र अपक्षय रूप विकारको पनि निषेध गरिएको 
छ। आत्माको जन्म ने नभएपछि जन्मबाट हुने अस्तितारूपी विकार पनि निरस्त भयो अनि वृद्धि 
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नभएपछि त्यसपछिको अवस्थान्तरमा परिणत हुने विपरिणामरूपी विकार पनि निरस्त भयो। अतः 
आत्मामा कुनै पनि भावविकार हुन सक्दैनन्‌ । 

शरीरका अवस्थाहरू व्यभिचारी छन्‌। बाल्य अवस्था, युवा अवस्था र वृद्ध अवस्था आदि 
क्रमैसँग परिवर्तित भइरहने अवस्थाहरू हुन्‌। यी सबै अवस्थाहरू परिवर्तित भए तापनि यिनको 
प्रकाशक आत्मा भने जस्ताको त्यस्तै रहिरन्छ। सानो बच्चोले आफूलाई जुन म भनेर बोध गरेको 
हुन्छ, अनि युवावस्था र वृद्धावस्थमा पनि उसले आफूलाई त्यही म भनी जान्दछ। यसलाई 
वाचस्पति मिश्रले योऽहं बाल्ये पितरौ अन्वभवम्‌, स एवाहं स्थाविरे प्रणप्तुन्‌ अनुभवामि (ब्रह्मसूत्र, 
अध्यासभाष्य, भामती टीका) भनी उल्लेख गर्नुभएको छ। जुन मैले सानो अवस्थामा आफ्ना 
माता-पिताको अनुभव गरें, अहिले त्यही म आफ्ना पनातिहरूको अनुभव गरिरहेको छु भन्ने बोध 
प्राणीहरूलाई हुन्छ। सानो बच्चाको शरीर अनि बुढो हुँदाको शरीरमा अनेकौँ परिवर्तनहरू 
आइसके । त्यस वेलाको ज्ञान, मनको स्थिति अनि सामाजिक परिवेश आदिमा पनि अकल्पनीय 
परिवर्तनहरू देखिइसके, तर प्राणीको म भन्ने बोधमा कहिल्यै पनि परिवर्तन आएको छैन। 
किनभने आत्मा शरीरदेखि पर सवनवित्‌ अर्थात्‌ ती-ती अवस्थाहरूको साक्षी हो। जो साक्षी हुन्छ, 
त्यसलाई साक्ष्य अर्थात्‌ प्रकाश्य वस्तुका धर्महरूले छुँदैनन्‌। आत्मा पनि साक्षी भएकाले त्यसलाई 
शरीरका धर्महरूले छुँदैनन्‌। यो व्यक्तिको जीवनभरिको अनुभवको निष्कर्ष हो, त्यसैले प्राणीहरूले 
आफूलाई शरीरको अवस्थादेखि पर रहेको तत्त्वको रूपमा विचार गर्नुपर्दछ। यहाँ आत्मालाई 
अनपाय्युपलब्धिमात्र भनिएको छ। अपायशब्दको अर्थ नाश भन्ने हुन्छ, त्यसैले अनपायी शब्दको 
अर्थ हुन्छ, कहिल्यै नाश नहुने। आत्मा कहिल्यै नाश नहुने ज्ञानरूप हो भन्नु यसको तात्पर्य हो। 
आत्मा ज्ञानरूप हो भन्दाखेरि उत्पन्न हुने र नष्ट हुने वृत्तिरूप ज्ञान आत्मा होला र आत्मा पनि 
उत्पत्ति र नाशवान्‌ होला भन्ने आपत्ति हटाउन यहाँ आत्मालाई अविनाशी ज्ञानरूप भनी 
बताइएको छ। यहाँ शङ्का के हुन्छ भने, ज्ञान कसरी अविनाशी हुन सक्दछ ? किनभने घैँटोको ज्ञान 
भयो, वस्त्रको ज्ञान हरायो आदि प्रतीतिले त ज्ञानलाई उत्पत्ति-नाशवान्‌ सिद्ध गरिरहेकै छ। कुनै 
पनि ज्ञान अविनाशी नदेखिएको हुनाले यो भनाइ मिलेन इत्यादि। यस शङ्ाको समाधानमा 
भनिन्छ- इन्द्रियबलेन अर्थात्‌ ज्ञान उत्पत्ति र नाश भएको अनि ज्ञानहरू अनेक भएको प्रतीति त 
इन्द्रियरूपी उपाधिको कारणले भएको हो। वास्तवमा सबै ज्ञान ब्रह्मरूप ने हो। 

ज्ञानतत््वका तीन भेद छन्‌- विषयको ज्ञान, ब्रह्मको ज्ञान अनि ब्रह्मरूप ज्ञान। विषयको 
ज्ञान भनेको विषयाकार अन्तःकरणवृत्तिमा परेको ब्रह्मचैतन्य हो। घैँटो आदिलाई विषय गर्ने 
अन्तःकरणवृत्तिमा ज्ञान प्रतिबिम्बित हुँदा त्यही ने ज्ञान पटज्ञान आदि अनेक रूपमा बन्दछ। 
संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरूको ज्ञान आत्मचैतन्यकै प्रतिभास रूप हो। त्यसै गरी ब्रह्मको ज्ञान 
भनेको वेदान्तचिन्तनद्वारा ब्रह्माकार भएको अन्तःकरणमा परेको ब्रह्मचैतन्य हो। यसलाई 
अखण्डाकार वृत्ति भनिन्छ र यही ब्रह्मसाक्षात्कार ने परमपुरुषार्थको मूल हो। स्वरूपभूत ज्ञान 
भनेको चाहिँ स्वयं ब्रह्म ने हो। वास्तवमा विचार गर्दा चाहिँ स्वरूपभूत ज्ञान ने यथार्थतः ज्ञान हो 
र अरू दुई त्यसका प्रतिभास मात्र हुन्‌। जब स्वरूपभूत ज्ञान विषयाकार अन्तःकरणमा 
प्रतिबिम्बित हुन्छ तब त्यसलाई विषयको ज्ञान भन्दछन्‌ अनि ब्रह्माकार अन्तःकरणमा प्रबिम्बित 


रामानन्ढी टीका 
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हुँदा त्यसैलाई ब्रह्मज्ञान भन्दछन्‌। यी दुबै ज्ञान स्वरूपभूत ज्ञानकै प्रतिबिम्ब हुन्‌। त्यसैले 
निरपेक्षरूपमा ज्ञानतत््व एउटै छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। सामान्य मानिसहरूको अनुभवमा घटज्ञान, 
पटज्ञान आदि उत्पन्न भए, नष्ट भए भन्ने बोध भए तापनि यो अविवेकीहरूको अनुभव हो। 
विचारको दृष्टिले हेर्न हो भने त एउटै अखण्ड चेतनाले घैँटो, कपडा आदि सबै पदार्थहरूलाई 
प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। प्राणीमा चेतनाको लोप कहिल्यै हुँदैन। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीनै 
अवस्थामा हरेक पदार्थहरूलाई प्रतिक्षण यो आत्मचेतन्यले प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। 
अन्तःकरणवृत्तिका विषयहरू फेरिंदा यो चैतन्यले ती-ती विषयहरूलाई प्रकाशित गरिदिएको हुन्छ। 
त्यसकारण ज्ञानतत्त्व स्वयंमा अखण्ड र पूर्ण छ। वृत्तिहरू उत्पन्न हुँदा र नष्ट हुँदा ज्ञानको विषय 
पनि फेरिएकाले घटज्ञान उत्पन्न भयो र पटज्ञान नष्ट भयो भन्ने भान भएको हो। श्रीधरस्वामी 
लेख्नुहुन्छ वृत्तय एव जायन्ते नश्यन्ति च न ज्ञानमिति भावः अर्थात्‌ अन्तःकरणका वृत्तिहरू ने 
उत्पन्न हुन्छन्‌ र नष्ट हुन्छन्‌, ज्ञान होइन। यसैले आत्मा अविनाशी ज्ञानस्वरूप हो भनिएको हो। 


अण्डेषु पेशिषु तरुष्वविनिङ्चितेषु 
प्राणो हि जीवमुपधावति तत्र तत्र । 
सन्ने यदिन्द्रियगणेऽहमि च प्रसुप्ते 
कूटस्थ आइायमृते तदनुस्मृतिनः ॥ ३९॥ 


पढ़ार्थ- निर्विकारः एव = निर्विकार भएर |भएपछि र 

हि = जसरी जीवं = जीवलाई आशयं = लिङ्ग शरीरलाई 

प्राणः = प्राण उपधावति = अनुसरण गर्दछ ऋते च = छाडेर पनि 

अण्डेषु = अण्डज प्राणीहरूमा (त्यसै गरी) कूटस्थः = निर्विकार भएर रहन्छ 
पेशिषु = जरायुज प्राणीहरूमा |यत्‌ = जो आत्मा पनि र्‌ 


तरुषु = उदिभज्ज प्राणीहरूमा र |इन्द्रियगणे = इन्द्रियको समूह नः = हामीहरूलाई 
अविनिङ्चितेषु = स्वेदज सन्ने = लीन भएपछि तद्नुस्मृतिः = सुषुप्तिबाट 
प्राणीहरूमा अहमि = अहड्रार उठेपछि त्यो सुखरूप आत्माको 
तत्र तत्र = जताततै प्रसुप्ते = सुप्त अवस्थामा लीन स्मृति हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी अण्डज, जरायुज, स्वेदज र उद्भिज्ज आदि सबै प्रकारका जीवहरूमा प्राण 
रहिरहेकै हुन्छ, त्यसै गरी यो आत्मा पनि जाग्रत्‌, स्वप्न हुँदै सुषुप्ति अवस्थामा पुगेपछि जहाँ 
इन्द्रियको समूह पनि लीन हुन्छ, अहङ्कार पनि लुप्त भएको हुन्छ र लिङ्ग शरीरलाई पनि छाडेर 
आत्मा निर्विकार भएर बसेको हुन्छ ती अवस्थाहरूमा पनि आत्मा रहिरहेकै हुन्छ, जुन कुरा 
हामीहरूलाई सुषुप्तिबाट उठेपछि सुखरूप आत्माको स्मृति हुन्छ। 

विँवरण- यस श्लोकमा इन्द्रिय, अन्तःकरण आदि उपाधिहरूको अभावमा कूटस्थ चैतन्य आफ्नो 
रूपमा प्रकट हुन्छ भनी उपदेश गरिएको छ। इन्द्रिय आदिको लय भएपछि निर्विकार आत्माको 


रामानन्छ्ी टीका 
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उपलब्धि हुन्छ भन्ने कुरालाई यस श्लोकमा प्राणको दृष्टान्त दिएर बुझाइएको छ। प्राणीहरू चार 
प्रकारका छन्‌ स्वेदज, अण्डज, उद्भिज्ज र जरायुज। परमात्माले स्वेदज, अण्डज, जरायुज र 
उद्भिज्ज गरी चार प्रकारका प्राणीहरूको सृष्टि गर्नुभयो भनी ऐतरेयोपनिषद्‌ (३।३)मा बताइएको 
छ। स्वेदज भनेका पसिनाबाट उत्पन्न हुने जुम्रा, लिखा आदि प्राणीहरू हुन्‌, अण्डज भनेका 
अण्डाबाट जन्मने प्राणीहरू हुन्‌, यसमा कोइली, हाँस आदि अनेक पक्षीहरू र सर्प, कछुवा आदि 
पनि पर्दछन्‌। उदिभज्ज भनेका भुइँ फोरेर उत्पन्न हुने रुख, लहरा, घाँस आदि हुन्‌। जरायुज 
भनेका चाहिँ गर्भाशयबाट सालनाल सहित जन्मिने मनुष्य, गाई आदि प्राणीहरू हुन्‌। यसरी 
प्राणीहरू चार प्रकारका छन्‌। वास्तवमा यहाँ प्राणीहरूको भेद गराउने मूल तत्त्व भनेको 
उनीहरूको भिन्न-भिन्न शरीर ने हो। किनभने ती सबैभित्र प्राण अनि आत्मतत्त्व त समानरूपले नै 
रहिरहेको छ। आत्मा निरुपाधिक र अखण्ड छ, त्यसैले सबैका भिन्नभिन्न अन्तःकरणपिच्छे 
प्रतिबिम्बित हुँदा पनि यसमा भेद आएको छैन। मनुष्य, पशु र रुख आदि शरीरको अनुरूप यसमा 
प्रकट हुन सक्ने अन्तःकरणको स्तर भिन्न-भिन्न भएकाले प्राणीहरूको चेतनामा घटीबढी देखिन्छ, 
तर यसको अर्थ तिनको आत्मामा एवं प्राणमा भेद छ भन्ने होइन। त्यसैले प्राणशक्ति सबै 
प्राणीहरूमा समानरूपले रहिरहेको छ। यसरी अनेक शरीरभित्र पनि प्राणशक्तिको निर्विकारता 
देखाइयो। ठिक यसै गरी आत्मा पनि स्वरूपतः निर्विकार छ र इन्द्रिय आदि उपाधिका कारणले 
मात्र यसमा विकारको प्रतीति भएको हो। आत्माको निर्विकारतालाई देखाउन यहाँ सुषुप्ति 
अवस्थामा आत्माको स्थितिलाई बताइएको छ। यहाँ सुषुप्ति अवस्थामा आत्मा कूटस्थ चेतन्यको 
रूपमा प्रतीत हुन्छ भनिएको छ। 

सुषुप्ति अवस्थाको विषयमा शास्त्रहरूमा धेरे विवेचना भएको पाइन्छ। वेदान्तमा 
ब्रह्मविचारका दुई प्रक्रिया अवस्थात्रय चिन्तन र पञ्चकोशविवेकमध्ये सुषुप्तिको विवेक गर्नु 
एउटा सशक्त साधना हो। अझ अवस्थात्रयको चिन्तनको क्रममा सुषुप्ति अवस्थाको विवेक गर्नु त 
पञ्चकोशविवेकभन्दा पनि सशक्त र अनुभवगम्य साधन हो। जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन 
अवस्थामध्ये जाग्रतमा स्थूल शरीर स्थूल भोग आदि उपाधिले आत्मा ढाकिएको छ, स्वप्न 
अवस्थामा पनि सूक्ष्म वासनामय पदार्थहरूको भोगले आत्मा आवृत्त भएको छ, तर सुषुप्ति 
अवस्थामा त स्थूल-सूक्ष्म दुबेथरी पदार्थहरू छैनन्‌। आत्मालाई जीवभावमा ल्याउने उपाधि भनेको 
अन्तःकरण हो, त्यो पनि सुषुप्ति अवस्थामा छैन। शरीर, इन्द्रिय र अन्तःकरणको अभावमा पनि 
आत्मा निरपेक्षरूपमा रहन सक्दछ र यसबाट उसको ज्ञानस्वरूपतामा केही हानि आउँदैन भन्ने 
कुराको दृष्टान्त सुषुप्तिमा गएर मिल्दछ। सामान्यतया जाग्रत्‌ र स्वप्नमा इन्द्रिय, अन्तःकरण 
आदिद्वारा ती-ती विषयको ग्रहण गरेर ने चेतन्यको प्रतीति भएको हो र यो चैतन्य यिनैको 
अधीनमा मात्र सिद्ध हुन्छ भन्ने भान हुन्छ। तर विचार गर्दा सुषुप्ति अवस्थामा कुने उपाधिको 
अभावमा पनि आत्मा स्वयंमा प्रकाशित हुन सक्दछ र यसले अरू कुनै ज्ञानका साधनको 
अभावमा पनि त्यो सुषुप्ति अवस्थालाई त्यहाँ सुतिरहेको व्यक्तिलाई अनि उसको अज्ञान आदिलाई 
प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। यसरी आत्माको निरपेक्ष ज्ञानरूपताको प्रतीति 
सुषुप्तिमा नै हुने गर्दछ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२९९ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


सुषुप्ति के हो भनी विचार गर्न थाल्दा यसका दुईथरी स्वरूप देखिन्छन्‌ । एउटा दृष्टिमा 
सुषुप्ति तमोमय अवस्था हो र यसमा जीवात्माले आफैँलाई, अरूलाई अनि सत्य-असत्यलाई समेत 
जान्दैन। सुषुप्ति अवस्थाको अभिमानी जीवलाई प्राज्ञ भन्दछन्‌। प्रकर्षेण अज्ञः अर्थात्‌ पूराका पूरा 
अज्ञानी भन्ने अर्थमा यसलाई प्राज्ञ भनिएको हो। यस वेलामा जीव यति गहिरो अज्ञानमा डुबेको 
हुन्छ कि उसलाई आफू सुतिरहेको बोधसमेत हुँदैन, अरू बाहिरी संसारको के कुरा? त्यसैले 
गौडपादाचार्यले बताउनुभएको छ- नात्मानं न पराँश्चैव न सत्यं नापि चानृतम्‌, प्राज्ञः किञ्चन 
संवेत्ति (माण्डूक्यकारिका ११२) अर्थात्‌ सुषुप्तिको अभिमानी प्राज्ञले आफूलाई, अरूलाई अनि 
सत्य र असत्यलाई पनि जान्दैन। यस्तो अविवेकमय अवस्था नै सुषुप्ति हो भन्ने एकथरी दृष्टि छ। 
अर्को दृष्टिमा भने सुषुप्ति अवस्थामा जीवले आफ्ना उपाधिहरू अन्तःकरण, इन्द्रिय, शरीर 
आदिलाई परित्याग गरी ब्रह्मभावमा पुगेको हुन्छ। सुषुप्तिमा आत्माले हृदयका सम्पूर्ण शोकलाई 
तर्दछ भनी बताइएको छ- तीर्णो हि तदा सर्वाञ्छोकान्‌ हृदयस्य भवति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
४।३।२२) त्यसै गरी सुषुप्तिमा जीव सत्स्वरूप परमात्मासँग मिलेको हुन्छ भनी बताइएको छ- 
सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवति, स्वमपीतो भवति (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।८।१) अर्थात्‌ हे बाबु ! त्यो 
वेलामा जीव सत्‌ परमात्माद्वारा सम्पन्न भएको हुन्छ र उसले आफ्ने वास्तविक स्वरूपलाई प्राप्त 
गरेको हुन्छ। सत्‌ परमात्मरूप भएको भए त्यो वेलामा जीवले किन भित्री-बाहिरी कुनै पदार्थलाई 
पनि नजानेको त? भन्ने शङ्काको उत्तर यसरी दिइएको छ। जसरी प्रिय पत्नीद्वारा आलिङ्गित 
भएको पुरुष त्यसको आनन्दमा भित्री-बाहिरी सबै संसारलाई बिर्सिन्छ, त्यसै गरी सर्वज्ञ 
परमात्माद्वारा अँगालिएको जीवले पनि अनन्त आनन्दमा ड्ुबेकाले अरू पदार्थलाई बिर्सिएको हो, 
वास्तवमा त्यो अज्ञानमा डुबेको होइन- प्राज्ञेनात्मना सम्परिष्वक्तो न बाह्यं किञ्चन वेद नान्तरम्‌ 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ ४।३।२१) । यहाँ प्राज्ञ शब्दले सर्वज्ञ परमात्मालाई लिनुपर्दछ । प्रकर्षेण ज्ञः प्रज्ञः 
प्रज्ञ एव प्राज्ञः अर्थात्‌ सम्पूर्ण कुरालाई पूर्ण रूपमा जान्ने परमात्मा प्राज्ञ हुनुहुन्छ। सुषुप्तिमा जीव 
त्यही परमात्मभावमा पुगेको हुन्छ। यसरी दुई दृष्टिमध्ये पहिलोमा सुषुप्तिलाई अज्ञानमय अवस्था 
मानी त्यसको निन्दा गरिएको छ भने दोस्रोमा सुषुप्तिमा जीव परमात्मभावमा रहेको हुन्छ भनी 
त्यसको प्रशंसा गरिएको छ। सुषुप्तिलाई हेय भनी बताउनु त्यसको अतिक्रमण गर्नका लागि हो 
भने सुषुप्तिको प्रशंसा गर्नु चाहिँ जाग्रत्‌ अवस्थामा ने सुषुप्तिको जस्तो अविचल स्थिति ल्याई 
जीवन्मुक्त बन्नका लागि हो। यी दुईमध्ये उपनिषद्का सबैजसो वचनहरूले सुषुप्तिको प्रशंसा ने 
गरिरहेका छन्‌। यसको तात्पर्य जीवलाई सुषुप्तिमा अनायास अनि नजानीकन ने प्राप्त हुने जुन 
आनन्दरूपता छ, त्यसलाई जाग्रत्‌ अवस्थामा ने विचारपूर्वक प्राप्त गर्न प्ररित गर्नु हो। सुषुप्तिमा 
प्राणीहरू ब्रह्मरूपमा ने पुगिरहेके छन्‌, तर अज्ञानद्वारा ठाकिएकाले उनीहरूले ब्रह्मरूपतालाई बुझन 
सकेका छैनन्‌। यही कुरा छान्दोग्योपनिषद्‌ (८।३२)मा बताइएको छ- अहरहर्गच्छन्त्य एतं 
ब्रह्मलोकं न विन्दन्त्यनृतेन हि प्रत्यूढाः दिनदिनै यो ब्रह्मलोक र ब्रह्मस्थितिलाई प्राप्त गरेर पनि 
प्राणीहरू अनृत अर्थात्‌ अज्ञानद्वारा ढाकिएकाले यसलाई जान्दैनन्‌। यो ब्रह्मस्थितिलाई जाग्रत्‌ 
कालमा विचारपूर्वक प्राप्त गर्नु ने मूल पुरुषार्थ हो र यसै चिन्तनका लागि सुषुप्तिको महत्त्व 
बताइएको हो। 
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वस्तुतः सुषुप्तिलाई अज्ञानरूप भनी निन्दा गर्नु उपयुक्त ठहर्दैन। किनभने सुषुप्तिलाई 
अज्ञानरूप मान्दा जाग्रत्‌ र स्वप्नमा केही पदार्थहरूको ज्ञान भएको तर सुषुप्तिमा केही पनि 
नजानिएको भाव प्रकट हुन्छ। यसो गर्दा जाग्रत्‌ र स्वप्नको ज्ञान यथार्थ भएको भ्रम पर्न सक्दछ । 
जाग्रत्‌ र स्वप्नको अपेक्षामा सुषुप्तिलाई हीन सिद्ध गर्न सकिँदैन । किनभने सुषुप्तिभन्दा पनि बढी 
अमात्मक अज्ञान त जाग्रत्‌ आदिमा नै छ। सुषुप्तिमा तत्त्वको अग्रहण अर्थात्‌ अज्ञान मात्र छ, तर 
जाग्रत्‌, स्वप्नमा त त्यसैसँग अन्यथाग्रहण अर्थात्‌ नभएका भ्रमात्मक पदार्थहरूको ज्ञान पनि रहेको 
छ। कुने पनि वस्तुलाई नजानी चुप लागेर बस्नुभन्दा त्यसलाई उल्टो रूपमा जानी बडबडाउँदै 
हिँड्नु झन्‌ खतरनाक हुन्छ। माण्डूक्यकारिकाकार गौडपादाचार्यले सुषुप्ति अवस्थामा ब्रह्मतत्त्व 
नजान्नुलाई निद्रा अनि जाग्रत्‌ र स्वप्नमा अरू भ्मात्मक पदार्थ देख्नुलाई स्वप्न भन्नुभएको छ। 
यी दुईमध्ये सुषुप्तिमा तत्त्वको अज्ञानरूप निद्रा मात्र छ, तर अरू दुई अवस्थामा चाहिँ भ्रमज्ञानरूप 
स्वप्न पनि छ। जाग्रत्‌ र स्वप्नका अभिमानीहरू निद्रा र स्वप्न दुबैले युक्त छन्‌ तर प्राज्ञ चाहिँ 
स्वप्नरहित निद्राले मात्र सहित छ। यसरी सुषुप्तिलाई अज्ञानात्मक ने मान्दा पनि त्यो भ्रमज्ञानले 
समेत युक्त अरू दुई अवस्थाभन्दा महत्त्वपूर्ण रहेको सिद्ध हुन्छ। 

अर्वाचीन केही विद्वान्‌हरूले भने सुषुप्तिलाई कहीँ अज्ञानात्मक बताइएको अनि कहीँ 
ज्ञानस्वरूप परमात्मामा मिल्ने बताइएकोबाट संशय होला भन्ने ठानी यसलाई सुषुप्ति अवस्था वा 
सुषुप्ति स्थिति भनी व्याख्या गरेका छन्‌। सुषुप्ति अवस्थामा प्राज्ञ नामको जीवले अज्ञानमा 
डुबेकाले केही पनि जान्दैन, तर त्यसलाई पनि प्रकाशित गरिरहने जुन साक्षी आत्मा हो, त्यसले 
सबै प्रकाशित गरिरहेको छ। साक्षीको स्थिति सुषुप्ति स्थिति हो। यसमा अज्ञानको सम्बन्ध 
कहिल्यै हुँदैन। वास्तवमा जीव भनेको पनि त्यो आत्माभन्दा अलग कहाँ हो र? अन्तःकरण आदि 
उपाधिलाई स्वीकार गरेपछि त्यही आत्मा जीवभावमा पुगेको त हो। त्यसैले जब उपाधिहरूको 
विनाश हुन्छ, तब त्यो जीव आफ्ने कूटस्थ साक्षी चैतन्य स्वरूपमा पुर्दछ। त्यसैले श्लोकमा 
सुषुप्ति अवस्थामा प्रसुप्त भएपछि इन्द्रियहरू र अहङ्रार पनि लीन हुन्छन्‌ र उपाधिको अभावमा 
कूटस्थ आत्मा आफ्नो स्थितिमा प्रकाशित हुन्छ भनिएको छ। आशयं ऋते यस पदावलीको अर्थ 
हुन्छ- लिङ्ग शरीररूप उपाधिको अभावमा। आत्मालाई जीवभावमा झार्ने मुख्य कारण भनेको 
लिङ्ग शरीर अर्थात्‌ अन्तःकरण इन्द्रिय आदि ने हुन्‌। सर्वव्यापक आत्मा अन्तःकरणद्वार अविच्छिन्न 
भएर ने जीव बनेको हो। जसरी घैँटोरूप उपाधि फुटिसकेपछि त्यहाँभित्रको घटाकाश फेरि 
महाकाश ने बन्दछ, त्यसै गरी अन्तःकरण उपाधि नष्ट भइसकेपछि त्यही उपाधिको कारणले 
कल्पित भएको जीव फेरि परब्रह्म नै बन्दछ । 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने सुषुप्ति अवस्थामा शरीर इन्द्रियदेखि अहङ्कारपर्यन्त सबै वस्तु लीन 
भएका हुन्‌ भने त केवल शून्य मात्र बाँकी रह्यो त? किनभने जगत्मा कुनै न कुने उपाधिद्वारा 
युक्त भएर ने आत्माको प्रतीति हुन्छ, निरुपाधिक आत्मरूप अहिलेसम्म थाहा नै नभएकाले अनि 
आत्माको सधैँ प्रतीति गराउने अहं अर्थात्‌ म हुँ भन्ने अहङ्कार उपाधि पनि नष्ट भएपछि त 
आत्माको बोध ने कसरी सम्भव छ र? त्यसैले सुषुप्तिमा त शून्य मात्र रहने भयो। आत्मा कूटस्थ 
साक्षीको रूपमा पनि प्रकाशित हुन सक्ने भएन भन्ने समस्या हो। यसको समाधानमा भनिन्छ- न 
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तदनुस्मृतिः अर्थात्‌ हामी प्राणीहरूलाई सुषुप्तिबाट जागिसकेपछि प्रतिदिन यो कूटस्थ साक्षीको 
स्मृति हुने गर्दछ। सुषुप्ति अवस्थामा इन्द्रियवृत्तिको माध्यमले हुने विशेष ज्ञान छैन, तर साक्षी 
स्वरूप ज्ञानको भने त्यस वेलामा पनि लोप भएको हुँदैन। जीवात्माको ज्ञान अन्तःकरण र 
इन्द्रियका आधारमा सिद्ध हुन्छ, त्यसैले अन्तःकरण आदि नभएको सुषुप्ति अवस्थामा त्यसलाई 
दर्शन, श्रवण आदि विशेष ज्ञानहरू हुन सम्भव छैन। तर साक्षीको ज्ञान नित्य छ, उसले त आफ्नो 
स्वरूपभूत ज्ञानद्वारा संसारभर जानिएका नजानिएका सबै विषयलाई प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। 
वास्तवमा जसलाई जीवात्मालाई हुने अन्तःकरणको वृत्तिरूप ज्ञान भन्दछन्‌, त्यो पनि साक्षी 
चैतन्यकै प्रतिभास मात्र हो। अन्तःकरणको वृत्तिमा अभिव्यक्त यही नित्य साक्षी चैतन्यले घट, पट 
आदिलाई प्रकाशित गरी घटज्ञान, पटज्ञान आदिको रूप लिने हो। यसरी संसारमा जानिने जति 
पनि विषयहरू छन्‌, ती सबैलाई साक्षी चेतन्यले नै प्रकाशित गरेको हो। अन्तःकरणको वृत्तिद्वारा 
स्पष्टतः विषय गर्न नसकिएका पदार्थहरूलाई व्यवहारमा नजानिएको भनिन्छ, तर साक्षीचैतन्यले त 
त्यसलाई पनि प्रकाशित गरिरहेको छ। मैले गणित जानेको छैन भनिरहँदा गणितको अज्ञान 
जानिएको छ कि छैन? यदि जानिएको छैन भने त्यो व्यक्तिले आफूलाई गणित नआउने कुरा 
कहाँबाट थाहा पाई भन्दैछ त ? त्यसैले मैले जानिनँ भनेका विषयहरूलाई पनि साक्षीले प्रकाशित 
गरिरहेको हुन्छ। त्यसैले भनिन्छ- सर्वं वस्तु ज्ञाततया अज्ञाततया वा साक्षिचैतन्यस्य विषयः 
अर्थात्‌ संसारका सम्पूर्ण पदार्थ जानिएर या नजानिएर साक्षी चैतन्यका नै विषय हुन्छन्‌। यसको 
तात्पर्य के हो भने अन्तःकरण वृत्तिद्वारा विषय गरिएका पदार्थलाई साक्षीले ज्ञाततया अर्थात्‌ मैले 
जानें भनेर अनुभव गर्दछ भने अन्तःकरणवृत्तिद्वारा नजानिएका विषयलाई अज्ञाततया अर्थात्‌ मैले 
जानिनँ भनेर अनुभव गर्दछ। यसरी साक्षीको ज्ञानस्वरूपतामा विषयहरूको भाव-अभावले अनि 
अन्तःकरणवृत्तिको हुनु-नहुनुले पनि केही प्रभाव पार्दैन। सुषुप्तिमा जब अन्तःकरणका वृत्ति अनि 
त्यसले प्रकाशित गर्ने स्थूल, सूक्ष्म संसार केही पनि नभएको त्यस वेलामा यो कूटस्थ साक्षीले 
कुने पनि ज्ञान नभएको र ढुक्कसँग सुतिएको कुरालाई मात्र प्रकाशित गरिदिन्छ। जब व्यक्ति 
सुषुप्तिबाट उठी जाग्रतूमा आउँछ, तब उसका अन्तःकरणका विचारहरूलाई साक्षीले प्रकाशित गर्न 
थाल्दछ। बल्ल सुषुप्तिबाट जागी जाग्रतूमा आइरहेको अन्तःकरण यही अन्तराल अवस्थामा नै के 
थाहा पाउँछ भने म अहिलेसम्म सुखपूर्वक सुतेको थिएँ, ममा केही ज्ञान पनि थिएन। यो 
अन्तःकरणको अवस्था त्यही साक्षीद्वारा प्रकाशित हुन्छ। यसैलाई सुषुप्तिको स्मृति भनिन्छ। सुखं 
अहमस्वप्सम्‌, न किञ्चिदवेदिषम्‌ अर्थात्‌ म अहिलेसम्म सुखपूर्वक सुतेँ र केही पनि जानिनँ भन्ने 
जुन स्मृति छ, त्यसले के सिद्ध गर्दछ भने सुषुप्तिमा त्यो व्यक्तिले आफूले केही नजानेको र 
सुखपूर्वक सुतिरहेको कुरालाई जानिरहेको थियो। अनुभव नगरिएको कुराको स्मरण हुँदैन। 
सुषुप्तिमा यदि अज्ञान, आत्मा अनि सुखको अनुभव नभएको भए जाग्रतमा आएपछि त्यसको 
स्मरण कसरी हुन सक्दथ्यो र? त्यसैले आचार्यहरूले सुषुप्तिमा अज्ञान, सुख र आत्मालाई 
प्रकाशित गर्ने अविद्यावृत्ति छ भनी बताउनुभएको छ। अविद्यावृत्ति भन्नेबित्तिकै यो साक्षीको वृत्ति 
हो भन्ने बुम्नुपर्दछ। त्यसैले सुषुप्तिमा केही नजानेको अनि सुतिरहेकोलाई जान्ने जीव होइन, 
साक्षी ने हो। जीवभाव त अन्तःकरण उपाधिको अभावमा लीन भइसकेको छ। त्यही जीव लीन 
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भई सुतेको कुरालाई साक्षीले प्रकाशित गरिरहेको छ। त्यसैले श्रीधरस्वामी भन्नुहुन्छ- 
दर्शनस्पर्शनादिविशेषज्ञानशून्यस्य सुखात्मनः सुषुप्तिसाक्षिणः स्मृतिर्नो$स्माकं भवति अर्थात्‌ 
हामीलाई जागिसकेपछि दर्शन, स्पर्श आदि विशेष वृत्तिरूप ज्ञानहरूले रहित अखण्डज्ञानरूप र 
सुखस्वरूप साक्षीको स्मृति हुने गर्दछ। यदि सुषुप्तिमा साक्षीको नित्यज्ञानरूपता प्रकट नभएको 
भए हरेक व्यक्तिले सुतेर उठिसकेपछि यस वेलाभरि आफू हराएको या मरेको बोध गर्नुपर्ने हो, 
अनि आफ्नो अस्तित्व नै समाप्त हुने गरी सुषुप्तिमा जान नचाहनुपर्ने हो, तर सुषुप्तिबाट जागेको 
व्यक्तिलाई न त अहिलेसम्म आफू हराएको भन्ने लाग्छ, न त ऊ त्यसबाट डराउँछ। बरु खान, 

खेल्न अनि परिवारसँग कुराकानी पनि गर्न छाडी हरेक व्यक्तिले सुषुप्ति अर्थात्‌ ढुक्कको निद्रालाई 
रुचाएको देखिन्छ। यो वेलामा व्यक्तिले आफ्नो यथार्थ साक्षीरूपताको बोध गर्दछ र त्यसबाट 
उसलाई परम आनन्द आउने हुनाले सबै संसारलाई छाडी ऊ सुत्न खोज्दछ। उसो भए सुषुप्तिबाट 
जागिसकेको व्यक्तिले आफ्नो स्वरूपलाई अनि त्यो परम आनन्दलाई पनि किन स्पष्टतः नजानेको 
त? भन्ने शड़ाको उत्तरमा श्रीधर स्वामी भन्नुहुन्छ- विषयसम्बन्धाभावान्न तु स्पष्टः अर्थात्‌ 
सुषुप्तिको ज्ञान स्पष्ट नहुने भएकाले यसो भएको हो। यसको कारण हो, विषयसम्बन्धाभाव 
अर्थात्‌ विषयसँग सम्बन्ध नहुनु। जीवलाई कुने पनि विषयको स्पष्टतः ज्ञान हुनका लागि त्यो 
विषयसँग अन्तःकरणवृत्तिको स्पष्ट सम्बन्ध हुनुपर्दछ। यसरी अन्तःकरणवृत्तिले त्यो विषयलाई 
प्रकाशित गर्नु नै जीवलाई विषयको ज्ञान हुनु हो। सुषुप्तिमा अन्तःकरण पनि छैन, अनि त्यसले 
साक्षी आत्मा एवं नित्य सुखलाई विषय गर्न पनि सकेको छैन। अविद्यावृत्तिद्वारा हुने साक्षीको 
ज्ञानको स्पष्ट संस्कार अन्तःकरणमा बस्दैन। त्यसैले प्राणीहरूले प्रतिदिन अनुभव गरिरहेको 
नित्यसुखरूप आत्मालाई पनि बिर्सिरहेका छन्‌। यदि सुषुप्तिको चिन्तनद्वारा जाग्रतृकालमा नै 
अन्तःकरणढद्वारा नित्यसुखरूप साक्षी आत्मालाई जान्न सकियो भने त्यो बोध सधैँ स्पष्ट रहिरहन्छ। 
यसरी सुषुप्ति अवस्थामा निर्विकार साक्षी आत्माको उपलब्धि हुन्छ र त्यहीद्वारा ने सुषुप्तिमा 
इन्द्रिय, अन्तःकरण, अहङ्कार आदिको अभाव प्रकाशित हुन्छ भनी यो श्लोकमा सुषुप्तिसाक्षीको 
रूपमा नारायणतत्त्वको उपदेश गरिएको छ। 


यह्मन्जनाभचरणेषणयोरुभक्त्या 
चेतोमलानि विधमेद्‌ गुणकमंजानि । 
तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यत आत्मतत्त्वं 
साक्षाद्‌ यथामलदुशोः सवितृप्रकाशः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- उरुभकत्या = तीव्र भक्तिद्वारा [तस्मिन्‌ = त्यो चित्त 

यहिँ = जब (मानिसले) गुणकर्मजानि = गुण र कर्मबाट |विशुद्धे = शुद्ध भएपछि 
अब्जनाभचरणेषणया = उत्पन्न भएको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
भगवानको चरणकमल प्राप्तिको चितोमलानि = चित्तको मललाई |आत्मतत्त्वं = आत्मस्वरूप 
इच्छाले विधमेत्‌ = नष्ट गर्दछ उपलभ्यते = प्राप्त हुन्छ 
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यथा = जसरी सवितृप्रकाशः = सूर्यको प्रकाश 
अमलदुशोः = निर्मल आँखाद्वारा प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब मानिसले भगवानूको चरणकमल प्राप्तिको इच्छाले तीव्र भक्ति गर्दछ, त्यसपछि 
उसको चित्तका गुण र कर्मबाट उत्पन्न सारा मलहरू नष्ट हुन्छन्‌। अनि त्यो शुद्ध चित्तद्वारा 
आत्मतत्त्व प्राप्त हुन्छ, जसरी निर्मल नेत्रद्वारा निर्बाधरूपमा सूर्यको प्रकाश प्राप्त हुन्छ। 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 
कमंयोगं वदत नः पुरुषो येन संस्कृतः। 
विधूयेहाशु कर्माणि नैष्कर्म्यं विन्दते परम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- : = कर्महरूलाई ज्ञानलाई 

पुरुषः = जीवले विधूय = त्यागेर विन्दते = प्राप्त गर्दछ 

येन = जुन कर्मद्वारा संस्कृतः = शुद्ध भएर कर्मयोगं = त्यस्तो कर्मयोग 
इह = यो जन्ममा नै परं = उत्कृष्ट नः = हामीहरूलाई 

आशु = चाँडै नेष्कर्म्यं = कर्मनिवृत्तिबाट हुने वदत = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जीवले जुन कर्मद्वारा यही जन्ममा नै कर्मबाट मुक्त भएर शुद्ध भई परम नेष्कम्यरूप 
ज्ञानलाई प्राप्त गर्दछ, त्यस्तो कर्मयोग हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


एवं प्रश्‍नमृषीन्‌ पूर्वमपृच्छं पितुरन्तिके । 
नाब्रुवन्‌ बरह्मणः पुत्रास्तत्र कारणमुच्यताम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- ऋषीन्‌ = सनत्कुमार आदि पुत्राः = छोरा सनत्कुमारहरूले 
एवं = यसै गरी ऋषिहरूलाई (मैले) न अब्रुवन्‌ = उत्तर दिएनन्‌ 
पितुः = पिताजीको प्रश्‍नं = प्रश्‍न तत्र = त्यसमा 

अन्तिके = नजिकमा अपृच्छं = सोधेको थिएँ कारणं = कारण के होला 
पूर्वम्‌ = पहिले ब्रह्मणः = ब्रह्माजीका उच्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी पहिले मैले यही प्रश्‍न पिताजीको नजिकमा सनत्कुमार आदि ऋषिहरूलाई 
सोधेको थिएँ, तर ती ब्रह्माजीका छोरा सनत्कुमार आदिले उत्तर दिएनन्‌। यसमा के कारण 
होला ? बताउनुहोस्‌ । 
आविहोत्र उवाच (आविर्होत्रले भने) 
CA NO 


९ _ he DN 
कमांकर्म विकमेति वेदवादो न लौकिकः । 
वेदस्य चेशवरात्मत्वात्‌ तत्र मुह्यन्ति सूरयः ॥ ४३॥ 
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पढार्थ- 

वेदस्य = वेद 

ईश्वरात्मत्वात्‌ = ईश्वरस्वरूप 
भएको हुनाले 

कर्म = विहित कर्म 

अकर्म = निषिद्ध कर्म र 


श्रीमद्‌भागवत 


विकर्म = विहित कर्मको 
उल्लङ्घन 

इति = यी तीनै कुरा 

विदवादः = वेदबाट मात्र जान्न 
सकिन्छ 


baa 


लोकिकः न = लौकिक 


अध्याय ३ 


परम्पराबाट जान्न सकिंदैन 


तत्र = कर्म, अकर्म र विकर्मको 
त्यस विषयमा 

सूरयः = विद्वानृहरू पनि 
मुह्यन्ति = मोहमा पर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- वेद ईश्वरस्वरूप भएको हुनाले विहितकर्म, निषिद्धकर्म र विहित कर्मको उल्लङ्घन 
यी तीनै कुरा वेदबाट मात्र जानिन्छ र लौकिक परम्पराबाट जान्न सकिंदैन। कर्म, अकर्म र 
विकर्मको विषयमा विद्वानूहरू पनि मोहमा पर्दछन्‌। 


hn ९ 


परोक्षवादो वेदोऽयं बालानामनुशासनम्‌ । 
कर्ममोक्षाय कमीणि विधत्ते ह्यगदं यथा ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

परोक्षवादः = परोक्षवादात्मक 
अयं = यो 

वेदः = वेदले 

कर्ममोक्षाय = कर्मनिवृत्तिको 
लागि 


बालानां = बालकहरूलाई 
(प्रलोभन देखाएर) 

अगदं यथा = जसरी औषधि 
खुवाइन्छ (त्यस्तै 
अज्ञानीहरूलाई) 

हि = निश्चय नै 


अनुशासनं = स्वर्ग आदिको 
प्रलोभन देखाएर 

कमोणि = उत्तम कर्महरू 
विधत्ते = विधान गर्दछ 


वाक्यार्थ- यो वेद परोक्षवादात्मक छ, यसले अज्ञानीहरूलाई कर्मबाट निवृत्त गराउनको लागि 
स्वर्ग आदिको प्रलोभन देखाएर उत्तम कर्मको विधान गर्दछ, जसरी बालकलाई प्रलोभन देखाएर 


औषधि खुवाइन्छ । 
_ ~, — AA 

नाचरद्‌ यस्तु वदाक्त स्वयमझ्ञाइाजतान्द्रयः । 

विकर्मणा ह्यधर्मेण मृत्योमृत्युमुपेति सः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- वेदोक्त = वेदले बताएको अनाचरणरूप 
यः तु - जो कर्मलाई अधर्मेण = अधर्मले 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियको स्वयं = आफूले हि = निश्चय नै 
वशीभूत न आचरेत्‌ = गर्दैन भने मृत्योः = मृत्युबाट 
अज्ञः = अज्ञानीले सः = त्यो व्यक्ति मृत्युं = मृत्युमा 


विकर्मणा = कर्मको 


उपेति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो इन्द्रियको वशमा भएको अज्ञानी मानिस वेदले बताएको कर्मलाई गर्दैन, ऊ 
विहित कर्म नगरेको पापका कारण मृत्युपछि फेरि मृत्युमा प्राप्त भइरहन्छ। 
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La he 


~ क € ० पिंतमीरवरे be 
वेदोक्तमेव कुर्वाणो निःसङ्गोऽ । 
नैष्कम्याँ लभते सिद्धिं रोचनार्था फलश्रुतिः॥ ४६॥ 


पढार्थ- र फलश्रुतिः = वेदले जुन स्वर्ग 
निःसङ्गः = फलको अभिलाषा कुर्वाणः = गरिरहेको मानिसले आदि फल बताएको छ त्यो 
नलिएर नेष्कम्यां = कर्मनिवृत्तियुक्त रोचनाथां = कर्ममा रुचि 
ईश्वरे = ईश्वरमा ज्ञानरूप गराउनका लागि हो 
अपिंतम्‌ = अर्पण गरिएको सिद्धिं एव = सिद्धिलाई 

वेदोक्तं = वेदले बताएको लभते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- फलको इच्छा नलिएर ईश्वरमा अर्पण गर्दै वेदले बताएको कर्म गर्ने मानिसले 
ज्ञानरूप सिद्धि प्राप्त गर्दछ, वेदले जो स्वर्ग आदि फल बताएको छ, त्यो मानिसलाई कर्ममा रुचि 
गराउनका लागि हो। 

विवरण यस प्रसङ्गमा कर्मबाट नैष्कर्म्यमा पुग्नुपर्ने उपदेश गरिएको छ। वेदको परम तात्पर्य 
आत्माको वास्तविक स्वरूपमा अवस्थित गराउनु ने हो। आत्मा अकर्ता अभोक्ता भएकाले अकर्ता 
आत्मा भएर रहनु ने परम पुरुषार्थ हो। वेदका कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड र ज्ञानकाण्ड मध्ये 
वेदको परम तात्पर्यलाई बताउने ज्ञानकाण्डले यही नेष्कर्म्य भावलाई ने प्रतिपादित गरेको छ। 
कर्मकाण्डभागद्वारा कर्महरूको विधान गरिनु पनि नेष्कर्म्यभावको विरोधी कुरा होइन भनी यहाँ 
आविर्होत्रले बताएका छन्‌। उनी भन्छन्‌- कर्ममोक्षाय अर्थात्‌ कर्मबाट छुटाउनकै लागि कर्मको 
विधान भएको हो। गीताभाष्यको सुरुमा भगवत्पाद श्रीशड्राचार्यले कर्मबाट नभई कर्मत्यागबाट नै 
मोक्ष मिल्ने कुरा बताउनुभएको छ। सम्पूर्ण कर्म अनि त्यसका फलहरूलाई पनि त्यागी निरन्तरको 
आत्मनिष्ठाबाट मात्र मोक्ष मिल्ने उहाँको भनाइ छ- तच्च सर्वकर्मसंन्यासपूर्वकाद्‌ 
आत्मज्ञाननिष्ठारूपाद्‌ धर्माद्‌ भवति। कामनाविना कुनै पनि कर्म हुँदैन अनि आफ्नो 
आनन्दरूपतालाई नजान्नाले ने मनुष्यको मनमा विषयसुखको कामना हुन्छ। यसरी अज्ञानबाट 
कामना अनि कामनाबाट कर्म हुने देखिन्छ। अविद्या अनि कामनाको बन्धनबाट मात्र कर्म हुने 
हुनाले त्यो ज्ञान र मोक्षसँग कसरी सम्बन्धित हुन सक्छ? त्यसैले कर्म नभई कर्म र कामनाको 
त्याग नै ज्ञानमा पुस्याउने साधन हुन सक्छन्‌ भन्ने शङ्राचार्यको आशय हो। उसो भए वैदिक 
कर्मयोगको के प्रयोजन त ? भन्ने शड़ामा उहाँ भन्नुहुन्छ निष्कामभावले इश्वरार्पणबुद्धिले कर्म 
गरियो भने त्यसले चित्त शुद्ध हुन्छ र कर्म गर्ने व्यक्ति ज्ञानको अधिकारी हुन्छ। यही ने कर्मको 
सार्थकता हो। बृहदारण्यकोपनिषद्‌ (४।४।२२)मा पनि कर्म आदि गर्नुको मुख्य फल विविदिषा 
अर्थात्‌ आत्मा जान्ने इच्छा उत्पन्न गर्नु हो भनी बताइएको छ- तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणाः 
विविदिषन्ति यज्ञेन दानेन तपसानाशकेन, अर्थात्‌ यो आत्मालाई ब्रह्मजिज्ञासु ब्राह्मणहरूले वेदको 
अध्ययन, यज्ञ, दान र तपस्याद्वारा जान्न खोज्दछन्‌। जब आत्मज्ञानको तीव्र इच्छा उत्पन्न हुन्छ तब 
पूर्णरूपले विरक्त भएको त्यो अधिकारीको लागि कर्महरूको विधिनिषेधमय बन्धन झन्छटिलो 
हुन्छ। त्यसैले विरक्त व्यक्तिका लागि उपनिषद्मा पुत्रैषणा, वित्तैषणा र लोकैषणाको त्यागपूर्वक 
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आत्मचिन्तन गर्ने र कुनै पनि वस्तुको सङ्ग्रह नगरी भिक्षान्नले पनि जीवन चलाउने उपदेश 
दिइएको छ- पुत्रैषणायाश्च वित्तेषणायाश्च लोकैषणायाश्च व्युत्थायाथ भिक्षाचर्या चरन्ति 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ ३।५।१) । अतः तीने एषणा अर्थात्‌ कामना र सबै कर्मबाट नछुटुञ्जेलसम्म ने 
कर्महरूको विधान गरिएको हो। यहाँ आविर्होत्रले अगद अर्थात्‌ औषधि खुवाउनुलाई यसको 
दृष्टान्त बनाएका छन्‌। जसरी बच्चालाई औषधि खुवाउनु पस्यो भने त्यसलाई मिठाइको लोभले 
खुवाइन्छ, किनभने बच्चोले मिठाइ नदिएसम्म औषधिलाई खाँदै खाँदैन। खण्डलड्डुकादिभिः 
प्रलोभयन्‌ अर्थात्‌ लड्डुका टुक्रा आदिबाट लोभ्याउँदै बच्चालाई औषधि खुवाए कैं 
कर्मकाण्डभागले पनि स्वर्ग आदि फलको लोभ देखाउँदै अज्ञानी प्राणीहरूलाई सुकर्ममा प्रवृत्त 
गराएको छ। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ अगदपानस्य तल्लाभः न प्रयोजनं अपि तु आरोग्यम्‌ 
अर्थात्‌ औषधि खानुको फल मिठाइ खान पाउनु होइन, अपि तु स्वस्थ हुनु हो, तर बच्चोले 
लड्डुको चाहनामा ने औषधि खाएको हुन्छ। त्यसै गरी वेदोक्त कर्मद्वारा चित्तशुद्धि गराई 
नैष्कर्म्यभावमा पुरन सघाउनु ने कर्मको प्रयोजन हो, तर अज्ञानी व्यक्तिले स्वर्ग आदिको लोभमा 
फसी त्यसैलाई कर्मको परम फल भन्ने ठान्दछ। यसरी कर्मको फल नैष्कर्म्य नै हो भन्ने सिद्ध 
हुन्छ। 

यहाँ के शङ्का हुन सक्छ भने यदि कर्मको फल नैष्कर्म्य नै हो भने पहिल्यै कर्मलाई 
त्यागिदिए भइहाल्यो, कर्म गरेर फेरि त्यसलाई छोड्ने झन्छट किन गर्ने ? यसको उत्तरमा आविर्होत्र 
भन्दछन्‌- अज्ञानी जीवले यदि वेदोक्त सत्कर्म गरेन भने त्यो विकर्म अर्थात्‌ असत्‌ कर्ममा 
फस्दछ। अज्ञानी जीव एकछिन पनि केही काम नगरी बस्न सक्दैन। भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
बताउनुभएको छ- न हि कशचित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ (भगवद्गीता ३५) अर्थात्‌ 
अज्ञानी व्यक्तिको चित्त अकर्ता आत्मामा स्थित नभएकाले उसले केही न केही गरिरहन्छ। अफ 
भगवानले त अज्ञानीहरूले कर्म गर्दिनँ भनी ढिपी गर्नुमा पनि धर्मत्यागरूपी असत्‌ कर्म भइरहेकै 
बुम्नुपर्दछ भनी उपदेश गर्नुभएको छ- अकर्मणि च कर्म यः। त्यसैले अज्ञानीले म कर्म गर्दिनँ 
भनी आग्रह गर्नु हुँदैन। उसले यदि सत्‌ कर्म गरेन भने व्यर्थका असत्‌ कर्महरू गर्दछ अनि 
स्वधर्मत्यागरूपी असत्‌ कर्महरू त उसबाट क्षण-क्षण भइरहेकै हुन्छन्‌। यसबाट उसको अधःपतन 
मात्र हुन्छ। त्यसैले पहिले कर्म नगरी यत्तिकै नैष्कर्म्य प्राप्त गर्न सकिँदैन। यसैलाई न 
कर्मणामनारम्भान्नैष्कर्म्यं पुरुषोऽश्नुते (भगवद्गीता २४) अर्थात्‌ कुनै पुरुषले पनि कर्म नगरी 
नैष्कर्म्य स्थिति प्राप्त गर्न सक्दैन भनिएको छ। यसकारण नेष्कर्म्यलाई प्राप्त गर्न चाहिँ कर्म गर्नु ने 
पर्ने हुन्छ। ईश्वरार्पण बुद्धिले कर्म गय्यो स्वर्ग आदि फल बताउने श्रुतिहरूलाई चाहिँ रोचनार्था 
अर्थात्‌ रुचि उत्पन्न गर्नका लागि बताइएको ठानी त्यसमा आसक्ति गरेन भने त्यो व्यक्तिले 
चित्तशुद्धिद्वारा नेष्कर्म्य सिद्धिलाई प्राप्त गर्दछ। कर्म र नेष्कर्म्यको यही सम्बन्ध यहाँ प्रतिपादन 
गरिएको छ। 
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य आशु हृदयग्रान्ध॑ : परात्मनः। 
AA ४३ ५ "3 "> _ 
विधिनोपचरेद्‌ देवं तन्त्रोक्तेन च केशवम्‌ ॥ ४७॥ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- आशु = चाँडे नै 
यः= जो निर्जिहीषुः = निवारण गर्न 


परात्मनः = परात्मारूप जीवको |चाहन्छ, त्यसले 
हृदयग्रन्थिं = हृदयको तन्त्रोक्तेन = तन्त्रशास्त्रले 
(अध्यासरूप) ग्रन्थिलाई बताएको 
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च = विधिद्वारा 

ध = देवश्रेष्ठ 

केशवं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
उपचरेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसले जीवको अध्यासरूप हृदयग्रन्थिलाई निवारण गर्न चाहन्छ उसले तन्त्रशास्त्रको 


विधिद्वारा भगवान्‌ श्रीहरिको पूजा गरोस्‌। 


लब्धानुग्रह आचायात्‌ तेन सन्दशिंतागमः । 


महापुरुषमभ्यर्चेन्मूत्यामिमतयात्मनः॥ ४८॥ 


पढार्थ- सन्दर्शिंतागमः = तन्त्रमा 
आचायात्‌ = आचार्य (गुरु)बाट [बताइएको पूजाविधि सिकेको 
लब्धानुग्रहः = मन्त्र, दीक्षा आदि|व्यक्तिले 


मूल्यो = मूर्तिको स्थापनाद्वारा 
महापुरुषं = भगवान्‌ हरिको 
अभ्यर्चेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


पाइसकेको र आत्मनः = आफूलाई 
तेन = ती आचार्यद्वारा अभिमतया = मन पर्ने 


वाक्यार्थ- गुरुबाट मन्त्रदीक्षा आदि लिइसकेपछि आचार्यबाट तन्त्रोक्त पूजाविधि सिकी 
आफूलाई मन पर्ने मूर्तिको स्थापना गरेर त्यसमा भगवान्‌ हरिको पूजा गरोस्‌। 


शुचिः सम्मुखमासीनः प्राणसंयमनादिभिः। 
पिण्डं विशोध्य सन्न्यासकृतरक्षोऽचयेद्धरिम्‌॥ ४९॥ 


प्राणसंयमनादिभिः = प्राणायाम 
आदिद्वारा 


संन्यासकृतरक्षः = न्यासद्वारा 
अङ्गरक्षा पनि गरी 


पढार्थ- 

शुचिः = पवित्र भएर 
सम्मुखं = मूर्तिको नजिक पिण्डं = शरीरलाई हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
आसीनः = बसेर विशोध्य = शुद्ध गरेर अचेयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- स्नान, आचमन आदिद्वारा पवित्र भएर मूर्तिको नजिक बसी नाडीशोधक 
प्राणायामद्वारा शरीरलाई पनि शुद्ध गरी न्यासद्वारा अङ्गरक्षा गरोस्‌ र भगवान्‌ श्रीहरिलाई पूजा 
गरोस्‌। 


अचांदो हृद्ये चापि यथालब्धोपचारकेः। 
्रव्यक्षित्यात्मलिङ्गानि निष्पाद्य प्रोक्ष्य चासनम्‌ ॥ ५० ॥ 
पाद्यादीनुपकल्प्याथ सन्निधाप्य समाहितः । 

हृदादिभिः कृतन्यासो मूलमन्त्रेण चाचेयेत्‌ ॥ ५१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३०८ 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 
्रव्यक्षित्यात्मलिङ्गानि = 
पूजासामग्री, पृथिवी, आफू र 
मूर्तिलाई पनि 

निष्पाद्य = पूजनयोग्य बनाएर 
आसनं च = आसनलाई पनि 
प्रोक्ष्य = सेचन गरी 
पाद्यादीन्‌ च = अर्घ्य, पाद्य 


श्रीमद्‌भागवत 


आदि सामग्रीहरू 

उपकल्प्य = तयार गरेर 

अथ = त्यसपछि 

समाहितः = एकाग्रचित्त भई 
सन्निधाप्य = मूर्तिमा भगवानको 
आवाहन गरी 

हृदादिभिः = हृदय आदि 
मन्त्रद्वारा 


अध्याय ३ 


कृतन्यासः = अङ्गन्यास गर्नु र 
मूलमन्त्रेण = मूलमन्त्रले 
यथालब्धोपचारकेः = देश, काल 
अनुसार प्राप्त पूजा सामग्रीद्वारा 
अचांदो = प्रतिमामा 

हृदये च अपि = हृदयमा पनि 
अचयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- पूजासामग्री, भूमि, आफू र मूर्तिलाई समेत पूजनयोग्य बनाएर आसनलाई पनि सेचन 
गरोस्‌ त्यसपछि अर्घ्य, पाद्य आदि पूजासामग्री तयार गरी एकाग्रचित्त भएर मूर्तिमा भगवानको 
आवाहन गरोस्‌ फेरि अङ्गन्यास गरेर मूलमन्त्र (३% नमो भगवते वासुदेवाय)ले देश, काल अनुसार 
प्राप्त पूजासामम्रीले प्रतिमामा र हृदयमा पनि पूजा गरोस्‌। 


साङ्गोपाङ्गां सपाषंदां तां तां मूर्ति स्वमन्त्रतः । 


पाद्याघ्यांचमनीयाद्येः स्नानवासोविभूषणेः ॥ ५२॥ 
गन्धमाल्याक्षतस्रग्मिर्धृपदीपोपहारकेः । 
साङ्गं सम्पूज्य विधिवत्‌ स्तवैः स्तुत्वा नमेद्धरिम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- 

साङ्गोपाङ्गां = अङ्ग र आयुध 
आदि उपाङ्गले युक्त 
सपाष॑दां = पार्षदसहित 


अर्घ्य, आचमनीय आदि 
स्नानवासोविभूषणेः = स्नान, 
वस्त्र र आभूषण 
गन्धमाल्याक्षतस्रग्भिः = चन्दन, 


तां तां = ती-ती आफ्ना अभीष्ट फूल, अक्षता, माला तथा 
मूर्ति = भगवानको प्रतिमालाई |धूपदीपोपहारकैः = धूप, दीप र 
स्वमन्त्रतः = तत्‌-तत्‌ मूलमन्त्रले निवेद्यहरूद्वारा पनि पूजा गरोस्‌ 


पाद्याघ्यांचमनीयाद्येः = पाद्य, 


अनि 


साङ्गं = परिवारसहित 
हरिम्‌ = भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
विधिवत्‌ = विधिपूर्वक 
सम्पूज्य = पूजा गरेर 

स्तवैः  स्तोत्रहरूद्वारा 
स्तुत्वा = स्तुति गरेर 
नमेत्‌ = नमस्कार गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- अङ्ग, आयुध आदि उपाङ्ग र पार्षद आदिले सहित आ-आफ्ना अभीष्ट मूर्तिलाई तत्‌- 
तत्‌ मूल मन्त्रले, पाद्य, अर्घ्य, आचमनीय, स्नान, वस्त्र, आभूषण, चन्दन, फूल, अक्षता, माला, 
धूप, दीप र नेवेद्य आदि पूजा सामग्रीद्वारा पूजा गरोस्‌ अनि परिवारसहित भगवान्‌ श्रीहरिलाई 
विविध स्तोत्रहरूद्वारा स्तुति गरी नमस्कार गरोस्‌ । 


आत्मानं तन्मयं ध्यायन्‌ मूर्ति सम्पूजयेद्धरेः । 


शेषामाधाय शिरसा स्वधाम्न्युद्वास्य सत्कृतम्‌ ॥ ५४॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


पढार्थ- मूर्ति = मूर्तिलाई 

आत्मानं = आफूलाई सम्पूजयेत्‌ = पूजा गरोस्‌ र 
तन्मयं = उहाँमा तन्मय हुने गरी शिषां = अवशिष्ट निर्माल्यलाई 
ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै शिरसा = शिरले 

हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको आधाय = ग्रहण गरेर (राखेर) 


५३०९ 
अध्याय ३ 


सत्कृतं = पूजा गरिएको 
स्वधाम्नि = आफ्नै धाममा वा 
सिंहासनमा 

उद्वास्य = स्थापित गरेर (पूजा 


समाप्त गर्नू) 


वाक्यार्थ- आफैँलाई भगवानूमय सम्झँदै भगवानको पूजा गर्नू र अवशिष्ट निर्माल्यलाई शिरमा 
राखेर पूजा गरिएको भगवानलाई यथास्थानमा स्थापित गरी पूजा समाप्त गर्नू । 


एवमग्न्यकतोयादावतिथो हृदये च यः। 


यजतीइवरमात्मानमचिरान्मुच्यते हि सः॥ ५५॥ 


पढार्थ- अतिथो = अथितिमा र 

यः= जो हृदये च = हृदयमा पनि 

एवं = यसरी आत्मानं = सबैको आत्मारूप 
अग्न्यकतोयादो = अगिन, सूर्य, ईश्वर = ईश्वर श्रीहरिलाई 
जल आदिमा यजति = पूजा गर्दछ 


सः = त्यो व्यक्ति 
हि = निश्चय नै 
अचिरात्‌ = चाँडे नै 
मुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति एवं रीतले अग्नि, सूर्य, जल आदिमा तथा अतिथि र हृदयमा पनि 


अन्तर्यामी श्रीहरिको पूजा गर्दछ, त्यो व्यक्ति तुरुन्त मुक्त हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 


रामानन्ढी टीका 


५२१० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ चतुर्थोऽध्यायः 
भगवानूका अवतारहरू 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 


NNN [a 


अध्याय ४ 


यानि यानीह कर्माणि येर्येः स्वच्छन्दजन्मभिः । 
चक्रे करोति कतां वा हरिस्तानि ब्रुवन्तु नः॥ १॥ 


पढार्थ- अवतारहरूद्वारा 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले इह = यो लोकमा 

च चक [कर [a 

येः येः = जो-जो याने यांने = जुन-जुन 
स्वच्छन्दजन्मभिः = इच्छा कर्माणि = कर्महरू 
अनुसार लिइएका चक्रे = गर्नुभयो 


करोति = गर्नुहुन्छ र 
कर्ता वा = गर्नुहुनेछ 
तानि = ती सबै 

नः = हामीहरूलाई 
ब्रुवन्तु = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिले इच्छा अनुसार जुन-जुन अवतारहरू लिएर यो लोकमा जे-जे काम 
गर्नुभयो, जे गर्नुहुन्छ र जे गर्नुहुनेछ, ती सबै कुरा हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


द्रमिल उवाच (योगीश्वर द्रुमिलले भने) 


यो वा अनन्तस्य गुणाननन्ताननुक्मिष्यन्‌ स तु बालबुद्धिः । 
रजांसि भूमेगंणयेत्‌ कथञ्चित्‌ कालेन नेवाखिलशक्तिधाम्नः ॥ २॥ 


पढार्थ- तु = त्यो व्यक्ति त 

यः= जो वै = निश्चय नै 

अनन्तस्य = अनन्त भगवानको |बालबुद्धिः = मूर्ख हो 
अनन्तान्‌ = अनन्त कालेन = धेरे समय लगाएर 
गुणान्‌ = गुणहरूलाई कथञ्चित्‌ = केही गरी कसैले 
अनुक्रमिष्यन्‌ = एक-एक गरेर |भूमेः = पृथिवीको 

गन्न चाहन्छ रजांसि = धुलाका कणहरूलाई 


गणयेत्‌ = गणना गर्न सक्ला 
अखिलशक्तिधाम्नः = अचिन्त्य 


शक्तिको खानी भगवानका 


गुणहरूलाई 
न एव = गणना गर्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- जसले अनन्त भगवानका अनन्त गुणहरूलाई एक-एक गरेर गन्न चाहन्छ त्यो व्यक्ति 
मूर्ख हो, बरु धेरे समय लगाएर केही गरी पुथिवीका धुलाका कणहरू गन्न सकिएला, तर 


भगवानूका गुणहरू गनेर सकिँदैन । 


भूतेयंदा पञ्चभिरात्मसृष्टेः पुरं विराजं विरचय्य तस्मिन्‌। 
स्वांशेन विष्टः पुरुषाभिधानमवाप नारायण आदिदेवः॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


'एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- गरेका 

आदिदेवः = सबैका कारण पञ्चभिः भूतेः = 

देवता >: 


नारायणः = भगवान्‌ नारायण नै विराजँ पुरं = ब्रह्माण्डनामक 
यदा = जब शरीरलाई 
आत्मसृष्टैः = आफैंले सृष्टि |विरचय्य = रचना गरेर 


५३११ 


अध्याय ४ 


तस्मिन्‌ = त्यसमा 

स्वांशेन = अन्तर्यामी रूपले 
विष्टः = प्रवेश गर्नुभयो, 
त्यसपछि 

पुरुषाभिधानं = पुरुष भन्ने नाम 
अवाप = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- सबैका कारण भएका देवता भगवान्‌ नारायणले नै जब आफैँले रचना गरेका 
पञ्चमहाभूतद्वारा ब्रह्माण्डनामक शरीरको रचना गर्नुभयो र त्यसमा अन्तर्यामीरूपले प्रवेश गर्नुभयो, 


त्यसपछि उहाँको नाम पुरुष भयो। 
यत्काय एष भुवनत्रयसन्निवेशो 
यस्येन्द्र्येस्तनुभृतामुभयेन्द्रियाणि । 
ज्ञानं स्वतः शवसनतो बलमोज ईहा 


सत्त्वादिभिः स्थितिलयोदूभव आदिकतां ॥ ४॥ 


पढार्थ- उभयेन्द्रियाणि = ज्ञानेन्द्रिय र 
यत्काये = जसको शरीरमा कर्मेन्द्रिय दुबै चलेका छन्‌, 
एषः = यो स्वतः = (जसको) 


भुवनत्रयसन्निवेशः = तीनै लोक [स्वरूपभूतज्ञानद्वारा 

अडिएको छ ज्ञानं = ज्ञानको सञ्चार भएको 
यस्य = जसका छ 

इन्द्रियेः = इन्द्रियहरूद्वारा इवसनतः - प्राणवायुद्वारा 
तनुभृतां = शरीरधारी जीवका बलं = (सबैमा) देहशक्ति 


ओजः - इन्द्रियशक्ति र 

ईहा - चेष्टा प्राप्त भइरहेको छ 
सत्त्वादिभिः = सत्त्व आदि 
गुणहरूद्वारा 

स्थितिलयोदुभवे = संसारको 
स्थिति, लय र उत्पत्तिमा 
आदिकतां = सबैका आदिकारण 
नारायण नै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जसको शरीरमा ने यो तीने लोक अडिएको छ, जसका इ्द्रियद्वारा सम्पूर्ण 
देहधारीहरूका ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रिय चलेका छन्‌, जसको स्वप्रकाश ज्ञानद्वारा जताततै ज्ञानको 
सञ्चार भएको छ, जसको प्राणद्वारा प्राणीहरूलाई देहशक्ति, इन्द्रियशक्ति र चेष्टा प्राप्त भइरहेको 
छ, साथै जसको सत्त्व, रज र तमोगुणबाट संसारको पालन, उत्पत्ति र संहार हुन्छ, त्यस्ता सबैका 
आदिकारण नारायण ने हुनुहुन्छ। 


आदावभूच्छतघृती रजसास्य सगें 
विष्णुः स्थितो क्रतुपतिद्विजधर्मसेतुः । 
रुद्रोऽप्ययाय तमसा पुरुषः स आद्य 
इत्युदूभवस्थितिलयाः सततं प्रजासु ॥ ५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३१२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- कतुपतिः = यज्ञका रक्षक रुद्रलाई निमित्त बनाएर) 

आदौ = पहिले (जसको) द्विजधर्मसेतुः = ब्राह्मण र प्रजासु = लोकमा 

रजसा = रजोगुणद्वारा ब्राह्मणधर्मका रक्षक उद्भवस्थितिलयाः = उत्पत्ति, 
अस्य = यो जगत्को विष्णुः = विष्णु हुनुभयो पालन र संहार (जसबाट) 

सर्गे = सृष्टिको लागि तमसा = फेरि तमोगुणद्वारा (सततं = सधैँ हुन्छन्‌ 

शतधृतीः = ब्रह्माजी अप्ययाय = संसारको संहारका |सः = उहाँ 

अभूत्‌ = उत्पन्न हुनुभयो लागि आद्यः पुरुषः = आदिपुरुष 
स्थितो = (फेरि सत्त्वगुणद्वारा) (रुद्रः = रुद्र उत्पन्न हुनुभयो नारायण हुनुहुन्छ 

संसारको स्थितिका लागि इति = यसरी (ब्रह्मा, विष्णु र 


वाक्यार्थ- पहिला जसको रजोगुणद्वारा जगत्को सृष्टिको लागि ब्रह्माजी उत्पन्न हुनुभयो, फेरि 
स्थितिका लागि सत्त्वगुणद्वारा यज्ञका रक्षक अनि ब्राह्मण एवं ब्राह्मणधर्मका रक्षक विष्णु उत्पन्न 
हुनुभयो र तमोगुणद्वारा संहारका लागि रुद्र उत्पन्न हुनुभयो। जसले यसरी ब्रह्मा, विष्णु र रुद्रलाई 
निमित्त बनाएर लोकको उत्पत्ति, स्थिति र संहार बारम्बार गर्छ, त्यस्ता आदि पुरुष नारायण 


हुनुहुन्छ। 
धमंस्य दक्षदुहितय॑जनिष्ट मूर्त्या 
नारायणो नर ऋषिप्रवरः प्रशान्तः । 
नैष्कर्म्यलक्षणमुवाच चचार कर्म 


योऽद्यापि चास्त ऋषिवर्यनिषेविताङ्घ्रिः ॥ ६॥ 
पढार्थ- कु हुनुभयो ऋषिहरूद्वारा पनि चरणको सेवा 
दक्षदुहितरि = दक्षकी कन्या |सः = उनै नरनारायण भगवानूले गरिएका 
धर्मस्य = धर्मकी पत्नी नेष्कम्यंलक्षणं = आत्मस्वरूपको यः = जो नरनारायण 
मूर्त्या = मूर्तिमा ज्ञान गराउने अद्य अपि = आज पनि (कर्महरू 
ऋषिप्रवरः = ऋषिश्रेष्ठ कर्म = कर्मको गर्दे) 
प्रशान्तः = शान्त स्वभावका [उवाच = उपदेश दिनुभयो र आस्ते = (बदरिकाश्रममा) 
नारायणः = नारायण र चचार च = स्वयं पनि आचरण |बसिरहनुभएकोछ 
नरः = नर नामका (दुई रूपमा) गर्नुभयो 
अजनिष्ट = स्वयं भगवान्‌ |ऋषिवर्यनिषेविताङ्घ्िः = श्रेष्ठ 


वाक्यार्थ दक्षप्रजापतिकी कन्या मूर्ति जो धर्मकी पत्नी थिइन्‌ तिनबाट ऋषिश्रेष्ठ शान्तस्वरूप 
नरनारायण दुई मूर्तिको रूपमा भगवानले अवतार लिनुभयो र कर्मनिवृत्ति सिकाउने कर्मको उपदेश 
दिनुभयो अनि स्वयं आफूले पनि कर्मको आचरण गर्नुभयो। ठुला-ठुला ऋषिमहर्षिहरूले पनि 
जसको चरणको सेवा गर्दछन्‌ त्यस्ता भगवान्‌ नरनारायण आज पनि कर्मको आचरण गर्दै 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


बदरिकाश्रममा बसिरहनुभएको छ। 
इन्द्रो विशङ्क्य मम धाम जिघृक्षतीति 
कामं न्ययुङ्क सगणं स बदयुंपाख्यम्‌ । 
गत्वाप्सरोगणवसन्तसुमन्दवातैः 


५३१३ 


अध्याय ४ 


स्त्रीप्रेक्षणेषुमिरविध्यदतन्महिज्ञः ॥ ७॥ 


पढार्थ- सगणं = स्त्री, वसन्त ऋतु आदि 
मम = मेरो गणसहित 

धाम = धाम स्वर्गलाई कामं = कामदेवलाई 

जिघृक्षति = तपस्याद्वारा लिन |न्ययुङ्क = पठाए 

चाहेको छ अतन्महिज्ञः = नरनारायणको 
इति = यस्तो महिमालाई नबुझेका 

विशङ्क्य = शङ्का गरेर सः = ती कामदेवले 

इन्द्रः = देवराज इन्द्रले अप्सरोगणवसन्तसुमन्दवातैः = 


अप्सराका गण, वसन्त ऋतु र 
मन्दवायुको साथ 

बदु्युपाख्यं = बदरिकाश्रममा 
गत्वा = गएर 

स्त्रीप्रेक्षणेघुभिः = स्त्रीहरूका 
कटाक्षरूपी बाणले 

अविध्यत्‌ = (नरनारायणलाई 
क्षोभित पार्न) प्रहार गरे 


वाक्यार्थ- यसले तपस्याद्वारा मेरो लोक स्वर्गलाई खोस्नेछ भन्ने शङ्का गरेर इन्द्रले तपस्यामा 
विघ्न गर्नको लागि स्त्री, वसन्त ऋतु आदि गणसहित कामदेवलाई पठाए। भगवान्‌ नरनारायणको 
महिमालाई नबुझेका कामदेव पनि अप्सराका गण, वसन्त ऋतु र मन्द वायुका साथ बदरिकाश्रम 
गए र उहाँलाई विक्षिप्त पार्नका लागि स्त्रीका कटाक्षरूपी बाणहरूले प्रहार गरे। 


विज्ञाय शक्रकृतमक्रममादिदेवः 
प्राह प्रहस्य गतविस्मय एजमानान्‌ । 
मा भेष्ट भो मदन मारुत देववध्वो 
गृह्णीत नो बलिमशून्यमिमं कुरुध्वम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- डु = डरले काँपिरहेका 
आदिदेवः = आदिदेव नारायणले [तिनीहरूलाई 


नः = हामीहरूको 
बलिं = आतिथ्यलाई 


शक्रकृतं = इन्द्रले गरेको प्राह = भन्नुभयो गृह्णीत = स्वीकार गर 
अक्रमं = अपराधलाई भो मदन = हे कामदेव इमं = यो आश्रमलाई 
विज्ञाय = जानेर अशून्यं = सुनसानरहित 
प्रहस्य = हाँसेर कुरुध्वम्‌ = गर 


गतविस्मयः = आश्चर्यमा नपरी मा भेष्ट = नडराओ 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ नरनारायणले पनि इन्द्रको यो कर्तुतलाई बुझेर आश्चर्यमा नपरी हाँस्दै डराएर 
काँपिरहेका तिनीहरूलाई भन्नुभयो- हे सर्वसमर्थ कामदेव ! वायुदेव र देवाङ्गनाहरू ! नडराओ, 
हामीहरूको आतिथ्यलाई स्वीकार गर र यहीँ निवास गर। 


इत्थं ब्रुवत्यभयदे नरदेव देवाः 
सब्रीडनम्रशिरसः सघृणं तमूचुः । 

नेतद्‌ विभो त्वयि परेऽविकृते विचित्र 
स्वारामधीरनिकरानतपादपद्मे ॥ ९॥ 


पढार्थ- सघृणं = कृपालु चरणकमलवाला 

नरदेव = हे राजा निमि तं = उहाँ नरनारायणलाई त्वयि = हजुरमा 

अभयदे = अभय दिने भगवान्‌ ऊचुः = भने एतत्‌ = यो हामीहरूको 
नारायणले विभो = हे व्यापक प्रभु क्रियाकलापद्वारा प्रभावित नहुने 
इत्थं = यसरी परे = मायादेखि पर रहेको [कुरा 

ब्रुवति = भनिसकेपछि अविकृते = विकाररहित विचित्रं = आश्चर्यजनक 

देवाः = काम आदि देवताहरूले |स्वारामधीरनिकरानतपादपद्मे = |न = होइन 

सब्रीडनम्रशिरसः = लाजले शिर |आत्माराम र जितेन्द्रिय 

निहुराई मुनिगणहरूद्वारा सेवित 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि ! जब अभय दिने भगवानले यति भन्नुभयो त्यसपछि ती कामदेव आदि 
देवताहरूले लाजले शिर निहुराएर दयालु भगवानलाई भने- मायादेखि पर रहेका, सर्वविकारशून्य 
हे प्रभु ! आत्माराम तथा जितेन्द्रिय मुनिहरू हजुरको चरणमा वन्दना गर्दछन्‌। त्यस्ता हजुरमा हाम्रो 
प्रभाव नपर्ने कुरा आश्चर्यजनक होइन। 


त्वां सेवतां सुरकृता बहवोऽन्तरायाः 

स्वौको विलङ्घ्य परमं रजतां पदं ते । 
नान्यस्य बहिषि बलीन्‌ ददतः स्वभागान्‌ 

धत्ते पदं त्वमविता यदि विघ्नमूध्नि ॥ १० ॥ 


पढार्थ- आदिलाई पद्‌ं = धाममा 

त्वां = हजुरलाई विलङ्घ्य = नाघेर ब्रजतां = जाने भएका 

सेवतां = सेवा गर्ने र ते = हजुरको मानिसहरूलाई 

स्वोकः = आफ्नो स्थान स्वर्ग परमं = परम सुरकृताः = देवताहरूबाट आउने 
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बहवः - धेरै बलीन्‌ = कर (उपहार) अविता - रक्षक हुनहुन्छ (यसैले 
अन्तरायाः = विघ्नहरू हुन्छन्‌, ददतः = दिने हजुरका सेवकहरू) 

तर अन्यस्य = अरूहरूलाई विघ्नमूध्निं = विघ्नका शिरमा 
बर्हिषि = यज्ञमा न = ती विध्नहरू हुँदैनन्‌ पदं = पाउ 

स्वभागान्‌ = आ-आफ्ना भाग यदि = निश्चय नै धत्ते = राख्दछन्‌ 

पुरोडाश आदि त्वं = हजुर 


वाक्यार्थ- हजुरको सेवा गरेर स्वर्ग आदि लोकलाई नाघेर परम धाममा पुग्ने हजुरका 
भक्तहरूलाई देवताहरूले विघ्न गर्दछन्‌। तर यज्ञ गरेर यज्ञको भाग देवताहरूलाई दिने सामान्य 
मानिसहरूलाई उनीहरू विघ्न गर्दैनन्‌। निश्चय नै जुन भक्तहरूको रक्षक हजुर हुनुहुन्छ, हजुरका 
भक्तहरू त ती विघ्नहरूको शिरमा आफ्नो पाउ राख्दछन्‌। (विघ्नहरूलाई कुल्चिएर अघि 
बढ्दछन्‌) । 
क्षुत्तटत्रिकालगुणमारुतजेहुरोरन्या- 
नस्मानपारजलधीनतितीर्य केचित्‌ । 
क्रोधस्य यान्ति विफलस्य वशां पदे गो- 
मज्जन्ति दुश्चरतपश्च वृथोत्सृजन्ति ॥११ ॥ 


पढार्थ- (कामदेव आदि) गोः पदे = गाईको खुरबराबरको 
केचित्‌ = केही तपस्वीहरू |अपारजलधीन्‌ = दुस्तर खोपिल्टोमा 
्षतट्त्रिकालगुणमारुतजेह- सागरलाई मज्जन्ति = डुब्छन्‌ र 
शैइन्यान्‌ = भोक, प्यास, तीन |अतितीर्यं = तरेर पनि दुश्चरतपः = कठिन तपस्यालाई 
कालका गुण (जाडो, गर्मी, विफलस्य = निष्फल वृथा = बेकारमा 

वर्षा) वायु, जिब्रो र क्रोधस्य = क्रोधको उत्सृजन्ति च = खेर फाल्दछन्‌ 
जननेन्द्रियको भोगरूप वशां = वशमा 

अस्मान्‌ = हामीहरूलाई यान्ति = जान्छन्‌ (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- कोही-कोही तपस्वीहरू भोक, प्यास, जाडो, गर्मी, वर्षा, वायु, जिब्रो र 
जननेन्द्रियलाई जितेर हामी कामदेव, स्त्री आदिको वास्तै नगरी दुस्तर संसाररूप सागरलाई तर्दछन्‌, 
तर सानो एउटा रिसको वशमा पर्दा गाईको खुरबराबरको संसाररूप खोपिल्टोमा डुब्दछन्‌ अनि 
कठिन तपस्यालाई पनि खेर फाल्दछन्‌। 


इति प्रगृणतां तेषां स्त्रियोऽत्यदुभुतदर्शनाः । 
९ शुश्रूषां ५ ०९ कुर्वतीर्विमु [a 
दशयामास शुश्रूषां स्वर्चिताः :॥ १२॥ 
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पढार्थ- (उनीहरूको घमन्ड शान्त अत्यदुभुतदर्शनाः = हेर्दै 

तेषां = तिनीहरूले पार्नको लागि) आश्चर्यलाग्दा 

इति = यसरी शुश्रूषां = आफ्नो सेवा स्त्रियः = सुन्दरी स्त्रीहरू 
प्रगृणतां = स्तुति गर्दा गर्दै कुर्वतीः = गरिरहेका दशयामास = देखाइदिनुभयो 
विभुः = सर्वसमर्थ भगवान्ले स्वर्चिताः = अत्यन्त अलङ्कृत 


वाक्यार्थ- ती कामदेव आदिले यसरी आफ्नो स्तुति गर्दागर्दै भगवानूले पनि उनीहरूको 
सुन्दरताको घमन्डलाई नाश गर्न आफ्नो सेवा गरिरहेका, विभिन्नखाले गहनाले सुशोभित र हेर्दै 
आश्चर्यलारदा सुन्दरी स्त्रीहरू देखाइदिनुभयो । 


ते देवानुचरा दुष्ट्वा स्त्रियः श्रीरिव रूपिणीः । 
गन्धेन मुमुहुस्तासां रूपोदार्यहतश्रियः ॥ १३॥ 


पढार्थ- न = उनीहरूको |तासां = ती सुन्दरी स्त्रीहरूको 
श्रीः इव = लक्ष्मी जस्ता सुन्दरता र रूपले गर्दा गन्धेन = सुगन्धले 

रूपिणीः = अत्यन्त रूपवती [कान्तिरहित भएका मुमुहुः = मोहित भए 

स्त्रियः = ती स्त्रीहरूलाई ते = ती कामदेव आदि 

दुष्ट्वा = देखेर देवानुचराः = इन्द्रका अनुचरहरू 


वाक्यार्थ ती लक्ष्मी जस्ता अत्यन्त रूपवती स्त्रीहरूलाई देखेपछि यी इन्द्रका अनुचर कामदेव 
आदि सेवकहरू सौन्दर्यरहित एवं फिक्का देखिए र उनीहरूको सुगन्धले मोहित भए। 


तानाह देवदेवेशः प्रणतान्‌ प्रहसन्निव । 
आसामेकतमां वृङ्ध्वं सवणां स्वर्गभूषणाम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- तान्‌ = ती कामदेव आदिलाई स्वर्गभूषणां = स्वर्गकी शोभारूप 
देवदेवेशः = देवश्रेष्ठ नारायणले |आह = भन्नुभयो एकतमां = एउटी सुन्दरीलाई 
प्रहसन्‌ इव = केही हाँसे ळें गरी [आसां = यिनीहरूमध्येका वृङ्ध्वं = वरण गर 

प्रणतान्‌ = विनम्र भएका सवर्णां = समानरूप भएकी 


वाक्यार्थ- देवश्रेष्ठ नारायणले विनम्र भएका कामदेव आदिसँग मुस्कुराउँदै भन्नुभयो- हे 
देवसेवकहरू ! यी स्त्रीहरूमध्ये कुने आफू सुहाउँदी एउटी स्त्रीलाई स्वर्गको शोभाको लागि वरण 
गर। 


ओमित्यादेशमादाय नत्वा तं सुरवन्दिनः । 
उर्वंशीमप्सरश्रेष्ठां पुरस्कृत्य दिवं ययुः ॥ १५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३१७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- तँ = उहाँलाई पुरस्कृत्य = अगाडि लगाई 
सुरवन्दिनः = देवसेवकहरूले नत्वा = नमस्कार गरेर दिवं = स्वर्गतिर 

ओम्‌ इति = हवस्‌ भनेर अप्सरःश्रेष्ठां = अप्सराहरूमा ययुः = गए 


आदेशं = भगवान्‌को आदेशलाई श्रेष्ठ 

आदाय = स्वीकार गरेर उर्वशीम्‌ = उर्वशीलाई 
वाक्यार्थ- ती कामदेव आदि देवसेवकहरूले पनि भगवानको आदेश मान्दै भगवानलाई प्रणाम 
गरेर अप्सराहरूमा श्रेष्ठ उर्वशीलाई अगाडि लगाई स्वर्गतिर गए। 


इन्द्रायानम्य सदसि शृण्वतां त्रिदिवौकसाम्‌ । 
उन्चुनांरायणबलं शक्रस्तत्रास विस्मितः ॥ १६॥ 


पढार्थ- शृण्वतां = सुन्दा सुन्दा विस्मितः = चकित भएका 
सदसि = देवसभामा नारायणबलं = भगवान्‌ शक्रः = (सबै कुरा सुनेर) इन्द्र 
इन्द्राय = इन्द्रलाई नरनारायणको प्रभावलाई तत्रास = डराए 

आनम्य = नमस्कार गरेर उचुः = (ती कामदेव आदिले) 

त्रिदिवौकसां = देवताहरूले भने 


वाक्यार्थ- त्यसपछि स्वर्गको देवसभामा इन्द्रलाई नमस्कार गरेर अरू देवताहरूले सुन्ने गरी 
कामदेव आदिले नारायणको प्रभावलाई बताए, त्यो सुनेर चकित भएका इन्द्र डराए। 


हंसस्वरूप्यवददच्युत आत्मयोगं 

दत्तः कुमार ऋषभो भगवान्‌ पिता नः । 
विष्णुः शिवाय जगतां कलयावतीणं- 

स्तेनाहृता मधुभिदा श्रुतयो हयास्ये ॥ १७॥ 


पढार्थ- दत्तः = दत्तात्रेय अवदत्‌ = उपदेश दिनुभयो 
अच्युत = च्युतिरहित कुमारः = सनत्कुमार मधुभिदा = मधुनामक दैत्यको 
भगवान्‌ विष्णुः = भगवान्‌ नः = हामीहरूको विनाश गर्नेवाला 

नारायणले पिता = बुबा तेन = उहाँद्वारा 

जगतां = लोकको ऋषभः = ऋषभदेव आदि हयास्ये = हयग्रीव अवतारमा 
शिवाय = कल्याणका लागि [कलया = कलाद्वारा ततः = त्यो मधुनामक देत्यबाट 
हंसस्वरूपी = हाँसको जस्तो |अवतीर्णः = अवतार लिएर [श्रुतयः = वेदहरू 

स्वरूप भएको आत्मयोगं = आत्मज्ञानको आहृताः = खोसेर ल्याइए 


वाक्यार्थ- अच्युत भगवानूले लोककल्याणका लागि हंसावतार, दत्तात्रेय, सनत्कुमार, ऋषभदेव 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३१८ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 


आदि विविध कलावतार लिनुभयो र आत्मज्ञानको उपदेश गर्नुभयो अनि हयग्रीव अवतारमा उहाँले 
मधुनामक दैत्यलाई मारेर उसले लगेका वेदहरूलाई ल्याउनुभयो । 


he hn €>_*७ मनुरिलोषघयश्च _ 
गुप्तोऽप्यये मनुरिलोषधयङ्च मात्स्ये 
कीडे हतो दितिज उद्धरताम्भसः क्ष्माम्‌ । 
"७ "९ धृतो ~ च द्रिरमृतोन्मथने च च 
कोमें घृतोऽद्रिरमृतोन्मथने स्वपृष्ठे 
ग्राहात्‌ प्रपन्नमिभराजममुञ्चदार्तम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- क्रौडे = वराह अवतारमा समुद्रमन्थन गर्दा 

मात्स्ये = मत्स्य अवतारको |अम्भसः = पानीबाट अद्रिः = मन्दराचल 
समयमा (भगवानुद्वारा) क्ष्मां = पृथिवीलाई स्वपृष्ठे = आफ्नो पिठ्युँमा 
अप्यये = प्रलयकालमा उद्धरता = उद्धार गर्दै धृतः = धारण गरियो 

मनुः = मनु भगवान्‌द्वारा प्रपन्नं = शरणमा आएको 
गुप्तः = रक्षा गरिनुभयो र दितिजः = हिरण्याक्ष आर्तम्‌ = दुःखी 

इला = पृथिवी तथा हतः = मारियो इभराजं = गजेन्द्रलाई 
ओषधयझ्च = जौ, धान आदि कोमें = कूर्म अवतारमा ग्राहात्‌ = गोहीको मुखबाट 
बीजहरू रक्षा गरिए अमृतोन्मथने = अमृतका लागि |अमुञ्चत्‌ = मुक्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्ले मत्स्य अवतारमा मनुलाई प्रलयबाट रक्षा गर्नुभयो र पृथिवी तथा जौ, धान 
आदि विविध वनस्पतिका बीजहरूको रक्षा गर्नुभयो, वराह अवतारमा पानीबाट पृथिवीलाई उद्धार 
गर्दै हिरण्याक्षलाई मार्नुभयो। कूर्म अवतारमा समुद्रमन्थन गर्दा मन्दराचललाई आफ्नो पिठ्युँमा 
धारण गर्नुभयो र भगवान्‌ नारायणले आफ्नो शरणमा आएको दुःखी गजेन्द्रलाई गोहीको मुखबाट 
पनि मुक्त गर्नुभयो । 


संस्तुन्वतोऽन्धिपतिताञ्छमणानृषी्च 
शाक्रं च वृत्रवघतस्तमसि प्रविष्टम्‌ । 
देवस्त्रियोऽसुरगृहे पिहिता अनाथा 
जघ्नेऽसुरेन्द्रमभयाय सतां नृसिंहे ॥ १९॥ 


पढार्थ- ऋषीन्‌ = बालखिल्य आदि प्रविष्टं = परेका 
अब्धिपतितान्‌ = समुद्रमा परेका |ऋषिहरूलाई तथा शकं च = इन्द्रलाई र 
संस्तुन्वतः = स्तुति गरिरहेका [वृत्रवधतः = वृत्रासुरको हत्याले |असुरगृहे = शत्रुको घरमा 
श्रमणान्‌ = विरक्त तमसि = ब्रह्महत्यामा पिहिताः = थुनिएका 


रामानन्ढी टीका 


५३१९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
अनाथाः = अनाथ नृसिंहे = नृसिंह अवतारमा असुरेन्द्र = हिरण्यकशिपुलाई 


देवस्त्रियः च = देवस्त्रीहरूलाई |सतां = सज्जन भक्तहरूको [जघ्ने = मार्नुभयो 
पनि (भगवानले उद्धार गर्नुभयो |अभयाय = भयनिवारणका 
र लागि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणले समुद्रमा खसेका आफ्नो स्तुति गर्ने विरक्त बालखिल्य आदि 
ऋषिहरूलाई, वृत्रासुरको हत्याले ब्रह्महत्यामा डुबेका इन्द्रलाई र शत्रुको घरमा थुनिएका अनाथ 
देवाङ्गनाहरूलाई पनि मुक्त गरिदिनुभयो। नृसिंह अवतारमा भगवानूले सज्जन भक्तहरूको भय 
निवारणका लागि हिरण्यकशिपुलाई मारिदिनुभयो । 


देवासुरे युधि च दैत्यपतीन्‌ सुरार्थे 

हत्वान्तरेषु भुवनान्यद्धात्‌ कलाभिः । 
भूत्वाथ वामन इमामहरद्‌ बलेः क्ष्मां 

याच्ञाच्छलेन समदाददितेः सुतेभ्यः ॥ २०॥ 


पढार्थ- भुवनानि = लोकहरूलाई क्ष्मां = पृथिवीलाई 

~ _ अदधात्‌ ~ 

देवासुरे = देवता र असुरहरूको = पालन गर्नुभयो बलेः = बलिबाट 

युधि = युद्धमा अथ = फेरि अहरत्‌ = लिनुभयो र 
सुरार्थे = देवताहरूको लागि [वामनः = वामन अदितेः = अदितिका 
दैत्यपतीन्‌ __ 

च = दैत्यपतिहरूलाई |भूत्वा = भएर सुतेभ्यः = छोराहरूलाई 
हत्वा = मारेर याच्ञाच्छलेन = भिख माग्ने |समदात्‌ = दिनुभयो 
अन्तरेषु = मन्वन्तरहरूमा बहानाले 

कलाभिः = अंशावतारहरूद्धारा |इमां = यो 


वाक्यार्थ- देवासुर युद्धमा भगवानले देवताहरूको तर्फबाट धेरै दैत्यपतिहरूलाई मार्नुभयो र हरेक 
मन्वन्तरमा अंशावतार ग्रहण गरी लोकको पालन गर्नुभयो । फेरि कुने समयमा वामन भएर भिख 
माग्ने बहानाले बलिबाट यो पृथिवीलाई लिएर अदितिका छोरा इन्द्र आदि देवतालाई दिनुभयो । 


निःक्षत्रियामकृत गां च त्रिःसप्तकृत्वो 
रामस्तु हैहयकुलाप्ययभार्गवाग्निः । 
सोऽब्धिं बबन्ध दशवक्त्रमहन्‌ सलडूं 
सीतापतिर्जयति लोकमळघ्नकीतिंः ॥ २१॥ 


पढार्थ- हैहयकुललाई नाश गर्न भृगुको तेजस्वी 
हैहयकुलाप्ययभार्गवाग्निः = कुलमा उत्पन्न अग्निसमान अति रामः तु = परशुराम अवतारमा त 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३२० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
भगवानूले पाप नाश गर्ने कीर्ति भएका |सलङ्कं = लड़ावासी 
त्रिःसप्तकृत्वः = एक्काईस पटक सः = उनै दानववीरहरूसहित 

गां च = पृथिवीलाई सीतापतिः = श्रीरामको दशवक्त्रै = दशमुखे रावणलाई 
निःक्षत्रियां = क्षत्रियरहित अवतारमा भगवानले अहन्‌ = मार्नुभयो (त्यस्ता 
अकृत = बनाउनुभयो अब्धिं = समुद्रलाई भगवान्‌ राम) 

लोकमळघ्नकीर्तिः = लोकको |बबन्ध = बाँध्नुभयो र जयति = सधैँ विजयी हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानले नै हैहयकुल विनाशको लागि अग्निसमान भएर भृगुवंशमा परशुराम 
अवतार लिई पृथिवीलाई एक्काईस पटक क्षत्रियरहित बनाउनुभयो। फेरि लोकको सारा पापलाई 
नाश गर्ने कीर्तिवाला सीतापति श्रीरामले समुद्रलाई बाँध्नुभयो र दैत्य वीरहरूसहित रावणलाई 
मार्नुभयो, त्यस्ता राम सधैँ विजयी हुनुहुन्छ। 
भूमेभरावतरणाय यदुष्वजन्मा 
जातः करिष्यति सुरैरपि दुष्कराणि । 
वादैर्विमोहयति यज्ञकृतोऽतदर्हान्‌ 


Arn र €३ (७20 


शूद्रान्‌ कला ।क्षातभुजा न्यहानष्यद्न्त ॥ २२ ॥ 
पढार्थ- दुष्कराणि = गर्न असम्भव विमुख गराएर) मोहित पार्नुहुनेछ 
अजन्मा = जन्मरहित भएर पनि |कर्महरू र्‌ 
भगवानूले करिष्यति = गर्नुहुनेछ (फेरि कलो = कलियुगको 
भूमेः = पृथिवीको बुद्धको अवतार लिएर अन्ते = अन्तिम समयमा 
भरावतरणाय = भारहरण गर्नका [अतदर्हान्‌ = यज्ञका अनधिकारी (कल्कि अवतार लिएर) 
लागि भएर पनि शूद्रान्‌ = शूद्र 
यढुषु = यदुकुलमा यज्ञकृतः = यज्ञ गरिरहेका क्षितिभुजः = राजाहरूलाई 
जातः = जन्मिएर व्यक्तिहरूलाई न्यहनिष्यत्‌ = मार्नुहुनेछ 
सुरैः अपि = देवताहरूका लागि |वांदैः = तर्कहरूद्वारा 
पनि विमोहयति = (त्यस कर्मबाट 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अजन्मा भएर पनि प॒थिवीको भारहरणका लागि यदुकुलमा जन्मनुहुनेछ र 
देवताहरूले पनि गर्नै नसक्ने कर्महरू गर्नुहुनेछ। फेरि बुद्धको अवतार लिएर यज्ञका अनधिकारी 
भएर पनि यज्ञ गरिरहेका व्यक्तिहरूलाई तर्कद्वारा त्यसबाट विमुख पार्नुहुनेछ अनि कलियुगको 
अन्त्यमा कल्कि अवतार लिई शूद्र राजाहरूको विनाश गर्नुहुनेछ । 

एवंविधानि जन्मानि कमोणि च जगत्पतेः। 

भूरीणि भूरियशसो वणिंतानि महाभुज ॥ २३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

महाभुज - हे महावाहु निमि 
जगत्पतेः = जगत्‌का पालक 
भूरियशसः = अनन्त कीर्ति 


श्रीमद्‌भागवत 


भएका भगवानका 
एवंविधानि = यस्ता 
भूरीणि = धेर 
जन्मानि = जन्महरू र 


५३२१ 


अध्याय ४ 


कर्माणि च = कर्महरू पनि 
वणिंतानि = वर्णन गरिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा निमि! यसरी जगतका पालक अनन्तकीर्तिवाला भगवान्‌ नारायणका यस्ता 
धेरे जन्म र कर्महरूको विषयमा वर्णन गरिएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे चतुथोऽध्यायः॥ ४॥ 


रामानन्ढी टीका 


५३२२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 
भक्तिहीन व्यक्तिहरूको गति र भगवानको पूजा गर्ने विधि 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 


भगवन्तं हरि प्रायो न भजन्त्यात्मवित्तमाः । 


तेषामशान्तकामानां का निष्ठाविजितात्मनाम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- हरि - श्रीहरिलाई 
आत्मवित्तमाः = आत्मज्ञानीमा (प्रायः = प्रायः गरेर 
सर्वश्रेष्ठ हे योगीश्वरहरू (जो) |न भजन्ति = भजन गर्दैनन्‌ 
भगवन्तं = भगवान्‌ तेषां = त्यस्ता 


वाक्यार्थ हे सर्वश्रेष्ठ आत्मज्ञानी योगीश्वरहरू ! जो प्रायः 


अविजितात्मनां = अजितेन्द्रिय र 
अशान्तकामानां = कामना शान्त 
नभएका व्यक्तिहरूको 

का निष्ठा = कुन गति हुन्छ 
जसो भगवानको भजन गर्दैनन्‌ 


त्यस्ता अजितेन्द्रिय र कामनाबाट अतृप्त व्यक्तिहरूको कस्तो गति हुन्छ ? 


चमस उवाच (चमसले भने) 
मुखबाहूरुपादेभ्यः पुरुषस्याश्रमेः सह । 
चत्वारो जज्ञिरे वर्णा गणेर्वि 


पढार्थ- आश्रमैः सह = चार आश्रम 
पुरुषस्य = भगवान्को सहित 

मुखबाहूरुपादेभ्यः = मुख, हात, |शुणेः = गुणको आधारले 
जाँघ र गोडाबाट पृथक्‌ = अलग-अलग 


रुणावभ्राद्यः पृथक्‌ ॥ २॥ 


विप्राद्यः = ब्राह्मण आदि 
चत्वारः = चार 
वर्णाः = वर्णहरू 
जज्ञिरे = जन्मिए 


वाक्यार्थ- भगवानका मुख, हात, जाँघ र गोडाबाट अलग-अलग गुणको आधारमा क्रमशः 


ब्राह्मण आदि चार वर्ण उत्पन्न भए । 


य एषां पुरुषं साक्षादात्मप्रभवमीइ्वरम्‌ । 


न भजन्त्यवजानन्ति स्थानाद्‌ भ्रष्टाः पतन्त्यधः ॥ ३॥ 


पढार्थ- आत्मप्रभवं = आफ्ना पिता 
एषां = यी वर्णाश्रमीहरूमध्ये [पुरुषं = परम पुरुष 
ये= जो ईश्वरं = ईश्वरलाई 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष न भजन्ति = भजन गर्दैनन्‌ 


अवजानन्ति = तिरस्कार गर्दछन्‌ 
(तिनीहरू) 

स्थानात्‌ = वर्ण (र आश्रम) 
धर्मबाट 


रामानन्ढ्ी टीका 
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भ्रष्टाः = भ्रष्ट भएर [अधः = नरकमा ।पतन्ति = खस्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ती वणश्रिमीमध्ये जसले साक्षात्‌ आफ्ना पिता भगवानको भजन गर्दैनन्‌, भगवान्को 
तिरस्कार गर्छन्‌, तिनीहरू वर्ण र आश्रम धर्मबाट भ्रष्ट भएर नरकमा खस्दछन्‌। 


दूरेहरिकथाः केचिद्‌ दूरे चाच्युतकीर्तनाः । 
स्त्रियः शूद्रादयश्चैव तेऽनुकम्प्या भवादुशाम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- टाढा रहेका भवादुशाँ = हजुरहरू जस्ता 
दूरेहरिकथाः = भगवानको [किचित्‌ = जो-कोही भक्तका 

कथाबाट टाढा रहेका र स्त्रियः = स्त्रीहरू र अनुकम्प्याः = कृपापात्र छन्‌ 
द्रे अच्युतकोतंनाः च = शूद्रादयः च = शूद्र आदिहरू छन्‌ 

भगवान्को गुणकीर्तनबाट पनि [ति एव = तिनीहरू 


वाक्यार्थ- जो भगवान्‌को कथाबाट र कीर्तन आदिबाट टाढा रहेका स्त्री र शूद्र आदि छन्‌ 
उनीहरूलाई पनि हजुरहरू जस्ता भक्तले दया गर्नुपर्दछ (र यो भक्तिमार्गमा लगाउनुपर्दछ) । 


विप्रो राजन्यवैश्यौ च हरेः प्राप्ताः पदान्तिकम्‌ । 
श्रोतेन जन्मनाथापि मुह्यन्त्याम्नायवादिनः ॥ ५॥ 


पढार्थ- श्रौतकर्मले प्राप्ताः = भएका छन्‌ (तैपनि) 
विप्रः = ब्राह्मण र अथ = त्यसपछि आम्नायवादिनः = वेदको 
राजन्यवैश्यौ च = क्षत्रिय र |जन्मना अपि = जन्मले पनि अर्थवाद वाक्यमा लागेर 

वैश्य पनि हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको मुह्यन्ति = (भगवानको 

Reha ~ ७ 

श्रोतेन = (उपनयन, वेदको पदान्तक = चरणकमलको आराधनालाई छाडेर कर्मफलमा) 
अध्ययन, यजन आदि) अधिकारी मोहित हुन्छन्‌ 


वाक्यार्श- ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य उपनयन, वेदको अध्ययन आदि श्रौतकर्मका आधारमा 
भगवानूको चरणकमलको अधिकारी भएर पनि वेदको अर्थवाद वाक्यमा लागेर कर्मफल स्वर्ग 
आदिमा मोहित हुन्छन्‌। 


कमण्यकोविदाः स्तब्धा मूर्खाः पण्डितमानिनः । 
वदन्ति चाटुकान्‌ मूढा यया माध्व्या गिरोत्सुकाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- स्तब्धाः = अविनीत र पण्डित मान्ने ती व्यक्तिहरू 
कर्मणि = कर्ममा मूखांः = मूर्ख भएर पनि यया = जुन 
अकोविदाः = अकुशल पण्डितमानिनः = आफूलाई [माध्व्या = सुन्दा मिठो लाग्ने 


रामानन्ढ्ी टीका 
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गिरा 5 वाणीद्वारा 
उत्सुकाः = उत्कण्ठित भएर 


श्रीमद्‌भागवत 


मूढाः = मोहित हुन्छन्‌ (तिने 
वाक्यको आधारमा) 


अध्याय ५ 


चाटुकान्‌ = चिप्ला कुराहरू 
वदन्ति = भन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- कर्म गर्न नजान्ने विनयरहित ती मूर्खहरू आफूलाई पण्डित मान्दछन्‌ र सुन्दा मिठो 
लाग्ने वेदका वाक्यहरूद्वारा मोहित हुन्छन्‌ अनि त्यस्तै चिप्ला कुराहरू गर्दछन्‌। 


रजसा घोरसङ्कल्पाः कामुका अहिमन्यवः । 
दाम्भिका मानिनः पापा विहसन्त्यच्युतप्रियान्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- कामुकाः = विषयभोगमा लिप्त 
रजसा = रजोगुणको कारणले |अहिमन्यवः = सर्पजस्ता रिसाहा 
घोरसङ्कल्पाः = डरलाग्दा कुरा |दाम्भिकाः = देखाओटी धर्म गर्ने |अच्युतका भक्तहरूलाई 

सोच्ने मानिनः = अभिमानी र विहसन्ति = उपहास गर्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- कर्ममा लम्पट ती व्यक्तिहरू रजोगुणको कारणले घोर सङड्ल्पवाला, विषयभोगमा 
लिप्त, सर्पजस्ता रिसाहा र अत्यन्त अहड़ारी हुन्छन्‌, देखावटी धर्म गर्ने तिनीहरू जस्तोसुकै पाप 
गर्न पनि पछि हददैनन्‌। त्यस्ता व्यक्तिहरूले भगवानका भक्तहरूलाई उपहास गर्दछन्‌ । 


पापाः = पाप गर्ने ती व्यक्तिहरू 
अच्युतप्रियान्‌ = भगवान्‌ 


a ha १” NAT मेथुन्यपरेषु he [a 
वदन्ति तेऽन्योन्यमुपासितस्त्रयो गृहेषु मेथुन्यपरेषु चाशिषः । 
यजन्त्यसृष्टान्नविधानदक्षिणं वृत्त्यै परं घ्नन्ति पशूनतद्विदः॥ ८॥ 


पढार्थ- अन्योन्यं च = आपसमा अनुसार अन्नदान र दक्षिणारहित 
उपासितस्त्रियः = स्त्रीहरूकै |आशिषः = (स्त्रीपुत्र आदि यजन्ति = यज्ञ गर्दछन्‌ र 
उपासना गर्ने प्राप्तिको) आशीर्वाद परं = केवल 

ते = ती मूर्ख व्यक्तिहरू वदन्ति = दिन्छन्‌ वृत्त्ये = जीविकाको लागि वा 
मेथुन्यपरेषु = मैथुनसुख प्रधान |अतद्विदः = कर्मको रहस्यलाई आफ्नो जिब्राको स्वादको लागि 
भएको नबुझेका ती मूर्खहरू पशून्‌ = पशुहरूलाई 

गृहेषु = घरमा असृष्टान्नविधानदक्षिणं = विधान घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- स्त्रीक उपासनामा व्यस्त भएका र मैथुनसुखप्रधान घरमा रमेका मूर्ख व्यक्तिहरू 
आपसमा स्त्री, पुत्र आदि प्राप्तिको ने आशीर्वाद दिन्छन्‌ र कर्मरहस्यलाई नबुझी आवश्यक 
अन्नदान नगरी र उपयुक्त दक्षिणा नदिई यज्ञ गर्दछन्‌ अनि केवल आफ्नै जिब्रोको स्वादका लागि 
यज्ञको बहानाले पशुहिंसा गर्दछन्‌। 


श्रिया विभूत्याभिजनेन विद्यया 
त्यागेन रूपेण बलेन कर्मणा । 


रामानन्ढ्ी टीका 
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जातस्मयेनान्धधियः सहेइवरान्‌ 
सतोऽवमन्यन्ति हरिप्रियान्‌ खलाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- रूपेण = सौन्दर्यले खलाः = मूर्खहरू 

श्रिया = सम्पत्तिले बलेन = शारीरिक बलले र सहेश्वरान्‌ = ईश्वरसहित 
विभूत्या = प्रभुत्वले कर्मणा = श्रौत र स्मार्त कर्मले |सतः = सज्जन 

अभिजनेन = कुलीनताले जातस्मयेन = उत्पन्न भएको हरिप्रियान्‌ = भगवानका 
विद्यया = विद्याले घमन्डबाट भक्तहरूलाई 

त्यागेन = दानले अन्धधियः = विवेकशून्य भएका |अवमन्यन्ति = अपमान गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ सम्पत्ति, प्रभुत्व, कुलीनता, विद्या, दान, सौन्दर्य, शक्ति र श्रौत-स्मार्त कर्मबाट उत्पन्न 
घमन्डले गर्दा उनीहरू विवेकशून्य बन्दछन्‌ र भगवान्‌ सहित भगवानका भक्तहरूलाई पनि अनादर 
गर्दछन्‌ । 


स्वेषु शश्वत्‌ तनुभृत्स्ववस्थितं यथा खमात्मानमभीष्टमीञ्वरम्‌ । 
वेदोपगीतं च न शृण्वतेऽबुधा मनोरथानां प्रवदन्ति वार्तया ॥ १०॥ 


पढार्थ- आत्मानं = आत्मरूपले न शृण्वते = सुन्दैनन्‌ 

अबुधाः = मूर्खहरू अवस्थितं = रहेको मनोरथानां = विषय 
शश्वत्‌ = सधैँ अभीष्टं = परमपुरुषार्थस्वरूप अभिलाषाको 

खं यथा = आकाश ळें वेदोपगीतं = वेदद्वारा वर्णन [वार्तया = गफगाफले 

सर्वेषु = सबै गरिएको प्रवदन्ति = आपसमा बातचित 
तनुभृत्सु = प्राणीहरूमा ईश्वरं च = व्यापक ईश्वरलाई गरेर समय बिताउँदछन्‌ 


वाक्यार्थ- मूर्ख मानिसहरू सम्पूर्ण प्राणीहरूमा आकाश झैँ अन्तर्यामी रूपले रहेको परमपुरुषार्थ 
स्वरूप वेद आदिमा वर्णन गरिएको आत्मरूप ईश्वरलाई जान्न-सुन्न चाहँदैनन्‌। केवल 
विषयप्राप्ति सम्बन्धी गफगाफले ने समय बिताउँछन्‌। 


च च ८. ० ४ जन्तोर्न COC ~ 
लोके व्यवायामिषमद्यसेवा नित्यास्तु जन्तोनं हि तत्र चोदना । 
व्यवस्थितिस्तेषु विवाहयज्ञसुराग्रहेरासु निवृत्तिरिष्टा ॥ ११॥ 


पढार्थ- जन्तोः = प्राणीहरूलाई तेषु = तिनीहरूमा 

nh La a किक 

लोके = लोकमा नित्याः = नित्य प्राप्त छन्‌ विवाहयज्ञसुराग्रहः = विवाह, 
व्यवायामिषमद्यसेवाः तु = तत्र = त्यसमा यज्ञ, सौत्रामणि यागबाट 
्त्रीप्रसङ्ग, मांसभक्षण र चोदना = विधि व्यवस्थितिः = नियन्त्रण गर्नका 
मदिरापानहरू त न हि = छैन (त्यसैले) लागि हो भनेर बुझनु तर 
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आसु = यिनीहरूमा निवृत्तिः = निवृत्ति हुनु नै इष्टा = शास्त्रको तात्पर्य हो 


वाक्यार्थ- लोकमा प्राणीहरूले स्त्रीप्रसङ्ग, मांसभक्षण र मदिरापान स्वतः गर्ने गर्दछन्‌। त्यसैले 
यसमा विधि हुँदैन। यसर्थ विवाह, यज्ञ र सौत्रामणि यागको विधान तिनीहरूलाई नियन्त्रण गर्नका 
लागि हो, त्यसैले यिनीहरूबाट निवृत्त गराउनु ने शास्त्रको तात्पर्य हो। 


धनं च धर्मेंकफलं यतो वै ज्ञानं सविज्ञानमनुप्रशान्ति । 


गृहेषु युञ्जन्ति कलेवरस्य मृत्युं न पश्यन्ति दुरन्तवीर्यम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 
धनं = धन 


~ ७ 


सविज्ञानं ज्ञानं च = अनुभव 
सहित अपरोक्ष ज्ञान पनि हुन्छ 


धर्मेकफलं = धर्मरूप एउटै फल |अनुप्रशान्ति = पछि मोक्षरूप 


युञ्जन्ति = प्रयोग गर्दछन्‌ र 
कलेवरस्य = शरीरको 
दुरन्तवीर्यम्‌ = अत्यन्त बलशाली 


दिनेवाला हो शान्ति प्राप्त हुन्छ (तर त्यस्तो [मृत्युं = मृत्युलाई पनि 
यतः = जुन धर्मबाट धनलाई मूर्खहरू) न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
वै = निश्चय नै गृहेषु = घर, शरीर आदिमा 


वाक्यार्थ- वास्तवमा धनको फल धर्म हो। धनले क्रमशः धर्म त्यसपछि परोक्षज्ञान, अपरोक्षज्ञान 
र अन्तिममा परमशान्तिरूप मोक्ष पनि दिन्छ। तर मूर्खहरू यो कुरा बुळदैनन्‌ र मोक्षको साधन त्यो 
धनलाई घर र शरीर आदिमा प्रयोग गर्दछन्‌ अनि आफ्नो अत्यन्त बलशाली अकाद्य मृत्युलाई 
कहिल्यै पनि विचार गर्दैनन्‌ । 


यद्‌ घ्राणभक्षो विहितः सुरायास्तथा पशोरालभनं न हिंसा । 
एवं व्यवायः प्रजया न रत्या इमं विशुद्धं न विदुः स्वधर्मम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- आलभनं = आलभन गर्ने विधान रत्ये न = रतिका लागि होइन 
यत्‌ = किनभने छ इमं = यस्तो 

सुरायाः = मदिरा हिंसा न = हिंसा गर्ने होइन विशुद्धं = शुद्ध 

घ्राणभक्षः = सुँघ्नु भन्ने एवं = यसै गरी स्वधमंम्‌ = आफ्नो धर्मलाई 
विहितः = विधान छ व्यवायः = स्त्रीगमन न विदुः = उनीहरू बुझ्दैनन्‌ 
तथा = त्यस्तै प्रजया = सन्ततिको लागि 

पशोः = यज्ञमा पशुको विधान छ 


वाक्यार्थ- वास्तवमा सौत्रामणि यागमा मदिरा सुँघ्ने विधान छ, पिउने होइन। यज्ञमा पशुलाई 
आलभन गर्ने विधान छ, हिंसा गर्ने होइन र स्त्रीगमन सन्तानका लागि गर्ने विधान छ, रतिका 
लागि होइन। यी सबै शुद्ध आफ्ना धर्मलाई यी मूर्खहरूले बुझेनन्‌। (यसैले अन्यथा अर्थ गर्दछन्‌) । 

विँवरण- यस प्रसङ्गमा आफ्नो कामना पूरा गर्न वेदविधिको आड लिई मदिरापान, मांसभक्षण, 
स्त्रीसुखभोग आदि गर्नेहरूको निन्दा गरिएको छ। वेदको कर्ममार्गलाई मात्र विचार गर्ने र त्यसकै 
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फल आदिमा आसक्ति गर्ने व्यक्तिहरू भगवान्‌को मायाद्वारा मुग्ध हुन्छन्‌ र तिनीहरू नचाहिँदा 
क्न्करटमा फस्न पुग्दछन्‌ । शास्त्रहरूमा भक्ति या ज्ञाननिष्ठाले रहित भएका कर्मीहरूको निन्दा 
गरिएको छ। कर्मकाण्डले बताएका अनेक कर्महरूमा नै फसिरहने अनि आत्मज्ञानरूपी परम 
कल्याणको भने विचार नै नगर्ने व्यक्तिहरू महामूर्ख हुन्‌ भनी मुण्डकोपनिषद्‌ (१।२।१०)मा 
यिनीहरूको निन्दा गरिएको छ- इष्टापूर्त मन्यमाना वरिष्ठं नात्यच्छ्रेयो वेदयन्ते प्रमूढाः अर्थात्‌ 
कर्मकाण्डले बताए अनुसार इष्ट र पूर्त कर्महरूलाई ने सर्वश्रेष्ठ ठानी मुग्ध भएका व्यक्तिहरू अरू 
कुने कल्याणको साधनामा लागन सक्दैनन्‌ । गीता (२४२)मा पनि भगवानूले सधैँ वेदको नाम लिई 
त्यसको कर्मभागमा ने फस्ने व्यक्तिहरूलाई वेदवादरता भनी निन्दा गर्नुभएको छ। यहाँ के बुज्नु 
आवश्यक छ भने उपनिषद्‌ अनि गीतामा पनि वैदिक कर्मयोगको निन्दा गरिएको हुँदै होइन, यहाँ 
त वेदको परम तात्पर्यलाई नबुझी केवल कर्ममा मात्र आसक्त हुने व्यक्तिहरूले आफूलाई वैदिक 
धर्ममा निष्ठा भएको भन्नु उपयुक्त छैन भनी ती अज्ञानीहरूको मात्र निन्दा गरिएको हो। यी 
अज्ञानीहरू यद्यपि वैदिक कर्ममा ने लागेका छन्‌, तर तिनीहरूले त्यसको परम प्रयोजनलाई 
बङ्ग्याई आफ्नो वासनापूर्तिको अनुकूल बनाउँदै कर्महरूको व्याख्या गर्दछन्‌। भोगमा आसक्त 
भएका तिनीहरूले वेदको आज्ञा अनुसार वैदिक धर्मको पालना गरेको नभई आफ्नो वासनापूर्तिका 
लागि स्वर्ग आदि फल पाउन ने त्यसको प्रयोग गरेका हुन्छन्‌। गीता (२।४४)मा भगवान्‌ 
भन्नुहुन्छ भोगैश्वर्यप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ अर्थात्‌ भोग र दिव्य ऐश्वर्यमा आसक्त भएका र 
त्यही वासनाले विवेकशक्ति अपहत भएका व्यक्तिहरूको चित्त समाधिमा लाग्दैन। वासनाको 
कारण विवेक नष्ट भएका यिनीहरू भगवानको मायाद्वारा मोहित हुन्छन्‌ र वेदमा स्त्रीसंसर्ग, 
मांसभक्षण, सुरापान आदिको विधितः व्यवस्था भएको छ र ती-ती ठाउँमा ती-ती कर्म गर्नेपर्दछ 
र नगरे अवैदिक भइन्छ भन्ने प्रचार गर्दै हिँड्दछन्‌। यस्तै वासनाग्रस्त अज्ञानीहरूको आन्त 
धारणालाई नष्ट गर्दै यहाँ मांसभक्षण, हिंसा आदिको प्रसङ्गलाई विशेष व्याख्या गरिएको छ। 
चमस भन्नुहुन्छ- व्यवायामिषमद्यसेवा अर्थात्‌ स्त्रीपुरुषको रति, मांसभक्षण अनि 
मदिरापान आदिमा संसारी मानिसहरूको स्वतः ने प्रवृत्ति भइरहेकै छ, त्यसमा वेदवचनले पुनः 
प्रवृत्त गराउनुपर्ने आवश्यकता छैन। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने वेदवचनले त ऋतौ भार्याम्‌ उपेयात्‌ 
अर्थात्‌ ऋतुकालमा स्त्रीसंसर्ग गरोस्‌, हुतशेषं भक्षयेत्‌ अर्थात्‌ देवतालाई हवन गरेर बाँकी रहेको 
हवि खाओस्‌ अनि सौत्रामण्यां सुराग्रहान्‌ गृह्णाति अर्थात्‌ सौत्रामणी यज्ञमा सुरा पिओस्‌ भनी 
विधान गरिएकै छ। यसको उत्तर के हो भने वेदवाक्यले बताएका विधिहरू अनेक प्रकारका 
हुन्छन्‌। तीमध्ये यी वाक्यहरू अपूर्व विधि नभई नियमविधिरूप हुन्‌। अपूर्व विधि भनेको वेदले 
अरू प्रमाणको अपेक्षा नगरी स्वतन्त्र रूपमा बताउने आज्ञावचन हो, यस्तो आज्ञालाई अनिवार्य 
पालना गर्नुपर्दछ। श्लोकमा आएको व्यवस्थितिः भन्ने शब्दले पशुहिंसा, सुरापान आदि बताउने 
वाक्यहरूले यसलाई निश्चित ठाउँमा व्यवस्थित या नियमित बनाएका हुन्‌ भन्ने बुझाएको छ। 
नियमविधि भनेकै सबैतिर प्राप्त भएको कुरालाई निश्चित ठाउँमा सैमित गराउने विधि हो। वेदले 
स्त्रीसंसर्ग गर्नुछ भने सन्तानप्राप्तिका लागि मात्र गर, मांसभक्षण गर्नुछ भने यज्ञमा आहुति दिएर 
मात्र गर अनि सुराग्रहण गर्नुछ भने सौत्रामणी यज्ञमा मात्र गर भनी त्यसको सीमा तोकेको हो। 
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यस विषयमा अछ स्पष्ट पार्दै चमस भन्नुहुन्छ- आसु निवृत्तिः इष्टा अर्थात्‌ यी ठाउँमा व्यवस्था 
गर्नु पनि निवृत्तिकै उद्देश्यले हो। त्यसैले यज्ञमा मांसभक्षणको पनि शास्त्रले विधान गरेको होइन। 
कामनावशात्‌ मांसभक्षण आदि नित्य प्राप्त भएकाले वेदले त्यसको विधान गर्नुपर्ने आवश्यकता नै 
छैन। यदि वेदमा कहीं त्यस्तो व्यवस्था देखिन्छ भने त्यसको तात्पर्य के हुन्छ भने वेदले सकेसम्म 
यी कुराहरूबाट निवृत्तिको उपदेश गर्न आदेश दिएको हो। यसरी मांसभक्षण, सुराग्रहण आदिका 
ती विधिहरू पनि निवृत्तिपरक नै हुन्‌ भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

योगीश्वर चमस सौत्रामण्यां सुराग्रहान्‌ गृह्णाति आदि वाक्यहरूको विशेष अर्थ बताउँदै 
भन्नुहुन्छ यहाँ यज्ञमा पनि सुरापानको विधान नभई केवल घ्राणभक्षः अर्थात्‌ सुँध्नुरूपी भक्षणको 
मात्र विधान हो। यसको अर्थ यज्ञमा पनि मदिरा पिउने नभई केवल सुँघ्नुपर्न मात्र हो। यसै गरी 
यज्ञमा पशोः आलभनं अर्थात्‌ पशुको आलभन वा स्पर्श गर्नुपर्छ भन्ने मात्र बताइएको हो, हिंसा 
गर्नु भनिएको होइन। यसै गरी व्यवायः प्रजया अर्थात्‌ स्त्रीसंसर्ग केवल सन्तानप्राप्तिका लागि हो, 
रतिक्रीडाका लागि होइन। यसरी अरू वेलामा पनि शास्त्रविधिको आड लिई स्वार्थवश 
वासनापूर्तिका लागि यिनको प्रयोग गर्नु अधर्म ने हुन्छ। अतः यिनबाट निवृत्त गराउनु ने शास्त्रको 
उद्देश्य हो। 


ये त्वनेवंविदोऽसन्तः स्तब्धाः सदभिमानिनः । 
पशून्‌ द्रुह्यन्ति विश्रब्धाः प्रेत्य खादन्ति ते च तान्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- स्तब्धाः = अविनीत र रह्मन्ति = हिंसा गर्दछन्‌ (यसैले) 
येतु= जो सदभिमानिनः = सज्जन हाँ भनेर|तान्‌ = ती व्यक्तिहरूलाई 
अनेवंविदः = यो धर्मको रहस्य |अभिमान गर्ने व्यक्तिहरू ते च = ती पशुहरूले 

नबुझेका विश्रब्धाः = निःशङ्क भएर प्रेत्य = परलोकमा 

असन्तः = असज्जन पशून्‌ = पशुहरूलाई खादन्ति = खान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- धर्मको रहस्यलाई नबुम्ने दुष्ट स्वभावका अविनीत, आफूलाई सज्जन र ज्ञाता मान्ने 
व्यक्तिहरू निःशङ्ग भएर पशुहिंसा गर्दछन्‌ तर पछि तिनीहरूलाई परलोकमा तिने पशुहरूले 
खान्छन्‌। 


द्विषन्तः परकायेषु स्वात्मानं हरिमीञ्वरम्‌ । 
मृतके सानुबन्धेऽस्मिन्‌ बद्धस्नेहाः पतन्त्यघः ॥ १५॥ 


पढार्थ- ईश्वर = अन्तर्यामी भगवान्‌ लिप्त 

परकायेषु = अरूको शरीरमा [हरिम्‌ = श्रीहरिलाई अस्मिन्‌ = यो 

(जीवरूपले रहेको) द्विषन्तः = द्वेष गर्ने र मृतके = मुर्दातुल्य शरीरमा 
स्वात्मानं = आफ्नो आत्मारूप सानुबन्धे = स्त्रीपुत्र आदिमा |बद्धस्नेहाः = अतिस्नेह गर्ने 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


व्यक्तिहरू 


श्रीमद्भागवत 


|अघः = नरकमा 


५३२९ 
अध्याय ५ 


।पतन्ति = पर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- अर्काको शरीरमा अन्तर्यामीरूपले रहने आत्मारूप श्रीहरिलाई द्वेष गर्ने र स्त्रीपुत्र 
आदिमा लिप्त यो मुर्दा तुल्य शरीरमा स्नेह गर्ने व्यक्तिहरू नरकमा पर्दछन्‌ । 


aS > 
ये केवल्यमसम्प्राप्ता ये चातीताइच मूढताम्‌ । 
त्रेव्गिका ह्यक्षणिका आत्मानं घातयन्ति ते॥ १६॥ 


पढार्थ- 

ये= जो 

कैवल्यं = तत्त्वज्ञानमा 
असम्प्राप्ताः = प्राप्त नभएका 
ये च = जसले 

मूढतां = जडतालाई 


च = पार गरेका छन्‌, 
त्यस्ता 

त्रैवर्गिकाः = धर्म, अर्थ र 
काममा लागेका तथा 
अक्षणिकाः = एक क्षण पनि 
श्रवण, मननमा लाग्न नसक्ने 


ते = ती व्यक्तिहरूले 

हि = निश्चय नै 

आत्मानं = आफूलाई 
घातयन्ति = विनाश गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसले तत्त्वज्ञान प्राप्त गरेका छैनन्‌ र अत्यन्त जड पनि छैनन्‌; धर्म, अर्थ र काममा 
लागेका तर श्रवण, मननमा एक क्षण पनि दिन नसकेका त्यस्ता व्यक्तिहरूले आफूलाई नाश 


गर्दछन्‌। 


एत आत्महनोऽझान्ता अज्ञाने ज्ञानमानिनः । 
सीदन्त्यकृतकृत्या वै कालध्वस्तमनोरथाः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

एते = यी 

आत्महनः = आत्मघाती 
अशान्ताः = अशान्त 
(छद्पटाएका) 


अज्ञाने = अज्ञानजन्य कर्मलाई 
ज्ञानमानिनः = ज्ञान मानेर 
अकृतकृत्याः = गर्नुपर्ने काम 
नगरेका 

कालध्वस्तमनोरथाः = समयले 


इच्छाहरूलाई नष्ट 
पारेका व्यक्तिहरू 

वै = निश्चय नै 

सीदन्ति = दुःखी हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यी आत्मघाती, अशान्त र अज्ञानजन्य कर्मलाई नै ज्ञान मानेर भ्रमित भएका 
व्यक्तिहरूले गर्नुपर्ने काम गरेका छैनन्‌, उनीहरूका मनको इच्छा पनि समयले नष्ट गरिदिन्छ, 
त्यस्ता व्यक्तिहरू अत्यन्त दुःखी हुन्छन्‌। 


हित्वात्यायासरचिता गृहापत्यसुहृच्छियः । 
तमो विशन्त्यनिच्छन्तो वासुदेवपराङ्मुखाः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
वासुदेवपराङ्मुखाः = 


भगवान्‌बाट विमुख व्यक्तिहरू 


पनि 


अनिच्छन्तः = नचाहँदा नचाहँदै |अत्यायासरचिताः = बडा कष्टले 


रामानन्ढ्ी टीका 


५२२० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


कमाएको सन्तान, मित्र र धनसम्पत्तिलाई [तमः = नरकमा 
गृहापत्यसुहृच्छ्रियः = घर, हित्वा = छाडेर विशन्ति = पर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌बाट विमुख भएका व्यक्तिहरू नचाहँदा नचाहँदै पनि कष्टले कमाएको घर, 
सन्तान, मित्र र धनसम्पत्तिलाई छाडेर नरकमा पर्दछन्‌ । 


राजोवाच (राजा निमिले भने) 
कस्मिन्‌ काले स भगवान्‌ किं वर्णः कीदुशो नृभिः । 
नाम्ना वा केन विधिना पूज्यते तदिहोच्यताम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- किं वर्णः = कस्तो वर्णवाला 
सः=ती कीदुशः = कस्तो आकृतिवाला 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण [किन = कुन 

कस्मिन्‌ = कुन नाम्ना = नामले प्रसिद्ध र 
काले = युगमा विधिना वा = कुन विधिले 


नृभिः = मानिसहरूद्वारा 

पूज्यते = पूजा गरिनुहुन्छ 
तत्‌ = ती सबै कुरा 

इह = यहाँ 

उच्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ती भगवान्‌ कुन युगमा कस्तो वर्णको हुनुहुन्छ ? कस्तो आकृतिवाला हुनुहुन्छ ? र 
कुन नामले प्रसिद्ध हुनुहुन्छ ? अनि मानिसहरूले कुन विधिले उहाँको पूजा गर्दछन्‌ ? ती सबै कुरा 


हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 
करभाजन उवाच (करभाजनले भने) 


Lo AN ha 


कृतं त्रेता द्वापरं च कलिरित्येषु केशवः। 


Ce नानावणीभिधाकारो च च्य OC विधिनेज्यते _ 
नानावणामधाकारा नानव वाधनज्यत ॥ २० ॥ 


कलिः च = कलिनामको 
इत्येषु = यी चार युगमा 
नानाव्णाभिधाकारः = विभिन्न 
वर्ण, नाम र आकृतिवाला 


पढार्थ- 

कृतं = सत्ययुग 

_ 

त्रेता = त्रेतायुग 
द्वापरं = द्वापरयुग र 


केशवः = भगवान्‌ नारायण 
नाना एव विधिना = युग अनुरूप 
विभिन्न विधिले 

इज्यते = पूजित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ सत्य, त्रेता, द्वापर र कलि यी चारै युगमा भगवान्‌ विभिन्न वर्ण, नाम र आकृतिका 


हुनुहुन्छ अनि भिन्न-भिन्न विधिद्वारा पूजित हुनुहुन्छ। 


कृते शुकलश्चतुबांहुजटिलो वल्कलाम्बरः । 


कृष्णाजिनोपवीताक्षान्‌ बिभ्रद्‌ दण्डकमण्डलू ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
कृते = सत्ययुगमा (भगवान्‌) 


शुक्लः = सेतो रङ्गका 
चतुर्बाहुः = चार हात भएका 


जटिलः = जटा पालेका 
वल्कलाम्बरः = वल्कल वस्त्र 


रामानन्छ्ी टीका 


५३३१ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पहिरिएका यज्ञोपवीत र अक्षमाला तथा |कमण्डलु 
कृष्णाजिनोपवीताक्षान्‌ = मृगचर्म,|दण्डकमण्डलू = दण्ड र बिभ्रत्‌ = धारण गरेका हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सत्ययुगमा सेतो रङ्गका हुनुहुन्छ। चार हात भएका, जटा पालेका, वल्कल 
वस्त्र लगाएका र मृगचर्म, यज्ञोपवीत तथा अक्षमाला धारण गरेका हुनुहुन्छ, अनि हातमा दण्ड र 
कमण्डलु लिनुहुन्छ । 


मनुष्यास्तु तदा शान्ता निवैराः सुहृदः समाः। 
यजन्ति तपसा देवं शमेन च दमेन च ॥ २२॥ 


पढार्थ- समाः = समदर्शी पनि 

तदा तु = त्यो सत्ययुगमा चाहिँ |मनुष्याः = मानिसहरूले देवं = भगवानूलाई 

शान्ताः = शान्त स्वभावका तपसा = तपस्याद्वारा यजन्ति = आराधना गर्दछन्‌ 
निर्वैराः = वैरभावरहित शमेन = अन्तः इन्द्रिय निग्रहद्वारा 

सुहृदः = सबैका हितैषी दमेन च = बाह्य इन्द्रिय निग्रह 


वाक्यार्थ- सत्ययुगमा मानिसहरू शान्त स्वभावका, वैरभावरहित, सबैका हितैषी र समदर्शी 
हुन्छन्‌। त्यसबखत उनीहरूले तपस्याद्वारा र इन्द्रिय आदिको निग्रह गरेर भगवान्‌को आराधना 
गर्दछन्‌। 


हंसः सुपर्णो वैकुण्ठो धर्मा योगेश्‍वरो5मलः । 
ईश्वरः पुरुषोऽव्यक्तः परमात्मेति गीयते ॥ २३॥ 


पढार्थ- योगेश्वरः = योगेश्वर परमात्म इति = परमात्मा 

हंसः = हंस अमलः = अमल इत्यादि नामले पनि सत्ययुगमा 
सुपर्णः = सुपर्ण ईश्वरः = ईश्वर गीयते = पुकारिनुहुन्छ 

वैकुण्ठः = वैकुण्ठ पुरुषः = पुरुष 

धर्मः = धर्म अव्यक्तः = अव्यक्त र 


वाक्यार्थ- सत्ययुगमा भगवान्‌ हंस, सुपर्ण, वैकुण्ठ, धर्म, योगेश्वर, अमल, ईश्वर, पुरुष, अव्यक्त 
र परमात्मा आदि नामले पुकारिनुहुन्छ। 


CC च ९ 


त्रेतायां रक्तवर्णा$सो चतुबाहुस्त्रिमेखलः । 
हिरण्यकेशस्त्रय्यात्मा स्रुक्स्रुवाद्युपलक्षणः ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- असो = उहाँ चतुर्बाहुः = चार हात भएका 
त्रेतायां = त्रेतायुगमा रक्तवर्णः = रातो वर्णका त्रिमेखलः = तीनसरो मेखला 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३३२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
धारण गरेका त्रय्यात्मा = वेदले बताएको आदि यज्ञपात्र धारण गरेका 
हिरण्यकेशः = सुनजस्तो पहँलो |यज्ञस्वरूप र हुनुहुन्छ 

कपाल भएका स्रुक्स्रुवाद्युपलक्षणः = स्रुक्‌, स्रुवा 


वाक्यार्थ- त्रेतायुगमा भगवान्‌ रातो वर्णका हुनुहुन्छ। उहाँका चार हात हुन्छन्‌। उहाँले तीनसरो 
मेखला धारण गर्नुहुन्छ, उहाँको कपाल सुन जस्तो पहेँलो हुन्छ, वेदले बताएको यज्ञस्वरूप 
भगवानले स्रुक्‌, स्रुवा आदि यज्ञपात्रलाई धारण गर्नुहुन्छ। 


तं तदा मनुजा देवं सर्वदेवमयं हरिम्‌ । 
यजन्ति विद्यया त्रय्या धर्मिष्ठा ब्रह्मवादिनः ॥ २५॥ 


पढार्थ- ज्य = मनुष्यहरूले हरिम्‌ = श्रीहरि नारायणलाई 
तदा = त्यो त्रेतायुगमा तं = ती त्रय्या = वेदद्वारा प्रतिपादित 
धर्मिष्ठाः = धर्मात्मा सवेदेवमयं = सर्वदेवस्वरूप [विद्यया = यज्ञ आदि कर्मद्वारा 
बरह्मवादिनः = ब्रह्मवादी देवं = भगवान्‌ यजन्ति = आराधना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्रेतायुगमा धर्मात्मा र ब्रह्मवादी मनुष्यहरूले सर्वदेवरूप भगवान्‌ श्रीहरि नारायणलाई 
वेदप्रतिपादित यज्ञ आदि कर्मद्वारा आराधना गर्दछन्‌। 


विष्णुर्यज्ञः पृरिनगर्भः सर्वदेव उरुक्रमः । 
वृषाकपिर्जयन्तश्च उरुगाय इतीयते ॥ २६॥ 


पढार्थ- सर्वदेवः = सर्वदेव उरुगायः च = उरुगाय 
विष्णुः = विष्णु उरुकमः = उरुक्रम इति = यस्ता नामले पनि 
यज्ञः = यज्ञ वृषाकपिः = वृषाकपि ईयते = पुकारिनुहुन्छ 
पृरिनगर्भः = पृश्निगर्भ जयन्तः = जयन्त र 


वाक्यार्थ- त्रेतायुगमा भगवानलाई मानिसहरूले विष्णु, यज्ञ, पृश्निगर्भ, सर्वदेव, उरुक्रम, 
वृषाकपि, जयन्त र उरुगाय आदि नामहरूले पुकार्दछन्‌। 


द्वापरे भगवाञ्छ्यामः पीतवासा निजायुधः । 
श्रीवत्सादिभिरड्केशच लक्षणेरुपलक्षितः॥ २७॥ 


पढार्थ- निजायुधः = शङ्क, चक्र, गदा, लक्षणेः च = कौस्तुभ आदि 
दवापरे = द्रापरयुगमा पद्म आदि आफ्ना आयुध लक्षणहरूद्वारा पनि 
भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायण धारण गर्ने उपलक्षितः = चिनिने हुनुहुन्छ 


श्यामः = कालो वर्णको हुनुहुन्छ |श्रीवत्सादिभिः = श्रीवत्स आदि 
पीतवासा = पीताम्बर धारण गर्ने अङ्कैः = चिहहरूद्वारा र 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५३३३ 


अध्याय ५ 


वाक्यार्थ- द्वापरयुगमा भगवान्‌ कालो वर्णको हुनुहुन्छ, उहाँले पीताम्बर धारण गर्नुहुन्छ, अनि 
चार हातमा उहाँले शङ्क, चक्र, गदा, पद्म धारण गर्नुहुन्छ अनि उहाँ श्रीवत्स आदि चिह्न र 
कौस्तुभ आदि लक्षणद्वारा चिनिने हुनुहुन्छ । 


तं तदा पुरुषं मत्यां महाराजोपलक्षणम्‌ । 
यजन्ति वेदतन्त्राभ्यां परं जिज्ञासवो नृप ॥ २८॥ 


पढार्थ- 

नृप = हे राजा निमि 
तदा = त्यस बखतमा 
जिज्ञासवः = तत्त्वजिज्ञासु 
मर्त्याः = मानिसहरू 


महाराजोपलक्षणं = महाराज 
जस्तो छत्र, चामर आदि चिह्नले 
युक्त 

तं = ती 

परं पुरुषं = परम पुरुष 


नारायणलाई 
वेदतन्त्राभ्यां = वैदिक र 
तान्त्रिक विधिले 
यजन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि ! द्वापरयुगमा तत्त्वजिज्ञासु भक्तहरूले महाराज जस्तो छत्र, चामर आदि 
चिहले युक्त भगवान्‌ नारायणलाई वैदिक र तान्त्रिक विधिले पूजा गर्दछन्‌। 


नमस्ते वासुदेवाय नमः सङ्कर्षणाय च । 
प्र्युम्नायानिरुद्धाय तुभ्यं भगवते नमः ॥ २९॥ 
नारायणाय ऋषये पुरुषाय महात्मने । 
विश्वेश्वराय विश्वाय सर्वभूतात्मने नमः ॥ ३० ॥ 
इति द्वापर उर्वीश स्तुवन्ति जगदीश्वरम्‌ । 
नानातन्त्रविधानेन कलावपि यथा शृणु ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

वासुदेवाय = वासुदेव भगवान्‌ 
ते = हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ 
सङ्कर्षणाय च = सङ्कर्षण 
भगवानलाई पनि 

नमः = नमस्कार छ 
प्रद्युम्नाय = प्रद्युम्नलाई 
अनिरुद्धाय = अनिरुद्धलाई 
भगवते = भगवान्‌ 

तुभ्यं = हजुरलाई 


नमः = नमस्कार छ 
ऋषये = ऋषि 

नारायणाय = नारायण 
महात्मने = महात्मास्वरूप 
पुरुषाय = पुरुष 

विश्वाय = सर्वस्वरूप 
सर्वभूतात्मने = सर्वान्तर्यामी 
विइवेइवराय = सबैका मालिक 
हजुरलाई 

नमः = नमस्कार छ 

इति = यसरी 


द्वापरे = द्वापर युगमा 
जगदीइवरं = भगवानलाई 
स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ र 
उर्वीश = हे राजा निमि 

कली अपि = कलियुगमा पनि 
नानातन्त्रविधानेन = विविध 
तान्त्रिक विधिले 

यथा = जसरी पूजा आराधना 
गर्दछन्‌ (त्यो पनि) 


शुणु = सुन्नुहोस्‌ 
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वाक्यार्थ- द्वापरयुगमा भक्तहरूले वासुदेव भगवानलाई नमस्कार छ, सङ्कर्षणलाई नमस्कार छ र 
प्रद्युम्न, अनिरुद्ध, ऋषि, नारायण, महात्मा पुरुष, सर्वस्वरूप, सर्वान्तर्यामी, विश्वेश्वर भगवानूलाई 
नमस्कार छ भनेर स्तुति गर्दछन्‌। हे राजा निमि ! कलियुगमा पनि भगवानूलाई जसरी तान्त्रिक 
विधिले आराधना गर्दछन्‌, त्यो सुन्नुहोस्‌ । 

कृष्णवर्ण त्विषाकृष्णं साङ्गोपाङ्गास्त्रपा्षंदम्‌ । 


ha सड्ढीर्तनप्रायेर्यजन्ति NCA % च सुमेघस 
यज्ञेः सङ्घीतनप्रायेयजन्ति हि सुमेघसः ॥ ३२ ॥ 


पढार्थ- उज्ज्वल सङ्कीर्तनप्रायैः = नामसङ्गीर्तन 
सुमेधसः = विवेकीहरू साङ्गोपाङ्गास्त्रपा्षदं = अङ्ग, आदिले र 
कृष्णवर्ण = कालो वर्णको उपाङ्ग, आयुध र पार्षद आदिले |यज्ञैः = यज्ञ आदिले 


त्विषा = कान्तिले नै सहित भगवानलाई यजन्ति = आराधना गर्दछन्‌ 


अकृष्णं = इन्द्रनीलमणि जस्तो [हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- कलियुगमा विवेकीहरूले इन्द्रनीलमणि छैं चम्किला कालो वर्णका अङ्ग, उपाङ्ग, 
आयुध र पार्षद आदिले सहित भगवानलाई नामसङ्कीर्तन, यज्ञ र पूजन आदिद्वारा आराधना 
गर्दछन्‌। 


ध्येयं सदा परिभवघ्नमभीष्टदोहं 
तीथांस्पदं शिवविरिञ्चिनुतं शरण्यम्‌ । 
भृत्यातिंहं प्रणतपाल भवाब्धिपोतं वन्दे 
महापुरुष ते चरणारविन्दम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अभीष्टदोहं = मनोरथ पूर्ण गर्ने 
प्रणतपाल = हे भक्तका संरक्षक [तीर्थास्पदं = तीर्थहरूको आश्रय 
महापुरुष = हे पुरुषोत्तम शिवविरिञ्चिनुतं = शिव र 
सदा = सधैं ब्रह्माजीद्वारा वन्दना गरिएका 
ध्येयं = ध्यान गर्न योग्य शरण्यं = शरणमा आएकालाई 
परिभवधघ्नं = अपमानलाई नाश आश्रय दिने 


नाश गर्ने र 

भवाब्धिपोतं = संसारसागर तार्ने 
डुङ्गा जस्ता 

ते = हजुरका 

चरणारविन्दं = चरणकमललाई 
वन्दे = नमस्कार गर्दछु 


गर्ने भृत्यातिंहं = भक्तको क्लेशलाई 


वाक्यार्थ- हे भक्तरक्षक महापुरुष ! हजुरको चरणकमल सधैँ ध्यान गर्न योग्य छ। जसले 
अर्काको अपमानलाई नाश गरिदिन्छ, भक्तको मनोरथलाई पूर्ण गरिदिन्छ र सारा तीर्थहरूको 
आश्रयरूप शिव र ब्रह्माजीद्वारा पनि वन्दना गरिएको, शरणागतवत्सल, भक्तहरूको क्लेशलाई 
नाश गरिदिने तथा संसारसागर तार्ने डुङ्गाबराबरको हजुरको जो चरणकमल छ, त्यसलाई म 
नमस्कार गर्दछु। 
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त्यक्त्वा सुदुस्त्यजसुरेप्सितराज्यलक्ष्मी 
घर्मिष्ठ आर्यवचसा यदगादरण्यम्‌ । 
मायामृगं दयितयेप्सितमन्वधावद्‌ 
वन्दे महापुरुष ते चरणारविन्दम्‌॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सजिलै त्याग्न नसकिने मायामृगं = नक्कली मृगको 
महापुरुष = हे पुरुषोत्तम देवताहरूले पनि चाहने अन्वधावत्‌ = पछि लाग्नुभयो, 
घर्मिष्ठः = हजुर धर्मात्मा राज्यवैभवलाई त्यस्ता 

हुनुहुन्छ त्यक्त्वा = त्यागेर ते = हजुरको 

यत्‌ = किनभने अरण्यं = वनमा चरणारविन्दं = चरणकमललाई 
आर्यवचसा = पिताजीको अगात्‌ = जानुभयो वन्दे = नमस्कार गर्दछु 
आज्ञाले दयितया = पत्नी सीताजीद्वारा 

सुदुर्त्यजसुरेप्सितराज्यलक्ष्मी = |इप्सितं = चाहना गरिएको 


वाक्यार्थ- हे पुरुषोत्तम प्रभु ! हजुर परम धर्मात्मा हुनुहुन्छ किनभने हजुरले पिताजीको आज्ञा 
पालन गर्न त्याग्नै नसकिने अनि देवताहरूद्वारा पनि चाहना गरिएको राज्यवैभवलाई त्यागेर वनमा 
जानुभयो। पछि वनमा सीताजीद्वारा चाहना गरिएकाले कपटले मृगरूप धारण गरेको मारिचको 
पछाडि लाग्नुभयो, यस्ता हजुरको चरणकमललाई म वन्दना गर्दछु। 


एवं युगानुरूपाभ्यां भगवान्‌ युगवतिभिः। 


च €-> 


मनुजारज्यत राजन्‌ श्रेयसामीश्वरो 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा निमि 
एवं = यसरी 

श्रेयसां = कल्याणको 
ईश्वरः = दाता 


_ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 

हरिः = श्रीहरि 

युगानुरूपाभ्यां = युग अनुसार 
चलेका नाम र रूपको 
आधारमा 


रो हरिः॥ ३५॥ 


युगवतिभिः = ती-ती युगमा 
रहेका 

मनुजैः = मनुष्यहरूद्वारा 
इज्यते = पूजित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि! यसरी सबैलाई कल्याण प्रदान गर्ने भगवान्‌ युग अनुसारको नाम र 


रूपको आधारमा तत्‌-तत्‌ गुणका मनुष्यहरूद्वारा पूजित हुनुहुन्छ। 


कळिं सभाजयन्त्यायां गुणज्ञाः सारभागिनः । 
यत्र सङ्कीतेनेनेव सर्वः स्वार्थोऽभिलभ्यते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 


[सारभागिनः = सारभूत वस्तुलाई बुझेका र 
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गुणज्ञाः = कलिको गुणलाई |सभाजयन्ति = प्रशंसा गर्दछन्‌ (सर्वः = सम्पूर्ण 


जान्ने यत्र = जुन कलियुगमा स्वार्थः = मनोवाञ्छित वस्तु 
आर्याः = विवेकीहरू सड्कीतनेन एव = भगवान्‌को |अभिलभ्यते = प्राप्त हुन्छ 


कलिं = कलियुगलाई नामसड्रीर्तनले मात्र 


वाक्यार्थ- सारवस्तुलाई बुझेका विवेकीहरू कलियुगको प्रशंसा गर्दछन्‌ किनभने कलियुगमा 
भगवानको सड़ीर्तन मात्रले सारा मनोवाञ्छित कुराहरू पूरा हुन्छन्‌ । 


न ह्यतः परमो लाभो देहिनां श्राम्यतामिह । 
यतो विन्देत परमां शान्तिं नश्यति संसृतिः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- परमः = अर्को शान्तिं = शान्तिलाई 

इह = यो संसारमा लाभः = लाभ विन्देत = प्राप्त गर्दछ र 
भ्राम्यतां = घुमिरहेका न हि = छैन संसृतिः = जन्म मृत्युरूप दुःख 
देहिनां = प्राणीहरूको यतः = जुन नामसङ्कीर्ततबाट पनि 

अतः = यो नामसड्ीर्तन भन्दा |परमां = उत्कृष्ट नश्यति = नाश हुन्छ 


वाक्यार्थ- संसारमा घुमिरहेका प्राणीहरूको लागि भगवानको नामसङ्गीर्तन भन्दा अर्को लाभ 
कुने छैन। किनभने जुन नाम सङ्धीर्तनबाट प्राणीलाई परम शान्ति प्राप्त हुन्छ र यसैबाट जन्म- 
मृत्युरूप भवदुःख पनि नाश हुन्छ। 


कृतादिषु प्रजा राजन्‌ कलाविच्छन्ति सम्भवम्‌ । 
कलो खलु भविष्यन्ति नारायणपरायणाः ॥ ३८ ॥ 
क्वचित्‌ कवचिन्महाराज द्रविडेषु च भूरिशः। 
ताम्रपर्णी नदी यत्र कृतमाला पयस्विनी ॥ ३९॥ 
कावेरी च महापुण्या प्रतीची च महानदी । 

ये पिबन्ति जलं तासां मनुजा मनुजेश्वर ॥ 

प्रायो भक्ता भगवति वासुदेवेऽमलाशयाः॥ ४०॥ 


पढार्थ- कलो = कलियुगमा 
राजन्‌ = हे राजा निमि (त्यसैले) |सम्भवं = आफ्नो जन्म 
कृतादिषु = सत्य, त्रेता आदि |इच्छन्ति = चाहन्छन्‌ 

युगमा रहेका महाराज = हे महाराज निमि 
प्रजाः = मनुष्यहरूले कलो = कलियुगमा 


खलु = निश्चय नै 

क्वचित्‌ क्वचित्‌ = कते-कतै 
नारायणपरायणाः = भगवानका 
भक्तहरू हुनेछन्‌ र 

द्रविडेषु च = द्रविड आदि देशमा 
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भने महापुण्या - अत्यन्त पुण्य जलं = जल 

भूरिशः = धेरैको सङ्ख्यामा कावेरी च = कावेरी तथा पिबन्ति = पिउँछन्‌ (तिनीहरू) 
भक्तहरू' हुनेछन्‌ महानदी = ठुला-ठुला नदी अमलाशयाः = अन्तःकरण शुद्ध 
यत्र = जुन द्रविड देशमा प्रतीची च = प्रतीची पनि भएका 

ताम्रपर्णी = ताम्रपर्णी नामकी |बग्दछन्‌ प्रायः = प्रायः गरेर 

नदी = नदी छिन्‌ र मनुजेइवर = हे राजा भगवति = भगवान्‌ 

कृतमाला = कृतमाला नामकी [ये = जो वासुदेवे = वासुदेवको 

पयस्विनी = पयस्विनी मनुजाः = मनुष्यहरू भक्ताः = भक्त 

(पयोष्णी) र तासां = ती नदीहरूको भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाराज ! सत्य, त्रेता आदि युगका मनुष्यहरूले कलियुगमा आफ्नो जन्म 
चाहन्छन्‌। हे महाराज निमि ! कलियुगमा पनि कतै-कते भगवानका भक्तहरू हुनेछन्‌ र द्रविड 
आदि देशमा त धेरै भक्तहरू रहनेछन्‌। जुन द्रविड देशमा ताम्रपर्णी, कृतमाला, पयोष्णी, अत्यन्त 
पवित्र कावेरी र प्रतीची आदि ठुला-ठुला नदीहरू बग्दछन्‌। हे राजा ! जो मनुष्यहरू ती नदीका 
जल पिउँछन्‌, तिनीहरूको अन्तःकरण शुद्ध हुन्छ र उनीहरू भगवानको भक्त बन्दछन्‌। 


देव्षिंभूताप्तनृणां पितृणां न किङ्करो नायमृणी च राजन्‌ । 
सर्वात्मना यः शरणं शरण्यं गतो मुकुन्दं परिहृत्य कतम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सर्वात्मना = सर्वात्मभावले र = देवता, 
राजन्‌ = हे राजा शरण्यं = शरणमा जान योग्य ऋषि, भूत, कुटुम्ब, अतिथि र 
यः = जो मनुष्य मुकुन्दं = भगवान्‌ मुकुन्दको |पितृणां = पितृहरूको 

कर्तम्‌ = कर्मवासना (भेदबुद्धि) |शरणं = शरणमा किङ्करः न = नोकर बन्दैन 
लाई गतः = गएको छ ऋणी च न = ऋणी पनि बन्दैन 
परिहृत्य = त्यागेर अयं = यो मनुष्य 


वाक्यार्थ- हे राजा निमि! जो मनुष्य भेदबुद्धिलाई त्यागेर सर्वात्मभावले शरणमा जान योग्य 
भगवान्‌ मुकुन्दको शरणमा जान्छ भने त्यो देवता, ऋषि, कुटुम्ब वा अतिथिको ऋणी बन्दैन न त 
पितृहरूको नोकर नै बन्दछ (उसका ऋण सबै चुक्ता भइसकेका हुन्छन्‌) । 


स्वपादमूलं भजतः प्रियस्य त्यक्तान्यभावस्य हरिः परेशः । 
विकर्म यच्चोत्पतितं कथञ्चिद्धनोति सर्व हृदि सन्निविष्टः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- स्वपादमूलं = आफ्नै प्रियस्य = प्रिय भक्तको 
त्यक्तान्यभावस्य = मनमा अरू |चरणकमललाई यत्‌ कथञ्चित्‌ = कुनै प्रकारले 
भावना नलिने भजतः = भजन गर्ने विकर्म = निषिद्ध कर्म 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३३८ 


एकादश स्कन्ध 


उत्पतितं - उत्पन्न भयो भने 


सर्व - त्यो सबै दुष्कर्मलाई 
हृदि च - हृदयमा 


श्रीमद्भागवत 


सन्निविष्टः - बसेका 
परेशः = सबैका मालिक 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 


अध्याय ५ 


धुनोति = नाश गरिदिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- मनमा अरू चिन्तन नगर्ने, सधैँ भगवानको चरणकमलको भजन गर्ने जो प्रिय भक्त 
छ, त्यस्ताबाट कथञ्चित्‌ निषिद्ध कर्म भइहाल्यो भने पनि उसका हृदयमा विराजमान भगवानले 
ती सबै दुष्कर्महरूलाई नाश गरिदिनुहुन्छ। 


नारद्‌ उवाच (नारदले भन्नुभयो) 


AA 


धर्मान्‌ भागवतानित्थं श्रुत्वाथ मिथिलेश्वरः । 
जायन्तेयान्‌ _ hm सोपाध्यायो hn ह्यपूजयत्‌ 
न्तेयान्‌ मुनीन्‌ प्रीतः सोपाध्यायो ॥ ४३॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर सहित 

अथ = त्यसपछि हि = निश्चय नै जायन्तेयान्‌ = जयन्तीका पुत्र 
इत्थं = यसरी प्रीतः = प्रसन्न भएका मुनीन्‌ = मुनिहरूलाई 
भागवतान्‌ = भगवानलाई मिथिलेश्वरः = मिथिलाका अपूजयत्‌ = पूजा गरे 
रिझाउने अधिपति निमिले 

धर्मान्‌ = धर्महरूलाई सोपाध्यायः = आफ्नो पुरोहित 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भागवत धर्महरू सुनिसकेपछि अत्यन्त प्रसन्न भएका मिथिलाका अधिपति 
निमिले गुरु-पुरोहित सहित जयन्तीका पुत्र यी नव योगीश्वरहरूलाई पूजा गरे। 


~ CA €> सिद्धा ८ ० 
ततो5न्तदेघिरे सिद्धाः सर्वलोकस्य पश्यतः । 
राजा धमांनुपातिष्ठन्नवाप परमां गतिम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पश्यतः = हेर्दाहेर्दै 
अन्तर्देघिरे = अन्तर्धान भए 
सिद्धाः = सिद्ध योगीश्वरहरू राजा = राजा निमिले पनि 
सर्वलोकस्य = सबैले धर्मान्‌ = भागवत धर्मलाई 
वाक्यार्थ- यसरी पूजा गरिसकेपछि ती योगीश्वरहरू सबैले हेदहिर्दै अन्तर्धान भए र राजा 
निमिले पनि भागवत धर्महरूको अनुष्ठान गर्दै अन्तिममा परम गति प्राप्त गरे। 


उपातिष्ठन्‌ = अनुष्ठान गर्दै 
परमां गतिं = परम गतिलाई 
अवाप = प्राप्त गरे 


पढार्थ- 
ततः - त्यसपछि 


त्वमप्येतान्‌ महाभाग धर्मान्‌ भागवताञ्छुतान्‌ । 
आस्थितः श्रद्धया युक्तो निःसङ्गो यास्यसे परम्‌ ॥ ४५॥ 
[महाभाग = हे भाग्यशाली 


पढार्थ- वसुदेव 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रुतान्‌ = सुनेका 
एतान्‌ = यी 
भागवतान्‌ = भागवत 
घर्मानू = धर्महरूलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


निःसङ्गः = अनासक्त भई 
श्रद्धया = श्रद्धाले 

युक्तः = युक्त भएर 

आस्थितः = आचरण गर्दागर्दै 


५३३९ 
अध्याय ५ 


त्वम्‌ अपि = हजुर पनि 
परं = परमपदमा 
यास्यसे = पुरनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे भाग्यशाली वसुदेव ! सुनेका यी भागवत धर्महरूलाई अनासक्त भई श्रद्धापूर्वक 
आचरण गर्दागर्दै हजुर पनि परम पदमा प्राप्त हुनुहुनेछ। 


युवयोः खलु दम्पत्योयंशसा पूरितं जगत्‌ । 


पुत्रतामगमद्‌ यद्‌ वां भगवानीश्वरो हरिः॥ ४६॥ 


पढार्थ- 

युवयोः = हजुरहरू दुई 
दम्पत्योः = दम्पतीको 
यशसा = कीर्तिले 
खलु = निश्चय नै 


जगत्‌ = सारा संसार 
पूरितं = पूर्ण भयो 

यत्‌ = किनभने 

भगवान्‌ = सर्वैश्वर्यसम्पन्न 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ 


हरिः = श्रीहरि 

वां = हजुरहरूको 
पुत्रतां = पुत्र 
अगमत्‌ = बन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हजुर दुई दम्पतीको कीर्तिले सारा संसार पूर्ण भयो, किनभने सर्वैश्वर्यसम्पन्न 
सर्वसमर्थ श्रीहरि ने हजुरहरूको पुत्र बन्नुभयो । 


द्शनालिङ्गनालापेः शयनासनभोजनैः । 
आत्मा वां पावितः कृष्णे पुत्रस्नेहं प्रकुर्वतोः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

कृष्णे = श्रीकृष्णमा 
पुत्रस्नेहं = छोराको स्नेह 
प्रकुर्वतोः = गर्ने 


वां = हजुरहरूको 

आत्मा = अन्तःकरण 
दर्शनालिङ्गनालापैः = दर्शन, 
आलिङ्गन, बातचित तथा 


शयनासनभोजनेः = सँगै सुत्ने, 
बस्ने, खाने आदि कर्मले 
पावितः = शुद्ध भइसकेको छ 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णमा छोरोको स्नेहले दर्शन, आलिङ्गन, बातचित तथा सँगै सुत्ने, बस्ने, खाने 


आदि कर्मले हजुरहरूको अन्तःकरण अत्यन्त शुद्ध भइसकेको छ। 


वैरेण यं नृपतयः शिशुपालपोण्ड्- 
शाल्वादयो गतिविलासविलोकनाद्येः । 
ध्यायन्त आकृतधियः शयनासनादौ 
तत्साम्यमापुरनुरक्तधियां पुनः किम्‌ ॥ ४८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३४० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 
पढार्थ- = राजाहरूले स्वरूपलाई 
गतिविलासविलोकनाद्येः = गमन, यं = जुन भगवानको आपुः = प्राप्त गरे भने 

हाउभाउ, दर्शन, आदिले शयनासनादौ = सुत्दा, बस्दा र |अनुरक्तधियां = भगवानसँग 
आकृतधियः = बुद्धि नै त्यही |खाँदा आदिमा पनि प्रेमबुद्धि भएका हजुरहरूको 
आकारको भएका वैरेण = वैरभावले विषयमा त 


शिशुपालपोण्ड्शाल्वादयः = ध्यायन्तः = चिन्तन गर्दै कि पुनः = के कुरा गर्नु र 
शिशुपाल, पौण्ड्रक, शाल्व आदि|तत्साम्यं = भगवान्‌को समान 


वाक्यार्थ- भगवानको गमन, हाउभाउ, दर्शन आदिले त्यही-त्यही आकारको बुद्धि भएका 
शिशुपाल, पौण्डु, शाल्व आदि राजाहरूले सुत्दा, बस्दा, खाँदा अत्यन्त वैरभावले चिन्तन गर्दा त 
उनीहरूले भगवानको स्वरूपतालाई प्राप्त गरे भने अत्यन्त प्रेमपूर्वक भगवानको चिन्तन गर्ने 
हजुरको विषयमा त न्‌ शङ्गै भएन। 


मापत्यबुद्धिमकृथाः कृष्णे सर्वात्मनीश्वरे । 
नक: च NC = 
मायामनुष्यभावेन गूढेइवर्ये परेऽव्यये ॥ ४९॥ 


पढार्थ- लागि मनुष्यरूप धारण गरी कृष्णे = श्रीकृष्णमा 

सर्वात्मनि = सबैका गृढैश्वयें = आफ्नो विभूतिलाई |अपत्यबुद्धिम्‌ = मेरो छोरो भन्ने 
आत्मस्वरूप लुकाएका भाव 

ईश्वरे = सर्वसमर्थ परे = मायाभन्दा पर रहेका मा अकृथाः = नगर्नुहोस्‌ 
मायामनुष्यभावेन = लीलाका |अव्यये = अविनाशी 


वाक्यार्थ- जसले मायाद्वारा मनुष्यरूप लिएर आफ्नो ऐश्वर्यलाई लुकाएको छ, त्यस्ता मायाभन्दा 
पर रहेका अविनाशी सबैका आत्मस्वरूप सर्वसमर्थ श्रीकृष्णलाई छोरो भन्ने भावना नगर्नुहोस्‌ । 


भूभारासुरराजन्यहन्तवे गुप्तये सताम्‌ । 


अवतीणंस्य A CO ७ ०३ ० €&३ ha 
अवतीणस्य नवृत्य यशा लाक वतन्यत ॥ ५० ॥ 
पढार्थ- सतां = सज्जनहरूको निर्वृत्यै = मुक्ति दिलाउनको 
लोके = लोकमा गुप्तये = रक्षाका लागि लागि 
भूभारासुरराजन्यहन्तवे = अवतीर्णस्य = अवतार ग्रहण [वितन्यते = व्याप्त छ 
भूभारहरण र असुर राजाहरूको गर्नुभएका श्रीकृष्णको 
विनाश तथा यशाः = कीर्ति (सबैलाई) 


वाक्यार्थ- भूभार हरण गर्न, असुर राजाहरूलाई विनाश गर्न र सज्जनहरूको रक्षा गर्न भगवानले 
श्रीकृष्णको अवतार लिनुभयो, तैपनि उहाँको कीर्ति सबैलाई मुक्ति दिलाउनका लागि लोकमा 
व्याप्त छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


AA 


एतच्छ्रुत्वा महाभागो वसुदेवोऽतिविस्मितः । 


५३४१ 


अध्याय ५ 


देवकी जहतुर्मोहमात्मन च 
देवकी चच महाभागा त्मनः ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- परेका 
एतत्‌ = यी सबै कुरा महाभागः = परम भाग्यशाली 
श्रुत्वा = सुनेर वसुदेवः = वसुदेव र 


अतिविस्मितः = आश्चर्यमा [महाभागा = भाग्यवती 


दद च = देवकीले पनि 
आत्मनः = आफ्नो 
मोहं = मोहलाई 


जहतुः = त्यागिदिनुभयो 


वाक्यार्थ- यी सबै कुरा सुनिसकेपछि अत्यन्त चकित भएका परम भाग्यशाली वसुदेव र 


देवकीले आफ्नो मोह त्यागिदिनुभयो। 


इतिहासमिमं पुण्यं धारयेद्‌ यः समाहितः । 


स विधूयेह शमलं ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५२॥ 


पढार्थ- इतिहासं = इतिहासलाई 

यः = जसले धारयेत्‌ = सुनेर ग्रहण गर्दछ 
समाहितः = एकाग्रचित्त भएर |सः = त्यो 

पुण्यं = पवित्र इह = यो जन्ममा 

इमं = यो शमलं = मोहलाई 


विधूय = नष्ट गरेर 
ब्रह्मभूयाय = मोक्षप्राप्तिको 
लागि 

कल्पते = समर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसले एकाग्रचित्त भई यो पवित्र इतिहासलाई सुनेर ग्रहण गर्दछ, त्यो व्यक्ति यस 


जन्ममा नै मोहलाई त्यागी मोक्षप्राप्तिको लागि समर्थ बन्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३४२ 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


देवताहरूद्वारा भगवान्को स्तुति र आफ्नो धाममा जान अनुरोध 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो 


DNs 


अथ ब्रह्मात्मजद्‌र्वः प्रजशरावृर्ताऽभ्यगात्‌ । 
भवश्च भूतमव्यशा यया भूतगणवृतः॥ १॥ 


पढार्थ- 
अथ = भूभारहरण गरेपछि 


आत्मजैः = पुत्र सनक आदि र |अभ्यगात्‌ = द्वारकामा जानुभयो 


देवैः = देदीप्यमान 
प्रजेश ~ 
६ = प्रजापतिहरूद्वारा 


haa 


आवृतः = घेरिएका 
ब्रह्मा = ब्रह्माजी 


र 
भूतगणेः = भूतको समूहले 


अध्याय ६ 
वृतः = घेरिएका 
भूतभव्येशः = प्राणीहरूलाई 
सुख दिने 


भवः च = शङ्करजी पनि 
ययौ = द्वारका जानुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले पृथिवीको भार हरिसकेपछि सनक आदि पुत्रहरू र देदीप्यमान 
प्रजापतिहरूद्वारा घेरिएका ब्रह्माजी श्रीकृष्णको दर्शनका लागि द्वारका जानुभयो र सबैका सुखदाता 
शङ्करजी पनि भूतगणले धेरिएर द्वारका जानुभयो । 


इन्द्रो मरुद्भिरभंगवानादित्या वसवो5श्विनो । 


A ७ a साध्याङ्च ~ 
ऋभवाऽङ्गुर्सां रुद्रा ।वश्व साध्याश्च दवता: ॥ २॥ 


गन्धवांप्सरसो नागाः सिद्धचारणगुह्यकाः । 


ऋषयः पितरञ्चेव सविद्याधरकिन्नराः ॥ ३॥ 
द्वारकामुपसञ्जग्सुः सर्वे कृष्णदिदुक्षवः । 
वपुषा येन भगवान्‌ नरलोकमनोरमः ॥ 


ON NN 


यशा वतन लाकषु सवलाकमलापहम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 

मरुदूभिः = मरुद्गणसहित 
भगवान्‌ इन्द्रः = ऐश्वर्यशाली 
इन्द्रदेव 

आदित्याः = आदित्यगण (बाह 
सूर्य) 


वसवः = आठ वसुहरू 
अश्विनौ = अश्विनीकुमारहरू 
ऋभवः = ऋभु 

अङ्गिरसः = अङ्गिरस 

ुद्रा = रुद्रगण 

विशवे = विश्वेदेव 


= देवताहरू 

साध्याः च = साध्यगण 

गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व तथा 

अप्सराहरू 

नागाः = नागहरू 

सिद्धचारणगुह्यकाः = सिद्ध, 
रामानन्ढी टीका 


५३४३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
चारण र गुह्यकहरू कृष्णदिदुक्षवः = श्रीकृष्ण नरलोकमनोरमः = मनुष्यलोकमा 
ऋषयः = ऋषिहरू भगवानको दर्शनको चाहनाले सुन्दर भएर 

पितरः = पितृहरू र द्वारकां = द्वारकामा सर्वलोकमलापहं = सबैको 
सविद्याधरकिन्नराः च = उपसञ्जग्मुः = गए पापलाई हरण गर्ने 
विद्याधरहरूसहित किन्नरहरू |भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले यशः = कीर्तिलाई 

पनि येन = जुन लोकेषु = लोकमा 

सर्वे एव = सबै वपुषा = शरीरद्वारा वितेने = फैलाउनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- मरुद्गणसहित देवराज इन्द्र, सबै आदित्यगण, अष्टवसु, अश्विनीकुमार, ऋभु, 
अङ्गिरस, रुद्रगण, विश्वेदेव, साध्यगण, गन्धर्व तथा अप्सराहरू, नागहरू, सिद्ध, चारण, गुह्यक, 
ऋषिहरू, पितृहरू तथा विद्याधरसहित किन्नरहरू पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको दर्शनका लागि द्वारका 
गए । भगवान्‌ श्रीकृष्णले जुन मनोहर शरीरलाई धारण गरेर मनुष्यलोकमा सबैको पाप हरण गर्ने 
लोकोत्तर कीर्ति फिंजाउनुभयो त्यही शरीरको दर्शनका लागि सबै देवताहरू द्वारकामा आएका 
थिए। 


तस्यां विश्राजमानायां समृद्धायां महद्धिभिः । 
व्यचक्षतावितृप्ताक्षाः कृष्णमद्भुतदर्शनम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- विभ्राजमानायां = चम्किरहेको |भएर 

महद्धिभिः = अतिशय ऐश्वर्यको |तस्यां = त्यो द्वारकामा (ती अदुभुतदर्शनं = विचित्रदर्शवाला 
कारणले देवताहरूले) कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
समृद्धायां = समृद्ध भएको र |अवितृप्ताक्षाः = अतृप्त नेत्रवाला |व्यचक्षत = दर्शन गरिरहे 


वाक्यार्थ- अतिशय ऐश्वर्यले सम्पन्न हुनाले चम्किरहेको द्वारका नगरीमा ती देवताहरूले अद्भुत 
दर्शन भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई अतृप्त नेत्रद्वारा दर्शन गरिरहे । 


Nc 


स्वर्गोद्यानोपगेमांल्येश्‍छादयन्तो युदूत्तमम्‌ । 
गीभिड्चित्रपदाथाभिस्तुष्टुवुजंगदीश्वरम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- छादयन्तः = भगवान्‌लाई गीभिंः = वाणीहरूद्वारा 
स्वर्गोद्यानोपगेः = स्वर्गको ढाकेका उनीहरूले जगदीइवरं = जगत्‌का मालिक 
बगैँचामा फुलेका चित्रपदार्थाभिः = चित्र-विचित्र |युदृत्तमं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
माल्यैः = फूलहरूद्वारा अर्थले युक्त भएका तुष्टुवुः = स्तुति गरे 


वाक्यार्थ- स्वर्गको बगैँचामा फुलेका फूलहरू चढाएर भगवानलाई ढाक्दै, चित्र-विचित्र पद र 
अर्थले युक्त भएका वाणीद्वारा, देवताहरूले जगत्‌का अधिपति यदुश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्तुति 
गरे। 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
देवा ऊचुः (देवताहरूले भने) 


नताः स्म ते नाथ पदारविन्दं बुद्धीन्द्रियप्राणमनोवचोभिः । 
यच्चिन्त्यतेऽन्तह्वृदि भावयुक्तेसुमुक्षुभिः कर्ममयोरुपादात्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- व्यक्तिहरूद्वारा हामीहरू 

नाथ - हे रक्षक भगवान्‌ यत्‌ जो बुद्धीन्द्रियप्राणमनोवचोभिः - 
कर्ममयोरुपाशात्‌ = कर्मरूप अन्तहदि = भित्र हृदयमा बुद्धि, इन्द्रिय, प्राण, मन र 

बलियो बन्धनबाट चिन्त्यते = चिन्तन गरिन्छ, त्यो वचनले 

मुमुश्चुभिः = मुक्त हुन चाहने ते = त्यस्ता हजुरको नताः स्म = नमस्कार गर्दछौँ 
भावयुक्तेः = भक्तिनिष्ठ पदारविन्दं = चरणकमललाई, 


वाक्यार्थ- हे रक्षक भगवान्‌ ! कर्मरूप बलियो बन्धनबाट मुक्त हुन चाहने भक्तिनिष्ठ 
व्यक्तिहरूले आफ्नो भित्र हृदयमा जसको चिन्तन गर्दछन्‌, त्यही हजुरको चरणारविन्दलाई हामी 
बुद्धि, इन्द्रिय, प्राण, मन र वचनले एकसाथ नमस्कार गर्दछौँ । 
त्वं मायया त्रिगुणयात्मनि दुर्विभाव्यं 
व्यक्तं सृजस्यवसि लुम्पसि तद्गुणस्थः। 


SN ९ ~ ९ 


नेतेर्भवानजित कर्मभिरज्यते वे 
यत्‌ स्वे सुखेऽव्यवहितेऽभिरतोऽनवद्यः॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 4 - आफैँमा यत्‌ = किनभने 

अजित = हे अजेय प्रभु सृजसि = सृष्टि गर्नुहुन्छ अनवद्यः = रागद्वेष आदि रहित 
त्वं = हजुर अवसि = पालन गर्नुहुन्छ र हजुर 

तद्गुणस्थः = त्यो मायाको [लुम्पसि = संहार पनि गर्नुहुन्छ अव्यवहिते = आवरणरहित 
गुणमा रहेर एतेः = यी स्वे = आत्मस्वरूप 

दुर्विभाव्यं = अकल्पनीय कर्मभिः = कर्महरूद्वारा सुखे = सुखमा 

व्यक्तं = महत्‌ आदि प्रपञ्चलाई |भवान्‌ = हजुर आफू चाहिँ अभिरतः = रत हुनुहुन्छ 
त्रिगुणया = त्रिगुण युक्त वै = निश्चय नै 

मायया = मायाको सहाराले न अज्यते = लिप्त हुनुहुन्न 


वाक्यार्थ- हे अजेय प्रभु ! हजुर मायाको गुणमा रहेर अकल्पनीय प्रपञ्चलाई मायाको गुणको 
सहाराले आफैंमा सृष्टि गर्नुहुन्छ, पालन गर्नुहुन्छ र संहार गर्नुहुन्छ, तर ती सृष्टि आदि कर्मद्वारा 
आफू लिप्त हुनुहुन्न किनभने हजुर रागद्वेष आदिले रहित हुनुहुन्छ र आवरणरहित स्वप्रकाश 
परमानन्दरूप आफ्ने सुखमा रत हुनुहुन्छ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


शुद्धिनृंणां न तु तथेड्य दुराशयानां 
विद्याश्रुताध्ययनदानतपःक्रियामिः । 
सत्त्वात्मनामृषभ ते यशसि प्रवृद्ध- 
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अध्याय ६ 


सच्छद्वया श्रवणसम्भृतया यथा स्यात्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- अध्ययन, दान, तपस्या र यज्ञ 
ईड्य = हे परमपूज्य आदि कर्मद्वारा 

ऋषभ = हे श्रेष्ठतम प्रभु तथा = त्यस्तो 

दुराशयानां = कलुषित चित्त [शुद्धिः तु = शुद्धता 

भएका न = हुँदैन 

नृणां = मनुष्यहरूको यथा = जुन शुद्धता 
विद्याश्रुताघ्ययनदानतपः- सत्त्वात्मनां = सज्जनहरूको 


कियाभिः = उपासना, वेदको [सङ्गतले 


श्रवणसम्भृतया = सुनेको 
भगवत्गुणकथाले पुष्ट भई 

ते = हजुरको 

यशसि = कीर्तिको विषयमा 
प्रवृद्धसच्छ्रद्वया = बढेको राम्रो 
श्रद्धाले 

स्यात्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे परमपूज्य श्रेष्ठतम प्रभु! राग आदिले कलुषित चित्त भएका मानिसहरूमा 
उपासना, वेदाध्ययन, दान, तपस्या र यज्ञ आदि कर्मद्वारा जुन शुद्धता आउँदैन, त्यो शुद्धता सज्जन 


पुरुषहरूबाट हजुरको गुणकथा सुनेर बढेको श्रद्धाबाट आउँछ। 
स्यान्नस्तवाङ्घ्रिरशुभाशयधूमकेतु : 
क्षेमाय यो मुनिभिराद्रहृदोह्ममानः । 
यः सात्वतैः समविभूतय आत्मवद्मि- 


CC AC La 


व्यूह शचतः सवनशः स्वरातक्रमाय ॥ १० ॥ 


यर्चिन्त्यते प्रयतपाणिभिरध्वराग्नो 


AA हविगृहीत्वा 


त्रय्या निरुक्तविधिनेश हविगृहीत्वा । 


अध्यात्मयोग उत योगिभिरात्ममायां 


जिज्ञासुभिः परमभागवतैः परीष्टः ॥ ११॥ 


आद्रहृदा = द्रवीभूत हृदयले 
यः= जो उह्यमानः = ध्यान गरिएको छ 
क्षेमाय = मोक्षको लागि यः= जो 

मुनिभिः = मुमुक्षु ऋषिहरूद्वारा |सात्वतैः  भक्तहरूद्वारा 


पढार्थ- 


समविभूतये = समान ऐश्वर्यको 
प्राप्तिको लागि 
व्यूहे = वासुदेव आदि व्यूहमा 


अर्चितः = पूजित छ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
आत्मवद्भिः = जितेन्द्रिय विधिअनुसार योगिभिः = योगीहरूद्वारा ( 
ज्ञानीहरूद्वारा यः = जो जसको चिन्तन गरिन्छ र) 
स्वरतिकमाय = स्वर्गको अध्वराग्नौ = आहवनीय परमभागवतेः = निरपेक्ष 
अतिक्रमण गरेर मोक्षको लागि |अरिनिमा याज्ञिकहरूद्वारा भक्तहरूद्वारा पनि जो 
सवनाः = तीने काल चिन्तन (चिन्त्यते = ध्यान गरिन्छ परीष्टः = पूजित हुन्छ, त्यस्तो 
गरिएको छ उत = र तव = हजुरको 

ईश = हे भगवान्‌ अध्यात्मयोगे = ज्ञानोपयोगी |अङ्घ्रिः = चरणकमल 
प्रयतपाणिभिः = पवित्र हातले |योगमार्गमा नः = हामीहरूको 

हविः = चरुलाई आत्ममायां = हजुरको अशुभाशयधूमकेतुः = विषय- 
गृहीत्वा = लिएर मायाशक्तिलाई वासनालाई भस्म पार्ने 

त्रय्या = वेदद्वारा जिज्ञासुभिः = जान्न तथा पाउन |स्यात्‌ = होस्‌ 

निरुक्तविधिना = बताइएको चाहने 


वाक्यार्थ- हजुरको जुन चरणकमललाई, मुमुक्षुहरू मोक्षका लागि प्रेमले परिलएको हृदयमा 
ध्यान गर्दछन्‌, भक्तहरू समान ऐश्वर्यका लागि वासुदेव आदि व्यूहमा पूजा गर्दछन्‌, जितेन्द्रिय 
ज्ञानीहरू स्वर्ग आदि लोक अतिक्रमण गरेर मुक्त हुनको लागि तीनै काल जसको चिन्तन गर्दछन्‌ 
र हे भगवान्‌ ! सात्त्विकहरूले पवित्र हातले चरु लिएर वेदले बताएको विधि अनुसार, आहवनीय 
अरिनमा जसको ध्यान गर्दछन्‌, अध्यात्मयोग मार्गमा मायाशक्तिलाई जान्न र पाउन चाहने 
योगीहरूले जसको चिन्तन गर्दछन्‌ र केही अभिलाषा नभएका भक्तहरूले पनि जसको पूजा 
गर्दछन्‌, त्यस्तो हजुरको चरणकमल हामीहरूको विषयवासनालाई डढाउने होस्‌। 


पर्युष्टया तव विभो वनमालयेयं 
संस्पर्धिनी भगवती प्रतिपत्नीवच्छ्रीः । 
यः सुप्रणीतममुयार्हणमाददन्नो 
भूयात्‌ सदाङ्घ्रिरशुभाशयधूमकेतुः ॥ १२॥ 


पढार्थ- प्रतिपत्नीवत्‌ = सौता कैं आददत्‌ = स्वीकार गर्नुहुन्छ 
विभो = हे व्यापक प्रभु संस्पर्धिनी = प्रतिस्पर्धा वा डाहा (त्यस्ता हजुरको) 

पर्युष्टया = बासी गर्दछिन्‌ अङ्घ्रिः = चरणकमल 

तव = हजुरको छातीको यः = जो हजुरले सदा = सधैँ 

वनमालया = वनमालासँग अमुया = यस्तो मालाले नः = हामीहरूको 

इयं = यी सुप्रणीतं = गरेको अशुभाशयधूमकेतुः = विषय- 
भगवती श्रीः = भगवती अहंणं = पूजालाई भक्तको [वासनालाई भस्म पार्नेवाला 
लक्ष्मीजी प्रसन्नताको लागि भूयात्‌ = होस्‌ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३४७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरको छातीको बासी वनमालासँग लक्ष्मीजी सौतेनी झैँ सधैँ प्रतिस्पर्धा 
गर्छिन्‌, तैपनि हजुर त्यसको वास्ता नगरी भक्तको प्रसन्नताका लागि यो माला चढाएर गरेको 
पूजा स्वीकार गर्नुहुन्छ त्यस्ता हजुरको चरणकमल हामीहरूको सधैँ अशुभ विषयवासनालाई भस्म 
पार्ने होस्‌। 


केतुस्त्रिविकमयुतस्त्रिपतत्पताको 

यस्ते भयाभयकरोऽसुरदेवचम्वोः। 
स्वगाय साघुषु खलेष्वितराय भूमन्‌ 

पादः पुनातु भगवन्‌ भजतामघं नः॥ १३॥ 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे ऐश्वर्यसम्पन्न 
भूमन्‌ = व्यापक प्रभु 
त्रिविक्रमयुतः = त्रिविक्रम 
(वामन) अवतारमा माथितिर 
लगेको जुन गोडाको ठक्करले 
त्रिपतत्पताकः = गङ्गा ध्वजा हैं 
तीन धारा भएर झरेकी थिइन्‌, 
त्यस्तो 


असुरदेवचम्वोः = असुर र 
देवताका सेनाका लागि 
भयाभयकरः = भय र अभय 
दिने अनि 

साधुषु = देव आदि सज्जनमा 
स्वर्गाय = स्वर्गसुखको लागि 
खलेषु = दुष्ट असुरहरूमा 
इतराय = अधोगतिको लागि 
यः= जो 


he 

कतुः = कारणरूप छ (त्यस्तो) 
ha 

ते = हजुरको 

पादः = चरणले 

भजतां = भजन गर्ने 

नः = हामीहरूको 

अघं = पापलाई हटाएर 
पुनातु = पवित्र गरोस्‌ 


वाक्यार्थ हे ऐश्वर्यसम्पन्न सर्वव्यापक प्रभु ! वामन अवतारमा हजुरको जुन माथितिरको गोडाले 
ठक्कर लागेर गङ्गा निस्केकी थिइन्‌ र ध्वजा कैं तीनतिर भएर झरेकी थिइन्‌, हजुरको जुन 
चरणकमल असुरहरूका लागि भयदायक र देवसेनाका लागि अभय प्रदान गर्नेवाला छ, 
देवताहरूलाई स्वर्गप्रदान गर्ने र असुरहरूलाई अधोगति दिने हजुरको त्यस्तो चरणकमलले भजन 
गर्ने हामीहरूको पाप नाश गरेर हामीहरूलाई पवित्र बनाओस्‌। 


नस्योतगाव इव यस्य वरो भवन्ति 
ब्रह्मादयस्तनुभृतो मिथुरद्यमानाः । 
कालस्य ते प्रकृतिपूरुषयोः परस्य 
शं नस्तनोतु चरणः पुरुषोत्तमस्य ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- तनुभृतः = शरीरधारीहरू प्रकृतिपूरुषयोः = प्रकृति र 
मिथुः = आपसमा नसि = नाकमा पुरुषभन्दा 

अर्द्यमानाः = पीडित भएका |ओतगावः इव = नत्थी लगाएका |परस्य = पर रहेको 
ब्रह्मादयः = ब्रह्मा आदि गोर्‌ ऊँ कालस्य = कालरूप 


रामानन्ढी टीका 


५३४८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
यस्य = जो पुरुषोत्तमस्य = त्यस्ता पुरुषश्रेष्ठ शं = कल्याण 

ते = हजुरको हजुरको तनोतु = विस्तार गरोस्‌ 

वझे = वशमा चरणः = चरणकमलले 

भवन्ति = छन्‌ नः = हामीहरूको 


वाक्यार्थ- आपसी प्रतिस्पर्धाले पीडित भएका जो ब्रह्मा आदि शरीरधारीहरू छन्‌, उनीहरू 
नाकमा नत्थी लगाएका गोरु झैँ भएर प्रकृति र पुरुषभन्दा पर रहेको कालस्वरूप हजुरको 
अधीनमा छन्‌, त्यस्ता पुरुषोत्तम हजुरको चरणकमलले हामीहरूको कल्याण गरोस्‌ । 


अस्यासि हेतुरुदयस्थितिसंयमाना- 
मव्यक्तजीवमहतामपि कालमाहुः । 
सोऽयं त्रिणाभिरखिलापचये प्रवृत्तः 
कालो गभीररय उत्तमपूरुषस्त्वम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- कालम्‌ = काल (शासक) विनाशको लागि 

अस्य = यो सारा जगत्को आहुः = भन्दछन्‌ प्रवृत्तः = लागेको 
उदयस्थितिसंयमानां = उत्पत्ति, अयं = यो (संवत्सररूप) कालः = जो काल छ 
स्थिति र लयको त्रिणाभिः = तीन (उष्ण, वर्षा सः = त्यस्तो 

हेतुः = कारण (हजुर नै) शीत) चातुर्मास्य मध्यभाग उत्तमपूरुषः = पुरुषोत्तम 
असि = हुनुहुन्छ (हजुरलाई) भएको त्वं = हजुर नै हुनुहुन्छ 
अव्यक्तजीवमहताम्‌ अपि = |गभीररयः = तीव्र वेगवाला 

प्रकृति, पुरुष र महत्तत्वको पनि |अखिलापचये = सारा जगत्को 


वाक्यार्थ- यस जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लयको मूल कारण हजुर ने हुनुहुन्छ र प्रकृति, पुरुष 
तथा महत्तत्वको शासक पनि हजुर नै हुनुहुन्छ, त्यस्तै चार-चार महिनाका उष्ण, वर्षा र शीत यी 
तीन नाभिवाला जो सबको नाशक र अतितीव्र वेगवाला, सबलाई विनाश गर्न प्रवृत्त भएको काल 
छ, त्यो पनि हजुर ने हुनुहुन्छ, त्यस्ता पुरुषोत्तम हजुर ने हुनुहुन्छ। 


त्वत्तः पुमान्‌ समधिगम्य यया स्ववीर्य 
धत्ते च ट> गर्भममोघवीर्य ~ ९ 
घत्ते महान्तमिव ग्भममोघवीयं: । 
सोऽयं तयानुगत आत्मन आण्डकोां 
हैमं ससर्ज बहिरावरणेरुपेतम्‌ ॥ १६॥ 
पढार्थ- स्ववीर्यं = आफ्नो शक्ति अमोघवीर्यः = अति बलशाली 
त्वत्तः = हजुरबाट समधिगम्य = पाएर पुमान्‌ = पुरुषले 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३४९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
गर्भम्‌ इव = (संसारको) सः अयं = त्यो महत्तत्त्वले र = सात आवरणहरूले 
बीजजस्तो तया = त्यही मायासँग उपेतं = युक्त 

महान्तं = महत्तत्वलाई अनुगतः = व्याप्त भई हैमं = सुनौलो 

यया = जुन मायाको साथ |आत्मनः = आफूबाट आण्डकोशां = ब्रह्माण्डलाई 

धत्ते = उत्पन्न गय्यो फेरि बहिः = बाहिर ससर्ज = सृष्टि गर्‍यो 


वाक्यार्थ- हजुरबाट शक्ति पाई शक्तिशाली भएको पुरुषले, जगतको बीजरूप महत्तत्त्वलाई 
मायासहित उत्पन्न गस्यो। त्यसपछि महत्तत्वले मायासँग अनुगत भई आफूबाट बाहिर सात 
आवरण (पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, अहङ्कार र मन)ले युक्त सुनौलो ब्रह्माण्डको सृष्टि 
गर्‍यो । 


तत्‌ तस्थूषश्च जगतश्च भवानधीशो 
यन्माययोत्थगुणविक्रिययोपनीतान्‌ । 
अथांञ्जुषन्नपि हृषीकपते न लिप्तो 
येऽन्ये स्वतः परिहृतादपि बिभ्यति स्म ॥ १७॥ 


पढार्थ- अर्थान्‌ = विषयहरूलाई अघीशः = अधिपति हुनुहुन्छ 
हृषीकपते = हे इन्द्रियका प्रेरक जुषन्‌ अपि = सेवन गरेर पनि [ये = जो 

प्रभु (हजुर) अन्ये = अरू जीव छन्‌ 
यतू = जो कि न लिप्तः = लिप्त हुनुहुन्न (उनीहरू) 
माययोत्थगुणविक्रियया = तत्‌ = त्यसैले स्वतः = आफैंले 

मायाबाट उत्पन्न भएका भवान्‌ = हजुर परिहृतात्‌ अपि = छाडेका 
इन्द्रियवृत्तिहरूले तस्थूषः = स्थावर र विषयभोगबाट पनि 
उपनीतान्‌ = प्राप्त गराएका |जगतः च = जङ्गमको पनि [बिभ्यति स्म = डराउँछन्‌ 


वाक्यार्थ हे इन्द्रियका प्रेरक प्रभु ! हजुर मायाद्वारा उत्पन्न भएका इन्द्रियका वृत्तिहरूले ल्याएका 
विषयहरूलाई भोग गरेर पनि त्यसमा लिप्त हुनुहुन्न, त्यसैले हजुर स्थावर र जङ्गम दुबैको अधिपति 
हुनुहुन्छ, तर हजुर बाहेक जो अरू जीवहरू छन्‌, उनीहरू आफैँले छाडेका विषयभोगबाट डराउँछन्‌ 
(विषयवासना मात्रबाट पनि बन्धनमा पर्दछन्‌) । 


स्मायावलोकलवद्शिंतभावहारि- 
श्रूमण्डलप्रहितसोरतमन्त्रशोण्डेः । 

पत्न्यस्तु षोडशसहस्रमनङ्गबाणे- 

यस्येन्द्रियं विमथितुं करणें विभ्व्यः ॥ १८ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


५३५० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 
पढार्थ- आँखीभाँद्वारा 
स्मायावलोकलवदशिंतभावहारि- |अनङ्गबाणेः = सम्मोहनकारी 
भ्रूमण्डलप्रहितसौरतमन्त्रशोण्डैः =[कामदेवको बाणजस्तो 

मन्द मुस्कानले सुशोभित, करणेः = कामकला आदिले 
कटाक्षयुक्त हेराइले र षोडशसहस्रं = सोह हजार 
अभिप्राययुक्त मनोहर पत्न्यः तु = पत्नीहरूले त 


अध्याय ६ 


यस्य = जुन हजुरको 

इन्द्रियं = मन आदि इन्द्रियलाई 
विमथितुं = क्षोभित पार्न 

न विभ्व्यः = समर्थ भएनन्‌ (भने 
हजुर कसरी लिप्त हुनुहुन्छ र ?) 


वाक्यार्थ- सोह हजार पत्नीहरूले मुस्कानपूर्वक मनोहर आँखीभाँको कटाक्षद्वारा मोहमा पार्ने 
कामदेवको बाण झैँ कामकला आदिको प्रयोग गरेर त हजुरको मनलाई क्षोभित पार्न सकेनन्‌ भने 


हजुर कहाँ विषयमा लिप्त हुनुहुन्छ र ? 
विभ्व्यस्तवामृतकथोदवहास्त्रिलोक्याः 
पादावनेजसरितः शमलानि हन्तुम्‌ । 
आनुश्रवं श्रुतिभिरङ्घ्रिजमङ्गसङ्गै- 


स्तीथद्वयं शुचिषदस्त उपस्पृशन्ति ॥ १९॥ 


पढार्थ- हन्तुं = नाश गर्न 

तव = हजुरको (एक) विभ्व्यः = समर्थ छन्‌ (त्यसैले) 
अमृतकथोदवहाः = कथामृतरूपी |आनुश्रवं = वेदमा स्थित कथा- 
जल बगाउने (अर्को) मृतरूपी नदीको 
पादावनेजसरितः = चरणोदक (श्रुतिभिः = कानद्वारा र 
बगाउने गङ्गा अङ्घ्रिजं = चरणोदकरूपी 
त्रिलोक्याः = तीन लोकमा [तीर्थको 

शमलानि = पापलाई अङ्गसङ्गैः = स्नान आदिले 


ते = हजुरको 

तीर्थद्वयं = दुबै तीर्थलाई 
(नदीलाई) 

शुचिषद्‌ः = विवेकी स्वधर्मनिष्ठ 
मानिसहरूले 

उपस्पृशन्ति = सेवन गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे प्रभु! हजुरले त तीनै लोकको पाप पखाल्नको लागि दुई प्रकारका नदी 
बगाउनुभएको छ। एक कथामृत वा कीर्तिरूपी जल बन्ने र अर्को पादोदकरूपी जल बग्ने गङ्गा। 
स्वधर्मनिष्ठ विवेकी मानिसहरू कथामृतरूपी तीर्थलाई कानद्वारा सुनेर र चरणोदक बगाउने गङ्गामा 
नुहाएर हजुरको दुबै तीर्थको सेवन गर्दछन्‌। 


बादरायणिरुवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

इत्यभिष्ट्रय विबुधेः सेशः शतधृतिहरिम्‌ । 

अभ्यभाषत गोविन्दं प्रणम्याम्बरमाश्रितः॥ २०॥ 

शतधृतिः = ब्रह्माजीले 


रामानन्ढ्ी टीका 


पढार्थ- सिशः = शङ्करजी सहित 


५३५१ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


विबुधैः = देवताहरू सहित भएर |हरिम्‌ = सबैको पापहरण गर्ने |अम्बरमाश्रितः = आकाशमा 


इति = यसरी गोविन्दं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई स्थित भई 
अभिष्टूय = स्तुति गरेर प्रणम्य = नमस्कार गरी अभ्यभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- शडङ्करजी सहित ब्रह्माजीले अरू देवताहरूको साथमा यसरी स्तुति गरी भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई नमस्कार गरेर आकाशबाटै भन्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
भूमेभारावताराय पुरा विज्ञापितः प्रभो । 
त्वमस्माभिरशेषात्मंस्तत्‌ तथेवोपपादितम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- लागि तत्‌ = त्यो सबै कुरा 

प्रभो = हे प्रभु अस्माभिः = हामीहरूद्वारा तथा एव = भनेबमोजिम 
पुरा = पहिले त्वं = हजुर उपपादितम्‌ = पूरा गर्नुभयो 
भूमेः = पृथिवीको विज्ञापितः = निवेदन गरिनुभयो 

भारावताराय = भारहरणको |अशेषात्मनू = हे सर्वात्मक प्रभु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! पहिले हामीहरूले पुथिवीको भारहरण गर्नका लागि हजुरलाई निवेदन 
गार्‍यौँ। हजुरले पनि भने अनुसार सबै काम पूरा गरिसक्नुभयो । 


धर्मच स्थापितः सत्सु सत्यसन्धेषु वै त्वया । 
कीर्तिश्च दिक्षु विक्षिप्ता सर्वलोकमलापहा ॥ २२॥ 


पढार्थ- = निश्चय नै पापलाई नाश गर्ने 

त्वया = हजुरद्वारा धर्मः च = धर्म कीर्तिः च = कीर्ति पनि 
सत्यसन्धेषु = सत्यप्रतिज्ञा स्थापितः = स्थापना गरियो [विक्षिप्ता = विस्तार गरिसकियो 
भएका दिक्षु = दिशा-दिशामा 

सत्सु = सज्जनहरूमा सर्वलोकमलापहा = सबैको 


वाक्यार्थ- हजुरले सत्यप्रतिज्ञावाला सज्जनहरूमा धर्मको स्थापना गर्नुभयो र दिशा-दिशामा 
सारा लोकको पापलाई नाश गर्ने कीर्ति पनि फिंजाइसक्नुभयो। 


० 22 00 


अवतीयं यदोर्वंशे बिश्रद्‌ रूपमनुत्तमम्‌ । 
कर्माण्युद्दामवृत्तानि हिताय जगतो ५कृथाः ॥ २३॥ 


पढार्थ- रूपं = रूपलाई यदोः = यदुहरूको 
अनुत्तमं = सर्वश्रेष्ठ बिभ्रत्‌ = धारण गरेर वंशे = कुलमा 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३५२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


अवतीर्य = अवतार लिएर उद्दामवृत्ताने = अतिशय अकृथाः = गर्नुभयो 

जगतः = संसारको पराक्रमयुक्त 

हिताय = हितका लागि कर्माणि = कर्महरू 

वाक्यार्थ- हजुरले अतिशय सुन्दर रूप धारण गरेर यदुकुलमा उत्पन्न भई संसारको हितका 


लागि अति पराक्रमयुक्त कामहरू पनि गरिसक्नुभयो। 


यानि ते चरितानीश मनुष्याः साधवः कलो । 
शृण्वन्तः कीर्तयन्तश्च तरिष्यन्त्यञ्जसा तमः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- तिनलाई) कलौ = कलियुगमा 
ईश = हे प्रभु शुण्वन्तः = सुन्दै र अञ्जसा = सजिलैसँग 
ते = हजुरका कीर्तयन्तः च = गाउँदै पनि (तमः = अज्ञानलाई 
यानि = जो साधवः = सज्जन तरिष्यन्ति = तर्नेछन्‌ 
चरितानि = चरित्रहरू (छन्‌ [मनुष्याः = मानिसहरू 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरका जो सुन्दर चरित्रहरू छन्‌, तिनलाई सुन्दै र गाउँदै सज्जन मनुष्यहरूले 
यो कलियुगमा सजिलै अज्ञानलाई पार गर्नेछन्‌। 


, वतीण॑स्य he 
यदुवंशे ऽ भवतः पुरुषोत्तम । 
शरच्छतं व्यतीयाय पञ्चविंशाधिकं प्रभो ॥ २५॥ 


पढार्थ- यदुवंशे = यदुकुलमा पञ्चविंशाधिकं = पच्चीस बढी 
पुरुषोत्तम = हे पुरुषश्रेष्ठ अवतीर्णस्य = अवतीर्ण भएको |शरच्छतं = शय वर्ष 
प्रभो = प्रभु भवतः = हजुरको व्यतीयाय = बितिसक्यो 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ प्रभु ! हजुर यदुकुलमा अवतीर्ण हुनुभएको पनि एक सय पच्चीस वर्ष 
बितिसक्यो । 


नाधुना तेऽखिलाधार देवकार्यावशेषितम्‌ । 
कुळं च विप्रशापेन नष्टप्रायमभूदिदम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- देवकार्य पनि श्रापले 

अखिलाधार = हे सर्वाधार प्रभु |न = छैन नष्टप्रायं = प्रायः नष्ट 
अधुना = अहिले इद्‌ं = यो अभूत्‌ = भएको छ 
ते = हजुरले गर्नुपर्ने कुळं च = यदुकुल पनि 

देवकायांवहोषितं = केही बाँकी |विप्रशापेन = ब्राह्मणहरूको 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३५३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्श- हे सर्वाधार प्रभु ! अब हजुरले यहाँ बसेर गर्नुपर्ने देवकार्य पनि केही बाँकी छैन र यो 
यदुकुल पनि ब्राह्मणहरूको श्रापले प्रायः नष्ट भइसकेको छ। 


ततः स्वधाम परमं विशस्व यदि मन्यसे । 
सलोकाँल्लोकपालान्‌ नः पाहि वैकुण्ठकिङ्करान्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- स्वधाम = आफ्नो धाम : रहेका 

ततः = त्यसैले वैकुण्ठमा नः = हामी 

यदि = यदि विशस्व = प्रवेश गर्नुहोस्‌ र विकुण्ठकिङ्करान्‌ = वैकुण्ठका 
000४ _ 

मन्यसे = हजुर चाहनुहुन्छ भने |सलोकान्‌ = लोकहरू सहित |सेवकहरूलाई पनि 

परमं = उत्कृष्ट लोकपालान्‌ = लोकपालको पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले हजुर चाहनुहुन्छ भने आफ्नो उत्कृष्ट धाम वैकुण्ठमा जानुहोस्‌ र सारा 
लोकसहित लोकपालको रूपमा रहेका वैकुण्ठका सेवक हामीहरूलाई पनि रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अवधारितमेतन्मे यदात्थ विबुधेश्वर । 
कृतं वः कार्यमखिलं भूमेभारोऽवतारितः॥ २८॥ 


पढार्थ- मे = मैले कृतं = मैले गरिसके र 
विबुधेश्वर = हे ब्रह्माजी अवधारितम्‌ = विचार भूमेः = पृथिवीको 

(हजुरले) गरिसकेको छु भारः = भार पनि 

यत्‌ = जे वः = हजुरहरूका अवतारितः = हरण गरिसके 
आत्थ = भन्नुभयो अखिलं = सबै 

एतत्‌ = यो सबै कुरा कार्यम्‌ = कार्यहरू 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्माजी ! हजुरले भनेका कुरा मैले विचार गरिसकेको छु। हजुरहरूको सारा काम 
पनि मैले गरिसकेको छु र पुथिवीको भार पनि हरण गरिसकेको छु। 


A’ ७ वीर्यशोर्या SCN श्रयोद्धतम्‌ 
तादद यादवकुल वीयशोयश्रियोद्धतम्‌ | 
लोकं जिघृक्षद्‌ रुद्धं मे वेलयेव महार्णवः ॥ २९॥ 
पढार्थ- लोकं - लोकलाई यादवकुलं = यदुकुल छ, 
वीयंशोयेश्रिया = पराक्रम, बल रजिघृक्षत्‌ = नष्ट गर्न लागेको त्यसलाई 
ऐश्वर्यले यत्‌ = जुन मे = मद्वारा 
उद्धतं = मत्त भएको इद्‌ं = यो वेलया = किनाराद्वारा 
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५३५४ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 


महार्णवः इव = सागर हैं रुद्धम्‌ = रोकिसकिएको छ 


वाक्यार्थ- पराक्रम, बल र ऐश्वर्यको मदले लोकलाई नै नष्ट गर्न तम्सिएको यो यदुकुललाई 
मैले किनाराले महासागरलाई रोके झैँ रोकिसकेको छु। 


यद्यसंहृत्य दृप्तानां यदूनां विपुलं कुलम्‌ । 
गन्तास्म्यनेन लोकोऽयमुद्वेलेन विनङ्क्ष्यति ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- कुलं = कुललाई अयं = यो 

यदि = यदि असंहृत्य = संहार नगरीकन [लोकः = लोक 

दुप्तानां = घमन्डी भएका गन्तास्मि = गएँ भने विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
यदूनां = यदुहरूको उद्देलेन = मर्यादा नाधिसकेको 

विपुलं = विशाल अनेन = यो कुलद्वारा 


वाक्यार्थ- यदि मैले यो घमन्डी भएका यदुहरूको कुललाई संहार नगरीकन आफ्नो धाम गएँ 
भने मर्यादालाई उल्लङ्घन गरिसकेको यो कुलको कारण सारा लोक ने नष्ट हुनेछ। 


इदानीं नाश आरब्धः कुलस्य द्विजशापतः । 
यास्यामि भवनं ब्रह्मन्नेतदन्ते तवानघ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- कुलस्य = यदुकुलको एतद्न्ते = यो कुलको नाश 
अनघ = हे पापरहित ब्रह्माजी |नाशः = नाश भइसकेपछि (वैकुण्ठमा आएर) 
इदानीं = अहिले आरब्धः = आरम्भ भइसकेको तव = हजुरको 

द्विजशापतः = ब्राह्मणको छ भवनं = लोकमा पनि 
श्रापबाट ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्माजी यास्यामि = जानेछु 


वाक्यार्थ- हे पापरहित ब्रह्माजी ! अहिले ब्राह्मणको श्रापबाट यदुकुलको विनाश सुरु भइसकेको 
छ, अतः यो कुलको विनाश भइसकेपछि म वैकुण्ठ हुँदै हजुरको लोकमा पनि जानेछु। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्युक्तो लोकनाथेन स्वयम्भूः प्रणिपत्य तम्‌ । 
सह देवगणेर्देवः स्वधाम समपद्यत ॥ ३२॥ 


पढार्थ- ७ = बताइनुभएका चि = नमस्कार गरेर 
लोकनाथेन = सबै लोकका देवः = देव देवगणेः सह = देवगण सहित 
मालिक श्रीकृष्णद्वारा स्वयम्भूः = ब्रह्माजी स्वधाम = आफ्नो लोकमा 
इति = यसरी तं = उहाँलाई समपद्यत = जानुभयो 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३५५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले यसरी बताएपछि ब्रह्माजीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नमस्कार 
गर्नुभयो र अन्य देवगणसहित उहाँ आफ्ने लोकमा जानुभयो । 


अथ तस्यां महोत्पातान्‌ द्वारवत्यां समुत्थितान्‌ । 
विलोक्य भगवानाह यदुवृद्धान्‌ समागतान्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- समुत्थितान्‌ = आएका समागतान्‌ = नजिकमा आएका 
अथ = त्यसपछि महोत्पातान्‌ = ठुला-ठुला यदुवृद्धान्‌ = यादव वृद्धहरूलाई 
तस्यां = त्यो उत्पातहरूलाई भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 

द्वारवत्यां = द्वारकामा विलोक्य = देखेर आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि द्वारकापुरीमा भएका ठुला-ठुला उत्पातहरू देखेर भगवानको नजिकमा 
आएका वृद्ध यादवहरूसँग भगवानले भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
he च व्युत्तिष्ठन्तीह ९ 
एते वे सुमहोत्पाता न्तीह सवतः । 
शापश्च नः कुलस्यासीद्‌ ब्राह्मणेभ्यो दुरत्ययः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

नः = हाम्रो 

कुलस्य = यदुकुललाई 
ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूबाट 
दुरत्ययः = टार्न नसकिने 


= श्राप 

आसीत्‌ = परेको थियो (त्यसैले) 
वै = निश्चय नै 

एते = यी 

सुमहोत्पाताः = ठुला-ठुला 


उत्पातहरू 

इह = यो द्वारकामा 

सर्वतः च = चारै तर्फबाट 
व्युत्तिष्ठन्ति = आइरहेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हाम्रो कुलमा ब्राह्मणहरूबाट टार्ने नसकिने श्राप परेको छ, त्यसैले चारेतर्फबाट यी 


उत्पातहरू आइरहेका छन्‌। 


न वस्तव्यमिहास्माभिर्जिजीविषुभिरार्यकाः । 
प्रभासं सुमहत्पुण्यं यास्यामोऽच्येव मा चिरम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

आर्यकाः = हे पूज्यजनहरू 
जिजीविषुभिः = बाँच्न चाहने 
अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 


इह = यो द्वारकामा 

न वस्तव्यम्‌ = बस्नु हुँदैन 
अद्य एव = आज नै 

मा चिरम्‌ = ढिलो नगरी 


सुमहत्पुण्यं = अत्यन्त पवित्र 
प्रभासं = प्रभास क्षेत्रमा 
यास्यामः = गइहालौँ 


वाक्यार्थ- हे पूज्यजनहरू ! बाँच्न चाहने हामीहरूले अब यहाँ ढ्वारकामा बस्नु हुँदैन, आज ने 
अत्यन्त पवित्र प्रभास क्षेत्रमा गइहालौं, ढिलो नगरौँ । 
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यत्र स्नात्वा दक्षशापाद्‌ गृहीतो यक्ष्मणोड्राट्‌ । 
विमुक्तः किल्बिषात्‌ सद्यो भेजे भूयः कलोदयम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- उडुराट्‌ = चन्द्रमा भूयः = फेरि 
दक्षशापाद्‌ = दक्षप्रजापतिको यत्र = जहाँ सद्यः = तुरुन्तै 

श्रापले स्नात्वा = स्नान गरेर कलोदयं = कलाहरूको 
यक्ष्मणा = क्षयरोगद्वारा किल्बिषात्‌ = रोगबाट वृद्धिलाई 

गृहीतः = आक्रान्त भएका [विमुक्तः = मुक्त भए र भेजे = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- दक्षप्रजापतिको श्रापले क्षयरोगद्वारा ग्रस्त भएका चन्द्रमा जुन प्रभास क्षेत्रमा स्नान 
गर्नाले रोगबाट मुक्त भएका थिए र उनले तुरुन्तै आफ्ना कलाहरूलाई प्राप्त गरेका थिए। 
विंवरण- दक्ष प्रजापतिले चन्द्रमालाई दिनदिनै कलाक्षय हुने श्राप दिएका थिए। यसको कारण 
के थियो भने, चन्द्रमाले दक्षका छोरी सत्ताईस नक्षत्रहरूसँग विवाह गरेका थिए। अश्‍विनी, भरणी 
आदि दक्षपुत्रीमध्ये चन्द्रले रोहिणीलाई मात्र बढी माया गर्ने र अरूको वास्ता नगर्ने गर्न थाले। 
यसबाट अरू पुत्रीहरूले रिसाई आफ्नो दुःख पितालाई भने र उनले भेदव्यवहार गर्ने भन्दै 
चन्द्रमालाई कलाक्षयको श्राप दिए। यसबाट बच्न उनले प्रभास क्षेत्रमा गई भगवान्‌ शङ्करको 
आराधना गरे। उनको तपस्याबाट आशुतोष भगवान्‌ प्रसन्न हुनुभयो र सोमलाई वर मारन 
भन्नुभयो । उनले पनि आफू कलाविहीन बन्नु नपरोस्‌ भनी वर मागे। भगवान्‌ शङ्करले दक्षको 
श्रापलाई पनि निष्फल हुन नदिने गरी भन्नुभयो- कृष्णपक्षमा प्रतिपदादेखि औँसी यी पन्ध्र 
तिथिसम्म चन्द्रका पन्ध्र कलाहरू लुप्त हुनेछन्‌ र एउटा कलाद्वारा मात्र चन्द्रको अस्तित्व रहनेछ। 
अनि शुक्लपक्षका प्रतिपदादेखि पूर्णिमासम्म चाहिँ क्रमशः एक-एक कला बढ्दै उनमा सोहै कला 
हुनेछ। यही व्यवस्थाद्वारा चन्द्रमाको कलाक्षय अनि कलावृद्धि पनि हुने गरेको हो। 


वयं च तस्मिन्नाप्लुत्य तर्पयित्वा पितृन्‌ सुरान्‌ । 
भोजयित्वोशिजो विप्रान्‌ नानागुणवतान्धसा ॥ ३७॥ 
तेषु दानानि पात्रेषु श्रद्धयोप्त्वा महान्ति वे । 


NAAN A र 


वृजिनानि तरिष्यामो दानेर्नोभिरिवाणवम्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- तर्पयित्वा = तर्पण गरेर भोजयित्वा = भोजन गराएर 
वयं च = हामीहरू पनि नानागुणवता = विभिन्न गुणले तिषु = ती 

तस्मिन्‌ = त्यो प्रभास तीर्थमा [युक्त पात्रेषु = उत्तम पात्रहरूमा 
आप्लुत्य = नुहाएर अन्धसा = भोजनहरूले महान्ति = बहुमूल्य 

पितृन्‌ = पितृहरूलाई र उशिजः = उत्तम दानानि = दानस्वरूप पुण्यबीज 
सुरान्‌ = देवताहरूलाई पनि विप्रान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
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उप्त्वा = रोपेर अनि नोभिः = डुङ्ाहरूद्वारा पापलाई 

दानैः = ती दानहरूद्वारा अर्णवम्‌ इव = सागर तरे हैं [तरिष्यामः = तर्नेछौँ 

वै = निश्चय नै वृजिनानि = सारा दुःख र 


वाक्यार्थ- हामीहरूले पनि त्यो प्रभास क्षेत्रमा नुहाएर पितृहरूलाई र देवताहरूलाई तर्पण 
गर्नुपर्दछ अनि नाना रसले युक्त भोजन तयार गरी उत्तम ब्राह्मणहरूलाई खुवाउनुपर्दछ र ती 
सत्पात्रहरूलाई श्रद्धापूर्वक धेरै कुरा दान गरेर पुण्यको बिउ रोम्नुपर्दछ, पछि त्यही दानको 
माध्यमले डुङ्गाद्वारा सागर तरे झैँ हामीहरूले पनि सारा पाप र दुःखहरूलाई पार गर्नेछौँ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
एवं भगवतादिष्टा यादवाः कुरुनन्दन । 
गन्तुं कृतधियस्ती्थं स्यन्दनान्‌ समयूयुजन्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- भगवता = भगवान्‌बाट गन्तुं = जान 

कुरुनन्दन = हे कुरुवंशीका प्रिय|आदिष्टाः = आज्ञा पाएका [कृतधियः = मनले निश्चय गरेर 
परीक्षित्‌ यादवाः = यादवहरूले स्यन्दनान्‌ = रथहरू 

एवं = यसरी तीर्थं = प्रभास तीर्थमा समयूयुजन्‌ = तयार गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी भगवान्‌बाट आज्ञा पाएका यादवहरूले प्रभास तीर्थमा जाने 
निश्चय गरेर रथहरू तयार गरे। 


तन्निरीक्ष्योद्धवो राजन्‌ श्रुत्वा भगवतोदितम्‌ । 
ुष्ट्वारिष्टानि घोराणि नित्यं कृष्णमनुत्रतः ॥ ४० ॥ 
विविक्त उपसङ्गम्य जगतामीश्वरेश्वरम्‌ । 

प्रणम्य शिरसा पादे प्राज्जलिस्तमभाषत ॥ ४१॥ 


पढार्थ- तयारीलाई तं = ती श्रीकृष्णलाई 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ निरीक्ष्य = देखेर विविक्ते = एकान्तमा 
घोराणि = भयानक नित्यं = सधैँ उपसङ्गम्य = नजिक गएर 
अरिष्टानि = उत्पातहरू कृष्णं = श्रीकृष्णको शिरसा = शिरले 

दुष्ट्वा = देखेर अनुब्रतः = सेवा गर्ने पादौ = पाउमा 

भगवता = भगवानुद्वारा उद्धवः = उद्धवले प्रणम्य = प्रणाम गरी 
उदितम्‌ = बताइएको जगतां = सारा जगतको प्राञ्जलिः = हात जोडेर 
श्रुत्वा = सुनेर (सबैको) ईश्वरेश्वरं = मालिकका पनि |अभाषत = भन्न थाले 
तत्‌ = प्रभास क्षेत्रमा जाने त्यो |मालिक 
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वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! द्वारकामा भयानक उत्पातहरू हुन थालेको देखेर अनि भगवानको 
आज्ञा अनुसार सबै प्रभासतिर जान लागेको देखेर सधैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवामा लाग्ने भएका 
उद्धवले एकान्तमा नजिक गई शिरले पाउमा प्रणाम गरी भगवानसँग हात जोडेर भन्न लागे। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 

Fe ओक he क श्रवणकीर्तन 

देवदेवेश योगेश पुण्य । 

संहृत्येतत्‌ कुलं नूनं लोकं सन्त्यक्ष्यते भवान्‌ ॥ 
विप्रशापं समर्थोऽपि प्रत्यहन्‌ न यदीश्वरः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = हजुरले एतत्‌ = यो 

देवदेवेश = हे देवाधिदेव यत्‌ = जो कुळं = यदुकुललाई 

योगेश = हे योगीश्वर विप्रशापं = ब्राह्मणहरूको संहृत्य = संहार गरेर 
पुण्यश्रवणकीर्तन = हे पुण्यश्रवण |श्रापलाई लोकं = यो लोकलाई 

र कीर्तन भएका प्रभु न प्रत्यहन्‌ = निवारण गर्नुभएन (सन्त्यक्ष्यते = त्याग्न खोज्दै 
ईश्वरः = मालिक हजुर (त्यसैले) हुनुहुन्छ 

समर्थः अपि = समर्थ भए पनि नूनं = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हे देवाधिदेव ! योगीश्वर | हजुरको लीलाकथाहरू सुन्दा र कीर्तन गर्दा पुण्य प्राप्त 
हुन्छ। प्रभु ! हजुर सबैको ईश्वर हुनुहुन्छ र सबै काम गर्न समर्थ पनि हुनुहुन्छ, तथापि हजुरले 
ब्राह्मणको श्रापलाई निवारण गर्नुभएन, त्यसैले पक्कै पनि हजुर यो कुललाई संहार गरेर यो लोक 
छोडी जान खोज्दै हुनुहुन्छ। 


नाहं तवाङ्घ्रिकमलं क्षणार्धमपि केशव । 
त्यक्तुं समुत्सहे नाथ स्वघाम नय मामपि ॥ ४३॥ 


पढ़ार्थ- क्षणार्घम्‌ अपि = आधा क्षण माम्‌ अपि = मलाई पनि 
केशव = हे भगवान्‌ पनि स्वधाम = आफ्नो धाममा 
अहं = म त्यक्तु = छाड्न नय = लैजानुहोस्‌ 

तव = हजुरको न समुत्सहे = सक्दिनँ (त्यसैले) 

अङ्घ्रिकमलं = चरणकमललाई [नाथ = हे प्रभु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! म हजुरको चरणकमललाई छाडेर आधा क्षण पनि रहन सक्दिनँ। 
त्यसैले हे नाथ ! मलाई पनि आफ्नो धाममा लैजानुहोस्‌। 


तव विक्रीडितं कृष्ण नृणां परममङ्गलम्‌ । 
कणंपीयूषमास्वाद्य त्यजत्यन्यस्पृहां जनः ॥ ४४ ॥ 
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शय्यासनाटनस्थानस्नानकीडाइनादिषु । 
कथं त्वां प्रियमात्मानं वयं भक्तास्त्यजेम हि ॥ ४५॥ 


पढार्थ- जनः = मानिसले आदि कार्यमा (हजुरको) 
कृष्ण = हे भगवान्‌ अन्यस्पृहां = अन्य वस्तुको भक्ताः = सेवा गरेका 
नृणां = मनुष्यहरूलाई (धन, पुत्र, कलत्र आदिको) [वयं = हामीहरूले 
कर्णपीयूषं = कानको लागि |आसक्तिलाई प्रियं = प्यारो 
अमृततुल्य र हि = निश्चय नै आत्मानं = आत्मारूप 
परममङ्गलं = अत्यन्त मङ्गल [त्यजति = त्याग्दछ भने त्वां = हजुरलाई 

तव = हजुरको शय्यासनाटनस्थानस्नानक्रीडा- कथं = कसरी 

विक्रीडितं = लीला कथाहरूलाई |शनादिषु = सुत्दा, बस्दा, घुम्दा, |त्यजेम = त्याग्न सक्छौँ 
आस्वाद्य = सुनेर त रहँदा, नुहाउँदा, खेल्दा, खाँदा 


वाक्यार्थ- हे श्रीकृष्ण ! मनुष्यहरूलाई सुन्दा अमृत जस्तो लाग्ने र परम मङ्गल हजुरका केवल 
लीलाकथालाई आस्वादन गरेर त मानिसले अरू धन, सम्पत्ति, स्त्री आदिको आसक्तिलाई त्याग्दछ 
भने सुन्दा, बस्दा, घुम्दा, रहँदा, नुहाउँदा, खेल्दा र खाँदा पनि हजुरलाई सेवा गर्ने भक्त हामीहरू 
आफ्नो आत्मारूप हजुरलाई त्यागेर कसरी रहन सक्छौँ ? 


त्वयोपभुक्त्रग्गन्धवासोऽलङ्कारचचिंताः । 
उच्छिष्टभोजिनो दासास्तव मायां जयेम हि ॥ ४६॥ 


पढार्थ- आदिले विभूषित हुने तव = हजुरको 
त्वया = हजुरद्वारा उच्छिष्टभोजिनः = हजुरको जुठो [मायां = मायालाई 
उपभुक्त्रग्गन्धवासोऽलङ्कार- खाने जयेम = जित्छौँ 


चर्चिताः = उपभोग गरेका दासाः = हामी सेवकहरूले 
माला, चन्दन, वस्त्र र आभूषण (हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- हजुरले पहिला उपभोग गरेका माला, चन्दन, वस्त्र, आभूषण आदि लगाएर सजिने, 
अनि हजुरले खाएको जुठो खाने हामी सेवकहरूले हजुरको मायालाई जित्छौँ। 

विंवरण- यहाँ उद्धवले भगवान्ले लीलासंवरण गर्न लागेको थाहा पाएपछि भगवानसँग 
छुट्टिनुपर्दा आफूलाई अत्यन्त पीडा हुने बताएका छन्‌। संसारको दुःखबाट व्यथित भएका 
प्राणीहरूलाई लीलारसको अमृत चखाई आनन्दित तुल्याउन भगवानको आविर्भाव भएको हो। 
एकपटक परमानन्दको आस्वाद लिइसकेका यी व्यक्तिहरू त्यसलाई छोड्न कसरी सक्दछन्‌ र? 
संसारको आनन्द अत्यन्त क्षणिक एवं सीमित छ। ती पदार्थहरूको भोग गरिरहेका व्यक्तिहरू त 
आफ्नो भोगलाई छोड्न चाहँदैनन्‌ भने सम्पूर्ण इन्द्रियहरूबाट परमानन्दलाई चाखिरहेको एउटा भक्त 
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त्यो आनन्दको मुहान परमात्मालाई कसरी छाड्न सक्दछ र? भगवान्‌ अन्तर्हित हुने वेलामा 
भक्तहरूमा हुने यही पीडा यहाँ व्यक्त भएको छ। 

नीतिशास्त्रमा भनिन्छ- सज्जन एवं दुर्जन दुबैले प्राणलाई हरण गर्दछन्‌, तर तिनमा फरक 
के छ भने दुर्जनको संयोग प्राणहारक हुन्छ अनि सत्पुरुषको चाहिँ वियोग प्राणहारक हुन्छ। 
जीवनभरि अनेक लीलाद्वारा भक्तहरूलाई आनन्द दिनुभएका भगवानूको वियोग उनीहरूका लागि 
अत्यन्त पीडाकारक हुने निश्चित नै छ। उद्धव भगवान्‌का अत्यन्त नजिक रहने अन्तरङ्ग भक्त हुन्‌। 
संसारको कुनै पनि विषयभोग नचाहने यिनी भगवानूले लगाएका पीताम्बर, भगवानूले भोजन गरेर 
बाँकी रहेको प्रसाद आदिबाट आफ्नो जीवननिर्वाह गर्थ । उनले सबै भक्तहरूको घनीभूत पीडालाई 
आफ्नो शब्दमा अभिव्यक्त गरेका छन्‌। उद्धव भन्छन्‌- हे प्रभु ! हजुरले ब्राह्मणहरूको श्रापलाई 
रोक्ने सामर्थ्य हुँदाहुँदै पनि त्यसलाई रोक्नुभएन, यसको तात्पर्य हजुरले पनि यदुकुलको विनाश 
चाहनुभएको छ। यसबाट के सिद्ध हुन्छ भने अब छिट्टै हजुर यदुकुललाई समेटी आफ्नो लोकमा 
जान चाहनुहुन्छ। हे केशव ! म हजुरको चरणलाई एक क्षण पनि छाड्न सक्दिनँ, त्यसैले मलाई 
पनि आफूसँगै आफ्नो धाममा लिएर जानुहोस्‌। जसले जीवनको हरेक क्षण भगवानूकै लागि 
सुम्पेको हुन्छ, त्यो व्यक्ति भगवानको विरहमा कसरी संसारमा रहिरहन सक्दछ र? यद्यपि 
भगवानूको विरह भनेको उहाँको चिन्तन छुट्नु र संसारतिर मन जानु हो। संसारका सबै 
महापुरुषहरू आन्तरिक भावद्वारा सधैँ भगवान्सँगे भइरहन्छन्‌ र यस्ता भक्तलाई शास्त्रहरूमा 
नित्ययुक्त भनिएको छ। तर उद्धव आदि भक्तहरू चाहिँ यस्ता सौभाग्यशाली भक्तहरू हुन्‌, जसले 
बाहिरी आँखाद्वारा पनि भगवानलाई देख्न पाएका छन्‌। यति मात्र नभई उनीहरू भगवानूसँगै 
खाने, खेल्ने, हिँड्ने आदि सारा व्यवहार गर्दथे। यो विशेष सौभाग्य पाएकाले उनीहरूका लागि 
भगवानलाई देख्न नपाउनुको विरह असह्य हुन्छ, उनीहरू भगवानूलाई केवल मनमनै सम्झेको 
भरमा मात्र सन्तुष्ट हुँदैनन्‌। उद्धवको विषयमा त फन्‌ के प्रसिद्धि छ भने उनी सानो बच्चा 
हुँदादेखि नै खान-खेल्न समेत छाडी भगवान्को चिन्तनमा लीन हुन्थे। आज पनि उद्धवले 
भगवानलाई आफूसँगै धाममा लिएर जानुहोस्‌ भनी प्रार्थना गरेका छन्‌। 

उद्धव भन्दछन्‌ हजुरको लीलाश्रवणको स्वाद चाखेपछि व्यक्तिले अरू बाहिरी संसारको 
कामनालाई तत्काल त्यागिदिन्छ। केवल लीलाश्रवणमा त यस्तो विशेषता छ भने हामी हजुरसँगै 
सुत्ने, उठ्ने, खाने, खेल्ने र रमाउने भक्तहरू हजुरविना संसारमा कसरी रहन सक्दछौँ ? के पानीको 
अभावमा माछो एकछिन पनि बाँच्न सक्दछ र ? भगवान्‌ भक्तहरूका लागि अत्यन्त प्रिय हुनुहुन्छ र 
स्वयं आत्मस्वरूप ने हुनुहुन्छ। आफ्नो आत्मालाई पनि कसैले छोड्न सक्दछ र? यसैले भक्तहरू 
भगवान्‌विना एक क्षण पनि रहन सक्दैनन्‌। देवर्षि नारदले भक्तिको लक्षण गर्ने क्रममा पनि 
भन्नुभएको छ- नारदस्तु तदर्पिताखिलाचरिता तद्विस्मरणे परमव्याकुलता चेति (नारदभक्तिसूत्र 
१।१९) अर्थात्‌ भक्ति भनेको सम्पूर्ण दैनिक व्यवहार पनि भगवानूमा अर्पण गरिदिनु र भगवानलाई 
एक छिन बिर्सदा या उहाँसँग वियोग हुँदा अत्यन्त व्याकुल हुनु ने हो। भक्तिशास्त्रमा 
भगवानूप्रतिको यही व्याकुलतालाई ने माया जित्ने प्रधान साधन भनी बताइएको छ। त्यसैले 
उद्धवले आफूहरूले भगवानूको निरन्तर सङ्गत अनि उहाँको प्रसाद रूपमा प्राप्त वस्तुहरूको 
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उपभोगबाट नै मायालाई जित्ने धारणा राखेका छन्‌। यसरी यहाँ भगवानूका भक्तहरूलाई वियोग 
असह्य हुन्छ भन्ने देखाइएको छ। 


वातरसना य ऋषयः श्रमणा ऊर्ध्वमन्थिनः । 
ब्रह्माख्यं घाम ते यान्ति शान्ताः संन्यासिनोऽमलाः॥ ४७॥ 


पढार्थ- ब्रह्मचर्ययुक्त ऋषयः = ऋषिहरू छन्‌, 
वातरसनाः = दिगम्बर (नग्न [शान्ताः = काम, क्रोध आदि तिनीहरू 

रहने) भएका ते = हजुरको 

श्रमणाः = हजुरको भजनमा [संन्यासिनः = संन्यासीहरू र [ब्रह्माख्यं = ब्रह्मनामको 
खुब श्रम गर्ने अमलाः = पापशून्य घाम = धाममा 
ऊर्ध्वमन्थिनः = अखण्ड ये= जो यान्ति = पुग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- सधैँ नग्न रहेर, हजुरकै भजनमा श्रम गरी, अखण्ड ब्रह्मचर्यमा बसी काम, क्रोध 
आदिलाई जितेका संन्यासीहरू तथा पापशून्य निर्मल चित्त भएका अन्य ऋषिमुनिहरू हजुरको 
ब्रह्मनामको लोकमा पुग्दछन्‌ । 


वयं त्विह महायोगिन्‌ भ्रमन्तः कमंवत्मंसु । 
त्वद्वार्तया तरिष्यामस्तावकेदुंस्तरं तमः ॥ ४८॥ 
स्मरन्तः कीर्तयन्तस्ते कृतानि गदितानि च। 
गत्युत्स्मितेक्षणक्ष्वेलि यन्नृलोकविडम्बनम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- ते = हजुरका मनुष्यको अनुकरणलाई 
महायोगिन्‌ = हे योगीश्वर [कृतानि = चरित्रहरूलाई स्मरन्तः = सम्झँदै र 

इह = यो गदितानि च = अरू कीर्तयन्तः = गाउँदै 

कमंवत्मंसु = कर्मबाट प्राप्त हुने |उपदेशहरूलाई पनि त्वद्वातंया = हजुरकै कथावार्ताले 
देव, तिर्यक्‌, मनुष्य आदि गत्युत्स्मितेक्षणक्ष्वेलि = गमन, [दुस्तरं = अपार 

जन्ममा मन्दहासयुक्त दर्शन र परिहास |तमः = संसाररूपी अन्धकारलाई 
भ्रमन्तः = घुम्दै आदि तरिष्यामः = तर्नेछौँ 

वयं तु = हामीहरू त यत्‌ = जो 

तावकेः = हजुरका भक्तहरूसँग |नृलोकविडम्बनं = हजुरले गरेका 


वाक्यार्थ- हे योगीश्वर ! यस संसारमा कर्मको गति अनुसार देव, तिर्यक्‌ मनुष्य आदि जन्ममा 
घुमिरहेका हामीहरू त हजुरकै भक्तहरूको सङ्गतले हजुरले गरेका चरित्रहरू र बताएका 
उपदेशहरूलाई अनि गमन, मन्दहासयुक्त दर्शन, परिहास आदि तथा हजुरले गरेको मनुष्यको 
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अनुकरणलाई सम्झँदै र गाउँदै हजुरकै कथावार्ताले यो संसाररूपी अन्धकारलाई तर्नेछौँ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 


एवं विज्ञापितो राजन्‌ भगवान्‌ देवकीसुतः । 


एकान्तिनं प्रियं भृत्यमुद्धवं समभाषत ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- वि = भगवान्‌ 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ देवकीसुतः = देवकीपुत्र 
एवं = यसरी श्रीकृष्णले 


विज्ञापितः = प्रार्थना गरिएका |एकान्तिनं = अनन्य भक्त 


प्रियं = प्यारा 

भृत्यं = सेवक 

उद्धवं = उद्धवलाई 
समभाषत = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी उद्धवले प्रार्थना गरिसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना 


अनन्य भक्त प्यारा सेवक उद्धवलाई भन्न लाग्नुभयो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 
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अध्याय ७ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


अवधूतका चौबीस गुरुहरू 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
यदात्थ मां महाभाग तच्चिकी्षिंतमेव मे । 


ब्रह्मा भवो लोकपालाः स्ववांसं मेऽभिकाङ्क्षिणः॥ १॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो 

महाभाग = हे अति भाग्यशाली मे = मेरो 

उद्धव चिकीर्षितम्‌ एव = गर्ने इच्छा नै 
मां = मसँग हो 

यत्‌ = जे ब्रह्मा = ब्रह्मा 

आत्थ = भनेका छौ भवः = शङ्कर र 


लोकपालाः = लोकपालहरू पनि 
मे = मेरो 

स्ववांसं = वैकुण्ठवासलाई नै 
अभिकाङ्क्षिणः = चाहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे अति भाग्यशाली उद्धव ! मसँग तिमीले जे भन्यौ, त्यो मेरो चाहना अनुरूप ने हो 
र त्यही हुन्छ किनभने ब्रह्मा, शङ्कर अरू लोकपालहरू पनि मेरो वैकुण्ठवास ने चाहन्छन्‌। 


मया निष्पादितं ह्यत्र देवकायंमशेषतः । 
यद्थमवतीर्णो ww र eC 
ऽहमंशेन ब्रह्मणार्थितः ॥ २॥ 


बलदेवसहित 

यदर्थम्‌ = जुन कामको लागि 
अत्र = यस पृथिवीमा 
अवतीर्णः = अवतीर्ण भएको 
थिएँ (त्यो सबै भूभारहरण 
आदि) 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

ब्रह्मणा = ब्रह्माद्वारा 
अर्थितः = प्रार्थना गरिएको 
अहं = म 

अंशेन = अंशावतार 


कि = देवताहरूको काम 
मया = मद्वारा 

अशेषतः = सम्पूर्ण रूपमा 
निष्पादितम्‌ = सम्पन्न गरियो 


वाक्यार्थ- ब्रह्माले प्रार्थना गरेर म अंशावतार शेष बलदेव सहित यो पृथिवीमा जुन कामको 
लागि आएको थिएँ देवताहरूको त्यो सबै काम मैले पूरा गरिसकें । 


कुलं वे शापनिर्दग्धं नङ्क्ष्यत्यन्योन्यविग्रहात्‌ । 
समुद्रः सप्तमेऽह्ृथेतां पुरीं च प्लावयिष्यति ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


[शापनिर्दग्धं = ब्राह्मणको श्रापले प्रायः नष्ट भइसकेको 
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कुल = यदुकुल 
अन्योन्यविग्रहात्‌ = आपसी 
कलहले 

वै = निश्चय नै 


श्रीमद्‌भागवत 


नङ्क्ष्यति = नाश हुनेछ र 


समुद्रः = समुद्रले 
सप्तमे = सातौँ 
अह्नि = दिनमा 


अध्याय ७ 


एतां = यो 
पुरीं च = द्वारकापुरीलाई 
प्लावयिष्यति = डुबाउनेछ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको श्रापले प्रायः नष्ट भइसकेको यदुकुल पनि अब आपसी कलहले नाश 
हुनेछ र यो द्वारका पुरीलाई पनि आजको सातौँ दिनमा समुद्रले डुबाउनेछ। 


3९ ५ - 9 ५ 
यद्यवाय मया त्यक्ता लाकाऽय नष्टमङ्गलः । 


भविष्यत्यचिरात्‌ साधो कलिनापि निराकृतः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

साधो = हे सज्जन उद्धव 
यर्हि एव = जब 

अयं = यो 

लोकः = लोक 


मया = मद्वारा 
त्यक्तः = छाडिएको हुन्छ 
अचिरात्‌ = चाँडै नै 

अयं = यो लोक 

नष्टमङ्गलः = मङ्गलरहित अनि 


कलिना अपि = कलियुगद्वारा 
पनि 

निराकृतः = आक्रान्त 
भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जब म यो लोकलाई त्याग्नेछु। त्यसपछि तुरुन्तै यो लोक मङ्गलरहित हुनेछ 
र कलियुगद्वारा आक्रान्त पनि बन्नेछ। 


७ च ७ ७ महीतले 
न वस्तव्यं त्वयेवेह मया त्यक्ते महीतले । 
जनोऽधर्मरुचिमंद्र भविष्यति कलो युगे॥ ५॥ 


पढार्थ- इह = यो कलो युगे = कलियुगमा 
भद्र = हे भद्र महीतले = पृथिवीमा जनः = मानिस 

मया = मनद्वारा त्वया = तिमीले अधर्मरुचिः = अधर्मपरायण 
त्यक्ते = छाडिएपछि न वस्तव्यं = बस्नु हुँदैन भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे भद्र उद्धव ! मैले छाडिसकेपछि यो पृथिवीमा तिमी नबस्नू किनभने कलियुगमा 
मानिसहरू अधर्मपरायण हुनेछन्‌। 


त्वं तु सर्व परित्यज्य स्नेहं स्वजनबन्धुषु । 
मय्यावेश्य मनः संयक्‌ समद्गू विचरस्व गाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- बन्धुबान्धवमा परित्यज्य = त्यागेर 
त्वं तु = तिमी त सर्वं = सम्पूर्ण मनः = मनलाई 
स्वजनबन्धुषु = आफन्त र स्नेह = स्नेह मयि = ममा 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३६५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
संयक = राम्रोसँग समदुक्‌ = समदर्शी भई विचरस्व = घुम 
आवेशय = लगाएर गां = पृथिवीमा 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! तिमी आफन्त र बन्धुबान्धवमा सारा स्नेह त्यागेर मनलाई ममा लगाई 
समदर्शी भएर पृथिवीमा घुम। 


यदिदं मनसा वाचा चक्षुभ्यां श्रवणादिभिः । 
नइवरं गृह्यमाणं च विद्धि मायामनोमयम्‌ ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- चक्षुभ्या - आँखाद्वारा र माया - माया मात्र हो 

यत्‌ जो श्रवणादिभिः = कान आदि |नश्वरं च = यो सबै विनाशी 
इद्‌ं = यो इन्द्रियद्वारा पनि हो भनेर 

मनसा = मनद्वारा गृह्यमाणं = ग्रहण गरिएको [विद्वि = जान 

वाचा = वाणीद्वारा मनोमयं = मनले कल्पित हो र 


वाक्यार्थ- हे उद्धव! यो संसारमा जति पनि मन, वाणी, आँखा र अन्य श्रवण आदि 
इन्द्रियहरूद्वारा ग्रहण गरिएका पदार्थ छन्‌, ती सबै मनद्वारा कल्पित हुन्‌, माया मात्र हुन्‌ र विनाशी 
हुन्‌ भनेर बुझ । 
७ पे र he 
पुसाऽयुक्तस्य नानाथां श्रमः स गुणदोषभाक्‌ । 
९ ९७ WA ० ४ की 
कमाकमावकमीत युणदाषाधया भदा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- गुणदोषभाक्‌ = गुण र दोषको |अकर्म = गर्नुपर्ने कर्मको 
अयुक्तस्य = विक्षिप्त मन भएको भाँडो हो उल्लङ्घन र 

पुंसः = मानिसको जो गुणदोषधियः = भ्रमले गर्दा गुण [विकर्म = निषिद्ध कर्म भनेर 
नानार्थः = विविध भेदविषयक र दोषमा बुद्धि लागेका इति = यसरी 

भ्रमः = भ्रम भइरहेको छ मानिसहरूको लागि ने भिदा = भेद गरेर बताइएको हो 
सः = त्यही नै कमें = गर्नुपर्ने कर्म 


वाक्यार्थ- विक्षिप्त भएको जो मानिस छ, वास्तवमा उसलाई नै अनेक वस्तुहरू प्रतीत हुन्छन्‌, 
त्यो भ्रम मात्र हो, गुण र दोष पनि भ्रममा ने हुने हुन्‌, त्यसैले भ्रमविषयक भएका जो अज्ञानीहरू 
छन्‌ उनीहरूलाई ने लक्ष्य गरेर वेदले, भेददृष्टिको अनुवाद गर्दै कर्म, अकर्म र विकर्मको प्रतिपादन 
गरेको हो। 


तस्माद्‌ युक्तेन्द्रियग्रामो युक्तचित्त इदं जगत्‌ । 
आत्मनीक्षस्व विततमात्मानं मय्यधीइवरे ॥ ९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३६६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- वशमा राखेर आत्मानं = आफूलाई पनि 
तस्मात्‌ = त्यसैले इद्‌ = यो अधीर्वरे = सबका अधिपति 
युक्तेन्द्रियग्रामः = आफ्ना विततं = विस्तृत मयि = ममा 

इन्द्रियहरूलाई वशमा गरेर |जगतू = लोकलाई ईक्षस्व = हेर 

युक्तचित्तः = मनलाई पनि आत्मनि = आफूमा 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे उद्धव ! आफ्ना इन्द्रियहरूलाई वशमा राखेर र मनलाई पनि वशमा राखी 
यो सारा चराचर विश्वलाई आफैँमा हेर र आफूलाई पनि सबका अधिपति ममा हेर। 


ज्ञानविज्ञानसंयुक्त आत्मभूतः शरीरिणाम्‌ । 


आत्मानुभवतुष्टात्मा नान्तरायेर्विहन्यसे ॥ १०॥ 
पढार्थ- आत्माको अनुभूतिले सन्तुष्ट |आत्मभूतः = आत्मास्वरूप तिमी 
ज्ञानविज्ञानसंयुक्तः = ज्ञान र ित्त भएको र अन्तरायैः = अरू विघ्नहरूद्वारा 
विज्ञानले युक्त शरीरिणां = देवता, मनुष्य आदि |न विहन्यसे = विचलित र 
आत्मानुभवतुष्टात्मा = शरीरधारीको पीडित हुनेछेनौ 


वाक्यार्थ- ज्ञान र विज्ञानले युक्त, आत्माको अनुभवले सन्तुष्ट चित्त भएका तथा देवता, मनुष्य 
आदि सम्पूर्ण शरीरधारीका आत्मस्वरूप तिमी अरू कुनै विध्नहरूद्ारा पनि पीडित र विचलित 
हुनेछैनौ । 


दोषबुद्धयोभयातीतो च ma निषेधान्न 2 ९० 
दोषबुद्धयोभयातीतो निषेधान्न निवर्तते । 
गुणबुद्धया च विहितं न करोति यथार्भकः ॥ ११॥ 


पढार्थ- अर्भकः यथा = बालक हैं विहितं च = विहित कर्मलाई 
उभयातीतः = गुणबुद्धि र निषेधात्‌ = निषेधबाट करोति = गर्दछ (परन्तु) 
दोषबुद्धि दुबैद्वारा रहित भएर निवर्तते = निवृत्त हुन्छ (परन्तु) गुणबुद्धया न = गुणबुद्धिले होइन 
पनि मानिस दोषबुद्धया न = दोषबुद्धिले होइन 


वाक्यार्थ- गुण र दोष दुबेबाट टाढा भएको मानिस पनि बालक कैं दोषबुद्धिविना ने निषिद्ध 
कर्मबाट हट्दछ र गुणबुद्धिविना नै उसले विहित कर्मको आचरण गर्दछ। 


सर्वभूतसुहृच्छान्तो ज्ञानविज्ञाननिश्चयः। 


पश्यन्‌ मदात्मकं विइवं न विपद्येत वै पुनः ॥ १२॥ 


पढार्थ- परोक्ष र अपरोक्ष अनुभवले सर्वभूतसुहृत्‌ = सम्पूर्ण प्राणीको 
ज्ञानविज्ञाननिश्चयः = आत्माको निश्चय गरिसकेको हितकारी 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३६७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
शान्तः = शान्त स्वभावको [मदात्मकं = मेरै रूपमा = निश्चय नै 

व्यक्ति पश्यन्‌ = हेर्दै न विपद्येत = संसारमा आएर 
विश्वं = जगत्लाई पुनः = फेरि विपत्ति प्राप्त गर्दैन 


वाक्यार्थ- परोक्ष र अपरोक्ष अनुभवद्वारा आत्माको निश्चय गरिसकेको, सबैको समान हित गर्ने 
शान्त व्यक्तिले यो जगत्लाई मेरै रूपमा अनुभव गर्दछ। उसले फेरि यो संसारमा आएर 
विपत्तिलाई प्राप्त गर्दैन । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
इत्यादिष्टो भगवता महाभागवतो नृप । 
उद्धवः प्रणिपत्याह तत्त्वजिज्ञासुरच्युतम्‌॥ १३॥ 


पढार्थ- आदिष्टः = आज्ञा दिइएका अच्युतं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ महाभागवतः = परम भक्त प्रणिपत्य = नमस्कार गरी 
भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |उद्धवः = उद्धवले आह = भने 

इति = यसरी तत्त्वजिज्ञासुः = तत्त्वजिज्ञासु भई 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवानले यति आदेश दिइसकेपछि, भगवानका परम भक्त उद्धवले 
तत्त्वज्ञानको इच्छाले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नमस्कार गरी भने। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 


hah भे १” ळी hn 


योगेश योगविन्यास योगात्मनू योगसम्भव । 
निःश्रेयसाय मे प्रोक्तस्त्यागः संन्यासलक्षणः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- योगात्मन्‌ = हे योगस्वरूप लागि 

haha he ७ ७ 

योगेश - हे योगीश्वर योगसम्भव - हे योगका जनक संन्यासलक्षणः - संन्यासरूप 
योगविन्यास = हे योगीहरूको मे मेरो त्यागः = त्यागको विषयमा 
अत्यन्त गोपनीय निःश्रेयसाय = परम कल्याणको प्रोक्तः = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर योगीश्वर हुनुहुन्छ, योगीहरूको अत्यन्त गोपनीय तत्त्व हुनुहुन्छ र 
योग नै हजुरको स्वरूप हो, हजुरबाटै योगको प्रवर्तन हुन्छ। हजुरले मेरो कल्याणका लागि 
संन्यासरूप त्यागको विषयमा बताउनुभयो । 


त्यागोऽयं दुष्करो भूमन्‌ कामानां विषयात्मभिः। 
सुतरां त्वयि सर्वात्मन्नभक्तैरिति मे मतिः ॥ १५॥ 
पढार्थ- भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक सर्वात्मन्‌ = हे सर्वस्वरूप प्रभु 


रामानन्ढी टीका 


५३६८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
अयं = यो त्वयि = हजुरमा इति = यस्तो 

कामानां = विषयहरूको अभक्तेः = भक्तिरहित मे = मेरो 

त्यागः = त्याग व्यक्तिहरूद्वारा मतिः = बुद्धि (निश्चय) छ 
विषयात्मभिः = विषयमा सुतरां = अवश्य 

आसक्त भएका र दुष्करः = कठिन छ 


वाक्यार्थ हे सर्वव्यापक सर्वस्वरूप प्रभु ! विषयहरूको त्यस्तो त्याग, विषयमा आसक्त चित्त 
भएका र हजुरका अभक्तहरूले गर्ने सक्दैनन्‌ भन्ने मेरो निश्चय छ। 


सोऽहं ममाहमिति मूढमतिविंगाढ- 
स्त्वन्मायया विरचितात्मनि सानुबन्धे । 
तत्‌ त्वञ्जसा निगदितं भवता यथाहं 
संसाधयामि भगवन्ननुशाधि भृत्यम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- सानुबन्धे = पुत्र आदि सहित |अञ्जसा = सजिलैसँग 

भगवन्‌ = हे प्रभु ज आदिमा अहं = म 

मूढमतिः = मूढ बुद्धि भएको [विगाढः = डुबेको छु (त्यसैले) |संसाधयामि = बुझ्न सक्छु त्यसै 
सः अहं = हजुरद्वारा उपदिष्ट म |भवता = हजुरद्वारा गरी 

अहं मम इति = म र मेरो भन्ने |निगदितं = उपदेश गरिएको [भृत्यं = आफ्नो सेवकलाई 
भावना भएको तत्‌ तु = त्यो त्याग तथा अनुशाधि = शिक्षा दिनुहोस्‌ 
त्वन्मायया = हजुरको मायाद्वारा संन्यास आदिको विषयमा त 

विरचितात्मनि = बनाएको यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले मलाई त्यो त्यागको विषयमा उपदेश दिनुभयो, म त अत्यन्त मूढ 
बुद्धि भएको छु अनि हजुरको मायाद्वारा बनेको आफ्नो शरीर आदि र स्त्री, पुत्र आदिमा म र मेरो 
भन्ने आसक्तिको भावनाले चुर्लुम्म डुबेको छु, म हजुरको सेवक हुँ त्यसैले हजुरले उपदेश दिएको 
त्यागको विषयमा जसरी म सजिलैसँग पुग्न सक्छु, त्यसै गरी मलाई सिकाउनुहोस्‌। 
सत्यस्य ते स्वदुश आत्मन आत्मनोऽन्यं 
वक्तारमीश विबुधेष्वपि नानुचक्षे । 
NANA >> च च 
सव वमाहताधयस्तव माययम 
ब्रह्मादयस्तनुभृतो बहिरथंभावाः ॥ १७ ॥ 
पढार्थ- ईश = हे भगवान्‌ सत्यस्य = सत्यस्वरूप 
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आत्मनः = आत्माको विषयमा 1विबुधेषु अपि = देवताहरूमा पनिसर्वे = सबै 

आत्मनः = मलाई न अनुचक्षे = म देख्दिनँ तनुभृतः = देहधारीहरू 

वक्तारम्‌ = उपदेश दिने बहिरर्थंभावाः = बाहिरी तव = हजुरको 

स्वदुशः = स्वतःसिद्ध ज्ञानवाला विषयलाई सत्य मान्ने मायया = मायाले 

ते = हजुर बाहेक बह्मादयः = ब्रह्मा आदि विमोहितधियः = मोहित भएका 
अन्यं = अरू इमे = यी छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! मलाई सत्यस्वरूप आत्माको विषयमा उपदेश दिने स्वतःसिद्ध ज्ञानवान्‌ 
व्यक्ति हजुर बाहेक अरू कोही छैन, मनुष्य आदिको त कुरै नगरौँ, देवताहरूमा पनि मैले त्यस्तो 
व्यक्ति देखेको छैन, किनभने ब्रह्मा आदि देवताहरू पनि बाह्य विषयलाई सत्य मान्दछन्‌, त्यसैले 
यी पनि हजुरको मायाले मोहित भएका छन्‌। 


तस्मादू भवन्तमनवद्यमनन्तपारं 
सर्वज्ञमीइवरमकुण्ठविकुण्ठधिष्ण्यम्‌ । 
निर्विण्णधीरहमु ह वृजिनाभितप्तो 
नारायणं नरसखं शरणं प्रपद्ये ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- अनन्तपारं = अविनाशी साथी 
तस्मात्‌ = त्यसैले सर्वज्ञ॑ = सबै कुरा जान्ने नारायणं = नारायणस्वरूप 
ह उ = निश्चय नै ईश्वर = सर्मसमर्थ भवन्तं = हजुरको 


वृजिनाभितप्तः = दुःखले पीडित |अकुण्ठविकुण्ठधिष्ण्यं = कहिल्यै |शरणं = शरणमा 
निर्विण्णधीः = विरक्त भएको पनि नष्ट नहुने वैकुण्ठलोकमा [प्रपद्ये = पर्दछु 
अहं = म बस्ने 

अनवद्यं = दोषशून्य नरसखं = नरको (जीवको) 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! त्यसैले दुःखले पीडित र विरक्त पनि म सर्वदोषशून्य, अविनाशी, सर्वज्ञ, 
सर्वसमर्थ, काल आदिद्वारा कहिल्यै नष्ट नहुने वैकुण्ठ लोकमा बस्ने नरका (जीवका) सखा, 
नारायणस्वरूप हजुरको शरणमा पर्दछु। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा उद्धव आत्मजिज्ञासापूर्वक भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरणमा गएका छन्‌। 
जबसम्म व्यक्ति वैराग्यभावपूर्वक गुरुको शरणमा जाँदैन, तबसम्म उसले गुरुको साहचर्यबाट मात्र 
कुनै लाभ लिन सक्दैन। भगवान्‌ श्रीकृष्ण जगदगुरु हुनुहुन्छ, उहाँका अन्तरङ्ग सेवक भई आजसम्म 
उहाँकै नजिक रहेका उद्धव पनि परमात्मतत््वको यथार्थज्ञानबाट वञ्चित थिए, किनभने उनी 
वैराग्य र जिज्ञासापूर्वक भगवत्शरणमा गएकै थिएनन्‌। भगवानले त गीता (४।११)मा ये यथा मां 
प्रपद्यन्ते ताँस्तथैव भजाम्यहम्‌ अर्थात्‌ जसले मलाई जसरी सेवा गर्दछन्‌, म तिनीहरूलाई तिनै वस्तु 
दिई त्यसै गरी उपकार गर्दछु भन्नुभएको छ। यसैले गुरुको नजिक गई आत्मजिज्ञासा गर्नुको ठुलो 
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महत्त्व छ। 

शास्त्रहरूमा गुरुशुश्रूषया विद्या अर्थात्‌ गुरुशुश्रूषा गर्नाले नै विद्या आउँछ भनी बताइएको 
छ। शुश्रूषा शब्दका दुईवटा अर्थ हुन्छन्‌, एउटा सेवा गर्ने इच्छा अनि अर्को चाहिँ सुन्ने इच्छा। 
शिष्यले गुरुको सेवा गर्नुपर्दछ र उहाँसँग तत्त्वको जिज्ञासा पनि गर्नुपर्दछ । जिज्ञासाविनाको सेवाले 
चित्तशुद्धिसम्म पुस्याए पनि ज्ञानमा पुस्याउन सक्दैन । यसैले पहिले सेवाद्वारा गुरुलाई प्रसन्न बनाई 
उहाँ प्रसन्न भएको वेलामा शिष्यले जिज्ञासा गस्यो भने मात्र उसले ज्ञानप्राप्ति गर्न सक्दछ । उद्धव 
भगवानूको हरप्रकारले सेवा गर्दथे, तर उनमा आत्मजिज्ञासाको उदय बल्ल आज भएको छ। 
भगवानूले पनि उनले जिज्ञासा राखेपछि मात्र तत्त्वज्ञानको उपदेश गर्नुभयो | गुरुहरू शिष्यलाई ज्ञान 
दिन सक्छन्‌, तर जिज्ञासा दिन सक्दैनन्‌। शिष्य जब जिज्ञासु हुन्छ, तब उसले त्यसको फल 
पाइहाल्दछ। यसबाट जिज्ञासाको महत्त्व स्पष्ट हुन्छ। 

सारा सांसारिक विषयहरूको भोग एवं तिनको कामनाबाट विरक्त भएको व्यक्तिले नै दुढ 
आत्मजिज्ञासा गर्न सक्दछ। जसको मनमा संसारप्रति थोरै पनि सुखबुद्धि छ, त्यो व्यक्ति संसारका 
पदार्थहरूकै चिन्तन गरिरहन्छ, आत्मजिज्ञासा होइन। यो लोकदेखि ब्रह्मलोकसम्मका सारा 
सुखभोगहरू क्षणिक छन्‌ र अन्ततः दुःखदायी छन्‌ भन्ने निश्चय गरेको व्यक्ति शास्त्रमा ती ती 
फल पाउन विधान गरिएका कर्म आदि साधनहरूको झन्छटमा नफसी सिधै आत्मज्ञानको मार्गमा 
आउँछ। यसैले उपनिषद्मा भनिएको छ-- परीक्ष्य लोकान्‌ कर्मचितान्‌ ब्राह्मणो निर्वेदमायात्‌ 
(मुण्डकोपनिषद्‌ १1२१२) अर्थात्‌ अनेक कर्मद्वारा प्राप्त हुने यो लोक र परलोकका सारा विषयहरू 
अनित्य छन्‌ भन्ने विचार गरी ब्रह्मजिज्ञासुले वैराग्य धारण गरोस्‌। वैराग्यको कारण विचार ने हो, 
किनभने जब ऊ अलि गम्भीरतापूर्वक सांसारिक विषयको यथार्थतामाथि दृष्टि दिन्छ, तब उसलाई 
ती सबै पदार्थ दुःखदायी प्रतीत भइहाल्दछन्‌। वैराग्य हुनुअघि त्यहाँ भ्रमद्वारा सुखको कल्पना 
गरिएको थियो। मुमुक्षुलाई संसारको ज्वालाले असह्य रूपमा सताउँछ। त्यसबाट उसलाई बचाउने 
एक मात्र आधार भनेका आत्मज्ञानी गुरु ने हुन्‌। त्यसैले मुमुक्षु व्यक्ति तीव्रतासँग गुरुको शरणमा 
जान्छ। शास्त्रमा भनिएको छ- तद्‌ यथा दीप्तशिरा जलराशिमिव अर्थात्‌ जसरी टाउकोमा आगो 
लागेको व्यक्ति त्यसलाई निभाउन तलाउ, नदी आदिमा हाम फाल्दछ, त्यसै गरी मुमुक्षु पनि 
गुरुप्रति पूर्ण शरणागत हुन्छ। यहाँ उद्धवले साक्षात्‌ भगवानलाई ने गुरु बनाउन पाएका छन्‌। 
उद्धव यद्यपि सधैँ भगवान्‌को आश्रयमा थिए, तर उनलाई आज यो रूपमा भगवानुप्रति शरणागत 
बनाउने मुख्य साधन भनेको प्रबल वैराग्य नै हो, यसलाई यहाँ निर्विण्णधीः यो शब्दद्वारा 
बताइएको छ। संसारको दुःखबाट उद्धव अत्यन्त पीडित छन्‌ भन्ने कुरा वृजिनाभितप्तः यो 
शब्दद्वारा बताइएको छ। भगवान्‌ चाहिँ अनवद्य अर्थात्‌ संसारदोषले रहित अनि अनन्तपार अर्थात्‌ 
देशकालको परिच्छेदले पनि रहित हुनुहुन्छ। उहाँ नरसख अर्थात्‌ जीवका नित्य साथी पनि त 
हुनुहुन्छ। परमात्मा जीवको सधैँ हित चिताउनुहुन्छ, उसका विषयभोग, बुद्धिवृत्ति आदि सबैलाई 
पनि उहाँ प्रकाशित गर्नुहुन्छ, अझ स्वयं जीवको रूपमा पनि उहाँ ने देखिनुभएको हो। यसैले 
परमात्माबाहेक जीवको वास्तविक हितैषी अरू कोही पनि हुन सक्दैन। यस्ता भगवानूको शरणमा 
जान्छु भनी उद्धवले यहाँ भगवत्शारणागतिको महत्त्व देखाएका छन्‌। 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
प्रायेण मनुजा लोके लोकतत्त्वविचक्षणाः । 


५३७१ 


अध्याय ७ 


समुद्धरन्ति ह्यात्मानमात्मनेवाशुभाशयात्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- लोके = लोकमा 
लोकतत्त्वविचक्षणाः = व्यवहार रप्रायेण = प्रायः गरेर 

तत्त्वको विचारमा कुशल भएका |अशुभाशयात्‌ = अशुभ विषयको 
मनुजाः = मनुष्यहरू वासनाबाट 


आत्मानं = आफूलाई 
आत्मना एव = आफैंले ने 
हि = निश्चय पनि 
समुद्धरन्ति = उद्धार गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- व्यावहारिक र पारमार्थिक तत्त्वको विचारमा निपुण भएका मनुष्यहरूले प्रायः गरेर 


यो अशुभ विषयको वासनाबाट आफ्नो उद्धार आफैँले गर्दछन्‌। 
आत्मनो गुरुरात्मेव पुरुषस्य विशेषतः। 


यत्प्रत्यक्षानुमानाभ्यां श्रेयोऽसावनुविन्द्ते ॥ २०॥ 


पढार्थ- शुरुः = हित चाहने गुरु 
विशेषतः = विशेषरूपले आत्मा एव = स्वयं नै हो 
पुरुषस्य = मनुष्यको यत्‌ = किनभने 

आत्मनः = आफ्नो प्रत्यक्षानुमानाभ्यां = प्रत्यक्ष र 


अनुमानद्वारा 
असौ = यो मनुष्यले 

he 

श्रेयः = कल्याण (मुक्ति) 
अवनुविन्दते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- विशेषरूपले विचार गर्दा मनुष्यले आफ्नो हित हुने कुरा आफैँ गर्नुपर्दछ किनभने 
प्रत्यक्ष र अनुमानद्वारा मानिसले आफैं ने परमपुरुषार्थ मोक्ष प्राप्त गर्दछ। 


पुरुषत्वे च मां धीराः साङ्ख्ययोगविशारदाः 


आविस्तरां प्रपश्यन्ति सर्वशकत्युपबृंहितम्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- निदिध्यासनमा) निपुण भएका 
पुरुषत्वे च = मनुष्यजन्ममा नै धीराः = विवेकीहरूले 
साङ्ख्ययोगविशारदाः = सर्वशक्त्युपबृंहितं = सर्वशक्तिले 
साङ्ख्ययोगमा (श्रवण, मनन र सम्पन्न भएको आत्मास्वरूप 


वाक्यार्थ- मनुष्य जन्ममा ने साङ्ख्ययोगमा (वेदान्तको श्रवण, 


मां = मलाई 
आविस्तरां = प्रकटरूपले 
प्रपश्यन्ति = देख्दछन्‌ 


मनन र निदिध्यासनमा) निपुण 


भएका विवेकीहरूले सबै शक्तिले सम्पन्न आत्मस्वरूप मलाई प्रकट रूपमा ने देख्दछन्‌। 


एकद्वित्रिचतुष्पादो बहुपादस्तथापदः । 


बह्वयः सन्ति पुरः सुष्टास्तासां मे पौरुषी प्रिया ॥ २२॥ 


पढार्थ- 


|एकद्वित्रिचतुष्पादः = एक, दुई, [तीन र चार खुट्टा भएका 
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बहुपादः = धेरै खुट्टा भएका र [पुरः = शरीरहरू पौरुषी = मानिसको जन्म चाहिँ 
तथा = त्यस्तै सृष्टाः = सृष्टि भएका मे = मलाई 

अपदः = खुट्टै नभएका सन्ति = छन्‌ प्रिया = प्यारो लाग्दछ 

बह्वयः = धेर तासां = तिनीहरूमा 


वाक्यार्थ- एक, दुई, तीन वा चार खुट्टा भएका, कुने धेरै खुट्टा भएका र कुनै खुट्टै नभएका पनि 
यस्ता धेरै शरीरहरूको सृष्टि भएको छ, तर तिनीहरूमध्ये मलाई मानिसको जन्म ने प्रिय लाग्दछ। 
अत्र मां मार्गयन्त्यद्धा युक्ता हेतुभिरीश्वरम्‌ । 
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२[हद्यमाणगुणाल्ञ्चरयाह्यमचुमानतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- हेतुभिः = उत्पत्तिका साधन र ईश्वर = सबैको प्रवर्तकस्वरूप 
युक्ताः = संयमीहरूले लिङ्गैः = अनुमानका हेतुहरूद्वारा |मां = मलाई 


अत्र = यो मनुष्य शरीरमा अनुमानतः = अनुमान गरेर अद्धा = साक्षात्‌ 

गृह्यमाणेः = ग्रहण गरिरहेका |अग्राह्यं = ग्राहा अहड़ार आदि मार्गयन्ति = खोजेर अनुभव 
गुणेः = बुद्धि आदि विषयदेखि भिन्न गर्दछन्‌ 

वाक्यार्थ- संयमी मानिसहरूले यो मनुष्यशरीरद्वारा ग्रहण गरिने बुद्धि आदि उत्पत्तिका साधनहरू 


र अनुमानका हेतुहरूद्वारा अनुमान गरेर पनि इन्द्रिय आदिद्वारा अग्राह्य सर्वनियन्ता मलाई खोजेर 
साक्षात्‌ अनुभव गर्दछन्‌। 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अवधूतस्य संवादं यदोरमिततेजसः॥ २४॥ 


पढार्थ- यदोः = महाराज यदुको इतिहासं = इतिहास 

अत्र अपि = यस विषयमा पनि |संवादं = संवादरूप उदाहरन्ति = उदाहरण दिन्छन्‌ 
अमिततेजसः = अत्यन्त तेजस्वी |इमं = यो 
अवधूतस्य = अवधूतको र पुरातनं = पुरानो 
वाक्यार्थ- यस विषयमा अत्यन्त तेजस्वी अवधूत दत्तात्रेय र महाराज यदुको संवादरूप पुरानो 
इतिहास उदाहरणको रूपमा ल्याउने गरिन्छ। 

विंवरण- संसारको दुःखबाट तप्त भई यसबाट पार हुनका लागि उद्धवले भगवानको शरणागति 
स्वीकार गरेका थिए, उनलाई आत्मतत्त्व प्राप्तिको मार्ग देखाउँदै भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभएको 
छ- आत्मनो गुरुरात्मैव अर्थात्‌ आफ्नो गुरु आफैं ने हो। अज्ञानी जीव धेरै जसो के सोच्दछ भने 
उसको उद्धार अरू कसैले गरिदेओस्‌, तर आफ्नो उद्धार आफ्ने हातमा छ। किनभने ऊ आफ्नै 
वासना एवं भ्रमको कारणले संसारमा बाँधिएको हो। शिष्यहरू पनि के सोच्दछन्‌ भने उनीहरूलाई 
गुरुले पार लगाउनुहुनेछ, तर अरूको भरमा परी आफूले प्रयास नगर्ने यो भावलाई अकर्मण्यता 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३७३ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


भनिन्छ। यद्यपि आत्मज्ञानका लागि गुरुको अनिवार्य आवश्यकता पर्दछ, तर गुरुले त केवल बाटो 
देखाइदिने या प्रेरणा दिने मात्र हो, आफ्नो बाटो शिष्यले आफैँ पूरा गर्नुपर्दछ। शिष्यको मुख्य 
कर्तव्य भनेको गुरुले दिनुभएको शास्त्रीय ज्ञानलाई अन्तर्मन्थन गरेर विचारपूर्वक त्यसलाई 
आत्मसात्‌ गर्नु हो। विचारक व्यक्ति एक पटकको उपदेशबाट मात्र पनि कृतार्थ बन्दछ, अनि 
विचार नगर्ने व्यक्ति चाहिँ जति उपदेश सुने पनि केही पाउन सक्दैन। यसरी आत्मज्ञानमा विचार 
नै प्रमुख साधन हो भनी बताउने क्रममा यहाँ संसारका हरेक व्यवहारलाई विचारपूर्वक नियाली 
त्यसबाट आत्मासम्बन्धी प्रेरणा लिएर ज्ञानयुक्त भएका दत्तात्रेयको कथा प्रसङ्ग ल्याइएको छ। 
वत्तात्रेयले कुनै पनि गुरुकहाँ गई उपनिषदशास्त्रको अध्ययन गरेर मात्र ज्ञानी भएका 
होइनन्‌। उनले संसारका अनेक घटनाहरूलाई हेरी आफ्नो लागि चाहिने ज्ञान या प्रेरणा लिए र 
आन्तरिक प्रेरणाकै भरमा उच्चतम स्थितिलाई प्राप्त गरे। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने शास्त्रहरूमा त 
आत्मज्ञानका लागि त्रिय ब्रह्मनिष्ठ गुरुको अनिवार्य आवश्यकता बताइएको छ- आचार्यवान्‌ 
पुरुषो वेद (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६।१४।२) अर्थात्‌ आत्मज्ञानी गुरुको आधारमा नै ज्ञान प्राप्त गर्न 
सकिन्छ भनी बताइएको छ। आत्मालाई औषनिषद पुरुष भनिन्छ, यसको अर्थ उपनिषद्शास्त्रको 
श्रवण आदि गरेर त्यहीँ बताइए अनुसार मात्र आत्मसाक्षात्कार गर्न सकिन्छ भन्ने हो। उसो भए 
यहाँ दत्तात्रेयले गुरुविना पनि ज्ञान प्राप्त गरेको कसरी देखियो ? यसको उत्तर के हो भने यो 
प्रसङ्ग आत्मविचार या मननलाई जोड दिनका लागि बताइएको हो। दत्तात्रेय सधैँ आत्माकै 
विषयमा मनन गरिरहन्थे र कुने पनि घटना या वस्तुलाई देखेपछि त्यसबाट आत्मज्ञान सम्बन्धी 
प्रेरणा लिइरहन्थे। यसबाट उनको आत्मबोध स्थिर भएको थियो। जसबाट आत्मज्ञान सम्बन्धी 
प्रेरणा लिइन्छ, अनि जसलाई हेर्दा आत्मस्थितिमा कसरी रहनुपर्ने रहेछ भन्ने शिक्षा मिल्दछ, 
त्यसैलाई गुरु भनिन्छ। आखिर श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ गुरुले पनि शास्त्रको उपदेश गरी त्यसमा प्रेरणा 
दिने ने त हो। यहाँ दत्तात्रेयले अनेक पशु, पक्षी, हावा, आकाश आदिबाट आत्मसम्बन्धी प्रेरणा 
प्राप्त गरेका छन्‌, त्यसैले एक अर्थमा उनी आफैँ प्रेरित भएकाले उनको अन्तरात्मा नै गुरु हो। 
यसैलाई सङ्केत गर्दै भगवानले आफ्नो गुरु आफैँ हो भन्नुभएको हो। यहाँ के बुमनु आवश्यक छ 
भने यस प्रसङ्गमा ज्ञानका लागि गुरुको आवश्यकता ने पर्दैन भनी बताउन खोजिएको होइन, 
किनभने श्रोत्रिय ब्रह्मनिष्ठ गुरुले आत्मतत्त्वसम्बन्धी उपदेश गर्दछन्‌ र उनको जीवन हेरेर व्यक्तिले 
जीवन्मुक्त स्थितिमा रहने प्रेरणा पनि पाउँछ, जो अरू कुने पशु, पक्षी आदिबाट सम्भव छैन। 
त्यसैले साधारण प्राणीहरूले ज्ञानी गुरुको शरण लिनैपर्दछ। दत्तात्रेय स्वयं भगवानूकै अंशावतार 
भएकाले उनी पूर्ण ज्ञानी भइसकेका छन्‌, त्यसैले उनलाई गुरुको शरणमा जानुपर्ने आवश्यकता 
छैन। प्राणीहरूले हरेक वस्तुबाट कसरी असल प्रेरणा लिनुपर्दछ भन्ने विषयमा शिक्षा दिनका 
लागि ने दत्तात्रेयले चौबीस ओटा गुरु बनाएका हुन्‌ भन्ने बुळिन्छ। यसैगरी जन्मदेखि ने ज्ञानी 
देखिएका अरू महापुरुषहरूले पनि पूर्व-पूर्व जन्ममा ने गुरुको उपदेश सुनिसकेकाले उनीहरूले 
पनि गुरुको शरणमा गएको देखिँदैन, तर यस्ता विशेष अवस्थाहरूलाई हेरी व्यक्तिहरूले गुरु नभए 
पनि हुन्छ भन्दै शास्त्रश्नवणविना ने आफ्नो बुद्धिको भरमा आत्मतत्त्वलाई जान्न कदापि सक्दैनन्‌ । 
जसले शास्त्रको उपदेश सुनी त्यसलाई मनमा धारण गरेको छ, त्यस्तो व्यक्तिले दत्तात्रेयले हैँ 
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हरेक प्राणीहरूबाट अनेक शिक्षा लिँदै मनन गर्दै दृढ ज्ञानलाई प्राप्त गर्न अवश्य सक्दछ, तर 
सामान्य प्राणीहरूले पशुपक्षीबाट प्रेरणा लिई ज्ञान पाउन सक्दैनन्‌, किनभने उनीहरू अज्ञानी एवं 
मोहयुक्त हुने भएकाले सबै वस्तुबाट त्यस्तै मोहात्मक शिक्षा मात्र लिन्छन्‌ । यसैले यिनीहरूलाई 
स्पष्ट शब्दमा सम्झाउने गुरुको आवश्यकता पर्दछ। यो कुरा चाहिँ अवश्य हो कि मानिसले गुरुको 
उपदेश केवल सुनिरह्यो र त्यसलाई मनन गरेन भने त्यसले ज्ञान पाउन सक्दैन। साधकले जति 
मनन गर्दै गयो, उसलाई अन्तःप्रेरणाद्वारा आत्माको विषयमा उत्तिकै रहस्यहरू खुल्दै जान्छन्‌। 
दत्तात्रेयको कथा एउटा साधकले हरक्षण आत्मासम्बन्धी विचार या मनन गरिरहँदा उसलाई हरेक 
वस्तुबाट नयाँ-नयाँ अन्तःप्रेरणा प्राप्त हुने र शास्त्रीय उपदेशको यथार्थ रहस्य प्रकट हुने स्थितिको 
सूचना हो। गुरुको उपदेश सुनिसकेपछि व्यक्ति यो अन्तःप्रेरणाको तहमा पुग्नैपर्दछ, नत्र उसको 
शास्त्रश्नवण व्यर्थ हुन्छ। अन्तःप्रेणाका लागि चाहिँ विचार नै एक मात्र साधन भएकाले यो प्रसङ्ग 
आत्मविचारको महत्त्वलाई बताउने प्रसङ्ग हो। 

आत्मविचारको प्रशंसा शास्त्रहरूमा ठाउँ-ठाउँमा गरिएको छ। योगवाशिष्ठमा ज्ञानका चार 
द्वारपालमध्ये एउटा द्वारपाल विचार हो भनिएको छ। यसको अर्थ विचाररूपी ढोकाबाट पनि 
साधक आत्मज्ञानको क्षेत्रमा प्रवेश गर्न सक्दछ भन्ने हो। भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ- 
वस्तुसिद्धिर्विचारेण अर्थात्‌ आत्मवस्तुको सिद्धि त विचारबाट नै हुन्छ। आत्मज्ञ सन्तहरूको अनुभव 
छ, यदि साधकले अरू कुनै साधना आदि नगरे पनि म को हुँ भन्ने जिज्ञासापूर्वक आन्तरिक 
विचार मात्र गरिरह्यो भने पनि त्यसबाट उसमा आत्मबोधको प्रकाश हुन्छ। आत्मविचारको 
सबभन्दा सशक्त माध्यम भनेको बुद्धिवृत्तिको साक्षीको रूपमा आत्मबोध गर्नु नै हो। उपनिषद्मा 
भनिन्छ- प्रतिबोधविदितं मतममृतत्वं हि विन्दते (केनोपनिषद्‌ २४) अर्थात्‌ हरेक बुद्धिवृत्तिको 
साक्षीको रूपमा आत्मालाई बुम्नाले ने मोक्षप्राप्ति हुन्छ। साधकले थोरै अन्तर्मुख हुने बित्तिकै के 
थाहा पाइहाल्दछ भने उसमा सधैँ उदाइरहने चेतनाको केन्द्रबिन्दु उसको शरीर मन एवं इन्द्रियभन्दा 
परको अर्को कुनै वस्तु हो। यद्यपि साधकले शरीर, मन आदिलाई नै आत्मा मानेको छ, तर 
स्वप्नावस्थामा स्थूल शरीर विलीन हुँदा अनि सुषुप्ति अवस्थामा मन विलीन हुँदा पनि उसमा म 
छु भन्ने आत्मबोध भने निरन्तर प्रकाशित भइरहन्छ। यो बोधको केन्द्रबिन्दु त्यही म भन्ने तत्त्व हो, 
जो शरीर आदि सबैभन्दा भिन्न छ। मानिसले घैँटो, कपडा, घर आदि पदार्थलाई हेर्दा त्यसलाई 
प्रकाशित गर्ने जुन चेतना उसमा उदाउँछ, त्यो यही आत्माबाट ने उदाएको हुन्छ र यहीँ आएर 
विलीन हुन्छ। बुद्धिवृत्ति उदाएको र अस्ताएको पनि यही साक्षी आत्माबाट ने प्रकाशित हुन्छ। 
त्यसैले मानिसले संसारलाई विषय गर्ने हरेक ज्ञानहरूमा पनि तिनको केन्द्रबिन्दुको रूपमा 
आत्मालाई हेर्न जान्यो भने त्यसले स्वयंप्रकाश आत्माको वास्तविक रहस्यलाई बुझिहाल्छ। यहाँ 
भगवानले पनि बुद्धि आदिको साक्षीको रूपमा आत्मानुभव गर्नुपर्ने शिक्षा दिनुभएको छ। 
गृह्यमाणैः गुणैः यो पदावलीले अनेक वस्तुलाई विषय गर्ने बुद्धिवृत्तिहरू, आत्माद्वारा नै गृह्यमाण 
अर्थात्‌ प्रकाशित छन्‌ भन्ने बताएको छ। यसको अर्थ के हो भने अन्तःकरणवृत्ति, अनि घट, पट 
आदि सबै पदार्थ जड भए पनि यिनीहरूको जुन प्रकाश भइरहेको छ, त्यो ज्ञानस्वरूप आत्माकै 
प्रकाश हो। घटपट आदि सबै पदार्थ अनि यिनलाई विषय गर्ने वृत्तिरूप ज्ञानलाई पनि साक्षी 
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आत्माले नै प्रकाशित गर्दछ, किनभने जड पदार्थहरू कुनै चेतनको अभावमा त प्रकाशित हुन 
सक्दैनन्‌ । यहाँ लिङ्गैः यो पदले पनि बुद्धि आदिको प्रकाशकका रूपमा आत्माको अनुमान गर्ने 
कुरालाई बुझाएको छ- बुद्धयादीनि कर्तृप्रयोज्यानि करणत्वात्‌ वास्यादिवत्‌ । अर्थात्‌ बुद्धि आदि 
चेतन कर्ताद्वारा प्रयुक्त हुन्छन्‌, करण भएकाले बन्चरो झुँ। यसप्रकार संसारका सारा जड 
पदार्थहरूको निरन्तर प्रकाश भइरहेको अनुभवबाट पनि यी पदार्थहरूलाई प्रकाशित गर्ने चेतन 
साक्षी तत्त्वको ज्ञान हुन्छ भने यही विषयमा गरिने अनुमानबाट पनि आत्माको अस्तित्व सिद्ध 
हुन्छ। यदि ज्ञानस्वरूप आत्मा नभएको भए संसारका सारा पदार्थ एवं अन्तःकरणवृत्ति आदि पनि 
भए नभएको कसरी थाहा पाइन्थ्यो ? त्यसैले यस्तै विचारपूर्वक आत्माको स्वरूपलाई जान्न 
सकिन्छ। यसरी संसारका हरेक व्यवहारलाई हेर्दा पनि त्यसबाट आत्मासम्बन्धी प्रेरणालाई ने लिई 
त्यसकै मननद्वारा आत्मनिष्ठा बनिरहने दत्तात्रेयको प्रसङ्गाट भगवानले उद्धवलाई आत्मविचारमा 
प्रेरित गर्नुभएको छ। 


अवधूतं द्विजं कञ्चिच्चरन्तमकुतोभयम्‌ । 
कविं निरीक्ष्य तरुणं यदुः पप्रच्छ धर्मवित्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- चरन्तं = एक्लै घुमिरहेका धमवित्‌ = धर्म जान्ने 
अवधूतं = संस्कार आदिले रहित तरुणं = तन्नेरी यदुः = राजा यदुले 
शरीर भएका कञ्चित्‌ = कुनै पप्रच्छ = सोधे 

कविं = विवेकी द्विजं = ब्राह्मणलाई 

अकुतोभयं = अत्यन्त निर्भय निरीक्ष्य = देखेर 


वाक्यार्थ- कुने समयमा देहसंस्कार आदिले रहित तर विवेकी, निर्भय, एक्लै घुम्ने तन्नेरी कुने 
ब्राह्मणलाई देखेर धर्म जान्ने राजा यदुले सोधे। 


यदुरुवाच (यदुले भने) 
कुतो बुद्धिरियं ब्रह्मन्नकतुः सुविशारदा । 
यामासाद्य भवाँल्लोकं विद्वांचरति बालवत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- सुविशारदा = अत्यन्त निपुण 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव बुद्धिः = मति (विचार) 
अकतुंः = कर्म नगर्ने भएर पनि |कुतः = कहाँबाट उत्पन्न भयो 


(हजुरको) यां = जुन बुद्धिलाई 
इयं = यो आसाद्य = पाएर 


विद्वान्‌ = ज्ञानी 
भवान्‌ = हजुर 
बालवत्‌ = बालक कैं 
लोकं = संसारमा 
चरति = घुम्दै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव ! कर्म नगर्ने भएर पनि हजुरलाई यो अत्यन्त निपुण बुद्धि कहाँबाट प्राप्त 
भयो ? जुन बुद्धिलाई आश्रय गरेर ज्ञानी भईकन पनि हजुर बालक झैँ संसारमा घुमिरहनुभएको छ। 
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प्रायो घर्माथंकामेघु विवित्सायां च मानवाः। 
हेतुनेव समीहन्त आयुषो यशसः श्रियः ॥ २७॥ 


पढार्थ- विवित्सायां च = आत्मविचारमा (हेतुना एव = कारण (चाहना)ले 
प्रायः = प्रायः गरेर पनि नै 

मानवाः = मनुष्यहरू आयुषः = आयुको समीहन्ते = लाग्दछन्‌ 
घमार्थकामेषु = धर्म, अर्थ र यशसः = कीर्तिको र 

काममा तथा श्रियः = सम्पत्तिको 


वाक्यार्थ- लोकमा धेरैजसो मानिसहरू धर्म, अर्थ, काम र आत्मविचारको कार्यमा, आयु, कीर्ति 
र सम्पत्तिको चाहनाले नै प्रवृत्त हुन्छन्‌। 


त्वं तु कल्पः कविर्दक्षः सुभगोऽमृतभाषणः। 
न कतां नेहसे किञ्चिज्जडोन्मत्तपिशाचवत्‌॥ २८॥ 


पढार्थ- सुभगः = सुन्दर र किञ्चित्‌ = केहीको 

त्वं तु = हजुर त अमृतभाषणः = मधुरभाषी भएर |न ईहसे = इच्छा गर्नुहुन्न 
कल्पः = समर्थ पनि न कतां = न त कर्ता बन्न 
कविः = ज्ञानी जडोन्मत्तपिशाचवत्‌ = जड, चाहनुहुन्छ 

दक्षः = निपुण पागल र पिशाच जस्तो भएर 


वाक्यार्थ- हजुर समर्थ, ज्ञानी, निपुण, सुन्दर र मधुरभाषी भएर पनि जड जस्तो, पागल जस्तो र 
पिशाच जस्तो भएर रहनुहुन्छ, कुने चिजको कामना गर्नुहुन्न, न त केहीको कर्ता ने बन्न 
चाहनुहुन्छ । 


जनेषु दह्यमानेषु कामलोभदवाग्निना । 
न तप्यसेऽग्निना मुक्तो गङ्गाम्भःस्थ इव द्विपः ॥ २९॥ 


पढार्थ- जनेषु = मान्छेको समूहमा [द्विपः इव = हात्ती ॐ 
कामलोभदवाग्निना = काम, [मुक्तः = मुक्त हुनुभएका हजुर |अग्निना = काम आदि अरिनले 
लोभरूपी डढेलाले गङ्गाम्भःस्थ = गङ्गाको जलमा न तप्यसे = सन्तप्त हुनुहुन्न 
दह्यमानेषु = डढिरहेको रहेको 


वाक्यार्थ- लोकमा सारा मानिसहरू काम र लोभरूपी डढेलाले डढिरहेका छन्‌, तर हजुर 
त्यसबाट मुक्त हुनुहुन्छ, जसरी गङ्गाजलको बिचमा रहेको हात्ती सन्तापबाट मुक्त हुन्छ, त्यसै गरी 
हजुर पनि काम आदि अरिनद्वारा कत्ति पनि सन्तप्त हुनुहुन्न। 
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त्वं हि नः पृच्छतां बह्मन्नात्मन्यानन्दकारणम्‌ । 


बूहि स्पशेविहीनस्य भवतः केवलात्मनः ॥ ३०॥ 
पढार्थ- भवतः = हजुरको नः = हामीहरूलाई 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मणदेव आत्मनि = मनमा त्वं = हजुरले 
स्पशेविहीनस्य = विषयभोगरहित/आनन्द्कारणं = आनन्द हि = निश्चय नै 
केवलात्मनः = केवल आउनुको कारण के होला भनेर |ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
आत्मस्वरूप पृच्छतां = सोध्ने 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणदेव | विषयभोगरहित केवल आत्मस्वरूप हजुरको मनमा जो आनन्दको 
अनुभव भइरहेको छ त्यसको मूलकारण के हो? यसको विषयमा हामीहरूलाई जिज्ञासा छ, 
बताइदिनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
यदुनेवं महाभागो ब्रह्मण्येन सुमेधसा । 
पृष्टः सभाजितः प्राह प्रश्रयावनतं द्विजः ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- एवं = यसरी द्विजः = ब्राह्मण (दत्तात्रेय) ले 
ब्रह्मण्येन = ब्राह्मणका भक्त |सभाजितः = आदरपूर्वक प्रश्रयावनतं = विनयले नम्र 
सुमेधसा = बुद्धिमान्‌ पृष्टः = सोधिएका भएका यदुलाई 

यदुना = महाराज यदुद्वारा महाभागः = परम भाग्यशाली [प्राह = भने 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणभक्त, परमबुद्धिमान्‌ यदुले यसरी आदरपूर्वक सोधिसकेपछि भाग्यशाली ब्राह्मण 
दत्तात्रेयले विनयले नम्र भएका यदुलाई भने। 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मण दत्तात्रेयले भने) 
सन्ति मे गुरवो राजन्‌ बहवो बुद्धयुपश्चिताः । 
यतो बुद्विमुपादाय मुक्तोऽटामीह ताञ्छृणु ॥ ३२॥ 


पढार्थ- गुरवः = गुरुहरू इह = यो लोकमा 

राजन्‌ = हे राजा यदु सन्ति = छन्‌ अटामि = घुमिरहेको छु 

मे = मेरा यतः = जुन गुरुहरूबाट तानू = ती गुरुहरूको विषयमा 
बुद्ध्युपश्रिताः = बुद्धिद्वारा बुद्धिं = बुद्धि (ज्ञान) शुणु = सुन्नुहोस्‌ 

स्वीकार गरिएका उपादाय = लिएर 

बहवः = धैरै मुक्तः = तीन तापबाट मुक्त भई 
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वाक्यार्थ- हे राजा यदु ! मेरा बुद्धिले स्वीकार गरेका धैरै गुरुहरू छन्‌, जसबाट ज्ञान पाएर म 
तीन तापबाट मुक्त भई संसारमा घुमिरहेको छु, तिनीहरूको विषयमा सुन्नुहोस्‌ । 


पृथिवी वायुराकाशमापोऽग्निश्चन्द्रमा रविः। 
कपोतोऽजगरः सिन्धुः पतङ्गो मधुकृद्‌ गजः॥ ३३॥ 
मधुहा हरिणो मीनः पिङ्गला कुररोऽभ॑कः । 

कुमारी शरकृत्‌ सर्प ऊर्णनाभिः सुपेशकृत्‌ ॥ ३४ ॥ 
एते मे शुरवो राजँश्चतुर्विशतिराश्रिताः। 


शिक्षा वृत्तिभिरेतेषामन्वशिक्षमिहात्मनः ॥ ३५॥ 
पढार्थ- मधुकृत्‌ = माहुरी एते = यी 
राजन्‌ = हे राजा यदु गजः = हात्ती चतुर्विशतिः = चौबीस 
पृथिवी = भूमि मधुहा = मह काढने व्यक्ति |आश्रिताः = स्वीकार गरिएका 
वायुः = हावा हरिणः = मृग मे = मेरा 
आकाइां = आकाश मीनः = माछो गुरवः = गुरुहरू हुन्‌ 
आपः = पानी पिङ्गला = पिङ्गला नामकी वेश्या |एतेषां = यिनीहरूको 
अग्निः = आगो कुररः = न्याहुला वृत्तिभिः = प्रवृत्तिबाट 
चन्द्रमा = चन्द्रमा अर्भकः = बालक इह = यहाँ 
रविः = सूर्य कुमारी = कन्या आत्मनः = आफूलाई आवश्यक 
कपोतः = परेवा शरकृत्‌ = बाण बनाउने व्यक्ति |शिक्षा = विविध विषयको 
अजगरः = अजिङ्गर सपः = सर्प शिक्षा 
सिन्धुः = सागर ऊर्णनाभिः = माकुरो अन्वशिक्षम्‌ = सिकें 
पतङ्गः = पुतली सुपेशकृत्‌ = कुमालकोटी 


वाक्यार्थ- भूमि, वायु, आकाश, पानी, आगो, चन्द्रमा, सूर्य, परेवा, अजिङ्गर, समुद्र, पुतली, 
माहुरी, हात्ती, मह काढ्ने व्यक्ति, मृग, माछा, पिङ्गला नामकी वेश्या, न्याहुला, बालक, कन्या, 
बाण बनाउने व्यक्ति, सर्प, माकुरो र कुमालकोटी यी चौबीस ओटा मैले स्विकारेका गुरुहरू हुन्‌। 
उनीहरूको प्रवृत्तिद्वारा मैले आफूलाई आवश्यक शिक्षाहरू लिएको छु। 


यतो यद्नुशिक्षामि यथा वा नाहुषात्मज । 
तत्‌ तथा पुरुषव्याघ्र निबोध कथयामि ते ॥ ३६॥ 
पढार्थ- |नाहुषात्मज = हे ययातिपुत्र [पुरुषव्याघ्र = हे पुरुषश्रेष्ठ यदु 
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एकादश स्कन्ध 


यतः जुन गुरुबाट 
यथा वा = जुन प्रकारले 
यतू = जो 


श्रीमद्भागवत 


अनुशिक्षामि - मैले सिकेँ 
तत्‌ = त्यो 
तथा = त्यही प्रकारले 


५३७९ 
अध्याय ७ 
निबोध = सुन्नुहोस्‌ 


ते = तपाईंलाई 
कथयामि = बताउँछु 


वाक्यार्थ हे ययातिपुत्र श्रेष्ठपुरुष यदु ! जुन गुरुबाट जुन प्रकारले मैले सिकें त्यो सबै कुरा 
त्यसै प्रकारले तपाईंलाई बताउँछु, सुन्नुहोस्‌ । 


ha च _ घीरो च्छ ha 
भूतेराकम्यमाणोऽपि धीरो देववशानुगेः । 
तद्‌ विद्वान्न चलेन्मागांदन्वरिक्षं क्षितेत्रंतम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- धीरः = धीर मानिस यस्तो कुरा 
'दैववशानुगेः = भाग्यको वशमा (तत्‌ = प्राणीको त्यो दैवाधीन [क्षितेः व्रत = सहनशील 
रहेका अवस्थालाई पृथिवीको नियमलाई 
भूतेः = प्राणीहरूबाट विद्वान्‌ = बुझेर अन्वरिक्षं = सिकें 
आक्रम्यमाणः अपि = पीडित मार्गात्‌ = धर्मको मार्गबाट 

भएर पनि न चलेत्‌ = विचलित नहोस्‌, 


वाक्यार्थ- भाग्यको अधीनमा भएका प्राणीहरूबाट जतिसुकै पीडा पाए पनि धीर मानिसले 
उनीहरूको पराधीन अवस्था बुझेर आफू धर्मको मार्गबाट विचलित हुनुहुँदैन भन्ने कुरा मैले 
सहनशील पृथिवीको नियमबाट सिकें। 


शश्वत्‌ परार्थसर्वेहः परार्थैकान्तसम्भवः । 
साधुः शिक्षेत भूभृत्तो नगशिष्यः परात्मताम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- परार्थेकान्तसम्भवः = आफ्नो [नगशिष्यः = वृक्ष आदिको 
साधुः = सज्जन मानिसले जीवन परोपकारका लागि हो |शिष्य जस्तो बनेर 
शाश्वत्‌ = निरन्तर भन्ने कुरा परात्मताम्‌ = पराधीनताको 
परार्थसर्वेहः = सारा चेष्टा भूभृत्तः = पर्वतबाट शिक्षा पनि सिकोस्‌ 
अरूको लागि र शिक्षेत = सिकोस्‌ र 


वाक्यार्थ- सज्जन मानिसका आफ्ना चेष्टाहरू निरन्तर अरूका लागि हुनुपर्दछ र आफ्नो जीवन 
पूरै परोपकारमा लगाउनुपर्दछ भन्ने कुरा पर्वतबाट सिकोस्‌ र रुखको शिष्य बनेर पराधीनताको 
शिक्षा लेओस्‌। 


ANNA [ate 


प्राणवृत्त्येव सन्तुष्येन्मुनिनेवेन्द्रियप्रियेः । 
ज्ञानं यथा न नश्येत नावकीर्येत वाङ्मनः ॥ ३९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३८० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- इन्द्रियप्रियेः = इन्द्रियलाई प्रिय ज्ञानं = ज्ञान 

मुनिः - सज्जन व्यक्ति लाग्ने अन्य विषय आदिमा न नश्येत 5 नाश हुँदैन र 
प्राणवृत्त्या एव = प्राणको लागि नि एव = नलागोस्‌ वाक्‌ = वाणी तथा 

आवश्यक आहारबाट नै यथा = जुन आहारले मनः = मन पनि 

सन्तुष्येत्‌ = सन्तुष्ट रहोस्‌ |जीवननिर्वाह हुन्छ र न अवकीर्येत = विचलित हुँदैन 


वाक्यार्थ- सज्जन व्यक्ति प्राण धान्न आवश्यक मात्र भोजनबाट सन्तुष्ट बनोस्‌। त्यसबाहेक 
इन्द्रियको रुचि अनुसारका विषयमा नलागोस्‌। जुन आहारबाट ज्ञान नष्ट हुँदैन र वाणी तथा मन 
पनि विचलित हुँदैन साथै निर्वाह पनि चल्दछ, त्यतिमैं सन्तोष गरोस्‌। 

विवरण यहाँ प्राणबाट दत्तात्रेयले लिएको शिक्षा बताइएको छ। सबै प्राणीहरूलाई जीवित 
बनाउने तत्त्व प्राण ने हो, यो प्राण आहारबाट तृप्त भएपछि यसले अरू विषयहरूको इच्छा गर्दैन। 
यसलाई मिठो नमिठो, अमिलो, गुलियो आदिको पनि अपेक्षा हुँदैन। मानिसहरू भोक मार्नका 
लागि ने भोजन गर्दछन्‌। अनि भोक, प्यास प्राणकै धर्म हुन्‌। यसरी प्राणीहरूले गर्ने भोजन 
प्राणकै लागि भएको देखिन्छ, तर भोजनका लागि नयाँ-नयाँ स्वादको अपेक्षा भने प्राणलाई नभई 
जिब्रोलाई हुन्छ। धेरैजसो मानिसहरूले त के पनि भुलेका हुन्छन्‌ भने भोजन प्राणलाई तृप्त पार्न 
गरिन्छ, जिब्रोको स्वाद फेर्न होइन। जे होस्‌ प्राण जस्तो भोजनबाट पनि तृप्त भई आफ्नो काम 
गरिरहन्छ। यसबाट शिक्षा लिई साधकले इन्द्रियलोलुप बन्नु हुँदैन, आफ्नो तृप्तिका लागि जे 
भोजन प्राप्त हुन्छ, त्यसैमा सन्तुष्ट हुनुपर्दछ। साधकले भोजन त्याग्न पनि हुँदैन र जथाभावी 
भोजन पनि गर्न हुँदैन। दुबैको प्रयोजन बताउँदै दत्तात्रेय भन्नुहुन्छ यदि भोजन गरिएन भने 
आत्मचिन्तन आदि हुन सक्दैन, किनभने यसले शरीर, मन एवं इन्द्रियको शक्तिलाई क्षीण गरिदिन्छ 
अनि इन्द्रियतृप्तिका लागि खाइयो भने यसले मन, इन्द्रिय आदिलाई विचलित बनाइदिन्छ। यसैले 
आत्मज्ञान जोगाउन भोजन गर्नुपर्ने तर मन आदिमा विक्षेप नल्याउन रसासक्त बन्न नहुने शिक्षा 
प्राणबाट लिनुपर्छ । 


a [a योगी नानाधमेंषु च ९ 
विषयेष्वाविशन्‌ योगी नानाधर्मेषु सर्वतः । 
गुणदोषव्यपेतात्मा न विषज्जेत वायुवत्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- वायुवत्‌ = हावा हैं आविशन्‌ = प्रवेश गरेर पनि 
योगी = योगीपुरुष नानाधर्मेषु = सुख, दुःख, चिसो, तिनीहरूमा 
शुणदोषव्यपेतात्मा = सुख-दुःख तातो आदि धर्मले युक्त न विषज्जेत = आसक्त नहोस्‌ 
आदि गुण र दोषको चिन्तनबाट विषयेघु = विषयहरूमा 

रहित भई सर्वतः = सबै प्रकारले 


वाक्यार्थ- सज्जन योगीपुरुष, सुख-दुःख आदि गुणदोषको चिन्तन नगरी चिसो, तातो आदिले 
युक्त विषयहरूमा सबै प्रकारले प्रवेश गरोस्‌, तर हावा जस्तै जहाँ-जहाँ प्रवेश गरे पनि कसैमा 
आसक्त नहोस्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३८१ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


४९७ (४. ban ~ 
पाथिवेष्विह देहेषु प्रविष्टस्तद्गुणाश्रयः । 
च _( युज्यते _ योगी NS Ce 
गुणन युज्यत योगी गन्धवायुरवात्मद्‌कू ॥ ४१॥ 


पढार्थ- र = शरीरहरूमा लागे पनि 

आत्मदुकू = आत्मज्ञानी प्रविष्टः = प्रवेश गरेर पनि वायुः इव = जसरी वायु निर्लिप्त 
योगी = योगी व्यक्ति तद्गुणाश्रयः = देहधर्महरूलाई हुन्छ त्यस्तै योगी पनि 

इह = यी स्वीकार गरेको जस्तो भएर पनि |शुणेः = देहका गुणसँग 

पार्थिवेषु = पार्थिव गन्धैः = गन्धसँग मिलेको जस्तो|न युज्यते = लिप्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- आत्मज्ञानी योगी व्यक्ति, पार्थिव शरीर आदिमा प्रवेश गरेर देहधर्महरूसँग मिलेको 
जस्तो लागे पनि गन्धसँग वायु नमिले कैं देहका गुणहरूसँग लिप्त भएको हुँदैन। 


अन्तहिंतश्च स्थिरजङ्गमेषु ब्रह्मात्मभावेन समन्वयेन । 
व्याप्त्याव्यवच्छेदमसङ्गमात्मनो मुनिर्नभस्त्वं विततस्य भावयेत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- सारा प्रपञ्चमा असङ्गं = देह आदिमा असङ्ग 
अन्तर्हितश्च = शरीर अन्तर्गत |समन्वयेन = समान रूपले तथा 

भएर पनि व्याप्त्या = व्यापकतापूर्वक अव्यक्च्छेदं = अपरिच्छिन्न पनि 
मुनिः = ज्ञानीले बह्मात्मभावेन = ब्रह्मात्मरूपले छ भनेर 

विततस्य = सर्वव्यापक भएको स्थित छ र भावयेत्‌ = भावना गरोस्‌ 
आत्मनः = आत्माको नभस्त्वं = आकाशसमान छ 

स्थिरजङ्गमेषु = स्थावर र जङ्गम अनि 


वाक्यार्थ- देहमा विद्यमान भएर पनि यो सर्वव्यापक आत्मा स्थावर र जङ्गम सारा प्रपञ्चमा 
समानरूपले व्याप्त छ, ब्रह्मात्मरूपले सबैमा रहे पनि यो व्यापक आत्मा आकाश जस्तै असङ्ग र 
परिच्छेदले रहित छ। जसरी आकाश घट आदिसँग सम्बन्धित भएर पनि घटले आकाशलाई ससङ्ग 
र परिच्छिन्न पार्न सक्दैन, त्यस्तै यो आत्मा देह आदिसँग सम्बन्धित जस्तो भएर पनि, असङ्ग र 
परिच्छेदशून्य छ भनेर भावना गर्नुपर्दछ । 


ON NC es 


चर तेजो च RN डळ 
5बन्नमयेभावेमेंघाद्येवांयुनेरितेः । 
न स्पृश्यते नभस्तद्वत्‌ कालसृष्टेरुणेः पुमान्‌॥ ४३॥ 


पढार्थ- नभः = आकाश (जसरी) [कालसृष्टैः = कालद्वारा रचना 
वायुना = हावाद्वारा न स्पृश्यते = स्पर्शबाट विकृत |गरिएका 

ईरितेः = प्रेरित गरिएका हुँदैन गुणेः = सत्त्व आदि गुणका 
मेघाद्येः = बादल, धुवाँ आदिले तद्वत्‌ = त्यसै गरी कार्य 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३८२ 
एकादश स्कन्ध 


तेजो5 अबन्नमयैः - तेजोमय, 
जलमय र अन्नमय आदि 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ७ 


भावैः = शरीर, इन्द्रिय आदिद्वारा हुनुहुँदैन 


पुमान्‌ जीवात्मा विकृत 


वाक्यार्थ- जसरी हावा लागेर आएका बादल, धुवाँ, धुलोले आकाश विकृत बन्दैन, त्यस्तै 
कालले रचना गरेको, सत्त्व आदि गुणका कार्य भौतिक शरीर, इन्द्रिय आदिद्वारा जीवात्मा विकृत 


हुँदैन । 
स्वच्छः प्रकृतितः स्निग्धो माधुर्यस्तीर्थभूनृंणाम्‌ । 
~ ७ मित्रमी क्षोपस्पर्शकीर्तने र कर 
मुनिः पुनात्यपां मित्रमीक्षोपस्पशंकीतनेः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- 
(जसरी) 
प्रकृतितः = स्वभावैले 
स्वच्छः = निर्मल हुनु 


स्निग्धः = कोमल हुनु 
माधुर्यः = मिठो हुनु पानीको 


स्थान हो (त्यसै गरी ने निर्मल 
हुनु, स्वभावैले कोमल हुनु र 
मधुरभाषी हुनु) 

नृणां = मानिसहरूको 
पवित्रताको स्थान हो, त्यसैले 
अपां = पानीको 


(उपकारी) 

मुनिः = सज्जनले पनि 

(पानीले जस्तै) 

ईक्षोपस्पराकीर्तनेः = दर्शन, स्पर्श 
र कीर्तनद्वारा (लोकलाई) 

पुनाति = पवित्र गर्छन्‌ 


तीर्थभूः = परम पवित्रताको [मित्रं = साथी वा पानी जस्तै 
वाक्यार्थ- जसरी स्वभावैले निर्मल हुनु, कोमल हुनु, मधुरभाषी हुनु पानीको पवित्रताको स्थान 
हो त्यसै गरी ने निर्मल हुनु, स्वभावैले कोमल हुनु र मधुरभाषी हुनु मानिसहरूको पवित्रताको 
स्थान हो। त्यसैले सज्जन व्यक्तिले पानीले झैँ दर्शन, स्पर्श र कीर्तनद्वारा अरू व्यक्तिहरूलाई पवित्र 
गर्छन्‌ । 

तेजस्वी दीप्तो CC 

तेजस्वी तपसा दीप्तो दुधषॉदरभाजनः। 

सर्वभक्षोऽपि युक्तात्मा नादत्ते मलमग्निवत्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- तिरस्कृत नहुने र पेट नै पात्र |अग्निवत्‌ = आगो झैं 
तेजस्वी = तेजस्वी भएको (सङ्ग्रह नगर्ने) मलं न आदत्ते = (निषिद्ध 
तपसा = तपस्याले युक्तात्मा = योगी वस्तुको स्वीकारले) दोषभागी 


दीप्तः = देदीप्यमान अनि 
दुर्धषोंद्रभाजनः = अरूद्वारा 


वाक्यार्थ- तेजस्वी र तपस्याद्वारा देदीप्यमान भएका अरूद्वारा तिरस्कृत नहुने र कुनै वस्तुको 
सङ्ग्रह नगर्ने योगी सर्वभक्षी भएर पनि आगो जस्तो निषिद्ध वस्तुको स्वीकारले दोषभागी हुँदैन। 


सर्वभक्षः अपि = अगाडि भएको [हुँदैन 
सबैलाई खाने भएर पनि 


क्वचिच्छन्नः क्वचित्‌ स्पृष्ट उपास्यः श्रेय इच्छताम्‌ । 
भुङ्के सवंत्र दातृणां दहन्‌ प्रागुत्तराशुभम्‌॥ ४६॥ 


रामानन्ढी टीका 


५३८३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- श्रेयः - कल्याण पछिका सबै पापहरूलाई 
क्वचित्‌ = कहीँ इच्छतां = चाहने व्यक्तिहरूको दहन्‌ = डढाएर 

छन्नः = गुप्तरूपले उपास्यः = उपास्य भएर सर्वत्र = सबै ठाउँमा (अगिनले) 
क्वचित्‌ = कहीं दातृणां = दान गर्ने व्यक्तिहरूको |भुङ्के = (अर्काकै इच्छा अनुसार) 
स्पष्टः = प्रकट भएर प्रागुत्तराशुभं = पहिलेका या भोजन गर्दछ 


वाक्यार्थ- आगोले कहिले गुप्त भएर र कहिले प्रकट भएर कल्याण चाहने व्यक्तिहरूको उपास्य 
हुन्छ र आफूलाई होमसामग्री (हवि) प्रदान गर्ने व्यक्तिहरूको पहिलेको र पछि हुने पापलाई 
डढाएर सबै ठाउँमा अर्काकै इच्छा अनुसार भोजन गर्दछ। 

विंवरण- यहाँ मुनिले आगोबाट लिनुपर्ने शिक्षा बताइएको छ। आगो तेजस्वी अर्थात्‌ तेजिलो 
हुन्छ, त्यसै गरी मुनि पनि ज्ञान र तपस्याबाट चम्किलो हुनुपर्दछ। आगोले कहिल्यै पनि पछिका 
लागि भनी केही सङ्ग्रह गर्दैन, अपि तु आफ्नो पेटमा जे-जे आयो, त्यही खाइदिन्छ। मुनि पनि 
उदरभाजनः अर्थात्‌ पेट ने भाँडो भएको हुनुपर्दछ। पेटमा जति अटाउँछ, त्यति खाने अनि अरू 
भाँडो आदिमा सञ्चय नगर्ने भन्ने यसको अर्थ हो। अग्नि सर्वभक्षी हुन्छ, तर कुनै पदार्थको 
मललाई पनि लिँदैन, सबै भस्म बनाइदिन्छ। ज्ञानीले सबै पदार्थको भोग गरे पनि त्यसको मल 
अर्थात्‌ वासनासंस्कार लिनुहुँदैन। अग्निले सबै वस्तु जलाइदिने कुरासँग ज्ञानीको अर्को पनि साम्य 
हुन्छ। अग्निले झैँ ज्ञानीले पनि कहीँ गई कुने कुराको माग गर्दैन, त्यसै गरी अग्नि ऊँ ज्ञानी पनि 
कल्याणको कामना गर्नेहरूद्वारा सेवित हुन्छ अनि उसले त्यो दाताको पहिलेका या पछिका सबै 
पापहरूलाई दग्ध बनाइदिन्छ। अर्थात्‌ ज्ञानीको सेवा गर्ने, उनलाई भोजन गराउने व्यक्तिहरूका सबै 
पाप नष्ट हुन्छन्‌ । 


स्वमायया सृष्टमिदं सदसल्लक्षणं विभुः । 
प्रविष्ट ईयते तत्तत्स्वरूपोऽग्निरिवेधसि ॥ ४७॥ 


पढार्थ- सदसल्लक्षणं = स्थावर र अग्निः इव = आगो छैँ 
स्वमायया = आफ्नै जङ्गमरूप शरीरमा तत्तत्स्वरूपः = त्यही -त्यही 
मायाशक्तिद्वारा प्रविष्टः = प्रवेश गरेर स्वरूपमा 

सृष्टं = रचना गरिएको विभुः = व्यापक परमात्मा ईयते = प्रतीत हुनुहुन्छ 

इद्‌ं = यो एधसि = काठमा 


वाक्यार्थ- पहिला आफ्ने मायाशक्तिद्वारा सृष्टि गरेको यो स्थावर र जङ्गमरूप शरीर आदि 
प्रपञ्चमा प्रवेश गरेर सर्वव्यापक परमात्मा काठमा आगो जस्तै तत्तत्‌ स्वरूपमा प्रतीत हुनुहुन्छ। 


विसगांद्याः श्मशानान्ता भावा देहस्य नात्मनः । 
कलानामिव चन्द्रस्य कालेनाव्यक्तवत्मना ॥ ४८॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३८४ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- ४ = शरीरको श्मशानान्ताः = मृत्युपर्यन्तका 
अव्यक्तवर्त्मना = अलक्षित [|नन्द्रस्य = चन्द्रमाको भावाः = विकारहरू हुन्छन्‌ 
वेगवाला कलानाम्‌ इव = कलाको झैं आत्मनः न = आत्माको हुँदैन 
कालेन = कालद्वारा विसगांद्याः = जन्मदेखि लिएर 


वाक्यार्थ- अलक्षित गतिवाला कालको प्रभावले शरीरमा ने जन्मदेखि मृत्युसम्मका विभिन्न 
विकारहरू देखापर्दछन्‌, आत्मामा ती सम्भव छैनन्‌। जसरी बढ्ने, घटने आदि विकार चन्द्रमाको 
कलामा हुन्छ, चन्द्रमामा हुँदैन । 


hn nn ७ च्य 
कालेन ह्योघवेगेन भूतानां प्रभवाप्ययो । 
नित्यावपि न दुश्येते आत्मनो$ग्नेयंथार्चिषाम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो प्रभवाप्ययौ = उत्पत्ति र विनाश 
हि = निश्चय नै भूतानां = शरीर आदिको नित्यो अपि = निरन्तर भइरहँदा 
ओघवेगेन = नदीको प्रवाह |अग्नेः = अग्निको पनि 

जस्तो वेगवाला अचिंषां = ज्वालाको न दुश्येते = देखिँदैनन्‌ 

कालेन = कालद्वारा यथा = कैं 


वाक्यार्थ- जसरी आगाको ज्वालाको उत्पत्ति र विनाश प्रतिक्षण भइरहेको हुन्छ तर हामीलाई 
त्यो थाहा हुँदैन त्यस्तै नदीको प्रवाह जस्तो वेगवान्‌ कालको प्रभावले आफ्नो यो शरीरको पनि 
प्रतिक्षण उत्पत्ति र विनाश भइरहेको हुन्छ त्यो हामीहरूलाई थाहा हुँदैन। 


गुणेगुंणानुपादत्ते यथाकालं विमुञ्चति । 
~ युज्यते च्य योगी ०० ९ ० ४० 
न तेषु युज्यते योगी गोभिगां इव गोपतिः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- गुणेः = इन्द्रियहरूद्वारा विमुञ्चति = छाडिदिन्छ 
गोपतिः = सूर्यले गुणान्‌ = शब्द आदि तेषु = ती विषयहरूमा 
गोभिः = आफ्ना किरणहरूद्वारा [विषयहरूलाई न युज्यते = संलग्न हुँदैन 
गाः इव = जललाई हैं उपादत्ते = ग्रहण गर्दछ र 

योगी = योगीले पनि यथाकालं = समय आएपछि 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यले आफ्ना किरणहरूद्धारा ग्रीष्म कालमा जल ग्रहण गर्दछ र वर्षा ऋतुमा 
त्यागिदिन्छ, त्यस्तै विवेकी योगीले पनि इन्द्रियहरूद्वारा शब्द आदि विषयलाई ग्रहण गर्दछ र कुनै 
अवसरमा सजिलै त्याग पनि गर्छ, त्यसमा आसक्त हुँदैन । 
बुध्यते _ खु, > €> व्यक्तिस्थ 
बुध्यत स्व न भदन व्याक्तस्थ इव तद्गतः । 
लक्ष्यते स्थूलमतिभिरात्मा चावस्थितो$कवत्‌ ॥ ५१॥ 


रामानन्ढी टीका 


५३८५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- अवस्थितः = स्थित रहेको भएका देहात्मवादीहरूद्वारा 
व्यक्तिस्थः = कुनै उपाधिमा |आत्मा = आत्मा तद्गतः इव = शरीर आदि 
प्रतिबिम्बित भेदेन = भिन्नरूपले उपाधिमा प्रविष्ट भए झैं 
अकवत्‌ = सूर्य झैँ यद्यपि न बुध्यते = ज्ञात हुँदैन लक्ष्यते च = प्रतीत हुन्छ 

स्वे = आफ्नै स्वरूपमा स्थूलमतिभिः = स्थूलबुद्धि 


वाक्यार्थ- जसरी कुने उपाधिमा प्रतिबिम्बित सूर्यलाई वास्तवमा एक भए तापनि स्थूल बुद्धि 
भएका मानिसहरूले भिन्न रूपमा जान्दछन्‌ त्यसै गरी आफ्नै स्वरूपमा स्थित आत्मा अद्वितीय छ, 
त्यसलाई भिन्न-भिन्न रूपले जान्न सकिंदैन, तैपनि स्थूलबुद्धि भएका देहात्मवादी व्यक्तिहरूले 
प्रत्येक शरीरमा प्रवेश गरेको स्विकारी भिन्न रूपले जान्दछन्‌ । 

विंवरण- यहाँ सूर्यबाट सिक्नु पर्ने कुरा बताइएको छ। सूर्यले गर्मीको समयमा आफ्ना 
किरणहरूद्वारा जल लिन्छ अनि वर्षायाममा चाहिँ सम्पूर्ण जल बर्साइदिन्छ। उसले आफ्ना लागि 
भनी अलिकति जल पनि सङ्ग्रह गर्देन। यसै गरी मुनिले पनि भोगकालमा इ्द्रियहरूले शब्द 
आदि विषयहरूलाई ग्रहण गर्दछ अनि कोही योग्य व्यक्तिलाई दिनु पर्दा चाहिँ सबै वस्तु दिन्छ। 
यसरी ऊ भोगमा र त्यागमा आसक्त हुँदैन। मुनिलाई न पदार्थभोग गर्दा त्यसको अभिमान हुन्छ, न 
त दान गर्दा मैले यति दान दिएँ भन्ने अभिमान ने हुन्छ। आत्मा एउटै भए तापनि उपाधिवशात्‌ 
भिन्न-भिन्न रूपमा प्रतीत हुन्छ भन्नेमा पनि आकाशकै दृष्टान्त दिइन्छ। स्वरूपमा बसेको आत्मा 
भेदबुद्धिको विषय हुँदैन, तर उपाधिमा पर्दा चाहिँ भिन्न-भिन्न रूपले देखिन्छ। अभिव्यनक्ति इति 
व्यक्ति भन्ने व्युत्पत्ति अनुसार एकलाई पनि अनेक रूपमा अभिव्यक्त गराइदिने उपाधिलाई व्यक्ति 
भनिन्छ। व्यक्तिस्थः अर्थात्‌ यदि ऐना आदि उपाधिमा पस्यो भने सूर्य अनेक रूपमा देखिन्छ। त्यसै 
गरी आत्मा पनि शरीर, अन्तःकरण आदि उपाधिको कारणले नै विभिन्न रूपमा देखिन्छ, स्वतः 
होइन । 


नातिस्नेहः प्रसङ्गो वा कतंव्यः क्वापि केनचित्‌ । 
€ ~ ७ ळर 

कुवन्‌ विन्देत सन्तापं कपोत इव दीनधीः ॥ ५२॥ 
पढार्थ- प्रसङ्गः = आसक्ति कपोतः इव = परेवाले हैँ 
केनचित्‌ = कसैसँग पनि न कर्तन्यः = गर्नु हुँदैन सन्तापं = सन्ताप 
अतिस्नेहः = अत्यन्त प्रेम कुवन्‌ = (आसक्ति) गरिरहेको |विन्देत = प्राप्त गर्दछ 
क्व अपि वा = अथवा कतै पनि [दीनधीः = विवेकहीन व्यक्ति 
वाक्यार्थ- कुने व्यक्तिले पनि कसैसँग अत्यन्त स्नेह वा लालन-पालन आदिमा बढी आसक्ति 
गर्नुहुँदैन। यदि कसैले गर्दछ भने त्यो विवेकहीन हो, उसले परेवाले झैँ दुःख पाउँछ। 

कपोतः कश्चनारण्ये कृतनीडो वनस्पतो । 


कपोत्या भार्यया साधंमुवास कतिचित्‌ समाः॥ ५३॥ 


रामानन्ढी टीका 


५३८६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
पढार्थ- कपोतः = परेवाले अरण्ये = वनमा 

वनस्पतौ = कुनै रुखमा भार्यया = श्रीमती कतिचित्‌ = केही 

कृतनीडः = गुंड बनाएको कपोत्या = परेवी समाः = वर्षसम्म 

कश्चन = कुनै सार्धम्‌ = सँग उवास = बस्यो 


वाक्यार्थ- कुनै परेवाले रुखमा गुँड बनाएर श्रीमती परेवीसँग वनमा केही वर्षसम्म सँगै बस्यो। 
कपोतो स्नेहगुणितहृदयौ गृहधर्मिणो । 
दुष्टं दुष्ट्याङ्गमङ्गेन बुद्धि बुद्ध्या बबन्धतुः ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- कपोतो = परेवा र परेवी बुद्धया = बुद्धिले 
गृहधर्मिणो = गृहस्थको सुखमा दृष्ट्या = हेराइले बुद्धि = बुद्धिलाई 

मग्न भएका दृष्टि = हेराइलाई बबन्धतुः = परस्पर बाँधे 
स्नेहगुणितहृदयौ = प्रेमले हृदय |अङ्गेन = शरीरले 

एउटै भएका अङ्गं = शरीरलाई र 


वाक्यार्थ- गृहस्थ सुखमा मग्न भएका ती परेवा र परेवी प्रेमले आबद्ध थिए र उनीहरूले दृष्टिले 
दृष्टिलाई, शरीरले शरीरलाई अनि बुद्धिले बुद्धिलाई गरी एक-अर्कालाई बाँधेका थिए। 


शस्यासनाटनस्थानवार्ताकीडादानादिकम्‌ । 
मिथुनीभूय विश्रब्धो चेरतुर्वनराजिषु ॥ ५५॥ 


पढार्थ- वनराजिषु = वनश्रेणीहरूमा (घुम्ने, बोल्ने, खेल्ने र खाने 
विश्रब्धो = निःशङ्क भएर शाय्यासनाटनस्थानवाताक्रीडा- आदि कामहरू पनि 


मिथुनीभूय = दम्पती बनी शनादिकं = सँगै सुत्ने, बस्ने, चेरतुः = गर्न थाले 
वाक्यार्थ- ती दुई दम्पती निःशङ्क भएर वनश्रेणीहरूमा सँगै सुत्ने, बस्ने, घुम्ने, बोल्ने, खेल्ने, 
खाने आदि कामहरू गर्न थाले। 


यं यं वाञ्छति सा राजँस्तर्पयन्त्यनुकम्पिता । 
तं तं समनयत्‌ कामं कृच्छ्रेणाप्यजितेन्द्रियः॥ ५६ ॥ 


पढार्थ- यं यं = जुन-जुन सुखलाई कामं = इच्छाहरूलाई 
राजन्‌ = हे राजा यदु वाञ्छति = चाहन्थी कृच्छ्रेण अपि = कष्टले पनि 
सा = त्यो परेवी अजितेन्द्रियः = इन्द्रियको वशमा समनयत्‌ = पूरा गरिदिन्थ्यो 


तर्पयन्ती = पतिलाई खुसी पार्दै रहेको परेवाले पनि 
अनुकम्पिता = कृपापात्र बनेर [|तं तं = ती-ती 
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वाक्यार्थ- हे महाराज यदु ! पतिलाई खुसी पारेकी र पतिकी कृपापात्र बनेकी त्यो परेवीले जे- 
जे कुराको चाहना गर्थी ती सबै इच्छाहरूलाई इन्द्रियको वशमा परेको परेवाले जति दुःख भए 
पनि पूरा गरिदिन्थ्यो । 


कपोती प्रथमं गर्भ गृह्ृती काल आगते । 
अण्डानि सुषुवे नीडे स्वपत्युः सन्निधो सती ॥ ५७॥ 


पढार्थ- कपोती = परेवीले नीडे = गुँडमा 
प्रथमं = पहिलो काले = प्रसवकाल अण्डानि = फुलहरू 
गर्भे = गर्भलाई आगते = आएपछि सुषुवे = पारी 


गृह्ृती = धारण गरेकी स्वपत्युः = आफ्नो पतिदेवको 
सती = पतिव्रता सन्निधो = नजिक 
वाक्यार्थ- पहिलो गर्भधारण गरेकी पतिव्रता परेवीले प्रसवको समय आएपछि आफ्नो पति 
परेवाको नजिकै गुँडमा फुलहरू पारी। 


तेषु काले व्यजायन्त रचितावयवा हरेः । 
शक्तिभिदुर्विभाव्याभिः कोमलाङ्गतनूरुहाः ॥ ५८ ॥ 


शक्तिभिः = (काल, कर्म, 
स्वभाव आदि) शक्तिहरूद्वारा 
रचितावयवाः = भित्रै अङ्ग 
दुर्विभाव्याभिः = तर्कद्वारा अवयवहरू बनिसकेका 
नजानिने अनिर्वचनीय कोमलाङ्गतनूरुहाः = कोमल अङ्ग 
वाक्यार्थ- ती अण्डाहरूबाट भगवान्को दुस्तर्क्य अनिर्वचनीय काल, कर्म, स्वभाव आदिरूप 


शक्तिद्वारा, भित्रै अङ्गहरू बनेका, कोमल अङ्ग र राँहरूले युक्त बच्चाहरू समय आएपछि उत्पन्न 
भए। 


र रौँ भएका बच्चाहरू 
काले = समय आएपछि 
व्यजायन्त = उत्पन्न भए 


पढार्थ- 
तेषु = ती फुलहरूमा 
हरेः = भगवान्को 


प्रजाः पुपुषतुः प्रीतो दम्पती पुत्रवत्सलौ । 


शृण्वन्तो कूजितं तासां निर्वृतो कलभाषितेः॥ ५९॥ 
पढार्थ- निवृतो = सुखी तथा जोडीले 
तासां = ती बच्चाहरूको प्रीतो = प्रसन्न भएका प्रजाः = बच्चाहरूलाई 
कूजितं = मिठो स्वर पुत्रवत्सलौ = बच्चामाथि प्रेम पुपुषतुः = पालन-पोषण गरे 


शुण्वन्तो = सुन्दै र 


गर्ने 


कलभाषितेः = तोते बोलीबाट {दम्पती = परेवा र परेवीको 
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वाक्यार्थ- ती साना बच्चाहरूको मिठो स्वरलाई सुन्दै र तोतेबोलीबाट सुखी तथा प्रसन्न हुँदै 
आफ्ना बच्चालाई अत्यन्त प्रेम गर्ने ती दम्पतीले बच्चाहरूको पालन-पोषण गर्न थाले। 

तासां पतत्रैः सुस्पर्शैः कूजितेमुग्धचेष्टितेः । 

प्रत्युद्गमेरदीनानां पितरो मुदमापतुः ॥ ६०॥ 


पढार्थ- सुस्प्ीः = सुखदायक स्पर्शले |तन्किनाले 

तासां = ती कूजितेः = मिठो स्वरले पितरो = ती माता पिताले 
अदीनानां = प्रसन्न भएका [मुग्धचेष्टितेः = मुग्ध पार्ने मुद्‌ = आनन्द 
बच्चाहरूको चेष्टाले आपतुः = प्राप्त गर्दथे 
पतत्रैः = पखेटाद्वारा भएको  ।॥प्रत्युद्गमेः = यता-उता 


वाक्यार्थ- ती अतिप्रसन्न बच्चाहरूको पखेटाको कोमल स्पर्शले, मिठो स्वरले, मुग्ध पार्ने 
चेष्टाले र यता उताको घुमाइले ती माता-पिता परम आनन्द प्राप्त गर्दथे। 


स्नेहानुबद्धहृदयावन्योन्यं विष्णुमायया । 
विमोहितो दीनधियौ शिशून्‌ पुपुषतुः प्रजाः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- स्नेहानुबद्वहृदयो = स्नेहले हृदय शिशून्‌ = साना 
विष्णुमायया = भगवान्को बाँधिएका प्रजाः = आफ्ना बच्चाहरूलाई 
मायाद्वारा दीनधियो = (लालनपालन पुपुषतुः = पाल्दथे 


विमोहितो = मोहित भएका र 
अन्योन्यं = आपसमा 


कर्मले) व्याकुल भएका ती 
दम्पतीले 


वाक्यार्थ- भगवान्‌को मायाले मोहित भएका, त्यसैले आपसमा प्रेमको डोरीले बाँधिएका ती दुई 
दम्पती लालन-पालन कर्मले व्याकुल भए पनि आफ्ना साना बच्चाहरूलाई पाल्दथे। 


एकदा जम्मतुस्तासामन्नार्थ तो कुटुम्बिनो । 


AN ७७ 


परितः कानने तस्मिन्नर्थिंनो चेरतुङ्चिरम्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- अन्नार्थं = चाराको लागि परितः = चारैतिर 
एकदा = एक दिन जग्मतुः = गए चिरं = धेरे समयसम्म 
कुटुम्बिनो = परिवार भएका [अर्थिनो = चारा चाहने ती दुई चिरतुः = घुमे 

तौ = ती दुई दम्पती तस्मिन्‌ = त्यो 

तासां = ती बच्चाहरूको कानने = वनमा 


वाक्यार्थ- एकदिन परिवारवाला ती दम्पती बच्चाको लागि चारा खोज्न वनमा गए र चारा 
खोज्दै त्यो वनमा धेरै समयसम्म चारैतर्फ घुम्दै रहे । 


रामानन्ढ्ी टीका 


५३८९ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


दृष्ट्वा तॉल्लुब्धकः कश्चिद्‌ यदुच्छातो वनेचरः । 
जगृहे जालमातत्य चरतः स्वालयान्तिके ॥ ६३॥ 


पढार्थ- स्वालयान्तिके = आफ्नो गुँडको जालं = जाल 
यदुच्छातः = अकस्मात्‌ नजिक वरिपरि आतत्य = फिजाएर 
वनेचरः = वनमा घुम्दै आएको चरतः = घुमिरहेका जगृहे = समात्यो 
कश्चित्‌ = कुनै तानू = ती बच्चाहरूलाई 

लुब्धकः = व्याधाले दुष्ट्वा = देखेर 


वाक्यार्थ- त्यसै बखतमा अकस्मात्‌ वनमा घुम्दै आएको कुनै व्याधाले आफ्नो गुँडको वरिपरि 
घुमिरहेका ती बच्चाहरूलाई देख्यो र आफ्नो जाल फिंजाई ती बच्चाहरूलाई जालमा पाय्यो। 


~ कपोती प्रजापोषे ~ ) च्छ 
कपोतश्च कपोती च प्रजापोषे सदोत्सुको । 
गतो पोषणमादाय स्वनीडमुपजग्मतुः ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- उत्सुकौ = उत्साही भएर पोषणं = चारा 

प्रजापोषे ~ ~ 
प्रजापोषे = बच्चाको गतो = चारा खोज्न गएका |आदाय = लिएर 
पालनपोषणमा कपोतः च = परेवा र स्वनीडं = आफ्नो गुंडमा 
सदा = सधैं कपोती च = परेवी पनि उपजग्मतुः = फर्किए 


वाक्यार्थ- बच्चाको लालनपालनमा सधैँ उत्सुक भएर चारा लिन गएका परेवा र परेवी पनि 
चारा लिई आफ्नो गुँडतिर फर्किए। 


कपोती स्वात्मजान्‌ वीक्ष्य बालकान्‌ जालसंवृतान्‌ । 
तानभ्यधावत्‌ कोशन्ती कोशतो भृशदुःखिता ॥ ६५॥ 


पढार्थ- वीक्ष्य = देखेर कोशतः = रोइरहेका 
बालकान्‌ = साना भूरादुःखिता = अत्यन्त दुःखी [तान्‌ = ती बच्चाहरूको 
स्वात्मजान्‌ = आफ्ना भएर अभ्यधावत्‌ = नजिकमा गई 
बच्चाहरूलाई क्रोशन्ती = रोइरहेकी 

जालसंवृतान्‌ = जालमा परेका |कपोती = परेवी 


वाक्यार्थ- जब परेवीले आफ्ना साना बच्चाहरू जालमा परेको देखी, त्यसपछि ऊ अत्यन्त 
दुःखी हुँदै र रुँदै ती रोइरहेका आफ्ना बच्चाहरूको नजिकमा गई। 


सासकृत्स्नेहगुणिता दीनचित्ताजमायया । 
स्वयं चाबध्यत शिचा बद्धान्‌ पश्यन्त्यपस्मृतिः ॥ ६६॥ 
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पढार्थ- 

अजमायया = भगवानको 
मायाद्वारा 

असकृत्स्नेहगुणिता = आफ्ना 


श्रीमद्‌भागवत 


दीनचित्ता = दुःखी भएकी 
अपस्मृतिः = (जालमा गएँ भने 
म पनि मर्छु भन्ने) होस नभएकी 
सा = त्यो परेवी 


बच्चामा धेरै स्नेहले बाँधिएकी |बद्धान्‌ = ती बाँधिएका 


वाक्यार्थ- भगवानको मायाले गर्दा बच्चामा झने धेरे माया बढेकी दीन, दुःखी परेवीले म गएँ 
भने म पनि बाँधिन्छु भन्ने कुरा भुलेर ती बच्चा बाँधिएका देख्दा-देख्दै पनि त्यहीँ जानाले आफू 


पनि जालले बाँधिई। 


अध्याय ७ 


बालकहरूलाई 

पश्यन्ती = देख्दा-देख्दै पनि 
स्वयं च = आफू पनि 

शिचा = जालले 

अबध्यत = बाँधिई 


कपोतः स्वात्मजान्‌ बद्धानात्मनोऽप्यधिकान्‌ प्रियान्‌ । 
भायां चात्मसमां दीनो विललापातिदुःखितः ॥ ६७॥ 


पढार्थ- 

कपोतः च = परेवाले पनि 
आत्मनः अपि = आफ्नो 
शरीरभन्दा पनि 
अघिकान्‌ = धैरै 


प्रियान्‌ = प्यारा 

स्वात्मजान्‌ = आफ्ना बच्चाहरू 
बद्धान्‌ = बाँधिएका र 
आत्मसमां = आफूसमानकी 
भायां च = पत्नीलाई पनि 


बाँधिएकी देखेर 

अतिदुःखितः = अति दुःखी र 
दीनः = दीनहीन हुँदै 
विललाप = विलाप गद्यो 


वाक्यार्थ- परेवाले पनि आफ्नो शरीरभन्दा प्यारा बच्चाहरू र आफूसमानकी श्रीमती जालमा 
बाँधिएको देखेर अत्यन्त दुःखी र दीन हीन भई खुब विलाप गय्यो। 


ba, [hn 
अहां म पश्यतापायमल्पपुण्यस्य दुमतः । 


चर ac 


अतृप्तस्याकृतार्थस्य गृहस्त्रेवर्गिको हतः॥ ६८॥ 


पढार्थ- 
अहो = अहो 


अपायं = विनाशलाई 
पश्यत = हेर 


अल्पपुण्यस्य = थोरै पुण्य गरेको [अतृप्तस्य = दृष्ट सुखबाट तृप्त 


दुर्मतेः = बुद्धि बिग्रिएको 
मे = मेरो 


नभएको र 
अकृतार्थस्य = अदुष्ट 


र नगरेको मेरो 
है “०९ र्थ 
त्रेवगिकः = धर्म, अर्थ र 
कामको साधनभूत 
गृहः 5 गृहस्थ आश्रम 
हतः = नष्ट भयो 


वाक्यार्थ- अहो ! थोरै पुण्य भएको, बुद्धि बिग्रिएको मेरो विनाश भएको सबैले हेर। लौकिक 
सुखबाट म तृप्त भएको छैन, परलोकको सुख कमाउन सकेको छैन। यस्तो वेला मेरो धर्म, अर्थ र 
कामको साधनभूत गृहस्थ आश्रम नष्ट भयो। 


अनुरूपानुकूला च यस्य मे पतिदेवता । 
शून्ये गृहे मां सन्त्यज्य पुत्रेः स्वयाति साघुमिः ॥ ६९॥ 
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पढार्थ- यस्य = जो सन्त्यज्य = एक्लै छाडेर 
पतिदेवता = पतिलाई देवता [मे = मेरी स्त्री साधुभिः = सुन्दर 

पुत्र ~ 
मान्ने शून्ये = सुनसान : च = बच्चाहरूसँग 
अनुकूला = अनुकूल र गृहे = घरमा स्वः = स्वर्ग 
अनुरूपा = आफ्नो अनुरूपकी [मां = मलाई याति = जाँदैछिन्‌ 


वाक्यार्थ- म पतिलाई ने देवता मान्ने, अत्यन्त अनुकूल र आफू सुहाउँदी मेरी स्त्री सुनसान 
घरमा मलाई एक्लै छाडेर आफ्ना सुन्दर बच्चाहरूसँग स्वर्गतिर जाँदैछिन्‌। 


~ __& _ ७ दीनो च मृतप्रज 
सोऽहं शून्ये गृहे दीनो मृतदारो मृतप्रजः । 
जिजीविषे किमर्थ वा विधुरो दुःखजीवितः ॥ ७० ॥ 


पढार्थ- विधुरः = श्रीमतीरहित गृहे = घरमा 

मृतदारः = पत्नी मरेको दीनः = दुःखी किमर्थं = केका लागि 
मृतप्रजः = सन्तान मरेको सः अहं = त्यही म जिजीविषे वा = बाँच्न चाहूँ 
दुःखजीवितः = दुःखले जिउने [शून्ये = सुनसान 


वाक्यार्थ मेरी श्रीमती मरिसकी, सन्तानहरू पनि मरिसके, जीवन दुःखमय छ, म अब विधुर 
भएको छु, त्यस्तो म शून्य घरमा फेरि केका लागि बाँच्न चाहूँ ? 


तांस्तथैवावृताञ्छिग्भिमूत्युग्रस्तान्‌ विचेष्टतः । 
स्वयं च कृपणः शिक्षु पञ्यन्नप्यबुधोऽपतत्‌॥ ७१॥ 


पढार्थ- मृत्युग्रस्तान्‌ = मृत्युले ग्रस्त (स्वयं च = आफू पनि 
कृपणः = दीनहीन विचेष्टतः = तड्पिरहेका शिक्षु = जालमा 
अबुधः = मूर्ख परेवा तान्‌ = ती बच्चाहरूलाई अपतत्‌ = पप्यो 


शिग्भिः = जालले पश्यन्‌ अपि = देख्दा-देख्दै पनि 
आवृतान्‌ = बाँधिएका तथा एव = त्यसरी नै 
वाक्यार्थ- अत्यन्त दीन-हीन मूर्ख परेवा जालले बाँधिएर मृत्युले ग्रसित हुँदै तडपिरहेका 
बच्चाहरूलाई देखी-देखी पनि आफ्नी स्त्री हैं आफू पनि जालमा पर्‍यो। 


तं लब्ध्वा लुब्धकः क्रूरः कपोतं गृहमेधिनम्‌ । 
कपोतकान्‌ कपोतीं च सिद्धार्थः प्रययो गृहम्‌ ॥ ७२॥ 


लुब्धकः = ब्याधा 
तं = त्यो 


गृहमेधिनं = गृहस्थ आश्रममा 
रहेको 


पढार्थ- 
क्रूरः 5 निर्दयी 
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कपोतं = परेवालाई 
कपोतकान्‌ = उसको 
बच्चाहरूलाई र 


श्रीमद्‌भागवत 


कपोतीं च = परेवीलाई पनि 
लब्ध्वा = पाएर 
सिद्धार्थः = प्रयोजन सिद्ध गरी 


अध्याय ७ 


गृहं = घरतिर 
प्रययौ = गयो 


वाक्यार्थ त्यो अत्यन्त निर्दयी ब्याधा गृहस्थ आश्रममा रहेको परेवालाई उसका बच्चाहरूलाई र 
परेवीलाई पनि पाएर प्रयोजन सिद्ध गरी आफ्नो घरतिर गयो। 


एवं कुटुम्ब्यदान्तात्मा इन्द्वारामः पतत्रिवत्‌ । 
पुष्णन्‌ कुटुम्बं कृपणः सानुबन्धोऽवसीदति ॥ ७३॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

पतत्रिवत्‌ = पक्षी परेवा हैँ 
अशान्तात्मा = अशान्त चित्त 
भएको 


न्द्वारामः = सुख दुःख आदि 
हृन्द्रमा रमाएको 

कृपणः = विषयमा आसक्त 
कुटुम्बी = परिवारवाला व्यक्तिले 
कुटुम्बं = परिवारलाई 


पुष्णन्‌ = पालन गर्दै 
सानुबन्धः = स्त्री, पुत्र 
आदिसहित 

अवसीदति = दुःखी हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसरी त्यही परेवा ऊँ रागद्वेषले चित्त शान्त नभएको, सुख-दुःख आदि द्वन्द्वमा रमाउने 
एवं विषयमा आसक्त र कुटुम्बी व्यक्ति परिवारको पालन-पोषण गर्दै अन्तिममा स्त्री, पुत्र आदि 
सहित दुःखी हुन्छ। 

यः प्राप्य मानुषं लोकं मुक्तिद्वारमपावृतम्‌ । 

गृहेषु खगवत्‌ सक्तस्तमारूढच्युतं विदुः ॥ ७४॥ 


पढार्थ- मानुषं = मनुष्यको सक्तः = आसक्त बन्दछ 
यः = जो मानिस लोकं = शरीरलाई तं = त्यसलाई 
अपावृतं = खुलेको प्राप्य = पाएर आरूढच्युतं = मुक्तिमार्गबाट 


मुक्तिद्वारं = मुक्तिको ढोका 
जस्तो 


गृहेषु = घरगृहस्थीमा 
खगवत्‌ = परेवा झैँ 


खसेको भनेर 
विदुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- जो मानिस खुला मुक्तिको द्वासमान मनुष्य शरीरलाई पाएर पनि परेवा कैं 
घरगृहस्थीमा आसक्त भई बस्दछ त्यस्तालाई मुक्तिको मार्गबाट खसेको भन्दछन्‌। 

विँवरण- यहाँ परेवाको चरित्रबाट कतै पनि धेरे आसक्ति गर्नुहुँदैन भन्ने शिक्षा दिइएको छ। 
वनको कुनै रुखमा रहेको गुँडमा परेवाको स-साना बचेरा हुन्छन्‌ र उसका आमाबाबु उनीहरूका 
लागि चारा खोज्न गएका हुन्छन्‌। यसै वेलामा सिकारीले आई जाल थाप्छ र ती अज्ञानी 
बचेराहरू जालमा पर्दछन्‌। आफ्ना सन्तान जालमा परेको देखी परेवी पनि जालमा हाम फाल्छे। 
यो सबै देखिरहेको परेवाले पनि आफ्ना सन्तान अनि पत्नीसमेत मरिसकेपछि म एक्लै बाँचेर के 
हुन्छ र भन्ने सम्झी विलाप गर्दै त्यही जालमा हाम फाल्दछ। प्राणीहरूले संसारका पदार्थहरूमा 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 
गर्ने आसक्ति कति भयानक हुन्छ भने त्यसले उनीहरूको जीवनलाई नै सङ्कटमा पारिदिन्छ। यद्यपि 
प्राणीले आफ्ना लागि भनेर नै सारा संसारका विषयहरूमा प्रेम गरेको हुन्छ। तर घोर मोहको 
अन्धकारमा फसेको व्यक्ति चाहिँ संसारमा मैले मेरै लागि प्रेम गरेको हुँ भन्ने पनि बिर्सिएर 


त्यसमा अति आसक्ति गर्दछ। यस्तो अन्धआसक्तिले व्यक्तिलाई आत्मविनाशको द्वारमा पुस्याइदिन्छ 
भन्नका लागि दृष्टान्त यहाँ प्रस्तुत गरिएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे सप्तमोऽध्यायः॥ ७॥ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अध्याय ८ 


अथ अष्टमोऽध्यायः 
अवधूतका चौबीस गुरुहरूको प्रसङ्ग 


ब्राह्मण उवाच (अवधूत ब्राह्मणले भने) 
सुखमैन्द्रियकं राजन्‌ स्वर्गे नरक एव च। 
देहिनां यद्यथा दुःखं तस्मान्नेच्छेत तद्‌ बुधः 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा यदु 
देहिनां = प्राणीहरूलाई 
ऐन्द्रियकं = इन्द्रियबाट हुने 
यत्‌ = जो 


सुखं = सुख छ (त्यो) 

स्वर्गे = स्वर्गमा र 

नरके च = नरकमा पनि हुन्छ 
यथा = जसरी 

दुःखं = दुःख प्राप्त हुन्छ 


॥ १॥ 
तस्मात्‌ = त्यसैले 
बुधः = विवेकीले 


तत्‌ = त्यो इन्द्रियबाट प्राप्त हुने 
सुखको 
न इच्छेत = इच्छा नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा यदु! प्राणीलाई जसरी नचाहँदा नचाहँदै पनि दुःख प्राप्त हुन्छ त्यसै गरी 
स्वर्ग या नरक जहाँ गए पनि इन्द्रियबाट हुने सुख पनि अनायासमै प्राप्त हुन्छ त्यसैले विवेकीले 


त्यो सुख पाउने इच्छा नगरोस्‌ । 
ग्रासं सुमृष्टं विरसं महान्तं स्तोकमेव वा । 
यदुच्छयेवापतितं ग्रसेदाजगरोऽकियः॥ २॥ 


पढार्थ- 
अजगरः = अजिङ्गरको जस्तो 
वृत्तिवाला 
अक्कियः = उदासीन व्यक्तिले 


सुमृष्टं = मिठो 

विरसं = नमिठो 

महान्तं वा = धेरै वा 

स्तोकं एव = थोरै नै भए पनि 


यदुच्छया एव = प्रयत्नविना नै 
आपतितं - प्राप्त भएको 
ग्रासं = आहारलाई 

= 
ग्रसेत = खाओस्‌ 


वाक्यार्थ- अजिङ्गरको जस्तो वृत्तिवाला उदासीन व्यक्तिले मिठो-नमिठो, धेरै-थोरै केहीको पनि 


वास्ता नगरी विनाप्रयत्न प्राप्त भएको आहारलाई ग्रहण गरोस्‌ । 


शयीताहानि भूरीणि निराहारोऽनुपक्रमः। 
यदि नोपनमेद्‌ ग्रासो महाहिरिव दिष्टभुक्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि 

ग्रासः = खाने आहार 

न उपनमेत्‌ = मिलेन भने 


महाहिः इव = अजिङ्गर झैं 
दिष्टभुक्‌ = प्रारब्धमा नै 

विश्‍वास गरेर 

निराहारः = केही नखाई 


अनुपक्रमः = उद्यमरहित भई 
भूरीणि = धेरै 

अहानि = दिनसम्म 

शयीत = सुतिरहोस्‌ 
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वाक्यार्श- यदि खाने आहार मिलेन भने पनि प्रारब्धमा विश्वास गरी धैर्य गरेर विनाप्रयास धेरै 
दिनसम्म पनि सुतिरहोस्‌। 


ओजःसहोबलयुतं बिभ्रद्‌ देहमकर्मकम्‌ । 
कर वीतनिद्रश्च N\A ~ 
शयानो वीतनिद्रश्च नेहेतेन्द्रियवानपि ॥ ४॥ 


पढार्थ- E = चेष्टारहित शक्तिसम्पन्न भएर पनि 
ओजःसहोबळयुतं = इन्द्रियशक्ति, देहं = शरीरलाई शयानः = सुतिरहँदा वा 
मनोबल र शारीरिक बल युक्त |बिश्रतू = धारण गरेर वीतनिद्रः च = जाग्दा पनि 
भएर पनि इन्द्रियवान्‌ अपि = इन्द्रियको न ईहेत = कुनै चेष्टा नगर्नू 


वाक्यार्थ- शरीरमा इन्द्रियशक्ति, मनोबल र शारीरिक शक्ति भएर पनि चेष्टा नगरी सुतिरहनू 
अनि निद्रारहित र चक्षु आदि इन्द्रियशक्ति सम्पन्न भएर पनि दर्शन आदि क्रिया नगर्नू। 

विंवरण- यहाँ साधकले जीविकाको चिन्ता गर्नु हुँदैन भन्ने कुरामा अजिङ्गरबाट शिक्षा लिनुपर्ने 
बताइएको छ। अजिङ्गर धेरैजसो एउटै ठाउँमा बसिरहन्छ र आहारा खोज्न दौडधुप गर्दैन। ईश्वरीय 
विधान अनुसार चुपचाप बसिरहेको यसको अधि जो-जो प्राणी आउँछन्‌, तिनेलाई उसले आफ्नो 
आहारा बनाउँछ। कहिलेकाहीँ अलि दिनसम्म भोजन प्राप्त भएन भने पनि ऊ आफ्नो ठाउँबाट 
विचलित हुँदैन। संसारका अरू प्राणीहरू आफ्नो लागि आहारा खोज्न खुब परिश्रम गर्दछन्‌। झन्‌ 
मानिस त यस्तो प्राणी हो, जसलाई पेटभरि खाने अन्नको सञ्चय गरेर मात्र नपुगी परिवार र 
इष्टमित्रको लागि पनि पुग्ने गरी सञ्चय गर्न मन लाग्छ अनि असीमित सञ्चयको भुमरीमा परी 
ऊ आफ्नो सम्पूर्ण जीवनलाई बिताइदिन्छ। यी प्राणीहरूले अजिङ्गरको सन्तोषी वृत्तिबाट शिक्षा 
लिनु आवश्यक छ। विरक्त व्यक्तिले अजिङ्गर समान भई शान्त भावले रहनु उसको आलस्य एवं 
अकर्मण्यता होइन। यो त उसले इन्द्रिय, मन आदिको चञ्चलतालाई जितेको लक्षण हो। मनका 
अनन्त भोग-कामनाको वशमा परी व्यर्थका वस्तुको सङ्ग्रह अनि चिन्तनमा समय बिताउनु भन्दा 
यो राम्रो कुरा हो। श्लोकमा भनिएको छ- शयानो वीतनिद्रश्‍च अर्थात्‌ निद्रा नहुँदा पनि साधकले 
सुतिरहनुपर्दछ। आफ्नो ज्ञानको प्रकाशमा पूर्णरूपले जागिरहेको साधक ढुक्कसँग सुत्छ। जब कि 
आफ्नो स्वरूपलाई ने थाहा नपाएका अज्ञानी प्राणीहरू चाहिँ अयथार्थ संसारमा रँगमगिनुलाई ने 
जागेको ठान्दछन्‌। जुन संसारको व्यवहारमा संसारी जागेका हुन्छन्‌, साधकका लागि त्यो 
रातबराबर हुन्छ। त्यसैले भनिन्छ- यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः 
(श्रीमद्भगवद्गीता २६९) । साधकले यही आदर्शलाई ग्रहण गर्नु पर्ने कुरा यहाँ अजिङ्गरको 
दृष्टान्तद्वारा देखाइएको छ। 


मुनिः प्रसन्नगम्भीरो दुविंगाह्यो दुरत्ययः । 
अनन्तपारो ह्यक्षोभ्यः स्तिमितोद इवार्णवः॥ ५॥ 
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पढार्थ- प्रसन्नगम्भीरः = बाहिर प्रसन्न र|अनन्तपारः = देश र कालको 
हि = निश्चय नै भित्र गम्भीर हुनु वशमा नपर्ने भई 

मुनिः = साधकले दुर्विगाह्यः = अरूले यस्तो भनेर |अक्षोभ्यः = रागद्वेष आदि 
स्तिमितोद्‌ः = निश्चल जल निश्चय गर्न नसक्ने बन्नु र |विकारले रहित बन्तू 

भएको दुरत्ययः = अरूद्वारा 

अर्णवः इव = समुद्र हैँ अलङ्घनीय तथा 


वाक्यार्थ- साधक समुद्र जस्तो निश्चल एवं बाहिर प्रसन्न र भित्र गम्भीर बन्नुपर्दछ, अरूले 
यस्तो भनेर निश्चय गर्न नसक्ने बन्नुपर्छ, अलङ्घनीय हुनुपर्छ, देश र कालको वशमा पर्नु हुँदैन 
अनि रागद्वेष आदि विकारले रहित बन्नुपर्दछ। 


समृद्धकामो च हीनो च 00 
समृद्धकामो हीनो वा नारायणपरो मुनिः । 
नोत्सपेत न शुष्येत सरिद्भिरिव सागरः ॥ ६॥ 


पढार्थ- चिन्तनमा लागेको पनि नहोस्‌ र 

सरिदूभिः = नदीहरूद्वारा मुनिः = साधकले हीनः वा = भोग प्राप्त नहुँदा 
सागरः इव = समुद्र ळें समृद्धकामः = भोग प्राप्त हुँदा न शुष्येत = शोक पनि नगरोस्‌ 
नारायणपरः = भगवानको न उत्सर्पेत = अतिशय सन्तुष्ट 


वाक्यार्थ- जसरी समुद्र नदीहरू बढेर आउँदा बढ्दा पनि बढ्दैन र नदीहरू घटेर आउँदा घट्दा 
पनि घट्दैन, त्यस्तै साधकले पनि सधैँ भगवानको चिन्तनमा लागी भोगप्राप्ति हुँदा अतिशय प्रसन्न 
पनि नहोस्‌ र प्राप्त नहुँदा शोक पनि नगरोस्‌। 

विँवरण- यहाँ साधकले सागरबाट लिनुपर्ने शिक्षाको उपदेश गरिएको छ। यहाँ बताइए अनुसार 
साधकले स्तिमितोद अर्णव इव अर्थात्‌ पानीका लहर शान्त भएको समुद्रसमान रहनुपर्दछ। 
समुद्रबाट साधकहरूले सिक्नुपर्ने धेरै गुणहरू छन्‌। समुद्र गम्भीर हुन्छ, यो अनन्त विस्तारमा 
फैलिएको अनि गहिरो हुन्छ। अनेकौँ नदीको पानी निरन्तर मिसिँदा पनि यो बढ्दैन। यस्ता सबै 
स्वभावहरू साधकका लागि काम लाग्छन्‌। मुनिले समुद्र ळें गम्भीर स्वभावको हुनुपर्दछ, चुलबुले 
हुनुहुँदैन। अत्यन्त आवश्यक काममा मात्र बोल्ने गर्नुपर्दछ। जसरी समुद्रको गहिराइ नाप्न कठिन 
हुन्छ, त्यसै गरी साधक कति ज्ञानको गहिराइमा पुगेको छ भनेर पनि नाप्न नसकिने हुनुपर्दछ । 
समुद्रलाई सजिलै नाप्न नसके झुँ साधक पनि कसैले अतिक्रमण, तिरस्कार आदि गर्न नसक्ने 
हुनुपर्दछ। सागरमा हुने सबैभन्दा राम्रो गुण हो, कहिल्यै घटीबढी नहुने। वर्षायाममा नदीमा 
पानीको वेग दसौँ गुणा बढेको हुन्छ, तर ती सारा नदीहरूको पानी मिसिँदा पनि सागरको 
किनाराको तह उही हुन्छ। हिउँदमा सबै खहरे खोलाहरू सुक्छन्‌, अनि ठुला नदीहरू पनि अत्यन्त 
साना भएका हुन्छन्‌, तर समुद्र भने अलिकति पनि घददैन। साधकले पनि समुद्रसँग सुखदुःखमा 
समान रहने शिक्षा ग्रहण गर्नुपर्दछ। 
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दुष्ट्वा स्त्रियं देवमायां तदुभावेरजितेन्द्रियः । 
प्रलोभितः पतत्यन्धे तमस्यग्नो पतङ्गवत्‌॥ ७ ॥ 


पढार्थ- स्त्रियं = स्त्रीलाई अग्नो = आगोमा 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई जित्न दृष्ट्वा = देखेर पतङ्गवत्‌ = पुतली हामफाले ऊं 
नसकेको मानिस तदृभावैः = उसका हाउभाउ अन्धे तमसि = अन्धकारमय 
देवमायां = भगवानको आदि विलासद्वारा नरकमा 

मायासमान प्रलोभितः = मुग्ध भएर पतति = खस्दछ 


वाक्यार्थ- अजितेन्द्रिय मानिस भगवानको मायासमानका स्त्रीहरूलाई देखेर उसका हाउभाउ र 
विलासमा मुग्ध भई बत्तीमा पुतली होमिए कैं होमिन्छ र अन्धकारमय नरकमा पर्दछ। 


NANA | 4482 री 


योषिद्विरण्याभरणाम्बरादिद्रव्येषु मायारचितेषु मूढः । 
प्रलोभितात्मा द्युपभोगबुद्धया पतङ्गवन्नश्यति नष्टदृष्टिः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- पदार्थहरूमा मूढः = मूर्ख 
मायारचितेषु = भगवानको |उपभोगबुद्धथा = यो मेरो भोगको हि = निश्चय नै 
मायाद्वारा रचना गरिएका साधन हो भन्ने बुद्धिले पतङ्गवत्‌ = पुतली कें 


योषिद्विरण्याभरणाम्बरादिद्रव्येषु = |प्रलोभितात्मा = आसक्त भएको |नश्यति = नष्ट हुन्छ 
स्त्री, सुनका गहना, वस्त्र आदि |नष्टदूष्टिः = विवेकशून्य 


वाक्यार्थ- जो मानिस भगवानूको मायाले बनेका स्त्री, सुनका गहना र वस्त्र आदि पदार्थमा 
उपभोगबुद्धिले आसक्त हुन्छ, त्यो विवेकशून्य मूर्ख हो, त्यो व्यक्ति पुतली झैँ नष्ट हुन्छ। 

विंवरण- यहाँ साधकले पुतलीबाट लिनुपर्ने शिक्षा बताइएको छ। पुतली रूपमा आसक्त भई 
मृत्युको मुखमा पुग्दछ भन्ने कुरा प्रसिद्ध ने छ। पुतली बलिरहेको आगोलाई टाढाबाट देखी 
त्यसको नजिक जान्छ र आगोले पोलेपछि ऊ मरिहाल्दछ। मनुष्यमा पनि सुन्दर रूपप्रतिको 
आकर्षण तीव्र हुन्छ। स्त्री-पुरुषबिचको रूपको आसक्तिले ती दुबैलाई वासनाको अँध्यारो मार्गमा 
पुर्‍याउँछ, जहाँ उनीहरूको जीवन दुर्घटित हुन सक्दछ। आफ्नो इन्द्रियलाई वशमा राख्न नसक्ने 
पुरुष राम्री स्त्रीलाई देखी त्यतातिर आसक्त हुन्छ, अनि उसलाई पाउन खोज्दछ। यो आसक्ति यति 
तीव्र हुन्छ कि व्यक्तिले आफ्नो परिवार, कर्तव्य, उद्देश्य आदि सबैलाई लात मारिदिन्छ। 
मान्यजनहरूप्रतिको आदर, सामाजिक सम्मान आदिलाई लत्याई एउटी स्त्रीको पछि लाग्नु जीवन 
नष्ट हुनु ने त हो। अवधूत भन्छन्‌- स्त्री, सम्पत्ति, गहना आदि यस्तै यस्तै मायिक पदार्थहरूको 
उपभोग गर्न खोज्दा तिनमा फसी व्यक्तिको विवेकबुद्धि नष्ट हुन्छ। विवेकी प्राणीको लागि यही 
नै सबैभन्दा ठुलो विनाश हो। त्यसैले भनिएको छ- बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति (भगवद्गीता २६३) 
अर्थात्‌ बुद्धि नष्ट भएपछि मानिस समाप्त हुन्छ। सामान्य व्यवहार गर्ने मानिसले त आफ्नो 
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विवेकलाई बचाउन स्त्री आदिमा आसक्ति गर्नुहुँदैन भने परमार्थपथको यात्री मुमुक्षुका लागि त यो 
सबैभन्दा बच्नुपर्न चिज नै हो। त्यसैले यहाँ पुतलीको दृष्टान्त दिई मुमुक्षुलाई स्त्रीप्रतिको 
आकर्षणबाट टाढा रहन उपदेश गरिएको छ। 


७ ०. मर 


स्तोकं स्तोकं ग्रसेद्‌ ग्रासं देहो वर्तेत यावता । 
गृहानहिंसन्नातिष्ठेदू वत्तिं माधुकरीं मुनिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- स्तोकं स्तोकं = थोरै-थोरै माधुकरीं = माहुरीको जस्तो 
मुनिः = साधकले ग्रासं = आहार वृत्ति = वृत्तिलाई 

यावता = जति आहारले ग्रसेत्‌ = ग्रहण गरोस्‌ आतिष्ठेत्‌ = अवलम्बन गरोस्‌ 
देहः = शरीरलाई गृहान्‌ = गृहस्थहरूलाई 

वर्तेत = निर्वाह हुन्छ (त्यति) |अहिँसन्‌ = पीडा नदिईकन 


वाक्यार्थ- साधक मुनिले जति आहारले शरीरनिर्वाह हुन्छ, त्यति थोरै-थोरै आहार गरोस्‌ र 
गुहस्थहरूलाई मर्का नपर्ने गरी माहुरीको जस्तो वृत्ति अवलम्बन गरोस्‌ । 

विंवरण- यस श्लोकमा साधकले माहुरीबाट लिनुपर्ने शिक्षा बताइएको छ। विरक्त व्यक्तिले 
थोरै-थोरै खानुपर्दछ र हरेक छाक यसै गरी भिक्षान्नबाट निर्वाह गर्नुपर्दछ। माहुरीले अनेक 
फूलहरूबाट रस चुसे कैं साधकले पनि घर-घरबाट भिक्षा लिनुपर्दछ। यद्यपि नीतिशास्त्रहरूमा 
माग्ने कामलाई राम्रो मानिएको छैन तर यो व्यवहार अवस्थाको कुरा हो। जसले वैराग्यपूर्वक 
सारा व्यवहारलाई त्यागिदिएका छन्‌, उनीहरूका लागि त भिक्षा माग्नु नै शोभा हो, सङ्ग्रह गर्नु 
शोभा होइन। त्यसैले उपनिषद्‌मा भनिएको छ- पुत्रैषणायाश्च वित्तैषणायाश्च लोकैषणायाश्च 
व्युत्थायाथ भिक्षाचर्या चरन्ति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३।५।१) अर्थात्‌ पुत्र, सम्पत्ति र कीर्ति आदि 
तीने विषयको इच्छालाई त्यागिदिएका व्यक्तिहरू संसारको मोहबाट जागी भिक्षा माग्दै जीवन 
बिताउँछन्‌। यहाँ भनिएको छ- गृहान्‌ अहिंसन्‌ अर्थात्‌ गृहस्थहरूलाई पीडा नदिईकन वा भार 
नपर्ने गरी भिक्षायाचन गर्नुपर्दछ। शास्त्रहरूमा गृहस्थहरूकहाँ पाकेको भोजनमा संन्यासी र 
ब्रह्मचारीको स्वतः अधिकार हुन्छ भनिएको छ- यतिश्च ब्रह्मचारी च पक्वान्नस्वामिनौ उभौ 
अर्थात्‌ संन्यासी र ब्रह्मचारी घरमा आफूलाई भनेर पकाएको अन्नका अधिकारी हुन्‌। त्यसैले 
उनीहरूलाई पाकेकै भोजन दिनुपर्दछ। यस्तो अवस्थामा कुनै संन्यासी एउटै मात्र घरमा गइरह्यो 
भने त्यसलाई भार पर्न जान्छ, त्यसैले छाकपिच्छे घर फेरी-फेरी भिक्षा लिनुपर्दछ। एकै ठाउँमा 
आसक्ति गरिरहँदा ऊ भँवरा नष्ट भए झैं नष्ट हुन्छ। भँवरा कमलको सौन्दर्यलाई देखी त्यहाँभित्र 
पस्छ र त्यसलाई प्वाल पार्न सक्ने हुँदाहुँदै पनि उज्यालो भई फूल फुलेपछि म बाहिर निस्कुंला 
भन्ने सोच्दछ तर प्रातःकालमा ने हात्तीले आई उसलाई खाइदिन्छ। यो आसक्तिको परिणाम हो। 
संन्यासीले पनि भँवराले कमलको फूलमा आसक्ति गर्नाले उसको दुरवस्था भएको बुकी एउटै 
घरमा आसक्तिवश भिक्षायाचन गर्नु हुँदैन। 
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अणुभ्यश्च महदृभ्यश्च शास्त्रेभ्यः कुशलो नरः । 
सर्वतः सारमादद्यात्‌ पुष्पेभ्य इव षट्पदः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- षट्पदः इव = भँवराले झैँ शास्त्रेभ्यः = शास्त्रहरूबाट 
कुशलः = विवेकी अणुभ्यः च = साना-साना र [सारं = सार वस्तुलाई 

नरः = मानिसले महद्भ्यः च = ठुला-ठुला आदद्यात्‌ = ग्रहण गरोस्‌ 
पुष्पेभ्यः = फूलहरूबाट सर्वतः = सबै 


वाक्यार्थ- विवेकी मानिसले फूलहरूबाट भँवराले रस ग्रहण गरे डं ठुला र साना सबैखाले 
शास्त्रहरूबाट सारभूत वस्तुलाई ग्रहण गरोस्‌। 


सायन्तनं शवस्तनं वा न सङ्गह्णीत भिक्षितम्‌ । 
पाणिपात्रोदरामत्रो मक्षिकेव न सङ्ग्रही ॥ ११॥ 


पढार्थ- भिक्षितं = भिक्षान्नलाई 
सायन्तनं = बेलुकाको लागि र |न सङ्गह्णीत = सङ्ग्रह नगरोस्‌ 
श्वस्तनं वा = भोलिको लागि |पाणिपात्रोद्रामत्रः = हातलाई 
भनेर भोजन गर्ने भाँडो र पेटलाई 


अन्न राख्ने भाँडो बनाओस्‌ अनि 
मक्षिका इव = माहुरी कैं 

सङ्ग्रही = सङ्ग्रह गर्ने 

न = नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- बेलुका र भोलिका लागि भनेर भिक्षा अन्नलाई सङ्ग्रह नगरोस्‌ । हातलाई भोजन गर्ने 
भाँडो र पेटलाई अन्न राख्ने भाँडो बनाओस्‌ तर माहुरी जस्तो सङ्ग्रह गर्ने नबनोस्‌ । 


सायन्तनं इवस्तनं वा न सङ्गुह्णीत भिश्ुकः । 


मक्षिका इव सङ्गहृन्‌ सह तेन विनश्यति ॥ १२॥ 


लागि भनेर 

भिक्षुकः = भिक्षुले न सङ्गृह्णीत = सङ्ग्रह नगरोस्‌ 
सायन्तनं = बेलुकाको लागि |मक्षिका इव = माहुरी कैं 
इवस्तनं वा = अथवा भोलिको |सङ्गुहून्‌ = सङ्ग्रह गर्दागर्दै (त्यो 


पढार्थ- 


भिक्षु) 

तेन सह = त्यही भिक्षान्न 
सँगसँगै 

विनश्यति = नष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- भिक्षुले बेलुकाको लागि वा भोलिको लागि भनेर सङ्ग्रह नगरोस्‌ । माहुरी झैँ सङ्ग्रह 
गर्दा गर्दै त्यो भिक्षु भिक्षासँगसँगै नष्ट हुन्छ। 
पदापि युवती भिश्षुन स्पृशेद्‌ दारवीमपि । 
स्पृशन्‌ करीव बध्येत करिण्या अङ्गसङ्घतः ॥ १३ ॥ 
भिक्षुः = संन्यासीले 


पढार्थ- ।पदा अपि = खुट्टाले पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


दारवीम्‌ अपि = काठको पनि 


युवतीं = युवतीलाई 
न स्पृशेत्‌ = नछोओस्‌ 


श्रीमद्‌भागवत 


स्पृशन्‌ = यदि छोयो भने 
करिण्याः = हत्तीनीको 
अङ्गसङ्गतः = अङ्गको स्पर्शले 


अध्याय ८ 


करी इव = हात्ती ऊँ 
बध्येत = बाँधिन्छ 


वाक्यार्थ- संन्यासीले कहिल्यै खुट्टाले पनि मानिसको त के कुरा, काठको युवतीलाई समेत 
स्पर्शसम्म पनि नगरोस्‌। यदि स्पर्श गर्दछ भने हत्तिनीको स्पर्शले हात्ती बन्धनमा परे झैँ ऊ 
बन्धनमा पर्दछ। 


नाधिगच्छेत्‌ स्त्रियं प्राज्ञः कहिचिन्मृत्युमात्मनः। 
CC 


बलाधकः स हन्यत गजरन्यगजा यथा ॥ १४॥ 


पढार्थ- न आधिगच्छेतू = भोग्यरूपले गजेः = हात्तीहरूद्वारा 

प्राज्ञः = विवेकीले स्वीकार नगरोस्‌ (यदि गर्‍यो |गजः यथा = हात्ती मारिए झैं 
आत्मनः = आफ्नो भने) हन्येत = (बलशाली अरूद्वारा) 
मृत्युं = मृत्युसमानकी सः = त्यो व्यक्ति मारिनेछ 

स्त्रियं = स्त्रीलाई बलाधिकेः = धेरै बलिया 

कहिचित्‌ = कहिल्यै पनि अन्यैः = अरू 


वाक्यार्थ- विवेकी व्यक्तिले आफ्नो मृत्युसमानकी स्त्रीलाई कहिल्यै पनि भोग्यरूपले स्वीकार 
नगरोस्‌। यदि स्वीकार गय्यो भने बलशाली अरू हात्तीद्वारा कुने हात्ती मारिए झैँ त्यो व्यक्ति पनि 
बलशाली अरूद्वारा मारिनेछ। 


bo ७) ७३ ० च ९ [a 
न देयं नोपभोग्यं च लुब्धेयंद्‌ दुः:खसञ्चितम्‌ । 
भुङ्के तदपि तच्चान्यो मधुहेवार्थविन्मधु ॥ १५॥ 
मधुहा = मह छिक्ने व्यक्तिले 


पढार्थ- न च उपभोग्यं = न त 


लुब्धैः = लोभी मानिसद्वारा |उपभोगयोग्य मधु इव = मह उपभोग गरे छै 
दुःखसङ्चितं = दुःखपूर्वक यत्‌ = जो धन छ तत्‌ अपि = त्यो धनलाई पनि 
सञ्चय गरिएको धन तत्‌ = त्यो अन्यः = अर्कैले 


अर्थवित्‌ = मह काडून जान्ने भुके = भोग गर्दछ 
वाक्यार्थ- लोभी व्यक्तिहरू खुब दुःख गरेर धन कमाउँछन्‌ र दान एवं भोग नगरी राख्दछन्‌, तर 


त्यो धनलाई मह काढ्ने तरिका जानेकाले मह हरण गरे ऊँ अर्को कुनै व्यक्तिले उपभोग गर्दछ। 


न देयं = न दानको योग्य 


NAN 


सुदुःखापाजतावत्तराशासाना गृहाशषः । 


OC 


मघुहेवाग्रतो भुङे यतिवें गृहमेधिनाम्‌ ॥ १६॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

सुटुःखोपार्जितेः = बेसरी दुःख 
गरेर कमाएका 

वित्तेः = सम्पत्तिहरूद्वारा 
गृहाशिषः = गृहस्थमा 


श्रीमद्‌भागवत 


विषयभोगको 

आशासानां = कामना गरिरहेका 
गृहमेधिनां = गृहस्थहरूको 
भोगलाई 

अग्रतः = पहिले नै 


५४०१ 
अध्याय ८ 


= निश्चय ने 

मधुहा इव = मह काडनेले कैं 
यतिः = संन्यासीहरूले 

भुङ्के = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी मह काढ्ने व्यक्तिले माहुरीहरूले भन्दा पहिले नै उनीहरूले दुःखले आर्जन 
गरेको महलाई उपभोग गर्दछ त्यस्तै संन्यासीले पनि गृहस्थहरूले दुःखपूर्वक कमाएर भोग गर्न 
ठिक पारेका भोगहरूलाई पहिले नै भोग गर्दछ। 


ग्राम्यगीतं न शृणुयाद्‌ यतिर्वनचरः क्वचित्‌ । 
शिक्षेत हरिणाद्‌ बद्धान्मृगयोर्गीतमोहितात्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- गीत भएर 
वनचरः = वनमा बस्ने न शृणुयात्‌ = नसुनोस्‌ (यस्तो बद्धातू = बन्धनमा परेको 
यतिः = संन्यासीले कुरा) हरिणात्‌ = मृगबाट 


क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि मृगयोः = व्याधाको शिक्षेत = सिकोस्‌ 
ग्राम्यगीतं = विषयीहरूले गाउने गीतमोहितात्‌ = गीतबाट मुग्ध 
वाक्यार्थ- वनमा बस्ने संन्यासीले विषयीहरूले गाउने प्रणयगीत कहिल्यै नसुनोस्‌, यो शिक्षा 


व्याधाको गीतमा मुग्ध भएर बन्धनमा परेको मृगबाट सिकोस्‌। 


नृत्यवादित्रगीतानि जुषन्‌ ग्राम्याणि योषिताम्‌ । 
आसां क्रीडनको वश्य ऋष्यशाङ्गो मृगीसुतः ॥ १८॥ 


पढार्थ- बजाउने, गाउने आदि ऋष्यशुङ्गः = ऋषि ऋष्यशृङ्ग 
योषितां = स्त्रीहरूको क्रियाकलापहरूलाई आसां = यी स्त्रीहरूको 
ग्राम्याणि = कामोहीपक जुषन्‌ = उपभोग गरेर व्यः = वशीभूत 


नृत्यवादित्रगीतानि = नाच्ने, [मृगीसुतः = हरिणीपुत्र क्रीडनकः = खेलौना भए 
वाक्यार्थ स्त्रीहरूको कामना बढाउने गान, बजान आदिलाई उपभोग गरेर हरिणीका पुत्र 
ऋृष्यशुङ्ग स्त्रीहरूका वशीभूत खेलौना भएका थिए। 

जिह्णयातिप्रमाथिन्या जनो रसविमोहितः । 

मृत्युमृच्छत्यसदुबुद्दि्मीनस्तु बडिशैयंथा ॥ १९॥ 
दिने 


पढार्थ- [अतिप्रमाथिन्या = अति दुःख 


रामानन्ढ्ी टीका 
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जिह॒या = जिब्रोबाट 


श्रीमद्भागवत 


असदूबुद्धिः = मूर्ख 


रसविमोहितः = रसमा मोहित |जनः तु = व्यक्ति त 


भएको 


बडिशैः - बल्छीद्वारा 


अध्याय ८ 


मीनः यथा = माछोले ळें 


मृत्युं = मृत्युलाई 
ऋच्छति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी अति दुःख दिने जिब्रोको कारणले रसमा मोहित भएर माछोले बल्छीद्वारा 
मृत्युलाई प्राप्त गर्दछ त्यस्तै जिब्रोको वशमा रहेको व्यक्तिले पनि मृत्युलाई प्राप्त गर्दछ। 


इन्द्रियाणि जयन्त्याशु निराहारा मनीषिणः । 
वजयित्वा तु रसनं तन्निरन्नस्य वधते ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

रसनं = जिब्रोलाई 
वजेयित्वा = छाडेर 
निराहाराः = आहाररहित 


त 
इन्द्रियाणि = अरू इन्द्रियहरूलाई 
आशु - चाँडै नै 


जयन्ति = वशमा राख्दछन्‌ (तर 


तत्‌ - त्यो रसनेन्द्रिय 
निरन्नस्य = आहाररहित 
व्यक्तिको 


वर्धते = झन्‌ प्रबल हुन्छ 


मनीषिणः तु = धीर साधकहरूले|जिब्रोलाई सक्दैनन्‌ किनभने) 


वाक्यार्थ- आहाररहित धीर साधकहरूले अरू सबै इन्द्रियहरूलाई त सजिलै चाँडै ने आफ्नो 
वशमा राख्दछन्‌, तर जिब्रोलाई वशमा राख्न सक्दैनन्‌ किनभने आहाररहित व्यक्तिको पनि 
रसनेन्द्रिय झन्‌ प्रबल हुन्छ। 


तावज्जितेन्द्रियो न स्याद्‌ विजितान्येन्द्रियः पुमान्‌ । 


CA 


न जयेदू रसनं यावज्जितं सर्वं जिते रसे ॥ २१॥ 


पढार्थ- रसनं = रसनेर्द्रियलाई रसे = रसनेन्द्रियलाई 
विजितान्येन्द्रियः = अरू न जयेत्‌ = जित्दैन जिते = जितिसकेपछि 
इन्द्रियलाई जितिसकेको तावत्‌ = तबसम्म सर्व = सबै इन्द्रियहरू 
पुमान्‌ = मानिसले जितेन्द्रियः = जितेन्द्रिय जितम्‌ = जितिएका हुन्छन्‌ 
यावत्‌ = जहिलेसम्म न स्यात्‌ = बन्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- मानिसले अरू इन्द्रियहरूलाई वशमा राखे पनि जबसम्म रसनेन्द्रियलाई जित्दैन, 
तबसम्म ऊ जितेन्द्रिय बन्दैन। तर जब उसले रसनेन्द्रियलाई जित्छ, त्यसपछि उसले सबै 
इन्द्रियलाई जितेको ठहर्छ। 

विंवरण- यहाँ साधकले रसनेन्द्रिय जित्नुपर्ने शिक्षा माछाहरूबाट लिनुपर्ने बताइएको छ। माछाले 
खाने कुरामा आसक्ति गर्नाले उसको मृत्यु हुन्छ। जिब्रोका रसासक्तिका कारण उसले अङ्कुश 
उनिएको गँड्यौला आदिलाई खाँदा त्यहाँ अड्किन्छ र उसको मृत्यु हुन्छ। रसास्वादको मोहमा 
फसेको व्यक्ति पनि यसै गरी नष्ट हुन्छ। जिब्रो अत्यन्त प्रबल इन्द्रिय हो, अध्यात्ममार्गमा लागेका 
व्यक्तिलाई त्यहाँबाट पतन गराउन सक्ने इन्द्रियको नाम लिँदा शास्त्रहरूमा बारम्बार जिब्रो र 


रामानन्ढ्ी टीका 
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उपस्थको नाम आएको छ। सबै मानिसहरू रसासक्तिबाट पिरोलिएका हुन्छन्‌। विरक्त 
व्यक्तिहरूलाई पनि यसको नियन्त्रण गर्न कठिन छ। त्यसैले श्लोकमा भनिएको छ-- अरू 
इन्द्रियहरूको नियन्त्रण गर्नलाई ती-ती विषयको भोग नगरिदिए हुन्छ, तर जिब्रोको चाहिँ 
विषयभोग नगरी जति यसको नियन्त्रण गर्न खोज्यो त्यति-त्यति भोगवासना बढ्दै जान्छ। 
यसैकारणले अरू सारा इन्द्रियहरूलाई जिते पनि यदि जिब्रोलाई नियन्त्रण गर्न सकेको छैन भने 
त्यो व्यक्ति इन्द्रियजयी हुँदैन भनिएको छ र जिब्रोलाई जित्यो भने सबै इन्द्रिय जितेको हुन्छ 
भनिएको छ। यही रसास्वादकै चक्करमा परी मानिसहरू जीवनको धेरै समय खर्च गर्दछन्‌। 
भोकलाई मेदनेभन्दा पनि आज कुन चाहिँ नयाँ वस्तु खाने भन्नेमा मानिसहरूको चिन्तन अनि 
प्रतिस्पर्धा हुन्छ। साधकले यो व्यर्थको मोहमा फस्ने हुँदैन। शास्त्रमा त यहाँसम्म भनिएको छ कि 
ब्रह्मचर्य व्रतलाई त्याग्ने ब्रह्मचारी, कर्मविधिलाई त्याग्ने गृहस्थ, एकान्तसेवन आदि तपस्या छाड्ने 
वानप्रस्थ अनि इन्द्रियलौल्य अर्थात्‌ रसासक्ति गर्ने संन्यासी यी सबै ती-ती आश्रमका कलड़ हुन्‌- 
आश्रमापसदाः ह्येते खल्वाश्रमविदूषकाः अर्थात्‌ यी अधम आश्रमीहरूले आ-आफ्नो आश्रमको 
मर्यादालाई ने दूषित बनाइदिन्छन्‌। यसरी संन्यासीले कुनै हालतमा रसासक्ति गर्न नहुनेमा शास्त्रमा 
बारम्बार जोड दिइएको छ र यहाँ पनि अरू इन्द्रियको जयभन्दा रसनेन्द्रियको विजयलाई महत्त्व 
दिई यही कुरा बताइएको छ। 


€> वेश्यासीद्‌ OO he 
पिङ्गला नाम दु विदेहनगरे पुरा । 
तस्या मे शिक्षितं किञ्चिन्निबोध नृपनन्दन ॥ २२॥ 


पढार्थ- विश्या = वेश्या मे = मैले 

पुरा = पहिले आसीत्‌ = थिई किञ्चित्‌ = केही 
विदेहनगरे = मिथिला सहरमा |नृपनन्दन = हे राजपुत्र यदु शिक्षित = सिकें (त्यो) 
पिङ्गला नाम = पिङ्गला नामकी |तस्याः = उसबाट निबोध = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजपुत्र यदु ! पहिला मिथिला सहरमा पिङ्गला नामकी एउटी वेश्या थिई। उसबाट 
मैले जे सिकें त्यो सुन्नुहोस्‌ । 


७0 ० ५ न उपनेष्यती _ 
सा स्वारण्यकदा कान्त सडू त उपनेष्यती । 


अभूत्‌ काले बहिद्वारि बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- उपनेष्यती = लैजान लागेकी [बिभ्रती = धारण गरेर 
एकदा = एक दिन सा = त्यो काले = रातको समयमा 
कान्तं = धन दिने सुन्दर स्वैरिणी = वेश्या बहिः = बाहिर 
पुरुषलाई उत्तमं = अतिसुन्दर द्वारि = ढोकामा 
सङ्केते = एकान्त स्थानमा रूपं = रूपलाई अभूत्‌ = बसी 
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वाक्यार्थ- एकदिन त्यो पिङ्गला नामकी वेश्या धन दिने सुन्दर पुरुषलाई एकान्त स्थानमा 
लैजानको लागि सुन्दर रूप धारण गरेर रातको समयमा घरको ढोकाबाहिर कुरेर बसी । 


मार्ग आगच्छतो वीक्ष्य पुरुषान्‌ पुरुषर्षभ । 
ताञ्छुल्कदान्‌ वित्तवतः कान्तान्‌ मेनेऽर्थकामुका ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- आगच्छतः = आउने शुल्कदान्‌ = धन दिएर रतिक्रीडा 
पुरुषर्षभ = हे श्रेष्ठ पुरुष पुरुषान्‌ = पुरुषहरूलाई गर्ने 

अर्थकामुका = पैसा चाहने त्यो [वीक्ष्य = देखेर कान्तान्‌ = प्रिय ग्राहकको 
वेश्या तान्‌ = तिनीहरूलाई रूपमा 

मार्गे = बाटोमा वित्तवतः = धनवान्‌ र मेने = मान्थी 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ | पैसा चाहने त्यो पिङ्गला वेश्याले बाटोमा आउने पुरुषहरूलाई देखेर यो 
धनवाला र धन दिएर रति गर्ने प्रिय पुरुष हो भन्ठान्थी । 


आगतेष्वपयातेषु सा सङ्केतोपजीविनी । 
अप्यन्यो वित्तवान्‌ कोऽपि मामुपैष्यति भूरिदः॥ २५॥ 


पढार्थ- आगतेषु = आएका पुरुषहरू भूरिदः = धेरै धन दिने व्यक्ति 
सङ्केतोपजीविनी = पुरुषलाई अपयातेषु = गएपछि (फेरि) मां = मेरै 

~ ha ~ 
एकान्तमा लगेर उसको धनबाट [अन्यः आपि = अर्को पनि उपेष्यांते = नजिक आउला 
जीवन चलाउने कः अपि = कुनै (भनेर चिन्तन गर्दथी) 
सा = त्यो वेश्या वित्तवान्‌ = धनवान्‌ र 


वाक्यार्थ पुरुषलाई एकान्तमा लगी उसबाट धन लिएर जीविका गर्ने वेश्या पिङ्गलाले आएका 
पुरुषहरू गएपछि फेरि अरू-अरू धनी र धन दिने पुरुषको अपेक्षा गर्दै चिन्तन गर्न लाग्थी । 


एवं दुराशया ध्वस्तनिद्रा द्वार्यवलम्बती । 
निर्गच्छन्ती प्रविशती निशीथं समपद्यत ॥ २६॥ 


पढार्थ- द्वारि = ढोकामा निशीथं = आधारातको समय 
एवं = यसरी अवलम्बती = बसिरहेकी वेश्या |समपद्यत = भयो 


दुराशया = खराब आशाले निर्गच्छन्ती = बाहिर निस्क॑दै र 
ध्वस्तनिद्रा = निद्रा बिग्रिएकी {प्रविशती = भित्र पस्दै 


वाक्यार्थ- यसै गरी आशै आशाले कुर्दा निद्रा बिग्रिएकी, ढोकामा बस्दै कहिले बाहिर आउँदै र 
कहिले भित्र जाँदै गर्दा आधा रात भयो। 
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तस्या वित्ताशया शुष्यद्वक्त्राया दीनचेतसः । 
निर्वेदः परमो जज्ञे चिन्ताहेतुः सुखावहः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 
वित्ताशया = पैसाको आशाले 


तस्याः = त्यो वेश्याको मनमा 
[a _ 
चिन्ताहेतुः = विचारको कारण 


शुष्यद्वक्त्रायाः = मुख सुकेकी |सुखावहः = परिणाममा सुख 


परमः = उत्तम 
ANC 

निवेंदः = वैराग्य 
जज्ञे = उत्पन्न भयो 


दीनचेतसः = दीनचित्त भएकी दिने 
वाक्यार्थ- पैसाको आशाले ओठमुख सुकेकी र दीनहीन चित्त भएकी त्यो वेश्यालाई विचारको 
मूल कारण, परिणाममा सुख दिने उत्तम प्रकारको वैराग्य उत्पन्न भयो। 


तस्या निरविण्णचित्ताया गीतं शृणु यथा मम । 


AN 


निर्वेद आशापाशानां पुरुषस्य यथा ह्यसिः॥ २८॥ 


पढार्थ- यथा = जस्ताको तस्तै असिः यथा = तरबार जस्तै 
तस्याः = त्यो मम = मबाट पुरुषस्य = मानिसको 
निर्विण्णचित्तायाः = विरक्त चित्त शृणु = सुन्नुहोस्‌ आशापाशानाम्‌ = आशारूपी 
भएकी पिङ्गलाको हि = निश्चय नै बन्धनलाई काद्नेवाला बन्दछ 
गीतं = गीत निर्वेदः = वैराग्य 


वाक्यार्थ- विरक्त चित्त भएकी त्यो पिङ्गलाको गीत मबाट सुन्नुहोस्‌ किनभने वैराग्यले तरबारले 
हैं मानिसको आशारूपी बन्धनलाई काट्दछ। 


ON 


न ह्यङ्गाजातनिर्वेदो देहबन्धं जिहासति । 
यथा विज्ञानरहितो मनुजो ममतां नृप ॥ २९॥ 


पढार्थ- मनुजः - मानिसले र = शरीरको बन्धनरूपी 
अङ्ग = हे प्रिय ममतां यथा = ममतालाई छं |आशापाशलाई 

नृप = राजा अजातनिर्वेदः = वैराग्यरहित (हि = निश्चय नै 

विज्ञानरहितः = अज्ञानी मानिसले न जिहासति = छाड्न सक्दैन 


वाक्यार्थ हे प्रिय राजा ! जसरी अज्ञानी मानिसले ममतालाई छाड्न सक्दैन, त्यस्तै वैराग्यरहित 
मानिसले पनि आशारूपी पाशलाई छाड्न सक्दैन । 


पिङ्गलोवाच (पिङ्गलाले भनी) 
अहो मे मोहविततिं पश्यताविजितात्मनः। 
या कान्तादसतः कामं कामये येन बालिशा ॥ ३०॥ 
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पढार्थ- मोहविततिं = मोहको या=जोमछु 

अहो = अहो ! विस्तारलाई असतः = तुच्छ 

अविजितात्मनः = आफ्नो पर्यत = हेर कान्तात्‌ = पुरुषहरूबाट 
चित्तलाई वशमा राख्न नसकेका येन = जुन मोहले कामं = विषयसुखको 

मे = मेरा बालिशा = मूर्ख भएकी कामये = अभिलाषा गर्दछु 


वाक्यार्थ- अहो ! आफ्नो चित्तलाई वशमा राख्न नसकेकी मेरो अज्ञानको विस्तारलाई हेर, जुन 
अज्ञानको कारणले गर्दा मूर्ख मैले यी तुच्छ पुरुषहरूबाट विषयसुखको अभिलाषा गरें। 


सन्तं समीपे रमणं रतिप्रदं वित्तप्रदं नित्यमिमं विहाय । 
अकामदं दुःखभयाधिशोकमोहप्रदं तुच्छमहं भजेऽज्ञा॥ ३१॥ 


पढार्थ- सन्तं = रहेको अकामदं = भोग दिन नसक्ने 
रतिप्रदं = सुख दिने रमणं = आनन्दरूप पति दुःखभयाधिशोकमोहप्रदं = दुःख, 
वित्तप्रदं = धन पनि दिने भगवानलाई डर, मानसिक कष्ट, शोक र 
नित्यं = कहिल्यै नाश नहुने [विहाय = छाडेर मोह दिने 

इमं = यो आज्ञा = मूर्ख तुच्छं = विनाशी पुरुषलाई 
समीपे = हृदयमा अहं = मैले भजे = सेवन गरें 


वाक्यार्थ- म मूर्ख हुँ किनभने मैले सुख दिने, धन पनि दिने, कहिल्यै नाश नहुने र आफ्नै 
हृदयमा वास गर्ने परमात्मारूप वास्तविक पतिलाई छाडेर यथेष्ट भोग दिन नसक्ने केवल दुःख, 
डर, मानसिक कष्ट, शोक र मोह दिने विनाशी मानिसहरूको सेवा गरें। 


अहो मयात्मा परितापितो वृथा साड्केत्यवृत्त्यातिविगह्य॑वार्तया । 
~ यार्थतृषो च च क्रीतेन ८. रतिमात्मनेच्छती च 
सत्रेणान्नराद्‌ ऽनुशोच्यात्‌ क्रीतेन वित्तं रतिमात्मनेच्छती ॥ ३२॥ 


पढार्थ- क्रीतेन = धन आदिद्वारा मया = मनद्वारा 

अहो = अहो किनिएको अतिविगद्यवातंया = अति 
या= जोम आत्मना = शरीरबाट निन्दनीय कर्मले 
स्त्रैणात्‌ = स्त्रीलम्पट मूर्ख वित्तं = धन र आत्मा = मनलाई 
अर्थतृषः = धन आदिको लोभी (तिं च = सुख पनि वृथा = बेकारमा 
अनुशोच्यात्‌ = रोग आदिले |इच्छती = चाहँदै परितापितः = दुःख दिइयो 
व्याकुल हुने भएकाले नष्ट हुने साड्केत्यवृत्त्या = परपुरुषको 

नरात्‌ = मनुष्यबाट संसर्गबाट ने जीवन चलाउने 


वाक्यार्थ- अहो ज्यादै दुःखको कुरो हो ! मैले स्त्रीलम्पट मूर्ख, धन आदिको लोभी र विनाशी 
मनुष्यबाट किनिएको शरीरबाट धन र सुखलाई चाहँदै परपुरुषको संसर्गबाटै जीविका चलाई अति 
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निन्दनीय काम गरेर मनलाई बेकारमा सन्तप्त पारेँ। 


OANA ७ ७ ७ 


यदस्थिभिनिमिंतवंशवंस्यस्थूणं त्वचा रोमनखैः पिनद्धम्‌ । 
क्षरन्नवद्वारमगारमेतद्‌ विण्मूत्रपूर्णं मदुपेति कान्या ॥ ३३॥ 


पढार्थ- रोमनखैः = रौँ तथा नडहरूद्वारा एतत्‌ = यस्तो, यो शरीरलाई 
यत्‌ = जो पिनद्धं = ढाकिएको मत्‌ = मदेखि 

अस्थिभिः = हड्डीहरूद्वारा  क्षरन्नवह्ठारं = नो ओटा अन्या = अर्को 
निर्मितवंशवंस्यस्थूणं = डाँडा, ढोकाबाट मल निस्किरहेको का = को मूर्खले (पतिको 
भाटा, खम्बा आदि तयार अगारं = यो शरीररूपी घर (रूपमा) 

पारिएको विण्मूत्रपूर्णं = मल र मूत्रले उपैति = सेवन गर्ली 

त्वचा = छाला र भरिएको छ 


वाक्यार्थ- यो शरीर एउटा घर हो, जहाँ हड्डीबाट बनेका डाँडा, भाटा, खम्बा आदि छन्‌, 
छाला र रौँ, नङ आदिको छानो छ, निरन्तर नौ ओटा ढोकाबाट मलहरू निस्किरहेका छन्‌, यस्तो 
मल र मूत्रले भरिएको शरीरलाई बाहेक को अर्को मूर्खले पतिको रूपमा सेवन गर्ली ? 


Lan ५ [a 0०२२ 
विदेहानां पुरे ह्यस्मिन्नहमेकेव मूढधीः । 
यान्यमिच्छन्त्यसत्यस्मादात्मदात्‌ काममच्युतात्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- एका एव = एक्लै आत्मदात्‌ = आफैँलाई पनि दिने 
विदेहानां = ज्ञानी मिथिला- [मूढधीः = मूर्ख रहेछु अच्युतात्‌ = भगवान्‌ 
वासीहरूको हि = किनभने अच्युतभन्दा 

अस्मिन्‌ = यो या= जोम अन्यं = अर्को 

पुरे = नगरीमा असती = दुष्टाले कामं = विषयलाई 

अहं = म अस्मात्‌ = यो हृदयमा रहेको [इच्छन्ती = चाहँदैछु 


वाक्यार्थ- यो मिथिला नगरीमा म एक्लै मूर्ख रहेछु, जो मैले आफूभित्रै रहेको आत्मस्वरूपको 
ज्ञान पनि दिने भगवानूलाई छाडेर अरू विषयलाई चाहेँ। 


सुहृत्‌ प्रेष्ठतमो नाथ आत्मा चायं शरीरिणाम्‌ । 
तं विकीयात्मनेवाहं रमेऽनेन यथा रमा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 2 = अत्यन्त प्रिय तं = उहाँलाई 

अयं = यी भगवान्‌ नाथः = स्वामी र आत्मना एव = आफ्नो 
शरीरिणां = प्राणीहरूका आत्मा च = नियन्ता पनि समर्पणद्वारा नै 

सुहृत्‌ = हितकारी हुनुहुन्छ त्यसैले विक्रीय = आफ्नो वशमा राखी 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


अनेन = उहाँसँग 
रमा यथा = लक्ष्मी ऊँ 


श्रीमद्‌भागवत 


अहं = म पनि 
रमे = रमण गर्दछु 


अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूको हितकारी अत्यन्त प्रिय, स्वामी र नियामक पनि हुनुहुन्छ, 
यसैले उहाँलाई आफूलाई नै समर्पण गरिदिएर आफ्नो वशमा ल्याउँछु र लक्ष्मीले कैं मैले पनि 


उहाँसँग रमण गर्दछु । 


कियत्‌ प्रियं ते व्यभजन्‌ कामा ये कामदा नराः। 
आद्यन्तवन्तो भार्याया देवा वा कालविद्रुताः ॥ ३६ ॥ 


पढार्थ- 

ये= जो 

आद्यन्तवन्तः = उत्पत्ति- 
विनाशशील 

कालविद्रुताः = कालद्वारा हरिने 
ते= ती 


३ = विषयहरू र 
कामदाः = ती विषयहरूलाई 
पूरा गरिदिने 

नराः = मनुष्यहरू र 

देवाः वा = अथवा देवताहरूले 
पनि 


भायांयाः = आफ्नी पत्नीको 
कियत्‌ = कति 
प्रियं = उपकार 
व्यभजन्‌ = गरे 


वाक्यार्थ- जो आफैंमा उत्पत्ति र नाशवान्‌ छन्‌, कालद्वारा हरिने छन्‌, त्यस्ता विषयहरू, ती 
विषयहरूलाई पूरा गरिदिने मनुष्यहरू र देवताहरूले पनि आफ्नी पत्नीलाई कति उपकार गरे र? 


नूनं मे भगवान्‌ प्रीतो विष्णुः केनापि कर्मणा । 


AN ७ 


निर्वेदो$यं दुराशाया यन्मे जातः सुखावहः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

दुराशायाः = निराश भएकी 
मे = मेरो 

अयं = यो 

सुखावहः = सुख दिने 


यत्‌ = जो 

AN 

निर्वेदः = वैराग्य 

जातः = उत्पन्न भयो (त्यसैले) 
नूनं = निश्चय नै 

मे = ममाथि 


केन अपि = कुनै न कुनै 
कर्मणा = कर्मले 

भगवान्‌ विष्णुः = भगवान्‌ 
नारायण 

प्रीतः = प्रसन्न हुनुभयो 


वाक्यार्थ- निराश भएकी ममा यो सुख दिने जो वैराग्य उत्पन्न भएको छ। त्यसैले मसँग मेरा 
कुने न कुने कर्मद्वारा भगवान्‌ नारायण प्रसन्न हुनुभएको छ। 


मेवं स्युर्मन्दभाग्यायाः क्लेशा 


A ७३ 


नवदहतवः । 


येनानुबन्धं निहृत्य पुरुषः शममृच्छति ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
एवं = यसप्रकार 


ON 


मन्दभाग्यायाः = मन्दभाग्यवाली |निवेदहंतवः = वैराग्यका कारण 


मेरो 


क्लेशाः = कष्टहरू 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
मा स्युः - हुने थिएनन्‌ अनुबन्धं = देह, घर आदिलाई ऋच्छति = प्राप्त गर्दछ 

येन = जुन वैराग्यद्वारा निहूंत्य = त्यागेर 

पुरुषः = मानिस शामं = शान्तिलाई 


वाक्यार्थ- यदि भगवान्‌ प्रसन्न नभएको भए मन्दभागिनी मलाई वैराग्यको कारण भएका 
कष्टहरू आउने थिएनन्‌, जुन वैराग्यद्वारा मानिसले शरीर, घर आदिमा ममता त्यागेर शान्ति प्राप्त 
गर्दछ । 


तेनोपकृतमादाय शिरसा ग्राम्यसङ्गताः । 
त्यकत्वा दुराशाः शरणं ब्रजामि तमधीश्वरम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- ग्राम्यसङ्गताः = विषयसँग अधीइवरं = परमेश्वरको 
तेन = ती भगवान्‌द्वारा सम्बन्धित शरणं = शरणमा 
उपकृतं = गरिएको उपकारलाई [दुराशाः = खराब आशाहरूलाई |ब्रजामि = जान्छु 
शिरसा = शिरले त्यकत्वा = त्यागी 

आदाय = धारण गरेर तं = उही 


वाक्यार्थ- भगवानले गरेको उपकारलाई शिरेले स्वीकार गरी म विषयसँग सम्बन्धित खराब 
आशालाई त्यागी उनै परमेश्‍वर नारायणको शरणमा जान्छु। 


सन्तुष्टा श्रद्दथत्येतद्‌ यथालाभेन जीवती । 
विहराम्यमुनेवाहमात्मना रमणेन वे ॥ ४०॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = परमात्मतत्त्वमा = पतिसँग 
यथालाभेन = प्राप्त भएको श्रद्दघती = श्रद्धा गर्दै वै = निश्चय नै 
कुराबाट अहं = म विहरामि = विहार गर्दछु 
सन्तुष्टा = सन्तुष्ट भई अमुना एव = यही 

जीवती = बाँचिरहेकी आत्मना = आत्मस्वरूप भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- म अब स्वतः प्राप्त भएको कुराबाट सन्तुष्ट भई जीवन निर्वाह गर्दछु र 
परमात्मतत्त्वमा श्रद्धा गर्दै उने परमात्मारूप पतिसँग विहार गर्दछु। 


CA 


संसारकूपे पतितं विषयेमुषितेक्षणम्‌ । 

ग्रस्तं कालाहिनात्मानं को 5न्यस्त्रातुमघीश्वरः ॥ ४१॥ 
पढार्थ- पतितं = खसेको मुषितेक्षणं = इन्द्रियमा शक्ति 
संसारकूपे = संसाररूपी कुवामा |विषयैः = विषयहरूद्वारा नष्ट भएको र 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


कालाहिना 5 कालरूपी सर्पले अन्यः 5 (भगवान्‌ बाहेक) 
ग्रस्तं = ग्रसित भएको अर्को 
आत्मानं = आफूलाई कः= को 


अध्याय ८ 


त्रातुं = रक्षा गर्न 
अधघीइवरः = समर्थ छ 


वाक्यार्थ- संसाररूपी कुवामा खसेको, विषयहरूद्वारा इन्द्रियशक्ति नष्ट भई विवेकहीन भएको र 
कालरूपी सर्पले ग्रसित भएको मलाई भगवान्देखि बाहेक अर्को कसले रक्षा गर्न सक्दछ र? 


ha hes OA LS 
आत्मेव ह्यात्मनो गोप्ता निविद्येत यदाखिलात्‌ । 
अप्रमत्त इदं पश्येद्‌ ग्रस्तं कालाहिना जगत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- जगत्‌ = जगत्लाई 

हि = निश्चय पनि कालाहिना = कालरूपी सर्पद्वारा 
यदा = जब ग्रस्तं = निलिँदै गरेको 

अप्रमत्तः = सावधान भएर पश्येत्‌ = देख्दछ र 

इद्‌ं = यो अखिलात्‌ = सारा प्रपञ्चबाट 


निविद्येत = विरक्त हुन्छ 


(त्यसपछि) 
आत्मनः = आफ्नो 
गोप्ता = रक्षक 


आत्मा एव = आफू नै भइन्छ 


वाक्यार्थ- जब मानिसले सावधान भएर यो जगत्लाई कालरूपी सर्पले निल्दै गरेको देख्दछ र 
सारा प्रपञ्चबाट विरक्त बन्दछ, त्यसपछि ऊ आफ्नो रक्षक आफैँ बन्दछ। 


ब्राह्मण उवाच (अवधूत ब्राह्मणले भने) 
एवं व्यवसितमतिदुंराशां कान्ततर्षजाम्‌ । 


ङित्त्वोपशममास्थाय शय्यामुपविवेश सा ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कान्ततषंजां = प्रेमी पुरुषको 
एवं = यसरी अभिलाषाबाट उत्पन्न 
व्यवसितमतिः = निश्चयात्मिका [दुराशां = धन आदिको खराब 
बुद्धि भएकी आशालाई 

सा = त्यो पिङ्गला छित्त्वा = त्यागेर 


उपरामं = शान्तिको 
आस्थाय = अवलम्बन गरी 
शाय्यां = बिस्तरामा 

Lan 
उपावेवेश = सुती 


वाक्यार्थ- यसरी निश्चयात्मिका बुद्धि भएकी पिङ्गलाले प्रेमी पुरुषको अभिलाषाबाट उत्पन्न 
भएको धन आदिको खराब आशालाई त्यागी शान्त भएर बिस्तरामा सुती। 


आशा हि परमं दुःखं नेराइयं परमं सुखम्‌ । 
यथा सञ्छिद्य कान्ताशां सुखं सुष्वाप पिङ्गला ॥ ४४॥ 


क = दुःख हो र 
नेराइयं = आशारहित हुनु 


पढार्थ- 
हि = निश्चय पनि 


आशा = कामना 
परमं = परम 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
परमं = ज्यादै ठुलो कान्ताशां = प्रेमी पुरुषप्राप्तिको |पिङ्गला = पिङ्गला 

सुखं = सुख हो आशालाई सुखं = आनन्दपूर्वक 

यथा = जसरी सञ्छिद्य = त्यागेर सुष्वाप = सुती 


वाक्यार्थ- आशा ने परम दुःख हो र आशारहित हुनु ने परम सुख हो। त्यसैले पिङ्गला प्रेमी 
पुरुषप्राप्तिको आशालाई त्यागेर आनन्दसँग सुती । 

विंवरण- संसारका पदार्थहरूको आशा गर्नु नै दुःखको मूल कारण हो र ती सांसारिक 
पदार्थहरूबाट सुख प्राप्त हुन सक्दैन भन्ने अनुभव गरी ती पदार्थहरूको त्याग गर्नु नै सुख हो भन्ने 
कुरा वत्तात्रेयले पिङ्गलाबाट सिके । आशाले मानिसलाई व्यर्थमा चिन्तित बनाइदिन्छ। कुने पनि 
वस्तुको आशाले मानिसलाई त्यसको अनुचर बनाइदिन्छ। सन्तहरू आशाको दुष्परिणामको वर्णन 
गर्ने क्रममा कुकुरको दृष्टान्त दिन्छन्‌। जसरी केही खान पाइन्छ कि भन्ने आशामा कुकुर दिनभर 
मासुपसलको अघि बसिरहन्छ र आसलाग्दो दृष्टिले त्यता हेरिरहन्छ। उसले दिनभरमा केही पनि 
खान पाउँदैन, उल्टै बिच-बिचमा तिरस्कार, कुटाइ आदि पाउँछ, तर पनि हरेक दिन ऊ यसै गरी 
आशा गरिरहन्छ कि आज त केही न केही पाउँला। संसारका व्यक्ति एवं पदार्थहरूबाट मानिसले 
सुखको अभिलाषा गर्नु पनि कुकुरले मासु कुर्नु जस्तै हो। बिच-बिचमा अनेकौँ दुःख अनि 
तिरस्कार आदि पाइरहे तापनि मानिसले पूरा जीवन कसैले मलाई सुख देला कि भन्ने आशामा ने 
गुजारेको हुन्छ। विषयमा सुख छैन, झन्‌ बढी दुःख ने छ। तर आत्मसुखको मूललाई छाडी 
संसारको दुःखमा ने सुखको आशा गर्ने प्राणीहरूले आफूभित्रैको सुखलाई कहिले हेर्लान्‌ ? भनी 
शास्त्रहरूले बारम्बार यसको उपदेश गरेका छन्‌। पिङ्गलाबाट अवधूतले लिएको यही प्रेरणा यहाँ 
बताइएको छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धेऽष्टमोऽध्यायः॥ ८ ॥ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


अथ नवमोऽध्यायः 
अवधूतका बाँकी गुरुहरू 


ब्राह्मण उवाच (अवधूत ब्राह्मणले भने) 


अध्याय ९ 


परिग्रहो हि दुःखाय यदू यत्‌ प्रियतमं नृणाम्‌ । 
अनन्तं सुखमाप्नोति तद्‌ विद्वान्‌ यस्त्वकिञ्चनः॥ १॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै 

नृणां = मनुष्यहरूको दुःखाय = दुःखको लागि हुन्छ 
यत्‌ यत्‌ = जे-जे यः्तु=्जो 

प्रियतमं = अत्यन्त प्रिय वस्तु ।तद्‌ विद्वान्‌ = परिग्रह दुःखको 
छन्‌ (तिनको) लागि हो भन्ने बुझ्ने 

परिग्रहः = सङ्ग्रह अकिञ्चनः = परिग्रहशून्य व्यक्ति 


छ (त्यसले) 

अनन्तं = असीम 

सुखं = सुखलाई 
आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ मनुष्यहरूलाई जे-जे वस्तु प्यारो लाग्छ त्यसको सङ्ग्रह अवश्य पनि दुःखको लागि 
हुन्छ। जसले परिग्रह दुःखको लागि हुन्छ भनेर बुझेको छ त्यस्तो परिग्रहशून्य व्यक्तिले परम 


सुखलाई प्राप्त गर्दछ। 
सामिषं कुररं जघ्नुबलिनो ये निरामिषाः । 
तदामिषं परित्यज्य स सुखं समविन्दत ॥ २ 
पढार्थ- नपाएका 
सामिषं = मासुको टुक्रा लिएको बलिनः = ऊ भन्दा बलवान्‌ 
कुररं = कर्‍याङ्कुरुङ चरालाई [पक्षीहरू थिए (तिनीहरूले) 


ये= जो जघ्नुः = आक्रमण गरे 
निरामिषाः = मासुको टुक्रा [|तदा = त्यस बखतमा 


॥ 

आमिषं = त्यो मासुको टुक्रोलाई 
परित्यज्य = त्यागेर 

सः = त्यो चराले 

सुखं = सुख 

समविन्दत = प्राप्त गय्यो 


वाक्यार्थ- मासुको टुक्रा बोकेको कुनै एउटा कऱर्‍याङ्कुरुङ चरा थियो। उसलाई देखेर मासु 
नपाएका अरू पक्षीहरूले उसलाई आक्रमण गरे, त्यसपछि उसले मासुको टुक्रा त्यागिदियो अनि 


उसले सुख प्राप्त गर्‍यो । 


न मे मानापमानो स्तो न चिन्ता गेहपुत्रिणाम्‌ । 
आत्मक्ीड आत्मरतिर्किचरामीह बालवत्‌ ॥ ३॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

मे = मलाई 
मानापमानो = मान र 
अपमानको मतलब 
न स्तः = छैन 


श्रीमद्‌भागवत 


गेहपुत्रिणां = घर तथा 
पुत्रवानूहरूलाई झैं 

चिन्ता न = चिन्ता छैन 
आत्मक्रीडः = आफैँमा क्रीडा 
गर्ने 


५४१३ 
अध्याय ९ 


आत्मरतिः = आफैँलाई प्रेम गर्ने 
म 

बालवत्‌ = सानो बालक झैं 

इह = यस लोकमा 

विचरामि = घुम्दछु 


वाक्यार्थ- मलाई न मान र अपमानको मतलब छ, न त घरवारवालालाई छैं चिन्ता नै छ, म त 
आफैँमा क्रीडा गर्दै र आफैँलाई नै प्रेम गर्दै सानो बालक झैँ यस लोकमा घुम्दछु। 


द्वावेव चिन्तया मुक्तो परमानन्द आप्लुतो । 


~ च जडो _ 3 र 
या वसुग्धा जडां बाला या शुणभ्यः पर गतः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

द्वौ एव = दुईथरी मानिस ने 
चिन्तया = चिन्ताबाट 
मुक्तौ = मुक्त छन्‌ र 
परमानन्दे = परमानन्दमा 


आप्लुतो = डुबेका छन्‌ 
यः= जो 

विमुग्धः = अज्ञानी 
जडः = उद्यमरहित 
बालः = बालक र अर्को 


यः्च= जो 
he 
गुणेभ्यः = मायाको गुणभन्दा 
परं = पर (भगवत्पद) 
गतः = पुगेको व्यक्ति छ 


वाक्यार्थ- संसारमा दुईथरी व्यक्ति मात्र चिन्ताबाट मुक्त छन्‌ र परमानन्दमा डुबेका छन्‌, पहिलो 
अज्ञानी जो उद्यमरहित छ र बालक जस्तो छ, अर्को जो मायाका गुणहरूबाट पर पुगिसकेको छ। 


क्वचित्‌ कुमारी त्वात्मानं वृणानान्‌ गृहमागतान्‌ । 
स्वयं तानहेयामास क्वापि यातेषु बन्धुषु ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

क्वचित्‌ = कुनै ठाउँमा 
बन्धुषु = माता, पिता आदि 
चन्द 

क्व अपि - कतै 


यातेषु = गएको बखतमा 
कुमारी = कुनै कन्याले 
आत्मानं = आफूलाई 
वृणानान्‌ = वरण गर्न 
गृहं = घरमा 


आगतान्‌ = आएका 
मानिसहरूलाई देखेर 
तान्‌ = तिनीहरूलाई 

स्वयं = आफैँले 

अर्हयामास = सत्कार गरिन्‌ 


वाक्यार्थ कुने ठाउँमा माता, पिता आदि बन्धु कतै गएको बखतमा आफूलाई वरण गर्न घरमा 
मानिसहरू आएको देखेर कुनै कुमारीले आफैँले उनीहरूको आदर-सत्कार गरिन्‌। 

~ -यवहारार्थ [a AC 

तषाम* शालीन्‌ रहसि पाथव । 

अवघ्नन्त्याः प्रकोष्ठस्थाइचक्कुः शद्भाः स्वनं महत्‌ ॥ ६॥ 
तेषां = ती अतिथिहरूको 


पढार्थ- पार्थिव = हे राजा यदु 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अभ्यवहारार्थं = भोजनको लागि [कुमारीको 


रहसि = एकान्तमा 
शालीन्‌ = धान 
अवघ्नन्त्याः = कुटिरहेकी 


प्रकोष्ठस्थाः = नाडीमा रहेका 


शक्लाः = शडखका चुराले 
महत्‌ = ठुलो 


अध्याय ९ 


स्वनं = शब्द 
चक्कुः = गरे 


वाक्यार्थ- हे राजा यदु ! ती अतिथिहरूको भोजनका लागि एकान्तका धान कुटिरहेकी ती 
कन्याको हातमा लगाएका शड्खका चुराहरूबाट ठुलो आवाज आयो। 


सा तज्जुगुप्सितं मत्वा महती वृडिता ततः। 


NS 


बभञ्जेकैकशः शङ्खान्‌ हो द्वौ पाण्योरशेषयत्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- मत्वा = मानेर बभञ्ज = फुटाइन्‌ र 

महती = बुद्धि भएकी वृडिता = लज्जित हुँदै पाण्योः = हातमा 

सा = ती कन्याले ततः = त्यसपछि हो दवै = दुई-बुई ओटा मात्र 
तत्‌ = त्यो आवाज निकालेर |एकैकशः = एक-एक गरेर अशेषयत्‌ = बाँकी राखिन्‌ 
धान कुद्ने कर्मलाई शङ्खान्‌ = ती शडूखका 

जुगुप्सितं = निन्दित भएको चुराहरूलाई 


वाक्यार्थ- बढी समझदार ती कन्याले त्यस्तो आवाज निकालेर धान कुट्नुलाई नराम्रो मानी 
लज्जित भइन्‌, अनि हातका ती शङ्खका चुराहरूलाई एक-एक गरेर फुटाइन्‌ र हातमा दुई-दुई 
ओटा मात्र बाँकी राखिन्‌। 


उभयोरप्यभूदु घोषो ह्यवघ्नन्त्याः स्म शङ्खयोः । 
तत्राप्येकं निरभिददेकस्मान्नाभवद्‌ ध्वनिः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- चुराबाट पनि एकं = एक-एक ओटालाई 
अवघ्नन्त्याः = फेरि धान कुट्न |हि = निश्चय नै निरभिदत्‌ = फेरि फुटाइन्‌ 
लागेकी कन्याको घोषः = ध्वनि एकस्मात्‌ = एउटाबाट 
उभयोः = दुई दुई अभूत्‌ स्म = भयो ध्वनिः = आवाज 

शङ्खयोः अपि = शङ्खका तत्र अपि = त्यसमा पनि न अभवत्‌ = आएन 


वाक्यार्थ- फेरि धान कुद्न लागेकी कन्याको दुई-दुई ओटा शडूखका चुराबाट पनि आवाज 
आयो। त्यसैले उनले एक-एक ओटा फुटाइन्‌। त्यसपछि भने एउटा चुराबाट आवाज आएन। 


अन्वशिक्षमिमं तस्या उपदेशमरिन्दम । 
लोकाननुचरन्नेतान्‌ लोकतत्त्वविवित्सया ॥ ९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- एतान्‌ = यी इमं = यस्तो 
अरिन्दम = हे शत्रृदमनकर्ता [लोकान्‌ = लोकमा उपदेशम्‌ = उपदेश 


लोकतत्त्वविवित्सया = संसारको |अनुचरन्‌ = भ्रमण गर्दा मेले |अन्वशिक्षम्‌ = सिकें 
रीतिरिवाज बुञनको लागि तस्याः = ती कुमारीबाट 
वाक्यार्थ- हे शत्रुदमनकर्ता यदु ! लोकको रीतिरिवाज जान्न यो लोकमा घुमिरहँदा मैले ती 
कुमारीको व्यवहारबाट यो उपदेश सिकें। 


७ कप _ € ^ 
वासे बहुनां कलहो भवेद्‌ वातां द्वयोरपि । 
एक एव चरेत्‌ तस्मात्‌ कुमायां इव कङ्कणः ॥ १०॥ 


पढार्थ- हयोः अपि = दुई जना बसे पनि [कुमार्याः = कुमारीको 
बहूनां = धेरै जनाको वातां = कुराकानी कङ्कणः इव = चुरा कैं 
वासे = एकै ठाउँमा बसाइ भवेत्‌ = हुन्छ एकः एव = एक्लै 
कलहः = झगडा हुन्छ तस्मात्‌ = त्यसैले चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ धेरै जना एकै ठाउँमा बस्यो भने झगडा हुन्छ। दुई जना बस्यो भने पनि कुराकानी 
हुन्छ, त्यसैले कुमारीको चुरा झैँ एक्लै घुम्नुपर्दछ। 

विंवरण- यहाँ साधकले एक्लै रहनुपर्छ भन्ने विषयमा एउटी कुमारीले हातमा लगाएको चुराबाट 
अवधूतले शिक्षाग्रहण गरेको प्रसङ्ग बताइएको छ। एउटी कुमारीलाई वरण गर्न भनी उनको घरमा 
मानिसहरू आएका थिए। त्यस समय घरका ठुला मान्छे बाहिर गएको हुँदा ती कुमारी स्वयंले 
अतिथिहरूको स्वागत गरिन्‌ र उनीहरूलाई भोजन बनाउन तयार भइन्‌। त्यही वेलामा चामल 
सकिएकाले उनले भकारीबाट धान निकाली त्यो धान कुट्न थालिन्‌। तर उनको हातका चुराहरू 
छन्द्रयाङ्‌-छन्द्रयाङ्‌ गर्दै बेस्सरी बज्न थाले। धान कुट्दा चुरा बज्नाले यो घरमा चामलको सञ्चय 
रहेनछ, यो घर अत्यन्त गरिबको घर रहेछ भन्ने जानकारी दिन्थ्यो, त्यसैले तिनले अत्यन्त लजाई 
आफ्ना हातका एक-एक ओटा चुराहरू फोर्न थालिन्‌। हातमा दुई-दुई ओटा चुरा बाँकी 
रहुन्जेलसम्म पनि त्यसबाट आवाज निस्किरह्यो। जब उनले त्यसलाई पनि फोरी एक एक ओटा 
हातमा एउटा एउटा मात्र चुरा बाँकी राखिन्‌, त्यसपछि त्यसबाट कुने आवाज आएन। यसबाट 
व्यक्ति एक्लै हुँदा त्यहाँ शान्ति रहने अनि धेरै हुँदा चाहिँ केही न केही अशान्ति भइहाल्ने देखियो । 
यसैले शान्त रहन चाहने साधकले एक्लै बस्तुपर्दछ। यसबाट ऊ अरूको सुख-दुःख आदिको 
व्यवहारबाट निर्लिप्त अनि चिन्तामुक्त हुन्छ। साथमा अरू कोही हुनेबित्तिकै उसको पीडाले 
आफूलाई पनि छुन्छ र शान्तिमा विघ्न गरिदिन्छ। त्यसैले साधकले एक्लै रहने अभ्यास गर्नुपर्दछ । 


मन एकत्र संयुञ्ज्याज्जितशवासो जितासनः । 
बैराग्याभ्यासयोगेन ध्रियमाणमतन्द्रितः ॥ ११॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


पढार्थ- = साधकले मनः = मनलाई 

जितासनः = आसनलाई जितेको |िराग्याभ्यासयोगेन = वैराग्य र एकत्र = एउटै ठाउँमा 
जितश्वासः = प्राणलाई जितेको |अभ्यासले संयुञ्ज्यात्‌ = स्थिर गराउनू 
अतन्द्रितः = आलस्यरहित ध्रियमाणं = वशमा लिई रहेको 
वाक्यार्थ- साधकले आसनलाई र प्राणलाई जितेर आलस्यरहित भएर वैराग्य र अभ्यासद्वारा 
बिस्तारै मनलाई वशमा लिई एकै ठाउँमा स्थिर गराउनू। 


यस्मिन्‌ मनो लब्धपदं यदेतच्छनेः शनैमुञ्चति कमरेणून्‌ । 
सत्त्वेन वृद्धेन रजस्तमश्च विधूय निर्वाणमुपेत्यनिन्धनम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- मुञ्चति = त्याग्दछ र रागद्वेष आदि इन्धनले रहित 
यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा वृद्धेन = बढेको भएर 

लब्धपदं = स्थिर भएको सत्त्वेन = सत्त्वगुणले निवांणं = परम शान्तिको 
यत्‌ एतत्‌ = जो यो रजः = रजोगुणलाई स्थितिमा 

मनः = मन तमः च = तमोगुणलाई पनि [उपैति = प्राप्त हुन्छ 

शनेः शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै विधूय = हटाएर 

कर्मरेणून्‌ = कर्मवासनालाई |अनिन्धनं = गुणका कार्य 


वाक्यार्थ- जब यो मन परमात्मामा स्थिर हुन्छ अनि बिस्तारे-बिस्तारै कर्मको वासनालाई 
पखाल्दै जान्छ र बढेको सत्त्वगुणको प्रभावले रजोगुण र तमोगुण हट्दछ अनि दाउरा सकिएपछि 
आगो निभे झैँ रागद्वेष आदि इन्धनले रहित भएर यो मन पनि परम शान्तिको स्थितिमा प्राप्त 
हुन्छ। 

तदैवमात्मन्यवरुद्धचित्तो न वेद किञ्चिद्‌ बहिरन्तर वा । 


यथेषुकारो नृपतिं ब्रजन्तमिषो गतात्मा न ददशां पारवे ॥ १३॥ 
पढार्थ- अन्तरं वा = भित्र स्मरण इषुकारः = बाण बनाउनेले 
एवं = यसरी आदिले पाइर्वे = नजिकैबाट 
आत्मनि = परमात्मामा किञ्चित्‌ = केही पनि ब्रजन्तं = गइरहेका 
अवरुद्धचित्तः = चित्त लागि- न वेद्‌ = जान्दैन नृपतिं = राजालाई 
सकेपछि यथा = जसरी न ददश = देखेन 
तदा = त्यस बखतमा इषो = बाणमा 
बहिः = बाहिर दर्शन आदिले र |गतात्मा = दत्तचित्त 


वाक्यार्थ- यसरी जब परमात्मामा चित्त स्थिर हुन्छ, त्यसपछि बाहिर कुनै कुरा देखेर र भित्र 
मनले सम्झेर पनि केही जान्दैन। जसरी बाणमा दत्तचित्त भएको बाण बनाउनेले नजिकैबाट 
गइरहेका राजालाई पनि देखेन। 
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एकचार्यनिकेतः स्यादप्रमत्तो गुहाशयः । 
अलक्ष्यमाण आचारेमुनिरेको5ल्पमाषणः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- नभएको अलक्ष्यमाणः = परिचित नहुने 
मुनिः = साधक अप्रमत्तः = सावधान एकः = असहाय र 

एकचारी = एक्लै हिँड्ने गुहाशयः = गुफा आदिमा रहने [अल्पभाषणः = थोरै बोल्ने 
अनिकेतः = निश्चित घर आचांरेः = आफ्नो आचरणले (स्यात्‌ = होस्‌ 


वाक्यार्थ- वास्तवमा साधकले सधैँ एक्लै हिँड्नुपर्दछ, उसको निश्चित आश्रम हुनुहुँदैन। सधैँ 
सावधानी अपनाई गुफा आदिमा रहनुपर्दछ, आचरण आदिबाट परिचित हुनुहुँदैन र असहाय भई 
रहने तथा थोरै बोल्ने गर्नुपर्दछ । 


गृहारम्भो5तिदुःखाय विफलङ्चाध्चुवात्मनः । 
सपः परकृतं वेश्म प्रविश्य सुखमेधते ॥ १५॥ 


पढार्थ- छर प्रविश्य = बसेर 
अध्रुवात्मनः = शरीरे अस्थायी विफलः च = निष्फल पनि छ सुखं = सुखलाई 
भएको प्राणीहरूको लागि सर्पः = साँप एधते = प्राप्त गर्दछ 


गृहारम्भः = घर बनाउने काम 


परकृतं = अर्काले बनाएको 


अतिदुःखाय = अति दुःखदायक विशम = घरमा (प्वालमा) 


वाक्यार्थ- अनित्य शरीरवालाहरूको लागि घर बनाउनु अति दुःखको कुरा हो र विशेषफलरहित 
कुरो हो, सर्प अर्काले बनाएको घरमा सुखपूर्वक बस्दछ। 


एको नारायणो देवः पूर्वसृष्टं स्वमायया । 
संहृत्य कालकलया कल्पान्त इदमीइवरः॥ 
एक एवाद्वितीयोऽभूदात्माधारोऽखिलाश्रयः॥ १६॥ 


पढार्थ- = नारायण शक्तिद्वारा 

आत्माधारः = आफ्नो आधार देवः = भगवान्ले संहृत्य = संहार गरेर 
आफैँ भई स्वमायया = आफ्नो कल्पान्ते = प्रलय कालमा 
अखिलाश्रयः = सबैको आधार |मायाशक्तिले एकः एव = एक मात्र 
भएका पूर्वसृष्टं = पहिला सृष्टि गरेको |अद्वितीयः = भेदरहित 
ईश्वरः = सर्वसमर्थ इदं = यो जगत्लाई अभूत्‌ = हुनुहुन्छ 

एकः = एक कालकलया = कालनामको 
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वाक्यार्थ- आफ्नो आधार अर्को नभएका र सबैको आधार आफू भएका सर्वसमर्थ एक मात्र 
भगवान्‌ नारायणले आफ्नो मायाद्वारा पहिला सृष्टि गरेको यो जगत्लाई फेरि कालरूप शक्तिद्वारा 
संहार गर्नुहुन्छ र प्रलयमा एक्लै अद्वितीय भई बस्नुहुन्छ। 


कालेनात्मानुभावेन साम्यं नीतासु शक्तिषु । 
सत्त्वादिष्वादिपुरुषः प्रधानपुरुषेशवरः ॥ १७ ॥ 
परावराणां परम आस्ते केवल्यसंज्ञितः । 
केवलानुभवानन्दसन्दोहो निरुपाधिकः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- नीतासु = लगेपछि निरुपाधिकः = उपाधिशून्य 
आत्मानुभावेन = आत्माको प्रधानपुरुषेश्वरः = प्रकृति र |केवलानुभवानन्द्सन्दोहः = 
शक्तिस्वरूप पुरुषका पनि मालिक स्वप्रकाश एवं आनन्दको समूह 
कालेन = कालले परावराणां = ब्रह्मा आदि देव र |आदिपुरुषः = आदिपुरुष 
सत्त्वादिषु = सत्त्व आदि मुक्तिमा उन्मुख भएका कैवल्यसंज्ञितः = मोक्ष नामक 
शक्तिषु = शक्तिहरूलाई जीवहरूको बनेर 

साम्यं = साम्य अवस्थामा |परमः = परम फलरूप आस्ते = रहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- आत्माको शक्तिस्वरूप कालले सत्त्व आदि शक्तिहरूलाई साम्य अवस्थामा 
पुस्याएपछि प्रकृति र पुरुषका पनि मालिक ब्रह्मा आदि देव र मुक्त जीवको पनि फलस्वरूप 
निरुपाधिक केवल अनुभव (स्वप्रकाश) र आनन्दस्वरूप आदिपुरुष नै मोक्षको रूपमा रहनुहुन्छ। 


केवलात्मानुभावेन स्वमायां त्रिगुणात्मिकाम्‌ । 
सङ्क्षोभयन्‌ सृजत्यादो तया सूत्रमरिन्दम ॥ १९॥ 


पढार्थ- त्रिगुणात्मिकां = त्रिगुणमयी [सूत्रं = क्रियाशक्तिप्रधान महत्‌ 
अरिन्दम = हे शत्रुनाशक स्वमायां = आफ्नो मायालाई [तत्त्वको 
(परमात्माले) सङ्क्षोभयन्‌ = क्षोभित गराएर सृजति = सृष्टि गर्नुहुन्छ 


केवलात्मानुभावेन = केवल [तया = त्यही मायाशक्तिद्वारा 
आत्माको शक्तिरूप कालद्वारा |आदो = पहिले 


वाक्यार्थ- हे शत्रुनाशक राजा ! परमात्माले केवल आत्माको शक्तिरूप कालढ्वारा त्रिगुणमयी 
आफ्नो मायालाई क्षोभित गराई त्यही मायाशक्तिद्वारा पहिला क्रियाशक्तिप्रधान महत्तत्वलाई सुजना 


गर्नुहुन्छ । 
तामाहुस्त्रिगुणव्यक्तिं सृजन्तीं विश्वतोमुखम्‌ । 
यस्मिन्‌ प्रोतमिदं विश्वं येन संसरते पुमान्‌ ॥ २०॥ 
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एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

विश्वतोमुखं = त्रिगुणात्मक 
विश्वलाई 

सृजन्तीं = सृष्टि गर्ने 

तां = ती सूत्ररूप व्यक्तिलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


त्रिगुणव्यक्तिं = त्रिगुणको कार्य 
भनेर 

आहुः = भन्दछन्‌ 

यस्मिन्‌ = जुन समष्टिरूप 
सूत्रमा 
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इदं विश्व = यो सारा विश्व 
प्रोतम्‌ = ओतप्रोत भएको छ र 
येन = जुन प्राणरूप सूत्रद्वारा 
पुमान्‌ = मानिसले 

संसरते = संसारलाई प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- त्रिगुणात्मक विश्वलाई सृष्टि गर्ने सूत्ररूप व्यक्तिलाई त्रिगुणको कार्य भनिन्छ। जुन 
प्राणरूप सूत्रमा यो सारा विश्व ओतप्रोत भएर रहेको छ र जसको कारणले मानिस संसारमा 
पर्दछ। 


यथोर्णनामिहंदयादूणां सन्तत्य वक्त्रतः । 
तया विहृत्य भूयस्तां ग्रसत्येवं महेशवरः॥ २१॥ 


पढार्थ- सन्तत्य = विस्तार गरेर एवं = यसै गरी 

यथा = जसरी तया = त्यो जालसँग महेश्वरः = परमेश्वरले (पनि 
ऊर्णनाभिः = माकुरोले विहृत्य = खेली जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र 
हृदयात्‌ = नाभिबाट भूयः = फेरि प्रलय गर्नुहुन्छ) 

वक्त्रतः = मुखद्वारा तां = त्यो जाललाई 

ऊणां = जाललाई ग्रसति = आफैँमा संहार गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी माकुराले आफ्नो नाभिबाटै मुखद्वारा जाल फिँजाएर त्यही जालमा विहार गरेर 
फेरि त्यसलाई आफैँमा लीन गराउँछ, त्यसै गरी परमात्माले पनि आफैँले जगत्को सृष्टि गरी 
त्यसमा खेली फेरि पछि आफैँमा जगतको संहार गर्नुहुन्छ। 


च देही धारयेत्‌ च ७ > 
यत्र यत्र मनो देही सकल धिया । 
स्नेहाद्‌ द्वेषाद्‌ भयाद्‌ वापि याति तत्तत्स्वरूपताम्‌ ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- मनः = मनलाई धारयेत्‌ = लगाउँछ भने (त्यो) 
देही = जो प्राणी स्नेहात्‌ = स्नेहले तत्तत्स्वरूपतां = त्यही-त्यही 
घिया = निश्चयात्मक बुद्धिले द्विषात्‌ = द्वेषले स्वरूपमा 


यत्र यत्र = जुन-जुन विषयमा 


सकलं = एकाग्र भई 


भयात्‌ वा अपि = अथवा 
डरले पनि 


याति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो प्राणी निश्चयात्मिका बुद्धिले स्नेह, द्वेष वा डरका कारण जहाँ-जहाँ मन 
लगाउँछ, त्यो प्राणी त्यही रूपमा प्राप्त हुन्छ। 


कीटः पेशस्कृतं ध्यायन्‌ कुड्यां तेन प्रवेशितः । 
याति तत्सात्मतां राजन्‌ पूर्वरूपमसन्त्यजन्‌॥ २३॥ 
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पढार्थ- ८ : = भित्र राखेर बन्द पूर्वरूपं = पहिलेको रूपलाई 
राजन्‌ - हे राजा यदु गरिएको असन्त्यजन्‌ = नत्यागीकन 
कुड्यां = भित्तामा बनाएको |कीटः = अर्के खालको किराले |तत्सात्मतां = त्यही 

प्वालमा पेशस्कृतं = कुमलकोटीलाई कुमालकोटीको रूपमा 

तेन = त्यो कुमलकोटीद्वारा ध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दागर्दै याति = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा यदु ! कुमलकोटीले भित्तामा माटोको प्वाल बनाएर त्यसमा बन्द गरिएको 
अर्को खालको किराले निरन्तर कुमलकोटीको चिन्तन गरेर अन्तिममा आफ्नो पहिलेको रूपलाई 
नत्यागी कुमलकोटीकै समान रूपलाई धारण गर्दछ। 


एवं गुरुभ्य एतेभ्य एषा मे शिक्षिता मतिः। 
स्वात्मोपरिक्षितां बुद्धिं शुणु मे वदतः प्रभो ॥ २४॥ 


पढार्थ- एषा - यस्तो शरीरबाट सिकेको 

प्रभो = हे समर्थ राजा यदु मतिः = ज्ञान बुद्धि = ज्ञान 

एवं = यसरी मे = मैले वदतः = भन्न लागेको 
__ AA सिकेँ क 

एतेभ्यः = यी शिाक्षता = सिकें (अब) मे = मबाट 

गुरुभ्यः = गुरुहरूबाट स्वात्मोपशिक्षितां = आफ्नै शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा यदु ! यसरी यी सबै गुरुहरूबाट यति कुरा मैले सिकें। अब आफ्ने शरीरबाट 
सिकेको कुरा भन्दछु, सुन्नुहोस्‌ । 


देहो गुरुर्मम विरक्तिविवेकहेतु- 
बिंश्रत्‌ स्म सत्त्वनिधनं सततात्युंदकम्‌ । 
तत्त्वान्यनेन विमृशामि यथा तथापि 
पारक्यमित्यवसितो विचराम्यसङ्गः ॥ २५॥ 


पढार्थ- = शरीर तथा अपि = तैपनि 
विरक्तिविवेकहेतुः = वैराग्य र मम = मेरो पारक्यं = यो शरीर स्याल, 
विवेकको कारण भएको शुरुः = गुरु हो कुकुर आदिको भक्ष्य हो भनी 
सततात्युंदकम्‌ = सधैँ अनेन = यही शरीरको माध्यमले|इति = यसरी 

परिणाममा दुःखदायी भएको [तत्त्वानि = तत्त्वको विषयमा |अवसितः = विचार गर्दै म 
सत्त्वनिधनं = जन्म र मृत्युलाई |यथा = यथार्थरूपले असङ्गः = आसक्ति नगरी 
बिभ्रत्‌ स्म = धारण गर्ने विमृशामि = विचार गर्दछु विचरामि = घुम्दछु 


वाक्यार्थ- मेरो शरीर वैराग्य र विवेकको कारण हो, जसको परिणाम निरन्तर दुःखदायी छ र 
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जन्म-मृत्युलाई पनि यसैले धारण गरेको छ तैपनि यो शरीर मेरो गुरु हो। यही शरीरलाई माध्यम 
बनाएर मैले तत्त्वको यथार्थ विचार गरेँ, फेरि पनि यो शरीर कुकुर र श्याल आदिको भक्ष्य हो 


भन्ने विचार गरी म यसमा आसक्ति नगरी घुम्दछु। 


जायात्मजार्थपशुमृत्यगृहाप्तवर्गान्‌ 


पुष्णाति यत्प्रियचिकीषुंतया वितन्वन्‌ । 


स्वान्ते सकृच्छ्रमवरुद्धधनः स देहः 


सृष्ट्वास्य बीजमवसीदति वृक्षधर्मा ॥ 
पढार्थ- वर्गान्‌ = स्त्री, पुत्र, धन, पशु, 
सकृच्छं = दुःखले नोकरचाकर, घरबार र इष्टमित्र 
अवरुद्धधनः = धनको सङ्ग्रह |वितन्वन्‌ = विस्तार गरेर (ती 
गरेको मानिस सबैलाई) 


यत्प्रियचिकीष॑या = जुन पुष्णाति = पालनपोषण गर्दछ 
शरीरलाई भोगको सम्पादन गर्ने वृक्षघर्मा = रुख कैं मर्ने 
इच्छाले स्वभावको 
जायात्मजार्थपशुभृत्यगृहाप्त- सः = त्यो 


२६ ॥ 
| : = शरीरले 
अस्य = यो पुरुषको 


बीजं = अर्को शरीरलाई 
सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर 
स्वान्ते = आफ्नो आयुको 
अन्त्यमा 

अवसीदति = नष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- अति दुःखले धनसङ्ग्रह गरेर मानिस यस शरीरलाई भोग सम्पादन गर्न स्त्री, धन, 
पशु, नोकरचाकर, घरवार र इष्टमित्र जोड्दछ अनि तिनीहरूलाई पालनपोषण गर्दछ। मर्ने 
स्वभावको यो शरीर भने मानिसलाई अर्को शरीर उत्पत्तिको लागि चाहिने बीज तयार गरी आयु 
समाप्त भएपछि नष्ट भएर जान्छ। 


जिह्वेकतोऽमुमपकषेति कहिं तषां 
शिइनोऽन्यतस्त्वगुद्रं श्रवणं कुतश्चित्‌ । 
घ्राणोऽन्यतश्चपलदुक्‌ कव च कमंशक्ति- 
बंहृयः सपत्न्य इव गेहपतिं लुनन्ति॥ २७ ॥ 


पढार्थ- एकतः = एकातिर त्वक्‌ = छाला 

अमुं = यो शरीरमा अभिमान |अपकषेति = तान्दछ उद्र = पेट 

गर्ने मानिसलाई तषां = प्यास र श्रवणं = कानले 

कहिँ = कहिले शिश्नः = जननेन्द्रियले कुतश्चित्‌ = फेरि कतै तान्दछ 
जिह्वा = जिब्राले अन्यतः = फेरि अर्कोतिर तान्दछ|घ्राणः = नाकले 
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अन्यतः = अर्कोतिर तान्दछ भने क्व = कतै तान्दछन्‌ (यसरी) गृहस्वामीलाई झैं 

चपलदुक्‌ = चञ्चल आँखाले र |बह्दयः = धैरै लुनन्ति = विषयतिर तान्दछन्‌ 
कमंशक्तिः च = कर्मेन्द्रियहरूले सपत्न्यः = सौतेनीहरूले 

पनि गेहपतिं इव = एउटा 


वाक्यार्थ- यस शरीरमा अभिमान गर्ने मानिसलाई जिब्राले एकातिर तान्छ, प्यासले अर्कातिर 
तान्छ, फेरि जननेन्द्रियले अर्कातिर, कतै छालाले, कतै पेटले, कतै कानले, फेरि कतै नाकले त 
कतै चञ्चल आँखाले अनि कतै कर्मेन्द्रियहरूले तान्छन्‌। यसरी धैरै सौतेनीहरूको बिचको 
गुहस्वामीलाई झैँ यिनीहरूले आ-आफ्नो विषयमा तान्दछन्‌। 


सृष्ट्वा पुराणि विविधान्यजयात्मशकत्या 
वृक्षान्‌ सरीसृपपशून्‌ खगदंशमत्स्यान्‌ । 

तैस्तैरतुष्टह्ृदयः पुरुषं विधाय 
ब्रह्मावलोकधिषणं मुदमाप देवः ॥ २८॥ 


पढार्थ- रुखहरू अतुष्टहृदयः = सन्तोष नभएर 
देवः = भगवानले सरीसृपपशून्‌ = सर्प र अन्य [ब्रह्मावलोकधिषणं = ब्रह्मको 
आत्मशकत्या = आफ्नो पशुहरू अपरोक्ष साक्षात्कार गर्ने बुद्धि 
शक्तिस्वरूप खगदंशमत्स्यान्‌ = चरा, डांस र भिएको 

अजया = मायाद्वारा माछाहरूलाई पुरुषं = मानिसको शरीरलाई 
विविधानि = विभिन्न प्रकारका |सृष्ट्वा = रचना गरेर विधाय = रचना गरेर 

पुराणि = जीवका शरीरहरू [तिः तैः = ती-ती शरीरहरूद्वारा |मुदं आप = हर्षित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानूले आफ्नो शक्तिरूप मायाद्वारा विभिन्न प्रकारका जीवका शरीरहरू, रुखहरू, 
सर्प र अन्य पशुहरू, अनि चरा, डाँस, माछा आदिलाई सृष्टि गरेर तिनीहरूबाट सन्तुष्ट हुनुभएन 
त्यसपछि ब्रह्मको अपरोक्ष साक्षात्कार गर्न सक्ने बुद्धि भएको मनुष्य शरीरको सृष्टि गर्नुभयो र 
उहाँ अति हर्षित हुनुभयो । 


लब्ध्वा सुदुर्लभमिदं बहुसम्भवान्ते 


मानुष्यमर्थंदमनित्यमपीह धीरः । 
तूर्णं यतेत न पतेदनुमृत्यु याव- 
न्निःश्रेयसाय विषयः खलु सर्वतः स्यात्‌ ॥ २९॥ 
पढार्थ- इह = यो लोकमा |अनित्यम्‌ अपि = अनित्य भए 
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पनि अनुमृत्यु = निरन्तर मृत्युद्वारा {यतेत = प्रयास गरोस्‌ 

अर्थदम्‌ = पुरुषार्थ दिने पछ्याइएको विषयः = विषयभोग त 

सुदुलभं = अत्यन्त दुर्लभ इदं = यो शरीर सर्वतः = जुनसुकै जन्ममा पनि 
मानुष्यम्‌ = मनुष्यजन्मलाई यावत्‌ = जहिलेसम्म खलु = निश्चय पनि 
बहुसम्भवान्ते = धेरै जन्मपछि |न पतेत्‌ = ढल्दैन (तहिलेसम्म) स्यात्‌ = छ 

लब्ध्वा = पाएर तूर्णं = चाँडो 

धीरः = विवेकी मानिसले निःश्रेयसाय = मोक्षको लागि 


वाक्यार्थ- यो लोकमा अनित्य भएर पनि पुरुषार्थ दिने, अत्यन्त दुर्लभ मनुष्य शरीर धेरै जन्मपछि 
पाएर विवेकी मानिसले निरन्तर मृत्युद्वारा पछ्याइएको यो शरीर जबसम्म ढल्दैन तबसम्म चाँडै ने 
मोक्षको लागि प्रयास गरिहालोस्‌, किनभने विषयभोग त जुनसुकै जुनीमा पनि प्राप्त छ। 
विंवरण- यहाँ अवधूतले आफ्ने शरीरबाट शिक्षाहरू लिएको बताइएको छ। शरीरका अवस्था 
एवं क्रियाकलापलाई हेर्ने हो भने त्यसबाट विवेक र वैराग्यको शिक्षा मिल्दछ। शरीर सधैँ दुःखै 
दुःखले भरिएको छ। जन्म हुँदाको दुःख, रोग लाग्दा र बुढ्याई लाग्दा अनि बिच-बिचमा 
प्रियवियोग आदि हुँदा र भोकप्यास आदिले सताउँदा हुने दिनदिनेका दुःखहरू त छँदैछन्‌। जब 
मानिसलाई दुःखले धेरै सताउँछ तब ऊ यस विषयमा विचार गर्न बाध्य हुन्छ। थोरै विचारको 
उदय हुनेबित्तिकै उसले के थाहा पाउँछ भने यस्तो विनाशशील शरीरको सम्बन्धको कारणले मैले 
धेरै दुःख पाउनुपरेको छ। यसपछि ऊ शरीरप्रति स्वतः विरक्त हुन्छ। 

अवधूत भन्छन्‌- शरीरलाई प्रसन्न पार्ने उद्देश्यले नै मानिसका सारा व्यवहारहरू हुन्छन्‌। 
घर बनाउने, द्रव्यसञ्चय गर्ने, आफन्त, इष्टमित्र बनाउने आदि सबै व्यवहार शरीरकै उद्देश्यले त 
हुन्छन्‌। यसकै रक्षा एवं भरणपोषणका लागि भनेर प्राणीहरू पृथिवीको कुनाकाप्चासम्म चक्कर 
लगाउँछन्‌। यसकै पोषणका लागि प्रतिस्पर्धा गर्दा प्राणीहरू एक-आपसमा डाह, ईर्ष्या, द्वेष आदि 
अनेकौँ दुःखदायी भावसमेत अँगाल्न पुग्दछन्‌। एउटा शरीरको पोषणका लागि यति धेरै झन्छट 
व्यहोर्नु अवश्य पनि राम्रो होइन, तर प्राणीहरूले यसैलाई आफू भन्ने सोचेकाले यो सब भइरहेको 
छ। यसरी शरीरमा आसक्ति गर्नेबित्तिकै अनेकौँ दुःखको भुमरीमा पर्नुपर्ने निश्चित नै छ। 
छान्दोग्योपनिषद्‌ (८1१२१) मा पनि भनिएको छ- न ह वै सशरीरस्य सतः प्रियाप्रिययोरपहति- 
रस्त्यशरीरं वाव सन्तं न प्रियाप्रिये स्पृशतः अर्थात्‌ शरीरमा म भन्ने आत्मभाव हुँदासम्म त्यस 
व्यक्तिलाई सुख र दुःखले कहिल्यै छोड्दैन अनि शरीरको सम्बन्धले रहित भएको व्यक्तिलाई 
चाहिँ सांसारिक प्रिय, अप्रियले छुँदैनन्‌। यहाँ सुख भनेर विषयभोगबाट हुने क्षणिक सुखलाई 
लिनुपर्दछ, जो स्वयं अन्तमा दुःखरूप हुन पुग्दछ। जीवनभर यसरी शरीरमा आसक्ति गरी दुःख 
पाउनुको फल चाहिँ के हुन्छ भने यो शरीरले व्यक्तिका लागि अर्को शरीरको पनि तयारी गरी 
अर्को जन्ममा पनि दुःखै दुःख पाउने व्यवस्था मिलाइदिन्छ। 

वासनाप्रभावित व्यक्ति धेरै अशान्त हुन्छ। उसले स्थिर भावले कुनै सुखलाई पनि भोग्न 
सक्दैन। इन्द्रियका माध्यमले विषयभोग गर्दा आउने क्षणिक सुखहरू यहाँ अवश्य छन्‌, तर 
व्यक्तिका अशान्त इन्द्रियहरूले जीवनभरको दौडधुपले गर्दा हुने दुःख झन्‌ बढी हुन्छ। आ-आफ्ना 
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विषयतिर तान्ने इन्द्रियहरूको पछि लागेको व्यक्ति कहिल्यै सन्तोष र शान्तिको सास फेर्न सक्दैन । 
आँखाले राम्रो रूप हेर्न आदेश दिन्छ, कानले मिठा प्रशंसावचन सुन्न, जिब्रोले नयाँ नयाँ रस 
चाख्न भन्छ त नाकले मिठो सुगन्ध सुँघ्न भन्छ। यी सबैको भिन्नाभिन्नै माग पूरा गर्दै मानिसले 
मनुष्यजीवनको महत्त्वपूर्ण कार्यलाई बिर्सन्छ। अवधूत भन्छन्‌- मनुष्य शरीरलाई बनाएपछि 
विधाता परमात्मा पनि प्रसन्न हुनुभएको थियो, किनभने यसको बुद्धि ब्रह्मतत्त्व साक्षात्कार गर्न 
सक्षम छ। यसरी दुःखदायी शरीरमा आसक्ति गर्न नहुने र मनुष्य शरीरको महत्त्व सर्वाधिक 
भएकाले यसलाई परम पुरुषार्थके प्राप्तिमा लगाउनुपर्ने शिक्षा आफ्ने शरीरबाट लिएको कुरा 
अवधूतले यहाँ बताएका छन्‌। 


एवं सञ्जातवेराग्यो विज्ञानालोक आत्मनि । 
विचरामि महीमेतां मुक्तसङ्गोऽनहङ्कतिः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- मुक्तसङ्गः = आसक्तिले रहित प्रकाशले युक्त म 
एवं = यसरी अनहङ्कतिः = अहड्रारशून्य एतां = यो 

सञ्जातवैराग्यः = वैराग्य उत्पन्न आत्मनि = आफ्नै स्वरूपमा [महीं = पृथिवीमा 
भएको विज्ञानालोकः = ज्ञानको विचरामि = घुम्दछु 


वाक्यार्थ- यसरी वैराग्य उत्पन्न भएको आसक्तिरहित अहङ्कारशून्य, ज्ञानको प्रकाशयुक्त म आफ्नै 
स्वरूपमा स्थित रही यो पृथिवीमा घुम्दछु। 


न ह्येकस्माद्‌ गुरोज्ञांनं सुस्थिरं स्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
ब्रह्मेतदद्वितीय॑ a ० ० गीयते बहुधर्षिभि [aka 
ब्रह्मेतदद्वितीयं वे गीयते :॥ ३१॥ 


पढार्थ- र = पूरा अद्वितीयं = अद्वितीय 
हि = निश्चय नै ज्ञानं = ज्ञान ब्रह्म = ब्रह्मलाई 
एकस्मात्‌ = एक न स्यात्‌ = हुँदैन ऋषिभिः = ऋषिहरूले 
गुरोः = गुरुबाट वै = निश्चय पनि बहुधा = धेरै प्रकारले 
सुस्थिरं = स्थिर एतत्‌ = यो गीयते = बताएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- एउटै गुरुबाट सुदृढ र पूरा ज्ञान हुँदैन, त्यसैले ऋषिहरूले पनि एउटै अद्वितीय ब्रह्मलाई 
धैरै प्रकारले बताएका छन्‌। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
इत्युकत्वा स यदुं विप्रस्तमामन्त्र्य गभीरधीः । 
वन्दितोऽभ्य्थिंतो राज्ञा ययौ प्रीतो यथागतम्‌ ॥ ३२॥ 
पढार्थ- |यढुँ = राजा यदुलाई इति उक्त्वा = यति भनेर 
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तं = ती राजाबाट अभ्यर्थितः = पूजा आदि प्रीतः = प्रसन्न भएर 

आमन्त्र्य = अनुमति लिई गरिएका यथागतं = जसरी आएका थिए 
राज्ञा = राजाद्वारा गभीरधीः = गहिरो बुद्धि भएका त्यसै गरी 

वन्दितः = वन्दना गरिएका र सः विप्रः = ती अवधूत ब्राह्मण |ययो = गए 


वाक्यार्थ- अगाध बुद्धिवाला ती अवधूत ब्राह्मणले राजा यदुलाई यति भनिसकेपछि राजाले 
उनलाई वन्दनापूर्वक पूजा गरे। त्यसपछि उनी राजाबाट आज्ञा लिएर जसरी आएका थिए उसै 
गरी आफ्नो बाटो लागे। 


अवधूतवचः श्रुत्वा पूर्वेषां नः स पूर्वजः । 
सर्वसङ्गविनिमुक्तः समचित्तो बभूव ह ॥ ३३॥ 


पढार्थ- पूर्वेषां = पूर्जहरूका पनि सः ती राजा यदु 

अवधूतवचः = अवधूत पूर्वजः = पूर्वज ह = निश्चय नै 

ब्राह्मणको कुरा सर्वसङ्गविनिर्मृक्तः = सारा समचित्तः = ब्रह्मा निष्ठा राख्ने 
श्रुत्वा = सुनेर विषयको आसक्तिले रहित बभूव = भए 

नः = हाम्रा भएका 


वाक्यार्थ- यसरी अवधूत ब्राह्मणको कुरा सुनेर हाम्रा पूर्वजहरूका पनि पूर्वज राजा यदु सम्पूर्ण 
विषयको आसक्तिले रहित भई ब्रह्मनिष्ठ बने। 
विंवरण- दत्तात्रेयलाई अवधूत भन्दछन्‌। अवधूत शब्द कहीं-कहीं निन्दामा पनि प्रयुक्त भएको 
पाइन्छ। नाड्गै-बुङ्गै रहने, जे मिल्यो त्यही खाने, जहिले मन लाग्यो त्यही वेलामा सुत्ने र उठने, 
कुने आचार-विचार नभएको अर्थमा पनि यो शब्दको प्रयोग भएको पाइन्छ। तर उच्च 
आत्मस्थितिलाई प्राप्त गरिसकेका महापुरुषहरूमा शरीर र संसारको बोध नहुने भएकाले 
उनीहरूमा पनि यस्तै विचित्र स्थिति देखापर्दछ। आखिर लोकमा र शास्त्रमा पनि यो गर्न हुने, त्यो 
गर्न नहुने भन्ने अनेक नियमहरू संसारका अज्ञानमय व्यवहारलाई व्यवस्थित पार्न ने बनाइएका 
हुन्‌। मानिसले आफ्नो स्वार्थ अनुकूल हुने गरी केही नियम बनाएका छन्‌। जसलाई पालन 
नगर्नेलाई उनीहरू पागलको संज्ञा दिन्छन्‌। आत्मज्ञानी पनि विषयासक्त व्यक्तिका दृष्टिमा 
पागलसमान हुन्‌, तर उनको पागलपन विचित्र किसिमको हुन्छ। त्यसैले अवधूत शब्दको अर्थ गर्दै 
भनिएको छ- अक्षरत्वाद्‌ वरेण्यत्वाद्‌ धूतसंसारबन्धनात्‌, तत्त्वमस्यर्थनिष्ठत्वादवधूत इतीर्यते अक्षर 
ब्रह्मलाई जानेर स्वयं ब्रह्मरूप भएकाले वरेण्य अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ एवं सर्वपूज्य भएकाले, त्यसै गरी 
संसारको बन्धनलाई नष्ट गरिदिएको हुनाले र तत्त्वमसि महावाक्यको अर्थमा स्थित भएको हुनाले 
यिनलाई अवधूत भनिएको हो। 

अवधूत दत्तात्रेयले चौबीस ओटा गुरुहरू बनाएका छन्‌। यी चौबीस गुरुमध्ये कुने हावा, 
समुद्र, आकाश जस्ता जड वस्तुहरू छन्‌ भने कुने चाहिँ माछा, पुतली जस्ता सामान्य प्राणी। 
यहाँसम्म कि वेश्याबाट पनि उनले शिक्षा लिएको बताएका छन्‌। वास्तवमा यीमध्ये कुनैले पनि 
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दत्तात्रेयलाई आत्माको विषयमा अनि आत्मस्थितिमा रही कसरी जीवन गुजार्ने भन्ने सम्बन्धमा 
स्पष्ट उपदेश गरेका होइनन्‌ । तर दत्तात्रेयले तिनीहरूले मोहयुक्त जीवन बिताउँदा दुःख पाएको 
आदि देखी त्यसबाट स्वयं उपयुक्त शिक्षा ग्रहण गरेका मात्र हुन्‌। त्यसैले यहाँ आन्तरिक प्रेरणा नै 
उनको गुरु हो, जसले उनलाई हरेक वस्तु एवं व्यवहार हेर्दा त्यसबाट असल शिक्षा दिन्थ्यो। 
जसको मन पूर्णतः शुद्ध भएको हुन्छ, अथवा जो आत्मज्ञ महापुरुषहरू हुन्छन्‌, उनीहरू संसारलाई 
हेर्दा पनि यसबाट असल प्रेरणा लिइरहेका हुन्छन्‌। साधकले पनि मोहयुक्त संसारमा बसेर पनि 
त्यसका अनुभवहरूबाट आत्मज्ञानका लागि चाहिने शिक्षा लिनुपर्दछ भन्ने जनाउन दत्तात्रेयको यो 
विचित्र जीवन स्वयं एउटा दृष्टान्त या शिक्षा हो । दत्तात्रेयको चरित्रबाट सिक्नुपर्ने अरू पनि धेरै 
शिक्षाहरू छन्‌ । 

सामान्य मानिसहरू कुनै महान्‌ उपदेष्टा मात्र आफ्नो गुरु हुन सक्छ र उसले मात्र 
आफूलाई सत्यको बाटो देखाउन सक्दछ भन्ने ठान्दछन्‌, तर उनीहरू संसारका हरेक व्यवहारबाट 
यस सम्बन्धी कुनै पनि प्रेरणा लिँदैनन्‌ । व्यक्तिमा असल दृष्टि भयो भने सारा संसार उसको 
मार्गदर्शक हुन सक्छ र उसले असल शिक्षा लिनका लागि सानो-ठुलो व्यक्तिको भेद हेर्न हुँदैन। 
जहाँ जहिले त्यो प्रेरणा मिल्दछ, त्यसलाई सँगालिहाल्नुपर्दछ भन्ने शिक्षा पनि यहाँबाट पाइन्छ। यो 
प्रसङ्गबाट प्राप्त हुने अर्को शिक्षा के हो भने व्यक्तिले एउटै गुरुबाट एकैखाले शिक्षा लिएर मात्र 
सन्तुष्ट बन्नुहुन्न । आत्मतत्त्व अन्वेषण गर्न अनेक महापुरुषहरूले अनेक रूपमा आफ्नो अनुभवको 
व्याख्या गरेका हुन्छन्‌, ती सबैको समीक्षा गरी उसले आफ्ना लागि चाहिने उपयुक्त मार्गको 
अवलम्बन गर्नुपर्दछ। यो कुरा मूलमा नै भनिएको छ- न ह्येकस्मात्‌ गुरोर्ज्ञानं सुस्थिरं स्यात्‌ 
अर्थात्‌ एउटै गुरुबाट एकै प्रकारले सुनिएको कुरा मनभित्र त्यति सुस्थिर हुँदैन। अनेक प्रकारले 
त्यसलाई स्थिर गर्न अनेक अनुभवहरू सुन्नु आवश्यक छ। यसको के हो भने एउटा गुरुबाट प्रेरित 
भइसकेको व्यक्तिले अरू महापुरुषहरूको अनादर गर्नुहुँदैन अनि उनीहरूबाट मिल्ने असल 
शिक्षालाई स्वीकार गर्न हिच्किचाउनुहुँदैन। आफ्नो क्षमता अनुसार आन्तरिक ज्ञान एवं अनुभवको 
क्षेत्रलाई विशाल बनाउँदै गर्नुपर्दछ। यसरी यस प्रसङ्गबाट अनेक तात्पर्यहरू निस्कन्छन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 
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अथ दशमोष्ध्यायः 
विषयभोगको निरर्थकता 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
मयोदितेष्ववहितः स्वधर्मेषु मदाश्रयः । 
वणांश्रमकुलाचारमकामात्मा समाचरेत्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- अवहितः = सावधान भएर वर्णांश्रमकुलाचारं = वर्ण, आश्रम 
मया = मद्वारा मदाश्रयः = मेरो शरणमा आई र कुलाचारलाई 

उदितेषु = बताइएका अकामात्मा = कामना रहित |समाचरेतू = आचरण गरोस्‌ 
स्वधर्मेषु = आफ्ना धर्महरूमा बनोस्‌ र 


वाक्यार्थ- मानिस मैले बताएको आ-आफ्नो धर्ममा सावधान भई मेरो शरणमा आओस्‌ अनि 
कामनारहित बनोस्‌ र उसले वर्ण, आश्रम र कुलाचारलाई आचरण गरोस्‌। 


बह La विशुद्धात्मा AO ७० १” 
अन्वीक्षेत त्मा देहिनां विषयात्मनाम्‌ । 
गुणेषु तत्त्वध्यानेन सर्वारम्भविपर्ययम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 2 = प्राणीहरूको सर्वारम्भविपयंयं = सारा कार्यको 
विशुद्धात्मा = चित्त शुद्ध भएको गुणेघु = विषयहरूमा विपरीत दुःखरूप फल प्राप्त हुने 
मुमुक्षुले तत्त्वध्यानेन = सत्यत्व बुद्धिले [कुरालाई 

विषयात्मनां = विषयमा आसक्त गर्दा हुने अन्वीक्षेत = खुब विचार गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- स्वधर्मको आचरणबाट चित्त शुद्ध भएको मुमुक्षुले विषयमा आसक्त व्यक्तिहरूले 
विषयलाई सत्य ठानेर जे-जे गर्दछन्‌, त्यसको विपरीत दुःखरूप फल प्राप्त गर्दछन्‌ भन्ने कुरा 
विचार गरोस्‌। 

विवरण यहाँ भगवानूले उद्धवलाई संसारव्यवहारको निष्फलता हेर्नुपर्दछ भनी सम्झाउनुभएको 
छ। आत्मजिज्ञासु निष्काम चित्त भएको हुन्छ, अरू सारा प्राणीहरू चाहिँ संसारको उन्नतिलाई 
सर्वस्व सम्झी त्यसको पछि ज्यान तोडेर लागिरहेका हुन्छन्‌। आत्मजिज्ञासु पनि समाजको यही 
भिडमा हुन्छ, त्यसैले उसले भिड जतातिर लागेको छ, त्यहाँबाट आफूलाई जोगाउनुपर्दछ। विवेक 
नै मुमुक्षुलाई संसारमार्गबाट जोगाउने असल साथी हो। संसारका प्राणीहरू प्राणको बाजी थापी 
जतातिर लागेका छन्‌, त्यताबाट उनीहरूलाई पूर्ण तृप्तिको अनुभूति कहिल्यै हुँदैन। अझ उनीहरू जे 
उद्देश्यले यहाँ प्रवृत्त भएका हुन्छन्‌, ती उद्देश्य सफल नभई उल्टो फल मिलिरहेको हुन्छ। संसारमा 
सुखका लागि कर्म गर्दा दुःख मिलिरहेको छ भनी विचार गय्यो भने मुमुक्षु बल्ल यो अज्ञानमय 
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अवस्थाबाट जाग्न सक्दछ। यसैले यहाँ भगवानले मुमुक्षुलाई अन्वीक्षेत अर्थात्‌ संसारको 
व्यवस्थालाई हेरोस्‌ भन्नुभएको छ। अव्यवस्थित भिडलाई हेर्न त्यो भन्दा माथिल्लो कुनै अग्लो 
ठाउँमा पुगेको हुनुपर्दछ र यस्तो व्यक्तिलाई मात्र भिडको प्रवाहले बगाउन सक्दैन । यसैले संसारमा 
स्वाभाविक मानिने सबैजसो अज्ञानमय व्यवहारबाट बच्न त्यसको परिणाम विचार गर्नुपर्ने निर्देशन 
यहाँ दिइएको छ। 

संसारी प्राणीका व्यवहारहरू किन निष्फल हुन्छन्‌ भन्ने कुरा बताउँदै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- 
गुणेषु तत्त्वध्यानेन अर्थात्‌ क्षणिक विषयहरूमा सत्यत्वको बुद्धि गर्नाले नै यस्तो हुन्छ। जुन वस्तु 
स्वयं काल्पनिक छ, त्यसबाट कुनै पनि प्रयोजन पूरा हुन सक्दैन। संसारका पदार्थ पनि अज्ञानद्वारा 
कल्पना गरिएका हुन्‌ । त्यसैले यी अयथार्थ पदार्थहरूबाट प्राणीहरूले चाहेको यथार्थ सुख कदापि 
मिल्दैन। कुनै व्यक्तिले मरुभूमिको टल्काइमा पानी देखी त्यसलाई पिउनका लागि प्राणान्त कष्ट 
गस्यो भने के त्यहाँ पानी मिल्न सक्छ ? उसले दौडिँदा-दौडिँदै आफ्नो प्राण नै त्यहीँ त्यागे पनि 
अथवा धेरै पटक जन्मिएर त्यहाँ फेरि दौड सुरु गरे पनि त्यहाँ उसले पानीको एउटा थोपा पनि 
पाउन सक्नेछैन किनभने ऊ त्यहाँ पानी खोज्दैछ, जहाँ पानी नभई पानीको टल्काइ मात्र छ। 
समस्त संसारका विषयहरू पनि यस्तै अनादिकालीन अज्ञानद्वारा देखिएका कल्पित पदार्थ हुन्‌, 
जसलाई वास्तविक सम्झी यसबाट सुख पाएरै छोड्ने आशामा अनादि कालदेखि प्राणीहरू यहाँ 
आफ्नो जीवन गुजारिरहेका छन्‌ र आफूले खोजेको वास्तविक सुख नपाई तड्पिँदै मरिरहेका छन्‌। 
उनीहरूका हरेक जीवनका नयाँ-नयाँ कामका आरम्भहरू यसै गरी व्यर्थ भएका छन्‌। यो 
अज्ञानको विचित्र लीलालाई हेयो भने व्यक्ति स्वतः अन्तर्मुख बन्दछ र आफ्नै वास्तविक 
स्वरूपबाट सुख पाउन थाल्दछ । त्यसैले मुमुक्षुले अज्ञानमय संसारको स्वाभाविक दौडबाट बच्न र 
आफ्नो अन्तर्मुखतालाई दृढ गर्न पनि संसारी प्राणीहरूको व्यर्थ प्रवृत्तिलाई धीर भावले 
नियाल्नुपर्दछ भन्ने शिक्षा यहाँ दिइएको छ। 


सुप्तस्य विषयालोको ध्यायतो वा मनोरथः । 
नानात्मकत्वाद्‌ विफलस्तथा भेदात्मधीगुणेः ॥ ३॥ 


पढार्थ- मनोरथः वा = मनको कल्पना गुणेः = इन्द्रियहरूको आधारमा 
सुप्तस्य = सुतेको व्यक्तिको पनि हुने 

विषयालोकः = स्वप्नमा नानात्मकत्वातू = विचित्र भेदात्मधीः = भेदबुद्धि पनि 
देखिएका पदार्थहरू र खालको हुने हुनाले अर्थशून्य ने छ 

ध्यायतः = चिन्तन वा कल्पना |विफलः = अर्थशून्य छ 

गरिरहेको व्यक्तिको तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- जसरी सुतेको व्यक्तिले स्वप्नमा देखेका पदार्थहरू र मनले गरेका कल्पनाहरू विचित्र 
खालका भएकाले व्यर्थ छन्‌, त्यस्तै इन्द्रियको कारणले जन्मिएको भेदबुद्धि पनि विचित्र खालको 
भएकाले व्यर्थ ने छ। 
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निवृत्तं कमं सेवेत प्रवृत्तं मत्परस्त्यजेत्‌ । 
जिज्ञासायां सम्प्रवृत्तो नाद्रियेत्‌ कर्मचोदनाम्‌ ॥ ४॥ 


पढ़ार्थ- कमें = कर्म सम्प्रवृत्तः = प्रवृत्त भएपछि भने 
मत्परः = ममा निष्ठा राख्ने सेवेत = गरोस्‌ कर्मचोदनां = नित्य र नैमित्तिक 
मोक्षार्थीले परवृत्तं = काम्यकर्म चाहिँ कर्मलाई पनि 

निवृत्तं = निष्काम भावले नित्य |त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ (यदि) न आद्रियेत्‌ = आदर नगरोस्‌ 

र नैमित्तिक जिज्ञासायां = आत्मविचारमा 


वाक्यार्थ- ममा निष्ठा राख्ने मोक्षार्थीले निष्काम भावले नित्य र नैमित्तिक कर्म गरोस्‌, तर 
काम्य कर्मलाई त्यागोस्‌। यदि मुमुक्षु आत्मविचारमा प्रवृत्त भइसकेको छ भने उसले नित्य र 
नैमित्तिक कर्मलाई पनि आदर नगरोस्‌। 


यमानभीक्ष्णं सेवेत नियमान्‌ मत्परः क्वचित्‌ । 
मदभिज्ञं गुरुं शान्तमुपासीत मदात्मकम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- नियमान्‌ = नियम (शौच, मदभिज्ञं = मलाई यथार्थरूपले 
मत्परः = ममा निष्ठा राख्ने (सन्तोष, तप, स्वाध्याय र जान्ने 

व्यक्तिले ईश्वरप्रणिधान) ब्रतलाई पनि (शान्तं = शान्त स्वभावको 
यमान्‌ = यम (अहिंसा, सत्य, |अभीक्ष्णं = नित्य मदात्मकं = मेरै स्वरूप भएका 
अस्तेय, ब्रह्मचर्य र अपरिग्रह) सेवेत = सेवन गरोस्‌ गुरु = गुरुलाई 

ब्रतलाई क्वचित्‌ = कहीं उपासीत = उपासना गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- ममा निष्ठा राख्ने व्यक्तिले यम र नियमलाई आदरपूर्वक पालन गरोस्‌ अनि मलाई 
यथार्थ रूपले बुझेका शान्त स्वभावका मेरै स्वरूप भएका गुरुलाई उपासना गरोस्‌ । 


_ A CN क्क 

अमान्यमत्सरा दक्षा नममा दुढ्साहृदः । 

असत्वरोऽथजिज्ञासुरनसूयुरमोघवाक्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- निर्ममः = ममतारहित जिज्ञासा गर्ने 
अमानी = अभिमान रहित दुढसोहृद : = गुरुमा दृढ प्रेम गर्ने अनसूयुः = ईर्ष्या नगर्ने र 
अमत्सरः = कुटिलता रहित |असत्वरः = चञ्चलतारहित तथा |अमोघवाक्‌ = व्यर्थ नबोल्ने 
दक्षः = आलस्यशून्य अर्थजिज्ञासुः = तत्त्वको विषयमा |बन्नुपर्दछ 
वाक्यार्थ- शिष्यले अभिमानरहित हुनुपर्दछ, कुटिलता गर्नुहुँदैन, आलस्य र ममतालाई छाड्नुपर्दछ, 


गुरुमा दुढप्रेम गर्नुपर्दछ, चञ्चलता गर्नुहुँदैन र तत्त्वको विषयमा गुरुसँग जिज्ञासा गर्नुपर्दछ, 
ईष्यारहित हुनुपर्छ र व्यर्थमा नबोल्ने बन्नुपर्दछ। 
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जायापत्यगृहक्षेत्रस्वजनद्रविणादिषु । 
उदासीनः समं पश्यन्‌ सर्वेष्वर्थमिवात्मनः॥ ७ ॥ 


पश्यनू 5 देख्दै वा विचार गर्दै 
उदासीनः = यिनीहरूमा 
उदासीन बन्नुपर्दछ 


पढार्थ- सर्वेषु = सबैमा 
जायापत्यगृहक्षेत्रस्वजनद्रविणादिषु/आत्मनः = आफ्नो 
= स्त्री, पुत्र, घर, जग्गा, अर्थम्‌ = प्रयोजन 
बन्धुबान्धव र धन आदि समं इव = समान ळें 


वाक्यार्थ- स्त्री, पुत्र, घर, जग्गा, बन्धुबान्धव र धन आदि सबै वस्तुमा आफ्नो सुख आदि 
प्रयोजनको दृष्टिले समान जस्तो व्यवहार गर्दै सबैमा उदासीन रहनुपर्दछ। 


विलक्षणः स्थूलसूक्ष्माद्‌ देहादात्मेक्षिता स्वदुक्‌ । 
यथाग्निदारुणो दाह्याद्‌ दाहकोऽन्यः प्रकाशकः ॥ ८॥ 


पढार्थ- दाहकः = जलाउने र = शरीरभन्दा 

यथा = जसरी प्रकाशकः = प्रकाशित गर्ने ईक्षिता = द्रष्टारूपमा रहेको 
दाह्यात्‌ = जल्ने वा प्रकाशित |अग्निः = आगो स्वदुक्‌ = स्वप्रकाश 

हुने अन्यः = अलग हो (त्यसै गरी) |आत्मा = आत्मा 

दारुणः = दाउराभन्दा स्थूलसूक्ष्मात्‌ = स्थूल र सूक्ष्म |विलक्षणः = अलग हो 


वाक्यार्थ- जसरी जल्ने र प्रकाशित हुने दाउराभन्दा त्यसलाई जलाउने र प्रकाशित गर्ने आगो 
फरक हो, त्यस्तै स्थूल शरीर र सूक्ष्म शरीरको द्रष्टा स्वप्रकाश आत्मा स्थूल र सूक्ष्म शरीरदेखि 
भिन्न हो। 


निरोघोत्पत्त्यणुबृहन्नानात्वं तत्कृतान्‌ गुणान्‌ । 
अन्तः प्रविष्ट आधत्त एवं देहगुणान्‌ परः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

अन्तः = दाउराको भित्र 
प्रविष्टः = प्रवेश गरेको 
अग्निः = आगोले 
तत्कृतान्‌ = दाउराद्वारा 
निरोधोत्पत्त्यणुबृहन्नानात्वं = 


विनाश, उत्पत्ति, अणुत्व, महत्त्व 
एवं अनेकत्व आदि 

गुणान्‌ = गुणहरूलाई 

आधत्ते = धारण गर्दछ 

एवं = यसै गरी शरीरभित्र 
प्रविष्ट 


| = आत्माले पनि 
देहगुणान्‌ = शरीरका 
गुणहरूलाई (धारण गर्दछ) 


वाक्यार्थ- जसरी दाउराभित्र रहेको आगोमा दाउराको उत्पत्ति, विनाश, ठुलो, सानो र अनेकत्व 
आदि गुणहरू देखिन्छन्‌ त्यस्तै शरीरभित्र रहेको आत्मामा पनि शरीरका गुणहरू देखिन्छन्‌ । 
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विंवरण- यहाँ दाउरा र अग्निको दृष्टान्तले आत्मा स्थूल र सूक्ष्म शरीरभन्दा भिन्न हो भन्ने कुरा 
बुझाइएको छ। बलिरहेको अगुल्टोलाई हेर्दा त्यहाँ दाउरा र आगोको भेदलाई छुट्याउन सकिँदैन । 
तर पनि त्यहाँ दाउरालाई आगोले जलाइरहेको र दाउरा चाहिँ जलिरहेको छ भन्ने थाहा हुन्छ। 
आगो दाहक हो भने दाउरा दाह्य। यसै गरी शरीर र आत्मा एकै ठाउँमा मिसिएकाले 
यिनीहरूलाई सामान्य बुद्धिले छुट्याउन नसकिए तापनि शरीर आत्माद्वारा प्रकाश्य हो अनि आत्मा 
चाहिँ यसको प्रकाशक हो भन्ने कुरा स्पष्टतः थाहा पाउन सकिन्छ। सबै प्राणीहरूलाई शरीर एवं 
मनको व्यवहार थाहा हुन्छ। शरीर हिँडिरहेको, शरीरको कुनै भागमा चोटपटक लागेको या किरा 
आदिले टोकेको अनि मनमा दुःख, सुख, रिस, दया आदि भावहरू उठेको पनि सबैले थाहा 
पाइरहेका हुन्छन्‌ । इन्द्रिय, मन आदि मिलेर बनेको सूक्ष्म शरीर अनि बाहिरको स्थूल शरीर दुबैलाई 
एउटै चेतन तत्त्वले प्रकाशित गरिरहेको हुन्छ। जसलाई मानिसहरू म हुँ भनी बोध गर्दछन्‌ त्यो 
आत्मतत्त्वले शरीरका सारा अवस्थाहरूलाई अनि बाहिरका विषयहरूलाई पनि प्रकाशित 
गरिदिएको हुन्छ। मानिसहरू भन्छन्‌, जुन म बच्चामा आमा र बुबाको काखमा खेल्थँ, त्यही म 
आज पनातिहरूको अनुभव गरिरहेको छु। यसप्रकार शरीरका अवस्था पूर्णरूपले परिवर्तित 
भइसक्दा पनि आत्माको अस्तित्वमा भने केही फेरबदल भएको छैन। यसैले शरीरका अवस्था 
आदिको प्रकाशक आत्मा यी प्रकाश्य वस्तुहरूभन्दा भिन्न हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने आत्मा शरीर आदिभन्दा भिन्न हो भने शरीरका धर्महरूद्वारा आत्मा 
किन प्रभावित बन्दछ त? प्रकाशक कहिल्यै प्रकाश्यको गुणदोषद्वारा छोइँदैन, जस्तै सूर्य 
प्राणीहरूका असल, खराब कुनै कर्मद्वारा छोइएका हुँदैनन्‌, तर आत्मा शरीरबाट प्रभावित भएकाले 
यसलाई शरीरभन्दा भिन्न कसरी मान्न सकिन्छ र? यसको उत्तरको रूपमा पनि यहाँ आगोकै 
दृष्टान्त दिइएको छ। अरिनितत्त्व सर्वव्यापक छ, तर यसलाई बाहिर दृश्यरूपमा प्रकट हुन 
दाउरारूपी उपाधिको आवश्यकता पर्दछ। दाउराको माध्यमले प्रकट भएको हुँदा दाउराकै अणु- 
बृहत्‌ अर्थात्‌ घटीबढी अनुसार ठुलो आगो या सानो आगो भन्ने भेदको कल्पना हुन्छ। यसै गरी 
दाउराकै आधारमा आगो बल्यो या निभ्यो पनि भनिन्छ। आगो दाउरामा प्रकट हुनु आगो बल्नु 
हो भने दाउरा सकिएका कारण उपाधिको अभाव हुनु आगो निभ्नु हो। यसरी दाउराको 
गुणधर्मद्वारा आगो प्रभावित कैं देखिन्छ, तर वास्तवमा त आगो दाउराभन्दा पृथक्‌ वस्तु हो। ठिक 
यसै गरी आत्मा पनि शरीरभित्र पसेकाले यसका गुणधर्मद्वारा छोइए झैँ देखिन्छ। म बुढो भएँ, म 
अन्धो भएँ, म बेहोस भएँ आदि भनाइहरूमा आत्माले शरीर, इन्द्रिय र मनका धर्मलाई लिएको 
जस्तो हुनु पनि केवल प्रतीति मात्र हो। सर्वव्यापक आत्मतत्त्व शरीर, मनरूप उपाधिभित्र 
जीवरूपले प्रकट भएकाले शरीर, मन आदि हल्लिँदा यसमा पनि हलचल झैँ देखिन्छ, तर आत्मा 
यी औपाधिक परिवर्तनले रहित छ र यी सबैको प्रकाशक हो। शरीर एवं मनको हुनु-नहुनुलाई 
आत्माले प्रकाशित गरेको देखिन्छ। स्वप्नावस्थामा स्थूल शरीर नहुनु अनि सुषुप्तिमा मन आदि 
केही नहुनु पनि आत्माबाटै प्रकाशित भइरहेको छ। यसैले शरीर एवं मनका अनेक अवस्था, अनि 
भाव-अभावको पनि प्रकाशक भएकाले आत्मतत्त्व यी सबै परिवर्तनहरूभन्दा भिन्न र असङ्ग हो 
भन्ने कुरा स्वतः स्पष्ट छ। 
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NAAN 


योऽसो गुणेर्विरचितो देहोऽयं पुरुषस्य हि । 
संसारस्तन्निबन्धोऽयं पुंसो विद्याच्छिदात्मनः ॥ १०॥ 


पढार्थ- = स्थूल शरीर शरीरमा आत्मबुद्धिको कारणले 
हि = निश्चय नै विरचितः = रचित छ तथा नै भएको छ (त्यसैले) 

पुरुषस्य = परमेश्वरको पुंसः = जीवको आत्मनः = आत्माको 

गुणेः = मायागुणद्वारा अयं = यो विद्या = यथार्थ ज्ञान नै 

यः= जो संसारः = जन्ममरणरूप संसार |छित्‌ = (जन्ममरणरूप संसारको) 
असो = यो सूक्ष्म शरीर र पनि छेदन गर्न समर्थ छ 

अयं = यो तन्निबन्धः = स्थूल र सूक्ष्म 


वाक्यार्थ- परमेश्वरको मायाको गुणद्वारा ने यो सूक्ष्म शरीर र स्थूल शरीर बनेको छ अनि 
जीवको जन्म-मरणरूप संसार पनि स्थूल, सूक्ष्म शरीरमा आत्मबुद्धि भएका कारणले ने भएको 
हो, त्यसैले आत्माको यथार्थ ज्ञान गर्नुपर्दछ, आत्माको ज्ञानले ने संसारलाई निवृत्त गर्दछ। 


तस्माज्जिज्ञासयात्मानमात्मस्थं केवलं परम्‌ । 
सङ्गम्य निरसेदेतद्वस्तुबुद्धिं यथाकमम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- केवलं = शुद्ध साक्षीरूप एतद्दस्तुबुद्धिं = यो देह आदिमा 
तस्मात्‌ = त्यसैले परं = देहभिन्न गरेको आत्मबुद्धिलाई 
जिज्ञासया = तत्त्वजिज्ञासा गरेर |आत्मानं = आत्मालाई यथाकमं = क्रमैसँग 

आत्मस्थं = शरीरमा रहेको सङ्गम्य = राम्रोसँग बुझेर निरसेत्‌ = त्याग गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले तत्त्वको जिज्ञासा गरेर शरीरमा रहेको शुद्ध साक्षीस्वरूप शरीरदेखि भिन्न 
आत्मालाई राम्रोसँग बुझी देह आदिमा क्रमैसँग आत्मबुद्धि त्यागोस्‌। 


आचायाँऽरणिराद्यः स्यादन्तेवास्युत्तरारणिः । 
तत्सन्धानं प्रवचनं विद्यासन्धिः सुखावहः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्तेवासी = शिष्य हो अनि 

आचार्यः = गुरु उत्तरारणिः = माथिको विद्या = आत्मज्ञान चाहिँ 

आद्यः = पहिलो तलको अरिनमन्थनको काठ हो र सुखावहः = सुख दिने 

अरणिः = अग्निमन्थनको काठ {प्रवचनं = उपदेश सन्धिः = सन्धिमा हुने अग्नि हो 
स्यात्‌ = हो तत्सन्धानं = बिचको मन्थनकाठ 


वाक्यार्थ- गुरु अरिनमन्थनको तलको अरणि जस्तो हो, शिष्य माथिको अरणि जस्तो हो भने 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४३३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


उपदेश बिचको मन्थनकाष्ठ जस्तो हो अनि सुख दिने आत्मज्ञान चाहिँ सन्धिस्थलमा उत्पन्न हुने 
अग्नि जस्तो हो। 


CA 


वैशारदी सातिविशुद्धबुद्धिधुंनोति मायां गुणसम्प्रसूताम्‌ । 
गुणांश्च सन्दह्य यदात्ममेतत्‌ स्वयं च शाम्यत्यसमिद्‌ यथाग्निः॥ १३॥ 


पढार्थ- शुणसम्प्रसूतां = गुणको कार्यरूप|सन्दह्म = जलाएर 
वैशारदी = अति निपुण गुरुबाट |मायां = मायारूप संसारलाई |असमित्‌ = दाउरारहित 
प्राप्त गरेको धुनोति = नाश गरिदिन्छ र |अग्निः यथा = आगो ऊं 
सा= त्यो एतत्‌ = यो संसार स्वयं च = आफू पनि 
अतिविशुद्धबुद्धिः = अत्यन्त शुद्ध |यदात्मं = जुन गुणस्वरूप छ, ती शाम्यति = शान्त हुन्छ 
ज्ञानले गुणान्‌ च = गुणहरूलाई पनि 


वाक्यार्थ- अति निपुण गुरुबाट प्राप्त गरेको अत्यन्त विशुद्ध ज्ञानले गुणको कार्यरूप संसारलाई 
निवृत्त गरिदिन्छ र यो संसार जुन गुणस्वरूप छ, ती गुणहरूलाई पनि डढाएर दाउरारहित आगो कैं 
आफैँ पनि शान्त हुन्छ। 
विंवरण- यहाँ गुरुको उपदेशबाट उत्पन्न हुने ज्ञान र त्यसको कार्यको विषयमा आगोको दृष्टान्त 
दिई सम्शाइएको छ। यज्ञका लागि अग्नि उत्पन्न गर्दा अरणिमन्थन गरिन्छ। अरणिमा तीन ओटा 
काठ हुन्छन्‌, तल र माथि दुई तिरबाट चेप्ने दुई ओटा काठ र एउटा बिचको मन्थन गरिने काठ। 
तलको काठलाई अधरारणि अनि माथिल्लो काठलाई उत्तरारणि भनिन्छ। मन्थन गरिने काठलाई 
सन्धान भनिन्छ। उपनिषद्मा अरणिमन्थनबाट जन्मेको अरिनकै रूपमा विद्या, लोक, प्रजा आदिको 
व्याख्या गरिएको छ र त्यसलाई त्यहाँ अधिविद्य, अधिलोक, अधिप्रज उपासना भनिएको छ। 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌ (१।३)मा विद्या उत्पन्न हुने प्रक्रियालाई अरणिमन्थनबाट उत्पन्न हुने अग्निकै 
रूपमा व्याख्या गरिएको छ- आचार्यः पूर्वरूपम्‌, अन्तेवास्युत्तररूपम्‌, विद्या सन्धिः, प्रवचनं 
सन्धानम्‌ अर्थात्‌ आचार्य अरणिको तल्लो काठसमान हो, शिष्य माथिल्लो काठ हो, प्रवचन 
अर्थात्‌ पढाइ चाहिँ बिचको मन्थन काठ हो अनि त्यसबाट निस्कने विद्या चाहिँ आगो हो। यहाँ 
पनि विद्यालाई सन्धि अर्थात्‌ सन्धिस्थानमा हुने अर्निसमान भनी उपनिषद्कै कुरा बताइएको छ। 
यहाँ विद्या भनेर अरू सामान्य विद्या नभई आत्मज्ञानी गुरुबाट जिज्ञासु शिष्यले पाउने 
ब्रह्मविद्याको चर्चा गरिएको छ। शिष्य र गुरुको परस्पर अध्ययन-अध्यापनरूपी मन्थनबाट उत्पन्न 
हुने विद्यालाई यहाँ वैशारदी बुद्धि भनिएको छ। विशारद शब्दको अर्थ अत्यन्त निपुण भन्ने हुन्छ। 
विशारदेन प्राप्ता विशारदेन उपदिष्टा वा वैशारदी अर्थात्‌ अत्यन्त निपुण जिज्ञासु शिष्यले प्राप्त 
गरेको या त्यस्तै दुर्लभ अनुभवसम्पन्न गुरुले उपदेश गरेको भन्ने अर्थमा यहाँ विद्यालाई वैशारदी 
भनिएको हो। आत्मज्ञान अत्यन्त दुर्लभ छ र यसका अनुभवसम्पन्न वक्ता अनि पूर्ण विरक्त 
जिज्ञासु श्रोता यी दुई पनि अत्यन्त दुर्लभ छन्‌। उपनिषदमा भनिएको छ- आश्चर्यो वक्ता 
कुशलोऽस्य श्रोताश्चर्यो लब्धा कुशलानुशिष्टः (कठोपनिषद्‌ १।२।७) अर्थात्‌ ब्रह्मविद्याको सही 
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उपदेष्टा पाउनु आश्चर्य लाग्दो एवं अत्यन्त दुर्लभ छ अनि यसलाई योग्यतापूर्वक सुन्ने निपुण 
व्यक्ति पनि दुर्लभ छ। अनुभवसम्पन्न कुशल गुरुद्वारा अनुशासित शिष्यले यसलाई साक्षात्कार 
गस्यो भने त्यो कुरा पनि आश्चर्य लाग्दो र अत्यन्त दुर्लभ हुन्छ। यसरी उपनिषदमा ब्रह्मविद्याका 
आचार्यलाई जति दुर्लभ बताइएको छ, त्यति ने यसमा दृढतापूर्वक लाग्ने शिष्यलाई पनि अत्यन्त 
निपुण भनी प्रशंसा गरिएको छ। स्वर्गीय सुखभोग अनि अनन्त आयुलाई पनि तिरस्कार गरी 
ब्रह्मविद्या पाउन कटिबद्ध रहने नचिकेतालाई उनका गुरु यमराजले सही विद्यार्थी भनी प्रशंसा 
गरेका छन्‌- विद्याभीप्सिनं नचिकेतसं मन्ये न त्वा कामा बहवोऽलोलुपन्त (कठोपनिषद्‌ १।२।४) 
अर्थात्‌ हे नचिकेता ! तिमीलाई मैले ब्रह्मविद्याका असली विद्यार्थी मानँ किनभने तिमी अनेकौँ 
कामनाहरूको प्रलोभनबाट पनि लोभिएनौ। यो लोकदेखि ब्रह्मलोकसम्मका सारा विषयभोगलाई 
लात मारेपछि मात्र यो आत्मज्ञानको मार्गमा यात्रा प्रारम्भ हुन्छ। यसरी दुःखपूर्वक प्राप्त गर्ने यो 
विद्या अति विशुद्ध हुन्छ, किनभने यसमा नाशवान्‌ अपवित्र विषयहरूको स्पर्श छैन, यो त नित्य 
आत्मालाई चिनाउने ज्ञान हो। यसले मायालाई कार्यसहित नै नष्ट गरिदिन्छ। जसरी आगोले सबै 
दाउरा जलाइसकेपछि नयाँ जलाउने दाउराको अभावमा ऊ आफैँ शान्त हुन्छ, त्यसै गरी तीन 
गुणमय बन्धनलाई जलाइदिइसकेपछि यो ब्रह्मज्ञानरूपी आगोले पनि अरू जलाउने विषय नपाई 
आफ्नो नित्य ब्रह्मरूपतामा शान्त हुन्छ। साथै ब्रह्माकार अन्तःकरणवृत्तिरूप ज्ञानले स्वयं 
अन्तःकरणलाई पनि नष्ट गरिदिन्छ र आफू पनि यसकै चरम अर्थात्‌ अन्तिम वृत्ति भएकाले 
अन्तःकरण सँगसँगै स्वयं नष्ट हुन्छ। यसरी आगोले सारा दाउरा जलाइसकेपछि आफू पनि शान्त 
भई अव्यक्त तेजतत्त्वमा मिलेजस्तो आत्मज्ञानले पनि सारा दृश्यप्रपञ्च, अन्तःकरण आदिलाई 
समाप्त पारी आफू पनि शान्त भई अव्यक्त ब्रह्मतत्त्वको रूपमा रहन्छ। 


अथैषां कमंकर्तूणां भोक्तृणां सुखदुःखयोः । 
नानात्वमथ नित्यत्वं लोककालागमात्मनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
मन्यसे सर्वभावानां संस्था ह्योत्पत्तिकी यथा । 

Aa जायते a _ च 
तत्तदाकृतिभेदेन जायते भिद्यते च धीः॥ १५॥ 

NC AA ७ ७ क 

एवमप्यङ्ग स्वेषां देहिनां देहयोगतः । 
कालावयवतः सन्ति भावा जन्मादयोऽसकृत्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- एषां = यी जीवहरूको नित्यत्वं = नित्यतालाई स्वीकार 
अथ = अब तिमीले नानात्वं = अनेकतालाई गर्दछौ र 

Ly € ९ ~ 
कमंकतृणां = कर्मका कर्ता र |अथ = त्यसपछि हि = निश्चय पनि 
सुखदुःखयोः = सुख र दुःखका |लोककालागमात्मनां = लोक, [सर्वभावानां = सम्पूर्ण पदार्थको 
भोक्तृणां = भोक्ता काल, आगम र आत्माको संस्था = स्थिति 
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= शरीरको सम्बन्धले 
कालावयवतः = क्षण, दिन, मास 
आदि समयभेदका कारण 
असकृत्‌ = बारम्बार 

जन्मादयः = जन्म, मृत्यु आदि 


ओत्पत्तिकी = प्रवाहरूपले नित्य र = उत्पन्न हुन्छ र 

र भिद्यते च = बदलिन्छ पनि भनेर 
यथा = यथार्थरूपले मान्दछौ [मन्यसे = मान्दछौ भने 

अनि अङ्ग = हे प्रिय उद्धव 
तत्तदाकृतिभेदेन = घट, पट एवं अपि = यस्तो मान्दा पनि 
आदि आकृतिको भेदले सर्वेषां = सम्पूर्ण भावाः = विकारहरू 

धीः = बुद्धि (ज्ञान) हिनां = जीवहरूको सन्ति = हुन्छन्‌ 

वाक्यार्थ हे उद्धव ! यदि तिमीले कर्मका कर्ता र सुख-दुःखका भोक्ता जीवात्मा अनेक छन्‌, 
तिनको भोगस्थान विविध लोकहरू, काल, आगम र आत्मा पनि नित्य छन्‌ भन्दछौ र भोग्य 
पदार्थहरूलाई पनि प्रवाहरूपले नित्य मानी आकृतिमा भेदले ज्ञान उत्पन्न हुन्छ र बदलिन्छ भन्छौ 
भने पनि सम्पूर्ण जीवात्माहरूको शरीर सम्बन्धको कारणले क्षण, दिन, मास आदि कालवश 
बारम्बार जन्म, मृत्यु आदि विकारहरू भइ ने रहन्छन्‌। 


तत्रापि कमणां कतुरस्वातन्त्र्यं च लक्ष्यते । 
~ _ ७, 6८ भजेत्‌ 
भोक्तुश्च दुःखसुखयोः को न्वर्थो विवशां भजेत्‌॥ १७॥ 


पढ़ार्थ- भोक्तुः च = भोक्ता जीवात्माको को नु = कुन चाहिँ 
तत्र अपि = त्यो मतमा पनि पनि अर्थः = विषयले 
कमंणां = कर्मको अस्वातन्त्र्यं = अस्वतन्त्रता (भजेत्‌ = सुख देला 
कर्तुः = कर्ता र लक्ष्यते च = निश्‍चित हुन्छ 

दुःखसुखयोः = सुख र दुःखको |विवशां = पराधीनलाई 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! अनेक जीव मानेको पक्षमा पनि कर्मको कर्ता र सुखदुःखका भोक्ता 
जीवात्माहरू स्वतन्त्र छैनन्‌, पराधीन भएका तिनीहरूलाई कुन चाहिँ विषयले सुख देला र? 


न देहिनां सुखं किञ्चिद्‌ विद्यते विदुषामपि । 
तथा च दुःखं मूढानां वृथाहङ्करणं परम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- सुखं = सुख दुःखं = दुःख मात्र पनि छैन 
विदुषां = विविध उपाय जान्ने |न विद्यते = छैन र अहङ्करणं = अहङ्कार गर्नु 
विद्वान्‌ तथा = त्यस्तै परं = केवल 

देहिनां = प्राणीहरूलाई मूढानां च = मूर्ख मानिसहरूलाई वृथा = बेकारको कुरा हो 
किञ्चित्‌ = केही पनि 


वाक्यार्थ- शास्त्रीय कर्ममा कुशल भएका विद्वान्‌हरूलाई सुखै सुख हुँदैन र मूर्खहरूलाई दुःखे 
दुःख पनि हुँदैन, किनभने सुख र दुःख त प्रारब्ध कर्म अनुसार मिल्ने हुन्‌। त्यसैले विद्वान्‌हरूले 
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हामी कर्मनिष्ठ हाँ, त्यसैले सुखी छौँ भनी अहङ्कार गर्नु बेकार हो। 

यदि प्राप्तिं विघातं च जानन्ति सुखदुःखयोः । 

तेऽप्यद्धा न विदुर्योगं मृत्युं प्रभवेद्‌ यथा ॥ १९॥ 


पढार्थ- जानन्ति = जान्दछन्‌ भने पनि (त्यस्तो) 

यदि = यदि कथञ्चित्‌ ते अपि = तिनीहरूले पनि योगं = उपायलाई 
सुखदुःखयोः = सुख र दुःखको |यथा = जसरी जे उपाय गर्दा |अद्धा = अवश्य 
प्राप्तिं = प्राप्तिलाई मृत्युः = मृत्युले न विदुः = जान्दैनन्‌ 
विघातं च = विनाशलाई पनि न प्रभवेत्‌ = आक्रमण गर्दैन 


वाक्यार्थ यदि कसैले सुख र दुःखको प्राप्ति र विनाशलाई जान्दछन्‌ भने पनि जुन उपाय गर्दा 
मृत्युले आफूलाई आक्रमण गर्दैन, त्यस्तो उपाय तिनीहरूले पनि जानेका हुँदैनन्‌ । 


किक न्वर्थं ० & ७ A 
कोऽन्वर्थः सुखयत्येनं कामो वा मृत्युरन्तिके । 
आघातं नीयमानस्य वध्यस्येव न तुष्टिदः ॥ २०॥ 


पढार्थ- एनं = यो प्राणीलाई वध्यस्य इव = मारिने प्राणीलाई 
नु = निश्चय नै सुखयति = सुख दिन सक्दछ (माला चन्दन आदि सुख 

कः = कुन अन्तिके = नजिकै रहेको सामग्रीले) हैँ 

अर्थः = धन आदि पदार्थले [मृत्युः = मृत्युले तुष्टिदः न = (मानिसलाई) सुख 
कामः वा = अथवा आघातं = मार्ने ठाउँमा दिनेवाला 

शब्द आदि विषयले नीयमानस्य = लैजान लागिएको |न = हुँदैन 


वाक्यार्थ- हरबखत मृत्यु जसको नजिकमा छ, त्यस्तो यो प्राणीलाई कुन धन आदि पदार्थले र 
शब्द आदि विषयले सुख देलान्‌ र? जसरी वधशालामा मार्न लैजान लागेको प्राणीलाई माला, 
चन्दन, स्त्री आदि सुख साधनले पनि सुख दिन सक्दैनन्‌। 


शरुतं च दुष्टवद्‌ दुष्ट स्पर्धासूयात्ययव्ययैः । 
बहृन्तरायकामत्वात्‌ कृषिवच्चापि निष्फलम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- स्पर्धासूयात्ययव्ययेः = स्पर्धा, |बह्न्तरायकामत्वात्‌ = त्यो सुख 
श्रुतं च = पारलौकिक स्वर्ग ईर्ष्या, नाश र अपक्षय आदि धेरै विघ्नले आक्रान्त भएकाले 
आदि सुख पनि दोषले कृषिवत्‌ च = कृषिकर्म हैं 

दुष्टवत्‌ = लौकिक सुख झैँ [दुष्टं = दूषित छ र निष्फलमपि = निष्फल पनि छ 


वाक्यार्थ- पारलौकिक स्वर्ग आदि सुख पनि लौकिक सुख कैं प्रतिस्पर्धा, ईर्ष्या, नाश, अपक्षय 
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आदि दोषले दूषित छ र धेरै विघ्नले आक्रान्त भएकाले कृषिकर्म डं निष्फल पनि छ। 
अन्तरायैरविहतो यदि धर्मः स्वनुष्ठितः । 
तेनापि निर्जितं स्थानं यथा गच्छति तच्छृणु ॥ २२॥ 

स्वनुष्ठितः = आचरण गरियो 

भने 

तेन = त्यो कर्मद्वारा 

निर्जितं = प्राप्त हुने 

स्थानं = स्थानमा 


यथा = जसरी 

गच्छति = मानिस जान्छ 
तत्‌ अपि = त्यो कुरो पनि 
श्रृणु = सुन 


पढार्थ- 

यदि = यदि कथञ्चित्‌ 
अन्तरायैः = विघ्नहरूद्वारा 
अविहतः = नष्ट नभएको 
धर्मः = धर्म 

वाक्यार्थ- यदि विघ्नद्वारा नष्ट नहुने याग आदि धर्मको अनुष्ठान भयो भने त्यसद्वारा प्राप्त हुने 
स्थानमा मानिस कसरी जान्छ, त्यो पनि म बताउँछु, सुन। 


I च्य "९ ० [a [a 
इष्ट्वेह देवता यज्ञेः स्वलोकं याति याज्ञिकः । 
भुञ्जीत देववत्‌ तत्र भोगान्‌ दिव्यान्‌ निजार्जितान्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- इष्ट्वा = आराधना गरेर र 

याज्ञिकः = यज्ञ गर्ने व्यक्ति स्वर्लोकं = स्वर्गलोकमा दिव्यान्‌ = स्वर्गीय 

इह = यहाँ याति = जान्छ भोगान्‌ = भोगहरूलाई 

यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा तत्र = त्यहाँ देववत्‌ = देवताहरूले हैं 
देवताः = देवताहरूलाई निजार्जिंतानू = आफ्नो कर्मद्वारा |भुञ्जीत = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- यज्ञ गर्ने व्यक्तिले यो लोकमा यज्ञद्वारा इन्द्र आदि देवताहरूलाई आराधना गर्दछ र 
स्वर्ग लोकमा जान्छ, मरेपछि त्यहाँ आफ्नो कर्मद्वारा कमाएका स्वर्गीय भोगहरूलाई देवताहरूले कैं 
भोग्दछ। 


स्वपुण्योपचिते शुश्रे विमान उपगीयते । 


गन्धरवैविंहरन्‌ मध्ये देवीनां + hn हृद्यवेषधृक्‌ 
न वीनां हृयरवषधृक्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- = विमानमा 
स्वपुण्योपचिते = आफ्नो पुण्यले देवीनां मध्ये = अप्सराहरूको 
प्राप्त गरेको साथमा 

शुञ्रे = श्रेष्ठ हृद्यवेषधृक्‌ = सुन्दर शरीर धारण 


गरेर 
विहरन्‌ = विहार गर्दै 
गन्धर्वैः = गन्धर्वहरूद्वारा 


उपगीयते = कीर्ति गाइन्छ 


वाक्यार्थ- आफ्नो पुण्यको प्रभावले प्राप्त भएको श्रेष्ठ विमानमा अप्सराहरूसहित अत्यन्त सुन्दर 
शरीर धारण गरेर ऊ विहार गर्दछ र गन्धर्वहरूले उसको स्तुतिगान गर्दछन्‌। 
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एकादश स्कन्ध 


स्त्रीभिः कामगयानेन किक्रिणीजालमालिना । 


क्रीडन्‌ न वेदात्मपातं सुराक्रीडेषु निवृंतः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
किङ्किणीजालमालिना = साना 


चल्ने विमानद्वारा 
सुराकीडेषु = देवताहरूका नन्दन 


घन्टीहरूको पड्क्तिले सुशोभित |आदि उद्यानमा 


कामगयानेन = इच्छा अनुसार 


निरवृंतः = अत्यन्त प्रसन्न भई 


स्त्रीभिः = अप्सराहरूसँग 
कीडनू = क्रीडा गर्दै 
आत्मपातं = आफ्नो पतनलाई 
न वेद्‌ = जान्दैन 


वाक्यार्थ- साना घन्टीका मालाले सुशोभित, इच्छा अनुसार चल्ने विमानद्वारा नन्दन आदि 
उद्यानहरूमा अति प्रसन्न भई अप्सराहरूसँग घुम्दै र खेल्दै गर्दा उसले आफ्नो पतन भएको थाहा 
पाउँदैन । 
न 00५ ७ पक 
तावत्‌ प्रमादत स्वग यावत्‌ पुण्य समाप्यत । 
क्षीणपुण्यः पतत्यवांगनिच्छन्‌ कालचालितः ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- स्वर्गे = स्वर्गमा पनि 

यावत्‌ = जबसम्म प्रमोदते = आनन्दित हुन्छ कालचालितः = कालद्वारा 
पुण्यं = पुण्य (भोगद्वारा) क्षीणपुण्यः = पुण्य समाप्त विचलित भएर 

समाप्यते = समाप्त हुन्छ भएपछि अर्वाक्‌ = तलतिर 

तावत्‌ = तबसम्म अनिच्छन्‌ = नचाहँदा नचाहँदै |पतति = खस्छ 


वाक्यार्थ- जबसम्म भोगद्वारा उसको पुण्य समाप्त हुँदैन तबसम्म ऊ स्वर्गमा आनन्दित हुन्छ, 
जब पुण्य समाप्त हुन्छ तब नचाहँदा नचाहँदै पनि कालको प्रभावले तलतिर खस्दछ। 


ANA 


यद्यधर्मरतः सङ्गादसतां वाजितेन्द्रियः । 

कामात्मा कृपणो लुब्धः स्त्रेणो भूतविहिंसकः ॥ २७॥ 
पशूनविधिनालभ्य प्रेतभूतगणान्‌ यजन्‌। 

नरकानवशो जन्तुगंत्वा यात्युल्बणं तमः ॥ २८॥ 


पढार्थ- नसकको भूतविहिंसकः = प्राणीहिंसा गर्ने 
यदि = यदि कामात्मा वा = अथवा भएर 

असतां = दुर्जनको विषयासक्त अविधिना = शास्त्र आदि 
सङ्गात्‌ = सङ्गतले कृपणः = दुःखी विधान विना नै 

अधर्मरतः = अधर्ममा लागेर [लुब्धः = लोभी पशून्‌ = पशुहरूलाई 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई जित्न स्त्रैणः = स्त्रीलम्पट र आलभ्य = मारी 
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प्रेतभूतगणान्‌ = प्रेत र अवशः = परवश भएर तमः = अज्ञानबहुल स्थावर 
भूतगणहरूलाई नरकान्‌ = नरकमा आदि जन्म 

यजन्‌ = आराधना गरी गत्वा = गई याति = प्राप्त गर्दछ 

जन्तुः = यो जीवात्मा उल्बणं = भयानक 


वाक्यार्थ- यदि विषयी व्यक्तिको सङ्गतले अधर्मपरायण भई अजितेन्द्रिय बनेर वा विषयमा 
आसक्त बनी भोग प्राप्त गर्न नसकेर दुःखी, लोभी, स्त्रीलम्पट र प्राणीको हत्या गर्ने भई दुष्ट 
व्यक्तिहरूको भनाइले प्रलोभित बन्दै शास्त्रविधिविना ने धन आदि प्राप्तिको लागि पशुहरूलाई 
मारेर प्रेत, भूत गणको आराधना गरेको छ भने त्यो जीवात्मा परवश भई नरक पुरदछ अनि त्यहाँ 
यातना भोगी अत्यन्त अज्ञानयुक्त स्थावर आदि जन्म लिन पुग्दछ। 


Ce च Ce ९_ ७ आर 
कर्माणि दुःखोदकाणि कुर्वन्‌ देहेन तेः पुनः । 
देहमाभजते तत्र किं सुखं मर्त्यंधर्मिणः॥ २९॥ 


पढार्थ- > = गर्दै तत्र = यो संसारमा 

देहेन = शरीखारा तेः = ती कर्महरूद्वारा मर्त्यधर्मिणः = मरणशील 
दुःखोदकोणि = परिणाममा पुनः = फेरि मनुष्यहरूलाई 

दुःखरूपी फल दिने देहं = शरीर किं सुखम्‌ = के सुख छ र 
कर्माणि = कर्महरू आभजते = प्राप्त हुन्छ (त्यसैले) 


वाक्यार्थ- शरीरद्वारा परिणाममा दुःख हुने कर्महरू गर्ने यो जीवले ती कर्महरूका कारण फेरि 
शरीर प्राप्त गर्दछ। अतः यो संसारमा मरणशील मनुष्यहरूलाई के सुख छ र? 


लोकानां लोकपालानां मदुभयं कल्पजीविनाम्‌ । 
ब्रह्मणोऽपि भयं मत्तो द्विपरारधपरायुषः॥ ३०॥ 


पढार्थ- पनि आयु भएका 

लोकानां = लोकका अधिपति |मत्‌ = मबाट ब्रह्मणः अपि = ब्रह्माजीलाई पनि 
कल्पजीविनां = कल्पभरि बाँच्ने |भयं = भय हुन्छ र मत्तः = मबाट 

लोकपालानां = लोकपालहरूलाई |द्विपरारधपरायुषः = दुई परार्ध |भयम्‌ = भय हुन्छ 


वाक्यार्थ- कल्पसम्म बाँच्ने स्वर्ग आदि लोकका अधिपति लोकपालहरूलाई र दुई परार्ध आयु 
भएका ब्रह्माजीलाई पनि मबाट भय हुन्छ। 


गुणाः सृजन्ति कमोणि गुणोऽनुसृजते गुणान्‌ । 
जीवस्तु गुणसंयुक्तो भुङ्के कर्मफलान्यसो ॥ ३१ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४४० 
एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

शुणाः = इन्द्रियहरूले 
कर्माणि = कर्महरू 
सृजन्ति = उत्पन्न गर्दछन्‌ 
गुणः = सत्त्व आदि गुणले 


श्रीमद्‌भागवत 


शुणान्‌ = इन्द्रियहरूलाई 
अनुसृजते = कर्ममा प्रवृत्त 
गराउँछन्‌ 

असो = तिनीहरूमा अहङ्कार गर्ने 
जीवः तु = जीवात्माले चाहिँ 


अध्याय १० 


गुणसंयुक्तः = देह, इन्द्रिय 
आदिमा तादात्म्याध्यास गरेर 
कर्मफलानि = सुख र दुःख 
आदि कर्मको फल 

भुङ्के = भोग गर्दछ 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरूले कर्महरू गर्दछन्‌ र सत्त्व आदि गुणले इन्द्रियहरूलाई आ-आफ्नो कर्ममा 
प्रवृत्त गराउँछन्‌ तर यो जीवात्मा चाहिँ उनीहरूमा अहङ्कार गर्दछ र देह, इन्द्रिय आदिमा 
तादात्म्याध्यास गरेर कर्मको फल सुख र दुःखको भोग गर्दछ। 


यावत्‌ स्यादू गुणवैषम्यं तावन्नानात्वमात्मनः । 
नानात्वमात्मनो यावत्‌ पारतन्त्र्यं तदेव हि ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

यावत्‌ = जहिलेसम्म 
गुणवैषम्यं = गुणको विषमता 
स्यात्‌ = हुन्छ 


तावत्‌ = तबसम्म 
आत्मनः = आत्माको 
नानात्वं = अनेकता हुन्छ 
यावत्‌ = जहिलेसम्म 
आत्मनः = आत्माको 


नानात्वं = अनेकता हुन्छ 
तदा एव = त्यहाँसम्म 
पारतन्त्र्यम्‌ = पराधीनता हुन्छ 


वाक्यार्थ- जबसम्म गुणमा विषमता हुन्छ तबसम्म आत्मामा अनेकता हुन्छ, जबसम्म आत्मामा 
अनेकता हुन्छ तबसम्म पराधीनता भइरहन्छ। 


यावदस्यास्वतन्त्रत्वं तावदीइवरतो भयम्‌ । 
य एतत्‌ समुपासीरंस्ते मुह्यन्ति शुचार्पिताः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जहिलेसम्म 

अस्य = यो आत्माको 
अस्वतन्त्रत्वं = परतन्त्रता छ 
तावत्‌ = त्यस बखतसम्म 


ईश्वरतः = ईश्वरबाट 

भयं = भय हुन्छ (त्यसैले) 

ये = जो मनुष्यहरू 

एतत्‌ = यो गुणवैषम्यलाई 
समुपासीरन्‌ = उपासना गर्दछन्‌ 


(देह आदिमा अभिमान गर्दछन्‌) 
ते = तिनीहरू 

शुचार्पिताः = शोकले व्याप्त 
भएर 

मुह्यन्त = मोहित हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जहिलेसम्म यो जीव परतन्त्र छ तबसम्म यसलाई ईशवरबाट भय छ, त्यसैले जो 
गुणवैषम्यलाई उपासना गर्दछन्‌ तिनीहरू शोकले व्याप्त भई मोहित हुन्छन्‌। 


काल आत्मागमो लोकः स्वभावो धर्म एव च । 
इति मां बहुधा प्राहुुणव्यतिकरे सति ॥ ३४ ॥ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- आगमः = शास्त्र माम्‌ एव = मलाई ने 
गुणव्यतिकरे सति = मायारूप [लोकः = लोक बहुधा = धेरै प्रकारले 

गुणमा क्षोभ उत्पन्न भएपछि [स्वभावः = स्वभाव र प्राहुः = भन्दछन्‌ 

कालः = काल धर्मः इति च = धर्म शब्दले 

आत्मा = जीव वा ईश्वर पनि 


वाक्यार्थ- मायारूप गुणमा क्षोभ उत्पन्न भएपछि मानिसहरू मलाई ने काल, आत्मा, शास्त्र, 
लोक, स्वभाव र धर्म इत्यादि शब्दले निरूपण गर्दछन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
च ° _% ७ देहजेष्वनपावृत 
गुणेषु वतमानोऽपि देहजेष्वनपावृतः । 
"७ ९ बध्यते च देही बध्यते _ कथं La 
गुणेनं बध्यते देही बध्यते वा कथं विभो ॥ ३५॥ 


पढार्थ- = देहबाट उत्पन्न हुने |र 

विभो = हे व्यापक प्रभु कर्ममा वा सुखदुःखरूप फलमा |अनपावृतः = देह आदिसँग 
गुणेषु = शरीर आदिमा कथं = कसरी सम्पर्क नभएको आत्मा 
वर्तमानः अपि = रहेको भए पनि|न बध्यते = बाँधिँदैन कथं वा = कसरी 

देही = यो जीवात्मा गुणेः = गुण आदिद्वारा निर्लिप्त |बध्यते = बाँधिन्छ 


वाक्यार्थ- हे व्यापक प्रभु ! यो जीवात्मा शरीरभित्र रहेर पनि शरीरबाट हुने कर्महरूबाट र 
सुखदुःख आदिरूप फलबाट किन बाँधिँदैन ? अथवा गुण आदिद्वारा निर्लिप्त र शरीर आदिसँग 
सम्पर्करहित भएर पनि आत्मा कसरी बन्धनमा पर्दछ ? 


कथं "९ A NS ce _ 
कथं वर्तेत विहरेत्‌ केवां ज्ञायेत लक्षणेः। 
किं भुञ्जीतोत विसृजेच्छयीतासीत याति वा ॥ ३६॥ 


पढार्थ- कैः = के-के उत = अथवा 

(बद्ध र मुक्त व्यक्ति) लक्षणैः = लक्षणहरूद्वारा विसृजेत्‌ = त्याग गर्दछ 
कथं = कसरी ज्ञायेत वा = चिनिन्छ शयीत = सुत्दछ 

वर्तेत = रहन्छ किं वा = के आसीत = बस्दछ र 
विहरेत्‌ = विहार गर्दछ भुञ्जीत = भोजन गर्दछ याति = हिँड्दछ 


वाक्यार्थ- बद्ध अथवा मुक्त जीवात्मा कसरी रहन्छ? यसले कसरी विहार गर्दछ? यो के-के 
लक्षणद्वारा चिनिन्छ ? यसले के खान्छ, के त्याग गर्दछ, र यो कसरी सुत्छ, बस्दछ र हिँड्छ ? 


एतदच्युत मे बूहि प्रश्‍नं प्रश्‍नविदां वर । 
नित्यमुक्तो नित्यबद्ध एक एवेति मे भ्रमः॥ ३७॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- मे = मेरो नित्यमुक्तः इति = (असङ्ग 
अच्युत = हे अच्युत प्रश्नं = प्रश्नको हुनाले) नित्यमुक्त पनि छ भन्ने 
प्रश्नविदां वर = हे प्रश्‍न जान्नेमा |ब्रूहि = उत्तर दिनुहोस्‌ मे = मलाई 

श्रेष्ठ प्रभु एकः एव - एउटै आत्मा भ्रमः - भ्रम भइरहेको छ 

एतत्‌ = यो बद्ध र मुक्त नित्यबद्धः = (अनादि गुणको 

विषयक संसर्गले) नित्यबद्ध र 


वाक्यार्थ हे अच्युत ! हे प्रश्नको मर्म बुऊने प्रभु ! एउटै आत्मा अनादि कालदेखिको गुणको 
संसर्गले गर्दा नित्यबद्ध जस्तो पनि लागिरहेको छ र असङ्ग हुनुको कारणले नित्यमुक्त जस्तो पनि 
लागिरहेको छ, यस विषयमा मलाई भ्रम भइरहेको छ, मेरो प्रश्नको उत्तर दिनुहोस्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे 
भगवदुद्धवसंवादे दशमोऽध्यायः॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


अथ गोऽघ्याय 
अथ एकाद्शाऽध्यायः 
बद्ध, मुक्त र भक्तजनको लक्षण 

श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

बद्धो मुक्त इति व्याख्या गुणतो मे न वस्तुतः । 

गुणस्य मायामूलत्वान्न मे मोक्षो न बन्धनम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- गुणतः = सत्त्व आदि गुणको |मायामूलत्वात्‌ = मायामूलक 
बद्धः = यो बद्ध छर कारणले हुन्छ हुनाको कारणले 

मुक्तः इति = यो मुक्त छ भन्ने वस्तुतः न = वास्तविक रूपले मे = मेरो 

व्याख्या = व्यवहार हुँदैन मोक्षः न = मोक्ष हुँदैन 

मे = मेरो अधीनमा रहेको शुणस्य = गुणको बन्धनम्‌ न = बन्धन पनि हुँदैन 


वाक्यार्थ- आत्मामा बद्ध र मुक्तको जो व्यवहार छ, त्यो मेरो अधीनमा रहेको सत्त्व आदि 
गुणको कारणले भएको हो, वास्तवमा आत्मा बद्ध र मुक्त हुँदैन किनभने गुण मायामूलक छ। 
त्यसैले मेरो बन्धन पनि छैन र मोक्ष पनि हुँदैन । 


शोकमोहौ सुखं दुःखं देहापत्तिशच मायया । 
स्वप्नो यथात्मनः ख्यातिः संसृतिनं तु वास्तवी ॥ २॥ 


पढार्थ- संसृतिः च = संसारमा 

यथा = जसरी शोकमोहौ = शोक र मोह आवागमन 

आत्मनः = बुद्धिको सुखं = सुख मायया = मायाद्वारा भएको हो 
ख्यातिः = अतात्त्विक दुःखं = दुःख र वास्तवी तु न = वास्तविक होइन 
परिणामरूप देहापत्तिः = दोस्रो शरीरको 

स्वप्नः = स्वप्न मिथ्या छ प्राप्ति वा मृत्यु अनि 


वाक्यार्थ- जसरी बुद्धिको अतात्त्विक परिणामरूप स्वप्न मिथ्या छ त्यस्तै शोकमोह, सुखदुःख, 
शरीरको प्राप्ति, मृत्यु तथा संसारको यात्रा पनि मायाद्वारा प्रतीत भएको हो, वास्तविक होइन। 


विद्याविद्ये मम तनू विद्धघुद्धव शरीरिणाम्‌ । 
AA 


_ ha _ 
मोक्षबन्धकरी आद्य मायया म वानामत ॥ ३॥ 
पढार्थ- उद्धव = हे उद्धव शरीरिणां = प्राणीहरूको 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत 


मोक्षबन्धकरी = बन्धन र मोक्ष |मम = मेरा 

गराउने तनू = शरीर (शक्ति) हरू हुन्‌ 
आद्ये = अनादि (तिनीहरू) 

विद्याविद्ये = विद्या र अविद्या मे = मेरै 


अध्याय ११ 


मायया = मायाद्वारा 

विनिर्मिते = रचिएका छन्‌ (यस्तो 
कुरा तिमीले) 

विद्धि = बुर 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! प्राणीहरूलाई बद्ध र मुक्त गराउने अनादि विद्या र अविद्या मेरै शक्तिहरू 


हुन्‌। तिनीहरू मेरै मायाद्वारा रचित हुन्‌ भन्ने कुरा तिमी बुझ । 


एकस्येव ममांशस्य जीवस्येव महामते । 


A“ __ 


बन्धोऽस्याविद्ययानादिविंद्यया च तथतरः॥ ४॥ 


पढार्थ- अस्य = यो 
महामते = हे बुद्धिशाली उद्धव |जीवस्य = जीवात्माको 


एकस्य = एउटै अविद्यया एव = अविद्याद्वारा नै 
मम एव = मेरो ने अनादिः = अनादि कालदेखि 


अंशस्य = अंशस्वरूप बन्धः = बन्धन हुन्छ र 


तथा = त्यस्तै 
विद्यया = विद्याद्वारा 
इतरः च = मोक्ष पनि हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे बुद्धिशाली उद्धव ! मेरै अंशस्वरूप यो जीवात्माको अविद्याद्वारा अनादि कालदेखि 


बन्धन हुन्छ भने विद्याद्वारा मोक्ष पनि हुन्छ। 


अथ बद्धस्य मुक्तस्य वैलक्षण्यं वदामि ते । 


विरुद्धघर्मिणोस्तात स्थितयोरेकधर्मिणि ॥ ५॥ 


पढार्थ- एकधर्मिणि = एउटै शरीरमा 
अथ = यसपछि स्थितयोः = रहेका जीव र 
तात = हे प्रिय उद्धव ईश्वरको 

विरुद्धधर्मिणोः = विरुद्ध बद्धस्य = बद्ध हुनु र 
स्वभावका (तर) मुक्तस्य = मुक्त हुनुको 


र = विलक्षणताको 
विषयमा 

ते = तिमीलाई 

वदामि = भन्छु 


वाक्यार्थ- अब यसपछि हे उद्धव ! विरुद्ध स्वभाववाला भएर पनि एकै शरीरमा रहेका जीव र 
ईश्वरको बद्ध र मुक्तको विलक्षणताको विषयमा म तिमीलाई बताउँछु। 


9०२३ २ 


सुपर्णावेतो सदुशों सखायो यदुच्छयेतो कृतनीडो 


डो च वृक्षे । 


एकस्तयोः खादति पिप्पलान्नमन्यो निरन्नोऽपि बलेन भूयान्‌॥ ६॥ 


सुपर्णो = दुई चरा 
सदुशो = दुबै चेतन भएकाले 


पढार्थ- 
एतो = यी जीव र ईश्वररूप 


उस्तै छन्‌ र 
सखायो = दुबे साथी-साथी हुन्‌ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
एतो = यी दुबै तयोः = ती दुईमध्ये अन्यः = अर्को ईश्वर चाहिँ 


यदूच्छया = इच्छा अनुसार |एकः = एउटा (जीवले) निरन्नः अपि = कर्मफल भोग 


वृक्षे च = यो शरीररूपी रुखमा |पिप्पलान्नं = कर्मको फलरूप |नगरीकन पनि 
कृतनीडौ = हृदयरूपी गुँड सुखदुःख आदिलाई बलेन = ज्ञान शक्तिले गर्दा 
लगाएका छन्‌ खादति = भोग गर्दछ भने भूयान्‌ = धेरे बलियो छ 


वाक्यार्थ यी जीव र ईश्वररूप दुई चरा उस्तै छन्‌ र साथीजस्ता छन्‌। यिनीहरूले इच्छा अनुसार 
यो शरीररूपी रुखमा हृदयरूपी गुँड लगाएका छन्‌। ती दुईमध्ये एउटा चरो जस्तो जीवात्माले 
कर्मको फलरूप सुखदुःख आदिको भोग गर्दछ भने ईश्वररूप चराले अभोक्ता भई कर्मको फल 
भोग नगरे तापनि ऊ ज्ञान आदि शक्तिको कारणले जीवभन्दा धेरे बलियो छ। 

टिप्पणीं- यहाँका छैटौँ र सातौँ श्लोक श्‍वेताश्‍वतरोपनिषद्को चारौँ अध्यायका छैटौँ सातौँ 


मन्त्रसँग भावगत एवं संरचनात्मक दृष्टिले मिल्दाजुल्दा छन्‌। 


आत्मानमन्यं च स वेद विद्वानपिप्पलादो न तु पिप्पलादः । 
योऽविद्यया युक्‌ स तु नित्यबद्धो विद्यामयो यः स तु नित्यमुक्तः॥ ७॥ 


पढार्थ- अन्यं च = अरू जीवलाई पनि |सः तु = त्यो त 

(ती दुईमा) विद्‌ = जान्दछ नित्यबद्धः = नित्यबद्ध हो भने 
अपिप्पलादः = कर्मफलको भोग|पिप्पलादः तु न = कर्मफलको |यः = यो 

नगर्ने भोक्ता जीवले त जान्दैन विद्यामयः = विद्याले (ज्ञानले) 
विद्वान्‌ = सर्वसाक्षी यः= जो युक्त छ 

सः = त्यो ईश्वरले अविद्यया = अज्ञानले सः तु = त्यो 

आत्मानं = आफूलाई र युक्‌ = युक्त छ नित्यमुक्तः = नित्यमुक्त हो 


वाक्यार्थ ती दुईमध्ये कर्मफलको भोग नगर्ने सर्वसाक्षी जो ईश्वर छ उसले आफूलाई र 
आफूदेखि अतिरिक्त जीव आदिलाई पनि जान्दछ। परन्तु जो कर्मफलको भोग गर्ने जीव छ, उसले 
आफ्नो स्वरूप र परमात्माको स्वरूपलाई पनि जान्दैन। त्यसैले जो अज्ञानले युक्त छ त्यो नित्यबद्ध 
हो भने जो ज्ञानले युक्त छ ऊ नित्यमुक्त हो। 


~ ~ ~ ~ ~ यथोत्थित 
देहस्थोऽपि न देहस्थो विद्वान्‌ स्वप्नाद्‌ यथोत्थितः। 
अदेहस्थोऽपि देहस्थः कुमतिः स्वप्नदुग्‌ यथा ॥ ८॥ 


पढार्थ- छेन 

विद्वान्‌ = ज्ञानी पुरुष स्वप्नात्‌ = जसरी स्वप्नबाट 
देहस्थः अपि = शरीरमै रहेर पनि|उत्थितः = उठेको पुरुष 
देहस्थः न = वस्तुतः शरीरमा (स्वप्न शरीर रहे पनि त्यसमा 


हुँदैन) 

तथा = त्यसै गरी 

कुमतिः = अज्ञानी जीव 
अदेहस्थः अपि = वास्तवमा 
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एकादश स्कन्ध 


शरीरमा नरहे पनि 


श्रीमद्भागवत 


यथा = जसरी 


अध्याय ११ 


(स्वाप्निक शरीरमा बाँधिएको 


देहस्थः = शरीरमै छ स्वप्नदुक्‌ = स्वप्न देख्ने मानिस |हुन्छ) 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नबाट जागेको पुरुष स्वप्नदेहमा भएर पनि वस्तुतः त्यसमा स्थित हुँदैन, 
त्यस्तै ज्ञानी पुरुष शरीरमा रहेर पनि वस्तुतः शरीरमा रहेको हुँदैन। तर जो अज्ञानी छ ऊ 
वास्तवमा शरीरमा नरहेर पनि शरीरमा स्थित हुन्छ। जसरी स्वप्नद्रष्टा पुरुष स्वाप्निक शरीरमा 
नरहे पनि स्वप्न देख्ने समयमा त्यसमा रहेको हुन्छ। 


Onn ०९ Da a ha 
इन्त्र्येरिन्द्रियार्थेषु गुणेरपि गुणेषु च । 


गृह्यमाणेष्वहं कुर्यान्न विद्वान्‌ यस्त्वविकियः 


पढार्थ- 

गुणेः = गुणको कार्य भएका 
इन्ट्र्यिः = इन्द्रियहरूद्वारा 
इन्द्रियार्थेषु = इन्द्रियहरूका 
विषय भएका 


वाक्यार्थ- जो ज्ञानी गुणका कार्य भएका इन्द्रियहरूले शब्द 


गुणेषु = शब्द आदिलाई 
गृह्यमाणेषु अपि = ग्रहण गर्दा 
पनि 

यः= जो 

विद्वान्‌ तु = ज्ञानी त 


॥९॥ 


अविक्रियः च = राग आदिले 
रहित भएको छ भने उसले 
अहं = अहङ्कार 

न कुर्यात्‌ = गरेको छैन 


आदि विषयहरूलाई ग्रहण गर्दा 


पनि राग आदिले रहित भएर बस्दछ भने वास्तवमा उसले अहङ्डार गरेको हुँदैन। 


दैवाधीने बिक शरीरे [करै ९ 
देवाधीने शरीरे5स्मिन्‌ गुणभाव्येन कमणा । 
वर्तमानोऽबुधस्तत्र कतांस्मीति निबध्यते ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

अबुधः - अज्ञानी 

देवाधीने = प्रार्धको अधीनमा 
रहेको 

अस्मिन्‌ = यो 


शरीरे = शरीरमा 

वर्तमानः = रहेर 

गुणभाव्येन = इन्द्रियबाट हुने 
कर्मणा = कर्मद्वारा 

कर्ता अस्मि = म कर्ता हुँ भनेर 


इति = यसरी 
तत्र = त्यहाँ देह आदिमा 
निबध्यते = बाँधिन्छ 


वाक्यार्थ- तर अज्ञानी चाहिँ प्रारब्धको अधीनमा रहेको यो शरीरमा ममता गरी इन्द्रियहरूद्वारा 
हुने कर्मद्वारा 'म कर्ता हुँ' भन्ने अभिमान गर्दछ भने ऊ शरीर आदिमा बाँधिन्छ। 


एवं विरक्तः शयन आसनाटनमज्जने । 
दर्शनस्पशंनप्राणभोजनश्रवणादिषु ॥ ११॥ 

न तथा बध्यते विद्वाँस्तत्र तत्रादयन्‌ गुणान्‌ । 
प्रकृतिस्थोऽप्यसंसक्तो यथा खं सवितानिलः ॥ १२॥ 
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पढार्थ- विरक्तः = विरक्त र पनि 

एवं = यसप्रकार विद्वान्‌ = वास्तविक कुरो बुझेको |असंसक्तः = आसक्त नभईकन 
शयने = सुत्दा विवेकी मानिस यथा = जसरी 

आसनाटनमज्जने = बसाइ, [तत्र तत्र = ती-ती विषयमा |खं = आकाश हैँ 

घुमफिर तथा स्नान गर्दा अनि |शुणान्‌  इन्द्रियहरूलाई सविता = सूर्य ळें र 
दशंनस्पर्शनघ्राणमोजनश्रवणा- |आदयन्‌ = भोग गराउँदै (साक्षी अनिलः = वायु ॐ 

दिषु = दर्शन, स्पर्श, सुँघ्ने, भावले) तथा = त्यसप्रकार 

भोजन गर्ने आदि विषयमा रहेर |प्रकृतिस्थः अपि = प्रकृतिको न बध्यते = बन्धनमा पर्दैन 
पनि कार्यभूत शरीर आदिमा रहेर 


वाक्यार्थ- यसरी सुत्दा, बस्दा, घुम्दा, स्नान गर्दा, देख्दा, छुँदा, सुँघ्दा र भोजन आदि गर्दा 
विषयसँग व्यवहार गरेर पनि विरक्त र वास्तविकतालाई बुझेको विवेकी मानिस इन्द्रियहरूलाई 
तत्‌-तत्‌ विषयको भोग गराउँदै साक्षीभावले रहन्छ र प्रकृतिको कार्यभूत शरीर आदिमा रहेर पनि 
त्यसमा आसक्त हुँदैन। जसरी आकाश, सूर्य र हावा जहाँ-जहाँ जसरी रहे पनि असङ्ग ने रहन्छन्‌। 


वैशारद्येक्षयासङ्गशितया छिन्नसंशयः । 
प्रतिबुद्ध इव स्वप्नान्नानात्वाद्‌ विनिवतते ॥ १३॥ 


पढार्थ- छिन्नसंशयः = संशय ळं 

असङ्गशितया - वैराग्यले तिखो |हटिसकेको व्यक्ति नानात्वात्‌ - देह आदि 
पारिएको स्वप्नात्‌ = स्वप्नबाट भेदमूलक प्रपञ्चबाट 
वैशारद्येक्षया = निपुण बुद्धिद्वारा |प्रतिबुद्धः इव = जागेको व्यक्ति विनिवतते = निवृत्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- वैराग्यले तिखो भएको अति निपुण बुद्धिद्वारा सारा संशय हटिसकेको व्यक्ति 
स्वप्नबाट उठेको व्यक्ति ळं देह आदि भेदमूलक प्रपञ्चबाट निवृत्त हुन्छ। 


यस्य स्युर्वीतसङ्कल्पाः प्राणेन्द्रियमनोधियाम्‌ । 
वृत्तयः स विनिर्मुक्तो देहस्थोऽपि हि तद्गुणेः॥ १४॥ 


पढार्थ- = सङ्कल्परहित स्थित भएर पनि 

यस्य = जसको स्युः = हुन्छन्‌ तद्गुणेः = त्यो शरीरका 
प्राणेन्द्रियमनोधियां = प्राण, हि = निश्चय नै गुणहरूबाट 

इन्द्रिय, मन र बुद्धिका सः = त्यो व्यक्ति विनिमुंक्तः = मुक्त हुन्छ 
वृत्तयः = वृत्तिहरू देहस्थः अपि = शरीर आदिमा 


वाक्यार्थ- जसको प्राण, इन्द्रिय, मन र बुद्धिका वृत्तिहरू सङ्कल्परहित भइसकेका छन्‌, वस्तुतः 
त्यो व्यक्ति शरीरमा रहेर पनि शरीरका गुणहरूबाट मुक्त हुन्छ। 
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यस्यात्मा हिंस्यते हिंस्रेयेंन किञ्चिद्‌ यदुच्छया । 
अच्यते वा क्वचित्‌ तत्र न व्यतिक्रियते बुधः ॥ १५॥ 


पढार्थ- येन = जो कोहीद्वारा पनि 

हिस्रैः = हिंसा गर्नेहरूद्वारा  ।यदुच्छया = स्वेच्छापूर्वक बुधः = विवेकी मानिस 

यस्य = जसको क्वचित्‌ = कहीँ तत्र = त्यो मान र अपमानमा 
आत्मा = शरीर किञ्चित्‌ = केही न व्यतिक्रियते = विकृत हुँदैन 
| he [hn 

हिंस्यते = पीडित गराइन्छ अच्यते वा = पूजा गरिन्छ भने 


वाक्यार्थ- ज्ञानी मानिसलाई कोही दुष्टले शरीरमा पीडा दिँदा वा इच्छा अनुसार पूजा गर्दा पनि 
मान र अपमान दुबैमा उसमा कुनै विकार देखिँदैन । 


न स्तुवीत न निन्देत कुर्वंतः साध्वसाधु वा । 
वदतो गुणदोषाभ्यां वर्जितः समदुङ्मुनिः॥ १६॥ 


पढार्थ- व्यक्तिलाई वर्जितः = मुक्त 

साध्वसाध्चु = प्रिय वा अप्रिय न स्तुवीत = प्रशंसा नगरोस्‌ [मुनिः = मननशील व्यक्ति 
कुर्वतः = गरिरहेको न निन्देत = निन्दा नगरोस्‌ समदुक्‌ = समदर्शी हुन्छ (ऊ ने 
वदतः वा = अथवा बोलिरहेको |गुणदोषाभ्यां = गुण र दोषबाट मुक्त हो) 


वाक्यार्थ- आफूलाई राम्रो वा नराम्रो गरिरहेको वा बोलिरहेको व्यक्तिलाई देखेर पनि प्रशंसा र 
निन्दा नगरोस्‌, त्यस्तो गुण र दोषबाट मुक्त मननशील व्यक्ति ने समदर्शी हो र त्यही ने मुक्त 
व्यक्ति हो। 


न कुर्यान्न वदेत्‌ किञ्चिन्न ध्यायेत्‌ साध्वसाधु वा । 
आत्मारामोऽनया वृत्त्या विचरेज्जडवन्मुनिः ॥ १७॥ 


पढार्थ- किञ्चित्‌ = केही पनि अनया = यो बताइएको 
आत्मारामः = आत्मामा रमण न कुयात्‌ = नगरोस्‌ वृत्त्या = व्यवहारले युक्त भएर 
गर्ने न वदेत्‌ = नबोलोस्‌ पनि जडवत्‌ = लाटो जस्तो भएर 


मुनिः = मननशील साधकले न वा ध्यायेत्‌ = अथवा उचित [विचरेत्‌ = घुमिरहोस्‌ 
साध्वसाधु = राम्रो वा नराम्रो अनुचित चिन्तन नगरोस्‌ 
वाक्यार्थ- आफैँमा रमाउने मननशील साधकले राम्रो वा नराम्रो केही पनि नगरोस्‌ र नबोलोस्‌ 
अनि उचित र अनुचित केहीको पनि चिन्तन नगरोस्‌। लाटो जस्तो भएर ऊ संसारमा घुमफिर 
गरिरहोस्‌। 
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शब्दब्रह्मणि निष्णातो न निष्णायात्‌ परे यदि । 
श्रमस्तस्य श्रमफलो ह्यधेनुमिव रक्षतः॥ १८॥ 


पढार्थ- परे = परब्रह्ममा परिश्रम 

शब्दब्रह्मणि = शब्दब्रह्ममा न निष्णायात्‌ = जान्ने हुँदैन भने |अधेनुं = दुध नदिने गाईलाई 
निष्णातः = ज्यादै जान्ने भएर हि = निश्चय नै रक्षतः इव = पाल्ने व्यक्तिलाई हैं 
पनि तस्य = उसको श्रमफलः = श्रमरूप फल मात्र 
यदि = यदि श्रमः = अध्ययन आदिको दिनेवाला हुन्छ 


वाक्यार्थ जो शब्दब्रह्मवेदको अर्थ)मा निष्णात भएर पनि यदि परब्रह्ममा निष्णात भएन भने वा 
ब्रह्मसाक्षात्कार गर्न सकेन भने उसको अध्ययन आदिको परिश्रम दुध नदिने गाईलाई पाल्ने 
व्यक्तिको श्रम कैं निष्फल हुन्छ। 


० दुग्घदोहामसती च ७ ८०५ पराधीनमसत्प्रजां 
गां दुग्धदोहामसतीं च भाया देहं त्प्रजां च । 


वित्तं त्वतीर्थीकृतमङ्ग वाचं हीनां मया रक्षति दुःखदुःखी ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय उद्धव 
दुग्धदोहां = दुध दुहिसकिएका 
(अब दुध नदिने) 

गां = गाईलाई 

असतीं = असत्‌ चरित्र भएकी 
भायां च = स्त्रीलाई 


> = पराधीन भएको 

देहं = शरीरलाई र 

असत्प्रजां च = दुष्ट सन्तानलाई 
अतीर्थीकृतं = सत्पात्रमा 
नदिएको 

वित्तं = धनलाई र 

मया = मेरो गुणानुवादद्वारा 


हीनां = रहित 

वाचं तु = वाणीलाई त 

रक्षति = रक्षा गर्दछ भने 

(त्यो) 

दुःखदुःखी = एउटा दुःखपछि 
अर्को दुःख प्राप्त गर्नेवाला हुन्छ 


वाक्यार्थ हे प्रिय उद्धव ! जसले दुध नदिने गाईलाई, दुष्ट चरित्र भएकी स्त्रीलाई, पराधीन 
शरीरलाई, असत्‌ पुत्रलाई, सत्पात्रमा दान नगरिएको धनलाई र मेरो गुणकीर्तनले रहित वाणीलाई 
रक्षा गर्दछ, त्यो व्यक्तिले एकपछि अर्को दुःख प्राप्त गर्दछ। 
यस्यां न मे पावनमङ्ग कर्म स्थित्युदुभवप्राणनिरोधमस्य । 
लीलावतारेप्सितजन्म वा स्याद्‌ वन्ध्यां गिरं तां बिभृयान्न धीरः ॥ २०॥ 


विश्वको स्थिति, उत्पत्ति र 
प्रलयको वर्णनरूप 


पढ़ार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव 


लीलावतारमा लोकप्रिय श्रीराम, 
श्रीकृष्ण आदिको जन्म 


अस्य = यो संसारको मे = मेरो यस्यां = जुन वाणीमा 
पावनं = शोधक (पवित्र पार्ने) कर्म = चरित्र न स्यात्‌ = छैन 
स्थित्युदुभवप्राणनिरोधं = लीलावतारेप्सितजन्म वा = मेरो तां = त्यो 
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वन्ध्यां = निष्फल घीरः = विवेकी मानिसले (उच्चारण नगरोस्‌) 


गिरं = वाणीलाई न बिभृयात्‌ = धारण नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जुन वाणीमा संसारलाई पवित्र पार्ने, जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय 
सम्बन्धी मेरो सुन्दर चरित्र छैन र मेरा लोकप्रिय लीलावतारमा पनि सबैभन्दा लोकप्रिय राम, 
कृष्ण आदि अवतारको वर्णन छैन, त्यस्तो निष्फल र व्यर्थ वाणीलाई बुद्धिमान्‌ मानिसले कहिल्यै 
उच्चारण नगरोस्‌ । 


एवं जिज्ञासयापोह्य नानात्वश्रममात्मनि । 
उपारमेत विरजं मनो मय्यप्यं सवगे ॥ २१॥ 


पढार्थ- नानात्वश्रमं = नानात्वको सवेगे = सर्वव्यापक 
एवं = यसरी भ्रमलाई मयि = ममा 


अपोह्य = हटाएर अर्प्यं = अर्पण गरेर 
विरजं = निर्मल भएको 


मनः = मनलाई 


जिज्ञासया = विचारद्वारा 
आत्मनि = आत्मामा प्रतीत उपारमेत = व्यवहारबाट निवृत्त 
भएको होस्‌ 

वाक्यार्थ- यसरी बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले विचारद्वारा आत्मामा प्रतीत भएको नानात्वको भ्रमलाई 
हटाएर निर्मल मनलाई ममा अर्पण गरी व्यवहारबाट निवृत्त हुनुपर्दछ । 


यद्यनीशो धारयितुं मनो बरह्मणि निश्चलम्‌ । 
मयि सर्वाणि कर्माणि निरपेक्षः समाचर ॥ २२॥ 


पढार्थ- मनः = मनलाई सवीणि = नित्य, नैमित्तिक आदि 
यदि = यदि धारयितुं = अड्याउन (राख्न) सबै 
मयि = म अनीशः = समर्थ छैनौ भने (कर्माणि = कर्महरू 


निरपेक्षः = फलको कामना 
नगरीकन 


ब्रह्मणि = परब्रह्मा 
निश्चलं = निश्चलतापूर्वक 


वाक्यार्थ- यदि आफ्नो मनलाई निश्चलतापूर्वक म परब्रह्मा 


समाचर = गर 


अड्याउन सक्दैनौ भने फलको 


कामना नगरीकन नित्य, नैमित्तिक आदि सबै कर्महरूको अनुष्ठान गर। 


श्रद्धालुमें कथाः शृण्वन्‌ सुभद्रा लोकपावनीः । 
गायन्ननुस्मरन्‌ कर्म जन्म चाभिनयन्‌ मुहुः ॥ २३॥ 
मदर्थे घर्मकामार्थानाचरन्‌ मदपाश्रयः । 

लभते निश्चलां भक्तिं मय्युद्धव सनातने ॥ २४ ॥ 
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पढार्थ- गायन्‌ = भन्दै र अर्थको 

उद्धव = हे उद्धव अनुस्मरन्‌ = निरन्तर स्मरण गर्दै आचरनू = सेवन गर्दै 

श्रद्धालुः = श्रद्धालु भएर कर्म = कर्मलाई र मदपाश्रयः = मेरो शरणमा 
सुभद्राः = सुन्दा पनि मङ्गल हुने जन्म च = जन्मलाई पनि आएको व्यक्तिले 

लोकपावनीः = लोकलाई पवित्र |मुहुः = बारम्बार सनातने = सनातनस्वरूप 
बनाउने अभिनयन्‌ = अभिनय वा मयि = ममा 

मे = मेरा अनुकरण गर्दै निश्चलां = निश्चल 

कथाः = कथाहरूलाई मदर्थे = मेरै प्रीतिका लागि भक्ति = भक्तिलाई 

शुण्वन्‌ = सुन्दै धर्मकामार्थान्‌ = धर्म काम र लभते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जो श्रद्धावान्‌ भएर मङ्गलकारी र लोकलाई पवित्र पार्ने मेरा कथाहरू सुन्दै, 
भन्दै र स्मरण गर्दै अनि मेरा जन्म र कर्मका पवित्र लीलाहरूलाई पनि बारम्बार अभिनय र 
अनुकरण गर्दे मेरै प्रसन्नताका लागि धर्म, काम र अर्थको सेवन गर्दछ भने त्यस्तो मेरो शरणागत 
व्यक्तिले सनातनस्वरूप ममा निश्चल भक्ति प्राप्त गर्दछ। 


सत्सङ्गलब्धया भक्त्या मयि मां स उपासिता । 
स वे मे दर्शितं सदिभरञ्जसा विन्दते पदम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- मां = मलाई = स्वरूपमा 

सः = त्यस्तो व्यक्तिले उपासिता = उपासना गर्दछ भने वि = निश्चय नै 
सत्सङ्गलब्धया = सत्पुरुषको |सः = त्यो उपासक अञ्जसा = सजिलै 
सङ्गतबाट प्राप्त भएको र सदुभिः = सत्पुरुषहरूद्वारा विन्दते = प्राप्त हुन्छ 
मयि = ममा भएको दर्शितं = देखाइएको 

भक्त्या = भक्तिद्वारा मे = मेरो 


वाक्यार्थ- जो सत्पुरुषको सङ्गतबाट प्राप्त भएको मेरो भक्तिद्वारा मलाई उपासना गर्दछ त्यस्तो 
उपासकले सत्पुरुषहरूले देखाएको मेरो स्वरूपलाई सजिलै प्राप्त गर्दछ। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 

साधुस्तवोत्तमशलोक hn hn कीदग्विध ८ च 
साधुस्तवोत्तमश्लोक मतः कीद्ग्विधः प्रभो । 
भक्तिस्त्वय्युपयुज्येत कीदुशी सदूभिरादुता ॥ २६॥ 


पढार्थ- कीदुग्विधः = कस्तो व्यक्तिलाई कीदुशी = कस्तो 
उत्तमश्लोकः = हे उत्तमकीर्ति साघुः = सत्पुरुष भनेर भक्तिः = भक्ति 

भएका मतः = भनिन्छ र त्वयि = हजुरमा 

प्रभो = हे प्रभु सद्भिः = सत्पुरुषहरूद्वारा उपयुज्येत = उपयुक्त हुन्छ 
तव = हजुरको दृष्टिमा आदुता = आदर गरिएको 
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वाक्यार्थ- हे उत्तमकीर्ति भएका प्रभु! हजुरको मतमा कस्तालाई सत्पुरुष भनिन्छ र 
सत्पुरुषहरूद्वारा पनि आदर गरिएको कस्तो भक्ति हजुरमा उपयुक्त हुन्छ ? 


एतन्मे पुरुषाध्यक्ष लोकाध्यक्ष जगत्प्रभो । 
प्रणतायानुरक्ताय प्रपन्नाय च कथ्यताम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- जगत्प्रभो = हे जगतका स्वामी {प्रपन्नाय च = शरणमा आएको 
पुरुषाध्यक्ष = हे ब्रह्मा आदिका |एतत्‌ = यो कुरा मे = मलाई 

पनि नियन्ता प्रणताय = विनीत कथ्यताम्‌ = बताउनुहोस्‌ 
लोकाध्यक्ष = हे लोकनाथ अनुरक्ताय = अनुरक्त 


वाक्यार्थ- हे ब्रह्मा आदि देवताका पनि नियन्ता ! लोकनाथ र जगतका एक मात्र स्वामी प्रभु ! 
नम्रतापूर्वक हजुरमा समर्पित भई हजुरको शरणमा परेको मलाई यी सबै कुरा बताउनुहोस्‌ । 


त्वं ब्रह्म परमं व्योम पुरुषः प्रकृतेः परः । 
अवतीर्णोंइसि भगवन्‌ स्वेच्छोपात्तपृथग्वपुः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- व्योम = आकाश झैँ (असङ्ग र) इच्छाले अलग शरीर धारण गरेर 
भगवन्‌ = हे प्रभु प्रकृतेः = प्रकृतिभन्दा अवतीर्णः असि = यो लोकमा 
त्वं = हजुर परः = पर रहेको अवतीर्ण हुनुभएको छ 

परमं = परम पुरुषः = पुरुष हुनुहुन्छ 

ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूप हुनुहुन्छ स्वेच्छोपात्तपृथग्वपुः = आफ्नो 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर परम ब्रह्म हुनुहुन्छ र आकाश झैँ असङ्ग रहेर प्रकृतिभन्दा पर रहेको 
पुरुष हुनुहुन्छ। हजुर आफ्ने इच्छाले अलग शरीर धारण गरेर लोककल्याणका लागि अवतीर्ण 
हुनुभएको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
कृपालुरकृतद्रोहस्तितिक्षुः सर्वदेहिनाम्‌ । 
सत्यसारोऽनवद्यात्मा समः सर्वोपकारकः ॥ २९॥ 
कामेरहतधीर्दान्तो मृदुः शुचिरकिञ्चनः । 

अनीहो मितभुक्‌ शान्तः स्थिरो मच्छरणो मुनिः ॥ ३०॥ 
अप्रमत्तो गभीरात्मा धृतिमाञ्जितषड्गुणः । 

अमानी मानदः कल्पो मैत्रः कारुणिकः कविः॥ ३१॥ 
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| = निर्विकार 
घृतिमान्‌ - धैर्यशाली 
जितषड्गुणः = भोक, प्यास, 
शोक, मोह, बुढ्याईं र मृत्यु यी 
छ गुणलाई जितेको 
अमानी = सम्मान नचाहने 


पढार्थ- दान्तः = इन्द्रियलाई वशमा 
कृपालुः = (जो) दयालु हुन्छ राखेको 

सवदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मृदुः = कोमल चित्त भएको 
अकृतद्रोहः = द्रोह नगर्ने शुचिः = पवित्र 

तितिक्षुः = सहनशील अकिञ्चनः = सञ्चय नगर्ने 
सत्यसारः = सत्यलाई नै अनीहः = फलको इच्छा नलिई 


सारवस्तु सम्झने कर्म गर्ने मानदः = अरूलाई सम्मान दिने 
अनवद्यात्मा = ईर्ष्या आदि मितभुक्‌ = ठिक्क आहार गर्ने |कल्पः = अरूलाई बुझाउन सक्ने 
दोषले रहित शान्तः = शान्त स्वभावको मेत्रः = छलकपट नगर्ने 

समः = समदर्शी र अप्रमत्तः = नमात्तिएको कारुणिकः = करुणापरायण र 
सर्वोपकारकः = सबैको उपकार |स्थिरः = आफ्नो धर्ममा स्थिर |कविः = तत्त्वज्ञ जो छ (ऊ नै 
गर्ने मच्छरणः = मेरो शरणमा सत्पुरुष हो) 


कामेः = विषयहरूद्वारा आएको 
अहतधीः = बुद्धि नबिग्रिएको मुनिः = मननशील 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति दयालु हुन्छ, कुनै प्राणीलाई पनि द्रोह नगर्ने, सहनशील र सत्य वस्तुलाई 
ने सार मान्ने हुन्छ अनि ईर्ष्या गर्दैन, सबैलाई समान देख्छ र सबैको उपकार गर्दछ, विषयको 
आकर्षणले बुद्धि नबिग्रिएको, इन्द्रियहरूलाई वशमा राखेको, कोमल चित्त भएको, सदाचारनिष्ठ, 
वस्तुको सञ्चय नगर्ने, फलाशाविना नै कार्य गर्ने, ठिक्क भोजन गर्ने, शान्त स्वभावको, 
नमात्तिएको, आफ्नो धर्ममा स्थिर, मेरो शरणमा आएको, मननशील र निर्विकार, धैर्यशाली, भोक, 
प्यास, शोक, मोह, बुढ्याईं र मृत्यु यी छ गुणलाई जितेको, आफू सम्मान नचाहने र अरूलाई 
सम्मान दिने, कुरो बुझाउन समर्थ र छल-कपट नजानेको, करुणायुक्त, तत्त्वज्ञानी जो व्यक्ति छ, 
त्यो ने सत्पुरुष हो। 


आज्ञायैवं गुणान्‌ दोषान्‌ मयादिष्टानपि स्वकान्‌ । 
धमांन्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ मां भजेत स सत्तमः॥ ३२॥ 


पढार्थ- आदिष्टान्‌ अपि = बताएको पनि|भजेत = भजन गर्दछ भने 

यः = जसले स्वकान्‌ = आफ्ना सः = त्यो 

गुणान्‌ = गुणहरूलाई र सर्वान्‌ = सबै एवं = यसप्रकार 

दोषान्‌ = दोषहरूलाई धर्मान्‌ = धर्महरूलाई सत्तमः = सत्पुरुषमा श्रेष्ठ हो 
आज्ञाय = राम्रोसँग बुझेर सन्त्यज्य = त्यागेर 

मया = वेदको रूपमा मैले [मां = मलाई 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिले गुण-दोषलाई जानेर पनि वेदको रूपमा मैले बताएको भएपनि आफ्नो 
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सबै धर्म त्यागी मेरो भजन गर्दछ त्यो व्यक्ति पनि सत्पुरुषहरूमा श्रेष्ठ हो । 
ज्ञात्वाज्ञात्वाथ ये वै मां यावान्‌ यश्चास्मि यादुशः। 
भजन्त्यनन्यभावेन ते मे भक्ततमा मताः॥ ३३॥ 


पढार्थ- यावान्‌ = जत्रो र = भजन गर्दछन्‌ 
अथ = त्यसपछि यादुशः च = जस्तो ते = तिनीहरू 
ये = जो व्यक्तिहरू अस्मि = छु (त्यस्तो) वै = निश्चय नै 

_ ७ 40 
अनन्यभावेन = एकाग्रचित्तले मां = मलाई मे = मेरा 
मलाई ज्ञात्वा = जानेर वा भक्ततमाः = श्रेष्ठ भक्तहरू 
यः=जोम अज्ञात्वा = नजानीकन पनि मताः = मानिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- म जत्रो र जस्तो छु, त्यसलाई जानेर वा नजानीकन पनि जो व्यक्तिहरू एकाग्रचित्तले 
मेरो भजन गर्दछन्‌ तिनीहरू मेरा श्रेष्ठ भक्तहरू हुन्‌। 


मल्लिङ्गमद्भक्तजनदशनस्पर्शनार्चनम्‌। 
परिचयां स्तुतिः प्रहगुणकर्मानुकीत॑नम्‌॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- पूजन आदि गुण, कर्म आदिको सड़ीर्तन 
मल्लिङ्गमद्भक्तजनदर्शनस्पर्शना- परिचर्या = सेवा गर्नुपर्दछ 
चनं = मेरो मूर्ति र मेरा स्तुतिः = स्तुति 
भक्तजनहरूको दर्शन, स्पर्शन र [प्रहृगुणकमांनुकीर्तनम्‌ = प्रणाम र 


वाक्यार्थ- कल्याण चाहने व्यक्तिले मेरो मूर्तिको र भक्तहरूको दर्शन, स्पर्शन, पूजन आदि सेवा, 
स्तुति र प्रणाम तथा मेरा गुण, कर्म आदिको सङ्धीर्तन गर्नुपर्दछ । 


मत्कथाश्रवणे श्रद्धा मद्नुध्यानमुद्धव । 
सर्वलाभोपहरणं दास्येनात्मनिवेदनम्‌ ॥ ३५॥ 
मज्जन्मकर्मकथनं मम पर्वानुमोदनम्‌ । 
गीतताण्डववादित्रगोष्ठीभिर्मद्गृहोत्सवः॥ ३६॥ 


पढार्थ- गर्नु निवेदन गरिदिनु 

उद्धव - हे प्रिय उद्धव सर्वलाभोपहरणं = प्राप्त भएका |मज्जन्मकमंकथनं = मेरो जन्म र 
मत्कथाश्रवणे = मेरो कथा सुन्न सबै कुरा ममा अर्पण गर्नु कर्मको वर्णन गर्नु 

श्रद्धा = श्रद्धा गर्नु दास्येन = दास्यभावले मम = मेरो 

मद्नुध्यानं = मेरो निरन्तर ध्यान |आत्मनिवेदनं = आफूलाई ममा |पर्वानुमोदनं = जन्माष्टमी आदि 
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पर्व मान्नु गोष्ठीहरूद्वारा भक्तिका लक्षणहरू हुन्‌) 
गीतताण्डववादित्रगोष्ठीभिः = मदुगहोत्सवः = मेरो मन्दिरमा 


गीत, ताण्डव, वाद्यवादन र उत्सव मनाउनु (यी सबै 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! मेरो कथामा श्रद्धा गर्नु, निरन्तर मेरो ध्यान गर्नु, आफूलाई प्राप्त भएको 
कुरा मलाई अर्पण गर्नु, दास्यभावले आफूलाई ममा निवेदन गरिदिनु, मेरो जन्म-कर्मको वर्णन 
गर्नु, कृष्णजन्माष्टमी, रामनवमी आदि पर्वहरूलाई मान्नु र वाद्यवादन बजाएर नाचगानद्वारा मेरो 
मन्दिरमा उत्सव मनाउनु आदि सबै भक्तिका लक्षण हुन्‌। 


यात्रा बलिविधानं च सर्ववार्षिकपर्वसु । 

वैदिकी तान्त्रिकी दीक्षा मदीयत्रतधारणम्‌॥ ३७ ॥ 
ममाचांस्थापने श्रद्धा स्वतः संहत्य चोद्यमः। 
उद्यानोपवनाकीडपुरमन्दिरकमणि ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- मदीयत्रतधारणं = मेरो व्रतको |क्रीडाक्षेत्र, नगर र मन्दिर आदि 
यात्रा = तीर्थयात्रा गर्नु अनुष्ठान गर्नु बनाउने काममा 
सर्ववार्षिकपर्वंसु = प्रत्येक मम = मेरो स्वतः = आफैंले र 

वार्षिक पर्वहरूमा अर्चास्थापने = मूर्ति थापेको (संहत्य च = अरूसँग मिलेर 
बलिविधानं = विधिवत्‌ पूजा गर्नु ठाउँमा उद्यमः = प्रयत्न गर्नु (आदि 
वैदिकी च = वैदिक र श्रद्धा = श्रद्धा गर्नु भक्तिका लक्षणहरू हुन्‌) 
तान्त्रिकी दीक्षा = तान्त्रिक दीक्षा |उद्यानोपवनाकीडपुरमन्दिर- 

लिएर कर्मणि = बगैँचा, उपवन, 


वाक्यार्थ- मेरो दर्शनको लागि तीर्थयात्रा गर्नु, प्रत्येक पर्वमा भगवान्को पूजा गर्नु, वैदिक वा 
तान्त्रिक दीक्षा लिई मेरो अनुष्ठान गर्नु, मेरो मूर्ति स्थापना गरेको ठाउँमा श्रद्धा गर्नु र बगैँचा, 
उपवन, क्रीडाक्षेत्र, नगर र मन्दिर आदि निर्माण गर्ने क्रममा सके एक्लै नभए मिलेर प्रयत्न गर्नु 
भक्तिको लक्षण हो। 


सम्मार्जनोपलेपाभ्यां सेकमण्डलवतंनेः । 
गृहशुश्रूषणं मह्यं दासवद्‌ यदमायया ॥ ३९॥ 
अमानित्वमदम्भित्वं कृतस्यापरिकीर्तनम्‌ । 
अपि दीपावलोकं मे नोपयुञ्ज्यान्निवेदितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- |अमायया = निष्कपट भावले |दासवत्‌ = सेवक हैं 
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Cc वि. ७ 
सम्माजनोपलेपाभ्यां = बढार्ने 
तथा लिप्ने र 


श्रीमद्‌भागवत 


गृहशुश्रूषणं = मन्दिरको सेवा 
हुन्छ (त्यो गर्नु) 


सेकमण्डलवर्तनेः = जल आदिले |अमानित्वं = अभिमान नगर्नु 


सेचन, सर्वतोभद्र आदिको 
निर्माणद्वारा पनि 

यत्‌ = जो 

मह्यं = मेरो 


अदम्भित्वं = दम्भ नगर्नु 
कृतस्य = गरेको दान धर्म 
आदिको 

अपरिकीर्तनं = वर्णन नगर्नु र 


अध्याय ११ 


मे = मलाई 

निवेदितं = अर्पण गरेको 
दीपावलोकं अपि = दीपको 
उज्यालो आदिको समेत 

न उपयुञ्ज्यात्‌ = अरू काममा 
उपयोग नगर्नु (यी पनि भक्तिका 
लक्षण हुन्‌) 


वाक्यार्थ- निष्कपट भावले सेवक जस्तो भएर मेरो मन्दिरलाई बढार्नु, लिप्नु, जल आदिले सेचन 
गर्नु, सर्वतोभद्र मण्डल आदि निर्माण गर्ने आदि कर्मद्वारा सेवा गर्नु, अभिमान नगर्नु, आडम्बर 
नदेखाउनु, गरेका दानधर्म आदि कसैलाई नसुनाउनु र मलाई अर्पण गरेका कुराहरू जस्तै दीपको 
उज्यालो समेतको आफ्नो वा अरू प्रयोजनको लागि उपयोग नगर्नु यी पनि भक्तिका लक्षण हुन्‌। 


यद्‌ यदिष्टतमं लोके यच्चातिप्रियमात्मनः । 
तत्तन्निवेदयेन्मह्यं तदानन्त्याय कल्पते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफूलाई पनि तत्‌ = त्यो अर्पण गरेको वस्तु 
यत्‌ यत्‌ = जे-जे वस्तु अतिप्रियं = अति राम्रो लाग्दछ |आनन्त्याय = अनन्त सुख 
लोके = लोकमा तत्‌ तत्‌ = त्यो-त्यो वस्तु दिनेवाला 

इष्टतमं = राम्रो मानिन्छ र [मह्यं = मलाई कल्पते = हुन्छ 

यतूच = जे निवेदयेत्‌ = अर्पण गर्नू 


वाक्यार्थ- जे-जे वस्तुलाई लोकमा राम्रो मानिन्छ र आफूलाई पनि राम्रो लाग्छ, त्यो-त्यो वस्तु 
मलाई अर्पण गर्नू, त्यो मलाई अर्पण गरेको वस्तु अनन्त सुख दिनेवाला हुन्छ। 


सूर्योडग्निब्राह्मणा गावो वैष्णवः खं मरुज्जलम्‌ । 
भूरात्मा सर्वभूतानि भद्र पूजापदानि मे ॥ ४२॥ 


पढार्थ- = भगवान्‌ विष्णुको |आत्मा = आत्मा र 

भद्र = हे प्रिय उद्धव भक्त सर्वभूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 
सूर्यः = सूर्य खं = आकाश मे = मेरा 

अग्निः = आगो मरुत्‌ = वायु पूजापदानि = पूजा गर्ने स्थान 
ब्राह्मणाः = ब्राह्मण जलम्‌ = जल हुन्‌ 

गावः = गाई भूः = पृथिवी 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! सूर्य, आगो, ब्राह्मण, गाई, भगवद्भक्त, आकाश, वायु, जल, पृथिवी, 


आत्मा र सम्पूर्ण प्राणीहरू मेरा पूजास्थान हुन्‌। 


रामानन्ढ्ी टीका 


श्रीमद्भागवत 


५४५७ 


अध्याय ११ 


एकादश स्कन्ध 


सूर्ये तु विद्यया त्रय्या हविषाग्नो यजेत माम्‌। 
आतिथ्येन तु विप्राग्रथे गोष्वङ्ग यवसादिना ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अग्नो = अग्निमा यवसादिना = घाँसद्वारा 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव हविषा = चरुले मां = मलाई 
सूर्ये तु = सूर्यमा विप्राग्रथे तु = श्रेष्ठ ब्राह्मणमा यजेत = पूजा गरोस्‌ 


त्रय्या = तीन वेदका 
विद्यया = विद्या (मन्त्र)ले 


आतिथ्येन = अतिथिसत्कारद्वारा 
गोषु = गाईहरूमा 

वाक्यार्थ- हे उद्धव ! सूर्यमा तीन वेदका मन्त्रहरूद्वारा, अरिनमा चरुद्वारा, उत्तम ब्राह्मणमा 
अतिथिसत्कारद्वारा र गाईमा राम्रो घाँसद्वारा मलाई पूजा गरोस्‌। 


वैष्णवे बन्धुसत्कृत्या हृदि खे ध्याननिष्ठया । 
वायो मुख्यधिया तोये द्रव्येस्तोयपुरस्कृतेः ॥ ४४ ॥ 


~ 


स्थण्डिले मन्त्रहृदयेभोगेरात्मानमात्मनि । 
क्षेत्रज्ञं सर्वभूतेषु समत्वेन यजेत माम्‌ ॥ ४५॥ 


दृष्टिले 
तोये = जलमा 
तोयपुरस्कृतैः = जल आदि 


पढार्थ- 
वैष्णवे = भगवदभक्तमा 
बन्छुसत्कृत्या = बन्धुको समान 


सेवनद्वारा र 
सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
समत्वेन = समताको दृष्टिले 


सत्कार गरेर द्रव्येः = सामग्रीहरूद्वारा क्षेत्रज्ञं = साक्षीरूप र 
हृदि = हृदयरूप स्थण्डिले = पृथिवीमा आत्मानं = आत्मस्वरूप 
खे = आकाशमा मन्त्रहृदयैः = गुप्तमन्त्रको मां = मलाई 
ध्याननिष्ठया = ध्यानद्वारा न्यासद्वारा यजेत = पूजन गरोस्‌ 
वायो = वायुमा आत्मनि = शरीरमा 


भोगेः = अनिषिद्ध विषयको 


वाक्यार्थ- भगवद्भक्तमा आफ्ना बन्धुहरूलाई झैँ सत्कार गरेर, हृदयरूप आकाशमा ध्यानद्वारा, 
वायुमा मुख्यप्राण दृष्टिले, पानीमा जल, चन्दन, पुष्प आदि सामग्री चढाएर, पृथिवीमा गुप्तमन्त्रले 
न्यास गरेर, शरीरमा अनिषिद्ध विषयको भोग गरेर र सम्पूर्ण प्राणीमा समदृष्टि गरेर साक्षी र 
आत्मस्वरूप मेरो पूजा गरोस्‌। 


मुख्यधिया = मुख्य प्राणको 


धिष्ण्येष्वेष्विति मद्रूपं शङ्खचक्रगदाम्बुजेः । 
युक्तं चतुभुंजं शान्तं घ्यायन्नर्चेत्‌ समाहितः ॥ ४६ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४५८ 
एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

इति = यसप्रकार 

एषु = यी 

धिष्ण्येषु = स्थानहरूमा 
शङ्खचकगदाम्बुजैः = शङ्ख, 


श्रीमद्‌भागवत 


चक्र, गदा र पदमले 

युक्त = युक्त भएको 

शान्तं = शान्त अवस्थाको 
चतुर्भुजं = चार हात भएको 
मद्रूपं = मेरो स्वरूपलाई 


अध्याय ११ 


समाहितः = एकाग्रचित्त भएर 
घ्यायन्‌ = ध्यान गर्दै 
अर्चेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी यी-यी स्थानहरूमा, शङ्ख, चक्र, गदा, पद्म लिएको शान्त अवस्थाको, चार 
हात भएको मेरो स्वरूपलाई एकाग्ररूपले ध्यान गर्दै मलाई पूजा गरोस्‌। 


च्य ० ७ ७ यजेत ३ 
इष्टापूर्तेन मामेवं यो यजेत समाहितः । 
लभते मयि सद्भक्तिं मत्स्मृतिः साधुसेवया ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले 

समाहितः = सावधान भएर 
इष्टापूर्तेन = इष्ट कर्म र पूर्त 
कर्मद्वारा 


एवं = बताएअनुसार 

मां = मलाई 

यजेत = पूजा गर्दछ (त्यो 
व्यक्तिले) 

मयि = ममा 


सद्भक्तिं = सद्भक्तिलाई 
लभते = प्राप्त गर्दछ र 

he 
साधुसेवया = सत्पुरुषको सङ्गतले 
मत्स्मृतिः = उसलाई मेरो 
स्वरूपको ज्ञान हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसले यज्ञ आदि इष्ट कर्म र मन्दिरनिर्माण आदि पूर्त कर्मद्वारा एकाग्रचित्तले मलाई 
पूजा गर्दछ, त्यसले सत्पुरुषको सङ्गतबाट ममा दृढ भक्तिलाई प्राप्त गर्दछ र उसलाई मेरो 


स्वरूपको ज्ञान हुन्छ। 


टिप्पणी- इष्ट कर्म र पूर्त कर्मको विषयमा भागवतको ७१५।४८-४९ मा बताइएको छ। 
प्रायेण भक्तियोगेन सत्सङ्गेन विनोद्धव । 
नोपायो विद्यते सध्र्यङ्‌ प्रायणं हि सतामहम्‌ ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 
उद्धव = हे उद्धव 
__ 
प्रायेण = प्रायः गरेर 


रहित भएर 
सध्र्यङ्‌ = राम्रो 
उपायः = मलाई प्राप्त गर्ने 


सत्सङ्गेन = सत्सङ्गबाट प्राप्त हुने [उपाय 


Lana 


हि = किनभने 

सतां = सज्जनहरूको 
अहम्‌ = म 

प्रायणम्‌ = उत्तम आश्रय हुँ 


भक्तियोगेन विना = भक्तियोगले |न विद्यते = छैन 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! प्रायः सत्सङ्गबाट प्राप्त हुने भक्तियोगलाई छाडेर मलाई प्राप्त गर्ने अरू 
सजिलो उपाय केही पनि छैन, किनभने सत्पुरुषको सर्वोत्तम आश्रय म हुँ (त्यसैले सत्सङ्ग मेरो 
भक्ति प्राप्तिको अन्तरङ्ग साधन हो) । 


अथैतत्‌ परमं गुह्यं शृण्वतो यदुनन्दन । 
सुगोप्यमपि वक्ष्यामि त्वं मे भृत्यः सुहृत्‌ सखा ॥ ४९॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४५९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- शुणु = सुन अतः = त्यसैले 

यदुनन्दन = हे यदुनन्दन उद्धव त्वँ = तिमी सुगोप्यम्‌ अपि = अत्यन्त 

अथ = यसैले मे = मेरो रहस्यको कुरा पनि (तिमीलाई) 
एतत्‌ = यो भृत्यः = सेवक र वक्ष्यामि = भन्नेछु 

परमं = अत्यन्त सुहृत्‌ = शुद्ध हृदय भएको 

गुह्यं = गोप्य कुरा सखा = साथी पनि हौ 


वाक्यार्थ- हे यदुनन्दन उद्धव ! अब यो अत्यन्त गोप्य कुरा सुन। किनभने तिमी मेरा सेवक हौ 
र शुद्ध हृदय भएका साथी पनि हौ। त्यसैले म तिमीलाई अत्यन्त गोप्य र रहस्यमय कुरा 
बताउनेछु। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशस्कन्धे एकादशोऽध्यायः ॥ ११॥ 


रामानन्ढी टीका 


५४६० 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ द्वादशोऽध्यायः 


अध्याय १२ 


सत्सङ्गको महत्त्व र कर्मत्यागको विधि 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
न रोधयति मां योगो न साङ्ख्यं धर्म एव च। 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो नेष्टापूर्त न दक्षिणा ॥ १॥ 


व्रतानि यज्ञङ्छन्दांसि तीथोनि 


CA .€“३ 


थान [नयमा यमाः । 


यथावरुन्धे सत्सङ्गः सर्वसङ्गापहो हि माम्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

सर्वसङ्गापहः = सम्पूर्ण 
आसक्तिलाई नाश गरिदिने 
सत्सङ्गः एव = सत्पुरुषहरूको 
सङ्गतले नै 

मां = मलाई 

यथा = जसरी 

अवरुन्धे = वशमा पार्न सक्छ ( 
त्यसरी) 


योगः न = योगले सक्दैन 
साङ्ख्यं न = साङ्ख्यले सक्दैन 
धर्मः न = धर्मले सक्दैन 
स्वाध्यायः न = वेदपाठले सक्दैन 
तपः = तपस्याले र 

त्यागः = त्यागले 

मां = मलाई 

न रोधयति = वशमा गर्न सक्दैन 
इष्टापूर्तं = वैदिक यज्ञ आदि 
कर्म र लोककल्याणकारी 


सामाजिक कर्मले 

दक्षिणा = दानले 

व्रतानि = एकादशी आदि 
ब्रतले 

यज्ञः 5 यज्ञले 

छन्दांसि = मन्त्रहरूले 

तीथीनि = तीर्थले 

नियमाः = नियमहरूले र 
यमाः च = यमले पनि (मलाई 
वशमा पार्न सक्दैनन्‌) 


वाक्यार्थ- जसरी सम्पूर्ण आसक्तिलाई नाश गरिदिने सत्सङ्गले मलाई वशमा पार्न सक्छ त्यसरी 
योग, साङ्ख्य, धर्म, स्वाध्याय, तपस्या, त्याग, वैदिक यज्ञ आदि कर्म र लोककल्याणकारी 
सामाजिक कर्म, दान, व्रत, यज्ञ, मन्त्रपाठ, तीर्थ, शौच आदि नियम र अहिंसा आदि यमबाट पनि 


मलाई वशमा पार्न सकिँदैन । 


_ 
सत्सङ्गेन 


€)_ "७ ७३ 


[ह दतया यातुधाना मृगाः खगाः । 


गन्धर्वाप्सरसो नागाः सिद्धाचारणगुह्यकाः॥ ३॥ 
विद्याधरा मनुष्येषु वैश्याः शूद्राः स्त्रियोऽन्त्यजाः । 
रजस्तमःप्रकृतयस्तस्मिंस्तस्मिन्‌ युगेऽनघ ॥ ४॥ 
बहवो मत्पदं प्राप्तास्त्वाष्ट्रकायाधवादयः । 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४६१ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
वृषपवां बलिबांणो मयश्चाथ विभीषणः॥ ५॥ 


सुग्रीवो हनुमानृक्षो गजो गृध्रो वणिक्पथः । 
व्याधः कुब्जा बजे गोप्यो यज्ञपत्न्यस्तथापरे ॥ ६॥ 


पढार्थ- = चारण र सुग्रीवः = सुग्रीव 
अनघच हे निष्पाप उद्धव गुह्यकहरू हनुमान्‌ = हनुमान्‌ 
हि = निश्चय नै विद्याधराः = विद्याधरहरू र क्रक्षः = जाम्बवान्‌ 


मनुष्येषु = मनुष्यहरूमा गजः = गजेन्द्र 
वैश्याः = वैश्यहरू गृध्रः = जटायु 


सत्सङ्गेन = सत्सङ्गद्वारा 
तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ युगे = तत्‌-तत्‌ 


युगमा शूद्राः = शूद्रहरू वणिक्पथः = तुलाधर वैश्य 
रजस्तमःप्रकृतयः = राजस र स्त्रियः = स्त्रीहरू र व्याधः = धर्मव्याधा 
तामस स्वभावका अन्त्यजाः = अन्त्यज जातिहरू [कुब्जा = कुब्जा 

दैतेयाः = दैत्यहरू अथ = त्यसपछि ब्रजे = व्रजमा रहेका 
यातुधानाः = राक्षसहरू त्वाष्ट्रकायाधवादयः = वृत्रासुर र गोप्यः = गोपिनीहरू 
मृगाः = मृगहरू प्रह्लाद आदि यज्ञपत्न्यः = यज्ञपत्नीहरू 
खगाः = पक्षीहरू वृषपवां = वृषपर्वा तथा = त्यस्तै 
गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व र [बलिः = महाराज बलि अपरे = अरू पनि 
अप्सराहरू बाणः = बाणासुर बहवः = धेरै व्यक्तिहरू 
नागाः = नागहरू मयः च = मय मत्पदं = मेरो पदमा 
सिद्धाः = सिद्धहरू विभीषणः = विभीषण प्राप्ताः = पुगे 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! सत्सङ्गकै कारण तत्‌-तत्‌ युगमा राजस र तामस स्वभाव भएका दैत्यहरू 
तथा राक्षसहरू र मुगहरू, पक्षीहरू, गन्धर्व तथा अप्सराहरू, नाग, सिद्ध, चारण, गुह्यक, विद्याधर, 
मनुष्यहरूमा वैश्य, शूद्र, स्त्रीजाति, अन्त्यज जाति, वृत्रासुर, प्रह्लाद, वृषपर्वा, बलि, बाणासुर, 
मयासुर, विभीषण, सुग्रीव, हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, गजेन्द्र, जटायु, तुलाधर वैश्य, धर्मव्याधा, कुब्जा, 
व्रजका गोपिनीहरू, यज्ञपत्नीहरू र यस्तै अरू धेरै व्यक्तिहरू पनि मेरो पदमा पुगे। 


a LS ० a 
त नाधीतश्रुतिगणा नापासतमहत्तमाः । 
अन्रतातप्ततपसः सत्सङ्गान्मामुपागताः॥ ७॥ 


पढार्थ- महापुरुषको सेवा पनि नगरेका |सत्सङ्गात्‌ = सत्सङ्गबाट 
नाधीतश्रुतिगणाः = वेदको अब्रतातप्ततपसः = व्रत र मां = मलाई 

अध्ययन नगरेका तपस्या पनि नगरेका उपागताः = प्राप्त गरे 
नोपासितमहत्तमाः = ते = ती व्यक्तिहरूले 
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वाक्यार्थ- वेद पनि नपढेका, महापुरुषको सेवा पनि नगरेका, व्रत, तपस्या आदि पनि नगरेका 
यिनीहरूले केवल सत्सङ्गको कारणले मलाई प्राप्त गरे। 
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कवळन गह भावन गाप्या गावा नगा मृगाः । 
येऽन्ये मूढधियो नागाः सिद्धा मामीयुरञ्जसा ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- नगाः = यमलार्जुन आदि नागाः = कालिय आदि नागहरू 
हि = निश्चय नै वृक्षहरू थिए, तिनीहरू पनि 
केवलेन = केवल मृगाः = मृगहरू र सिद्धाः = कृतार्थ भए र 
भावेन = भक्तिद्वारा अन्ये = अरू अञ्जसा = सजिलैसँग 
गोप्यः = गोपिनीहरू ये= जो मां = मलाई 
गावः = गाईहरू मूढधियः = मन्दबुद्धि भएका (ईयुः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- केवल भक्तिद्वारा गोपिनीहरूले, गाईहरूले, यमलार्जुन आदि वृक्षहरूले, मृगहरूले र 
अरू मन्दबुद्धि भएका कालिय आदि नागहरूले पनि कृतार्थ भएर सजिलैसँग मलाई प्राप्त गरे। 
विवरण यस प्रसङ्गमा सत्सङ्गको महिमा बताइएको छ। सत्सङ्ग भनेको भगवद्भक्त एवं ज्ञानी 
महापुरुषहरूको निकटमा रही उनीहरूको सेवा गर्नु र उपदेश सुन्नु हो। परमात्मतत्त्व इन्द्रिय मन, 
आदिको विषय नभएकाले यसलाई अनुभवी गुरुहरूबाट सुनेको र बताएको आधारमा मात्र जान्न 
सकिन्छ। व्यक्तिले आफ्ने क्षमताले आत्मतत्त्वलाई पत्ता लगाउन सक्दैन किनभने उसका इन्द्रिय 
आदि सबै ज्ञानका साधन बहिर्मुख छन्‌ अनि आत्मा चाहिँ हृदयभित्र साक्षी रूपले रहेको हुन्छ। 
यो साक्षीलाई चिनाइदिने काम अनुभवी महापुरुषबाट मात्र हुन सक्दछ, त्यसैले आत्मजिज्ञासु या 
भक्तका लागि सत्सङ्गको अनिवार्यता छ। 

उपनिषद्मा भनिन्छ- असङ्गो न हि सज्यते (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४।२।४) अर्थात्‌ असङ्ग 
आत्मा कसैको पनि सङ्गमा पर्दैन। यो निःसङ्गताको स्थितिमा पुग्नु नै सबैभन्दा ठुलो पुरुषार्थ हो। 
यसका लागि सबैथरी सङ्गहरू छोड्नुपर्दछ। किनभने कुनै पनि सङ्ग राम्रो होइन भन्ने शास्त्रीय 
मान्यता छ। तर यो असङ्ग आत्मस्थितिमा अडिन नसक्ने व्यक्तिहरूले चाहिँ सत्पुरुषहरूको सङ्ग 
अनिवार्यरूपमा गर्ने पर्दछ भन्ने पनि शास्त्रको आज्ञा छ। सत्सङ्ग सङ्गदोषको औषधि हो, अरू 
पदार्थको सङ्ग गर्नेबित्तिकै त्यसको वासना मनमा बसिरहन्छ। अनि त्यसले बन्धनमा पारिदिन्छ, तर 
सत्सङ्गद्वारा त्यो वासना क्षीण हुन्छ अनि स्वयं यसबाट चाहिँ कुने पनि सांसारिक संस्कार बस्दैन । 
यी महापुरुषहरूकै छाप मनमा बस्दा त्यसले अहित गर्दैन। किनभने यसले भगवत्स्मरण नै 
दिलाउँछ। अझ योगसूत्रकारले त वीतराग महापुरुषरूको चिन्तनले चित्तशुद्धि हुन्छ भन्नुभएको 
छ- वीतरागविषयं वा चित्तम्‌ (योगसूत्र १३७) । त्यसैले असङ्ग नभई बस्न नसक्ने जिज्ञासुहरूले 
सत्सङ्ग गर्नै पर्दछ। त्यसैले भनिन्छ- सङ्गः सर्वात्मना हेयः यदि हातुं न शक्यते, स सद्भिरेव 
कर्तव्यः सतां सङ्गो हि भेषजम्‌ अर्थात्‌ सबेथरी सङ्गलाई पूर्णतः छाड्नुपर्दछ। यदि सङ्ग छाड्न 
नसकेदेखि केवल सत्पुरुषहरूको मात्र सङ्ग गर्नुपर्दछ, किनभने सत्सङ्ग नै सङ्गदोषको औषधि हो। 
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व्यक्ति जबसम्म आफूलाई शरीर र मनभन्दा भिन्न अकर्ता, अभोक्ता आत्माको रूपमा चिन्न 
सक्दैन, तबसम्म उसले शरीरमा आत्मबुद्धि गरी यिनको दुःसङ्गत गरिरहेकै हुन्छ। यसको 
निवारणका लागि सत्सङ्ग अनिवार्य गर्नुपर्दछ, नत्र जीवनभरि केवल दुःसङ्गमात्र हुन जान्छ। 
भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य पनि भन्नुहुन्छ सत्सङ्गत्वे निःसङ्गत्वम्‌ अर्थात्‌ सत्सङ्ग गर्नाले निःसङ्ग 
भइन्छ । 

सत्सङ्गका तीन स्वरूप हुन्छन्‌। सत्सङ्ग भनेर सबैतिर प्रसिद्ध भएको मुख्य अर्थ सतां 
सत्पुरुषाणां सङ्गः अर्थात्‌ भगवद्भक्त ज्ञानी पुरुषहरूको सेवा, उपदेशश्रवण आदि गर्नु हो। यसै 
गरी सतः शास्त्रस्य सङ्गः अर्थात्‌ उपनिषद्‌, गीता आदि सत्शास्त्रहरूको अध्ययन, चिन्तन पनि 
सत्सङ्ग हो। अर्को सत्सङ्ग चाहिँ सतः परमात्मनः सङ्गः अर्थात्‌ मनद्वारा सत्‌ वस्तु परमात्मतत्त्वको 
निरन्तर चिन्तन, ध्यान आदि गरिरहनु हो। यी तीनमध्ये सत्सङ्गको अन्तिम फल भनेको निरन्तर 
आत्मचिन्तन या परमात्मस्मरण ने हो। यसका लागि भगवद्भक्त महापुरुषहरूको सङ्ग ने प्रधान 
साधन हो। परा भक्तिको सोपानक्रम बताउने क्रममा सबैभन्दा पहिले महत्सेवालाई साधनको 
रूपमा बताइएको छ। राजा रहूगणलाई आत्मज्ञानको उपदेश गर्ने क्रममा जडभरतले विना 
महत्पादरजोऽभिषेकम्‌ (भागवत ५।१२।१२) अर्थात्‌ यो आत्मतत्त्वलाई महापुरुषहरूको चरणधूलिलाई 
शिरमा धारण गरेविना पाउन सकिंदैन भनी सत्पुरुषको सेवालाई नै प्रमुख साधन बताउनुभएको 
छ। महापुरुषहरूको सेवाद्वारा व्यक्ति अभिमानरहित एवं नम्र बन्न सक्दछ। जब कि शास्त्रचिन्तन 
आदिबाट मात्र व्यक्तिको अभिमान नष्ट हुँदैन। त्यसैले साधनाको तहमा महापुरुषहरूको सेवारूपी 
सत्सङ्ग ने मुख्य छ, अनि साध्यावस्थामा चाहिँ निरन्तर आत्मस्थितिमा चित्त अडिनु यही ने सत्सङ्ग 
हो । 

यहाँ भगवानूले आफूलाई योग, साङ्ख्य, त्याग, कर्म आदि कुनै पनि साधनले वशमा पार्न 
नसक्ने तर सत्सङ्गले वशमा पार्न सक्ने भनी बताउनुभएको छ। महापुरुषहरूले परमात्मालाई 
आत्मरूपमा ने साक्षात्कार गरेका हुन्छन्‌। सबैको हृदयमा परमात्मा हुनुहुन्छ, तर महापुरुषहरू त 
आत्मानुभवद्वारा परमात्माभन्दा अभिन्न भइसकेका हुन्छन्‌। ती सत्पुरुष सहज रूपमै दयालु पनि 
हुन्छन्‌। जसले आफ्नो शरणमा आउने सबैलाई अभयदान दिन्छन्‌। जब महापुरुषहरू कसैमाथि 
कृपा गर्छन्‌ तब ती जीवमाथि ईश्वरको कृपा पनि स्वतः ने बर्सिन्छ। शास्त्रहरूमा त ईश्वरभन्दा 
पनि ईश्वरको चिनारी गराउने गुरुहरूलाई श्रेष्ठ मानिएको छ, त्यसैले भनिन्छ- शिवे रुष्टे 
गुरुस्त्राता अर्थात्‌ भगवान्‌ शिव ने रिसाए भने पनि आफ्ना शिष्यलाई गुरुले जोगाउनुहुन्छ। 
संसारबन्धनबाट पार हुनका लागि योग, त्याग, तपस्या आदि साधना गर्दा त्यसमा जीवको मात्र 
प्रयास एकल हुन्थ्यो भने महापुरुषहरूको सेवा गर्दा त परमात्मस्वरूप भइसकेका उनीहरूको 
कृपारूपी विशेष सम्पत्ति पनि त्यसमा थपिन्छ। 

सत्सङ्गबाट सबै कुरा प्राप्त गर्नेहरूमा नारद, प्रह्लाद आदिको नाम उल्लेखनीय छ। दासीपुत्र 
भई जन्मिएका अनि कुनै पनि साधना गर्न नसक्ने नारद चतुर्मासभर सन्तमहापुरुषहरूको सेवा 
गरेकाले तिनकै कृपाबाट उनले श्रेष्ठ भगवद्भक्त देवर्षि नारद बन्ने अवसर पाए। महापुरुषहरू 
यद्यपि सुखदुःख आदि सबै अवस्थामा समदर्शी हुन्छन्‌ अनि कसैले आफ्नो सेवा सम्मान गरोस्‌ 
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भन्ने पनि चाहँदैनन्‌। तर कुनै व्यक्ति उनीहरूको शरणमा आउँछ र उसले चुपचाप उनीहरूको 
सेवा गरिरहन्छ भने त्यस्तो विशिष्ट अधिकारीमाथि उनीहरूले समदर्शितालाई पन्छाई अनन्त कृपा 
बर्साउँछन्‌। नारद आफ्नो अनुभव बताउँदै भन्नुहुन्छ- चक्रुः कृपां यद्यपि तुल्यदर्शनाः शुश्रूषमाणे 
मुनयोऽल्पभाषिणि (भागवत १।५।२४) अर्थात्‌ ती महापुरुषहरू सबैलाई समान रूपमा देखिने 
स्वभावका भएर पनि चुपचाप सेवा गरिरहेको म बालकमाथि उनीहरूले कृपा बर्साए। यिनै 
नारदको कृपाले कयाधुपुत्र बालक प्रह्लाद गर्भभित्रैदेखि ज्ञानी एवं भगवद्भक्त भएर जन्मिएका 
थिए। यसरी सत्सङ्गकै प्रभावले उच्च स्थितिलाई प्राप्त गर्न भक्तका उदाहरणहरू धेरै पाइन्छन्‌ । 

महापुरुषहरूको सङ्ग भएपछि त्यसले ईश्वरको सङ्गमा अवश्य पुर्‍याउँछ। यहाँ पूर्व-पूर्व 
जीवनमै महापुरुषहरूको सङ्ग गरिसकेका र अहिले स्वतः ईश्वरको चिन्तनको अवस्थामा पुगेका 
गोपिनी, गजेन्द्र, सुग्रीव, हनुमान्‌ आदि भक्तको दृष्टान्त दिई यिनीहरूले ईश्वरसङ्गरूपी सत्सङ्ग गर्ने 
र यसेद्वारा यिनीहरूले ईश्वरलाई प्राप्त गरेको भनिएको छ। अरू केही साधना आदि नगरेकाहरूले 
केवल सत्‌ परमात्माको भावनाद्वारा ने परमफल पाएका थिए। यसरी भगवत्प्राप्तिमा महापुरुषको 
सङ्ग अत्यन्त आवश्यक भएको अनि निरन्तर भगवच्चन्तनरूपी सत्सङ्ग यसको प्रमुख साधन भएको 
कुरा भगवानूले उद्धवलाई बताउनुभएको छ। 
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य न यागन साडू. दानश्रततपाऽध्वरः । 
व्याख्यास्वाध्यायसंन्यासै : प्राप्नुयाद्‌ यत्नवानपि ॥ ९॥ 


पढार्थ- 


दानब्रततपोऽध्वेरेः = दान, व्रत, 


यं = जुन भगवानूलाई (मलाई) तपस्या र यज्ञद्वारा 


योगेन = योगद्वारा 
साङ्ख्येन = साङ्ख्यद्वारा 


व्याख्यास्वाघ्यायसंन्यासेः = 
वेदको व्याख्यान, स्वाध्याय र 


संन्यासद्वारा 

यत्नवान्‌ अपि = प्रयत्नशील 
व्यक्तिले पनि 

न प्राप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्न सक्दैन 


वाक्यार्थ- जुन भगवानूलाई योगद्वारा, साङ्ख्यद्वारा, दान, व्रत, तपस्या र यज्ञद्वारा अनि वेदको 
व्याख्या, स्वाध्याय र संन्यासद्वारा प्रयत्नशील व्यक्तिले पनि प्राप्त गर्न सक्दैन । 


रामेण सार्घं मथुरां प्रणीते शवाफल्किना मय्यनुरक्तचित्ताः । 
विगाढभावेन न मे वियोगतीब्राधयोऽन्यं ददुशुः सुखाय ॥ १०॥ 


पढार्थ- 
श्वाफल्किना = अत्रूरद्वारा 
च साधं 
रामेण साध = बलरामजीसहित 
मथुरां = मथुरामा 
मयि = म 
प्रणीते = लगिएपछि 


विगाढभावेन = गाढ भक्तिले 
अनुरक्तचित्ताः = आसक्त चित्त 
भएका र 

मे = मेरो 

वियोगतीब्राधयः = वियोगले 
अत्यन्त दुःखित भएका 


गोपिनीहरूले 

अन्यं = (मबाहेक) अरू 
वस्तुलाई 

सुखाय = सुखको साधनको 
रूपमा 

न ददुशुः = देखेनन्‌ 
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वाक्यार्थ- जब अक्रूरले बलरामजीसहित मलाई मथुरामा लगे, त्यसपछि ममा अत्यन्त भक्तिको 
कारणले गर्दा आसक्त चित्त भएका र मेरो वियोगले अत्यन्त दुःखी भएका ती गोपिनीहरूले 
मबाहेक अरू वस्तुलाई सुख दिने वस्तुको रूपमा देखेनन्‌। 


तास्ताः क्षपाः प्रेष्ठतमेन नीता मयेव वृन्दावनगोचरेण । 
क्षणार्धवत्‌ ताः पुनरङ्ग तासां हीना मया कल्पसमा बभूवुः॥ ११॥ 


पढार्थ- गोपिनीहरूसित) मया हीनाः - मेरो अभाव हुँदा 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव ताः ताः = ती-ती ताः एव = ती रातहरू नै 
वृन्दावनगोचरेण = वृन्दावनमा क्षपाः = ब्राह्मी रात्रीहरू तासां = उनीहरूको लागि 
रहेका क्षणार्धवत्‌ = आधा क्षण झैं |कल्पसमाः = एक-एक 

_ he 

प्रेष्ठतमेन = अत्यन्त प्रिय नीताः = बिताइएका थिए कल्पसमान 

मया = मद्वारा (ती पुनः = फेरि अहिले बभूवुः = भए 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! ती गोपाङ्गनाहरूले वृन्दावनमा रहेको अत्यन्त प्रिय मसँग जुन ब्राह्मी 
रात्रीहरूलाई पनि आधा क्षणसमान बिताएका थिए, तिनै रात्रीहरू मेरो वियोगमा उनीहरूका लागि 
एक कल्प जस्ता लामा प्रतीत भए। 


ता नाविदन्‌ मय्यनुषङ्गबद्धधियः स्वमात्मानमदस्तथेदम्‌ । 
यथा समाधो मुनयोऽब्धितोये नद्यः प्रविष्टा इव नामरूपे ॥ १२॥ 


पढार्थ- अनुरक्त चित्त भएका आत्मानम्‌ = शरीरलाई 
यथा = जसरी अब्धितोये = समुद्रको जलमा |अद्‌ः = टाढाका (परलोकका) 
मुनयः = मुनिहरू नद्यः इव = नदीले प्रवेश गरे झैँ वस्तुलाई र त्यस्तै 

कळ [a ७ 
समाधो = समाधिमा माये = ममा इदं = नजिकका (यो लोकका 
नामरूपे = नामरूपलाई जान्दैनन्‌ प्रविष्टाः = लीन भएका वस्तुलाई) पनि 
मयि = ममा ताः = ती गोपिनीहरूले न अविदन्‌ = थाहा पाएनन्‌ 
अनुषङ्गबद्धधियः = आसक्तिद्ठारा स्वाँ = आफूलाई 


वाक्यार्थ- जसरी समाधिमा बसेको बखतमा मुनिहरूले नाम, रूपलाई थाहा पाउँदैनन्‌, त्यस्तै 
ममा आसक्तिले गर्दा अनुरक्त चित्त भएका ती गोपिनीहरूले पनि आफूलाई, आफ्नो शरीरलाई, 
परलोकको वस्तुलाई र यस लोकको वस्तुलाई पनि थाहा पाएनन्‌ किनभने उनीहरू समुद्रमा नदी 
प्रवेश गरे छै ममा लीन भइसकेका थिए। 

मत्कामा रमणं जारमस्वरूपविदोऽबलाः । 

ब्रह्म मां परमं प्रापुः सङ्गाच्छतसहस्रशः॥ १३॥ 
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श्रीमद्भागवत 


अबलाः - महिलाहरूले 


अस्वरूपविदः = मेरो स्वरूपलाई सङ्गात्‌ = मेरो सङ्गतले 


नबुझेका 
मत्कामाः = मलाई चाहने 


शतसहस्रशः = सयौँ र हजारौँ 


रमणं = रमण गर्ने 
जारं = जारबुद्धिले स्वीकार 
गरेको 


अध्याय १२ 


परमं ब्रह्म = परंत्रहारूप 
मां मलाई 
प्रापुः = पाए 


वाक्यार्थ- मेरो स्वरूपलाई नबुझेका तर मलाई चाहने सयौँ र हजारौँ महिलाहरूले मेरो सङ्गतले 
गर्दा रमण गर्ने र जारबुद्धिले स्वीकार गरेको परब्रह्मस्वरूप मलाई प्राप्त गरे। 


तस्मात्‌ त्वमुद्धवोत्सृज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्‌ । 
प्रवृत्ति च निवृत्तिं च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥ १४॥ 
मामेकमेव शरणमात्मानं सवदेहिनाम्‌ । 
याहि सवांत्मभावेन मया स्या ह्यकुतोभयः॥ १५॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसैले 

उद्धव = हे उद्धव 

त्वं = तिमी पनि 

चोदनां = विधिलाई र 
प्रतिचोदनां च = निषेधलाई 
प्रवृत्ति = प्रवृत्तिमार्गलाई र 
निवृत्तिं च = निवृत्तिमार्गलाई 
पनि 


श्रोतव्यं = सुन्न योग्य कुरा र 
श्रुतं च = सुनेको विषयलाई 
पनि 

उत्सृज्य एव = त्यागेर 
सर्वात्मभावेन = सबै ठाउँमा मेरै 
भावना गरेर 

सवैदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
आत्मानं = आत्मास्वरूप 

एकं = एक 


मां एव = मेरो ने 
शरणं = शरणमा 

याहि = आऊ 

हि = निश्चय नै 

मया = मबाट 
अकुतोभयः = भयरहित 
स्याः = हुनेछौ 


वाक्यार्थ- त्यसैले हे उद्धव ! तिमी पनि विधि, निषेध, प्रवृत्तिमार्ग र निवृत्तिमार्ग, सुन्न योग्य र 
सुनेका सारा विषयलाई त्यागेर सर्वात्मभावले सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मास्वरूप एक मात्र मेरो 
शरणमा आऊ, त्यसपछि तिमी मबाट निर्भय हुनेछौ । 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 

७ कर ७ क ७ __ 
संशयः शृण्वतो वाचं तव योगेश्वरेश्वर । 
न निवर्तत आत्मस्थो येन श्राम्यति मे मनः॥ १६॥ 


पढार्थ- 


तव = हजुरको 


योगेश्वरेश्वर = योगीश्वरहरूका |वाचं = वचनलाई 


पनि नियामक हे प्रभु 


शृण्वतः = सुन्दै गर्दा मेरो 


आत्मस्थः = आत्मविषयक 
संशयः = सन्देह 

~ ce 
न निवतते = निवृत्त भएन 
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येन = जुन भनाइहरूद्वारा 


मे = मेरो 


मनः = मन 
श्राम्यति = भ्रममा परेको छ 


वाक्यार्थ- योगीश्वरका पनि नियामक हे प्रभु ! हजुरको वचनलाई सुन्दै गर्दा मेरो मनबाट 
आत्मविषयक सन्देह हटेन, झन्‌ ती कुराहरूबाट मेरो मन भ्रमित भयो। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
जीवो ~ ~ hn hn a 

स एष जीवो ववरप्रसूतः प्राणन घाषण रुहा ग्रावष्टः । 

मनोमयं सूक्ष्ममुपेत्य रूपं मात्रा स्वरो वर्ण इति स्थविष्ठः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 
विवरप्रसूतिः = मूलाधार आदि 
चक्रमा अभिव्यक्त हुने 


सः = त्यो 
एषः = यो अपरोक्ष 


जीवः = सबैलाई जीवन प्रदान 
गर्ने परमात्मा 


घोषेण = नादले युक्त 
प्राणेन = प्राणवायुद्वारा 
गुहां = आधारचक्रमा 
प्रविष्टः = प्रविष्ट हुन्छ र 
मनोमयं = मनोमय 
सूक्ष्मं = सूक्ष्म 

रूपं = रूपलाई 


उपेत्य = धारण गरेर 

मात्रा = हस्व आदि मात्रा 

स्वरः = उदात्त आदि स्वर र 
वर्णः इति = अकार आदि 
वर्णको रूपमा 

स्थविष्ठः = स्थूल वैखरी नामक 
वाणी बनेर प्रकट हुन्छ 


वाक्यार्थ- मूलाधार चक्रमा अभिव्यक्त हुने अपरोक्ष यो जीवन शक्ति प्रदान गर्ने परमात्मा ने 
परानामक वाणीले युक्त भई प्राण वायुद्वारा आधारचक्रमा प्रविष्ट हुन्छ अनि मनोमय सूक्ष्मरूपलाई 
(पश्यन्ती र मध्यमा नामको) धारण गरी मात्रा, स्वर वर्ण इत्यादिको रूपमा वैखरी नामक स्थूल 


वाणी बनेर प्रकट हुन्छ। 


यथानलः खेऽनिळबन्धुरुष्मा बलेन दारुण्यधिमथ्यमानः । 
अणुः प्रजातो हविषा समिध्यते तथैव मे व्यक्तिरियं हि वाणी ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी 
खे = आकाशमा 
उष्मा = ऊष्मरूपले स्थित 
अनलः = आगो 
_ 
बलेन = बलपूर्वक 
दारुणि = काठमा 


अनिलबन्धुः = वायुको सहाराले 

अणुः = सूक्ष्मरूपमा प्रकट हुन्छ 

(र फेरि) 

प्रजातः = उद्दीप्त भएर 

हविषा = घिउ आदि हविद्वारा 
La __ 

सामध्यते = दन्किन्छ 

हि = निश्चय नै 


अघिमथ्यमानः = मथिसकेपछि (तथा एव = त्यसै गरी 
वाक्यार्थ- जसरी आकाशमा अव्यक्त ऊष्मरूपले रहेको आगो बलपूर्वक काठमा मन्थन गरेपछि 


इयं = यो (परा, पश्यन्ती, 
मध्यमा र वैखरीरूपा) 

मे = मेरो 

वाणी = वाणी पनि 

व्यक्तिः = अभिव्यक्ति रूपमा 
आएको छ 
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वायुको सहाराले सूक्ष्मरूपमा प्रकट हुन्छ र पछि उद्दीप्त भई घिउ आदि हविको माध्यमले दन्कन्छ 
त्यसै गरी यो परा, पश्यन्ती, मध्यमा र वैखरी रूपमा मेरो वाणी पनि अभिव्यक्त भइरहेको छ। 


एवं गदिः कर्म गतिविंसगों घ्राणो रसो दुक्‌ स्पर्शः श्रुतिश्च । 
सङ्कल्पविज्ञानमथाभिमानः सूत्रं रजःसत्त्वतमोविकारः ॥ १९॥ 


पढार्थ- घ्राणः = सुँघ्नु अथ = त्यसपछि 

एवं = यसै प्रकार रसः = रसको आस्वादन गर्नु |अभिमानः = अभिमान 

गदिः = सम्भाषण दुक = हेर्नु सूत्रं = सूत्र (महत्तत्त्व) 

कर्म = हस्तचालन आदि कर्म स्पर्शः = छाम्तु रजःसत्त्वतमोविकारः = सत्त्व, 
गतिः = गमन श्रुतिः च = सुन्तु र रज र तमोगुणका विकारहरू 
विसर्गः = मलमूत्र आदिको (सङ्कल्पविज्ञानं च = सङ्कल्प र (सबै मेरै अभिव्यक्ति हुन्‌) 
त्याग विज्ञान पनि 


वाक्यार्थ- यसै गरी सम्भाषण, हस्तचालन आदि कर्म, गमन, मलमूत्रको त्याग, सुँघ्नु 
रसास्वादन गर्नु, हेर्नु, छाम्नु, सुन्नु, सङ्कल्प, विज्ञान, अभिमान, महत्तत्त्व तथा रजोगुण, सत्त्वगुण र 
तमोगुणको विकार आदि सबै कुरा मेरै अभिव्यक्ति हुन्‌। 


अयं हि जीवस्त्रिवृदन्जयोनिरव्यक्त एको वयसा स आद्यः । 
विश्लिष्टशक्तिबंहुधेव भाति बीजानि योनिं प्रतिपद्य यद्वत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- कमलको कारण बीजानि = बिउहरू 

अयं = यो जीवः = ईश्वर छ योनिं = खेत आदि 
अव्यक्तः = अव्यक्त रूपमा [सः्हि= ऊ नै उत्पत्तिस्थललाई 

रहेको वयसा = कालको गतिद्वारा प्रतिपद्य = पाएर 

एकः = एक मात्र विङ्लिष्टशाक्तिः = वाक्‌ आदि [बहुधा इव = अनेक भए कैं 
आद्यः = आदिपुरुष (जो) इन्द्रियरूप शक्तिको विभाग गरेर|भाति = प्रतीत हुन्छ 
त्रिवृत्‌ = त्रिगुणको आश्रय र |(मायाशक्तिलाई साथ लिई) 

अब्जयोनिः = ब्रह्माण्डरूपी {यद्वत्‌ = जसरी 


वाक्यार्थ- जसरी बिउले खेत आदि उत्पत्तिस्थललाई पाएपछि बोट, पात, फल आदि अनेक रूप 
धारण गर्दछ त्यस्तै सुरुमा एक मात्र अव्यक्त रूपले रहेको ब्रह्माण्डरूपी कमलको आदि कारण 
ईश्वर ने इन्द्रिय आदि शक्तिको विभाग गरी मायाशक्तिलाई साथमा लिएर अनेक कैं प्रतीत हुन्छ। 


यस्मिन्निदं प्रोतमशेषमोतं पटो यथा तन्तुवितानसंस्थः । 
य एष संसारतरुः पुराणः कमांत्मकः पुष्पफले प्रसूते ॥ २१॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 
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पढार्थ- इद्‌ं = यो विश्व कर्मात्मकः = कर्ममय 
यथा = जसरी यस्मिन्‌ = जुन परमात्मामा संसारतरुः = संसारवृक्ष 
० ७» ० ७ च 
पटः = कपडा ओतं प्रोतं = जताततै व्याप्त छ [पुष्पफले = (भोग र मोक्षरूपी) 
तन्तुवितानसंस्थः = धागोको [यः = जो फूल र फललाई 
बुनोटमा रहेको हुन्छ (त्यस्तै) |एषः = यो प्रसूते = जन्माउँछ 
अशेष = पूरै पुराणः = अनादि 


वाक्यार्थ- जसरी कपडा धागोको बुनोटमा रहेको हुन्छ, त्यस्तै यो सारा विश्व पनि उही 
परमात्मामा जताततै व्याप्त छ। यो एउटा अनादि कर्ममय संसारवृक्ष हो। यसले भोग र मोक्षरूपी 
फूल र फललाई उत्पन्न गर्दछ। 
द्वे अस्य बीजे शतमूलस्त्रिनालः पञ्चस्कन्धः पञ्चरसप्रसूतिः । 
द्शैकशाखो द्विसुपर्णनीडस्त्रिवल्कलो द्विफलोऽक प्रविष्टः ॥ २२॥ 


पञ्चस्कन्धः = पञ्चमहाभूत 
यसका मुख्य हाँगाहरू हुन्‌ 


पढार्थ- 
अस्य = यो संसारवृक्षको 


लगाएका छन्‌ 
त्रिवल्कलः = कफ, वात र पित्त 


द्वे = पुण्य र पाप दुई ओटा 
बीजे = बिउ छन्‌ 
शतमूलः = सयौँ वासनाहरू 


पञ्चरसप्रसूतिः = यहाँबाट पाँच 
विषयरूपी रसको उत्पत्ति हुन्छ 
द्शैकशाखः = एघार इन्द्रियहरू 


यसका तीन बोक्रा छन्‌ 
द्विफलः = सुख र दुःख दुई 
ओटा फल यसमा छन्‌ (यो 


त्यसका मूल छन्‌ 
त्रिनालः = तीन ओटा गुण 
काण्ड (फेद) छन्‌ 


साना हाँगाहरू छन्‌ वृक्ष) 
द्विसुपर्णनीडः = यसमा दु अक = सूर्यमण्डलसम्म 
चराहरूले (जीव र ईश्वर) ले गुँड प्रविष्टः = व्याप्त छ 


वाक्यार्थ- यो संसाररूपी वृक्षको पाप र पुण्यरूपी दुई ओटा बिउ छन्‌, अनेक वासनाहरू यसका 
मूल हुन्‌, तीन गुण यसका काण्ड (फेद) हुन्‌, पृथिवी आदि पञ्चमहाभूत यसका मुख्य हाँगाहरू 
हुन्‌, यसले शब्द आदि पाँच विषयरूपी रस उत्पन्न गर्दछ। यसमा अरू एघार इन्द्रियरूपी साना 
हाँगाहरू छन्‌, जीव र ईश्वररूपी दुई चराले यस रुखमा गुँड लगाएका छन्‌, कफ, वात र पित्त 
यसका तीन बोक्रा छन्‌ र सुख र दुःख दुई ओटा यसमा फलहरू छन्‌। यस्तो यो संसारवृक्ष 


सूर्यमण्डलसम्म व्याप्त छ। 


अदन्ति चैकं फलमस्य गृध्रा ग्रामेचरा एकमरण्यवासाः। 
हंसा य एकं बहुरूपमिज्येमांयामयं वेद स वेद वेदम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 
अस्य यो रुखको 
एक = एक (दुःखरूप) 


फलं = फललाई 


अदन्ति = खान्छन्‌ र 


गृधाः = गिद्ध झैँ विषयमा लुब्ध एकं = अर्को सुखरूप फललाई 


ग्रामेचराः = गृहस्थहरूले 


अरण्यवासाः = वनमा बस्ने 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
हंसाः = परमहंसहरूले (खान्छन्‌) मायामयं = मायामय हुनाले सः = त्यसले ने 

यः = जसले बहुरूपं = अनेक रूपमा देखिने वेद = वेदको तत्वलाई 

इज्यैः = पूज्य गुरुहरूबाट परमात्मालाई वेद्‌ = बुरुदछ 

एकं = एक विद्‌ = जान्दछ 


वाक्यार्थ- यो संसारवृक्षको एउटा दुःखरूपी फल विषयमा लुब्ध गृहस्थहरूले भोग गर्दछन्‌ भने 
अर्को सुखरूपी फल वनवासी परमहंसहरूले खान्छन्‌। जसले सद्गुरुको सङ्गतले एक भएर पनि 
मायाको कारणले अनेक देखिने परमात्मालाई जान्दछ, वास्तवमा उसले ने वेदको तत्त्वलाई 
बुऊदछ। 
७ ha a = €>_ ७ 
एव गुरूपासनयकभक्त्या वद्याकुठारंण [शतन घीरः । 
विवृश्च्य जीवाशयमप्रमत्तः सम्पद्य चात्मानमथ त्यजास्त्रम्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- शितेन = अति धारिलो (आत्मसाक्षात्कारलाई) 

एवं = यसरी विद्याकुठारेण = ज्ञानरूपी सम्पद्य = प्राप्त गरी 

धीरः = विवेकीले बन्चरोद्वारा अथ = त्यसपछि फेरि 
अप्रमत्तः = सावधान भएको जीवाशयं = जीवको उपाधि (अस्त्रं च = त्यो अस्त्र (साधन 
एकभक्त्या = अनन्य भक्तिले सूक्ष्म शरीरलाई ज्ञान आदि)लाई पनि 
गुरूपासनया = गुरुको विवृश्च्य = छेदन गरेर (काटेर) |त्यज = त्याग गरिदेओस्‌ 
उपासनाद्वारा प्राप्त भएको आत्मानं = परमात्मालाई 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यसरी विवेकीले अनन्य भक्तिले गुरुको उपासनाद्वारा प्राप्त भएको अति 
धारिलो ज्ञानरूपी बन्चरोको सहाराले सावधान भई जीवको उपाधिरूप सूक्ष्म शरीरलाई काटोस्‌ र 
आत्मतत्त्व साक्षात्कार गरी फेरि त्यो साधनरूप ज्ञानलाई पनि त्यागिदेओस्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे द्वादशोऽध्यायः ॥ १२॥ 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


अथ 1० वीक घ्याय 
अथ त्रयादशाऽध्यायः 
हंसरूप भगवानृद्वारा सनक आदि ऋषिहरूलाई उपदेश 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
सत्त्वं रजस्तम इति गुणा बुद्धेने चात्मनः । 
सत्त्वेनान्यतमो हन्यात्‌ सत्त्वं सत्त्वेन चेव हि ॥ १॥ 


पढार्थ- बुद्धेः = प्रकृतिका हुन्‌ तमोगुणलाई 

सत्त्वं = सत्त्वगुण आत्मनः = आत्माका हन्यात्‌ = नष्ट गरोस्‌ र 

रजः = रजोगुण र न च = होइनन्‌ सत्त्वं च = सत्त्वगुणलाई पनि 
तमः = तमोगुण हि = निश्चय नै सत्त्वेन एव = सत्त्वगुणले नै नष्ट 
इति = यी सत्त्वेन = सत्त्वगुणद्वारा गरोस्‌ 

गुणाः = गुणहरू अन्यतमो = अरू रजोगुण र 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुण प्रकृतिका हुन्‌, आत्माका होइनन्‌। त्यसैले सत्त्वगुणले 
रजोगुण र तमोगुणलाई नष्ट गर्नुपर्दछ अनि सत्त्वगुणले ने सत्त्वगुणलाई पनि नष्ट गर्नुपर्दछ। 


सत्त्वाद्‌ धर्मा भवेद्‌ वृद्धात्‌ पुंसो मद्भक्तिलक्षणः । 
सात्तिवकोपासया सत्त्वं ततो धर्मः प्रवतते ॥ २॥ 


पढार्थ- दिने सत्त्वं = सत्त्वगुण बढ्दछ (अनि) 
वृद्धात्‌ = बढेको घर्मः = धर्म ततः = त्यसपछि 

सत्त्वात्‌ = सत्त्वगुणबाट भवेत्‌ = उत्पन्न हुन्छ धर्मः = धर्म 

पुंसः = मानिसको सात्तिवकोपासया = सात्त्विक प्रवर्तते = प्रवृत्त हुन्छ 
मदुभक्तिलक्षणः = मेरो भक्ति [पदार्थको सेवनले 


वाक्यार्थ- बढेको सत्त्वगुणबाट मानिसलाई मेरो भक्ति दिने धर्म प्राप्त हुन्छ र सात्त्विक पदार्थको 
सेवनबाट सत्त्वगुण बढ्छ, त्यसपछि धर्म प्रवृत्त हुन्छ। 


धर्मा रजस्तमो हन्यात्‌ सत्त्ववृद्दिरनुत्तमः । 
आशु नश्यति तन्मूलो ह्यधमं उभये हते॥ ३॥ 


पढार्थ- बढाउने धर्मः = धर्मले 
सत्त्ववृद्धिः = सत्त्वगुणलाई अनुत्तमः = अति उत्तम रजस्तमः = रजोगुण र 


रामानन्ढ्ी टीका 
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तमोगुणलाई 

हन्यात्‌ = नष्ट गर्दछ 

हि = निश्चय नै 

उभये = रजोगुण र तमोगुण 


श्रीमद्‌भागवत 


दुबैलाई 

हते = नष्ट गरेपछि 
तन्मूलः = त्यो रजोगुण र 
तमोगुणबाट उत्पन्न हुने 


अध्याय १३ 


अघर्मः = अधर्म पनि 
आशु = चाँडै ने 
नश्यति = नष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुण बढाउने उत्तम धर्मले रजोगुण र तमोगुणलाई नाश गर्छ, जब तमोगुण र 
रजोगुण नष्ट हुन्छन्‌, त्यसपछि त्यसबाट उत्पन्न हुने अधर्म पनि चाँडे नष्ट हुन्छ। 


आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्मं च जन्म च। 


han 


ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो दशैते गुणहेतवः ॥ ४॥ 


पढार्थ- कर्म = कर्म संस्कार पनि 

आगमः = शास्त्र जन्म = जन्म एते = यी 

अपः = जल ध्यानं = ध्यान दश = दश ओटा 

प्रजाः = प्रजाहरू मन्त्रः च = मन्त्र र गुणहेतवः = गुणवृद्धिका कारण 
देशः = ठाउँ अथ = त्यसपछि हुन्‌ 

कालः = समय संस्कारः च = जातकर्म आदि 


वाक्यार्थ- शास्त्र, जल, प्रजाहरू, ठाउँ, समय, कर्म, जन्म, ध्यान, मन्त्र र संस्कार यी दश वस्तु 
गुणका वृद्धि गर्ने कारण हुन्‌। (त्यसैले यिनीहरू सात्त्विक भए सत्त्वगुण, राजस भए रजोगुण र 
तामस भए तमोगुणको वृद्धि हुन्छ ।) 


तत्तत्‌ सात्त्विकमेंवेषां यद्‌ यद्‌ वृद्धाः प्रचक्षते । 
निन्दन्ति तामसं तत्तद्‌ राजसं तदुपेक्षितम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- तत्‌ तत्‌ = ती-ती तामसं = तामस हुन्‌ र 

एषां = यिनीहरूमा सात्तिवकं एव = सात्त्विक नै हुन्‌ |तदुपेक्षितं = उनीहरूद्वारा उपेक्षा 
यत्‌ यत्‌ = जस-जसलाई यत्‌ = जसलाई गरिएका वस्तु 

वृद्धाः = ज्ञानवृद्ध शास्त्रहरूले |निन्दन्ति = निन्दा गर्दछन्‌ राजसम्‌ = राजस हुन्‌ भनेर 
प्रचक्षते = प्रशंसा गर्दछन्‌ तत्‌ = ती जान्नू 


वाक्यार्थ- यिनीहरूमा शास्त्रज्ञ व्यक्तिहरूले प्रशंसा गरेका सात्त्विक, निन्दा गरेका तामस र 
उपेक्षा गरेका राजस गुण हुन्‌ भनेर जान्नू। 


सात्त्विकान्येव सेवेत पुमान्‌ सत्त्वविवृद्धये । 
ततो घमंस्ततो ज्ञानं यावत्‌ स्मृतिरपोहनम्‌॥ ६॥ 
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पढार्थ- वेलासम्म पदार्थहरू मात्र 

यावत्‌ = जहिलेसम्म पुमान्‌ = मानिसले सेवेत = सेवन गरोस्‌ 

स्मृतिः = आत्मसाक्षात्कार सत्त्वविवृद्धये = सत्त्वगुणको (ततः = त्यसपछि 

अपोहनं = गुणको निवृत्ति र वृद्धिको लागि धर्मः = धर्म उत्पन्न हुन्छ र 
ज्ञानं = ज्ञान उत्पन्न हुँदैन त्यस |सात्तिवकानि एव = सात्त्विक ततः = त्यसबाट (ज्ञान हुन्छ) 


वाक्यार्थ- जबसम्म आत्मसाक्षात्कार, गुणको निवृत्ति र ज्ञान हुँदैन, तबसम्म मानिसले सात्त्विक 
पदार्थको मात्र सेवन गरोस्‌, जसबाट धर्म उत्पन्न हुन्छ र धर्मबाट ने ज्ञान उत्पन्न हुन्छ। 


वेणुसङ्घर्षजो वह्निदग्ध्वा शाम्यति तद्वनम्‌ । 
एवं गुणव्यत्ययजो देहः शाम्यति तत्क्रियः ॥ ७॥ 


पढार्थ- दग्ध्वा = डढाएर र = गुणको 
वेणुसङ्घर्षजः = बाँसको शाम्यति = शान्त हुन्छ समुदायबाट उत्पन्न भएको 
घर्षणबाट उत्पन्न भएको एवं = त्यसै गरी : = शरीरले पनि (गुण 
वह्निः = आगो तत्क्रियः = आगोजस्तै स्वभाव |आदिलाई डढाएर स्वयं पनि) 
तत्‌ वनं = त्यो सारा वनलाई |भएको शाम्यति = शान्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी बाँसको घर्षणबाट उन्पन्न भएको आगो सारा वनलाई डढाएर शान्त हुन्छ, 
त्यस्तै आगोको जस्तै स्वभाव भएको गुणसमुदायबाट उत्पन्न भएको शरीर पनि सबै गुणहरूलाई 
डढाएर आफू पनि शान्त हुन्छ। 

विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा त्रिगुणमय बन्धनलाई कसरी जित्ने भन्ने कुरा बताइएको छ। 
प्रकृतिका सबै पदार्थहरू सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणमय छन्‌ अनि यी तीन गुणहरू यसका 
कार्य भएका हरेक पदार्थहरूमा कम-बेसी मात्रामा हुन्छन्‌। प्राणीहरूको सम्पूर्ण जीवन यिनै 
गुणहरूको वरिपरि बितिरहेको हुन्छ। भगवद्गीताको सत्रौँ अध्यायमा भगवानले आहार, श्रद्धा, 
तपस्या, दान आदि सबै चिज सात्त्विक, राजस र तामस गरी तीन प्रकारको हुने बताउनुभएको छ। 
सबै सात्त्विक वृत्तिहरू दैवी सम्पत्ति हुन्‌ भने राजस र तामस वृत्तिहरू चाहिँ आसुरी सम्पत्ति हुन्‌। 
भगवानले अभय, चित्तशुद्धि, दान, दम, अहिंसा, ज्ञानमा निष्ठा आदि सात्त्विक वृत्तिहरूलाई दैवी 
सम्पत्तिको रूपमा बताउनुभएको छ। भगवान्‌ हुनुहुन्छ- दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी 
मता (गीता १६।५) अर्थात्‌ दैवी सम्पत्ति मोक्षको कारण हो भने आसुरी सम्पत्ति बन्धनको कारण 
हो। सुखसङ्ग र ज्ञानसङ्ग पनि बन्धनकारी हुने कुरा बताइएको छ- सुखसङ्गेन बध्नाति ज्ञानसङ्गेन 
चानघ (गीता १४।६) मोक्ष भनेको तीने गुणभन्दा पर पुगेको स्थिति हो। आत्मा निर्गुण निर्धर्मक 
भएकाले आत्मप्राप्ति भनेको पनि यही गुणातीत स्थितिलाई प्राप्त गर्नु ने हो। यस विषयमा गीता 
(१४।२६) मा नै भनिएको छ- स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय कल्पते अर्थात्‌ तीन गुणभन्दा पर 
पुगेको व्यक्तिले ने ब्रह्मभाव या मोक्षलाई प्राप्त गर्न सक्दछ। यो गुणातीत अवस्था सजिलै प्राप्त 
हुने अवस्था होइन। यसका लागि धीरभावले साधनामार्गमा लागिरहनुपर्दछ। सत्त्वगुणी वृत्तिलाई 
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धारण गर्नु नै सर्वश्रेष्ठ साधना भएकाले त्रिगुणातीत हुनका लागि पनि सत्त्वगुणको अवलम्बन 
अनिवार्य छ। यसरी स्वरूपतः बन्धनरूप भए तापनि चित्तशुद्धिद्वारा मोक्ष उत्पन्न गर्ने हुनाले 
सत्त्वगुणको प्रशंसा गरिएको हो र यसलाई मोक्षको कारण भनी बताइएको हो। यहाँ पनि तीन 
गुणलाई नष्ट गर्ने क्रम बताउँदा सत्त्वगुणद्वारा अरू दुई गुणलाई हटाउने अनि सत्त्वगुणद्वारा नै 
स्वयं सत्त्वगुण समेत हटने भनी बताइएको छ। जब व्यक्ति दया, अहिंसा जस्ता सात्त्विक वृत्तिलाई 
अँगाल्दछ तब ऊ हिंसा, ईर्ष्या, द्वेष जस्ता राजस एवं तामस वृत्तिहरूबाट त स्वतः ने मुक्त 
भइहाल्दछ। यो ने सत्त्वगुणद्वारा अरू दुई गुण नष्ट गर्नु हो। सत्त्वगुणद्वारा स्वयं सत्त्वगुण कसरी 
नष्ट हुन्छ भने सत्त्वगुणको अवलम्बनले मानिसको चित्त शुद्ध हुन्छ। त्यसपछि शुद्ध भएको चित्तमा 
निर्गुण आत्मतत्त्व प्रतिबिम्बित भई व्यक्ति निर्गुण आत्मस्थितिमा पुग्दछ। यही नै सत्त्वगुणले 
सत्त्वगुणलाई नष्ट गर्नु हो। यही क्रमलाई यहाँ ततो धर्मस्ततो ज्ञानम्‌ अर्थात्‌ सत्त्वगुणको 
पालनाद्वारा चित्तशुद्धिरूप धर्म हुन्छ अनि त्यसपछि चाहिँ आत्मतत्त्वको ज्ञान हुन्छ भनी बताइएको 
छ। शास्त्र, देश, काल, कर्म आदि दसै ओटा वस्तुहरूमा सत्त्वगुणको पालना गर्नुपर्दछ। आगमः 
अर्थात्‌ शास्त्रहरू तीने थरी हुन्छन्‌। यीमध्ये निवृत्तिपरक शास्त्रहरू ने सात्त्विक शास्त्र हुन्‌, 
प्रवृत्तिपरक होइनन्‌। पानीमध्ये तीर्थको जल सात्त्विक हो, प्रजा अर्थात्‌ मानिसहरूमा निवृत्तिप्रधान 
व्यक्तिहरू सात्त्विक हुन्‌, यज्ञ एवं सत्सङ्ग आदि हुने देश सात्त्विक देश हो, समयमा ब्रह्म मुहूर्त, 
कर्ममा नित्य कर्म अनि जन्ममा पनि गायत्री आदि मन्त्रदीक्षाद्वारा हुने संस्कारित जन्म उत्तम हो। 
ध्यानमध्ये परमात्माको ध्यान गर्नु श्रेष्ठ हो, मन्त्रमध्ये प्रणव, गायत्री आदि मन्त्र श्रेष्ठ हुन्‌, 
संस्कारमध्ये पनि आफूलाई आन्तरिक रूपमा शुद्ध बनाउने संस्कारहरू श्रेष्ठ एवं सात्त्विक हुन्‌। 
यी बाहेक संसाररूप फललाई नै दिने सबैथरी यज्ञ, धर्म, शास्त्र, ध्यान, मन्त्र आदि परमार्थमा 
उपयोगी हुँदैनन्‌। यद्यपि शरीर तीने गुणले बनेको हो, तर यसद्वारा अनेक प्रकारले निरन्तर 
सत्त्वगुणको मात्र सेवन गरियो भने यसबाट तीनै गुणको थुप्रोमा आगो लाग्दछ र शरीर स्वयं पनि 
शान्त हुन्छ। जसरी वनमा आगो लगाउन कते बाहिरको आगो चाहिँदैन, त्यहीं भएका बाँस 
आपसमा ठोकिकिएपछि स्वतः आगो सल्किन्छ। त्यसै गरी मन, इन्द्रिय आदिले रजोगुण, 
तमोगुणतिर तान्न खोज्दाखोज्दै पनि निरन्तर सत्त्वगुणको अवलम्बन गर्ने साधना पनि आन्तरिक 
सङ्घर्ष भएकाले यसबाट मनभित्रै आगो निस्कन्छ। स्वभावतः बहिर्मुखी भएका इन्द्रिय आदिलाई 
अन्तर्मुख गराउन खोज्नु आन्तरिक सङ्घर्ष हो, यसबाट उत्पन्न हुने आगोले ती सारा वृत्तिहरूलाई 
त्यसै गरी जलाइदिन्छ जसरी बाँस ठोक्किंदाको आगोले बाँसलाई ने जलाइदिन्छ। यसप्रकार 
मानिस सत्त्वगुणको सेवनद्वारा निर्गुण बन्न सक्दछ। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
विदन्ति मत्याः प्रायेण विषयान्‌ पदमापदाम्‌ । 
तथापि भुञ्जते कृष्ण तत्‌ कथं इवखराजवत्‌ ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- [कृष्ण = हे श्रीकृष्ण प्रायेण = प्रायः गरेर 
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मत्याः = मनुष्यहरू विदन्ति = जान्दछन्‌ तत्‌ = त्यही विषयलाई 
विषयान्‌ = विषयहरूलाई तथा अपि = तैपनि कथं = कसरी (किन) 

आपदां = आपत्तिको शवखराजवत्‌ = कुकुर, गधा र भुञ्जते = भोग गरिरहन्छन्‌ 

पदं = स्थान भनेर बोकोले झैं 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मनुष्यहरू प्रायः गरेर विषयहरू आपत्तिका स्थान हुन्‌ भन्ने कुरा 
जान्दछन्‌, तैपनि फेरि कुकुर, गधा र बोकाले झैँ उनीहरू त्यही विषयलाई किन भोग गरिरहन्छन्‌ ? 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अहमित्यन्यथाबुद्धिः प्रमत्तस्य यथा हृदि । 
उत्सर्पति रजो घोरं ततो वैकारिकं मनः॥ ९॥ 


पढार्थ- इति = यस्तो मः = सत्त्वगुणप्रधान 
प्रमत्तस्य = विवेकशून्य अन्यथाबुद्धिः = मिथ्याबुद्धि मनः = मनमा 

मानिसको यथा = यथार्थ जस्तो भएर घोरं = घोर 

हृदि = हृदयमा उत्सर्पति = उत्पन्न हुन्छ रजः = रजोगुण उत्पन्न हुन्छ 
अहं = म भन्ने ततः = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- विवेकरहित मानिसको हृदयमा पहिला शरीर आदिमा म भन्ने मिथ्याबुद्धि यथार्थ 
जस्तो भएर उत्पन्न हुन्छ। त्यसपछि अहंबुद्धिको कारणले सत्त्वगुणप्रधान मनमा घोर (दुःखको 
कारण) रजोगुण उत्पन्न हुन्छ। 


रजोयुक्तस्य मनसः सङ्कल्पः सविकल्पकः । 
ततः कामो गुणध्यानाद्‌ दुःसहः स्याद्धि दुमतेः ॥ १०॥ 


पढार्थ- (इन्द्रियका विषयहरूको गुणध्यानात्‌ = गुणको 
दुर्मतेः = अविवेकी मानिसको [उपस्थिति युक्त अनि यो मैले |चिन्तनद्वारा 

रजोयुक्तस्य = रजोगुण युक्त भोग्नुपर्छ भन्ने) दुःसहः = असह्य 

भएको सङ्कल्पः = सङ्कल्प उत्पन्न हुन्छ |कामः = भोगको अभिलाषा 
मनसः = मनबाट ततः = त्यसपछि स्यात्‌ = उत्पन्न हुन्छ 
सविकल्पकः = सविकल्पक हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- अविवेकी मानिसको रजोगुणयुक्त मनबाट इन्द्रियका विषयहरूको उपस्थिति सहितको 
(यो मैले भोग्नुपर्छ भन्ने) सङ्कल्प उत्पन्न हुन्छ, त्यसपछि यो राम्रो छ भन्ने गुणको ध्यानले असह्य 
भोगको अभिलाषा उत्पन्न हुन्छ। 
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करोति कामवशगः कमांण्यविजितेन्द्रियः । 


ON 


दुःखोदकाणि सम्पश्यन्‌ रजोवेगविमोहितः ॥ ११॥ 


पढार्थ- जित्न नसकेको मानिस दुःखोदकोणि = परिणाममा दुःख 
रजोवेगविमोहितः = रजोगुणको [कामवशगः = कामको वशमा दिने 

वेगले मोहित भएको परेर सम्पश्यन्‌ = देख्दा देख्दै पनि 
अविजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई [कर्माणि = कर्महरूलाई करोति = कर्म गर्दछ 


वाक्यार्थ- रजोगुणको वेगले गर्दा मोहित भएर इन्द्रियलाई जित्न नसकेको मानिस कामको 
वशमा पर्दछ र कर्महरू परिणाममा दुःख दिनेवाला हुन्‌ भनेर जान्दाजान्दै पनि ती कर्म गर्दछ। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा अज्ञानीहरूको विषयभोगको सम्बन्धमा उद्धवले प्रश्न गर्दा भगवानले 
त्यसको उत्तर दिनुभएको छ। उद्धवको प्रश्‍न के छ भने पदार्थहरू दुःखे दुःखले युक्त भएका छन्‌ 
भन्ने थाहा पाउँदा-पाउँदै पनि प्राणीहरू त्यसकै भोग गर्न किन मरिहत्ते गर्दछन्‌ ? यसमा उनले 
विषयभोग गर्ने तीन पशुहरूको दृष्टान्त दिएका छन्‌। पशुहरूले विषयभोग गर्नु स्वाभाविक हो तर 
मानिसहरूले पनि तिनै पशुसमान भएर विषयभोग किन गर्दछन्‌ भनी जिज्ञासा राखिएको हो। 
कुकुर, गधा र बोको यी तीन पशुलाई यहाँ दृष्टान्त बनाइएको छ। कुकुर केही खान पाइएला कि 
भन्ने आशाले घर-घर डुलिरहन्छ अनि चारैतिरबाट भर्त्सना, पिटाइ आदि पाउँदा पनि सधैँ तिने 
घर-आँगनमा चहार्दै आफ्नो जीवन बिताउँछ। संसारको भोग गर्दा मानिसलाई पनि यस्तै तिरस्कार 
अनि दुःखभोगरूपी पिटाइ मिलिरहेको छ, तर पनि ऊ संसार चहार्न छाड्दैन। गधा र बोको पनि 
खाने कुरा पाउन पिटाइ सहिरहेका हुन्छन्‌ अनि गधिनी र बाखीसँग समागम गर्न उनीहरूको पछि 
लागिरहेका हुन्छन्‌। यसरी अनेक झन्झटहरूको सामना गर्नुपर्दा, पत्नी, पुत्र आदिले तिरस्कार गर्दा 
अनि कालको मुखमा पुगिसक्दा पनि मानिसहरूले दुःखदायी पदार्थहरूको भोग नछोडेको प्रति 
कटु टिप्पणी गरिएको छ। यसको उत्तरमा भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- जब अद्वितीय आत्मामा शरीर 
आदिलाई लिएर म हुँ भन्ने अहड़ारको आविर्भाव हुन्छ तब त्यसले मनलाई रजोगुणयुक्त बनाई 
कामनाहरूमा प्रेरित गर्दछ। व्यक्ति आफूलाई अरूभन्दा पृथक्‌ सम्झेर ने सारा पदार्थहरूको एक्लै 
भोग गर्न चाहन्छ। त्यसकारणले भोगवासनाको मूल कारण अहङ्कार अर्थात्‌ शरीर, मन आदिमा 
आत्मबुद्धि गर्नु ने हो। जब मनमा आत्मबुद्धि हुन्छ तब मनभित्रका सारा संस्कार आदि आत्मासँग 
सम्बन्धित लाग्छन्‌ र त्यसपछि मनमा उठ्ने अनेक सङ्कल्प-विकल्प आदिले आत्मालाई प्रभावित 
गर्न थाल्दछन्‌ । अनादिकालीन विषयभोगका वासनाहरू मनमा छँदै थिए, आत्मसम्बन्धद्वारा उसको 
सत्ता र प्रकाशलाई पाएपछि ती सारा वासनाहरू पनि प्रबल रूपले जाग्दछन्‌। वासना भनेकै 
पदार्थभोगबाट सुख पाउने इच्छा हो, यो कुरा पदार्थमा शोभनाध्यास नभई सम्भव छैन। सारा 
भोगहरू शोभनाध्यासपूर्वक ने हुन्छन्‌, किनभने पदार्थहरूलाई भ्रमपूर्वक भए पनि असल नमानीकन 
तिनको जमेर भोग हुने सक्दैन। त्यसैले भनिन्छ- गुणध्यानात्‌ कामः दुःसहः स्यात्‌ अर्थात्‌ 
विषयलाई असल मान्नेबित्तिकै त्यसले असहा काम या भोगेच्छालाई उत्पन्न गरिदिइहाल्छ। 
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भोगवासना प्रबल भएको वेला व्यक्तिको विवेकले काम दिँदैन अनि उसले त्यस वेलामा यो 
भोगले पछि मलाई दुःख दिन्छ भन्ने पनि बिर्सन्छ। हरेक भोगपछि त्यसमा दुःखै दुःख देखे तापनि 
रजोगुणको वासनामय वेगद्वारा मोहित भएको व्यक्तिले ती कामहरू गरिहाल्दछ। यसप्रकार 
अहङ्कार र कामनाको कारणले विषयभोग हुन्छ। 

रजस्तमोभ्यां यदपि विद्वान्‌ विक्षिप्तधीः पुनः । 


~ ० च युञ्जन्‌ _ ~ _C सज्जते be 
अतान्द्रतां मनां दाषदाष्टन सज्जत ॥ १२॥ 


पढार्थ- विक्षिप्तधीः = विक्षिप्त मनः = मनलाई 

यदपि = यद्यपि चित्तवाला भएर पनि युञ्जन्‌ = रोक्दै 

विद्वान्‌ = विवेकी मानिस दोषदुष्टिः = विषयमा दोषदृष्टि पुनः = फेरि 

रजस्तमोभ्यां = रजोगुण र गर्दछ र न सज्जते = आसक्त हुँदैन 
तमोगुणले अतन्द्रितः = आलस्यरहित भएर 


वाक्यार्थ- विवेकी मानिस यद्यपि रजोगुण र तमोगुणद्वारा विक्षिप्त बुद्धिवाला हुन्छ, तैपनि 
विषयमा दोषदृष्टि भएपछि आलस्यरहित भई मनलाई रोक्दै फेरि विषयमा आसक्त हुँदैन। 


hn नुयुञ्जीत च ९ मय्यपंयञ्छने ha 
अप्रमत्तोऽ मनो मय्यपयञ्छनेः । 
अनिर्विण्णो यथाकालं जितश्वासो जितासनः ॥ १३॥ 


पढार्थ- जितासनः = आसनलाई पनि अर्पयन्‌ = अर्पण गर्दै 
अनिर्विण्णः = उदासीनताले जितेको साधकले यथाकालं = समयअनुसार 
रहित भएर मनः = मनलाई पनि अनुयुञ्जीत = स्थिर गरोस्‌ 


अप्रमत्तः = सावधान भएर [शनेः = बिस्तारै 
जितइवासः = श्‍वास जितेको मयि = ममा 


वाक्यार्थ- उदासीनताले रहित भई सावधान भएर, श्‍वास र आसनलाई जिती साधकले आफ्नो 
मनलाई बिस्तारै ममा अर्पण गरोस्‌ र त्यसपछि केही समयमा मनलाई स्थिर गरोस्‌। 


एतावान्‌ योग आदिष्टो मच्छिष्येः सनकादिभिः । 
सर्वतो मन आकृष्य मय्यद्धावेशयते यथा ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- गरी योगः = योग (हो भनेर) 
९ [0 प्र 
सवतः 5 सबै विषयबाट अद्धा 5 साक्षात्‌ मांच्छष्येः = मेरा शिष्य 
मनः = मनलाई मयि = ममा सनकादिभिः = सनक 
आकृष्य = खिचेर आवेश्यते = स्थिर गर्नु आदिहरूद्वारा (मबाट सुनेर) 
यथा = जसरी राख्नुपर्ने हो, त्यसै|एतावान्‌ = यही ने आदिष्टः = उपदेश गरिएको छ 
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वाक्यार्थ- सबै विषयबाट मनलाई हटाएर साक्षात्‌ ममा मन स्थिर गर्नु नै योग हो भनेर यही 
कुरा मेरा शिष्य सनक आदिले अरूलाई उपदेश दिएका छन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भन्नुभयो) 

७ NN he ०७ 
यदा त्वं सनकादिभ्यो येन रूपेण केशव । 
योगमादिष्टवानेतद्रूपमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- येन रूपेण = जुन रूपले एतद्रूपम्‌ = यो रूपलाई 
केशव = हे केशव सनकादिभ्यः = सनक आदिलाई वेदितुं = जान्न 

त्वं = हजुरले योगं = योगको इच्छामि = चाहन्छु 
यदा = जहिले आदिष्टवान्‌ = उपदेश गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे केशव ! हजुरले जहिले जुन रूपले सनक आदिलाई योगको उपदेश दिनुभयो, त्यो 
रूपलाई म पनि जान्न चाहन्छु। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
पुत्रा हिरण्यगर्भस्य मानसाः सनकादयः । 
पप्रच्छुः पितरं सूक्ष्मां योगस्येकान्तिकीं गतिम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- सनकादयः = सनक आदिले सूक्ष्मां = सूक्ष्म 

हिरण्यगभंस्य = ब्रह्माजीका पितर = पिताजीसँग गएर गतिं = गतिलाई 
मानसाः = मानस योगस्य = योगको विषयमा [पप्रच्छुः = सोधे 
पुत्राः = पुत्र ऐकान्तिकीं = अत्यन्त 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीका मानसपुत्र सनक आदिले पिताजीसँग गएर योगको अतिसूक्ष्म गतिको 
विषयमा सोधे। 


सनकादय उचुः (सनक आदिले भने) 
hn AO ७) ७) ७ ० हड ळी 
गुणष्वावशत चतां गुणाश्चतास च प्रभा । 
कथमन्योन्यसन्त्यागो bn ha मुमुक्षोरतितितीषों A ~ डळ 
न :॥ १७॥ 


पढार्थ- 
प्रभो = हे समर्थ पिताजी 
चेतः = चित्त 


गुणेषु = गुणहरूमा 


(विषयहरूमा) 

आविशते = प्रविष्ट (आसक्त) 
हुन्छ र 

गुणाः च = विषयहरू पनि 


चेतसि = चित्तमा प्रविष्ट हुन्छन्‌ 
अतितितीर्षोः = विषयलाई 
अतिक्रमण गर्न चाहने 


मुमुक्षोः = मुमुक्षुहरूको 
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अन्योन्यसन्त्यागः = चित्त र |विषयको पृथक्‌ पृथक्‌ विभाग ।कथम्‌ = कसरी हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे पिताजी ! चित्त विषयहरूमा आसक्त हुन्छ र विषयहरू पनि चित्तमा प्रविष्ट 
हुन्छन्‌। यस्तो परिस्थितिमा विषयलाई अतिक्रमण गर्न चाहने व्यक्तिले चित्त र विषयलाई कसरी 
अलग गर्न सक्छ ? 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
एवं पृष्टो महादेवः स्वयम्भूर्भूतभावनः। 
ध्यायमानः प्रइनबीजं नाभ्यपद्यत कर्मधीः ॥ १८॥ 


पढ़ार्थ- स्वयम्भूः = आफैं प्रकट हुने कर्मघीः = कर्मले विक्षिप्त बुद्धि 
एवं = यसरी भूतभावनः = सम्पूर्ण प्राणीका भएकाले 

पृष्टः = सोधिएपछि रचयिता ब्रह्माजीले प्रश्‍नबीजं = प्रश्नको बीजलाई 
महादेवः = देवताका पनि देवता |ध्यायमानः = ध्यानमा मग्न हुँदा नाभ्यपद्यत = बुझ्न सक्नुभएन 


वाक्यार्थ- यसरी सोधिनुभएका देवाधिदेव, स्वयं प्रकट हुने, सम्पूर्ण प्राणीका रचयिता ब्रह्माजी 
ध्यानमग्न हुनुभयो। तैपनि कर्मले विक्षिप्त चित्त भएकाले उहाँले प्रश्नको बीजसम्म पनि बुझन 
सक्नुभएन। 

स मामचिन्तयद्‌ देवः प्रश्‍नपारतितीर्ष॑या । 

तस्याहं हंसरूपेण सकाशमगमं तदा ॥ १९॥ 


पढार्थ- मां = मलाई तस्य = ती ब्रह्माजीको 
सः= ती अचिन्तयत्‌ = स्मरण गर्नुभयो सकाशं = नजिकमा 
देवः = ब्रह्माजीले तदा = त्यस बखतमा अगमम्‌ = गएँ 
प्रश्नपारतितीर्षया = प्रश्नको |अहं = म 

उत्तर जान्ने इच्छाले हंसरूपेण = हाँसको रूपमा 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले प्रश्नको उत्तर जान्ने इच्छाले मलाई सम्झिनुभयो। म त्यस बखतमा हाँसको 
रूप लिएर उहाँको अगाडि गएँ। 

विवरण माथिका श्लोकहरूमा सनक आदिले ब्रह्माजीलाई आफ्नो चित्तको अवस्थाबारे प्रश्‍न 
सोध्दा ब्रह्माजीले प्रश्नको मर्मलाई ने ठम्याउन नसकेर भगवानूको याद गर्नुभयो। सनक, सनन्दन, 
सनातन र सनत्कुमार चार कुमारहरू ब्रह्माजीका मानसपुत्र हुन्‌ र सृष्टि सुरु हुँदा उहाँले सबैभन्दा 
पहिला यिनलाई ने उत्पन्न गर्नुभएको हो। यी चारै जना पुत्रहरू अत्यन्त विरक्त थिए, त्यसैले 
ब्रह्माजीको सृष्टिकर्ममा सहयोग गर्नका लागि उत्पन्न गरे तापनि यिनले सन्तान जन्माउन र 
संसारमा आसक्त भई जीवन बिताउन मानेनन्‌। यसबाट रिसाएका ब्रह्माजीले तिनीहरूलाई बच्चाकै 
आकारमा रहिरहने श्राप दिनुभयो। यसैले यी चारै कुमारहरू सृष्टिका सबभन्दा पहिला रचना 
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भएर पनि बालककै शरीरमा रहेका छन्‌। वैराग्यको मार्गमा सनक आदि कुमारहरूको आदर्श 
सर्वश्रेष्ठ मानिन्छ। यिनीहरूले एक दिन आफ्ना पिता ब्रह्माजीसँग सूक्ष्म साधनाका कुरा सोधे, 
चित्त र विषय यी दुबै परस्परमा कसरी मिलेका हुन्छन्‌? अनि यिनलाई एक-अर्काको 
तादात्म्यबाट छुटाउन कसरी सकिन्छ ? वैराग्यपूर्वक आत्मज्ञानको मार्गमा लागेका हामीहरूले 
निरन्तर ब्रह्मचिन्तन गरिरहनुपर्ने हो, तर हाम्रो चित्तलाई त विषयले हरण गरिदिएको छ। जब 
मुमुक्षु अन्तर्मुख बनी आत्मचिन्तन गर्न खोज्दछ तब अनादिकालीन विषयवासनाले युक्त भएको 
उसको चित्त फुत्त फुस्किई विषयचिन्तन गर्न थालिहाल्दछ। गुणेषु चेतः आविशते अर्थात्‌ 
पदार्थहरूमा चित्त आविष्ट हुन्छ भनेको यही हो। चित्तले कुनै पनि पदार्थलाई विषय गर्नु भनेको 
त्यो विषयलाई चित्तभित्र राख्नु हो। देखेका, सुनेका, चाखेका आदि सबै विषयहरू संस्कारको 
रूपले मनभित्र पसिरहेका हुन्छन्‌। चेतसि गुणाः आविशन्ते अर्थात्‌ चित्तमा पदार्थहरू आविष्ट 
हुन्छन्‌ । ब्रह्मचिन्तन गर्ने साधन पनि यही एउटै चित्त त हो, अब कसरी ब्रह्मचिन्तन सम्भव हुन्छ ? 
यो समस्या सामान्य मानिसहरूका लागि नभई ब्रह्मविचारको मार्गमा लागेका जिज्ञासुहरूका लागि 
हो। चित्त र विषयको परस्पर जोडाइलाई कसरी नष्ट गर्ने होला ? यही ने यहाँको समस्या हो। 

स्वयं सनक आदिले यो समस्या उठाएबाट यो सामान्य साधनाको विषय नभई आन्तरिक 
सूक्ष्म तहको कुरा हो भन्ने थाहा हुन्छ। मनको विषयसँग सम्पर्क इन्द्रियहरूको माध्यमले ने हुने 
भएकाले विषयबाट मन हटाउनुको अर्थ इन्द्रियको बाटो अवरुद्ध गरी मनलाई बाहिर जान नदिनु 
हो। तर के आँखा, कान, नाक आदि इन्द्रियको बाटो रोक्नाले मात्र मन र विषयको सम्बन्ध 
छुट्दछ र? केही गरी बाहिरी विषयहरूको सम्बन्ध छुटे पनि अनादि कालदेखि मनभित्र राम्रोसँग 
जतन गर्दै सँगालिएका अनन्त विषयवासनाहरू छुट्न ज्यादै कठिन हुन्छ। सेतो कपडामा कालो 
रङ्गको दाग लागेपछि त्यसलाई जति झटकार्दा पनि दाग जाँदैन, बरू कपडा ने फादने अवस्थामा 
पुग्दछ। चित्तमा अनादिकालदेखिको विषयको राग पनि यस्तै गरी लागेको छ। यसैले यी अनन्त 
विषयहरूलाई जति-जति यहाँबाट निकाल्न प्रयास गर्‍यो, ती अनन्त वासना त सकिंदैनन्‌, बरु 
चित्तको शक्ति नै क्षीण हुन्छ। वासनाहरूको सम्बन्धमा हुने यो आन्तरिक युद्धबाट चित्त खिन्न या 
शक्तिहीन भएको अवस्थामा त्यसबाट ब्रह्मचिन्तन गर्न पनि सकिँदैन। ऊ स्वाभाविक रूपमा तिनै 
विषयहरूलाई उग्राएर बसिरहन्छ। यसबाट फेरि विषयसंस्कार ने बलियो हुन पुग्दछ। सनक 
आदिले आफूलाई अतितितीर्षु अर्थात्‌ यो संसारबन्धनलाई अतिक्रमण गर्न चाहने मुमुक्षु भनेका 
छन्‌। आफूहरूले पिताको आज्ञा नमानी निवृत्ति मार्गमा लागेर निरन्तर ब्रह्मचिन्तन गरिरहनुपर्नेमा 
आफू त्यसमा असफल भएको भन्ने खिन्नताको भाव यहाँ अभिव्यक्त भएको छ। यहाँ के बुज्नु 
आवश्यक छ भने सनक आदि जन्मतः ने पूर्ण ज्ञानी एवं विरक्त छन्‌। उनीहरूमा यस्तो 
अनादिकालीन विषयभोगको संस्कार पनि छैन, किनभने उनीहरूले कहिल्यै विषयभोग गरेकै 
छैनन्‌। त्यसैले यो प्रसङ्ग उनीहरूले मुमुक्षुहरूको साधना अवस्थामा आइपर्ने प्रमुख समस्याको 
निराकरण गरिदिनका लागि उठाएका हुन्‌। 

ब्रह्माजी चाहिँ कर्मधीः हुनुहुन्थ्यो अर्थात्‌ उहाँ त्यस वेला जीवहरूका अनेक कर्म अनि 
तिनका फलव्यवस्थासम्बन्धी चिन्तनमा व्यस्त हुनुहुन्थ्यो। आखिर सारा संसारभरिका जीवहरूले 
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अनादिकालदेखि अहिलेसम्म के-कति राग्ना-नराग्रा कर्म गरेका छन्‌, अनि ती सञ्चित कर्मको 
थुप्रोबाट कुन-कुन कर्म लिई उसको आगामी जन्ममा प्रारब्ध कर्म बनाउने भन्ने सम्बन्धमा सारा 
चिन्तन उहाँले ने गर्नुपर्दछ। उहाँ ठुला देवता हुनुहुन्छ, उहाँ स्वयं ब्रह्मविद्याका आचार्य भएकाले 
ज्ञानसम्पन्न नहुने कुरै आएन, तर कर्महरूको झमेलामा बुद्धि लगाउँदा उहाँको बुद्धिवृत्ति बहिर्मुखी 
बनेकाले उहाँले यो अन्तरङ्ग साधना सम्बन्धी प्रश्नलाई बु्ने सक्नुभएन। श्रीधरस्वामी लेख्नुहुन्छ- 
यदज्ञानात्‌ अयं प्रश्नः तन्नाविन्दन्‌ अर्थात्‌ जुन कुरा नजान्नाले यो चित्त र विषयको परस्पर 
तादात्म्यलाई कसरी त्याग्ने भन्ने प्रश्‍न उठ्यो त्यो मूलबिन्दुलाई उहाँले पहिल्याउन सक्नुभएन । 
सामान्यतया ब्रह्मोपदेश गर्नुपर्ने भए उहाँले उपनिषद्‌ शास्त्रअनुसार त्यसको उपदेश दिनुहुन्थ्यो, तर 
यसको उत्तर दिन विलम्ब भएपछि उहाँले आफ्ना गुरु एवं पिता भगवान्‌ श्रीनारायणको स्मरण 
गर्नुभयो । अतः यो सनक आदिको प्रश्‍न विशिष्ट प्रकृतिको भएको बुझिन्छ। 


दुष्ट्वा मां त उपत्रज्य कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 
ब्रह्माणमग्रतः कृत्वा पप्रच्छुः को भवानिति ॥ २०॥ 


पढार्थ- अग्रतः = अगाडि भवान्‌ = हजुर 

ते = ती सनक आदि मुनिहरूले [कृत्वा = लगाएर कः = को हुनुहुन्छ 
मां = मलाई उपब्रज्य = मेरो नजिक आई इति = भनेर 
दुष्ट्वा = देखेर पादाभिवन्दनं = चरणमा प्रणाम |पप्रच्छुः = सोधे 
ब्रह्माणं = ब्रह्माजीलाई कृत्वा = गरेर 


वाक्यार्थ- ती सनक आदि मुनिहरूले मलाई देखेर ब्रह्माजीलाई अगाडि लगाई मेरो नजिकमा 
आएर मेरो चरणमा प्रणाम आदि गरे। त्यसपछि हजुर को हुनुहुन्छ ? भनेर सोधे। 


इत्यहं मुनिभिः पृष्टस्तत्त्वजिज्ञासुभिस्तदा । 


~ ५ प्यस्तदुद्धव Aa निबोध ~ 
यदुर्वाचमह तमे [नबाध म॥ २१॥ 


पढार्थ- अहं = म अवोचम्‌ = भनें 
उद्धव = हे उद्धव पृष्टः = सोधिएँ तत्‌ = त्यो 
इति = यसरी तदा = त्यस समयमा मे = मबाट 
तत्त्वजिज्ञासुभिः = तत्त्व जान्न [तिभ्यः = उनीहरूलाई निबोध = सुन 
चाहने अहं = मैले 

मुनिभिः = मुनिहरूद्वारा यत्‌ = जे 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यसरी तत्त्वजिज्ञासु मुनिहरूले मलाई सोधिसकेपछि उनीहरूलाई मैले जे 


भनेँ, त्यो मबाट सुन। 


वस्तुनो यद्यनानात्वमात्मनः प्रश्‍न ईदुशः । 
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कथं घटेत वो विप्रा वक्तुवा मे क आश्रयः॥ २२ ॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आत्माको विषयमा |घटेत = सम्भव हुन सक्छ 
विप्राः = हे ब्राह्मणहरू वः = तिमीहरूको वक्तुः = उत्तर दिने 

यदि = यदि ईदुशः = यस्तो मे = मेरो पनि 

वस्तुनः = पारमार्थिक वस्तुको प्रश्नः = प्रश्‍न कःवाऱ्के 

अनानात्वं = नानात्व छैन भने (कथं = कसरी आश्रयः = आधार हुन्छ र 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू ! यदि पारमार्थिक वस्तु नानात्वरहित छ भने आत्माको विषयमा यस्तो 
प्रश्‍न कसरी सम्भव हुन सक्दछ र अथवा यदि म उत्तर दिऊं भने पनि कुन जाति, गुण, क्रिया 
आदिलाई आश्रय बनाएर उत्तर दिऊं ? 


पञ्चात्मकेषु भूतेषु समानेषु च वस्तुतः। 


को भवानिति वः प्रश्‍नो वाचारम्भो ह्यनर्थकः ॥ २३॥ 
पढार्थ- समानेषु = समान भएकाले हि = निश्चय नै 
पञ्चात्मकेषु = पञ्चभूतात्मक |भवान्‌ = हजुर वाचारम्भः = वाणीको विकार 
भूतेषु = प्राणीहरूको शरीरमा [कः = को हुनुहुन्छ मात्र हो (अतः) 
भेद नभएकाले र इति = यस्तो अनर्थकः = निरर्थक छ 
वस्तुतः च = पारमार्थिक रूपले |वः = तिमीहरूको 
पनि प्रश्नः = प्रश्‍न 


वाक्यार्थ- पाञ्चभौतिक मनुष्य, पशु, देवता आदिको शरीरमा व्यावहारिक र पारमार्थिक रूपले 
पनि खासै भेद नभएकाले 'हजुर को हुनुहुन्छ' भन्ने यस्तो तिमीहरूको जुन प्रश्‍न छ, यो वाणीको 
आरम्भ वा भनाइ मात्र हो, यस्तो प्रश्‍न बन्नै सक्दैन, त्यसैले यो प्रश्‍न व्यर्थ छ। 


9७0१ न्येरपीन्द्रिये Lot 
मनसा वचसा दुष्ट्या गृद्यते5न्येरपीन्द्रियः । 
अहमेव न मत्तोऽन्यदिति बुध्यध्वमञ्जसा ॥ २४॥ 


पढार्थ- इन्द्रियेः अपि = इन्द्रियहरूद्वारा |मत्तः = मभन्दा 
मनसा = मनद्वारा पनि, जो अन्यत्‌ = अरू 

वचसा = वचनद्वारा गृह्यते = ग्रहण गरिन्छ (त्यो न इति = छैन भन्ने 
दुष्ट्या = दृष्टिद्वारा सबै) अञ्जसा = सजिलैसँग 
अन्यैः = अरू अहम्‌ एव = म नै हुँ बुध्यध्वम्‌ = बुझ 


वाक्यार्थ- मनद्वारा, वचनद्वारा, दृष्टिद्वारा र अरू इ्द्रियहरूद्वारा पनि जे ग्रहण गरिन्छ, त्यो सबै 
म नै हुँ, मलाई छाडेर अरू केही पनि छैन भन्ने कुरा विचारपूर्वक सजिलैसँग बुझ । 


रामानन्ढ्ी टीका 


५४८३ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा सनक आदिले गरेको प्रश्नको खण्डन गर्दे भगवानूले उनीहरूलाई 
आत्मतत्त्वको उपदेश गर्नुभएको छ। ब्रह्माजीले सनक आदिको प्रश्नको उत्तर दिन नसकी 
भगवानूको स्मरण गरेपछि भगवान्‌ ब्रह्मलोकमा हाँसको रूपले प्रकट हुनुभयो। जसरी राजहंसले 
दुध र पानी मिसिएको ठाउँबाट दुधलाई मात्र छुट्याएर लिन्छ, त्यसै गरी म पनि आत्मा र 
अनात्माको विवेकपूर्वक आत्मतत्त्वको उपदेश गर्दछु भन्ने प्रतीकात्मक अर्थ बताउन भगवानले 
हाँसको रूप धारण गर्नुभएको थियो। एउटा अनौठो हाँस आफूहरूको अगाडि एकाएक आएको 
देखेपछि ब्रह्माजीसहितका ती सनक आदि कुमारहरूले त्यस हाँसलाई को भवान्‌? अर्थात्‌ हजुर 
को हुनुहुन्छ ? भन्ने प्रश्‍न सोधे। भगवान्ले उनीहरूको प्रश्नलाई नै लिएर तत्त्वको उपदेश गर्न 
विचार गर्नुभयो। आत्मा र अनात्माको विवेक गरी आत्मामा स्थित नभए वासनाहरूको 
आक्रमणबाट कहिल्यै छुट्कारा मिल्दैन, त्यसैले भगवानले यहाँ आत्मा र अनात्मा पृथक्‌ हुन्‌ भन्ने 
बताउनुभएको छ। भगवान्‌ सनक आदिसँग ने प्रश्‍न गर्नुहुन्छ, तिमीहरूले हजुर को हुनुहुन्छ भनेर 
प्रश्‍न गरेको कसलाई हो ? यो प्रश्‍न आत्माको विषयमा हो कि अनात्मा शरीर, मन आदिको 
विषयमा ? यदि आत्माको विषयमा सोधेको हो भने आत्मवस्तु त अनेक छैन, एउटै छ। जब 
तिमी-हामी सबैको रूपमा रहने आत्मा एउटै हो भने त्यसमा केही विशेषता, भिन्नता आदि पनि 
भएन। अनि हजुर को हुनुहुन्छ भन्ने प्रश्‍न गर्न पनि मिलेन। किनभने यो प्रश्नले अनेक 
व्यक्तिहरूमध्ये आफूलाई पृथक्‌ रूपमा चिनाउने अपेक्षा गर्दछ। फेरि यसको उत्तर दिँदा आफूलाई 
जाति, गुण, क्रिया आदिको आधारमा चिनाउनुपर्ने हुन्छ। जस्तै म मानिस या पशु हुँ, म विद्यार्थी 
या शिक्षक हुँ आदि भनाइहरूमा जाति, गुण आदि जोडिएको हुन्छ। निरुपाधिक आत्मामा यस्तो 
पहिचान सम्भव छैन। यो कः आश्रयः अर्थात्‌ मैले तिमीहरूका प्रश्नको उत्तर दिँदा कुन-कुन 
उपाधिगत धर्मलाई अँगाली आफूलाई म फलानो हुँ भनी बताऊ? भनी भगवान्ले ने प्रतिप्रश्न 
गर्नुभएको छ। आत्माको दृष्टिले सोधिएको हो भने एउटै आत्मामा पृथक्‌ परिचयका लागि प्रश्‍न 
गर्नु पनि सम्भव छैन अनि औपाधिक रूपलाई स्वीकार गरी निरुपाधिक आत्माको परिचय दिन 
पनि सकिंदैन । 

यदि शरीरको उद्देश्यले हजुर को हुनुहुन्छ भन्ने प्रश्‍न गरिएको हो भने पञ्चमहाभूतले बनेको 
शरीर सबैको बराबर ने हो। हाड, छाला, मासु, रगत, रौँ, नङ, आन्द्रा आदि अङ्गहरू बेग्लाबेग्लै 
प्रकारको थुप्रिँदा अनेक झैँ देखिएको तिम्रो र मेरो शरीरमा के नै त्यस्तो विषयभेद छ र? जसलाई 
बताउन परिचय दिनुपरोस्‌। संसारका अलग-अलग प्राणीहरूको परिचय पाउन खोज्नुको अपेक्षा 
त सबै रूपले प्रकट हुने एउटै आत्मालाई ग्रहण गरिररहनु राम्रो हो। यसरी यहाँ भगवानूले सनक 
आदि कुमारहरूको प्रश्नलाई खण्डन गर्ने बहानाले उनीहरूलाई स्थूल-सूक्ष्म शरीर एवं आत्मा 
अलग-अलग भएको बताउनुभएको छ। 


० ९” ७० ०७ ~ प्रजा 
गुणेष्वाविशते चेतो गुणाइचेतसि च प्रजा: । 
जीवस्य देह उभयं गुणाश्चेतो मदात्मनः ॥ २५॥ 
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पढार्थ- गुणाः च = विषयहरू पनि न : = मेरै स्वरूप वा 
प्रजाः - हे पुत्रहरू चेतसि = चित्तमा प्रविष्ट हुन्छन्‌ ब्रह्मस्वरूप 

गुणेघु - विषयहरूमा गुणाः - विषयहरू र जीवस्य = जीवका 

च he | 

चेतः = चित्त चेतः = चित्त देहः = शरीर (उपाधि) हुन्‌ 
आविशते = प्रविष्ट हुन्छ उभयं = यी दुनै 


वाक्यार्थ- हे पुत्रहरू ! चित्त विषयहरूमा आसक्त हुन्छ र विषयहरू पनि चित्तमा प्रविष्ट हुन्छन्‌, 
तैपनि विषय र चित्त दुबै कुरा ब्रह्मस्वरूप जीवका उपाधि हुन्‌। 


hn नाविशच्तित्तमभी Lan ७ 25 प 
गुणेषु क्ष्णं गुणसेवया । 
गुणाइच चित्तप्रभवा मद्रूप उभयं त्यजेत्‌ ॥ २६॥ 


आविशत्‌ = आसक्त भएको उभयं = दुबैलाई 

चित्तं = चित्तलाई र मद्रपे = मेरो स्वरूपमा रहेर वा 
चित्तप्रभवाः च = चित्तमा प्रविष्ट आत्मसाक्षात्कार गरेर 

भएका त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ 

गुणाः च = विषयहरू 


पढार्थ- 

अभीक्ष्णं = बारम्बार 
गुणसेवया = विषयको सेवन 
गर्नाले 

गुणेषु = गुणमा (विषयमा) 


वाक्यार्थ- बारम्बार विषयको सेवन गर्नाले विषयमा आसक्त भएको चित्तलाई र चित्तमा प्रविष्ट 
भएका विषयहरूलाई मेरो स्वरूपमा रही (आत्मतत्त्व साक्षात्कार गरी) त्यागोस्‌। 


जाग्रत्‌ स्वप्नः सुषुप्तं च गुणतो बुद्धिवृत्तयः । 


तासां विलक्षणो जीवः साक्षित्वेन विनिर्चितः॥ २७॥ 


पढार्थ- पनि तासां = ती वृत्तिहरूभन्दा 


जाग्रत्‌ = जाग्रत्‌ अवस्था 
स्वप्नः = स्वप्न अवस्था र 


गुणतः = गुणका कारण भएका 
बुद्धिवृत्तयः = बुद्धिकै वृत्ति हुन्‌ 


विलक्षणः = भिन्न छ भन्ने कुरा 
विनिश्चितः = निश्चित छ 


सुषुप्तं च = सुषुप्ति अवस्था |जीवः = जीव चाहिँ 
वाक्यार्थ जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्था तीन गुणका कारणले बुद्धिवृत्ति ने बनेको 
हो, अरू होइन र जीव चाहिँ यी सबैको साक्षी भएकोले यिनीहरूभन्दा भिन्न छ भन्ने कुरा 
निश्चित छ। 
यहिँ संसृतिबन्धोऽयमात्मनो गुणवृत्तिदः । 
मयि तुर्ये स्थितो जह्यात्‌ त्यागस्तद्‌ गुणचेतसाम्‌ ॥ २८ ॥ 

[यहि = किनभने 


पढार्थ- |अयं = यो 
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संसृतिबन्धः = बुद्धिबाट हुने [तुर्ये = तीन अवस्थाबाट अतीत (तत्‌ = त्यसपछि 

बन्धनले मयि = म परमात्मामा शुणचेतसां = विषय र चित्त 
आत्मनः = आत्मामा स्थितः = स्थित भएर (यो दुबैको 

गुणवृत्तिदः = गुणबाट हुने वृत्ति बुद्धिको बन्धनलाई) त्यागः - त्याग हुन्छ 

प्रदान गर्दछ (त्यसैले) जह्यात्‌ = त्यागोस्‌ 


वाक्यार्थ- बुद्धिवृत्तिबाट हुने यो बन्धनले ने आत्मामा त्रिगुणमयी वृत्ति प्रदान गरेको हो। त्यसैले 
तीन अवस्थादेखि विलक्षण तुरीय ब्रह्मस्वरूप ममा स्थित भई यो बुद्धिको बन्धनलाई त्यागोस्‌। 
त्यसपछि विषय र चित्त दुबैको त्याग हुन्छ। 


अहङ्कारकृतं बन्धमात्मनोऽथविपर्ययम्‌ । 


विद्वान्‌ निर्विद्य संसारचिन्तां तुर्ये स्थितस्त्यजेत्‌॥ २९॥ 
पढार्थ- अर्थविपर्ययं = विपरीत कुरो [तर्ये = तुरीय परमात्मामा 
अहङ्कारकृतं = अहङ्कारद्वारा देखाउने (आनन्द आदिलाई स्थितः = स्थित भएर 
बनेको ढाकिदिने) कुरा संसारचिन्तां = सांसारिक 
बन्धं = बन्धनले विद्वान्‌ = जानेर चिन्तालाई 
आत्मनः = आत्माको निविद्य = विरक्त भई त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ 


वाक्यार्थ- देह आदिमा अहङ्डारपूर्वक खडा हुने जो बन्धन छ, यसले आत्माको स्वरूपलाई 
ढाकिदिन्छ भन्ने कुरा जानेर साधकले विरक्त भई तुरीय परमात्मामा स्थित भएर सांसारिक 
चिन्तालाई त्यागोस्‌। 


यावन्नानार्थधीः पुंसो न निवर्तेत युक्तिभिः । 
जागर्त्यपि स्वपन्नज्ञः स्वप्ने जागरणं यथा ॥ ३०॥ 


पढार्थ- न निवर्तेत = निवृत्त हुँदैन स्वपन्‌ = सुतिरहेको मानिस 
यावत्‌ = जबसम्म (त्यस बखतसम्म) यथा = जसरी 

पुंसः = मानिसको अज्ञः अपि = अज्ञानी मानिस स्वप्ने = स्वप्नमा 

नानार्थधीः = नाना पदार्थमा [पनि जागरणम्‌ = जागा भएजस्तो 
अहंता बुद्धि छ (त्यो) जागति = जागेको जस्तो हुन्छ (तर वास्तवमा जागा हुँदैन) 
युक्तिभिः = युक्तिहरूद्वारा देखिन्छ (तैपनि) 


वाक्यार्थ- जबसम्म अनेक पदार्थहरूमा भएको मानिसको अहंबुद्धि युक्तिहरूद्वारा निवृत्त हुँदैन 
तबसम्म अज्ञानी मानिस पनि जागेको जस्तो देखिन्छ, तर ऊ वास्तवमा जागेको हुँदैन। जसरी 
सुतेको मानिस स्वप्नमा जागेको जस्तो भए पनि यथार्थतः ऊ जागेको हुँदैन। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानले विषय र चित्तको परस्पर तादात्म्यबाट जिज्ञासु व्यक्ति कसरी 
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छुट्न सक्दछ भनी बताउनुभएको छ। सनक आदिले ब्रह्माजीलाई यही प्रश्‍न सोध्दा उहाँले उत्तर 
दिन नसकी भगवानको स्मरण गर्नुभएको थियो। त्यसैले भगवानूले सनक आदिलाई उत्तर 
दिनुभएको हो। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने सनक आदिले त ब्रह्माजीसँग मात्र यो प्रश्‍न गरेका थिए, 
भगवानसँग उनीहरूले सोधेकै थिएनन्‌। उसो भए जिज्ञासापूर्वक आफ्नो शरणमा नआएकालाई 
भगवानूले यतिकै किन उपदेश गर्नुभयो ? उहाँले त ब्रह्माजीलाई यो समस्याको समाधान 
बताउनुपर्दथ्यो अनि उहाँले ने तिनीहरूलाई सम्झाउनुहुन्थ्यो। यसको उत्तर के हो भने सनक 
आदिमा तीव्र जिज्ञासा भएकाले भगवानले विलम्ब नगरी झटपट आफैँले यसको उत्तर दिनुभएको 
हो। यो सनक आदिमाथि भगवानूको विशेष कृपा हो। सामान्य नियम अनुसार शिष्यले जिज्ञासा 
राखेपछि मात्र गुरुले तत्त्वको उपदेश गर्नुपर्ने भए पनि गुरु जब आफ्नो शरणमा आएको शिष्यप्रति 
करुणा गर्दछन्‌ त उनले शिष्यले नसोधेको या सोध्न नजानेको विषयमा पनि उसलाई उपदेश 
दिन्छन्‌। भगवान्‌ले सनक आदिमाथि यस्तै कृपा गर्नुभएको हो। फेरि भगवान्‌ त सबैका आत्मा 
भएकाले सनक आदिले ब्रह्माजीसँग सोध्दा पनि भगवानसँग सोधेको भइहाल्थ्यो। त्यसैले 
भगवानले तिनलाई उपदेश गर्नुभएको हो भन्न सकिन्छ। 

अनादिकालीन विषयभोगको संस्कारका कारणले मानिसको मन सधैँ विषयतिर ने 
दौडिरहन्छ अनि मनभित्र अनेक विषयका आकारहरू भरिँदै जान्छन्‌। यसरी जीवको मनभित्र र 
बाहिर दुबैतिर विषय ने विषयहरू भरिएका हुन्छन्‌। जब ऊ आँखा खोल्दछ तब उसको चित्तले 
बाहिरी विषयलाई ग्रहण गर्न थाल्दछ अनि जब ऊ आँखा बन्द गर्दछ अनि चित्तले ऊभित्रका 
वासनामय विषयहरूलाई ने ग्रहण गर्दछ। चित्तबाट एक-एक गर्दै वासना संस्कार निकाल्न पनि 
सम्भव छैन किनभने वासनाहरू अनन्त छन्‌। यसरी जीव कहिल्यै पनि चित्त र विषयको फन्दाबाट 
छुट्न सक्दैन। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- अहङ्कारकृतं बन्धम्‌ अर्थात्‌ यो जीवको बन्धन वास्तविक नभई 
केवल अहङ्ारका कारणले गर्दा भएको हो। अहङ्कार भनेको सर्वव्यापक अद्वितीय आत्मतत्त्वले 
आफ्नो वास्तविक रूपलाई बिर्सिई परिच्छिन्न शरीर, मन, इन्द्रिय आदिमा आत्मबुद्धि गर्नु हो। 
अहङड्ारलाई चिदाभास पनि भनिन्छ, जसको अर्थ चित्तमा परेको चिद्रूप आत्मतत्वको आभास हो। 
यही नै कल्पित जीवभाव हो। जसरी ऐनामा प्रतिबिम्बित सूर्यप्रतिबिम्बको वास्तविक रूप 
आकाशको सूर्य नै हुन्छ। त्यसै गरी चित्तमा प्रतिबिम्बित चिदाभास जीवको पनि वास्तविक 
स्वरूप ब्रह्मतत्त्व नै हो। यही साक्षी आत्मतत्त्वले इन्द्रिय मन आदिका सारा व्यवहारहरूलाई 
प्रकाशित गरिदिन्छ। अज्ञान अवस्थामा चाहिँ जीवले आफूलाई यो आत्माको रूपमा नबुझी 
चित्तमा प्रतिबिम्बित भएको चिदाभासको रूपमा नै बुझेको हुन्छ। चिदाभास चित्तमा अध्यस्त 
भएको स्वरूप हो। त्यसैले चित्तको हलचलले यो प्रभावित हुन्छ। जसरी ऐना चर्किदा 
त्यसभित्रको प्रतिबिम्ब पनि चर्किएको देखिन्छ त्यसै गरी चित्त वासनाग्रस्त भई विषयदेशमा जाँदा 
चिदाभासले आफू ने त्यहाँ गएको ठान्दछ। यसरी आत्मा चित्तमा अध्यस्त भएकाले नै ऊ चित्तको 
विषयभोगबाट प्रभावित भएको हो। वास्तवमा त आत्मा चित्त र त्यसका वृत्तिहरूको पनि साक्षी 
हो । यही आत्माबाट नै चित्तवृत्ति विषयदेशमा गएको अथवा चित्तभित्र विषय वासनाको हलचल 
मच्चिएको समेत प्रकाशित भइरहेको हुन्छ। यो आत्मालाई तुरीय साक्षी भनिन्छ र यो भावमा 
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अडिने बित्तिकै जिज्ञासु व्यक्ति चित्त र विषयको खेलाबाट निर्लिप्त अनि आनन्दमग्न रहिरहन्छ। 
यहाँ रहस्यको कुरा के छ भने चित्त आत्माको शक्तिलाई पाएर नै बलियो भएको हुन्छ, नत्र उसमा 
आफ्नै छुट्टै सत्ता केही पनि छैन। मानिसले जबसम्म चित्तमा आत्मबुद्धि गर्दछ तब उसले सम्पूर्ण 
आत्मशक्ति चित्तलाई नै दिएको हुन्छ। यसबाट अनन्त शक्तिशाली बनेको चित्तले अनादि 
विषयवासना अनि विषयभोगको लीला रच्दै जीवलाई छक्याइरहन्छ। आफू हिँडिरहेको 
विषयभोगको बाटो मन नपरे पनि जीव यसलाई रोक्न सक्दैन, किनभने ऊसँग कुनै सामर्थ्य छैन। 
उसको सत्ता एवं सामर्थ्य त उसले भ्रमवश आफू भनी मानेको अन्तःकरणमा गएको छ। यो 
वेलामा चित्त विषयमा जाने अनि विषय चित्तमा आउने लीलालाई बन्द गर्न सकिँदैन । विषयभोग 
गर्न हतारिने चित्तलाई नै जीवले आफू ठानेको छ भने त्यहाँ चित्तलाई रोक्ने कुन चाहिँ शक्ति 
बाँकी हुन्छ र ? हरेक विषयभोगपछि जीवले यसको व्यर्थतालाई बुझे पनि वासना प्रबल भएको 
वेलामा ऊ चित्तमा नै गई मिसिएको हुन्छ। प्रारम्भिक अवस्थाका जिज्ञासु साधकहरू आफूले 
चित्तलाई कसैगरी पनि जित्न या रोक्न नसकेको यही अवस्थाको अनुभव गर्दछन्‌ अनि उनीहरू 
हतास मानसिकतामा हुन्छन्‌। यो अवस्थामा भगवान्‌ जीवहरूलाई आफ्नो वास्तविक 
आत्मस्वरूपको सम्झना गर्न प्रेरित गर्नुहुन्छ र भन्नुहुन्छ- मयि तुर्यं स्थितो जह्यात्‌ 
त्यागस्तद्गुणचेतसाम्‌ अर्थात्‌ तुरीय साक्षी ममा आत्मभावले स्थित भई चित्त र विषय यी दुबैलाई 
त्यागिदेऊ। जबसम्म शरीर चित्त आदिमा आत्मभाव या अहङ्ार रहन्छ तबसम्म जीवले चित्तलाई 
विषयवासनाबाट कसै गरी पनि मुक्त गर्न सक्दैन। उसका हजारौँ प्रयास पनि विफल हुन्छन्‌। 
आफ्नो वास्तविक रूपमा ऊ अवस्थित भयो भने चाहिँ चित्तलाई उसले दिइआएको सम्पूर्ण शक्ति 
उसमैँ केन्द्रित हुन्छ, किनभने ऊ अब चित्तमा अध्यस्त भएको वस्तु नभई उसको प्रकाशक भएको 
हुन्छ। चर्किएको ऐनामा परेको सूर्यप्रतिबिम्बले आफू नचर्किएको हुन लाख कोसिस गरे पनि 
सक्दछ र? उसले त आफूलाई आकाशमाथिको सूर्यको रूपमा बुम्नेबित्तिकै यो काम सकिन्छ। 
यसै गरी जीवले पनि चित्तको प्रकाशक साक्षीको रूपमा आफूलाई बुम्नेबित्तिके ऊ यसका 
हलचलबाट हुने दुःखदेखि टाढा हुन्छ। यहाँ अर्को रोचक कुरा त के छ भने जब व्यक्तिले चित्त 
या त्यसका वृत्तिहरूलाई साक्षी बनी हेर्न थाल्दछ तब तत्क्षण चित्त पूर्णतः शक्तिहीन भई निश्चल 
बनिहाल्दछ। यसपछि न चित्त विषयमा जान्छ न विषयवासनाले चित्तभित्र खलबल मच्चाउँछन्‌। 
ती सबै आत्मप्रकाशले भरिएर शान्त भइरहन्छन्‌। 

भगवानले यहाँ आत्मस्थितिमा रहनुलाई पूर्ण जागरण अनि शरीर, अन्तःकरण आदिमा 
आत्मभाव या अहड्रार गरी आफूलाई भिन्न-भिन्न जीव मानी व्यवहार गर्नु आदिलाई चाहिँ 
सपनाको जागरण हो भन्नुभएको छ। सपना देखिरहेको व्यक्तिले पनि आफूलाई सपनाभित्रै 
जागिरहेको ठान्दछ, तर वास्तविक रूपमा जागिसकेपछि मात्र उसलाई आफू सपनामा भएको बोध 
हुन्छ। सपनामा कसैले आफूलाई बाघले लखेटिरहेको अनि आफू भाग्न खोज्दा आफ्नो खुट्टा कतै 
झाडी आदिमा अड्किएको देख्यो भने उसले त्यो बाघबाट बच्न के गर्न सक्दछ ? त्यहाँ उसले 
जति ठुलो स्वरले चिच्याए पनि केही हुनेवाला छैन। बरु सपनाबाट जागी आफूलाई स्वप्नद्रष्टा 
भएको थाहा पाउनेबित्तिकै ऊ त्यो कल्पित आफू अनि कल्पित बाघ दुबैदेखि भिन्न बन्दछ। ठिक 
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यसै गरी अज्ञानावस्थामा निदाएका जीवले आफूलाई कल्पित चिदाभास मानेकाले दुर्वासनाग्रस्त 
चित्तको लखेटाइले क पीडित बनेको छ र यसबाट बच्न उसले अरू प्रयास नगरी आफूलाई 
चित्तको द्रष्टा आत्मा भनी चिन्नु आवश्यक छ। यही शिक्षा भगवानूले यहाँ उद्धवलाई दिनुभएको 


छ। 


असत्त्वादात्मनोऽन्येषां भावानां तत्कृता भिदा । 
गतयो हेतवश्चास्य मृषा स्वप्नदुशो यथा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

आत्मनः = आत्मादेखि 
अतिरिक्त 

अन्येषां = अरू 


भावानां = देह आदि पदार्थहरू 


= हुँदै नभएका हुनाले 
तत्कृता = तिनीहरूबाट पैदा हुने 
भिदा = वर्ण र आश्रमको भेद 
गतयः = स्वर्ग आदि फल र 

: च = कर्महरू पनि 


अस्य = यो आत्माको लागि 
स्वप्नदुशः = स्वप्नद्रष्टाको गति 
यथा = ऊं 

मृषा = मिथ्या (मायाद्वारा 
कल्पित) हो 


वाक्यार्थ- आत्मादेखि अतिरिक्त अरू देह आदि पदार्थहरू कुने पनि नभएको हुनाले 
यिनीहरूबाट भएका वर्ण र आश्रमको भेद, स्वर्ग आदि फल र कर्महरू पनि स्वप्नद्रष्टाले देखेका 
स्वप्नप्रपञ्च ऊैँ मिथ्या हुन्‌। 


च जागरे ~ बहिरनुक्षणधर्मिणो Ac थान्‌ ९ 
यो जागरे 5 

भुङ्के समस्तकरणेह्ृदि तत्सदुक्षान्‌ । 
स्वप्ने सुषुप्त उपसंहरते स एकः 


स्मृत्यन्वयात्‌ त्रिगुणवृत्तिदुगिन्ट्रियेशः॥ ३२॥ 
पढार्थ- अर्थान्‌ = स्थूल विषयहरूलाई गर्दछ 
यः= जो बहिः = बाहिरै सुषुप्ते = सुषुप्ति अवस्थामा 


उपसंहरते = लीन गर्दछ 

सः = त्यो आत्मा 
स्मृत्यन्वयात्‌ = सबै अवस्थामा 
अनुगत भएकोले 

एकः = एक (अद्वितीय) छ 


समस्तकरणेः = सम्पूर्ण चक्षु 
आदि इन्द्रियहरूद्वारा 

भुङ्के = भोग गर्दछ 

स्वप्ने = स्वप्न अवस्थामा 
हृदि = हृदयमा 

तत्सदुक्षान्‌ = जाग्रत्‌का जस्तै 
वासनामय विषयहरूलाई भोग 


त्रिगुणवृत्तिदूक्‌ = जाग्रत्‌ आदि 
तीनै अवस्थाको साक्षी छ 
इन्द्रियेशः = इन्द्रियहरूको 
मालिक छ (त्यसले) 

जागरे = जाग्रत्‌ अवस्थामा 
अनुक्षणधर्मिणः = बाल्य, युवा 
आदि क्षणिक धर्म भएका 


वाक्यार्थ- जाग्रत्‌ आदि अवस्थाको साक्षी र इन्द्रिय आदिको मालिक आत्माले सम्पूर्ण 
इन्द्रियहरूद्घारा जाग्रत्‌ अवस्थामा बाहिर देखिने क्षणिक धर्म भएका स्थूल पदार्थहरूको भोग गर्दछ 
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फेरि स्वप्न अवस्थामा तिनै जाग्रतृका वासनामय पदार्थहरूलाई भोग गर्दछ र फेरि सुषुप्तिमा 
सबैलाई लीन गर्दछ। त्यस्तो आत्मा सबै अवस्थामा अनुगत भएकाले एक वा अद्वितीय छ। 


एवं विमृश्य गुणतो मनसस्त्र्यवस्था 
मन्मायया मयि कृता इति निश्चितार्थाः। 


सञ्छिद्य हाद॑मनुमानसदुक्तितीक्ष्ण- 

ज्ञानासिना भजत माखिलसंशयाधिम्‌ ॥ ३३॥ 
पढार्थ- मयि = मेरो अंश जीवमा खड्गले 
एवं = यसरी कृताः इति = कल्पना गरिएका |अखिलसंरायाधिं = सम्पूर्ण 
विमृश्य = विचार गरेर हुन्‌ भनेर संशयको आधार अहङ्कारलाई 
शुणतः = गुणद्वारा निश्चितार्थाः = निश्चय गरेका सञ्छिद्य = छेदन गरेर 
मनसः = मनको अनुमानसदुक्तितीक्ष्णज्ञानासिना = हार्दम्‌ = हृदयमा रहेको 
त्र्यवस्थाः = तीन अवस्थाहरू |अनुमान एवं सत्पुरुषको मा = मलाई 
मन्मायया = मेरो मायाद्वारा |उपदेशबाट प्राप्त ज्ञानरूप तीक्ष्ण भजत = भजन गर 


वाक्यार्थ- यसरी विचार गरेर गुणद्वारा मनका यी तीन अवस्था मायाले मेरो अंशरूप जीवमा 
कल्पना गरिएका हुन्‌ र निश्चित वस्तु चाहिँ आत्मा हो भन्ने बुझी तिमीहरूले अनुमानद्वारा वा 
सत्पुरुषका उपदेशद्वारा तीक्ष्ण ज्ञानरूप खड्गले सम्पूर्ण संशयको आधार अहङ्ारलाई काटी 
हृदयमा रहने मेरो भजन गर। 

विंवरण- यहाँ शरीरका अवस्थाहरू परिवर्तित भइरहे तापनि आफूलाई अपरिवर्तनीय साक्षीको 
रूपमा अनुभव गर्नुपर्दछ भनी भगवानले उपदेश गर्नुभएको छ। शरीरका बाल्य, युवा, वृद्ध आदि 
अनेक अवस्थाहरू छन्‌ अनि दिनदिनै प्राणीहरूका जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति गरी तीन अवस्था हुने 
गर्दछन्‌। जाग्रत्‌ अवस्थामा बाहिरी संसारको र स्वप्न अवस्थामा भित्री वासनामय संसारको बोध 
हुन्छ भने सुषुप्ति अवस्थामा कुनै पनि वस्तुको बोध हुँदैन। जाग्रत्‌ कालमा अनुभव गरिने जति 
पनि पदार्थहरू छन्‌, ती सबै बाल्य, युवा आदि अवस्थामा पुग्दै क्षण-क्षणमा बदलिइरहने खालका 
छन्‌। व्यक्तिले यी बाह्य पदार्थको भोग सम्पूर्ण इन्द्रियहरूद्वारा गरेको हुन्छ। स्वप्न अवस्थामा चाहिँ 
भोक्ताले त्यही समानका वासनामय भित्री पदार्थहरूलाई भोग गर्दछ। सुषुप्तिमा यी सारा 
व्यवहारको उपसंहार अर्थात्‌ लय हुन्छ। यसरी तीने अवस्थाहरूलाई प्रकाशित गर्ने आत्मा एउटै छ। 
यहाँ के शङ्का हुन्छ भने जाग्रत्‌ अवस्थाको अनुभव गर्ने जीव विश्व हो। स्वप्न अवस्थाको अनुभव 
गर्ने जीव तैजस हो अनि सुषुप्ति अवस्थाको अनुभव गर्ने जीव चाहिँ प्राज्ञ हो। यी तीन ओटा 
छुट्राछुट्रे भएकाले एउटै आत्मामा तीने अवस्थाको अनुभव कसरी हुन सक्छ? यसको उत्तरमा 
भनिन्छ- स्समृत्यन्वयात्‌ अर्थात्‌ तीने अवस्थाको स्मृति एउटै चेतनलाई हुने भएकाले। यदि विश्व, 
तेजस र प्राज्ञ छुट्टाछुट्टै जीव भएका भए तिनले अनुभव गरेका कुरा एउटै आत्मामा नआउनुपर्ने तर 
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जुन म सुषुप्तिमा भुसुक्क निदाएको थिएँ, त्यही मैले बिचमा अलि-अलि सपना देखेँ र अहिले 
जागा भएको छु भन्दछ। यसरी तीनै अवस्थालाई प्रकाशित गर्ने एउटै आत्मा भएको र शरीर अनि 
संसारको अवस्थामा अनेक परिवर्तन आउँदा पनि यसमा चाहिँ अलिकति पनि परिवर्तन आएको 
हुँदैन। विषयहरूको भिन्नताको कारणले मनका यी अवस्थाहरूको भेद हुँदा पनि यी तीन ओटै 
अवस्था आत्मामा मायाद्वारा नै कल्पित भएका हुन्‌। यी कल्पित अवस्थाहरूमा आत्मालाई फसाई 
सुखी-दुःखी बनाउने काम अहङ्रारको हो। त्यसलाई यहाँ अखिलसंशयाधि भनी खड्गद्वारा 
त्यसको नाश गर्नुपर्दछ भनिएको छ। अखिलाः संशयाः आधीयन्ते अस्मिन्‌ इति भन्ने व्युत्पत्तिद्वारा 
यो शब्द बन्दछ, यसको तात्पर्य आत्मविषयक सबैथरी संशयहरू मूल अनि तिनीहरू रहने ठाउँ 
पनि अहङ्कार नै हो भन्ने हुन्छ। अहड्टारमा आत्मभाव गर्नाले नै प्राणीहरूले आफ्नो वास्तविक 
आत्मस्वरूपलाई भुलेका छन्‌ र त्यस विषयमा सन्देह गर्दछन्‌ । आफ्नै अस्तित्वको विषयमा सन्देह 
गर्नुपर्ने त होइन, तर पनि प्राणीहरू यसमा सन्देह गर्दछन्‌। सबै अवस्थाहरू परिवर्तित या 
व्यभिचरित भए तापनि अव्यभिचरित रूपले रहिरहने आत्माको यथार्थतालाई जान्नु यही नै 
ज्ञानरूपी खड्ग हो र यसैद्वारा सन्देहको निवारण हुन सक्छ। 


ईक्षेत विश्रममिदं मनसो विलासं 

दुष्टं विनष्टमतिलोलमलातचक्रम्‌ । 
विज्ञानमेकमुरुधेव विभाति माया 

स्वप्नस्त्रिधा गुणविसर्गकृतो विकल्पः॥ ३४ ॥ 


पढ़ार्थ- अतिलोळं = अतिचञ्चल इन्द्रिय र अन्तःकरण 

इद्‌ं = यो जगत्‌ विभ्रमं = भ्रमरूप गुणविसर्गकृतः = गुणको 
मनसः = मनको ईक्षेत = सम्झिओस्‌ परिणामले बनेको 
विलासं = विलासरूप हो र |एकं = एक विकल्पः = भेद हो र 
दुष्टं = दृश्यमान विज्ञानं = विज्ञानरूप आत्मा नै (स्वप्नः = स्वप्न जस्तो 
विनष्टं = नश्वर उरुधा इव = अनेक जस्तो भएर माया = मायाकल्पित हो 
अलातचक्रं = अगुल्टो घुमाउँदा |विभाति = प्रतीत भएको छ 

बनेको चक्रजस्तो त्रिधा = तीन प्रकारका शरीर 


वाक्यार्थ- यो जगत्‌ केवल मनको विलास हो। दृश्य, नश्वर र अगुल्टो घुमाउँदा बनेको चक्र 
जस्तो अतिचञ्चल यो जगत्लाई भ्रमरूप सम्णनुपर्दछ। एक विज्ञानस्वरूप आत्मा नै अनेक जस्तो 
भएर प्रतीत भएको छ। गुणको परिणामले शरीर, इन्द्रिय र अन्तःकरण आदि भेदरूपले रहेका जो 
पदार्थहरू छन्‌ ती स्वप्न जस्तै मायाद्वारा कल्पित हुन्‌। 

दृष्टि ततः प्रतिनिवत्यं निवृत्ततृष्ण- 
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स्तूष्णीं भवेन्निजसुखानुभवो निरीहः। 


सन्दुश्यते क्व च यदीदमवस्तुबुद्धया 
त्यक्तं भ्रमाय न भवेत्‌ स्मृतिरानिपातात्‌॥ ३५॥ 
पढार्थ- आनन्दमा निमग्न भ्रमाय = श्रमका लागि 
ततः = ती शरीर आदि दृश्य भवेत्‌ = होस्‌ (मोहका लागि) 
पदार्थबाट यदि = यद्यपि न भवेत्‌ = हुँदैन (तर) 
दृष्टि = दृष्टिलाई क्व च = कहिलेकाहीं आनिपातात्‌ = देह नष्ट 
प्रतिनिवरत्यं = हटाएर इदं = यो शरीर आदि नहुन्जेलसम्म शरीरको 


निवृत्ततृष्णः = तृष्णाविहीन भई |सन्दुश्यते = प्रतीतिमा आउँछ स्मृतिः = संस्कारमात्रले प्रतीति 
तूष्णीं = इन्द्रियव्यापारशून्य रही |अवस्तुबुद्धया = वास्तविक होइन हुन्छ 

निरीहः = निश्चेष्ट बनी भनेर 

निजसुखानुभवः = आत्माको [त्यक्तं = त्यागिएको हुनाले 
वाक्यार्थ- दृश्य पदार्थ शरीर आदिबाट दृष्टि फर्काएर तुष्णारहित भई इन्द्रियव्यापारलाई रोकी 
निश्चेष्ट बनेर आत्मसुखलाई अनुभव गरोस्‌। यद्यपि व्यवहार अवस्थामा यो शरीर आदिको प्रतीति 
हुन्छ, तैपनि यो वास्तविक होइन भनेर त्यागिसकेको हुनाले यसमा मोह हुँदैन, देह नष्ट 
नहुन्जेलसम्म संस्कार मात्रले प्रतीति हुन्छ। 


देहं च नइवरमवस्थितमुत्थितं वा 

सिद्धो न पझ्यति यतोऽध्यगमत्‌ स्वरूपम्‌ । 
दैवादपेतमुत दैववशादुपेतं 

वासो यथा परिकृतं मदिरामदान्धः॥ ३६॥ 


पढार्थ- वा = बसेको होस्‌ = च = यो शरीरलाई 

सिद्धः = आत्मनिष्ठ सिद्धले |उत = अथवा न पश्यति = देख्दैन 

यतः = जुन शरीरबाट दे = भाग्यवश यथा = जसरी 

स्वरूपं = आफ्नो स्वरूपलाई |अपेतं = कहीँ गएको होस्‌ मदिरामदान्धः = मदिराले उन्मत्त 
अध्यगमत्‌ = साक्षात्कार गर्‍यो |उत = अथवा भएको मनुष्यले 

दैवात्‌ = प्रारब्धवश (यो शरीर) |उपेतं = आएको होस्‌ परिकृतं = लगाएको 

उत्थितं = उठेको होस्‌ नइ्वरं = नाशवान्‌ वासः = कपडालाई (देख्दैन) 


वाक्यार्थ- आत्मनिष्ठ सिद्धले जुन शरीरको माध्मबाट आफ्नो स्वरूपको साक्षात्कार गय्यो, चाहे 
त्यो शरीर प्रारब्धवश उठेको होस्‌ या बसेको होस्‌, कहीँ गएको होस्‌ वा आएको होस्‌, त्यो नश्वर 
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शरीरलाई उसले देख्दैन। जसरी मदिराले मत्त भएको व्यक्तिले आफूले लगाएको कपडालाई 
देख्दैन (फुस्कियो वा लगाइएकै छ उसलाई थाहा हुँदैन) । 
विवरण यस प्रसङ्गमा आत्मज्ञ व्यक्तिलाई सारा संसार र शरीर पनि केवल सपनासमान हुन्छ 
भनिएको छ। यो सम्पूर्ण द्वैतप्रपञ्च मनको भ्रम हो। जसरी अगुल्टो घुमाउँदा चक्र झैँ बनेको अनि 
अनेक रङ्ग-बिरङ्ग भएको पनि देखिन्छ, त्यसै गरी यो संसार देखिएको हो। संसारमा एउटै मात्र 
ज्ञानतत्व यथार्थ हो, तर मायाको कारणले मनले यो विज्ञानतत्त्व पनि घुमे कैं भएको छ र 
अलातचक्रमा ऊं यसमा पनि अनेक भेदको प्रतीति भएको छ। आत्मजिज्ञासु साधकले पनि यो 
संसारलाई भ्रममय अनि केवल मनको सञ्चलनद्वारा देखिएको भन्ने ठान्नुपर्दछ र यसबाट आफ्नो 
मनलाई हटाउनुपर्दछ। जब उसले यहाँबाट आफ्नो ध्यान हटाई आत्मातिरै अभिमुख बन्दछ तब ऊ 
त्यही आत्मसुखको अनुभव गर्दै रमाइरहन्छ। आत्मज्ञानीको यो आत्मानुभवमा सारा संसार 
विलाएको हुन्छ, उसले यहाँ रहँदारहँदै पनि यसको अनुभूति गर्दैन, आफ्नो स्वरूपकै अनुभूति 
गरिरहन्छ । 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने शरीर रहुन्जेल प्रारब्धकर्ममश भोजन, शयन आदि अनेक 
व्यवहारहरू त भइ ने हाल्दछन्‌। त्यसका लागि भोग्य-भोक्ता आदि द्वेतदृष्टि चाहिएला। त्यसैले 
शरीर रहुञ्जेल द्वैतप्रपञ्चको अस्तित्व रहिरहनुपर्ने? यसको उत्तर के हो भने यो संसार पूर्णतः 
अवास्तविक हो भन्ने जानेर यसमा अहंता अनि ममताको पनि त्याग गरिएकाले यसपछि पुनः 
यसमा भ्रम हुन सक्दैन। कुनै पनि असत्य वस्तु केवल देखिनु र त्यो सत्य हो भनी भ्रम हुनुमा धेरै 
अन्तर छ। सत्य हो भन्ने भ्रममा भएको पदार्थमा व्यक्ति व्यवहार गर्न प्रवृत्त हुन्छ अनि यो केवल 
देखिएको मात्र हो वास्तविक होइन भनी जानिएको पदार्थमा चाहिँ व्यक्ति प्रवृत्त हुँदैन। मरुभूमिमा 
टल्केको पानीलाई साँचो ठानी तिर्खाएको मृग त्यतातिर दौडँदा जति दौडे पनि त्यसलाई प्राप्त गर्न 
नसकी त्यो मृग मुटु फुटेर मर्दछ तर त्यहीँ रहेको एउटा विवेकी मान्छेले चाहिँ यो मरुभूमिको 
चमक मात्र हो भनी जानेकाले ऊ त्यसमा प्रवृत्त पनि हुँदैन र दुःख पनि पाउँदैन। त्यसैले ज्ञानीले 
पनि संसारलाई देख्दछ, तर त्यसले उसलाई भ्रममा पार्दैन। आनिपातात्‌ स्मृतिः अर्थात्‌ ज्ञानीलाई 
शरीरपात नहुन्जेलसम्म पुराना भ्रमव्यवहारले स्मृति पनि हुन सक्छ, तर त्यसले उसलाई भ्रममा भने 
पार्दैन। यस विषयमा स्वप्नको दृष्टान्त दिँदै भनिएको छ- स्वाप्नं पुनर्न भजते प्रतिबुद्धवस्तुः 
अर्थात्‌ जसले पारमार्थिक वस्तु आत्मालाई बुझिसकेको छ, त्यो व्यक्तिलाई संसार स्वप्नसमान हुन्छ 
र उसले शरीरसँग सम्बन्धित आहार, विहार, शयन आदि व्यवहारलाई केवल स्वप्न भन्ने ठान्दछ। 
जसरी सपनामा डरलाग्दो बाघलाई देखी ब्युँकिएको व्यक्ति त्यो बाघलाई सम्झिए तापनि विपनामा 
त्यो सपनाको बाघबाट डराउँदैन, त्यसै गरी संसाररूपी सपनाबाट जागिसकेको व्यक्ति पनि यसका 
व्यवहार र शरीर आदिको हलचलबाट प्रभावित बन्दैन। 

ज्ञान नहुन्जेलसम्म साधकले शरीरलाई ने आत्मा ठानेको थियो, तर जब उसले आफ्नो 
वास्तविक स्वरूपलाई फेला पार्छ तब ऊ त्यो अयथार्थ शरीरलाई फेरि हेर्दैन। जसरी बेसरी नशा 
लागेको व्यक्तिले कपडा लगाए-नलगाएको याद गर्दैन, त्यसै गरी यो आत्मानन्दको माधुरीलाई 
पिइरहेको व्यक्तिले पनि शरीरको अवस्थालाई याद गर्दैन। छान्दोग्योपनिषद्‌ (८।१२।३)मा पनि 
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ब्रह्मज्ञानीलाई संसारचक्रमा पार्ने यो दुःखदायी शरीरको बोध नै हुँदैन र ऊ आत्ममस्तीमा घुम्छ 
भनी बताइएको छ-- नोपजनं स्मरन्निदं शरीरम्‌। यसप्रकार ब्रह्मज्ञानीले प्रारब्धकर्मका कारण 
शरीरले युक्त भई संसारमा रहे तापनि उसलाई यसको याद हुँदैन र अयथार्थ रूपमा प्रतीत 
भइरहेको यो मिथ्या जगत्‌ले उसलाई बन्धन या भ्रममा पार्न सक्दैन । 


देहोऽपि दैववशगः खलु कर्म यावत्‌ 
स्वारम्भकं प्रतिसमीक्षत एव सासुः । 
तं सप्रपञ्चमधिरूढसमाधियोगः 
स्वाप्नं पुननं भजते प्रतिबुद्धवस्तुः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

यावत्‌ = जबसम्म : अपि = शरीर पनि सप्रपञ्चम्‌ = प्रपञ्चले सहित 
स्वारम्भकं = आफ्नो शरीरलाई |सासुः एव = जीवित भएर ने भएको 

उत्पन्न गराउने प्रतिसमीक्षते = रहिरहन्छ स्वाप्नं = स्वप्न जस्तै अयथार्थ 
कर्म = प्रारब्ध कर्म (रहन्छ) |अधिरूढसमाधियोगः = योगद्वारा |तं = त्यस शरीरलाई 

खलु = तबसम्म नै समाधिमा स्थित भएको पुनः = फेरि 

दैववशगः = प्रारब्ध संस्कारको प्रतिबुद्धवस्तुः = आत्मतत्त्तको न भजते = स्वीकार गर्दैन 
वशमा परेको साक्षात्कार गरेको योगीले 


वाक्यार्थ- जबसम्म शरीरलाई उत्पन्न गराउने प्रारब्ध कर्म रहन्छ तबसम्म प्रारब्ध संस्कारको 
वशमा परेको शरीर चाहिँ जीवित भएर नै रहिरहन्छ। योगद्वारा समाधिमा स्थित भएको हुनाले 
आत्मतत्त्वको साक्षात्कार गरेको योगीले प्रपञ्चले सहित भएको स्वप्न जस्तै अयथार्थ त्यस 
शरीरलाई फेरि स्वीकार गर्दैन । 


मयैतटुक्तं वो विप्रा गुह्यं यत्‌ साङ्ख्ययोगयोः । 
जानीत मागतं यज्ञं युष्मद्धमविवक्षया ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो सबै आगतं = आएको 

विप्राः = हे ऋषिहरू मया = मद्वारा मा = मलाई 
साङ्ख्ययोगयोः = साङ्ख्य र [वः = तिमीहरूलाई यज्ञं = यज्ञरूप विष्णु भनेर 
योग दर्शनमा उक्तं = भनियो जानीत = जान 

यत्‌ = जो युष्मद्धमविवक्षया = तिमीहरूलाई 

गुह्यं = रहस्यको कुरा छ मोक्ष धर्म बताउने इच्छाले 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! साङ्ख्य र योगदर्शनमा भएको रहस्य मैले तिमीहरूलाई बताएँ। 
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तिमीहरूलाई मोक्षधर्म बताउने इच्छाले आएको मलाई यज्ञरूप विष्णु भनेर जान । 
अहं योगस्य साङ्ख्यस्य सत्यस्यर्तस्य तेजसः । 
aN क Lo कीर्तदमस्य 
परायण [हजश्रष्ठाः श्रयः कीतेद्‌मस्य चच ॥ ३९॥ 


पढार्थ- सत्यस्य = सत्य धर्मको दमस्य = बाह्य इन्द्रिय निग्रहको 
द्विजश्रेष्ठाः = हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू|ऋतस्य = वाणीगत सत्यको पनि 

अहं = म तेजसः = तेजको परायणम्‌ = परम आश्रय हुँ 
योगस्य = योगको श्रियः = लक्ष्मीको र 

साङ्ख्यस्य = साङ्ख्यको [कीर्तेः च = कीर्तिको पनि अनि 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू ! म योगको, साङ्ख्यको, साँचो धर्मको, साँचो बोलीको, तेजको, 
ऐश्वर्यको, कीर्तिको र बाह्य इन्द्रिय निग्रहको पनि परम आश्रय हुँ। 


० 00 


मां भजन्ति गुणाः सर्वे निगुणं निरपेक्षकम्‌ । 
सुहृदं प्रियमात्मानं साम्यासङ्गादयोऽगुणाः॥ ४०॥ 


पढ़ार्थ- सर्वे = सबै प्रियं = सबैका प्रिय 
अगुणाः = गुणका गुणाः = गुणहरूले आत्मानं = आत्मस्वरूप 
अपरिणामरूप निर्गुणं = गुणरहित मां = मलाई 
साम्यासङ्गाद्यः = समता, असङ्ग |निरपेक्षकं = निरपेक्ष भजन्ति = सेवा गर्दछन्‌ 
आदि सुहृदं = सबैका हितैषी 


वाक्यार्थ- गुणको परिणाम भन्न नमिल्ने समता, असङ्ग आदि सबै गुणहरूले, गुणरहित, निरपेक्ष, 
सबैका हितैषी, प्यारो, आत्मरूप मलाई सेवा गर्दछन्‌। 


इति मे छिन्नसन्देहा मुनयः सनकादयः । 
सभाजयित्वा परया भक्त्यागृणत संस्तवैः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- भएका भक्त्या = भक्तिले 

इति = यसरी सनकादयः = सनक आदि |सभाजयित्वा = पूजा गरेर 

_ हंसरूपी ० ०९ 

मे = हंसरूपी मबाट मुनयः = मुनिहरूले संस्तवेः = राम्रो स्तुतिद्वारा 
छिन्नसन्देहाः = सन्देह निवृत्त परया = परम अगृणत = महिमा वर्णन गरे 


वाक्यार्थ- यसरी हंसरूपी मबाट सन्देह हटेका मुनिहरूले परम भक्तिभावले मेरो पूजा गरी मेरो 
महिमाको वर्णन गर्दै स्तुति गरे। 


तैरहं पूजितः सम्यक्‌ संस्तुतः परमर्षिभिः । 
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अध्याय १३ 


प्रत्येयाय स्वकं घाम पश्यतः परमेष्ठिनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- पूजितः = पूजित भएको र 
तैः = ती संस्तुतः = स्तुति गरिएको 
परमषिभिः = महर्षिहरूद्वारा |अहं = म 

सम्यकू = राम्रोसँग परमेष्ठिनः = ब्रह्माजीले 


पश्यतः = हेर्दाहिर्दै 
स्वक = आफ्नो 
घाम = धाममा 
प्रत्येयाय = फर्किएँ 


वाक्यार्थ- ती महर्षिहरूले मेरो पूजा र स्तुति गरिसकेपछि ब्रह्माजीले हेदहिर्दै म आफ्नो धाममा 


फकिएँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादरास्कन्धे त्रयोदशो 5घ्यायः ॥ १३॥ 
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अथ चतुदंशो ऽध्यायः 


भक्तियोगको महिमा र ध्यानविधिको वर्णन 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
वदन्ति कृष्ण श्रेयांसि बहूनि ब्रह्मवादिनः । 
तेषां विकल्पप्राधान्यमुताहो एकमुख्यता ॥ १॥ 


पढार्थ- 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण 
ब्रह्मवादिनः = वेदवादीहरू 
श्रेयांसि = कल्याणका साधन 


बहूनि = धेरै 

वदन्ति = बताउँछन्‌ 

तेषां = तिनीहरूमा 
विकल्पप्राधान्यं = कहिले कुनै र 


कहिले कुनै मात्र प्रधान छ 
उताहो = अथवा 

एकमुख्यता = कुने एकमा चाहिँ 
प्रधानता छ 


वाक्यार्थ हे श्रीकृष्ण ! वेदवादीहरूले आत्मकल्याणका धेरै किसिमका साधनहरू बताएका 
छन्‌। तिनमा आ-आफ्नो दृष्टिले सबै मुख्य छन्‌ अथवा एउटै मात्र मुख्य छ? 


ha ~ 2? १ ७० १० |”, 
भवतोदाहृतः स्वामिन्‌ भक्तियोगो 5नपेक्षितः । 
निरस्य सर्वतः सङ्गं येन त्वय्याविशेन्मनः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

स्वामिन्‌ = हे प्रभु 

भवता = हजुरद्वारा 
अनपेक्षितः = निष्काम 
भक्तियोगः = भक्तियोग चाहिँ 


उदाहृतः = (परमात्मप्राप्तिको 
साधन हो भनेर) बताइयो 
येन = जुन भक्तियोगद्वारा 

© 
सवतः = सबै विषयबाट 
सङ्गं = आसक्तिलाई 


निरस्य = हटाएर 
मनः = मन 

त्वयि = हजुरमा 
आविशेत्‌ = लागोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरले निष्काम भक्तियोग परमात्मप्राप्तिको साधन हो भनेर बताउनुभयो, 
त्यस्तो भक्तियोगद्वारा सबै विषयको आसक्तिबाट रहित भएको मन हजुरमा लागोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
कालेन नष्टा प्रलये वाणीयं वेदसंज्ञिता । 
मयादो ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्यां मदात्मकः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
इयं = यो 
वेदसंज्ञिता = वेदनामक 


वाणी = वाणी 
प्रलये = प्रलयावस्थामा 
कालेन = कालको प्रभावले 


नष्टा = नष्ट भयो 
आदो = (फेरि सृष्टिको) 
आरम्भमा 
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मया = मद्वारा 
ब्रह्मणे = ब्रह्माजीलाई 
९००५ 

प्रोक्ता = बताइयो 


श्रीमद्‌भागवत 


यस्यां = जुन वेदवाणीमा 
मदात्मकः = चित्तलाई मतिर 
लगाउने 
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धर्मः = धर्म बताइएको छ 


वाक्यार्थ यो वेदनामक वाणी प्रलयावस्थामा कालको प्रभावले नष्ट भएको थियो। सृष्टिको 
आरम्भमा मैले यो वाणी ब्रह्माजीलाई बताएको थिएँ, त्यस्तो यो वेदवाणीमा चित्तलाई मतिर 


लगाइदिने धर्म बताइएको छ। 


_ "३ "७ ९ 
तेन प्रोक्ता च पुत्राय मनवे पूर्वजाय सा । 
ततो भृग्वादयो5गृहून्‌ सप्त बह्ममहषंयः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- 

तेन = ती ब्रह्माजीद्वारा 
सा = त्यो वेदवाणी 
पूर्वजाय = पूर्वज 


पुत्राय = आफ्ना छोरा 
मनवे = स्वायम्भुव मनुलाई 
रोक्ता च = बताइयो पनि 
ततः = ती मनुबाट 


भृग्वादयः = भृगु आदि 
सप्त = सात 

ब्रह्ममहषंयः = ब्रह्मर्षिहरूले 
अगृहून्‌ = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ ब्रह्माजीले त्यो वेदवाणी आफ्ना ठुला छोरा स्वायम्भुव मनुलाई बताउनुभयो। फेरि 
मनुबाट भृगु आदि सात ब्रह्मर्षिहरूले त्यसलाई ग्रहण गरे। 


तेभ्यः पितृभ्यस्तत्पुत्रा देवदानवगुह्यकाः । 
मनुष्याः सिद्धगन्धवांः सविद्याधरचारणाः ॥ ५॥ 
किंदेवाः किन्नरा नागा रक्षःकिम्पुरुषादयः। 
बह्यस्तेषां प्रकृतयो रजःसत्त्वतमोभुवः ॥ ६॥ 
याभिभूंतानि भिद्यन्ते भूतानां मतयस्तथा । 
यथाप्रकृति सर्वेषां चित्रा वाचः स्रवन्ति हि॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तेभ्यः = ती 

पितृभ्यः = भृगु आदि 
पिताहरूबाट 

तत्पुत्राः = उनका छोराहरू 
देवदानवगुह्यकाः = देवता, दानव 
र गुह्यकहरूले 

मनुष्याः = मनुष्यहरूले 
सिद्धगन्धर्वाः = सिद्ध र 


गन्धर्वहरूले 

सविद्याधरचारणाः = विद्याधर 
एवं चारणहरूले सहित 

किंदेवाः = किदेवहरूले 
किन्नराः = किन्नरहरूले 

नागाः = नागहरूले र 
रक्षःकिम्पुरुषादयः = राक्षस तथा 
किम्पुरुष आदिले पनि (त्यो 


वेदवाणी ग्रहण गरे) 


तेषां = ती प्राणीहरूको 
रजःसत्त्वतमोभुवः = रजोगुण, 
तमोगुण र सत्त्वगुणबाट उत्पन्न 


हुने 
प्रकृतयः = वासनाहरू 
बह्वयः = धेरै छन्‌ 


याभिः = जुन वासनाहरूद्वारा 
भूतानि = प्राणीहरू 
भिद्यन्ते = भिन्न-भिन्न हुन्छन्‌ र 
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तथा = त्यस्तै हि = त्यसैले चित्राः = विभिन्न प्रकारका 
भूतानां = प्राणीहरूका यथाप्रकृतिः = आ-आफ्नो वाचः = (वेदव्याख्यारूपी) 

मतयः = बुद्धि पनि भिन्न-भिन्न प्रकृति अनुसार वाणीहरू 

हुन्छन्‌ सर्वेषां = सबै प्राणीहरूको (स्रवन्ति = निक्लन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- ती भृगु आदि पिताहरूबाट उनीहरूका पुत्रहरू देव, दानव, गुह्यक, मनुष्य, सिद्ध, 
गन्धर्व, विद्याधर, चारण, किदेव, किन्नर, नाग, राक्षस र किंपुरुष आदिले पनि त्यो वेदवाणी 
ग्रहण गरे। ती प्राणीहरूका रजोगुण, तमोगुण र सत्त्वगुणबाट उत्पन्न हुने वासनाहरू अनेक छन्‌, 
जुन वासनाद्वारा प्राणीहरू बेग्लाबेग्लै हुन्छन्‌ र उनीहरूको बुद्धि पनि भिन्न-भिन्न हुन्छ, त्यसैले 
वेदको व्याख्या गर्ने क्रममा विभिन्न किसिमका वाणीहरू निस्कन्छन्‌ । 


NA ट्र च 


एवं प्रकृतिवैचित्र्याद्‌ भिद्यन्ते मतयो नृणाम्‌ । 
पारम्पर्येण केषाञ्चित्‌ पाखण्डमतयोऽपरे ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- नृणां = मानिसहरूको अपरे = अन्य कोही व्यक्ति 

एवं = यसप्रकार मतयः = बुद्धि पाखण्डमतयः = वेदविरुद्ध बुद्धि 
प्रकृतिवेचित्र्यात्‌ = स्वभावको |पारम्पर्येण = उपदेशको परम्परा |भएका पनि हुन्छन्‌ 

विचित्रताले अनुसार 

केषाञ्चित्‌ = कोही भिद्यन्ते = बेग्लै हुन्छन्‌ र 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्नो स्वभावको विचित्रताले, वेदको उपदेश सुन्दासुन्दै मानिसहरूमा 
बेग्लाबेग्लै बुद्धि हुन्छ र कोही वेदविरुद्ध बुद्धि भएका (पाखण्डमतवाला) पनि हुन्छन्‌। 


मन्मायामोहितधियः पुरुषाः पुरुषर्षभ । 
श्रेयो वदन्त्यनेकान्तं यथाकर्म यथारुचि ॥ ९॥ 


पढार्थ- पुरुषाः = व्यक्तिहरू को साधनलाई 

पुरुषर्षभ = हे पुरुषश्रेष्ठ यथाकमं = आफ्नो कर्म अनुसार |अनेकान्तं = अनेक प्रकारले 
मन्मायामोहितधियः = मेरो |यथारुचि = रुचि अनुसार पनि वदन्ति = भन्दछन्‌ 

मायाले बुद्धि मोहित भएका श्रेयः = कल्याण (परम पुरुषार्थ) 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ उद्धव ! मेरो मायाले मोहित भएका व्यक्तिहरू आ-आफ्ना कर्म र 
स्वभाव अनुसार परमपुरुषार्थ र त्यसको साधनका विषयमा अनेक प्रकारका मत प्रकट गर्दछन्‌ । 


धममेके यशङ्चान्ये कामं सत्यं दमं शमम्‌। 
अन्ये वदन्ति स्वार्थं वा ऐश्वर्य त्यागभोजनम्‌ ॥ १० ॥ 
केचित्‌ यज्ञं तपो दानं व्रतानि नियमान्‌ यमान्‌ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


'एकादश स्कन्ध 

पढार्थ- 

एके = कोही 

धर्मे = कर्मलाई 

वदन्ति = (कल्याणको मार्ग) 
भन्दछन्‌ 

अन्ये = अरू 

यशः = कीर्तिलाई 


अन्ये च = फेरि अरू 
कामं = कामभोगलाई 
सत्यं = सत्य 

दमं = बाह्य इन्द्रियनिग्रह 


श्रीमद्‌भागवत 


= मनको निग्रह 
(आदिलाई कल्याणको मार्ग 
भन्दछन्‌ भने अरूले) 

वै = निश्चय नै 

ऐश्वयं = ऐश्वर्यलाई 

स्वार्थं = पुरुषार्थ (भनेर व्याख्या 
गर्दछन्‌, फेरि कोही) 
त्यागभोजनं = शास्त्रमर्यादालाई 
त्यागेर विषयको भोग गर्नुलाई 
साधन भन्दछन्‌ 

केचित्‌ = कोही 
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यज्ञं = यज्ञ गर्नु 
तपः = तप गर्नु 
दानं = दान गर्नु 


ब्रतानि = ब्रताचरण गर्नु 
नियमान्‌ = शौच आदि 
नियमको पालना गर्नु र 
यमान्‌ = अहिंसा आदि यमको 
पालन गर्नु (कल्याणको साधन 
हो भनी भन्दछन्‌) 


वाक्यार्थ कोही धर्म ने कल्याणको साधन हो भन्दछन्‌ भने कोही कीर्ति, कोही कामभोग, 
कोही सत्य, शम, दम आदि, कोही ऐश्वर्य, कोही शास्त्रमर्यादालाई छाडेर विषयभोग गर्नु, कोही 
यज्ञ आदि गर्नु र कोही तप, दान, व्रत, यम, नियम आदिको पालना गर्नु कल्याणको साधन हो 
भनी भन्दछन्‌। 


CAAA 


आद्यन्तवन्त एवैषां लोकाः कर्मविनिर्मिताः । 
दुःखोद्कास्तमोनिष्ठाः श्चुद्रानन्दाः शुचार्पिताः ॥ ११॥ 


पढार्थ- सम्पादित हुने हुनाले उत्पन्न गराउने 
एषां = यी साधनहरूको आद्यन्तवन्तः एव = उत्पन्न र क्षुद्रानन्दाः = तुच्छ आनन्द दिने 
फलरूप नष्ट हुन्छन्‌ (त्यसैले यिनीहरू) |र 


लोकाः = स्वर्ग आदि लोकहरू 
कर्मविनिमिंताः = कर्मद्वारा 


दुःखोदकांः = पछि दुःख दिने (|शुचापिंताः = शोकले युक्त छन्‌ 


तमोनिष्ठाः = अन्तमा मोह 


वाक्यार्थ- यी धर्म आदि साधनका फलरूप स्वर्ग आदि लोकहरू कर्मद्वारा प्राप्त हुने हुनाले 
उत्पन्न र नष्ट हुनेवाला छन्‌, त्यसैले यिनीहरू भविष्यमा दुःख दिने, मोह उत्पन्न गराउने, तुच्छ 
आनन्द प्रदान गर्ने र शोकले युक्त छन्‌। 


मय्यर्पितात्मनः सभ्य निरपेक्षस्य सर्वतः । 
मयात्मना सुखं यत्‌ तत्‌ कुतः स्याद्‌ विषयात्मनाम्‌॥ १२॥ 


पढार्थ- अपिंतात्मनः = आफ्नो मनलाई |सुखबाट 
सभ्य = हे विनम्र अर्पण गरिसकेको र निरपेक्षस्य = विरक्त भइसकेको 
मयि = ममा सर्वतः = सबै विषयको व्यक्तिलाई 


रामानन्ढ़ी टीका 
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आत्मना = आत्मस्वरूप सुखं = सुख विषयात्मनां = विषयीहरूलाई 
मया = मबाट स्यात्‌ = हुन्छ कुतः = कहाँबाट हुनु ? 

यत्‌ = जुन तत्‌ = त्यो सुख 


वाक्यार्थ- हे विनम्र उद्धव ! ममा मन अर्पण गरिसकेको र सारा विषयबाट विरक्त भएको 
व्यक्तिलाई आत्मरूप मबाट जुन सुख हुन्छ, त्यो सुख विषयीहरूलाई कहाँबाट हुनु ? (हुन सम्भवे 
छैन |) 


अकिञ्चनस्य दान्तस्य शान्तस्य समचेतसः । 
मया सन्तुष्टमनसः सवांः सुखमया दिशः ॥ १३॥ 


पढार्थ- भएको सवांः = सबै 

अकिञ्चनस्य = धन आदि |समचेतसः = समदर्शी र दिशः = दिशाहरू 

सङ्ग्रह नगर्ने मया = परमानन्दरूप मबाट सुखमयाः = सुखमय हुन्छन्‌ 
दान्तस्य = जितेन्द्रिय सन्तुष्टमनसः = सन्तुष्ट चित्त 

शान्तस्य = शान्त स्वभाव भएको व्यक्तिका लागि 


वाक्यार्थ- जसलाई धन आदिको सङ्ग्रह गर्ने इच्छा छैन, जो जितेन्द्रिय, शान्त र समदर्शी छ 
तथा परमानन्दरूप मेरो अनुभवबाट जो सन्तुष्ट छ, त्यस्ताको लागि सबै दिशाहरू सुखमय हुन्छन्‌ । 
विवरण यहाँ भगवान्ले सन्तोषी व्यक्तिका लागि सबैतिर सुखे-सुख हुने कुरा बताउनुभएको 
छ। सन्तोषको सुख भनेको आफैंभित्रबाट आउने सुख हो, त्यसैले यो शाश्वत र अपरिमित छ, तर 
बाहिरी विषयहरूको भोग एवं सङ्ग्रहबाट आउने आनन्द अत्यन्त तुच्छ छ। संसारका पदार्थहरूको 
भोगबाट आउने आनन्द क्षणिक छ, किनभने सबै सांसारिक पदार्थहरू विनाशशील छन्‌। जुन वस्तु 
स्वयं विनाशशील छ, त्यसबाट अविनाशी नित्य सुखको अपेक्षा गर्न सकिंदेन । आत्माभन्दा अन्य 
विषयहरूको सङ्ग्रहबाट आनन्द लिन खोज्नेहरूलाई यहाँ विषयात्मा भनिएको छ। यहाँ आत्मा 
भनेर अन्तःकरणलाई बुझाउन खोजिएको हो। निरन्तर अनेक विषयहरूको चिन्तन गरिरहँदा त्यो 
अन्तःकरण पूर्णतः विषयरूप ने भइसकेको हुन्छ। यस्ता व्यक्तिहरूले जति ने सांसारिक 
विषयहरूको भोग गरे पनि पूर्ण आनन्द प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌, किनभने विषयहरूको भोगमा 
असन्तुष्टि पनि सँगसँगै गाँसिएको हुन्छ। संसारका पदार्थहरू अनन्त भएकाले ती सबै पदार्थको 
भोगेच्छा कहिल्यै पनि पूरा हुँदैन र नयाँ-नयाँ कामनाहरू मात्र बढिरहन्छन्‌, असन्तुष्ट व्यक्ति 
जतिसुकै सुखसयलमा रहे पनि उसले आफूलाई प्राप्त नभएको पदार्थको चिन्ता गरिरहन्छ र ऊ 
सुखी हुन सक्दैन । त्यसैले शास्त्रहरूमा सुखी हुनका लागि सन्तोषको महत्त्व बताइएको छ। 
ज्ञानीको स्वरूप बताउँदै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- यदुच्छालाभसन्तुष्टो द्न्द्वातीतो विमत्सरः 
(श्रीमद्भगवद्गीता ४.२२) अर्थात्‌ अनायास प्राप्त भएको वस्तुबाट नित्य सन्तुष्ट रहने, सुख- 
दुःखबाट माथि उठेको र ईर्ष्यरहित ज्ञानी व्यक्ति संसारबन्धनमा पर्दैन। सन्तोषकै कारण 
ऋषिहरूले निर्जन वनमा अनायास मिलेका कन्दमूल आदि खाएर तपस्या गर्दै परमशान्तिलाई प्राप्त 


रामानन्ढी टीका 


५४९९ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १४ 


गरेका छन्‌। व्यक्तिको जीवनमा सन्तोष नै ठुलो सम्पत्ति हो। तेन त्यक्तेन भुञ्जीथाः 
(ईशावास्योपनिषद्‌ १) अर्थात्‌ सबैलाई बाँडेर मात्र विषयहरूको भोग गर भनेर शास्त्रहरूले 
सम्झाएको उपदेशलाई ध्यान नदिई असन्तोषी मान्छेहरूले नै सम्पूर्ण संसारभरिको वैभव आफ्नै 
हुनुपर्ने भन्ने अत्यन्त स्वार्थी र सड़ीर्ण व्यवहार दर्साउँछन्‌। शास्त्रमा बताइएको छ-- 
यज्ञशिष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ (श्रीमदभगवद्गीता ४.३१) अर्थात्‌ सत्कर्महरू गरेर बाँकी 
रहेको वस्तु अमृत हो र त्यसद्वारा जीविका चलाउने व्यक्तिहरूले सनातन ब्रह्मलाई प्राप्त गर्दछन्‌। 
तर सबै संसार ने आफ्नो बनाउन चाहने असन्तोषीहरूमित्र आफ्नो वस्तु अरूलाई पनि बाँड्ने 
उदारता कहाँ पाउनु ? त्यसैले तिनीहरू व्यावहारिक जीवनमा उच्च आदर्शको रूपमा स्थापित हुन 
पनि सक्दैनन्‌ र पारमार्थिक रूपमा परम शान्तिको मार्गबाट पनि च्युत बन्दछन्‌। अनन्त, अविनाशी 
र अपरिमेय आफ्नो अस्तित्वबाट ने निरन्तर सन्तुष्ट रहने ज्ञानी व्यक्तिहरूका लागि सम्पूर्ण संसार 
सुखमय छ किनभने उनीहरूले आत्माको सुखरूपतालाई बुझेका छन्‌। त्यसैले भगवान्‌ भन्नुहुन्छ 
मया सन्तुष्टमनसः अर्थात्‌ यस्ता व्यक्तिहरू आत्मस्वरूप मबाट नै सन्तुष्ट हुन्छन्‌। यसको तात्पर्य 
सन्तोषको सुख आत्मसुख ने हो भन्ने बुळिन्छ। सबै इन्द्रियहरूका विषयभोग गर्ने लालसाहरू नष्ट 
भई शान्त भएका सन्तोषी व्यक्तिहरूको प्रशंसा गरी यहाँ सन्तोषवृत्तिको महत्त्वलाई उजागर 
गरिएको छ। 


न पारमेष्ठ्यं न महेन्द्रधिष्ण्यं न सार्वभोमं न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरपुनभंवं वा मय्यर्पितात्मेच्छति मद्विनान्यत्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- आधिपत्य पनि योगसिद्धीः = योगका सिद्धिहरू 
मयि = ममा न = चाहँदैन (त्यस्तै) र 

अपिंतात्मा = चित्त अर्पण  सावंभोमं = सबै भूमण्डलको |अपुनर्भवं वा = मोक्षलाई पनि 
गरिसकेको भक्तले आधिपत्य पनि न = चाहँदैन (यति मात्र होइन) 
पारमेष्ठ्यं = ब्रह्मलोकको न = चाहँदैन मद्विना = मलाई छाडेर 
आधिपत्यलाई रसाधिपत्यं = पातालको अन्यत्‌ = अरू केही पनि 

न इच्छति = चाहँदैन साम्राज्य पनि चाहँदैन 

महेन्द्रधिष्ण्यं = स्वर्गलोकको न = चाहँदैन 


वाक्यार्थ- ममा चित्त अर्पण गरिसकेको मेरो भक्तले ब्रह्मलोकको, स्वर्गलोकको, भूमण्डलको र 
पातालको आधिपत्य पनि चाहँदैन । त्यस्तै उसले योगका सिद्धिहरू र मोक्षलाई पनि वास्ता गर्दैन 
र उसले मलाई छाडेर अरू केही पनि चाहँदैन । 


न तथा मे प्रियतम आत्मयोनिनं शङ्करः । 
c श्रीनिंवात्मा यथा 
न च सङ्कषंणो न त्मा च यथा भवान्‌ ॥ १५॥ 
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पढार्थ- तथा = त्यत्तिको प्यारो श्रीः च न 5 लक्ष्मी पनि छैनन्‌ 
यथा = जसरी आत्मयोनिः न = ब्रह्माजी छैनन्‌ |आत्मा न एव = मेरो आत्मा 

मे = मेरा लागि शाङ्करः न = शङ्करजी छैनन्‌ पनि छैन 

भवान्‌ = तिमी (भक्त) सङ्कर्षणः च न = बलरामजी पनि 

प्रियतमः = अत्यन्त प्यारा छौ छैनन्‌ 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! मेरा लागि मेरा भक्त तिमी जत्तिका प्यारा छौ, त्यत्तिका प्यारा ब्रह्माजी, 
शङ्करजी, बलरामजी र लक्ष्मी पनि छैनन्‌; यति मात्र नभई मलाई आफ्नै आत्मा पनि त्यत्तिको 
प्यारो छैन। 
विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भगवानले संसारबाट निरपेक्ष भएका आफ्ना भक्तहरूको 
प्रशंसा गर्नुभएको छ। भगवानले आफूमा ने सर्वस्व समर्पण गरेका भक्तहरूले इन्द्रलोक, ब्रह्मलोक, 
रसातल र पृथिवी आदिको सम्पूर्ण राज्य पनि नखोज्ने र भगवानूलाई छोडेर मोक्षको पनि 
अभिलाषा नराख्ने बताउनुभएको छ। मोक्ष चाहिँ नित्यप्राप्त र स्वयं भगवानूकै स्वरूप भएकाले 
भगवानका अनन्य भक्तहरूले त्यसको प्राप्तिका लागि चिन्तित हुनै पर्दैन। यसरी सबेथरी व्यक्तिगत 
सुखसुविधालाई त्यागेर केवल भगवान्‌मा ने समर्पित त्यस्ता भक्तहरूसँग भगवान्ले गर्ने प्रेम पनि 
अलि विशिष्ट प्रकारको ने रहेको छ। त्यसैलाई अभिव्यक्त गर्दै यहाँ भगवानले आफ्ना लागि 
आफूभन्दा पनि भक्तहरू ने प्रिय रहेको बताउनुभएको छ। 

भगवान्‌ भन्नुहुन्छ मेरा लागि ब्रह्मा, शङ्कर, दाजु बलराम र अर्धाङ्गिनी लक्ष्मी पनि त्यति 
प्रिय छैनन्‌, जति मेरा लागि तिमी प्रिय छौ। माथि बताइएका सबै देव-देवीहरू भगवानका 
अत्यन्त प्रिय हुन्‌। व्यक्तिले संसारभरिमा सबैभन्दा बढी आफैंसँग प्रेम गर्दछ। उपनिषदमा ऋषि 
याज्ञवल्क्य भन्नुहुन्छ आत्मनस्तु कामाय सर्व प्रियं भवति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ २.४.५) अर्थात्‌ 
आफ्ना लागि ने अन्य सबैमा प्रेम हुने गर्दछ। तर यहाँ त भगवानूले आफ्ना भक्तहरू आफ्ना लागि 
स्वयं आफूभन्दा पनि बढी प्रिय लाग्ने कुरा बताउनुभएको छ। भक्तहरू भगवान्‌का आत्मा 
भएकाले तिनीहरू उहाँलाई आफूजत्तिकै प्रिय लाग्ने कुरासम्म दार्शनिक र व्यावहारिक दुबै रूपमा 
मिल्न आउँछ, तर भगवान्ले भक्तमाथि गर्ने प्रेम त यो भन्दा पनि माथि पुगेको देखिन्छ। 
भक्तिशास्त्रअनुसार भक्तले जति-जति आफ्नो स्वार्थ एवं सर्वस्वलाई भगवानको चरणमा समर्पित 
गर्दछ, त्यति त्यति ने भगवानले पनि आफ्नो सर्वस्व भक्तलाई दिँदै जानुहुन्छ। जब भक्तले स्वयं 
आफूलाई ने भगवान्‌प्रति समर्पित गरिदिन्छ भने भगवानूले पनि आफूलाई पूर्णतः भक्तप्रति समर्पित 
गरिदिनुहुन्छ। यसरी भक्तप्रति निरन्तर बढ्दो वात्सल्यका कारण भगवान्‌लाई आफूभन्दा आफ्नो 
भक्त ने मन परेको हो। 

व्यवहारमा एउटी आमाले आफ्नो शिशुप्रति गर्ने प्रेम आत्मप्रेमभन्दा पनि गहिरो हुन्छ। यही 
दृष्टान्तले भक्त र भगवान्‌बिचको प्रेमलाई पनि अर्थ्याउन सकिन्छ। भगवानूले स्वयंलाई गर्ने 
प्रेमभन्दा भक्तलाई गर्ने प्रेममा यही विशेषता छ कि त्यसमा भक्तप्रतिको वात्सल्यभावले गर्दा 
भगवानको हृदय पूर्णतः परिलएको हुन्छ। वास्तवमा चित्त परिलनु ने प्रेम या भक्तिको सर्वोच्च 
स्वरूप हो, त्यसैले भगवद्भक्तिमा चित्त परिलई स्वयं आफूलाई पनि भगवानूमा समर्पित गरिदिने 
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भक्त अनि त्यसै गरी भक्तवात्सल्यका कारण चित्त पगिलनाले आफ्नो निर्विशेष-निराकार 
स्वरूपलाई समेत त्यागी भक्तको अघि प्रकट हुने भगवानूबिचको प्रेम अद्वितीय रहेको बुझिन्छ। 
त्यसैले यी दुबैले आफूभन्दा पनि बढी एक-अर्कालाई प्रेम गरेका हुन्छन्‌ । 


निरपेक्षं मुनिं शान्तं निर्वैरं समदर्शनम्‌ । 
अनुब्रजाम्यहं नित्यं पूयेयेत्यङ्घ्रिरेणुभिः ॥ १६॥ 


पढार्थ- अहं = म निवेरं = वैरभावनारहित 
अङ्घ्रिरेणुभिः = (मुनिको) नित्यं = सधैं मुनिं = मुनिको 

पवित्र चरणको धूलिले निरपेक्षं = सांसारिक इच्छारहित |अनुव्रजामि = पछि-पछि लाग्दछु 
पूयेय इति = आफूलाई पवित्र [शान्तं = शान्त स्वभावका 

गरूँ भनेर समदर्शनं = समदर्शी 


वाक्यार्थ- मुनिको पवित्र चरण धूलिले आफूलाई पवित्र पारू भनेर म सधैँ सांसारिक 
इच्छारहित, शान्त, समदर्शी र वेरभावनारहित मुनिको अनुसरण गर्दछु। 
विवरण यहाँ भगवानले भक्तवात्सल्यले आफूलाई सधैँ भक्तहरूको पछि-पछि लगाउने रहस्यको 
खुलासा गर्नुभएको छ। संसारका सारा अपेक्षाहरूले रहित भएको समदर्शी मुनि परम आनन्दमय र 
परम पवित्र हुन्छ। हृदयभित्र परमात्मालाई निरन्तर धारण गर्नाले यस्तो व्यक्ति स्वयं तीर्थसमानको 
हुन्छ, तीर्थलाई पनि उसले पवित्र बनाउँछ- तीर्थीकुर्वन्ति तीर्थानि स्वान्तःस्थेन गदाभृता 
(श्रीमद्‌भागवत १.१३.१०) बाहिरी तीर्थहरूको सेवनले दुष्कर्महरूसम्मलाई पखाल्न सकिन्छ र 
यसबाट पुण्यार्जन पनि हुन्छ, तर दुष्कर्मका पनि मूल भएका मनभित्रका अनन्त वासनाहरूको 
मैलो पखाल्न भने तीर्थहरूले पनि सक्दैनन्‌। यसका लागि त आत्मनिष्ठ भगवद्भक्तरूपी तीर्थको 
नै सेवन गर्नुपर्ने देखिन्छ। यसै गरी पुण्य-पापले रहित भएको असङ्ग आत्माको यथार्थ ज्ञान पनि 
यिनै महापुरुषहरूको सेवाबाट मात्र प्राप्त हुन सक्दछ। त्यसैले यस्ता पुरुषहरूलाई जङ्गम तीर्थ 
भन्ने गरिन्छ। संसारबन्धनको तापबाट सन्तप्त भएका प्राणीहरू आफ्ना अपवित्रतालाई पखाल्न 
यिनीहरूकै आश्रय लिन्छन्‌। यसरी संसारका सामान्य प्राणीहरूले आफ्नो पाप पखाल्न र मुमुक्षु 
व्यक्तिहरूले चाहिँ अज्ञानको मैलो फाल्न सत्पुरुषहरूको चरणमा शरण लिने कुरा स्पष्ट छ। यहाँ 
त भगवानूले स्वयं आफू पनि भक्तहरूका चरणरजबाट पवित्र बन्नका लागि उनीहरूको पछि-पछि 
लाग्ने बताउनुभएको छ। 

मूलमा आएको अङ्घ्रिरेणुभिः पूयेय यस पदावलीलाई टीकाकारहरूले अनेक रूपले 
अर्थ्याउनुभएको छ। भगवानको शरीरभित्र अनन्त ब्रह्माण्डहरू रहेका छन्‌ र ती सबै ब्रह्माण्डलाई 
पवित्र गर्नका लागि भक्तको चरणरजको आवश्यकता पर्ने हुनाले भगवान्‌ भक्तको पछि 
लाग्नुभएको हो भन्ने एकथरी विद्वानुहरूको आशय रहेको छ। यद्यपि सम्पूर्ण संसार परमात्माभित्र 
ने छ र परमात्मा परम पवित्र हुनुहुन्छ, तर पनि संसारमा पाप, दुर्वासना, अज्ञान, माया आदि 
अनेक दोषहरू विद्यमान छन्‌। भगवानको सान्निध्यबाट पनि नहटेका यी दोषहरूलाई हटाउन त 
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भक्तकै सान्निध्य चाहिन्छ। यही आशयले श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- मदन्तर्वर्तित्रह्माण्डं 
पवित्रीकुर्याम्‌ अर्थात्‌ भक्तको चरणरजद्वारा आफूभित्रका ब्रह्माण्डहरूलाई पवित्र पारँ भनी भगवान्‌ 
उनीहरूको पछि-पछि लाग्नुहुन्छ। 

सारार्थदर्शिनी टीकाकार विश्वनाथ चाहिँ भक्तको चरणरजले ब्रह्माण्डलाई मात्र नभई स्वयं 
भगवानूलाई नै पवित्र गर्ने बताउनुहुन्छ। उहाँ लेख्नुहुन्छ- पूयेय- तद्‌भक्त्यनिष्कृतिदोषात्‌ पवित्रितः 
स्याम्‌ अर्थात्‌ भक्तले आफ्ना लागि गरेको भक्तिको ऋण चुकाउन नसकेको दोषबाट आफूलाई 
अलिकति भए पनि पवित्र गर्नका लागि भगवान्‌ भक्तको पछि-पछि लाग्नुहुन्छ। भक्तको प्रेमद्वारा 
आफू सधैं ऋणी रहने कुरा स्वयं भगवानूले गोपीहरूलाई बताउनुभएको छ। न पारयेऽहं 
निरवद्यसंयुजां स्वसाधुकृत्यं विबुधायुषापि वः (श्रीमद्भागवत १०.३२.२२) अर्थात्‌ हे गोपीहरू ! 
मैले देवताहरूको जति लामो आयु लिएर तिमीहरूको सेवा गरिरहे भने पनि तिमीहरूको प्रेमको 
बदला चुकाउन सक्दिनँ । संसारमा सबै वस्तुहरूको मूल्य छ, तर प्रेमको कुनै मूल्य हुन सक्दैन। 
त्यसैले त्यसको सट्टामा दिइने कुनै अर्को वस्तु सम्भव ने छैन। भावपूर्वक कसैले भगवन्नाम जप्यो 
भने त्यसबाट भगवान्‌ ऋणी बन्नुहुन्छ। यो ऋण सर्वसमर्थ भगवान्‌ स्वयंले पनि चुकाउन नसक्ने 
ऋण हो, अन्य कुने प्रकारका दोषहरूले रहित भए पनि भक्तिको ऋण चुकाउन नसकेको दोष 
भगवानूमा निरन्तर छ र त्यो दोषबाट पवित्र हुन भगवानले भक्तको चरणरज खोज्नुहुन्छ। यहाँ के 
शङ्का हुन्छ भने सबै प्राणीहरूले आफ्ना सारा कल्मषहरूलाई नष्ट गर्न भगवानको चरणरज लिए 
जस्तै भगवान्ले पनि आफ्नो ऋणरूपी दोषलाई नष्ट गर्न आफ्ने चरणरज लिए भइहाल्यो नि? 
किन अरूको पछि-पछि दौडिनुपर्‍यो ? यसको उत्तर हो- समस्त संसारलाई पवित्र गर्ने भगवानले 
आफूलाई भने पवित्र बनाउन सक्नुहुन्न । किनभने आफ्ने सेवाबाट आफैँ दोषमुक्त हुन सम्भव छैन। 
फेरि जुन भक्तको ऋण आफूमाथि छ, उसकै सेवा नगरी कसरी ऋणमुक्त हुन सकिन्छ र ? त्यसैले 
भगवानलाई पनि पवित्र हुन भक्तकै चरणरज चाहिन्छ। 

अर्को थरी व्याख्याको आशय चाहिँ यस्तो छ- भक्तिको पहिलो सुरुवात महत्सेवाबाट 
हुन्छ। आत्मनिष्ठ एवं परमात्मभक्त महापुरुषहरूको चरणसेवाविना भक्ति प्राप्त हुँदैन। भक्तिविना 
भगवान्‌मा रहेको अनन्त माधुर्यको आस्वादन गर्न पाइँदैन। त्यसैले भगवानले आफ्ने माधुर्यको 
रसास्वादनका लागि भक्तहरूको चरणरज चाहनुभएको हो। यही आशय बताउँदै वंशीधर 
लेख्नुहुन्छ- भक्तचरणधूलिग्रहणं विना भक्तिर्न स्यात्‌, भक्त्या विना मन्माधुर्यरसानुभवो न स्यात्‌ । 
भगवानले आफू पवित्र हुने बहानामा भक्तको चरणधूलिलाई पछ्याउँदै वस्तुतः आफ्ने अनन्त 
माधुर्यको आस्वादन गर्नुभएको हो भन्ने यो व्याख्याको आशय हो। 

अर्काथरी विद्वान्‌हरूका अनुसार भगवान्ले आफू पवित्र हुन नभई भक्तलाई ने पवित्र गर्न 
उसको पछि-पछि लाग्नुभएको हो। भक्तको पछि-पछि हिँडिरहँदा हावाढ़ारा आफ्नो चरणको धूलो 
भक्तमाथि पर्दछ र ऊ पवित्र हुन्छ भन्ने भगवानको आशय छ- स्वाड्त्रिरिणुभिः तं पूयेय 
शोधयामि इति। केही विद्वान्‌हरूले पूयेय यसका ठाउँमा पूयेत भन्ने पाठभेदलाई मानेका छन्‌। 
यसअनुसार भक्तहरूको पछि-पछि भगवान्‌ यसकारण हिंड्नुहुन्छ कि उसले देखे-छोएका सबै 
वस्तुहरूलाई पवित्र गरूँ। 
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वास्तवमा भगवान्‌ प्रेमका कारण ने भक्तहरूको पछि लाग्नुभएको हो। न भगवानलाई 
भक्तको चरणरजद्वारा पवित्र हुने आवश्यकता छ, न त भक्तलाई नै भगवानको चरणरजद्वारा 
बारम्बार पवित्र बनिरहने आवश्यकता छ। भक्तहरूको अहेतुकी भक्तिबाट भगवान्‌माथि कुनै 
ऋण-दोष आदि आइपरेको पनि यथार्थ होइन, किनभने भगवानूले त भक्तप्रेमका कारण आफूलाई 
स्वयं ऋणी ठान्नुभएको मात्र हो। भक्तले भगवान्‌माथि ऋण थोपरी उहाँलाई दोषयुक्त बनाउन 
भक्ति गरेको पनि होइन। त्यसैले भगवानले भक्तको चरणरजलाई पछ्याउनुको मतलब भगवानले 
भक्तनजिक रही ऊभित्रको प्रेमरसलाई अनुभव गर्नु हो। यसै गरी भक्तलाई आफ्नो चरणरजद्वारा 
पवित्र गर्न भगवान्‌ उसको पछि लाग्नुभएको पनि होइन। भक्त त हृदयभित्र परमात्मस्मरण गर्दै 
निरन्तर परम पवित्र नै छ। स्वयं तीर्थलाई पनि पवित्र गराउन सक्ने भक्तलाई फेरि पवित्र गर्नुपर्ने 
के आवश्यकता ? भक्त र भगवान्‌ परस्परका आत्मा हुनाले आफैँलाई आफूबाट पवित्र हुनु पर्दैन। 
त्यसैले भक्तहरूलाई पवित्र गर्ने त केवल निहुँ मात्र हो, वस्तुतः भगवान्‌ प्रेमपरवश भएर ने उसको 
पछि लाग्नुभएको हो। 

भगवानले यहाँ अनुव्रजामि अर्थात्‌ पछि-पछि हिँड्छ भन्नुभएको छ। यसको तात्पर्य भक्त 
एक ठाउँबाट अर्को ठाउँमा हिँड्दा भगवानले उसलाई पछ्याउनुहुन्छ भन्ने हो। भक्तको सम्पूर्ण 
व्यवहार परमात्मामा समर्पित हुन्छ भने उसको यो हिँडाइ पनि परमात्माकै लागि होला। एकै 
ठाउँमा स्थिर भएर निरन्तर भगवत्स्मरण नगरी ऊ यताउति किन डुलिरहन्छ ? यसको कारण यही 
हो कि भगवत्प्रेमको छदपटीका कारण ने ऊ उन्मत्त ळं यताउति घुमिरहन्छ। समस्त संसारभरि 
व्याप्त रहनुभएका भगवानको अनन्तताले उसलाई पृथिवीको एक छेउदेखि अर्को छेउसम्म 
तानिरहन्छ र ऊ पनि अनन्त पदार्थहरूमा उने चिरन्तर परमात्माकै स्वरूपको अनुभव गर्दै पुनः 
अनन्त अतृप्तिका साथ त्यसलाई प्राप्त गर्न छद्पटाउँछ। यसरी भक्तहरू छट्पटाउँदै हिँडेपछि स्वयं 
उनीहरूकै आत्मा भगवान्‌ चाहिँ कसरी स्थिर रहन सक्नुहुन्थ्यो? भक्त भगवानका लागि 
छद्पटाएपछि भगवान्‌ पनि भक्तका लागि छद्पटाउनुहुन्छ र भक्तसँगै तानिनुहुन्छ। भगवान्‌ 
सर्वव्यापक हुनुभएकाले भक्त जहाँ पुग्छ, उहाँ त त्यहीँ हुनुहुन्छ, त्यसैले किन पछि लागनुपर्दथ्यो 
र? तर प्रेमका कारण छट्पटाएकाहरूलाई यो कुरा सम्झाउन सकिंदैन। जसरी भगवत्स्मरणबाट 
उत्पन्न भएको अनन्त छट्पटीलाई उनकै अनन्त स्वरूपको अनुभवद्वारा शान्त गर्न भक्तले तीर्थयात्रा 
आदिको बहाना बनाउँछ अनि यसको आवश्यकता प्रतिपादित गर्न आफूलाई पापी र दुष्कर्मी 
भएको बताउँछ। ठिक यसै गरी भक्तप्रेमको भावबाट छद्पटाउनुभएका भगवान्‌ पनि निरन्तर 
भक्तको पछि लागी प्रेमरसको आस्वादन गर्न एउटा बहाना निकाल्नुहुन्छ र आफूमाथि भक्तिको 
ऋण भएकाले ऋणको दोष मेटाउन आफूलाई भक्तको चरणरज चाहिने कुरा बताउनुहुन्छ। 
निरन्तरको सान्निध्य हुँदाहुँदै पनि एक-अर्काको वियोगमा आत्तिई दुबैले एक-अर्कालाई 
पछ्याइरहनु यही नै प्रेमभावको पराकाष्ठा हो। भगवानूलाई भेटन आत्तिदै हिँडेको भक्त र 
भक्तलाई पछ्याउँदै हिंड्नुहुने भगवानको यही प्रेमसम्बन्ध यस श्लोकमा प्रकट भएको छ। 
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निष्किञ्चना मय्यनुरक्तचेतसः शान्ता महान्तोऽखिलजीववत्सलाः । 
कामेरनालब्धधियो जुषन्ति यत्‌ तन्नेरपेक्ष्यं न विदुः सुखं मम ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- न = सम्पूर्ण व्यक्तिहरूलाई प्राप्त हुने 
निष्किञ्चनाः = धन आदिको प्राणीहरूलाई दया गर्ने र यत्‌ = जुन 

सङ्ग्रह नगर्ने कामैः = विषयहरूले सुखं = सुख छ (त्यसलाई) 
मयि = ममा अनालब्धधियः = बुद्धिलाई (जुषन्ति = सेवन गर्दछन्‌ 
अनुरक्तचेतसः = चित्त लागेका |आकर्षण नगरेका तत्‌ = त्यो सुख (अरूले) 
शान्ताः = शान्त स्वभावका मम = मेरा भक्तहरूले न विदुः = जान्न (अनुभव गर्न) 
महान्तः = अभिमानशून्य नैरपेक्ष्यं = आसक्तिरहित सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- धन आदिको सङ्ग्रह नगरेका, ममा चित्त लगाएका, शान्त र निरभिमानी तथा सम्पूर्ण 
प्राणीहरूलाई दया गर्ने अनि जसको बुद्धिलाई विषयले तान्न सकेको हुँदैन त्यस्ता मेरा भक्तहरूले 
अरू वस्तुको अपेक्षा नहुने खालको जुन सुख प्राप्त गर्दछन्‌, त्यस्तो सुख अरूले अनुभव गर्न 
सक्दैनन्‌ । 

NN ANA 


बाध्यमानोऽपि मदुभक्तो विषयेरजितेन्द्रियः । 
प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयेनीभिभूयते ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- बाध्यमानः अपि = आकर्षित |भक्त्या = भक्तिको कारणले 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई जित्न॑भएको भए पनि प्रायः = प्रायः गरेर 

नसकेको मद्भक्तः = मेरो भक्त विषयैः = विषयहरूद्वारा 
Laat प्रगल्भया [a _ हुँदैन 
विषयेः = विषयहरूद्वारा ल्भया = अति दृढ न आभिभूयते = पराजित हुँदैन 


वाक्यार्थ- इन्द्रियलाई जित्न नसक्नाले विषयतिर आकर्षित भएको भए पनि मेरो भक्त दृढ 
भक्तिको कारणले प्रायः विषयहरूद्वारा पराजित हुँदैन । 


यथाग्निः सुसमृद्धाचिंः करोत्येधांसि भस्मसात्‌। 
तथा मद्विषया भक्तिरुद्धवैनांसि कृत्स्नशः ॥ १९॥ 


पढार्थ- एधांसि = दाउराहरूलाई भक्तिः = भक्तिले 

उद्धव = हे उद्धव भस्मसात्‌ करोति = डढाएर [कृत्स्नशः = सम्पूर्ण 

यथा = जसरी भस्म बनाउँछ एनांसि = पापलाई (भस्म 
सुसमृद्धार्चिः = बेसरी बलेको तथा = त्यस्तै पारिदिन्छ) 

अग्निः = अरिनले मद्विषया = मेरो 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! जसरी बेसरी बलेको आगोले दाउरालाई भस्म बनाइदिन्छ, त्यस्तै मेरो 
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भक्तिले पनि सम्पूर्ण पापहरूलाई भस्म पारिदिन्छ । 
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न साधयति मां योगो न साङ्ख्यं धर्म उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिर्ममोर्जिता ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

उद्धव = हे उद्धव 

उर्जिता = अतिशय बढेको 
मम = मेरो 

भक्तिः = भक्तिले 

मां = मलाई 


यथा = जसरी 

साधयति = वशमा गर्दछ त्यसरी 
योगः न = योगले गर्न सक्दैन 
साङ्ख्यं न = साङ्ख्यले पनि 
गर्न सक्दैन र 

धर्मः = धर्मले 


स्वाध्यायः = स्वाध्यायले 
तपः = तपस्याले र 

त्यागः = त्यागले पनि 

न = वशमा राख्न सक्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! अतिशय बढेको भक्तिले जसरी मलाई वशमा राख्न सक्दछ, त्यसरी 
योग, साङ्ख्य, धर्म, स्वाध्याय, तप र त्यागले पनि वशमा राख्न सक्दैनन्‌ । 


भक्त्याहमेकया ग्राह्यः श्रद्धयात्मा प्रियः सताम्‌। 
भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा इवपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
सतां = सज्जनहरूको 
प्रियः = अत्यन्त प्रिय 
आत्मा = आत्मारूप 
अहं = म 


श्रद्धया = श्रद्धायुक्त 
एकया = अत्यन्त 


भक्त्या = भक्तिद्वारा ने 
ग्राह्यः = वशमा हुन्छु 
मन्निष्ठा = मलाई गरिएको 


भक्तिः = भक्तिले 
श्वपाकान्‌ अपि = चाण्डाल- 
हरूलाई पनि 

सम्भवात्‌ = जाति दोषबाट 
पुनाति = पवित्र पार्दछ 


वाक्यार्थ- म सत्पुरुषहरूको अत्यन्त प्रिय एवं आत्मारूप छु। श्रद्धायुक्त अनन्य भक्तिद्वारा म 
उनीहरूको वशमा हुन्छु। ममा गरिएको भक्तिले चाण्डालहरूलाई पनि जातिदोषबाट पवित्र 


पार्दछ । 


धर्मः सत्यदयोपेतो विद्या वा तपसान्विता । 
मदुभकत्यापेतमात्मानं न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि॥ २२॥ 


पढार्थ- 
__ 
सत्यदयोपेतः = सत्य र दयाले 
युक्त भएको 
धर्मः = धर्मले 
तपसा = तपस्याले 


अन्विता = युक्त भएको 
विद्या वा = विद्याले पनि 
मद्भकत्या = मेरो भक्तिले 
अपेतं = रहित भएको 


आत्मानं = अन्तःकरणलाई 


सम्यक्‌ = राम्रोसँग 
हि = निश्चय नै 
न प्रपुनाति = शुद्ध पार्दैन 
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वाक्यार्थ- सत्य र दयाले युक्त भएको धर्मले र तपस्याले युक्त भएको विद्याले पनि मेरो भक्तिले 
रहित भएको अन्तःकरणलाई राम्रोसँग शुद्ध पार्न सक्दैन । 


कथं विना रोमहषं द्रवता चेतसा विना । 
विनानन्दाश्नुकलया शुध्येद्‌ भकत्या विनाशयः ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

रोमहर्ष विना = रोमाञ्चविना 
द्रवता = भगवत्चिन्तनले 
परिलएको 


चेतसा विना = चित्तविना 
आनन्दाश्रुकलया विना = 

आनन्दले उत्पन्न भएको 

अश्चुबिन्दुविना 


भक्त्या विना = भक्तिविना 
आशयः = अन्तःकरण 
कथं = कसरी 

शुध्येत्‌ = शुद्ध होला 


वाक्यार्थ- रोमाञ्च नभइकन, भगवत्चिन्तनले चित्त नपरिलकन, आनन्दले अश्रुधारा नबगिकन र 
यस्ता गतिविधिले युक्त भक्ति नभइकन अन्तःकरण कसरी शुद्ध होला र? 


वाग्‌ गद्गदा द्रवते यस्य चित्तं रुदत्यभीक्ष्णं हसति क्वचिच्च । 


La 


पढार्थ- 

यस्य = जुन भक्तको 
वाकू = वाणी 

गद्गदा = गद्गद्‌ हुन्छ 
चित्तं = चित्त 

द्रवते = पग्लन्छ र जो 
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अभीक्ष्णं = बारम्बार 

रुदति = मलाई सम्झिएर रुन्छ 
क्वचित्‌ च = कहिलेकाहीं 
हसति = हाँस्छ (फेरि कहिले) 
विलज्जः सन्‌ = निर्लज्ज भएर 
उद्गायति = मेरो चरित्र गाउँछ 
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विलज्ज उद्गायति नृत्यते च मदुभक्तियुक्तो भुवनं पुनाति ॥ २४॥ 


र (कहिलेकाहीँ) 

नृत्यते च = नाच्छ पनि 
मद्भक्तियुक्तः = मेरो भक्तिले 
युक्त भएको व्यक्तिले 

भुवनं = सारा संसारलाई 
पुनाति = पवित्र पार्दछ 


वाक्यार्थ- जुन भक्तको वाणी प्रेमले गद्गद हुन्छ, चित्त पग्लन्छ र जो बारम्बार मेरो वियोगले 
रुन्छ, कहिले हाँस्छ फेरि कहिले निर्लज्ज भएर मेरो चरित्र गाउँछ र कहिले नाच्छ, यस्तो मेरो 
भक्तिले युक्त भएको व्यक्तिले सारा संसारलाई पवित्र पार्दछ। 


यथाग्निना हेम मलं जहाति ध्मातं पुनः स्वं भजते च रूपम्‌ । 
आत्मा च कर्मानुशयं विधूय मद्भक्तियोगेन भजत्यथो माम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

अग्निना = आगोद्वारा 
ध्मातं = बेसरी तताइएको 
हेम = सुनले 

मलं = भित्रको कस्मललाई 
जहाति = त्याग्दछ र 


पुनः = फेरि 

स्वं = आफ्नो 

रूपं च = चम्किलो स्वरूपलाई 
भजते = प्राप्त गर्दछ (त्यसै गरी) 
आत्मा च = जीवात्माले पनि 
मदुभक्तियोगेन = मेरो भक्तिको 
प्रभावले 


९ ७ 
कमानुशयं = कर्मवासनालाई 
विधूय = हटाएर 
~ 
अथो = त्यसपछि तुरुन्त 
मां = मलाई 
भजति = प्राप्त गर्दछ 
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वाक्यार्थ- जसरी आगोद्वारा बेसरी तताइएको सुनले आफूमा रहेको कस्मललाई त्याग्दछ र फेरि 


आफ्नो स्वरूप प्राप्त गर्दछ, त्यस्तै जीवात्माले पनि मेरो भक्तिको प्रभावले कर्मवासनाबाट मुक्त 
भएर तुरुन्त मलाई प्राप्त गर्दछ । 


यथा यथात्मा परिमृज्यतेऽसो मत्पुण्यगाथाश्रवणाभिधानेः । 
तथा तथा पश्यति वस्तु सूक्ष्मं चक्षुयथेवाञ्जनसम्प्रयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- मेरो पवित्र कथा श्रवण र तथा तथा = त्यति-त्यति 
अञ्जनसम्म्रयुक्तं = गाजलले [कीर्तन गर्दा असो = यो जीवात्माले 

युक्त भएको आत्मा = अन्तःकरण सूक्ष्मं वस्तु एव = सूक्ष्म वस्तु 
चक्षुः यथा = आँखाले ठे यथा यथा = जति-जति आत्मतत्त्वलाई 
मत्पुण्यगाथाश्रवणाभिधानेः = (परिमृज्यते = शुद्ध हुँदै जान्छ |पञ्यति = देख्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी गाजल लगाएको आँखा जति निर्मल हुँदै जान्छ, त्यति-त्यति सूक्ष्म वस्तुलाई 
देख्दै जान्छ, त्यसै गरी पुण्यप्रद मेरो कथालाई श्रवण गर्दे र कीर्तन गर्दै यो अन्तःकरण जति-जति 
शुद्ध हुँदै जान्छ, त्यति-त्यति सूक्ष्म आत्मतत्त्वलाई पनि यसले अनुभव गर्दै जान्छ। 
विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा भक्तिबाट मात्र चित्त शुद्ध हुन्छ भन्ने कुरा र 
भरवत्तत्त्वसाक्षात्कारका लागि भक्ति ने प्रधान साधन हुन्छ भन्ने कुरा बताइएको छ। यद्यपि 
शास्त्रहरूमा तपस्या, शास्त्राध्ययन, दया आदि अनेकौँ साधनहरूको उपदेश गरिएको छ, तर 
भक्तिविना ती सबै साधनहरू भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारका लागि पूर्णतः समर्थ हुँदैनन्‌। शास्त्रोक्त 
साधनहरूको लक्ष्य भनेको अन्तःकरणको शुद्धि ने हो। अन्तःकरणभित्र रहेका दुर्वासना, पाप 
संस्कार आदि आन्तरिक दोषहरूको निवृत्तिका लागि अपनाइने साधनहरू पनि आन्तरिक ने 
हुनुपर्दछ। तपस्या, यज्ञ, दान आदि कर्महरूले शरीरसँग बढी सम्बन्ध राख्दछन्‌। मनको दोष 
हटाउन त मनभित्रै प्रभाव पर्ने साधनको आवश्यकता पर्दछ। भक्ति भनेको मानसिक साधना हो, 
त्यसैले यसबाट चित्त शुद्ध हुनेमा कुनै शङ्का रहँदैन । 

भक्तिको मुख्य स्वरूप भनेको भगवच्चिन्तनबाट चित्त परिलनु हो। परिलएको चित्तबाट 
समस्त आन्तरिक विकारहरू त्यसै गरी नष्ट हुन्छन्‌, जसरी सुन पगालेपछि त्यसबाट अरू धातुको 
मिसावट नष्ट हुन्छ। भगवानूका गुणकथा सुनेर या उहाँको अनन्त माहात्म्यको अनुभव गरेर चित्त 
परिलनुलाई ने भक्ति भनिएको छ। मधुसूदन सरस्वती भन्नुहुन्छ- 

द्रुतस्य भगवद्धर्माद्‌ धारावाहिकतां गता । 
सर्वेशे मनसो वृत्तिर्भक्तिरित्यभिधीयते।। 

अर्थात्‌ भगवत्स्मरणमा परिलएको चित्त निरन्तर सर्वेश्वर परमात्मामा लागिरहनु ने भक्ति 
हो। यहाँ चित्तलाई लाहासँग तुलना गरिएको पाइन्छ। लाहालाई राम्ररी पगालेर त्यसमा जुन रङ्ग 
मिसाइन्छ, त्यसलाई कसैगरी पनि निकाल्न सकिंदैन। चित्त पनि पर्लेको वेलामा त्यसमा जुन 
पदार्थको आकार अङ्कित हुन्छ, त्यसलाई त्यहाँबाट निकाल्न सकिंदैन। अतः चित्त परिलिएको 
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वेलामा त्यसमा गाढा रूपले अङ्कित भएको भगवदभाव कहिल्यै पनि हराउँदैन । 

भक्तिरसायनकार भन्नुहुन्छ, यद्यपि सांसारिक संवेदनाहरू सुख-दुःख, हर्ष आदिबाट पनि 
चित्त परिलए छै लाग्छ, त्यसबाट मानिसका आँखामा आँसु आउने, रोमाञ्च हुने जस्ता लक्षणहरू 
पन्ति देखिन्छन्‌, तर वास्तवमा परिच्छिन्न एवं विनाशी वस्तुहरूसँग सम्बन्धित संवेदनाहरू स्वयंमा 
पूर्ण छैनन्‌ र त्यसबाट चित्त पूर्णतः परिलएको हुँदैन। जसरी घाममा तताउँदा पनि लाहा बाहिर- 
बाहिर परिलए झैँ देखिन्छ, तर पूर्ण रूपले परिलएको हुँदैन, त्यसै गरी सांसारिक संवेदनाहरूबाट 
मन परिलएको भ्रम मात्र हुन्छ, पूर्णतः परिलँदैन। परमात्मा पूर्ण, अपरिच्छिन्न र अविनाशी 
हुनुभएकाले उहाँसँग सम्बन्धित भावले मात्र चित्तलाई पूर्णतः पगाल्न सक्दछ। यही चित्तद्रुतिलाई 
भक्तिको प्रमुख स्वरूप मानिन्छ। 

चित्त परिलिएपछि त्यसको लक्षण बाहिर शरीरमा पनि प्रकट हुन्छ। जसरी घेँटोभित्र पानी 
पूरै भरिएपछि त्यसभन्दा बाहिर निस्कन थाल्दछ, त्यसै गरी भक्तको पनि मनभित्र आनन्द अटाउन 
नसकी बाहिर छचल्किन्छ। चित्त पग्लिएर आनन्दको प्रवाह जताततै फैलिने यी लक्षणहरूलाई 
भक्तिशास्त्रहरूमा आठवटा सात्त्विक भाव भनी वर्णन गरिएको छ- 

स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः । 
वैवर्ण्यमश्रुप्रलयौ इत्यष्टौ सात्तिवकाः गुणाः । । 

स्तम्भ भनेको शरीर जड़वत्‌ स्तब्ध हुनु हो, स्वेद भनेको शरीर पसिनाले निश्रुक्क हुनु हो, 
रोमाञ्च भनेको रौँहरू खडा हुनु या रोमहर्ष हुनु हो, स्वरभङ्ग भनेको गद्गद वाणी भई बोली 
अस्पष्ट हुनु हो, वेपथुः भनेको शरीर काम्नु हो, वैवर्ण्य भनेको शरीरको रङ्ग अकस्मात्‌ परिवर्तित 
हुनु हो भने अश्रु भनेको आँखाबाट बलिन्द्र धारा आँसु बर्सिनु हो र प्रलय भनेको मूर्च्छित भई 
ढल्नु र भाव अझै गाढा भएको खण्डमा प्राणान्त हुनु हो। रासलीलाको क्रममा भगवानको 
विरहमा छट्पटिएका गोपीहरूमध्ये एकको प्राणान्त भएको थियो। यसप्रकार श्रेष्ठ 
भरगवद्भक्तहरूमा यी लक्षणहरू देखापर्दछन्‌ र यी लक्षणद्वारा भक्तको चित्त भगवानूमा पूर्णतः 
परिलएको छ भन्ने बुिन्छ। भक्तको शरीर, मन आदिमा यस्ता परिवर्तनहरू यस कारणले 
देखिन्छन्‌ कि, आजसम्म संसारका सुखदुःखलाई अनुभव गर्दै आएको उसले यो अकस्मातूको 
परमानन्दको प्रवाहलाई सम्हाल्न सक्दैन र सर्वथा नौलो यो परमानन्दको अप्रत्यासित अनुभवबाट 
इन्द्रिय, शरीर आदि सबै नियन्त्रणहीन हुन्छन्‌। पहिलासम्म अहङ्कारको नियन्त्रणमा रहेर सुखदुःख 
आदि संवेदनाको अनुभव गरेका इन्द्रियहरूले अहङ्कार गलाउने यो अनन्त सुखलाई थेग्न सक्दैनन्‌ र 
आन्तरिक भाव अनुसार शरीर अनियन्त्रित रूपमा परिवर्तित हुन्छ। यो प्रेमभावको बहावमा सारा 
अभिमान, ममता, आदि बगेको व्यक्ति लोकलज्जाबाट पनि मुक्त हुन्छ र ऊ कहिले हाँस्ने अनि 
कहिले रुने गर्न थाल्दछ। वास्तवमा संसारव्यवहारका अनेक मिथ्या धारणाहरूलाई लिएर 
हिँडिरहुन्जेल र तिनको बन्धनमा नै रही साधना गरुन्जेल व्यक्ति कसरी बन्धनमुक्त बन्न सक्दछ 
र? त्यसैले संसारबन्धन पूर्णतः शिथिल भएको यस्तै भावमय अवस्थाहरूमा भक्तलाई पूर्ण 
मोक्षको अनुभव हुन्छ। नियन्त्रणहीन भावको बाढीबाट चित्त पूर्णतः नपखालिई त्यसभित्रका अनन्त 
दुर्वासनाहरू कसरी नष्ट हुन सक्छन्‌ र ? त्यसैले माथि तेईसौँ श्लोकमा भक्त्या विना आशयः कथं 
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शुध्येत्‌ ? अर्थात्‌ भक्तिविना योगाभ्यास, सत्कर्म, तपस्या, यज्ञ, दान आदि बाहिरी कर्महरूबाट मात्र 
चित्त कसरी शुद्ध हुन सक्दछ र ? भनिएको हो। 

यहाँ भक्तिद्वारा नै बन्धनबाट मुक्ति हुने कुरामा शङ्का उठाउँदै श्रीधर स्वामीले त्यसको 
समाधान गर्नुभएको छ। शास्त्रहरूमा भनिन्छ ज्ञानविना मोक्ष हुँदैन। तमेव विदित्वा अतिमृत्युमेति 
अर्थात्‌ त्यस ब्रह्मतत्त्वलाई अपरोक्षरूपले जानेर ने मृत्युबन्धनबाट मुक्त हुन सक्छ ब्रह्मविदाप्नोति 
परम्‌ अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानीले परमात्मतत्त्वलाई प्राप्त गर्दछ भन्ने श्रुतिवचनहरूले ज्ञानद्वारा मात्र ब्रह्मभाव 
या मोक्ष मिल्ने कुरा जनाएका छन्‌ । फेरि भक्तिबाट मात्र मोक्ष हुन सक्छ भन्नुको आशय के हो ? 
यसको उत्तर हो भक्तेरेव अवान्तरव्यापारो ज्ञानं न पृथक्‌ (श्रीधरी) अर्थात्‌ ज्ञान भनेको भक्तिको नै 
अवान्तर व्यापार हो, छुट्टै वस्तु होइन। भगवद्भक्ति अथवा निरन्तर स्वस्वरूपको अनुसन्धान 
गरिरहनुरूपी आत्मभक्तिद्वारा चित्त जति जति सूक्ष्म एवं समर्थ बन्दै जान्छ, त्यति त्यति त्यसमा 
सूक्ष्म पदार्थदर्शनको क्षमता बढ्दछ। अन्तमा भक्तिद्वारा चित्त पूर्णतः शुद्ध एवं समर्थ बनेपछि त्यही 
चित्तद्वारा परमात्मदर्शन हुन्छ। ज्ञान भनेको चित्त आत्माकार बन्नु ने हो, परमात्मचिन्तनमा चित्त 
आत्माकार त बनेकै हुन्छ। त्यसैले भक्तिको दृढ अवस्था या परिपाक नै ज्ञान भएकाले भक्तिद्वारा 
मोक्ष मिल्ने कुरा निःसन्दिगध छ। 

भक्तिद्ठारा ने ज्ञानप्राप्ति हुने भन्ने सन्दर्भमा अरू पनि अनेक शङ्ाहरू उठ्ने गर्दछन्‌। 
तत्त्वज्ञानका लागि उपनिषद्‌ शास्त्र एवं महावाक्यको श्रवण अनिवार्य मान्ने गरिन्छ। 
उपनिषद्प्रमाणद्वारा मात्र जानिने भएकाले आत्मालाई औपनिषद पुरुष भनेर पनि बताइएको छ- 
तं त्वौपनिषदं पुरुषं पृच्छामि (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३.९.२६) । पूर्ण विरक्त अधिकारीलाई 
वेदान्तवाक्यको श्रवणद्वारा ने ज्ञान हुन्छ एवं मध्यम अधिकारीलाई चाहिँ महावाक्यको श्रवणपछि 
मनन र निदिध्यासन पनि आवश्यक हुन्छ भन्ने वेदान्तसिद्धान्त छ। यसप्रकार ज्ञानका लागि श्रवण 
अनिवार्य साधन भएपछि श्रवणविना केवल भक्तिद्वारा ने कसरी ज्ञान हुन सक्छ भन्ने शङ्का हुनु 
स्वाभाविक ने हो। यसको समाधान हो, वास्तवमा श्रवण भनेको पनि कानले उपनिषद्का 
महावाक्यहरूलाई सुन्नु नभई त्यसको अर्थबोध गर्नु हो। श्रवणको लक्षण गर्दै भनिएको छ- 
सर्वेषां वेदान्तवाक्यानामद्वितीये ब्रह्मणि तात्पर्यावधारणानुकूला मानसिकी क्रिया श्रवणम्‌ अर्थात्‌ 
सम्पूर्ण वेदान्तवाक्यहरूको तात्पर्य अद्वितीय ब्रह्ममोधनमा ने छ भनी अर्थनिश्चय गर्नु ने श्रवण हो। 
यदि कानले वेदान्त सुन्नु मात्र श्रवण भएदेखि त एकपटक महावाक्य सुनेका सबै मानिसहरू 
ज्ञानद्वारा मुक्त भइसक्नुपर्ने थियो। तर श्रवण भनेको त अर्थबोध गर्नु हो। त्यसैले जसले अद्वितीय 
आत्मतत्त्वलाई निश्चयपूर्वक जान्यो, उसले उपनिषद्वाक्यको श्रवण गय्यो। भक्तिको उच्च 
अवस्थामा पनि जब व्यक्तिले ध्याता र ध्यान दुबैलाई बिर्सी केवल ध्येय तत्त्वमा मात्र आफूलाई 
विलीन गरिदिन्छ, त्यस अवस्थामा उसले अद्वितीय आत्मतत्त्वलाई बुझदछ र यसैबाट उसले 
वेदान्तश्रवण गरेको प्रयोजन सिद्ध हुन्छ। वेद-उपनिषद्‌को अध्ययन नगरेका तर पुराण आदि श्रवण 
गरेका भक्तहरूले भक्तिको उच्च अवस्थामा आफूलाई परमात्माभन्दा अभिन्न रूपमा जसरी 
अनुभव गर्दछन्‌, त्यो ज्ञान पनि उपनिषद्श्रवणद्वारा ने उत्पन्न भएको ज्ञान हो, किनभने उपनिषद्‌ 
भनेको निश्चित शास्त्र मात्र नभई ब्रह्मविद्याको प्रतिपादन गर्ने ग्रन्थ हो। श्रीमदभगवद्गीता जस्ता 
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ग्रन्यलाई उपनिषद्‌ नै भनी मानिएको छ र ती शास्त्रहरू श्रवण गरी अर्जुन आदि अज्ञानमुक्त 
भएको प्रमाण पाइन्छ। 

यसप्रकार भगवानको भक्तले भक्तिको उच्च अवस्थामा गर्ने अद्वितीय आत्मतत्त्वको 
अनुभूति पनि उपनिषत्प्रमाणजन्य ज्ञान नै हो र ऊ यसैबाट मुक्त हुने कुरामा शङ्का हुनै सक्दैन। जो 
व्यक्तिहरू केवल वेदान्तवाक्यश्रवण एवं त्यसको अर्थचिन्तनद्वारा आत्मबोध गर्न कस्सिन्छन्‌, त्यस्ता 
व्यक्तिहरूलाई पनि विवेक, वैराग्य, स्थिरता, मनको चाञ्चल्यको नाश आदिका लागि भक्ति त 
आवश्यक छँदैछ। यसरी भक्तिबाट ज्ञानका साधन विवेक, वैराग्य आदि र स्वयं ज्ञाने पनि प्राप्त 
हुने देखिन्छ। यो कुरा श्रीमदभगवदगीतामा भगवानले अर्जुनलाई पनि बताउनुभएको छ। 
प्रीतिपूर्वक आफ्नो भक्ति गर्नेहरूलाई स्वयं भगवान्ले नै बुद्धियोग दिने कुरा त्यहाँ बताइएको छ- 
ददामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते (श्रीमद्भगवद्गीता १०.१०) अर्थात्‌ मेरा अनन्य 
भक्तहरूलाई मैले ने तत्त्वज्ञान प्रदान गर्दछु र त्यसद्वारा ती सबैले मेरै स्वरूपलाई प्राप्त गर्दछन्‌ । 
भक्ति भनेको चित्त परमात्मामा लागिरहनु हो भने ज्ञान भनेको पनि चित्त अखण्डरूपमा 
आत्माकार बनिरहनु हो। सबै प्राणीहरूभित्र अन्तर्यामी आत्मचेतन्यको रूपमा रहने परमात्मा ने 
भएकाले उहाँको कृपाद्वारा भक्तको चित्त निरन्तर परमात्माकार भइरहन के असम्भव छ र? 
वेदान्तशास्त्रअनुसार ज्ञान भनेको अखण्डाकार वृत्ति ने भएकाले भगवानको भक्तलाई भक्तिको 
परिपाक अवस्थामा भगवत्कृपाद्ठारा अखण्ड आत्मस्थिति प्राप्त हुन्छ। यही कारणले भक्तिद्वारा 
ज्ञानप्राप्ति हुन्छ र यो ज्ञान औपनिषद ज्ञान ने हो तथा यसबाट ऊ मुक्त हुन्छ भन्ने कुरा श्रुति, 
युक्ति र परीक्षित्‌ आदिको शास्त्रसिद्ध अनुभव प्रमाणबाट पनि सिद्ध हुन्छ। यसप्रकार ऋते ज्ञानान्न 
मुक्तिः अर्थात्‌ ज्ञानविना मोक्ष हुँदैन भन्ने कुरामा कुनै बाधा पर्दैन। 


विषयान्‌ ध्यायतश्चित्तं विषयेषु विषज्जते । 
मामनुस्मरतरिचित्तं मय्येव प्रविलीयते ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- विषयेषु = विषयहरूमा नै चित्तं = चित्त 

विषयान्‌ = विषयहरूको विषज्जते = आसक्त हुन्छ भने |मयि एव = ममा नै 
ध्यायतः = चिन्तन गरिरहने माँ = मलाई प्रविलीयते = लीन हुन्छ 
व्यक्तिको अनुस्मरतः = स्मरण गरिरहने 

चित्तं = चित्त व्यक्तिको 


वाक्यार्थ- विषयहरूको चिन्तन गरिरहने व्यक्तिको चित्त विषयहरूमा आसक्त हुन्छ, अनि मलाई 
स्मरण गरिरहने व्यक्तिको चित्त ममा ने लीन हुन्छ। 


तस्मादसदभिध्यानं यथा स्वप्नमनोरथम्‌ । 
हित्वा मयि समाधत्स्व मनो मद्भावभावितम्‌ ॥ २८ ॥ 
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पढार्थ- कल्पनाका पदार्थहरूलाई मनः = मनलाई 

तस्मात्‌ = त्यसैले यथा = जस्तै गरी मयि = ममा 

असदभिध्यानं = मिथ्या वस्तुको |हित्वा = त्यागेर समाधत्स्व = लगाऊ 
चिन्तनलाई मदुभावभावितं = मेरो चरित्र 

स्वप्नमनोरथं = स्वप्न र श्रवण र चिन्तनले शुद्ध भएको 


वाक्यार्थ- त्यसैले मिथ्यावस्तुको चिन्तनलाई स्वाप्निक र काल्पनिक पदार्थलाई ळें त्यागेर मेरो 
चरित्र श्रवण र चिन्तनले शुद्ध भएको मनलाई ममा लगाऊ। 


स्त्रीणां स्त्रीसङ्गिनां सङ्गं त्यकत्वा दूरत आत्मवान्‌ । 


AeA आसीनर्चिन्तयेन्मामतन्तद्रित क La 

क्षेमे विविक्त न्तयेन्मामर्तान्द्रितः॥ २९॥ 
पढार्थ- स्त्रीसङ्गिनां च = स्त्रीसँग सङ्गत क्षेमे = निर्भय 
आत्मवान्‌ = जितेन्द्रिय र गर्ने व्यक्तिहरूको पनि विविक्ते = एकान्तमा 
अतन्द्रितः = आलस्यरहित सङ्गै = सङ्गतलाई आसीनः = बसेर 
व्यक्तिले दूरतः एव = टाढैबाट मां = मलाई 
स्त्रीणां = स्त्रीहरूको र त्यकत्वा = त्यागेर चिन्तयेत्‌ = चिन्तन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जितेन्द्रिय व्यक्तिले आलस्यरहित भएर स्त्री र स्त्रीसङ्गीको सङ्गत नगरिकन निर्भय भई 
एकान्तमा बसेर मेरो चिन्तन गरोस्‌। 


न तथास्य भवेत्‌ क्लेशो बन्धइचान्यप्रसङ्गतः । 
योषित्सङ्गाद्‌ यथा पुंसो यथा तत्सङ्गिसङ्गतः ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी भवेत्‌ = हुन्छ 

अस्य = यो तत्सङ्गिसङ्गतः = स्त्रीसङ्गीको |तथा = त्यस्तो बन्धन 
पुंसः = पुरुषको सङ्गतले अन्यप्रसङ्गतः = अरूको 
यथा = जसरी क्लेशः = कष्ट र सङ्गतबाट 
योषित्सङ्गात्‌ = स्त्रीको सङ्गतले र|बन्धः च = बन्धन न = हुँदैन 


वाक्यार्थ- स्त्रीको सङ्गत र स्त्रीसङ्गीको सङ्गतबाट पुरुषलाई जस्तो कष्ट र बन्धन प्राप्त हुन्छ, 
त्यस्तो अरू कसैको सङ्गतबाट हुँदैन। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
यथा त्वामरविन्दाक्ष यादुशं वा यदात्मकम्‌ । 
ध्यायेन्मुमुक्षुरेतन्मे ध्यानं त्वं वक्तुमर्हसि ॥ ३१॥ 
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पढार्थ- यदात्मकं वा = वा जुन ध्यानं = ध्यानको विषयमा 
अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन स्वरूपका त्वं = हजुर 

मुमुक्षुः = मुमुक्षुले त्वां = हजुरलाई मे = मलाई 

यथा = जसरी ध्यायेत्‌ = ध्यान गर्ने हो वक्तुं = बताउन 

यादुशं = जस्तो एतत्‌ = त्यो अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ हे कमलनयन प्रभु ! मुमुक्षुले जसरी जस्तो स्वरूपको हजुरलाई ध्यान गर्ने हो, त्यो 
ध्यानको विषयमा मलाई बताउनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
सम आसन आसीनः समकायो यथासुखम्‌ । 


हरसूतावुत्सङ्ग आधाय स्वनासाग्रकृतेक्षण ॥ ३२॥ 


आसीनः = बस्दै 

समकायः = शरीर सोझो बनाएर 
हस्तौ = दुबै हातलाई 

उत्सङ्गे = काखमा 


आधाय = राखेर 
स्वनासाग्रकृतेक्षणः = आफ्नो 
नाकको अगाडि दृष्टि दिनुपर्दछ 


पढार्थ- 

समे = सम्मो 

आसने = आसनमा 
यथासुखं = सुखपूर्वक 
वाक्यार्थ- पहिले सम्मो आसनमा शरीरलाई सोझो पारेर सुखपूर्वक बस्नुपर्छ अनि दुबै हात 
काखमा राखेर नाकको अगाडि दृष्टि दिनुपर्छ। 


च शोधयेन्मार्ग च ¢ ~ 
प्राणस्य न पूरकुम्भकरचर्कः । 
विपर्ययेणापि शनेरभ्यसेन्निजितेन्द्रियः ॥ ३३ ॥ 
प्राणस्य - प्राणको 
मार्ग = मार्गलाई 
शोधयेत्‌ = शोधन गरोस्‌ शनेः = बिस्तारै 
विपर्ययेण अपि = विपरीत अभ्यसेत्‌ = अभ्यास गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- जितेन्द्रिय भएर पूरक, कुम्भक र रेचक यस्तो प्राणायामको विधिद्वारा प्राणको 
मार्गलाई शोधन गरोस्‌ र फेरि यसको विपरीत क्रमले पनि प्राणायाम गर्ने अभ्यास गरोस्‌। 


तरिकाले (रेचक, कुम्भक र 
पूरक) प्राणायामको 


पढार्थ- 
निजितेन्द्रियः = जितेन्द्रिय भएर 
पूरकुम्भकरेचकेः = पूरक, 


कुम्भक र रेचक प्राणायामद्वारा 


हृद्यविच्छिन्नमोङ्कारं घण्टानादं बिसोणवत्‌ । 
प्राणेनोदीर्य ha ९ (1 २०७. 
प्राणेनोदीयं तत्राथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 
अविच्छिन्नं = निरन्तर 


घण्टानादं = घण्टानाद ऊैँ र 


कैं सूक्ष्मरूपले 


बिसोणंवत्‌ = कमलनालको तन्तु हृदि = हृदयमा 
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ओड्कारं = ओड़ारलाई अथ = त्यसपछि स्वरं = नादलाई 

प्राणेन = प्राणवायुद्वारा पुनः = फेरि संवेशयेत्‌ = स्थित गराओस्‌ 
उदीर्य = अभिव्यक्त गराएर [तत्र = त्यो हृदयमा नै 


वाक्यार्थ- अविच्छिन्नरूपले घण्टानाद ऊँ र अटुट तरिकाले सूक्ष्म कमलनालको तन्तु ठे 
ओड्रारलाई प्राणवायुको सहाराले हृदयमा अभिव्यक्त गरोस्‌ र फेरि बिस्तारै ओड्ारको नादलाई 
त्यहीँ प्रविष्ट गराओस्‌। 


एवं प्रणवसंयुक्तं प्राणमेव समभ्यसेत्‌ । 
द्शकृत्वस्त्रिषवणं मासादवाग्‌ जितानिलः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- त्रिषवणं = तीने कालमा मासात्‌ अवोक्‌ एव = एकमहिना 
एवं = यसरी दशकृत्वः = दश-दश चोटि भन्दा पहिले नै 

प्रणवसंयुक्तं = ओड्ारसहित (समभ्यसेत्‌ = अभ्यास गरोस्‌ [जितानिलः = प्राणलाई जितेको 
प्राणं = प्राणलाई (त्यो व्यक्ति) हुनेछ 


वाक्यार्श- यसरी ओड्रारको ध्यान र प्राणायामको अभ्यास दिनको तीन फेर दश-दश पटक 
गरोस्‌ । यसरी अभ्यास गरिसकेपछि ऊ एक महिनाभन्दा पहिले नै प्राणजयी बन्नेछ। 


हृत्पुण्डरीकमन्तःस्थमू्ध्वनालमधोमुखम्‌ । 
ध्यात्वो्ध्वमुखमुन्निद्रमष्टपत्रं सकर्णिकम्‌ ॥ ३६॥ 
कणिंकायां न्यसेत्‌ सूर्यसोमाग्नीनुत्तरोत्तरम्‌ । 
वह्निमध्ये स्मरेद्‌ रूपं ममेतद्धयानमङ्गलम्‌॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- अष्टपत्रं = आठदल भएको [वह्निमध्ये = अरिनमण्डलको 
अन्तःस्थं = शरीरभित्र रहेको |सकर्णिकं = कर्णिकाले युक्त |बिचमा 

ऊर्ध्वंनालं = नाल माथितिर |कमललाई मम = मेरो 

भएको र ध्यात्वा = ध्यान गरेर घ्यानमङ्गळं = ध्यान गर्दा मङ्गल 
अधोमुखं = मुख तलतिर कणिंकायां = फेरि कर्णिकामा हुने 

फर्किएको उत्तरोत्तरं = क्रमशः एतत्‌ = यस्तो 


रूपं = रूपलाई 
स्मरेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


हृत्पुण्डरीकं = हृदयकमलको [सूर्यसोमाग्नीन्‌ = सूर्य, चन्द्रमा र 
ऊर्ध्वमुखं = माथितिर फर्किएर |अगिनको 

उन्निद्रं = विकसित भएको [न्यसेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- शरीरभित्र माथितिर नाल र तलतिर मुख फर्किएको हृदयकमल छ, त्यसमा माथितिर 
मुख फर्किएको र पूर्ण विकसित आठदल भएको र कर्णिकायुक्त कमल छ, त्यसमा ध्यान गरी 
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अध्याय १४ 


फेरि त्यो कर्णिकामा क्रमशः सूर्य, चन्द्र र अग्निलाई ध्यान गर्दै अग्निमण्डलको बिचमा पुगेर त्यहाँ 
मङ्गलप्रद मेरो स्वरूपको ध्यान गरोस्‌ । 


समं प्रशान्तं सुमुखं दीर्घचारुचतुभुंजम्‌ । 
सुचारुसुन्द्रग्रीवं सुकपोलं शुचिस्मितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
समानकर्णविन्यस्तस्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ । 
हेमाम्बरं घनश्यामं श्रीवत्सश्रीनिकेतनम्‌ ॥ ३९॥ 
शङ्खचकगदापदूमवनमालाविभूषितम्‌ । 
नूपुरेविंलसत्पादं कोस्तुभप्रभया युतम्‌ ॥ ४०॥ 
युमत्किरीटकटककटिसूत्राङ्गदायुतम्‌ । 

सवाङ्गसुन्द्रं हृदं प्रसादसुमुखेक्षणम्‌ ॥ 
सुकुमारमभिध्यायेत्‌ सर्वाङ्गेषु मनो दधत्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 
समं - मिलेका अङ्ग भएको 
प्रशान्तं = प्रसन्न 


सुमुखं = सुन्दर मुख भएको 
दीर्घंचारुचतुभुंजं = लामा-लामा 
चारहातले युक्त 

सुचारुसुन्दरग्रीवं = अति रमणीय 
सुन्दर घाँटी तथा 

सुकपोलं = राम्रा गाला र 
शुचिस्मितं = मन्दहास्यले युक्त 
समानकर्णविन्यस्तस्फुरन्मकर- 
कुण्डलं = समान दुई कानमा 
देदीप्यमान मकराकार कुण्डलले. 
युक्त भएको 

हेमाम्बरं = स्वर्णतुल्य पीताम्बर 
धारण गरेको 


घनश्यामं = मेघजस्तो वर्ण 
भएको 

श्रीवत्सश्रीनिकेतनं = श्रीवत्स र 
लक्ष्मीको निवासस्थानले युक्त 
शङ्खचक्रगदापद्मवनमाला- 
विभूषितं = शङ्क, चक्र, गदा, 
पद्म र वनमालाले विभूषित 
भएको 

नूपुरेः = पाउजुले 

विलसत्पादं = सुशोभित चरण 
भएको 

कौस्तुभप्रभया = कौस्तुभमणिको 
कान्तिले 

युतं = अलङ्कृत 
युमत्किरीटकटककटिसूत्राङ्गदा- 


युतं = तेजयुक्त मुकुट, बाला, 


कटिसूत्र आदि गहनाले 
अलङ्कृत 

सवाङ्गसुन्द्रं = सबै प्रकारले 
सुन्दर र 

हृद्यं = मनोहर 
प्रसादसुमुखेक्षणम्‌ = अनुग्रहको 
लागि सुन्दर मुख र नेत्रले युक्त 
सुकुमारं = अति कोमल (मेरो 
रूपको) 

सर्वाङ्गेपु = पाउदेखि शिरसम्म 
सबै अङ्गमा 

मनः = मनलाई 

दधत्‌ = धारण गराउँदै 
अभिध्यायेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- मिलेका अङ्गहरू भएको, प्रसन्न मुख, लामा लामा चार हात, अति रमणीय सुन्दर 
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घाँटी, मन्द मुस्कान तथा मनमोहक गाला, मकराकार कुण्डलले युक्त समान दुई कान, स्वर्णजस्तो 
पीताम्बरले युक्त शरीर, मेघजस्तो वर्ण, छातीमा श्रीवत्स र लक्ष्मीजीको निवासस्थानले सुशोभित, 
शङ्क, चक्र, गदा, पद्म र वनमालाले युक्त विग्रह, पाउजुले सुशोभित चरण, कौस्तुभमणि 
चम्किरहेको, प्रकाशमान मुकुट, बाला, कटिसूत्र आदि आभूषणहरूले सम्पूर्ण अवयवहरू 
अतिमनोहर देखिएका, भक्तहरूमा अनुग्रहका लागि मुख र नेत्र सधैँ प्रसन्न भएको र शरीर पनि 
अतिकोमल भएको यस्तो मेरो मनोहरस्वरूप छ, त्यसमा सबै चरणदेखि शिरसम्मका सबै अङ्गमा 
आफ्नो मन लगाओस्‌ र ध्यान गरोस्‌ । 


इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेम्यो मनसाकृष्य तन्मनः । 
बुद्धया सारथिना धीरः प्रणयेन्मयि सर्वतः ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- आकृष्य = फर्काएर सर्वतः = सबै ठाउँबाट फर्काई 
धीरः = धीर व्यक्तिले तत्‌ = त्यो मयि = ममा 

इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई |मनः = मनलाई प्रणयेत्‌ = स्थिर गरोस्‌ 

मनसा = मनद्वारा सारथिना = सार्रथस्वरूप 

इन्द्रियार्थेभ्यः = विषयहरूबाट [बुद्धया = बुद्धिद्वारा 


वाक्यार्श- धीर व्यक्तिले इन्द्रियहरूलाई मनद्वारा सम्पूर्ण विषयबाट फर्काई फेरि त्यो मनलाई पनि 
निश्चयात्मिका बुद्धिद्वारा सबैतिरबाट रोकेर ममा स्थिर गराओस्‌। 


तत्‌ सर्वव्यापकं चित्तमाकृष्येकत्र धारयेत्‌ । 
नान्यानि चिन्तयेद्‌ भूयः सुस्मितं भावयेन्सुखम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- आकृष्य = फर्काएर भावयेत्‌ = ध्यान गरोस्‌ 

तत्‌ = त्यो एकत्र = कुने एक अङ्गमा भूयः = त्यसपछि फेरि 
सर्वव्यापकं = सम्पूर्ण अङ्गमा |धारयेत्‌ = स्थिर गराओस्‌ अन्यानि = अरू अङ्गहरूलाई 
पुगेको सुस्मितं = मन्दहास्य युक्त न चिन्तयेत्‌ = चिन्तन नगरोस्‌ 
चित्तं = चित्तलाई मुखं = मुखको 


वाक्यार्थ- यसरी सम्पूर्ण अङ्गको ध्यानमा व्याप्त भएको चित्तलाई सबै अङ्गबाट फर्काएर कुनै 
एक अङ्गमा स्थिर गराओस्‌ र त्यसपछि अरू कुने अङ्गहरूको पनि चिन्तन नगरी मन्दहास्ययुक्त 
मुखको मात्र ध्यान गरोस्‌ । 

तत्र लब्धपदं चित्तमाकृष्य व्योम्नि धारयेत्‌। 

तच्च त्यकत्वा मदारोहो न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ ४४ ॥ 
पढार्थ- तत्र = त्यस मुखको चिन्तनमा लब्धपदं = स्थिर भएको 
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चित्तं = चित्तलाई मेरो स्वरूपमा तत्‌ च = त्यो चिन्तनलाई पनि 
आकृष्य = (त्यहाँबाट पनि) धारयेत्‌ = स्थिर गराओस्‌ त्यक्त्वा = त्यागेर 

फर्काएर मदारोहः = मेरो साथ किञ्चिदपि = केही पनि 

व्योम्नि = आकाशजस्तो व्यापक एकतालाई प्राप्त गरेको न चिन्तयेत्‌ = चिन्तन नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी मुखको चिन्तनमा स्थिर भएको चित्तलाई त्यहाँबाट पनि फर्काएर व्यापक मेरो 
स्वरूपको चिन्तनमा लगाओस्‌। यहाँ मेरो स्वरूपसँग एकतालाई प्राप्त गरेको चिन्तनलाई पनि 
त्यागेर अब केहीको पनि चिन्तन नगरोस्‌। 


एवं समाहितमतिमामेवात्मानमात्मनि । 


LS 205. [a € eA WA A ७. 
[वचष्ट माय सवात्मनू ज्यातज्याताष सयुतम्‌ ॥ ४५॥ 
पढार्थ- मां = मलाई सवांत्मन्‌ = सबैको 
एवं = यसरी विचष्टे = देख्दछ (र फेरि) आत्मास्वरूप 
समाहितमतिः = बुद्धि निश्चय |ज्योतिषि = महाज्योतिमा मयि = ममा 
भएको योगीले संयुतं = एकीभावमा रहेको |आत्मानम्‌ = आफूलाई पनि 
आत्मनि एव = आफैंमा नै (ज्योतिः = ज्योतिलाई कैं (देख्न थाल्दछ) 


वाक्यार्थ- यसरी बुद्धि निश्चल भएपछि योगीले आफैँमा सर्वव्यापक मलाई देख्दछ र 
महाज्योतिमा एक भएको ज्योतिलाई कैं फेरि सर्वव्यापक ममा आफूलाई पनि देख्न थाल्दछ। 


घ्यानेनेत्थं hn RE तीब्रेण युञ्जतो aA 
ध्यानेनेत्थं सुतीब्रेण युञ्जतो योगिनो मनः। 
संयास्यत्याशु निवांणं द्रव्यज्ञानकियाश्रमः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- योगिनः = योगीको पनि 

इत्थं = यसरी ्रव्यज्ञानकियाश्रमः = देह आशु = चाँडै नै 
सुतीब्रेण = अति दृढ आदिमा आत्मबृद्धि गर्ने निवांणं = लयमा 
ध्यानेन = ध्यानद्वारा द्रव्यभ्रम, मिथ्या ज्ञानद्वारा ज्ञानी |संयास्यति = प्राप्त हुन्छ 
मनः = मनलाई बन्ने ज्ञानभ्रम र अकर्ता भएर 

युञ्जतः = स्थिर गर्ने पनि कर्ता हुँ भन्ने क्रियाभ्रम 


वाक्यार्थ- यसरी तीव्र ध्यानद्वारा मनलाई स्थिर गर्न योगीको देह आदिमा आत्मबुद्धि गर्ने 
द्रव्यश्रम, मिथ्या ज्ञानद्वारा ज्ञानी बन्ने ज्ञानभ्रम र अकर्ता भएर पनि कर्ता हुँ भन्ने क्रियाभ्रम पनि 
चाँडै नै नाश हुन्छन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
जितेन्द्रियस्य युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 
मयि धारयतझ्चेत उपतिष्ठन्ति सिद्धयः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

जितेन्द्रियस्य = इन्द्रियहरूलाई 
जितेको 

युक्तस्य = स्थिर चित्त भएको 


जितश्वासस्य = प्राणलाई वशमा 
राखेको र 

मयि = ममा 

चेतः = चित्त 


५५१७ 
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अथ पञ्चदशोऽध्यायः 
सिद्धिहरूको स्वरूप र विशेषता 


धारयतः = स्थिर गराएको 
योगिनः = योगीलाई 
सिद्धयः = सिद्धिहरू 
उपतिष्ठन्ति = प्राप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ इन्द्रियलाई जितेको, चित्त स्थिर भएको, प्राण निरोध गरेको र ममा चित्त लगाएको 
योगीलाई सिद्धिहरू प्राप्त हुन्छन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
कया धारणया कास्वित्‌ कथंस्वित्‌ सिद्धिरच्युत । 
कति वा सिद्धयो बूहि योगिनां सिद्धिदो भवान्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अच्युत = हे भगवान्‌ 

भवान्‌ = हजुर 

योगिनां = योगीहरूलाई 
सिद्विदः = सिद्धि दिने हुनुहुन्छ 


कया = कुन 

धारणया = धारणाले 

का स्वित्‌ = कुन 

सिद्विः = सिद्धि 

कथंस्वित्‌ = कसरी प्राप्त हुन्छ र 


सिद्धयः = सिद्धिहरू 
कति वा = कति छन्‌ 
ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर योगीहरूलाई सिद्धि दिनेवाला हुनुहुन्छ, त्यसैले कुन धारणाले कसरी 
कस्तो सिद्धि पाइन्छ र ती सिद्धिहरू कति प्रकारका हुन्छन्‌, बताउनुहोस्‌। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
सिद्धयोऽष्टादरा प्रोक्ता धारणायोगपारगेः । 
तासामष्टौ मत्प्रधाना दशैव गुणहेतवः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


घारणायोगपारमै _ >> 
|धारणायोगपारगेः = धारणा र योगका पारङ्गत सिद्धहरूद्वारा 


रामानन्ढी टीका 


५५१८ 
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सिद्धयः = सिद्धिहरू 
अष्टादश = अठारवटा छन्‌ भनेर 


श्रीमद्भागवत 


अष्टो - अणिमा आदि आठवटा 
मत्प्रधानाः = मुख्य हुन्‌ र ममा 


अध्याय १५ 


गुणहेतवः एव = सत्त्वगुणको 
वृद्धिद्वारा प्राप्त हुने सिद्धि हुन्‌ 


नै रहन्छन्‌ 
दृश = अरू दशवटा 


प्रोक्ताः = बताइएका छन्‌ 
तासां = तिनीहरूमा 
वाक्यार्थ- धारणा र योगमा पारङ्गत भएका सिद्धहरूले अठार प्रकारका सिद्धि हुन्छन्‌ भनेर 
बताएका छन्‌, तीमध्ये अणिमा आदि आठ सिद्धिहरू प्रधान हुन्‌, जो मुख्य रूपमा ममा रहन्छन्‌ 
भने अरू दश चाहिँ सत्त्वगुणको वृद्धिद्वारा प्राप्त हुन्छन्‌ । 


A 


अणिमा महिमा मूर्तेलंघिमा प्राप्तिरिन्द्रियैः । 
प्राकाम्यं श्रुतदुष्टेषु शक्तिप्रेरणमीशिता ॥ ४॥ 


पढार्थ- इन्द्रियैः = इन्द्रियहरूसँग छ 

अणिमा = अणिमा सम्बन्धित छ शक्तिप्रेरणं = शक्तिलाई प्रेरित 
महिमा = महिमा शरुतदुष्टेषु = पारलौकिक र॒ गर्ने 

लघिमा = लघिमा सिद्धिहरू |दर्शनयोग्य पदार्थहरूमा ईशिता = ईशिता नामको सिद्धि 
मूर्तेः = शरीरका हुन्‌ प्राकाम्यं = भोगदर्शन सामर्थ्य |पनि छ 

प्राप्तिः = प्राप्ति नामको सिद्धि |भएको प्राकाम्य नामको सिद्धि 


वाक्यार्थ- ती सिद्धिहरूमा अणिमा, महिमा र लघिमा शरीरका सिद्धिहरू हुन्‌, प्राप्ति नामको 
सिद्धि इन्द्रियहरूको हो। लौकिक र पारलौकिक इच्छाअनुसार अनुभव गर्ने प्राकाम्य नामको सिद्धि 
छ र माया र मायाको कार्यलाई सञ्चालित गर्ने शक्तिको प्रेरक ईशिता नामको सिद्धि पनि छ। 


गुणेष्वसङ्गो वशिता यत्कामस्तद्वस्यति । 
एता मे सिद्धयः सोम्य अष्टावोत्पत्तिका मताः॥ ५॥ 


पढार्थ- सुखको इच्छा गर्दछ सिद्धयः = सिद्धिहरू 
गुणेषु = विषयभोगमा तदू = त्यसलाई मे = मेरा 

असङ्गः = अनासक्त हुनु अवस्यति = प्राप्त गर्दछ ओत्पत्तिकाः मताः = 
वशिता = वशिता नामको सिद्धि सोम्य = हे उद्धव स्वभावसिद्ध छन्‌ 
होर एताः = यी 

यत्कामः = जुन-जुन वस्तु वा |अष्टौ = आठ 


वाक्यार्थ- विषयभोगमा अनासक्त हुनु वशिता नामको सिद्धि हो, यी सिद्धिबाट जुन-जुन 
सुखको इच्छा छ त्यसलाई प्राप्त गर्न सकिन्छ। यसरी यी आठ सिद्धिहरू मेरा स्वभावसिद्ध छन्‌ । 


अनूर्मिमत्त्वं देहेऽस्मिन्‌ दूरश्रवणदर्शनम्‌ । 
मनोजवः कामरूपं परकायप्रवेशनम्‌ ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीका 
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स्वच्छन्दमृत्युर्दैवानां सहक्रीडानुदशनम्‌ । 
यथासङ्कल्पसंसिद्धिराज्ञाप्रतिहता गतिः॥ ७॥ 


पढार्थ- गति हुनु अप्सराहरूसँगको क्रीडालाई 
अस्मिन्‌ = यो कामरूपं = इच्छाअनुसार रूप देख्नु 

देहे = शरीरमा धारण गर्न सक्नु यथासङ्कल्पसंसिद्धिः = सङ्कल्पित 
अनूर्मिमत्त्वं = भोक, प्यास |परकायप्रवेशनं = अरूको वस्तुलाई प्राप्त गर्नु 

आदि नहुनु शरीरमा प्रवेश गर्न सक्नु अप्रतिहता गतिः = विना 
दूरश्रवणदुर्शनं = टाढाको शब्द स्वच्छन्दमृत्युः = इच्छाले मर्नु |रोकतोक गति हुनु 

सुन्नु र पदार्थलाई देख्नु देवानां = देवताहरूको आज्ञा = अरूले आज्ञा पालन 
मनोजवः = मनको गति बराबर |सहक्ीडानुद्‌शानं = गर्नु (यी दशवटा सिद्धिहरू हुन्‌) 


वाक्यार्थ- शरीरमा भोक-प्यासको अनुभव नहुनु, टाढाको शब्द सुन्नु र टाढाको पदार्थलाई 
देख्नु, मनको गति बराबर शरीरको गति हुनु, इच्छाअनुसार रूप धारण गर्न सक्नु, अर्काको 
शरीरमा प्रवेश गर्न सक्नु, इच्छाअनुसार मृत्यु हुनु, देवताहरूको अप्सराहरूसँग हुने क्रीडालाई देख्नु, 
सङ्कल्पअनुसार वस्तुलाई प्राप्त गर्नु र विना रोकतोक सर्वत्र गति हुनु, अरूले आज्ञापालन गर्नु यी 
दश सिद्धिहरू सत्त्वगुणको उत्कर्षले हुन्छन्‌ । 


त्रिकालज्ञत्वमद्वन्ट्वं परचित्ताद्यभिज्ञता । 
अग्न्यकाम्बुविषादीनां प्रतिष्टम्भोऽपराजयः॥ ८॥ 


पढार्थ- परचित्ताद्यभिज्ञता = अर्काको |रोकिदिनु र 

त्रिकाळङ्ञत्वं = भूत, भविष्यत्‌, मनको कुरा बुझनु अपराजयः = कहीँ पनि पराजित 
वर्तमान तीनै काललाई जान्नु |अग्न्यकाम्बुविषादीनां = आगो, नहुनु (यी पाँच पनि 

अद्वन्द्ं = शीत-उष्ण आदि घाम, पानी र विष आदिको |योगीहरूलाई प्राप्त हुने 

द्वन्द्वबाट पीडित नहुनु प्रतिष्टम्भः = शक्तिलाई सिद्धिहरू हुन्‌) 

वाक्यार्थ भूत, भविष्यत्‌ र वर्तमान तीने समयलाई जान्नु, शीत-उष्ण आदि द्वन्द्वबाट पीडित 
नहुनु, अर्काको चित्तको कुरा थाहा पाउनु, आगो, घाम, पानी र विष आदिको शक्तिलाई रोकिदिनु 
र कतै पराजित नहुनु पनि योगीहरूलाई प्राप्त हुने सिद्धिहरू हुन्‌ । 


एताझ्चोद्देशतः प्रोक्ता योगधारणसिद्धयः । 
यया धारणया या स्याद्‌ यथा वा स्यान्निबोध मे ॥ ९॥ 


पढार्थ- योगधारणसिद्धयः च = उद्देशतः = सङक्षेपले 
एताः = यी योगधारणाका सिद्धिहरू प्रोक्ताः = बताइए 


रामानन्ढ़ी टीका 
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यया = जुन 
धारणया = धारणाद्वारा 
या=्जे 


श्रीमद्‌भागवत 


स्यात्‌ = हुन्छ र 
यथा वा = अथवा जसरी 
स्यात्‌ = हुन्छ (ती सबै कुरा) 


अध्याय १५ 


मे = मबाट 
निबोध = सुन 


वाक्यार्थ- मैले योगधारणाका सिद्धिहरूको विषयमा सङ्क्षेपमा बताएँ, अब यी धारणाहरूद्वारा 
के र कसरी हुन्छ भन्ने कुरा पनि मबाट सुन। 


भूतसूक्ष्मात्मनि 


मयि तन्मात्रं धारयेन्मनः । 


अणिमानमवाप्नोति तन्मात्रोपासको मम ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

भूतसूक्ष्मात्मनि = सूक्ष्म पञ्चभूत 
स्वरूप 

मयि = ममा 

तन्मात्रं = तदाकार भएको 


मनः = मनलाई 

धारयेत्‌ = धारण गरोस्‌ 
तन्मात्रोपासकः = सूक्ष्म 
स्वरूपको उपासना गर्ने व्यक्तिले 
मम = मेरो 


अणिमानं = अणिमा नामको 
सिद्धिलाई 
अवाप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- सूक्ष्मभूत स्वरूप ममा तदाकार भएको मनलाई धारण गर्दै सूक्ष्म स्वरूपको चिन्तन 
गर्ने योगीले मेरो अणिमा नामको सिद्धिलाई प्राप्त गर्दछ। 


महत्यात्मन्मयि परे यथासंस्थं मनो दधत्‌ । 
महिमानमवाप्नोति भूतानां च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

महति = महत्तत्त्वरूप 

परे आत्मन्‌ = परमात्मस्वरूप 
मयि = ममा 

यथासंस्थं = यथायोग्य 


मनः = मनलाई 

दधत्‌ = धारण गर्ने व्यक्तिले 
महिमानं = महिमा नामको 

सिद्धिलाई 

अवाप्नोति = प्राप्त गर्दछ र 


भूतानां = आकाश आदि 
महाभूतमध्ये 

पृथक्‌ पृथक्‌ च = अलग-अलग 
रूपले पनि मनलाई धारण गर्ने 
योगीले महिमालाई प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- महत्तत्त्वरूपमा रहेको परमात्मस्वरूप ममा वा आकाश आदि पञ्चभूतमध्ये अलग- 
अलग रूपले रहेको ममा मन धारण गर्ने योगीलाई महिमा नामको सिद्धि प्राप्त हुन्छ। 


परमाणुमये चित्तं भूतानां मयि रञ्जयन्‌ । 
कालसूक्ष्मार्थतां योगी लघिमानमवाप्नुयात्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- 


मयि = ममा 


भूतानां = वायु आदि महाभूतको चित्तं = आफ्नो चित्तलाई 


परमाणुमये = परमाणुस्वरूप 


रञ्जयन्‌ = स्थिर गर्ने 


योगी = योगीले 
कालसूक्ष्मार्थतां = परमाणुरूप 
कालसमान सूक्ष्म बन्न सक्ने 
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लघिमानं = लघिमा नामको सिद्धि ।अवाप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- वायु आदि महाभूतको परमाणुरूप ममा चित्तलाई स्थिर गरेर योगीले काल जस्तो 
सूक्ष्म बन्ने सामर्थ्यरूप लघिमा नामको सिद्धि प्राप्त गर्दछ। 


धारयन्‌ मय्यहंतत्त्वे मनो वेकारिकेऽखिलम्‌। 
सर्वेन्द्रियाणामात्मत्वं प्राप्तिं प्राप्नोति मन्मनाः॥ १३॥ 


पढार्थ- मनः = मनलाई आत्मत्वं = अधिष्ठातृरूप 
वैकारिके = सात्त्विक धारयन्‌ = धारण गर्ने प्राप्तिं = प्राप्ति नामको सिद्धि 
अहंतत्त्वे = अहङ्कारस्वरूप मन्मनाः = मेरो उपासकले प्राप्नोति = प्राप्त गर्दछ 

मयि = ममा सर्वेन्द्रियाणां = सम्पूर्ण 

अखिलं = एकाग्र इन्द्रियहरूको 


वाक्यार्थ- सात्त्विक अहङ्कारस्वरूप ममा एकाग्र चित्तलाई स्थिर गराउने मेरो भक्तले सम्पूर्ण 
इन्द्रियहरूलाई प्रेरित गर्ने प्राप्ति नामको सिद्धि प्राप्त गर्दछ। 


महत्यात्मनि यः सूत्रे धारयेन्मयि मानसम्‌ । 
प्राकाम्यं पारमेष्ठ्यं मे विन्दतेऽव्यक्तजन्मनः॥ १४ ॥ 


पढार्थ- मानसं = मनलाई पारमेष्ठ्यं = सर्वोत्कृष्ट 

यः = जसले धारयेत्‌ = स्थिर गराउँछ (उसले) |प्राकाम्यं = प्राकाम्य नामको 
सूत्रे = क्रियाशक्तिप्रधान अव्यक्तजन्मनः = मायाजन्य सिद्धि 

महति आत्मनि = परमात्मा सूत्रात्मरूप विन्दते = प्राप्त गर्दछ 

मयि = ममा मे = मबाट 


वाक्यार्थ- जसले क्रियाशक्तिप्रधान महत्तत््वरूप परमात्मा ममा मनलाई स्थिर गराउँछ, त्यसले 
मायाजन्य सूत्रात्मरूप मबाट सर्वोत्कृष्ट प्राकाम्य नामको सिद्धि प्राप्त गर्दछ। 


Lot त्र्यघधीर्वरे ~ ९ धारयेत्‌ च: Lon 
विष्णो त्र्यधीश्वरे चित्तं कालविग्रहे । 
स ईरित्वमवाप्नोति क्षेत्रज्ञक्षेत्रचोदनाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अन्तर्यामीमा (जसले) तदुपाधिक जीवलाई प्रेरित गर्ने 
त्र्यघीशखरे = त्रिगुणात्मिका चित्तं = चित्तलाई ईशित्वं = ईशित्व नामको 
मायाको नियन्ता धारयेत्‌ = धारण गर्दछ सिद्धिलाई 

विष्णो = सर्वव्यापक सः = त्यसले अवाप्नोति = प्राप्त गर्दछ 
कालविग्रहे = कालस्वरूप क्षेत्रज्ञक्षेत्रचोदनां = शरीर आदि र 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५२२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- जसले त्रिगुणात्मिका मायाको नियन्ता सर्वव्यापक कालस्वरूप, अन्तर्यामीमा मनलाई 
स्थिर गर्दछ, त्यसले शरीर आदि र तदुपाधिक जीवलाई प्रेरित गर्ने ईशित्व नामको सिद्धि प्राप्त 
गर्दछ। 


नारायणे तुरीयाख्ये भगवच्छब्दशब्दिते । 
मनो मय्यादघद्‌ योगी मद्धमां वशितामियात्‌॥ १६॥ 


पढार्थ- मयि = ममा वशितां = विषयमा 
तुरीयाख्ये = तुरीयस्वरूप मनः = मनलाई अनासक्तिरूप वशिता सिद्धि 
भगवच्छब्दशब्दिते = भगवान्‌ यो।आद्‌घत्‌ = धारण गर्ने इयात्‌ = प्राप्त गर्दछ 
शब्दद्वारा बताइने मद्धमां = म समानको 

नारायणे = नारायणस्वरूप [योगी = योगीले 


वाक्यार्थ- सर्वोपाधिरहित तुरीयरूप भगवान्‌ भनेर बताइने नारायणस्वरूप ममा मन लगाउने 
योगीले विषयमा अनासक्तिरूप वशिता नामको सिद्धि प्राप्त गर्दछ। 


निर्गुणे ब्रह्मणि मयि धारयन्‌ विशदं मनः । 
परमानन्दमाप्नोति यत्र कामोऽवसीयते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- मनः = मनलाई (त्यस्तो) 

निर्गुणे = निर्गुण धारयन्‌ = स्थिर गराउने योगीले (परमानन्द = परमानन्दरूप 
ब्रह्मणि = ब्रह्मस्वरूप यत्र = जसको प्राप्तिमा (कामावसायिता नामको) 
मयि = ममा कामः = सम्पूर्ण कामनाहरू |सिद्धिलाई 

विशदं = प्राणायाम आदिले शुद्ध/अवसीयते = समाप्त हुन्छन्‌ |आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जो योगीले प्राणायाम आदिद्वारा शुद्ध भएको मनलाई निर्गुण ब्रह्मरूप ममा स्थिर 
गराउँछ, उसले जसको प्राप्तिमा सम्पूर्ण कामनाहरू समाप्त हुन्छन्‌ त्यस्तो कामावसायिता नामको 
सिद्धि प्राप्त गर्दछ। 


श्वेतद्दी च ८0० ९ he धर्ममये he [a 
पपतो चित्तं शुद्धे धर्ममये मयि । 


धारयञ्छ्वेततां याति षट्मिरहितो नरः ॥ १८॥ 
पढार्थ- मयि = ममा विकारले रहित भएको 
शुद्धे = विशुद्ध चित्तं = चित्तलाई नरः = मानिसले 
धर्ममये = धर्मको प्रवर्तक धारयन्‌ = धारण गर्ने ३वेततां = शुद्धतालाई 
श्वेतद्दीपपतौ = श्वेतद्वीपका पति षडूमिंरहितः = भोक, तिर्खा, याति = प्राप्त गर्दछ 
अनिरुद्धमूर्ति जन्म, मृत्यु, शोक, मोह यी छ 
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वाक्यार्थ शुद्ध धर्मस्वरूप अनिरुद्धमूर्ति ममा चित्तलाई धारण गर्ने मानिस भोक, तिर्खा, जन्म, 
मृत्यु, शोक, मोह यी छ भावविकाररहित हुन्छ र उसले शुद्धतालाई प्राप्त गर्दछ। 


मय्याकाशात्मनि प्राणे मनसा घोषमुद्दहन्‌ । 
तत्रोपलब्धा भूतानां हंसो वाचः शृणोत्यसौ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 
आकाशात्मनि = आकाश जस्तो 
निर्मल र व्यापक 
02०२ 
प्राणे - समष्टि प्राणस्वरूप 
मयि = ममा 


मनसा = मनद्वारा 
घोषं = नादको 
उद्दहन्‌ = चिन्तन गर्दै 


तत्र = त्यहाँ 

उपलब्धा = ज्ञाता भएर 
भूतानां = प्राणीहरूका 
वाचः = वाणीहरूलाई 
शृणोति = सुन्दछ 


वाक्यार्थ- आकाश जस्तो निर्मल र व्यापक समष्टि प्राणस्वरूप ममा जसले मनद्वारा नादको 
चिन्तन गर्दछ, त्यो जीवात्माले ज्ञाता भएर त्यहाँ रहेका प्राणीहरूका वाणी सजिलै सुन्दछ। 


चक्षुस्त्वष्टरि संयोज्य त्वष्टारमपि चक्षुषि । 
मां तत्र मनसा ध्यायन्‌ विश्वं पश्यति सूक्ष्मदुक्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

चक्षुः = आँखालाई 

त्वष्टरि = सूर्यमा 

संयोज्य = स्थापित गरेर 
त्वष्टारम्‌ अपि = सूर्यलाई चाहिँ 


चक्षुषि = आँखामा स्थापित गरेर 
तत्र = ती दुईको संयोगमा 
मनसा = मनद्वारा 

मां = मलाई 

ध्यायन्‌ = ध्यान गर्दै 


सूक्ष्मदुक्‌ = सूक्ष्मदर्शी भएर 
विइवं = सम्पूर्ण विश्वलाई 
पझ्यति = टाढैबाट देख्दछ 


वाक्यार्थ- आँखालाई सूर्यमा र सूर्यलाई आँखामा स्थापित गरेर ती दुईको संयोगमा मलाई 
मनद्वारा ध्यान गर्ने सूक्ष्मदर्शी व्यक्तिले सारा विश्वलाई टाढैबाट देख्दछ। 


मनो मयि सुसंयोज्य देहं तदनु वायुना । 
मद्धारणानुभावेन तत्रात्मा यत्र वे मनः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

मनः = मन र 

देहं = शरीरलाई 

तदनु = तदनुवर्ती 
वायुना = प्राणवायुसँग 


मयि = ममा 

सुसंयोज्य = स्थापित गरेर 
मद्धारणा = मेरो चिन्तन गर्दछ 
भने 

अनुभावेन = त्यसको प्रभावले 


१ = जहाँ 

मनः - मन जान्छ 

तत्र = त्यहाँ 

वै - निश्चय नै 

आत्मा = शरीर पनि जान्छ 


वाक्यार्थ- मन र शरीरलाई प्राणवायुसँगै स्थापित गराएर कसैले मेरो चिन्तन गर्दछ भने त्यसको 
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प्रभावले जहाँ मन पुग्दछ, त्यहाँ उसको शरीर पनि पुग्दछ। 

यदा मन उपादाय यदू यदु रूपं बुभूषति । 

तत्तद्‌ भवेन्मनोरूपं मद्योगबलमाश्रयः॥ २२॥ 


पढार्थ- आदिको रूपलाई मद्योगबलं = मेरो चिन्तनले 
यदा = जुन समयमा बुभूषति = धारण गर्न चाहन्छ |भएको धारणारूप योगबल 
मनः = मनलाई तत्‌ तत्‌ = त्यो त्यो आश्रयः = सम्पूर्ण सिद्धिहरूको 


उपादाय = उपादान कारण मनोरूपं = मनले इच्छा गरेको आश्रय हो 
बनाएर रूप 

यद्‌ यदू रूपं = जुन जुन देह |भवेत्‌ = हुन्छ (किनभने) 
वाक्यार्थ- जुन समयमा मनलाई उपादान कारण बनाएर योगीले जस्तो-जस्तो रूप धारण गर्न 
चाहन्छ, उसले त्यस्तो-त्यस्तो रूपलाई प्राप्त गर्दछ, किनभने मेरो चिन्तनले भएको धारणारूप 
योगबल ने सम्पूर्ण सिद्धिहरूको आश्रय हो। 


परकायं विशन्‌ सिद्ध आत्मानं तत्र भावयेत्‌ । 
पिण्डं हित्वा विशोत्‌ प्राणो वायुभूतः षडङ्घ्रिवत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- आत्मानं = आफूलाई हित्वा = त्यागी 

सिद्धः = योगीले भावयेत्‌ = चिन्तन गरोस्‌ र [वायुभूतः = बाह्य वायुमा मिलेर 
परकायं = अर्काको शरीरमा [प्राणः = प्राणप्रधान लिङ्ग शरीर (षडङ्घ्रिवत्‌ = भवरा झैँ 

विशन्‌ = प्रवेश गर्दा उपाधिवाला आत्मा भएर विशेत्‌ = प्रवेश गरोस्‌ 

तत्र = त्यो प्रवेश गर्ने शरीरमा |पिण्डं = शरीरलाई 


वाक्यार्थ- अर्काको शरीरमा प्रवेश गर्न चाहने योगीले प्रवेश गर्न शरीरमा आफ्नो चिन्तन गरोस्‌ 
र प्राणप्रधान लिङ्ग शरीरलाई वायुरूप बनाई पहिलाको शरीरलाई त्यागेर भँवरा झैँ अर्कै शरीरमा 
प्रवेश गरोस्‌। 


पाष्ण्यांपीड्य गुदं प्राणं हृदुरःकण्ठमूर्घसु । 
आरोप्य ब्रह्मरन्ध्रेण ब्रह्म नीत्वोत्सृजेत्‌ तनुम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- हृदुरःकण्ठमूर्धसु = हृदय, नीत्वा = लगी 
पाष्ण्यां = कुर्कुच्चाले वक्षःस्थल, कण्ठ र मस्तकमा नुं = शरीरलाई 
गुदं = गुदद्वारलाई आरोप्य = आरोपित गरी उत्सृजेत्‌ = त्यागोस्‌ 
आपीड्य = दबाई ब्रह्मरन्ध्रेण = ब्रह्मरन्ध्द्वारा 

प्राणं = प्राणलाई ब्रह्म = प्राणलाई 
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वाक्यार्थ-- योगीले कुर्कुच्चाद्वारा गुदद्वारलाई दबाई प्राणलाई हृदय, वक्षःस्थल, कण्ठ र मस्तकमा 
आरोपित गरी ब्रह्मरनश्नद्वारा ब्रह्ममा लीन गराई शरीरलाई त्यागोस्‌ । 


विहरिष्यन्‌ सुराकीडे मत्स्थं सत्त्वं विभावयेत्‌ । 
विमानेनोपतिष्ठन्ति सत्त्ववृत्तीः सुरस्त्रियः ॥ २५॥ 


पढार्थ- मत्स्थं = ममा रहेको सुरस्त्रियः = अप्सराहरू 
सुराकीडे = देवताहरूको सत्त्वं = सत्त्वगुणको विमानेन = विमानद्वारा (उसको 
क्रीडास्थलमा विभावयेत्‌ = चिन्तन गरोस्‌ सेवामा) 


विहरिष्यन्‌ = विहार गर्ने इच्छा (सत्त्ववृत्तीः = शुद्ध सत्त्ववृत्ति |उपतिष्ठन्ति = उपस्थित हुन्छन्‌ 
भएको योगीले भएका 
वाक्यार्थ- योगीलाई यदि देवताहरूको क्रीडास्थलमा विहार गर्न मन लाग्यो भने उसले मेरो 
सत्त्वगुणको चिन्तन गरोस्‌। त्यसपछि सत्त्ववृत्ति भएका अप्सराहरू विमानद्वारा उसको सेवामा 
उपस्थित हुन्छन्‌। 


यथा सङ्कल्पयेद्‌ बुद्ध्या यदा वा मत्परः पुमान्‌ । 
मयि सत्ये मनो युञ्जंस्तथा तत्‌ समुपाइनुते ॥ २६॥ 


पढार्थ- मनः = मनलाई गर्दछ भने (त्यसै समयमा) 
मत्परः = मेरो आराधनामा युञ्जन्‌ = स्थिर गराएर तथा = त्यसै गरी 
लागेको यदा = जहिले तत्‌ = त्यो वस्तुलाई 
पुमान्‌ = व्यक्तिले यथा वा = जसरी पनि समुपाइनुते = प्राप्त गर्दछ 
सत्ये = सत्यसङ्कल्पवाला बुद्धया = मनले 

मयि = ममा सङ्कल्पयेत्‌ = सङ्कल्प (इच्छा) 


वाक्यार्थ मेरो आराधनामा लागेको व्यक्तिले सत्यसङ्कल्पवाला ममा मनलाई स्थिर गराएर 
जहिले जसरी जुन वस्तुलाई मनले सङ्कल्प गर्दछ, त्यहिले त्यसै गरी त्यो वस्तु प्राप्त गर्दछ। 


यो वै मदूभावमापन्न ईशितुरवशितुः पुमान्‌ । 
कुतर्चिन्न विहन्येत तस्य चाज्ञा यथा मम ॥ २७॥ 


पढार्थ- मद्भावं = मेरो भावमा = निश्चय नै 

यः= जो आपन्नः = प्राप्त भएको छ [कुतङ्चित्‌ च = कहिल्यै पनि 
पुमान्‌ = व्यक्ति तस्य = उसको न विहन्येत = निष्फल हुँदैन 
ईशितुः = सबको नियामक आज्ञा = आज्ञा 

वशितुः = स्वतन्त्र मम यथा = मेरे आज्ञा हैं 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५२६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति सबको नियामक र स्वतन्त्र मेरो भावमा प्राप्त भएको छ, उसको आज्ञा 
मेरो आज्ञा ऊँ हुन्छ, कहिल्यै पनि निष्फल हुँदैन । 


मद्‌भक्त्या शुद्धसत्त्वस्य योगिनो धारणाविदः । 
तस्य त्रैकालिकी बुद्विर्जन्ममृत्यूपबृंहिता ॥ २८॥ 


पढार्थ- धारण गरिरहेको = भूत, भविष्यत्‌ र 
मद्भकत्या = मेरो भक्तिद्वारा [तस्य = त्यो वर्तमान तीनै काललाई जान्ने 
शुद्धसत्त्वस्य = शुद्ध चित्त योगिनः = योगीको बुद्धिः = बुद्धि उत्पन्न हुन्छ 
भएको जन्ममृत्यूपबृंहिता = 

धारणाविदः = मलाई चित्तमा |जन्ममृत्युसहित 


वाक्यार्थ- मेरो भक्तिद्वारा शुद्ध चित्त भएका र मलाई चित्तमा धारण गरिरहेको योगीलाई जन्म, 
मृत्युसहित भूत, भविष्यत्‌ र वर्तमान तीने काललाई जान्ने क्षमता उत्पन्न हुन्छ। 


AAC क ७ ६ ७ 
अग्न्यादिभिन हन्येत मुनेर्योगमयं वपुः । 
मद्योगश्रान्तचित्तस्य यादसामुदकं यथा ॥ २९॥ 


पढार्थ- योगमयं = योगमय उदकं = जलद्वारा नष्ट हुँदैन 
मद्योगशाश्रान्तचित्तस्य = ममा [वपुः = शरीर (त्यस्तै) 

स्थिर गराउनाले चित्त विश्रान्त |अग्न्यादिभिः = अगिन आदिद्वारा न हन्येत = नष्ट हुँदैन 
भएको यथा = जसरी 

मुनेः = मुनिको यादसां = जलजन्तुको शरीर 


वाक्यार्थ ममा चित्त स्थिर गराउनाले चित्त शान्त भएको योगीको योगमय शरीरलाई आगो 
आदिले पनि नष्ट पार्न सक्दैन, जसरी जलचरहरूको शरीरलाई जलले नष्ट पार्न सक्दैन । 


मद्विभूतीरमिध्यायन्‌ श्रीवत्सास्त्रविभूषिताः । 
ध्वजातपत्रन्यजनेः स भवेदपराजितः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- र चामर आदिले युक्त भएको [सः = त्यो 
श्रीवत्सास्त्रविभूषिताः = श्रीवत्स |मद्ठिभूतीः = मेरो अवतारलाई |अपराजितः = सर्वत्र विजयी 
र अस्त्र आदिले विभूषित अभिध्यायन्‌ = ध्यान गर्ने व्यक्ति भवेत्‌ = हुन्छ 
ध्वजातपत्रव्यजनेः = ध्वजा, छत्र|जो छ 


वाक्यार्थ- जसले श्रीवत्स, अन्य अनस्त्रहरू र ध्वजा, छत्र, चामर आदिले युक्त मेरा 
अवतारहरूलाई जसले चिन्तन गर्दछ त्यो व्यक्ति सर्वत्र विजयी हुन्छ। 
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उपासकस्य मामेवं योगधारणया मुनेः । 
सिद्धयः पूर्वकथिता उपतिष्ठन्त्यशेषतः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- मां = मलाई अशेषतः = सम्पूर्ण 

एवं = यसरी उपासकस्य = उपासना गर्ने (सिद्ध्यः = सिद्धिहरू 
योगधारणया = अलग-अलग [मुनेः = मुनिलाई उपतिष्ठन्ति = प्राप्त हुन्छन्‌ 
योगको धारणाद्वारा पूर्वकथिताः = पहिला बताइएका 


वाक्यार्थ- यसरी अलग-अलग योगको धारणाद्वारा मेरो उपासना गर्ने मुनिलाई पहिले बताइएका 
सम्पूर्ण सिद्धिहरू प्राप्त हुन्छन्‌। 


जितेन्द्रियस्य दान्तस्य जितश्वासात्मनो मुनेः । 
मद्धारणां धारयतः का सा सिद्धिः सुदुलभा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- मद्धारणां = शुद्धस्वरूपमा सा = त्यो 

जितेन्द्रियस्य = इन्द्रियलाई |धारयतः = चित्तलाई स्थिर [का = कुन चाहिँ 
जितेको गराएको सिद्धिः = सिद्धि 
जितइ्वासात्मनः = प्राण र [दान्तस्य = संयमी सुदुलभा = दुर्लभ हुन्छ र 
अन्तःकरणलाई वशमा राखेको [मुनेः = मुनिका लागि 


वाक्यार्थ इन्द्रियलाई जितेको, प्राण र अन्तःकरणलाई वशमा राखेको र चित्तलाई शुद्धस्वरूप 
ममा स्थिर गराएको संयमी योगीका लागि कुन चाहिँ सिद्धि दुर्लभ छ र? 


अन्तरायान्‌ वदन्त्येता युञ्जतो योगमुत्तमम्‌ । 
मया सम्पद्यमानस्य कालक्षपणहेतवः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- एताः = यी सिद्धिहरू सम्पद्यमानस्य = प्राप्त हुन 
उत्तमं = सर्वोत्तम अन्तरायान्‌ = विघ्न हुन्‌ भनेर |लागेका भक्तहरूको लागि 

योगं = योगलाई वदन्ति = भन्दछन्‌ (किनभने यी |कालक्षपणहेतवः = मेरो प्राप्तिमा 
युञ्जतः = अनुष्ठान गर्ने भक्तको|सिद्धिहरू) विलम्ब गराउने कारण हुन्‌ 
लागि मया = मसँग 


वाक्यार्थ- मेरो उपासनारूप सर्वोत्तम योगको अनुष्ठान गर्ने व्यक्तिका लागि यी सिद्धिहरू विघ्न 
हुन्‌ भनेर ज्ञानीहरू भन्दछन्‌, किनभने यी सिद्धिहरूले ममा प्राप्त हुन लागेका भक्तहरूलाई अलमल 
गराइदिन्छन्‌। 
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जन्मोषधितपोमन्त्रेरयांवतीरिह YAO NC €3__ aS सिद्धय 
न्मोषधितपोमन सिद्धयः । 


ha 


हर a ९ पे क (a ब्रजेत्‌ 
यागनाप्नात ताः सवा नान्ययांगगात व्रजत्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- सिद्धयः = सिद्धिहरू हुन्छन्‌ [योगगतिं = योगको परमफल 
जन्मोषधितपोमन्त्र €> न 

न्मोषधितपोमन्त्रेः = जन्म, [ताः = ती मोक्षलाई 

औषधि, तपस्या र मन्त्रबाट (सर्वाः = सबै सिद्धिहरू अन्यैः = अरू साधनहरूद्वारा 

इह = यो लोकमा योगेन = योगद्वारा योगीले न ब्रजेत्‌ = प्राप्त गर्न सकिँदैन 

यावतीः = जति आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जन्म, औषधि, तपस्या र मन्त्रद्वारा यो लोकमा जति सिद्धिहरू हुन्छन्‌, ती सम्पूर्ण 
सिद्धिहरू योगीले योगबलद्वारा प्राप्त गर्दछ, तर योगको परम फल मोक्ष अरू कुने साधनबाट पनि 
प्राप्त हुँदैन। 


९ ~ A द्वीनां La ७ 
सवांसामपि सिद्धीनां हेतुः पतिरहं प्रभुः । 
अहं योगस्य साङ्ख्यस्य घर्मस्य बह्मवादिनाम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- प्रभुः = मालिक पनि ब्रह्मवादिनां = ब्रह्मज्ञानीहरूको 
सवांसाम्‌ अपि = सबै अहं = म ने हुँ (पनि कारण, पालक र स्वामी) 
सिद्धीनां = सिद्धिहरूको योगस्य = योगको अहम्‌ = म नै हुँ 

हेतुः = कारण साङ्ख्यस्य = ज्ञानको 

पतिः = पालक र धर्मस्य = धर्मको र 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण सिद्धिहरूको कारण, पालक र स्वामी म ने हुँ भने योगको, ज्ञानको र 
ब्रह्मज्ञानीहरूको पनि कारण, पालक र स्वामी म नै हुँ। 


अहमात्मान्तरो बाह्योऽनावृतः सर्वदेहिनाम्‌ । 
यथा भूतानि भूतेषु बहिरन्तः स्वयं तथा ॥ ३६॥ 


पढार्थ- बाह्यः = बाहिरी व्यापक भूतानि = सूक्ष्म भूत नै 
सर्वदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूको|अनावृतः = अपरिच्छिन्न स्वरूप |बहिः = बाहिर र 

आन्तरः = अन्तर्यामीरूपले |अहं = मने हूँ अन्तः = भित्र पनि रहेको हुन्छ 
रहेको यथा = जसरी तथा = त्यस्तै 

आत्मा = आत्मा र भूतेषु = प्राणीहरूमा स्वयम्‌ = म नै सर्वत्र छु 


वाक्यार्थ- जसरी चारै प्रकारका प्राणीहरूमा सूक्ष्म महाभूत ने बाहिर र भित्र रहेको हुन्छ, त्यसै 
गरी सम्पूर्ण प्राणीहरूमा भित्र अन्तर्यामी आत्मारूपले र बाहिर अपरिच्छिन्न व्यापक रूपले म नै 
रहेको छु। 


रामानन्ढी टीका 


५५२९ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १५ 


विंवरण-- यस प्रसङ्गमा भगवानूको भक्तिद्वारा नै सबै प्रकारका सिद्धिहरू प्राप्त हुने कुरा 
बताइएको छ। तन्त्रशास्त्र आदिमा अनेक सिद्धिहरूलाई प्राप्त गर्ने अनेक विधि र प्रयोगहरू 
बताइएका छन्‌। सिद्धिहरूमध्ये अष्टसिद्धिहरू मुख्य छन्‌ र त्यससँगै अनेक उपसिद्धिहरूको पनि 
वर्णन शास्त्रहरूमा आउँछ । अष्टसिद्धि यसप्रकार छन्‌- अणिमा, महिमा, गरिमा, लघिमा, प्राप्ति, 
प्राकाम्य, ईशित्व र वशित्व। अणिमा भनेको आफ्नो शरीरलाई अत्यन्त सानो बनाउन सक्नु र 
महिमा भनेको चाहिँ शरीरलाई अत्यन्त विशाल बनाउन सक्नु हो। गरिमा भनेको शरीरलाई 
अत्यन्त गहुङ्गो बनाउन सक्नु र लघिमा भनेको चाहिँ अत्यन्त हलुङ्गो बनाउन सक्नु हो। प्राप्ति 
भनेको चिताएको ठाउँमा तत्काल पुग्ने सामर्थ्य हो भने प्राकाम्य भनेको इच्छा गरेको वस्तु 
तत्काल प्राप्त हुने सिद्धि हो। ईशित्व भनेको सबैलाई इच्छाअनुसार नियन्त्रणमा गर्न सक्ने सामर्थ्य 
हो भने वशित्व भनेको चाहिँ सबैलाई आफ्नो वशवर्ती बनाउने शक्ति हो। यीभन्दा बाहेक पनि 
हजारौँ कोस टाढाको वस्तु देख्ने, त्यहाँको कुरा सुन्ने, अर्काको निर्जीव शरीरमा आफू प्रवेश गर्ने, 
अनेक शरीरहरू एकैपटक धारण गर्ने आदि धैरै प्रकारका सिद्धिहरू हुन्छन्‌। योगद्वारा प्राप्त हुने यी 
सिद्धिहरूलाई योगैश्वर्य या योगविभूति पनि भनिन्छ। सिद्धिको पराकाष्ठामा पुगेका व्यक्तिहरू 
संसारको सृष्टि, स्थिति र प्रलयबाहेक अन्य सबै काम गर्न सक्छन्‌ भनी शास्त्रहरूमा बताइएको 
छ, तर यी सिद्धिहरूलाई भगवत्प्राप्तिमा भने विघ्न मानिन्छ। त्यसैले भगवानले यहाँ ममा मिल्न 
खोज्नेहरूका लागि यी सबै शक्तिहरू विघ्नस्वरूप हुन्‌ भनी बताउनुभएको छ। 

संसारमा आसक्त भएका प्राणीहरूले सिद्धिहरूलाई बढी महत्त्व दिए तापनि तिनीहरूका 
लागि सिद्धिहरू मानसिक सङ्कल्पबाहेक केही होइनन्‌। अनन्त शक्तियुक्त मायाको कार्य भएकाले 
सबै प्राणीहरूको मन अनन्त शक्तियुक्त छ। विषयवासनाहरूबाट ढाकिएका व्यक्तिको मनको 
सम्पूर्ण शक्ति विषयहरूतर्फ बाँडिएको छ, तर यसलाई साधनाद्वारा एकाग्र बनाउने हो भने मनको 
क्षमता तीव्र बन्न जान्छ। यसले अनेकौँ अन्तर्निहित शक्तिहरूलाई जगाइदिन्छ, यसैलाई लोकमा 
अलौकिक सिद्धि भनिन्छ। मनभित्र श्रेष्ठ सद्गुणहरूको धारणा गर्दागर्दै जब ती सद्गुण मनभित्र 
प्रतिष्ठित हुन्छन्‌, तिनैलाई मानिसहरू सिद्धि भन्दछन्‌। मनभित्र सद्गुणको प्रतिष्ठा हुनु राम्रो भए 
पनि सांसारिक व्यवहारमा त्यो क्षमताको प्रयोग हुने सम्भावना भएकाले सिद्धिहरूलाई विघ्नरूप 
मानिएको हो। सिद्धिप्राप्तिले व्यक्तिलाई अभिमानी बनाइदिन्छ ऊ आफूलाई सामान्य 
मानिसहरूभन्दा श्रेष्ठ र पूज्य सम्झन थाल्दछ। फेरि अनेक सांसारिक कार्यका लागि सिद्धिहरूको 
प्रयोग गर्दा उसको मनको क्षमतामा पनि हास आउँछ र पछि त्यस व्यक्तिको शक्ति पनि नष्ट 
हुन्छ। एकपटक यी सिद्धिहरूको प्रयोगमा फसिसकेको व्यक्ति फेरि ज्ञानी एवं भक्त बन्न सक्दैन । 
त्यसैले जिज्ञासु मुमुक्षुका लागि यी सिद्धिहरू विध्नरूप छन्‌। 

यहाँ भगवानको भक्तिद्वारा पनि अनेक सिद्धिहरू पाइने वर्णन गरिएको छ। यी सिद्धिहरू 
कस्ता भक्तहरूलाई प्राप्त हुन्छन्‌ र कस्तालाई प्राप्त हुँदैनन्‌ भन्ने विषयमा पनि चर्चा गरिएको छ। 
जसको मन संसारमा आसक्त छ, तिनीहरूले मात्र सिद्धिहरू पाउँछन्‌। बहिर्मुखी व्यक्तिहरूले 
योगसाधना आदि गर्दा जब तिनीहरूको मन अलि एकाग्र र प्रबल बन्दछ, तब मानसिक शक्तिले 
उनीहरूभित्र रहेका विषयवासनाहरूलाई ग्रहण गर्दछ र तिनकै पूर्तिका लागि सिद्धिको रूपमा 
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प्रकट हुन्छ। वासनाशून्य भएका मानिसहरू त आफ्नो सम्पूर्ण मानसिक क्षमतालाई आत्मतत्त्वको 
अन्वेषणमा लगाउँछन्‌ र त्यसद्वारा तत्त्वज्ञान प्राप्त गर्दछन्‌ । त्यही मानसिक शक्ति वासनाद्वारा 
प्रभावित बन्दा सिद्धिहरूको रूपमा देखापर्दछ र वासनाहीन भई आत्माकार बन्दा ज्ञान या 
भक्तिको रूपमा प्रकट हुने स्पष्ट छ। त्यसैले यी सबै प्रकारका सिद्धिहरू ज्ञान एवं भक्तिका 
विरोधी भएकाले विघ्न हुन्‌ भनिएको हो । आत्मज्ञानलाई पाउनका लागि जुन मानसिक एकाग्रता 
र क्षमताको प्रयोग गरिन्छ त्यसबाट वासनाहरू एक-एक गर्दै पूर्णतः नष्ट हुन्छन्‌, यसलाई 
वेदान्तमा मनोनाश, वासनाक्षय जस्ता शब्दहरूद्वारा बताइन्छ। यस अवस्थामा साधकको चित्त 
चिद्रूप ब्रह्मस्वरूपमा नै अवस्थित हुन्छ। यो चित्तको शुद्ध र निरुपाधिक अवस्था हो। तर मानसिक 
क्षमतालाई यदि संसारतिर ने प्रयोग गरियो भने त्यसबाट विषयवासनाहरू झन्‌-झन्‌ बढ्दै जान्छन्‌। 
उसमा अभिमान, दम्भ आदि दुर्गुणहरू पनि थपिँदै जान्छन्‌। स्थूल विषयहरूतफ आसक्त हुनुलाई 
मन मोटाउनु भनिन्छ र स्थूल मनले सूक्ष्म परमात्मतत्त्वलाई कदापि ग्रहण गर्न सक्दैन। त्यसै गरी 
भक्तिको साधनाले मनलाई क्षीण गर्दछ र मनलाई उसको वास्तविक एवं सूक्ष्म स्वरूप 
परमात्मामा नै अवस्थित गराइदिन्छ। त्यसैले शास्त्रहरूमा आत्मस्थितिलाई नै वास्तविक सिद्धि 
भनी बताइएको पाइन्छ। भागवतश्रवणपछि परीक्षित्‌ भन्दछन्‌- सिद्धोऽस्म्यनुग्रहीतोऽस्मि (भागवत 
.१२.६.२) अर्थात्‌ म हजुरले उपदेश गर्नुभएको भक्ति एवं तत्त्वज्ञानको प्राप्तिले सिद्ध भएको छु र 
म हजुरबाट अत्यन्त अनुगृहीत छु। अतः साधकहरूले यही वास्तविक सिद्धिलाई प्राप्त गर्न प्रयास 
गर्नुपर्दछ, सांसारिक सिद्धिहरूलाई होइन। यदि सिद्धि प्राप्त गर्ने उद्देश्य नहुँदा पनि केही सिद्धि 
मिलिहाले भने त्यसबाट आफ्नो मनमा अझै वासनाको साम्राज्य रहेछ भन्ने थाहा पाउनुपर्दछ र ती 
आत्मज्ञानका विघ्नहरूलाई उपेक्षा एवं अनादर गर्नुपर्दछ । 

वास्तवमा विवेकपूर्वक विचार गरिएको खण्डमा यी सिद्धिहरूबाट पनि जिज्ञासुहरूले 
संसारको काल्पनिकतालाई बुझन सक्दछन्‌। एउटै योगीले मानसिक सङ्कल्पकै भरमा आफ्नो 
शरीरलाई सानो-ठुलो, गहुंगो-हलुङ्गो, या धेरे बनाउन सक्छन्‌। यदि शरीर वास्तविक पदार्थ 
भएदेखि त्यसमा यी अनेकौँ काल्पनिक परिवर्तनहरू कसरी आउन सक्थे? शरीरका यी अनेक 
परिवर्तनहरूमध्ये त्यसको कुन चाहिँ अवस्थालाई स्थिर एवं नित्य मान्ने ? यसै गरी योगीले आफ्नो 
कल्पनाबाट व्यवहारमा सत्य मानिने अन्य स्थूल पदार्थहरूलाई पनि सजिलै उत्पन्न गर्न सक्ने 
हुनाले जिज्ञासुलाई सम्पूर्ण व्यावहारिक संसार पनि यसै गरी कल्पना मात्र हो भन्ने बुझन सजिलो 
पर्दछ। जिज्ञासुले अहिलेसम्म आफ्ना कल्पनालाई अस्थिर र संसारका पदार्थलाई त्यसभन्दा स्थिर 
अनुभव गरेकाले उसले सम्पूर्ण संसारलाई कल्पना मात्र हो भन्न सकेको थिएन, तर 
सिद्धयोगीहरूले कल्पनाशक्तिले व्यक्तिलाई सम्पूर्ण संसारको यथार्थता बुझाइदिन्छ। यही शिक्षा 
दिनका लागि योगेश्वर भगवानूले योगसिद्धिहरूलाई प्रकट गर्नुभएको हो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५३१ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


अथ ध्याय 
अथ षाडशाऽध्यायः 
भगवानका विभूतिहरू 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
त्वं ब्रह्म परमं साक्षादनायन्तमपावृतम्‌ । 
सर्वेषामपि भावानां त्राणस्थित्यप्ययोदूभवः॥ १॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = साक्षात्‌ त्राणस्थित्यप्ययोदुभवः = रक्षण, 
त्वं = हजुर परमं ब्रह्म = परम ब्रह्म स्वरूप |जीवन, नाश र उत्पत्तिको 
अनाद्यन्तं = उत्पत्ति र हुनुहुन्छ र उपादान कारण पनि हुनुहुन्छ 
विनाशरहित सर्वेषां अपि = सम्पूर्ण 

अपावृतं = आवरणशून्य भावानां = पदार्थहरूको 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुर उत्पत्ति र विनाशरहित, आवरणशून्य स्वतन्त्र साक्षात्‌ परब्रह्म 
स्वरूप हुनुहुन्छ र सम्पूर्ण पदार्थहरूको रक्षण, जीवननाश र उत्पत्तिको उपादान कारण पनि 


हुनुहुन्छ । 
उच्चावचेषु च he च्य ट्र 
उच्चावचपु भूतपु दुर्शयमकृतात्माभः । 
उपासते त्वां भगवन्‌ याथातथ्येन ब्राह्मणाः ॥ २॥ 


त्वां = हजुरलाई 

याथातथ तयेन 
याथातथ्येन = यथार्थरूपले 
उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


भूतेषु = प्राणीहरूमा रहेका 
अकृतात्मभिः = चित्त शुद्ध 


पढार्थ- 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 
ब्राह्मणाः = ब्रह्मवेत्ताहरूले नभएकाहरूद्वारा 
उच्चावचेषु = उच्च र निम्न ढुङ्यं = बुज्न नसकिने 
वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! उच्च र निम्न सबैखाले प्राणीमा रहेका र चित्त शुद्ध नभएकाले बुझन 
नसक्ने हजुरलाई ब्रह्मवेत्ताहरूले यथार्थरूपले उपासना गर्दछन्‌ । 


येषु येषु च भावेषु भकत्या त्वां परमर्षयः । 
उपासीनाः प्रपद्यन्ते संसिद्धिं तद्‌ वदस्व मे ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
येषु येषु च = जुन-जुन 
भावेषु = पदार्थहरूमा 


परमर्षयः = विवेकीहरूले 
भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
त्वां = हजुरलाई 


उपासीनाः = चिन्तन गरेर 
संसिद्धिं = वास्तविक सिद्धिलाई 
प्रपद्चन्ते = प्राप्त गर्दछन्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५३२ 


एकादश स्कन्ध 


तत्‌ = ती सबै कुरा 


श्रीमद्‌भागवत 


मे = मलाई 


अध्याय १६ 


।बद्स्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- विवेकीहरूले जुन-जुन पदार्थमा भक्तिपूर्वक हजुरको उपासना गरेर वास्तविक सिद्धि 
प्राप्त गर्दछन्‌, ती सबै कुरा मलाई बताउनुहोस्‌। 


गूढरचरसि भूतात्मा भूतानां भूतभावन । 
न त्वां पश्यन्ति भूतानि पश्यन्तं मोहितानि ते॥ ४॥ 


पढार्थ- 

भूतभावन = हे सबैका 
कल्याणकारक प्रभु हजुर 
भूतात्मा = सबैका अन्तर्यामी 
हुनुहुन्छ 


भूतानां = प्राणीहरूको (बिचमा) 
गूढः = गुप्तरूपले 

चरसि = घुम्नुहुन्छ 

ते = हजुरको मायाले 
मोहितानि = मोहित भएका 


भूतानि = प्राणीहरू 
पश्यन्तं = सबैलाई 
हेरिरहनुभएको 

त्वां = हजुरलाई 

न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ हे सबैका कल्याणकारक प्रभु ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूको अन्तर्यामी हुनुहुन्छ, सारा 
प्राणीहरूको बिचमा हजुर गुप्तरूपले घुम्नुहुन्छ, तर हजुरको मायाले मोहित भएका यी प्राणीहरूले 
हजुरलाई देख्दैनन्‌, हजुरले भने सबैलाई देखिरहनुभएको छ। 


A 


याः काञ्च भूमो दिवि वै रसायां विभूतयो दिक्षु महाविभूते । 
ता मह्यमाख्याह्यनुभावितास्ते नमामि ते तीर्थपदाङ्घ्रिपद्मम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- 

महाविभूते = हे परम 
ऐश्वर्यशाली प्रभु 

ते = हजुरको 

अनुभाविताः = प्रताप र शक्तिले 
युक्त 

याः काः च = जो कोही 


; = पृथिवीमा 

दिवि = स्वर्गमा 

रसायां = पातालमा र 
दिक्षु = दिक्‌ दिगन्तरमा 
विभूतयः = विभूतिहरू छन्‌ 
वै = निश्चय नै 

ताः = ती विभूतिहरू 


मह्यं = मलाई 

आख्याहि = बताउनुहोस्‌ 
ते = हजुरको 
तीर्थपदाङ्घ्रिपद्मम्‌ = 
तीर्थहरूको पनि आश्रयरूप 
चरणकमललाई 


नमामि = म नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे परम ऐश्वर्यशाली प्रभु ! हजुरको प्रताप र शक्तिले सम्पन्न जो पृथिवीमा, स्वर्गमा, 
पातालमा र दिशाहरूमा विभूतिहरू छन्‌, ती विभूतिहरू मलाई बताउनुहोस्‌, म हजुरको सारा 
तीर्थहरूको आश्रयस्वरूप चरणकमललाई नमस्कार गर्दछु । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
एवमेतदहं पृष्टः प्रइनं प्रश्नविदां वर । 
युयुत्सुना विनशने सपत्नेरजुनेन वै ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- प्रश्‍नं = प्रश्न फॅ = अर्जुनद्वारा 

प्रश्नविदां वर = हे प्रश्नको मर्म |अहं = म वे = निश्चय नै 

बुझेका उद्धव विनशने = कुरुक्षेत्रमा पृष्टः = सोधिएको थिएँ 

एवं = यसै गरी सपत्नः = शत्रुहरूसँग 

एतत्‌ = यही युयुत्सुना = युद्ध गर्न इच्छुक 


वाक्यार्थ- हे प्रश्‍नवेत्तामा श्रेष्ठ उद्धव ! यसै गरी यही प्रश्‍न मलाई कुरुक्षेत्रमा युद्ध गर्न लागेका 
अर्जुनले सोधेका थिए। 


ज्ञात्वा ज्ञातिवधं गद्यंमधमं राज्यहेतुकम्‌ । 


€>_€32_) _च aS 


OO he ७ he १ 
तता नवृत्ता हन्ताह हताञ्यामात लाककः॥ ७॥ 


पढार्थ- लौकिकः = प्राकृतपुरुष हैं ।अधघमं = अधर्म भनेर 

अहं = म मोहित भएका अर्जुन ज्ञात्वा = बुझी 

हन्ता = मार्ने व्यक्ति हुँ र राज्यहेतुकं = राज्यका लागि ततः = त्यो युद्धबाट 

अयं = यो ज्ञातिवधं = बन्धुबान्धवको निवृत्तः = निरत भएका थिए 
हतः = मरेको व्यक्ति हो हत्यालाई 

इति = यस्तो गह्यंम्‌ = निन्दित कर्म र 


वाक्यार्थ- म मार्ने व्यक्ति हुँ र यो मर्ने व्यक्ति हो भनी यसरी साधारण व्यक्ति ऊैँ मोहित भएर 
राज्यका लागि बन्धुबान्धवलाई मार्नु निन्दित कर्म र अधर्म हो भन्ने बुझी अर्जुन युद्धबाट विमुख 
भएका थिए। 


स तदा पुरुषव्याघ्रो युकत्या मे प्रतिबोधितः । 
अभ्यभाषत मामेवं यथा त्वं रणमूधनि ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- प्रतिबोधितः = राम्रोसँग त्वं = तिमीले सोध्यौ 

तदा = त्यस बखतमा सम्शइएका एवं = यसै गरी 

रणमूर्धनि = युद्धको आरम्भमा |सः = ती मां = मलाई 

मे = मद्वारा पुरुषव्याघ्रः = पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनले|अभ्यभाषत = सोधेका थिए 
युक्त्या = युक्तिपूर्वक यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- त्यसबखत युद्धको आरम्भमा युक्तिपूर्वक मैले सम्शाएपछि पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनले जसरी 
तिमीले सोधेका छौ, त्यसै गरी सोधेका थिए। 


अहमात्मोद्धवामीषां ७ ७ 
त भूतानां सुहृदीश्वरः । 
अहं सवोणि भूतानि तेषां स्थित्युदुभवाप्ययः॥ ९॥ 
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पढार्थ- आत्मा = आत्मा अहं = मनेहुँ र 

उद्धव = हे उद्धव सुहृत्‌ = हितैषी र तेषां = ती प्राणीहरूको 

अहं = म ईश्वरः = नियन्ता हुँ स्थित्युदुभवाप्ययः = उत्पत्ति, 
अमीषां = यी सवोणि = सबै पालन र नाशको हेतु पनि म नै 
भूतानां = प्राणीहरूको भूतानि = प्राणीहरू पनि हुँ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यी सम्पूर्ण प्राणीहरूको आत्मा, हितैषी र नियन्ता म नै हुँ, सम्पूर्ण प्राणी 
पनि म नै हुँ र यिनीहरूको उत्पत्ति, स्थिति र विनाशको कारण पनि म नै हुँ। 


अहं गतिर्गतिमताँ कालः कलयतामहम्‌ । 
गुणानां चाप्यहं साम्यं गुणिन्योत्पत्तिको गुणः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- कलयतां = आफ्नो अधीनमा प्रधान हुँ र 

अहं = म राख्नेहरूमा अहं = म 

गतिमतां = गतिशीलहरूमा [कालः = काल हूँ शुणिनि = गुणवान्‌ पदार्थहरूमा 
गतिः = गति शक्ति हुँ गुणानां = सत्त्व आदि गुणहरूमा|ओत्पत्तिकः = स्वाभाविक 
अहं = म साम्यं च = गुणको साम्यावस्था |गुणः अपि = गुण पनि हुँ 


वाक्यार्थ- म गतिशील पदार्थहरूमा गतिशक्ति हुँ, वशमा राख्नेहरूमा काल हुँ, सत्त्व आदि 
गुणहरूमा गुणको साम्यावस्था प्रधान हुँ र गुणवानूहरूमा स्वाभाविक गुण हुँ। 


गुणिनामप्यहं सूत्रं महतां च महानहम्‌ । 
सूक्ष्माणामप्यहं जीवो दुज॑यानामहं मनः ॥ ११॥ 


पढार्थ- अहं = म अहं = म 

अहं = म महतां च = महान्‌ पदार्थहरूमा |जीवः = जीव हुँ 

गुणिनां अपि = सत्त्व आदि तीन महान्‌ = महत्तत्त्व हुँ दुर्जयानां = अजेय वस्तुहरूमा 
गुणवालामा सूक्ष्माणां अपि = सूक्ष्म अहं = म 

सूत्रं = क्रियाशक्ति हुँ वस्तुहरूमा पनि मनः = मन हुँ 


वाक्यार्थ- म गुणीहरूमा क्रियाशक्ति हुँ, महान्‌ पदार्थहरूमा महत्तत्त्व हुँ, सूक्ष्म वस्तुहरूमा जीव 
हुँ र जित्न नसकिने वस्तुहरूमा मन हुं । 


०९० ७ 


हिरण्यगभों वेदानां मन्त्राणां प्रणवस्त्रिवृत्‌। 
अक्षराणामकारोऽस्मि पदानिच्छन्द्सामहम्‌ ॥ १२॥ 
पढार्थ- वेदानां = वेदपाठीहरूमा |अहं = म 
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हिरण्यगर्भः = ब्रह्मा हुँ प्रणवः = ओड़ार हुँ पदानि = त्रिपदा गायत्री 
मन्त्राणां = मन्त्रहरूमा अक्षराणां = अक्षरहरूमा अस्मि = हुँ 

त्रिवृत्‌ = तीन अक्षर (अकार, |अकारः = अकार हुँ 

उकार र मकार)ले युक्त छन्दसां = छन्दहरूमा 


वाक्यार्थ- वेदपाठीहरूमा म ब्रह्मा हुँ, मन्त्रहरूमा म तीन अक्षरयुक्त ओड़ार हुँ, अक्षरहरूमा म 
अकार हुँ र छन्दहरूमा त्रिपदा गायत्री हुँ। 


इन्द्रोऽहं सर्वदेवानां वसूनामस्मि हव्यवाट्‌ । 
आदित्यानामहं विष्णू रुद्राणां नीललोहितः ॥ १३॥ 


पढार्थ- वसूनां = अष्ट वसुहरूमा विष्णुः = विष्णु नामक आदित्य 
अहं = म हव्यवाट्‌ = हव्यवाट्‌ नामक वसु हुँ 

सवेदेवानां = सम्पूर्ण देवताहरूमा हँ रुद्राणां = एकादश रुद्रहरूमा 
इन्द्रः = इन्द्र आदित्यानां = द्वादश आदित्यमा |नीललोहितः = नीललोहित 
अस्मि = हुँ अहं = म नामक रुद्र हुँ 


वाक्यार्थ- म सम्पूर्ण देवताहरूमा इन्द्र हुँ, अष्टवसुहरूमा हव्यवाट्‌ नामक वसु हुँ, द्वादश 
आदित्यमा म विष्णु नामक आदित्य हुँ र एकादश रुद्रहरूमा म नीललोहित नामक रुद्र हुँ। 


्रह्म्षीणां भृगुरहं राजर्षीणामहं मनुः । 
देवर्षीणां ७ क ७ a _ ९ La _ 

देवर्षीणां नारदोऽहं हविर्धान्यस्मि धेनुषु ॥ १४॥ 
न्म 

राजर्षीणां = राजर्षिहरूमा 
मनुः = स्वायम्भुव मनु हुँ 
अहं = म 

देवर्षीणां = देवर्षिहरूमा 


वाक्यार्थ- म ब्रह्मर्षिहरूमा भृगु हुँ, राजर्षिहरूमा स्वायम्भुव मनु हुँ, देवर्षिहरूमा म नारद हुँ र 
गाईहरूमा म कामधेनु हुँ। 


पढार्थ- 

अहं = म 

ब्रह्मर्षीणां = ब्रह्मर्षिहरूमा 
भृणुः = भृगु नामको ऋषि 
अस्मि = हुँ 


नारदः = नारद हुँ र 
धेनुषु = गाईहरूमा 
हविधांनी = कामधेनु गाई हुँ 


सिद्धेइवराणां कपिलः सुपर्णोऽहं पतत्रिणाम्‌ । 
प्रजापतीनां दक्षोऽहं पितृणामहमर्यमा ॥ १५॥ 


पढार्थ- सिद्धेशवराणां = सिद्धेश्वरहरूमा |पतत्रिणां = पक्षीहरूमा 
अहं = म कपिलः = कपिल हुँ सुपर्णः = पक्षिराज गरुड हुँ 
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प्रजापतीनां = प्रजापतिहरूमा दक्षः = दक्षप्रजापति र अहं = म 
अहं = म पितृणां = पितृहरूमा अयंमा = अर्यमा हुँ 


वाक्यार्थ- म सिद्धहरूमा कपिल हुँ, पक्षीहरूमा सुपर्ण (गरुड) हुँ, प्रजापतिहरूमा दक्ष हुँ र 
पितृहरूमा अर्यमा हुँ। 


मां विद्धबुद्धव दैत्यानां प्रहादमसुरेशवरम्‌। 
सोमं नक्षत्रोषधीनां धनेहां यक्षरक्षसाम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- असुरेश्वरं = दैत्यराज औषधिहरूमा मलाई 

उद्धव = हे उद्धव प्रह्मादं = प्रह्माद भनेर सोमं = चन्द्रमा भनेर जान र 
दैत्यानां = दैत्यहरूमा विद्धि = जान यक्षरक्षसां = यक्ष र राक्षसहरूमा 
मां = मलाई नक्षत्रौषधीनां = नक्षत्र र धनेशम्‌ = कुबेर भनेर जान 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! मलाई दैत्यहरूमा प्रह्लाद भनेर जान, नक्षत्र र औषधिहरूमा चन्द्रमा भनेर 
जान अनि यक्ष र राक्षसहरूमा कुबेर भनेर जान। 


ऐरावतं गजेन्द्राणां यादसां वरुणं प्रभुम्‌ । 
तपतां द्युमतां सूर्यं मनुष्याणां च भूपतिम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- प्रभुं = स्वामी सूर्यं = सूर्य भनेर बुझ र 
गजेन्द्राणां = हात्तीहरूमा वरुणं = वरुण भनेर बुझ मनुष्याणां च = मनुष्यहरूमा 
ऐरावतं = ऐरावत भनेर बुझ [तपतां = ताप भएको र पनि मलाई 

यादसां = जलचरहरूमा द्युमतां = प्रकाश भएकामा भूपतिम्‌ = राजा भनेर जान 


वाक्यार्थ- म हात्तीहरूमा ऐरावत, जलचरहरूमा वरुण, तापयुक्त र प्रकाशयुक्तमा सूर्य र 
मनुष्यहरूमा राजा हुँ भनेर जान। 


उच्चेःश्रवास्तुरङ्गाणां घातूनामस्मि काञ्चनम्‌ । 
यमः संयमतां चाहं सर्पाणामस्मि वासुकिः ॥ १८॥ 


पढार्थ- काञ्चनं = सुन सपांणां = सर्पहरूमा पनि 
तुरङ्गाणां = घोडाहरूमा अस्मि = हुँ वासुकिः = वासुकि नामको सर्प 
उच्चेःश्रवाः = उच्चैःश्रवा संयमतां च = दण्डदाताहरूमा अस्मि = हुँ 

नामको घोडा हुँ अहं = म 

धातूनां = धातुहरूमा यमः = यमराज हुँ 


वाक्यार्थ- म घोडाहरूमा उच्चैःश्रवा हुँ, धातुहरूमा सुन हुँ, दण्डदाताहरूमा यमराज हुँ र 
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सर्पहरूमा वासुकि सर्प हुँ। 

नागेन्द्राणामनन्तोऽहं मृगेन्द्रः शुज्ञिदंष्ट्रिणाम्‌ । 

आश्रमाणामहं तुर्या वर्णानां प्रथमोऽनघ ॥ १९॥ 


पढार्थ- शुङ्गिदंष्टरिणां = सिङ र तुर्यः = चतुर्थ संन्यास आश्रम हुँ 
अनघ = हे निष्पाप उद्धव [दाँतवालामा र 

नागेन्द्राणां = नागराजहरूमा [मृगेन्द्रः = सिंह हुँ वणांनां = वर्णहरूमा 

अहं = म आश्रमाणां = आश्रमहरूमा [प्रथमः = प्रथम वर्ण ब्राह्मण हुँ 
अनन्तः = शेषनाग हुँ अहं = म 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप उद्धव ! म नागराजहरूमा शेषनाग हुँ, सिङ र दाँत भएका जीवहरूमा 
सिंह हुँ, आश्रमहरूमा संन्यास आश्रम हुँ र वर्णहरूमा प्रथम वर्ण ब्राह्मण हुँ। 


तीथांनां स्रोतसां गङ्गा समुद्रः सरसामहम्‌ । 
आयुधानां धनुरहं त्रिपुरघ्नो धनुष्मताम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- अहं = म धनुष्मतां = धनुर्धारीहरूमा म 
स्रोतसां = प्रवाहयुक्त समुद्रः = समुद्र हुँ त्रिपुरघ्नः = त्रिपुरासुरलाई मार्ने 
तीथांनां = तीर्थहरूमा म आयुधानां = अस्त्रहरूमा शिव हुँ 

गङ्गा = गङ्गा हुँ अहं = म 

सरसां = सरोवरहरूमा घनुः = धनु हुँ 


वाक्यार्थ- प्रवाहयुक्त तीर्थहरूमा म गङ्गा हुँ, सरोवरमा समुद्र हुँ, अनस्त्रहरूमा धनु हुँ र 
धनुर्धारीहरूमा म त्रिपुरासुरलाई मार्ने शिव हुँ। 


घिष्ण्यानामस्म्यहं मेरुगंहनानां हिमालयः । 
वनस्पतीनामञ्वत्थ ओषधीनामहं यवः॥ २१॥ 


पढार्थ- गहनानां = दुर्गम स्थानहरूमा |ओषधिहरूमा 
धिष्ण्यानां = निवासस्थानहरूमा |हिमालयः = हिमालय हुँ अहं = म 
अहं = म वनस्पतीनां = वृक्षहरूमा यवः = जौ हुँ 
मेरुः = सुमेरु अश्वत्थः = पिपल हुँ र 

अस्मि = हुँ ओषधीनां = अन्न आदि 


वाक्यार्थ- म निवासस्थानहरूमा सुमेरु हुँ, दुर्गम स्थानहरूमा हिमालय हुँ, वनस्पतिहरूमा पिपल 
हुँ र अन्न आदि ओषधिहरूमा जौ हुँ। 
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पुरोधसां वसिष्ठोऽहं ब्रह्मिष्ठानां बृहस्पतिः । 
स्कन्दोऽहं सवेसेनान्यामग्रण्यां भगवानजः ॥ २२॥ 


पढार्थ- बृहस्पतिः = बृहस्पति हुँ अग्रण्यां = सन्मार्गका 

पुरोधसां = पुरोहितहरूमा सर्वसेनान्यां = सम्पूर्ण प्रवर्तकहरूमा 

अहं = म सेनापतिहरूमा भगवान्‌ अजः = भगवान्‌ ब्रह्मा 
वसिष्ठः = वसिष्ठ हुँ अहं = म हुँ 

ब्रह्मिष्ठानां = ब्रह्मज्ञानीहरूमा स्कन्दः = स्वामी कार्तिकेय हुँ 


वाक्यार्थ- पुरोहितहरूमा म वसिष्ठ हुँ, वेदार्थज्ञहरूमा बृहस्पति हुँ, सम्पूर्ण सेनापतिहरूमा म 
स्वामी कार्तिकेय हुँ र समन्मार्गका प्रवर्तकहरूमा म भगवान्‌ ब्रह्मा हुँ। 


यज्ञानां बरह्मयज्ञोऽहं ्रतानामविहिंसनम्‌ । 
वाय्वग्न्यकांम्बुवागात्मा शुचीनामप्यहं शुचिः ॥ २३॥ 


पढार्थ- अविहिंसनं = अहिंसा व्रत हुँ |वास्वग्न्यकाम्बुवागात्मा = वायु, 
यज्ञानां = यज्ञहरूमा शुचीनाम्‌ अपि = शोधक अगिन, सूर्य, जल, वाणी र 
अहं = म पदार्थहरूमा आत्मा हुँ 

ब्रह्मयज्ञः = ब्रह्मयज्ञ हुँ अहं = म 

ब्रतानां = व्रतहरूमा शुचिः = नित्य पवित्र 


वाक्यार्थ- यज्ञहरूमा म ब्रह्मयज्ञ हुँ, ब्रतहरूमा अहिंसा व्रत हुँ, शोधक पदार्थहरूमा नित्य शुद्ध 
वायु, अरिन, सूर्य, जल, वाणी र आत्मा हुँ। 


क ४३ ३ ७) |” विजिगीषताम्‌ La 
योगानामात्मसंरोधो मन्त्रोऽस्मि विजिगीषताम्‌। 
आन्वीक्षिकी कोशलानां विकल्पः ख्यातिवादिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- मन्त्रः = नीति आन्वीक्षिकी = अध्यात्मविद्या 
योगानां = योगहरूमा अस्मि = हूँ (वेदान्तविद्या) हुँ र 
आत्मसंरोधः = समाधि हुँ  कोशलानां = आत्मा र ख्यातिवादिनां = ख्यातिवादी 
विजिगीषतां = विजय अनात्माको विवेचनरूपी (संशयवादी दर्शन)हरूमा 
चाहनेहरूमा कौशलमा विकल्पः = विकल्प हुँ 


वाक्यार्थ- आठ प्रकारका योगहरूमा म समाधि हुँ, विजय चाहनेहरूमा म मन्त्र (नीति) हुँ 
आत्मा र अनात्माको विवेचनरूपी निपुणतामा म वेदान्तविद्या हुँ र ख्यातिवादीहरूमा म विकल्प 


हुँ। 
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स्त्रीणां तु शतरूपाहं पुंसां स्वायम्भुवो मनुः । 
नारायणो मुनीनां च कुमारो ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- पुंसां = पुरुषहरूमा नारायणः = नारायण हुँ र 
स्त्रीणां तु = स्त्रीहरूमा त स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव नामक |ब्रह्मचारिणां च = ब्रह्मचारीहरूमा 
अहं = म मनुः = मनु हुँ कुमारः = सनत्कुमार हुँ 
शतरूपा = रानी शतरूपा हुँ [मुनीनां = मुनिहरूमा 


वाक्यार्थ- म स्त्रीहरूमा शतरूपा हुँ, पुरुषहरूमा स्वायम्भुव मनु हुँ, मुनिहरूमा नारायण हुँ र 
ब्रह्मचारीहरूमा सनत्कुमार हुँ। 


धमांणामस्मि संन्यासः क्षेमाणामबहिर्मतिः । 
गुह्यानां सूनृतं मोनं मिथुनानामजस्त्वहम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- अबहिर्मतिः = आत्मनिष्ठा हुँ जोडीमा 

घमांणां = धर्महरूमा म गुह्यानां = गोपनीय विषयहरूमा अहं = म 

संन्यासः = संन्यास धर्म सूनृतं = प्रियवचन र अजः = प्रजापति हुँ 
अस्मि = हुँ मोनं = मौन हुँ 

क्षेमाणां = निर्भय स्थानहरूमा मिथुनानां तु = स्त्री-पुरुष 


वाक्यार्थ- धर्महरूमा म सन्यास धर्म हुँ, निर्भय स्थानमा म आत्मनिष्ठा हुँ, योग्य विषयहरूमा म 
प्रियवचन र मौन हुँ अनि स्त्रीपुरुषको जोडीमा म प्रजापति हुँ। 


संवत्सरोऽस्म्यनिमिषामृतूनां मधुमाधवो । 
मासानां मार्गंशीषों5हं नक्षत्राणां तथाभिजित्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- ऋतूनां = ऋतुहरूमा मागंशीर्षः = मंसिर हुँ 
Fs = ह अवयवमा मधुमाधवो = वसन्त ऋतु हूँ il 

EE घयी त मासानां = महिनाहरूमा CEN 0 हि 
आस्म = हूँ आभाजित्‌ = अभिजित्‌ नक्षत्र हुँ 


अहं = म 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण कालको अवयवमा म संवत्सर (वर्ष) हुँ, ऋतुहरूमा वसन्त ऋतु हुँ 
महिनाहरूमा म मंसिर हुँ र नक्षत्रहरूमा अभिजित्‌ नामको नक्षत्र हुँ। 


अहं युगानां च कृतं धीराणां देवलोऽसितः । 
द्वेपायनोऽस्मि व्यासानां कवीनां काव्य आत्मवान्‌ ॥ २८ ॥ 
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पढार्थ- 

युगानां = युगहरूमा 
अहं = म 

कृतं = सत्य युग हुँ 
धीराणां च = धीरहरूमा 


श्रीमद्‌भागवत 


: = महर्षि देवल र 

असितः = असित मुनि हूँ 

व्यासानां = व्यासहरूमा 

द्व्पायनः = द्वैपायन वेदव्यास 
अस्मि = हुँ 


अध्याय १६ 


कवीनां = कविहरूमा 
आत्मवान्‌ = सूक्ष्मदर्शी 
काव्यः = शुक्राचार्य हुँ 


वाक्यार्श- युगहरूमा म सत्ययुग हुँ, विवेकीहरूमा महर्षि देवल र असित हुँ, व्यासहरूमा द्वैपायन 
व्यास हुँ र कविहरूमा मनस्वी शुक्राचार्य हुँ। 


वासुदेवो भगवतां त्वं तु भागवतेष्वहम्‌ । 
किम्पुरुषाणां हनुमान्‌ विद्याध्राणां सुदशनः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

भगवतां = षड़ैश्वर्यसम्पन्न 
भरगवान्‌हरूमा 

वासुदेवः = वासुदेव हुँ 


भागवतेषु तु = भगवद्भक्तहरूमा 
अहं = म 

त्वं = तिमी (उद्धव) हुँ 
किम्पुरुषां = वानरहरूमा 


हनुमान्‌ = म हनुमान्‌ हुँ र 
विद्याध्राणां = विद्याधरहरूमा 
सुदशनः = सुदर्शन हुँ 


वाक्यार्थ- छ वटै ऐश्वर्य हुने भगवानूहरूमा म वासुदेव हुँ, भगवदभक्तहरूमा म उद्धव हूँ 
वानरहरूमा हनुमान्‌ हुँ र विद्याधरहरूमा सुदर्शन हुँ। 


रत्नानां पद्मरागोऽस्मि पद्मकोशः सुपेशसाम्‌ । 
कुशोऽस्मि दर्भजातीनां गव्यमाज्यं हविःष्वहम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

रत्नानां = रत्नहरूमा 
पद्मरागः = पद्मराग मणि 
अस्मि = हुँ 

सुपेशसां = सुन्दर रमणीय 


पदार्थहरूमा 

पद्मकोशः = कमल 

अस्मि = हुँ 

दर्भजातीनां = काँस, दुबो आदि 
घाँसका जातिहरूमा 


कुशः = कुश हुँ 

हविःषु = हवनीय पदार्थहरूमा 
अहं = म 

गव्यं = गाईको 

आज्यम्‌ = घिउ हुँ 


वाक्यार्थ रत्नहरूमा म पद्मराग मणि हूँ, सुन्दर र रमणीय पदार्थहरूमा म कमल हुँ, घाँसका 
जातिमा म कुश हुँ र हवनीय पदार्थहरूमा म गाईको घिउ हुँ। 


व्यवसायिनामहं लक्ष्मीः कितवानां छलग्रहः । 
तितिक्षास्मि तितिक्षृणां सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 


अहं - म 


व्यवसायिनां = व्यवसायीहरूमा |लक्ष्मीः = धनसम्पत्ति हुँ 


कितवानां = छल गर्नेहरूमा म 
छलग्रहः = जुवा हुँ 
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तितिक्षूणां = सहनशीलहरूमा 


तितिक्षा = क्षमा 


श्रीमद्‌भागवत 


अस्मि = हूँ 
सत्त्ववतां = धीरहरूमा 
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अहं = म 
सत्त्वम्‌ = धैर्य हुँ 


वाक्यार्थ- व्यवसायीहरूमा म धनसम्पत्ति हुँ, कपटीहरूमा जुवा हुँ, सहनशीलहरूमा क्षमा हुँ र 


धीरहरूमा धैर्य हुँ। 


ओजः सहो बळवतां कमाहं विद्धि सात्त्वताम्‌ । 


सात्त्वतां नवमूतींनामादिमूर्तिरहं परा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

बळवतां = बलवानृहरूमा 
अहं = म 

ओजः = तेज र 

सहः = सहनशक्ति हुँ 


सात्त्वतां = भक्तहरूमा मलाई 
कर्म = निष्काम कर्म भनेर 
विद्धि = बुझ 

सात्त्वतां = वैष्णवहरूको पूज्य 


नवमूर्तीनां = नारायण, हयग्रीव 


आदि नौ मूर्तिहरूमा 

अहं = म 

परा = सबको कारणभूत 
आदिमूर्तिः = आद्चमूर्ति वासुदेव 
हु 


वाक्यार्थ- बलवानूहरूमा म तेज र सहनशक्ति हुँ, भक्तहरूमा भक्तियुक्त निष्काम कर्म हुँ 
वैष्णवहरूका पूज्य नारायण आदि नौ मूर्तिहरूमा म सबैको कारणभूत आद्यमूर्ति वासुदेव हुँ। 


विश्वावसुः पूवचित्तिरगन्धवांप्सरसामहम्‌ । 
भूधराणामहं स्थैर्यं गन्धमात्रमहं भुवः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

गन्धर्वाप्सरसां = गन्धर्व र 
अप्सराहरूमा 

अहं = म 


विश्वावसुः = विश्वावसु हुँ र 
पूवेचित्तिः = पूर्वचित्ति हुँ 
भूधराणां = पर्वतहरूमा 


अहं = म 


स्थैयँ = स्थिरता हुँ 

भुवः = पृथिवीमा 

अहं = म 

गन्धमात्रम्‌ = गन्धतन्मात्रा हुँ 


वाक्यार्थ- गन्धर्वहरूमा विश्वावसु र अप्सराहरूमा पूर्वचित्ति हुँ, पर्वतहरूमा स्थिरता हुँ र 


पृथिवीमा गन्धतन्मात्रा हुँ। 


अपां रसच परमस्तेजिष्ठानां विभावसुः । 
प्रभा सूर्येन्दुताराणां शाब्दोऽहं नभसः परः॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 
अपां = जलमा 
अहं = म 
परमः = मधुर 
रसः = रस हुं 


तेजिष्ठानां च = तेजस्वीहरूमा 
विभावसुः = अग्नि हुँ 
सूर्येन्डुताराणां = सूर्य, चन्द्र र 
ताराहरूमा 

प्रभा = कान्ति हुँ र 


नभसः = आकाशमा 
परः = कारणभूत 
शब्दः = शब्द हुँ 
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वाक्यार्थ- जलमा म मधुर रस हुँ, तेजस्वीहरूमा अग्नि हुँ, सूर्य, चन्द्र र ताराहरूमा म कान्ति हुँ 
र आकाशमा म कारणभूत शब्द हुँ। 


ब्रह्मण्यानां बलिरहं वीराणामहमजुंनः । 
भूतानां स्थितिरुत्पत्तिरहं वै प्रतिसङ्क्रमः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- नम स्थितिः = स्थिति 
ब्रह्मण्यानां = ब्राह्मणभक्तहरूमा |अर्जुनः = अर्जुन हुँ उत्पत्तिः = उद्भव र 
अहं = म वै = निश्चय नै प्रतिसङ्क्रमः = प्रलय हुँ 
बलिः = बलि हुँ भूतानां = प्राणीहरूमा 

वीराणां = वीरहरूमा अहं = म 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणभक्तहरूमा म बलि हुँ, वीरहरूमा अर्जुन हुँ र प्राणीहरूमा उत्पत्ति, स्थिति र 
प्रलय हुँ। 


गत्युकत्युत्सर्गोपादानमानन्दस्पशंलक्षणम्‌ । 


VA Ne 


आस्वादश्रुत्यवघ्राणमहं सवान्द्र्यान्द्रयम्‌ ॥ ३६॥ 
पढार्थ- स्पर्श र दर्शन आदि अनि व्यापारहरू पनि म ने हुँ र 


गत्युक्त्युत्सगापादानं = गमन, |आस्वादश्रुत्यवघ्राणं = आस्वाद, 'सर्वेन्द्रियेन्द्रियं = सम्पूर्ण 

भाषण, त्याग र ग्रहण तथा श्रवण तथा गन्धग्रहण आदि इन्द्रियहरूको इन्द्रियशक्ति पनि 
आनन्दस्पशलक्षणं = आनन्द, [ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रियका अहम्‌ = म नै हुँ 

वाक्यार्थ- गमन, भाषण, त्याग, ग्रहण तथा आनन्दरूप पञ्च कर्मेन्द्रिय र स्पर्श, दर्शन, आस्वाद, 


श्रवण र गन्धग्रहण यी पाँच ज्ञानेन्द्रियका व्यापारहरू पनि सबै म नै हुँ र इन्द्रियमा रहेको शक्ति 
पनि म नै हूँ) 


पृथिवी वायुराकाश आपो ज्योतिरहं महान्‌ । 
विकारः पुरुषोऽव्यक्तं रजः सत्त्वं तमः परम्‌ ॥ ३७॥ 
अहमेतत्प्रसङ्ख्यानं ज्ञानं तत्त्वविनिश्चयः । 


पढार्थ- ज्योतिः = रूपतन्मात्रा पुरुषः = जीव 
पृथिवी = गन्धतन्मात्रा अहं = अहङ्कार अव्यक्तं = प्रकृति 
वायुः = स्पर्शतन्मात्रा महान्‌ = महत्तत्त्व रजः = रजोगुण 
आकाशः = शब्दतन्मात्रा विकारः = पञ्चमहाभूत र अरू (सत्त्वं = सत्त्वगुण र 
आपः = रसतन्मात्रा इन्द्रिय आदि तमः = तमोगुण अनि 
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परम्‌ = परब्रह्म समेत 
एतत्‌ = यो सबै र 
प्रसङ्ख्यानं = यिनीहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


गणना 
ज्ञानं = यिनीहरूको ज्ञान र 
तत्त्वविनिश्चयः = 
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तत्त्वसाक्षात्कार पनि 
अहम्‌ = मने हुँ 


वाक्यार्थ- गन्धतन्मात्रा, स्पर्शतन्मात्रा, शब्दतन्मात्रा, रसतन्मात्रा, रूपतन्मात्रा, अहङ्गार, महत्तत्त्व, 
पञ्चमहाभूतादि विकार, जीव, प्रकृति, सत्त्व, रज र तमोगुण र परब्रह्म समेत म ने हुँ र 
यिनीहरूको गणना, ज्ञान र तत्त्वसाक्षात्कार पनि म नै हुँ। 


hon जीवेन च he La La 
मयेश्वरेण जीवेन गुणेन गुणिना विना । 
सवांत्मनापि सर्वेण न भावो विद्यते क्वचित्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 
ईश्वरेण = ईश्वररूप 
जीवेन = जीवरूप 


गुणेन = गुणरूप 


शुणिना = गुणीरूप 
सवांत्मना = सबैको 
आत्मस्वरूप 

सर्वेण = सर्वरूप भएको 


मया विना = मेरो अभावमा 
भावः = भाव (अस्तित्व) 
क्वचित्‌ अपि = कहीँ पनि 
न विद्यते = रहन सक्दैन 


वाक्यार्थ- म ईश्वर हुँ, जीव हुँ, गुण हुँ, गुणी हुँ, सबैको आत्मा हुँ र सर्वस्वरूप हुँ, त्यसैले मेरो 
अभावमा कहीँ पनि कुने अस्तित्व वा भाव पदार्थ रहन सक्दैन । 


सङ्ख्यानं परमाणूनां कालेन कियते मया । 
न तथा मे विभूतीनां सृजतोऽण्डानि कोटिशः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- मया = मद्वारा मे = मेरा 
परमाणूनां = पृथिवी आदि [क्रियते = गर्न सकिएला विभूतीनां = विभूतिहरूको 
परमाणुहरूको तथा = तर परिगणना 
सङ्ख्यानं = गणना कुनै कोटिशः = करोडौँ न = गर्न सकिँदैन 
प्रकारले अण्डानि = ब्रह्माण्डहरूलाई 

he सृजत 
कालेन = लामो समय लगाएर : = सृष्टि गर्ने 


वाक्यार्थ- कसै गरी पुथिवीका परमाणुहरूलाई लामो समय लगाएर गणना गर्न सकिएला तर 
करोडौँ ब्रह्माण्डहरूलाई सृजना गर्ने मेरा विभूतिहरूको गणना गर्न सकिंदैन । 


तेजः श्रीः कीतिरेइवरयं हीस्त्यागः सोभगं भगः। 
वीर्य तितिक्षा विज्ञानं यत्र यत्र मेंऽशकः॥ ४०॥ 


पढार्थ टिक तेज कीति 
ट्र : = प्रभाव कीतिः = यश 
यत्र यत्र = जहाँ-जहाँ श्रीः - सम्पत्ति ऐश्वयं - वैभव 
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हीः = लज्जा वीयं = बल सः = त्यो सबै 

त्यागः = वैराग्य तितिक्षा = क्षमा मे = मेरो 

सोभगं = सौन्दर्य विज्ञानं = यथार्थज्ञान (विशेष ।अंशकः = विभूति हो 

भगः = सौभाग्य प्रकारले देखिन्छ) 


वाक्यार्थ जहाँ-जहाँ प्रभाव, सम्पत्ति, यश, वैभव, लज्जा, वैराग्य, सौन्दर्य, सौभाग्य, बल, क्षमा 
र यथार्थज्ञान आदि विशेषता पाइन्छन्‌ ती सबै मेरा विभूति हुन्‌। 


च कीतिता ९ सङ क जा 

एतास्त कीतिंताः सवाः ३'क्षपण वभूतयः । 
A Dehn यथ भिधीयते च 

मनावकारा एवत यथा वाच ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सङ्क्षेपेण = छोटकरीमा होइनन्‌) 

एताः = यी कीर्तिताः = बताइए यथा = जसरी (आकाशको फूल 
सवांः = सबै एते = यी विभूतिहरू आदिलाई पनि) 

विभूतयः = विभूतिहरू मनोविकाराः एव = मनका वाचा = वाणीद्वारा 

ते = तिमीलाई विकार मात्र हुन्‌ (वास्तविक |अभिधीयते = बताइन्छ 


वाक्यार्थ- यी सबै विभूतिहरू मैले तिमीलाई सङ्क्षेपमा बताएँ। यी सबै पारमार्थिक होइनन्‌, 
केवल मनका विकार मात्र हुन्‌, जसरी खपुष्प (आकाशको फूल) आदि पनि वाणीद्वारा बताइन्छन्‌, 
तर वास्तविक हुँदैनन्‌ । 


वाचं यच्छ मनो यच्छ प्राणान्‌ यच्छेन्द्रियाणि च । 
आत्मानमात्मना यच्छ न भूयः कल्पसेऽध्वने ॥ ४२॥ 


पढार्थ- प्राणान्‌ = प्राणहरूलाई आत्मानं च = बुद्धिलाई पनि 
वाचं = वाणीलाई यच्छ = वशमा राख र यच्छ = वशमा राख (त्यसपछि) 
यच्छ = वशमा राख इद्रियाणि = इन्द्रियहरूलाई |भूयः = फेरि 

मनः = मनलाई आत्मना = शुद्धसत्त्वसम्पन्न |अध्वने = संसारमार्गमा 

यच्छ = वशमा राख बुद्धिद्वारा न कल्पसे = आउनेछैनौ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! वाणीलाई, मनलाई, प्राणलाई र सारा इन्द्रियहरूलाई पनि आफ्नो वशमा 
राख र शुद्धसत्त्वगुण युक्त बुद्धिले बहिर्मुख बुद्धिलाई पनि नियन्त्रण गर अनि तिमी फेरि 
संसारमार्गमा आउनेछैनौ । 


न ९ ७. [a > 
यो वे वाङ्मनसी संयगसंयच्छन्‌ घिया यतिः । 
तस्य व्रतं तपो दानं स्रवत्यामघटाम्बुवत्‌॥ ४३॥ 
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पढार्थ- यः-जो आमघटाम्बुवत्‌ = काँचो 

चै = निश्चय नै यतिः = संयमी (आगोले नपोलेको) घडामा 
धिया = बुद्धिले तस्य = उसको राखेको पानी जस्तै 

वाङ्मनसी = वाणी र मनलाई |व्रतं = व्रत स्रवति = चुहिएर नष्ट हुन्छ 
संयक्‌ = राम्रोसँग तपः = तपस्या र 

असंयच्छन्‌ = नियमन नगर्ने [दानं = दान आदि सबै 


वाक्यार्थ- जो संयमी व्यक्ति आफ्नो बुद्धिको सहाराले वाणी र मनलाई राम्रोसँग नियन्त्रण 
नगरिकन बस्छ, त्यसको व्रत, तपस्या र दान आदि शुभ कृत्यहरू काँचो (आगोले नपोलेको) 
घडामा राखिएको पानी झैं चुहिएर नष्ट हुन्छ। 


तस्मान्मनोवचःप्राणान्‌ नियच्छेन्मत्परायणः। 


मदुभक्तियुक्तया बुद्ध्या ततः परिसमाप्यते ॥ ४४॥ 


पढार्थ- युक्त नियच्छेत्‌ = नियमन गरोस्‌ 
तस्मात्‌ = त्यसैले बुद्धया = बुद्धिद्वारा ततः = त्यसपछि 
मत्परायणः = मेरो शरणमा परेर|मनोवचःप्राणान्‌ = मन, वचन र |परिसमाप्यते = कर्तव्य पूर्ण हुन्छ 
मदुभक्तियुक्तया = मेरो भक्तिले प्राणलाई 
वाक्यार्थ त्यसैले हे उद्धव ! मेरो शरणमा परेर मेरो भक्तिले युक्त बुद्धिद्वारा मन, वचन र 
प्राणलाई नियमन गरोस्‌। त्यसपछि उसको कर्तव्य पुरा हुन्छ। 
अध्यायसार- यस अध्यायमा भगवानका विभूतिहरूको वर्णन गरिएको छ। भगवान्‌ यद्यपि 
सर्वरूप हुनुहुन्छ र सम्पूर्ण संसारमा उहाँभन्दा भिन्न अर्को कुने वस्तु छँदैछेन, तर पनि परमात्माको 
सर्वरूपतालाई बुळन अत्यन्त कठिन छ। श्रीकृष्ण भगवान्‌ बताउनुहुन्छ- वासुदेवः सर्वमिति स 
महात्मा सुदुर्लभः (श्रीमद्भगवद्गीता ७.१९) अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार वासुदेव ने हो भनी बुम्ने 
महापुरुष अत्यन्त दुर्लभ छ। सबैतिर भगवद्दृष्टि भइनसकेका यस्ता सामान्य अधिकारीहरूका 
लागि विशेष वस्तुहरूमा भगवद्भाव गर्न आदेश दिइन्छ। यसरी संसारभरका महत्त्वपूर्ण एवं विशेष 
वस्तुहरूमा गरिने भगवद्भावको अभ्यासलाई विभूतियोग भनिन्छ। श्रीमद्‌भगवद्गीतामा पनि दसौँ 
अध्यायमा भगवानले अर्जुनलाई आफ्ना मुख्य विभूतिहरूको उपदेश गर्नुभएको थियो, यहाँ 
उद्धवलाई पनि त्यसै गरी मुख्य विभूतिहरूको उपदेश गरिएको छ। 

विभूतियोगको तात्पर्य दुई किसिमको छ। पहिले संसारका विशेष-विशेष वस्तुहरूमा 
परमात्मभाव हुन्छ, त्यसपछि मुख्य तात्पर्यको रूपमा चाहिँ यहाँ सबै जगत्‌भरि आत्मभाव हुँदै 
जान्छ। पहिलो तात्पर्य सामान्य जिज्ञासुहरूका लागि हो, जो जगत्‌भरि आत्माको अनुभव गर्न 
सक्दैनन्‌। दोस्रो तात्पर्य चाहिँ निर्मल दृष्टि भइसकेका ज्ञानीहरूका लागि हो। विभूतिको अर्थ 
विशेषेण भूतिः भवनम्‌ अर्थात्‌ विशेषरूपमा हुनु या प्रकट हुनु भन्ने हो। संसारका पदार्थहरूमध्ये 
जति पनि महत्त्वपूर्ण विशेष वस्तुहरू छन्‌, ती सबै भगवान्कै विभूति हुन्‌। अरू पदार्थमा भन्दा 
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तेज, विद्या, बल, ऐश्वर्य आदि गुणहरू विशेष मात्रामा प्रकट हुने यी मुख्य वस्तुहरूलाई 
भगवानूकै विशेष अभिव्यक्तिको रूपमा विभूतियोगमा उपदेश गरिएको पाइन्छ। 
श्रीमद्‌भगवद्गीताको दसौँ अध्यायमा र प्रस्तुत प्रसङ्गमा पनि भगवानूले अर्जुन एवं उद्धवलाई आफू 
देवताहरूमध्ये इन्द्र, रुद्रहरूमध्ये नीललोहित, वेदहरूमध्ये सामवेद, देवर्षिहरूमध्ये नारद, 
पक्षीहरूमध्ये गरुड भएको बताउनुभएको छ। यी भगवानका विशेष अभिव्यक्ति भएकाले विभूति 
हुन्‌। वास्तवमा चाहिँ सम्पूर्ण संसार ने भगवानको विभूति हो। निर्विशेष ब्रह्मतत्त्व अनेक नाम-रूप 
पदार्थहरूको रूपमा प्रकट हुनु पनि त उहाँको विशेष अभिव्यक्ति ने त हो। यसैले विभूतियोगको 
उपदेशको उपसंहार गर्दै भगवान्ले बताउनुभएको छ- विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगत्‌ 
(श्रीमद्भगवद्गीता १०.४२) अर्थात्‌ हे अर्जुन ! मेरो एक अंशमा ने चराचर जगत्को उत्पत्ति र 
अवस्थिति छ, त्यसैले यहाँ निर्देश गरिएका केही पदार्थहरूको रूपमा मात्र नभई म त सम्पूर्ण 
जगत्भरि नै व्याप्त छु। यसरी सम्पूर्ण जगत्‌भरि एउटै आत्मतत्त्वको अनुभव गराउनु विभूतियोगको 
लक्ष्य हो भने त्यसका लागि पहिले चाहिँ केही विशेष पदार्थहरूमा मात्र परमात्मभावको उपदेश 
गरिएको हो। 

ब्रह्मतत्त्वलाई बुझाउने दुई प्रक्रिया छन्‌- अध्यारोप र अपवाद। त्यसैले भनिन्छ, 
अध्यारोपापवादाभ्यां निष्प्रपञ्चं प्रपञ्च्यते अर्थात्‌ अध्यारोप र अपवादद्वारा प्रपञ्चातीत 
परमात्मालाई बताइन्छ। अध्यारोप भनेको वस्तुनि अवस्त्वारोपः अध्यारोपः अर्थात्‌ सत्य वस्तुमाथि 
कुने असत्य वस्तुको अरोप गर्नु हो। अपवाद भनेको चाहिँ अवस्तुनो निराकरणमपवादः अर्थात्‌ 
सत्य वस्तुमा आरोपित भएको अवस्तुत्वको निराकरण गर्नु हो। जस्तै डोरीमा सर्पलाई आरोपित 
गरी यो सर्प हो भन्नु अध्यारोप हो भने यो त सर्प होइन डोरी नै रहेछ भन्नु अपवाद हो। यसलाई 
वेदान्तमा अध्यास र बाध भनेर पनि बताइन्छ। वेदान्तशास्त्रले आत्मतत्त्वको उपदेश त्यस समयमा 
गरिरहेका छन्‌, जब यहाँ माया र मायाको कार्यद्वारा सत्स्वरूप ब्रह्म ढाकिएजस्तो भएको छ र 
मिथ्या संसार मात्र दृष्टिगोचर भइरहेको छ। यस अवस्थामा परमात्मतत्वको वर्णन गर्दा 
शास्त्रहरूले पहिले अगाडि देखिइरहेको संसारलाई लक्षित गरी यो सम्पूर्ण संसार परमात्माबाट ने 
उत्पन्न भएको हो अथवा परमात्मा ने सम्पूर्ण संसारको रूपमा देखिनुभएको हो भनेर बताउँछन्‌ । 
यो अध्यासदृष्टि अर्थात्‌ अध्यारोपको प्रक्रियाले गरिएको परमात्माको वर्णन हो। परमात्माबाट 
जगत्को उत्पत्ति, स्थिति आदि हुन्छन्‌ भनी बताउने उपनिषद्का यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते 
(तैत्तिरीयोपनिषद्‌ १.३.१) आदि वाक्यहरू र विभूतियोगको उपदेशप्रणाली पनि अध्यासदृष्टिकै 
उपदेश हो। अद्वितीय परमात्मा ने जगत्को रूपमा उत्पन्न हुनु या ती पदार्थहरूको रूपमा 
अवस्थित हुनु अध्यास हो। त्यसैले यो वर्णन-प्रक्रियालाई अध्यासदृष्टि भनिएको हो। 

अध्यारोप अर्थात्‌ बाधको प्रक्रियामा चाहिँ जगतका सबै विशेष नामरूपहरूको निषेध गर्दै 
अद्वितीय आत्मतत्त्वलाई बुझाइन्छ। उपनिषद्का नान्तःप्रज्ञं न बहिष्प्रज्ञं (माण्डूक्योपनिषद्‌ ७), 
अस्थूलमनण्वहृस्वमदीर्घम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३.८.८) आदि सबै वाक्यहरूले यही तथ्यलाई 
बताएका छन्‌। परमात्मतत््वमा आरोपित भएका सबै उपाधिहरूको निषेध गर्दै निरुपाधिक 
आत्माको वर्णन यहाँ गरिएको छ। अध्यारोपको प्रक्रियाले जगत्लाई सत्य झैँ ठानी यो जगत्को 


रामानन्ढी टीका 


५५४७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १६ 


रूपमा ब्रह्मतत्त्व नै उत्पन्न भएको देखाउँछ भने अपवादको प्रक्रियाले चाहिँ वस्तुतः जगत्‌को 
प्रतीति आध्यासिक भएकाले देखिँदा देखिँदै पनि जगत्‌ मिथ्या हो र ब्रह्मतत्त्व मात्र सत्‌ वस्तु हो 
भनी बुझाउँछ। यी दुईमध्ये अपवाद प्रक्रियाको उपदेश श्रेष्ठ छ। त्यसैले यस अध्यायमा उद्धवलाई 
आफ्ना विभूतिहरूको वर्णन गर्दै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- मनोविकारा एवैते अर्थात्‌ सारा विभूतिहरू 
मनका विकार ने हुन्‌। जीवको वासनाअनुसार ने जगत्को उत्पत्ति भएकाले यो जगत्‌ वास्तवमा 
मनकै कल्पना हो, त्यसैले जगतका विशेष पदार्थहरूलाई परमात्माको रूपमा बताउनु पनि मनकै 
कल्पना हो, वास्तविक होइन । 

यहाँ के कुरा बुञ्नु आवश्यक छ भने ज्ञानीहरूले सम्पूर्ण पदार्थहरूमा एउटै आत्माको 
अनुभव गर्ने सर्वात्मभाव र विभूतियोगका साधकहरूले ती-ती पदार्थहरूमा गर्ने परमात्मभावमा धेरै 
भिन्नता छ। ज्ञानीहरूको सर्वात्मभावमा जगत्‌ पूर्णतः बाधित भइसकेको हुन्छ। उसले 
नामरूपात्मक जगत्लाई ब्रह्मरूपमा बुझेको हुन्छ, उसलाई त जगत्को प्रतीति नै नभई सर्वत्र केवल 
आत्माकै अनुसन्धान मात्र भइरहन्छ। मिथ्या जगतको नामरूपको प्रतीति हराई केवल सत्‌ चित्‌ 
आनन्दस्वरूप ब्रह्मको मात्र भान भएको यो अवस्थालाई शास्त्रहरूमा सर्वात्मदर्शन भनिन्छ, तर 
वास्तवमा यहाँ ज्ञानीले सबै जगत्मा आत्मालाई देखेको नभई जगत्को प्रतीतिविना केवल 
आत्मालाई मात्र अनुभव गरेको हुँदा यो केवल आत्मदर्शन मात्र हो। 

विभूतियोगका अभ्यासीहरूले चाहिँ जगतूका मिथ्या पदार्थहरूलाई त्यही रूपमा अनुभव 
गरी त्यसमा भगवद्भाव मात्र गर्दछन्‌। यहाँ साधकहरूको मिथ्याज्ञान या अध्यास हटेको हुँदैन। 
देवताहरूमध्ये इन्द्र, पितृहरूमध्ये अर्यमा, प्रजापतिहरूमध्ये दक्ष आदिमा भगवद्भाव गर्दा 
तिनीहरूको इन्द्रत्व, दक्षत्व आदि परिच्छिन्नभाव बाधित भएको हुँदैन। परिच्छिन्न भावहरूको बाध 
नहुन्जेलसम्म तिनीहरूको भगवद्रूपता प्रकट हुन सक्दैन। यसैले विभूतियोगका अभ्यासीहरूका 
लागि इन्द्र वास्तवमा इन्द्र ने हुन्‌ र तिनमा केही समय भगवद्भाव गरिने मात्र हो। यो 
भगवद्भावको अभ्यास बढ्दै गएपछि जब व्यक्तिको चित्त शुद्ध हुन्छ, तब ज्ञानोत्पत्तिपछि मात्र 
उसले चिन्तन गरेका सबै विभूतिहरू वास्तवमा भगवत्स्वरूप ने भएको अनुभव गर्दछ। त्यसैले 
विभूतियोगको अभ्यास सामान्य अधिकारीहरूका लागि हो। 

विभूतिनिरूपणको प्रयोजन बताउँदै यस अध्यायको प्रारम्भमा श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 

अन्तश्चित्तेन यद्ध्यानमशक्यमकृतात्मनाम्‌ । 
अतस्तद्योग्यताप्राप्त्यै विभूत्यादिनिरूपणम्‌ ।। 
अर्थात्‌, जसले अन्तर्मुख चित्तवृत्तिद्वारा हृदयभित्र निरन्तर परमात्मचिन्तन गर्न सक्दैनन्‌, त्यस्ता 
व्यक्तिहरूलाई चित्त बहिर्मुख भई संसारदर्शन गरिरहेको अवस्थामा पनि भगवत्स्मरण गराउनका 
लागि विभूतिनिरूपण गरिएको हो। यसबाट संसारका बाहिरी पदार्थमा भगवद्भाव गर्नुभन्दा 
हृदयभित्र परमात्मचिन्तन गरिरहनु ने श्रेष्ठ हो भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। शास्त्रकारहरूको भनाइ छ- 
अगिनर्देवो द्विजातीनां हृदि देवो मनीषिणाम्‌ । 
प्रतिमाष्वल्पबुद्धीनां सर्वत्र विदितात्मनाम्‌ । । 

अर्थात्‌, द्विजातिहरू यज्ञ आदिह्वारा अग्निकै रूपमा परमात्मपूजन गर्दछन्‌, तत्त्वविचारक 
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मनीषिहरूका लागि हृदयभित्र नै परमात्मा हुनुहुन्छ, अल्पबुद्धि भएका साधारण व्यक्तिहरूका 
लागि निश्चित प्रतिमा या मूर्तिहरूमा मात्र भगवान्‌ हुनुहुन्छ भने आत्मज्ञानीहरूका लागि चाहिँ 
सम्पूर्ण संसारभरि परमात्मा मात्र हुनुहुन्छ। द्विजातिहरूको अग्नि उपासना र तत्त्वज्ञानीहरूको 
सर्वात्मदर्शनलाई छाडिदिँदा यो श्लोकमा उपासनाका अन्य दुई रूप अवशिष्ट रहन्छन्‌ । तीमध्ये 
एउटा बाहिरी वस्तु या मूर्ति आदिमा भगवद्भाव गर्नु हो भने अर्को चाहिँ हृदयभित्र 
परमात्मभावना गर्नु हो। विभूतियोगको अभ्यास यी दुईबिचकै अवस्थाको अभ्यास हो। यो 
अभ्यास मूर्तिमा मात्र भगवद्भाव गर्नुभन्दा श्रेष्ठ हो, किनभने यहाँ संसारका सबै श्रेष्ठ वस्तुहरूमा 
भगवद्भावको अभ्यास गरिन्छ। त्यसै गरी अन्तर्मुख चित्तले हृदयभित्रै परमात्मस्मरण गर्नुभन्दा 
अलि सामान्य स्तरको अभ्यास हो, किनभने यो अभ्यास बहिर्मुख चित्तवृत्तिले संसारका 
पदार्थहरूको ग्रहण गरिरहेकै अवस्थामा गरिन्छ । 

ज्ञानको अधिकारको सम्बन्धमा विचार गर्दा विभूतियोगको अभ्यास गर्ने व्यक्ति सामान्य 
अधिकारी सिद्ध हुन्छ। उत्तम अधिकारीहरूलाई एक पटकको वेदान्तश्रवणबाटै चिन्तन-मननविना 
नै तत्त्वज्ञान हुन्छ। मध्यम अधिकारीहरूका लागि श्रवणले मात्र नपुगी मनन-निदिध्यासनको पनि 
आवश्यकता पर्दछ। यस्तो व्यक्ति अन्तर्मुख चित्तले निरन्तर आत्मचिन्तन गर्दै अन्तमा ज्ञानप्राप्ति 
गर्दछ। सामान्य अधिकारी चाहिँ चित्त अशुद्ध हुनाले निरन्तर अन्तर्मुख हुन सक्दैन र बहिर्मुख 
अवस्थामा संसारका सबै श्रेष्ठ पदार्थहरूमा भगवद्भाव गर्दे विभूतियोगको अभ्यास गर्दछ। केवल 
मूर्ति आदिमा मात्र भगवदबुद्धि गर्ने व्यक्तिलाई चाहिँ भगवानको मूर्तिबाहेक संसारका अरू पदार्थ 
पनि भगवान्‌ नै हुन्‌ भन्ने कुराको आँकलनसम्म हुँदैन । त्यसैले यस्तो व्यक्ति ज्ञानको अति सामान्य 
या निकृष्ट अधिकारी हो। 

यसप्रकार विभूतियोग भनेको संसारका श्रेष्ठ पदार्थहरूमा भगवदभाव गर्नु हो। यो 
अन्तर्मुखी चित्तवृत्तिले हृदयभित्रै निरन्तर परमात्मस्मरण गर्नुभन्दा सामान्य स्तरको हो। यसको फल 
चित्तशुद्धिद्वारा संसारका सबै पदार्थभरि परमात्मदर्शनको योग्यता प्राप्त गर्नु हो र यसको अभ्यास 
ज्ञानको सामान्य अधिकारीहरूका लागि बताइएको हो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे षोडशोऽध्यायः॥ १६॥ 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


वर्णाश्रम धर्म 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 


यस्त्वयाभिहितः पूर्व ध्म॑स्त्वदुभक्तिलक्षणः। 


वणांश्रमाचारवतां सर्वेषां द्विपदामपि ॥ १॥ 


पढार्थ- 

त्वया 5 हजुरद्वारा 
पूर्व पहिले 
यः- जो 


वणांश्रमाचारवतां - वर्ण र 
आश्रमको अनुकूल आचरण गर्ने 
सर्वेषां अपि - सबै 

द्विपदां = मानिसहरूको लागि 
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अथ सप्तदशोऽध्यायः 


त्वदुभक्तिलक्षणः = हजुरको 
भक्तिको साधनभूत 

धर्मः = धर्मको विषयमा 
अभिहितः = बताइयो 


वाक्यार्थ- हजुरले पहिले ने वर्णधर्म र आश्रमधर्मको आचरण गर्ने सबै मानिसहरूको लागि 
हजुरको भक्तिको साधनरूप धर्म बताउनुभएको थियो। 


यथानुष्ठीयमानेन [a [oH ९) MMS 
यथानुष्ठीयमानेन त्वयि भक्तिनृणां भवेत्‌ । 
स्वघर्मेणारविन्दाक्ष तत्‌ समाख्यातुमर्हसि ॥ २॥ 


पढार्थ- 

अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन 
यथा = जसरी 
अनुष्ठीयमानेन = अनुष्ठान 
गरिएको 


स्वधर्मेण = आ-आफ्नो धर्मबाट 
नृणां = मानिसहरूको 

त्वयि = हजुरमा 

भक्तिः = भक्ति 

भवेत्‌ = हुन्छ 


तत्‌ = त्यो धर्मको अनुष्ठानको 
विषयमा 

समाख्यातुं = बताउन 

अरहसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! जुन प्रकारले अनुष्ठान गरेको स्वधर्मबाट हजुरमा भक्ति लाग्छ, त्यस्तो 
धर्मको अनुष्ठानको विषयमा बताउनुहोस्‌। 


पुरा किल महाबाहो धर्म परमकं प्रभो । 
यत्तेन हंसरूपेण ब्रह्मणेऽभ्यात्थ माधव ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

महाबाहो = हे पराक्रमी 
प्रभो = हे सर्वसमर्थ 
माधव = हे माधव 

पुरा = पहिले 


तेन = त्यो 

हंसरूपेण = हाँसको रूपमा 
आएर हजुरद्वारा 

ब्रह्मणे = ब्रह्माजीलाई 

यत्‌ = जुन 


परमकं = सर्वोत्कृष्ट 

धर्म = धर्म 

अभ्यात्थ किल = बताइएको 
थियो नै 
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वाक्यार्थ- हे पराक्रमी सर्वसमर्थ प्रभु ! माधव ! पहिले हजुरले हंसको रूपमा आएर ब्रह्माजीलाई 
सर्वोत्कृष्ट धर्म बताउनुभएको थियो । 


स इदानीं सुमहता कालेनामित्रकर्शन । 
न प्रायो भविता मत्यंलोके प्रागनुशासितः ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- गरिएको धर्म कालेन = समयले गर्दा 
अमित्रकर्शन = हे शत्रुनाशक [इदानी = अहिले प्रायः = प्रायः लुप्त भइसक्यो र 
सः = त्यो मर्त्यलोके = मर्त्यलोकमा न भविता = पछि रहनेछैन 
प्रागनुशासितः = पहिला उपदेश सुमहता = लामो 


वाक्यार्थ- हे शत्रुनाशक प्रभु ! हजुरले पहिला उपदेश गरेको धर्म समयको लामो अन्तरालले 
गर्दा यो मर्त्यलोकमा नष्ट भइसक्यो, त्यसैले पछि त्यो धर्म रहनेछेन । 


वक्ता कतोविता नान्यो धर्मस्याच्युत ते भुवि। 
सभायामपि वैरिञ्च्यां यत्र मूर्तिधराः कलाः॥ ५॥ 


पढार्थ- र त्यस्तो वक्ता = उपदेश दिने र 
अच्युत = हे अच्युत वैरिञ्च्यां = ब्रह्माजीको कती = अनुष्ठान गर्ने तथा 
भुवि = पृथिवीमा र सभायां = सभामा अविता अपि = रक्षा गर्ने 
यत्र = जहाँ ते = हजुरदेखि न = कोही पनि छैन 
मूर्तिधराः = साक्षात्‌ मूर्तिमती |अन्यः = अर्को 

कलाः = वेद आदि विद्याहरू |धर्मस्य = धर्मको विषयमा 


वाक्यार्थ- हे अच्युत! यो पृथिवीमा र जहाँ मूर्तिमती वेद आदि विद्याहरू छन्‌, त्यस्तो 
ब्रह्माजीको सभामा पनि हजुरदेखि अर्को धर्मको विषयमा उपदेश दिने, धर्मको अनुष्ठान गर्ने र 
रक्षा गर्ने पनि कोही छैन। 


कत्रीवित्रा प्रवक्त्रा च भवता मधुसूदन । 
त्यक्ते महीतले देव विनष्टं कः प्रवक्ष्यति ॥ ६॥ 


पढार्थ- अवित्रा = रक्षक र त्यक्ते = त्यागिएपछि 

मधुसूदन = हे मधुसूदन प्रवक्त्रा च = उपदेशक विनष्टं = नष्ट भएको धर्मलाई 
देव = हे देव भवता = हजुरद्वारा कः = कसले 

कत्रो = कर्ता महीतले = पृथिवी प्रवक्ष्यति = बताउला 


वाक्यार्थ- हे मधुसूदन भगवान्‌ ! धर्मको कर्ता, रक्षक र उपदेशक हजुरले पृथिवीलाई त्यागेपछि 
नष्ट भएको धर्मको उपदेश कसले गर्ला ? 
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तत्त्वं नः सवंघमज्ञ धमंस्त्वद्भक्तिलक्षणः । 
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यथा यस्य विधीयेत तथा वर्णय मे प्रभो ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तत्‌ = त्यसैले 

सर्वधर्मज्ञ = हे सम्पूर्ण धर्मका 
ज्ञाता 

त्वदुभक्तिलक्षणः = हजुरको 
भक्ति उत्पन्न गर्ने 


धर्मः = धर्म 

नः = हामीहरूका लागि 

यस्य = जुन वर्ण र आश्रमको 
अधिकारीलाई 

यथा = जसरी 

विधीयेत = विधान गरिएको छ 


तथा = त्यसै प्रकारले (ती सबै 
धर्मको विषयमा) 

प्रभु = हे सर्वसमर्थ प्रभु 

त्वं = हजुरले 

मे = मलाई 

वणय = वर्णन गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण, हे धर्मका ज्ञाता प्रभु ! हजुरको भक्ति उत्पन्न हुने धर्म हामीहरूलाई वर्ण 
र आश्रमअनुसार जे जसरी विधान गरिएको छ त्यसै गरी मलाई बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
इत्थं स्वभृत्यमुख्येन पृष्टः स भगवान्‌ हरिः। 
प्रीतः क्षेमाय मत्यांनां धमांनाह सनातनान्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

इत्थं = यसरी 

स्वभृत्यमुख्येन = आफ्ना प्यारा 
भक्त उद्धवद्वारा 

पृष्टः = सोधिएका 


सः=ती 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 
हरिः = श्रीहरिले 

प्रीतः = प्रसन्न भएर 
मत्यांनां = मनुष्यहरूको 


क्षेमाय = कल्याणका लागि 
सनातनान्‌ = सनातन 
घर्मानू = धर्महरू 

आह = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- यसरी आफ्ना प्यारा भक्त उद्धवले सोधेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रसन्न भएर 
मनुष्यहरूको कल्याणका लागि सनातन धर्महरू बताउनुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
धम्यं एष तव प्रइनो नेःश्रेयसकरो नृणाम्‌ । 
वणांश्रमाचारवतां तमुद्धव निबोध मे ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

उद्धव = हे उद्धव 
तव = तिम्रो 
एषः = यो 
प्रश्‍नः = प्रश्‍न 


८ = धर्मयुक्त छर 

नृणां = मनुष्यहरूलाई 
नैःश्रेयसकरः = कल्याणकारक 
पनि छ 

वणांश्रमाचारवतां = वर्ण र 


आश्रममा रहने व्यक्तिहरूको 
तं = त्यो धर्मलाई 

मे = मबाट 

निबोध = सुन 
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वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! तिम्रो यो प्रश्न धर्मयुक्त छ र मनुष्यहरूको लागि कल्याणकारक पनि 
छ, त्यसैले वर्णाश्रममा रहने व्यक्तिहरूको धर्म मबाट तिमीले सुन। 


आदो कृतयुगे वर्णो नृणां हंस इति स्मृतः । 
कृतकृत्याः प्रजा जात्या तस्मात्‌ कृतयुगं विदुः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 
आदौ = पहिले 
कृतयुगे = सत्ययुगमा 


हंसः इति = हंस नाम गरेको 
स्मृतः = थियो (त्यस बखतमा) 
प्रजाः = सम्पूर्ण प्रजाहरू 


तस्मात्‌ = त्यसैले (त्यो युगलाई) 
कृतयुगं = कृतयुग भनेर 
विदुः = भनियो 


जात्या = जन्म वा स्वभावैले 
कृतकृत्याः = कृतकृत्य थिए 
वाक्यार्थ- पहिले सत्ययुगमा सबै मानिसहरू एउटै हंस वर्णका थिए, त्यस समयमा सम्पूर्ण 
प्रजाहरू स्वभावैले कृतकृत्य हुने भएकाले त्यो युगलाई कृतयुग भनेर भनियो। 


नृणां = मनुष्यहरूको 
वर्णः = वर्ण 


~ ~ घ "९ _ ५ वृषरूपधृक्‌ 
वेदः प्रणव एवाग्रे धमाँऽहं वृषरूपधृक्‌ । 
उपासते तपोनिष्ठा हंसं मां मुक्तकिल्बिषाः ॥ ११॥ 


पढार्थ- धर्मः = धर्म भएका मानिसहरूले 
अग्रे = अघि सत्ययुगमा अहं एव = म नै थिएँ हंसं = शुद्धस्वरूप 
वेदः = वेद तपोनिष्ठाः = तपस्यामा तत्पर |मां = मलाई 


प्रणवः = ओड्रारस्वरूप थियो र भएका र उपासते = उपासना गर्दथे 


वृषरूपधृक्‌ = चतुष्पादरूप [मुक्तकिल्बिषाः = पापरहित 
वाक्यार्थ- पहिले सत्ययुगमा वेद ओड्ारस्वरूप थियो र चार पाउ भएको धर्मको रूपमा म ने 
थिएँ। त्यस समयमा तपस्यामा लागेका र पापरहित भएका मानिसहरूले शुद्धस्वरूप मेरो उपासना 
गर्दथे । 


विवरण- यस प्रसङ्गमा सत्ययुगमा धर्मको स्वरूप कस्तो थियो र त्यस वेला परमात्माको 
उपासना कसरी गरिन्थ्यो भन्ने कुरा बताइएको छ। सत्ययुगमा प्राणीहरूको वर्णविभाग र 
आश्रमविभाग थिएन। त्यसैले वर्णधर्म र आश्रमधर्मको पनि प्रवर्तत भएको थिएन। सत्ययुगका 
प्रजाहरूको हंस नामक एउटै मात्र वर्ण थियो। राजहंसले दुध र पानी मिसिएको ठाउँबाट दुध 
मात्र छानी लिएजस्तै आत्मा र अनात्माको परस्पर संसर्ग या अध्यास भएको यो संसारमा केवल 
चैतन्य ब्रह्मतत्त्वलाई मात्र ग्रहण गर्ने हुनाले यी प्रजाहरूलाई हंस भनिएको हो। अथवा हंसको अर्थ 
शुद्ध भन्ने पनि हुन्छ। परमात्मा परम पवित्र भएकाले हंस हुनुहुन्छ अनि उहाँको निरन्तर ध्यान गरी 
परमात्ममय बनेका प्राणीहरू पनि सम्पूर्ण पापले रहित भएकाले हंस ने हुन्‌। यसरी सत्ययुगका 
मानिसहरूलाई सत्‌-असत््‌को विवेक र अतिपवित्रताको दृष्टिले पनि हंस भनिएको हो। 
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आत्मलाभान्न परो लाभः अर्थात्‌ आत्मप्राप्तिभन्दा अर्को कुनै महान्‌ लाभ नभएकाले त्यसद्वारा नै 
पूर्णतः सन्तुष्ट बनेका तिनीहरू मिथ्या संसारको चाहना नै गर्दैनन्‌ । यसरी सत्ययुगका प्रजाहरू 
सधैँ कृतकृत्य रहने हुनाले यसलाई कृतयुग पनि भनिन्छ । 

सत्ययुगमा वेदहरू आफ्नो मूलस्वरूप प्रणवरूपमा नै थिए, तपस्वीहरू त्यही अनाहत 
नादको रूपमा प्रणवको चिन्तन गरिरहन्थे। प्रणवका अकार, उकार र मकारबाट क्रमशः ऋक्‌, 
यजुः र सामवेद यी त्रयी विद्याको प्रादुर्भाव हुने बताइएको छ। यो विभाग अप्रकट ने रहेकाले 
सत्ययुगमा प्रणवको स्वरूप पनि त्रिमात्रात्मक नभई अनुच्चार्य नादात्मक नै भएको स्पष्ट हुन्छ। 
प्रणवका तीन मात्राले तीन लोक, तीन वेद, तीन अवस्था, त्रिदेव आदि सम्पूर्ण संसारलाई नै 
बुझाउँछ, मात्रारहित प्रणव चाहिँ तुरीय आत्मतत्त्वको नै वाचक हो। सत्ययुगका तपस्वीहरू 
प्रणवद्वारा परमात्माकै चिन्तनमा लीन रहन्थे। मन र इन्द्रियहरूलाई एकाग्र गरी निरन्तर अन्तर्मुख 
बनिरहनु ने उत्तम तपस्या हो, त्यसमै अवस्थित रहनाले यिनलाई तपोनिष्ठ भनिएको हो। 

सत्ययुगमा वेद शाखा-प्रशाखाको भेदका रूपमा प्रकट नभई मूल बीज रूपमा ने रहेकाले 
वैदिक अधिकारअनुसारका विभिन्न वर्ण र आश्रमहरूको धर्म भिन्न-भिन्न थिएन। यज्ञानुष्ठान 
आदि गर्न पनि वैदिक मन्त्रहरूको आवश्यकता पर्ने भएकाले तिनको पनि प्रचलन थिएन। यसरी 
अहिले धर्मको अङ्गको रूपमा आदर गरिएका मन्दिरप्रतिष्ठा, देवपूजन, तीर्थयात्रा, यज्ञ, पर्व, 
उत्सव, वर्ण र आश्रम अनुसारका शास्त्रीय कर्तव्य आदि केही पनि नरहेको स्पष्ट हुन्छ। उसो भए 
के सत्ययुगमा धर्मको अस्तित्व नै थिएन? भन्ने शङ्ामा भगवान्‌ बताउनुहुन्छ धर्मोऽहं 
वृषरूपधृक्‌ अर्थात्‌ सत्ययुगमा मेरै स्वरूप भएको वृषरूपधारी धर्म थियो। यहँ वृषरूपधारी धर्म 
भनेर वृषभजस्त चार पाउवाला धर्मलाई लिनुपर्दछ। धर्मका चार पाउहरू यसप्रकार छन्‌- तपस्या, 
शौच, दया र सत्य। सत्ययुगमा पूर्ण रूपमा चार पाउवाला धर्म रहन्छ भने त्रेता आदि युगमा 
एक-एक गरी धर्मका पाउहरू अधर्मका अंश बढ्नाले कमजोर बन्दै जान्छन्‌। यी चार पाउहरू 
धर्मका मूल स्वरूप भएकाले सत्ययुगमा बाहिर प्रकट हुने गरी मनाइने उत्सव, पूजा, व्रत आदि 
प्रचलित नभए पनि धर्मको पूर्णस्वरूप रहेको छ। 

सत्ययुग समाजविकासको पूर्ण, श्रेष्ठतम र आदर्श अवस्था हो। शासक, शासन र 
शासितको भेद नहुने, जाति वर्ण र आश्रमहरूको विभाग नहुने, भौतिक पदार्थप्रतिको आसक्ति र 
ममताले शून्य, शास्त्रीय विधिनिषेधको आवश्यकता पनि नरहने, पूर्णतः तत्त्वचिन्तनशील स्वशासित 
समाजको अवस्था ने सत्ययुग हो। निकृष्ट आचरणको बाहुल्य रहने कलियुग आफ्नो चरम 
सीमामा पुगेपछि अकस्मात्‌ हुने सर्वनाश एवं प्रलयपछि मानवसमाजको चिन्तन पूर्णतः परिवर्तित 
हुने र त्यहीँबाट सत्ययुगको आरम्भ हुने शास्त्रहरूको निर्णय छ। सत्ययुगको समाज पूर्णतः 
समतामूलक छ, तर त्यो समाज सङ्गठित एकाइको रूपमा भन्दा पनि मननशील व्यक्तिहरूको 
सामूहिक उपस्थितिको रूपमा रहेको हुन्छ। लामो आयु, प्रबल शारीरिक एवं मानसिक क्षमता र 
निरोगी जीवनले युक्त सबै तत्त्वदर्शीहरू आफूभित्रैको धर्मबाट नियन्त्रित हुन्छन्‌। यस्तो समाजको 
विषयमा बताउँदै शास्त्रमा भनिन्छ- 
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नैव राज्यं न राजासीन्न दण्डो न च दाण्डिकः । 
धर्मेणैव प्रजाः सर्वाः पाल्यन्ते स्म परस्परम्‌ । । 
अर्थात्‌ त्यो समयमा पृथिवीमा न राज्यहरूको भेद थियो, न त राजाहरू नै थिए। न दण्ड 
थियो र न दण्डदाता नै। सबै व्यक्तिहरू धर्मद्वारा नै परस्पर संरक्षित हुन्थे । 
राज्यप्रशासन र दण्डव्यवस्थाको उपस्थिति अनिवार्य मानिने रामराज्यको अवस्थाभन्दा पनि 
यो सत्ययुगी अवस्था अझ उच्चकोटिको हो । यसरी राज्यका एकाइहरूले शून्य भएर पनि पूर्ण 
रूपमा सुखी, शान्त र उच्च विचारसम्पन्न समाजको पूर्णतम सत्ययुगी अवस्थाको वर्णन यहाँ 
गरिएको छ। 


be _ १ 
त्रेतामुखे महाभाग प्राणान्‌ मे हृदयात्‌ त्रयी । 
विद्या प्रादुरभूत्‌ तस्या अहमासं त्रिवृन्मखः॥ १२॥ 


पढार्थ- हृदयात्‌ = हृदयबाट त्रिवृत्‌ = होता, अध्वर्यु र 
महाभाग = हे भाग्यशाली उद्धव त्रयी = ऋक्‌, यजुः र सामरूपी |उद्गातारूप तीन अवयव भएको 
त्रेतामुखे = त्रेतायुगको आरम्भमा विद्या = विद्या मखः = यज्ञस्वरूप 

मे = मेरो प्रादुरभूत्‌ = प्रकट भयो अहं = म 

प्राणात्‌ = प्राणद्वारा तस्याः = त्यो विद्याबाट आसम्‌ = प्रकट भएँ 


वाक्यार्थ- हे भाग्यशाली उद्धव ! त्रेतायुगको आरम्भमा मेरो प्राणको माध्यमले हृदयबाट ऋक्‌, 
यजुः र सामरूप त्रयी विद्या प्रकट भयो र फेरि त्यसबाट होता, अध्वर्यु र उद्गातारूप तीन अङ्ग 
भएको यज्ञको रूपमा म प्रकट भएँ। 


विग्रक्षत्रियविट्शूद्रा मुखबाहूरुपादजाः । 
वैराजात्‌ पुरुषाज्जाता य आत्माचारलक्षणाः ॥ १३॥ 


पढार्थ- मुखबाहूरुपादजाः = मुख, हात, FE = विराट्रूप 
आत्माचारलक्षणाः = आ-आफ्नो तिघ्रा र पाउबाट उत्पन्न भएका |पुरुषात्‌ = पुरुषबाट 
आचरण नै परिचय भएका [िप्रक्षत्रियविट्शूद्राः = ब्राह्मण, |जाताः = उत्पन्न भएका हुन्‌ 
ये= जो क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र 


वाक्यार्थ- आ-आफ्नो आचरण नै परिचय भएका ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य र शूद्र जाति क्रमशः 
विराट्‌ पुरुष परमेश्वरको मुख, हात, तिघा र पाउबाट उत्पन्न भएका हुन्‌। 


च जघनतो _ ९ _ 
गृहाश्रमो जघनतो ब्रह्मचर्यं हृदो मम । 
वक्षःस्थलाद्‌ वने वासो न्यासः शीर्षणि संस्थितः॥ १४॥ 
पढार्थ- [मम = मेरो |जघनतः = जाँघबाट 
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गृहाश्रमः = गृहस्थ आश्रम 
हृदः = हृदयबाट 
ब्रह्मचय = ब्रह्मचर्य आश्रम 


श्रीमद्भागवत 


वक्षःस्थलात्‌ = छातीबाट 
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न्यासः - संन्यास आश्रम 


च a संस्थित 
वनेवासः = वानप्रस्थ आश्रम र : = उत्पन्न भएको हो 


शीषेणि = शिरबाट 


वाक्यार्थ मेरो जाँघबाट गृहस्थ आश्रम, हृदयबाट ब्रह्मचर्य आश्रम, छातीबाट वानप्रस्थ आश्रम र 
शिरबाट संन्यास आश्रम उत्पन्न भएको हो। 


वणांनामाश्रमाणां च जन्मभूम्यनुसारिणीः । 


आसन्‌ प्रकृतयो नृणां नीचेर्नीचोत्तमोत्तमाः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

वर्णांनां = वर्णहरूको र 
आश्रमाणां च = आश्रमहरूको 
पनि 

जन्मभूम्यनुसारिणीः = 


जन्मस्थानको अनुसार 

नृणां = मनुष्यहरूको 

नीचैः नीचोत्तमोत्तमाः = नीच 
पाउ आदिबाट उत्पन्न हुनाले 
नीच र उत्तम मुख आदि 


स्थानबाट उत्पन्न हुनाले उत्तम 
प्रकृतयः = प्रकृतिहरू (स्वभाव) 
आसन्‌ = छन्‌ 


वाक्यार्थ- वर्ण र आश्रमहरू जस्तो-जस्तो ठाउँबाट उत्पन्न भए, त्यहीअनुसार मनुष्यहरूको 
अधम र उत्तम प्रवृत्ति वा स्वभाव हुन्छ। 


शमो दमस्तपः शोचं सन्तोषः क्षान्तिरार्जवम्‌ । 


मदुभक्तिइच दया सत्यं ब्रह्मप्रकृतयस्त्विमाः 


पढार्थ- 

शमः = अन्तःकरणको निग्रह 
दमः = बाह्येन्द्रियको निग्रह 
तपः = तपस्या 

शौच = पवित्रता 


सन्तोषः = सन्तोष 

क्षान्तिः = सहनशीलता 
आर्जवं = सरलता 
मदुभक्तिः = मेरो भक्ति गर्नु 


द्या = दया र 


॥ १६॥ 
सत्यं च = सत्यभाषण पनि 
इमाःतु= यी 


ब्रह्मप्रकृतयः = ब्राह्मणका 
स्वाभाविक धर्म हुन्‌ 


वाक्यार्थ- बाहिरी र भित्री दुबेथरी इन्द्रियको निग्रह गर्नु, तपस्या, पवित्रता, सन्तोष, 
सहनशीलता, सरलता, मेरो भक्ति, दया र सत्यभाषण ब्राह्मणका स्वाभाविक धर्म हुन्‌। 


तेजो च ७ धृति [a NCAA ९ 
तजा बल : शाय तातक्षादायसुद्यमः । 


स्थैर्यं ब्रह्मण्यमेश्वयं क्षत्रप्रकृतयस्त्विमाः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 
तेजः - प्रताप 
बलं = बल 


धृतिः = धैर्य 
शोर्यं = शूरता 
तितिक्षा = सहनशीलता 


ओदार्यम्‌ = उदारता 
उद्यमः = उद्यम 
९ 

स्थेयं = स्थिरता 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५५६ 
एकादश स्कन्ध 


ब्रह्मण्यं - ब्राह्मणभक्ति र 
बिक ¢ 
ऐश्वय = वैभव 


श्रीमद्‌भागवत 


इमाः तु - यी त 
क्षत्रप्रकृतयः = क्षत्रियका 


अध्याय १७ 


स्वाभाविक धर्म हुन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रताप, बल, धैर्य, शूरता, सहनशीलता, उदारता, उद्यम, स्थिरता, ब्राह्मणभक्ति र वैभव 
क्षत्रियका स्वाभाविक धर्म हुन्‌। 


आस्तिक्यं दाननिष्ठा च अदम्भो बह्मसेवनम्‌ । 
DN 


अतुष्टिरथाँपचयेवेश्यप्रकृतयस्त्विमाः ॥ १८॥ 
ब्रह्मसेवनं = ब्राह्मणको सेवा गर्नु ति = वैश्यका 


अर्थोपचयैः = धनको तृप्तिले स्वाभाविक धर्म हुन्‌ 

अतुष्टिः = सन्तोष नहुनु 

इमाः्तु= यीत 

वाक्यार्थ- आस्तिकता, दान गर्ने बानी, देखावटी नगर्नु, ब्राह्मणको सेवा गर्नु र धन कमाएर 
सन्तुष्ट नहुनु यी वैश्यका स्वाभाविक धर्म हुन्‌। 


पढार्थ- 

आस्तिक्यं = आस्तिकता 
दाननिष्ठा च = दानमा तत्परता 
अदम्भः = दम्भ नहुनु 


शुश्रूषणं द्विजगवां देवानां चाप्यमायया । 
तत्र लब्धेन सन्तोषः शूद्रप्रकृतयस्त्विमाः ॥ १९॥ 


शुश्रूषणं = सेवा गर्नु र 
तत्र च = त्यो सेवामा 


पढार्थ- 

द्विजगवां = द्विजाति र गाईको 
देवानां अपि = देवताहरूको पनि|लब्धेन = प्राप्त भएको वस्तुबाट 
अमायया = निष्कपट भावले |सन्तोषः = सन्तुष्ट रहनु 
वाक्यार्थ- ब्राह्मण आदि द्विजाति, गाई र देवताहरूको निष्कपट भावले सेवा गर्नु अनि सेवाबाट 
प्राप्त भएको वस्तुबाट सन्तुष्ट रहनु यी शूद्रका स्वाभाविक धर्म हुन्‌। 


इमाःतु=्यीत 
शाट्रप्रकृतयः = शूद्रका 
स्वाभाविक धर्म हुन्‌ 


अशोचमनृतं स्तेयं नास्तिक्यं शुष्कविग्रहः । 
कामः क्रोधश्च तर्षश्च स्वभावोऽन्तेवसायिनाम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- शुष्कविग्रहः = विनाकारण [तर्षः च = धेरै लोभ हुनु 
अशोचं = अपवित्रता झगडा गर्नु अन्तेवसायिनां = वर्णाश्रमहीन 
अनृतं = असत्यभाषण कामः = विषयवासना अधिक |चाण्डाल आदिको 

स्तेयं = चोरी हुनु स्वभावः = स्वभाव हो 
नास्तिक्यं = नास्तिकता क्रोधः च = रिस र 


वाक्यार्थ- अपवित्रता, असत्य बोल्नु, चोरी गर्नु, नास्तिकता, विनाकारण झगडा, विषयप्रति अति 
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तृष्णा, रिस र धेरै लोभ हुनु वर्णाश्रमहीन चाण्डाल आदिको स्वभाव हो। 


अहिंसा सत्यमस्तेयमकामक्रोधलोभता । 
भूतप्रियहितेहा च धर्मोऽयं सार्ववर्णिकः ॥ २१॥ 


पढार्थ- अकामकोधलोभता = काम, |अयं = यो 

अहिंसा = हिंसा नगर्नु क्रोध र लोभ नगर्नु सार्ववर्णिकः = सम्पूर्ण वर्णको 
सत्यं = साँचो बोल्नु भूतप्रियहितेहा च = प्राणीहरूको |धर्मः = धर्म हो 

अस्तेयं = चोरी नगर्नु प्रिय र हितकर चेष्टा गर्नु 


वाक्यार्थ- हिंसा नगर्नु, साँचो बोल्नु, चोरी नगर्नु, काम, क्रोध र लोभरहित हुनु तथा 
प्राणीहरूको प्रिय र हितका लागि चेष्टा गर्नु आदि सम्पूर्ण वर्णको धर्म हो। 


हितीयं प्राप्यानुपूर्व्यांज्जन्मोपनयनं द्विजः । 
वसन्‌ गुरुकुले दान्तो ब्रह्माधीयीत चाहूतः॥ २२॥ 


पढार्थ- नाम गरेको दान्तः = जितेन्द्रिय भई 
द्विजः = ब्राह्मण आदि द्विजातिले|जन्म = जन्मलाई आहूतः च = आचार्यद्वारा 
आनुपूर्व्यात्‌ = क्रमैसँग प्राप्य = प्राप्त गरेपछि बोलाइएपछि 

द्वितीयं = दोस्रो गुरुकुले = गुरुकुलमा ब्रह्म = वेदको 

उपनयनं = उपनयन संस्कार |वसन्‌ = बसेर अधीयीत = अध्ययन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण आदि द्विजातिले गर्भाधान आदि क्रमैसँग उपनयन नाम गरेको दोस्रो जन्मरूप 
संस्कारलाई प्राप्त गरेपछि गुरुकुलमा बसेर जितेन्द्रिय भई आचार्यले बोलाएपछि वेदको अध्ययन 
गरोस्‌। 


मेखलाजिनदण्डाक्षबह्मसूत्रकमण्डलून्‌ । 

जटिलोऽधोतदद्वासोऽरक्तपीठ श कुशान्‌ दधत्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- अरक्तपीठः = रङ्गीन आसन दण्ड, जपमाला, यज्ञोपवीत र 
जटिलः = जटा धारण गरेको र आदिमा नबस्ने ब्रह्मचारीले कमण्डलु तथा 
अधौतदद्वासः = सोखको लागि |मेखलाजिनदण्डाक्षह्मसूत्र- [कुशान्‌ = कुश पनि 
चाहिँ वस्त्र नधुने तथा कमण्डलून्‌ = मेखला, मृगचर्म, |दधत्‌ = धारण गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- जटा धारण गर्ने तथा सोखको लागि चाहिँ वस्त्र नधुने, रङ्गीन आसनमा नबस्ने 
ब्रह्मचारीले मेखला, मृगचर्म, दण्ड, जपमाला, यज्ञोपवीत, कमण्डलु र कुश धारण गरोस्‌ । 
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श्रीमद्भागवत 


स्नानभोजनहोमेषु च कर जपोच्चारे क 
स्नानभोजनहोमेषु जपोच्चारे च वाग्यतः। 
न च्छिन्द्यान्नखरोमाणि कक्षोपस्थगतान्यपि ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

~ स्नानभोजनहे __ 
मेषु = स्नान, 
भोजन र हवन आदिको समयमा 
जपोच्चारे च = जप र मलमूत्र 


आदिको त्याग गर्दा 

वाग्यतः = मौन रहनु र 
कक्षोपस्थगतानि अपि = काखी 
एवं जननेन्द्रिय आदिमा भएको 


अध्याय १७ 


नखरोमाणि = केश र नङलाई 
न छिन्द्यात्‌ = नकाटोस्‌ 


वाक्यार्थ स्नान, भोजन र हवन आदि तथा जप र मलमूत्र आदि त्याग गर्ने वेलामा मौन रहोस्‌ 
अनि काखी र जननेन्द्रिय आदिमा रहेका रौँ र नङ नकाटोस्‌। 


रेतो नावकिरेज्जातु बह्मव्रतधरः स्वयम्‌ । 
अवकीर्णेऽवगाह्याप्सु यतासुस्त्रिपदां जपेत्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मत्रतधरः = ब्रह्मचारीले 
जातु = कहिल्यै पनि 
स्वयं = जानी-जानी 


2 न वीर्य 

न अवकिरेत्‌ = स्खलित नगरोस्‌ 
अवकीर्णे - वीर्यस्खलित भएमा 
अप्सु - जलमा 


अवगाह्य = स्नान गरेर 
यतासुः = प्राणायाम गरी 
त्रिपदां = गायत्री 

जपेत्‌ = जपोस्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले कहिल्यै पनि जानी-जानी वीर्यपात नगरोस्‌ यदि कथञ्चित्‌ वीर्यस्खलन 
भएमा जलमा स्नान गरी प्राणायाम गरेर गायत्री जपोस्‌। 


अग्न्यकांचायंगोविप्रगुरुवृद्धसुराञ्शुचिः । 
समाहित उपासीत सन्ध्ये च यतवाग जपन्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

सन्ध्ये = दुबै सन्ध्याकालमा 
शुचिः = पवित्र भएर 
समाहितः = एकाग्रचित्तले 


यतवाकू = मौन रही 
जपन्‌ च = गायत्रीको जप गरी 


अग्न्यकांचायंगोविप्रगुरुवृद्ध- 
सुरान्‌ = अग्नि, सूर्य, आचार्य, 


गाई, ब्राह्मण, गुरु, वृद्ध र 
देवताहरूलाई 

उपासीत = उपासना 
(वन्दना) गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- दुबे सन्ध्याकालमा पवित्र भई मौन रहेर एकाग्र चित्तले गायत्रीको जप गरोस्‌ र 
अगिन, सूर्य, आचार्य, गाई, विप्र, गुरु, वृद्ध व्यक्ति र देवताहरूको वन्दना गरोस्‌ । 


अप विजानीयान्नावन्मन्येत र _ ८6० 
आचार्य मां विजानीयान्नावन्मन्येत कर्हिचित्‌ । 
न मत्यंबुद्धयासूयेत सवदेवमयो गुरुः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 


आचार्य = आचार्यलाई 


मां = मेरो स्वरूप 


यकमानन्ढी टीका 


RAN 
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विजानीयात्‌ = सम्झोस्‌ र 
(आचार्यलाई) 


नगरोस्‌ 

मत्यंबुद्धया = मान्छे सम्झिएर 
कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि न असूयेत ईर्ष्या पनि नगरोस्‌ 
न अवन्मन्येत = अपमान (किनभने) 


वाक्यार्थ- आचार्यलाई मेरै (भगवानको) स्वरूप सम्झोस्‌ र कहिल्यै पनि उनको अपमान नगरोस्‌ 
अनि मनुष्य सम्झिएर उनीप्रति ईर्ष्या पनि नगरोस्‌ किनभने गुरु सर्वदेवस्वरूप हुन्छन्‌ । 


गुरु $ = गुरु 
has 
सवदेवमयः = सर्वदेवस्वरूप हुन्‌ 


« "७ _ ९ AN 
सायं प्रातरुपानीय भेक्ष्यं तस्मे नवद्यत्‌ । 
यच्चान्यदप्यनुज्ञातमुपयुञ्जीत संयतः ॥ २८॥ 


तस्मे = ती गुरुलाई अनुज्ञातं = गुरुबाट आज्ञा 
निवेदयेत्‌ = चढाओस्‌ र पाएपछि निर्दिष्ट वस्तु 
यत्‌ च अन्यत्‌ अपि = जो अरू |संयतः = मौन भएर 

वस्तु प्राप्त हुन्छ, त्यो पनि उपयुञ्जीत = भोजन गरोस्‌ 
(गुरुलाई चढाओस्‌ र) 


पढार्थ- 

सायं = सायङ्ालमा र 
प्रातः = प्रातःकालमा 
भेक्ष्यं = भिक्षा गरेको अन्न 
उपानीय = ल्याएर 


वाक्यार्थ- सायड़ालमा र प्रातःकालमा भिक्षा गरेर ल्याएको भिक्षान्न र अन्य सामग्रीहरू पनि 
छन्‌ गुरुलाई चढाओस्‌ अनि गुरुबाट आज्ञा भएपछि मात्र मौन रहेर भोजन गरोस्‌। 


शुश्रूषमाण आचार्य सदोपासीत नीचवत्‌ । 
यानशय्यासनस्थानेनातिदूरे कृताञ्जलिः ॥ २९॥ 


यानशय्यासनस्थानैः = गमन, 
शयन, आसन र बसाइद्वारा 


सदा = सधैं 
उपासीत = उपासना गरोस्‌ 


पढार्थ- 

आचार्य = आचार्यलाई 
शुश्रूषमाणः = सेवा गर्दै नीचवत्‌ = सेवक कैं 
नातिदूरे = उनको नजिकै कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले आचार्यको सेवा गर्दै अति निकट भएर हिँड्दा, सुत्दा र आसन आदिमा 
बस्दा पनि आचार्यकै आज्ञाअनुसार सेवक छै सधैँ हात जोडेर आज्ञाको प्रतीक्षा गरी गुरुको 
उपासना गरोस्‌। 


५ ०, २० लल्‍ 62 ( 
एवंवृत्तो गुरुकुले वसेद्‌ भोगविवर्जितः । 
विद्या समाप्यते यावद्‌ बिभ्रद्‌ त्रतमखण्डितम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 


भोगविवर्जितः = सम्पूर्ण भोग- |यावत्‌ = जबसम्म 
एवंवृत्तः = यस्तो आचरण गरेर |विलासले रहित ब्रह्मचारी 


विद्या = विद्याध्ययन 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५६० 
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समाप्यते 5 समाप्त हुन्छ 
(त्यहाँसम्म) 
अखण्डितं = अखण्डरूपमा 


श्रीमद्‌भागवत 


ब्रतं = ब्रह्मचर्य ब्रतलाई 
बिश्रत्‌ = धारण गरेर 
गुरुकुले = गुरुकुलमा 


अध्याय १७ 


वसेतू = बसोस्‌ 


वाक्यार्थ- यस्तो आचरणमा रही सम्पूर्ण भोगविलासले रहित भएर ब्रह्मचारी जबसम्म 
विद्याध्ययन समाप्त हुँदैन तबसम्म अखण्डरूपमा ब्रह्मचर्य व्रतधारण गरेर गुरुकुलमा बसोस्‌। 


यद्यसौ छन्दसां लोकमारोक्ष्यन्‌ ब्रह्मविष्टपम्‌ । 
गुरवे विन्यसेद्‌ देहं स्वाध्यायार्थं बृहद्वतः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि 

असो = ब्रह्मचारी 
छन्दसां = वेदहरूको 

क. के 

लोक - लोक 

ब्रह्मविष्टपं = ब्रह्मलोकमा 


आरोक्ष्यन्‌ = जान इच्छुक छ 
भने (त्यस बखतमा उसले 
जीवनभरि) 

बृहदुत्रतः = नेष्ठिक ब्रह्मचर्य व्रत 
धारण गरेर 

स्वाध्यायार्थं = वेदाध्ययन 


गुरुदक्षिणास्वरूप 
देहं = आफ्नो शरीर नै 
गुरवे = गुरुलाई 
विन्यसेत्‌ = अर्पण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यदि कोही ब्रह्मचारी मूर्तिमान्‌ वेदहरू बस्ने ब्रह्मलोकमा जान चाहन्छ भने उसले 
जीवनभरि नैष्ठिक ब्रह्मचर्य धारण गरोस्‌ र वेदाध्ययन आदिको निष्क्रयको लागि आफ्नो शरीर नै 


गुरुलाई अर्पण गरिदेओस्‌ । 


अग्नो गुरावात्मनि च सर्वभूतेषु मां परम्‌ । 
अपृथग्धीरुपासीत ब्रह्मवर्चस्व्यकल्मषः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

अपृथग्धीः = भेदबृद्धिरहित 
ब्रह्मवर्चस्वी = वेदाभ्यासले 
तेजस्वी र 

अकल्मषः = पापरहित बनेको 


ब्रह्मचारीले 

अग्नो = अग्निमा 
गुरो = गुरुमा 
आत्मनि = आत्मामा 
सर्वभूतेषु च = सम्पूर्ण 


प्राणीहरूमा पनि 

परं = परमात्मस्वरूप 

मां = मलाई 

उपासीत = उपासना गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- भेदबुद्धिरहित, वेदाभ्यासद्वारा तेजस्वी र पापरहित बनेको नैष्ठिक ब्रह्मचारीले, 
अगिनमा, गुरुमा, आत्मामा र सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मेरो उपासना गरोस्‌। 


स्त्रीणां निरीक्षणस्परसंलापक्ष्वेलनादिकम्‌ । 
प्राणिनो मिथुनीभूतानगृहस्थोऽ ग्रतस्त्यजेत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 


|अगृहस्थः = ब्रह्मचारीले 


स्त्रीणां = स्त्रीहरूको 


रामानन्ढी टीका 
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निरीक्षणस्पशंसंलापक्ष्वेलना- [त्यजेत्‌ = त्यागोस्‌ र प्राणीहरूलाई पनि 
दिकं = दर्शन, स्पर्श, मिथुनीभूतान्‌ = सहवास गर्दै |अग्रतः = सामुन्नेमा पर्दा नहेरोस्‌ 


गरेका 

प्राणिनः = पशु, पक्षी आदि 
वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीले स्त्रीहरूसँगको दर्शन, बोलचाल र ख्यालठद्टा आदि नगरोस्‌ एवं अन्य 
प्राणीहरूको सहवास क्रिया पनि नहेरोस्‌। 


उनीहरूसँगको कुराकानी र 
ख्यालठट्टा आदिलाई 


शोचमाचमनं स्नानं सन्ध्योपासनमाजंवम्‌ । 

तीर्थसेवा जपोऽस्पृश्या भक्ष्यासम्भाष्यवर्जनम्‌॥ ३४॥ 
सवांश्रमप्रयुक्तोऽयं नियमः कुलनन्दन । 

मदुभावः सर्वभूतेषु मनोवाककायसंयमः॥ ३५॥ 


पढार्थ- तीर्थसेवा = तीर्थवास मदुभावः = मेरो भावना गर्नु 
कुलनन्दन = हे कुलवर्द्धक |जपः = मन्त्रजप मनोवाककायसंयमः = मन, 
उद्धव अस्पृश्याभक्ष्यासम्भाष्यवर्जनं = वचन र शरीरलाई कुमार्गबाट 
शोचं = पवित्रता अस्पृश्यको स्पर्श गर्नु, रोक्नु आदि 

आचमनं = आचमन अभक्ष्यको भक्षण गर्नु र अयं = यो कुरा 

स्नानं = स्नान असंभाष्यको भाषण गर्नु सवांश्रमप्रयुक्तः = सम्पूर्ण 
सन्घ्योपासनं = सन्ध्यावन्दना आदिको परित्याग आश्रमको लागि तोकिएको 
आर्जवं = सरलता सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा |नियमः = धर्म हो 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! पवित्रता, आचमन, स्नान, सन्ध्यावन्दना, सरलता, तीर्थसेवा, गायत्रीको 
जप अनि अस्पृश्य-स्पर्श, अभक्ष्य-भक्षण र असंभाष्यको भाषणको परित्याग गरी तथा सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमा मेरो भावना गर्नु, मन, वचन र शरीरलाई कुमार्गबाट रोक्नु आदि यी सबै सम्पूर्ण 
आश्रमका लागि तोकिएका धर्म हुन्‌। 


एवं बृहदुव्रतधरो ब्राह्मणोऽग्निरिव ज्वलन्‌ । 
मदुभक्तस्तीब्रतपसा दग्धकर्मादायोऽमलः॥ ३६॥ 


पढार्थ- तीब्रतपसा = कठोर तपस्याद्वारा |रूपमा रही 

एवं = यसरी द्ग्धकर्माशयः = अन्तःकरण |अग्निः इव = आगो हैं 
बृहदूत्रतधरः = नेष्ठिक ब्रह्मचारी शुद्ध भएको ज्वलन्‌ = तेजस्वी बन्दै 
ब्राह्मणः = ब्राह्मण मद्भक्तः = मेरो परम भक्तको |अमलः = पापरहित बन्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी नैष्ठिक ब्रह्मचर्य धारण गरेको ब्राह्मण ब्रह्मचारी तीव्र तपस्याको कारणले 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १७ 


अन्तःकरण शुद्ध भई मेरो भक्त बनेर आगो छैं देदीप्यमान बन्दछ र पापरहित बन्दछ। 


अथानन्तरमावेक्ष्यन्‌ यथाजिज्ञासितागमः। 
गुरवे दक्षिणां दत्त्वा स्नायाद्‌ गुर्वनुमोदितः॥ ३७॥ 


पढार्थ- अनन्तरं = दोस्रो गृहस्थाश्रममा |गुर्वनुमोदितः = गुरुको आज्ञा 
यथाजिज्ञासितागमः = आवेक्ष्यन्‌ = प्रवेश गर्दै अनुसार 

यथार्थरूपले वेदको अध्ययन [गुरवे = गुरुलाई स्नायात्‌ = समावर्तन संस्कारूप 
गरेको ब्रह्मचारीले दक्षिणां = दक्षिणा स्नान गरोस्‌ 

अथ = त्यसपछि दत्त्वा = दिएर 


वाक्यार्श- वेदार्थलाई यथार्थरूपले विचार गरेको ब्रह्मचारीले त्यसपछि द्वितीय गृहस्थ आश्रममा 
जान चाहेमा गुरुलाई गुरुदक्षिणा दिएर गुरुकै आज्ञाअनुसार समावर्तन संस्काररूप स्नान गरोस्‌। 


५ ___2 2 a प्रत्रजेद्‌ ~ द्विजोत्तम ~ 
गृहं वनं वोपविशेत्‌ वा  । 
आश्रमादाश्रमं गच्छेन्नान्यथा मत्परश्चरेत्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- आश्रममा आश्रमात्‌ = एउटा आश्रमबाट 
०, उपविशेत्‌ ००, ति 

हिजोत्तमः = श्रेष्ठ ब्रह्मचारी |उपावेशेत्‌ = जाओस्‌ आश्रमं = अर्को आश्रममा 
ब्राह्मण प्रबजेत्‌ वा = अथवा संन्यास |गच्छेत्‌ = जाओस्‌ 

गृहं = गृहस्थ आश्रममा ग्रहण गरोस्‌ अन्यथा = तद्विपरीत 

वनं वा = अथवा वानप्रस्थ [मत्परः = ममा मन लगाउँदै न चरेत्‌ = आचरण नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- श्रेष्ठ ब्राह्मण ब्रह्मचारीले इच्छाअनुसार गृहस्थ, वानप्रस्थ र संन्यास आश्रममा प्रवेश 
गरी एक आश्रमबाट अर्को आश्रममा जाओस्‌ तर त्यसको विपरीत आचरण गर्ने र विपरीत क्रमले 
आश्रम ग्रहण गर्ने काम नगरोस्‌। 


गृहार्थी सदुशी भायांमुद्दहेदजुगुप्सिताम्‌ । 
यवीयसीं तु वयसा तां सवणांमनुक्रमात्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- अनिन्दित 
गृहार्थी = गृहस्थ आश्रममा जान|वयसा तु = उमेरले 
चाहने ब्रह्मचारीले यवीयसी = आफूभन्दा कम 


कामवासना पूर्वक विवाह गर्न 
चाहे) 
अनुक्रमात्‌ = क्रमशः पहिलो 


सदूशीं = आफ्नो स्वरूप उमेरकी वर्णकी (आफूभन्दा लगत्तै तल्लो 
सवणांम्‌ = सवर्णकी भायांम्‌ = स्त्रीसँग वर्णकी) 


अजुगुप्सितां = कुल र आचारले|उद्दहेत्‌ = विवाह गरोस्‌ (यदि |ताम्‌ = स्त्रीसँग विवाह गरोस्‌ 
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वाक्यार्थ- गृहस्थ आश्रममा जान चाहने ब्रह्मचारीले आफूसमान वर्णकी, कुलाचारले अनिन्दित, 
आफूभन्दा कम उमेरकी स्त्रीसँग विवाह गरोस्‌। कामवासना पूर्वक विवाह गर्न लागेको हो भने 
क्रमशः आफूभन्दा तल्लो वर्णकी स्त्रीसँग विवाह गरोस्‌। 


इज्याध्ययनदानानि सर्वेषां च द्विजन्मनाम्‌ । 
प्रतिग्रहोऽध्यापनं च ब्राह्मणस्येव याजनम्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- द्विजन्मनां च = द्विजातिहरूको |अध्यापनं च = पढाउनु 
इज्याध्ययनदानानि = यज्ञ गर्नु, |धर्म हो र ब्राह्मणस्य एव = ब्राह्मणको मात्र 
अध्ययन गर्नु र दान दिनु प्रतिग्रहः = दान लिनु धर्म हो 

सर्वेषां = सबै याजनं = यज्ञ गराउनु र 


वाक्यार्थ- यज्ञ, अध्ययन र दान सम्पूर्ण द्विजाति (ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्य)हरूको धर्म हो, तर 
दान लिनु, अध्यापन गराउनु र यज्ञ गराउनु ब्राह्मणको मात्र धर्म (वृत्ति) हो। 


प्रतिग्रहं मन्यमानस्तपस्तेजोयशोनुदम्‌ । 


र जीवेत ० AN ¢ कर 
अन्याभ्यामेव जीवेत शिलेवां दाषदुक्तया :॥ ४१॥ 
पढार्थ- अन्याभ्यां एव = अरू दुई यजन ब्राह्मणले 
प्रतिग्रहं = दान लिनुलाई र अध्यापनद्वारा नै शिलैः वा = शिलवृत्तिद्वारा 
तपस्तेजोयशोनुदं = तपस्या, तेज जीवेत = जीविका गरोस्‌ जीविका चलाओस्‌ 


र यशको नाशकको रूपमा [तयोः = ती दुईमा पनि 

मन्यमानः = सम्झने ब्राह्मणले |दोषदुक्‌ = दोषदृष्टि गर्ने 
वाक्यार्थ- दान लिनुलाई तपस्या, तेज र यशको घातक सम्झने ब्राह्मणले अरू दुई वृत्ति यजन र 
अध्यापनबाट जीविका चलाओस्‌, यदि तिनीहरूमा पनि उसको दोषदृष्टि छ भने सिलो खोजेर 
(खेतको मालिकले धान आदि काटेर लगिसकेपछि त्यहाँ खसेर बाँकी रहेका अन्नहरू टिप्नु) 
जीविका चलाओमस्‌। 


ब्राह्मणस्य हि देहोऽयं क्षुद्रकामाय नेष्यते । 
कृच्छ्राय तपसे चेह प्रेत्यानन्तसुखाय च ॥ ४२॥ 


पढार्थ- क्षुद्रकामाय = तुच्छ तपसे च = तपस्याको लागि 
हि = निश्चय नै विषयभोगका लागि पनि हो र 

अयं = यो न इष्यते = होइन प्रेत्य च = मृत्युपश्चात्‌ पनि 
ब्राह्मणस्य = ब्राह्मणको इह = यो जीवनकालमा अनन्तसुखाय = अनन्त सुख 
देहः = शरीर कृच्छाय = कष्टसहनको लागि (मोक्ष) प्राप्तिका लागि हो 
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वाक्यार्थ- अवश्य पनि ब्राह्मणको शरीर तुच्छ विषयभोगका लागि होइन, यो शरीर त 
जीवनकालमा कष्ट सहन र तपस्याका लागि हो र मृत्युपश्चात्‌ मोक्षसुख प्राप्तिका लागि हो। 


शिलोञ्छवृत्त्या परितुष्टचित्तो धर्मं महान्तं विरजं जुषाणः । 
मय्यपिंतात्मा गृह एव तिष्ठन्नातिप्रसक्तः समुपेति शान्तिम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

शिलोञ्छवृत्त्या = सिलो खोज्ने र 
झरेका अन्नकणको संग्रह गरेर 
जीविका चलाउने कामद्वारा 
परितुष्टचित्तः = सन्तुष्ट चित्त 
भएको 


महान्तं = महान्‌ 


धर्म = धर्मलाई 

विरजं = निष्काम भावनापूर्वक 
जुषाणः = सेवन गर्दै 

मयि = ममा 

अपिंतात्मा = चित्त अर्पण गरेको 
नातिप्रसक्तः = परिवार, धन 
आदिमा आसक्त नभएको 


व्यक्तिले 
७००० 
गृहे एव = घरमा नै 
तिष्ठन्‌ = बसेर पनि 
शान्तिं = शान्तिरूप मोक्षलाई 
समुपैति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- सिलो खोज्ने र झरेका अन्नकणको संग्रह गरेर जीविका चलाउने कामद्वारा सन्तुष्ट 
चित्त भएको, महान्‌ धर्मलाई निष्काम भावनापूर्वक सेवन गर्ने तथा ममा चित्त अर्पण गरेको साथै 
परिवार, धन आदिमा आसक्त नभएको व्यक्तिले घरमा बसेर पनि शान्तिरूप मोक्ष प्राप्त गर्दछ। 


समुद्धरन्ति ये विप्रं सीदन्तं मत्परायणम्‌ । 
तानुद्धरिष्ये न चिरादापद्भ्यो नोरिवार्णवात्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

सीदन्तं = वृत्तिको कारणले 
दुःख पाइरहेको 

मत्परायणं = ममा समर्पित 


विप्रं = ब्राह्मणलाई 


ये = जसले 

समुद्धरन्ति = उद्धार गर्दछन्‌ 
तान्‌ = तिनीहरूलाई म 
अर्णवात्‌ = सागरबाट 

नोः इव - डुङ्गालाई हैं 


न चिरात्‌ = चाँडै नै 
आपदुभ्यः = आपत्तिहरूबाट 
उद्धरिष्ये = उद्धार गर्दछु 


वाक्यार्थ- वृत्तिको कारणले दुःख पाइरहेको, ममा समर्पित ब्राह्मणलाई जसले उद्धार गर्दछन्‌ 
तिनीहरूलाई म सागरबाट डुङ्गालाई झैँ आपत्तिहरूबाट चाँडै नै उद्धार गर्दछु । 


स्वाः समुद्धरेदू राजा पितेव व्यसनात्‌ प्रजाः। 
आत्मानमात्मना घीरो यथा गजपतिर्गजान्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- 
राजा - राजाले 
पिता इव = पिताले हुँ 


€ 
सवाः = सबै 
प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
व्यसनात्‌ = कष्टबाट 


यथा = जसरी 
गजपतिः = गजराजले 
गजान्‌ = कष्टमा परेका 
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हात्तीहरूको उद्धार गर्दछ धीरः = धीर भएर आत्मानं = आफूलाई पनि 
(त्यस्तै उद्धार गरोस्‌ र) आत्मना = आफूले नै समुद्धरेत्‌ = उद्धार गरोस्‌ 


वाक्यार्थ पितातुल्य भई राजाले आफ्ना सबै प्रजाहरूलाई गजराजले अन्य हात्तीहरूलाई उद्धार 
गरे झैँ कष्टबाट उद्धार गरोस्‌ र धीर भएर आफूलाई पनि आफैँले उद्धार गरोस्‌ । 


A“ 


एवंविधो नरपतिविंमानेनाकवचंसा । 
विधूयेहाशुभं कृत्स्नमिन्द्रेण सह मोदते॥ ४६॥ 


पढार्थ- अशुभं = पापलाई गई) 

एवंविधः = यस्तो काम गर्ने |विधूय = नष्ट गरेर इन्द्रेण सह = इन्द्रसँग 

नरपतिः = राजा अकवरचसा = सूर्यसमान मोदते = सुखको अनुभव गर्दछ 
इह = यो लोकमा प्रकाशमान 

कृत्स्नं = सम्पूर्ण विमानेन = विमानद्वारा (स्वर्ग 


वाक्यार्थ प्रजाहरूलाई कष्टबाट उद्धार गर्ने यस्तो राजा यो लोकमा सारा पापलाई नष्ट पारेर 
सूर्यसमान तेजस्वी विमानद्वारा स्वर्ग गई त्यहाँ इन्द्रसँग सुखको अनुभव गर्दछ। 


सीदन्‌ विप्रो वणिग्वृत्त्या पण्येरेवापदं तरेत्‌ । 
खड्गेन वापदाकान्तो न इववृत्त्या कथञ्चन ॥ ४७॥ 


पढार्थ- व्यवहारद्वारा कष्ट निवारण गरोस्‌, तर 
सीदन्‌ = शिलोञ्छवृत्तिद्वारा दुःख|आपदं = कष्टलाई श्ववृत्त्या = नीचको सेवारूप 
पाइरहेको तरेतू = निवारण गरोस्‌ वृत्तिद्वारा 

विप्रः = ब्राह्मणले अपदाकान्तः = त्यसबाट पनि [कथञ्चन = कहिल्यै पनि 
वणिग्वृत्त्या = वैश्यको वृत्ति |कष्ट नहटे न = जीविका नगरोस्‌ 

पण्यैः एव = क्रय-विक्रय आदि [खड्गेन वा = क्षत्रियवृत्तिद्वारा 


वाक्यार्थ- यदि शिलोञ्छवृत्तिद्वारा ब्राह्मणलाई निर्वाह चलेन भने वैश्यवृत्ति क्रय-विक्रय आदि 
व्यवहारद्वारा कष्टको निवारण गरोस्‌। त्यति गर्दा पनि निर्वाह चलेन भने क्षत्रिय वृत्तिद्वारा कष्ट 
हटाओस्‌ तर नीचको सेवा गर्ने वृत्ति कहिल्यै नगरोस्‌ । 


च्छ राजन्यो 0०९ जीवेन्मृगययापदि च [a 
वेश्यवृत्त्या तु राजन न । 


चरेद्‌ वा विप्ररूपेण न श्ववृत्त्या कथञ्चन ॥ ४८॥ 


पढार्थ- ५० = आपत्कालमा वाणिज्य आदिद्वारा 
राजन्यः तु = क्षत्रियले चाहिँ विश्यवृत्त्या = वैश्यको वृत्ति |जीवेत्‌ = जीविका गरोस्‌ 
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विप्ररूपेण वा 5 अथवा 
ब्राह्मणको वृत्ति अध्यापन 


स्ववृत्त्या = नीचको सेवा आदि 
वृत्तिद्वारा 
न = जीविका नगरोस्‌ 


(त्यसबाट पनि जीविका नचले) 
मृगयया = शिकार खेल्ने आदि 
वृत्तिद्वारा आदिबाट निर्वाह गरोस्‌ (तर) 
चरेत्‌ = जीविका गरोस्‌ कथञ्चन = कहिल्यै पनि 
वाक्यार्थ- क्षत्रियले चाहिँ आपत्‌कालमा वैश्यवृत्तिद्वारा जीविका गरोस्‌ र त्यसबाट सम्भव नभए 
शिकार खेल्ने वा अध्यापन आदि ब्राह्मणको वृत्तिद्वारा निर्वाह गरोस्‌ तर नीचको सेवन आदि 
वृत्तिद्वारा जीविका नगरोस्‌ । 


शूद्रवृत्तिं भजेद्‌ वैश्यः शूद्रः कारुकटकियाम्‌ । 
कृच्छ्ान्मुक्तो न गद्मेण वृत्तिं लिप्सेत कर्मणा ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

वैश्यः = वैश्यले 

शूद्रवृत्तिं = शूद्रको वृत्तिलाई 
भजेत्‌ = स्वीकार गरोस्‌ र 
शूद्रः = शूद्रले 


कारुकटकियां = चकटी, गुन्द्री 
आदि बुन्ने काम गरोस्‌ (यसरी) 
कृच्छ्रात्‌ = कष्टबाट 

मुक्तः = मुक्त भएपछि 


गर्ह्येण = निन्दित 


कर्मणा = कर्मद्वारा 
वृत्तिं = जीविका चलाउने 
न लिप्सेत = लोभ नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ वैश्यले कष्ट परेमा शूद्रको वृत्तिलाई पनि स्वीकार गरोस्‌ र शूद्रले चकटी, गुन्द्री 
आदि बुन्ने काम गरोस्‌ र कष्टबाट मुक्त होस्‌, तर निन्दित कर्मद्वारा जीविका चलाइरहने लोभ 


नगरोस्‌ । 


च _ (0 ७३) 


वेदाध्यायस्वधास्वाहाबल्यन्नाद्येयंथोदयम्‌ । 
देवषिपितृभूतानि मद्रूपाण्यन्वहं यजेत्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- 
वेदाध्यायस्वघास्वाहाबल्य- 
न्नायेः = ब्रह्मयज्ञ, श्राद्ध, होम, 
बलिहरण र अन्नपानीद्वारा 


ह = मेरै रूपमा रहेका 


षिपितृभूतानि = देवता, ऋषि, 
पितृहरू र प्राणीहरूलाई 


यथोदयं = आफ्नो वैभव अनुसार 


अन्वहं = दिनदिनै 
यजेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- गृहस्थले ब्रह्मयज्ञ, श्राद्ध, होम, बलिहरण एवं अन्नपानीको दानद्वारा देवता, ऋषि, 
पितृहरू र अन्य प्राणीहरूलाई प्रतिदिन आफ्नो वैभव अनुसार पूजा गरोस्‌। 


च _ A 
यदुच्छयोपपन्नेन शुक्लेनोपार्जितेन वा । 
धनेनापीडयन्‌ भृत्यान्‌ न्यायेनेवाहरेत्‌ क्रतून्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- 


यदुच्छया = अनायासै 


|उपपन्नेन = प्राप्त भएको 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५६७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
उपार्जितेन वा = अथवा आफ्नो धनेन = धनद्वारा न्यायेन एव = विधिपूर्वक नै 
वृत्तिद्वारा आर्जन गरेको भृत्यान्‌ = सेवकवर्गलाई कतून्‌ = यज्ञहरू 

शुक्लेन = शुद्ध अपीडयन्‌ = कष्ट नदिइकन |आहरेतू = सम्पादन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- अचानक प्राप्त भएको वा आफ्नो वृत्तिद्वारा उपार्जन गरेको शुद्ध धनद्वारा 
सेवकवर्गलाई कष्ट नदिइकन विधिपूर्वक यज्ञ सम्पादन गरोस्‌। 


कुटुम्बेषु न सज्जेत न प्रमाद्येत्‌ कुटुम्ब्यपि । 
विपर्चिन्नश्वरं पश्येददुष्टमपि दुष्टवत्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- न सज्जेत = आसक्त नहोस्‌ दुष्टवत्‌ = दृश्यमान पदार्थ कैं 
विपश्चित्‌ = विवेकी मानिस नन प्रमाद्येत्‌ = (भगवद्‌भजन |नइ्वरं = नाशवानूकै रूपमा 
कुटुम्बी अपि = परिवारवाला आदिमा) लापर्वाही नगरोस्‌ पश्येत्‌ = देखोस्‌ 

भएर पनि अदुष्टं अपि = अदृष्ट स्वर्ग 


he 


कुटुम्बेषु = कुटुम्बहरूमा आदि सुखलाई पनि 


वाक्यार्थ- विवेकी मानिस परिवार सहितको भएर पनि परिवारमा आसक्त नबनोस्‌ र 
भगवद्‌भजन आदिमा लापरबाही पनि नगरोस्‌। अदृष्ट स्वर्ग आदि सुखलाई पनि दृश्य पदार्थ जस्तै 
विनाशी ने सम्शोस्‌। 


पुत्रदाराप्तबन्धूनां सङ्गमः पान्थसङ्गमः । 
अनुदेहं वियन्त्येते स्वप्नो निद्रानुगो यथा ॥ ५३॥ 


पढार्थ- भेटघाट जस्तै हो निद्रानुगः = निद्राभित्रको 
पुत्रदाराप्तबन्धूनां = छोरा, स्त्री, |एते = यी सबै व्यक्तिहरू स्वप्नः = स्वप्नप्रपञ्च (निद्रा 
परिवार र बन्धुहरूको अनुदेहं = शरीरेपिच्छे हटेपछि हट्दछ) 

सङ्गमः = सङ्गम वियन्ति = फेरिइरहन्छन्‌ 

पान्थसङ्गमः = बटुवाहरूको |यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- छोरा, स्त्री, परिवार र बन्धुहरूको भेटघाट बटुवाहरूको बिचबाटामा भएको भेटघाट 
जस्तै हो, यिनीहरू शरीरेपिच्छे संयुक्त हुन्छन्‌ र वियुक्त पनि हुन्छन्‌। जसरी निद्राभित्रको स्वप्न 
निद्रा हटेपछि स्वतः हट्छ। 


इत्थं परिमृशान्‌ मुक्तो गृहेष्वतिथिवद्‌ वसन्‌। 
न गृहेरनुबध्येत निर्ममो निरहङ्कृतः ॥ ५४॥ 
पढार्थ- इत्थं = यसरी परिमृशन्‌ = विषयको 


रामानन्ढी टीका 


५५६८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १७ 
अनित्यतालाई विचार गर्दै गृहेषु - गृहस्थ आश्रममा गृहेः = घरका कर्महरूद्वारा 
निर्ममः = देह आदिमा अतिथिवत्‌ = अतिथिसमान न अनुबध्येत = बन्धनलाई प्राप्त 
ममतारहित र उदासीन भएर गर्दैन 

निरहङ्कृतः = अहङ्काररहित भएर |वसन्‌ = बस्दा मुक्तः = जीवन्मुक्त बन्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी पदार्थको अनित्यतालाई विचार गर्दै देह आदिमा ममता र अहन्तालाई त्यागी 
गृहस्थ आश्रममा अतिथि झैँ बस्दा घरका कर्महरूद्वारा उसलाई बन्धन प्राप्त हुँदैन, बरु ऊ 
जीवन्मुक्त बन्दछ। 


कर्मभिगृहमेधीयेरिष्ट्वा AO ९ ० NNO कक ~ 
ट्वा मामेव भक्तिमान्‌ । 
तिष्ठेद वनं वोपविशोत्‌ प्रजावान्‌ वा परित्रजेत्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- कर्मभिः = कर्महरूद्वारा वनं = वानप्रस्थ आश्रममा 
भक्तिमान्‌ = मेरो भक्ति भएको मां = मलाई उपविशत्‌ वा = प्रवेश गरोस्‌ 
व्यक्ति इष्ट्वा एव = आराधना गरेर ने [परिव्रजेत्‌ वा = अथवा संन्यास 
गृहमेधीयेः = गृहस्थका लागि |तिष्ठेत्‌ = (घरमा) बसोस्‌ लेओस्‌ 

विधान गरिएका प्रजावान्‌ = सन्तति भए 


वाक्यार्थ- मेरो भक्तिले युक्त भएको व्यक्तिले गृहस्थहरूका लागि विधान गरिएका कर्महरूको 
अनुष्ठान गर्दै मेरो आराधना गरोस्‌ र घरमै सुखपूर्वक बसोस्‌ वा सन्तति भए सबै छाडेर वनमा 
जाओस्‌ वा संन्यास लेओस्‌। 

AN 


यस्त्वासक्तमतिगेहे पुत्रवित्तेषणातुरः । 
has कृपणधीमूंढो च (aa बध्यते _ 
स्त्रेणः कृपणधीमूंढो ममाहमिति बध्यते ॥ ५६॥ 


पढार्थ- भएको छ अनि भएको छ 

यःतु= जो पुत्रवित्तेषणातुरः = पुत्रेच्छा र मम अहम्‌ इति = मेरो र म भन्ने 
मूढः = मूर्ख छर सम्पत्तिको इच्छाले व्याकुल छ |अभिमान छ (त्यस्तो व्यक्ति) 

गेहे = घरमा स्त्रैणः = स्त्रीलम्पट छ तथा [बध्यते = बन्धनमा पर्दछ 
आसक्तमतिः = आसक्त बुद्धि [कृपणधीः = दीन र हीन बुद्धि 


वाक्यार्थ- जो मूर्ख घरमा आसक्त छ, पुत्रेच्छा र सम्पत्तिको इच्छाले व्याकुल छ र स्त्रीलम्पट 
तथा दीन र हीन बुद्धि भएको छ अनि म र मेरो भन्ने अभिमानले युक्त छ त्यस्तो व्यक्ति बन्धनमा 
पर्दछ। 
AA ha © 
अहा म पतर वृद्धा भाया बालात्मजात्मजाः। 
अनाथा मामृते दीनाः कथं जीवन्ति दुःखिताः ॥ ५७॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

अहो = अहो 

मे = मेरा 

वृद्धौ = बुढा भएका 

पितरो = मातापिता 
बालात्मजा = भर्खरका साना 


श्रीमद्‌भागवत 


केटाकेटी भएकी 
भायां = पत्नी र 
आत्मजाः = साना 
बालबच्चाहरू 

ha 
माम्‌ ऋते = मलाई छाडेर 
अनाथाः = अनाथ हुनेछन्‌ 


५५६९ 


अध्याय १७ 


दीनाः = दीनहीन भएर 
दुःखिताः = अति दुःखी भएर 
कथं = कसरी 

जीवन्ति = बाँच्लान्‌ 


वाक्यार्थ- अहो ! मेरा बुढा मातापिता, केटाकेटी साने भएकी पत्नी र यी साना बालबच्चाहरू 
मेरो अभावमा अनाथ हुनेछन्‌ र दीनहीन भई अति दुःख पाएर कसरी बाँच्लान्‌ ? 


एवं गृहाशयाक्षिप्तहृदयो मूढधीरयम्‌ । 
अतृप्तस्ताननुध्यायन्‌ मृतोऽन्घं विशते तमः ॥ ५८॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 
गृहाशयाक्षिप्तहृद्यः = घरको 
वासनाले विक्षिप्त हृदय भएको 
मूढधीः = मूढबुद्धिवाला 


अयं = यो व्यक्ति 

अतृप्तः = विषयबाट तृप्त 
नभएर 

तान्‌ = ती विषयहरूलाई 
अनुध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दै 


मृतः = मरेपछि पनि 
अन्धं = अज्ञानमय 

तमः = अन्धकारमा 
विशते = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसरी घर सम्बन्धी वासनाले विक्षिप्त चित्त भएको मूर्ख व्यक्ति विषयबाट तृप्त 
नभएर तिनै विषयहरूलाई चिन्तन गर्दै मर्दछ र मरेपछि पनि अज्ञानमय तामस अवस्थामा प्राप्त 


हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे सप्तदशोऽध्यायः॥ १७॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५७० 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १८ 


अथ अष्टादशोऽध्यायः 


वानप्रस्थ र संन्यास धर्म 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
वनं विविक्षुः पुत्रेषु भायां न्यस्य सहैव वा । 
वन एव वसेच्छान्तस्तृतीयं भागमायुषः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

वनं = वानप्रस्थ आश्रममा 
विविक्षुः = प्रवेश गर्न चाहने 
व्यक्तिले 

भायां = पत्नीलाई 


पुत्रेषु = छोराहरूको संरक्षणमा 
न्यस्य = छाडेर 

सह एववा = अथवा आफ्नै 
साथमा लिई 


शान्तः = जितेन्द्रिय भएर 


आयुषः = आयुको 

तृतीयं = तेस्रो 

भागं = भागसम्म (७५ वर्षसम्म) 
वने एव = वनमा नै 


वसेत्‌ = बसोस्‌ 


वाक्यार्थ- वानप्रस्थ आश्रममा जान चाहने व्यक्तिले आफ्नी पत्नीलाई छोराहरूको जिम्मा लगाई 
अथवा साथमै लिएर शान्तचित्त र जितेन्द्रिय भई आयुको तेस्रो भागसम्म वा ७५ वर्षसम्म वनमा 


वासः = कपड़ा तथा 
तृणपणाजिनानि च = 
घाँसपातरूप वस्त्र वा मृगचर्म 


नै बसोस्‌। 
Nc कन्दमूलफळेर्वन्येमेधयवृत्ति ९ >. प्रकल्पयेत्‌ » 
रिन्द्मूलफलवन ट्‌ | 
वसीत वल्कलं वासस्तृणपणोजिनानि च॥ २॥ 
पढार्थ- फलद्वारा 
वन्यैः = वनमा उत्पन्न भएका [वृत्तिं = जीवन निर्वाह 
मेध्यैः = पवित्र प्रकल्पयेत्‌ = गरोस्‌ र 
कन्दमूलफलैः = कन्दमूल र [वल्कलं = रूखका बोक्रारूप 


वसीत = धारण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- वनमा आफैँ उत्पन्न भएका पवित्र कन्दमूल र फल आदि खाएर जीवन निर्वाह 
गरोस्‌, रूखका बोक्रारूप वस्त्र अथवा घाँस या पातरूप वस्त्र अथवा मृगचर्म धारण गरोस्‌। 


केशरोमनखइमश्चुमलानि बिभृयाद्‌ दतः । 


न धावेदप्सु मज्जेत त्रिकाळ स्थण्डिलेशयः 


पढार्थ- 

2७८१ च [aN 
केशरोमनखझ्मश्रुमलानि = केश, 
रौँ, नङ, दारी, जुँगा, मयल 
आदिलाई 


बिभृयात्‌ = धारण गरोस्‌ 
दतः = दाँत पनि 

कळ 
न धावेत्‌ = नमाझोस्‌ 


त्रिकाळं = तीने कालमा 


॥ ३॥ 


अप्सु = पानीमा 
मज्जेत = स्नान गरोस्‌ र 
स्थण्डिलेशयः = भुइँमै सुतोस्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५७१ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
वाक्यार्श-- वानप्रस्थले केश, रौँ, नङ, दारी, जुँगा, मयल आदि धारण गरोस्‌, दाँत पनि नमाशोस्‌, 
तीन काल स्नान गरोस्‌ र भुइँमा नै सुतोस्‌ । 
ग्रीष्मे तप्येत पञ्चाग्नीन्‌ वरषांस्वासारषाड्जले । 
आकण्ठमग्नः शिशिर एवंवृत्तस्तप्चरेत्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- तप्येत = तापोस्‌ आकण्ठमग्नः = घाँटीसम्म 
ग्रीष्मे = ग्रीष्म ऋतुमा वषांसु = वर्षा ऋतुमा डुबाएर बसोस्‌ 

पञ्चाग्नीन्‌ = पाँच अरिन आसारषाड्‌ = मुसलधारे वर्षामा |एवंवृत्तः = यस्तो आचरण गरी 
(अन्वाहार्य पचन वा दक्षिण, |बसोस्‌ तपः = तपस्या 

गार्हपत्य, आहवनीय, सभ्य र शिशिरे = शिशिर ऋतुमा चरेत्‌ = गरोस्‌ 

आवसथ्य) जले = चीसो जलमा 


वाक्यार्थ- ग्रीष्मऋतुमा पञ्चारिन (दक्षिण, गार्हपत्य, आहवनीय, सभ्य र आवसथ्य) ताप्ने, वर्षा 
ऋतुमा मुसलधारे वर्षामा बस्ने र शिशिर ऋतुमा घाँटीसम्म जलमा डुबेर बस्ने गरी तपस्या गरोस्‌। 


अग्निपक्वं समझनीयात्‌ कालपक्वमथापि वा । 
उलूखलाश्मकुट्टी वा दन्तोलूखल एव वा ॥ ५॥ 


पढार्थ- कन्दमूल आदि दन्तोलूखलः एव वा = अथवा 
अग्निपक्वं = अगिनिद्वारा पाकेको।समश्नीयात्‌ = खाओस्‌ दाँतलाई नै ओखल बनाएर अन्न 
अथापि वा = अथवा उलूखलाइमकुट्टः वा = अथवा |खाओस्‌ 

काळपक्वं = समयले पाकेको |ओखल वा ढुङ्गामा कुटेर 


वाक्यार्थ- वानप्रस्थले अग्निमा पाकेको अथवा समयले पकाएको कन्दमूल आदि खाओस्‌ र 
ओखल वा ढुङ्गामा कुटेको अन्न खाओस्‌ अथवा दाँतले ने चपाएर खाओस्‌। 


स्वयं सञ्चिनुयात्‌ सर्वमात्मनो वृत्तिकारणम्‌ । 
देशकालबलाभिज्ञो नाद्दीतान्यदाहृतम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- आत्मनः = आफ्नो सञ्चिनुयात्‌ = सञ्चय गरोस्‌ 
देशकाळबलाभिज्ञः = देश, काल |वृत्तिकारणं = वृत्तिको साधन |अन्यदा = अरूद्वारा कालान्तरमा 
र आफ्नो शारीरिक बललाई सर्वम्‌ = सबै आहृतं = ल्याइएको पदार्थलाई 
जान्ने वानप्रस्थले स्वयं = आफैँले न आददीत = स्वीकार नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- ठाउँ, समय र आफ्नो शारीरिक बललाई बुझेको वानप्रस्थले आफ्नो वृत्तिको साधन 
सबै आफैँले ने मिलाओस्‌, अरूले ल्याइदिएका वा पहिले ने सञ्चय गरेका सामग्रीलाई स्वीकार 
नगरोस्‌ । 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५७२ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


Sac a 


वन्येश्चरुपुरोडारीनिंवेपेत्‌ कालचोदितान्‌ । 
न तु श्रोतेन पशुना मां यजेत वनाश्रमी ॥ ७॥ 


पढार्थ- कालचोदितान्‌ = समय पशुना तु = पशुयागद्वारा चाहिँ 
वनाश्रमी = वानप्रस्थले अनुसारका आग्रयण आदि मां = मलाई 

वन्यैः = वनमा उत्पन्न भएका |यागहरूको न यजेत = यजन नगरोस्‌ 
चरुपुरोडाशैः = चरु र पुरोडाश (निवपेत्‌ = अनुष्ठान गरोस्‌ र 

आदिद्वारा श्रौतेन = श्रुतिले बताएको 


वाक्यार्थ- वानप्रस्थ व्यक्तिले वनमा उत्पन्न भएका नीवार आदि अन्नद्वारा निर्मित चरुपुरोडाश 
आदिद्वारा समयोचित आग्रयण आदि यागको अनुष्ठान गरोस्‌ तर श्रुतिले बताएको भएपनि 
पशुयागद्वारा चाहिँ मेरो यजन नगरोस्‌। 


अग्निहोत्रं च दशंश्च पोर्णमासङ्च पूर्ववत्‌ । 

चातुमांस्यानि च मुनेराम्नातानि च नेगमेः ॥ ८ ॥ 
पढार्थ- दशः च = दर्शयाग पूर्ववत्‌ = गृहस्थ आश्रममा उँ 
नैगमेः = वेदवादीहरूद्वारा |पोणमासः च = पूर्णमासयाग र |आम्नातानि = विधान गरिएका 


मुनेः = वानप्रस्थ मुनिको लागि चातुमास्यानि च = चातुर्मास्य छन्‌ 
अग्निहोत्रं च = अरिनहोत्र कर्म |याग 


वाक्यार्थ- वेदवादीहरूले वानप्रस्थको लागि अग्निहोत्र, दर्शयाग, पूर्णमासयाग र चातुर्मास्य याग 
पनि गुहस्थहरूलाई झैँ ने विधान गरेका छन्‌ । 


एवं चीर्णेन तपसा मुनिघमनिसन्ततः । 


Ne 


मां तपोमयमाराध्य ऋषिलोकादुपेति माम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- चीर्णेन = अनुष्ठान गरिएको [ऋषिलोकात्‌ = ऋषिलोकबाट 
धमनिसन्ततः = कठिन तपस्याले|तिपसा = तपस्याद्वारा क्रमशः 

नसाको जालो देखिएका तपोमयं = तपोमय (ज्ञानस्वरूप) |मां = मलाई 

मुनिः = मुनिले मां = मलाई उपेति = प्राप्त गर्दछन्‌ 

एवं = यसरी आराध्य = आराधना गरेर 


वाक्यार्थ- कठिन तपस्याको कारणले शरीरमा नसा मात्र देखिएका(दुब्लाएका) मुनिले यसरी 
तपस्याद्वारा ज्ञानस्वरूप मेरो आराधना गरेर ऋषिलोकबाट क्रमशः मलाई प्राप्त गर्दछन्‌। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५७२३ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


कर कृच्छतर्चीणं 08 a ७ 
यस्त्वेतत्‌ कृच तपो निःश्रेयसं महत्‌ । 
कामायाल्पीयसे युञ्ज्याद्‌ बालिशः कोऽपरस्ततः॥ १०॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो ततः = ऊभन्दा 
यःतु = जो व्यक्तिले महत्‌ = महान्‌ अपरः = अर्को 
कृच्छ्रतः = कष्टपूर्वक तपः = तपस्यालाई बालिशः = मूर्ख 
चीणं = अनुष्ठान गरिएको |अल्पीयसे = तुच्छ कः = को होला 
निःश्रेयसं = मोक्षको साधन {कामाय = कामनापूर्तिको लागि 
भएको युञ्ज्यात्‌ = उपयोग गर्दछ भने 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति कष्टसँग अनुष्ठान गरिएको मोक्षको साधन भएको यो महान्‌ तपस्यालाई 
तुच्छ कामनापूर्तिको लागि उपयोग गर्दछ भने त्यो व्यक्तिभन्दा अर्को मूर्ख को होला र? 


NA ७2 कल हर जरया जातवेपथु कळ तानी 
यदासो नियमेऽकल्पो जरया जातवेपथुः । 
आत्मन्यग्नीन्‌ समारोप्य मच्चित्तो5ग्निं समाविशेत्‌ ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- नियमे = नियमको अनुष्ठानमा समारोप्य = आरोप गरेर 
यदा = जब अकल्पः = असमर्थ हुन्छ मच्चित्तः = मेरे चिन्तन गरी 
असो = यो वानप्रस्थ (त्यसपछि) अग्निं = अरिनमा 

जरया = वृद्धावस्थाले अग्नीन्‌ = आहवनीय आदि |समाविशोत्‌ = प्रवेश गरोस्‌ 
जातवेपथुः = शरीर शिथिल |अगिनिलाई 

भएर काँप्दै आत्मनि = आत्मामा (हृदयमा) 


वाक्यार्थ- जब वानप्रस्थले वृद्धावस्थाको कारण शिथिल भई आफ्नो नियमको पालन गर्न 
नसक्ने हुन्छ, त्यसपछि उसले आहवनीय आदि अरिनहरूलाई आफ्नै हृदयमा आरोप गरेर मेरो 
चिन्तन गरी अरिनमा प्रवेश गरोस्‌ । 


यदा कर्मविपाकेषु लोकेषु निरयात्मसु । 
विरागो जायते सम्यङ्न्यस्ताग्निः प्रत्रजेत्‌ ततः ॥ १२॥ 


पढार्थ- फलस्वरूप न्यस्ताग्निः = अगिनलाई हृदयमा 
यदा = जब लोकेषु = स्वर्ग आदि लोकमा |आरोप गरेर 
निरयात्मसु = दुःखमय हुनाले सम्यक्‌ = राम्रोसँग ततः = त्यो वानप्रस्थबाट 
नरकतुल्य विरागः = वैराग्य प्रबजेत्‌ = संन्यास लेओस्‌ 

CA %, जायते he 
कमविपाकेषु = कर्मको जायते = हुन्छ (त्यसपछि) 


वाक्यार्थ- यदि दुःख धेरै हुनाले नरकजस्ता कर्मका फलरूप स्वर्ग आदि लोकमा जान इच्छा 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५७४ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
भएन र वैराग्य भयो भने अग्निलाई हृदयमा आरोपित गरेर वानप्रस्थ आश्रमबाट संन्यास लेओस्‌ । 
इष्ट्वा यथोपदेशं मां दत्त्वा सवंस्वमृत्विजे । 
अग्नीन्‌ स्वप्राण आवेश्य निरपेक्षः परिव्रजेत्‌ ॥ १३ ॥ 


पढार्थ- सर्वस्वं = सम्पूर्ण कुरा आवेश्य = आरोप गरेर 

जज ~ ऋत्विजे रि 
यथोपदेशं = शास्त्रको आज्ञा त्वजे = क्रत्विकूलाई निरपेक्षः = निःस्पृह भएर 
अनुसार दत्त्वा = दिएर परिब्रजेत्‌ = संन्यास आश्रममा 
मां = मलाई अग्नीन्‌ = अरिनहरूलाई प्रवेश गरोस्‌ 
इष्ट्वा = यजन गर्दै स्वप्राणे = आफ्नो आत्मामा 


वाक्यार्थ- शास्त्रको विधि अनुसार मलाई यजन गर्दै सम्पूर्ण वस्तु ऋत्विकलाई दिएर अग्निलाई 
आफैंमा आरोप गरी निःस्पृह भई संन्यास आश्रममा प्रवेश गरोस्‌। 


विप्रस्य वै संन्यसतो देवा दारादिरूपिणः । 
विघ्नान्‌ कुर्वन्त्ययं ह्यस्मानाक्रम्य समियात्‌ परम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- आक्रम्य = अतिक्रमण गरेर 
च्छ कि ७ 

वे = निश्चय नै देवाः = देवताहरूले परं = परमपदमा 

संन्यसतः = संन्यास लिँदै गरेको|अयं = यसले समियात्‌ = पुग्नेछ भनेर 
विप्रस्य = ब्राह्मणलाई हि = निश्चय नै विघ्नान्‌ = विघ्नहरू 
दारादिरूपिणः = स्त्री, पुत्र आदि अस्मानू = हामीहरूलाई कुवन्ति = गर्दछन्‌ 


वाक्यार्श- संन्यास लिँदै गरेको ब्राह्मणलाई स्त्रीपुत्र आदिको रूपमा रहेका देवताहरूले यसले 
हामीलाई अतिक्रमण गरेर परम पदलाई प्राप्त गर्ने भयो भनेर विघ्न गर्दछन्‌ । 


[a _ ८ ९ कोपीनाच्छादनं _ ७ 
बिभृयाच्चेन्मुनिवासः च्छादनं परम्‌। 
त्यक्तं न दण्डपात्राभ्यामन्यत्‌ किञ्चिदनापदि ॥ १५॥ 


पढार्थ- कौपीनाच्छादनं = कौपीनलाई [पात्रबाहेक 

मुनिः = संन्यासीले यदि ढाक्ने वा कौपीनजत्ति नै अर्को |अन्यत्‌ = अरू 

वासः = कौपीनदेखि अतिरिक्त [कपड़ा धारण गरोस्‌ त्यक्तं = आफूले त्यागेका 
कपडा परम्‌ = तर वस्तुहरूमध्ये 

बिभृयात्‌ चेत्‌ = धारण गर्न |अनापदि = आपत्ति नपरिकन |किञ्चित्‌ = केही पनि 
चाहन्छ भने दण्डपात्राभ्यां = दण्ड र न = धारण नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ संन्यासीले यदि कौपीनदेखि बाहेक अरू कपडा पनि धारण गर्न चाहन्छ भने 


रामानन्ढी टीका 


५५७५ 
'एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


कौपीनजत्ति नै अर्को कपडा धारण गरोस्‌ र आफूले त्यागेका विषयहरूलाई आपत्‌ नपरिकन दण्ड 
र पात्रबाहेक अरू केही पनि ग्रहण नगरोस्‌ । 


दुष्टिपूतं न्यसेत्‌ पादं वस्त्रपूतं पिबेज्जलम्‌ । 
सत्यपूतां वदेद्‌ वाचं मनःपूतं समाचरेत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- पवित्र भएको वाचं = बोली 

दुष्टिपूतं = राम्रोसँग हेरेर मात्र जल = पानी वदेत्‌ = बोलोस्‌ र 

पादं = पाउ पिबेत्‌ = पिओस्‌ मनःपूतं = मनले पवित्र र राम्रो 
न्यसेत्‌ = राखोस्‌ सत्यपूतां = यो सत्य छ भनेर |छ भन्ने निश्चय भएपछि मात्र 
वस्त्रपूतं = कपडाले छानेर विचार गरेपछि मात्र समाचरेत्‌ = कर्म गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- राम्रोसँग हेरेर पवित्र ठाउँमा पाउ राखोस्‌, कपडाले छानेर शुद्ध बनाइएको जल 
पिओस्‌, सत्यताले पवित्र वाणी बोलोस्‌ र मनले राम्रो भन्ने निश्चय गरेको काम गरोस्‌ । 


मोनानीहानिलायामा ~ i 
मोनानीहानिलायामा दण्डा वाग्देहचेतसाम्‌। 
न ह्येते यस्य सन्त्यङ्ग वेणुभिनं भवेद्‌ यतिः ॥ १७॥ 


पढार्थ- दण्डाः = दण्डहरू वेणुभिः = बाँसको दण्डद्वारा 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव मोनानीहानिलायामाः = मौन, मात्र 

यस्य = जुन सं॑न्यासीको कर्मत्याग र प्राणायाम यतिः = संन्यासी 
वाग्देहचेतसां = वाणी, शरीर र |एते = यी न भवेत्‌ = हुँदैन 

मनको न हि सन्ति = छैनन्‌ (त्यो) 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जुन संन्यासीले वाणीको दण्ड मौन, शरीरको दण्ड काम्यकर्मत्याग र 
मनको दण्ड प्राणायाम गर्दैन, केवल बाँसको दण्ड मात्र लिएको छ भने त्यतिले मात्र ऊ संन्यासी 
हुँदैन । 

विवरण यस प्रसङ्गमा संन्यासधर्मको निरूपण गर्दै संन्यासीले इन्द्रिय र मनमाथि नियन्त्रण 
राख्नुपर्ने बताइएको छ। शास्त्रोक्त धर्महरूमध्ये संन्यासधर्म सर्वश्रेष्ठ हो। भगवानले उद्धवलाई 
आफ्ना विभूतिहरूको उपदेश गर्ने क्रममा धर्माणामस्मि संन्यासः (भागवत ११.१६.२६) अर्थात्‌ म 
धर्महरूमध्ये संन्यास हुँ भनी संन्यास धर्मको श्रेष्ठता बताउनुभएको छ। श्रेष्ठ हुनका लागि 
अरूभन्दा केही विशेष गुणहरू आवश्यक हुन्छन्‌। संन्यासीको सर्वश्रेष्ठ गुण भनेको वैरार्‍्यपूर्वकको 
त्याग ने हो। संन्यासी हुँदा पत्नी, पुत्र, परिवार र अन्य भौतिक सुखहरूसमेत सबै त्याग्नुपर्छ । 
परिवार र आफन्तहरूप्रतिको मोह अत्यन्त प्रबल छ, त्यसैले यो त्याग गर्न अत्यन्त कठिन हुन्छ। 
यहाँ भगवानले उद्धवलाई भन्नुभएको छ- ब्राह्मणले संन्यास लिन खोज्दा देवताहरूले उसका 
पुत्र, पत्नी आदि बनी उसलाई त्यस मार्गबाट विचलित पार्न खोज्दछन्‌। यहाँ देवताहरूले पुत्र 


रामानन्ढी टीका 


५५७६ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 


आदिको रूप लिने भन्ने भनाइ प्रतीकात्मक छ। उसका पुत्र परिवार त पहिलेदेखि नै छँदै थिए, 
त्यसैले देवताहरूले तिनीहरूको रूप धारण गर्नु सम्भव छैन। यसको तात्पर्य देवताहरूले ती पुत्र- 
परिवारप्रतिको मोहलाई बढाइदिन्छन्‌ र त्यागतर्फ अग्रसर हुन दिँदैनन्‌ भन्ने हो। देवताहरूको 
मोहशक्तिलाई पनि जित्ने गरी जसको वैराग्य प्रबल भइसकेको छ, या जो परमात्मामा समर्पित 
भई उहाँद्वारा संरक्षित हुनाले देवबललाई जित्न समर्थ छ, त्यस्ता व्यक्तिले मात्र यस्तो त्याग गर्न 
सक्दछ । प्रबल वैराग्य एवं पूर्ण शरणागतिविना संसारको प्रचण्ड आसक्तिलाई जित्न असम्भव छ। 
देवताहरूले संन्यास धारणमा विघ्न गर्ने कारण बताउँदै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- अस्मान्‌ आक्रम्य 
समियात्‌ अर्थात्‌ यसले हामीलाई पनि अतिक्रमण गरी परमात्मभावमा प्राप्त होला भन्ने चिन्ताले 
नै देवताहरूले विघ्न गर्दछन्‌ । उपनिषद्मा पनि भनिएको छ- जसले अद्वितीय आत्मचैतन्यलाई 
नबुझी केवल देवताहरूको आराधना गर्दछ, त्यो अज्ञानी देवताहरूको पशु हो- न स वेद यथा 
पशुरेवँ स देवानाम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ १.४.१०) । जसरी गाई आदि पशुहरूले मानिसहरूलाई 
दुध, दही आदि आवश्यक वस्तुहरू प्रदान गर्दछन्‌, ती मानिसहरूको बन्धनमा हुन्छन्‌ र ती फुक्का 
भई स्वतन्त्र भएको मानिसहरू देख्न चाहँदैनन्‌, त्यसै गरी अज्ञानको बन्धनमा रहेका मानिसहरूले 
पनि श्रद्धापूर्वक यज्ञ-याग आदि गरी देवताहरूलाई अमृतभोग प्रदान गर्दछन्‌ र तृप्त पार्दछन्‌, 
त्यसैले देवताहरूले पनि मानिसहरूलाई बन्धनमुक्त भएको देख्न चाहँदैनन्‌ । यदि मानिसहरू मुक्त 
भए भने त संसारमा उनीहरूका लागि यज्ञीय आहुति कसले देला ? फेरि मानिसहरू देवताका 
सेवक भएकाले देवताहरू आफ्ना सेवकहरूले देवभावलाई पनि अतिक्रमण गरी परमात्मभावमा 
पुगेको कसरी हेर्न सक्छन्‌ र? यही स्वार्थ एवं ईर्ष्यको कारण आसक्तिको बन्धनबाट छुट्न खोज्ने 
व्यक्तिले पुत्र-परिवारको त्याग गर्न थाल्दा देवताहरूले मोहलाई जगाइदिई विघ्न गर्दछन्‌ । यहाँ 
देवताहरूले मोहलाई जगाइदिने भनेर व्यक्तिको मनभित्र नयाँ मोहभावको उत्पत्ति गराइदिने भने 
होइन । कसैको मनभित्र नयाँ संस्कार जन्माइदिन अथवा पुरानो संस्कारलाई नष्ट गर्न देवताहरूले 
पनि सक्दैनन्‌ । आफ्नो मनभित्र संस्कारहरूको आधान स्वयं सम्बन्धित व्यक्तिले नै गर्ने हो। यदि 
व्यक्तिका मनभित्र गुप्त रहेका भाव-संस्कारहरू रहेछन्‌ भने देवताहरूले त्यसलाई प्रकट गरिदिने 
मात्र हुन्‌। स्वयं व्यक्तिको अन्तःकरणमा मोह, वासना आदि दुर्वृत्तिहरू भएनन्‌ भने देवताहरूले 
त्यसलाई प्रकट गराउन सक्दैनन्‌ । त्यसैले कल्याणको मार्गमा देवताहरूले विघ्न गर्नु भनेको स्वयं 
त्यो व्यक्ति कल्याणको पूर्ण अधिकारी नहुनुको प्रमाण पनि हो। 

जब वासनाहरूको त्याग हुन्छ, तब व्यक्तिका मन एवं इन्द्रियहरू आफ्नो बहिर्मुखी 
प्रवृत्तिलाई छाडी अन्तर्मुख बन्दछन्‌ । यसलाई ज्ञानका साधनचतुष्टय अन्तर्गत शम र दम भनिन्छ। 
इन्द्रिय र मनको निग्रहलाई भगवानूले यहाँ दण्डधारण भन्नुभएको छ। शास्त्रीय नियमानुसार 
संन्यासीले सम्पूर्ण संसारलाई अभयदान गरेको प्रैषशब्द उच्चारण गरिसकेपछि पनि दण्डधारण भने 
गरिरहनुपर्दछ। यहाँ सम्पूर्ण संसारबाट निर्भय भएको र अरूलाई पनि अभयदान गरिसकेको 
व्यक्तिले हातमा दण्ड लिनुको अर्थ के होला भन्ने जिज्ञासा हुन्छ। संन्यासीले गर्ने दण्डधारणको 
प्रतीकात्मक व्याख्या गर्दै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- वाणी, मन र शरीरको नियन्त्रण गर्नु नै दण्डधारण 
गर्नु हो। यो आन्तरिक दण्डधारण संन्यासको प्रधान अङ्ग हो। 
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भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- वाणीको दण्ड भनेको मौन नै हो, यसपछि वाणीद्वारा कुनै अनुचित 
शब्दको उच्चारण हुन सम्भव छैन। वास्तवमा मौन वाक्संयमको साधन मात्र नभई 
आत्मसुखप्राप्तिको पनि साधन हो। भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ- नास्ति निर्वासनान्मौनात्‌ 
परं सुखकृदुत्तमम्‌ (विवेकचूडामणि ५२८) अर्थात्‌ आत्मज्ञानीका लागि वासनाले रहित भएको 
मौनभन्दा अर्को जीवन्मुक्तिको सुख आस्वादन गर्ने राम्रो साधन कुनै छैन। सामान्य व्यक्तिले गर्ने 
मौनमा भित्र-भित्र झन्‌ वासनाहरूको कोलाहल हुन्छ। त्यसैले वैराग्ययुक्त व्यक्तिले मात्र 
वासनारहित मौनधारण गर्न सक्दछ। यही मौनको महत्त्व यहाँ बताइएको हो। यसै गरी देहको 
दण्ड भनेको अनीहा अर्थात्‌ कर्म एवं त्यसबाट प्राप्त हुने सबै फलको कामनालाई त्यागिदिनु हो। 
चित्तको लागि दण्ड भनेको चाहिँ प्राणलाई नियन्त्रणमा गर्नु हो। प्राण र चित्तको सम्बन्ध हुने 
भएकाले प्राणायामद्वारा चित्त नियन्त्रित रहन्छ। अतः शरीर, मन एवं इन्द्रियहरूको नियन्त्रणका 
लागि संन्यासीले यी आन्तरिक दण्डहरूलाई धारण गरिरहनुपर्छ। यसविनाको बाहिरी दण्डधारण 
मात्र गर्नाले संन्यासी भइँदैन भन्ने भगवानूको वचनबाट आन्तरिक दण्डधारणको अनिवार्यता स्पष्ट 
हुन्छ। 


८ _८ CK mem ९ वर्जयंश्‍चरेत्‌ c+ 
भिक्षां चतुषुं वर्णेषु विगद्यान्‌ । 
सप्तागारानसङ्कलप्तांस्तुष्येल्लब्धेन तावता ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

चतुर्षु = प्रतिग्रह, अध्यापन, 
यजन र शिलोञ्छवृत्तिरूप चार 
प्रकारको वृत्ति गर्ने 

वर्णेषु = ब्राह्मणहरूमा 


विगह्यांन्‌ = निन्दित र पतितलाई 
वर्जयन्‌ = छाडेर 
असङ्क्लप्तान्‌ = पहिले ने यहाँ 
जान्छु भनेर विचार नगरिकन 


सप्तागारान्‌ = सात घरमा 


भिक्षां = भिक्षा 

चरेत्‌ = गरोस्‌ 

तावता = जति पाइयो त्यति नै 
लब्धेन = प्राप्त भएको अन्नबाट 
तुष्येत्‌ = प्रसन्न होओस्‌ 


वाक्यार्थ- चारप्रकारको वृत्तिमा रहेका ब्राह्मणहरूमा निन्दित र पतितलाई छाडेर पहिला लक्ष्य 
नगरिकन जम्मा सात घरमा भिक्षा गरोस्‌ र त्यहाँ जे जति प्राप्त हुन्छ, त्यसैमा सन्तोष गरोस्‌। 


बहिरजंलाशयं गत्वा तत्रोपस्पृह्य वाग्यतः। 
विभज्य पावितं शेषं भुञ्जीताशेषमाहृतम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- 

बहिः = गाउँभन्दा बाहिर 
जलाशयं = जलाशयको 
नजिकमा 

गत्वा = गएर 

तत्र = त्यहाँ 


उपस्पृश्य = आचमन गरी 


वाग्यतः = मौन रही 
पावितं = जलप्रोक्षण आदिले 
पवित्र बनाएको 


आहृतं = ल्याइएको भिक्षालाई 


पनि केही भाग दिई 
रोषं = बाँकी रहेको 
अशेष = सबै 

भुञ्जीत = भोजन गरोस्‌ 


विभज्य = अरू प्राणीहरूलाई 
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वाक्यार्थ- गाउँभन्दा बाहिर जलाशयको नजिक गई त्यहाँ आचमन आदि गरोस्‌ र जलसेचन 
गरेर भिक्षालाई पवित्र पारी केही भाग प्राणीहरूलाई छुट्याई बाँकी सबै भोजन गरोस्‌ । 


एकङ्चरेन्महीमेतां ४ ५ १० ~ 
एकङ्चरेन्महीमेतां निःसङ्गः संयतेन्द्रियः । 
आत्मक्ीड आत्मरत आत्मवान्‌ समदर्शनः ॥ २०॥ 


पढार्थ- आत्मक्रीडः = आफैंमा रमण समदशनः = समदर्शी बनी 
एकः = एक्लै गर्नै एतां = यो 

निःसङ्गः = सङ्गरहित भई आत्मरतः = आफैँमा सन्तुष्ट र |महीम्‌ = पृथिवीमा 
संयतेन्द्रियः = जितेन्द्रिय बनी |आत्मवान्‌ = धीर तथा चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ- एक्लै, असङ्ग भएर इन्द्रियलाई जिती आफैँमा रमण गर्दै र सन्तुष्ट हुँदै धीर र समदर्शी 
बनी पृथिवीमा घुमोस्‌। 


विविक्तक्षेमशरणो मद्भावविमलाशयः । 
आत्मानं चिन्तयेदेकमभेदेन मया मुनिः ॥ २१॥ 


पढार्थ- भएको एकं = एकताको 

OA _ LS संन्यासीले La _ 

वाविक्तक्षेमशरणः = एकान्त र सुनिः = संन चिन्तयेत्‌ = चिन्तन गरोस्‌ 
निर्भयस्थानमा रहने मया = मसँग (मसँग एकताको चिन्तन गरोस्‌) 


मद्भावविमलाशयः = मेरो |अभेदेन = अभेदभावना गरेर 
भावनाले निर्मल अन्तःकरण |आत्मानं = आत्माको विषयमा 


वाक्यार्थ एकान्त र निर्भय स्थानमा रहेको तथा मेरो चिन्तनले निर्मल चित्त भएको संन्यासीले 
मसँग अभेद भावना गरोस्‌ र एकताको चिन्तन गरोस्‌ । 


अन्वीक्षेतात्मनो बन्धं मोक्षं च ज्ञाननिष्ठया । 
बन्ध इन्द्रियविक्षेपो मोक्ष एषां च संयमः॥ २२॥ 


पढार्थ- मोक्षं च = मोक्षलाई पनि बन्धः = बन्धन हो भने 
ज्ञाननिष्ठया = तत्त्वविचारले |अन्वीक्षेत = अनुसन्धान गरोस्‌ |एषां = यिनै इन्द्रियहरूको 
आत्मनः = आत्माको इन्द्रियविक्षेपः = इन्द्रियको (संयमः च = विषयबाट निरोध 
बन्धं = बन्धन र विषयासक्ति मोक्षः = मोक्ष हो 


वाक्यार्थ- तत्त्वको विचार गरेर आत्माको बन्धन र मोक्षको कारणलाई अनुसन्धान गरोस्‌। 
वास्तवमा विषयप्रति इन्द्रियको आसक्ति बन्धन हो भने विषयबाट इन्द्रियको निरोध मोक्ष हो। 
विंवरण- यहाँ मुमुक्षुहरूका लागि बन्धन र मोक्ष के हो भनी निरूपण गरिएको छ। भगवान्‌ 
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भन्नुहुन्छ- ज्ञाननिष्ठया अन्वीक्षेत अर्थात्‌ निरन्तरको ज्ञाननिष्ठाद्वारा यी दुबै विषयमा निरन्तर 
चिन्तन गरिरहनुपर्दछ । ज्ञाननिष्ठा भनेको निरन्तर आत्मचिन्तन एवं विचार गरिरहनु हो। यसलाई 
ब्रह्माभ्यास पनि भनिन्छ- 
तच्चिन्तनं तत्कथनमन्योन्यं तत्प्रबोधनम्‌ । 
एतदेकपरत्वञ्च ब्रह्माभ्यासं विदुर्बुधाः । । 

अर्थात्‌ ब्रह्मतत्त्वकै चिन्तन गरिरहनु, त्यसकै विषयमा कुराकानी गर्नु, एक-आपसमा चर्चा 
गर्नु यसप्रकार एकै तत्त्वमा परायण भइरहनु यही नै ब्रह्माभ्यास हो। यसरी निरन्तर ज्ञाननिष्ठामा 
रहिरहने व्यक्तिले आफ्नो मनःस्थितिप्रति सचेत रहनु आवश्यक छ। मनभित्र विषयभोगको लालसा 
छ कि छैन, त्यसैबाट आफू बन्धनमा रहेको या मुक्त भएको थाहा हुन्छ। आत्मस्वरूपको 
साक्षात्कार हुनु र त्यहीँ अवस्थित रहनु ने मोक्ष हो। यो आफ्ने अपरोक्ष अनुभवद्वारा प्रमाणित हुने 
यथार्थं हो। त्यसैले भनिन्छ- अनुभवावसाना हि ब्रह्मविद्या अर्थात्‌ ब्रह्मविद्याको अन्तिम पर्यवसान 
अपरोक्ष ब्रह्मानुभवमा गएर हुने गर्दछ। अनुभवमा नउत्रिएको शास्त्रीय ज्ञान केवल मस्तिष्कका 
लागि भार मात्र हो। जब ज्ञानद्वारा आफूभित्र पूर्ण तृप्तिको अनुभूति हुन्छ, त्यही ने मुक्तस्थिति हो। 
तृप्तिको अनुभूति तब हुन्छ जब मन एवं इन्द्रियहरूमा संसारका पदार्थहरूको आकर्षण या विक्षेप 
समाप्त हुन्छ। त्यसैले यहाँ भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- बन्ध इन्द्रियविक्षेपो मोक्ष एषां च संयमः अर्थात्‌ 
इन्द्रियहरू वासनावश विषयतर्फ तानिनु यही ने बन्धन हो र यिनीहरू पूर्णतः निगृहीत हुनु यही ने 
मोक्ष हो। 

संसारबन्धन भनेको बाहिर देखिने बन्धन होइन, यो त आन्तरिक वस्तु हो। आफैँ 
सच्चिदानन्दस्वरूप आत्मा भएर पनि आफू आनन्दित नहुनु, दुःखमय एवं तुच्छ सांसारिक 
विषयहरूको सङ्ग्रह गर्नु, तिनीहरूको भोगबाट अतृप्त हुनु र अनेक पटकको मृत्युपछि पनि फेरि 
संसारभोगकै वासनाका कारण संसारतर्फ ने तानिनु यही ने जीवहरूका लागि बन्धन हो। आफ्नो 
आनन्दरूपतालाई साक्षात्कार गरेपछि बाहिरी पदार्थहरूको लालसा नै हुँदैन। यही आसक्ति छुट्नु 
ने उसको संसारचक्र नष्ट गर्ने एक मात्र उपाय हो। मुक्ति चाहने मानिसले संसारका पदार्थमा 
दोषदृष्टि गरी वैराग्यपूर्वक त्यसलाई छाडिदिनुपर्दछ। अष्टावक्र ऋषिले राजा जनकलाई यही 
उपदेश गर्नुभएको छ- 

मुक्तिमिच्छसि चेत्‌ तात विषयान्‌ विषवत्‌ त्यज । 
क्षमार्जवदयातोषसत्यं पीयूषवद्‌ भज । । 

अर्थात्‌ हे जनक ! तिमी यदि मुक्ति चाहन्छौ भने विषयहरूलाई विष छै सम्झी त्यागिदेऊ र 
क्षमा, सरलता, दया, सन्तोष, सत्य यी सद्गुणहरूलाई अमृतसमान सम्झी धारण गर। 

शास्त्रहरूमा भनिन्छ, विषय पनि एकप्रकारको विष ने हो। विषले त खाने व्यक्तिलाई मात्र 
नष्ट गर्दछ, विषयले त चिन्तन मात्र गर्ने व्यक्तिलाई पनि कल्याणको मार्गबाट भ्रष्ट बनाइदिन्छ । 
त्यसैले वैराग्यपूर्वक विषयत्याग गर्नु मोक्ष हो भनिएको हो। यसैले मुमुक्षु साधकले यी सारा 
शास्त्रवचनहरूलाई आधार मानी विषयहरूबाट विरक्त भई तिनको त्याग गरिदिनुपर्दछ र आफ्नो 
मूल्याङ्कन आफैँ गरिरहनुपर्दछ। 
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तस्मान्नियम्य षड्वर्गं मद्भावेन चरेन्मुनिः । 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १८ 


विरक्तः क्वुल्लकामेभ्यो लब्ध्वात्मनि सुखं महत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसैले 
षड्वर्गं = मनसहित पाँच 
्ञानेन्द्रियलाई 

नियम्य = वशमा राखेर 


क्षुल्लकामेभ्यः = तुच्छ सांसारिक 
विषयको कामनाबाट 

विरक्तः = विरक्त भएको 

मुनिः = संन्यासीले 

मदुभावेन = मेरो भक्तिद्वारा 


आत्मनि = आफ्नै अन्तःकरणमा 
महत्‌ = महान्‌ 

सुखं = सुखको 

लब्ध्वा = अनुभव गर्दै 

चरेत्‌ = पृथिवीमा घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसैले मनसहित पाँच ज्ञानेन्ट्रियको समूहलाई वशमा राखेर तुच्छ सांसारिक विषयको 
कामनाबाट विरक्त भई संन्यासीले मेरो भक्तिद्वारा आफैँभित्र महान्‌ सुखको अनुभव गर्दै घुमोस्‌। 


पुरग्रामत्रजान्‌ सार्थान्‌ भिक्षां प्रविशंश्चरेत्‌। 
पुण्यदेशसरिच्छैलवनाश्रमवतीं महीम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

पुरग्रामत्रजान्‌ = नगर, गाउँ, 
गोठ र 

सार्थान्‌ = यात्रीहरूको समूहमा 


भिक्षार्थं = भिक्षाका लागि 
प्रविशन्‌ = प्रवेश गर्दै 
पुण्यदेशसरिच्छेलवनाश्रमवती' = 
पवित्र स्थान, नदी, पर्वत र वन 


तथा आश्रमले युक्त 
महीम्‌ = पृथिवीमा 
चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्श- संन्यासी नगर, गाउँ, गोठ र यात्रीहरूको समुदायमा भिक्षाको लागि प्रवेश गरोस्‌ र 
पवित्र स्थान, नदीनाला, पर्वत, वन र आश्रमहरूमा घुमोस्‌। 


वानप्रस्थाः श्रमपदेष्वभी > ० ० he 
क्ष्णं भेक्ष्यमाचरेत्‌ । 
संसिध्यत्याइवसम्मोहः शुद्धसत्त्वः शिलान्धसा ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
वानप्रस्थाश्रमपदेषु = 
वानप्रस्थहरूको आश्रममा 
अभीक्ष्णं = बारम्बार 


वाक्यार्श- 


भिक्षुले वानप्रस्थहरूको आश्रममा 


5 | = भिक्षाचरण 

आचरेत्‌ = गरोस्‌ (किनभने) 
शिलान्धसा = शिलोञ्छवृत्तिद्वारा 
उपार्जित हुनाले 


बारम्बार 


शुद्धसत्त्वः = चित्त शुद्ध भई 
असम्मोहः = मोहरहित भएर 
आशु = चाँडै नै 

संसिध्यति = सिद्धि प्राप्त हुन्छ 


भिक्षाचरण गरोस्‌ किनभने 


शिलोञ्छवृत्तिद्वारा उपार्जित ती अन्नको उपयोगले चित्त शुद्ध हुन्छ र चाँडै ने सिद्धि प्राप्त हुन्छ। 


नेतद्‌ वस्तुतया पश्येद्‌ दुश्यमानं विनश्यति । 
असक्तचित्तो विरमेदिहामुत्र चिकीर्षितात्‌ ॥ २६॥ 
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पढार्थ- न पश्येत्‌ = नहेरोस्‌ (किनभने इह = यो लोकका र 

एतत्‌ = यी सबै कुरा) अमुत्र = परलोकका 

दुश्यमानं = देखिएका विनइ्यति = नष्ट हुन्छन्‌ चिकीर्षितात्‌ = कर्तव्यबाट 
पदार्थहरूलाई असक्तचित्तः = यिनीहरूमा [विरमेत्‌ = निवृत्त होओस्‌ 
वस्तुतया = पारमार्थिक रूपले |आसक्ति नगरिकन 


वाक्यार्थ- यी देखापरेका पदार्थहरूलाई पारमार्थिक दृष्टिले नहेरोस्‌ किनभने यिनीहरू एकदिन 
नष्ट हुन्छन्‌, त्यसैले यस लोक सम्बन्धी र परलोकसम्बन्धी कर्तव्यबाट संन्यासी निवृत्त होओस्‌ । 


यदेतदात्मनि जगन्मनोवाकप्राणसंहतम्‌ । 
सर्वं मायेति तकेण स्वस्थस्त्यकत्वा न तत्‌ स्मरेत्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- आदि छन्‌ तकेण = तर्कपूर्वक निश्चय गरी 
यत्‌ = जो सर्वं = ती सबै त्यकत्वा = (ती सबैलाई) त्यागेर 
एतत्‌ = यो ममताको विषय |आत्मनि = आत्मामा स्वस्थः = आत्मनिष्ठ बनोस्‌ र 
जगत्‌ = संसार छ र माया = मायाद्वारा कल्पित हुन्‌ |तत्‌ = फेरि त्यसलाई 
मनोवाकप्राणसंहतं = मन, वचन, भन्ने न स्मरेत्‌ = नसम्शोस्‌ 

प्राण तथा अहङ्कारले युक्त शरीर इति = यस्तो कुरा 


वाक्यार्थ- जो ममताको विषय संसार छ र मन, वचन, प्राण र अहङ्कारले युक्त शरीर आदि छन्‌ 
ती सबै आत्मामा मायाद्वारा कल्पित हुन्‌, वास्तविक होइनन्‌ भन्ने कुरा तर्कपूर्वक निश्चय गरी 
तिनलाई त्यागोस्‌ र आत्मनिष्ठ भएपछि फेरि त्यसको सम्झना पनि नगरोस्‌। 


ज्ञाननिष्ठो विरक्तो वा मदुभक्तो वानपेक्षकः। 
सलिङ्गानाश्रमांस्त्यक्त्वा चरेदविधिगोचरः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मोक्षको पनि अपेक्षा नगर्ने चिह्ले युक्त भएको 
विरक्तः = विषयबाट विरक्त [मद्भक्तः = मेरो भक्त आश्रमान्‌ = संन्यास आदि 
ज्ञाननिष्ठः वा = अथवा अविधिगोचरः = विधि र आश्रमहरूलाई पनि 
तत्त्वज्ञानी निषेधभन्दा माथि उठेर त्यकत्वा = त्यागेर 
अनपेक्षकः वा = अथवा (सलिङ्गान्‌ = त्रिदण्ड आदि (चरेत्‌ = घुमोस्‌ 


वाक्यार्थ- विरक्त, तत्त्वज्ञानी वा मोक्षको पनि इच्छा नराख्ने मेरो भक्त, विधि र निषेधलाई पनि 
ख्याल नगरी त्रिदण्ड आदि चिह्न भएका संन्यास आदि आश्रममा पनि आसक्ति छाडी स्वच्छन्द 
घुमोस्‌ । 

विंवरण- यहाँ भगवानले आत्मज्ञानी यतिले संन्यासका चिहृहरूलाई पनि त्यागिदिई नित्य 
ब्रह्मभावमा अवस्थित रहनुपर्ने बताउनुभएको छ। सम्पूर्ण संसारका आसक्ति, कर्मबन्धन आदि 
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त्यागिदिने संन्यासीहरूलाई संन्यासका चिह्नहरू (दण्डधारण आदि)को अनिवार्यता हुनु पनि एक 
प्रकारको बन्धन नै हो । त्यसैले ती चिह्ूहरूलाई पनि त्यागिदिने उपदेश यहाँ गरिएको हो। यहाँ के 
कुरा बुझनु आवश्यक छ भने यो उपदेश आत्मज्ञानी यतिहरूका लागि हो, जिज्ञासुहरूका लागि 
होइन । जबसम्म ज्ञानद्वारा हृदयभित्रको अहड़ारको ग्रन्थि नष्ट भइसकेको हुँदैन तबसम्म त्यस 
व्यक्तिले आश्रमधर्मको अतिक्रमण गर्न सक्दैन। सम्पूर्ण धर्म एवं शास्त्रमर्यादालाई पनि त्यही 
व्यक्तिले अतिक्रमण गर्न सक्दछ जसले अज्ञानलाई नष्ट गरी स्वरूपसाक्षात्कार गरिसकेको हुन्छ। 
यस्तो व्यक्तिलाई शास्त्रका विधि-निषेधहरूले पनि छुन सक्दैनन्‌। यहाँ भगवानूले ज्ञानी 
व्यक्तिहरूका लागि जुन आश्रमधर्मको बन्धनलाई पनि त्यागिदिने उपदेश गर्नुभएको छ त्यो पनि 
ज्ञानीहरूमा स्वाभाविक रूपमा देखिने स्थितिको वर्णन मात्र हो। उनीहरूलाई आदेश दिइएको 
होइन । भगवानूकै प्रत्यक्ष वाणी भएको वेद पनि ज्ञानीहरूका लागि वेद रहँदैन भनी उपनिषद्मा ने 
बताइएको छ- अत्र वेदा अवेदा भवन्ति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.३.२०) । 
यहाँ सलिङ्ग आश्रम अर्थात्‌ चिनारीसहितको संन्यास आश्रमलाई त्यागिदिने प्रसङ्ग आएबाट 
संन्यासका दुईथरी भेद स्पष्ट हुन्छन्‌। आत्मज्ञान नभइकन त्यसलाई जान्ने इच्छाले विधिपूर्वक जुन 
संन्यास धारण गरिन्छ, त्यसलाई सलिङ्ग संन्यास अथवा विविदिषा संन्यास भनिन्छ। शास्त्रीय 
अनेक कर्म एवं विधिनिषेधको अधीनमा रहुन्जेल अखण्ड आत्मचिन्तन गर्न पाइँदैन, अनि गृहस्थ 
आदि आश्रममा रहुञ्जेल विषयभोग र पुत्र-परिवारप्रतिको आसक्तिलाई पूर्णतः छोड्न पनि गाह्रो 
हुन्छ। मनमा विषयभोगको इच्छा नभएपछि ती बन्धनहरूलाई किन स्वीकार गर्ने ? भन्ने विचारले 
विरक्त जिज्ञासुले सारा शास्त्रीय कर्मबन्धन र पुत्रपरिवारको बन्धनलाई पनि शास्त्रीय विधिअनुसार 
ने छाडिदिन्छ। यसप्रकार ज्ञानका लागि शास्त्रीय विधिद्वारा गरिने सर्वस्वत्यागलाई शास्त्रहरूमा 
विविदिषा संन्यास भनिएको छ। यसमा व्यक्तिले दण्ड, गैरिक वस्त्र आदि चिह्न धारण गरी 
निरन्तर आत्मविचार गरिरहनुपर्दछ। यी सबै लिङ्ग अर्थात्‌ चिहृलाई धारण गर्ने हुनाले यसलाई 
सलिङ्ग संन्यास भनिन्छ। वास्तवमा संन्यासको मुख्य स्वरूप आत्मज्ञान ने हो, तर आत्मज्ञानविना 
पनि संन्यास लिने प्रक्रियाको आवश्यकता बताउँदै भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्यले भन्नुभएको छ- न 
हि कर्मदिद्रेषु ब्रह्मदर्शनम्‌ अर्थात्‌ अनेकथरी कर्महरू गरेर बाँकी रहेको थोरै समयमा आत्मविचार 
गर्नाले मात्र अखण्डाकार वृत्ति उत्पन्न हुन सक्दैन, किनभने उसको चित्तवृत्ति कर्मानुष्ठानद्वारा 
छिद्रयुक्त भइरहेको हुन्छ। यसप्रकार जिज्ञासु भएर पनि निरन्तर आत्मविचार गर्न नपाएको 
व्यक्तिका लागि निरन्तर आत्मचिन्तन गर्ने समय मिलाइदिन शास्त्रहरूले ने विधिपूर्वक कर्मत्यागको 
व्यवस्था गरेका छन्‌। आफूखुसी कर्म त्याग्दा पाप लाग्ने हुनाले विधिपूर्वक ने कर्मत्याग गर्नुपर्दछ 
भन्ने शास्त्रीय निर्देश छ। यही भएर निरन्तर आत्मचिन्तन गर्न खोज्ने विरक्त अधिकारीको 
सुविधाका लागि पनि शास्त्रहरूले यो विविदिषा संन्यास अर्थात्‌ सलिङ्ग संन्यासको व्यवस्था 
गरेका हुन्‌। 
संन्यासको वास्तविक स्वरूप चाहिँ विद्वत्संन्यास अर्थात्‌ ज्ञानद्वारा संसारबन्धनबाट स्वतः 
छुट्नु हो। यसमा साधकले कर्महरूलाई छोड्न पर्दैन, अपि तु तिनीहरू आफैँ छुददछन्‌। जसरी 
सूर्योदय भएपछि तुषारो र त्यसको प्रभावद्वारा उत्पन्न चिसोपन स्वतः हट्दछन्‌, त्यसै गरी 
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ज्ञानसूर्यको उदय भएपछि पनि अज्ञानरूपी तुषारो र त्यसबाट उत्पन्न कर्मबन्धन आदि अनेकौँ 
उपद्रवहरू आफैँ नष्ट हुन्छन्‌। ज्ञान भएपछि साधकलाई निरन्तर आत्मचिन्तन गर्ने, संन्यासका 
चिहृहरू धारण गर्ने आदि कुनै नियमको पनि आवश्यकता छैन। उसका लागि आत्मचिन्तनको 
अभ्यास किन आवश्यक छैन भने उसलाई आत्मसाक्षात्कार भइसकेको हुन्छ। माताले पुत्रको 
जन्मपछि उसलाई यो मेरो छोरो हो भनी सहज स्वाभाविक रूपमा जान्दछिन्‌, त्यसलाई बारम्बार 
चिन्तन गरिरहनुपर्दैन। यसै गरी ज्ञानीले पनि आफूलाई सहज रूपमा नै अनुभव गर्दछ, चिन्तन 
गरिरहनुपर्दैन। यसै गरी ज्ञानी व्यक्तिलाई संन्यासका चिह्न धारण गरिरहनु पनि आवश्यक छैन, 
ज्ञानपछिको यो संन्यासलाई अलिङ्ग संन्यास पनि भनिन्छ। वास्तवमा यस्तो जीवन्मुक्त महापुरुष नै 
शास्त्रका विधिनिषेधभन्दा माथि हुने भएकाले पूर्ण स्वतन्त्र हुन सक्दछ। यसैले भगवान्‌ले यस्ता 
व्यक्तिहरू अविधिगोचर अर्थात्‌ शास्त्रीय विधिहरूको अधीनमा नभई स्वच्छन्द विचरण गर्छन्‌ भनी 
बताउनुभएको हो। 


hn कीडेत्‌ hn जडवच्चरेत्‌ _ च 
बुधो बालकवत्‌ क्रीडेत्‌ कुशलो जडवच्चरेत्‌ । 
वदेदुन्मत्तवद्‌ विद्वान्‌ गोचयां नेगमरचरेत्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- भएर पनि ८ = बातचित गरोस्‌ र 
बुधः = विवेकवान्‌ भएर पनि |जडवत्‌ = केही नजान्ने झैँ गरी |निगमः = वेदार्थको ज्ञाता भएर 
बालकवत्‌ = बालक झैं चरेत्‌ = घुमोस्‌ पनि 

क्रीडेत्‌ = क्रीडा गरोस्‌ विद्वान्‌ = विद्वान्‌ भएर पनि |गोचयां = पशुको हैं 

कुशलः = सबै कुरामा निपुण [उन्मत्तवत्‌ = मूर्खले कैं चरेत्‌ = आचरण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- स॑न्यासीले विवेकवान्‌ भएर पनि बालक झैँ क्रीडा गरोस्‌, सबै कुरामा निपुण भएर 
पनि केही नजान्ने दं घुमोस्‌, विद्वान्‌ भएर पनि मूर्खले ळें बातचित गरोस्‌ र वेदार्थलाई बुझेर पनि 
पशुको जस्तो आचरण गरोस्‌। 


विंवरण- ज्ञानीहरूको आचरण स्वच्छन्द हुन्छ भनी बताउँदा उनीहरू के जथाभावी आचरण 
गर्दछन्‌ ? के उनीहरूलाई स्नान, शौच आदि कर्महरूको आवश्यकता रहँदैनन्‌ ? भन्ने शङ्का हुन 
सक्छ। यस विषयमा भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- ज्ञानीहरू संसारका दृष्टिमा उन्मत्त र जड झैँ देखिए 
तापनि सम्पूर्ण मर्यादाहरूलाई उनीहरू जान्दछन्‌ र धर्मसँग अविरुद्ध हुने आचरण मात्र गर्दछन्‌। 
सामान्यतया के सोच्ने गरिन्छ भने जीवन्मुक्ति या सिद्धावस्थामा शास्त्रीय मर्यादाको पालन 
गर्नुपर्दैन र आफूखुसी जेसुकै गरे पनि त्यसको पाप लाग्दैन। श्रीमदभगवद्गीता (१८.१७)मा 
भगवानूले पनि भन्नुभएको छ- हत्वापि स इमान्‌ लोकान्‌ न हन्ति न निबध्यते अर्थात्‌ त्यो 
व्यक्तिले यी प्राणीहरूलाई मारे पनि न त उनीहरूलाई मारेको हुन्छ, न ऊ त्यसबाट बन्धनमा 
पर्दछ। यस्ता वचनहरूबाट 'शास्त्रमर्यादाको उल्लङ्घन गर्न खोज्ने स्वच्छन्दाचारीहरूलाई झन्‌ बल 
मिल्दछ कि ? भन्ने चाहिँ सोच्नु हुँदैन। यद्यपि ज्ञानीहरूको आचरण शास्त्रविधिद्वारा नियन्त्रित 
हुँदैन, तर यसको अर्थ ऊ अनियन्त्रित आचरण गर्दछ भन्ने होइन। पूर्ण ज्ञान प्राप्त गरिसकेको 
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व्यक्ति त स्वयं धर्मरूप ने बनिसकेको हुन्छ, उसले अधर्माचरण गर्ने प्रश्‍न ने उठ्दैन। 
शास्त्रप्रतिकूल आचरण गर्ने दुर्वासना अज्ञानी एवं स्वार्थी व्यक्तिहरूमित्र मात्र हुन्छ। ज्ञानीभित्र कुनै 
वासना छैन, यसैले उसले न शुभकर्म गर्दछ न अशुभ कर्म। ऊ त नैष्कर्म्य स्थितिमा आरूढ 
भइसकेको हुन्छ । 

यहाँ भगवानले ज्ञानीहरूको व्यवहार बालक, मूर्ख, उन्मत्तको झैँ देखिए पनि उनीहरू 
विवेकी हुने बताउनुभएको छ। वास्तवमा उनीहरूको भित्री स्वभाव र बाहिरी व्यवहारमा कुनै 
विरोध छैन। भित्र र बाहिर अकेंखाले व्यवहार गर्ने कुटिलता त अज्ञानीहरूमा मात्र हुने गर्दछ। 
उनीहरूको व्यवहार मूर्ख र उन्मत्तको जस्तो हुने कुरा लौकिक मानिसहरूका दृष्टिमा बताइएको 
हो। बालकमा कुनै कुराको विवेक नभए जस्तो ज्ञानीमा पनि मान-अपमान, निन्दा-स्तुति आदिको 
विवेक रहँदैन, यत्ति अर्थमा मात्र उनीहरू अविवेकी बालकसमान हुन्छन्‌। त्यसै गरी मूर्ख व्यक्तिले 
केही कुराको विचार गर्न नसकेजस्तो ज्ञानीले पनि कर्म गरेपछि प्राप्त हुने फल-स्वार्थ आदिको 
विचार गर्दैन। यसैले ज्ञानी स्वार्थी संसारको दृष्टिमा मूर्खसमान हुन्छ। परम ज्ञानवान्‌ भएर पनि 
ज्ञानीको बोलीचाली उन्मत्त ळं हुन्छ, किनभने जसरी पागलले अरूलाई प्रसन्न पार्नका लागि नभई 
आफ्ने सुरमा बोलिरहन्छ, त्यसै गरी ज्ञानीले पनि आफूलाई मनमा लागेको बोल्दछ, अर्काको 
चाप्लुसी गर्दैन। श्रद्धापूर्वक जसले जहाँ जे दिन्छ, त्यही वस्तु खाइदिनाले उसको आचरण गाई- 
गोरुको जस्तो लाग्दछ, तर अरू शास्त्रीय कर्तव्यहरूको अतिक्रमण उसले गर्दैन। ऊ त नैगमः 
अर्थात्‌ वेदार्थनिष्ठ हुन्छ। यसप्रकार यहाँ ज्ञानीहरूको आचरण उन्मत्त, जड एवं पशुसमानको हुन्छ 
भनिएको हो। 


वेदवादरतो न स्यान्न पाखण्डी न हेतुकः । 
शुष्कवादविवादे न कञ्चित्‌ पक्षं समाश्रयेत्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- जं गर्ने पाखण्डी पनि [कञ्चित्‌ = कुनै पनि 
वेदवादरतः = वेदको अर्थवाद |न = नहोस्‌ पक्षं = पक्षलाई 

वाक्य (कर्मकाण्डको हैतुकः = केवल तर्क गर्ने पनि |न समाश्रयेत्‌ = अवलम्बन 
व्याख्यान)मा आसक्त न = नहोस्‌ र नगरोस्‌ 

न स्यात्‌ = नहोस्‌ शुष्कवादविवादे = शुष्क भएको 

पाखण्डी = श्रुतिस्मृतिविरुद्ध |(बेकामको) वादविवादमा 


वाक्यार्थ- संन्यासी वेदको अर्थवाद वाक्यको आधारमा कर्मकाण्डमा आसक्त नहोस्‌, पाखण्डी 
पनि नबनोस्‌, केवल तर्क गर्ने मात्र पनि नहोस्‌ र अरूको व्यर्थ वादविवादमा कुने पनि पक्षको 
समर्थन पनि नगरोस्‌ । 


~ नोद्विजेत जनाद्‌ धीरो जनं ५ चोद्ेजयेन्न कक 

नोद्विजेत जनाद्‌ धीरो जनं चोद्देजयेन्न तु । 
अतिवादांस्तितिक्षेत नावमन्येत कञ्चन ॥ 
देहमुद्दिश्य पशुवद्‌ वैरं कुर्यान्न केनचित्‌ ॥ ३१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १८ 
पढार्थ- म = अरूको निन्दा र = उद्देश्य गरेर 

धीरः = धीर संन्यासी या कटुवचनलाई पशुवत्‌ = पशुहरूले ऊँ 

जनात्‌ ००००, ० aS ट्‌ 

जनात्‌ 5 अरूबाट तितिक्षेत = सहोस्‌ केनचित्‌ = कोही सँग पनि 


वैरं = वैरभाव 
न कुयांत्‌ = नगरोस्‌ 


कञ्चन = कसैलाई पनि 
न अवमन्येत = तिरस्कार 
नगरोस्‌ र 

र = शरीरलाई 


वाक्यार्थ- धैर्यवान्‌ संन्यासी अरूबाट भयभीत नबनोस्‌ र अरूलाई पनि भयभीत नबनाओस्‌। 
अरूको निन्दा या कटुवचनलाई सहोस्‌, कसैलाई अपमान नगरोस्‌ र शरीरका लागि पशुहरूले 
वैरभाव गरे झैँ कोहीसँग पनि वैरभाव नगरोस्‌ । 


नोद्विजेत = भयभीत नहोस्‌ र 
जनं च = अरू व्यक्तिलाई पनि 
न उद्ठेजयेत्‌ = भयभीत 
नबनाओस्‌ 


एक एव परो ह्यात्मा भूतेष्वात्मन्यवस्थितः। 
यथेन्दुरुदपात्रेषु भूतान्येकात्मकानि च ॥ ३२॥ 


पढार्थ- हि = निश्चय नै अवस्थितः = अवस्थित छ 
यथा = जसरी भूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा (वास्तवमा) 

उदपात्रेषु = पानी भरिएका |आत्मनि च = आफूमा पनि [भूतानि = सम्पूर्ण प्राणीहरू 
भाँडाहरूमा परः = शरीर आदि भन्दा भिन्न |एकात्मकानि = पाञ्चभौतिक 
इन्दुः = चन्द्रमा एउटै देखिन्छ |एकः एव = एउटै दृष्टिले एक छन्‌ 

(त्यस्तै) आत्मा = आत्मा 


वाक्यार्थ- जसरी पानी भरिएका धेरै पात्रहरूमा एउटै चन्द्रमा देखिएको हुन्छ, त्यस्तै यी सम्पूर्ण 
प्राणीहरू र आफूमा पनि एउटै आत्मा अवस्थित छ। वास्तवमा पाञ्चभौतिक दृष्टिले सबैको शरीर 
एकै हो। 

अलब्ध्वा न विषीदेत काले काले $शनं क्वचित्‌ । 

लब्ध्वा न हृष्येद्‌ घृतिमानुभयं दैवतन्त्रितम्‌ ॥ ३३॥ 
अशनं = भोजन जे 
अलब्ध्वा = नपाएर उभयं = मिल्नु र नमिल्नु दुबै 
न विषीदेत = खिन्न नहोस्‌ र दैवतन्त्रितम्‌ = दैवाधीन हो 
लब्ध्वा = पाएर 
न हृष्येत्‌ = हर्षित पनि नहोस्‌ 


वाक्यार्थ- धैर्यशाली संन्यासी कहिलेकाहीँ समयमा भोजन नपाएर खिन्न र पाएर हर्षित नहोस्‌ 
किनभने भोजन पाउनु वा नपाउनु दुबे दैवाधीन छ। 


पढार्थ- 

धृतिमान्‌ = धैर्यशाली संन्यासी 
क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 

काले काले = ठिक ठिक 
समयमा 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


आहारार्थं समीहेत युक्त तत्प्राणघारणम्‌ । 
तत्त्वं विमृश्यते तेन तद्‌ विज्ञाय विमुच्यते ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

आहारार्थं = भोजनको लागि 
भने 

समीहेत = चेष्टा गरोस्‌ किनभने 


तत्प्राणधारणं = प्राणधारण गर्नु 
युक्तं = आवश्यक छ 

_ 

तेन = त्यो प्राणधारणद्वारा मात्र 
तत्त्वं = तत्त्वको 


अध्याय १८ 


विमृश्यते = विचार हुन्छ र 
तत्‌ = त्यो तत्त्वलाई 
विज्ञाय = बुझेपछि 
विमुच्यते = मुक्ति मिल्दछ 


वाक्यार्थ- संन्यासीले भोजनको लागि भने चेष्टा गरोस्‌ किनभने प्राण बचाउनु आवश्यक छ, 
प्राण बचाएपछि नै तत्त्वको विचार हुन्छ र तत्त्वलाई बुझेपछि मात्र मुक्ति मिल्दछ। 


यदुच्छयोपपन्नान्नमद्याच्छ्रेष्ठमुतापरम्‌ । 
तथा वासस्तथा शय्यां प्राप्तं प्राप्तं भजेन्मुनिः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

मुनिः = संन्यासीले 
श्रेष्ठं = राम्रो (मिठो) 
उत = अथवा 

अपरं = नराम्रो (नमिठो) 
यदुच्छया = प्रारब्धवश 


उपपन्नान्नं = प्राप्त भएको 
अन्नलाई 

अद्यात्‌ = खाओस्‌ 

तथा = त्यस्तै 

प्राप्तं प्राप्तं = जस्तो प्राप्त हुन्छ 
(त्यस्तै) 


वासः = कपडा र 
तथा = त्यस्तै 

शाय्यां = विस्तरालाई 
भजेत्‌ = ग्रहण गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- संन्यासीले प्रारब्धवश राम्रो मिठो वा नमिठो जस्तो भोजन प्राप्त हुन्छ, त्यस्तै खाओस्‌ 
र कपड़ा तथा विस्तरा पनि जस्तो-जस्तो प्राप्त हुन्छ, त्यस्तै-त्यस्तै ग्रहण गरोस्‌। 


शोचमाचमनं स्नानं न तु चोदनया चरेत्‌। 
अन्यांश्च नियमाञ्ज्ञानी यथाहं लीलयेश्वरः ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

ज्ञानी = ज्ञानीले 

यथा = जसरी 

अहं = म 

ईश्वरः = सर्वसमर्थ भएर पनि 
लीलया = आफ्नै मजाले 


क्रियाकलाप गर्छु (त्यस्तै 
स्वतन्त्रतापूर्वक) 

शोचं = शौच 

आचमनं = आचमन 
स्नानं = स्नान र 
अन्यान्‌ च = अरू 


नियमान्‌ = नियमहरूको 
चरेत्‌ = आचरण गरोस्‌ 
न तु चोदनया = विधिको 
प्रेरणाले नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी म स्वतन्त्र ढङ्गले कसैको पराधीन नभइकन क्रियाकलाप गर्छु, त्यस्तै ज्ञानीले 
पनि विधिको प्रेरणाले नभइकन आफ्नै मजाले शौच, आचमन, स्नान र अरू नियमहरू गरोस्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५५८७ 


अध्याय १८ 


न हि तस्य विकल्पाख्या या च मद्दीक्षया हता । 
आदेहान्तात्‌ क्वचित्‌ ख्यातिस्ततः सम्पद्यते मया ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

तस्य = त्यो ज्ञानीलाई 
विकल्पाख्या = भेदको प्रतीति 
न = हुँदैन 

या च = जो पहिला थियो त्यो 
पनि 


वाक्यार्थ- ज्ञानी व्यक्तिलाई 


मद्वीक्षया = मेरो सर्वात्मताको 
ज्ञानले 

हता = नष्ट भयो 

क्वाचित्‌ = कहिलेकाहीँ 
आदेहान्तात्‌ = शरीरको अन्त्य 
नहुन्जेलसम्म 

ख्यातिः = जो बाधित भदेको 


प्रतीति हुन्छ, त्यो पनि 
ततः = त्यसपछि 
(देहावसानपछि) 

मया = मसँग 
सम्पद्यते = मिल्दछ 


भेदको प्रतीति हुँदैन किनभने मेरो सर्वात्मताको ज्ञानले त्यो 
भेदप्रतीति नष्ट भइसकेको हुन्छ। यद्यपि शरीरको अन्त्य नहुन्जेलसम्म कहिलेकाहीँ बाधित भेदको 
प्रतीति भएपनि ज्ञानी पुरुष मसँग एकीभावलाई प्राप्त गर्दछ । 


AON 


दुःखोदकेषु कामेषु जातनिर्वेद आत्मवान्‌ । 
अजिज्ञासितमद्धमां गुरु मुनिमुपत्रजेत्‌॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

दुःखोदकेषु = परिणाममा 
दुःखरूप 

कामेषु = विषयहरूमा 


जातनिर्वेदः = विरक्त भएको 
आत्मवान्‌ = जितेन्द्रिय व्यक्ति 
यदि 

अजिज्ञासितमद्धर्मः = मेरो 


प्राप्तिको साधन जान्दैन भने 
मुनिं = मननशील 
गुरु = गुरुको शरणमा 


उपव्रजेत्‌ = जाओस्‌ 


वाक्यार्थ- दुःखरूप फल दिने विषयहरूमा वैराग्य भएपछि जितेन्द्रिय व्यक्तिले यदि मेरो 
प्राप्तिको साधनलाई जान्दैन भने ऊ मननशील गुरुको शरणमा जाओस्‌। 


तावत्‌ परिचरेद्‌ भक्तः श्रद्वावाननसूयकः । 
यावदू ब्रह्म विजानीयान्मामेव शुरुमादुतः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

श्रद्धावान्‌ = श्रद्धायुक्त 
अनसूयकः = दोषदृष्टिरहित 
भक्तः = गुरुको भक्ति गर्ने 
व्यक्तिले 


यावत्‌ = जहिलेसम्म 
ब्रह्म = ब्रह्मको 
विजानीयात्‌ = ज्ञान हुन्छ 
तावत्‌ = त्यस समयसम्म 
आदुतः = आदरपूर्वक 


माम्‌ एव = मेरै भावनाले 
गुरु = गुरुको 
परिचरेत्‌ = सेवा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- गुरुमा भक्ति गर्ने श्रद्धावान्‌ र दोषदृष्टि नगर्ने व्यक्तिले जहिलेसम्म आफूलाई ब्रह्मज्ञान 
हुँदैन, तहिलेसम्म गुरुलाई मेरे भावना गरेर सेवा गरोस्‌। 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


यस्त्वसंयतषड्वगंः प्रचण्डेन्द्रियसारथिः । 
ज्ञानवेराग्यरहितस्त्रिदण्डमुपजीवति ॥ ४० ॥ 
सुरानात्मानमात्मस्थं निह्नुते मां च धर्महा । 
अविपक्वकषायोऽस्मादमुष्माच्च विहीयते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- वैराग्यले हीन व्यक्ति यदि आत्मानं = आफूलाई र 

यः्तु= जो त्रिदण्डं = त्रिदण्डलाई धारण |आत्मस्थं = आफैभित्र रहेको 
असंयतषड्वर्गः = मनसहित गरेर मां च = मलाई पनि 

ज्ञानेन्द्रिय षड्वर्ग वशमा उपजीवति = जीविका गर्छ भने निहुते = ठगिरहेको हुन्छ 
नभएको अविपक्वकषायः = अशुद्ध (|(त्यसैले त्यो) 

प्रचण्डेन्द्रियसारथिः = इन्द्रियको |अन्तःकरण भएको (त्यो) अस्मात्‌ = यो लोकबाट र 
सारथिरूप बुद्धि अशान्त भएको |धर्महा = धर्मत्यागी व्यक्तिले |अमुष्मात्‌ च = परलोकबाट पनि 
ज्ञानंवैराग्यरहितः = ज्ञान र (सुरान्‌ = देवताहरूलाई विहीयते = भ्रष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो मनसहित इन्द्रियलाई नजिती इन्द्रियहरूको सारथिरूप बुद्धिलाई शान्त नपारी 
जीविकाको लागि त्रिदण्ड आदि संन्यासको चिल्ल धारण गर्दछ, त्यो अन्तःकरण शुद्ध नभएको 
धर्मत्यागी मानिस हो। उसले देवताहरूलाई, आफूलाई र आफैभित्र रहेको मलाई पनि ठगिरहेको 
छ, त्यसैले ऊ यो लोक र परलोक दुबेबाट भ्रष्ट हुन्छ। 
विवरण- यहाँ भगवानले अज्ञानी संन्यासीहरूको निन्दा गर्नुभएको छ। जसले भित्र वैराग्य नभए 
पनि बाहिर संन्यास धारण गर्दछ, उसले आफ्नै धर्मलाई नाश गर्दछ, त्यसैले उसलाई यहाँ धर्महा 
भनिएको छ। संन्यासधारण गर्दा प्रैष वाक्यहरूको उच्चारण गर्दै भूः, भुवः र स्वः यी सबै 
लोकहरूदेखि म संन्यस्त भएँ भन्नुपर्दछ। यसको अर्थ उसले अहिलेसम्म गरेका सत्कर्महरूको 
फलको प्रभावले ऊ स्वर्ग आदि दिव्य लोकहरूमा जान सक्थ्यो, ती सबैलाई उसले त्याग्छु भनेको 
हो। यसप्रकार संन्यासीले आफ्ना सबै पूर्ववर्ती धर्महरूलाई समाप्त गरिदिएको हुन्छ। अब संन्यास 
धारण गरेपछि सबै कुरा छाडेर केवल आत्मचिन्तनमा दृढ रहनु पर्दछ। संसारका अरू 
विघिव्यवहारमा ध्यान दिने होइन। यदि संन्यास धारणपछि पनि आत्मनिष्ठा भएन भने ऊ 
संन्यासधर्मबाट पनि भ्रष्ट हुन्छ। घर-परिवार आदि यो संसारको सुखभोगलाई त उसले 
त्यागिसकेकै छ। यसैले यस्ता व्यक्तिका लागि यो लोक एवं परलोक सबै नष्ट हुन्छन्‌। 
वैराग्यविना त्यागको अधिकार कसैलाई पनि छैन। वैराग्यविनाको कर्मत्यागले मानिसलाई 
सबैथरी पुरुषार्थबाट भ्रष्ट बनाइदिन्छ। भगवत्पाद श्रीशङ्राचार्य भन्नुहुन्छ वैराग्यान्न परं सुखस्य 
जनक पश्यामि वश्यात्मनः (विवेकचूडामणि ३७७) अर्थात्‌ मोक्षार्थी व्यक्तिका लागि वैराग्यभन्दा 
अर्को सुखको साधन छैन। यसकै सुखको आड लिएर ने जिज्ञासुहरूले संसारसुखलाई 
त्यागिदिएका हुन्छन्‌। वैराग्य भएन भने त संसारसुख त्याग्नु अत्यन्त कष्टजनक हुन पुग्दछ, 
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किनभने संसारसुखप्रतिको उसको आसक्ति कम भएको छैन, अनि त्यसलाई भोग्न पनि पाइएको 
छैन। त्यो व्यक्ति ब्रह्मसुख र संसारसुख दुबैबाट भ्रष्ट हुने भएकाले विषयभोगी सामान्य 
संसारीहरूभन्दा पनि निकृष्ट हुन पुग्दछ। त्यसैले भनिन्छ- 
संसारजसुखासक्त ब्रह्मज्ञोऽस्मीति वादिनम्‌ । 
ब्रह्मकर्मोभयश्रष्टं तं त्यजेदन्त्यजं यथा । । 
अर्थात्‌ जो व्यक्ति संसारसुखमा आसक्त छ, तर कर्मत्याग गरी म ब्रह्मनिष्ठ हुँ भन्दै हिँड्छ 
भने त्यो व्यक्ति ब्रह्म र कर्म दुबेबाट भ्रष्ट हुने भएकाले चाण्डाल झैँ त्याज्य हुन्छ। 
संसारी व्यक्ति आफ्ना पुण्यकर्महरूको आश्रयमा रहनु ठिकै हो, तर संसारमा आसक्त 
भएको म ब्रह्मज्ञानी हुँ भन्दै हिँड्ने व्यक्ति त अज्ञानी भएकाले ब्रह्मबाट स्वतः भ्रष्ट छँदैछ, 
त्यसमाथि स्वधर्मको पालना नगर्नाले कर्मबाट पनि अष्ट भएको हुन्छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ 
अस्मात्‌ अमुष्मात्‌ च विहीयते अर्थात्‌ यो लोक र परलोक दुबेबाट पतित हुन्छ। त्यसैले जसका 
इन्द्रियहरू विषयतिर नै आसक्त छन्‌ र जसले काम, क्रोध आदिमाथि विजय गरेको छैन उसले 
कर्मत्याग गर्न नहुने भगवानको आज्ञा रहेको छ। यदि कर्मत्याग गरिहाल्यो भने उसले शास्त्रीय 
कर्महरूबाट प्रसन्न गराइने देवताहरूलाई, कर्मको फल भोग्न पाउने आफू स्वयंलाई र उसको 
आत्मरूपमा अवस्थित हुने अन्तर्यामी परमात्मालाई समेत धोका दिन्छ। 


७ क्षोमं ९ ० CO, च्य 
भिक्षोर्घमंः शमोऽहिंसा तप इक्षा वनोकसः। 
गृहिणो भूतरक्षेज्या द्विजस्याचाय॑सेवनम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

भिक्षोः - संन्यासीको लागि 

शमः = इन्द्रियनिग्रह र 

अहिंसा = हिंसा नगर्नु 
वनोकस 

: = वानप्रस्थका लागि 


तपः = शास्त्रविहित तपस्या र 
ईक्षा = तत्त्वचिन्तन गर्नु 

गृहिणः = गृहस्थको लागि 
भूतरक्षेज्या = प्राणीको रक्षा गर्नु 
द्विजस्य = ब्रह्मचारीका लागि 


आचार्यसेवनं = गुरुको सुश्रूषा 


गर्नु 


धर्मः = मुख्य धर्म हो 


वाक्यार्थ- संन्यासीको लागि इन्द्रियनिग्रह गर्नु र हिंसा नगर्नु, वानप्रस्थका लागि तपस्या र 
तत्त्वचिन्तन गर्नु, गृहस्थको लागि प्राणीहरूको रक्षा गर्नु र पञ्चमहायज्ञ गर्नु अनि ब्रह्मचारीको 
लागि गुरुको सेवा गर्नु मुख्य धर्म हो। 


¢ च ५ __ 00२ 
ब्रह्मचय तपः शाच सन्ताषा भूतसाहदम । 
गृहस्थस्याप्यृतो गन्तुः सर्वेषां मढुपासनम्‌॥ ४३ ॥ 
गृहस्थस्य अपि = गृहस्थको पनिशोचं = पवित्रतामा ध्यान दिनु 


पढार्थ- 
ऋतो = ऋतुकालमा 


ब्रह्मचयं = ब्रह्मचर्यमा रहने 


गन्तुः = पत्नीसँग समागम गर्ने [तपः = तपस्या गर्नु 


सन्तोषः = सन्तोष गर्नु र 
भूतसौहृदं = प्राणीहरूलाई दया 
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मदुपासनं = मेरो उपासना गर्नु [सर्वेषाम्‌ = सबैको धर्म हो 


वाक्यार्थ- ऋतुकालमा पत्नीसँग समागम गर्ने गृहस्थको पनि ब्रह्मचर्यमा रहनु, तपस्या गर्नु, 
पवित्र रहनु, सन्तोष गर्नु र प्राणीहरूलाई दया गर्नु धर्म हो भने मेरो उपासना गर्नु चाहिँ सबैको 
धर्म हो। 


इति मां यः स्वधर्मेण भजेन्नित्यमनन्यभाक्‌ । 
सर्वभूतेषु मदूभावो मदुभक्तिं विन्दते दुढाम्‌॥ ४४॥ 


पढार्थ- स्वधर्मेण = आफ्नो धर्मद्वारा (सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
इति = यसरी नित्यं = सधैँ मदुभावः = मेरो भावना गर्दै 
अनन्यभाक्‌ = कुने फलको [मां = मलाई दुढां = दृढ 

आशा नराखिकन भजेत्‌ = भजन गर्दछ (त्यो मदुभक्तिं = मेरो भक्तिलाई 

यः = जसले व्यक्तिले) विन्दते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी जसले कुने फलको आशा नराखिकन आफ्नो धर्मपूर्वक सधैँ मलाई भजन 
गर्दछ, त्यस व्यक्तिले सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मेरो भावना गर्दै अन्त्यमा मेरो दृढ भक्तिलाई प्राप्त 
गार्दछ। 


भक्त्योद्धवानपायिन्या सर्वलोकमहेइवरम्‌ । 
सर्वोत्पत्त्यप्ययं ब्रह्म कारणं मोपयाति सः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- सर्वलोकमहेश्वरं = सम्पूर्ण. ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूप 
उद्धव = हे उद्धव लोकको अधिपति मा = मलाई 
सः = त्यो मेरो भक्तले सर्वोत्पत्त्यप्ययं = सारा जगत्को उपयाति = प्राप्त गर्दछ 


अनपायिन्या = अखण्डित उत्पत्ति र प्रलय गर्ने 
भकत्या = भक्तिद्वारा कारणं = कारण भएको 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! मेरो भक्तले अखण्डित भक्ति गरेर सम्पूर्ण लोकको अधिपति, सारा 
जगतको उत्पत्ति र प्रलयको मूलकारण ब्रह्मस्वरूप मलाई प्राप्त गर्दछ। 


इति स्वधमेनि्णिक्तसत्त्वो निज्ञांतमद्गतिः । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो न चिरात्‌ समुपेति माम्‌ ॥ ४६॥ 
अनुष्ठानले अन्तःकरण शुद्ध [राम्रोसँग बुझेको र 
इति = यसरी भएको ज्ञानविज्ञानसम्पन्नः = ज्ञान र 
स्वधर्मनिर्णिक्तसत्त्वः = स्वधर्मको निज्ञांतमद्गतिः = मेरो तत्त्वलाई |विज्ञानले युक्त भएको साधकले 


पढार्थ- 
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न चिरात्‌ = चाँडै नै 


श्रीमद्‌भागवत 


मां = मलाई 
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'समुपैति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी स्वधर्मको अनुष्ठानले अन्तःकरण शुद्ध भएको मेरो तत्त्वलाई राम्रोसँग बुझेको र 
ज्ञान र विज्ञानले युक्त भएको साधकले चाँडे ने मलाई प्राप्त गर्दछ। 


वणांश्रमवतां घर्मं एष आचारलक्षणः । 
स एव मद्भक्तियुतो निःश्रेयसकरः परः॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

एषः = यो 
वणांश्रमवतां = वर्ण र 
आश्रमवालाको 


आचारलक्षणः = आचारस्वरूप 
धर्मः = धर्म हो 
सः एव = यही धर्म ने यदि 


मदुभक्तियुतः = मेरो भक्तिले 


युक्त भएर अनुष्ठान गरियो भने 
परः = सम्पूर्ण साधनमा श्रेष्ठ 
निःश्रेयसकरः = मोक्षरूप फल 
प्रदान गर्ने हुन्छ 


वाक्यार्श- यो वणश्रमवालाहरूको आचारस्वरूप जुन धर्म हो, यसै धर्मलाई पनि मेरो 
भक्तिपूर्वक गरियो भने यसले श्रेष्ठ साधन भएकोले मोक्ष प्रदान गर्दछ। 


एतत्‌ तेऽभिहितं साधो भवान्‌ पृच्छति यच्च माम्‌ । 
यथा स्वधमंसंयुक्तो भक्तो मां समियात्‌ परम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- 

साधो = हे सज्जन उद्धव 
यत्‌ = जो 

भवान्‌ = तिमीले 

मां = मसँग 

पृच्छति = सोधेका थियौ र 


स्वघमंसंयुक्तः = आफ्नो धर्मको 
पालन गर्ने 

भक्तः = मेरो भक्तले 

यथा = जसरी 

परं = परमेश्वररूप 

मां = मलाई 


समियात्‌ च = प्राप्त पनि गर्दछ 
एतत्‌ = यो सबै कुरा 

ते = तिमीलाई (मद्वारा) 
अभिहितम्‌ = बताइयो 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! जो तिमीले मसँग सोधेका थियौ, आफ्नो धर्मको पालन गर्ने व्यक्तिले मेरो 
भक्त भएर जसरी परमेश्वररूप मलाई प्राप्त गर्दछ, यी सबै कुरा मैले तिमीलाई बताएँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
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अथ एकोनविंशोऽध्यायः 


भक्ति, ज्ञान र यम-नियम आदि साधनहरू 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
यो विद्याश्रुतसम्पन्नः आत्मवान्‌ नानुमानिकः । 
मायामात्रमिदं ज्ञात्वा ज्ञानं च मयि सन्न्यसेत्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 

यः = जो 

विद्याश्रुतसम्पन्नः = शास्त्रीय र 
अनुभवनात्मक ज्ञानले युक्त छ 
आत्मवान्‌ = आत्मतत्त्व 
साक्षात्कार गरिसकेको छ अनि 


आनुमानिकः = परोक्षज्ञान युक्त 
मात्र 

न = छैन (त्यस्तो व्यक्तिले) 

इद = यो सारा द्वैत प्रपञ्च र 
ज्ञानं च = वृत्तिरूप ज्ञानलाई 
पनि 


मयि = म (परमात्मा) मा 
मायामात्रं = माया मात्र वा 
कल्पित हो भन्ने कुरा 
ज्ञात्वा = बुझेर 

सन्न्यसेत्‌ = सबै कुरालाई 
त्यागिदेओस्‌ 


वाक्यार्थ- जो आत्मानुभवले युक्त छ र जसले तत्त्वसाक्षात्कार गरिसकेको छ अनि परोक्षज्ञान 
मात्र नभएर अपरोक्षानुभूति ने जसलाई भइसकेको छ त्यस्तो व्यक्तिले सारा प्रपञ्चलाई र वृत्तिरूप 
ज्ञानलाई पनि म परमात्मामा कल्पित हो भनेर सबै त्यागिदेओस्‌ । 


ज्ञानिनस्त्वहमेवेष्टः स्वार्थो हेतुरुच सम्मतः। 
स्वर्गश्चैवापवर्गश्च नान्योर्थो मदुते प्रियः ॥ २॥ 


पढार्थ- हेतुः च = मुख्य प्राप्तिको अपवर्गः = मोक्ष र 
ज्ञानिनः तु = ज्ञानीहरूको लागि [साधनको रूपमा अन्यः = अरू 

अहं एव = मनै सम्मतः = मानिएको छु अर्थः च = पदार्थहरू पनि 
इष्टः = अपेक्षित मदुते = मलाई छाडेर प्रियः = प्यारो 

स्वार्थः = फल र स्वर्गाः = स्वर्ग न एव = हुन सक्दैन 


वाक्यार्थ- ज्ञानीको लागि मन पर्ने वस्तु, खोजेको फल र अभीष्ट वस्तुप्राप्तिको साधन पनि सबै 
म नै हुँ, मलाई छाडेर ज्ञानीलाई स्वर्ग, मोक्ष वा अरू कुनै पनि पदार्थ प्रिय हुन सक्दैन । 


ज्ञानविज्ञानसंसिद्धाः पदं श्रेष्ठं विदुर्मम । 
ज्ञानी प्रियतमोऽतो मे ज्ञानेनासो बिभतिं माम्‌॥ ३॥ 
पढार्थ- ज्ञानविज्ञानसंसिद्धाः = ज्ञान र विज्ञानले अन्तःकरण शुद्ध 
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भएका व्यक्तिहरू ज्ञानी = ज्ञानी व्यक्तिले असो = त्यो व्यक्ति 

मम = मेरो ज्ञानेन = ज्ञानद्वारा मे = मेरा लागि 

शरेष्ठं = उत्तम मां = मलाई प्रियतमः = अत्यन्त प्यारो हुन्छ 
पदं = स्वरूपलाई बिभतिं = हृदयमा धारण गर्दछ 

विदुः = जान्दछन्‌ अतः = त्यसैले 


वाक्यार्थ- ज्ञान र विज्ञानद्वारा अन्तःकरण शुद्ध भएका व्यक्तिहरूले मेरो उत्तम स्वरूपलाई 
जान्दछन्‌ र ज्ञानी व्यक्तिले ज्ञानद्वारा मलाई हृदयमा धारण गर्दछ, त्यसैले त्यस्तो व्यक्ति मेरो 
अत्यन्त प्यारो हुन्छ। 


तपस्तीर्थं जपो दानं पवित्राणीतराणि च। 
नाळं कुवन्ति तां सिद्धिं या ज्ञानकलया कृता ॥ ४॥ 


पढार्थ- सिद्धिं = शुद्धता पवित्राणि च = अरू पवित्र 
या = जो शुद्धता तपः = तपस्याले वस्तुहरूले पनि 
ज्ञानकलया = ज्ञानको लेश [तीर्थं = तीर्थसेवनले अलं = पर्याप्तरूपमा 
मात्रले पनि जपः = जपले न कुवन्ति = गर्न सक्दैनन्‌ 
कृता = हुन्छ दानं = दानले 

तां = त्यो इतराणि = अरू कुराहरूले र 


वाक्यार्थ- जो पवित्रता ज्ञानको लेश मात्रले हुन्छ, त्यो पवित्रता तपस्या, तीर्थसेवन, जप, दान र 
अरू केही कुरा वा पवित्र वस्तुहरूबाट पनि सम्भव छैन। 


तस्माज्ज्ञानेन सहितं ज्ञात्वा स्वात्मानमुद्धव । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो भज मां भक्तिभावितः ॥ ५॥ 


पढार्थ- स्वात्मानं = आफ्नो आत्मालाई |भएर 

तस्मात्‌ = त्यसैले ज्ञात्वा = जानेर मां = मलाई 

उद्धव = हे उद्धव ज्ञानविज्ञानसम्पन्नः = ज्ञान र भज = भजन गर 
ha 

ज्ञानेन = ज्ञानले विज्ञानले युक्त भई 

सहितं = सहित भक्तिभावितः = भक्तिभावले युक्त 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! ज्ञान अत्यन्त पवित्र वस्तु भएकाले ज्ञानले सहित आत्मालाई जानी 
ज्ञानविज्ञान र भक्तिभावले युक्त भई मेरो भजन गर। 


ज्ञानविज्ञानयज्ञेन मामिष्ट्वात्मानमात्मनि । 
सर्वयज्ञपतिं मां वे संसिद्धिं मुनयोऽगमन्‌ ॥ ६॥ 
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पढार्थ- अधिपति | = निश्चय नै 
ज्ञानविज्ञानयज्ञेन = ज्ञान र आत्मानं = परमात्मस्वरूप (संसिद्धिं = परमसिद्धि वा 
विज्ञानरूपी यज्ञद्वारा मां = मलाई मोक्षरूप 

आत्मनि = अन्तःकरणमा इष्ट्वा = यजन गरेर मां = मेरो स्वरूपमा 
सर्वयज्ञपतिं = सम्पूर्ण यज्ञका [मुनयः = मुनिहरू अगमन्‌ = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ ज्ञान र विज्ञानरूपी यज्ञद्वारा अन्तःकरणमा सम्पूर्ण यज्ञका अधिपति परमात्मस्वरूप 
मलाई यजन गरेर मुनिहरू परमसिद्धिरूप ममा प्राप्त भए। 


त्वय्युद्धवाश्रयति यस्त्रिविधो विकारो 
मायान्तरा पतति नाद्यपवगंयोयंत्‌ । 
जन्मादयोऽस्य यदमी तव तस्य किं स्यु- 
CQ ० _ 603 0० मध्ये 
राद्यन्तयोयंदसतो५स्ति तदेव मध्ये ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- पतति = प्रतीत हुन्छ किं स्युः = के बिगार्दछन्‌ 
उद्धव = हे उद्धव आद्यपवगंयोः = सुरुमा र असतः = मिथ्या वस्तुको पनि 
यः= जो अन्तिममा उत्पत्ति हुनुभन्दा 

त्रिविधः = देह, इन्द्रिय र न = त्यो वस्तु हुँदैन आद्यन्तयोः = सुरुमा र अन्तमा 
अन्तःकरणरूप तीन प्रकारको [यत्‌ = जो यत्‌ = जो हुन्छ 

विकारः = विकार अस्य = यो शरीरका तदू एव = त्यही नै 

त्वयि = तिमीमा अमी = यी मध्ये = बिच (प्रतीतिकाल) मा 
आश्रयति = प्रतीत छ त्यो सबै |जन्मादयः = जन्म आदि पनि 

माया = माया मात्र हो विकारहरू छन्‌, तिनीहरूले अस्ति = हुन्छ 

यतू = जो वस्तु तस्य = त्यो अधिष्ठानस्वरूप 

अन्तरा = बिचमा तव = तिम्रो 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! जो शरीर, इन्द्रिय र अन्तःकरणरूप तीन प्रकारको विकार तिमीमा प्रतीत 
छ, त्यो सबै माया मात्र हो, किनभने जो वस्तु बिचको समयमा मात्र देखा पर्दछ, त्यो सुरुमा र 
अन्त्यमा हुँदैन, त्यसैले यो शरीरमा जो जन्म आदि विकारहरू देखा परेका छन्‌, तिनले तिम्रो केही 
पनि बिगार्दैनन्‌ किनभने ती विकारहरू तिमीमा छँदै छैनन्‌। वास्तवमा मिथ्यावस्तुतको प्रतीति 
हुनुभन्दा पहिले र पछि जे छ, प्रतीतिकालमा पनि त्यही मात्रै हुन्छ। 


विंवरण- यहाँ भगवानले आध्यात्मिक, आधिदैविक र आधिभौतिक यी तीन दुःखहरू एवं जन्म, 
मृत्यु आदि छ प्रकारका भावविकारहरू आत्माका पनि होइनन्‌ र वास्तवमा त ती शरीरका समेत 
होइनन्‌ भनी उपदेश गर्नुभएको छ। सामान्य दृष्टिले विचार गर्दा त्रिविध ताप एवं 
षड्भावविकारहरू आत्माका होइनन्‌ शरीरका हुन्‌ भन्ने स्पष्ट छ। जन्म-मृत्यु आदि शरीरकै 
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भएको देखिन्छ, अनि सबैथरी तापहरूले पनि शरीर, इन्द्रिय र मनलाई ने दुःख दिएको अनुभव 
पनि गरिन्छ। यसकारण आत्मासँग यिनको सम्बन्ध नभए पनि शरीरसँग समेत यी विकारहरूको 
सम्बन्ध नहुनु अलि अनौठो लाग्दछ। तर भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- शरीर, इन्द्रिय आदि असत्‌ भएकाले । 
यहाँ असत्‌को अर्थ वास्तवमा नभए पनि केवल देखिने वस्तु भन्ने हो। 
भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- आद्यपवर्गयोः न अर्थात्‌ शरीर आदि कार्यवर्ग आदि र अन्तमा 
नभएकाले त्यो अन्तरा आपतति अर्थात्‌ बिचमा कतैबाट देखिएको मात्र हो, त्यसैले माया अर्थात्‌ 
मिथ्या हो। जसरी डोरीमा पहिले पनि नभएको र ज्ञान भएपछि नरहने सर्प केवल बिचको 
समयमा मात्र देखिन्छ, त्यसै गरी शरीर आदि पनि अज्ञानकालमा मात्र देखिएका हुन्‌ । यति मात्र 
नभई यो सम्पूर्ण संसार ने अज्ञानवश केही समयका लागि देखिएको मात्र हो। वास्तवमा नभए 
पनि देखिएको वस्तुलाई त्यसको जन्म भयो र नाश भयो भन्न मिल्दैन। कुनै पनि व्यक्तिले 
डोरीमा सर्प जन्मिएको र ज्ञानपछि मरेको भन्दैन, किनभने उसलाई सर्प मिथ्या भएकाले त्यसको 
वास्तवमा जन्म-मृत्यु भएकै छैन भन्ने थाहा छ। शरीर र सम्पूर्ण संसार वास्तविक पदार्थ होइनन्‌, 
किनभने यिनीहरू पहिले र पछि छैनन्‌। आचार्य गौडपाद भन्नुहुन्छ- 
आदावन्ते च यन्नास्ति वर्तमानेऽपि तत्तथा । 
वितथैः सदृशा सन्तोऽवितथा इव लक्षिताः ।। (माण्डूक्यकारिका २.६) 
अर्थात्‌ जुन वस्तु उत्पत्तिभन्दा पहिले अस्तित्वमा छैन र पछि पनि अस्तित्वमा रहँदैन भने 
त्यसलाई असत्‌ पदार्थ ने ठान्नुपर्दछ। बिचमा केही समय देखिए तापनि तिनीहरू वास्तवमा छैनन्‌, 
यसैले ती मिथ्या हुन्‌। यसप्रकार शरीर आदि मिथ्या सिद्ध भएपछि ती अवास्तविक पदार्थहरू 
जन्मनु र मर्नुको के अर्थ छ र? 
यहाँ के शङ्का हुन्छ भने संसारमा शरीर आदि पनि जन्मिएका होइनन्‌, झन्‌ आत्मा त नित्य 
एवं अपरिणामी भएकाले जन्मिएकै होइन भने जन्मिने, बढ्ने, नष्ट हुने आदि व्यवहार कसको 
देखिएको हो त? यसको उत्तर दिने क्रममा गौडपादाचार्यले शरीर, इन्द्रिय र सम्पूर्ण संसार यी 
सबै वास्तवमा नभएकाले यिनको उत्पत्ति सम्भव हुँदैन बरु, मायावश सत्‌ वस्तुकै उत्पत्ति भए कैं 
देखिन्छ भन्नुभएको छ- 
सतो हि मायया जन्म युज्यते न तु तत्त्वतः । 
असतो मायया जन्म तत्त्वतो नैव युज्यते। (माण्डूक्यकारिका ३.२७, २८) 
अर्थात्‌ सत्‌ वस्तु नित्य एवं अपरिणामी भएकाले तत्त्वतः त्यो जन्मन सम्भव छैन, तर 
अमद्वारा जन्मिए झुँ देखिन सक्छ। असत्‌ वस्तु स्वयं असत्‌ भएकाले त्यसको वास्तविक जन्म पनि 
सम्भव छैन र भ्रमवश जन्मन पनि सम्भव छैन, किनभने भ्रमको विषय हुनका लागि पनि त्यो 
वस्तु सत्‌ हुनुपर्दछ। यसको दृष्टान्त दिँदै उहाँ बताउनुहुन्छ- 
बन्ध्यापुत्रो न तत्त्वेन मायया वापि जायते। (३.२८) 
अर्थात्‌ बाँकीको छोरो न वास्तविक रूपमा जन्मन सक्छ, न त भ्रमद्वारा नै जन्मन सम्भव 


भ्रम हुनका लागि पनि त्यसको कुनै अधिष्ठान सत्य वस्तु चाहिन्छ। डोरीमा सर्पको भ्रम 
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हुँदा त्यहाँ भ्रमवशात्‌ सर्प उत्पन्न भएको मानिँदैन, अपि तु डोरी नै अज्ञानको कारणले सर्पको 
रूपमा कल्पित भएको मानिन्छ। त्यसैले सत्‌ वस्तुको नै भ्रम हुन सक्छ। आत्मा सत्‌ वस्तु 
भएकाले भ्रमवशात्‌ त्यही नै संसारको रूपमा देखिन सम्भव छ, तर संसारको उत्पत्ति भयो भन्नु 
तात्विक दृष्टिले सम्भव छैन । त्यसैले आचार्यहरू भन्दछन्‌- मायाद्वारा जन्मन पनि सत्‌ वस्तु मात्र 
समर्थ छ, असत्‌ होइन । 

मायाद्वारा जन्मिनुको अर्थ वास्तवमा नजन्मिनु नै भन्ने हुन्छ। कुनै व्यक्तिले सपना देख्दा 
उसले सपनाभित्र आफूलाई समेत त्यहाँको पात्रको रूपमा उपस्थित भएको पाउँछ र अनेक 
व्यवहार गरी सपना सकिएपछि त्यहाँबाट बिलाउँछ। स्वप्नभमका कारण त्यहाँभित्र उत्पन्न भएको 
र भ्रमको नाशपछि विलीन भएको देखिए तापनि स्वप्नभित्र त्यो व्यक्ति जन्मियो र अन्तमा मर्‍यो 
भनेर कदापि मान्न सकिँदैन। जसरी सपनाभित्र भ्रमवशात्‌ व्यक्ति देखिए तापनि त्यो वास्तवमा 
त्यहाँ उत्पन्न भएको थिएन र स्वप्नसमाप्तिपछि त्यो मरेको पनि होइन, त्यसै गरी आत्मा मायाद्वारा 
उत्पन्न हुन्छ भने पनि त्यसलाई उत्पन्न भएको मानिँदैन। 

यसप्रकार आत्मा स्वरूपतः नित्य र अपरिणामी भएकाले एवं मायाद्वारा जन्मिनु पनि 
काल्पनिक मात्र भएकाले वास्तवमा त्यसको जन्म सम्भव छैन। यसै गरी शरीर आदि पनि मिथ्या 
भएकाले तिनीहरूको पनि वास्तविक या काल्पनिक दुबै रूपमा उत्पत्ति सम्भव छैन। 

अतः जिज्ञासुहरूले संसारमा प्रतीत भइरहेका जन्म, मृत्यु आदि विकारहरू र आध्यात्मिक 
आदि तापहरूलाई शरीरका र आत्माका समेत होइनन्‌ भनी तिनको उपेक्षा गरिदिनुपर्छ। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
ज्ञानं विशुद्धं विपुलं यथैतद्‌ वैराग्यविज्ञानयुतं पुराणम्‌ । 
आख्याहि विश्वेश्वर विश्वमूर्ते त्वदृभक्तियोगं च महद्दिमृग्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- बिज्ञानले युक्त भएको आख्याहि = बताउनुहोस्‌ र 
विश्वेश्वर = हे विश्वका मालिक पुराण = अति प्राचीन महह्विमृग्यं = महापुरुषहरूले 
विश्वमूर्ते = हे विश्वरूप प्रभु |एतत्‌ = यो चाहने 

विशुद्धं = अन्तःकरणलाई शुद्ध ज्ञानं = ज्ञानको विषयमा त्वदुभक्तियोगं च = हजुरको 
पार्ने विपुलं = विस्तारपूर्वक भक्तियोगको विषयमा पनि 
बैराग्यविज्ञानयुतं = वैराग्य र |यथा = जसरी सम्भव छ त्यसरी |(बताउनुहोस्‌) 


वाक्यार्थ हे विश्वेश्वर ! हे विश्वरूप प्रभु ! अन्तःकरणलाई शुद्ध पार्ने वैराग्य र विज्ञानले युक्त 
भएको पुरानो ज्ञानको विषयमा मलाई विस्तारपूर्वक बताउनुहोस्‌। त्यस्तै महापुरुषहरूले पनि 
चाहने हजुरको भक्तियोगको विषयमा पनि बताउनुहोस्‌। 


वळ [शेर haa भवाध्वनीरा 
तापत्रयेणाभिहतस्य घोरे सन्तप्यमानस्य भवाध्वनीश । 
पश्यामि नान्यच्छरणं तवाङ्प्रिद्न्द्वातपत्रादमृताभिवर्षात्‌॥ ९॥ 
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पढार्थ- घोरे = अति भयङ्कर अङ्घ्रिद्वन्द्वातपत्रात्‌ = 

ईश = हे सर्वसमर्थ प्रभु भवाध्वनि = संसारमार्गमा चरणकमलरूपी छत्रबाहेक 
तापत्रयेण = आध्यात्मिक, सन्तप्यमानस्य = सन्तप्त अन्यत्‌ = अरू 

आधिदैविक र आधिभौतिक यी |भइरहेको प्राणीको शरणं = शरण 

तीन तापले अमृताभिवषांत्‌ = अमृत बर्साउने|न पश्यामि = देख्दिनँ 
अभिहतस्य = पीडित भएका र |तव = हजुरको 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! आध्यात्मिक, आधिदैविक र आधिभौतिक यी तीन तापले पीडित भएको र 
अति भयङ्कर संसारमार्गमा सन्तप्त भएको जीवको लागि अमृतवर्षा गराउने हजुरको 
चरणकमलरूपी छत्रबाहेक मैले अरू शरण केही देखिदनँ। 


दष्टं जनं संपतितं बिलेऽस्मिन्‌ कालाहिना क्षुद्रसुखोरुतर्षम्‌ । 


समुद्धरेनं कृपयापवम्यवंचोभिरासिञ्च महानुभाव ॥ १० ॥ 
पढार्थ- दष्टं = डसेको र समुद्धर = उद्धार गर्नुहोस्‌ र 
महानुभाव = हे प्रभावशाली प्रभु क्षुद्रसुखोरुतषंम्‌ = क्षुद्र विषयको |अपवम्यैः = मोक्षको साधनभूत 
अस्मिन्‌ = यो संसाररूपी सुखमा ने तृष्णा राख्ने वचोभिः = वचनहरूद्वारा 
बिले = कुवामा एनं = यो आसिञ्च = सेचन गर्नुहोस्‌ 
संपतितं = परेको जनं = प्राणीलाई 
कालाहिना = कालरूपी सर्पले |कृपया = कृपा गरी 


वाक्यार्थ- हे महानुभाव प्रभु ! यो संसाररूपी कुवामा खसेको, कालरूपी सर्पले डसेको र क्षुद्र 
विषयसुखमा मोहित हुने प्राणीलाई कृपा गरेर उद्धार गर्नुहोस्‌ र मोक्षको साधनभूत वचनरूपी 
अमृतद्वारा सेचन गर्नुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
इत्थमेतत्‌ पुरा राजा भीष्मं घमभूतां वरम्‌ । 
अजातशत्रुः पप्रच्छ सर्वेषां नोऽनुशृण्वताम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- अजातशत्रुः = युधिष्ठिरले अनुशुण्वतां = सुनिरहँदा 
इत्थं = यसै गरी (जसको कुनै शत्रु जन्मिएको धर्मभृतां = धर्मात्माहरूमा 
एतत्‌ = यही कुरा छेन त्यस्ता) वरं = श्रेष्ठ 

पुरा = पहिले सर्वेषां = सबै भीष्मं = भीष्मपितामहलाई 
राजा = राजा नः = हामीहरूले पप्रच्छ = सोधेका थिए 


वाक्यार्थ- पहिले यसै गरी यही विषयमा धर्मात्माहरूमा श्रेष्ठ भीष्मपितामहसँग राजा युधिष्ठिरले 
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हामीहरूले सुन्दासुन्दै सोधेका थिए । 


निवृत्ते भारते युद्धे सुहून्निधनविह्दलः । 
श्रुत्वा घर्मान्‌ बहून्‌ पश्चान्मोक्षधर्मानपूच्छत ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

भारते = महाभारतको 

युद्धे = युद्ध 

निवृत्ते = समाप्त भइसकेपछि 
सुहन्निधनविहलः = बन्धुहरूको 


हत्याले विल भएका 
युधिष्ठिरले 

बहून्‌ = धेरै 

घर्मानू = धर्महरू 
श्रुत्वा = सुनेर 


अध्याय १९ 


पश्चात्‌ = पछि 
मोक्षधमांन्‌ = मोक्षसम्बन्धी 
धर्महरू 

अपृच्छत = सोधेका थिए 


वाक्यार्थ- महाभारतको युद्ध समाप्त भइसकेपछि आफ्ना बन्धुबान्धवको हत्याले विहल भएका 
युधिष्ठिरले अरू धेरै धर्मको विषयमा सुनिसकेपछि मोक्ष धर्मको विषयमा सोधेका थिए। 


तानहं तेऽभिधास्यामि देवब्रतमुखाच्छुतान्‌ । 


ज्ञानवैराग्यविज्ञानश्रद्घाभक्त्युपबृंहितान्‌ ॥ १३ ॥ 


पढार्थ- 

देवब्रतमुखात्‌ = भीष्मको 
मुखबाट 

श्रुतान्‌ = सुनेको 


ज्ञानवैराग्यविज्ञानश्रद्धाभकत्युप- 
बृंहितान्‌ = ज्ञान, वैराग्य, 
विज्ञान, श्रद्धा र भक्तिले युक्त 
भएको 


तान्‌ = ती मोक्षधर्महरू 
अहं = म 

ते = तिमीलाई 
अभिधास्यामि = बताउनेछु 


वाक्यार्थ- भीष्मको मुखबाट सुनेको ज्ञान, वैराग्य, विज्ञान, श्रद्धा र भक्तिले युक्त भएको 
मोक्षसम्बन्धी धर्महरू म तिमीलाई बताउनेछु। 


has भे ० प्र 
नवकादश पञ्च त्रीन्‌ भावान्‌ भूतेषु यन व। 


ईक्षेताथैकमप्येषु तज्ज्ञानं मम निश्चितम्‌॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 

येन = जसद्वारा 

वै = निश्चय नै 

नव = नौ प्रकृति 
एकादश = एघार इन्द्रिय 
पञ्च = पाँच महाभूत 
त्रीन्‌ = तीन गुणसहित 


भावान्‌ = यी अट्टाईस तत्वलाई 
भूतेषु = ब्रह्मादेखि 
स्थावरसम्मका सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमा 

ईक्षेत = देखिन्छ र 

अथ = त्यसपछि 

एषु अपि = यिनीहरूमा पनि 


एकं = एक तत्त्व परमात्मालाई 
देखिन्छ भने 

तत्‌ = त्यो तत्त्व चाहिँ 

ज्ञानं = ज्ञान हो भन्ने 

मम = मेरो 

निङ्चितम्‌ = निश्चय छ 


वाक्यार्थ- जसद्वारा प्रकृति, पुरुष, महत्तत्त्व, अहड़ार र पञ्चतन्मात्रा यी नौ, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच 
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कर्मेन्द्रिय र मन गरी एघार, पञ्चमहाभूत र तीन गुण गरी जम्मा अठ्ठाईस तत्त्व ब्रह्मादेखि 
स्थावरसम्म सम्पूर्ण कार्यवर्गमा देखिन्छ र ती कार्यवर्गमा पनि फेरि एकतत्त्व परमात्मतत्त्व 
अनुगतरूपमा देखिन्छ भने त्यो ज्ञान हो भन्ने कुरा मलाई निश्चय छ। 


भर € ही ७ च ७ क 
एतदव ह [वज्ञान न तथकन यन यतू | 
स्थित्युत्पत्त्यप्ययान्‌ पश्येद्‌ भावानां त्रिगुणात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जुन पदार्थहरूलाई 

येन जो 

एकेन = एक तत्त्वले (अनुगत 
भएको पहिला देख्दथ्यो, अब) 
न तथा = त्यस्तो नदेखोस्‌ 


(केवल ब्रह्म मात्र देखोस्‌) 
हि = निश्चय नै 

एतद्‌ एव = यही ने 

विज्ञानं = अपरोक्ष ज्ञान हो 
त्रिगुणात्मनां = त्रिगुणात्मक 
सावयव 


भावानां = देह आदि 
पदार्थहरूको 
स्थित्युत्पत्त्यप्ययान्‌ = स्थिति, 
उत्पत्ति र नाशको विषयमा 
पश्येत्‌ = विचार गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- पहिला एक मात्र परमात्माले अनुगत भएका जुन पदार्थहरूलाई देख्दथ्यो, अब त्यस्तो 
नदेखी केवल ब्रह्म मात्र देखोस्‌। त्यही ने अपरोक्ष ज्ञान हो। त्यसपछि त्रिगुणात्मक देह आदि 
पदार्थको उत्पत्ति, स्थिति र लयको विषयमा विचार गरोस्‌। 


विंवरण- माथिका दुई श्लोकहरूमा परोक्ष र अपरोक्ष ज्ञानको निरूपण गरिएको छ। सामान्यतया 
परोक्ष रूपमा ब्रह्मसम्बन्धी शास्त्रोपदेशहरू सुनी त्यसको भावार्थ बुझनु परोक्ष ज्ञान हो। ब्रह्म सत्‌, 
चित्‌ र आनन्दरूप हो भनी जसलाई सुनाए पनि उसले त्यसको भाव त बुफिहाल्दछ, तर 
त्यत्तिकैमा त्यसले ब्रह्मलाई परोक्षरूपमा जान्यो भन्न सकिंदैन। त्यसैले ब्रह्मको परोक्षज्ञान हुन पनि 
सामान्य व्यक्तिलाई अत्यन्त कठिन छ। उपदेशश्रवण गरेर त्यसको भाव बुज्नु मात्र त ब्रह्मलाई 
परोक्ष रूपमा बुझ्नु कहाँ हो र? त्यो त शब्दको अर्थ मात्र बु्नु हो। परोक्ष ज्ञानको महत्त्व 
बताउँदै पञ्चदशीकार लेख्नुहुन्छ 
परोक्षं ब्रह्मविज्ञानं शाब्दं देशिकपूर्वकम्‌ । 
बुद्धिपूर्वकृतं पापं कृत्स्नं दहति वह्विवत्‌।। 
अर्थात्‌ गुरुसँग वेदान्तश्रवण गरेपश्चात्‌ ब्रह्मको परोक्ष ज्ञान भयो भने पनि त्यसले 
मानिसका बुद्धिपूर्वक गरिएका सारा पापहरूलाई समेत नष्ट गरिदिन्छ। बुद्धिपूर्वक गरिएका 
पापहरूको नाश अनेक पुण्य कर्महरूद्वारा समेत गर्न सकिंदैन, तर ब्रह्मको परोक्षज्ञानले सबै 
पापलाई नष्ट गरिदिन्छ। यसबाट ब्रह्मको परोक्षज्ञान हुनु पनि कति महत्त्वपूर्ण रहेछ भन्ने स्पष्ट 
हुन्छ। वेदान्तश्रवणबाट ब्रह्मको विषयमा जानकारी लिएर मात्र उसका सारा पाप नष्ट भएका 
हुँदैनन्‌ । त्यसैले ब्रह्मको परोक्ष र अपरोक्ष ज्ञान भनेको के हो? यसको निरूपण गर्नु आवश्यक 
देखिन्छ। 
श्रीधर स्वामीले यहाँ पहिलो श्लोकमा बताइएको परोक्ष ज्ञानको स्वरूप बताउँदै 
लेख्नूहुन्छ- कार्यकारणात्मकं जगत्‌ पश्यन्‌ परमकारणात्मकं एव एतत्‌ न ततः पृथक्‌ इति ज्ञानम्‌ 
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अर्थात्‌ ब्रह्मादेखि लिएर स्थावरसम्मका सम्पूर्ण विश्वप्रपञ्चलाई कार्यकारणात्मक अट्टाईस 
तत्त्वहरूद्वारा निर्मित भएको देख्नु र यी सबै तत्त्वहरूमा एउटै परमतत्त्व रहेको देख्नु यो 
आत्मतत्त्वको परोक्ष ज्ञान हो। सबै जगत्लाई परम चेतन्यरूप ब्रह्मतत्त्व भनेर जानिसकेपछि यो 
ज्ञान परोक्ष ज्ञान कसरी भयो त ? सबै जगत्भरि आत्मानुभव गर्नु त अपरोक्ष ज्ञान हुनुपर्ने ? भन्ने 
शङ्का उठ्दछ। यसको उत्तर के हो भने सम्पूर्ण जगत्‌ आफ्नो कारणपरम्पराको क्रमले परमात्ममय 
छ भन्ने जान्दा जान्दै पनि जिज्ञासुले त्यो परमकारणतत््वलाई आफूदेखि अभिन्नरूपमा बुळन 
सकेको हुँदैन। उसले त्यसलाई आफूभन्दा भिन्न रूपमा ने जान्दछ। परमात्मतत््त अपरोक्ष हुनका 
लागि त त्यो प्रत्यगात्माभन्दा अभिन्न हुने पर्दछ। अद्वितीय आत्मतत्त्वलाई अहं अर्थात्‌ म भनी बुझ्नु 
यो अपरोक्ष ज्ञान हो भने त्यसलाई सः अर्थात्‌ त्यो भनी बुऊनु परोक्ष ज्ञान हो। जगतको भ्रम 
अपरोक्ष भएकाले त्यसलाई हटाउनका लागि पनि अपरोक्ष ज्ञान ने चाहिन्छ, परोक्ष ज्ञानले अपरोक्ष 
भ्रमलाई हटाउन सक्दैन। त्यसैले सम्पूर्ण जगत्‌ परमात्ममय ने हो भन्ने दृढ रूपमा जाने तापनि 
त्यसलाई आत्मरूपमा नजानेकाले परोक्ष ज्ञानले अपरोक्ष संसारभ्रम नहटेको हो। यसैले श्रीधर 
स्वामी लेख्नुहुन्छ परोक्षज्ञानेनापरोक्षभ्रमस्य निवृत्त्यभावात्तदात्मकं जगत्‌ पश्यन्नप्यात्मनः पृथक्‌ 
सदिति पश्यति अर्थात्‌ यस्तो व्यक्ति सम्पूर्ण जगत्लाई परमात्ममय देखेर पनि त्यस ज्ञानद्वारा 
जगत्को बाध हुन सक्दैन र बाध नहुन्जेल सम्पूर्ण जगत्‌ सत्य रूपमा ने प्रतीत भइरहन्छ। यसबाट 
जसले परमात्मालाई आत्माभन्दा भिन्न रूपमा बुळदछ, त्यो व्यक्ति परोक्ष ज्ञानयुक्त भएकाले उसले 
संसारलाई सत्यरूपमा ने देख्छ र उसको संसारबन्धन पूर्णतः नष्ट भएको हुँदैन। यसकारणले 
परमात्मालाई आत्माभन्दा भिन्न मान्ने भेदवादीहरूले संसारलाई सत्य भन्दछन्‌ र दिव्य लोकहरूको 
संसारमा प्रवेश गर्नुलाई ने मोक्ष भन्दछन्‌। 

अपरोक्ष ज्ञान भनेको चाहिँ परम कारणरूप परमात्मतत्त्वलाई आत्माभन्दा अभिन्न रूपमा 
बुज्नु हो। यो अपरोक्ष अनुभवबाट त्यस व्यक्तिको अपरोक्ष संसारभ्रम पूर्णतः नष्ट हुन्छ। यस्तो 
व्यक्तिले संसारलाई मिथ्या रूपमा बुझदछ र त्यसको अधिष्ठान आत्मामा नै अवस्थित रहन्छ। 
डोरीमा देखिएको सर्पभ्रम त्यही डोरीलाई अपरोक्ष रूपमा साक्षात्कार नगरुन्जेल हट्दैन, तर 
अपरोक्ष साक्षात्कारसँगै जब त्यो सर्प बाधित हुन्छ तब तत्कालै सर्पभ्रमबाट उत्पन्न कम्प, पसिना 
आदि सबै उपद्रव नष्ट हुन्छन्‌। यसै गरी संसारञ्रमको नाशपछि पनि संसारसँग सम्बन्धित वासना, 
संस्कार आदि सबै नष्ट हुन्छन्‌। प्रस्तुत प्रसङ्गमा भगवानूले परमात्मालाई आफूभन्दा भिन्न मान्ने 
परोक्ष ज्ञान र आत्मरूप ने जान्ने अपरोक्ष ज्ञानको स्वरूप एवं फलको विषयमा सूत्ररूपमा सूचित 
गर्नुभएको छ। 


आदावन्ते च मध्ये च सृज्यात्‌ सृज्यं यदन्वियात्‌। 
पुनस्तत्प्रतिसङ्कामे यच्छिष्येत तदेव सत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- आदौ = सृष्टिकालमा मध्ये = बिचको समयमा र 
यत्‌ = जुन तत्त्व अन्ते च = अन्त्यको समयमा (सृज्यात्‌ = कार्यबाट 
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सृज्यं च = कार्यान्तरमा पनि ततत्प्रतिसङ्क्रामे = त्यसको प्रलयशिष्येत = बाँकी रहन्छ 


अन्वियात्‌ = अनुगत हुन्छ र भइसकेपछि पनि तत्‌ एव = त्यही नै 
पुनः = फेरि यत्‌ = जो सत्‌ = पारमार्थिक वस्तु हो 


वाक्यार्थ जुन तत्त्व सृष्टिकालमा, अन्त्यको समयमा, बिचको समयमा र एक कार्यबाट 
कार्यान्तरमा जाँदा पनि अनुगत हुन्छ र सबैको प्रलय कालमा पनि जुन बाँकी रहन्छ, त्यही वस्तु नै 
सत्‌ वस्तु वा पारमार्थिक वस्तु हो। 


श्रुतिः प्रत्यक्षमेतिह्ममनुमानं चतुष्टयम्‌ । 
प्रमाणेष्वनवस्थानाद्‌ विकल्पात्‌ स विरज्यते ॥ १७॥ 


पढार्थ- अनुमानं = अनुमान मिथ्या निश्चित भएकाले 
श्रुतिः = वेद (शब्द) प्रमाणेषु = प्रमाणहरूमा सः = त्यो विवेकी मानिस 
प्रत्यक्षं = प्रत्यक्ष चतुष्टयं = चारै प्रमाणले विकल्पात्‌ = प्रपञ्चबाट 
ऐतिह्यं = ऐतिहासिक र अनवस्थानात्‌ = प्रपञ्चको [विरज्यते = विरक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- श्रुतिप्रमाण, प्रत्यक्षप्रमाण, ऐतिहासिक प्रमाण र अनुमान प्रमाणद्वारा प्रपञ्चको 
मिथ्यात्व निश्चित भएकाले विवेकी मानिस प्रपञ्चबाट विरक्त हुन्छ। 


कमंणां परिणामित्वादाविरिञ्च्यादमङ्गलम्‌ । 
विपर्चिन्नश्वरं पश्येददुष्टमपि दुष्टवत्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- विपर्चित्‌ = विवेकीले दुष्टवत्‌ = लौकिक सुख झैँ 
कर्मणां = स्वर्ग आदि फल दिने |आविरिञ्च्यात्‌ = अमङ्गलं = दुःखमिश्रित र 
यज्ञ आदि कर्महरू ब्रह्मलोकसम्मका नइ्वरं = नाशवान्‌ भनेर 
परिणामित्वात्‌ = परिणामी [अदुष्टं अपि = अदृष्ट स्वर्ग (पश्येत्‌ = देखोस्‌ 

हुनाले आदि सुखलाई पनि 


वाक्यार्श- स्वर्ग आदि फल दिने यज्ञ आदि कर्महरू परिणामी हुनाले विवेकीले ब्रह्मलोकसम्मका 
सबै अदुष्ट सुखहरूलाई दृष्ट सुख झैँ दुःखमिश्रित र नाशवान्‌ नै देखोस्‌। 


भक्तियोगः पुरेवोक्तः प्रीयमाणाय तेऽनघ । 
पुनश्च कथयिष्यामि मद्भक्तेः कारणं परं ॥ १९॥ 


पढार्थ- विषयमा प्रीयमाणाय = भक्तिमा प्रीति 
अनघ = हे निष्पाप उद्धव पुरा एव = पहिले ने राख्ने 
भक्तियोगः = भक्तियोगको उक्तः = बताइयो ते = तिमीलाई 
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पुनः च = फेरि पनि 
मदुभक्तेः = मेरो भक्तिको 


श्रीमद्‌भागवत 
परं = उत्तम 
कारणं = कारण 


अध्याय १९ 


कथयिष्यामि = बताउनेछु 


वाक्यार्थ हे निष्पाप उद्धव ! भक्तियोगको विषयमा मैले पहिले ने बताइसकेको छु। भक्तिमा 
विशेष प्रीति राख्ने तिमीलाई फेरि पनि मेरो भक्तिको उत्कृष्ट कारणको विषयमा म बताउनेछु। 


श्रद्धामृतकथायां मे शइ्वन्मद्नुकीर्तनम्‌ । 
परिनिष्ठा च पूजायां स्तुतिभिः स्तवनं मम ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

मे = मेरो 

अमृतकथायां = अमृतमय 
कथाश्रवणमा 

श्रद्धा = श्रद्धा गर्नु 


शश्वत्‌ = सधैँ 

मद्नुकीर्तनं = मेरो कीर्तन गर्नु 
पूजायां = मेरो पूजामा 
परिनिष्ठा = विशेष अनुराग 


राख्नु र 


स्तुतिभिः = स्तुतिहरूद्वारा 
मम = मेरो 

स्तवनं च = स्तवन गर्नु पनि 
भक्तिको लक्षण हो 


वाक्यार्थ- मेरो अमृततुल्य कथाश्रवणमा श्रद्धा गर्नु, सधैँ मेरो कीर्तन गर्नु, मेरो पूजामा अनुराग 
राख्नु र स्तुतिहरूद्वारा मेरो स्तवन गर्नु भक्तिका स्वरूप हुन्‌। 


आद्रः परिचर्यायां सर्वोङ्गेरभिवन्दनम्‌ । 
मदृभक्तपूजाभ्यधिका सर्वभूतेषु मन्मतिः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 
परिचर्यायां = मेरो सेवामा 
आदरः = आदरबुद्धि गर्नु 


सर्वाङ्गैः = सम्पूर्ण अङ्गले 


अभिवन्दनं = प्रणाम गर्नु 
अभ्यधिका = अत्यन्त प्रेमले 
मदुभक्तपूजा = मेरो भक्तको 
पूजा गर्नु र 


सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
मन्मतिः = मेरे भावना गर्नु 
भक्तिको स्वरूप हो 


वाक्यार्थ- मेरो सेवामा आदर गर्नु, सम्पूर्ण अङ्गद्वारा ढोग गर्नु, मेरा भक्तहरूको प्रेमले पूजा गर्नु 
तथा सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मेरो भावना गर्नु भक्तिको स्वरूप हो। 


मदर्थेष्वङ्गचेष्टा च वचसा मद्गुणेरणम्‌ । 
मय्यपंणं च मनसः सर्वकामविवर्जनम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

मदर्थेषु = मेरे आराधनामा 
अङ्गचेष्टा च = सारा शारीरिक 
व्यापार गर्नु 

वचसा = वाणीले 


मदूगुणेरणं = मेरो गुणको कीर्तन 


गर्नु 
मनसः = मनलाई 
मयि = ममा 


अपंणं = अर्पण गरिदिनु र 


सर्वकामविवर्जनम्‌ च = सम्पूर्ण 
कामना त्यागिदिनु पनि भक्तिको 
स्वरूप हो 
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वाक्यार्श- शरीरद्वारा मेरो आराधना गर्नु, वाणीद्वारा मेरै गुणको कीर्तन गर्नु, मनलाई ममा ने 
अर्पण गरिदिनु र सम्पूर्ण कामनालाई त्यागिदिनु भक्तिको स्वरूप हो । 
मदर्थे$थेपरित्यागो भोगस्य च सुखस्य च । 


इष्टं दत्तं हुतं जप्तं मदर्थं यदूबतं तपः॥ २३॥ 


पढार्थ- सुखस्य च = सुखको पनि जप्तं = जप 

मदर्थे = मेरा लागि परित्याग गर्नु अनि त्रतं = व्रत र 

अर्थपरित्यागः = सम्पत्ति खर्च |यत्‌ = जो तपः = तपस्या पनि मेरै 

गर्नु र इष्टं = यज्ञ आदि वैदिक कर्म |आराधनाको लागि गर्नु भक्तिको 
मदर्थं = मेरे आराधनाको लागि [दत्तं = दान आदि दत्त कर्म स्वरूप हो 

भोगस्य च = भोगको र हुतं = होम आदि कर्म 


वाक्यार्थ- मेरै लागि सम्पत्ति खर्च गर्नु, भोग र सुख आदिको परित्याग गर्नु र यज्ञ, दान, होम, 
जप आदि कर्म र व्रत तथा तपस्या आदि पनि मेरे आराधनाका लागि गर्नु भक्तिको स्वरूप हो। 


विवरण माथिका चार श्लोकहरूमा भगवानूले उद्धवलाई आफ्नो भक्तिका मुख्य कारणहरू के 
हुन्‌ भन्ने कुराको उपदेश गर्नुभएको छ। यहाँ भक्तिका साधन बताउने क्रममा भगवानले 
भरगवत्कथाश्रवण, कीर्तन, वन्दन, पूजन आदिको उपदेश गर्नुभएको छ। यस क्रममा भगवानले 
नवधा भक्तिका सबैजसो अङ्गहरूको उल्लेख गर्नुभएको छ। श्रवण, कीर्तन आदि त स्वयं नै भक्ति 
भइहाले, तिनलाई भक्तिको साधनको रूपमा किन बताइयो ? भन्ने शङ्का हुन सक्छ, यसको उत्तरमा 
आचार्यहरूले भन्नुभएको छ- भक्ति प्राप्त गर्ने साधन पनि स्वयं भगवानूकै भक्ति हो। 

सेवार्थक भज धातुबाट भक्ति शब्द बन्दछ। यसबाट गुरु, परमात्मा आदिको सेवा गर्नु नै 
भक्ति हो भन्ने बुझिन्छ। परमात्माको सेवा नोकरले मालिकको सेवा गरेजस्तो स्वार्थी सेवा होइन, 
भगवानको सेवामा प्रेम पनि रहेको हुन्छ। यसकारण विद्वान्‌हरूले सेवा र प्रीति मिलेर ने भक्ति 
बन्दछ भन्नुभएको छ। भक्तिको प्राप्ति अरू कुने साधनको अधीनमा छैन, यो त परमात्माबाट 
बर्सिने कृपाकै एउटा स्वरूप हो। भगवानका भक्त एवं भगवानको कृपाद्वारा मात्र भक्ति प्राप्त हुने 
कुरा नारदभक्तिसूत्रमा पनि भनिएको छ- मुख्यतः तु महत्कृपयैव भगवत्कृपालवलेशाद्‌ वा 
अर्थात्‌ यो भक्ति भगवद्भक्त महापुरुषको कृपाबाट अथवा भगवानूकै कृपाद्वारा प्राप्त हुन्छ। 
भगवान्‌ एवं उहाँका भक्तहरूको कृपा कहिले हुन्छ ? जब प्रीतिपूर्वक परमात्माको सेवा गरिन्छ। 
प्रीतिपूर्वक सेवा गर्नु स्वयं भक्तिकै स्वरूप हो। यसैले भक्ति प्राप्त गर्न भक्तिकै आश्रय लिनुपर्दछ 
भनिएको छ। 

योगेश्वर प्रबुद्धले राजा निमिलाई उपदेश गर्ने क्रममा भन्नुभएको छ- भक्त्या सञ्जातया 
भक्त्या (श्रीमद्भागवत ११.३.३१) अर्थात्‌ भक्तिद्वारा ने उत्पन्न भएको भक्तिद्वारा। यसको तात्पर्य 
साधन भक्तिद्वार साध्य भक्तिको उदय हुन्छ भन्नु हो। साध्य भक्तिलाई परा भक्ति, ज्ञानलक्षणा 
भक्ति र रागात्मिका भक्ति पनि भनिन्छ। श्रवण, कीर्तन आदि वैधी भक्तिहरूको अभ्यास गर्दागर्दै 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १९ 


जब व्यक्तिले परमात्मामा अविच्छिन्न अखण्ड अनुराग प्राप्त गर्दछ, त्यो वेला उसको अखण्ड 
भक्ति पनि अखण्डाकार वृत्तिरूप ज्ञानस्वरूप ने हुन्छ। त्यसैले नारदले भक्तिलाई गुणरहित, 
कामनारहित, प्रतिक्षण वर्धमान, सूक्ष्मतर र अनुभवरूप भन्नुभएको छ- गुणरहितं कामनारहितं 
प्रतिक्षणं वर्धमानं सूक्ष्मतरमनुभवरूपम्‌ (नारदभक्तिसूत्र ५४) । यस्तो भक्ति स्वयं फलरूप हुन्छ। 
भक्तलाई आत्मस्वरूप परमात्माको प्रीतिपूर्वक गरिने सेवाबाहेक अन्य कुनै पनि वस्तु प्रिय छैन। 
ज्ञानद्वारा आत्मक्रीडा र आत्मरतिको अवस्था प्राप्त भए कैं साधनभक्तिद्वारा पनि परमात्मारतिको 
अवस्था प्राप्त हुन्छ। यो अवस्थाको भक्ति ज्ञानीहरूको जीवन्मुक्ति जस्तै स्वयं ने फलरूप छ। 
त्यसैले भनिन्छ, फलरूपत्वात्‌ अर्थात्‌ साध्य भक्ति स्वयं फलरूप हो। यहाँ पनि भगवानले 
कोऽन्योऽर्थोऽस्यावशिष्यते अर्थात्‌ यस्तो व्यक्तिले पाउनुपर्ने अर्को कुन पुरुषार्थ छ र? भनी भक्ति 
स्वयं फलरूप भएको कुरा सूचित गर्नुभएको छ। 
घमेमनुष्याणामुद्धवात्मनिवेदिनाम्‌ ~ 


एवं धर्मेम॑नुष्याणामुद्धवात् । 
मयि सञ्जायते भक्तिः कोऽन्योऽरथोऽस्यावशिष्यते ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- गर्ने (आफू पूरै समर्पित हुने) |अस्य = यस्तो भक्तको 
उद्धव = हे उद्धव मनुष्याणां = मनुष्यहरूको अर्थः = अभिलषित वस्तु 
एवं = यसरी मयि = ममा अन्यः = अरू 

धर्मेः = आफ्ना धर्महरूद्वारा (भक्तिः = प्रेमस्वरूपा भक्ति |कः = कुन चाहिँ 
आत्मनिवेदिनां = आत्मनिवेदन |सञ्जायते = उत्पन्न हुन्छ अवरिष्यते = बाँकी रहन्छ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यसरी आ-आफ्ना धर्मद्वारा आफू पूरै समर्पित हुने मनुष्यहरूको ममा 
प्रेमलक्षण भक्ति उत्पन्न हुन्छ, त्यस्ता भक्तका लागि पाउनुपर्ने अरू कुनै वस्तु पनि बाँकी रहँदैन । 


यदात्मन्यपिंतं चित्तं शान्तं सत्त्वोपबृंहितम्‌। 
धर्म ज्ञानं सवेराग्यमेइवर्यं चाभिपद्यते ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

यदा = जुन समयमा 
सत्त्वोपबृंहितं = सत्त्वगुणले युक्त 
शान्तं = शान्त 

चित्तं = चित्त 


आत्मनि = परमात्मस्वरूप ममा 
अपिंतं = अर्पित हुन्छ (त्यही 
समयमा) 

धर्मं = धर्मलाई 

संवैराग्यं = वैराग्यले सहित 


ज्ञानं = ज्ञानलाई र 
ऐश्वयँ च = ऐश्वर्यलाई पनि 
अभिपद्यते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा सत्त्वगुणले युक्त भएको शान्त चित्त परमात्मामा अर्पण गरिन्छ त्यसै 
समयमा नै भक्तले धर्म, वैराग्यले सहित ज्ञान र ऐश्वर्यलाई प्राप्त गर्दछ। 


यदर्पितं तदू विकल्पे इन्द्रियेः परिधावति । 
रजस्वलं चासन्निष्ठं चित्तं विद्धि विपर्ययम्‌ ॥ २६॥ 
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पढार्थ- असन्निष्ठं = विषयासक्त हुनाले |(त्यस समयमा) 

यत्‌ = जुन समयमा इन्द्रियैः = इन्द्रियहरू सहित [विपर्ययं च = विपरीत दशा 

तत्‌ = त्यो विकल्पे = देह, गुह आदिमा (अधर्म, अवैराग्य, अज्ञान र 
चित्तं = चित्त अपिंतं = आसक्त भई अनैश्वर्य) प्राप्त हुन्छ भनेर 
रजस्वलं = रजोगुणले युक्त हुन्छ|परिधावति = विषयतिर दौडन्छ |विद्धि = जान 


वाक्यार्थ- जब चित्त रजोगुणले युक्त हुन्छ र विषयासक्त भई इछ्द्रियसहित विषयतिर दौडन्छ, 
त्यसपछि विपरीत अर्थात्‌ धर्म, अवैराग्य, अज्ञान र अनैश्वर्य प्राप्त हुन्छ। 


धर्मों he [a nn ५ ० ९ 
धर्मो मद्भक्तिकृत्‌ प्रोक्तो ज्ञानं चैकात्म्यदशंनम्‌ । 
गुणेष्वसङ्गो वैराग्यमेश्वयं चाणिमादयः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- ऐकात्म्यदर्शनं - सर्वत्र ठं वैराग्य भनिन्छ र 
मदुभक्तिकृत्‌ = मेरो भक्ति अभेदबुद्धि हुनुलाई अणिमादयः = अणिमा अदिलाई 
गर्नुलाई ज्ञानं = ज्ञान भनिन्छ र ऐश्वर्य च = ऐश्वर्य भनिन्छ 
धर्मः = धर्म भनेर गुणेषु = विषयहरूमा 

प्रोक्तः = बताइन्छ असङ्गः = आसक्ति नगर्नुलाई 


वाक्यार्थ- मेरो भक्ति धर्म हो, सर्वत्र अभेदबुद्धि हुनु ज्ञान हो, विषयमा अनासक्ति वैराग्य हो र 
अणिमा आदि ऐश्वर्य हुन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
यमः कतिविधः प्रोक्तो नियमो वारिकशंन । 
कः शमः को दमः कृष्ण का तितिक्षा धृतिः प्रभो ॥ २८॥ 


पढार्थ- प्रोक्तः = बताइएको छ कः= केहो 

अरिकशंन = हे शत्रुनाशक प्रभु कृष्ण = हे कृष्ण प्रभो = हे स्वामी 

यमः = यम शमः = शम भनेको तितिक्षा = तितिक्षा भनेको 
नियमः वा = अथवा नियम [कः = के हो घृतिः = धृति भनेको 
कतिविधः = कति प्रकारको दमः = दम भनेको का=केहो 


वाक्यार्थ- हे शत्रुनाशक प्रभु ! यम र नियम कति प्रकारका हुन्छन्‌ ? शम, दम र तितिक्षा तथा 
धति भनेका के हुन्‌ ? 


किं दानं किं तपः शोर्य किं सत्यमृतमुच्यते । 
कस्त्यागः किं धनं चेष्टं को यज्ञः का च दक्षिणा ॥ २९॥ 


रामानन्ढी टीका 


५६०६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 
पढार्थ- शोर्य = शूरता इष्टं = अभीष्ट 

दानं = दान सत्यं = वचनको सत्यता र |धनं च = धन भनेको 

किं = केलाई ऋतं = व्यावहारिक सत्यता [|किं= के हो 

उच्यते = भनिन्छ किं = के हो यज्ञः = यज्ञ 

तपः = तपस्या भनेको त्यागः = त्याग भनेको कः=्केहो 

किं = के हो कः= के हो दक्षिणा च का = दक्षिणा के हो 


वाक्यार्थ- दान केलाई भनिन्छ ? तपस्या, शूरता, वचनको सत्यता र व्यावहारिक सत्यता भनेको 
के हो ? त्याग केलाई भनिन्छ ? अभीष्ट धन भनेको के हो र यज्ञ तथा दक्षिणा भनेको के हो ? 


पुंसः किंस्विद्‌ बलं श्रीमन्‌ भगो लाभश्च केशव । 
का विद्या हीः परा का श्रीः किं सुखं दुःखमेव च ॥ ३०॥ 


पढार्थ- भगः = ऐश्वर्य र का=केहो 

श्रीमन्‌ = हे ऐश्वर्यशाली प्रभु |लाभः च = लाभ भनेको के हो सुखं = सुख र 

केशव = हे केशव परा विद्या = परा विद्या भनेर [दुःखं एव = दुःख भनेको पनि 
पुंसः = पुरुषको का = केलाई भनिन्छ किंच = के हो 

बलं = बल भनेको ह्वीः = लज्जा र 

किंस्वित्‌ = के हो श्रीः = शोभा भनेको 


वाक्यार्थ- हे ऐश्वर्यशाली प्रभु ! हे केशव ! पुरुषको बल भनेको के हो ? ऐश्वर्य र लाभ भनेको 
के हो ? र परा विद्या केलाई भनिन्छ ? अनि लज्जा, शोभा, सुख र दुःख भनेका के-के हुन्‌ ? 


कः पण्डितः कश्च मूर्खः कः पन्था उत्पथश्च कः। 
कः स्वर्गो नरकः कः स्वित्‌ को बन्धुरुत किं गृहम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- कः=्केहोर कः स्वित्‌ = के हो 
पण्डितः = पण्डित भनेको उत्पथः च = कुमार्ग भनेको पनिबन्धुः = बान्धव 
कः= को हो कः= के हो कः = को हो 
मूर्खः च = मूर्ख भनेको पनि स्वर्गः = स्वर्ग उत = अथवा 
कः= कोहो कः=्केहोर गृहं = घर 

पन्था = सन्मार्ग भनेको नरकः = नरक किम्‌ = के हो 


वाक्यार्थ- पण्डित भनेको को हो र मूर्ख भनेको को हो? सन्मार्ग भनेको के हो र कुमार्ग 
भनेको के हो ? स्वर्ग भनेको के हो र नरक भनेको के हो? अनि बन्धु भनेका को हुन्‌ र घर 
भनेको के हो ? 


रामानन्ढ़ी टीका 


श्रीमद्भागवत 


५६०७ 


अध्याय १९ 


एकादश स्कन्ध 


_ Lehn 
क आद्यः को दरिद्रो वा कृपणः कः क ईश्वरः । 
एतान्‌ प्रश्नान्‌ मम ब्रूहि विपरीतांश्च सत्पते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

सत्पते = हे सज्जनका पति प्रभु 
आढ्यः = धनी 

कः= कोहो 

दरिद्रः = दरिद्र 

कः = को हो 


कृपणः = लोभी 

कः्वा = कोहो 

ईश्वरः = ईश्वर (सर्वसमर्थ) 
कः= कोहो 

एतान्‌ = यी 

मम = मेरा 


प्रश्‍नान्‌ = प्रश्नहरूको विषयमा 
र्‌ 
विपरीतान्‌ च = विपरीत 
विषयमा पनि 

ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे सज्जनका पति प्रभु ! धनी को हो? दरिद्र को हो? लोभी को हो र ईश्वर को 
हो ? मेरा यी सबै प्रश्नहरू र यी बाहेकका विषयमा पनि मलाई बताउनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच 


(भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 


अहिंसा सत्यमस्तेयमसङ्गो हीरसञ्चयः । 
आस्तिक्यं ब्रह्मचर्यं च मोनं स्थैर्यं क्षमाभयम्‌ ॥ ३३॥ 


शोचं जपस्तपो होमः श्रद्धातिथ्यं मदर्चनम्‌ । 


तीथांटनं परार्थेहा तुष्टिराचाय॑सेवनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
एते यमाः सनियमा उभयोद्वांदश स्मृताः। 
पुंसामुपासितास्तात यथाकामं दुहन्ति हि॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय उद्धव 

अहिंसा = हिंसा नगर्नु 

सत्यं = साँचो बोल्नु 

अस्तेयं = चोरी नगर्नु 

असङ्गः = आसक्ति नगर्नु 

ह्रीः = लज्जाशील हुनु 
असञ्चयः = सङ्ग्रह नगर्नु 
आस्तिक्यं = आस्तिक्यबुद्धि गर्नु 
ब्रह्मचर्यं च = ब्रह्मचर्य व्रत 


मोनं = मौन रहनु 

स्थैयं = कर्ममा स्थिर रहनु 
क्षमा = सहनशील हुनु 
अभयं = निर्भय रहनु 

शोचं = पवित्र रहनु 

जपः = जप गर्नु 

तपः = तपस्या गर्नु 

होमः = होम गर्नु 

श्रद्धा = श्रद्धायुक्त हुनु 
आतिथ्यं = अतिथिसत्कार गर्नु 
मदुर्चनं = मेरो (परमात्माको) 


पालन गर्नु 


पूजा गर्नु 

तीथांटनं = तीर्थयात्रा गर्नु 
परार्थेहा = परोपकारमा लाग्नु 
तुष्टिः = सन्तोष गर्नु र 
आचारयसेवनं = गुरुहरूको सेवा 


गर्नु 

एते = यी 

सनियमाः = नियमले सहित 
हाद्श = बाह 


यमाः = यमहरू 
उभयोः = निवृत्ति र प्रवृत्ति दुबै 
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मार्गका लागि राम्रोसँग उपासना गयो भने र मोक्ष 

स्मृताः = हुन्‌ (यिनीहरूले) दुहन्ति = दिलाउँछन्‌ 

हि = किनभने पुंसां = मानिसलाई 

उपासिताः = यिनीहरूको यथाकामं = इच्छा अनुसार भोग 


वाक्यार्थ- हे उद्धव! चोरी नगर्नु, कसैमा आसक्त नहुनु, लज्जाशील हुनु, सङ्ग्रह नगर्नु, 
आस्तिक बन्नु, ब्रह्मचर्य धारण गर्नु, मौनतामा रहनु, स्थिर रहनु, सहनशील हुनु, निर्भय रहनु, पवित्र 
रहनु, जप, तप र होम गर्नु, श्रद्धायुक्त हुनु, अतिथि सत्कार गर्नु, मेरो (परमात्माको) पूजा गर्नु, 
तीर्थयात्रा गर्नु, परोपकार गर्नु, सधैँ सन्तुष्ट रहनु र गुरुहरूको सेवा गर्नु यी बाहवटा नियमसहित 
यम हुन्‌। यिनीहरूको उपासना गर्ने, प्रवृत्तिमार्गको वा निवृत्तिमार्गको दुबैखाले उपासकलाई 
इच्छाअनुसार भोग वा मोक्ष प्राप्त हुन्छ। 


शमो मन्निष्ठता बुद्धेदम इन्द्रियसंयमः । 
तितिक्षा दुःखसम्मर्षा जिह्वोपस्थजयो धृतिः ॥ ३६॥ 
दण्डन्यासः परं दानं कामत्यागस्तपः स्मृतम्‌ । 


स्वभावविजयः शोय॑ सत्यं च समदर्शनम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- जिह्णोपस्थजयः = रसना र [तपः = तपस्या हो भनेर 
बुद्धेः = बुद्धिको उपस्थेन्द्रियलाई जित्नु स्मृतं = मानिएको छ 
मन्निष्ठता = ममा एकाग्रता (घृतिः = धैर्य हो स्वभावविजयः = स्वभावलाई 
शमः = शम हो दण्डन्यासः = कसैलाई दण्ड जित्नु 

इन्द्रियसंयमः = इन्द्रियलाई वश |दिने भावको परित्याग गर्नु शोर्यं = शूरता हो र 

गर्नु परं = श्रेष्ठ समदनं च = सबैमा 

दमः = दम हो दानं = दान हो समानदृष्टि गर्नु 

दुःखसम्मर्षः = दुःख सहनु [कामत्यागः = कामनाको सत्यम्‌ = सत्य हो 

तितिक्षा = तितिक्षा हो परित्याग गर्नु 


वाक्यार्श- बुद्धिलाई ममा स्थिर गराउनु शम हो, इन्द्रियनिग्रह गर्नु दम हो, दुःख सहनु तितिक्षा 
हो, रसना र उपस्थेन्द्रियलाई जित्नु धैर्य हो, कसैलाई दण्ड दिने भाव त्याग्नु श्रेष्ठ दान हो, कामना 
त्याग्नु तपस्या हो, स्वभावलाई जित्नु शूरता हो र सबैमा समान दृष्टि गर्नु सत्यता हो। 


ऋतं च सुनृता वाणी कविभिः परिकीतिंता । 
कर्मस्वसङ्गमः शोचं त्यागः संन्यास उच्यते ॥ ३८ ॥ 
पढार्थ- सुनृता = सत्य र मिठो वाणी = बोली 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा 
ऋतं च = ऋत भनेर 
परिकीर्तिता = बताइएको छ 


श्रीमद्‌भागवत 


कमसु = कर्महरूमा 
असङ्गमः = आसक्त नहुनु 
शोचं = पवित्रता हो र 


५६०९ 
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संन्यासः = संन्यासलाई 
त्यागः = त्याग भनेर 
उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- सत्य र प्रिय बोलीलाई विद्वान्‌हरूले ऋत भनेका छन्‌, कर्ममा आसक्त नहुनु शुद्धता हो 


र संन्यास भनेको त्याग हो। 


धर्मे इष्टं धनं नृणां यज्ञोऽहं भगवत्तमः। 
दक्षिणा ज्ञानसन्देशः प्राणायामः परं बलम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

नृणां = मनुष्यहरूको लागि 
इष्टं = इच्छा गरिएको (श्रेष्ठ) 
धनं = धन 

धर्मः = धर्म हो र 


भगवत्तमः = पूर्ण ऐश्वर्यादियुक्त 
अहं = म 

यज्ञः = यज्ञ हुँ 

ज्ञानसन्देशः = ज्ञानको उपदेश 
दक्षिणा = दक्षिणा हो र 


प्राणायामः = प्राणायाम 
परं = सर्वश्रेष्ठ 
बलम्‌ = बल हो 


वाक्यार्थ- मनुष्यहरूको श्रेष्ठ धन धर्म हो, पूर्ण ऐश्वर्यादि युक्त म यज्ञ हुँ, ज्ञानको उपदेश 
दक्षिणा हो र प्राणायाम सर्वश्रेष्ठ बल हो। 


भगो म ऐश्वरो भावो लाभो मदुभक्तिरुत्तमः। 
विद्यात्मनि भिदाबाधो जुगुप्सा हीरकमंसु ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

मे = मेरो 

ऐश्वरः = ऐश्वर्य आदि 
भावः = गुण 

भगः = भाग्य हो 


मदुभक्तिः = मेरो भक्ति गर्नु 
उत्तमः = श्रेष्ठ 

लाभः = लाभ हो 

आत्मनि = आत्मामा 
भिदाबाधः = भेदको बाध 


(निषेध) नै 

विद्या = विद्या हो र 
अकमंसु = निन्दित कर्ममा 
जुगुप्सा = घृणा गर्नु 

ह्रीः = लज्जा हो 


वाक्यार्थ- मेरा ऐश्वर्य आदि गुण ने भाग्य हो, मेरो भक्ति उत्तम लाभ हो, आत्मामा भेदको 
बाध (निषेध) हुनु विद्या हो र निन्दित कर्ममा घृणा गर्नु लज्जा हो। 


श्रीगुंणा नेरपेक्ष्याद्याः सुखं दुःखसुखात्ययः । 


दुःखं कामसुखापेक्षा पण्डितो बन्धमोक्षवित्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 


Dehn 


श्रीः = आभूषण हुन्‌ 


नरपेक्ष्याद्याः = निरपेक्षत्व आदि |दुः्खसुखात्ययः = दुःख र 


गुणाः = गुणहरू 


सुखको अपेक्षा नगर्नु 


सुखं = सुख हो 
कामसुखापेक्षा = विषयभोगको 
अपेक्षा गर्नु 
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दुःखं = दुःख हो र मोक्षलाई जान्ने 
बन्धमोक्षवित्‌ = बन्धन र पण्डितः = पण्डित हो 


वाक्यार्थ- निरपेक्षत्व आदि गुणहरू आभूषण हुन्‌, दुःखसुखको अपेक्षा नगर्नु सुख हो, 
विषयभोगबाट सुखको आशा गर्नु दुःख हो र बन्धन र मोक्षलाई जान्ने पण्डित हो। 


मूर्खा देहाद्यहंबुद्धिः पन्था मन्निगमः स्मृतः । 
उत्पथर्चित्तविक्षेपः स्वर्गः सत्त्वगुणोद्यः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- मार्ग सत्त्वगुणोद्यः = सत्त्वगुणको 
देहाद्यहंबुद्धिः = शरीर आदिमा |पन्था = सन्मार्ग भनेर उदय ने 

अहं बुद्धि गर्ने व्यक्ति स्मृतः = जान्नु स्वर्गाः = स्वर्ग हो 

मूर्खः = मूर्ख हो चित्तविक्षेपः = चित्तको विक्षेप नै 

मन्निगमः = मलाई प्राप्त गर्ने |उत्पथः = कुमार्ग हो र 


वाक्यार्थ- शरीर आदिमा अहंबुद्धि गर्ने व्यक्ति मूर्ख हो, मलाई प्राप्त गर्ने मार्ग सन्मार्ग हो र 
चित्तको विक्षेप ने कुमार्ग हो भने सत्त्वगुणको उदय स्वर्ग हो। 


नरकस्तम उन्नाहो बन्धुगुरुरहँ सखे । 
गृहं शरीरं मानुष्यं गुणादयो ह्यादय उच्यते ॥ ४३॥ 


पढार्थ- बन्धुः = बन्धु हो र गुणादयः = विवेक आदि गुणले 
तमः = तमोगुणको अहं = म ने गुरु हुँ सम्पन्न मानिस नै 

उन्नाहः = वृद्धि ने मानुष्यं = मनुष्यको आढ्यः = धनी हो भनेर 

नरकः = नरक हो शरीरं = शरीर नै उच्यते = भनिन्छ 

सखे = हे मित्र उद्धव गृहं = घर हो 

गुरुः = गुरु नै हि = निश्चय पनि 


वाक्यार्थ- तमोगुणको वृद्धि ने नरक हो। हे मित्र ! गुरु ने बन्धु हो र म ने गुरु हुँ। मनुष्यको 
शरीर ने घर हो र विवेक आदि गुणले सम्पन्न पुरुष ने धनी हो। 
Lehn OOO 
दारद्रा यस्त्वसन्तुष्टः कृपणा यांशाजतान्द्रयः । 
गुणेष्वसक्तधीरीशो _ ० 0 € 
गुणेष्वसक्तधीरीशो गुणसङ्गो विपयंयः ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- दरिद्रः = दरिद्र हो त्यो नै 
यःतु= जो यः= जो कृपणः = दीनदुःखी हो 
असन्तुष्टः = असन्तोषी छ त्यो |अजितेन्द्रियः = जितेन्द्रिय छैन |शुणेषु = विषयहरूमा 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १९ 


असक्तधीः = अनासक्त व्यक्ति नै|गुणसङ्गः = विषयमा आसक्त विपयंयः = त्यसको विपरीत 
ईशः = स्वतन्त्र ईश्वर हो र [व्यक्ति पराधीन हो 


वाक्यार्थ- जो असन्तोषी छ त्यो दरिद्र हो, जो अजितेन्द्रिय छ, त्यो कृपण हो। विषयमा 
अनासक्त व्यक्ति ईश्‍वर वा स्वतन्त्र हो भने विषयमा आसक्त पराधीन वा अनीश हो। 


एत उद्धव ते प्रश्‍नाः सर्वे साधु निरूपिताः । 
किं वर्णितेन बहुना लक्षणं गुणदोषयोः ॥ 
गुणदोषदुशिदोषो गुणस्तूमयवजिंतः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- निरूपिताः = निरूपण गरिए दर्शन गर्नु 

उद्धव = हे उद्धव बहुना = धेरै दोषः = दोष हो भने 

ते = तिम्रा वर्णितेन = वर्णन गरेर उभयवर्जितः = गुणदोषको 
एते = यी किं = के हुन्छ र दृष्टिबाट रहित हुनु 

सर्वे = सबै गुणदोषयोः = गुण र दोषको गुणः = गुण हो 

प्रश्‍नाः = प्रश्नहरू लक्षणं = लक्षण यही ने हो कि 

साधु = राम्रोसँग गुणदोषदूशिः = गुण र दोषको 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! तिम्रा यी सबै प्रश्नहरूको मैले राम्रोसँग निरूपण गरें। धेरै वर्णन गरेर के 
हुन्छ र? वास्तवमा गुण र दोषको स्वरूप के हो भने गुणदोष-दृष्टि गर्नु दोष हो र गुणदोष- 
दृष्टिबाट रहित हुनु गुण हो। 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय २० 


एकादश स्कन्ध 


अथ विंशोऽध्यायः 


ज्ञानयोग, कर्मयोग र भक्तियोग 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
Or ९ प्रतिषेधळूच La hn BS 
वाधरश्च प्रातषधरुच ।नगमा हीइवरस्य तं । 
अवेक्षतेऽरविन्दाक्ष गुणं दोषं च कर्मणाम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अरविन्दाक्ष = हे कमलनयन 
हि = निश्चय नै 

ईश्वरस्य = परमेश्वररूप 


ते = हजुरको 

निगमः = आज्ञारूप वेदले 

विधिः च = विधिरूप र 
००, प्रतिषेध 

: च = निषेधरूप 


कमणां = कर्महरूको 

गुणं = गुण र 

दोषं च = दोषलाई पनि 
अवेक्षते = प्रतिपादन गर्दछ 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! परमेश्‍वर हजुरको जो आज्ञारूप वेद छ, त्यसले विधिरूप र निषेधरूप 
कर्मको गुण र दोषलाई प्रतिपादन गर्दछ। 


वणांश्रमविकल्पं च प्रतिलोमानुलोमजम्‌ । 
द्रव्यदेशवयःकालान्‌ स्वगं नरकमेव च ॥ २॥ 


पढार्थ- 

वणांश्रमविकल्पं = वर्ण र 
आश्रमको भेदलाई 
प्रतिलोमानुलोमजं च = प्रतिलोम 


र अनुलोमबाट जन्मिएका 
जातिलाई 

द्रव्यदेशवयःकालान्‌ = द्रव्य, देश, 
अवस्था र समयलाई अनि 


स्वगं = स्वर्गलाई र 
नरकं एव च = नरकलाई पनि 
(वेदले प्रतिपादन गर्दछ) 


वाक्यार्थ वर्ण र आश्रमको भेदलाई, प्रतिलोम र अनुलोम जातिलाई, द्रव्य, देश, अवस्था र 
समयलाई अनि स्वर्ग र नरकलाई पनि वेदले प्रतिपादन गर्दछ। 


गुणदोषभिदादुष्टिमन्तरेण वचस्तव । 
निःश्रेयसं कथं नृणां निषेधविधिलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
निषेधविधिलक्षणं - निषेध र 
विधिको स्वरूप 


तव - हजुरको 


वचः = वचनरूपी वेद 
गुणदोषभिदादुष्टिं = गुण र 
दोषको भेददृष्टिलाई 
अन्तरेण = छाडेर 


नृणां = मनुष्यहरूको 
निःश्रेयसं = पुरुषार्थको साधन 
कथम्‌ = कसरी हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- हजुरको वचनरूपी वेद छ। यसले निषेध र विधिस्वरूप गुण र दोषको भेददृष्टिलाई 
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छाडेर कसरी मानिसहरूको पुरुषार्थको सिद्धि गर्न सक्छ ? 


पितृदेवमनुष्याणां वेदश्चक्षुस्तवेश्वर । 
श्रेयस्त्वनुपलब्धे5 थें साध्यसाधनयोरपि ॥ ४॥ 


पढार्थ- विषयमा र पितृदेवमनुष्याणां = पितृ, देवता 
ईश्वर = हे समर्थ प्रभु साध्यसाधनयोः अपि = साध्य रर मनुष्यहरूको लागि 
अनुपलब्धे = प्रत्यक्ष आदि साधनको विषयमा पनि श्रेयः = श्रेष्ठ 

प्रमाणद्वारा नजानिने तव = हजुरको वाक्यरूपी चक्षुः = नेत्रसमान साधन हो 
अर्थे = स्वर्ग, मोक्ष आदिको [विदः तु = वेद नै 


वाक्यार्थ- हे प्रभु! प्रत्यक्ष आदि प्रमाणले नजानिने स्वर्ग, मोक्ष आदि विषयमा र 
साध्यसाधनको विषयमा पनि हजुरको वाक्यरूपी वेद नै पितू, देवता र मनुष्यहरूका लागि 
नेत्रसमान साधन हो। 


गुणदोषभिदादुष्टिनिंगमात्‌ ते न हि स्वतः। 
निगमेनापवादश्च भिदाया इति ह भ्रमः॥ ५॥ 


पढार्थ- स्वतः = स्वाभाविक रूपमा गरेको छ 

ते = हजुरको वचनरूपी न हि = भएको होइन, फेरि [इति = यसरी 

निगमात्‌ = वेदबाट नै निगमेन = वेदले ह = निश्चय पनि 
गुणदोषभिदादुष्टिः = गुणदोषको भिदायाः = भेददृष्टिको श्रमः = (हामीहरूलाई) भ्रम 
भेददुष्टि भएको छ अपवादः च = निराकरण पनि भइरहेको छ 


वाक्यार्थ- हजुरको वचनरूपी वेदले नै गुण र दोषको भेददृष्टिको विधान गरेको छ, स्वतः 
भएको होइन र फेरि वेदले ने भेददृष्टिको निराकरण पनि गरेको छ। यो कसरी हुन्छ भन्ने 
विषयमा हामीहरूलाई भ्रम भइरहेको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 


RRO aS 


योगास्त्रयो मया प्रोक्ता नृणां श्रेयोविधित्सया । 
ज्ञानं कर्म च भक्तिश्च नोपायोऽन्योऽस्ति कुत्रचित्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- मया - मद्वारा ज्ञानं = ज्ञानयोग 

७ हू 
नृणां = मनुष्यहरूको त्रयः = तीन प्रकारका कमं च = कर्मयोग र 
Maa _ [a 
श्रे्यांवोधत्सया = कल्याणको |योगाः = योगहरू भाक्तः च = भक्तियोग 
कामनाले प्रोक्ताः = बताइए (यिनीहरूभन्दा) 
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एकादश स्कन्ध 
अन्यः = अर्को 
उपायः = उपाय 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २० 


कुत्रचित्‌ = कतै पनि (कुनै पनि |न अस्ति = छैन 


शास्त्रमा) 


वाक्यार्थ- मैले मनुष्यहरूको कल्याणका लागि ज्ञानयोग, निष्काम कर्मयोग र भक्तियोग गरी 
तीन योग बताएँ। यी बाहेक अरू कल्याणको कुनै उपाय कतै पनि छैन वा कुने पनि शास्त्रमा 


बताइएको छैन । 


निर्विण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनामिह कमसु । 


AO ९४ Lan 


तेष्वनिर्विण्णचित्तानां 


£] 


कर्मयोगस्तु कामिनाम्‌ ॥ ७॥ 


यदुच्छया मत्कथादौ जातश्रद्धस्तु यः पुमान्‌ । 
न निर्विण्णो नातिसक्तो भक्तियोगोऽस्य सिद्धिदः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- 

इह = यहाँ 

कमंसु = कर्महरूमा 

निर्विण्णानां = विरक्त भएका 
न्यासिनां = संन्यासीहरूको 
लागि 

ज्ञानयोगः = ज्ञानयोग (बताइयो) 
तेषु = ती कर्महरूमा 


AO La 


आनावेण्णाचत्तानां विरक्त 
चित्त नभएका 

कामिनां तु 5 सकाम 
मानिसहरूलाई चाहिँ 

कर्मयोगः = कर्मयोग र 
यः्तु= जो 

पुमान्‌ = पुरुष 

यदुच्छया = स्वाभाविक रूपमा 


मत्कथादो = मेरो कथा आदिमा 
जातश्रद्धः = श्रद्धावान्‌ भएर 
निर्विण्णः न = विरक्त छैन 
अतिसक्तः न = आसक्त छैन 
अस्य = त्यस्तो व्यक्तिको लागि 
भक्तियोगः = भक्तियोग 
सिद्धिदः = सिद्धिदायी हुन्छ 


वाक्यार्थ- यी तीन योगमध्ये कर्मबाट विरक्त भएका संन्यासीहरूको लागि ज्ञानयोग, कर्ममा 
विरक्त नभएका सकाम पुरुषहरूका लागि कर्मयोग र जो स्वाभाविक रूपमा मेरो कथा आदिमा 
श्रद्धावान्‌ छ, न विरक्त छ न त आसक्त छ त्यस्तो व्यक्तिका लागि भक्तियोग सिद्धिदायक हुन्छ। 


तावत्‌ कमोणि कुर्वीत न निविद्येत यावता । 
मत्कथाश्रवणादो वा श्रद्धा यावन्न जायते ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

यावता = जहिलेसम्म 

न निविद्येत = विरक्त हुँदैन 
यावत्‌ = जबसम्म 


मत्कथाश्रवणादौ = मेरो कथाको 
श्रवण आदिमा 
श्रद्धा वा = आस्था 
__ हुँदैन 
न जायते = हुँदैन 


तावत्‌ = तबसम्म 
कर्माणि = कर्महरू 
कुर्वीत = गरिरहोस्‌ 


वाक्यार्थ- जहिलेसम्म व्यक्ति विषयबाट विरक्त हुँदैन वा मेरो कथा श्रवण आदिमा उसलाई 
आस्था हुँदैन, तबसम्म कर्महरू गरिरहोस्‌ । 
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स्वधर्मस्थो c_ यजन्‌ यज्ञेरनाशी उद्धव 
स्वघमंस्थो यजन्‌ यज्ञेरनाशीःकाम उद्धव । 
न याति स्वगंनरको यद्यन्यन्न समाचरेत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- रहेको व्यक्तिले कर्म 

उद्धव - हे उद्धव यज्ञैः = यज्ञहरूद्वारा न समाचरेत्‌ = गर्दैन भने (त्यो) 
अनाझीःकामः = फलको यजन्‌ = मेरो यजन गर्दै स्वर्गनरको = स्वर्ग वा नरक 
कामना नगरी यदि = यदि कतै पनि 

स्वधर्मस्थः = आफ्नो धर्ममा |अन्यत्‌ = अरू निषिद्ध र काम्य|न याति = जाँदैन 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! फलको कामना नराखिकन स्वधर्ममा रहेर यज्ञहरूद्वारा मेरो पूजन गर्ने 
व्यक्तिले यदि निषिद्ध कर्म र काम्य कर्म गर्दैन भने त्यो व्यक्ति स्वर्ग पनि जाँदैन र नरक पनि 
जाँदैन। 


९ १० € CC ८ 
अस्मिंल्लोके वतंमानः स्वधमंस्थो5नघः शुचिः। 
ज्ञानं विशुद्धमाप्नोति मद्भक्ति वा यदुच्छया ॥ ११॥ 


पढार्थ- वर्तमानः = रहेर विशुद्धं = शुद्ध 

स्वधर्मस्थः = आफ्नो धर्ममा |अनधघः = निषिद्ध कर्मको ज्ञानं = ज्ञानलाई 

रहेको व्यक्तिले परित्याग गरी मदुभक्तिं वा = अथवा मेरो 
अस्मिन्‌ = यो शुचिः = पवित्र रहन्छ भने भक्तिलाई 

लोके = लोकमा यदुच्छया = अनायासमै आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- स्वधर्मको आचरण गर्दै यस लोकमा रहेर निषिद्ध कर्मको परित्याग गरी पवित्र 
भएको व्यक्तिले अनायासमै विशुद्धज्ञान वा मेरो भक्तिलाई प्राप्त गर्दछ। 


स्वर्गिणोऽप्येतमिच्छन्ति लोकं निरयिणस्तथा । 
साधकं ज्ञानभक्तिभ्यामुभयं तदसाधकम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- लोकं = मनुष्य शरीरलाई तत्‌ = त्यो 

निरयिणः = नरकवासीहरू र (इच्छन्ति = चाहन्छन्‌ (किनभने) |उभयं = स्वर्गीय र नारकीय दुई 
तथा = त्यस्तै ज्ञानभक्तिभ्यां = ज्ञान र प्रकारको शरीर 

स्वगिणः अपि = स्वर्गीय भक्तिद्वारा यो शरीर असाधकम्‌ = ज्ञान र भक्तिद्वारा 
व्यक्तिहरू पनि साधक = मोक्षको साधक हुन्छ |पुरुषार्थसाधक हुँदैन 

एतं = यो तर 


वाक्यार्थ- नरकवासी र स्वर्गवासी व्यक्तिहरू पनि यो मनुष्य शरीरलाई चाहन्छन्‌, किनभने यो 
शरीर ज्ञान र भक्तिद्वारा मोक्षको साधक छ, परन्तु स्वर्गीय शरीर र नारकीय शरीरबाट त्यो 
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पुरुषार्थ सिद्ध गर्न सकिंदैन। 

न नरः स्वर्गतिं काङ्क्षेन्नारकीं वा विचक्षणः। 

नेमं लोकं च काङ्क्षेत देहावेशात्‌ प्रमाद्यति ॥ १३॥ 


पढार्थ- स्वर्गगतिको पनि र जुनसुकै शरीरमा 
विचक्षणः - बुद्धिमान्‌ न काङ्क्षेत्‌ = कामना नगरोस्‌ र|अहंता र ममता रह्यो भने पनि 
नरः = मानिसले इमंच= यो प्रमाद्यति = स्वस्वरूपको 
नारको = नरकप्राप्तिको लोकं = मनुष्यलोकको पनि अनुसन्धानबाट च्युत हुन्छ 
स्वर्गतिं वा = अथवा न काङ्क्षेत = कामना नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ मानिसले नरकको, स्वर्गको वा मनुष्यशरीरको पनि कामना नगरोस्‌ किनभने 
जुनसुकै शरीरमा पनि अहंता र ममता बुद्धि भएपछि स्वस्वरूपको अनुसन्धानबाट च्युत भइन्छ। 


एतद्‌ विद्वान्‌ पुरा मृत्योरभवाय घटेत सः। 


अप्रमत्त इदं ज्ञात्वा मत्यंमप्यर्थसिद्धिदम्‌ ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- इद्‌ं = यो शरीर मृत्योः = मृत्यु हुनुभन्दा 
एतत्‌ = यो शरीरको सम्बन्ध |अर्थसिद्धिदं अपि = पुरुषार्थको पुरा = पहिले नै 
अनर्थको हेतु हो भन्ने कुरा |साधन भएर पनि अप्रमत्तः = सावधान भएर 
विद्वान्‌ = जानेर मत्यम्‌ = मरणशील छ भन्ने |अभवाय = मोक्षको लागि 
सः = त्यो विवेकीले ज्ञात्वा = बुझेर घटेत = प्रयत्न गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- शरीरको सम्बन्ध अनर्थको कारण हो भन्ने कुरा बुझेको विवेकीले यो शरीर 
पुरुषार्थप्राप्तिको साधन भएर पनि मरणशील छ भन्ने कुरा जानेर मृत्युभन्दा पहिले ने सावधान भई 
मोक्षको लागि प्रयास गरोस्‌। 


DNAS 


छिद्यमानं यमरेतेः कृतनीडं वनस्पतिम्‌ । 
खगः स्वकेतमुत्सृज्य क्षेमं याति ह्यलम्पटः ॥ १५॥ 


पढार्थ- एतैः = यी मानिसहरूद्वारा खगः = चराले 

कृतनीडं = गुंड बनाइएको छिद्यमानं = काट्न लागेको [उत्सृज्य = त्यो वृक्षलाई छाडेर 
स्वकेतं = आफ्नो आश्रयस्वरूप देखेर हि = निश्चय नै 

वनस्पतिं = वृक्षलाई अलम्पटः = त्यसमा आसक्त क्षेमं = सुख 

यमैः = यमराजतुल्य नभएको याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- आफूले गुँड बनाएको आफ्नो आश्रयस्वरूप वृक्षलाई यमराजजस्ता मानिसहरूले 
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कादून लागेको देखेपछि चराले त्यस रुखलाई त्यागिदिन्छ र ऊ सुखी हुन्छ। 
अहोरात्रैर्छिद्यमानं बुद्ध्वायुभंयवेपथुः । 
मुक्तसङ्गः परं बुद्ध्वा निरीह उपशाम्यति ॥ १६ ॥ 
भयवेपथुः = डरले काँपिरहेको 


पढार्थ- बुद्ध्वा = साक्षात्कार गरेर 


अहोरात्रैः = दिन र रातले मानिस निरीहः = कामनाले रहित भई 
छिद्यमानं = घटाइरहेको मुक्तसङ्गः = सबै आसक्तिलाई |उपशाम्यति = शान्तिलाई प्राप्त 
आयुः = आफ्नो आयुलाई छाडेर गर्दछ 


बुद्ध्वा = जानेर परं = परमात्मालाई 


वाक्यार्थ- दिन र रातले क्रमशः आफ्नो आयुलाई घटाइरहेको छ भन्ने कुरा बुझेर डरले 
काँपिरहेको मानिसले सबै आसक्तिलाई छाडेर परमात्माको साक्षात्कार गरी कामना आदिले रहित 
हुन्छ र परम शान्तिलाई प्राप्त गर्दछ। 


hn ७ 


नृदेहमाद्यं सुलभं सुदुलभं प्लवं सुकल्पं गुरुकणंघारम्‌ । 
मयानुकूलेन नभस्वतेरितं पुमान्‌ भवाब्धिं न तरेत्‌ स आत्महा ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

आद्यं = सम्पूर्ण फलप्राप्तिको 
मूल 

सुदुलभं = अत्यन्त दुर्लभ भएर 
पनि 

सुलभं = सजिलै प्राप्त भएको 


गुरुकर्णधारं = गुरु नै सञ्चालक 
भएको र 

अनुकूलेन = अनुकूल भएको 
मया = मद्वारा 

नभस्वता = वायुरूपले 

ईरितं = अनुकूल मार्गतिर प्रेरित 


प्लवं = डुङ्गालाई पाएर पनि 
पुमान्‌ = यदि कुने मानिस 
भवाब्धिं = संसारसागरलाई 
न तरेत्‌ = तर्दैन भने 

सः = त्यो मानिस 

आत्महा = आत्मघाती हो 


सुकल्पं = सम्पूर्ण कार्य सिद्ध |गरिएको 

गर्ने नृदेहं = मनुष्यशरीररूपी 
वाक्यार्थ- सम्पूर्ण फलप्राप्तिको मूल, अत्यन्त दुर्लभ भएर पनि सजिलै प्राप्त भएको र सारा 
कार्य सम्पादन गर्न समर्थ रहेको जो मनुष्यशरीररूपी डुङ्गा छ, त्यसको सञ्चालक वा माडी स्वयं 
गुरु हुनुहुन्छ, जसलाई अनुकूल वायुस्वरूपमा म (भगवान्‌) द्वारा प्रेरित गरिएको छ यो डुङ्गाजस्तो 
मनुष्यशरीरलाई पाएर पनि यदि कुनै मानिसले संसारसागर तर्दैन भने त्यो आत्मघाती हो। 


विवरण यहाँ भगवानले उद्धवलाई मनुष्यशरीरको महत्त्व बताउँदै संसारसागरबाट पार तर्नका 
लागि यो एउटा सुदृढ नौका हो भनी बताउनुभएको छ। यहाँ नृदेह अर्थात्‌ मनुष्यशरीरलाई आद्य 
अर्थात्‌ सबैभन्दा पहिलो भनिएको छ। यो गणना श्रेष्ठताको क्रमले गरिएको हो। संसारका सम्पूर्ण 
प्राणीहरूमध्ये मनुष्य नै सर्वश्रेष्ठ हो। उपनिषद्मा पनि पुरुषो वाव सुकृतम्‌ (ऐतरेयोपनिषद्‌ १.२.३) 
अर्थात्‌ मनुष्यशरीर पुण्यमय छ भनी यसको प्रशंसा गरिएको छ। संसारका अन्य कुने पनि शरीरमा 
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जगत्स्रष्टा परमात्मालाई बुझन सक्ने विवेकशक्ति छैन, तर मनुष्यशरीरमा त्यो क्षमता छ। त्यसैले 
परमात्मासमेत मनुष्यजातिको निर्माणपछि अत्यन्त प्रसन्न हुनुभयो र सृष्टिमा नयाँ प्रजातिको प्राणी 
उत्पन्न गर्नबाट विरत हुनुभयो भनिएको छ। दत्तात्रेयले भन्नुभएको छ- ब्रह्मावलोकधिषणं 
मुदमाप देवः अर्थात्‌ मनुष्यलाई परमात्मतत्त्वको साक्षात्कार गर्न सक्ने बुद्धि भएको देखेर 
परमात्मासमेत प्रसन्न हुनुभयो। पूज्यताको हिसाबले स्वर्गका देवताहरू श्रेष्ठ भए तापनि 
कल्याणप्राप्तिको अधिकारका दृष्टिले मानिसहरू देवताहरूभन्दा पनि श्रेष्ठ रहेका छन्‌। त्यसैले 
देवताहरू पनि परमकल्याण प्राप्त गर्न सुलभ हुने पवित्र क्षेत्रहरूमा जन्म लिन चाहन्छन्‌ र त्यहाँका 
मनुष्यहरूदेखि ईर्ष्या गर्दछन्‌ भनिएको छ। यसरी श्रेष्ठताको गणनामा पहिलो स्थानमा पर्ने 
भएकाले यहाँ मनुष्यशरीरलाई आद्य भनिएको हो। अथवा आद्य शब्दको अर्थ चारैथरी 
पुरुषार्थप्राप्तिको मूल या बीज भन्ने अर्थ गर्न पनि सम्भव छ। मनुष्यशरीर त्यस्तो मूल हो, जसमा 
रहेर गरिएका कर्महरूबाट सबैथरी फलहरू प्राप्त गर्न सकिन्छ। यहीँबाट शुभ आचरण गर्नेहरू 
शुभ योनिहरूमा जान्छन्‌, अशुभ आचरण गर्नेहरू तामसी योनिहरूमा पुरदछन्‌। श्रीधर स्वामी 
लेख्नुहुन्छ- एतदुपार्जितकर्मभिः सर्वप्राप्तेः अर्थात्‌ यो योनिमा गरिएका कर्महरूद्वारा सबै 
फलहरूको प्राप्ति हुन्छ। त्यसैले मनुष्यशरीर सबै कर्मफलको मूल हो। 

भगवत्कृपाद्वारा अनायास मिलेको हुनाले मनुष्यजन्म सुलभ पनि छ र अनेकौँ 
सत्कर्महरूद्वारा विशेष पुण्यको सङ्ग्रह नगरिकन यसलाई प्राप्त गर्न नसकिने हुनाले यो दुर्लभ पनि 
छ। मनुष्यजन्म यस्तो डुङ्गा हो जसमा आत्मज्ञानी गुरुहरू कर्णधार अर्थात्‌ माझी बनी 
संसारसागरबाट पार तार्न सधैँ उपस्थित रहन्छन्‌। मनुष्यको मार्गनिर्देशनका लागि ती गुरुहरू 
भगवानृद्वारा पठाइएका दूतसमान छन्‌। गुरुहरूले जुनसुकै व्यक्तिको पनि उद्धार गर्ने जिम्मा 
आफूमाथि लिन्छन्‌। कुनै योग्य शिष्यले गुरुको खोजीमा हार्दिक प्रार्थना गय्यो भने उसको 
उद्धारका लागि साक्षात्‌ परमात्मा ने गुरुको रूपमा आई उसको दुःख नष्ट गर्नुहुन्छ। असल गुरुको 
चरणमा शरण लिने बित्तिकै शिष्यको डुङ्गा भगवसागरबाट सजिलै पार लाग्दछ। त्यसैले 
उपनिषद्मा भनिएको छ- आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६.१४.२) अर्थात्‌ गुरुले युक्त 
भएको पुरुषले मात्र तत्त्वबोध गर्न सक्दछ। गुरुविना मोक्ष प्राप्त गर्न खोज्नु त सारथिविना 
रथयात्रा गर्न या माझीविना नदी पार गर्न खोज्नु जस्तै हो। त्यसैले मनुष्यहरूलाई संसारसागरबाट 
पारि तारिदिन गुरुहरू माझी समान छन्‌ भनिएको हो। 

सागर तर्नका लागि कुशल माझीजस्ते अनुकूल वायुको पनि आवश्यकता हुन्छ। यदि हावा 
उल्टो दिशातफबाट लाग्यो भने त्यो डुङ्गा समुद्रमै पल्टिन सक्छ तर आफू जानुपर्ने दिशातर्फ ने 
हावा गइरहेको छ भने त्यो डुङ्गा सजिलै पार लाग्दछ। यहाँ भगवान्‌ भन्नुहुन्छ अन्तर्यामी 
परमात्मा साक्षात्‌ म ने साधकका लागि अनुकूल वायुसमान बन्दछु। कुनै मुमुक्षु व्यक्ति गुरुको 
शरण ग्रहण गरी संसारसागरबाट तर्न खोज्यो भने स्वयं भगवानले पनि त्यसको सत्कार्यमा 
सहयोग गर्नुहुन्छ र त्यसलाई मुक्त गर्न सघाउनुहुन्छ। यहाँ भगवानले जिज्ञासुलाई सहयोग गर्नु 
भनेको अन्तर्यामीरूपमा उसका इन्द्रिय एवं मनलाई समन्मार्गमा लगाइदिनु, तिनलाई खराब मार्गमा 
जानबाट रोक्नु आदि हुन्‌। भगवानको सबैभन्दा ठुलो सहयोग भनेको पनि बुद्धिलाई सन्मार्गमा 
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लगाइदिनु नै हो। नीतिशास्त्रमा भनिन्छ- 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ । 
यस्य ते हितमिच्छन्ति बुद्ध्या संयोजयन्ति तम्‌ । । 
अर्थात्‌ देवताहरूले रक्षा गर्नु भनेको गोठालाहरूले लौरो लिई गाईवस्तुहरूलाई खराब वस्तु 
खानबाट रोकेजस्तै निरन्तर मानिसहरूलाई खराब आचरणबाट नियन्त्रित गरिरहनु होइन । 
परमात्माले त जसको कल्याण चाहनुहुन्छ, उसलाई सद्बुद्धि प्रदान गर्नुहुन्छ। परमात्माले 
विवेकशक्तिलाई प्रेरित नगर्ने हो भने व्यक्तिका मनभित्र ज्वारभाटाजस्तै गरी उठ्ने काम, क्रोध 
आदिका आवेगले मानिसलाई कतिपटक बगाइसक्थे। यसरी मनुष्यजन्ममा परमात्माको कृपा पनि 
स्वभावतः मिलेको हुन्छ। 
मनुष्यजन्ममा परमात्माको कृपा प्राप्त भए पनि जो व्यक्ति अश्रद्धा या आग्रहवश 
मनुष्यशरीररूपी डुङ्गालाई सागरबाट पार लगाउन खोज्दैन, न गुरुरूपी माझीको शरण लिन्छ, न त 
परमात्माको स्मरण गर्दछ भने त्यो व्यक्ति त्यसै गरी नष्ट हुन्छ जसरी समुद्रको लहरको बिचमै 
कैयौँ डुङ्गाहरू डुब्दछन्‌। अतः यस्तो भवसागरबाट पार लाग्न नचाहने व्यक्ति स्वयं आत्मघाती हो। 


ON २ शी eNO 


यदारम्भेषु [नावण्णा वरक्त: सयतान्द्रयः। 
च च योगी घारयेदचलं च 
अभ्यासेनात्मनो योगी घारयदचल मनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- त्यसपछि आत्मनः = आफ्नो 
यदा = जब संयतेन्द्रियः = जितेन्द्रिय भएर |मनः = मनलाई ममा 
आरम्भेषु = कर्महरूमा योगी = योगीले अचलं = निश्चलरूपले 
निर्विण्णः = उद्विग्न र अभ्यासेन = प्राणायाम आदि |धारयेतू = धारण गरोस्‌ 
विरक्तः = विरक्त बन्दछ, अभ्यासद्वारा 


वाक्यार्थ जब योगी कर्ममा दोषदर्शनको कारणले उद्विग्न र विरक्त बन्दछ, त्यसपछि जितेन्द्रिय 
भई उसले प्राणायाम आदि अभ्यासद्वारा आफ्नो मनलाई निश्चलरूपले ममा अर्पण गरोस्‌ । 


धार्यमाणं मनो यहिं भ्राम्यदाइवनवस्थितम्‌ । 
~ ~ च्य ५ 
अतन्द्रितो$नुरोधेन मार्गेणात्मवशं नयेत्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- भ्राम्यत्‌ = विषयान्तरलाई खोज्दै अनुरोधेन = अपेक्षापूर्तिको 
धार्यमाणं = ममा स्थापित गरेको|अनवस्थितं = चञ्चल बन्दछ [मार्गेण = मार्गद्वारा 
मनः = मन अतन्द्रितः = सावधान भएर |आत्मवशां = आफ्नो वशमा 
यहिँ = जब आशु = चाँडै नै नयेत्‌ = ल्याओस्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्मामा स्थापित गरेको मन पनि कहिलेकाहीँ विषयान्तरलाई खोज्दै चञ्चल 
बन्यो भने तत्काल अति सावधान भएर मनको अपेक्षाको पूर्तिरूप मार्गद्वारा मनलाई आफ्नो 
वशमा ल्याओस्‌। 
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मनांगात न ।वसृजाज्जतप्राणा जतान्द्रयः । 
सत्त्वसम्पन्नया बुद्ध्या मन आत्मवां नयेत्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- जितेन्द्रियः = जितेन्द्रिय भई |मनः = मनलाई 

मनोगतिं = मनको गतिलाई [सत्त्वसम्पन्नया = सत्त्वगुणले |आत्मवशां = आफ्नो वशमा 
न विसृजेत्‌ = उपेक्षा नगरोस्‌ युक्त नयेत्‌ = लैजाओस्‌ 
जितप्राणः = प्राणलाई जितेर [बुद्धया = बुद्धिद्वारा 


वाक्यार्थ मनको गतिलाई उपेक्षा नगरोस्‌ बरु प्राणलाई जितेर इन्द्रियलाई पनि आफ्नो अधीनमा 
ल्याई सत्त्वगुणले युक्त बुद्धिद्वारा मनलाई आफ्नो वशमा ल्याओस्‌। 


च्छ आ. क 
एष वे परमो योगो मनसः सङ्ग्रहः स्मृतः । 
हृदयज्ञत्वमन्विच्छन्‌ दम्यस्येवावंतो मुहुः ॥ २१॥ 


पढार्थ- योगः = योग भनेर अन्विच्छन्‌ इव = चाहने 

वै = निश्चय नै स्मृतः = मानिएको छ (घोडचढी)ले ळें 

एषः = यो दम्यस्य = दमन गर्न योग्य [मुहुः = बारम्बार (आफ्नो 
मनसः = मनलाई अर्वतः = घोडाको मनलाई वशमा राख्दछ) 

सङ्ग्रहः = वशमा राख्नु हृदयज्ञत्वं = आफ्नो 

परमः = श्रेष्ठ इच्छाअनुसार गतिको 


वाक्यार्थ- यो मनलाई आफ्नो वशमा राख्ने मार्ग ने परम योग हो भनेर मानिएको छ। जसरी 
घोडचढीले घोडालाई आफ्नो अनुकूलका बनाउन उसको केही अनुसरण गर्दै उसलाई वशमा 
राख्दछ, त्यसै गरी योगीले पनि मनलाई आफ्नो वशमा राख्नुपर्दछ । 


साङ्ख्येन सर्वभावानां प्रतिलोमानुलोमतः । 
भवाप्ययावनुध्यायेन्मनो यावत्‌ प्रसीदति ॥ २२॥ 


पढार्थ- साङ्ख्येन = तत्त्वविवेचनद्वारा |भवाप्ययौ = उत्पत्ति र प्रलयको 
यावत्‌ = जबसम्म सर्वभावानां = सम्पूर्ण पदार्थको |अनुध्यायेत्‌ = निरन्तर चिन्तन 
मनः = मन प्रतिलोमानुलोमतः = अनुलोम र गरोस्‌ 

प्रसीदति = निश्चल हुन्छ प्रतिलोमको क्रमले 


वाक्यार्थ- जबसम्म मन निश्चल हुँदैन, तबसम्म निरन्तर तत्त्वविवेचनद्वारा अनुलोम र प्रतिलोम 
क्रमले सम्पूर्ण पदार्थको उत्पत्ति र प्रलयको चिन्तन गरोस्‌। 
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निर्विण्णस्य विरक्तस्य पुरुषस्योक्तवेदिनः । 
मनस्त्यजति दोरात्म्यं चिन्तितस्यानुचिन्तया ॥ २३ ॥ 


पढार्थ- तत्त्वको चिन्तन गर्ने अनुचिन्तया = बारम्बार चिन्तन 
निर्विण्णस्य = सारा क्रियाबाट [पुरुषस्य = पुरुषको गर्नाले 

निवृत्त भएको मनः = मनले दौरात्म्यं = विषयको 

विरक्तस्य = विरक्त र चिन्तितस्य = गुरुले उपदेश |आसक्तिलाई 

उक्तवेदिनः = गुरुले बताएको गरेको तत्त्वको त्यजति = त्यागिदिन्छ 


वाक्यार्थ- सारा सांसारिक विषय छाडेर विरक्त भएको र गुरुले बताएको तत्त्वको चिन्तन गर्ने 
पुरुषको मनले गुरुले बताएको तत्त्वलाई बारम्बार चिन्तन गरेर विषयको आसक्तिलाई त्यागिदिन्छ। 


यमादिभिर्योगपथैरान्वी AN २९. 


न्वीक्षिक्या च विद्यया । 
ममार्चोपासनाभिवां नान्येर्योग्यं स्मरेन्मनः ॥ २४॥ 


पढार्थ- विद्यया वा = विद्याद्वारा योग्यं = ध्यान गर्न योग्य मलाई 
यमादिभिः = यम, नियम आदि |मम = मेरो स्मरेत्‌ = स्मरण गरोस्‌ 
योगपथैः = योगका मार्गहरूद्वारा|अचापासनाभिः च = अर्चना र |अन्येः = अरू उपायहरूद्वारा 
आन्वीक्षिक्या = तत्त्वविवेचन |उपासनाद्वारा पनि न = होइन 

गर्ने मनः = मनले 


वाक्यार्थ- यम, नियम आदि योगका मार्गद्वारा, तत्त्वविवेक गर्ने विद्याद्वारा अथवा मेरो अर्चना 
वा उपासना आदिद्वारा मनले ध्यान गर्न योग्य मेरो स्मरण गरोस्‌। अरू उपायको आश्रय 
नलेओस्‌। 


La ९ क योगी CAO cA 
याद्‌ कुयात्‌ श्रमादन योगी कम वगाहतम्‌ । 
० २ बट 


योगेनेव दहेदंहो नान्यत्‌ तत्र कदाचन ॥ २५॥ 


पढार्थ- कर्म - कर्म तत्र 5 त्यो पापनाशका लागि 
यदि = यदि कुयात्‌ = गर्दछ भने अन्यत्‌ = अरू कर्महरू 
योगी = योगीले अंहः = त्यो पापलाई कदाचन = कहिल्यै पनि 
प्रमादेन = प्रमादवश योगेन एव = योगद्वारा नै न = नगरोस्‌ 

विगर्हितं = निषिद्ध दहेत्‌ = नष्ट गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- यदि योगीले प्रमादवश निषिद्ध कर्म गरिहाल्यो भने पनि त्यसबाट हुने पापलाई 
योगद्वारा ने नष्ट गरोस्‌। त्यसका लागि अरू कर्महरू नगरोस्‌। 
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स्वे स्वेऽधिकारे या निष्ठा स गुणः परिकीतितः । 
कमंणां जात्यशुद्धानामनेन नियमः कृतः ॥ 
गुणदोषविधानेन सङ्गानां त्याजनेच्छया ॥ २६॥ 


पढार्थ- परिकीर्तितः = बताइएको छ नै अशुद्ध भएका 

स्वे स्वे = आ-आफ्नो अनेन = यस्तो कमंणां = स्वाभाविक प्रवृत्तिरूप 
अधिकारे = अधिकारमा गुणदोषविधानेन = गुण र कर्मको 

या= जो दोषको विधानले नियमः = नियमन 

निष्ठा = स्थिति छ सङ्गानां = विषयको आसक्तिलाईकृतः = गरिएको हो 

सः = त्यसैलाई त्याजनेच्छया = त्याग्ने इच्छाले 

शुणः = गुण भनेर जात्यशुद्धानां = उत्पत्तिकालबाट 


वाक्यार्थ- आ-आफ्नो अधिकारमा निष्ठा राख्नुलाई गुण भनिन्छ। यस्तो गुण र दोषको 
विधानद्वारा विषयको आसक्तिलाई त्याग्ने इच्छाले जन्मबाट ने अशुद्ध र अनर्थको मूल भएका 
स्वाभाविक प्रवृत्तिरूप कर्मलाई सड़ोच वा नियमन गरिएको हो। 


जातश्रद्धो मत्कथासु निर्विण्णः सर्वकर्मसु । 
वेद दुःखात्मकान्‌ कामान्‌ परित्यागे5प्यनीश्वरः ॥ २७॥ 
ततो भजेत मां प्रीतः श्रद्धालुदूंढडनिश्चयः। 
जुषमाणइच तान्‌ कामान्‌ दुःखोदकांश्च गर्हयन्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- वेद्‌ = जानेको छ जुषमाणः = सेवन गर्दै 
मत्कथासु = मेरो कथाश्रवण [परित्यागे = विषयको त्यागमा |गहंयन्‌ च = निन्दा पनि गर्दै 
आदिमा अनीश्वरः अपि = असमर्थ [प्रीतः = प्रसन्नचित्त भएर 
जातश्रद्धः = श्रद्धा गर्ने भएपनि श्रद्धालुः च = अत्यन्त श्रद्धावान्‌ 
सर्वकर्मसु = लौकिक र वैदिक |ततः = त्यस अवस्थाबाट नै भएर पनि 

सबै कर्ममा दुःखोदकान्‌ = परिणाममा दुढनिश्चयः = दृढनिश्चय गरी 
निर्विण्णः = विरक्त भएको [|दुःखरूप मां = मलाई 

कामान्‌ = सम्पूर्ण विषयहरूलाई |तान्‌ = ती भजेत = भजन गरोस्‌ 
दुःखात्मकान्‌ = दुःखस्वरूप [कामान्‌ = विषयहरूलाई 


वाक्यार्थ- मेरो कथा श्रवण आदिमा जसको श्रद्धा छ र सम्पूर्ण वैदिक र लौकिक कर्मबाट जो 
विरक्त भएको छ अनि जसले विषयहरूलाई परिणाममा दुःख दिने हुन्‌ भनेर बुझेको छ र पनि 
त्यसलाई त्याग्न असमर्थ छ, यस्तो व्यक्तिले ती विषयहरूलाई सेवन गरे पनि तिनमा दोषदृष्टि गर्दै 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


प्रसन्न भई श्रद्धा र निश्चयका साथ मेरो भजन गरोस्‌ । 


कप a भजतो च च 
प्रोक्तेन भक्तियोगेन भजतो मासकृन्मुनेः । 
कामा हृदय्या नश्यन्ति सर्वे मयि हृदि स्थिते॥ २९॥ 


पढार्थ- 

प्रोक्तेन = बताइए अनुसारको 
भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा 
असकृत्‌ = निरन्तर 

मा = मलाई 


भजतः = भजन गर्ने 
मुनेः = मुनिको 
हृदि = हृदयमा 
मयि = म 

स्थिते = रहेपछि 


५६२३ 
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सर्वे = सबै 

हृदय्याः = हृदयका 
कामाः = विषयवासनाहरू 
नञ्यन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी बताएअनुसारको भक्तियोगद्वारा निरन्तर मेरो भजन गर्ने मुनिको हृदयमा म 
बस्दछु। हृदयमा म बसेपछि, त्यहाँका सारा विषयवासनाहरू नष्ट हुन्छन्‌ । 


भिद्यते हृदयग्रन्थिरिङययन्ते सर्वसंदायाः । 
क्षीयन्ते चास्य कर्माणि मयि दुष्टेऽखिलात्मनि ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 

अखिलात्मनि = सबैको 
अन्तरात्मरूप 

मयि = मलाई 


दुष्टे = साक्षात्कार गरिसकेपछि 
अस्य = त्यो भक्तको 
हृदयग्रन्थिः = हृदयको ग्रन्थि 
भिद्यते = भेदन हुन्छ 


सर्वसंशयाः = सम्पूर्ण संशयहरू 
छिद्यन्ते = नष्ट हुन्छन्‌ र 

Ce 
कमाणि च = कर्महरू पनि 
क्षीयन्ते = क्षीण हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सबको अन्तरात्मरूप म परमात्मालाई साक्षात्कार गरिसकेपछि त्यो भक्तको 
हृदयग्रन्थिको भेदन हुन्छ। सम्पूर्ण संशयहरू पनि निवृत्त हुन्छन्‌ र सारा कर्महरू पनि क्षीण हुन्छन्‌। 


तस्मान्मदुभक्तियुक्तस्य 


AON 


यागना व मदात्मनः । 


७ च्छ ¢ pe aN 
न ज्ञान न च वराग्य प्रायः श्रयां भवादह ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसैले 

इह = यस कर्मयोग र 
भक्तियोगमा 

मद्भक्तियुक्तस्य = मेरो भक्तिले 
युक्त भएको 


म : = ममा नै चित्त स्थिर 
गराएको 

योगिनः = भक्तको लागि 

वै = निश्चय पनि 

प्रायः = प्रायः गरेर 

न ज्ञानं = न ज्ञान 


न च वैराग्यं = न त वैराग्य नै 
श्रेयः = कल्याणको साधनको 
रूपमा 

भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- भक्तियोगलाई नै मुख्य साधन मानेको हुनाले कर्मयोग आदि तीन साधनमध्ये मेरो 
भक्ति गर्ने र ममा नै चित्त स्थिर गराएको भक्तको लागि कल्याणको साधनको रूपमा न त ज्ञान 
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एकादश स्कन्ध 


न त वैराग्यको ने अपेक्षा हुन्छ। 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय २० 


यत्‌ कर्मभिर्यत्‌ तपसा ज्ञानवेराग्यतरच यत्‌ । 
७ सके दानधर्मेण NY CAAA A 

योगेन दानधर्मेण श्रेयोमिरितरेरपि॥ ३२॥ 
सर्व मद्भक्तियोगेन मद्भक्तो लभतेऽञ्जसा । 
स्वगांपवर्ग मद्धाम कथञ्चिद्‌ यदि वाञ्छति ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ = जो (फल) 

कर्मभिः = कर्महरूद्वारा हुन्छ 
यत्‌ = जो 

तपसा = तपस्याद्वारा र 
यतूच = जो 

ज्ञानवैराग्यतः = ज्ञान र 
वैराग्यबाट 

योगेन = योगबाट 


दानधर्मेण = दानबाट, धर्मबाट र 
इतरेः = अरू 

श्रेयोभिः अपि = श्रेयका साधन 
तीर्थव्रत आदिहरूबाट पनि प्राप्त 
हुन्छ, ती 

सवं = सबै 

स्वगांपवगं = स्वर्ग र मोक्ष 
अथवा 


मद्धाम = मेरो धाम वैकुण्ठसमेत 


मद्भक्तः = मेरो भक्तले 

यदि कथञ्चित्‌ = यदि कदाचित्‌ 
वाञ्छति = चाहन्छ भने 
मदुभक्तियोगेन = मेरो 
भक्तियोगद्वारा 

अञ्जसा = सजिलै 

लभते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ कर्मद्वारा जो फल मिल्दछ र तपस्या, ज्ञान, वैराग्य, योग, दान तथा अन्य श्रेयसाधन 
तीर्थब्रत आदिद्वारा जो फल प्राप्त हुन्छ, ती सबै स्वर्ग, मोक्ष आदि र मेरो धाम वैकुण्ठ समेत यदि 
मेरो भक्तले चाहन्छ भने ती सबै कुरा केवल मेरो भक्तियोगद्वारा उसले सजिलैसँग प्राप्त गर्दछ। 


La a साधवो hn ~ ० ० 
न काज्चतू धीरा भक्ता ह्येकान्तिनो मम । 
वाञ्छन्त्यपि मया दत्तं केवल्यमपुनभंवम्‌॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

साधवः - सदाचारी 

घीराः - बुद्धिमान्‌ र 
एकान्तिनः 5 एकमात्र ममा 


परायण 
मम = मेरा 

भक्ताः = भक्तहरू 
किञ्चित्‌ = केही पनि 
न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ 


मया = मद्वारा 

दत्तं = दिइएको 

अपुनर्भवं = आत्यन्तिक 
कैवल्यं अपि = मोक्षलाई पनि 
न = स्वीकार गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्श- वास्तवमा सदाचारी, बुद्धिमान्‌ र ममा परायण मेरा अनन्य भक्तहरूले केही पनि 
चाहँदैनन्‌। अरू त के ? मैले दिएको आत्यन्तिक मोक्षलाई पनि उनीहरू स्वीकार गर्दैनन्‌ । 


नैरपेक्ष्यं परं प्राहुनिंःश्रेयसमनल्पकम्‌ । 
तस्मान्निराशिषो भक्ति्निरपेक्षस्य मे भवेत्‌ ॥ ३५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६२५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- निःश्रेयसं = पुरुषार्थको साधन |निरपेक्षस्य = केहीको अपेक्षा 
नैरपेक्ष्यं = केहीको अपेक्षा भनेर नगर्ने व्यक्तिलाई नै 

नगर्नुलाई नै प्राहुः = भन्दछन्‌ मे = मेरो 

परं = सर्वोत्कृष्ट र तस्मात्‌ = त्यसैले भक्तिः = भक्ति 

अनल्पकं = महान्‌ निराशिषः = निष्काम र भवेत्‌ = प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्श- कुने वस्तुको अपेक्षा नगर्नुलाई नै सर्वोत्कृष्ट र महान्‌ पुरुषार्थको साधना भनेर 
बताइएको छ। त्यसैले निष्काम र निरपेक्ष व्यक्तिलाई नै मेरो भक्ति प्राप्त हुन्छ। 


न मय्येकान्तभक्तानां गुणदोषोदुभवा गुणाः । 
साधूनां समचित्तानां बुद्धेः परमुपेयुषाम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- समचित्तानां = समदर्शी तथा |शुणदोषोदुभवाः = गुण र 
मयि = ममा बुद्धेः = बुद्धिद्वारा दोषबाट उत्पन्न भएका 
एकान्तभक्तानां = अनन्य भक्ति परं = परमतत्त्वलाई शुणाः = पुण्य र पाप आदि 
गर्ने उपेयुषां = प्राप्त गरेका गुणहरू 

साधूनां = सज्जनहरूको र मानिसहरूमा न = हुँदैनन्‌ 


वाक्यार्थ- ममा अनन्य भक्ति गर्ने सज्जन, समदर्शी र बुद्धिद्वारा परमतत्त्वको साक्षात्कार 
गरिसकेका व्यक्तिहरूमा गुण र दोषबाट उत्पन्न हुने पुण्य, पाप आदि गुणहरू हुँदैनन्‌ । 


एवमेतान्‌ मयादिष्टाननुतिष्ठन्ति मे पथः। 
क्षेमं विन्दन्ति मत्स्थानं यद्‌ ब्रह्म परमं विदुः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- पथः = बाटोलाई (प्राप्तिका विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ र 
एवं = यसरी (जो व्यक्तिहरूले) |साधनलाई) यत्‌ = जो 

मया = मद्वारा अन्नुतिष्ठन्ति = अनुष्ठान गर्दछन्‌ परमं ब्रह्म = परं ब्रह्म छ 
आदिष्टान्‌ = बताइएका (तिनीहरूले) (त्यसलाई पनि) 

एतान्‌ = यी क्षेमं = निर्भय विदुः = जान्दछन्‌ 

मे = मेरो मत्स्थानं = मेरो स्थानलाई 


वाक्यार्थ- यसरी जसले मद्वारा बताइएका मेरो प्राप्तिका साधनहरूको अनुष्ठान गर्दछन्‌, 
तिनीहरूले मेरो निर्भय स्थानलाई प्राप्त गर्दछन्‌ र परं ब्रह्मको पनि साक्षात्कार गर्दछन्‌। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६२६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २१ 


अथ ९० घ्याय 
अथ एकावशा5घ्यायः 
गुण र दोषको स्वरूप 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
य एतान्‌ मत्पथो हित्वा भक्तिज्ञानकियात्मकान्‌ । 
रुद्रान्‌ कामांश्चले : प्राणेजुषन्तः संसरन्ति ते ॥ १॥ 


पढार्थ- बाटाहरूलाई जुषन्तः = सेवन गर्दछन्‌ 
ये = जो व्यक्तिहरू हित्वा = त्यागेर ते = ती व्यक्तिहरू 
एतान्‌ = यी बताइएका चलेः = चञ्चल संसरन्ति = बारम्बार 
भक्ति्ञानकियात्मकान्‌ = भक्ति, प्राणेः = इन्द्रियहरूद्वारा संसारचक्रमा घुमिरहन्छन्‌ 
ज्ञान र क्रियायोगरूप रुद्रान्‌ = तुच्छ 

मत्पथः = मलाई प्राप्त गर्ने [कामान्‌ = विषयहरूलाई 


वाक्यार्थ- जो व्यक्तिहरू मैले बताएका भक्तियोग, ज्ञानयोग र क्रियायोगरूप मलाई प्राप्त गर्ने 
बाटाहरूलाई त्यागेर चञ्चल इन्द्रियहरूद्वारा तुच्छ विषयको भोग गर्दछन्‌, तिनीहरू संसारचक्रमा 
बारम्बार घुमिरहन्छन्‌। 


_ ॥ CO बिक La परिकीर्तित Les 
स्वे स्वेऽधिकारे या निष्ठा स गुणः परिकीतिंतः । 
विपर्ययस्तु दोषः स्यादुभयोरेष निश्चयः ॥ २॥ 


पढार्थ- सः = त्यसलाई दोषः = दोष 

स्वे स्वे = आ-आफ्नो शुणः = गुण भनेर स्यात्‌ = हो भनी यसरी 
अधिकारे = अधिकारमा परिकीर्तितः = बताइएको छ र |उभयोः = गुण र दोष दुबैको 
या= जो विपर्ययः तु = त्यसको विपरीत |एषः = यो 

निष्ठा = स्थिति छ स्थितिलाई चाहिँ निश्चयः = निश्चय हो 


वाक्यार्थ- आ-आफ्नो अधिकारमा रहनु ने गुण हो र त्यसको विपरीतलाई दोष भनी बताइएको 
छ। यही ने गुण र दोषको विषयमा गरिएको निश्चय हो। 


शुद्ध्यशुद्धी र विधीयेते han 00०५ La 
शुद्ध्यशुद्धी विधीयेते समानेष्वपि वस्तुषु । 
द्रव्यस्य विचिकित्सार्थं गुणदोषो शुभाशुभो ॥ ३॥ 
पढार्थ- वस्तुषु = भौतिक वस्तुहरू |समानेषु अपि = समान भए पनि 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


द्रव्यस्य = पदार्थको 


सन्देहको विचारका लागि 


श्रीमद्‌भागवत 


५६२७ 


अध्याय २१ 


शुद्ध्यशुद्धी = शुद्धि र अशुद्धिको (पनि) 
विचिकित्सार्थं = योग्य र अयोग्य|गुणदोषो = गुण र दोषको तथा |विधीयेते = विधान गरिन्छ 


शुभाशुभो = शुभ र अशुभको 


वाक्यार्थ- भौतिक पदार्थहरू सामान्यतया समान भए पनि ती वस्तुहरूको योग्यायोग्यविषयक 
सन्देह निवारणका लागि शुद्धि र अशुद्धि, गुणदोष तथा शुभाशुभको पनि विधान गरिन्छ। 


घमांथं व्यवहारार्थं यात्राथमिति चानघ । 
दर्शितो5यं मयाचारो धमंमुठ्ठहतां धुरम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अनघ = हे निष्पाप उद्धव 
मया = मद्वारा 

धर्मम्‌ = धर्मरूप 

धुरं = भारीलाई 

उह्ूहतां = बोक्ने (कर्ममा 


वाक्यार्थ हे निष्पाप उद्धव ! 


लागेका) व्यक्तिहरूका लागि 
९ ९ 

धमाथ = धर्मका लागि 

व्यवहारार्थं = व्यवहारदर्शनको 

लागि र 

यात्रार्थम्‌ च = जीवननिर्वाहका 


लागि पनि 


इति = यस्तो 

अयं = यो 

आचारः = आचार 
दशितः = देखाइएको हो 


धर्मका लागि, व्यवहारका लागि र जीवननिर्वाहका लागि पनि 
यसरी मैले यो आचार धर्मरूप भारलाई बोक्ने व्यक्तिहरूका लागि देखाइदिएको हुँ। 


भूम्यम्ब्वग्न्यनिलाकाशा भूतानां पञ्चधातवः। 
आब्रह्मस्थावरादीनां शारीरा आत्मसंयुताः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

आबह्मस्थावरादीनां = ब्रह्मदेखि 
स्थावर वृक्ष आदिसम्मका 
भूतानां = प्राणीहरूको 


शारीराः = शरीरको आरम्भ गर्ने 
भूम्यम्ब्वग्न्यनिलाकाशाः = 
पृथिवी, जल, तेज, वायु र 


आकाश नामक 


आत्मसंयुताः = चेतन आत्माले 
युक्त 

पञ्च पाँच 

घातवः धातु (कारण)हरू छन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मदेखि स्थावर वृक्ष आदिसम्मका शरीरको निर्माण गर्ने, पथिवी, जल, तेज, वायु र 


आकाश नामका चेतन आत्माले 


युक्त पाँच कारणहरू छन्‌ । 


वेदेन नामरूपाणि विषमाणि समेष्वपि । 
घातुषूद्धव कल्प्यन्त एतेषां स्वार्थसिद्धये ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
उद्धव - हे उद्धव 
एतेषां = यी प्राणीहरूको 


स्वार्थसिद्धये = धर्म आदि 
पुरुषार्थको सिद्धिका लागि 


धातुषु = देह आदिमा 


वेदेन = वेदद्वारा 


समेषु अपि = समानता भए पनिविषमाणि = विषम 


रामानन्ढी टीका 


५६२८ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


नामरूपाणि = नाम र रूप आदिकल्प्यन्ते = कल्पना गरिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यी प्राणीहरूको पुरुषार्थसिद्धिका लागि शरीर आदि समान हुँदाहुँदै पनि 
वेदद्वारा विषम (वर्णाश्रम आदि) नाम र रूपको कल्पना गरिएका छन्‌ । 


देशकालादिभावानां वस्तूनां मम सत्तम । 
"च विधीयेते ha नियमार्थ (> ९ 
गुणदोषो विधीयेते नियमार्थ हि कमणाम्‌॥ ७॥ 


पढार्थ- वस्तूनां = (धान्य आदि) हि = निश्चय नै 
सत्तम = हे सत्पुरुषमा श्रेष्ठ वस्तुहरूको पनि मम = मद्वारा 

€ ९ च चर 
उद्धव कमणां = स्वाभाविक शुणदोषो = गुण र दोषको 
> [a ७ विधीयेते ८७० ०७ भ 
देशकालादिभावानां = देश, कर्महरूलाई विधीयेते = विधान गरिन्छ 
काल, फल, निमित्त र नियमार्थं = नियमन गर्नको 
अधिकारी तथा लागि 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! देश, काल, फल, निमित्त र अधिकारी तथा वस्तुहरूको पनि जुन गुण र 
दोषको विधान गरिएको छ त्यो व्यक्तिहरूको स्वाभाविक कर्ममा रहेको प्रवृत्तिलाई नियमन गर्नको 
लागि मद्वारा विधान गरिएको हो। 


अकृष्णसारो देशानामबरह्मण्योऽशुचिभेवेत्‌ । 
>> प्यसोवीरकीकटासंस्कृतेरिणम्‌ 1 कस ह 
कृष्णसारो5 प्यसोवीरकीकटासंस्कृतेरिणम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- भवेत्‌ = हुन्छ (त्यसमा पनि) |असोवीरकीकटासंस्कृतेरिणम्‌ = 
देशानां = देशहरूमा अब्रह्मण्यः = ब्राह्मणभक्तले [|सत्पुरुषहरूले हीन कीकट आदि 
अकृष्णसारः = कृष्णसार मृगले |रहित देश (अपवित्र हुन्छ) संस्कारहीन स्थान र मरुभूमि 
रहित भएको देश कृष्णसारः अपि = कृष्णसार अपवित्र नै हुन्छन्‌ 

अशुचिः = अपवित्र मुगले युक्त भए पनि 


वाक्यार्थ- देशहरूमा कृष्णसार मृगले रहित देश अपवित्र हुन्छ र त्यसमा पनि ब्राह्मणभक्तले 
रहित देश अझै अपवित्र हुन्छ। कृष्णसारमृगले युक्त भए पनि सत्पुरुषले हीन कीकट आदि 
असंस्कृत देश र मरुभूमि अपवित्र ने हुन्छन्‌ । 


कर्मण्यो गुणवान्‌ कालो द्रव्यतः स्वत एव वा। 
hn RR |” [hn ९ ohn ९ 
यतो निवतेते कर्म सदोषोऽकर्मकः स्मृतः ॥ ९॥ 


पढार्थ- कारण कर्मण्यः = कर्म गर्न योग्य 
द्रव्यतः = द्रव्य आदि सम्पत्तिको स्वतः एव वा = अथवा स्वयं नै कालः = समय 


रामानन्ढी टीका 


५६२९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
गुणवान्‌ - गुणयुक्त हुन्छ निवर्तते = गर्न सकिँदैन, त्यो सदोषः = दोषयुक्त वा अशुद्ध 
यतः = जुन कालमा अकर्मकः = कर्म गर्न अयोग्य स्मृतः = हुन्छ भनिएको छ 

कमें = कर्महरू समय 


वाक्यार्थ- द्रव्य आदि सम्पत्तिद्वारा वा स्वतः ने कर्म गर्न योग्य समयलाई गुणयुक्त वा पवित्र 
भनिन्छ भने जुन समयमा कर्म गर्न सकिंदैन, त्यस्तो कर्मानुष्ठान गर्न नमिल्ने समय अशुद्ध 
मानिन्छ। 


द्रव्यस्य शुद्ध्यशुद्धी च द्रव्येण वचनेन च। 
संस्कारेणाथ कालेन महत्त्वाल्पतयाथवा ॥ १० ॥ 
शकत्याशकत्याथवा बुद्धया समृद्ध्या च यदात्मने । 
अघं कुवन्ति हि यथा देशावस्थानुसारतः॥ ११ ॥ 


पढार्थ- महत्त्वाल्पतया = अधिकता र ह = आत्माको लागि 
द्रव्यस्य = पदार्थको न्यूनताकै आधारमा यत्‌ = जो 

शुद्ध्यशुद्धी च = शुद्धि र अशुद्धि|शकत्या = शक्तिको आधारमा [अघं = अपवित्रता 

द्रव्येण = पदार्थकै आधारमा |अशाकत्या = अशक्तिको कुवन्ति = गर्दछन्‌, त्यो 

वचनेन च = वचनको आधारमा आधारमा देशावस्थानुसारतः = देश, काल 
संस्कारेण = प्रोक्षण आदि अथवा = अथवा आदि अवस्था अनुसार 
संस्कारको आधारमा बुद्धया = बुद्धिको आधारमा र हि = निश्चय नै 

अथ = त्यस्तै समृद्ध्या च = ऐश्वर्यको यथा = यथावत्रूपमा हुन्छ 
कालेन = समयको आधारमा |आधारमा पनि हुन्छ, तर यी 

अथवा = वा द्रव्य आदिले 


वाक्यार्थ- पदार्थको शुद्धि र अशुद्धि चाहिँ पदार्थ, वचन, प्रोक्षण आदि संस्कार, समय, अधिकता 
र न्यूनता, शक्ति र अशक्ति, बुद्धि र ऐश्वर्य आदिको आधारमा पनि हुन्छ, तर यी द्रव्य आदिले 
आत्माको लागि जुन अपवित्रता गर्दछन्‌ त्यो देश, काल आदि अवस्था अनुसार यथावत्‌ हुन्छ। 


घान्यदारवस्थितन्तूनां रसतेजसचर्मंणाम्‌ । 
कालवास्वग्निमृत्तोयेः पार्थिवानां युतायुतेः ॥ १२॥ 


पढार्थ- तेजस र छालाबाट बनेका गरेर 

घान्यदावस्थितन्तूनां = अन्न, पदार्थको तथा कालवाय्वग्निमृत्तोयेः = समय, 
काठ, हड्डी र धागोबाट बनेका पार्थिवानां = पार्थिव वायु, अग्नि, माटो र जलको 
पदार्थहरूको पदार्थहरूको (पवित्रता) आधारमा निर्णय हुन्छ 
रसतेजसचमंणां = रसिला वस्तु, |युतायुतेः = सम्मिलित र पृथक्‌ 
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श्रीमद्भागवत 


अध्याय २१ 


वाक्यार्थ- अन्न, काठ, हड्डी र धागोबाट बनेका पदार्थ, घिउ, दुध आदि रसमय पदार्थ, सुवर्ण 
आदि तैजस पदार्थ, चर्ममय पदार्थ र घटादि पार्थिव पदार्थहरूको पवित्रता आवश्यकता अनुसार 
पृथक्‌-पृथक्‌ या सम्मिलित समय, वायु, अग्नि, माटो र जलद्वारा हुन्छ। 


वक अमेध्यलिप्तं La ७ Ba गन्धं _ ९ ० aS 
अमेध्यलिप्तं यद्‌ येन गन्धं लेपं व्यपोहति । 
भजते प्रकृतिं तस्य तच्छौचं तावदिष्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

अमेध्यलिप्तं = अशुद्ध पदार्थ 
लागेको 

यत्‌ = जो भाँडाकुँडा आदि 
वस्तु छन्‌ 

येन = जुन पदार्थद्वारा 


गन्धं = गन्ध र 

लेपं = लेपलाई 

व्यपोहति = त्याग गर्दछ र 
प्रकृतिं = पहिलाकै अवस्थालाई 
भजते = प्राप्त गर्दछ भने 


तस्य = त्यस वस्तुको 


तत्‌ = त्यही ने 
शोचं = शुद्धि हो 
तावत्‌ = त्यसपछि 


इष्यते = अभीष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- अशुद्ध पदार्थ लागेका भाँडाकुँडा आदि वस्तुलाई जुन पदार्थले माळदा ती अशुद्ध 
वस्तुहरू हट्दछन्‌ र भाँडाकुंडाले प्राकृतिक रूपलाई प्राप्त गर्दछन्‌, त्यही त्यसको शुद्धिप्रक्रिया हो। 
त्यसपछि त्यो पदार्थ शुद्ध मानिन्छ। 


स्नानदानतपोऽवस्थावीर्यसंस्कारकमभिः । 
मत्स्मृत्या चात्मनः शोचं शुद्धः कर्माचरेद्‌ द्विजः ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

_ वस्थावीर्यसंस्कार ७, 
स्नानदानतपो 5वस्थावीयंसंस्कार- 
कर्मभिः = स्नान, दान, तपस्या, 
अवस्था, शक्ति, संस्कार र 
कर्महरूद्वारा 


मत्स्मृत्या च = मेरो स्मरणद्वारा 
पनि 

आत्मनः = जीवको 

शोचं = शुद्धता हुन्छ (यी 


साधनहरूद्वा रा) 


शुद्धः = शुद्ध भएर 
द्विजः = द्विजले 
कर्मे = कर्महरू 
चरेत्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जीवात्माको शुद्धि स्नान, दान, तपस्या, अवस्था, शक्ति, संस्कार, कर्म र 
भरवत्स्मरणबाट हुन्छ। त्यसैले द्विजले यी साधनहरूद्वारा शुद्ध भएर कर्म गर्नुपर्दछ। 


मन्त्रस्य च परिज्ञानं कमंशुद्धिमंदपंणम्‌ । 
धर्मः सम्पद्यते षड्भिरघमंस्तु विपर्ययः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 

परिज्ञानं = (सद्गुरुबाट 
विनियोग आदि) थाहा पाउनु 
मन्त्रस्य = मन्त्रको शुद्धि हो र 
मदपंणं च = मलाई अर्पण 


गरिदिनु 

कमंशुद्धिः = कर्मको शुद्धता हो 

षड्भिः = यी देश, काल, द्रव्य, 

कर्ता, मन्त्र र कर्म छ साधनद्वारा 
धर्मः = धर्म 


सम्पद्यते = सम्पन्न हुन्छ भने 
विपयंयः तु = यसको विपरीत 
अशुद्धि चाहिँ 

अघर्मः = अधर्मको हेतु हो 
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वाक्यार्थ- सद्गुरुबाट मन्त्रको विनियोग आदिको विषयमा ठिक-ठिक थाहा पाउनु मन्त्रको 
शुद्धता हो र ईश्वरार्पण बुद्धिले कर्म गर्नु कर्मको शुद्धता हो। देश, काल, द्रव्य, कर्ता, मन्त्र र कर्म 
यी छ साधनद्वारा धर्म सम्पन्न हुन्छ भने त्यसको विपरीत अशुद्धि चाहिँ अधर्मको हेतु हो। 


क्वचिद्‌ गुणोऽपि दोषः स्याद्‌ दोषोऽपि विधिना शुणः। 
गुणदोषार्थनियमस्तद्भिदामेव बाधते ॥ १६॥ 


पढार्थ- स्यात्‌ = बन्दछ भने तदुभिदामेव = गुण र दोषको 
विधिना = विधिको बलले [दोषः अपि = दोष पनि भेदलाई नै 

क्वचित्‌ = कतै शुणः = गुण बन्दछ बाधते = बाध गर्दछ (गुण र 
गुणः अपि = गुण पनि गुणदोषार्थनियमः = गुण र दोषको भेद वास्तविक होइन 
दोषः = दोष दोषको नियमले भन्ने सिद्ध गर्दछ) 


वाक्यार्थ विधिको बलले कतै गुण पनि दोष हुन्छ भने कतै दोष पनि गुण बन्न जान्छ। यसरी 
गुण र दोषको नियमले त्यसको वास्तविक भेदलाई बाध गर्दछ अर्थात्‌ गुण र दोषमा वास्तविक 
भेद छैन भन्ने कुरा सिद्ध गर्दछ। 

समानकमांचरणं पतितानां न पातकम्‌ । 

ओत्पत्तिको गुणः सङ्गो न शयानः पतत्यधः ॥ १७॥ 


पढार्थ- गुणः = गुण ने हुन्छ 


पतितानां = पतित व्यक्तिहरूको 
लागि 

समानकमांचरणं = पतितको 
जस्तै आचरण गर्नु 


न पातक = पाप हुँदैन (जसरी) 
सङ्गः = स्त्री आदिको सङ्ग गर्नु 
गुहस्थहरूको लागि 
ओत्पत्तिकः = स्वाभाविक 


अधः = तल 
शयानः = सुतेको व्यक्ति 
न पतति = तल खस्दैन 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति पतित नै छ उसले पतितको जस्तो आचरण गर्‍यो भने त्यो आचरणले 
उसलाई त्यहाँभन्दा तल खसाल्दैन। गृहस्थहरूका लागि स्त्रीसङ्ग स्वाभाविक गुण ने हुन्छ, तल ने 


सुतेको व्यक्ति तल खस्दैन। 


_ AO NC eA he 
यतो यतो निवर्तेत विमुच्येत ततस्ततः । 
एष धर्मा नृणां क्षेमः शोकमोहभयापहः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 
यतः यतः 5 -जुन जुन 
विषयबाट मानिस 


AN 

निवतेत = निवृत्त हुन्छ 
ततः ततः = ती-ती 
विषयहरूबाट त्यो मानिस 


विमुच्येत = मुक्त हुन्छ 


एषः = यो 
धर्मः = धर्म नै 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २१ 


नृणां = मनुष्यहरूको लागि |शोकमोहभयापहः = शोक, मोह 
क्षेमः = परमकल्याणकारी र रर भयलाई मेटाउने वाला हुन्छ 


वाक्यार्थ- मानिस जुन-जुन विषयबाट निवृत्त हुन्छ, त्यो-त्यो विषयासक्तिको बन्धनबाट ऊ मुक्त 
हुन्छ। वास्तवमा यो धर्म ने मनुष्यहरूको लागि परमकल्याणकारी र शोक, मोह तथा भयलाई 
मेटाउने खालको छ। 


विषयेषु गुणाध्यासात्‌ पुंसः सङ्गस्ततो भवेत्‌ । 
सङ्गात्‌ तत्र भवेत्‌ कामः कामादेव कलिनृंणाम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- भवेत्‌ = हुन्छ कामादू एव = भोगको 

विषयेषु = विषयहरूमा ततः = त्यसपछि कामनाको कारणले नै 
गुणाध्यासात्‌ = सुन्दरताको सङ्गात्‌ = आसक्तिले गर्दा नृणां = मानिसहरूमा परस्पर 
बुद्धिले गर्दा तत्र = ती विषयहरूमा कलिः = कलह (वैरभाव) हुन्छ 
पुंसः = मानिसको कामः = भोगको इच्छा 

सङ्गः = आसक्ति भवेत्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- विषयहरूमा सुन्दरताबुद्धिले गर्दा मानिसहरूको त्यसप्रति आसक्ति बढ्दछ, 
आसक्तिको कारणले विषयभोग आदिको कामना हुन्छ र कामनाकै कारणले मानिसहरूमा परस्पर 
वैरभाव हुन्छ। 


CAC he ९४३ 


कलेदुविषहः कोधस्तमस्तमनुवतते । 
तमसा ग्रस्यते पुंसङ्चेतना व्यापिनी द्रुतम्‌॥ २०॥ 


पढार्थ- तमः = मोहले व्याप्त 

कलेः = कलहको कारणले अनुवर्तते = अनुसरण गर्दछ चेतना = विवेकयुक्त बुद्धि 
दुर्विषहः = असह्य तमसा = मोहद्वारा दुतं = चाँडै नै 

क्रोधः = क्रोध उत्पन्न हुन्छ [पुंसः = मानिसको ग्रस्यते = लुप्त हुन्छ 

तं = त्यो क्रोधलाई व्यापिनी = तत्‌-तत्‌ पदार्थमा 


वाक्यार्थ- जब कलह सुरु हुन्छ, त्यसपछि असह्य क्रोध उत्पन्न हुन्छ। क्रोधको कारणले मनुष्य 
मोहमा पर्दछ। मोहको कारणले नै मनुष्यमा रहेको विवेकयुक्त बुद्धि नष्ट हुन्छ। 


तया विरहितः साधो जन्तुः शून्याय कल्पते । 
ततोऽस्य स्वार्थविश्रंशो मूर्च्छितस्य मृतस्य च ॥ २१॥ 
पढार्थ- साधो = हे सज्जन उद्धव |तया = त्यो विवेकयुक्त बुद्धिले 
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विरहितः = रहित ततः = त्यसपछि अस्य = त्यो मानिसको 

जन्तुः = मनुष्य मूर्च्छितस्य = मूर्च्छित व्यक्तिको |स्वार्थविश्रंशः = स्वार्थको हानि 
शून्याय = शून्यतामा र वा पुरुषार्थको नाश हुन्छ 
कल्पते - प्राप्त हुन्छ मृतस्य च = मृत व्यक्तिको जस्तै 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! विवेकयुक्त बुद्धिले रहित मनुष्य शून्यतामा पुग्दछ र ऊ मूर्च्छित र मृत 
व्यक्ति जस्तै पुरुषार्थबाट वञ्चित बन्दछ। 
विवरण माथिका तीन श्लोकहरूमा भगवानले विषयहरूमा गुणबुद्धि गर्नु या तिनलाई राम्रो 
सम्झी चिन्तन गर्नु नै सर्वनाशको कारण हो भनी उपदेश गर्नुभएको छ। श्रीमद्‌भगवद्गीतामा पनि 
अर्जुनलाई भगवानले यसै गरी विषयचिन्तन अनर्थको कारण हो भनी बताउनुभएको छ। जस्तै- 

ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते । 

सङ्गात्‌ सञ्जायते कामः कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते । । 

क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्मृतिविभ्रमः । 

स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति ।। (श्रीमद्‌भगवद्‌गीता २.६२-६३) 

विषयको चिन्तन गर्नु भनेको के हो? त्यसको वास्तविक स्वरूप बताउँदै भगवानले 

भन्नुभएको छ विषयेषु गुणाध्यासः अर्थात्‌ विषयहरूमा गुण रहेको छ भनी सम्झनु ने विषयको 
चिन्तन गर्नु हो। वास्तवमा विषयहरूमा गुण नभए पनि तिनमा सुख रहेको भ्रमलाई यहाँ 
गुणाध्यास भनिएको छ। सङ्ग अर्थात्‌ पदार्थप्रतिको आसक्तिको कारण यही ने हो। जबसम्म 
मानिसले कुनै पनि वस्तुमा सुख रहेको देख्दछ, तबसम्म उसले त्यो वस्तुलाई जसरी पनि पाउन 
खोज्छ। सङ्ग अर्थात्‌ आसक्ति भएपछि मनभित्र त्यस वस्तुलाई प्राप्त गर्ने प्रबल कामना उत्पन्न 
हुन्छ। कामना गरिएको वस्तु प्राप्त गर्न खोज्दा कुने विघ्न आइपर्‍्यो भने व्यक्ति अत्यन्त क्रुद्ध हुन्छ 
र विघ्न गर्नेसँग झगडा गर्न थाल्दछ। यसैले यहाँ भगवानले कामात्‌ कलिः अर्थात्‌ कामनाबाट नै 
कलह सुरु हुन्छ भनी बताउनुभएको छ। कलह-विवादबाट दुर्विषहः क्रोधः अर्थात्‌ असह्य क्रोधको 
जन्म हुन्छ, जब क्रोधले आफ्नो सीमालाई नाघ्छ, त्यसपछि व्यक्तिलाई मोहरूपी अन्धकारले ग्रस्त 
पार्दछ। यहाँ क्रोधबाट उत्पन्न हुने अन्धकार भनेर सम्मोहलाई लिन खोजिएको हो। मोह भनेको 
हित र अहितको विवेक गर्न नसक्नु हो। यसको प्रभावद्वारा व्यक्तिको चेतनाशक्ति ने क्षीण हुन 
जान्छ। चेतना अर्थात्‌ विवेक भनेकै असल र खराब छुट्याउने सामर्थ्य हो। यसको अभावमा 
मानिस चेतनारहित ने बन्दछ, कुनै कर्म गर्न समर्थ रहँदैन। चेतनाहीन व्यक्ति चारेथरी पुरुषार्थबाट 
अष्ट बन्दछ। यसरी सबै पुरुषार्थबाट च्युत हुनुलाई यहाँ स्वार्थविभ्रंश भनिएको छ। त्यो व्यक्ति 
मूर्च्छित अथवा मरेसमान नै हुन्छ। यसप्रकार यहाँ भगवानले श्रीमदभगवद्गीतामा बताइए जस्तै 
विषयहरूमा आसक्ति गर्नाले नै व्यक्ति सम्पूर्ण पुरुषार्थबाट अष्ट हुने कुरा बताउनुभएको छ। 


NA ९ 


विषयाभिनिवेशेन नात्मानं वेद नापरम्‌ । 
वृक्षजीविकया जीवन्‌ व्यर्थ भस्त्रेव यः इवसन्‌ ॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 
पढार्थ- (आत्मालाई) व्यर्थं = व्यर्थमा 

यः= जो वेद्‌ = जान्दछ र वृक्षजीविकया = वनस्पतिहरू झैं 
विषयाभिनिवेशेन = विषय [न= नत जीवन्‌ = जिउँदै 

आदिमा तीव्र आसक्ति हुनाले अपर = अर्कालाई भस्त्रा इव = खलातीले झैं 
न=नत (परमात्मालाई) जान्दछ, त्यस्तो श्वसनू = केवल श्वास मात्र 
आत्मानं = आफूलाई व्यक्ति लिँदै (मृततुल्य बन्दछ) 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति विषयमा तीव्र इच्छा र आसक्ति हुनाले न आफूलाई जान्दछ न त 
अर्कालाई जान्दछ, वास्तवमा ऊ वृक्ष आदि झैँ केवल आकारादिले मात्र बाँच्दछ र खलातीले कैं 
केवल श्वास लिँदै मृततुल्य बन्दछ। 


फलश्रुतिरियं नृणां न श्रेयो रोचनं परम्‌ । 
श्रेयोविवक्षया प्रोक्तं यथा भेषज्यरोचनम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- न = बताउँदैन, परन्तु ज्र लागि 

इयं = यो श्रेयोविवक्षया = बहिर्मुख प्रोक्तं = बताइएको हो 

फलश्रुतिः = स्वर्गकामो यजेत {व्यक्तिहरूलाई मोक्ष दिलाउने |यथा = जसरी 

इत्यादि फलश्चुतिले इच्छाले भै = औषधिमा रुचि 
नृणां = मनुष्यहरूको लागि पर = केवल उत्पन्न गराउनको लागि मिठो 
श्रेयः = परमपुरुषार्थ रोचनं = कर्ममा रुचि उत्पन्न स्वाद दिइन्छ 


वाक्यार्थ वेदमा जुन स्वर्गकामो यजेत इत्यादि फलश्रुतिपरक वाक्यहरू भेटिन्छन्‌, ती वाक्यहरू 
मनुष्यहरूलाई परमपुरुषार्थ बोध गराउनको लागि होइन, परन्तु बहिर्मुख मनुष्यहरूलाई मोक्षको 
विधान गर्नका लागि तथा चित्तशुद्धिमूलक कर्ममा रुचि होस्‌ भन्नका लागि मात्र बताइएका हुन्‌, 
जसरी औषधिमा रुचि गराउनका लागि मिठो स्वादको प्रयोग गरिन्छ। 


उत्पत्त्येव NN ha स्वजनेषु _ 
त्पत्त्येव हि कामेषु प्राणेषु स्वजनेषु च । 
आसक्तमनसो मर्त्यां आत्मनोऽनर्थहेतुषु ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

आत्मनः = आफ्नो (आत्माको) 
अनर्थहेतुघु = अनर्थका कारण 
भएका 

कामेषु = भोग्य पदार्थमा 


प्राणेषु = इन्द्रिय, आयु, बलवीर्य 
आदिमा र 

स्वजनेषु च = स्त्री, पुत्र आदि 
आफन्तहरूमा पनि 

मत्याः = मनुष्यहरू 


हि = निश्चय नै 
उत्पत्त्या एव = स्वभावले नै 


आसक्तमनसः = चित्त आसक्त 
भएका हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- आत्माको लागि अनर्थका कारण भएका धन आदि भोग्य पदार्थमा इन्द्रिय, आयु, 
प्राण आदि भोगसाधनमा र स्त्री, पुत्र आदि आफन्तहरूमा मनुष्यहरूको स्वभावतः आसक्ति हुन्छ। 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नतानविदुषः स्वार्थ भ्राम्यतो वृजिनाध्वनि । 
कथं युञ्ज्यात्‌ पुनस्तेषु तांस्तमो विशतो बुधः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तान्‌ = ती 

स्वार्थं = आफ्नो परमपुरुषार्थलाई 
पनि 

अविदुषः = नजान्ने र 

नतान्‌ = वेदको अर्थवाद 
वाक्यमा विश्वास गर्ने 


वृजिनाध्वनि = दुःखयुक्त किरा 
आदि योनिमा 

भ्राम्यतः = घुमिरहने र 

तमः = अत्यन्त अज्ञानमय वृक्ष 
आदि योनिमा पनि 

विशतः = प्रविष्ट हुने (ती 
अज्ञानी मनुष्यहरूलाई) 


५६३५ 


अध्याय २१ 


बुधः = सबै कुरा जान्ने वेदले 
पुनः = फेरि 

तेषु = तिनै विषयहरूमा 

कथं = कसरी 

युञ्ज्यात्‌ = प्रवृत्त गराउला 


वाक्यार्थ- आफ्नो परम पुरुषार्थलाई पनि नबुझेर वेदको अर्थवाद वाक्यमा विश्वास गर्ने तथा 
दुःखयुक्त किरा आदि योनिमा र अत्यन्त अज्ञानमय वृक्ष आदि योनिमा घुमिरहने अज्ञानी 
मनुष्यहरूलाई सर्वज्ञ वेदले त्यही दुःखयुक्त मार्गमा कसरी प्रवृत्त गराउला ? यो हुने सक्दैन । 


एवं व्यवसितं केचिदविज्ञाय कुबुद्धयः । 
फलश्रुतिं कुसुमितां न वेदज्ञा वदन्ति हि ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

व्यवसितं = वेदको अभिप्रायलाई 
अविज्ञाय = नजानिकन 

केचित्‌ = कोही 

कुबुद्धयः = खराब बुद्धि भएका 


व्यक्तिहरू 

कुसुमितां = वेदको अवान्तर 
फलको प्रलोभन देखाउने पुष्पित 
वाणीलाई 

फलश्रुतिं = परमफल यही हो 
भनेर 


वदन्ति = भन्दछन्‌ (तर) 

हि = निश्चय नै 

वेदज्ञाः = वेदको तत्त्व बुझेका 
व्यक्तिहरूले त्यसरी 

न = भन्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार वेदको अभिप्रायलाई नजानिकन कोही खराब बुद्धि भएका व्यक्तिहरू 
अवान्तर स्वर्ग आदि फलको प्रलोभन देखाउने पुष्पित वेदवाक्यलाई ने मुख्य फलश्रुति भन्दछन्‌ र 
स्वर्ग आदिलाई ने परम सुख मान्दछन्‌, परन्तु वेदको तत्त्व बुझेका व्यक्तिहरूले त्यसो भन्दैनन्‌। 


कामिनः कृपणा लुब्धाः पुष्पेषु फलबुद्धयः । 
अग्निमुग्धा घूमतान्ताः स्वं लोकं न विदन्ति ते ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

कामिनः = कामासक्त 
कृपणाः = दीन, दुःखी 
लुब्धाः = लोभी 


पुष्पेषु = फूल(अवान्तरफल)मा 
फलबुद्धयः = मुख्य फलबुद्धि 
गर्ने 


अग्निमुग्धाः = अग्निद्वारा सिद्ध 


गरिने कर्ममा मुग्ध भएका 
घूमतान्ताः = अन्तमा 
धूममार्गको आश्रय लिने 
ते 5 ती अज्ञानीहरूले 


रामानन्ढी टीका 


५६२६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


स्वं = आफ्नो ।लोकं = लोकलाई (स्वरूपलाई) न विदन्ति = जान्दैनन्‌ 
वाक्यार्थ कामासक्त, दीनदुःखी, तृष्णाले युक्त तथा स्वर्ग आदि अवान्तर फललाई मुख्य भन्ने 
सोचाइ गर्ने र अगिनिद्वारा सिद्ध गरिने कर्ममा मुग्ध हुने तर अन्तमा धूममार्गको आश्रय लिने ती 
अज्ञानी व्यक्तिहरूले आफ्नो स्वरूपलाई बुञ्दैनन्‌ । 

न ते मामङ्ग जानन्ति हृदिस्थं य इदं यतः। 

उक्थशस्त्रा ह्यसुतृपो यथा नीहारचक्षुषः॥ २८ ॥ 


ते = ती व्यक्तिहरूले 
नीहारचक्षुषः यथा = आँखामा 


हृदिस्थं = आफ्नै हृदयमा रहेको 
मां = परमात्मस्वरूप मलाई 


पढ़ार्थ- 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव 


यः = जो परमात्मा 
इद्‌ं = यो जगतको रूपमा छ र 
यतः = जसबाट (यो जगत्को 


उक्थशस्त्राः = आफ्नो कर्मलाई 
ने शस्त्र बनाएका 
असुतृपः = प्राणको तृप्तिमा 


कुहिरो लागेकाहरूले छैं 
हि = निश्चय नै 
न जानन्ति = केही जान्दैनन्‌ 


उत्पत्ति हुन्छ, त्यस्तो) मात्र लागेका 


वाक्यार्थ- हे उद्धव! जसले आफ्नो कर्मलाई ने शस्त्र बनाएका छन्‌, जो आफ्नो प्राणको 
तृप्तिमा मात्र लागेका छन्‌, त्यस्ता व्यक्तिहरूले, आँखामा कुहिरो लागेकाहरूले केही देख्न 
नसकेजस्तै गरी यो सारा जगत्को रूपमा रहेको तथा जसबाट यो जगत्को उत्पत्ति हुन्छ र जो 
सबैको हृदयमा छ त्यस्तो परमात्मरूप मलाई पनि जान्न सक्दैनन्‌। 


विवरण यस प्रसङ्गमा सकाम कर्मको सीमितता बताउँदै निष्काम कर्मको प्रशंसा गरिएको छ। 
यद्यपि सकाम कर्महरू पनि शास्त्रीय कर्म नै हुन्‌। वेदले ने अग्निहोत्रं जुहुयात्‌ स्वर्गकामः अर्थात्‌ 
स्वर्ग जान चाहने व्यक्तिले अग्निहोत्र गरोस्‌, ब्राह्मणो बृहस्पतिसवेन यजेत पुरोधाकामः अर्थात्‌ 
आफ्नो पौरोहित्य बढाउन चाहने ब्राह्मणले बृहस्पतिसव गरोस्‌, राजा राजसूयेन यजेत 
स्वाराज्यकामः अर्थात्‌ इन्द्रपदलाई चाहने राजाले राजसूय यज्ञ गरोस्‌ भन्ने अनेक प्रकारका यज्ञ 
एवं फलहरू बताइएका छन्‌, तर अनेक कष्टसाध्य अनुष्ठानबाट सम्पन्न गरिने यी यज्ञहरूका फल 
नित्य एवं अविनाशी भने छैनन्‌। उपनिषद्‌मा भनिएको छ- तद्यथेह कर्मचितो लोकः क्षीयते 
एवमेवामुत्र पुण्यचितो लोकः क्षीयते (छान्दोग्योपनिषद्‌ ८.१.६) अर्थात्‌ जसरी यस लोकमा कर्म 
गरेर प्राप्त भएको विषयभोग बिस्तारै समाप्त हुँदै जान्छ, त्यसै गरी पुण्यकर्महरूद्वारा अर्जित 
दिव्यलोकहरूको भोग पनि भोग्दै जाँदा क्षीण हुन्छ। फेरि सकाम अनुष्ठानमा थोरै मात्र त्रुटि भयो 
भने पनि त्यसबाट अनिष्ट फल प्राप्त हुने सम्भावना हुन्छ। स्वर्गका लागि गरिएको अरिनहोत्र 
कर्ममा अज्ञान या प्रमादवश थोरै त्रुटि भयो भने त्यसबाट सात कुल नष्ट हुने कुरा मुण्डकोपनिषद्‌ 
(१।२।३)मा बताइएको छ। अतः सकाम कर्महरूमा अनिष्टको भय पनि छ। त्यसैले शास्त्रद्वारा 
बताइएको भए पनि सकाम कर्महरूको परित्याग गर्नु ने श्रेयस्कर छ। 

यदि शास्त्रीय कर्महरूको अनुष्ठान निष्काम भावले गर्ने हो भने त्यसबाट चित्तशुद्धिद्वारा 


रामानन्ढी टीका 
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ज्ञानप्राप्ति हुन सक्छ। यसबाट व्यक्तिलाई परमानन्दको प्राप्ति हुन्छ भने ऊ संसारबन्धनबाट समेत 
मुक्त हुन्छ। यसप्रकार निष्काम भावले कर्म गर्नुको नै विशेषता छ। कर्महरूको मुख्य फल पनि 
चित्तशुद्धि नै हो, दिव्य लोक आदिको प्राप्ति त गौण फल हो भन्ने शास्त्रीय धारणा छ। तर 
लुब्धाः अर्थात्‌ तुच्छ विषयहरूको भोग गर्न मरिमेट्ने मानिसहरू यो कुरा बुझ्दैनन्‌ । उनीहरू पुष्पेषु 
फलबुद्धयः अर्थात्‌ स्वर्ग आदि दिव्यलोकको प्राप्तिूपी फूललाई ने फल मान्दछन्‌। जीवनभर 
अनेकौँ सकाम कर्महरूमा भुलिरहने यिनीहरूलाई यहाँ अरिनमुरधाः भनिएको छ। यसको अर्थ 
हुन्छ- अग्निसाध्यकर्माभिनिवेशेन लुप्तविवेकाः अर्थात्‌ यज्ञ आदि सकाम कर्महरूमा दृढ अनुराग 
भएकाले नित्य र अनित्यको विवेक गर्न पनि नसक्ने। सकाम कर्म गर्नेहरूलाई यहाँ धूमतान्ताः 
भनिएको छ। धूमता- धूममार्गः अन्तो येषां ते अर्थात्‌ जसको अन्तिम गति धूममार्गद्वारा ने हुन्छ। 
शास्त्रहरूमा मृत्युपछि ऊर्ध्वलोक गमन गर्ने दुई बाटाहरू निश्चित छन्‌- उत्तरायण अर्थात्‌ 
अर्चिमार्ग र दक्षिणायन अर्थात्‌ धूममार्ग। यी दुई गतिको विषयमा बताउँदै भगवानले 
श्रीमद भगवद्गीतामा भन्नुभएको छ- 
शुक्लकृष्णे गती होते जगतः शाश्वते मते । 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययावर्तते पुनः । । 

अर्थात्‌ यी शुक्ल र कृष्ण गति जगतका शाश्‍वत गति हुन्‌। यिनीहरूमध्ये धूममार्गबाट 
जाँदा फेरि संसारमै फर्किनुपर्दछ भने अर्चिमार्गबाट जाँदा चाहिँ फेरि पृथिवीमा फर्किनुपर्दैन। 
सकाम कर्म गर्ने मानिसहरू धूममार्गबाट स्वर्गादिलोकमा जान्छन्‌ र सुखभोगले पुण्य क्षीण 
भएपछि फेरि मर्त्यलोकमा नै झर्दछन्‌। निष्काम कर्म गरी चित्त शुद्ध भएकाहरू, योगाभ्यास गर्ने 
योगीहरू या ठुला उपासकहरू चाहिँ अर्चिमार्गबाट ब्रह्मलोकमा पुगी ब्रह्मज्ञान भएपछि मुक्त 
हुन्छन्‌। तत्त्वसाक्षात्कार भइसकेका ज्ञानीहरू चाहिँ न तस्य प्राणाः उत्क्रामन्ति, ब्रह्मैव सन्‌ 
ब्रह्माप्येति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.४.६) अर्थात्‌ ज्ञानीको प्राण उत्क्रमण हुँदैन, ऊ सर्वव्यापक 
ब्रह्मतत्त्वमा मिल्दछ आदि श्रुति प्रमाणअनुसार कुनै लोक-लोकान्तर नगई यहीँ मुक्त हुन्छ। 

भगवान्‌ भन्नुहुन्छ, सकाम कर्ममा आसक्त अज्ञानीहरू स्वं लोकं अर्थात्‌ स्वयंप्रकाश आफ्ने 
आत्मालाई जान्दैनन्‌। सबै प्राणीहरूभित्र रहने अन्तर्यामी परमात्मतत्त्वलाई नजान्ने उनीहरूका 
आँखा अज्ञानरूप अन्धकारले ढाकिएका छन्‌। वेदमा पनि भनिएको छ- 

न तं विदाथ यऽइमा जनानान्यद्युष्माकमन्तरं बभूव । 
नीहारेण प्रावृता जल्प्या चासुतृपऽउक्थशासश्चरन्ति।। 

यहाँ पनि भगवानूले उक्थ अर्थात्‌ कर्महरू ने शस्त्र अर्थात्‌ पशुहिंसाको साधन भएका एवं 
असुतृप्‌ अर्थात्‌ आफ्नो प्राणलाई मात्र तृप्त गर्न खोज्ने यी मानिसहरू केवल कर्महरूको जन्जालमा 
फसिरहन्छन्‌ र हृदयभित्रको अन्तर्यामी परमात्मतत्त्वलाई जान्दैनन्‌ भन्नुभएको छ। 


ते मे मतमविज्ञाय परोक्षं विषयात्मकाः । 
हिंसायां यदि रागः स्याद्‌ यज्ञ एव न चोदना ॥ २९॥ 
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हिंसाविहारा ह्यालब्धेः पशुभिः स्वसुखेच्छया । 
यजन्ते देवता यज्ञैः पितृभूतपतीन्‌ खलाः॥ ३० ॥ 


पढार्थ- परोक्षं = अस्पष्ट = निश्चय नै 

हिंसायां = हिंसाकर्ममा मे = मेरो (वेदको) स्वसुखेच्छया = आफ्नो 
यदि = यदि कसैको मतं = मतलाई सुखभोगको इच्छाले 

रागः स्यात्‌ = अनुराग छ भने |अविज्ञाय = नबुझिकन आलब्धेः = मारिएका 
यज्ञे एव = केवल यज्ञमा (मात्र [विषयात्मकाः = विषयमा पशुभिः = पशुहरूद्वारा 
स्वीकृत छ भन्ने परिसंख्या आसक्त भएका यज्ञैः = यज्ञहरूले 

विधि छ) हिंसाविहाराः = हिंसामा नै देवताः = देवताहरूलाई र 
चोदना न = अवश्य रमाउने पितृभूतपतीन्‌ = पितु, 
कर्तव्यत्वयुक्त नियमविधि छैन [ते = ती भूतपतिहरूलाई पनि 
(यस्तो) खलाः = अविवेकी दुष्टहरू |यजन्ते = यजन गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हिंसाकर्ममा यदि कसैको अनुराग छ र त्यसलाई छाड्न सक्दैन भने त्यो केवल यज्ञमा 
मात्र स्वीकृत छ भन्ने परिसंख्या विधि छ। अवश्य गर्नुपर्छ भन्ने नियमविधि छैन। परन्तु यस्तो मेरो 
(वेदको) गूढ अभिप्राययुक्त वचनलाई नबुकीकन विषयासक्त चित्तवाला केवल हिंसामा रमाउने यी 
अविवेकी दुष्टहरू आफ्ने सुखभोगको इच्छाले मारिएका पशुहरूद्वारा सम्पन्न गरिने यज्ञको 
माध्यमले देवता, पितृ र भूतपतिहरूलाई पनि यजन गर्दछन्‌। 


स्वप्नोपमममुं लोकमसन्तं श्रवणप्रियम्‌ । 
आशिषो हृदि सङ्कल्प्य त्यजन्त्यर्थान्‌ यथा वणिक्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- दुःखजनक मानिसहरू) 

स्वप्नोपमं = स्वप्नका अमुं = यो र अथांनू = आफूसँग भएका 
पदार्थसमान अस्थिर (तर) लोकं = स्वर्ग आदि लोकलाई |धनसम्पत्तिहरू पनि 

श्रवणप्रियं = सुन्नमा आनन्द आशिषः = प्राप्त गर्ने इच्छाले |त्यजन्ति = गुमाउँछन्‌ 

लाग्ने (वास्तवमा) हृदि = मनमा यथा = जसरी 

असन्तं = असत्‌ तथा सङ्कल्प्य = कल्पना गरेर (मूर्ख |वणिकू = लोभी व्यापारीले गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी धन कमाउनमा लिप्त व्यापारी धेरै धन कमाउनको लागि आफूसँग भएको 
धन लिएर बाहिर व्यापारमा हिँड्दा बिचमा ने बिध्न आई अरू धन पनि कमाउन सक्दैन र 
आफूसँग भएको धन पनि गुमाई यता न उताको हुन्छ, त्यस्तै यी मूर्ख मनुष्यहरू पनि सुन्दा राम्रो 
लाग्ने तर वास्तवमा स्वप्नतुल्य नश्वर यो लोक र स्वर्गलोकका विषयप्रतिको आशाले मनमा धेरै 
कल्पना गरी आफूसँग भएको धन पनि गुमाउँछन्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


रजःसत्त्वतमोनिष्ठा रजःसत्त्वतमोजुषः । 
उपासत इन्द्रमुख्यान्‌ देवादीन्‌ न तथेव माम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

रजःसत्त्वतमोनिष्ठाः = रजोगुणी, 
सत्त्वगुणी र तमोगुणी स्वभाव 
भएका मानिसहरूले 
रजःसत्त्वतमोजुषः = रजोगुणी, 


नु र तमोगुणी नै स्वभाव 
भएका 

इन्द्रमुख्यान्‌ = इन्द्र आदि 
देवादीन्‌ एव = देवताहरूलाई नै 


उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 


५६३९ 


अध्याय २१ 


मां = गुणातीत मलाई 
न तथा = त्यस्तो उपासना 
गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ- रजोगुणी, सत्त्वगुणी र तमोगुणी स्वभाव भएका मानिसहरूले आफ्नै प्रकृतिअनुसार 
रजोगुणी, सत्त्वगुणी र तमोगुणी स्वभाव भएका इन्द्र आदि देवताहरूको उपासना गर्दछन्‌, गुणातीत 


मेरो चाहिँ उपासना गर्दैनन्‌ । 


ano ~ ९ ७ AA 
इष्ट्वह दवता यज्ञगत्वा रस्यामह दाव । 
तस्यान्त इह भूयास्म महाशाला महाकुलाः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

इह = यो लोकमा 
यज्ञेः - यज्ञहरूद्वारा 

ba 

देवताः = देवताहरूलाई 
इष्ट्वा = यजन गरेर 


दिवि = स्वर्गमा 

गत्वा = गएर 

रंस्यामहे = रमण गर्ने छौँ र 
तस्य = त्यो स्वर्ग आदि भोगको 


अन्ते = अन्तमा 


इह = यो लोकमा आएर 
महाशालाः = घरबारले सम्पन्न 
गृहस्थ र 

महाकुलाः = महाकुलीन बनेर 
भूयास्म = रहनेछौँ 


वाक्यार्थ- ती अज्ञानीहरू हामी यो लोकमा विविध यज्ञद्वारा देवताहरूको यजन गर्नेछौँ र 
स्वर्गमा गई खुब भोगहरू भोग्नेछाँ, फेरि भोग समाप्त गरी यसै लोकमा आई घरबारले सम्पन्न 
गृहस्थ र महाकुलीन बनेर रहनेछौँ भन्दछन्‌ । 


एवं पुष्पितया वाचा व्याक्षिप्तमनसां नृणाम्‌ । 
मानिनां चातिस्तब्धानां मद्दातापि न रोचते ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसरी 

पुष्पितया = सुन्नमा आनन्द 
लाग्ने (फुलेका) 

वाचा = वाणीद्वारा 


व्याक्षिप्तमनसां = विक्षिप्त चित्त 
भएका 

मानिनां = अहड़ारी र 
अतिस्तब्धानां च = अत्यन्त 
कठोर हृदय भएका 


नृणां = मनुष्यहरूलाई 
मद्वाती अपि = मेरो 
(भगवान्को) चर्चा पनि 
न रोचते = मन पर्दैन 


वाक्यार्श- यस्तो सुन्नमा आनन्द लाग्ने वाणीढ्वारा मन विक्षिप्त भइसकेका अहङ्कारी र अत्यन्त 
कठोर हृदय भएका व्यक्तिहरूलाई मेरो चर्चा पनि सुन्न मन पर्दैन। 
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वेदा ब्रह्मात्मविषयास्त्रिकाण्डविषया इमे । 
परोक्षवादा ऋषयः परोक्षं मम च प्रियम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- वेदाः = वेदहरूले नै परोक्षवादाः = यिनै कुराहरूलाई 
त्रिकाण्डविषयाः = कर्मकाण्ड, |न्रह्मात्मविषयाः = जीव र परोक्ष रूपमा बताउँछन्‌ 
उपासनाकाण्ड र ज्ञानकाण्डको |ब्रह्मको एकतालाई प्रतिपादन मम च = मलाई पनि 

प्रतिपादन गर्ने गर्दछन्‌ परोक्षं = परोक्षले वर्णन नै 

इमे - यी ऋषयः = मन्त्रद्रष्टा ऋषिहरू |प्रियम्‌ = प्रिय लाग्दछ 


वाक्यार्थ- कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड र ज्ञानकाण्ड यी तीनै काण्डलाई वेदले प्रतिपादन गर्दछ र 
जीव र ब्रह्मको एकता पनि वेदले ने प्रतिपादन गर्दछ, तर मन्त्रद्रष्टा ऋषिहरूले यो कुरालाई 
परोक्षरूप (घुमाउरो तरिका)मा बताउँछन्‌, मलाई पनि त्यस्तै परोक्षशैली ने मन पर्दछ। 


शब्दब्रह्म सुदुर्बोधं प्राणेन्द्रियमनोमयम्‌। 
अनन्तपारं गम्भीरं दुर्विगाह्यं समुद्रवत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- अनन्तपारं = अपार तथा लागि अगम्य 
प्राणेन्द्रियमनोमयं = प्राण, इन्द्रिय|गम्भीरं = गम्भीर अनि शब्दब॒ह्म = वेद 

र मनस्वरूप (अर्थात्‌ परा, समुद्रवत्‌ = समुद्र झैँ सुदुर्बोधं = बुझन कठिन छ 
पश्यन्ती र मध्यमा रूप अनि) [दुर्विगाह्यम्‌ = सामान्य व्यक्तिका 


वाक्यार्थ- प्राण, इन्द्रिय र मनस्वरूप परा, पश्यन्ती र मध्यमारूपले सूक्ष्म भएकाले वेद अत्यन्त 
दुर्शय छ। वेदलाई केवल स्थूल वैखरीरूपमा मात्र सामान्य व्यक्तिले जान्दछन्‌, त्यसैले अपार र 
गम्भीर समुद्र छैं वेद पनि अपार, अत्यन्त गम्भीर र सामान्य व्यक्तिका लागि अगम्य वा बुझन 
कठिन छ। 


मयोपबृंहितं भूम्ना ब्रह्मणानन्तशक्तिना । 


_ _ ती A NC _ 
भूतपु घाषरूपण ।बसपूणव लक्ष्यत ॥ ३७॥ 
पढार्थ- ब्रह्मणा = परब्रह्मद्वारा बिसेषु = कमलको नालमा 
भूम्ना = व्यापक उपबृंहितं = प्रकट गरिएको |ऊणां इव = मसिना रेसा भए हुं 
अनन्तशक्तिना = अपार शक्तिले सूक्ष्म वेदतत्त्व सूक्ष्मरूपले 
युक्त भूतेषु = प्राणीहरूमा लक्ष्यते = जानिन्छ 
मया = म घोषरूपेण = नादरूपले 


वाक्यार्श- व्यापक र अपारशक्तिशाली परब्रह्मद्वारा अधिष्ठित सूक्ष्म वेदतत्त्व सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
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अन्तःकरणमा कमलको नालमा मसिना रेसा ऊँ सूक्ष्मरूपले नादरूपमा बसेको छ जसलाई सूक्ष्म 
अनुसन्धानद्वारा मात्र जानिन्छ। 


विंवरण- यहाँ वेदको कर्मभागको परम तात्पर्य स्वर्ग आदि दिव्य फलहरू प्रदान गर्नु नभई 
चित्तशुद्धिद्वारा ज्ञानतिर उन्मुख गराउनु हो भने जैमिनि आदि अनेकौँ शास्त्रज्ञ आचार्यहरूले वेदको 
तात्पर्य किन कर्मप्रतिपादनमा ने छ भनी बताए त? भन्ने शङ्का उत्पन्न हुन्छ। यस्तो शड्राको 
निराकरण गर्दै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- शब्दब्रह्म अर्थात्‌ वेद सुदुर्बोधं अर्थात्‌ अत्यन्त दुर्बोध छ। 
त्यसैले शास्त्रज्ञ विद्वान्‌हरूलाई पनि अर्थ बुझ्न कठिन भएकाले यसबाट अनेक तात्पर्य 
निकालिएको हो। यहाँ भगवानले वेदलाई प्राणेन्ट्रियमनोमय भनी बताउनुभएको छ। यसको 
तात्पर्यं परा, पश्यन्ती र मध्यमा रूप भन्ने हुन्छ। 

शब्दशास्त्रहरूमा वाणीका चार स्वरूपहरू बताइएको छ। परा वाणी स्वयं अर्थरूप छ र 
यो अर्थ भनेको चेतन्यस्वरूप आत्मतत्त्व नै हो। यो परा वाक्‌ मूलाधार चक्रमा अवस्थित हुन्छ। 
पश्यन्ती वाक्‌ भनेको योगीहरूले गम्भीर चिन्तनको अवस्थामा साक्षात्कार गर्ने वाणीको स्वरूप 
हो। यो वाग्रूप शब्दब्रह्मको अलिकति संसारतिर उन्मुख हुन लागेको अवस्था हो। जगतूतफ 
उन्मुख भई हेर्न खोजेको भन्ने अर्थमा यसलाई पश्यन्ती भनिएको हो। यो वाक्‌ नाभिस्थानको 
मणिपूर चक्रमा अवस्थित हुन्छ। मध्यमा वाक्‌को स्थान चाहिँ हृदयप्रदेशको अनाहत चक्र हो। 
मनभित्र विचार गरिएका शब्दहरू बाहिर संसारमा निस्किनसकेको र भित्र अन्तर्मुख पनि नभएको 
मध्यमस्थिति भएकाले यसलाई मध्यमा वाक्‌ भनिएको हो। योभन्दा बाहिरको वाक्‌को अर्को 
भेदलाई वैखरी भनिन्छ, जसलाई जिब्रो, तालु, कण्ठमूल आदि उच्चारणस्थानहरूद्वारा उच्चारण 
गरिन्छ। वेखरीबाहेक अरू तीने वाणीका रूपहरू बाहिर अव्यक्त छन्‌। यिनै तीन थरी 
वाणीहरूलाई यहाँ प्राण, मन र इन्द्रियमय भनिएको हो। यहाँ प्राणवृत्तिजस्तै जीवनचेतन्यसँग 
सम्बन्धित भएकाले परा वाक्‌लाई प्राणमय भनिएको हो, शुद्ध मनद्वारा ध्यान अथवा साक्षात्कार 
गरिने भएकाले पश्यन्ती वाकलाई मनोमय भनिएको हो भने इन्द्रियद्वारा उच्चरित हुन लागेको 
अवस्थाको भएकाले मध्यमा वाक्‌लाई इन्द्रियमय भनिएको हो। 

ऋषिहरूले वेदको उपलब्धि घोष अर्थात्‌ अनाहत नादको रूपमा हृदयभित्र ने गर्दछन्‌। 
संसारका अरू सबै ध्वनिहरू आहत ध्वनि हुन्‌। रुख-पहाड आदिद्वारा छेकिंदा घर्षणबाट हावा 
सनसनाएको सुनिनु, मृदङ्ग आदि वाद्यवादनको आवाज, ताली बजाउँदा निस्केको ध्वनि आदि र 
जिब्रो आदि उच्चारण अवयवसँगको घर्षणले उच्चरित सबै ध्वनिहरू आहत ध्वनि हुन्‌। 
ऋषिहरूले साक्षात्कार गर्ने मन्त्रको स्वरूप चाहिँ अनाहत नादरूप हो। यस्तो शब्दब्रह्म अत्यन्त 
दुर्बोध छ र यसको सम्पूर्ण तात्पर्य त स्वयं भगवानले नै बुम्नुहुन्छ। अतः जैमिनि आदि 
कर्ममीमांसकहरूले कर्म गरी स्वर्गीय सुख भोग्नु ने वेदको तात्पर्य हो भनी बताए तापनि वेदको 
मुख्य तात्पर्य चित्तशुद्िद्वारा आत्मसाक्षात्कार गराउनुमा ने छ भन्ने आशय यहाँबाट प्रकट भएको 
छ। 

वेदवाणी अत्यन्त दुर्बोध्य भएको सम्बन्धमा ऋग्वेद (१.१६४.४५)को निम्नलिखित मन्त्र 
प्रसिद्ध छ- 
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चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्राह्मणा ये मनीषिणः । 
गुणा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति।। 
अर्थात्‌ वाणीका चत्वारि पदानि- चार रूपहरू परिमिता अर्थात्‌ गणना गरिएका छन्‌, 
तिनलाई मनीषी- ज्ञानीहरूले जान्दछन्‌, ती रूपहरूमध्ये गुहा निहिता- भित्र ने गुप्त रहने तीन 
रूपहरूले, नेङ्गयन्ति- आफ्नो स्वरूपलाई प्रकट गर्दैनन्‌, सामान्य मानिसहरू त तुरीयं वाचः अर्थात्‌ 
वैखरी वाणीद्वारा नै व्यवहार गर्दछन्‌। 


यथोर्णनामिहंदयादूणांमुद्वमते मुखात्‌ । 
आकाशाद्‌ घोषवान्‌ प्राणो मनसा स्पर्शरूपिणा ॥ ३८॥ 
छन्दोमयोऽमृतमयः सहस्रपदवीं प्रभुः । 
ओ्लाराद्‌ व्यञ्जितस्प्ास्वरोष्मान्तःस्थभूषिताम्‌॥ ३९॥ 
विचित्रभाषाविततां छन्दोभिइचतुरुत्तरेः । 
अनन्तपारां बृहतीं सृजत्याक्षिपते स्वयम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

यथा = जसरी 

ऊर्णनाभिः = माकुराले 
हृदयात्‌ = आफ्नो हृदयबाट 
मुखात्‌ = मुखको माध्यमले 
ऊर्णाम्‌ = जाललाई 

उद्ठमते = प्रकट गर्दछ (त्यसै 
गरी) 

प्राणः = प्राणरूप उपाधिवाला 
हिरण्यगर्भरूप 


छन्दोमयः = वेदमूर्ति 
अमृतमयः = अमृतस्वरूप 
प्रभुः = भगवान्ले 


घोषवान्‌ = नादरूप उपादानले 
युक्त भएर 

स्पर्शरूपिणा = स्पर्श आदि 
वर्णद्वारा सङ्कल्प गर्ने 

मनसा = मनद्वारा 

आकाशात्‌ = हृदयाकाशबाट 
ओङ्कारात्‌ = ओङ्कारको माध्यमले 
सहस्रपदवीं = हजारौँ मार्गले 
युक्त 
व्यञ्जितस्पशांस्वरोष्मान्तःस्थ- 
भूषिताम्‌ = अभिव्यक्त स्पर्श, 
स्वर ऊष्मा र अन्तःस्थसंज्ञक 
वर्णले विभूषित 


विचित्रभाषाविततां = विचित्र 
भाषाको रूपमा विस्तार भएको 
चतुरुत्तरेः = उत्तरोत्तर चार-चार 
अक्षरयुक्त 

छन्दोभिः = छन्दले उपलक्षित 
अनन्तपारां = अपार 

बृहतीं = वेदरूपा वैखरी 
वाणीलाई 

सृजति = प्रकट गर्नुहुन्छ र 
अन्त्यमा 

स्वयं = आफूमा ने 

आक्षिपते = लीन गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- माकुराले जसरी आफ्नो हृदयबाट मुखको माध्यमले जाललाई प्रकट गर्दछ र अन्त्यमा 
फेरि आफैंमा लीन गर्दछ, त्यसै गरी वेदमूर्ति, अमृतस्वरूप, प्राणरूप उपाधियुक्त भगवानले पनि 
नादरूप उपादानले युक्त भएर हृदयाकाशबाट स्पर्श आदि वर्णद्वारा सङ्कल्प गर्ने मनको माध्यमले, 
ओड्ारद्वारा अभिव्यक्त स्पर्श स्वर, ऊष्मा र अन्तःस्थसंज्ञक वर्णले विभूषित, विचित्र भाषामा 
विस्तार भएको, उत्तरोत्तर चार-चार अक्षरयुक्त छन्दले उपलक्षित, अपार वैखरीरूप वेदवाणीलाई 
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प्रकट गर्नुहुन्छ र आफैँमा लीन गर्नुहुन्छ। 

गायत्र्युष्णिगनुष्टुपू च बृहती पङ्किरेव च । 

त्रिष्टुब्जगत्यतिच्छन्दो द्यत्यष्ट्यतिजगद्‌ विराट्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- बृहती = बृहती हि = निश्चय नै 

गायत्री = (यो वेदरूपा वाणी) |पङ्किः एव च = पङ्क्ति पनि एवं |अत्यष्ट्यतिजगह्विराट्‌ = 
गायत्री त्रिष्टुप्‌ = त्रिष्ट्रप अत्यष्टि, अतिजगती र विराट्‌ 
उष्णिक्‌ = उष्णिक्‌ जगती = जगती आदि छन्दहरूद्वारा युक्त छ 
अनुष्टुप्‌ च = अनुष्ट्रप्‌ अतिच्छन्दः = अतिच्छन्द र 


वाक्यार्थ- यो वेदरूपा वाणी गायत्री, उष्णिक्‌, अनुष्ट्रप्‌, बृहती, पङ्क्ति, त्रिष्टुप, जगती, 
अतिच्छन्द एवं अत्यष्टि, अतिजगती र विराट्‌ आदि छन्दहरूले युक्त छ। 


किं विधत्ते किमाचष्टे किमनूद्य विकल्पयेत्‌ । 
इत्यस्या हृदयं लोके नान्यो मद्‌ वेद कश्चन ॥ ४२॥ 


पढार्थ- आचष्टे = भन्दछ हृदयं = तात्पर्यलाई 

लोके = यो लोकमा वेदरूपा |किं = केको मदन्यः = मलाई छाडेर 
वाणीले अनूद्य = अनुवाद गरेर कश्चन = अरू कसैले पनि 
किं = के विकल्पयेत्‌ = विकल्प गर्दछ नन वेद्‌ = जान्दैनन्‌ 

विधत्ते = विधान गर्दछ इति = यस्तो 

किं = के अस्याः = यो वेदवाणीको 


वाक्यार्थ- यो वेदरूपा वाणीले केको विधान गर्दछ, के प्रकाशित गर्दछ र केको अनुवाद गरेर 
विकल्प गर्दछ भन्ने कुराको वास्तविक तात्पर्य मलाई छाडेर अरू कसैले पनि जान्दैनन्‌। 


मां विधत्तेऽभिधत्ते मां विकल्प्यापोह्ते त्वहम्‌ । 
एतावान्‌ सववेदार्थः शब्द आस्थाय मां भिदाम्‌ ॥ 
मायामात्रमनूद्यान्ते प्रतिषिध्य प्रसीदति ॥ ४३॥ 


पढार्थ- विकल्प्य = विकल्प गरेर तात्पर्य 

मां = (वेदले) मेरो नै अपोह्यते = निराकरण गर्दछ एतावान्‌ = यही नै हो 
विधत्ते = विधान गर्दछ र (त्यो पनि सबै) शाब्दः = वेदले 

मां = मलाई नै अहंतुन्मनै हुँ मां = परमार्थरूप मलाई 
अभिधत्ते = प्रकाशित गर्दछ सर्ववेदार्थः = सम्पूर्ण वेदको |आस्थाय = आश्रय लिएर 
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भिदां = भेदलाई अनूद्य = अनुवाद गरी अन्ते = अन्तमा 

मायामात्रं = माया मात्र हो भनी |प्रतिषिध्य = प्रतिषेध गरेर प्रसीदति = निर्व्यापार बन्दछ 
वाक्यार्थ- वास्तवमा वेदले यज्ञरूपले मेरो नै विधान गर्दछ र तत्‌-तत्‌ देवताको रूपमा मलाई ने 
प्रकाशित गर्दछ। साथै जुन आकाश आदि प्रपञ्चको विकल्प गरी त्यसको निषेध गर्दछ, त्यो पनि 
म ने हुँ। यही नै सम्पूर्ण वेदको तात्पर्य हो। वेदले परमार्थरूप मेरो आश्रय लिएर सारा भेदको 
निषेध गर्दछ र अन्तमा आफू पनि चुपचाप ममा ने लीन हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे एकविंशो ऽध्यायः ॥ २१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


पुरुष, प्रकृति र तत्त्वहरू 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
कति तत्त्वानि विश्वेश सङ्ख्यातान्यृषिभिः प्रभो । 
नवेकादश पञ्च त्रीण्यात्थ त्वमिह शुश्रुम ॥ १॥ 


पढार्थ- 

विइवेश = हे संसारका मालिक 
प्रभो = हे प्रभु 

ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा 

कति = कति 

तत्त्वानि = तत्त्वहरू 


सङ्ख्यातानि = बताइएका छन्‌ 
त्वं = हजुरले त 

इह = यहाँ 

नव=नौ 

एकादश = एघार 

पञ्च = पाँच र 


५६४५ 


अध्याय २२ 


अथ द्वाविंशोऽध्यायः 


त्रीणि = तीन गरी (अट्टाईस 
तत्त्व) 

आत्थ = बताउनुभएको 
शुश्चुम = सुन्याँ 


वाक्यार्थ हे संसारका मालिक प्रभु ! ऋषिहरूले कति तत्त्वहरू बताएका छन्‌ ? हजुरले त नौ, 
एघार, पाँच र तीन गरी जम्मा अट्टाईस तत्त्वका बारेमा बताउनुभएको कुरा हामीले सुन्या । 


केचित्‌ षड़विंशातिं प्राहुरपरे पञ्चविंशतिम्‌ । 


~ ० च 
सप्तक नव षट्‌ काचच्चत्वार्यकाद्शापर॥ २॥ 


पढार्थ- 

केचित्‌ = कसैले (तत्त्वको 
संख्या) 

षड्विंशतिं = छब्बीस 
अपरे = कसैले 


पञ्चविंशतिं = पच्चीस 
एके = कसैले 

सप्त = सात 

नव 5८ नौ 

षट्‌ = छ 


केचित्‌ = कसैले 
चत्वारि = चार र 
अपरे = कसैले 
एकादश = एघार 
प्राहुः = भनेका छन्‌ 


वाक्यार्थ तत्त्वको संख्याको बारेमा कसैले छब्बीस र कसैले पच्चीस हुन्छ भनेका छन्‌। त्यस्तै 
कसैले सात, कसैले नौ, कसैले छ तथा कसैले चार र कसैले एघार भनी बताएका छन्‌। 


~ hha ७00२ _ 
काचत्‌ सप्तदश ग्राहः षाडशक त्रयादश । 


एतावत्त्वं हि सङ्ख्यानामृषयो यद्विवक्षया ॥ 


गायन्ति पृथगायुष्मन्निदं नो वक्तुमर्हसि ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


केचित्‌ = कसैले 


सप्तदश = सत्ताईस 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एके = कसैले ऋषयः = ऋषिहरूले एतावत्त्वं = यत्ति प्रकार 

षोडश = सोह र यद्विवक्षया = जुन अभिप्रायले |नः = हामीहरूलाई 

त्रयोदश = तेह हुन्छ भनी पृथक्‌ = भिन्न-भिन्न रूपमा |वक्तुं = भन्न 

प्राहुः = बताएका छन्‌ गायन्ति = वर्णन गरेका छन्‌ |अर्हसि = सक्नुहुन्छ 

हि = निश्चय नै इदं = यो कुरा 

आयुष्मन्‌ = हे अविनाशी सङ्ख्यानां = तत्त्वसंख्याको 


वाक्यार्थ- त्यस्तै कसैले सत्ताईस, कसैले सोह र कसैले तेह तत्त्वको चर्चा गरेका छन्‌। हे 
भगवान्‌ ! ऋषिहरूले तत्त्वसंख्याका बारेमा यसरी किन भिन्न-भिन्न मत व्यक्त गरेका हुन्‌ ? त्यो 
हामीलाई बुझाइदिनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
युक्तं च सन्ति सर्वत्र भाषन्ते ब्राह्मणा यथा । 
मायां मदीयामुद्गृह्य वदतां किं नु दुर्घटम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- सर्वत्र च = सबै तत्त्व सबैमा [|उदूगृह्य = स्वीकार गरेर 
ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरूले व्याप्त पनि वदतां = वादविवाद गर्नेहरूका 
यथा = जसो सन्ति = छन्‌ लागि 

भाषन्ते = भनेका छन्‌ (ती सबै) |मदीयां = मेरो किंनु=केनै 

युक्त = युक्तिपूर्ण ने छन्‌ मायां = मायाशक्तिलाई दुर्घटम्‌ = असम्भव छ र 


वाक्यार्श- हे उद्धव ! तत्त्वका बारेमा ब्राह्मणहरूले जे-जसो भनेका छन्‌, ती सबै युक्तिपूर्ण नै 
छन्‌, किनभने सबै तत्त्व सबैमा अन्तर्भूत छन्‌। मेरो मायाशक्तिलाई स्वीकार गरेर तत्त्वसंख्याबारे 
बोल्नेहरूका निम्ति भन्न नमिल्ने कुरा के नै छ र? 


नैतदेवं यथात्थ त्वं यदहं वच्मि तत्‌ तथा । 
एवं विवदतां हेतुं शक्तयो मे दुरत्ययाः ॥ ५॥ 


पढार्थ- अहं = म विषयमा 

त्वं = तिमी यत्‌ = जे विवदतां = वादविवाद गर्नेहरूका 
यथा = जे वच्मि = भन्दछु लागि 

आत्थ = भन्दछौ तत्‌ = त्यही नै मे = मेरो 

एतत्‌ = त्यो तथा = सत्य हो दुरत्ययाः = बुझन नसकिने 

एवं = यस्तो (यथार्थ) एवं = यसप्रकारले शक्तयः = शक्तिहरू 

न = होइन हेतुं = जगतको कारणको (मायाशक्ति) नै कारण हुन्‌ 
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वाक्यार्थ- तिमी जे भन्छौ त्यो ठिक होइन, मैले जे भनेको छु यही ने सत्य हो भनी यसप्रकारले 
जगत्‌को कारणको विषयमा विवाद हुनु पनि स्वाभाविक ने हो किनभने वास्तवमा यस्तो विवाद 
हुनुमा कारण मेरो मायाशक्ति नै हो। 


यासां व्यतिकरादासीद्‌ विकल्पो वदतां पदम्‌ । 
प्राप्ते शमदमेऽप्येति वादस्तमनु शाम्यति ॥ ६॥ 


पढार्थ- बिचमा प्राप्ते अपि = भएपछि सबै भेद 
यासां = जुन सत्त्व आदि पदं = विवादको विषयमा एति = नष्ट हुन्छ र 
मायावृत्तिको विकल्पः = मतभेद तं अनु = त्यसको साथमा 
व्यतिकरात्‌ = क्षोभका कारण नै|आसीत्‌ = भएको हो वादः = विवाद पनि 

वदतां = विवाद गर्नेहरूका शमदमे = मन र इन्द्रियनिग्रह |शाम्यति = शान्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- सत्त्व आदि मायावृत्तिको क्षोभका कारण ने विवाद गर्नेहरूको बिचमा विभेदको 
विषय खडा भएको हो। जब इन्द्रियहरू आफ्नो वशमा हुन्छन्‌ र चित्त शान्त हुन्छ, तब यो सारा 
भेद प्रपञ्च हट्दछ र सम्पूर्ण वाद-विवाद पनि शान्त हुन्छन्‌ । 


परस्परानुप्रवेशात्‌ तत्त्वानां पुरुषर्षभ । 
पोर्वापर्यप्रसङ्ख्यानं यथा वक्तुर्विवक्षितम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- अन्तर्भाव हुनाले (त्यस्तै) 

पुरुषर्षभ = हे पुरुषश्रेष्ठ वक्तुः = वक्ताले पोर्वापर्यप्रसङ्ख्यानम्‌ = 
तत्त्वानां = तत्त्वहरूको यथा = जस्तो कार्यकारणभाव वा थोरैधेरै 
परस्परानुप्रवेशात्‌ = परस्परमा [विवक्षितं = बोल्ने इच्छा गय्यो संख्याको गणना हुन सक्छ 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ | एउटा तत्त्व अर्को तत्त्वसँग मिलेको हुनाले वक्ताले जे-जति संख्यामा 
भन्न खोज्दछ, त्यसै अनुसार कार्यकारणभाव मिलाएर भन्न सक्दछ, त्यसैले तत्वका थोरै धेरै 
संख्याको गणना हुन सक्छ। 


एकस्मिन्नपि दुश्यन्ते प्रविष्टानीतराणि च । 
पूर्वस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वा तत्त्वे तत्त्वानि सर्वशः ॥ ८॥ 


पढार्थ- एकस्मिन्‌ तत्त्वे वा = अथवा [तत्त्वानि = तत्त्वहरू 
पूर्वस्मिन्‌ = पहिलो कारणभूत एउटै तत्त्वमा सर्वशः = सम्पूर्ण रूपमा 
परस्मिन्‌ अपि वा = अथवा [इतराणि च = अन्य प्रविष्टानि = अन्तर्भूत भएका 
दोस्रो कार्यरूप तत्त्वमा कार्यकारणरूप दुश्यन्ते = देखिन्छन्‌ 
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वाक्यार्थ- कारणरूप तत्त्व वा कार्यरूप तत्त्व जुनसुकैमा पनि अन्य सबै तत्त्वहरू सम्मिलित 
भएका देखिन्छन्‌ । त्यसकारण कुन कुनमा मिल्ने हो र कति हुने हो त्यसको कुनै ठेगानै छैन । 


a ९. ९ मीषां प्रसङख्यान 
पौवांपयंमतो 5 झ्ख्यानमभीप्सताम्‌ । 
यथा विविक्तं यद्वक्त्रं गृह्णीमो युक्तिसम्भवात्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- बेसी प्रवृत्त हुन्छ 

अतः = त्यसकारण अभीप्सतां = चाहने युक्तिसम्भवात्‌ = युक्तिसङ्गत 
अमीषां = यी तत्त्वहरूको वादीहरूमध्ये भएका कारण त्यसलाई 
पोर्वापर्यम्‌ = कार्यकारणभाव र |यथा = जुन अभिप्रायले विविक्तं = अवश्य नै 
प्रसङ्ख्यानं = संख्याको कमी- |यद्दक्त्रं = जसको मुख जसरी [गृह्णीमः = स्वीकार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण ज-जसले जुन कार्यलाई जुन कारणमा र जुन कारणलाई जुन कार्यमा 
अन्तर्भूत गरेर जति संख्या स्वीकार गरेर बोलेका छन्‌, ती सबै कुरा युक्तिसङ्गत नै छन्‌। अतः 
अवश्य नै तिनीहरूका ती विभिन्न भनाइहरूलाई हामी पनि स्वीकार गर्दछौँ । 


अना्यविद्यायुक्तस्य पुरुषस्यात्मवेदनम्‌ । 
स्वतो न सम्भवादन्यस्तत्त्वज्ञो ज्ञानदो भवेत्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- पुरुषस्य = मानिसलाई अन्यः = अर्को कुनै 
अना्यविद्यायुक्तस्य = अनादि |आत्मवेदनं = आत्माको ज्ञान [तत्त्वज्ञः = तत्त्वज्ञानी 
कालदेखि अविद्याले ग्रस्त स्वतः = आफैँ (गुरुविना) ज्ञानदः = ज्ञानदाता 
भएको न सम्भवात्‌ = नहुने हुनाले भवेत्‌ = हुनुपर्दछ 


वाक्यार्थ- अनादि कालदेखि अविद्याले ग्रस्त भएका मानिसलाई स्वतः आत्मज्ञान हुन सक्दैन, 
अतः उसलाई आत्मज्ञानको उपदेश गर्नका निम्ति अर्को कुनै तत्त्वज्ञानीको आवश्यकता पर्दछ। 
(त्यसैले छब्बीस तत्त्व स्वीकार्नेहरूले त्यही आत्मज्ञान उपदेश गर्ने ईश्वरलाई अलग मानेर छब्बीस 
तत्त्व स्वीकार गर्दछन्‌ ।) 


पुरुषेशवरयोरत्र न वेलक्षण्यमण्वपि । 
तद्न्यकल्पनापाथां ज्ञानं च प्रकृतेगुणः ॥ ११॥ 


पढार्थ- पर = भिन्नता अपार्था - व्यर्थ छ 
अत्र = यो शरीरमा न = छैन ज्ञानं च ज्ञान पनि 
पुरुषेश्वरयोः = जीव र ईश्वरको तत्‌ = त्यसकारण प्रकृतेः - प्रकृतिको नै 
अणु अपि = अणु मात्र पनि ।अन्यकल्पना = भेदकल्पना गर्नु गुणः = गुण हो 
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वाक्यार्थ-- शरीरमा जीव र ईश्वरका बिचमा थोरै मात्र पनि भिन्नता छैन। त्यसकारण त्यहाँ 
भेदकल्पना गर्नु व्यर्थ छ। अर्को कुरा ज्ञान पनि सत्त्वगुणको वृत्ति भएकोले प्रकृतिके गुण हो, 
तसर्थ यसलाई छुट्टै गणना गर्नुपर्दैन । (यसो भनी केही व्यक्तिहरू पच्चीस तत्त्व स्वीकार गर्दछन्‌) 


~ CQ ०० CQ च 
प्रकातयुणसाम्य व प्रकृतनात्मना गुणाः । 
सत्त्वं रजस्तम इति स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः ॥ १२॥ 


पढार्थ- उत्पत्ति, स्थिति र लयको कारण प्रकृतेः = प्रकृतिका 
चै = निश्चय नै सत्त्वं = सत्त्वगुण शुणाः = गुण हुन्‌ 
गुणसाम्यं = गुणको साम्यावस्थारजः = रजोगुण र आत्मनः = आत्माका 
प्रकृतिः = प्रकृति हो तमः = तम न = होइनन्‌ 
स्थित्युत्पत्त्यन्तहेतवः = जगत्‌को|इति = यी सबै 


वाक्यार्थ- तीन गुणको साम्यावस्था ने प्रकृति हो। सत्त्व, रज र तम यी तीन प्रकृतिका गुण हुन्‌, 
आत्माका होइनन्‌। यिनेद्वारा जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र प्रलय हुने हो। 


सत्त्वं ज्ञानं रजः कर्म तमोऽज्ञानमिहोच्यते । 
गुणव्यतिकरः कालः स्वभावः सूत्रमेव च ॥ १३॥ 


पढार्थ- कमें = कर्म र कालः = काल 

इह = यस संसारमा तमः = तमोगुणलाई सूत्रम्‌ एव = सूत्र अथवा 
सत्त्वं = सत्त्वगुणलाई अज्ञानं = अज्ञान महत्तत्वलाई नै 

ज्ञानं = ज्ञान शुणव्यतिकरः = गुणमा क्षोभ (स्वभावः च = स्वभाव 
रजः = रजोगुणलाई उत्पन्न गर्ने ईश्वरलाई उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- यस संसारमा सत्त्वगुणलाई ज्ञान भनिन्छ भने रजोगुणलाई कर्म र तमोगुणलाई अज्ञान 
भनिन्छ। त्यसै गरी गुणमा क्षोभ उत्पन्न गर्ने ईश्वरलाई काल र सूत्र (महत्तत्त्व) लाई स्वभाव 
भनिएको हो । (त्यसैले तत्त्वको संख्या पच्चीस या छब्बीस हुने ठिकै हो) । 


पुरुषः प्रकृतिव्यंक्तमहङ्कारो नभोऽनिलः । 


ज्योतिरापः क्षितिरिति तत्त्वान्युक्तानि मे नव ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- नभः = आकाश इति = यी 
पुरुषः = पुरुष अनिलः = वायु नव = नौ 
प्रकृतिः = प्रकृति ज्योतिः = तेज तत्त्वानि = तत्त्वहरू 
व्यक्तं = महत्तत्त्व आपः = जल र मे = मद्वारा 
अहङ्कारः = अहङ्रार क्षितिः = परथिवी उक्तानि = बताइए 
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वाक्यार्थ- पच्चीस तत्त्वमध्ये पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहड़ार, आकाश, वायु, तेज, जल र 
पृथिवी यी नौ तत्वका बारेमा मैले पहिले नै बताइसकें । 


AON 


श्रात्र त्वग्द्शन प्राणा [जह्लात ज्ञानशक्तयः । 
वाकपाण्युपस्थपाय्वङ्ाघ्रः कमाण्यङ्गाभय मनः ॥ १५॥ 


पढार्थ- जिह्वा = जिब्रो कर्माणि = कर्मेन्द्रिय हुन्‌ भने 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव इति = यी पाँच मनः = मन चाहिँ 

शरोत्रं = कान ज्ञानशक्तयः = ज्ञानेन्द्रिय उभयम्‌ = ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रिय 
त्वक्‌ = छाला वाक्पाण्युपस्थपाय्वङ्घ्रिः = [दुनै हो 

दशनं = आँखा वाणी, हात, पाउ, गुद र उपस्थ 

घ्राणः = नाक र यी पाँच 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! कान, छाला, आँखा, नाक र जिब्रो यी पाँच ज्ञानेन्द्रिय हुन्‌ र वाणी, हात, 
पाउ, पायु तथा उपस्थ यी पाँच कर्मेन्द्रिय हुन्‌। मन चाहिँ ज्ञानेन्द्रिय र कर्मेन्द्रिय दुबे हो। 


च _ hn >» नेत्यर्थजातय 
शब्दः स्पशो रसो गन्धो रूपं चेत्यर्थजातयः। 
गत्युकत्युत्सगशिल्पानि कर्मायतनसिद्धयः ॥ १६॥ 


पढार्थ- रूपं च = रूप बोल्नु, मल-मूत्रको त्याग गर्नु र 
शाब्दः = शब्द इति = यी पाँच काम गर्नु 

स्पशः = स्पर्श अर्थजातयः = ज्ञानेन्द्रियका [कर्मायतनसिद्धयः = कर्मेन्द्रियका 
रसः = रस विषय हुन्‌ व्यापार हुन्‌ 

गन्धः = गन्ध र गत्युकत्युत्सर्गशिल्पानि = हिँड्नु, 


वाक्यार्थ- शब्द, स्पर्श, रूप, रस र गन्ध यी पाँच ज्ञानेन्द्रियका विषय हुन्‌ तथा हिँड्नु, बोल्नु, 
मलमूत्रको त्याग गर्नु र काम गर्नु यी पाँच कर्मेन्द्रियका व्यापार हुन्‌ । 


(जज ~ CQ कार्यकारणरूपिणी [a 
सगादो प्रकृतिह्यस्य कायकारणरूपिणी । 


३ ANN 


सत्त्वादिभिर्गुणेधेत्ते पुरुषोऽव्यक्त ईक्षते ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- सगादो = सृष्टिको आदिमा |अवस्थालाई) धारण गर्दछ 
कार्यकारणरूपिणी = कार्य र (सत्त्वादिभिः = सत्त्व, रज आदि |अव्यक्तः = अपरिणामी 
कारणरूप गुणेः = गुणहरूद्वारा पुरुषः = पुरुष त केवल 
प्रकृतिः हि = प्रकृति नै धत्ते = (संसारको उत्पत्ति, (ईक्षते = हेरिरहन्छ 

अस्य = यो संसारको स्थिति र प्रलयरूप विविध 
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वाक्यार्थ- सृष्टिको आरम्भमा पाँच ज्ञानेन्द्रिय, पाँच कर्मेन्द्रिय र मनरूप एघार कार्य र कारण 
महत्तत्व आदि बन्ने प्रकृति ने हो। त्यसैले प्रकृतिले ने आफ्नो शक्ति सत्त्व, रज र तमोगुणको 
सहायताले जगतको उत्पत्ति, स्थिति र संहाररूप विविध अवस्थालाई धारण गर्दछ। अपरिणामी 


पुरुष त केवल साक्षी बनेर हेरिरहन्छ। 


व्यक्तादयो विकुवांणा धातवः पुरुषेक्षया । 
लब्धवीर्याः सृजन्त्यण्डं संहताः प्रकृतेर्बलात्‌॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

व्यक्तादायः = महत्तत्त्व आदि 
धातवः = कारण-तत्त्वहरू 
विकुर्वाणाः = विकृत हुँदै 


पुरुषेक्षया = पुरुषको हेराइले 
लब्धवीर्याः = शक्ति प्राप्त गरेर 
संहताः = आपसमा मिलेर 


प्रकृतेः = प्रकृतिको 


बलात्‌ = सहायताबाट 
अण्डं = ब्रह्माण्ड 
सृजन्ति = सृजना गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- महत्तत्व आदि कारण-तत्त्वहरू पुरुषको हेराइबाट शक्तिमान्‌ हुँदै र परस्पर मिलेर 
विकृतितफ उन्मुख हुन्छन्‌ र तिनीहरूले प्रकृतिको सहायताबाट ब्रह्माण्डको सृजना गर्दछन्‌ । 


सप्तैव धातव इति तत्राथांः पञ्च खादयः । 


ततः = तिनैबाट 


_ ज्ञानमात्मोभयाधारस्ततो A 
त् दहान्द्रयासवः ॥ १९॥ 

पढार्थ- पञ्च = पाँच 

धातवः = तत्त्वहरू अथांः = महाभूत 

सप्त एव = सात मात्र हुन्छन्‌ [ज्ञानं = जीव र 


इति = यस्तो भन्नेहरूको 
तत्र = त्यो तत्त्वसंख्या प्रसङ्गमा 
खादयः = आकाश आदि 


उभयाधारः = द्रष्टा-दृश्य दुबैको 
आधार 
आत्मा = आत्मालाई मात्र तत्त्व 


~ 

देहोन्द्रयासवः = शरीर, इन्द्रिय, 
प्राण आदि उत्पन्न हुन्छन्‌ भन्ने 
मान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- सातवटा मात्र तत्त्व हुन्छन्‌ भन्नेहरूले आकाश, वायु, तेज, जल र पृथिवी यी पाँच 
महाभूत र जीव तथा द्रष्टा र दृश्य दुबैको आधार आत्मासमेतलाई सात तत्त्व मान्दछन्‌। शरीर, 
इन्द्रिय र प्राण आदिको उत्पत्ति पञ्चमहाभूतबाटै हुने हुनाले उनीहरूले यिनको बेग्लै गणना 
गर्दैनन्‌ । 

षडित्यत्रापि भूतानि पञ्च षष्ठः परः पुमान्‌ । 


तेयुक्त आत्मसम्भूतैः सृष्ट्वेदं समुपाविशत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- 


अत्र अपि = यो मतमा पनि 


षटू इति = तत्त्वहरू छ वटा मात्रपञ्च = पाँच 


हुन्छन्‌ 


भूतानि = महाभूत 


षष्ठः = छैटौँ 
परः = परम 
पुमान्‌ = पुरुष मात्र तत्त्व 
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एकादश स्कन्ध 


0 
आत्मसम्भूतेः = आफैँद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


रचिएका पञ्चमहाभूतसँग 
युक्तः = मिलेको परम पुरुष 
इदं = यो शरीर आदिको 


अध्याय २२ 


सृष्ट्वा = रचना गरेर 
समुपाविशत्‌ = आफू स्वयं 
त्यसैमा प्रवेश गर्दछ 


वाक्यार्थ- तत्त्वको संख्या केवल छ वटा मान्नेहरूले पञ्चमहाभूत र परमपुरुष परमात्मालाई 
मात्र तत्त्व मानेका छन्‌। यिनीहरूको मतमा परमात्माले आफैँले सृष्टि गरेका पञ्चमहाभूतसँग 
मिलेर शरीर आदिको सृष्टि गर्नुहुन्छ र त्यसमा जीवरूपले प्रवेश गर्नुहुन्छ। 


hn जैक १” €3_ ७) डळ 
चत्वायवात तत्राप तज आपाड$न्नमात्मनः । 


~ N\A: ७ 


जातान तारद्‌ जात जन्मावयविनः खलु ॥ २१॥ 
पढार्थ- = तेज अवयविनः = अवयवयुक्त 
चत्वारि एव = तत्त्वहरू चारवटा |आपः = जल र कार्यको 
मात्र हुन्छन्‌ अन्नं = पृथिवी इदं = यो भौतिक 
इति अपि = यस्तो मत पनि छ |जातानि = उत्पन्न हुन्छन्‌ जन्म = उत्पत्ति 
तत्र = तत्त्वसंख्याको क्रममा खलु = निश्चय नै जातम्‌ = भएको हो 
आत्मनः = आत्माबाट तेः = तिनै चार तत्त्वबाट 


वाक्यार्थ- कारणरूपमा केवल चार तत्त्व स्वीकार गर्नेहरूले आत्माबाट तेज, जल र पृथिवीको 
उत्पत्ति भएको हो र यिनै चार तत्त्वबाट अरू कार्यरूप सम्पूर्ण पदार्थहरू उत्पन्न भएका हुन्‌, अतः 
मुख्य तत्त्व चार मात्र हुन्‌ भन्ने मत राख्दछन्‌। 


सङ्ख्याने सप्तदशके भूतमात्रेन्द्रियाणि च । 
पञ्च पञ्चेकमनसा आत्मा सप्तदशः स्मृतः॥ २२॥ 


पढार्थ- पञ्च पञ्च = पाँच-पाँच आत्मा च = आत्मा 
सप्तदशके = तत्त्वहरू सत्रवटा भूतमात्रेन्द्रियाणि = महाभूत,  'सप्तदशः = सत्रौँ तत्त्व 
हुन्छन्‌ भन्ने तन्मात्रा र इन्द्रिय स्मृतः = मानिन्छ 
सङ्ख्याने = गणनामा एकमनसा = एउटा मनले सहित 


वाक्यार्थ तत्त्वको संख्या सत्र हुन्छ भन्नेहरूले पञ्चमहाभूत, पञ्चतन्मात्रा, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, एउटा 
मन र आत्मा गरी सत्र वटालाई मात्र तत्त्व मान्दछन्‌ । 


तद्वत्‌ षोडशसङ्ख्याने आत्मेव मन उच्यते । 
भूतेन्द्रियाणि पञ्चेव मन आत्मा त्रयोदश ॥ २३॥ 
तद्वत्‌ = त्यसै गरी 


पढार्थ- षोडशसङ्ख्याने = तत्त्वको 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
संख्या सोह हुन्छ भन्नेहरूका उच्यते = भनिन्छ मनः = मन र 

मतमा त्रयोदश = तेह तत्त्व मान्नेहरूले आत्मा एव = जीवात्मा र 
आत्मा एव = आत्मा नै पञ्च = पाँच परमात्मालाई तत्त्व मान्दछन्‌ 
मनः = मन भूतेन्द्रियाणि = महाभूत र इन्द्रिय 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी सोह तत्त्व मान्नेहरूले मनलाई आत्मादेखि अभिन्न मानी गणना गर्दछन्‌ भने 
तेह तत्त्व मान्नेहरूले आकाश आदि पञ्चमहाभूत, पाँच ज्ञानेन्द्रिय, मन, जीवात्मा र परमात्मालाई 
तत्त्व मान्दछन्‌ । 


एकादशत्व आत्मासो महाभूतेन्द्रियाणि च। 
अष्टो प्रकृतयश्चेव पुरुषश्च नवेत्यथ ॥ २४॥ 


पढार्थ- तथा पञ्चज्ञानेन्द्रिय पर्दछन्‌ मन, बुद्धि र अहड़ाररूप आठ 
एकाद्शत्वे = एघार तत्वमा अथ = त्यसै गरी प्रकृति र 

असो = यो नव इति = तत्त्व नौ हुन्छन्‌ भन्ने पुरुषः एव च = पुरुषसमेत नौ 
आत्मा = परमात्मा पक्षमा तत्त्व मानिन्छन्‌ 
महाभूतेन्द्रियाणि = पञ्चमहाभूत |अष्टौ प्रकृतयः = पञ्चमहाभूत, 


वाक्यार्थ- तत्त्वको संख्या एघार मान्नेहरूले पञ्चभूत, पञ्च ज्ञानेन्द्रिय र आत्मालाई स्विकारेका 
छन्‌ भने नौ तत्व मान्नेहरूले आकाश आदि पञ्चभूत, मन, बुद्धि, अहड़ार यी आठ प्रकृति र 
पुरुषलाई तत्त्व मानेका छन्‌। 


इति नानाप्रसङ्ख्यानं तत्त्वानामृषिभिः कृतम्‌ । 
सर्व न्याय्यं युक्तिमत्त्वाद्‌ विदुषां किमशोभनम्‌॥ २५॥ 


पढार्थ- किसिमले गणना न्याय्यं = उचित नै छन्‌ 

इति = यसप्रकार कृतं = गरिएको छ (किनभने) 

ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा युक्तिमत्त्वात्‌ = युक्तिसङ्गत विदुषां = विद्वान्‌ृहरूका निम्ति 
तत्त्वानां = तत्त्वहरूको भएकाले अशोभनं = नसुहाउँदो 
नानाप्रसङ्ख्यानं = भिन्न-भिन्न सर्व = यी सबै मत किम्‌ = के नै हुन्छ र 


वाक्यार्थ- यसप्रकारसँग ऋषिहरूले भिन्न-भिन्न किसिमले तत्त्वको गणना गरे तापनि विद्वान्‌का 
यी सबै मत युक्तिसङ्गत ने छन्‌। अर्को कुरा विद्वान्‌हरूले गरेको के ने नसुहाउँदो हुन्छ र? 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
प्रकृतिः पुरुषश्चोभो यद्यप्यात्मविलक्षणो । 
अन्योन्यापाश्रयात्‌ कृष्ण दुश्यते न भिदा तयोः॥ २६॥ 
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पढार्थ- उभो = यी दुई आश्रित भएका कारण 

कृष्ण = हे श्रीकृष्ण आत्मविलक्षणो = जड र तयोः = ती दुईको 

यद्यपि = यद्यपि चेतनाका रूपले अत्यन्त भिन्न भिदा = भेद 

प्रकृतिः = प्रकृति र छन्‌ तापनि न दुश्यते = देखिँदैन 

पुरुषः च = पुरुष अन्योन्यापाश्रयात्‌ = परस्परमा 


वाक्यार्थ हे श्रीकृष्ण ! यद्यपि जड प्रकृति र चेतन पुरुषका बिचमा ठुलो भिन्नता छ तापनि 
आपसमा राम्रैसँग आश्रित भएका कारण ती दुई बिचको भिन्नतालाई छुट्याउन सकिंदैन । 

प्रकृतो लक्ष्यते ह्यात्मा प्रकृतिश्च तथात्मनि । 

एवं मे पुण्डरीकाक्ष महान्तं संशयं हृदि । 


A CA 


छेत्तुमहेसि सर्वज्ञ वचोभिनंयनेपुणेः ॥ २७॥ 


पढार्थ- लक्ष्यते = देखिन्छ (अतः) संशयं = सन्देहलाई 

हि = निश्चय नै पुण्डरीकाक्ष = हे कमलनयन [|नयनेपुणेः = न्यायका उत्कृष्ट 
प्रकृतो = प्रकृतिमा सर्वज्ञ = हे सर्वज्ञ भगवान्‌ [वचोभिः = वाणीहरूद्वारा 
आत्मा = आत्मा एवं = यसप्रकार छेत्तुं = हटाउन 

तथा = त्यसै गरी मे = मेरो अरहसि = हजुर ने समर्थ हुनुहुन्छ 
आत्मनि च = आत्मामा हृदि = हृदयमा रहेको 

प्रकृतिः = प्रकृति पनि महान्तं = ठुलो 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन सर्वज्ञ भगवान्‌ ! प्रकृतिमा आत्मा र आत्मामा प्रकृति अभिन्नरूपले 
रहेका देखिन्छन्‌। यिनीहरूको भिन्नता कसरी थाहा हुने हो मेरो मनमा यिनीहरूको भिन्नता र 
अभिन्नताको विषयमा ठुलो भ्रम बसेको छ। हजुर सर्वज्ञ हुनुहुन्छ, अतः आफ्ना न्यायपूर्ण वचनले 
मेरो सन्देहलाई नाश गर्न हजुर नै समर्थ हुनुहुन्छ। 


_ ७ € जीवानां च १७०९ a 
त्वत्तो ज्ञानं हि जीवानां प्रमोषस्तेऽत्र शक्तितः । 
त्वमेव ह्यात्ममायाया गतिं वेत्थ न चापरः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- प्रमोषः = ज्ञानको नाश पनि |गतिं च = गतिलाई पनि 
हि = निश्चय नै ते = हजुरकै त्वम्‌ एव = हजुरले मात्र 
अत्र = यस संसारमा शक्तितः = मायाशक्तिद्वारा हुन्छ वित्थ = जान्नुहुन्छ 
जीवानां = जीवहरूलाई हि = त्यसकारण अपरः = अरू कसैले 
ज्ञानं = ज्ञान आत्ममायाया = आफ्नो न = जान्दैन 

त्वत्तः = हजुरबाट नै हुन्छ |मायाशक्तिको 
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वाक्यार्थ- किनभने यस संसारमा हजुरकै कृपाले जीवलाई ज्ञान प्राप्त हुन्छ र हजुरकै मायाका 
कारण त्यो ज्ञानको नाश पनि हुन्छ। यस्तो अद्भुत मायाशक्तिको विचित्र गतिलाई हजुरले ने 
जान्नुहुन्छ, अरू कसैले बुम्न सक्दैन । (अतः हजुरले नै मेरो भ्रम हटाइदिनुहोस्‌ ।) 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
प्रकृतिः पुरुषश्चेति विकल्पः पुरुषर्षभ । 
एष वैकारिकः सर्गो गुणव्यतिकरात्मकः ॥ २९ ॥ 


पढार्थ- इति = यी दुईका बिचमा 5 कारण उत्पन्न 
पुरुषर्षभ = हे पुरुषश्रेष्ठ उद्धव (विकल्पः = ठुलो भिन्नता छ |एषः = यो 

प्रकृतिः = प्रकृति र किनभने सर्गः = प्रपञ्च 

पुरुषः च = पुरुष गुणव्यतिकरात्मकः = वैकारिकः = विकारवान्‌ छ 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ उद्धव ! प्रकृति र पुरुषका बिचमा ठुलो भिन्नता छ, किनभने प्रकृतिका 
गुणहरूको विषमताबाट उत्पन्न भएको यो भौतिक प्रपञ्चमा थुप्रै विकारहरू रहेका छन्‌। 


AC 


ममाङ्ग माया गुणमय्यनेकधा विकल्पबुद्धीकच गुणेर्विधत्ते । 
वैकारिकस्त्रिविधोऽध्यात्ममेकमथाधिदेवमधिभूतमन्यत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- = अनेक किसिमका |अध्यात्मं = आध्यात्मिक 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव विकल्पबुद्धीः = भेदबुद्धिहरू अथ = अर्को 

गुणमयी = त्रिगुणात्मिका विधत्ते = उत्पन्न गर्दछे अधिदैवं = आधिदैविक 
मम = मेरी वैकारिकः = अनेक विकारवाला |अन्यतू च = र अर्को तेस्रो 
माया = प्रकृति यो प्रपञ्च अघिभूतम्‌ = अधिभूत 
गुणेः = आफ्ना सत्त्व आदि त्रिविधः = तीन प्रकारको छ 

गुणहरूले एकं = एउटा 


वाक्यार्थ हे प्रिय उद्धव ! त्रिगुणात्मिका मेरी मायाशक्तिले ने आफ्ना सत्त्व आदि गुणले अनेक 
किसिमको भेदभाव उत्पन्न गर्दछे। अनेक विकारले युक्त यस प्रपञ्चलाई स्थूलरूपले अध्यात्म, 
अधिदैव र अधिभूत गरी तीन प्रकारमा बाँड्न सकिन्छ। 


दुग्‌ रूपमाक वपुरत्र रन्ध्रे परस्परं सिध्यति यः स्वतः खे । 

आत्मा यदेषामपरो य आद्यः स्वयानुभूत्याखिलसिद्धसिद्विः ॥ 

एवं त्वगादि श्रवणादि चक्षुर्जिह्णादि नासादि च चित्तयुक्तम्‌ ॥ ३१॥ 
पढार्थ- दुक्‌ = चक्षु इन्द्रि रूपं = रूप र 
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अत्र = यस सिद्ध छ बताइए 

रन्ध्रे = नेत्रगोलकमा पसेको [यत्‌ = किनभने एवं = त्यसै गरी 

आक = सूर्यको यः = जुन आत्मा त्वगादि = त्वचा, स्पर्श र वायु 
वपुः = अंश तेज एषां = यी अध्यात्म आदिको श्रवणादि = श्रोत्र, शब्द र दिशा 
परस्परं = परस्पर एक-अर्काको |आद्यः = कारण हो जिह्वादि = जिब्रो, रस र वरुण 
आश्रयले अपरः = यीदेखि भिन्न र नासादि च = नाक, गन्ध र 
सिध्यति = सिद्ध हुन्छन्‌ (तर) (स्वया = स्वतः सिद्ध आफ्नै |अश्विनीकुमार तथा 

खे = आकाशमा अनुभूत्या = प्रकाशले चित्तयुक्तम्‌ = चित्तले युक्त 

यः = जुन सूर्य छ, त्यो अखिलसिद्धसिद्धिः = सम्पूर्ण |अन्तःकरण पनि तीन-तीन 
स्वतः = आफैँ सिद्ध छ (यसै ।प्रकाशकहरूको पनि प्रकाशक |भेदवाला छन्‌ 

गरी) छ (जसरी) 

आत्मा = आत्मा पनि स्वतः क्षुः = आँखाका तीन भेद 


वाक्यार्थ- चक्षुरिन्द्रिय अध्यात्म हो, त्यसको विषय रूप अधिभूत हो र नेत्रगोलकमा पसेको 
सूर्यको तेज अंश अधिदैव हो। यी तीन परस्पर एक-अर्काको आश्रयले मात्र सिद्ध हुन्छन्‌। 
किनभने चक्षुरिन्द्रियविना रूपको ज्ञान हुन सक्दैन र रूप नभइकन चक्षुरिन्द्रिय सिद्ध हुँदैन। 
चक्षुरिन्द्रियको प्रवृत्ति ने भएन भने अधिदेवताको सिद्धि नै हुन सक्दैन। फेरि अधिदेवताविना यी 
दुबे रहन सक्दैनन्‌। यसकारण अध्यात्म, अधिदैव र अधिभूत यी तीने परस्पर सापेक्षभावले 
प्रकाशित छन्‌। तर आकाशमा रहेको सूर्य निरपेक्षभावले स्वयं प्रकाशित छ। त्यसै गरी आत्मा पनि 
निरपेक्ष छ, यो त सबै प्रकाशकहरूको पनि प्रकाशक र सम्पूर्ण कारणहरूको पनि आदिकारण 
हो। यहाँ जसरी चक्षुका तीन भेद बताइए, त्यसै गरी त्वचाका त्वक्‌, स्पर्श र वायु, श्रवणेन्द्रियका 
श्रोत्र, शब्द र दिशा, जिहाका जिब्रो, रस र वरुण, नासिकाका नाक, गन्ध र अश्विनीकुमार र 
चित्तका चित्त, चिन्तन र वासुदेव गरी तीन-तीन भेद छन्‌। 


योऽसौ गुणक्षोभकृतो विकारः प्रधानमूलान्महतः प्रसूतः । 
अहं त्रिवृन्मोहविकल्पहेतुरवेकारिकस्तामस ऐन्द्रियश्च ॥ ३२॥ 


पढार्थ- दु = जन्मिएको असौ - यो 
गुणक्षोभकृतः - प्रकृतिका वैकारिकः सात्त्विक विकारः = विकाररूप 
गुणहरूको विषमता गराउने [तामसः = तामस अहं = अहङ्कार छ (यही ने) 


ईश्वररूप निमित्तकारण भएको एन्द्रिः च = तथा राजस मोहविकल्पहेतुः = अज्ञानमय 
प्रधानमूलात्‌ = प्रकृतिमूलक त्रिवृत्‌ = तीन वृत्तिवाला प्रपञ्चको कारण हो 
महतः = महत्तत्त्वबाट यः = जुन 


वाक्यार्थ- प्रकृतिका गुणमा क्षोभ उत्पन्न गराउने कालरूप ईश्वर निमित्त कारण र प्रकृति 
उपादान कारण भएको अहड्ार महत्तत्वबाटै जन्मिएको हो। यसका सत्त्व, रज र तम गरी तीन 
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भेद छन्‌ । यही विकारी अहड़ार नै अज्ञानमय प्रपञ्चको कारण हो। 


आत्मा परिज्ञानमयो विवादो ह्यस्तीति नास्तीति भिदार्थनिष्ठः । 
व्यर्थोऽपि नेवोपरमेत पुंसां मत्तः परावृत्तधियां स्वलोकात्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भिदार्थनिष्ठः = भेददृष्टिले हुने {व्यर्थः अपि = व्यर्थ भएपनि 
आत्मा = आत्मा पुंसां = मानिसहरूको स्वलोकात्‌ = आफ्नो स्वरूप 
अस्ति इति = स्वयंप्रकाश छ विवादः = वादविवाद मत्तः = मदेखि 

भन्ने र परिज्ञानमयः = अज्ञानका कारण|परावृत्तधियां = बहिर्मुख 

न अस्ति इति = स्वयंप्रकाश छैन|भएको हो भएकाहरूको बुद्धिबाट 

भन्ने हि = निश्चय नै (त्यो) न एव उपरमेत = सजिलै हट्दैन 


वाक्यार्थ- मानिसहरू आत्मा छ-छैन, स्वयंप्रकाश हो-होइन जस्ता व्यर्थ विवाद गर्दछन्‌, ती 
सबैखाले विवाद भेददृष्टिका उपज हुन्‌। अतः आत्मविषयक विवाद व्यर्थ भए तापनि आफ्नो 
वास्तविक स्वरूप मदेखि विमुख भएका प्राणीहरू यस किसिमको विवादबाट मुक्त हुन सक्दैनन्‌ । 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
त्वत्तः परावृत्तधियः स्वकृतेः कर्मभिः प्रभो । 
उच्चावचान्‌ यथा देहान्‌ गृह्णन्ति विसृजन्ति च ॥ ३४॥ 


पढार्थ- = जसरी गृह्णन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ र 
प्रभो = हे प्रभु स्वकृतेः = आफैंले गरेका विसृजन्ति च = त्याग गर्दछन्‌ 
त्वत्तः = हजुरदेखि कर्मभिः = कर्मका कारण (त्यसबारे मलाई बताउनुहोस्‌) 
परावृत्तधियः = विमुख उच्चावचान्‌ = उत्तम र अधम 

भएकाहरू देहान्‌ = शरीरहरू 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हजुरदेखि विमुख भएका प्राणीहरू जसरी आफ्ना कर्मका कारण उत्तम र 
अधम शरीरलाई ग्रहण गर्ने र त्याग्ने गर्दछन्‌, सो कुरा मलाई बताउनुहोस्‌। 


तन्ममाख्याहि गोविन्द दुरविभाव्यमनात्मभिः। 
न ह्येतत्‌ प्रायशो लोके विद्वांसः सन्ति वञ्चिताः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- किसिमको हि = किनभने 

गोविन्द्‌ = हे गोविन्द तत्‌ = त्यो आत्मतत्त्व प्रायशः = प्रायः 
अनात्मभिः = अज्ञानीहरूद्वारा |मम = मलाई लोके = यस संसारमा 
दुर्विभाव्यं = जान्न नसकिने |आख्याहि = बताइदिनुहोस्‌ [वञ्चिताः = मायाले मोहित 


रामानन्ढ़ी टीका 


५३५८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
भएका हुनाले विद्वांसः = जान्नेहरू 
एतत्‌ = यसलाई न सन्ति = छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे गोविन्द ! व्यापक आत्माले कर्मका कारण उत्तम र अधम शरीर ग्रहण गर्ने र 
त्याग्ने कुरा अज्ञानीहरूले बुझन सक्दैनन्‌ । अतः हजुरले मलाई त्यो सबै बताउनुहोस्‌। किनभने यस 
विषयलाई जान्ने विद्वान्‌ अरू कोही छैनन्‌। सबैलाई हजुरकै मायाले मोहित पारेको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
€ ८ *७ 


मनः कर्ममयं नृणामिन्द्रियेः पञ्चभियुंतम्‌ । 
लोकाल्लोकं प्रयात्यन्य आत्मा तदनुवतंते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- मनः = मनप्रधान सूक्ष्मशरीर ने आत्मा = अहङ्रारी आत्माले 
पञ्चभिः = पाँच लोकात्‌ = एउटा शरीरबाट तत्‌ = त्यो सूक्ष्मशरीरकै 
इन्द्रियेः = ज्ञानेन्द्रयद्वारा लोकं = अर्को शरीरमा अनुवतते = अनुगमन गरे हैँ 
युतं = युक्त भएको प्रयाति = जान्छ देखिन्छ 

नृणां = जीवहरूको अन्यः = त्यसदेखि भिन्न रहे 

कमंमयं = कर्माधीन पनि 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जीवका पाँच ज्ञानेन्द्रिय र कर्माधीन मनको नाम सूक्ष्मशरीर हो। यही 
सूक्ष्मशरीर ने कर्मफलअनुसार एउटा शरीरबाट अर्को शरीरमा र एउटा लोकबाट अर्को लोकमा 
आउने जाने गर्दछ। आत्मा यो सूक्ष्मशरीरदेखि सर्वथा भिन्न छ, तर जब त्यसले आफूलाई 
सूक्ष्मशरीर भन्ने ठानी अहङ्कार गर्न थाल्दछ, तब त्यसलाई पनि आफू आएको गएको जस्तो भान 
हुन्छ। 


ध्यायन्‌ मनोऽनु विषयान्‌ दुष्टान्‌ वानुश्रुतानथ । 
उद्यत्‌ सीदत्‌ कमंतन्त्रं स्मृतिस्तद्नु शाम्यति॥ ३७॥ 


पढार्थ- अनुश्रुतान्‌ वा = अथवा सुनेका |पूर्वचिन्तित विषयमा 

कमंतन्त्रं = कर्मको अधीनमा |विषयान्‌ = विषयहरू सीदत्‌ = लीन हुन्छ 

रहेको अनुध्यायन्‌ = चिन्तन गर्दे तदनु = त्यसपछि त्यसको 
मनः = मन अथ = केही क्षणपछि स्मृतिः = विवेक गर्ने शक्ति नै 
दुष्टान्‌ = देखेका उद्यत्‌ = तदाकार भएर शाम्यति = नष्ट हुन्छ 


वाक्यार्थ- कर्मको अधीनमा रहेको मनले पहिले देखेका वा सुनेका विषयहरूलाई चिन्तन गर्दछ र 
केही छिनपछि तदाकार भएर पूर्वचिन्तित विषयमा लीन हुन्छ। त्यसपछि त्यसको पूर्वापर विषयको 
विवेक गर्ने शक्ति ने नष्ट हुन्छ। 


रामानन्ढी टीका 


५६५९ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 


AA ९ 


विषयाभिनिवेशेन नात्मानं यत्‌ स्मरेत्‌ पुनः । 
जन्तोंवैं कस्यचिद्धेतोमृत्युरत्यन्तविस्मृतिः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- प कारणवश 

विषयाभिनिवेशेन = विषयमा ।यत्‌ू = जुन अत्यन्तविस्मृतिः = पूर्वदेहलाई 
अत्यन्त लीन हुनाले मनले न स्मरेत्‌ = स्मरण गर्दैन (त्यही) [पुरै बिर्सनु नै 

पुनः = फेरि वै = निश्चय नै जन्तोः = जीवको 

आत्मानं = आफ्नो पूर्व कस्यचित्‌ हेतोः = कुनै मृत्युः = मृत्यु भनिन्छ 


वाक्यार्थ शरीर आदि विषयमा अत्यन्त लीन भएकाले मनले पूर्वशरीरलाई बिर्सिदिन्छ। कुनै 
कारणवश हुने यही पूर्वशरीरको अत्यन्त विस्मृतिलाई नै जीवको मृत्यु भनिन्छ। 


जन्म त्वात्मतया पुंसः सर्वभावेन भूरिद । 
विषयस्वीकृतिं प्राहुर्यथा स्वप्नमनोरथः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- काल्पनिक शरीरमा अभिमान |आत्मतया = आत्मभावले 
भूरिद्‌ = हे उदार हृदय भएका गर्नु नै स्वप्न एवं मनोरथ विषयस्वीकृतिं तु = विषयलाई 
उद्धव कहलाउँछ (त्यसरी नै) स्वीकार गर्नुलाई नै 

यथा = जसरी पुंसः = जीवले जन्म = जीवको जन्म 
स्वप्नमनोरथः = स्वाप्निक र (सर्वभावेन = हरेक तरिकाले प्राहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे उदार हृदय भएका उद्धव ! जसरी स्वाप्निक र काल्पनिक शरीरमा अभिमान गर्नु 
ने स्वप्न एवं मनोरथ कहलाउँछ, त्यसै गरी कर्मअनुसार प्राप्त भएको शरीरमा जीवले हरेक 
तरिकाले विषयलाई स्वीकार गर्नुलाई नै जीवको जन्म भन्दछन्‌ । 


स्वप्नं मनोरथं चेत्थं प्राक्तनं न स्मरत्यसो । 
तत्र पूवमिवात्मानमपूर्वे चानुपश्यति ॥ ४०॥ 


पढार्थ- स्वप्नं = स्वाप्नशरीर र पूर्वे च = पहिलेदेखि नै रहेर पनि 
असो = वर्तमान शरीरमा रहेको |मनोरथं च = काल्पनिक आत्मानं = आफूलाई 

यो जीवले (जसरी) शरीरमा रहेको जीवले पनि [अपूर्वम्‌ इव = नयाँ जस्तो 
प्राक्तनं = पूर्वशरीरको (पूर्वशरीरको स्मरण गर्दैन) अनुपश्यति = सम्मिन्छ 

न स्मरति = स्मरण गर्दैन तत्र = तर त्यो स्वप्न र 

इत्थं = यसै गरी मनोरथमा 


वाक्यार्थ- जसरी वर्तमान शरीरमा रहेको जीवले आफ्नो पूर्वशरीरको स्मरण गर्दैन, त्यसै गरी 
वर्तमान स्वप्न र मनोरथमा अवस्थित जीवले पनि पहिलाको स्वप्न र मनोरथलाई बिर्सिदिन्छ। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६६० 

एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 

परन्तु त्यस समयमा आफू पहिलेदेखि ने सिद्ध हुँदाहुँदै पनि आफूलाई नयाँ जस्तो अनुभव गर्दछ। 
इन्द्रियायनसृष्ट्येदं त्रैविध्यं भाति वस्तुनि । 
बहिरन्तभिंदाहेतुर्जनोऽसज्जनकृद्‌ यथा ॥ ४१॥ 


पढार्थ- गरी) के भेदको हेतु बनेको 
यथा = जसरी इन्द्रियायनसृष्ट्या = शरीरको त्रैविध्यं = उत्तम, मध्यम र 
असज्जनकृत्‌ जनः = दुष्ट पुत्र |सृष्टिले नै अधमरूप तीन प्रकारको भेद 
जन्माउने व्यक्ति (बाबु पुत्रका [वस्तुनि = आत्मामा भाति = देखापरेको हो 

शत्रु वा भित्रका लागि भिन्न- |इद्‌ं = यसप्रकारको 

भिन्न रूपमा देखा पर्दछ, त्यसै |बहिरन्तभिंदाहेतुः = बाह्य र 


वाक्यार्थ- जसरी दुष्ट पुत्र जन्माउने व्यक्ति उसका शत्रु वा मित्रका दृष्टिमा भिन्न-भिन्न रूपमा 
देखा पर्दछ, त्यसै गरी आत्मा पनि शरीरको सृष्टिले ने आन्तरिक र बाह्य भेदको हेतु बनी उत्तम, 
मध्यम र अधमरूप तीन भेदमा देखा परेको हो। 


नित्यदा ह्यङ्ग भूतानि भवन्ति न भवन्ति च। 
कालेनालक्ष्यवेगेन सूक्ष्मत्वात्‌ तन्न दुश्यते ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नित्यदा हि = प्रतिक्षण नै कारण 

अङ्ग = हे प्रिय उद्धव भूतानि = प्राणीहरू तत्‌ = त्यो प्रतिक्षण हुने जन्म- 
अलक्ष्यवेगेन = अदृश्य भवन्ति = उत्पन्न हुन्छन्‌ र मृत्यु 

गतिवाला न भवन्ति च = नाश पनि हुन्छन्‌|न दुश्यते = देखिँदैन 

कालेन = कालद्वारा सूक्ष्मत्वात्‌ = सूक्ष्म भएका 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! अदृश्य गतिवाला कालले प्रतिक्षण प्राणीहरूको शरीर उत्पन्न गर्ने र नष्ट 
गर्ने गरिरहन्छ, तापनि अत्यन्त सूक्ष्म भएका कारण सामान्य जनले त्यसलाई देख्न सक्दैनन्‌ । 


यथाचिंषां स्रोतसां च फलानां वा वनस्पतेः । 
तंथैव सर्वभूतानां वयोऽवस्थाद्यः कृताः॥ ४३॥ 


पढार्थ- फलानां च = फलहरूको वयोऽवस्थादयः = आयु, अवस्था 
यथा = जसरी अवस्था परिवर्तनशील छ आदि 
अर्चिषां = ज्वालाको तथा एव = त्यसै गरी कालद्वारा |कृताः = व्यवस्था गरिएका छन्‌ 


ha 2 ९ ७ 
स्रोतसां = नदीका प्रवाहको ।सकभूतानां = सम्पूर्ण 
वनस्पतेः वा = वनस्पतिको र प्राणीहरूको 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६६१ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २२ 


वाक्यार्थ- जसरी कालढद्वारा प्रतिक्षण ज्योतिको अवस्था परिवर्तन हुन्छ, नदीप्रवाहको गति 
बदलिइरहन्छ, वनस्पतिहरूको स्वरूप बदलिइरहन्छ र फलफूल आदिको अवस्था फेरिइरहन्छ, त्यसै 
गरी सम्पूर्ण शरीरधारी प्राणीहरूको आयु र अवस्था पनि कालको प्रवाहमा प्रतिक्षण परिवर्तन 
भइरहन्छन्‌ । 

० ९ ० AC, _ ५ A जलम्‌ 

सोऽयं दीपोऽचिषां यद्वत्‌ स्रोतसां तदिदं जलम्‌ । 

च ७ ~~ ७ गीर्धीमृंषायुषाम्‌ 

सोऽयं पुमानिति नृणां मृषा गीर्धीमृंषायुषाम्‌॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यही खर्चिनेवाला 

यट्ठत्‌ = जसरी स्रोतसां = जलप्रवाहको नृणां = मानिसहरूको 

अयं = यो जलं = जल हो अयं = यो 

अचिंषां = ज्योतिहरूको इति = यस्तो सः = त्यही पहिलाको 

सः = त्यही पहिलाको गीर्धीः = भनाइ र सोचाइ पुमान्‌ = मानिस हो (भन्ने यो 
दीपः = ज्वाला हो मृषा = मिथ्या हो (त्यसै गरी) कथन पनि झुटो हो) 

इद्‌ं = यो मृषायुषां = व्यर्थमा आयु 


वाक्यार्थ- जसरी निरन्तर परिवर्तन भइरहने ज्वालालाई यो उही ज्वाला हो र नदीको गतिशील 
प्रवाहलाई यो उही जल हो भन्नु सर्वथा भ्रम हो, त्यसै गरी जीवनको अर्थ नबुझेर व्यर्थमा आयु 
बिताएका अज्ञानीहरूले शरीरलाई हेरेर यो उही मानिस हो भन्नु वा सम्झनु पनि झुट मात्र हो। 


मा स्वस्य कर्मबीजेन जायते सोऽप्ययं पुमान्‌ । 
म्रियते वामरो श्रान्त्या यथाग्निदारुसंयुतः॥ ४५॥ 


पढार्थ- सः = त्यो म्रियते वा = मर्ने पनि होइन, 
यथा = जसरी (कल्पान्तपर्यन्त |पुमान्‌ अपि = मानिस पनि तापनि 

स्थायी भएर पनि) स्वस्य = आफ्ना अयं = यो अज्ञानी मानिस 
दारुसंयुतः = दाउरामा संयुक्त |कमंबीजेन = कर्मको संस्कार |अमरः = अजर-अमर भएर पनि 
आग्निः = अग्नि (उत्पन्न र अनुसार श्रान्त्या = अमका कारण 
विनष्ट भएको मानिन्छ त्यसरी मा जायते = जन्मने पनि होइन |जन्ममृत्युमा प्राप्त हुन्छ 

नै) र्‌ 


वाक्यार्थ- वास्तवमा यो अज्ञानी मानिस पनि कर्मको संस्कारअनुरूप जन्मने र मर्नवाला होइन, 
तापनि जसरी दाउरासँगको संयोगका कारण अग्नि प्रकट हुने र वियोगका कारण शान्त हुने हुन्छ, 
त्यसै गरी शरीरसँग सँयोग हुँदा र वियोग हुँदा मात्र जीवको जन्ममरणको आन्ति भएको हो। 


निषेकगर्भजन्मानि बाल्यकौमारयौवनम्‌ । 
वयोमध्यं जरा मृत्युरित्यवस्थास्तनोनंव ॥ ४६॥ 


रामानन्ढी टीका 


५६६२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- अवस्था तनोः = शरीरका 
निषेकगर्भजन्मानि = गर्भप्रवेश, |वयोमध्यं = प्रौढ अवस्था नव 5 नौ 

गर्भको वृद्धि र जन्म जरा = बुढ्याइँ र अवस्थाः = अवस्था हुन्‌ 


बाल्यकौमारयौवनं = बाल्य [मृत्युः = मरण 
अवस्था, कुमार अवस्था र युवा |इति = यी 


वाक्यार्थ गर्भप्रवेश, गर्भवृद्धि, जन्म, बाल्य अवस्था, युवा अवस्था, कुमार अवस्था, प्रौढ 
अवस्था, बुढ्याइँ र मृत्यु यी नौ शरीरका अवस्था हुन्‌। 


मनोरथमयीहान्यस्योच्चावचास्तनूः ९ च 
एता न्यस्योच्चावचास्तनूः । 
गुणसङ्गादुपादत्ते क्वचित्‌ कश्चिज्जहाति च ॥ ४७॥ 


पढार्थ- अन्यस्य = शरीरका गर्दछन्‌ 

ह - निश्चय नै तनूः = अवस्थाहरूलाई च = र 

एताः = यी गुणसङ्गात्‌ = अज्ञानका कारण क्वचित्‌ = कसै-कसैले 
मनोरथमयीः = काल्पनिक किश्चित्‌ = कोही (अज्ञानी) ले [जहाति = त्यागिदिन्छन्‌ 
उच्चावचाः = उच-नीच उपादत्ते = आफ्ना भनी ग्रहण 


वाक्यार्थ- यी काल्पनकि शरीरका उच-नीच अवस्थाहरूलाई गुणसंसर्गका कारण अर्थात्‌ 
अविवेकका कारण कुने जीवले आफ्ने भनी ग्रहण गर्दछन्‌ र कसैले भगवानको अनुग्रहद्वारा 
त्यागिदिन्छन्‌। 


आत्मनः पितृपुत्राभ्यामनुमेयो भवाप्ययो । 
न भवाप्ययवस्तूनामभिज्ञो द्वयलक्षणः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- भवाप्ययो = जन्म-मृत्यु अभिज्ञः = द्रष्टा आत्मा 
पितृपुत्राभ्यां = पिताको मृत्यु र |अनुमेयो = अनुमान गर्नुपर्दछ |ह्यलक्षणः = जन्म-मृत्यु दुबैको 
पुत्रको जन्मबाट भवाप्ययवस्तूनां = जन्म- लक्षणवाला 

आत्मनः = आफ्नो शरीरको [मृत्युवाला वस्तुहरूको न = होइन 


वाक्यार्थ- पिताको मृत्युलाई र पुत्रको जन्मलाई देखेर आफ्नो शरीरको पनि जन्म र मरण हुन्छ 
भन्ने अनुमान गर्नुपर्दछ। यसबाट जन्ममृत्युले ग्रस्त वस्तुहरूको द्रष्टा साक्षी आत्मा जन्म र मृत्युरूप 
दुबै लक्षणदेखि सर्वथा भिन्न छ भन्ने सिद्ध हुन्छ। 


तरोर्बीजविपाका+ €> aS विद्वाञ्जन्मसंयमो _\ 
"या या वद्वाञ्जन्मसयमा । 
तरोर्विलक्षणो द्रष्टा एवं द्रष्टा तनोः पृथक्‌ ॥ ४९॥ 


रामानन्ढी टीका 


५६६३ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- हुन्छ भनी तनोः = शरीर आदिको 

भ्न्जो विद्वान्‌ = जान्ने द्रष्टा = द्रष्टा आत्मा पनि 
बीजविपाकाभ्यां = बीज र द्रष्टा = द्रष्टा पृथक्‌ = शरीरआदिदेखि भिन्न 
परिपाकले तरोः = वृक्षभन्दा हुन्छ 

he [a 
तरोः = वृक्षको विलक्षणः = भिन्न हुन्छ 
जन्मसंयमौ = उत्पत्ति र विनाश एवं = यसै गरी 


वाक्यार्थ- जसरी जौ, गहुँ आदि अन्नबाली र वृक्षहरू बिउ छरेपछि उम्रन्छन्‌ र पाकेर काटेपछि 
नासिन्छन्‌, तर तिनको उम्रने र नाशिने कार्यको साक्षी पुरुष ती अन्नबाली र वृक्षदेखि सर्वथा 
भिन्न हुन्छ, त्यसै गरी शरीरको उत्पत्ति र नाशको द्रष्टा आत्मा पनि शरीरदेखि सर्वथा भिन्न छ। 


प्रकृतेरेवमात्मानमविविच्याबुधः पुमान्‌ । 
तत्त्वेन स्पशंसम्मूढः संसारं प्रतिपद्यते ॥ ५०॥ 


पढार्थ- प्रकृतेः = प्रकृतिबाट स्पशंसम्मूढः = विषयमा 
एवं = यसप्रकार आत्मानं = आत्मालाई आसक्त भएर 

अबुधः = अज्ञानी अविविच्य = भिन्न नमानेर [संसारं = संसारचक्रमा 
पुमान्‌ = मानिसले तत्त्वेन = पूर्णरूपमा प्रतिपद्यते = घुमिरहन्छ 


वाक्यार्थ विवेक नभएका अज्ञानी मानिसहरूले आत्मा प्रकृतिदेखि भिन्न छ भन्ने कुरा बुझन 
सक्दैनन्‌ र विषयभोगमा आसक्त भएर जन्ममृत्युरूप संसारचक्रमा घुमिरहन्छन्‌। 


सत्त्वसङ्गादुषीन्‌ देवान्‌ रजसासुरमानुषान्‌ । 
तमसा भूततिर्यकत्वं ्रामितो याति कर्मभिः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- मनुष्यको जुनी तथा 

कर्मभिः = कर्मसंस्कारद्वारा ऋषीन्‌ = ऋषिलोक र तमसा = तमोगुणका कारण 
भ्रामितः = सञ्चालित भएको दिवान्‌ = देवलोक भूततिर्यंकत्वं = भूत वा 
जीवले रजसा = रजोगुणका कारण [पशुपक्षीको जुनी 
सत्त्वसङ्गात्‌ = सत्त्वगुणको |असुरमानुषान्‌ = असुर र याति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- कर्मसंस्कार अनुसार जन्ममृत्युको चक्करमा घुमिरहेको जीव सत्त्वगुणको संसर्गबाट 
देवता र ऋषिको जुनीमा, राजस कर्मको संसर्गले मनुष्य र असुरको जुनीमा तथा तामसिक 
कर्मको संसर्गले गर्दा भूतप्रेत एवं पशुपक्षीको जुनीमा पुग्दछ । 

नृत्यतो गायतः पश्यन्‌ यथैवानुकरोति तान्‌। 

एवं बुद्धिगुणान्‌ पश्यन्ननीहोऽप्यनुकार्यते ॥ ५२॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६६४ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
पढार्थ- तान्‌ = तिनीहरूकै बुद्धिगुणान्‌ = बुद्धिका 

यथा एव = जसरी अनुकरोति = अनुकरण गर्दछ |गुणहरूलाई 

नृत्यतः = नाच्दै गरेको र एवं = त्यसै गरी पश्यन्‌ = देखेर 

गायतः = गाउँदै गरेकोलाई |अनीहः अपि = निष्क्रिय भएर |अनुकार्यते = तिनैको अनुकरण 
पश्यन्‌ = देख्नेले पनि (जीवात्माले) गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी मानिसले कोही नाच्न-गाउन लागेको देख्दा आफूले पनि तिनको अनुकरण 
गर्न थाल्दछ, त्यसै गरी जीवात्माले पनि स्वयं निष्क्रिय हुँदाहुँदै पनि बुद्धिका गुण वा विषयलाई 
देखेर तिनको अनुकरण गर्दछ। 


यथाम्भसा प्रचलता तरवोऽपि चला इव । 

चक्षुषा भ्राम्यमाणेन दृश्यते भ्रमतीव भूः॥ ५३॥ 
यथा मनोरथधियो विषयानुभवो मृषा । 
स्वप्नदुष्टाइच दाशाह तथा संसार आत्मनः ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- चक्षुषा = आँखा विषय 

दाशार्ह = हे यदुवंशी उद्धव [भ्राम्यमाणेन = घुमाउँदा मृषा = मिथ्या हुन्छन्‌ 

यथा = जसरी भूः = पृथिवी ने तथा = त्यसै गरी 

अम्भसा = पानी श्रमती इव = घुमे हैं आत्मनः = आत्माद्वारा गरिएको 
प्रचलता = हल्लिँदाखेरि दुश्यते = देखिन्छ विषयानुभवः = विषयको 

तरवः अपि = किनारमा रहेका |यथा = जसरी अनुभव र 

वृक्षहरू पनि मनोरथधियः = मनले कल्पित [संसारः च = संसार पनि मिथ्या 
चलाः इव = हल्लिए ळें विषय र ने हो 

देखिन्छन्‌ स्वप्नदुष्टाः = सपनामा देखेका 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! जसरी नदी-तलाउको पानी हल्लिँदा तिनमा परेको छायाका कारण 
किनारमा रहेका वृक्षहरू पनि हल्लिएका जस्ता देखिन्छन्‌, जस्तो आँखा घुमाउँदा पृथिवी नै 
घुमेको जस्तो देखिन्छ र जसरी मनद्वारा कल्पित तथा सपनाका विषयहरू मिथ्या हुन्छन्‌, त्यसै गरी 
आत्माद्वारा गरिएको विषयको अनुभव र जन्ममृत्युरूप संसारचक्र पनि मिथ्या ने हुन्‌। 

अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसृतिर्न निवतते । 

ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनथांगमो यथा ॥ ५५॥ 


पढार्थ- स्वप्ने = सपनामा देखिएका [हददैनन्‌, त्यसै गरी) 
यथा = जसरी अनर्थांगमः = अनर्थहरू (नब्युँझी |अर्थे = पदार्थहरू 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


अविद्यमाने अपि = सत्य नभएता 
पनि 

विषयान्‌ = विषयको 

ध्यायतः = चिन्तन गरिरहने 


श्रीमद्‌भागवत 


अस्य = यस जीवात्माको 
संसृतिः = जन्ममृत्युरूप 
संसारचक्र 

हि = निश्चय नै (ज्ञान 


५६६५ 
अध्याय २२ 


नभएसम्म) 
करै [he 
न निवतते = हट्दैन 


वाक्यार्थ- जसरी सपनामा देखिने वस्तु वा अनर्थहरू मिथ्या भए पनि नब्युँमिई हद्दैनन्‌, त्यसै 
गरी विषयहरू सत्य नभए पनि निरन्तर तिनैको चिन्तन गर्ने जीवको जन्ममृत्युरूपी संसारचक्र ज्ञान 


नभएसम्म हट्दैन । 


तस्मादुद्धव मा भुङ्क्ष्व विषयानसदिन्द्रियेः । 
आत्माग्रहणनिभांतं पश्य वैकल्पिकं भ्रमम्‌ ॥ ५६॥ 


पढार्थ- 

उद्धव 5 हे उद्धव 
तस्मात्‌ - त्यसकारण 
असदिन्द्रियेः - दुष्ट 


इन्द्रियहरूद्वारा 

विषयान्‌ = विषयहरूको 
मा भुङ्क्ष्व = भोग नगर 
आत्माग्रहणनिभांतं = आत्मालाई 


नजान्नाले उत्पन्न भएको 
वैकल्पिकं = भेदबुद्धिलाई 
भ्रमं = भ्रममूलक 

पश्य = सम्झ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! त्यसैले दुष्ट इन्द्रियद्वारा विषयभोग नगर तथा आत्माको अज्ञानका कारण 
प्रतीत भएको भेदबुद्धिलाई भ्रममूलक सम्झ । 


क्षिप्तोऽवमानितोऽसद्‌भिः प्रलब्धोऽसूयितोऽथवा । 
ताडितः सन्निबद्धो वा वृत्त्या वा परिहापितः ॥ ५७ ॥ 


"२ _(_ ट्र 


निष्ठितो मूत्रितो वाज्ञे्बहुधेवं प्रकम्पितः । 
श्रेयस्कामः कृच्छगत आत्मनात्मानमुद्धरेत्‌ ॥ ५८॥ 


पढार्थ- 

असद्भिः = दुष्टहरूद्वारा 

क्षिप्तः = तिरस्कार गरिएको 
अवमानितः = अपमान गरिएको 
प्रलब्धः = जिस्क्याइएको 
असूयितः = दोषारोप गरिएको 
अथवा = अथवा 

ताडितः = पिटिएको 

सन्निबद्धः वा = अथवा 
बाँधिएको 


वृत्त्या वा = अथवा 
जीविकाबाट 

परिहापितः = हटाइएको 
निष्ठितः = थुकिएको 
मूत्रितः वा = वा मलमूत्र 
फ्याँकिएको 

एवं = यसप्रकार 

अज्ञैः = मूर्खहरूद्वारा 
बहुधा = अनेक किसिमले 
प्रकम्पितः = कष्ट दिएर 


विचलित पारिएको भए पनि 
श्रेयस्कामः = आफ्नो कल्याण 
चाहने व्यक्तिले 

कृच्छ्रगतः = दुःख कष्ट भोगेर 
पनि 

आत्मना = विवेकद्वारा आफैँले 
आत्मानं = आफ्नो 

उद्धरेत्‌ = उद्धार गरोस्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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वाक्यार्थ- अज्ञानी दुष्टहरूले तिरस्कार गर्ने, अपमानित गर्ने, उपहास गर्ने, दोष लगाउने अथवा 
पिट्ने, बाँध्ने, जीविका खोसिदिने, थुक्ने र मलमूत्र आदिद्वारा अपवित्र पारिदिने जस्ता अनेक कष्ट 
दिएर विचिलित पारे तापनि आफ्नो कल्याण चाहने व्यक्तिले तिनको कुनै वास्ता नगरी 
विवेकपूर्वक आफैंले आफ्नो उद्धार गर्नुपर्दछ । 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
यथेवमनुबुध्येयं वद्‌ नो वदतां वर । 
सुदुःसहमिमं मन्य आत्मन्यसदतिक्रमम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- तिरस्कारलाई अनुबुध्येयं = मैले सम्झिन सक्छु 
वदतां वर = हे वक्ताहरूमा श्रेष्ठ आत्मनि = मैले आफैँमा एवं = त्यसै गरी 

भगवान्‌ सुदुःसहं = अत्यन्त असह्य नः = हामीलाई 

इमं = यो मन्ये = मानेको छु (अतः) वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

असदतिकमं = दुर्जनले गरेको |यथा = जसरी 


वाक्यार्थ हे वक्ताहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ ! दुर्जनको तिरस्कारलाई त मैले अत्यन्त असह्य सम्झेको 
छु, त्यसलाई कसरी सहन गर्ने भन्ने कुरा मैले बुझने गरी बताउनुहोस्‌ । 


LO # 


विदुषामपि विश्वात्मन्‌ प्रकृतिहि बलीयसी ॥ 
ऋते त्वद्ध्मनिरतान्‌ शान्तांस्ते चरणालयान्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- 

विश्वात्मन्‌ = हे सर्वान्तर्यामी 
त्वद्धमेनिरतान्‌ = हजुरको धर्ममा 
लागेका र 

ते = हजुरका 


चरणालयान्‌ = चरणकमलको 
आश्रय पाएर 

शान्तान्‌ = शान्त भएकाहरूलाई 
ऋते = छाडेर 

विदुषाम्‌ अपि = विद्वान्‌हरूका 


लागि पनि 
प्रकृतिः हि = स्वभाव नै 
बलीयसी = बलियो हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ ! हजुरको धर्ममा लागेका र हजुरको चरणकमलको आश्रय 
पाएर शान्त भएका व्यक्तिलाई छाडेर अरू ठुला ठुला विद्वानुहरूका निम्ति पनि दुष्टहरूले गरेको 
अपमान सहन गर्नु ज्यादै कठिन छ, किनभने स्वभाव अत्यन्त बलवान्‌ हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे द्वाविंशोऽध्यायः॥ २२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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अथ ७ 40२ ० 
अथ त्रयावशाऽध्यायः 
भिक्षुगीत 
बाद्रायणिरुवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
स एवमाइांसित उद्धवेन भागवतमुख्येन दाशाह॑मुख्यः । 
सभाजयन्‌ भृत्यवचो मुकुन्दस्तमाबभाषे श्रवणीयवीयंः ॥ १॥ 


पढार्थ- मुकुन्दः = श्रीकृष्णले भृत्यवचः = भक्तको वचनलाई 
श्रवणीयवीर्यः = सुन्न योग्य |भागवतमुख्येन = भक्तहरूमा |सभाजयन्‌ = प्रशंसा गर्दै 
पराक्रम भएका श्रेष्ठ तं = ती उद्धवलाई 
दाशार्हमुख्यः = यादवहरूमा |उद्धवेन = उद्धवले आबभाषे = भन्न लाग्नुभयो 
श्रेष्ठ एवं = यसप्रकार 

सः = ती भगवान्‌ आइांसितः = अनुरोध गरेपछि 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! सुन्न योग्य पराक्रम भएका यादवहरूमा श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
भक्तहरूमा श्रेष्ठ उद्धवले अनुरोध गरिसकेपछि उनको प्रश्नको प्रशंसा गर्दै यसप्रकार भन्न 
लाग्नुभयो । 


विवरण यसपछि चार अध्यायहरूमा दुर्जनहरूले गर्ने दुर्व्यवहारलाई कसरी जित्ने भन्ने कुराको 
उत्तर दिँदै चारथरी साधनहरूको निरूपण गरिएको छ। तेईसौँ अध्यायमा भिक्षुगीतको माध्यमले 
मनमाथि विजय गर्नुपर्ने उपदेश दिइएको छ भने चौबीसौँ अध्यायमा प्रकृति-पुरुषको विवेक, 
पच्चीसौ अध्यायमा तीन गुणका वृत्तिहरूको विजय र छब्बीसाँ अध्यायमा विषयासक्ति त्याग्नुपर्ने 
उपदेश गरिएको छ। 

मनीषीहरूका लागि पनि दुर्जनहरूका उपद्रवहरू सहन गाहो छ। निन्दा-अपमान आदि ती 
ुर्वत्तिहरूलाई सहने साधनको चर्चा अबका चार अध्यायमा गरिन्छ। माथि बताइएका चार 
साधनहरूमध्ये पनि मनमाथि विजय हुनु ने प्रधान साधन हो, विषयासक्तिको त्याग, प्रकृति- 
पुरुषको विवेक आदि नभई मनमाथि पूर्णतः विजय गर्न सकिंदैन। नित्य एवं अनित्य वस्तुको 
विवेक हुनु र विषयप्रतिको आसक्ति नष्ट भई वैराग्य हुनु यी दुई विवेक र वैराग्य ने मनलाई 
जित्ने प्रधान साधन हुन्‌। यसैले भिक्षुगीतको प्रसङ्गमा मनमाथि विजय गर्ने एउटा साधक पुरुषको 
चरित्रद्वारा यसको निरूपण गरिएको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
बाहंस्पत्य स नास्त्यत्र साधुरवै दुजनेरितेः । 


AC 


दुरुक्तेमिन्नमात्मानं यः समाधातुमीइवरः॥ २॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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पढार्थ- दुरुक्तैः = कटु वचनहरूद्वारा | = निश्चय नै 

बाहंस्पत्य = हे बृहस्पतिका भिन्नं = छिया-छिया भएको सः = त्यस्तो 

शिष्य उद्धव आत्मानं = मनलाई साधुः = सज्जन 

यः= जो समाधातुं = सम्हाल्न अत्र = यस संसारमा 

दुजेनेरितेः = दुर्जनहरूले भनेका ईश्वरः = समर्थ छ न अस्ति = कोही छैन 


वाक्यार्थ- हे बृहस्पतिका शिष्य उद्धव ! दुर्जनहरूले प्रहार गरेका कटुवचनरूपी बाणले छिया 
छिया परेको मनलाई सम्हाल्न सक्ने सज्जनपुरुष यस संसारमा प्रायः भेटिँदैनन्‌ । 


न तथा तप्यते विद्धः पुमान्‌ बाणेस्सुममंगेः । 
यथा तुदन्ति ममंस्था ह्यसतां परुषेषवः॥ ३॥ 


पढार्थ- पुमान्‌ = मानिस असतां = दुर्जनहरूका 

हि = निश्चय नै तथा = त्यसरी परुषेषवः = कठोर वचनरूपी 
सुममंगेः = मुटु छेड्ने न तप्यते = सन्तप्त हुँदैन बाणहरूले 

बाणेः = बाणहरूद्वारा यथा = जसरी तुदन्ति = पीडा दिन्छन्‌ 
विद्धः = छेडिएको मर्मस्थाः = मुटमा बिझेका 


वाक्यार्थ- मुटु छेड्ने बाण लाग्दा पनि मानिसलाई त्यतिको पीडा हुँदैन, जत्तिको पीडा 
दुष्टहरूका दुर्वचनरूपी बाण मुटुमा बिझदा हुन्छ। 


कथयन्ति महत्पुण्यमितिहासमिहोद्धव । 
तमहं वर्णयिष्यामि निबोध सुसमाहितः ॥ ४॥ 


पढार्थ- इतिहासं = इतिहास वर्णयिष्यामि = वर्णन गर्दछु 
उद्धव = हे उद्धव कथयन्ति = भन्दछन्‌ सुसमाहितः = सावधान भएर 
इह = यस विषयमा तं = त्यही कथा निबोध = सुन 

महत्पुण्यं = अत्यन्त पवित्र अहं = म 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! विद्वानृहरू यस प्रसङ्गमा एउटा अत्यन्त पवित्र प्राचीन इतिहास भन्दछन्‌। म 
त्यो इतिहास भन्दछु, तिमी ध्यान दिएर सुन। 


aS [a गीतं ~ दुजेने [Oa 
केनचिद्‌ भिक्षुणा गीतं परिभूतेन दुजनेः । 
स्मरता धृतियुक्तेन विपाकं निजकर्मणाम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- विपाकं = प्रतिफल दुजेनैः = दुष्टहरूद्वारा 
निजकमंणां = आफ्ना कर्महरूको|स्मरता = सम्झिने परिभूतेन = तिरस्कृत 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २२ 
धृतियुक्तेन = धैर्यशाली भिक्षुणा = भिक्षुद्वारा 
केनचित्‌ = कुनै एक गीतम्‌ = कथा भनिएको हो 


वाक्यार्थ- दुष्टहरूले तिरस्कार गरिरहँदा र सताइरहँदा पनि त्यसलाई आफ्नो कर्मको प्रतिफल 
सम्झने कुनै धैर्यशाली भिक्षुले यो भाव प्रकट गरेका हुन्‌। 


अवन्तिषु द्विजः करिचदासीदादयतमः श्रिया । 
वातांवृत्तिः कदर्यस्तु कामी लुब्धोऽतिकोपनः ॥ ६॥ 


पढार्थ- वार्तावृत्तिः = कृषि, व्यापार |अतिकोपनः = अत्यन्त रिसाहा 
अवन्तिषु = अवन्ति (उज्जैन) |आदि वृत्ति गर्ने (तर) कश्चित्‌ = कुनै एउटा 

पुरीमा कदर्यः = अत्यन्त कृपण द्विजः = ब्राह्मण 

श्रिया तु = श्रीसम्पत्तिले कामी = विषयलम्पट आसीत्‌ = थियो 

आदयतमः = अति सम्पन्न [लुब्धः = लोभी 


वाक्यार्थ- अवन्ति (उज्जैन) पुरीमा धनसम्पत्तिले सम्पन्न, कृषि र व्यापार आदि गर्ने, अत्यन्त 
कृपण(कन्जुस), अति लोभी, क्रोधी र विषयलम्पट एकजना ब्राह्मण थियो। 


ज्ञातयोऽतिथयस्तस्य वाङ्मात्रेणापि नाचिंताः । 
शून्यावसथ आत्मापि काले कामेरनर्चितः॥ ७॥ 


पढार्थ- पनि कहिल्यै काले = भोगको समयमा 
तस्य = त्यसद्वारा आफ्ना न अर्चिताः = स्वागत-सत्कार कामैः = विषयभोगद्वारा 
ज्ञातयः = दाजुभाइ र गरिएनन्‌ अनर्चितः = सन्तुष्ट बनाइएन 
अतिथयः = अतिथिहरू शून्यावसथे = धर्मरहित घरमा 

वाङ्मात्रेण अपि = बोलीले मात्र/आत्मा अपि = आफूलाई पनि 


वाक्यार्थ- कृपण भएकै कारण आफ्ना भाइबन्धु र अतिथिलाई त्यसले कहिल्यै बोलीले मात्र 
पनि स्वागत-सत्कार गरेन। अरूको त कुरै छाडौँ, भोगको समयमा इच्छा हुँदाहुँदै पनि विषयभोग 
गरेर त्यसले आफैँलाई समेत सन्तुष्ट पारेन। 


दुःशीलस्य कदर्यस्य द्रुह्यन्ते पुत्रबान्धवाः । 
दारा दुहितरो भृत्या विषण्णा नाचरन्‌ प्रियम्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- कदर्यस्य = लोभी ब्रा्मणका [दुहितरः = छोरीहरू र 
दुःशीलस्य = दुष्ट स्वभाव [पुत्रबान्धवाः = छोरा र भाइबन्धु भृत्याः = नोकरचाकरहरू 
भएको दाराः = स्त्री विषण्णाः = खिन्न भएर 


रामानन्ढ़ी टीका 


RSS 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २३ 


प्रियं = भलो हुने काम न आचरन्‌ = गरेनन्‌ ह्यन्ते = झगड़ा गरिरहन्थे 


वाक्यार्थ- दुष्ट स्वभाव भएको त्यो कन्जुस ब्राह्मणका छोराछोरी, भाइबन्धु, पत्नी र 
नोकरचाकरहरू पनि खिन्न भएर उसको भलो हुने कुने काम नगरी केवल झगडा मात्र गरिरहन्थे । 


तस्यैवं यक्षवित्तस्य च्युतस्योभयलोकतः । 
धर्मकामविहीनस्य चुक्रुघुः पञ्चभागिनः ॥ ९॥ 


पढार्थ- विषयभोग केही पनि नगर्ने [पञ्चभागिनः = पञ्चमहायज्ञका 
एवं = यसप्रकार उभयलोकतः = यस लोक र भागी देवताहरू 

यक्षवित्तस्य = यक्षको जस्तो धैरै परलोक दुबैबाट चुक्रुघुः = रिसाए 

धनसम्पत्ति भएको च्युतस्य = भ्रष्ट भएको 

धर्मकामविहीनस्य = धर्मकर्म र |तस्य = त्यस कृपण ब्राह्मणदेखि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार यक्षको जस्तो धेरै धनसम्पत्ति भएको तर त्यसबाट कुनै धर्मकर्म वा 
विषयभोग केही नगर्ने, यस लोक र परलोक दुबेतिरबाट भ्रष्ट त्यस कृपण ब्राह्मणदेखि 
पञ्चमहायज्ञका भागी देवताहरू रिसाए। 


तदवध्यानविस्रस्तपुण्यस्कन्धस्य भूरिद्‌ । 
अर्थोऽप्यगच्छन्निधनं बह्मायासपरिश्रमः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- गर्नाले सम्पूर्ण पुण्य नष्ट भएको अर्थः अपि = धनसम्पत्ति पनि 
भूरिद = हे महादानी उद्धव त्यस ब्राह्मणको निधनं = नासिँदै 
तदवध्यानविस्रस्तपुण्य- बह्वायासपरिश्रमः = धेरै प्रयास र|अगच्छत्‌ = गयो 

स्कन्धस्य = देवताको तिरस्कार |परिश्रमले कमाएको 


वाक्यार्थ हे महादानी उद्धव ! देवताहरूलाई तिरस्कार गर्नाले त्यस ब्राह्मणको पुण्य समाप्त 
भयो र धेरै प्रयास र परिश्रम गरेर कमाएको धनसम्पत्ति पनि नासिँदै गयो । 


ज्ञातयो जगृहुः किञ्चित्‌ किञ्चिद्‌ दस्यव उद्धव । 
देवतः कालतः किञ्चिद्‌ बह्मबन्धोर्ृपार्थिवात्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- जे = केही सम्पत्ति कालतः = केही समयले आफैँ 
उद्धव = हे उद्धव दस्यवः = चोर-डाँकाहरूले नष्ट भयो र 

ब्रह्मबन्धोः = त्यस मूर्ख जगृहुः = लुटेर लिए नृपार्थिवात्‌ = केही मनुष्य तथा 
ब्राह्मणको किञ्चित्‌ = केही चाहिँ राजाहरूद्वारा नष्ट भयो 
किङ्चित्‌ = केही सम्पत्ति दैवतः = दैवी विपत्तिले नष्ट 

ज्ञातयः = बन्धुबान्धवहरूले भयो 
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वाक्यार्थ- हे उद्धव ! त्यस ब्राह्मणको सम्पत्तिमध्ये केही बन्धुबान्धवले र केही चोरडाँकाहरूले 
लुटेर लगे। केही दैवी प्रकोपमा परी मासियो। केही धन समयको प्रभावमा आफैँ नष्ट भयो। 
केही मनुष्य र राजाले लिए, यसरी त्यसको सबै धनसम्पत्ति नष्ट भयो । 


स एवं द्रविणे नष्टे धर्मकामविवर्जितः । 
उपेक्षितशच स्वजनैश्चिन्तामाप दुरत्ययाम्‌ ॥ १२ ॥ 


पढार्थ- एवं भोगबाट वञ्चित भएको [दुरत्ययां = ठुलो 
७ स्वजने ~ ® 
एवं = यसप्रकार : च = आफ्नै चिन्तां = चिन्तामा 
द्रविणे = धनसम्पत्ति बन्धुबान्धवहरूद्घारा पनि आप = पस्यो 
~ उपो ee 
नष्टे = नष्ट भएपछि क्षतः = तिरस्कृत भएको 
धर्मकामविवर्जितः = धर्म, कर्म |सः = त्यो ब्राह्मण 


वाक्यार्थ यसप्रकार धनसम्पत्ति नष्ट भएपछि धर्म एवं विषयभोगबाट वञ्चित भएको तथा 
आफ्नै बन्धुबान्धवहरूद्वारा अपमानित भएको त्यो ब्राह्मण ठुलो चिन्तामा पस्यो । 


"0 ९ घ्यायतो च दीर्घ [a 
तस्यैवं ध्यायतो दीघं नष्टरायस्तपस्विनः । 
खिद्यतो बाष्पकण्ठस्य निर्वेदः सुमहानभूत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- दीघं = अत्यन्त चिन्ता गरिहेको 

एवं = यसप्रकार खिद्यतः = खिन्न हुँदै तस्य = त्यस ब्राह्मणको मनमा 
नष्टरायः = धनसम्पत्ति नष्ट [बाष्पकण्ठस्य = चिन्ताले गला |सुमहान्‌ = अति ठुलो 

भएका कारण रोकिएको निर्वेदः = वैराग्य 

तपस्विनः = सन्तप्त बनेर ध्यायतः = नष्ट सम्पत्तिको अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ यसप्रकार धनसम्पत्ति नष्ट भएका कारण अत्यन्त चिन्तित बनेको र खिन्न बनी रुँदै 
नष्ट भएको सम्पत्तिको चिन्ता गरिरहेको त्यस ब्राह्मणलाई एक दिन अति ठुलो वैराग्य उत्पन्न 
भयो । 


विंवरण- माथिका श्लोकहरूमा कदर्यको पूर्वार्धको अति लोभी जीवनदेखि उसलाई वैराग्य 
भएको प्रसङ्गसम्म सङ्क्षिप्त चर्चा गरिएको छ। अवन्ती देशमा कदर्य नामको ब्राह्मण बस्दथ्यो, ऊ 
सम्पन्न थियो तर उसलाई विषयप्रतिको असीम कामनाले अझै तानिरहन्थ्यो। ब्राह्मणलाई 
सम्पत्तिको सङ्ग्रह गर्न निषेध छ, उसले भिक्षावृत्तिले जीवन चलाउनुपर्दछ। तर कदर्य वार्तावृत्ति 
अर्थात्‌ कृषि, गोपालन, व्यापार आदि वैश्यको वृत्ति अपनाउँथ्यो। धनमा आसक्त भएकाले उसले 
ब्राह्मणत्वलाई बिर्सेको थियो। उसले आफ्ना घरमा आएका अतिथि-बन्धुबान्धवहरूलाई बोलीले 
पनि सत्कार गरेन। उसको घर शून्य गृह थियो। सत्कर्म, दान, अतिथिसेवा आदिले रहित भएको 
घरलाई श्मशानजस्तै शून्य भनिएको छ- 
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न विप्रपादोदककर्दमानि न वेदशास्त्रध्वनिगर्जितानि । 
स्वाहास्वधाकारविवर्जितानि श्मशानतुल्यानि गृहाणि तानि । । 

अर्थात्‌ जहाँ तपस्वी ब्राह्मणहरूको चरणप्रक्षालन आदि गरिँदैन, जहाँ वेद आदि शास्त्र पाठ 
गरेको ध्वनि गुन्जिँदैन, देवताका लागि स्वाहाकार र पितृको लागि गरिएको स्वधाकार जहाँ हुँदैन, 
त्यो घर मसानजस्तै हुन्छ। 

कदर्यको सम्पत्ति त कुबेरको समान थियो तर उसले अरूलाई दिनु त परै जाओस्‌ त्यो 
सम्पत्तिको उपभोग गरेर उसले आफैँ विषयभोग समेत गरेन । विषयभोगहरूद्वारा जीवात्माको तृप्ति 
हुन्छ। विषयहरूको भोग गर्ने र त्यसद्वारा सुख पाउने कामनाले गर्दा नै जीवात्मा बारम्बार 
संसारतर्फ तानिएको हुन्छ। उसले विषयभोग गर्नका लागि नै बढीभन्दा बढी सम्पत्ति, सुविधाका 
सामग्री, घर, जग्गा आदिको सङ्ग्रह गर्न खोज्दछ। यही जीवात्माको वासना अनुसार यसकै 
आदेशले चित्तवृत्ति र इन्द्रियहरू बहिर्मुख हुन्छन्‌ र आ-आफ्ना विषयहरूको ग्रहण गर्दछन्‌। 
चक्षुरिन्द्रियको विषय रूप, श्रोत्रेन्द्रियको विषय शब्द, त्वगिन्द्रियको विषय स्पर्श आदि सबैको 
ज्ञान इन्द्रियहरूले आत्मालाई चढाउने उपहार हुन्‌, जसलाई ग्रहण गरी आत्मा सन्तुष्ट रहन्छ। 
यसप्रकार विषयभोग गर्नु नै जीवको प्रधान लक्ष्य भए पनि यो कदर्य चाहिँ अतिलोभका कारण 
विषयभोग समेत नगरी सम्पत्तिको सङ्ग्रह गर्दथ्यो । गृहस्थहरूले अनिवार्य गर्नुपर्ने पञ्च महायज्ञ 
पनि नगर्ने हुनाले ऊसँग पञ्चमहायज्ञका पाँच मालिकहरू देवता, ऋषि, पितृ, मनुष्य र पशु आदि 
सबै रिसाए र यसबाट उसको पूर्वजन्मको पुण्य नष्ट भई सम्पत्ति समेत नष्ट-भ्रष्ट भयो। केही 
सम्पत्ति अगिनदाह, भूकम्प जस्ता दैवी प्रकोपद्वारा नष्ट भयो भने केही सम्पत्ति आफन्तहरूले लुटेर 
लगे अनि केही सम्पत्ति राजाद्वारा हडपियो। यसरी निर्धन भएको त्यसलाई आफन्तजनहरूले पनि 
उपेक्षा-घृणा गर्न थाले । चारैतर्फबाट उपेक्षित भएपछि र आफूले भोग नगरी सञ्चय गरेको सम्पूर्ण 
सम्पत्ति पनि अनायास नष्ट भएपछि त्यो कदर्य निराश्रय बन्यो। संसारी व्यक्ति कि त पुत्र 
परिवारको आडभरोसा कि त सम्पत्ति आदिको भरोसामा बाँचेको हुन्छ। जीवनको एक मात्र 
भरोसा अचानक नष्ट भएपछि कदर्यलाई मनभित्रैबाट दिक्दार लाग्यो र पुण्यवश यस ग्लानिले 
उसलाई प्रबल वैराग्यवान्‌ बनाइदियो । कहिलेकाहीँ मानिसलाई संसारको अति धैरै आसक्तिले पनि 
वैराग्यको द्वारमा पुर्‍याइदिन्छ। कदर्य यति सजिलै किन विरक्त बन्न सक्यो भने जीवनभरि सम्पत्ति 
कमाए पनि अतिलोभका कारणले उसले संसारभोग गरेको थिएन र त्यसको स्वाद उसभित्र 
पसेको थिएन। संसारको स्वाद पसिसकेको व्यक्तिलाई भने विषयहरूले छोडिदिँदा पनि उसले 
त्यसको आसक्ति छोड्न सक्दैन। कदर्य यस अर्थमा भाग्यमानी भयो कि संसारका पदार्थले 
उसलाई छाडिदिनेबित्तिकै उसले पनि वैराग्यद्वारा तिनलाई छाडिदिन सक्यो । यसप्रकार कदर्यको 
जीवनमा परिवर्तन आएको देखिन्छ। 


स चाहेदमहो कष्टं वृथात्मा मे5नुतापितः । 
न धर्माय न कामाय यस्याथांयास ईदृशः ॥ १४ ॥ 
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पढार्थ- यस्य = जसको कामाय न = भोगका निम्ति पनि 
सः च = त्यसले ईदुशः = यसप्रकारको भएन (त्यो बेकारको श्रम गरेर) 
इदं = यस्तो अर्थायासः = धन कमाउनका मै = मैले 

आह = भन्न लाग्यो लागि गरिएको परिश्रम आत्मा = आफ्नै शरीरलाई 

अहो = अहो घमांय न = धर्मका निम्ति भएन |वृथा = बेकारमा 

कष्टं = दुःखको कुरा र्‌ अन्नुतापितः = कष्ट दिएँ 


वाक्यार्थ- त्यसैले उसले मनमनै यसो भन्न लाग्यो- अहो ! अति दुःखको कुरा, धन कमाउनका 
लागि मैले गरेको सम्पूर्ण परिश्रम बेकार भयो। त्यो श्रम न धर्ममा काम लाग्यो न त भोगका 
निम्ति नै भयो। बेकारमा मैले आफ्नो शरीरलाई कष्ट दिएँ। 


प्रायेणार्थाः कदयांणां न सुखाय कदाचन । 
इह चात्मोपतापाय मृतस्य नरकाय च ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुखाय = सुखदायी मृतस्य = मरेपछि 

प्रायेण = प्रायः गरेर न = हुँदैनन्‌ नरकाय च = नरकवासको 
कद्यांणां = लोभीहरूको इह च = यस लोकमा रहँदासम्म|कारण बन्दछन्‌ 

अर्थाः = धनसम्पत्ति आत्मोपतापाय = शरीरका लागि 

कदाचन = कहिल्यै पनि कष्टको कारण र 


वाक्यार्थ- प्रायः गरेर लोभीहरूको धनसम्पत्ति सुखदायी भएको पाइँदैन। किनभने तिनीहरूको 
सम्पत्तिले यस संसारमा रहँदासम्म कमाउनकै चिन्ताले सधैँ शरीरलाई कष्ट पुर्‍्याइरहन्छ भने 
मरेपछि अधर्मपूर्वक कमाएको त्यही सम्पत्तिले नरकमा लैजान्छ। 


यशो यशस्विनां शुद्धं इलाघ्या ये गुणिनां गुणाः । 


लोभः स्वल्पोऽपि तान्‌ हन्ति श्वित्रो रूपमिवेप्सितम्‌॥ १६॥ 
पढार्थ- यशस्विनां = यशस्वीहरूको `ये गुणाः = जुन गुणहरू छन्‌ 
ईप्सितं = सुन्दर शुद्धं = पवित्र तान्‌ = तिनलाई 
रूपं = स्वरूपलाई यशः = कीर्ति र स्वल्पः अपि = थोरै पनि 
श्वित्रः इव = कुष्ठरोगले बिगारे |शुणिनां = गुणवानूहरूको लोभः = लोभले 
श्लाघ्याः = प्रशंसनीय हन्ति = नष्ट गरिदिन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी कुष्ठरोगले शरीरको सुन्दर रूपलाई बिगारिदिन्छ, त्यसै गरी थोरै लोभले पनि 
यशस्वीहरूको पवित्र यश र गुणवानूहरूको प्रशंसनीय गुणलाई नष्ट गरिदिन्छ। 
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अर्थस्य साधने सिद्धे उत्कर्ष रक्षणे व्यये । 
नाशोपभोग आयासस्त्रासरिचिन्ता श्रमो नृणाम्‌ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- उत्कर्षे = बढाउँदा नृणां = मनुष्यहरूको 

अर्थस्य = सम्पत्तिको रक्षणे = सुरक्षा गर्दा आयासः = ठुलो परिश्रम 
ha ha 

साधने = आर्जन गर्ने कार्य व्यये = खर्च गर्दा त्रासः = भय 

सिद्धे = सम्पन्न भएपछि नाशोपभोगे = नाश हुँदा र चिन्ता = चिन्ता र 

(कमाएको त्यस धनलाई) उपभोग गर्दा श्रमः = भन्ति भइरहन्छ 


वाक्यार्थ धन कमाउँदा, कमाएको धनलाई बढाउँदा, सुरक्षा र खर्च गर्दा तथा नाश र उपभोग 
गर्दा मनुष्यलाई ठुलो परिश्रम, अनेक किसिमका डर, चिन्ता र आन्ति भइरहन्छन्‌ । 


स्तेयं हिंसानृतं दम्भः कामः कोधः स्मयो मदः । 
भेदो वेरमविश्वासः संस्पर्धा व्यसनानि च ॥ १८॥ 
एते पञ्चद्शानथां ह्यर्थमूला मता नृणाम्‌। 
तस्मादनर्थमर्थाख्यं _0_ 2 ७३७३ दूरतस्त्यजे 
तस्मादनथ॑मथांख्यं श्रेयोऽर्थी त्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- = शत्रुता हुने अनर्थ 

स्तेयं = चोरी अविश्वासः = अविश्‍वास मताः = मानिन्छन्‌ 

हिंसा = हत्या-हिंसा संस्पधां = प्रतिस्पर्धा र तस्मात्‌ = त्यसकारणले 
अनृतं = झुट व्यसनानि च = स्त्री, जुवा र हि = निश्चय नै 

दम्भः = पाखण्ड मद्यपानको व्यसन श्रेयोऽर्थी = कल्याण चाहने 
कामः = भोग गर्ने इच्छा एते = यी व्यक्तिले 

क्रोधः = रिस पञ्चदश = पन्ध्र वटा अथांख्यं = धन नाम गरेको 
स्मयः = घमन्ड अनर्थाः = अनर्थहरू अनर्थ = अनर्थलाई 

मदः = सेखी नृणां = मनुष्यका दूरतः = टाढैबाट 

भेदः = भेदबुद्धि अर्थमूलाः = धनका कारण प्राप्त|त्यजेत्‌ = त्यागिदेओस्‌ 


वाक्यार्थ- चोरी, हिंसा, झुट, पाखण्ड, भोग गर्ने इच्छा, रिस, घमन्ड, सेखी, भेदबुद्धि, शत्रुता, 
अविश्वास, प्रतिस्पर्धा अनि स्त्री, जुवा र मद्यपानको व्यसन यी पन्ध्रवटा धनका कारण मानिसले 
भोग्ने अनर्थ हुन्‌। तसर्थ आफ्नो कल्याण चाहने व्यक्तिले अवश्य ने यी अनर्थलाई टाढैबाट 
त्यागिदिनुपर्दछ। 


विवरण यहाँ सम्पत्तिका कारण पन्ध्र थरी अनर्थ उत्पन्न हुन्छन्‌ भनी बताइएको छ। सम्पत्ति 
कमाउँदा पनि दुःख हुन्छ, कमाइसकेको सम्पत्तिलाई जोगाउन पनि दुःख छ र त्यो नष्ट भयो भने 
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त झन्‌ दुःखै दुःख छ। यसप्रकार कमाउँदा, जोगाउँदा र खर्च गर्दा पनि दुःख दिने सम्पत्तिलाई 
अनर्थको मूल भन्नै पर्दछ। यहाँ सम्पत्तिका तीन स्थितिहरूमा तीन थरी दुःख बताइएका छन्‌। 
साधने आयासः, सिद्धे त्रासः, व्यये चिन्ता । सम्पत्ति कमाउँदा धेरै परिश्रम गर्नुपर्दछ । मानिसहरू 
ज्यानको बाजी राखी देश-विदेश चहार्दै आफ्ना परिवारको आनन्दलाई समेत त्यागी सम्पत्ति 
कमाउन लागिपर्दछन्‌। यो सम्पत्ति कमाउँदा हुने दुःख हो। सिद्ध अर्थात्‌ कमाइसकेको सम्पत्तिको 
चिन्ता दुई रूपले हुन्छ, एउटा त्यसको रक्षा उर्दा र अर्को त्यसलाई बढाउने उपाय गर्दा। जो जति 
बढी सम्पत्ति आफूसँग राख्छ, त्यो व्यक्ति त्यसको सुरक्षाबाट त्यति नै त्रस्त हुन्छ। यसै गरी 
सम्पत्तिको खर्च गर्दा पनि मानिसलाई त्यसको चिन्ता हुन्छ। सम्पत्तिको खर्च दुई प्रकारले हुन्छ, 
एउटा उपभोग गरेर र अर्को नाश भएर । सम्पत्ति खर्च गर्ने अर्को पनि उत्तम तरिका छ- दान। 
तर लोभी व्यक्तिले प्राणान्त हुँदा पनि दान नगर्ने हुनाले यहाँ त्यो विकल्प नउठाइएको हो। यसरी 
लोभी व्यक्तिलाई सम्पत्ति विनष्ट हुँदा त चिन्ता हुन्छ नै, आफैँले उपभोग गर्दासमेत सबै सम्पत्ति 
सकिएला कि भन्ने चिन्ता हुन्छ। यसैले मानिसलाई सम्पत्तिले आउँदा कठोर परिश्रमको दुःख, 
रहँदा जोगाउने-बढाउने त्रास र खर्च गर्दा समेत चिन्ता दिने भएकाले यसका तीनै अवस्था 
अनर्थपूर्ण रहेका हुन्छन्‌ । यहाँ बताइएका अनर्थहरूमध्ये पनि स्तेयदेखि क्रोधसम्मका छ अनर्थहरू 
अर्थप्राप्तिका लागि हुन्छन्‌ भने बाँकी रहेका नौ अनर्थहरू चाहिँ अर्थप्राप्ति भइसकेपछि हुन्छन्‌ । 
स्तेय भनेको चोरी हो। कसैले सम्पत्ति नथुपार्ने हो भने संसारमा चोरी, लुटपाट आदि हुने 
ने थिएनन्‌। समाजमा सम्पत्तिवितरणको प्रक्रियामा धनी र गरिबका बिच ठुलो अन्तर रहेकाले ने 
चोरी, लुट आदि बढेका हुन्‌, त्यसैले अनावश्यक सम्पत्ति पनि चोरी आदिको कारण हो। 
सम्पत्तिका लागि हुने अर्को अनर्थ हिंसा हो। मानिसहरू ज्याने मार्ने धम्की दिई, अथवा कसैको 
हत्यासमेत गरी उसको सम्पत्ति हडप्न खोज्दछन्‌। सम्पत्तिकै लागि मानिसहरू अनृत अर्थात्‌ असत्य 
बोली-व्यवहार गर्दछन्‌। दम्भ भनेको अर्कालाई झुक्याउन देखावटी व्यवहार गर्नु हो, मानिसहरू 
अरूलाई विश्वासमा लिई उसको सम्पत्ति हत्याउनका लागि आफू सम्पन्न र सभ्य भएको ढोङ 
गर्दछन्‌। काम भनेको इच्छा हो, जो अरूले सम्पत्ति कमाएको देख्दा सबैजसो सामान्य 
मानिसहरूको मनभित्र जाग्ने गर्दछ। जब कामना गरिएको सम्पत्ति पाउन सकिंदैन, तब ऊ 
यसबाट अत्यन्त क्रुद्ध हुन्छ अथवा आफूले सम्पत्ति कमाउने प्रयास गरिरहेको वेला अरू कसैले 
विघ्न गस्यो भने ऊ अत्यन्त रिसाउँछ। यसरी कमाउँदा छ थरी अनर्थहरू सामने आउने देखिन्छ। 
सम्पत्ति प्राप्त भइसकेपछिका अरू नौ थरी अनर्थहरू छन्‌। स्मय भनेको गर्व हो। आफूमा 
भएको रूप, सम्पत्ति, युवावस्था आदि गुणहरूका कारण अरूलाई नगन्नु या तिनीहरूभन्दा 
आफूलाई ठुलो ठान्नु गर्व हो। सम्पत्ति भएका मानिसहरूभित्र कुने न कुनै रूपमा यो भाव रहेकै 
हुन्छ। मद भनेको अभिमानवश अर्काको तिरस्कार वा अपमान गर्नु हो। मनभित्रको गर्व ने बाहिर 
मदको रूपमा प्रकट हुन्छ। भेद भनेको मित्र-परिवारको बिचमा फुट हुनु हो। मानिसहरू आफ्नो 
स्वार्थपूर्ति गर्न मित्र-मित्रबिच फुट गराई त्यसको फाइदा लिने गर्दछन्‌। सम्पत्ति कमाइसकेपछि 
स्वार्थी मानिसहरू यसले मेरो सम्पत्ति माग्ला भनी मित्रलाई पनि त्यागिदिन्छन्‌। वैर भनेको शत्रुता 
हो। सम्पत्ति कमाएपछि मानिसले आफन्तहरूसँग पनि विश्वास गर्दैन र तिनीहरूप्रति सशङ्कित 
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भइरहन्छ। यसै गरी अर्थबाट उत्पन्न हुने अर्को अनर्थ संस्पर्धा अर्थात्‌ ईर्ष्या हो, अर्काको मङ्गल र 
शुभ भएको सहन नसक्नु यसको अर्थ हो। सम्पत्ति भएका मानिसहरू प्रतिस्पर्धाको भावनाका 
कारण अरूको उन्नति सहन गर्न सक्दैनन्‌ । अर्थबाट उत्पन्न हुने व्यसनहरू चाहिँ तिन वटा छन्‌। 
सम्पत्ति भएको व्यक्तिले स्त्रीव्यभिचार आदि दुष्कर्ममा सम्पत्तिको व्यय गर्दछ, उसले जुवा खेल्ने, 
मदिरा पिउने जस्ता दुर्व्यसनहरूलाई अँगाल्दछ। यसरी स्तेय अर्थात्‌ चोरीदेखि तीनथरी व्यसनका 
भेदहरूलाई समेत जोड्दा अर्थबाट उत्पन्न हुने अनर्थहरूको संख्या पन्ध्र हुन्छ। 


भिद्यन्ते भ्रातरो दाराः पितरः सुहृदस्तथा । 
एकास्निग्धाः काकिणिना सद्यः सर्वेऽरयः कृताः ॥ २०॥ 


पढार्थ- पितरः = बाबु-आमा भिद्यन्ते = छिन्न-भिन्न हुन्छन्‌ र 
एकास्निग्धाः = प्रेमका कारण |तथा = तथा सद्यः = तत्काल 
he 
एउटै जस्ता भएका सुहृदः = मित्रहरू पनि सवे = सबै 
भ्रातरः = भाइबन्धुहरू काकिणिना = कौड़ी बराबर |अरयः = शत्रु 
दाराः = पत्नीहरू धनका कारण कृताः = बन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ अत्यन्त प्रेमका कारण एउटै शरीरजस्ता भएका भाइबन्धु, पत्नी, बाबु-आमा तथा 
मित्रहरू पनि कौडीबराबर धनका कारण छिन्न-भिन्न बनी तत्काल शत्रु बन्दछन्‌ । 


अर्थेनाल्पीयसा ह्येते संरब्धा दीप्तमन्यवः । 
त्यजन्त्याशु स्पृधो घ्नन्ति सहसोत्सृज्य सोहृदम्‌ ॥ २१॥ 


पढार्थ- संरब्धाः = क्षुभित र उत्सृज्य = छाडेर 

हि = निश्चय नै दीप्तमन्यवः = क्रोधित भएर आशु = छिट्टै 

एते = यी सबै आफन्तहरू स्पृधः = प्रतिस्पर्धा गर्दै त्यजन्ति = आपसमा त्याग 
अल्पीयसा = थोरै सहसा = एकाएक गर्दछन्‌ र 

अर्थेन = धनका कारणले नै सौहृदं = मित्रतालाई घ्नन्ति = मार्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी सबै आफन्तहरू थोरै मात्र धनका कारण पनि क्षुभित र क्रोधित भएर आपसमा 
प्रतिस्पर्धा गर्दै एकाएक मित्रतालाई त्यागी तत्काल एक-अर्कालाई त्याग्ने र मार्नेसमेत गर्दछन्‌ । 


लब्ध्वा जन्मामरप्रार्थ्य मानुष्यं तद्‌ द्विजाग्रयताम्‌ । 
तदनादुत्य ये स्वार्थ घ्नन्ति यान्त्यशुभां गतिम्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- मानुष्यं = मनुष्य ब्राह्मणत्व 
अमरप्रार्थ्यं = देवताहरूद्वारा जन्म = जन्म लब्ध्वा = प्राप्त गरेर 
समेत प्रशंसा गरिएको तदु द्विजाग्रथतां = त्यसमा पनि (तत्‌ = त्यसलाई 
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एकादश स्कन्ध 


अनादुत्य 5 अनादर गरेर 

७००१ 

ये - जसले 

स्वार्थं = आफ्नो प्रयोजनलाई 


श्रीमद्भागवत 


घ्नन्ति 5 मार्दछन्‌ (तिनीहरू) 
अशुभां = अधम 
गतिं = जुनीमा 


५६७७ 
अध्याय २३ 


यान्ति 5 पुग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- देवताहरूद्वारा समेत प्रशंसित दुर्लभ मनुष्य शरीर, त्यसमा पनि ब्राह्मणत्व प्राप्त गरेर 
पनि जसले यसको अनादर गरेर ब्राह्मण मनुष्य हुनुको प्रयोजनलाई पूरा गर्दैनन्‌ तिनीहरू अशुभ 


जुनीमा प्राप्त हुन्छन्‌ । 


स्वर्गापवर्गयोद्वारं प्राप्य लोकमिमं पुमान्‌ । 
द्रविणे कोऽनुषज्जेत मत्याँऽनर्थस्य धामनि ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

स्वर्गापवर्गयोः = स्वर्ग र 
मोक्षको 

द्वारं = द्वारभूत 

इमं = यो 


लोकं = मनुष्य शरीर 
प्राप्य = पाएर 

कः = कुन चाहिँ 
मत्यः = मरणशील 
पुमान्‌ = मानिसले 


अनर्थस्य = दुःखको 

धामनि = खानी भएको 

द्रविणे = धनसम्पत्तिमा 
अनुषज्जेत = आसक्ति गर्ला र 


वाक्यार्थ- स्वर्ग र मोक्षको द्वारभूत यस मनुष्य शरीरलाई पाएर पनि कुन चाहिँ मरणशील 
मानिसले अनर्थको आश्रय भएको धनसम्पत्तिमा आसक्ति गर्ला र? 


देवषिपितृभूतानि ज्ञातीन्‌ बन्धूंश्च भागिनः । 
असंविभज्य चात्मानं यक्षवित्तः पतत्यधः॥ २४॥ 


पढार्थ- 

देवषिपितृभूतानि = देवता, ऋषि, 
पितृ र प्राणीहरू 

ज्ञातीन्‌ = दाजुभाइ 

बन्धून्‌ च = बन्धुबान्धव र 


भागिनः च = अन्य भागिदारलाई 
र 
आत्मानं = आफूलाई 

असंविभज्य = सन्तुष्ट नगरिकन 
यक्षवित्तः = धनको सञ्चय मात्र 


गर्ने मानिस 
अधः = नरकमा 
पतति = पर्दछ 


वाक्यार्थ देवता, ऋषि, पितू, प्राणीहरू, दाजुभाइ, बन्धुबान्धव र अरू भागिदार तथा आफूलाई 
समेत सन्तुष्ट नगरिकन केवल धनको सञ्चय गर्ने मानिस नरकमा पर्दछ। 


व्यर्थयार्थेहया वित्तं प्रमत्तस्य वयो बलम्‌ । 
कुशला येन सिध्यन्ति जरठः किं नु साधये ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
_ 
येन = जुन धनसम्पत्तिद्वारा 


कुशलाः = राम्रा काम 
सिध्यन्ति = बन्दछन्‌ 


व्यथंया = बेकारको 
अर्थेहया = धनचिन्ताले 


रामानन्ढ़ी टीका 


५६७८ 
एकादश स्कन्ध 


प्रमत्तस्य 5 मात्तिएको मेरो 
नु 5 निश्चय नै 
वित्तं = धनसम्पत्ति 


श्रीमद्‌भागवत 


वयः = आयु 
बलं = बल (नष्ट भयो) 


जरठः = बुढो भएको मैले 


अध्याय २३ 


किं = के 
साधये = गरुँ 


वाक्यार्थ- जुन धनसम्पत्तिद्वारा मानिसले राम्रा काम सम्पन्न गर्दछन्‌, त्यस्तो धनसम्पत्ति, आयु र 
बल, व्यर्थको धनचिन्तामा लागेर मैले नष्ट गरेँ, अब यो वृद्ध अवस्थामा म के गरूँ ? 


कस्मात्‌ सङ्किलञ्यते विद्वान्‌ व्यथंयार्थेहयासकृत्‌ । 


कस्यचिन्मायया नूनं लोकोऽयं 


पढार्थ- 

विद्वान्‌ = जान्ने व्यक्ति पनि 
व्यर्थया = बेकारको 
अर्थेहया = धनचिन्ताले 
असकृत्‌ = बारम्बार 


ONO 


कस्मात्‌ = किन 

सङ्किलश्यते = ग्रस्त भइरहेको 
होला 

नूनं = निश्चय नै 

अयं = यो 


सुविमोहितः 


॥ २६॥ 

लोकः = संसार 

कस्यचित्‌ = कसैको 

मायया = मायाले 
सुविमोहितः = अत्यन्त मोहित 
भएको छ 


वाक्यार्थ- ठुला-ठुला विद्वानृहरू पनि धनको व्यर्थ चिन्ताले बारम्बार किन दुःखी भइरहेका 
होलान्‌ ? निश्चय ने यो संसार कसैको मायाद्वारा मोहित भइरहेको छ। 


€ ५ घने CN ९ 
[क नद्‌वा 


[a ९ ha 
[क कामवा कामद्रुत । 


मृत्युना ग्रस्यमानस्य कर्मभिर्वोत जन्मदैः ॥ २७॥ 


पढार्थ- 

मृत्युना  मृत्युद्वारा 
ग्रस्यमानस्य = ग्रस्त मानिसलाई 
धनेः = धनसम्पत्तिसँग 

घनदैः वा = अथवा धन 


दिनेहरूसँग 

किं वा = के सम्बन्ध छ 
कामैः = कामनाहरूसँग 
उत = तथा 

कामंदैः = कामना पूरा 


गरिदिनेहरूसँग 
जन्मदैः = जन्म दिने 


CA कर्महरूसँग 
कममिः वा = कर्महरूसँग पनि 
उत किम्‌ = के प्रयोजन छ र 


वाक्यार्थ- मृत्युद्वारा ग्रस्त भएको मानिसलाई धनसम्पत्तिसँग कमाएर वा धन दिनेहरूसँग सम्बन्ध 
राखेर के काम? यस्तै कामनाहरूबाट, कामना पूरा गरिदिनेहरूबाट र बारम्बार जन्ममरणको 
चक्करमा पारिदिने सकाम कर्मबाट के प्रयोजन सिद्ध हुन्छ र ? 


नूनं मे भगवांस्तुष्टः सवदेवमयो हरिः । 


च नीतो क & 
येन नीतो दशामेतां 


पढार्थ- 
नूनं = निश्चय ने 


AON 


मे = मेरा लागि 
| १७००, 
सवेदेवमयः - सर्वदेवस्वरूप 


[नवदश्चात्मन: प्लवः ॥ २८ ॥ 


भगवान्‌ = भगवान्‌ 
हरिः = श्रीहरि 


रामानन्ढी टीका 


५६७९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 
तुष्टः = प्रसन्न हुनुभएको छ दशां = अवस्थामा प्लवः = साधन (डुङ्गा) 

__ AN 

येन = जुन भगवान्द्वारा नीतः = पुस्याइएको छु निवेदः च = वैराग्य पनि भएको 
एतां = यो आत्मनः = आत्मोद्धारको छ 


वाक्यार्थ- निश्चय नै सर्वदेवस्वरूप भगवान्‌ श्रीहरि मसँग प्रसन्न हुनुभएको छ। उहाँकै कृपाले 
मेरो यो अवस्था भएको हो, आज आत्मोद्धारको लागि मलाई साधनरूप वैराग्य प्राप्त भएको छ। 


बिक ७ 3 क ७ A ७०० 
सोऽहं कालावशेषेण शोषयिष्ये 5 ड्रमात्मनः । 
अप्रमत्तो$खिलस्वार्थे यदि स्यात्‌ सिद्ध आत्मनि ॥ २९॥ 


पढार्थ- आत्मनि = आत्मकल्याणमा नै कालावशेषेण = बाँकी समयमा 
सः = त्यस्तो सिद्धः = सन्तुष्ट बनेर आत्मनः = आफ्नो 

अहं = म अब अखिलस्वार्थे = धर्म आदि सबै |अङ्गं = शरीरलाई 

यदि = यदि साधनबारे शोषयिष्ये = तपस्याद्वारा 
स्यात्‌ = आयु बाँकी छ भने |अप्रमत्तः = सावधान भएर सुकाउनेछु 


वाक्यार्थ- अब म मेरो आयु बाँकी रहँदासम्म आत्मकल्याणमा सन्तुष्ट र धर्मसाधनामा सावधान 
भएर लाग्नेछु र बाँकी समयमा तपस्याद्वारा आफ्नो शरीरलाई सुकाउनेछु। 


haa च La क 
तत्र मामनुमोदेरन्‌ देवास्त्रिभुवनेश्वराः । 
मुहूर्तेन बह्मलोक॑ खट्वाङ्गः समसाधयत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 3 = देवताहरूले खट्वाङ्गः = राजर्षि खद्वाङ्गले 
तत्र = यस विषयमा मां = मलाई मुहूर्तेन = एक मुहूर्तमा नै 
त्रिभुवनेश्वराः = तीनै लोकका |अनुमोदेरन्‌ = अनुग्रह गरून्‌ बह्मलोक = ब्रह्मलोकलाई 
मालिक (किनभने) समसाधयत्‌ = प्राप्त गरेका थिए 


वाक्यार्थ- यस विषयमा तीने लोकका मालिक देवताहरूले मलाई अनुग्रह गरून्‌। किनभने 
राजर्षि खद्वाङ्गले एक मुहूर्तमा ने ब्रह्मलोकलाई प्राप्त गरेका थिए। (मेरो त अवश्य पनि अळ केही 
आयु बाँकी होला ।) 

श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 

इत्यभिप्रेत्य मनसा ह्यावन्त्यो द्विजसत्तमः । 

उन्मुच्य हृदयग्रन्थीन्‌ शान्तो भिक्षुरभून्मुनिः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- द्विजसत्तमः = श्रेष्ठ ब्राह्मणले |हि = निश्चय नै 
आवन्त्यः = अवन्ती नगरीका |मनसा = मन-मने इति = यस्तो दृढ 


रामानन्ढी टीका 


५६८० 
एकादश स्कन्ध 


अभिप्रेत्य = निश्चय गरेर 


श्रीमद्‌भागवत 


उन्मुच्य = फुकाएर 


हृदयग्रन्थीन्‌ = हृदयको अहङ्कार |शान्तः = शान्त स्वभावको 


र ममताको गाँठो 


मुनि ; = मौनी 


अध्याय २३ 


भिक्षुः = भिक्षु 
अभूत्‌. = भए 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! अवन्तीनगरीका ती ब्राह्मण मन-मने यस्तो दृढ निश्चय गरी हृदयको 


अहङ्कार र ममताको गाँठोलाई खोली शान्त भई मौनी भिक्षु बने। 


स चचार महीमेतां संयतात्मेन्द्रियानिलः । 
भिक्षार्थं नगरग्रामानसङ्गोऽलक्षितोऽविशत्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- 
संयतात्मेन्द्रियानिलः = मन, 
इन्द्रिय र प्राणलाई वशमा 
राखेका 

सः = ती ब्राह्मणले 


एतां = यस 

महीम्‌ = पृथिवीमा 

चचार = घुम्दथे 

असङ्गः = आसक्तिरहित र 
अलक्षितः = नचिनिने भएर 


भिक्षार्थं = भिक्षाका लागि 
नगरग्रामान्‌ = शहर र गाउँमा 
अविशात्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ त्यसपछि ती ब्राह्मण मन, इन्द्रिय र प्राणलाई वशमा राखेर यस पृथिवीमा विचरण 
गर्न लागे। त्यस क्रममा आसक्तिरहित भएका उनी नचिनिने बनेर केवल भिक्षाका निम्ति शहर र 


गाउँ प्रवेश गरे। 


तं वै प्रवयसं भिक्षुमवधूतमसज्जनाः । 
दुष्ट्वा पर्यभवन्‌ भद्र बह्वीभिः परिभूतिभिः॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

भद्र = हे सज्जन उद्धव 
तंवै = ती 

प्रवयसं = वृद्ध 


भिक्षुं = भिक्षु 

अवधूतं = अवधूत ब्राह्मणलाई 
दुष्ट्वा = देखेर 

असज्जनाः = दुष्टहरूले 


बह्णीभिः = अनेक किसिमका 

परिभूतिभिः = तिरस्कारहरूद्वारा 
७१४ 

पयभवन्‌ = अपमानित गर्न लागे 


वाक्यार्थ- हे सज्जन उद्धव ! ती वृद्ध भिक्षुवृत्तिधारी अवधूत ब्राह्मणलाई देखेर दुष्टहरूले अनेक 
किसिमका तिरस्कारहरू गरी अपमानित गर्न लागे। 


~ त्रिवेणुं जगृहुरेके _ ५ 
केचित्‌ त्रिवेणुं है पात्रं कमण्डलुम्‌ । 


कमण्डलुं = कमण्डलु खोसे 


एके = कसैले 
पीठं = आसन र 


पीठं चेकेऽक्षसूत्रं च कन्थां चीराणि केचन ॥ ३४ ॥ 
पढार्थ- जगृहुः = खोसिदिए 
केचित्‌ = कसैले उनको एके = कसैले 
त्रिवेणुं = दण्ड पात्रं = भिक्षापात्र र 


रामानन्ढी टीका 


५६८१ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


अक्षसूत्रं च = अक्षमाला खोसे [कन्थां = ओढ्ने, ओछ्याउने र 
केचन = कसैले चीराणि च = कपडाहरू खोसे 


वाक्यार्थ- कसैले उनको लट्ठी खोसिदिने, कसैले भिक्षापात्र तानिदिने, कसैले कमण्डलु चोरिदिने 
गर्न लागे। यसै गरी कसैले आसन, कसैले अक्षमाला, कसैले ओढ्ने-ओछ्याउने र कसैले उनका 
कपड़ा खोसे। 


प्रदाय च पुनस्तानि दरिंतान्याददुमुनेः । 

अन्नं च भैक्ष्यसम्पन्नं भुञ्जानस्य सरित्तटे ॥ ३५॥ 
मूत्रयन्ति च पापिष्ठाः ष्ठीवन्त्यस्य च मूधनि । 
यतवाचं वाचयन्ति ताडयन्ति न वक्ति चेत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- अन्नं च = अन्न यतवाचं = मौन अवस्थामा 
दशिंतानि = देखाइएका सरित्तटे = नदीको किनारमा |बसेका उनलाई 

तानि = ती सबै बसेर वाचयन्ति च = बोल्न पनि 
मुनेः = मुनिका वस्तुहरू भुञ्जानस्य = खान लाग्दा लगाउँथे 

प्रदाय = दिएर पापिष्ठाः च = ती पापीहरूले चेत्‌ = यदि 

पुनः = फेरि मूत्रयन्ति = पिसाब गरिदिन्थे र न वक्ति = बोलेनन्‌ भने 
आददुः = लैजान्थे अस्य = यिनको ताडयन्ति = पिट्दथे 
भैक्ष्यसम्पन्नं = भिक्षाबाट प्राप्त मूर्धनि = टाउकोमा 

भएको ष्ठीवन्ति च = थुकिदिन्थे 


वाक्यार्थ दुष्टहरूले खोसेका ती वस्तुहरू टाढैबाट उनैलाई देखाउँदै र दिएजस्तो गर्दै फेरि 
लैजान्थे। भिक्षा मागेर ल्याएको अन्न नदीको किनारमा बसेर खान लाग्दा पापीहरूले त्यसैमा 
पिसाब गरिदिन्थे र कसैले उनको टाउकोमा थुकिदिन्थे। कसैले मौन रहन खोज्ने उनलाई बोल्न 
बाध्य बनाउँथे र बोलेनन्‌ भने पिट्दथे । 

तर्जयन्त्यपरे वाग्भिः स्तेनोऽयमिति वादिनः । 

बध्नन्ति रज्ज्वा तं केचिद्‌ बध्यतां बध्यतामिति ॥ ३७॥ 


पढार्थ- वाग्भिः = कटुवचनले तं = उनलाई 
अपरे = कसैले तज॑यन्ति = हप्काउँथे रज्ज्वा = डोरीले 
अयं = यो केचित्‌ = कसैले चाहिँ बध्नन्ति = बाँध्दथे 
स्तेनः इति = चोर हो बध्यतां बध्यतां इति = यसलाई 

वादिनः = भन्दै बाँध-बाँध भन्दै 
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वाक्यार्थ- कसैले “यो चोर हो” भन्दै कटुवचनले हप्काउँथे र कसैले “यसलाई बाँध बाँध' भन्दै 
डोरीले बाँध्दथे । 


क्षिपन्त्येकेऽवजानन्त एष घमंघ्वजः शठः। 
क्षीणवित्त इमां वृत्तिमग्रहीत्‌ स्वजनोज्झितः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- क्षीणवित्तः = सम्पत्ति नष्ट वृत्तिं = व्यवसाय 

एके = कसैले भएपछि र अग्रहीत्‌ = अँगालेको हो भनी 
एषः = यो स्वजनोज्झितः = आफन्तहरूले अवजानन्तः = अपमानित गर्दै 
धर्मध्वजः = धर्मको स्वाङ्‌ पार्ने त्यागेपछि क्षिपन्ति = तिरस्कार गर्दथे 
शठः = ठगले इमां = यस्तो 


वाक्यार्थ- कसैले धर्मको स्वाङ्‌ पार्ने यस ठगले सम्पत्ति नष्ट भएपछि र आफन्तहरूले त्यागेपछि 
बाँच्नका निम्ति यस्तो व्यवसाय अँगालेको हो भनी अपमानित गर्दै तिरस्कार गर्दथे। 


अहो एष महासारो धृतिमान्‌ गिरिराडिव । 

मोनेन साधयत्यर्थ बकवद्‌ दुढनिशचयः॥ ३९॥ 
3 ७) aS 02 8. ९ La 

इत्येके विहसन्त्येनमेके दुर्वातयन्ति च। 

तं बबन्धुर्निरुरुधुयंथा कीडनकं द्विजम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- मोनेन = नबोलिकन दुर्वातयन्ति च = उनीसामु 
अहो = आश्चर्यको कुरा अर्थं = स्वार्थ अपानवायु छोडिदिन्थे 
महासारः = महाबलशाली र |साधयति = पुरा गरिरहेको छ [क्रीडनकं = खेलौनाको 
गिरिराट्‌ इव = पहाड झैं इति = यसो भन्दै द्विजं = चरालाई 
धृतिमान्‌ = धैर्यशाली एके = कसैले यथा = जसरी 

एषः = यसले एनं = यिनलाई तं = तिनलाई 
दुढनिश्चयः = निश्चय गरेर |विहसन्ति = उडाउँथे बबन्धुः = बाँद्धथे र 
बकवत्‌ = बकुल्लाले हैँ एके = कसैले निरुरुधुः = थुन्दथे 


वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरा ! महाबलशाली र पहाड छैं अटल भएको यस ठगले निश्चिन्त बनेर 
बकुल्लाले झैँ नबोलिकनै स्वार्थ पुरा गरिरहेको छ। यसो भन्दै कसैले उनको उपहास गर्दथे। 
कसैले उनीसामु अपानवायु छोडिदिन्थे र कसैले खेलौनाको चरालाई झैँ उनलाई बाँध्ने र थुन्ने 
गर्दथे । 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा विरक्त भएका कदर्यलाई दुर्जनहरूले अनेकौँ दुःखहरू दिएको वर्णन 
गरिएको छ। श्रीशुकदेवले यी भिक्षुलाई अवधूत भनी बताउनुभएको छ। यो शब्द व्याकरणअनुसार 
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धूज्‌ कम्पने धातुमा अव उपसर्ग लागी बन्दछ। अवधूतं संसारबन्धनं येन सः अर्थात्‌ जसले 
संसारबन्धनलाई जरैदेखि हल्लाइदिएको छ या नष्ट गरिदिएको छ भन्ने अर्थमा यो शब्द बन्दछ। 
अवधूत भनेको त्यागीहरूमध्ये पनि पूर्ण अपरिग्रह र लोकलज्जा-लोकसड्‌ग्रह आदि अवस्थादेखि 
पनि पर पुगेको आत्माराम स्थिति हो। 

संसारका मानिसहरूले जो सोझो, निर्बल र सहनशील हुन्छ उसैलाई बढी दुःख दिन्छन्‌। जो 
दुष्ट, दुराचारी छ, उसलाई कसैले ठुलो स्वरले बोल्न या शिर ठाडो गरेर हेर्न पनि सक्दैन । 
साँच्चैका ज्ञानी एवं भक्तहरूबाहेक अरू सबै मानिसहरूमा दुर्जनताको कुनै न कुनै अंश लुकेको 
हुन्छ। यसैले उनीहरू मौका पाउने बित्तिकै अरूको अपमान-तिरस्कार गरिहाल्दछन्‌। यी भिक्षु 
पनि समाजको यही दुष्प्रवृत्तिको सिकार भएका छन्‌। 

दुष्टहरूले उनको दण्ड, कमण्डलु, वस्त्रहरू उनीबाट खोसेर लिन्थे र नजिक लगी दिए कैं 
गरी फेरि तानी हैरान पार्दथे। भिक्षामा प्राप्त भएको भोजन नदीकिनारमा गई खान लाग्दा 
पापीहरूले त्यसमाथि पिसाबसमेत गरिदिन्थे र उनको शिरमाथि थुकिदिन्थे। सबै दुष्टताहरूलाई 
चुपचाप सहन गरिरहेको उनको मौनतालाई पनि सहन नसकी अरू  दुष्टहरू आउँथे र उनलाई 
पिटी-पिटी बोल्न लगाउँथे, कोही उनीमाथि चोरीको आरोप लगाउँथे। सम्पत्ति नष्ट भएकाले 
पुत्र-परिवारबाट निकालिएको यसले धर्मको ढोङ रचेको हो भनी कोही उनको उपहास गर्दथे भने 
कोही दण्डदाता बनेर उनलाई डोरीले बाँधिदिन्थे। चुपचाप सहिरहने व्यक्तिमाथि आफ्नो पौरख 
देखाउनुको के अर्थ छ र ? तर दुष्टहरूले खेलौना खेलाए छै ती भिक्षुलाई खेलाउँथे। 

मानिसहरूको मनभित्र अर्कालाई दुःख दिने दुष्प्रवृत्ति लुकेको हुन्छ। ऊ मौका पायो कि 
दुःखी र निर्बलहरूको अपमान, निन्दा गर्दछ र अनेक रूपले तिनलाई पीडित गरी आनन्दको 
अनुभव गर्दछ। अर्कालाई दुःखी देखी आफूले आनन्दको अनुभव गर्नु पूर्णतः आसुरी संस्कार हो। 
यो हिंस्रक स्वभाव जन्मौँ अघिदेखि मानवमनभित्र आफ्नो डेरा जमाउन सफल भएको छ, त्यसैले 
कहिलेकाहीँ सोझो-सामान्य लाग्ने मानिसले पनि यस्तो प्रवृत्ति देखाइहाल्दछ। गङ्गाकिनारमा 
परीक्षितूलाई ज्ञानोपदेश गर्नुभन्दा पहिले स्वयं श्रीशुकदेवजीलाई समेत बालकहरूले वरिपरिबाट 
गिज्याउँदै-तिरस्कार गर्दै थिए र परीक्षितूले पूजा गरेपछि ठुला मान्छे रहेछन्‌ भन्ने बुझी त्यहाँबाट 
ती बालकहरू भागेका थिए भनी श्रीमदभागवत (१.१८.२९)मा उल्लेख गरिएको छ। प्रस्तुत 
प्रसङ्गमा भिक्षुलाई अज्ञानी दुर्जनहरूले पहिल्यै गरेको अपमानलाई पनि वर्तमान कालको 
क्रियापदद्वारा बताउनुको अर्थ साधुहरूमाथि यस्ता अपमान अहिले पनि भइरहन्छन्‌ भनी जनाउनका 
लागि हो। 


एवं स भौतिक दुःखं देविक दैहिकं च यत्‌। 
भोक्तव्यमात्मनो दिष्टं प्राप्तं प्राप्तमबुघ्यत ॥ ४१॥ 


पढार्थ- सः = ती ब्राह्मणले = भौतिक 
एवं = यसप्रकार यत्‌ = जे जति दैविकं = दैविक तथा 
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एकादश स्कन्ध 

दैहिकं च = दैहिक 

दुःखं = दुःख 

प्राप्तं प्राप्तं = प्राप्त हुन्थे ती 


श्रीमद्‌भागवत 


सबैलाई 


अध्याय २३ 


आत्मनः = आफ्नो 


दिष्टं = प्रारब्धका कारण प्राप्त |भोक्तव्यं = भोग 


भएको 


अबुध्यत = सम्णन्थे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ती ब्राह्मणलाई दुष्टहरूद्वारा दिइने भौतिक, प्रकृतिद्वारा हुने दैविक र 
ज्वरादिद्वारा हुने देहिक जे-जति दुःख प्राप्त हुन्थे, ती सबैलाई उनी प्रारब्धवश प्राप्त भएका आफ्ना 


भोग सम्झन्थे। 


परिभूत इमां गाथामगायत नराधमैः । 
पातयद्भिः स्वधर्म॑स्थो धृतिमास्थाय सात्तिवकीम्‌॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

पातयदूभिः = धर्मबाट गिराउन 
चाहने 

नराधमैः = दुष्टहरूद्वारा 
परिभूतः = तिरस्कार गरिएका 


ती ब्राह्मणले 
सात्तिवकीम्‌ = सात्त्विक 
धृतिं = धैर्यलाई 
आस्थाय = धारण गरेर 


स्वधर्मस्थः = आफ्नो धर्ममा 


अडिग रहेर 

इमां = यस्तो 

गाथां = उद्गार 
अगायत = व्यक्त गरे 


वाक्यार्श- यसप्रकारसँग अनेक कष्ट दिएर दुष्टहरूले उनलाई धर्मबाट च्युत गराउने चेष्टा गर्दथे 
तर धैर्यका साथ आफ्नो धर्ममा अडिग रही उनले यस्तो उद्गार व्यक्त गरे। 


द्विज उवाच (ब्राह्मणले भने) 
० जनो _ ७० ९ ९ 

नायं जनो मे सुखदुःखहेतुर्न देवतात्मा ग्रहकर्मकालाः । 

मनः परं कारणमामनन्ति संसारचक्रं परिवतयेद्‌ यत्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

मे = मेरा 

सुखदुःखहेतुः = सुख र दुःखका 
कारण 

अयं = यी 

जनः = मानिसहरू 


= होइनन्‌ 

७ 

देवतात्मा = देवता र शरीर तथा 
ग्रहकर्मकालाः = ग्रह, कर्म र 
काल पनि 

न = होइनन्‌ 


यत्‌ = जसले 


संसारचक्रं = संसारचक्रलाई 
परिवर्तयेत्‌ = घुमाउँछ (त्यही) 
मनः = मन नै 

परं = एक मात्र 

कारणं = सुखदुःखको कारण 
आमनन्ति = मान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यी मानिसहरू कोही पनि मेरा सुखदुःखका कारण होइनन्‌। यस्तै देवता, शरीर, ग्रह, 
कर्म र काल कुनै पनि मेरा सुखदुःखका कारण होइनन्‌। सुख-दुःखको एक मात्र कारण त 
संसारचक्रलाई घुमाइरहने मन नै हो। 


मनो गुणान्‌ वै सृजते बलीयस्ततश्च कर्माणि विलक्षणानि । 
शुक्लानि कृष्णान्यथ लोहितानि तेभ्यः सवणांः सृतयो भवन्ति ॥ ४४॥ 
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पढार्थ- शुक्लानि = सात्त्विक कमाणि = कर्महरू उत्पन्न हुन्छन्‌ 
बलीयः = अत्यन्त बलवान्‌ {कृष्णानि = तामस तेभ्यः = ती अनेक कर्मबाट 
मनः वै = मनले नै अथर सवर्णाः = कर्मअनुसारका 
गुणान्‌ = गुणका वृत्तिहरूलाई |लोहितानि = राजस सृतयः = देव, मनुष्य आदि 
सृजते = सृजना गर्दछ विलक्षणानि = विभिन्न गतिहरू 

ततः च = तिने गुणबाट किसिमका अनेक भवन्ति = प्राप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ यही अत्यन्त बलवान्‌ मनले ने सात्त्विक आदि गुणका वृत्तिहरू सृष्टि गर्दछ। तिनै 
गुणबाट सात्त्विक, राजस र तामस अनेक कर्महरू उत्पन्न हुन्छन्‌। ती कर्मबाट देवता, मनुष्य, पशु 
आदि विभिन्न गतिहरू प्राप्त हुन्छन्‌। 
विंवरण- यहाँ अवधूतले सम्पूर्ण सुखदुःखको कारण मानिस, ग्रह, कर्म एवं काल आदि नभई 
आफ्ने मन भएको निर्क्योल गरेका छन्‌। दुःख पाएको वेलामा त्यसको मूल कारणको खोजी गर्नु 
ने विवेकीहरूको लक्षण हो। सामान्य मानिसहरू संसारका समस्त सुखदुःख आदि अनुभवहरूलाई 
तत्कालका भिन्न-भिन्न कारणहरूद्वारा उत्पन्न भएको मान्दछन्‌। उनीहरूको विचारशक्ति सीमित 
हुन्छ र उनीहरू तत्कालीन घटनाको मात्र मूल्याङ्कन गर्न सक्दछन्‌ । आफ्ना सबेथरी अनुभवहरूको 
मूल कारणलाई खोज्ने धैर्य उनीहरूमा हुँदैन, तर यी अवधूतको धैर्य सात्त्विक थियो, यसैले उनले 
आफूलाई ठाउँ-ठाउँमा छुट्टाछुट्टै व्यक्तिहरूले दुःख दिएको नभनेर सम्पूर्ण दुःखको मूल कारण मन 
हो भन्ने अनुभव गरेका छन्‌। 

दुःख भनेको आफूलाई प्रतिकूल लाग्ने अनुभव हो तर विचार गर्दे जाँदा सम्पूर्ण संसार नै 
दुःखरूप छ। जन्म, मृत्यु, बुढ्याई, रोग आदि अनेक दुःखहरूले प्राणीहरूलाई जीवनभर 
सताइरहन्छन्‌। यदि संसारमा जन्म ने नभएको भए आफ्ने शरीरबाट उत्पन्न हुने या बाहिरी 
कारणहरूबाट आउने कुने पनि प्रकारका दुःखहरू हुने थिएनन्‌। त्यसैले संसारमा जन्म हुनु नै सबै 
दुःखको मूल हो। संसारमा निरन्तर जन्ममृत्युको चक्र मनकै कारणले चलेको छ। मनभित्रकै 
अनन्त वासनाहरूको कारणले व्यक्ति संसारबन्धनमा परेको छ र अविनाशी असङ्ग, सर्वव्यापी र 
सुखस्वरूप आत्मा भएर पनि आसक्तिकै कारण प्राणी बारम्बार जन्ममृत्युचक्रमा घुमिरहेको छ, के 
योभन्दा दुःख अर्को कुने हुन सक्दछ ? मनले ने त्रिगुणमय अनेक वृत्तिहरूको रचना गर्दछ। मनका 
सात्त्विक, राजस र तामस गरी तीन थरी वृत्तिहरू हुन्छन्‌। धैर्य, क्षमा, वैराग्य आदि सात्त्विक या 
शान्त वृत्ति, क्रियाशीलता, उद्यम, उत्साह, इच्छा आदि राजसवृत्ति र ग्लानि, भय, द्वेष आदि तामस 
वृत्तिहरू सबै मनका नै हुन्‌। उपनिषदमा पनि भनिन्छ- कामः सङ्ल्पो विचिकित्सा श्रद्धाश्रद्धा 
धृतिरधृतिहीर्धीभीरित्येतत्‌ सर्वं मन एव (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ १.५.३) अर्थात्‌ कामना, सङ्कल्प, 
सन्देह, श्रद्धा, अश्रद्धा, धैर्य, अधैर्य, लज्जा, बुद्धि, भय आदि सबै मन ने हुन्‌। यी त्रिगुणमय 
अन्तःकरणवृत्तिद्वारा नै तीन थरी कर्महरू हुन्छन्‌। शुक्ल अर्थात्‌ सात्त्विक प्राणीदया, ईश्वरप्रणिधान 
आदि कर्महरू, कृष्ण अर्थात्‌ तामस परपीडन, हिंसा आदि कर्महरू र लोहित अर्थात्‌ स्वार्थपूर्ति, 
सङ्ग्रह आदि राजस कर्महरू चित्तवृत्तिका ने उपज हुन्‌। यी तीन किसिमका कर्महरूद्वारा तीने 
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थरी फल प्राप्त हुन्छन्‌ । सात्त्विक शुभ कर्महरूद्वारा स्वर्गादि दिव्य लोकको प्राप्ति, अशुभ तामस 
कर्महरूद्वारा नरक र पशु आदिको रूपमा जन्म अनि मिश्रित कर्महरूद्वारा चाहिँ मनुष्यजन्म प्राप्त 
हुन्छ। यसैले भनिन्छ- 

शुभैराप्नोति देवत्वं निषिद्धैर्नारकीं तनुम्‌ । 

उभाभ्यां पुण्यपापाभ्यां मानुष्यं लभते$वशः । । 

यी तीनैथरी गतिमा घुम्दै प्राणीहरू बारम्बार संसारचक्रमा परिरहन्छन्‌। मनमा तीनथरी 

वृत्तिहरू हुन्जेल, तीनथरी कर्म रहुन्जेल, तीनथरी फलप्राप्तिलाई कसैले रोक्न सक्दैन । उपनिषद्मा 
भनिन्छ- यत्‌ कामयते तत्‌ कुरुते, यत्‌ कुरुते तदभिसम्पद्यते अर्थात्‌ व्यक्ति जस्तो चाहन्छ, त्यस्तो 
गर्दछ र जस्तो गर्दछ त्यस्तै फल प्राप्त गर्दछ। मनकै इच्छा अनुसार शुभ कर्म गरी स्वर्ग आदि 
फल भोग्नु र पुण्य समाप्त भएपछि फेरि मर्त्यमण्डलमा नै फर्किनु, मनकै वासनाअनुसार अशुभ 
कर्म गरी नरक आदि फल भोग्नु र पापनाशपछि फेरि यहीँ फर्किनु, यस क्रमले यो अनादि 
संसारचक्रको कारण मन नै हो। यसैले सबैथरी दुःखको कारण पनि त्यही मन हो भन्ने भिक्षुको 
ठहर रहेको छ। 


अनीह आत्मा मनसा समीहता हिरण्मयो मत्सख उद्विचष्टे । 
मनः स्वलिङ्गं परिगृह्य कामान्‌ जुषन्निबद्धो गुणसङ्गतोऽसो ॥ ४५॥ 


पढार्थ- आत्मा = परमात्मा परिगृह्य = आत्मरूपले स्वीकार 
समीहता = सङ्कल्पविकल्पात्मक |उट्ठिचष्टे = केवल साक्षीभावले गरेर 

मनसा = मनसँग रहे पनि हेरिमात्र रहन्छ गुणसङ्गतः = कर्मको बन्धनका 
अनीहः = क्रियारहित असो = यो जीव चाहिँ कारण 

हिरण्मयः = ज्ञानशक्तिसम्पन्न (स्वलिङ्गं = संसारलाई आफैँमा |कामान्‌ = विषयहरू 

मत्सखः = मेरो (जीवात्माको) प्रकाशित गर्ने जुषन्‌ = उपभोग गर्दै 

साथी मनः = मनलाई निबद्धः = बाँधिएको छ 


वाक्यार्थ- सङ्कल्पविकल्पात्मक मनका साथमा रहे तापनि आत्मा निष्क्रिय छ। ज्ञानशक्तिसम्पन्न 
भएकाले मेरो (जीवात्माको) साथी परमात्मा सधैँ साक्षीभावले हेरिमात्र रहन्छ। विषयसँग त्यसको 
कुने सम्बन्ध छैन, तर जीव चाहिँ संसारको कारण मनलाई ने सर्वस्व मानेर बसिरहेको छ र 
गुणसङ्गका कारण विषयहरूको भोग गर्दै यहाँ बाँधिएर रहेको छ। 


विंवरण- संसारका सबैथरी कामना एवं कर्महरूको मूल सञ्चालक त मन नै हो, जीवहरू त 
आत्मा भएकाले संसारबन्धनले तिनलाई छुँदैन। त्यसो भए किन दुःखी हुने त? भन्ने शङ्का हुँदा 
यस श्लोकमा जीवहरूलाई वास्तविक रूपमा नभई अज्ञानवश मनसँग तादात्म्याध्यास भएकाले यो 
दुःखको प्राप्ति भएको हो भनी बताइएको छ। शरीरभित्र आत्मा दुई स्वरूपमा रहेको छ- एउटा 
संसारफलको भोग गर्ने र अर्को सबैथरी अनुभवहरूलाई केवल प्रकाशित गरिरहने। संसारको भोग 
गर्ने जीवात्मा हो भने त्यसको प्रकाशक साक्षी आत्मा हो। यो साक्षी आत्मा परमात्मा नै हो र 
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यसैले जीवका हृदयभित्र र बाहिरका सबै भाव, पदार्थ एवं क्रियाकलापलाई निरन्तर 
चैतन्यस्वरूपद्वारा प्रकाशित गराइरहेको छ। यो असङ्ग आत्मा हो, जसको कर्मफलभोगसँग केही 
सम्बन्ध छैन, तर यो भोक्ता जीवात्माको अनादिसखा भने हो। उपनिषद्मा जीव र साक्षीलाई 
एउटै रुखका हाँगामा बस्ने दुई चरा भनी बताइएको छ- द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्षं 
परिषस्वजाते (श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ४.६) अर्थात्‌ एक-अर्काका साथी दुई वटा चराहरू शरीररूपी 
एउटै वृक्षमा बस्दछन्‌, तीमध्ये जीव चाहिँ कर्मफलको भोग गर्दछ भने अर्को साक्षी चाहिँ भोग 
नगरी त्यसलाई प्रकाशित मात्र गरिरहन्छ। यहाँ पनि अनीहः अर्थात्‌ भोगेच्छाले रहित, हिरण्मयः 
अर्थात्‌ ज्ञानस्वरूप एवं मत्सखः अर्थात्‌ जीवात्माको नित्यसखा भनी साक्षी परमात्मतत्त्वलाई नै 
बताइएको हो । जीवहरूको वास्तविक स्वरूप पनि यही नै हो, तर स्वलिङ्गं परिगृह्य अर्थात्‌ आफ्नो 
उपाधि भएको मनलाई स्वीकार गरेपछि आत्माले आफ्नो साक्षीरूपलाई छाडेर झर्नाले मनको 
बन्धनमा फसेको हो। यहाँ मनलाई स्वीकार गर्नु भनेको त्यसलाई आत्मा भनी बुझ्नु हो। मनलाई 
आत्मा भन्ने ठान्नका लागि यी दुई बिच परस्पर अध्यास ने कारण हुन्छ। 

यस श्लोकको अर्थ स्पष्ट गर्दै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- अविद्यया अध्यासेन इयं आत्मनः 
संसृतिः न तु स्वतः अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक अध्यास भएकाले ने आत्मामा संसारबन्धन देखिएको हो, 
वास्तवमा होइन। आत्माका अधि मन खडा हुँदा त्यसमा आत्माको प्रतिबिम्ब पर्दछ। मनभित्र 
परेको त्यो प्रतिबिम्ब आत्मा होइन, तर व्यक्ति अज्ञानवश त्यसैलाई आफू भन्ने ठान्दछ। मनमा 
प्रतिबिम्बित यही चेतन्यको नाम जीव हो। जीवात्मा मनमै कल्पित भएकाले उसमा मनका अनेक 
गुणहरू आएका छन्‌, मनमा पनि आत्माको प्रतिबिम्ब पर्नाले चेतन आत्माका गुणहरू सरेका छन्‌। 
यसैलाई परस्परको अध्यास भनिन्छ। अध्यासका कारण सबैले आत्मप्रतिबिम्बले युक्त मनलाई नै 
आत्मा भन्ने ठानेका छन्‌, त्यसैले मनका सबैथरी गुणकर्महरूसँग जीवात्माको संसर्ग-सम्बन्ध 
भएको छ। मनद्वारा भएका सबै कर्महरूलाई मैले गरेको हुँ भन्ने भाव भएकाले त्यसको 
फलभोगमा पनि जीवभित्र यो मैले भोगेको हुँ भन्ने भाव हुन्छ। केवल मन मात्र कर्ता-भोक्ता हुन 
सक्दैन, त्यो त स्वयं जड छ तर आत्माको चैतन्य प्रकाशलाई पाएर त्यो कर्ता भोक्ता बनेको हो। 
मनले चैतन्य प्रकाश पाउन पनि त्यहाँ आत्मप्रतिबिम्बको अध्यास हुने पर्दछ। त्यसैले जीवले 
मनसँगको आफ्नो अध्यासलाई छाडिदिने हो भने मनको कर्तृत्व भोक्तृत्व पनि गायब हुन्छ र 
सम्पूर्ण संसारबन्धन पनि पूर्णतः विनाश हुन्छ। यसकारण मनलाई स्वीकार गर्नाले नै अखण्ड एवं 
सर्वव्यापक आत्मा पनि भ्रमवश संसारबन्धनमा परेको सिद्ध भएपछि सम्पूर्ण अनर्थको कारण मन 
रहेछ भन्ने स्वतः सिद्ध हुन्छ। 


दानं स्वघर्मा नियमो यमरच श्रुतं च कर्माणि च सदुब्रतानि । 
सर्वे मनोनिग्रहलक्षणान्ताः परो हि योगो मनसः समाधिः॥ ४६॥ 


पढार्थ- स्वधर्मः = नित्य-नैमित्तिक आदि नियमः = शौच आदि नियम 
दानं = दान आफ्नो धर्म यमः च = अहिंसा आदि यम र 
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श्रुतं च = वेदाध्ययन सर्वे = यी सबै मनसः = मनको 

कर्माणि च = ब्रह्मचर्य आदि कर्ममनोनिग्रहलक्षणान्ताः = मनको |समाधिः = एकाग्रता 

सदुब्रतानि = उपवास आदि नियन्त्रणका उपायहरू हुन्‌ परः = परम 

ब्रतहरू हि = निश्चय नै योगः = योग हो 

वाक्यार्थ- दान, नित्य-नेमित्तिक आदि धर्मपालन, शौच आदि नियम, अहिंसा आदि यम, 
वेदाध्ययन, ब्रह्मचर्य आदि कर्म र उपवास आदि व्रत यी सबैको लक्ष्य मनको नियन्त्रण गर्नु हो। 
किनभने यही मनको एकाग्रता ने परम योग हो। 


समाहितं यस्य मनः प्रशान्तं दानादिभिः किं वद्‌ तस्य कृत्यम्‌। 


असंयतं यस्य मनो विनश्यद्‌ दानादिभिइ्चेदपरं किमेभिः ॥ ४७॥ 
पढार्थ- किं कृत्यं = के प्रयोजन छ [एभिः = यी 
यस्य = जसको वद्‌ = भन दानादिभिः = दान-धर्म 
मनः = मन चेत्‌ = यदि आदिद्वारा 
प्रशान्तं = शान्त र यस्य = जसको अपरं = अर्को 
समाहितं = सावधान छ मनः = मन किम्‌ = के प्रयोजन सिद्ध हुन 
तस्य = त्यसलाई असंयतं = अशान्त र सक्छ र 
दानादिभिः = दान-पुण्यको |विनश्यत्‌ = असावधान छ भने 


वाक्यार्थ- जसको मन शान्त र सावधान छ, त्यसलाई दानधर्मको केही प्रयोजन रहँदैन। त्यसै 
गरी मन अशान्त र असावधान छ भने पनि दानपुण्यको कुनै अर्थ रहँदैन। अर्थात्‌ मन नियन्त्रण 
नभएसम्म केही पनि सिद्ध हुँदैन। 


मनोवरोऽन्ये ह्यभवन्‌ स्म देवा मनश्च नान्यस्य वशां समेति । 
भीष्मो हि देवः सहसः सहीयान्‌ युञ्ज्याद्‌ वरो तं स हि देवदेवः ॥ ४८॥ 


पढार्थ- = वशमा = वशमा 

हि - निश्चय नै न समेति = जाँदैन युञ्ज्यात्‌ = राखला 
अन्ये = अरू सबै हि = निश्चय नै सः हि = त्यो नै 

~ ~ 

देवाः = इन्द्रियहरू देवः = मनरूप देवता देवदेवः = सम्पूर्ण इन्द्रियको 
मनोवशे = मनको वशमा भीष्मः = भयङ्कर विजेता हुन्छ 

अभवन्‌ स्म = हुन्छन्‌ सहसः = बलवान्‌ भन्दा पनि 

मनः च = मन पनि सहीयान्‌ = बलवान्‌ छ 

अन्यस्य = अरू इन्द्रियको [|तं = त्यस मनलाई (जसले) 


वाक्यार्थ-सबै इन्द्रियहरू मनकै वशमा छन्‌ तर मन कुनै पनि इन्द्रियको वशमा छैन। यो मनरूप 
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देवता बलवान॒भन्दा पनि बलवान्‌ र अत्यन्त भयङ्कर छ। त्यसकारण जसले यसलाई वशमा गर्न 
सक्दछ, त्यो नै सम्पूर्ण इन्द्रियको विजेता हुन्छ। 


विंवरण-- यहाँ भिक्षुले सारा साधनहरूको मूल लक्ष्य मनको निग्रह गर्नु नै भएको र मनलाई 
निग्रह गर्ने व्यक्ति नै सर्वश्रेष्ठ भएको आफ्नो अनुभव बताएका छन्‌। यम-नियम, दान, 
शास्त्राध्ययन, व्रत एवं अन्य सबै सत्कर्महरूको मूल लक्ष्य भनेको मनको निग्रह नै हो। संसारका 
विषयभोग, वासना आदिमा आसक्त भएको चित्त जति बल गरे पनि समाहित हुन सक्दैन । 
हठयोग आदिको अभ्यासद्वारा हठात्‌ नियन्त्रित भइहाल्यो भने पनि त्यसले संसारबन्धनबाट मुक्ति 
दिन सक्दैन। बरु समाधिबाट जाग्दा विषयवासना पूर्ववत्‌ रहिरहेको हुन्छ। त्यसैले शुद्ध चित्त नै 
आत्मतत्त्वमा समाहित हुन सक्दछ। चित्त शुद्ध हुनु भनेकै त्यसबाट विषयवासना आदिको सङ्ग 
छुट्नु हो। स्थूल विषयहरूतर्फ आसक्त हुँदा चित्त पनि स्थूल हुन्छ र जति-जति विषयहरूलाई 
छाड्दै गइयो, त्यति-त्यति चित्त पनि सूक्ष्म हुँदै जान्छ। यही सूक्ष्मचित्तद्वारा नै आत्मदर्शन गर्न 
सकिन्छ। त्यसैले कठोपनिषद्‌ (१.३.१२)मा भनिन्छ- दृश्यते त्वग्र्यया बुद्ध्या सूक्ष्मया 
सूक्ष्मदर्शिभिः अर्थात्‌ सूक्ष्म आत्मतत्त्वलाई देख्न चाहनेहरूले आफ्नो सूक्ष्म मनद्वारा ने यसलाई देख्न 
सक्छन्‌ । शास्त्रज्ञहरू भन्दछन्‌ 
चित्तं चिदिति जानीयात्‌ तकाररहितं यदा । 
तकारो विषयाध्यासो जपारागो मणौ यथा । । 
अर्थात्‌ चित्त पनि चित्‌ ब्रह्मस्वरूप ने हो, त्यसमा पछि थपिएको तकार विषयाध्यास हो। 
स्फटिकमणि सेतो भएपनि जपापुष्पको प्रभावद्वारा रातो देखिए ळें चित्‌ ब्रह्म ने विषयाध्यासबाट 
चित्त बनेको हो। अर्थात्‌ चित्तले विषयाध्यास छाडिदिनेबित्तिकै त्यो ब्रह्मस्वरूपमा प्रकाशित 
भइहाल्दछ। यसप्रकार तत्त्वसाक्षात्कार गर्नु भनेको पनि वास्तवमा पूर्णरूपमा चित्त शुद्ध हुनु हो। 
चित्त शुद्ध भई आत्मामा समाहित भएपछि त आत्मस्वरूप स्वयं प्रकाशित भइहाल्दछ। त्यसैले यहाँ 
भिक्षुले मनोनिग्रह गर्नु ने परम योग अर्थात्‌ ज्ञान हो भनेका छन्‌। 
त्रिपुरारहस्य (१६.५०-५१)मा भनिएको छ- चित्त शुद्ध नभई दान, तप आदि अनेकौँ 
साधनद्वारा पनि ज्ञान हुन सक्दैन र चित्त शुद्ध छ भने ज्ञानका लागि यी साधन आवश्यक छैनन्‌ । 
मनको शुद्धिके लागि सबै साधनहरू पर्यवसित हुन्छन्‌। शुद्ध मनद्वारा मात्र परमात्मस्वरूप 
प्रकाशित हुन्छ- 
कर्म वोपासनं वापि वैराग्यादिकमेव वा 
मनसः शोधने एव विनियुक्तं न चान्यथा । 
तत्माच्छुद्धेन मनसा भासते तत्‌ परं वपुः । । 
यहाँ पनि भिक्षुले मन समाहित भए दान आदि कर्मको आवश्यकता नरहने र मन समाहित 
छैन भने ती कर्महरूको खास कुनै प्रयोजन नरहने कुरा बताएका छन्‌। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने 
सत्कर्महरूद्वारा मनोनिग्रह नहुँदा पनि तिनीहरूद्वारा अन्य इन्द्रियहरूको निग्रह हुन सकिहाल्दछ नि ? 
त्यसको उत्तरमा भनिन्छ- सबै देव अर्थात्‌ इन्द्रियहरू मनकै वशमा रहेकाले मनविना तिनीहरूलाई 
छुट्टै निग्रह गर्न सकिँदैन। मन भीष्म अर्थात्‌ अत्यन्त भयङ्कर देव हो। कैयौँ बलवान्‌ तपस्वी 
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साधकहरूलाई पनि मनले हराइदिएको छ। जसले यो मनलाई वशमा गर्दछ, उही देवदेव अर्थात्‌ 
इन्द्रियहरूको विजेता हा । देवदेव शब्दद्वारा इन्द्र आदि देवताहरूका समेत पूज्य परमात्मालाई पनि 
लिन सकिन्छ। जसले मनको निग्रह गर्दछ, उसले आफ्नो वास्तविक परमात्मारूपतालाई बुझ्दछ। 
ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मैव भवति (मुण्डकोपनिषद्‌ ३.२.९) अर्थात्‌ जसले ब्रह्मलाई जान्दछ, ऊ ब्रह्म नै हुन्छ, 
यो उपनिषद्वचनअनुसार मनोनिग्रह गरी परमात्मामा समाहित भएको व्यक्ति स्वयं परमात्मरूप ने 
हुन्छ। यसप्रकार यहाँ भिक्षुले मनोनिग्रहको महत्त्व र त्यसद्वारा ज्ञानप्राप्ति हुने कुरा अभिव्यक्त 
गरेका छन्‌। 


तं दुर्जयं शङ्रुमसह्यवेगमरुन्तुदं तन्न विजित्य केचित्‌। 
कुर्वन्त्यसह्विग्रहमत्र मर्त्यैमित्राण्युदासीनरिपून्‌ विमूढाः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- तं = त्यस असङ्विग्रहं = व्यर्थ झगड़ा गरी 
केचित्‌ = कोही शत्रु 5 मनरूपी शत्रुलाई मित्राणि = मित्रहरूलाई 
विमूढाः = मूर्खहरू न विजित्य = नजिती उदासीनरिपून्‌ = उदासीन र शत्रु 
असह्यवेगं = अति वेगशाली अत्र = यो संसारमा कुवेनित = बनाउँछन्‌ 
अरुन्तुदं = मर्मलाई छेड्ने तत्‌ = त्यसैका कारण 

€ ९ मानिसहरूसँग 
दुर्जयं = वशमा राख्न नसकिने [मर्त्यैः = अरू मानिसहरूसँग 


वाक्यार्थ- कोही मूर्खहरू अति वेगशाली, मर्मलाई छेड्ने, वशमा राख्न नसकिने मनरूपी 
शत्रुलाई जित्नपट्टि नलागेर व्यर्थमा संसारमा अरू मान्छेसँग झगडा गर्दछन्‌ र आफ्ना मित्रहरूलाई 
पनि उदासीन र शत्रु बनाउँछन्‌। 


देहं मनोमात्रमिमं गृहीत्वा ममाहमित्यन्धधियो मनुष्याः । 
एषोऽहमन्योऽयमिति श्रमेण दुरन्तपारे तमसि भ्रमन्ति ॥ ५०॥ 


पढार्थ- मम इति = मेरो हो भनी अयं = यो 

मनोमात्रं = मनको कल्पना मात्र गृहीत्वा = स्वीकार गरेर अन्यः इति = अर्को हो भन्ने 
भएको अन्धधियः = अन्धबुद्धि भएका भ्रमेण = भ्रमले 

इमं = यस मनुष्याः = मानिसहरू दुरन्तपारे = अपार 

देहं = शरीरलाई एषः = यो तमसि = अज्ञानरूप संसारमा 
अहं = म हुँ र अहं = म हुँ भ्रमन्ति = घुमिरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- अज्ञानकै कारण केवल मनको कल्पना मात्र भएको यस शरीरलाई यो म हुँ र मेरो 
हो भन्ने सम्झेर मूर्खहरू यो म हुँ र यो अर्को हो भन्ने भेदबुद्धि गर्दै संसारचक्रमा घुमिरहन्छन्‌ । 


जनस्तु हेतुः सुखदुःखयोइचेत्‌ किमात्मनरचात्र हि भोमयोस्तत्‌। 
जिह्वां क्वचित्‌ सन्दशति स्वददभिस्तद्वेदनायां कतमाय कुप्येत्‌ ॥ ५१॥ 
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पढार्थ- कि = केही बिग्रिँदैन जिह्वां = जिब्रोलाई 

सुखदुःखयोः = सुख र दुःखको |तत्‌ तु = ती सुखदुःख त सन्दशति = टोक्दछ 

हेतुः = कारण भोमयोः = शरीरका (धर्म हुन्‌) [तद्वेदनायां = त्यो वेदनामा 

जनः चेत्‌ = मानिस नै हो भने |हि = निश्चय नै कतमाय = कोसँग 

अत्र = यस विषयमा क्वचित्‌ = कहिलेकाहीं कुप्येत्‌ = रिसाउने होला 
आत्मनः च = आत्माको स्वदद्भिः = आफ्नै दाँतले 


वाक्यार्थ- मानिस नै सुखदुःखको कारण हो भनेर मान्दा पनि त्योसँग आत्माको कुने सम्बन्ध 
छैन। किनभने सुखदुःख शरीरका धर्म हुन्‌। कहिलेकाहीं केही खाँदा आफ्ने दाँतले आफ्नै जिब्रो 
टोकिएर पीडा हुन्छ, त्यो पीडाको दोष कसलाई दिने ? 


विवरण यस प्रसङ्गमा भिक्षुले दुःखको कारण देवता, ग्रह, कर्म, अन्य मानिस आदि कोही पनि 
नभएको विश्लेषण गरेका छन्‌। पहिलो श्लोकमा उनी भन्छन्‌, यदि कुनै मानिसमाथि आइपरको 
दुःखको कारण अर्को व्यक्तिलाई मान्ने हो भने यो कुरा तर्कसङ्गत हुन सक्दैन। एउटाले अर्कालाई 
दुःख दिने भनेको कुटपिट आदि गर्ने ने हो, यो त एउटा शरीरले अर्को शरीरलाई दिएको पीडा 
हो। त्यसैले अत्र आत्मनः किम्‌ अर्थात्‌ यहाँ आत्मालाई के भएको छ र? न त आत्माले दुःख 
दिएको हो, न त आत्मालाई दुःख दिइएको हो। दुःख दिने कर्ता र दुःखको कर्म बनेको त भौम 
अर्थात्‌ पृथिवीतत्त्वप्रधान स्थूल शरीर ने हो। आत्मा शरीर नभएपछि त्यहाँ आत्माको सम्बन्ध हुन 
सक्दैन। 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने दुःखं आत्मपर्यसायि अर्थात्‌ शरीरले शरीरलाई दुःख दिँदा पनि 
दुःखको पर्यवसान त आत्मामा ने गएर हुन्छ, किनभने सुखदुःखको भोक्ता त चेतन आत्मा नै हो। 
भगवानले गीता (१३.२१)मा भन्नुभएको छ- पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते। यसैले 
शरीरलाई दुःख पर्दा त्यसबाट आत्मा किन दुःखी नहुने? यसको उत्तर हो- सुखदुःख आदि 
आत्मामै पर्यवसित हुने हुन्‌ भने पनि वास्तवमा आत्मतत्त्व त एउटै छ, जो पिट्ने र पिटिने दुबै 
शरीरभित्र रहेको छ। त्यसैले आत्मा आत्मासँग रिसाउन मिल्दैन। यसरी दुबे शरीर जड भएकाले 
अनि ती दुबैभित्र रहने आत्मा चाहिँ एउटै भएकाले कतमाय कुप्येत्‌ अर्थात्‌ कोसँग रिसाउने ? यस 
विषयमा दृष्टान्त दिँदै भिक्षु भन्छन्‌- कहिलेकाहीं दाँतले जिब्रोलाई टोक्दछ। त्यस वेलामा 
कोहीसँग पनि रिसाइँदैन। दाँत र जिब्रो दुबे जड भएकाले तिनीहरूमध्ये कुने पनि अर्कोसँग 
रिसाउन सम्भव छैन, अनि चेतन आत्मा चाहिँ एउटै भएकाले त्यो आफैसँग रिसाउन पनि सम्भव 
छैन। ठिक त्यसै गरी दुईवटा शरीरको द्वन्द्वमा पनि ती दुबै जड भएकाले एउटा अर्कोसँग रिसाउन 
सम्भव छैन। आत्मा चाहिँ सबै शरीरभित्र एउटै रहेकाले अर्कोसँग रिसाउन सम्भव छैन। तात्पर्य के 
हो भने, दुःख कसले दियो भन्ने भन्दा पनि दुःखभोगको मूल के हो ? भन्नेतर्फ विचार गर्नुपर्दछ । 
शरीरले शरीरलाई दुःख दिँदा त्यो आत्मामा कसरी पुग्यो ? आत्मा दुःखभोक्ता कसरी बन्यो ? भन्ने 
विचार गर्दा शरीरको दुःख अन्तःकरणको माध्यमले आत्मामा आइपुग्न आत्माको अन्तःकरणसँग 
अध्यास अनिवार्य भएको सिद्ध हुन्छ। मनलाई समाहित गरी अध्यास हटाउने हो भने बाहिरी 


रामानन्ढी टीका 


५६९२ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


संसारका दुःख आत्मामा आइपुरदैनन्‌। शरीर आदि भौतिक पदार्थहरूमा कुनै पनि दुःख नआउन त 
सम्भव नै छैन, किनभने प्राणीहरूले दुःख नदिए पनि चिसो-तातो, रोग, मृत्यु आदि दुःख त 
यसमा स्वतः आउँछन्‌। यी समेतका सबै दुःखहरू नष्ट गर्ने एउटै उपाय हो, मनलाई समाहित गरी 
आत्मा र मनको अध्यास हटाइदिने। यसबाट आफूमा कुनै दुःख पनि आइपुर्दैनन्‌। यसै गरी 
दुःखहरूको कारण काल, कर्म, देवता आदिलाई मान्दा पनि त्यहाँसमेत ती दुःखको निवारण गर्ने 


साधन मनोनिग्रह नै हो। 


CAO 


LS 


LS 


ha 


दुःखस्य हेतुर्यदि देवतास्तु किमात्मनस्तत्र विकारयोस्तत्‌ । 
यदङ्गमङ्गेन निहन्यते क्वचित्‌ कुध्येत कस्मे पुरुषः स्वदेहे ॥ ५२ ॥ 


पढार्थ- 

यदि = यदि 

दुःखस्य = दुःखको 

हेतुः = कारण 

देवताः = देवतालाई 

अस्तु = मान्ने हो भने पनि 


किं = केही बिग्रिँदैन, किनभने 
तत्‌ = त्यो दुःख 

विकारयोः = विकृत हुने 
देवताको नै हो 

यत्‌ = किनभने 

क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ 


अङ्गेन = अर्को आफ्नै अङ्गद्वारा 
निहन्यते = पीडित हुन्छ, तब 


पुरुषः = त्यो व्यक्ति 
स्वदेहे = आफ्नो शरीरमा रहेको 
कस्मै = कुन अङ्गमाथि 


क्रुध्येत = रिसाउने होला 


तत्र = त्यस पक्षमा अङ्गं = हात, मुख आदि आफ्नै 
आत्मनः = आत्माको अङ्ग 


वाक्यार्थ दुःखको कारण यदि इन्द्रियका अधिष्ठाता देवतालाई मान्ने हो भने पनि त्यसको 
आत्मासँग कुने सम्बन्ध छेन । किनभने त्यो दुःख विकृत हुने देवताको ने हो, अर्थात्‌ हातले मुखमा 
हान्दा र मुखले हातलाई टोकिदिँदा हात र मुखका अभिमानी देवता इन्द्र र अग्निलाई नै दुःख 
हुन्छ, निर्विकार आत्मालाई हुँदैन। त्यसैले कहिलेकाहीँ आफ्ना कुने अङ्गले आपने कुने अर्को 
अङ्गलाई पीडा दिँदा मानिस कुन अङ्गसँग रिसाउने होला ? 


आत्मा यदि स्यात्‌ सुखदुःखहेतुः 
किमन्यतस्तत्र निजस्वभावः । 

न ह्यात्मनोऽन्यद्‌ यदि तन्मृषा स्यात्‌ 
क्रुध्येत कस्मान्न सुखं न दुःखम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- कारण किं = के सम्बन्ध (किनभने 
यदि = यदि स्यात्‌ = हो भने पनि त्यो) 

आत्मा = आत्मा नै तत्र = त्यसमा पनि निजस्वभावः = आफ्नै स्वभाव 
सुखदुःखहेतुः = सुख र दुःखको |अन्यतः = अरूसँग हो 
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आत्मनः = आत्माभन्दा तत्‌ = त्यो सबै न सुखं = सुख पनि छैन र 
अन्यत्‌ = अरू केही मृषा = मिथ्या हो न दुःखम्‌ = दुःख पनि छैन 

न हि = होइन कस्मात्‌ = त्यसकारण कोसँग 

यदि स्यात्‌ = यदि हो भने [कुध्येत = रिसाउने (वास्तवमा) 


वाक्यार्थ- यदि आत्मा नै सुखदुःखको कारण हो भन्ने हो भने पनि यसमा अरूसँग कुने सम्बन्ध 
छैन, किनभने आत्मा नै कारण भएपछि सुखदुःख पनि आत्मादेखि भिन्न होइनन्‌, आत्मा नै हुन्‌। 
यदि अरू केही हुन्‌ भने ती मिथ्या हुन्‌। सुखदुःख केवल भ्रम मात्र हुन्‌, वास्तविक होइनन्‌। 
त्यसकारण कसैसँग रिसाउनु हुँदैन । 


ग्रहा निमित्तं सुखदुःखयोइचेत्‌ किमात्मनोऽजस्य जनस्य ते वै । 
ग्रहेग्रंहस्येव वदन्ति पीडां कुध्येत कस्मै पुरुषस्ततोऽन्यः॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- = तिनीहरू वदन्ति = भनिन्छ 

ग्रहाः = सूर्य आदि ग्रहहरू कि = निश्चय नै पुरुषः = पुरुष (आत्मा) त 
सुखदुःखयोः = सुखदुःखका |जनस्य = जन्मिएका शरीरका [ततः = ती ग्रह र शरीर 
निमित्तं चेत्‌ = कारण हुन्‌ भने |सुखदुःखका निमित्त हुन्‌ आदिदेखि 


पनि ग्रहेः = ग्रहहरूले अन्यः = भिन्न छ (अतः) 
अजस्य = जन्मरहित ग्रहस्य एव = तिनको प्रभाव कस्मे = केका लागि 
आत्मनः = आत्माको ग्रहण गर्नेलाई नै क्रुध्येत = रिसाउने 


किं = केही बिग्रिँदैन, किनभने |पीडां = पीडा दिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सूर्यादि ग्रहलाई सुखदुःखको कारण मानेको खण्डमा पनि अजन्मा आत्मालाई केही 
हुँदैन। किनभने ग्रहहरू शारीरिक सुखदुःखका निमित्त मात्र हुन्‌, ग्रहको प्रभाव ग्रहण गर्ने शरीरलाई 
ने ग्रहको पीडा हुने हो, ग्रह र शरीरदेखि भिन्न रहेको आत्मालाई होइन। अतः केका लागि 
रिसाउने ? 


कमांस्तु हेतुः सुखदुःखयोश्चेत्‌ किमात्मनस्तद्धि जडाजडत्वे । 
देहस्त्वचित्‌ पुरुषोऽयं सुपर्णः कुध्येत कस्मे न हि कर्ममूलम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- अस्तु = होस्‌, तापनि हुन सक्छ 
कमे = कर्म नै आत्मनः = आत्माको देहः तु = शरीर त 
सुखदुःखयोः = सुखदुःखको कि = केही हुँदैन अचित्‌ = जड छर 
हेतुः = कारण हि = किनभने अयं = यो 
चेत्‌ = हो भने पनि तत्‌ = त्यो कर्म पुरुषः = आत्मा 
जडाजडत्वे = जड र चेतनबाट [सुपर्णः = ज्ञानस्वरूप चेतन छ 
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हि - त्यसकारण कर्म = कर्म ने कस्मे = कोमाथि 
मूलं = सुखदुःखको मूल न = होइन भने क्रुध्येत = रिसाउने 


वाक्यार्श- यदि सुखदुःखको कारण कर्मलाई मान्ने हो भने पनि त्यसबाट आत्मामा कुनै हानि 
छैन। किनभने कर्म जड र चेतनको सहभावबाट मात्र सम्भव छ। तर शरीर यस्तो छैन, यो त 
केवल जड छ। त्यसैले यसको प्रवृत्ति ने हुन सक्दैन। उता आत्मा केवल शुद्ध ज्ञानस्वरूप चेतन 
छ। अतः त्यसमा विकार संभव छैन। यस्तो स्थितिमा सुख र दुःखको मूल कर्म ने छैन भने 
कोसँग रिसाउने ? 


कालस्तु हेतुः सुखदुःखयोइचेत्‌ किमात्मनस्तत्र तदात्मकोऽसो । 
नाग्नेहिं तापो न हिमस्य तत्‌ स्यात्‌ कुध्येत कस्मे न परस्य हन्हम ॥ ५६॥ 


पढार्थ- तदात्मकः हि = आत्मस्वरूप नै |परस्य = प्रकृतिदेखि पर रहेको 
काल तुः = काल छ शुद्ध आत्माको 

सुखदुःखयोः = सुखदुःखको |अग्नेः = अग्निबाट अगिनलाई द्वन्द्व = सुखदुःख आदि द्वन्द्व 
हेतुः चेत्‌ = कारण मान्दा पनि |तापः = सन्ताप न = हुँदैन (अतः) 


तत्र = त्यसमा न = हुँदैन कस्मे = केका लागि 
आत्मनः = आत्माको हिमस्य = हिउँको चिसोले [कुध्येत = रिसाउने 
किं = केही हानि हुँदैन तत्‌ = त्यो हिउँलाई 

असो = यो काल न स्यात्‌ = चिसो हुँदैन 


वाक्यार्श- यदि काललाई सुखदुःखको हेतु मान्ने हो भने पनि त्यसले आत्मालाई कुनै प्रभाव 
पार्दैन। किनभने काल पनि आत्मस्वरूप ने हो। जसरी आगोले आगोलाई पोल्न सक्दैन र हिउँले 
हिउँलाई चिस्याउन सक्दैन, त्यसै गरी आत्मस्वरूप कालले आफ्ने आत्मालाई सुखीदुःखी गराउन 
सक्दैन। आत्मा त सुखदुःख आदि द्वन्द्रदेखि पर छ। अतः केका लागि रिसाउने ? 


विवरण यदि दुःखका कारण देवताहरू हुन्‌ भनेर मान्ने हो भने पनि यो कुरासमेत उपयुक्त हुन 
सक्दैन। दश इन्द्रिय र चार अन्तःकरणका अलग-अलग अधिष्ठाता देवताहरू छन्‌ । चक्षुका देवता 
सूर्य, श्रोत्रका देवता दिक्‌, त्वकूका वायु, जिहाका वरुण, घ्राणका अश्विनीकुमार, हातका इन्द्र, 
पाउका विष्णु, मुखका अग्नि, गुदद्वार र मूत्रद्वारका क्रमशः यम र निति एवं मन, बुद्धि, चित्त र 
अहड़ारका देवताहरू क्रमशः चन्द्रमा, ब्रह्मा, वासुदेव र रुद्र हुन्‌। यी देवताहरू संसारभरका सबै 
प्राणीहरूका इन्द्रियका अधिष्ठाता हुन्‌। यिनीहरूकै शक्तिद्वारा प्रेरित भई इन्द्रियहरू आ-आफ्नो 
कार्य गर्न समर्थ हुन्छन्‌। यहाँ देवताहरू ने दुःखका कारण हुन्‌ भनी मान्दा देवताहरूद्ारा प्रेरित 
भएका इन्द्रियहरूले अर्को प्राणीलाई क्षति पुर्‍याउने कुरालाई ध्यानमा राखिएको छ। कसैले मुखले 
नमिठो वचन बोलेर कसैको चित्त दुखाउन सक्छ, कसैले हातको बल लगाई अर्को व्यक्तिको 
मुखमा प्रहार गर्न सक्छ। यी सबै अवस्थामा पिट्ने र पिटिने आखिर इन्द्रिय र शरीर ने हुने 


रामानन्ढी टीका 


५६९५ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २३ 


गर्दछन्‌। यसको सम्बन्ध पनि आत्मासँग छैन। आत्मा इन्द्रियातीत छ र असङ्ग छ। सम्पूर्ण 
संसारसँगै जसको सम्बन्ध छैन, त्यो आत्मा मिथ्या इन्द्रियहरूको प्रभावलाई लिई आफू स्वयं किन 
दुःखी बनोस्‌ ? त्यसैले इन्द्रियाधिष्ठाता देवताहरूले दिने दुःख त विकारयोः अर्थात्‌ पञ्चमहाभूतका 
विकार भएका परस्परका प्रतिद्वन्दी शरीर-इन्द्रियहरूमा नै हुने हो। त्यसैले त्यसबाट आत्मा दुःखी 
हुनु र अरूसँग रिसाउनुको कुनै अर्थ छैन। 

यदि अर्को व्यक्तिको इन्द्रियले आफूमाथि प्रहार गरेकाले र त्यसको दुःख आफूमा नै हुने 
भएकाले त्यो इन्द्रियको देवतासँग रिसाउनुपर्दछ भन्ने हो भने त्यो पनि मिल्ने देखिँदैन, अर्को 
व्यक्तिका इन्द्रिय र आफ्ना इन्द्रियहरूका अधिष्ठाता देवताहरू एउटै हुन्‌, भिन्न होइनन्‌। 
कहिलेकाहीं अङ्गेन अर्थात्‌ आफ्नै इन्द्रियहरूद्वारा अङ्ग अर्थात्‌ आफ्नै इन्द्रियहरू पीडित हुन्छन्‌ । 
हातले केही वस्तु काटिरहँदा खुट्टा काट्यो भने त्यस अवस्थामा मानिसहरू कुनै इन्द्रियाधिष्ठाता 
देवताहरूसँग रिसाउँदैनन्‌ भने अरूका इन्द्रियबाट हुने दुःखमा पनि कुनै देवतासँग रिसाउन 
मिल्दैन । यसकारण वास्तवमा इन्द्रियाधिष्ठाता देवताहरू पनि दुःखका कारण होइनन्‌ भन्ने सिद्ध 
हुन्छ। 

यदि सुखदुःखको कारण आत्मा अर्थात्‌ आफू नै हो भनेर मान्ने हो भने त अरूले दुःख 
दिए भनेर अरूसँग रिसाउनुपर्न कारण नै रहँदैन। आफैँबाट सुखदुःख हुने भए त्यो त आफ्नै 
स्वभाव भइहाल्यो, स्वभाववश आत्मा कहिले सुखी हुन्छ त कहिले दुःखी हुन्छ। त्यो अवस्थामा 
अन्यतः किम्‌ अरू कसैले के गरेको छ र ? आत्मा यत्तिकै दुःखी हुने होइन, अरूले प्रहार गरेपछि 
दुःखी बन्दछ भन्ने कुरा पनि मिल्दैन, किनभने आत्मनः अन्यत्‌ मृषा अर्थात्‌ आत्माभन्दा अतिरिक्त 
सबै वस्तुहरू मिथ्या छन्‌। ती मिथ्या वस्तुहरूको प्रभाव परमार्थ सत्य आत्मामा आउन सक्दैन । 

भिक्षु भन्छन्‌, यदि लोकधारणा अनुसार प्राणीहरूमाथि दुःख आदि सबै भोग ग्रहहरूकै 
कारणले आइपर्ने हुन्‌ भनेर मान्ने हो भने पनि ग्रहहरूको प्रभावले आत्मालाई त केही गर्न सक्दैन । 
आत्मा जन्मिँदैन। ती ग्रहहरूले चाहिँ जनस्य अर्थात्‌ जन्मिएको शरीरलाई नै प्रभाव गर्न सक्दछन्‌ । 
शरीरको जन्म भएको जन्मलग्नमा ग्रहहरू कुन भाव र राशिमा छन्‌, त्यसैअनुसार नै तिनीहरूले 
शुभ-अशुभ फल दिन्छन्‌ भन्ने शास्त्रप्रमाण छ। त्यसैले तिनीहरूले त विभिन्न लग्नमा जन्मिने 
शरीरहरूलाई नै दुःख दिन सक्लान्‌, अजन्मा आत्मालाई त होइन। भिक्षु भन्छन्‌, खासमा त 
ग्रहहरूले ग्रहहरूलाई नै दुःख दिने हुन्‌। ग्रहहरूले पीडा दिने भनेको उनीहरू विभिन्न राशिहरूमा 
रही वक्री-मार्गी भएर एक-आपसका ग्रहहरूलाई पूर्ण दृष्टि, आधा दृष्टि, एक पाउ दृष्टि आदिले 
देख्ने र त्यसै अनुसार भिन्न-भिन्न किरणको मात्रा उत्सर्जित गर्ने हो। उनीहरूको बाङ्गो या सीधा 
दृष्टि जन्मलग्न अनुसार भर्खर उत्पन्न बालकमा पनि पर्दछ र ती अनेकौँ ग्रहस्थितिहरूको प्रभाव 
त्यस शरीरमा पर्दछ। जन्मलग्नअनुसार ग्रहहरू जुन-जुन भावका स्वामी छन्‌, तिनीहरूको उच्च- 
नीच स्थिति र अन्य ग्रहहरूको परस्पर दृष्टिबाट जातकका शरीर, मित्र, पत्नी, पराक्रम, विद्या, 
आय, व्यय आदि भावक्षेत्रहरू प्रभावित बन्दछन्‌ । यसैलाई ग्रहहरूले सुख या दुःख दिएको 
भनिन्छ। यो शरीरले भोग्ने भोग भएकाले आत्माको यससँग केही सम्बन्ध छैन। आत्मा त ती 
ग्रहहरू र शरीरभन्दा पनि भिन्न हो। शरीरमा आत्मबुद्धि भएकाले नै शरीरमा आएका पीडाहरूले 
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आत्मालाई दुःखी बनाएका हुन्‌। त्यसैले ग्रहहरूले आत्मालाई दुःखी बनाएका होइनन्‌, अपि तु 
शरीरमा आत्माको भ्रम या अध्यासले नै आत्मालाई दुःखी बनाएको जस्तो लागेको हो। 

यदि प्राणीहरूले गर्ने अनेकथरी कर्महरू ने अर्को-अर्को जन्ममा प्रारब्धको रूपमा एकत्रित 
भएर व्यक्तिलाई सुखदुःख भोग गराउँछन्‌ भन्ने मान्ने हो भने पनि आत्मासँग यी कर्महरूको 
सम्बन्ध मान्न सकिँदैन। कर्मको फल उसैले भोग्छ, जो कर्ता हुन्छ। कर्म गर्ने कर्ता त्यस्तो 
चाहिन्छ, जो जडाजड अर्थात्‌ जड र चेतन दुबे होस्‌। जडत्वात्‌ विकारोत्पत्तिः चेतनत्वात्‌ 
हितानुसन्धानम्‌ अर्थात्‌ जड भएन भने उसमा अनेक कर्मरूपी विकारहरू आउन सक्दैनन्‌ एवं 
चेतन भएन भने आफ्नो हित भएको वस्तुलाई जानेर त्यता प्रवृत्त हुन सक्दैन। त्यसैले हितको 
इच्छापूर्वक कर्म गर्नका लागि अनि तिनको फल भोगनका लागि पनि जड र चेतन उभयस्वरूप 
हुनुपर्दछ। शरीर जड छ, आत्मा शुद्ध ज्ञानरूप र असङ्ग छ। अब कर्म कसले गर्‍यो र त्यसको 
फलभोग कसले गर्दछ भन्ने ? कर्ममूलं न अर्थात्‌ कर्मको मूलकारण नै सिद्ध हुँदैन। जब वास्तवमा 
कर्म ने छैन भने त्यसको फलद्वारा आत्मा सुखी-दुःखी हुने त प्रसङ्गै आएन। यहाँ के बुळनुपर्दछ 
भने शरीर, मन यी कार्यवर्गमा आत्मबुद्धि गर्ने भोक्ता जीवात्मामा जड र चेतन दुबे अंश छन्‌। 
वेदान्तमा जीवभावलाई चिज्जड ग्रन्थि भनिन्छ। यसैले यही कर्ता र भोक्ता दुबे हुन सक्छ, तर यो 
त मिथ्या आत्मभाव हो, अन्तःकरणमा आत्माध्यास भएर मात्र यो भोक्ता जीवभाव सिद्ध हुन 
सक्छ। त्यसैले वास्तवमा त अध्यासवशात्‌ आत्मालाई कर्ता-भोक्ता बनाइदिई भ्रमकल्पित दुःख 
दिने मन ने हो र सबै दुःखको मूल त्यही हो। 

भिक्षु भन्छन्‌, यदि काल अर्थात्‌ समयलाई नै दुःखको कारण मान्ने हो भने पनि त्यो दुःख 
आत्मामा आउन सक्दैन। कालले दुःख दिने भनेको कालको अधीनमा रहने वस्तुहरूलाई जन्मदेखि 
मृत्युसम्मका अनेक अवस्थाहरूमा परिवर्तन गराइदिने हो। यी अवस्थाहरूको परिवर्तन नित्य, 
अपरिणामी र निरवयव आत्मामा हुन सक्दैन। यसको परिवर्तन त शरीर, मन, इन्द्रिय यी विकारी 
पदार्थहरूमा देखिन्छ। फेरि आत्मा त तदात्मक अर्थात्‌ कालरूप नै छ, किनभने काल 
परमात्माभन्दा भिन्न पदार्थ होइन । अखण्ड एवं अविभाज्य परमतत्त्वमा सृष्टि सुरु भएपछि त्यसको 
जीवन अवधिलाई गणना गर्न आत्मालाई त्यो अवधिको साक्षी रूपमा काल भन्न थालियो। 
वस्तुहरूमा क्रमिक परिवर्तनहरूलाई सिद्ध गर्न कुनै चेतन तत्त्व नै चाहिन्छ। त्यसै तत्वलाई काल 
भनियो। प्रलयपछि जब कुनै पदार्थ ने रहँदैन तब पदार्थहरूको जीवनअवधिको साक्षी यो 
कालतत्त्वको पनि आवश्यकता सकिन्छ, अर्थात्‌ यो ब्रह्मरूपमा नै अवस्थित हुन्छ। प्राणीहरू शरीर, 
पुत्र, परिवार आदि र अन्य भौतिक वस्तुहरूको अस्तित्व रहेको तत्कालको अवस्थालाई 
वर्तमानकाल, त्योभन्दा अधिको अवस्थालाई भूत र पछिल्ला अवस्थालाई भविष्यत्‌ भनी 
छुट्याउँछन्‌ । कालमा यो भेद पदार्थरूप उपाधिलाई लिएर भएको हो, वास्तवमा त कालतत्त्व 
अखण्ड, असीम र नित्य ब्रह्मरूप नै हो। त्यसैले भनिन्छ- सतोऽभिव्यञ्जकः कालो ब्रह्म (भागवत 
११.२४.१९) अर्थात्‌ कुने पनि सत्तायुक्त वस्तुलाई प्रकट हुन त्यो कहिले भयो ? भन्ने क्षणको 
अपेक्षा हुन्छ, त्यसैले अनित्य तर सत्तायुक्त वस्तुहरूलाई क्षणहरूमा सीमित गरी अभिव्यक्त गरिदिने 
तत्त्व ने काल हो। यसरी काल भनेको परिवर्तनशील वस्तुहरूलाई आफू अपरिवर्तित भई हेर्ने 
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ब्रह्मतत्त्व नै हो र सम्पूर्ण प्राणीहरू ब्रह्मरूप भएकाले कालात्मक ने हुन्‌। अब आफैँले आफैँलाई 
कसरी दुःख दिन मिल्दछ र? यसैले आत्मालाई कालले दुःख दिएको पनि होइन। 
कालचक्रअनुसार मृत्यु हुने शरीर, मन आदिमा आत्मबुद्धि गरिएकाले नै आत्मा दुःखी भएको हो। 
अतः आत्मामा दुःख कुने बाहिरी कारणबाट नभई आफ्ने देहाध्यास, अन्तःकरणाध्यास आदिबाट 
भएको हो। 

यसप्रकार काल, कर्म, ग्रह, देवता आदि सबैले दुःख दिने केवल शरीर, मन, इन्द्रिय 
आदिलाई हो, तर आत्माले अज्ञानवश यिनीहरूमा नै आत्मबुद्धि गरेकाले मनको विभ्रमका 
कारणले ने ऊ यसबाट दुःखी भइरहेको हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। यो रहस्य बुझी भिक्षुजस्ता 
तितिक्षुहरूले दुःखको कारण कुने अर्को वस्तुलाई खोज्न नथाली आफ्ने मनलाई समाहित गरी 
भ्रममुक्त बनाउने अभ्यास थाल्दछन्‌। शरीर र आत्मालाई पृथक्‌ रूपमा बुझिसकेका भिक्षुले 
शरीरमा आएका दुःखहरूलाई त्यसै गरी सहन गरे जसरी सामान्य मानिसहरू आफूभन्दा भिन्न 
भौतिक पिण्ड घैँटो, भाँडाकुँडा आदि फुटेको हेरिरहन्छन्‌। यहाँ भिक्षुले शरीरका दुःखहरूलाई 
आफ्नो नठानी त्यसभन्दा अलग रही हेरिरहेको देखिन्छ। 


न केनचित्‌ क्वापि कथञ्चनास्य द्वन्द्वोपरागः परतः परस्य । 


AN 


यथाहमः ससातरूपपणः स्याद्व प्रबुद्धा न बमात भूतः ॥ ५७ ॥ 
पढार्थ- परतः = प्रकृतिदेखि न स्यात्‌ = हुँदैन 
यथा = जसरी परस्य = भिन्न एवं = यसप्रकार 
संसृतिरूपिणः = नभएको अस्य = यस आत्माको प्रबुद्धः = बुऊने व्यक्ति 
संसारलाई खड़ा गर्ने केनचित्‌ = कसैसँग भूतेः = भौतिक पदार्थदेखि 


क्व अपि = कहीं पनि न बिभेति = कहिल्यै डराउँदैन 
कथञ्चन = कुने पनि किसिमको 


सम्बन्ध 


अहमः = अहङ्रारको 
हुन्द्वोपरागः = सुख-दुःख आदि 
दन्द्रसँग सम्बन्ध हुन्छ त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- जसरी नभएको संसारलाई खडा गर्ने अहड़ारको सुख-दुःख आदि इृन्द्रसँग सम्बन्ध 
हुन्छ, त्यसै गरी प्रकृतिदेखि पर रहेको आत्माको कसैसँग कहीं पनि कुने पनि किसिमको सम्बन्ध 
हुँदैन। यो कुरा बुझ्ने व्यक्ति भौतिक पदार्थदेखि कहिल्यै डराउँदैन। 


एतां स आस्थाय परात्मनिष्ठामध्यासितां ूर्वतमेर्महषिभि | 

अहं तरिष्यामि दुरन्तपारं तमो मुकुन्दाड्प्रिनिषेवयेव ॥ ५८ ॥ 
पढार्थ- पूर्वतमैः = प्राचीन एतां = यही 
सः = त्यस्तो महषिभिः = ऋषि-महर्षिहरूद्वारा परात्मनिष्ठा = परमात्मनिष्ठामा 
अहं = मैले पनि अध्यासितां = अपनाइएको |आस्थाय = दृढ भएर 
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OA 


मुकुन्दाङ्ाध्रानषवया एव = 
भगवानका चरणकमलको 


श्रीमद्‌भागवत 


सेवाले नै 
दुरन्तपारं = तर्न कठिन 


अध्याय २३ 


तमः = अज्ञानसागरलाई 
तरिष्यामि = पार गर्नेछु 


वाक्यार्थ- अब मैले पनि प्राचीन महर्षिहरूले अपनाएको यही परमात्मनिष्ठामा दृढ भएर 
भगवानका चरणकमलको सेवाद्वारा नै यो दुस्तर अज्ञानसागरलाई पार गर्नेछु । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
निविद्य नष्टद्रविणो गतक्लमः प्रब्रज्य गां पर्यटमान इत्थम्‌ । 
निराकृतोऽसद्भिरपि स्वधमांदकम्पितोऽमुं सुनिराह गाथाम्‌ ॥ ५९॥ 


पढार्थ- गतक्लमः = चिन्तामुक्त बनी [नि 

इत्थं = यसप्रकार प्रत्रज्य = संन्यास लिई स्वघमांत्‌ = आफ्नो धर्मबाट 
नष्टद्रविणः = सम्पत्ति नष्ट गां = पृथिवीमा अकम्पितः = विचलित नभइकन 
भएका पर्यटमानः = घुम्दै अमुं = यो 

मुनिः = मननशील ती ब्राह्मणले |असदुभिः = दुष्टहरूद्वारा गाथां = उदगार 

निविद्य = वैराग्य प्राप्त गरेर निराकृतः अपि = तिरस्कृत भए |आह = भनेका थिए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार धनसम्पत्ति नष्ट हुनाले सारा चिन्ता हटेका अनि संसारदेखि विरक्त भएर 
घरबार त्यागेका संन्यास लिएका ती ब्राह्मण स्वच्छन्दरूपमा पृथिवीमा घुमी हिँड्थे र दुष्टहरूले 
सताउँदा समेत आफ्नो धर्मबाट अलिकता पनि विचलित नभइकन यस्तो उद्गार व्यक्त गर्दथे। 
सुखदुःखप्रदो नान्यः पुरुषस्यात्मविश्रमः । 
मित्रोदासीनरिपवः संसारस्तमसः कृतः ॥ ६० ॥ 


मित्रोदासीनरिपवः = मित्र, 
उदासीन र शत्रुरूप 


आत्मविभ्रमः = चित्तको 
विभ्रमले मात्र 
कृतः = रचिएका हुन्‌ 


पढार्थ- 

पुरुषस्य = मानिसका लागि 
सुखदुःखप्रदः = सुखदुःख दिने |संसारः = सांसारिक सम्बन्ध 
अन्यः न = अर्को कोही छैन [तमसः = अज्ञानले गर्दा 
वाक्यार्थ- यस संसारमा मानिसलाई सुखदुःख दिने अर्को कोही छैन। ती सबै चित्तका भ्रम मात्र 
हुन्‌। यो सारा संसार र यसभित्रका मित्र, उदासीन र शत्रु आदि भेद अज्ञानद्वारा कल्पना गरिएको 
हो। 


तस्मात्‌ सर्वात्मना तात निगृहाण मनो घिया। 
मय्यावेशितया युक्त एतावान्‌ योगसङ्ग्रहः ॥ ६१॥ 
[तात = हे प्रिय उद्धव 


पढार्थ- [तस्मात्‌ = त्यसकारण 


रामानन्ढ़ी टीका 


श्रीमद्भागवत 


५६९९ 


अध्याय २३ 


एकादश स्कन्ध 


युक्तः = सावधान भएर 
सवांत्मना = सबै प्रकारले 
मयि = ममा 


a 
आवेशितया = लगाइएको 
धिया = बुद्धिद्वारा 
मनः = मनलाई 


निगृहाण = निग्रह गर 


एतावान्‌ = यही ने 


योगसङ्ग्रहः = योगसङ्ग्रह हो 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हे उद्धव ! सावधान भएर सबै प्रकारले ममा लगाइएको मनलाई निग्रह 
गर। यही ने सम्पूर्ण योगको सारसङ्ग्रह हो। 


य एतां भिक्षुणा गीतां ब्रह्मनिष्ठां समाहितः । 
धारयञ्छावयञ्छुण्वन्‌ हुन्द्देनेवाभिभूयते ॥ ६२॥ 


पढार्थ- 

यः = जसले 

समाहितः = सावधान भएर 
एतां = यो 

भिक्षुणा = ब्राह्मण भिक्षुद्वारा 


गाइएको 

ब्रह्मनिष्ठां = ब्रह्मनिष्ठामय 
गीतां = गीतलाई 

धारयन्‌ = धारण गर्दछ 
श्रावयन्‌ = सुनाउँछ र 


शुण्वन्‌ = सुन्दछ, त्यो 
हन्हेः = सुखदुःख आदि 


इन्छ्बाट 


न एव अभिभूयते = कहिल्यै 


सताइँदैन 


वाक्यार्थ- भिक्षुद्वारा गाइएको यस ब्रह्मनिष्ठामय गीतलाई जसले श्रद्धापूर्वक सुन्छ, सुनाउँछ र 


मनमा धारण गर्दछ, त्यसले कहिल्यै पनि सुखदुःख आदि द्वन्द्वलाई भोग्नुपर्दैन । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे त्रयोविंशो 


aa Hh 


ऽध्यायः ॥ २३॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७७०० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


अथ _ ७ ० ध्याय 
अथ चलुवशाऽध्यायः 
साङ्ख्ययोग 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
अथ ते सम्प्रवक्ष्यामि साङ्ख्यं पूर्वैविनिङ्चितम्‌ । 
यदू विज्ञाय पुमान्‌ सद्यो जह्याद्‌ वैकल्पिकं श्रमम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- निश्चय गरिएको - = भेदबुद्धिका कारण 
अथ = अब म साङ्ख्यं = साङ्ख्ययोग हुने 

ते = तिमीलाई सम्प्रवक्ष्यामि = सुनाउँछु भ्रमं = भ्रमलाई (सुखदुःख 
पूर्वैः = प्राचीन कपिल आदि |यत्‌ = जसलाई आदिरूप) 

महर्षिहरूद्वारा विज्ञाय = जानेर सद्यः = तत्काल 

विनिङ्चितं = विशेष किसिमले |पुमान्‌ = मानिसले जह्यात्‌ = त्याग्दछ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! अब म तिमीलाई प्राचीन कपिल आदि महर्षिहरूले विशेष किसिमले 
निश्चय गरेको साङ्ख्ययोग सुनाउँछु। जसलाई जानेर मानिसले भेदबुद्धिका कारण उत्पन्न हुने 
सुखदुःख आदिरूप भ्रमलाई तत्काल त्याग्दछ। 


आसीज्ज्ञानमथो ह्यर्थं एकमेवाविकल्पितम्‌ । 
यदा विवेकनिपुणा आदौ कृतयुगेऽयुगे ॥ २॥ 


पढार्थ- विवेकनिपुणाः = मानिसहरू अर्थः = दृश्य 

अयुगे = सृष्टि हुनुभन्दा पहिले |विवेकवान्‌ (थिए, यी सबै अविकल्पितं = विकल्पशून्य 
प्रलय कालमा अवस्थामा) एकं एव = एक मात्र ब्रह्ममय 
आदौ कृतयुगे = सत्ययुगको हि = निश्चय नै आसीत्‌ = थियो 
प्रारम्भकालमा ज्ञानं = द्रष्टा 

यदा = जहिले-जहिले अथो = अनि 


वाक्यार्थ- सृष्टि हुनुभन्दा पहिले (प्रलयकालमा) र सत्ययुगको प्रारम्भकालमा सबै मानिसहरू 
विवेकनिपुण थिए र यो सारा दृश्यप्रपञ्च दृश्य र द्रष्टाको भेदशून्य ब्रह्म थियो। 


तन्मायाफलरूपेण केवलं निर्विकल्पितम्‌ । 


वाङ्मनोऽगोचरं सत्यं द्विधा समभवद्‌ बृहत्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- तत्‌ = त्यही केवलं = अद्वितीय 


यकमानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


निर्विकल्पितं = भेदशून्य 
सत्यं = सत्यस्वरूप 

_ ha ७ 
वाङ्मनोऽगोचरं = वाणी र 
मनको अगोचर 


श्रीमद्‌भागवत 


बृहत्‌ = ब्रह्म नै 
मायाफलरूपेण = माया र 
त्यसको प्रतिबिम्ब जीवको 
रूपमा 


५७०१ 
अध्याय २४ 


द्विधा = दुई प्रकारमा 
समभवत्‌ = विभाजित 
भयो 


वाक्यार्थ- त्यही अद्वितीय, भेदशून्य, सत्यस्वरूप, मन र वाणीद्वारा अगोचर ब्रह्म नै माया र 
त्यसको प्रतिबिम्ब जीवको रूपमा दुई भागमा विभाजित भयो। 


2० ७2७५ ह्यर्थ € La __ ~ 
तयोरेकतरो ह्यथंः प्रकृतिः सोभयात्मिका । 
ज्ञानं त्वन्यतमो भावः पुरुषः सोऽभिधीयते ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

तयोः तु = ब्रह्मका ती दुई 
भागमध्ये 

एकतरः = जुन एउटा 
अर्थः = अंश छ 


सा हि = त्यही नै 
उभयात्मिका = कार्यकारणरूप 
प्रकृतिः = दृश्यप्रकृति हो 
अन्यतमः = अर्को जुन 


ज्ञानं = ज्ञानस्वरूप 


भावः = अंश छ 
सः = त्यसलाई 
पुरुषः = पुरुष 


अभिधीयते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मका ती दुई अंशमध्ये एउटा अंश कार्यकारणरूप प्रकृति हो र अर्को जुन ज्ञान अंश 


छ त्यसलाई पुरुष भनिन्छ। 


तमो रजः सत्त्वमिति प्रकृतेरभवन्‌ गुणाः। 
मया प्रक्षोभ्यमाणायाः पुरुषानुमतेन च ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

मया = म इईश्वरद्वारा 
प्रक्षोभ्यमाणायाः = अभिप्रेरित 
गरिएकी र 

पुरुषानुमतेन च = पुरुषबाट 


अनुमति प्राप्त गरेकी 
प्रकृतेः = प्रकृतिबाट 
सत्त्वं = सत्त्व 
रजः = रज र 


तमः = तम 


इति = यी तीन 
शुणाः = गुणहरू 
अभवन्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि पुरुषरूप म ईश्वरद्वारा अभिप्रेरित प्रकृतिबाट सत्त्व, रज र तम गरी तीन गुण 


उत्पन्न भए। 


तेभ्यः समभवत्‌ सूत्रं महान्‌ सूत्रेण संयुतः । 


० €-___0 ४3 जातो Se जा 
तता वकुवता जाता याऽहङ्कारा वमाहनः॥ ६॥ 


पढार्थ- 
_ 
तेभ्यः = ती गुणहरूबाट 


सूत्रं = क्रियाशक्तिप्रधान सूत्र 
समभवत्‌ = उत्पन्न भयो 


त्यसपछि 
सूत्रेण = सूत्रले 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७०२ 
एकादश स्कन्ध 


संयुतः = सहित भएको 
महान्‌ = महत्तत्त्व उत्पन्न भयो 
विकुर्वतः = विकारयुक्त 


श्रीमद्‌भागवत 


ततः = त्यस महत्तत्त्वबाट 
विमोहनः = जीवलाई भ्रमित 
पार्ने 


अध्याय २४ 


यः = जुन 
अहङ्कारः = अहङ्रार छ त्यो 
जातः = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- ती गुणहरूबाट पहिला क्रियाशक्ति प्रधान सूत्र उत्पन्न भयो। त्यसपछि सूत्रले सहित 
महत्तत्त्व उत्पन्न भयो। त्यही महत्तत््वको विकारबाट जीवको भ्रमको कारण अहड्लार उत्पन्न भयो। 


वैकारिकस्तेजसझ्च तामसर्चेत्यहं त्रिवृत्‌ । 
तन्मात्रेन्द्रिमनसां कारणं चिद्चिन्मयः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तन्मात्रेन्द्रियमनसां = तन्मात्रा, 
इन्द्रिय र मनको 

कारणं = कारण तथा 


चिदचिन्मयः = जड र 
चेतनवाला 
अहं = अहङ्कार 


वैकारिकः च = सात्त्विक र 


3 = राजस तथा 
तामसः च = तामस 
इति = यसप्रकारले 
त्रिवृत्‌ = तीन प्रकारको छ 


वाक्यार्थ त्यो अहङ्कार सात्त्विक, राजस र तामस गरी तीन प्रकारको छ र पञ्चतन्मात्रा, इन्द्रिय 


र मनको कारण हुनाले चेतनमय 


एवं अचेतनमय पनि छ। 


अर्थस्तन्मात्रिकाज्जज्ञे तामसादिन्द्रियाणि च । 
तेजसाद्‌ देवता आसन्नेकादश च वेकृतात्‌॥ ८॥ 


पढार्थ- 
तन्मात्रिकात्‌ = शब्द आदि 
तन्मात्राको कारण 


2 = उत्पन्न भए 
तेजसात्‌ च = राजस अहङ्रारबाट 
इन्द्रियाणि = दश इन्द्रियहरू र 


तामसात्‌ = तामस अहङ्भारबाट विकृतात्‌ च = सात्त्विक 


अर्थः = पञ्चमहाभूत 


अहङ्कारबाट 


= एघार 
: = देवताहरू पनि 
आसन्‌ = उत्पन्न भए 


वाक्यार्थ- शब्द आदि तन्मात्राको कारण तामस अहड्रारबाट पञ्चमहाभूत उत्पन्न भए। राजस 
अहङ्कारबाट इन्द्रियहरू र सात्त्विक अहङड्ारबाट इन्द्रियका अधिष्ठाता एघार देवताहरू उत्पन्न भए। 


मया सञ्चोदिता भावाः सर्वे संहत्यकारिणः। 
अण्डमुत्पादयामासुर्ममायतनमुत्तमम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

मया = मनद्वारा 

सञ्चोदिताः = अभिप्रेरित भएका 
संहत्यकारिणः = मिलेर काम 


गर्ने 

सर्वे = सम्पूर्ण 
भावाः = तत्त्वहरूले 
मम = मेरो 


उत्तमं = उत्तम 
आयतनं = निवासस्थान 
अण्डं = ब्रह्माण्ड 


उत्पादयामासुः = उत्पन्न गरे 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७०३ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २४ 


वाक्यार्थ- मद्वारा अभिप्रेरित भएका यी सबै पदार्थहरू आपसमा मिलेर मेरो प्यारो आश्रय 
भएको यस ब्रह्माण्डको सृष्टि गरे। 


तस्मिन्नहं समभवमण्डे सलिलसंस्थितो । 
मम नाभ्यामभूत्‌ पद्मं विश्वाख्यं तत्र चात्मभूः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- समभवं = विराजमान भएँ अभूत्‌ = उत्पन्न भयो र 
सलिलसंस्थितो = जलमा रहेको मम = मेरो तत्र च = त्यस कमलमा 
तस्मिन्‌ = त्यस नाभ्यां = नाभिमा आत्मभूः = ब्रह्मा उत्पन्न भए 
अण्डे = ब्रह्माण्डमा विश्वाख्यं = विश्‍व नामक 

अहं = म नारायणरूपले पदुमं = कमल 


वाक्यार्थ- जलमा रहेको त्यस ब्रह्माण्डमा म नारायणरूपले विराजमान भएँ। मेरो नाभिबाट 
विश्‍शवनामक कमल उत्पन्न भयो र त्यस कमलमा ब्रह्माको उत्पत्ति भयो। 


सोऽसृजत्‌ तपसा युक्तो रजसा मदनुग्रहात्‌ । 
लोकान्‌ सपालान्‌ विइवात्मा भूभुंवः स्वरिति त्रिधा ॥ ११॥ 


पढार्थ- मदनुग्रहात्‌ = पहिला मेरो [भूर्भुवः स्वः इति = पृथिवी, 
विश्वात्मा = संसारका कृपाले अन्तरिक्ष र स्वर्ग गरी 
आत्मस्वरूप तपसा = तपस्याद्वारा त्रिधा = तीन प्रकारका 
रजसा युक्तः = रजोगुणी सपालान्‌ = लोकपालहरूले [लोकान्‌ = लोकहरू 

सः = ती ब्रह्माले सहित असृजत्‌ = सृजना गरे 


वाक्यार्थ- संसारका आत्मास्वरूप रजोगुणी ती ब्रह्माले पहिला मेरो कृपाले तपस्याद्वारा 
लोकपालहरूले सहित पृथिवी, अन्तरिक्ष र स्वर्ग गरी तीन लोकको रचना गरे। 


च र ९ ७ 
देवानामोक आसीत्‌ स्वर्भूतानां च भुवः पदम्‌। 
मत्यांदीनां च भूर्लोकः सिद्धानां त्रितयात्‌ परम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- भुवः च = अन्तरिक्ष लोक निवासस्थान भयो 

स्वः = स्वर्ग भूतानां = भूतप्रेत आदिको [सिद्धानां च = सिद्धहरूको चाहिँ 
देवानां = देवताहरूको पदं = निवासस्थान भयो त्रितयात्‌ = यी तीनभन्दा 

ओकः = निवासस्थान भूलोकः = पृथिवीलोक परम्‌ = माथिको निवासस्थान 
आसीत्‌ = भयो र मत्यांदीनां = मनुष्य आदिको |भयो 


वाक्यार्थ- तीन लोकमध्ये स्वर्ग लोक देवताहरूको निवासस्थान भयो, अन्तरिक्ष लोक भूतप्रेत 
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आदिको बस्ने ठाउँ बन्यो र पृथिवी लोकमा मनुष्यहरू रहन लागे। यी तीनभन्दा माथिका लोक 
सिद्धहरूका निवासस्थान बने। 


अधोऽसुराणां नागानां भूमेरोकोऽसृजत्‌ प्रभुः । 
त्रिलोक्यां गतयः सवांः कर्मणां त्रिगुणात्मनाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- नागानां = नागहरूको सवांः = सम्पूर्ण 

प्रभुः = समर्थ ब्रह्माले ओकः = बस्ने ठाउँ गतयः = फलहरू 

भूमेः = पृथिवी भन्दा असृजत्‌ = बनाए त्रिलोक्यां एव = यिनै स्वर्ग, 
अधः = तल त्रिगुणात्मनां = त्रिगुणात्मक अन्तरिक्ष र पृथिवी तीन लोकमा 
असुराणां = असुरहरूको र [कमणां = कर्महरूको नै प्राप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सृष्टिकार्यमा समर्थ भएका ब्रह्माले असुर र नागहरूलाई बस्नका लागि पृथिवी भन्दा 
तलका पाताल आदि लोकहरूको रचना गरे। यिनै स्वर्ग, अन्तरिक्ष र पृथिवी तीन लोकमा 
त्रिगुणात्मक कर्मअनुसार जीवलाई अनेक किसिमका गति वा फलहरू प्राप्त हुन्छन्‌ । 


योगस्य तपसङ्चेव न्यासस्य गतयोऽमलाः। 
महर्जनस्तपः सत्यं भक्तियोगस्य मदूगतिः॥ १४॥ 


पढार्थ- अमलाः = निर्मल सत्यं = सत्यलोक तथा 
योगस्य = योगको गतयः = फल भक्तियोगस्य = भक्तियोगको 
तपसः च = तपस्याको र महः = महर्लोक फल 

न्यासस्य एव च = संन्यासको |जनः = जनलोक मद्गतिः = मेरो गति 

पनि तपः = तपोलोक र (वैकुण्ठप्राप्ति) हुन्छ 


वाक्यार्थ- योग, तपस्या र संन्यासद्वारा मह, जन, तप र सत्य आदि उत्तम लोकको प्राप्ति हुन्छ। 
भक्तियोगले मेरो वैकुण्ठधाम प्राप्त हुन्छ। 


मया कालात्मना धात्रा कर्मयुक्तमिदं जगत्‌ । 
गुणप्रवाह एतस्मिन्नुन्मज्जति निमज्जति ॥ १५॥ 


पढार्थ- इद्‌ं = यो शुणप्रवाहे = गुणप्रवाहरूप 
कालात्मना = कालस्वरूप जगत्‌ = जीवजगत्‌ संसार-सागरमा 

मया = म कर्मयुक्तं = कर्मयुक्त भएर उन्मज्जति = उत्रिन्छ र 
धात्रा = परमेश्वरद्वारा एतस्मिन्‌ = यस निमज्जति = डुब्छ 


वाक्यार्थ- कालरूप मैले नै कर्ममा प्रेरित गरेको यो जीवजगत्‌ गुणप्रवाहरूप यस संसारसागरमा 
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कहिले उत्रने र कहिले डुब्ने गर्दछ। 
अणुरबृंहत्‌ कृशः स्थूलो यो यो भावः प्रसिध्यति । 
सवोऽप्युभयसंयुक्तः प्रकृत्या पुरुषेण च ॥ १६॥ 


पढार्थ- यः यः = जुन-जुन प्रकृत्या = प्रकृति र 

अणुः = सानो भावः = पदार्थ पुरुषेण च = पुरुष 

बृहत्‌ = ठुलो प्रसिध्यति = संसारमा प्रसिद्ध |उभयसंयुक्तः = दुबैको संयोगले 
कृशः = पातलो छन्‌ बनेका हुन्‌ 

स्थूलः = मोटो आदि सर्वः अपि = ती सबै 


वाक्यार्थ- संसारमा सानो-ठुलो, मोटो-पातलो आदि भनिने जति पनि पदार्थहरू छन्‌, ती सबै 
प्रकृति र पुरुष दुबैको संयोगबाट बनेका हुन्‌। 


यस्तु यस्यादिरन्तश्च स वै मध्यं च तस्य सन्‌। 
विकारो व्यवहारार्था यथा तेजसपार्थिवाः ॥ १७॥ 


पढार्थ- र च्‌ 5 मध्यमा पनि जा = व्यवहारका निम्ति 
यः तु = जुन तत्त्व सः - त्यही नै हुन्छ हो 

यस्य = जुन पदार्थको वै = निश्चय नै यथा = जसरी 

आदिः = पहिला र सन्‌ = सत्य वस्तु त्यही तेजसपार्थिवाः = सुन र माटोका 
अन्तः च = पछिसम्म पनि रहन्छ|हो विकार केवल व्यवहारका लागि 
तस्य = त्यसको विकारः = विकार त मात्र हुन्‌ 


वाक्यार्थ- जुन वस्तुको प्रारम्भ अवस्थामा र अन्त्य अवस्थामा जुन पदार्थ रहन्छ, बिचमा पनि 
त्यसैको सत्ता रहन्छ र त्यही नै सत्य वस्तु हो। विकार त केवल व्यवहारका निम्ति भएको हो। 
जसरी सुनका विकार (कुण्डल, कड़ण आदि) र माटोका विकार (घैँटो आदि) केवल व्यवहारका 
लागि मात्र हुन्‌। 


यदुपादाय पूर्वस्तु भावो विकुरुतेऽपरम्‌ । 
आदिरन्तो यदा यस्य तत्‌ सत्यमभिधीयते ॥ १८॥ 


पढार्थ- महद्‌ आदि पदार्थले हो) 

यत्‌ तु = जसलाई अपरं = अहड़ार आदि अन्य |यदा = जहिले 

उपादाय = उपादान कारण [पदार्थको यस्य = जुन पदार्थको 
बनाएर विकुरुते = रचना गर्दछ आदिः = सुरुमा र 

पूर्वः भावः = प्रथम कारणरूप (त्यहाँ पहिलो कारण नै सत्य |अन्तः = अन्तमा जे हुन्छ 
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तत्‌ - त्यही नै सत्यं - सत्य |अभिधीयते = भनिन्छ 
वाक्यार्थ- कुनै वस्तुको उपादान कारणको पनि अर्को उपादान कारण भयो भने ती दुईमध्ये 
पहिलो कारण नै सत्य हो। तसर्थ अन्य कारणद्वारा बनेका महद्‌ आदि तत्त्व पनि सत्य कारण 


होइनन्‌ । किनभने यिनीहरूको सृष्टिभन्दा पहिले र पछि पनि अर्कै कारण रहन्छ। जुन वस्तु आदि 
र अन्तमा रहन्छ, त्यसैलाई सत्य भनिन्छ । 


प्रकृतियंस्योपादानमाधारः पुरुषः परः । 
सतोऽभिव्यञ्जकः कालो ब्रह्म तत्‌ त्रितयं त्वहम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- परः पुरुषः = परमात्मा हो र त्रितयं तु = तीनै 
यस्य = यस संसारको सतः = सतूलाई ब्रह्म = ब्रह्मरूप 

उपादानं = उपादान कारण अभिव्यञ्जकः = प्रकट गर्ने |अहं = मनै हुँ 

प्रकृतिः = प्रकृति हो कालः = काल हो 

आधारः = आधार तत्‌ = ती 


वाक्यार्श- यस कार्यरूप संसारको उपादान कारण प्रकृति हो, आधार परमात्मा र यसलाई प्रकट 
गर्ने काल हो। यी तीनै ब्रह्मरूप मेरै रूप हुन्‌ किनभने यी सबैको कारण म नै हुँ। 


९ 


र ९७३ hat च्य La 
सर्गाः प्रवतेते तावत्‌ पोर्वापर्येण नित्यशः । 
महान्‌ गुणविसगांर्थः स्थित्यन्तो यावदीक्षणम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- तावत्‌ = तबसम्म भोग्नका निम्ति 
यावत्‌ = जबसम्म नित्यशः = निरन्तररूपमा महान्‌ = अपार 
ईक्षणं = परमात्माको पौर्वापर्येण = पहिला जन्मिएको सर्गः = सृष्टिप्रक्रिया 


ईक्षणशक्तिले काम गरिरहन्छ र पछि जन्मिएको (पिता-पुत्र |प्रवतेते = चलिरहन्छ 
स्थित्यन्तः = जबसम्म सृष्टिको आदि) रूपमा 

प्रलय हुँदैन गुणविसगार्थः = कर्मफल 
वाक्यार्थ- जबसम्म परमात्माको ईक्षणशक्तिले काम गरिरहन्छ, जबसम्म उनको पालनवृत्ति 
कायम रहन्छ अर्थात्‌ जबसम्म प्रलय हुँदैन, तबसम्म जीवले गरेका कर्मको फल भोगनका निम्ति 
पिता-पुत्र आदिका रूपमा यो अपार सृष्टिप्रक्रिया चलिरहन्छ । 


विराण्मयासाद्यमानो लोककल्पविकल्पकः । 
पञ्चत्वाय विशेषाय कल्पते भुवनेः सह ॥ २१॥ 


पढार्थ- मया = कालरूप मद्वारा आसाद्यमानः = व्याप्त 
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विराटू = यो ब्रह्माण्ड पनि पञ्चत्वाय = प्रलयरूप 
लोककल्पविकल्पकः = लोकको भुवनेः सह = सम्पूर्ण भुवनहरूले|विशेषाय = विभाजनका लागि 
सृष्टि र प्रलय भइरहने सहित कल्पते = तयार हुन्छ 
वाक्यार्थ- कालरूप मैले व्याप्त गरिराखेको प्रतिदिन लोकको सृष्टि र प्रलय भइरहने यो 


ब्रह्माण्ड पनि मैले उपेक्षा गरेपछि अर्थात्‌ प्रलयकाल आएपछि सम्पूर्ण भुवनहरूले सहित प्रलयरूप 
विभाजनका लागि तयार हुन्छ। 


गरिइराखेको 


अन्ने प्रलीयते मत्यंमन्नं धानासु लीयते । 
घाना _ प्रलीयन्ते ~ ce प्रलीयते 
धाना भूमो प्रलीयन्ते भूमिगन्धे प्रलीयते ॥ २२॥ 


पढार्थ- धानासु = बीजहरूमा भूमिः = पृथिवी 
मर्त्यम्‌ = शरीर लीयते = लीन हुन्छ गन्धे = गन्धतन्मात्रामा 
अन्ने = अन्नमा धानाः = बीजहरू प्रलीयते = लीन हुन्छ 
प्रलीयते = लीन हुन्छ भूमौ = पृथिवीमा 

अन्नं = अन्न प्रलीयन्ते = लीन हुन्छन्‌ र 


वाक्यार्थ- प्रलयकालमा प्राणीहरूको शरीर अन्नमा, अन्न आ-आफ्ना बीजहरूमा, बीजहरू 
भूमिमा र भूमि गन्धतन्मात्रामा लीन हुन्छ। 


अप्सु प्रलीयते गन्ध आपइ्च स्वगुणे रसे । 
लीयते ज्योतिषि रसो ज्योती रूपे प्रलीयते ॥ २३॥ 


पढार्थ- 

गन्धः = गन्ध 

अप्सु = जलमा 
प्रलीयते = लीन हुन्छ र 
आपः च = जल पनि 


स्वगुणे = आफ्नो गुण 
रसे = रसमा लीन हुन्छ 
रसः = रस 

ज्योतिषि = तेजमा 
लीयते = विलीन हुन्छ र 


ज्योतिः = तेज 
रूपे = रूपतन्मात्रामा 
प्रलीयते = विलीन हुन्छ 


वाक्यार्थ गन्ध जलमा, जल आफ्नो गुण रसमा, रस तेजमा र तेज रूपतन्मात्रामा लीन हुन्छ। 


र च्य चर लीयते र # पछ 
रूपं वायो स च स्पर्श लीयते सोऽपि चाम्बरे । 
अम्बरं शब्दतन्मात्र इन्द्रियाणि स्वयोनिषु ॥ २४॥ 


पढार्थ- 
रूपं = रूपतन्मात्रा 
वायो = वायुमा र 


सःच = त्यो वायु पनि 


स्पर्शे = आफ्नो स्पर्श गुणमा 


लीयते = लीन हुन्छ 


सः च अपि = त्यो स्पर्श पनि 
अम्बरे = आकाशमा 
अम्बरं = आकाश 
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शब्दतन्मात्रे = शब्दतन्मात्रामा 
लीन हुन्छ 


श्रीमद्भागवत 


इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू 
स्वयोनिषु = आ-आफ्ना कारण 


अध्याय २४ 


देवतामा लीन हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- रूपतन्मात्रा वायुमा, वायु स्पर्शमा, स्पर्श आकाशमा र आकाश शब्दतन्मात्रामा लीन 
हुन्छन्‌। इन्द्रियहरू आ-आफ्ना अभिमानी देवतामा लीन हुन्छन्‌ । 


OX mA 


योनिर्वेकारिके 


सोम्य लीयते मनसीइवरे । 


शब्दो भूतादिमप्येति भूतादिमंहति प्रभुः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

सोम्य = हे सौम्य 

ee 

योनेः = इन्द्रियका कारणरूप 
देवताहरू 

ईश्वरे = आफ्नो नियन्ता मनमा 


= लीन हुन्छन्‌ 
मनसि = देवताहरूले सहित मन 


वैकारिके = सात्त्विक अहङ्रारमा 


लीन हुन्छ 
शब्दः = शब्दतन्मात्रा 


भूतादिम्‌ = तामस अहङ्कारमा 
अप्येति = लीन हुन्छ र 

प्रभुः = समर्थ 

भूतादिः = तामस अहङ्ार 
महति = महत्तत्त्वमा लीन हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सौम्य! इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू आफ्नो नियन्ता मनमा लीन हुन्छन्‌, 
देवताहरू सहित मन सात्त्विक अहङ्रारमा लीन हुन्छ। शब्दतन्मात्राहरू तामस अहङ्कारमा लीन 
हुन्छन्‌ र संसारलाई मोहित पार्न सक्ने तामस अहङ्कार महत्तत्त्वमा लीन हुन्छ। 


स लीयते महान्‌ स्वेषु गुणेसु गुणवत्तमः । 
I पिक सम्प्रलीयन्ते च लीयते “३ 
तेऽव्यत्ते न्ते तत्‌ काले ऽव्यये ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

गुणवत्तमः = ज्ञानशक्ति र 
क्रियाशक्तिप्रधान 

सः = त्यो 

महान्‌ = महत्तत्त्व 


स्वेषु = आफ्ना कारणभूत 
गुणेसु = गुणहरूमा 
लीयते = लीन हुन्छ 

ते = ती गुणहरू 


अव्यक्ते = अव्यक्त प्रकृतिमा 


सम्प्रलीयन्ते = लीन हुन्छन्‌ 
तत्‌ = त्यो अव्यक्त प्रकृति 
अव्यये = अविनाशी 

काले = कालमा 

लीयते = लीन हुन्छ 


वाक्यार्थ- ज्ञानशक्ति र क्रियाशक्तिप्रधान त्यो महत्तत्व आफ्ना कारणरूप गुणहरूमा लीन हुन्छ। 
ती गुण अव्यक्त प्रकृतिमा र अव्यक्त प्रकृति आफ्नो प्रेरक अविनाशी कालमा लीन हुन्छ। 


कालो मायामये जीवे जीव आत्मनि मय्यजे । 
आत्मा केवल आत्मस्थो विकल्पापायलक्षणः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 
कालः = काल 
मायामये = मायामय 


जीवे = महापुरुष जीवमा 
जीवः = महापुरुष जीव 
मयि = म 


अजे = अजन्मा 
आत्मनि = परमात्मामा लीन 
हुन्छ 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


विकल्पापायलक्षणः = जगत्‌को [केवलः = उपाधिरहित 


सृष्टि र लयको अधिष्ठानरूप 


आत्मा = परमात्मा 


५७०९ 
अध्याय २४ 


आत्मस्थः = आफैँमा स्थित 
रहन्छ 


वाक्यार्थ त्यसै गरी काल मायामय जीवमा र जीव म अजन्मा आत्मामा लीन हुन्छ। जगत्को 
सृष्टि र लयको अधिष्ठान त्यो आत्मा चाहिँ कसैमा पनि लीन हुँदैन र उपाधिरहित आफ्ने 


स्वरूपमा स्थित रहन्छ। 


एवमन्वीक्षमाणस्य कथं वेकल्पिको भ्रमः । 
8 ~ A व्योम्नीवाकोंदये he 
मनसो हृदि तिष्ठेत ८ तमः॥ २८ ॥ 


पढार्थ-- 

एवं = यसप्रकार 
अन्वीक्षमाणस्य = विचार गर्ने 
व्यक्तिको 

मनसः = मनमा 


ड = भेददृष्टिले हुने 
श्रमः = भेदभाव वा भ्रम 
व्योम्नि = आकाशमा 

अकोंदये = सूर्योदय भइसकेपछि 
तमः इव = अन्धकार बस्न 


नसके झैं 

हृदि = चित्तमा 

कथं = कसरी 

तिष्ठेत = बस्न सक्ला 


वाक्यार्थ- यसप्रकार विचार गर्ने व्यक्तिको मनमा यो भेददृष्टिले हुने प्रपञ्चश्रम कसरी उत्पन्न 
हुने? जसरी आकाशमा सूर्योदय भएपछि अन्धकार रहन सक्दैन, त्यसै गरी बिचार गर्दा भ्रम ने 


हुँदैन । 


एष साङ्ख्यविधिः प्रोक्तः संशयग्रन्थिभेदनः । 
प्रतिलोमानुलोमाभ्यां परावरदूशा मया ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

परावरदुशा = कार्य र कारण 
दुबैको साक्षी 

मया = मद्वारा 


प्रतिलोमानुलोमाभ्यां = सृष्टिक्रम 
र प्रलयक्रमद्वारा 
संशयग्रन्थिभेदनः = भ्रमरूपी 
गाँठोलाई खोलिदिने 


एषः = यो 
साङ्ख्यविधिः = साङ्ख्ययोगको 
प्रक्रिया 


प्रोक्तः = बताइयो 


वाक्यार्थ- म कार्य र कारण दुबैको साक्षी हुँ। मैले अनुलोम र प्रतिलोम अर्थात्‌ सृष्टिक्रम र 
प्रलयक्रमद्वारा संशयको गाँठोलाई खोलिदिने यो साङख्ययोगको प्रक्रिया तिमीलाई बताएँ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४॥ 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
गुणानामसमिश्राणां पुमान्‌ येन यथा भवेत्‌। 


श्रीमद्भागवत 


गुणका वृत्तिहरू 


तन्मे पुरुषवर्येदमुपघारय शंसतः ॥ १॥ 


पढार्थ- 

पुरुषवर्य = हे पुरुषश्रेष्ठ उद्धव 
असमिश्राणां = भिन्न-भिन्न 
रूपमा नमिसिई रहेका 

गुणानां = गुणहरूमध्ये 


येन = जुन गुणले 
पुमान्‌ = पुरुष 
यथा = जस्तो 
भवेत्‌ = हुन्छ 

तत्‌ इदं = त्यो कुरा 


अध्याय २५ 


अथ पञ्चविंशोऽध्यायः 


शंसतः = बताइरहेको 
मे = मबाट 
उपधारय = सावधान भएर सुन 


वाक्यार्थ- हे पुरुषश्रेष्ठ उद्धव ! भिन्न-भिन्न रूपमा नमिसिई रहेका सत्त्व आदि गुणमध्ये कुन 
गुणले पुरुषमा कस्तो प्रभाव पार्दछ भन्ने बारे वर्णन गर्दैछु, तिमी सावधान भएर सुन। 


शमो दमस्तितिक्षेक्षा तपः सत्यं दया स्मृतिः। 
तुष्टिस्त्यागोऽस्पृहा श्रद्धा ह्ीर्दयादिः स्वनिवृतिः ॥ २॥ 


पढार्थ- 
शमः = मनको निग्रह 
दमः = बाह्य इन्द्रियको निग्रह 


तितिक्षा = सहनशीलता 
ईक्षा = विवेक 
तपः = तपस्या 


सत्यं = सत्य 

द्या = दया 

स्मृतिः = स्मृति 

तुष्टिः = सन्तोष 

त्यागः = उदारता 

अस्पृहा = विषयमा वैराग्य 


श्रद्धा = श्रद्धा 

हीः = लज्जा 

दयादिः = दया, दान, सरलता, 
विनय आदि 

स्वनिवृतिः = आत्मरति यी 
सत्त्वगुणका वृत्ति हुन्‌ 


वाक्यार्थ- शम, दम, तितिक्षा, विवेक, तप, सत्य, दया, स्मृति, सन्तोष, उदारता, विषयमा 
वैराग्य, श्रद्धा, लज्जा, दया, दान आदि र आत्मरति यी सत्त्वगुणका वृत्ति हुन्‌। 


काम ईहा मदस्तृष्णा स्तम्भ आशीभिंदा सुखम्‌ । 
क र प्रीतिहास्यं € ७ वीय॑ __ 
मदोत्साहो यशः वीर्यं बलोद्यमः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 
कामः = अभिलाषा 


ईहा = अभिलाषा पूरा गर्ने 
चेष्टा 


मदः = घमन्ड 
तृष्णा = लोभ 
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स्तम्भः = अहङ्कार मदोत्साहः = उत्तेजनापूर्ण वीयं = पराक्रम 

आशीः = याचना उत्साह बलोद्यमः = कठिन परिश्रम (यी 
भिदा = भेदभाव यश शप्रीतिः = कीर्तिको चाहना |रजोगुणका वृत्ति हुन्‌) 

सुखं = विषयभोग हास्यं = उपहास 


वाक्यार्थ- अभिलाषा, अभिलाषा पूरा गर्ने चेष्टा, घमन्ड, लोभ, अहङ्कार, याचना, भेदभाव, 
विषयभोग, उत्तेजनापूर्ण उत्साह, कीर्तिको चाहना, उपहास, पराक्रम र कठिन परिश्रम आदि 
रजोगुणका वृत्ति हुन्‌। 

च ७) ०२०, ५ ८० त्र 

क्रांथा लामाऽनृत [हसा याच्जा दम्भः कलमः कालः । 

च ० क विषादार्ती ~ 

शाकमाहा विषादार्ती [नद्राशा भीरनुद्यम :॥ ४॥ 


पढार्थ- दम्भः = आडम्बर आशा = प्रतीक्षा 
क्रोधः = रिस क्लमः = थकाइ भीः = डर र 

लोभः = लोभ कलिः = झगडा अनुद्यमः = जडता (यी 
अनृतं = फुट शोकमोहौ = शोक र मोह तमोगुणका वृत्ति हुन्‌) 
हिंसा = हिंसा विषादाती = दुःख र दीनता 

याच्ञा = प्रार्थना निद्रा = निद्रा 


वाक्यार्थ- क्रोध, लोभ, झुट, हिंसा, प्रार्थना, आडम्बर, थकाइ, झगडा, शोक, मोह, दुःख, चिन्ता, 
निद्रा, आशा, भय र जडता यी तमोगुणका वृत्ति हुन्‌। 


सत्त्वस्य रजसश्चेतास्तमसर्चानुपूर्वशः । 
वृत्तयो वणिंतप्रायाः सन्निपातमथो शुणु ॥ ५॥ 


पढार्थ- एताः = यी सन्निपातं च = मिश्रित गुणका 
अनुपूर्वशः = क्रमशः वृत्तयः = वृत्तिहरू वृत्तिहरू 

सत्त्वस्य = सत्त्वगुणका वर्णितप्रायाः = लगभग सबै [शुणु = सुन 

रजसः = रजोगुणका र वर्णित भए 

तमसः च = तमोगुणका अथो = अब 


वाक्यार्थ- यी मैले क्रमशः सत्त्व, रज र तमोगुणका भिन्न-भिन्न वृत्तिहरू लगभग सबै बताएँ, 
अब यिनका मिश्रित वृत्तिहरूबारे सुन। 


सन्निपातस्त्वहमिति ममेत्युद्भव या मतिः। 
व्यवहारः सन्निपातो मनोमात्रेन्द्रियासुभिः ॥ ६॥ 
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पढार्थ- मतिः = भेदबुद्धि छ (यो) प्राणहरूद्वारा हुने 

उद्धव = हे उद्धव सन्निपातः = मिश्रित गुणवृत्ति |व्यवहारः तु = सबै व्यवहार 
अहं इति = म भन्ने र हो चाहिँ 

मम इति = मेरो भन्ने मनोमात्रेन्द्रियासुभिः = मन, |सन्निपातः = मिश्रित गुणको 
या = जुन पञ्चतन्मात्रा, इन्द्रिय र वृत्तिका कार्य हुन्‌ 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! यो म हुँ र यी मेरा हुन्‌ भन्ने जुन भेदबुद्धि छ त्यो मिश्रित गुणवृत्ति हो। 
मन, तन्मात्रा, इन्द्रिय र प्राणहरूद्वारा हुने सम्पूर्ण व्यवहार चाहिँ मिश्रित गुणको वृत्तिका कार्य हुन्‌। 


धर्मे च च्य _ चर AA 
धर्मे चार्थे च कामे च यदासो परिनिष्ठितः । 
गुणानां सन्निक्षाँऽयं श्रद्धारतिधनावहः॥ ७॥ 


पढार्थ- कामे च = काममा अनुराग र धन उत्पन्न गर्ने 
असो = यो जीव परिनिष्ठितः = प्रवृत्त हुन्छ [गुणानां = गुणहरूको 

यदा = जब (त्यस वेला) सन्निकर्षः = सम्मिश्रण हुन्छ 
धर्मे च = धर्ममा अयं = यो 

अर्थे च = अर्थमा र श्रद्धारतिधनावहः = श्रद्धा, 


वाक्यार्थ- जब मानिस धर्म, अर्थ र काममा प्रवृत्त हुन्छ तब उसलाई सत्त्व रज र तमका 
प्रभावले श्रद्धा, अनुराग र धन प्राप्त हुन थाल्दछ, यी सबै मिश्रित गुणवृत्ति हुन्‌। 


प्रवृत्तिलक्षणे निष्ठा पुमान्‌ यहिं गृहाश्रमे । 
स्वधमे चानुतिष्ठेत गुणानां समितिहिं सा ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- गृहाश्रमे = घरगृहस्थीमा हि = निश्चय नै 

यहिँ = जब अनु = त्यसपछि सा = ती सबै अवस्था 
प्रवृत्तिलक्षणे = काम्यकर्ममा (स्वधमे च = आफ्ना गुणानां = गुणहरूको 

निष्ठा = निष्ठा हुन्छ (तब) नित्यनैमित्तिक आदि धर्ममा समितिः = सामूहिक अवस्था 
पुमान्‌ = मानिस तिष्ठेत = प्रवृत्त हुन्छ हुन्‌ 


वाक्यार्थ- जब मानिसमा काम्यकर्ममा निष्ठा हुन्छ तब ऊ घरणगृहस्थीमा आसक्त हुन्छ र 
नित्यनैमित्तिक आदि धर्ममा प्रवृत्त हुन्छ, ती सबै अवस्था गुणहरूका मिश्रित सामूहिक अवस्था 


हुन्‌। 
पुरुषं सत्त्वसंयुक्तमनुमीयाच्छमादिभिः । 
कामादिभी रजोयुक्तं क्रोधाद्यैस्तमसा युतम्‌॥ ९॥ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
पढार्थ- सत्त्वसंयुक्त॑ = सत्त्वगुणी कोधाद्येः = क्रोध आदिले युक्त 
रामादिभिः = शम, दम आदिले |कामादिभिः = काम आदिले मानिसलाई 

युक्त युक्त मानिसलाई तमसा युतं = तमोगुणी भनी 
पुरुषं = मानिसलाई रजोयुक्तं = रजोगुणी र अनुमीयात्‌ = अनुमान गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- शम, दम आदि सत्त्वगुणले युक्त भएको मानिसलाई सत्त्वगुणी, काम आदिले युक्त 
भएको मानिसलाई रजोगुणी र क्रोध आदिले युक्त भएको मानिसलाई तमोगुणी भनेर बुम्नुपर्दछ। 


यदा भजति मां भक्त्या निरपेक्षः स्वकर्मभिः । 
तं सत्त्वप्रकृतिं विद्यात्‌ पुरुषं स्त्रियमेव वा ॥ १० ॥ 


पढार्थ- भकत्या = भक्तिपूर्वक स्त्रियम्‌ एव वा = स्त्रीलाई नै 
यदा = जहिले मां = मलाई सत्त्वप्रकृतिं = सत्त्वगुणी 
निरपेक्षः = निष्काम भएर भजति = आराधना गर्दछ विद्यात्‌ = भनेर जान्नुपर्दछ 


स्वकर्मभिः = आफ्ना नित्यः |तं = त्यस 
नैमित्तिक आदि कर्महरूद्वारा [पुरुषं = पुरुषलाई 


वाक्यार्थ- जब कुनै पुरुष वा स्त्रीले निष्काम भएर आफ्ना कर्महरूद्वारा भक्तिपूर्वक मेरो 
आराधना गर्न थाल्दछ, तब त्यो पुरुष वा स्त्रीलाई सत्त्वगुणी भनेर जान्नुपर्दछ। 


यदा आशिष आशास्य मां भजेत स्वकमभिः। 
तं रजःप्रकृतिं विद्याद्धिंसामाशास्य तामसम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- मां = मलाई हिंसां = शत्रुहिंसा आदिको 
यदा = जहिले भजेत = भज्दछन्‌, तहिले आशास्य = आशा गरेर 
आशिषः = कामनाहरूको तं = त्यसलाई आराधना गर्नेलाई 
आशास्य = आशा गरेर रजःप्रकृतिं = रजोगुणी भनी |तामसम्‌ = तमोगुणी भनेर 
स्वकर्मभिः = आफ्ना कर्महरूले |विद्यात्‌ = जान्नुपर्दछ र जान्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा मानिसले कुने कामनाको अभिलाषा गरेर आफ्ना कर्मद्वारा मेरो 
आराधना गर्दछ, त्यसवेला त्यस मानिसलाई रजोगुणी मान्नुपर्दछ र जुनवेला शत्रुहिंसा आदि 
कामना राखेर मेरो सेवा गर्दछ, त्यतिवेला उसलाई तमोगुणी भनेर बुम्नुपर्दछ। 


सत्त्वं रजस्तम इति गुणा जीवस्य नेव मे। 
चित्तजा येस्तु भूतानां सज्जमानो निबध्यते ॥ १२॥ 
पढार्थ- चित्तजाः = चित्तमा उत्पन्न हुने |सत्त्वं = सत्त्व 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
रजः = रज र ङ = मेरा सज्जमानः = आसक्त भएको 
तमः इति = तम यी न = होइनन्‌ जीव 

गुणाः = गुणहरू येः तु = यिनैद्वारा नै निबध्यते = बन्धनमा पर्दछ 
जीवस्य एव = जीवका नै हुन्‌ भूतानां = शरीर आदिमा 


वाक्यार्थ- चित्तमा उत्पन्न हुने सत्त्व, रज र तम यी तीने गुण जीवका हुन्‌, मेरा होइनन्‌। यिनै 
गुणद्वारा जीव शरीर आदिमा आसक्त भएर बन्धनमा पर्दछ। 


यदेतरो जयेत्‌ सत्त्वं भास्वरं विशदं शिवम्‌ । 
तदा सुखेन युज्येत धमंज्ञानादिभिः पुमान्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- सत्त्वं = सत्त्वगुणले पुमान्‌ = मानिस 

यदा = जब इतरो = अरू रजोगुण र सुखेन = सुखले र 

भास्वरं = प्रकाशमान तमोगुणलाई धर्मज्ञानादिभिः = धर्म, ज्ञान 
विशदं = स्वच्छ र जयेत्‌ = जित्दछ आदिले 

शिवं = शान्त तदा = तब युज्येत = सम्पन्न बन्दछ 


वाक्यार्थ जब प्रकाशमान, स्वच्छ र शान्त सत्त्वगुण, रजोगुण र तमोगुणलाई जितेर मानिस 
अघि बढ्न थाल्दछ, तब ऊ सुख, धर्म र ज्ञान आदिले सम्पन्न बन्दछ। 


यदा जयेत्‌ तमः सत्त्वं रजः सङ्गं भिदा चलम्‌। 
तदा दुःखेन युज्येत कर्मणा यशसा श्रिया ॥ १४॥ 


पढार्थ- रजः = रजोगुणले दुःखेन = दुःखले 
यदा = जब सत्त्वं = सत्त्वगुणलाई र कमंणा = कर्मले 
सङ्गं = आसक्तिको हेतु तमः = तमोगुणलाई यशसा = यशले र 
भिदा = भेदबुद्धिको हेतु र [जयेत्‌ = जित्दछ श्रिया = सम्पत्तिले 
चलं = प्रवृत्तिको हेतु तदा = तब मानिस युज्येत = युक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब मानिसले आसक्ति, भेद र प्रवृत्तिको हेतु रजोगुणले सत्त्वगुण र तमोगुणलाई 
जित्दछ, तब ऊ दुःख, कर्मप्रवृत्ति, यश र सम्पत्तिले युक्त हुन्छ। 


यदा जयेद्‌ रजः सत्त्वं तमो मूढं लयं जडम्‌ । 
युज्येत शोकमोहाभ्यां निद्रया हिंसयाशया ॥ १५॥ 


पढार्थ- मूढं = विवेक नाश गर्ने जडं = जड 
यदा = जहिले लयं = आलस्यस्वरूप तमः = तमोगुणले 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


रजः = रजोगुणलाई र 
सत्त्वं = सत्त्वगुणलाई 

he 
जयेत्‌ = जित्दछ (त्यसवेला 


श्रीमद्‌भागवत 


मानिस) 


५७१५ 
अध्याय २५ 


हिंसया - हिंसाको भावनाले र 


शोकमोहाभ्यां = शोक, मोहले आशया = अनेक कामनाले 


निद्रया = आलस्यले 


युज्येत = युक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जहिले विवेकको विनाशक, आलस्यको कारक र जड तमोगुणले सत्त्वगुण र 
रजोगुणलाई जित्दछ, त्यतिवेला मानिस शोक, मोह, निद्रा, हिंसा र अनेक कामनाले युक्त हुन्छ। 


यदा चित्तं प्रसीदेत इन्द्रियाणां च निवृतिः । 
देहेऽभयं मनोऽसङ्गं तत्‌ सत्त्वं विद्धि मत्पदम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

यदा = जहिले 

चित्तं = चित्त 

प्रसीदेत = प्रसन्न हुन्छ र 
इन्द्रियाणां च = इन्द्रियहरूको 


33 = विषयबाट उपरति 


हुन्छ 
देहे = शरीरमा 
अभयं = निर्भयता र 
मनः = मन 


असङ्गं = आसक्तिरहित हन्छ 
तत्‌ = त्यस अवस्थालाई 
मत्पदं = मेरो प्राप्तिको आधार 
सत्त्वं = सत्त्वगुणको वृद्धि 
विद्धि = जान्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा चित्त प्रसन्न हुन्छ र इन्द्रियहरू विषयबाट उपरत हुन्छन्‌, शरीरमा 
निर्भयता हुन्छ र मन आसक्तिले रहित हुन्छ, त्यसवेला मेरो प्राप्तिको स्थान सत्त्वगुणको वृद्धि 


भएको जान्नुपर्दछ। 


चाधीरनिवृत्तिइच ‘c he 


विकुवन्‌ क्रियया चाधीरनिवृत्तिश्च चेतसाम्‌ । 
गात्रास्वास्थ्यं मनो श्रान्तं रज एतेर्निशामय ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- 

क्रियया = (जुन वेला) क्रियाद्वारा 
विकुर्वन्‌ = विकृत भएर 

अघीः च = चित्त विक्षिप्त हुन्छ 
र 


चेतसां - ज्ञानेन्द्रियहरूको 
अनिवृत्तिः च = असन्तुष्टि तथा 
गात्रास्वास्थ्यं = कर्मेन्द्रियहरूको 
अस्वास्थ र 

मनः = मन 


श्रान्तं = आन्त हुन्छ 

एतेः = यी लक्षणहरूद्वारा 

रजः = रजोगुणको वृद्धि भएको 
निशामय = जान्नु पर्दछ 


वाक्यार्थ- जब क्रियाद्वारा विकृत भएर चित्त विक्षिप्त हुन्छ, ज्ञानेन्द्रियहरू असन्तुष्ट हुन्छन्‌, 
कर्मेन्द्रियहरू अस्वस्थ हुन्छन्‌ र मन आगन्त हुन्छ, त्यसवेला रजोगुणको वृद्धि भएको जान्नु पर्दछ। 


सीदच्तित्तं विलीयेत चेतसो ग्रहणेऽक्षमम्‌ । 
मनो नष्टं तमो ग्लानिस्तमस्तदुपधारय ॥ १८॥ 


पढार्थ- 
चित्तं = (जहिले) चित्त 


सीदत्‌ = आफैँ हराउँदै 
चेतसः = चिदाकारको 


| पे 
ग्रहणे - ग्रहण गर्न 
अक्षमं = असमर्थ हुँदै 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
विलीयेत = लीन हुन्छ तमः = अज्ञान र तमः = तमोगुणको वृद्धि भएको 
मनः = मन ग्लानिः = खिन्नता बढ्छ उपधारय = बुज्नु पर्दछ 

नष्टं = लीन हुन्छ तत्‌ = त्यस वेला 


वाक्यार्थ- जब चित्त तिरोहित भएर चिदाकारलाई ग्रहण गर्न असमर्थ बनी लीन हुन्छ र मन 
खिन्न हुन्छ अनि अज्ञान र खिन्नता बढ्दछ, तब तमोगुणको वृद्धि भएछ भन्ने बुज्नु पर्दछ। 


एधमाने गुणे सत्त्वे देवानां बलमेधते । 
असुराणां च रजसि तमस्युद्धव रक्षसाम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- 21 न देवताहरूको असुराणां = असुरहरूको र 
उद्धव = हे उद्धव बलं = पराक्रम तमसि च = तमोगुणको वृद्धिले 
सत्त्वे गुणे = सत्त्वगुणको एधते = बढ्दछ रक्षसाम्‌ = राक्षसहरूको पराक्रम 
एधमाने = वृद्धि हुँदा रजसि = रजोगुणको वृद्धिले |बढ्दछ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! सत्त्वगुणको वृद्धि हुँदा देवताहरूको पराक्रम बढ्दछ, रजोगुणको 
वृद्धिमा असुरहरूको र तमोगुणको वृद्धिमा राक्षसहरूको पराक्रम बढ्दछ। 


सत्त्वाज्जागरणं विद्याद्‌ रजसा स्वप्नमादिशोत्‌ । 
प्रस्वापं तमसा जन्तोस्तुरीयं त्रिषु सन्ततम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- रजसा = रजोगुणबाट तुरीयं = (यी देखि भिन्न) तुरीय 
सत्त्वात्‌ = सत्त्वगुणबाट स्वप्नं = स्वप्न अवस्था र अवस्था चाहिँ 

जन्तोः = प्राणीको तमसा = तमोगुणबाट त्रिषु = ती तीनै अवस्थामा 
जागरणं = जाग्रत्‌ अवस्था प्रस्वापं = सुषुप्ति अवस्था सन्ततम्‌ = एकरूपले रहन्छ 
विद्यात्‌ = जान्नू आदिशेत्‌ = बुञ्नू 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुणले प्राणीको जाग्रत्‌ अवस्था, रजोगुणले स्वप्न अवस्था र तमोगुणले सुषुप्ति 
अवस्था हुन्छ। यसदेखि भिन्न चौथो तुरीय चाहिँ यी तीने अवस्थामा एकरूपले व्याप्त रहन्छ। 


उपयुपरि गच्छन्ति सत्त्वेन बराह्मणा जनाः । 
तमसाधोऽध आमुख्याद्‌ रजसान्तरचारिणः ॥ २१॥ 


पढार्थ- सत्त्वेन = सत्त्वगुणद्वारा तमसा = तमोगुणद्वारा 
ब्राह्मणाः = वेद तथा ब्रह्माको |उपरि उपरि = माथि माथिका |आमुख्यात्‌ = स्थावरपर्यन्त 
चिन्तनमा लाग्ने ब्राह्मण स्वर्ग आदि लोकमा अधोऽधः = तल तलका नरक 
जनाः = जनहरू गच्छन्ति = जान्छन्‌ आदि लोकको र 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


रजसा = रजोगुणद्वारा 


श्रीमद्‌भागवत 


|अन्तरचारिणः = बिचको 


५७१७ 


अध्याय २५ 


मर्त्यलोक प्राप्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- वेद तथा ब्रह्मको चिन्तनमा लाग्ने ब्राह्मणहरू सत्त्वगुणद्वारा स्वर्ग आदि माथिका 
उत्तम लोकमा जान्छन्‌। तमोगुणले जीवलाई स्थावरपर्यन्त अधोगति प्राप्त हुन्छ र रजोगुणद्वारा 


मनुष्यशरीर प्राप्त हुन्छ। 


~ ८० ० ५ रजोलया च 
सत्त्वे प्रलीनाः स्वयोन्ति नरलोकं रजोलयाः । 
तमोलयास्तु निरयं यान्ति मामेव निगुणाः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

सत्त्वे = सत्त्वगुणको वृद्धि हुँदा 
प्रलीनाः = मरेकाहरू 

स्वः = स्वर्गमा 


रजोलयाः = रजोगुणको वृद्धि 
हुँदा मर्नेहरू 

नरलोकं = मनुष्यलोकमै रहन्छन्‌ 
तमोलयाः तु = तमोगुणको वृद्धि 


निरयं = नरकमा पर्दछन्‌ 
निर्गुणाः = निर्गुणहरूले 
मां एव = मलाई नै 
यान्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


यान्ति = जान्छन्‌ हुँदा मरेकाहरू त 


वाक्यार्थ- सत्त्वगुणको वृद्धि हुँदा मरेकाहरू स्वर्ग जान्छन्‌, रजोगुणको वृद्धि भएको समयमा 
मरेकाहरू मनुष्यलोकमै रहन्छन्‌ र तमोगुणको वृद्धि हुँदा मरेकाहरू नरकमा पर्दछन्‌, तर यी तीन 
गुणदेखि भिन्न रहेका निर्गुण जीवहरूले मलाई नै प्राप्त गर्दछन्‌ । 


मदपंणं निष्फलं वा सात्तिवकं निजकमं तत्‌ । 
राजसं फलसङ्कल्पं हिंसाप्रायादि तामसम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- निजकर्म = स्वकर्महरू छन्‌ राजसं = राजस हुन्छन्‌ र 
मदर्पणं = मलाई अर्पण गर्ने [तत्‌ = ती हिंसाप्रायादि = हिंसा, दम्भ 
उद्देश्यले गरिएका सात्तिवकं = सात्विक हुन्छन्‌ आदिको उद्देश्य लिएर गरिएका 


कर्महरू 
तामसम्‌ = तामस हुन्छन्‌ 


फलसङ्कल्पं = फलको कामना 
राखेर गरिएका कर्महरू 


निष्फलं वा = अथवा फलको 
आशा नगरिकन गरिएका जुन 


वाक्यार्थ- मलाई अर्पण गर्ने उद्देश्यले गरिएका अथवा फलको आशा नराखी गरिएका कर्महरू 
सात्त्विक कर्म हुन्छन्‌, फलको चाहनाले गरिएका कर्महरू राजस हुन्छन्‌ र अर्काको हिंसाको 
भावनाले गरिएका कर्महरू तामस हुन्छन्‌। 


कैवल्यं सात्त्विकं ज्ञानं रजो वैकल्पिकं च यत्‌। 
प्राकृतं तामसं ज्ञानं मन्निष्ठं निगुणं स्मृतम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- केवल्यं = आत्मविषयक Se = सात्त्विक ज्ञान हो र 


यत्‌ = जुन ज्ञानं = ज्ञान छ, त्यो ल्पिकं च = विकल्पात्मक 


रामानन्ढी टीका 


५७१८ 
एकादश स्कन्ध 


ज्ञान 
रजः - राजस ज्ञान हो 
प्राकृतं = सांसारिक 


श्रीमद्‌भागवत 


ज्ञानं = ज्ञान 
तामसं = तामस ज्ञान हो र 
मन्निष्ठं = मेरो स्वरूपको ज्ञान 


अध्याय २५ 


निगुणं = निर्गुण ज्ञान 
स्मृतम्‌ = मानिन्छ 


वाक्यार्थ- शरीर आदिलाई असत्‌ र आत्मालाई सत्‌ मान्ने ज्ञान सात्त्विक ज्ञान हो, आत्मालाई 
कर्ता, भोक्ता सम्िने विकल्पात्मक ज्ञान राजस र साधारण सांसारिक ज्ञान तामस ज्ञान हो, तर 
मेरो स्वरूपको ज्ञान निर्गुण ज्ञान हो। 


वनं तु सात्त्विको वासो ग्रामो राजस उच्यते । 
तामसं द्यूतसदनं मन्निकेतं तु निर्गुणम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

वनं = वनलाई 

सात्तिवकः = सात्त्विक 
वासः = निवासस्थान 
ग्रामः तु = गाउँलाई चाहिँ 


राजसः = राजस निवासस्थान 
उच्यते = भनिन्छ 

दूतसदनं = जूवा आदि खेलिने 
घरको वासलाई 

तामसं = तामसवास भनिन्छ 


मन्निकेतं तु = मेरो सेवा हुने 
ठाउँको वास चाहिँ 
निर्गुणम्‌ = निर्गुण वास हो 


वाक्यार्थ- वनको बसाइ सात्त्विक, गाउँको बसाइ राजस र जूवा आदि कुकर्म हुने ठाउँको 
बसाइ तामस हो, तर मेरो सेवा हुने ठाउँ वा मन्दिरको बसाइ निर्गुण बसाइ हो। 


सात्तिवकः कारकोऽसङ्गी रागान्धो राजसः स्मृतः। 
तामसः स्मृतिविश्रष्टो निर्गुणो मदपाश्रयः ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

असङ्गी = अनासक्तभावले काम 
गर्ने 

कारकः = कर्ता 

सात्तिवकः = सात्त्विक कर्ता 


स्मृतः = हो 

रागान्धः = आसक्तिपूर्वक काम 
गर्ने कर्ता 

राजसः = राजस कर्ता हो 


स्मृतिविभ्रष्टः = विचारै नगरी 


काम गर्ने कर्ता 

तामसः = तामस कर्ता हो तर 
मदपाश्रयः = मेरो शरणमा परी 
काम गर्ने कर्ता 

निर्गुणः = निर्गुण कर्ता हो 


वाक्यार्थ- कर्ममा आसक्त नभइकन कर्म गर्ने कर्ता सात्त्विक कर्ता हो, आसक्तिपूर्वक कर्म गर्ने 
राजस कर्ता हो र विचारे नगरी कर्म गर्ने तामस कर्ता हो, तर जो केवल मेरो शरणमा परी 
अहङ्काररहित भई कर्म गर्दछ त्यो निर्गुण कर्ता हो। 


सात्तिवक्याध्यात्मिकी श्रद्धा कमंश्रद्धा तु राजसी । 
तामस्यधमें या श्रद्धा मत्सेवायां तु निगुणा ॥ २७॥ 


पढार्थ- 


|आध्यात्मिकी = आध्यात्मिक श्रद्धा = श्रद्धा 


रामानन्ढी टीका 


५७१९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 


लागेको श्रद्धा 
निर्गुणा = निर्गुण श्रद्धा हो 


सात्तिवकी = सात्त्विक श्रद्धा हो 

कमंश्रद्धा तु = कर्मविषयक श्रद्धा 
राजसी = राजसी श्रद्धा हो र तामसी = तामसी श्रद्धा हो 
अधर्मे = अधर्मा हुने मत्सेवायां तु = मेरो सेवामा 


वाक्यार्थ- आध्यात्मिक (आत्मविषयक) श्रद्धा सात्त्विक श्रद्धा हो, कर्मविषयक श्रद्धा राजस 
श्रद्धा हो, अधर्ममा हुने श्रद्धा चाहिँ तामस श्रद्धा हो र ममा हुने श्रद्धा निर्गुण श्रद्धा हो। 


या = जुन 
श्रद्धा = श्रद्धा छ, त्यो 


पथ्यं पूतमनायस्तमाहार्य सात्त्विकं स्मृतम्‌ । 
राजसं चेन्द्रियप्रेष्ठं तामसं चातिंदाशुचि ॥ २८॥ 


पढार्थ- सात्तिवकं = सात्त्विक आतिंदा = दुःख दिने र 

पथ्यं = आरोग्यवर्धक स्मृतं = मानिएको छ अशुचि = अपवित्र भोजन चाहिँ 
पूतं = पवित्र र इन्द्रियप्रेष्ठं च = इन्द्रियलाई प्रिय|तामसं च = तामसी भोजन हो 
अनायस्तं = सजिलै प्राप्त लाग्ने किसिमको भोजन 

भएको राजसं = राजसी भोजन 

आहायं = भोजन मानिएको छ र 


वाक्यार्थ- आरोग्यवर्धक, पवित्र र सजिलै प्राप्त भएको भोजन सात्त्विक भोजन हो, 
भोजनकालमा इन्द्रियलाई प्रिय लाग्ने स्वादिलो किसिमको भोजन राजसी भोजन हो र दुःख दिने 
तथा अपवित्र भोजन तामसी भोजन हो। 


सात्त्विकं सुखमात्मोत्थं विषयोत्थं तु राजसम्‌ । 
तामसं मोहदैन्योत्थं निर्गुणं मदपाश्रयम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- विषयोत्थं तु = विषयबाट प्राप्त [तामसं = तमोगुणी सुख हो 
आत्मोत्थं = आत्मचिन्तनबाट [हुने सुख मदपाश्रयं = मेरो शरणबाट प्राप्त 
हुने राजसं = राजस सुख होर [हुने सुख 

सुखं = सुख मोहदैन्योत्थं = अज्ञान र निर्गुणम्‌ = निर्गुण सुख हो 
सात्तिवकं = सात्त्विक सुख हो |दीनताबाट प्राप्त हुने सुख 


वाक्यार्थ- आत्मविषयक चिन्तनबाट प्राप्त हुने सुख सात्त्विक सुख हो, विषयबाट प्राप्त हुने 
सुख राजस सुख हो, अज्ञान र दीनताबाट प्राप्त हुने सुख तमोगुणी सुख हो र मेरो शरणमा पर्नाले 


प्राप्त हुने सुख निर्गुण सुख हो। 


द्रव्यं देशाः फलं कालो ज्ञानं कर्मं च कारकः। 


OAC 


श्रद्धावस्थाकृतिनिष्ठा 


त्रैगुण्यः सर्व एव हि ॥ 


३० ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७२० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २५ 
पढार्थ- ज्ञानं = ज्ञान टॅ = आकृति 

द्रव्यं = वस्तु कमें = कर्म र निष्ठा = गति 
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देशः = स्थान कारकः च = कर्ता सवे एव हि = यी सबै 

फलं = फल श्रद्धा = श्रद्धा त्रैगुण्यः = त्रिगुणात्मक छन्‌ 
कालः = काल अवस्था = अवस्था 


वाक्यार्थ- माथि वर्णन गरिएका पवित्र-अपवित्र वस्तु, वन-गाउँ आदि स्थान, फल, काल, ज्ञान, 
कर्म, कर्ता, श्रद्धा, अवस्था, देव-मनुष्य आदि आकृति र निष्ठा यी सबै त्रिगुणात्मक छन्‌। 


सर्वे गुणमया भावाः पुरुषाव्यक्तधिष्ठिताः । 

दुष्टं श्रुतमनुध्यातं बुद्धया वा पुरुषर्षभ ॥ ३१॥ 
पढार्थ- बुद्ध्या = बुद्धिले भएका 
पुरुषर्षभ = हे पुरुषहरूमा श्रेष्ठ |अनुध्यातं वा = विचार गरिएका सर्वे = सबै 


दुष्टं = आँखाले देखिएका [पुरुषाव्यक्तधिष्ठिताः = पुरुष र |भावाः = पदार्थहरू 
श्रुतं = कानले सुनिएका अव्यक्त प्रकृतिबाट अभिव्यक्त |शुणमयाः = त्रिगुणात्मक छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे पुरुषहरूमा श्रेष्ठ उद्धव ! पुरुष र प्रकृतिबाट अभिव्यक्त भएका, आँखाले देखिने, 
कानले सुनिने र बुद्धिले विचार गरिने सांसारिक सबै पदार्थहरू त्रिगुणात्मक छन्‌। 


एताः संसृतयः पुंसो गुणकर्मनिबन्धनाः । 
OAc ha जीवेन aS चित्तजा 

येनेमे निर्जिताः सोम्य गुणा जीवेन चित्तजाः ॥ 
भक्तियोगेन मन्निष्ठो मद्भावाय प्रपद्यते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- कर्मको संसर्गबाट उत्पन्न हुन्‌ गुणाः = गुणहरू 

सोम्य = हे प्रिय उद्धव येन = जुन निर्जिताः = जितिन्छन्‌, त्यो जीव 
पुंसः = मानिसका जीवेन = जीवद्वारा भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा 
एताः = यी चित्तजाः = मनमा उत्पन्न मन्निष्ठः = मेरो शरणमा परेर 
संसृतयः = कर्मका गतिहरू |भएका मदुभावाय = मोक्षका लागि 
गुणकर्मनिबन्धनाः = गुण र [इमे = यी प्रपद्यते = योग्य बन्दछ 


वाक्यार्थ हे प्रिय उद्धव ! मानिसका यी विभिन्न कर्मगतिहरू गुण र कर्मको सम्मिश्रणबाट 
उत्पन्न हुन्छन्‌। त्यसैले जसले यी अवास्तविक गुणलाई जित्दछ, त्यसले मेरो शरणमा परेर मोक्ष 
प्राप्त गर्दछ। 


तस्माद्‌ देहमिमं लब्ध्वा ज्ञानविज्ञानसम्भवम्‌ । 
गुणसङ्गं विनिर्धूय मां भजन्तु विचक्षणाः ॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण 
ज्ञानविज्ञानसम्भवं = ज्ञान र 
विज्ञान दुबै प्राप्त हुने 


श्रीमद्‌भागवत 


- त्यो 
देहं = मनुष्यशरीरलाई 
लब्ध्वा = प्राप्त गरेर 


गुणसङ्गं = गुणको आसक्तिलाई 


५७२१ 
अध्याय २५ 


विनिर्धूय = हटाएर 
विचक्षणाः = विवेकीहरूले 
मां = मेरो 

भजन्तु = भजन गरून्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण ज्ञान र विज्ञान दुबै प्राप्त गर्न सकिने मनुष्य शरीर पाएर विवेकीहरूले 
गुणको आसक्तिलाई हटाएर मेरो भजन गर्नुपर्दछ। 


La ० ७ भजेद्‌ [करै OA 
निःसङ्गो मां भजेद्‌ विद्ठानप्रमत्तो जितेन्द्रियः । 
रजस्तमझ्चाभिजयेत्‌ सत्त्वसंसेवया मुनिः॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

मुनिः = विवेकशील 
विद्वान्‌ = विद्वानले 
निःसङ्गः = आसक्तिरहित 
अप्रमत्तः = सावधान बनेर 


सत्त्वसंसेवया = सात्त्विक 
पदार्थको सेवनले 

रजः = रजोगुण र 

तमः च = तमोगुणलाई पनि 


अभिजयेत्‌ = जितोस्‌ र 


A 


जतोन्द्रयः = इन्द्रियनिग्रही बनेर 
मां = मलाई 
भजेत्‌ = भजन गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- विवेकशील विद्वानूले सावधानीपूर्वक सत्त्वगुणको सेवनले रजोगुण र तमोगुणलाई 
जित्नुपर्छ। अनि इछन्द्रियसंयम गरी आसक्तिलाई हटाएर मेरो भजन गर्नुपर्दछ। 


« [a चाभिजयेद्‌ च था क च 
सत्त्व 5 युक्ता नरपक्ष्यण शान्तधीः । 


च € ० 


सम्पद्यते गुणेमुक्तो 


पढार्थ- 

युक्तः = योगद्वारा सावधान र 
शान्तधीः = शान्त चित्त भएर 
नैरपेक्ष्येण = वैराग्यले 

सत्त्वं च = सत्त्वगुणलाई पनि 


अभिजयेत्‌ = जित्नुपर्दछ यसरी 
गुणेः = गुणबाट 

मुक्तः = उन्मुक्त भएको 

जीवः = जीव 

जीवं = जीवको कारण 


जीवो जीवं विहाय माम्‌ ॥ ३५॥ 


सूक्ष्मशरीरलाई 

विहाय = त्यागेर 

मां= ममा ने 

सम्पद्यते = सम्मिलित हुन्छ 


वाक्यार्थ- यसपछि शान्तचित्त तथा निरपेक्ष भएर युक्तिपूर्वक सत्त्वगुणलाई पनि जित्लुपर्दछ। यसो 
भएपछि मात्र जीवले जीवभाव सूक्ष्मशरीरलाई त्याग्दछ र ममा ने सम्मिलित हुन्छ। 


जीवो जीवविनिमुंक्तो गुणेश्चाशयसम्भंवेः । 
मयेव बरह्मणा पूर्णा न बहिर्नान्तरङ्चरेत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 


हुने 


आशयसम्भवैः = चित्तमा उत्पन्नगुणेः = सत्त्व आदि गुणले र 


जीवविनिर्मुक्तः च = जीवत्वको 
कारण लिङ्गशरीरले रहित भएको 
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जीवः - त्यो जीवात्मा नै न अन्तरः = न तिनको 
मया = म पूर्णः = परिपूर्ण भएर चिन्तनमा 


ब्रह्मणा एव = परब्रह्मको प्राप्तिले|न बहिः = न त विषयभोगमा चरेत्‌ = विचरण गर्दछ 


वाक्यार्थ- यसरी अन्तःकरणमा उत्पन्न हुने सत्त्व आदि गुणबाट तथा लिङ्गशरीररूप आफ्नो 
उपाधिबाट छुट्कारा पाएको त्यो जीव म परब्रह्ममा ने परिपूर्ण हुन्छ र त्यसपछि बाहिरी वा भित्री 
कुने विषयको भोग वा चिन्तनमा रमाउँदैन। 


अध्यायसार- यस अध्यायमा सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणहरूका अनेकथरी वृत्तिहरूको वर्णन 
गरिएको छ र अन्तमा तीनै गुणहरूलाई जित्ने व्यक्ति त्रिगुणातीत ब्रह्मरूपमा अवस्थित हुने वर्णन 
गरिएको छ। तमोगुण र रजोगुणलाई सत्त्वगुणको सेवनद्वारा जित्नुपर्दछ, सत्त्वगुणलाई जित्ने साधन 
चाहिँ उत्तम सत्त्वगुणको अभ्यास ने हो। यद्यपि सत्त्वगुणले पनि सुख उत्पन्न गराई त्यसको 
आसक्तिद्वारा जीवलाई बन्धनमा पारिदिन्छ। त्यसैले भगवानले गीता (१४.९)मा भन्नुभएको छ- 
सत्त्वं सुखे सञ्जयति अर्थात्‌ सत्त्वगुणले सुखमा आसक्त गराउँछ। तर भोगेच्छाले रहित भई 
गरिएको सत्त्वगुणको अभ्यासले भने जीवलाई बन्धनमुक्त गराउँछ। संसारबाट निरपेक्ष बन्नु, यो 
उत्तम सत्त्व गुण ने हो, तर यसको अभ्यासले सत्त्व गुण पनि नष्ट हुन्छ भनिएको छ। जसरी 
फलमा पूरा रस भरिएपछि त्यो फल पाकी रुखबाट खस्छ त्यसै गरी निरपेक्षताको अभ्यासद्वारा 
परिपक्व भएको सत्त्वगुण पनि आफैँ खस्दछ। संसारबाट निरपेक्ष बन्न र त्रिगुणातीत हुनका लागि 
परमात्माको भक्ति गर्नुपर्दछ। यसैले भगवानले यहाँ साधकहरूलाई मां भजेत्‌ अर्थात्‌ मेरो भक्ति 
गरोस्‌ भन्नुभएको छ। 

यहाँ त्रिगुणबन्धनलाई जितेपछि जीव जीवभावबाट पनि मुक्त हुन्छ भनिएको छ। जीवभाव 
भनेको वास्तवमा अन्तःकरण ने हो। अन्तःकरण त्रिगुणात्मक भएकाले तीनै गुणहरू नभएको 
अवस्थामा त्यो अन्तःकरण स्वयं बाधित हुन्छ। आत्माको उपाधि अन्तःकरण बाधित भएपछि 
जीवभाव पनि स्वयं ने बाधित हुन्छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- यसप्रकार जीवभाव नष्ट भएपछि व्यक्ति 
ब्रह्मद्वारा ने परिपूर्ण बन्दछ र ममा सम्पन्न हुन्छ। यहाँ ब्रह्मद्वारा परिपूर्ण बन्नु भनेको आफूलाई 
ब्रह्मरूपमा बुम्नु र त्यसमा अवस्थित रहनु हो। जसरी घैँटो माटोद्वारा पूर्ण भन्दा घैँटोका कण- 
कण मृत्तिकारूप ने हुन्‌ भन्ने अर्थ हुन्छ, त्यसै गरी जीव ब्रह्मद्वारा पूर्ण हुन्छ भन्नाले ऊ ब्रह्मभन्दा 
अभिन्न छ भन्ने तात्पर्य निस्कन्छ। यसको के अर्थ गर्न हुँदैन भने जीव पहिले अपूर्ण थियो, अब 
ब्रह्मलाई जानी पूर्ण ब्रह्मरूप भयो। यस्तो मान्दा अनेक आपत्तिहरू आउँछन्‌। यदि जीव अनादि 
कालदेखि अपूर्ण रहेको थियो भने त्यो त उसको स्वभावे हुने भयो। अब तत्त्वज्ञानद्वारा त्यो पूर्ण 
कसरी हुनसक्दछ र ? किनभने वस्तुले आफ्नो स्वभावलाई कहिल्यै छाड्दैन। यदि जीव पहिल्यै 
पूर्ण ब्रह्मरूप थिएन भने ज्ञानद्वारा पूर्ण ब्रह्म बन्न सक्दैन। ज्ञानद्वारा कुनै पनि वस्तुको यथार्थ 
रूपको बोध हुन्छ। नयाँ स्वरूपको प्राप्ति होइन। नत्र भने जानिनुभन्दा अधि रहेको फलाम, 
त्यसलाई जानेपछि बहुमूल्य सुनमा रूपान्तरित हुनुपर्ने। बरू अज्ञानद्वारा सुनलाई पित्तल भनी 
सम्झिएको छ भने प्रमाणपूर्वक जानिसकेपछि त्यो सुन ने सिद्ध हुन्छ। अतः ज्ञानद्वारा वस्तुले प्राप्त 
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गर्ने स्वरूप भनेको उसको आफ्नै स्वरूप हो, जसलाई उसले बिचमा अज्ञानवश बिर्सिएको थियो । 
यसैले यहाँ जीवले तत्त्वज्ञानद्वारा पूर्ण ब्रह्मरूपता प्राप्त गर्दछ भन्नुको तात्पर्य पनि ऊ पहिल्यै पूर्ण 
ब्रह्म नै थियो, अज्ञानद्वारा अपूर्ण, परिच्छिन्न शरीरको रूपमा आफूलाई बुझेको थियो, अब 
ज्ञानपछि आफू ब्रह्मरूप भएको थाहा पायो भन्ने हो। परमात्माको स्वभाव पूर्ण रहने भएकाले 
अज्ञानवश जीवको रूपमा कल्पित हुँदा पनि उहाँले आफ्नो पूर्ण ब्रह्मरूपतालाई छाड्नुभएको छैन 
भन्ने कुरा पूर्णात्‌ पूर्णमुदच्यते अर्थात्‌ पूर्ण ब्रह्मबाट पूर्ण जीव-जगत्‌ उत्पन्न हुन्छन्‌ भन्ने 
श्रुतिवचनबाट सिद्ध हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे पञ्चविंशोऽध्यायः॥ २५॥ 
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अथ क ३० ७० घ्याय 
अथ षड्ावशाऽध्यायः 
वैराग्य भएपछि पुरुरवाको स्थिति र भनाइ 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
मल्लक्षणमिमं कायं लब्ध्वा मद्धम॑ आस्थितः । 


च ही 


आनन्दं परमात्मानमात्मस्थं समुपाते माम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- लब्ध्वा - प्राप्त गरेर आनन्द = आनन्दस्वरूप 
मल्लक्षणं = मेरो स्वरूपज्ञानको मद्धमें = मेरो भक्तिमा मां= म 

प्राप्तिको साधन भएको आस्थितः = लागेको व्यक्तिले |परमात्मानं = परमात्मालाई 
इमं = यो आत्मस्थं = आफ्नै अन्तःकरणमा/समुपेति = प्राप्त गर्दछ 
कायं = मनुष्यशरीर अवस्थित 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! मेरो स्वरूपज्ञानको प्राप्तिको साधन भएको यो मनुष्यशरीर प्राप्त गरेर जुन 
व्यक्ति मेरो भक्तिमा लाग्दछ, त्यसले आफ्ने अन्तःकरणमा साक्षीरूपले अवस्थित आनन्दस्वरूप म 
परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ। 


विवरण यहाँ भगवानले मनुष्यशरीरलाई आफ्नो लक्षण भनी बताउनुभएको छ। यहाँ मल्लक्षण 
शब्दको अर्थ हुन्छ मत्स्वरूपं लक्ष्यते येन साधनेन तत्‌ अर्थात्‌ जसद्वारा मेरो स्वरूपलाई जान्न 
सकिन्छ। भगवत्स्वरूपलाई जान्नका निम्ति मनुष्यशरीर प्रमुख साधन हो किनभने मनुष्य ने कर्म, 
भक्ति एवं ज्ञानको प्रमुख अधिकारी हो। यद्यपि देवताहरू पनि ज्ञानी हुन सक्छन्‌, तर 
मनुष्यशरीरमा रहेर नै तत्त्वसाक्षात्कार गर्न सकिने कुराको प्रतिपादन उपनिषद्मा गरिएको छ- 

यथादर्शं तथात्मनि यथा स्वप्ने तथा पितृलोके । 

यथाप्सु परीव ददृशे तथा गन्धर्वलोके छायातपयोरिव ब्रह्मलोके ।। (कठोपनिषद्‌ २.३.५) 

मनुष्यशरीरमा आत्माको स्वरूप ऐनामा मुहार हेरे ऊैं छर्लङ्ग देखिन्छ। गन्धर्वलोकमा 
स्वप्नदर्शन गरेरै र पितृलोकमा पानीमा छाया देखे झैँ आत्माको स्वरूप अलि अस्पष्ट देखिन्छ। 
ब्रह्मलोकमा चाहिँ घाम-छाया झैँ आत्मा-अनात्माको विवेक स्पष्ट हुन्छ। ब्रह्मलोक प्राप्त गर्न पनि 
अनेकौँ दुःखसाध्य तपस्या आदि गर्नुपर्ने भएकाले मनुष्यशरीरमा ज्ञानप्राप्ति गर्नु सरल छ। त्यसैले 
भगवत्प्राप्तिको साधन मनुष्यशरीर पाएर मानिसले मदधर्म अर्थात्‌ मेरै भक्तिको आश्रय लिनुपर्दछ। 
यसबाट मानिसले आत्मस्थ परमात्मालाई प्राप्त गर्दछ भनिएको छ। यहाँ मद्धर्म अर्थात्‌ भक्तिरूपी 
भगवद्धर्मको आश्रय लिएर आत्मस्थं मां उपैति अर्थात्‌ हृदयभित्र आत्मरूपमा अवस्थित मलाई 
प्राप्त गर्दछ भन्ने भगवानको वचनबाट भक्तिले भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारद्वारा मोक्ष प्रदान गर्ने स्पष्ट 
भएको छ। यहाँ भगवानूले भक्तिद्वारा कुनै लोक-लोकान्तरमा जाने कुरा गर्नुभएको छैन, आत्मस्थ 
परमात्मालाई प्राप्त गर्ने बताउनुभएको छ। आफ्ना प्रिय भक्त उद्धवलाई बताएको यस प्रसङ्गबाट 
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भगवद्भक्ति र भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारद्वारा प्राप्त हुने मोक्षको स्वरूप स्पष्ट भएको छ। 
गुणमय्या जीवयोन्या विमुक्तो ज्ञाननिष्ठया । 
गुणेषु मायामात्रेषु दृश्यमानेष्ववस्तुतः ॥ 
वर्तमानोऽपि न पुमान्‌ युज्यते5वस्तुभिगुणेः ॥ २॥ 


पढार्थ- विमुक्तः = मुक्त भएको गुणेषु = गुणहरूको बिचमा 
ज्ञाननिष्ठया = ज्ञाननिष्ठाद्वारा |पुमान्‌ = मानिस वर्तमानः अपि = रहेर पनि 
गुणमय्या = गुणमय अवस्तुतः = अवास्तविक रूपले [अवस्तुभिः = अवास्तविक 
जीवयोन्याः = जीवरूप दुश्यमानेषु = देखिएका गुणेः = गुणहरूले 
उपाधिबाट मायामात्रेषु = मायाका कार्य न युज्यते = युक्त हुँदैन 


वाक्यार्थ- ज्ञाननिष्ठाद्वारा गुणमय जीवरूप उपाधिबाट मुक्त भएको मानिस भ्रमका कारण 
देखिने मायाका कार्य गुणहरूका बिचमा रहेर पनि ती अवास्तविक गुणहरूले युक्त हुँदैन। 


सङ्गं न कुयांदसतां शिश्नोदरतृपां क्वचित्‌ । 
तस्यानुगस्तमस्यन्धे पतत्यन्धानुगान्धवत्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिल्यै पनि पछि लागेको अन्धो हैं 
शिश्नोद्रतृपां = विषयभोग र न कुर्यात्‌ = गर्नु हुँदैन अन्धे = घोर 

पेट भर्नमा लागि पर्ने तस्य = त्यस्ताको तमसि = अज्ञान वा नरकमा 
असतां = दुर्जनहरूको अनुगः = अनुसरण गर्ने मानिस |पतति = पर्दछ 

सङ्गं = सङ्गत अन्धानुगान्धवत्‌ = अन्धोको 


वाक्यार्थ- मानिसले विषयभोग र पेट भर्नका लागि मरिमेट्ने दुर्जनहरूसँग कहिल्यै सङ्गत 
गर्नुहुँदैन । त्यस्ताको सङ्गत गर्ने मानिस अन्धोको पछि लागेको अन्धो झैँ घोर अज्ञान वा नरकमा 
पर्दछ। 


ऐलः सम्राडिमां गाथामगायत बृहच्छवाः । 
उर्वंशीविरहान्‌ मुद्यन्निविण्णः शोकसंयमे ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- बिछोडले इमां = यस्तो 

बृहच्छ्रवाः = महायशस्वी मुह्यन्‌ = पहिला अत्यन्त मोहित |गाथां = गाथा 

सम्राट्‌ = चक्रवर्ती भएर र अगायत = गाएका थिए 
ऐलः = राजा ऐलले शोकसंयमे = पछि शोक हटेपछि 

उर्वशीविरहात्‌ = उर्वशीसँगको [निर्विण्णः = वैराग्य उत्पन्न भएर 


रामानन्ढी टीका 


५७२६ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 


वाक्यार्थ- महायशस्वी चक्रवर्ती राजा ऐलले पहिला उर्वशीसँगको बिछोडले अत्यन्त मोहित 
भएर शोक गरेका थिए, अन्तमा शोक हटी वैराग्य उत्पन्न भएपछि उनले यस्तो गाथा गाएका 
थिए । 

त्यक्त्वात्मानं व्रजन्ती तां नग्न उन्मत्तवन्नृपः । 

विलपन्नन्वगाज्जाये घोरे तिष्ठेति विक्लवः ॥ ५॥ 


पढार्थ- त्यक्त्वा = छाडेर जाये = पत्नी 

नृपः = राजा ऐल त्रजन्ती = जान लागेकी तिष्ठ इति = पर्ख भन्दै 
उन्मत्तवत्‌ = पागल कैं तां = ती उर्वशीको विक्लवः = विहृल भएर 
नग्नः = नाङ्गै भएर विलपन्‌ = विलाप गर्दै अन्वगात्‌ = पछि-पछि हिँड्न 
आत्मानं = आफूलाई घोरे = हे निष्ठुरी लागे 


वाक्यार्थ- पागल झैं नाङ्गै भएर राजा ऐल आफूलाई छाडेर जान लागेकी उर्वशीको पछि-पछि 
हि निष्ठुरी ! हे पत्नी ! पर्ख न' भनी विलाप गर्दै विहल भएर उनको पछि-पछि हिँड्न लागे । 


कामानतृप्तो ऽनुजुषन्‌ क्षुल्लकान्‌ वर्षयामिनीः । 
> यान्तीनायान्तीरुवंश्याकृष्टचेतन ९ ७ 
न वेद यान्तीनायान :॥६॥ 


पढार्थ- क्षुल्लकान्‌ = तुच्छ न वेद्‌ = पत्तो पाएनन्‌ र 
उर्वश्या = उर्वशीद्वारा कामान्‌ = विषयहरूको आयान्तीः = आउँदै गरेको पनि 
आकृष्टचेतनः = चित्त आकृष्ट |अनुजुषन्‌ = भोग गर्दागर्दै न = थाहा पाएनन्‌ 

भएका राजा ऐलले वर्षयामिनीः = वर्षका रात्रीहरू 

अतृप्तः = अतृप्त भएर यान्तीः = बितेको 


वाक्यार्थ- उर्वशीमा अत्यन्त आसक्त भएका राजा ऐलले तुच्छ विषयभोगमा लिप्त हुँदा 
वर्षौंसम्म कहिले रात भयो र कहिले दिन आयो भन्नेसम्म पनि पत्ते पाएनन्‌ । 


ऐल उवाच (राजा ऐलले भने) 
A AA >> 
अहा म माहावस्तारः कामकरमलचतसः । 
देव्या गृहीतकण्ठस्य नायुःखण्डा इमे स्मृताः ॥ ७॥ 


पढार्थ- 0 मे - मलाई 

अहो = आश्चर्यको कुरो देव्या = उर्वशीद्वारा मोहविस्तारः = मोहको जालोले 
कामकइमलचेतसः = गृहीतकण्ठस्य = अँगालोमा |कसरी घेरेछ (जसले गर्दा) 
कामवासनाले चित्त दूषित बाँधिएको इमे = यी 
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आयुःखण्डा = आयुका टुक्रा [दिनरात पनि न स्मृताः = सम्झिइएनन्‌ 


वाक्यार्थ- आश्चर्यको कुरो ! कामवासनाले कलुषित भएको मेरो चित्तलाई मोहको जालोले 
कसरी घेरेछ ! उर्वशीको अँगालोमा बेरिएर बस्दा-बस्दैमा जीवनका कति दिन-रात र वर्ष बिते, 
त्यो पनि मलाई सम्झने भएनछ। 


नाहं वेदाभिनिमुंक्तः सूयो वाभ्युदितोऽमुया । 
मूषितो वर्षपूगानां बताहानि गतान्युत ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सूर्यः = सूर्य कहिले वर्षपूगानां = कैयौँ वर्षका 
बत = दुःखको कुरो अभिनिर्मुक्तः = अस्ताए अहानि = कति दिनहरू 
अमुया = त्यस उर्वशीद्वारा अभ्युदितः वा = अथवा कहिले |गतानि उत = बिते (त्यो पनि 
मूषितः = ठगिएको उदाए (त्यो पनि) थाहा भएन) 

अहं = मैले न वेद्‌ = थाहा पाइनँ 


वाक्यार्थ- त्यस उर्वशीद्वारा ठगिएपछि मलाई कहिले सूर्योदय भयो र कहिले सूर्यास्त भयो थाहै 
भएन। दुःखको कुरा ! जीवनका कति वर्ष तथा दिनहरू बिते, त्यो पनि केही थाहा भएन। 


5 र bo का क eA ७» 
अहो मे आत्मसम्मोहो येनात्मा योषितां कृतः । 
क्रीडामृगश्चक्रवर्ती नरदेवशिखामणिः ॥ ९॥ 


पढार्थ- नरदेवशिखामणिः - आत्मा = शरीरलाई 
आत्मसम्मोहः = मोहजाल राजशिरोमणि योषितां = एउटी नारीको 
अहो = अनौठो हुँदो रहेछ |चकवर्ती = चक्रवर्ती क्रीडामृगः = खेलौना 
येन = जुन मोहले मे = मेरो कृतः = बनाइदियो 


वाक्यार्थ- यो मोहजाल भन्ने कुरा अनौठो हुँदो रहेछ जसले म राजशिरोमणि चक्रवर्ती राजालाई 
पनि एउटी नारीको खेलौना बनाइदियो । 


सपरिच्छदमात्मानं हित्वा तृणमिवेश्वरम्‌ । 
यान्तीं स्त्रियं चान्वगमं नग्न उन्मत्तवद्‌ रुदन्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- तृणं इव = कारलाई हैँ नग्नः = नाङ्गै भएर 
सपरिच्छदं = राजकाजसहित (हित्वा = त्यागेर उन्मत्तवत्‌ = पागल झैं 
ईश्वरं = आफ्नो स्वामी यान्तीं = जान लागेकी रुदन्‌ = रुँदै-रुँदै 
आत्मानं = मलाई स्त्रियं च = स्त्रीको पछि अन्वगमम्‌ = पछि लागेँ 


वाक्यार्थ राजकाजसहित आफ्नो स्वामी मलाई झारलाई ऊैं चटक्क छोडेर जान लागेकी त्यस 
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स्त्रीको पछि-पछि म नाङ्गै भएर पागल झैँ रुँदै-रुँदै हिंडे । 

कुतस्तस्यानुभावः स्यात्‌ तेज ईशत्वमेव वा । 

योऽन्वगच्छं स्त्रियं यान्ती खरवत्‌ पादताडितः ॥ ११ ॥ 


पढार्थ- स्त्रियं = स्त्रीको ईशत्वं एव वा = अथवा प्रभुत्व 
यः = जुन म अन्वगच्छं = पछि लागेँ नै 

खरवत्‌ = गधा हैं तस्य = त्यस्तो मेरो कुतः = कहाँबाट 

पादताडितः = लात खाएर पनि |अनुभावः = प्रभाव स्यात्‌ = होस्‌ 

यान्तीं = छाडेर जान लागेकी तिजः = कान्ति 


वाक्यार्थ- गधाले झैँ लात खाए तापनि आफूलाई छाडेर जान लागेकी स्त्रीको पछि-पछि लाग्ने 
म जस्तो व्यक्तिमा प्रभाव, कान्ति र प्रभुत्व आदि भाव कहाँबाट होस्‌ ? 
किं विद्यया किं तपसा किं त्यागेन श्रुतेन वा । 


Loan han 


किं विविक्तेन मोनेन स्त्रीभियंस्य मनो हृतम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- विद्यया = विद्याले शास्त्रश्नवणले 

स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा किं = के गर्ने किं = के गर्ने 

यस्य = जसको तपसा = तपस्याले विविक्तेन = एकान्तसेवनले र 
मनः = मन किं = के लाभ हुने मोनेन = मौनब्रतले 

हृतं = हरण गरिएको छ, त्यागेन = त्यागले किम्‌ = के लाभ हुने 
त्यसलाई श्रुतेन वा = अथवा 


वाक्यार्थ- जसको मन स््त्रीहरूद्वारा हरण गरिएको छ त्यस्तालाई विद्या, तपस्या, त्याग, 
शास्त्रश्रवण, एकान्तवास र मौनव्रत आदिबाट के लाभ हुन सक्छ र? 


स्वार्थस्याकोविदं धिङ्‌ मां मूर्खं पण्डितमानिनम्‌ । 


बिक हमीश्वरतां स्त्रीमिर्गाखरवज्जित च ~ 

योऽ प्राप्य स्त्रीमिगाखरवज्जितः ॥ १३॥ 
पढार्थ- मूर्ख - मूर्खलाई प्राप्य = पाएर पनि 
स्वार्थस्य = स्वार्थको पनि धिक्‌ = धिक्कार छ गोखरवत्‌ = गोरु र गधा जस्तै 
अकोविदं = ख्याल नगर्ने यः = जुन स्त्रीभिः = स्त्रीहरूद्वारा 
पण्डितमानिनं = जान्ने छु भन्ने अहं = म जितः = पराजित भएँ 
घमन्ड गर्ने ईश्वरतां = चक्रवर्ती राजाको 
मां=म पद 


वाक्यार्थ- स्वार्थको पनि ख्याल नभएको र आफूलाई ठुलो ज्ञानी सम्झने म मूर्खलाई धिक्कार 
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छ। चक्रवर्तीको पद पाएर पनि म गधा र गोरु छैं स्त्रीहरूको वशमा पर्न गएँ। 
सेवतो वर्षपूगान्‌ मे उर्वश्या अधरासवम्‌ । 
न तृप्यत्यात्मभूः कामो वह्निराहुतिभियंथा ॥ १४॥ 


पढार्थ- मे = मेरो वह्निः यथा = अग्नि शान्त नभए 
वर्षपूगान्‌ = कैयौँ वर्षसम्म |आत्मभूः = मनमा उत्पन्न. हैँ 

उर्वश्या © (> 

: = उर्वशीको भएको न तृप्याते = तृप्त भएन 
अधरासवं = अधरामृत कामः = कामवासना 

सेवतः = पान गरे पनि आहुतिभिः = आहुतिहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- कैयौँ वर्षसम्म उर्वशीको अधरामृत पान गर्दा पनि जसरी आहुतिहरूद्वारा अग्नि तृप्त 
हुँदैन, त्यसै गरी मेरो मनमा उत्पन्न भएको काम-वासना शान्त भएन। 


विवरण यस प्रसङ्गमा राजा ऐल (पुरुरवा)ले आफ्नो जीवनमा धेरै लामो समय उर्वशीको 
आसक्तिमा बितेको सम्शी आफूलाई धिक्कारेका छन्‌। वासनाले अन्धो भई विषयहरूको भोग 
गर्नाले मानिस अन्तमा कुन स्थितिमा पुग्छ भन्ने कुराको शिक्षा यहाँ दिइएको छ। भोगासक्त 
व्यक्ति संसारका तिने क्षणिक सुखहरूतफ तानिन्छ, जसको जीवनभरि सेवन गरे पनि पूर्ण तृप्ति 
नभई अन्तमा निराशा मात्र हात लाग्दछ। पहिले अमृतसमान लाग्ने र पछि विषसमान परिणाम 
निकलने यी सुखहरूलाई तामस सुख भनिन्छ। सुख-दुःखको विश्लेषण गर्न नसक्ने मानिस 
मोहात्मक सुखलाई नै मन पराउँछ, उसलाई परिणामको ख्याल हुँदैन। सामान्य मानिसहरू यी 
अस्थिर तामस सुखहरूकै भोगमा किन भुल्दछन्‌ भने यिनीहरूको भोग गर्न बुद्धि लगाउन पनि 
पर्दैन अनि मन-इन्द्रियलाई वशमा पनि गर्नुपर्दैन। त्यसैले यो सजिलो र सुलभ सुख मानिन्छ। 
विरक्त अन्तःकरणमा अन्तर्मुखी वृत्तिको कारण निरन्तर प्रकाशित भइरहने सुख सात्त्विक सुख हो, 
तर त्यसका लागि महान्‌ धैर्य, विषयवासनाको त्याग आदि साधनहरू आवश्यक पर्दछन्‌। यस्तो 
धैर्य नहुने मानिसहरू क्षणिक विषय र वासनाप्रधान इन्द्रियहरूको संयोगबाट प्राप्त हुने मोहात्मक 
सुखहरूमा ने भुलिरहन्छन्‌। भगवान्‌ बताउनुहुन्छ- 
यदग्रे चानुबन्धे च सुखं मोहनमात्मनः । 
निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्‌ तामसमुदाहृतम्‌।। (श्रीमद्भगवद्गीतामा १८.३९) 

अर्थात्‌ जुन सुख भोगकालमा र परिणाममा पनि मोहात्मक छ, जुन निद्रा, आलस्य र 
प्रमादबाट उत्पन्न हुन्छ त्यस्तो सुखलाई तामस सुख भनिन्छ। यहाँ पनि ऐल राजाले भोगेको 
विषयसुख तामस एवं मोहात्मक भएको बताएका छन्‌। 

राजा ऐल भन्दछन्‌- वर्षौंसम्म उर्वशीसँग रमण गरिरहँदा पनि मेरो मनभित्रको कामना 
तृप्त भएको छैन। जसरी दाउरा, चरु आदि थप्नाले दन्केको आगो निभ्दैन, झन्‌ प्रज्वलित हुन्छ, 
त्यसै गरी विषयभोग गरिरहेर पनि कामनारूपी आगो निभ्नुको साटो झन्‌ बढ्दछ। राजाले आफू 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ भए पनि उर्वशीमोहले आफूलाई खेलौना बनाएको अनुभव गरेका छन्‌। आफ्नो 
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मोहभावलाई यसप्रकार अलग भई हेर्नाले उनी मोहबाट मुक्त भएको देखिन्छ। विषयहरूको भोग 
गर्दागर्दै एक दिन त्यसबाट कहिल्यै तृप्ति नहुने र आफू व्यर्थमा नै झन्छटमा फसेको बोध हुन्छ, तर 
राजा ऐललाई भने अति विषयभोगका कारण चाँडै नै यो कुराको बोध भएको छ। मोह-वासना 
आदिलाई फाल्ने उत्तम साधन भनेको मोहलाई मोहको रूपमा बुझ्नु नै हो। यो सपना रहेछ भनेर 
बुम्नेबित्तिकै व्यक्ति त्यो स्वप्नभ्रमबाट मुक्त भएझँ मोहलाई पनि बुझनेबित्तिके त्यसबाट व्यक्ति 
मुक्त भइहाल्दछ। साधारण मानिसहरूमा आफू मोहमा परेको भन्ने बोध पनि नहुने हुनाले उनीहरू 
त्यसबाट मुक्त हुन सक्दैनन्‌ । यहाँ राजा ऐललाई संसारका सर्वश्रेष्ठ ठानिने विषयहरूको बर्सौंसम्म 
भोग गर्दा पनि अन्तमा अतृप्ति र पश्चात्ताप मात्र भएको देखाई त्यस्तो दुःसङ्गलाई त्याग्नुपर्ने 
निर्देशन दिइएको छ। 


पुंश्चल्यापहृत॑ चित्तं को न्वन्यो मोचितुं प्रभुः । 
आत्मारामेशवरमृते भगवन्तमधोक्षजम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- आत्मारामेइवरं = आत्मामा |भगवन्तं = भगवानूलाई 
पुंश्चल्या = वेश्याद्वारा रमण गर्ने ऋषिमुनिहरूका ऋते = छाडेर 

अपहृतं = हरण गरिएको मालिक अन्यः = अरू 

चित्तं = चित्तलाई अधोक्षजं = इन्द्रियको कःचु=्कोनै 

मोचितुं = छुटाउन विषयभन्दा परका प्रभुः = समर्थ होला र 


वाक्यार्थ- वेश्याद्वारा चोरिएको मेरो चित्तलाई छुटाउन आत्माराम ऋषिमुनिहरूका पनि मालिक, 
इन्द्रियको विषयभन्दा परका भगवानलाई छोडेर अरू कसले सक्ला र? 


~ ~ च ~ co 
बोधितस्यापि देव्या मे सूक्तवाक्येन दुमतेः। 
मनोगातो महामोहो नापयात्यजितात्मनः ॥ १६॥ 


पढार्थ- भए पनि मे = मेरो 

देव्या = देवी उर्वशीद्वारा अजितात्मनः = इन्द्रियलाई मनोगतः = मनमा रहेको 
सूक्तवाक्येन = मिठो वचनद्वारा |जित्न नसकेको महामोहः = मोहजाल 
बोधितस्य अपि = सम्शाइएको दढुर्मतेः = दुर्बुद्धि भएको न अपयाति = हट्न सकेन 


वाक्यार्थ- देवी उर्वशीले मिठो वचनद्वारा कैयौँ पटक सम्झाए पनि इन्द्रियलाई वशमा राख्न 
नसकेको दुर्बुद्धि भएको मेरो मनबाट मोहको जालो हट्न सकेन। 


किमेतया नोऽपकृतं रज्ज्वा वा सपचेतसः। 
रज्जुस्वरूपाविदुषो योऽहं यदजितेन्द्रियः ॥ १७॥ 


पढार्थ- डोरी हो भन्ने नजानेर व्यक्तिलाई 
रज्जुस्वरूपाविदुषः = डोरीलाई सर्पचेतसः = सर्प मानी डराएको रज्ज्वा वा = डोरीले रैं 
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एतया = यो उर्वशीले 
नः = हाम्रो 
किं = के 


श्रीमद्‌भागवत 


अपकृतं = बिगार गरी 
यतू = किनभने 
यः = जुन 
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अहं = मैले 
अजितेन्द्रियः = इन्द्रियलाई जित्न 
सकिनँ 


वाक्यार्श- डोरीलाई डोरी हो भन्ने नजानी सर्प भन्ने ठानेर डराउने व्यक्तिलाई डोरीले केही 
बिगार नगरे ठै यो उर्वशीले मेरो के बिगार गरी र? किनभने वास्तवमा इन्द्रियलाई वशमा राख्न 
नसक्ने त म आफैँ हुँ। 


७ NC दोर्गन्ध्याद्यात्मको _ ~ 
क्वायं मलीमसः कायो न्य्याद्यात्मकाऽशाचः । 
क्व गुणाः सौमनस्याद्या ह्यध्यासोऽविद्यया कृतः ॥ १८॥ 


पढार्थ- क्व = कहाँ अविद्यया = अज्ञानले गर्दा नै 
दोरगान्ध्याद्यात्मकः = दुर्गन्धमय सौमनस्याद्याः = सुगन्ध, (यसप्रकारको) 

अशुचिः = अपवित्र र सुकोमलता आदि अध्यासः = भ्रम 

मलीमसः = अत्यन्त मैलो शुणाः = गुणहरू कृतः = भएको हो 

अयं = यो क्व = कहाँ 

कायः = शरीर हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- दुर्गन्धमय अपवित्र तथा अत्यन्त मैलो यो शरीर कहाँ र सुगन्ध, सुकोमलता आदि 
दिव्यगुण कहाँ ? तापनि मैले अज्ञानका कारण अपवित्र शरीरमा पवित्रताको कल्पना गरेर आफैँले 
आफैँलाई भ्रमित बनाएँ। 


ON A’ ७ ९ Lahn hn श्वगृप्रयो hn 
पित्रोः किं स्वं नु भायांयाः स्वामिनोऽग्नेः इवगृध्रयोः । 
किमात्मनः किं सुहृदामिति यो नावसीयते ॥ १९॥ 


पढार्थ- भार्यायाः = पत्नीको हो आत्मनः = आत्माको वस्तु हो 
नु = आश्चर्यको कुरा स्वामिनः = मालिकको हो [किंन के 

यः = जुन शरीरलाई अग्नेः = अग्निको हो सुहृदां = साथीभाइको हो 

किं = के श्वगृप्रयोः = अथवा कुकुर र |इति न अवसीयते = यो कुरा 
पित्रोः = माता-पिताको गिद्धको हो बुझ्नै सकिँदैन 

स्वं = सम्पत्ति हो किं = के 


वाक्यार्थ- यो शरीर माता-पिताको सम्पत्ति हो ? अथवा पत्नीको सम्पत्ति हो ? मालिकको वस्तु 
हो वा आगोको इन्धन हो ? अथवा कुकुर र गिद्धको आहारा हो वा साथीभाइ कसको हो ? केही 
निश्चय गर्न सकिँदैन । 


[कसै Nhe मेध्ये LM a विषज्जते hn 
तस्मिन्‌ कलेवरेऽमेध्ये तुच्छनिष्ठे विषज्जते । 
अहो सुभद्रं सुनसं सुस्मितं च मुखं स्त्रियः ॥ २०॥ 
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पढार्थ- कलेवरे = शरीरमा मुखं = मुख 

तस्मिन्‌ = त्यही अहो = अहो सुनसं = राम्रो नाक तथा 
अमेध्ये = अपवित्र स्त्रियः = यस स्त्रीको सुस्मितं च = राम्रो मुस्कान भनी 
तुच्छनिष्ठे = तुच्छ सुभद्रं = अति राम्रो विषज्जते = आसक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यही अपवित्र र तुच्छ शरीरमा अहो ! यस स्त्रीको मुख कति राम्रो छ, नाक कस्तो 
सलक्क परेको छ र मुस्कान कस्तो आकर्षक छ आदि अनेक भावना गरेर मानिस आसक्त हुन्छ। 
त्वङ्मांसरुधिरस्नायुमेदोमज्जास्थिसंहतो । 
विण्मूत्रपूये रमतां कृमीणां कियदन्तरम्‌ ॥ २१॥ 
पढार्थ- सामूहिक रूप शरीरमा कृमीणां = किरामा 
त्वङ्मांसरुधिरस्नायुमेदोमज्जा- रमतां = रमाउने मानिसमा र |कियत्‌ = कति 
स्थिसंहतो = छाला, मासु, रगत, |विण्मूत्रपूये = मल, मूत्र र पिपमा/अन्तरम्‌ = फरक छ र 
नसा, बोसो, मासी र हाडको रमाउने 


वाक्यार्थ- छाला, मासु, रगत, नसा, बोसो, मासी र हाडले बनेको मलमूत्रमय शरीरमा रमाउने 
मानिस र मलमूत्र तथा पिपमा रमाउने किरामा के फरक छ र? 


अथ nS ज्जेत च च Ce 
थापि नोपसज्जेत स्त्रीषु स्त्रेणेषु चार्थवित्‌ । 
विषयेन्द्रियसंयोगान्मनः क्षुभ्यति नान्यथा ॥ २२॥ 


पढार्थ- न उपसज्जेत = कहिल्यै सङ्गत (लुभ्यति = चञ्चल हन्छ 
अथ अपि = त्यसकारणले पनि गर्नु हुँदैन (किनभने) अन्यथा = अरू कुराले 
अर्थवित्‌ = विवेकी पुरुषले |विषयेन्द्रियसंयोगात्‌ = विषय र न = हुँदैन 

स्त्रीषु = स्त्रीहरूसँग र इन्द्रियको संयोगबाट नै 

स्त्रैणेषु च = स्त्रीलम्पटहरूसँग |मनः = मन 


वाक्यार्थ- त्यसकारण पनि विवेकशील पुरुषले स्त्रीहरूसँग र स्त्रीलम्पटहरूसँग कहिल्यै सङ्गत 
गर्नुहुँदैन। किनभने विषय र इन्द्रियको संयोगद्वारा ने मनमा विकार उत्पन्न हुन्छ, अरू कुराले 
हुँदैन । 

अदुष्टादश्ुताद्‌ भावान्न भाव उपजायते । 

असम्प्रयुञ्जतः प्राणान्‌ शाम्यति स्तिमितं मनः॥ २३॥ 


पढार्थ- भावः = विकार संयोग नगराउने मानिसको 
अदुष्टात्‌ = कहिल्यै नदेखेको र न उपजायते = उत्पन्न हुँदैन |मनः = मन 

अश्रुतात्‌ = नसुनेको प्राणान्‌ = इन्द्रियहरूलाई स्तिमितं = आफैँ निश्चल भएर 
भावात्‌ = पदार्थबाट असम्प्रयुञ्जतः = विषयसँग (शाम्यति = शान्त हुन्छ 
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वाक्यार्थ- कहिल्यै नदेखेको अथवा नसुनेको वस्तुका निम्ति चित्तमा कुनै पनि विकार उत्पन्न 
हुँदैन। त्यसैले इन्द्रियहरूको विषयहरूसित संयोग हुन नदिने मानिसको मन आफैँ निश्चल भएर 
शान्त हुन्छ। 


_ ९ NN AA 
तस्मात्‌ सङ्गो न कतंव्यः स्त्रीषु स्त्रैणेषु चेन्द्रियेः । 
विदुषां चाप्यविस्रन्धः षड्वगंः किमु मादुशाम्‌॥ २४॥ 


पढार्थ- सङ्गः = सङ्गत अविस्रन्धः = विश्‍वास गर्न 
तस्मात्‌ = त्यसकारण न कतंव्यः = गर्नुहुँदैन (किनभने) नसकिने हुन्छन्‌ भने 

इन्द्रियेः = इन्द्रियहरूद्वारा षड्वर्गः च = छ इन्द्रियहरूको |मादुशां = मजस्तो अविवेकीको 
स्त्रीषु = स्त्रीहरू र समूह त 

स्त्रैणेषु च = स्त्रीलम्पटहरूसँग |विदुषां अपि = विद्वानुहरूका |किमु = के कुरा भयो र 

पनि लागि पनि 


वाक्यार्थ- त्यसकारण इन्द्रियहरूद्वारा स्त्रीहरू र स्त्रीलम्पटहरूको सङ्गत गर्नुहुँदैन। किनभने ठुला- 
ठुला विवेकीहरूले त आफ्ना इन्द्रियलाई जितेको विश्वास गर्न सक्दैनन्‌ भने मजस्तो अविवेकीको 
त के कुरा भयो र? 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
एवं प्रगायन्‌ नृपदेवदेवः स उर्वशीलोकमथो विहाय । 
आत्मानमात्मन्यवगम्य मां वै उपारमज्ज्ञानविधूतमोहः ॥ २५॥ 


पढार्थ- | = निश्चय नै आत्मानं = परमात्मालाई 

एवं = यसप्रकार उर्वंशीलोकं = उर्वशीलोकलाई |अवगम्य = बुझेर 

प्रगायन्‌ = उद्गार व्यक्त गर्दै |विहाय = छाडेर ज्ञानविधूतमोहः = ज्ञानद्वारा मोह 
गरेका अथो = त्यसपछि हटेपछि 

नृपदेवदेवः = राजराजेश्वर आत्मनि = आफ्नै अन्तःकरणमा (उपारमत्‌ = शान्त भए 

सः = ती पुरुरवाले मां = साक्षीरूपले बसेको म 


वाक्यार्थ- राजराजेश्वर पुरुरवाको मनमा यसप्रकारको विवेक उदय भएपछि उनले उर्वशीको 
लोकलाई छोडिदिए। त्यसपछि अन्तःकरणमा साक्षीरूपले बसेको आत्मस्वरूप म परमात्मालाई 
बुझेर ज्ञानद्वारा उनको सम्पूर्ण मोहजाल हट्यो र उनी शान्त बने। 


ततो दुःसङ्गमुत्सृज्य सत्सु सज्जेत बुद्धिमान्‌ । 
सन्त एतस्य छिन्दन्ति मनोव्यासङ्गमुक्तिभिः ॥ २६॥ 
पढार्थ- [ततः = त्यसकारण बुद्धिमान्‌ = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
दुःसङ्गँ = खराब सङ्गत सन्तः = सज्जनहरूले आसक्तिलाई 

उत्सृज्य = छाडेर उक्तिभिः = उपदेशहरूद्वारा छिन्दन्ति = काटिदिन्छन्‌ 

सत्सु = सज्जनहरूसँग एतस्य = उसको 

सज्जेत = सङ्गत गर्नुपर्दछ मनोव्यासङ्गं = मनको 


वाक्यार्थ- त्यसैकारण बुद्धिमान्‌ व्यक्तिले खराब सङ्गतलाई छाडेर सज्जनहरूको सङ्गत गर्नुपर्छ। 
यसो भएमा सन्तहरूले आफ्नो सदुपदेशद्वारा उसको मनको आसक्तिलाई छिन्न-भिन्न पारिदिन्छन्‌। 


सन्तोऽनपेक्षा मच्तित्ताः प्रशान्ताः समदशिंनः । 
निर्ममा निरहङ्कारा नि्दन्द्वा निष्परिग्रहाः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- प्रशान्ताः = अत्यन्त प्रसन्न |नि्ईन्द्वाः = सुख-दुःख आदि 
सन्तः = सन्तहरू समदर्शिनः = सबैलाई समान द्वन्द्व नभएका 

अनपेक्षाः = आशाले रहित [दृष्टिले हेर्न निष्परिग्रहाः = सङ्ग्रह नगर्ने 
मच्तित्ताः = म परमात्मामा मन (निर्ममाः = ममतारहित हुन्छन्‌ 

लगाएका निरहङ्काराः = अहङ्रारविहीन 


वाक्यार्थ सन्तहरू आशाले रहित भएका र परमात्मामा मन लगाएर अति प्रसन्न भएका हुन्छन्‌ । 
उनीहरू सबैलाई समान दृष्टिले हेर्न, ममता, अहड़ार र सुखदुःख आदि द्वन्द्वले रहित र सङ्ग्रह 
नगर्ने स्वभाव भएका हुन्छन्‌। 


तेषु नित्यं महाभाग महाभागेषु मत्कथाः । 
सम्भवन्ति हिता नृणां जुषतां प्रपुनन्त्यघम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- ठाउँमा सम्भवन्ति = भइरहन्छन्‌ 
महाभाग = हे महाभाग्यशाली नित्यं = सधैं जुषतां = तिनलाई श्रवण 
उद्धव नृणां = मनुष्यहरूका निम्ति [गर्नेहरूको 

तेषु = ती हिताः = अत्यन्त हितकारक |अघं = पापलाई 

महाभागेषु = सन्तहरू भएको [मत्कथाः = मेरा गुणकथाहरू [प्रपुनन्ति = पवित्र पारिदिन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे महाभाग्यमानी उद्धव ! ती सन्तहरू भएको ठाउँमा सदा-सर्वदा मनुष्यहरूका निम्ति 
अति कल्याणकारी मेरा गुणकथाहरू भइरहन्छन्‌। जसलाई श्रवण गर्नाले पापीहरूको पाप पनि 
पवित्र हुन्छ। 


ता ये शृण्वन्ति गायन्ति ह्यनुमोदन्ति चादुताः । 
मत्पराः श्रह्धानार₹च भक्तिं विन्दन्ति ते मयि ॥ २९॥ 


पढार्थ- ये = जसले |आदुताः = आदरपूर्वक 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २६ 
ताः 5 ती मेरा कथाहरूलाई गर्दछन्‌ श्रददधानाः च = श्रद्धालु बन्दै 
शुण्वन्ति 5 सुन्दछन्‌ हि - निश्चय नै मयि - मेरो 

गायन्ति = गाउँछन्‌ र ते = तिनीहरूले भक्तिं = परम भक्तिलाई 
अनुमोदन्ति च = स्वीकार [मत्पराः = ममा समर्पित तथा [विन्दन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- सावधानपूर्वक ममा चित्त लगाएर आदर र श्रद्धासँग जसले मेरा गुणकथाहरू सुन्ने, 
गाउने र स्वीकार गर्ने गर्दछन्‌ तिनीहरूलाई मेरो अनन्य भक्ति प्राप्त हुन्छ। 


भक्तिं लब्धवतः साधोः किमन्यदवशिष्यते । 
मय्यनन्तगुणे अरह्मण्यानन्दानुभवात्मनि ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- मयि = म अन्यत्‌ = पाउनुपर्ने अरू 
अनन्तगुणे = अनन्तगुणले ब्रह्मणि = परब्रह्मा किं = के 

सम्पन्न भक्तिं = अनन्य भक्ति अवशिष्यते = बाँकी रहन्छ र 
आनन्दानुभवात्मनि = आनन्द र |लब्धवतः = प्राप्त गरेको 

अनुभवस्वरूप साधोः = सज्जनको 


वाक्यार्थ- जसले अनन्त गुणले सम्पन्न भएको एवं आनन्द र अनुभव स्वरूप मेरो परम भक्ति 
प्राप्त गरेको छ, त्यस सज्जनले अरू के पाउन बाँकी रहन्छ र? 


यथोपश्रयमाणस्य भगवन्तं विभावसुम्‌ । 
शीतं भयं तमोऽप्येति साधून्‌ संसेवतस्तथा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- गर्नको नजिकबाट तथा = त्यसै गरी 

यथा = जसरी शीतं = चिसो साधून्‌ = सन्तहरूको 
भगवन्तं = भगवान्‌ भयं = डर र संसेवतः = सेवा गर्नेको 
विभावसुं = अरिनको तमः अपि = अन्धकार पनि नजिकबाट पाप, अज्ञान आदि 
उपश्रयमाणस्य = उपासना एति = टाढा जान्छ टाढा हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी अग्निको सेवा गर्नेको नजिकबाट चिसो, डर र अन्धकार आदि टाढा भाग्छन्‌, 
त्यसै गरी सन्तहरूको सेवा गर्नेहरूको नजिकबाट पाप, अज्ञान आदि दोष सधैँ टाढा रहन्छन्‌। 


निमज्ज्योन्मज्जतां घोरे भवाब्धो परमायनम्‌ । 
सन्तो ब्रह्मविदः शान्ता नोदुढेवाप्सु मज्जताम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- निमज्ज्योन्मज्जतां = उत्तम- (शान्ताः = शान्तचित्त भएका 
७७७ ~ 

घोरे = भयङ्गर अधम योनिहरूमा जन्मने, मर्ने बह्मविदः = ब्रह्मवेत्ता 
भवाब्धो = भवसागरमा जीवका निम्ति सन्तः = सन्तहरू 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७२६ 
एकादश स्कन्ध 


अप्सु = पानीमा 


श्रीमद्‌भागवत 


दढा = बलियो 


अध्याय २६ 


परमायनम्‌ = ठुला आश्रय हुन्‌ 


४ शु 
मज्जतां = डुब्न लागेकालाई |नोः इव = डुङ्गा झैँ 


वाक्यार्श- जसरी पानीमा डुब्न लागेकालाई डुङ्गा एक मात्र बाँच्ने आधार हुन्छ, त्यसै गरी घोर 
संसाररूपी सागरमा उत्तम-अधम वा उच-नीच आदि योनिमा जन्मिने मर्ने जीवहरूका निम्ति 
ब्रह्मविद्‌ सन्तहरू बलियो आश्रय हुन्‌। 


अन्नं हि प्राणिनां प्राण आतांनां शरणं त्वहम्‌ । 
धर्मो वित्तं नृणां प्रेत्य सन्तोऽवीग्‌ बिभ्यतोऽरणम्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- आतांनां = दुःखीहरूको सन्तः = सन्तहरू नै 

हि = जसरी शरणं = आश्रय हुँ अवोक्‌ = फेरि संसारमा 
अन्नं = अन्न नै धर्मः = धर्म नै जसरी जन्मनुपर्ला भनेर 

प्राणिनां = प्राणीहरूको प्रेत्य = मरेपछि बिभ्यतः = डराउनेहरूका 
प्राणः = जीवनको आधार हो [नृणां = मान्छेको अरणम्‌ = परम आश्रय हुन्‌ 
अहं = म वित्तं = सम्पत्ति हो (त्यसै गरी) 


वाक्यार्थ- जसरी अन्न ने प्राणीहरूको जीवनको आधार हो, जसरी म दीनदुःखीहरूको आश्रय 
हुँ र जसरी मरेपछि परलोकमा मान्छेको एक मात्र सम्पत्ति धर्म ने हुन्छ, त्यसै गरी फेरि यस 
संसारमा जन्तमिनुपर्ला कि भनेर डराएकाका निम्ति सन्तहरू ने परम आश्रय हुन्‌। 


सन्तो दिशन्ति चक्षूंषि बहिरकः समुत्थितः । 


देवता बान्धवाः सन्तः सन्त आत्माहमेव च ॥ ३४॥ 
पढार्थ- सन्तः = सन्तहरूले त = देवता हुन्‌ 
समुत्थितः = आकाशमा चक्षूंषि = भित्रबाहिर दुबैतिर हेर्ने बान्धवाः = भाइबन्धु हुन्‌ 
उदाएका ज्ञानरूपी आँखा सन्तः = सन्तहरू 
अकः = सूर्यले दिशन्ति = प्रदान गर्दछन्‌ आत्मा = सबैका आत्मा हुन्‌ 
बहिः = बाहिर मात्र प्रकाशित |(त्यसकारण) अहं एव च = म नै हुँ 
गर्दछन्‌, तर सन्तः = सन्तहरू 


वाक्यार्थ- आकाशमा उदाएका सूर्यले मानिसलाई केवल बाहिरी प्रकाश मात्र दिन्छन्‌ तर सन्तले 
बाहिर भित्र दुबैतिर हेर्ने ज्ञानरूपी आँखा प्रदान गर्दछन्‌। अतः सन्त ने देवता हुन्‌, भाइबन्धु हुन्‌, 
सबैका आत्मा हुन्‌ र म पनि स्वयं सन्तकै स्वरूप हुँ। 


विवरण यस प्रसङ्गमा भगवानले सत्सङ्गको महत्त्व बताउनुभएको छ। संसारका पदार्थहरूको 
दुःसङ्गबाट व्याकुल भएका प्राणीहरूलाई त्यसबाट छुटाउने एउटै उपाय भनेको सत्सङ्ग नै हो। 
आत्मज्ञानी एवं भगवद्भक्त सत्पुरुषहरूको सङ्गमा गएपछि मात्र मानिस भगवान्‌तफ उन्मुख हुन 
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सक्छ। भगवानूको कृपावर्षालाई उहाँतिर अभिमुख भएकाहरूले प्राप्त गर्न सक्छन्‌ । जीवहरूलाई 
भगवत्सम्मुख बनाउने काम साधुहरूको ने हो। त्यसैले भगवान्‌को कृपा प्राप्त गर्नका लागि 
भगवानूको भन्दा महापुरुषहरूको महत्त्व अधिक रहेको छ। 

भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- जसरी घाम लागेको ठाउँमा बसेका प्राणीहरू अन्धकारबाट र शीतको 
प्रकोपबाट मुक्त हुन्छन्‌ त्यसै गरी भगवद्भक्त महापुरुषहरूको नजिक जाने व्यक्तिका पनि 
अज्ञानरूपी अन्धकार र वासनाका सबैथरी प्रकोपहरू नष्ट हुन्छन्‌। सूर्यले प्रदान गर्ने दृष्टिशक्ति 
बाहिरी हो, जसद्वारा प्राणीहरूले बाह्य संसारलाई देख्न सक्दछन्‌, सन्तहरूले त भित्री आँखा नै 
प्रदान गर्दछन्‌। सन्तहरूले प्रदान गर्ने आँखा भनेको ज्ञान हो। त्यसैले श्रीधर स्वामीले चक्षूंषि 
शब्दको अर्थ सुग्रुणनिर्गुणज्ञानानि परमात्माको सगुणनिर्गुण स्वरूपको ज्ञान भनेर गर्नुभएको छ। 
यहाँ आत्मज्ञानी सत्पुरुषहरूलाई देवता, बान्धव, आत्मा र भगवत्स्वरूप भनिएको छ। सत्पुरुषहरू 
देवता हुन्‌ किनभने उनीहरूमा दैवी सम्पत्ति सर्वदा रहिरहन्छ। जातिले मात्र कोही देवता हुने 
होइन, भित्री सद्गुणद्वारा ने देवत्वको चिनारी हुन्छ। स्वर्गीय देवताहरूले पनि कहिलेकाहीँ आफ्नो 
स्वार्थलाई सिद्ध गर्नका लागि आसुरी स्वभाव अँगालेको देखिन्छ, तर महापुरुषहरूको मन शुद्ध 
हुने भएकाले उनीहरू वास्तवमा देवता हुन्‌। ज्ञानीहरूले स्वार्थत्यागका लागि आफ्ना बन्धुबान्धव 
परिवार आदिलाई छाडिदिएका छन्‌, तर उनीहरू सम्पूर्ण संसारका ने हितैषी हुन्छन्‌। सबैको हित 
चिताउने हुनाले यिनीहरूलाई बन्धु भनिएको हो। सामान्य मानिसहरू जसरी आफूलाई प्रेम 
गर्दछन्‌, त्यसै गरी सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई परम प्रेम गर्ने भएकाले सन्तहरूलाई सबैको आत्मा 
भनिएको हो। भगवानले यी सत्पुरुषहरू अहं अर्थात्‌ स्वयं भगवत्स्वरूप छन्‌ भनेर पनि 
बताउनुभएको छ। भगवत्तत््वलाई आफूभन्दा अभिन्न रूपमा बुम्ने भएकाले र निरन्तरको 
आत्मनिष्ठाबाट ब्रह्ममय भइसकेकाले सत्पुरुषहरू भगवत्स्वरूप हुन्‌। फेरि भगवानूले जस्तै सबैतिर 
निष्पक्ष र अकारण करुणा गरिरहने यी सत्पुरुषहरू भगवद्गुणले पनि विभूषित छन्‌। यसप्रकार 
यहाँ भगवानले आफ्ना भक्त एवं आत्मज्ञानी सत्पुरुषहरूलाई सम्पूर्ण संसारका बान्धव, देवता, 
आत्मा र भगवान्‌ समेत भनी प्रशंसा गर्नुभएको छ। 


चे २० 002 __ ९ 02 ~ 
वेतसेनस्ततोऽप्येवमुर्वश्या लोकनिष्पृहः । 
मुक्तसङ्गो महीमेतामात्मारामशचचार ह ॥ ३५॥ 


पढार्थ- लोकनिष्पृहः = मोहबाट निवृत्त |आत्मारामः = आत्माराम भई 
एवं = यसप्रकार भए एतां = यस 

वैतसेनः = राजा पुरुरवा ततः अपि = त्यसपछि महीम्‌ = पृथिवीमा 

उर्वश्याः = उर्वशीको मुक्तसङ्गः = आसक्तिरहित चचार ह = घुम्न लागे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार राजा पुरुरवा उर्वशीको मोहजालबाट निवृत्त भई आसक्तिरहित भएर 
आत्माराम भई यस पृथिवीमा घुम्न लागे। 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७३८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


अथ सप्तविंशोऽध्यायः 
क्रियायोग 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
क्रियायोगं समाचक्ष्व भवदाराधनं प्रभो । 
यस्मात्‌ त्वां ये यथाचन्ति सात्वताः सात्वतर्षभ ॥ १॥ 


पढार्थ- ये = जुन भवदाराधनं = हजुरको 
प्रभो = हे प्रभु सात्वताः = भक्तहरूले आराधनारूप 

सात्वतर्षभ = हे भक्तका यथा = जुन प्रकारले क्रियायोगं = क्रियायोग 
पालक त्वां = हजुरलाई समाचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 
यस्मात्‌ = जसको आश्रय लिएर|अचेन्ति = पूजा गर्दछन्‌ (त्यो) 


वाक्यार्थ- हे प्रभु ! हे भक्तका पालक श्रीकृष्ण | जुन क्रियायोगको आश्रय लिएर भक्तहरूले 
जसरी हजुरको पूजा गर्दछन्‌, त्यो हजुरको आराधनारूप क्रियायोग मलाई बताउनुहोस्‌। 


८०6 ० 


एतद्‌ वदन्ति मुनयो मुहुनिंःश्रेयसं नृणाम्‌ । 
नारदो भगवान्‌ व्यास आचायोऽङ्गिरसः सुतः ॥ २॥ 


पढार्थ- सुतः = पुत्र एतत्‌ = यो हजुरको अर्चन ने 
नारदः = देवर्षि नारद आचार्यः = आचार्य बृहस्पति [नृणां = मनुष्यहरूको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ (यी) निःश्रेयसं = कल्याणकारी 
व्यासः = वेदव्यास मुनयः = मुनिहरू साधन (हो भनेर) 

अङ्गिरसः = अङ्गिराका मुहुः = बारम्बार वदन्ति = बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- देवर्षि नारद, भगवान्‌ वेदव्यास र देवताहरूका आचार्यका रूपमा प्रसिद्ध अङ्गिराका 
पुत्र बृहस्पति आदि मुनिहरूले हजुरको आराधनालाई ने मनुष्यहरूको लागि परम कल्याणकारी 
साधनका रूपमा बारम्बार बताएका छन्‌। 


निःसृतं ते सुखाम्भोजाद्‌ यदाह भगवानजः। 
च ७ र देल्ये 
पुत्रेभ्यो भूगुमुख्येभ्यो देव्ये च भगवान्‌ भवः॥ ३॥ 


पढार्थ- मुखाम्भोजात्‌ = मुखारविन्दबाट |यत्‌ = जुन क्रियायोगलाई 
ते = हजुरको निःसृतं = निस्किएको (उपदिष्ट) भगवान्‌ = भगवान्‌ 


रामानन्ढी टीका 


५७३९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
अजः = ब्रह्माले = भगवान्‌ आह = बताउनुभयो 
भृगुमुख्येभ्यः = भृगु आदि |भवः = शिवले 

पुत्रेभ्यः = छोराहरूलाई देव्ये च = देवी पार्वतीलाई पनि 


वाक्यार्थ- हजुरले उपदेश गरेको यो क्रियायोगलाई भगवान्‌ ब्रह्माले आफ्ना भृगु आदि 
छोराहरूलाई र भगवान्‌ शिवले पार्वतीलाई सुनाउनुभएको थियो। 


एतद्‌ वे सर्ववर्णानामाश्रमाणां च सम्मतम्‌ । 
श्रेयसामुत्तमं मन्ये स्त्रीशूद्राणां च मानद ॥ ४॥ 


पढार्थ- वर्ण श्रेयसां = कल्याणको 
मानद = हे भक्तहरूलाई सम्मान |आश्रमाणां च = ब्रह्मचर्य आदि [उत्तमं = उत्तम 
दिने प्रभु सबै आश्रम सम्मतं = साधन 


एतत्‌ वै = यो क्रियायोग नै स्त्रीशूद्राणां च = स्त्री र मन्ये = ठान्दछु 
सर्ववणांनां = ब्राह्मण आदि सबै [शूद्रहरूका लागि पनि 


वाक्यार्थ- भक्तहरूलाई सम्मान गर्नुहुने हे भगवान्‌ ! यो क्रियायोग ब्राह्मण आदि चार वर्ण, 
ब्रह्मचर्य आदि चार आश्रम र स्त्री एवं शूद्रहरूको लागि समेत सर्वोत्तम कल्याणकारी साधन हो 
भन्ने मलाई लाग्दछ। 


एतत्‌ कमलपत्राक्ष कर्मबन्धविमोचनम्‌ । 


भक्ताय चानुरक्ताय बूहि विश्वेश्वरेश्वर ॥ ५॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो अनुरक्ताय = हजुरको प्रेमी 
कमलपत्राक्ष = हे कमलनयन |कमंबन्धविमोचनं = कर्मको भक्ताय च = भक्त मलाई 
विश्वेश्वरेश्वर = ब्रह्मा आदि बन्धनबाट मुक्तिप्रदान गर्ने [ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
देवेश्वरहरूका पनि हे ईश्वर [क्रियायोग 
वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! हजुर ब्रह्मा आदि लोकेश्वरहरूको पनि ईश्वर हुनुहुन्छ। म हजुरको 
प्यारो भक्त हुँ। त्यसैले कृपापूर्वक सांसारिक कर्मबन्धनबाट मुक्ति प्रदान गर्ने यो क्रियायोग मलाई 
बताउनुहोस्‌ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
न ह्यन्तोऽनन्तपारस्य कमंकाण्डस्य चोद्धव । 
सङ्क्षिप्तं वर्णयिष्यामि यथावदनुपूर्वशः ॥ ६॥ 
पढार्थ- उद्धव = हे उद्धव |अनन्तपारस्य = अनन्तपार 


रामानन्ढी टीका 


५७४० 
'एकादश स्कन्ध 


भएको 


श्रीमद्भागवत 


न हि = छैन 


कर्मकाण्डस्य च = कर्मकाण्डको सड्क्षिप्त॑ = सडक्षेपमा 


अन्तः = समाप्ति 


अनुपूर्वशः = क्रमैले 


अध्याय २७ 


यथावत्‌ = जस्ताको तस्तै 
वर्णयिष्यामि = बताउनेछु 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! पूजाविधान गर्ने शास्त्र कर्मकाण्डको सीमा अनन्त भएकाले यसको 


समाप्ति छैन, तापनि म सङ्क्षेपमा जस्ताको तस्तै वर्णन गर्नेछु। 


च ८ AO ~ AA 
वाद्कस्तान्त्रका मश्र शत म त्रावधा मखः | 


ईप्सितेन = आफ्नो लागि 
अभीष्ट 


त्रयाणामीप्सितेनेव विधिना मां समचंयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पढार्थ- इति = यसप्रकार 
वैदिकः = वैदिक मे = मेरो 
तान्त्रिकः = तान्त्रिक मखः = यज्ञ (पूजा) 


मिश्रः = वैदिक र तान्त्रिक 
मिश्रित 


त्रिविधः = तीन प्रकारको छ 
त्रयाणां = यी तीन विधिमध्ये 


विधिना एव = विधिद्वारा 
मां = मलाई 

Cc 
समचयेत्‌ = पूजा गर्नू 


वाक्यार्थ- वैदिक, तान्त्रिक र ती दुबै पद्धति अपनाइने मिश्रित गरी तीन प्रकारका मेरो पूजाका 
विधिहरू छन्‌। यी तीन विधिहरूमध्ये आफूले मन पराएको कुनै एक विधिद्वारा मेरो पूजा गर्नू । 


यदा स्वनिगमेनोक्तं द्विजत्वं प्राप्य पूरुषः । 


यथा यजेत मां भक्त्या श्रद्धया तन्निबोध मे ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

यदा = जब 

पूरुषः = त्रैवर्णिक पुरुषले 
स्वनिगमेन = आफ्नो अधिकार 
अनुसार वेदोक्त पद्धतिद्वारा 
उक्त = प्रतिपादित 


द्विजत्वं = उपनयन संस्कार 
प्राप्य = प्राप्त गरेर 
भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
श्रद्धया = श्रद्धाभावले 

यथा = जसरी 

मां = मलाई 


यजेत = पूजा गर्दछ 
तत्‌ = त्यो पूजाविधि 
मे = मबाट 

निबोध = सुन 


वाक्यार्थ- त्रैवर्णिक पुरुषले आफ्नो अधिकार अनुसारको वेदोक्त विधिद्वारा उपनयन (ब्रतबन्ध) 
संस्कार गरेर द्विजत्व प्राप्त गर्नुपर्दछ। त्यसपछि श्रद्धा र भक्तिभावसहित त्यसले मेरो पूजा- 
आराधना कसरी गर्नुपर्दछ, त्यो विधि म तिमीलाई बताउँछु, सुन। 


€ ९ स्थण्डिले न च्य €_ €३ ह्व्जि 
अचांयां ऽग्नो वा सूर्ये वाप्सु हृदि द्विजे । 
द्रव्येण भक्तियुक्तोऽचेत्‌ स्वगुरुं माममायया ॥ ९॥ 
पढार्थ- भक्तियुक्तः = भक्तिभावले युक्त |भई 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


अचांयां = प्रतिमामा 
स्थण्डिले = वेदीमा 
अग्नो वा = अग्निमा 
सूर्ये = सूर्यमा 

अप्सु = जलमा 


श्रीमद्‌भागवत 


हृदि = हृदयमा 
द्विजे वा = अथवा ब्राह्मणमा 
द्रव्येण = पूजासामग्रीहरूद्वारा 
अमायया = फलाभिसन्धिरूप 
कपटरहित भएर 


५७४१ 
अध्याय २७ 


स्वगुरु = आफ्ना गुरु 
मां = मलाई 
अर्चेत्‌ = पूजा गर्नू 


वाक्यार्थ- भक्तियुक्त भएर प्रतिमा, वेदी, अग्नि, सूर्य, जल, हृदय अथवा ब्राह्मणमा गन्ध, पुष्प 
आदि पूजासामग्रीहरूद्वारा भक्तिभावपूर्वक मनमा फलको इच्छा वा कुनै पनि कपटभावना नराखी 


जगतका गुरु मेरो पूजा गर्नू । 


९ , च्छ च ड्शुद्धये च 
पूर्व स्नानं प्रकुर्वीत धोतदन्तोऽङ्गशुद्धये । 
उभयेरपि च स्नानं मन्त्रैमृद्यहणादिना ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

पूर्व = सबैभन्दा पहिले 
घौतदन्तः = दन्तधावन गरेर 
अङ्गशुद्धये = देहशुद्धिका लागि 


स्नानं = स्नान 

प्रकुर्वीत = गर्नू 
मृद्ग्रहणादिना = माटो आदि 
लिएर 


उभयेः अपि = वैदिक र तान्त्रिक 
दुबे 

मन्त्रैः च = मन्त्रहरूद्वारा 
स्नानम्‌ = स्नान गर्नू 


वाक्यार्श- सर्वप्रथम दन्तधावन गर्नू अनि शरीरशुद्धिका लागि स्नान गर्नू। त्यसपछि माटो, भस्म 
आदि शरीरमा लगाएर वैदिक र तान्त्रिक दुबे मन्त्रद्वारा पुनः स्नान गर्नू । 


सन्ध्योपास्त्यादिकमाणि वंदनाचादतान म 


CO ७३७७ eS Lahn 


पूजां तेः कल्पयेत्‌ सम्यक्सङ्कल्पः कर्मपावनीम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

सम्यक्सङ्कल्पः = मेरो 
आराधनाको सङ्ल्प गरेको 
व्यक्तिले 

वेदेन = वेदद्वारा 


= = राम्ररी बताइएका 
सन्ध्योपास्त्यादिकमीणि = 
सन्ध्या, उपासना आदि कर्महरू 
गर्नू 

तेः = ती कर्महरूसहित 


कर्मपावनीम्‌ = कर्मबन्धनबाट 
मुक्ति दिने 

मे = मेरो 

पूजां = पूजा 

कल्पयेत्‌ = गर्नू 


वाक्यार्थ- मेरो (परमात्माको) आराधना गर्ने सङ्कल्प गरेपछि वेदले प्रतिपादन गरेका सन्ध्या, 
उपासना आदि नित्यकर्महरू पनि यथोचित समयमा गर्दै कर्मबन्धनबाट सदाका लागि मुक्ति दिने 


मेरो पूजा गर्नू । 


शेली दारुमयी लोही लेप्या लेख्या च सेकती । 
मनोमयी मणिमयी प्रतिमाष्टविधा स्मृता ॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- लेख्या = चित्रमयी गरी 

शैली = शिलाले बनेको सैकती = बालुवाको प्रतिमा = मेरो मूर्ति 

दारुमयी = काठको मनोमयी = मनले चिन्तन गरेर |अष्टविधा = आठ प्रकारको 


लौही = सुवर्ण आदि धातुको 
लेप्या = लेपन गरी बनाइएको 


बनाएको 
मणिमयी च = मणिले बनाएको 


वाक्यार्थ- शिलामयी, काष्ठमयी, सुवर्णमयी धातुमयी, चन्दन आदि लेपमयी, चित्रमयी, 
बालुकामयी, मनोमयी र मणिमयी गरी मेरा मूर्तिहरू आठ प्रकारका छन्‌ भनेर बताइएको छ। 


चलाचलेति द्विविधा प्रतिष्ठा जीवमन्दिरम्‌ । 
उद्ठासावाहने न स्तः स्थिरायामुद्धवाचने ॥ १३॥ 


स्मृता = बताइएको छ 


पढार्थ- जीवमन्दिरं = भगवान्को मन्दिर |उद्वासावाहने = विसर्जन र 
चलाचला इति = चल र हुन्‌ आवाहन 
अचलका भेदले उद्धव = हे उद्धव न स्तः = गर्नुहुँदैन 


स्थिरायां = स्थिर प्रतिमामा 
अचेने = पूजा गर्दा 


द्विविधा = दुई प्रकारका 
प्रतिष्ठा = प्रतिमा नै 


वाक्यार्थ- चल र अचलका भेदले दुई प्रकारका प्रतिमा नै भगवानका मन्दिर हुन्‌। हे उद्धव ! ती 
दुई प्रकारका प्रतिमामध्ये स्थिर वा अचल प्रतिमामा पूजा गर्दा आवाहन र विसर्जन गर्नुहुँदैन । 


अस्थिरायां विकल्पः स्यात्‌ स्थण्डिले तु भवेद्‌ दयम्‌ । 
स्नपनं त्वविलेप्यायामन्यत्र परिमार्जनम्‌ ॥ १४ ॥ 


स्थण्डिले तु = बालुकामयी 
प्रतिमामा चाहिँ 
द्वयं = आवाहन, विसर्जन दुबै 


प्रतिमाहरूमा 
स्नपनं = स्नान हुन्छ 
अन्यत्र = लेख्या, लेप्या र 


पढार्थ- 
अस्थिरायां = अस्थिर प्रतिमामा 
विकल्पः = (आवाहन र 


विसर्जनको) विकल्प (ऐच्छिक भवेत्‌ = हुन्छ दारुमयी प्रतिमामा 
विधान) अविलेप्यायां तु = लेख्या, लेप्या |परिमार्जनम्‌ = मार्जन गर्नुपर्दछ 
स्यात्‌ = हुन्छ र दारुमयी प्रतिमादेखि भिन्न 


वाक्यार्थ- अस्थिर (चल) प्रतिमामा पूजा गर्दा आवाहन र विसर्जनको विकल्प छ अर्थात्‌ गर्दा 
पनि हुन्छ र नगर्दा पनि हुन्छ (चल प्रतिमा भए पनि शालग्राममा आवाहन, विसर्जन गर्नुहुँदैन) । 
बालुकामयी प्रतिमामा ती दुबै गर्नुपर्दछ। लेख्या, लेप्या र दारुमयी प्रतिमादेखि भिन्न प्रतिमाहरूमा 
स्नान गराउनू, लेप्या, लेख्या र दारुमयी प्रतिमामा भने स्नान होइन, मार्जन गर्नुपर्दछ । 

रवयेः प्रसिद्धेमद्यागः प्रतिमादिष्वमायिनः । 


भक्तस्य च यथालब्धेहृदि भावेन चेव हि॥ १५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

प्रसिद्धेः = शास्त्रविहित 
्रव्येः = पदार्थहरूद्वारा 
प्रतिमादिषु = प्रतिमाहरूमा 


श्रीमद्‌भागवत 


अमायिनः = निष्काम 
भक्तस्य च = भक्तको चाहिँ 
यथालब्धैः = जे पाइन्छ तिनै 


पदार्थहरूद्वारा 
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हृदि एव = हृदयमा नै 
भावेन च = भावनाद्वारा नै 
हि मद्यागः = मेरो पूजा 
गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- सकाम भक्त भए उसले यथासम्भव शास्त्रविहित पदार्थहरूले प्रतिमाहरूमा मेरो पूजा 
गर्नुपर्दछ भने निष्काम भक्तले चाहिँ जे मिल्छ, त्यसैबाट पूजा गर्नुपर्दछ, पूजासामग्री केही नपाए 
पनि पदार्थहरूको मानसिक भावना गरी हृदयमा नै मेरो मानसिक पूजा गर्नुपर्दछ। 


स्नानालङ्करणं प्रेष्ठमचांयामेव तूद्धव । 
स्थण्डिले तत्त्वविन्यासो वह्वावाज्यप्छुत॑ हविः ॥ १६ ॥ 
सूर्ये चाभ्यहंणं प्रेष्ठं सलिले सलिलादिभिः । 
श्रद्वयोपाहृतं प्रेष्ठं भक्तेन मम वार्यपि ॥ १७॥ 
९ च 2 ह... ० ० कल्पते _ 
भूर्यप्यभक्तोपहृतं न मे तोषाय कल्पते। 
गन्धो धूपः सुमनसो दीपोऽन्नाद्यं च किं पुनः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

उद्धव = हे उद्धव 

स्नानालङ्करणं तु = स्नान र 
अलङ्कार चाहिँ 

अचांयां एव = धातुमयी र 
शिलामयी प्रतिमामा 

प्रेष्ठं = अधिक प्रिय हुन्छ 
स्थण्डिले = बालुवाको प्रतिमामा 
तत्त्वविन्यासः = अङ्ग र तिनका 
प्रधान देवताको मन्त्रपूर्वक 
यथास्थानमा स्थापन प्रिय हुन्छ 
वह्यो = अरिनमा 

आज्यप्लुतं = घिउ मिसिएको 
हविः = चरु प्रिय हुन्छ 


सूर्ये च = सूर्यमा चाहिँ 
अभ्यहंणं = उपस्थान, अर्घ्य 
आदि 

सलिले = जलमा 
सलिलादिभिः = तर्पण आदिद्वारा 
गरिएको पूजन 

प्रेष्ठं = अधिक प्रिय हुन्छ 
भक्तेन = भक्तद्वारा 

श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
उपाहृतं = चढाइएको 

वारि अपि = जल पनि 

मम = मेरा लागि 

प्रेष्ठं = अत्यन्त प्रिय हुन्छ 


अभक्तोपहृतं = अभक्तले 


चढाएको 

भूरि अपि = धैरै पदार्थहरू पनि 
मे = मेरो 

तोषाय = प्रसन्नताका लागि 

न कल्पते = हुन सक्दैन 

पुनः = फेरि 

गन्धः = चन्दन 

धूपः = धूप 

दीपः = दीप 

सुमनसः = फूलहरू 

अन्नाद्यं च = अन्न आदि नेवेद्य 
किम्‌ = के हुन्‌ र 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! धातुमयी र शिलामयी प्रतिमामा पूजा गर्दा स्नान र अलङ्कार मलाई अति 
मन पर्छ। बालुकामयी प्रतिमामा पूजा गर्दा अङ्ग र तिनका प्रधान देवताहरूको तत्तत्‌ मन्त्रहरूद्वारा 


रामानन्ढी टीका 
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तत्तत्‌ स्थानमा गरिने न्यास मलाई प्रिय लाग्दछ। त्यस्तै अगिनमा पूजा गर्दा घिउसहितको हवि 
(आहुति), सूर्यमा पूजा गर्दा अर्घ्यदान र उपस्थान तथा जलमा पूजा गर्दा जलद्वारा तर्पण मलाई 
विशेष प्रिय छ। भक्तले श्रद्धापूर्वक चढाएको जल नै किन नहोस्‌, त्यो मलाई अत्यन्त प्रिय 
लाग्दछ, अभक्तले चढाएका राग्रा-राम्रा बहुमूल्य धेरै पदार्थहरूले पनि मलाई सन्तुष्ट गराउन 
सक्दैनन्‌ भने चन्दन, धूप, दीप, अन्न आदि नैवेद्यहरूको बारेमा त के भन्नु ? 


he 


शुचिः सम्भृतसम्भारः प्राग्दभेः कल्पितासनः । 
आसीनः प्रागुदग वार्चेदर्चायामथ सम्मुखः ॥ १९॥ 


पढार्थ- फर्काइएका कुशहरूद्वारा अचांयां = स्थिर प्रतिमा भए 
शुचिः = पवित्र भएर कल्पितासनः = आसन बनाएर (सम्मुखः = प्रतिमाको सम्मुख 
सम्भृतसम्भारः = पूजासामग्री [प्राक्‌ = पूर्व वा भएर 

एकत्रित गरेर उदक्‌ वा = उत्तरतिर फर्किएर |आसीनः = बसेको भक्तले 
प्राग्दर्भेः = पूर्वतिर टुप्पो अथ = यदि अर्चेत्‌ = पूजा गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- सर्वप्रथम पूजासामग्री सङ्कलन गर्नू, त्यसपछि स्नान आदिद्वारा पवित्र भएर पूर्वतिर 
कुशको टुप्पो (अग्रभाग) फर्काएर आसन बनाउनू र पूर्व वा उत्तरतिर मुख फर्काउनू। यदि स्थिर 
प्रतिमा भए प्रतिमाको सम्मुख बस्नू र मेरो पूजा गर्नू। 


कृतन्यासः कृतन्यासां मदर्चा पाणिनामृजेत्‌। 
कलां प्रोक्षणीयं च यथावदुपसाधयेत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- पाणिना = हातद्वारा यथावत्‌ = यथाविधि 
कृतन्यासः = अङ्गन्यास र आमृजेत्‌ = पुछनू उपसाधयेत्‌ = चन्दन आदिद्वारा 
करन्यास गरेर कलशं = जलपूर्ण कलश तयार गर्नू 


कृतन्यासां = मन्त्रन्यास गरिएको [प्रोक्षणीयं च = प्रोक्षणीपात्रलाई 
मद्चां = मेरो प्रतिमालाई पनि 
वाक्यार्थ- त्यसपछि भक्तले आफ्ने शरीरमा अङ्गन्यास र करन्यास गर्नू अनि मन्त्रन्यास गरिएको 


मेरो प्रतिमामा हातले पूर्वसमर्पित माला, चन्दन आदि हटाएर त्यसलाई पुछनू। त्यसपछि जलपूर्ण 
कलश र प्रोक्षणीपात्रलाई पनि चन्दन, फूल आदिद्वारा विधिपूर्वक तयार गर्नू । 


तददुभिर्देवयजनं द्रव्याण्यात्मानमेव च । 


च [a त्रीण्यद्भिस्तैस्तैद्रेव्येश्च "0 ७९ ९० साधयेत्‌ _ 

प्राक्ष्य पात्राण व ॥ २१॥ 
पढार्थ- ॥७/50 ठाउँ 
तदद्‌भिः = त्यो प्रोक्षणीपात्रको म = देवताको पूजा गर्ने [द्रव्याणि = पूजासामग्री 
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आत्मानं एव च = आफूलाई - = तीन द्रव्येः च = द्रव्यहरूद्वारा 
पनि पात्राणि = पात्रहरू साधयेत्‌ = तयार गर्नू 


रक्ष्य = प्रोक्षण गरेर (पाद्या अद्दूभिः = कलशको जलद्वारा 
आदि निर्माणका लागि) तैः तैः = दुबो आदि तत्तत्‌ 
वाक्यार्थ- प्रोक्षणीपात्रको जलले देवताको पूजा गर्ने स्थान, पूजासामग्री र आफूलाई पनि प्रोक्षण 


गर्नू। पाद्य, अर्घ्य र आचमनीयका लागि तीनवटा पात्रहरू स्थापना गर्नू र ती पात्रहरूमा कलशको 
जल एवं अन्य आवश्यक वस्तुहरू राख्तू। 


€3_ क aS 


पाद्याध्यांचमनीयार्थ त्रीणि पात्राणि देशिकः । 
हृदा शीष्णांथ शिखया गायत्र्या चाभिमन्त्रयेत्‌ ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- त्रीणि - तीनवटा शिखया - शिखामन्त्रद्वारा 

Ne [a 

देशिकः = पूजा गर्ने भक्तले [पात्राणि = पात्रहरूलाई गायत्र्या च = गायत्रीमन्त्रले पनि 
पाद्याघ्यांचमनीयार्थं = पाद्यः हुदा = हृदयमन्त्र अभिमन्त्रयेत्‌ = अभिमन्त्रण गर्न 
अर्घ्य र आचमनीयका लागि शीष्णां = शिरोमन्त्र 

स्थापित अथ = र 


वाक्यार्थ- यसपछि देवपूजक भक्तले पाद्य, अर्घ्य र आचमनीय यी तीनवटै पात्रहरूको हृदयमन्त्र 
(३% हृदयाय नमः), शिरोमन्त्र (३ शिरसे स्वाहा), शिखामन्त्र (३७ शिखायै वषट्‌) का साथै 
गायत्री मन्त्रले समेत अभिमन्त्रण गर्नू । 


पिण्डे वाय्वग्निसंशुद्धे हृत्पद्मस्थां परां मम । 
अण्वीं जीवकलां ध्यायेन्नादान्ते सिद्धभाविताम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- रहेको मम = मेरो 

पिण्डे = शरीरमा परां = श्रेष्ठ जीवकलां = जीवको कलारूप 
वाय्वग्निसंशुद्धे = प्राणायामद्वारा [अण्वीं = सूक्ष्म नारायणलाई 

प्राणवायु र भावनाद्वारा शरीरस्थ|नादान्ते = नादको अन्तमा ध्यायेत्‌ = ध्यान गर्नू 

अरिन शुद्ध भएपछि सिद्धभावितां = सिद्ध मुनिद्वारा 

हृत्पद्मस्थां = हृदयकमलमा [उपासित 


वाक्यार्थ- प्राणायामद्वारा प्राणवायु र भावनाद्वारा शरीरस्थ अग्नि शुद्ध भएपछि हृदयकमलमा 
मेरो परम सूक्ष्म एवं श्रेष्ठ जीवकला (नारायण)को ध्यान गर्नू। जसको ध्यान सिद्ध मुनिहरूले 
३०कारको अकार, उकार, मकार, विन्दु र नाद यी पाँच कलाको अन्तमा गर्दछन्‌ । 


तयात्मभूतया पिण्डे व्याप्ते सम्पूज्य तन्मयः। 
आवाह्याचादिषु स्थाप्य न्यस्ताङ्गं मां प्रपूजयेत्‌ ॥ २४॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७४६ 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

तया = त्यो 

आत्मभूतया = आफ्नै स्वरूपमा 
चिन्तित मेरो मूर्ति (जीवकला) 


श्रीमद्‌भागवत 


व्याप्ते = व्याप्त भएपछि (पहिले 
त्यो शरीरमा) 

सम्पूज्य = मानसिक पूजा गरेर 
तन्मयः = तन्मय भई 


अध्याय २७ 


स्थाप्य = स्थापना पनि गरेर 
न्यस्ताङ्गं = अङ्गन्यास गरिएको 
मां = मलाई 

प्रपूजयेत्‌ = पूजा गर्नू 


अर्चादिषु = प्रतिमा आदिमा 
आवाह्य = आवाहन गरेर 


द्वारा 
पिण्डे = शरीर 


वाक्यार्थ त्यो आत्मस्वरूपमा चिन्तन गरिएको मेरो जीवकला शरीरमा व्याप्त भइसकेपछि 
सर्वप्रथम त्यही शरीरमा मेरो मानसिक पूजा गरेर तन्मय हुनू। त्यसपछि प्रतिमा आदिमा मेरो 
आवाहन र स्थापन मुद्राद्वारा स्थापना गरेर अङ्गन्यासपूर्वक मेरो पूजा गर्नू । 


पाद्योपस्पशार्हणादीनुपचारान्‌ ९९ प्रकल्पयेत्‌ ~ 
| ल्पयेतू । 
घमाोदिभिश्च नवभिः कल्पयित्वासनं मम ॥ २५॥ 
पद्ममष्टदलं तत्र कर्णिकाकेसरोज्ज्वलम्‌ । 
उभाभ्यां वेदतन्त्राभ्यां मह्यं तूभयसिद्धये ॥ २६ ॥ 
कल्पयित्वा = बनाएर 
तत्र = त्यो आसनमा 


OC ०5. डल. 


काणकाकेसरोज्ज्वळं = कर्णिका 


प्राप्तिका लागि 
उभाभ्यां = दुबै 
वेदतन्त्राभ्यां = वेद र तन्त्रद्वारा 


पढार्थ- 
धर्मादिभिः = धर्म आदि चार 
पाउ र अधर्म आदि चार 


डन्डीहरूद्वारा र केसरले उज्वल भएको मह्यं तु = मेरा लागि 

नवभिः च = विमला आदि नौ |अष्टद्लं = अष्टदलवाला पाद्योपस्पशाहंणादीन्‌ = पाद्य, 
शक्तिहरूद्वारा पद्मं = कमल बनाएर आचमनीय, अर्घ्य आदि 

मम = मेरो उभयसिद्धये = वेद र तन्त्रद्वारा |उपचारान्‌ = पूजाद्रव्य 
आसनं = आसन प्रतिपादित भुक्ति र मुक्तिको [प्रकल्पयेत्‌ = अर्पण गर्नू 


वाक्यार्थ- धर्म, ज्ञान, वैराग्य र ऐश्वर्य यी मेरा आसनका आग्नेय आदि कोणका चार पाउ हुन्‌ 
भने पूर्वादिक्रमले अधर्म, अज्ञान, अवैराग्य र अनैश्वर्य यी चार डन्डी छन्‌। त्यसै आसनका आठ 
दिशा र बिचमा क्रमशः विमला, उत्कर्षिणी, ज्ञान, क्रिया, योगा, प्रह्ँी, सत्या, ईशाना र अनुग्रहा 
नामका नौ शक्तिहरू छन्‌। यिनै पाउ, गात्र र शक्तिहरूले मेरो आसनको कल्पना गरेर त्यो 
आसनमा कर्णिका र केसरले उज्वल अष्टदल भएको कमल बनाउनू। त्यसपछि त्यस कमलमा 
वेद र तन्त्रद्वारा प्रतिपादित भुक्ति र मुक्तिको प्राप्तिका लागि मलाई वैदिक र तान्त्रिक दुबे 
विधिद्वारा पाद्य, आचमनीय, अर्घ्य आदि पूजासामग्रीहरू अर्पण गर्नू। 


सुद॒र्शनं पाञ्चजन्यं गदासीषुधनुहलान्‌ । 
मुसळं कौस्तुभं मालां श्रीवत्सं चानुपूजयेत्‌ ॥ २७॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७४७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
पढार्थ- खड्ग, बाण, धनु, हलो श्रीवत्सं च = श्रीवत्सचिह्ृलाई 
सुदर्शन = सुदर्शन चक्र मुसलं = मुसल अनुपूजयेत्‌ = पूजा गर्नू 


पाञ्चजन्यं = पाञ्चजन्य शङ्ख [कौस्तुभं = कौस्तुभ मणि 
गदासीषुधनुह॑लान्‌ = गदा, [मालां = वनमाला र 
वाक्यार्थ- पूर्व आदि आठ दिशामा सुदर्शनचक्र, पाञ्चजन्य शङ्क, कौमोदकी गदा, खड्ग, बाण, 
शाईधनु, हलो, मुसल एवं छातीमा कौस्तुभ मणि, वनमाला र श्रीवत्सचिह्कको पूजा गर्नू। 


नन्दं सुनन्दं गरुडं प्रचण्डं चण्डमेव च । 

महाबलं बलं चेव कुमुदं कुमुदेक्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 

दुर्गा विनायकं व्यासं विष्वक्सेनं गुरून्‌ सुरान्‌ । 

स्वे स्वे स्थाने त्वभिमुखान्‌ पूजयेत्‌ प्रोक्षणादिभिः॥ २९॥ 


पढार्थ- कुमुद = कुमुद देवताहरूलाई पनि 

नन्दं = नन्द कुमुदेक्षणं एव च = कुमुदेक्षण |अभिमुखान्‌ = आफूतिर फर्काएर 
सुनन्दं = सुनन्द दुर्गा = दुर्गा स्वे स्वे = आ-आफ्ना 

गरुडं = गरुड विनायकं = विनायक स्थाने = स्थानमा 

प्रचण्डं = प्रचण्ड व्यासं = व्यास ्रोक्षणादिभिः = प्रोक्षणादिद्वारा 
चण्डं एव च = चण्ड विष्वक्सेनं = विष्वक्सेन पूजयेत्‌ = पूजा गर्नू 

महाबळ = महाबल गुरून्‌ = गुरु 

बलं = बल सुरान्‌ तु = इन्द्र आदि 


वाक्यार्थ- नन्द, सुनन्द, प्रचण्ड, चण्ड, महाबल, बल, कुमुद र कुमुदेक्षण यी आठ पार्षदहरूलाई 
पूर्व आदि आठ दिशामा र गरुडलाई अगाडि स्थापना गर्नू। चतुष्कोणमा दुर्गा, विनायक, व्यास र 
विष्वक्सेनलाई स्थापना गर्नू। देब्रेपट्टि गुरुलाई र पूर्व आदि दिशामा इन्द्र आदि लोकपालहरूलाई 
आफूतिर फर्काएर आ-आफ्नो स्थानमा स्थापना गर्नू । स्थापित सबै देवताहरूलाई प्रोक्षणजल र 
अर्घ्यादिद्वारा पूजा गर्नू। 


चन्दनोशीरकर्पूरकुङ्ुमागुरुवासितेः । 
सलिलेः स्नापयेन्मन्त्रैर्नित्यदा विभवे सति ॥ ३०॥ 
स्वणंघमांनुवाकेन महापुरुषविद्यया । 
पोरुषेणापि सूक्तेन सामभी राजनादिभिः ॥ ३१॥ 
पढार्थ- [विभवे सति = वैभव छ भने [नित्यदा = सधैँ 


रामानन्ढी टीका 


५७४८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 


इत्यादि राजन आदि 

सामभिः = सामवेदीय 

मन्त्रैः अपि = मन्त्रहरूद्वारा पनि 
स्नापयेत्‌ = स्नान गराउनू 


चन्दनोशीरकर्पूरकुङ्कुमागुरु- 
वासितेः = चन्दन, उशीर, कर्पूर, 
कुङ्कुम र कालो धूपीद्वारा 
सुगन्धित 


अनुवाकद्वारा 
महापुरुषविद्यया = 'जितं ते! 
इत्यादि महापुरुष विद्याद्वारा 
पोरुषेण सूक्तेन = 'सहस्रशीर्षा' 
सलिले: = शुद्ध जलद्वारा आदि पुरुषसूक्तद्वारा 
स्वणंघमांनुवाकेन = स्वर्णघर्म [राजनादिभिः = 'इन्द्रं नरो’ 
वाक्यार्थ- यदि उपासक भक्तको सामर्थ्य छ भने प्रतिदिन चन्दन, उशीर, कुङ्कुम र कालो 
धूपीद्वारा सुगन्धित भएको जलले अन्यथा शुद्ध जलले मेरो स्नान गराउनू। स्नान गराउँदा सुवर्ण 
घर्म परिवेदनम्‌ इत्यादि स्वर्णघर्म अनुवाक, जितं ते पुण्डरीकाक्ष इत्यादि महापुरुषविद्या, सहस्रशीर्षा 
इत्यादि पुरुषसूक्त र इन्द्रं नरो नेमधिताहवन्त इत्यादि मन्त्रोक्त राजनादि सामवेदीय मन्त्रको पाठ 
पनि गर्नू । 


वस्त्रोपवी ताभरणपत्रस्रग्गन्ध __ 
न्घलेपनेः। 
अलङ्कुर्वीत सप्रेम मद्भक्तो मां यथोचितम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- लेपनेः = वस्त्र, जनै, गहना, सप्रेम = प्रेमपूर्वक 
मदुभक्तः - मेरो भक्तले पत्र, माला, गन्ध र चन्दनद्वारा |यथोचितं = यथायोग्य 
वस्त्रोपवीताभरणपत्रस्रग्गन्ध- मां = मलाई अलङ्कुवीत = अलङ्कृत गर्नू 


वाक्यार्थ- मेरो भक्तले प्रेमपूर्वक मलाई वस्त्र, जनै, गहना, 


यथोचित अलङ्कृत गर्नू । 


पाद्यमाचमनीयं च गन्धं सुमनसो ऽक्षतान्‌ । 
घूपदीपोपहायाणि दद्यान्मे श्रद्धयाचंकः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

अचंकः = पूजा गर्ने भक्तले 
पाद्यं = पाद्य 

आचमनीयं = आचमन 


गन्धं = गन्ध 

सुमनसः = फूल 

अक्षतान्‌ = अक्षता 
धूपदीपोपहायीणि ८0 

च = धूप, दीप 


पत्र, माला, गन्ध र चन्दनद्वारा 


आदि उपहारहरू पनि 
श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 
मे = मलाई 


दद्यात्‌ = देओस्‌ 


वाक्यार्थ- पूजा गर्ने भक्तले मलाई पाद्य, आचमनीय, गन्ध, फूल, अक्षता, धूप, दीप तथा अन्य 
उपहारयोग्य पदार्थहरू पनि श्रद्धापूर्वक समर्पण गर्नू । 


गुडपायससर्पीषि _ 
गुडपायससर्पींषि शाष्कुल्यापूपमोदकान्‌ । 
संयावदधिसूपांर्च नेवेद्यं सति कल्पयेत्‌ ॥ ३४ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


५७४९ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
पढार्थ- शष्कुल्यापूपमोदकान्‌ - पुरी, हू [ च = नैवेद्य पनि 

सति = सामर्थ्य भए मालपुवा, लड्डु कल्पयेत्‌ = समर्पण गर्नू 
गुडपायससर्पींषि = सख्खर, (|संयावदधिसूपान्‌ = हलुवा, दही, 

खिर, घिउ दाल आदि व्यञ्जनयुक्त 


वाक्यार्थ- भक्तले यथासामर्थ्यं सख्खर, खिर, घिउ, पुरी, मालपुवा, लड्डु, हलुवा, दही, दाल 
आदि विभिन्न व्यञ्जनहरूसहित नेवेद्य पनि चढाउनू। 


अभ्यङ्गोन्मदंनादरादन्तधावाभिषेचनम्‌ । 
अन्नाद्यगीतनृत्यादि पर्वणि स्युरुतान्वहम्‌॥ ३५॥ 


पढार्थ- दन्तधावन र पञ्चामृतले स्नान पर्वणि = एकादशी आदि पर्वमा 
अभ्यङ्गोन्मर्दनादशंदन्तघावाभि- |अन्नाद्यगीतनृत्यादि = भक्ष्य- उत = अथवा 

षेचनम्‌ = तेलले मालिस, चन्दन|भोज्यादिको समर्पण, कीर्तन, |अन्वहं = प्रतिदिन 

आदि लगाइदिने, ऐना देखाउने, |नृत्य आदि स्युः = होऊन्‌ 

वाक्यार्थ- भगवानको प्रतिमामा सुगन्धित तेलले मालिस गर्ने, दतिउन लगाउने, पञ्चामृत 
आदिले स्नान गराउने, चन्दन आदि लगाइदिने, ऐना देखाउने, स्वादिष्ट भक्ष्यभोज्य आदि चढाउने 
काम गर्नू । त्यसपछि सकिन्छ भने प्रत्येक दिन र नसकिए पनि एकादशी, पूर्णिमा आदि पर्वहरूमा 
विशेष पूजा र भजनकीर्तन, नाचगान आदि गर्नू। 


AA CAA 


वाधना वाहत कुण्ड मखलागतवादाभः । 
आग्नमाधाय पारतः समूहत्‌ पाणनादतम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- विहिते = निर्मित उदितं = प्रज्वलित अरिनलाई 
विधिना = विधिपूर्वक कुण्डे = कुण्डमा परितः = चारैतिरबाट 

बनाएको अग्निं = अग्निलाई समूहेत्‌ = समूहन (एकत्रित) गर्नू 
मेखलागतेवेदिभिः = मेखला, गर्त/आधाय = आधान गरेर 

(खाडल) र वेदीद्वारा पाणिना = हातद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि विधिअनुसार मेखला, गर्त (खाडल) र वेदीसहितको कुण्ड निर्माण गरी 
त्यस कुण्डमा अरिनको आधान (स्थापना) गर्नू। अग्नि प्रज्वलित भएपछि त्यसलाई हातले 
परिसमूहन (एकत्रित) गर्नू । 


परिस्तीयांथ पर्युक्षेदन्वाधाय यथाविधि । 
प्रोक्षण्यासाद्य द्रव्याणि प्रोक्ष्याग्नो भावयेत माम्‌ ॥ ३७ ॥ 
पढार्थ- |अथ = त्यसपछि ।परिस्तीय॑ = कुशले परिस्तरण 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
गरेर आसाद्य = अग्निको उत्तरतिर अग्नौ = अग्निमा 
[he ७ 
पयुक्षेत्‌ - पर्युक्षण गर्नू राखेर मां = मलाई 
यथाविधि = विधिपूर्वक प्रोक्षण्या = प्रोक्षणीपात्रको भावयेत = ध्यान गर्नू 


अन्वाधाय = अन्वाधान गरेर जलले 

द्रव्याणि = हवनीय सामग्रीहरू [प्रोक्ष्य = प्रोक्षण गरेर 
वाक्यार्थ- यसपछि अग्निकुण्डको वरिपरि कुशले परिस्तरण (बिछ्याउने काम) गरेर पर्युक्षण 
(जलसेचन) गर्नू अनि विधिपूर्वक अन्वाधान (व्याहृतिद्वारा समिधाहरूको प्रोक्षण गर्ने काम) गरेर 
हवनीय सामग्रीहरू लगेर अरिनको उत्तरतिर राख्नू र त्यसलाई प्रोक्षणीपात्रको जलले प्रोक्षण गरेर 
अग्निमा मेरो ध्यान गर्नू । 


तप्तजाम्बूनदप्रख्यं शङ्खचकगदाम्बुजेः । 
लसच्चतुभुंजं शान्तं पद्मकिञ्जल्कवाससम्‌॥ ३८॥ 


स्फुरत्किरीटकटककरिसूत्रवराङ्गदम्‌ । 

श्रीवत्सवक्षसं भ्राजत्‌ कोस्तुभं वनमालिनम्‌ ॥ ३९॥ 
पढार्थ- शान्तं = शान्त गरेका 
तप्तजाम्बूनदप्रख्यं = तताएको |पद्मकिञ्जल्कवाससं = कमलको |श्रीवत्सवक्षसं = छातीमा श्रीवत्स 
सुन कैं चम्किलो भएका केसर जस्तो पहेँलो वस्त्रधारण चिह्न भएका 
शङ्खचकगदाम्बुजैः = शङ्क, चक्र, गरेका श्राजत्कोस्तुभं = देदीप्यमान 
गदा र कमलद्वारा स्फुरत्किरीटकटककटिसूत्र- [कौस्तुभ मणि लगाएका 
लसच्चतुमुंजं = सुशोभित चार वराङ्गद = चम्किलो मुकुट, वनमालिनम्‌ = वनमाला 
हात भएका बाला, कन्दनी, बाजू धारण लगाएका भगवानूको ध्यान गर्नू 


वाक्यार्थ- यसपछि तताएको सुन छैं अतितेजस्वी स्वरूप भएका, शङ्क, चक्र, गदा र पद्मद्वारा 
चार हातहरू सुशोभित भएका, कमलको केसर जस्तो पहेँलो वस्त्र धारण गरेका, शिरमा चम्किलो 
मुकुट, हातमा बाला, कम्मरमा कन्दनी, बाहुमा बाजू, छातीमा श्रीवत्सचिह्न र देदीप्यमान कौस्तुभ 
मणि तथा गलामा वनमाला लगाएका भगवानको ध्यान गर्नू। 


ध्यायन्नभ्यच्यं दारूणि हविषाभिघृतानि च । 
प्रास्याज्यभागावाघारो दत्त्वा चाज्यप्लुतं हविः ॥ ४०॥ 
जुहुयान्मूलमन्त्रेण षोडशर्चावदानतः । 

धर्मादिभ्यो यथान्यायं मन्त्रैः स्विष्टकृतं बुधः ॥ ४१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

ध्यायन्‌ = मेरो ध्यान गर्दै 
अभ्यच्यं = पूजा गरेर 

हविषा = घिउद्वारा 

अभिघृतानि = भिजाइएका 
दारूणि = सुकेका 
समिधाहरूलाई 

प्रास्य च = अगिनमा हवन गरेर 
आघारौ = आघारसंज्ञक 
आज्यभागो च = 


श्रीमद्‌भागवत 


आज्यभागसंज्ञक दुई-दुई आहुति 
पनि 

दत्त्वा = दिएर 

मूलमन्त्रेण = अष्टाक्षर 
मूलमन्त्रद्वारा 

षोडशचां = सोह मन्त्रात्मक 
पुरुषसूक्त द्वारा 

अवदानतः = प्रत्येक ऋचाद्वारा 
आज्यप्लुतं = घिउले भिजेको 
हविः = हवनीय द्रव्य 


५७५१ 


अध्याय २७ 


जुहुयात्‌ = हवन गर्नू 

बुधः = विवेकीले 

घमोदिभ्यः = धर्म आदिका 
लागि 

यथान्यायं = पूजाको 
क्रमअनुसार 

मन्त्रैः = स्वाहान्त नाममन्त्रद्वारा 
स्विष्टकृतम्‌ = स्विष्टकृत्‌ हवन 
पनि गर्नू 


वाक्यार्थ- उक्तप्रकारले मेरो ध्यान गरेपछि पुनः पूजा गरेर घिउले भिजेका सुकेका 
समिधाहरूलाई अर्निमा हवन गर्नू। फेरि ३% प्रजापतये स्वाहा, 30 इन्द्राय स्वाहा यो मन्त्रले 
आघारसंज्ञक र 3% अग्नये स्वाहा ३» सोमाय स्वाहा यो मन्त्रले आज्यभाग संज्ञक दुई-दुई आहुति 
दिनू। यसपछि 3७ नमो नारायणाय यो अष्टाक्षर मूलमन्त्रले तथा पुरुषसूक्तका सोह मन्त्रहरूले 
घिउमा भिजाएको हविको आहुति दिनू। विवेकीले धर्म आदिका लागि पनि स्वाहान्त मन्त्रद्वारा 
पूजाक्रमअनुसार नै हवन गरेर अन्तमा अग्नये स्विष्टकृते स्वाहा यो मन्त्रले स्विष्टकृत्‌ होम गर्नू। 


अभ्यच्यांथ नमस्कृत्य पादेभ्यो बलिं हरेत्‌ । 
मूलमन्त्रं जपेद्‌ ब्रह्म स्मरन्नारायणात्मकम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- पार्षदेभ्यः = नन्द आदि ब्रह्म = ब्रह्मलाई 
अथ = त्यसपछि पार्षदहरूलाई स्मरन्‌ = सम्झँदै 
अभ्यच्यं = अरिनमा रहने बलिं = बलि (उपहार) मूलमन्त्रं = मूलमन्त्र 
भगवानूलाई पूजा गरेर हरेत्‌ = चढाउनू जपेत्‌ = जप्नू 
नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर |नारायणात्मकं = नारायणस्वरूप 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अरिनमा रहने अन्तर्यामी भगवानलाई पूजा गरेर नमस्कार गर्नू अनि आठ 
दिशामा नन्द आदि पार्षदहरूलाई बलि (उपहार) प्रदान गर्नू । त्यसपछि भगवानको अगाडि बसेर 
नारायणस्वरूप परब्रह्मको स्मरण गर्दै ३७ नमो नारायणाय यो अष्टाक्षर मूलमन्त्रको जप गर्नू। 
दत्त्वाचमनमुच्छेषं विष्वक्सेनाय कल्पयेत्‌ । 
मुखवासं सुरभिमत्‌ ताम्बूलाद्यमथार्हयेत्‌ ॥ ४३॥ 


विष्वक्सेनाय = विष्वक्सेनलाई 
__ 
कल्पयेत्‌ = समर्पित गर्नू 


दत्त्वा = दिएर 
उच्छेषं = अवशिष्ट नेवेद्य 


पढार्थ- 
आचमनं = आचमन 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७५२ 
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सुरभिमत्‌ = सुगन्धमय सुवासित गर्ने खानेकुरा) दिनू गर्नू 
ताम्बूलाद्यं = ताम्बूल आदि |अथ = त्यसपछि 
मुखवासं = मुखवास (मुख |अहयेत्‌ = पुष्पाञ्जलिले पूजा 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अग्नि र प्रतिमा दुबैमा भगवानको भोजन भएको ध्यान गरेर भगवानलाई 
आचमन प्रदान गर्नू र अवशिष्ट नेवेद्य मुख्य पार्षद विष्वक्सेनलाई समर्पण गर्नू । त्यसपछि उनको 
आज्ञाले आफूले पनि भोजन गर्नू। त्यसपछि भगवानलाई ताम्बूल आदि मुखवास (मुख सुवासित 
गर्ने खानेकुरा) प्रदान गरेर पुष्पाञ्जलिले पुनः उहाँको पूजा गर्नू । 


उपगायन्‌ गृणन्‌ नृत्यन्‌ कमांण्यभिनयन्‌ मम । 
मत्कथाः श्रावयञ्छुण्वन्‌ मुहूर्त क्षणिको भवेत्‌॥ ४४॥ 


पढार्थ- नृत्यन्‌ = नाच्दै मुहूतं = केही क्षण 

मम = मेरा अभिनयन्‌ = अभिनय गर्दै क्षणिकः = शान्त (एकाग्र) 
कर्माणि = कर्महरू मत्कथाः = मेरा कथाहरू भवेत्‌ = हुनू 

उपगायन्‌ = गाउँदै श्रावयन्‌ = सुनाउँदै 

गृणन्‌ = स्तुति गर्दै शृण्वन्‌ = सुन्दै 


वाक्यार्थ- त्यसपछि मेरा भक्तहरूले लीला, चरित्र र कर्महरूको स्तुतिगान गर्नू, नाच्तू, गाउनू, 
मेरा चरित्रहरूको अभिनय गर्नू। यसरी मेरा कथाहरू सुनाउँदै र सुन्दै केही क्षण शान्त र एकाग्र 
हुन्‌ । 

A 


स्तवैरुच्चावचेः स्तोत्रैः पोराणेः प्राकृतेरपि । 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्निति वन्देत दण्डवत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- उच्चावचेः = लामा छोटा [प्रसीद = प्रसन्न हुनुहोस्‌ 
पोराणेः = प्राचीन ऋषिहरूद्वारा स्तवैः = स्तव इति = यस्तो भन्दै 
बनाइएका स्तोत्रेः = स्तोत्रहरूद्वारा दण्डवत्‌ = दण्डवत्‌ 
प्राकृतेः अपि = अर्वाचीन स्तुत्वा = स्तुति गरेर वन्देत = प्रणाम गर्नू 
भक्तहरूले बनाएका भगवन्‌ = हे भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- अनि वेद तथा पुराणहरूमा प्राप्त प्राचीन महर्षिहरूद्वारा बनाइएका स्तव तथा अन्य 
लौकिक पुरुषहरूद्वारा रचित लामा-छोटा स्तोत्रहरूद्वारा मेरो स्तुति गरेर हे भगवन्‌ ! प्रसन्न 
हुनुहोस्‌’ भनी दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नू । 

शिरो मत्पादयोः कृत्वा बाहुभ्यां च परस्परम्‌ । 


प्रपन्नं पाहि मामीश भीतं मृत्युग्रहाणंवात्‌ ॥ ४६॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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पढार्थ- परस्परं = परस्पर मेरो चरण |भीतं = डराएको 

शिरः = शिर समातेर प्रपन्नं = शरणमा आएको 
मत्पादयोः = मेरो चरणमा ईश = हे प्रभु मां = मलाई 

कृत्वा = राखेर मृत्युग्रहाणंवात्‌ = मृत्युरूप गोही पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 

बाहुभ्यां च = दुबै बाहुद्वारा पनि [भएको संसारसागरबाट 


वाक्यार्थ- भक्तले आफ्नो शिर मेरो चरणमा राखेर तथा दुबै हातले परस्पर दाहिने हातले दाहिने 
र देब्रे हातले देब्रे चरण छोएर भन्नू- हे प्रभु ! मृत्युरूप गोहीले भरिएको यस संसारसागरबाट म 
अत्यन्त भयभीत भई हजुरको शरणमा आएको छु, मेरो रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


इति शेषां मया दत्तां शिरस्याधाय सादरम्‌ । 
उद्घासयेच्चेदुद्ठास्यं ज्योतिज्योतिषि तत्‌ पुनः ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- शिरसि = शिरमा ज्योति 

इति = यसरी प्रार्थना गरेपछि |आधाय = राखेर पुनः = फेरि पनि 

शेषां = बाँकी निर्माल्यलाई [उद्वासयेत्‌ चेत्‌ = विसर्जन गर्ने [ज्योतिषि = हृदयकमलरूप 
मया = मद्वारा हो भने ज्योतिमा नै 

दत्तां = दिइएको ठानेर तत्‌ = त्यो उद्वास्यम्‌ = विसर्जन गर्नू 
साद्रं = आदरपूर्वक ज्योतिः = मेरो प्रतिमामा स्थित 


वाक्यार्थ- यसरी प्रार्थना गरेपछि पहिले मलाई समर्पित गरेको निर्माल्यलाई मैले प्रसादका रूपमा 
दिएको सम्झेर आदरपूर्वक आफ्नो शिरमा राख्नू। यदि विसर्जन गर्नुपरे प्रारम्भमा जुन ज्योतिको 
आवाहन प्रतिमामा गरिएको थियो, त्यही ज्योतिलाई फेरि हृदयकमलमा निहित ज्योतिमा नै 
विसर्जन गर्नू । 


अचादिषु यदा यत्र श्रद्धा मां तत्र चाचयेत्‌। 
सर्वभूतेष्वात्मनि च सर्वात्माहमवस्थितः॥ ४८॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यही ठाउँमा सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
यदा = जहिले मां च = मलाई आत्मनि च = आफ्नै स्वरूपमा 
यत्र = जहाँ अचेयेत्‌ = पूजा गर्नू पनि 


अर्चादिषु = प्रतिमा आदिमा |सवांत्मा = सबैका आत्मभूत |अवस्थितः = बसेको छु 
श्रद्धा = श्रद्धा हुन्छ (त्यही वेला) |अहं = म 


वाक्यार्थ- प्रतिमाहरूमा जहिले जहाँ श्रद्धा उत्पन्न हुन्छ, त्यही वेला त्यसैमा मेरो पूजा गर्नू। म 
सबैको आत्मा भएकाले सबै प्राणीहरूमा र आफ्ने स्वरूपमा पनि अवस्थित छु। 
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एवं क्रियायोगपथैः पुमान्‌ वैदिकतान्त्रिकेः । 
अचेन्नुभयतः सिद्धिं मत्तो विन्दत्यमीप्सिताम्‌॥ ४९ ॥ 


पढार्थ- मार्गद्वारा परलोकको 

एवं = यसप्रकार अर्चन्‌ = पूजा गर्ने अभीप्सतां = अभीष्ट 
वैदिकतान्त्रिकेः = वैदिक र [पुमान्‌ = मानिसले सिद्धिं = सिद्धि 
तान्त्रिक मत्तः = मबाट विन्दति = प्राप्त गर्दछ 
क्रियायोगपथैः = क्रियायोगको |उभयतः = यो लोक र 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! यसप्रकार जसले वैदिक र तान्त्रिक यी दुबै क्रियायोगको विधिद्वारा मेरो 
पूजा गर्दछ, उसले मबाट यो लोक र परलोकका वाञ्छित सिद्धिहरू प्राप्त गर्दछ। 


मदर्चा सम्प्रतिष्ठाप्य मन्दिरं कारयेद्‌ दृढम्‌ । 
पुष्पोद्यानानि रम्याणि पूजायात्रोत्सवाश्रितान्‌ ॥ ५० ॥ 
पूजादीनां प्रवाहार्थं महापर्वस्वथान्वहम्‌ । 
क्षेत्रापणपुरग्रामान्‌ दत्त्वा मत्साष्टितामियात्‌ ॥ ५१॥ 


पढार्थ- पूजादीनां = पूजा आदिको क्षेत्रापणपुरग्मामान्‌ = खेत, बजार, 
दुढं = पक्की प्रवाहार्थं = प्रवाह नगर र गाउँहरू 

मन्दिरं = मन्दिर (सञ्चालन)का लागि दत्त्वा = दिएर 

कारयेत्‌ = बनाउनू रम्याणि = रमणीय अथ = त्यसपछि 

मदचां = मेरो प्रतिमा पुष्पोद्यानानि = फूलका मत्साष्टिंतां = मेरो बराबर 
सम्प्रतिष्ठाप्य = स्थापित गरेर |बगैँचाहरू ऐश्वर्य 

महापर्वसु = महान्‌ पर्वहरूमा |पूजायात्रोत्सवाश्रितान्‌ = पूजा, (इयात्‌ = प्राप्त गरोस्‌ 

अन्वहं = प्रतिदिन जात्रा, उत्सवका आधारभूत 


वाक्यार्थ- उपासकको सामर्थ्य भए उसले मेरो पक्की मन्दिर बनाएर त्यहाँ मेरो प्रतिमाको 
प्रतिष्ठा गरोस्‌। महान्‌ पर्वहरूमा र प्रतिदिन हुने पूजाको सञ्चालनका लागि फूलका मनोहर 
बगैँचा बनाओस्‌। त्यसै गरी पूजा (जो प्रतिदिन हुन्छ), जात्रा (पर्वविशेषमा पूजा गर्न धैरै 
भक्तजनहरूको हुने भिड) र महोत्सव (ऋतुविशेषमा हुने महोत्सव)को सञ्चालनका लागि चाहिने 
आधारभूत वस्तुहरू खेत, बजार, नगर र गाउँहरू देओस्‌। त्यस्तो उपासकले अन्ततः मेरो जस्तै 
ऐश्वर्य प्राप्त गर्दछ। 


प्रतिष्ठया सार्वभोमं सद्मना भुवनत्रयम्‌ । 
पूजादिना बह्मलोकं त्रिभिमंत्साम्यतामियात्‌॥ ५२॥ 


रामानन्ढी टीका 


५७५५ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २७ 
पढार्थ- भुवनत्रयं = तीने लोक कामद्वारा 

प्रतिष्ठया = मेरो प्रतिष्ठाद्वारा |पूजादिना = पूजा आदिद्वारा [मत्साम्यतां = मेरो समानता 
सावंभोमं = सार्वभौम ब्रह्मलोक॑ = ब्रह्मलोक इयात्‌ = प्राप्त हुन्छ 

सद्मना = मन्दिर निर्माणद्वारा [त्रिभिः = प्रतिष्ठादि तीनवटै 


वाक्यार्थ- मेरो प्रतिमाको प्रतिष्ठा गराउँदा सार्वभौम (साम्राज्य)को प्राप्ति, मन्दिर निर्माण 
गराउँदा तीने लोकको प्राप्ति, मेरो पूजा आदि गर्दा वा गराउँदा ब्रह्मलोकको प्राप्ति तथा यी 
तीनवटै काम गर्दा मेरो समानताको प्राप्ति हुन्छ। 


NWA ON [a [a 
मामेव नेरपेक्ष्येण भक्तियोगेन विन्दति । 
भक्तियोगं स लभत एवं यः पूजयेत माम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- मां = मलाई मां एव = मलाई नै 
NX व ७ [aS [a 

नेरपेक्ष्येण = निष्काम एवं = यसरी विन्दांति = प्राप्त गर्दछ 
भक्तियोगेन = भक्तियोगद्वारा |पूजयेत = पूजा गर्दछ भक्तियोगं = भक्तियोग 
यः = जसले सः = त्यसले लभते = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले निष्काम भक्तियोगद्वारा मेरो पूजा गर्दछ, उसले मलाई ने प्राप्त गर्दछ। जसले 
उक्त प्रकारले मेरो पूजा गर्दछ उसले निष्काम भक्तियोग प्राप्त गर्दछ। 


यः स्वदत्तां परेदंत्तां हरेत सुरविप्रयोः । 
वृत्ति स जायते विड्भुग्वषांणामयुतायुतम्‌ ॥ ५४॥ 


पढार्थ- सुरविप्रयोः = देवता र ब्राह्मणको अयुतायुतँ = लाखौँ 

यः = जसले वृत्तिं = जीविका सङ्ख्यासम्म 

स्वदत्तां = आफैंले दिएको हरेत = हरण गर्दछ विड्भुक्‌ = विष्ठा खाने कीरा 
परेः = अरूले सः = त्यो मानिस भएर 

दत्तां = दिएको वषाणां = वर्षको जायते = जन्मन्छ 


वाक्यार्श- जसले आफैँले दिएको अथवा अरू कसैले दिएको ब्राह्मण र देवताको जीविका हरण 
गर्दछ ऊ लाखौँ वर्षसम्म विष्ठा खाने कीरा भएर जन्मिन्छ । 


hen ० NO 


कठुंश्च सारथेहेतोरनुमोदितुरेव च । 
कमणां भागिनः प्रेत्य भूयो भूयसि तत्फलम्‌ ॥ ५५॥ 


पढार्थ- 


फल हो त्यो फल) 


कतुंः = कर्म गर्ने कर्ताको (जुन |सारथेः च = सहयोगीको 


हेतोः = प्रयोजकको 
अनुमोदितुः एव च = अनुमोदन 
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गर्ने व्यक्तिको पनि हुन्छ भागिनः = फलभागी हुन्छन्‌ [तत्‌ = त्यो 
प्रेत्य = मरेपछि (ती सबै) भूयसि = धेरै कर्म गर्ने फलं = फल 
कमणां = कर्महरूको मानिसको भूयः = धेरै हुन्छ 


वाक्यार्थ- यस्तो कर्म गर्ने व्यक्तिलाई जसले सहयोग गर्दछ, प्रेरणा दिन्छ अथवा अनुमोदन गर्दछ, 
त्यस्तो सहयोगी, प्रेरक (प्रयोजक) र अनुमोदक व्यक्तिले पनि मरेपछि स्वयं कर्ताले प्राप्त गर्ने फल 
प्राप्त गर्दछ। अनि धेरै कर्म गर्ने-गराउने व्यक्तिलाई त्यो फल धेरै प्राप्त हुन्छ। 


अध्यायसार- यस अध्यायमा भगवानूले उद्धवलाई भगवत्पूजाविधिको सङ्क्षिप्त निरूपण 
गर्नुभएको छ। उद्धवले हे भगवान्‌ ! हजुरको आराधना गर्ने क्रियायोगको उपदेश दिनुहोस्‌ भनी 
भगवानसँग अनुरोध गर्नुभएको छ र भगवान्ले पनि हे उद्धव ! यस कर्मकाण्डको अन्त छैन भनी 
यसलाई सङ्क्षेपमा बताउनुभएको छ। यसप्रकार यहाँ भगवत्पूजनको विधिलाई क्रियायोग र 
कर्मकाण्ड भनिएको स्पष्ट छ। भगवानको पूजा गर्नुलाई त नवधाभक्तिअन्तर्गत पूजनभक्ति भनी 
बताउनुपर्ने, भक्ति हुँदाहुँदै पनि यसलाई अरू यज्ञ आदि कर्मजस्तो किन कर्म भनी बताइयो ? 
यसैले भक्ति र भगवानको पूजामा अन्तर छ कि छैन भन्ने बारेमा चर्चा गरौँ। 

भक्ति भनेको कुनै बाहिरी क्रियाकलाप आदि नभई आन्तरिक वस्तु हो। भक्ति भनेको 
आफ्ना इष्टप्रतिको अखण्ड अनुराग या स्वाभाविक प्रेम हो, यसमा कुनै विधि-निषेध आदिको 
बन्धन छैन। यो त एउटा प्रेमी भक्तले आफ्ना प्रिय परमात्माप्रति गर्ने श्रद्धा हो। उहाँप्रति भक्तको 
श्रद्धा विशवास र अनुभव हो। यसैले भक्तिको स्वरूप बताउँदा भगवानको कथा सुन्नु, पूजा गर्नु, 
पादसेवा गर्नु आदिलाई नबताई भित्री भावको रूपमा ने यसको वर्णन गरिएको छ। मधुसूदन 
सरस्वतीले कथाश्रवण आदिबाट परिलएको चित्त निरन्तर अखण्डवृत्तिको रूपमा भगवानूतिर 
प्रवाहित हुनुलाई ने भक्ति भन्नुभएको छ। देवर्षि नारदले पनि भक्तिको स्वरूप बताउँदा प्रेमपूर्वक 
भगवानको पूजा आदि गर्नु भक्ति हो भन्ने पूर्ववर्ती आचार्यहरूको मत उल्लेख गर्दै अन्तमा आफ्ना 
सम्पूर्ण आचार-व्यवहारलाई भगवानूमा अर्पण गरिदिने र भगवद्विस्मरणमा अत्यन्त व्याकुल हुने 
भाव ने भक्ति हो भनी बताउनुभएको छ। जब भक्तको हृदयमा भगवानुप्रति अत्यन्त प्रेम हुन्छ, तब 
उसले भगवत्पूजन आदि पनि गर्दछ र त्यति मात्र नभई आफ्ना भोजन, शयन आदि लौकिक 
व्यवहारहरूलाई पनि भगवत्प्रीत्यर्थ ने गर्दछ। यसैले पूजा आदिलाई पनि भगवानको भक्ति 
भनिएको हो। 

वास्तवमा पूजन, वन्दन आदि गर्दा पनि तिनीहरूमा प्रेम अवश्य मिसिएको हुनुपर्दछ, नत्र 
ती सबै व्यवहार देखावटी क्रियामा सीमित हुन्छन्‌। त्यसैले पूजन, वन्दन गर्दा या अन्य व्यवहारका 
अवस्थामा समेत भगवानुप्रति प्रेम हुनु ने भक्ति हो। सा त्वस्मिन्‌ परमप्रेमरूपा (नारदभक्तिसूत्र, २) 
अर्थात्‌ भक्ति भनेको भगवान्‌मा परम प्रेम हुनु हो। पूजन आदि चाहिँ शास्त्रीय विधि-निषेध 
आदिको अपेक्षा हुनाले कर्म नै हुन्‌। एउटी माताले आफ्नो पुत्रप्रति प्रेम गर्नु भनेको उसलाई 
ख्वाउनु, सुताउनु, तेल लगाइदिनु आदि मात्र होइन, प्रेम त आन्तरिक भाव हो, तर यी क्रियाहरू 
पनि प्रेमपूर्वक ने हुने गर्दछन्‌ र प्रेमका अभिव्यञ्जक हुन्‌। आमाले बच्चालाई खुवाउनु पनि प्रेम नै 
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गर्नु हो र बढी भएपछि खान नदिनु पनि प्रेम नै हो, त्यसैले छुट्टाछुट्टै क्रियाहरूभित्र लुकेको 
हृदयको भावलाई नै प्रेम भनिन्छ। यसै गरी पूजन आदि कर्महरू पनि तिनीहरूमा प्रेम मिसिएका 
छैनन्‌ भने भक्ति हुन सक्दैनन्‌, प्रेम मिसिँदा तिनीहरू भक्ति हुन्‌, अनि प्रेमरहित हुँदा केवल 
आडम्बर । प्रेम चाहिँ पूजन, वन्दन, पादसेवन आदिले सहित भए पनि या रहित भए पनि भक्ति नै 
हो। त्यसैले जसले जति बढी पूजा आदि गय्यो ऊ त्यति भक्त भयो भन्ने हुँदैन, यो सब गरे पनि 
नगरे पनि जसले जति भित्री प्रेम गस्यो त्यति नै त्यो भक्त हो। जसरी समाज एवं राष्ट्रमा 
सम्माननीय व्यक्तिहरूप्रति शिष्टाचार प्रकट गर्ने अनेक विधिहरू हुन सक्छन्‌, त्यसै गरी पूजन 
आदिका प्रकार पनि अनेक हुन सक्छन्‌। त्यसैले भगवानूले आफ्नो मूर्तिको पूजनलाई 
कर्मकाण्डभित्र समावेश गर्नुभएको हो। भक्तिको उच्च अवस्थामा जब व्यक्ति भगवद्भावनामा 
डुब्छ, तब उसबाट यी सबै कर्मविधिहरूको यथावत्‌ पालना नहुन पनि सक्छ। त्यसैले भगवत्पूजन, 
वन्दन, श्रवण, कीर्तन आदि सारा कर्महरूको फल भक्तिप्राप्ति हो । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे सप्तविंशोऽध्यायः॥ २७ ॥ 
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अथ ७ अष Oo ध्याय 
अथ अष्टावशाऽध्यायः 
परम तत्त्वको विवेचना 
श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
परस्वभावकर्माणि न प्रशांसेन्न गर्हयेत्‌। 
विश्वमेकात्मकं पञ्यन्‌ प्रकृत्या पुरुषेण च ॥ १॥ 


पढार्थ- विइवं = विश्वलाई स्वभाव र कर्महरूलाई 

प्रकृत्या = प्रकृतिद्वारा र एकात्मकं = एकस्वरूप न प्रशंसेत्‌ = प्रशंसा नगरोस्‌ 
पुरुषेण च = पुरुषद्वारा पनि पिश्यन्‌ = देखेर (जानेर) न गर्हयेत्‌ = निन्दा पनि नगरोस्‌ 
उत्पन्न परस्वभावकर्माणि = अरूको 


वाक्यार्थ- प्रकृति र पुरुषद्वारा उत्पन्न यो विश्वलाई एकात्मक बुझेर अरूको स्वभाव र 
कर्महरूको प्रशंसा पनि नगर्नू र निन्दा पनि नगर्नू । 


परस्वभावकर्माणि यः प्रशंसति निन्दति । 
स आशु भ्रश्यते स्वाथांदसत्यभिनिवेशतः ॥ २॥ 


पढार्थ- निन्दति = निन्दा गर्दछ स्वार्थात्‌ = ज्ञाननिष्ठारूप 
यः 5 जो मानिस सः = त्यो मानिस स्वार्थबाट 
परस्वभावकमाणि = अर्काको |असति = मिथ्याभूत द्रेतमा |आशु = छिटै 

स्वभाव र कर्महरूलाई अभिनिवेशतः = म र मेरो भन्ने भ्रश्‍यते = पतन हुन्छ 
प्रशंसति = प्रशंसा गर्दछ आग्रह गरेका कारण 


वाक्यार्थ- जसले अर्काको स्वभाव र तत्प्रयुक्त कर्महरूको प्रशंसा अथवा निन्दा गर्दछ त्यो 
मानिस मिथ्याभूत द्वैत प्रपञ्चमा अहं-ममात्मक अभिनिवेश गरेका कारण ज्ञाननिष्ठारूप स्वार्थबाट 
छिटै पतन हुन्छ। 


~ वेजसे ~ ~ ~ ~ 
तेजसे निद्रयापन्ने पिण्डस्थो नष्टचेतनः । 
मायां प्राप्नोति मृत्युं वा तद्दन्नानारथंदुक्‌ पुमान्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- निद्रया = निद्राद्वारा जीव 
तैजसे = राजस अहङ्गारको कार्य आपन्ने = अभिभूत भएपछि [मायां = स्वप्नरूप मायामा 
इन्द्रियगण पिण्डस्थः = पिण्डमा रहेको [प्राप्नोति = प्राप्त हुन्छ (मन लीन 
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पुमान्‌ = पुरुष (विक्षेप र लयमा 
प्राप्त हुन्छ) 


मृत्युं वा मृत्युतुल्य (सुषुप्तिमा |नानार्थदुक्‌ = द्वैतमा आग्रह राख्ने 


वाक्यार्थ- जसरी राजस अहङ्ारका कार्य इन्द्रियहरू निद्राद्वारा अभिभूत हुन्छन्‌, अनि जीव 
मनद्वारा स्वप्नरूप मायामा प्राप्त हुन्छ र मन पनि लीन भएपछि चेतनाशून्य भएर मृत्युतुल्य 
सुषुप्तिमा प्राप्त हुन्छ त्यसै गरी द्वैतमा अभिनिवेश राख्ने (अनेक पदार्थ देख्ने) पुरुष पनि विक्षेप र 
लयमा प्राप्त हुन्छ (आफ्नो अट्वैतस्वरूपलाई भुल्दछ) । जसरी प्राज्ञ (सुषुप्तिको अभिमानी जीव)को 
सम्पर्कबाट विश्व (जगतूको अभिमानी जीव)को भोग नष्ट हुन्छ, त्यसै गरी अनात्माको सम्पर्कबाट 
आत्माको स्वरूप नष्ट हुन्छ। 


किं भद्रं किमभद्रं वा द्वेतस्यावस्तुनः कियत्‌ । 
वाचोदितं तदनृतं मनसा घ्यातमेव च ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- किं = के मनसा च = मनद्वारा पनि 
अवस्तुनः = हुँदै नभएको अभद्रं = नराम्रो ध्यातं = चिन्ता गरिएको 
अवास्तविक कियत्‌ वा = अथवा कति राम्रो (तत्‌ = त्यो सबै 

द्वैतस्य = द्वेतका कति नराम्रो अनृतम्‌ एव = मिथ्या नै हो 
किं = के वाचा = वाणीद्वारा 

भद्रं = राम्रो उदितं = उक्त (भनिएको) 


वाक्यार्थ- हुँदै नभएको द्वैतमा के राम्रो ? के नराम्रो ? अथवा कति राम्रो ? कति नराम्रो ? अर्थात्‌ 
जब दैतको कुनै अस्तित्व ने छैन तब त्यसमा के राम्रो र के नराम्रो हुन सक्छ? केही हुन सक्दैन । 
संसारका वाणीले बताउन र मनले चिन्तन गर्न सकिने सबै पदार्थहरू मिथ्या हुन्‌। 


छायाप्रत्याहयाभासा ह्यसन्तोऽप्यर्थकारिणः । 
एवं देहादयो भावा यच्छन्त्यामृत्युतो भयम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- = निश्चय नै आमृत्युतः = मृत्यु वा लयपर्यन्त 
छायाप्रत्याहर्‍याभासाः = छाया, |अर्थकारिणः = अर्थकारक हुन्छन्‌ |भयं = भय 
प्रतिध्वनि र आभास एवं = यसरी नै यच्छन्ति = प्रदान गर्दछन्‌ 


असन्तः अपि = मिथ्या भएर : = देह, इन्द्रिय आदि 
पनि भावाः = पदार्थहरूले 

वाक्यार्थ- मुख आदि कुनै पनि वस्तुको छाया, प्रतिध्वनि र आभास (शुक्तिमा रजत आदि) यी 
सबै मिथ्या हुन्‌, तापनि काम गर्दछन्‌। (तिनीहरूलाई देख्दा मान्छे डराउने, काँप्ने, प्रवृत्त वा निवृत्त 
हुने गर्दछ।) त्यसै गरी देह र इन्द्रिय आदि सम्पूर्ण पदार्थहरू मिथ्या ने हुन्‌, तापनि जबसम्म 
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ज्ञानद्वारा तिनीहरूको मिथ्यात्वबोध हुँदैन, तबसम्म मृत्यु वा लयपर्यन्त ती देह र इन्द्रियहरूले 
मनुष्यलाई भयभीत गराइरहन्छन्‌ । 


विंवरण-- यस प्रसङ्गमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले उद्धवलाई सुख, दुःख आदि फल प्रदान गर्ने भए 
तापनि दैतप्रपञ्च वास्तवमा असत्‌ ने हो भनी बताउनुभएको छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- अवस्तुनः 
द्वैतस्य कि भद्रं किम्‌ अभद्रम्‌ ? अर्थात्‌ जुन द्वेतप्रपञ्च वास्तविक हुँदै होइन, त्यसमा कल्याणमय 
के छ र अमङ्गलमय के ने छ र? कुने पनि पदार्थलाई राम्रो नराम्रो भनी निरूपण गर्नका लागि 
त्यो वस्तु प्रमाणसिद्ध हुनुपर्दछ। आकाशको फूलको सुगन्ध या दुर्गन्धको विषयमा कुनै वादविवाद 
नै हुँदैन। त्यसै गरी खरायोको सिङ कति ठुलो-सानो छ भन्ने विषयमा पनि कुनै चर्चा हुँदैन। 
किनभने यी वस्तु सत्‌ होइनन्‌। संसार पनि यसै गरी अवास्तविक भएकाले यसको शुभ-अशुभको 
विषयमा चर्चा गर्नु असत्यलाई सत्य बनाउनुसमान हो। 

व्यवहारमा कुने मानिसलाई उसका उदारता, सहनशीलता, शिष्टता आदि गुणहरूका कारण 
राम्रो मानिस भन्ने गरिन्छ भने कुने मानिसलाई चाहिँ खराब स्वभावका कारण यो दुष्ट, चोर र 
व्यभिचारी हो भनी नराम्रो मान्ने गरिन्छ। यसै गरी शास्त्रीय अधिकारमा पनि स्वधर्मको पालना 
गर्ने, आस्तिक, धर्मनिष्ठ व्यक्तिलाई असल अनि स्वेच्छाचारी, उच्छुङ्खल र अधर्मी व्यक्तिलाई 
खराब भनिन्छ। यसैको आधारमा भगवानले श्रीमदभगवद्गीता (१६।५)मा दैवी र आसुरी 
सम्पत्तिको चर्चा गर्दै दैवी सम्पत्तिले मोक्ष अनि आसुरी सम्पत्तिले बन्धन दिने कुरा बताउनुभएको 
छ- दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता। यसै गरी सत्त्व, रज र तमोगुणको वृत्ति र 
फलभेदको चर्चा गर्ने क्रममा ऊर्ध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः, जघन्यगुणवृत्तिस्थाः 
अधो गच्छन्ति तामसाः (श्रीमद्भगवद्गीता १४ १८) अर्थात्‌ सत्त्वगुणीहरू ऊर्ध्वगतिमा जान्छन्‌, 
रजोगुणीहरू बिचमा रहन्छन्‌ र तमोगुणीहरू अधोलोक वा निम्न योनिहरूमा जान्छन्‌ भन्नुभएको 
छ। अतः दैवी सम्पत्ति एवं सत्त्वगुण कल्याणकारक अनि आसुरी सम्पत्ति एवं रजः र तमोगुण 
चाहिँ अकल्याणकारक भएको थाहा पाइन्छ, तर भगवानको यहाँको भनाइअनुसार भने ती सबै 
निरूपणहरू अवास्तविक हुन्‌। यहाँ शास्त्रीय विधि-निषेधका व्यवहारलाई अनर्थक एवं शास्त्रलाई 
अप्रामाणिक भन्न खोजिएको होइन, तर ती सबै व्यवस्था व्यावहारिक अवस्थाका भएकाले त्यही 
स्तर एवं अधिकारीका लागि तिनीहरू काम लार्छन्‌। यो उपदेश चाहिँ पारमार्थिक भएकाले 
यसका अधिकारी र स्तर दुबे उच्च छन्‌। 

सबैथरी व्यवस्थाहरूलाई मिथ्या सिद्ध गर्दै भगवान्‌ भन्नुहुन्छ अवस्तुनः द्वैतस्य अर्थात्‌ यो 
अवास्तविक संसारको व्यवस्था स्वयं पनि अवास्तविक हो। वचनले बोलिएका, मनले चिन्तन 
गरिएका सबै कुराहरू असत्‌ हुन्‌। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने संसारलाई कसरी असत्‌ भन्न सकिन्छ ? 
यसबाट सुखदुःखभोग आदि अनेक व्यवहारहरू भएका देखिइएका छन्‌। अनुभव गरिँदा गरिँदैको 
वस्तुलाई कसरी अपलाप गर्न सकिन्छ? के कसैले देखिरहेको घैटोलाई छैन भन्यो भने पत्याउन 
सकिन्छ र? यसको उत्तरमा भनिन्छ- कुनै वस्तुको विषयमा कुनै व्यवहार गरियो या देखियो 
भन्दैमा त्यो वस्तु सत्य-यथार्थ हुन सक्दैन। सिपीमा चाँदी देखेर पनि त्यसलाई टिप्न जाने 
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व्यवहार हुन्छ। यी सबै व्यवहार त अवास्तविक पदार्थमा पनि देखिएकै छन्‌ भने व्यवहारकै 
कारणबाट संसारका सबै पदार्थलाई कसरी सत्य सिद्ध गर्न सकिन्छ ? यहाँ वस्तु नहुँदा पनि 
त्यसले व्यवहार जन्माउने दृष्टान्त दिँदा छाया, प्रत्याह्यय अर्थात्‌ प्रतिध्वनि र आभास अर्थात्‌ भ्रमको 
दृष्टान्त दिइएको छ। दर्पण आदिमा प्रतिबिम्ब पर्दा त्यसमा पनि वास्तविक मुखको सारा बनावट 
स्पष्टतः देख्न सकिन्छ, त्यो प्रतिबिम्बलाई हेर्न पनि मिल्दछ, सबै हलचल आदि व्यवहार देखिने 
भए तापनि त्यस प्रतिबिम्बलाई सत्य वस्तु मानिँदैन । त्यसै गरी कसैले कराएको आवाज पहाडमा 
ठोक्किएर प्रतिध्वनित हुँदा चारै तर्फबाट त्यही व्यक्तिले कराएळें सुनिन्छ, तर यो सब हुँदा पनि 
त्यो ध्वनिलाई कसैले बोलेको या चिच्याएको भनेर मानिँदैन। यसै गरी आभास अर्थात्‌ 
अमस्थलमा पनि डोरीमा सर्प, सिपीमा चाँदी, निद्रामा स्वप्नसंसार आदि सबै देखिन्छन्‌, व्यवहार 
गरिन्छन्‌, तर तिनलाई पनि यथार्थ मानिँदैन। यसैले व्यवहार भयो भन्दैमा संसारलाई सत्य मान्न 
सकिंदैन। 

वेदान्तशास्त्रमा संसारलाई मिथ्या वा अवास्तविक भनी बताउँदा यी वस्तुबाट व्यवहारको 
सिद्धि कसरी भएको छ त? भन्ने यही शङ्का ने बारम्बार आउने गरेको पाइन्छ। संसारलाई 
स्वप्नसमान काल्पनिक भनी बताउँदा कसैले शङ्का गर्‍यो कि स्वप्नका पदार्थहरूलाई पछि भोग्न 
सकिँदैन, ती त केवल देखिउन्जेलसम्मका लागि मात्र सत्य कैं लाग्ने हुन्‌, तर जाग्रत्‌का 
पदार्थहरूलाई त जहिले पनि प्रयोग गर्ने गरिन्छ। भोक लागेको वेलामा स्वप्नको नभई जाग्रत्कै 
भात खानुपर्दछ, कहीं जानुपरेको वेलामा स्वप्नको नभई जाग्रत्कै यानहरूमा चढ्नुपर्दछ। यसैले 
स्वप्नका पदार्थ अवश्य मिथ्या हुन्‌, तर जाग्रतृका पदार्थहरू चाहिँ व्यवहाररूपी प्रयोजन सिद्ध गर्ने 
भएकाले मिथ्या होइनन्‌। यो शङ्काको उत्तर दिँदै माण्डूक्यकारिकाकार लेख्नुहुन्छ- 

सप्रयोजनता तेषां स्वप्ने विप्रतिपद्यते । 
तस्मादाद्यन्तवत्त्वेन मिथ्यैव खलु ते स्मृताः । । 

अर्थात्‌ जाग्रतृका पदार्थहरूले व्यवहाररूपी प्रयोजनलाई सधैँ सिद्ध गर्न सक्दैनन्‌, 
तिनीहरूको स्वप्नमा केही काम छैन। त्यसैले ती पनि स्वप्नसमान क्षणिक र मिथ्या हुन्‌। यसको 
तात्पर्य के हो भने संसारी मानिसहरूले स्वप्नका पदार्थहरूको जाग्रत्‌ व्यवहारमा कुनै प्रयोजन 
नहुने भएकाले मिथ्या मानेजस्तै जाग्रत्का पदार्थको पनि स्वप्नमा कुनै प्रयोजन नहुने भएकाले 
तिनलाई समेत मिथ्या मान्नुपर्दछ। यदि व्यवहारसिद्ध हुनु ने सत्यता हो भने जाग्रत्‌ प्रपञ्चका 
पदार्थको व्यवहार पनि स्वप्नमा असिद्ध भएकाले यो सत्य होइन। पेटभरि भोजन गरी सुतेको 
व्यक्तिले स्वप्नमा आफूलाई पूर्ण रूपले भोकाएको, खान नपाएर छदपटाएको देख्न सक्छ। त्यो 
स्वप्नको भोकलाई उसको जाग्रतको भोजनले मेटाउन सक्दैन, त्यसलाई मेट्न स्वप्नकै भोजन 
चाहिन्छ। त्यसै गरी घरभित्र कैयौँ अङ्गरक्षकहरूको घेरामा पलङमाथि सुतिरहेको व्यक्तिलाई 
सपनामा वनभित्र लखेट्ने बाघबाट बँच्न ती अङ्गरक्षकहरूले कत्ति पनि सहयोग गर्दैनन्‌ त्यसबाट 
बँच्न उसलाई स्वप्नकै अग्लो रुखमाथि चढ्नुपर्दछ। यी सबै अनुभवहरूले प्रतिदिन यही कुरा 
बताइरहेका छन्‌ कि जाग्रत्‌ व्यवहारमा काम नलाग्ने भएकाले स्वप्न अवास्तविक भएजस्तै 
स्वप्नव्यवहारमा काम नलाग्ने भएकाले जाग्रत्‌का पदार्थ पनि अवास्तविक हुन्‌। आखिर जाग्रत्‌को 
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र स्वप्नको व्यवहार उही एउटै व्यक्तिको त हो, तब यसको मूल्याङ्कनमा किन अन्तर गर्ने ? उसो 
भए सपनाका पदार्थ जाग्रत्‌मा ब्यँझ्रिंदा बाधित भएजस्तै जाग्रतृका पदार्थ किन बाधित नभएका 
त ? यसको उत्तर दिँदै भनिन्छ- सपनालाई बाधित गर्न त्यसबाट ब्युँकिए झैँ जाग्रत्‌लाई बाधित 
गर्न पनि यसबाट ब्यँझिनुपर्दछ । आखिर संसार पनि अनादि मायाको निद्रामा कल्पित स्वप्नसमान 
नै हो। यसबाट ब्युँरिनु भनेको आत्मज्ञान हुनु हो। आत्मज्ञानबाट सम्पूर्ण संसारको बाध हुन्छ। 
आचार्यहरू भन्दछन्‌ स्वप्न ने भए पनि निद्रास्वप्न र जाग्रत्स्वप्नलाई बाधित गर्ने आ- 
आफ्नै प्रक्रिया छन्‌। जाग्रत्‌को बाध गर्न प्रमाताको बाध आवश्यक छ तर स्वप्नलाई बाधित गर्न 
त्यसको आवश्यकता छैन। त्यसैले स्वप्नलाई मिथ्या भनी बुळन सजिलो र जाग्रतूलाई मिथ्या भनी 
बुज्न गाहो परेको हो। स्वप्नको कल्पना प्रमाताले गरेको हो, त्यसैले यसको भूमिकामा 
जाग्नेबित्तिकै स्वप्नश्रम तत्काल नष्ट भइहाल्दछ। सबै मानिसहरूले जाग्रतूमा आफूलाई प्रमाताको 
रूपमा अनुभव गरी त्यसमा कल्पित हुने स्वप्नभ्रमलाई प्रतिदिन बाधित गरिरहेकै छन्‌। तर 
व्यावहारिक संसारको कल्पना चाहिँ शुद्ध ब्रह्मतत्त्वमा हुने गर्दछ। स्वयं प्रमातृत्व भाव पनि ब्रह्मा 
नै कल्पित भएको हो। यसैले संसारकल्पनाको भ्रमलाई नष्ट गर्न शुद्ध ब्रह्मतत््वलाई आत्मरूपमा 
बुज्नु पर्छ। आत्मज्ञान प्राप्त गर्नका लागि अनेकौँ साधनहरूले सम्पन्न हुनुपर्दछ। उसमा पहिले त 
नित्यानित्यवस्तुविवेक, यो लोक र परलोकका भोगदेखि वैराग्य, शम आदि छ वटा सम्पत्ति र 
मुमुक्षुतारूपी चार साधन हुनुपर्दछ। यसपछि उसले आत्मज्ञानी गुरुको शरण लिई वेदान्त शास्त्रको 
तात्पर्य बुम्नुपर्दछ र मनन, निदिध्यासनद्वारा अद्वितीय आत्मतत्त्वको अपरोक्ष साक्षात्कार गर्नुपर्दछ । 
यसप्रकार अनेकौँ साधनले सम्पन्न भएको धीर एवं निश्चलचित्त भएको व्यक्तिलाई मात्र 
आत्मज्ञान हुन सक्दछ। यसरी आत्मज्ञान प्राप्त गर्न अत्यन्त कठिन भएकाले प्रमातृत्वभावको बाध 
हुन पनि त्यतिकै कठिन हुन्छ र यसै गरी व्यावहारिक संसारभ्रमको बाध पनि कठिन हुन्छ। त्यसै 
कारणले स्वप्नश्रमको बाध गर्न सजिलो र जाग्रत््रमको बाध गर्न असाध्यै गाहो हुन्छ। स-सानो 
पहाड चढ्न सक्ने मानिसहरूले सगरमाथा चढ्न नसकी सगरमाथा चढ्न ज्यादै कठिन छ भने 
तापनि सामर्थ्यवान्‌ मानिसहरू सगरमाथा पनि चढ्न सक्दछन्‌। त्यसै गरी धैर्य, विवेक आदि 
नभएका सामान्य मानिसहरूले आत्मज्ञानको दुर्लभताका कारण जाग्रत्‌ व्यवहारलाई नित्य एवं 
सत्य माने तापनि धीर-विवेकीहरूले यसको बाधलाई पत्ता लगाउँछन्‌। यसैले संसारपदार्थको 
व्यवहार गरिन्छ भन्दैमा यो सत्य सिद्ध हुन सक्दैन। डोरीको सर्पले अमकालमा भय, कम्प आदि 
गराएजस्तै शरीर आदिले पनि भ्रम अवस्थामा सुखदुःख, भय आदि अनुभव गराइरहन्छन्‌ र बाध 
भएपछि तिनीहरू स्वयं हराउँछन्‌। यसरी यहाँ समस्त द्वैतप्रपञ्च अवास्तविक भएको सिद्ध हुन्छ। 


आत्मेव तदिदं विइवं सृज्यते सृजति प्रभुः । 
त्रायते त्राति विश्वात्मा हियते हरतीइवरः ॥ ६॥ 


पढार्थ- प्रभुः = विविध रूपमा प्रकट हुनविश्वात्मा = सबैका आत्मा 
तत्‌ = त्यसकारण समर्थ ईश्वरः = सबै गर्न समर्थ 
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त्राति = रक्षा गर्नुहुन्छ 


सृज्यते = आफैँ सृजित हुनुहुन्छ हियते = नष्ट हुनुहुन्छ 
त्रायते = आफैँ रक्षित हुनुहुन्छ 'हरति = नष्ट गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- परमात्मा (ब्रह्म) विविधरूपमा आफैँ प्रकट हुनुहुन्छ। उहाँ ने जगत्‌को आत्मा र कारण 
(निमित्त र उपादान दुबे) हुनुहुन्छ। उहाँ ने यो दृश्यमान चराचर जगत्को सृष्टि गर्नुहुन्छ र आफैँ 
सृजित हुनुहुन्छ। उहाँ ने जगतूको पालक र स्वयं पालित हुनुहुन्छ अनि जगत्को संहार गर्नुहुन्छ र 


संहारको विषय पनि आफैँ बन्नुहुन्छ। 


तस्मान्न ह्यात्मनोऽन्यस्मादन्यो भावो निरूपितः । 
निरूपितेयं त्रिविधा निर्मूला भातिरात्मनि ॥ 
इदं गुणमयं विद्धि त्रिविधं मायया कृतम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = त्यसकारण 
अन्यस्मात्‌ = सृज्यमान 
पदार्थदेखि भिन्न 

आत्मनः = आत्मादेखि 
अन्यः भावः = अरू पदार्थहरू 
न हि निरूपितः = निरूपण 
गरिएका छैनन्‌ (आत्मा ने 


निरूपित छ) 

इयं = यो 

त्रिविधा = आध्यात्मिक, 
आधिदैविक, आधिभौतिक यी 
तीन प्रकारको 

निमूंला = भ्रान्तिरूप 

भातिः - प्रतीति 

आत्मनि = आत्मामा 


निरूपिता = निरूपण गरिएको 
हो 

इद्‌ं = यो 

त्रिविधं = तीन प्रकारको 
गुणमयं = गुणको भेद 

मायया = मायाद्वारा 

कृतं = बनाइएको (भनेर) 
विद्धि = जान 


वाक्यार्थ- हे उद्धव! आत्मा सुज्यमान पदार्थदेखि भिन्न छ र यहाँ आत्मादेखि भिन्न 
पदार्थहरूको निरूपण गरिएको छैन, आत्माको नै निरूपण गरिएको हो। यद्यपि आत्मामा 
आध्यात्मिक, आधिदैविक र आधिभौतिक तीन प्रकारको जुन सृष्टि बताइएको छ त्यो आन्तिरूप 
हो भनी निरूपण गरिएको हो। सत्त्व, रज र तम यी गुणहरूद्वारा प्रतीत हुने द्रष्टा, दर्शन र दृश्य 
आदिको त्रिविध भेद केवल मायाको कारणले उत्पन्न भ्रम मात्र हो भन्ने कुरा बुझ। 


एतद्‌ विद्वान्‌ मदुदितं ज्ञानविज्ञाननेपुणम्‌ । 
न निन्दति न च स्तोति लोके चरति सूर्यवत्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विज्ञानको निपुणता (निष्ठा) लाई [पनि गर्दैन 

एतत्‌ = यो विद्वान्‌ = जान्ने मानिसले लोके = संसारमा 
मदुदितं = मैले बताएको न निन्दति = निन्दा गर्दैन सूर्यवत्‌ = सूर्य हैँ 
ज्ञानविज्ञाननेपुणं = ज्ञान र न च स्तौति = स्तुति (प्रशंसा) |चरति = विचरण गर्दछ 
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वाक्यार्थ- मैले बताएको यो ज्ञान र विज्ञानको निष्ठालाई जसले राम्ररी बुरुदछ र जान्दछ त्यसले 
कसैको निन्दा पनि गर्दैन र कसैको प्रशंसा पनि गर्दैन। संसारमा सूर्य $ँ समदर्शी भएर विचरण 
गर्दछ। 


प्रत्यक्षेणानुमानेन निगमेनात्मसंविदा । 
आद्यन्तवद्सज्ज्ञात्वा निःसङ्गो विचरेदिह ॥ ९॥ 


पढार्थ- अनुभवप्रमाणद्वारा पनि निःसङ्गः = आसक्तिरहित भई 
प्रत्यक्षेण- प्रत्यक्षद्वारा आद्यन्तवत्‌ - आदिदेखि इह = यस संसारमा 
अनुमानेन = अनुमानद्वारा अन्तसम्म विचरेत्‌ = विचरण गरोस्‌ 
निगमेन = श्रुतिद्वारा असत्‌ = मिथ्या 

आत्मसंविदा = आफ्नो ज्ञात्वा = ठानेर 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! प्रत्यक्ष, अनुमान, श्रुति र आफ्नै अनुभवप्रमाणद्वारा सम्पूर्ण दृश्यलाई 
आद्योपान्त मिथ्या हो भनेर बु्ने मानिस निःसङ्ग भावना लिएर संसारमा विचरण गरोस्‌ । 


विवरण यस श्लोकमा भगवानले संसारको अनित्यतालाई जान्न प्रत्यक्ष, अनुमान, आगम र 
आत्मानुभव प्रमाण हुने बताउनुभएको छ। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने प्रत्यक्ष प्रमाणले त संसारलाई 
अनित्य सिद्ध गर्दैन, यसले त संसारलाई सत्य पो सिद्ध गर्दछ त। त्यसैले संसारलाई सत्य-नित्य 
मान्नेहरूले त्यसको सिद्धिका लागि प्रत्यक्ष प्रमाणलाई नै अघि सार्ने गर्दछन्‌ । शरीरलाई ने आत्मा 
एवं संसारलाई सत्य मान्ने चार्वाक्हरू प्रत्यक्ष प्रमाणलाई मात्र मान्दछन्‌ र यसकै आधारमा आफ्नो 
मतलाई प्रमाणित गर्न खोज्दछन्‌। नेयायिकहरूले पनि प्रत्यक्ष, अनुमान, उपमान र आगम 
प्रमाणद्वारा संसारलाई ने सत्य सिद्ध गरेका छन्‌। उनीहरू भन्दछन्‌ देखिँदा देखिँदैको संसार 
कसरी असत्य हुन सक्छ र? त्यसैले इन्द्रियहरूद्वारा ग्रहण गरिएको संसार सत्य ने हो। तर 
अट्वैतसिद्धान्तमा भने इन्द्रियहरूद्वारा ग्रहण हुने भएकैले संसार सत्य होइन भनिन्छ। अद्वैतसिद्धिकार 
मधुसूदन सरस्वतीले पूर्वपक्षीहरूले दुश्यत्व हेतुद्वारा प्रपञ्चलाई सत्य सिद्ध गरिसकेपछि त्यसलाई 
आफूले मिथ्या सिद्ध गर्नका लागि पनि दृश्यत्व हेतुको नै प्रयोग गर्नुभएको छ। यसको अर्थ 
प्रपञ्च दृश्य भएकैले मिथ्या हो भन्ने हुन्छ। इन्द्रियहरूले त्यस्ता पदार्थलाई मात्र ग्रहण गर्न 
सक्दछन्‌, जो सावयव एवं परिणामी छन्‌। कुनै कारणबाट उत्पन्न भएका यी वस्तुहरू उत्पन्न 
भएकै हुनाले अन्तमा नष्ट पनि हुन्छन्‌। यसैले इन्द्रियहरूद्वारा ग्रहण गरिने सारा विषयहरू विनाशी 
हुन्‌ र सधैँ नरहने भएकाले असत्य पनि हुन्‌ किनभने जुन वस्तु तीने कालमा अस्तित्ववान्‌ रहन्छ, 
त्यो मात्र सत्य हो। यस्तो सत्य वस्तु आत्मा मात्र हो, तर यो इन्द्रिय आदिको विषय होइन। जुन 
दृश्य हुन्छ, त्यो मिथ्या हुन्छ। फेरि प्रत्यक्ष प्रमाणद्वारा ने संसारका सबै पदार्थहरू परिवर्तनशील 
विनाशी रहेको थाहा पाइन्छ। प्रत्यक्षद्वारा कुनै वस्तु उत्पन्न भएको, बढेको, घटेको, नष्ट भएको 
आदि देखिन्छ। त्यसैले विवेकीहरूका लागि प्रत्यक्ष प्रमाणले संसारका कुने पनि पदार्थ नित्य 
नभएको बताइरहेको हुन्छ। यसकारण प्रत्यक्ष प्रमाण पनि संसारलाई मिथ्या सिद्ध गर्न सहायक 
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छ। 

अनुमान अर्थात्‌ युक्तिप्रमाणले पनि प्रत्यक्षको सहायताद्वारा संसारलाई मिथ्या सिद्ध गर्दछ। 
प्रत्यक्षले वस्तुहरूलाई निरन्तर परिवर्तनशील देखाएपछि ती पदार्थ सत्य होइनन्‌ भन्ने बुझन युक्तिकै 
आवश्यकता पर्दछ। त्यसैले श्रुतिअनुकूल युक्तिद्वारा पनि प्रपञ्चको मिथ्यात्व सिद्ध गर्न सकिन्छ। 
श्रुतिप्रमाण त झन्‌ प्रपञ्चको मिथ्यात्वसिद्धिका लागि मुख्य अस्त्र ने हो। उपनिषद्मा भनिन्छ- 
नेह नानास्ति किञ्चन अर्थात्‌ यहाँ कुनै पनि द्वैत अर्थात्‌ आत्मभिन्न वस्तु छैन, एकमेवाद्वितीयम्‌ 
अर्थात्‌ आत्मा एक मात्र अद्वितीय छ आदि । यसबाट सम्पूर्ण द्रैतप्रपञ्च असत्य भएको र अद्वितीय 
आत्मतत्त्व मात्र सत्य भएको बुळिन्छ। प्रत्यक्ष, अनुमान, श्रुति यी सबै प्रमाणहरूले बताएको अर्थ 
यथार्थरूपमा अनुभव गरेपछि मात्र प्रत्यक्ष हुन्छ। त्यसैले आत्माको अद्वितीयता र द्रैतप्रपञ्चको 
असत्यता बुऊन अन्तमा आत्मसंवित्‌ अर्थात्‌ आत्मानुभवको आवश्यकता हुन्छ। यसप्रकार संसारको 
विनश्वरतालाई बुऊन प्रत्यक्ष, अनुमान, आगम र आत्मअनुभव साधन हुन्‌। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 

hn _ o_O € hn 
नेवात्मनो न देहस्य संसृतिद्रष्ट्दृश्ययोः । 
अनात्मस्वदुशोरीश कस्य स्यादुपलभ्यते ॥ १०॥ 


पढार्थ- द्रष्ट्दु्ययोः = द्रष्टा र दृश्यरूप स्यात्‌ = संसृति हुन सक्दैन 
ईश = हे भगवान्‌ अनात्मस्वदुशोः = जड र स्य = शरीरको पनि 
संसृतिः = जन्ममरणको चक्र चितनमध्ये न एव = हुन सक्दैन भने 
उपलभ्यते = देखिइरहेको छ |आत्मनः = आत्माको कस्य = कसको हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! जन्ममरण आदि संसृति (संसारचक्र) को प्रत्यक्ष अनुभव भइरहन्छ। अब 
भन्नुहोस्‌, त्यो संसृति द्रष्टा (आत्मा)को हो कि दृश्य (अनात्म शरीर)को हो? आत्मा चेतन 
भएकाले त्यसको संसृति हुनै सक्दैन र शरीर जड भएको हुनाले त्यसको पनि जन्ममरण हुँदैन भने 
जन्ममरण वस्तुतः कसको हुन्छ ? 

आत्माव्ययोऽगुणः शुद्धः स्वयंज्योतिरनावृतः । 


अग्निवद्‌ दारुवद्चिद्‌ देहः कस्येह संसृतिः॥ ११॥ 


पढार्थ- 7 = अग्नि ठे अचित्‌ = जड छ 

आत्मा - आत्मा स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश ईइह = यस्तो स्थितिमा 

अव्ययः = अविनाशी अनावृतः = आवरणशून्य छ (संसृतिः = जन्ममरणरूप संसार 
अशुणः = गुणरहित : = शरीर कस्य = कसको हुन्छ 

शुद्धः = शुद्ध दारुवत्‌ = काठ कैं 


वाक्यार्थ- आत्मा सर्वदा अविनाशी, गुणरहित, शुद्ध, स्वयंप्रकाश र आवरणरहित छ भने शरीर 
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विनाशी, सगुण, अशुद्ध, परप्रकाश्य र आवरणले ढाकिएको छ। आत्मा अगिन ऊैं सर्वदा 
प्रकाशमान छ भने शरीर काठ झैँ जड छ। यस्तो स्थितिमा जन्ममरणरूप संसार कसको हुन्छ ? 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
यावद्‌ देहेन्द्रियप्राणेरात्मनः सन्निकर्षणम्‌ । 


संसारः फलवांस्तावदपार्थोऽप्यविवेकिनः ॥ १२॥ 
पढार्थ- सन्निकर्षणं = सम्बन्ध हुन्छ पनि 
यावत्‌ = जबसम्म तावत्‌ = तबसम्म संसारः = संसार 
देहेन्द्रियप्राणेः = शरीर, इन्द्रिय र/अविवेकिनः = अविवेकीको |फल्वान्‌ = सफल (सत्य) हैँ 
प्राणसँग लागि प्रतीत हुन्छ 
आत्मनः = आत्माको अपार्थः अपि = मिथ्या भएर 


वाक्यार्थ- जबसम्म देह, इन्द्रिय र प्राणहरूको आत्मासँग सम्बन्ध रहन्छ, तबसम्म अज्ञानका 
कारण अविवेकीलाई जन्ममरणरूप संसार असत्य भए पनि सत्य हुँ प्रतीत भइरहन्छ। 


च्य _ 0० ० ४ ५ 62__0 €-2_ ९% 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संसृतिर्न निवर्तते । 
ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥ १३॥ 


पढार्थ- अर्थे = कुनै भौतिक वस्तु अस्य = यस जीवको 
यथा = जसरी अविद्यमाने अपि = नभए पनि (संसृतिः = जन्ममरणरूप संसार 
स्वप्ने = स्वप्नमा विषयान्‌ = अनुकूल, प्रतिकूल न हि निवतेते = निवृत्त हुँदैन 


अनर्थांगमः = विपत्ति आदि विषयहरू 
अनर्थको प्राप्ति हुन्छ, त्यसै गरी |घ्यायतः = चिन्तन गर्ने 
वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नमा कुनै पनि पदार्थ नभए पनि स्वप्नद्रष्टालाई टाउको काटिने आदि 


विपत्ति हुन सक्छ। त्यसै गरी कुने पनि वास्तविक पदार्थ आत्मामा छैन, तापनि अनुकूल एवं 
प्रतिकूल विषयको चिन्तन गरिरहने जीवको जन्ममरणरूप संसारप्रवाह कहिल्यै निवृत्त हुँदैन। 


यथा ह्यप्रतिबुद्धस्य प्रस्वापो बहुनर्थभृत्‌ । 
स एव प्रतिबुद्धस्य न वे मोहाय कल्पते ॥ १४॥ 


पढार्थ- प्रस्वापः = स्वप्न मोहाय = मोहका लागि 
यथा हि = जसरी बहुनर्थभृत्‌ = धेरै अनर्थकर हुन्छ (न वै कल्पते = समर्थ हुँदैन 
अप्रतिबुद्धस्य = सपना सः एव = त्यही स्वप्न 

देखिरहेको पुरुषको प्रतिबुद्धस्य = उठेको मानिसको 
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वाक्यार्थ- जसरी सपना देखिरहेको मानिसको लागि स्वप्न धेरै ने अनर्थकारी हुन्छ, तर त्यही 
स्वप्न जागेको व्यक्तिको लागि मोहजनक (भय आदि प्रदायक) हुन सक्दैन । 


~ ९ च भयक्रोघलोभमोहरुपृहादय » सी 
शाकहषभयक्राधलाभम :। 
अहङ्कारस्य दु्यन्ते जन्म मृत्युश्च नात्मनः ॥ १५॥ 


पढार्थ- भावहरू दुश्यन्ते = देखिन्छन्‌ 
शोकहर्षभयक्रोधलोभमोह- जन्म = जन्म र आत्मनः = आत्माका 
स्पृहादयः = शोक, हर्ष, भय, [मृत्युः च = मृत्यु पनि न = देखिँदैनन्‌ 

क्रोध, लोभ, मोह, इच्छा आदि |अहङ्कारस्य = अहड्रारकै 


वाक्यार्थ- शोक, हर्ष, भय, क्रोध, लोभ, मोह, इच्छा तथा जन्म र मृत्यु यी सबै अहङ्ारका 
हुन्छन्‌, आत्माका हुँदैनन्‌ । (किनभने शोक, हर्ष आदिसँग असङ्ग आत्माको कुने सम्बन्ध छैन) । 


विवरण यस प्रसङ्गमा भगवानूले संसृति अर्थात्‌ जन्ममृत्युरूप संसारचक्र कसको हो? भन्ने 
उद्धवको प्रश्नको उत्तर दिनुभएको छ। वास्तवमा आत्मा निर्गुण, नित्य एवं शुद्ध छ, त्यो 
स्वयंप्रकाश ज्ञानस्वरूप तत्त्वको अज्ञानकल्पित संसारचक्रमा परिभ्रमण कसरी हुन सक्दछ र ? त्यसै 
गरी शरीर जड छ, यसमा त पृथक्‌ रूपमा कुने पनि विकार सिद्ध हुन सक्दैन। केवल आत्मा 
जन्मँदैन अनि केवल शरीरको पनि जन्म-मृत्यु हुँदैन। शरीरमा क्रिया हुनका लागि त्यसलाई 
चैतन्यको सहायता अवश्य चाहिन्छ। चेतन्यकै प्रेरणाद्वारा शरीरमा वृद्धि, अपक्षय आदि हुन्छन्‌ र ती 
विकारको सिद्धिसमेत हुन्छ। त्यसैले केवल जड शरीरको पनि संसृति हुन सक्ने देखिँदैन। चित्‌ 
स्वरूप आत्मा र अचित्‌ अर्थात्‌ जडस्वरूप शरीर कुनैको पनि संसृति हुनै सक्ने देखिँदैन। उद्धवको 
प्रश्नको आशय हो- संसारचक्रमा परेको, त्यसभित्र रहेर व्यवहार गर्ने आत्मा हो कि शरीर हो? 
संसारचक्र छँदैछैन भन्न पनि सकिँदैन किनभने उपलभ्यते अर्थात्‌ यो त प्रत्यक्ष उपलब्ध छ। 
यसको उत्तर दिँदै भगवानले संसार वास्तवमा हुँदै नभएको तर पनि अज्ञानीहरूका लागि 
अमवशात्‌ सिद्ध भएको बताउनुभएको छ। शरीर र आत्मा दुबैको अलग-अलग रूपमा संसरण 
हुन सम्भव छैन तर शरीर, इन्द्रिय मनका साथ आत्माको सन्निकर्ष अर्थात्‌ अध्यासका कारण 
संसारव्यवहार चलिरहेको छ। यहाँ संसारव्यवहारलाई स्वप्नव्यवहारको दृष्टान्तद्वारा बुझाइएको छ। 
स्वप्नमा व्यक्तिले आफूलाई वनभित्र भड्किएको देख्न सक्छ। यो भड्किने को हो ? यदि शरीर 
भन्ने हो भने त्यो खाटमाथि सुतिरहेको छ। यदि आत्मा भन्ने हो भने त्यो त स्वप्नव्यवहारलाई 
पनि प्रकाशित गर्दै-जान्दै त्यो स्वप्नसंसारभन्दा अलग अवस्थित छ। यदि आत्मा 
स्वप्नकल्पनाभन्दा भिन्न नभए त्यो सबै कल्पनालाई कसले जान्यो त? भन्ने समस्या आउँछ। 
त्यसैले स्वप्नसंसारमा परेको आत्मा पनि होइन र शरीर पनि होइन। तर स्वप्न अवस्थामा मानिसले 
आफूलाई मनसँग संयुक्त गरी स्वप्नभित्रकै पात्रको रूपमा कल्पना गरेको छ, त्यही काल्पनिक 
आत्माको ने त्यहाँ व्यवहार भएको हो भन्ने कुरा युक्तिसिद्ध छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ यद्यपि स्वप्न 
सत्य होइन, तर नजागुन्जेल त्यसको जञ्जालबाट मुक्त हुन सकिंदैन। जागेपछि मात्र त्यो मिथ्या 
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भएको थाहा हुन्छ र त्यस वेला स्वप्नकल्पनासमैत हराइसकेको हुन्छ। जागेको अवस्थामा 
स्वप्नव्यवहार कसको हो भनी प्रश्न गर्नु पनि अनावश्यक एवं व्यर्थ हुन्छ। ठिक यसै गरी जाग्रत्‌ 
व्यवहारमा अनुभव गरिने जन्ममृत्युचक्र पनि वास्तवमा अयथार्थ हो, अज्ञानद्वारा काल्पनिक रूपमा 
देखिने भएकाले वस्तुतः त्यसको निरूपण गर्न सकिँदैन। स्वयं काल्पनिक भएकाले यस 
संसाख्यवहारको उत्तरदायी पनि कुनै काल्पनिक वस्तु नै छ, वास्तविक आत्मा होइन । 

शरीर, मन एवं आत्माबिच परस्पर अध्यास भई सिद्ध हुने अहङ्कार अर्थात्‌ जीवभावको ने 
संसृति हुन्छ । शास्त्रमा अहड़ारलाई ने जीव, प्रमाता, चिज्जडग्रन्थि आदि भनी बताइन्छ। यही 
अहङ्कार ने कर्महरूको कर्ता र त्यसको फलभोक्ता पनि हो। कठोपनिषद्‌ (१.३.४)मा भनिन्छ- 
आत्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोक्तेत्याहुर्मनीषिणः अर्थात्‌ आत्मा, इन्द्रिय र मन मिलेर भोक्ता जीव बन्दछ। 
आत्मा असङ्ग भएकाले वास्तवमा कुनै पनि पदार्थसँग त्यसको संसर्ग हुन सक्दैन, तर 
अध्यासवशात्‌ संसर्ग हुन सम्भव छ। 

सर्वप्रथम अद्वितीय एवं निर्विकार आत्मामा मायारूप उपाधि खडा हुन्छ। यो समष्टि 
उपाधि भएकाले यसमा प्रतिबिम्बित चेतन ईश्वर सर्वसमर्थ सर्वज्ञ हुनुहुन्छ। समष्टि उपाधि 
मायाको व्यष्टि भाग ने अन्तःकरण हो, त्यो व्यष्टि उपाधिमा प्रतिबिम्बित चेतनलाई जीव भनिन्छ। 
यो वास्तविक आत्मा होइन, तर मायाद्वारा आफ्नो स्वरूप भुलेकाले मानिसले यसैलाई आत्मा 
भन्ने ठान्दछ। यसप्रकार आत्मप्रतिबिम्बले सहित भएको अन्तःकरणलाई नै आत्मा मान्दा त्यसमा 
आत्मा र अन्तःकरणका दुबे धर्महरू रहेका हुन्छन्‌। चेतन आत्माको धर्म सत्‌, चित्‌, आनन्द हो र 
जड अन्तःकरणको धर्म कर्तृत्व-भोक्तृत्व हो। दुबैको अध्यासबाट सिद्ध यो अहङ्ारमा आत्माको 
ज्ञानअंश पनि छ र अन्तःकरणको कर्तृत्व भोक्तृत्व पनि। जीवले “म गर्दछु! भन्दा उसमा 
अन्तःकरणको कर्तृत्व अंश रहेको छ र म जान्दछु भन्दा आत्माको चैतन्य अंश। चित्‌ र जडको 
परस्पर अध्यास भएकैले अहङ्ारलाई चिज्जडग्रन्थि पनि भनिन्छ। 

प्रतिबिम्ब जहिले पनि उपाधिपक्षपाती हुन्छ। फुटेको ऐनामा परेको सूर्यप्रतिबिम्ब पनि 
फुटेकै देखिन्छ। यो अहड़ारले पनि बिम्ब आत्माको नभई उपाधि लिङ्गशरीरको ने पक्ष लिन्छ। 
अन्तःकरण, प्राण र इन्द्रिय मिलेर बनेको यो लिङ्गशरीरसँग सम्बन्ध राख्ने क्रममा यसको आधार 
स्थूल शरीरसँग पनि अहड्रारको सम्बन्ध रहेको हुन्छ। यसैले अहङ्रारले शरीर, प्राण, मन, इन्द्रिय यी 
सबैका धर्महरूलाई आफूले लिई म सुखी-दुःखी छु भनी व्यवहार गर्दछ। शोक-मोह, राग-द्वेष 
आदि सबै भावहरू अन्तःकरणका धर्म हुन्‌, तर अध्यासद्वारा आत्माले ती धर्मलाई स्वीकार गरी म 
शोक-मोहमा परेको छु भन्दछ। त्यसै गरी भोक र प्यास यी दुबे प्राणका धर्मलाई लिएर यसले म 
तिर्खाएको-भोकाएको छु भन्दछ भने जन्ममृत्यु आदि शरीरका धर्मलाई लिएर म जन्मँ-मरें भन्दछ। 
आत्माको अध्यासविना केवल मन, प्राण, शरीरबाट मात्र यी सारा व्यवहार हुन सक्ने थिएनन्‌, 
त्यसैले यहाँ जन्म, मृत्यु, हर्ष, शोक आदि सबै अहड्रारका ने हुन्‌ आत्माका होइनन्‌ भनी 
बताइएको छ। 

यहाँ उद्धवको प्रश्‍न र भगवानको उत्तरको प्रसङ्गबाट वास्तवमा संसारचक्र हुँदै नभएको 
निष्कर्ष निस्केको छ। कोही मान्छे मस्यो भनी बताउँदा त्यो व्यक्तिको शरीर कहीँ गएको छैन अनि 
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आत्मा चाहिँ सर्वव्यापक एवं नित्य भएकाले ऊ पनि कहीँ गएको या नष्ट भएको छैन। यहाँ मृत्यु 
भनेर आत्मप्रतिबिम्बले युक्त अन्तःकरण अर्थात्‌ जीवात्माको शरीरसँग वियोग हुनुलाई भनिन्छ। 
यसै गरी कोही जन्मियो भन्नुको अर्थ पनि शरीरसँग जीवको संयोग हुनु नै हो। आत्मा र 
अन्तःकरणको अध्यासबाट सिद्ध भएको जीवभाव समेत अन्तःकरणको नाश नहुन्जेल मर्दैन, 
लोक-लोकान्तरमा आउजाउ गरी वस्त्र फेरे झैँ शरीरहरू बदलिइरहन्छन्‌। आध्यासिक जीवमा 
अध्यासवशात्‌ संसारचक्र देखिन्छ भने त्यो संसृति पनि स्वयं अज्ञानकल्पित नै हुनुपर्दछ। यसैले 
संसारचक्र जीवको हो भनेर बताउनुको तात्पर्य पनि वास्तवमा यो संसारचक्र स्वयं जीव हुँ 
अज्ञानकल्पित हो र वास्तविक होइन भन्ने नै हो। 


~ ० _ ९ च जीवो ~ ९ A 
देहेन्द्रियप्राणमनोऽभिमानो जीवोऽन्तरात्मा गुणकमंमूर्तिः । 
सूत्रं महानित्युरुधेव गीतः संसार आधावति कालतन्त्रः ॥ १६॥ 


पढार्थ- गुणकमंमूर्तिः = गुण र कर्मद्वारा गीतः = बताइएको 
देहेन्द्रियप्राणमनोऽभिमानः = बनेको लिङ्गशरीर धारण गर्ने [कालतन्त्रः = परमेश्वरको 
शरीर, इन्द्रिय, प्राण र मनमा सूत्रं = सूत्रात्मा अधीनमा रहेको 

अभिमान राख्ने महान्‌ = महत्तत्त्व जीवः = जीव नै 

आत्मा = आत्मा नै इति = इत्यादि संसारे = संसारमा 

अन्तः = तिनीहरूभित्रै रहने |उरुधा इव = धेरै नामहरूद्वारा आधावति = यता-उता दौडन्छ 


वाक्यार्थ- शरीर, इन्द्रिय, प्राण र मनमा आत्माले जब अभिमान राख्दछ, तब त्यो आत्मालाई 
जीव भनिन्छ, किनभने शरीर आदिमा आत्माको अभिमान हुनासाथ जीवभाव उत्पन्न हुन्छ। त्यही 
जीवले गुण र कर्मद्वारा निर्मित लिङ्गशरीर धारण गर्दछ। यसैलाई सूत्रात्मा, महत्तत्व आदि अनेक 
नामले बताइएको छ। त्यही सूत्रात्मा (जीव) ने कालरूप परमेश्वरको अधीनमा रही जन्ममृत्युरूप 
संसारमा कहिले यता कहिले उता दौडिरहन्छ। 


अमूलमेतद्‌ बहुरूपरूपितं मनोवचःप्राणदारीरकमं । 
ज्ञानासिनोपासनया शितेनच्छित्त्वा मुनिगां विचरत्यतृष्णः॥ १७ ॥ 


पढार्थ- वचन, प्राण र शरीरसँग सम्बद्ध |छित्त्वा = काटेर 
अमूलं = मूलरहित एतत्‌ = यो अहड्रारलाई मुनिः = मननशील व्यक्ति 


बहुरूपरूपितं = देवता, मनुष्य |उपासनया = उपासनाद्वारा अतृष्णः = तृष्णारहित भएर 
आदि अनेक रूपद्वारा प्रकाशित |शितेन = धारिलो बनाइएको [गां = पृथिवीमा 
मनोवचःप्राणशरीरकर्मं = मन, [ज्ञानासिना = ज्ञानरूपी तरबारले [विचरति = घुम्दछ 


वाक्यार्थ- अहड्रार मूलरहित छ, तापनि अज्ञानका कारण देवता, मनुष्य, पशु आदि अनेक रूपमा 
प्रकाशित हुन्छ। यसले मन, वचन, प्राण, शरीर र तिनीहरूको कर्मसँग सम्बन्ध राख्दछ। मुनिले 
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यही अहड्ारलाई उपासनाद्वारा धारिलो बनाइएको ज्ञानरूप तरबारले काटेर तृष्णारहित भई 
पृथिवीमा विचरण गर्दछ। 


‘Oe क्षमेतिह्ममथानुमानम्‌ [a 
ज्ञानं विवेको निगमस्तपर्च प्रत्य । 
आद्यन्तयोरस्य यदेव केवलं कालइच हेतुरूच तदेव मध्ये ॥ १८॥ 


पढार्थ- ऐतिह्यं च = ऐतिहासिक यत्‌ एव = जुन आत्मतत्त्व छ 
विवेकः = आत्माको अपरोक्ष (घटनाहरू तत्‌ एव = त्यही आत्मतत्त्व नै 
साक्षात्कार अथ = तथा केवलं = केवल 

निगमः = वेद, उपनिषद्‌ अनुमानं = तर्क मध्ये = बिचमा पनि छ 
आदिको श्रवण ज्ञानं = यी सबै ज्ञान हुन्‌ कालः च = समय र 

तपः = स्वधर्मको अनुष्ठान |अस्य = यो जगत्को हेतुः च = आदिकारण पनि 
प्रत्यक्षं = आफ्नो अनुभव आद्यन्तयोः = आदि र अन्तमा |आत्मतत्त्व नै हो 


वाक्यार्थ- आत्माको अपरोक्ष साक्षात्कार, वेद र उपनिषद्हरूको श्रवण, तप (स्वधर्मको 
अनुष्ठान), स्वानुभव, ऐतिहासिक घटनाहरू र तक यी सबै ज्ञान हुन्‌। यो जगत्‌को आदिमा र 
अन्तमा जुन आत्मतत्त्व विद्यमान छ, त्यही आत्मतत्त्व ने बिचमा पनि विद्यमान छ। यही आत्मा ने 
काल र आदिकारण हो। 


यथा हिरण्यं स्वकृतं पुरस्तात्‌ पश्चाच्च सर्वस्य हिरण्मयस्य । 


जे 


तदेव मध्ये व्यवहायंमाणं नानापदेशेरहमस्य तद्वत्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- गहनाहरूको आदि) अनेक नामहरूद्वारा 
यथा = जसरी पुरस्तात्‌ = उत्पत्तिपूर्व र व्यवहार्यमाणं = व्यवहार गर्न 
स्वकृतं = विभिन्न किसिमका पश्चात्‌ च = नाशपछि पनि योग्य हुन्छ 

गहनाहरू नबनाइएको रहन्छ तद्वत्‌ = त्यसरी नै 

यत्‌ = जो तत्‌ एव = त्यही सुन ने अस्य = यो जगत्को कारणभूत 
हिरण्यं = सुन मध्ये = बिचमा (गहना अहम्‌ = आद्यन्तरूप म नै 
सर्वस्य = सम्पूर्ण बनाइएको समयमा) बिचमा अनेक व्यवहारको 
हिरण्मयस्य = सुनबाट बनेका |नानापदेशैः = (कुण्डल, तिलहरी विषय हुन्छु 


वाक्यार्थ- सुनबाट विभिन्न किसिमका गहनाहरू बन्नुभन्दा पहिले ती गहनाहरू सुन नै थिए र 
जब गहनाहरू नष्ट हुन्छन्‌ तब पनि ती सुनकै रूपमा रहन्छन्‌। गहना भएको अवस्थामा मात्र 
सुनलाई कुण्डल, तिलहरी, चुरा, टप, मङ्गलसूत्र आदि विभिन्न नाम राखेर व्यवहार गरिन्छ। त्यस 
अवस्थामा पनि ती गहनाहरू सुनकै रूपमा हुन्छन्‌। त्यसै गरी जगत्को उत्पत्तिपूर्व र नाशपछि पनि 
म नै छु र सृष्टिकालमा पनि म ने रहन्छु किनभने गहनामा सत्यवस्तु सुन भए डं जगत्‌को एक 
मात्र सत्य म नै हुँ। 
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विज्ञानमेतत्‌ त्रियवस्थमङ्ग गुणत्रयं कारणकार्यकतु । 
समन्वयेन व्यतिरिकतश्च येनेव तुर्येण तदेव सत्यम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- कारणकार्यकतूं = कारण समन्वयेन = समन्वयद्वारा हुन्छ 
अङ्ग = हे प्रिय उद्धव (अध्यात्म), कार्य (अधिभूत) र |व्यतिरेकतः एव च = 

त्रियवस्थं = जाग्रत्‌ आदि तीन कर्ता (अधिदैव) व्यतिरेकद्वारा समाधि आदिमा 
अवस्था भएको एतत्‌ = यो सबै पनि जो छ 

विज्ञानं = मन येन = जुन तत्‌ एव = त्यही नै 

गुणत्रयं = तीन अवस्थाका तुर्येण = तुरीय (सामान्यज्ञान (सत्यम्‌ = सत्य हो 

कारणभूत सत्त्व आदि गुणहरू मात्र) को 


वाक्यार्थ- प्रिय उद्धव ! मनका तीन अवस्था जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्तिका कारण क्रमशः सत्त्व, 
रज र तमोगुण हुन्‌। यसरी ने कारण (अध्यात्म-इन्द्रियय कार्य (अधिभूत-पुथिवी) र कर्ता 
(अधिदैव) यी तीन प्रकारका जगत्‌ छन्‌। उक्त सबैको त्रिविधतामा तुरीय तत्त्व व्याप्त छ। 
त्रिविधता नरहने समाधि आदिमा पनि त्यही तत्त्व विद्यमान छ। त्यही तुरीयतत्त्व (ब्रह्म) ने सत्य 
छ। 


विवरण यस श्लोकमा भगवानले सबै अवस्थाहरूमा समान रूपले रहने तुरीय तत्त्व ने एक 
मात्र सत्य तत्त्व हो भनी उपदेश गर्नुभएको छ। यसलाई सम्झाउन सुवर्ण र आभूषणको दृष्टान्त 
दिइएको छ। सुनलाई गरगहनाको रूपमा बनाउनुभन्दा अधि पनि त्यो सुन ने हुन्छ, अनेक 
गहनाको रूपमा बनाएपछि पनि ती गहनाहरूमा सुन मात्र रहेको हुन्छ र अन्तमा गहनाहरूलाई 
गलाइसकेपछि केवल सुन मात्र बाँकी रहन्छ। सुनमा ने उत्पन्न हुने, त्यहीं अवस्थित हुने र अन्तमा 
त्यहीँ लीन हुने भएकाले गहना भन्नु केवल कल्पना हो, वास्तवमा त त्यो सुन मात्र हो। त्यसै 
अनन्त विविधताको रूपमा प्रकट भएको यो सम्पूर्ण प्रपञ्च पनि एउटै आत्मतत्त्वको विलास हो। 
आत्मामा ने उत्पन्न, आत्मामा नै अवस्थित र आत्मामा नै विलीन हुने सम्पूर्ण प्रपञ्च आत्मा नै 
हो, त्यो भन्दा भिन्न होइन। उपनिषद्मा सम्पूर्ण जगत्‌ आत्माकै अभिव्यक्ति हो भन्ने जनाउन घैँटो 
र माटो, सुन र गहना आदिको दृष्टान्त दिइएको छ। उपनिषद्मा भनिएको छ- एकेन 
लोहमणिना विज्ञातेन सर्व विज्ञातं स्याद्‌ वाचारम्भणं विकारो नामधेयं लोहमित्येव सत्यम्‌ 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६.१.४) । 

उपादान कारणभन्दा भिन्न कार्यको अस्तित्व रहन सक्दैन भन्ने कुरा घैँटो-माटो र सुन र 
गहनाको दृष्टान्तद्वारा बुळिन्छ। यही नियमले सम्पूर्ण संसार पनि आफ्नो उपादान कारण ब्रह्मभन्दा 
अलग अस्तित्ववान्‌ छैन भन्ने थाहा हुन्छ। संसारको भिन्न-भिन्न नामरूप केवल कल्पना हो, 
त्यसमा अनुस्यूत रहने तत्त्व मात्र वास्तविक हो। ब्रह्मतत्त्व सम्पूर्ण विश्वप्रपञ्चभित्र अनुस्यूत रहने 
भएकैले यो सम्पूर्ण प्रपञ्च सत्य झैँ प्रतीत भइरहेको छ। भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- वास्तवमा जगत्को 
कुने पनि सत्ता छैन, तर अधिष्ठानरूप ब्रह्मतत््वको सत्ताको कारणले ने त्यो सत्य कैं प्रतीत 
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भइरहेको छ। सम्पूर्ण पदार्थहरूभित्र तिनलाई सत्ता प्रदान गर्ने र प्रकाशित गर्ने आत्मतत्त्व नै 
अवस्थित रहेको छ। संसारका अवस्था एवं पदार्थहरू परस्परमा व्यभिचरित छन्‌, तर आत्मा 
सबैतिर अन्वित छ। यही तुरीय तत्त्व नै सत्य तत्त्व हो। 

तुरीय शब्दको अर्थ चौथो हो। आत्मालाई चौथो भनी किन बताइयो भन्ने जिज्ञासा हुन 
सक्दछ। यसको उत्तर हो- जाग्रत्‌ स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाका अभिमानीहरूको अपेक्षामा 
आत्मालाई चौथो भनिएको हो, तर आत्मा त चौथो नभई अद्वितीय एक मात्र सत्य तत्त्व हो। 
कसैले बाटोमा हिँडिरहेको वेलामा भ्रमवशात्‌ तीनपटकसम्म सिपीलाई चाँदी भनी ठान्यो भने 
चौथो पटक उसले असली चाँदीलाई ने देख्दा अर्को जान्ने मान्छेले 'यो चौथो चाँदी असली हो 
अरू होइनन्‌? भनी बतायो भने वास्तवमा सत्य चाँदी एउटै मात्र रहेछ, अरू भ्रम मात्र रहेछन्‌ भन्ने 
बुझिन्छ। त्यसै गरी जीवहरूले अज्ञानवश आफूलाई जाग्रत्‌ अवस्थाको अभिमानी विश्व, स्वप्न 
अवस्थाको अभिमानी तैजस, सुषुप्ति अवस्थाको अभिमानी प्राज्ञ भनी बुकिरहेको वेला गुरु एवं 
शास्त्रहरूले पनि उनीहरूलाई “आत्मा भनेको वास्तवमा ती सबैको साक्षी अर्को चौथो चाहिँ हो” 
भनी बताउँदा पनि आत्मा अद्वितीय रहेछ भन्ने ने सिद्ध हुन्छ। त्यसैले उपनिषद्‌ आदि शास्त्रले 
आत्मालाई चौथो तुरीय भनी बताउनु भ्रमकल्पित तीन अवस्थाहरूको अपेक्षामा हो, वास्तवमा 
होइन। यसैकारण भगवत्पाद श्रीशङ्राचार्यले ब्रह्मको स्तुति गर्दै त्यसलाई मायासङ्ख्यातुरीयं 
अर्थात्‌ मायाको गणनाको आधारमा तुरीय तत्त्व भनी बताउनुभएको पाइन्छ। 

यो तुरीय तत्त्व जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीने अवस्थामा ती-ती अवस्था र तिनका 
अभिमानीहरूको प्रकाशक साक्षीको रूपमा अवस्थित छ। नित्यज्ञानस्वरूप यस तत्वलाई यहाँ 
भगवानूले त्रियवस्थ अर्थात्‌ तीन अवस्थाहरूमा एकनासले अवस्थित भनी बताउनुभएको छ। यो 
तत्त्व सत्त्व, रज र तम यी तीने गुणहरूको पनि प्रकाशक हो र कारण, कार्य र कर्ता अर्थात्‌ 
अध्यात्म, अधिभूत र अधिदैव यी तीने थरी प्रपञ्चको पनि प्रकाशक हो। यो तत्त्वकै अन्वयबाट 
सारा विविधताहरू सिद्ध भइरहेका छन्‌। सबै अवस्था र पदार्थहरूमा चेतन तत्त्व हुनु यही ने 
यसको अन्वय हो। यसै गरी व्यतिरिक भनेको संसारका पदार्थहरू आपसमा नहुनु अथवा समाधि, 
मुक्तावस्था आदिमा केवल आत्मा मात्र रही सम्पूर्ण संसार नहुनु भन्ने बुिन्छ। यसप्रकार अन्वय र 
व्यतिरेकद्वारा अपरोक्षरूपमा आत्मालाई बुजनुपर्दछ । 


न यत्‌ पुरस्तादुत यन्न पर्चान्मध्ये च तन्न व्यपदेशमात्रम्‌ । 
भूतं प्रसिद्धं च परेण यद्‌ यत्‌ तदेव तत्‌ स्यादिति मे मनीषा ॥ २१॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जो न = छैन 

यत्‌ = जुन पदार्थ पश्चात्‌ उत = नष्ट भएपछि पनि।व्यपदेशमात्रं = कल्पित नाम 
पुरस्तात्‌ = उत्पत्ति हुनुभन्दा |न = छेन मात्र भएका 

अगाडि तत्‌ = त्यो पदार्थ यत्‌ यत्‌ = जे-जे पदार्थ 

न = छैन मध्ये च = बिचमा पनि परेण = अर्को वस्तुद्वारा 
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तत्‌ तत्‌ एव = त्यो-त्यो वस्तु नै मनीषा = निश्चय छ 
प्रसिद्धं च = प्रकाशित पनि हुन्छ स्यात्‌ इति = सत्य हुन्छ भन्ने 


मे = मेरो 


वाक्यार्थ- जुन पदार्थ उत्पत्ति हुनुभन्दा अगाडि थिएन र प्रलय (नष्ट) भएपछि पनि रहँदैन भने 
त्यो पदार्थ उत्पत्ति र लयको बिचमा पनि छैन। बिचमा देखिएका ती पदार्थहरू कल्पित हुन्‌ र 
नामद्वारा व्यवहृत मात्र हुन्छन्‌, तर पदार्थ जसद्भारा उत्पन्न हुन्छ र जसद्वारा प्रकाशित हुन्छ, त्यही 
पदार्थ वास्तविक सत्य हो भन्ने मेरो दृढ निश्चय छ। 


ट्र च ० ७ ४९) __ € ० राजससर्ग ९ 
अविद्यमानोऽप्यवभासते यो वेकारिको राजससगं एषः । 
ब्रह्म स्वयंज्योतिरतो विभाति बरहमन्द्र्यार्थांत्मविकारचित्रम्‌ ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- राजससर्गः = रजोगुणद्वारा इन्द्रिय, त्यसका विषय, मन, 
यः = जुन उत्पन्न भएर पञ्चमहाभूत इत्यादि विविध 
एषः = यो अवभासते = प्रकाशित छ नामरूपले 

वैकारिकः = विकारको समूह ब्रह्म = ब्रह्म ब्रह्म = ब्रह्म नै 


स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश छ |विभाति = प्रकाशित छ 
अतः = त्यसकारण 
इन्द्र्यार्थांत्मविकारचित्रं = 
वाक्यार्थ- यो जुन महत्तत्व आदि विकारबाट उत्पन्न भएको सृष्टि प्रतीयमान छ, यो सृष्टिपूर्व 
थिएन। अतः यो छैन तापनि अहिले जो प्रतीत भइरहेको सृष्टि हो यो त रजोगुणद्वारा प्रकट भएको 
ब्रह्मको कार्य हो र यो ब्रह्मद्वारा ने प्रकाशित छ। ब्रह्म स्वयंप्रकाश र सर्वप्रकाशक हो। यो न त 
कसैको कार्य हो न अरू कोहीद्वारा प्रकाशित छ। त्यसैले इन्द्रिय, इन्द्रियका विषय (तन्मात्रा, मन, 
पञ्चमहाभूत इत्यादि), विभिन्न नाम र विभिन्न रूपमा ब्रह्म ने प्रतीत भइरहेको छ। 


(महद्‌ आदि विकारजन्य सृष्टि) 
अविद्यमानः अपि = सृष्टिपूर्व 
नभए पनि 


एवं स्फुटं रह्मविवेकहेतुभिः परापवादेन विशारदेन । 
छित्त्वात्मसन्देहमुपारमेत स्वानन्दतुष्टोऽखिलकामुकेभ्यः ॥ २३॥ 


पढार्थ- कृपाद्वारा पनि स्वानन्दतुष्टः = निजानन्दमा 
एवं = यसरी परापवादेन = देह आदिमा मग्न भई 


अखिलकामुकेभ्यः = सम्पूर्ण 

इन्द्रिय र तिनका विषयहरूबाट 
hn 

उपारमेत = निःसङ्ग रहोस्‌ 


आत्मत्वको निराकरण गरी 
आत्मसन्देहं = आत्मामा हुने 


स्फुटं = स्पष्ट तरिकाले 
ब्रह्मविवेकहेतुभिः = श्रुति आदि 
ब्रह्ज्ञानका साधनहरूद्वारा सन्देहलाई 
विशारदेन = ब्रह्मज्ञानी गुरुको |छित्त्वा = नष्ट गरेर 


वाक्यार्थ- यसरी ब्रह्मज्ञानका साधन श्रुति, तप, स्वानुभव, तक आदिका साथै गुरुकृपाको बलले 
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स्पष्टरूपमा देह आदिमा हुने आत्मत्वभ्रमलाई निषेध गरेर आत्मामा हुने विभिन्न सन्देह (आत्मा 
शरीरभन्दा भिन्न हो कि होइन? यो एक छ कि अनेक छ? स्वतन्त्र छ कि पराधीन छ ? इत्यादि) 
लाई नष्ट गर्नुपर्दछ। त्यसपछि आफ्ने आत्मानन्दमा सन्तुष्ट भएर देहेन्द्रियादि र त्यसका 
विषयहरूबाट निःसङ्ग हुनुपर्दछ। 


A AA Lan 


नात्मा वपुः पार्थिवमिन्द्रियाणि देवा ह्यसुवांयुजलं हुताशः । 
मनोऽन्नमात्रं धिषणा च सत्त्वमहङ्कतिः खं क्षितिरथसाम्यम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- असुः = प्राण वायुजलं च = वायु र जल 
पार्थिवं = पृथिवीको विकार |मनः = मन हुताशः = अग्नि 

वपुः = शरीर धिषणा = बुद्धि खं = आकाश 

आत्मा = आत्मा सत्त्वं = चित्त क्षितिः = पृथिवी 

न = होइन अहङ्कतिः च = अहङ्ार पनि अर्थसाम्यम्‌ = शब्द आदि 
इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू र आत्मा होइन तन्मात्रा र प्रकृति पनि आत्मा 
तिनका अन्नमात्रं = शरीर झैँ अन्नद्वारा |होइनन्‌ 

देवाः हि = अधिष्ठाता देवताहरू पालिने हुनाले अन्न नै हुन्‌ 


वाक्यार्थ- पृथिवी आदि पञ्चमहाभूतले बनेको पार्थिव शरीर जड भएकोले आत्मा होइन। 
इन्द्रियहरू, इन्द्रियका अधिष्ठाता देवताहरू, प्राण, मन, बुद्धि, चित्त र अहङ्कार पनि आत्मा होइनन्‌ 
किनकि यिनीहरू पनि शरीर झैँ अन्नद्वारा पालित-पोषित छन्‌ र शरीर झैँ जड पनि छन्‌। यसै गरी 
वायु, जल, अग्नि, आकाश र पृथिवी यी पञ्चमहाभूत, शब्द आदि पञ्चतन्मात्रा र तिने गुणहरूको 
साम्यावस्थारूप प्रकृति पनि जड नै भएकाले आत्मा होइनन्‌। 


विंवरण- यहाँ शरीरदेखि प्रकृतिसम्मका कुनै पनि तत्त्वहरू आत्मा होइनन्‌ भनिएको छ। कुनै 
वस्तुलाई बताउन त्यस भन्दा बाहेकका अरू सबै वस्तुहरूलाई निरसन गर्ने यो शैली निषेधमुख 
शैली हो। शास्त्रमा ब्रह्मलाई बुझाउने विधिमुख र निषेधमुख दुई वर्णनशेलीमध्ये निषेधमुख शैली 
बढी प्रभावकारी मानिन्छ। ब्रह्मलाई विधिशैलीले यही हो भनी निश्चितरूपमा प्रतिपादन गर्दा त्यो 
घट-पट आदि पदार्थहरू जस्तै कुने अलग पदार्थ रहेछ कि भन्ने भान पर्न सक्छ, फेरि मन र 
वाणीको विषय नहुने निर्विशेष तत्वलाई ठिक यस्तै हो भनी निश्चित गर्न पनि सकिंदैन। त्यसैले 
आत्मभिन्न सम्पूर्ण जगत्को निरसन गरी ब्रह्मलाई बुझाउनु उपयुक्त हुन्छ। पदार्थहरूको निषेधले 
ब्रह्मलाई कसरी बताउँछ भने, सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई निषेध गर्दा त्यो निषेधलाई जसले जानिरहेको या 
सिद्ध गरिरहेको छ, त्यसलाई निषेध गर्न सकिंदैन। फेरि कुने वस्तुलाई निषेध गर्दा त्यसको कुनै 
आधारबाट ने त्यसलाई हटाउने गरिन्छ। यसैले जगत्को निषेध गर्दा यसको अधिष्ठान कुनै तत्त्व 
अवश्य चाहिन्छ, जहाँबाट जगत्लाई हटाउन सकियोस्‌। यसरी निषेधको प्रकाशक र निषेध्य 
पदार्थको अधिष्ठानको रूपमा अवस्थित हुने चेतन तत्त्वलाई निषेधावधि या निषेधशेष भनिन्छ। 
वेदान्तका नेति नेति (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.४.२२) अर्थात्‌ आत्मा माया र त्यसको कार्य दुबै 
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होइन जस्ता वाक्यहरूले यसै शैलीले आत्मनिरूपण गर्दछन्‌ । यहाँ पनि त्यही प्रक्रिया अपनाइएको 
छ। 

शरीर आदिलाई आत्मा होइनन्‌ भनी बताउँदा यहाँ सूक्ष्मरूपमा हेतुहरूको सूचना भएको 
छ। श्रीधर स्वामीले यसलाई अनुमानको आकार दिई प्रस्तुत गर्नुभएको छ। पार्थिवं भन्ने शब्दले 
शरीर आत्मा नहुनुको कारण बताउँछ। वपुः आत्मा न भवति पार्थिवत्वात्‌ अर्थात्‌ शरीर आत्मा 
होइन, पृथिवीको विकार भएकाले । यसै गरी प्राण, इन्द्रिय एवं अन्तःकरणचतुष्टय यी कुनै पनि 
आत्मा होइनन्‌ भन्नेमा कारण बताउँदै अन्नमात्रम्‌ पद आएको छ। इन्द्रियहरू देव अर्थात्‌ तिनका 
अधिष्ठाता देवताहरू, असुः अर्थात्‌ प्राण, मन, धिषणा अर्थात्‌ बुद्धि, सत्त्वम्‌ अर्थात्‌ चित्त एवं 
अहड़ार समेत आत्मा होइनन्‌ किनभने यी सबै अन्नमात्र अर्थात्‌ अन्नद्वारा नै पोषित पालित छन्‌। 
भोजन गरिएको जल-अन्नद्वार नै मन, प्राण आदि निर्मित एवं संवर्धित हुन्छन्‌ । उपनिषद्मा 
भनिन्छ- अन्नमयं हि सोम्य मनः आपोमयः प्राणः (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६.५.४) अर्थात्‌ मन अन्नमय 
छ र प्राण जलमय छ। अन्न-जलको सूक्ष्म अंशबाट मन र प्राण बन्दछ भन्ने कुरा शास्त्रसिद्ध छ। 
भोजन नगर्ने हो भने बिस्तारै इन्द्रिय, मन र प्राणका वृत्तिहरू कमजोर बन्दै जान्छन्‌। यसरी यी 
सबै अन्नप्रधान भएकाले स्वयं अन्नसमान नाशवान्‌ छन्‌ र यसै कारणले यी कुने पनि आत्मा हुन 
सक्दैनन्‌। यससम्बन्धी अनुमानको स्वरूप यस्तो छ- एते बुद्धीन्द्रियादयः आत्मा न भवन्ति, 
अन्नोपष्टभ्यत्वात्‌ शरीरवत्‌ अर्थात्‌ यी बुद्धि इन्द्रिय आदि आत्मा होइनन्‌, अन्नद्वारा उपजीवित हुने 
भएकाले शरीर ऊैं। 

यसै गरी साम्यम्‌ अर्थात्‌ तीन गुणहरूको साम्यावस्थारूप प्रकृति पनि आत्मा होइन। शब्द, 
स्पर्श, रूप, रस र गन्ध आदि विषयहरू पनि आत्मा होइनन्‌। यसै गरी पृथिवी, जल, तेज आदि 
पञ्च महाभूत पनि आत्मा होइनन्‌। सम्पूर्ण संसारको मूल कारण प्रकृति, त्यसको कार्य शब्द, 
स्पर्श आदि पञ्च तन्मात्रा अनि त्यसबाट पञ्चीकरणको क्रमले उत्पन्न हुने पञ्चमहाभूत पनि 
आत्मा नहुनुमा एउटै कारण छ, त्यो हो यी सबै जड हुन्‌। वास्तवमा आत्मभिन्न सबै पदार्थहरू 
जड, परप्रकाश्य एवं परिच्छिन्न भएकाले मिथ्या छन्‌। आत्मा चाहिँ स्वयंप्रकाश, ज्ञानस्वरूप, 
अखण्ड एकरूप रहेको छ। सबैलाई निषेध गर्दा अवशिष्ट रहने यही एउटा तत्त्व नै वास्तविक हो, 
अरू कल्पित हुन्‌ भन्ने यहाँको आशय हो। 


समाहितेः कः करणेगुंणात्मभिगुंणो भवेन्मत्सुविविक्तधाम्नः। 
MAN 


विक्षिप्यमाणेरुत किं नु दूषणं घनेरुपेतेविंगते रवेः किम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- गुणका परिणामस्वरूप शुणः = लाभ 
मत्सुविविक्तधाम्नः = राम्ररी मेरो |करणेः = इन्द्रियहरूद्वारा उत = अथवा 

स्वरूपको ज्ञान भएको समाहिंतेः = शान्त भए पनि विक्षिप्यमाणैः = तिनीहरू 
व्यक्तिलाई त्यसद्वारा विक्षिप्त हुँदा 

गुणात्मभिः = सत्त्व आदि कः = के किं नु दूषणं = के हानि 
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उपेतैः = एकत्रित हुँदा (अथवा) रवेः = सूर्यलाई 

० १३ ७ % 

विगतेः = अलग हुँदा पनि किम्‌ = के हानि वा लाभ हुन्छ 
वाक्यार्थ- जसलाई मेरो वास्तविक स्वरूपको अनुभव राम्ररी भइसकेको छ उसलाई सत्त्व आदि 
गुणका परिणामभूत इन्द्रियहरू शान्त हुँदा पो के लाभ र चञ्चल हुँदा पो के हानि हुन्छ र ? केही 
पनि हुँदैन। जस्तो कि, आकाशमा रहेका सम्पूर्ण बादलहरू चाहे एकत्रित होऊन्‌ चाहे यत-तत्र 
छरियून्‌, सूर्यलाई त्यसबाट न लाभ हुन्छ न त केही हानि ने हुन्छ। 


भवेत्‌ = हुन्छ 
घनेः = बादलहरू 


यथा ~ २७ ९_ Nec ९ सज्जते 
यथा नभो वाय्वनलाम्बुभूगुणेगंतागतेवंतुंगुणेनं सज्जते । 
तथाक्षरं सत्त्वरजस्तमोमलेरहंमतेः संसृतिहेतुभिः परम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
यथा = जसरी 
नभः = आकाश 


ऋतुगुणेः वा = अथवा ऋतुका 
जाडो, गर्मी आदि गुणहरूद्वारा 
न सज्जते = लिप्त हुँदैन 


संसृतिहेतुभिः = संसारचक्रका 
कारणभूत 
सत्त्वरजस्तमोमलेः = सत्त्व, रज 


गतागतैः = आउनेजाने तथा = त्यसरी नै र तमोगुणका मलरूप 
वाय्वनलाम्बुभूगुणेः = हावा, |अहंमतेः = अहड्रारदेखि कार्यहरूबाट लिप्त हुँदैन 
आगो, पानी र माटोका परं = पर रहेको 


गुणहरूद्वारा अक्षरं = अविनाशी आत्मा 


वाक्यार्थ- जसरी आकाशमै रहेका वायुले आकाशलाई सुकाउन, आगोले डढाउन, पानीले 
भिजाउन र माटोका कणहरूले मैलो बनाउन सक्दैनन्‌ अनि ऋतुविशेषका जाडो, गर्मी आदि 
गुणहरूले पनि आकाशलाई प्रभावित बनाउन सक्दैनन्‌ किनभने ती सबै आकाशका आगमापायी 
(आउने-जाने) वस्तु हुन्‌, तर आकाश स्थिर अधिष्ठान हो। त्यसै गरी सत्त्वगुण, रजोगुण र 
तमोगुण एवं यसका कार्यहरूले आत्मालाई स्पर्श गर्न वा प्रभावित गराउन सक्दैनन्‌, किनभने 
सर्वाधिष्ठान अविनाशी आत्मा संसारचक्रको कारण सत्त्व आदि गुणबाट पर छ र निर्लिप्त छ। 


विंवरण- यहाँ ज्ञानी व्यक्तिसँग इन्द्रिय आदिको व्यवहारबाट आउने गुणदोषको कुनै सम्बन्ध छैन 
भनी भगवानले उपदेश गर्नुभएको छ। यहाँ मत्सुविविक्तधाम पदको अर्थ हुन्छ, मम सुष्ठु विविक्त 
धाम स्वरूपं दृष्टं येन सः अर्थात्‌ मेरो स्वरूपलाई विवेकपूर्वक अनात्मतत्त्ववाट अलग गरी पूर्णतः 
बुज्ने व्यक्ति। यस्तो आत्मज्ञानी व्यक्तिलाई कुनै नयाँ कुरा प्राप्त गर्न बाँकी रहँदैन। पूर्णतः 
कृतकृत्य भइसकेको व्यक्तिको इन्द्रिय, मन र शरीरको व्यवहारसँग कुनै सम्बन्ध रहँदैन। चाहे ती 
असल विषयतफ जाऊन्‌, ताहे ती खराब विषयतर्फ जाऊन्‌, ज्ञानी त इन्द्रिय आदिको प्रकाशक 
भइसक्यो । कूटस्थ साक्षी भावमा अवस्थित भइसकेको उसलाई शरीरको मृत्युले त स्पर्श गर्दैन भने 
त्यसका सानातिना विधिव्यवहारले कसरी छोऊन्‌। आत्मतत्त्व धर्म-अधर्म, शुभ-अशुभको भेदभन्दा 
अलग हो, किनभने राम्रो-नराम्रो भन्ने व्यवस्था समाजका प्राणीहरूले आपसी व्यवहारबाट 
निर्धारित गरेका हुन्‌। शास्त्रहरूले पनि प्राणीहरूको चेतनाको स्तरको आधारमा नै यिनको 
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निरूपण गरेका हुन्‌ । वास्तवमा स्वप्नसृष्टिभित्रका वस्तुहरूलाई जाग्रत्‌मा आई राग्नो-नराग्रो भनी 
छुट्याउन नखोजिए ऊँ ज्ञानीहरूले पनि सम्पूर्ण संसार एवं यसका व्यवहारलाई पनि बुद्धिको प्रयोग 
गरी असल-खराब भनी छुट्याउन खोज्दैनन्‌। सम्पूर्ण संसार मिथ्या भएकैले पूर्णतः उपेक्ष्य हो, 
सात्त्विक वृत्ति भनिने स्वाध्याय, तपस्या, इन्द्रियजय आदि र तामसवृत्ति भनिने अज्ञान, मोह आदि 
यी सबै भेद वास्तवमा नभएकै हुन्‌। यदि ज्ञानीका लागि यिनको भेद अझै बाँकी रहने हो भने यी 
सबै त सत्य ने भइहाले, कहाँ मिथ्या भए र? यसरी सम्पूर्ण द्वेतलाई मिथ्या भनी त्यागिदिइसकेको 
व्यक्तिले 'शुभ-अशुभको भेदलाई खोतल्नु भनेको सपनाभित्रका पदार्थहरूलाई जागेपछि विवेचना 
गर्न थाल्नु जस्तै हो। त्यसैले यहाँ भगवान्‌ भन्नुहुन्छ करणैः समाहितैः विक्षिप्यमाणैः उत किम्‌ ? 
अर्थात्‌ ज्ञानीका इन्द्रियः मन आदि समाहित हुन्‌ या विक्षिप्त हुन्‌, त्यसबाट के ने गुण र के दोष 
हुन्छ र ? 

अज्ञानी व्यक्तिका इन्द्रियहरू समाहित भएका भए उसले त्यसबाट चित्तशुद्धिरूपी फल 
पाउँथ्यो, यदि उसका इन्द्रिय विक्षिप्त भएका भए व्यवहारमा लागी उसले त्यहाँ विषयहरूको 
भोग गर्न पाउँथ्यो । ज्ञानीलाई न अब इन्द्रियहरू विक्षिप्त भई विषयभोग गर्ने आशा छ, न त 
इन्द्रियजय गरी चित्तशुद्धि गर्ने आवश्यकता। अतः उसलाई यो भेदले केही फरक पार्दैन। 
आत्मतत्त्व पुण्य-पापदेखि माथि छ- अन्यत्र धर्मादन्यत्रा धर्मात्‌ (कठोपनिषद्‌ १.२.१४) । उसलाई 
राग्रो-नराम्रो कर्मको भेद नभएकाले यससम्बन्धी कुनै चिन्ताले सताउँदैन। उपनिषद्मा भनिन्छ- 
एतं ह वाव न तपति किमहं साधु नाकरवम्‌, किमहं पापमकरवम्‌ (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ २.९.१) अर्थात्‌ 
ज्ञानीलाई मैले किन त्यो राम्रो काम गरिनँ होला, अथवा किन त्यस्तो नराम्रो काम गरें हुँला भन्ने 
चिन्ताले सताउँदैन। आफ्ने आत्मामा अवस्थित रहेको उसलाई संसारका कुने पनि व्यवहारसित 
सम्बन्ध छैन। किनभने उसका लागि सम्पूर्ण संसार आफू मात्र भइसक्यो। अब आफूभन्दा भिन्न 
कुन राम्रो-नराग्रोलाई भेट्न सकिन्छ र ? उपनिषद्मा भनिन्छ- यत्र त्वस्य सर्वमात्मैवाभूत्‌ तत्‌ केन 
क॑ पश्येत्‌ (छान्दोग्योपनिषद्‌ ४.५.१५) अर्थात्‌ जहाँ यसका लागि सम्पूर्ण प्रपञ्च आत्मा नै 
भइसक्यो भने त्यहाँ कसले कसलाई हेर्ने? यस व्यक्तिले जहाँ हेरे पनि त्यहाँ पदार्थलाई नभई 
आत्मालाई देख्दछ। उसले इन्द्रियसंयमबाट पनि हृदयभित्र आत्मालाई नै देखिरहन्छ अनि तिनीहरू 
बाहिरतर्फ गतिशील भएको अवस्थामा पनि आत्मालाई ने देख्दछ। त्यसैले भनिन्छ- 

देहाभिमाने गलिते विज्ञाते परमात्मनि । 
यत्र यत्र मनो याति तत्र तत्र समाधयः । । 

अर्थात्‌ शरीर आत्मा हो भन्ने अभिमान नष्ट भएपछि, परमात्मतत्त्वलाई यथावत्रूपमा 
जानिसकेपछि जहाँ-जहाँ मन जान्छ, उसलाई त्यहीं-त्यहीँ समाधि हुन्छ, किनभने मनले विषय गर्ने 
सबै वस्तुहरू उसका लागि ब्रह्म ने हुन्‌ र तिनको चिन्तन गर्नु पनि ब्रह्मचिन्तन या समाधि नै हो। 
सांसारिक शुभ-अशुभबाट आत्मा असङ्ग रहन्छ भनी बुझाउन यहाँ आकाशको दृष्टान्त दिइएको 
छ। जसरी पानी पर्नु, बादल लाग्नु आदिबाट आकाशमा कुनै प्रभाव पर्दैन। उपनिषद्मा भनिन्छ- 
असङ्गो न हि सज्जते (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.२.४) अर्थात्‌ असङ्ग आत्माको कुनै वस्तुसँग पनि 
संसर्ग हुँदैन। यहाँ इन्द्रिय आदिको विक्षेप एवं समाधानबाट ज्ञानीलाई केही फरक पर्दैन भनी यही 


रामानन्ढी टीका 


५७७८ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


असङ्गतालाई बताउन खोजिएको छ। 

यहाँ असङ्ग आत्मा भएपछि ज्ञानीले जे पायो त्यही गर्दै हिँड्ने तर त्यसको कुने प्रभाव 
उसमाथि नपर्ने भन्न खोजिएको होइन। ज्ञानीमा शुभ-अशुभ कुने पनि प्रकारका वासना छैनन्‌, 
त्यसैले इन्द्रियदमन, प्रत्याहार आदि र परपीडन, हिंसा आदि कुनै पनि कर्महरू उसले गर्दैन। तर 
पनि पहिले गरिएको सात्त्विक अभ्यासका कारण उसका इन्द्रिय, मन आदि स्वतः नियन्त्रित हुन्छन्‌ 
र धर्मानूकुल ने आचरण गर्दछन्‌। शरीरपात नहुन्जेल ज्ञानीबाट स्वभाववशात्‌ तिने शुभकर्महरू 
मात्र हुन्छन्‌, जसलाई उसले मुमुक्षु हुन्जेल अत्यन्त आदरका साथ अभ्यास गरेको थियो। यसैले 
शुभ-अशुभ दुबैदेखि मुक्त हुनुको अर्थ अज्ञानीहरूले सोचेजस्तो जुनसुकै दुष्कर्म गर्न छुट पाउनु 
होइन, अपि तु दुबैको प्रभावबाट रहित भए पनि ज्ञानीले स्वभावतः ने शुभ कर्म गरिरहन्छन्‌ भन्ने 
हो। यसप्रकार यहाँ आत्माको असङ्गताको निरूपण गरिएको छ। 


तथापि सङ्गः परिवर्जनीयो गुणेषु मायारचितेषु तावत्‌। 
मद्भक्तियोगेन दुढेन यावद्‌ रजो निरस्येत मनःकषायः ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- सङ्गः = सङ्ग रजः = विषयमा हुने 

तथा अपि = तापनि परिवर्जनीयः = त्यागनुपर्दछ आसक्तिरूप 

मायारचितेषु = प्रकृतिका यावत्‌ = जबसम्म मनःकषायः = मनको मैलो 
कार्यभूत दुढेन = बलियो निरस्येत = दूर हुँदैन 

गुणेषु = विषयहरूमा मदुभक्तियोगेन = मेरो 

तावत्‌ = तबसम्म भक्तियोगद्वारा 


वाक्यार्थ (जीवन्मुक्त व्यक्तिको विषयसँग कुनै पनि सम्बन्ध हुँदैन) तर पनि प्रकृतिका कार्यरूप 
विषयहरूमा तबसम्म सङ्ग गर्नुहुँदैन, जबसम्म मेरो सुदृढ भक्तियोगद्वारा विषयमा हुने आसक्तिरूप 
मनको मैलो दूर हुँदैन । 


LT OT 2 ha ७ 


यथामयो5साधुचिकित्सितो नृणां पुनः पुनः सन्तुदति प्ररोहन्‌। 
एवं मनो५पक्वकषायकम कुयोगिनं विध्यति सर्वसङ्गम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- प्ररोहन्‌ = बल्य॑दै दग्ध नभएको 

यथा = जसरी नृणां = मनुष्यलाई सर्वसङ्गं = सबै विषयहरूमा 
असाधुचिकित्सितः = राम्ररी (सन्तुदति = कष्ट दिन्छ आसक्त 

उपचार नगरिएको एवं = त्यसरी ने मनः = मनले 

आमयः = रोगले अपकवकषायकर्म = राग आदि [कुयोगिनं = अर्धयोगीलाई 
पुनः पुनः = बारम्बार मल र त्यसको मूलभूत कर्महरू विध्यति = भ्रष्ट गराउँछ 


वाक्यार्थ जसरी राम्ररी उपचार नगरिएको रोग बारम्बार बल्झिरहन्छ र त्यसले रोगीलाई कष्ट 
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दिइरहन्छ। त्यसरी नै राग आदि मल र त्यसका कार्यहरू पूर्णतः दग्ध (नष्ट) नभएको मन 
विषयहरूमा आसक्त भइरहन्छ र त्यस्ता विषयमा आसक्त भएको मनले अर्धयोगीलाई बारम्बार 
वेधन गर्दछ र योगमार्गबाट भ्रष्टसमेत गराइदिन्छ । 


विंवरण-- यहाँ ज्ञानीहरूको उक्त अवस्था सुनेर अज्ञानीहरूले चाहिँ जे पायो त्यही गर्न हुँदैन 
भनिएको छ। मनभित्रको रजोगुणरूपी मल पूर्णतया नष्ट नभएको अज्ञानीलाई असङ्गताको उपदेश 
गर्नु खतरापूर्ण हुन सक्छ। उसले यो उपदेशलाई आफ्नो दुर्वासना पूरा गर्नतर्फ प्रयोग गर्न सक्छ र 
संसारमा राग्रो गर्नु र नराम्रो गर्नु दुबै असत्य हुन्‌ नि भन्न सक्छ। त्यसैले उसले त्रिगुणमय मायिक 
पदार्थहरूको सङ्ग त्याग्नुपर्दछ। जसका राग आदि कषायहरू अपक्व छन्‌, अर्थात्‌ नष्ट हुने 
अवस्थामा पुगेका छैनन्‌, तिनको मनले तिनीहरूलाई संसारको सङ्गमा लगी खसालिदिन्छ। यसका 
लागि भगवानूले यहाँ निको नभएको रोगको दृष्टान्त दिनुभएको छ। रोग निको भइसकेको 
व्यक्तिले चिल्लो, गुलियो, नुनिलो, गरिष्ठ जस्तो भोजन पनि इच्छाअनुसार गर्न सक्छ। तर त्यो 
कुरा रोगी व्यक्तिका लागि लागु हुन सक्दैन। निरोगीको अनुकरण गरी उसले जे पायो त्यही खान 
थाल्यो भने त्यो रोग बल्झिरहन्छ, निको हुँदैन उसको त्यही रोगका कारण मृत्यु हुन पनि सक्छ। 
यसै गरी सारा कर्म एवं राग-द्वेष आदि नष्ट भइसकेका ज्ञानीहरूलाई हेरी अज्ञानीहरूले 
इच्छाअनुसार आचरण गर्दा उसको संसाररोग कहिल्यै निको हुँदैन। उसको मन अपक्वकषायकर्म 
अर्थात्‌ नष्ट नभइसकेका राग-द्वेष, कर्मसंस्कार आदिले युक्त रहेको छ। यस्तो मनले उसलाई 
बन्धनमा पारिदिन्छ। यसैले ज्ञानीहरूको वस्तुस्थिति अज्ञानीहरूद्वारा अनुकरणीय हुन सक्दैन । 
त्यस्तो गर्न खोज्नु भनेको हिँड्न नजान्ने व्यक्तिले पर्वतारोहण गर्न तम्सिनु जस्तै हो । 


७ ७ विहितान्तरायैमनुष्यभूतेस्त्रिदशोपसृष्टै ~ च 


a ९ ७, ७ च चट 
कुयोगिनो ये न :। 
ते प्राक्तनाभ्यासबलेन भूयो युञ्जन्ति योगं न तु कर्मतन्त्रम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- आदि मनुष्यरूपी भूयः = फेरि 

ये = जो विहितान्तरायैः = विघ्नहरूद्वारा [योगं = योगलाई नै 
कुयोगिनः = अर्धयोगीहरू योगबाट भ्रष्ट भएका छन्‌ युञ्जन्ति = प्रयोग गर्दछन्‌ 
त्रिदशोपसृष्टेः = देवताहरूद्वारा ते = त्यस्ता कुयोगीहरू कर्मतन्त्रम्‌ तु न = कर्मको 
प्रेरित भएर प्राक्तनाभ्यासबलेन = आफ्नो [विस्तार चाहिँ गर्दैनन्‌ 
मनुष्यभूतैः = स्त्री, पुत्र, शिष्य |पुरानो अभ्यासको बलबाट 


वाक्यार्थ- देवताहरूद्वारा प्रेरित भएका स्त्री, पुत्र, शिष्य आदिद्वारा हुने विध्नहरूद्वारा यदि 
कुयोगीहरू योगमार्गबाट भ्रष्ट भइहाले पनि आफूले गरेको पूर्वयोगाभ्यासको बलले फेरि पनि 
योगको अभ्यास ने गर्दछन्‌, कर्ममार्गको विस्तार गर्दैनन्‌ । 
a CA he NY ०० (> 
करात कम क्रयत च जन्तुः कनाप्यसा चादत आनपातातू । 
न तत्र विद्वान्‌ प्रकृतो स्थितो5पि निवृत्ततृष्णः स्वसुखानुभूत्या ॥ ३० ॥ 


यकमानन्ढी टीका 


५७८० 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
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— करोति = गर्दछ स्वसुखानुभूत्या = आफ्नो 

असो = यो क्रियते च = कर्मको फलद्वारा |स्वरूपभूत आनन्दको 

जन्तुः = अज्ञानी जीव हर्ष, विषाद आदि पनि प्राप्त |अनुभवद्वारा 

केन अपि = कुनै पनि संस्कार [हुन्छ निवृत्ततृष्णः = तृष्णारहित भएर 

आदिद्वारा विद्वान्‌ = आत्मज्ञ मानिस न = कर्म गरे पनि विकारमा 

न हुँदैन 

चोदितः = प्रेरित भएर तत्र = यो प्राप्त हुँदैन 

आनिपतात्‌ = मृत्युपर्यन्त प्रकृतो = प्रकृतिमा 

कर्म = कर्म स्थितः अपि = रहेर पनि 


वाक्यार्थ- अज्ञानी जीव संस्कार, प्रारब्ध आदिद्वारा प्रेरित भएर मृत्युपर्यन्त कर्म गरिरहन्छ र त्यस 
कर्मको फल हर्ष, शोक आदि विकारले युक्त भइरहन्छ। त्यसैले जन्ममृत्युको चककरले उसलाई 
छोड्दैन, तर आत्मज्ञानीको स्थिति त्योभन्दा भिन्न छ। ऊ प्रकृतिमा बस्दछ, प्रार्धवश मरणपर्यन्त 
कर्म पनि गरिरहन्छ तर पनि कर्मको फल हर्षशोक आदि विकारमा प्राप्त हुँदैन। किनभने 
आत्मतत्त्व साक्षात्कारबाट उसका सम्पूर्ण तृष्णाहरू नष्ट भइसकेका हुन्छन्‌ । 


तिष्ठन्तमासीनमुत ब्रजन्तं शयानमुक्षन्तमदन्तमन्नम्‌ । 
स्वभावमन्यत्‌ किमपीहमानमात्मानमात्मस्थमतिनं वेद ॥ ३१॥ 


पढार्थ- त्रजन्तं = हिँडिरहेको अन्यत्‌ = अरू 
आत्मस्थमतिः = आत्माको [शयानं = सुतिरहेको किम्‌ अपि = केही पनि 
अनुसन्धानमा दृढचित्त भएको [उक्षन्तं = मलमूत्र त्याग ईहमानं = दर्शन आदि कर्म 
व्यक्तिले गरिरहेको गरिरहेको 

तिष्ठन्तं = उभिइरहेको अन्नं = अन्न आत्मानं = शरीरलाई पनि 
आसीनं = बसिरहेको अदन्तं = खाइरहेको न वेद्‌ = वास्ता गर्दैन 

उत = अथवा स्वभावं = स्वभावतः हुने 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति आत्माको अनुसन्धानमा दृढ भएको छ, उसले उभिइरहेको, बसिरहेको, 
हिँडिरहेको, सुतिरहेको, मलमूत्र त्याग गरिरहेको, अन्न खाइरहेको एवं स्वाभाविकरूपमा हुने दर्शन 
आदि कर्म गरिरहेको शरीरलाई समेत वास्ता गर्दैन। 


यदि स्म पझ्यत्यसदिन्द्र्यार्थं नानानुमानेन विरुद्धमन्यत्‌। 
न मन्यते वस्तुतया मनीषी स्वाप्नं यथोत्थाय तिरोदधानम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- तिरोदधानं = नष्ट भएका वस्तुतया = वास्तविक 
यथा = जसरी स्वाप्नं = स्वप्नमा देखिएका न मन्यते = मानिँदैन त्यसै गरी 
उत्थाय = उठेर पदार्थलाई मनीषी = ज्ञानीले 
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यदि = कदाचित्‌ पझ्यति स्म = देख्दछ (तथापि) विरुद्ध = बाधित 

असदिन्द्रियार्थ = बहिर्मुख नानानुमानेन = नानात्व हेतुद्वारा [अन्यत्‌ = आत्मभिन्न 
इन्द्रियहरूका विषयहरूलाई स्वप्न हो आदि तर्कद्वारा पदार्थहरूलाई वास्तविक मान्दैन 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्नभङ्ग भएर उठ्दा स्वप्नमा देखेका देह आदि सम्पूर्ण स्वप्नका पदार्थहरू 
विलीन हुन्छन्‌ र ती पदार्थहरूलाई कसैले पनि सत्य मान्दैन, त्यस्तै ज्ञानीले समाधिभङ्ग हुँदा आफ्ना 
स्वभावतः बहिर्मुखी इन्द्रियहरूद्वारा तत्तत्‌ इन्द्रियका विषयहरूलाई देख्न र अनुभव गर्न सक्दछ, तर 
ऊ त्यसलाई सत्य मान्दैन। किनभने जाग्रत्का पदार्थहरू स्वप्नका पदार्थ झैँ नानाप्रकारका हुने 
भएकाले ती नानात्व हेतुद्रारा अवास्तविक (मिथ्या) हुन्‌ भन्ने उसलाई स्पष्ट हुन्छ। त्यस्ता ज्ञानीले 
आत्मभिन्न पदार्थलाई सत्य मान्दैन । 


विवरण यस प्रसङ्गमा भगवान्ले उद्धवलाई ज्ञानीहरूको स्थितिको विषयमा उपदेश गर्नुभएको 
छ। आत्मस्थमतिः अर्थात्‌ आत्मामा ने बुद्धि अवस्थित भएको ज्ञानीले सांसारिक कुने पनि 
वस्तुलाई वास्तै गर्दैन। उसका लागि संसारको सत्ता छँदैछैन। त्यहाँ आत्मानं न वेद भन्ने 
पदावलीको अर्थ आफ्नो शरीरलाई ने पनि वास्ता गर्दैन भन्ने हो। सांसारिक पदार्थहरूमध्ये शरीर, 
इन्द्रिय आदि सबभन्दा निकटका वस्तु हुन्‌। अज्ञानीहरूले त अतिसामीप्य एवं परस्पर संसर्गका 
कारण यिनैलाई आत्मा मानेका छन्‌। ज्ञानीहरूका लागि चाहिँ शरीर, इन्द्रिय आदि पनि घट, पट 
आदि बाहिरी विषयसमान ने हुन्छन्‌। त्यसैले पूर्णरूपमा बुद्धि आत्मामा ने प्रतिष्ठित भइसकेका 
ज्ञानीहरूले कुने पनि वस्तुलाई त्यो वस्तुको रूपमा नबुझेर आत्मारूपमा बुझदछन्‌। 

वास्तवमा सम्पूर्ण विषयहरू वासना या भावनाको प्रबलताका कारणले नै देखिएका हुन्‌। 
आत्मभावनाको प्रबलताद्वारा यी सबै कल्पित विषयहरूको भान हराउनु कुनै आश्चर्यको कुरा 
होइन। आत्मज्ञान भइसकेपछि निरन्तर आत्मभावनाको दृढताद्वारा सम्पूर्ण संसारको भान ने नहुने 
यो अवस्था योगवाशिष्ठमा बताइएका ज्ञानका सात भूमिकाहरूमध्ये पदार्थाभाविनी नामक छैटौँ 
भूमिका हो। तिष्ठन्तं अर्थात्‌ बसिरहेको, व्रजन्तं अर्थात्‌ हिँडिरहेको, शयानं अर्थात्‌ सुतिरहेको 
अवस्थामा शरीरको भान ने नहुनुले यो स्थितिमा ज्ञानीका लागि संसार पूर्णतः हराएको छ भन्ने 
बुफिन्छ। यद्यपि यो अवस्था आत्मज्ञानीहरूको उच्चस्थिति हो, तर सामान्य प्राणीहरूलाई यो 
असम्भव छै लाग्ने हुनाले भगवानूले अर्को श्लोकमा पदार्थहरूलाई देख्दा पनि तिनलाई मिथ्या 
सम्झिने असंसक्ति अवस्थाको वर्णन गर्नुभएको छ। 

असंसक्ति भनेको ज्ञानको पाँचौँ भूमिका हो। यसमा ज्ञानी व्यक्तिले कहिलेकाहीँ 
इन्द्रियहरूद्वारा बाहिरी संसार देख्दा-देख्दै पनि तिनीहरूलाई पूर्णतः काल्पनिक भन्ने सम्मझिन्छ। 
भगवान्‌ भन्नुहुन्छ- तिरोदधानं स्वाप्नम्‌ अर्थात्‌ जागिसकेपछि अस्पष्ट हुँदै विलीन हुन लागेको 
स्वप्न छैं। ज्ञानीले सम्पूर्ण संसारलाई पनि विनष्ट हुने लागेको रूपमा देख्दछ। यहाँ अस्पष्ट भनेर 
ज्ञानीका इन्द्रियहरू शक्तिहीन हुन्छन्‌ भन्ने बताइएको होइन, अपितु ज्ञानीलाई यो संसार हो भन्ने 
स्पष्टतः अर्थात्‌ प्रमाणतः भान हुँदैन भन्ने बताइएको हो। आत्मज्ञानीका इन्द्रियहरू बहिर्मुख भएको 
अवस्थामा उसले संसारका पदार्थहरूलाई देख्दछ तर जागिसकेको व्यक्तिले स्वप्नलाई बुझे कैं 
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पूर्णतः काल्पनिक भन्ने बुझदछ। वस्तुतया न मन्यते अर्थात्‌ उसले यो वास्तविक पदार्थ हो भनी 
मान्दैन । 


पूर्व गृहीतं गुणकर्मचित्रमज्ञानमात्मन्यविविक्तमङ्ग । 
निवतेते तत्पुनरीक्षयेव न गृह्यते नापि विसृज्य आत्मा ॥ ३३॥ 


पढार्थ- अज्ञानं = अज्ञानका कार्य ईक्षया = ज्ञानद्वारा 

अङ्ग = हे प्रिय उद्धव आत्मनि = आत्मामा निवर्तते = निवृत्त हुन्छ 

पूर्व = पहिले अज्ञानकालमा |अविविक्तं = अभिन्नरूपमा आत्मा = आत्मा त 
शुणकर्मचित्रं = सत्त्व आदि गुण |गृहीतं = ग्रहण गरिएको थियो न गृह्यते = ग्रहण गरिँदैन 

र तदनुरूप कर्महरूद्वारा तत्‌ एव = त्यही नै न अपि विसृज्यः = त्याग पनि 
विचित्रतामा प्राप्त पुनः = फेरि गरिँदैन (त्याज्य पनि होइन) 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! पहिले अज्ञानकालमा सत्त्व आदि गुण र गुणानुरूप कर्महरूद्वारा देह, 
इन्द्रिय आदि विभिन्न किसिमका अज्ञानका कार्यहरू आत्मामा अध्यस्त भएका थिए र आत्मादेखि 
अभिन्न (आत्मा ने) ठानिएका थिए। अब ज्ञान भएपछि ज्ञानद्वारा अज्ञान (अध्यास)को निवृत्ति हुन्छ 
र देह आदि अनात्म पदार्थमा आत्मबुद्धि हुँदैन। त्यसकारण अज्ञानकै निवृत्ति गर्नुपर्दछ। आत्माको 
त न ग्रहण हुन्छ, न त निवृत्ति ने हुन्छ। 


विवरण यहाँ भगवानले अज्ञानीहरूले आत्मालाई त्यागिदिएको र ज्ञानीहरूले चाहिँ त्यसको 
ग्रहण गरेको भनी बुऊनु दुबे अयथार्थ हो भनी बताउनुभएको छ। आत्मा त आफू ने भएकाले यो 
न ग्रहणीय हो न त्याज्य ने हो। वस्तुतः अज्ञानी भनिनेहरू पनि आत्मा ने हुन्‌, अनि ज्ञानी 
भनिनेहरू पनि आत्मा ने हुन्‌। आत्मालाई कसैले बिर्सन या निषेध गर्न सक्दैन, त्यसैले आत्मप्राप्ति 
गर्नु भन्ने पनि वस्तुतः भनाइ मात्र हो। 

यहाँ के शङ्का हुन्छ भने शास्त्रहरूमा ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति (श्रीमद्भगवद्गीता २.७२) अर्थात्‌ 
उसले ब्रह्मनिर्वाण प्राप्त गर्दछ, सत्येन लभ्यस्तपसा होष आत्मा अर्थात्‌ यो आत्मा सत्य र 
तपस्याद्वारा प्राप्य छ आदि किन भनियो त? फेरि आत्मप्राप्ति गर्ने नपर्ने भए गुरुसेवन, 
वेदान्तश्रबण, भगवत्‌शरणागति, त्याग, वैराग्य आदि किन चाहियो त? यी प्रश्नहरूको उत्तर के 
हो भने आत्मप्राप्ति गर्ने भनेको कुनै आफूभन्दा अलग वस्तुलाई प्राप्त गर्ने होइन। आत्मा त आफैँ 
भएकाले नित्य प्राप्त छँदैछ । त्यसैले प्राप्त भएकै वस्तुलाई प्राप्त गर्ने हो। त्यसैले भनिन्छ- ब्रह्मैव 
सन्‌ ब्रह्माप्येति (छान्दोग्योपनिषद्‌) अर्थात्‌ ब्रह्म भएर नै ब्रह्मलाई प्राप्त गर्दछ। आफैँले आफैँलाई 
पाउनुको तात्पर्य बिचमा अज्ञानवश आफू बिर्सिएको या हराएझुँँ भएकोमा ज्ञानद्वारा आफू 
नित्यप्राप्त नै रहेछ भनी बुझनु हो। यसलाई वेदान्तमा कण्ठगतमणिप्राप्तिः अर्थात्‌ घाँटीमा रहेको 
हार पाउनु भन्ने दृष्टान्तद्वारा बुझाइएको छ। घाँटीमा लगाइएको हार बिर्सनाले हराए झैँ भएको 
थियो, पछि ऐनामा हेर्दा देखियो र त्यो त्यहीँ रहेको पाइयो। यसै गरी पहिलेदेखि नै रहेको तर 
बिचमा बिर्सिएको आत्मालाई अपरोक्षरूपले जान्नु ने त्यसलाई प्राप्त गर्नु हो। आत्मा अप्राप्त 
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भएको भ्रमलाई हटाउने अपरोक्षज्ञान हुनका लागि पनि अनेक साधनको आवश्यकता पर्ने भएकाले 
वेदान्तश्रवण आदि सबै सार्थक रहेका छन्‌। 

आत्मालाई जान्न किन प्रयास गर्ने ? किनभने आत्मालाई त सबै सामान्य मानिसहरूले पनि 
म छु भनी जानिरहेकै छन्‌ भन्ने शङ्का पनि हुन सक्छ। यसको उत्तर हो, आत्मालाई सामान्य 
मानिसहरूले शरीर, इन्द्रियः मन आदिदेखि पृथक्‌ भनेर स्पष्टतः जानेका छैनन्‌ । शरीर आदिसँग 
मिश्चित आत्मालाई जान्नु त शास्त्रीय दृष्टिमा आत्मालाई नजान्नु नै हो। त्यसैले सबैले आफूलाई 
जान्ने भए तापनि शास्त्रमा तिनीहरूलाई अज्ञानी आत्महा आदि भनी निन्दा गरिएको छ। भगवान्‌ 
भन्नुहुन्छ- अविविक्तम्‌ अज्ञानं अर्थात्‌ आत्मालाई शरीर आदिसँग विवेक गरी नबुऊनु यही अज्ञान 
हो, यसमा शरीर, मन आदिसँग तादात्म्याध्यास गरी आत्मालाई बुळिन्छ। पछि ईक्षया अर्थात्‌ 
केवल आत्मदुष्टि भएपछि भने अज्ञानवश भएको त्यो अविविक्त आत्मबोध पनि नष्ट हुन्छ। यसरी 
अज्ञानीले शरीर आदिसँग मिसमास पारी जानिरहेको आत्मालाई ज्ञानीले त्यसदेखि विविक्त गरी 
जान्दछ। आत्मा त नित्यप्राप्त आफू ने भएकाले न त अआज्ञानीले त्यसको त्याग गर्न सक्दछ, न त 
ज्ञानीले त्यसको ग्रहण गर्न सम्भव छ। त्यसैले शास्त्रमा आत्मालाई हेयोपादेयविवर्जितः भनी 
बताइएको पाइन्छ। आत्मप्राप्ति या आत्मज्ञान भनेको अनात्म पदार्थको निरसन नै हो। 

वस्तुतः साधकले आत्मज्ञानका लागि नभई अविद्यानिवृत्तिकै लागि प्रयास गर्नुपर्छ। जब 
अविद्या हट्दछ तब स्वयंप्रकाश आत्मा स्वयं अपरोक्ष रूपमा प्रतिभासित भइहाल्दछ। त्यसैले 
आत्मालाई ज्ञानले विषय गरी अपरोक्ष बनाउने होइन। उपनिषदमा भनिन्छ- यत्‌ साक्षादपरोक्षाद्‌ 
ब्रह्म अर्थात्‌ आत्मा साक्षात्‌ अपरोक्ष छ, अरू साधनद्वारा अपरोक्ष हुने होइन। त्यसैले सूर्यलाई देख्न 
बादल हटे मात्र पुग्ने, टर्चलाइट बाल्न नपर्ने भनेजस्तै आत्मालाई अपरोक्ष गर्न पनि अज्ञान हटे 
मात्रै पुग्ने कुरा सिद्ध छ। अज्ञानका कारण संसृष्ट रूपमा अर्थात्‌ शरीर आदिसँग मिसमास गरी 
बुझिएको आत्मालाई अविद्यानिवृत्तिरूप केवल आत्मदृष्टिद्वारा पृथक्‌ रूपमा साक्षात्कार गर्नु यही 
ने आत्मप्राप्ति हो। त्यसैले मोक्ष भनेको पनि अविद्यानिवृत्ति उपलक्षित आत्मा ने हो, कुने नयाँ 
वस्तु होइन । 


यथा हि भानोरुदयो नृचक्षुषां तमो निहन्यान्न तु सद्‌ विधत्ते । 
एवं समीक्षा निपुणा सती मे हन्यात्‌ तमिस्रं पुरुषस्य बुद्धेः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- निहन्यात्‌ = नष्ट गर्दछ सती = यथार्थ 

यथा हि = जसरी सत्‌ तु = विद्यमान घट आदि (समीक्षा = साक्षात्कारले 

भानोः = सूर्यको पदार्थहरूलाई त पुरुषस्य = मनुष्यको 

उद्यः = उदयले न विधत्ते = रचना गर्दैन बुद्धेः = बुद्धिको 

नृचक्षुषां = मनुष्यहरूको एवं = यसै गरी तमिस्रं = अज्ञानलाई 

आँखामा रहेको मे = मेरो हन्यात्‌ = नष्ट गर्दछ (नभएको 
तमः = अन्धकारलाई निपुणा = निश्चयात्मिका नयाँ वस्तुको अनुभव गराउँदैन) 


रामानन्ढ़ी टीका 
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वाक्यार्थ- जसरी सूर्यको उदय भएपछि त्यसले मनुष्यहरूको आँखालाई ढाक्ने अन्धकारलाई नष्ट 
गर्दछ, तर पहिलेदेखि नै विद्यमान घट आदि पदार्थहरूको सृष्टि गर्दैन, केवल भएकै पदार्थलाई 
देखाइदिन्छ त्यसै गरी मेरो निश्चयात्मक यथार्थ साक्षात्कार (आत्मज्ञान)ले मनुष्यहरूको बुद्धिमा 
रहेको अज्ञानलाई हटाइदिन्छ र पहिलेदेखि नै सत्रूपमा विद्यमान आत्मानुभव गराउँछ, कुनै 
नभएको कुराको अनुभव गराउँदैन। 


एष स्वयंज्योतिरजोऽप्रमेयो महानुभूतिः सकलानुभूतिः । 


hn द्वितीयो ha ‘ON La 
एका5 वचसा वराम यनाषता वागसवश्चरान्त ॥ ३५॥ 
पढार्थ- ऐश्वर्य आदिले युक्त येन = जुन स्वयंप्रकाश 


एषः = यो अपरोक्ष आत्मा (सकलानुभूतिः = सर्वसाक्षी [|आत्माद्वारा 
स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश |एकः = सर्वात्मक (एक मात्र) ईषिताः = प्रेरित 


अजः = जन्मादि विकाररहित |अद्वितीयः = अद्वितीय छ वागसवः = वाणी, प्राण, 
अप्रमेयः = प्रत्यक्ष आदि वचसां = वाणीहरूले प्राप्त गर्न |इन्द्रियहरू 
प्रमाणद्वारा अबोध्य नसकेर नरन्ति = आ-आफ्नो विषयमा 


महानुभूतिः = अपरिच्छिन्न ज्ञान, |विरामे = निवृत्त भएपछि प्रवृत्त हुन्छन्‌ 

वाक्यार्थ आत्मा नित्यप्राप्त, स्वयंप्रकाश र जन्म आदि विकारले रहित छ। यसलाई प्रत्यक्ष 
आदि प्रमाणद्वारा जान्न सकिंदैन। आत्मा अपरिच्छिन्न ज्ञान र ऐश्वर्यले सम्पन्न छ। यो सर्वात्मा, 
सर्वसाक्षी, अद्वितीय छ। वाणी, प्राण तथा अन्य इन्द्रियहरूले यसलाई प्राप्त गर्न सक्दैनन्‌ र निवृत्त 
हुन्छन्‌। निवृत्त भएका ती इन्द्रियहरू पुनः यही आत्माद्वारा प्रेरित भएर आ-आफ्नो विषयहरूमा 
प्रवृत्त हुन्छन्‌। 


एतावानात्मसम्मोहो यद्‌ विकल्पस्तु केवले । 
आत्मन्नृते स्वमात्मानमवलम्बो न यस्य हि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- एतावान्‌ = यो सबै ऋते = छाडेर 

यत्‌ तु = यो जुन आत्मसम्मोहः = मनको भ्रम हो यस्य = जुन भेदको 
केवले = अद्वितीय (अभिन्न) हि = किनभने अवलम्बः = आश्रय पनि 
आत्मन्‌ = आत्मामा स्वं = आफ्नो न = छैन 

विकल्पः = भेद गरिन्छ आत्मन्‌ = आत्मालाई 


वाक्यार्थ- अद्वितीय आत्मामा यो जुन भेदव्यवहार (विविधता) को प्रतीति भइरहेको छ, यो सब 
मनको भ्रम हो। (भ्रमको अधिष्ठान पनि आफ्ने आत्मा हो, अध्यस्त वस्तुको सत्ता अधिष्ठानको 
सत्तादेखि अतिरिक्त हुँदैन, अतः प्रतीयमान भेदव्यवहारको अधिष्ठान आत्मा ने भएकाले) यहाँ 
आत्मादेखि भिन्न कुने पनि वस्तु छैन। 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


यन्नामाकृतिभिग्रांह्यं पञ्च्चवणमबाधितम्‌ । 
व्यर्थेनाप्यर्थवादोऽयं हयं पण्डितमानिनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

नामाकृतिभिः = नाम र रूपद्वारा 
ग्राह्यं = ग्रहण गर्न सकिने 
पञ्चवर्णम्‌ = पञ्चमहाभूतात्मक 
द्वयं = द्वैत (देह आदि) 


यत्‌ = त्यो 

अबाधितं = बाधरहित (सत्य) छ, 
यस्तो 

पण्डितमानिनां = आफूलाई 
पण्डित ठान्ने अभिमानीहरूको 


५७८५ 


अध्याय २८ 


अयं यो वेदमा वर्णित 
अथेवादः अपि = अर्थवाद हो 
यस्तो प्रतीति पनि 

व्यर्थेन = बेकारको भ्रमद्वारा 
हुन्छ 


वाक्यार्थ- आफूलाई पण्डित ठान्ने केही अभिमानीहरू के भन्दछन्‌ भने- पञ्चमहाभूतात्मक 
प्रतीयमान द्वैत (देहादि) जो छ, यो सत्य हो किनभने विभिन्न नाम र रूपद्वारा यसको ग्रहण हुन्छ। 
तर यहाँ के बुम्नुपर्दछ भने वेदशास्त्रमे वर्णित यस्ता विषयहरू अर्थवाद मात्र हुन्‌, किनभने 
्वैतप्रतीति अर्थशून्य छ, अवास्तविक छ र यो भ्रमसिवाय केही पनि होइन। 
योगिनोऽपक्वयोगस्य युञ्जतः काय उत्थितेः। 
उपसर्मेविंहन्येत तत्रायं विहितो विधिः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- कायः = शरीर तत्र = त्यस वेला 
अपक्वयोगस्य = योगसाधना |उत्थितेः = भित्रबाट उत्पन्न |अयं = यो 

पूर्ण नभएको उपसर्गेः = रोग आदि विधिः = प्रतिकारको उपाय 
युञ्जतः = योगाभ्यास गरिरहेको |विघ्नहरूद्वारा विहितः = बताइन्छ 
योगिनः = योगीको विहन्येत = पीडित भयो भने 


वाक्यार्थ- योगसाधना पूर्ण नभएको, योगाभ्यास गरिरहेको योगीलाई योगाभ्यास अपूर्ण भएकै 
वेलामा शरीरभित्रबाट अचानक उत्पन्न भएका रोग आदि विध्नहरूले योगीको शरीर यदि पीडित 
भयो भने ती विघ्नहरूको प्रतिकार गर्न यो विधि बताइएको छ। 


hn 


14 


योगधारणया कांश्चिदासनेधांरणान्वितेः । 


च न Na ९_ Aa 
तपोमन्त्रोषधेः कांश्चिदुपसगान्‌ वानेदहेत्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

कांश्चित्‌ = केही 

उपसगीन्‌ ९ 

उपसगानू = विघ्नहरूलाई 
योगधारणया - योगधारणाद्वारा 


घारणान्वितैः - वातादि रोगलाई 
वायुधारणायुक्त 
आसनेः - आसनहरूद्वारा 


कांश्चित्‌ = कुनै ग्रह, सर्पादिकृत 


विध्नहरूलाई 
तपोमन्त्रोषधेः - तपस्या, मन्त्र र 
औषधिहरूद्वारा 


विनिर्देहेत्‌ = नष्ट गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- जाडो, गर्मी आदि विघ्नहरूलाई चन्द्र, सूर्य आदिको धारणाद्वारा वातादि रोगलाई 
वायुको धारणायुक्त आसनद्वारा र ग्रहसर्पादिजन्य विघ्नहरूलाई तप, मन्त्र तथा औषधिहरूद्वारा नष्ट 


गर्नुपर्दछ । 
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५७८६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


डीर्तनादिभि ea 


कांर्चिन्ममानुध्यानेन नामसङ्कीरतनादिभिः । 
योगेइवरानुवृत्त्या वा हन्यादशुभदाञ्छनेः॥ ४०॥ 


पढार्थ- अनुध्यानेन = चिन्तनद्वारा अभिमान आदिलाई) 
कांश्चित्‌ = केही नामसङ्कीर्तनादिभिः वा = अथवा |शनेः = बिस्तारै 
अशुभदान्‌ = दुःख दिने काम, |नामको सङ्कीर्तत आदिद्वारा हन्यात्‌ = नष्ट गरोस्‌ 
क्रोध आदिलाई योगेश्वरानुवृत्त्या = 

मम = मेरो महापुरुषहरूको सेवाद्वारा (दम्भ, 


वाक्यार्थ- काम, क्रोध आदि विघ्नहरूलाई मेरो चिन्तन, नामजप र सङड़ीर्तनद्वारा नष्ट गर्नुपर्दछ। 
त्यसै गरी योगभ्रष्ट गराउने दम्भ, अभिमान, मद आदिलाई महापुरुषहरूको सेवा, उपासना 
आदिद्वारा बिस्तारे-बिस्तारै नष्ट गर्नुपर्दछ। 


केचिद्‌ देहमिमं धीराः सुकल्पं वयसि स्थिरम्‌ । 
AO _ क 


विधाय विविधोपायेरथ युञ्जन्ति सिद्धये ॥ ४१॥ 


पढार्थ- [ = शरीरलाई अथ = त्यसपछि 

केचित्‌ = केही सुकल्पं = जरा, रोग आदि रहित सिद्धये = विभिन्न किसिमका 
धीराः = जितेन्द्रिय योगीहरू सुदृढ सिद्धि प्राप्त गर्नका लागि 
विविधोपायैः = विभिन्न वयसि = अवस्थामा युञ्जन्ति = योगाभ्यास गर्दछन्‌ 
उपायहरूद्वारा स्थिरं = स्थिर 

इमं = यो विधाय = बनाएर 


वाक्यार्थ केही जितेन्द्रिय योगीहरू यस्ता पनि छन्‌, जो योग सम्बन्धी विभिन्न उपायले यो 
शरीरलाई बुढ्याइँ, रोग आदिले रहित सुदृढ बनाउनुका साथै युवा अवस्थामै स्थिर गराउँछन्‌ र 
विभिन्न किसिमका सिद्धि प्राप्त गर्नका लागि योगाभ्यास गर्दछन्‌। 


न हि तत्‌ कुशलादुत्यं तदायासो ह्यपार्थकः । 
अन्तवत्त्वाच्छरीरस्य फलस्येव वनस्पतेः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- न हि = हुँदैन स्वभाव भएकाले 

तत्‌ = त्यो देहसिद्धिका लागि |वनस्पतेः = वृक्षको तदायासः = त्यो सिद्धिका लागि 
गरिने योगाभ्यास फलस्य इव = फल कैं गरिएको प्रयास 

कुशलादुत्यं = विवेकीहरूका (शरीरस्य = शरीरको हि = निश्चय नै 

लागि आदरणीय अन्तवत्त्वात्‌ = विनाशशील |अपार्थकः = व्यर्थ छ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७८७ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २८ 


वाक्यार्थ- त्यस्तो शारीरिक सिद्धिका लागि गरिएको योगाभ्यासलाई विवेकीहरूले आदरणीय 
मान्दैनन्‌, किनभने शरीर फल झैँ नाशवान्‌ छ। अतः वृक्षमा फल्ने फल ऊैं नश्वर देहलाई सुदृढ 
बनाउन गरिने योग व्यर्थ छ। (त्यसैले आत्मलाभका लागि नै योग गर्नुपर्दछ ।) 


योगं निषेवतो नित्यं कायश्चेत्‌ कल्पतामियात्‌। 
तच्छ्र्दध्यान्न मतिमान्‌ योगमुत्सृज्य मत्परः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- कल्पतां = सुदृढतामा योगं = चित्तको एकाग्रतारूप 
नित्यं = सधैँ इयात्‌ चेत्‌ = प्राप्त भयो भने |योगलाई 

योगं = योग पनि उत्सृज्य = छोडेर 

निषेवतः = अभ्यास गरिरहने [मत्परः = मेरो आराधनामा तत्‌ = त्यो देहसिद्धिलाई 
मानिसको संलग्न न श्रद्दध्यात्‌ = विश्‍वास नगरोस्‌ 
कायः = शरीर मतिमान्‌ = विवेकीले 


वाक्यार्थ धेरै दिनसम्म निरन्तर योगको अभ्यास गर्दै जाँदा यदि कदाचित्‌ सङ्कल्पविना ने शरीर 
सुदृढ भइहाल्यो भने पनि मेरो आराधनामा संलग्न विवेकीले चित्तको एकाग्रतारूप योगाभ्यासलाई 
छोडेर त्यो शारीरिक सिद्धिमा विश्वास नगरोस्‌ । 


ha Ce ७ योगी La 
योगचयामिमां योगी विचरन्‌ मदपाश्रयः। 
नान्तरायेविंहन्येत निःस्पृहः स्वसुखानुभूः॥ ४४॥ 


पढार्थ- योगी = योगी अन्तरायैः = विघ्नहरूद्वारा 
निःस्पृहः = विषयहरूको इमां = यो न विहन्येत = पीडित हुँदैन 
अभिलाषा नभएको योगचयांम्‌ = योगचर्यालाई स्वसुखानुभूः = आत्मसुखको 
मदपाश्रयः = ममा पूर्ण आश्रित विचरन्‌ = अनुष्ठान गर्दै अनुभव गर्दछ 


वाक्यार्थ- विषयहरूमा अलिकति पनि अभिलाषा नराख्ने र ममा पूर्णतः आश्रित हुने योगीले 
मैले बताएको यो योगचर्याको अनुष्ठान गर्दछ भने त्यो योगीलाई कुनै पनि प्रकारको विघ्नले दुःख 
दिन सक्दैन। उसले सदैव आत्मसुखको अनुभव गर्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे अष्टाविंशोऽध्यायः॥ २८ ॥ 
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अथ एकोनत्रिंशो ऽध्यायः 
भागवत धर्मको निरूपण र उद्धवको बदरिकाश्रमतर्फको यात्रा 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
सुदुस्तरामिमां मन्ये योगचयांमनात्मनः । 
यथाञ्जसा पुमान्‌ सिद्धयेत्‌ तन्मे बृह्यञ्जसाच्युत ॥ १॥ 


पढार्थ- सुदुस्तरां = अत्यन्त कठिन गरोस्‌ 

अच्युत = हे अच्युत मन्ये = ठान्दछु तत्‌ = त्यस्तो उपाय 
अनात्मनः = अजितेन्द्रिय पुमान्‌ = मानिस अञ्जसा = सरल तरिकाले 
मानिसका लागि यथा = जसरी मे = मलाई 

इमां = यो हजुरले बताउनुभएको|अञ्जसा = अनायास ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
योगचर्याम्‌ = योगचर्या सिद्ध्येत्‌ = सिद्धि (मुक्ति) प्राप्त 


वाक्यार्थ- हे अच्युत! जसले आफ्ना मन र इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रण गर्न सक्दैन, त्यस्तो 
मानिसका लागि हजुरले बताउनुभएको यो योगचर्या अति ने कठिन छ भन्ने मलाई लाग्दछ। अतः 
कुने त्यस्तो सरल उपाय बताउनुहोस्‌, जसको अवलम्बन गरेर मानिसले सजिलै सिद्धि 
(मुक्ति) प्राप्त गर्न सकोस्‌। 


प्रायशः पुण्डरीकाक्ष युञ्जन्तो योगिनो मनः । 
विषीदन्त्यसमाधानान्मनोनिग्रहकरिंताः ॥ २॥ 


पढार्थ- मनोनिग्रहकर्शिताः = मनलाई |योगिनः = योगीहरू 
पुण्डरीकाक्ष = हे कमलनयन नियन्त्रण गर्न नसकेर प्रायशः = धेरैजसो 

मनः = मनलाई असमाधानात्‌ = मनोनियन्त्रण विषीदन्ति = खिन्न हुन्छन्‌ 
युञ्जन्तः = निग्रह गर्दागर्दै पनि नभएको हुनाले 


वाक्यार्थ- हे कमलनयन ! योगीहरू मनलाई नियन्त्रण गर्न अथक प्रयास गर्दछन्‌ तापनि 
त्यसलाई नियन्त्रण गर्न सक्दैनन्‌ अनि मनलाई वशमा राख्न नसक्दा प्रायः उनीहरू खिन्न हुन्छन्‌ । 
अथात आनन्ददुघं पदाम्बुजं हंसाः श्रयेरन्नरविन्द्लोचन । 
सुखं नु विश्वेश्वर योगकमभिस्त्वन्माययामी विहता न मानिनः॥ ३॥ 


पढार्थ- अथ अतः = ज्ञानयोगमार्गमा धेरेहंसाः = सार र असार वस्तुको 
अरविन्दलोचन = हे कमलनयन |कष्ट भएकाले विवचना गर्ने मानिसहरू 
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आनन्ददुघं = आनन्दको वर्षा श्रयेरन्‌ = सेवन गर्दछन्‌ त्वन्मायया = हजुरको मायाद्वारा 
गराउने विश्वेश्वर = हे जगदीश्वर अमी = यी योग र कर्म गर्नेहरू 
पदाम्बुजं = हजुरको योगकर्मभिः = योग र विहताः = नष्ट (मोहित) भएका 
चरणकमललाई कर्महरूद्वारा छन्‌ 

सुखं = सुखपूर्वक मानिनः = अहड़ार गर्नेहरू 

नु = निश्चय नै न = सेवन गर्दैनन्‌ 


वाक्यार्थ हे कमलनयन ! ज्ञानमार्ग र योगमार्गमा धेरै कष्ट भएकाले सारभूत वस्तु के हो र 
कुन वस्तु सारहीन छ भन्ने विवेचना गर्न कुशल मानिसहरू आनन्दको वर्षा गराउने हजुरको 
चरणकमलकै सेवन गर्दछन्‌। हजुरको मायाले तिनीहरूलाई मोहित गराउन सक्दैन, तर हे 
जगदीश्वर ! हजुरका शरणमा नआएका योगी र कर्मीहरू जो आफूलाई योगवित्‌ र कर्मकाण्डमा 
सिपालु ठान्दछन्‌ र अहङ्कार गर्दछन्‌, तिनीहरू निश्चय ने हजुरको मायाद्वारा विमोहित (नष्ट) भएका 
छन्‌। 

“२५ (३ च्छ _ _ 

[क तित्रमच्युत तवतदशषबन्धा 

दासेष्वनन्यशरणेसु यदात्मसात्त्वम्‌ । 
योऽरोचयत्‌ सह मृगेः स्वयमीइवराणां 


श्रीमत्किरीटतटपीडितपादपीठः ॥ ४॥ 


पढार्थ- रगडिएका पादपीठ (चरण राख्ने|(अरू शरण नभएको) 
अच्युत = हे अच्युत चौकी) भएका दासेषु = (नन्द, गोपी, बलि 
अशेषबन्धो = हे सम्पूर्ण यः = जो हजुरले आदि) सेवकहरूको 
प्राणीहरूका मित्र मृगैः सह = वानरहरूसँग आत्मसात्त्वं = अधीनस्थ हुनु 
स्वयं = स्वयम्‌ (वुन्दावनका मृगहरूसँग) एतत्‌ = यो कुरा 

ईश्वराणां = ब्रह्मा आदि अरोचयत्‌ = मित्रता चाहनुभयो किं = के 

देवेश्‍वरहरूको तव = त्यस्ता भक्तप्रेमी हजुरको |चित्रम्‌ = आश्चर्य भयो 
श्रीमत्किरीटतटपीडितपादपीठः = |यत्‌ = जो 

दिव्य मुकुटको अग्रभागद्वारा |अनन्यशरणेसु = अनन्य शरण 


वाक्यार्थ- हे अच्युत ! हजुर सम्पूर्ण प्राणीहरूका परमसुहृद्‌ हुनुहुन्छ। ब्रह्मा आदि देवेश्वरहरू पनि 
आफ्नो दिव्य मुकुट हजुरले चरणकमल राख्ने पादपीठमा रगड्दछन्‌ (हजुरलाई ढोगिरहन्छन्‌) । स्वयं 
अनन्त ब्रह्माण्डका अधीश्वर भएर पनि हजुरले श्रीरामअवतारमा वानरहरूका साथ तथा 
श्रीकृष्णरूपमा वृन्दावनका मृगहरूका साथ मित्रता गर्नुभएको थियो। त्यस्ता अनन्यशरण हजुर 
नन्द, गोपी, बलि आदि भक्तका अधीनस्थ हुनुभयो। यो हजुरको लागि कुनै आश्चर्यको कुरा 
होइन । 
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श्रीमद्भागवत 


तं त्वाखिलात्मदयितेश्वरमाश्रितानां 
सर्वार्थदं स्वकृतविद्‌ विसृजेत को नु। 

को वा भजेत्‌ किमपि विस्मृतयेऽनु भूत्यै 
किं वा भवेन्न तव पादरजोजुषां नः॥ ५॥ 


पढार्थ- 

तं = त्यस्ता 
अखिलात्मदयितेशवरं = सबैका 
आत्मा, प्रिय र स्वामी 
आश्रितानां = शरणमा आएका 
भक्तहरूलाई 

सवार्थदं = सम्पूर्ण अभीष्ट प्रदान 
गर्ने 

त्वा = हजुरलाई 


स्वकृतवित्‌ = उपकारज्ञ (कृतज्ञ) 
कः नु = कुन मनुष्यले 

विसृजेत = त्याग्न सक्छ 

भूत्यै = इन्द्रियको भोग र 
ऐश्वर्यको लागि 

अनु = ऐश्वर्यप्राप्तिपछि 
विस्मृतये = हजुरको विस्मृतिका 
लागि हुने 

किम्‌ अपि = स्वर्ग आदि कुनै 


अध्याय २९ 


पनि वस्तुलाई 

कः वा = कुन विवेकी पुरुषले 
भजेत्‌ = राम्रो मान्दछ होला 

तव = हजुरको 

पादरजोजुषां = चरणरजका सेवी 
नः = हामी भक्तहरूको लागि 
किं वा = कुन ऐश्वर्य 

न भवेत्‌ = प्राप्त नहोला 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण जीवहरूका आत्मा, प्रिय र स्वामी अनि आफ्नो शरणमा आएका भक्तहरूको 
सम्पूर्ण मनोरथ पूर्ण गर्नुहुने हजुरको उपकारलाई कुन विवेकीले भुल्न सक्छ ? इन्द्रियहरूको भोग र 
ऐश्वर्यको प्राप्ति हुने, तर प्राप्त भएपछि बिस्तारै हजुरको विस्मृति हुँदै जाने स्वर्ग आदि लोकलाई 
विवेकीहरूले कहिल्यै पनि राम्रो मान्दैनन्‌ र त्यो चाहँदा पनि चाहँदैनन्‌ । हजुरको चरणरजको सेवा 
गर्ने हामी भक्तहरूका लागि दुर्लभ वस्तु के ने छ र? हामी भक्तहरू जे चाहन्छौँ, हजुरको कृपाले 
ती वस्तुहरू हामीलाई स्वतः प्राप्त हुन्छन्‌। 
भर ० ~ Qs ~ 
नवांपयन्त्यपाचात कवयस्तर्वश 
ब्रह्मायुषापि कृतमृद्धमुदः स्मरन्तः । 
योऽन्तबेहिस्तनुभृतामशुभं विधुन्व- 
न्नाचारयेचेत्यवपुषा स्वगतिं व्यनक्ति ॥ ६॥ 


पढार्थ- तनुभृतां = देहधारीहरूको स्वगतिं = आफ्नो स्वरूप 
ईश = हे प्रभु अन्तबेहिः = भित्र र बाहिरका [व्यनक्ति = प्रकट गरिदिनुहुन्छ 
यः = जुन हजुरले अशुभं = पाप र तव = त्यस्ता हजुरको 
आचार्यचेत्यवपुषा = गुरुरूपले र|विषयवासनाहरूलाई अपचितिं = प्रत्युपकार गर्न 
अन्तर्यामीरूपले विधुन्वन्‌ = नष्ट गराउँदै कवयः = ब्रह्मज्ञानीहरूले 
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एकादश स्कन्ध 


ब्रह्मायुषा अपि = ब्रह्माजीको 


समान आयुसम्म पनि 
कृतं = हजुरको उपकारलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


स्मरन्तः = सम्झँदै 


५७९१ 
अध्याय २९ 


न एव उपयन्ति = उपकारको 


ऋद्धमुदः = परमानन्द प्राप्त गरेर ऋण तिर्न (प्रत्युपकार गर्न) 


बस्दछन्‌ (तर) 


सक्दैनन्‌ 


वाव्यार्थ- हे प्रभु ! हजुर सम्पूर्ण देहधारी प्राणीहरूको भित्र अन्तर्यामीरूपले तथा बाहिर 
गुरुरूपले रहेर तिनीहरूको ज्ञानप्रतिबन्धक पाप र विषयवासनाहरूलाई नष्ट गरिदिनुहुन्छ र आफ्नो 
दिव्य स्वरूपको प्रकटन (साक्षात्कार) गराइदिनूहुन्छ, यस्ता परमदयालु हजुरको उपकारको ऋण 
तिर्न {प्रत्युपकार गर्न) ब्रह्मज्ञानीहरूले ब्रह्माजीको समान आयुद्वारा पनि सक्दैनन्‌, त्यसैले उनीहरूले 
हजुरले गर्नुभएको उपकारलाई सम्झिरहन्छन्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
इत्युद्धवेनात्यनुरक्तचेतसा पृष्टो जगत्कीडनकः स्वशक्तिभिः । 
गृहीतमूतिंत्रय ईश्वरेश्वरो जगाद सप्रेममनोहरस्मितः॥ ७॥ 


जगत्क्रीडनकः = जगत्‌ नै (ईश्वरेशवरः = ब्रह्मा आदि 
क्रीडासाधन भएका देवताहरूका पनि ईश्वर 
स्वशक्तिभिः = आफ्नो शक्तिद्वारा श्रीकृष्णले 

गृहीतमूतित्रयः = ब्रह्मा आदि (सप्रेममनोहरस्मितः = प्रेमयुक्त 
त्रिदेवको स्वरूप धारण मनोहर मुस्कानसहित 

गर्नुभएका जगाद = भन्नुभयो 

वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदि देवताहरूका पनि ईश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो शक्तिद्वारा ब्रह्मा, 
विष्णु र रुद्रको रूप धारण गर्नुहुन्छ। यो सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उहाँको केवल क्रीडासाधन मात्र 
हो। यस्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई अनुरागले पूर्ण चित्त भएका उद्धवले प्रश्‍न गरेपछि उहाँले पनि 
प्रेमपूर्वक मुस्कुराउँदै भन्नुभयो । 


पढार्थ- 

इति = यसरी 
अत्यनुरक्तचेतसा = अत्यन्त 
अनुरक्त चित्त भएका 
उद्धवेन = उद्धवद्वारा 

पृष्टः = प्रश्‍न गरिनुभएका 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
हन्त ते कथयिष्यामि मम धर्मान्‌ सुमङ्गलान्‌ । 
यान्‌ श्रद्धयाचरन्‌ मत्यों मृत्युं जयति दुर्जयम्‌ ॥ ८॥ 


पढार्थ- ते = तिमीलाई मत्यः = मानिसले 

हन्त = अहो कथयिष्यामि = बताउनेछु दुर्जयं = जित्नै नसकिने 
मम = मेरो यान्‌ = जुन धर्मलाई मृत्युं = मृत्यु (जन्ममरणरूप 
सुमङ्गलान्‌ = अति मङ्गलमय श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक संसार) लाई 

धर्मान्‌ = भागवत धर्महरू आचरन्‌ = आचरण गर्ने जयति = जित्दछ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय २९ 


वाक्यार्थ- अहो ! अब म तिमीलाई मेरा अति मङ्गलमय भागवत धर्महरू (मलाई प्राप्त गर्ने 
साधन) बताउनेछु, जसको राम्ररी आचरण गर्ने मानिसले जन्ममरणात्मक संसाररूप दुर्जय मृत्युलाई 


पनि सजिलै जित्न सक्दछ। 


कुयांत्‌ सवोणि कर्माणि मदर्थं शनकेः स्मरन्‌ । 
मय्यपिंतमनश्चित्तो मद्धमांत्ममनोरतिः॥ ९॥ 


पढार्थ- 

मयि = ममा 
अर्पितमनश्चित्तः = मन र 
चित्तलाई अर्पण गरेर 


मद्धमांत्ममनोरतिः = मेरो धर्ममा 
आत्मा र मन अनुरक्त गरेर 
स्मरन्‌ = मलाई सम्झँदै 

शनकेः = बिस्तारै 


मदर्थं = मेरा लागि 
सवोणि = सम्पूर्ण 
कर्माणि = कर्महरू 
कुर्यात्‌ = गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- आफ्नो मन र चित्तलाई ममा अर्पण गरेपछि भक्तको मन मेरो धर्ममा रमाउन 
थाल्दछ। यसैले उसले मेरो प्रसन्नताको लागि मलाई नै स्मरण गर्दै आफ्ना सम्पूर्ण कर्महरू 


गरिरहोस्‌। 


देशान्‌ पुण्यानाश्रयेत मद्भक्तेः साधुभिः श्रितान्‌ । 
देवासुरमनुष्येषु मदुभक्ताचरितानि च ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

मद्भक्तेः = मेरा भक्तहरूद्वारा 
साधुभिः = साधुजनहरूद्वारा 
श्रितान्‌ = सेवित (आश्रित) 


टॅ = पवित्र 
देशान्‌ = ठाउँहरूमा 
आश्रयेत = बस्नुपर्दछ 


रमनुष्येषु = देवता, दानव 


र मनुष्यहरूमा 
मदुभक्ताचरितानि च = मेरा 
भक्तहरूको आचरण पनि 


गर्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- मेरा साधु-सज्जन भक्तहरू जहाँ-जहाँ बसेका छन्‌, त्यही-त्यही ठाउँमा बस्नुपर्दछ 
अनि देवता, दानव र मनुष्यहरूमध्ये जो-जो मेरा अत्यन्त भक्त छन्‌, ती-ती भक्तहरूको 
आचरणको अनुसरण पनि गर्नुपर्दछ। 


पृथक्‌ सत्रेण वा मह्यं पर्व॑यात्रामहोत्सवान्‌ । 
कारयेद्‌ गीतनृत्याश्येर्महाराजविभूतिभिः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

पृथक्‌ = एक्लै 

सत्रेण वा = अथवा अरूसँग 
मिलेर 


वाक्यार्थ- आफू एक्लैले वा 


महाराजविभूतिभिः = 

महाराजोचित वैभवद्वारा 
गीतनृत्याये 

: = गीत, नृत्य, वाद्य 


आदिले 


मह्यं = मेरो प्रसन्‍नताका लागि 
पर्वयात्रामहोत्सवान्‌ = पर्व, 
यात्रा, महोत्सव आदि 
कारयेत्‌ = गराउनुपर्दछ 


अन्य मान्छेहरूसँग मिलेर महाराजोचित वैभवपूर्वक गीत, नृत्य, 


रामानन्ढी टीका 


५७९३ 
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वाद्य आदिले धुमधामसँग मेरो प्रसन्‍नताको लागि एकादशी, पूर्णिमा जस्ता पर्वहरूमा यात्रा र 
महोत्सवहरूको आयोजना गराउनू। 
मामेव सर्वभूतेषु बहिरन्तरपावृतम्‌ । 


ईक्षेतात्मनि चात्मानं यथा खममलाशयः ॥ १२॥ 


पढार्थ- अन्तः = भित्र (पूर्ण) मां= म 

अमलाशयः = शुद्ध अन्तःकरण |अपावृतं = आवरणशून्य आत्मानं एव = परमात्मालाई नै 
भएको भक्तले सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा (ईक्षेत = देखोस्‌ 

खं यथा = आकाश झैं आत्मनि च = आफ्नै हृदयमा 

बहिः = बाहिर पनि 


वाक्यार्थ- अन्तःकरण शुद्ध भएको व्यक्तिले आकाश झैँ बाहिर र भित्र सबैतिर पूर्ण आवरणशून्य 
म परमात्मालाई ने सम्पूर्ण प्राणीहरूमा र आफ्ने हृदयमा समेत देखोस्‌। 


इति सर्वाणि भूतानि मद्भावेन महाद्युते । 
सभाजयन्‌ मन्यमानो ज्ञानं केवलमाश्रितः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणे पुल्कसे स्तेने ब्रह्मण्ये5के स्फुलिङ्गके । 
अकूरे कूरके चेव समदुक्‌ पण्डितो मतः॥ १४॥ 


पढार्थ- भूतानि = प्राणीहरूलाई अके = सूर्यमा 

महाद्युते = निर्मल बुद्धि भएका |मद्भावेन = मेरो स्वरूप स्फुलिङ्गके = आगोको छिल्कामा 
हे उद्धव मन्यमानः = ठान्ने भक्तले |अङूरे = सोणा प्राणीमा 

इति = यसप्रकार सभाजयन्‌ = सबैलाई आदर गर्दै |कूरके चैव = क्रूर प्राणीमा पनि 

केवलं = केवल ब्राह्मणे = ब्राह्मणमा समदुकू = समदृष्टि राख्ने पुरुष 

ज्ञानं = ज्ञानरूप दृष्टिलाई पुल्कसे = चाण्डालमा पण्डितः = पण्डित 

आश्रितः = आश्रय लिएको स्तेने = चोरमा मतः = मानिन्छ 

सर्वाणि = सम्पूर्ण ब्रह्मण्ये = ब्राह्मणको भक्तमा 


वाक्यार्थ- निर्मल बुद्धि भएका हे उद्धव ! यसरी जुन भक्तले केवल ज्ञानदृष्टिको आश्रय लिएर 
सम्पूर्ण प्राणीहरू मेरो स्वरूप हुन्‌ भन्ने बुझेर सबैलाई आदर-सत्कार गर्दछ एवं ब्राह्मण र 
चाण्डाल, चोर र ब्राह्मणभक्त, सूर्य र आगोको छिलका, अक्रूर (शान्त) र क्रूर (दुष्ट) सबैमा समान 
दृष्टि राख्दछ भने त्यो भक्त पण्डित (ज्ञानी) भनेर मानिन्छ। 


नरेष्वभी ७ ७» २० ०८ १ १” 
क्ष्णं मद्भावं पुंसो भावयतो ५चिरात्‌। 
स्पधांसूयातिरस्काराः साहङ्कारा वियन्ति हि ॥ १५॥ 


रामानन्ढी टीका 


५७९४ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
पढार्थ- भावयतः - राख्ने स्पधांसूयातिरस्काराः = स्पर्धा, 
किक ७, 

नरेघु - मनुष्यहरूमा पुंसः - मानिसको ईर्ष्या र तिरस्कार 

अभीक्ष्णं = सधैं अचिरात्‌ हि = थोरै समयमा नै |वियन्ति = नष्ट हुन्छन्‌ 

मद्भावं = मेरो भावना साहङ्काराः = अहङ्कारसहित 


वाक्यार्थ- सधैँ सबै मान्छेहरूमा जसले मेरो (भगवानको) भावना राख्दछ, त्यस्तो भक्तको थोरै 
समयमा ने अहङ्कारसहित प्रतिस्पर्धा (समान मान्छेमा हुने होडबाजी), ईर्ष्या (ठुला मान्छेसँग गरिने 
डाह) र तिरस्कारको भावना (आफूभन्दा नीचमा हुने घृणा) आदि दोषहरू नष्ट हुन्छन्‌। 


विसृज्य स्मयमानान्‌ स्वान्‌ दुशं ब्रीडां च दैहिकीम्‌ । 
प्रणमेद्‌ दण्डवद्‌ भूमावाइवचाण्डालगोखरम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- ब्रीडां च = लाजलाई पनि भूमौ = भुइँमा झुकेर 
स्मयमानान्‌ = हाँसेर निन्दा गर्ने [विसृज्य = त्यागेर दण्डवत्‌ = दण्डवत्‌ 
स्वान्‌ = आफन्तजनलाई आइवचाण्डालगोखरं = प्रणमेत्‌ = प्रणाम गरोस्‌ 
दैहिकीम्‌ = शरीरसम्बन्धी कुकुरदेखि लिएर चाण्डाल, 

दुशं = दृष्टिलाई गाई, गधा सबैलाई 


वाक्यार्थ- यदि कोही बन्धुजनले आफूलाई हाँसेर निन्दा गर्छन्‌ भने गरिरहून्‌। म श्रेष्ठ छु अनि 
त्यो नीच छ भन्ने भेददृष्टि तथा लोकलज्जा सबैलाई त्यागेर कुकुरदेखि लिएर चाण्डाल, गाई र 
गधासम्मका सबै प्राणीहरूलाई भुइँमा झुकेर दण्डवत्‌ प्रणाम गर्नू । 


च्य _ " सिल प नोपजायते _ 
यावत्‌ सर्वेषु भूतेषु मदुभावो नोपजायते । 
तावदेवसुपासीत वाङ्मनःकायवृत्तिभिः॥ १७॥ 


पढार्थ- मद्भावः = मेरो भावना मन र शरीरका कर्महरूद्वारा 
यावत्‌ = जबसम्म न उपजायते = उत्पन्न हुँदैन एवं = यसै गरी 

सर्वेषु = सबै तावत्‌ = तबसम्म उपासीत = उपासना गर्नू 
भूतेषु = प्राणीहरूमा वाङ्मनःकायवृत्तिभिः = वाणी, 


वाक्यार्थ जबसम्म सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मेरो भावना (भगवद्‌बुद्धि) हुँदैन, तबसम्म वाणी, मन र 
शरीरका कर्महरूद्वारा यसरी ने मेरो उपासना गरिरहनुपर्दछ। (सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई भगवानको नाम 
लिएर नमस्कार गर्नु “भगवते नमः” भन्नु वाणीको, ईश्वर सर्वत्र हुनुहुन्छ भनेर चिन्तन गर्नु मनको र 
भुइँमा झुकेर सबैलाई प्रणाम गर्नु शरीरको कर्म हो ।) 


सर्व ब्रह्मात्मकं तस्य विद्ययात्ममनीषया । 
परिपइ्यन्नुपरमेत्‌ सवंतो मुक्तसंशयः ॥ १८ ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

तस्य = यसरी उपासना गर्ने त्यो 
उपासकको (दृष्टिमा) 

सर्व = सम्पूर्ण 

ब्रह्मात्मकं = ब्रह्मरूप हुन्छ 


श्रीमद्‌भागवत 


आत्ममनीषया = सर्वत्र 
ब्रह्मदृष्टिद्वारा (उत्पन्न) 

विद्यया = आत्मसाक्षात्कारात्मक 
ज्ञानले 

परिपश्यन्‌ = सबैतिर ब्रह्मलाई 


५७९५ 


अध्याय २९ 


देखेर 

मुक्तसंशयः - सम्पूर्ण सन्देहबाट 
मुक्त भई 

सर्वतः = सम्पूर्ण कर्मबाट 
उपरमेत्‌ = निवृत्त होस्‌ 


वाक्यार्थ- यस्तो उपासना गर्ने उपासकका लागि सम्पूर्ण वस्तुहरू ब्रह्मरूप नै हुन्छन्‌। सर्वत्र 
ब्रह्मदृष्टि भएपछि उत्पन्न हुने आत्मसाक्षात्काररूप ज्ञानद्वारा ऊ सबैतिर ब्रह्म मात्र देख्न थाल्दछ। 
यसपछि मात्र ऊ सम्पूर्ण सन्देहबाट मुक्त हुन्छ र सम्पूर्ण क्रियाहरूबाट निवृत्त हुन सक्छ। 


अयं हि सर्वकल्पानां सध्रीचीनो मतो मम । 
मदुभावः सर्वभूतेषु मनोवाककायवृत्तिभिः ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

अयं = यो 
मनोवाक्कायवृत्तिभिः = मन, 
वाणी र शरीरका कर्महरूद्वारा 


सर्वभूतेषु = सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
मदुभावः हि = मेरो भावना नै 
मम = मेरो 

सर्वकल्पानां = सबै 


उपायहरूमध्ये 
सध्रीचीनः = उत्तम 
मतः = मानिएको छ 


वाक्यार्थ- मन, वाणी र शरीरका कर्महरूद्वारा समस्त प्राणीहरूमा मेरो भावना राख्नु ने मलाई 
प्राप्त गर्ने विभिन्न उपायहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ उपाय मानिएको छ। 


च च रच च मद्धर्मस्योद्धवाण्वपि c_— टर 
न ह्यङ्घोपक्रमे ध्वंसो म | 
सम्यङ्निरुंणत्वादनाशिषः॥ २०॥ 


मया व्यवसितः 


पढार्थ- 

अङ्ग उद्धव = हे प्रिय उद्धव 
अनाशिषः = निष्काम 
मद्धमंस्य = मेरो धर्मको 
उपक्रमे = आरम्भ भएपछि 


अणु अपि = थोरै पनि 
ध्वंसः = विनाश 
न = हुँदैन 


हि = किनभने 


मया = महारा 


निर्गुणत्वात्‌ = निर्गुण भएका 
कारण यो धर्म 

सम्यक्‌ = सर्वश्रेष्ठ 
व्यवसितः = मानिएको छ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! यो मेरो भागवत धर्मको अनुष्ठान आरम्भ गरेपछि यसमा अलिकति 
पनि विध्न आउँदैन किनभने यो निष्काम धर्म हो र निर्गुण भएको हुनाले यस धर्मलाई मैले ने 


सर्वोत्तम मानेको छु। 


hehe €3_ ७० घम ९ कल्प्यते aS he 
यो यो मयि परे धर्मः कल्प्यते निष्फलाय चेत्‌। 
तदायासो निरर्थः स्याद्‌ भयादेरिव सत्तम ॥ २१॥ 


रामानन्ढी टीका 


५७९६ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
पढार्थ- निरथेः - निरर्थक चेत्‌ = यदि 

सत्तम = हे सज्जनश्रेष्ठ उद्धव |आयासः = लौकिक चेष्टा पनि कल्प्यते = समर्पित गरिन्छ भने 
भयादेः इव = भय, शोक आदि |मयि = म तत्‌ = त्यो समर्पण पनि 

जन्य पलायन, क्रन्दन जस्ता परे = परमेश्वरमा धर्मः = धर्म नै 

यः यः = जुन-जुन निष्फलाय = निष्काम भावपूर्वक|स्यात्‌ = हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सज्जनश्रेष्ठ उद्धव ! भय, शोक आदिका कारण हुने पलायन, क्रन्दन जस्ता 
निरर्थक लौकिक कर्म (चेष्टा) पनि म परमेश्वरलाई निष्काम भावनापूर्वक समर्पण गरिन्छ भने त्यो 
पनि धर्म नै हुन्छ। 


एषा बुद्धिमतां बुद्धिमंनीषा च मनीषिणाम्‌ । 
यत्‌ सत्यमनृतेनेह मर्त्येनाप्नोति मामृतम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- मनीषा च = बुद्धिकौशल हो |इह = यही जन्ममा 

एषा = यही यत्‌ = जुन सत्यं = अविनाशी 
बुद्धिमतां = विवेकीहरूको अनृतेन = आत्मामा अध्यस्त |ऋतं = सत्य (परमार्थभूत) 
बुद्धिः = विवेक मर्त्येन = मरणशील मां = मलाई 

मनीषिणां = विद्वानृहरूको मनुष्यदेहद्वारा आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- आत्मामा अध्यस्त मिथ्या मरणशील मनुष्यशरीरद्वारा यसै जन्ममा नै मरणशून्य 
(अमर) सत्य परमात्मा मलाई प्राप्त गर्नु ने विवेकीहरूको विवेक र विद्वानुहरूको बुद्धिकौशल हो। 


एष तेऽभिहितः कृत्स्नो ब्रह्मवादस्य सङ्ग्रहः । 
समासव्यासविधिना देवानामपि दुर्गमः ॥ २३॥ 


पढार्थ- ब्रह्मवादस्य = वेदान्तसिद्धान्तको |समासव्यासविधिना = सङक्षेप र 
देवानां अपि = देवताहरूको (एषः = यो विस्तार विधिबाट 

लागि पनि कृत्स्नः = सम्पूर्ण ते = तिमीलाई 

दुर्गमः = दुर्विज्ञेय सङ्ग्रहः = सङ्ग्रह अभिहितः = बताइयो 


वाक्यार्थ- देवताहरू पनि जुन रहस्यलाई राम्ररी बुझन सक्दैनन्‌ त्यस्तो वेदान्तसिद्धान्तको सम्पूर्ण 
रहस्य मैले तिमीलाई सङ्क्षेप र विस्तार दुबै विधिद्वारा बताएँ। 


अभीक्ष्णशस्ते गदितं ज्ञानं विस्पष्टयुक्तिमत्‌ । 
एतद्‌ विज्ञाय मुच्येत पुरुषो नष्टसंशयः ॥ २४॥ 
पढार्थ- विस्पष्टयुक्तिमत्‌ = सुस्पष्ट र |गुक्तिले पूर्ण 


रामानन्ढी टीका 


५७९७ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
ज्ञानं 5 तत्त्वज्ञान गदितं = बताइयो नष्टसंशयः = संशयरहित भएको 
ते = तिमीलाई एतत्‌ = यो ज्ञान पुरुषः = मानिस 

अभीक्ष्णशः = बारम्बार विज्ञाय = जानेर मुच्येत = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- अत्यन्त स्पष्ट तथा युक्तिले पूर्ण यो तत्त्वज्ञान मैले तिमीलाई धेरै पटक बताइसकेको 
छु। यो ज्ञानको रहस्यलाई जसले जान्दछ उसका सम्पूर्ण संशयहरू नष्ट हुन्छन्‌ र ऊ मुक्त हुन्छ। 


सुविविक्तं तव प्रशनं मयैतदपि धारयेत्‌ । 
सनातनं ब्रह्मगुह्यं परं ब्रह्माधिगच्छति ॥ २५॥ 


पढार्थ- दिइएको उत्तर ब्रह्मगुह्यं = वेदमा लुकेको रहस्य 
तव = तिम्रो एतत्‌ अपि = यो दुबै परं = पर 

प्रश्नं = प्रश्‍न धारयेत्‌ = जसले चिन्तन गर्दछ, ब्रह्म = ब्रह्मलाई 

मया = मद्वारा उसले अधिगच्छति = प्राप्त गर्दछ 
सुविविक्तं = सुन्दर विवेचनापूर्वक|सनातनं = सनातन 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! तिमीले गरेको प्रश्नको मैले सुन्दर विवेचनापूर्वक उत्तर दिएँ। जसले हाम्रो 
यो ज्ञानविषयक प्रश्नोत्तरात्मक संवादको चिन्तन गर्दछ उसले वेदमा लुकेर रहेको रहस्यलाई 
बुञ्दछ र सनातन परब्रह्म प्राप्त गर्दछ। 


य एतन्मम भक्तेषु सम्प्रदद्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 

तस्याहं ब्रह्मदायस्य द॒दाम्यात्मानमात्मना ॥ २६॥ 
पढार्थ- सुपुष्कलं = विस्तारपूर्वक अहं = म 
यः = जसले सम्प्रदद्यात्‌ = प्रदान गर्दछ आत्मना = स्वयं 
एतत्‌ = यो ज्ञान तस्य = त्यो आत्मानं = आफैंलाई 
मम = मेरा ब्रह्मदायस्य = ब्रह्मतत्त्वको ददामि = समर्पण गर्दछु 
भक्तेषु = भक्तहरूमा उपदेष्टालाई 


वाक्यार्थ- जसले यो मैले बताएको ज्ञान मेरा भक्तहरूलाई विस्तारपूर्वक प्रदान गर्दछ, 
ब्रह्मतत्त्वको उपदेष्टा त्यस व्यक्तिका लागि म आफूले आफूलाई ने समर्पण गर्दछु। 


य एतत्‌ समधीयीत पवित्रं परमं शुचि । 


hn ¢ ज्ञानदीपेन ९ 
स पूयताहरहमा ज्ञानदीपेन दशयन्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- परमं = परम पवित्रं = अरूलाई पनि पवित्र 
यः= जो शुचि = पावन गराउने 


रामानन्ढ़ी टीका 


५७९८ 


एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २९ 
एतत्‌ = यो आख्यान सः - त्यो मानिस मां = मलाई (अरूलाई पनि) 


समधीयीत = राम्ररी अध्ययन |अहरहः = प्रतिदिन दशंयन्‌ = देखाउँदै 
गर्दछ ज्ञानदीपेन - ज्ञानरूप दीपद्वारा पूयेत 5 आफू पनि पवित्र हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! तिम्रो र मेरो बिचको यो आख्यान स्वयं पवित्र छ र त्यसले अरूलाई पनि 
पवित्र बनाउँछ, जसले प्रतिदिन यो आख्यानको राम्ररी अध्ययन गर्दछ र अरूलाई पनि सिकाउँछ 
ऊ ज्ञानदीपद्वारा मलाई र अरूलाई पनि देखाउँदै स्वयं पनि पवित्र हुन्छ। 


य एतच्छद्धया नित्यमव्यग्रः शृणुयान्नरः । 
मयि भक्तिं परां कुर्वन्‌ कर्मभिनं स बध्यते ॥ २८॥ 


पढार्थ- श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक परां = परम 

यः= जो नित्यं = सधैँ भक्तिं = भक्ति 

नरः = मनुष्य शृणुयात्‌ = सुन्दछ कुर्वन्‌ = प्राप्त गरेर 
अव्यग्रः = एकाग्र भएर सः = त्यो मनुष्य कर्मभिः = कर्महरूद्वारा 
एतत्‌ = यो ज्ञान मयि = ममा न बध्यते = बद्ध हुँदैन 


वाक्यार्थ- जो मनुष्यले एकाग्र भएर श्रद्धापूर्वक सधैँ यो ज्ञान सुन्दछ उसले मेरो परमभक्ति प्राप्त 
गर्दछ, उसलाई कर्मको बन्धनले समेत बाँध्न सक्दैन । 


अप्युद्धव त्वया ब्रह्म सखे समवधारितम्‌ । 
र ० €३ 22.25 4 ० च के कळी 
अपि ते विगतो मोहः शोकश्चासो मनोभवः ॥ २९॥ 


पढार्थ- ब्रह्म = ब्रह्मको स्वरूप असो = यो 

सखे = हे मित्र समवधारितं = राम्ररी बुझियो |मोहः = मोह 

उद्धव = हे उद्धव अपि = के शोकः च = शोक पनि 
अपि = के ते = तिम्रो विगतः = दूर भयो 
त्वया = तिमीद्वारा मनोभवः = मनमा रहेको 


वाक्यार्थ हे मित्र उद्धव ! यो मेरो ज्ञानोपदेश सुनेर के तिमीले ब्रह्मको स्वरूपलाई राम्ररी 
बुळ्यौ ? के तिम्रो मानसिक शोक र मोह पनि दूर भयो ? 


नैतत्‌ त्वया दाम्भिकाय नास्तिकाय शठाय च । 
आशुश्रूषोरभक्ताय दुर्विनीताय दीयताम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो ज्ञान नास्तिकाय = नास्तिक 
त्वया = तिमीद्वारा दाम्भिकाय = घमन्डी शठाय = मूर्ख 


रामानन्ढ़ी टीका 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अशुश्रूषोः = श्रद्धाहीन अथवा [दुर्विनीताय = अविनयी 
अभक्ताय च = भक्तिहीनलाई |न दीयताम्‌ = न दिइयोस्‌ 

वाक्यार्थ- तिमीले घमन्डी, नास्तिक, मूर्ख, श्रद्धाहीन (अथवा सुन्न नचाहने व्यक्ति), अविनयी र 
भक्तिहीन मनुष्यलाई पनि मैले बताएको यो ज्ञान नदिनू। 


सुन्न नचाहने 


एतेदोषेर्विहीनाय > 


विंहीनाय ब्रह्मण्याय प्रियाय च । 
साधवे शुचये बूयाद्‌ भक्तिः स्याच्छूद्रयोषिताम्‌॥ ३१॥ 


हक अर 


दोषेः = दोषहरूद्वारा 
विहीनाय = रहित 
ब्रह्मण्याय = ब्राह्मणभक्त 


प्रियाय = प्रिय 

साधवे = साधु 

शुचये = पवित्र व्यक्तिलाई र 
भक्तिः = भक्ति 

स्यात्‌ = छ भने 


५७९९ 
अध्याय २९ 


पनि 


शूद्रयोषितां च = शूद्र र 
स्त्रीहरूलाई पनि 
ब्रूयात्‌ = बताउनू 


वाक्यार्थ- तर यी उक्त दोषहरू नभएका ब्राह्मणभक्त, प्रिय, साधु र पवित्र आचरण भएका 
व्यक्तिहरूलाई चाहिँ यो ज्ञान सुनाउनू। भगवान्मा भक्तिभाव राख्दछन्‌ भने शूद्र र स्त्रीलाई पनि 


यो ज्ञान बताउनू। 


नैतद्‌ विज्ञाय जिज्ञासोज्ञांतव्यमवशिष्यते । 
पीत्वा पीयूषममृतं पातव्यं नावशिष्यते ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

जिज्ञासोः = जिज्ञासुको लागि 
एतत्‌ = यो ज्ञान 

विज्ञाय = जानेर 


ज्ञातव्यं = जान्न योग्य कुनै कुरा 
न अवशिष्यते = बाँकी रहँदैन 
पीयूषं = अति मधुर 

अमृतं = अमृत 


पीत्वा = पिएपछि 
पातव्यं = पिउन योग्य वस्तु 
न अवशिष्यते = केही बाँकी 


रहँदैन 


वाक्यार्थ- जसरी मधुरतम अमृत पिएपछि पिउन योग्य केही पनि बाँकी रहँदैन त्यसै गरी यो 
ज्ञान जानिसकेपछि जिज्ञासुका लागि अरू केही पनि जान्न बाँकी रहँदैन। 


he ) NN C_» दण्डधारणे he 
ज्ञाने कर्मणि योगे च वातांयां दण्डधारणे । 
यावानर्थो नृणां तात तावांस्तेऽहं चतुर्विधः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय उद्धव 
ज्ञाने = ज्ञान 

कर्मणि = कर्म 


योगे = योग 

वार्तायां = कृषि, वाणिज्य आदि 
दण्डधारणे च = दण्डनीतिमा 
पनि 


नृणां = मनुष्यहरूका लागि 
चतुर्विधः = धर्म आदि चार 
पुरुषार्थको 


यावान्‌ = जति 


रामानन्ढ़ी टीका 
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अर्थः प्रयोजन हुन्छ ते = तिम्रो लागि 
तावान्‌ = ती सबै प्रयोजन अहम्‌ = मने हुँ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! ज्ञान, कर्म, योग, कृषिवाणिज्य र दण्डनीतिद्वारा मनुष्यहरूलाई 
क्रमशः ज्ञान, धर्म, काम र अर्थ यी चार अर्थरूप फल प्राप्त हुन्छ, तर तिम्रो (तिमी जस्तो 
भक्तको) लागि ती सबै पुरुषार्थरूप फल म नै हुँ। 


he CANA विचिकीर्षितो [a 06० ३ 
मर्त्यो यदा त्यक्तसमस्तकमां निवेदितात्मा विचिकीषिंतो मे । 
तदामृतत्वं प्रतिपद्यमानो मयात्मभूयाय च कल्पते वे ॥ ३४॥ 


पढार्थ- निवेदितात्मा = आत्मसमर्पण {प्रतिपद्यमानः = प्राप्त भएर 
मत्यः = मनुष्य गर्नेवाला हुन्छ मया वे = मेरो साथमा 
यदा = जब तदा = तब मेरा लागि आत्मभूयाय = आत्मस्वरूपले 


मिल्न 
कल्पते = योग्य हुन्छ 


विचिकीर्षितः = विशेष माननीय 
हुन्छ र 

अमृतत्वं च = मोक्षभावमा पनि 
वाक्यार्थ- मनुष्यले जब आफ्ना सबै कर्महरूको परित्याग गरेर स्वयं आफैंलाई ममा समर्पित 
गर्दछ, तब त्यो मनुष्य मेरो लागि विशेष माननीय बन्दछ। त्यसपछि त्यसले अमृतस्वरूप 
मोक्षभावलाई प्राप्त गर्दछ र मेरो स्वरूपमा अभिन्न रूपले मिलेर एकतामा प्राप्त हुन्छ। 


त्यक्तसमस्तकमां = सम्पूर्ण 
कर्महरूलाई त्यागेर 
मे = ममा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
स एवमादरिंतयोगमार्गस्तदोत्तमझलोकवचो निशम्य । 
बद्धाञ्जलिः प्रीत्युपरुद्धकण्ठो न किञ्चिदूचेऽश्रुपरिप्लुताक्षः॥ ३५॥ 


पढार्थ- तदा = त्यस समयमा अश्रुपरिप्लुताक्षः = आँसुका 
एवं = यसरी उत्तमश्लोकवचः = पवित्रकीर्ति |धाराले आँखा भिजेर 
आदशिंतयोगमार्गः = ज्ञान, कर्म भएका भगवानको वचन बद्धाञ्जलिः = हात जोडेर 
र भक्तियोगको मार्गलाई निशम्य = सुनेर किञ्चित्‌ = केही पनि 
जानिसकेका प्रीत्युपरुद्धकण्ठः = प्रेमको वेगले न ऊचे = बोल्न सकेनन्‌ 
सः = ती (उद्धव)ले गला अवरुद्ध भई 


वाक्यार्थ- उद्धवले भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट ज्ञानयोग, कर्मयोग र भक्तियोगको मार्गलाई राम्ररी 
जानिसकेका थिए। पवित्रकीर्ति भएका भगवान्‌का वचनहरू' सुनेर प्रेमको आवेगले उनको गला 
अवरुद्ध भयो, उनका आँखाबाट आँसुका धाराहरू बगिरहेका थिए यसैले उनले भगवानूलाई केही 
भन्न चाहे पनि तत्काल केही बोल्न सकेनन्‌, केवल हात जोडेर बसिरहे। 


रामानन्ढी टीका 


एकादश स्कन्ध 


विष्टभ्य चित्तं प्रणयावघूणं 


श्रीमद्‌भागवत 
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अध्याय २९ 


[ घयण राजन्‌ बहुमन्यमानः । 


कृताञ्जलिः प्राह यदुप्रवीरं शीष्णा स्पृशंस्तच्चरणारविन्दम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
प्रणयावघूर्ण = प्रेमावेगले क्षुभित 
चित्तं = चित्तलाई 

धैर्येण = धैर्यले 

विष्टभ्य = नियन्त्रण गरेर 


आफूलाई 

बहुमन्यमानः = कृतार्थ मानेका 
उद्धवले 

शीष्णां = शिरद्वारा 
तनच्चरणारविन्दं = भगवानको 
चरणकमललाई 


स्पृशन्‌ = स्पर्श गर्दै 

कृताञ्जलिः = हात जोडेर 
यदुप्रवीरं = यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णलाई 
प्राह = भने 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यस वेला उद्धवको चित्त प्रेमावेगले क्षुब्ध भएको थियो, तापनि उनले 
धैर्य गरेर चित्तलाई नियन्त्रण गरे र आफूलाई कृतार्थ भएको ठानी शिरले यदुश्रेष्ठ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरणकमल स्पर्श गरे त्यसपछि दुबे हात जोडेर भगवानलाई प्रार्थना गर्दै उनले भने। 


उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
विद्रावितो मोहमहान्धकारो य आश्रितो मे तव सन्निधानात्‌। 

[a — ४०२ शीतं च प्रभवन्त्यजाद्य 

विभावसोः किं नु समीपगस्य शीतं तमो भीः प्रभवन ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

यः = जुन 

मोहमहान्धकारः = मोहरूप 
महान्‌ अन्धकार 

मे = ममा 

आश्रितः = आश्रित थियो त्यो 
तव = हजुरको 


सन्निधानात्‌ = सङ्ग (उपदेश) बाट 
विद्रावितः = भाग्यो 

अजाद्य = माया र ब्रह्माजीका 
पनि जनक हे भगवान्‌ 
विभावसोः = आगोको 
समीपगस्य = नजिकमा गएर 
बस्ने मानिसलाई 


किं नु = के 

शीतं = जाडो 

तमः = अन्धकार 
भीः = भय 
प्रभवन्ति = हुन्छन्‌ र 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुर ब्रह्मा र मायाको पनि जनक हुनुहुन्छ। म मोहरूपी महान्‌ 
अन्धकारमा फसिरहेको थिएँ, तर आज हजुरको सङ्गत र उपदेशबाट ती मभित्रका तमाम मोहरूपी 
अन्धकारहरू नष्ट भए। हुन पनि आगोको नजिकमा गएर बस्ने मानिसलाई जाडो, अन्धकार र 
तज्जन्य भयहरूले के भयभीत बनाउन सक्दछन्‌ र? 


प्रत्यपिंतो मे भवतानुकम्पिना भृत्याय विज्ञानमयः प्रदीपः । 
हित्वा कृतज्ञस्तव पादमूलं कोऽन्यत्‌ समीयाच्छरणं त्वदीयम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
अनुकम्पिना = दयालु 


भवता = हजुरद्वारा 
मे-म 


भृत्याय = सेवकलाई 
विज्ञानमयः = ज्ञानमय 


रामानन्ढ़ी टीका 
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प्रदीपः - दीपक कः= को अन्यत्‌ = अरूको 

प्रत्यर्पितः = दिइयो त्वदीयं = हजुरको शरणं = शरणमा 

तव = हजुरको पादमूलं = चरणतललाई समीयात्‌ = जाओस्‌ 

कृतज्ञः = उपकार जान्ने हित्वा = छोडेर 


वाक्यार्थ- दयालु हजुरले आफ्नो सेवक मलाई ज्ञानदीप प्रदान गरेर ममाथि महान्‌ उपकार 
गर्नुभएको छ। यस्ता हजुरको उपकारलाई जानेर कुन त्यस्तो व्यक्ति होला जो हजुरको 
चरणकमललाई छोडेर अरू कसैको शरणमा जाओस्‌। 


वृकणश्च मे सुदुढः स्नेहपाशो दाशाहवृष्ण्यन्धकसात्वतेषु । 
प्रसारितः सृष्टिविवृद्धये त्वया स्वमायया ह्यात्मसुबोधहेतिना ॥ ३९॥ 


पढार्थ- दाशार्ह, वृष्णि, अन्धक र तर आज हजुरद्वारा ने 
सृष्टिविवृद्धये = सृष्टिको सात्वतवंशी यादवहरूका साथ हि = निश्चय नै 

विस्तारका लागि मे = मेरो आत्मसुबोधहेतिना = आफ्नो 
त्वया = हजुरद्वारा सुदुढः = अत्यन्त बलियो तत्त्वज्ञानरूप शस्त्रद्वारा 
स्वमायया = आफ्नो मायाद्वारा (स्नेहपाशः = स्नेहको पासो [वृक्णः च = काटियो पनि 
दाशाहेवृष्ण्यन्धकसात्वतेषु = {प्रसारितः = फैलाइएको थियो 


वाक्यार्थ- सृष्टिका विस्तारका लागि हजुरले आफ्नो मायाद्वारा दाशार्ह, वृष्णि, अन्धक र 
सात्वतवंशी बन्धुबान्धवहरूसँग मेरो अत्यन्त बलियो स्नेहबन्धन फैलाउनुभएको थियो। त्यो 
स्नेहबन्धनलाई आज हजुरले ने आफ्नो तत्त्वज्ञानरूप शस्त्रद्वारा काटिदिनुभयो । 


नमोऽस्तु ते महायोगिन्‌ प्रपन्नमनुशाधि माम्‌ । 
यथा त्वच्चरणाम्भोजे रतिः स्यादनपायिनी ॥ ४०॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी रतिः = भक्ति 

महायोगिन्‌ = हे महायोगेश्वर ! |त्वच्चरणाम्भोजे = हजुरको स्यात्‌ = हुन्छ (त्यसरी) 

ते = हजुरलाई चरणकमलमा प्रपन्नं = शरणागत 

नमः = नमस्कार अनपायिनी = निरन्तर रहने मां = मलाई 

अस्तु = छ (कहिल्यै खण्डित नहुने) अनुशाधि = उपदेश गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे महायोगेश्वर श्रीकृष्ण ! हजुरलाई नमस्कार छ। म हजुरको शरणमा आएको छु। 
अब मलाई यस्तो उपदेश गर्नुहोस्‌ जसद्वारा हजुरको चरणकमलमा मेरो अनन्य भक्ति निरन्तर 
रहिरहोस्‌, कहिल्यै नटुटोस्‌। 

विवरण यस प्रसङ्गमा उद्धवले भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग कृतज्ञतापूर्ण प्रार्थना गरेका छन्‌। भगवानले 


प्यारा भक्त उद्धवलाई योगमार्गको उपदेश गर्नुभयो। संसारबन्धनबाट मुक्त गरिदिने यस्तो 
यकळानन्ही टीका 
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आत्मतत्त्वको दर्शन गराइदिएपछि उद्धव कृतकृत्य भए। उनले मनमनै आफूमाथि कृपामय 
परमात्माको सर्वश्रेष्ठ कृपाप्रसाद बर्सिएको अनुभव गरे। के आज्ञानद्वारा संसारबन्धनमा परेको 
व्यक्तिलाई त्यहाँबाट जगाई मुक्त गरिदिनुभन्दा ठुलो कुने सत्कर्म छ र? यसका लागि जिज्ञासु 
व्यक्तिले आफ्नो मनभरिको पूर्ण कृतज्ञता समर्पित गर्नुभन्दा अर्को के ने गर्न सक्दछ र? 
भरवानुप्रतिको असीम कृतज्ञता र अहोभाव ने भक्ति-प्रेमको स्वरूप हो। यसैले यो बोधबाट 
उद्धवको हृदयभित्र भक्ति उम्लिएर आयो र उनले प्रेमद्वारा विल भएको चित्तलाई धैर्यपूर्वक रोकी 
आफ्ना केही भावहरू प्रकट गरे। 

वास्तवमा आत्मतत्त्वको ज्ञान दिने गुरुप्रति कृतज्ञता प्रकट गर्ने शब्दहरू पनि अत्यन्त थोरै 
लार्छन्‌। ज्ञान संसारभरिको सबभन्दा बढी पवित्र वस्तु हो, त्यो सर्वोच्चतालाई शब्दहरूले छुन 
सक्दैनन्‌। तर पनि तत्त्वसाक्षात्कारपछि भक्त एवं ज्ञानीहरू आफ्नो वाणीको पवित्रताका लागि 
केही कृतज्ञताका शब्दहरू बोल्ने गर्दछन्‌। वास्तवमा गुरुको महिमा अनन्त छ। गुरु-शिष्यको नाता 
संसारको सबैभन्दा शुद्ध सम्बन्ध हो। आत्मज्ञानी गुरुसँगको सम्बन्धले शिष्यलाई संसारबन्धनबाट 
मुक्त बनाइदिन्छ, जब कि अरू लौकिक सम्बन्धहरूले चाहिँ व्यक्तिलाई आसक्तिको बन्धनद्वारा 
संसारचक्रमा पारिरहन्छन्‌। उपनिषद्मा आत्मज्ञानदाता गुरुलाई नै वास्तविक पिता भनी बताइएको 
छ। सुकेशा आदि ऋषिहरू आफ्ना गुरु पिप्पलादलाई भन्छन्‌- त्वं हि नः पिता 
योऽस्माकमविद्यायाः परं पारं तारयसि (प्रश्नोपनिषद्‌ ६.८) अर्थात्‌ हजुर ने हाम्रा पिता हुनुहुन्छ, 
जसले हामीलाई अज्ञानबाट पार तारिदिनुहुन्छ। देवीभागवतमा आत्मज्ञानी गुरुको महत्त्व बताउँदै 
भगवतीले भन्नुभएको छ- 

पित्रोरभ्यधिकः प्रोक्तो ब्रह्मजन्मप्रदायकः । 
पितुजातं जन्म नष्टं नेत्थं जातं कदाचन।। 

अर्थात्‌ ज्ञानद्वारा ब्रह्मस्वरूपमा जन्माइदिने गुरु पिता-माताभन्दा पनि श्रेष्ठ छन्‌, किनभने 
पिता-माताले जन्म दिएको शरीर नष्ट हुन्छ, तर आत्मज्ञानद्वारा साक्षात्कार भएको स्वरूप कहिल्यै 
नष्ट हुँदैन। अतः गुरुको महत्त्व सर्वोपरि छ। 

उद्धवलाई त झन्‌ सौभागयवश साक्षात्‌ जगदगुरु श्रीकृष्ण ने गुरुको रूपमा मिल्नुभएको छ। 
आफ्ना अन्तरङ्ग भक्तहरूलाई स्वरूपज्ञान प्रदान गर्ने भगवान्‌ स्वयंको वचनअनुसार उहाँले 
उद्धवलाई तत्त्वज्ञान प्रदान गर्नुभएको हो। यसभन्दा अधि उहाँले आफ्ना सर्वश्रेष्ठ प्रेमी 
गोपीहरूलाई पनि आत्मज्ञान दिनुभएको थियो र त्यसद्वारा उनीहरूको जीवभाव नष्ट भयो भनी 
दशमस्कन्धको बयासीऔँ अध्यायमा बताइसकिएको छ। यहाँ पनि आफ्ना अर्का प्रेमी भक्त 
उद्धवलाई ज्ञान प्रदान गरी उहाँले आफ्नो त्यही वचनलाई सार्थक गर्नुभएको छ। उद्धव भन्दछन्‌ 
हजुरले मलाई विज्ञानमयः प्रदीपः अर्थात्‌ अपरोक्षज्ञानरूपी दियो प्रत्यर्पितः अर्थात्‌ फेरि प्रदान 
गर्नुभएको छ। यहाँ प्रयोग गरिएको प्रत्यर्पित शब्दको विशिष्ट तात्पर्य छ। प्रत्यर्पण भनेको 
एकपटक लिएको वस्तुलाई फेरि दिनु हो। यहाँ यसको तात्पर्य बताउँदै श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- 
स्वमायया अपहृतः पुनः समर्पितः अर्थात्‌ भगवानूको मायाद्वारा अपहृत भएको स्वरूपज्ञानलाई 
भगवान्ले स्वयं कृपा गरी प्रदान गरिदिनुभयो। भगवान्‌को मायाले सृष्टिविवृद्धये अर्थात्‌ 
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सृष्टिचक्रको वृद्धिका लागि प्राणीहरूलाई आसक्तिको बन्धनमा पारिदिएको थियो, त्यो अत्यन्त 
दृढ स्नेहको पाशलाई भगवानूले आज छिनाइदिनुभयो। यो स्नेहपाशलाई काट्ने तरवारको नाम 
लिँदै उद्धव भन्दछन्‌- आत्मसुबोधहेति अर्थात्‌ अपरोक्षरूपमा आत्मालाई बुझ्नु यही नै तरबार हो। 
यसप्रकार यहाँ भगवानूको उपदेशबाट उद्धवले अपरोक्ष आत्मबोध गरेको, त्यसद्वारा उनको मोह, 
स्नेहबन्धन आदि सबै नष्ट भएको र यसका लागि उनले आफ्ना प्रिय श्रीकृष्ण भगवानूलाई 
कृतज्ञता ज्ञापन गरेको प्रसङ्ग बताइएको छ। 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
गच्छोद्धव मयादिष्टो बदयोख्यं ममाश्रमम्‌ । 

०० च ९ ~ 
तत्र मत्पादतीर्थादे स्नानोपस्पर्शनेः शुचिः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- बद्यांख्यं = बदरिकानामक |चरणोदकले बनेको तीर्थमा 
उद्धव = हे उद्धव आश्रमं = आश्रममा स्नानोपस्पर्शनैः = स्नान र 
मया = मद्वारा गच्छ = जाऊ आचमनद्वारा 

आदिष्टः = आज्ञा पाएर तिमी (तत्र = त्यहाँ शुचिः = पवित्र हुनेछौ 

मम = मेरो मत्पादतीर्थोदे = मेरो 


वाक्यार्थ- हे उद्धव ! तिमी अब मेरो आज्ञा लिएर बदरिकाश्रममा जाऊ। त्यो मेरो आश्रममा 
मेरो चरणजलद्वारा बनेको पवित्र तीर्थ (अलकनन्दा गङ्गा) छ। त्यस तीर्थमा स्नान र आचमन 
गरेपछि तिमी पवित्र हुनेछौ । 


ईक्षयालकनन्दाया विधूतारेषकल्मषः। 

वसानो वल्कलान्यङ्ग वन्यभुक्‌ सुखनिःस्पृहः॥ ४२॥ 
तितिक्ुदन्द्वमात्राणां सुशीलः संयतेन्द्रियः । 

शान्तः समाहितधिया ज्ञानविज्ञानसंयुतः ॥ ४३॥ 
मत्तोऽनुसिक्षितं यत्ते विविक्तमनुभावयन्‌ । 
मय्यावेशितवाकचित्तो मद्धमनिरतो भव ॥ 

अतिव्रज्य गतीस्तिस्रो मामेष्यसि ततः परम्‌ ॥ ४४॥ 


पढार्थ- ईक्षया = दर्शनद्वारा वसानः = लगाएर 

अङ्ग = हे प्रिय उद्धव विधूतारोषकल्मषः = सम्पूर्ण पाप वन्यभुक्‌ = जङ्गलमा हुने 
अलकनन्दायाः = अनकनन्दा |आदि दोषबाट मुक्त भएर कन्दमूल आदि खाएर 
गङ्गाको वल्कलानि = रुखका बोक्राहरू |सुखनिःस्पृहः = विषयसुखमा 
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एकादश स्कन्ध 


निःस्पृह भएर 

हन्हमात्राणां = जाडो, गर्मी 
आदि सम्पूर्ण द्वन्द्रहरूको 
तितिक्षुः = सहन गरेर 
सुशीलः = सरल स्वभाव 
संयतेन्द्रियः = जितेन्द्रिय 
शान्तः = रागद्वेष आदिरहित 
शान्त भएर 

समाहितधिया = चित्तको 
एकाग्रताद्वारा 
ज्ञानविज्ञानसंयुतः = ज्ञान र 


श्रीमद्‌भागवत 


त्यसको अनुभव (विज्ञान) गरेर 
ते = तिमीद्वारा 

यत्‌ = जुन ज्ञान 

मत्तः = मबाट 

अनुशिक्षितं = सिकियो त्यो 
विविक्तं = विचार गरेर 
अनुभावयन्‌ = चिन्तन-मनन गर्दै 
मयि = ममा 

आवेशितवाकूचित्तः = वाणी र 
चित्तलाई स्थिर गरेर 


मद्धमनिरतः = मेरो धर्ममा 
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संलग्न 

भव = होऊ 

ततः परं = त्यसपछि 
(देहत्यागपश्चात्‌) 

तिस्रः = त्रिगुणात्मक 
गतीः = देवता, मनुष्य र 
पक्षीको योनि 

अतिब्रज्य = पार गरेर 
मां = ममा 

एष्यसि = प्राप्त हुनेछौ 


वाक्यार्थ- हे प्रिय उद्धव ! अलकनन्दा गङ्गाको दर्शन गरेपछि तिम्रा पाप, क्लेश आदि सम्पूर्ण 
दोषहरू स्वतः नष्ट हुनेछन्‌। तिमीले त्यहाँ बस्दा रुखका बोक्राहरू लगाउनू, जङ्गलमै उत्पन्न 
भएका कन्दमूल, फल आदि खानू, विषयसुखबाट पूर्णरूपमा निःस्पृह रहनू, जाडो, गर्मी, सुख- 
दुःख आदि इन्द्ृहरूलाई सहन गर्नू, स्वभाव सरल र सौम्य बनाउनू, इन्द्रियहरूलाई वशमा राख्नू, 
राग, द्वेष आदिले रहित शान्त हुनू र चित्तलाई एकाग्र बनाएर मेरो स्वरूपको ज्ञानमा दृढ रही 
त्यसको अनुभव गरिरहनू। हे उद्धव ! मैले तिमीलाई जो शिक्षा दिएँ र तिमीले मबाट जे ज्ञान 
प्राप्त गर्‍यौ त्यसको चिन्तन-मनन गर्न नछोड्नू। सधैँ ममा आफ्नो वाणी र चित्तलाई स्थिर गराएर 
मेरो भागवतधर्ममा संलग्न हुनू। यसो गर्‍यौ भने देहत्यागपश्चात्‌ तीन गुणद्वारा हुने देवता, मनुष्य र 
पक्षी आदिको योनिबाट पार भई तिमी मेरो परमात्मस्वरूपमा अभेदरूपले प्राप्त हुनेछौ। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
स एवमुक्तो हरिमेधसोद्धवः प्रदक्षिणं तं परिसृत्य पादयोः । 
शिरो निधायाश्रुकलाभिराद्रधीन्यषिञ्चदद्दन्द्रपरोऽप्यपक्रमे ॥ ४५॥ 


तं = उहाँ भगवानको 
प्रदक्षिणं = प्रदक्षिणा 
परिसृत्य = गरेर 

अद्दन्द्रपरः अपि = भगवानको 


अपक्कमे = प्रस्थान गर्ने समयमा 
पादयोः = भगवान्‌को चरणमा 
शिरः = शिर 

निधाय = राखेर 


पढार्थ- 

हरिमेधसा = संसारलाई हरण 
गर्ने बुद्धि (ज्ञान) स्वरूप 
हुनुभएका श्रीकृष्णद्वारा 


एवं = यसप्रकार उपदेशद्वारा सुख-दुःख आदि |अश्रुकलाभिः = आँसुका धाराले 
उक्तः = उपदेश गरिएका द्वन्द्वबाट मुक्त भएर पनि न्यषिञ्चत्‌ = भिजाइदिए 

सः= ती आद्रेधीः = प्रेमावेशका कारण 

उद्धवः = उद्धवले द्रवीभूत चित्तले 


वाक्यार्थ- संसारको प्रवाहलाई हरण गर्ने आत्मस्वरूप श्रीकृष्णबाट उपदेश प्राप्त गरेपछि उद्धवले 
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उहाँको परिक्रमा गरे। यद्यपि भगवानूको उपदेशका कारण उद्धव सुख-दुःखादि द्वन्द्वबाट पूर्ण 
रूपमा मुक्त भइसकेका थिए तापनि त्यहाँबाट बदरिकाश्रममा प्रस्थान गर्ने समयमा उनको चित्त 
भगवान्‌को प्रेमका कारण द्रवीभूत भयो। त्यसकारण उनले आफ्नो शिर भगवानूको चरणकमलमा 
राखेर प्रेमाश्रुद्धारा भगवानूको चरणकमललाई भिजाइदिए । 


सुदुस्त्यजस्नेहवियोगकातरो न शकनुवंस्तं परिहातुमातुरः । 
कृच्छ्रं ययौ मूर्धनि भर्तृपादुके बिभ्रन्नमस्कृत्य ययौ पुनः पुनः ॥ ४६ ॥ 


पढार्थ- न शक्नुवन्‌ = नसकेर मूर्धनि = शिरमा 
सुदुस्त्यजस्नेहवियोगकातरः = |आतुरः = विहृल भई बिभ्रन्‌ = धारण गरेर 

त्याग्ने नसकिने प्रेमका कारण [कृच्छं = कष्टको अवस्थामा पुनः पुनः = बारम्बार 
भगवानको वियोगबाट भयभीत ययौ = पुगे नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 
उद्धवले भर्तृपादुके = भगवानले नै ययौ = (बदरिकाश्रममा) गए 
तं = उहाँलाई कृपापूर्वक दिएको उहाँको 

परिहातुं = त्याग्न पादुकालाई 


वाक्यार्थ- भगवानूमा एकपटक प्रेम भएपछि त्यो प्रेमलाई हटाउन सकिँदैन । त्यस्ता भगवान्‌बाट 
हुन लागेको वियोगबाट भयभीत भएका उद्धव पनि भगवानूलाई त्याग्न नसकी विहृल भए। 
उनलाई अत्यन्त कष्ट भयो। त्यसपछि कृपा गरेर भगवानले नै दिएको भगवानको चरणपादुकालाई 
उनले आफ्नो शिरमा धारण गरे अनि बारम्बार भगवानूलाई नमस्कार गरेर बदरिकाश्रमतिर गए । 


ततस्तमन्तहदि सन्निवेशय गतो महाभागवतो विशालाम्‌ । 
यथोपदिष्टां जगदेकबन्धुना तपः समास्थाय हरेरगादू गतिम्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- विशालां = बदरिकाश्रम यथोपदिष्टां = उपदेशअनुसार 
ततः = त्यसपछि गतः = पुगेर हरेः = हरि भगवान्को 

तं = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई |तपः = तपस्या गतिं = ब्रह्मतत्त्वसँग अभेद्य 
अन्तर्हृदि = हृदयभित्र समास्थाय = गरेर गतिलाई (भगवानसँग हुने 
सन्निवेश्य = ध्यान गर्दै जगदेकबन्धुना = जगतका [एकीभावरूप मोक्ष) 
महाभागवतः = भक्तप्रवर उद्धवले एकमात्र बन्धु श्रीकृष्णद्वारा अगात्‌ = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आफ्नो हृदयभित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णको ध्यान गर्दै भक्तप्रवर उद्धव 
बदरिकाश्रम पुगे। त्यहाँ उनले तपस्या गरेर जगत्‌का एक मात्र बन्धु भगवान्‌ श्रीकृष्णले उपदेश 
गरेअनुसार भगवानसँग हुने एकीभावरूप परमगति (मोक्ष) प्राप्त गरे। 


य एतदानन्दसमुद्रसम्भृतं ज्ञानामृतं भागवताय भाषितम्‌ । 
कृष्णेन योगेशवरसेविताङ्घ्रिणा सच्छद्दयासेन्य जगद्विमुच्यते ॥ ४८ ॥ 
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पढार्थ- भाषितं = बताइएको सच्छ्रद्धया = राम्रो श्रद्धाद्वारा 

यः = जसले आनन्दसमुद्रसम्भृतं = आसेव्य = थोरै सेवन गरे पनि 
योगेइवरसेविताङ्घ्रिणा = भगवद्भक्तिमार्गरूप आनन्दको (त्यो मुक्त हुन्छ, उसको सङ्गतले) 
योगेश्वरहरूद्वारा पूजित समुद्रबाट लिइएको जगत्‌ = सम्पूर्ण संसार ने 
चरणकमल भएका एतत्‌ = यो विमुच्यते = मुक्त हुन्छ 

कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा [ज्ञानामृतं = ज्ञानरूपी अमृत 

भागवताय = भक्त उद्धवलाई 


वाक्यार्थ- ठुला-ठुला योगेश्‍वरहरूले भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलको पूजा गर्दछन्‌। त्यस्ता 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्ना अनन्यप्रेमी भक्त उद्धवलाई भगवद्भक्तिरूप आनन्दमय समुद्रको सार 
भएको यो ज्ञानामृत प्रदान गर्नुभएको हो। जसले श्रद्धापूर्वक यो ज्ञानामृत अलिकति मात्रै पनि 
सेवन गर्दछ ऊ त मुक्त हुन्छ नै, उसको सङ्गतद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ पनि मुक्त हुन्छ। 


भवभयमपहन्तुं ज्ञानविज्ञानसारं 
निगमकृदुपजहे भृङ्गवद्‌ वेदसारम्‌ । 
अमृतमुद्धितङ्चापाययद्‌ भृत्यवगांन्‌ 
पुरुषमृषभमाय्यं कृष्णसंज्ञं नतोऽस्मि ॥ ४९॥ 


पढार्थ- अमृतं = अमृत र त्यस्ता 

भवभयं = संसारको भयलाई |उद्धितः च = समुद्रबाट उत्पन्न |कृष्णसंज्ञं = श्रीकृष्णनामक 
अपहन्तुं = नष्ट गर्न अर्को अमृत ऋषभं = सर्वश्रेष्ठ 
निगमकृत्‌ = वेदका स्रष्टा भृङ्गवत्‌ = भँवराले हैँ आद्यं पुरुषं = आद्य पुरुष 
भगवानले उपजहे = निकाल्नुभयो पुरुषोत्तमका प्रति 
ज्ञानविज्ञानसारं = ज्ञान र भृत्यवर्गान्‌ = आफ्ना नतः = प्रणत 

विज्ञानको सारले भरिएको सेवकवर्गहरूलाई यथायोग्य अस्मि = हुन्छु 

वेदसारं = वेदको सारभूत अपाययत्‌ = पियाउनुभयो, 


वाक्यार्थ- आफ्ना भक्तहरूको संसार र संसारमा हुने जरा, रोग आदि भयहरूको विनाश गर्न 
वेदस्रष्टा भगवानले साररूपमा भँवराले बगैँचाका फूलहरूबाट सार निकाले झैँ दुई प्रकारका 
अमृतहरू निकाल्नुभयो, एउटा ज्ञान र विज्ञानले भरिएको वेदको साररूप अमृत अनि अर्को 
समुद्रबाट मन्थन गरेर निकालिएको अमृत। यी दुबे अमृतहरू यथायोग्य निवृत्तिमार्गी र प्रवृत्तिमार्गी 
भृत्यहरूलाई पान गराएर भगवान्ले तिनीहरूलाई अमर बनाउनुभयो। उनै श्रीकृष्णसंज्ञक पुरुषोत्तम 
भगवानूलाई म नमस्कार गर्दछु। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे एकोनत्रिंशो ऽध्यायः ॥ २९॥ 
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अथ त्रिंशोऽध्यायः 
यदुकुलको संहार 


राजोवाच (महाराज परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
ततो महाभागवत उद्धवे निर्गते वनम्‌। 
द्वारवत्यां किमकरोद्‌ भगवान्‌ भूतभावनः ॥ १॥ 


पढार्थ- वनं = वन (बदरिकाश्रम) कल्याण गर्नुहुने 

ततः = त्यसपछि निर्गते = गएपछि भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
महाभागवते = भक्तप्रवर द्वारवत्यां = द्वारकामा किं = के 

उद्धवे = उद्धव भूतभावनः = प्राणीहरूको अकरोत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- हे गुरुदेव ! यसप्रकार उद्धव बदरिकाश्रम गएपछि प्राणीहरूको कल्याण गर्नुहुने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले द्वारिकामा के गर्नुभयो ? 


क ७, र 020 € 
बह्मशापोपसंसृष्टे स्वकुले यादवर्षभः । 
प्रेयसीं सवनेत्राणां तनुं स कथमत्यजत्‌॥ २॥ 


पढार्थ- सः = उहाँ तनुं = आफ्नो शरीर 
स्वकुले = आफ्नो कुल यादवर्षभः = यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णले कथं = कसरी 
ब्रह्मशापोपसंसुष्टे = सवेनेत्राणां = सबैको नेत्र आदि |अत्यजत्‌ = त्याग्नुभयो 
ब्राह्मणहरूको श्रापले ग्रस्त इन्द्रियहरूलाई 

भएपछि प्रेयसी = अति प्रिय लाग्ने 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणहरूले दिएको श्रापका कारण आफ्नो कुल आपद्ग्रस्त भएपछि यदुश्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई ज्यादै मन पर्ने आफ्नो शरीरलाई कसरी त्यारनुभयो ? 


प्रत्याकष्टुं नयनमबला यत्र लग्नं न शेकुः 
कणाविष्टं न सरति ततो यत्सतामात्मलग्नम्‌ । 
यच्छ्रीर्वांचां जनयति रतिं किं नु मानं कवीनां 
दुष्ट्वा जिष्णोयुधि रथगतं यच्च तत्साम्यमीयुः ॥ ३॥ 
पढार्थ- |अबलाः = स्त्रीहरूले यत्र = जुन शरीरमा 
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लग्नं = पर्न गएको ततः = त्यहाँबाट बाहिर कि नु = के बताउनुपर्दछ 

नयनं = आँखालाई न सरति = निक्लँदैन यत्‌ च = जसलाई 

प्रत्याक्रष्टुं = फर्काउन यत्‌ श्रीः = जसको शोभाले (जिष्णोः = अर्जुनको 

न शेकुः = सकेनन्‌ कवीनां = कविहरूको रथगतं = रथमा विराजमान 
यतू = जो भगवान्को रूप वाचां = वाणी (काव्य)हरूमा [दुष्ट्वा = देखेर 

कणाविष्टं = कानका प्वालबाट तिं = उल्लास (अनुराग) युधि = महाभारतको युद्धमा 
भित्र पसेर जनयति = उत्पन्न गर्दछ, त्यस्ता |मरेका योद्धाहरू 

सतां = साधु सज्जनहरूको कविहरूको तत्साम्यं = भगवानको समानता 
आत्मलग्नं = हृदयमा अङ्गित [मानं = जगत्पूज्यता पनि पैदा |(सारूप्य मुक्ति)मा 

भएपछि गर्दछ भन्ने विषयमा ईयुः = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- जब स्त्रीहरूको आँखा भगवानको शरीरमा संलग्न हुन्थ्यो तब उनीहरू आफ्ना 
आँखालाई भगवानको शरीरबाट फर्काउन नसकेर हेरेको हेऱयै हुन्थे। जब सज्जनहरू आफ्ना 
कानले भगवान्‌को शारीरिक रूपमाधुर्यको वर्णन सुन्दथे, तब उनीहरूको कानको प्वालबाट 
प्रविष्ट भएको भगवानको सुन्दर स्वरूप उनीहरूको हृदयमा अङ्कित हुन्थ्यो र त्यहाँबाट बाहिर 
निस्किंदैनथ्यो। भगवानको अनुपम शोभाको वर्णन गर्ने कविहरूको काव्यमा विशेष उल्लास 
(अनुराग) पैदा हुन्छ र त्यस काव्यमा वर्णित शोभाले कविहरूलाई जगत्मै पूज्य बनाइदिन्छ भन्ने 
विषयमा के बताउनुपर्ला र? महाभारतको युद्धमा अर्जुनको रथमा विराजमान हुनुभएका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई हेर्दाहेर्दै मरेका योद्धाहरूले सारूप्यमुक्ति नै प्राप्त गरे। त्यस्ता भगवानले आफ्नो शरीर 
कसरी त्यारनुभयो ? 


ऋषिरुवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 


दिवि भुव्यन्तरिक्षे च महोत्पातान्‌ समुत्थितान्‌ । 
दुष्ट्वासीनान्‌ सुधमांयां कृष्णः प्राह यदूनिदम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- उत्पातहरू आसीनान्‌ = उपस्थित 
दिवि = आकाशमा समुत्थितान्‌ = उत्पन्न भएको |यदून्‌ = यादवहरूलाई 
भुवि = पृथिवीमा दुष्ट्वा = देखेर इद्‌ं = यस्तो 
अन्तरिक्षे च = अन्तरिक्षमा पनि |कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले {प्राह = भन्नुभयो 
महोत्पातान्‌ = ठुलाठुला सुधमांयां = सुधर्मा सभामा 


वाक्यार्थ- आकाश, पृथिवी र अन्तरिक्षमा डरलाग्दा ठुला-ठुला उत्पात (अपशकुन)हरू मच्चिन 
थाले । त्यो देखेर भगवान्‌ श्रीकृष्णले सुधर्मा सभामा उपस्थित यादवहरूलाई भन्नुभयो । 
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श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 


a Ts बिक ९ ७ प 
एते घोरा महोत्पाता हार्वत्यां यमकेतवः। 
मुहृतंमपि न स्थेयमत्र नो यदुपुङ्गवाः ॥ ५॥ 


पढार्थ- घोराः = भयङ्कर अत्र = यहाँ 

यदुपुङ्गवाः = हे यदुश्रेष्ठहरू [महोत्पाताः = ठुला उत्पातहरू [मुहूर्तम्‌ अपि = एक मुहूर्त पनि 
एते = यी द्वावंत्यां द्वारकामा (देखिएका न स्थेयम्‌ = बस्नु हुँदैन 
यमकेतवः = यमराजका ध्वजा छन्‌, त्यसैले) 

जस्ता मृत्युसूचक नः = हामीहरू 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ यादवहरू | द्वारकामा यी जो यमराजका ध्वजा जस्ता डरलाग्दा महान्‌ 
उत्पातहरू देखिएका छन्‌, यिनीहरूले मृत्युको सूचना दिइरहेका छन्‌। त्यसैले अब हामीहरू यहाँ 
एक मुहूर्त पनि बस्नु हुँदैन। 


स्त्रियो बालाइच वृद्धाइच शङ्खोद्धारं ्रजन्त्वितः। 
वयं प्रभासं यास्यामो यत्र प्रत्यक्‌ सरस्वती ॥ ६॥ 


पढार्थ- शङ्खोद्धारं = शङ्खोद्धार नामक प्रित्यक्सरस्वती = पश्चिमतर्फ 
इतः = यहाँ (द्वाराका)बाट तीर्थमा बगेकी सरस्वती नदी छिन्‌ त्यस 
स्त्रियः = स्त्रीहरू ब्रजन्तु = जाऊन्‌ प्रभासं = प्रभासनामक 

बालाः च = बालकहरू वयं = हामीहरू तीर्थक्षेत्रमा 

वृद्धाः च = वृद्धहरू पनि यत्र = जहाँ यास्यामः = जानेछौँ 


वाक्यार्थ- द्वारकानिवासी सम्पूर्ण स्त्रीहरू, बालबालिका र बुढापाकाहरू यहाँबाट शङ्कोद्धार नाम 
गरेको तीर्थक्षेत्रमा जाऊन्‌, हामीहरू चाहिँ प्रभासक्षेत्रमा जानेछौँ। त्यहाँ सरस्वती नदी 
पश्चिमवाहिनी भएर बगेकी छिन्‌। 

तत्राभिषिच्य शुचय उपोष्य सुसमाहिताः । 

देवताः पूजयिष्यामः स्नपनालेपनाहणेः॥ ७॥ 


पढार्थ- हामीहरू ८ आदि पूजासामग्रीद्वारा 
तत्र = त्यहाँ (प्रभास क्षेत्रमा) |उपोष्य = उपवास गरेर : = देवताहरूलाई 
अभिषिच्य = स्नान गरेर सुसमाहिताः = एकाग्र चित्त गरेरपूजयिष्यामः = पूजा गर्नेछौँ 
शुचयः = पवित्र भएका स्नपनालेपनाहणेः = स्नान, 


वाक्यार्थ- हामी प्रभास क्षेत्रमा गएर सरस्वतीनदीमा स्नान गरी पवित्र हुनेछौँ अनि उपवासपूर्वक 
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एकाग्रचित्तले स्नान, चन्दन आदि पूजासामग्रीहरू चढाएर देवताहरूको पूजा गर्नेछौँ । 


ब्राह्मणांस्तु महाभागान्‌ कृतस्वस्त्ययना वयम्‌ । 
गोभूहिरण्यवासोभिगंजाइवरथवेश्मभिः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- महाभागान्‌ = महान्‌ हृदयी गजाश्वरथवेश्ममिः = हात्ती, 
कृतस्वस्त्ययनाः = स्वस्तिवाचन |बाह्मणान्‌ तु = ब्राह्मणहरूलाई घोडा, रथ र घर आदिद्वारा पूजा 
गरेर गोभूहिरण्यवासोभिः = गाई, [गर्नेछौँ 

वयं = हामीहरूले भूमि, सुन, वस्त्रहरू 


वाक्यार्थ- त्यहाँ स्वस्तिवाचन गरेर हामीहरूले गाई, भूमि, सुन, वस्त्र, हात्ती, घोडा, रथ र घर 
आदि दान दिएर महाहृदयी ब्राह्मणहरूको पूजा गर्नेछौँ । 


विधिरेष ह्यरिष्टघ्नो मङ्गलायनमुत्तमम्‌ । 
देवद्विजगवां पूजा भूतेषु परमो भवः॥ ९॥ 


पढार्थ- : = मङ्गलदायक छ भूतेषु = प्राणीहरूमा 
एषः = यो हि = किनभने परमः = परम 

विधिः = विधि नै देवह्विजगवां = देवता, ब्राह्मण र |भवः = कल्याणहेतु हो 
अरिष्टघ्नः = अरिष्टनिवारक |गाईको 

उत्तमं = उत्तम र पूजा = पूजा ने 


वाक्यार्थ- स्नान, दान आदि सहितको यो विधि ने सम्पूर्ण उपद्रवको निवारण गर्ने र सर्वोत्तम 
मङ्गल दिने उपाय मानिन्छ किनभने देवता, ब्राह्मण र गाईको पूजा ने प्राणीहरूका लागि 
परमकल्याणको हेतु हो। 


इति सर्वे समाकण्यं यदुवृद्धा मधुद्विषः । 
Dea नोभिरुत्तीय॑ [a ¢ र _\ 
तथेति नोभिरुत्तीय॑ प्रभासं प्रययू रथेः॥ १०॥ 


पढार्थ- वचन रथैः = रथद्वारा 

इति = यसप्रकार समाकण्यं = सुनेर प्रभासं = प्रभास क्षेत्र 
hat तथा [a गरौँ 

सवे - सबै तथा इति = त्यसै गरौँ भनेर प्रययुः = गए 


यदुवृद्धाः = वृद्ध यादवहरूले |नोभिः = डुङ्गाहरूद्वारा (समुद्र) 
मधुद्विषः = मधुसूदन श्रीकृष्णको उत्तीयं = तरेर 

वाक्यार्थ- मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णको वचन सुनेर सम्पूर्ण वृद्ध यादवहरूले उहाँको वचनलाई 
स्वीकार गरे। त्यसपछि डुङ्गामा चढेर समुद्र पार गरी रथमा चढेर प्रभास क्षेत्रतिर गए। 
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५८१२ 


एकादश स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


तस्मिन्‌ भगवतादिष्टं यदुदेवेन यादवाः । 


चकुः परमया भक्त्या सवश्रयापवाहतम्‌ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो प्रभास क्षेत्रमा 
यादवाः = यादवहरूले 
यदुदेवेन = यदुदेव 


CN 


भगवता = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आदिष्टं = आदेश भएको 
सवश्रेयोपबृंहितं = सम्पूर्ण श्रेयको 
साधन भएको अनुष्ठान 


अध्याय ३० 


[हितम्‌ ॥ ११ ॥ 


परमया = परम 
भक्त्या = भक्तिपूर्वक 
चक्रुः = सम्पन्न गरे 


वाक्यार्थ- त्यस प्रभास क्षेत्रमा पुगेर यादवहरूले आफ्ना इष्ट्देव यदुवंशशिरोमणि भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले उपदेश गरेअनुसार सम्पूर्ण श्रेयको साधनभूत पूजा आदि अनुष्ठान परमभक्तिपूर्वक गरे। 


LS ¢ पपुर्मेरेयकं ७ 
ततस्तस्मिन्महापानं पपुर्मेरेयकं मधु । 
दिष्टविभ्रंशितधियो यद्द्रवेभ्रश्‍यते मतिः ॥ १२॥ 


पढार्थ- 

ततः = पूजा समाप्त भएपछि 
तस्मिन्‌ = त्यो प्रभास क्षेत्रमा 
दिष्टविश्रंशितधियः = दैवद्वारा 
बुद्धि नष्ट भएका यादवहरूले 


यदुद्रवेः = जसको रसद्वारा 
मतिः = बुद्धि 

भ्रश्यते = भ्रष्ट हुन्छ, त्यस्तो 
महापानं = महान्‌ मद उत्पन्न 
गर्ने 


र = मैरेय नामक 
मधु = मदिरा 
धि पिए 


वाक्यार्श- पूजा सकिएपछि दैववश यादवहरूको बुद्धि नष्ट भयो र उनीहरूले मैरेय नामक 
अत्यन्त मिठो र मदोन्मत्त बनाएर बुद्धिभ्रष्ट गरिदिने मदिरा पान गरे। 


महापानाभिमत्तानां वीराणां दुप्तचेतसाम्‌ । 
कृष्णमायाविमूढानां सङ्घर्षः सुमहानभूत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

कृष्णमायाविमूढानां = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको मायाले विमोहित 
भएका 

महापानाभिमत्तानां = 


मदिरापानका कारण मत्त भएका 
दुप्तचेतसां = अहङ्कारले चित्त 
भरिएका 

वीराणां = वीर यादवहरूको 


परस्पर 


सुमहान्‌ = अत्यन्त ठुलो 
सङ्घर्षः = युद्ध 
अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको मायाले विमोहित भएका ती यादवहरूले महामद उत्पन्न गर्ने 
मैरेय मदिरा पिएका हुनाले उनीहरूको चित्त अहङ्गारले पूर्ण भयो। त्यसपछि उनीहरूका बिच 


परस्पर ठुलो युद्ध हुन थाल्यो। 
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युयुधुः कोधसंरब्धा वेलायामाततायिनः । 
धनुर्भिरसिभिरभल्लेगंदाभिस्तोमरष्टिभिः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- वेलायां = समुद्रको किनारमा तोमरष्टिभिः = तोमरहरूद्वारा र 
क्रोधसंरब्धाः = क्रोधले क्षुब्ध धनुर्भिः = धनुहरूद्वारा ऋष्टिहरूद्वारा 

भएका असिभिः = तरबारहरूद्वारा युयुधुः = युद्ध गरे 

आततायिनः = हातमा शस्त्रास्त्र |भल्लैः = भालाहरूद्वारा 

बोकेका यादवहरूले गदाभिः = गदाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- त्यस वेला रिसाएका सबै यादवहरूले आ-आफ्नो हातमा शस्त्रास्त्रहरू लिएका थिए। 
त्यसैले उनीहरू धनु, तरबार, भाला, गदा, तोमर र ऋष्टिहरू प्रहार गरेर समुद्रको किनारमा 
आपसमा युद्ध गर्न थाले। 


पतत्पताके च्य रथकुञ्जरादिभि साडी Oa खरोष्टगोभिमहिषेनरेरपि A CANON A 
त : खरोष्ट्रगोमिर्म | 
मिथः समेत्याइवतरेः सुदुमंदा न्यहञ्छरेदैद्भिरिव द्विपा वने ॥ १५॥ 


पढार्थ- महिषैः = राँगाहरूद्वारा भएका यादवहरूले 
पतत्पताकेः = फर्फराइरहेको नेरैः = मनुष्यहरूद्वारा वने = जङ्गलमा 
ध्वजा भएका अश्वतरैः अपि = खच्चडहरूद्वारा ददूमिः = दाराहरूद्वारा 
रथकुञ्जरादिभिः = रथ, हात्ती [पनि द्विपाः इव = हात्तीहरूले हैं 
आदिद्वारा मिथः = आपसमा शरेः = बाणहरूद्वारा 

१७७ १ ha ७ ७०८५ 
खरोष्ट्रगोमिः = गधा, ऊंट र |समेत्य = भिडन्त गरेर न्यहन्‌ = एकले अर्कालाई मारे 
सांढेहरूद्वारा सुदुमंदाः = अत्यन्त मदोन्मत्त 


वाक्यार्थ मदोन्मत्त भएका यादवहरू ध्वजा फर्फराइरहेको रथ, हात्ती, गधा, ऊंट, साँढे, राँगा, 
मान्छे र खच्चडमा समेत चढेर एक-आपसमा भिड्न थाले। जसरी जङ्गलमा मदोन्मत्त हात्तीहरू 
आ-आफ्नो दाराद्वारा परस्पर युद्ध गर्दछन्‌, त्यसै गरी यादवहरू पनि परस्पर बाण प्रहार गर्दै एकले 
अर्कालाई मार्न थाले। 


प्रद्युम्नसाम्बो युधि रूढमत्सरावकूरभोजावनिरुद्धसात्यकी । 
सुभद्रसङ्य़ामजितो सुदारुणो गदो सुमित्रासुरथो समीयतुः ॥ १६॥ 


पढार्थ- सुदारुणे = भयङ्कर भएका सात्यकि 

युधि = युद्धमा प्रद्युम्नसाम्बो = प्रद्युम्न र साम्ब सुभद्रसड्य़रामजितो = सुभद्र र 
रूढमत्सरो = अत्यन्त क्रुद्ध |अक्कूरभोजो = अक्रूर र भोज सङ्ग्रामजित्‌ 

भएका अनिरुद्धसात्यकी = अनिरुद्ध र |गदौ = दुबै गद 
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(एउटा श्रीकृष्णका भाइ र अर्का सुमित्रासुरथौ सुमित्र र सुरथ 
छोरा) समीयतुः = आपसमा लडे 


वाक्यार्थ- सबै योद्धाहरू अत्यन्त क्रुद्ध थिए। तिनीहरूमध्ये प्रद्युम्न र साम्ब, अक्रूर र भोज, 
अनिरुद्ध र सात्यकि, सुभद्र र सङ्ग्रामजित्‌, गद नामका दुबे जना (एउटा श्रीकृष्णको भाइ र अर्का 
छोरा) तथा सुमित्र र सुरथ एक-आपसमा लड्न लागे। 


अन्ये च ये वै निशाठोल्मुकादयः सहस्रजिच्छतजिद्भानुमुख्याः । 


अन्योन्यमासाद्य मदान्धकारिता जघ्नुमुंकुन्देन विमोहिता भृशम्‌ ॥ १७॥ 
पढार्थ- सहस्रजित्‌, शतजित्‌ र भानु बनाइएका 
अन्ये च = अरू पनि आदि थिए, उनीहरू पनि अन्योन्यं = एउटाले अर्कालाई 
ये वै = जो प्रसिद्ध मुकुन्देन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा।आसाद्य = नजिकमा पाएर 
निझठोल्मुकादयः = निशठ, [भृशां = अन्यन्त जघ्नुः = मारे 
उल्मुक आदि विमोहिताः = मोहित गराइएका 
सहस्रजिच्छतजिदूभानुमुख्याः = |मदान्धकारिताः = मदद्वारा अन्धा 


वाक्यार्थ- निशठ, उल्मुक, सहस्रजित्‌, शतजित्‌, भानु आदि थुप्रै अरू पनि त्यहाँ प्रसिद्ध 
योद्धाहरू थिए। तिनीहरू पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको मायाले विमोहित भएर मदिराजन्य मदले 
अन्धा भएर एकले अर्कालाई नजिकमा पाउनासाथ मारामार गर्न थाले। 


दाशाहंवृष्ण्यन्धकभोजसात्वता मध्वबुदा माथुरशूरसेनाः । 
विसर्जनाः कुकुराः कुन्तयश्च मिथस्ततस्तेऽथ विसृज्य सोहृदम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- वंशका ते = ती सबै यादवहरू 

अथ = यसरी माथुरशूरसेनाः = माथुर र ततः = उनीहरूबाट 
दाशाहंवृष्ण्यन्धकभोजसात्वताः =[शूरसेन वंशका सोहृदं = प्रेमभावना 

दाशार्ह, वृष्णि, अन्धक, भोज र विसर्जनाः = विसर्जन वंशका [विसृज्य = त्यागेर 

सात्वत वंशका कुकुराः = कुकुर वंशका मिथः = परस्पर मारामार गर्न 
मध्वबुंदाः = मधु र अर्बुद कुन्तयः च = कुन्ति वंशका थाले 


वाक्यार्थ- त्यसरी त्यहाँ दाशार्ह, वृष्णि, अन्धक, भोज, सात्वत, मधु, अर्बुद, माथुर, शूरसेन, 
विसर्जन, कुकुर र कुन्ति वंशका यादवहरूले एक-आपसमा रहेको प्रेमभावनालाई त्यागेर एक- 
आपसमा मारामार गर्न थाले। 


स्वसतरीयदोहित्रपितृन्यमातुले ~ 


पुत्रा अयुध्यन्‌ पितृभिश्रांतृभिश्च पितृव्यमातुलैः । 
मित्राणि मित्रैः सुहृदः सुहृद्भिज्ञातीस्त्वहन्‌ ज्ञातय एव मूढाः ॥ १९॥ 
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पढार्थ- 

मूढाः = मूर्ख भएर 

पुत्राः = छोराहरू 

पितृभिः = बुबाहरूसँग 
श्रातृभिः च = भाइहरूसँग 


स्वस्रीयदोहित्रपितृन्यमातुले LO aS 


लेः = 


श्रीमद्‌भागवत 


(मामा, हजुरबा, भतिज र 
भाञ्जाहरू) भाञ्जा, नाति, 
काका र मामासँग 
मित्राणि = साथीहरू 
मित्रैः = साथीहरूसँग 
सुहृदः = सुहृदहरू 


५८१५ 


अध्याय २० 


सुहृदूभिः = सुहृद्हरूसँग 
अयुध्यन्‌ = युद्ध गरे 

ज्ञातयः तु = बान्धवहरूले 
ज्ञातीन्‌ एव = बान्धवहरूलाई नै 
अहन्‌ = मारे 


वाक्यार्थ- यसरी मूर्ख भएर छोराहरू बुबाहरूसँग, दाजुभाइहरू दाजुभाइसँग, मामा भाञ्जासँग, 
हजुरबा नातिसँग, भतिज काकासँग, भाञ्जा मामासँग, साथीहरू साथीहरूसँग र सुहृद्हरू 
सुहृदूहरूसँग ने परस्पर युद्ध गर्न थाले र बान्धवहरूले बान्धवहरूलाई नै मारे। 


~ च्छ ~ धन्वसु 

शरेषु क्षीयमाणेषु भज्यमानेषु धन्वसु । 
१८०२ क्षीयमाणेषु OO मुष्टिभिर्जहरेरका 0 ०. 

शस्त्रेषु क्षीयमाणेषु हुरेरकाः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

शरेषु = बाणहरू 

क्षीयमाणेषु = समाप्त भएपछि 
धन्वसु = धनुहरू 


भज्यमानेषु = भाँचिएपछि 
शस्त्रेषु = शस्त्रहरू 
क्षीयमाणेषु = क्षीण भएपछि 


(उनीहरूले) 


मुष्टिभिः = मुट्ठीले 
एरकाः = एरका नामक बुटा 
(बिरुवा) हरू 


जहुः = लिए 


वाक्यार्थ- लड्दा-लड्दै जब बाणहरू समाप्त भए, धनुहरू भाँचिए अनि अन्य श्त्रास्त्रहरू पनि 


क्षीण भए, तब 


उनीहरूले समुद्रको किनारमा 


उत्पन्न एरका 


नामक बुटा 


(ऋषिहरूको श्रापबाट उत्पन्न भएको मुसललाई घोटेर निस्किएको चूर्णबाट पलाएका बिरुवा) 


मुट्ठी ले उठाएर लिए। 


ता वज्रकल्पा ह्यभवन्‌ परिघा मुष्टिना भृताः। 


_ श्र 


जघ्नुट्विंषस्तेः कृष्णेन वार्यमाणास्तु तं 
प्रत्यनीकं मन्यमाना बलभद्रं च मोहिताः । 


६0२ ९ ¢ 


च ते॥ २१॥ 


हन्तुं कृतधियो राजन्नापन्ना आततायिनः ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

मुष्टिना = मुट्टीले 

भृताः = धारण गरिएका 
ताः = ती एरका 
वज्रकल्पाः = वज्रसमान 
परिघाः हि = मुसल नै 


री = भए 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
ते च = ती यादवहरूले 
न 

तेः = त्यो एरकाहरूद्वारा 
द्विषः = शत्रुहरूलाई 

जघ्नुः = मारे 


कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
वार्यमाणाः तु = रोक्दा पनि 
मोहिताः = मदिराले लठ्ठ भई 
तं = उहाँलाई र 

बलभद्रं च = बलरामलाई पनि 
प्रत्यनीकं = प्रतिपक्षी (शत्रु) 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८१६ 
एकादश स्कन्ध 


मन्यमानाः - ठानेका 
आततायिनः = हिंसापरायण 


श्रीमद्‌भागवत 


यादवहरूले 
हन्तुं = उहाँहरूलाई नै मार्न 


अध्याय ३० 


कृतधियः = निश्चय गरेर 
आपन्नाः = युद्ध गर्न आइलागे 


वाक्यार्थ- मुट्रीले समात्नासाथ ती एरका वज्रसमान मुसल ने भए। हे महाराज परीक्षित्‌ ! 
त्यसपछि ती यादवहरूले त्यही एरकारूप मुसलप्रहार गरेर एकले अर्कालाई मार्न थाले। भगवान्‌ 
श्रीकृष्णले उनीहरूलाई रोक्न खोज्नुभयो, तर मदिराले लठ्ठ भएका यादवहरूले श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई नै आफ्नो प्रतिपक्षी ठाने अनि झन्‌ बढी हिंस्रक भएर उहाँहरू दुबे जनालाई मार्ने 
निश्चय गरी युद्ध गर्न आइलागे। 


अथ तावपि सङ्कुद्धावुद्यम्य कुरुनन्दन । 
एरकामुष्टिपरिधो चरन्तो जघ्नतुयुधि ॥ २३॥ 


पढार्थ- बलराम पनि युधि = रणभूमिमा 

कुरुनन्दन = हे कुरुवंशी सङ्कुद्धौ = अत्यन्त क्रुद्ध भएर |चरन्तौ = घुम्दै 

परीक्षित्‌ एरकामुष्टिपरिधो = मुट्रीमा [जघ्नतुः = उनीहरूलाई मार्नुभयो 
अथ = त्यसपछि एरकारूप मुसल लिएर 

तो अपि = ती श्रीकृष्ण र [उद्यम्य = त्यही उठाएर 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! आफैंसँग युद्ध गर्न आइलागेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम अत्यन्त 
क्रुद्ध हुनुभयो। उहाँहरूले पनि हातमा एरकारूप मुसल उठाएर रणभूमिमा यता र उता घुम्दै 
यादवहरूलाई मार्नुभयो । 

बह्मशापोपसृष्टानां कृष्णमायावृतात्मनाम्‌ । 

स्पर्धाक्रोधः क्षयं निन्ये वेणवोऽग्नियंथा वनम्‌ ॥ २४॥ 
वनं यथा = जङ्गललाई झैं 
क्षयं = नाशमा 


र्‍या यादवहरूको 
स्पर्धाक्रोधः = स्पर्धामूलक 


पढार्थ- 
0000 + 
ब्रह्मशापोपसृष्टानां = ब्राह्मणको 


श्रापले प्रेरित भएका क्रोधले निन्ये = प्राप्त गरायो 
कृष्णमायावृतात्मनां = वेणवः = बाँसको घर्षणजन्य 
श्रीकृष्णको मायाले चित्त अग्निः = आगोले 


वाक्यार्थ- जसरी बाँसको परस्परको घर्षणबाट निस्किएको आगोले बाँस र जङ्गललाई ने डढाएर 
नष्ट गर्दछ, त्यसरी ने ब्राह्मणहरूको श्रापले ग्रस्त भएका तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको मायाले मोहित 
भएका यादवहरूको स्पर्धात्मक युद्धले सम्पूर्ण यदुकुललाई ने नष्ट गरिदियो । 
७ ` चर he > ९ 
एवं नष्टेषु सर्वेषु कुलेषु स्वेषु केशवः । 
Lehn Bn OO a 
अवतारता भुवा भार शत मनऽवशाषतः॥ २५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- नष्टेषु = नष्ट भएपछि अवतारितः इति = उतारियो 
एवं = यसप्रकार केशवः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |(हरण भयो) भन्ने 

सर्वेषु = सबै अवशेषितः = बाँकी रहेको मेने = ठान्तुभयो 

स्वेषु = आफ्नो भुवः = पृथिवीको 

कुलेषु = कुल भारः = भार 


वाक्यार्थ- यसरी जब आफ्नो सम्पूर्ण कुल नष्ट भयो, तब भगवानूले अब पृथिवीको बाँकी 
रहेको भार पनि हरण भयो भन्ने ठान्नुभयो। 


रामः समुद्रवेलायां योगमास्थाय पोरुषम्‌। 
तत्याज लोकं मानुष्यं संयोज्यात्मानमात्मनि ॥ २६॥ 


पढार्थ- योगं = योगमा मानुष्यं = मनुष्यसम्बन्धी 
रामः = बलरामले आस्थाय = स्थिर भएर लोकं = लोक (रूप) लाई 
समुद्रवेलायां = समुद्रको आत्मानं = आफूलाई तत्याज = त्याग्नुभयो 
किनारमा आत्मनि = परमात्मामा 

पोरुषं = परमपुरुषको ध्यानरूप संयोज्य = मिलाएर 


वाक्यार्थ- बलरामले समुद्रको किनारमा परमपुरुष परमात्माको ध्यानरूप योगमा स्थिर भई 
आफूलाई परमात्मामा मिलाएर यो मनुष्यलोक वा मनुष्यरूपलाई त्यारनुभयो । 


~ CQ देवकीसुत 
रामनिर्याणमालोक्य भगवान्‌ : | 
निषसाद धरोपस्थे तृष्णीमासाद्य पिप्पलम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- ऱ्य = देवकीनन्दन आसाद्य = पुगेर 
रामनियांणं = बलरामको प्रयाण श्रीकृष्णले धरोपस्थे = पृथिवीतलमैँ 
आलोक्य = देखेर तूष्णीम्‌ = चुपचाप निषसाद = बस्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ पिप्पलं = पिपलको रुखमा 


वाक्यार्थ बलरामको प्रयाण (आफ्नो धामगमन तथा अंशरूपले पातालगमन) देखेर देवकीनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मौन भई पिपलको रूखको फेदमा गएर बस्नुभयो । 


बिभ्रच्चतुभुंजं रूपं भ्राजिष्णु प्रभया स्वया । 
दिशो वितिमिराः कुवन्‌ विधूम इव पावकः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- श्राजिष्णु = देदीप्यमान बिभ्रत्‌ = धारण गरेर 
स्वया = आफ्नो चतुर्भुजं = चारवटा भुजा भएको विधूमः = धुँवारहित 
प्रभया = शरीरको तेजले रूपं = रूप पावकः इव = अग्नि ङे 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८१८ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


दिशः 5 सम्पूर्ण दिशाहरूलाई (उज्यालो) फेदमा बस्नुभयो) 
वितिमिराः = अन्धकाररहित कुन्‌ = बनाउँदै (पिपलको 


वाक्यार्थ- त्यस वेला भगवान्‌ श्रीकृष्णले चारवटा भुजा भएको तथा आफ्ने शरीरको तेजले 
देदीप्यमान दिव्य रूप धारण गर्नुभयो। धुवाँरहित अरिनले झैँ सम्पूर्ण दिशाहरूलाई भगवानको 
दैहिक कान्तिले अन्धकाररहित (उज्यालो) बनाइरहेको थियो । 


श्रीवत्साङ्कं घनश्यामं तप्तहाटकवर्चसम्‌ । 
कौरोयाम्बरयुग्मेन परिवीतं सुमङ्गलम्‌ ॥ २९॥ 
सुन्द्रस्मितवकत्राब्जं नीलकुन्तलमण्डितम्‌। 
पुण्डरीकाभिरामाक्षं स्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- पीताम्बरको जोडी वस्त्रले घुँघरिएको केशले अलङ्कृत 
श्रीवत्साङ्कं = छातीमा श्रीवत्स |परिवीतं = वेष्टित हुनुभएका |भएका भएका 

चिह्न भएका सुमङ्गलं = अत्यन्त सुन्दर र पुण्डरीकाभिरामाक्ष = रक्त कमल 
घनश्यामं = मेघ झैँ श्याम वर्ण |मङ्गलमय हैं मनोहर आँखा भएका 

भएका सुन्द्रस्मितवकत्राब्जं = सुन्दर स्फुरन्मकरकुण्डलं = कानमा 
तप्तहाटकवर्चसं = तताएको [मुस्कानले शोभित मुखकमल चम्किरहेका मकराकार कुण्डल 
सुनको जस्तो कान्ति भएका भएका भएका (भगवान्‌ हुनुहुन्थ्यो) 
कौरोयाम्बरयुग्मेन = रेशमी नीलकुन्तलमण्डितँ = कालो 


वाक्यार्थ- छातीमा श्रीवत्स चिह्न शोभायमान भएका र मेघ छै श्यामल वर्ण भएका भगवान्को 
शरीरबाट तताएको सुनको जस्तो कान्ति फैलिइरहेको थियो भने शरीरमा तल र माथि दुबैतिर 
रेशमी वस्त्रहरू वेष्टित थिए। उहाँको शरीर ज्यादै मनोहर र मङ्गलमय थियो। मुखकमलमा मनोहर 
मुस्कान देखिन्थ्यो, केश काला र घुँघरिएका थिए, आँखाहरू रक्तकमल झैँ मनोहर थिए। उहाँले 
कानमा धारण गर्नुभएका मकरकुण्डल पनि चम्किरहेका थिए। 


कटिसूत्रह्मसूत्रकिरीटकटकाङ्गदैः । 
हारनूपुरमुद्राभिः कौस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ ३१॥ 
वनमालापरीताङ्गं मूर्तिमद्भिरनिंजायुधेः । 

कृत्वोरो दक्षिणे पादमासीनं पङ्कजारुणम्‌॥ ३२॥ 
मुसलावशेषायःखण्डकृतेषुलुब्धको जरा । 
मृगास्याकारं तच्चरणं विव्याध मृगशङ्कया ॥ ३३॥ 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 
पढार्थ- निजायुधेः = आफ्ना दिव्य फलामको टुक्रोलाई बाणको 
कटिसूत्रबह्मसूत्रकिरीटकटका- [|शस्त्रास्त्रहरूद्वारा (विराजित) [टुप्पामा लगाएको 

ङ्गेदैः = कन्दनी, जनै, मुकुट, |पङ्कजारुणं = रक्तकमल हुँ राता जरा = जरा नामक 

बाला र बाजुद्वारा पादं = देब्रे चरणलाई लुब्धकः = व्याधाले 
हारनूपुरमुद्राभिः = मुक्ताहार, [दक्षिणे = दाहिने मृगास्याकारं = मृगको मुख 
पाउजू, औँठीद्वारा उरौ = जाँघमा जस्तै आकार भएको 

कौस्तुभेन = कौस्तुभ मणिद्वारा कृत्वा = राखेर तच्चरणं = भगवानको त्यो 
विराजितं = सुशोभित आसीनम्‌ = बस्नुभएका भगवान्‌|चरणलाई 

वनमालापरीताङ्गं = वनमालाद्वारा|श्रीकृष्णलाई मृगशङ्कया = मृगको आशङ्काले 
व्याप्त अङ्ग भएका मुसलावशेषायःखण्डकृतेषुः = |विव्याध = (बाणले) वेधन गऱ्यो 
मूर्तिमदूभिः = मूर्तिमान्‌ मुसल घोटेर बाँकी रहेको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कन्दनी, जने, मुकुट, बाला, बाजु, मुक्ताहार, पाउजू, औँठी, कौस्तुभ मणि र 
वनमाला आदिद्वारा सुशोभित हुनुहुन्थ्यो। भगवानका दिव्य शस्त्रास्त्रहरू मूर्तिमान्‌ भएर तत्तत्‌ 
स्थानमा थिए। त्यस वेला भगवान्‌ रक्तकमल छैं लालवर्णको आफ्नो देब्रे चरण दाहिने जाँघमा 
राखेर पिपलको फेदमा बस्नुभएको थियो। यादवहरूले मुसल घोटेर बाँकी रहेको फलामको 
टुक्रोलाई आफ्नो बाणको टुप्पोमा लगाएको जरा नाम गरेको व्याधाले टाढाबाट भगवानूको लाल 
रङ्गको चरणलाई मृगको मुख जस्तो ठान्यो र मृग ने हो भन्ने आशङ्का गरी त्यही बाण प्रहार गरेर 
भगवानको चरणमा वेधन गर्‍यो। 


चतुर्भुजं तं पुरुषं दुष्ट्वा स कृतकिल्बिषः । 
भीतः पपात शिरसा पाद्योरसुरद्विषः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- कृतकिल्बिषः = अपराध गरेको |पाद्योः = चरणकमलमा 
तं = ती (विद्ध व्यक्ति) सः = त्यो व्याधा शिरसा = टाउको फुकाउँदै 
चतुर्भुजं = चारवटा भुजा भएका भीतः = डराएर पपात = पस्यो 

पुरुषं = पुरुषलाई असुरद्विषः = दैत्यनाशक 

दुष्ट्वा = देखेर भगवानको 


वाक्यार्थ- व्याधाले आफ्नो बाणद्वारा विद्ध भएको व्यक्ति चतुर्भुज पुरुष भएको देख्यो। 
त्यसपछि आफूबाट अपराध भएको बुझेर ऊ अत्यन्त भयभीत भयो। अनि ऊ टाउको फुकाउँदै 
दैत्यनाशक भगवान्‌ श्रीकृष्णको चरणकमलमा पर्‍्यो। 


अजानता कृतमिदं पापेन मधुसूदन । 
क्षन्तुमर्हसि पापस्य उत्तमझलोक मेऽनघ ॥ ३५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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पढार्थ- अनघ = हे निष्पाप प्रभु कृतं = गरियो 

मधुसूदन = हे मधुसूदन अजानता = अनजानमा पापस्य मे = पापी मलाई 
उत्तमइलोक = हे पवित्र पापेन = पापी मद्वारा क्षन्तुं = क्षमा गर्न 

कीर्तिमान्‌ श्रीकृष्ण इदं = यो अपराध अर्हसि = योग्य हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे मधुसूदन ! हजुर परमपवित्र कीर्तिले सम्पन्न हुनुहुन्छ। हजुरमा पापको स्पर्श छेन । 
हे श्रीकृष्ण ! म अत्यन्त पापी हुँ। मैले अनजानमा यो अपराध गरेँ। त्यसैले पापी मलाई क्षमा 
गरिदिनुहोस्‌ । 


यस्यानुस्मरणं नृणामज्ञानध्वान्तनाशनम्‌ । 
वदन्ति तस्य ते विष्णो मयासाधु कृतं प्रभो ॥ ३६॥ 


पढार्थ- नृणां = मनुष्यहरूको तस्य = त्यस्ता 
विष्णो = हे सर्वव्यापक भगवान्‌ |अज्ञानध्वान्तनाइानं = अज्ञानरूप ति = हजुरलाई 
प्रभो = हे प्रभु अन्धकारको नाशक हो भनी [मया = मद्वारा 
यस्य = जसको (सबैले) असाधु = अनुचित 
अनुस्मरणं = चिन्तन, स्मरण |वदन्ति = बताउँछन्‌ कृतम्‌ = गरियो 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक हे प्रभु ! सबैले हजुरको स्मरण मात्रले पनि मनुष्यहरूको अज्ञानरूप 
अन्धकार नष्ट हुन्छ भनी भन्दछन्‌। मैले त्यस्ता हजुरमा अनुचित आचरण गरें। 


तन्माशु जहि वैकुण्ठ पाप्मानं मृगलुब्धकम्‌ । 
यथा पुनरहं त्वेवं न कुयां सदतिक्रमम्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- पाप्मानं = पापीलाई अहं = मैले 

तत्‌ = त्यस कारण आशु = तुरुन्त एवं = यसरी 

बैकुण्ठ = हे वैकुण्ठ जहि = मार्नुहोस्‌ सदतिकमं तु = सज्जनको 
मृगलुब्धकं = मृगको लोभी |यथा = जसका कारण अपराध (कहिल्यै) 

मा = म पुनः = फेरि न कुयांम्‌ = नगरूं 


वाक्यार्थ त्यसैले हे वैकुण्ठ ! मृगको लोभी भएर मैले पाप गरेँ। मलाई तुरुन्त मारिदिनुहोस्‌, 
फेरि पनि मैले यसै गरी कहिल्यै पनि सज्जन महापुरुषहरूमाथि अपराध नगरूँ। 


यस्यात्मयोगरचितं न विदुविरिञ्चो 
रुद्राद्योऽस्य तनयाः पतयो गिरां ये । 
त्वन्मायया पिहितदुष्टय एतदञ्जः 


रामानन्ढी टीका 
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एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २० 


La क he 
क तस्य त वयमसद्गातयां गृणीमः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- रुद्रादयः = रुद्र आदि ते = हजुरको 

यस्य = जसको तनयाः = पुत्रहरूले एतत्‌ = ब्राह्मणश्राप आदिको यो 
आत्मयोगरचितं = आफ्नो यै = जो अरू पनि रहस्य 

योगमायाद्वारा रचित विषयलाई गिरां = वाणीका असद्गतयः = पापयोनि भएका 
त्वन्मायया = हजुरकै मायाद्वारा |पतयः = स्वामीहरू छन्‌, वयं = हामीहरूले 

पिहितदुष्टयः = दृष्टि ढाकिएका तिनीहरूले अञ्जः = सजिलै 

विरिञ्चः = ब्रह्माले तथा न विदुः = जान्न सकेनन्‌ किं = कसरी 

अस्य = उहाँका तस्य = त्यस्ता गृणीमः = बुरुन सक्दछौँ 


वाक्यार्थ- हजुरको मायाद्वारा मोहित विवेकदृष्टि भएका ब्रह्मा, उनका रुद्र आदि पुत्र एवं 
वेदरूप वाणीका अधिपति वेदद्रष्टा ज्ञानीहरूले पनि हजुरको योगमायाद्वारा रचित विषयहरूको 
रहस्यलाई राम्ररी बुझन सक्दैनन्‌। यस्ता हजुरको यो ब्राह्मणश्राप आदिको रहस्यलाई पापयोनि 
भएका हामीहरूले सजिलै कसरी बुझन सक्दछौ ? 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो) 
मा भेजरे त्वमुत्तिष्ठ काम एष कृतो हि मे। 
याहि त्वं मद्नुज्ञातः स्वगं सुकृतिनां पदम्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- एषः = यो सुकृतिनां = पुण्यात्माहरूद्वारा 
जरे = हे जरा व्याधा मे = मद्वारा (प्राप्त गर्न योग्य) 

त्वं = तिमी कृतः = गरिएको पदं = स्थान 

मा भैः = नडराऊ कामः = काम हो स्वर्गं = स्वर्गमा 

उत्तिष्ठ = उठ त्वं = तिमी याहि = जाऊ 

हि = निश्चय नै मद्नुज्ञातः = मेरो आज्ञाले 


वाक्यार्थ- हे जरा व्याधा ! तिमी नडराऊ, उठ। तिमीले जुन काम (मेरो गोडामा बाण हान्ने 
काम) गयौ, त्यो मेरो इच्छाले प्रेरित भएर गरेका हौ। तिमीलाई मेरो आज्ञा छ, तिमी 
पुण्यात्माहरूद्घारा पाइने स्वर्गमा जाऊ । 


LenS कृष्णेनेच्छाशरीरिणा [a 
इत्यादिष्टो भगवता कृष्णेनेच्छाशरीरिणा । 
त्रिः परिक्रम्य तं नत्वा विमानेन दिवं ययो ॥ ४०॥ 


पढार्थ- इच्छाशरीरिणा = इच्छाअनुसार |भगवता = भगवान्‌ 
इति = यसरी शरीर ग्रहण गर्ने कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा 


रामानन्ढ़ी टीका 
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आदिष्टः = आज्ञा दिइएको 
(जरा व्याधाले) 
त्रिः = तीन पटक 


श्रीमद्‌भागवत 


परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 
तं = ती भगवानलाई 
नत्वा = नमस्कार गरेर 


अध्याय ३० 


विमानेन = विमानद्वारा 


दिवं = स्वर्ग 
ययो = गयो 


वाक्यार्थ- यसरी स्वेच्छाले शरीर धारण गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णले आज्ञा दिएपछि जरा व्याधाले 
भगवानूको तीन पटक परिक्रमा गरी उहाँलाई नमस्कार गस्यो र विमानमा चढेर स्वर्गलोकतिर 


गयो । 


दारुकः कृष्णपद्वीमन्विच्छन्नधिगम्य ताम्‌। 
वायुं तुलसिकामोदमाघ्रायाभिमुखं ययो ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

दारुकः = भगवानूका सारथि 
दारुक 

कृष्णपदवीम्‌ = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको पदचिह्न 
अन्विच्छन्‌ = पछ्याउँदै 


तुलसिकामोदं = (भगवानले 
धारण गर्नुभएको) तुलसीको 
सुगन्धले युक्त 

वायुं = वायुलाई 

आघ्राय = सुँघेर 

तां = भगवान्‌ बस्नुभएको त्यो 


ठाउँ 

अधिगम्य = पत्ता लगाएर 
अभिमुखं = भगवानको अगाडि 
ययो = आइपुगे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका सारथि दारुक भगवान्‌ श्रीकृष्णको पदचिह्न पछ्याउँदै भगवानले 
धारण गर्नुभएको तुलसीको सुगन्धले युक्त वायुलाई सुँघ्दै उहाँ बस्नुभएको ठाउँ पत्ता लगाई 


उहाँको अगाडि आइपुगे । 


तं तत्र तिग्मद्युभिरायुधेवृतं ह्यश्वत्थमूले कृतकेतनं पतिम्‌ । 
स्नेहप्लुतात्मा निपपात पादयो रथादवप्लुत्य सबाष्पलोचनः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

तत्र = त्यहाँ 

तिग्मद्युभिः = अत्यन्त 
प्रकाशमान 

आयुधेः = शस्त्रस्त्रहरूद्वारा 
वृतं = युक्त 


अश्वत्थमूले = पिपलको फेदमा 
कृतकेतनं = निवास गर्नुभएका 
तं = ती 

पतिं = आफ्ना पतिलाई देखेर 
स्नेहप्लुतात्मा = प्रेमले भरिएको 
चित्त भएका 

सबाष्पलोचनः = आँखामा आँसु 


भरिएका ती दारुक 

रथात्‌ = रथबाट 

अवप्लुत्य = ओर्लिएर 
पादयोः = भगवान्‌को चरणमा 
निपपात = मुके 


वाक्यार्थ- त्यहाँ पुगेपछि दारुकले अत्यन्त प्रकाशमान शस्त्रास्त्रले युक्त भएका भगवानलाई 
पिपलको फेदमा बस्नुभएका देखे। आफ्ना पति भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई देखेपछि उनको चित्त 
भगवानुप्रतिको प्रेमले भरिएर आयो। उनी आँखाबाट आँसुका बलिन्द्र धारा बगाउँदै भक्कानिएर 
रोए अनि रथबाट हत्तपत्त ओर्लिएर भगवानको चरणमा झुके। 
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अध्याय ३० 


अपझ्यतस्त्वच्चरणाम्बुजं प्रभो दुष्टिः प्रनष्टा तमसि प्रविष्टा । 
दिशो न जाने न लभे च शान्तिं यथा निशायामुडुपे प्रनष्टे ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

प्रभो = हे प्रभु 

त्वच्चरणाम्बुजं = हजुरको 
चरणकमललाई 

अपश्यतः = दर्शन गर्न नपाएर 
दुष्टिः = मेरो दृष्टि 
वाक्यार्थ- त्यसपछि दारुकले 


तमसि = मोहमय अन्धकारमा 
प्रविष्टा = प्रविष्ट भएर 
प्रनष्टा = नष्ट भएको छ 
निशायां = रातमा 

उडुपे = चन्द्रमा 

प्रनष्टे यथा = अस्ताए हैं 


दिशः = दिशाहरूलाई 

न जाने = जान्न सकिनँ 

शान्तिं च = शान्ति पनि 
9८३ सकिनँ 

न लभे = प्राप्त गर्न सकिनँ 


भगवानूलाई प्रार्थना गर्दै भने- हे प्रभु ! हजुरको चरणकमलको 
दर्शन गर्न नपाएकाले मेरो दृष्टि मोहमय अन्धकारमा प्रविष्ट भएर नष्ट भएको छ। चन्द्रमा 
अस्ताएपछि रातमा जसरी दिशा थाहा पाउन सकिंदैन त्यसरी ने मैले अहिले कुने पनि दिशा थाहा 
पाउन सकेको छैन र शान्ति प्राप्त गर्न पनि सकेको छैन। 


इति ब्रुवति सूते वै रथो गरुडलाञ्छनः । 
खमुत्पपात राजेन्द्र साइवध्वज उदीक्षतः ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 

राजेन्द्र = हे महाराज परीक्षित्‌ 
सूते = सारथि दारुकले 

इति = यस्तो 

ब्रुवति = प्रार्थना गर्दागर्दै 


उदीक्षतः = उनले माथितिर 
हेदहिर्दै 


रथः = भगवानको रथ 


साइवध्वजः = घोडा र ध्वजाले वि = निश्चय नै 


सहित 
गरुडलाञ्छनः = गरुडको चिह्न 


खं = आकाशतिर 
उत्पपात = उड्यो 


वाक्यार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! सारथि दारुकले यसरी प्रार्थना गर्दागर्दै गरुडको चिह्वले युक्त 
ध्वजा भएको भगवानूको रथ घोडासहित आकाशतिर उड्यो । 


तमन्वगच्छन्‌ दिव्यानि विष्णुप्रहरणानि च । 


अत्यन्त आश्चर्य मानेका 
सूतं = सारथि दारुकलाई 


तेनातिविस्मितात्मानं सूतमाह जनार्दनः ॥ ४५॥ 
पढार्थ- तं = त्यही रथको 
दिव्यानि = दिव्य अन्वगच्छन्‌ = पछि-पछि गए 
विष्णुप्रहरणानि च = भगवान्‌ तेन = यस कुराले 


श्रीकृष्णका शस्त्रास्त्रहरू पनि 


अतिविस्मितात्मानं = मनमा 


जनार्दनः = श्रीकृष्णले 
आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवानका दिव्य शस्त्रास्त्रहरू पनि त्यही रथको पछि-पछि आकाशतिरे उडे । त्यस्तो 
अद्भुत दृश्य देखेर आश्चर्यचकित भएका सारथि दारुकलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णले भन्नुभयो । 
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गच्छ हारवती सूत ज्ञातीनां निधनं मिथः । 
सङ्कर्षणस्य निर्याणं बन्धुभ्यो बूहि मदृदशाम्‌॥ ४६॥ 


पढार्थ- ज्ञातीनां = यदुवंशीबन्धुहरूको नियांणं = आफ्नो धामगमन 
सूत = हे दारुक मिथः = परस्परमा भएको मदूद्शां = मेरो अवस्था 
द्वारवतीं = द्वारका निधनं = संहार (मृत्यु) बन्धुभ्यः = यादवबन्धुहरूलाई 
गच्छ = जाऊ सङ्कर्षणस्य = बलरामको ब्रूहि = सुनाऊ 


वाक्यार्थ- हे दारुक ! तिमी अब द्वारका जाऊ। त्यहाँ गएर यदुवंशी बान्धवहरूको परस्परमा 
युद्धद्वारा मृत्यु, दाजु बलरामको स्वधामगमन र मेरो यो अवस्था (स्वधामगमनको तयारी)को 
बारेमा त्यहाँ रहेका बन्धु-बान्धवहरूलाई सबै सुनाऊ। 


द्वारकायां च न स्थेयं भवद्भिश्च स्वबन्धुभिः । 
मया त्यक्तां यदुपुरीं समुद्रः प्लावयिष्यति॥ ४७॥ 


पढार्थ- द्वारकायां च = द्वारकामा यदुपुरीं = यदुहरूको नगरी 
स्वबन्धुभिः = आफ्ना बान्धवहरू|न स्थेयं = नबसियोस्‌ द्वारकालाई 

सहित मया = मद्वारा समुद्रः = समुद्रले 
भवद्भिः च = तपाईंहरूद्वारा पनित्यक्तां = परित्यक्त प्लावयिष्यति = डुबाउनेछ 


वाक्यार्थ यो पनि सुनाऊ कि आफ्ना कुलकुट्रम्ब र बन्धुबान्धवसहित तपाईंहरू पनि यदुनगरी 
द्वारकामा नबस्नुहोस्‌ किनभने मैले त्याग गरेको द्वारकालाई समुद्रले डुबाउनेछ। 


स्वं स्वं परिग्रहं सर्वे आदाय पितरो च नः । 
अजुनेनाविताः सर्वं इन्द्रप्रस्थं गमिष्यथ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- नः = हाम्रा अविताः = रक्षित भएर 
सर्वे = सबै जना पितरो च = मातापितालाई पनि सर्वे = सबै 

स्वं स्वं = आ-आफ्नो आदाय = लिएर इन्द्रप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थ 
परिग्रहं = परिवार (धनसम्पत्ति) |अजुनेन = अर्जुनद्वारा गमिष्यथ = जानुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- तपाईंहरू आ-आफ्ना परिवार, धनसम्पत्ति तथा मेरा मातापिताहरूलाई पनि लिएर 
अर्जुनको संरक्षकत्वमा इन्द्रप्रस्थ जानुहोस्‌। 


त्वं तु मद्धमंमास्थाय ज्ञाननिष्ठ उपेक्षकः । 
मन्मायारचितामेतां विज्ञायोपदामं ब्रज ॥ ४९॥ 
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पढार्थ- ज्ञाननिष्ठ - ज्ञाननिष्ठ भएर रचना हो भन्ने 

त्वं तु = तिमी चाहिँ उपेक्षकः = केहीको पनि इच्छा |विज्ञाय = बुझेर 

मद्धमंमू = मैले बताएको नगरी उपशमं = शान्तिभावमा 
भागवत धर्मलाई एतां = यो सम्पूर्ण प्रपञ्च ब्रज = प्राप्त होऊ 

आस्थाय = आश्रय लिएर मन्मायारचितां = मेरो मायाको 


वाक्यार्थ- हे दारुक ! तिमी चाहिँ मैले उपदेश गरेको भागवतधर्मको आश्रय लिएर ज्ञाननिष्ठ 
बन। केही वस्तुको पनि इच्छा नगर्ने होऊ, सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई मेरो मायाको सृष्टि ठानेर शान्त 
होऊ । 

इत्युक्तस्तं परिक्रम्य नमस्कृत्य पुनः पुनः । 

तत्पादो शीष्ण्युंपाधाय दुर्मनाः प्रययो पुरीम्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर उपाधाय = राखेर 
इति = यसप्रकार पुनः पुनः = बारम्बार दुर्मनाः = उदास हुँदै 
उक्तः = भगवानृद्वारा भनिएका |नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर [पुरीम्‌ = द्वारका पुरी 
दारुकले तत्पादौ = भगवान्‌को चरणलाई प्रययो = गए 

तं = उहाँलाई शीष्णिं = आफ्नो शिरमा 


वाक्यार्थ- यसरी आदेश पाएपछि दारुकले भगवान्को परिक्रमा गरे। पटक-पटक उहाँलाई 
नमस्कार गरे अनि उहाँको चरणकमललाई आफ्नो शिरमा राखे। त्यसपछि उदास हुँदै उनी 
द्वारकातिर गए। 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३०॥ 
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अध्याय २१ 


अथ एकत्रिंशोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वधामको यात्रा 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 


अथ तत्रागमद्‌ ब्रह्मा भवान्या च समं भवः। 
महेन्द्रप्रमुखा देवा मुनयः सप्रजेशवराः॥ १॥ 


पितरः सिद्धगन्धवां विद्याधरमहोरगाः । 
चारणा यक्षरक्षांसि किन्नराप्सरसो द्विजाः॥ २॥ 
द्रष्टुकामा भगवतो निर्याणं परमोत्सुकाः । 
गायन्तश्च गृणन्तश्च शोरेः कर्माणि जन्म च॥ ३॥ 
ववृषुः पुष्पवषीणि विमानावलिभिन॑भः । 
कुर्वन्तः सङ्कुळं राजन्‌ भक्त्या परमया युताः॥ ४॥ 


पढार्थ- 

अथ = दारुक गएपछि 

तत्र = त्यहाँ 

ब्रह्मा = ब्रह्मा 

भवान्या समं = पार्वतीले सहित 
भवः च = शिवजी पनि 
आगमत्‌ = आउनुभयो 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नियांणं = स्वधामगमन 
द्रष्टुकामाः = हेर्ने इच्छा भएका 
परमोत्सुकाः = अत्यन्त उत्सुक 
महेन्द्रप्रमुखाः = महेन्द्र आदि 
देवाः = देवताहरू 

सप्रजेश्वराः = मरीचि आदि 
प्रजापतिहरूसहित 


मुनयः = सनक आदि ऋषिहरू 
पितरः = अरिनष्वात्ता आदि 
पितृगण 

सिद्धगन्धर्वाः = सिद्ध र 
गन्धर्वहरू 

विद्याधरमहोरगाः = विद्याधर र 
नागहरू 

चारणाः = चारणहरू 
यक्षरक्षांसि = यक्ष र राक्षसहरू 
किन्नराप्सरसः = किन्नर र 
अप्सराहरू 

द्विजाः = मैत्रेय आदि ब्राह्मणहरू 
पनि (अथवा पक्षीगण) पनि 
आए (उनीहरूले) 

शौरेः = श्रीकृष्णको 


कर्माणि = कर्म (चरित्र) 
जन्म च = जन्म पनि 
गायन्तः च = गाउँदै 
गृणन्तः च = कीर्तन गर्दै रहे 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
परमया = परम 

भक्त्या = भक्तिले 

युताः = युक्त भएर 
विमानावलिभिः = विमानका 
पड्क्तिहरूले 

नभः = आकाशलाई 

सङ्कुलं [लं = व्याप्त 

कुवन्तः = गराउँदै 
पुष्पवषोणि = पुष्पको वर्षा 
ववृषुः = गराए 


वाक्यार्थ- दारुक द्वारका गएपछि त्यहाँ ब्रह्माजी तथा पार्वतीलाई साथमा लिएर भगवान्‌ शिव 
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आउनुभयो । त्यसै गरी इन्द्र आदि देवता, मरीचि आदि प्रजापति, सनक आदि ऋषि, अगिनष्वात्ता 
आदि पितृगण, सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर, नाग, चारण, यक्ष, राक्षस, किन्नर, अप्सरा, मैत्रेय आदि 
ब्राह्मणहरू (अथवा पक्षीहरू) पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वधामगमन हेर्नका लागि अत्यन्त उत्सुक 
भएर त्यहाँ आइपुगे । उनीहरू सबैले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कर्म र जन्मसम्बन्धी लीलाचरित्रहरूको 
गान र स्तुतिकीर्तन गरिरहेका थिए, देवताहरूको विमानको पङ्क्तिले सम्पूर्ण आकाश नै व्याप्त 
भएको थियो, अनि त्यहाँ उनीहरू सबैले पुष्पवर्षा गरिरहेका थिए । 


भगवान्‌ पितामहं वीक्ष्य विभूतीरात्मनो विभुः । 
संयोज्यात्मनि चात्मानं पद्मनेत्रे न्यमीलयत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- विभूतीः = विभूतिरूप इन्द्र आदि संयोज्य = मिलाएर 

विभुः = सर्वव्यापक देवताहरूलाई पनि पद्मनेत्रे च = कमल जस्ता 
भगवान्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [वीक्ष्य = देखेर नेत्रहरू पनि 

पितामहं = ब्रह्मालाई आत्मनि = आत्मामा न्यमीलयत्‌ = बन्द गर्नुभयो 
आत्मनः = आफ्ना आत्मानं = आफूलाई 


वाक्यार्थ- सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृष्णले ब्रह्माजी र आफ्ना विभूतिरूप इन्द्र आदि देवताहरूलाई 
देखेर आफ्नो स्वरूपलाई आत्मामा मिलाउनुभयो अनि कमलतुल्य आफ्ना आँखाहरू बन्द 
गर्नुभयो । 


लोकाभिरामां स्वतनुं धारणाध्यानमङ्गलम्‌ । 


योगधारणयाग्नेय्याद्गध्वा घामाविशत्‌ स्वकम्‌ ॥ ६॥ 
पढार्थ- भएको स्वक = आफ्नो 
लोकाभिरामां = सम्पूर्ण लोकको स्वतनुं = आफ्नो शरीरलाई धाम = धाम 
लागि मनोहर आश्रयभूत आग्नेय्या = अग्निसम्बन्धी आविशत्‌ = जानुभयो 
घारणाघ्यानमङ्गलं = धारणा र [योगधारणया = योगधारणाद्वारा 
ध्यानको मङ्गलमय विषय अदग्ध्वा = नजलाएर (सशरीर) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरीर सम्पूर्ण लोकको लागि मनोहर आश्रय र उपासकहरूका 
लागि धारणा र ध्यानको मङ्गलमय विषय (आधार) रहेको छ। अतः त्यस्तो शरीरलाई भगवानले 
जलाउनुभएन। अग्निसम्बन्धी योगधारणाद्वारा उहाँ सशरीर आफ्नो धाम जानुभयो। 

विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवानले स्वधामगमन गर्नुभएको वर्णन गरिएको छ। भगवान्‌ महायोगी 
हुनुहुन्छ, योगीहरूले इच्छाअनुसार शरीरत्याग गर्ने गर्दछन्‌ । अर्निधारणाद्वारा शरीरलाई दग्ध गरी 
उनीहरूले प्राण छाडे झँ भगवानले पनि त्यसै गरी शरीरत्याग गर्नुभयो कि भन्ने शङ्का हुँदा 
भनिन्छ- उहाँले योगारिनिद्वारा शरीरलाई नजलाई सशरीर नै स्वधामगमन गर्नुभयो। वस्तुतः 
भगवानको शरीर भनेको स्वयं भगवान्‌ ने हो, त्यसभन्दा भिन्न होइन। उहाँले आफ्नो 


रामानन्ढी टीका 


५८२८ 
एकादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २१ 


सङ्कल्पअनुसार त्यसलाई प्रकट गर्नुहुन्छ र सङ्कल्पद्वारा नै त्यसलाई तिरोहित गर्नुहुन्छ। निर्विशेष 
ब्रह्मतत्वमा माया उपाधि खडा हुँदा त्यसका गुणहरूलाई नियन्त्रित गर्न र सृष्टिका प्राणीहरूमाथि 
अनुग्रह, दर्शन आदि दिनका लागि भगवानूले शरीर स्वीकार गर्नुभएको हो । देवी, शिव, विष्णु 
आदि यी विग्रहहरू परमात्माका सङ्कल्पशक्तिद्वारा सिर्जित शुद्ध सत्त्वमय छन्‌। मायाको पूर्णतया 
बाध हुँदा यी अलग अलग गुणका नियन्त्रक विग्रहहरू पनि अद्वितीय ब्रह्मरूपमैं मिल्दछन्‌, तर 
जबसम्म यो संसारचक्र चलिरहन्छ, तबसम्म यी शुद्ध सत्त्वमय विग्रहहरू अविकारी एवं नित्य नै 
छन्‌। त्यसैले विष्णु, शिव आदि विग्रहहरू मायाका सत्त्व, तम आदि गुणहरूलाई नियन्त्रण गर्न 
स्वीकार गरिएका भए पनि अरू मायिक पदार्थजस्ता होइनन्‌ । अतः भगवान्‌ श्रीकृष्णको शरीर 
भनेको कुनै पाञ्चभौतिक पिण्ड नभई उहाँको सङ्कल्पशक्तिको एउटा विलास हो जसलाई उहाँ 
जहाँ जस्तो रूपमा चाह्यो, त्यस्तै रूपमा धारण गर्न सक्नुहुन्छ । 

भगवानूले शरीर साथै लिई जानुका दुई वटा कारणलाई भगवद्विग्रहको विशेषणको 
रूपमा आएका लोकाभिरामां र धारणाध्यानमङ्गलं भन्ने यी दुई पदले बताएका छन्‌ । लोकाभिरामा 
पदको अर्थ हुन्छ- लोकानां अभितो रमणं स्थितिः यस्यां सा अर्थात्‌ जुन भगवद्विग्रहमा नै 
सम्पूर्ण लोकलोकान्तरहरू अडिएका छन्‌ । भगवानूको शरीरको रोमकूपहरूमा अनेकौँ ब्रह्माण्डहरू 
घुमिरहेका हुन्छन्‌ भनी ब्रह्मस्तुतिको प्रसङ्गमा (श्रीमद्भागवत १०.१४.११) बताइएको छ। त्यसैले 
योगाग्निद्वार शरीरदाह गर्दा सम्पूर्ण लोकलोकान्तरहरू जल्ने हुनाले भगवानले त्यसो नगर्नुभएको 
हो। यसै गरी भगवानको श्रीविग्रहलाई भक्तहरूले ध्यान, धारणा आदिद्वार हृदयभित्र दर्शन 
गर्दछन्‌ र त्यही रूपमा भगवान्‌ूको प्रत्यक्ष दर्शन पनि पाउँछन्‌ । ध्यानका लागि परम मङ्गलमय 
भएको यस्तो स्वरूपलाई नष्ट गरिदिँदा भक्तहरूले कुन स्वरूपको ध्यान गर्ने ? अनि उनीहरूले 
कुन स्वरूपको प्रत्यक्ष दर्शन पाउने ? जुन उपासकहरूलाई चिन्तन गर्न सजिलो होस्‌ भन्ने उद्देश्यले 
भगवानूले स्वरूपधारण गर्नुभयो, उनीहरूलाई नै अलमल पार्ने काम हुनु उचित होइन । त्यसैले 
भगवानूले श्रीविग्रहलाई स्वीकार गरेरै स्वधामगमन गर्नुभयो। उता बलरामले चाहिँ आफ्नो 
मूलस्वरूप शेषनाग भएकाले आफ्नो मनुष्यको स्वरूपलाई समुद्रमा त्यागिदिनुभएको हो। यसरी 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वधामगमनको विशेषता बताइएको छ। 


दिवि दुन्दुभयो नेदुः पेतुः सुमनसरच खात्‌। 


७ च्य ~ CC कीतिं 
सत्यं घमो घृतिभूमेः कीतिः श्रीश्चानु तं ययुः ॥ ७॥ 
पढार्थ- सुमनसः च = पुष्पहरू पनि (धृतिः = धैर्य 
दिवि = स्वर्गमा पेतुः = झरे कीर्तिः = कीर्ति 
दुन्दुभयः = दुन्दुभिहरू भूमेः = पृथिवीबाट श्रीः च = लक्ष्मी (शोभा) पनि 
नेदुः = बजे सत्यं = सत्य तं = उहाँ भगवानको 
खातू = आकाशबाट धर्मः = धर्म अनु ययुः = पछि-पछि गए 


वाक्यार्श- भगवान्‌ धाम गएपछि स्वर्गमा दुन्दुभिहरू बजे, आकाशबाट फूलको वृष्टि भयो अनि 
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पृथिवीबाट भगवान्‌कै पछि-पछि सत्य, धर्म, धैर्य, कीर्ति र लक्ष्मी (शोभा) पनि गए। 


देवादयो बह्ममुख्या न विशन्तं स्वधामनि । 
अविज्ञातगतिं कृष्णं ददुशुङ्चातिविस्मिताः॥ ८ ॥ 


पढार्थ- विशन्तं = प्रवेश गर्न कृष्णं = भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
ब्रह्ममुख्याः = ब्रह्मा आदि लाग्नुभएका न ददुशुः - देख्नुभएन, त्यसैले 
देवादयः = देवताहरूले अविज्ञातगतिं = अगम्य गति |अतिविस्मिताः च = 
स्वधामनि = आफ्नो धाममा भएका आश्चर्यचकित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदि देवताहरूले पनि अगम्य (अबोध्य) गति भएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो 
धाममा प्रवेश गर्न लाग्नुभएको अवस्थामा उहाँलाई देख्न सक्नुभएन, त्यसैले उहाँहरू 
आश्चर्यचकित हुनुभयो । 


सोदामिन्या यथाऽऽकाशे यान्त्या हित्वाश्रमण्डलम्‌ । 


NS 


गतिन॑ लक्ष्यते मत्येस्तथा कृष्णस्य देवतेः ॥ ९॥ 


पढार्थ- यान्त्या = गएको = त्यसरी नै 

यथा = जसरी सोदामिन्याः = बिजुलीको {कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
आकाशे = आकाशमा गतिः = गति गति 

अभ्रमण्डलं = मेघमण्डललाई [मत्यः = मनुष्यहरूद्वारा दैवतैः = देवताहरूद्वारा देखिएन 
हित्वा = छोडेर न लक्ष्यते = जानिंदेन 


वाक्यार्थ- जसरी आकाशमा मेघमण्डललाई छोडेर गएको बिजुलीको गतिलाई मानिसहरूले 
जान्दैनन्‌, त्यसै गरी भूमण्डल छोडेर जानुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णको गतिलाई पनि देवताहरूले 
देख्नुभएन। 


बह्मरुद्रादयस्ते तु दुष्ट्वा योगगतिं हरेः । 
विस्मितास्तां प्रशंसन्तः स्वं स्वं लोकं ययुस्तदा ॥ १०॥ 


पढार्थ- योगगतिं = परमयोगमयी विस्मिताः = विस्मित भएर 
४०० ७ 

ते = ती (त्यहाँ उपस्थित) गतिलाई तदा = त्यस समयमा 
बह्मरुद्रादयः तु = ब्रह्मा, रुद्र [द्ष्ट्वा = देखेर स्वं स्वं = आ-आफ्नो 
आदि पार्षदहरूले चाहिँ तां = त्यस गतिको लोकं = लोकमा 

हरेः = श्रीकृष्णको प्रशंसन्तः = प्रशंसा गर्दै ययुः = जानुभयो 


वाक्यार्थ- त्यहाँ उपस्थित ब्रह्मा, रुद्र आदि पार्षदहरू भगवान्‌ श्रीकृष्णको परमयोगमयी गति 
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देखेर आश्चर्यचकित हुनुभयो अनि भगवानूको अनुपम योगमयी गतिको प्रशंसा गर्दै उहाँहरू आ- 
आफ्नो लोकतिर जानुभयो । 


राजन्‌ परस्य तनुभूज्जननाप्ययेहा 
मायाविडम्बनमवेहि यथा नटस्य । 
सृष्ट्वात्मनेदमनुविश्य विह्ृत्य चान्ते 
संहृत्य चात्ममहिनोपरतः स आस्ते ॥ ११॥ 


पढार्थ- गरिएको विलास हो भन्ने अन्ते = अन्तमा 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ |अवेहि = बुञ्नुहोस्‌ संहृत्य = संहार गरेर 

परस्य = सर्वकारण परमेश्वरको |आत्मना = आफैँले उपरतः = निवृत्त 
तनुभृज्जननाप्ययेहा = यादव |इदं = यो चराचर जगत्‌ सः च = उहाँ 

आदि कुलमा जन्म र स्वधाम [सृष्ट्वा = सृष्टि गरेर आत्ममहिना = परमानन्दको 
गमनको चेष्टा अनुविश्य = अन्तर्यामीरूपले |अनुभवस्वरूप आफ्नो 
नटस्य यथा = नटको चेष्टा छै [त्यहाँ प्रवेश गरेर महिमाद्वारा 

मायाविडम्बनं = मायाद्वारा विहृत्य च = विहार गरेर आस्ते = अवस्थित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जसरी रङ्गमञ्चमा नटले अनेक प्रकारको लीलाचेष्टा आदि गर्दछ, 
त्यसै गरी सर्वकारण परमात्माको पनि मनुष्य आदिको रूपमा यादव आदि कुलमा भएको जन्म र 
तिरोधानका सम्पूर्ण चेष्टाहरू उहाँकै मायामय विलास (अनुकरण) मात्र हो। उहाँ स्वयंले यो 
चराचर जगत्को सृष्टि गर्नुहुन्छ र अन्तर्यामीरूपमा जगत्मा प्रवेश गरेर आफैँ अनेक रूपमा विहार 
गर्नुहुन्छ अनि अन्तमा यसको संहार गरेर निवृत्त बन्नुहुन्छ। यसपछि उहाँ आफ्नै परमानन्दमय 
स्वरूपमा अवस्थित रहनुहुन्छ। निर्विकार भगवानको यो लीलाचरित्र र महिमालाई तपाई राम्ररी 


बुझनुहोस्‌ । 
मर्त्येन यो गुरुसुतं यमलोकनीतं 
त्वां चानयच्छरणदः परमास्त्रद्ग्धम्‌ । 
जिग्येऽन्तकान्तकमपीशमसावनीशः 
किं स्वावने स्वरनयन्मृगयुं सदेहम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- भएका मर्त्येन = मनुष्यको शरीरसहित 
यः = जसले शुरुसुतं = गुरु सान्दिपनीका |आनयत्‌ = ल्याउनुभयो 
यमलोकनीतं = यमलोकमा प्राप्तपुत्रहरूलाई शरणदः = शरणागतरक्षक 
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जसले ईशां = भगवान्‌ रुद्रलाई परमात्मा 

परमास्त्रदग्धं = ब्रह्मस्त्रद्वारा [जिग्ये = जित्नुभयो, जसले स्वावने = आफ्नो र आफ्नो 
डढ्नुभएका मृगयुं = व्याधालाई कुलको रक्षाका लागि 

त्वां च = तपाईंलाई पनि सदेहं = सशरीर किं = के 

बचाउनुभयो स्वः = स्वर्गलोक अनीशाः = असमर्थ 
अन्तकान्तकं = संहारक (काल) |अनयत्‌ = पठाउनुभयो आसीत्‌ = हुनुहुन्थ्यो 

को पनि संहारक असो = त्यस्ता साक्षात्‌ 


वाक्यार्थ- जसले गुरु सान्दिपनीका यमलोकमा पुर्‍याइएका छोरालाई यमलोकबाट सशरीर 
फर्काएर ल्याउनुभएको थियो, ब्रह्मास्त्रको तेजले डढ्नुभएको तपाईलाई जसले बचाउनुभएको 
थियो, जसले संहारकका पनि संहारक भगवान्‌ रुद्रलाई युद्धमा परास्त गर्नुभएको थियो, जसले 
आफैंलाई बाण प्रहार गर्ने जरा व्याधालाई कृपापूर्वक सशरीर स्वर्ग पठाउनुभयो त्यस्ता सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले चाहनुभएको भए आफ्नो र आफ्नो कुलको रक्षा गर्न सक्नुहुन्नथ्यो र ? 


तथाप्यशेषस्थितिसम्भवाप्ययेष्वनन्यहेतुर्यंदरोषशाक्तिधृक्‌ । 
नैच्छत्‌ प्रणेतुं वपुरत्र शेषितं मर्त्येन किं स्वस्थगतिं प्रदर्शयन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- शक्तिका धारक भगवान्‌ हुनुहुन्छ|वपुः = आफ्नो शरीर 
अशेषस्थितिसम्भवाप्ययेषु = तथा अपि = तापनि अत्र = यही संसारमा नै 
सम्पूर्ण जगत्को स्थिति, उत्पत्ति मर्त्येन = मनुष्यशरीरद्वारा शेषितं = अवशिष्ट 

र संहारको किं = के लाभ छ प्रणेतुं = राख्न 

अनन्यहेतुः = निरपेक्ष कारण स्वस्थगतिं = आत्मनिष्ठ न ऐच्छत्‌ = इच्छा गर्नुभएन 
यत्‌ = जो पुरुषको दिव्य गतिलाई 

अशेषशक्तिधृक्‌ = सम्पूर्ण प्रदर्शयन्‌ = श्रेष्ठ देखाउँदै 


वाक्यार्थ- यद्यपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र संहारको निरपेक्ष कारण 
हुनुहुन्छ किनभने उहाँले ने सम्पूर्ण शक्तिहरू धारण गर्नुभएको छ र इच्छा अनुसारको काम गर्न 
सर्वदा समर्थ हुनुहुन्छ, तापनि मनुष्यशरीरलाई शेष राखेर केही फाइदा छैन र आत्मनिष्ठ 
पुरुषहरूको दिव्यगति नै सर्वोत्तम छ भन्ने देखाउनका लागि उहाँले यो संसारमा आफ्नो शरीरलाई 
बाँकी राख्ने इच्छा गर्नुभएन। 


य एतां प्रातरुत्थाय कृष्णस्य पदवीं पराम्‌ । 
प्रयतः कीतयेद्‌ भकत्या तामेवाप्नोत्यनुत्तमाम्‌॥ १४॥ 


पढार्थ- 
यः = जसले 


प्रातः = प्रातःकालमा 
उत्थाय = उठेर 


प्रयतः = पवित्र भएर 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
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एतां = यो 


परां = श्रेष्ठ 
पदवीं = धामगमनको 


श्रीमद्‌भागवत 


लीलाचरित्रलाई 
भक्त्या = भक्तिपूर्वक 


अध्याय ३१ 


8: मं 
तामेव - त्यही 
अनुत्तमां = सर्वोत्तम गति 


कीतेयेत्‌ = कीर्तन गर्दछ उसले |आप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले प्रातःकालमा उठेर पवित्र भएर भगवान्‌ श्रीकृष्णको परमधामगमनको यो 
लीलाचरित्रलाई कीर्तन-स्मरण गर्दछ उसले त्यही सर्वोत्तम गति प्राप्त गर्दछ। 


कप क्य २ ७ ७ _ ७३ 
दारुका हारकामत्य वसुद॒वाग्रसनयाः । 


पतित्वा चरणावस्रेन्येषिज्चत्‌ कृष्णविच्युतः ॥ १५॥ 
पढार्थ- द्वारकां = द्वारकामा पतित्वा = परेर 
कृष्णविच्युतः = श्रीकृष्णबाट |एत्य = आएर अस्रैः = आँसुहरूद्वारा 
वियोग भएका वसुदेवोग्रसेनयोः = वसुदेव र चरणौ = उहाँहरूको चरणलाई 
दारुकः = दारुक उग्रसेनको चरणमा न्यषिञ्चत्‌ = भिजाए 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णबाट वियोग भएर फर्किएका दारुकले द्वारकामा आएर वसुदेव र 
उग्रसेनको चरणमा परी आफ्ना आँखाबाट झरेका आँसुले उहाँहरू दुबैको चरण भिजाए। 


कथयामास निधनं वृष्णीनां कृत्स्नशो नृप । 
तच्छ्रत्वोद्विग्नहृदया जनाः शोकविमूर्च्छिताः ॥ १६॥ 
तत्र स्म त्वरिता जग्मुः कृष्णविश्लेषविहलाः । 
व्यसवः शेरते यत्र ज्ञातयो घ्नन्त आननम्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको विरहले विहृल यत्र = जहाँ 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ भएका व्यसवः = मरेका 
वृष्णीनां = यदुवंशीहरूको उद्ठिग्नहृदयाः = भयभीत हृदय [ज्ञातयः = बन्धुबान्धवहरू 
निधनं = मरण भएका शेरते = सुतेका थिए 
कृत्स्नशः = विस्तारपूर्वक शोकविमूच्छिताः = शोकले [तत्र = त्यहाँ 

कथयामास = वर्णन गरे मूर्च्छित भएका त्वरिताः = हतारिंदै 

तत्‌ = त्यो कुरा जनाः = द्वारकावासीहरू जग्मुः स्म = गए 

श्रुत्वा = सुनेर आननं = मुखमा 

कृष्णविश्लेषविहलाः = घ्नन्तः = हिर्काउँदै 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! दारुकले सम्पूर्ण यदुवंशीहरूको मृत्युको समाचार विस्तारपूर्वक 
सुनाए। त्यो समाचार सुनेर उनीहरू भयभीत भए भने भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहव्यथाले सबै 
द्वारकावासीहरूको हृदय विहृल भयो। उनीहरू शोकले मूर्च्छित भए, त्यसपछि विरहको आवेगमा 
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विवश भई आ-आफ्नो मुखमा आफ्नै हातले हिर्काउन थाले। त्यसपछि जहाँ आफ्ना 
बन्धुबान्धवहरू निष्प्राण भई (मरेर) सुतेका थिए, त्यहीँ सबै जना हतार-हतार गर्दै गए । 


देवकी रोहिणी चैव वसुदेवस्तथा सुतौ । 
कृष्णरामावपश्यन्तः शोकातां विजहुः स्मृतिम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

देवकी = देवकी 

रोहिणी च एव = रोहिणी 
तथा = तथा 


वसुदेवः = वसुदेवले 
सुतो = आफ्ना दुई छोरा 
कृष्णरामौ = श्रीकृष्ण र 
बलरामलाई 


अपश्यन्तः = नदेखेर 
शोकार्ताः = शोकाकुल भएर 
स्मृतिं = चेतना 


विजहुः = त्याग्नुभयो 


वाक्यार्थ- देवकी, रोहिणी र वसुदेव पनि आफ्ना प्रिय दुई छोरा श्रीकृष्ण र बलरामलाई नदेखेर 
शोकाकुल हुनुभयो र शोककै कारण उहाँहरू बेहोस हुनुभयो । 


प्राणांश्च विजहुस्तत्र भगवद्दिरहातुराः । 
उपगुह्य पतीस्तात चितामारुरुहुः स्त्रियः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहीँ 

भगवहिरहातुराः = भगवान्को 
विरहले व्याकुल 

प्राणान्‌ च = देवकी, रोहिणी र 


वसुदेवले प्राण पनि 
विजहुः = त्याग्नुभयो 
तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ 
स्त्रियः = अन्य स्त्रीहरूले 
पतीन्‌ = पतिहरूलाई 


उपगुह्य = आलिङ्गन गरेर 
चितां = चितामा 
आरुरुहुः = चढे 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहले व्याकुल भएर देवकी, रोहिणी र वसुदेवले त्यहीँ ने प्राण 
त्यार्नुभयो। हे प्रिय परीक्षित्‌ ! अन्य स्त्रीहरूले चाहिँ आ-आफ्नो मृत पतिहरूलाई आलिङ्गन गरेर 


उनीहरूकै चितामा चढे । 


रामपत्न्यश्च तद्देहमुपगुह्याग्निमाविशन्‌ । 
वसुदेवपत्न्यस्तद्‌गात्रं प्रद्युम्नादीन्‌ हरेः स्नुषाः ॥ 
कृष्णपत्न्योऽविशन्नग्निं रुक्मण्याद्यास्तदात्मिकाः॥ २०॥ 


पढार्थ- 

रामपत्न्यः = बलरामका 
पत्नीहरूले 

तद्देहं = उहाँको शरीरलाई 
वसुदेवपत्न्यः = वसुदेवका 


पत्नीहरूले 

तद्गात्रं = उहाँको शरीरलाई 
हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
स्नुषाः च = पुत्रवधूहरूले चाहिँ 
प्र्युम्नादीन्‌ = प्रद्युम्न आदिका 


शरीरलाई 

उपगुह्य = आलिङ्गन गरेर 
अग्निं = अरिनमा 
आविशन्‌ = प्रवेश गरे 


रुक्मिण्याद्याः = रुक्मिणी आदि 
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कृष्णपत्न्यः = श्रीकृष्णका तिदात्मिकाः = भगवान्‌कै अग्निं = अरिनमा 
पत्नीहरूले स्वरूपको ध्यानमा तन्मय भएर |अविशान्‌ = प्रवेश गरे 


वाक्यार्थ- बलरामका पत्नीहरूले उहाँको शरीरलाई, वसुदेवका पत्नीहरूले उहाँकै शरीरलाई र 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पुत्रवधूहरूले प्रद्युम्न आदि आ-आफ्ना पतिहरूको शरीरलाई आलिङ्गन गरेर 
अरिनमा प्रवेश गरे। यसै गरी रुक्मिणी आदि भगवान्‌ श्रीकृष्णका पत्नीहरूले भगवानकै स्वरूपको 
ध्यान गर्दै अरिनमा प्रवेश गरे। 


अजुंनः प्रेयसः सख्युः कृष्णस्य विरहातुरः । 
आत्मानं सान्त्वयामास कृष्णगीतेः सदुक्तिभिः ॥ २१॥ 


पढार्थ- विरहातुरः = विरहले व्याकुल (सदुक्तिभिः = सुन्दर 

प्रेयसः = परमप्रिय अर्जुनः = अर्जुनले वचनहरूद्वारा 

सख्युः = सखा कृष्णगीतेः = श्रीकृष्णद्वारा आत्मानं = आफूलाई 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णको उपदिष्ट गीताका सान्त्वयामास = आश्वस्त गराए 


वाक्यार्थ- आफ्ना परमप्रिय सखा भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहले अर्जुन पनि व्याकुल भए तर 
श्रीकृष्णद्वारा उपदिष्ट गीताका वचनहरू सम्झेर उनले आफूलाई सम्हाले । 


बन्धूनां नष्टगोत्राणामजुंनः साम्परायिकम्‌ । 
हतानां कारयामास यथावदनुपूर्वशः ॥ २२॥ 


पढार्थ- हतानां = मरेका अनुपूर्वशः = क्रमैले 
अर्जुनः = अर्जुनले बन्धूनां = यदुवंशी बन्धुहरूको |यथावत्‌ = विधिपूर्वक 
नष्टगोत्राणां = सन्तान कोही (साम्परायिकं = तर्पण, पिण्डदान [कारयामास = गराए 
बाँकी नरहेका आदि पारलौकिक क्रिया 


वाक्यार्थ- सन्तान कोही बाँकी नरहेका मरेका जति सबै यदुवंशी बान्धवहरूको तर्पण, पिण्डदान 
आदि परलोकसम्बन्धी सम्पूर्ण कर्महरू अर्जुनले विधिपूर्वक क्रमैले गराए। 


द्वारकां हरिणा त्यक्तां समुद्रोऽप्लावयत्‌ क्षणात्‌ । 
वर्जयित्वा महाराज श्रीमदभगवदालयम्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- वजयित्वा = छोडेर समुद्रः = समुद्रले 
महाराज = हे महाराज हरिणा = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा क्षणात्‌ = तत्क्षण 
श्रीमदुभगवदालयं = भगवान्‌ त्यक्तां = परित्यक्त अप्लावयत्‌ = डुबायो 
श्रीकृष्णको महललाई द्वारकां = द्वारकालाई 


वाक्यार्थ हे महाराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा छाडिएको त्यो सुन्दर द्वारका नगरीलाई समुद्रले 
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केही क्षणमा नै डुबायो, तर भगवानूको महललाई चाहिँ डुबाएन । 
नित्यं सन्निहितस्तत्र भगवान्‌ मधुसूदनः । 
स्मृत्यारेषाशुभहरं सवमङ्गलमङ्गलम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- नित्यं = सधैँ अशेषाशुभहरं = सम्पूर्ण 
तत्र = त्यस महलमा सन्निहितः = विराजमान हुनुहुन्छ|पापहरूलाई नष्ट गर्ने 
भगवान्‌ = भगवान्‌ (त्यो निवासगृह) सर्वमङ्गलमङ्गलम्‌ = सम्पूर्ण 
मधुसूदनः = श्रीकृष्ण स्मृत्या = स्मरण मात्रले मङ्गलहरूको पनि मङ्गल छ 


वाक्यार्थ- त्यो महलमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण सधैँ विराजमान हुनुहुन्छ। त्यस महलको स्मरण मात्रले 
पनि मनुष्यका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट हुन्छन्‌। वस्तुतः भगवान्को त्यो महल सम्पूर्ण मङ्गलहरूको 
पनि मङ्गलकारी छ। 


स्त्रीबालवृद्धानादाय हतशेषान्‌ धनञ्जयः । 
इन्द्रप्रस्थं समावेश्य वज्रं तत्राभ्यषेचयत्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- वृद्धहरूलाई वज्रं = अनिरुद्धका पुत्र वज़लाई 
धनञ्जयः = अर्जुनले आदाय = लिएर अभ्यषेचयत्‌ = राज्यमा अभिषेक 
हतरोषान्‌ = मर्नबाट बँचेका इन्द्रप्रस्थं = इन्द्रप्रस्थमा गरिदिए 

(बाँकी रहेका) समावेश्य = राखेर 

स्त्रीबाळवृद्धान्‌ = स्त्री, बालक र|तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- अर्जुनले द्वारकामा बाँकी रहेका सम्पूर्ण स्त्री, बालक र वृद्धहरूलाई इन्द्रप्रस्थमा 
ल्याएर राखे अनि त्यहाँ अनिरुद्धका पुत्र वजलाई राज्याभिषेक गरिदिए । 


श्रुत्वा सुहृद्दधं राजन्नजुनात्‌ ते पितामहाः । 
त्वां तु वंशधरं कृत्वा जग्मुः सर्वे महापथम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- अर्जुनात्‌ = अर्जुनबाट कृत्वा = राजा बनाएर 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ सुहृद्गधं = मित्रहरूको मृत्यु सर्वे = सबै जना 

ते = तपाईंका शरुत्वा = सुनेर महापथं = हिमालयको यात्रा 
पितामहाः = हजुरबा त्वां तु = तपाईंलाई (वीरयात्रा)मा 

(पाण्डवहरूले) वंशधरं = वंश धान्ने जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईंका हजुरबा पाण्डवहरूले अर्जुनको मुखबाट आफ्ना मित्र 
यदुवंशीहरूको मृत्युको खबर सुने। त्यसपछि आफ्नो वंशधर तपाईंलाई राजसिंहासनमा राखेर 
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उनीहरू हिमालयको यात्रा (वीरयात्रा) मा गए। 

य एतद्‌ देवदेवस्य विष्णोः कर्माणि जन्म च। 

कीतेयेच्छ्रद्धया मर्त्य॑ः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- विष्णोः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 'कीतेयेत्‌ = कीर्तन गर्दछ (त्यो) 
यः जुन एतत्‌ = यो सर्वपापैः = सम्पूर्ण पापहरूबाट 
मत्यः = मनुष्यले जन्म = जन्म प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
देवदेवस्य = देवताहरूका पनि |कमाणि च = कर्महरू पनि 

देवता श्रद्धया = श्रद्धापूर्वक 


वाक्यार्थ- जुन मनुष्यले देवताहरूका पनि देवता भगवान्‌ श्रीकृष्णको जन्म र कर्मसम्बन्धी 
लीलाचरित्रहरूको कीर्तन-मनन गर्दछ ऊ सम्पूर्ण पापहरूबाट मुक्त हुन्छ। 


इत्थं हरेभंगवतो रुचिरावतार- 

वीयाणि बालचरितानि च शन्तमानि । 
अन्यत्र चेह च श्रुतानि गृणन्‌ मनुष्यो 

भक्तिं परां परमहंसगतो लभेत ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मनुष्यः = मनुष्यले 

इत्थं = यसप्रकार परमहंसगतो = परमहंस 

हरेः = दुःख हरण गर्नुहुने ऋषिहरूद्धारा पाइने भगवान्‌मा 
भगवतः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको |परां = परम 
रुचिरावतारवीयाणि = मनोहर भक्ति = भक्तिलाई 

अवतार र पराक्रमले युक्त लभेत = प्राप्त गर्दछ 
शन्तमानि च = परमानन्दजनक 
अन्यत्र = अन्य पुराणहरूमा 

इह च = यस 
भागवतमहापुराणमा पनि 

श्रुतानि = वर्णित 

बालचरितानि च = बालचरित्रहरू 
(किशोर र युवावस्थाका 
चरित्रहरू पनि) 

गृणन्‌ = कीर्तन गर्ने 
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वाक्यार्थ- यसप्रकार आफ्ना भक्तहरूका सम्पूर्ण दुःख हरण गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीकृष्णको अत्यन्त 
मनोहर अवतार, पराक्रम तथा अन्य पुराण र यसै पुराणमा वर्णन गरिएका परमानन्दमय 
बालचरित्र, कैशोर चरित्र र युवावस्थाका चरित्रहरूको स्मरण, कीर्तन जसले गर्दछ, उसले परमहंस 
ब्रह्मज्ञानी क्रषिहरूद्वारा मात्र पाइने भगवान्‌ श्रीकृष्णमा परम भक्ति प्राप्त गर्दछ। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वैयासिक्यामष्टादशसाहर्रयां पारमहंस्यां संहितायामेकादशस्कन्धे 
एकत्रिंशोऽघ्यायः॥ ३१ ॥ 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
द्वादशः स्कन्धः 
अथ _ प्रथमा र च्याय 
अथ ऽध्यायः 
कलियुगका राजाहरूको वंशपरम्परा 
राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
स्वघामानुगते कृष्णे यदुवंशविभूषणे । 
कस्य वंशोऽभवत्‌ पृथ्व्यामेतदाचक्ष्व मे मुने ॥ १॥ 
पढार्थ- स्वघामानुगते = आफ्नो धाम |अभवत्‌ = भयो 
मुने = हे मुनि जानुभएपछि एतत्‌ = यो कुरा 
यदुवंशविभूषणे = यदुकुलका [पृथ्व्यां = पृथिवीमा मे = मलाई 
गहनास्वरूप कस्य = कसको आचक्ष्व = बताउनुहोस्‌ 
कृष्णे = श्रीकृष्ण वंशः = वंश 


वाक्यार्थ- हे मनि ! यदुवंशका गहनास्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो धाम वैकुण्ठ जानुभएपछि 
पृथिवीमा कुन वंशको शासन सुरु भयो ? यो कुरा मलाई बताउनुहोस्‌। 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 

योऽन्त्यः पुरञ्जयो नाम भाव्यो बाहंद्रथो नृप । 
तस्यामात्यस्तु शुनको हत्वा स्वामिनमात्मजम्‌ ॥ २॥ 
प्रद्योतसंज्ञं राजानं कतां यत्‌ पालकः सुतः । 
विशाखयूपस्तत्पुत्रो भविता राजकस्ततः ॥ ३॥ 
नन्दिवर्धनस्तत्पुत्रः पञ्च प्रद्योतना इमे । 
अष्टत्रिंशोत्तरशतं भोक्ष्यन्ति पृथिवीं नृपाः॥ ४॥ 


पढार्थ- पुरञ्जयः नाम = पुरञ्जय शुनकः तु = शुनकले चाहिँ 
नृप = हे राजा नामका स्वामिनं = आफ्ना मालिक 
यः = जुन भाव्यः = हुनेछन्‌ पुरञ्जयलाई 

बाहंद्र्थः = बृहद्रथवंशका तस्य = ती पुरञ्जयको हत्वा = मारेर 

अन्त्यः = अन्तिम राजा अमात्यः = मन्त्री प्रद्योतसंज्ञं = प्रद्योत नामका 
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आत्मजं = आफ्ना छोरालाई विशाखयूपः = विशाखयूप पञ्च = पाँच जना 

राजानं = राजा ततः = ती विशाखयूपबाट प्रद्योतनाः = प्रद्योतनसंज्ञक 
कतां = बनाउनेछन्‌ राजकः = राजक नृपाः = राजाहरूले 

यत्‌ = जसका तत्पुत्रः = ती राजकका छोरा |अष्टत्रिंशोत्तरशतं = एक सय 
सुतः = छोरा नन्दिवर्धनः = नन्दिवर्धन अड्तीस वर्षसम्म 

पालकः = पालक हुनेछन्‌ भविता = हुनेछन्‌ पृथिवीं = पृथिवीलाई 

तत्पुत्रः = ती पालकका छोरा |इमे = यी भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- बृहद्रथवंशीय अन्तिम राजा पुरञ्जय हुनेछन्‌ (जसको चर्चा नवम स्कन्धमा भइसकेको 
छ)। हे राजा ! उनका मन्त्री शुनकले आफ्ने मालिक राजा पुरञ्जयलाई मारेर आफ्ना छोरा 
प्रद्योतनलाई राजा बनाउनेछन्‌। प्रद्योतनका छोरा पालक, पालकका छोरा विशाखयूप, 
विशाखयूपका छोरा राजक र राजकका छोरा नन्दिवर्धन हुनेछन्‌। प्रद्योतनवंशीय उक्त पाँच जना 
राजाहरू 'प्रद्योतन' नामले प्रसिद्ध हुनेछन्‌। यी पाँच राजाहरूले एक सय अड्तीस वर्षसम्म 
पृथिवीको राज्यभोग गर्नेछन्‌ । 


शिशुनागस्ततो भाव्यः काकवर्णस्तु तत्सुतः । 
क्षेमधमां तस्य सुतः क्षेत्रज्ञ: क्षेमधर्मजः॥ ५॥ 
विधिसारः सुतस्तस्याजातशात्रुभविष्यति । 
दर्भकस्तत्सुतो भावी दर्भकस्याजयः स्मृतः॥ ६॥ 


पढार्थ- सुतः = छोरो भविष्यति = हुनेछन्‌ 

ततः = त्यसपछि क्षेमधमां = क्षेमधर्मा तत्सुतः = ती अजातशत्रुका 
शिशुनागः = शिशुनाग क्षेमधर्मजः = क्षेमधर्माको छोरो छोरा 

भाव्यः = राजा हुनेछन्‌ क्षेत्रज्ञः = क्षेत्रज्ञ (त्यसपछि) ददमभंकः = दर्भक 

तत्सुतः तु = ती शिशुनागका |विधिसारः = विधिसार भावी = हुनेछन्‌ 

छोरा चाहिँ तस्य = ती विधिसारका दर्भेकस्य = दर्भकका छोरा 
काकवर्णः = काकवर्ण सुतः = छोरा अजयः = अजय 

तस्य = ती काकवर्णको अजातशाज्नुः = अजातशत्रु स्मृतः = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- प्रद्योतनवंशीय राजाहरूपछि शिशुनाग राजा हुनेछन्‌। त्यसपछि उनका छोरा काकवर्ण, 
काकवर्णका छोरा क्षेमधर्मा र क्षेमधर्माका छोरा क्षेत्रज्ञ, क्षेत्रज्ञका छोरा विधिसार, विधिसारका 
छोरा अजातशत्रु, अजातशत्रुका छोरा दम्भक र दम्भकका छोरा अजय राजा हुनेछन्‌ । 


नन्दिवर्धन आजेयो महानन्दिः सुतस्ततः । 
शिशुनागा दशैवैते षष्ट्युत्तरशतत्रयम्‌ ॥ ७॥ 
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च ~ पृथिवी ° _ के 
समा भोक्ष्यन्ति पृथिवीं कुरुश्रेष्ठ कलो नृपाः। 

~ ~ राजन्‌ शूद्रीगर्भोद्भवो च 
महानन्दिसुतो दुभवो बली ॥ ८॥ 
महापद्मपतिः कर्चिन्नन्दः क्षत्रविनाशकृत्‌ । 
ततो नृपा भविष्यन्ति शूद्रप्रायास्त्वधामिंकाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- कलो = कलियुगमा महापद्मपतिः = महापद्मको 
आजेयः = अजयको षष्ट्युत्तरशतत्रयं समाः = अधिपति 

सुतः = छोरो तीनसय साठी वर्षसम्म कश्चित्‌ = कुनै 

नन्दिवर्धनः = नन्दिवर्धन पृथिवीं = पृथिवीलाई नन्दः = नन्दनामक 

ततः = उनीबाट भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ ्षत्रविनाशकृत्‌ = क्षत्रियहरूको 
महानन्दिः = महानन्दि हुनेछन्‌ |राजन्‌ = हे राजा संहारक हुनेछन्‌ 


कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |शाद्रीगर्भोदुभवः = शूद्रजातीय ततः = त्यही समयबाट 
शिशुनागाः = शिशुनागवंशीय स्त्रीको गर्भबाट जन्मिएको [शिद्रप्रायाः = लगभग शूद्र जस्ता 


दश एव = दश जना बली = बलशाली अधार्मिकाः तु = अधार्मिक 
एते = यी महानन्दिसुतः = महानन्दिको [नृपाः = राजाहरू 
नृपाः = राजाहरूले छोरो भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! अजयका छोरा नन्दिवर्धन र नन्दिवर्धनका छोरा महानन्दि हुनेछन्‌। यसरी 
शिशुनागको वंशमा दश पुस्तासम्म राजाहरू हुनेछन्‌ र उनीहरूले कलियुगमा जम्मा तीनसय साठी 
वर्षसम्म पृथिवीमा राज्य गर्नेछन्‌। हे राजा परीक्षित्‌ ! महानन्दिकी शूद्रजातीय पत्नीको गर्भबाट 
अत्यन्त बलशाली नन्दनामक छोरा हुनेछन्‌। नन्द महापद्‌मका अधिपति हुनेछन्‌ त्यसैले उनलाई 
'महापद्मपति' पनि भनिनेछ। उनले क्षत्रिय राजाहरूको विनाश गर्नेछन्‌। नन्दकै समयदेखि 
राजाहरू लगभग शूद्रको जस्तो स्वभाव भएका र अधार्मिक बन्नेछन्‌ । 


स एकच्छत्रां पृथिवीमनुल्लङ्घितशासनः। 
शासिष्यति महापद्मो द्वितीय इव भार्गवः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- उल्लङ्घन गर्न नसकिने पृथिवीम्‌ = पृथिवीलाई 
द्वितीयः = दोस्रो महापद्मः = महापद्म शासिष्यति = शासन गर्नेछन्‌ 


भागंवः इव = परशुराम हुँ सः = ती नन्दले 
अनुल्लङ्घितशासनः = शासन |एकच्छत्रां = एकछत्र 
वाक्यार्थ- क्षत्रियहरूको विनाश गर्ने भएकाले दोस्रा परशुराम जस्तै देखिने ती महापद्मपति 
नन्दले पृथिवीको एकछत्र शासन गर्नेछन्‌ । उनको शासनको अपहेलना कसैले गर्न सक्नेछैन। 
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तस्य चाष्टो भविष्यन्ति सुमाल्यप्रमुखाः सुताः । 
य इमां भोक्ष्यन्ति मही राजानः स्म शतं समाः ॥ ११॥ 


पढार्थ- सुताः - छोराहरू इमां = यो 

तस्य = ती नन्दको भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ महीं = पृथिवीलाई 
सुमाल्यप्रमुखाः च = सुमाल्य ये = जुन भोक्ष्यन्ति स्म = भोग गर्नेछन्‌ 
आदि राजानः = राजाहरूले 

अष्टौ = आठ जना शतं समाः = सय वर्षसम्म 


वाक्यार्थ- नन्दका सुमाल्य आदि आठ जना छोराहरू हुनेछन्‌। ती आठ जना राजाहरूले सय 
वर्षसम्म पृथिवीमा राज्यभोग गर्नेछन्‌ । 


नव नन्दान्‌ द्विजः कश्चित्‌ प्रपन्नानुद्धरिष्यति । 
~ च जगती ००९ ९ a 
तेषामभावे जगतीं मोयां भोक्ष्यन्ति वे कलो ॥ १२॥ 


पढार्थ- नन्दान्‌ = नन्द र उनका = कलियुगमा 

कश्चित्‌ = कुनै छोराहरूलाई जगतीं = जगत्लाई 

द्विजः = ब्राह्मण (चाणक्य)ले |उद्धरिष्यति = विनाश गर्नेछन्‌ वि = निश्चय नै 

प्रपन्नान्‌ = विश्वस्त भएका तिषाम्‌ = तिनीहरूको मोयांः = मौर्यवंशीय राजाहरूले 
नव = नौ जना अभावे = अभाव भएपछि भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाव्यार्थ- कुने ब्राह्मण (चाणक्य)ले आफ्नो शक्तिमा विश्‍वस्त भएका नन्द र उनका आठ 
छोराहरू गरी नौ जनाको विनाश गर्नेछन्‌। यसरी नन्दवंशको समाप्तिपछि पृथिवीमा मौर्यवंशी 
राजाहरूले राज्यभोग गर्नेछन्‌ । 


स एव चन्द्रगुप्तं वै द्विजो राज्येऽभिषेक्ष्यति । 
तत्सुतो वारिसारस्तु ततश्चाशोकवर्धनः ॥ १३॥ 


पढार्थ- राज्ये = राजसिंहासनमा ततः च = उनको छोरो 

सः एव = तिनै अभिषेक्ष्यति = अभिषेक गर्नेछन्‌ |अशोकवर्धनः = अशोकवर्धन 
द्विजः = ब्राह्मणले तत्सुतः तु = ती चन्द्रगुप्तका हुनेछन्‌ 

चै = निश्चय नै छोरा चाहिँ 

चन्द्रगुप्तं = चन्द्रगुप्तलाई वारिसारः = वारिसार 


वाक्यार्थ- उनै ब्राह्मण चाणक्यले चन्द्रगुप्तलाई राजसिंहासनमा राखेर राज्याभिषेक गरिदिनेछन्‌। 
ती चन्द्रगुप्तका छोरा वारिसार हुनेछन्‌ र उनका छोरा अशोकवर्धन हुनेछन्‌। 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


सुयशा भविता तस्य सङ्गतः सुयशःसुतः। 
शालिशूकस्ततस्तस्य सोमशमां भविष्यति ॥ १४॥ 


पढार्थ- 

तस्य = ती अशोकवर्धनका 
छोरा 

सुयशाः = सुयश 


भविता = हुनेछन्‌ 
सुयशःसुतः = सुयशका छोरा 
सङ्गतः = सङ्गत 


ततः = ती सङ्गतबाट 


अध्याय १ 


शालिशूकः = शालिशूक 

तस्य = ती शालिशूकका छोरा 
_ © 

सोमशमा = सोमशर्मा 
भविष्यति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि अशोकवर्धनका छोरा सुयश, उनका छोरा सङ्गत, सङ्गतका छोरा शालिशूक र 
शालिशूकका छोरा सोमशर्मा हुनेछन्‌ । 


शतधन्वा ततस्तस्य भविता तद्‌ बृहद्रथः । 


च (0 ७ (>>. सप्तत्रिंशच्छतोत्तरम्‌ करै 
माया ह्यत दश नृपाः च | 


च La पृथिवी ७ च्य 2 
समा भोक्ष्यन्ति पृथिवीं कलो कुरुकुलोद्वह ॥ १५॥ 
हत्वा बृहद्रथं मोये तस्य सेनापतिः कलो । 


पुष्यमित्रस्तु शुङ्गाह्ः स्वयं राज्यं करिष्यति । 


अग्निमित्रस्ततस्तस्मात्‌ सुज्येष्ठोऽथ भविष्यति ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि सोमशर्माबाट 
शतधन्वा = शतधन्वा 

तस्य = ती शतधन्वाका छोरा 
तद्‌ = त्यसपछि 

बृहद्रथः = बृहद्रथ 

भविता = हुनेछन्‌ 

एते = यी 

दश = दश जना 

मोर्याः = मौर्यवंशीय 

नृपाः = राजाहरूले 

हि = निश्चय नै 


कलो = कलियुगमा 
सप्तत्रिंशच्छतोत्तरं समाः = एक 
सय सँँतीस वर्षसम्म 

पृथिवीं = पृथिवीलाई 
भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 
कुरुकुलोद्वह = हे कुरुवंशका 
वाहक परीक्षित्‌ 

तस्य = ती बृहद्रथको 
सेनापतिः = सेनापति 
शुङ्गाह्नः = शुज़्नामक 
पुष्यमित्रः तु = पुष्यमित्रले 
मोर्यम्‌ = मौर्यवंशीय 


बृहद्रथं = बृहद्रथलाई 

हत्वा = मारेर 

स्वयं = आफैँले 

राज्यं = राज्य 

करिष्यति = गर्नेछन्‌ 

अथ = यसपछि 

अग्निमित्रः = अरिनमित्र 
तस्मात्‌ = ती अग्निमित्रबाट 
सुज्येष्ठः = सुज्येष्ठ 
भविष्यति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- सोमशर्माका छोरा शतधन्वा र उनका छोरा बृहद्रथ राजा हुनेछन्‌। मौर्यवंशी यी दश 
राजाहरूले एकसय सँतीस वर्षसम्म कलियुगमा पृथिवीमाथि राज्य गर्नेछन्‌। हे परीक्षित्‌ ! 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 
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अध्याय १ 


बृहद्रथका सेनापति शुङ्ग नामका पुष्यमित्रले आफ्ना मालिक राजा बृहद्रथलाई मारेर आफैँले राज्य 
गर्नेछन्‌ । उनका छोरा अरिनमित्र र अर्निमित्रका छोरा सुज्येष्ठ हुनेछन्‌ । 


वसुमित्रो भद्रकश्च पुलिन्दो भविता ततः। 


ततो घोषः सुतस्तस्माद्‌ वञ्रमित्रो भविष्यति ॥ १७॥ 


ततो भागवतस्तस्माद्‌ देवभूतिरिति 


शुङ्गा दशैते भोक्ष्यन्ति भूमिं वर्षशताधिकम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मात्‌ = ती सुज्येष्ठबाट 
वसुमित्रः = वसुमित्र (तिनबाट) 
भद्रकः = भद्रक 

ततः च = ती भद्रकबाट चाहिँ 
पुलिन्दः = पुलिन्द 

भविता = हुनेछन्‌ 

ततः = ती पुलिन्दका 

सुतः = छोरा 


तिरिति श्रुतिः । 
= घोष 
ततः = ती घोषका 
सुतः = छोरा 


वञ्रमित्रः = बज्रमित्र (तिनका 
छोरा) 

भागवतः = भागवत 
तस्मात्‌ = ती भागवतबाट 


तिः = देवभूमि 


भविष्यति इति = हुनेछन्‌ भन्ने 


श्रुतिः = सुनिएको छ 

एते = यी 

दश = दश जना 

शुङ्गाः = शुङ्गवंशीय राजाहरूले 
वर्षंशताधिकं = सय वर्षभन्दा 
धेरे (एक सय बाह वर्ष) 

भूमिं = पृथिवीलाई 

भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- सुज्येष्ठका छोरा वसुमित्र, वसुमित्रका भद्रक, भद्रकका पुलिन्द, पुलिन्दका घोष, 
घोषका छोरा वज्रमित्र, वज्रमित्रका छोरा भागवत र भागवतका छोरा देवभूति हुनेछन्‌ भन्ने 
सुनिएको छ। शुङ्गवंशका यी दशजना राजाहरूले सय वर्षभन्दा धेरै (एकसय बाह वर्ष) समयसम्म 


पृथिवीमा शासन गर्नेछन्‌ । 


ततः कण्वानियं भूमियांस्यत्यल्पगुणान्‌ नृप । 
शुङ्गं हत्वा देवभूतिं कण्वोऽमात्यस्तु कामिनम्‌ ॥ १९॥ 


स्वयं करिष्यते राज्यं वसुदेवो महामतिः । 
तस्य पुत्रस्तु भूमित्रस्तस्य नारायणः सुतः । 


नारायणस्य भविता सुदामा नाम विश्रुतः ॥ २०॥ 
काण्वायना इमे भूमिं चत्वारिंशच्च पञ्च च । 
शतानि त्रीणि भोक्ष्यन्ति वषाणां च कलो युगे ॥ २१॥ 


पढार्थ- 


नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 


[ततः = त्यो शुङ्गवंशपछि 
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इयं = यो वसुदेवः = वसुदेवले भविता = हुनेछन्‌ 

भूमिः = पृथिवी स्वयं = आफैँ इमे = यी 

अल्पगुणान्‌ = थोरै गुण भएका राज्यं = राज्य काण्वायनाः = कण्ववंशीय 
कण्वान्‌ = कण्ववंशी करिष्यते = गर्नेछन्‌ राजाहरूले 

राजाहरूको अधीनमा तस्य = ती वसुदेवको कली = कलि 

यास्यति = जानेछ पुत्रः तु = छोरो चाहिँ युगे = युगमा 

कामिनं = स्त्रीलम्पट भूमित्रः = भूमित्र वर्षाणां = वर्षहरूको 

शुङ्गं = शुङ्गवंशी तस्य = ती भूमित्रको त्रीणि शतानि च = तीन सय र 
देवभूतिं = देवभूतिलाई सुतः = छोरो चत्वारिशत्‌ च पञ्च च = 
हत्वा = मारेर नारायणः = नारायण पैंतालीससम्म 

कण्वः = कण्ववंशी नारायणस्य = नारायणका भूमिं = पृथिवीको 

महामतिः = अत्यन्त बुद्धिमान्‌ सुशमा नाम = सुशर्मा नामका (भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 
अमात्यः तु = मन्त्री विश्रुतः = प्रसिद्ध छोरा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! शुङ्गवंशीय राजाहरूको पतनपछि यो पृथिवी कण्ववंशीय 
राजाहरूको अधीनमा हुनेछ। यी राजाहरूमा आफ्ना पूर्वजहरूमा भन्दा थोरै मात्र राजकीय गुणहरू 
रहनेछन्‌। शुङ्गवंशका अन्तिम राजा देवभूति अत्यन्त स्त्रीलम्पट हुनेछन्‌। उनलाई उनकै मन्त्री 
वसुदेवले मारेर आफैँले राज्य गर्नेछन्‌। कण्ववंशीय वसुदेव अत्यन्त बुद्धिमान्‌ हुनेछन्‌। उनका छोरा 
भूमित्र, भूमित्रका छोरा नारायण र नारायणका छोरा सुशर्मा हुनेछन्‌। कण्ववंशीय राजाहरूमा 
सुशर्माको अधिक प्रसिद्धि रहनेछ। कण्ववंशीय यी चारजना राजाहरूले कलियुगमा तीन सय 
पॅंतालीस वर्षसम्म राज्य गर्नेछन्‌ । 


७ € ९ क he बली 
हत्वा काण्वं सुशमांणं तदृभृत्यो वृषलो बली । 
गां भोक्ष्यत्यन्ध्रजातीयः कञ्चित्‌ कालमसत्तमः॥ २२॥ 


पढार्थ- वृषलः = शूद्र कालं = समयसम्म 
काण्वं = कण्ववंशी असत्तमः = अत्यन्त दुष्ट गां = पृथिवीलाई 
सुझमांणं = सुशर्मालाई अन्ध्रजातीयः = अन्धरजातीय [भोक्ष्यति = भोग गर्नेछन्‌ 
हत्वा = मारेर बली = बलीले 

तदुभृत्यः = उनकै सेवक कञ्चित्‌ = केही 


वाक्यार्थ- कण्ववंशका राजा सुशर्मालाई उनकै बली नाम गरेको शूद्रसेवकले मार्नेछन्‌। 
अन्ध्रजातीय बली अत्यन्त दुष्ट हुनेछन्‌ । उनले केही समयसम्म पृथिवीमा शासन गर्नेछन्‌ । 


कृष्णनामाथ तद्भ्राता भविता पृथिवीपतिः । 
श्रीशान्तकर्णस्तत्पुत्रः पोर्णमासस्तु तत्सुतः ॥ २३॥ 


रामानन्ढी टीका 
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पढार्थ- 

अथ = त्यसपछि 

कृष्णनामा - कृष्ण नाम गरेका 
तदुभ्राता = ती बलीका भाइ 


श्रीमद्‌भागवत 


पृथिवीपतिः = राजा 
भविता = हुनेछन्‌ 
तत्पुत्रः = ती कृष्णका छोरा 


श्रीशान्तकर्णः = श्रीशान्तकर्ण 


५८४५ 
अध्याय १ 


तत्सुतः तु 5 ती श्रीशान्तकर्णका 
छोरा चाहिँ 


_ 


पोर्णमासः = पौर्णमास हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बलीका भाइ कृष्ण राजा हुनेछन्‌। कृष्णका श्रीशान्तकर्ण र उनका पौर्णमास 


नामका छोरा हुनेछन्‌ । 


लम्बोद्रस्तु तत्पुत्रस्तस्माच्चिबिलको नृपः। 


मेघस्वातिङ्चिबिलकाद्टमानस्तु तस्य च ॥ २४ ॥ 


अनिष्टकमां हालेयस्तलकस्तस्य चात्मजः । 


पुरीषभीरुस्तत्पुत्रस्ततो राजा सुनन्दनः॥ २५॥ 


पढार्थ- 

तत्पुत्रः तु = ती पौर्णमासका 
छोरा चाहिँ 

लम्बोद्रः = लम्बोदर 

तस्मात्‌ = ती लम्बोदरपछि 
चिबिलकः = चिबिलक 

नृपः = राजा हुनेछन्‌ 
चिबिलकात्‌ तु = चिबिलकबाट 


मेघस्वातिः = मेघस्वाति 
तस्य च = ती मेघस्वातिको 
छोरो 

अटमानः = अटमान 
अनिष्टकर्मा = उनको 
अनिष्टकर्मा 

हालेयः = उनको हालेय 
तस्य च = ती हालेयको 


आत्मजः = छोरो 

तलकः = तलक 

तत्पुत्रः = ती तलकको छोरो 
पुरीषभीरुः = पुरीषभीरु 
ततः = त्यसपछि 

सुनन्दनः = सुनन्दन 

राजा = राजा हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ यसै गरी पौर्णमासका छोरा लम्बोदर, लम्बोदरका छोरा चिबिलक, उनका छोरा 
मेघस्वाति, उनका छोरा अटमान, अटमानका छोरा अनिष्टकर्मा, अनिष्टकर्माका छोरा हालेय, 
हालेयका छोरा तलक, तलकका छोरा पुरीषभीरु र पुरीषभीरुका छोरा सुनन्दन राजा हुनेछन्‌ । 


चकोरो बहवो यत्र शिवस्वातिररिन्दमः । 
तस्यापि गोमतीपुत्रः पुरीमान्‌ भविता ततः ॥ २६॥ 
मेदःशिराः शिवस्कन्दो यज्ञश्रीस्तत्सुतस्ततः। 
विजयस्तत्सुतो भाव्यश्चन्द्रविज्ञः सलोमधिः ॥ २७॥ 
एते त्रिंशन्नुपतयश्चत्वायंब्दशतानि च । 
षट्पञ्चाशच्च पृथिवीं भोक्ष्यन्ति कुरुनन्दन ॥ २८॥ 


रामानन्ढी टीका 


५८४६ 
द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

चकोरः = (सुनन्दनको छोरो) 
चकोर हुनेछन्‌ 

यत्र = जसका 

बहवः = बहु नामले प्रसिद्ध 
(आठ छोरा हुनेछन्‌, तीमध्ये 
कान्छा छोरा) 

अरिन्दमः = शत्रुहरूलाई दमन 
गर्न समर्थ 

शिवस्वातिः = शिवस्वाति हुनेछन्‌ 
तस्य अपि = ती शिवस्वातिका 
पनि छोरा 

गोमतीपुत्रः = गोमतीपुत्र 


ततः = उनीबाट 


श्रीमद्‌भागवत 


पुरीमान्‌ = पुरीमान्‌ 

भविता = हुनेछन्‌ 

मेद्‌ःशिराः = उनका छोरा 
मेदःशिरा 

शिवस्कन्द्ः = उनका छोरा 
शिवस्कन्द 

तत्सुतः = ती शिवस्कन्दका 
छोरा 

यज्ञश्रीः = यज्ञश्री 

तत्सुतः = ती यज्ञश्नीका छोरा 


विजयः = विजय 
भाव्यः = हुनेछन्‌ 
ततः = त्यसपछि 


सलोमधिः = लोमधिले सहित 


अध्याय १ 


चन्द्रविज्ञः = चन्द्रविज्ञ हुनेछन्‌ 
कुरुनन्दन = हे कुरुनन्दन 
परीक्षित्‌ 

एते = यी 

त्रिंशत्‌ = तीस जना 

नृपतयः = राजाहरूले 
चत्वारि अब्दशतानि च = चार 
सय वर्ष र 

षट्पञ्चाशत्‌ च = छपन्न 
वर्षसम्म 

पृथिवीं = पृथिवीलाई 
भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ सुनन्दनका छोरा चकोर हुनेछन्‌। चकोरका बहु नामले प्रसिद्ध आठ जना छोराहरूमध्ये 
कान्छा छोरा शिवस्वाति अत्यन्त पराक्रमी र शत्रुहरूलाई दमन गर्न समर्थ हुनेछन्‌। उनका 
गोमतीपुत्र, गोमतीपुत्रका पुरीमान्‌, पुरीमान्‌का मेदःशिरा, मेदःशिराका शिवस्कन्द, शिवस्कन्दका 
यज्ञश्जी र यज्ञश्रीका विजय नाम गरेका छोरा क्रमशः राजा हुनेछन्‌। राजा विजयका दुईजना 
छोराहरू हुनेछन्‌, चन्द्रविज्ञ र लोमधि। हे महाराज परीक्षित्‌ ! बलीदेखि लोमधिसम्मका तीस जना 
राजाहरूले यो पृथिवीमा चार सय छपन्न वर्षसम्म शासन गर्नेछन्‌ । 


सप्ताभीरा आवभृत्या दश गर्दभिनो नृपाः । 
कङ्काः षोडश भूपाला भविष्यन्त्यतिलोलुपाः 


पढार्थ- 

आवभृत्याः = अवभृति नगरीका 
सप्त = सात जना 

आभीराः = आभीर 


नृपाः = राजाहरू 

दश = दश जना 

गर्देभिनः = गर्दभी राजाहरू र 
षोडश = सोह जना 


॥ २९॥ 

कङ्काः = कडू 

अतिलोलुपाः = अत्यन्त लोभी 
भूपालाः = राजाहरू 


भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ हे परीक्षित्‌ ! यसपछि अवभृति नगरीका सात जना आभीर, दश जना गर्दभी र सोह 
जना कडू राजाहरूले पृथिवीमा राज्य गर्नेछन्‌। यी सबै राजाहरू अत्यन्त लोभी हुनेछन्‌। 


ततोऽष्टौ यवना भाव्याइचतुर्दशा तुरुष्काः । 
भूयो दश गुरुण्डाइच मोना एकादशैव तु ॥ ३०॥ 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
अष्टो = आठ जना 
यवनाः = यवनहरू 
चतुर्दश = चौध जना 


श्रीमद्‌भागवत 


तुरुष्ककाः = तुर्कहरू 

भूयः = फेरि 

दश = दश जना 

गुरुण्डाः च = गुरुण्डहरू र 
एकादश एव तु = एघार जना 


५८७७ 
अध्याय १ 


चाहिँ 
मौनाः = मौनहरू 
भाव्याः - राजा हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि आठ जना यवन, चौध जना तुर्क (तुरुष्कक), दश जना गुरुण्ड र एघार 


जना मौनहरू राजा हुनेछन्‌ । 


एते भोक्ष्यन्ति पृथिवीं दशवर्षशतानि च । 
नवाधिकां च नवतिं मोना एकादश क्षितिम्‌ ॥ ३१॥ 
भोक्ष्यन्त्यन्दशतान्यङ्ग त्रीणि तेः संस्थिते ततः । 
किलिकिलायां नृपतयो भूतनन्दोऽथ वङ्गिरिः॥ ३२॥ 
शिशुनन्दिश्च तद्भ्राता यशोनन्दिः प्रवीरकः। 


न ९ 


इत्यत व वषशत 


पढार्थ- 

एते यी राजाहरूले 
दशवर्षशतानि च नवाधिकां नवतिं 
च = एकहजार उनान्सय 
वर्षसम्म 

पृथिवीं = पृथिवीलाई 
भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ 
एकादश = एघार जना 

मोनाः = मौन राजाहरूले 
त्रीणि अब्दशतानि = तीन सय 


e 


क्षितिं = पृथिवीलाई 
भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 
ततः = त्यसपछि 

तैः संस्थिते = ती मौन 
राजाहरूको समाप्तिपछि 
किलिकिलायां = किलिकिला 
नगरीमा 

भूतनन्दः = भूतनन्द 

अथ = त्यसपछि 

वङ्गिरिः = वङ्गिरि 


भविष्यन्त्यधिकानि षट्‌ ॥ ३३॥ 


- = उनको भाइ 
शिशुनन्दिः = शिशुनन्दि 
यशोनन्दिः = यशोनन्दि 
प्रवीरकः च = तथा प्रवीरक 
इति = यी 

एते = उक्त 

नृपतयः = राजाहरू 

वै = निश्चय नै 

षट्‌ अधिकानि वर्षशतं = एक 
सय छ वर्षसम्म 

भविष्यन्ति = (शासक) हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- उक्त (मौन बाहेकका) राजाहरूले एक हजार उनान्सय वर्षसम्म पृथिवीमा राज्य 
गर्नेछन्‌। एघार जना मौन राजाहरूले चाहिँ तीन सय वर्षसम्म पुथिवीको भोग गर्नेछन्‌। मौन 
राजाहरूको शासनकालपछि किलिकला नगरीका भूतनन्द राजा हुनेछन्‌। उनका छोरा बङ्गिरि र 
भाइहरू शिशुनन्दि, यशोनन्दि र प्रवीरक यी सबैले जम्मा एक सय छ वर्षसम्म शासन गर्नेछन्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


५८४८ 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


तेषां त्रयोदश सुता भवितारळूच बाहिकाः । 


LenS 


अध्याय १ 


पुष्पमित्रोऽथ राजन्यो दुमिँत्रोऽस्य तथैव च ॥ ३४॥ 


पढार्थ- 

तेषां = तिनीहरूको 
बाहिकाः च = बाह्लिकसंज्ञक 
त्रयोदश = तेह जना 


सुताः = छोराहरू 
भवितारः = हुनेछन्‌ 
अथ = यसपछि 


पुष्पमित्रः = पुष्पमित्र 


तथा एव च = त्यसै गरी 
अस्य = यी पुष्पमित्रको 
दुमित्रः = दुर्मित्र नामका छोरा 
राजन्यः = राजा हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- ती मौन राजाहरूको तेह जना छोराहरू हुनेछन्‌ जो बाह्िक नामले प्रसिद्ध हुनेछन्‌। 
त्यसपछि पुष्पमित्र र उनका दुर्मित्र नामका छोरा क्रमशः राजा भएर राज्य गर्नेछन्‌ । 


एककाला इमे भूपाः सप्तान्धाः सप्त कोसलाः। 
विदूरपतयो भाव्या निषघास्तत एव हि॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

एककालाः = एकै समयका 
इमे = यी बाहिकवंशी 
भूपाः = राजाहरूमध्ये 
सप्त = सात जना 


आन्ध्राः = आन्ध्रप्रदेशका शासक 
सप्त = सात जना 

0०७. 

कोसलाः = कोसल राज्यका 


शासक 


विदूरपतयः = विदूर देशका 


शासक 
ततः एव हि = त्यसै गरी 
निषधाः = निषध देशका शासक 
भाव्याः = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- बाह्िकवंशी राजाहरूले एकै समयमा विभिन्न देशमा राज्य गर्नेछन्‌ । तिनीहरूमध्ये 
सात जनाले आन्ध्र देशमा, सातै जनाले कोसल देशमा, कसैले विदूर देशमा र कसैले निषध 


देशमा राज्य गर्नेछन्‌ । 


मागधानां तु भविता विश्वस्फूर्जिः पुरञ्जयः । 
करिष्यत्यपरो वर्णान्‌ पुलिन्दयदुमद्रकान्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

मागधानां तु = मगध देशको 
राजा 

विश्वस्फूर्जिः = विश्वस्फूर्जि 


पुरञ्जयः = पुरञ्जय 

भविता = हुनेछन्‌ 

अपरः = पूर्वोक्त पुरञ्जय भन्दा 
भिन्न यिनले 


पुलिन्द्यदुमद्रकान्‌ = पुलिन्द, 
यदु र मद्रक 

वर्णान्‌ = तीन जाति 
करिष्यति = बनाउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- मगध देशका राजा विश्वस्फूर्जि भनिने पुरञ्जय हुनेछन्‌ (यिनी पूर्वोक्त पुरञ्जय भन्दा 
भिन्न हुन्‌) । यिनले उच्च वर्णलाई पुलिन्द, यदु र मद्रक यी तीन नीच जातिमा परिवर्तन 


गरिदिनेछन्‌। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८४९ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
प्रजाइचाब्रह्मभूयिष्ठाः स्थापयिष्यति दुर्मतिः । 
वीर्यवान्‌ क्षत्रमुत्साद्य पद्मवत्यां स वे पुरि ॥ 
अनुगङ्गमाप्रयागं गुप्तां भोक्ष्यति मेदिनीम्‌ ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- उत्साद्य - समाप्त पारेर : = गङ्गाको तीरैतीर 
दुर्मतिः = दुर्बुद्धि अन्रह्मभूयिष्ठाः = ब्राह्मण आदि |हरिद्वारसम्म 

वीर्यवान्‌ = अत्यन्त बलशाली त्रिवर्णले रहित शूद्र गुप्तां = सुरक्षित 

सः = ती विश्वस्फूर्जिले प्रजाः च = प्रजाहरूलाई मात्र [मेदिनीम्‌ = पृथिवीलाई 
पदुमवत्यां = पद्मवती स्थापयिष्यति = पालन गरेर वि = निश्चय नै 

पुरि = नगरीमा राख्नेछन्‌ अनि भोक्ष्यति = भोग गर्नेछन्‌ 
क्षत्रं = क्षत्रियहरूलाई आप्रयागं = प्रयागदेखि 


वाक्यार्थ अत्यन्तै बलशाली तर बुद्धि भ्रष्ट भएका विश्वस्फूर्जिले पद्‌मवती नगरीमा भएका 
क्षत्रियहरूलाई समाप्त पारेर ब्राह्मण, क्षत्रिय र वैश्यहरू बाहेकका शूद्रजातीय प्रजाहरूलाई मात्र 
पालन गर्दै प्रयागदेखि हरिद्वारसम्म सुरक्षित पुथिवीको राज्यभोग गर्नेछन्‌ । 


सोराष्ट्रावन्त्याभीराञच शूरा अर्बुदमालवाः । 
त्रात्या द्विजा भविष्यन्ति शाद्रप्राया जनाधिपाः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- अबुंदमालवाः च = अर्बुद र |जनाधिपाः = राजाहरू चाहिँ 
सोराष्ट्रावन्त्याभीराः = सौराष्ट्र, |मालव देशका बासिन्दा शाद्रप्रायाः = शूद्र जस्ता 
अवन्ती, आभीर द्विजाः = ब्राह्मणहरू भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 

शूराः = शूर ब्रात्याः = संस्कारभष्ट 


वाक्यार्थ- सौराष्ट्र, अवन्ती, आभीर, शूर, अर्बुद र मालव देशका बासिन्दा ब्राह्मणहरू पनि 
संस्कारश्रष्ट हुनेछन्‌ भने राजाहरू शूद्रस्वभावका हुनेछन्‌ । 


सिन्धोस्तटं चन्द्रभागां कोन्तीं काइमीरमण्डलम्‌ । 
भोक्ष्यन्ति शूद्रा बरात्याद्या म्लेच्छाइचाबह्मवर्चसः॥ ३९॥ 


पढार्थ- नभएका कौन्ती = कौन्ती र 
शूद्राः = शूद्रतुल्य भएका म्लेच्छाः = म्लेच्छ राजाहरूले |कारमीरमण्डलं = 
ब्रात्याद्याः = संस्कारहीन भएका |सिन्धोः तटं = सिन्धुतट काश्मीरमण्डलको 
अब्रह्मवर्चसः च = ब्रह्मतेज चन्द्रभागां = चन्द्रभागा भोक्ष्यन्ति = भोग गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- सिन्धुतट, चन्द्रभागा, कौन्ती, काश्मीरमण्डल जस्ता प्रदेशहरूमा शूद्रस्वभाव भएका, 
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५८ ५० 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
संस्कार तथा ब्रह्मतेजले रहित म्लेच्छ राजाहरूले शासन गर्नेछन्‌ । 


तुल्यकाला इमे राजन्‌ म्लेच्छप्रायाइच भूभृतः । 
एते5धमांनृतपराः फल्गुदास्तीव्रमन्यवः ॥ ४० ॥ 
सत्रीबालगोद्विजघ्नाइच परदारधनादुताः । 
उदितास्तमितप्राया अल्पसत्त्वाल्पकायुषः ॥ ४१॥ 
असंस्कृताः कियाहीना रजसा तमसावृताः । 

प्रजास्ते भक्षयिष्यन्ति म्लेच्छा राजन्यरूपिणः॥ ४२॥ 


पढार्थ- फल्गुदाः = थोरै दान गर्ने असंस्कृताः = संस्कारहीन 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ [|तीब्रमन्यवः = चाँडै रिसाउने क्रियाहीनाः = कर्महीन 
तुल्यकालाः = एउटै समयमा सस्त्रीबालगोद्विजघ्नाः = स्त्री, |रजसा = रजोगुणले 
राज्य गर्ने बालक, गाई र ब्राह्मणहरूका |तमसा = तमोगुणले 

इमे = यी हत्यारा आवृताः = ढाकिएका 
भूभृतः = राजाहरू परदारधनादुताः च = परस्त्री र |राजन्यरूपिणः = राजाको रूपमा 
म्लेच्छप्रायाः च = म्लेच्छतुल्य |परधनलाई लुट्ने रहेका 

हुनेछन्‌ उदितास्तमितप्रायाः = वृद्धि र [ते = ती 

एते = यिनीहरू नाश भइरहने म्लेच्छाः = म्लेच्छहरूले 
अधमांनृतपराः = अधार्मिक एवं |अल्पसत्त्वाल्पकायुषः = थोरै प्रजाः = प्रजाहरूलाई 
फुटा शक्ति र थोरै आयु भएका भक्षयिष्यन्ति = खानेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! एउटै समयमा राज्य गर्ने ती सबै राजाहरूको विचार र व्यवहार 
म्लेच्छकै जस्तो हुनेछ। यिनीहरू अधार्मिक हुनेछन्‌। यिनीहरू झुट बोल्ने, थोरै दान गर्ने र सानो 
कुरामा पनि चाँडै रिसाउने स्वभावका हुनेछन्‌। स्त्री, बालक, गाई र ब्राह्मणहरूलाई मार्ने र 
अर्काकी स्त्री र धन खोसेर लिने प्रवृत्ति यिनीहरूमा रहनेछ। यिनीहरूको बल र ऐश्वर्य चाँडै बढ्ने 
र चाँडै घटने हुनेछ। यिनीहरूमा थोरै मात्र शक्ति हुनेछ र यिनीहरूको आयु पनि कम हुनेछ। 
रजोगुणी र तमोगुणी यिनीहरू संस्कारहीन हुनेछन्‌। यिनीहरूले आफ्नो कर्तव्यको पालना कत्ति 
पनि गर्ने छैनन्‌। यसरी राजाको रूपमा बसेका यी म्लेच्छहरूले प्रजाहरूलाई समाप्त गर्नेछन्‌ । 


तन्नाथास्ते जनपदारुतच्छीलाचारवादिनः । 
अन्योन्यतो राजभिइच क्षयं यास्यन्ति पीडिताः॥ ४३॥ 


पढार्थ- |तन्नाथाः = त्यस्ता राजा भएका ते = ती 
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५८५९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १ 
जनपदाः च = प्रजाहरू पनि राजभिः = राजाहरूद्वारा क्षयं = विनाशमा 
तच्छीलाचारवादिनः = त्यस्तै |अन्योन्यतः = परस्पर यास्यन्ति = प्राप्त हुनेछन्‌ 


स्वभाव, आचार र बोली भएका|पीडिताः = पीडित भएर 


वाक्यार्थ- राजा जस्ता छन्‌, उनीहरूका प्रजाहरू पनि त्यस्तै स्वभाव, आचार-विचार र बोली 
भएका हुनेछन्‌। यस्तो अवस्थामा ती म्लेच्छतुल्य राजाहरूबाट परस्पर पीडित भएका प्रजाहरू 
अन्त्यमा स्वयं नष्ट हुनेछन्‌ । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे प्रथमोऽध्यायः॥ १॥ 
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५८५२ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


अथ द्वितीयोऽध्यायः 
कलियुगका दोष र विशेषता 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
तत्चानुदिनं धर्मः सत्यं शोचं क्षमा दया । 
कालेन बलिना राजन्‌ नङ्क्ष्यत्यायुर्बलं स्मृतिः॥ १॥ 


पढार्थ- अनुदिनं = प्रत्येक दिन आयुः = आयु 

राजन्‌ धर्मं A ७. 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ : = धर्म बलं = बल 
ततः च = त्यसपछि (कलियुग |सत्यं = सत्य स्मृतिः = स्मृति 
आइसकेपछि) शौचं = पवित्रता नङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
बलिना = अत्यन्त बलवान्‌ क्षमा = क्षमा 
कालेन = समयद्वारा दया = दया 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! कलियुग आइसकेपछि बलवान्‌ समयको प्रभावले गर्दा प्रत्येक 
दिन मानिसहरूमा रहेको धर्म, सत्य, पवित्रता, क्षमा, दया, आयु, बल र स्मरणशक्ति नष्ट हुँदै 
जानेछन्‌ । 


वित्तमेव कली नृणां जन्माचारगुणोदयः । 
धर्मेन्यायव्यवस्थायां कारणं बलमेव हि ॥ २॥ 


पढार्थ- कुल, आचार र गुणको उदय न्यायको व्यवस्थामा 
च्छ ७, ~ 
कलो = कलियुगमा भनेको बलं एव हि = बल ने 
नृणां = मानिसहरूको वित्तं एव = धन नै हुनेछ कारणम्‌ = कारण मानिनेछ 
जन्माचारगुणोदयः = जन्मिएको |धर्मन्यायव्यवस्थायां = धर्म र 


वाक्यार्थ- कलियुगमा सम्पत्ति भएको धनवान्‌ व्यक्ति नै कुलीन, सदाचारी र दया आदि गुणले 
सम्पन्न मानिनेछ। धर्म र न्यायको व्यवस्थामा चाहिँ बल नै कारण बन्नेछ। 


Loh ७ © 


दाम्पत्येऽभिरुचिहेतुमौयेव व्यावहारिके । 

स्त्रीत्वे पुंस्त्वे च हि रतिविंप्रत्वे सूत्रमेव हि ॥ ३॥ 
पढार्थ- अभिरुचिः = युवा र हेतुः = कारण हुनेछ 
दाम्पत्ये = वैवाहिक सम्बन्धमा |युवतिबिचको चाहना नै व्यावहारिके = व्यवहारको 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
विषयमा पुरुषको श्रेष्ठतामा हि = निश्चय नै 

माया एव = छलकपट नै मुख्य |रतिः हि = रतिनिपुणता नै सूत्रं एव = जनै मात्र कारण 
हुनेछ कारण हुनेछ हुनेछ 

स्त्रीत्वे पुंस्त्वे च = स्त्री र विप्रत्वे = ब्राह्मणत्वमा 


वाक्यार्थ- वैवाहिक सम्बन्धको मुख्य आधार युवा र युवतिको चाहना मात्रै हुनेछ। (त्यसमा 
युवा र युवतिको कुल, शील, आचारविचारको ख्याल गरिनेछैन।) जसले जति धेरै छलपूर्ण 
व्यवहार गर्दछ, त्यो व्यक्ति नै व्यवहारमा निपुण मानिनेछ। स्त्रीपुरुषको श्रेष्ठता रतिकौशलमा 
निहित हुनेछ, अनि जनै मात्र ब्राह्मणत्वको कारण मानिनेछ। (गुण र स्वभावको आधारमा 
ब्राह्मणत्वको निर्धारण हुनेछैन) । 


लिङ्गमेवाश्रमख्यातावन्योन्यापत्तिकारणम्‌ । 
अवृत्त्या न्यायदोर्बल्यं पाण्डित्ये चापलं वचः॥ ४॥ 


व्यवहारको कारण पनि 
लिङ्गं एव = दण्ड, मृगचर्म आदि 
चिह्न नै कारण मानिनेछन्‌ 


पाण्डित्ये = पाण्डित्यका लागि 
चापलं वचः = चिप्लो भाषण नै 
कारण मानिनेछ (पण्डित 
अवृत्त्या = धनसम्पत्ति नभएमा |मानिनलाई विद्याभ्यास गर्न नपर्ने 
न्यायदोर्बल्यं = न्याय प्राप्त हुँदैन हुन्छ) 

वाक्यार्थ- दण्ड, मृगचर्म, तिलक, वस्त्र आदि चिह्वहरू नै ब्रह्मचारी, संन्यासी आदि आश्रमको 
ज्ञानका कारण मानिनेछन्‌ र तिनै चिह्ृहरूको आधारमा एकले अर्कालाई परस्पर नमस्कार आदि 
सम्मानभाव प्रकट गर्नेछन्‌। आश्रमीहरूको आचारलाई महत्त्व दिइनेछैन। जसले धनसम्पत्ति खर्च 
गर्न सक्दैन (घुस खुवाउँदैन), त्यसले न्याय पाउँदैन। जसले चिप्ला कुरा गर्छ त्यसैलाई पण्डित 
मानिनेछ (पण्डित मानिनलाई विद्याभ्यास गर्नु पर्दैन) । 


अनाद्यतेवासाधुत्वे साधुत्वे दम्भ एव तु । 
स्वीकार एव चोद्वाहे स्नानमेव प्रसाधनम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

आश्रमख्यातो = ब्रह्मचर्य आदि 
आश्रमको ज्ञानका लागि 
अन्योन्यापत्तिकारणं = परस्पर 
गरिने नमस्कार आदि 


पढार्थ- 
असाधुत्वे = नीचताका लागि 
अनाढ्यता एव = गरिबी नै 


दम्भः एव तु = छलपूर्ण व्यवहार 
(पाखण्ड) ने कारण मानिनेछ 
उद्वाहे च = विवाहमा 


स्वीकार गर्नु ने कारण मानिनेछ 
प्रसाधनं एव = शृङ्गार गर्नुलाई नै 
स्नानम्‌ = स्नान मानिनेछ 


स्वीकारः एव = एकले अर्कालाई 


वाक्यार्थ गरिबी ने नीचताको कारण हुनेछ। छलपूर्ण व्यवहार (पाखण्डीपन) ने सज्जनताको 
कारण मानिनेछ। युवा-युवतिले एक-अर्कालाई स्वीकार गर्नुलाई नै विवाह मानिनेछ, 
(शास्त्रीयविधिको आवश्यकता छ भन्ने मानिनेछैन)। शुङ्गारलाई ने स्नान मानिनेछ (तीर्थस्नानको 
महत्त्व हुनेछैन) । 


साधुत्वे = सज्जनताका लागि 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


च ९ _, तीर्थ ५ केशधारणम्‌ 
दूरे वार्ययनं तीर्थं लावण्यं केशधारणम्‌ । 
उद्रम्भरता स्वार्थः सत्यत्वे धाष्ट्यमेव हि ॥ ६॥ 


पढार्थ- केशधारणं = छाँटकाँट गरेको स्वार्थः = परम पुरुषार्थ मानिनेछ 
he [a 

दूरे = टाढा रहेको कपाल पाल्नु सत्यत्वे हि = सत्यताको लागि 
वार्ययनं = जलाशय लावण्यं = सुन्दरता मानिनेछ धाष्टर्यम्‌ एव = हठ नै कारण 
तीर्थ = तीर्थ मानिनेछ उद्रम्भरता = पेट भर्नु नै मानिनेछ 


वाक्यार्थ- (नजिकमा रहेका तीर्थ, मातापिता आदिको उपेक्षा गरी) टाढा रहेका जलाशयलाई 
तीर्थ मानिनेछ। छाँटकाँट गरिएको कपाल सुन्दरताको कारण मानिनेछ। आफ्नो पेट भर्नुलाई ने 
परमपुरुषार्थ मानिनेछ र हठपूर्ण व्यवहारलाई नै सत्य मानिनेछ। 


दाक्ष्यं कुटुम्बभरणं यशोऽ्थे धर्मसेवनम्‌ । 

एवं प्रजाभिदुंष्टाभिराकीणें क्षितिमण्डले ॥ ७॥ 
ब्रह्मविट्क्षत्रशूद्राणां यो बली भविता नृपः। 
प्रजा हि लुब्धे राजन्यैनिधृणेर्देस्युधर्मभिः ॥ ८॥ 
आच्छिन्नदारद्रविणा यास्यन्ति गिरिकाननम्‌ । 


शाकमूलामिषक्षोद्रफलपुष्पाष्टिभोजनाः ॥ ९॥ 


पढार्थ- बह्मविट्क्षत्रशूद्राणां = ब्राह्मण, |आच्छिन्नदारद्रविणाः = पत्नी र 
कुटुम्बभरणं = परिवारको क्षत्रिय, वैश्य र शूद्रमध्ये धनसम्पत्ति लुटिएका 
भरणपोषण गर्नुलाई नै यः= जो प्रजाः = प्रजाहरू 

दाक्ष्यं = चतुन्याईं मानिनेछ बली = शक्तिशाली हुन्छ, त्यही |शाकमूलामिषक्षोद्रफलपुष्पाष्टि- 
यशोऽर्थे = नाम कमाउन नृपः = राजा भोजनाः = साग, कन्दमूल, 
घर्मसेवनं = धर्म गरिनेछ भविता = हुनेछ मासु, मदिरा, फलफूल र 

एवं = यसरी लुब्धैः = अत्यन्त लोभी फलका बीज भोजन गर्न 
दुष्टाभिः = दुष्ट निर्घृणेः = निर्दयी हि = निश्चय नै 

प्रजाभिः = मान्छेहरूद्वारा दस्युधमभिः = डाँकाको जस्तो |गिरिकाननं = पहाड र जङ्गलमा 
क्षितिमण्डले = समग्र भूमण्डल |आचरण भएका यास्यन्ति = जानेछन्‌ 

आकीर्णे = व्याप्त भएपछि [राजन्यैः = राजाहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- परिवारको भरणपोषण गर्नुलाई नै चतुऱ्याई (निपुणता) मानिनेछ। मानिसहरू यशका 
लागि धर्म गर्नेछन्‌। यसरी यो संसार दुष्टे-दुष्टहरूले भरिनेछ। यस्तो अवस्थामा ब्राह्मण, क्षत्रिय, 


रामानन्ढ़ी टीका 


पुटप्‌५ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वैश्य र शूद्रमध्ये जो शक्तिशाली हुन्छ, त्यही नै राजा हुनेछ। राजाहरू अत्यन्त लोभी र निर्दयी 
हुनेछन्‌ । उनीहरूको स्वभाव र आचरण डाँकाको जस्तो तुच्छ हुनेछ। त्यसैले उनीहरूले आफ्नै 
प्रजाहरूका पत्नी र धनसम्पत्ति समेत जबर्जस्ती लुदनेछन्‌। आतङ्कित भएका प्रजाहरू पहाड र 
जङ्गलमा गएर बस्नेछन्‌ र त्यहाँ उनीहरूले साग, कन्दमूल, मासु, मदिरा, फलफूल र फलका 
बीजहरू खाएर पेट भर्नेछन्‌। 


अनावृष्ट्या विनङ्क्ष्यन्ति दुरभिक्षकरपीडिताः । 


झीतवातातपप्रावृड्हिमेरन्योन्यतः प्रजाः॥ १० ॥ 


पढार्थ- प्रजाः = प्रजाहरू सड्घर्षद्वारा 

अनावृष्ट्या = पानी नपर्नाले |शीतवातातपप्रावृ्हिमेः = जाडो,विनङ्क्ष्यन्ति = नष्ट हुनेछन्‌ 
दुर्भिक्षकरपीडिताः = अनिकाल र हुरी, गर्मी, वर्षा र हिमपातद्वारा 
राज्यलाई दिनुपर्ने करले पीडित |अन्योन्यतः = पारस्परिक 


वाक्यार्थ- पानी नपर्नाले अनिकाल लाग्नेछ अनि अर्कातिर प्रजाहरूले राज्यलाई चर्को कर 
(राजस्व) तिर्नुपर्ने हुन्छ। जाडो, हुरी, गर्मी, वर्षा र हिमपातद्वारा पीडित प्रजाहरू पारस्परिक 
सड्घर्षले झन्‌ कमजोर भएर नष्ट हुनेछन्‌। 

्षु्तडभ्यां व्याधिभिञ्चेव सन्तप्स्यन्ते च चिन्तया । 

त्रिंशद्विंशति वर्षाणि परमायुः कलो नृणाम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- सन्तप्स्यन्ते = पीडित हुनेछन्‌ त्रिंशद्विंशति वषोणि = बीस-तीस 
क्षुत्तृड्भ्यां = भोक र प्यासद्वारा कलो = कलियुगमा वर्ष हुनेछ 


व्याधिभिः चैव = रोगहरूद्वारा र नृणां = मनुष्यहरूको 
चिन्तया च = चिन्ताद्वारा पनि |परमायुः = परम आयु 


वाक्यार्थ- प्रजाहरू भोक र प्यासले आकुलव्याकुल हुनेछन्‌। चिन्ताले उनीहरूलाई सताइरहनेछ । 
उनीहरू विभिन्न रोगहरूद्वारा पीडित हुनेछन्‌। त्यसैले कलियुगमा मनुष्यहरूको परम आयु बीस- 
तीस वर्ष हुनेछ। 


क्षीयमाणेषु देहेषु देहिनां कलिदोषतः । 
९ 3 मे ww _— र 
वणांश्रमवतां धर्मे नष्टे वेदपथे नृणाम्‌ ॥ १२॥ 
पाखण्डप्रचुरे धर्म दस्युप्रायेषु राजसु । 
चोयांनृतवृथाहिंसा नानावृत्तिषु वे नृषु ॥ १३॥ 
पढार्थ- ।कलिदोषतः = कलियुगको |दोषका कारण 
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पुटप५६ 
द्वादश स्कन्ध 


देहिनां - प्राणीहरूको 

देहेषु - शरीर 

क्षीयमाणेषु = सानो र दुर्बल हुँदै 
गएपछि 

वणांश्रमवतां = वर्णधर्म र 
आश्रमधर्म मान्ने 

नृणां = मनुष्यहरूको 


श्रीमद्‌भागवत 


वेदपथे = वेदप्रतिपादित 

१०० २ 
धमे = धर्ममार्ग 

990: * 
नष्टे - नष्ट भएपछि 
घर्म - अन्य धर्ममा पनि 
पाखण्डप्रचुरे = पाखण्डको 
बढोत्तर भएपछि 


राजसु = राजाहरू 


वाक्यार्थ- कलियुगको दोषका कारण प्राणीहरूको शरीर 
वर्णाश्नमधर्मको महत्त्व बताउने वेदप्रतिपादित धर्म नष्ट हुनेछ। बाँकी रहेका धर्ममा पनि 
पाखण्डहरूको बढोत्तर हुनेछ। राजाहरू डाँका जस्ता भएपछि प्रजाहरूले पनि चोरी, फुट व्यवहार, 
निरपराध प्राणीहरूको हिंसा तथा अनेक कुकर्म गरी आफ्नो जीविका चलाउनेछन्‌ । 


शूद्रप्रायेषु वर्णेषुच्छागप्रायासु धेनुषु । 
गृहप्रायेष्वाश्रमेषु योनप्रायेषु बन्धुषु ॥ १४॥ 
अणुप्रायास्वोषधीषु शामीप्रायेषु स्थास्नुषु 
अणुप्रायास्वोषधीषु शमीप्रायेघु स्थास्नुषु । 
विद्युत्पायेषु मेघेषु शून्यप्रायेषु सद्मसु ॥ १५॥ 
इत्थं कलो गतप्राये जने तु खरधर्मिणि । 
धमंत्राणाय सत्त्वेन भगवानवतरिष्यति ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

वर्णेषु = ब्राह्मण आदि वर्णहरू 
शूद्रप्रायेषु = शूद्रतुल्य भएपछि 
धेनुषु = गाईहरू 

छागप्रायासु = साना र थोरै दुध 
दिने बाखीजस्तो भएपछि 
आश्रमेषु = संन्यास आदि 
आश्रमहरू 

गृहप्रायेषु = गृहस्थ आश्रम झैँ 
विषयभोगमा लिप्त भएपछि 
बन्धुषु = आफन्तजनहरू 
योनप्रायेषु = वैवाहिक सम्बन्धमा 
मात्र प्रगाढ हुन थालेपछि 


ओषधीषु = अन्नहरू 
अणुप्रायासु = अत्यन्त साना र 
गुणहीन भएपछि 

स्थास्नुषु = ठुलाठुला वृक्षहरू 
शामीप्रायेषु = शमीको बुटोजस्तो 
सानो हुन थालेपछि 

मेघेषु = बादलहरूमा 
विद्युत्प्रायेषु = पानी थोरै र 
बिजुली धेरै हुन थालेपछि 
सद्मसु = घरहरू 

शून्यप्रायेषु = अतिथिहरूको 
भोजन, सत्कार र वेदध्वनिले 


रहित भएपछि 


अध्याय २ 


दस्युप्रायेषु = डाँका जस्ता 
भएपछि 

नृषु वै = प्रजाहरू पनि 
चोयांनृतवृथाहिंसानानावृत्तिषु = 
चोरी, कुट, निरपराध प्राणीहिंसा 
आदि कुकर्मद्वारा जीविका 
चलाउने हुनेछन्‌ 


होचो र दुर्बल बन्दै जानेछ। 


इत्थं = यसरी 
जने तु = मनुष्यहरूमा 
खरधर्मिणि = गधाको जस्तो 
स्वभाव भएपछि 

Dat 
कली = कलिकाल 

_ 

गतप्राये = समाप्त हुने वेलामा 
धमंत्राणाय = धर्मको रक्षा 
गर्नका लागि 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

सत्त्वेन 
तत्वेन = सत्त्वगुणी शरीरद्वारा 
अवतरिष्यति = अवतीर्ण 
हुनुहुनेछ 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मण आदि चारै वर्णका मानिसहरू शूद्रतुल्य हुनेछन्‌ । गाईहरू बाखी जस्तै साना र 
थोरै दुध दिनेवाला हुनेछन्‌ । संन्यास आदि आश्रमहरू पनि गृहस्थ आश्रम ळें विषयभोगी हुनेछन्‌ । 
वैवाहिक सम्बन्ध जहाँ हुन्छ, त्यहीँ मात्र आफन्तपन रहनेछ। धान, जौ आदि अन्नहरू अति साना 
र गुणहीन हुनेछन्‌ । ठुला-ठुला वृक्षहरू शमीको बुटोजस्ता साना हुनेछन्‌। बादलहरूले थोरै मात्र 
वृष्टि गर्नेछन्‌, तर बिजुली धेरै चम्कनेछ। गृहस्थका घरहरू अतिथिहरूको भोजन, सत्कार तथा 
वेदध्वनिले शून्य रहनेछन्‌ । हे परीक्षित्‌ ! यसरी कलियुग समाप्त हुने वेलामा मानिसहरू गधाको 
जस्तै स्वभाव भएका हुनेछन्‌ । यस्तो परिस्थितिमा धर्मको रक्षा गर्नका लागि शुद्ध सत्त्वगुणी शरीर 
धारण गरेर भगवानूले अवतार लिनुहुनेछ । 


चराचरगुरोर्विष्णोरीश्वरस्याखिलात्मन “0 ० 


खिलात्मनः । 
धमंत्राणाय साधूनां जन्म कमांपनुत्तये ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- आत्मा साधूनां = सज्जनहरूको 
चराचरशुरोः = चराचर जगत्‌का ईश्वरस्य = सर्वव्यापक भगवान्‌ |धमंत्राणाय = धर्मरक्षाका लागि 
गुरु विष्णोः = विष्णुको कमांपनुत्तये = कर्मबन्धनको 
अखिलात्मनः = सम्पूर्ण जगत्‌का जन्म = अवतार नाशका लागि हुन्छ 


वाक्यार्थ- चराचर जगतका गुरु र आत्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ विष्णुको अवतार सज्जनहरूको 
धर्मको रक्षा र कर्मबन्धनको नाशका लागि हुन्छ। 


शम्भलमग्राममुख्यस्य बराह्मणस्य महात्मनः । 
भवने विष्णुयशसः कल्किः प्रादुभैविष्यति ॥ १८॥ 


पढार्थ- 


महात्मनः = उदारहृदयी 


शम्भलग्राममुख्यस्य = शम्भल [विष्णुयशसः = विष्णुयश 


गाउँका प्रमुख 


ब्राह्मणस्य = ब्राह्मणको 


भवने = घरमा 
कल्किः = कल्कि अवतार 
प्रादुभविष्यति = उत्पन्न हुनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- शम्भल गाउँका प्रमुख विष्णुयश नाम गरेका उदारहृदयी ब्राह्मणको घरमा भगवान्‌ 


कल्किले अवतार लिनुहुनेछ। 


अइ्वमाशुगमारुह्य देवदत्तं जगत्पतिः । 
असिनासाघुदमनमष्टैश्वयंगुणान्वितः ॥ १९॥ 
विचरन्नाशुना क्षोण्यां हयेनाप्रतिमद्युतिः । 
नृपलिङ्गच्छदो दस्यून्‌ कोटिशो निहनिष्यति ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 


|अष्टेश्‍वयंगुणान्वितः = अणिमा आदि अष्टसिद्धि र सत्यसङ्कल्प, 
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uc पट 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
शौर्य आदि गुणले युक्त अश्वं - घोडामा गर्दै 

अप्रतिमद्युतिः = अतुलनीय  आरुह्य = चढेर नृपलिङ्गच्छद्‌ः = राजचिह्वले युक्त 
प्रकाशले युक्त आशुना = वेगवान्‌ भएका 

जगत्पतिः = जगदीश्वर कल्कि हियेन = घोडाद्वारा कोटिशः = करोडौँ 

भगवान्‌ क्षोण्यां = पृथिवीमा दस्यून्‌ = दुष्ट डाँकाहरूलाई 
आशुगं = छिटो दौडने विचरन्‌ = घुम्दै असिना = तरबारले काटेर 
देवदत्तं = देवदत्त नामक असाघुदमनं = दुष्टहरूको दमन |निहनिष्यति = मार्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ कल्कि अणिमा आदि अष्टसिद्धि र सत्यसड्ल्प, शौर्य आदि गुणले सम्पन्न 
साक्षात्‌ जगत्पति हुनुहुनेछ। उहाँको पूरा शरीर अतुलनीय प्रकाशपुञ्जले सुशोभित हुनेछ। उहाँले 
देवदत्त नामक वेगवान्‌ घोडामा चढेर पृथिवीमा घुम्दै दुष्टहरूको दमन गर्नुहुनेछ र राजाको रूपमा 
बसेका दुष्ट डाँकाहरूलाई तरबारले काटेर मार्नुहुनेछ। 


अथ तेषां भविष्यन्ति मनांसि विशदानि वै । 
वासुदेवाङ्गरागातिपुण्यगन्धानिलस्पृशाम्‌ । 
पोरजानपदानां वे हतेष्वखिलदस्युषु ॥ २१॥ 


पढार्थ- स्पृशां = वासुदेव भगवान्‌ ती 
अखिलदस्युषु = सम्पूर्ण अधर्मी कल्किको अङ्गमा लगाएको षां = ती प्रजाहरूको 
डाँकाहरू चन्दन आदि अङ्गरागले अति [मनांसि = मन 

हतेषु = मारिएपछि पवित्र भएको हावाद्वारा स्पर्श वै = निश्चय नै 

अथ वै = त्यसपछि गरिएका विशदानि = निर्मल 
वासुदेवाङ्गरागातिपुण्यगन्धानिल- पौरजानपदानां = देशवासी र |भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण अधर्मी डाँकाहरूको विनाश भइसकेपछि वासुदेव भगवान्‌ कल्किको शरीरमा 
लगाइएको चन्दन आदि अङ्गरागको स्पर्श पाएर अत्यन्त पवित्र भएको हावाले सम्पूर्ण नगरवासी र 
देशवासी प्रजाहरूलाई स्पर्श गर्नेछ। त्यो स्पर्शले प्रजाहरूको मन निर्मल बन्नेछ। 


तेषां प्रजाविसगंश्च स्थविष्ठः सम्भविष्यति । 
वासुदेवे भगवति सत्त्वमूतों हृदि स्थिते॥ २२॥ 


पढार्थ- हृदि = हृदयमा सन्तति पनि 
सत्त्वमूतों ~ La स्थिते च स्थविष्ठ [a 

त्त = सत्त्वमूर्ति स्थिते = विराजमान भएपछि : = हृष्टपुष्ट 

वासुदेवे = वासुदेव तेषां = ती प्रजाहरूको सम्भविष्यति = हुनेछन्‌ 

भगवति = भगवान्‌ प्रजाविसर्गः च = पुत्र आदि 
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५८५९ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- प्रजाहरूको हृदयमा सत्त्वमूर्ति भगवान्‌ वासुदेव विराजमान हुनुभएपछि ती प्रजाहरूको 
सन्तान पनि पूर्ववत्‌ हृष्टपुष्ट हुनेछन्‌ । 


CC ACA 


यदावतीणों भगवान्‌ कल्किधं॑मंपतिहंरिः । 
कृतं भविष्यति तदा प्रजासूतिश्च सात्तिवकी ॥ २३॥ 


पढार्थ- यदा = जब तदा = त्यस समयमा 
धर्मपतिः = धर्मका परिपालक |अवतीर्णः = अवतरित हुनुहुनेछ |प्रजासूतिः च = प्रजाहरूको 
हरिः = श्रीहरिका अवतार (तब) उत्पत्ति पनि 

भगवान्‌ = भगवान्‌ कृतं = सत्ययुग सात्तिवकी = सत्त्वगुणी हुनेछ 
कल्किः = कल्कि भविष्यति = प्रारम्भ हुनेछ 


वाक्यार्थ- धर्मका परिपालक श्रीहरिका अवतार भगवान्‌ कल्किले जब अवतार ग्रहण गर्नुहुनेछ 
तब संसारमा सत्ययुगको आरम्भ हुनेछ। सन्तानहरू पनि सत्त्वगुणी भएर जन्मनेछन्‌। 


यदा चन्द्रश्च सूर्यश्च तथा तिष्यबृहस्पती । 
एकराशो समेष्यन्ति तदा भवति तत्‌ कृतम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- तथा = त्यस्तै तदा = त्यस समयमा 
यदा = जब तिष्यबृहस्पती = पुष्य र बृहस्पतितत्‌ = त्यो 

चन्द्रः च = चन्द्रमा र एकराशो = एउटै राशिमा कृतं = सत्ययुग 
सूर्यः च = सूर्य समेष्यन्ति = प्राप्त हुनेछन्‌ भवति = प्रारम्भ हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब चन्द्रमा, सूर्य र बृहस्पति एउटै समयमा एकै पटक एउटै राशिमा रही पुष्य 
नक्षत्रमा प्रवेश गर्दछन्‌, तब सत्ययुगको शुभारम्भ हुनेछ। 


_ € ० LS LS AC 
येऽतीता वतमाना ये भविष्यन्ति च पाथिवाः। 


[hn 


च उद्देशत च च वंशीया च 
तत : परोक्ता वंशीयाः सामसूययाः॥ २५॥ 


पढार्थ- पार्थिवाः = राजाहरू राजाहरू 

ये= जो भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ उद्देशतः = नाम मात्रले 
अतीताः = अगाडि भएका र तेते = ती-ती (सङ्क्षेपमा) 

वर्तमानाः = अहिले भएका सोमसूर्ययोः = चन्द्र र सूर्यको प्रोक्ताः = बताएँ 
येच= जो वंशीयाः = वंशमा भएका 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! चन्द्रवंश र सूर्यवंशमा अगाडिका, अहिलेका र भविष्यमा हुने 
राजाहरूको बारे मैले सङक्षेपमा तपाईलाई बताएँ । 
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आरभ्य भवतो जन्म यावन्नन्दाभिषेचनम्‌ । 
एतद्व्षंसहस्र तु शतं पञ्चदशोत्तरम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- नन्दाभिषेचनं यावत्‌ = नन्दको [वर्षसहस्रं = एकहजार 
भवतः = तपाईंको राज्याभिषेकसम्म पञ्चदशोत्तरं शतम्‌ = एक सय 
जन्म आरभ्य = जन्मदेखि एतत्‌ तु = यो पन्ध्र वर्षको समय लाग्नेछ 


वाक्यार्थ- तपाईंको जन्मदेखि सुरु भएर राजा नन्दको राज्याभिषेकसम्म एक हजार एक सय 
पन्ध्र वर्षको समय बित्नेछ। 


OKA 


सप्तर्षीणां तु यो पूर्वो दुश्येते उदितो दिवि । 
तयोस्तु मध्ये नक्षत्रं दुश्यते यत्‌ समं निशि ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- उदितो = उदाएको समं = समभागमा 
सप्तर्षीणां तु = सप्तर्षिहरूमध्ये दश्येते = देखिनेछन्‌ नक्षत्रं = एउटा नक्षत्र 
यो = जुन दुई तारा तयोः = ती दुई ताराको निशि = राति 

पूर्वो = सर्वप्रथम मध्ये तु = बिचमा दुश्यते = देखिनेछ 
दिवि = आकाशमा यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- जब समप्तर्षिहरू आकाशमा उदाउँछन्‌, तब सप्तर्षि ताराहरूमध्ये दुईवटा तारा मात्र 
आकाशमा देखिनेछ। ती दुई ताराहरूको बिचमा दक्षिणोत्तर रेखाको समभागमा अश्‍विनी आदि 
सत्ताईस नक्षत्रमध्ये एउटा मात्र नक्षत्र रातिको समयमा देखिनेछ । 


तेनेत ऋषयो युक्तास्तिष्ठन्त्यन्दशतं नृणाम्‌ । 
ये त्वदीये द्विजाः काल अधुना चाश्रिता मघाः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- नृणां = मनुष्यहरूको त्वदीये = तपाईंको 

तेन = त्यही नक्षत्रले अब्दशतं = सय वर्षसम्म काले = जन्मसमयमा 
युक्ताः = सहित भएका तिष्ठन्ति = बस्नेछन्‌ अघुना = अहिले पनि 

एते = यी ये= जो मघाः = मघा नक्षत्रमा 
ऋषयः = सप्तर्षिहरू द्विजाः = ब्राह्मण सप्तर्षिहरू |आश्रिताः च = बसेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- त्यसै नक्षत्रको साथमा सप्तर्षिहरू मनुष्यहरूको सय वर्षसम्म बस्नेछन्‌। उनीहरू 
तपाईंको जन्मसमयदेखि अहिलेसम्म मघा नक्षत्रमा अवस्थित छन्‌। 


विष्णोभंगवतो भानुः कृष्णाख्योऽसो दिवं गतः। 
तदाविशत्‌ कलिलोकं पापे यदू रमते जनः ॥ २९॥ 
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पढार्थ- दिवं = परमधाम यत्‌ = कलिको प्रवेशका कारण 
विष्णोः = (जब) सर्वव्यापक गतः = प्राप्त भयो जनः = मनुष्य 

भगवतः = भगवान्‌ विष्णुको |तदा = त्यसपछि पापे = पापकर्ममा 

कृष्णाख्यः = श्रीकृष्णरूप कलिः = कलियुग रमते = रमाउन थाल्यो 

असो = यो लोकं = संसारमा 

भानुः = प्रकाशमय देह आविशत्‌ = प्रवेश गस्यो 


वाक्यार्थ- जब सर्वव्यापक भगवान्‌ विष्णुको श्रीकृष्णरूप प्रकाशमय देह परमधाम प्राप्त भयो, 
त्यसपछि संसारमा कलियुगको प्रवेश भयो। परिणामस्वरूप मनुष्यहरू पाप कर्ममा रमाउन थाले। 


यावत्‌ स पादपदुमाभ्यां स्पृशन्नास्ते रमापतिः । 
तावत्‌ कलिवैं पृथिवीं पराक्ान्तुं न चाशकत्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- पादपद्माभ्यां = चरणकमलद्वारा |तावत्‌ वै = तबसम्म 
यावत्‌ = जबसम्म पृथिवीं = पृथिवीलाई कलिः = कलियुगले 
रमापतिः = लक्ष्मीपति स्पृशन्‌ = स्पर्श गर्दै पराकान्तुं च = पाइला राख्न 
सः = उहाँ श्रीकृष्ण आस्ते = रहनुभयो न अशकत्‌ = सकेन 


वाक्यार्थ- जबसम्म लक्ष्मीपति भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफ्नो चरणकमलद्वारा पृथिवीलाई स्पर्श 
गरिरहनुभएको थियो, तबसम्म कलियुगले पुथिवीमा पाइला राख्न सकेको थिएन। 


यदा देवर्षयः सप्त मघासु विचरन्ति हि । 
तदा प्रवृत्तस्तु कलिद्वांदशाब्द्शतात्मकः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 5 = ऋषिहरू द्वादशाब्द्शतात्मकः = बाह सय 
हि = निश्चय नै मघासु = मघा नक्षत्रमा वर्षसम्म 

यदा = जब विचरन्ति = विचरण गर्दछन्‌ कलिः = कलियुग 

सप्त = सात जना तदा तु = तब प्रवृत्तः = रहने छ 


वाक्यार्थ- जब सप्तर्षिगण मघा नक्षत्रमा विचरण गर्दछन्‌, तब कलियुगको प्रारम्भ (प्रवेश) 
हुन्छ। कलियुग देवताहरूको कालगणना अनुसार बाहसय वर्ष (मनुष्यहरूको काल गणनाअनुसार 
चार लाख बत्तीस हजार वर्ष) सम्म रहन्छ। 


यदा मघाभ्यो यास्यन्ति पूर्वाषाढां महर्षयः । 
तदा नन्दात्‌ प्रभृत्येष कलिवृद्धिं गमिष्यति ॥ ३२॥ 
पढार्थ- [यदा = जब [महर्षयः = सप्तर्षिहरू 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 
मघाभ्यः = मघा नक्षत्रबाट [नन्दात्‌ प्रभृति = राजा नन्दको वृद्धि = बढ्दै 

पूर्वाषाढां = पूर्वाषाढा नक्षत्रमा |समयदेखि गमिष्यति = जानेछ 

यास्यन्ति = जानेछन्‌ एषः = यो 

तदा = तब कलिः = कलियुग 


वाक्यार्थ- जब सप्तर्षिहरू मघा नक्षत्रलाई छाडेर पूर्वाषाढा नक्षत्रमा जानेछन्‌, तब पृथिवीमा 
नन्द राजा भइसक्नेछन्‌। नन्दको राज्याभिषेकपछि यो कलियुग बढ्दै जानेछ। 


यस्मिन्‌ कृष्णो दिवं यातस्तस्मिन्नेव तदाहनि । 
प्रतिपन्नं कलियुगमिति प्राहुः पुराविदः॥ ३३॥ 


पढार्थ- दिवं = निजधाम कलियुगं = कलियुग 

यस्मिन्‌ = जुन यातः = जानुभयो प्रतिपन्नं इति = सुरु भयो भनेर 
अहनि = दिन तदा = तब पुराविदः = इतिहासविदहरू 
कृष्णः = श्रीकृष्ण तस्मिन्‌ एव = त्यही दिन नै प्राहुः = बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! जुन दिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो धाम जानुभयो, त्यसै दिनदेखि 
पृथिवीमा कलियुगको प्रारम्भ भयो भनेर इतिहास जान्ने विद्वानूहरू बताउँछन्‌ । 


दिव्याब्दानां सहस्रान्ते चतुर्थे तु पुनः कृतम्‌ । 
भविष्यति यदा नृणां मन आत्मप्रकाशकम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- पुनः = फेरि मनः = मन 
दिव्याब्दानां = देवताहरूको कृतं = सत्ययुग आत्मप्रकाशकम्‌ = स्वस्वरूपको 
वर्षको भविष्यति = सुरु हुनेछ प्रकाशक हुनेछ 


सहस्रान्ते = एकहजार वर्षपछि |यदा = जुन वेला 
चतुर्थे तु = चौथो कलियुगमा |नृणां = मनुष्यहरूको 
वाक्यार्थ- जब देवताहरूको वर्षगणना अनुसार एक हजार वर्ष बित्दछ, तब कलियुगको 
अन्त्यतिर भगवान्‌ कल्किको प्रभावले मनुष्यहरूको मन सात्त्विक बन्दै जानेछ अनि सत्ययुगको 
सुरुवात हुनेछ। त्यसपछि मनुष्यहरूको मन आत्मस्वरूपको ज्ञान गर्न सक्षम हुनेछ। 


~ ~ + यथा सङख्यायते ० ~ 
इत्येष मानवो वंशो यथा सङ्‌ भुवि । 
तथा विट्शूद्रविप्राणां तास्ता ज्ञेया युगे युगे ॥ ३५॥ 


पढार्थ- यथा = जसरी मानवः = मनुसम्बन्धी 
भुवि = पृथिवीमा इति एषः = यो वंशः = वंश 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


सङ्ख्यायते - बताइन्छ 
तथा = त्यसरी ने 
युगे युगे = प्रत्येक युगमा 


श्रीमद्‌भागवत 


५८६३ 


अध्याय २ 


विट्शूद्रविप्राणां = वैश्य, शूद्र र |ज्ञेयाः = बुण्नुपर्दछ 


ब्राह्मणहरूको 
ताः ताः = ती-ती वंशपरम्परा 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मैले तपाईलाई पृथिवीमा रहेका मनुवंशको वर्णन सङ्क्षेपमा सुनाएँ। 
जसरी यहाँ मनुवंशको वर्णन गरिएको छ, त्यसै गरी प्रत्येक युगमा ब्राह्मण, वैश्य र शूद्रहरूको 
पनि वंशपरम्परा रहेको बुमनुपर्दछ। 


एतेषां नामलिङ्गानां पुरुषाणां महात्मनाम्‌ । 
कथामात्रावशिष्टानां कीर्तिरेव स्थिता भुवि ॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

नामलिङ्गानां = नाम नै पहिचान 
भएका 

महात्मनां = उदार हृदय भएका 


कथामात्रावशिष्टानां = 
जीवनकथा मात्र बाँकी रहेका 
एतेषां = यी पूर्ववर्णित 


पुरुषाणां = पुरुषहरूको 


कीतिः एव = कीर्ति मात्र 
भुवि = पृथिवीमा 
स्थिता = रहेको छ 


वाक्यार्श- मैले वर्णन गरेका उदारहदयी पुरुषहरू अब केवल नामबाट मात्र चिनिन्छन्‌, किनभने 
उनीहरू अहिले छैनन्‌। उनीहरूको सम्पूर्ण जीवन कथा बनेर रहेको छ। यो संसारमा अब 
उनीहरूको कीर्ति मात्र शेष रहेको छ। 


देवापिः शन्तनोभ्रांता मरुङ्चेक्ष्वाकुवंशजः । 


कलापग्राम आसाते महायोगबलान्वितो ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
शन्तनोः = शन्तनुको 
भ्राता = भाइ 


देवापिः = देवापि 


इक्ष्वाकुवंशजः = इक्ष्वाकुवंशीय 
मरूः च = मरु पनि 
महायोगबलान्वितो = योगको 


ठुलो बलले युक्त भई 


कलापग्रामे = कलापनामक 
गाउँमा 
आसाते = बसेका छन्‌ 


वाक्यार्थ- शन्तनु (भीष्मपितामहका पिता)का भाइ देवापि र इक्ष्वाकुवंशीय मरु योगको ठुलो 
बलले युक्त भई अहिले कलापग्राममा बसेका छन्‌। 


“०३ ० च SAA 
ताविहेत्य कलेरन्ते वासुदेवानुशिक्षितो । 
वणांश्रमयुतं धर्म पूर्ववत्‌ प्रथयिष्यतः ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 
कलेः = कलियुगको 
अन्ते = अन्तिममा 


AAA 


वासुदेवानुशिक्षितो = वासुदेव 
भगवान्‌ कल्किको प्रेरणाले 
तो = ती देवापि र मरु 


इह = यहाँ 
एत्य = आएर 


पूर्ववत्‌ = पहिले जस्तै 


रामानन्ढी टीका 


५८६४ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 


वणांश्रमयुतं धर्मं = वर्णधर्म र |आश्रमधर्मलाई प्रथयिष्यतः = विस्तार गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- कलियुगको अन्त्यमा वासुदेव भगवान्‌ कल्किको आज्ञाअनुसार देवापि र मरु यहाँ 
आउनेछन्‌ र पूर्ववत्‌ वर्णाश्नमधर्मको विस्तार गर्नेछन्‌ । 


कृतं त्रेता द्वापरं च कलिश्चेति चतुयुंगम्‌ । 
अनेन क्रमयोगेन भुवि प्राणिषु वतते ॥ ३९॥ 


पढार्थ- कलिः च = कलियुग क्रमयोगेन = क्रमअनुसार 
कृतं = सत्ययुग इति = यी भुवि = पृथिवी र 

त्रेता = त्रेतायुग चतुर्युगं = चार युग प्राणिषु = प्राणीहरूमा 
द्वापरं च = द्वापरयुग र अनेन = यही वतेते = रहनेछ 


वाक्यार्थ- सत्य, त्रेता, द्वापर र कलि यी चार ओटा युगहरू उक्त क्रम अनुसार ने पृथिवीका 
प्राणीहरूमा रहन्छन्‌। 


राजन्नेते मया प्रोक्ता नरदेवास्तथापरे । 
भूमो ममत्वं कृत्वान्ते हित्वेमां निधनं गताः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- नरदेवाः = राजाहरू कृत्वा = गरेर 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ तथा = तथा अन्ते = अन्त्यमा 

मया = मद्वारा अपरे = अन्य राजाहरू इमां = यही पृथिवीलाई 
प्रोक्ताः = वर्णन गरिएका भूमौ = पृथिवीमा हित्वा = छोडेर 

एते = यी ममत्वं = मेरो-मेरो भन्ने भाव |निधनं गताः = मरेर गए 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! मैले वर्णन गरेर सुनाएका राजाहरू र अन्य राजाहरू पनि यो 
पृथिवीलाई मेरो-मेरो भन्दथे, तर अन्त्यमा यसलाई छाडेर मरेर गए। 


कृमिविड्भस्मसंज्ञान्ते राजनाम्नोऽपि यस्य च । 
भूतध्रुक तत्कृते स्वार्थं किं वेद निरयो यतः॥ ४१॥ 


पढार्थ- विष्टा र भस्म नै नाम रहन्छ स्वार्थ = मोक्षरूप स्वार्थलाई 
राजनाम्नः अपि = नाम राजा नै तत्कृते च = त्यस्तो शरीर वा विद्‌ = जान्दछ र (जान्दैन) 

भए पनि शरीरसम्बन्धी स्त्रीपुत्रका लागि |यतः = जुन प्राणीद्रोहबाट 
यस्य = जुन शरीरको भूतधुक्‌ = प्राणीहरूमा द्रोह |निरयः = नरक मात्र प्राप्त हुन्छ 
अन्ते = अन्त्यमा गर्नेले 

कृमिविड्भस्मसंज्ञा = कीरा, [किं = के 


रामानन्ढी टीका 


५८६५ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय २ 


वाक्यार्थ- राजा नै भए पनि अन्त्यमा यो शरीर कीरा, विष्टा वा भस्म हुन्छ-हुन्छ। यस्तो 
विनाशी शरीर वा शरीरसँग जोडिएका स्त्रीपुत्रहरूको लागि प्राणीहरूलाई जसले विनाकारण दुःख 
दिन्छ, त्यसले आफ्नो खास स्वार्थ (मोक्ष)लाई जानेको हुँदैन। किनभने प्राणीहरूलाई दुःख दिनाले 
स्वार्थ वा परमार्थ नभएर नरक मात्र प्राप्त हुन्छ। 


$. वमे _ पुरुषैधृता 
कथं सेयमखण्डा भूः पूर्वेम पुरुषेधृंता । 
मत्पुत्रस्य च पोत्रस्य मत्पूर्वा वंशजस्य वा ॥ ४२॥ 


पढार्थ- घृता = शासित भएको मत्पूर्वां = मेरो अधीनस्थ होला 
मे = मेरा सा इयं = जुन यो मत्पुत्रस्य = मेरो छोरोको 

पूर्वैः = अगाडिका (बाबु, अखण्डा = अखण्ड पौत्रस्य च = नातिको 

बराजु) भूः = पृथिवी वंशजस्य वा = अथवा मेरो 
पुरुषैः = पुरुषहरूद्वारा कथं = कसरी वंशजको कसरी होला 


वाक्यार्थ- (आफ्नो परम स्वार्थलाई नजानेका राजाहरूको सोचाइ के हुन्छ भने) यो अखण्ड 
पृथिवीलाई मेरा पूर्वज बुबा, हजुरबा आदिले शासन गर्नुभएको थियो। अब यो पृथिवी कसरी मेरो 
अधीनमा आउला र मपछि मेरो छोरो, नाति वा वंशजले कसरी यसको शासन गर्लान्‌। 


तेजोऽबन्नमयं कायं गृहीत्वात्मतयाबुधाः । 
महीं ममतया चोभो हित्वान्तेऽदर्हनं गताः॥ ४३॥ 


पढार्थ- आत्मतया = आत्मरूपले (म |उभो च = दुबैलाई 
अबुधाः = मूर्खहरू भनेर) हित्वा = छोडेर 
तेजोऽबन्नमयं = तेज, जल र {महीं = पृथिवीलाई अन्ते = अन्त्यमा 
माटोले बनेको ममतया = मेरो भन्ने भावनाले |अदर्शनं = विलीन 
कायं = शरीरलाई गृहीत्वा = लिएर गताः = भए 


वाक्यार्थ- त्यस्ता मूर्खहरूले आगो, पानी र माटोले बनेको शरीरलाई आफू (आत्मा) ठाने भने 
पृथिवीमा ममत्व देखाई मेरो भनिठाने। जब मृत्युको समय आयो, तब शरीर र पृथिवी दुबैलाई 


छाडेर उनीहरू विलीन भए। 


han hn राजन्‌ भुञ्जन्ति La भुवमोजसा 
य य भूपतयां न्तं भुवमांजसा । 


कालेन ते कृताः सर्वे कथामात्राः कथासु च ॥ ४४॥ 


पढार्थ- 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
ये ये = जो-जो 


भूपतयः = राजाहरूले 
ओजसा = बाहुबलद्वारा 


भुवं = पृथिवीलाई 


भुञ्जन्ति = उपभोग गर्दछन्‌ 
ते = तिनीहरू 


सर्वे = सबै 


रामानन्ढी टीका 


५८६६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय २ 
कालेन = कालद्वारा (इतिहासहरूमा) कृताः = गराइए 
कथासु च = कथाहरूमा कथामात्राः = कथाका पात्र मात्र 


वाक्यार्श- हे राजा परीक्षित्‌ ! जो-जो राजाहरूले विगतमा आफ्नो बाहुबलद्वारा पृथिवीको 
उपभोग गरे, ती सबैलाई कालक्रमले आफ्नो गर्भमा लीन गरायो। ती सबै राजाहरू इतिहासहरूमा 
कथाका पात्र मात्र भएका छन्‌। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८६७ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


अथ तृतीयो ध्याय 
अथ तृतीयोऽध्यायः 
कलिको दोषबाट बच्न नामसड्डीर्तनको महत्त्व 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
ुष्ट्वात्मनि जये व्यग्रान्‌ नृपान्‌ हसति भूरियम्‌ । 
अहो मा विजिगीषन्ति मृत्योः कीडनका नृपाः ॥ १॥ 


पढार्थ- दुष्ट्वा = देखेर मृत्योः = मृत्युको 

आत्मनि = आफूमाथि इयं = यी कीडनकाः = खेलौना 

जये = विजय गर्न भूः = पृथिवी नृपाः = राजाहरू 

व्यग्रान्‌ = आतुर हसति = हाँस्दछिन्‌ मा = मलाई 

नृपान्‌ = राजाहरूलाई अहो = अहो विजिगीषन्ति = जित्न चाहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- आफूलाई जित्न आतुर भएका राजाहरूलाई देखेर पृथिवी हाँस्दछिन्‌ र भन्दछिन्‌- 
अहो ! आश्चर्य ! मृत्युका खेलौना जस्ता यी राजाहरू मलाई जित्न चाहन्छन्‌ । 


काम एष नरेन्द्राणां मोघः स्याद्‌ विदुषामपि । 
_ NNN CEN SE 
येन फेनोपमे पिण्डे येऽतिविश्रम्भिता नृपाः॥ २॥ 


पढार्थ- मोघः = व्यर्थ ये = जुन यी 

विदुषां अपि = आफ्नो मत्यु हुन्छस्यात्‌ = हो नृपाः = राजाहरू 

भन्ने जानेर पनि येन = जुन भोगको इच्छाद्वारा |अतिविश्रम्भिताः = अत्यन्त 
नरेन्द्राणां = राजाहरूको फेनोपमे = पानीको थोपाजस्तो विश्वस्त भए 

एषः = यो नाशवान्‌ 

कामः = पृथिवीभोगको इच्छा |पिण्डे = शरीरमा 


वाक्यार्थ- आफ्नो मृत्यु निश्चित छ भन्ने जानेर पनि यी राजाहरू व्यर्थमै ममाथि शासन गरी 
राज्यसुख भोग्न चाहन्छन्‌। पानीको थोपा जस्तो क्षणभङ्गुर शरीरमा बढी विश्वास गर्ने यिनीहरू 
अन्ततः त्यसै मरेर जान्छन्‌। 


पूर्व निर्जित्य षड्वर्गं जेष्यामो राजमन्त्रिणः । 
ततः सचिवपोराप्तकरीन्द्रानस्य कण्टकान्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- पूर्व = सर्वप्रथम षड्वर्गं = मन र पाँच 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८६८ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
ज्ञानेन्द्रियलाई ततः 5 त्यसपछि अस्य = यो भूमण्डलको 
निर्जित्य = जितेर सचिवपोराप्तकरीन्द्रान्‌ = कण्टकान्‌ = विजयमार्गमा काँडा 
राजमन्त्रिणः = शत्रुराजाको अमात्य, नगरवासी, राजगुरु, बन्ने चोर आदिलाई पनि 
मन्त्रीहरूलाई प्रजा, माउतेलाई अनि जेष्यामः = जित्नेछ 


वाक्यार्थ- (त्यस्ता राजाहरूको सोचाइ यस्तो हुन्छ) म सबैभन्दा पहिले मन र पाँच ज्ञानेन्द्रियहरू 
(भित्री शत्रु) लाई जित्नेछु। त्यसपछि शत्रुराजाको मन्त्री, अमात्य, नगरवासी, राजगुरु, प्रजा, माउते 
आदि सबैलाई जित्नेछु अनि मेरो विजयमार्गमा काँडा बनेर आउने जोसुकैलाई बाँकी राखिदनँ। 


एवं क्रमेण जेष्यामः पृथ्वी सागरमेखलाम्‌ । 
इत्याशाबद्धहदया न पञ्यन्त्यन्तिकेऽन्तकम्‌ ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- जेष्यामः = जित्नेछ अन्तिके = नजिकमा रहेको 
एवं क्रमेण = यस क्रमले इति = यस्तो अन्तकं = मृत्युलाई पनि 


आशाबद्धहृदयाः = आशाले हृदय 
बाँधिएका राजाहरू 


सागरमेखलां = समुद्रले घेरिएकी न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
पृथ्वीं = पृथिवीलाई 
वाक्यार्थ- यसरी समुद्रले घेरिएकी सम्पूर्ण पृथिवी मेरो हुनेछ यस्तो आशा हृदयमा राखेका ती 


राजाहरू त्यही आशामा बाँधिन्छन्‌ र उनीहरूलाई आफ्ने नजिक रहेको मृत्युको पनि ख्याल हुँदैन । 


समुद्रावरणां जित्वा मां विशान्त्यन्धिमोजसा । 
कियदात्मजयस्यैतन्मुक्तिरात्मजये फलम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- अब्धिं = समुद्रमा (अरु द्वीपहरू [कियत्‌ = कति नै हो र 
समुद्रावरणां = समुद्रद्वारा जित्न) आत्मजये = इन्द्रियहरू जित्न 
घेरिएकी विशन्ति = प्रवेश गर्दछन्‌ सक्दा 

मां = मलाई आत्मजयस्य = मन तथा फलं = त्यसको प्रतिफल 
जित्वा = जितेर इन्द्रियहरूलाई जित्ने व्यक्तिलाई |मुक्तिः = मोक्ष हुन्छ 

ओजसा = बलपूर्वक एतत्‌ = यो भूमण्डल 


वाक्यार्थ- समुद्रद्वारा घेरिएकी मलाई जितेर पनि विजयको मोह राजाहरूमा सकिंदैन। उनीहरू 
अर्को द्वीपलाई जित्न आफ्नो सम्पूर्ण शक्तिका साथ समुद्रयात्रामा प्रवेश गर्दछन्‌ । पुरे भूमण्डललाई 
आफ्नो अधीनमा बनाए पनि त्यसको फल कति ने उत्कृष्ट हुन्छ र ? मन र इन्द्रियलाई जित्न सक्ने 
व्यक्तिले मुक्ति जस्तो उत्कृष्ट फल नै प्राप्त गर्दछ। 


यां विसृज्येव मनवस्तत्सुताइच कुरूद्वह । 
गता यथागतं युद्धे तां मां जेष्यन्त्यबुद्ध्यः ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीका 


५८६९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- यां = जसलाई मां = मलाई 

कुरूद्वह = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ |विसृज्य एव = छोडेर नै अबुद्धयः = मूर्ख राजाहरू 
मनवः = मनुहरूले र यथागतं = जसरी आए त्यसरी |युद्धे = युद्धमा 

तत्सुताः च = उनका पुत्रहरू गताः = गए जेष्यन्ति = जित्न चाहन्छन्‌ 
पनि तां = त्यस्ती 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! मनु र उनका छोराहरूले मलाई जस्ताको तस्तै छोडेर उनीहरू जसरी 
आएका थिए त्यसरी नै गए। अब यी मूर्ख राजाहरू मलाई युद्धमा जित्न चाहन्छन्‌। 


मत्कृते पितृपुत्राणां श्रातृणां चापि विग्रहः । 
जायते ह्यसतां राज्ये ममताबद्धचेतसाम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- राज्ये = राज्यमा पनि 

ममताबद्धचेतसां = ममताबुद्धि |मत्कृते = मेरा लागि हि = निश्चय नै 
भएका पितृपुत्राणां = बाबुछोरा विग्रहः = लडाइँ 
असतां = दुष्ट राजाहरूको [श्रातृणां च अपि = दाजुभाइमा जायते = उत्पन्न हुन्छ 


वाक्यार्थ यो पृथिवी मेरो हो भन्ने ममताबुद्धि भएका दुष्ट राजाहरूको राज्यमा जमिन पाउनका 
लागि बाबु-छोरा र दाजुभाइका बिच पनि लडाइँ भइरहन्छ। 


"७ ७» OO [a 
ममेवेयं मही कृत्स्ना न ते मूढेति वादिनः। 
स्पर्धमाना मिथो घ्नन्ति म्रियन्ते मत्कृते नृपाः॥ ८ ॥ 


पढार्थ- मूढ = हे मूर्ख स्पर्धमानाः = होडबाजी गर्दै 
इयं = यो ते न इति = तेरो होइन भनेर |मत्कृते = मेरा लागि 
कृत्स्ना = सम्पूर्ण वादिनः = बोल्ने घ्नन्ति = मार्छन्‌ 

मही = पृथिवी नृपाः = राजाहरू म्रियन्ते = मर्छन्‌ पनि 

मम एव = मेरो मात्रै हो मिथः = परस्पर 


वाक्यार्थ- हे मूर्ख ! यो सम्पूर्ण पुथिवी मेरो हो, तेरो होइन’ भन्ने राजाहरूमा मलाई आफ्नो 
बनाउन होडबाजी ने भइरहन्छ, उनीहरू मेरा लागि एकले अर्कालाई मार्दछन्‌ र स्वयं पनि मर्छन्‌। 


पृथुः पुरूरवा गाधिनंहुषो भरतोऽज्ुंनः । 
मान्धाता सगरो रामः खट्वाङ्गो घुन्धुहा रघुः ॥ ९॥ 
तृणबिन्दुयंयातिश्च शर्यातिः शन्तनुगंयः । 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८७० 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
भगीरथः कुवलयाइवः ककुत्स्थो नेषघो नृगः॥ १० ॥ 
हिरण्यकशिपुृंत्रो रावणो लोकरावणः । 
नमुचिः शम्बरो भोमो हिरण्याक्षोऽथ तारकः॥ ११॥ 

~ ० च राजानो ७० ० ७० 
अन्ये च बहवो देत्या राजानो ये महेश्वराः । 
CA "९ __ 0-५) _ (> 
सर्वे सवविदः शूराः सर्वे सवजितोऽजिताः॥ १२॥ 
ममतां मय्यवर्तन्त कृत्वोच्चेमंत्यंधमिणः । 
कथावशेषाः कालेन ह्यकृताथांः कृता विभो ॥ १३॥ 

पढार्थ- : = ककुत्स्थ सर्वे = ती सबै 

पृथुः = पृथु नेषधः = नैषध सवेविदः = सबै कुरा जान्ने 

पुरूरवाः = पुरूरवा नृगः = नुग शूराः = शूर 

गाधिः = गाधि हिरण्यकशिपुः = हिरण्यकशिपु सर्वे = सबै 


नहुषः = नहुष 

भरतः = भरत 
अर्जुनः = सहस्रार्जुन 
मान्धाता = मान्धाता 
सगरः = सगर 

रामः = राम 
खट्वाङ्गः = खद्वाङ्ग 
धुन्धुहा = धुन्धुमार 
रघुः = रघु 

तृणबिन्दुः = तृणबिन्दु 
ययातिः च = ययाति पनि 
शयोतिः = शर्याति 


शान्तनुः = शन्तनु 
गयः = गय 
भगीरथः = भगीरथ 


कुवलयाइवः = कुवलयाश्व 


वृत्रः = वृत्रासुर 
लोकरावणः = जनतालाई 
रुवाउने 

रावणः = रावण 
नमुचिः = नमुचि 
शम्बरः = शम्बर 
भोमः = भौमासुर 
हिरण्याक्षः = हिरण्याक्ष 
अथ = त्यस्तै 

तारकः = तारकासुर 
अन्ये च = अरू पनि 
बहवः = धेरै 


देत्याः = दानवहरू र 


राजानः = राजाहरू 
ये= जो 
महेश्वराः = शक्तिशाली भए 


सवजितः = सबैलाई जित्ने 
अजिताः = आफू नहार्ने 
राजाहरूले 

मयि = ममाथि 

उच्चैः = अत्यधिक 

ममतां = ममता 

कृत्वा = गरेर 

अवर्तन्त = रहे 

मत्यंघमिणः = मरणशील 
उनीहरू 

अकृतार्थाः = कृतार्थ भएनन्‌ 
विभो = हे राजा परीक्षित्‌ 
कालेन हि = कालद्वारा नै 
कथावशेषाः = कथामा मात्र शेष 
कृताः = बनाइए 


वाक्यार्थ पृथु, पुरुरवा, गाधि, नहुष, भरत, सहस्रार्जुन, मान्धाता, सगर, राम, खट्वाङ्ग, धुन्धुमार, 
रघु, तृणबिन्दु, ययाति, शर्याति, शन्तनु, गय, भगीरथ, कुवलयाश्व, ककुत्स्थ, नैषध, नृग, 
हिरण्यकशिपु, वृत्रासुर, लोकपीडक रावण, नमुचि, शम्बर, भौमासुर, हिरण्याक्ष, तारकासुर तथा 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८७१ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 


अन्य धेरै दानव र शक्तिशाली राजाहरू भए। उनीहरू सबै धेरै जान्ने र शूर थिए। लडाइँमा 
शत्रुहरूलाई जित्ने तर आफू नहार्न यी राजाहरूले ममाथि ज्यादै ममता देखाए तर उनीहरूको 
आकांक्षा अधुरै रह्यो। कालद्वारा समाप्त पारिएका तिनीहरू ऐतिहासिक कथामा मात्र शेष रहे। 


विंवरण-- पृथिवीलाई आफ्नो अधीनमा बनाउनका लागि जीवनभर आपसमा झगडा गरिरहने 
शासकहरूको मोह व्यर्थ हो। मानिसहरू सम्पूर्ण पुथिवी मेरो होस्‌ र त्यसको उपभोग म तथा मेरा 
छोरानातिले गरून्‌ भन्ने चाहन्छन्‌। संसारको सम्पूर्ण ऐश्वर्यको उपभोग एक्लै मैले मात्र गरूँ भन्ने 
भाव घटीबढी रूपमा सबै मानिसहरूभित्र हुन्छ, तर यसको प्रबलता शासकहरूमा दृष्टिगोचर 
हुन्छ। त्यसैले यहाँ तिनीहरूकै प्रसङ्ग उठाइएको छ। यहाँ श्रीशुकदेवले स्वयं पृथिवीका अनुभवहरू 
बताई मानिसहरूको मोहको व्यर्थतालाई प्रकट गरिदिनुभएको छ। 
पृथिवी भन्छिन्‌ मृत्युका खेलौना भएका यी राजाहरू मलाई जित्नका लागि सकेसम्म 
प्रयास गर्दछन्‌। सधैँका लागि पृथिवीलाई आफ्नो बनाउन खोज्ने यस्ता अनेक शासकहरूलाई 
पृथिवीले अनुभव गरिसकेकी छिन्‌। उनीहरू रगतको खोलो बगाउँदै एकपछि अर्को राज्यलाई 
जित्दै जान्छन्‌ र अन्तमा चाहिँ उनीहरू आफैँ मृत्युको काखमा पुग्छन्‌। पुथिवीलाई अनन्तसम्म 
आफ्नो बनाउने र भोग गर्ने उनीहरूको अभिलाषा पूरा भने हुन पाउँदैन। वास्तवमा पृथिवी 
कसैको पनि होइन, किनभने सृष्टिको आदिदेखि यसलाई आफ्नो भन्ने कैयौँ शासकहरू पृथिवीकै 
पोल्टामा चिरनिद्रामा सुते र उनीहरूभन्दा पछि फेरि अरूले यसलाई आफ्नो भन्न थाले। यसरी 
सबै विश्वविजेताहरू अन्तमा मृत्युद्वारा पराजित भई राज्यविहीन भए। उनीहरूले अन्तमा त्यति 
मात्र जमिन ढाकेका थिए जति भागमा उनीहरूको शरीर जलाउन राखिएको थियो। त्यही भूमिको 
टुक्रा पनि केवल चितासम्म मात्र साथमा रह्यो, त्यसपछि साथमा गएन। यति मात्र होइन, त्यति 
एउटै भूमिको टुक्रामा कैयौँ व्यक्तिका शरीरहरू जले होलान्‌। त्यसैले चिताभूमिको सानो टुक्रा त 
कसैको होइन रहेछ भने पृथिवीको के कुरा ? 
शासकहरू मात्र नभई अरू सामान्य मानिसहरू पनि पृथिवीलाई अनेक टुक्रामा विभाजित 
गर्दछन्‌ र त्यसमा तारबार, पर्खाल आदि लगाई यो मेरो भूमि हो भन्दछन्‌। भूमिको त्यो खण्डलाई 
त्यसै गरी मेरो हो भन्ने अरू पनि कैयौँ मानिसहरू आए-गए, यसपछि पनि कैयौँ मानिसहरू 
आउनेछन्‌। हरेक मनुष्य के सोच्छन्‌ भने उनीहरूले आफ्नो भनिरहेको भूमि सदा सर्वदादेखि 
उनीहरूकै थियो र रहिरहनेछ। स्वयं पृथिवी भने प्राणीहरूको तेरो र मेरो भन्ने यो लुछाचुँडीलाई 
देखेर हैरान भएकी छिन्‌। यो भूमि मेरो हो भन्ने मालिकहरूमध्ये कसैले पनि उनलाई साथमा 
लैजान सकेनन्‌, तर पनि पछिल्ला मानिसहरू यो सत्यलाई स्वीकार्न तयार छैनन्‌। सत्यलाई 
स्वीकार नगर्दैमा त्यो असत्य हुँदैन। त्यसैले प्राणीहरूले पुथिवीका अनेक ट्रक्राहरूमा तेरो र मेरो 
भन्ने लुछाचुँडी गरिरहे पनि ती भूखण्डहरू वास्तवमै उनीहरूका होइनन्‌ भन्ने चाहिँ सत्य ने हो। 
पृथिवी यो देख्दा झन्‌ दिक्दार हुन्छिन्‌ कि सानो भूखण्डका लागि प्राणीहरू आफ्नै पिता-माता, 
दाजु-भाइसँग पनि द्वेष-कलह गर्दछन्‌ र अशान्त बन्दछन्‌। साँच्चै भूमिको सानो टुक्रामा त्यस्तो 
कुन आकर्षण छ, जसका कारण मानिसहरू त्यसलाई सकेसम्म आफ्नो बनाउन हतारिन्छन्‌। यो 
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केवल मोहको खेल हो। 

शास्त्रहरूमा बताइए अनुसार भूदेवी भगवान्‌ विष्णुकी पत्नी हुन्‌। पृथिवीलाई साक्षात्‌ 
भगवती देवीके स्वरूप भनेर पनि बताइएको छ-- महीस्वरूपेण यतः स्थितासि (दुर्गासप्तशती 
११.४) । जुनसुकै दृष्टिले पनि पृथिवी माता हुन्‌, उनको काखमाथि सबै सन्तानहरूको बराबर 
अधिकार छ। उब्जाउ भूमिमा फल्ने अन्न, वनमा फल्ने फल र हिमालबाट बग्ने नदीहरू सबैका 
लागि हुन्‌ । यसैले सबैले मिलीजुली यसको सदुपयोग गर्नुको साटो मानिसहरू त आफ्नो बुद्धिको 
दुरुपयोग गर्दै आमाको काखलाई पनि टुक्रा पारी आफ्नो सम्पत्ति र उपभोग्य वस्तु पो बनाइरहेका 
छन्‌ । राजादेखि प्रजासम्मका सबैले यही व्यवहार देखाउँछन्‌, तर ती सबै इतिहासका गर्भमा नाम 
मात्रमा सीमित रहनेछन्‌, उनीहरू सधैँ मालिक भइरहने छैनन्‌ । श्रीशुकदेवले यहाँ यो प्रसङ्ग 
उठाउनुको कारण चाहिँ राजा परीक्षितृको बचेखुचेको राज्याभिमानलाई पनि नष्ट गर्नका लागि 
हो। 


कथा इमास्ते कथिता महीयसां विताय लोकेषु यशः परेयुषाम्‌ । 
विज्ञानवेराग्यविवक्षया विभो वचोविभूतीन तु पारमार्थ्यम्‌ ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- महीयसां = प्रतापी राजाहरूको |कथिताः = बताइएका हुन्‌, जो 
विभो = हे राजा परीक्षित्‌ इमाः = पूर्वोक्त वचोविभूतीः = वाणीविलास 
लोकेषु = लोकहरूमा कथाः = कथाहरू मात्र हो 

यशः = कीर्ति ते = तपाईलाई न तु पारमाथ्य॑म्‌ = पारमार्थिक 
विताय = विस्तार गरेर बिज्ञानवैराम्यविवक्षया = ज्ञान र होइन 

परेयुषां = परलोक गएका वैराग्य बताउन 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यो भूमण्डलमा महान्‌ प्रतापी राजाहरू भए। उनीहरू यस लोकमा 
आफ्नो कीर्तिको विस्तार गरेर परलोक गए। मैले तपाईलाई ज्ञान र वैराग्यका लागि उनीहरूको 
कथा सुनाएँ, यी कथाहरू वाणीका विलास मात्र हुन्‌, पारमार्थिक सत्य होइनन्‌। 


ळी सङ्गीयते 
यस्तूत्तमश्‍लोकगुणानुवादः सङ्गीयतेऽभीक्ष्णममङ्गलघ्नः । 
तमेव नित्यं शुणुयादभीक्ष्णं कृष्णे$मलां भक्तिमभीप्समानः ॥ १५॥ 


पढार्थ- कीर्तन भक्ति = भक्ति 

यःतु = जुन यो अभीक्ष्णं = निरन्तर अभीप्समानः = इच्छा गर्ने 
अमङ्गलघ्नः = अमङ्गलको नाश |सङ्गीयते = गान गरिन्छ व्यक्तिले 

गर्ने तं एव = त्यही चरित्रगान नै |अभीक्ष्णं = हरबखत 
उत्तमझलोकशुणानुवादः = कृष्णे = भगवान्‌ श्रीकृष्णमा [नित्यं = सधैं 

श्रीकृष्णको गुण र चरित्रहरूको |अमलां = निर्मल शृणुयात्‌ = सुनोस्‌ 
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वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको गुणचरित्रको कीर्तनले मानिसका सम्पूर्ण अमङ्गलहरूको नाश 
गर्दछ। जुन मान्छे भगवान्‌ श्रीकृष्णको निर्मल भक्ति गर्न चाहन्छ उसले हरबखत सधैँ भगवानका 
गुणानुवाद र कथाचरित्रहरूको श्रवण गरिरहनुपर्दछ। 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 

"2 सरि "2 _ जना 

कनापायन भगवन्‌ कलदाषानू कला जनाः । 
विघमिष्यन्त्युपचितांस्तन्मे ब्रूहि यथा मुने ॥ १६॥ 


पढार्थ- कलेः = कलिको त्यसरी नै 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ दोषान्‌ = दोषहरूलाई तत्‌ = त्यो कुरा 
मुने = हे मुनिवर केन = कुन मे = मलाई 

जनाः = मानिसहरू उपायेन = उपायद्वारा ब्रूहि = बताउनुहोस्‌ 
कली = कलियुगमा यथा = जसरी 

उपचितान्‌ = बढिरहेको विधमिष्यन्ति = नाश गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे मुनिवर ! कलियुगका मानिसहरूले दिन-प्रतिदिन बढिरहेका कलिका दोषहरूलाई 
कुन उपायले नष्ट गर्दछन्‌, त्यो मलाई बताउनुहोस्‌। 


युगानि युगधमांश्च मानं प्रलयकल्पयोः । 
कालस्येशवररूपस्य गतिं विष्णोर्महात्मनः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- प्रलयकालको ईशवररूपस्य = सर्वशक्तिमान्‌ 
युगानि = युगहरू मानं = परिमाण कालस्य = कालको 
युगधर्मान्‌ च = युगका धर्महरू |महात्मनः = परमात्मा गतिं च = गति पनि मलाई 
प्रलयकल्पयोः = कल्प र विष्णोः = सर्वव्यापक बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी युगको स्थिति, युगधर्म, कल्पको स्वरूप, प्रलयको परिमाण तथा 
सर्वव्यापक, सर्वशक्तिमान्‌ कालरूप परमात्माको गति पनि मलाई बताउनुहोस्‌ । 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कृते प्रवतते धर्मइ्चतुष्पात्‌ तज्जनेधुंतः । 
सत्यं दया तपो दानमिति पादा विभोनृप ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- धर्मः = धर्म तत्‌ = त्यो धर्म 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ चतुष्पात्‌ = चार पाउ भएको [जनेः = मानिसहरूद्वारा 
कृते = सत्ययुगमा प्रवतते = हुनेछ धृतः = धारण गरिएको हुनेछ 
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द्या = दया 
तपः = तप 
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दानं = दान 
इति = यी 
विभोः = धर्मरूप भगवानका 


अध्याय ३ 


पादाः = पाउ हुन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सत्ययुग सुरु भएपछि धर्म चारै पाउले युक्त हुनेछ। सत्य, दया, 
तप र दान धर्मरूप भगवान्‌का चार पाउ हुन्‌। मानिसहरूले यी चारै पाउले युक्त भएको धर्मको 


पालन गर्दछन्‌ । 


सन्तुष्टाः करुणा मेत्राः शान्ता दान्तास्तितिक्षवः। 
आत्मारामाः समदुशः प्रायशः श्रमणा जनाः॥ १९॥ 


पढार्थ- 

सन्तुष्टाः = सन्तोषी 

करुणाः = दयालु 

मेत्राः = मित्रताको भाव भएका 
शान्ताः = शान्त 


दान्ताः = इन्द्रियसंयमी 
तितिक्षवः = सहनशील 
आत्मारामाः = आत्मामा रमण 
गर्ने 

समदुशः = समदर्शी 


प्रायशः = प्रायः 
श्रमणाः = ज्ञानका लागि 
प्रयत्नशील 

जनाः = मानिसहरू हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ सत्ययुगमा मानिसहरू सन्तोषी, दयालु, मित्रताको भाव भएका, शान्त, इन्द्रियसंयमी, 
सहनशील, आत्माराम, समदर्शी र आत्मज्ञानका लागि प्रयत्नशील हुन्छन्‌ । 


~ % धर्मपादानां ९ र ९ ० हीयते ७ 
त्रेतायां धमंपादानां तुयांशो हीयते शनैः । 
अधर्मपादैरनृतहिँसासन्तोषविय्रहैः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- 

च ७ 

त्रेतायां = त्रेतायुगमा 
अधघर्मपांदेः = अधर्मका चार 
पाउ 


वाक्यार्थ- अधर्मका पनि चार पाउ छन्‌- असत्य, हिंसा, 


अनृतहिंसासन्तोषविग्रहैः = 
असत्य, हिंसा, असन्तोष र 
कलहद्वारा 

धर्मपादानां = धर्मका चार 


पाउहरूमध्ये 
तुयांशः = चौथो अंश 
शनेः = बिस्तारै 


हीयते = नष्ट हुन्छ 
असन्तोष र कलह । त्रेतायुगमा 


अधर्मका यी चारै पाउको प्रभावले सत्य आदि धर्मका चार पाउहरूको चौथो अंश बिस्तारै- 


बिस्तारै नष्ट हुँदै जान्छ। 


तदा कियातपोनिष्ठा नातिहिस्रा न लम्पटाः। 


त्रैवर्गिकास्त्रयीवृद्धा AC 


त्रेवगिंकास्त्रयीवृद्धा वणां ब्रह्मोत्तरा नृप ॥ २१॥ 


तदा = त्यति वेला (त्रेतायुगमा) |कियातपोनिष्ठाः = कर्मकाण्ड र 
वर्णाः = ब्राह्मण आदि वर्णहरू |तपस्यामा निष्ठावान्‌ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
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द्वादश स्कन्ध 


न अतिहिंस्राः = अत्यन्त हिंसा 
नगर्ने 


श्रीमद्‌भागवत 


दस आसक्त नभएका 
"७ AC 
त्रेवागेकाः = धर्म, अर्थ र 


न लम्पटाः = स्त्री, धन आदिमा कामरूप त्रिवर्गमा आस्थावान्‌ 
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त्रयीवृद्धाः - वेदज्ञ 
ब्रह्मोत्तराः - ब्राह्मण नै श्रेष्ठ 
भएका हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्रेतायुगमा मासिहरू अत्यन्त हिंस्रक र स्त्री, धन आदिमा अत्यन्त 
आसक्त (लम्पट) पनि हुँदैनन्‌ । कर्मकाण्ड र तपस्यामा निष्ठावान्‌ हुन्छन्‌ । यिनीहरूले धर्म, अर्थ र 
कामरूप त्रिवर्गलाई आस्थापूर्वक पालन गर्दछन्‌ । मानिसहरू वेदको ज्ञाता हुन्छन्‌ भने समाजमा 
ब्राह्मणको प्रधानता रहन्छ। 


तपःसत्यदयादानेष्वधं हसति द्वापरे । 


"> CC € 


हिंसातुष्ट्यनृतद्वेषैघ॑मंस्याधर्मलक्षणेः ॥ २२॥ 


पढार्थ- दया र दानका हिंसातुष्ट्यनृतद्वेषैः = हिंसा, 
द्वापरे = द्वापरयुगमा अर्धं = आधा-आधा अंश असन्तोष, असत्य र कलहद्वारा 
धर्मस्य = धर्मको अधर्मलक्षणेः = अधर्मका लक्षण हसति = क्षीण हुन्छ 
तपःसत्यदयादानेषु = तप, सत्य, भएका 


वाक्यार्थ द्वापरयुगमा हिंसा, असन्तोष, असत्य र कलहरूपी अधर्मका चार पाउहरूद्वारा धर्मका 
चार पाउ तप, सत्य, दया र दानका आधा-आधा अंश क्षीण हुन्छन्‌। 


यशस्विनो महाशालाः स्वाध्यायाध्ययने रताः। 
आढ्याः कुटुम्बिनो हृष्टा वर्णाः क्षत्रद्विजोत्तराः ॥ २३॥ 


पढार्थ- रताः = संलग्न हृष्टाः = प्रसन्न 
यशस्विनः = यशस्वी आढ्याः = धनसम्पत्तिले परिपूर्ण क्षत्रद्विजोत्तराः = क्षत्रिय र 
महाशालाः = ठुला घर भएका |भएका ब्राह्मणप्रधान भएका 
स्वाध्यायाध्ययने = वेदको [कुटुम्बिनः = धेरै परिवारजन [वरणाः = वर्णहरू हुनेछन्‌ 
अध्ययनमा भएका 


वाक्यार्थ- द्वापरयुगमा मानिसहरू यशस्वी र ठुला-ठुला घर भएका हुन्छन्‌। वेदको अध्ययनमा 
संलग्न उनीहरू धनसम्पत्तिले परिपूर्ण हुन्छन्‌। धेरै कुटुम्बहरू एकसाथ संयुक्त परिवारमा बस्दछन्‌। 
यिनीहरू सुखी र प्रसन्न हुन्छन्‌। समाजमा ब्राह्मण र क्षत्रियको प्रधानता रहन्छ। 
[aN धमहेतूनां ८० , ce धमेहेतुभि ९७ 
कला तु धमहतूना तुयाशा$घमहताभः । 
एधमानेः क्षीयमाणो ह्यन्ते सोऽपि विनङ्क्ष्यति ॥ २४॥ 
कलो तु = कलियुगमा त 


पढार्थ- धर्महेतूनां = धर्मका 


रामानन्ढी टीका 


५८७६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
कारणहरूका कारणहरूद्वारा अन्ते = कलियुगको अन्त्यमा 
तुर्याशः = चारै अंश क्षीयमाणः = क्षीण हुन्छ हि = निश्चय नै 

एधमानेः = बढ्दै गएका सः अपि = त्यो शेष रहेको [विनङ्क्ष्यति = नष्ट हुनेछ 
अधर्महेतुभिः = अधर्मका धर्मांश पनि 


वाक्यार्थ- कलियुगमा त अधर्मका चार पाउ असत्य आदि अति ने बढेर जानेछन्‌। जसका 
कारण सत्य आदि धर्मका चार पाउ ने क्षीण हुन थाल्नेछन्‌। यसरी क्षीण हुँदै जाँदा सत्यका चारै 
पाउमध्ये प्रत्येकका चतुर्थांश मात्र शेष रहनेछ र त्यो पनि कलियुगको अन्त्यतिर नष्ट हुनेछ । 


तस्मिन्‌ लुब्धा दुराचारा निर्दयाः शुष्कवेरिणः । 
दुभंगा भूरितर्षाश्च शूद्रदासोत्तराः प्रजाः॥ २५॥ 


पढार्थ- निर्दयाः = निर्दयी धेरै लालची 

तस्मिन्‌ = त्यो कलियुगमा (शुष्कवैरिणः = विनाकारण शूद्रदासोत्तराः च = शूद्र र दास 
प्रजाः = मानिसहरू शत्रुता गर्ने (असभ्य) हरू श्रेष्ठ भएका 
लुब्धाः = लोभी दुभंगाः = भाग्यहीन हुनेछन्‌ 

दुराचाराः = दुराचारी भूरितषांः = धन र विषयभोगको 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मानिसहरू धेरै लोभी, दुराचारी र निर्दयी हुनेछन्‌। यिनीहरू विनाकारण 
अरूसँग शत्रुता गर्नेछन्‌। भाग्यले ठगिएका यिनीहरूमा धन र विषयभोगको इच्छा अत्यधिक हुन्छ। 
समाजमा शूद्र र दास (असभ्य)हरूको प्रधानता रहनेछ। 


सत्त्वं रजस्तम इति दुश्यन्ते पुरुषे गुणाः । 
कालसञ्चोदितास्ते वै परिवर्तन्त आत्मनि ॥ २६॥ 


पढार्थ- शुणाः = गुणहरू अनुसार प्रेरित 

सत्त्वं = सत्त्व पुरुषे = मानिसहरूमा ते वै = ती गुणहरू नै 

रजः = रज दुश्यन्ते = देखिन्छन्‌ आत्मनि = प्राणीहरूको मनमा 
तमः इति = तम यी कालसञ्चोदिताः = काल परिवर्तन्ते = परिवर्तन भइरहन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सत्त्व, रज र तम यी तीनवटा गुणहरू मनुष्य आदि प्राणीहरूमा हुन्छन्‌। कालद्वारा 
प्रेरित भई परिस्थिति अनुसार यी तीने गुणहरू प्राणीहरूको मनमा परिवर्तन भइरहन्छन्‌ । (गुणको 
परिवर्तन हुँदा कहिले कुनै गुण घट्ने र कुने गुण बढ्ने गर्दछ ।) 


प्रभवन्ति यदा सत्त्वे मनोबुद्धीन्द्रियाणि च। 
तदा कृतयुगं विद्याज्ज्ञाने तपसि यद्रूचिः ॥ २७॥ 


रामानन्ढी टीका 


५८७७ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- प्रभवन्ति = स्थित रहन्छन्‌ तदा = त्यस वेला 

यदा = जुन वेला यत्‌ = जसका कारण कृतयुगं = सत्ययुग 
मनोबुद्धीन्द्रियाणि = मन, बुद्धि राज्ञाने = ज्ञान र विद्यात्‌ = जान्नू 

इन्द्रियहरू तपसि च = तपस्यामा पनि 

सत्त्वे = सत्त्व गुणमा रुचिः = रुचि हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन वेला मन, बुद्धि र इन्द्रियहरू सत्त्वगुणमा अवस्थित रहन्छन्‌, त्यस समयमा 
मनुष्यहरूको ज्ञान र तपस्यामा अत्यधिक रुचि हुने गर्दछ, त्यस समयलाई सत्ययुग भनेर 


बुज्नुपर्दछ। 
यदा धमार्थकामेषु भक्तिभंवति देहिनाम्‌ । 
तदा त्रेता रजोवृत्तिरिति जानीहि बुद्धिमन्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- भक्तिः = रुचि 

बुद्धिमन्‌ = हे बुद्धिमान्‌ परीक्षित्‌ |तदा = त्यस समयमा भवति = हुन्छ (यही 

यदा = जुन समयमा देहिनां = मनुष्यहरूको अवस्थालाई) 

रजोवृत्तिः = (मन, बुद्धि र |धमार्थकामेषु = धर्म, अर्थ र त्रेता इति = त्रेतायुग भनेर 
इन्द्रियहरू) रजोगुणमा स्थित [काममा जानीहि = बुझ 


वाक्यार्थ- जुन वेला मन, बुद्धि र इन्द्रियहरू रजोगुणमा स्थित भएका हुन्छन्‌, त्यस समयमा 
मनुष्यहरूको रुचि धर्म, अर्थ र भोगमा बढ्न थाल्दछ। हे बुद्धिमान्‌ परीक्षित्‌ ! त्यसै समयलाई 
त्रेतायुग भनेर बुझ। 


hn hah hn hn 
यदा लोभस्त्वसन्तोषो मानो दम्भोऽथ मत्सरः। 
कर्मणां चापि काम्यानां द्वापरं तद्‌ रजस्तमः॥ २९॥ 


पढार्थ- दम्भः = ठगी हुन्छ 

यदा = जुन समयमा मत्सरः = ईर्ष्या तत्‌ = त्यो 

लोभः तु = लोभ अथ = तथा रजस्तमः अपि = रज र 
असन्तोषः = असन्तोष काम्यानां = काम्य तमोगुणको मिश्रितरूप 

मानः = अभिमान कमणां च = कर्महरूमा रुचि [द्वापरम्‌ = द्वापरयुग भनेर जान्नू 


वाक्यार्थ- जुन समयमा मनुष्यको मनमा लोभ, असन्तोष, अभिमान, ठगी, ईर्ष्या तथा काम्य 
कर्ममा रुचि उत्पन्न हुन्छ त्यो द्वापर युग हो भनेर बुम्नुपर्दछ। (किनभने रजोगुण र तमोगुणको 
मिश्रित रूप ने द्वापरयुग हो |) 


यदा मायानृतं तन्द्रा निद्रा हिंसा विषादनम्‌ । 
शोको मोहो भयं दैन्यं स कलिस्तामसः स्मृतः॥ ३०॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८७८ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- = हिंसा सः = त्यो 

यदा = जुन समयमा विषादनं = खिन्नता तामसः = तमोगुण प्रधान 
माया = कपट शोकः = शोक भएको 

अनृतं = झुट (असत्य) मोहः = मोह कलिः = कलियुग हो भनेर 
तन्द्रा = आलस्य भयं = डर स्मृतः = बताइन्छ 

निद्रा = निद्रा दैन्यं = दीनता हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन समयमा मनमा कपट, असत्य, आलस्य, निद्रा, हिंसा, खिन्नता, शोक, मोह, डर, 
दैन्य अत्यधिक रहन्छ, त्यो समय ने कलियुग हो। कलियुगमा तमोगुणको प्रधानता रहन्छ। 


यस्मात्‌ क्षुद्रदुशो मत्यांः क्षुद्रभाग्या महाशनाः । 
~ वित्तहीनाइ्च Ne LOS 
कामिनो वित्तहीनाइच स्वेरिण्यश्च स्त्रियोऽसतीः॥ ३१॥ 


पढार्थ- क्षुद्रभाग्याः = भाग्यहीन स्वैरिण्यः = स्वच्छन्द डुल्ने 
यस्मात्‌ = जब महाइानाः = धेरै खाने असतीः च = कुलटा 
मत्याः = मानिसहरू कामिनः = कामुक स्त्रियः = स्त्रीहरू हुनेछन्‌ 
क्षुद्रदुशाः = तुच्छदृष्टि भएका वित्तहीनाः च = धनहीन 


वाक्यार्थ- जब कलियुगको प्रभाव बढ्दछ, तब मान्छेहरूको दृष्टि तुच्छ हुन्छ। उनीहरू 
भाग्यहीन, धेरै खाने, कामुक र धनहीन हुन्छन्‌ । स्त्रीहरू स्वच्छन्द रूपमा डुल्ने कुलटा बन्दछन्‌ । 


दस्यूत्कृष्टा जनपदा वेदाः पाखण्डदूषिताः । 
राजानश्च प्रजाभक्षाः शिश्नोद्रपरा द्विजाः॥ ३२॥ 


पढार्थ- पाखण्डदूषिताः = कल्पित (द्विजाः = ब्राह्मणहरू 

जनपदाः = देशहरू मतमतान्तरले कलड्गित भएका |शिइनोद्रपराः = जननेन्द्रिय र 
दस्यूत्कृष्टाः = लुटेराहरू प्रधान |राजानः च = राजाहरू पनि भुँडीको सन्तुष्टिका लागि सधैँ 
भएका प्रजाभक्षाः = प्रजाहरूको शोषण |लागिरहनेछन्‌ 

वेदाः = वेदहरू गर्ने स्वभावका 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण देशहरूमा लुटेराहरूको जगजगी हुनेछ। विभिन्न प्रकारका कल्पित 
मतमतान्तरहरू सिर्जना गरेर पाखण्डीहरूले वेदलाई कलङ्कित बनाउनेछन्‌। राजाहरू प्रजाहरूको 
शोषण गर्न थाल्नेछन्‌ । ब्राह्मणहरू जननेन्द्रिय र भुँडीको सन्तुष्टिका लागि सधैँ लागिरहनेछन्‌। 


अब्रता बटवोऽशोचा भिक्षवश्च कुटुम्बिनः । 
तपस्विनो ग्रामवासा न्यासिनोऽत्यर्थलोलुपाः॥ ३३॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८७९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- भएका गृहस्थहरू ग्रामवासाः - गाउँमा बस्ने 
बटवः = ब्रह्मचारीहरू भिक्षवः च 5 भिक्षा माग्दै हुनेछन्‌ 

अब्रताः = आचारश्रष्ट हिँड्नेछन्‌ न्यासिनः = संन्यासीहरू 
अशोचाः = अपवित्र हुनेछन्‌ [तपस्विनः = वानप्रस्थ अत्यर्थलोलुपाः = धनका ज्यादै 
कुटुम्बिनः = परिवारले सहित |तपस्वीहरू लोभी हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मचारीहरू ब्रह्मचर्य आश्रममा पालना गर्नुपर्ने आचारले भ्रष्ट र अपवित्र हुनेछन्‌। 
घरभरि परिवार भएका गृहस्थहरू भिक्षा माग्दै हिँड्नेछन्‌। तपस्या गर्न गएका वानप्रस्थहरू वन 
छाडेर गाउँमा बस्नेछन्‌ भने संन्यासीहरू धन भनेपछि लोभले भुतुक्कै हुनेछन्‌ । 


हृस्वकाया महाहारा भूर्यपत्या गतहियः । 
शश्वत्कटुकभाषिण्यश्चोयंमायोरुसाहसाः ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- भूर्यपत्याः = धेरै सन्तान रुखो बोल्ने 

हृस्वकायाः = स्त्रीहरू शरीर जन्माउने चोयंमायोरुसाहसाः = चोरी गर्ने, 
सानो भएका गतहियः = लाज नभएका छलपूर्ण व्यवहार गर्ने र जघन्य 
महाहाराः = धेरे खाने शश्वत्कटुकभाषिण्यः = सधैं अपराध गर्ने हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- स्त्रीहरूको शरीर आकारले सानो हुनेछ, तर उनीहरूले धेरै खाना खानेछन्‌, धेरै 
सन्तान जन्माउनेछन्‌। उनीहरू लाज नमान्ने अनि सधैँ कर्कश र अप्रिय बोल्ने, चोरी गर्ने, छलपूर्ण 
व्यवहार गर्ने र जघन्य अपराध गर्ने हुनेछन्‌। 


पणयिष्यन्ति वै क्षुद्राः किराटाः कूटकारिणः। 
अनापद्यपि मंस्यन्ते वातां साधुजुगुप्सिताम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- पणयिष्यन्ति = किन-बेचको निन्दित 

रुद्राः = छुद्र विचार भएका व्यवहार गर्नेछन्‌ वातां = ठगीपूर्ण व्यापारवृत्तिलाई 
कूटकारिणः = ठगी गर्ने अनापदि अपि = दुःख नहुँदा [मंस्यन्ते = राम्रो मान्नेछन्‌ 
किराटाः = व्यापारीहरूले पनि 

वै = निश्चय नै साधुजुगुप्सितां = सज्जनहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- छुद्र विचार भएका व्यापारीहरूले व्यापारको नाममा ठगी गर्न थाल्नेछन्‌। आफूलाई 
दुःख वा समस्या नपर्दा पनि उनीहरूले ठगीपूर्ण व्यापार गर्नेछन्‌ । सज्जनहरूले निन्दा गरेको यस्तो 
वृत्तिलाई उनीहरू राम्रो मान्नेछन्‌। 

पतिं त्यक्ष्यन्ति निद्र॑व्यं भृत्या अप्यखिलोत्तमम्‌ । 

भृत्यं विपन्नं पतयः कोलं गाइचापयस्विनीः॥ ३६॥ 
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द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

अखिलोत्तमं अपि = सर्वोत्तम 
भए पनि 

~ CC “क 

निद्रव्यं = धनहीन 

पतिं = मालिकलाई 

भृत्याः = नोकरहरूले 


श्रीमद्‌भागवत 


त्यक्ष्यन्ति = त्याग्नेछन्‌ 
पतयः = मालिकहरूले पनि 
कौलं = कुलपरम्परादेखिको 
पुरानो उपकारी 

विपन्नं = रोग आदिले थला 
परेको 


अध्याय २ 
भृत्यं = नोकरलाई 
अपयस्विनीः = दुध दिन 
छाडेका बुढी 


गाः च = गाईहरूलाई पनि 
त्याग्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- गुण र चरित्रले सर्वश्रेष्ठ भए पनि कारणवश गरिब भएका मालिकलाई नोकरहरूले 
छाडिदिनेछन्‌। कुलपरम्परादेखि बस्दै आएको उपकारी पुरानो नोकर जब रोगले थला परेर काम 
गर्न नसक्ने हुन्छ, तब मालिकहरूले त्यसलाई निकालिदिनेछन्‌। बसौँदेखि घरमा पालिएका गाईले 
जब बुढी भएर दुध दिन छाड्छन्‌, तब मालिकले त्यस्ता गाईलाई पनि त्याग्नेछन्‌ । 


पितृश्रातृसुहृज्ज्ञातीन्‌ हित्वा सोरतसोह्ृदाः । 
ननान्दुश्यालसंवादा दीनाः स्त्रेणाः कलौ नराः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- पितृश्रातृसुहृज्ज्ञातीन्‌ = सालाहरूसँग सल्लाह गर्ने 
कली = कलियुगमा मातापिता, दाजुभाइ, मित्र र [दीनाः = दुःखी 
सोरतसोहृदाः = कामवासना- |बन्धुजनहरूलाई स्त्रेणाः = स्त्रीलम्पट 
प्रेरित भई आत्मीयता हित्वा = छाडेर नराः = मानिसहरू हुनेछन्‌ 
देखाउनेहरू ननान्दुश्यालसंवादाः = साली, 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मानिसहरू स्त्रीलम्पट हुनेछन्‌। कामवासनाले प्रेरित भएर उनीहरू 
आत्मीयता देखाउनेछन्‌। दुःख पर्दा आफ्ना हितैषी मातापिता, दाजुभाइ, इष्टमित्र र 
बन्धुबान्धवहरूलाई छाडेर उनीहरूले सालासालीहरूसँग मात्रै सरसल्लाह गर्नेछन्‌ । 


शूद्राः प्रतिग्रहीष्यन्ति तपोवेषोपजीविनः । 
धर्म वक्ष्यन्त्यधमंज्ञा अधिरुह्योत्तमासनम्‌॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

तपोवेषोपजीविनः = तपस्वीको 
जस्तो वेष धारण गरेर जिउने 
शूद्राः = शूद्रहरूले 


प्रतिग्रहीष्यन्ति = दान लिनेछन्‌ 
अधर्मज्ञाः = धर्म जान्दै 
नजानेका पाखण्डीहरू 


उत्तमासनं = व्यासासनमा 


अधिरुह्य = चढेर (बसेर) 
धर्म = धर्मको 
वक्ष्यन्ति = व्याख्या गर्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- शूद्रहरूले तपस्वीको वेष धारण गरेर आफ्नो जीविका चलाउने र दान लिने काम 
गर्नेछन्‌। धर्मको रहस्य जान्दै नजानेका पाखण्डीहरूले ने व्यासासनमा बसेर धर्मको व्याख्या 


गर्नेछन्‌ । 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


नित्यं उद्दिग्नमनसो दुभिक्षकरकर्शिताः । 
निरन्ने भूतले राजननावृष्टिभयातुराः ॥ ३९ ॥ 
वासो5न्नपानशयनव्यवायस्नानभूषणेः । 
हीनाः पिशाचसन्दशां भविष्यन्ति कलो प्रजाः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
कलो = कलियुगमा 
भूतले = भूमण्डलमा 
निरन्ने = अनिकाल पर्दा 
नित्यं = सधैं 


दुभिक्षकरकशिंताः = खडेरी र 
राजस्व तिर्नैपर्ने बाध्यताले 
पीडित 

अनावृष्टिभयातुराः = जलवृष्टि 
नभएर डरले आतुर भएका 
वासोऽन्नपानशयनव्यवायस्नान- 


५८८१ 


अध्याय ३ 


विश्रामका लागि शय्या, 
यौनसुख, स्नान र गरगहनाले 
हीनाः = रहित भएका 

प्रजाः = प्रजाहरू 
पिशाचसन्दर्शाः = पिशाचतुल्य 
भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 


उद्विग्नमनसः = डराएका भूषणेः = वस्त्र, अन्न, जल, 
वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कलियुगमा भूमण्डलमा रहेका प्रजाहरू सधैँ भयभीत रहनेछन्‌ । 
एकातिर अनिकाल पर्नेछ भने अर्कातिर खडेरी परे पनि राजस्व तिर्नैपर्ने पीडाले उनीहरू 
छद्पटिनुपर्नेछ। अनावृष्टिले उनीहरूलाई अझ भयातुर बनाइराख्नेछ। एकसरो शरीर ढाक्नको लागि 
लुगा, भोकप्यास शान्त गर्न अन्न र पानी, विश्राम गर्न शयन (घर) आदि दैनिक आवश्यक वस्तु 
पनि उनीहरूसँग हुनेछेन। मैथुनादि दाम्पत्य जीवनको सुख, स्नान र गरगहनाबाट पनि उनीहरू 
वञ्चित रहनेछन्‌। यसरी हरेक दृष्टिले मानिसहरूको स्थिति पिशाचको जस्तो निकृष्ट हुनेछ। 


he 0 


कलो काकिणिकेऽप्यर्थे विगृह्य त्यक्तसोह्ृदाः । 

त्यक्ष्यन्ति च प्रियान्‌ प्राणान्‌ हनिष्यन्ति स्वकानपि॥ ४१॥ 
हनिष्यन्ति = मार्नेछन्‌ 
प्रियान्‌ = प्रिय 

प्राणान्‌ च = प्राणलाई पनि 
त्यक्ष्यन्ति = त्याग्नेछन्‌ 


विगृह्य = झगड़ा गरेर 

क्र 
त्यक्तसोहृदाः = मित्रता त्याग्ने 
मानिसहरू 
स्वकान्‌ अपि = 
आफन्तजनहरूलाई पनि 


पढार्थ- 

कलो = कलियुगमा 
काकिणिके अपि = 
कौडीबराबरको पनि 
अर्थे = धनका लागि 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मानिसहरू कौडीबराबरको थोरै धनका लागि परस्पर झगडा गर्नेछन्‌ र 
मित्रतालाई उपेक्षा गर्नेछन्‌। यिनीहरूले थोरे धनका लागि पनि आफ्ना प्रियजनहरूलाई मार्नछन्‌ 
अनि सबैभन्दा प्रिय आफ्नै प्राणलाई पनि त्याग्नेछन्‌ । 


न रक्षिष्यन्ति मनुजाः स्थविरो पितरावपि । 
पुत्रान्‌ सर्वाथकुशलान्‌ क्षुद्राः शिश्नोद्रम्भराः ॥ ४२॥ 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ३ 
पढार्थ- मनुजाः = मानिसहरू व्यवहारमा निपुण 
शिइनोद्रम्भराः = जननेन्द्रिय र (स्थविरो = बुढा पुत्रान्‌ = छोराहरूलाई 

भुँडीको पोषण गर्न तल्लीन पितरौ अपि = माता-पितालाई न रक्षिष्यन्ति = पालन गर्नेछैनन्‌ 
क्षुद्राः = तुच्छ सवार्थकुशलान्‌ = सम्पूर्ण (अलग्याइदिनेछन्‌) 


वाक्यार्थ- कलियुगको प्रभावसँगै क्षुद्र बन्दै गएका मानिसहरू आफ्नो जननेन्द्रिय र भुँडीको 
सन्तुष्टिमा मात्र तल्लीन हुनेछन्‌। छोराहरूले बुढा भइसकेका आफ्ना आमाबाबुलाई बुढेसकालमा 
पालनपोषण गर्ने छैनन्‌ भने बाबुआमाले पनि हरेक व्यवहारमा निपुण छोराहरूलाई पनि 
अलग्याइदिनेछन्‌ । 


कलो न राजन्‌ जगतां परं गुरुं त्रिलोकनाथानतपादपङ्कजम्‌ । 
प्रायेण मत्यां भगवन्तमच्युतं यक्ष्यन्ति पाखण्डविभिन्नचेतसः॥ ४३॥ 


पढार्थ- मत्याः = मानिसहरूले देवताहरूद्वारा शिर झुकाएर नमन 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ [प्रायेण = प्रायः गरिएका 

कली = कलियुगमा जगतां = जगतका भगवन्तं = भगवान्‌ 
पाखण्डविभिन्नचेतसः = परं गुरु = परम गुरु अच्युतं = वासुदेवलाई 

पाखण्डी स्वभावका कारण मन |त्रिलोकनाथानतपादपड्कजं = तीनै (न यक्ष्यन्ति = आराधना गर्नेछैनन्‌ 
भाँडिएका लोकका अधिपति इन्द्र आदि 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! कलियुगमा मानिसहरूको मन पाखण्डीहरूको लहैलहैमा लागेर 
यसरी भड्किने छ कि उनीहरू इन्द्र आदि तीने लोकका अधिपति देवताहरू पनि जसको 
चरणकमलमा शिर फुकाएर नमन गर्दछन्‌ त्यस्ता सम्पूर्ण जगत्‌का परम गुरु भगवान्‌ वासुदेवको 
पूजा आराधना गर्नेछैनन्‌। 

यन्नामधेयं म्रियमाण आतुरः पतन्‌ स्खलन्‌ वा विवशो गृणन्‌ पुमान्‌ । 


विमुक्तकमांगंल उत्तमां गतिं प्राप्नोति यक्ष्यन्ति न तं कली जनाः॥ ४४॥ 


पढार्थ- नाम प्राप्नोति = प्राप्त गर्दछ 
म्रियमाणः = मर्नै लागेको गृणन्‌ = उच्चारण गर्ने कली = कलियुगमा 

आतुरः = रोगीले पुमान्‌ = पुरुष जनाः = मानिसहरूले 
पतन्‌ = खस्दा विमुक्तकमाग॑लः = सम्पूर्ण तं = त्यस्ता भगवानको 
स्खलन्‌ वा = अथवा चिप्लिँदा |कर्मबन्धनबाट मुक्त भई न यक्ष्यन्ति = पूजा गर्नेछैनन्‌ 
विवशः = विवश भएर उत्तमां = सर्वोत्तम 

यन्नामधेयं = जुन भगवान्‌को |गतिं = गति 


वाक्यार्थ- मृत्युकालमा रोग लागेको अवस्थामा, अग्लो ठाउँबाट खस्दा, बाटो आदिमा चिप्लिँदा 
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विवश भएर जुन मानिसले भगवानूको नामोच्चारण गर्दछ, त्यो मानिस सम्पूर्ण कर्मबन्धनबाट मुक्त 
हुन्छ र उसले सर्वोत्तम गति प्राप्त गर्दछ, तर विडम्बना के छ भने कलियुगमा मानिसहरू कलिको 
दोषबाट प्रभावित भई त्यस्ता भगवानूको पूजा गर्नेछैनन्‌ । 


विंवरण-- यस प्रसङ्गमा घोर कलियुगका मानिसहरूले परम कृपामय आफ्नै आत्मस्वरूप 
परमात्माको पनि आदर गर्नेछैनन्‌ भनिएको छ। भगवान्‌ श्रीहरि सम्पूर्ण प्राणीहरूका एक मात्र 
हितोपदेशक परम गुरु हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण लोक-लोकान्तरका स्वामीहरू समेत उहाँको परम पवित्र 
चरणकमलमा शिर फुकाउँछन्‌, तर कलियुगका प्राणीहरूलाई भने तिनै सर्वात्मा भगवानूको अघि 
झुक्न पनि असाध्यै गाहो हुन्छ। यसको मुख्य कारण पाखण्ड मतहरूमा उनीहरूको रुचि बढ्नु नै 
हो। 

कलियुगका प्राणीहरूले धर्मलाई बन्धनमुक्तिको साधनको रूपमा आदर नगरी आफ्नो 
मानसिक स्वतन्त्रता र मन पर्दा धर्मपालन गर्ने स्वेच्छाचारको रूपमा दुरुपयोग गर्दछन्‌ । उनीहरूका 
लागि ईश्वर सत्य नभई उनीहरूले मानेदेखि सिद्ध हुने काल्पनिक पात्रसमान हुन्छन्‌। यस्ता 
व्यक्तिहरू सर्वस्वरूप परमात्माको प्रेममा आफ्नो जीवन उत्सर्ग गर्न र सर्वात्मा भगवानको सेवाका 
लागि आफ्ना सबै स्वार्थ त्यागिदिन कसरी सक्छन्‌ र? दृढ निष्ठा नभईकन अच्युत भगवानको 
भक्ति गर्न र उहाँको दर्शन पाउन सजिलो छैन। त्यसैले मानिसहरू धर्मको कठोर नियमको पालना 
नगरी भगवद्दर्शन नपाइने सनातन मान्यतामा ने अनास्था गर्दछन्‌ र अनेक पाखण्ड मतहरूको पछि 
लाग्दछन्‌, जसमा त्याग-वैराग्यको आग्रह पनि गरिँदैन, उनीहरूजस्तै कुनै व्यक्तिलाई त्यो मतको 
प्रवर्तक बनाइएको हुन्छ। सकेसम्म त यी मानिसहरू आफैँ नयाँ मतको सिर्जना गरी स्वयं ईश्वर 
बन्न तत्पर हुन्छन्‌। सबैथरी पाखण्ड मतहरूको भित्री मर्म व्यक्तिलाई वास्तविक मोक्ष दिनु नभई 
सामूहिक ऐक्यबद्धता, बाहिरी अनुशासन र सभ्यताको प्रदर्शनद्वारा कसरी सामाजिक जनजीवनलाई 
आफूतिर आकर्षित गर्न सकिन्छ ? भन्नेतर्फ केन्द्रित हुन्छ। सामान्य व्यक्तिहरू यिनै पाखण्ड 
मतमा आकर्षित भई वास्तविक सनातन धर्ममार्गबाट विचलित बन्दछन्‌। आध्यात्मिक जीवनको 
इतिहास र निश्चित धर्मदर्शन भएको, विभिन्न अवतारहरू धारण गरेका वेला स्वयं भगवानले 
समेत पालना गर्नुभएको वैदिक परम्पराबाट विमुख भई ऋषिहरूका आध्यात्मिक योगदानले शून्य 
भर्खरैका मतहरूमा फस्न पुरनु त दुर्भाग्य नै हो। 

भगवानूप्रतिको समर्पण भनेको निजी आध्यात्मिक सम्पत्ति हो, कुनै बाहिरी प्रदर्शन होइन। 
यदि कुनै व्यक्तिले मर्नै लागेको वेलामा भए पनि पूर्ण समर्पणका साथ भगवानको नाम लियो र 
शुद्ध भावले उहाँको स्मरण गय्यो भने त्यस व्यक्तिका सारा कर्मबन्धनहरू तत्काल नष्ट हुन्छन्‌ । 
कलिका सारा दोषहरूलाई नष्ट गरिदिने यस्ता भगवानूलाई समेत मानिसहरू उपेक्षा गर्दछन्‌ र 
पाखण्ड एवं क्षुद्र भोगप्रदाता देवताहरूको उपासना गर्दछन्‌ भने त्यसबाट दुःखी हुनुबाहेक के गर्न 
सकिन्छ र? यहाँ श्रीशुकदेवले आफ्नो भागवत उपदेशको अन्तिम-अन्तिममा गएर 
पाखण्डमतावलम्बीहरूप्रति दुःख व्यक्त गर्नुको कारण के हो भने उहाँ तिनीहरूको उद्धार हुने कुनै 
मार्ग देख्नुहुन्न। नास्तिक व्यक्ति बरु आफ्नो विश्वासमा ठेस लाग्दा या दुःखको भूमरीमा पर्दा 
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सम्हालिने सम्भावना रहन्छ, तर स्वघोषित मतमा लागेकाहरू चाहिँ कहिल्यै सम्हालिने सम्भावना 
छैन। अँध्यारोमा बसेको व्यक्तिलाई स्पष्ट प्रकाशको महत्त्व बुझाई सूर्यको अघि ल्याउन सकिन्छ, 
तर टुकीको प्रकाशलाई नै परम प्रकाश सम्झिई बसेको व्यक्तिलाई प्रकाशको जति महत्त्व बताए 
पनि ऊ त्यो टुकीलाई छाडी सूर्यको सामने आउँदैन। ठिक यसै गरी पाखण्डीहरूलाई मुक्त 
पुरुषहरूको आत्मानुभवको उपदेशले पनि त्यतातिर प्रवृत्त गराउँदैन । त्यसैले यो सबैभन्दा दुःखको 
कुरा हो भन्ने कुरा श्रीशुकदेवजीले यहाँ बताउनुभएको छ। 


पुंसां कलिकृतान्‌ दोषान्‌ द्रव्यदेशात्मसम्भवान्‌। 
सवान्‌ हरति चित्तस्थो भगवान्‌ पुरुषोत्तमः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- पुंसां = मानिसहरूको प्रेरित 

चित्तस्थः = हृदयमा रहने द्रव्यदेशात्मसम्भवान्‌ = पदार्थ, सर्वानू = सम्पूर्ण 
भगवान्‌ = भगवान्‌ स्वभाव र अन्तःकरणमा उत्पन्न |दोषान्‌ = दोषहरूलाई 
पुरुषोत्तमः = पुरुषोत्तमले कलिकृतान्‌ = कलियुगद्वारा हरति = नाश गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- जब पुरुषोत्तम भगवान्‌ वासुदेव मानिसहरूको हृदयमा निवास गर्नुहुन्छ, तब उहाँले 
कलियुगद्वारा प्रेरित पदार्थ, स्वभाव र अन्तःकरणमा उत्पन्न भएका सम्पूर्ण दोषहरूलाई नष्ट 
गरिदिनुहुन्छ। 


श्रुतः सङ्कीतितो ध्यातः पूजितश्चादुतोऽपि वा । 
नृणां धुनोति भगवान्‌ हृत्स्थो जन्मायुताशुभम्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- गरिएका जन्मायुताशुभं = दसौँ हजार 
श्रुतः = नाम श्रवण गरिएका |आदुतः च = श्रद्धा गरिएका जन्मका पापलाई 

सङ्कीतिंतः = कीर्तन गरिएका (हृत्स्थः = हृदयमा विराजमान (धुनोति = नष्ट गरिदिनुहुन्छ 

ध्यातः = ध्यान गरिएका भगवान्‌ = भगवानले 
पूजितः अपि वा = अथवा पूजा |नृणां = मनुष्यहरूको 
वाक्यार्थ- भगवानको नाम, रूप आदिको श्रवण, सड़्ीर्तन, ध्यान, पूजन र श्रद्धाभाव व्यक्त 
गरेमा भगवान्‌ मनुष्यहरूको हृदयमा निवास गर्नुहुन्छ र मानिसका दसौँ हजार वर्षदेखिका सम्पूर्ण 
पापहरूलाई उहाँले नष्ट गरिदिनुहुन्छ । 


यथा हेम्नि स्थितो वह्लदुंवर्ण हन्ति धातुजम्‌ । 
एवमात्मगतो विष्णुर्योगिनामशुभाशयम्‌॥ ४७॥ 


Ne La 
पढार्थ- होम्न = सुनमा वह्िः = आगोले 
यथा = जसरी स्थितः = बसेको धातुजं = धातुमा उत्पन्न 
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दुवर्ण = मलिनतालाई आत्मगतः = हृदयमा विराजमान|अशुभाशयम्‌ = दुर्वासनालाई 
हन्ति = नष्ट गर्दछ विष्णुः = सर्वव्यापक भगवानले |नष्ट गर्नुहुन्छ 

एवं = त्यसै गरी योगिनां = योगीहरूको 


वाक्यार्थ जसरी अन्य धातुको संसर्गबाट उत्पन्न हुने सुनको मलिनतालाई सुनमै बसेर अरिनले 
नष्ट गर्दछ, त्यसरी नै योगीहरूको मनमा रहेका दुर्वासनाहरूलाई उनीहरूकै हृदयमा बसेर 
भगवानले नष्ट गर्नुहुन्छ। 


विद्यातपःप्राणनिरोधमेत्रीती्थाभिषेकत्रतदानजप्येः । 
नात्यन्तशुद्धिं लभतेऽन्तरात्मा यथा हृदिस्थे भगवत्यनन्ते ॥ ४८॥ 


र्ण यथा 0०, भिषेकव्रतदानजप्यै 00 
पढार्थ- यथा = जसरी : = विद्या, 
अनन्ते = अनन्त अत्यन्तशुद्धिं = पूर्णरूपमा |तप, योग, मित्रभाव, तीर्थस्नान, 
भगवति = भगवान्‌ श्रीकृष्ण पवित्रता व्रत, दान र जपद्वारा 


5 न 2 १ हुँदैन 
हृदिस्थे = हृदयमा निवास गर्दा (लभते = प्राप्त गर्दछ (त्यसरी) न = प्राप्त हुँदैन 
अन्तरात्मा = अन्तःकरणले विद्यातपःप्राणनिरोधमैत्रीतीथो- 
वाक्यार्थ- देवताहरूको उपासनारूप विद्या, तपस्या, योग, सम्पूर्ण प्राणीहरूमा मित्रता (अहिंसा), 


तीर्थस्नान, दान र जप आदि साधनद्वारा अन्तःकरणको शुद्धि त्यसरी हुन सक्दैन, जसरी अनन्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हृदयमा निवास गर्दा हुन्छ। 


तस्मात्‌ सर्वात्मना राजन्‌ हृदिस्थं कुरु केशवम्‌ । 
म्रियमाणो ह्यवहितस्ततो यासि परां गतिम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- सवांत्मना = एकाग्र मनले विराजमान भएपछि 
तस्मात्‌ = त्यस कारण केशवं = भगवान्‌ केशवलाई परां = परम 
म्रियमाणः = मृत्यु निकटमा हुने |हृदिस्थं = हृदयमा आसीन [गतिं = गतिमा 

तपाईं कुरु = गराउनुहोस्‌ यासि = प्राप्त हुनुहुनेछ 
अवहितः = सावधान भएर राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 

हि = निश्चय नै ततः = भगवान्‌ हृदयमा 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अब तपाईंको पनि मृत्यु नजिक आइसकेको छ। अब तपाईं 
सावधान भएर एकाग्र मनले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफ्नो हृदयमा विराजमान गराउनुहोस्‌, तपाईं 
परमगतिमा प्राप्त हुनुहुनेछ । 

€३ TA ०७, ७ 

म्रयमाणराभध्यया भगवान्‌ परमश्वर : । 

आत्मभावं नयत्यङ्ग सवांत्मा सर्वसंश्रयः ॥ ५० ॥ 
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पढार्थ- अभिध्येयः = ध्यान गरिनुपर्ने भगवान्‌ = सर्वैश्वर्यसम्पन्न 

अङ्ग = हे प्रिय राजा सवांत्मा = सबै प्राणीका आत्मा परमेश्वरः = परमेश्वरले 
श्रियमाणेः = मृत्यु निकट भएका सर्वसंश्रयः = सबै प्राणीका आत्मभावं = स्वस्वरूपमा 
मानिसहरूद्वारा आश्रय नयति = प्राप्त गराउनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! सम्पूर्ण ऐश्वर्यहरूले सम्पन्न परमेश्वर श्रीकृष्ण सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
आत्मा र एक मात्र आश्रय हुनुहुन्छ। मृत्यु नजिकमा आइसकेका मानिसहरूले त्यस्ता भगवानको 
ध्यान गर्नुपर्दछ। आफ्नो ध्यान गर्ने भक्तलाई भगवानले आफ्नै स्वरूपमा लीन गराउनुहुन्छ। 


NCO राजन्नस्ति LS hn 
कलेदोषनिधे राजन्नस्ति ह्येको महान्‌ गुणः । 
कीर्तनादेव कृष्णस्य मुक्तसङ्गः परं व्रजेत्‌॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- एकः = एउटा कीर्तनात्‌ एव = कीर्तनबाट नै 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ महान्‌ = ठुलो मुक्तसङ्गः = बन्धनमुक्त भई 
दोषनिधेः = दोषको भण्डार [गुणः = गुण परं = परमात्मामा 

कलेः = कलियुगको अस्ति = छ ब्रजेत्‌ = एकीभावमा प्राप्त हुन्छ 
हि = निश्चय नै कृष्णस्य = श्रीकृष्णको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यद्यपि कलियुग दोषेदोषको भण्डार हो, तापनि यसको एउटा 
ठुलो गुण छ, त्यो के हो भने कलियुगमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको कीर्तनद्वारा ने मानिसको सम्पूर्ण 
कर्मबन्धन नष्ट हुन्छ र ऊ भगवान्मे तन्मय हुन्छ। 


च घ्यायतो a ४ री यजतो ० __ च 
कृते यद्‌ ध्यायतो विष्णुं त्रेतायां यजतो मखैः । 
द्वापरे परिचर्यायां कलो तद्धरिकीर्तनात्‌ ॥ ५२॥ 


of Dat 0 

पढार्थ- मखेः - यज्ञहख्द्वारा कलो = कलियुगमा 

कळ यजत 
कृते = सत्ययुगमा : = पूजा गर्नेको तत्‌ = त्यो फल 
Ln ® र हरिकीतनात्‌ ९ 
विष्णुं = भगवान्‌ विष्णुलाई [द्वापरे = द्वापरयुगमा = श्रीकृष्णको 
ध्यायतः = ध्यान गर्ने मानिसको परिचयांयां = पूजा गर्दा कीर्तनबाट प्राप्त हुन्छ 
त्रेतायां = त्रुतायुगमा यत्‌ = जुन फल हुन्छ 


वाक्यार्थ- सत्ययुगमा भगवानूको ध्यान गर्दा, त्रेतायुगमा यज्ञहरूद्वारा आराधना गर्दा तथा 
द्वापरयुगमा विधिपूर्वक पूजा गर्दा जुन फल प्राप्त हुन्छ, कलियुगमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको कीर्तन 
मात्रले त्यही फल मनुष्यहरूलाई प्राप्त हुन्छ। 

विंवरण- यहाँ श्रीशुकदेवले भगवन्नामसड्ीर्ततको महत्त्व बताउनुभएको छ। कलियुगमा 
भगवत्कीर्तनद्वारा ने संसारका सारा आसक्तिहरू छुट्छन्‌ र भगवत्प्राप्ति हुन्छ। यही कलियुगको 
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महान्‌ गुण हो। ठुला यज्ञ-याग, कठिन तपस्या र अखण्ड साधना विना पनि केवल 
भगवत्कीर्तनद्वारा मात्र पूर्ण मोक्ष फल पाउन सक्नु प्राणीहरूका लागि मुख्य अवसर पनि हो। अरू 
युगहरूमा भगवत्कृपा प्राप्त गर्न यति सजिलो छैन, तर कलियुगका प्राणीहरूमाथि भगवानूको यति 
धेरै अनुकम्पा रहेको छ कि केवल नामजप, स्मरणद्वारा मात्र उहाँ पूर्ण प्रसन्न हुनुहुन्छ। यही 
गुणका कारण कलियुगका सबै दोषहरू गौण बनेका छन्‌ र यसै कारणले विश्वविजयका क्रममा 
स्वयं परीक्षित्‌ राजाले पनि कलिलाई नष्ट नगर्नुभएको हो । यसैले भक्तहरूले कलिलाई अशुभको 
रूपमा नभई शुभ अवसरको रूपमा लिनुपर्दछ। 

वास्तवमा कलिको दोष भनेको समयको मात्र दोष होइन, दोषहरू त समयमा नभई 
मानिसका मनभित्र नै हुन्छन्‌। यदि मनभित्र भगवान्‌ हुनुहुन्छ भने त्यहाँ कसै गरी पनि कलिको 
प्रवेश सम्भव छैन। सूर्यको अघि अन्धकार जान नसके जस्तै भगवत्स्मरणका अघि कलिको प्रभाव 
पूर्णतः बिलाउँछ। यसैले कलिबाट आत्तिनुभन्दा हृदयवासी परमात्मालाई सम्झिनु कल्याणकारक 
रहेको छ। सत्ययुगमा भगवान्‌को अनवरत ध्यान गर्दा, त्रेतामा ठुला यज्ञहरू गर्दा, द्वापरमा विशिष्ट 
प्रकारका पूजाहरू गर्दा जुन फल पाइन्छ, त्यो फल कलियुगमा कीर्तनबाट सजिलैसँग पाउन 
सकिन्छ। यो नै कलियुगको विशेष सुविधा हो। 

भगवत्कीर्तनको महत्त्व उपनिषद्मा पनि बताइएको छ- कलिसन्तरणोपनिषद्मा देवर्षि 
नारद कलियुगमा प्राणीहरूको कसरी उद्धार हुन्छ भन्ने विषयमा चिन्तित भई ब्रह्माजीकहाँ पुग्दा 
ब्रह्माजीले नामसड़ीर्तनलाई नै मुख्य साधनको रूपमा उपदेश गर्नुभएको छ। उहाँले हरे राम हरे 
राम राम राम हरे हरे, हरे कृष्ण हरे कृष्ण कृष्ण कृष्ण हरे हरे यो महामन्त्रको उपदेश गरी यसको 
कीर्तनद्वारा कलिदोष मेटिने बताउनुभएको छ। 

केवल नामजपद्वारा कसरी कृतकृत्य भइन्छ भन्ने शङ्का हुँदा आचार्यहरूले यसको समाधान 
बताउनुभएको छ। सर्वप्रथम त भगवानूको नाम स्वयं भगवान्‌ नै हो, यसलाई लौकिक इन्द्रियले 
जप्न सकिँदैन, यो त भगवान्‌तर्फ उन्मुख भएका व्यक्तिहरूको जिब्रोमा स्वयं स्फुरित हुनुपर्छ। 
भगवानलाई विशुद्ध ज्ञानद्वारा मात्र जान्न सकिन्छ, बाहिरी आँखाले होइन। यदि नेत्रमा 
भगवद्दर्शनको शक्ति छैन भने जिब्रोमा पनि भगवन्नामग्रहणको शक्ति छैन, यो त भगवान्को 
कृपामय अवतरण हो भन्ने भक्तहरूको भनाइ छ- सेवोन्मुखे हि जिह्वादौ स्वयमेव स्फुरत्यदः 
(भक्तिरसामृतसिन्धु) अर्थात्‌ भगवान्‌को नाम जिब्रोद्वारा उच्चारणीय होइन, भगवदुन्मुख जीवको 
जिब्रोमा स्वतःस्फुरित हुनुपर्छ। यस्तो स्वाभाविक नामजप ने भगवत्प्रीतिको साधन हो। जिब्रोले 
करबलले लिइने नाम त केवल नामाभास हो। त्यसैले पूर्णसमर्पणविना लिइएका नामहरूले 
शास्त्रप्रतिपादित कीर्तनको महत्त्वलाई प्रकट गर्न सक्दैनन्‌। 

भरगवन्नामजपको एउटा आफ्नै प्रक्रिया छ, जसको पालना गरे मात्र यसको पूर्ण फल 
पाइन्छ। श्रीचेतन्यमहाप्रभुको भावअनुसार नामजप गर्दा दश वटा दोषहरूबाट अनिवार्य बच्नुपर्दछ। 
अन्यथा नामजपको फल पाइँदैन। ती दश दोषहरू हुन्‌- 

सन्निन्दासति नामवैभवकथा श्रीशेशयोर्भदधी- 
रश्रद्धा श्रुतिशास्त्रदैशिकगिरां नाम्न्यर्थवादश्रमः । 
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नामास्तीति निषिद्धवृत्तिविहितत्यागौ हि धर्मान्तरैः 
साम्यं नाम्नि हरेः शिवस्य च तथा नामापराधा दश । । 

अर्थात्‌ श्रीहरि या भगवान्‌ शिवको नाम जप गर्दा त्यसमा दश प्रकारका अपराधबाट 
बँच्नुपर्दछ। पहिलो अपराध हो, सत्पुरुषहरूको निन्दा गर्नु। माता-पिता, गुरु, श्रेष्ठ भक्त या ज्ञानी 
पुरुषहरूको निन्दाबाट नामजप गर्नेले सधैँ बच्नुपर्दछ। दोस्रो दोष हो, अश्रद्धालु या 
अनधिकारीलाई नामको महत्त्व बताउनु। तेस्रो दोष हो, श्रीपति भगवान्‌ नारायण र उमापति 
भगवान्‌ शिवबिच भदेबुद्धि गर्नु, निन्दा आदि गर्नु। उहाँहरू दुबै परस्परका आत्मा भएकाले कुनै 
एउटाको भक्तले अर्काको निन्दा-द्वेष गर्नेबित्तिकै स्वयं आफ्नो इष्टको आत्मासँग द्वेष गरेको 
ठहर्छ। चौँथो, पाँचौ र छैटौँ अपराध हो- वेद, शास्त्र र गुरुहरूको उपदेशमा अश्रद्धा गर्नु । सातौँ 
अपराध हो, नामको महत्त्व बताइएको प्रसङ्गलाई अर्थवाद या गौण सम्झिनु। आठौँ र नवौँ अपराध 
हो, नामजप गरेको छु भन्दैमा शास्त्रीय नित्यकर्महरूको परित्याग गर्नु र निषिद्ध आचरण गर्नु। 
भगवानको भक्तिद्वारा सारा पापहरू नष्ट हुन्छन्‌ भन्ने व्यवस्था पूर्व अवस्थामा गरिएका या नजानी 
हुन सक्ने पापहरूलाई लिएर गरिएको हो। जानी-जानी दुष्कर्म गर्न छुट दिने यो व्यवस्था होइन। 
त्यसैले यसरी भगवन्नामको दुरुपयोग गर्न खोज्नु त्यसमाथि अपराध गर्नु हो। दसौँ अपराध हो, 
अरू सत्कर्म आदिसँग नामजपलाई तुलना गर्नु या यसको महत्त्वलाई सामान्य कर्मसमान ठान्नु। 
यसरी यी सबै दोषहरू हुनु भनेको भगवन्नाममाथि अपराध गर्नु हो। यस्तो अपराध गर्ने व्यक्तिले 
जति राम राम जपे पनि नामजप गरेको ठहरिँदैन, किनभने ऊ त नामको बहानाले त्यसैमाथि 
अपराध गर्दैछ। यसैले यस्ता व्यक्तिलाई नाम जपेको अभिमान बढ्नुबाहेक नामजपबाट अरू केही 
फाइदा हुँदैन। यी दोषबाट बची एकनिष्ठ भावले पूर्ण श्रद्धाका साथ भगवन्नाम जप गर्ने व्यक्तिले 
चाहिँ पूर्ण भवत्कृपा प्राप्त गर्न सक्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे तृतीयोऽध्यायः॥ ३॥ 
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अथ चतु प्रेञ्ध्याय 
अथ चतथांऽध्यायः 
चार प्रकारका प्रलय 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
कालस्ते परमाण्वादि्विपराधांवधिनृंप । 
कथितो युगमानं च शृणु कल्पलयावपि ॥ १॥ 


पढार्थ- कालः = कालको कथितः = बताइसकेँ अब 
नृप = हे राजा परीक्षित्‌ अवधिः = अवधि र कल्पलयो अपि = कल्प र 
परमाण्वादिः = परमाणुदेखि [युगमानं च = युगको मान प्रलयको पनि वर्णन 
द्विपरार्धं = द्विपरार्धसम्मको ते = तपाईलाई शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! परमाणुदेखि लिएर द्विपरार्धसम्मको कालको गति र युगमानबारे 
मैले तपाईंलाई बताएँ, अब कल्प र प्रलयको बारेमा बताउँछु, सुन्नुहोस्‌ । 


चतुयुंगसहस्रं च ब्रह्मणो दिनमुच्यते । 
स कल्पो यत्र मनवश्चतुर्दश विशाम्पते ॥ २॥ 


पढार्थ- ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको यत्र = जुन कल्पमा 
विशाम्पते = हे राजा परीक्षित्‌ |दिनं = एक दिन चतुर्दश = चौध 

सहस्त्रं = एक हजार उच्यते = हुन्छ मनवः = मनुहरू हुन्छन्‌ 
चतुयुंगं = सत्य, त्रेता, द्वापर र |सः च = त्यही एकदिनलाई 

कलियुगको कल्पः = कल्प भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! एकहजार सत्य, त्रेता, द्वापर र कलियुगबराबरको ब्रह्माजीको एक 
दिन हुन्छ। ब्रह्माजीको यही एक दिनलाई कल्प भनिन्छ। जुन कल्पमा चौध मनुहरू व्यतीत 
हुन्छन्‌ । 

तदन्ते प्रलयस्तावान्‌ ब्राह्मी रात्रिरुदाह्ृता । 

त्रयो लोका इमे तत्र कल्पन्ते प्रलयाय हि॥ ३॥ 


पढार्थ- प्रलयः = प्रलय हुन्छ (त्यो) [उदाहृता = भनिएको छ 
तदन्ते = कल्पको अन्तमा ब्राह्मी = ब्रह्माको तत्र = त्यस रात्रिमा 
तावान्‌ = त्यति नै समयको [रात्रिः = एक रात इमे = यी 
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त्रयः - तीनै हि = निश्चय नै कल्पन्ते = मानिन्छन्‌ 
लोकाः = लोकहरू प्रलयाय = प्रलयका लागि 


वाक्यार्श- कल्पको अन्तमा यत्तिकै लामो ब्रह्माजीको रात हुन्छ। यसैलाई प्रलय भनिन्छ। यस 
प्रलयमा तीनै लोकको लय अर्थात्‌ संहार हुन्छ। 


० 0७ ८ च ७ La 


एष नेमित्तिकः प्रोक्तः प्रलयो यत्र विश्वसृक्‌ । 
शेतेऽनन्तासनो विश्वमात्मसात्कृत्य चात्मभूः॥ ४॥ 


पढार्थ- यत्र = जुन प्रलयमा गरेर 

एषः यो विश्वसृक्‌ = विश्वस्रष्टा अनन्तासनः = शेषनागमा 
नैमित्तिकः = नैमित्तिक आत्मभूः = ब्रह्मारूप नारायण शेते = शयन गर्नुहुन्छ 
प्रयः = प्रलय विश्वं च = सम्पूर्ण सृष्टिलाई 

प्रोक्तः = भनिन्छ आत्मसात्कृत्य = आफूमा लीन 


वाक्यार्थ- यस किसिमको प्रलयलाई नैमित्तिक प्रलय भनिन्छ। जुन प्रलयमा संसारका स्रष्टा 
भगवान्‌ नारायण पनि सम्पूर्ण सृष्टिलाई आफूमा लीन गरी शेषनागमा शयन गर्नुहुन्छ । 


~ "९ __ (-_ च a 
द्विपराधें त्वतिकान्ते बरह्मणः परमेष्ठिनः । 
तदा प्रकृतयः सप्त कल्पन्ते प्रलयाय वे ॥ ५॥ 


पढार्थ- अतिक्रान्ते तु = बितिसकेपछि प्रकृति 

परमेष्ठिनः = परमेष्ठी तदा = त्यस वेला प्रलयाय वै = मूलप्रकृतिमा लीन 
ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको सप्त प्रकृतयः = महत्तत्त्व, हुन 

द्विपराधे = एक सय वर्ष अहङ्कार र पञ्चतत्त्वरूप सातै |कल्पन्ते = पुग्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीको सय वर्ष बितेपछि महत्तत्त्व, अहङ्कार र पञ्चतत्त्व यी सातै प्रकृति आफ्नो 
कारण मूलप्रकृतिमा लीन हुन्छन्‌। 


a राजन्‌ च लीयते 
एष प्राकृतिको राजन्‌ प्रलयो यत्र लीयते । 
अण्डकोषस्तु सङ्घातो विघात उपसादिते ॥ ६॥ 


पढार्थ- प्रलयः = प्रलय हो अण्डकोषः तु यो ब्रह्माण्ड 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ यत्र = जसमा विघाते = प्रलयको कारण 
एषः = यो सङ्घातः = पञ्चभूतको उपसादिते = उपस्थित भएपछि 
प्राकृतिकः = प्राकृतिक मिश्रणबाट बनेको लीयते = लीन हुन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यही नै प्राकृतिक प्रलय हो। यस प्राकृतिक प्रलयमा, प्रलयको 
कारण उपस्थित भएपछि पञ्चमहाभूतको सम्मिश्रणबाट बनेको यो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड ने लीन हुन्छ। 
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पर्जन्यः शतवषाणि भूमौ राजन्‌ न वर्षति । 
तदा निरन्ने ह्यन्योन्यं भक्ष्यमाणाः श्चुधार्दिताः॥ ७॥ 
पर्जन्यः = मेघले ्रुधार्दिताः = भोकले पीडित 


राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ शतवषोणि = सय वर्षसम्म भएका मानिसहरूले 
तदा = त्यस वेला (प्रलयको नन वर्षति = पानी वर्षा गर्दैन |अन्योन्यं हि = एक-अर्कालाई 


समय आएपछि) निरन्ने = (वर्षा नहुनाले) अन्न नै 


भूमौ = पृथिवीमा नपाएपछि भक्ष्यमाणाः = खान थाल्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! प्रलयको समय नजिक आएपछि मेघले पृथिवीमा सय वर्षसम्म 
जलवर्षा गर्दैन। पानी नहुँदा अन्नको अभाव भएपछि भोकप्यासले आत्तिएका मानिसहरूले एक- 
अर्कालाई नै खान थाल्नेछन्‌ । 


क्षयं यास्यन्ति शनकेः कालेनोपद्रुताः प्रजाः । 
सामुद्रं देहिकं भोमं रसं सांवर्तको रविः॥ ८॥ 
रङ्मिभिः पिबते घोरैः सर्व नेव विमुञ्चति । 

ततः संवतंको वह्निः सङ्कर्षणमुखोत्थितः॥ ९॥ 
दहत्यनिलवेगोत्थः शून्यान्‌ भूविवरानथ । 
उपर्यंधः समन्ताच्च शिखाभिवह्णिसूर्ययोः ॥ १० ॥ 
दह्यमानं विभात्यण्डं दगधगोमयपिण्डवत्‌ । 

ततः प्रचण्डपवनो वर्षाणामधिकं शतम्‌ ॥ ११॥ 
परः सांवर्तको वाति धूम्रं खं रजसावृतम्‌ । 

ततो मेघकुलान्यङ्ग चित्रवणांन्यनेकदाः ॥ १२॥ 
शतं वर्षाणि वर्षन्ति नदन्ति रभसस्वनेः । 

तत एकोदकं विश्व ब्रह्माण्डविवरान्तरम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- शनकेः = बिस्तारै-बिस्तारै (विः = सूर्यले 
हक ९ हुँदै घोरै 
कालेन = समयद्वारा क्षयं = नाश हुँदै : = प्रचण्ड 
उपद्रुताः = सताइएका यास्यन्ति = जानेछन्‌ रङ्मिभिः = किरणहरूद्वारा 
प्रजाः = प्रजाहरू सांवर्तकः = प्रलयकालीन सामुद्रं = समुद्रको 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८५२ 
द्वादश स्कन्ध 


दैहिकं = प्राणीहरूका शरीरको र 
भोमं = पृथिवीको 

सर्वं = सम्पूर्ण 

रसं = रस 

पिबते = सोस्दछ र 

न एव विमुञ्चति = त्यसलाई 
फेरि बर्साउँदैन 

ततः = त्यसपछि 
सङ्क्षणमुखोत्थितः = भगवान्‌ 
सडूर्षणको मुखबाट उत्पन्न 
अनिळवेगोत्थः = वायुको वेगले 
फैलिएको 

संवर्तकः = संवर्तक 

वह्निः = अगिनिले 

शून्यान्‌ = जनशून्य भएका 
भूविवरान्‌ = पाताल आदि 
लोकहरूलाई 

दहति = जलाइदिन्छ 

अथ = त्यसपछि 


वहिसूर्ययोः = अग्नि र सूर्यका 


श्रीमद्‌भागवत 


शिखाभिः = ज्वालाहरूद्वारा 
उपयंघः = तलमाथि 
समन्तात्‌ च = सबैतिर 
दह्यमानं = डढाइएपछि 
अण्डं = ब्रह्माण्ड 
द्ग्धगोमयपिण्डवत्‌ = डढेको 
गोबरको गुँइठो जस्तो 
विभाति = देखिन्छ 

ततः = त्यसपछि 

शतं = सय 

वाणां = वर्षभन्दा 

अधिकं = धेरै समय 
सांवतंकः = प्रलयकालीन 
परः = ठुलो 

प्रचण्डपवनः = तीव्र वायु 
वाति = बहनेछ 

रजसा = धुलोद्वारा 

आवृतं = ढाकिएको 

खं = आकाश 


धूम्रं = धुलो र धुवाँले ढाकिनेछ 


अध्याय ४ 


ततः = त्यसपछि 

अङ्ग = हे प्रिय राजा परीक्षित्‌ 
शतं = सय 

वषीणि = वर्षसम्म 
चित्रवणीनि = विचित्र 
किसिमका 

अनेकशः = अनेकौं 
मेघकुलानि = बादलसमूह 
रभसस्वनेः = गदाको जस्तो 
भयङ्कर आवाजहरूद्वारा 
नदन्ति = गर्जना गर्दै 

वषेन्ति = वर्षा गर्नेछन्‌ 

ततः = त्यसपछि 
ब्रह्माण्डविवरान्तरं = 
ब्रह्माण्डभित्रको 

विइवं = सम्पूर्ण संसार 
एकोदकम्‌ = एउटै समुद्रजस्तो 
हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकारसँग कालको उपद्रवले सताइएका प्रजाहरू बिस्तारै- 
बिस्तारै मासिँदै जानेछन्‌। त्यसमाथि प्रलयकालीन सूर्यले आफ्ना प्रचण्ड किरणहरूद्वारा समुद्र, 
प्राणीहरूको शरीर र पृथिवीको सारा रस सोसिदिन्छन्‌ र फेरि वर्षा गर्दैनन्‌। त्यसपछि सङ्कर्षण 
भगवानको मुखबाट निस्किएको प्रलयकालीन अरिनले वायुको जस्तो वेगले चारैतिर फैलिएर 
प्राणीले शून्य भइरहेको पाताल आदि लोकलाई जलाइदिन्छन्‌। त्यसपछि तलबाट आगाका ज्वाला 
र माथिबाट सूर्यका किरणले जलेको यो ब्रह्माण्ड डढेको गुइँठो जस्तै हुन्छ। यसपछि सयौँ 
वर्षसम्म प्रलयकालीन ठुलो आँधीबेहरी चल्दछ र यसले गर्दा सम्पूर्ण आकाश धुलो र धुवाँले टम्म 
भरिन्छ। त्यसपछि अनेक किसिमका अनेकौँ बादलहरू आकाशमा मडारिएर भयङ्कर स्वरले गर्जना 
गर्दै सयौँ वर्षसम्म जलवर्षा गरिरहन्छन्‌ । त्यसपछि ब्रह्माण्डभित्रको यो सारा संसार जलमग्न भई 


एउटै समुद्र जस्तो देखिन्छ। 


तदा भूमेग॑न्धगुणं ग्रसन्त्याप उदप्लवे । 
ग्रस्तगन्धा तु पृथिवी प्रलयत्वाय कल्पते ॥ १४॥ 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५८९३ 


अध्याय ४ 


अपां रसमथो तेजस्ता लीयन्ते$थ नीरसाः। 

ग्रसते तेजसो रूपं वायुस्तद्रहितं तदा ॥ १५॥ 
लीयते चानिले तेजो वायोः खं ग्रसते गुणम्‌ । 

स वे विशति खं राजंस्ततश्च नभसो गुणम्‌ ॥ १६॥ 
शब्दं ग्रसति भूतादिनभस्तमनुलीयते । 
तैजसर्चेन्द्रियाण्यङ्ग देवान्‌ वैकारिको गुणेः ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

अङ्ग = हे प्रिय 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ 
तदा = त्यस समयमा 
उद्प्लवे = जलको प्रलय हुँदा 
भूमेः = पृथिवीको 

गन्धगुणं = गन्ध गुण 

आपः = पानीले 

ग्रसन्ति = आफूमा लीन गर्दछ 
ग्रस्तगन्धा = गन्ध नभएको 
पृथिवी तु = पृथिवी चाहिँ 
प्रलयत्वाय = प्रलयका लागि 
कल्पते = हुन्छ 

अथो = त्यसपछि 

अपां = जलको गुण 

रसं = रस र 

नीरसाः = रसहीन भएका 

ताः = ती जल 


तेजः = तेजमा 
लीयन्ते = लीन हुन्छन्‌ 
अथ = त्यसपछि 
तेजसः = तेजको गुण 
रूपं = रूपलाई 

वायुः = वायुले 


ग्रसते = ग्रहण गर्दछ 

तदा = त्यस समयमा 

तद्रहितं = त्यस (रूप)ले रहित 
भएको 

तेजः = तेज 

अनिले = वायुमा 

लीयते = लीन हुन्छ र 

वायोः = वायुको 

शुणं च = गुण स्पर्शलाई 

खं = आकाशले 

ग्रसते = ग्रहण गर्दछ 

सः वै = त्यो स्पर्शहीन वायु पनि 


| = आकाशमा 
विशति = लीन हुन्छ 
ततः च = त्यसपछि 
नभसः = आकाशको 
गुणं = गुण 
शाब्दं = शब्दलाई 
भूतादिः = तामस अहङ्गारले 
ग्रसति = ग्रहण गर्दछ र 
नभः = आकाश पनि 
तं = त्यो तामस अहङ्रारमा 
अनुलीयते = विलीन हुन्छ 
तेजसः = तैजस अहङ्कारले 
इन्द्रियाणि च = इन्द्रियहरूलाई र 


वेकारिकः = सात्त्विक अहड्जारले 


देवान्‌ = इन्द्रियका अभिमानी 
देवताहरूलाई 

गुणेः = गुणले सहित (विलीन 
गर्दछ) 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसरी जलप्रलय हुँदा पृथिवीको गुण गन्धलाई जलले आफूमा 
लीन गरिदिन्छ र गन्ध गुण नभएको पुथिवीको पनि जलमा लय हुन्छ। त्यसपछि जलको गुण रस 
तेजमा लीन हुन्छ। रसहीन भएपछि जल पनि तेजमा मिल्दछ अनि तेजको गुण रूपलाई वायुले 
लीन गरिदिन्छ र तेज रूपरहित भई वायुमा विलीन हुन्छ। त्यसपछि वायुको गुण स्पर्शलाई 
आकाशले आफूमा लीन गरिदिन्छ र स्पर्शरहित वायु आकाशमा विलीन हुन्छ। त्यसपछि 
आकाशको गुण शब्द र स्वयं आकाश पनि अहङ्रारमा मिल्दछ। यसै गरी तेजस अहङ्कारले 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८९४ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ४ 


इन्द्रियहरूलाई र सात्त्विक अहङ्कारले इन्द्रियहरूका अभिमानी देवतालाई तथा तिनका गुणहरूलाई 
आफूमा लीन गर्दछन्‌ । 


महान्‌ ग्रसत्यहङ्कारं गुणाः सत्त्वादयश्च तम्‌ । 
ग्रसतेऽव्याकृतं राजन्‌ गुणान्‌ कालेन चोदितम्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- तं = त्यस महत्तत्वलाई अव्याकृतं च = अव्यक्त प्रकृतिले 
राजन्‌ = हे राजा (त्यसपछि) सत्त्वादयः गुणाः = सत्त्व आदि |शुणान्‌ = सत्त्व आदि गुणलाई 
अहङ्कारं = त्रिविध अहङ्कारलाई |गुणले ग्रसित गर्दछन्‌ ग्रसते = ग्रसित गर्दछ 

महान्‌ = महत्तत्त्वले कालेन = कालद्वारा 

ग्रसति = ग्रसित गर्दछ चोदितं = अभिप्रेरित 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसपछि महत्तत्त्वले त्रिविध अहङ्कारलाई र सत्त्व आदि गुणले 
महत्त्वलाई निलिदिन्छन्‌। अनि सत्त्व आदि गुण पनि कालको प्रेरणाले अव्यक्त प्रकृतिमा लीन 
हुन्छन्‌ र केवल प्रकृति मात्र बाँकी रहन्छ। 


न तस्य कालावयवैः परिणामादयो गुणाः । 
अनाद्यनन्तमव्यक्तं नित्यं कारणमव्ययम्‌॥ १९॥ 


पढार्थ- अव्ययं = अविनाशी र परिणामादयः = क्षय, वृद्धि 
अव्यक्तं = अव्यक्त प्रकृति कारणं = जगत्‌को कारण हो आदि परिणामी 

अनादि = अनादि तस्य = त्यस प्रकृतिका शुणाः = गुणविकार 
अनन्तं = अनन्त कालावयंवैः = वर्ष, महिना आदिन = हुँदैनन्‌ 

नित्यं = नित्य कालका अवयवद्वारा हुने 


वाक्यार्थ त्यो अव्यक्त प्रकृति अनादि, अनन्त, नित्य र अविनाशी छ। यही ने सम्पूर्ण जगत्को 
मूल कारण हो। प्रलयको समयमा आफ्ना कार्यहरूलाई आफैँमा लीन गरेर साम्यावस्थामा प्राप्त 
भएको त्यस अव्यक्त प्रकृतिमा वर्ष, महिना, दिन, रात आदि कालका अवयवद्वारा हुने क्षय, वृद्धि 
आदि कुने पनि विकार हुँदैनन्‌। 


~ ~ + रजो ~ च्य 
न यत्र वाचो न मनो न सत्त्वं तमो रजो वा महदादयो5मी । 
न प्राणबुद्धीन्द्रियदेवता वा न सन्निवेशः खलु लोककल्पः ॥ २०॥ 


पढार्थ- न मनः - न मन रहन्छ रजः - रजोगुण 

खलु = निश्चय नै न=नत अमी महदादयः वा = अथवा 
यत्र = जुन अव्यक्त प्रकृतिमा (सत्त्वं = सत्त्वगुण यी महत्तत्व आदि गरिएका 
न वाचः = न वाणी रहन्छ तमः = तमोगुण विकारहरू ने हुन्छन्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
प्राणबुद्धीन्द्रियदेवताः वा = प्राण, न = हुँदैनन्‌ सन्निवेशः न = केही पनि 
बुद्धि, इन्द्रिय र तिनका लोककल्पः = लोकहरूको [रहँदैनन्‌ 

अभिमानी देवता पनि कल्पना आदि 


वाक्यार्थ- त्यस अव्यक्त अवस्थामा रहेको प्रकृतिमा वाणी, मन, सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण, 
महत्त्व आदि विकार, प्राण, बुद्धि, इन्द्रिय, इन्द्रियका अभिमानी देवता यी केही पनि रहँदैनन्‌। 
त्यस्तै सृष्टिको समयमा भएका लोकहरूको कल्पना र स्थिति आदि केही पनि रहँदैनन्‌। 
न स्वप्नजाग्रन्न च तत्सुषुप्तं न खं जलं भूरनिलोऽग्निरकः । 
संसुप्तवच्छून्यवदप्रतक्यं तन्मूलभूतं पदमामनन्ति ॥ २१॥ 
जलं = जल 
भूः = पृथिवी 


पढार्थ- 
तत्‌ = त्यस समयमा 


शून्यवत्‌ = शून्य झैँ बन्दछ 
तत्‌ = त्यही 


स्वप्नजाग्रत्‌ न = स्वप्न, जाग्रत्‌ [अनिलः = वायु अप्रतक्यं = तर्कदेखि पर रहेको 
रहँदैनन्‌ अग्निः = अग्नि अव्यक्त प्रकृतिलाई 

सुषुप्तं च न = सुषुप्ति पनि |अर्कः = सूर्य आदि पनि मूलभूतं = जगत्को मूलकारण 
रहँदैन न = हुँदैनन्‌ पदं = तत्त्व 

खं = आकाश संसुप्तवत्‌ = सबै सुते झैँ आमनन्ति = मान्दछन्‌ 


वाक्यार्थ त्यस समयमा जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीने अवस्था रहँदैनन्‌। आकाश, जल, 
पृथिवी, वायु, अग्नि र सूर्य केही पनि रहँदैनन्‌। सबै सुते झैँ शून्य बनेर रहन्छन्‌ । तर्कद्वार अनुमान 
गर्न पनि नसकिने यही अव्यक्त प्रकृति ने जगतको मूल कारण मानिन्छ। 


३... ५. “च 1७. म 
लयः प्राकृतिको ह्येष पुरुषाव्यक्तयोयंदा । 
शक्तयः सम्प्रलीयन्ते विवशाः कालविद्रुताः ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- यदा = जुन समयमा विवशाः = विवशतापूर्वक 

हि = निश्चय नै पुरुषाव्यक्तयोः = पुरुष र सम्प्रलीयन्ते = मूल प्रकृतिमा 
एषः = यही ने अव्यक्त प्रकृतिका लीन हुन्छन्‌ 

प्राकृतिकः = प्राकृतिक शक्तयः = सबै शक्तिहरू 

लयः = प्रलय हो कालविद्रुताः = कालको प्रभावले 


वाक्यार्थ यही ने प्राकृतिक प्रलय हो। यस समयमा पुरुष र प्रकृति दुबैका सम्पूर्ण शक्तिहरू 
कालको प्रभावले गर्दा क्षीण भई विवशतापूर्वक आफ्नो मूलस्वरूप अव्यक्त प्रकृतिमा लीन हुन्छन्‌ । 


बुद्धीन्द्रियाथरूपेण ज्ञानं भाति तदाश्रयम्‌ । 
दुश्यत्वाव्यतिरेकाभ्यामाद्यन्तवदवस्तु यत्‌ ॥ २३॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८९६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- ज्ञानं = ज्ञान ने अभिन्न सत्तावाला भएकाले 
बुद्धीन्द्रियार्थरूपेण = बुद्धि, भाति = प्रकाशित भएको हुन्छ |आद्यन्तवत्‌ = आदि र अन्तले 
इन्द्रिय र तिनका विषयका यत्‌ = त्यसकारणले युक्त भएकाले 

रूपमा दुश्यत्वाव्यतिरेकाभ्यां = अवस्तु = मिथ्या हुन्‌ 

तदाश्रयं = तिनको आश्रय विषयहरू दृश्य र अधिष्ठानदेखि 


वाक्यार्थ- बुद्धि, इन्द्रिय र तिनका विषयका रूपमा तिनीहरूको अधिष्ठान ज्ञान ने प्रकाशित 
भएको छ। विषयहरू दृश्य, अधिष्ठानसत्तादेखि अभिन्न तथा आदि र अन्तले युक्त भएका कारण 
सबै मिथ्या हुन्‌। 

AO र 


दीपश्चक्ुश्च रूपं च ज्योतिषो न पृथग्‌ भवेत्‌ । 
एवं धीः खानि मात्राश्च न स्युरन्यतमादुतात्‌॥ २४ ॥ 


पढार्थ- पृथक्‌ = भिन्न मात्राः च = तन्मात्राहरू पनि 
दीपः = (जसरी) बत्ती न भवेत्‌ = हुँदैनन्‌ ऋतात्‌ = अधिष्ठान ब्रह्मदेखि 
चक्षुः च = चक्षु र एवं = त्यसै गरी अन्यतमात्‌ = भिन्नबाट उत्पन्न 
रूपं च = रूप धीः = बुद्धि न स्युः = हुँदैनन्‌ 

ज्योतिषः = तेजदेखि खानि = इन्द्रियहरू र 


वाक्यार्थ- जसरी बत्ती, चक्षु र रूप तेजदेखि भिन्न हुँदैनन्‌, त्यसै गरी बुद्धि, इन्द्रियहरू र तिनका 
विषय तन्मात्राहरू अधिष्ठान ब्रह्मदेखि भिन्न हुँदैनन्‌ । 


बुद्धेजांगरणं ९ ७ LOE ATA हि) 
बुद्धेजांगरणं स्वप्नः सुषुप्तिरिति चोच्यते । 
मायामात्रमिदं राजन्‌ नानात्वं प्रत्यगात्मनि ॥ २५॥ 


पढार्थ- अवस्था कल्पना 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ बुद्धेः = बृद्धिका हुन्‌ भनिन्छ [मायामात्रं = माया मात्र हो भनी 
जागरणं = जाग्रत्‌ प्रत्यगात्मनि = प्रत्यगात्मामा |उच्यते = भनिन्छ 

स्वप्नः च = स्वप्न र इद्‌ं = यो 

सुषुप्तिः इति = सुषुप्ति यी तीन |नानात्वं = अनेक किसिमको 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्था बुद्धिका हुन्‌, आत्माका 
होइनन्‌ । त्यसैले प्रत्यगात्मामा यी जे-जे कल्पना गरिएका छन्‌, ती सबै मायाका छाया मात्र हुन्‌। 


यथा जलधरा व्योम्नि भवन्ति न भवन्ति च। 
ब्रह्मणीदं तथा विशवमवयव्युदयाप्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८९७ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- न भवन्ति च = कहिले हुँदैनन्‌ इदच्यो 

यथा = जसरी तथा = त्यसै गरी विइवं = विश्व 

व्योम्नि = आकाशमा उद्याप्ययात्‌ = उत्पत्ति र ब्रह्मणि = ब्रह्ममा कल्पित छ 
जलधराः = बादलहरू प्रलयले ग्रस्त हुनाले (कहिले ब्रह्ममय हुन्छ र कहिले 
भवन्ति = कहिले हुन्छन्‌ र |अवयवि = अवयवबाट बनेको हुँदैन) 


वाक्यार्थ- जसरी आकाशमा बादलहरू कहिले हुन्छन्‌ र कहिले हुँदैनन्‌, त्यसै गरी उत्पत्ति र 
प्रलयले ग्रस्त यो अवयवी विश्व ब्रह्मा कल्पित छ, कहिले ब्रह्ममय हुन्छ र कहिले हुँदैन । 


सत्यं ह्यवयवः प्रोक्तः सवांवयविनामिह । 
~ be प्रतीयेरन्‌ र 
विनाथेन पटस्येवाङ्ग तन्तवः ॥ २७॥ 


पढार्थ- अवयवीका तन्तवः इव = अवयव धागो कें 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ अवयवः = अवयवहरू अर्थेन विना = अवयवीविना पनि 
हि = निश्चय नै सत्यं = सत्य नै प्रतीयेरन्‌ = प्रतीत भइरहन्छन्‌ 
इह = यस संसारमा प्रोक्तः = मानिन्छन्‌ र ती 

सवांवयविनां = सम्पूर्ण पटस्य = कपडाको 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! यस संसारमा सम्पूर्ण अवयवीका अवयवहरू अवयवी नहुँदा पनि 
सत्य ने मानिन्छन्‌ र ती कपडाको अवयव धागो झैँ अवयवीविना पनि प्रतीत भइरहन्छन्‌ । 


यत्‌ सामान्यविशेषाभ्यामुपलभ्येत स भ्रमः। 
अन्योन्यापाश्रयात्‌ सर्वमाद्यन्तवद्वस्तु यत्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सः = त्यो सवेम्‌ = सामान्य र विशेष सबै 
यतू = जुन भ्रमः = भ्रम मात्र हो आद्यन्तवत्‌ = उत्पत्ति र प्रलयले 
सामान्यविशेषाभ्यां = सामान्य र|यत्‌ = किनभने ग्रस्त 

विशेष भावले अन्योन्यापाश्रयात्‌ = एउटा |अवस्तु = मिथ्या छन्‌ 
उपलभ्येत = प्राप्त हुन्छ अर्कोमा आश्रित हुने हुनाले 


वाक्यार्थ जुन सामान्य र विशेषभावले देखा पर्छ, त्यो सबै भ्रम मात्र हो। किनभने सामान्य 
विशेषमा र विशेष सामान्यमा आश्रित हुने हुनाले र यी दुबै उत्पत्ति एवं विनाशशील हुने भएकाले 
मिथ्या छन्‌। 


विकारः ख्यायमानोऽपि प्रत्यगात्मानमन्तरा । 
न निरूप्योऽस्त्यणुरपि स्याच्चेच्चित्सम आत्मवत्‌ ॥ २९॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५८९८ 
द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

विकारः = यो प्रपञ्चरूप विकार 
ख्यायमानः अपि = प्रकाशित 
भएर पनि 

प्रत्यगात्मानम्‌ अन्तरा = 


श्रीमद्‌भागवत 


अधिष्ठान ब्रह्मदेखि भिन्न रूपमा 
निरूप्यः = निरूपण गर्न सकिने 
न अस्ति = छैन 

_ 

नेत्‌ = यदि 

अणुः अपि = थोरै मात्र पनि 


अध्याय ४ 


स्यात्‌ = छ भन्ने हो भने पनि 
त्यो 

आत्मवत्‌ = आत्मा जस्तै 
चित्समः = स्वयंप्रकाश सिद्ध 


हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो दृश्य प्रपञ्च प्रतीत वा प्रकाशित भएर पनि अधिष्ठान ब्रह्मभन्दा भिन्न रूपले 
निरूपण गर्न योग्य छैन। यदि यसलाई थोरै पनि आत्मादेखि भिन्न मान्ने हो भने पनि यो आत्माकै 
समान स्वयंप्रकाश र एकरूप सिद्ध हुन्छ। 


न हि सत्यस्य नानात्वमविद्वान्‌ यदि मन्यते । 
नानात्वं छिद्रयोयंद्वज्ज्योतिषोर्वातयोरिव ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- मन्यते = मान्दछ भने सूर्य र जलमा परेको सूर्यलाई 
सत्यस्य = सत्य वस्तुमा नानात्वं = त्यो अनेकता वातयोः इव = (त्यसरी नै) 
नानात्वं = अनेकता यद्वत्‌ = जसरी बाहिरको वायु र भित्रको 

न हि = हुँदैन छिद्रयोः = महाकाश र वायुलाई (भिन्न-भिन्न मान्दा 
यदि = यदि घटाकाशलाई हुने अनेकता जस्तै मिथ्या हो) 
अविद्वान्‌ = नबुम्ने मूर्खले ज्योतिषोः = आकाशमा रहेको 


वाक्यार्थ सत्य वस्तुमा अनेकता हुँदैन। यदि कुने नबुझने मूर्खले सत्यमा पनि अनेकता मान्दछ 
भने त्यसको त्यो अनेकता महाकाश र घटाकाश, आकाशमा रहेको सूर्य र जलमा परेको सूर्यको 
प्रतिबिम्ब तथा बाहिरको वायु र भित्रको वायुलाई भिन्न-भिन्न मान्दा हुने अनेकता जस्तै मिथ्या 
हो। 

यथा हिरण्यं बहुधा समीयते नृभिः कियाभिव्यंवहारवत्मंसु । 


SA NAAN (चर 


एव वचाभभगवानधाक्षजा व्याख्यायत लाककवाद्कजनः॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- क्रियाभिः = अनेक क्रियाद्वारा वैदिक 

यथा = जसरी बहुधा = विभिन्न नामरूपले [वचोभिः = वचनहरूद्वारा 
व्यवहारवत्मंसु = व्यवहार |समीयते = तयार गरिन्छ अधोक्षजः = इन्द्रियातीत 
अवस्थामा एवं = त्यसै गरी भगवान्‌ = भगवानलाई 
नृभिः = मानिसहरूद्वारा जनेः = विद्वान्‌हरूद्वारा व्याख्यायते = अनेक रूपमा 
हिरण्यं = एउटै सुनलाई लौकिकवैदिकेः = लौकिक र [वर्णन गरिन्छ 


वाक्यार्थ- जसरी व्यवहारमा मानिसहरूले एउटै सुनलाई अनेक किसिमले टुक्स्याएर विभिन्न 
नाम र रूपमा तयार गर्दछन्‌, त्यसै गरी विद्वानृहरूले लौकिक तथा वैदिक वचनहरूद्धारा एउटै 
भगवानलाई पनि अनेक रूपमा वर्णन गर्दछन्‌ । 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


५८९९ 


अध्याय ४ 


श्रीमद्भागवत 


यथा घनो$कंप्रभवो$कंदर्शितो ह्यकांशभूतस्य च चक्षुषस्तमः । 


OC ९ 


एवं त्वहं ब्रह्मगुणस्तदीक्षितो ब्रह्मांशकस्यात्मन आत्मबन्धनः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

यथा = जसरी 

अकप्रभवः = सूर्यबाट उत्पन्न 
अर्कदर्शितः = सूर्यद्वारा नै 
प्रकाशित भएको 

घनः - बादल नै 


अकांशभूतस्य = सूर्यको अंशरूप 
चक्षुषः = आँखाका निम्ति 

तमः च = अन्धकार हुन्छ 

एवं = यसै गरी 

ब्रह्मणुणः = ब्रह्मद्वारा उत्पन्न 
भएको र 


तदीक्षितः - त्यही ब्रह्मद्वारा नै 


प्रकाशित भएको 

अहं तु = अहड़ार पनि 
ब्रह्मांशकस्य = ब्रह्मकै अंशभूत 
आत्मनः = जीवका लागि 
आत्मबन्धनः = आत्म- 
साक्षात्कारको बन्धन बन्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यबाट उत्पन्न भएको र सूर्यद्वारा ने प्रकाशित हुने बादल सूर्यके अंशरूप 
आँखाका निम्ति अन्धकार बन्दछ र सूर्यदर्शनमा बाधक बन्दछ, त्यसै गरी ब्रह्मबाट उत्पन्न भएको 
र ब्रह्मबाट नै प्रकाशित हुने अहङ्कार ब्रह्मे अंशभूत जीवका लागि बन्धन हुन्छ र 
आत्मसाक्षात्कारमा बाधक बन्दछ। 


__ ॥ __ विदी Cc ७ रविमी क. 
घनो यदाकप्रभवो विदीयते चक्षुः स्वरूपं रविमीक्षते तदा । 
यदा ह्यहङ्कार उपाधिरात्मनो जिज्ञासया नश्यति तह्यनुस्मरेत्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- चक्षु: = आँखाले उपाधिः = आवरणरूप 

यदा हि = जहिले स्वरूपं = आफ्नो स्वरूपभूत |अहङ्कारः = अहङ्ार 

अकप्रभवः = सूर्यबाट उत्पन्न (विं = सूर्यलाई नश्यति = नष्ट हुन्छ 

भएको ईक्षते = दर्शन गर्न पाउँछ (यस्तै) तहिँ = त्यसपछि मात्र 

घनः = बादल यदा = जहिले अनुस्मरेत्‌ = (जीवले आफ्नो 
विदीयते = तितरबितर हुन्छ [जिज्ञासया = ब्रह्मजिज्ञासाद्वारा स्वरूप) ब्रह्मको साक्षात्कार गर्न 
तदा = त्यस समयमा मात्र |आत्मनः = आत्माको सक्दछ 


वाक्यार्थ- जसरी सूर्यबाट उत्पन्न भएको बादल जब तितरबितर हुन्छ, तब मात्र आँखाले आफ्नो 
स्वरूपभूत सूर्यको दर्शन गर्न सक्दछ, त्यसै गरी जहिले ब्रह्मजिज्ञासाद्वारा आत्माको उपाधिरूप 
अहङ्कार नष्ट हुन्छ, त्यसपछि मात्र जीवले आफ्नो स्वरूप ब्रह्मको साक्षात्कार गर्न सक्दछ। 


यदैवमेतेन विवेकहेतिना मायामयाहङ्करणात्मबन्धनम्‌ । 
छित्त्वाच्युतात्मानुभवोऽवतिष्ठते तमाहुरात्यन्तिकमङ्ग सम्प्लवम्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- एवं = यसप्रकार जीवले एतेन = यस 
अङ्ग = हे प्रिय परीक्षित्‌ यदा = जहिले विवेकहेतिना = विवेकरूपी 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९०० 
द्वादश स्कन्ध 


खड्गले 
मायामयाहडूरणात्मबन्धनं = 
मायामय आत्माको उपाधिरूप 
अहङ्कारलाई 


श्रीमद्भागवत 


छित्त्वा  टुक्रा-टुक्रा पारेर 
अच्युतात्मानुभवः - परमात्म- 
तत्त्वको अनुभव गर्दै 


अवतिष्ठते = स्थित हुन्छ 


अध्याय ४ 
तं = त्यसैलाई 
आत्यन्तिकं = आत्यन्तिक 
सम्प्ळवं = प्रलय 
आहुः = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार जब जीवले विवेकरूपी खड्गले आत्माको आवरणरूपी 
अहङ्कार टुक्रा-टुक्रा पारी फालेर परमात्मतत््वको अनुभव गर्दै आफैँमा स्थित हुन्छ, त्यसैलाई 


आत्यन्तिक प्रलय भनिन्छ। 


नित्यदा सर्वभूतानां ब्रह्मादीनां परन्तप । 
उत्पत्तिप्रलयावेके सूक्ष्मज्ञाः सम्प्रचक्षते ॥ ३५॥ 


पढार्थ- 

परन्तप = हे शत्रुनाश गर्ने 
परीक्षित्‌ 

एके = एकथरी 

वाक्यार्थ- हे पराक्रमी राजा 


सूक्ष्मज्ञाः = सूक्ष्मदर्शी विद्वान्‌हरू 
ब्रह्मादीनां = ब्रह्मा आदि 
सर्वभूतानां = सम्पूर्ण 


प्राणीहरूको 


उत्पत्तिप्रलयौ = उत्पत्ति र प्रलय 
नित्यदा = नित्य भइरहन्छ 
सम्प्रचक्षते = भन्दछन्‌ 


परीक्षित्‌ ! एकथरी सूक्ष्मदर्शी विद्वानूहरू ब्रह्मादेखि तृणपर्यन्तका 
प्राणीहरूको उत्पत्ति-प्रलय नित्य भइरहन्छ भनी बताउँछन्‌ । 


काळस्रोतोजवेनाशु हियमाणस्य नित्यदा । 
परिणामिनामवस्थास्ता जन्मप्रलयहेतवः॥ ३६॥ 


पढार्थ- 

च कालस्त्रोतोजवेन _ 
काळस्त्रोतोजवेन = कालरूपी 
पानीको वेगले 
नित्यदा = सधैँ 


आशु = छिटो-छिटो 
हियमाणस्य = बदलिँदै गरेका 
परिणामिनां = परिवर्तनशील 


वस्तुका 


ताः = ती 
अवस्थाः = अवस्थाहरू नै 
जन्मप्रलयहेतवः = उत्पत्ति र 


प्रलयका कारण हुन्‌ 


वाक्यार्थ- कालरूप पानीको वेगले सधैँ छिटो-छिटो बदलिरहने परिवर्तनशील देह आदिका ती- 
ती अवस्थाहरू ने नित्य उत्पत्ति र प्रलयका कारण हुन्‌। 


अनाद्यन्तवतानेन कालेनेशवरमूर्तिना । 
अवस्था नेव दुश्यन्ते वियति ज्योतिषामिव ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 
अनाद्यन्तवता = अनादि र 
अनन्तरूप 


ईश्वरमूर्तिना = ईश्वरस्वरूप 
अनेन = यस 


कालेन = कालले गर्दा 


वियति = आकाशमा 
ज्योतिषां इव = घुमिरहने 
ताराहरूको गति नदेखिए झैं 


रामानन्ढी टीका 


५९०१ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ४ 


अवस्थाः = प्राणीहरूको नित्य न एव दुश्यन्ते = देखिँदैनन्‌ 
उत्पत्ति र प्रलयरूप अवस्थाहरू (जान्न सकिंदैनन्‌) 


वाक्यार्थ- आकाशमा घुमिरहने ताराहरूको गतिलाई बुझन नसके जस्तै अनादि र अनन्त 
ईश्वररूप कालले गर्दा प्राणीहरूको क्षण-क्षणमा हुने उत्पत्ति र प्रलय आदि अवस्थालाई जान्नै 
सकिंदैन। 


नित्यो नेमित्तिकश्चेव तथा प्राकृतिको लयः। 
आत्यन्तिकश्च कथितः कालस्य गतिरीदुशी ॥ ३८॥ 


पढार्थ- तथा = तथा कालस्य = कालको 
नित्यः = नित्य आत्यन्तिकः = आत्यन्तिक गतिः = गति 
नैमित्तिकः च = नैमित्तिक लयः च = प्रलयबारे ईदशी एव = यस्तै छ 
प्राकृतिकः = प्राकृतिक कथितः = वर्णन गरियो 


वाक्यार्थ- यसरी नित्य, नैमित्तिक, प्राकृतिक र आत्यन्तिक गरी चार प्रकारको प्रलयको बारेमा 
बताइयो । कालको गति यस्तै ने छ। 


विवरण यहाँ श्रीशुकदेवजीले चार प्रकारका प्रलयहरूको निरूपण गर्नुभएको छ। ती हुन्‌- 
नित्य, नैमित्तिक, प्राकृतिक र आत्यन्तिक। सुरुका चार श्लोकमा नैमित्तिक प्रलयको वर्णन 
गर्नुभएको छ। नैमित्तिक प्रलय भनेको ब्रह्माजीको एक दिन बितेपछि उहाँको रातभरि तीने 
लोकका सारा व्यवहार लुप्त हुनु हो। यसमा ब्रह्माजीले विश्वलाई आफूमा लीन गरी शयन 
गर्नुहुन्छ र शेषशायी नारायण पनि शयन गर्नुहुन्छ। 

अर्को प्रलय हो- प्राकृतिक प्रलय। प्रकृति समेतका सम्पूर्ण कार्यवर्गहरू पूर्णतः परब्रह्मा 
लीन हुने यो प्रलयलाई महाप्रलय पनि भनिन्छ। ब्रह्माजीको पूर्ण सय वर्षको आयु बितिसकेपछि 
हुने यो प्रलय पनि उहाँको जीवन अवधिको समय बराबर सय वर्षसम्मको हुन्छ। यसमा तीन 
लोक मात्र नभई सम्पूर्ण पञ्चमहाभूत, तिनका कारण पञ्चतन्मात्रा र जीवहरू यी सबै मूलप्रकृति 
मायामा लीन हुन्छन्‌ र माया ब्रह्ममा लीन हुन्छ। ईश्वरको इच्छाशक्तिद्वारा पदार्थको रूपमा 
कल्पित भइरहेका परमाणुहरूको ठोस स्थितिशक्ति समाप्त भई ब्रह्ममा ने अवस्थित हुने यो प्रलय 
प्राकृतिक प्रलय हो। यसको वर्णन यहाँ पाँचौँ श्लोकदेखि बाईसौँ श्लोकसम्म गरिएको छ। 

यसपछि तेईसौँ श्लोकदेखि चाँतीसौँ श्लोकसम्म आत्यन्तिक प्रलयको वर्णन छ। आत्यन्तिक 
प्रलय भनेको ज्ञानद्वारा संसारबन्धनबाट पूर्णतः मुक्त हुनु हो। चार प्रकारका प्रलयमध्ये यही नै 
वास्तविक प्रलय हो, यसपछि फेरि संसारबन्धनको प्राप्ति हुँदैन। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ बुद्धि, 
इन्द्रिय र तिनका विषयको रूपमा एउटै अधिष्ठान चैतन्य ने प्रकट भइरहेको छ। त्यसैले घट आदि 
पदार्थ, त्यसलाई ग्रहण गर्ने चक्षु आदि इन्द्रिय र बुद्धि अर्थात्‌ तद्विषयक अन्तःकरणको वृत्ति यी 
सबै एउटै ज्ञानतत्त्वमात्रका विलास हुन्‌। अज्ञान एवं भोगवासनाको कारण एउटै अधिष्ठान चैतन्य 
प्राणीहरूको लागि ग्राह्य, ग्राहक र ग्रहणको भेदमा देखिन्छ। यो सबै भेद केवल माया मात्र हो। 


रामानन्ढी टीका 


५९०२ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ४ 


जीवका जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाहरू पनि माया मात्र हुन्‌, वास्तविक होइनन्‌। 
श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ यद्यपि संसाररूपी सम्पूर्ण विकार आत्माभन्दा भिन्न पदार्थको रूपमा प्रतीत 
भइरहेकै छ, तर यसको प्रत्यगात्माभन्दा भिन्न कुनै पनि सत्ता छैन। पदार्थहरूको सत्ताको सिद्धि 
ज्ञानद्वारा ने हुन सक्छ। स्वयं पदार्थहरू ज्ञानस्वरूप छैनन्‌ र सत्तायुक्त पनि छैनन्‌। यदि भएदेखि 
घैँटो, कपडा, घर, जमिन आदि पदार्थ चेतन आत्माभन्दा बाहेक स्वयंमा सिद्ध हुनुपर्ने, तर 
संसारलाई सिद्ध हुन त आत्मचेतन्यको आवश्यकता रहन्छ। केवल आत्मा स्वयंप्रकाश र अद्वितीय 
छ। 

डोरीमा कल्पित सर्पले डोरीबाट सत्ता पाएर सिद्ध भएको छ, जुन वस्तु जहाँ अध्यस्त हुन्छ, 
त्यसले अधिष्ठानको सत्ता स्वतः पाउँछ। यसै नियमले प्रपञ्च पनि ब्रह्ममा अध्यस्त भएकाले 
ब्रह्मसत्ताद्वारा स्वतः सत्तावान्‌ र प्रकाशित हुन सम्भव छ। अतः सम्पूर्ण जगत्‌ ब्रह्ममा कल्पित 
भएको हो, यसको नामरूपप्रतीति पूर्णतः अवास्तविक हो अनि यसको सत्ता ब्रह्मभन्दा अभिन्न हो 
भन्ने सिद्ध हुन्छ। यस्तो तत्त्वज्ञान प्राप्त गरेपछि व्यक्ति कसरी मिथ्या संसारको बन्धनमा पर्ला ? ऊ 
त अद्वितीय आत्मामा अवस्थित हुन्छ। यही ने संसारको पूर्णतः बाध या आत्यन्तिक प्रलय हो। 

यसपछि ३५ देखि ३८ श्लोकसम्म नित्य प्रलयको वर्णन छ। संसारका सम्पूर्ण पदार्थ 
विनश्वर भएकाले तिनको प्रतिक्षण उत्पत्ति र प्रलय भइरहन्छ। क्षण-क्षण हुने यो परिवर्तन या 
क्षणभङ्गुरता ने नित्य प्रलय हो। यही निरन्तरको क्षणिकतालाई ध्यानमा राखी प्रतिदिनको सुषुप्ति 
अवस्था, जसमा प्राणीका लागि सम्पूर्ण संसार विलीन भएको हुन्छ, त्यसैलाई नित्य प्रलय 
भनिन्छ। 


एताः कुरुश्रेष्ठ जगद्दिधातुर्नारायणस्याखिलसत्त्वधाम्नः । 
लीलाकथास्ते कथिताः समासतः कार्स्न्येन नाजोऽप्यभिधातुमीशः ॥ ३९॥ 


पढार्थ- नारायणका कार्स्न्येन = पूर्णरूपमा 
कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ एताः = यी अभिधातुं = वर्णन गर्न 
जगद्विधातुः = संसारका विधाता|लीलाकथाः = लीलाकथाहरू |अजः अपि = ब्रह्माजी पनि 
अखिलसत्त्वधाम्नः = सम्पूर्ण ते = तपाईंलाई ईशः न = समर्थ हुनुहुन्न 
प्राणी र शक्तिका आश्रय समासतः = छोटकरीमा 

नारायणस्य = भगवान्‌ कथिताः = बताइए 


वाक्यार्थ हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! संसारका विधाता, सम्पूर्ण प्राणीहरूका शक्ति तथा ऐश्वर्यका 
खानी भगवान्‌ नारायणका यी लीलाकथाहरू मैले तपाईलाई सङ्क्षेपमा सुनाएँ। यिनलाई 
पूर्णरूपमा वर्णन गर्न त ब्रह्माजी पनि समर्थ हुनुहुन्न । 
संसारसिन्धुमतिदुस्तरमुत्तितीर्षोनांन्यः प्लवो भगवतः पुरुषोत्तमस्य । 
लीलाकथारसनिषेवणमन्तरेण पुंसो भवेद्‌ विविधदुःखदवार्दितस्य ॥ ४० ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९०३ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ४ 
पढार्थ- उत्तितीर्षोः = तर्न चाहने रसपानलाई छाडेर 
विविघदुःखदवार्दितस्य = अनेक [पुंसः = मनुष्यका लागि अन्यः - अर्को 

किसिमका दुःखरूपी डढेलोद्वारा भगवतः = भगवान्‌ प्लवः = तर्ने उपाय वा डुङ्गा 
पीडित भएका पुरुषोत्तमस्य = पुरुषोत्तमका न भवेत्‌ = केही पनि हुन सक्दैन 
अतिदुस्तरं = पार गर्न कठिन |लीलाकथारसनिषेवणम्‌ 

संसारसिन्धुं = संसारसागरलाई |अन्तरेण = लीलाकथारूपी 


वाक्यार्थ- अनेक किसिमका दुःखरूपी डढेलोले पिल्सिएर पीडित बनेका र तर्न कठिन 
संसाररूपी घोर सागरलाई पार गर्न चाहने मानिसहरूका निम्ति भगवान्‌ पुरुषोत्तमका 
लीलाकथारूपी रसपानलाई छोडेर अर्को उपाय केही पनि हुन सक्दैन । 


पुराणसंहितामेतामृषिनांरायणोऽव्ययः । 
नारदाय पुरा प्राह कृष्णद्वैपायनाय सः॥ ४१॥ 


पढार्थ- ऋषिः = ऋषी श्वर कृष्णद्वैपायनाय = कृष्णद्वैपायन 
एतां = यो नारायणः = नारायणले (वेदव्यास) लाई बताउनुभएको 
पुराणसंहितां = पुराणसंहितालाई |नारदाय = नारद मुनिलाई थियो 

पुरा = पूर्वकालमा प्राह = बताउनुभएको थियो र 

अव्ययः = अविनाशी सः = ती नारदजीले 


वाक्यार्थ- मैले तपाईलाई सुनाएको यो पुराणसंहिता पहिला भगवान्‌ नर-नारायणले नारद 
मुनिलाई सुनाउनुभएको थियो र त्यसपछि नारदजीले वेदव्यासलाई सुनाउनुभयो । 


स वे मह्यं महाराज भगवान्‌ बादरायणः । 
इमां भागवती प्रीतः संहितां वेदसम्मिताम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- नै संहितां = संहिता 
महाराज = हे महाराज प्रीतः = अत्यन्त प्रसन्न भएर मह्यमू = मलाई उपदेश 
सः= ती वेद्सम्मितां = वेदतुल्य गर्नुभएको हो 

भगवान्‌ = भगवान्‌ इमां = यो 

बादरायणः वै = कृष्णद्वैपायनले |भागवतीं = भागवत 


वाक्यार्थ हे महाराज ! भगवान्‌ बादरायणले नै अत्यन्त प्रसन्न भएर वेदतुल्य यो भागवतसंहिता 
मलाई उपदेश गर्नुभएको हो। 


एतां वक्ष्यत्यसो सूत ऋषिभ्यो नेमिषालये । 
दीघंसत्रे कुरुश्रेष्ठ सम्पृष्टः शोनकादिभिः॥ ४३॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९०४ 


द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

कुरुश्रेष्ठ = हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ 
Se ७०, 

नेमिषालये - नैमिषारण्य क्षेत्रमा 
दीर्घसत्रे = लामो समय लगाएर 
गरिने यज्ञमा 


श्रीमद्‌भागवत 


शोनकादिभिः = शौनक आदि 
ऋषिहरूद्वारा 
सम्पृष्टः = प्रश्‍न गरिएका 
००० 
असो = ती 


सूतः = सूतजीले 


अध्याय ४ 


ऋषिभ्यः = ऋषिहरूलाई 
एतां = यो संहिता 
वक्ष्यति = बताउनुहुनेछ 


वाक्यार्थ- हे कुरुश्रेष्ठ परीक्षित्‌ ! अब यो संहिता नेमिषारण्यमा लामो यज्ञ गर्न बसेका शौनक 
आदि ऋषिहरूले सोधेपछि सूतजीले ऋषिहरूलाई सम्बोधन गर्दै सुनाउनुहुनेछ। 


इति श्रीमदूभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे चतुथोऽध्यायः॥ ४॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५९०५ 


अध्याय ५ 


अथ पञ्चमोऽध्यायः 


राजा परीक्षितूलाई श्रीशुकदेवको अन्तिम उपदेश 


श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवले भन्नुभयो) 
अत्रानुवर्ण्यतेऽभीक्ष्णं विश्वात्मा भगवान्‌ हरिः । 
यस्य प्रसादजो बह्मा रुद्रः कोधसमुदुभवः॥ १॥ 


पढार्थ- 

अत्र = यस भागवत संहितामा 
अभीक्ष्णं = बारम्बार 
विश्वात्मा = संसारका स्रष्टा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 


अनुवण्यंते = वर्णन गरिनुभएको 
छ 

यस्य = जुन भगवानको 
प्रसादजः = प्रसन्नताबाट 
जन्मनुभएका 


कोधसमुदूभवः = क्रोधबाट 
उत्पन्न हुनुभएका 

रुद्रः = भगवान्‌ रुद्र 
हुनुहुन्छ 


हरिः = नारायण 


ब्रह्मा = ब्रह्माजी हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यस भागवतसंहितामा बारम्बार विश्वात्मा भगवान्‌ नारायणको वर्णन गरिएको छ। 
जुन भगवानको प्रसन्नताबाट ब्रह्माजीको र क्रोधबाट रुद्रको उत्पत्ति भएको हो। 


विवरण- यहाँ श्रीशुकदेवले राजा परीक्षित्लाई श्रीमद्‌भागवत महापुराणका प्रतिपाद्य विश्वात्मा 
हरि भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ भनी बताउनुभएको छ। भागवतमा अभीक्ष्णं अर्थात्‌ बारम्बार उनै 
परमात्माको वर्णन गरिएको छ। श्रीमदभागवतका हरेक स्कन्ध, स्कन्धभित्रको प्रत्येक अध्याय र 
अध्यायभित्रका हरेक श्लोक एवं पदहरू भगवानका ने प्रतिपादक हुन्‌। यहाँ बताइएका सबैथरी 
कथा-उपकथाको परम तात्पर्य कुनै न कुनै रूपले परमात्मासँग ने जोडिएको छ। त्यसो त 
भक्तहरूका लागि भागवत साक्षात्‌ भगवान्‌कै वाङ्मयी मूर्ति भएकाले यसका कुनै पनि अङ्गमा 
भगवत्सम्बन्ध नहुनु सम्भव छैन। यहाँ अनेकौँ राजाहरूका चरित्र पनि भक्ति, ज्ञान या वैराग्यमध्ये 
कुने एकलाई बढाउने उद्देश्यका साथ उठाइएका छन्‌। 
हरिशब्द हरणार्थक हृ धातुबाट बन्दछ, यसको अर्थ हुन्छ- हरति पापम्‌, अज्ञानं वा हरिः 
अर्थात्‌ जसले पाप या अज्ञानलाई हरण गरिदिनुहुन्छ, उहाँ ने हरि हुनुहुन्छ। भगवान्‌ ६ प्रकारका 
ऐश्वर्यहरूले युक्त हुनुहुन्छ। सामान्य प्राणी एवं देवताहरूमा कुने कुने ऐश्वर्यहरू केही अंशमा रहन 
सक्दछन्‌, तर सबैथरी ऐश्वर्यको पूर्णता त केवल भगवानूमा मात्र हुन सक्दछ। शास्त्रमा भनिएको 
छ-- 
ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । 
ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग इतीरणा ।। 
अर्थात्‌ सबै प्रकारका योगविभूतिहरू, पूर्ण पराक्रम, कीर्ति र सम्पत्ति अनि पूर्णतम ज्ञान र 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९०६ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ५ 


वैराग्यलाई नै भग भनिन्छ। यी सबैले जो युक्त हुन्छ, त्यही भगवान्‌ हो। अन्यत्र पनि भगवान्को 
लक्षण गर्दै भनिन्छ- 
उत्पत्तिं प्रलयं चैव भूतानामगतिं गतिम्‌ । 
वेत्ति विद्यामविद्याञ्च स वाच्यो भगवानिति।। 
अर्थात्‌ सम्पूर्ण प्राणीहरूको जन्म र मृत्युलाई, संसारको उत्पत्ति र प्रलयलाई अनि विद्या, 
अविद्या सबैलाई जसले जान्दछ, त्यही नै भगवान्‌ हो। 
विश्वात्मा शब्दको अर्थ हुन्छ, विश्वभरिका सबै प्राणीहरूको अन्तर्यामी आत्मा अथवा 
सम्पूर्ण विश्वकै रूपमा प्रकट हुने। भगवान्‌ केवल कुनै लोकविशेषमा अवस्थित हुने परोक्ष देव 
नभई सबै प्राणीहरूको हृदयका साक्षीरूपले या सम्पूर्ण सृष्टिक रूपमा समेत रहने सर्वरूप 
हुनुहुन्छ। सामान्य मानिसहरू भगवान्‌ हरि केवल वैकुण्ठ या क्षीरसागरमा मात्र बस्नुहुन्छ भनी 
सोच्दछन्‌, तर भागवतका प्रतिपाद्य परमात्मा त विश्वात्मा अर्थात्‌ सर्वरूप हुनुहुन्छ। सबै 
प्राणीहरूभित्र अहं अर्थात्‌ म हुँ भनी आत्मरूपले अवस्थित हुने उहाँ ने हुनुहुन्छ। 
शास्त्रमा आत्मा शब्दको अर्थ गर्दै भनिन्छ- 
यच्चाप्नोति यदादत्ते यच्चात्ति विषयानिह । 
यच्चास्य सन्ततो भावस्तस्मादात्मेति कीर्त्यते । । 
यहाँ आप्नोति भन्ने क्रियापद सुषुप्ति अवस्थासँग, आदत्ते भन्ने क्रियापद स्वप्न अवस्थासँग 
र अत्ति भन्ने क्रियापद चाहिँ जाग्रत्‌ अवस्थासँग सम्बद्ध रहेका छन्‌। आप्नोति अर्थात्‌ प्राप्त गर्दछ, 
कसले ? जीवले, कसलाई ? ब्रह्मलाई, अनि कहिले? सुषुप्ति अवस्थामा। जीवले सुषुप्ति 
अवस्थामा आफ्नो उपाधि अन्तःकरणलाई छाडी ब्रह्मभाव प्राप्त गरेको हुन्छ। यो अर्थ सुषुप्ति 
अवस्थाको अभिमानी प्राज्ञ जीवसँग सम्बन्धित छ। आदत्ते यो क्रियापदको अर्थ ग्रहण गर्दछ भन्ने 
हुन्छ। स्वप्न अवस्थामा त्यस अवस्थाको अभिमानी तेजसले जाग्रतूका वासनाहरूलाई ग्रहण गरी 
स्वाप्निक सृष्टि गरेको हुन्छ। जाग्रत्‌ अवस्थामा जे देखियो-सुनियो, त्यसबाट उत्पन्न वासनालाई 
ग्रहण गरी वासनामय संसारको रचना गर्ने भन्ने अर्थमा यो आदत्ते क्रियापद तेजस जीवमा घटेको 
छ। यसै गरी अत्ति भन्ने क्रियापदको अर्थ खान्छ यो भोग गर्दछ भन्ने हुन्छ। जाग्रत्‌ अवस्थामा 
विश्व जीवले इन्द्रिय, मन आदिद्वारा अनेक विषयहरूको भोग गर्दछ। वासनाअनुसार शुभ-अशुभ 
कर्महरू गर्ने र कर्मअनुसारका फलहरू भोग्ने भएकाले अत्ति यो क्रियापदको सम्बन्ध जाग्रत्‌ 
अवस्थाको अभिमानी विश्‍वसँग छ। यसप्रकार आत्मा दिनदिनै परिवर्तित भइरहने तीनथरी 
अवस्थाहरूमा विश्व, तैजस र प्राज्ञ रूपले सबैतिर अन्वित भइरहेको छ, त्यसै अर्थमा यसलाई 
आत्मा भनिएको हो। 
शब्दशास्त्रअनुसार आत्मा शब्द बारम्बार हिँड्नु भन्ने अर्थ बुझाउने अत धातुबाट मनिन्‌ 
प्रत्यय लागेर बन्दछ। यसको अर्थ हुन्छ- अतति- सततं गच्छति पृथिव्यादिविकारेषु अनुवर्तते इति 
आत्मा अर्थात्‌ जो पृथिवी आदि सबै कार्यवर्गमा अनुवर्तित हुन्छ, त्यसैलाई आत्मा भनिन्छ। सम्पूर्ण 
संसारका कार्य पदार्थ, चेतन-अचेतन प्राणी आदि सबैमा अन्तर्यामी साक्षी र चेतन अधिष्ठान 
रूपले पनि आत्माको अनुवर्तन छ। यसप्रकार विश्‍व अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसारको आत्मा भएकाले 


रामानन्ढी टीका 


५९०७ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


हरिलाई यहाँ विश्वात्मा भनिएको हो । यहाँ विश्वात्मा हरिबाट नै ब्रह्माजी र रुद्रको प्राकट्य हुने 
कुरा समेत बताइएको छ। भागवतका प्रतिपाद्य हरि केवल शेषशायी लक्ष्मीपति विष्णु मात्र होइन, 
उहाँ त सर्वरूपी एवं सर्वात्मा परब्रह्म नै हुनुहुन्छ। अतः भागवतका सबै कथा एवं उपदेश प्रसङ्गले 
केवल त्यही अद्वितीय तत्त्वको प्रतिपादन गरेको छ। जहाँ ब्रह्मभन्दा भिन्न अर्को कुने दोस्रो वस्तु नै 
छैन र दोस्रो छैं देखिएका सबै वस्तुहरू समेत ब्रह्मभन्दा अभिन्न हुन्‌ भने त्यहाँ ज-जसको 
विषयमा जे-जे बताए पनि त्यो सबै त्यही अद्वितीय तत्त्वकै वर्णन मात्र सिद्ध हुन्छ। भक्तहरू 
भन्दछन्‌- जसरी आकाशबाट जुनसुकै ठाउँमा पानी बर्सिए पनि नदीहरूको माध्यमले त्यो 
समुद्रमा ने पुग्छ, त्यसै गरी जुनसुकै देवताको स्तुति-पूजा आदि गरिए पनि त्यो सबै अन्तमा यिनै 
सर्वरूपी हरिकै निकट पुर्दछ। यहाँ विश्वात्मा शब्दले वेदान्तशास्त्रको विषय र हरिशब्दले चाहिँ 
वेदान्तशास्त्रको प्रयोजनलाई समेत सङ्केत गरेको छ। ब्रह्मतत्त्व अज्ञानद्वारा ने विश्वात्मा हुने हो। 
यही अज्ञात ब्रह्म वेदान्तको विषय हो। अनि हरि शब्दले चाहिँ अज्ञानलाई हरण गर्ने भन्ने अर्थ 
बताउँछ। अज्ञान नष्ट भएको या ज्ञात भएको ब्रह्म ने वेदान्तको प्रयोजन हो, मोक्ष भनेको पनि 
अज्ञान हटेको ब्रह्म नै हो, त्यस भन्दा भिन्न कुने स्थिति या अवस्था होइन। त्यसैले भनिन्छ- 
अज्ञातं ब्रह्म विषयः ज्ञातं सत्‌ प्रयोजनम्‌ । यसको सूचना समेत प्रस्तुत प्रसङ्गमा पाइन्छ। 


त्वं तु राजन्‌ मरिष्येति पशुबुद्धिमिमां जहि । 
न जातः प्रागभूतोऽद्य देहवत्त्वं न नङ्क्ष्यसि ॥ २॥ 


पढार्थ- जहि = त्यागिदिनुहोस्‌ = शरीर धारण 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ त्वं तु = तपाईं त गर्नुभएको पनि 

मरिष्ये इति = म मर्नेछु भन्ने प्राक्‌ अभूतः = पहिले नभएको |न = होइन 

इमां = यस्तो जातः = पछि जन्मिएको र न नङ्क्ष्यसि = नाश हुनेवाला 
पशुबुद्धि = तुच्छ विचारलाई अद्य = अहिले पनि हुनुहुन्न 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! अब तपाईले म मर्नेछु भन्ने तुच्छबुद्धिलाई त्यागिदिनुहोस्‌। किनभने 
तपाईं जन्मिनुभएको पनि होइन, पहिले नभएको पनि हुनुहुन्न, अहिले शरीर धारण गर्नुभएको पनि 
होइन र नाश हुनेवाला पनि हुनुहुन्न । 


विवरण यहाँ श्रीशुकदेवजीले राजा परीक्षितृको मूल समस्या भएको मृत्युको ने प्रसङ्ग 
उठाउनुभएको छ। यसको अर्थ श्रीशुकदेव अब आफ्नो ज्ञानदृष्टिलाई अरू सबैतिरबाट समेटी 
परीक्षितृको मूल समस्यातफ नै लगाइरहनुभएको छ भन्ने हुन्छ। श्रीधर स्वामी लेख्नुहुन्छ- त्वं 
कृतार्थ एव इति अनुस्मारयति अर्थात्‌ यहाँ श्रीशुकदेवले परीक्षितूलाई तपाईं वास्तवमा सधैँ 
कृतकृत्य ने हुनुहुन्छ भनी उहाँको वास्तविक स्वरूपको सम्झना गराउनुभएको छ। गुरुले 
तत्त्वज्ञानको उपदेश गर्ने क्रममा जब शिष्यले अझै पनि पूर्णतया त्यसलाई धारण गर्दैन, तब गुरुले 
आफ्नो आत्मानुभव, गुरुत्वको बल आदि सबैलाई मिसाई एकैपटक शिष्यभित्र शक्तिसञ्चार 
गरिदिनुहुन्छ। यस्तो अवस्थामा गुरुभित्र कुनै सर्वव्यापी विराट्‌ शक्तिको आविर्भाव हुन्छ, जुन 


रामानन्ढ़ी टीका 
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शक्ति शिष्यलाई जसरी पनि उद्धार गर्न कृतसड़ल्प छ र सयौँ कालका बन्धनबाट पनि उसलाई 
मुक्त गराई स्वरूपस्थितिमा आरूढ गराइछाड्ने निश्चयमा छ। शास्त्रहरूमा यसलाई शक्तिपात 
भनिन्छ, जसमा गुरुले शिष्यमाथि आत्मानुभवको प्रचण्ड तेज नै खन्याइदिनुहुन्छ। यस अवस्थामा 
गुरुभित्र पूर्ण गुरुत्वको उपस्थिति हुन्छ, ज्ञानका आदि उपदेष्टा स्वयं परमात्मा ने शिष्य उद्धार गर्न 
गुरुभित्र आविष्ट हुनुभएको हुन्छ। यस अवस्थामा शिष्य स्वयं नै त्यस परम चैतन्यज्योतिद्वारा 
जगमगाउन पुग्दछ । 

अनुभवी सत्पुरुषहरू भन्दछन्‌- गुरुमा पूर्ण गुरुत्वको उद्भावन शिष्यको पूर्ण समर्पणद्वारा 
हुने गर्दछ। पूर्ण समर्पणविना सर्वशक्तिमान्‌ सत्तालाई पगाल्ने अर्को कुनै पनि साधन छैन। जसरी 
आफूमा पूर्णतः समर्पित भएको हिँड्न नसक्ने बच्चालाई आमाले काखमै लिएर भए पनि बाटो 
पार गराउँछिन्‌, त्यसै गरी शिष्य यदि गुरुप्रति पूर्ण समर्पित छ, तर ऊ ब्रह्मानुभवको मार्गमा स्वयं 
हिँड्न समर्थ भइसकेको छैन भने त्यस स्थितिमा गुरुले पनि उसलाई आफ्नै काखमा उठाई 
संसारबाट पार गराइदिनुहुन्छ। कहिलेकहीँ त अज्ञानी शिष्य अकस्मात्‌ यो अनुभवको तीव्रता र 
उचाइबाट हडबडाउन पनि सक्छ, तर गुरु एकपटक स्वीकार गरिसकेको शिष्योद्धारको कर्तव्यबाट 
विमुख बन्नुहुन्न। प्रस्तुत प्रसङ्गमा पनि श्रीशुकदेवले राजा परीक्षितलाई सिधै सम्बोधित गरी उपदेश 
गरेबाट यहाँ उपदेशवचनको माध्यमले आत्मअनुभवलाई ने परीक्षित्‌मा स्थानान्तरित गरिरहनुभएको 
देखिन्छ। उहाँले राजासँग कडा शब्दमा पशुजस्तो अविवेकी भनी गालीसमेत गर्नुभएको छ। 

प्रायः गुरुहरूलाई कस्तो समस्या आइपर्दछ भने जुन शिष्यलाई आफूले उद्धार गर्न 
खोजिएको छ, ऊ चाहिँ अन्तिम समयसम्म पनि संसारकै तानाबानामा अल्मल्लिइरहेको हुन्छ, 
उसलाई त्यहाँबाट छुटाउन आफू कठोर ने हुनुपर्ने हुन्छ। तिखा वचनबाणको यो प्रहारलाई सहन 
गर्न सक्ने शिष्य ने गुरुबाट आफूमा अवतरित पूर्ण कृपालाई धारण गर्न सक्दछ। त्यसैले गुरुका 
कटु शब्द एवं व्यवहारहरूलाई स्वीकार गर्न नसक्ने अभिमानी व्यक्तिहरू यो अनुभवबाट वञ्चित 
ने रहन्छन्‌। श्रीशुकदेवले यहाँ राजाको मनभित्रको भावलाई बुझ्दै त्यो भाव पशुहरूको छै 
अविवेकपूर्ण रहेको बताउनुभएको छ। राजामा अझैसम्म पनि मृत्युभय बाँकी नै छ। यसलाई 
शास्त्रहरूमा पाँच क्लेशहरूमध्ये अभिनिवेश भनी बताइएको छ। अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष, 
अभिनिवेश यी पाँच क्लेशहरूमध्ये अभिनिवेश अर्थात्‌ मृत्युभय ने सबैभन्दा भयडूर हुन्छ। यसको 
मुख्य कारण चाहिँ अविद्या-अविवेक ने हो। अज्ञानका कारण आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई 
भुलेको व्यक्तिले शरीर र आत्माको विवेक गर्न सक्दैन, ऊ शरीरलाई ने आत्मा भन्ने ठान्दछ। 
यसैले शरीरको मृत्यु हुन लाग्दा म ने मर्न लागेँ भनी आत्तिन्छ। आत्मा शरीरभन्दा भिन्न हो भन्ने 
बुम्नेबित्तिकै यो सम्पूर्ण भय अकस्मात्‌ हराइहाल्दछ। 

श्रीशुकदेव शरीरको विषयमा बताउँदै भन्नुहुन्छ- प्राक्‌ अभूतः अद्य जातः अर्थात्‌ हे 
राजन्‌ ! शरीर पहिले थिएन, पछि उत्पन्न भएको हो र यो शरीर एकदिन नष्ट पनि हुन्छ, तर 
आत्मा (तपाई) न नडक्ष्यसि अर्थात्‌ नष्ट हुँदैन। उत्पन्न हुनुभन्दा अघि र मृत्युपछि शरीरको कुनै 
अस्तित्व ने रहँदैन, यो त बिचको समयमा आत्मामा केवल कल्पित भएको मात्रै हो। कुनै 
व्यक्तिलाई पुथिवीतलमा जन्मिनुभन्दा अघि तिमी कहाँ थियौ ? भनी प्रश्‍न गर्दा उसले म आमाको 


रामानन्ढी टीका 
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गर्भमा थिएँ भनी बताउला। आमाको गर्भमा आउनुभन्दा अधि तिमी थियौ कि थिएनौ ? भनेर 
सोध्ने हो भने उसले म थिइनँ भन्न सक्दैन, किनभने कहीँ नभएदेखि आमाको गर्भमा कहाँबाट 
आयो ? आमाको गर्भमा आउनुभन्दा अधि पनि कहीँ न कहीँ कुने न कुनै रूपमा अवश्य थियो। 
उसको शरीर त गर्भधारणभन्दा अघि थिएन, यसैले शरीर हुनुभन्दा पहिले नै आत्माको अस्तित्व 
थियो भन्ने सिद्ध हुन्छ। यसरी शरीरभन्दा भिन्नै आत्माको अस्तित्व प्रमाणित भएपछि शरीरको 
मृत्यु हुँदा आत्माको मृत्यु नहुने स्वतः सिद्ध हुन पुरदछ। यदि शरीरसँगै आत्माको पनि मृत्यु हुने 
भए शरीरको मृत्युलाई कसले सिद्ध गयो ? भन्ने शङ्का हुन्छ। कुनै पनि वस्तुको भाव-अभावलाई 
बुज्न या सिद्ध गर्न त्यसको प्रकाशक कुने चेतनको आवश्यकता पर्दछ। शरीरको भाव-अभावलाई 
पनि सिद्ध गर्न चेतनको ने आवश्यकता पर्दछ। त्यसैले आत्मा त शरीर रहँदा शरीरको भावको 
प्रकाशक अनि शरीरको मृत्यु हुँदा त्यसको अभाव-विनाशको प्रकाशक भई नित्य एकरूपमा 
रहेको छ। यसरी अविकारी तथा नित्य एकरूप आत्मा कहिल्यै पनि विकारी, क्षण-क्षणमा 
बदलिइरहने शरीर हुन सम्भवै छैन। अविवेकीहरू चाहिँ विनाशी शरीरलाई ने आत्मा ठान्ने भुल 
गर्दछन्‌ । 

शरीरलाई जन्म र मृत्युभन्दा अधि-पछि अस्तित्वहीन भनी बताउनुको अर्थ यो बिचमा 
चाहिँ शरीर पूर्णतः सत्य हो भन्नु हुँदै होइन। यहाँ त शरीरलाई क्षण-क्षणमा परिवर्तनशील र 
पूर्णतः मिथ्या मानिन्छ। हाड, छाला, मासुले बनेको यो स्थूल शरीर, जसलाई प्राणीहरूले 
व्यवहारकालमा सत्य मानी स्वयं आफू भन्ने ठानेका हुन्छन्‌, यो त स्वप्न अवस्थामै हराएको छ। 
स्वप्नभित्र व्यक्तिको स्थूल शरीर नभई अर्के वासनामय शरीर छ र त्यसैद्वारा ऊ स्वाप्निक 
पदार्थहरूको उपभोग गर्दछ। जसरी जाग्रत्‌को व्यवहार गरिरहँदा व्यक्तिलाई स्थूल शरीर यथार्थ हो 
भन्ने लाग्दछ, त्यसै गरी स्वप्नव्यवहारको अवस्थामा वासनामय स्वप्नशरीर पनि पूर्णतः यथार्थ हो 
भन्ने लाग्दछ। यो स्वप्नको दृष्टान्तद्वारा एउटा त स्थूल शरीरविना पनि व्यक्तिको आत्मचेतन्य 
अस्तित्ववान्‌ रहन सम्भव छ र शरीरको अभावले आत्माको सत्तामा कुनै फरक पर्दैन भन्ने कुरा 
बुझिन्छ भने अर्को चाहिँ स्थूल शरीर पनि स्वप्नशरीरसमान मिथ्या ने हो भन्ने पनि बुळिन्छ। यसरी 
स्थूल शरीरको असत्ता बुम्नलाई सुषुप्ति, समाधि आदिमा पुग्नै पर्दैन, यो त स्वप्नमा ने असत्‌ 
भइसकेको हुन्छ। अझ स्पष्टतः भन्दा जाग्रतको स्थूल शरीर स्वप्नमा छैन, स्वप्नको वासनामय 
शरीर जाग्रत्‌मा छैन, अनि स्थूल र वासनामय यी दुबे शरीरहरू सुषुप्ति अवस्थामा छैनन्‌। यो 
प्राणीहरूले प्रतिदिन गर्ने बोध हो र यसबाट शरीर आत्मा होइन र यो मिथ्या हो भन्ने स्वतः 
प्रमाणित हुन्छ। 

वेदान्तमा शरीरको अर्थ गर्दै भनिन्छ- शीर्यते तत्त्वज्ञानात्‌ विनश्यति इति शरीरम्‌ अर्थात्‌ 
तत्त्वज्ञानद्वारा नष्ट हुने ने शरीर हो। ज्ञानद्वारा नष्ट हुने भन्नुको अर्थ त्यो मिथ्या रहेछ भन्ने हो, 
किनभने सत्य वस्तु त ज्ञानद्वारा झन्‌ सिद्ध पो हुन्छ। मिथ्या वस्तु केवल प्रतीति हुन्जेल मात्र 
अस्तित्वमा रहन्छ। डोरीको सर्प डोरीमा सर्पभ्रम हुनुभन्दा अघि पनि छैन र सर्प्रम हराएपछि पनि 
रहँदैन, वास्तवमा भ्रमकालमा पनि सर्पको डोरीभन्दा अलग अस्तित्व छैन, यसैले डोरीको सर्प कुनै 
वस्तु नभई मनको एक वृत्ति या तरङ्ग मात्र हो। ठिक यही दृष्टान्त शरीरका लागि लागु हुन्छ। 
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अनुभवीहरूका अनुसार शरीर भनेको पनि केवल शरीराकार वृत्ति मात्र हो, मनको कल्पनाभन्दा 
अलग यो कुनै पदार्थ ने होइन। ज्ञानको उच्च स्थितिमा पुगेपछि, शरीरको बोध त्यसै गरी हराउँछ 
जसरी डोरीलाई जानेपछि सर्पको अम अकस्मात्‌ हराउँछ। त्यसैले शरीर प्राक्‌ अभूतः अर्थात्‌ 
शरीरश्रम हुनुभन्दा अधि थिएन र अद्य जातः अर्थात्‌ अब शरीरश्रम भएपछि अस्तित्वयुक्त कैं 
देखिएको मात्र हो। आत्मा चाहिँ शरीरञ्रमको पनि अधिष्ठान हो र शरीरको बाध हुँदा त्यसको 
पनि अधिष्ठान हो। यस्तो सधैँ मिथ्या ने रहेको शरीरलाई सत्य ठानी त्यसमा आत्मभाव गरी 
शरीरसँगै म पनि मर्दछु भनी बुऊनु अत्यन्त मूर्खता हो। मिथ्या शरीरको मृत्यु स्वयं पनि अर्को नयाँ 
मिथ्या ने त हो। त्यसैले हे राजा परीक्षित्‌ ! शरीरको मृत्युबाट चिन्तित नहुनुहोस्‌, आफू शरीरभन्दा 
अलग त्यसको प्रकाशक एवं अधिष्ठान आत्मा हुँ भन्ने बुझ्नुहोस्‌ र अविवेकलाई छाडिदिनुहोस्‌ 
भनी श्रीशुकदेवले उपदेश गर्नुभएको छ। 

यस प्रसङ्गमा श्रीशुकदेवले शरीर र पुत्र-पौत्र आदिमा आत्माभिमान गर्न नहुने 
बताउनुभएको छ। यिनलाई मिथ्या आत्मा र गौण आत्मा भनिन्छ। यद्यपि वस्तुतः आत्मा एउटै छ, 
तर अज्ञानीहरूले शरीर, पुत्रपरिवारलाई पनि आत्मा झैँ ठानेकाले त्यस दृष्टिले गौण आत्मा, मिथ्या 
आत्मा र मुख्य आत्मा भनी आत्माको निरूपण गरिएको छ। भेद प्रतीति हुँदाहुँदै पनि अभेदको 
व्यवहार गरिन्छ भने त्यो गौण आत्मा हो। कसैले आफ्नो छोरालाई अत्यन्त मोहवश यो त मेरो 
आत्मा ने हो भनी बताउँदा त्यहाँ आफूभन्दा छोरो भिन्न भएको प्रतीति हुँदाहुँदै पनि अभेदको 
व्यवहार भएको छ, यो अत्यन्त अविवेकको अवस्था हो। जहाँ भेद छ, तर भेदको प्रतीति भई 
अभेदको व्यवहार गरिन्छ भने त्यो चाहिँ मिथ्या आत्मा हो। शरीरलाई आत्मा भनी बुझ्दा 
वास्तवमा शरीर र आत्मा भिन्न भए तापनि त्यो स्पष्टतः जानिएको हुँदैन। जसरी आगो 
बलिरहेको ठाउँमा दाउरा र आगोलाई स्पष्टतः छुट्याउन नसके पनि दाउराभन्दा अग्नितत्त्व पृथक्‌ 
ने हुन्छ, त्यसै गरी जड शरीरभन्दा चेतन आत्मा पनि अलग ने रहेको छ, तर यिनीहरूको भेदलाई 
नजानेकाले सामान्य प्राणीहरूलाई निःसन्दिग्धरूपमा आफू शरीर ने हुँ भन्ने लाग्दछ। यसरी सबैले 
आत्माको रूपमा बुझेको शरीर वास्तविक आत्मा नभई मिथ्या आत्मा हो र उपनिषद्‌ शास्त्र एवं 
आत्मज्ञहरूको अनुभवमा सच्चिदानन्दरूप अद्वितीय आत्मा ने वास्तविक मुख्य आत्मा हो। मुख्य 
आत्मालाई नबुऊनु यही ने अज्ञान हो र मिथ्या एवं गौण आत्मादेखि मुख्य आत्माको विवेक गर्न 
नसक्नु यही नै अविवेक हो। यहाँ यसैलाई त्याग्ने निर्देशन श्रीशुकदेवले दिनुभएको छ। 


न भविष्यसि भूत्वा त्वं पुत्रपोत्रादिरूपवान्‌ । 


बीजाङ्करवद्‌ देहादेव्यतिरिक्तो यथानलः ॥ ३॥ 
पढार्थ- भूत्वा = भएर पनि 
त्वं = तिमी न भविष्यसि = उत्पन्न हुनेछैनौ देहादेः = शरीरबाट उत्पन्न 
पुत्रपोत्रादिरूपवान्‌ = छोरा- बीजाङ्कुरवत्‌ = बीजबाट अङ्कुर | भएका शरीरदेखि 
नातिका रूपमा उत्पन्न र अङ्कुरबाट बीज उत्पन्न भए |यथा = जसरी 
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अनलः 5 (काठदेखि) अग्नि |अलग हुन्छ (त्यसै गरी) व्यतिरिक्तः = तिमी भिन्न छौ 


वाक्यार्थ- जसरी बीजबाट अडकुरको र अङ्कुरबाट बीजको उत्पत्ति भइरहन्छ, त्यसै गरी एउटा 
शरीरबाट दोस्रो शरीर र दोस्रो शरीरबाट तेस्रो शरीरको उत्पत्ति भइरहन्छ। तिमी जन्मनेवाला 
होइनौ। छोरा-नातिका रूपमा पनि तिमी जन्मिँदैनौ। जसरी काठमा व्याप्त भएर पनि अग्नि 
काठदेखि सर्वथा अलग छ, त्यसै गरी शरीरमा व्याप्त भएर पनि तिमी शरीरदेखि भिन्न छौ । 


स्वप्ने यथा शिरश्छेदं पञ्चत्वाद्यात्मनः स्वयम्‌ । 
यस्मात्‌ पश्यति देहस्य तत आत्मा ह्यजो$मरः ॥ ४॥ 


पढार्थ- दृश्य आदि विभिन्न अवस्थालाई पनि 
यथा = जसरी स्वयं = आफैँले आफैँले देख्दछ 

स्वप्ने = स्वप्न अवस्थामा पश्यति = देख्दछ ततः = त्यसकारण 

आत्मनः = आफ्नो हि = निश्चय नै आत्मा = आत्मा 

शिरश्छेदं = टाउको काटेको (यस्मात्‌ = जसरी अजः = अजन्मा र 

पञ्चत्वादि = मरेको, पोलेको देहस्य = शरीरका बाल्य, यौवन|अमरः = अमर छ 


वाक्यार्थ- जसरी स्वप्न अवस्थामा जीवले आफ्नो टाउको काटिएको, आफू मरेको आदि 
अवस्था देख्दछ, त्यसै गरी जाग्रत्‌ अवस्थामा पनि त्यसले शरीरका विविध अवस्थालाई देख्दछ। 
त्यसैले आत्मा अजन्मा र अमर छ। 


घटे भिन्ने घटाकाश आकाशः स्याद्‌ यथा पुरा । 
एवं देहे मृते जीवो ब्रह्म सम्पद्यते पुनः ॥ ५॥ 


पढार्थ- रः = महाकाश जीवः = जीवात्मा 
यथा = जसरी स्यात्‌ = हुन्छ पुनः = फेरि 

घटे भिन्ने = घैँटो फुटेपछि एवं = त्यसै गरी ब्रह्म = ब्रह्म नै 
घटाकाशः = घटाकाश देहे = शरीर सम्पद्यते = हुन्छ 
पुरा = पहिले जस्तै मृते = नाश भइसकेपछि 


वाक्यार्थ- जसरी उपाधिरूप घैँटो फुटेपछि घटाकाश पहिले कैं महाकाशरूप हुन्छ, त्यसै गरी 
शरीररूप उपाधि नष्ट भएपछि जीव पनि पुनः ब्रह्म ने हुन्छ। 


मनः सृजति वै देहान्‌ गुणान्‌ कमोणि चात्मनः । 
तन्मनः सृजते माया ततो जीवस्य संसृतिः॥ ६॥ 
पढार्थ- वै = निश्चय नै [मनः = मनले 
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आत्मनः = आत्माका लागि (सृजति = सृष्टि गर्दछ ततः = त्यसपछि मात्र 

देहान्‌ = विभिन्न शरीरहरू (तन्मनः = त्यो मनलाई जीवस्य = जीवको 

गुणान्‌ = गुणहरू र माया = मायाले संसृतिः = जन्ममृत्युरूप 

कर्माणि च = कर्महरू सृजते = सृष्टि गर्दछ संसारचक्र सुरु हुन्छ 


वाक्यार्थ- मनले आत्माका लागि विभिन्न शरीर, गुण र कर्महरूको सृष्टि गर्दछ। त्यस मनलाई 
मायाले सृष्टि गर्दछ। त्यसपछि जीवको जन्ममृत्युरूप संसारचक्र सुरु हुन्छ। 


विंवरण- यहाँ गुण, कर्म र शरीर यी सबैको सृष्टि मनले ने गर्दछ भनी बताइएको छ। सम्पूर्ण 
सृष्टिको मूल कारण मन ने हो। जीवभावको कारण पनि यही मन हो र अद्वितीय निर्विकार 
आत्मामा अनन्त संसारअमको कल्पना हुनुमा एक मात्र जिम्मेवार पनि यही मन ने हो। मनको 
अभावमा न कुने कर्म हुन सक्छ, न कुने प्रकारको फलभोग ने हुन सम्भव छ। त्यसैले सबै 
अनर्थहरूको एक मात्र हेतु मन नै हो। 

शास्त्रमा भनिन्छ- जगत्सृष्टिको क्रममा सर्वप्रथम मायाशबल ब्रह्मलाट आकाश आदि 
पञ्चमहाभूतहरूको उत्पत्ति भयो। तस्माद्‌ वा एतस्मादात्मन आकाशः सम्भूतः (तैत्तिरीयोपनिषद्‌ 
२.१)। यी आकाश आदि महाभूत स्थूल रूपमा नभई सूक्ष्म तन्मात्राको रूपमा रहेका हुन्छन्‌, 
त्यसैले आत्माबाट आकाश आदि उत्पन्न हुनु भनेको शब्द, स्पर्श, रूप, रस र गन्ध यी पाँच 
तन्मात्राहरूको उत्पत्ति हुनु हो। यी पाँच तन्मात्राहरूको सात्त्विक अंशबाट छुट्टाछुट्टै पाँच 
ज्ञानेन्द्रियहरू उत्पन्न हुन्छन्‌ र सबैको सात्त्विक गुण एकत्रित हुँदा मन, बुद्धि, चित्त र अहड़ार यी 
अन्तःकरणचतुष्टय बन्दछन्‌। पञ्च तन्मात्राहरूको छुट्टाछुट्टै रजोगुणबाट चाहिँ कर्मेन्द्रियहरू बन्दछन्‌ 
र सबेको रजोगुण एकीकृत भएपछि त्यसबाट पाँच प्राणहरू बन्दछन्‌। अनि बाँकी रहेको तामस 
अंश चाहिँ पञ्चीकरणको प्रक्रियाले स्थूल महाभूतको रूपमा व्यक्त हुन्छ र त्यसबाट शरीर 
आदिको सृष्टि हुन्छ। तर यो सृष्टिप्रक्रियाले मात्र अनादिकालदेखि बारम्बार सृष्टि भइरहरहनुको 
मूल कारणको व्याख्या गर्न सक्दैन। अर्थात्‌ परमात्माले मायाद्वारा आकाश आदिको सृष्टि किन 
गर्नुभयो ? भन्ने प्रश्नको उत्तर दिन सकिंदैन। ईश्वरले लीलाका लागि यसो गर्नुभयो भन्ने हो भने 
पनि ईश्वरीय लीला रची आनन्द लिन खोजिएको संसारमा पीडा, रोग, मृत्यु आदि दुःखहरू किन 
देखिन्छन्‌ त? भन्ने शङ्का उठ्न सक्छ, त्यसैले सृष्टिका सबैथरी विषमताहरूलाई निरूपण गर्न 
शास्त्रमा मनलाई अघि सारिएको पाइन्छ। 

प्रलयकालमा मायाद्वारा परमात्मामा लीन भएका प्राणीहरूको मनभित्र विषयभोगका 
पूर्वसंस्कारहरू यथावत्‌ रहिरहेकै हुन्छन्‌, तिने संस्कारवश प्राणीहरू फेरि पनि विषयहरूको भोग 
गर्न छट्पटाउन थाल्दछन्‌। यसरी प्राणीहरूको मनभित्रको खलबल बढेपछि ईश्वरले समेत ती सबै 
मनोभावहरूको पूर्ति गर्नका लागि उनीहरूले भोग्न मिल्ने गरी संसारको रचना गर्नुहुन्छ। यहाँ 
ईश्वरलाई माया साथमा लिई सृष्टिकर्ममा प्रेरित गर्ने काम पनि प्राणीहरूको मनद्वारा नै भएको 
पाइन्छ। हरेक प्रलयपछि प्राणीहरूको मनभित्र रहेको वासनाद्वारा ने नयाँ-नयाँ सृष्टि हुँदा हुँदै यो 
अनादि संसारचक्र सदासर्वदादेखि चलिआएको देखिन्छ। त्यसैले पनि सृष्टिको मूल कारण मन ने 
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हो। 

यहाँ मनले नै जीवहरूका सत्त्व, रज र तम यी तीन गुणहरूलाई विभक्त गर्दछ भनिएको 
छ। यी तीन गुणअनुसार ने जीवका जाग्रत्‌ आदि अनेक अवस्थाहरू हुने गर्दछन्‌ । अझ वास्तवमा 
त सत्त्व, रज र तम यी गुणहरू पनि जीवका नभई मनका ने हुन्‌। त्रिगुणात्मिका मायाको कार्य 
भएको मनमा ने तीन गुणहरूको सम्बन्ध हुन्छ, ब्रह्मस्वरूप जीवमा होइन। त्यसैले जाग्रत्‌, स्वप्न 
आदि अवस्थाहरू पनि मनकै सात्त्विक, राजस आदि वृत्ति हुन्‌। जाग्रत्‌ अवस्था मनको सात्त्विक 
वृत्ति हो, स्वप्न अवस्था मनको राजस वृत्ति हो र सुषुप्ति अवस्था चाहिँ मनको तामस वृत्ति हो। 
यी सबै वृत्ति मनका भएकाले आत्मासँग यिनको केही सम्बन्ध छैन। त्यसै गरी शुभ-अशुभ 
कर्महरूको उत्पत्ति पनि मनबाट ने भएको हो, अकर्ता आत्मामा कर्मको सम्भावना ने हुन सक्दैन । 
यसै गरी मनले ने अनेक शरीरहरूको रचना गरेको हो। मनको वासनाअनुसार कर्महरू हुन्छन्‌ र 
त्यसको फल अनुसार अनेक योनिहरूको प्राप्ति हुन्छ। यदि मनभित्र कुनै कर्मवासना छैन भने त्यो 
व्यक्ति जुनसुकै कर्म गरेर पनि त्यसको बन्धनमा पर्दैन। यसरी शुभ-अशुभ अनेकथरी कर्महरू र 
ती कर्महरूबाट प्राप्त हुने लोक-लोकान्तर प्राप्तिरूपी फल र उच्च-नीच योनिप्राप्तिरूपी फलसमेत 
मनले नै सिर्जना गरेको हो। 

जीवले आफूलाई अद्वितीय ब्रह्मतत््वको रूपमा नबुझी शरीर, इन्द्रिय आदिको रूपमा बुळनु 
र तिनका भोगहरूमा आसक्ति गर्नु नै बारम्बारको संसारबन्धनको कारण हो। यदि आत्मामा 
जीवभाव उत्पन्न ने नभएको भए यो संसार हुने नै थिएन। यो जीवभावको मूल पनि मन नै हो। 
मनमा परेको आत्माको प्रतिबिम्बलाई ने जीव भनिन्छ। अन्तःकरणमा प्रतिबिम्बित भएकाले 
जीवमा अन्तःकरणका कर्तृत्व, भोक्तृत्व, प्रमातृत्व यी सबै भावहरू स्वभावतः रहेका छन्‌ र यही 
कर्तृत्व-भोक्तृत्व भाव ने संसार हो भन्ने वेदान्तको निश्चय छ। जब सर्वव्यापी निर्विशेष ब्रह्मले 
आफूलाई अन्तःकरणभित्र सीमित गरी म यत्ति मात्र हुँ भनी परिच्छिन्न आत्मबोध गय्यो, त्यहाँबाट 
संसाररूप अनर्थको सुरुवात भयो, यसैले यो अनर्थको जिम्मा अन्तःकरणलाई पनि जान्छ ने। यसै 
कारणले सर्वव्यापक ब्रह्म जीव बनी संसारबन्धनमा बारम्बार घुमिरहेको छ र आफूलाई अज्ञानी, 
अपूर्ण, असमर्थ, अयोग्य भन्ने सम्झी निरन्तर दुःखी भइरहेको छ। मनद्वारा ने आत्माको असली 
स्वरूप ढाकिएको छ, जसका कारण व्यक्ति जहिले पनि मनमा परेको प्रतिबिम्बको रूपमा मात्र 
आत्मबोध गर्न बाध्य छ, आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई उसले थाहा पाउन सकेको छैन। त्यसैले 
शास्त्रमा न ह्यस्त्यविद्या मनसोऽतिरिक्ता मनो ह्यविद्या भवबन्धहेतुः अर्थात्‌ अविद्या (अज्ञान) भनेको 
पनि मनभन्दा अतिरिक्ति अरू केही होइन, संसारबन्धनको हेतु भएको अज्ञान भन्नु ने मन हो 
भनिएको छ। 

संसारकल्पनाको एक मात्र कारण मन ने हो भनी बताइरहँदा मन चाहिँ कस्तो वस्तु 
रहेछ ? भन्ने स्वतः जिज्ञासा हुन्छ। सबै कल्पनाको एक मात्र कारण भएको यो चाहिँ स्वयंमा कुनै 
सत्य वस्तु होला भन्ने आशङ्का समेत हुन सक्ने देखिन्छ, तर विचार गर्दा मन भनेको आफ्ना 
मान्यताहरूको समष्टि मात्र हो, कुनै वास्तविक पदार्थ होइन। त्यसैले श्रीशुकदेवले यहाँ मन पनि 
मायामय भएको, त्यसको रचना मायाद्वारा भएको बताउनुभएको छ। मन पनि मायामय भएकाले 
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सत्य होइन। मन वास्तवमा स्थिर एवं नित्य वस्तु होइन भन्ने त सबै मानिसहरूले दिनदिनै अनुभव 
गरिरहेकै कुरा हो। भोकले छद्पटाइरहेको व्यक्ति भोजन गर्दै जाँदा एक छिनपछि खानाबाट अमन 
हुन्छ। कुने समय कसैका लागि प्राण ने छाड्न तयार भएको व्यक्ति पछि गएर सोही व्यक्ति 
मलाई मन पर्दैन भनी बताउँछ। अतः मन नित्य परिवर्तनशील छ। अझ आध्यात्मिक यात्रामा 
लागेकाहरूलाई त मन कति चञ्चल छ भन्ने स्पष्ट ने अनुभव हुन्छ। यस्तो कहिल्यै पनि 
एकनासले नरहने मन कसरी सत्य वस्तु हुन सक्दछ ? मन त केवल सङ्ल्प-विकल्पको अर्को नाम 
मात्र हो। सङ्कल्प-विकल्प रोकिनेबित्तिके मन नष्ट भइहाल्छ। स्थितप्रज्ञ भएका महापुरुषहरूको 
मन आत्मामा ने विलीन भएको हुन्छ। त्यसैले मोक्षको विषयमा बताउँदा मनोनाशलाई ने पूर्ण 
मोक्ष हो भनी बताइएको छ। 

जहाँ संसार छ, त्यहाँ मन अवश्य ने छ। अनि जहाँ मन छैन, त्यहाँ संसारसमेत छैन। आगो 
नभएको ठाउँमा धुवाँ नभए जस्तै संसारको कारणभूत मन नभएको ठाउँमा संसारसमेत रहँदैन । 
जाग्रत्‌ र स्वप्न अवस्थामा संसार छ, त्यहाँ त्यसको कल्पना गर्ने मन पनि विद्यमान छ। अफ 
जाग्रत्‌ र स्वप्नमा मन भएकैले त्यहाँ संसारबन्धनको प्रतीति छ समेत भन्न सकिन्छ। सुषुप्ति 
अवस्थामा मन छैन, त्यसैले त्यहाँ संसारबन्धनको प्रतीति पनि छैन। जीवभाव या बन्धनको उपाधि 
भनेको मन ने हो, यसको अभाव भएकाले सुषुप्ति अवस्थामा आत्माले सत्‌ स्वरूपलाई प्राप्त 
गरेको हुन्छ भन्ने समेत उपनिषद्मा बताइएको पाइन्छ सता सोम्य तदा सम्पन्नो भवति 
(छान्दोग्योपनिषद्‌ ६.८.१) । यद्यपि सुषुप्तिमा जीवले आफ्नो ब्रह्मरूपताको स्पष्ट अनुभव गर्न 
पाएको छैन, त्यहाँ मूल आवरण अज्ञान पनि बाँकी ने छ, तर पनि मन नष्ट हुनुको पनि यति 
माहात्म्य छ कि उपनिषद्मा त्यत्तिकै भरमा जीव शिव बनेको भनी बताइएको देखिन्छ। यसरी 
मनोनाश हुनुलाई अति धेरै महत्त्व दिइएको पाइन्छ। अद्वितीय आत्मतत्त्वमा मनको प्राकट्य सँगसँगै 
संसारकल्पनाको प्रारम्भ भएको हो। यही कुरा बताउन उपनिषद्मा सृष्टिको सन्दर्भमा सबैभन्दा 
पहिले परमात्माले मनकै रचना गर्नुभयो भनी बताइएको छ- तन्मनोऽकुरुत । यसबाट सम्पूर्ण 
सृष्टि मनद्वारा त्यसकै आधारमा भएको हो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। मन स्वयं असत्‌ पदार्थ भएकाले 
त्यसद्वारा सष्टि हुनुको मतलब वास्तवमा सृष्टि भएकै छैन भन्ने हो। मनद्वारा गरिएको सृष्टि त्यस्तै 
हो, जसरी जीवले भ्रमद्वारा डोरीमा सर्प, दण्ड, जलधारा, भूछिद्र आदिको सृष्टि गर्दछ अनि स्वप्न 
अवस्थामा पहाड, नदी, खेत, विमान आदिको रचना गर्दछ। भ्रम भएको अवस्थामा कुनै 
पदार्थहरूको सृष्टि भएकै हुँदैन। यदि आग्रहवश पदार्थहरू उत्पन्न भए भनिन्छ भने अधिष्ठानभन्दा 
बाहेक तिनीहरूको कुनै सत्ता ने हुँदैन। वास्तवमा एउटै आत्मसत्ता ने जगदभ्रमको अनेक 
कल्पनाको रूपमा अवस्थित छ। यहाँ पृथिवी, जल, तेज, प्राणी आदिको सृष्टि भयो भन्नु 
आत्माभन्दा बाहेक अरू कुने कुरा होइन। यही कुरा भागवतमा भनिएको छर 
ज्ञानक्रियार्थफलरूपतयोरुशक्ति ब्रह्मैव भाति सदसच्च तयोः परं यत्‌ (श्रीमद्‌भागवत ११.३.३७) 
अर्थात्‌ इन्द्रियः तिनका अधिष्ठाता देवता, शब्द आदि विषय र इन्द्रिय एवं विषयको संयोगबाट 
उत्पन्न हुने ज्ञानको रूपमा ब्रह्म नै देखिएको छ। मूर्त-अमूर्त अनि त्यसभन्दा पनि पर माया आदि 
सबै रूपमा पनि केवल त्यही तत्त्व प्रकाशित भइरहेको छ। प्राणीहरूका दृष्टिपिच्छे संसारका वस्तु 
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एवं व्यक्तिहरू राम्रा-नराम्रा आदि भइरहन्छन्‌। संसारका पदार्थप्रति कसैको पनि समान दृष्टिकोण 
बन्न नसक्नुले पनि संसारका यी पदार्थ अवास्तविक हुन्‌, त्यसैले जति प्रयास गरे पनि यो यस्तै हो 
भनी निर्क्यौल गर्न नसकिएको हो। संसारको उत्पत्तिको विषयमा अनेक दार्शनिकहरूको मतभेदले 
पनि यो संसार वास्तवमै उत्पन्न ने नभएको, केवल भ्रमवश आत्मामा कल्पित मात्र भएको भन्ने 
तथ्यलाई उजागर गर्दछन्‌। यसरी संसारी व्यक्ति या अनेकथरी विचारकहरू सबैको दृष्टिले 
संसारको निरूपण अनेक किसिमले गरेकाले पनि यो केवल आ-आफ्नो मनको कल्पना मात्र 
रहेछ भन्ने ने प्रमाणित गर्दछ। यही उपदेश यहाँ परीक्षितूलाई दिइएको छ। 


ha a Ce hah यावदीयते 
स्नेहाधिष्ठानवत्यग्निसंयोगो यावदीयते । 
तावद्‌ दीपस्य दीपत्वमेवं देहकृतो भवः॥ 
रजःसत्त्वतमोवृत्त्या जायतेऽथ विनश्यति ॥ ७॥ 


पढार्थ- = दीपको रजःसत्त्वतमोवृत्त्या = रज, तम र 
यावत्‌ = जबसम्म दीपत्वं = दीपत्व सिद्ध हुन्छ [|सत्त्वगुणका वृत्तिहरूद्वारा 
स्नेहाधिष्ठानवत्यग्निसंयोगः = एवं = त्यसै गरी जायते = उत्पन्न हुन्छ 

तेल, दियो, बत्ती र अरिनिसंयोग देहकृतः = शरीरमा उत्पन्न अथ = यसपछि 

ईयते = भइरहन्छ भएको विनश्यति = नष्ट हुन्छ 

तावत्‌ = तबसम्म भवः = जीव 


वाक्यार्थ जबसम्म तेल, दियो, बत्ती र अरिनको संयोग भइरहन्छ, तबसम्म दीपको दीपत्व सिद्ध 
हुन्छ। त्यसै गरी जबसम्म आत्माको शरीर आदि उपाधिसँग सम्बन्ध भइरहन्छ, तबसम्म जीवले 
जन्ममृत्युरूप संसारमा घुमिरहनुपर्दछ र सत्त्व, रज, तम आदि गुणहरूका वृत्तिले उत्पन्न हुने, रहने 
र मर्ने आदि क्रिया गरिरहनुपर्दछ। 

विंवरण- यहाँ शरीर आदि उपाधिका कारण ने आत्मामा संसारबन्धनको प्रतीति भएको हो, 
वास्तवमा होइन भनी दृष्टान्तपूर्वक बताइएको छ। आत्मा शरीरभन्दा भिन्न हो, तर त्यसैलाई आफू 
भन्ने सोच्नाले यो बन्धनमा परेको हो। श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ कसैले स्वप्नमा आफ्नो टाउको 
काटिएको देख्यो भने उसले त्यसै अवस्थामा मेरो टाउको काटियो भन्ने ठान्दछ, तर वास्तवमा 
उसको टाउको त काटिएको हुँदैन, किनभने टाउको काटिएकोलाई जसले जानिरहेको छ, त्यही नै 
आत्मा हो। यदि त्यही स्वप्नशरीर ने आत्मा भएको भए त त्यसको मृत्युलाई कसले जान्यो त? 
भन्ने शङ्का हुन्छ। अतः स्वप्नमा व्यक्तिले त्यहाँको वासनामय शरीरलाई काल्पनिक रूपमा आत्मा 
मानेको छ, जो नष्ट हुँदा उसले आफू ने नष्ट भएको ठानेको मात्र हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। ठिक यसै 
गरी जाग्रतुको स्थूल शरीरलाई पनि अज्ञानवश आत्मा मानेकाले यसको रोग, मृत्यु आदिलाई 
व्यक्तिले आत्माको ने रोग, आत्माको ने मृत्यु भन्ने ठान्दछ, तर शरीर, इन्द्रिय आदि कुनै पनि 
आत्मा होइनन्‌। यदि यिनीहरू नै आत्मा भएदेखि शरीरका परिवर्तनहरूलाई कसले जान्यो त? 
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शरीरको मृत्यु भएको कुरालाई पनि प्रकाशित गर्ने आत्मा पक्कै शरीर होइन र त्योसँग मर्दैन, तर 
अध्यासवशात्‌ आत्मामा पनि शरीरको मृत्यु आरोपित गरिन्छ । 

यहाँ संसारलाई दीपको ज्वाला बल्नुसँग तुलना गरिएको छ। दियो बल्दा त्यसमा पाँच 
चीज रहेका हुन्छन्‌- तेल, दियोको पात्र, बत्ती, अग्निसंयोग र ज्वालारूप परिणाम । संसारचक्र 
भनेको ज्वालाजस्तो हो, यसमा तेल भनेका कर्म नै हुन्‌, तेल राखिने दीपपात्र भनेको चाहिँ मन 
हो। कपासको बत्ती भनेको शरीर हो अनि आगो र बत्तीको संयोग हुनु भनेको शरीरमा चैतन्यको 
अध्यास हुनु हो। यसरी शरीरमा आत्मचैतन्यको अध्यास भएपछि यो दियो तबसम्म बलिरहन्छ, 
जबसम्म कर्मरूपी तेल सकिँदैन। दियो बल्दा देखिने ज्वाला भनेको चाहिँ संसार अर्थात्‌ प्रमातृत्व, 
कर्तृत्व र भोक्तृत्वको भाव नै हो। वास्तवमा संसार भनेको जीवभाव नै हो, जीवभाव भनेको 
चाहिँ अकर्ता, अभोक्ता अप्रमाता आत्माले अन्तःकरण (मन)का कर्तृत्व आदिलाई स्वीकार गर्नु हो। 
भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य लेख्नुहुन्छ- इदं मदीयं कर्म, अहमेतस्य कर्मणः कर्ता कालान्तरे अहमेतस्य 
कर्मणः फलं भोक्ष्ये एतावानेव संसारः अर्थात्‌ यो मेरो कर्म हो, म यसको कर्ता हुँ र पछि यसको 
फल मैले भोग्छु भन्ने यही कर्दृत्व-भोक्तृत्व भाव ने संसार हो। यो भाव हटाउनका लागि 
आत्माको शरीर एवं मनसँग भएको तादात्म्याध्यासलाई नष्ट गर्नुपर्दछ। आत्मज्ञानद्वारा 
अविद्यानिवृत्ति हुनेबित्तिकै अविद्यामूलक यो अध्यास हटिहाल्छ र व्यक्ति आफ्नो स्वरूपमा 
अवस्थित हुन्छ। यो दियोको दृष्टान्तमा आत्मा भनेको अव्यक्त अग्नितत्त्व हो, जो सर्वव्यापक छ। 
सर्वव्यापक भए तापनि शरीरसँग तादात्म्याध्यासका कारण यसको उपलब्धि शरीरको परिच्छेदमा 
सीमित भएको हुन्छ, जसरी अरिनसंयोग भएपछि दियोको बत्तीमा मात्र आगो ज्वालारूपमा प्रकट 
हुन्छ। दियोमा अरू सबै वस्तु अनित्य छन्‌, तर मूल तेजस्तत्त्व चाहिँ नित्य छ, त्यसलाई सिद्ध हुन 
कुनै बत्ती, तेल, भाँडो आदिको आवश्यकता छैन। त्यसै गरी आत्मा पनि सर्वव्यापक चैतन्यको 
रूपमा स्वतः सिद्ध छ। भ्रमवश आत्मा ठानिएको शरीर पनि त त्यही चैतन्यतत्त्वकै कारणले सिद्ध 
भइरहेको छ। त्यसैले आत्मालाई सिद्ध हुन शरीरको अपेक्षा छैन। यसै कारण आत्मा नित्य हो, 
घैँटो फुटे पनि घटाकाश नफुटे रैं शरीर नष्ट भए पनि आत्मा नष्ट हुँदैन, बरु सर्वव्यापक 
ब्रह्मतत्त्वमा अवस्थित हुन्छ भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 


न तत्रात्मा स्वयंज्योतिर्या व्यक्ताव्यक्तयोः परः । 
आकाश इव चाधारो ध्रुवोऽनन्तोपमस्ततः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- यः आत्मा = जुन आत्मा छ आकाशः इव = महाकाश ळें 
व्यक्ताव्यक्तयोः = व्यक्त र त्यो आधारः च = सम्पूर्ण जीवको 
अव्यक्तदेखि तत्र न = (व्यक्त र अव्यक्तमा |आधार 

परः = भिन्न रहनेवाला) जन्ममृत्युवाला होइन |धुवः = नित्य 

स्वयंज्योतिः = स्वयंप्रकाश [ततः = त्यसकारण यो त अनन्तोपमः = अनन्तरूप छ 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्त र अव्यक्तदेखि पर स्वयंज्योति आत्मा छ, त्यो जन्मने-मर्नवाला होइन। त्यो 
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एवमात्मानमात्मस्थमात्मनेवामृश प्रभो । 
बुद्धयानुमानगभिण्या वासुदेवानुचिन्तया ॥ ९॥ 


पढार्थ- वासुदेवको निरन्तर चिन्तन र |आत्मस्थं = आफ्नै शरीरमा 
प्रभो = हे समर्थ राजा अनुमानगभिण्या = मननले युक्त रहेको 

एवं = यसप्रकार बुद्ध्या = बुद्धिद्वारा आत्मानं = आत्मालाई 
वासुदेवानुचिन्तया = भगवान्‌ |आत्मना एव = आफैंले आमृश = साक्षात्कार गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! यसप्रकार भगवान्‌ वासुदेवको निरन्तर चिन्तन र मनन गरेर 
विवेकद्वारा आफैँले आफ्ने शरीरमा रहेको आत्मालाई साक्षात्कार गर्नुहोस्‌ । 


विववरण- यहाँ श्रीशुकदेवले राजा परीक्षितूलाई अनुमानगर्भित बुद्धिले अन्तःकरणभित्रै आत्माको 
अन्वेषण गर्न सुझाव दिनुभएको छ। यहाँ अनुमान भनेर अन्वय-व्यतिरिकलाई लिन खोजिएको छ, 
पर्वत आदिमा गरिने बह्लि आदिको न्यायशास्त्रीय अनुमानलाई होइन। त्यसैले श्रीधरस्वामी 
अनुमानगर्भिण्या बुद्धया यसको अर्थ गर्नुहुन्छ- द्रष्ट्रदृश्यान्वयव्यतिरेक युक्तया बुद्ध्या अर्थात्‌ द्रष्टा 
आत्मा र दृश्य शरीर आदिको अन्वय-व्यतिरेकले युक्त भएको बुद्धिले आत्माको अन्वेषण 
गर्नुपर्दछ। अन्वय भनेको हुनु हो र व्यतिरेक भनेको चाहिँ नहुनु हो। आत्मा संसारका हरेक 
पदार्थमा छ। ऊ अनेक रूपले संसारमा अवस्थित भएको छ। संसारका सबै प्राणी एवं 
पदार्थहरूभित्र अन्तर्यामी साक्षीको रूपमा आत्मा अवस्थित छ र यसकै चेतन्यप्रकाशलाई पाएर 
प्राणीहरू आ-आफ्नो गुणधर्ममा प्रवृत्त हुन्छन्‌। उपनिषद्मा भनिन्छ- यः सर्वेषु भूतेषु तिष्ठन्‌ 
सर्वेभ्यो भूतेभ्योऽन्तरो यः सर्वाणि भूतानि न विदुर्यस्य सर्वाणि भूतानि शरीरं यः सर्वाणि 
भूतान्यन्तरो यमयत्येष त आत्मान्तर्याम्यमृत इत्यधिभूतम्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ३.७.१५) अर्थात्‌ जो 
सबै प्राणीहरूभित्र बसेको छ, सबै प्राणीहरू जसका शरीर हुन्‌, जसलाई सबै प्राणीहरूले जान्दैनन्‌, 
तर ती सबैभित्र बसेको यसले सबैलाई नियन्त्रित गरिरहेको छ, यही नै तिम्रो अन्तर्यामी आत्मा 
हो। यसरी सबै पदार्थभित्र अन्तर्यामी आत्माको अन्वय स्पष्ट हुन्छ। अलि गहिरिएर विचार गर्दा 
चाहिँ सम्पूर्ण संसार आत्मामा भ्रमवश कल्पित भएकाले ती सबै संसारकल्पनाको अधिष्ठानको 
रूपमा आत्मा ने रहेको बुळिन्छ। भ्रमद्वारा देखिएको सर्पमा त्यसको अधिष्ठानको रूपमा डोरीको 
अन्वय अनिवार्य छ। यदि डोरी ने नभए सर्प कहाँ देखिन्यो ? यसरी विचार गर्दा संसारमा ब्रह्मको 
अन्वय हुनुको मतलब संसारकल्पनाको रूपमा ब्रह्मतत्त्व ने देखिएको हो र यहाँ ब्रह्मभन्दा अलग 
संसार भन्ने कुनै वस्तु ने छैन भन्ने हुन्छ। संसारको अस्तित्व नै कहीँ पनि नभएकाले केवल मिथ्या 
रूपमा प्रतीत भइरहेको त्यसको जहाँसुकै व्यतिरेक छ। संसार स्वयं जहाँ देखिएको हो, त्यहाँ पनि 
त्यसको अभाव छ। यसलाई वेदान्तमा प्रतिपन्नोपाधौ त्रैकालिक-निषेधप्रतियोगी अर्थात्‌ जहाँ जुन 
वस्तु प्रतीत भइरहेको छ, त्यहाँ त्यो वस्तु तीने कालमा नहुने भनी मिथ्याको रूपमा बताइएको छ। 
यसरी अन्वय-व्यतिरेकको चिन्तनले सम्पूर्ण पदार्थको रूपमा केवल अद्वितीय ब्रह्मतत्त्व कल्पित 
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भएको हो र संसार भन्ने वास्तवमा कुने वस्तु नै छैन भन्ने सिद्ध हुन्छ। अन्वय-व्यतिरिकको यो 
तात्पर्य पारमार्थिक अवस्था या ज्ञानोत्तरकालको स्थितिको रूपमा मात्र प्रकट हुन्छ। साधकहरूले 
चिन्तन गर्ने अन्वय-व्यतिरिकमा चाहिँ शरीर, मन आदिका सबै अवस्थामा आत्माको अस्तित्व 
रहेको र ती अवस्थाहरू एक-आपसमा चाहिँ बाधित भएको भन्ने विचार गरिन्छ। 

वेदान्त दर्शनमा तत्त्वविचारको आरम्भ पनि अन्वय-व्यतिरिकबाट नै हुन्छ र यसको समाप्ति 
पनि अन्वय-व्यतिरेकमै गएर हुन्छ। सबैभन्दा पहिले जिज्ञासुले ज्ञानका चार साधनमध्ये आत्मा र 
अनात्माको विवेकको रूपमा अन्वय-व्यतिरिकको अभ्यास गर्दछ। उसले आत्मा मात्र सत्य वस्तु 
हो र त्यसबाहेकका अरू सबै मिथ्या हुन्‌ भन्ने भावलाई दृढ रूपले अभ्यास गरेको हुन्छ। सबै 
साधनहरूले सम्पन्न भएको जिज्ञासुले गुरुमुखबाट श्रद्धापूर्वक वेदान्तश्रबण गरी मनन एवं 
निदिध्यासनबाट जुन तत्त्वसाक्षात्कार गर्दछ, त्यसमा पनि उसले 'आफू शरीर, इन्द्रिय आदिदेखि 
अलग तिनको प्रकाशक प्रत्यगात्मा हँ' भनी अनुभव गर्दछ। यो अनुभव पनि अन्वय व्यतिरेककै 
एउटा रूप हो। त्यसैले भागवतशास्त्रमा बारम्बार अन्वय-व्यतिरिकको प्रसङ्ग उठेको पाइन्छ। 
सबभन्दा पहिले व्यासले मङ्गलाचरण श्लोकमा ने अन्वयात्‌ इतरतः भनी अन्वय-व्यतिरेकको प्रसङ्ग 
उठाउनुभएको छ। श्रीमद्‌्भागवतको मूल उत्पत्ति बिन्दु मानिने चतुःश्लोकी भागवतमा समेत 
नारायणले ब्रह्माजीलाई अन्वय-व्यतिरेकद्वारा आत्माको अनुभव गर्नुपर्ने बताउनुभएको छ- 
अन्वयव्यतिरेकाभ्यां यत्‌ स्यात्‌ सर्वत्र सर्वदा । बिच-बिचका उपदेश प्रसङ्गहरूमा पनि आत्माको 
स्वरूपनिश्चय गर्नका लागि अन्वय-व्यतिरिकलाई ने साधन बनाइएको पाइन्छ। साथै परीक्षितूलाई 
गरिएको यो अन्तिम उपदेशको प्रसङ्गमा पनि यसको चर्चा आएको छ। त्यसैले अध्येताहरूले 
अन्वय-व्यतिरेकरूपी धागामा ने श्रीमद्‌ भागवतरूपी माला उनिएको छ भनेर समेत बताएका छन्‌। 

शब्दशास्त्रअनुसार अन्वय शब्द गत्यर्थक अय्‌ धातुमा अनु उपसर्ग लागेर बन्दछ। यसको 
तात्पर्य कहीँ कुनै वस्तु छ भने त्यससँगसँगै अर्को वस्तु सधैँ रहिरहनु भन्ने हुन्छ। जहाँ-जहाँ संसार 
छ, त्यहाँ-त्यहाँ आत्मा अवश्य ने छ, यही नै संसारमा आत्माको अन्वय हो। जीवका जाग्रत्‌, 
स्वप्न र सुषुप्ति यी तीन अवस्थाहरू छन्‌। यी सबै अवस्थाहरूमा आत्मा एकनास भई रहिरहेको 
छ। जाग्रत्‌ अवस्थामा जाग्रतूको स्थूल शरीर, जाग्रतृको अभिमानी विश्व र स्थूलभोग आदि छन्‌, 
तर त्यहाँ स्वप्न अवस्था, स्वप्नको अभिमानी तैजस र स्वप्नका भोगहरू छैनन्‌। त्यसै गरी स्वप्न 
अवस्थामा पनि जाग्रत्‌ र सुषुप्ति अवस्था एवं तिनका अभिमानीहरू छैनन्‌। सुषुप्ति अवस्थामा 
पनि जाग्रत्‌ र स्वप्न यी दुबै अवस्था एवं यिनका अभिमानीहरू छैनन्‌, तर आत्मा चाहिँ जाग्रत्‌ 
अवस्थामा स्थूल शरीरको प्रकाशक, स्वप्न अवस्थामा वासनामय स्वप्नकल्पनाको प्रकाशक अनि 
सुषुप्तिमा चाहिँ केही पनि नजानेको अज्ञानको प्रकाशक भई नित्य अस्तित्ववान्‌ रहेको छ। अफ्‌ 
भन्दा जाग्रत्‌मा स्थूल शरीरको भाव अनि स्वप्न-सुषुप्ति अवस्थाको अभावको साक्षी भई, स्वप्न 
अवस्थामा वासनामय शरीरको भाव अनि जाग्रत्‌ र सुषुप्ति अवस्थाको अभावको साक्षी भई, त्यसै 
गरी सुषुप्ति अवस्थामा चाहिँ अज्ञानको भाव अनि जाग्रत्‌ र स्वप्नको अभावको साक्षी भई यही 
आत्मा ने अवस्थित रहेको छ। समाधि अवस्थामा चाहिँ आत्मा जाग्रत्‌ आदि सबै अवस्थाहरूको 
अभाव र केवल आत्माको मात्र भावको प्रकाशक भई स्वयंप्रकाश रूपमा अवस्थित भएको छ। 
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यसरी जाग्रत्‌ आदि तीने अवस्थामा आत्माको अन्वय देखिन्छ भने ती अवस्थाहरू चाहिँ परस्परमा 
व्यभिचरित भएका-हराएका देखिन्छन्‌। यही नै आत्माको अन्वय र संसारका अवस्थाहरूको 
व्यतिरेक हो। यसको बारम्बार चिन्तन-निदिध्यासन गर्नाले आत्मा मात्र वास्तविक अद्वितीय वस्तु 
भएको अपरोक्ष अनुभव हुन थाल्दछ। 

यहाँ केही भक्तहरूले के सोच्न सक्छन्‌ भने हामीले त भगवानको स्वरूप ध्यान गर्न छाडी 
यी तीन अवस्थाहरूको चिन्तन गर्नु आवश्यक छैन, किनभने यहाँ वासुदेवको चिन्तन हुँदैन। तर यो 
शङ्का निराधार छ, किनभने अन्वय-व्यतिरेकको क्रमले चिन्तन गरिने त आत्माको ने हो, नाशवान्‌ 
शरीर आदिको होइन। मिथ्या शरीरमा अनादि कालदेखि आत्मबुद्धि गर्न हुने, तर त्यसलाई आत्मा 
होइन भन्ने सिद्ध गर्न अन्वय-व्यतिरिेकको अभ्यास गर्न नहुने भन्ने कदापि हुन सक्दैन। भगवान्‌ 
वासुदेव सबैका आत्मा हुनुहुन्छ। वासुदेवः सर्वम्‌ (श्रीमद्भगवद्गीता ७.१९) अर्थात्‌ यो सम्पूर्ण 
संसार वासुदेवरूप हो। यो अद्वितीय आत्मतत्त्वको चिन्तन उहाँकै चिन्तन त हो, त्यो भन्दा भिन्न 
कहाँ हो र ? त्यसैले यहाँ श्रीशुकदेवले अन्वयव्यतिरिकको चिन्तनले युक्त भएको बुद्धिको विशेषण 
लगाउँदै वासुदेवानुचिन्तया यो पदको प्रयोग गर्नुभएको छ। वासुदेवानुचिन्ता शब्दको अर्थ हुन्छ- 
वासुदेवः अनुचिन्त्यते यया सा अर्थात्‌ जुन बुद्धिद्वारा वासुदेवको चिन्तन गरिन्छ। वेदान्तप्रतिपाद्य 
ब्रह्म ने भगवान्‌ वासुदेव भएकाले ब्रह्मसाक्षात्कारका यी प्रक्रियादेखि भगवद्भक्तहरू आत्तिनुपर्ने 
आवश्यकता छैन। 

राजालाई उपदेश गर्दै श्रीशुकदेव भन्नुहुन्छ आत्मना अर्थात्‌ समाहित मनद्वारा आत्मस्थं 
अर्थात्‌ शरीरभित्रै अवस्थित, आत्मानं अर्थात्‌ प्रत्यक्‌ आत्मालाई ने चिन्तन गर्नुहोस्‌। आत्माको 
चिन्तन एवं साक्षात्कार गर्ने ठाउँ शरीरभित्र हृदयमा ने हो, कहीं बाहिर होइन। अन्तःकरण र 
आत्माको परस्पर तादात्म्याध्यास भएको ठाउँ शरीरभित्र ने हो। यो हृदयग्रन्थिलाई फुकाउन पनि 
हृदयभित्रै शरीर र अन्तःकरणभन्दा भिन्न आत्माको साक्षात्कार गर्नुपर्दछ। त्यसैले उपनिषद्मा 
भनिन्छ- भिद्यते हृदयग्रन्थिः...दृष्ट एवात्मनीश्वरे अर्थात्‌ आफूभित्रै ईश्वर दर्शन गर्नाले मात्र 
हृदयग्रन्थि नष्ट हुन्छ। शरीरभित्रै आत्मोपलब्धि हुने हुनाले उपनिषदमा मनुष्य शरीरलाई ब्रह्मको पुर 
भनेर पनि बताइएको छ- यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं वेश्म (छान्दोग्योपनिषद्‌ ८.१.१) 
अर्थात्‌ ब्रह्मको सहर भएको यो शरीरमा हृदयकमलरूपी ब्रह्मको निजी निवासस्थान छ, त्यहीँ नै 
ब्रह्मलाई जान्नुपर्दछ। हृदयभित्र अन्तःकरणका वृत्तिहरूको साक्षी रूपले प्रत्यगात्मा निरन्तर 
अवस्थित छँदैछ। शरीरका बाल्य, युवा, वार्धक्य आदि अवस्थाहरूको परिवर्तनको पनि त्यो साक्षी 
हो, अनि दिनदिनै परिवर्तित भइरहने जाग्रत्‌ आदि अवस्थाहरूको पनि साक्षी त्यही हो। आत्मालाई 
स्पष्टतः यही साक्षीको रूपमा अनुभव गर्नु ने आत्मानुभवको प्रक्रिया हो। उपनिषद्मा भनिन्छ- 
प्रतिबोधविदितं मतममृतत्त्वं हि विन्दते (केनोपनिषद्‌ २.४) अर्थात्‌ बुद्धिवृत्तिको साक्षी रूपले 
आत्मालाई जानेर ने अमृतत्व (मोक्ष) प्राप्त हुन्छ। यस मन्त्रको व्याख्यामा भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य 
लेख्नुहुन्छ नान्यत्‌ द्वारमन्तरात्मनो विज्ञानाय अर्थात्‌ अन्तरात्मालाई जान्ने योभन्दा अर्को कुनै 
बाटो छैन। भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार, ब्रह्मदर्शन, आत्मज्ञान, तत्त्वबोध आदि जे-जे नामले बताए पनि 
सबेद्वारा भनिने वस्तु यही हो। त्यसैले राजालाई भागवतको कथा सुनाएपछि अन्तिम 
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उपदेशप्रसङ्गमा श्रीशुकदेवले भगवत्तत्वको अनुभव हृदयभित्रै गर्नुपर्ने निर्देशन दिनुभएको हो। 
यसप्रकार यो उपदेशप्रसङ्गबाट तत्त्वसाक्षात्कार कहीँ बाहिर नभई हृदयभित्र ने हुने र यसको लागि 
उपयुक्त चिन्तनप्रक्रिया भनेको शरीर एवं जाग्रत्‌ आदि अवस्थाभन्दा आत्मालाई छुट्याई 
अन्वयव्यतिरेकको क्रमले गर्ने चिन्तन ने हो भन्ने समेत स्पष्ट हुन्छ। 


चोदितो विप्रवाक्येन न त्वां धक्ष्यति तक्षकः। 
मृत्यवो नोपधक्ष्यन्ति मृत्यूनां मृत्युमीश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- त्वां = तपाईंलाई ईश्वरं = ईश्वररूप तपाईंलाई 
विप्रवाक्येन = ब्राह्मणको श्रापले|न धक्ष्यति = भस्म गर्न सक्दैन |मृत्यवः = मृत्युहरूले 

चोदितः = प्रेरित भएको मृत्यूनां = मृत्युका पनि न उपधक्ष्यन्ति = नष्ट गर्न सक्ने 
तक्षकः = तक्षक नागले मृत्युं = मृत्युस्वरूप छैनन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणको श्रापले प्रेरित भएको तक्षक नागले तपाईंलाई टोक्नेछैन। किनभने तपाईं त 
मृत्युका पनि मृत्युस्वरूप हुनुहुन्छ। त्यसकारण तपाईंलाई मृत्युले पनि नष्ट गर्न सक्दैन । 


अहं ब्रह्म परं धाम ब्रह्माहं परमं पदम्‌ । 
एवं समीक्ष्य चात्मानमात्मन्याधाय निष्कले ॥ ११॥ 
पढार्थ- ब्रह्म = ब्रह्म नै निष्कले = निराकार 
अहं = म नै अहं = म हुँ आत्मनि = आत्मामा 
परं धाम = सबैको आश्रय एवं = यसप्रकार आधाय च = लीन गरिदिनुहोस्‌ 
बह्म = ब्रह्म हुँ समीक्ष्य = विचार गरेर 
परमं पदं = परम पद आत्मानं = आफूलाई 


वाक्यार्थ म ने सबैको आश्रय ब्रह्म हुँ र परम पद ब्रह्म ने म हुँ भन्ने निश्चय गरेर आफैँले 
आफूलाई निराकार आत्मामा लीन गरिदिनुहोस्‌ । 
विवरण- यस श्लोकमा श्रीशुकदेवले परीक्षितूलाई जीव र ब्रह्मको एकताको उपदेश गर्नुभएको 
छ। तत्त्वमसि महावाक्य सुनिसकेपछि आत्मालाई ब्रह्मभन्दा अभिन्नरूपमा अनुभव गर्ने 
निदिध्यासनको प्रक्रियामा जिज्ञासुले यसरी अभ्यास गर्ने गर्दछन्‌ र यही भाव दृढ भएपछि अपरोक्ष 
अनुभवको रूपमा आत्मा प्रकाशित हुन्छ। श्रीशुकदेवले परीक्षित्‌लाई श्रीमदभागवत श्रवण गराएको 
अन्तिम सातौँ दिनमा उहाँलाई महावाक्यको उपदेश गर्नुभएको छ। यहाँ जीव र ब्रह्मलाई एउटै 
रूपमा बताइएको छ। 

अनादिकालीन अज्ञानका कारण जीवले आफूलाई ब्रह्म भनी बुझ्न सकेको छैन। उसले 
आफूलाई शरीर, इन्द्रिय, मन आदिले युक्त अल्पशक्तिमान्‌ जीवको रूपमा बुझेको छ। शरीर 
निरन्तर परिवर्तनशील छ, बाल्यावस्था, युवावस्था र वृद्धावस्थामा यसमा अनेक भिन्नताहरू 


रामानन्ढी टीका 


५९२१ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ५ 


देखिन्छन्‌, तर आत्मा चाहिँ सबै अवस्थामा अहँ अर्थात्‌ म हुँ भनी एकरूपले प्रकाशित भइरहेको 
छ। यो हुँदाहुँदै पनि अविद्याको प्रबल प्रभाव कस्तो छ भने जीवले आफ्नो अनुभवबाट आफू र 
शरीर भिन्न भएको बुझन सकेको छैन। यसै गरी मनमा पनि विरोधी भावहरूको निरन्तर परिवर्तन 
भइरहन्छ, ती सबै भावलाई प्रकाशित गर्ने आत्मामा कुनै परिवर्तन छैन, तर पनि जीवले आफू 
मनभन्दा भिन्न भएको बुझन सकेको छैन। यसरी शरीर, मन आदिमा तादात्म्याध्यास गरी तिनैलाई 
आफू मानिरहेको जीवको सधैँ एउटा गुनासो रहेको छ- मैले गर्न चाहेको काम गर्न सकिनँ, 
पाउन चाहेको पाउन सकिनँ, जान्न चाहेको जान्न सकिनँ, मेरो सामर्थ्य थोरै भयो' आदि। 
सर्वव्यापक परमात्माको स्वरूप भएकाले उसलाई आफ्नो अस्तित्व संसारभरि छाओस्‌, आफू धन, 
जमिन, परिवार आदिको माध्यमले सबैतिर उपस्थित हुन सकूँ भन्ने इच्छा लागिरहन्छ, तर थोरै 
सामर्थ्य भएको शरीर, थोरै शक्ति भएको मन र बुद्धि यी अनित्य वस्तु हुन्जेल ऊ कसरी सबैतिर 
व्याप्त हुन सक्दछ र ? त्यसैले जीव सधैँ सर्वसमर्थ हुन, सर्वज्ञ हुन छदपटाइरहन्छ। 

ईश्वरको पनि प्राणीहरूसँग एउटा गुनासो रहेको छ। भगवानले सबै शास्त्रहरूमा आफू 
सम्पूर्ण प्राणीहरूको हृदयभित्र साक्षीरूपमा रहेको भनी बताउनुभएको छ। अर्जुनले हे भगवान्‌ ! म 
हजुरलाई कुन-कुन पदार्थहरूमा चिन्तन गरूँ ? भनी प्रश्‍न गर्दा भगवानूले बताउनुभयो- अहमात्मा 
गुडाकेशः सर्वभूताशयस्थितः (श्रीमदभगवद्गीता (१०.२०) अर्थात्‌ हे अर्जुन ! म सम्पूर्ण प्राणीहरूको 
आत्मरूपमा हृदयभित्रै बसेको छु। उपनिषद्मा पनि प्रतिबोधविदितं मतममृतत्वं हि विन्दते 
(केनोपनिषद्‌ २.४) अर्थात्‌ बुद्धिवृत्तिको साक्षीरूपले आत्मालाई जान्नाले मोक्ष हुन्छ भनी बताइयो 
र बुद्धिको साक्षीरूपले जान्नुभन्दा अर्को आत्मालाई जान्ने कुने उपाय छैन भनी आचार्यहरूले 
निश्‍चित गर्नुभएको छ। यो सबै हुँदाहुँदै पनि प्राणीहरू परमात्मालाई आफूदेखि टाढा वैकुण्ठ आदि 
लोकमा बस्ने भनी ठान्दछन्‌। यसरी जीवहरूले आफूलाई परोक्ष रूपमा बुझेको भगवानलाई मन 
परेको छैन। उहाँलाई जीवहरूले मलाई कहिले अपरोक्ष रूपमा बुलान्‌ भन्ने प्रतीक्षा छ, किनभने 
अपरोक्षसाक्षात्कारद्वारा ने उहाँले आफ्ना भक्तहरूको संसारबन्धन मेटाउने हो। यसरी जीव र ईश्वर 
दुबैका गुनासालाई अपरोक्ष आत्मबोधले समाप्त गरिदिन्छ र यसकै लागि उपनिषद्का 
महावाक्यहरू प्रवृत्त हुन्छन्‌। 

यद्यपि जीव र ईश्वरको उपाधिलाई लिँदा दुबैको एकता सम्भव छैन, किनभने जीव 
अन्तःकरणरूप उपाधिका कारण अल्पज्ञ र अल्पसामर्थ्ययुक्त छ भने ईश्वर चाहिँ माया उपाधिका 
कारण सर्वज्ञ एवं समर्थ हुनुहुन्छ। चक्रवर्ती सम्राट र एउटा सिपाहीबिच कसरी अभेद हुन सम्भव 
छ र? त्यसैले तत्त्वमसि (छान्दोग्योपनिषद्‌ ६.८.७) अर्थात्‌ त्यही तिमी हौ भन्ने महावाक्यले 
वाच्यार्थमा नभई लक्ष्यार्थमा तात्पर्य बुझाउँछ। जीव र ईश्वरले एक हुन चाहने हो भने आ-आफ्ना 
उपाधिलाई त्यागी केवल चेतन आत्मा मात्र बन्नुपर्दछ र त्यही चेतन आत्माको रूपमा दुबैको 
एकता सम्भव छ। यसको दृष्टान्त दिँदै भगवत्पाद श्रीशङ्कराचार्य भन्नुहुन्छ राज्यं नरेन्द्रस्य भटस्य 
खेटकस्तयोर्व्यपोहे न भटो न राजा (विवेकचूडामणि २४६) अर्थात्‌ राजाले राज्य छाडे, सिपाहीले 
बर्दी, हतियार आदि छाडेमा दुबे मानिस-मानिसका रूपमा एक हुन सक्दछन्‌। जीवले आफ्ना सबै 
उपाधिहरू (शरीर, मन, इन्द्रिय, प्राण, पुत्र, परिवार)लाई पूर्णतः त्यागिदियो भने उसका लागि दया 
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गरी ईश्वरले पनि आफ्नो सर्वज्ञता, सर्वसामर्थ्य आदि उपाधिहरूलाई त्यागिदिनुहुन्छ र उसलाई 
अभिन्न बनाउनुहुन्छ। त्यस्ता योग्य व्यक्तिलाई ने तत्त्वमसि आदि वेदान्तका महावाक्यहरूको 
तात्पर्य अपरोक्ष रूपमा प्रकाशित हुन्छ। 

यहाँ अहं ब्रह्म परं धाम भन्दा अहंलाई उद्देश्य गरी ब्रह्मत्वको विधान गरिएको छ। ब्रह्म यो 
शब्दले सर्वव्यापक भन्ने अर्थ बुझाउँछ। यसरी जीवमा ब्रह्मत्वको विधान गर्दा उसको 'म 
अल्पसामर्थ्यवान्‌ छु' भन्ने गुनासो हराउँछ। ब्रह्म अहं भन्दा चाहिँ ब्रह्मा अहन्त्वको विधान 
गरिएको छ र यसबाट प्राणीहरूले ब्रह्मलाई आफूभन्दा भिन्न मानेकाले भएको परमात्माको 
गुनासो पनि मेटिन्छ। जीव अहंरूपले नित्य अपरोक्ष छ, त्यसैले ब्रह्मलाई उद्देश्य गरी अहंत्वको 
विधान गर्दा ईश्वर पनि जीवजस्तै अपरोक्ष हुनुभयो। अनि ईश्वर सर्वव्यापक भएकाले अहंलाई 
उद्देश्य गरी ब्रह्मत्वको विधान गरेपछि जीव पनि सर्वव्यापक हुने भयो। सर्वव्यापक एवं नित्य 
अपरोक्ष हुन जीव र ईश्वरले आफ्ना दुबै उपाधिहरूलाई त्यागी शुद्ध साक्षी र मायारहित ब्रह्मको 
स्वरूपमा अभिन्न भए। यसरी जीव र ईश्वरको अभिन्नताको तात्पर्य साक्षिचेतन्य र 
ब्रह्मचेतन्यबिचको अभेद हो। यी दुबै चैतन्य वास्तवमै आपसमा भिन्न थिएनन्‌, तर जीवको 
अज्ञानका कारणले भिन्न ऊँ प्रतीत भएका थिए। पञ्चदशीमा भनिएको छ- 

कूटस्थब्रह्मणोर्भदो नाममात्रादृते न हि। 
घटाकाशमहाकाशौ वियुज्येते न हि क्वचित्‌ । । २३७ 

अर्थात्‌ कूटस्थ साक्षिचेतन्य र ब्रह्मबिच नाम मात्रको भेद छ, वास्तविक भेद छैन, किनभने 
घैँटो उपाधिका कारण घटाकाश भयो भन्दैमा त्यो महाकाशभन्दा भिन्न होइन। यहाँ पनि अहं 
भनेर जीव होइन, साक्षी ने हो अनि ब्रह्म भनेको निर्विशेष ब्रह्मचैतन्य ने हो। यी दुबैको अभेद हुन 
सक्छ। 

अहं ब्रह्म भन्नु यो ब्रह्माकार वृत्तिको स्वरूप हो। यसलाई वेदान्तमा चरमवृत्ति, 
अखण्डाकारवृत्ति आदि पनि भनिन्छ। ब्रह्मज्ञान भनेको पनि यसैको नाम हो। यसलाई चरमवृत्ति 
किन भनिएको भने यसपछि अन्तःकरण स्वयं बाधित हुने हुनाले यसले अर्को वृत्तिलाई जन्माउन 
सक्दैन। ब्रह्मको ज्ञानले अज्ञानलाई नष्ट गरिदिन्छ र अज्ञान नष्ट भएपछि अज्ञानको कार्य 
अन्तःकरण पनि नष्ट हुन्छ। चरमवृत्तिको तात्पर्य के हो भने वृत्तौ चरमत्वं नाम 
वृत्यन्तरानुत्पादकत्वम्‌ अर्थात्‌ अन्तःकरण स्वयं नष्ट भई त्यसले अर्को वृत्तिलाई जन्माउन नसक्नु 
यही नै चरमवृत्ति हो। यहाँ के शङ्का हुन्छ भने ब्रह्म त निर्विशेष निराकार छ, अनि अन्तःकरण 
वृत्तिले चाहिँ परिच्छिन्न पदार्थलाई मात्र ग्रहण गर्न सक्दछ। जुन ब्रह्म मन, वाणी आदिको विषय 
होइन, यसको तदाकार अन्तःकरणवृत्ति बन्न कसरी सम्भव छ र? यसको उत्तर हो- अशुद्ध एवं 
बहिर्मुखी अन्तःकरण भएकाहरूका लागि ब्रह्माकारवृत्ति बन्न सम्भव छैन, तर जसको अन्तःकरण 
विवेक, वैराग्य आदि साधनहरूले सम्पन्न छ र जसले गुरुसेवापूर्वक वेदान्त अध्ययन गरी मनन- 
निदिध्यासन समेत गर्दछन्‌, उनीहरूका लागि त ब्रह्मबाहेक अरू कुनै लौकिक विषय ने बाँकी 
रहँदैनन्‌, उनीहरूको अन्तःकरण त निरन्तर ब्रह्मरूपमा अवस्थित भइरहन्छ। चित्त भनेको आखिर 
चित्‌ ब्रह्मरूप ने भएकाले जब चित्त अन्तर्मुख भई ब्रह्मनिकट पुग्छ, तब विषयाध्यास तत्काल नष्ट 
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हुन्छ र त्यो चित्त तत्क्षण ब्रह्ममा प्रतिष्ठित हुन्छ। ब्रह्ममा नै बुद्धि प्रतिष्ठित भएका यस्ता 
व्यक्तिहरूलाई शास्त्रहरूमा स्थितप्रज्ञ भनी बताइएको छ। जगत्‌को अध्यास पूर्णतः मेटिइसकेका 
यस्ता व्यक्तिहरू लौकिक पदार्थहरूलाई पदार्थहरूको रूपमा नभई ब्रह्मरूपमा ने अनुभव गर्दछन्‌। 
उनीहरूको अनुभव बताउँदै भगवान्‌ श्रीकृष्ण भन्नुहुन्छ- ब्रह्मार्पणं ब्रह्महविर्ब्रह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌ 
(श्रीमद्भगवद्गीता ४.२४) अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानीका लागि सुरो, चरु, अग्नि र हवन गर्ने होता 
आफूसमेत सबै ब्रह्मरूप ने हुन्छन्‌, यिनीहरूका लागि ब्रह्मानुभव या ब्रह्माकार वृत्तिभन्दा बाहेक 
अरू केही अवशिष्ट रहँदैनन्‌। 

यहाँ अज्ञानीहरू के शङ्का गर्न सक्छन्‌ भने यदि ब्रह्माकारवृत्ति मान्ने हो भने त ब्रह्म पनि 
घैँटो कपडा आदि पदार्थहरू जस्तै अन्तःकरणवृत्तिद्वारा प्रकाशित-प्रमाणित हुने जड पदार्थ 
भइहाल्यो नि। फेरि ब्रह्मलाई अप्रमेय स्वयंप्रकाश भनी बताइनुको अर्थ के हो ? यसको उत्तर के 
हो भने बहिर्मुखी अशुद्ध अन्तःकरणद्वारा घटपट आदिलाई जान्नु र अन्तर्मुख भएको शुद्ध चित्तद्वारा 
ब्रह्म जान्नुमा धेरै भिन्नता छ। पहिलो कुरा त ब्रह्मलाई अन्तःकरणले नजानिने होइन, किनभने 
सूक्ष्म अन्तःकरणद्वारा ब्रह्मलाई जानिन्छ भनी उपनिषद्मै बताइएको छ- मनसैवानुद्रष्टव्यम्‌ 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.४.१९) अर्को कुरा ब्रह्मलाई घैँटो आदिलाई झैँ प्रकाशित गर्ने होइन, 
जसका कारण ब्रह्मा परप्रकाश्यता आओस्‌ । 

शास्त्रमा यसलाई वृत्तिव्याप्ति र फलव्याप्ति भनी बुझाइएको छ। जड पदार्थहरूलाई जान्न 
तद्विषयक अज्ञान पनि नष्ट गर्नुपर्दछ र चेतन्यद्वारा त्यसलाई प्रकाशित पनि गर्नुपर्दछ। अन्तःकरण 
वृत्तिले विषयदेशमा गई विषयलाई ढाक्ने अज्ञानलाई नष्ट गरिदिन्छ। अनि वृत्तिमा प्रतिबिम्बित 
अधिष्ठान ब्रह्मचैतन्यले घटलाई प्रकाशित गरिदिन्छ। अज्ञान नष्ट गर्नु वृत्तिव्याप्ति हो भने चैतन्यले 
प्रकाशित गर्नु फलव्याप्ति हो, तर जुन वस्तु आफैँ प्रकाशरूप छ, त्यसलाई भने वृत्तिप्रतिबिम्बित 
चैतन्यले प्रकाशित गर्नुपर्ने आवश्यकता रहँदैन। आफूलाई ढाक्ने अज्ञान नष्ट हुनेबित्तिकै त्यो 
प्रकाशरूप वस्तु आफैँ प्रकाशित भइहाल्दछ। घैँटोभित्रको घडीलाई देख्न घैटोरूपी आवरण हटाई 
उज्यालोले त्यसलाई प्रकाशित गर्नुपर्दछ, तर घेँटोभित्र दियो रहेछ भने त्यसलाई अर्को उज्यालोले 
प्रकाशित गर्नुपर्दैन, आवरण हटेपछि ऊ स्वयं ने प्रकाशित भइहाल्दछ। ठिक यसै गरी अन्तःकरण 
वृत्तिद्वारा ब्रह्मविषयक अज्ञान नष्ट हुनेबित्तिकै स्वयंप्रकाश ब्रह्म आफैँ नै प्रकाशित भइरहन्छ। हुन 
त ब्रह्मतत्त्व नित्यज्ञानस्वरूप भएकाले यसमा अज्ञानको कुनै प्रकारको आवरण पनि रहन सम्भव 
छैन, तर अज्ञानी जीवको दृष्टिमा चाहिँ यो आवरण हुन सक्ने हुनाले अन्तःकरणवृत्तिद्वारा त्यही 
जीवकै दृष्टिको अज्ञान नष्ट गरिएको हो। ब्रह्मतत्त्व सूर्यसमान छ। बादलले सूर्यलाई ढाक्यो भन्दा 
पनि बादलले सूर्यलाई नढाकी प्राणीहरूको आँखालाई ढाकेको हो, किनभने स्वयं बादलसमेत 
सूर्यकै प्रकाशद्वारा सिद्ध हुन्छ, त्यसै गरी जीवको दृष्टिलाई ढाक्ने अज्ञानसमेत ब्रह्मचेतन्यद्वारा ने 
सिद्ध भएकाले ब्रह्ममा अज्ञानको आवरण छैन। जीवदृष्टिको अज्ञान जब नष्ट हुन्छ, तब 
स्वयंप्रकाश ब्रह्म स्वतः ने प्रकाशित भइहाल्दछ। त्यसैले ब्रह्मलाई अन्तःकरणवृत्तिले प्रकाशित गर्ने 
होइन भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 

वास्तवमा संसारका जुनसुकै विषय पनि अन्तःकरणवृत्तिद्वारा प्रकाशित हुने होइनन्‌। 
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वृत्तिको काम अज्ञानको आवरण हटाइदिनु मात्र हो, त्यसपछि विषयलाई प्रकाशित गर्ने काम त 
विषयको अधिष्ठानको रूपमा रहेको ब्रह्मचैतन्यकै हो। घटको अधिष्ठान भएको ब्रह्मचैतन्यका 
लागि घट नित्य अपरोक्ष छँदैछ, तर जीवचेतन्यले घट अपरोक्ष गर्न चाहिँ अन्तःकरण वृत्तिद्वारा 
आफ्नो दृष्टिमा रहेको घटाज्ञान नष्ट गरी अधिष्ठान चेतन्यसँग एक भएर ने घटानुभव गर्नुपर्दछ। 
त्यसैले जहाँ वृत्यवच्छिन्न चैतन्यलाई विषयको प्रकाशक भनिन्छ, त्यहाँ पनि अधिष्ठान चेतन्यभन्दा 
अभिन्न भएर ने त्यसले विषय प्रकाशन गरेको हो भन्ने मान्नुपर्दछ। यसबाट घैँटो कपडा आदि 
विषयहरू पनि अन्तःकरणवृत्तिद्वारा नभई अधिष्ठान चेतन्यद्वारा नै प्रकाशित हुन्छन्‌, 
अन्तःकरणवृत्तिको काम केवल अज्ञानलाई नष्ट गरिदिनु मात्र हो भन्ने सिद्ध हुन्छ। 

ब्रह्म चाहिँ स्वयं अधिष्ठान चैतन्य ने भएकाले त्यसलाई अधिष्ठान चेतन्यले फेरि प्रकाशित 
पनि गर्नुपर्दैन, यो स्वयंप्रकाश छ। यसरी ब्रह्मतत्त्व अरू कुने साधनद्वारा प्रकाशित नभएकाले यो 
अप्रमेय हो भन्न सकिन्छ। अप्रमेय या अवेद्य भनेर यो ब्रह्मतत््त खरायोको सिङ, आकाशको फूल 
जस्तो अप्रामाणिक चाहिँ होइन, किनभने यसलाई अन्तःकरणवृत्तिले अज्ञाननाश गर्नका लागि 
विषय गरेको छ। अन्तःकरणको ब्रह्माकार वृत्ति भन्नुको तात्पर्य पनि अन्तःकरणले ब्रह्मविषयक 
अज्ञानलाई नष्ट गर्नकै लागि हो। यो ब्रह्माकार वृत्ति ब्रह्मविषयक अज्ञानलाई नष्ट गरी स्वयं पनि 
नष्ट हुन्छ। अन्तःकरण नष्ट भएपछि अन्तःकरणावच्छिन्न चैतन्यको सानो घेरामा आफूलाई 
मानिरहेको जीव पनि त्यससँगसँगै अधिष्ठान ब्रह्मचेतन्यमै एक भई मिल्दछ। अहं ब्रह्मास्मि 
(बुहदारण्यकोपनिषद्‌ १.४.१०) यो बोधमा पहिलेको क्षुद्र अहं गई ब्रह्मा विसर्जित भएको र 
व्यक्तिले ब्रह्मात्मभावको अनुभव गरिरहेको स्थिति हुन्छ। आफूलाई अद्वितीय ब्रह्मरूपमा साक्षात्कार 
गर्ने सम्पूर्ण शास्त्र एवं साधनाको यही चरम लक्ष्यलाई श्रीशुकदेवजीले उपदेश गर्नुभएको हो। 


दान्तं तक्षकं पादे लेलिहानं विषाननेः। 
न द्रक्ष्यसि शरीरं च विश्वं च पृथगात्मनः॥ १२॥ 


पढार्थ- पादे = आफ्ना खुट्टामा विश्वं च = विश्वलाई पनि 
विषाननेः = विषालु मुखहरूद्वारा दशन्तं = टोक्न लागेको आत्मनः = आफूदेखि 
लेलिहानं = जिब्रो तक्षकं = तक्षकलाई पृथक्‌ = भिन्न 
लप्लपाइरहेको तथा शरीरं च = आफ्नो शरीरलाई र |न द्रक्ष्यसि = देख्नुहुनेछैन 


वाक्यार्थ- यसरी आफूलाई आफैंमा लीन गरेपछि विषालु मुखमा जिब्रो लप्लपाउँदै आफ्नो 
खुट्टामा टोक्न तयार भएको तक्षक, आफ्नो शरीर र सम्पूर्ण विश्वलाई ने तपाईंले आफूदेखि भिन्न 
देख्नु हुनेछैन । 


एतत्‌ ते कथितं तात यथात्मा पृष्टवान्‌ नृप । 
हरेविंश्वात्मनञ्चेष्टां किं भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १३॥ 
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द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

तात = हे प्रिय 

नृप = हे राजा परीक्षित्‌ 
आत्मा = आत्मस्वरूप तपाईले 
यथा = जसरी 

विश्वात्मनः = सर्वान्तर्यामी 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! 


श्रीमद्‌भागवत 


हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
चेष्टां = लीलाकथा 
पृष्टवान्‌ = सोध्नुभएको थियो 
एतत्‌ = ती सबै 

ते = तपाईंलाई 

कथितं = बताइयो 


५९२५ 


अध्याय ५ 
भूयः - अब फेरि 
किं = के 
श्रोतुं = सुन्न 


इच्छसि = चाहनुहुन्छ 


तपाईंले सर्वान्तर्यामी भगवान्‌ श्रीहरिका लीलाकथाको सम्बन्धमा 
जे-जे सोध्नुभएको थियो ती सबै मैले तपाईलाई बताइसकें। अब अरू के सुन्न चाहनुहुन्छ ? 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे ब्रह्मोपदेशों नाम 


पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 
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५९२६ 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ षष्ठोऽध्यायः 


अध्याय ६ 


राजा परीक्षित्द्वारा भौतिक देहको विसर्जन र छोरा जनमेजयद्वारा गरिएको सर्पयज्ञ 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

एतन्निशम्य सुनिनाभिहितं परीक्षिद्‌ 
व्यासात्मजेन निखिलात्मदुशा समेन । 

तत्पादमूलमुपसृत्य नतेन मूध्नां 
बद्धाञ्जलिस्तमिदमाह स विष्णुरातः॥ १॥ 


पढार्थ- 

विष्णुरातः = भगवानूद्वारा रक्षित 
भएका 

सः=ती 

परीक्षित्‌ = परीक्षित्ले 
निखिलात्मदुशा = सर्वात्मदर्शी 
समेन = सबैतिर समान भाव 
राख्ने 


व्यासात्मजेन = व्यासपुत्र 
मुनिना = मुनि श्रीशुकदेवजीद्वारा 
अभिहितं = भनिएको 

एतत्‌ = यो कुरालाई 

निशम्य = सुनेर 

नतेन = फुकेको 

मूध्नां = शिरद्वारा 

तत्पादमूलं = उहाँको 


चरणनजिकै 

उपसृत्य = गई 

बद्धाञ्जलिः = अञ्जली बाँधी 
तं = उहाँलाई 

इद्‌ं = यसो 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- सबै प्राणीहरूमा आत्मदृष्टि गर्ने समद्रष्टा व्यासपुत्र श्रीशुकदेव मुनिले बताएको 
कुरालाई सुनिसकेपछि ती विष्णुरात परीक्षितूले शिर झुकाई श्रीशुकदेवजीको नजिक गएर दुबै हात 


जोडी उहाँलाई यसो भन्नुभयो । 


राजोवाच (राजा परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 
सिद्धोऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि भवता करुणात्मना । 
श्रावितो यच्च मे साक्षादनादिनिधनो हरिः॥ २॥ 


पढार्थ- 

यत्‌ च = किनभने 

मे = मलाई 

साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
अनादिनिधनः = अनादि र 


अनन्त 

हरिः = श्रीहरि भगवान्‌का 
लीलाहरू 

श्रावितः = सुनाउनुभयो (त्यसैले) 


भवता = हजुरद्वारा 
अनुगृहीतः = अनुगृहीत 
अस्मि = छु 

सिद्धः = कृतकृत्य 


करुणात्मना = करुणामूर्ति 


अस्मि = भएको छु 
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वाक्यार्थ- करुणामूर्ति हजुरले मलाई अनादि र अनन्त भगवान्‌ श्रीहरिका लीलाचरित्रहरू 
सुनाउनुभयो, त्यसैले म हजुरबाट अनुगृहीत भएको छु र कृतकृत्य बनेको छु। 


नात्यद्भुतमहं मन्ये महतामच्युतात्मनाम्‌ । 
अज्ञेषु तापतप्तेषु भूतेषु यदनुग्रहः ॥ ३॥ 


पढार्थ- भूतेषु = प्राणीहरूमा अहं = म 

यत्‌ = जुन अच्युतात्मनां = भगवन्मय अत्यदूभुतं = ज्यादै आश्चर्यको 
तापतप्तेषु = संसारका तापबाट |महतां = महापुरुषहरूको कुरा 

तप्त भएका अनुग्रहः = अनुग्रह हुन्छ न मन्ये = मान्दिनँ 

अज्ञेषु = अज्ञानी (त्यसलाई) 


वाक्यार्थ- संसारका सम्पूर्ण प्राणीहरू तीनथरी तापद्वारा पीडित र अज्ञानी छन्‌। भगवन्मय 
महापुरुषहरूले उनीहरूमाथि अनुग्रह गर्दछन्‌, यसलाई म आश्चर्यको कुरा मान्दिनँ । 


पुराणसंहितामेतामश्रोष्म भवतो वयम्‌ । 
यस्यां खलूत्तमइलोको भगवाननुवण्यते ॥ ४ ॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ = भगवानूको वयं = हामीहरूले 
यस्यां = जसमा अनुवण्यंते = वर्णन हुन्छ भवतः = हजुरबाट 
खलु = निश्चय नै एतां = यस्तो अश्रोष्म = श्रवण गर्यौँ 
उत्तमइलोकः = पवित्रकीर्ति [पुराणसंहितां = पुराणसंहितालाई 


वाक्यार्थ- हामी सबैले हजुरको मुखबाट जसको कीर्ति पवित्र छ त्यस्ता भगवान्‌ श्रीहरिका 
लीलाहरूका वर्णन भएको यो पुराणसंहिता सुन्यौँ । 


भगवंस्तक्षकादिभ्यो मृत्युभ्यो न बिभेम्यहम्‌ । 
प्रविष्टो ब्रह्म निवांणमभयं दुरितं त्वया ॥ ५॥ 


पढार्थ- प्रविष्टः = प्रविष्ट भएको न बिभेमि = डराउँदिनँ 
भगवन्‌ = हे सर्वसमर्थ शुकदेव |अहं = म त्वया = हजुरद्वारा 
निर्वाण = परमानन्दमय तक्षकादिभ्यः = तक्षक आदि |अभयं = अभयपद 

ब्रह्म = ब्रह्मस्वरूपमा मृत्युभ्यः = कुनै पनि मृत्युदेखि दशिंतम्‌ = देखाइएको छ 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव! हजुरले मलाई अभयपदको साक्षात्कार गराइदिनुभएको छ। म 
परमानन्दमय ब्रह्मस्वरूपमा प्रविष्ट भएको छु। त्यसैले तक्षक आदिबाट हुने मृत्युबाट म डराउन्नँ। 
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अनुजानीहि मां ब्रह्मन्‌ वाचं यच्छाम्यधोक्षजे । 
मुक्तकामाशयं चेतः प्रवेश्य विसृजाम्यसून्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- यच्छामि = रोक्न चाहन्छु परमात्मामा 

ब्रह्मन्‌ = हे शुकदेव मुक्तकामाशयं = विषयवासनाको [प्रवेश्य = लगाई 

मां = मलाई संस्कारले रहित भएको असून्‌ = प्राण 
अनुजानीहि = आज्ञा दिनुहोस्‌ चेतः = चित्तलाई विसृजामि = त्याग्दछु 
वाचं = वाणी अधोक्षजे = इन्द्रियातीत 


वाक्यार्थ- हे शुकदेव ! मलाई आज्ञा दिनुहोस्‌। अब म वाणी बन्द गरी मौन हुन चाहन्छु, अनि 
सम्पूर्ण विषयवासना र त्यसको संस्कारबाट रहित भएको चित्तलाई इन्द्रियातीत परमात्मामा लगाई 
प्राण त्याग्दछु। 


अज्ञान च निरस्तं मे ज्ञानविज्ञाननिष्ठया । 
भवता दितं क्षेमं परं भगवतः पदम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- मे = मेरो भगवतः = भगवान्को 
भवता = हजुरद्वारा आज्ञानं च = अज्ञान पनि पदं = स्वरूप 
ज्ञानविज्ञाननिष्ठया = निरस्तं = हटाइयो दशितम्‌ = देखाइयो 
शास्त्रोपदेश र आत्मानुभवमा [पर = परम 

स्थिर रहनाले क्षेमं = कल्याणमय 


वाक्यार्थ- हजुरको कृपाद्वारा शास्त्रोपदेश अनुसार आत्मानुभवमा स्थिर रहनाले मेरो अज्ञान पनि 
नष्ट भयो। हजुरले मलाई भगवान्‌को परम कल्याणमय वास्तविक स्वरूपको साक्षात्कार 
गराउनुभयो । 


विवरण यस प्रसङ्गमा राजा परीक्षित्ले श्रीशुकदेवसमक्ष कृतज्ञता प्रकट गर्दै सबभन्दा पहिले 
आफू सिद्ध भएको अनुभव बताउनुभएको छ। जो सम्पूर्ण रूपमा कृतकृत्य भयो र अब जसले 
केही पाउनुपर्ने बाँकी छैन, उसलाई सिद्ध भन्दछन्‌। ब्रह्मानुभवद्वारा परीक्षित्‌ पूर्णतः कृतकृत्य 
हुनुभएको छ भन्ने यसबाट स्पष्ट हुन्छ। यसरी कृतकृत्य बनाइदिने ज्ञानदाता गुरुको प्रशंसा कसरी 
गर्न सकिन्छ र? फेरि प्रशंसाले उनीहरूलाई के फरक पर्दछ र? अज्ञानी प्राणीहरूमाथि परम 
अनुग्रह बर्साउनु यो त ज्ञानीहरूको स्वाभाविक धर्म हो, यसमा केही आश्‍चर्य मान्नुपर्दैन। 
उपनिषद्मा भनिन्छ- नित्यो महिमा ब्राह्मणस्य न वर्धते कर्मणा नो कनीयान्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
४.४.२३) अर्थात्‌ ब्रह्मज्ञानीको महिमा नित्य छ, त्यो न कुनै कर्मद्वारा बढ्दछ, न त घट्दछ। त्यसैले 
शिष्यले स्तुति गर्दैमा ब्रह्मस्वरूप उहाँको नित्य महिमामा के फरक पर्दछ र? यहाँ परीक्षित्‌ले 
आफूमाथि श्रीशुकदेवको परम अनुग्रहलाई सम्झनुभएको छ। कहाँ सात दिन अघि आफूलाई 
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सम्राट्‌ सम्झिने र शरीरलाई ने आत्मा भन्ने अज्ञानी परीक्षित्‌, जसले प्यासको व्याकुलताले धैर्यलाई 
त्यागी तपस्वीको शिरमा मरेको सर्प झुण्ड्याइदिएका थिए, अनि कहाँ आज श्रीशुकदेवको 
उपदेशपछि ब्रह्मभावमा प्रतिष्ठित भएका परीक्षित्‌। उहाँले आफू मोक्षस्वरूप ब्रह्ममा प्रविष्ट भएको 
र अभयपदमा प्रतिष्ठित हुनुभएकाले सर्प आदिदेखि भय नभएको अनुभव बताउनुभएको छ। 

ज्ञानी गुरुको महत्ता र शिष्यको उनीप्रतिको पूर्ण निष्ठालाई धन्य-धन्य मान्नै पर्दछ। 
आत्मज्ञानको यो चमत्कारलाई पनि नकार्न सकिँदैन कि यसले सात बित्ताको शरीरमा सीमित 
आत्मबोध गर्ने व्यक्तिलाई सम्पूर्ण प्रपञ्चको अधिष्ठान बनाइदिन्छ। गुरुको महत्ता यसैमा छ कि, 
उनले शिष्यलाई आफू जस्तै विमुक्त गराइदिन सकून्‌, अनि शिष्यको पनि महत्ता यही हो कि 
उसले गुरु एवं वेदान्तवाक्यप्रति पूर्ण निष्ठावान्‌ भई त्यो उपदेशलाई जीवनमा उतारोस्‌ र अपरोक्ष 
अनुभव गरोस्‌। गुरुको तत्त्वनिष्ठा र शिष्यको गुरुनिष्ठाको यही दुर्लभ समायोजनका कारण 
शुकदेव-परीक्षितृको जोडी भागवत वक्ता-श्रोतामध्ये सर्वोत्कृष्ट जोडी भयो। मृत्युको भय 
टाउकोमै नाचिरहेकाले परीक्षित्‌ अत्यन्त विरक्त हुनुभएको थियो र मुक्तिका लागि गुरुप्रति पूर्णतः 
समर्पित पनि हुनुहुन्थ्यो। उहाँ उपदेशश्रबणको बिचमा खान, शौच गर्न पनि नउठेको कुरा मूल 
प्रसङ्गमे बताइएको छ। खान-पिउन पनि छाडेकाले उहाँले सुत्न, अरू नित्यकर्म गर्न पनि 
त्यागिदिएको भन्ने स्पष्ट छ। यसबाट उहाँले अखण्ड रूपमा परमात्मचिन्तनमा समय बिताउने र 
श्रीशुकदेवले उपदेश गरेको कुरालाई हृदयङ्गम गर्दै रहने गरेको बुझिन्छ। यसरी अखण्ड 
परमात्मचिन्तन गर्ने दृढ निष्ठा र भोजन आदि विषयको पनि त्याग गरिदिने पूर्ण वैरागयका कारण 
परीक्षितलाई अन्तिम आत्मोपदेशको महावाक्य सुनेपछि तत्काल नै आत्मस्वरूपको अनुभव भएको 
छ। 

वास्तवमा धर्म भनेको त्यही हो, जसद्वारा तत्काल नै शान्तिको अनुभूति होस्‌। यज्ञ, दान, 
जप आदि नित्य कर्महरू पनि चित्तशुद्धि गराइदिने भएकाले धर्म नै हुन्‌, तर वास्तवमा परमधर्म 
भनेको आत्मतत्त्वको अनुभव ने हो। यसैले परीक्षितूले आफ्ना सबै नित्य कर्म छाडी कर्तव्यत्याग 
गर्नुभएको होइन, परमधर्मको आश्रय लिनुभएको हो। याज्ञवल्क्यस्मृतिमा भनिएको छ- अयं तु 
परमो धर्मो यद्‌ योगेनात्मदर्शनम्‌ (याज्ञवल्क्यस्मृति १.८) अर्थात्‌ योगद्वारा आत्मदर्शन गर्नु यही 
परम धर्म हो, अरू यज्ञ, याग आदि सामान्य धर्म हुन्‌। मनुस्मृतिमा पनि अन्तिम अध्यायमा धर्म 
निरूपणका क्रममा आत्मयाजी अर्थात्‌ निरन्तर आत्मचिन्तन गर्ने व्यक्ति ने सर्वश्रेष्ठ धर्मनिष्ठ 
भएको बताइएको छ। समीपमा रहेको मृत्युको भयलाई हटाउन नसक्ने साधना कसरी वास्तविक 
धर्म हुन सक्छ ? जसले मृत्युबाट जोगाउन सक्दैन, त्यो गुरु, देवता केही पनि होइन। ब्रह्मज्ञानी 
गुरुहरूले शिष्यलाई अभय पदमा प्रतिष्ठित गराएरै विश्राम लिन्छन्‌। राजा जनकलाई उपदेशको 
अन्तमा ब्रह्मज्ञानी गुरु याज्ञवल्क्य भन्दछन्‌- अभयं वै जनक प्राप्तोऽसि (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ 
४.२.४) । अर्थात्‌ हे जनक तिमीले अभय पद पाइसक्यौ। सत्सङ्ग र आत्मचिन्तनद्वारा प्राप्त हुने यो 
आत्मबोध सम्पूर्ण धर्मको अन्तिम लक्ष्य हो। त्यसैले परीक्षित्‌ जस्ता सर्वस्वत्यागीहरूको 
आत्मचिन्तन ने सर्वश्रेष्ठ धर्म भएको थाहा पाइन्छ। 

श्रीशुकदेवले परीक्षितूलाई तत्त्वोपदेश गरिसकेपछि कि भूयः श्रोतुमिच्छसि (श्रीमद्‌भागवत 
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११.५.१३) अर्थात्‌ हे परीक्षित्‌ ! के सुन्न चाहन्छौ ? भनी सोध्नुभयो। गृहस्थहरूको घरमा जम्मा 
गाई दुहुने वेलासम्म मात्र अडिने परम विरक्त श्रीशुकदेवले सात दिनसम्म अखण्ड रूपमा 
परीक्षितूलाई उपदेश सुनाउनुभयो र अझ पनि परीक्षितूले केही सोधे बताउँथेँ भनेळें भाव प्रकट 
गर्नुभयो। तर परीक्षित्‌ भने अब अरू केही पनि सुन्ने पक्षमा हुनुहुन्न। उहाँ वाणी बन्द गरी 
मनलाई इन्द्रियातीत परमात्मामा विलीन गर्न अनुमति मागनुहुन्छ। आखिर श्रीशुकदेवले परम 
स्नेहा साथ जसलाई आत्मा अर्थात्‌ आफ्ने स्वरूप भनी स्नेह गर्नुभएको छ, त्यस्ता परीक्षित्‌ 
श्रीशुकदेवसमान ने आत्मनिष्ठ हुनुमा कुने सन्देह कहाँ छ र? यहाँ परीक्षित्ले अनुजानीहि अर्थात्‌ 
आज्ञा दिनुहोस्‌ भनी श्रीशुकदेवसँग आफू मौन हुने आज्ञा मात्र मारनुभएको छैन, श्रीशुकदेवलाई 
आफ्नो स्थानतिर लाग्नसमेत अनुरोध गर्नुभएको छ। त्यसैले सूतजीले यसपछि वर्णन गरेअनुसार 
पहिले श्रीशुकदेव राजाबाट छुट्रिई भिक्षुहरूका साथमा त्यहाँबाट हिंड्नुभएको छ, अनि पछि 
परीक्षित्‌ पनि आफ्नो मनलाई आत्मामा स्थापित गरी समाहित बन्नुभएको छ। कुनै प्रपञ्च 
व्यवहार नभएका आत्मनिष्ठ गुरुहरू शिष्यलाई पूर्ण कृतकृत्य नपारी छोड्दैनन्‌, यतिसम्म कि 
उसले अन्तमा आफ्नो चाहसमेत नराखोस्‌। सामान्य संसारी उपदेशकहरू चाहिँ शिष्यलाई बारम्बार 
आफ्नो आवश्यकता पर्ने गरी उपदेश बाँकी राख्छन्‌ र यस्ताको उपदेशबाट शिष्य कहिल्यै 
कृतकृत्य बन्न सक्दैनन्‌। असली गुरुको लक्ष्य शिष्यलाई आफूतिर तान्ने नभई ब्रह्ममा प्रतिष्ठित 
गराइदिने हुन्छ। यसैले राजाले स्वयं अधि सरी “अब हजुर जानुहोस्‌? भनी गरेको बिदाइले 
श्रीशुकदेव पक्कै न्‌ प्रसन्न हुनुभएको छ। श्रीशुकदेव बहँदो गण्डकीको जल जस्तो हुनुहुन्छ, 
जसलाई आफू बग्दै कहाँ पुग्ने र कुन-कुन व्यक्ति एवं स्थानलाई पवित्र पार्ने आफैंलाई थाहा 
हुँदैन। त्यसैले श्रीशुकदेव त्यहाँबाट कता जानुभयो ? केही उल्लेख छैन, तर परीक्षित्‌ चाहिँ पूर्ण 
आत्मनिष्ठ बनेको कुरा सबैको सामु स्पष्ट छ। भगवच्चर्चा र तत्त्वोपदेशद्वारा मोक्ष प्राप्त भएको 
यो रसिलो र गरिमामय उदाहरण हो, जसलाई विरक्त मुमुक्षु र तत्त्वोपदेशक गुरु दुबैले सधैँ स्मरण 
गरिरहनेछन्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्युक्तस्तमनुज्ञाप्य भगवान्‌ बादरायणिः । 
जगाम भिक्षुभिः साकं नरदेवेन पूजितः॥ ८॥ 


पढार्थ- पूजितः = पूजा गरिएका अनुज्ञाप्य = बिदा भई 
नरदेवेन = राजा परीक्षित्द्वारा |भगवान्‌ = योगैश्वर्यसम्पन्न [भिक्षुभिः साकं = त्यागी 
इति उक्तः = यसप्रकार प्रार्थना |बाद्रायणिः = श्रीशुकदेव महात्माहरूका साथमा 
गरिएका र तं = उहाँसँग जगाम = त्यहाँबाट जानुभयो 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्ले यसप्रकार प्रार्थना र पूजा गरेपछि योगैश्वर्यसम्पन्न श्रीशुकदेव पनि 
अन्य भिक्षुहरूका साथमा त्यहाँबाट जानुभयो । 
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परीक्षिदपि राजषिरात्मन्यात्मानमात्मना । 
समाधाय परं दध्यावस्पन्दासुयंथा तरुः ॥ ९॥ 


पढार्थ- आत्मनि = साक्षी आत्मामा (रहित भई 

राजर्षिः - राजर्षि समाधाय = समाहित गरी परं = परमात्मालाई 
परीक्षित्‌ अपि = परीक्षित्ले पनि |यथा = जसरी दध्यो = ध्यान गर्नुभयो 
आत्मना = आफैँले तरुः = रुखको ठुटो हैँ 

आत्मानं = आफ्नो मनलाई |अस्पन्दासुः = प्राणस्पन्दनले 


वाक्यार्श- राजर्षि परीक्षित्ले पनि आफ्नो मनलाई स्वयंप्रकाश साक्षी आत्मामा समाहित गरी 
प्राणस्पन्दनले रहित भई रुखका ठुटो जस्तो अविचल भएर परमात्मतत्त्वको ध्यान गर्नुभयो । 


— _ €-२९ ष्यासीनों उदङ्मुख 
प्राक्कूले बहि गङ्गाकूल उदङ्मुखः । 
ब्रह्मभूतो महायोगी निःसङ्गरिछन्नसंशयः॥ १०॥ 


पढार्थ- बहिषि = कुशको आसनमा छिन्नसंशयः = अज्ञानशून्य 
गङ्घाकूले = गङ्गाको तटमा उदङ्मुखः = उत्तरतर्फ फर्किई |महायोगी = महायोगी परीक्षित्‌ 
प्राककूले = पूर्वतिर टुप्पो आसीनः = रहेका बह्मभूतः = ब्रह्मभावमा प्राप्त 
फर्किएका निःसङ्गः = आसक्तिरहित हुनुभयो 


वाक्यार्थ- गङ्गाको तटमा पूर्वतर्फ टुप्पो हुने गरी कुशको आसन ओछ्याएर त्यहाँमाथि उत्तरतर्फ 
फर्किई बस्नुभएका महायोगी परीक्षित्‌ आसक्तिशून्य र अज्ञानरहित भई ब्रह्मभावमा प्राप्त हुनुभयो । 


तक्षकः प्रहितो विप्राः कुद्धेन द्विजसूनुना । 
हन्तुकामो नृपं गच्छन्‌ ददश पथि कश्यपम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- प्रहितः = पठाइएको पथि = बाटोमा 

विप्राः = हे ऋषिहरू नृपं = राजालाई कश्यप = कश्यप ब्राह्मणलाई 
कुद्धेन = रिसाएका हन्तुकामः = मार्न खोज्ने ददर्श = देख्यो 

द्विजसूनुना = ब्राह्मणपुत्र तक्षकः = तक्षकले 

शुङ्गीद्वारा गच्छन्‌ = जाँदाजाँदै 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! रिसाएका ब्राह्मणपुत्र शुङ्गीले पठाएर राजालाई मार्ने 
इच्छाले जाँदै गरेको तक्षक नागले बाटोमा कश्यप नामक ब्राह्मणलाई देख्यो । 


तं तपयित्वा द्रविणेनिंवर्त्यं विषहारिणम्‌ । 
द्विजरूपप्रतिच्छन्नः कामरूपोऽदशन्नृपम्‌ ॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

कामरूपः = इच्छाअनुसार रूप 
धारण गर्न सक्ने 
द्विजरूपप्रतिच्छन्नः = ब्राह्मणको 
रूपमा लुकेको त्यसले 


श्रीमद्‌भागवत 


विषहारिणं = विषको प्रभावलाई 
नष्ट गर्न सक्ने 

तं = ती कश्यप ब्राह्मणलाई 
द्रविणेः = धेरै सम्पत्तिद्वारा 


Ce 
तपायत्वा = तृप्त गरी 


अध्याय ६ 


निवत्यं = फर्काएर 
नृपं = राजालाई 
अदशत्‌ = डस्यो 


वाक्यार्थ- इच्छाअनुसार रूप धारण गर्न सक्ने त्यस तक्षकले विषको प्रभावलाई नष्ट गर्न सक्ने 
ती ब्राह्मणलाई धेरै सम्पत्ति दिई सन्तुष्ट बनायो र घरतिरै फर्काइदियो। त्यसपछि ब्राह्मणको वेषमा 


गई तक्षकले राजालाई डस्यो। 


ब्रह्मभूतस्य राजषेदेही ऽहिगरलाग्निना । 


CA 


बभूव भस्मसात्‌ सद्यः पश्यतां सवदेहिनाम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मभूतस्य = ब्रह्मस्वरूप 
भइसकेका 

राजर्षेः = राजर्षि परीक्षित्‌को 


; : = शरीर 
अहिगरलाग्निना = सर्पको 
विषरूपी आगोको प्रभावले 


सवेदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूले 


पश्यतां = हेर्दाहेर्दै 
सद्यः = तत्काल 
भस्मसात्‌ = खरानी 


बभूव = भयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मभावमा स्थित भइसकेका राजर्षि परीक्षितृको शरीरलाई तक्षकले डसेपछि त्यसको 
विषको प्रभावले त्यो शरीर सबै प्राणीहरूले हेदहिर्दै तत्काल डढेर खरानी भयो। 


हाहाकारो महानासीद्‌ भुवि खे दिक्षु सर्वतः । 


र = देवता, असुर 
र मानिसहरू 

विस्मिताः = चकित 

अभवन्‌ = भए 


विस्मिता ह्यभवन्‌ सर्वे देवासुरनरादयः ॥ १४ ॥ 
पढार्थ- महान्‌ = ठुलो 
भुवि = पृथिवीमा हाहाकारः = हाहाकार 
खे = आकाशमा आसीत्‌ = भयो 
दिक्षु = दिशा-विदिशामा हि = निश्चय नै 
सर्वतः = सबैतिर सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ- यसपछि पृथिवी, आकाश र दिशा-विदिशा सबैतिर ठुलो हाहाकार भयो र सबै 
देवता, असुर र मानिस आदि प्राणीहरू चकित भए। 


_ ० ० ९ नेदुर्गन्धवांप्सरसो ९ च जगु 
देवदुन्दुभयो नेदुर्गन : | 
ववृषुः पुष्पवर्षाणि विबुधाः साधुवादिनः ॥ १५॥ 


पढार्थ- 


देवदुन्दुभयः न देवताका 


दुन्दुभिहरू 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


क. 

नेदुः = बज्न थाले 
गन्धर्वाप्सरसः = गन्धर्व र 
अप्सराहरू 


श्रीमद्‌भागवत 


जगुः = गाउन थाले 
साधुवादिनः = साधु-साधु 
भनिरहेका 


५९३३ 
अध्याय ६ 


विबुधाः = देवताहरूले 
पुष्पवषीणि = फूलहरूको वृष्टि 
ववृषुः = बर्साए 


वाक्यार्थ- परीक्षितृको परम गतिलाई देखी देवताहरूले साधु-साधु भन्दै आकाशबाट पुष्पवृष्टि 
गरे भने सँगसँगै देवताका दुन्दुभिहरू बज्न थाले र गन्धर्व एवं अप्सराहरू गाउन थाले। 


जन्मेजयः स्वपितरं श्रुत्वा तक्षकभक्षितम्‌ । 


यथा जुहाव संकुद्धो नागान्‌ सत्रे सह द्विजैः ॥ १६॥ 


पढार्थ- 

स्वपितरं = आफ्ना पितालाई 
तक्षकभक्षितं = तक्षकले डसेको 
श्रुत्वा = सुनेर 


संकुद्धः = अत्यन्त रिसाएका 
जन्मेजय च 

न्मेजयः = जनमेजयले 
द्विजैः सह = ब्राह्मणहरूसँग 
सत्रे = यज्ञमा 


नागान्‌ = सबै सर्पहरूलाई 
यथा = विधिपूर्वक 
जुहाव = हवन गर्न थाले 


वाक्यार्थ- आफ्ना पितालाई तक्षकले डसेको सुनेर जनमेजय ज्यादै रिसाए र उनले ब्राह्मणहरूको 
सहयोगमा यज्ञ आयोजित गरी सर्पहरूलाई विधिपूर्वक अरिनकुण्डमा हवन गर्न थाले। 


सर्पसत्रे समिद्धाग्नो दह्यमानान्‌ महोरगान्‌ । 


दृष्ट्वेन्द्रं भयसंविग्नस्तक्षकः शरणं ययो ॥ १७॥ 


पढार्थ- 

सर्पसत्रे = सर्पयज्ञमा 
समिद्धाग्नो = अत्यन्त प्रज्वलित 
अरिनिमा 

महोरगान्‌ = ठुला-ठुला 


सर्पहरूलाई 

दह्यमानान्‌ = डढिरहेका 
दुष्ट्वा = देखेर 

भयसंविग्नः = भयभीत भएको 
तक्षकः = तक्षक 


इन्द्रं = इन्द्रको 
शरणं = शरणमा 
ययो = गयो 


वाक्यार्थ- जनमेजयद्वारा आयोजित सर्पयज्ञमा अत्यन्त प्रज्वलित अरिनमा ठुला-ठुला सर्पहरू 
समेत डढिरहेको देखेर तक्षक अत्यन्त भयभीत भयो र इन्द्रको शरणमा गयो। 


अपश्यंस्तक्षकं तत्र राजा पारीक्षितो द्विजान्‌ । 
उवाच तक्षकः कस्मान्न दह्येतोरगाधमः॥ १८ ॥ 


पढार्थ- 

तत्र = त्यहाँ 

तक्षकं = तक्षकलाई 
अपश्यन्‌ = नदेखी 


पारीक्षितः = परीक्षितपुत्र 
राजा = राजा जनमेजयले 
द्विजान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
उवाच = भने 


उरगाधमः = सर्पाधम 
तक्षकः = तक्षक 
कस्मात्‌ = किन 
न दह्येत = डढेन 
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वाक्यार्थ- परीक्षितपुत्र राजा जनमेजयले त्यहाँ तक्षकलाई नदेखेपछि ब्राह्मणहरूलाई त्यो सर्पाधम 
तक्षक किन भस्म भएन भनी सोधे। 


त॑ गोपायति राजेन्द्र शक्रः शरणमागतम्‌ । 
तेन संस्तम्भितः सर्प॑स्तस्मान्नाग्नो पतत्यसो ॥ १९॥ 
पारीक्षित इति श्रुत्वा प्राहत्विंज उदारधीः । 


सहेन्द्रस्तक्षको विप्रा नाग्नो किमिति पात्यते ॥ २०॥ 
पढार्थ- छ ऋत्विजः = ती ऋत्विक्हरूलाई 
राजेन्द्र = हे राजा जनमेजय [तस्मात्‌ = त्यसैले विप्राः = हे ब्राह्मणहरू 
शरणं = शरणमा असो = यो सहेन्द्रः = इन्द्रसहित 
आगतं = आएको अग्नो = अग्निकुण्डमा तक्षकः = तक्षकलाई ने 
तं = त्यो तक्षक न पतति = खसेको छैन अग्नो = अग्निकुण्डमा 
शक्रः = इन्द्रले इति = यस्तो (ब्राह्मणहरूले |किं = किन 
गोपायति = रक्षा गरिरहेका छन्‌ |भनेको) न पात्यते इति = खसालिँदैन 
सर्पः = तक्षक शरुत्वा = सुनेर यसो 
तेन = ती इन्द्रद्वारा उदारधीः = उदारबुद्धि भएका {प्राह = भने 
संस्तम्भितः = स्तम्भित भएको |पारीक्षितः = जनमेजयले 


वाक्यार्थ- तक्षक इन्द्रको शरणमा गएको हुनाले उसलाई इन्द्रले जोगाइरहेका छन्‌ र उनीद्वारा 
स्तम्भित हुनाले ने तक्षक अर्निकुण्डमा नखसेको हो भनी ब्राह्मणहरूले बताए। यसपछि 
बुद्धिशाली जनमेजयले ती ऋत्विक्‌हरूलाई भने- हे ब्राह्मणहरू ! तपाईंहरूले इन्द्रसहित तक्षक 
नागलाई नै अरिनिकुण्डमा किन खसाल्नुभएन ? 

तच्छुत्वाजुहुवुविंप्राः सहेन्द्र तक्षकं मखे । 

तक्षकाशु पतस्वेह सहेन्द्रेण मरुत्वता ॥ २१॥ 


पढार्थ- सहेन्द्रं = इन्द्रसहित इन्द्रेण सह = इन्द्रसहित 
विप्राः = ब्राह्मणहरूले तक्षकं = तक्षकलाई नै आशु = अहिले नै 

तत्‌ = यस्तो आजुहुवुः = आवाहन गरे इह = यस अर्निकुण्डमा 
श्रुत्वा = सुनी तक्षक = हे तक्षक पतस्व = खसिहाल्‌ 
मखे = यज्ञमा मरुत्वता = मरुद्गणसँग हिंड्ने 


वाक्यार्थ- जनमेजयको यस्तो कुरा सुनी ती ब्राह्मणहरूले त्यस यज्ञमा इन्द्रसहित तक्षकलाई ने 
आवाहन गरे। उनीहरूले भने- हे तक्षक ! मरुद्गणहरूसँग हिँड्ने इन्द्रका साथ तँ अहिले नै 
अरिनकुण्डमा खसिहाल्‌। 
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इति ब्रह्मोदिताक्षेपेः स्थानादिन्द्रः प्रचालितः । 
बभूव सम्भ्रान्तमतिः सविमानः सतक्षकः ॥ २२ ॥ 


पढार्थ- स्थानात्‌ = स्वर्गबाट सम्भ्रान्तमतिः = बुद्धि भ्रान्त 
इति = यसप्रकार प्रचालितः = विचलित भएका |भएका 

बह्मोदिताक्षेपेः = ब्राह्मणहरूद्वारा सविमानः = विमानसहित बभूव = भए 

पढिएको खिच्ने मन्त्रको सतक्षकः = तक्षकसँगै 

प्रभावले इन्द्रः = इन्द्र पनि 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ब्राह्मणहरूले खिच्ने मन्त्रको पाठ गरिसकेपछि त्यसको प्रभावले इन्द्रसमेत 
स्वर्गलोकबाट विचलित भए। तक्षकका साथमा आफ्नो विमानमा बसेका इन्द्रको बुद्धि आन्त 
भयो। 


तं पतन्तं विमानेन सहतक्षकमम्बरात्‌ । 
विलोक्याङ्गिरसः प्राह राजानं तं बृहस्पतिः ॥ २३॥ 


पढार्थ- सहतक्षक॑ - तक्षकसँगै विलोक्य - देखेर 

आङ्गिरसः = अङ्गिराका पुत्र |अम्बरात्‌ = आकाशबाट तं = ती 

बृहस्पतिः = बृहस्पतिले पतन्तं = खसिरहेका राजानं = राजा जनमेजयलाई 
विमानेन = विमानसहित तं = ती इन्द्रलाई प्राह = भने 


वाक्यार्थ- अङ्गिराका पुत्र बुहस्पतिले विमान र तक्षकसँगै आकाशबाट अरिनकुण्डमा खसिरहेका 
इन्द्रलाई देखेर राजा जनमेजयलाई यसो भने। 


नेष त्वया मनुष्येन्द्र वघमहेति सर्पराट्‌ । 
अनेन पीतममृतमथ वा अजरामरः॥ २४॥ 


पढार्थ- वघं = मारिन = त्यसैले 

मनुष्येन्द्र = हे राजा जनमेजय |न अहेति = योग्य छैन वै = निश्चय नै 

एषः = यो अनेन = यसद्वारा अजरामरः = अजर, अमर छ 
सर्पराट्‌ = सर्पराज तक्षक अमृतं = अमृत 

त्वया = तपाईंद्वारा पीतं = पिइएको छ 


वाक्यार्थ हे राजा जनमेजय ! तपाईंले सर्पराज तक्षकलाई मार्न हुँदैन। यसले अमृत पिएको छ, 
त्यसैले यो अजर र अमर छ। 
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जीवितं मरणं जन्तोर्गतिः स्वेनेव कर्मणा । 
राजंस्ततोऽन्यो नान्यस्य प्रदाता सुखदुःखयोः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा जनमेजय 
जन्तोः = प्राणीको 

जीवितं = जीवन 

मरणं = मृत्यु 


गतिः = र लोकलोकान्तरको 
गति 

स्वेन = आफ्नो 

कर्मणा एव = कर्मद्वारा नै हुन्छ 
अन्यस्य = अरू कसैको 


अध्याय ६ 


सुखदुःखयोः = सुखदुःखको 
प्रदाता = प्रदाता 


ततः = त्यो भन्दा 
अन्यः = बाहेक 
न = हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे जनमेजय! आ-आफ्नो कर्मअनुसार ने प्राणीहरूको जन्म, मृत्यु र लोक- 
लोकान्तरमा आवागमन हुन्छ। कर्मभन्दा बाहेक कसैलाई सुखदुःख दिने अरू कुने कारण छैन। 


सर्पचोराग्निविद्युद्भ्यः क्षुत्तृड्व्याध्यादिभिनृंप । 
पञ्चत्वमृच्छते जन्तुभुंङ्क आरब्धकम तत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 
नृप = हे राजा जनमेजय 
जन्तुः = प्राणी 


सर्पचोराग्निविद्युद्‌भ्यः = सर्प, 


चोर, आगो, बिजुलीहरूबाट 
षुत्तुड्व्याध्यादिभिः = भोक, 
प्यास र रोगहरूबाट 
पञ्चत्वं = मृत्युमा 


ऋच्छते = प्राप्त हुन्छ 

तत्‌ = यो पनि 

आरब्धकमं = प्रारब्धकर्मलाई नै 
भुङ्के = भोग्दछ 


वाक्यार्थ- हे राजा जनमेजय ! संसारका सबै प्राणीहरू सर्प, चोर, आगो, बिजुली आदि उपद्रव 
तथा भोक, प्यास, रोग आदि कष्टहरूबाट मृत्युमा प्राप्त हुन्छन्‌ । तर सबैले केवल प्रारब्धकर्मलाई 


नै भोगिरहेका हुन्छन्‌। 


तस्मात्‌ सत्रमिदं राजन्‌ संस्थीयेताभिचारिकम्‌। 


SAC» 


स्पा अनागसो दग्धा जनेदिष्टं हि भुज्यते ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

राजन्‌ = हे राजा जनमेजय 
तस्मात्‌ = त्यसैले 

इद्‌ं = यो 


आभिचारिक = आभिचारिक 


सत्रं = सर्पयज्ञ 

संस्थीयेत = यहीं सकियोस्‌ 
अनागसः = निरपराध 
सपांः = सर्पहरू 

दग्धाः = डढे 


हि = निश्चय नै 

जने च 

: = मानिसहरूद्वारा 
दिष्टं = आफ्नो भाग्य नै 
भुज्यते = भोगिन्छ 


वाक्यार्थ- हे राजा जनमेजय ! त्यसैले यो आभिचारिक सर्पयज्ञ अब यहीँ रोकिनुपर्दछ। किनभने 
यहाँ निरपराध अनेक सर्पहरू मारिइसकेका छन्‌। प्राणीहरूले आ-आफ्नो भाग्य नै भोग्दछन्‌ । 
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इत्युक्तः स तथेत्याह महर्षेमानयन्‌ वचः । 
सपंसत्रादुपरतः पूजयामास वाकपतिम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- वचः = वचनलाई उपरतः = उपरत भई 
इति = यसो मानयन्‌ = सम्मान गर्दै वाक्पतिं = बृहस्पतिलाई 
उक्तः = भनिएका तथा इति = त्यसै होस्‌ पूजयामास = सत्कार गरे 
सः = तिनले आह = भने 

महर्षेः = देवगुरुको सपंसत्रात्‌ = सर्पयज्ञबाट 


वाक्यार्थ- देवगुरु बृहस्पतिले यसो भनेपछि राजा जनमेजयले उनको वचनलाई सम्मान गर्दै त्यसै 
होस्‌ भने। यसपछि उनी सर्पयज्ञबाट उपरत भए र उनले बृहस्पतिलाई सत्कार गरे। 


सेषा विष्णोर्महामायाबाध्ययाळक्षणा यया । 
मुह्यन्त्यस्येवात्मभूता भूतेषु गुणवृत्तिभिः॥ २९॥ 


पढार्थ- महामाया = महामाया हो भएका जीवहरू 
सा एषा = त्यो यस्तो अबाध्यया = पूर्णतः नष्ट नहुने |शुणवृत्तिभिः = काम, क्रोध 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |यया = जसको कारणले आदि वृत्तिहरूद्वारा 
अलक्षणा = निश्चितरूपले अस्य एव = उहाँ भगवान्कै भूतेषु = शरीर आदिमा 
बताउन नसकिने आत्मभूताः = आत्मस्वरूप [मुह्यन्ति = मोहित हुन्छन्‌ 
वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको यो महामाया अनिर्वचनीय छ र ज्ञानविना पूर्णतः नष्ट नहुने यही 
अविद्यारूप मायाका कारणले ने भगवानूका आफ्ने स्वरूपभूत जीवहरू समेत काम, क्रोध आदि 
वृत्तिका कारण शरीर आदिमा मुग्ध हुन्छन्‌। 

न यत्र दम्भीत्यभया विराजिता मायात्मवादेऽसकृदात्मवादिभिः । 


न यहिवादो विविधस्तदाश्रयो मनश्च सङ्कल्पविकल्पवृत्ति यत्‌ ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- आत्मवादे = आत्मचिन्तन विविधः = अनेक 

दम्भी इति = त्यो दम्भी हो भन्ने|गरिरहँदा विवादः = विवादहरू र 
बुद्धिमा यत्र = जुन परमात्मामा यतू च = जुन 

माया = दम्भ, कपटको रूपले |अभया = निर्भय भई सङ्कल्पविकल्पवृत्तिः = सङ्कल्प, 
स्फुरित हुने नै माया हो विराजिता न = प्रकाशित हुन |विकल्परूप 

आत्मवादिभिः = सक्दैन मनः न = मन पनि छैन 
आत्मवेत्ताहरूद्वारा यत्‌ = जुन परमात्मामा 

असकृत्‌ = निरन्तर तदाश्रयः = त्यो मायासम्बन्धी 
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वाक्यार्थ- यो दम्भी हो भन्ने बुद्धिमा दम्भ, कपटको रूपले स्फुरित हुने नै माया हो। जब 
आत्मवेत्ताहरू आत्मचर्चा गर्दछन्‌, तब परमात्माको स्वरूप प्रकाशित हुँदा यो माया चाहिँ अरू 
समय जस्तो निर्भयरूपले मोह आदि कार्य फैलाएर रहन सक्दैन। परमात्मामा मायासम्बन्धी अनेक 
विवादहरू एवं सङड्ल्प-विकल्पात्मक मनको पनि प्रवेश छैन, किनभने परमात्मा निर्विषयक 


हुनुहुन्छ । 
न यत्र सृज्यं सूजतोभयोः परं श्रेयश्च जीवस्त्रिभिरन्वितस्त्वहम्‌। 
तदेतदुत्सादितबाध्यबाधकं निषिध्य चोर्मीन्‌ विरमेत्‌ स्वयं मुनिः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- त्रिभिः = यी कर्म, कारक र |बाधकको भेदभन्दा पर रहेको छ 
यत्र = जसमा फल तीन कुराद्वारा तत्‌ = त्यसैमा 

सृजता = सृष्टि गर्ने कारकहरूले|अन्वितः = युक्त उर्मीन्‌ = अहड़ार आदि तरङ्गलाई 
सहित अहं = अहड्जारात्मक निषिध्य = विलीन गरी 

सृज्यं = कर्म जीवः तु = जीव पनि मुनिः च = मुनि 

उभयोः = कर्म र कारक दुबैले |न = होइन स्वयं = आफैं 

परं = पर रहेको एतत्‌ = यो आत्मतत्त्व विरमेत्‌ = कृतकृत्य बनोस्‌ 

श्रेयः च = साध्य फल पनि |उत्सादितबाध्यबाधकं = बाध्य- 


वाक्यार्थ- जुन आत्मामा कुने कर्मलाई सम्पन्न गर्ने कारकहरू र यसबाट प्राप्त हुने परम फल 
पनि छैन र यी तीनेले युक्त भएको फलभोक्ता अहङ्कारात्मक जीव पनि जो होइन, यो तत्त्व बाध्य 
र बाधकको भेदभन्दा पर रहेको छ, यसैमा अहड़ार आदिलाई विलीन गरी मुनि आफैंमा कृतकृत्य 
बनोस्‌ । 


विंवरण- यहाँ आत्मतत्त्व बाध्य-बाधकको भेदभन्दा पर रहेको छ र त्यसमा कर्ता, कर्म र 
फलको भेद छैन भनी आत्मोपदेश गरिएको छ। कर्म गर्दा त्यहाँ मुख्यतया चार वस्तुहरू हुन्छन्‌, 
एउटा अहङ्कार अर्थात्‌ जीव, जसमा म कर्ता हुँ र कर्मफलको भोक्ता पनि हुँ भन्ने भाव रहेको 
हुन्छ। चेतन र जड दुबैको अंश रहेको जीवलाई कर्ता, भोक्ता, प्रमाता पनि भनिन्छ। यसलाई कुनै 
कुरा जान्न, कुनै काम गर्न भित्री या बाहिरी इन्द्रियको आवश्यकता पर्दछ। यद्यपि नित्य 
ज्ञानस्वरूप साक्षी आत्मालाई संसारका सबै वस्तुहरू स्वतः प्रकाशित हुन्छन्‌, तर यो अहङ्कार चाहिँ 
बिम्बभूत साक्षिचेतन्य नभई अन्तःकरणमा साक्षिचेतन्यको प्रतिबिम्ब पर्दा खडा हुने प्रतिबिम्ब- 
चैतन्य हो। त्यसैले यसले केही गर्नलाई अन्तःकरण एवं बाहिरी करणहरूको अनिवार्य खोजी 
गर्दछ। यहाँ विचित्रको कुरा के छ भने आफ्नो वास्तविक साक्षीरूपतालाई भुलिसकेको जीवले 
अब आफू इन्द्रिय, मनभन्दा भिन्न, यिनीहरूको नियामक हुँ भन्ने पनि बिर्सन्छ र यिनीहरूलाई ने 
आफू ठान्न थाल्दछ। यस्तो वेलामा इन्द्रियद्वारा जीवले कर्म गरेको नभई स्वयं इन्द्रियहरूले नै कर्म 
गरेको भन्ने व्यवहार देखिन्छ। आँखाले रूप देख्यो, कानले शब्द सुन्यो आदि भन्दा रूपदर्शनको 
कर्ता आँखा नै हो र शब्दश्रवणको कर्ता पनि कान हो भने झैँ प्रतीत भइरहेको छ। यो अत्यन्त 
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अविवेकको अवस्था हो। यसै अवस्थालाई ध्यानमा राखी यहाँ सृज्य कर्महरूको सर्जक अर्थात्‌ 
कर्ता भनेर करण-इन्द्रियहरूलाई नै लिइएको छ। 

इन्द्रियहरू आ-आफ्ना कर्म गर्दछन्‌। पाँच ज्ञानेन्द्रियहरूको काम शब्द, स्पर्श, रूप, रस र 
गन्ध गरी पाँच विषयहरूलाई जान्नु हो, अनि कर्मेन्द्रियहरूको काम चाहिँ कहीं जानु, कुनै वस्तु 
समात्नु आदि छन्‌। यसै गरी अन्तःकरणको काम चाहिँ भित्री भावहरू सङ्कल्प, विकल्प गर्ने, 
निश्चय गर्ने, अहङ्कार गर्न आदि रहेका छन्‌। यी सबैमा अध्यास गरी जीवले आफ्नो आत्मशक्ति 
सबै यिनीहरूमा दिएको छ, त्यसैले अत्यन्त अविवेकीले चाहेर पनि इन्द्रिय आदिको नियन्त्रण गर्न 
सक्दैन। यदि ऊ इन्द्रियभन्दा अलग तिनको नियामक अहङ्कार मात्र हुन्थ्यो भने पनि त्यसले 
इन्द्रियहरूलाई नियन्त्रित गर्न सक्थ्यो । त्यसैले इन्द्रिय मन आदि भन्दा भिन्न अहड्रार ने आत्मा हो 
भनेर बुझ्नु पनि राम्रै साधना भएको बुझिन्छ। यसप्रकार आ-आफ्ना कर्महरूलाई कसैको 
नियन्त्रणविना ने जन्माइरहेका कर्तासमान इन्द्रियहरू, तिनले गर्ने कर्म अनि त्यसद्वारा प्राप्त हुने 
फल यी तीने चीज आत्मा होइनन्‌। अझ यो सबै अविवेकको मूल भएको अहड्ारी जीव समेत 
आत्मा होइन भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 

कर्म, कर्म गर्ने साधन इन्द्रिय र त्यसबाट उत्पन्न हुने फल यी तीनैमा जीव नित्य अनुस्यूत 
छ। यसैलाई यहाँ त्रिभिः अन्वितः अहम्‌ अर्थात्‌ तीनेले अन्वित भएको अहङ्कार भनिएको छ। 
आत्मा वस्तुतः यी सबेदेखि अतीत छ, जसमा यी चारै भेद कल्पित भएका छन्‌। यहाँ आत्मालाई 
उत्सादितबाध्यबाधकं भनिएको छ। यसको अर्थ बाध्य र बाधक दुबैदेखि अतीत भन्ने हो। वस्तुतः 
आत्माले न कसैको बाध गर्दछ, न त त्यसलाई कसैले बाधित गर्न नै सक्छ। यो नित्यसिद्ध 
स्वयंप्रकाश सत्य वस्तु हो। यद्यपि मायाद्वारा भएको जगत्कल्पनाले आत्माको स्वरूप ढाकिए कैं 
लाग्छ, तर मायाका जति कार्यहरू थुप्रिए पनि त्यसबाट आत्मा कहिल्यै तिरोहित हुन सक्दैन । 
स्वयं माया एवं मायाका कार्य पनि यही नित्यसिद्ध चैतन्यकै स्वरूपप्रकाशद्वारा प्रकाशित हुने हुन्‌ 
भने तिनले आत्मालाई तिरोहित-बाधित गर्न सक्ने कुरै आएन। प्राणीहरूले आफूलाई कर्ता, भोक्ता 
र प्रमाता जीवको रूपमा बुझे पनि उनीहरूको वास्तविक आत्मरूपता कहिल्यै हराएको छैन, 
किनभने कर्तृत्व, भोक्तृत्व आदि जीवभावको प्रकाशन गर्ने त्यो आत्मा नित्यसिद्ध छँदैछ। यसरी 
आफ्नो स्वरूपलाई ढाक्न खोज्ने माया एवं मायाका कार्यहरूलाई समेत प्रकाशित गरी आत्मा 
सिद्ध ने रहिरहन्छ भन्ने स्पष्ट छ। के डोरीमा सर्प कल्पित भयो भन्दैमा त्यहाँ सर्पद्वारा रज्जुसत्ता 
बाधित भएको छ र? ठीक यसै गरी आत्मामै कल्पित भई त्यसकै सत्ताद्वारा प्रकाशित हुने 
वस्तुद्वारा आत्मा तिरोहित हुन या बाधित हुन असम्भव छ। 

आत्मा कसैको बाधक पनि होइन भनिएको छ। उसो भए भ्रमकल्पित संसारको बाध 
कसरी हुन्छ त भन्ने शङ्ाको उत्तर हो- संसारभ्रमको बाध आत्माद्वारा हुने होइन, आत्मज्ञान 
अर्थात्‌ आत्माकार अन्तःकरणवृत्तिद्वारा हुने हो। यदि आत्माबाट ने संसारञ्जमको बाध हुने भएदेखि 
त अनादि कालदेखि अहिलेसम्म संसार कसरी अस्तित्ववान्‌ रहिरहन्थ्यो ? त्यो त पहिल्यै बाधित 
भइसकनुपर्ने । त्यसैले मुमुक्षुहरूलाई संसारबन्धनबाट मुक्त गर्नका लागि आत्माबाट कुने सहायता 
मिल्दैन, आत्माकारवृत्तिकै आवश्यकता पर्दछ। सामान्य अवस्थामा सूर्यको प्रचण्ड तापयुक्त 
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किरणले सुकेको घाँसको सानो तिन्कोलाई पनि जलाउन सक्दैन, तर त्यही किरणलाई यदि 
लेन्सद्वारा एकत्रित गरी प्रक्षेपित गर्ने हो भने त्यसले अग्नि उत्पन्न गरिदिन सक्छ। ठिक यसै गरी 
कूटस्थ आत्मचेतन्यले अज्ञान र त्यसका कार्यलाई पनि नष्ट गर्न सक्दैन, तर त्यही चैतन्य 
अन्तःकरणवृत्तिमा प्रतिबिम्बित भयो भने त्यसले समस्त भ्रमकल्पनालाई तत्काल भस्म गरिदिन्छ। 
कूटस्थ आत्मा त संसारको बाधक होइन, बरु साधक भएको देखिन्छ। माया एवं त्यसका कार्य 
यी सम्पूर्ण भ्रमलाई यही आत्माले त सिद्ध गरिरहेको छ। अछ वास्तवमा आत्माभन्दा भिन्न अर्को 
कुने वस्तु सिद्ध गर्नुपर्ने वस्तु नै नभएकाले आत्मा कसैको साधक पनि होइन। जहाँ केवल 
अद्वितीय आत्मा मात्र छ, त्योभन्दा भिन्न अर्को वस्तु ने छैन भने आत्माले कसलाई सिद्ध गर्ने या 
जान्ने हुन सक्छ र ? यही कुरा उपनिषद्मा बताइन्छ- न तु तद्द्वितीयमस्ति ततोऽन्यद्‌ विभक्तं यद्‌ 
विजानीयात्‌ (बृहदारण्यकोपनिषद्‌ ४.३.३०) । आत्मामा जगत्साक्षित्व पनि मायाकल्पित नै हो, 
किनभने यदि साक्ष्य पदार्थ- जगत्‌, शरीर आदि नभए आत्मा साक्षी हुने सक्दैन, त्यसैले आत्मा 
वस्तुतः साक्षी नभई स्वयंसिद्ध ज्ञानस्वरूप तत्त्व मात्र हो। मायिक जगत्को अपेक्षाले आत्मालाई 
साक्षी, अन्तर्यामी, जगदाधार आदि जे भने पनि त्यो अवास्तविक हुन जान्छ। यसरी वस्तुतः 
आत्मा कसैको साधक त होइन भने त्यो अद्वितीय तत्त्व अर्काको बाधक या अख्द्वारा बाध्य हुन 


सम्भव नै छैन। आत्माको यही निरुपाधिक स्वरूपको वर्णन यहाँ गरिएको छ। 
Ta नेतीत्यतदुत्सिसृः 


परं पदं वैष्णवमामनन्ति तद्‌ यन्नेति त्सिसृक्षवः । 
विसृज्य दोरात्म्यमनन्यसोहृदा हृदोपगुह्यावसितं समाहितेः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अनन्यसोह्ृदाः = कहीं पनि 4 = साक्षात्कार गरी 

यतू = जुन आसक्ति नभएका मुमुक्षुहरूले |अवसितं = निश्चित गरिएको 
तत्‌ = त्यो आत्मतत्त्वलाई दौरात्म्यं = शरीर आदिमा रहेको पर = सर्वश्रेष्ठ 

नेति नेति इति = पञ्चमहाभूत र |अहंभावलाई वैष्णवं = भगवान्‌ विष्णु 

माया दुबै होइन भनी विसृज्य = त्यागेर सम्बन्धी 

अतदुत्सिसृक्षवः = आत्मभिन्न |समाहितेः = स्थिरचित्त पदं = निर्विशेष स्वरूप हो भनेर 
सम्पूर्ण प्रपञ्चको त्याग गर्न |भएकाहरूद्वारा आमनन्ति = जान्दछन्‌ 

चाहने हृदा = एकाग्र बुद्धिले 


वाक्यार्थ- परमात्मा माया र त्यसको कार्य पञ्चमहाभूत पनि होइन भनी बताउने नेति नेति आदि 
श्रुतिवचनहरूको आधारमा आत्मभिन्न सम्पूर्ण प्रपञ्चलाई निषेध गर्न खोज्ने र आसक्तिशून्य भएका 
साधकहरू शरीर आदिमा अहंभावलाई छोडी स्थिरचित्त मुनिहरूद्वारा एकाग्र हृदयले साक्षात्कार 
गरी निश्चय गरिएको यही परमात्मस्वरूपलाई भगवान्‌ विष्णुको सर्वश्रेष्ठ पद हो भनी बताउँछन्‌ । 


त एतदधिगच्छन्ति विष्णोर्यत्‌ परमं पदम्‌ । 
७ eS दोर्जन्यं (___* ० 2 ७3७ देहगेहजम्‌ 
अहं ममेति दोजंन्यं न येषां देहगेहजम्‌॥ ३३॥ 
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पढार्थ- दौर्जन्यं = दुर्भाव परमं = परम 

येषां = जसको न = छैन पदं = अवस्था छ 

देहगेहजं = शरीर र घरबाट हुने ते = तिनीहरूले नै एतत्‌ = यसलाई 

अहं = म र विष्णोः = भगवान्को अधिगच्छन्ति = प्राप्त गर्दछन्‌ 
मम इति = मेरो भन्ने यत्‌ = जुन 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुको परम पदलाई तिने व्यक्तिहरूले बुझन र प्राप्त गर्न सक्दछन्‌, जसमा 
शरीर एवं घर आदिबाट हुने म र मेरो भन्ने भाव हुँदैन। 


अतिवादांस्तितिक्षेत नावमन्येत कञ्चन । 
२ + ~ + a 
न चेमं देहमाश्रित्य वैरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ ३४॥ 


पढार्थ- सु = कसैलाई पनि जॅ = अहङ्कार गरी 
अतिवादान्‌ = अरूका कठोर न अवमन्येत = अपमान नगरोस्‌ केनचित्‌ = कोहीसँग पनि 
वाणीहरूलाई इमं = यो वैरं च = वैरभाव 
तितिक्षेत = सहोस्‌ र = शरीरलाई न कुर्वीत = नगरोस्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्मतत्त्वलाई प्राप्त गर्न चाहने मानिसले अरू व्यक्तिहरूले बोलेको कठोर 
वचनलाई सहन गरोस्‌ र आफूले चाहिँ कहिल्यै पनि अरूको अपमान नगरोस्‌। उसले नाशवान्‌ 
शरीरमा अहंभाव गरी कुने व्यक्तिसँग शत्रुता पनि नगरोस्‌। 


_ च च्छ च कृष्णायाकुण्ठमेघसे च 
नमो भगवते तस्मे कृष्णायाकुण्ठमेधसे । 
यत्पादाम्बुरुहध्यानात्‌ संहितामध्यगामिमाम्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- संहितां = पुराणसंहितालाई |भएका 
यत्पादाम्बुरुहध्यानात्‌ = जसको |अध्यगां = प्राप्त गरेँ भगवते = भगवान्‌ 
चरणकमलको ध्यान गर्नाले तस्मै = त्यस्ता कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
इमां = यो अकुण्ठमेधसे = अनन्त ज्ञानशक्ति नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जुन भगवान्‌को चरणकमलको ध्यान गर्नाले मैले यो पुराणसंहितालाई प्राप्त गर्न सकें, 
त्यस्ता अनन्त ज्ञानशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नमस्कार छ। 


शोनक उवाच (शौनकले भने) 


च्य ~ ट CO NV "२९ ९ [a 
पलादामव्यासाराष्यर्वदाचायमहात्माभः । 
वेदाइच कतिधा व्यस्ता एतत्‌ सौम्याभिधेहि नः॥ ३६॥ 

पढार्थ- सौम्य = हे सूतजी व्यासशिष्यः = व्यासका शिष्य 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्‌भागवत 


वेदाचार्येः = चारै वेदका आचार्यविदाः = वेदहरू 


महात्मभिः = महात्मा 


कतिधाः = कति प्रकारले 


पेलादिभिः च = पैल आदिद्वारा |व्यसताः = विभाजित गरिए 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! वेदका आचार्य भएका महात्मा पैल आदि व्यासका शिष्यहरूले वेदलाई 
कति प्रकारमा विभाजित गरे, यो कुरा हामीलाई बताउनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
समाहितात्मनो ब्रह्मन्‌ ब्रह्मणः परमेष्ठिनः । 
हृद्याकाशादभून्नादो वृत्तिरोधाद्‌ विभाव्यते ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे शौनक 
समाहितात्मनः = एकाग्र चित्त 
भएका 


परमेष्ठिनः = विश्वस्रष्टा 


ब्रह्मणः = ब्रह्माजीको 
हृदि = हृदयभित्र 
आकाशात्‌ = हृदयरूप 
आकाशबाट नै 

नादः = ३कारको नाद 


अध्याय ६ 
एतत्‌ = यो कुरा 
नः = हामीलाई 


अभिधेहि = बताउनुहोस्‌ 


अभूत्‌ = प्रकट भयो 
वृत्तिरोधात्‌ = बाह्य वृत्तिहरूलाई 
निरुद्ध गर्नाले (त्यसलाई) 
विभाव्यते = अनुभव गर्न 


सकिन्छ 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! विश्वस्रष्टा ब्रह्माजी जब पूर्व कल्पको सृष्टिलाई सम्झिन एकाग्र चित्त 
हुनुभयो, तब उहाँको हृदयरूप आकाशमा प्रणवरूपी अनाहत नाद उत्पन्न भयो। यसलाई अहिले 
पनि योगीहरू बाह्य वृत्तिलाई निरुद्ध गरी अनुभव गर्न सक्दछन्‌ । 


यदुपासनया ब्रह्मन्‌ योगिनो मलमात्मनः। 
्रव्यक्रियाकारकाख्यं धूत्वा यान्त्यपुनर्भवम्‌ ॥ ३८॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप शौनक 
योगिनः = योगीहरूले 
यदुपासनया = जसको उपासना 


गर्नाले 

आत्मनः = अन्तःकरणको 
द्रव्यक्कियाकारकाख्यं = अधिभूत, 
अध्यात्म र अधिदैवरूपी 


मलं = मललाई 
धूत्वा = नष्ट गरी 
अपुनभंवम्‌ = मोक्षमा 
यान्ति = प्राप्त हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! योगीहरू यही प्रणवको नै उपासना गर्दछन्‌ र यसैबाट अन्तःकरणभित्रको 
अधिभूत, अधिदैव र अध्यात्मरूपी भेदलाई नष्ट गरी मोक्ष प्राप्त गर्दछन्‌ । 


ततोऽभूत्‌ त्रिवृदोङ्कारो योऽव्यक्तप्रभवः स्वराट्‌ । 
यत्तल्लिङ्गं भगवतो ब्रह्मणः परमात्मनः॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
ततः = यही अनाहत नादबाट 


त्रिवृत्‌ = तीन मात्राको 
ओङ्कारः = कार 


अभूत्‌ = प्रकट भयो 
यः= जो 
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अव्यक्तप्रभवः = प्रकृतिको यत्‌ तत्‌ = जुन यही ने परमात्मनः = परमात्माको 
उत्पत्तिको कारण र भगवतः = भगवान्‌ लिङ्गम्‌ = ज्ञानको साधन हो 


स्वराट्‌ = स्वयंप्रकाश पनि छ |बरह्मणः = ब्रह्म 


वाक्यार्थ यही अनाहत नादबाट अ, उ म यी तीन मात्राहरूले युक्त भएको व्यक्त ३&कार प्रकट 
भयो। यही ३%कारको शक्तिबाट ने प्रकृति अव्यक्तबाट व्यक्त रूपमा उत्पन्न भइन्‌ र यो ३%कार 
परमात्मस्वरूप भएकाले स्वयंप्रकाश पनि छ। ब्रह्मतत्त्व, भगवान्‌ अथवा परमात्मा पनि यही ने 
एक मात्र ज्ञानको साधन हो। 


शृणोति य इमं स्फोटं सुप्तश्रत्रे च शून्यदुक्‌ । 
येन वागा व्यज्यते यस्य व्यक्तिराकाह आत्मनः ॥ ४०॥ 


पढार्थ- यः = जसले व्यज्यते = अभिव्यक्त हुन्छ 
सुप्तश्रोत्रे च = श्रवणेन्द्रियको {इमं = यो यस्य = जुन नादको 

शक्ति लुप्त भएपछि स्फोटं = अनाहत नादलाई आकाशे = हृदयरूप 
शून्यद्‌क्‌ = समाधि आदि शृणोति = सुन्दछ आकाशभित्र 

अवस्थामा सबै वस्तुको येन = यही नादद्वारा आत्मनः = आत्मतत्त्वसँगसँगै 
अभावलाई पनि जान्ने वाक्‌ = वेदरूप वाणी व्यक्तिः = स्फुरण हुन्छ 


वाक्यार्थ- श्रवणेन्द्रियको बाह्य शक्तिलाई भित्र लीन गरेपछि समाधि अवस्थामा सबै वस्तुको 
अभावलाई पनि प्रकाशित गर्ने आत्मतत्त्वले ने यो अनाहत नादलाई सुन्दछ। यही नादबाट वेदरूपी 
वाणी अभिव्यक्त हुन्छ भने हृदयरूप आकाशभित्र आत्मतत्त्वसँगै त्यसको स्फुरण हुन्छ। 


स्वधाम्नो ब्रह्मणः साक्षाद्‌ वाचकः परमात्मनः । 
स सर्वमन्त्रोपनिषद्वेदबीजं सनातनम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- साक्षात्‌ = साक्षात्‌ सर्वमन्त्रोपनिषद्वेदबीजम्‌ = सबै 
स्वधाम्नः = आफ्नो आश्रय [वाचकः = वाचक भएको मन्त्र र उपनिषदूले युक्त वेदको 
ब्रह्मणः = परब्रह्म सः = त्यो प्रणव बीज हो 

परमात्मनः = परमात्माको सनातनं = सनातन रूपमा 


वाक्यार्थ- आफ्नो आश्रय भएका परब्रह्म परमात्माको साक्षात्‌ वाचक भएको यो प्रणव ने 
सबैथरी मन्त्र र उपनिषद्ले युक्त भएको वेदको सनातन बीज हो। 


तस्य ह्यासंस्त्रयो वर्णा अकाराद्या भृगूद्वह । 
धार्यन्ते येस्त्रयो भावा गुणनामार्थवृत्तयः॥ ४२॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९४४ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- = वर्णहरू लोक र जाग्रत्‌ आदि वृत्तिहरू 
भृगूहृह = हे भृगुवंशी शौनक |आसन्‌ = छन्‌ समेतका 

तस्य हि = यो प्रणवको येः = जसबाट त्रयः = तीन 

अकाराद्याः = अकार आदि [|गुणनामार्थवृत्तयः = सत्त्व आदि |भावाः = भावहरू 

त्रयः = तीन गुण, ऋक्‌ आदि नाम, भूः आदि|धार्यन्ते = धारित हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ हे शौनक ! यस ३कारका अकार आदि तीन वर्णहरू छन्‌ र यसद्वारा क्रमशः सत्त्व, 
रज र तम यी तीन गुण, ऋक्‌, यजु र साम यी तीने वेद, भूः भुवः र स्वः यी तीने लोक, जाग्रत्‌, 
स्वप्न र सुषुप्ति यी तीनै वृत्तिहरू समेतका तीन-तीन भावहरू धारित गरिन्छन्‌ । 


ततोऽक्षरसमाम्नायमसृजद्‌ भगवानजः। 
अन्तस्थोष्मस्वरस्पशहस्वदीघीदिलक्षणम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- अन्तस्थोष्मस्वरस्परहस्व- |अक्षरसमाम्नायं = वर्णमालाको 
ततः = त्यसपछि दीघौदिलक्षणं = अन्तःस्थ, ऊष्म, असृजत्‌ = सिर्जना गर्नुभयो 
भगवान्‌ = भगवान्‌ स्वर, स्पर्श, हस्व, दीर्घ आदि 

अजः = ब्रह्माजीले लक्षणले युक्त 


वाक्यार्थ- यसपछि भगवान्‌ ब्रह्माजीले यही ओड्रारबाट अन्तःस्थ, ऊष्म, स्वर, स्पर्श, हृस्व, दीर्घ 
आदि लक्षणले युक्त वर्णमालाको सिर्जना गर्नुभयो । 


CAM 
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तेनासो चतुरो वेदांश्चतुभिर्वदनेविभुः । 
सव्याहृतिकान्‌ सोङ्कारांश्चातुहोत्रविवक्षया ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- क्रत्विकहरूको व्यवस्थाका सोड्कारान्‌ = ओड़ारले सहित 
असो = यी लागि चतुरः = चार 

विभुः = ब्रह्माजीले चतुर्भिः = चार वेदान्‌ = वेदहरू पनि रच्नुभयो 
तेन = त्यही वर्णमालाद्वारा वदनैः = मुखहरूबाट 

चातुहाँत्रविवक्षया = चार सव्याहृतिकान्‌ = व्याहृति र 


वाक्यार्थ- यसपछि ब्रह्माजीले त्यही वर्णमालाबाट होता, अध्वर्यु, उद्गाता र ब्रह्म यी चार 
ऋत्विक्‌हरूको कर्मव्यवस्थाका लागि चार मुखबाट व्याहति र ओड़ारले सहित चारे वेदहरूको 
रचना गर्नुभयो । 


पुत्रानध्यापयत्‌ तांस्तु ब्रह्मर्षीन्‌ ्ह्मकोविदान्‌ । 
ते तु धर्मोपदेष्टारः स्वपुत्रेभ्यः समादिशन्‌ ॥ ४५॥ 


रामानन्ढी टीका 


५९४५ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- पुत्रान्‌ = मरीचि आदि ते तु = तिनीहरूले चाहिँ 
तान्‌ तु = ती वेदहरूलाई पुत्रहरूलाई स्वपुत्रेभ्यः = आफ्ना पुत्रहरूलाई 
ब्रह्मर्षीन्‌ = ब्रह्मर्षि अध्यापयत्‌ = पढाउनुभयो |समादिशन्‌ = उपदेश गरे 
ब्रह्मकोविदान्‌ = वेदाध्ययनमा (|धर्मापदेष्टारः = धर्मोपदेश गर्न 

निपुण भएका समर्थ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीले वेदाध्ययनमा निपुण भएका आफ्ना पुत्र ब्रह्मर्षि मरीचि आदिलाई चारै वेद 
पढाउनुभयो र धर्मोपदेश गर्न निपुण ती मरीचिहरूले पुत्रहरूलाई यसको उपदेश गरे। 


ते परम्परया प्राप्तास्तत्तच्छिष्येर्घृतब्रतेः । 
चतुयुगेष्वथ व्यस्ता द्वापरादौ महषिभिः ॥ ४६॥ 


पढार्थ- शिष्यहरूद्वारा द्वापरादौ = द्वापरयुगको आदिमा 
ते = ती वेदहरू परम्परया = गुरुपरम्पराबाट |महषिभिः = महर्षिहरूद्वारा 
धृतब्रतेः = ब्रह्मचर्यव्रत धारण [प्राप्ताः = प्राप्त हुँदै आए (अनेक शाखाको रूपमा) 

गर्ने अथ = यसपछि व्यस्ताः = विभाजन गरिए 
तत्तच्छिष्यैः = ती-ती चतुयुगेषु = चार युगमध्ये 


वाक्यार्थ- यी वेदहरू ब्रह्मचर्यव्रत धारण गर्ने शिष्यहरूलाई ती-ती गुरुहरूबाट परम्परागत रूपले 
प्राप्त हुँदै आए र द्वापरयुगको आदिमा महर्षिहरूले यसलाई विभिन्न शाखाको रूपमा विभाजन 
पनि गरे। 


क्षीणायुषः क्षीणसत्त्वान्‌ दुर्मेधान्‌ वीक्ष्य कालतः । 
वेदान्‌ ब्रह्मर्षयो व्यस्यन्‌ हृदिस्थाच्युतचोदिताः॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- कालतः = कालको प्रभावबाट [प्रजाहरूलाई 
हृदिस्थाच्युतचोदिताः = क्षीणायुषः = आयु क्षीण भएका [वीक्ष्य = देखी 

हृदयभित्र रहेका अन्तर्यामी क्षीणसत्त्वान्‌ = अल्पशक्ति विदान्‌ = वेदमन्त्रहरूलाई 
भगवान्‌बाट प्रेरित भएका व्यस्यन्‌ = विभक्त गरे 
ब्रह्मष॑यः = ब्रह्मर्षिहरूले दुर्मेधान्‌ = बुद्धि दूषित भएका 


वाक्यार्थ- समयको प्रभावले सबै प्रजाहरू अल्पायु, अल्पशक्ति र अल्पबुद्धि भएको देखी 
हृदयभित्रका अन्तर्यामी परमात्माबाट प्रेरित भएका महर्षिहरूले यी वेदमन्त्रहरूलाई विभिन्न 
शाखा-प्रशाखाको रूपमा बाँडे। 
अस्मिन्नप्यन्तरे ब्रह्मन्‌ भगवाँल्लोकभावनः । 
ha च ष्र्‌ च CA € र 
्रह्मशायलाकपाल्याचता घमगुप्तय ॥ ४८ ॥ 


रामानन्ढी टीका 


५९४६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 


पराशरात्‌ सत्यवत्यामंझांशकलया विभुः। 
अवतीणों महाभाग वेदं चक्रे चतुर्विधम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- याचितः = प्रार्थना गरिनुभएका |अवतीर्णः = अवतीर्ण भएर 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक [लोकभावनः = लोकरक्षक महाभाग = हे परम भाग्यवान्‌ 
अस्मिन्‌ = यही विभुः = सर्वव्यापक शौनक 

अन्तरे अपि = वैवस्वत भगवान्‌ = भगवान्‌ वेदं = वेदलाई 

मन्वन्तरमा पनि पराशरात्‌ = पराशरबाट चतुर्विधं = चार भागमा 
बह्मेशाय्रेः = ब्रह्मा, शङ्कर आदि |सत्यवत्यां = सत्यवतीमा विभाजित 

लोकपालैः = लोकपालहरूद्वारा |अंझांशकल्या = मायाको शुद्ध चक्रे = गरिदिनुभयो 
धर्मगुप्तये = धर्मरक्षाका लागि सत्त्वप्रधान कलाबाट 


वाक्यार्थ- हे परम भाग्यवान्‌ शौनक ! यही वैवस्वत मन्वन्तरमा पनि लोकरक्षक भगवानलाई 
ब्रह्मा, शङ्कर आदि लोकपालहरूले धर्मरक्षाका लागि प्रार्थना गरेपछि सर्वव्यापक भगवानले आफ्नो 
मायाको शुद्ध सत्त्वप्रधान कलाद्वारा पराशर र सत्यवतीबाट द्वैपायन व्यासको रूपमा अवतार 
लिनुभयो र वेदलाई चार भागमा विभाजित गरिदिनुभयो । 


ऋगथरवंयजुःसाम्नां राशीनुद्धत्य वगंशः । 
चतस्रः संहिताङ्चके मन्त्रेमेणिगणा इव ॥ ५०॥ 


पढार्थ- मन्त्रहरूलाई चतस्त्रः = चार 
मणिगणाः इव = पृथक्‌-पृथक्‌ |उद्धत्य = चयन गरी संहिताः = संहिता 
मणिहरूलाई झैं मन्त्रैः = मन्त्रहरूद्वारा चक्रे = बनाउनुभयो 
वर्गशः = प्रकरण अनुसार |ऋगथर्वयजुः्साम्नां = ऋक्‌, 

राशीन्‌ = एकै प्रकारका अथर्व, यजुः र साम यिनीहरूको 


वाक्यार्थ- मणिको समूहबाट अलग-अलग मणिहरूलाई छुट्टाछुट्टै राखे कैं वेदमन्त्रका समूहबाट 
पनि अलग-अलग प्रकारका मन्त्रहरूलाई छुट्याएर त्यसबाट ऋक्‌, अथर्व, यजुः र साम चार 
संहिता बनाउनुभयो । 


तासां स चतुरः शिष्यानुपाहूय महामतिः । 
एकेकां संहितां बह्मन्नेकेकस्मे ददौ विभुः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- विभुः = सर्वसमर्थ शिष्यान्‌ = शिष्यहरूलाई 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक (सः = उहाँ(व्यास)ले उपाहूय = नजिक बोलाई 
महामतिः = परमज्ञानी चतुरः = चार तासां = ती संहितामध्ये 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९४७ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
एकेकां = एक-एक एकेकस्मे = एक-एक जनालाई 
संहितां = संहिता द्दौ = दिनुभयो 


वाक्यार्थ सर्वसमर्थ एवं परमज्ञानी भगवान्‌ वेदव्यासले आफ्ना चार शिष्यहरूलाई बोलाई ती 
संहिताहरूमध्ये एक-एक संहिता एक-एकजनालाई प्रदान गर्नुभयो । 


पेलाय संहितामाद्यां बहूचाख्यां उवाच ह । 
वैशम्पायनसंज्ञाय निगदाख्यं यजुर्गणम्‌ ॥ ५२॥ 


पढार्थ- = पहिलो निगदाख्यं = निगद नाम गरेको 
ह = निश्चय नै संहितां = ऋक्संहिता र यज़ुर्गणं = यजुःसंहिता 

पैलाय = पैलनामक शिष्यलाई विशम्पायनसंज्ञाय = उवाच = बताउनुभयो 
बहुचाख्यां = बह्वूच नामक [िशम्पायनलाई 


वाक्यार्थ- उहाँले पैल नामक शिष्यलाई पहिलो बह्वृच नामक ऋक्‌संहिता र वैशम्पायन नामक 
शिष्यलाई निगद नामक यजुःसंहिताको उपदेश गर्नुभयो । 


साम्नां जेमिनये प्राह तथा छन्दोगसंहिताम्‌ । 
अथवाङ्गिरसी नाम स्वडिष्याय सुमन्तवे ॥ ५३॥ 


पढार्थ- तथा = तथा अथर्वाङ्गिरस नामक संहिता 
साम्नां = सामवेदका स्वशिष्याय = आफ्ना शिष्य [प्राह = बताउनुभयो 
छन्दोगसंहितां = छन्दोगसंहिता |सुमन्तवे = सुमन्तुलाई 

जैमिनये = जैमिनिलाई अथवाङ्गिरसी नाम = 


वाक्यार्थ- उहाँले आफ्ना शिष्य जैमिनिलाई सामवेदको छन्दोगसंहिता र सुमन्तुलाई चाहिँ 
अथर्वाङ्गिरस संहिताको उपदेश गर्नुभयो । 


पेलः स्वसंहितामूचे इन्द्रप्रमितये मुनिः । 

बाष्कलाय च सोऽप्याह शिष्येभ्यः संहितां स्वकाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
चतुधां व्यस्य बोध्याय याज्ञवल्क्याय भार्गव । 
पराशरायाग्निमित्रे इन्द्रप्रमितिरात्मवान्‌ ॥ ५५॥ 

अध्यापयत्‌ संहितां स्वां माण्ड़केयमृषिं कविम्‌ । 

तस्य शिष्यो देवमित्रः सौभयीदिभ्य ऊचिवान्‌ ॥ ५६॥ 
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पढार्थ- चतुर्धा = चार भागमा र = संहिता 
भार्गव = हे भृगुवंशी शौनक [व्यस्य = बाँडेर कविं = प्रतिभाशाली 
मुनिः = मुनि बोध्याय = बोध्य माण्ड्केयं = माण्डूकेय 
पैलः = पैलले याज्ञवल्क्याय = याज्ञवल्क्य ऋषिं = ऋषिलाई 
इन्द्रप्रमितये = इन्द्रप्रमिति र |पराइराय = पराशर र अध्यापयत्‌ = पढाए 
बाष्कलाय च = बाष्कललाई |अग्निमित्रे = अग्निमित्र तस्य = तिनका 
स्वसंहितां = आफ्नो संहिता (शिष्येभ्यः = यी शिष्यहरूलाई |शिष्यः = शिष्य 

ऊचे = उपदेश गरे आह = उपदेश गरे देवमित्रः = देवमित्रले 
सः अपि = ती बाष्कलले पनि |आत्मवान्‌ = इन्द्रियसंयमी सौभयोदिभ्यः = सौभरी 
स्वकां = आफ्नो इन्द्रप्रमितिः = इन्द्रप्रमितिले आदिलाई 

संहितां = संहिता स्वां = आफ्नो ऊचिवान्‌ = बताए 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! पैल मुनिले आफ्नो संहिता इन्द्रप्रमिति र बाष्कललाई उपदेश गरे। तीमध्ये 
बाष्कलले आफ्नो संहितालाई चार भागमा बाँडी आफ्ना शिष्य बोध्य, याज्ञवल्क्य, पराशर र 
अर्निमित्र यिनीहरूलाई उपदेश गरे। यसै गरी इन्द्रियसंयमी इन्द्रप्रमितिले चाहिँ आफ्नो 
प्रतिभाशाली शिष्य माण्डूकेयलाई संहिता पढाए र माण्डूकेयका शिष्य देवमित्रले चाहिँ त्यसको 
उपदेश सौभरी आदिलाई गरे। 


शाकल्यस्तत्सुतः स्वां तु पञ्चधा व्यस्य संहिताम्‌ । 
वात्स्यसुदूगलशालीयगोखल्यरिरिरेष्वघात्‌ ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- संहितां = संहितालाई शिशिरेषु = वात्स्य, मुद्गल, 
तत्सुतः = ती माण्डूकेयका छोरा|पञ्चधा = पाँच भागमा शालीय, गोखल्य र शिशिरलाई 
शाकल्यः तु = शाकल्यले चाहिँ |व्यस्य = विभक्त गरी अधात्‌ = उपदेश गरिदिए 

स्वां = आफ्नो वात्स्यसुदूगलशालीयगोखल्य- 


वाक्यार्थ- माण्डूकेयका छोरा शाकल्यले चाहिँ आफ्नो संहितालाई पाँच भागमा विभक्त गरी 
वात्स्य, मुद्गल, शालीय, गोखल्य र शिशिरलाई उपदेश गरिदिए । 


जातृकण्यंश्च तच्छिष्यः सनिरुक्तां स्वसंहिताम्‌ । 
बलाकपेजवेतालविरजेभ्यो ददौ मुनिः॥ ५८॥ 


पढार्थ- जातूकर्ण्यः च = जातूकर्ण्यले |बलाकपेजवैतालविरजेभ्यः = 
तच्छिष्यः = ती शाकल्यका चाहिँ बलाक, पैज, वैताल र विरज 
शिष्य सनिरुक्तां = निरुक्तले सहित नामक शिष्यहरूलाई 

मुनिः = ऋषि स्वसंहितां = आफ्ना तीन संहिता|द्दौ = दिए 
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वाक्यार्थ- शाकल्यका शिष्य जातूकर्ण्यले आफ्ना शिष्य बलाक, पैज, वैताल र विरजलाई 
वेदका तीन संहिता र निरुक्तको उपदेश गरे। 


बाष्कलिः प्रतिशाखाभ्यो वालखिल्याख्यसंहिताम्‌ । 
चक्रे बालायनिर्भज्यः काशारञ्चेव तां दघुः ॥ ५९॥ 


पढार्थ- वाळखिल्याख्यसंहितां = बालायनिः = बालायनि 
बाष्कलिः = बाष्कलिले वालखिल्यनामक संहिता भज्यः = भज्य र 
प्रतिशाखाभ्यः = सबै चक्रे = रचे काशारः च एव = काशारले 
शाखाहरूबाट तां = त्यसलाई दधुः = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ- बाष्कलका पुत्र बाष्कलिले सबै शाखाहरूबाट मन्त्रहरू निकाली वालखिल्यनामक 
संहिताको रचना गरे र त्यस संहितालाई बालायनि, भज्य र काशारले ग्रहण गरे। 


बहूचाः संहिता ह्येता एभिर्रह्मषिभिर्घृताः । 
्रुत्वेतच्छन्द्सां व्यासं सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- एभिः = यी व्यासं = संहिताविभाजनलाई 
हि = निश्चय नै ब्रह्मपिभिः = ब्रह्मर्षिहरूद्रारा  ध्रुत्वा = सुनेर 

एताः = यी धृताः = धारण गरिएका हुन्‌ (सर्वपापैः = सबै पापबाट 
बहुचाः = ऋग्वेदसम्बन्धी एतत्‌ = यो प्रमुच्यते = मुक्त हुन्छ 
संहिताः = संहिताहरू छन्दसां = वेदहरूको 


वाक्यार्थ- यसप्रकार यी ब्रह्मर्षिहरूले ऋग्वेदसम्बन्धी यी बह्वच संहिताहरूलाई धारण गरेका 
हुन्‌। यसरी वेदको संहिताविभागलाई सुन्नाले व्यक्ति सबै पापबाट मुक्त हुन्छ। 


वैशम्पायनरिष्या वे चरकाध्वर्यवोऽभवन्‌ । 
यच्चेरु्बह्महत्यांहः क्षपणं स्वगुरोत्रतम्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- नामका पापलाई 

वै = निश्चय नै अभवन्‌ = भए क्षपणं = क्षीण गर्ने 
वैशम्पायनशिष्याः = यत्‌ = किनभने ब्रतं = व्रत 
वैशम्पायनका शिष्य स्वगुरोः = आफ्ना गुरुको चेरुः = गरेका थिए 
चरकाध्वर्यवः = चरकाध्वर्यु |नरह्महत्यांहः = ब्रह्महत्याको 


वाक्यार्थ- वैशम्पायनका शिष्य चरकाध्वर्यु नामका थिए। आफ्ना गुरुको ब्रह्महत्यारूप पापको 
प्रायश्‍्चित्तका लागि व्रत गरेको हुनाले यिनीहरूलाई चरकाध्वर्यु भनिएको हो। 
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याज्ञवल्क्यश्च तच्छिष्य आहाहो भगवन्‌ कियत्‌। 
चरितेनाल्पसाराणां चरिष्येऽहं सुदुश्चरम्‌ ॥ ६२ ॥ 


पढार्थ- अहो = आश्चर्य छ अहं = म 

तच्छिष्यः = तिनका शिष्य अल्पसाराणां = थोरै शक्ति (सुदुश्चरं = अत्यन्त कठिन 
याज्ञवल्क्यः च = याज्ञवल्क्यले [भएकाहरूको तपस्या 

आह = भने चरितेन = व्रतआचरणले चरिष्ये = गर्नेछु 

भगवन्‌ = भगवान्‌ कियत्‌ = के नै होला 


वाक्यार्थ- वैशम्पायनका शिष्य याज्ञवल्क्यले तिनीहरूलाई देखी आफ्ना गुरुलाई हे भगवान्‌ ! 
यी थोरै शक्ति भएका ऋषिकुमारहरूको व्रतले के होला र? म अत्यन्त कठिन तपस्या गर्नेछु' 
भने। 


इत्युक्तो गुरुरप्याह कुपितो याह्यळं त्वया । 
विप्रावमन्त्रा शिष्येण मदधीतं त्यजाश्विति ॥ ६३॥ 


पढार्थ- विप्रावमन्त्रा = ब्राह्मणको मदधीतं = मबाट पढेको वेद 
इति उक्तः = यसो भनिएका अपमान गर्ने आशु = अहिल्यै 
LS ~ %, LS 
कुपितः = रिसाएका शिष्येण = शिष्यले त्यज इाते = छाडिदे 
गुरुः अपि = गुरुले पनि अलं = पुग्यो आह = यसो भने 
त्वया = तँ जस्ता याहि = जा 


वाक्यार्थ- याज्ञवल्क्यले यसो भनेपछि गुरुले अत्यन्त रिसाएर भने- “तँ जस्तो ब्राह्मणहरूको 
अपमान गर्ने शिष्य मलाई चाहिँदैन। मबाट पढेको वेद तत्काल त्यागी तँ अहिल्यै जा 7 


देवरातसुतः सोऽपि छर्दित्वा यजुषां गणम्‌ । 
ततो गतोऽथ मुनयो ददुशुस्तान्‌ यजुर्गणान्‌ ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- मन्त्रसमूहलाई मुनयः = मुनिहरूले 

सः= ती छर्दित्वा = छादिदिएर तान्‌ = ती 

देवरातसुतः अपि = देवरातका |ततः = त्यहाँबाट यजुर्गंणान्‌ = यजुर्वेदका मन्त्रका 
छोराले पनि गतः = गए समूहलाई 

यजुषां गणं = यजुर्वेदका अथ = त्यसपछि ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- देवरातका पुत्र याज्ञवल्क्यले पनि यजुर्वेदका सबै मन्त्रसमूहलाई वमन गरिदिए र 
त्यहाँबाट गए। त्यसपछि त्यहाँ रहेका मुनिहरूले ती त्यागिएका यजुर्वेदका मन्त्रहरूलाई देखे। 
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यजूंषि तित्तिरा भूत्वा तल्लोलुपतयाददुः । 
तैत्तिरीया इति यज्ञः शाखा आसन्‌ सुपेशलाः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- = यजुर्मन्त्रहरूलाई सुपेशलाः = रमणीय 
तल्लोलुपतया = त्यसलाई लिने |आददुः = ग्रहण गरे (ती यजुः शाखाः = यजुर्वेदको शाखा 
लालचले (मुनिहरूले) मन्त्रलाई) आसन्‌ = यसैबाट भए 

तित्तिराः = तित्रा तैत्तिरीयाः इति = तैत्तिरीय 

भूत्वा = भएर नामक 


वाक्यार्थ- मुनिहरूले वमन गरिएको यजुर्मन्त्रलाई लिने लालचले तित्राको रूप धारण गरे र 
त्यसलाई ग्रहण गरे। यसै कारणले यजुर्वेदको त्यो रमणीय शाखा तैत्तिरीय नामको भयो। 


याज्ञवल्क्यस्ततो बह्मंहछन्दांस्यधिगवेषयन्‌ । 
गुरोरविद्यमानानि सूपतस्थेऽर्कमीइवरम्‌ ॥ ६६॥ 


पढार्थ- गुरोः = आफ्ना गुरुमा पनि ईश्वर = भगवान्‌ 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक |अविद्यमानानि = नभएका अर्कम्‌ = सूर्यलाई 

ततः = त्यसपछि छन्दांसि = वेदमन्त्रहरूको सूपतस्थे = भक्तिपूर्वक उपस्थान 
याज्ञवल्कयः = याज्ञवल्क्यले |अधिगवेषयन्‌ = अन्वेषण गर्दै गरे 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! त्यसपछि याज्ञवल्क्यले आफ्ना गुरु वेशम्पायनसँग पनि नभएका 
वेदमन्त्रहरूको अन्वेषण गरे र त्यसका प्राप्तिका लागि उनले भक्तिपूर्वक भगवान्‌ सूर्यदेवको 
उपस्थान गरे। 


याज्ञवल्कय उवाच (याज्ञवल्क्यले भने) 

ॐ नमो भगवते आदित्यायाखिलजगतामात्मस्वरूपेण कालस्वरूपेण 
चतुर्विधभूतनिकायानां ब्रह्मादिस्तम्बपर्यन्तानामन्तहृंदयेषु बहिरपि चाकाश 
इवोपाधिनाव्यवधीयमानो भवानेक एव क्षणळवनिमेषावयवोपचितसंवत्सर- 
गणेनापामादानविसगाभ्यामिमां लोकयात्रामनुवहति ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- भवान्‌ = हजुर ब्रह्मादिस्तम्बपर्य॑न्तानां = 

ॐ = ३५कारस्वरूप एकः एव = एउटैले ब्रह्मादेखि तृणसम्म सबैका 
भगवते = भगवान्‌ अखिलजगतां = सम्पूर्ण जगत्को|अन्तहंदयेषु च = हृदयभित्र 
आदित्याय = आदित्यलाई |चतुर्विधभूतनिकायानां = चारथरी |आत्मस्वरूपेण = आत्मस्वरूपले 
नमः = नमस्कार छ प्राणीसमूहहरूको आकाशः इव = आकाश ळें 
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उपाधिना = अन्तःकरणरूप  क्षणलवनिमेषावयवोपचित- विकर्षणद्वारा पनि 


उपाधिले संवत्सरगणेन = क्षण, लव, [इमां = यो 
अव्यवधीयमानः = असङ्ग भई निमेष आदि अवयवद्वारा बन्ने |लोकयात्रां = लोकयात्रालाई 
रहनुहुन्छ संवत्सरसमूहको रूपले आनुवहति = चलाउनुहुन्छ 


अपां = जलको 
आदानविसगांभ्यां = आकर्षण र 


बहिः अपि = बाहिर पनि 
कालस्वरूपेण = कालस्वरूपले 


वाक्यार्थ- ओड़ारस्वरूप भगवान्‌ सूर्यलाई नमस्कार छ। हजुर वास्तवमा अद्वितीय ब्रह्मतत्त्व भएर 
पनि सम्पूर्ण जगत्‌का आत्मा एवं कालस्वरूप हुनुहुन्छ। ब्रह्मादेखि तृणपर्यन्तका स्वेदज, उद्भिज्ज, 
अण्डज, जरायुज यी चारथरी प्राणीहरूका हृदयभित्र हजुर आत्मरूपले रहनुहुन्छ र त्यहाँ रहँदा 
अन्तःकरणका धर्मद्वारा नछोई आकाश जस्तै असङ्ग रहनुहुन्छ। त्यसै गरी बाहिर पनि हजुर 
कालस्वरूपले रहनुहुन्छ र क्षण, लव, निमेष आदि अवयवद्वारा बनेको संवत्सरको रूपले अनि 
जलको आकर्षण विकर्षण आदि क्रियाद्वारा हजुरले प्राणीहरूको जीवनयात्रालाई चलाउनुहुन्छ। 


यदु ह वाव विबुधर्षम सवितरदस्तपत्यनुसवनमहरहराम्नाय- 
विधिनोपतिष्ठमानानामखिळदुरितवृजिनबीजावभर्जन भगवतः समभिधीमहि 
तपनमण्डलम्‌ ॥ ६८॥ 


पढार्थ- अखिलदुरितवृजिनबीजावभर्जन =|अदः = त्यहाँ 
अहरहः = दिनदिनै सम्पूर्ण पाप र दुःखका बीज |तपति = प्रकाशित हुन्छ 
अनुसवनं = तीने काल भएको अज्ञानलाई नष्ट गरिदिने |वाव = त्यही 


आम्नायविधिना = वेदविधिद्वारा |विखुधर्षभ = देवश्रेष्ठ 
उपतिष्ठमानानां = उपासना (सवितः = हे सूर्यदेव तपनमण्डलं = तापमण्डललाई 
गर्नेवाला प्राणीहरूको यत्‌ उ ह = जुन समभिधीमहि = ध्यान गर्दछौँ 
वाक्यार्थ- हे देवश्रेष्ठ सूर्यदेव ! वेदज्ञहरू दिनदिनै तीने काल वेदविधिद्वारा हजुरको उपासना 
गर्दछन्‌ र त्यस्ता उपासकहरूको सम्पूर्ण पाप र दुःखका बीजभूत अज्ञानलाई तपाई नष्ट 
गरिदिनुहुन्छ। त्यस्तो हजुरको जुन प्रकाशमान मण्डल देखिन्छ, हामी त्यही चेतन्यस्वरूप 
सूर्यमण्डलको ध्यान गर्दछौँ । 


य इह वाव स्थिरचरनिकराणां निजनिकेतनानां मनइन्द्रियासु- 
गणाननात्मनः स्वयमात्मान्तयामी प्रचोदयति ॥ ६९॥ 


भगवतः = भगवानको 


पढार्थ- स्वयं = आफैँ यः = जसले 
वाव = निश्चय नै अन्तयांमी = अन्तर्यामी निजनिकेतनानां = आफूमा 
इह = यस संसारमा आत्मा = आत्मा आश्रित भएका 


रामानन्ढ़ी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
स्थिरचरनिकराणां = चर अचर |अनात्मनः = अचेतन इन्द्रिय र प्राणको समूह 
प्राणीहरूका मनइन्द्रियासुगणान्‌ = मन, [प्रचोदयति = प्रेरित गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ हजुर साक्षात्‌ अन्तर्यामी आत्मा हुनुहुन्छ। हजुरले नै आफैँमा आश्रित भएका सम्पूर्ण 
चराचर प्राणीहरूका अचतेन मन, इन्द्रिय र प्राण आदिलाई चेतन हुँ प्रेरित गर्नुहुन्छ। 


य॒ एवेमं लोकमतिकरालवदनान्धकारसंज्ञाजगरग्रहगिलितं मृतकमिव 
विचेतनमवलोक्यानुकम्पया परमकारुणिक इक्षयेवोत्थाप्याहरहरनुसवनं 


श्रेयसि स्वघमांख्यात्मावस्थाने प्रवतयत्यवनिपतिरिवासाधूनां 
भयमुदीरयन्नटति ॥ ७०॥ 
पढार्थ- विचेतनं = अचेतन भएको स्वधमांख्यात्मावस्थाने = 
परमकारुणिक = हे इमं = यो आत्माविमुख धर्मस्वरूप 
परमकारुणिक भगवान्‌ लोकं = संसारलाई श्रेयसि = परम कल्याणमा 
यः एव = जुन हजुरले नै अवलोक्य = देखेर प्रवतेयति = प्रेरित गर्नुहुन्छ 


अतिकरालवद्नान्धकारसंज्ञा- |अनुकम्पया = करुणापूर्वक असाधूनां = दुष्टहरूमा 
जगरग्रहगिलितं = अत्यन्त ईक्षया एव = हेराइ मात्रले भयं = भय 


भयङ्कर अन्धकाररूपी अजिङ्गरको [अहरहः = दिनदिनै उदीरयन्‌ = उत्पन्न गर्दै 
मुखभित्र निलिएको उत्थाप्य = उठाएर अवनिपतिः इव = राजा हुँ 
मृतकं इव = मरे ऊँ अनुसवनं = तीनै काल अटति = घुम्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- परमकरुणामय हजुरले नै दिनदिनै रातमा सम्पूर्ण संसारलाई अत्यन्त भयङ्कर 
अन्धकाररूपी अजिङ्गरको मुखभित्र निलिएको र मरे झैँ अचेतन भएको देखेर कृपापूर्वक आफ्नो 
हेराइले ने उठाउनुहुन्छ र तीने कालमा आत्माभिमुख हुने परमकल्याणरूप धर्ममा प्राणीहरूलाई 
प्रवृत्त गर्नुहुन्छ र सँगसँगै चोर आदि दुष्टहरूमा भय उत्पन्न गर्दै राजाले झैँ संसारभर घुम्नुहुन्छ। 


परित आशापालेस्तत्र तत्र कमलकोशाञ्जलिभिरुपहतार्हणः ॥ ७१॥ 


पढार्थ- परितः = चारैतिरबाट अञ्जलिहरूद्वारा 
तत्र तत्र = ती-ती ठाउँमा कमलकोशाञ्जलिभिः = उपह्ृताहणः = उपहार अर्पण 
आशापालैः = दिक्पालहरूद्वारा [कमलको कोपिलाजस्ता गारिनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हजुर जताजता जानुहुन्छ, त्यता-त्यता दिक्पालहरूले कमलका कोपिला जस्ता 
अञ्जुलि बनाई हजुरलाई चारैतिरबाट उपहार अर्पण गर्दछन्‌। 


अथ ह भगवंस्तव चरणनलिनयुगलं त्रिभुवनगुरुभिवन्द्ितमहमयात- 
यामयजुःकाम उपसरामीति ॥ ७२॥ 


रामानन्ढी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- अहिलेसम्म नजानेका वन्दितं = वन्दना गरिएको 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ यजुर्मन्त्रलाई प्राप्त गर्न चाहने तव = हजुरको 

अथ = यसपछि अहं = म चरणनलिनयुगलं = 

ह = निश्चय नै त्रिभुवनगुरुभिः = तीनै लोकका |चरणारविन्दको जोडीलाई 
अयातयामयजुःकामः = अरूले श्रेष्ठ पुरुषहरूद्वारा पनि उपसरामि इति = शरण लिन्छु 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! हजुरको महिमा अपार भएकाले अहिलेसम्म अरू कसैले प्राप्त नगरेको 
यजुर्मन्त्रको आशा राखी म पनि हजुरको त्यही चरणारविन्दयुगलको शरणमा आएको छु, जसलाई 
त्रिभुवनभरका श्रेष्ठ पुरुषहरूले वन्दना गर्ने गर्दछन्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं स्तुतः स भगवान्‌ वाजिरूपधरो हरिः। 
यजुंष्ययातयामानि मुनयेऽदात्‌ प्रसादितः ॥ ७३॥ 


पढार्थ- सः = ती नजानेका 
एवं = यसप्रकार हरिः = सूर्य यजूंषि = यजुर्मन्त्रहरू 
स्तुतः = स्तुति गरिएका भगवान्‌ = भगवानले अदात्‌ = दिनुभयो 


प्रसादितः = प्रसन्न हुनुभएका [मुनये = याज्ञवल्क्य मुनिलाई 
वाजिरूपधरः = अश्वरूपधारी |अयातयामानि = अरूले 
वाक्यार्थ- यसरी याज्ञवल्क्यले स्तुति गरिसकेपछि भगवान्‌ सूर्य प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले 
अश्वरूप धारण गरी ती मुनिलाई अरूले नजानेका यजुर्मन्त्रहरू प्रदान गर्नुभयो । 


यजुर्भिरकरोच्छाखा दश पञ्च रातेर्विभुः । 
जगृहुर्वाजसन्यस्ताः काण्वमाध्यन्दिनादयः ॥ ७४॥ 


पढार्थ- दश पञ्च = पन्ध्रवटा ताः = ती शाखाहरूलाई 

विभुः = सर्वसमर्थ याज्ञवल्क्यले |वाजसन्यः = वाजसनेय काण्वमाध्यन्द्नादयः = काण्व, 
शतेः = (सयौँ) असंख्य शाखाः = शाखा माध्यन्दिन आदि ऋषिहरूले 
यजुर्मिः = यजुर्मन्त्रहरूद्वारा |अकरोत्‌ = बनाए जगृहुः = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ- समर्थ याज्ञवल्क्यमुनिले असंख्य मन्त्रहरूद्वारा वाजसनेय नामका पन्धरशाखा बनाए र 
ती शाखाहरूलाई काण्व, माध्यन्दिन आदि ऋषिहरूले ग्रहण गरे। 


Sa ha La 
जैमिनेः सामगस्यासीत्‌ सुमन्तुस्तनयो मुनिः । 
सुन्वांस्तु तत्सुतस्ताभ्यामेकेकां प्राह संहिताम्‌ ॥ ७५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ६ 
पढार्थ- सुमन्तुः = सुमन्तु ताभ्यां = ती दुबेलाई 

सामगस्य = सामगान गर्ने आसीत्‌ = थिए एकेकां = एक-एक 

जैमिनेः = जैमिनिका तत्सुतः तु = ती सुमन्तुका छोरा संहितां = संहिता 

तनयः = छोरा चाहिँ प्राह = बताए 

सुनिः = मुनि सुन्वान्‌ = सुन्वान्‌ थिए 


वाक्यार्थ- सामगान गर्ने जैमिनिका छोरा सुमन्तु मुनि र तिनका छोरा सुन्वान्‌ थिए। ती दुबैलाई 
जैमिनिले एक-एक संहिता पढाए। 


सुकमा चापि तच्छिष्यः सामवेदतरोमंहान्‌ । 
सहस्रसंहिताभेदं चके साम्नां ततो द्विज ॥ ७६॥ 

पढार्थ- साम्नां द्विजः च = सामवेदलाई वृक्षको 

ततः = त्यसै गरी जान्ने ब्राह्मण सहस्रसंहिताभेदं = 


तच्छिष्यः = ती जैमिनिका शिष्यांसुकमां अपि = सुकर्माले पनि |हजारसंहिताभेद 
महान्‌ = परमप्रभावशाली सामवेदतरोः = सामवेदरूपी चक्रे = बनाए 


वाक्यार्थ- यसै गरी जैमिनिमुनिका एक परमप्रभावशाली शिष्य सुकर्मा सामवेदका विद्वान्‌ थिए। 
उनले सामवेदरूपी वृक्षका हजार संहितारूपी शाखा बनाए। 


हिरण्यनाभः कौसल्यः पोष्यञ्जिश्च सुकर्मणः । 
शिष्यो जगृहतुझ्चान्य आवन्त्यो ब्रह्मवित्तमः ॥ ७७ ॥ 


पढार्थ- हिरण्यनाभः = हिरण्यनाभ र |्रह्मवित्तमः = ब्रह्मवेत्ता 
सुकमंणः = सुकर्माका पोष्यञ्जिः च = पौष्यञ्जिले पनि/आवन्त्यः च = आवन्त्यले पनि 
शिष्यो = दुई शिष्य जगृहतुः = त्यसलाई ग्रहण गरे ग्रहण गरे 

कौसल्यः = कोसलनिवासी |अन्यः = अर्का शिष्य 


वाक्यार्थ- सुकर्माका तीन शिष्य थिए, कोसल देशनिवासी हिरण्यनाभ, पौष्यज्जि र श्रेष्ठ 
ब्रह्मज्ञानी आवन्त्य। यी तीने जनाले ती सामवेदका शाखाहरूलाई ग्रहण गरे। 


उदीच्याः सामगाः शिष्या आसन्‌ पञ्चशतानि वै । 
पोष्यञ्ज्यावन्त्ययोइ्चापि तांश्च प्राच्यान्‌ प्रचक्षते ॥ ७८॥ 


पढार्थ- पञ्चशतानि = पाँच सय जना |आसन्‌ = थिए 

वै = निश्चय नै उदीच्याः = उत्तरदेशनिवासी तानू च = तिनीहरूलाई 
पोष्यञ्ज्यावन्त्ययोः च = सामगाः = सामगान गर्ने प्राच्यान्‌ अपि = प्राच्य पनि 
पौष्यञ्जि र आवन्त्यका शिष्याः = शिष्यहरू प्रचक्षते = भनिन्छ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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वाक्यार्थ- पौष्यञ्ज र आवन्त्यका शिष्य पाँच सय जना थिए। ती उत्तरदेशनिवासी सामगान 
गर्ने विद्वान्‌हरूलाई प्राच्य सामवेदी पनि भनिन्छ। 


लोगाक्षिमाँङ्गलिः कुल्यः कुशीदः कुक्षिरेव च । 
पोष्यञ्जिशिष्या जगृहुः संहितास्ते शतं शतम्‌ ॥ ७९॥ 


पढार्थ- कुशीदः = कुशीद पौष्यञ्जिका शिष्यहरूले नै 
लौगाक्षिः = लौगाक्षि कुक्षिः च = कुक्षिसमेत शतं शतं = सय-सय 
माङ्गलिः = माङ्गलि ते= ती संहिताः = संहिताहरू 
कुल्यः = कुल्य पौष्यञ्जिशिष्याः एव = जगृहुः = ग्रहण गरे 


वाक्यार्थ- पौष्यज्जिका लौगाक्षि, माङ्गलि, कुल्य, कुशीद र कुक्षिसमेत गरी अरू पनि शिष्यहरू 
थिए। यी सबैले पौष्यञ्जिबाट सय-सय संहिताको अध्ययन गरे। 


कृतो हिरण्यनाभस्य चतुर्विशति संहिताः । 
शिष्य ऊचे स्वशिष्येभ्यः शेषा आवन्त्य आत्मवान्‌ ॥ ८०॥ 


पढार्थ- शिष्यहरूलाई आवन्त्यः = आवन्त्यले चाहिँ 
हिरण्यनाभस्य = हिरण्यनाभका |चतुर्विशति = चौबीस शेषाः = अरू बाँकी रहेका 
शिष्यः = शिष्य संहिताः = संहिताको संहिताहरू बताए 

कृतः = कृतले ऊचे = उपदेश गरे 

स्वशिष्येभ्यः = आफ्ना आत्मवान्‌ = आत्मज्ञ 


वाक्यार्थ- हिरण्यनाभका शिष्य कृतले आफ्ना शिष्यहरूलाई चौबीस संहिताको उपदेश गरे भने 
बाँकी रहेका सामवेदका अरू संहितालाई आत्मज्ञ आवन्त्यले आफ्ना शिष्यहरूका लागि उपदेश 
गरे। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे वेदशाखाप्रणयनं नाम 


षष्ठोऽध्यायः॥ ६॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


५२५७ 


अध्याय ७ 


अथ सप्तमोऽध्यायः 


अथर्ववेदका शाखा र पुराणको लक्षण 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अथर्ववित्‌ सुमन्तुश्च शिष्यमध्यापयत्‌ स्वकाम्‌ । 
संहितां सोऽपि पथ्याय वेददशांय चोक्तवान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथर्ववित्‌ = अथर्ववेद जान्ने 
सुमन्तुः च = सुमन्तुले पनि 
शिष्यं = आफ्ना शिष्यलाई 


स्वकां = आफ्नो 
संहितां = संहिता 
अध्यापयत्‌ = पढाए 
सः अपि = उनले पनि 


पथ्याय = पथ्य र 
"ळर ९! 

वेददशाय च = वेददर्शलाई 
उक्तवानू - उपदेश गरे 


वाक्यार्थ- अथर्ववेदका वेत्ता सुमन्तुले कबन्ध नामका आफ्ना शिष्यलाई अथर्वसंहिता पढाए । 
उनले पनि पथ्य र वेददर्शलाई त्यसको उपदेश गरे । 


शोकलायनिर्बह्मबलि 


०९० La LS 


मांदाषः पप्पलायानः । 


वेददशंस्य शिष्यास्ते पथ्यरिष्यानथो शृणु ॥ 


पढार्थ- 

शोकलायनिः = शौक्लायनि 
बह्मबलिः = ब्रह्मनलि 
मोदोषः = मोदोष 


पिप्पलायनिः = पिप्पलायनि 
ते = यिनीहरू 

वेदद्शस्य = वेददर्शका 
शिष्याः = शिष्यहरू हुन्‌ 


अथो = यसपछि 
पथ्यरिष्यान्‌ = पथ्यका 
शिष्यहरू 

शृणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- शौक्लायनि, ब्रह्मनलि, मोदोष र पिप्पलायनि यिनीहरू वेददर्शका शिष्य हुन्‌। यसपछि 
पथ्यका शिष्यहरूको नाम सुन्नुहोस्‌ । 


कुमुदः शुनको ब्रह्मन्‌ जाजलिङ्चाप्यथवेवित्‌ । 


बच्नु: शिष्योऽथाङ्गिरसः सेन्धवायन एव च । 


अधीयेतां संहिते द्वे सावण्यांद्यार्तथापरे ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

बह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक 
कुसुद्‌ः = कुमुद 

शुनकः = शुनक 


अथवेवित्‌ = अथर्ववेद जान्ने 
जाजलिः च = जाजलि अनि 
अथ = यसपछि 

अङ्गिरसः = शुनकका 


शिष्यः = शिष्य 
बभुः = बश्रु र 
सैन्धवायनः एव च = 
सैन्धवायनले पनि 


रामानन्ढ़ी टीका 


५२५८ 


द्वादश स्कन्ध 
द्वे = दुई 
eA संहिता 
सहेते = संहिता 
अधीयेतां = अध्ययन गरे 


श्रीमद्‌भागवत 
तथा = त्यसै गरी 
अपरे = अरू 


सावण्यांद्याः = सावर्णि आदिले 


अध्याय ७ 


पनि पढे 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! कुमुद, शुनक र जाजलि यी पथ्यका शिष्यहरू हुन्‌। यसै गरी शुनकका 
दुई शिष्य बभ्रु र सैन्धवायनले दुई संहिताको अध्ययन गरे र सैन्धवायनका शिष्य सावर्णि आदिले 
पनि संहिताहरूको अध्ययन गरे। 


नक्षत्रकल्पः शान्तिशच कश्यपाड्रिरसादयः । 


एते आथर्वणाचार्याः शृणु पौराणिकान्‌ मुने ॥ ४॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे मुनि 
नक्षत्रकल्पः = नक्षत्रकल्प 
शान्तिः च = शान्ति 


कझ्यपाङ्गिरसादयः = कश्यप, 
अङ्गिरा आदि 
एते = यी 
€ € 
आथवणाचायाः = अथर्ववेदका 


आचार्यहरू हुन्‌ 
पौराणिकान्‌ = पौराणिकहरू 


शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे मुनि ! नक्षत्रकल्प, शान्ति, कश्यप र अङ्गिरा आदि यी अथर्ववेदका आचार्यहरू 
हुन्‌। यसपछि पौराणिकहरूको नाम सुन्नुहोस्‌ । 


त्रय्यारुणिः कश्यपश्च सावर्णिरकृतव्रणः । 
वेशम्पायनहारीतो च्य च च ८” ha 
वेशम्पायनहारीतो षड़ वे पोराणिका इमे ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 
त्रय्यारुणिः = त्रय्यारणि 
कश्यपः च = कश्यप 


टः = सावर्णि 

अकृतब्रणः = अकृतव्रण 
वैशम्पायनहारीतो च 
वेशम्पायनहारीतो = वैशम्पायन 
र हारीत 


इमे = यी 
षड्‌ = छ जना 
पौराणिकाः = पौराणिकहरू हुन्‌ 


वाक्यार्थ त्रय्यारुणि, कश्यप, सावर्णि, अकृतव्रण, वैशम्पायन र हारीत यी छ जना पौराणिकहरू 


हुन्‌। 


अधीयन्त व्यासरिष्यात्‌ संहितां मत्पितुमुंखात्‌। 
एकेकामहमेतेषां शिष्यः सर्वाः समध्यगाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- 

व्यासशिष्यात्‌ = व्यासका शिष्य 
मत्पितुः = मेरा पिताको 
मुखात्‌ = मुखबाट 


एकेकां = एक-एक 
संहितां = संहिता 
अधीयन्त = अध्ययन गरे 
एतेषां = यिनीहरूको 


शिष्यः = शिष्य 

अहं = मैले चाहिँ 

सवांः = क्रमशः सबै संहिता 
समध्यगाम्‌ = प्राप्त गरेँ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९५९ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- व्यासका शिष्य मेरा पिताजीबाट यी त्रय्यारुणि आदि आचार्यहरूले पुराणका छुट्टाछुट्टै 
संहिताहरू प्राप्त गरे र यी सबैबाट मैले चाहिँ सम्पूर्ण संहिताको अध्ययन गरें। 


कञ्यपोऽहं च सावर्णी रामशिष्योऽकृतब्रणः । 
अधीमहि व्यासशिष्याच्चत्वारो मूलसंहिताः ॥ ७॥ 


पढार्थ- अकृतत्रणः = अकृतव्रणले र |चत्वारः = चार 

कश्यपः = कश्यप अहं च = म सूत समेत मूलसंहिताः = मूलसंहिताहरू 
सावर्णिः = सावर्णि व्यासशिष्यात्‌ = व्यासका अधीमहि = अध्ययन गर्यौँ 
रामरिष्यः = रामका शिष्य शिष्यबाट 


वाक्यार्थ कश्यप, सावर्णि, रामका शिष्य अकृतव्रण र मसमेतले समेत व्यासशिष्य रोमहर्षबाट 
चार मूलसंहिताहरू अध्ययन गययाँ। 


पुराणळक्षणं ब्रह्मन्‌ ्रह्मषिभिर्निरूपितम्‌ । 


शृणुष्व बुद्धिमाश्रित्य वेदशास्त्रानुसारतः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- वेदशास्त्रानुसारतः = वेदशास्त्र |निरूपितं = बताइएको छ 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक अनुसार बुद्धिं आश्रित्य = बुद्धिपूर्वक 
ब्रह्मषिभिः = ब्रह्मर्षिहरूद्रारा पुराणलक्षणं = पुराणको लक्षण शृणुष्व = सुन्नुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- हे शौनक ! ब्रह्मर्षिहरूले वेद आदि शास्त्रको नियम अनुसार पुराणको लक्षण 
बताउनुभएको छ। एकाग्रतापूर्वक सुन्नुहोस्‌ । 


सर्गा5स्याथ विसगंइच वृत्तिरक्षान्तराणि च । 

वंशो वंशानुचरितं संस्था हेतुरपाश्रयः॥ ९॥ 
दशभिलक्षणेयुक्त पुराणं तद्विदो विदुः । 

केचित्‌ पञ्चविधं ब्रह्मन्‌ महदल्पव्यवस्थया ॥ १०॥ 


पढार्थ- वंशः = वंश युक्तं = युक्त भएको 

अस्य = यो दृश्यप्रपञ्चको वंशानुचरितं = वंशानुचरित [पुराणं = पुराणलाई 

सर्गः = सर्ग संस्था = संस्था तद्विदः = पुराणवेत्ताहरू 

विसर्गः च = विसर्ग अनि हेतुः = हेतु विदुः = जान्दछन्‌ 

अथ = यसपछि अपाश्रयः = अपाश्रय यी ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक 
वृत्तिरक्षान्तराणि च = वृत्ति, रक्षा दशभिः = दश केचित्‌ = कोही चाहिँ 

र मन्वन्तर लक्षणैः = लक्षणहरूले महदल्पन्यवस्थया = ठुलो-सानो 


रामानन्ढी टीका 


५९६० 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


व्यवस्थाको कारण ।पञ्चविधम्‌ = पाँच लक्षण मात्र बताउँछन्‌ 
वाक्यार्थ- हे शौनक ! पुराणका सर्ग, विसर्ग, वृत्ति, रक्षा, मन्वन्तर, वंश, वंशानुचरित्र, संस्था 
(प्रलय), हेतु (ऊति) र अपाश्रय गरी दश लक्षणहरू छन्‌। पुराणवेत्ताहरू दश लक्षणले युक्त 
भएको ग्रन्थलाई पुराण भनी बताउँदछन्‌। कोही चाहिँ ठुलो सानो व्यवस्थाको भेदले पुराणका 
पाँच लक्षण बताउँछन्‌ । 

अव्याकृतगुणक्षोभान्महतस्त्रिवृतोऽहमः । 


भूतमात्रेन्द्रियाथांनां सम्भवः सगं उच्यते ॥ ११॥ 


पढार्थ- तामस सम्भवः = उत्पत्तिलाई 
अव्याकृतगुणक्षोभात्‌ = प्रकृतिका|अहमः = अहङ्गारबाट सर्गः = सर्ग 
गुणहरूको क्षोभका कारण [भूतमात्रेन्दरियार्थांनां = उच्यते = भनिन्छ 


महतः = महत्तत्वबाट उत्पन्न |पञ्चमहाभूत, पञ्चतन्मात्रा, 
त्रिवृतः सात्त्विक, राजस र इन्द्रिय र त्यसका विषयहरूको 


वाक्यार्थ- त्रिगुणात्मिका प्रकृतिका गुणहरूको क्षोभका कारण महत्तत्त्व उत्पन्न भई यसबाट 
बनेको सात्त्विक, राजस र तामस अहङ्कारबाट सूक्ष्म पञ्चतन्मात्रा, इन्द्रिय तिनका विषय (स्थूल 
महाभूत) हरूको उत्पत्तिलाई सर्ग भनिन्छ। 


पुरुषानुगृहीतानामेतेषां वासनामयः । 
विसगों5यं समाहारो बीजाद्‌ बीजं चराचरम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- वासनामयः = वासनापूर्वकको बीजं = अर्को बीज बने हैं 
पुरुषानुगृहीतानां = ईश्वरबाट |अयं = यो चराचरं = क्रमशः उत्पन्न 
अनुगृहीत भएका समाहारः = समष्टि सृष्टि चराचर जगत्‌ 

एतेषां = यी महत्तत््त आदिको |बीजात्‌ = एउटा बीजबाट विसर्गः = विसर्ग हो 


वाक्यार्थ- ईश्वरको अनुग्रहबाट यी महत्तत्व आदिको एउटा बीजबाट अर्को बीज उत्पन्न भए कैं 
चराचर जगत्को रूपमा जुन बारम्बार उत्पत्ति भइरहन्छ, त्यो समष्टि सृष्टि ने विसर्ग हो। 


वृत्तिभूंतानि भूतानां चराणामचराणि च । 
कृता स्वेन नृणां तत्र कामाच्चोदनयापि वा ॥ १३॥ 


पढार्थ- अचराणि च = मुख्यतः अचर [तत्र = त्यहाँ 
चराणां = चर भूतानि = प्राणीहरू नृणां = मानिसहरूको 
भूतानां = प्राणीहरूको वृत्तिः = जीविका हुन्‌ स्वेन = आफ्नो स्वभाव अनुसार 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


कामात्‌ = कामना अनुसार र 
चोदनया अपि वा = शास्त्र- 


श्रीमद्‌भागवत 


निर्देशन अनुसार पनि 
कृता = कल्पना गरियो 


५२६१ 


अध्याय ७ 


वाक्यार्थ चर प्राणीहरूका लागि मुख्यरूपमा अचर प्राणीहरू ने वृत्ति अर्थात्‌ जीवननिर्वाहका 
साधन हुन्‌। तिनमध्ये केही मानिसहरूको स्वभाव अनुसार, केही कामना र शास्त्रनिर्देशन अनुसार 
पनि यस्तो व्यवस्था गरिएको हो। 


रक्षाच्युतावतारेहा विश्वस्यानु युगे युगे । 
AC Ce _ येस्त्रयीद्विष [a 
तियंङ्मत्यषिदेवेषु हन्यन्ते येस्त्रयीद्विषः॥ १४॥ 


पढार्थ- मानिस, ऋषि र देवताको रूपमा | = जसद्वारा 

विश्वस्य = विश्वको अच्युतावतारेहा = भगवानूका त्रयीद्विषः = वेदविरोधीहरू 
अनु युगे युगे = युगैपिच्छे अवतार लीला नै हन्यन्ते = मारिन्छन्‌ 
तिर्यङ्मत्यषिदेवेषु = पशु, रक्षा = रक्षा हो 


वाक्यार्थ- विश्वमा युगैपिच्छे पशु, मानिस, ऋषि र देवता आदिको रूपमा भगवानूका अनेक 
लीलाहरू ने रक्षा हो। जसद्वारा वेदविरोधीहरू मारिन्छन्‌ । 


मन्वन्तरं मनुर्देवा मनुपुत्राः सुरेश्वराः । 
ऋषयोंऽशावताराश्च हरेः षड्विधमुच्यते ॥ १५॥ 


पढार्थ- सुरेश्वराः = देवराज इन्द्र अंशावतारहरू गरी 
मनुः = मनु ऋषयः = सप्तर्षि मन्वन्तरं = मन्वन्तर 
देवाः = देवताहरू हरेः = भगवानको षड्विधं = छ प्रकारको 
मनुपुत्राः = मनुका पुत्रहरू |अंशावताराः च = अनेक उच्यते = भनिन्छ 


वाक्यार्थ- मनु, देवता, मनुपुत्र, देवराज इन्द्र, सप्तर्षि र हरि भगवानूका अनेक अंशावतार गरी 
मन्वन्तर छ प्रकारको हुन्छ। 


ाज्ञां बह्मप्रसूतानां वंदास्त्रैकालिकोऽन्वयः। 
वंशानुचरितं तेषां वृत्तं वंशधराइच ये ॥ १६॥ 


पढार्थ- वर्तमानको तेषां = ती सबैको 

ब्रह्मप्रसूतानां = ब्रह्माजीबाट |अन्वयः = सन्ततिपरम्परा नै [वृत्तं = चरित्र ने 

उत्पन्न वंशः = वंश हो वंशानुचरितम्‌ = वंशानुचरित हो 
राज्ञां = राजाहरूको ये च = जति पनि 

त्रैकालिकः = भूत, भविष्यत्‌ र॒|वंशधराः = वंशप्रवर्तकहरू छन्‌ 


रामानन्ढी टीका 


५९६२ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ७ 


वाक्यार्थ- ब्रह्माजीबाट उत्पन्न भएका राजाहरूको तीनै कालमा रहने सन्ततिपरम्परा नै वंश हो। 
यो वंशका प्रवर्तकहरूको समेत चरित्रलाई नै वंशानुचरित भनिन्छ। 


च 0८ ९. Ae ~ 8. 


नेमित्तिकः प्राकृतिको नित्य आत्यन्तिको लयः । 
संस्थेति कविभिः प्रोक्ता चतुघांस्य स्वभावतः ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- प्राकृतिकः - प्राकृतिक लयः - प्रलयलाई नै 
अस्य = यो जगत्को नित्यः = नित्य र कविभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा 
स्वभावतः = स्वभावैले हुने |आत्यन्तिकः = आत्यन्तिक गरी संस्था इति = संस्था भनी 
Sere चतुधां ९ च 

नेमित्तिकः 5 नैमित्तिक चतुधा = चार प्रकारको परोक्ता = बताइएको छ 


वाक्यार्थ यो जगत्को स्वभावतः नित्य, नैमित्तिक, प्राकृतिक र आत्यन्तिक गरी चार प्रकारको 
प्रलय भइरहन्छ। यसैलाई विद्वान्‌हरूले संस्था भनी बताएका छन्‌। 


हेतुर्जीवो Ce) ९७ ८७. ९ 
ऽस्य सगोदेरविद्याकमंकारकः । 
यं चानुशयिन प्राहुरव्याकृतमुतापरे ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- कर्म गर्ने अपरे = अरूहरूले 

अस्य = यो विश्वको जीवः = जीवात्मा नै हो अव्याकृतं = अव्याकृत भनी 
सर्गादेः = सृष्टि आदिको यं च = जसलाई प्राहुः = बताउँछन्‌ 

हेतुः = कारण अनुझायिनं = अनुशयी 

अविद्याकर्मकारकः = अविद्याद्वाराउत = अथवा 


वाक्यार्थ- विश्वसृष्टिको कारण अविद्याद्वारा कर्म गर्ने जीवात्मा नै हो। चेतन्यलाई प्रधान मान्दा 
अनुशयी र उपाधिलाई प्रधान मान्दा अव्याकृत आदि नामले बताइने यही जीव ने हेतु हो। 


व्यतिरेकान्वयो यस्य जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तिषु । 
मायामयेषु तद्‌ ब्रह्म जीववृत्तिष्वपाश्रयः ॥ १९॥ 


पढार्थ- स्वप्न र सुषुप्ति व्यतिरेकद्वारा सिद्ध 

यस्य = जसको जीववृत्तिषु = जीवात्माका यी |तत्‌ = त्यो 

मायामयेषु = मायामय तीन अवस्थाहरूमा ब्रह्म = ब्रह्म नै 
जाग्रत्स्वप्नसुषुप्तिषु = जाग्रत्‌, |व्यतिरेकान्वयः = अन्वय- अपाश्रयः = अपाश्रय हो 


वाक्यार्थ- जीवका मायामय जाग्रत्‌, स्वप्न र सुषुप्ति गरी तीन अवस्थाहरू छन्‌। यी सबैमा 
अन्वय र व्यतिरेकद्वारा नित्य सिद्ध रहने ब्रह्मतत्त्व नै अपाश्रय हो। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९६३ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ७ 


पदार्थेषु यथा द्रव्यं सन्मात्रं रूपनामसु । 
बीजादिपञ्चतान्तासु ह्यवस्थासु युतायुतम्‌ ॥ २० ॥ 


पढार्थ- युतायुतं = व्याप्त रहने र त्यो |बीजादिपञ्चतान्तासु = गर्भदेखि 
यथा = जसरी भन्दा बाहिर पनि रहने गर्दछन्‌ |मृत्युसम्मका सबै 

पदार्थेषु = घट आदि रूपनामसु = नाम र रूपमा |अवस्थासु = शरीरका 
पदार्थहरूमा सन्मात्रं = सत्ता रहे झैँ अवस्थाहरूमा ब्रह्मतत्त्व रहन्छ 
द्रव्यं = माटो आदि (कारण) (हि = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- घट आदि पदार्थहरूमा माटो कार्यरूपमा व्याप्त रहन्छ र त्योभन्दा बाहिर पनि 
अस्तित्वमा हुन्छ। त्यसै गरी नामरूपमा सत्तातत्त्वको व्याप्ति पनि छ र पृथक्‌ अस्तित्व पनि छ। 
यसै गरी शरीरका जन्मदेखि मृत्युसम्मका सबै अवस्थाहरूमा अन्वित रहने शरीरभन्दा भिन्न 
आत्मतत्त्व ने आश्रय हो। 


विरमेत यदा चित्तं हित्वा वृत्तित्रयं स्वयम्‌ । 
es क ° LS ९३ 
योगेन वा तदात्मानं वेदेहाया निवतते ॥ २१॥ 


पढार्थ- स्वयं = आफैँ आत्मानं = आत्मालाई 

यदा = जब योगेन वा = अथवा योगको विद्‌ = जान्दछ 

चित्तं = चित्तले अनुष्ठानद्वारा ईहायाः = संसारको आसक्तिबाट 
वृत्तित्रयं = तीन वृत्तिलाई विरमेत = शान्त हुन्छ निवर्तते = निवृत्त हुन्छ 

हित्वा = छाडी तदा = त्यस वेला 


वाक्यार्थ- जब चित्तले तीन वृत्तिहरूलाई छाड्छ र आफैं अथवा योग आदि साधनबाट शान्त 
हुन्छ, त्यस वेला आत्मसाक्षात्कार हुन्छ र व्यक्ति संसारको आसक्तिबाट निवृत्त हुन्छ। 


एवंलक्षणलक्ष्याणि पुराणानि पुराविदः । 
मुनयोऽष्टादश प्राहः क्षुल्लकानि महान्ति च ॥ २२॥ 


पढार्थ- लक्षणहरूद्वारा चिनाइने पुराणानि = पुराणहरू 
पुराविदः = पुराणवेत्ता क्षुल्लकानि = साना या प्राहः = बताएका छन्‌ 
मुनयः = मुनिहरूले महान्ति च = ठुलासमेत 

एवंलक्षणलक्ष्याणि = यी अष्टादश = अठार 


वाक्यार्थ- पुराणवेत्ता मुनिहरूले यी दश अथवा पाँच लक्षणले युक्त भएका ठुला र साना गरी 
अठार पुराणहरू बताएका छन्‌। 


रामानन्ढी टीका 


५२६४ 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ब्राह्मं पाद्मं वेष्णवं च शैवं लेङ्गं सगारुडं । 
नारदीयं भागवतमाग्नेयं स्कान्दसंज्ञितम्‌ ॥ २३॥ 
भविष्यं ब्रह्मवैवर्त माकण्डेयं सवामनम्‌ । 
वाराहं मात्स्यं कोम॑ च बह्माण्डाख्यमिति त्रिष्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- 

ब्राह्मं = ब्रह्मपुराण 

पादमं = पद्मपुराण 

वैष्णवं च = विष्णुपुराण 

शैवं = शिवपुराण 

सगारुडं = गरुडपुराणले सहित 
लेङ्गं = लिङ्गपुराण 


नारदीयं = नारदीयपुराण 
भागवतं = भागवतपुराण 
आग्नेयं = अग्निपुराण 
स्कान्द्संज्ञितं = स्कन्दपुराण 
भविष्यं = भविष्यपुराण 

9 __( 
ब्रह्मवेवतं = ब्रह्मवैवर्तपुराण 
सवामनं = वामनपुराणले सहित 


अध्याय ७ 


माकण्डेयं = मार्कण्डेयपुराण 
वाराहं = वराहपुराण 
मात्स्यं = मत्स्यपुराण 

कौर्म = कूर्मपुराण र 
ब्रह्माण्डाख्यं इति च = 
ब्रह्माण्डपुराण समेत 


त्रिषट्‌ = अठार पुराणहरू छन्‌ 


वाक्यार्थ- ब्रह्म, पद्म, विष्णु, शिव, गरुड, लिङ्ग, नारदीय, भागवत, अग्नि, स्कन्द, भविष्य, 
ब्रह्मवैवर्त, वामन, मार्कण्डेय, वराह, मत्स्य, कूर्म र ब्रह्माण्ड पुराण समेत अठार पुराणहरू छन्‌। 


ब्रह्मन्निदं समाख्यातं शाखाप्रणयनं मुनेः । 
शिष्यरिष्यप्रशिष्याणां ब्रह्मतेजोविवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक 
इद्‌ं = यो 


aha as € 


ब्रह्मतेजोविवधनं = ब्रह्मतेजलाई 


बढाउने 

मुनेः = वेदव्यासको 
शिष्यशिष्यप्रशिष्याणां = शिष्य, 
प्रशिष्य आदि सबैको 


शाखाप्रणयनं = वेद र पुराणको 
।शाखाविभाजन 
समाख्यातम्‌ = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! वेदव्यासका शिष्य, प्रशिष्य आदिले गरेको वेद र पुराणहरूको 
शाखाविभाजन मैले बताएँ। यसको अध्ययन र श्रवण गर्ने शिष्य, प्रशिष्य सबैको ब्रह्मतेज बढ्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे सप्तमोऽध्यायः॥ ७॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९६५ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


अथ अष्टमोऽध्यायः 
ऋषि मार्कण्डेयको तपस्या र वरप्राप्त 


शोनक उवाच (शौनकले भन्नुभयो) 

जीव (% २ he ० ७ 
सूत जीव चिरं साधो वद नो वदतां वर । 
तमस्यपारे भ्रमतां नृणां त्वं पारदर्शनः ॥ १॥ 


पढार्थ- वदतां = वक्ताहरूमध्ये तमसि = अन्धकारमा 

साधो = हे सत्पुरुष वर = सर्वश्रेष्ठ तपाईंले भ्रमतां = घुमिरहेका 

सूत = सूतजी नः = हामीलाई नृणां = मानिसहरूका लागि 
चिरं = लामो समय वद्‌ = बताउनुहोस्‌ पारदशनः = पार देखाइदिने 
जीव = बांच्नुहोस्‌ अपारे = अपार त्वं = हजुर नै हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सत्पुरुष सूतजी ! हजुर लामो आयु बाँच्नुहोस्‌। हजुर वक्ताहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ 
हुनुहुन्छ, त्यसैले हाम्रो प्रश्नको उत्तर दिनुहोस्‌। किनभने अज्ञानरूपी घोर अन्धकारमा घुमिरहेका 
मानिसहरूलाई पार देखाइदिने हजुर मात्र हुनुहुन्छ। 


आहुरिचरायुषमृषिं मृकण्डतनयं जनाः । 


यः कल्पान्ते ह्युवरितो येन ग्रस्तमिदं जगत्‌ ॥ २॥ 
पढार्थ- चिरायुषं = चिरञ्जीवी जगत्‌ = जगत्‌ 
हि = निश्चय नै ऋषिं = ऋषि (भनेर) ग्रस्तं = डुबेको थियो, त्यस्तो 
जनाः = मानिसहरूले आहुः = भन्दछन्‌ कल्पान्ते = कल्पान्तमा 
मृकण्डतनयं = मृकण्डका छोरा येन = जुन प्रलयले यः= जो 
मार्कण्डेयलाई इद्‌ं = यो उवेरितः = बच्नुभएको थियो 


वाक्यार्थ- मानिसहरूले मार्कण्डेयलाई चिरञ्जीवी ऋषि भन्दछन्‌। सम्पूर्ण जगत्को प्रलय हुँदा 
पनि उहाँ त्यसबाट बच्नुभएको थियो भनेर पनि बताउँदछन्‌। 


स वा अस्मत्कुलोत्पन्नः कल्पेऽस्मिन्‌ भागंवर्षभः । 
नैवाधुनापि भूतानां सम्प्लवः कोऽपि जायते ॥ ३॥ 


पढार्थ- Md = भृगुगोत्रीय ऋषि |अस्मिन्‌ = यो 
वे = निश्चय नै कल्पे = कल्पमा 
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अस्मत्कुलोत्पन्नः = हाम्रो भूतानां = प्राणीहरूको न एव जायते = भएको छैन 
कुलमा उत्पन्न हुनुभएको हो |कः अपि = कुनै पनि 
अधुना अपि = अहिलेसम्म पनि |सम्प्लवः = प्रलय 


वाक्यार्थ- भृगुगोत्रीय ती श्रेष्ठ ऋषि त यही कल्पमा हाम्रै कुलमा उत्पन्न हुनुभएको हो, तर 
अहिलेसम्म संसारको प्रलय भएको छैन। 


एक एवार्णवे श्राम्यन्‌ ददशां पुरुषं किल । 
वटपत्रपुटे तोकं शयानं त्वेकमद्भुतम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- भ्राम्यन्‌ = घुम्दाघुम्दै अद्भुतम्‌ = अद्भुत 
किल = निश्चय नै वटपत्रपुटे = बरको पातमाथि [पुरुषं तु = पुरुषलाई 
एकः एव = एक्लै शयानं = सुतिरहेका तोकं = शिशुरूपमा 
अर्णवे = प्रलयकालको समुद्रमा |एकं = एउटा ददर्शा = देख्नुभयो 


वाक्यार्थ- उहाँले प्रलयकालको समुद्रमा एक्लै भाँतारिदा बरको पातमाथि सुतिरहेका 
शिशुरूपधारी एक जना अद्भुत पुरुषलाई देख्नुभयो । 


एष नः संशयो भूयान्‌ सूत कौतूहलं यतः। 
तं नश्छिन्धि महायोगिन्‌ पुराणेष्वपि सम्मतः॥ ५॥ 


पढार्थ- संशयः = सन्देहको विषय छ (छिन्धि = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 
महायोगिन्‌ = महायोगी यतः = जसबाट पुराणेषु अपि = हजुर पुराण 
सूत = हे सूतजी कौतूहलं = जान्ने उत्कण्ठा [जान्नेहरूमध्ये पनि 

एषः = यो बढेको छ सम्मतः = श्रेष्ठ हुनुहुन्छ 
नः = हाम्रो नः = हाम्रो 

भूयान्‌ = असाध्यै तं = त्यो सन्देहलाई 


वाक्यार्थ- हे महायोगी सूतजी ! यस विषयमा मलाई ज्यादै सन्देह छ र जान्ने तीव्र इच्छा पनि 
छ। पुराणवेत्ताहरूमध्ये पनि श्रेष्ठ हुनुभएका हजुरले मेरो यो सन्देहलाई नष्ट गरिदिनुहोस्‌ । 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

प्रश्नस्त्वया महर्षेऽयं कृतो लोकभ्रमापहः। 

नारायणकथा यत्र गीता कलिमलापहा ॥ ६॥ 


पढार्थ- त्वया = तपाईद्वारा लोकभ्रमापहः = प्राणीहरूको 
महर्षे = हे ऋषि अयं = यो भ्रमलाई नष्ट गरिदिने 
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द्वादश स्कन्ध 
प्रश्नः = प्रश्‍न 
कृतः = गरियो 


यत्र = जुन प्रसङ्गमा 


श्रीमद्‌भागवत 


कलिमलापहा = कलिको 
कल्मषलाई नष्ट गर्ने 
नारायणकथा = नारायण 
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भगवान्‌को कथा 
गीता = गाइएको छ 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! तपाईंले सामान्य प्राणीहरूको भ्रमलाई नष्ट गरिदिने उत्तम प्रश्न गर्नुभयो । 
यस प्रसङ्गमा कलिको मललाई नष्ट गर्ने भगवान्‌ नारायणको कथा गाइएको छ। 


प्राप्तद्विजातिसंस्कारो माकण्डेयः पितुः क्रमात्‌। 
छन्दांस्यघीत्य धर्मेण तपःस्वाध्यायसंयुतः ॥ ७ ॥ 


पढार्थ- 

पितुः = पिताबाट 
कमात्‌ = क्रमैसँग 
प्राप्तद्विजातिसंस्कारः = 
गर्भाधान, उपनयन आदि 


द्विजातिका संस्कारहरूलाई प्राप्त 
गरेका 

माकण्डेयः = मार्कण्डेय 
छन्दांसि = वेद 

अधीत्य = अध्ययन गरी 


धर्मेण ० 

धमेण = धर्मपूर्वक 
तपःस्वाध्यायसंयुतः = तपस्या र 
स्वाध्यायमा संलग्न भए 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयले आफ्ना पिताबाट क्रमशः गर्भाधान, उपनयन आदि सबै द्विजातिका 
संस्कारहरूलाई प्राप्त गरे। यसपछि उनले वेद अध्ययन गरे र धर्मपूर्वक तपस्या र स्वाध्यायमा 


संलग्न भए। 


बृहदुत्रतधरः शान्तो जटिलो वल्कलाम्बरः । 
बिभ्रत्‌ कमण्डलुं दण्डमुपवीतं समेखलम्‌ ॥ ८ ॥ 
कृष्णाजिनं साक्षसूत्रं कुशांश्च नियमद्धये । 
अग्न्यकगुरुविप्रात्मस्वर्चयन्‌ सन्ध्ययोर्हरिम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

बृहदुव्रतघरः = नेष्ठिक 
ब्रह्मचर्यब्रत धारण गर्ने 

शान्तः = शान्त स्वभावका 
जटिलः = जटाधारी 
वल्कलाम्बरः = रुखका 
बोक्राको कपडा लगाउने 
नियमद्ध्ये = धर्मवृद्धिका लागि 


कमण्डलुं = कमण्डलु 


दण्डं = दण्ड 
समेखलं = मेखलाले सहित 
उपवीतं = जनै 


साक्षसूत्रं = अक्षमालाले सहित 
कृष्णाजिनं = कालो मृगचर्म र 
कुशान्‌ च = कुशलाई समेत 
बिभ्रत्‌ = धारण गर्ने उनले 


सन्ध्ययोः = दुबै सन्ध्याकालमा 
अग्न्यकगुरुविप्रात्मसु = आगो, 
सूर्य, गुरु, ब्राह्मण र आफूमा 
पनि 

हरि = श्रीहरि भगवानको पनि 
अर्चयन्‌ = पूजा गर्दै रहन्थे 


वाक्यार्थ- शान्त स्वभाव भएका मार्कण्डेयले नेष्ठिक ब्रह्मचर्यव्रत धारण गरेका थिए। शिरमा 
जटा र शरीरमा वल्कल (रुखको बोक्राको कपडा) धारण गर्ने उनले धर्मवृद्धिका लागि हातमा 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९६८ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८ 


कमण्डलु, दण्ड, यज्ञोपवीत, मेखला, अक्षमाला, कृष्णचर्म र कुशहरू धारण गरेका थिए। उनले 
बिहान र बेलुकी दुबै सन्ध्याकालमा आगो, सूर्य, गुरु, ब्राह्मण र आफूभित्र पनि श्रीहरि भगवानको 
पूजा गर्दथे। 


सायं प्रातः स गुरवे भेक्ष्यमाहृत्य वाग्यतः। 
बुभुजे गुर्वनुज्ञातः सकृन्नो चेदुपोषितः ॥ १०॥ 


पढार्थ- = भिक्षा बुभुजे = भोजन गर्दथे 
सः = उनले आहृत्य = ल्याई नो चेत्‌ = नत्र भने 

सायं = साँझ गुव॑नुज्ञातः = गुरुको आज्ञा (सकृत्‌ = कहिलेकाँही 
प्रातः = बिहान भएपछि उपोषितः = भोकै बस्दथे 
गुरवे = गुरुका लागि वाग्यतः = मौन भई 


वाक्यार्थ- उनी साँझ बिहान आफ्ना गुरुका लागि भिक्षान्न ल्याई अर्पण गर्दथे, गुरुको आज्ञा 
भएपछि मौन भई भोजन ग्रहण गर्दथे भने कहिलेकाँही भिक्षा नमिल्दा भोकै बस्दथे। 


एवं तपःस्वाध्यायपरो वषांणामयुतायुतम्‌ । 
आराधयन्‌ हृषीकेशां जिग्ये मृत्युं सुदुर्जयम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- तपःस्वाध्यायपरः = तपस्या र |आराधयन्‌ = आराधना गर्दागर्दै 
एवं = यसप्रकार स्वाध्यायमा लागेर सुदुर्जयं = जित्नै नसकिने 
वषाणां = वर्षहरूको हृषीकेशं = इन्द्रियका अधिपति [मृत्युं = मृत्युलाई पनि 
अयुतायुतं = लाखौँ वर्षसम्म |भगवान्‌को जिग्ये = जिते 


वाक्यार्थ- यसप्रकार लाखौँ वर्षसम्म तपस्या र स्वाध्याय गरी भगवान्‌ नारायणको आराधना 
गर्दागर्दै उनले अजेय मृत्युलाई पनि सजिलै जिते। 


hha क क उ 
ब्रह्मा भूगुभंवो दक्षो ब्रह्मपुत्राइच येऽपरे । 


नृदेवपितृभूतानि तेनासन्नतिविस्मिताः ॥ १२॥ 
पढार्थ- दक्षः = दक्ष देवता, पितृ र प्राणीहरू समेत 
तेन = यसबाट ये= जो अतिविस्मिताः = अत्यन्त चकित 
बह्मा = ब्रह्मा अपरे = अरू आसन्‌ = भए 
भृणुः = भृगु ब्रह्मपुत्राः = ब्रह्माजीका पुत्रहरू 
भवः = भगवान्‌ शङ्कर नृदेवपितृभूतानि च = मानिस, 


वाक्यार्थ- उनको यस्तो प्रभावबाट भगवान्‌ शङ्कर, ब्रह्माजी, भृगु, ब्रह्माजीका अरू पुत्रहरू, 
देवता, मानिस, पितृ र अरू प्राणीहरूसमेत सबै आश्चर्यचकित भए। 
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इत्थं बृहदूबतधरस्तपःस्वाध्यायसंयमेः । 
दध्यावधोक्षजं योगी ध्वस्तकलेशान्तरात्मना ॥ १३॥ 


पढार्थ- तपःस्वाध्यायसंयमेः = तपस्या, |अधोक्षजं = इन्द्रियातीत 
इत्थं = यसप्रकार स्वाध्याय र संयमद्वारा परमात्मालाई 
बृहदूत्रतधरः = आजन्म ब्रह्मचर्य |ध्वस्तक्लेशान्तरात्मना = दध्यो = ध्यान गरे 
धारण गर्ने कल्मष नष्ट भएको 

योगी = ती योगीले अन्तःकरणद्वारा 


वाक्यार्थ यसप्रकार आजन्म ब्रह्मचर्य धारण गर्ने ती योगीले तपस्या, स्वाध्याय र संयमद्वारा 
अन्तःकरणका सबै कल्मषहरू नष्ट गरी इन्द्रियातीत परमात्मालाई ध्यान गरे। 


च ९ युञजतर्ित्तं [a « च च ha 
तस्यव युञ्जताश्चत्त महायांगन यागनः । 
व्यतीयाय महान्‌ कालो मन्वन्तरषडात्मकः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- युञ्जतः = परमात्मामा मन्वन्तरसम्मको 
एवं = यसप्रकार जोडिरहेका महान्‌ = लामो 
महायोगेन = अखण्ड तस्य = ती कालः = समय 
महायोगद्वारा योगिनः = योगीको व्यतीयाय = बित्यो 
चित्तं = चित्त मन्वन्तरषडात्मकः = छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार ती योगीले अखण्ड महायोगद्वारा भगवान्‌मा चित्त लगाउँदा-लगाउँदै छ 
मन्वन्तरसम्मको लामो समय बित्यो। 


एतत्‌ पुरन्द्रो ज्ञात्वा सप्तमेऽस्मिन्‌ किलान्तरे । 
तपोविशङ्कितो बह्मन्नारेभे तद्विघातनम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- अन्तरे = मन्वन्तरमा ज्ञात्वा = जानेर 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक [तपोविशङ्कितः = उनको तद्विघातनं = उनको तपस्यामा 
किल = निश्चय नै तपस्याबाट शङ्कित भएका विघ्न गर्न 

अस्मिन्‌ = यो पुरन्दरः = इन्द्रले आरेभे = थाले 

सप्तमे = सातौँ एतत्‌ = यो 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! देवराज इन्द्रले सातौँ मन्वन्तरमा आई यो कुरा थाहा पाए र उनले 
मार्कण्डेयको तपस्यामा विघ्न गर्न प्रयास गरे। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९७० 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


गन्धर्वाप्सरसः कामं वसन्तमलयानिलो । 
मुनये प्रेषयामास रजस्तोकमदो तथा ॥ १६॥ 


पढार्थ- कामं = कामदेव रजस्तोकमदौ = रजोगुणको 
मुनये = ऋषिनजिक वसन्तमलयानिलौ = वसन्त र सन्तान लोभ र मदलाई समेत 
गन्धवांप्सरसः = गन्धर्व र मलय पर्वतको वायु प्रेषयामास = पठाए 
अप्सराहरू तथा = त्यसै गरी 


वाक्यार्थ- उनले तपस्या भङ्ग गर्नका लागि गन्धर्व, अप्सरा, कामदेव, वसन्त, मलयवायु, लोभ र 
मद यी सबैलाई ऋषिको नजिक पठाए। 


न तदाश्रमं ७ जग्मुहि LenS ¢ उत्तरे hn 
ते वे तदाश्रमं माद्रेः पाइवं उत्तरे । 
पुष्पभद्रा नदी यत्र चित्राख्या च शिला विभो ॥ १७॥ 


पढार्थ- पुष्पभद्रा = पुष्पभद्रा उत्तरे = उत्तर 

विभो = हे समर्थ शौनक नदी = नदी छिन्‌ पाश्वैं = भेगमा रहेको 

ते = तिनीहरू चित्राख्या च = चित्रा नामक [तदाश्रमं = ती मार्कण्डेयको 
वै = निश्चय नै शिला = शिलासमेत छ आश्रममा 

यत्र = जहाँ हिमाद्रेः = हिमालयको जग्मुः = गए 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! तिनीहरू हिमालको उत्तरीभेगमा जहाँ पुष्पभद्रा नदी र चित्रा नामक 
शिला अवस्थित छ, त्यहीँ रहेको मार्कण्डेयको आश्रममा गए। 


तदाश्रमपदं पुण्यं पुण्यद्रुमलताञ्चितम्‌ । 
पुण्यद्विजकुलाकीणैं पुण्यामलजलाशयम्‌ ॥ १८॥ 


पढार्थ- पुण्यद्रुमलताञ्चितं = पवित्र वृक्ष पुण्यामलजलाशयम्‌ = पवित्र र 
तत्‌ = त्यो र लहराहरूद्वारा सुशोभित निर्मल जलाशयले युक्त थियो 
पुण्यं = पवित्र पुण्यद्विजकुलाकीणैं = परमपवित्र 

आश्रमपदं = आश्रमको क्षेत्र |तपस्वीहरूद्वारा भरिएको 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयको त्यो परमपुण्यमय आश्रम पवित्र वृक्ष र लहराहरूद्वारा ढाकिएको थियो। 
पुण्यात्मा ब्राह्मणहरू आश्रमपरिसरमा रहेका थिए र त्यहाँ पवित्र निर्मल जलाशय पनि थियो। 


मत्तश्रमरसङ्गीतं मत्तकोकिलकूजितम्‌। 
मत्तबहिंनटाटोपं मत्तद्विजकुलाकुलम्‌ ॥ १९॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९७१ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 
पढार्थ- कोइलीहरूको ध्वनि अनेक पक्षीका झुण्डहरूले युक्त 
मत्तश्रमरसङ्गीतं = मदमत्त मत्तबर्हिनटाटोपं = मत्त मयूरको थियो 

भँवराको सङ्गीत नृत्य र 

मत्तकोकिलकूजितं = मत्त मत्तद्विजकुलाकुलम्‌ = मदयुक्त 


वाक्यार्थ- मदमस्त भएका पक्षीहरूको झुण्डले भरिएको त्यो आश्रम मत्त भँवराको मधुर गुञ्जन, 
मत्त कोइलीको कुहू-कुहू ध्वनि र मत्त मयूरको उल्लासमय नृत्यले सुशोभित थियो। 


वायुः प्रविष्ट आदाय हिमनिररशीकरान्‌। 
सुमनोभिः परिष्वक्तो ववावुत्तम्भयन्‌ स्मरम्‌ ॥ २०॥ 


आदाय = लिएर 
प्रविष्टः = पसेको 


पढार्थ- 

हिमनिर्र्रशीकरान्‌ = हिमाली 
झरनाबाट आएका शीतल 
जलबिन्दुहरूलाई 


वायुः = वायु 

स्मरं = कामभावलाई 

सुमनोभिः = फूलहरूसँग उत्तम्भयन्‌ = जगाउँदै 

परिष्वक्तः = अङ्कमाल गरिरहेको |ववो = बग्न थाल्यो 

वाक्यार्थ- त्यसै वेलामा हिमाली झरनाबाट आएका जलबिन्दुहरूका साथ आश्रमपरिसरमा 
मलयाचलको शीतल हावा प्रवेश गर्‍यो र त्यहाँका फूलहरूसँग अङड्माल गर्दै वरपर सुमधुर गन्ध 
फिजाउँदै र कामभावलाई जागृत गर्दै बरन थाल्यो। 


उद्यच्चन्द्रनिशावकत्रः प्रवाळस्तबकालिभिः। 
गोपद्ुमलताजालेस्तत्रासीत्‌ कुसुमाकरः॥ २१॥ 


पढार्थ- र लहराहरूले सहित भएको तत्र = त्यहाँ 
प्रवाळस्तबकालिभिः = नयाँ |उद्यच्चन्द्रनिशावकत्रः = चन्द्र |आसीत्‌ = प्रकट भयो 


पालुवाहरूको लहरले युक्त उदाइरहेको साँझले सहित 
गोपद्रुमलताजालेः = अनेक वृक्ष कुसुमाकरः = बसन्त ऋतु 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला चन्द्र उदाइरहेको साँझको समयमा वसन्त ऋतुको प्रवेश भयो, त्यस 
वेलामा सारा वृक्ष र लहराहरूमा नयाँ पालुवाहरू भर्खरै पलाएका थिए। 


अन्वीयमानो गन्धर्वै्गीतवादित्रयूथकेः । 
अदुश्यतात्तचापेषुः स्वःस्त्रीयूथपतिः स्मरः॥ २२॥ 


पढार्थ- 
गीतवादित्रयूथकेः = गाउने र 
बजाउने झन्डका झुन्ड 


गन्धर्वेः = गन्धर्वहरूद्वारा 
अन्वीयमानः = युक्त भएको 
स्वःस्त्रीसृथपतिः = स्वर्गीय 


अप्सराहरूका मालिक 
स्मरः = कामदेव 
आत्तचापेषुः = हातमा बाण र 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९७२ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८ 
धनुष लिएर |अदृश्यत न देखिए 


वाक्यार्थ- मधुर गीत गाउँदै र बजाउँदै गरेका अनेक गन्धर्वहरू र स्वर्गीय अप्सराहरूद्वारा 
घेरिएका ती सबैका मालिक कामदेव हातमा पुष्पमय बाण र धनुष लिई त्यहाँ देखा परे। 


हुत्वाग्निं समुपासीनं ददुशुः शक्रकिङ्कराः । 
मीलिताक्षं दुराधर्ष मूर्तिमन्तमिवानलम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- समुपासीनं = चुपचाप दुराधर्षं = आक्रमण गर्न 
शक्रकिङ्कराः = इन्द्रका बस्नुभएका नसकिने ऋषिलाई 
सेवकहरूले मीलिताक्षं = आँखा बन्द गरेका |ददुशुः = देखे 

अग्निं = अरिनमा मूर्तिमन्तं = मूर्तिमान्‌ 

हुत्वा = हवन गरी अनलं इव = अग्नि ऊँ तेजस्वी 


वाक्यार्थ- ती सबै इन्द्रका अनुचरहरूले अग्निहोत्र सकी आँखा बन्द गरी चुपचाप बसिरहेका 
साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ अग्नि झैँ तेजस्वी ती आक्रमण गर्न नसकिने मार्कण्डेय ऋषिलाई देखे । 


ननृतुस्तस्य पुरतः स्त्रियोऽथो गायका जगुः । 
मृद्ङ्घवीणापणेवांद्यं चक्कुर्मनोरमम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- अथो = त्यसपछि मनोरमं = सुमधुर 
तस्य = उहाँको गायकाः = गायकहरूले वाद्यं = वाद्यवादन 
पुरतः = अगाडि जगुः = गीत गाए चक्रुः = गरे 
स्त्रियः = अप्सराहरू मृद्ङ्घवीणापणंवेः = मृदङ्ग, वीणा, 

ननृतुः = नाच्न थाले ढोल आदिद्वारा 


वाक्यार्थ- उनका अगाडि ती अप्सराहरू नाच्न थाले । त्यसपछि गायकहरूले मधुर गीत गाए र 
वादकहरूले पनि मधुर आवाजमा मृदङ्ग, वीणा, ढोल आदि बजाए। 


सन्दधेऽस्त्रं स्वधनुषि कामः पञ्चमुखं तदा । 
मधुमंनो रजस्तोक इन्द्रभृत्या व्यकम्पयन्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- अस्त्रं = अस्त्र सेवकहरूले 

तदा = त्यसै समयमा सन्दधे = सन्धान गरे मनः = ऋषिको मन 

कामः = कामदेवले मधुः = वसन्त र व्यकम्पयन्‌ = कम्पित गर्न खोजे 
स्वधनुषि = आफ्नो धनुषमा |रजस्तोकः = लोभ आदि 

पञ्चमुखं = पाँचमुखे इन्द्रभृत्याः = इन्द्रका 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९७३ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


वाक्यार्थ- यसै वेलामा कामदेवले आफ्नो पुष्पमय धनुषमा उन्मादन, स्तम्भन, शोषण, दीपन र 
सम्मोहन गरी पाँचमुखे अस्त्रको सन्धान गरे। यसै समयमा वसन्त र लोभ आदि इन्द्रका 
सेवकहरूले ऋषिको मन डगाउन प्रयास गरे। 


कीडन्त्याः पुञ्जिकस्थल्याः कन्दुकेः स्तनगोरवात्‌ । 
भृशामुद्वि्नमध्यायाः केशविस्रेंसितस्रजः ॥ २६॥ 
इतस्ततो भ्रमदूदुष्टेश्चलन्त्या अनुकन्दुकम्‌ । 
वायुजंहार तद्वासः सूक्ष्मं त्रुटितमेखलम्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- फूलहरू खसिरहेकी त्रुटितमेखलं = मेखला टुटेको 
कन्दुकेः = भकुन्डो लिएर [इतस्ततः = यताउति तत्‌ = त्यो 


कीडन्त्याः = खेलिरहेकी श्रमदूदुष्टेः = आँखा डुलाइरहेकी सूक्ष्म = मसिनो (पातलो) 
स्तनगोरवात्‌ = स्तनको भारले |अनुकन्दुकं = भकुन्डोको वासः = कपडालाई 


भृशं = अत्यन्त पछिपछि वायुः = हावाले 
उद्ठिग्नमध्यायाः = कम्मर चलन्त्याः = दौडिरहेकी जहार = उडाइदियो 
लच्किएकी पुज्जिकस्थल्याः = पुञ्जिकस्थली 


केशविस्रंसितस्रजः = चुल्ठोबाट नामकी अप्सराको 
वाक्यार्थ- ऋषिको अगाडि पुज्जिकस्थली नामकी अप्सराले भकुन्डो खेलिरहेकी थिइन्‌ । स्तनको 
भारका कारण उनको पातलो कम्मर थिचिँदै थियो र चुल्ठोबाट फूलहरू खसिरहेका थिए। उनी 
शङ्कालु नजरले यताउति आँखा डुलाउँदै भकुन्डो समाउन त्यसको पछि-पछि दौडिइन्‌। यसै क्रममा 
मेखला टुट्नाले उनले लगाइरहेको त्यो पातलो कपडालाई हावाले उडाइदियो । 

विससर्ज तदा बाणं मत्वा तं स्वजितं स्मरः। 


प तत्राभवन्मोघमनी ७ 
सव शस्य यथाद्यमः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- मत्वा = ठानी मोघं = व्यर्थ 

तदा = त्यसवेला बाणं = कामबाण अभवत्‌ = भयो 

स्मरः = कामदेवले विससर्ज = छोडे यथा = जसरी 

तं = ती ऋषिलाई तत्र = ती ऋषिमाथि अनीशस्य = कमजोर व्यक्तिको 
स्वजितं = आफूले जितेको सर्व = सबै प्रयास उद्यमः = परिश्रम व्यर्थ हुन्छ 


वाक्यार्थ- त्यसवेला कामदेवले ऋषिलाई आफूले वशमा पारेको छु भन्ने ठाने र मार्कण्डेयमाथि 
कामबाण प्रहार गरे। तर यो सबै प्रयास कमजोर व्यक्तिको परिश्रम झैँ व्यर्थ भयो। 


रामानन्ढी टीका 


५९७४ 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ce ० मुनेस्तत्तेजसा _ 
त इत्थमपकुर्वन्तो मुनेस्तत्तेजसा मुने । 
दह्यमाना निववृतुः प्रबोध्याहिमिवार्भकाः ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

मुने = हे मुनि शौनक 
इत्थं = यसप्रकार 
मुनेः = मुनिको 


अपकुर्वन्तः = अपकार गरिरहेका 
ते = तिनीहरू 
तत्तेजसा = उहाँको तेजद्वारा 


दह्यमानाः = सन्तप्त हुँदै 


अध्याय ८ 


अहिं = सर्पलाई 

प्रबोध्य = जगाएर 

अर्भकाः इव = बच्चाहरू भागे हुँ 
निववृतुः = फर्किए 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! यसप्रकार ती इन्द्रका अनुचरहरूले मुनिको तपोभङ्ग गर्न खोजे। उनको 
अपकार गर्नाले उनीहरू मार्कण्डेयको तेजद्वारा सन्तप्त हुन थाले। सर्पलाई जगाएर साना बच्चाहरू 
भागे झैँ ती सबै माकण्डेयको आश्रमबाट फर्किए। 


ON ४” | 


इतीन्द्रानुचरेह्मन्‌ धर्षितो5पि महामुनिः । 
यन्नागादहमो भावं न तच्चित्रं महत्सु हि॥ ३०॥ 


पढार्थ- गरिए पनि तत्‌ = त्यो कुरा 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक महामुनिः = महामुनि मार्कण्डेय |महत्सु = महापुरुषहरूमा 
इति = यसप्रकार अहमः = अहङ्कारको हि = निश्चय नै 

इन्द्रानुचरेः = इन्द्रका यत्‌ = जुन न चित्रम्‌ = आश्चर्यको कुरा 
सेवकहरूद्वारा भावं = भावमा होइन 

धर्षितः अपि = जित्न प्रयास न अगात्‌ = पुगेनन्‌ 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! यसप्रकार ती इन्द्रका अनुचरहरूले महामुनि माकण्डेयलाई जित्न प्रयास 
गरे र ती सबै असफल भएर त्यहाँबाट फर्किए। तर यसबाट मार्कण्डेयमा कामविजयको अहङ्कार 
कत्ति पनि चढेन। किनभने महापुरुषहरूमा अहङ्कार नहुनु आश्चर्य होइन । 


दुष्ट्वा निस्तेजसं कामं सगणं भगवान्‌ स्वराट्‌ । 


NC 


श्रुत्वानुभावं ब्रह्मणावेस्मयं समगात्‌ परम्‌॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- निस्तेजसं = निन्याउरो अनुहार [श्रुत्वा = सुनेर 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली लगाएको परं = अत्यन्त 
स्वराट्‌ = इन्द्रले दुष्ट्वा = देखेर विस्मयं = विस्मय 


रह्मर्षेः = बह्मर्षि मार्कण्डेयको 
अनुभावं = महान्‌ प्रभावलाई 


सगणं = गणसहित 
कामं = कामदेवलाई 


वाक्यार्श- ऐश्वर्यशाली देवराज इन्द्रले अनुचरहरू सहित कामदेवलाई निन्याउरो अनुहार लगाई 
फर्किएको देखे। यस्तो मार्कण्डेयको महान्‌ प्रभाव सुनेर उनी अत्यन्त चकित भए। 


समगात्‌ = प्राप्त गरे 
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तस्येवं युञ्जतर्तित्तं तपःस्वाध्यायसंयमेः । 
अनुग्रहायाविरासीन्नरनारायणो हरिः॥ ३२॥ 


पढार्थ- चित्तं = चित्तलाई अनुग्रहाय = अनुग्रहका लागि 

एवं = यसप्रकार युञ्जतः = परमात्मामा नरनारायणः = नरनारायण 
स्वाध्यायसं ५_ ० La 

तपःस्वाध्यायसंयमेः = तपस्या, |जोडिरहेका हारः = भगवान्‌ श्रीहरि 

स्वाध्याय र संयमद्वारा तस्य = ती ऋषिको आविः आसीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार तपस्या, स्वाध्याय र अखण्ड संयमद्वारा चित्तलाई परमात्मामा जोडिरहेका 
ती मार्कण्डेय ऋषिमाथि अनुग्रह गर्न भगवान्‌ नरनारायण श्रीहरि प्रकट हुनुभयो । 


च्छ ~ नवकञ्जलोचनौ »० _ स चतुर्भुजौ ~ ~ 

तो शुक्लकृष्णे नवकञ्जलोचनो चतुभुजो रारववल्कलाम्बरो । 
पवित्रपाणी उपवीतकं त्रिवृत्‌ कमण्डलुं दण्डमृजुं च वैणवम्‌ ॥ ३३॥ 
पद्माक्षमालामुत जन्तुमाज॑नं वेदं च साक्षात्‌ तप एव रूपिणो । 


A 


तपत्तडिद्वणपिशङ्गरोचिषा प्रांशू दधानो विबुधर्षमाचितो ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- दण्डं च = दण्ड कान्ति भएका 
नवकञ्जलोचनो = कमलको पद्माक्षमालाँ = कमलको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
कोपिलाजस्तो आँखा भएका फूलको माला रूपिणो = मूर्तिमान्‌ 
चतुभुंजो = चार हात भएका [जन्तुमार्जनं = किरा, कमिला तपः एव = तपस्या झैँ लाग्ने 
रोरववल्कलाम्बरो = मृगचर्म र |आदिलाई बढार्ने कुचो प्रांशू = उच्च 

वल्कल धारण गरेका उत = त्यसै गरी विबुधष॑भाचिंतो = श्रेष्ठ 
त्रिवृत्‌ = तेब्बर वेदं च = वेद पनि देवताहरूद्वारा पनि सेवित 
उपवीतकं = यज्ञोपवीत दधानो = धारण गर्ने तो = ती दुबै 

कमण्डलुं = कमण्डलु पवित्रपाणी = हातमा पवित्र लिने|शुक्लकृष्णो = सेता र काला 
ऋजुं = सीधा तपत्तडिद्ठ्णपिशङ्गरोचिषा = नरनारायण हुनुहुन्थ्यो 

वैणवं = बाँसको तताइएको सुन जस्तो सुनौलो 


वाक्यार्थ- ती नर-नारायणका आँखा कमलका कोपिला झैँ सुन्दर थिए। उहाँहरूले शरीरमा 
मुगचर्म र वल्कल धारण गर्नुभएको थियो भने चतुर्भुजधारी उहाँको हातमा कमण्डलु, कुशको 
पवित्र, कमिला आदि प्राणीहरूलाई हटाउने कुचो, बाँसको सीधा लौरो र वेद पनि थियो। 
उहाँहरूले यज्ञोपवीत र कमलपुष्पको माला धारण गर्नुभएको थियो। तताइएको सुन जस्तै सुनौलो 
कान्तिले युक्त हुनुभएका उहाँहरू साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ तपस्या ऊँ लागनुहुन्थ्यो। श्रेष्ठ देवताहरूद्वारा 
पनि पूजित हुनुभएका ती नरनारायण अग्ला कदका एवं सेतो र कालो वर्णका हुनुहुन्थ्यो । 
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hr 


ते वे भगवतो रूपे नरनारायणावृषी । 
ुष्ट्वोत्थायादरेणोच्चेनंनामाङ्गेन दण्डवत्‌ ॥ ३५॥ 


पढार्थ- नरनारायणो = नरनारायण [उत्थाय = उठेर 

वै = निश्चय नै ऋषी = ऋषिलाई अङ्गेन = सबै अङ्गहरूद्वारा 
ते = ती दुबै दुष्ट्वा = देखेर दण्डवत्‌ = दण्ड कैं मुकी 
भगवतः = भगवान्‌का उच्चैः = अत्यन्त ननाम = प्रणाम गरे 

रूपे = स्वरूप भएका आद्रेण = आदरपूर्वक 


वाक्यार्थ- भगवानका स्वरूप हुनुभएका ती दुबे नरनारायण ऋषिलाई देखेर मार्कण्डेय अत्यन्त 
आदरपूर्वक उठे र शरीरका अङ्ग-प्रत्यङ्ग झुकाई दण्डवत्‌ प्रणाम गरे। 


स तत्सन्दशनानन्द्निवृंतात्मेन्द्रियाशयः। 


हृष्टरोमाश्रुपृणाक्षो न सेहे तावुदीक्षितुम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- पूर्णतः तृप्त भएका सः = ती माकण्डेयले 
तत्सन्दुर्शनानन्दनिर्वृतात्मेन्द्रिया-|हृष्टरोमा = रोमाञ्चित भएका तो = उहाँहरूलाई 
शयः = उहाँहरूको दर्शनको [|अञ्रुपूर्णाक्षः = आँखामा आँसु |उदीक्षितुं = हेर्न 
आनन्दद्वारा शरीर, इन्द्रिय र मन |भरिएका न सेहे = सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- नरनारायण भगवानको दर्शन पाई परमआनन्दद्वारा मार्कण्डेयका शरीर, इन्द्रिय र 
मनमा पूर्णतः तृप्ति भएको थियो। उनको शरीरमा रोमाञ्च भइरहेको थियो र आँखाभरि आँसु 
डबडबाइरहेका थिए, त्यसैले उनले उहाँहरूलाई हेरिरहन सकेनन्‌। 


उत्थाय प्राञ्जलिः प्रहत ओत्सुक्यादाङिलिषन्निव । 
नमो नम इतीशानो बभाषे गद्गदाक्षरः॥ ३७॥ 


पढार्थ- उत्सुकताका कारण ईशानो = नरनारायण 
प्राञ्जलिः = हात जोड्दै आङ्लिषनू इव = अङ्कमाल गर्न |भगवान्‌लाई 

प्रह्ः = अभिवादनपूर्वक खोजे झैँ गरी नमो नमः इति = बारम्बार 
उत्थाय = उठेर गद्गदाक्षरः = गद्गद वाणी नमस्कार मात्र 
ओत्सुक्यात्‌ = अपूर्वदर्शनको भएका उनले बभाषे = भनिरहे 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेय हात जोडेर अभिवादन गर्दै उठे र उनले अपूर्वदर्शनको उत्सुकताका कारण 
नरनारायण भगवानूलाई अङ्गाल गर्न खोजे। गद्गद वाणी भएका उनले भगवानलाई बारम्बार 
नमस्कार मात्र भनिरहे, अरू बोल्न सकेनन्‌। 
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तयोरासनमादाय पादयोरवनिज्य च । 
अहंणेनानुलेपेन धूपमाल्येरपूजयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- पादयोः = भगवान्‌को चरणमा धूपमाल्यैः च =धूपर 
तयोः = ती नरनारायणका लागि अवनिज्य = प्रक्षालन गरी मालाहरूद्वारा 

आसनं = आसन अहेणेन = पूजासामग्रीद्वारा अपूजयत्‌ = पूजा गरे 
आदाय = ल्याएर अनुलेपेन = चन्दनद्वारा 


वाक्यार्थ- माकण्डेयले नरनारायण भगवानका लागि आसन ल्याए र जलढ्वारा भगवानूको चरण 
पखालिदिए। उनले चन्दन, धूप, माला आदि पूजासामग्रीहरू अर्पण गरी भगवानको पूजा गरे। 


सुखमासनमासीनो प्रसादाभिमुखो मुनी । 
पुनरानम्य पादाभ्यां गरिष्ठाविदमबवीत्‌ ॥ ३९॥ 


पढार्थ- लागि तत्पर भएका आनम्य = प्रणाम गरी 
सुखं = सुखपूर्वक गरिष्ठौ = सर्वश्रेष्ठ इदं = यसो 

आसनं = आसनमा मुनी = नरनारायण मुनिलाई [अब्रवीत्‌ = भने 
आसीनो = बसेका पुनः = फेरि 

प्रसादाभिमुखो = अनुग्रहका पादाभ्यां = चरणमा 


वाक्यार्थ- जब नरनारायण भगवान्‌ सुखपूर्वक आसनमा बसी मार्कण्डेयमाथि अनुग्रहका लागि 
तत्पर हुनुभयो, त्यस वेला उनले भगवानको चरणमा प्रणाम गर्दै यसो भने। 


माकण्डेय उवाच (मार्कण्डेयले भने) 
Ne Cc Loe यदुदीरितो __ 
कि वणये तव विभो ऽसुः 
संस्पन्दते तमनु वाङ्मनइन्द्रियाणि । 
स्पन्दन्ति वै तनुभृतामजशवंयोश्च 
स्वस्याप्यथापि भजतामसि भावबन्धुः॥ ४०॥ 


पढार्थ- स्वस्य च = मेरो समेत वाङ्मनइन्द्रियाणि = वाणी, मन 
विभो = हे भगवान्‌ यदुदीरितः = जसद्वारा प्रेरित र इन्द्रियहरू 

वै = निश्चय नै भएर स्पन्दन्ति = चल्दछन्‌ (त्यस्ता) 
तनुभृतां = सबै प्राणीहरूको |असुः = प्राण तव = हजुरको 

अजशार्वयोः = ब्रह्माजी र संस्पन्द्ते = चल्दछ किं = के 

भगवान्‌ शङ्करको तम्‌ अनु = त्यसपछि वर्णये = स्तुति गरौँ 
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अथ अपि = तर पनि भावबन्धुः = भावलाई प्रिय |असि = हुनुहुन्छ 
भजतां = भक्तहरूको मान्ने 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मसहित संसारभरका सबै प्राणीहरू, भगवान्‌ शङ्कर, ब्रह्माजी आदिको 
पनि प्राण जुन चेतन्यशक्तिले प्रेरित भई चल्दछ र सँगसँगै वाणी, मन र इन्द्रियहरू चल्दछन्‌, 
त्यस्ता हजुरको म कसरी स्तुति गरौँ ? त्यसैले हजुरको स्तुति असम्भव छ, तर पनि भक्तहरूको 
भावलाई प्रिय मान्ने भएकाले म हजुरको स्तुति गर्दछु। 


मूर्ती इमे भगवतो भगवंस्त्रिलोक्याः 
क्षेमाय तापविरमाय च मृत्युजित्ये । 
नाना बिभष्यंवितुमन्यतनूर्यथेदं 
सृष्ट्वा पुनग्नंससि सर्वमिवोर्णनाभिः ॥ ४१ ॥ 


पढार्थ- भगवतः = भगवानका जित्नका लागि हो 

भगवन्‌ = हे भगवान्‌ इमे = यी दुई सृष्ट्वा = जगत्रचना गरी 

यथा = जसरी मूती = रूप सर्वम्‌ = सबैलाई 

इद्‌ = यो संसारलाई त्रिलोक्याः = तीनै लोकको [ऊर्णनाभिः इव = माकुराले 
अवितुं = रक्षा गर्न क्षेमाय = कल्याणका लागि |जालोलाई आफूमा लीन गरेङैं 
नाना = अनेक तापविरमाय = तीन तापको पुनः = फेरि 

अन्यतनूः = अवतारहरू नाशका लागि र ग्रससि = आफैँमा लीन गर्नुहुन्छ 
बिभर्षि = धारण गर्नुहुन्छ मृत्युजित्ये च = मृत्युलाई 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले संसारलाई रक्षा गर्न मत्स्य, कूर्म आदि अनेक अवतारहरू धारण 
गरे झैँ हजुरका यी दुई रूप पनि तीने लोकको कल्याण, तीन तापहरूको नाश र जन्म- 
मृत्युचक्रको अन्तको लागि हो। वास्तवमा यो सम्पूर्ण जगत्‌ हजुरबाट ने उत्पन्न भएको हो र 
अन्तमा माकुराले जालोलाई आफूमा लीन गरेझँ सम्पूर्ण जगत्लाई हजुरले आफैंमा लीन गर्नुहुन्छ । 


तस्यावितुः स्थिरचरेशितुरङ्घ्रिमूलं 
यत्स्थं न कर्मगुणकाळरुजः स्पृशन्ति । 
यदू वै स्तुवन्ति निनमन्ति यजन्त्यभीक्ष्णं 
ध्यायन्ति वेदहृदया मुनयस्तदाप्त्ये॥ ४२॥ 
नान्यं तवाङ्घ्युपनयादपवगंमू्तेः 


ANA 


he) La 
क्षेमं जनस्य परितोभिय ईश विद्मः । 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


ब्रह्मा बिभेत्यलमतो द्विपराधधिष्ण्यः 


५९७९ 


अध्याय ८ 


कालस्य ते किमुत तत्कृतभोतिकानाम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

ईश = सर्वसमर्थ हे भगवान्‌ 

वै = निश्चय नै 

यत्स्थं = जसको शरण 
लिनेहरूलाई 

कमंगुणकालरुजः - कर्म, गुण र 
कालको दुष्प्रभावले 

न स्पृशन्ति = छुँदैनन्‌ 

वेदहृद्याः = वेदवादी 

मुनयः = मुनिहरूले 

तदाप्त्यै = त्यो परमात्मप्राप्तिका 
लागि 

यत्‌ = जसको 

अभीक्ष्णं = सधैँ 

स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 


निनमन्ति = प्रणाम गर्दछन्‌ 
यजन्ति = यज्ञ गर्दछन्‌ 
ध्यायन्ति = ध्यान गर्दछन्‌ 
स्थिरचरेशितुः = चराचर 
प्राणीहरूका मालिक 
अवितुः = संसारका रक्षक 
तस्य = त्यस्ता परमात्माको 
अङ्घ्रिमूलं = चरणमा पर्दछु 
अपवगंमूर्तेः = मोक्षस्वरूप 
तव = हजुरको 
अङ्घ्रथुपनयात्‌ = चरण नजिक 
जानुभन्दा 

परितोभियः = चारैतर्फबाट 
भयाक्रान्त भएको 

जनस्य = प्राणीको लागि 


अन्यं = अर्को 

क्षेमं = कल्याण 

न विद्मः = जान्दैनौँ 

ते = हजुरको 

कालस्य = कालरूपबाट 
द्विपरार्धधिष्ण्यः = द्विपरार्ध 
समयसम्म बाँच्ने 

ब्रह्मा = ब्रह्माजीसमेत 
अलं = पूर्णतः 

बिभेति = डराउनुहुन्छ 
अतः = त्यसैले 
तत्कृतभोतिकानां = उहाँबाट 
उत्पन्न प्राणीहरूको 

किं उत = के कुरा 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरको चरणको शरण लिनेलाई कर्म, गुण र कालको प्रभावले छुन 
सक्दैन। वेदवादी मुनिहरूले परमात्मप्राप्तिका लागि त्यही चरणको नै निरन्तर स्तुति, प्रणाम, पूजा 
र ध्यान गरिरहन्छन्‌। चारैतिरबाट भयभीत भइरहेका प्राणीहरूको लागि हजुरको चरणको शरण 
पर्नुभन्दा बाहेक अर्को कुने उपाय देख्दिनँ। कालस्वरूप हजुरबाट दुई परार्द्धसम्म बाँच्ने 
ब्रह्माजीसमेत डराउनुहुन्छ भने उहाँबाट रचिएका प्राणीहरूको के कुरा? त्यसैले म चराचर 
जगतका एक मात्र मालिक र भक्तका रक्षक भगवानूकै शरण पर्दछु। 


तद्‌ वै भजाम्यृतधियस्तव पादमूलं 
हित्वेदमात्मच्छदि चात्मगुरोः परस्य । 
देहाद्यपार्थमसदन्त्यमभिज्ञमात्रं 
LenS _ AC सर्वमनीषितार्थम्‌ La र 
विन्देत ते तहिं [॥ ४४ ॥ 
आत्मच्छदि = स्वरूपलाई ढाक्ने |असत्‌ = असत्‌ 


पढार्थ- 
वै = निश्चय नै 
इद्‌ं = यो 


तत्‌ = त्यस्तो 
अपार्थम्‌ = सत्ताहीन 


अन्त्यं = नाशवान्‌ 
अभिज्ञमात्रं च = आत्माभन्दा 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९८० 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८ 
भिन्न अस्तित्व नभएको ऋतधियः = सत्यस्वरूप तहिं = यसो गऱयो भने 

४०७ प्‌ [a ha 

देहादि = शरीर आदिलाई हुनुभएका ते = हजुरको 

हित्वा = छाडी तव = हजुरको सर्वमनीषितार्थम्‌ = चाहेको सबै 
आत्मगुरोः = अन्तर्यामी पादमूलं = चरणकमललाई [कुरा 

परस्य = परमात्माको भजामि = सेवा गर्दछु विन्देत = प्राप्त गर्ला 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! शरीर आदिमा गरिने आत्मबुद्धिले ने आफ्नो वास्तविक स्वरूपलाई 
ढाकिदिन्छ। शरीर आदि पदार्थ त सत्ताहीन र मिथ्या छन्‌, आत्माभन्दा भिन्न तिनको कुने अस्तित्व 
छैन। हजुर चाहिँ सत्‌ र चित्‌ रूप हुनुहुन्छ। सम्पूर्ण प्राणीहरूलाई नियमित गर्ने अन्तर्यामी 
सत्यस्वरूप परमात्मा हजुरको चरणकमललाई म चिन्तन गर्दछु, किनभने हजुरको चरणचिन्तन 
गर्नेले चाहेको सबै वस्तु प्राप्त गर्दछ। 


सत्त्वं रजस्तम इतीश तवात्मबन्धो 
मायामयाः स्थितिलयोद्यहेतवोऽस्य । 
लीला घृता यदपि सत्त्वमयी प्रशान्त्ये 
नान्ये नृणां व्यसनमोहभियश्च याभ्याम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- स्थितिलयोदयहेतवः = स्थिति, [रूप नै 

ईश = हे परमात्मा लय र उत्पत्तिका हेतु हुन्‌ प्रशान्त्यै = मोक्षका लागि हुन्छ 
आत्मबन्धो = जीवका यत्‌ = किनभने अन्ये = अरू (राजस र तामस 
नित्यसखा मायामयाः = मायामय रूपहरू) 

तव = हजुरका लीलाः = अनेक लीला- न = होइनन्‌ 

सत्त्वं = सत्त्व विग्रहहरू याभ्यां = अरू रूपबाट 

रजः = रज र धृताः अपि = हजुरद्वारा नै धारण|नृणां = प्राणीहरूलाई 

तमः इति = तम यी गुणहरू [गरिएका भए पनि व्यसनमोहभियः च = दुःख, मोह 
अस्य = यो जगत्को सत्त्वमयी = विशुद्ध सत्त्वमय र भय पनि मिल्दछ 


वाक्यार्थ- हे परमात्मा ! हजुर जीवका नित्यसखा हुनुहुन्छ। जगतको सृष्टि, स्थिति र प्रलयका 
लागि हजुरले ने सत्त्व, रज र तमगुणहरूद्वारा अनेक मायामय लीला-विग्रहहरूलाई धारण 
गर्नुभएको छ। तर तिनीहरूमध्ये विशुद्ध सत्त्वमय हजुरको स्वरूपको उपासनाद्वारा मोक्ष मिल्दछ, 
अरू स्वरूपको उपासनाले त दुःख, मोह र भयबाट छुट्कारा मिल्दैन । 


तस्मात्‌ तवेह भगवन्नथ तावकानां 
शुकलां तनुं स्वदयितां कुशला भजन्ति । 


रामानन्ढ़ी टीका 


५५८१ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ८ 


यत्सात्वताः पुरुषरूपमुशन्ति सत्त्वं 
लोको यतोऽभयमुतात्मसुखं न चान्यत्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- तनुं = नरनारायणरूपलाई लोकः = हजुरको लोक 
भगवन्‌ = हे भगवान्‌ भजन्ति = भजन गर्दछन्‌ उत = र 

तस्मात्‌ = त्यसैले सात्वताः = भक्तहरू अभयं = अभयप्राप्ति 

इह = यो संसारमा यत्‌ = जसलाई आत्मसुखं च = आत्म- 
कुशलाः = बुद्धिमान्‌ व्यक्तिहरू |पुरुषरूपं = पुरुषोत्तम साक्षात्कारको आनन्दसमेत 
स्वदयितां = आफूलाई मन पर्ने |सत्त्वं = सत्त्वस्वरूप भनी पाउँछन्‌ 

तव = हजुरको र उशन्ति = बताउँछन्‌ न अन्यत्‌ = अरूबाट होइन 
तावकानां = हजुरका भक्तहरूको |अथ = त्यसै गरी 

शुक्लां = सात्त्विक सर्वश्रेष्ठ |यतः = जहाँबाट 


वाक्यार्थ हे भगवान्‌ ! त्यसैले यस संसारका बुद्धिमान्‌ व्यक्तिहरूले आफूलाई मन पर्ने हजुर र 
हजुरका भक्तको शुद्धसत्त्वमय पुरुषोत्तम भनिने नरनारायणस्वरूपको नै भजन गर्दछन्‌। हजुरको 
भजन गर्नाले विनाश नहुने हजुरको लोक र आत्मसाक्षात्कारको आनन्द समेत प्राप्त हुन्छ। यस्तो 
आत्मसुख अन्य वस्तुबाट पाउन सकिंदैन। 


तस्मे नमो भगवते पुरुषाय भूम्ने विश्वाय विश्वगुरवे परदैवताय । 
नारायणाय ऋषये च नरोत्तमाय हंसाय संयतगिरे निगमेश्वराय ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- ऋषये = ज्ञानी पुरुषाय = परमपुरुष 
विश्वाय = विश्वरूप नरोत्तमाय = मनुष्यहरूमध्ये श्रेष्ठभूम्ने = सर्वव्यापक 
विश्वगुरवे = संसारका आदिगुरु [हंसाय = विवेकी भगवते = भगवान्‌लाई 
परंदेवताय = सर्वश्रेष्ठ देवता संयतगिरे = कम बोल्ने नमः = नमस्कार छ 
नारायणाय = नारायण निगमेश्वराय च = वेदप्रवक्ता 

भगवानलाई तस्मै = त्यस्ता 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ ने संसारको रूप धारण गर्नुहुन्छ र यसको आदिगुरु पनि उहाँ ने हुनुहुन्छ। 
ज्ञानी, विवेकी, कम बोल्ने, सर्वश्रेष्ठ मनुष्यहरूको रूपमा पनि भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ। देवाधिदेव उहाँ 
नै वेदमार्गका प्रवर्तक, सर्वव्यापक परमपुरुष नारायण भगवान्‌ हुनुहुन्छ, म उहाँलाई नमस्कार 
गर्दछु । 


०० ~ वितथा क्षपथेभ्रमद्धी ९__ न्तं , ~ € र 
यं वे न वेद वितथाक्षपथश्रमद्धीः सन्तं स्वकेष्वसुघु हृद्यपि दुक्पथेषु । 
तन्माययावृतमतिः स उ एव साक्षाद्‌ आद्यस्तवाखिलगुरोरुपसाद्य वेदम्‌ ॥ ४८ ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९८२ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ८ 
पढार्थ- असुषु = प्राण सः एव = त्यही मानिस 

वै = निश्चय नै हृदि = हृदय र अखिलगुरोः = जगदगुरु 
तन्माययावृतमतिः = भगवान्को दुकपथेषु अपि = इन्द्रियहरूका |तव = हजुरको 

मायाद्वारा बुद्धि ढाकिएको विषयमा समेत साक्षात्‌ = साक्षात्‌ वाणी भएको 
वितथाक्षपथैः = बहिर्मुखी सन्तं = रहनुभएका वेदं = वेदलाई 

इन्द्रियहरूद्वारा यं = जुन परमात्मालाई उपसाद्य = आश्रय लिई 
भ्रमदुधीः = बुद्धि मोहित भएको न वेद्‌ = जान्दैन (भगवानलाई प्राप्त गर्न सक्छ) 
मानिस उ = निश्चय नै 

स्वकेषु = आफ्नै आद्यः = पहिलेको 


वाक्यार्थ- जसको बुद्धि भगवानको मायाद्वारा ढाकिएको छ, जसका इन्द्रियहरू बहिर्मुख हुन्छन्‌ 
र जसको मन मोहित हुन्छ उसले आफ्नै हृदयभित्र प्राण, इन्द्रिय र विषयहरूमा पनि एकरूपले 
रहिरहनुभएका भगवानलाई जान्दैन। तर त्यही व्यक्तिले जगद्गुरु भगवानको वाणीरूप वेदशास्त्रको 
आधार लिएपछि भने सजिलै भगवानलाई प्राप्त गर्न सक्छ। 


यद्दर्शनं निगम आत्मरहःप्रकारां मुह्यन्ति यत्र कवयोऽजपरा यतन्तः। 
त॑ सर्ववादविषयप्रतिरूपशीलं वन्दे महापुरुषमात्मनिगूढबोधम्‌॥ ४९॥ 


वतच यतन्तः = प्रयास गरिरहेका |आत्मनिगूढबोधं = शरीर 
SS | अजपराः = ब्रह्मा आदि आदिद्वारा गम्भीर रहस्य 
आत्मरह प्रकाश = त्यस्तो (कवयः = ज्ञानीहरू पनि ढाकिएका 
आत्माको रहस्यलाई प्रकाशित मुद्यन्ति - मोहित हुन्छन्‌ तला 
गर्न यद सर्ववादविषयप्रतिरूपशीलं = [महापुरुषं = महापुरुषलाई 
यद्दुशन = हजुरको साक्षात्कार सबैथरी दर्शनका वादविवादहरू |वन्दे = नमस्कार गर्दछु 
निगमे = वेदद्वारा नै हुन्छ अनुरूप अनेक स्वरूपहरू देखिए 
यत्र = जुन विषयमा ॐ लाग्नै 


वाक्यार्थ- जसको स्वरूपलाई जान्न प्रयास गर्दागर्दै ब्रह्मा आदि ज्ञानीहरू पनि मोहित हुन्छन्‌, 
त्यस्ता हजुरको यथार्थस्वरूपको साक्षात्कार वेदद्वारा मात्र हुन सक्छ। सबैथरी दर्शनका ज्ञाताहरू 
आ-आफ्नो भावअनुसार हजुरलाई भिन्न-भिन्न स्वरूपमा ने देख्दछन्‌ र लोकमा शरीर आदिद्वारा 
हजुरको वास्तविक आत्मरूपता ढाकिएको छ। त्यस्ता परमपुरुष परमात्मालाई वन्दना गर्दछु । 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धेऽष्टमोऽघ्यायः ॥ ८॥ 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ नवमोऽध्यायः 


मार्कण्डेयद्ारा मायादर्शन 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
संस्तुतो भगवानित्थं मार्कण्डेयेन धीमता । 
नारायणो नरसखः प्रीत आह भृगूहहम्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
इत्थं - यसप्रकार 
घीमता - बुद्धिमान्‌ 
C A 
माकण्डेयेन = माकण्डेयद्वारा 


संस्तुतः = स्तुति गरिएका 
प्रीतः = खुसी हुनुभएका 
नरसखः = नरका साथी 
नारायणः = नारायण 


५९८३ 


अध्याय ९ 


भगवान्‌ = भगवानले 
भृगूह्ृहं = भृगुश्रेष्ठ 
मार्कण्डेयलाई 

आह = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसप्रकार बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेयले स्तुति गरेपछि भगवान्‌ नारायण अत्यन्त प्रसन्न 
हुनुभयो र उहाँले मार्कण्डेयलाई भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवानले भन्नुभयो) 


NN AO ce ~ 


भो भो बह्मषिंवयोंऽसि सिद्ध आत्मसमाघिना । 
मयि भकत्यानपायिन्या तपःस्वाध्यायसंयमेः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

भो भो ब्रह्मषिंवर्यः = हे श्रेष्ठ 
ब्रह्मर्षि 

आत्मसमाधिना = चित्तको 


एकाग्रताद्वारा 
तपःस्वाघ्यायसंयमेः = तपस्या, 
स्वाध्याय र संयमद्वारा र 


मयि = मेरो 


अनपायिन्या = अनन्य 
भक्त्या = भक्तिद्वारा 
सिद्धः = सिद्ध 

असि = भएका छौ 


वाक्यार्थ हे ब्रह्मर्षिशिरोमणि ! चित्तको एकाग्रता तपस्या, स्वाध्याय, संयम र मेरो अनन्य 
भक्तिद्वारा तिमी सिद्ध भएका छौ। 


वयं ते परितुष्टाः स्म त्वद्बृहदूत्रतचर्यया । 
वरं प्रतीच्छ भद्रं ते वरदेशादभीप्सितम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- 

वयं = हामी 
त्वद्बृहदूब्रतचर्यया = तिम्रो 
आजीवन ब्रह्मचर्यद्वारा 

ते = तिमीमाथि 


परितुष्टाः स्मः = खुसी छौँ 

ते = तिम्रो 

भद्रं = कल्याण होस्‌ 
वरदेशात्‌ = वरदाताहरूमा श्रेष्ठ 
हामीबाट 


अभीप्सितं = चाहेको 
वरं = वर 
प्रतीच्छ = माग 


रामानन्ढी टीका 


५५८४ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


वाक्यार्थ- तिम्रो आजीवन ब्रह्मचर्यब्रतको पालनाद्वारा हामी अत्यन्त प्रसन्न भएका छौँ। त्यसैले 
वरदाताहरूमध्ये श्रेष्ठ हामीबाट आफूले चाहेको वर माग । 


ऋषिरुवाच (ऋषिले भने) 

A ५७ | ७ च ~° 

जत त दुवदुर्वश प्रपन्नातहराच्युत । 
वरेणेतावताळं नो यद्भवान्‌ समदुश्यत ॥ ४॥ 


पढार्थ- अच्युत = अच्युत भगवान्‌ [वरेण वरद्वारा नै 

देवदेवेश = हे देवताहरूका पनि (ते = हजुरको अलं = पर्याप्त छ 

देवता जितं = जय होस्‌ यत्‌ = किनभने 
प्रपन्नातिंहर = शरणागतको [नः = मेरा लागि भवान्‌ = हजुर 

दुःखहरण गर्ने एतावता = यति समदुश्यत = प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- शरणागतका दुःख हरण गर्ने देवताहरूका पनि देवता हे अच्युत भगवान्‌ ! हजुरको 
जय होस्‌। हजुरले मलाई दर्शन दिनुभयो । मेरो लागि यही वर नै पर्याप्त छ। 


गृहीत्वाजाद्यो 9०२ श्रीमत्पादाब्जदर्शनम्‌ ९ 
गृहीत्वाजादयो यस्य श्रीमत्पादाब्जदशनम्‌ । 
मनसा योगपक्वेन स भवान्‌ मे5क्षिगोचरः॥ ५॥ 


पढार्थ- मनसा = मनद्वारा सः = त्यस्ता 

अजादयः = ब्रह्मा आदि यस्य = जसको भवान्‌ = हजुर 

देवताहरूले श्रीमत्पादाब्जदर्शनं = परमसुन्दर मे = मेरो 

योगपकवेन = योगद्वारा एकाग्र |चरणकमलको दर्शन अक्षिगोचरः = आँखाको अगाडि 
भएको गृहीत्वा = पाएर (प्रसन्न हुन्छन्‌) प्रकट हुनुभयो 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा आदि देवताहरूले योगसाधनाद्वारा एकाग्र भएको अन्तःकरणद्वारा हजुरको 
परमसुन्दर चरणकमलको दर्शन पाउँछन्‌ र कृतकृत्य हुन्छन्‌, त्यस्ता हजुर मेरो आँखा अगाडि प्रकट 
हुनुभएको छ। 

अथाप्यम्बुजपत्राक्ष पुण्यझलोकशिखामणे । 

रक्ष्ये मायां यया लोकः सपालो वेद सद्भिदाम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अम्बुजपत्राक्ष = हे कमलनयन [सपालः = लोकपालहरूसहित 
पुण्यलोकशिखामणे = भगवान्‌ लोकः = सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
पवित्रकीर्ति भएका पुरुषहरूमध्ये|अथ अपि = तापनि सद्भिदाम्‌ = अद्वितीय 
सर्वश्रेष्ठ यया = जसद्वारा सद्वस्तुमा द्वैत भेद 


रामानन्ढी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ९ 


वेद = देख्दछन्‌ (त्यस्तो) [मायां = मायालाई द्रक्ष्ये = हेर्न चाहन्छु 


वाक्यार्थ- पवित्रकीर्ति भएका पुरुषहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ कमलनयन हे पुरुषोत्तम भगवान्‌ ! हजुरको 
आज्ञा अनुसार म हजुरको माया दर्शन गर्न चाहन्छु, जसका कारण लोकपालहरूसहित सम्पूर्ण 
प्राणीहरू अद्वितीय सदूवस्तुमा दैतभेदलाई देख्ने गर्दछन्‌ । 


सूत उवाच ( सूतले भने) 
इतीडितो 5चितः काममृषिणा भगवान्‌ मुने । 
तथेति स स्मयन्‌ प्रागाद्‌ बदयांश्रममीइवरः॥ ७॥ 


पढार्थ- ईडितः = स्तुति गरिएका स्मयन्‌ = मन्द हाँस्दै 

मुने = हे शौनक अचिंतः = पूजा गरिएका तथा इति = तथास्तु भनेर 
इति = यसप्रकार ईश्वरः = सर्वसमर्थ बदर्याश्रमं = बदरी आश्रममा 
ऋषिणा = मार्कण्डेयद्वारा सः= ती प्रागात्‌ = जानुभयो 

कामं = इच्छाअनुसार भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! यसप्रकार मार्कण्डेय ऋषिले इच्छाअनुसार स्तुति र पूजा गरिसकेपछि 
सर्वसमर्थ नरनारायण भगवानले मुस्कुराउँदै तथास्तु भन्नुभयो र उहाँ बदरीआश्रमतर्फ जानुभयो । 


तमेव चिन्तयन्नर्थमृषिः स्वाश्रम एव सः। 
वसन्नग्न्यर्कसोमाम्बुभूवायुवियदात्मसु ॥ ८ ॥ 
ध्यायन्‌ सर्वत्र च हरि भावद्रव्येरपूजयत्‌ । 
क्वचित्‌ पूजां विसस्मार प्रेमप्रसरसम्प्लुतः॥ ९॥ 


पढार्थ- वसन्‌ - बस्दै भावद्रव्येः = मानसिक 

सः=ती अग्न्यकसोमाम्बुभूवायु- उपचारहरूद्वारा 

ऋषिः = मार्कण्डेय ऋषि वियदात्मसु = अग्नि, सूर्य, अपूजयत्‌ = पूजा गरे 

तं एव = त्यही चन्द्रमा, जल, पृथिवी, वायु, प्रेमप्रसरसम्प्लुतः = प्रेमको बाढी 
अर्थम्‌ = वरलाई आकाश र अन्तःकरणमा उर्लिनाले 

चिन्तयन्‌ = विचार गर्दै सर्वत्र च = सबैतिर क्वचित्‌ = कहिलेकाँही 

स्वाश्रमे एव = आफ्नो आश्रममा |हरि = हरि भगवानलाई पूजां = पूजा गर्न पनि 

नै ध्यायन्‌ = ध्यान गर्दे विसस्मार - बिर्सन्थे 


वाक्यार्थ- ती मार्कण्डेय मुनि मलाई मायाको दर्शन कहिले होला भनी भगवानूले दिएको 
वरदानको चिन्तन गर्दै आश्रममा नै बसिरहेका थिए। उनले अगिन, चन्द्र, सूर्य, जल, पृथिवी, वायु, 


यकमानन्ढी टीका 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


आकाश, अन्तःकरण र सबै जगत्‌भरि केवल हरि भगवानूकै दर्शन गर्दथे र मानसिक 
उपचारहरूद्वारा उहाँको पूजा गर्दथे। कहिलेकाहीँ त प्रेमको बाढी उर्लिनाले उनी भगवान्‌को पूजा 


गर्न पनि बिर्सन्थे। 


तस्यैकदा भृगुश्रेष्ठ पुष्पभद्रातटे मुनेः । 
उपासीनस्य सन्ध्यायां ब्रह्मन्‌ वायुरभून्महान्‌ ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

भृगुश्रेष्ठ = भृगुश्रेष्ठ 
ब्रह्मन्‌ = हे शौनक 

एकदा = एकदिन 
सन्ध्यायां = सन्ध्याकालमा 


पुष्पभद्रातटे = पुष्पभद्रा नदीको 
किनारमा 

उपासीनस्य = सन्ध्योपासना 
गरिरहेका 

तस्य = ती 


मुनेः = मुनिको अगाडि 
महान्‌ = ठुलो 

वायुः = आँधी 

अभूत्‌ = चल्न थाल्यो 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! एक दिन मार्कण्डेय पुष्पभद्रा नदीको किनारमा सन्ध्योपासना गरिरहेका 
थिए त्यसै वेला ठुलो आँधीबेरी चल्न थाल्यो। 


तं चण्डशब्दं समुदीरयन्तं बलाहका अन्वभवन्‌ करालाः । 
अक्षस्थविष्ठा मुमुचुस्तडिद्भिः स्वनन्त उच्चैरभिवर्षंधाराः ॥ ११॥ 


पढार्थ- 

चण्डशब्दं = भयानक आवाज 
समुदीरयन्तं = फिंजाइरहेको 
तं = त्यो वायुसँगै 

करालाः = विकराल 


बलाहकाः = मेघहरू 
अन्वभवन्‌ = आकाशमा देखिए 
तडिदूभिः = बिजुलीहरूद्वारा 
उन्च्चे न 

; = बेस्सरी 

स्वनन्तः = आवाज गरिरहेका 


तिनीहरूले 

अक्षस्थविष्ठाः = रथको 
धुरासमान मोटा 

अभिवर्षधाराः = वृष्टिधाराहरू 


सुसुचुः = छोडे 


वाक्यार्थ- भयानक आवाज गर्दै आँधीबेरी चल्नासाथ आकाशमा विकराल काला बादलहरू 
मडारिन थाले। ती बादलले बिजुलीहरूको ठुलो गर्जनाद्वारा चारैतिरबाट रथका धुरासमान मोटा 
वृष्टिका धाराहरू बर्साउन थाले। 


ततो व्यदुश्यन्त चतुः समुद्राः समन्ततः क्ष्मातलमाग्रसन्तः। 


समीरवेगोमिभिरुग्रनकमहाभयावतंगभीरघोषाः ॥ १२॥ 
पढार्थ- क्ष्मातलं = पृथिवीतललाई शब्दले युक्त 
ततः = त्यसपछि आयग्रसन्तः = डुबाउन थालेका |चतुः समुद्राः = चार समुद्र 


समीरवेगोरमिभि OC 


: = आँधीको 
जोक्काद्वारा उठेका छालहरूद्वारा 
समन्ततः = चारैतर्फबाट 


उग्रनक्महाभयावर्तगभीरघोषाः = 
भयङ्कर गोही आदि जीवजन्तु, 
भयानक भुमरीहरू र विकट 


व्यदुश्यन्त = देखिए 


रामानन्ढ़ी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
वाक्यार्थ- त्यसपछि आँधीको झोक्काद्वारा उठेका ठुला-ठुला छालहरूद्वारा सम्पूर्ण पुथिवीतललाई 


नै डुबाइरहेका चार समुद्रहरू माकण्डेयले देखे । तिनमा गोही आदि भयङ्कर प्राणीहरू र ठुला-ठुला 
भयानक भुमरीहरू देखिन्थे र समुद्रको गर्जन पनि अत्यन्त भयङ्कर थियो । 


अन्तबेहिश्‍चादभिरतिद्युभिः खरेः शतहृदाभीरुपतापितं जगत्‌। 
चतुर्विधं वीक्ष्य सहात्मना मुनिजलाप्लुतां क्ष्मां विमनाः समत्रसत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- अन्तः = भित्र जलाप्लुतां = जलमग्न भएकी 
मुनिः = मुनि मार्कण्डेय बहिः = बाहिर क्ष्मां च = पृथिवीलाई समेत 
अतिद्युभिः = आकाशै छिचोल्ने |आत्मना सह = आफूसमेत [वीक्ष्य = देखी 

अदूभिः = जलवर्षाद्वारा उपतापितं = पीडित भएको विमनाः = खिन्न भई 

खरे: = सूर्यका किरणद्वारा (चतुर्विधं = चारप्रकारको समत्रसत्‌ = भयभीत भए 
शतहृदाभीः = बिजुलीद्वारा जगत्‌ = जगत्लाई 


वाक्यार्थ- मुनि मार्कण्डेयले आफूसमेतका श्‍वेदज, अण्डज, जरायुज, उद्भिज चारै प्रकारका 
प्राणीहरूलाई आकाशे छिचोल्ने गरी जलवर्षा भएको, सूर्यका तीखा किरण र विद्युत्पातबाट 
अत्यन्त पीडित भएको देखे। सम्पूर्ण पृथिवीलाई पनि जलमग्न भएको देख्दा उनी अत्यन्त खिन्न र 
भयभीत भए। 


तस्यैवमुद्दीक्षत ऊर्मिभीषणः प्रभञ्जनाघूणिंतवार्महार्णवः । 
आपूर्यमाणो वर्षद्भिरम्बुदैः क्ष्मामप्यधाद्‌ द्वीपवषाद्रिभिः समम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- आपूर्यमाणः = जल भरिएको [्वीपवषाद्रिभिः समं = सबै द्वीप, 
एवं = यसप्रकार प्रभञ्जनाघूणिंतवाः = वर्ष र पहाडहरूले सहित 
उद्दीक्षतः = हेरिरहेका आँधीबेरीद्वारा कम्पित भएको र क्ष्मां = पृथिवीलाई 

तस्य = तिनकै अधि ऊर्मिभीषणः = भयानक अप्यधात्‌ = ढाक्यो 

वर्षद्भिः = बर्सिरहेका छालहरूले युक्त 

अम्बुदैः = बादलहरूद्वारा महाणंवः = ठुलो समुद्रले 


वाक्यार्थ- यसप्रकार माकण्डेयले हेदहि्दै बादलहरूको जलवर्षाले समुद्र भरिँदै आयो। 
आँधीबेरीद्वारा चलायमान भएको र भयानक छाल, भुमरी आदिले युक्त समुद्रले पर्वत, वर्ष, उपवर्ष 
र सातै द्वीपसहित पृथिवीलाई ढाक्यो । 


सक्ष्मान्तरिक्षं सदिवं सभागणं त्रेलोक्यमासीत्‌ सह दिग्भिराप्लुतम्‌। 
स एक एवोवरितो महामुनिर्ब्राम विक्षिप्य जटा जडान्धवत्‌॥ १५॥ 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
पढार्थ- हि = तीने लोक ने महामुनिः = महामुनि मार्कण्डेय 
दिग्भिः सह = दिशाहरूले सहित|आप्लुतं = डुबेको जटाः = जटालाई 

सक्ष्मान्तरिक्षं = पृथिवी र आसीत्‌ = थियो विक्षिप्य = फैलाउँदै 

अन्तरिक्ष एकः एव = एक्लै जडान्धवत्‌ = पागल र 

सदिवं = द्युलोक उवेरितः = बचेका अन्धासमान भई 

सभागणं = नक्षत्रलोकसहित [ः=ती बभ्राम = यताउता घुम्न थाले 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा पृथिवी, अन्तरिक्ष, स्वर्गलोक, आकाशगङ्गा र सबै दिशाहरूले सहित 
तीने लोक ने जलमा डुब्यो। त्यसमा मार्कण्डेय मात्रै एक्लै बचेका थिए। उनी जटा फैलाउँदै 
पागल र अन्धो दं भई यताउति घुम्न थाले। 


क्षुत्तटपरीतो "२ का AA ७ वीचिनभस्वताहत 
ट्परीतो मकरेस्तिमिङ्गिलेरुपद्रुतो वीचिनभस्वताहतः । 
तमस्यपारे पतितो भ्रमन्‌ दिशो न वेद खं गां च परिश्रमेषितः ॥ १६॥ 


पढार्थ- उपद्रुतः = सताइएका तमसि = अन्धकारमा 
दिशः = दिशा-विदिशामा वीचिनभस्वता = हावाको पतितः = खसेका उनले 
भ्रमन्‌ = घुम्दा घुम्दै फोक्का र समुद्रको छालद्वारा खं = आकाश र 
षुत्तट्परीतः = भोक र प्यासले |आहतः = हिर्काइएका गां च = पृथिवीलाई पनि 
सताइएका परिश्रमेषितः = परिश्रमद्वारा न वेद्‌ = जानेनन्‌ 
तिमिङ्गिलेः = ठुला माछा थाकेका 

मकरेः = गोहीहरूद्वारा अपारे = गहन 


वाक्यार्थ- दिशा-विदिशामा घुमिरहेका र भोक र प्यासले सताइएका मार्कण्डेयलाई कतै ठुला 
माछा र कते गोहीहरूले आक्रमण गर्थे त कहीँ आँधीका झोक्का र समुद्रका छालहरूले घायल 
गराइदिन्थे। यसरी कठिन परिश्रमका कारण उनी बेहोसीको गहन अन्धकारमा खसे र उनलाई 
पृथिवी र आकाशको समेत ज्ञान भएन। 


क्वचिन्मग्नो महावर्ते तरलेस्ताडितः क्वचित्‌ । 
यादोभिर्भक्ष्यते क्वापि स्वयमन्योन्यघातिभिः॥ १७॥ 


पढार्थ- तरलैः = चञ्चल छालहरूद्वारा |यादोभिः = जलजन्तुहरूद्वारा 
क्वचित्‌ = कहिले ताडितः = हिर्काइए स्वयं = अचानक 

महावते = ठुलो भुमरीमा कव अपि = कहीं चाहिँ भक्ष्यते = आक्रमण गरिए 
मग्नः = डुब्न पुगे अन्योन्यघातिभिः = 

क्वचित्‌ = कहिले एकआपसमा जुधिरहेका 


वाक्यार्थ- उनी कहिले ठुलो भुमरीमा फस्थे त कहिले समुद्रका छालहरूद्वारा हिर्काइन्थे। परस्पर 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९८९ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
जुधिरहेका जलजन्तुहरूले पनि उनीमाथि अचानक आक्रमण गर्दथे । 
क्वचिच्छोक॑ क्वचिन्मोहँ क्वचिद्‌ दुःखं सुखं भयम्‌। 
क्वचिन्मृत्युमवाप्नोति व्याध्यादिभिरुतार्दितः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- क्वचित्‌ = कहिले अर्दितः = पीडित भई 
क्वचित्‌ = कहिले दुःखं = दुःख क्वचित्‌ = कहिलेकाहीँ त 
शोकं = शोक सुखं = सुख र मृत्युं उत = मृत्युलाई समेत 
क्वचित्‌ = कहिले भयं = भय अवाप्नोति = प्राप्त गर्दथे 
मोहं = मोह व्याध्यादिभिः = रोग आदिद्वारा 


वाक्यार्थ- उनी कहिले शोकग्रस्त हुन्थे र कहिले मोहग्रस्त हुन्थे। कहिलेकाहीँ उनलाई सुख, 
दुःख र भय प्राप्त हुन्थ्यो। यसै गरी रोग आदिद्वारा पीडित भई उनी कहिले मृत्युको मुखमा समेत 
प्राप्त हुन्थे । 


अयुतायतवषांणां सहस्त्राणि शतानि च । 
व्यतीयुर्रमतस्तस्मिन्‌ विष्णुमायावृतात्मनः ॥ १९॥ 


पढार्थ- भ्रमतः = यताउति घुमिरहेका |सहस्राणि च = हजारौँ गुणा 
तस्मिन्‌ = त्यो प्रलयजलमा तिनको वर्षहरू 
विष्णुमायावृतात्मनः = अयुतायतवषांणां = दसौँ हजार व्यतीयुः = बिते 

भगवानको मायाद्वारा मोहित वर्षको 

भएका शतानि = सय गुणा र 


वाक्यार्थ- यसप्रकार भगवान्‌ विष्णुको मायाद्वारा ढाकिई त्यस प्रलयजलमा उनी भड्किंदा 
भड्किंदै लाखौँ लाख वर्षहरू बिते। 


स कदाचिद्‌ भ्रमंस्तस्मिन्‌ पृथिव्याः ककुदि द्विजः । 
न्यग्रोधपोतं ददुशे फलपल्लवशोभितम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- ककुदि = एक टापुमा फलपल्लवशोभितं = फल र 
कदाचित्‌ = कुनै समय भ्रमन्‌ = घुम्दै पुगेका पालुवाले सुशोभित 

तस्मिन्‌ = त्यो सः= ती न्यग्रोधपोतं = वरको सानो रुख 
पृथिव्याः = पृथिवीको द्विजः = ब्राह्मण मार्कण्डेयले |ददुशे = देखे 


वाक्यार्थ- यसप्रकार घुम्दाघुम्दै एकपटक मार्कण्डेय कुनै सानो टापुमा पुगे। त्यहाँ उनले फल र 
पालुवाले सुशोभित भएको वरको सानो रुख देखे। 
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५०९० 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय ९ 


प्रागुत्तरस्यां शाखायां तस्यापि ददशे शिशुम्‌ । 
शयानं पर्णपुटके ग्रसन्तं प्रभया तमः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

तस्य अपि = त्यो रुखको पनि 
प्रागुत्तरस्यां = पूर्वोत्तरको 
शाखायां = हाँगामा 


पर्णपुटके = सानो पातमा 
शयानं = सुतिरहेका 
प्रभया = आफ्नो शरीरको 
कान्तिद्वारा 


तमः = अँध्यारोलाई 
ग्रसन्तं = नष्ट गरिरहेका 
शिशुं = बालकलाई 


ददृशे = देखे 


वाक्यार्थ- उनले त्यो रुखको ईशान कोणको शाखामा पातमाथि सुतिरहेका एउटा बालकलाई 
देखे। ती बालकको शरीरबाट निस्किएको कान्तिले वरिपरिको अँध्यारो नष्ट भइरहेको थियो। 


महामरकतश्याम॑ श्रीमद्वदनपङ्कजम्‌ । 
कम्बुग्रीवं महोरस्कं सुनसं सुन्दरभ्रुवम्‌ ॥ २२ ॥ 
इवासेजदलकाभातं कम्बुश्रीकणंदाडिमम्‌ । 
विद्टुमाधरभासेषच्छोणायितसुधास्मितम्‌ ॥ २३॥ 
पद्मगभारुणापाङ्गं हृद्यहासावलोकनम्‌ । 
३वासैजद्वलिसंविग्ननिम्ननाभिदलोद्रम्‌॥ २४॥ 
चार्वङ्खलिभ्याँ पाणिभ्यामुन्नीय चरणाम्बुजम्‌ । 

मुखे निधाय विप्रेन्द्रो धयन्तं वीक्ष्य विस्मितः ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

विप्रेन्द्रः = विप्रवर ती 
मार्कण्डेयले 
महामरकतश्यामं = 
मरकतमणिसमान श्याम वर्ण 
भएका 

श्रीमद्ददनपङ्कजं = सम्पूर्ण 
सौन्दर्यले युक्त मुखकमल 
भएका 

कम्बुग्रीवं = शङ्खसमान घाँटी 
महोरस्कं = ठुलो छाती 
सुनसं = सुन्दर नासिका 


सुन्द्रश्रुवं = सुन्दर आँखीभाँले 
युक्त 

इवासेजदलकाभातं = श्वासद्वारा 
गालासम्म लर्किएका घुमौरा 
कपाल हल्लिरहेका 
कम्बुश्रीकणंदाडिमं = शङ्क 
घुमौरा कानमा दारिमको फूल 
धारण गरेका 

विद्रुमाघरभासा = मुगासमान 
ओठको रातो कान्तिले 
ईषच्छोणायितसुधास्मितं = 
अमृतसमान सेतो चम्किलो 


हँसाइ रातो-रातो बनेका 
पद्मग्भारुणापाङ्गं = आँखाका 
कुना कमलको भित्री भाग हुँ 
राता भएका 

हृद्यहासावलोकनं = अत्यन्त 
मनोहर हेराइ र मन्दमुस्कानले 
युक्त 
३वासैजद्वलिसंविग्ननिम्ननाभि- 
दलोदरं = श्‍वास लिँदा पिपलको 
पातसमानको पातलो पेटमा 
नाभि र वल्लीहरू चलिरहेका 


चार्वङ्गुलिभ्यां = कोमल औँला 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 
भएका उन्नीय = समाती धयन्तं = चुसिरहेका बालकलाई 
पाणिभ्यां = दुई हातद्वारा मुखे = मुखमा वीक्ष्य = देखेर 

चरणाम्बुजं = चरणकमल निधाय = राखेर विस्मितः = आश्चर्यचकित भए 


वाक्यार्थ- ती मा्कण्डेयले आफ्ना कोमल सुन्दर औँला भएका दुबे हातले आफ्नै चरणलाई 
लिएर मुखभित्र राखी चुसिरहेका ती बालकलाई देखे। उनको शरीरको कान्ति मरकतमणिसमान 
कालो थियो, अत्यन्त सुन्दर मुख, शङ्खसमान घाँटी, विशाल छाती, राम्रा नासिका र सुन्दर 
आँखीभाँले युक्त उनले शङ्खसमान घुमाउरा कानमा दारिमका फूल धारण गरेका थिए। कानसम्म 
लर्किएका उनका घुमाउरा केश बिच-बिचमा सास लिँदा हल्लिरहेका थिए भने उनको नेत्रकोश 
कमलपुष्प झैँ रातो वर्णको थियो। उनका हेराइ र मन्दमुस्कान सबै मनोहारी थिए, साथै 
सुधासमान उनको स्वच्छ सेतो मुस्कानमा मुगाको समान ओठको रातो कान्ति पर्दा त्यो हाँसो पनि 
अलिकति रङ्गिए ळं हुन्थ्यो। श्वास लिँदाखेरि पिपलको पातसमान उनको पातलो पेटका वल्लीहरू 
र नाभि पनि हल्लिरहेका थिए। यस्ता परमसुन्दर बालकलाई देख्दा मार्कण्डेय आश्चर्यचकित भए। 


तदृदशंनाद्‌ वीतपरिश्रमो मुदा प्रोत्फुल्लहृत्पदमविलोचनाम्बुजः । 
प्रहृष्टरोमादुभुतभावशङ्कितः प्रष्टुं पुरस्तं प्रससार बालकम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- म्बुजः = हृदयकमल र नेत्रकमल|तं = तिनै 
तदुदर्शनात्‌ = उनलाई देख्नाले [फक्रिएका बाळक = बालकलाई 
वीतपरिश्रमः = थकाइ नष्ट [प्रहृष्टरोमा = रोमाञ्चले युक्त प्रष्टुं = सोध्न 
भएका अदूभुतभावशङ्कितः = बालकको |पुरः = अगाडि 

मुदा = खुसीका कारण अद्भुत भाव देखी शङ्का र प्रससार = गए 
प्रोत्फुल्लहृत्पद्मविलोचना- प्रश्नहरूले युक्त उनी 


वाक्यार्थ- ती शिशुलाई देख्नेबित्तिकै मार्कण्डेयको सम्पूर्ण थकाइ नष्ट भयो। खुसीका कारण 
उनको हृदयकमल र नेत्रकमल फक्रिए, शरीरमा रोमाञ्च भयो। बालकको रहस्यमय भावलाई 
देखेर उनका मनमा शङ्का र प्रश्नहरू आए। त्यसैले यस विषयमा बालकसँग नै सोध्न उनी अगाडि 
गए। 

NC 


तावच्छिशोर्वे इवसितेन भार्गवः सोऽन्तः शारीरं मशको यथाविशत्‌ । 
तत्राप्यदो न्यस्तमचष्ट कृत्स्नशो यथा पुरामुह्यदतीव विस्मितः॥ २७ ॥ 


पढार्थ- शिशोः = ती बालकको आविशत्‌ = पसे 

तावत्‌ वै = त्यसै समयमा नै |इवसितेन = साससंगै तत्र अपि = त्यहाँ पनि 
सः= ती मशकः यथा = लामखुट्टे झैँ |यथा पुरा = प्रलयअघि जस्तै 
भार्गवः = मार्कण्डेय अन्तः शारीरं = शरीरभित्र अद्‌ः = यो जगत्‌ 


रामानन्ढी टीका 


५९९२ 


द्वादश स्कन्ध 


अध्याय ९ 


विस्मितः = चकित हुँदै 


कृत्स्नशः = सम्पूर्ण रूपमा 


न्यस्तं = अवस्थित भएको 


श्रीमद्‌भागवत 
अचष्ट = देखे 
अतीव = अत्यन्त 


अमुह्यत्‌ = मोहमा परे 


वाक्यार्थ- अगाडि पुग्नेबित्तिकै ती मार्कण्डेय ऋषि बालकको साससँगै लामखुट्टे पसे झैँ उनको 
पेटभित्र पसे। भित्र पुगेपछि उनले यो सम्पूर्ण जगत्लाई प्रलय हुनुभन्दा अघि छैं जस्ताको तस्तै 
रहेको देखे। यसबाट उनी चकित र मोहित भए। 


खं रोदसी भगणानद्रिसागरान्‌ द्वीपान्‌ सवर्षान्‌ ककुभः सुरासुरान्‌ । 
वनानि देशान्‌ सरितः पुराकरान्‌ खेटान्‌ व्रजानाश्रमवर्णवृत्तयः ॥ २८॥ 
महान्ति भूतान्यथ भोतिकान्यसो कालं च नानायुगकल्पकल्पनम्‌ । 

यत्‌ किञ्चिदन्यद्‌ व्यवहारकारणं ददर्शं विशवं सदिवावभासितम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

असौ = यिनले 

खं = आकाश 

रोदसी = अन्तरिक्ष 
भगणान्‌ = नक्षत्रमण्डल 
अद्रिसागरान्‌ = पर्वत र 
समुद्रहरू 

सवान्‌ = वर्षसहित 
द्वीपान्‌ = द्वीपहरू 
ककुभः = दिशाहरू 
सुरासुरान्‌ = देवता र देत्यहरू 
वनानि = वनहरू 


न = देशहरू 

सरितः = नदीहरू 

पुराकरान्‌ = शहर र खानीहरू 
खेटान्‌ = किसानका बस्तीहरू 
ब्रजान्‌ = ग्वालाका बस्तीहरू 
आश्रमवर्णवृत्तयः = सबै वर्ण, 
आश्रम र तिनका व्यवहारहरू 
महान्ति भूतानि = महाभूतहरू 
अथ = त्यसै गरी 

भोतिकानि = यसबाट बनेका 
शरीर आदि भौतिक पदार्थहरू 


नानायुगकल्पकल्पनं = अनेक 


युग र कल्पको भेदले युक्त 
काळं च = काललाई समेत 
अन्यत्‌ = अरू 

यत्‌ किञ्चित्‌ = जुन कुनै 
व्यवहारकारणं = लौकिक 
व्यवहारसम्पन्न गर्ने 

सत्‌ इव = सत्य कैं 
अवभासितं = प्रतीत भइरहेको 
विइवं = संसारलाई 

ददर्शी = देखे 


वाक्यार्थ मार्कण्डेयले त्यहाँभित्र आकाश, अन्तरिक्ष, नक्षत्रमण्डल, पर्वत, समुद्र, द्वीप, वर्ष, 
दिशा, देवता, दैत्य, वन, देश, नदी, शहर, खानी, किसान र ग्वालाहरूका गाउँ, चारैथरी वर्ण, 
आश्रम र तिनका आचारव्यवहारहरू, पञ्चमहाभूत, त्यसबाट बनेका शरीर र बाहिरी पदार्थहरू, 
अनेक युग र कल्पको भेदले युक्त काल यी सबैलाई देखे। वास्तवमा नभएर पनि लौकिक 
व्यबहार पूरा गर्ने हुनाले सत्य झैँ प्रतीत भइरहेको अरू सम्पूर्ण संसारलाई पनि उनले देखे। 


हिमालयं पुष्पवहां च तां नदीं निजाश्रमं तत्र ऋषीनपश्यत्‌ । 
विइवं विपश्यञ्छ्वसिताच्छिशोर्वे बहिर्निरस्तो न्यपतल्लयाब्धो ॥ ३० ॥ 
तां = त्यो 


पढार्थ- [हिमालयं = हिमालयलाई 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


पुष्पवहां = पुष्पभद्रा 

नदीं = नदीलाई 

निजाश्रमं = आफ्नो आश्रमलाई 
तत्र = त्यहाँ रहने 

ऋषीन्‌ च = ऋषिहरूलाई समेत 


श्रीमद्‌भागवत 


= देखे 

वे = निश्चय नै 

विइवं = संसारलाई 
विपश्यन्‌ = देख्दादेख्दै 
~ छक 

शिशोः = बालकको 


५९९३ 
अध्याय ९ 


श्वसितात्‌ = श्वाससंगै 
बहिः = बाहिर 

निरस्तः = फ्याँकिए 
लयाब्धौ = प्रलयजलमा 
न्यपतत्‌ = खसे 


वाक्यार्थ- उनले त्यहाँ हिमालय पर्वत, पुष्पभद्रा नदी, त्यसको किनारमा रहेको आफ्नो आश्रम र 
आश्रममा रहने सबै ऋषिहरूलाई समेत देखे। यसरी सम्पूर्ण संसारलाई हेदहिर्दै उनी बालकको 
श्वाससँगै बाहिर फ्याँकिए र प्रलयजलमा खसे । 


तस्मिन्‌ पृथिव्याः ककुदि प्ररूढं वटं च तत्पर्णपुटे शयानम्‌ । 
0 २ तत्प्रेमसुधास्मितेन HN 6७ अधि र निरी Lon पाङ्गनिरी ९०८२ 
तोकं च तत्प्रेमसुधास्मि क्षतोऽपाङ्गनिरीक्षणेन ॥ ३१ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो 
पृथिव्याः = पृथिवीको 
ककुदि = सानो टापुमा 


तत्पणंपुटे = दुना जस्तो भएका 
त्यसका पातमा 

शयानं = सुतिरहेका 

तोकं च = बालकलाई पनि देखे 


मुस्कान र 
अपाङ्घनिरीक्षणेन = 
नेत्रकटाक्षद्वारा 

निरीक्षितः = हेरिए 


प्ररूढं = उम्रिएको तत्प्रेमसुधास्मितेन = ती 

वटं च = वरको रुख र बालकको अमृतसमान प्रेमपूर्ण 
वाक्यार्थ- बाहिर आएपछि उनले त्यही पुथिवीको सानो टापुको ढिस्कोमा उम्रिएको वरको रुख 
र त्यसका पातमा सुतिरहेका तिने बालकलाई देखे। ती बालकले आफ्नो अमृतसमानको प्रेमपूर्ण 
मुस्कानले युक्त भई नेत्रकटाक्षद्वारा मा्कण्डेयलाई हेरिरहेका थिए। 


अथ तं बालकं वीक्ष्य नेत्राभ्यां धिष्ठितं हृदि । 
अभ्ययादतिसंकिलष्टः परिष्वक्तुमधोक्षजम्‌॥ ३२॥ 


पढार्थ- तं = ती कष्टका साथ 

अथ = यसपछि अधोक्षजं = इन्द्रियातीत परिष्वक्तुं = आलिङ्गनका लागि 
नेत्राभ्यां = आँखाका माध्यमले बालकं = बालकलाई अभ्ययात्‌ = अगाडि बढे 

हृदि = हृदयमा वीक्ष्य = देखेर 

धिष्ठितं = विराजमान भएका |अतिसंकिलष्टः = अत्यन्त 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयले बालकरूपधारी ती इन्द्रियातीत भगवानलाई आँखाका माध्यमले पहिल्यै 
हृदयमा विराजमान गराइसकेका थिए। अब उहाँलाई अङ्गमाल गर्न उनी अत्यन्त कष्टका साथ 
अघि बढे। 


रामानन्ढ़ी टीका 


५९९४ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ९ 


तावत्‌ स भगवान्‌ साक्षाद्‌ योगाधीशो गुहाशयः । 


गनीशानिमिता AC 


९ अन्तर्दध ~ _ __ च 
न्तदेध ऋषेः सद्यो यथेह ॥ ३३॥ 


पढार्थ- सः = ती यथा = जसरी 

तावत्‌ = त्यसै वेलामा भगवान्‌ = भगवान्‌ अनीशनिमिंता = अभागी पुरुषले 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ ऋषेः = मार्कण्डेय ऋषिको अघि[रचेको 

योगाधीशः = योगका मालिक नै ईहा = मनको कल्पना (नष्ट 
गुहाशयः = सबैका हृदयभित्र |सद्यः = तत्काल हुन्छ) 

रहने अन्तदेधे = अन्तर्धान हुनुभयो 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेय मुनि नजिक नपुग्दै सबै प्राणीहरूका हूदयभित्र रहने योगका स्वामी 
भगवान्‌ त्यहाँबाट त्यसै गरी अन्तर्धान हुनुभयो, जसरी एउटा अभागी पुरुषले गरेको कल्पना नष्ट 
हुन्छ। 

तमन्वथ वटो ब्रह्मन्‌ सलिलं लोकसम्प्लवः। 

तिरोधायि क्षणादस्य स्वाश्रमे पूर्ववत्‌ स्थितः॥ ३४॥ 


पढार्थ- वटः = वरको रुख तिरोधायि = हराए 

ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक सलिलं = समुद्रको जल र स्वाश्रमे = आफ्ना आश्रममा 
अथ = त्यसपछि लोकसम्प्लवः = सम्पूर्ण पूर्ववत्‌ = पहिले रैं 

तमनु = त्यससँगसँगै संसारको प्रलय स्थितः = रहेका थिए 

अस्य = यिनको अघि देखिएको |क्षणात्‌ = तत्क्षण नै 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! दिव्य बालक अन्तर्धान हुनेबित्तिकै मार्कण्डेयले देखेका वरको रुख, 
संसारको प्रलय र प्रलयकालीन जल सबै तत्क्षण नै बिलाए। उनी आफ्नो आश्रममा पहिले कैं 
बसेका थिए। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
मायादर्शनं नाम नवमोऽध्यायः॥ ९॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अथ दशमोष्ध्यायः 


५९९५ 


अध्याय १० 


भगवान्‌ शङ्करबाट मार्कण्डेयलाई वरदान 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
स एवमनुभूयेदं नारायणविनिमिंतम्‌ । 


च्छ ७ _ 3 he ७ भरे 
वभव यागमायायास्तमव शरण यया ॥ १॥ 


पढार्थ- 
सः - ती मार्कण्डेयले 
एवं = यसप्रकार 


OO 0०6 ९ 


नारायणावानामत = भगवान्‌ 


पट विरचित 
योगमायायाः = योगमायाको 
इद्‌ं = यस्तो 

वैभवं = प्रभावलाई 


अनुभूय = अनुभव गरी 
तं एव = ती भगवानूकै 
शरणं = शरणमा 

ययौ = गए 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मार्कण्डेयले भगवान्‌ नारायणद्वारा रचिएको उहाँको मायाको प्रभाव अनुभव 
गरे र यसबाट छुट्नका लागि भगवानूकै शरणमा गए। 


माकण्डेय उवाच (मार्कण्डेयले भने) 


प्रपन्नोऽस्म्यङ्घ्रिमूलं ते प्रपन्नाभयदं हरे । 


यन्माययापि विबुधा मुह्यन्ति ज्ञानकाशया ॥ २॥ 


पढार्थ- 

__ 

हरे = हे भगवान्‌ 

ज्ञानकाशया = सत्य ज्ञान ऊँ 
प्रकाशित हुने 

यन्मायया = जसको मायाद्वारा 


विबुधाः अपि = ज्ञानीहरू पनि 
मुह्यन्ति = मोहित हुन्छन्‌ 

_ 

ते = त्यस्ता हजुरको 
प्रपन्नाभयदं = शरणमा 
आएकालाई अभय दिने 


अङ्घरिमूलं = चरणमा 
प्रपन्नः = शरणागत 
अस्मि = छु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! मिथ्या भए पनि सत्य ज्ञान झैँ प्रकाशित हुने हजुरको मायाद्वारा ज्ञानीहरू 
पनि मोहित हुन्छन्‌। त्यस्ता हजुरको शरणमा आएका भक्तहरूलाई अभयप्रदान गर्ने चरणकमलको 


शरणमा म आएको छु। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
तमेवं निभृतात्मानं वृषेण दिवि पर्यटन्‌ । 
रुद्राण्या भगवान्‌ रुद्रो ददर्श स्वगणेवृंतः ॥ ३॥ 


स्वगणेः = आफ्ना गणहरूद्वारा |वृतः = युक्त हुनुभएका 


पढार्थ- 


यकमानन्ढी टीका 


५९९६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १० 
वृषेण = नन्दीद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ भएका 

दिवि = आकाशमार्गमा रुद्रः = शङ्रले तं = ती मार्कण्डेयलाई 

पर्यटन्‌ = घुम्दै गरेका एवं = यसप्रकार ददर्शं = देख्नुभयो 

रुद्राण्या = पार्वतीसहित निभृतात्मानं = शान्त चित्त 


वाक्यार्थ- यसप्रकार मार्कण्डेय चित्तलाई समाहित गरी बसिरहेको अवस्थामा आफ्ना 
गणहरूद्वारा युक्त भई नन्दीमाथि चढी आकाशमार्गमा विचरण गरिरहनुभएका पार्वतीसहित 
भगवान्‌ शङ्करले उनलाई देख्नुभयो । 


अथोमा तमृषिं वीक्ष्य गिरिशं समभाषत । 
पश्येमं भगवन्‌ विप्रं निभृतात्मेन्द्रियाशयम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- वीक्ष्य = देखी इन्द्रिय र अन्तःकरण समाहित 
अथ = यसपछि गिरिशां = भगवान्‌ शङ्करलाई भएका 

उमा = माता पार्वतीले समभाषत = भन्नुभयो इमं = यी 

तं = ती भगवन्‌ = हे भगवान्‌ विप्रं = ब्राह्मणलाई 

ऋषिं = ऋषिलाई निभृतात्मेन्द्रियाशयं = शरीर, (पश्य = हेर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- माता उमाले ती ऋषिलाई देखेर भगवान्‌ शङ्करसँग भन्नुभयो- हे भगवान्‌ ! आफ्ना 
शरीर, इन्द्रिय र मनलाई परमात्मामा समाहित गरेका यी मार्कण्डेयलाई हेर्नुहोस्‌ । 


निभृतोदरषत्रातं वातापाये यथाणंवम्‌ । 
कुर्व॑स्य तपसः साक्षात्‌ संसिद्धिं सिद्धिदो भवान्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- भएको कुरु = गरिदिनुहोस्‌ 

वातापाये = आँधी शान्त अणंवं यथा = समुद्र हैँ भवान्‌ = हजुर 

भएपछि अस्य = यिनको साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
निभृतोद्‌इषब्रातं = छालहरू र |तपसः = तपस्याको सिद्विदः = सिद्धिदाता हुनुहुन्छ 
माछा आदि प्राणीहरू शान्त (संसिद्धिं = सिद्धि 


वाक्यार्थ- आँधी शान्त भएपछि समुद्रका छाल र माछा आदि प्राणीहरू शान्त भएको समुद्रै 
भएका यी मुनिको तपस्यालाई सिद्ध गरिदिनुहोस्‌, किनभने हजुर साक्षात्‌ सिद्धिदाता हुनुहुन्छ । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ शङ्करजीले भन्नुभयो) 
नैवेच्छत्याशिषः क्वापि बह्मर्षिमोक्षमप्युत । 
भक्तिं परां भगवति लब्धवान्‌ पुरुषेऽव्यये ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीका 
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द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
पढार्थ- उत = साथै भगवति = भगवान्‌मा 

बरह्मर्षिः = यी ब्रह्मर्षि मोक्षं अपि = मोक्षसमेत परां = निष्काम 

क्व अपि = कुनै न इच्छति एव = चाहँदैनन्‌ भक्ति = भक्ति 
लोकलोकान्तरको अव्यये = अविनाशी लब्धवान्‌ = प्राप्त गरे 

आशिषः = फलभोग र पुरुषे = परमपुरुष 


वाक्यार्थ- हे पार्वती ! यी ब्रह्मर्षि मार्कण्डेय कुने लोक-लोकान्तरका फलभोगहरू र मोक्षसमेत 
चाहँँदैनन्‌। किनभने यिनले अविनाशी परमपुरुष भगवानूमा निष्काम भक्ति प्राप्त गरेका छन्‌। 


अथापि संवदिष्यामो भवान्येतेन साधुना । 
अयं हि परमो लाभो नृणां साधुसमागमः ॥ ७॥ 


पढार्थ- साधुना = सत्पुरुषसँग अयं = यो 

भवानी = हे पार्वती संवदिष्यामः = कुराकानी गरौँ (साधुसमागमः = सत्सङ्ग नै 
अथ अपि = तर पनि हि = निश्चय नै परमः = सर्वश्रेष्ठ 

एतेन = यी नृणां = मनुष्यहरूका लागि |लाभः = लाभ हो 


वाक्यार्थ हे पार्वती ! यिनको वरप्राप्ति गर्ने इच्छा नभए पनि यिनीसँग कुराकानी गरौँ। किनभने 
मनुष्यहरूका लागि सत्सङ्ग नै सबैभन्दा ठुलो लाभ हो। 


सूत उवाच (सूतले भने) 
इत्युक्त्वा तमुपेयाय भगवान्‌ स सतां गतिः। 


CA 


ईशानः सवेविद्यानामीदवरः सर्वदेहिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- सवेविद्यानां = सबै विद्याका [सः = ती 

इति उक्त्वा = यसो भनी ईशानः = प्रवर्तक भगवान्‌ = भगवान्‌ शङ्कर 
सतां = सत्पुरुषहरूका सवेदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूका|तं = ती ऋषिको नजिक 
गतिः = एक मात्र आश्रय (ईश्वरः = नियामक उपेयाय = पुग्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसो भनी सत्पुरुषहरूका एक मात्र आश्रय, सबै विद्याहरूका प्रवर्तक, सम्पूर्ण 
प्राणीहरूका अन्तर्यामी नियामक भगवान्‌ शङ्कर ती ऋषिको नजिक पुग्नुभयो । 
Bo ७ क्षादीशयोजंगदात्मनो ९; पु 
तयोरागमनं साक्षादीशायोजगदात्मनोः । 
न वेद रुद्धधीवृत्तिरात्मानं विश्वमेव च ॥ ९॥ 


पढार्थ- भएका मार्कण्डेयले साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 
रुद्धधीवृत्तिः = चित्तवृत्ति निरुद्ध जगदात्मनोः = संसारका आत्मा ईशयोः = संसारका मालिक 


रामानन्ढी टीका 


५९९८ 
द्वादश स्कन्ध 


तयोः - ती गौरीशङ्करको 
आगमनं = आगमनलाई 


श्रीमद्‌भागवत 


आत्मानं = आफूलाई 
विश्वं एव च = विश्वलाई समेत 


अध्याय १० 


न वेद = जानेनन्‌ 


वाक्यार्थ- चित्तवृत्ति परमात्मामा निरुद्ध भएका माकण्डेयले आफूलाई र समस्त विश्वलाई पनि 
जान्दैनथे। त्यसैले सम्पूर्ण जगत्‌का आत्मा हुनुभएका भगवान्‌ गौरीशङ्कर साक्षात्‌ आउँदा पनि उनले 


थाहा पाएनन्‌ । 


भगवांस्तदभिज्ञाय गिरिशो योगमायया । 
आविशत्‌ तद्गुहाकाशां वायुङिछिद्रमिवेशवरः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- 

ईइवरः = सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 
गिरिशः = शङ्करले 


तत्‌ = त्यो कुरा 

अभिज्ञाय = जानी 

वायुः = हावा 

छिद्रं इव = छिद्रभित्र छिरे हैँ 


योगमायया = योगमायाद्वारा 
तद्गुहाकाशं = मार्कण्डेयको 
हृदयाकाशमा 

आविशत्‌ = पस्नुभयो 


वाक्यार्थ- सर्वसमर्थ भगवान्‌ शङ्करले मार्कण्डेयको त्यो अवस्थालाई जान्नुभयो र खाली ठाउँमा 
हावा छिरे हैं योगमायाद्वारा उनको हृदयाकाशमा सजिलै प्रवेश गर्नुभयो । 


आत्मन्यपि शिवं प्राप्तं तडित्पिङ्गजटाधरम्‌। 


त्यक्षं दशभुजं प्रांशुमुद्यन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ११॥ 
व्याघ्रचमाम्बरधरं शूलखदवाङ्गचर्मभिः । 
अक्षमालाडमरुककपालासिधनुः सह ॥ १२॥ 
बिश्राणं सहसा भातं विचक्ष्य हृदि विस्मितः। 
किमिदं कुत एवेति समाधेर्विरतो मुनिः ॥ १३॥ 


पढार्थ- 

आत्मनि अपि = आफूभित्र नै 
तडित्पिङ्गजटाधरं = बिजुली झैं 
चम्किला पहला जटा भएका 
त्र्यक्षं = त्रिनेत्र 

दशभुजं = दशभुजा भएका 
प्रांशुं = उच्च शरीर 

उद्यन्तं = उदाइरहेको 

भास्करं इव = सूर्यसमान तेजस्वी 


व्याघ्रचमांम्बरधरं = व्याघ्रचर्मको 
वस्त्र लगाउने 
शूलखट्वाङ्गचर्मभिः सह = शूल, 
खट्वाङ्ग, ढालसहित 
अक्षमालाडमरुककपालासिधनुः = 
रुद्राक्षमाला, डमरु, खप्पर, 
तरबार र धनु 

बिश्राणं = धारण गर्ने 


सहसा = अकस्मात्‌ 


प्राप्तं = आउनुभएको 
शिवं = भगवान्‌ शङ्कर 
हृदि = हृदयभित्र 

भातं = प्रकट हुनुभएको 
विचक्ष्य = देखेर 

विस्मितः = चकित भएका 
मुनिः = मुनि मार्कण्डेय 
इद्‌ = यो 

किं = के हो 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


कुतः एव - कहाँबाट हो 
इति = भनी 


श्रीमद्‌भागवत 


__ 
समाधेः = समाधिबाट 
विरतः = ब्युँझिए 


५९९९ 


अध्याय १० 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयले आफूभित्र भगवान्‌ शङ्कर प्रकट हुनुभएको देखे । त्रिनेत्र र दशभुजाधारी 
उहाँका पहँला जटाहरू बिजुलीसरी चम्किला थिए र उन्नत शरीर, उदाउँदो सूर्यसमान तेजिलो 
थियो। व्याघ्रचर्मको वस्त्र लगाउनुभएका उहाँले हातमा त्रिशूल, खट्वाङ्ग ढाल, तरबार, 
रुद्राक्षमाला, डमरु, खप्पर र धनु धारण गर्नुभएको थियो। यस्ता भगवानलाई हृदयभित्र प्रकट 
भएको देखेर मार्कण्डेय चकित भए र यो के हो? कहाँबाट आयो? भन्ने सोच्दै समाधिबाट 
जागे। 


~ उन्मील्य च 2 3 
नेत्रे उन्मील्य द्द्श सगण सामयागतम । 


द्रं त्रिलोकेकगुरु ननाम शिरसा मुनिः॥ १४ ॥ 
पढार्थ- सोमया = उमासँग ददुशे = देखे 
मुनिः = मुनि मार्कण्डेयले आगतं = आउनुभएका शिरसा = शिरले 
नेत्रे = आँखा त्रिलोकेकगुरुं = तीनै लोकका |ननाम = चरणमा प्रणाम गरे 
उन्मील्य = खोल्दा एक मात्र गुरु 
सगणं = गणहरूले सहित रुद्रं = भगवान्‌ शङ्करलाई 


वाक्यार्थ- मुनि माकण्डेयले आँखा खोल्दा गणहरूले सहित भगवान्‌ शङ्कर उमासँग आउनुभएको 
देखे। तीनै लोकका एक मात्र गुरु भगवानलाई उनले चरणमा प्रणाम गरे। 


तस्मे सपर्या व्यदधात्‌ सगणाय सहोमया । 
स्वागतासनपाद्या्घ्यंगन्धस्रग्धूपदीपकेः ॥ १५॥ 
आह चात्मानुभावेन पूर्णकामस्य ते विभो । 
करवाम किमीशान येनेदं निवृतं जगत्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- सपयां = पूजा निर्वृतं = आनन्दित हुन्छ 
उमया सह = उमाले सहित व्यदधात्‌ = गरे आत्मानुभावेन = आफ्नै 
सगणाय = गणहरूले युक्त आह च = यसो पनि भने महिमाद्वारा 

तस्मै = ती भगवान्‌ शङ्रलाई |विभो = हे सर्वव्यापक पूर्णकामस्य = पूर्णकाम 
स्वागतासनपाद्याघ्यंगन्धस्रग्धूप- ईशान = हे अन्तर्यामी परमात्मा [हुनुभएका 

दीपकेः = स्वागत, आसन, पाद्य, येन = जुन हजुरद्वारा ते = त्यस्ता हजुरको 
अर्घ्य, चन्दन, माला, धूप र [इदं = यो किं = के 

दीपद्वारा जगत्‌ = जगत्‌ करवाम = गरौँ 
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६००० 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयले गणहरू र माता उमाले सहित भगवान्‌ शङ्करलाई स्वागत, आसन, पाद्य, 
अर्घ्य, चन्दन, माला, धूप, दीप आदि पूजासामग्रीद्वारा पूजा गरे र उनले भगवानसँग प्रार्थना गर्दै 
भने- हे अन्तर्यामी सर्वव्यापक परमात्मा ! जुन हजुरद्वार यो जगत्‌ आनन्दित छ, त्यस्ता आफ्नो 
महिमाबाटै पूर्णकाम हुनुभएका हजुरको म के सेवा गरौँ ? 


नमः शिवाय शान्ताय सत्त्वाय प्रमृडाय च । 
रजोजुषे __ ~ नमस्तु , तमोजुषे _ 
ऽप्यघाराय य तमाजुष ॥ १७॥ 


पढार्थ- शिवाय च = शिवलाई अघोराय अपि = अघोररूपका 
प्रमूडाय = सबैलाई सुख दिने |नमः = नमस्कार छ पनि 

शान्ताय = शान्तस्वरूप रजोजुषे = रजोगुणी र तुभ्यं = हजुरलाई 

सत्त्वाय = सत्त्वगुणी तमोज्ुषे = तमोगुणी नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्श- संसारलाई सुख दिने, शान्तस्वरूप र सत्त्वगुणी शिव भगवानलाई नमस्कार छ। यस्तै 
रजोगुणी र तमोगुणी अघोरस्वरूप हजुरलाई पनि नमस्कार छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं स्तुतः स भगवानादिदेवः सतां गतिः। 
परितुष्टः प्रसन्नात्मा प्रहसंस्तमभाषत ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- सः= ती प्रहसन्‌ = हाँस्दै 

एवं = यसप्रकार सतां = सत्पुरुषहरूका तं = ती मार्कण्डेयलाई 
स्तुतः = स्तुति गरिएका गतिः = परम आश्रय अभाषत = भन्नुभयो 
परितुष्टः = सन्तुष्ट भएका |आदिदेवः = आदिदेव 

प्रसन्नात्मा = प्रसन्नचित्त भगवान्‌ = भगवानले 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयले यसप्रकार सत्पुरुषहरूका परम आश्रय आदिदेव भगवान्‌ शङ्करको स्तुति 
गरिसकेपछि प्रसन्नचित्त भई भगवानले मुस्कुराउँदै यसो भन्नुभयो । 


श्रीभगवानुवाच (भगवान्‌ शङ्करले भन्नुभयो) 
वरं वृणीष्व नः कामं वरदेशा वयं त्रयः । 
अमोघं दानं येषां मत्यों यद्‌ विन्दतेऽमृतम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- वरं = वर त्रयः = तीन 
नः = मबाट वृणीष्व = माग वरदेशाः = वरदातामध्ये श्रेष्ठ हौँ 
कामं = चाहेको वयं = हामी येषां = जसको 
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द्वादश स्कन्ध 


दशंनं = दर्शन 
अमोघं = व्यर्थ हुँदैन 


श्रीमद्भागवत 
यत्‌ = जसबाट 
मत्यः = मानिसले 
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अमृतं = अमृतत्व 
विन्दते = पाउँछ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा, विष्णु र म हामी तीन वरदातामध्ये श्रेष्ठ हाँ । हाम्रो दर्शन कहिल्यै व्यर्थ हुँदैन। 
हामीबाट मनुष्यले अमरत्व समेत पाउन सक्छ, त्यसैले मबाट आफूले चाहेको वर माग। 


बराह्मणाः साधवः शान्ता निःसङ्गा भूतवत्सलाः। 
एकान्तभक्ता अस्मासु निर्वेराः समदर्शिनः ॥ २०॥ 


पढार्थ- 

ब्राह्मणाः = ब्राह्मणहरू 
शान्ताः = शान्त 
निःसङ्गाः = सङ्गरहित 


भूतवत्सलाः = प्राणीहरूमा 
दयाभाव राख्ने 
निर्वैराः = वैरभावशून्य 


समदर्शिनः = समदर्शी 


साधवः = परोपकारी र 
अस्मासु = हामीमा 
एकान्तभक्ताः = अनन्य भक्त 


हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ ब्राह्मणहरू स्वभावतः ने शान्तचित्त, सङ्गरहित, वैरभाव नभएका, समदर्शी, दयालु, 
परोपकारी र हाम्रा अनन्य भक्त हुन्छन्‌। 


सलोका लोकपालास्तान्‌ वन्दन्त्यर्च॑न्त्युपासते । 
अहं च भगवान्‌ बह्मा स्वयं च हरिरीश्वरः ॥ २१॥ 


पढार्थ- 

सलोकाः = सबै लोकले सहित 
लोकपालाः = लोकपालहरू 
तान्‌ = तिनीहरूको 

वन्दन्ति = वन्दना गर्दछन्‌ 


अचेन्ति = पूजा गर्दछन्‌ 
उपासते = उपासना गर्दछन्‌ 
अहं = म 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 


ब्रह्मा च = ब्रह्माजी र 


स्वयं = साक्षात्‌ 
ईश्वरः = जगदीश्वर 
हरिः च = श्रीहरिसमेत 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण लोक र लोकपालहरू यस्ता श्रेष्ठ ब्राह्मणहरूको अर्चना, वन्दना र उपासना 
गर्दछन्‌ । यति मात्र नभई भगवान्‌ ब्रह्मा, जगदीश्वर श्रीहरि र मसमेत तिनको सेवा गर्दछौँ। 


~ ~ जे ट> [a ~ 
न त मय्यच्युर्तञर्ज च भदामण्वाप चक्षत । 


नात्मनश्च जनस्यापि तत्‌ युष्मान्‌ वयमीमहि ॥ २२॥ 


पढार्थ- 

ते = तिनीहरू 

मयि = ममा 

अच्युते = अच्युत भगवानूमा 
अजे च = ब्रह्माजीमा पनि 
अणु अपि = थोरै मात्र 


भिदां = भेद 

न चक्षते = देख्दैनन्‌ 
आत्मनः च = आफ्नो र 
जनस्य अपि = अरू 
व्यक्तिहरूको पनि 

न = भेद देख्दैनन्‌ 


तत्‌ = त्यसैले 

वयं = हामीहरू 
युष्मान्‌ = तिमीहरूलाई 
ईमहि = आदर गर्दछौँ 
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वाक्यार्थ- तिनीहरू भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्माजी र ममा त्यसै गरी आफू र अरू सम्पूर्ण प्राणीहरूमा 
अलिकति पनि भेद देख्दैनन्‌ । त्यसैले आत्मस्वरूप भएका तिमीहरूको हामी आदर गर्दछौँ । 


न ह्यम्मयानि तीथानि न देवाइचेतनोज्ड्ताः । 
ते पुनन्त्युरुकालेन यूयं दशंनमात्रतः ॥ २३॥ 


पढार्थ- जद = चेतनारहित उरुकालेन = लामो समयले मात्र 
हि = निश्चय नै मूर्तिहरू मात्र पुनन्ति = पवित्र गर्दछन्‌ 
अम्मयानि = जलप्रधान मात्र : = देवता यूयं = तिमीहरू 

तीथोनि = तीर्थहरू न = हुँदैनन्‌ दर्शनमात्रतः = दर्शन मात्रले 

न = हुँदैनन्‌ ते = तिनीहरूले पवित्र गर्दछौ 


वाक्यार्थ- केवल जल भएर मात्र तीर्थ हुँदैन र जड मूर्तिहरू मात्र देवता हुँदैनन्‌। वास्तवमा 
तिमीहरू जस्ता सत्पुरुषहरू ने तीर्थ र देवता हौ, किनभने बाहिरी तीर्थ र देवताले धेरे लामो 
समयपछि मात्र पवित्र गर्दछन्‌ भने सत्पुरुषहरू दर्शन मात्रले पवित्र गर्दछन्‌ । 

ब्राह्मणेभ्यो नमस्यामो येऽस्मद्रूपं त्रयीमयम्‌ । 

बिश्रत्यात्मसमाधानतप :स्वाध्यायसंयमै :॥ २४॥ 
पढार्थ- तपस्या, स्वाध्याय र संयमद्वारा (त्यस्ता) 
ये= जो त्रयीमयं = वेदमय ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 
आत्मसमाधानतपःस्वाध्याय- |अस्मद्रूपं = हाम्रो स्वरूपलाई |नमस्यामः = नमस्कार गर्दछौँ 
संयमेः = चित्तको एकाग्रता, |बिश्रति = धारण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- हामीहरू ब्रह्मवादी ब्राह्मणहरूलाई नमस्कार गर्दछौँ। किनभने उनीहरू चित्तको 
एकाग्रता, तपस्या, स्वाध्याय र संयमद्वारा हाम्रो वेदमय स्वरूपलाई आफूमा धारण गर्दछन्‌। 


श्रवणाद्‌ दर्शनाद्‌ वापि महापातकिनोऽपि वः । 
शुध्येरन्नन्त्यजाञ्चापि किमु सम्भाषणादिभिः॥ २५॥ 


पढार्थ- महापातकिनः अपि = सम्भाषणादिभिः = 
वः = तिमीहरूको महापातकीहरू पनि सम्भाषणआदिबाट त 
श्रवणात्‌ = चरित्रश्नवण अन्त्यजाः च अपि = शूद्रहरू |किसु = के कुरा 
दशनात्‌ अपि वा = अथवा दर्शन|समेत 

मात्रले पनि शुध्येरन्‌ = पवित्र हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- तिमीहरू जस्ता सत्पुरुषहरूको चरित्रश्रवण र दर्शन गर्नाले मात्र पनि महापातकी र 
शूद्रहरू पनि पवित्र हुन्छन्‌ भने बोलीचाली आदिबाट झन्‌ के कुरा ? 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इति चन्द्रललामस्य धमंगुद्योपबृंहितम्‌ । 
वचो5मृतायनमृषिनांतृप्यत्‌ कर्ण॑योः पिबन्‌ ॥ २६ ॥ 


पढार्थ- 

इति = यस्तो 
चन्द्रलामस्य = चन्द्रचूड 
भगवान्‌ शङ्करको 


धर्मंगुह्योपबृंहितं = धर्मको गोप्य 
रहस्यद्वारा परिपूर्ण भएको 
अमृतायनं = अमृतमय 


वचः = वचनलाई 
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कर्णयोः = दुई कानद्वारा 
पिबन्‌ = पिइरहेका 
ऋषिः = मार्कण्डेय ऋषि 


न अतृप्यत्‌ = तृप्त भएनन्‌ 


वाक्यार्थ- शिरमा चन्द्रमा धारण गर्नुहुने भगवान्‌ शङ्को वचन धर्मको गुह्यतम रहस्यद्वारा 
परिपूर्ण र अमृत झैँ सुमधुर थियो। आफ्ना दुबै कानले त्यस्तो वचन सुनेर मार्कण्डेय ऋषि तृप्त 


भएनन्‌ । 


स चिरं मायया विष्णोश्रामितः कर्शितो भृशम्‌। 
शिववागमृतध्वस्तकलेशपुञ्जस्तमबवीत्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
मायया = मायाद्वारा 

चिरं = लामो समय 
भ्रामितः = भौँतारिएका र 


भृशां = अत्यन्त 

कर्शितः = पीडित भएका 

सः = ती (मार्कण्डेय) 
शिववागमृतध्वस्तक्लेशपुञ्जः = 
भगवान्‌ शिवको कल्याणमय 


वचनामृतलाई पान गरेर सारा 
क्लेशहरू नष्ट भएकाले 

तं = उहाँलाई 

अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- ती मार्कण्डेय पहिले भगवान्‌ विष्णुको मायाद्वारा लामो समय भाँतारिएका र अत्यन्त 
पीडित भएका थिए। अहिले भगवान्‌ शिवको कल्याणमय अमृतवचनलाई पान गरेर उनका सारा 
क्लेशहरू नष्ट भए र उनले भगवान्‌लाई यसो भने। 


माकण्डेय उवाच (मार्कण्डेयले भने) 
अहो ईश्वरलीलेयं दुर्विभाव्या शरीरिणाम्‌ । 
यन्नमन्तीशितव्यानि स्तुवन्ति जगदीश्वराः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
अहो = आश्चर्य छ 
इयं = यो 


ईश्वरलीला = ईश्वरको लीला 


शरीरिणां = प्राणीहरूका लागि 
दुर्विभाव्या = बुञन गाहो छ 
यत्‌ = किनभने 

जगदीश्वराः = जगदीश्वरहरूले 


ईशितव्यानि = आफूद्वारा 
नियन्त्रित प्राणीहरूलाई 

नमन्ति = वन्दना गर्नुहुन्छ 
स्तुवन्ति = स्तुति गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- आश्चर्य छ ! भगवानको लीला प्राणीहरूका लागि बुझन गाहो छ। सम्पूर्ण जगतका 
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स्वामी भएर पनि आफूद्वारा नियन्त्रित सामान्य प्राणीलाई जगदीश्वरहरूले नमस्कार र स्तुति 
गर्नुहुन्छ। 


धर्म ग्राहयितुं प्रायः प्रवक्तारश्च देहिनाम्‌ । 
आचरन्त्यनुमोदन्ते क्रियमाणं स्तुवन्ति च ॥ २९॥ 


पढार्थ- धर्म = धर्म क्रियमाणं च = धर्मको पालन 
प्रायः = प्रायः ग्राहयितुं = बुझाउनका लागि |भइरहेकोलाई 

प्रवक्तारः च = धर्मका आचरन्ति = स्वयं आचरण [स्तुवन्ति = प्रशंसा गर्दछन्‌ 
व्याख्याताहरू गर्दछन्‌ 

देहिनां - प्राणीहरूलाई अनुमोदन्ते = अनुमोदन गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- धर्मका व्याख्याताहरू सामान्य प्राणीहरूलाई धर्मको स्वरूप सम्शाउनकै लागि स्वयं 
आफू पनि यसको पालन र अनुमोदन गर्दछन्‌ र धर्मको पालन गर्ने व्यक्तिलाई प्रशंसा गर्दछन्‌ । 


नैतावता भगवतः स्वमायामयवृत्तिभिः। 


न दुष्येतानुभावस्तैमायिनः कुहकं यथा ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- = सामान्य जीवहरूका ती |यथा = जसरी 
एतावता = यो लोकसंग्रहद्वारा प्रशंसा, वन्दना आदिद्वारा मायिनः = जादुगरको 


स्वमायामयवृत्तिभिः = आफ्नो |भगवतः = स्वयं भगवानको [कुहकं = जादुद्वारा 

मायाका वृत्तिहरूलाई स्वीकार |अनुभावः = सर्वश्रेष्ठ प्रभाव न = ऊ स्वयंको प्रभावमा कमी 
गरी गरिएका न दुष्येत = कम पर्दैन आउँदैन 

वाक्यार्थ जसरी जादुगरले देखाएको जादुबाट ऊ स्वयंको महिमामा कमी आउँदैन, त्यसै गरी 
मायाका वृत्तिहरूलाई स्वीकार गरी भगवानले सामान्य जीवहरूको प्रशंसा, स्तुति आदि गरी 
लोकसड्ग्रहरूप लीला गर्दा उहाँ स्वयंको सर्वश्रेष्ठता आदिमा कुने कमी आउँदैन। 


सृष्ट्वेदं मनसा विश्वमात्मनानुप्रविश्य यः। 
गुणेः कुवैदुभिराभाति कतेंव स्वप्नदुग्‌ यथा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- मनसा = मनद्वारा नै गुणेः = गुणहरूका कारण 

यः = जसले सृष्ट्वा = रचना गरी कर्ता इव = स्वयं पनि कर्ता हैँ 
स्वप्नदुक यथा = स्वप्नद्रष्टा डे [आत्मना = आफैँ आभाति = प्रतीत हुनुहुन्छ 

इद्‌ं = यो अनुप्रविश्य = भित्र प्रवेश गरी 

विइवं = विश्वलाई कुवेदूभिः = व्यवहार गरिरहेका 


रामानन्ढी टीका 


६००५ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! हजुरले सपना देख्ने व्यक्तिले झैँ आफ्नो मनको कल्पनाद्वारा नै यो विश्व 
रच्नुभएको हो र अन्तर्यामी हजुरले यसभित्र प्रवेश पनि गर्नुभयो। सबै कर्म गर्ने गुणहरू हुन्‌, तर 
तिनको संसर्गका कारण अकर्ता हजुर पनि कर्ता छैं प्रतीत हुनुहुन्छ। 


च्छ 9 ७) &”३ _ 
तस्मे नमो भगवते त्रिगुणाय गुणात्मने । 
केवलायाद्वितीयाय [a बकर [hn 
केवलायाद्वितीयाय गुरवे ब्रह्ममूतये ॥ ३२॥ 


पढार्थ- केवलाय = केवल तस्मै = त्यस्ता 
त्रिगुणाय = त्रिगुणस्वरूप अद्वितीयाय = अद्वितीय भगवते = भगवान्‌लाई 
गुणात्मने = तीनै गुणहरूका ब्रह्ममूतये = ब्रह्मस्वरूप नमः = प्रणाम गर्दछु 
आत्मा हुनुभएका गुरवे = ज्ञानका उपदेष्टा 


वाक्यार्थ- हजुर त्रिगुणस्वरूप हुनुहुन्छ र तीने गुणका आत्मा हुनुहुन्छ। हजुर ने केवल अद्वितीय 
ब्रह्मस्वरूप हुनुहुन्छ र ज्ञानका एक मात्र उपदेष्टा हुनुहुन्छ। यस्ता भगवानलाई प्रणाम गर्दछु । 


कं वृणे नु परं भूमन्‌ वरं त्वद्‌ वरदशनात्‌। 
यदुदशनात्‌ पूर्णकामः सत्यकामः पुमान्‌ भवेत्‌॥ ३३॥ 


पढार्थ- पूर्णकामः = पूर्णकाम र त्वत्‌ परं = हजुरभन्दा अर्को 
भूमन्‌ = हे सर्वव्यापक भगवान्‌ |सत्यकामः = सत्यसङ्कल्प कं नु = कुन चाहिँ 
यदुदर्शनात्‌ = जसको दर्शनद्वारा भवेत्‌ = हुन्छ वरं = वर 

पुमान्‌ = व्यक्ति वरद्शंनात्‌ = श्रेष्ठ दर्शन भएका |वृणे = मार्गों 


वाक्यार्थ- हे सर्वव्यापक भगवान्‌ ! संसारभरमा हजुरको दर्शन नै सर्वश्रेष्ठ छ, किनभने यसबाट 
व्यक्ति पूर्णकाम र सत्यसङ्कल्प हुन्छ। त्यस्तो दर्शन पाएर म अर्को कुन चाहिँ वर मार्गों ? 


वरमेकं वृणेऽथापि पूणांत्‌ कामाभिवर्षणात्‌ । 
भगवत्यच्युतां भक्तिं तत्परेषु तथा त्वयि॥ ३४॥ 


पढार्थ- हजुरबाट अच्युतां = अविचल 
अथ अपि = तर पनि भगवति = भगवान्‌मा भक्तिं = भक्तिरूपी 
पूणांत्‌ = पूर्णस्वरूप त्वयि = हजुरमा एकं = एउटा 
कामाभिवर्षणात्‌ = सबै तथा = त्यसै गरी वरं = वर 
कामनाहरूलाई पूरा गरिदिने [तत्परेषु = भगवदभक्तहरूमा [वृणे = माग्दछु 


वाक्यार्थ- हजुर पूर्णस्वरूप हुनुहुन्छ र सबेथरी कामनाहरूलाई पूरा गरिदिनुहुन्छ। म हजुरको 
आज्ञाअनुसार भगवानूमा, भगवानका भक्तहरूमा र हजुरमा अविचल भक्तिरूपी एउटा वर मार्दछु। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६९०९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १० 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्य्चिंतोऽभिष्टुतश्च मुनिना सूक्तया गिरा । 
तमाह भगवाज्छर्वः शवंया चाभिनन्दितः ॥ ३५॥ 

पढार्थ- अभिष्टुतः = स्तुति गरिएका र शर्वः = शङ्गरले 

इति = यसप्रकार अचिंतः च = पूजा गरिएका [|तं = उनलाई 

मुनिना = मुनिद्वारा शवंया च = पार्वतीद्वारा आह = भन्नुभयो 

सूक्तया = सुमधुर अभिनन्दितः = प्रेरित हुनुभएका 

गिरा = वचनद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ 


वाक्यार्श- यसप्रकार माकण्डेयले सुमधुर वचनद्वारा भगवानको स्तुति गरे र उहाँको पूजा गरे। 
यसपछि माता पार्वतीद्वारा समेत प्रेरित हुनुभएका भगवान्‌ शङ्करले उनलाई यसो भन्नुभयो । 


कामो महर्षे सवोऽयं भक्तिमांस्त्वमधोक्षजे । 
आकल्पान्तादू यशाः पुण्यमजरामरता तथा ॥ ३६॥ 
ज्ञानं त्रैकालिकं ब्रह्मन्‌ विज्ञानं च विरक्तिमत्‌ । 
ब्रह्मवचंस्विनो भूयात्‌ पुराणाचार्यतास्तु ते ॥ ३७॥ 


पढार्थ- | = पुण्य सर्वः सम्पूर्ण 

महर्षे = हे महर्षि यशः - कीर्ति कामः = कामना 

त्वं = तिमी अजरामरता = अजरता र भूयात्‌ = पूरा होस्‌ 

अधोक्षजे = इन्द्रियातीत अमरता ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्मरूप मार्कण्डेय 
परमात्मामा तथा = त्यसै गरी ते = तिमीलाई 

भक्तिमान्‌ = भक्तियुक्त छौ, त्रैकालिकं = तीने कालको [पुराणाचार्यंता = पुराणको 
त्यसैले ज्ञानं = ज्ञान आचार्यत्व पनि 

ब्रह्मवचस्विनः = ब्रह्मवर्चस्वी |विरक्तिमत्‌ = वैराग्यले सहित अस्तु = मिलोस्‌ 

तिम्रा विज्ञानं च = ज्ञानसमेत 

आकल्पान्तात्‌ = कल्पान्तसम्म अयं = यो 


वाक्यार्थ- हे महर्षि ! इन्द्रियातीत भगवान्‌ श्रीहरिमा भक्ति लागेकाले तिम्रा सारा कामनाहरू पूरा 
भएका छन्‌। तिमीलाई कल्पान्तसम्म पवित्र कीर्ति, भूत-भविष्य-वर्तमान तीने कालको ज्ञान, 
अमरता, वैराग्यले सहित भएको स्वरूपभूत ज्ञानसमेत प्राप्त होस्‌। तिमीलाई पुराणको आचार्यत्व 
पनि मिलोस्‌ । 


रामानन्ढ़ी टीका 


६००७ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 
सूत उवाच (सूतजीले भने) 


एवं वरान्‌ स मुनये दत्त्वागात्‌ त्र्यक्ष ईश्वर: । 
देव्ये तत्‌ कर्म कथयन्ननुभूतं पुरामुना ॥ ३८॥ 


पढार्थ- = वरहरू अनुभूतं = अनुभव गरिएको 
एवं = यसरी दत्त्वा = दिई कुरालाई 

त्र्यक्षः = तीन नेत्र भएका व्ये = देवी पार्वतीलाई कथयन्‌ = बताउँदै 

सः= ती तत्कमं = ती मुनिको तपस्या र |अगात्‌ = जानुभयो 

ईश्वरः = सर्वेश्वर भगवानले |अमुना = यी मार्कण्डेयद्वारा 

मुनये = मुनिलाई पुरा = पहिले 


वाक्यार्थ- यसरी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शङ्रले मुनिलाई वरहरू दिनुभयो र उहाँ पार्वतीलाई 
मार्कण्डेयको तपस्या र उनले अनुभव गरेको प्रलयको कथा सुनाउँदै त्यहाँबाट जानुभयो । 


डळ hn LS [hn 


सोऽप्यवाप्तमहायोगमहिमा भार्गवोत्तमः। 
विचरत्यधुनाप्यद्धा हरावेकान्ततां गतः॥ ३९॥ 


पढार्थ- भुगुवंशीयहरूमा उत्तम मार्कण्डेयप्राप्त गरी 
अवाप्तमहायोगमहिमा = महान्‌ [पनि अधुना अपि = अहिले पनि 
योगको पूर्णफल प्राप्त भएका |अद्धा = निश्चय नै विचरति = विचरण गर्दछन्‌ 
सः=ती हरो = हरि भगवान्‌मा 

भार्गवोत्तमः अपि = एकान्ततां गतः = अनन्यभक्ति 


वाक्यार्थ- भृगुश्रेष्ठ ती माकण्डेयलाई आफ्नो अखण्ड महायोगको पूर्णफल मिल्यो। उनी अहिले 
पनि भगवान्‌ श्रीहरिको अनन्यभक्ति गर्दै संसारमा विचरण गर्दछन्‌। 


अनुवर्णितमेतत्‌ ते माकण्डेयस्य धीमतः । 
अनुभूतं भगवतो मायावैभवमद्भुतम्‌॥ ४० ॥ 


पढार्थ- भगवतः = भगवानको ते = तपाईंहरूका लागि 
धीमतः = ज्ञानसम्पन्न एतत्‌ = यो अनुवणिंतम्‌ = वर्णन गरियो 


माकण्डेयस्य = मार्कण्डेयले |अदुभतं = अदभुत 

अनुभूतं = अनुभव गरेको मायांवेभवं = मायाको प्रभावलाई 
वाक्यार्थ ज्ञानसम्पन्न मार्कण्डेयले भगवानको योगमायाको जुन अद्‌भुत प्रभावलाई अनुभव 
गरेका थिए, त्यही कुरा मैले तपाईंहरूलाई सुनाएँ । 


रामानन्ढ़ी टीका 


६००८ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १० 


एतत्‌ केचिदविद्वांसो मायासंसृतिमात्मनः । 
अनाद्यावतितं नृणां कादाचित्कं प्रचक्षते ॥ ४१॥ 


पढार्थ- मात्रको पनि एतत्‌ = यस्तो प्रलयलाई 

नृणां = मनुष्यहरूको अविद्वांसः = नजान्ने अनाद्यावर्तितं = अनादि 
मायासंसृतिं = मायामय केचित्‌ = कसैले कालदेखि बारम्बार दोहोरिइरहने 
जन्ममरणको चक्र कादाचित्कं = कहिलेकाहीं प्रलय भनी 

आत्मनः = भगवान्‌को लीला |भगवदिच्छाले हुने प्रचक्षते = बताउँछन्‌ 


वाक्यार्थ- मार्कण्डेयलाई अनुभव भएको यो प्रलय भगवानूकै इच्छाले तत्काल हुने खालको हो। 
मनुष्यहरूको जन्ममरणको चक्र, भगवानको सामान्य लीला या इच्छा मात्रको बारेमा पनि नजान्ने 
केही मानिसहरू यो तत्कालको प्रलयलाई अनादि कालदेखि संसारमा भइरहने नैमित्तिक प्रलय ने 
हो भनी बताउँछन्‌ । 

य एवमेतद्‌ भृगुवर्य वणितं रथाङ्गपाणेरनुभावभावितम्‌ । 


संश्रावयेत्‌ संशृणुयादु ताबुभो तयोर्न कमांशयसंसृतिभवेत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- परिपूर्ण संशृणुयात्‌ = सुन्छ भने 
भृगुवर्य = हे शौनक वर्णितं = मद्वारा बताइएको तौ उभो = यस्ता जो दुबै छन्‌ 
एवं = यसप्रकार एतत्‌ = यो चरित्रलाई तयोः = ती दुबैथरीको 
रथाङ्गपाणेः = चक्रधारी भगवान्‌ यः = जसले कमांशयसंसृतिः = कर्मवासना- 
श्रीहरिको संश्रावयेत्‌ = सुनाउँछ द्वारा हुने संसारचक्र 
अनुभावभावितं = महान्‌ प्रभावले|उ = अथवा न भवेत्‌ = हुँदैन 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! मैले उपदेश गरेको यो माकण्डेयचरित्र भगवान्‌ श्रीहरिको महान्‌ 
प्रभावद्वारा परिपूर्ण छ। यसलाई जसले सुन्छ र जसले सुनाउँछ, ती दुबेथरीको कर्मवासनाका 
कारण हुने संसारचक्र नष्ट हुन्छ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे दशमोऽध्यायः ॥ १०॥ 


रामानन्ढी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


६००९ 


अध्याय ११ 


अथ एकादशोऽध्यायः 


भगवानका अङ्ग, उपाङ्ग र आयुधहरूको रहस्य 


शोनक उवाच (शौनकले भने) 
अथेममर्थ पृच्छामो भवन्तं बहुवित्तमम्‌ । 
समस्ततन्त्रराद्धान्ते भवान्‌ भागवततत्त्ववित्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

अथ = यसपछि 

बहुवित्तमं = बहुज्ञ 

भवन्तं = हजुरलाई 
समस्ततन्त्रराद्धान्ते = सम्पूर्ण 


तन्त्रशास्त्रको सिद्धान्तको 
विषयमा 

इमं = यो 

अथे = प्रश्‍न 

पृच्छामः - सोध्छौँ 


भवान्‌ = तपाईं 
भागवततत्त्ववित्‌ = भगवानका 
भक्त र तत्त्ववेत्ता हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! तपाई भगवानका श्रेष्ठ भक्त र तत्त्ववेत्ता हुनुहुन्छ, त्यसैले बहुज्ञ तपाईंलाई 
हामी तन्त्रशास्त्रका सिद्धान्तको विषयमा प्रश्‍न सोध्न चाहन्छौँ । 


तान्त्रिकाः परिचयांयां केवलस्य श्रियः पतेः। 
अङ्गोपाङ्गायुधाकल्पं कल्पयन्ति यथा च येः॥ २॥ 


तन्नो वर्णय भत्रं ते क्रियायोगं बुभुत्सताम्‌ । 


AO ९ आ he ९ 
यन क्रयानपुणन मत्यां यायादमत्यताम्‌॥ ३॥ 


पढार्थ- 

तान्त्रिकाः = तन्त्रशास्त्रका 
वेत्ताहरू 

केवलस्य = चैतन्यघन 

श्रियः पतेः = लक्ष्मीपति 
भगवानको 

परिचयांयां = पूजाको क्रममा 
यथा = जुन प्रकारले 

यैः च = जुन-जुन तत्त्वहरूद्वारा 


अङ्गोपाङ्गायुधाकल्पं = शरीरमा 
पाउ आदि अङ्ग, गरुड आदि 
उपाङ्ग, सुदर्शन आदि आयुध र 
कौस्तुभ आदि आकल्पहरू 
कल्पयन्ति = कल्पना गर्दछन्‌ 
येन = जुन 

कियानेपुणेन = क्रियाको 
कुशलताले 


मत्यः = मानिस 


अमर्त्यतां = अमर्त्यभाव 
यायात्‌ = पाउँछ 

तत्‌ = त्यो 

क्रियायोगं = क्रियायोग 

बुभुत्सतां = बुझन चाहने 


नः = हामीलाई 
वणय = वर्णन गर्नुहोस्‌ 
ते = तपाईंको 


भद्रम्‌ = कल्याण होस्‌ 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! तन्त्रशास्त्रका वेत्ताहरू सच्चिदानन्दस्वरूप लक्ष्मीपति भगवान्को पूजा गर्ने 
क्रममा जुन तत्त्वहरूद्वारा उहाँका शरीरमा पाउ आदि अङ्ग, गरुड आदि उपाङ्ग, सुदर्शन आदि 
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आयुध र कौस्तुभ आदि आकल्पको कल्पना गर्दछन्‌ र जुन कर्ममा कुशलता प्राप्त गर्नाले 
मरणधर्मा मनुष्यले अमर्त्यभावलाई प्राप्त गर्न सक्छ, त्यो क्रियायोग हामी जान्न चाहन्छौँ। त्यसैले 
त्यसको वर्णन गर्नुहोस्‌, हजुरको कल्याण होस्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
नमस्कृत्य गुरून्‌ वक्ष्ये विभूतीर्वेष्णवीरपि । 


याः प्रोक्ता वेदतन्त्राभ्यामाचार्यैः पद्मजादिभिः ॥ ४॥ 

तन्त्रशास्त्रद्वारा र = विष्णु भगवान्‌का 
पद्मजादिभिः = ब्रह्मा आदि [विभूतीः = विभूतिहरूलाई 
आचार्यैः अपि = आचार्यहरूद्वारा|वक्ष्ये = बताउँछु 

पनि 

प्रोक्ताः = बताइएका छन्‌, ती 


पढार्थ- 

गुरून्‌ = गुरुहरूलाई 
नमस्कृत्य = नमस्कार गरी 
याः = जसलाई 
वेदतन्त्राभ्यां = वेद र 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुका विभूतिहरूलाई वेदले, तन्त्रशास्त्रले र ब्रह्मा आदि आचार्यहरूले 
बताएका छन्‌। म गुरुहरूलाई नमस्कार गरी त्यस विषयको उपदेश गर्दछु। 


मायाद्येनंवभिस्तत्त्वेः स विकारमयो विराट्‌ । 
निमिंतो दुश्यते यत्र सचित्के भुवनत्रयम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- विकारमयः = विकारमय यत्र = जसमा 

मायाद्येः = प्रकृति आदि विराट्‌ = विराट्‌ पुरुष भुवनत्रयम्‌ = तीन भुवन कल्पित 
नवभिः = नौ निमिंतः = निर्मित भएको छ्न्‌ 

तत्त्वैः = तत्त्वहरूद्वारा दुश्यते = देखिन्छ 

सः = त्यो सचित्के = चेतनाधिष्ठित 


वाक्यार्थ- प्रकृति, सूत्रात्मा, महत्तत्त्व, अहड़ार, र पञ्चतन्मात्रा यी नौ तत्व र मनसहितका एघार 
इन्द्रिय यी सोह तत्त्वबाट विराट्‌ पुरुष बनेको छ। चेतनाधिष्ठित जुन पुरुषमा तीने भुवन कल्पित 
छन्‌। 
चो क ७ ७ NN AO 
एतद्‌ व पारुष रूप भूः पादा दाः शरा नभ: । 
> च्य क्षिणी च Na ha 
नाभः सूयां नास वायुः कणा दशः प्रभाः ॥ ६॥ 


पढार्थ- प्रभोः = परमात्माको भूः = पृथिवी नै 
च्छ ha र 00२३ 

वे 5 निश्चय नै पोरुषं = विराट्‌ पादो = पाउ 
एतत्‌ = यो रूपं = रूप हो द्योः = द्युलोक नै 
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शिरः = शिर सूर्यः = सूर्य नै नासे = नासिका र 

नभः = आकाश नै अक्षिणी = आँखा दिशः = दिशाहरू नै 

नाभिः = नाभि वायुः = वायु नै कणों = कान हुन्‌ 


वाक्यार्थ- परमात्माको विराट्रूप यही हो, जसमा पृथिवी ने पाउ हुन्‌, द्युलोक ने शिर हो, 
आकाश नै नाभि हो, सूर्य नै आँखा हुन्‌, वायु नै नासिका हो र दिशाहरू नै कान हुन्‌। 


प्रजापतिः प्रजननमपानो मृत्युरीशितुः । 

तदूबाहवो लोकपाला मनइचन्द्रो श्रुवौ यमः॥ ७॥ 
लज्जोत्त he he घरो _ _ 0 ज्योत्स्ना bn _ 

रोऽधरो लोभो दन्ता ज्योत्स्ना स्मयो भ्रमः। 

रोमाणि भूरुहा भूम्नो मेघाः पुरुषमूर्धजाः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- मनः = मन हो दन्ताः = दाँतहरू 

ईशितुः = परमात्माको यमः = यमराज भ्रमः = अम 

प्रजापतिः = प्रजापति नै श्रुवौ = आँखीभौँ हुन्‌ स्मयः = मुस्कान 

प्रजननं = लिङ्ग हो लज्जा = लज्जा भूरुहाः = वृक्षहरू 

मृत्युः = मृत्यु नै भूम्नः = विराट्पुरुषको रोमाणि = रौँ 

अपानः = गुदद्वार हो उत्तरः = माथिल्लो ओठ हो |मेघाः = मेघहरू 

लोकपालाः = लोकपालहरू नै |लोभः = लोभ पुरुषमूर्घजाः = शिरमा उम्रिएका 
तदुबाहवः = उहाँका हातहरू हुन्‌/अधरः = तल्लो ओठ हो केश हुन्‌ 

चन्द्रः = चन्द्रमा नै ज्योत्स्ना = चाँदनी 


वाक्यार्थ- विरादपुरुषका प्रजापति ने लिङ्ग हुन्‌ भने मृत्यु ने तिनका गुदद्वार हुन्‌, सबै 
लोकपालहरू उनका भुजाहरू हुन्‌, चन्द्रमा मन हो र यमराज आँखीभौँ हुन्‌, लज्जा ने ती 
विरादपुरुषको माथिल्लो ओठ हो, लोभ तल्लो ओठ हो, चन्द्रमाको चाँदनी यिनका दाँत हुन्‌, 
अम ने यिनको मुस्कान हो, पृथिवीमा उम्रने वृक्ष-वनस्पति यिनका रौँ हुन्‌ भने बादलहरू नै 
शिरमाथि उम्रिएका केशहरू हुन्‌ । 


यावानयं वै पुरुषो यावत्या संस्थया मितः। 
तावानसावपि महापुरुषो लोकसंस्थया ॥ ९॥ 


पढार्थ- यावान्‌ = जत्रो छ मितः = नापिएको छ 

वै = निश्चय नै यावत्या = जति असौ = यी 

अयं = यो संस्थया = अवयवको महापुरुषः अपि = विराट्‌ पुरुष 
पुरुषः = व्यष्टिपुरुष संरचनाद्वारा पनि 
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लोकसंस्थया = लोकहरूको [तावान्‌ = उत्ति नै परिमाणका 
संरचनाद्वारा छन्‌ 


वाक्यार्थ- यो व्यष्टि जीव अवयवहरूको सन्निवेशद्वारा जति परिमाणको (सात बित्ताको) छ 
त्यस्तै यी विराट्‌ पुरुष पनि सात लोकहरू भएकाले उत्ति ने परिमाण (सात बित्ता)का छन्‌। 


चश च च स्वात्मज्योतिबिंभत्यंज NAO ९ 
कोस्तुभव्यपदेशेन स्वात : | 
तत्प्रभा व्यापिनी साक्षात्‌ श्रीवत्समुरसा विभुः ॥ १०॥ 


पढार्थ- आत्मज्योतिलाई व्यापिनी = सर्वव्यापक 
अजः = अजन्मा परमात्मा बिभति = धारण गर्नुहुन्छ तत्प्रभा = त्यसको ज्योतिलाई 
कौस्तुभन्यपदेरेन = साक्षात्‌ = साक्षात्‌ श्रीवत्सम्‌ = श्रीवत्सरूपले धारण 


कौस्तुभमणिको बहानाले विभुः = सर्वव्यापक भगवानले | गर्नुहुन्छ 
स्वात्मज्योतिः = जीवचैतन्यरूपी|उरसा = वक्षस्थलमा 


वाक्यार्थ- अजन्मा र सर्वव्यापक भगवानले कौस्तुभमणिको निहुँमा जीवचेतन्यलाई धारण 
गर्नुहुन्छ भने त्यो आत्मज्योतिको सर्वव्यापक प्रभालाई श्रीवत्सको रूपमा धारण गर्नुहुन्छ । 


स्वमायां वनमालाख्यां नानागुणमयीं दधत्‌ । 
वासइ्छन्दोमयं पीतं ब्रह्मसूत्रं त्रिवृत्‌ स्वरम्‌ ॥ ११॥ 
बिभति साङ्ख्यं योगं च देवो मकरकुण्डले । 
मोलिं पदं पारमेष्ठ्यं सर्वलोकाभयङ्करम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- = प्रणवलाई सर्वलोकाभयङ्करं = सबै 
नानागुणमयीं = अनेक गुणमयी |ब्रह्मसूत्रं = यज्ञोपवीतरूपले |लोकलाई अभय दिने 
स्वमायां = आफ्नो मायालाई [दधत्‌ = धारण गरिरहेका पारमेष्ठ्यं = ब्रह्माको 
वनमालाख्यां = वनमालाको : = परमात्माले पद = पदलाई 

नामले साङ्ख्यं = साङ्ख्य र मोलिं = मुकुटको रूपमा 
छन्दोमयं = वेदमय योगं च = योगलाई बिभतिं = धारण गर्नुहुन्छ 
पीतं वासः = पीताम्बर मकरकुण्डले = मकराकार दुई 

त्रिवृत्‌ = तीन मात्रात्मक कुण्डलको रूपमा 


वाक्यार्थ- परमात्माले सत्त्व, रज र तम यी त्रिगुणात्मिका आफ्नो मायालाई वनमालाको रूपमा 
धारण गर्नुहुन्छ। उहाँले वेदलाई पीताम्बरको रूपमा धारण गर्नुभएको छ। त्यसै गरी अ उ म यो 
तीन मात्राले युक्त ओड़ारलाई यज्ञोपवीतको रूपमा धारण गर्नुहुन्छ। साङ्ख्य र योगशास्त्र नै 
उहाँका कानमा लगाइने मकराकार कुण्डल हुन्‌ भने उहाँले सबै लोकलाई अभय दिने ब्रह्मपद 
सत्यलोकलाई मुकुटको रूपमा धारण गर्नुभएको छ। 
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अव्याकृतमनन्ताख्यमासनं यदधिष्ठितः । 
धमंज्ञानादिभियुक्तं सत्त्वं पद्ममिहोच्यते ॥ १३॥ 


पढार्थ- अधिष्ठितः = बस्नुहुन्छ (त्यो) |आदिले युक्त 

यत्‌ = जुन अव्याकृतं = मूलप्रकृति हो सत्त्वं = सत्त्वगुण ने 
अनन्ताख्यं = अनन्त नामको (इह = यहाँ पद्मं उच्यते = कमल भनिन्छ 
आसनं = आसनमा धर्मज्ञानादिभिः युक्तं = धर्म, ज्ञान 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ जुन शेषशय्यामा बस्नुहुन्छ, त्यो भनेको मूलप्रकृति ने हो, त्यसै गरी 
आध्यात्मिक अर्थमा धर्म, ज्ञान आदिले युक्त भएको विशुद्ध सत्त्व गुणलाई ने कमल भनिन्छ। 


ओजःसहोबलयुतं मुख्यतत्त्वं गदां दधत्‌। 
अपां तत्त्वं दरवरं तेजस्तत्त्वं सुदरांनम्‌ ॥ १४ ॥ 
नभोनिभं नभस्तत्त्वमसिं चर्म तमोमयम्‌ । 
काळरूपं धनुः शार्ङ्ग तथा कर्ममयेषुधिम्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- द्रवरं = शङ्क चर्म = ढाल 
ओजःसहोबलयुतं = ओज, तिजस्तत्त्वं = तेजस्तत्त्वस्वरूप |कालरूपं = कालस्वरूप 
सामर्थ्य र बलले युक्त सुदर्शन = सुदर्शनचक्र शाङ्गं = शाई 

मुख्यतत्त्वं = मुख्य प्राणतत्त्वरूप |नभस्तत्त्वं = आकाशतत्त्वरूप धनुः = धनु 

गदां = गदालाई नभोनिभं = आकाशजस्तै निर्मल तथा = त्यसै गरी 

दधत्‌ = धारण गर्दै परमात्माले |असिं = खड्ग कर्ममयेषुधिम्‌ = कर्मरूप 
अपां तत्त्वं = जलतत्त्वरूप तमोमयं = तमोमय बाणको ठोक्रो धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवानूले मन, इन्द्रिय र शरीरका ओज, सामर्थ्य र बल यी शक्तिले युक्त 
प्राणतत््वलाई गदाको रूपमा धारण गर्नुहुन्छ, त्यसै गरी उहाँले जलतत्त्वलाई पाञ्चजन्य शङ्खको 
रूपमा धारण गर्नुहुन्छ भने तेजस्तत्त्वलाई सुदर्शन चक्रको रूपमा धारण गर्नुहुन्छ अनि 
आकाशतत्त्वलाई आकाशसमान निर्मल खड्गको रूपमा, अन्धकारमय अज्ञानलाई ढालको रूपमा, 
कालस्वरूप शाङ्गधनु र कर्मलाई बाणको ठोक्राका रूपमा धारण गर्नुहुन्छ। 


इन्द्रियाणि शारानाहुराकूतीरस्य स्यन्दनम्‌ । 
तन्मात्राण्यस्याभिव्यक्तिं मुद्रयार्थकियात्मताम्‌ ॥ १६॥ 


पढार्थ- अस्य = यी परमात्माका आहुः = भन्दछन्‌ 
इन्द्रियाणि = इन्द्रियहरू ने [शरान्‌ = बाणहरू हुन्‌ भनी |आकूतीः = क्रियाशक्तियुक्त मन 
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स्यन्दनं = रथ हो अवयव हुन्‌ अभयदान आदि क्रियाशीलता 
तन्मात्राणि = पञ्चतन्मात्राहरू मुद्रया = वरद-अभय आदि दिखाउनुहुन्छ 

अस्य = यो रथका मुद्राले 

अभिव्यक्ति = बाहिरी देखिने |अथकियात्मताम्‌ = वरदान, 


वाक्यार्थ- इन्द्रियहरू नै परमात्माका बाणस्वरूप हुन्‌ भने परमात्माको रथ भनेको 
क्रियाशक्तियुक्त मन नै हो। शब्द, स्पर्श आदि पञ्चतन्मात्राहरू रथका बाहिरी अवयव हुन्‌। त्यसै 
गरी उहाँले धारण गरेका वरद, अभय आदि मुद्रा नै उहाँका वरदान, अभयदान आदिका सूचक 


हुन्‌। 
मण्डलं देवयजनं दीक्षा संस्कार आत्मनः । 


परिचर्या भगवत आत्मनो दुरितक्षयः ॥ १७॥ 


पढार्थ- दीक्षा = गुरुद्वारा प्राप्त मन्त्रदीक्षा|भगवतः = भगवान्को 
मण्डलं = सूर्यमण्डल या नै परिचर्या = सेवा भनेको 
वह्विमण्डल नै आत्मनः = आफ्नो आत्मनः = आफ्नो 

देवयजनं = देवपूजाको भूमि हो (संस्कारः = शुद्धीकरण हो दुरितक्षयः = पाप नष्ट हुनु हो 


वाक्यार्थ- बाह्यपूजामा देवपूजनको क्षेत्र सूर्यमण्डल हो भने मानसपूजा वह्िमण्डल हो। यसै गरी 
गुरुबाट प्राप्त मन्त्रदीक्षा साधकको शुद्धीकरण हो भने भगवान्‌को सेवा आफ्नो पापराशिको 
विनाश हो। 


भगवान्‌ भगइाब्दाथं लीलाकमलमुद्दहन्‌ । 

धर्म यशश्च भगवांश्चामरव्यजने5भजत्‌॥ १८॥ 
आतपत्रं तु वैकुण्ठं द्विजा धामाकुतोभयम्‌ । 
त्रिवृद्देदः सुपर्णार्यो यज्ञं वहति पूरुषम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- धर्म = धर्म र - = वासनादुःखले रहित 
भगवान्‌ = परमात्माले यशाः च = यशलाई समेत धाम = परम पद नै हो 
भगशब्दार्थं = भगशब्दप्रतिपाद्य चामरव्यजने = चामर र सुपर्णाख्यः = गरुडरूपी 
षड्विध ऐश्वर्यलाई पङ्खाको रूपमा त्रिवृद्देदः = ऋक्‌, यजु र 
लीलाकमलं = हातमा कमलको |अभजत्‌ = धारण गर्नुभयो सामरूप वेदले 

रूपमा द्विजाः = हे ऋषिहरू यज्ञं = यज्ञरूप 

उद्दहन्‌ = धारण गर्दै आतपत्रं तु = छाता भनेको चाहिँ|पूरुषं = परम पुरुषलाई 
भगवान्‌ = ऐश्वर्यशाली उहाँले |अकुतोभयं = सर्वथा भयरहित [वहति = बोक्दछ 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! भगवानले हातमा धारण गर्ने लीलाकमल भनेको धर्म, यश, श्री, ज्ञान, 
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वैराग्य आदि षड्विध ऐश्वर्य नै हो, त्यसै गरी उहाँले धर्म र यशलाई नै क्रमशः चामर र 
व्यजनको रूपमा धारण गर्नुभएको छ। भयरहित र कुण्ठा-वासना आदिले शून्य वैकुण्ठ 
परमपदलाई नै उहाँले छाताको रूपमा धारण गर्नुभएको छ भने गरुडरूपी ऋक्‌, यजु र साम यी 
वेदत्रयीले नै यज्ञपुरुष परमात्मालाई वहन गरेका हुन्छन्‌। 


अनपायिनी भगवती श्रीः साक्षादात्मनो हरेः । 
विइवक्सेनस्तन्त्रमूतिविदितः पार्षदाधिपः ॥ 
नन्दादयोऽष्टो द्वाःस्थाइच तेऽणिमाद्या हरेगुणाः ॥ २०॥ 


पढार्थ- नहुने आत्मशक्ति हुन्‌ नन्दादयः = नन्द, सुनन्द आदि 
भगवती = भगवती पार्ष॑दाधिपः = पार्षदहरूमध्ये |अष्टौ = आठ 

श्रीः = लक्ष्मी श्रेष्ठ द्वाःस्थाः च = द्वारपालहरू चाहिँ 
साक्षात्‌ = साक्षात्‌ विश्वक्सेनः = विश्वक्सेन हरेः = भगवानका 

आत्मनः = सच्चिदानन्द तन्त्रमूर्तिः = पाञ्चरात्र आदि |अणिमाद्याः = अणिमा आदि 
ब्रह्मस्वरूप आगमरूप शुणाः = अष्टसिद्धि हुन्‌ 

हरेः = भगवान्‌की विदितः = भनिन्छन्‌ 

अनपायिनी = कहिल्यै अलग [ति = ती 


वाक्यार्थ- भगवती लक्ष्मी साक्षात्‌ सच्चिदानन्द परब्रह्मस्वरूप श्रीहरिभन्दा अभिन्न आत्मशक्ति 
हुन्‌, पार्षदश्रेष्ठ विश्वक्सेन पाञ्चरात्र आदि आगमरूप हुन्‌। त्यसै गरी नन्द, सुनन्द आदि 
द्वारपालहरू चाहिँ अणिमा आदि अष्टसिद्धि हुन्‌। 


वासुदेवः सङ्कर्षणः प्रद्युम्नः पुरुषः स्वयम्‌ । 
अनिरुद्ध इति ब्रह्मन्‌ मूर्तिव्यूहोऽ भिधीयते ॥ २१॥ 


पढार्थ- प्र्युम्नः = प्रद्युम्न मूतिव्यूहः इति = चार व्यूहरूपमा 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक अनिरुद्धः = अनिरुद्ध यी नामले |पूजित हुनुहुन्छ भनेर 

वासुदेवः = वासुदेव स्वयं = साक्षात्‌ अभिधीयते = बताइन्छ 

सङ्कर्षणः = सङ्गर्षण पुरुषः = परमात्मा 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! चतुर्व्यूहोपासनाको क्रममा स्वयं परमपुरुष अद्वितीय परमात्मा ने वासुदेव, 
सङ्कर्षण, प्रद्युम्न र अनिरुद्ध यी चार स्वरूपमा पूजिनुहुन्छ भनी बताइएको छ। 


स विश्वस्तेजसः प्राज्ञस्तुरीय इति वृत्तिभिः । 
अर्थेन्द्रियाशयज्ञानेभंगवान्‌ परिभाव्यते ॥ २२॥ 
पढार्थ- सः = उहाँ (भगवान्‌ = भगवान्‌ परमात्मा नै 
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अर्थेन्द्रियाशयज्ञानेः = ऱ्य तुरीयः इति = तुरीयसमेत भनी 
बाह्मपदार्थ, मन, वासनायुक्त [विश्वः = विश्व परिभाव्यते = बताइनुहुन्छ 
अज्ञान र साक्षीस्वरूप ज्ञानद्वारा तिजसः = तेजस 

वृत्तिभिः = जाग्रत्‌ आदि प्राज्ञः = प्राज्ञ 


वाक्यार्थ- बाह्यपदार्थ, मन, वासनायुक्त अज्ञान र साक्षीस्वरूप ज्ञानद्वारा जाग्रत्‌ आदि 
अवस्थाहरूमा परब्रह्मस्वरूप परमात्मा नै विश्व, तैजस, प्राज्ञ र तुरीयसमेत हुनुहुन्छ। 


अङ्गोपाङ्गायुधाकल्पेभंगवांस्तच्चतुष्टयम्‌ । 
बिभति स्म चतुमूर्तिभंगवान्‌ हरिरीश्वरः ॥ २३॥ 


पढार्थ- ईश्वरः = सर्वसमर्थ भगवान्‌ = भगवानले 
अङ्गोपाङ्गायुधाकल्पेः = अङ्ग |भगवान्‌ = ऐश्वर्यसम्पन्न तच्चतुष्टयं = विश्व आदि चारै 
उपाङ्ग, अस्त्र र आभूषणहरूले |चतुमूर्तिः = चतुमूर्तिरूप भावहरूलाई 

युक्त हुनुभएका हरिः = श्रीहरि बिभति स्म = धारण गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- अङ्ग, उपाङ्ग, अस्त्र र आभूषणहरूले युक्त हुनुभएका सर्वसमर्थ श्रीहरि भगवान्ले 
वासुदेव, सङ्कर्षण आदि चार मूर्तिको रूपमा विश्व, तैजस आदि चार भावहरूलाई धारण गर्नुहुन्छ। 


द्विजऋषभ स एष ब्रह्मयोनिः स्वयंदुक्‌ 
स्वमहिमपरिपूर्णो मायया च स्वयेतत्‌ । 
सृजति हरति पातीत्याख्ययानावृताक्षो 
विवृत इव निरुक्तस्तत्परेरात्मलभ्यः॥ २४ ॥ 


पढार्थ- मायया = मायाद्वारा अनावृताक्षः = औपाधिक 
द्विजऋषभ = हे ब्राह्मणश्रेष्ठ |एतत्‌ = यो जगत्को भेदद्वारा ज्ञानस्वरूपता 

शौनक सृजति = सृजना गर्नुहुन्छ नढाकिएका उहाँ 

ब्रह्मयोनिः = वेदका कारण पाति = पालन गर्नुहुन्छ तत्परैः = उहाँमा तल्लीन 
स्वयंदुक्‌ = स्वयंप्रकाश हरति = हरण गर्नुहुन्छ भक्तहरूद्वारा 

स्वमहिमपरिपूर्णः = आफ्नै इति = यसप्रकार आत्मलभ्यः = आत्मरूपमा तै 
महिमाले परिपूर्ण हुनुहुने आख्यया च = नामरूपद्वारा प्राप्त हुनुहुन्छ 

सः एषः = त्यस्ता यी भगवान्‌ले|विवृतः इव = भिन्न भए हैँ 

स्वया = आफ्नो निरुक्तः = बताइए पनि 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! स्वयंप्रकाश भगवान्‌ ने वेदका कारण हुनुहुन्छ र उहाँ आफ्नै महिमामा 
परिपूर्ण हुनुहुन्छ। आफ्नो मायाद्वारा ब्रह्मा आदि रूप धारण गरी उहाँले जगतको सृष्टि, स्थिति र 
संहार गर्नुहुन्छ र शास्त्रहरूले भिन्न-भिन्न रूप भए झैँ उहाँको वर्णन गर्दछन्‌, तर मायाको गुणद्वारा 
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हुने भेदले उहाँको अद्वितीय ज्ञानस्वरूपतालाई ढाकेको छैन, त्यसैले विशुद्ध भक्तहरूका लागि उहाँ 
अद्वितीय आत्माको रूपमा नै प्राप्त हुनुहुन्छ। 


श्रीकृष्ण कृष्णसख वृष्ण्युषभावनिध्रुग्‌- 
राजन्यवंशदहनानपवगंवीयं । 

गोविन्द गोपवनितात्रजभृत्यगीत- 
तीर्थश्रवः श्रवणमङ्गल पाहि भृत्यान्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- 

कृष्णसख = अर्जुनका साथी 
वृष्ण्यृषभ = यदुवंशशिरोमणि 
अवनिधुग्राजन्यवंशदहन = 
पृथिवीका भार भएका दुष्ट 


अनपवगंवीये = अक्षुण्ण पराक्रम 
हुनुहुने 

गोविन्द्‌ = गोविन्द 
गोपवनितात्रजभृत्यगीततीर्थ- 
श्रवः = व्रजका गोप-गोपाङ्गना र 


गाइनुहुने 

श्रवणमङ्गल = मङ्गलमय चरित्र 
भएका 

श्रीकृष्ण = हे श्रीकृष्ण 
भृत्यान्‌ = भक्तहरूलाई 


राजाको वंशलाई डढाउने अन्य भक्तहरूद्वारा पवित्रकीर्ति 


पाहि = रक्षा गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ श्रीकृष्ण | हजुर यदुवंशशिरोमणि र अर्जुनका परमसखा हुनुहुन्छ। 
पृथिवीका भार भएका अनेक राजाहरूलाई हजुरले नष्ट गरिदिनुभयो, तर हजुरको पराक्रम कहिल्यै 
क्षीण हुँदैन। ब्रजका गोप-गोपीहरूद्वारा र नारद आदि भक्तहरूद्वारा पवित्रकीर्ति गाइनुहुने हे 
गोविन्द ! परम मङ्गलमय चरित्र भएका हजुरले शरणमा आएका भक्तहरूलाई रक्षा गर्नुहोस्‌ । 


य इदं कल्य उत्थाय महापुरुषलक्षणम्‌ । 
तच्चित्तः प्रयतो जप्त्वा बह्म वेद गुहाशयम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- महापुरुषलक्षणं = परमपुरुष प्रयतः = एकाग्र भई 
यः = जसले परमात्माको स्वरूपसम्बन्धी [जप्त्वा = जपेर 
कल्ये = प्रातःकालमा रहस्यलाई गुहाशयं = अन्तर्यामी 
उत्थाय = उठेर तच्चित्तः = उहाँमा नै चित्त ब्रह्म = परमात्मालाई 
इद्‌ं = यो लगाई वेद्‌ = जान्दछ 


वाक्यार्थ- जसले प्रातःकाल उठी भगवान्को अङ्ग-उपाङ्गको रहस्यले युक्त यस प्रसङ्गलाई एकाग्र 
भएर भगवानूमै मन लगाई पाठ गर्दछ उसले अन्तर्यामी परमात्मालाई जान्दछ। 


शोनक उवाच (शौनकले भने) 
शुको यदाह भगवान्‌ विष्णुराताय शृण्वते । 
सोरो गणो मासि मासि नाना वसति सप्तकः ॥ २७॥ 


रामानन्ढी टीका 


६०१८ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


च ७ ~ Ce संयुक्तानामधीश्वरै किक 
तषा नामान कमाण संयुक्तानामधीश्वरे ; | 


LS ७ 


ब्रूहि नः श्रदुदधानानां व्यूहं सूर्यात्मनो हरेः॥ २८ ॥ 


पढार्थ- सप्तकः = ऋषि, गन्धर्व, यक्ष 'कमोणि = र कामहरू 
शुण्वते = जिज्ञासु आदि सातथरी सूयांत्मनः = सूर्यस्वरूपी 
विष्णुराताय = परीक्षित्लाई सौरः = सूर्यसम्बन्धी हरेः = श्रीहरि भगवानको 
भगवान्‌ = भगवान्‌ गणः = गण व्यूहं = विभूतिलाई समेत 
शुकः = शुकदेवले वसति = रहन्छ श्रदूद्धानानां = श्रद्धालु 
यत्‌ = जे कुरा अधीश्वरैः = आफ्ना स्वामीले |नः = हाम्रा लागि 

आह = बताउनुभएको थियो [संयुक्तानां = युक्त भएका ब्रूहि = सुनाउनुहोस्‌ 
मासि मासि = हरेक महिनामा तेषां = ती सबैको 

नाना = अनेक प्रकारका नामानि = नामहरू 


वाक्यार्थ- हरेक महिना ऋषि, गन्धर्व, नाग, अप्सरा, यक्ष, राक्षस र देवता यी सात गणहरू सूर्य 
सँगसँगै अवस्थित हुन्छन्‌ भनी भगवान्‌ शुकदेवले जिज्ञासु परीक्षितूलाई बताउनुभएको थियो। ती 
सात गणहरू आफ्ना स्वामी सूर्यसँग संयुक्त भएर रहन्छन्‌। तिनका नाम र कर्महरू के हुन्‌ ? र 
सूर्यस्वरूप हुनुभएका भगवान्‌ श्रीहरिका बाहे महिनामा हुने पृथक्‌ विभूति के-के हुन्‌ ? यी सबै 
कुरा श्रद्धालु हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अनाद्यविद्यया विष्णोरात्मनः सर्वदेहिनाम्‌ । 
निमिंतो लोकतन्त्रोऽयं लोकेषु परिवतंते ॥ २९॥ 


पढार्थ- अनाद्यविद्या = अनादि लोकतन्त्रः = सम्पूर्ण लोकको 
सर्वदेहिनां = सम्पूर्ण प्राणीहरूका|अविद्याद्वारा व्यवहारलाई चलाउने सूर्यमण्डल 
आत्मनः = आत्मा हुनुभएका |निमिंतः = बनेको लोकेषु = तीनै लोकमा 

विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको |अयं = यो परिवर्तते = घुम्दछ 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीका आत्मा हुनुभएका भगवान्‌ विष्णुको अनादि अविद्याद्वारा सम्पूर्ण 
प्राणीहरूको व्यवहारलाई चलाउने यो सूर्यमण्डलको निर्माण भएको हो र तीनै लोकमा यो 
घुमिरहन्छ। 


एक एव हि लोकानां सूर्य आत्मादिकृद्धरिः । 
सववेदक्रियामूलमृषिभिर्बहुघोदितः ॥ ३० ॥ 


रामानन्ढी टीका 


६०१९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- आदिकारण सूर्यः = सूर्य (हुनुहुन्छ भनेर) 

हि = निश्चय नै एकः = अद्वितीय ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा 

$ 2 ~ 

लोकानां = सम्पूर्ण प्राणीहरूका |हारेः एव = श्रीहरि भगवान्‌ नै बहुधा = अनेक रूपले 

आत्मा = आत्मा सर्ववेदकियामूळं = सम्पूर्ण उदितः = वर्णन गरिनुभएको छ 
आदिकृत्‌ = जगतका वैदिक कर्महरूका मूल भएका 


वाक्यार्थ- सम्पूर्ण प्राणीका आत्मा हुनुभएका जगत्‌का आदिकारण श्रीहरि भगवान्‌ ने सम्पूर्ण 
वैदिक कर्महरूका मूल सूर्य बन्नुभएको छ र उहाँलाई ऋषिहरूले अनेक रूपमा वर्णन गरेका छन्‌। 


कालो देशः किया कतां करणं कार्यमागमः। 
द्रव्यं फलमिति ब्रह्मन्नवधोत्तोऽजया हरिः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- क्रिया = हवन आदि क्रिया फल = फल 
ब्रह्मन्‌ = हे ब्राह्मण शौनक [कतां = यजमान इति = यसप्रकार 
हरिः = श्रीहरि भगवान्‌ करणं = सुरो आदि साधन नवधा = नौ प्रकारले 
अजया = मायाद्वारा कार्यम्‌ = अग्निहोत्र आदि यज्ञ [उक्तः = बताइनुहुन्छ 
कालः = काल आगमः = मन्त्र 

देशः = देश द्रव्यं = चरु 


वाक्यार्थ- हे शौनक ! एउटै भगवान्‌ श्रीहरि ने आफ्नो मायाद्वारा अग्निहोत्र आदि यज्ञ, त्यसमा 
गरिने हवन आदि क्रिया, यज्ञीय काल, यज्ञीय देश, यज्ञको कर्ता यजमान, सुरो आदि साधन, चरु 
आदि हवनीय द्रव्य, यज्ञसम्बन्धी मन्त्रहरू र यज्ञद्वारा प्राप्त हुने फल गरी नौ प्रकारले बताइनुहुन्छ। 


मध्वादिषु द्वादशसु भगवान्‌ कालरूपधृक्‌ । 
लोकतन्त्राय चरति पृथग्द्वादशमिर्गणेः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- सञ्चालन गर्नका लागि गणेः = गणहरू सहित 
कालरूपधृक्‌ = कालरूपधारी |मध्वादिषु = चैत्र आदि पृथक्‌ = भिन्न-भिन्न रूपमा 
भगवान्‌ = भगवान्‌ सूर्य द्वादशसु = बाह महिनामा चरति = घुम्नुहुन्छ 
लोकतन्त्राय = लोकव्यवहार [द्वादशभिः = बाह वटा 


वाक्यार्थ- कालरूपधारी भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण प्राणीहरूको व्यवहार चलाउनका लागि चैत्र आदि 
बाह महिनामा छुट्टाछुट्टै गणहरूले सहित भई छुट्टाछुट्टै रूपमा घुम्नुहुन्छ। 


घाता कृतस्थली हेतिवांसुकी रथकृन्मुने । 
पुलस्त्यस्तुम्बुरुरिति मधुमासं नयन्त्यमी ॥ ३३॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०२७ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 
पढार्थ- वासुकी = वासुकी सर्प अमी = यी सात समूहले 

मुने = हे मुनि रथकृत्‌ = रथकृत्‌ यक्ष मधुमासं = चैत्र महिनालाई 
घाता = धातानामक सूर्य पुलस्त्यः = पुलस्त्य ऋषि नयन्ति = बिताउँछन्‌ 

कृतस्थली = कृतस्थली अप्सरा [तुम्बुरुः = तुम्बुरु गन्धर्व 

हेतिः = हेति राक्षस इति = यसरी 


वाक्यार्थ- हे मुनि ! चेत्र महिनामा धातानामक सूर्य, कृतस्थली अप्सरा, हेति राक्षस, वासुकी 
सर्प, रथकृत्‌ यक्ष, पुलस्त्य ऋषि र तुम्बुरु गन्धर्वले आफ्नो कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


अर्यमा पुलहोऽथोजाः प्रहेतिः पुञ्जिकस्थली । 
hn 
नारदः कच्छनीरञ्च नयन्त्येते स्म माधवम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- पुञ्जिकस्थली = पुञ्जिकस्थली |एते = यिनीहरूले 

अयंमा = अर्यमा सूर्य अप्सरा माधवं = वैशाख मासलाई 
पुलहः = पुलह ऋषि नारद्‌ः = नारद गन्धर्व नयन्ति स्म = बिताउँछन्‌ 
अथौजाः = अथौजा यक्ष कच्छनीरः च = र कच्छनीर 

प्रहेतिः = प्रहेति राक्षस सर्पले समेत 


वाक्यार्थ- अर्यमा नामक सूर्य, पुलह ऋषि, अथौजा यक्ष, प्रहेति राक्षस, पुञ्जिकस्थली अप्सरा, 
नारद गन्धर्व र कच्छनीर सर्प यी सात गण मिलेर वैशाख महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


A eA अ ००८ 95% अप पं 
मित्रो5त्रिः पोरुषेयोऽथ तक्षको मेनका हहाः। 
रथस्वन इति ह्येते शुक्रमासं नयन्त्यमी ॥ ३५॥ 


पढार्थ- अथ = त्यसै गरी इति = गरी 

हि = निश्चय नै तक्षकः = तक्षक सर्प एते = यी सबै 

मित्रः = मित्र सूर्य मेनका = मेनका अप्सरा अमी = यहाँ बताइएकाहरूले 
अत्रिः = अत्रि ऋषि हहाः = हहा गन्धर्व शुक्रमासं = जेठ महिनालाई 
पोरुषेयः = पौरुषेय राक्षस रथस्वनः = रथस्वन यक्ष नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी मित्र नामक सूर्य, अत्रि ऋषि, पौरुषेय राक्षस, तक्षक सर्प, मेनका अप्सरा, 
हहा गन्धर्व र रथस्वन नाम गरेका यक्ष यिनीहरूले जेठ महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


वसिष्ठो वरुणो रम्भा सहजन्यस्तथा हुहूः । 
शुक्रश्चित्रस्वनश्चेव शुचिमासं नयन्त्यमी ॥ ३६॥ 


पढार्थ- ।बसिष्ठः = वसिष्ठ ऋषि वरुणः = वरुण सूर्य 


रामानन्ढ़ी टीका 


द्वादश स्कन्ध 


रम्भा 5 रम्भा अप्सरा 
सहजन्यः = सहजन्य यक्ष 
तथा = तथा 


श्रीमद्भागवत 
हुहूः = हुहू गन्धर्व 
शुक्र: = शुक्र नाग 


६००१ 
अध्याय ११ 


अमी - यिनीहरूले 
शुचिमासं = असार महिनालाई 


चित्रस्वनः च = चित्रस्वन राक्षस नयन्ति एव = सम्पन्न गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- वसिष्ठ ऋषि, वरुणनामक सूर्य, रम्भा अप्सरा, सहजन्य यक्ष, हुहू गन्धर्व, शुक्र नाग र 
चित्रस्वन राक्षस यी सबैले असार महिनाको कार्य सम्पन्न गर्छन्‌ । 


इन्द्रो विश्वावसुः श्रोता एलापत्रस्तथाङ्गिराः । 
च __ च्य _ ¢ 
प्रम्लोचा राक्षसो वया नभोमासं नयन्त्यमी ॥ ३७॥ 


पढार्थ- 

इन्द्रः = इन्द्र सूर्य 

विश्वावसुः = विश्वावसु गन्धर्व 
श्रोता = श्रोता यक्ष 


एलापत्रः = एलापत्र नाग 
तथा = त्यसै गरी 
अङ्गिराः = अङ्गिरा ऋषि 
__ 
प्रम्लोचा = प्रम्लोचा अप्सरा 


वर्यः राक्षसः = वर्यनामक राक्षस 
अमी = यिनीहरूले 

नभोमासं = साउन महिनालाई 
नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यसै गरी इन्द्रनामका सूर्यले सहित विश्वावसु गन्धर्व, श्रोता यक्ष, एलापत्र नाग, 
अङ्गिरा ऋषि, प्रम्लोचा अप्सरा र वर्य राक्षस यी सबैले श्रावण महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


विवस्वानुग्रसेनश्च व्याघ्र आसारणो भृगुः । 
अनुम्लोचा शङ्खपालो नभस्याख्यं नयन्त्यमी ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- 

विवस्वान्‌ = विवस्वान्‌ सूर्य 
उग्रसेनः च = उग्रसेन गन्धर्व 
व्याघ्रः = व्याघ्र राक्षस 


आसारणः = आसारण यक्ष 
भरा: = भृगु ऋषि 

अनुम्लोचा = अनुम्लोचा अप्सरा 
शङ्कपालः = शङ्खपाल नाग 


अमी = यिनीहरूले 
नभस्याख्यं = भाद्र महिनालाई 
नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 


वाक्यार्श- विवस्वान्‌ नामक सूर्यका साथमा उग्रसेन गन्धर्व, व्याघ्र राक्षस, आसारण यक्ष, भृगु 
ऋषि, अनुम्लोचा अप्सरा र शङ्खपालनामक नाग यिनीहरूले भाद्र महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


पूषा धनञ्जयो वातः सुषेणः सुरुचिस्तथा । 
घृताची गोतमइचेति तपोमासं नयन्त्यमी ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 
पूषा = पूषा सूर्य 
धनञ्जयः = धनञ्जय नाग 
वातः = वात राक्षस 

_ 
सुषेणः = सुषेण गन्धर्व 


सुरुचिः = सुरुचि यक्ष 

तथा = त्यसै गरी 

घृताची = घृताची अप्सरा 
गोतमः च इति = गौतम ऋषि 
समेत 


अमी = यी सबैले 

® 
तपोमासं = माघ महिनालाई 
नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 
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वाक्यार्थ- पूषा नामका सूर्यसँगै धनञ्जय नाग, वात राक्षस, सुषेण गन्धर्व, सुरुचि यक्ष त्यसै 
गरी घृताची अप्सरा र गौतम ऋषि यी सबैले माघ मासको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


करतुर्वंचां भरद्वाजः पर्जन्यः सेनजित्‌ तथा । 
विश्व ऐरावतश्चैव तपस्याख्यं नयन्त्यमी ॥ ४०॥ 


पढार्थ- सेनजित्‌ = सेनजित्‌ अप्सरा |अमी = यिनीहरूले 

क्रतुः = क्रतु यक्ष तथा = त्यसै गरी तपस्याख्यं = फागुन मास 
वचां = वर्चा राक्षस विश्वः = विश्व गन्धर्व नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 
भरद्वाजः = भरद्वाज ऋषि ऐरावतः च एव = ऐरावत 

पर्जन्यः = पर्जन्य सूर्य नागसमेत 


वाक्यार्थ- पर्जन्य नामका सूर्यले सहित क्रतु यक्ष, वर्चा राक्षस, भरद्वाज ऋषि, सेनजित्‌ अप्सरा, 
विश्व गन्धर्व र ऐरावत नामका नाग यी सबैले फागुन महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


अथांशुः कश्यपस्ताक्ष्यं क्रतसेनस्तथोवंशी । 
विद्युच्छत्रुमंहाशङ्खः सहोमासं नयन्त्यमी ॥ ४१॥ 


पढार्थ- ऋतसेनः = ऋतसेन गन्धर्व अमी = यी सबैले 

अथ = यसै गरी तथा = त्यसै गरी सहोमासं = मंसिर महिनालाई 
७. ७ उर्वशी ~ 

अंशुः = अंशु सूर्य उवंशी = उर्वशी अप्सरा नयान्त = सम्पन्न गर्दछन्‌ 

कश्यपः = कश्यप ऋषि विद्युच्छन्रुः = विद्युच्छत्रु राक्षस 

ताक्ष्येः = तार्क्ष्य यक्ष महाशङ्खः = महाशङ्ख नाग 


वाक्यार्थ- यसै गरी अंशु नामका सूर्यले सहित भएका कश्यप ऋषि, ताक्ष्य यक्ष, ऋतसेन गन्धर्व, 
उर्वशी अप्सरा, विद्युच्छत्रु राक्षस र महाशङ्कख नाग यी सबैले मंसिर महिनाको कार्य सम्पन्न 
गर्दछन्‌ । 


भगः स्फूजोऽरिष्टनेमिरूणं आयुश्च पञ्चमः । 


कर्कोटकः पूर्वचित्तिः पुष्यमासं नयन्त्यमी ॥ ४२॥ 
पढार्थ- ऊर्णः = ऊर्ण यक्ष पूवेचित्तिः = पूर्वचित्ति अप्सरा 
भगः = भग सूर्य पञ्चमः = पाँचौँ अमी = यी सबैले 
स्फूर्जः = स्फूर्ज राक्षस आयुः च = आयु ऋषि पुष्यमासं = पौष महिनालाई 
अरिष्टनेमिः = अरिष्टनेमि गन्धर्व कर्कोटकः = कर्कोटक नाग नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- भग नामका सूर्यका साथ स्फूर्ज राक्षस, अरिष्टनेमि गन्धर्व, ऊर्ण यक्ष, आयु ऋषि, 
कर्कोटक नाग र पूर्वचित्ति अप्सरा यी सबैले पौष महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


६०२३ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय ११ 


त्वष्टा ऋचीकतनयः कम्बलश्च तिलोत्तमा । 
ब्रह्मापेतोऽथ शतजिद्‌ धृतराष्ट्र इषम्भराः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- जमदरिन ऋषि शतजित्‌ = शतजित्‌ यक्ष 

अथ = यसपछि कम्बलः = कम्बल नाग धृतराष्ट्रः च = धृतराष्ट्र गन्धर्वले 
त्वष्टा = त्वष्टा सूर्य तिलोत्तमा = तिलोत्तमा अप्सरा |इषम्भराः = आश्विन महिनाको 
ऋचीकतनयः = ऋचीकपुत्र |न्रह्मापेतः = ब्रह्मापेत राक्षस |भरण गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- त्वष्टा नामका सूर्यले सहित भएका जमदरिन ऋषि, कम्बल नाग, तिलोत्तमा अप्सरा, 
ब्रह्मापेत राक्षस, शतजित्‌ यक्ष र धृतराष्ट्र गन्धर्व यी सबैले आश्विन महिनाको कार्य सम्पन्न 
गर्दछन्‌ । 


विष्णुरश्वतरो रम्भा सूयंवर्चाश्च सत्यजित्‌ । 
विश्वामित्रो मखापेत ऊर्जमासं नयन्त्यमी ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- सूर्यवर्चाः च = सूर्यवर्चा गन्धर्व अमी = यी सबैले 

विष्णुः = विष्णु सूर्य सत्यजित्‌ = सत्यजित्‌ यक्ष उरजमासं = कार्त्तिक महिनालाई 
अश्वतरः = अश्वतर नाग विश्वामित्रः = विश्वामित्र ऋषि नयन्ति = सम्पन्न गर्दछन्‌ 

रम्भा = रम्भा अप्सरा मखापेतः = मखापेत राक्षस 


वाक्यार्थ- विष्णुनामक सूर्यका साथमा अश्वतर नाग, रम्भा अप्सरा, सूर्यवर्चा गन्धर्व, सत्यजित्‌ 
यक्ष, विश्वामित्र ऋषि, मखापेत राक्षस यी सबैले कार्तिक महिनाको कार्य सम्पन्न गर्दछन्‌ । 


एता भगवतो विष्णोरादित्यस्य विभूतयः। 
स्मरतां सन्ध्ययोर्नृणां हरन्त्यंहो दिने दिने ॥ ४५॥ 


पढार्थ- एताः = यी सबै स्मरतां = सम्झिने 
आदित्यस्य = सूर्यस्वरूप विभूतयः = विभूतिहरूले नृणां = मानिसहरूका 
भगवतः = भगवान्‌ दिने दिने = दिनदिनै अंहः = पापलाई 
विष्णोः = विष्णुका सन्ध्ययोः = दुबै सन्ध्याकालमा |हरन्ति = नष्ट गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- मित्र, अर्यमा आदि सूर्यस्वरूप भगवानका विभूतिहरू हुन्‌ र यिनीहरूले प्रतिदिन 
साँझबिहान दुबै सन्ध्याकालमा सम्झना गर्ने मानिसहरूका पापराशिलाई नष्ट गरिदिन्छन्‌ । 


न ट्र 


द्वादशस्वपि मासेषु देवोऽसौ षड्भिरस्य वे । 
चरन्‌ समन्तात्‌ तनुते परत्रेह च सन्मतिम्‌ ॥ ४६॥ 
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६०२४ 
द्वादश स्कन्ध 


पढार्थ- 

वै = निश्चय नै 

अस्य = आफ्ना 

षड्भिः = छ वटा गणहरूले 
सहित भई 


श्रीमद्‌भागवत 


द्वादशसु अपि = बाह वटा 
मासेषु = महिनाहरूमा 
समन्तात्‌ = निरन्तर 
चरन्‌ = घुमिरहेका 

ha 
असो = यी 


अध्याय ११ 


: = भगवान्‌ सूर्यले 
परत्र = परलोकमा र 

इह च = यस लोकमा पनि 
सन्मतिं = शुद्ध बुद्धिलाई 


तनुते = विस्तार गर्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- आफ्ना छ प्रकारका गणहरूले युक्त भएका भगवान्‌ सूर्य बाह्रै महिना पृथक्‌-पृथक्‌ 
नामरूपले संसारमा घुम्नुहुन्छ र प्राणीलाई यस लोक र परलोकमा शुद्ध बुद्धि प्रदान गर्नुहुन्छ। 


सामग्यंजुमिंस्तल्लिब्लेऋषयः संस्तुवन्त्यमुम्‌ । 
गन्धवांस्तं प्रगायन्ति नृत्यन्त्यप्सरसोऽग्रतः ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 

ऋषयः = ऋषिहरूले 
तल्लिङ्गैः = सूर्यसँग सम्बन्धित 
सामग्यंजुभिंः = ऋक्‌, साम र 
यजुका मन्त्रहरूद्वारा 


अमुं = यी सूर्य भगवानलाई 
संस्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 
गन्धर्वाः = गन्धर्वहरूले 

तं = उहाँलाई नै 

प्रगायन्ति = गान गर्दछन्‌ 


अप्सरसः = अप्सराहरू 
अग्रतः = अगाडिपट्टि 
नृत्यन्ति = नृत्य गर्दछन्‌ 


वाक्यार्श- सूर्यका गणभित्र रहने ऋषिहरूले ऋक्‌, यजु र साम यी वेदका मन्त्रहरूद्घारा उहाँको 
स्तुति गर्दछन्‌, गन्धर्वहरूले कीर्तिको गान गर्दछन्‌ र अप्सराहरू अगाडिपट्टि नृत्य गरिरहन्छन्‌ । 


उन्नह्यन्ति रथं नागा ग्रामण्यो रथयोजकाः । 


चोदयन्ति रथं पृष्ठे नेत्रेता बलशालिनः ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- 

नागाः = नागहरूले 

रथं = सूर्य भगवानको रथलाई 
उन्नह्यन्ति = कसेर बाँध्छन्‌ 


२ = यक्षहरू 
रथयोजकाः = रथ सजाउँछन्‌ 
बलशालिनः = बलशाली 
नेऋताः = राक्षसहरूले 


पृष्ठे = पछाडिबाट 
रथं = रथलाई 
चोदयन्ति = धकेल्छन्‌ 


वाक्यार्थ- नागहरूले भगवान्‌ सूर्यदेवको रथलाई डोरीले ळें कस्छन्‌ भने यक्षहरूले रथलाई 
सजाउने काम गर्दछन्‌। त्यसै गरी बलशाली राक्षसहरूले पछाडिबाट रथ धकेल्छन्‌ । 


वालखिल्याः सहस्राणि षष्टिब्रह्मषंयो5मला: । 


AA 


पुरतोऽभिमुखं यान्ति स्तुवन्ति स्तुतिभिर्विभुम्‌॥ ४९॥ 
वालखिल्याः = वालखिल्यनामक|बह्मर्षयः = ब्रह्मर्षिहरू 


पढार्थ- 


षष्टिः सहस्राणि = साठी हजार अमलाः = निर्मल 


पुरतः = अगाडिपट्टि 
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श्रीमद्भागवत 


६०२५ 
अध्याय ११ 


विभुं = भगवान्‌ सूर्यलाई 


अभिमुखं = सूर्यतिर मुख फर्काई स्तुतिभिः = अनेक प्रकारका 


यान्ति = हिँड्छन्‌ 


स्तुतिद्वारा 


स्तुवन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- निर्मल वालखिल्य नामका साठी हजार ब्रह्मर्णिहरू सूर्यतफ अभिमुख भई त्यस रथको 
अघि-अघि हिँड्छन्‌ र उनीहरूले निरन्तर सूर्य भगवानको स्तुति गरिरहन्छन्‌ । 


एवं ह्यनादिनिधनो भगवान्‌ हरिरीइवरः । 
कल्पे कल्पे स्वमात्मानं व्यूह्य लोकानवत्यजः॥ ५०॥ 


पढार्थ- ईश्वरः = सर्वसमर्थ व्यूह्य = विभक्त गरी 
हि = निश्चय नै भगवान्‌ = भगवान्‌ लोकान्‌ = संसारका 
एवं = यसप्रकार हरिः = श्रीहरिले प्राणी हरूलाई 
अनादिनिधनः = आदि अन्त [कल्पे कल्पे = कल्पैपिच्छे अवति = रक्षा गर्नुहुन्छ 
रहित स्वं = आफ्नो 

अजः = अजन्मा आत्मानं = स्वरूपलाई 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीहरि वास्तवमा आदि र अन्तले रहित एवं अजन्मा 
भएर पनि कल्पैपिच्छे आफूलाई अनेक स्वरूपमा विभक्त गरी प्राणीहरूको पालन गर्नुहुन्छ। 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
आदित्यव्यूहविवरणं नामेकादशोऽध्यायः॥ ११॥ 
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६०२६ 


द्वादश स्कन्ध 


अध्याय १२ 


श्रीमद्‌भागवत 


अथ द्वादशोऽध्यायः 


श्रीमदभागवतको सारसंक्षेप 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
नमो धर्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे । 
ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य धमांन्‌ वक्ष्ये सनातनान्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 

महते = महान्‌ 
घमांय = धर्मलाई 
नमः = नमस्कार छ 


वेधसे = विश्वविधाता 
कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 
नमः = नमस्कार छ 
ब्राह्मणेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 


नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर 
सनातनान्‌ = सनातन 
धर्मान्‌ = धर्महरू 

वक्ष्ये = बताउँछु 


वाक्यार्थ- भगवदभक्तिरूप सर्वश्रेष्ठ धर्मलाई र विश्वविधाता भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई बारम्बार 
नमस्कार छ। ब्राह्मणहरूलाई नमस्कार गरेर सनातन धर्मको वर्णन गर्दछु। 


एतद्‌ वः कथितं विप्रा विष्णोशचरितमद्‌भुतम्‌ । 
भवदुभियंदहं पृष्टो नराणां पुरुषोचितम्‌॥ २॥ 


पढार्थ- 

विप्राः = हे ऋषिहरू 
भवद्भिः = तपाईहरूद्वारा 
अहं = म 

नराणां = मानिसहरूको 


पुरुषोचितं = मनुष्य जीवनको 
प्रयोजनरूप 


यत्‌ = जुन कुरा 
पृष्टः = सोधिएको थिएँ 
एतत्‌ = त्यो 


विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 
अद्भुत = अद्‌भुत 

चरितं = चरित्र 

वः = तपाईंहरूका लागि 


कथितम्‌ = बताइयो 


वाक्यार्थ- हे शौनक आदि ऋषिहरू ! तपाईंहरूले मसँग मनुष्य जीवनको प्रयोजन के हो भनी 
सोध्नुभएको थियो, त्यसको उत्तरको रूपमा भगवान्‌ विष्णुको अद्भुत चरित्र मैले तपाईंहरूलाई 


बताएँ । 


सङ्कीतिंत ९ _ ~ 
अत्र सङ्कीतितः साक्षात्‌ सवपापहरो हारिः। 
नारायणो हृषीकेशो भगवान्‌ सात्वतां पतिः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 

अत्र = यस ग्रन्थमा 
सर्वपापहरः = सम्पूर्ण पापलाई 
नष्ट गर्ने 


सात्वतां पतिः = भक्तहरूका 
स्वामी 
नारायणः = हृदयवासी 


हृषीकेशः = इन्द्रियहरूका स्वामी 


साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

भगवान्‌ = भगवान्‌ 

हरिः = श्रीहरि 

सङ्कीतिंतः = गाइनुभएको छ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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वाक्यार्थ- यस श्रीमद्भागवत महापुराणमा भक्तहरूका एक मात्र स्वामी र सम्पूर्ण पापलाई नष्ट 
गर्ने हृदयवासी इन्द्रियाधीश भगवान्‌ श्रीहरिको महिमागान गरिएको छ। 


अत्र ब्रह्म परं गुह्यं जगतः प्रभवाप्ययम्‌ । 
ज्ञानं च तदुपाख्यानं प्रोक्तं विज्ञानसंयुतम्‌ ॥ ४॥ 


पढार्थ- परं = अत्यन्त ज्ञानं = ज्ञान 

अत्र = यहाँ गुह्यं = गुह्य तदुपाख्यानं च = त्यस ज्ञानको 
जगतः = संसारको ब्रह्म = ब्रह्मतत्त्व साधन समेत 

प्रभवाप्ययं = उत्पत्ति र लयका |विज्ञानसंयुतं = अपरोक्ष प्रोक्तम्‌ = बताइएको छ 

हेतु साक्षात्कार सम्मको 


वाक्यार्थ- यस महापुराणमा सम्पूर्ण संसारका उत्पत्ति र लयका कारण भएका परं गुह्य 
ब्रह्मतत्त्वको वर्णन गरिएको छ। त्यसै गरी त्यही परमतत्त्वको अपरोक्ष साक्षात्कारसम्मको ज्ञान र 
ज्ञानका साधनहरूसमेत बताइएका छन्‌। 


भक्तियोगः समाख्यातो वैराग्यं च तदाश्रयम्‌ । 

पारीक्षितमुपाख्यानं नारदाख्यानमेव च ॥ ५॥ 
पढार्थ- 2. म च = वैराग्य पनि नारदाख्यानं एव च = नारदको 
भक्तियोगः = भक्तियोग पारीक्षितं = परीक्षित्‌ चरित्रसमेत बताइएको छ 


समाख्यातः = बताइएको छ |राजासम्बन्धी 
तदाश्रयं = त्यसमा आश्रित रहने |उपाख्यानं = कथा 


वाक्यार्श- यहाँ भक्तियोग र त्यसको प्रमुख सहायक वैराग्यको पनि निरूपण गरिएको छ। त्यसै 
गरी परीक्षित्‌ राजाको कथा र व्यासनारदसंवाद पनि बताइएको छ। 


प्रायोपवेशो राजर्षविंप्रशापात्‌ परीक्षितः । 
शुकस्य ब्रह्मर्षभस्य संवादश्च परीक्षितः॥ ६॥ 


पढार्थ- परीक्षितः = परीक्षितको परीक्षितः  परीक्षित्‌को 
विप्रशापात्‌ = ब्राह्मणको प्रायोपवेशः = अनशन व्रत संवादः च = संवादसमेत 
श्रापद्वारा ब्रह्मषंभस्य = ब्रह्मर्षि बताइएको छ 

राजर्षे ww शुकदेवसँग 
: = राजर्षि शुकस्य = श्रीश 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी ब्राह्मणको श्राप परेपछि राजर्षि परीक्षित्ले गङ्गातटमा अनशन व्रत गरेको र 
ब्रह्मर्षिश्रेष्ठ श्रीशुकदेवसँग उनको संवाद भएको प्रसङ्ग पनि बताइएको छ। 
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द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


च योगधारणयोत्क्रान्ति बिक La ७ च नारदाजयो च 
त्कान्तिः संवादो नारदाजयोः। 
अवतारानुगीतं च सगः प्राधानिकोऽग्रतः॥ ७॥ 


पढार्थ- 

योगधारणया = योगधारणाद्वारा 
उत्कान्तिः = शरीरत्याग गर्ने 
विधि 


नारदाजयोः = नारद र ब्रह्माको 
संवादः = वार्तालाप 
अवतारानुगीतं = अवतारहरूको 
सङ्क्षिप्त चर्चा 


अध्याय १२ 


अग्रतः = महत्तत्त्वदेखि 
प्राधानिकः = प्राकृतिक 

सर्गः च = सृष्टिको समेत वर्णन 
गरिएको छ 


वाक्यार्थ- योगधारणाद्वारा शरीरत्याग गर्ने विधि र नारद एवं ब्रह्माको संवाद अनि भगवानका 
अवतारहरूको सङ्क्षिप्त चर्चा र महत्तत्वको क्रमले भएको प्राकृतिक सृष्टिको समेत वर्णन 


गरिएको छ। 


~ विदुरोद्धवसंवाद ° ७ 
विदुरोद्धवसंवादः क्षत्तृमेत्रेययोस्ततः । 
पुराणसंहिताप्रश्नो महापुरुषसंस्थितिः ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

[a विदुरोद्धवसंवाद ७, 

:= विदुर र 
उद्धवको संवाद 

ततः = त्यसपछि 


क्षत्तमेत्रेययोः = विदुर र मैत्रेयको 
संवाद 

पुराणसंहिताप्रहनः = 
पुराणसंहिताको विषयमा प्रश्‍न र 


महापुरुषसंस्थितिः = 
प्रलयकालमा परमात्माको 
अवस्थितिको विषयमा समेत 
बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यहाँ विदुर र उद्धवको संवाद त्यसपछि विदुरसँग भएको मैत्रेय ऋषिको संवाद 
बताइएको छ, अनि पुराणसंहिताको विषयमा प्रश्‍न र प्रलयकालमा परमात्मा कसरी रहनुहुन्छ भन्ने 


विषयमा समेत बताइएको छ। 


ततः प्राकृतिकः सर्गः सप्त वेकृतिकाइच ये । 


यतः = जहाँबाट 
वैराजः = विराट्‌ 


पुरुषः = पुरुष भए 


ततो ब्रह्माण्डसम्भूतिवैराजः पुरुषो यतः॥ ९॥ 
पढार्थ- = सातवटा 
ततः = त्यसपछि वेकृतिकाः च = विकृतिहरूद्वारा 
प्राकृतिकः = प्राकृतिक हुने सृष्टि 
सर्गः = सृष्टि (बताइयो) ततः = त्यसपछि 
ये = जुन ब्रह्माण्डसम्भूतिः = ब्रह्माण्डको 


वाक्यार्थ- तीन गुणहरूको क्षोभद्वारा हुने प्राकृतिक सृष्टि, त्यसबाट हुने महत्तत््त आदि सातवटा 
प्रकृतिका विकृतिबाट हुने सृष्टि र यही क्रमले अनेक विकृतिहरूको सृष्टि हुँदै ब्रह्माण्डको 
उत्पत्तिप्रक्रिया बताइएको छ, जुन ब्रह्माण्डमा विराट्पुरुषको अवस्थिति छ। 
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कालस्य स्थूलसूक्ष्मस्य गतिः पद्मसमुदृभवः । 


भुव उद्धरणे5 म्भोघेहिंरण्याक्षवघो यथा ॥ १० ॥ 
पढार्थ- पद्मसमुद्भवः = प्रलयजलमा |उद्धरणे = उद्धार गर्ने क्रममा 
स्थूलसूक्ष्मस्य = स्थूल र सूक्ष्म [कमलको उत्पत्ति यथा = जसरी 
कालस्य = कालको अम्भोधेः = सागरबाट हिरण्याक्षवधः = हिरण्याक्षवध 
गतिः = गति भुवः = पृथिवीको भएको थियो 


वाक्यार्थ- यहाँ स्थूल र सूक्ष्म दुबेथरी कालको गति, यसै गरी प्रलयकालमा लोकपद्मको 
उत्पत्ति भएको कुरा र प्रलयजलबाट पृथिवीको उद्धार गर्ने क्रममा हिरण्याक्षवध भएको प्रसङ्ग पनि 
बताइएको छ। 


ऊर्ध्वतिर्यंगवाक्सगों ५८ च्य ° 
ञ्वतियंगवाक्सर्गो रुद्रसगंस्तथेव च। 
अध॑नारीश्वरस्याथ यतः स्वायम्भुवो मनुः ॥ ११॥ 


पढार्थ- रुद्रसर्गः च = रुद्रहरूको उत्पत्ति [यतः = जहाँबाट 
ऊध्वेतियंगवाक्सर्गः = देवता, |अथ = त्यसपछि स्वायम्भुवः = स्वायम्भुव 
पशु, पक्षी आदिको सृष्टि अर्घनारीश्वरस्य = मनुः = मनु भए 

तथा एव = त्यसै गरी अर्धनारीनरस्वरूपको वर्णन 


वाक्यार्थ- देवता, पशु, पक्षी र मनुष्य आदिको सृष्टि भएको र रुद्रहरूको सृष्टि भएको कुरा 
पनि यहाँ बताइएको छ, त्यसपछि जुन अर्धनारीनरको स्वरूपबाट स्वायम्भुव मनु उत्पन्न भए, 
त्यो कुरा पनि यहाँ बताइएको छ। 


शतरूपा च या स्त्रीणामाद्या प्रकृतिरुत्तमा । 
च धमंपत्नीनां दि ९ प्रजापते च 
सन्तानो धमंपत्नीनां कदमस्य प्रजापतेः ॥ १२॥ 


पढार्थ- प्रकृतिः = रचना हुन्‌ (ती) धमंपत्नीनां = धर्मका पत्नी 
या-जो शतरूपा च = शतरूपाको चरित्र|भएका छोरीहरूको 

स्त्रीणां = स्त्रीहरूमध्ये पनि सन्तानः = सन्ततिपरम्परा 
आद्या = पहिली प्रजापतेः = प्रजापति बताइयो 

उत्तमा = उत्तम कर्दमस्य = कर्दमका 


वाक्यार्थ- त्यही अर्धनारीनर शरीरबाट स्त्रीहरूमध्ये पहिली उत्तम शतरूपाको पनि उत्पत्ति भयो। 
त्यसै गरी प्रजापति कर्दमका नौवटी छोरीहरू जो धर्मका पत्नी भए तिनीहरूको उत्पत्ति भएको 
प्रसङ्गसमेत बताइएको छ। 
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अवतारो भगवतः कपिलस्य महात्मनः । 
देवहूत्याइच संवादः कपिलेन च धीमता ॥ १३॥ 


पढार्थ- अवतारः च = अवतार पनि बि = देवहूतिको 
महात्मनः = उदारचरित्र भएका |बताइएको छ संवाद चः = संवाद पनि 
भगवतः = भगवान्‌ धीमता = परमबुद्धिशाली बताइएको छ 

कपिलस्य = कपिलदेवको कपिलेन = कपिलसँग 


वाक्यार्थ- यहाँ उदारचरित्र भगवान्‌ कपिलदेवको अवतार भएको कथा र परमबुद्धिशाली 
कपिलदेवसँग माता देवहूतिको संवाद समेत बताइएको छ। 


नवन्रह्मसमुत्पत्तिर्दक्षयज्ञविनाशनम्‌ । 
ध्रुवस्य चरितं पश्चात्‌ पृथोः प्राचीनबर्हिषः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- विध्वंस पृथोः = पृथुको चरित्र र 
नवन्रह्मसमुत्पत्तिः = मरीचि (ध्रुवस्य = ध्रुवको प्राचीनबर्हिषः = प्राचीनबर्हिको 
आदि नौ प्रजापतिहरूको उत्पत्ति [चरितं = चरित्र चरित्र पनि बताइएको छ 
दक्षयज्ञविनाशनं = दक्षयज्ञको पश्चात्‌ = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- मरीचि आदि नौ प्रजापतिहरूको उत्पत्ति भएको प्रसङ्ग, दक्षको यज्ञविध्वंस भएको 
प्रसङ्ग, ध्रुवको चरित्र यसै गरी महाराज पृथु र प्राचीनबर्हिको चरित्र समेत बताइएको छ। 


नारदस्य च संवादस्ततः प्रेयत्रतं द्विजाः । 
नाभेस्ततोऽनुचरितमृषभस्य भरतस्य च ॥ १५॥ 


पढार्थ- = त्यसपछि अनुचरितं = चरित्र 

द्विजाः = हे ऋषिहरू प्रेयत्रतं = प्रियब्रतको चरित्र |ऋषभस्य = ऋषभदेवको र 
नारदस्य = नारदसँगको बताइएको छ भरतस्य च = भरतको समेत 
संवादः च = संवाद पनि ततः = त्यसपछि चरित्र बताइएको छ 
बताइएको छ नाभेः = नाभिको 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! प्राचीनबर्हिसँग नारदको संवाद भएको प्रसङ्ग पनि यहाँ बताइएको छ। 
त्यसै गरी राजा प्रियव्रतको उपाख्यान र क्रमैसँग नाभि, ऋषभदेव र भरत आदिको चरित्रसमेत 
यहाँ बताइएको छ। 

द्वीपवर्षसमुद्राणां गिरिनद्युपवर्णनम्‌ । 

ज्योतिश्चक्रस्य संस्थानं पातालनरकस्थितिः॥ १६॥ 
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पढार्थ- नदीहरूको वर्णन नरकको स्थितिसमेत बताइएको 
द्वीपवर्षसमुद्राणां = द्वीप, वर्ष र ज्योतिश्चक्रस्य = ज्योतिश्चक्रकोछि 

समुद्रहरूको वर्णन संस्थानं = अवस्थिति 

गिरिनद्युपवर्णनं = पर्वत र पाताळनरकस्थितिः = पाताल र 


वाक्यार्थ- सात द्वीप, त्यसका वर्ष उपवर्षहरू, ती द्रीपहरूलाई छुट्याउने समुद्र, मर्यादा पर्वतहरू 
र अनेक प्रकारका नदीहरूको वर्णनसमेत यहाँ गरिएको छ। त्यसै गरी ज्योतिश्चक्रको अवस्थिति 
अनि पाताल र नरकको अवस्थितिको बारेमा समेत यहाँ बताइएको छ। 


दक्षजन्म प्रचेतोभ्यस्तत्पुत्रीणां च सन्ततिः। 
यतो देवासुरनरास्तिर्यङ्नगखगादयः॥ १७ ॥ 


पढार्थ- २ न्च  सन्तानपरम्परा तियंङ्नगखगादयः न पशु पर्वत 
च जहाँबाट डं च ? ? 

दक्षजन्म = दक्षको जन्म देवासुरनराः = देवता, राक्षस र पनि बताइएको छ 

तत्पुत्रीणां = तिनका पुत्रीहरूको |मानिसहरू 


वाक्यार्थ- प्रचेताहरूबाट दक्षको उत्पत्ति भएको र उनबाट साठीवटी छोरीहरूको जन्म भएको 
प्रसङ्ग पनि यहाँ बताइएको छ। तिनै दक्षपुत्रीहरूबाट देवता, असुर, मानिस, पशु, पर्वत र पक्षी 
आदि प्राणीहरूको उत्पत्ति भएको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


त्वाष्ट्रस्य जन्म निधनं पुत्रयोश्च दितेद्विजाः । 
दैत्येश्वरस्य चरितं प्रह्मदस्य महात्मनः ॥ १८॥ 


पढार्थ- निधनं = निधनको प्रसङ्ग EE = दैत्यराज 

द्विजाः = हे ऋषिहरू दितेः = दितिका महात्मनः = महात्मा 
त्वाष्ट्रस्य = वृत्रासुरको पुत्रयोः च = दुई पुत्रहरूको  पप्रह्मादस्य = प्रह्मादको 

जन्म = उत्पत्ति प्रसङ्ग चरितम्‌ = चरित्र पनि बताइयो 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! यहाँ त्वष्ट्राको पुत्र वृत्रासुरको उत्पत्ति र परमधामगमनको चरित्र 
बताइयो र दितिका हिरण्याक्ष र हिरण्यकशिपु यी दुई पुत्रहरूको प्रसङ्ग र महात्मा दैत्यराज 
प्रह्मादको चरित्रसमेत बताइयो। 


मन्वन्तरानुकथनं गजेन्द्रस्य विमोक्षणम्‌ । 
मन्वन्तरावताराइ्च विष्णोह॑यरिरादयः॥ १९॥ 
पढार्थ- ।मन्वन्तरानुकथनं = मन्वन्तरहरूको कथा 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०३२ 
द्वादश स्कन्ध 
गजेन्द्रस्य = गजेन्द्रको 


विमोक्षणं = मोक्ष 
विष्णोः = भगवान्‌ विष्णुको 


श्रीमद्‌भागवत 


अध्याय १२ 


हयशिराद्यः = हयग्रीव आदि |अवतारहरूसमेत बताइए 


मन्वन्तरावताराः च = 
मन्वन्तरपिच्छेका 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी यस महापुराणमा मन्वन्तरहरूको प्रसङ्ग र गजेन्द्रको मुक्ति भएको प्रसङ्ग 
पनि बताइएको छ अनि भगवान्‌ विष्णुको मन्वन्तरेपिच्छे हुने अनेक अवतारहरूको प्रसङ्गसमेत 
बताइएको छ। 

कौर्म धान्वन्तरं मात्स्यं वामनं च जगत्पतेः । 

क्षीरोदमथनं तद्ठदमृतार्थे दिवोकसाम्‌ ॥ २०॥ 


मात्स्यं = मत्स्य अवतार 
वामनं च = वामन अवतारसमेत 
तद्वत्‌ = त्यसै गरी 

अमृतार्थे = अमृतका लागि 


वाक्यार्थ- जगत्पत्ति भगवान्‌ विष्णुका कूर्म, धन्वन्तरि, मत्स्य, वामन आदि अवतारहरूको प्रसङ्ग 
र अमृतका लागि देवताहरूले गरेको समुद्रमन्थनको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


देवासुरमहायुद्धं राजवंशानुकीतनम्‌ । 

इक्ष्वाकुजन्म तद्व॑शाः सुद्युम्नस्य महात्मनः॥ २१॥ 
इलोपाख्यानमत्रोक्तं तारोपाख्यानमेव च । 
सूर्यवंशानुकथनं शशादाद्या नृगादयः॥ २२॥ 


दिवोकसां = देवताहरूको 
क्षीरोदमथनम्‌ = समुद्रमन्थनसमेत 
बताइएको छ 


पढार्थ- 

जगत्पतेः = जगत्पति भगवानूको 
कौर्म = कूर्म अवतार 

धान्वन्तरं = धन्वन्तरि अवतार 


पढार्थ- र तारोपाख्यानं एव च = ताराको 
अत्र = यस महापुराणमा तद्वशः = उनको वंशविस्तार |कथासमेत बताइयो 
देवासुरमहायुद्धं = भएको प्रसङ्ग (त्यही क्रममा) ूर्यवंश्ानुकथनं = सूर्यवंशी 
देवासुरसंग्रामको प्रसङ्ग महात्मनः = महात्मा राजाहरूको चरित्र 
राजवंशानुकीर्तनं = सुद्युम्नस्य = सुद्युम्नको चरित्र |शशादाद्याः = शशाद आदि र 
राजवंशहरूको वर्णन इलोपाख्यानं = इलाको कथा |नृगादयः = नृग आदिको 
इक्ष्वाकुजन्म = इक्ष्वाकुको जन्म |उक्तं = बताइयो प्रसङ्गसमेत बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यस महापुराणमा देवता र दानवबिच भएको महायुद्धको प्रसङ्ग बताइयो भने 
राजवंशहरूको चरित्रसमेत बताइयो। त्यसै क्रममा राजा इक्ष्वाकुको जन्म र उनको वंशविस्तार 
भएको प्रसङ्ग, उनका पुत्र सुद्युम्न इला नामकी स्त्री भएको कथा र ताराको कथासमेत यहाँ 
बताइएको छ। यसै गरी सूर्यवंशीय राजाहरूको प्रसङ्गमा शशाद र नृग आदि राजाहरूको 
चरित्रसमेत बताइएको छ। 
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9 चाथ ८० ककुत्स्थस्य 
सोकन्यं चाथ शयातेः ककुत्स्थस्य च धीमतः। 
खट्वाङ्गस्य च मान्धातुः सोभरेः सगरस्य च ॥ २३॥ 


पढार्थ- धीमतः = बुद्धिमान्‌ मान्धातुः = मान्धाता राजाको 
सोकन्यं च = सुकन्याको ककुत्स्थस्य च = ककुत्स्थको सौभरेः = सौभरि ऋषि र 
चरित्रसमेत चरित्र सगरस्य च = सगर राजाको 
अथ = यसपछि खट्वाङ्गस्य च = खट्वाङ्ग चरित्रसमेत बताइएको छ 
शयोतेः = शर्यातिको चरित्र राजाको र 


वाक्यार्थ- यहाँ शर्याति र सुकन्याको चरित्र र बुद्धिमान्‌ ककुत्स्थ राजाको चरित्रसमेत बताइएको 
छ। त्यसै गरी खट्वाङ्गको चरित्र, मान्धाता राजा र सौभरि ऋषिको र सगर राजाको चरित्रसमेत 
बताइएको छ। 


रामस्य कोशलेन्द्रस्य चरितं किल्बिषापहम्‌ । 
निमेरङ्गपरित्यागो जनकानां च सम्भवः॥ २४॥ 


पढार्थ- चरितं = चरित्र बताइयो सम्भवः च = उत्पत्तिको 
कोशलेन्द्रस्य = अयोध्यापति [निमेः = निमि राजाको विषयमा समेत बताइएको छ 
रामस्य = श्रीरामचन्द्रको अङ्गपरित्यागः = देहत्याग 

किल्बिषापहं = पापनाशक जनकानां = जनकहरूको 


वाक्यार्थ- त्यस्तै अयोध्यापति श्रीरामचन्द्र भगवान्‌को पापलाई नष्ट गर्ने चरित्र बताइएको छ। 
त्यसै गरी निमि राजाको देहत्याग र त्यसबाट विदेह जनकवंशको सुरुवात भएको प्रसङ्गसमेत यहाँ 
बताइएको छ। 


रामस्य भागेवेन्द्रस्य निःक्षत्रकरणं भुवः । 
ऐलस्य सोमवंशस्य ययातेनंहुषस्य च ॥ २५॥ 


पढार्थ- निःक्षत्रकरणं = क्षत्रियहरूको ।ऐलस्य = ऐल राजा 
भागेवेन्द्रस्य = भृगुवंशश्रेष्ठ विनाश ययातेः = ययाति र 
रामस्य = परशुरामद्वारा गरिएको सोमवंशस्य = सोमवंशका नहुषस्य च = नहुषको 
भुवः = पृथिवीभरका राजाहरूमध्ये प्रसङ्गसमेत बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यहाँ भृगुवंशमा उत्पन्न भएका परशुरामद्वारा पुथिवीलाई क्षत्रियरहित बनाइएको प्रसङ्ग 
र सोमवंशीय राजाहरूमध्ये ऐल, ययाति र नहुषको प्रसङ्ग पनि बताइएको छ। 
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दोष्यन्तेभरतस्यापि शन्तनोस्तत्सुतस्य च । 
ययातेज्येंष्ठपुत्रस्य च्य 6 नुकीर्तित 
ययातेज्येष्ठपुत्रस्य यदोवशोऽ :॥ २६॥ 


पढार्थ- शन्तनोः = शन्तनु राजा ज्येष्ठपुत्रस्य = जेठा छोरा 
दोष्यन्तेः = दुष्यन्तपुत्र तत्सुतस्य च = तिनका छोरा |यदोः = यदुको 

भरतस्य अपि = भरतको भीष्मको चरित्रसमेत वंशः = वंशसमेत 
चरित्रसमेत ययातेः = ययातिका अनुकीर्तितः = बताइयो 


वाक्यार्थ यहाँ दुष्यन्तपुत्र भरतको चरित्र र महाराज शन्तनु एवं तिनका पुत्र भीष्मको 
चरित्रसमेत बताइयो। त्यसै गरी ययातिका जेठा छोरा यदुको वंशपरम्परा बताइयो। 


यत्रावतीर्णो भगवान्‌ कृष्णाख्यो जगदीश्वरः । 
वसुदेवगृहे जन्म ततो वृद्धिश्च गोकुले ॥ २७॥ 


पढार्थ- अवतीर्णः = अवतीर्ण हुनुभयो |गोकुले = गोकुलमा 

यत्र = जुन कुलमा वसुदेवगृहे = वसुदेवको घरमा [वृद्धिः = बढेको प्रसङ्ग समेत 
कृष्णाख्यः = श्रीकृष्णनामक [उहाँ बताइएको छ 

जगदीश्वरः = जगदीश्वर जन्म = जन्मिएको 

भगवान्‌ = भगवान्‌ ततः च = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- यही यदुवंशमा ने जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णरूपले अवतीर्ण हुनुभयो। वसुदेवको 
घरमा उहाँको जन्म भएको र गोकुलमा गई उहाँ बढ्नुभएको प्रसङ्ग समेत यहाँ बताइएको छ। 


तस्य कमांण्यपाराणि कीतिंतान्यसुरद्विषः । 
पूतनासुपयःपानं शकटोच्चाटनं शिशोः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अपाराणि = अनन्त दुधसमेत प्राण पिइदिनुभएको 
असुरद्विषः = असुरनाशक कीतिंतानि = बताइएका छन्‌ |शकटोच्चाटनम्‌ = शकटासुरलाई 
तस्य = ती भगवानका शिशोः = शिशुअवस्थामा नै नष्ट गरिदिनुभएको कुरा पनि 
कर्माणि = लीलाहरू पूतनासुपयःपानं = पूतनाको [यहाँ बताइएको छ 


वाक्यार्थ- असुरविनाशक भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीलाहरू अनन्त छन्‌। शिशु अवस्थामा ने उहाँले 
पूतनाको स्तनपानसँगै प्राण नै पिइदिनुभएको र शकटासुरको विनाश गरिदिनुभएको प्रसङ्ग पनि 
यहाँ बताइएको छ। 
९ Lahn ha च 
तृणावतस्य नष्पषस्तथव बकवत्सयाः । 
घेनुकस्य सहभ्रातुः प्रलम्बस्य च संक्षयः ॥ २९॥ 
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पढार्थ- बकवत्सयोः - बकासुर र प्रलम्बस्य च - प्रलम्बासुरको 
तथैव = त्यसै गरी वत्सासुरको विनाश समेत 

तृणावतंस्य = तृणावर्तलाई सहभ्रातुः = भाइपरिवारले युक्त संक्षयः = विनाश भएको प्रसङ्ग 
निष्पेषः = चूरचूर पार्नु घेनुकस्य = धैनुकासुरकोर पनि यहाँ बताइएको छ 


वाक्यार्थ- भगवानले तृणावर्तलाई मारिदिनुभएको, बकासुर र वत्सासुरको संहार गर्नुभएको एवं 
परिवारले सहित धेनुकासुरको र प्रलम्बासुरको विनाश गर्नुभएको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


गोपानां च परित्राणं दावाग्नेः परिसपंतः । 
दमनं कालियस्याहेमंहाहेन॑न्दमोक्षणम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- प्रसङ्ग नन्दमोक्षणम्‌ = नन्दलाई 
परिसपंतः = फैलिरहेको कालियस्य = कालिय जोगाएको प्रसङ्गसमेत बताइएको 
दावाग्नेः = डढेलोबाट अहेः = नागको छ 

गोपानां = गोपहरूको दमनं = दमन र 

परित्राणं च = रक्षा गरिएको |महाहेः = अजिङ्गरबाट 


वाक्यार्श- चारैतर्फ फैलिएको डढेलोबाट गोपहरूको रक्षा गरिएको प्रसङ्ग र भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
कालियनागको दमन गर्नुभएको र अजिङ्गरबाट नन्दलाई छुटाउनुभएको प्रसङ्ग समेत बताइएको छ। 


त्रतचर्या तु कन्यानां यत्र तुष्टोऽच्युतो ब्रतेः । 
प्रसादो यज्ञपत्नीभ्यो विप्राणां चानुतापनम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- अच्युतः = श्रीकृष्ण विप्राणां = ब्रास्मणहरूलाई 
कन्यानां तु = व्रजकन्याहरूको [तुष्टः = प्रसन्न हुनुभएको प्रसङ्ग |अनुतापनं च = पश्चात्ताप 
व्रतचया = कात्यायनीव्रत यज्ञपत्नीभ्यः = भएको प्रसङ्गसमेत बताइएको छ 
यत्र = जहाँ यज्ञपत्नीहरूमाथि 

ब्रतेः = ब्रतद्वारा प्रसादः = कृपा 


वाक्यार्थ- यहाँ व्रजकन्याहरूले भगवत्प्रीतिका लागि कात्यायनीव्रत गरेको र उनीहरूका व्रतद्वारा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण खुसी हुनुभएको प्रसङ्ग अनि भगवानूले यज्ञपत्नीहरूमाथि कृपा गर्नुभएको र 
तिनका पति ब्राहमणहरू चाहिँ पश्चात्तापमा परेको प्रसङ्गसमेत बताइएको छ। 

च गोवर्धनोद्धारणं च « ०७ सुरभेरथ 

गांवधनादारण च शक्रस्य सुरभरथ । 

A स्त्रीभि [a 

यज्ञाभषक कृष्णस्य : क्रीडा च रात्रपु ॥ ३२॥ 

पढार्थ- गोवर्धनोद्धारणं च = गोवर्धन [धारण गरिएको प्रसङ्ग 
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अथ = त्यसपछि यज्ञाभिषेकं = पूजा र कीडा = रासक्रीडा गरिएको 
शक्रस्य = इन्द्र र गोविन्दाभिषेक भएको प्रसङ्ग [प्रसङ्ग पनि बताइएको छ 

सुरभेः = कामधेनुद्वारा रात्रिषु च = शरत्पूर्णिमामा 

कृष्णस्य = श्रीकृष्णको स्त्रीभिः = गोपीहरूसँग 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले गोवर्धन पर्वतलाई धारण गर्नुभएको, त्यसपछि इन्द्र र कामधेनुले 
भगवान्को पूजा र गोविन्दाभिषेक गरेको प्रसङ्ग बताइएको छ, त्यसै गरी शरत्पूर्णिमाको रातमा 
भगवानले गोपीहरूसँग गर्नुभएको रासक्रीडाको समेत यहाँ वर्णन गरिएको छ। 


a ~ 
शङ्खचूडस्य दुबुद्धेवंधो ऽरिष्टस्य केशिनः । 
अक्रूरागमनं पश्चात्‌ प्रस्थानं रामकृष्णयोः ॥ ३३॥ 


पढार्थ- केशिनः = तथा केशीको रामकृष्णयोः = बलराम र 
ुबुद्धेः = दृष्टबुद्धि भएको वधः = वध श्रीकृष्णको 

शाङ्खचूडस्य = शङ्खचूडको पश्चात्‌ = त्यसपछि प्रस्थानम्‌ = मथुराप्रस्थानको 
अरिष्टस्य = अरिष्टासुरको अङ्कूरागमनं = अक्रूरको आगमन|विषय समेत बताइएको छ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि दुष्टबुद्धि भएको शङ्खचूड, अरिष्टासुर र केशीनामक राक्षसको वध भएको 
प्रसङ्ग बताइएको छ भने मथुराबाट अक्रूर आइसकेपछि भगवान्‌ श्रीकृष्ण र बलराम त्यतै प्रस्थान 
गर्नुभएको प्रसङ्ग पनि बताइएको छ। 


ब्रजस्त्रीणां विलापश्च मथुरालोकनं ततः । 
गजमुष्टिकचाणूरकंसादीनां च यो वधः॥ ३४॥ 


पढार्थ- मथुरालोकनं = मथुराको कंस आदिको 

ब्रजस्त्रीणां = व्रजस्त्रीहरूको अवलोकन यः = जुन 

विलापः च = विलाप गजमुष्टिकचाणूरकंसादीनां = विधः च = वध भयो त्यो पनि 
ततः = त्यसपछि कुवलयापीड, मुष्टिक, चाणूर र |बताइएको छ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ मथुरा जाँदा व्रजवासी गोपीहरूले गरेको विलाप र भगवानले मथुराको 
अवलोकन गर्नुभएको प्रसङ्ग अनि कुवलयापीड हात्ती, मुष्टिक, चाणूर आदि योद्धा र कंस आदि 
दुष्टहरूको वध गरिएको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


मृतस्यानयनं सूनोः पुनः सान्दीपनेगुरोः । 
मधुरायां निवसता यदुचक्रस्य यत्प्रियम्‌ । 
कृतमुद्धवरामाभ्यां युतेन हरिणा द्विजाः ॥ ३५॥ 
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पढार्थ- आनयनं = ल्याइएको चरित्र ।यदुचक्रस्य = यदुवंशीहरूको 
द्विजाः = हे ऋषिहरू मधुरायां = मथुरामा यत्‌ = जुन 

गुरोः = गुरु निवसता = बस्नुहुँदा प्रियं = हित 

सान्दीपनेः = सान्दीपनिका उद्धवरामाभ्यां = उद्धव र कृतम्‌ = गरियो (त्यो पनि 
मृतस्य = मरेका बलरामले बताइएको छ) 

सूनोः = छोरालाई युतेन = सहित 

पुनः = फेरि हरिणा = श्रीकृष्णद्वारा 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! भगवान्‌ श्रीकृष्णले सान्दीपनि गुरुका मरिसकेका छोरालाई फेरि 
ल्याइदिनुभएको चरित्र बताइएको छ। त्यसै गरी मथुरामा बस्दा उहाँले उद्धव र बलरामले सहित 
भई यदुवंशीहरूको हित गर्नुभएको चरित्रसमेत बताइएको छ। 


जरासन्धसमानीतसेन्यस्य 059 
रासन बहुशो वधः । 
घातनं यवनेन्द्रस्य कुशस्थल्या निवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- बहुशः = अनेक चोटि कुशस्थल्याः = द्वारकापुरीको 
जरासन्धसमानीतसैन्यस्य = विधः = विनाश निवेशनम्‌ = निर्माणको विषयमा 
जरासन्धद्वारा ल्याइएका यवनेन्द्रस्य = कालयवनको पनि बताइएको छ 

सेनाहरूको घातनं = मारण 


वाक्यार्थ- जरासन्धले अनेक पटक जम्मा पारेका सेनाहरूको भगवान्‌ श्रीकृष्णले नाश 
गरिदिनुभएको, कालयवनलाई मारिदिनुभएको र द्वारकापुरीमा मथुरावासीहरूलाई सार्नुभएको कथा 
समेत यहाँ बताइएको छ। 


आदानं पारिजातस्य सुधर्मायाः सुरालयात्‌। 
रुक्मिण्या हरणं युद्धे प्रमथ्य द्विषतो हरेः ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- आदानं = ल्याउनु प्रमथ्य = परास्त गरी 
सुरालयात्‌ = देवलोकबाट हरेः = भगवानुद्वारा रुक्मिण्याः = रुक्मिणीको 
पारिजातस्य = पारिजात र [यद्धे = युद्धमा हरणम्‌ = हरण गरिएको 
सुधमांयाः = देवसभालाई द्विषतः = शत्रुहरूलाई (चरित्रसमेत यहाँ बताइएको छ) 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले देवलोकबाट कल्पवृक्ष पारिजात र देवसभा सुधर्मालाई 
ल्याउनुभएको त्यसै गरी द्वेष गर्ने रुक्मी आदिलाई परास्त गरी रुक्मिणीको हरण गर्नुभएको कथा 
समेत यहाँ बताइएको छ। 


हरस्य जृम्भणं युद्धे बाणस्य भुजकृन्तनम्‌ । 
प्राग्ज्योतिषपतिं हत्वा कन्यानां हरणं च यत्‌ ॥ ३८॥ 
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पढार्थ- भुजकृन्तनं = हातहरू काटिएको |यत्‌ = जुन 
युद्धे = युद्धमा प्राग्ज्योतिषपतिं = प्राग्ज्योतिष |हरणं च = उद्धार गरिएको 


हरस्य = भगवान्‌ शङ्करलाई |नगरको राजा भौमासुरलाई |कथासमेत बताइएको छ 
जृम्भणं = मोहित गर्नु हत्वा = मारेर 

बाणस्य = बाणासुरको कन्यानां = कन्याहरूको 
वाक्यार्थ- युद्धस्थलमा भगवान्‌ शङ्करलाई जुम्भणास्त्रद्वारा मोहित गरिएको र बाणासुरका हातहरू 
काटिदिनुभएको प्रसङ्ग र प्राग्ज्योतिषनगरको राजा भौमासुरलाई मारी उसले थुनेका कन्याहरूको 


उद्धार गर्नुभएको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


चैद्यपोण्ड्कशाल्वानां दन्तवक्रस्य दुर्मतेः । 
शम्बरो द्विविदः पीठो मुरः पञ्चजनादयः॥ ३९॥ 
माहात्म्यं च वधस्तेषां वाराणस्याइच दाहनम्‌ । 
भारावतरणं भूमेनिमित्तीकृत्य पाण्डवान्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- द्विविदः = द्विविद वाराणस्याः = वाराणसीको 
चैद्यपोण्ड्कशाल्वानां = पीठः = पीठ दाहनं = दहन भएको प्रसङ्ग 
शिशुपाल, पौण्डुक, शाल्व [मुरः = मुर र पाण्डवान्‌ = पाण्डवहरूलाई 
आदिको पञ्चजनादयः = पञ्चजन आदि |निमित्तीकृत्य = निमित्त बनाई 
दुर्मतेः = दुर्बुद्धि तेषां = ती सबै असुरहरूको [भूमेः = पृथिवीको 

दन्तवक्रस्य = दन्तवक्रको नाश |माहात्म्यं = पराक्रम र भारावतरणं च = भारहरण 
भएको चरित्र वधः च = उनीहरूको वध गर्नुभएको प्रसङ्गसमेत बताइएको 
शम्बरः = शम्बरासुर भएको प्रसङ्ग छ 

वाक्यार्थ- यहाँ भगवानले शिशुपाल, पौण्डुक, शाल्व र दन्तवक्र आदि दुर्बुद्धि राजाहरूलाई 


नष्ट गर्नुभएको प्रसङ्ग बताइएको छ। यसै गरी शम्बरासुर, द्विविद, पीठ, मुर र पञ्चजन आदि 
दैत्यहरूको पराक्रमको वर्णन गर्दै उनीहरूलाई पनि भगवानले मारिदिनुभएको प्रसङ्ग बताइएको छ। 
यसै गरी चक्रद्वारा वाराणसी पुरीलाई जलाइदिनुभएको र पाण्डवहरूलाई निमित्त बनाई पृथिवीको 
भार हरण गर्नुभएको प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


विप्रशापापदेशेन संहारः स्वकुलस्य च । 
उद्धवस्य च संवादो वसुदेवस्य चाद्भुतः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 


श्रापको निहुले 


विप्रशापापदेशेन = ब्राह्मणहरूको|स्वकुलस्य = आफ्नो कुलको 


संहारः च = संहार गर्नुभएको 
प्रसङ्गसमेत 
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उद्धवस्य = उद्धव र भएको संवादः च = संवादसमेत 
वसुदेवस्य च = वासुदेवको बिच अद्भुतः = अद्‌भुत बताइएको छ 


वाक्यार्थ- भगवानले ऋषिहरूको श्रापको निहुँले आफ्नै कुलको संहार गर्नुभएको प्रसङ्ग पनि 
यहाँ बताइएको छ। यसै गरी भगवान्सँग उद्धवको अद्भुत संवाद भएको प्रसङ्ग पनि यहाँ 
बताइएको छ। 


यत्रात्मविद्या ह्यखिला प्रोक्ता धमविनिर्णयः । 
ततो मत्यंपरित्याग आत्मयोगानुभावतः॥ ४२॥ 


पढार्थ- आत्मविद्या = आत्मविद्याको |आत्मयोगको प्रभावले 

हि = निश्चय नै विषयमा मर्त्यपरित्यागः = मर्त्यलोकको 
यत्र = जुन प्रसङ्गमा प्रोक्ता = बताइएको छ त्याग गर्नुभएको प्रसङ्ग पनि 
घर्मविनिणंयः = धर्मको निर्णय राततः = त्यसपछि बताइएको छ 

अखिला = सम्पूर्ण आत्मयोगानुभावतः = 


वाक्यार्थ- उद्धवसँगको संवादमा धर्मको निर्णय र सम्पूर्ण आत्मविद्याको वर्णन गरिएको छ। 
त्यसपछि भगवानूले आफ्नो योगको प्रभावले मर्त्यलोकलाई छोड्नुभएको चरित्रसमेत यहाँ 
बताइएको छ। 


युगलक्षणवृत्तिशच कलो नृणामुपप्लवः। 
चतुर्विधश्च प्रलय उत्पत्तिस्त्रिविधा तथा ॥ ४३॥ 


पढार्थ- नृणां = मानिसहरूको तथा = त्यसै गरी 
युगलक्षणवृत्तिः च = युगहरूका |उपप्लवः = अनाचार त्रिविधा = तीन प्रकारको 
लक्षण र त्यसका वृत्तिहरू चतुर्विधः = चार प्रकारको उत्पत्तिः च = उत्पत्तिको 
कली = कलियुगमा प्रलयः = प्रलय विषयमा समेत बताइएको छ 


वाक्यार्थ- यहाँ युगहरूका लक्षण र त्यसमा रहने प्राणीहरूका व्यवहारहरूसमेत बताइए । त्यसै 
गरी कलियुगमा मानिसहरूको अनाचारको प्रसङ्गसँगसँगै चारथरी प्रलय र तीनथरी उत्पत्तिको 
प्रसङ्गसमेत यहाँ बताइएको छ। 


देहत्यागश्च राजर्षेविष्णुरातस्य धीमतः। 
शाखाप्रणयनमृषेमांकण्डेयस्य सत्कथा ॥ 
महापुरुषविन्यासः सूर्यस्य जगदात्मनः॥ ४४ ॥ 

पढार्थ- ।धीमतः = बुद्धिमान्‌ राजर्षेः = राजर्षि 
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ऋषेः = ऋषि 

माकण्डेयस्य = मार्कण्डेयको 
सत्कथा = पवित्र कथा अनि 
महापुरुषविन्यासः = परमपुरुष 
परमात्माको स्वरूपरहस्य र 
वाक्यार्थ- यस महापुराणमा परमज्ञानी राजर्षि परीक्षित्को देहत्याग भएको प्रसङ्ग, वेदहरूको 
शाखा विभाजनको वर्णन र ऋषि मार्कण्डेयको पावनचरित्र समेत बताइएको छ। त्यसै गरी 
भगवानका अङ्ग उपाङ्गहरूका रहस्य र विश्वात्मा सूर्यको विभूतिको निरूपणसमेत गरिएको छ। 


विष्णुरातस्य = परीक्षितृको 
देहत्यागः च = देहत्यागसमेत 
बताइएको छ 

शाखाप्रणयनं = वेदको 
शाखाविभाजन र 


जगदात्मनः = जगदात्मा 
सूर्यस्य = सूर्यको विभूतिसमेत 
बताइएको छ 


इति चोक्तं द्विजश्रेष्ठा यत्पृष्टोऽहमिहास्मि वः। 
लीलावतारकमाणि कीतितानीह सवंशः ॥ ४५॥ 


पढार्थ- पृष्टः = सोधिएको भगवानका लीला र 
द्विजश्रेष्ठाः = हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू|अस्मि = थिएँ अवतारचरित्रहरू 

अहं = म इति = यसप्रकार सर्वशः = सम्पूर्ण रूपले 
इह = यहाँ उक्तं = सबै बताइयो कीर्तितानि = बताइए 
वः = तपाईंहरूद्वारा इह = यहाँ 

यत्‌ = जे लीलावतारकमौणि च = 


वाक्यार्थ हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू ! यसप्रकार तपाईंहरूले मलाई यहाँ जे-जे सोध्नुभएको थियो, ती 
सबै कुरा मैले बताएँ। यहाँ सम्पूर्ण रूपले भगवान्कै लीला र अवतारचरित्रहरू पनि बताइएका 
छन्‌। 


पतितः स्खलितइ्चातंः क्षुत्त्वा वा विवशो गृणन्‌। 
हरये नम इत्युच्चेमुंच्यते सर्वपातकात्‌ ॥ ४६॥ 


पढार्थ- 
पतितः = खस्दा (लड्दा) 
स्खलितः = चिप्लिंदा 


क्षुत्त्वा वा = हाँच्छ्यु गर्दा पनि 
विवशः = विवश हुँदा समेत 
हरये नमः इति = हरये नमः भनी 
उच्चेः = उच्च स्वरले 


आतंः च = दुःख भोगदा 


गृणन्‌ = उच्चारण गर्दा 
सर्वपातकात्‌ = सबैथरी 
पापहरूबाट 


मुच्यते = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति खस्दा, चिप्लिँदा, दुःखित हुँदा वा हाँच्छ्यु आदि आउँदा समेत विवशताले 
भए पनि 'हरये नमः” भनी उच्च स्वरले बोल्दछ भने त्यो व्यक्ति सबैथरी पापबाट मुक्त हुन्छ। 


सड्जीत्यंमानो भगवाननन्तः श्रुतानुभावो व्यसनं हि पुंसाम्‌ । 
प्रविश्य चित्तं विधुनोत्यशेषं यथा तमोऽकोऽश्रमिवातिवातः॥ ४७ ॥ 
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पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

श्रुतानुभावः = माहात्म्यश्रवण 
गरिनुभएका 

सड्कीत्यंमानः = गुणकीर्तन 
गरिनुभएका 

भगवान्‌ = सर्वसमर्थ 


श्रीमद्‌भागवत 


अनन्तः = अनन्त परमात्माले 
पुंसां = मानिसहरूको 

चित्तं = मनभित्र 

प्रविश्य = प्रवेश गरी 

यथा = जसरी 
अकः = सूर्यले 

तमः = अन्धकारलाई 


वाक्यार्थ- कुनै व्यक्तिले भगवानको महिमालाई भक्तिपूर्वक 
गरिरहन्छ भने परमात्माले उसको हृदयभित्र प्रवेश गरी उसका सारा पाप एवं तापहरूलाई त्यसै 
गरी नष्ट गरिदिनुहुन्छ, जसरी सूर्यले अन्धकारलाई र आँधीबेरीले बादललाई नष्ट गरिदिन्छ। 


६०४१ 


अध्याय १२ 


अतिवातः = आँधीबेरीले 

अश्रं इव = बादललाई नष्ट गरे 

ळं 
४) ७ 

अशोषं सम्पूर्ण 

व्यसनं = दुःख 

विधुनोति = नष्ट गरिदिनुहुन्छ 


श्रवण गर्दछ र त्यसको कीर्तन 


मृषा गिरस्ता ह्यसतीरसत्कथा न कथ्यते यदुभगवानधोक्षजः। 
तदेव सत्यं तदु हैव मङ्गलं तदेव पुण्यं भगवद्गुणोदयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदेव रम्यं रुचिरं नवं नवं तदेव शश्वन्मनसो महोत्सवम्‌ । 

क र ६० ७ ७ _ बकर नुगीयते 
तदेव शोकार्णवशोषणं नृणां यदुत्तमःश्लोकयशो5 ॥ ४९॥ 


पढार्थ- 

हि = निश्चय नै 

यत्‌ = जहाँ 

अधोक्षजः = इन्द्रियातीत 
भगवान्‌ = भगवान्‌ 

न कथ्यते = वर्णन गरिनुहुन्न 
ताः = ती 

असत्कथाः = असत्‌ वस्तुहरूका 
चर्चा गरिने 

गिरः = वाणीहरू 

असतीः = निरर्थक 

मृषा = मिथ्या हुन्‌ 

यत्‌ = जहाँ 


उत्तमःइलोकयशः = पवित्रकीर्ति 
भएका परमात्माको यश 
अनुगीयते = गाइन्छ 

तत्‌ एव = त्यो वचन नै 
सत्यं = सत्य हो 

ह = निश्चय नै 

तत्‌ उ एव = त्यही मात्र 
मङ्गलं = मङ्गलमय हो 
भगवद्गुणोदयं = 
भगवद्गुणानुवाद गरिएको 
तत्‌ एव = त्यही वचन 

पुण्यं = पुण्यरूप पनि हो 
नवं नवं = सधैँ नयाँ भइरहने 


रुचिरं = रुचिकर 

रम्यं = अत्यन्त रमणीय 
तत्‌ एव = त्यही ने हो 
शश्वत्‌ = निरन्तर 

मनसः = मनलाई 

महोत्सवं = ठुलो आनन्द दिने 
पनि 

तत्‌ एव = त्यही ने हो 

नृणां = मानिसहरूको 
शोकाणंवशोषणं = शोकरूप 
समुद्रलाई सोसिदिने पनि 
तत्‌ एव = त्यही वचन हो 


वाक्यार्थ- जुन वाणीद्वारा सर्वान्तर्यामी परमात्माको वर्णन गरिँदैन, त्यो संसारका असत्य 
वस्तुहरूलाई प्रतिपादन गर्ने वाणी अत्यन्त निरर्थक र सारहीन हो। जहाँ अनन्तकीर्ति भएका 
परमात्माको परमपवित्र यश गाइन्छ भने त्यही वचन मात्र सत्य हो र केवल त्यही ने परममङ्गल 
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हो। भगवानूको गुणानुवाद गरिने त्यही वचन पुण्यकारक पनि हो। जति सुने पनि नयाँ भइरहने 
रुचिकर र अत्यन्त रमणीय यही भगवद्गुणानुवादले नै मनलाई परम आनन्द दिन्छ र मानिसहरूको 
सम्पूर्ण शोकरूप समुद्रलाई सोसिदिन्छ। 


न तद्‌ वचरिचित्रपदं हरेयंशो 
जगत्पवित्रं प्रगृणीत कर्हिचित्‌ । 
तदु ध्वाड्क्षतीथे न तु हंससेवितं 
यत्राच्युतस्तत्र हि साधवोऽमलाः ॥ ५०॥ 


पढार्थ- यशः = कीर्तिलाई हि = निश्चय नै 

चित्रपदं = रस, अलङ्कार आदि |कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि यत्र = जहाँ 

विचित्रताले युक्त न प्रगृणीत = ग्रहण गर्दैन भने |अच्युतः = अच्युत भगवान्‌ 
तत्‌ = त्यो तत्‌ = त्यो वचन हुनुहुन्छ 

वचः = वचन ध्वाङ्क्षतीर्थं = कागको तीर्थ हो |तत्र = त्यहीँ नै 

जगत्पवित्रं = जगत्लाई पवित्र |हंससेवितं तु = मानस अमलाः = निर्मल 

गर्ने हंसहरूद्वारा सेवन गरिने साधवः = सत्पुरुषहरू रहन्छन्‌ 
हरेः = श्रीहरि भगवानका न = होइन 


वाक्यार्थ- रस, अलङ्कार आदि विचित्र प्रयोगले युक्त भएको वचन भए पनि यदि त्यसमा 
जगत्लाई ने पवित्र गर्ने भगवानका यशको वर्णन गरिएको छैन भने त्यो सत्पुरुषहरूका लागि 
कागको तीर्थ जुठ्यान कैं अपवित्र हुन्छ। मानससरोवरमा रमाउने हंससमानका सत्पुरुषहरूले 
त्यसलाई स्वीकार गर्दैनन्‌, किनभने जहाँ अच्युत भगवान्‌ हुनुहुन्छ, त्यहीं ने निर्मल स्वभाव भएका 
सत्पुरुषहरू रमाउँन्‌। 


स वाग्विसर्गो जनताघसम्प्लवो 

यस्मिन्‌ प्रतिइलोकमबद्धवत्यपि । 
नामान्यनन्तस्य यशोऽङ्कितानि यच्‌- 

छृण्वन्ति गायन्ति गृणन्ति साधवः ॥ ५१॥ 


पढार्थ- 

अबद्धवती अपि = व्याकरणको 
नियमद्वारा नबाँधिएका भए पनि 
यस्मिन्‌ = जहाँ 


प्रतिइलोकं = प्रत्येक श्लोकमा 
अनन्तस्य = अनन्त भगवानका 
यशोऽङ्कितानि = यशःसूचक 
नामानि = नामहरू छन्‌ 


सः = त्यही 

वाग्विसर्गः = वचनको प्रयोगले 
जनताघसम्प्लवः = सम्पूर्ण 
मानिसहरूको पापलाई नष्ट 


रामानन्ढी टीका 


६०४२ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
गर्दछ शृण्वन्ति  (भगवान्‌कै नाम) गृणन्ति = ग्रहण गर्दछन्‌ 

यत्‌ = किनभने सुन्छन्‌ 

साधवः = सत्पुरुषहरू गायन्ति = गाउँछन्‌ र 


वाक्यार्थ- व्याकरणको नियमभन्दा बाहिर भए पनि जुन वचनमा परमात्माका यशःसूचक पवित्र 
नामहरू छन्‌, त्यही वचनको प्रयोगले प्राणीहरूको सम्पूर्ण पापलाई नष्ट गर्न सक्छ र सत्पुरुषहरू 
पनि त्यही नामलाई सुन्छन्‌, गाउँछन्‌ र एकान्तमा स्मरण गर्दछन्‌। 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा भगवत्सड़ीर्तन एवं गुणानुवाद ने वाणीको आभूषण र सार्थकता हो भनी 
बताइएको छ। संसारका मिथ्या विषयहरूको प्रतिपादन गर्ने वाणी मिथ्या ने हो, अनि जति मिठो 
भाषाशैलीको चर्चा भए तापनि भगवान्‌ बाहेक अरू कुनै विषयको कथा असत्कथा मात्र हो। 
जीवनभरि प्राणीहरूले संसारको विषयमा जति नै बुद्धिशक्ति, वाणीशक्तिको प्रयोग गरे तापनि त्यो 
पूर्णतः सारहीन र व्यर्थ हो। नौलो, राम्रो, मङ्गलमय, पुण्यस्वरूप, सबैको मनलाई आनन्दित बनाउने 
र सबै शोक-दुःखहरूलाई नष्ट गरिदिने परमपवित्र कथा त पवित्रकीर्ति भगवानका पावन 
गुणकथा नै हुन्‌। 

भक्तका लागि भगवद्गुणानुवाद ने सबैभन्दा ठुलो सम्पत्ति हो, त्यो विना ऊ बाँच्न सक्दैन 
र अरू कुने सम्पत्ति, सुखसुविधा आदि नभए पनि भगवद्गुणानुवाद सुन्न र भन्न पाए ऊ त्यहीँ 
रमाउँछ। प्रेमको उच्च तहमा विप्रलम्भ भावका कारण जब भक्तहरू भगवानलाई ने हराएको 
सम्झी विनष्ट हुन थाल्दछन्‌, त्यस समयमा पनि भक्तहरू भगवत्कथाके आधारमा बाँच्दछन्‌, त्यसैले 
भक्तहरूलाई बचाउने यस कथालाई कथामृत भनिएको छ। उसका लागि भगवत्कथाभन्दा अर्को 
सारयुक्त वस्तु कुनै छंदेछेन । भक्त अरूले के गर्छन्‌, के भन्छन्‌ भनी हेर्दैन, आफ्नो विश्वासमा 
रमाउँदै श्रद्धाको मार्गबाट अधि बढ्दछ। सामान्य मानिसहरू आफ्नो धनसम्पत्ति र छोरा-नातिको 
कुरा गरेर कहिल्यै थाक्दैनन्‌ र त्यसमा खान-लाउन समेत भुल्दछन्‌ भने भक्तका लागि भगवान्‌ त 
त्यसभन्दा पनि अनन्तगुना कोमल, सरस र प्रिय हुनुहुन्छ। ऊ भगवत्कथाबाट किन थाकोस्‌ ? 

भक्तलाई रस, छन्द, अलङ्कार सबै मिलाएको मधुर पदावलीको काव्य पनि भगवत्कथाबाट 
विहीन भएदेखि निष्प्राण लाग्दछ अनि केही गुण-अलड्ार आदि नभए पनि भगवान्सम्बन्धी भनाइ 
छ भने उसलाई सबैभन्दा मिठो लाग्छ। वास्तवमा मिथ्या संसारको विषयमा कुराकानी गर्नुभन्दा 
परम सत्य परमात्माको विषयमा चर्चा गर्नु सबै दृष्टिले उपयुक्त हो। फेरि संसारचर्चा गर्दा 
संसारबन्धन बढ्दै जान्छ अनि भगवच्चर्चाद्वारा त्यो खुकुलिन्छ भने भगवत्कथाको महत्त्व यस 
अर्थमा पनि सर्वश्रेष्ठ हुन्छ। अतः भगवत्कथा गर्नु ने वाणीको सार्थकता हो भनी बताइएको हो। 


नेष्कम्यंमप्यच्युतभाववर्जितं न शोभते ज्ञानमलं निरञ्जनम्‌ । 
[4७५ ५ र 


कुतः पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे न ह्यर्पितं कर्मं यदप्यनुत्तमम्‌ ॥ ५२॥ 
पढार्थ- अच्युतभाववजिंतं = aa = मोक्षको साधन 
हि = निश्चय नै भगवद्भक्तिले रहित भएको निरञ्जनं = निर्मल 


रामानन्ढी टीका 


६०४४ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
ज्ञानं अपि - ज्ञान पनि न अर्पित = अर्पण नगरिएको |पनि 

अलं - पूर्णतः कमें = कर्मको शश्वत्‌ = सर्वदा 

न शोभते = शोभित हुँदैन भने [कुतः = के कुरा अभद्रम्‌ = अमङ्गल रूप नै हुन्छ 
पुनः = न्‌ यत्‌ = जुन कर्म 

ईश्वरे = ईश्वरमा अनुत्तमं अपि = सर्वश्रेष्ठ भए 


वाक्यार्थ- यद्यपि निर्मल ज्ञान साक्षात्‌ मोक्षको साधन हो, तर भगवद्भक्तिले रहित छ भने त्यो 
समेत अपरोक्षरूपमा पूर्णतः प्रकाशित हुँदैन भने परमात्मामा अर्पण नगरिएको कर्मको के कुरा ? 
जुन कर्म जतिसुकै सर्वश्रेष्ठ ने भए पनि संसाररूपी फल दिने हुनाले अमङ्गलमय नै हुन्छ। 


यशःश्रियामेव परिश्रमः परो वरणाश्रमाचारतपःश्रुतादिषु । 


अविस्मृतिः श्रीधरपादपद्मयोरुंणानुवादश्रवणादिभिहरेः॥ ५३॥ 
पढार्थ- परिश्रमः = परिश्रम श्रीघरपादपदूमयोः = परमात्माको 
वणांश्रमाचारतपःश्रुतादिषु = |यशःश्रियां एव = सम्पत्ति र |चरणकमलमा 
वर्णधर्म, आश्रमधर्म, कीर्तिका लागि मात्र हो अविस्मृतिः = निरन्तर 
तदनुकूलका आचरण, तपस्या र [हरेः = श्रीहरि भगवानको स्मरणरूपी भक्ति मिल्दछ 
अध्ययन आदिमा गरिएको [|गुणानुवादश्रवणादिभिः = 
परः = अत्यन्त गुणश्रवण आदिद्वारा त 


वाक्यार्थ- वर्णधर्म, आश्रमधर्म, तदनुकूलका आचारहरू, तपस्या र अध्ययन आदिमा गरिने 
ठुला-ठुला परिश्रमले केवल यस लोकमा सम्पत्ति र कीर्ति प्रदान गर्न सक्छन्‌, तर श्रीहरि 
भगवानको गुणश्रवण आदिद्वारा त परमात्माको चरणकमलमा अखण्ड स्मृतिरूप भक्ति लाग्दछ। 


अविस्मृतिः कृष्णपदारविन्द्योः क्षिणोत्यभद्राणि च शं तनोति । 
सत्त्वस्य शुद्धिं परमात्मभक्तिं ज्ञानं च विज्ञानविरागयुक्तम्‌॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- क्षिणोति = नष्ट गरिदिन्छ परमात्मभक्तिं = परमात्माको 
कृष्णपदारविन्द्योः = भगवान्‌ शां च = परममङ्गलको समेत भक्ति 

श्रीकृष्णका चरणकमलको [तनोति = विस्तार गर्दछ विज्ञानविरागयुक्तं = वैराग्य र 
अविस्मृतिः = अखण्डस्मृतिले सत्त्वस्य = चित्तको अपरोक्ष अनुभवले युक्त 
अभद्राणि = अमङ्गलहरूलाई [शुद्धिं = शुद्धता ज्ञानं च = ज्ञानसमेत प्रदान गर्दछ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णका चरणारविन्दको अखण्ड स्मरणले सबैथरी अकल्याणहरूलाई नष्ट 
गरिदिन्छ र परम कल्याणको विस्तार गर्दछ। यसैद्वारा चित्तशुद्धि, परमात्मभक्ति र वैराग्य एवं 
अपरोक्ष स्वरूपभूत ज्ञानसमेत प्राप्त हुन्छ। 


रामानन्ढी टीका 


६०४५ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 
यूयं द्विजाग्रया बत भूरिभागा यच्छश्वदात्मन्यखिलात्मभूतम्‌ । 
नारायणं देवमदेवमीशमजस्रभावा भजताविवेश्य ॥ ५५॥ 

पढार्थ- आत्मनि = अन्तःकरणभित्र नभएका 

द्विजाग्र्याः = हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू|आविवेश्य = राखेर नारायणं = नारायण 

बत = निश्चय नै शश्वत्‌ = निरन्तर देवं = भगवानलाई 

यूयं = तपाईहरू अखिलात्मभूतं = सम्पूर्ण अजस्रभावाः = अखण्डभावले 

भूरिभागाः = परम भाग्यशाली {प्राणीहरूका आत्मा हुनुभएका युक्त भई 

हुनुहुन्छ ईशं = सबैका मालिक भजत = भजन गर्नुहुन्छ 

यत्‌ = किनभने अदेवं = स्वयं आफूभन्दा अर्को 


वाक्यार्थ- हे श्रेष्ठ ब्राह्मणहरू ! तपाईंहरू निश्चय ने परमभाग्यशाली हुनुहुन्छ। किनभने 
तपाईंहरूले निरन्तर आफ्नो मनभित्र सम्पूर्ण प्राणीहरूका आत्मा हुनुभएका त्यस्ता नारायण 
भगवानलाई अखण्ड भावपूर्वक भजन गर्नुभएको छ, जो सम्पूर्ण संसारका ईश्वर हुनुहुन्छ, जोभन्दा 
ठुलो अर्को कुने आराध्य छैन। 


अहं च संस्मारित आत्मतत्त्वं श्रुतं पुरा मे परमर्षिवक्त्रात्‌ । 
ss Cs _ Lg सदस्यृषीणां ५ 
प्रायोपवेशे नृपतेः परीक्षितः सदस्यृषीणां महतां च शृण्वताम्‌॥ ५६॥ 


पढार्थ- शृण्वतां = सुनिरहेका शुकदेवको मुखबाट 
अहं च = म पनि महतां = महापुरुषहरू र श्रुतं = सुनिएको 

पुरा = पहिले ऋषीणां च = ऋषिहरूको आत्मतत्त्वं = आत्मतत्त्व 
नृपतेः = राजा सदसि = सभामा संस्मारितः = सम्झाइएँ 
परीक्षितः = परीक्षितको मे = मद्वारा 

प्रायोपवेशे = आमरण उपवासमा|परमर्षिवकत्रात्‌ = परमर्षि 


वाक्यार्थ- मैले पनि महाराजा परीक्षितृको आमरण अनशन व्रतको समयमा अनेक 
महापुरुषहरूले सुन्दासुन्दै ऋषिहरूको त्यो पावन सभामा श्रेष्ठ महर्षि श्रीशुकदेवको मुखारविन्दबाट 
परमात्मतत्त्वको यो रहस्य सुनको थिएँ, अहिले तपाईंहरूले त्यही कुरा सम्झाइदिनुभयो । 


एतदू वः कथितं विप्राः कथनीयोरुकर्मणः । 
माहात्म्यं वासुदेवस्य सर्वाशुभविनाशनम्‌ ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- योग्य अनन्त लीलाचरित्र भएका एतत्‌ = यो 

विप्राः = हे ब्राह्मणहरू वासुदेवस्य = भगवानको माहात्म्यं = माहात्म्य 
वः = तपाईंहरूलाई सवांशुभविनाइनं = सम्पूर्ण [कथितम्‌ = बताइयो 
कथनीयोरुकर्मणः = कीर्तन गर्न |अशुभलाई नष्ट गरिदिने 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०४६ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मणहरू ! भगवानूका ती हरेक लीलाहरू कीर्तन गर्न योग्य छन्‌। मैले सबैथरी 
अशुभलाई नष्ट गरिदिने तिनै भगवान्‌को यो माहात्म्य तपाईंहरूलाई बताएँ। 
य एवं श्रावयेन्नित्यं यामक्षणमनन्यधीः । 


श्रद्धावान्‌ योऽनुशणुयात्‌ पुनात्यात्मानमेव सः ॥ ५८॥ 


पढार्थ- एक क्षण अनुशृणुयात्‌ = सुन्दछ भने 
यः = जसले नित्यं = निरन्तर सः = त्यसले 

एवं = यसप्रकार श्रावयेत्‌ = सुनाउँछ आत्मानं एव = आफैंलाई 
अनन्यधीः = एकाग्रचित्त भई यः = जसले पुनाति = पवित्र गर्दछ 
यामक्षणं = एक प्रहर अथवा श्रद्धावान्‌ = श्रद्धायुक्त भई 


वाक्यार्थ- जसले भगवानको यस्तो महिमालाई एकाग्रचित्त भई एक प्रहर वा एक क्षण मात्र 
भए पनि सुनाउँछ या श्रद्धायुक्त भई सुन्दछ भने त्यस्तो व्यक्तिले आफैँलाई पवित्र गर्दछ। 


द्वादश्यामेकादश्यां वा शुण्वन्नायुष्यवान्‌ भवेत्‌ । 
पठन्ननइनन्‌ प्रयतस्ततो भवत्यपातकी ॥ ५९॥ 


पढार्थ- आयुष्यवान्‌ = दीर्घायु पठन्‌ = पाठ गर्‍यो भने 
द्वादश्यां = द्वादशीमा भवेत्‌ = हुन्छ ततः = त्यसबाट 
एकादश्यां वा = एकादशीमा |अनइनन्‌ = उपवासपूर्वक अपातकी = पापरहित 
शृण्वन्‌ = सुन्नाले प्रयतः = एकाग्र भई भवति = हुन्छ 


वाक्यार्थ- जसले एकादशी अथवा द्वादशीमा भागवतको श्रवण गर्दछ, त्यो दीर्घायु हुन्छ र 
उपावासपूर्वक एकाग्र चित्त भई पाठ गय्यो भने त त्यसका सारा पापहरू नष्ट हुन्छन्‌ । 


पुष्करे मथुरायां च द्वारवत्यां यतात्मवान्‌ । 
उपोष्य संहितामेतां पठित्वा मुच्यते भयात्‌ ॥ ६०॥ 


पढार्थ- मधुरायां = मथुरामा अथवा (पठित्वा = पाठ गय्यो भने 
यतात्मवान्‌ = अन्तःकरणलाई [द्वारवत्यां च = द्वारकामा भयात्‌ = संसारभयबाट 
नियन्त्रित गरेको व्यक्तिले एतां = यो मुच्यते = मुक्त हुन्छ 


उपोष्य = उपवास गरेर 
पुष्करे = पुष्करमा 


संहितां = श्रीमद्‌भागवत 
संहितालाई 


वाक्यार्थ- जसले अन्तःकरणलाई संयमित गरी उपवासपूर्वक पुष्कर, मथुरा वा द्वारिकामा बसी 
श्रीमदभागवत संहिताको पाठ गर्दछ भने त्यो सम्पूर्ण सांसारिक भयबाट मुक्त हुन्छ। 


रामानन्ढी टीका 


६०७७ 
द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


देवता मुनयः सिद्धाः पितरो मनवो नृपाः । 
यच्छन्ति कामान्‌ गृणतः शृण्वतो यस्य कीर्तनात्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- = देवताहरू नृपाः = राजाहरूले 
शुण्वतः = सुनिरहेको मुनयः = मुनिहरू कामान्‌ = सबै कामनाहरू 
गुणतः = उच्चारण गरिरहेको सिद्धाः = सिद्धहरू यच्छन्ति = पूरा गरिदिन्छन्‌ 
यस्य = जुन व्यक्तिको पितरः = पितृहरू 

कीर्तनात्‌ = भगवन्महिमाज्ञानद्वारामनवः = मनुहरू र 


वाक्यार्थ- जसले भगवानको महिमा श्रवण गर्दछ अथवा गाउँछ भने उसको त्यो 
भगवत्सड़ीर्तनबाट प्रसन्न भई देवता, मुनि, सिद्ध, पितू, मनु एवं राजाहरूले उसका सारा इच्छाहरू 
पूरा गरिदिन्छन्‌ । 


ऋचो यजूंषि सामानि द्विजोऽधीत्यानुविन्दते । 
मधुकुल्या घृतकुल्याः पयःकुल्याइच तत्फलम्‌ ॥ ६२॥ 
पुराणसंहितामेतामधीत्य प्रयतो द्विजः । 

परोक्तं भगवता यत्‌ तु तत्पदं परमं ब्रजेत्‌ ॥ ६३॥ 


पढार्थ- नदीसमान अधीत्य = अध्ययन गरी 
द्विजः = ब्राह्मणले फलं = सुख भगवता = भगवान्द्वारा 
ऋचः = ऋग्वेद अनुविन्दते = प्राप्त गर्दछ परोक्तं = बताइएको 
यजूँषि = यजुर्वेद र तत्‌ = त्यो फल यसको यत्‌ = जुन 

सामानि = सामवेद अध्ययनबाट पनि मिल्दछ परमं पदं = परमपद छ 
अधीत्य = अध्ययन गरेर प्रयतः = एकाग्रचित्त भएको [तत्‌ = त्यो 

मधुकुल्याः = महको नदी द्विजः तु = ब्राह्मणले त ब्रजेत्‌ = प्राप्त गर्दछ 
घृतकुल्याः = घिउको नदी एतां = यो 

पयःकुल्याः च = दुधको पुराणसंहितां = पुराणसंहितालाई 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणले ऋग्वेद, यजुर्वेद र सामवेदको अध्ययन गय्यो भने मह, घिउ र दुधका 
नदीसमान सबैथरी सुखभोगहरूलाई सजिलै प्राप्त गरे कैं श्रीमदभागवतको अध्ययनले पनि सबै 
फल प्राप्त हुन्छ। एकाग्रचित्त भई यदि कुनै द्विजले यो पुराणसंहिताको अध्ययन गस्यो भने उसले 
स्वयं भगवानले बताउनुभएको परमपदलाई प्राप्त गर्दछ। 

विप्रोऽधीत्याप्नुयात्‌ प्रज्ञां राजन्योदधिमेखलाम्‌ । 

वैश्यो निधिपतित्वं च शद्रः शुध्येत पातकात्‌ ॥ ६४ ॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०४८ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्‌भागवत अध्याय १२ 
पढार्थ- र = क्षत्रियले शूद्रः = शूद्र 

विप्रः = ब्राह्मणले उद्धिमेखलां = समुद्रपर्यन्त |पातकात्‌ = सबै पापबाट 
अधीत्य = अध्ययन गर्दा पृथिवीलाई पाउँछ शुध्येत = शुद्ध हुन्छ 


प्रज्ञां = आत्मज्ञान वेश्यः च = वैश्यले चाहिँ 
आप्नुयात्‌ = प्राप्त गर्दछ निधिपतित्वं = कुबेरको पदलाई 


वाक्यार्थ- ब्राह्मणले यसको अध्ययन गय्यो भने आत्मज्ञान प्राप्त गर्दछ भने क्षत्रियले समुद्रपर्यन्त 
पृथिवीको राज्य पाउँछ। त्यसै गरी वैश्य कुबेरसमान सम्पूर्ण सम्पत्तिको स्वामी हुन्छ भने शूद्र 
सबैथरी पापबाट मुक्त हुन्छ। 


कलिमलसंहतिकालनोऽखिलेशो हरिरितरत्र न गीयते ह्यभीक्ष्णम्‌ । 
इह तु पुनर्भगवानशेषमूर्तिः परिपठितोऽनुपदं कथाप्रसङ्गैः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- स्वामी अशेषमूर्तिः = सर्वस्वरूप 
हि = निश्चय नै हरिः = श्रीहरि भगवान्‌ भगवान्‌ = परमात्मा 

इतरत्र = अन्य शास्त्रहरूमा |अभीक्ष्णं = निरन्तर कथाप्रसङ्गैः = अनेक 
कलिमलसंहतिकालनः = न गीयते = गाइनुहुन्न कथाप्रसङ्गमा 

कलिको मललाई नष्ट गरिदिने |पुनः = तर अनुपदं = पदैपिच्छे 
अखिलेशः = सम्पूर्ण जगत्‌का इह तु = यहाँ चाहिँ परिपठितः = वर्णित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- निश्चय ने अन्य शास्त्रहरूमा पनि कलिका मललाई नष्ट गरिदिने सबैका स्वामी 
श्रीहरि भगवानको केही वर्णन भए पनि उहाँको मात्र वर्णन गरिएको छैन। तर यस भागवत 
ग्रन्थमा चाहिँ सबैथरी कथाप्रसङ्गहरूमा पदैपिच्छे केवल सर्वस्वरूपी परमात्माको वर्णन गरिएको 
छ। 
तमहमजमनन्तमात्मतत्त्वं जगदुदयस्थितिसंयमात्मराक्तिम्‌। 
युपतिभिरजशक्रशाङ्करादयेदुरवसितस्तवमच्युतं नतोऽस्मि ॥ ६६॥ 
नसकिने 


पढार्थ- अनन्तं = अनन्त 


अहं = म 

अजराकशङ्कराद्येः = ब्रह्मा, इन्द्र 
शङ्कर आदि 

द्युपतिभिः = लोकपालहरूद्वारा 
दुरवसितस्तवं = स्तुति गर्न 


जगदुदयस्थितिसंयमात्मशक्तिं = 
जगत्को उत्पत्ति, स्थिति र लय 
गर्ने शक्ति भएका 

तं = त्यस्ता 

अजं = अजन्मा 


आत्मतत्त्वं = आत्मस्वरूप 
अच्युतं = अच्युत भगवान्‌लाई 
नतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ अच्युत अजन्मा र अनन्त हुनुहुन्छ। आत्मशक्तिद्वारा जगत्को सृष्टि, स्थिति र 
प्रलय उहाँले ने गर्नुहुन्छ र इन्द्र, ब्रह्मा र शङ्कर आदिले लोकपालहरू उहाँको स्तुति गर्न सक्दैनन्‌ । 
त्यस्ता आत्मस्वरूप परमात्मालाई म बारम्बार वन्दना गर्दछु। 


रामानन्ढी टीका 


६०४९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १२ 


उपचितनवशक्तिभिः स्व आत्मन्युपरचितस्थिरजङ्गमालयाय । 
भगवत उपलब्धिमात्रधाम्ने सुरऋषभाय नमः सनातनाय ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- उपरचितस्थिरजङ्गमालयाय = |भएका 
उपचितनवशक्तिभिः = नौ स्थावर र जङ्गम सम्पूर्ण सुरऋषभाय = देवश्रेष्ठ 
शक्तिहरूको ग्रहणद्वारा संसारलाई रचना गर्ने सनातनाय = सनातन 
स्वे = आफ्नै उपलब्धिमात्रधाम्ने = केवल |भगवते = भगवानलाई 
आत्मनि = स्वरूपमा अनुभूतिस्वरूप परम धाम नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ परमात्माले आफ्ने सड़ल्पद्वारा प्रकृति, महत्तत्व आदि नौ प्रकारका शक्तिहरूलाई 
जगाउनुहुन्छ र तिनीहरूद्वारा आफैंमा चराचर जगत्को रचना गर्नुहुन्छ। उहाँ सबै देवताहरूद्वारा पनि 
वन्दनीय सनातन पुरुष हुनुहुन्छ र उहाँको परमपद केवल अपरोक्ष अनुभवस्वरूप छ, त्यस्ता परब्रह्म 
परमात्मालाई नमस्कार गर्दछु । 


स्वसुखनिभृतचेतास्तद्व्युदस्तान्यभावो- 
ऽप्यजितरुचिरलीलाकृष्टसारस्तदीयम्‌ । 


व्यतनुत कृपया यस्तत्त्वदीपं पुराणं 

तमखिलवृजिनघ्नं व्याससूनुं नतोऽस्मि ॥ ६८॥ 
पढार्थ- लीलाद्वार चित्त आकर्षित तं = त्यस्ता 
यः = जसले हुनाले अखिलवृजिनघ्नं = सम्पूर्ण 
स्वसुखनिभृतचेताः = आफ्नै [तदीयं = उनै भगवान्सम्बन्धी [पापलाई नष्ट गरिदिने 
आनन्दमा चित्त निमग्न भएर [तत्त्वदीपं = तत्त्वज्ञानलाई व्याससूनुं = व्यासपुत्र 
तदव्युदस्तान्यभावः अपि = प्रकाशित गरिदिने श्रीशुकदेवलाई 
सम्पूर्ण भेददृष्टि नष्ट भए तापनि|पुराणं = यस महापुराणलाई |नतः अस्मि = प्रणाम गर्दछु 
अजितरुचिरलीलाकृष्टसारः = कृपया = कृपापूर्वक 
अजित भगवानका मनोहर व्यतनुत = विस्तार गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- श्रीशुकदेव आफ्ने आनन्दमा निमग्न हुनुहुन्थ्यो र उहाँको भेददृष्टि पूर्णतः नष्ट 
भइसकेको थियो, तापनि भगवानका मनोहर लीलाहरूद्वारा चित्त आकृष्ट भएको हुनाले उहाँले 
जीवहरूमाथि कृपा गरी भगवत्तत्त्वलाई प्रकाशित गरिदिने यो पुराणको विस्तार गर्नुभयो, सम्झनाले 
मात्र सबै पाप नष्ट गरिदिने त्यस्ता व्यासनन्दन श्रीशुकदेवलाई म प्रणाम गर्दछु । 


इति श्रीमद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे 
द्वादशस्कन्धार्थनिरूपणं नाम द्वादशोऽध्यायः॥ १२॥ 


रामानन्ढी टीका 


६०५० 


द्वादश स्कन्ध 


श्रीमद्भागवत 


अध्याय १२ 


अथ त्रयोदशो5ध्याय 
अथ त्रयाद्शाऽध्यायः 


पुराणहरूको श्लोकसङ्ख्या र श्रीमदभागवतको महिमा 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
यं ब्रह्मा वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः स्तुन्वन्ति दिव्येः स्तवे- 

बैंदेः साङ्गपदक्रमोपनिषदैगायन्ति यं सामगाः। 
ध्यानावस्थिततद्गतेन मनसा पश्यन्ति यं योगिनो 

यस्यान्तं न विदुः सुरासुरगणा देवाय तस्मे नमः॥ १॥ 


पढार्थ- 

ब्रह्मा = ब्रह्माजी 
वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः = वरुण, इन्द्र, 
रूद्र र मरुद्गणहरूले 


दिव्यैः = दिव्य 
स्तवैः = स्तुतिहरूद्वारा 
यं = जसलाई 


स्तुन्वन्ति = स्तुति गर्दछन्‌ 
सामगाः = साम जान्नेहरू 
साङ्गपदकमोपनिषदेः = अङ्ग, पद, 


क्रम र उपनिषद्हरूले युक्त 
वेदैः = वेदहरूद्वारा 

यं = जसलाई 

गायन्ति = गान गर्दछन्‌ 
योगिनः = योगीहरूले 
घ्यानावस्थिततद्गतेन = 
ध्यानको अवस्थामा निश्चल र 
तल्लीन भएको 

मनसा = मनद्वारा 

यं = जसलाई 


= देख्दछन्‌ 
सुरासुरगणाः = देवता, दैत्य, 
मनुष्य आदिले 

यस्य = जसको 

अन्तं = पूर्णतालाई 

न विदुः = जान्न सक्दैनन्‌ 
तस्मै = त्यस्ता 

देवाय = स्वयंप्रकाश 
परमात्मालाई 


नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- ब्रह्मा, वरुण, इन्द्र, रुद्र र मरुद्गणहरू दिव्य स्तुतिहरूद्वारा जसको स्तुति गर्दछन्‌; 
सामगान गर्न जान्ने ऋषिहरूले वेदका अङ्ग, पद, क्रम र उपनिषदूहरूले सहित वेदहरूद्वारा जसको 
स्तुति गर्दछन्‌; योगीहरूले ध्यानावस्थामा तल्लीन भएको मनद्वारा जसलाई देख्दछन्‌; तर बहिर्मुख 
चित्तवृत्तिद्वारा देवता, दैत्य, मनुष्य आदि सबैले जुन परमात्मतत्त्वको पूर्णतालाई बुझन सक्दैनन्‌, 


त्यस्ता स्वयंप्रकाश परमात्मालाई 


नमस्कार छ। 


पृष्ठे श्राम्यदमन्दमन्द्रगिरिग्रावाग्रकण्डूयनान्‌ 
निद्रालोः कमठाकृतेभंगवतः इवासानिलाः पान्तु वः। 
यत्संस्कारकलानुवर्तनवशाद्‌ वेलानिभेनाम्भसां 
यातायातमतन्द्रतं जलनिधेनांद्यापि विश्राम्यति ॥ २॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०५१ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
पढार्थ- भगवतः = भगवान्‌का आई 

पृष्ठे = पिठिउँमा ञवासानिलाः = श्वासवायुहरूले जलनिधेः = समुद्रको 
श्राम्यदमन्दमन्द्रगिरिग्रावाग्र- |वः = तपाईंहरूको अम्भसां = जलराशिको 
कण्डूयनात्‌ = घुमिरहेको गहौँ |पान्तु = रक्षा गरून्‌ अतन्द्रितं = अविश्रान्त 
मन्दराचलको चट्टानको चुच्चोले |यत्संस्कारकलानुवर्तनवशात्‌ = |यातायातं = छालको उतारचढाव 
कन्याउँदा जुन श्‍वासवायुको संस्कार र |अद्य अपि = आजसम्म पनि 
निद्रालोः = निदाउन लाग्नुभएका [अलिकति वेगको अनुवर्तनले न विश्राम्यति = शान्त भएको 
कमठाकृतेः = कच्छपावतार विलानिभेन = ठुलै ज्वारभाटा छैन 


वाक्यार्थ- समुद्रमन्थनको समयमा आफ्नो पिठिउँमा घुमिरहेको गहाँ मन्दराचलको चट्टानको 
चुच्चोले कन्याउँदा अलिकति चिलाइ मरेजस्तो भई निदाउन लाग्नुभएका कच्छपावतार भगवानको 
श्वास अलि लामो हुँदा, त्यो श्‍वासको वेगले समुद्रमा ठुलै ज्वारभाटा गएजस्तो भयो। त्यही 
श्वासप्रश्वासको संस्कार र वेग अलिकति बाँकी रहेकाले समुद्रको जलराशिका छालहरूको 
उतारचढाव अफै शान्त भएको छैन, त्यस्ता कच्छपावतार भगवानका श्वासवायुले तपाईंहरूको रक्षा 
गरून्‌। 


पुराणसङ्ख्यासम्भूतिमस्य वाच्यप्रयोजने । 
दानं दानस्य माहात्म्यं पाठादेशच निबोधत ॥ ३॥ 


पढार्थ- अस्य = यो श्रीमदभागवतको [दानस्य = दानको र 
पुराणसङ्ख्यासम्भूतिं = वाच्यप्रयोजने = प्रतिपाद्य विषय |पाठादेः च = पाठ आदि गर्नुको 
पुराणका श्लोक र पुराणहरूको |र प्रयोजन माहात्म्यं = महत्त्वसमेत 

संख्या दानं = दान गर्ने विधि निबोधत = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! पुराणहरू र तिनमा रहेका श्लोकहरूको संख्या अनि यस 
श्रीमद्भागवतमहापुराणको प्रतिपाद्य विषय र प्रयोजन पनि सुन्नुहोस्‌ । त्यसै गरी यस महापुराणलाई 
दान गर्ने विधि, दानको महत्त्व र पाठ आदि गर्नुको माहात्म्य पनि सुन्नुहोस्‌ । 


बराह्मं दश सहस्त्राणि पाद्मं पञ्चोनषष्टि च । 
श्रीवैष्णवं त्रयोविंशच्चतुर्विशाति शैवकम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- पञ्चोनषष्टि = पचपन्नहजार |झैवकं = शिवपुराण 

ब्राह्मं = ब्रह्मपुराण श्लोकले युक्त चतुर्विशति = चौबीसहजार 
~ श्रीवैष्णवं « 

दश सहस्राणि = दश हजार [|श्रीवेष्णवं = विष्णुपुराण श्लोकले युक्त छ 

श्लोकयुक्त त्रयोविंशत्‌ - तेईस हजार 

पादुमं च = पद्मपुराण श्लोकले युक्त 
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वाक्यार्थ- ब्रह्मपुराण दशहजार श्लोकयुक्त छ, पद्मपुराण पचपन्नहजार श्लोकयुक्त छ, 
विष्णुपुराण तेईसहजार श्लोकयुक्त छ र शिवपुराण चौबीसहजार श्लोकयुक्त छ। 


दशाष्टो श्रीभागवतं नारदं पञ्चविंशति । 
माकण्डं नव वाहूं च दशपञ्च चतुःशतम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- नारद्‌ं = नारदपुराण नव = नौहजार र 

श्रीभागवतं = श्रीमदभागवत |पञ्चविंशति = पच्चीसहजार [वाह्नं च = अरिनिपुराण चाहिँ 
दशाष्टौ = अठारहजार श्लोकले |श्लोकले युक्त चतुःशतं दशपञ्च = पन्ध्रहजार 
युक्त माकण्डं = मार्कण्डेयपुराण चारसय श्लोकले युक्त छ 


वाक्यार्थ श्रीमदभागवत पुराण अठार हजार श्लोकयुक्त छ, नारदपुराण पच्चीसहजार श्लोकयुक्त 
छ, त्यसै गरी मार्कण्डेयपुराण नौहजार श्लोकयुक्त छ र अग्निपुराण पन्ध्रहजार चारसय शलोकयुक्त 
छ। 


चतुर्दश भविष्यं स्यात्‌ तथा पञ्चशतानि च । 


९ च 


दशाष्टौ ब्रह्मवैवर्तं लैङ्गमेकादशैव तु ॥ ६॥ 


पढार्थ- हजार पाँचसय श्लोकले युक्त (लेङ्गं तु = लिङ्गपुराण चाहिँ 
तथा = त्यसै गरी स्यात्‌ = छ एकादश एव = एघार हजार 
भविष्यं = भविष्यपुराण बह्मवैवं = ब्रह्मवैवर्तपुराण |श्लोकले युक्त छ 

चतुर्दश पञ्चशतानि च = चौध दशाष्टौ = अठारहजार श्लोक र 


वाक्यार्थ- भविष्यपुराण चौधहजार पाँचसय श्लोकयुक्त छ, ब्रह्मवैवर्तपुराण अठार हजार 
श्लोकयुक्त छ र लिङ्गपुराण एघारहजार श्लोकयुक्त छ। 


चतुर्विंशति वाराहमेकाशीतिसहस्रकम्‌ । 
स्कान्दं शतं तथा चेकं वामनं दश कीर्तितम्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- तथा = त्यसै गरी श्लोकले युक्त 

वाराहं = वराहपुराण स्कान्दं = स्कन्दपुराण वामनं = वामनपुराण चाहिँ 
चतुर्विशति = चौबीसहजार |एकाशीतिसहस्रकं एकं शतं च = दश = दशहजार श्लोकले युक्त 
श्लोकले युक्त छ एकासी हजार एक सय कीतिंतम्‌ = भनिन्छ 


वाक्यार्थ वराहपुराण चौबीस हजार श्लोकयुक्त छ, स्कन्दपुराणमा एकासीहजार एक सय 
श्लोकयुक्त छ, त्यसै गरी वामनपुराण दशहजार श्लोकयुक्त छ भनी बताइन्छ। 
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कोर्म सप्तदशाख्यातं मात्स्यं तत्‌ तु चतुर्दश । 
एकोनविंशत्‌ सोपणं ब्रह्माण्डं द्वादशैव तु ॥ ८॥ 


पढार्थ- 

¢ 

कोम = कूर्मपुराण 

सप्तदश = सत्र हजार श्लोकले 
युक्त छ 

आख्यातं = भनिन्छ 

तत्‌ = त्यो 


मात्स्यं तु = मत्स्यपुराण चाहिँ 
चतुर्दश = चौध हजार श्लोकले 
युक्त छ 

सोपं = गरुडपुराण 
एकोनविंशत्‌ = उन्नाईस हजार 
श्लोकले युक्त र 


ब्रह्माण्डं तु = ब्रह्माण्डपुराण 
चाहिँ 

द्वादश एव = बाह हजार 
श्लोकले युक्त छ 


वाक्यार्थ- कुर्मपुराण सत्र हजार श्लोकयुक्त छ, मत्स्यपुराण चाहिँ चौध हजार श्लोकयुक्त छ, 
त्यसै गरी गरुडपुराण उन्नाईस हजार श्लोकयुक्त छ र ब्रह्माण्डपुराण बाह हजार श्लोकयुक्त छ। 


एवं पुराणसन्दोहरुचतुर्लक्ष उदाहृतः । 


तत्राष्टादहासाहस्त्रं श्रीभागवतं इष्यते ॥ ९॥ 


पढार्थ- 

एवं = यसप्रकार 
पुराणसन्दोहः = पुराणहरूको 
समूह 

चतुलक्षः = चार लाख श्लोक 


भएको 
उदाहृतः = भनिन्छ 
तत्र = तीमध्ये 


श्रीभागवतं = भागवतपुराण 
चाहिँ 


अष्टादशसाहस्रं = अठार हजार 
श्लोकले युक्त 
इष्यते = प्रसिद्ध छ 


वाक्यार्थ- यसप्रकार सबै मिलाउँदा पुराणहरूको श्लोकसंख्या चार लाख पुग्दछ। तीमध्ये 
भागवतमहापुराण चाहिँ अठारहजार श्लोकले युक्त छ। 


इद्‌ भगवता पूर्वं ब्रह्मणे नाभिपङ्कजे । 
स्थिताय भवभीताय कारुण्यात्‌ सम्प्रकाशितम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- 

इद = यो श्रीमद्‌भागवत 
पूर्वं = पहिले 

भगवता = भगवानुद्वारा नै 
नाभिपङ्कजे = आफ्नो 


नाभिकमलमा 

स्थिताय = रहेका 
भवभीताय = संसारदेखि 
डराएका 

ब्रह्मणे = ब्रह्माजीका लागि 


कारुण्यात्‌ = करुणापूर्वक 
सम्प्रकाशितम्‌ = प्रकाशित 
गरिएको हो 


वाक्यार्थ- सबैभन्दा पहिले यस श्रीमद्‌ भागवतको ज्ञान स्वयं भगवानले आफ्नो नाभिकमलमा 
रहेका र संसारदेखि अन्यन्त डराएका ब्रह्माजीका लागि अनुग्रह गर्न प्रकाशित गर्नुभएको हो। 
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आदिमध्यावसानेषु वेराग्याख्यानसंयुतम्‌ । 
हरिलीलाकथाव्रातामृतानन्दितसत्सुरम्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- कथाहरूले युक्त भएको सत्पुरुष र देवताहरूलाई आनन्द 
आदिमध्यावसानेषु = आदि, हरिलीलाकथाव्रातामृतानन्दित- |दिने यो महापुराण हो 

मध्य र अन्तमा सत्सुरम्‌ = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 

बैराग्याख्यानसंयुतं = वैराग्यपरक|लीलाकथारूपी अमृतद्वारा 


वाक्यार्थ- यस पुराणमा आदि, मध्य र अन्त जताततै वैराग्यपरक कथाहरू छन्‌। त्यसमा पनि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका लीलाचरित्ररूपी अमृतद्वारा सम्पूर्ण देवता र भक्तहरू अत्यन्त आनन्दित 


हुन्छन्‌ । 
सवेवेदान्तसारं यद्‌ रह्मात्मेकत्वलक्षणम्‌ । 
वस्त्वद्वितीयं तन्निष्ठं केवल्येकप्रयोजनम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- यत्‌ = जुन वस्तु = सद्वस्तु हो (त्यही 
सवेवेदान्तसारं = सम्पूर्ण बह्मात्मेकत्वलक्षणं = जीव र यसको प्रतिपाद्य हो) 
उपनिषद्को सार भएको ब्रह्मको एकतारूप केवल्यैकप्रयोजनम्‌ = एक मात्र 
तन्निष्ठं = उपनिषद्‌प्रतिपाद्य |अद्वितीय॑ = अद्वितीय कैवल्य मोक्ष यसको प्रयोजन हो 


वाक्यार्थ- श्रीमद्भागवतको विषय भनेको जीव र ब्रह्मो एकतारूप अद्वितीय सद्वस्तु हो, जुन 
सम्पूर्ण उपनिषद्हरूको एक मात्र सार र प्रतिपाद्य विषय हो। त्यसै गरी कैवल्य मोक्ष ने यसको 
एक मात्र प्रयोजन हो। 


प्रोष्ठपद्यां पोर्णमास्यां हेमसिंहसमन्वितम्‌ । 
ददाति यो भागवतं स याति परमां गतिम्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- हेमसिंहसमन्वितं = सुवर्णमय |सः = उसले 
यः = जसले सिंहासनले सहित परमां = परम 
प्रोष्ठपद्यां = भाद्रमहिनाको |भागवतं = श्रीमद्भागवत गतिं = गतिलाई 
पोणंमास्यां = पूर्णिमामा ददाति = दान गर्दछ याति = पाउँछ 


वाक्यार्थ- जसले भदौ महिनाको पूर्णिमा तिथिमा सुवर्णको सिंहासनमा राखी श्रीमद्‌भागवत दान 
गर्दछ उसले परम गति प्राप्त गर्दछ। 


राजन्ते तावदन्यानि पुराणानि सतां गणे । 
यावन्न दुश्यते साक्षाच्छीमद्‌भागवतं परम्‌॥ १४ ॥ 
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पढार्थ- पुराणानि = पुराणहरू परं = सर्वश्रेष्ठ 

सतां = सत्पुरुषहरूको तावत्‌ = तबसम्म श्रीमदुभागवतं = श्रीमद्भागवत 
गणे = समूहमा राजन्ते = शोभित हुन्छन्‌ साक्षात्‌ = साक्षात्‌ 

अन्यानि = अरू यावत्‌ = जबसम्म न दुश्यते = प्रकाशित हुँदैन 


वाक्यार्थ- सत्पुरुषहरूको सभामा अरू पुराणहरूको शोभा तबसम्म हुन्छ, जबसम्म सर्वश्रेष्ठ 
श्रीमद्‌भागवतको साक्षात्‌ दर्शन हुँदैन । 


(0९७३ (२ श्रीभागवतमिष्यते __ 
सवेवेदान्तसारं हि श्रीभागवतमिष्यते । 
तद्र्सामृततृप्तस्य नान्यत्र स्याद्‌ रतिः क्वचित्‌ ॥ १५॥ 


पढार्थ- इष्यते = हो क्वचित्‌ = कहीँ पनि 
हि = निश्चय नै तद्रसामृततृप्तस्य = यसको (तिः = रमाइलो 
श्रीभागवतं = श्रीमद्भागवत (रसरूपी अमृतद्वारा तृप्त न स्यात्‌ = हुँदैन 
सवेवेदान्तसारं = सम्पूर्ण भएकालाई 

वेदान्तको सार अन्यत्र = अन्यत्र 


वाक्यार्थ- निश्चय ने श्रीमदभागवतमहापुराण सम्पूर्ण उपनिषद्हरूको सार हो। त्यसैले यसको 
रसरूपी अमृतबाट तृप्त भएको व्यक्ति अरू कुनै पनि पुराणहरूमा रमाउँदैन । 


विंवरण- यस प्रसङ्गमा श्रीमदभागवतको महत्त्व एवं विशेषता बताइएको छ। भगवानका भक्त 
एवं आत्मजिज्ञासु मुमुक्षुहरूमा श्रीमद्‌भागवत समान रूपले लोकप्रिय रहिआएको छ। भगवानूका 
विचित्र एवं आश्चर्यमय अनेकौँ लीलाहरूले यस ग्रन्थलाई रसमय बनाएका छन्‌, साथै वेदान्तका 
गम्भीर उपदेशहरूले यसलाई उत्कृष्ट दार्शनिक चिन्तनको क्षेत्र बनाइदिएका छन्‌। 
श्रीमद्भागवतका अध्येताहरूलाई यो कुरा सहजै दृष्टिगोचर हुन्छ कि यसमा भक्ति एवं ज्ञानका 
लहरहरू एकपछि अर्को गरी उठिरहन्छन्‌। समुद्रमा चञ्चल तरङ्गहरू दुईतिरबाट उठी एकठाउँमा 
गई ठोक्किएर समुद्रमे विलीन भएँ श्रीमद्‌ भागवतमा पनि प्रतिक्षण भक्ति र ज्ञानका तरङ्गहरू 
मूर्तिमान्‌ भई उठ्दछन्‌ र एकै ठाउँमा मिली अद्वितीय परमात्मामा विलीन हुन्छन्‌। त्यसैले भागवत 
परमात्मरसले भरिएको एउटा सागर हो। समुद्रमा जलभन्दा अरू कुनै तत्त्व नभएजस्तो 
श्रीमद्भागवतमा परमात्माभन्दा भिन्न कुनै अंश छैन। इत्येषा वाङ्मयी मूर्तिः प्रत्यक्षा वर्तते हरेः 
अर्थात्‌ यो श्रीहरि भगवानूको वाङ्मयी मूर्ति हो भनेबाट यो कुरा अछ स्पष्ट हुन्छ। यसकारण 
भक्तहरूका लागि श्रीमदभागवत स्वयं भगवानको प्रतिनिधि हो, उहाँले स्वचामगमनको समयमा 
आफ्नो तेज यही वाङ्मयी मूर्तिभित्र प्रतिष्ठित गरिदिनुभएको थियो र यो सबै श्रेष्ठ भगवद्भक्त 
उद्धवको प्रार्थना र सान्निध्यमा भएको थियो। भगवत्तत्त्व वास्तवमा शुद्ध ज्ञानस्वरूप छँदैछ, 
भक्तका भक्तिभावअनुसार उहाँले धारण गर्नुभएका सबै स्वरूपहरू समेत भक्तिमय छन्‌। त्यसैले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वरूप भनेकै ज्ञान र भक्तिमय भएको स्पष्ट हुन्छ। उपनिषत्प्रतिपाद्य 
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परमात्मवस्तु केवल ज्ञानमय छ, तर भागवत शास्त्रका प्रतिपाद्य परमात्मामा भक्ति पनि 
मिसिएकाले यो बढी सरस र भाववर्धक रहेको छ। त्यसैले भावुक भक्तहरू के भन्छन्‌ भने 
उपनिषत्प्रतिपाद्य ब्रह्म श्रीमदभागवतमा आई परिलएको छ। आत्मज्ञानको गम्भीर अनुभूतिसँगसँगै 
चित्तलाई भक्तिरसले ओतप्रोत गरी पगालिदिने यही विशेषताले श्रीमद्भागवतलाई सर्वोच्च 
स्थानमा राखेको छ। 

श्रीमद्भागवत मोक्षशास्त्र हो भन्ने कुरामा कुनै शङ्का छैन। सर्वप्रथम त श्रीमद्भागवतको 
प्रतिपाद्य विषय ब्रह्मात्मैकत्वलक्षणं अद्वितीयं वस्तु अर्थात्‌ जीव र ब्रह्मको एकतारूपी अद्वितीय 
वस्तु ने हो भनी यहीँ उल्लेख गरिएको छ। वेद र उपनिषद्को जे सार हो, त्यसैबाट 
श्रीमदभागवत बनेको हो भन्ने माहात्म्यको वचनले पनि यही कुराको पुष्टि गर्दछ। जसरी 
श्रीमदभगवद्गीतामा उपनिषत्प्रतिपाद्य अर्थकै पूर्णतः वर्णन गरिएकाले र भगवानूकै उपदेशवचन 
भएकाले श्रीमद्‌भगवद्गीतालाई उपनिषद्को दर्जामा राखिएको छ, त्यसै गरी श्रीमद्‌भागवतमा पनि 
उपनिषत्प्रतिपाद्य अर्थकै विस्तृत विवेचन भएकाले र यो पनि भगवानूकै उपदेशवचन भएकाले 
यसलाई उपनिषद्समान मान्नुमा कुने आपत्ति छैन। श्रीमदभागवतको उपदेश बारम्बार 
संसारभयलाई नष्ट गर्न, शोकनिवृत्ति गर्न, मृत्युभयलाई हटाउन गरिएको पाइन्छ। सबभन्दा पहिले 
भगवान्‌ नारायणले भवभीत अर्थात्‌ संसारबाट अत्यन्त डराउनुभएका ब्रह्माजीलाई उद्देश्य गरी 
श्रीमदभागवतको उपदेश गर्नुभयो । नारायणले ब्रह्माजीलाई बताउनुभएको चतुःश्लोकी भागवतको 
बीजबाट फैलिएर ने भागवतरूपी महान्‌ वटवृक्ष तयार भएको हो। अर्कोपटक भित्री असन्तोषका 
कारण अत्यन्त शोकाकुल भई बसिरहनुभएका व्यासलाई देवर्षि नारदले श्रीमद्भागवतको उपदेश 
गर्नुभयो । व्यासको शोक हटाउन देवर्षि नारदले पनि उनलाई त्यही ब्रह्मविद्याकै उपदेश गरेको 
हुनुपर्दछ, जसको ज्ञानद्वारा उहाँको आफ्नो शोक नष्ट भएको थियो। तेस्रो पटक भागवतको 
उपदेश शुकदेवद्वारा मृत्यभयबाट चिन्तित भएका परीक्षित्‌लाई त्यसबाट मुक्त गर्नका लागि गरियो 
र यसको श्रवणपछि उनी निर्भय पनि भए। यी सबै सन्दर्भहरूलाई श्रीमद्‌भागवत मोक्षशास्त्र हो 
भन्ने कुरा स्पष्ट हुन्छ। यद्यपि मुमुक्षु भक्तहरूलाई यो प्रमाणद्वारा सिद्ध गरिरहनुपर्ने कुरा होइन, तर 
शङ्कालु व्यक्तिहरूको शड्राको समाधान गर्न यस्तो विचार गर्नु आवश्यक देखिन्छ। 
श्रीमदभागवतको अन्तमा आएर सूतजीले यसको विषय, प्रयोजन आदि बताउनु र नारायण- 
ब्रह्माको उपदेशसन्दर्भलाई दोहोर्‍याउनु पनि यही शङ्काकै निवृत्तिका लागि हो। 

श्रीमद्भागवत अरू सारा पुराणहरूभन्दा कान्छो भएर पनि आफ्नो गुणका कारण सर्वश्रेष्ठ 
र अग्रगण्य भएको छ। नारदको उपदेशपछि भक्ति र आत्मसमाधिद्वारा शुद्ध भएको व्यासको 
प्रज्ञाले समाधिकै भाषामा श्रीमद्भागवतको गुम्फन गरेको छ। यो व्यासले लेखेभन्दा बढी देखेको 
ग्रन्थ हो। उहाँलाई नारदको आज्ञा पनि त्यस्तै भएको थियो- समाधिनानुस्मर तद्विचेष्टितम्‌ 
(श्रीमदभागवत १.५.१३) अर्थात्‌ हे व्यास ! तिमी समाधिद्वारा भगवान्‌का लीलाचरित्रहरूलाई 
स्मरण गर र त्यसै अनुसार वर्णन गर। श्रीमदभागवत भक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई बढाउनका लागि 
अमोघ उपाय हो भन्ने कुरा पद्मपुराणोक्त श्रीमदभागवतमाहात्म्यमा कथाशैलीमा विस्तारपूर्वक 
बताइएको छ। श्रीमद्‌भागवतमा ज्ञान र वैराग्य प्राप्त गर्ने सजिलो विधि छ- भगवानको भक्ति 
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गर्ने। ज्ञान र वैराग्य दुबै भक्ति आमाका पुत्र हुन्‌ । त्यसैले भक्ति आमा पनि ज्ञानवैराग्यको उपेक्षा 
गरी आफूलाई मात्र ग्रहण गर्दा खुसी हुनुहुन्न, झन्‌ दुःखी हुनुहुन्छ। यदि भागवतको भावअनुसार 
भक्ति गर्ने हो भने त्यसबाट भगवत्तत्त्व साक्षात्कार र संसारबाट परम वैराग्य सजिलैसँग हुन्छ। 
त्यसैले भागवतको भक्ति अभ्यासीको साधनाअनुसार दृढ हुँदै अन्तमा अनवच्छिन्न परमात्मप्रेममा 
परिणत हुन्छ, जसलाई उपनिषद्मा आत्मरति, आत्मक्रीडा आदि भनी बताइएको पाइन्छ। यो 
अनुभवरूप भक्तिले उपास्य र उपासकबिचको भेदलाई समेत नष्ट गरी दुबैलाई एकाकार अद्वितीय 
बनाइदिन्छ। श्रीमद्भागवतमा श्रीकृष्णसँग विरह हुँदा गोपीहरूभित्र बढेको प्रेमभावले उनीहरूलाई 
कृष्णोऽहम्‌ अर्थात्‌ म कृष्ण हुँ भन्ने स्थितिमा पुर्‍्याइदिएको स्पष्ट ने छ। त्यसैले श्रीमद्‌भागवतको 
भक्ति उपास्य र उपासकको भेदभावमा मात्र सीमित नरही त्यो द्वैतको सीमालाई पार गरी 
अद्वितीय आत्मानुभवको रूपमा प्रतिष्ठित भएको छ। 

त्यसै गरी श्रीमद्‌भागवतको ज्ञान पनि भक्तिरहित छैन, सच्चिदानन्दरूप परमकल्याणमय 
परमात्माप्रति प्रेम नभइकन केवल जीव-ब्रह्मको एकता बुझेँ भन्नु तार्किक अभिमानसिवाय केही 
हुन सक्दैन । ज्ञान हुनुभन्दा अघि व्यक्तिगत अहंमा प्रेम गरिन्थ्यो भने ज्ञानपछि उसको व्यष्टि अहं 
बाधित भई सर्वाधार परमात्माकै रूपमा प्रतिष्ठित हुन्छ र उसले त्यही स्वस्वरूप अद्वितीय 
आत्मासँग प्रेम गर्दछ। संसारको मिथ्यात्व पूर्णतया बुझिसकेकाले उसको त परमात्मप्रेमबाहेक अरू 
केही काम ने बाँकी रहँदैन। यदि यसो भएको छैन भने त्यो ज्ञान पूर्ण भएकै छैन भन्ने थाहा 
हुन्छ। त्यसैले श्रीमदभागवत (१२.१२.५२)मा अच्युतभाववर्जितं ज्ञानमलं न शोभते अर्थात्‌ 
अच्युतभक्तिले रहित भएको ज्ञान पूर्णतः शोभित हुँदैन भनिएको छ। श्रीमद्‌ भागवतको भक्ति 
इन्द्रिय-मनको कर्म मात्र नभई सूक्ष्मतम अनुभवरूप भएकाले जीवन्मुक्तिदशामा पनि यो रहिरहन्छ। 
जसरी मोक्षदशामा मुक्त व्यक्तिमा तत्त्वज्ञान र संसारदेखि वैराग्य स्वरूपतः ने रहन्छन्‌, त्यसै गरी 
श्रीमदभागवतअनुसार मोक्षमा तत्त्वज्ञान, संसारदेखि वैराग्य र स्वस्वरूप परमात्मासँगको प्रेम पनि 
निरन्तर रहिरहन्छ। त्यसैले त्रिगुणातीत परम पदमा प्रतिष्ठित भइसक्नुभएका श्रीशुकदेवले पनि 
भगवद्भक्ति गर्नुभएको छ। यसरी श्रीमदभागवतको भक्ति स्वयं तत्त्वज्ञान एवं मोक्षस्वरूप हो, 
यिनलाई छुट्याउन सकिँदैन भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 

सूतजी भन्नुहुन्छ, श्रीमद्‌भागवतमा आदि, मध्य र अन्त जताततै वैराग्यमय आख्यानहरू छन्‌, 
अनि यसको सबभन्दा विशेषता त श्रीकृष्णलीलाको अमृतपानद्वारा सत्पुरुषहरूलाई पूर्ण आनन्द 
दिनु हो। संसारमा प्राणीहरूका पाप एवं पापसंस्कारहरूलाई नष्ट गर्ने दुई प्रमुख साधनहरू छन्‌- 
एउटा भगवान्‌ नारायणको चरणकमलबाट निस्किएकी पतितपावनी गङ्गा र अर्को उहाँको 
मुखकमलबाट निस्किएको वेदान्तशास्त्र। श्रीमदभागवत पनि भगवानको मुखकमलबाट 
निस्किएको भक्तिमिश्रित वेदान्तशास्त्र नै हो। त्यसैले यसले सबै पापहरूलाई नष्ट गरिदिई 
मनुष्यलाई निष्पाप बनाउनेमा कुनै शङ्का छैन। नदीहरूमध्ये गङ्गा, देवताहरूमध्ये अच्युत भगवान्‌ र 
विष्णुभक्तहरूमध्ये शम्भु सर्वश्रेष्ठ भएँ पुराणहरूमध्ये यो पुराण सर्वश्रेष्ठ छ भनी यहीँ तल्लो 
श्लोकमा भनिएको छ। श्रीमद्‌भागवतमा आनन्दस्वरूप ब्रह्मतत्त्व परिलई छताछुल्ल भएको छ, 
त्यसैले यसको रसामृतको आस्वादन लिने बानी परेका व्यक्तिलाई अरू पुराणहरूमा त्यति रुचि 
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हुँदैन। यसरी भक्ति, ज्ञान र वैराग्यको महिमाले ओतप्रोत भएकाले श्रीमद्भागवतपुराण सर्वश्रेष्ठ छ 
भन्ने सिद्ध हुन्छ। 


LS ७ 


निम्नगानां यथा गङ्गा देवानामच्युतो यथा । 
वैष्णवानां यथा शम्भुः पुराणानामिदं तथा ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 5 = देवताहरूमध्ये तथा = त्यसै गरी 

यथा = जसरी अच्युतः = अच्युत भगवान्‌ [पुराणानां = पुराणहरूमध्ये 
निम्नगानां = नदीहरूमध्ये यथा = जसरी इदम्‌ = यो श्रीमदभागवत छ 
गङ्गा = गङ्गा श्रेष्ठ छिन्‌ वैष्णवानां = विष्णुभक्तहरूमध्ये 

यथा = जसरी शम्भुः = भगवान्‌ शङ्कर 


वाक्यार्थ- नदीहरूमध्ये गङ्गा सर्वश्रेष्ठ भए झैं, देवताहरूमध्ये अच्युत भगवान्‌ र 
विष्णुभक्तहरूमध्ये भगवान्‌ शङ्कर सर्वश्रेष्ठ भए कैं पुराणहरूमध्ये यो श्रीमद्‌भागवत सर्वश्रेष्ठ छ। 


he * "६ ७ यथा 
क्षेत्राणां चेव सवेषां यथा काशी ह्यनुत्तमा । 
तथा पुराणब्रातानां श्रीमदभागवतं द्विजाः॥ १७॥ 


पढार्थ- क्षेत्राणां = तीर्थक्षेत्रहरूमध्ये |पुराणहरूमध्ये 

द्विजाः = हे ऋषिहरू काशी एव = काशी नै श्रीमदूभागवतम्‌ = श्रीमदभागवत 
हि = निश्चय नै अनुत्तमा = सर्वश्रेष्ठ छ श्रेष्ठ छ 

यथा च = जसरी तथा = त्यसै गरी 

सर्वेषां = सबै पुराणब्रातानां = अनेक 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! जसरी अनेक उत्तम तीर्थहरूमध्ये काशी ने सर्वोत्तम छ, त्यसै गरी 
सम्पूर्ण पुराणहरूमध्ये श्रीमद्‌भागवत सर्वोत्तम छ। 


श्रीमदभागवतं पुराणममलं यद्देष्णवानां प्रियं 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेकममलं ज्ञानं परं गीयते । 

तत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं नेष्कम्यंमाविष्कृतं 
तच्छुण्वन्‌ सुपठन्‌ विचारणपरो भकत्या विमुच्येन्नरः ॥ १८॥ 


पढार्थ- लागि पारमहंस्यं = परमहंसहरूद्वारा 
यत्‌ = जुन प्रियं = अत्यन्त प्रिय छ प्राप्य 
वैष्णवानां = विष्णुभक्तहरूका |यस्मिन्‌ = जहाँ एकं = अद्वितीय 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०५९ 


द्वादश स्कन्ध श्रीमद्भागवत अध्याय १३ 
अमलं - निर्मल च = सर्वकर्मत्यागको पुराणं = पुराणलाई 

परं = सर्वश्रेष्ठ आविष्कृतं = आविष्कार भकत्या = भक्तिपूर्वक 

ज्ञानं = ज्ञान गरिएको छ शुण्वन्‌ = सुन्दा 

गीयते = बताइएको छ तत्‌ = त्यस्तो सुपठन्‌ = पढ्दा र 

तत्र = त्यहाँ श्रीमदभागवतं = विचारणपरः = विचार गर्दा 
ज्ञानविरागभक्तिसहितं = ज्ञान, |श्रीमदभागवतरूपी नरः = मानिस 

वैराग्य र भक्तिले सहित भएको |अमल॑ = निर्मल विमुच्येत्‌ = मुक्त हुन्छ 


वाक्यार्थ- श्रीमद्‌भागवतमहापुराण पूर्णतः निर्मल छ र यो भगवदभक्तहरूलाई अत्यन्त प्रिय छ। 
यहाँ परमहंसहरूद्वारा प्राप्त गरिने अविद्यादोषले रहित सर्वश्रेष्ठ अद्वितीय ज्ञानको वर्णन गरिएको छ 
र यहाँको मोक्ष पनि ज्ञान, वैराग्य र भक्तिले सहित भएको छ। यस्तो पुराणलाई भक्तिपूर्वक सुन्दा, 


पाठ गर्दा या मनन गर्दा मानिस निश्चय ने मुक्त हुन्छ। 


कस्मे येन विभासितोऽयमतुलो ज्ञानप्रदीपः पुरा 

तद्र्पेण च नारदाय मुनये कृष्णाय तद्रूपिणा । 
योगीन्द्राय तदात्मनाथ भगवद्राताय कारुण्यत- 

स्तच्छुद्धं विमलं विशोकममृतं सत्यं परं धीमहि ॥ १९॥ 


पढार्थ- 

येन = जसद्वारा 

पुरा = पहिले 

अयं = यो 

अतुलः = अतुलनीय 
ज्ञानप्रदीपः = ज्ञानरूपी प्रदीप 
कस्मै = ब्रह्माजीलाई 
विभासितः = प्रकाशित गरियो 
तद्रूपेण च = ती ब्रह्माजीको 
रूपले 


मुनये नारदाय = नारदमुनिलाई 
तद्रूपिणा = त्यो नारदको रूपले 
कृष्णाय = कृष्णद्वैपायन 
व्यासलाई 

योगीन्द्राय = त्यसपछि योगीन्द्र 
श्रीशुकदेवलाई र 

अथ = त्यसपछि 

तदात्मना = श्रीशुकदेवले चाहिँ 
कारुण्यतः = करुणापूर्वक 
भगवद्राताय = परीक्षित्‌ 


राजालाई बताउनुभयो 
तत्‌ = त्यस्तो 

शुद्धं = शुद्ध 

विमलं = निर्मल 
विशोकं = शोकले रहित 
अमृतं = मृत्युरहित 

परं = परम 

सत्यं = सत्यलाई 
धीमहि = ध्यान गरौँ 


वाक्यार्थ- श्रीमद्‌भागवतमहापुराण आत्मतत्त्वलाई प्रकाश गरिदिने ज्ञानरूपी अतुलनीय प्रदीप हो। 
परम सत्स्वरूप परमात्माले सृष्टिको आदिमा ब्रह्माजीका लागि यो प्रकाशित गरिदिनुभएको थियो। 
ब्रह्माजीले नारदलाई, नारदले वेदव्यासलाई, व्यासले श्रीशुकदेवलाई र श्रीशुकदेवले परीक्षित्‌ 
राजालाई उने परमात्माले करुणापूर्वक यसको रहस्य प्रकाशित गरिदिनुभएको हो। त्यस्ता 
परमशुद्ध, निर्मल, शोक र मृत्युले रहित परम सत्स्वरूप परमात्मालाई हामी सबै ध्यान गरौँ । 
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विंवरण-- यस श्लोकमा विशुद्ध सत्यस्वरूप परमात्मालाई नमस्कार गरिएको छ। 
श्रीमद्भागवतको सुरुवात पनि सत्यस्वरूप परमात्माको वन्दनाबाट नै भएको हो । त्यहाँ व्यासले 
सम्पूर्ण जगत्‌ उत्पत्तिको अधिष्ठान भएको स्वयंप्रकाश सत्यस्वरूप ब्रह्मतत्त्वको ध्यान गर्नुभएको 
छ- धाम्ना स्वेन सदा निरस्तकुहकं सत्यं परं धीमहि अर्थात्‌ आफ्नो स्वप्रकाश चैतन्य ज्योतिद्वारा 
मायारूपी अन्धकारलाई निरस्त गर्ने परम सत्यलाई ध्यान गरौँ। यहाँ पनि निर्मल एवं शुद्ध 
सत्यतत््वलाई ध्यान गरिएको छ। परमात्मा सत्स्वरूप हुँदाहुँदै यहाँ उहाँलाई परम सत्य भनी किन 
बताइयो ? भन्ने शङ्का हुनसक्छ। यसको तात्पर्य हो, ज्ञान हुनुभन्दा अघि व्यक्तिलाई सम्पूर्ण संसार 
सत्यछैँ प्रतीत हुन्छ र केही दर्शनसिद्धान्तमा आकाश, काल आदिलाई सत्य मानिन्छ। त्यसैले ती 
सापेक्षिक सत्य पदार्थहरूको ध्यानलाई निराकरण गरी वास्तविक सत्यको ध्यान गर्न यहाँ परम 
सत्य भनिएको हो। मल भनेको सम्पूर्ण संसार ने हो, त्यसैले मिथ्या प्रपञ्चसँग संसर्ग नभएकाले 
ब्रह्मलाई विमल भनिएको हो। मलरहित भएकाले नै ब्रह्म शुद्ध पनि छ। शुद्धत्वको परिभाषा यस 
प्रकार छ- मायातत्कार्यशून्यत्वं शुद्धत्वम्‌ अर्थात्‌ माया र त्यसको कार्यसँग संसर्ग नहुनु ने शुद्ध 
हो। आत्मामा भ्रमद्वारा कल्पित भएको संसारको कुने सम्बन्ध छैन। यद्यपि अमकल्पित संसारको 
आफ्ने कुने सत्ता र प्रकाश नभएकाले यो आफू सत्तावान्‌ हुन र प्रकाशित हुन ब्रह्ममा अडिने 
पर्दछ। ब्रह्ममा ने अध्यस्त भएकाले ब्रह्मकै सत्ता र प्रकाशद्वारा संसार सिद्ध हुन्छ, अस्तित्ववान्‌ 
हुन्छ। तर ब्रह्मतत्त्वलाई सत्तावान्‌ हुन र प्रकाशित हुन मिथ्या संसारको आवश्यकता पर्दैन। ब्रह्मको 
संसारसँग सम्बन्ध छैन भन्नुको तात्पर्य संसार ब्रह्ममा अध्यस्त भएकै छैन भन्न खोजिएको होइन, 
अपि तु संसारश्रमद्वारा ब्रह्ममा केही फरक परेको छैन र ब्रह्म स्वयंसिद्ध छ भन्ने हो। यही भाव 
भगवानले श्रीमद्भगवद्गीता (७.१२)मा पनि भन्नुभएको छ- न त्वहं तेषु ते मयि अर्थात्‌ म 
सांसारिक पदार्थभित्र छैन, तर ती चाहिँ ममा छन्‌। यसैले प्रपञ्चातीत वास्तविक सत्य वस्तु 
भएकाले ब्रह्म शुद्ध रहेको छ। 

भागवतको आदि र अन्तमा सत्यस्वरूप परमात्माकै ध्यान गरिएबाट अर्को अर्थ पनि प्रकट 
भएको छ, त्यो हो श्रीमदभागवतशास्त्र सबै सत्यान्वेषीहरूका लागि आदरणीय छ। यहाँ 
विष्णुभक्त, शिवभक्त आदि सबैको समान आदर छ, किनभने उपासकहरूले आ-आफ्ना 
इष्टदेवलाई सत्यस्वरूप ने मान्दछन्‌। श्रीमदभागवतको विरोध त्यही व्यक्तिसँग हुन सक्छ, जो 
मिथ्याको उपासना-चिन्तन गर्दछ। नत्र अरू सबै श्रीमद्‌भागवतकै क्षेत्रभित्र पर्दछन्‌। 
उपासकहरूको मानसिक अभिरुचि र संस्कार अनुसार एउटै परब्रह्मले शिव, विष्णु, देवी, गणेश, 
सूर्य आदिको रूप लिनुभएको हो। अछ भन्ने हो भने त जीवहरूको भोगसंस्कार अनुसार त्यसलाई 
तृप्त गर्न परमात्मा सम्पूर्ण सांसारिक विषयको रूपमा समेत कल्पित हुनुभएको हो। त्यसैले आ- 
आफ्ना इष्ट्देवको उपासना गर्दा उपासकले अरू सबैलाई त्यही परम सत्यकै विवर्त भनी 
मान्नुपर्दछ। परमात्माको सर्वात्मभावलाई नबुळी गरिएका देवोपासनाहरू सङ्कुचित हुँदै अन्तमा 
अरूको इष्टदेवको निन्दामा परिणत हुने सम्भावना देखेर भगवत्पाद श्रीशङ्राचार्यले शास्त्रीय 
पञ्चदेवोपासनाको विधि पुनः प्रचारित गर्नुभएको हो। उपासकहरूले ती-ती इष्टदेवको उपासना 
गर्दा अन्यलाई उहाँकै विवर्त सम्मिदिनेबित्तिकै सारा भेदबुद्धि नष्ट भइहाल्दछ। यसबाट सबैका 
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उपास्य एक मात्र सत्यस्वरूप परमात्मा हुनुहुन्छ र उहाँले उपासकहरूको रुचिअनुसार अनेक 
स्वरूप लिनुभएको हो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। श्रीमद्भागवतमा सत्यस्वरूप परमात्माको ध्यान गरी 
उपासनाको यही रहस्यलाई बताइएको छ। 

यहाँ एउटै व्यक्तिले धीमहि अर्थात्‌ ध्यान गरौँ भनी बहुवचन प्रयोग गर्नुका अनेक 
कारणहरू छन्‌ । सबभन्दा पहिलो कारण त यो गुरुले शिष्यहरूको तर्फबाट पनि भगवानको 
प्रार्थना गर्नुभएको भन्ने हो। यसका अरू पनि तात्पर्यहरू छन्‌। संसारी विषयासक्त प्राणीहरूले 
ब्रह्मको ध्यान नगरे पनि आत्मज्ञानीहरूले सबै प्राणीहरूलाई आफ्ने स्वरूप देखी ती सबैलाई 
करुणा गर्दै सबैको तर्फबाट परमात्मवन्दना गर्दछन्‌ । त्यसैले यहाँ बहुवचन प्रयोग गरियो । अथवा 
सबै सम्प्रदाय मतहरूका उपास्य एउटै सत्यस्वरूप परमात्मा भएकाले यहाँ सबैथरी उपासकहरूको 
तर्फबाट सत्यस्वरूप परमात्माको वन्दना गरिएको हो। यो श्रीमद्भागवत ज्ञानदीप हो, जसलाई 
सर्वप्रथम नारायणले नै ब्रह्माजीको ज्ञानज्योति प्रज्वलित गर्न उपदेश गर्नुभएको थियो। शिष्यमा 
ज्ञानको अवतरणसँगै त्यो स्वयं गुरुरूप हुन जान्छ, किनभने ऊ गुरुभन्दा अभिन्न आत्मा भइसक्यो । 
त्यसैले ब्रह्माजीले नारदलाई तत्वोपदेश गर्दा पनि त्यो उपदेश तद्रूप अर्थात्‌ ब्रह्मारूपी भगवान्ले नै 
गर्नुभएको हो। त्यसै गरी नारदले व्यासलाई, व्यासले शुकदेवलाई अनि शुकदेवले परीक्षित्‌लाई 
उपदेश गर्दा पनि ती-ती उपदेष्टाको रूपमा भगवान्ले ने त्यो-त्यो उपदेश गर्नुभएको हो। किनभने 
आत्मतत्त्वको उपदेश स्वयं परमात्माबाहेक अरूले गर्न सक्दैन र गुरुहरूको रूपमा पनि परमात्माले 
ने आत्मोपदेश गर्नुहुन्छ। यसैले भागवतका प्रतिपाद्य अर्थ एवं त्यसको उपदेष्टा पनि स्वयं परमात्मा 
ने हुनुहुन्छ भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 


च्छ र आप gs 
नमस्तस्मै भगवते वासुदेवाय साक्षिणे । 
य इदं कृपया कस्मे व्याचचक्षे मुमुक्षवे ॥ २०॥ 


पढार्थ- कस्मै = ब्रह्माजीलाई साक्षिणे = सर्वसाक्षी 
यः = जसले इदं = यो शास्त्र वासुदेवाय = वासुदेव 
कृपया = कृपापूर्वक व्याचचक्षे = उपदेश गर्नुभयो |भगवते = भगवानलाई 
मुमुक्षवे = मुमुक्षु तस्मै = त्यस्ता नमः = नमस्कार छ 


वाक्यार्थ- जसले मुमुक्षु ब्रह्माजीलाई कृपापूर्वक यस श्रीमद्भागवतशास्त्रको उपदेश गर्नुभयो, 
त्यस्ता सर्वसाक्षी वासुदेव भगवानलाई नमस्कार छ। 


योगीन्द्राय has ~ 
न्द्राय नमस्तस्म शुकाय ब्रह्मरूपपण । 


संसारसपंदष्टं यो विष्णुरातममूमुचत्‌॥ २१॥ 


पढार्थ- संसारसपंदष्टं = संसाररूपी [विष्णुरातं = परीक्षितूलाई 
यः = जसले सर्पद्वारा डसिएका अमूमुचत्‌ = मुक्त गराइदिनुभयो 
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तस्मै = त्यस्ता योगीन्द्राय = योगिराज नमः = नमस्कार छ 
ब्रह्मरूपिणे = ब्रह्मस्वरूप शुकाय = श्रीशुकदेवलाई 


वाक्यार्थ- संसाररूपी सर्पद्वारा डसिएका महाराज परीक्षितूलाई संसारबन्धनबाट मुक्त गराइदिने 
ब्रह्मस्वरूप योगिराज श्रीशुकदेवलाई नमस्कार छ। 


विंवरण- राजा परीक्षितूलाई सर्पले टोकेर मार्ला भन्ने डर थियो, तर श्रीशुकदेवले ज्ञानोपदेश गरेर 
उनलाई सामान्य सर्पबाट मात्र होइन, संसाररूपी सर्पबाट समेत जोगाइदिनुभयो। सर्प चञ्चल 
हुन्छ, निरन्तर एक ठाउँबाट अर्को ठाउँमा गइरहन्छ। यसै अर्थमा गत्यर्थक 'सृप्‌' धातुबाट सर्प शब्द 
बन्दछ। संसार पनि त कम चञ्चल छैन। यो पनि क्षणभङुर भएकाले आफ्नो स्वरूप फेरिरहन्छ। 
यसै अर्थमा संसारलाई पनि सर्प भन्न सकिन्छ। 

यदि श्रीशुकदेवले परीक्षितूलाई तक्षकबाट जोगाएको भए पनि प्रारब्ध समाप्त भएपछि 
उनको अरू कुने कारणले प्राणान्त भइहाल्दथ्यो, यसपछि फेरि अरू-अरू जन्म लिई बारम्बार 
संसारचक्रमा घुम्ने उनको चक्कर समाप्त हुँदैनथ्यो। श्रीशुकदेवजस्ता आत्मनिष्ठ सदगुरुको 
संसर्गमा पुगिसकेपछि पनि बारम्बार संसारचक्रमा फसिरहनु भनेको आत्मज्ञानीको महत्त्वमाथि ने 
प्रश्न उठ्नु हो, त्यसैले आत्मनिष्ठ महापुरुषहरू आफ्नो संसर्गमा आएकाहरूलाई बन्धनबाट मुक्त 
गराउँछन्‌। आगोको नजिक आएको दाउरा आगोको संसर्गबाट प्रज्वलित भए कैं ज्ञानीको 
संसर्गबाट सामान्य मानिसहरूको हृदयमा पनि ज्ञानज्योति झल्किन्छ। यसपछि उनीहरू बारम्बार 
जन्मिनु-मर्नुबाट मुक्त हुन्छन्‌। वास्तवमा त्यही ने असली जन्म हो, जसपछि फेरि जन्मनु नपरोस्‌। 
अनि फेरि मर्न नपर्ने गरी आफ्ना वासना-संस्कारहरूलाई समेत डढाई पूर्णरूपमा मर्नु ने असली 
मृत्यु हो। सामान्य प्राणीहरू चाहिँ फेरि जन्मिन र फेरि मर्न बाँकी राखेरै जन्मिने-मर्ने गर्दछन्‌। 
श्रीशुकदेवले परीक्षितूलाई असली रूपमा मर्न सिकाउनुभयो। किनभने आत्मज्ञानी महापुरुषबाहेक 
अरूलाई पूर्ण मृत्युको कला आउँदैन। यसपछि परीक्षित्लाई संसाररूपी सर्पले नडस्ने भयो 
किनभने उनी त अब नमर्ने गरी मुक्त भइसके । त्यसैले परीक्षित्को शरीरलाई सर्पले डसेको देखेर 
यो सोच्नु हुँदैन कि त्यत्रो भगवद्भक्ति गरेर पनि के भयो त? आखिर परीक्षितूलाई सर्पले 
डसिहाल्यो। सर्पले परीक्षितू्लाई नभई उनमा कल्पित भएको मिथ्या शरीरलाई डस्यो, जसलाई 
कालले आज नभए पनि भोलि अवश्य नै नष्ट गरिदिन्थ्यो। परीक्षितूले शरीरलाई पहिले नै 
छाडिदिएका थिए, कालले त उनले छाडेको उच्छिष्टलाई ग्रहण गर्‍यो र त्यसो हुँदा पनि 
ब्रह्मज्ञानीको उपकार ने भयो। ब्रह्मज्ञानीले शरीरलाई क्षणभङ्ुर, अनित्य भनी बुझेको हुन्छ, 
शरीरपातले उसको त्यो अनुभवलाई छन्‌ स्पष्ट बनाइदिन्छ। त्यसैले कालले ब्रह्मज्ञानीको केही 
बिगार्न सक्दैन, उनको चिन्तनमा सहयोग चाहिँ गरिदिन्छ। जसरी पाकेको घाउ लिएर बसेको 
व्यक्तिलाई कसैले त्यसको शल्यक्रिया गरिदियो भने आनन्द आउँछ, त्यसै गरी मिथ्या शरीरको 
भार व्यर्थमा ने बोकिरहेको ज्ञानीलाई कालले त्यो बोझबाट पनि मुक्त गरिदिन्छ। यसरी 
संसारबन्धनबाट मुक्त भइसकेको व्यक्ति जसरी पनि सुखी ने हुन्छ, उसलाई शरीर रहुन्जेल 
जीवन्मुक्तिको सुख हुन्छ, अनि शरीरपात भएपछि ऊ विदेह मुक्त भई सुखस्वरूप आत्मामा 
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प्रतिष्ठित हुन्छ। यसरी संसारभयबाट जोगाउने श्रीशुकदेवलाई यहाँ साक्षात्‌ ब्रह्मरूप भनी स्तुति 
गरिएको छ। 


र क La 239 क 
भवे भवे यथा भक्तिः पादयोस्तव जायते । 
तथा कुरुष्व देवेश नाथस्त्वं नो यतः प्रभो ॥ २२॥ 


पढार्थ- पादयोः = चरणमा यतः = किनभने 

देवेश = हे परमदेव भक्तिः = भक्ति प्रभो = हे प्रभु 

भवे भवे = जन्मैपिच्छे जायते = लाग्दछ त्वं = हजुर नै 

यथा = जसरी तथा = त्यस्तो कृपा नः = हाम्रा 

तव = हजुरको कुरुष्व = गर्नुहोस्‌ नाथः = स्वामी हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे देवताका पनि आराध्य सर्वसमर्थ भगवान्‌ ! हाम्रो अनेक जन्म भयो भने पनि 
हजुरको कृपाद्वारा हजुरको चरणमा ने हाम्रो भक्ति लागोस्‌। हे भगवान्‌ ! हजुर ने हाम्रा स्वामी 
हुनुहुन्छ । 

विंवरण- यस श्लोकमा भक्तको विनयभाव प्रकट भएको छ। भगवान्मा पूर्णतः समर्पित भएको 
भक्त नम्रताको प्रतिमूर्ति ने हुन्छ, उसलाई आफूमा श्रेष्ठ गुणहरू रहेको थाहै हुँदैन। ऊ त सबै 
गुणहरू भगवान्मा ने देख्दछ। साधनावस्थामा भगवानलाई आफूभन्दा भिन्न मानेको वेला उसले 
आफूलाई मायाका अनेकौँ दोषले पूर्ण अनि भगवानलाई चाहिँ सर्वगुणसम्पन्न अनुभव गर्दछ। 
उसले आफ्ना परमप्रिय परमात्मालाई आफ्ना सबै वस्तुहरू अर्पण गरिसकेको छ, तर स्वयं 
आफूलाई भगवान्‌मा अर्पित गरी आफू परमात्माको अस्तित्वमा विलीन हुन या आफ्नो रूपमा पनि 
परमात्मा ने रहनुभएको बोध गर्न बाँकी छ। पूर्ण आत्मसमर्पणद्वारा भक्तले पूर्ण आत्मरूपता पाउने 
हो, तर यो अन्तिम स्थिति आउनुभन्दा अधि भक्तले भगवानसँग दीनतापूर्ण अनेक प्रार्थनाहरू 
गरिरहन्छ। ऊ भन्छ- हे भगवान्‌ ! त्याग, वैराग्य, शम, दम आदि अनेकौँ साधनाहरूले सम्पन्न 
एवं चित्त शुद्ध भएको व्यक्तिले मात्र मोक्ष प्राप्त गर्न सक्दछ। ममा त्यस्ता सद्गुणहरू कहाँ 
पाउनु ? त्यसैले अज्ञानका कारण मेरो संसारमा बारम्बार जन्म हुँदै रहला, त्यस वेला हजुरले 
मलाई संसारदुःखबाट बच्न आफ्नो चरणको अविचल भक्ति अवश्य दिनुहोला, जसको सहाराले म 
जीवित रहनेछु। भक्तलाई यो थाहा छ कि भगवान्‌ सर्वसमर्थ हुनुहुन्छ र उहाँले आफ्नो भक्तलाई 
आफूदेखि अभिन्न गराई मुक्त बनाइदिन सक्नुहुन्छ, तर भक्त आफ्ना परमप्रिय परमात्मालाई आफ्नो 
शक्तिप्रयोग गर्ने प्रार्थना पनि गर्दैन। सायद ऊ भगवानलाई यति सानो दुःख दिन पनि चाहँदैन। 
आखिर उसले भगवानको भक्ति आफ्नो स्वार्थका लागि कहाँ गरेको हो र? यो प्रेममार्गमा त 
उसले आफ्नो सुखको चिन्ता पहिल्यै छाडिसक्यो, अब भगवानको सुखमा ने उसको सुख छ। 
त्यसैले 'मेरा लागि मुक्तिप्रदान गर्न भगवानले आफ्नो शक्तिप्रयोग गर्दा भगवानलाई दुःख हुन्छ र 
उहाँमाथि आफ्ना भक्तलाई मात्र पक्षपात गरी मुक्त बनाएको आक्षेप आउन पनि सक्छ' भन्ने 
सोची भगवानको भक्त मोक्षको समेत चाहना गर्दैन। भक्ति प्राप्त भइरह्यो भने उसले त्यसैलाई 
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सर्वश्रेष्ठ धन मान्दछ। वृत्रासुरले आफ्नो मृत्युको समयमा पनि भगवान्‌सँग यस्तै प्रार्थना गरेका 
छन्‌ । उनी भन्दछन्‌- हे भगवन्‌ ! ममा त हजुरको दास हुने योग्यता पनि छैन, अतः म हजुरको 
दासको पनि दास हुन पाऊं- अहं हरे तव पादैकमूलदासानुदासो भवितास्मि भूयः 
(श्रीमद्‌भागवत ६.११.२४) । 

भक्तहरूको यही विनयभाव बढ्दै जाँदा जब उनीहरूले आफूलाई पूर्णतः परमात्मामा 
समर्पित गरिदिन्छन्‌ र संसारबन्धनमा परी मेरो जन्म होला भन्ने चिन्तासम्म छाडिदिन्छन्‌, तब 
तत्क्षण ने त्यहाँ पूर्ण समर्पणको शुभ अवसर घटित हुन्छ, त्यो वेला ऊ आफ्नो व्यष्टि अस्तित्व 
भुली परमात्माद्वारा आपूरित हुन्छ। यस्तो भक्तलाई भगवानूले संसारचक्रमा दुःख पाउन किन 
पठाउनुहुन्थ्यो। भगवानूले आफ्ना भक्तहरूलाई मृत्युरूपी संसारसागरबाट अवश्य नै जोगाउने 
प्रतिज्ञा गर्नुभएको छ- तेषामहं समुदधर्ता मृत्युसंसारसागरात्‌, भवामि न चिरात्‌ पार्थ 
मय्यावेशितचेतसाम्‌ (भगवद्गीता १२.७) । यदि पठाउने परे पनि ज्ञानी एवं भक्तहरूलाई उहाँले 
आफ्नो प्रतिनिधिको रूपमा संसारमा ज्ञान एवं भक्तिको प्रचार गर्न आधिकारिक पुरुषको रूपमा 
पठाउनुहुन्छ। त्यसैले यो प्रार्थना भक्तको विशुद्ध नम्रता हो भन्ने स्पष्ट हुन्छ। 


नामसङ्कीर्तनं यस्य सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
प्रणामो दुःखशमनस्तं नमामि हरिं परम्‌॥ २३॥ 


पढार्थ- 

यस्य = जसको 

नामसड्घीर्तनं = नामसड्रीर्तनले 
सर्वपापप्रणाशनं = सबै पापलाई 
नष्ट गरिदिन्छ 

प्रणामः = वन्दनाले 
दुःखशमनः = सम्पूर्ण दुःखलाई 
नष्ट गरिदिन्छ 

तं = त्यस्ता 

परं = परमात्मा 

हरि = श्रीहरिलाई 

नमामि = नमस्कार गर्दछु 
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वाक्यार्थ- जसको नामसङ्धीर्तन गर्नाले सबै प्रकारका पापहरू नष्ट हुन्छन्‌ र जसलाई भक्तिपूर्वक 
प्रणाम गर्नाले सारा दुःखहरू मेटिन्छन्‌, त्यस्ता परमात्मा श्रीहरिलाई वन्दना गर्दछु। 


विवरण यहाँ भगवानको नामसड्ीर्तनले सारा पापहरूलाई नष्ट गरिदिन्छ र उहाँलाई प्रणाम 
गर्नाले सबै दुःखहरू समाप्त हुन्छन्‌ भनी बताइएको छ। भगवानको नाम भक्तहरूका लागि नामी 
परमात्माभन्दा पनि बढी प्रिय हुन्छ। परमात्माले त आफ्नो अवतारको समयमा मात्र व्यक्तिहरूको 
उद्धार गर्नुहुन्छ, तर उहाँको नामले चाहिँ उहाँको अवतार हुनुभन्दा अधि-पछिका सबै भक्तहरूलाई 
संसारदुःखबाट मुक्त गराउँछ। आपत्ति परेको वेलामा भगवन्नामको सहाराबाहेक भक्तलाई अरू 
कसको सहारा मिल्दछ र ? नामले नामी परमात्मासँग पनि भेट गराइदिन्छ। त्यसैले नामसड्रीर्तनको 
धैरै महत्त्व छ। शास्त्रहरूमा भनिएको छ- 
नाम्नोऽस्ति यावती शक्तिः पापनिर्हरणे हरेः । 
तावत्‌ कर्तु न शक्नोति पातकं पातकी जनः।। 

अर्थात्‌ भगवानको नाममा पापलाई नष्ट गर्ने त्यति शक्ति रहेको छ, जति पापराशि त 
महापातकी व्यक्तिले आजन्म पाप गरिरहँदा पनि पुर्‍्याउन सक्दैन। एक क्षण मात्र हृदय पापमुक्त 
हुनेबित्तिकै त्यहाँ परमात्मा प्रकट भइहाल्नुहुन्छ। यसपछि त पापका जति राशि आए पनि प्रचण्ड 
सूर्यका अगाडि कुइरो नष्ट भएँ ती स्वयं नष्ट भइहाल्दछन्‌। नामजप एवं स्मरणको प्रभावले 
पापी अजामिलसमेत यमदूतहरूको पञ्जाबाट छुटेको र पछि ऊ असली भक्त भएको कथा छैटौँ 
स्कन्धको सुरुमै बताइएको छ। त्यसै गरी राम नामलाई नारदको उपेदशअनुसार उल्टो गरी मरा 
भनेर जप्दा पनि रत्नाकर डाँकु आदिकवि महर्षि वाल्मीकि बनेको इतिहास प्रसिद्ध नै छ। 

नामजप समान ने भगवानूलाई भावपूर्वक प्रणाम गर्नाले पनि सारा दुःखहरू तत्काल नष्ट 
हुन्छन्‌। प्रणाम भनेको एकले अर्कालाई प्रणाम शब्दको उच्चारण गरी अभिवादन गर्ने भनेको 
होइन। प्रणाम भनेको प्रकर्षेण नमनं अर्थात्‌ पूर्णतया नम्र भई मुक्नु हो। नम्रता मनको गुण 
भएकाले वास्तविक प्रणाम शारीरिक नभई मानसिक क्रिया हो। कसैको अघि कोही झुक्दा 
उसको अभिमान अलिकति भए पनि नष्ट भएको हुन्छ। घमन्डले गर्विलो भएको ठुटो रुखजस्तो 
ठाडो शिर गरिरहनुभन्दा सबैसँग विनम्र भई झुकेको शिर हुनु ने व्यवहारमा समेत राम्रो मानिन्छ। 
नग्न व्यक्ति व्यवहारमा त सबैको प्रिय बन्दछ भने परमात्माको प्रिय नबन्ने सम्भावना ने छैन। 
प्रणामका मुख्य दुई भेद छन्‌- साष्टाङ्ग प्रणाम र दण्डवत्‌ प्रणाम । साष्टाङ्ग प्रणाम भनेको शिर, 
छाती, आँखा, मन, वचन, दुई पाउ, दुबै हात, दुबै घुँडा यिनलाई झुकाई भगवानको स्मरणपूर्वक 
वन्दना गर्नु हो। त्यसै गरी दण्डवत्‌ प्रणाम भनेको चाहिँ लौरो पल्टिएकैँ सम्पूर्ण शरीरलाई 
भगवानको चरणमा फुकाउनु हो। परमात्माको अघि प्रणाम गर्नुको वास्तविक अर्थ आफ्नो 
अभिमानलाई त्यागिदिनु हो। त्यसैले नमः भन्ने शब्दको अर्थ आचार्यहरूले त्याग भन्ने गर्नुभएको 
छ- नमः शब्दः त्यागवाची। भगवानलाई प्रणाम वा नमस्कार गर्दा उहाँलाई आफ्नो सम्पूर्ण 
अभिमान सुम्पिदियो भने मानिस तत्काल जीवभावबाट मुक्त हुन्छ, किनभने जीवभाव भनेकै 
अहङ्कार हो। यही भोक्ता अहङ्रारको कारणले त प्राणीले अहिलेसम्म संसारमा दुःख भोगिरहेको 
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थियो, त्यसैले अहङ्कार नष्ट हुनेबित्तिकै जीव सबै दुःखबाट तत्काल मुक्त भइहाल्दछ। उसले तुरीय 
आत्मस्थिति प्राप्त गर्दछ। त्यसैले भगवान्‌को अघि प्रणाम वा नमस्कार गर्नुको रहस्य बताउँदै 
भावनोपनिषद्मा भनिएको छ- नमस्कारः तुरीयावस्था अर्थात्‌ नमस्कार भनेको तुरीय अवस्था 
हो। यसप्रकार यहाँ जीवभावरूप अहङ्कारलाई पूर्ण विनष्ट गर्ने साधनको रूपमा कीर्तन, वन्दनरूप 
भक्तिको महिमा बताइएको हो। 

वास्तवमा भगवानको भक्तिद्वारा उहाँको कृपा प्राप्त नगरी वैराग्य, विवेक आदि 
आत्मज्ञानका साधनहरू समेत प्राप्त हुँदैनन्‌। वेदका तीन काण्डमध्ये कर्मकाण्ड-प्रतिपाद्य कर्मले 
मलदोषलाई, उपासनाकाण्ड-प्रतिपाद्य भगवदुपासनाले विक्षेपदोषलाई र ज्ञानकाण्ड-प्रतिपाद्य 
अद्वितीय आत्मतत्त्वज्ञानले आवरणदोषलाई नष्ट नगरी आत्मतत्त्वसाक्षात्कार हुन सक्दैन। 
आत्मतत्त्वसाक्षात्कारद्वारा मोक्ष अवश्य हुन्छ र त्यही कैवल्य प्रदान गर्नु नै श्रीमदभागवतको 
प्रयोजन हो, तर भक्तिद्वारा चित्त पूर्णतः नपरिलएसम्म शाब्दिक ज्ञानले मात्र भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार 
हुन सम्भव छैन। अन्तःकरणलाई पगाल्ने एक मात्र साधन भक्ति भएकाले त्यसबाट मात्र चित्तका 
दोष नष्ट हुन सक्दछन्‌, अन्यथा केवल शब्दाडम्बरी ज्ञानीहरूको हृदयभित्र उनीहरूले नै थाहा 
नपाउने गरी लुकेका वासनाले उनीहरूलाई कहिले पछारिदिन्छन्‌, केही थाहा हुँदैन। त्यसैले भक्ति 
अनिवार्य छ। 

ज्ञानको योग्यता प्राप्त गर्न भक्तिको प्रमुख भूमिका रहने कुरा स्पष्ट ने छ, तर 
भागवतशास्त्रमा यो गोप्य रहस्य समेत उजागर भएको छ कि भक्ति स्वयं ज्ञानरूप पनि हो। 
बाहिरी कर्महरू त भक्ति नभई भक्तिका साधन हुन्‌, हृदयभित्रको तीव्र परमात्मप्रेमले अन्तमा 
जीवभावको विस्मृतिसँगै भगवद्भावमा पुर्‍याइदिन्छ। गोपीहरूको कृष्णोऽहं भन्ने भावले यो 
कुराको पुष्टि गर्दछ। भक्तहरूलाई आफैँले तत्त्वज्ञान प्रदान गर्ने प्रतिज्ञा भगवान्ले गर्नुभएकै छ- 
ददामि बुद्धियोगं तम्‌ श्रीमद्भगवद्गीता (१०.१०) । अझ आत्माकार वृत्तिमा आफू ने प्रतिबिम्बित 
भई त्यही ज्ञानदीपद्वारा भक्तहरूको अज्ञान भित्रभित्रै नष्ट गरिदिने प्रतिज्ञा पनि त्यहाँ छ। यहाँ 
भगवानूले आफ्ना अत्यन्त प्रिय भक्त गोपी र उद्धवलाई तत्त्वज्ञान प्रदान गरेर त्यही प्रतिज्ञालाई 
चरितार्थ गर्नुभएको छ। भक्ति स्वयं फलरूप हो, अरू कसैको साधन होइन भनी मान्ने 
आचार्यहरूले पनि यही अनुभवस्वरूप वा ज्ञानस्वरूप भक्तिलाई लिएर ने त्यो कुरा भनेका हुन्‌, 
साधन भक्तिलाई लिई होइन। यसप्रकार भगवत्साक्षात्कारद्वारा मोक्ष हुने भए पनि ज्ञान गर्नु भन्ने 
कुने विधेय वस्तु नभई अन्त्यमा निष्पन्न हुने फल भएकाले, स्वयं भक्ति ज्ञानको साधन अनि 
ज्ञानस्वरूप ने भएकाले, श्रीमद्‌भागवतको अन्त्यमा भगवानको भक्तिलाई ने जोड दिइएको छ। 
भक्तको संसारबन्धन छुटाउने सम्पूर्ण जिम्मा भगवानूले लिनुहुन्छ। त्यसैले भावुक व्यक्तिहरू, जो 
संसारबन्धनबाट मुक्त हुन चाहन्छन्‌ र श्रीमदभागवतको अनुशीलन गर्दछन्‌, उनीहरूले सर्वस्वरूप 
उने परमात्मा, जो जीवको स्वरूपमा पनि बस्नुभएको छ र जोभन्दा भिन्न संसारमा अरू कुनै 
सत्य वस्तु छँदैछैन, उहाँकै भक्ति गर्नुपर्दछ, उहाँमा नै समर्पित हुनुपर्दछ। 


इति श्रीमदुभागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां द्वादशस्कन्धे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३॥ 
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इति द्वादशस्कन्धः समाप्तः । 


सम्पूर्णोऽयं ग्रन्थः । 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०६९ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पद्मपुराणस्थं श्रीमद्भागवतमाहात्म्यम्‌ 
अथ प्रथमोऽध्यायः 
भक्तिसित देवर्षि नारदको भेट 


सच्चिदानन्दरूपाय विइवोत्पत्त्यादिहेतवे । 
तापत्रयविनाशाय श्रीकृष्णाय वयं नुमः॥ १॥ 


पढार्थ- विनाश)का कारण भएका आधिदैविक) तीन प्रकारका 
सच्चिदानन्दरूपाय = सद्रूप, श्रीकृष्णाय = श्रीकृष्णलाई  ।तापहरूलाई नाश गर्नका लागि 
चिद्रूप र आनन्दरूप भएका [वयं = हामीहरू नुमः = नमस्कार गर्दछौँ 
विइवोत्पत्त्यादिहेतवे = संसारको |तापत्रयविनाशाय = 

उत्पत्ति आदि (स्थिति र (आध्यात्मिक, आधिभौतिक र 


वाक्यार्थ- सद्रूप, चिद्रूप र आनन्दरूप भएका, संसारको उत्पत्ति, स्थिति र विनाशका कारण 
भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई हामीहरू आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविक यी तीन 
प्रकारका तापहरूलाई नाश गर्नका लागि नमस्कार गर्दछौँ । 


विवरण व्यावृत्ति र व्यवहार लक्षणको प्रयोजन हो। अर्थात्‌ लक्षण भनेको त्यस्तो धर्म हो 
जसले लक्ष्यलाई अरू पदार्थदेखि भिन्न रूपले चिनाउँछ। स्वरूप र तटस्थ गरी लक्षण दुई 
प्रकारका हुन्छन्‌। तेत्तिरीयोपनिषद्मा ब्रह्मका दुबै प्रकारका लक्षणहरूको उल्लेख गरिएको पाइन्छ। 
सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म यो ब्रह्मको स्वरूपलक्षण हो भने यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते यो ब्रह्मको 
तटस्थ लक्षण हो। यहाँ सच्चिदानन्दरूपाय यो पदले स्वरूपलक्षणको सङ्केत गरेको छ भने 
विश्वोत्पत्त्यादिहेतवे यो पदले ब्रह्मको तटस्थ लक्षणको सङ्केत गरेको छ। 

वेदान्तसिद्धान्तअनुसार सत्त्व ब्रह्मको उपाधि हो। त्यो सत्त्वरूप उपाधिद्वारा ब्रह्म निरूप्य 
हुनाले त्यही अर्थलाई बताउनका लागि यस पद्यमा सच्चिदानन्दरूपाय यो पद आएको हो। सत्त्व 
भन्ने वस्तु ब्रह्म बाहेक अन्यत्र कहीँ पनि बस्न सक्दैन। सत्त्व ब्रह्मको धर्म हुनाले अनात्म 
पदार्थहरूमा अर्थात्‌ माया र मायाको कार्यमा सत्त्व छैन। ब्रह्मा ने रहेको सत्त्व धर्मको आरोप 
गरेर अन्य घडा, कपडा आदि सम्पूर्ण पदार्थहरूको व्यावहारिक अस्तित्व स्विकारिन्छ। 

न्याय र वैशेषिक सिद्धान्तअनुसार द्रव्य, गुण र कर्ममा सत्ता बस्छ। नेयायिकहरू सत्तालाई 
ने जाति भन्दछन्‌ र उनीहरूको मतमा जाति नित्य हो। तर वेदान्तसिद्धान्तअनुसार आत्माबाहेक 
अन्य कुने पनि वस्तु नित्य होइनन्‌। नित्य वस्तुमा मात्र सत्ता रहने हुनाले ब्रह्म मात्र सत्‌ वस्तु हो। 
त्यही ब्रह्मसत्तामा संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू मायाद्वारा कल्पित भएका छन्‌। मायाद्वारा कल्पित 
पदार्थहरूमा सत्‌को आरोप गरिएकाले ती पदार्थहरूमा सद्रूपताको प्रतीति भएको हो, वास्तवमा ती 
पदार्थहरूमा सत्त्व धर्म छेन । घट, पट आदि पदार्थहरू कल्पित हुन्‌, त्यही ब्रह्मको सत्ता ने उक्त 
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पदार्थहरूमा आरोपित हुनाले घडा छ, कपडा छ भन्ने व्यवहार भएको हो । घडामा सत्ता छैन, सत्‌ 
ब्रह्मा घडा कल्पित छ। घडा आदि पदार्थहरूमा सत्त्व नभएको हुनाले नै तिनलाई मिथ्या 
भनिएको हो। 

जसरी सत्‌ वस्तु ब्रह्म मात्र हो अन्य सबै वस्तुहरू सत्‌ होइनन्‌, असत्‌ हुन्‌ त्यसै गरी ब्रह्म 
मात्र चित्‌ हो, संसारका अन्य सबै वस्तुहरू चित्‌ होइनन्‌। ब्रह्ममा रहेको यो चिति शक्तिलाई ज्ञान 
वा संवित्‌ पनि भनिन्छ। संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरूलाई यसैले नै प्रकाशित गर्दछ। सम्पूर्ण 
वस्तुहरूमा रहेको चेतन तत्त्व ब्रह्मकै चेतनको अंश हो। 

सत्‌ र चित्‌ ब्रह्मका धर्म हुन्‌ भनिए पनि ब्रह्मभन्दा भिन्न होइनन्‌। यस्तै आनन्द पनि 
ब्रह्मभन्दा भिन्न होइन, ब्रह्म ने हो। अभिव्यञ्जकको भेदले आनन्दमा भेदको प्रतीति भएको हो तर 
वास्तवमा आनन्द ब्रह्म नै हो। 

सच्चिदानन्दरूपाय यो पद यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको विशेषणको रूपमा आएको छ। 
सच्चिदानन्दरूप यो ब्रह्मको स्वरूप लक्षण हो। सत्‌, चित्‌ र आनन्द ब्रह्मका यी तीन धर्महरूमध्ये 
माया र मायाका कार्यहरूमा सत्‌को आरोप हुन्छ, चित्‌को अनुवर्तन हुन्छ भने आनन्दको चाहिँ 
उक्त पदार्थहरूमा अभिव्यक्ति हुन्छ। 

संसारको उत्पत्ति, स्थिति र नाशको कारण ब्रह्म ने हो। वस्तुको सदंशबाट सृष्टि, 
चिदंशबाट स्थिति र आनन्दांशबाट संहार हुन्छ। ब्रह्म र कृष्ण अभिन्न हुनाले यहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णलाई विश्वोत्पत्यादिहेतु यो विशेषण दिइएको हो। 

कृष्ण शब्दको व्युत्पत्ति विभिन्न किसिमले गरिएको छ। कृष विलेखने आकर्षणे च यस 
धातुबाट कृष्ण शब्द बन्दछ। कर्षति आकर्षति भोगाय विषयेषु इन्द्रियाणि येषाम्‌ इति कृष्ण 
यसप्रकार कृष्ण शब्दको व्युत्पत्ति गर्दा जसले जीवहरूको भोगका लागि इन्द्रियहरूलाई विषयतफ 
प्रेरित गर्दछ त्यसलाई कृष्ण भनिन्छ। त्यस्तै कर्षति अरीन्‌ कामक्रोधादीन्‌ आकर्षति साधकेभ्यः 
बहिष्करोति इति कृष्णः यस्तो व्युत्पत्ति गर्दा जसले काम, क्रोध आदि शत्रुहरूलाई साधकहरूबाट 
हटाउँछ उही नै कृष्ण हो। अर्को व्युत्पत्ति अनुसार आकर्षति मुमुक्षून्‌ आत्मानं प्रति इति कृष्णः 
अर्थात्‌ जसले मुमुक्षुहरूलाई आफूतफ आकर्षित गर्दछ उही कृष्ण हो। त्यस्तै अर्को व्युत्पत्तिअनुसार 
करोति इति कृष्णः, कृष्ण एव मायासाहाय्येन जगतः उत्पत्यादिकं करोति, अर्थात्‌ जसले मायाको 
सहायताले जगत्‌ उत्पत्ति आदि गर्दछ उही कृष्ण हो। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई नमस्कार गर्नुको प्रयोजन तापत्रयविनाश अर्थात्‌ तीन प्रकारका 
तापलाई हटाउनु नै हो। भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सामान्य रूपले नमस्कार गरेर मात्रे तापबाट मुक्त 
हुन सकिंदैन। अतः नमः पदको विशेष अर्थ गर्नुपर्दछ। नमः पदको वास्तविक अर्थ अहङ्रारको 
त्याग ने हो। अहङ्कारको त्याग हुनका लागि भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई आफूदेखि अभिन्न रूपले 
जान्नुपर्दछ। औपनिषद सिद्धान्त अनुसार भेदज्ञानद्वारा मोक्ष सम्भव छैन। भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई 
आफूदेखि अभिन्न रूपले जान्नु नै तत्त्वज्ञान हो। त्यही तत्त्वज्ञानद्वारा अहड़ारको निवृत्ति हुन्छ। 
त्यसपछि मात्र जीव आध्यात्मिक, आधिभौतिक र आधिदैविक यी तीन प्रकारका तापबाट मुक्त 
हुन सक्छ। त्यसैले भनिएको छ- 
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निवृत्तेः सर्वदुःखानामीशानः प्रभुख्ययः । 
अद्वैतः सर्वभावानां देवस्तुर्यो विभुः स्मृतः । । (माण्डूक्योपनिषत्कारिका १.१०) 
अर्थात्‌, सम्पूर्ण दुःखहरूको निवृत्तिका लागि अव्यय परमात्मा समर्थ हुनुहुन्छ र उही 
परमात्मा सम्पूर्ण भावहरूको अधिष्ठानरूप प्रकाशस्वरूप व्यापक र विश्व आदिको अपेक्षाले 
तुरीयको रूपमा जानिनुहुन्छ। 
यसर्थ जीवात्माले सम्पूर्ण दुःखको निवृत्तिका लागि परमात्मालाई आफूदेखि अभिन्नरूपमा 
जान्नुपर्दछ । 


य॑ प्रबजन्तमनुपेतमपेतकृत्यं द्वैपायनो विरहकातर आजुहाव । 
पुत्रेति तन्मयतया तरवोऽभिनेदुस्तं सर्वभूतहृदयं मुनिमानतोऽस्मि ॥ २॥ 


पढार्थ- 3 (श्रीशुकदेवजीलाई कारणले गर्दा 

यं = जो देखेर) अभिनेदुः = उत्तर दिए 
प्रत्रजन्तम्‌ = सम्पूर्ण कुरा त्यागेराविरहकातरः = विरहले डराएका (सर्वभूतहृदयं = सम्पूर्ण 
जान लागेका द्वेपायनः = वेदव्यासले प्राणीहरूका हृदयमा बस्ने 


अनुपेतम्‌ = उपनयन संस्कार [पुत्र इति = ए छोरा भनेर तं = ती 
गरिदिनुहोस्‌ भनी आचार्यसमक्ष |आजुहाव = बोलाउनुभयो मुनिम्‌ = श्रीशुकदेव मुनिलाई 
नपुगेका तरवः = वृक्षहरूले आनतः अस्मि = नमस्कार गर्दछु 
अपेतकृत्यं = कर्ममार्गमा प्रवृत्त |तन्मयतया = तन्मयताका 
वाक्यार्थ- जुन समयमा श्रीशुकदेवजीको ब्रतबन्ध संस्कार भएको थिएन, उहाँलाई लौकिक र 
वैदिक कर्मको अनुष्ठानको अवसर पनि प्राप्त भएको थिएन, त्यस समयमा सम्पूर्ण कुरा त्यागी 
हिँडून लागेको देखेर उहाँका पिता वेदव्यास विरहले व्याकुल हुनुभयो र उहाँ उच्च स्वरले 'ए 
छोरा ! तिमी मलाई छोडेर अन्यत्र नजाऊ' भनी बोलाउन थाल्नुभयो। त्यस वेला तन्मय भएका 
कारणले श्रीशुकदेवजीका तर्फबाट वृक्षहरूले उत्तर दिए। यस्ता सम्पूर्ण प्राणीहरूका हृदयमा 
निवास गर्ने श्रीशुकदेवजीलाई म नमस्कार गर्दछु। 
विंवरण- यो मङ्गलाचरण श्लोक हो। मङ्गलाचरण नमस्कारात्मक, आशीर्वादात्मक र 
वस्तुनिर्देशात्मक गरी तीन प्रकारका हुन्छन्‌। आफ्ना गुरु अथवा इष्टदेवतालाई नमस्कार गरिएको 
मङ्गलाचरणलाई नमस्कारात्मक मङ्गलाचरण भनिन्छ। यहाँ सूतजीले आफ्ना गुरु शुकदेवलाई 
नमस्कार गरेर शौनक आदि ऋषिलाई उपदेश प्रारम्भ गर्नुभएको छ। मङ्गलाचरणको प्रयोजन 
विघ्नध्वंसपूर्वक ग्रन्थसमाप्ति हो। अन्यत्र मङ्गलाचरण गरेर ग्रन्थको आरम्भ गर्दा शिष्यहरूले 
मङ्गलाचरण भएको थाहा नपाउने हुँदा ग्रन्थभित्र नै मङ्गलाचरण गर्ने परम्परा बसेको हो। 

यस श्लोकमा सूतजीले आफ्ना गुरु शुकदेवको महिमाको वर्णन गर्दै उहाँलाई नमस्कार 
गर्नुभएको छ। प्र उपसर्गपूर्वक गत्यर्थक व्रजधातुदेखि शतृप्रत्यय गरेपछि द्वितीया विभक्तिमा 
प्रब्रजन्तम्‌ रूप बन्दछ। यसको अर्थ हो- संन्यासी भएका। अनुपेतम्‌ को अर्थ हो- उपनयन 
संस्कारका लागि आचार्यको नजिकमा नगएका। यसमा कारण अपेतकुत्यम्‌ अर्थात्‌ कर्ममार्गमा 
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प्रवृत्ति नहुनु हो। उपनयन वेदाध्ययनको अङ्ग हो। जसको उपनयन संस्कार भएको छैन, उसलाई 
वेद पढ्ने अधिकार हुँदैन। साथै जसको शरीरमा अहंबुद्धि र शरीरसम्बन्धी वस्तुमा ममबुद्धि हुँदैन 
उसलाई कर्म गर्ने अधिकार नै हुँदैन, किनकि कर्म गर्नका लागि वर्ण र आश्रममा अहङ्कार हुनै 
पर्छ। जसमा अहङ्कार छैन, उसबाट कुनै पनि परिस्थितिमा कर्म हुन सक्दैन । उदाहरणका लागि 
सुषुप्ति अवस्थामा लौकिक र वैदिक कुनै पनि कर्म हुन सक्दैनन्‌, किनकि सुषुप्तिमा अहङ्कार 
हुँदैन। जाग्रत्‌ र स्वप्नमा भने कर्महरू भएका हुन्छन्‌, किनकि यी दुबे अवस्थाहरूमा अहड्ार हुन्छ। 
भनिएको पनि छ- देहाभिमानादभिवर्धते क्रिया, विद्या गताहङ्कृतितः प्रसिद्धयति (रामगीता 
१४) । अर्थात्‌ शरीरमा अहङ्गार नभईकन कर्म हुँदैन भने अहङ्गारको नाश नभईकन ज्ञानको उदय 
हुँदैन। अतः ज्ञानीबाट कर्म हुन सम्भव छैन। 

शुकदेव ब्रह्मनिष्ठ हुनुहुन्थ्यो। ज्ञानद्वारा उहाँको अहङ्कार सर्वथा निवृत्त भइसकेको थियो। 
अतः उहाँलाई उपनयन संस्कारका लागि गुरुकुल जाने, वेदको अध्ययन गर्ने, वेदार्थको जिज्ञासा 
गर्ने, वेदार्थको ज्ञान गर्ने, त्यसपछि धर्मको अनुष्ठान गर्ने आदि कुनै पनि कुराको आवश्यकता 
थिएन। भगवान्‌ श्रीकृष्णले अर्जुनलाई भन्नुभएको छ- त्रैगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवार्जुन 
(भगवद्गीता २.४५) । अर्थात्‌ वेदहरूले त्रिगुणात्मक विषयहरूके प्रतिपादन गर्दछन्‌, तिमी 
वेदप्रतिपादित कर्ममार्गबाट अलग होङ । ज्ञानीलाई वेदका विधिवाक्य र निषेधवाक्यहरूले स्पर्श 
गर्दैनन्‌, त्यसैले भनिएको पनि छ- निस्त्रैगुण्ये पथि विचरतां को विधिः को निषेधः ? अर्थात्‌, 
त्रिगुणरहित मार्गमा हिँड्नेहरूका लागि विधि र निषेधको के प्रयोजन ? 

श्लोकमा आएको अभिनेदुः यो क्रियापद अभि उपसर्गपूर्वक अव्यक्तशब्दार्थक णदधातुबाट 
बन्दछ। यसको कर्ता हो तरवः अर्थात्‌ वृक्षहरू। उनीहरूले अभिनेदुः अर्थात्‌ अस्पष्ट शब्दमा उत्तर 
दिए। यसको कारण हो- तन्मयतया अर्थात्‌ शुकरूपतया। जुन समयमा श्रीशुकदेव संन्यास लिएर 
वनतिर जान लाग्नुभएको थियो त्यतिखेर भगवान्‌ वेदव्यास पुत्र शुकदेवको विरहले अत्यन्त दुःखी 
भएर छोराको पछि लाग्दै हे बाबु ! भन्दै बोलाउन थाल्नुभयो। त्यस समयमा जङ्गलका सम्पूर्ण 
वृक्षहरू शुकदेवरूप भएका थिए, त्यसैले वृक्षहरूले वेदव्यासलाई उत्तर दिए। यद्यपि यहाँ तरवः 
अभिनेदुः अर्थात्‌ वृक्षहरूले उत्तर दिए भनिएको छ, तर यो उत्तर वृक्षहरूको नभएर साक्षात्‌ 
श्रीशुकदेवकै उत्तर हो। पितुः स्नेहानुबन्धपरिहाराय यो वृक्षरूपेण उत्तरं दत्तवान्‌ (श्रीधरी) अर्थात्‌ 
पिताको आफ्ूप्रतिको ममता हटाउनको लागि शुकदेवले ने वृक्षरूपमा उत्तर दिनुभयो। 
मुनिमानतोऽस्मि अर्थात्‌ यस्ता शुकदेव मुनिलाई म नमस्कार गर्दछु। यहाँ आनतःको अर्थ हुन्छ- 
झुक्नु। नमस्कार गर्दा कुक्नुपर्दछ। नमः शब्दको अर्थ हो- अहङड्ारको त्याग। गुरुहरूले विनयी 
छात्रलाई नै उपदेश गर्दछन्‌। नमस्कार गर्दा शरीरका सम्पूर्ण अङ्गहरू झुकेको हुनुपर्दछ। अतः 
शास्त्रमा साष्टाङ्ग दण्डवत्‌को अत्यन्त महत्त्व बताइएको छ। दण्डको अर्थ हुन्छ- लठ्ठी। जसरी 
लठ्ठी जमिनमा पूरै पसारिएको हुन्छ, त्यसै गरी शिष्यले गुरुको अगाडि झुक्नुपर्दछ, त्यसपछि 
मात्र शिष्यप्रति गुरुको हृदय पर्लन्छ, अनि मात्र गुरुले शिष्यलाई उपदेश गर्दछन्‌। गुरुका सामु 
पूर्णतया समर्पित भएपछि मात्र गुरुले शिष्यमा अहड़ार छैन भन्ने बुभदछन्‌, अनि उसलाई उपदेश 
गर्दछन्‌ । 

श्लोकमा अर्को पद आएको छ- सर्वभूतहृदयम्‌। यो मुनिः अर्थात्‌ शुकदेवको विशेषण पद 

यळानन्ही टीका 
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हो। यद्यपि आपाततः अर्थ गर्दा शुकदेव ज्ञानी हुनुभएकाले र ज्ञानी सर्वरूप हुने भएकाले 
सर्वभूतहृदयम्‌ यो पदको अर्थ सम्पूर्ण प्राणीहरूका हृदयस्वरूप भन्ने पनि हुन सक्दछ, तथापि सबै 
प्राणीहरूको हत्‌ अर्थात्‌ हृदयमा अयते अर्थात्‌ योगबलद्वारा प्रवेश गर्ने भएकाले शुकदेवलाई 
सर्वभूतहृदय भनिएको हो। सर्वभूतानां हुन्मनः अयते योगबलेन प्रविशतीति सर्वभूतहृदयस्तम्‌ 
(श्रीधरस्वामी) । उहाँ सबै प्राणीहरूमा योगबलले प्रवेश गर्न सक्ने हुनुहुन्थ्यो, त्यसकारण वृक्षहरूमा 
पनि योगबलद्वारा प्रवेश गर्न सक्नुहुन्थ्यो। अतः आफ्ना पिताको आफ्ूप्रतिको ममता या 
आसक्तिलाई हटाउनको लागि उहाँले वृक्षरूपले उत्तर दिनुभयो । शुकदेवले वृक्षरूपले आफ्ना पिता 
वेदव्यासलाई के उत्तर दिनुभयो ? भन्ने कुराको उल्लेख वंशीधरी टीकामा यसप्रकार गरिएको छ- 
एउटा वृक्षको हाँगो काटेर अन्यत्र सारेपछि केही वर्षपछि त्यो हाँगो पनि पहिलेको वृक्ष जस्तै ठुलो 
हुन्छ। त्यो वृक्षले वेदव्यासलाई यसप्रकार उत्तर दियो- हेर्नुहोस्‌ वेदव्यास ! म त्यो रुखको 
हाँगोबाट बनेको वृक्ष हुँ। अतः अगाडिको त्यो रुख मेरो जन्मदाता हो। म त्यसको पुत्र हुँ। त्यो 
रुखप्रति मेरो न यो मेरो जन्मदाता हो भन्ने आसक्ति छ, न त त्यो रुखको नै मप्रति यो मेरो छोरो 
हो भन्ने आसक्ति छ। हामी जड वृक्षहरूमा त त्यस्तो आसक्ति देखिँदैन भने हजुर त स्वयं भगवान्‌ 
नारायणका अवतार हुनुहुन्छ। हजुर जस्ता ज्ञानीमा यो शुकदेव मेरो छोरो हो भन्ने आसक्ति कसरी 
भयो ? यो त ठीक भएन नि ! वृक्षको यो कुरा सुनिसकेपछि वेदव्यासको पुत्रप्रतिको आसक्ति कम 
भयो। वस्तुतः यो उत्तर कुनै जड वृक्षको नभई स्वयं श्रीशुकदेवको ने उत्तर थियो। मङ्गलाचरणमा 
आएको शुकदेवको यो प्रसङ्गबाट भागवतको मुख्य प्रतिपाद्य विषय मोक्ष हो र त्यसका लागि 
वैराग्यपूर्वक ज्ञान ने कारण हो भन्ने सूचित भएको छ। 


Sea सूतमासीनमभिवाद्य [a 
नामष सूतमासीनमभिवाद्य महामातम्‌ । 


कथामृतरसास्वादकुशळः शोनकोऽब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
पढार्थ- टं = शौनकले भएका 
कथामृतरसास्वादकुशलः = नेमिषे = नैमिषारण्यमा सूतम्‌ = सूतजीलाई 
भगवानको कथारूपी अमृतको |आसीनम्‌ = बसेका अभिवाद्य = नमस्कार गरेर 
रसास्वादन गर्न सिपालु महामतिम्‌ = विशाल बुद्धि |अबवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवत्कथासृतको रसास्वादन गर्न अत्यन्त सिपालु शौनकले नेमिषारण्यमा बसेका 
विशाल बुद्धि भएका सूतजीलाई नमस्कार गरेर भन्नुभयो । 


शोनक उवाच (शौनकले भन्नुभयो) 
अज्ञानध्वान्तविध्वंसकोटिसूर्यंसमप्रभ । 
सूताख्याहि कथासारं मम कर्णरसायनम्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- समप्रभ = अज्ञानरूपी करोडौँ सूर्यका जस्ता प्रकाश 
अज्ञानध्वान्तविध्वंसकोटिसूर्यं- |अन्धकारलाई नाश गर्नका लागि भएका 


रामानन्ढ़ी टीका 
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सूत = हे सूतजी कर्णरसायनम्‌ = कानलाई कथासारं = कथाको सार 
मम = मेरो आनन्द दिने आख्याहि = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ हे सूतजी ! तपाईंको ज्ञान अज्ञानरूपी अन्धकारलाई नाश गर्नका लागि करोडौँ सूर्य 
जस्तै प्रकाशमान छ। अतः सुन्दाखेरी नै आनन्द दिने भगवत्कथाको सार मलाई सुनाउनुहोस्‌ । 


भक्तिज्ञानविरागाप्तो विवेको वर्धते महान्‌ । 
मायामोहनिरासङ्च वैष्णवैः क्रियते कथम्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- | = विवेक मोहको निराकरण पनि 
भक्तिज्ञानविरागाप्तः = भक्ति, [वर्धते = (कसरी) बढ्दछ (र) |कथम्‌ = कसरी 

ज्ञान र वैराग्यद्वारा प्राप्त हुने विष्णवेः = वैष्णवहरूद्वारा क्रियते = गरिन्छ 
महान्‌ = ठुलो मायामोहनिरासः च = माया र 


वाक्यार्थ- भक्ति, ज्ञान र वैराग्यद्वारा प्राप्त हुने महान्‌ विवेकको वृद्धि कसरी हुन्छ र वैष्णवहरूले 
माया र मोहबाट कसरी छुट्कारा प्राप्त गर्दछन्‌ ? 


~ _ जीवश्चासुरतां ४ 
इह घोरे कलो प्रायो जीवश्चासुरतां गतः । 
क्लेशाक्रान्तस्य तस्येव शोधने किं परायणम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- असुरतां = असुरभावमा शोधने एव = शुद्धिका लागि 
इह = यहाँ गतः = प्राप्त भएको छ चाहिँ 

घोरे = डर लाग्दो क्लेशाकान्तस्य = दुःखले [|किं= के 

कली = कलियुगमा पीडित परायणम्‌ = उपाय छ 

जीवः च = जीव पनि भएको 

प्रायः = धेरेजसो तस्य = त्यस जीवको 


वाक्यार्थ- यस डरलाग्दो कलियुगमा प्रायः जीवहरू असुरभावमा प्राप्त भएका छन्‌, विभिन्न 
प्रकारका क्लेशहरूले आक्रान्त भएका ती जीवहरूको शुद्धिका लागि के उपाय छ? 


श्रेयसां यद्‌ भवेच्छ्रेयः पावनानां च पावनम्‌ । 
कृष्णप्राप्तिकरं शश्वत्‌ साधनं तद्‌ वदाघुना ॥ ७॥ 


पढ़ार्थ- साधनहरूमध्ये पनि कृष्णप्राप्तिकरं = भगवान्‌ 
श्रेयसां = कल्याणकारी पावनम्‌ = पवित्र श्रीकृष्णप्राप्ति गराउने 
साधनहरूमध्ये यत्‌ = जुन तत्‌ साधनं = त्यो साधन 
श्रेयः = अत्यन्त कल्याण गर्ने |भवेत्‌ = छ अघुना = अहिले 
पावनानां च = पवित्र गर्ने शश्वत्‌ = सधैँ वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 


रामानन्ढी टीका 
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वाक्यार्थ- हे सूतजी ! हामीलाई कल्याणकारी साधनहरूमध्ये अत्यन्त कल्याणकारी एवं पवित्र 
गर्ने साधनहरूमध्ये अत्यन्त पवित्र जुन साधन छ सधैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णप्राप्ति गराउने त्यो साधन 
अहिले बताइदिनुहोस्‌ । 


चिन्तामणिर्लाकसुखं सुरद्रः स्वगंसम्पदम्‌ । 
प्रयच्छति गुरुः प्रीतो वैकुण्ठं योगिदुलभम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- स्वर्गसम्पदम्‌ = स्वर्गीय सम्पत्ति ऱ्य योगीहरूका 
चिन्तामणिः = चिन्तामणिले दिन्छ 

लोकसुखं = लौकिक सुख दिन्छ प्रीतः = प्रसन्न भएका 
सुरद्रः = कल्पवृक्षले गुरुः = गुरुले 
वाक्यार्थ- चिन्तमणिले सांसारिक सुख दिन्छ, कल्पवृक्षले स्वर्गीय सम्पत्ति दिन्छ भने गुरुले 
प्रसन्न भएमा योगीहरूका लागि पनि दुर्लभ भगवानको नित्य वैकुण्ठधाम समेत दिनुहुन्छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
प्रीतिः शोनक चित्ते ते ह्यतो वच्मि विचार्य च । 
सवसिद्धान्तनिष्पन्नं संसारभयनाशनम्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- देखिन्छ सिद्धान्तहरूको निष्कर्ष भएको 
शोनक = हे शौनकजी हि = निश्चय नै संसारभयनाइनम्‌ च = संसारको 
ते = तपाईंको अतः = त्यसकारण जन्म र मृत्युको भयलाई नाश 
चित्ते = चित्तमा विचायं = विचार गरेर गर्ने उपाय पनि 

प्रीतिः = भगवानुप्रति प्रेम सवेसिद्धान्तनिष्पन्नं = सम्पूर्ण |वच्मि = बताउँछु 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! तपाईंका हृदयमा भगवानूका प्रति प्रेम भएको हुनाले म विचार गरेर 
तपाईलाई सम्पूर्ण सिद्धान्तको निष्कर्षको रूपमा रहेको जन्म र मृत्युको भयलाई नाश गर्ने उपाय 
बताउँछु। 


भक्त्योघवर्धनं यच्च कृष्णसंतोषहेतुकम्‌ । 
तदहं तेऽभिधास्यामि सावधानतया शृणु ॥ १०॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको सन्तुष्टिको कारण |अभिधास्यामि = भन्दछु 

यत्‌ = जुन साधन भएको पनि छ सावधानतया = सावधान भएर 
भकत्योघवर्धनं = भक्तिको [तत्‌ = त्यो साधन शृणु = सुन्नुहोस्‌ 

प्रवाहलाई बढाउने अहं = म 


कृष्णसंतोषहेतुकम्‌ च = भगवान्‌ ते = तपाईलाई 
वाक्यार्थ- जुन साधनले भक्तिको प्रवाहलाई बढाउँछ अनि जुन साधन भगवान्‌ श्रीकृष्णको 


रामानन्ढ़ी टीका 
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सन्तुष्टिको कारण छ त्यो साधन म तपाईंलाई बताउँछु, सावधान भएर सुन्नुहोस्‌ । 


कालव्यालमुखग्रासत्रासनिणांशहेतवे । 
श्रीमद्भागवत शास्त्रं कलो कीरेण भाषितम्‌॥ ११॥ 


पढार्थ- भनेर भएको डरलाई पूर्ण रूपमा श्रीमद्भागवत शास्त्र = 
कालव्यालमुखग्रासत्रासनिणांश- (नाश गर्नका लागि श्रीमद्भागवत शास्त्र 
हेतवे = कालरूपी सर्पको कलौ = कलियुगमा भाषितम्‌ = भनिएको हो 


मुखको गासमा परिएला कि [कीरेण = श्रीशुकदेवजीद्वारा 
वाक्यार्थ- कलियुगमा कालरूपी सर्पको मुखको गासमा परिएला कि भनेर भएको जीवहरूको 
त्रासलाई पूर्णरूपमा नाश गर्न श्रीशुकदेवजीले श्रीमदभागवत शास्त्रको उपदेश गर्नुभएको हो। 


एतस्मादपरं किञ्चिन्मनःशुद्धयै न विद्यते । 
जन्मान्तरे भवेत्‌ पुण्यं तदा भागवतं लभेत्‌ ॥ १२॥ 


पढ़ार्थ- किञ्चित्‌ = कुनै उपाय तदा = त्यस वेला 
DN Loa ५ 
मनःशुद्धयै = मनको शुद्धिका न विद्यते = छैन भागवतं = भागवत श्रवण गर्ने 
निमित्त जन्मान्तरे = पूर्वजन्मको अवसर 
एतस्मात्‌ = योभन्दा पुण्यं = पुण्य (को उदय जब) [लभेत्‌ = प्राप्त होला 
अपरं = अर्को भवेत्‌ = होला 


वाक्यार्थ- मनको शुद्धिका लागि भागवत शास्त्रभन्दा ठुलो उपाय संसारमा अरू कुनै छैन। 
मनुष्यको पूर्वजन्मको पुण्यको उदय भएपछि मात्र भागवत श्रवण गर्ने अवसर प्राप्त हुन्छ। 


परीक्षिते कथां वक्तुं सभायां संस्थिते शुके । 
सुधाकुम्भं गृहीत्वैव देवास्तत्र समागमन्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- = सभामा गृहीत्वा = लिएर 
परीक्षिते = परीक्षितूलाई संस्थिते = विराजमान तत्र एव = त्यहाँ नै 
कथां = कथा हुनुभएपछि समागमन्‌ = आए 
वक्तुं = भन्नका लागि देवाः = देवताहरू 

शुके = श्रीशुकदेवजी सुधाकुम्भं = अमृतको घडा 


वाक्यार्थ- श्रीशुकदेवजी राजा परीक्षित्लाई कथा सुनाउनका लागि सभामा विराजमान 
हुनुभएपछि अमृतको घडा लिएर देवताहरू उहाँ बसेका ठाउँमा आए। 


शुकं नत्वावदन्‌ सर्वे स्वकार्यकुशलाः सुराः । 
कथासुधां प्रयच्छस्व गृहीत्वैव सुधामिमाम्‌ ॥ १४ ॥ 
पढ़ार्थ- स्वकार्यकुशलाः = आफ्नो काम |बनाउनमा सिपालु 
रामानन्ढी टीका 


६० ७७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
सर्वे - सबै अवदनू = भने कथासुधां = कथारूपी अमृत 
सुराः = देवताहरूले इमाम्‌ = यो प्रयच्छस्व = दिनुहोस्‌ 

शुकं = श्रीशुकदेवजीलाई सुधाम्‌ = अमृत 

नत्वा = नमस्कार गरेर गृहीत्वा एव = लिएर नै 


वाक्यार्थ- आफ्नो काम बनाउन सिपालु सबै देवताहरूले श्रीशुकदेवजीलाई नमस्कार गरेर भने- 
हामीहरूले ल्याएको यो अमृत लिएर हामीहरूलाई कथारूपी अमृत दिनुहोस्‌ । 


एवं विनिमये जाते सुधा राज्ञा प्रपीयताम्‌ । 
प्रपास्यामो वयं सर्वे श्रीमदुभागवतामृतम्‌॥ १५॥ 


पढार्थ- राज्ञा = राजाद्वारा वयं = हामीहरू 

एवं = यस प्रकारको सुधा = अमृत श्रीमदुभागवतामृतम्‌ = 

विनिमये = आदान-प्रदान प्रपीयताम्‌ = पिइयोस्‌ श्रीमदभागवतरूपी अमृत 
hn 42. १ 

जाते = भएपछि सवे = सबै प्रपास्यामः = पिउनेछौँ 


वाक्यार्थ- यस प्रकारको आदान-प्रदान भएपछि राजाद्रारा अमृत पिइयोस्‌ र हामीहरू चाहिँ 
श्रीमदभागवतरूपी अमृतको पान गर्नेछौँ भनी देवताहरूले भने। 


क्व सुधा क्व कथा लोके कव काचः क्व मणिमंहान्‌ । 
ब्रह्मरातो विचार्येवं तदा देवाञ्जहास ह ॥ १६॥ 


पढार्थ- महान्‌ मणिः क्व = कहाँ = त्यस वेला 

लोके = यस संसारमा बहुमूल्य मणि 

सुधा कव = कहाँ अमृत ब्रह्मरातः = श्रीशुकदेवजीले (जहास ह = हँसी उडाउनुभयो 
कथा क्व = कहाँ कथा एवं = यस्तो 

काचः कव = कहाँ काँच विचायं = विचार गरेर 


वाक्यार्थ- कहाँ काँच अनि कहाँ बहुमूल्य मणि, कहाँको अमृत अनि कहाँ श्रीमदभागवतको 
कथा (जसरी काँचको मणिसँग तुलना हुन सक्दैन त्यसै गरी तिमीहरूले ल्याएको अमृत काँच 
जस्तो हो भने श्रीमदभागवत कथा बहुमूल्य मणि जस्तो हो), यस्तो विचार गरेर श्रीशुकदेवजीले 
देवताहरूलाई हँसी उडाउनुभयो । 


अभक्तांस्तांच विज्ञाय न ददो स कथामृतम्‌ । 
श्रीमदुभागवती वातां सुराणामपि दुर्लभा ॥ १७॥ 


पढार्थ- होइनन्‌ भन्ने पनि कथामृतम्‌ = कथारूपी अमृत 
तान्‌ = ती देवताहरू विज्ञाय = बुझेर न ददौ = दिनुभएन 
अभक्तान्‌ च = भगवानका भक्त |सः = उहाँ श्रीशुकदेवजीले [|श्रीमदुभागवती = 


रामानन्ढी टीका 


६०७८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
श्रीमद्भागवतको सुराणाम्‌ अपि = देवताहरूका ढुलमभा = दुर्लभ छ 
वार्ता = कथा लागि पनि 


वाक्यार्थ- श्रीशुकदेवजीले देवताहरू भगवानका भक्त होइनन्‌ भन्ने कुरा बुझेर उनीहरूलाई 
श्रीमद्भागवतको कथा सुनाउनुभएन। श्रीमदभागवतको कथा देवताहरूका लागि पनि दुर्लभ छ। 


राज्ञो मोक्षं तथा वीक्ष्य पुरा धातापि विस्मितः । 
सत्यलोके तुलां बद्ध्वातोलयत्‌ साधनान्यजः॥ १८॥ 


पढार्थ- पुरा = पूर्वकालमा सत्यलोके = सत्यलोकमा 
राज्ञः = राजाको धाता अपि = ब्रह्माजी पनि [तुलां = तराजु 

तथा मोक्षं = त्यस किसिमको |विस्मितः = आश्चर्यचकित [बदुध्वा = बाँधेर 

मोक्ष हुनुभयो साधनानि = साधनहरूलाई 
वीक्ष्य = देखेर अजः = ब्रह्माजीले अतोलयत्‌ = तौलनुभयो 


वाक्यार्थ श्रीमदभागवतको श्रवण गर्नाले राजा परीक्षित्‌ मुक्त भएको देखेर पूर्वकालमा ब्रह्माजी 
पनि आश्चर्यचकित हुनुभयो । त्यसपछि उहाँले तराजु बाँधेर साधनहरूलाई तौलनुभयो । 


ळघून्यन्यानि जातानि गोरवेण इदं महत्‌ । 
तदा ऋषिगणाः सर्वे विस्मयं परमं ययुः ॥ १९॥ 


पढार्थ- गोरवेण = आफ्नो गुरुताकोऋषिगणाः = ऋषिहरू 

अन्यानि = अरू साधनहरू [कारणले परमं = ठुलो 

लघूनि = हलुका महत्‌ = गह भयो विस्मयं ययुः = आश्चर्यमा प्राप्त 
जातानि = भए तदा = त्यस वेला भए 

इदं = यो श्रीमद्‌भागवत सर्वे = सबै 


वाक्यार्थ- तराजुमा तौलँदा अन्य साधनहरू हलुका भए, श्रीमद्‌भागवत चाहिँ आफ्नो गुरुताको 
कारणले गहाँ (महत्त्वपूर्ण) भयो, यो देखेर त्यस समयमा सम्पूर्ण ऋषिहरू आश्चर्यचकित भए। 


मेनिरे भगवद्रूपं शास्त्रं भागवतं कलो । 
पठनाच्छुवणात्‌ सद्यो वैकुण्ठफलदायकम्‌ ॥ २० ॥ 


= पढ्नाले फल प्रदान गर्ने 
aA 
श्रवणात्‌ = सुन्नाले मानेर = माने 


पढार्थ- 

कली = कलि युगमा 
भगवद्रूपं = भगवद्रूप सद्यः = तुरुन्त 

भागवते शास्त्रं = भागवत शास्त्र वि यकम्‌ = वैकुण्ठरूपी 

वाक्यार्थ- कलि युगमा भगवद्रूप भागवत शास्त्र पढ्नाले वा सुन्नाले यसले तुरुन्त वैकुण्ठरूपी 
फल प्रदान गर्दछ भन्ने कुरा ऋषिहरूले माने। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०७९ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


सप्ताहेन श्रुतं चेतत्‌ सर्वथा मुक्तिदायकम्‌ । 
सनकाद्येः पुरा प्रोक्तं नारदाय दयापरेः ॥ २१॥ 


पढार्थ- मुक्तिदायकम्‌ = मुक्तिप्रदायक ।सनकाद्यैः = सनक आदि 
सप्ताहेन = सप्ताह विधिद्वारा (छ) ऋषिहरूद्वारा 

श्रुतं च = श्रवण गरिएको पुरा = पूर्वकालमा नारदाय = नारदजीलाई 
भागवत एतत्‌ = यो भागवत परोक्तं = बताइएको थियो 
सर्वथा = अवश्य नै दयापरेः = ज्यादै दयालु 


वाक्यार्थ- सप्ताह विधिद्वारा श्रवण गरिएको यस भागवतले अवश्य पनि मुक्ति प्रदान गर्दछ। 
पूर्वकालमा ज्यादै दयालु सनक आदि ऋषिहरूले देवर्षि नारदलाई यही भागवत बताएका थिए। 


यद्यपि ब्रह्मसम्बन्धाच्छुतमेतत्‌ सुरषिंणा । 

सप्ताहश्रवणविधिः कुमारेस्तस्य भाषितः॥ २२॥ 
पढार्थ- श्रुतम्‌ = सुनिएको थियो तस्य = उहाँलाई (नारदजीलाई) 
यद्यपि = यसो भए पनि सप्ताहश्रवणविधिः = सात (भाषितः = बताइएको थियो 
सुरर्षिणा = देवर्षि नारदद्वारा |दिनसम्म सुन्ने विधि भने 
एतत्‌ = यो श्रीमद्‌भागवत [कुमारेः = सनक आदि 
ब्रह्मसम्बन्धात्‌ = ब्रह्माजीबाट [कुमारहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- यो श्रीमद्भागवत महापुराण सबभन्दा पहिले ब्रह्माजीबाट नारदजीले सुन्नुभएको 


थियो, सात दिनसम्म लगातार भागवत सुन्ने विधि चाहिँ सनक आदि कुमारहरूले नारदजीलाई 
बताउनुभएको थियो। 

शोनक उवाच (शौनकले भन्नुभयो) 

लोकविग्रहमुक्तस्य नारदस्यास्थिरस्य च । 

विधिश्रवे कुतः प्रीतिः संयोगः कुत्र तेः सह ॥ २३॥ 
पढार्थ- र च = नारदजीलाई पनि |आदिहरूसँग 
लोकविग्रहमुक्तस्य = सांसारिक |विधिश्रवे = विधिको श्रवणमा [संयोगः = भेटघाट 
प्रपञ्चबाट मुक्त भएका कुतः = कसरी कुत्र = कहाँ 
अस्थिरस्य = एक ठाउँमा स्थिर [प्रीतिः = प्रेम भयो 
भएर नबस्ने तैः सह = ती सनक 
वाक्यार्थ- सांसारिक प्रपञ्चबाट मुक्त भएका र कहिल्यै पनि एक ठाउँमा स्थिर भएर नबस्ने 
दवर्षि नारदलाई विधिको श्रवण गर्ने कार्यमा प्रेम कसरी भयो र सनक आदि ऋषिहरूका साथ 
उहाँको भेटघाट कहाँ भयो ? 

रामानन्ढी टीका 


६०८० 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि भक्तियुक्तं कथानकम्‌ । 
शुकेन मम यत्‌ प्रोक्तं रहः शिष्यं विचायं च ॥ २४॥ 


पढ़ार्थ- शिष्यं = शिष्य भक्तियुक्तं = भक्तिपूर्ण 
अत्र = यस विषयमा विचायं = ठानेर, बुझेर कथानकम्‌ = कथानक 
शुकेन च = श्रीशुकदेवजीद्वारा |यत्‌ = जुन कुरा ते = तपाईंलाई 

चाहिँ रहः = एकान्तमा कीतेयिष्यामि = सुनाउँछु 
मम = मलाई परोक्तं = भनिएको थियो 


वाक्यार्थ- यस विषयमा श्रीशुकदेवजीले मलाई शिष्य ठानेर एकान्तमा सुनाउनुभएको एउटा 
भक्तिपूर्ण कथानक छ, त्यो अब म तपाईंलाई सुनाउँछु । 


एकदा हि विशालायां चत्वार ऋषयोऽमलाः । 
सत्सङ्गार्थं समायाता ददृशुस्तत्र नारदम्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- सत्सङ्गार्थं = सत्सङ्गका लागि तत्र = त्यहाँ 

एकदा = एक दिन समायाताः = आएका नारदम्‌ = नारदजीलाई 
हि = निश्चय नै अमलाः = निर्मल ददुशुः = देख्नुभयो 
विशालायां = विशालापुरी चत्वारः = चार जना 

(बदरीकाश्रम) मा ऋषयः = ऋषिहरूले 


वाक्यार्थ- एक दिन बदरीकाश्रममा निर्मल अन्तःकरण भएका चार जना ऋषिहरू सत्सङ्गका 
लागि आउनुभयो र उहाँहरूले त्यहाँ नारदजीलाई देख्नुभयो । 


कुमारा ऊचुः (सनक आदि कुमारहरूले भन्नुभयो) 
कथं ब्रह्मन्‌ दीनमुखः कुतर्चिन्तातुरो भवान्‌ । 
त्वरितं गम्यते कुत्र कुतश्चागमनं तव ॥ २६॥ 


पढार्थ- भएको (हुनुहुन्छ ?) कुत्र = कहाँ 

ब्रह्मन्‌ = हे नारदजी कुतः = किन गम्यते = जाँदै हुनुहुन्छ 
भवान्‌ = तपाईं चिन्तातुरः = चिन्ताले व्याकुल (तव = तपाईंको 

कथं = किन हुनुभएको छ? आगमनं च = आगमन पनि 
दीनमुखः = निन्याउरो मुख [त्वरितं = हतारिएर कुतः = कहाँबाट भयो ? 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! तपाईंको मुख किन मलिन (निन्याउरो) छ? तपाईं किन चिन्तित 
हुनुहुन्छ ? तपाईं हतारिएर कहाँ जाँदै हुनुहुन्छ ? र तपाई अहिले कहाँबाट आउनुभएको हो ? 
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इदानी शून्यचित्तोऽसि गतवित्तो यथा जनः । 
तवेदं मुक्तसङ्गस्य नोचितं वद्‌ कारणम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- इदानीं = अहिले (तपाईं त्यस्तै) |उचितं = उचित 

यथा = जसरी असि = हुनुहुन्छ न = होइन 

गतवित्तः = धन हराएको मुक्तसङ्गस्य = आसक्तिले रहित |कारणम्‌ = (यसको) कारण 
जनः = मानिस भएका वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 

शून्यचित्तः = अत्यन्त व्याकुल तव = तपाईंका लागि 

हुन्छ इद्‌ं = यो 


वाक्यार्थ- अहिले तपाईं धन हराएको मानिस जस्तै व्याकुल हुनुहुन्छ। तपाईं जस्ता आसक्तिरहित 
व्यक्तिका लागि यो कुरो उचित होइन, यसको कारण बताउनुहोस्‌ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

अहं तु पृथिवीं यातो ज्ञात्वा सर्वोत्तमामिति । 

पुष्करं च प्रयागं च काशीं गोदावरीं तथा ॥ २८॥ 
A, बसी श्रीरङ्ग च सेतुबन्धनम्‌ 

हरिक्षेत्रं कुरुक्षेत्र श्रीरङ्गं सेतुबन्धनम्‌ । 

एवमादिषु तीर्थेषु ्रममाण इतस्ततः ॥ २९॥ 

नापइ्यं कुत्रचिच्छर्मं मनःसंतोषकारकम्‌ । 


कलिनाधर्ममित्रेण घरेयं बाधिताधुना ॥ ३० ॥ 
पढार्थ- तथा = त्यस्तै सन्तोष दिने 
अहंतु= मत हरिक्षेत्रं = हरिक्षेत्र शर्म = ठाउँ 
सर्वोत्तमाम्‌ इति = सर्वोत्तम [कुरुक्षेत्रं च = कुरुक्षेत्र र न अपइ्यं = देखिनँ 
लोक हो भन्ने श्रीरङ्गं च = श्रीरङ्ग अनि अघुना = अहिले 
ज्ञात्वा = ठानेर सेतुबन्धनम्‌ = सेतुबन्ध अधर्ममित्रेण = अधर्मको साथी 
पृथिवीं = पृथ्वीमा एवम्‌ आदिषु = इत्यादि कलिना = कलिद्वारा 
यातः = आएको थिएँ तीर्थेषु = तीर्थहरूमा इयं = यी 
कर आल आय इतस्ततः = यता-उता परात यत्ता 
प्रयागं = प्रयाग पनि भ्रममाणः = घुमिरहेको मैले [रिता = पीडित छिन्‌ 
काशी = काशी 


कुत्रचित्‌ = कतै पनि 


गोदावरीं ° 
ड गोदावरी T+ 
गोदावरीं = गोदावरी मनःसंतोषकारकम्‌ = मनलाई 
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वाक्यार्थ- म सर्वोत्तम लोक त यही हो भन्ने सम्झेर पृथ्वीमा आएको थिएँ, यहाँ पुष्कर, प्रयाग, 
काशी, गोदावरी, हरिद्वार, कुरुक्षेत्र, श्रीरङ्ग र सेतुबन्ध आदि विभिन्न तीर्थहरूमा घुम्दा पनि मैले 
कतै पनि मनलाई सन्तोष दिने ठाउँ पाउन सकिनँ । यतिखेर अधर्मको मित्र कलियुगद्वारा पृथ्वी 
पीडित भएकी छिन्‌। 


सत्यं नास्ति तपः शोचं दया दानं न विद्यते । 
उद्रम्भरिणो जीवा वराकाः कूटभाषिणः ॥ ३१॥ 

मन्दाः सुमन्दमतयो मन्दभाग्या ह्युपद्रुताः । 
पाखण्डनिरताः सन्तो विरक्ताः सपरिग्रहाः ॥ ३२॥ 
तरुणीप्रभुता गेहे इयालको बुद्धिदायकः । 
कन्याविक्रयिणो लोभाद्‌ दम्पतीनां च कल्कनम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- मन्दाः = अल्छी तरुणीप्रभुताः = स्त्रीहरूको 
सत्यं = सत्य सुमन्दमतयः = मन्द बुद्धि शासन (छ) 

न अस्ति = छैन भएका श्यालकः = सालो 

तपः = तपस्या मन्दभाग्याः हि = भाग्य कम [बुद्धिदायकः = बुद्धि दिनेवाला 
शोचं = पवित्रता भएका (छन्‌) (भएको छ) 

दया = दया उपद्रुताः = उपद्रवग्रस्त (छन्‌) लोभात्‌ = लोभका कारणले 
दानं = दान सन्तः = साधुहरू कन्याविक्रयिणः = कन्याको 
न विद्यते = छैन पाखण्डनिरताः = पाखण्डी बिक्री गर्ने (भएका छन्‌) 
वराकाः = बिचरा (भएका छन्‌) दम्पतीनां च = पतिपत्नीहरूमा 
जीवाः = जीवहरू विरक्ताः = विरक्त (भनाउँदा) हरू |पनि 


उद्रम्भरिणः = केवल आफ्नो |सपरिग्रहाः = धन सम्पत्ति जम्मा कल्कनम्‌ = झगडा (देखिन्छ) 
पेट भर्नमा लाग्ने (भएका छन्‌) गर्ने (भएका छन्‌) 

कूटभाषिणः = असत्य बोल्ने गिहे = घरमा 

वाक्यार्थ- यस समय पृथ्वीमा सत्य, तप, पवित्रता, दया, दान आदि देखिँदैनन्‌। बिचरा जीवहरू 
केवल आफ्नो पेट पाल्नमा मात्र लागेका छन्‌। उनीहरू असत्यभाषी, अल्छी, मन्दबुद्धि भएका, 
भाग्य कम भएका र उपद्रवग्रस्त छन्‌। साधुसन्तहरू पनि पाखण्डी भएका छन्‌, विरक्त भनाउँदाहरू 
पनि धनसम्पत्ति बटुल्नमा लागेका छन्‌। घरमा स्त्रीको शासन चलेको छ, सालो सल्लाहकार 
बनेको छ, लोभले मनुष्यहरू छोरीलाई बेच्ने बनेका छन्‌ र पतिपत्नीमा पनि झगडा देखिन्छ। 


आश्रमा यवने रुद्धास्तीथीनि सरितस्तथा । 
देवतायतनान्यत्र दुष्टेनंष्टानि भूरिशः॥ ३४॥ 
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न योगी नेव सिद्धो वा न ज्ञानी सत्क्रियो नरः । 
कलिदावानलेनाद्य साधनं भस्मतां गतम्‌ ॥ ३५॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवशूला द्विजातयः । 

कामिन्यः केशशूलिन्यः सम्भवन्ति कलाविह ॥ ३६॥ 


पढार्थ- योगी न 5 योगी छैनन्‌ इह कली = यो कलियुगमा 
आश्रमाः = आश्रमहरू सिद्धः न एव = सिद्ध छैनन्‌ ने |जनपदाः = देशवासीहरू 

तीर्थानि = तीर्थहरू ज्ञानी = ज्ञानी र अट्टशूलाः = अन्न विक्री गर्ने 
तथा = त्यस्तै सत्क्रियः = सत्कर्म गर्ने (भएका छन्‌) 

सरितः = नदीहरू नरः वा न = मानिसहरू (पनि|द्विजातयः = ब्राह्मणहरू 

यवनेः = यवनहरूद्वारा छैनन्‌) शिवशूलाः = वेदको विक्री गर्ने 
रुद्धाः = अधीनमा गरिएका उअद्य = अहिले (भएका छन्‌) 

(छन्‌) साधनं = साधन कामिन्यः = कामिनी स्त्रीहरू 
अत्र = यहाँ कलिदावानलेन = कलियुगरूपीकिशशूलिन्यः = वेश्यावृत्तिद्वारा 
भूरिशः = धेरैजसो डँढेलो द्वारा जीवन निर्वाह गर्ने 
देवतायतनानि = देवालयहरू |भस्मतां = खरानी भएको|सम्भवन्ति = भएका छन्‌ 

दुष्टैः = दुष्टहरूद्वारा अवस्थामा 


नष्टानि = नष्ट गरिएका (छन्‌) |गतम्‌ = पुगेका छन्‌ 

वाक्यार्थ- यस कलियुगमा आश्रम, तीर्थ र नदीहरू यवनहरूका अधीनमा छन्‌; धेरैजसो 
देवालयहरू दुष्टहरूले नष्ट गरिसकेका छन्‌; यस समयमा यहाँ न कोही योगी छन्‌, न त कुनै 
सिद्ध छन्‌, न ज्ञानवान्‌ ने छन्‌, न कुने सत्कर्म गर्ने मानिसहरू ने छन्‌। सम्पूर्ण साधनहरू कलिरूप 
डँढेलोले जलेर भस्म भएका छन्‌। यस कलियुगमा देशवासीहरू अन्नको बेचबिखन गर्दछन्‌, 
ब्राह्मणहरू वेदको विक्री गर्ने भएका छन्‌ र कामुक स्त्रीहरू वेश्यावृत्तिद्वारा जीवन निर्वाह गर्ने 
भएका छन्‌। 


एवं पश्यन्‌ कलेदोंषांन्‌ पर्यटन्नवनीमहम्‌ । 
यामुनं तटमापन्नो यत्र लीला हरेरभूत्‌ ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अहम्‌ = म आपन्नः = आइपुगे 

एवं = यस प्रकार अवनीम्‌ = पृथ्वीमा यत्र = जहाँ 

कलेः = कलियुगका पर्यटन्‌ = घुम्दै हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 
दोषान्‌ = दोषहरूलाई यामुनं = यमुना नदीको लीला = लीला 

पश्यन्‌ = हेर्दै तटम्‌ = किनारमा अभूत्‌ = भएको थियो 


वाक्यार्थ- यस प्रकार कलियुगका दोषहरूलाई हेर्दै पृथ्वीभर घुम्दै-घुम्दै म यमुनाका किनारमा 
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आइपुगे जहाँ भगवान्‌ श्रीहरिको लीला भएको थियो। 
तत्राश्चर्यं मया दुष्टं श्रूयतां तन्मुनीश्वराः । 
एका तु तरुणी तत्र निषण्णा खिन्नमानसा ॥ ३८॥ 


पढार्थ- दुष्टं = देखियो तत्र = त्यहाँ 

मुनीइवराः = हे मुनीश्वरहरू ततू = त्यो खिन्नमानसा = दुःखी भएर 
तत्र = त्यहाँ श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ निषण्णा = बसेकी थिइन्‌ 
मया = मद्वारा एका = एउटी 


आश्चयं = (जुन) आश्चर्य |तरुणी तु = युवति चाहिँ 
वाक्यार्थ- हे मुनीश्वरहरू ! मैले त्यहाँ के आश्चर्य देखें भने त्यहाँ एउटी युवति दुःखी भएर 
बसिरहेकी थिइन्‌, त्यस विषयमा सुन्नुहोस्‌ । 

वृद्धौ द्वौ पतितो पाइवे निःशवसन्तावचेतनो । 

शुश्रूषन्ती प्रबोधन्ती रुदती च तयोः पुरः॥ ३९॥ 

दशदिक्षु निरीक्षन्ती रक्षितारं निजं वपुः । 

वीज्यमाना शतस्त्रीभिर्बाध्यमाना मुहुमुहुः ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- पुरः = नजिकमा दशादिक्षु = दशै दिशाहरूमा 
पाइवेँ = उनका नजिकमा शुश्रूषन्ती = सेवा गरिरहेकी निरीक्षन्ती = हेरिरहेकी थिइन्‌ 

हो = दुई जना प्रबोधन्ती = उनीहरूलाई शतस्त्रीभिः = सयौँ स्त्रीहरूद्वारा 
वृद्धौ = बुढा बिउँछाउने प्रयास गरिरहेकी |वीज्यमाना = पड्खा 

अचेतनो = अचेत अवस्थामा (रुदती च = रोई पनि रहेकी |हम्किइएकी 

निःश्वसन्ती = जोरसँग सास |निजं = आफ्नो मुहुमुहुः = बारम्बार 

फेरिरहेका वपुः = शरीरको बोध्यमाना = सम्झाइएकी थिइन्‌ 
पतितो = लडिरहेका रक्षितारं = संरक्षक हुनुभएका 


तयोः = ती दुईजना वृद्धहरूको |भगवान्‌लाई 

वाक्यार्थ- उनका नजिकमा अचेत अवस्थामा रहेका दुईजना बुढाहरू जोर-जोरले सास फेर्दै 
जमिनमा लडिरहेका थिए। ती युवतिले ती दुईजना बुढाहरूको सेवा गरिरहेकी थिइन्‌ र 
तिनीहरूलाई बिउँशाउने प्रयास गरिरहेकी थिइन्‌ अनि ती दुईजनाको अगाडि बसेर रोइरहेकी 
थिइन्‌। उनी आफ्ना शरीरका रक्षक परमात्मालाई दशै दिशातिर खोजिरहेकी थिइन्‌। चारैतिर 
रहेका सयौँ सेविकाहरूले उनलाई पड्खा हम्किरहेका थिए र बारम्बार उनलाई सम्शाइरहेका 
थिए। 


दुष्ट्वा दूराद्‌ गतः सोऽहं कोतुकेन तदन्तिकम्‌ । 
मां दुष्ट्वा चोत्थिता बाला विह्वला चाब्रवीदू वचः॥ ४१॥ 
रामानन्ढी टीका 


६०८५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पढार्थ- तदन्तिकम्‌ = तिनका नजिकमा |विह्णला च = व्याकुल भएकी 
दूरात्‌ = टाढाबाट गतः च = गएँ पनि बाला = ती युवतिले 

दुष्ट्वा = (यस्तो) देखेर मां = मलाई वचः अब्रवीत्‌ = भन्न लागिन्‌ 
कीतुकेन = जान्न इच्छुक भएर [दुष्ट्वा = देखेर 

सः अहं = म उत्थिता = उठेकी र 


वाक्यार्थ- टाढाबाट यस्तो देखेर म (नारद) (के भएको रहेछ भन्ने कुरा) जान्न उत्सुक भएर ती 
युवतिको नजिक गएँ। मलाई देखेर ती युवति उठिन्‌ र विह्ल भएर भन्न लागिन्‌। 


बालोवाच (युवतिले भनिन्‌) 

भोः भोः साधो क्षणं तिष्ठ मच्चिन्तामपि नाशय । 
दशनं तव लोकस्य सर्वथाघहरं परम्‌॥ ४२॥ 
बहुधा तव वाक्येन दुःखशान्तिभविष्यति । 

यदा भाग्यं भवेद्‌ भूरि भवतो दर्शनं तदा ॥ ४३॥ 


पढार्थ- लोकस्य = मानिसहरूको भविष्यति = हुनेछ 

भोः भोः साधो = हे साधु सर्वथा = सम्पूर्ण रूपमा यदा = जब 

क्षणं = एकै छिन परम्‌ = ठुलो भूरि = धेरै 

तिष्ठ = रोकिनुहोस्‌ अघहरं = पापहरूलाई नष्ट [भाग्यं = भाग्य 
मच्चिन्तामू अपि = मेरो चिन्ता |गरिदिने (किसिमको छ) भवेत्‌ = हुन्छ 

पनि तव = तपाईंको तदा = त्यस वेला 
नाशय = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ [वाक्येन = कुराले भवतः = तपाईंको 

तव = तपाईंको बहुधा = धेरै दशनं = दर्शन (पाइन्छ) 
दशनं = दर्शन दुःखशान्तिः = दुःखको शान्ति 


वाक्यार्थ- हे साधु नारदजी ! तपाईं एकै छिन यहाँ रोकिनुहोस्‌ र मेरो चिन्ता नष्ट गरिदिनुहोस्‌ । 
तपाईंको दर्शनले संसारका सम्पूर्ण पापहरू नष्ट गरिदिन्छ, तपाईको वचनले मेरो दुःख अवश्य 
शान्त हुनेछ। जब भाग्यको उदय हुन्छ तब मात्र तपाईंको दर्शन पाइन्छ। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

कासि त्वं काविमो चेमा नार्यः काः पद्मलोचनाः । 

वद्‌ देवि सविस्तारं स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ ४४॥ 
पढ़ार्थ- का असि = को हौ को हुन्‌ 
त्वं = तिमी इमो को = यी दुईजना पुरुषहरू |इमाः = यी 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०८६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पद्मलोचनाः = कमलजस्ता : = हे देवी सविस्तारं = विस्तारपूर्वक 
आँखा भएका स्वस्य = आफ्नो वद्‌ = भन 

नार्यः च = नारीहरू चाहिँ दुःखस्य = दुःखको 

काः = को हुन्‌ कारणम्‌ = कारण 


वाक्यार्थ- हे देवी ! तिमी को हौ? यी दुई पुरुष को हुन्‌? यी कमलजस्ता आँखा भएका 
नारीहरू को हुन्‌ ? तिमी आफ्नो दुःखको कारण विस्तारपूर्वक मलाई भन। 


बालोवाच (युवतिले भनिन्‌) 

अहं भक्तिरिति ख्याता इमो मे तनयो मतो । 
RN ~ 3२७२ जर्जरो ९>> 

ज्ञानवैराग्यनामानौ कालयोगेन जजेरौ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- इमो = यी दुईजना कालयोगेन = समयका प्रभावले 
अहं = म मे = मेरा जजेरौ = बुढा भएका 

भक्तिः इति = भक्ति नामले ज्ञानवैराग्यनामानो = ज्ञान र |तनयौ = दुई छोरा 

ख्याता = प्रसिद्ध छु वैराग्य नामका मतो = मानिएका (हुन्‌) 


वाक्यार्थ- मेरो नाम भक्ति हो। यी दुईजना ज्ञान र वैराग्य नामका समयका प्रभावले बुढा 
भएका मेरा छोराहरू हुन्‌। 


गङ्गाद्याः सरितश्चेमा मत्सेवा्थं समागताः । 
तथापि न च मे श्रेयः सेवितायाः सुंरेरपि ॥ ४६॥ 


पढार्थ- समागताः = आएका छन्‌ मे = मलाई 
इमाः = यी तथा अपि = तर पनि श्रेयः = कल्याण 
गङ्गाद्याः = गङ्गा आदि सुरेः = देवताहरूद्वारा न = छैन 


सरितः च = नदीहरू चाहिँ सिवितायाः च अपि = सेवा 

मत्सेवार्थं = मेरो सेवाका लागि |गरिएकी भए पनि 

वाक्यार्थ- यी (नारीको रूपमा रहेका) गङ्गा आदि नदीहरू मेरो सेवाका लागि यहाँ आएका 
हुन्‌। देवताहरूद्वारा सेवा गरिए पनि मरो कल्याण भएको छैन। 


इदानीं शुणु मद्दातां सचित्तस्त्वं तपोधन । 
वातां मे वितताप्यस्ति तां श्रुत्वा सुखमावह ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- इदानीं = अहिले वातां = कुरा 

तपोधन = हे तपोधन नारद मुनि मद्धार्ता = मेरो कुरा वितता अपि = लामो पनि 
त्वं = तपाईं शुणु = सुन्नुहोस्‌ अस्ति = छ 

सचित्तः = ध्यान दिएर मे = मेरो तां = त्यसलाई 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०८७ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


श्रुत्वा = सुनेर [सुखम्‌ = (मलाई) सुख |आवह = दिनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे तपोधन नारद मुनि ! अब ध्यान दिएर मेरो वृत्तान्त सुन्नुहोस्‌ । मेरो कुरा लामो छ 
तैपनि यो मेरो वेदना सुनेर मलाई सुख दिनुहोस्‌ । 


उत्पन्ना द्रविडे साहं वृद्धिं कणांटके गता । 
क्वचित्‌ कवचिन्महाराष्ट्रे गुजरे जीर्णतां गता ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- कर्णाटके = कर्णाटक देशमा (सम्मानित भएँ तर) 

सा अहं = त्यो म भक्ति वृद्धिं गता = हुर्किएँ गुर्जरे = गुजरातमा 
द्रविडे = द्रविड देशमा क्वचित्‌ क्वचित्‌ = कतै कतै |जीणंतां गता = बुढी भएँ 
उत्पन्ना = उत्पन्न भएँ महाराष्ट्रे = महाराष्ट्रमा 


वाक्यार्थ- म द्रविड देशमा जन्मिएँ, कर्णाटकमा हुर्किएँ, महाराष्ट्रमा कतै कतै सम्मानित पनि 
भएँ, तर गुजरातमा आएर म बुढी भएँ। 
तत्र घोरकलेयोंगात्‌ पाखण्डैः खण्डताङ्गका । 


€ ७ 


दुर्बलाहं चिरं याता पुत्राभ्यां सह मन्दताम्‌ ॥ ४९ ॥ 


पढार्थ- पाखण्डेः = पाखण्डीहरूद्वारा चिर = धेरे समयसम्म 

तत्र = त्यहाँ खण्डिताङ्गका = अङ्गभङ्ग गरिएकी पुत्राभ्या सह = छोराहरूका साथ 
घोरकलेः योगात्‌ = डरलाग्दो [दुर्बला = दुर्बल भएकी मन्दताम्‌ = निस्तेज (अवस्थामा) 
कलियुगको प्रभावले अहं = म याता = पुगेँ 


वाक्यार्थ- त्यहाँ घोर कलियुगका प्रभावले पाखण्डीहरूले मेरो अङ्गभङ्ग गरिदिएकाले म दुर्बल 
भएँ। धेरै कालसम्म म आफ्ना छोराहरूका साथ निस्तेज भएर बसेँ। 


वृन्दावनं पुनः प्राप्य नवीनेव सुरूपिणी । 
जाताहं युवती सम्यक्प्रेष्ठरूपा तु साम्प्रतम्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- प्राप्य तु = आइपुगेपछि चाहिँ |नवीना = नयाँ 

अहं = म साम्प्रतम्‌ = अहिले युवती इव = युवति जस्ती 
पुनः = फेरि सम्यक्प्रेष्ठरूपा = परम सुन्दरी जाता = भएँ 

वृन्दावनं = वृन्दावनमा सुरूपिणी = रूपवती 


वाक्यार्थ- परन्तु वृन्दावनमा आइपुगेपछि म अहिले फेरि परम सुन्दरी, रूपवती र नवयुवति 
जस्ती भएँ। 

इमो तु शयितावत्र सुतो मे किलश्यतः श्रमात्‌ । 

इदं स्थानं परित्यज्य विदेशं गम्यते मया ॥ ५१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०८८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पढार्थ- सुतो तु = दुई छोरा चाहिं इदं यो 
अत्र = यहाँ श्रमात्‌ = थकाइले स्थानं = ठाउँ 
शयितो = सुतेका क्लिश्यतः = दुःखी छन्‌ (त्यस |परित्यज्य = छाडेर 
इमो विदेशं ७ क 
इमो = यी कारण) विदेशं = अन्य ठाउँमा 
मे= मेरा मया = महारा गम्यते = गइन्छ 


वाक्यार्थ- यहाँ भुइँमा सुतिरहेका मेरा यी दुई छोराहरू थकाइले दुःखी भएका छन्‌। त्यसै 
कारणले अहिले म यो ठाउँ छोडेर अन्य ठाउँमा जान लागेकी छु। 


जरठत्वं समायातो तेन दुःखेन दुःखिता । 
साहं तु तरुणी कस्मात्‌ सुतो वृद्धाविमो कुतः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- दुःखेन = दुःखले इमो तु = यी दुईजना छोराहरू 
सुतो = यी दुई छोरा दुःखिता = दुःखी भएकी छु चाहिँ 

जरठत्वं समायातो = बुढा (सा अहं = म कुतः = कसरी 

भएका छन्‌ कस्मात्‌ = कसरी वृद्धौ = बुढा भए 

तेन = त्यो तरुणी = युवति (भएँ) 


वाक्यार्थ- यी मेरा दुई छोराहरू बुढा भए। यो पीडाले म दुःखी भएकी छु। म कसरी युवति 
भएँ र यी दुई छोराहरू चाहिँ कसरी बुढा भए ? 


त्रयाणां सहचारित्वाद्‌ वैपरीत्यं कुतः स्थितम्‌ । 
घटते जरठा माता तरुणो तनयाविति ॥ ५३॥ 


पढार्थ- कुतः = कसरी तनयौ = छोराहरू 

त्रयाणां = हामी तीनै जना स्थितम्‌ = भयो तरुणो = युवक 

सहचारित्वात्‌ = सँगसँगै हुँदा माता = आमा इति घटते = यस्तो उचित हुन्छ 
वैपरीत्यं = उल्टोपन जरठा = बुढी 


वाक्यार्थ- हामीहरू तीन जना (आमाछोराहरू) सँगसँगै छौँ तापनि आमा युवति भएर छोराहरू 
कसरी बुढा भए ? म आमा बुढी भएर छोराहरू युवक हुनु उचित हुन्थ्यो । 


अतः शोचामि चात्मानं विस्मयाविष्टमानसा । 
वद्‌ योगनिधे धीमन्‌ कारणं चात्र किं भवेत्‌ ॥ ५४॥ 


पढार्थ- आत्मानं = आफ्नो वर्तमान भएका 

अतः = यस कारण अवस्थालाई लिएर धीमन्‌ = हे बुद्धिमान्‌ नारदजी 
विस्मयाविष्टमानसा च = शोचामि = शोक गरिरहेकी छु |अत्र = यहाँ 

आश्चर्यचकित भएकी म योगनिधे = योगका खानी किं च = के चाहिँ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०८९ 

पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
कारणं = कारण पनि [भवेत्‌ = होला |वद॒ = भन्नुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- यस कारण आश्चर्यचकित भएकी म आफ्नो वर्तमान अवस्थाले गर्दा शोक गरिरहेकी 


छु। योगका खानी भएका परमबुद्धिमान्‌ हे नारदमुनि ! यसको कारण के हुन सक्दछ, मलाई 
बताइदिनुहोस्‌ । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
ज्ञानेनात्मनि पश्यामि सवेमेतत्‌ तवानघे । 
न विषादस्त्वया कार्यों हरिः झां ते करिष्यति ॥ ५५॥ 


पढार्थ- एतत्‌ = यो न कार्यः = गरिनु पर्दैन 
अनघे = पापले रहित हे भक्ति (सर्वम्‌ = सब हरिः = श्रीहरिले 
आत्मनि = आफ्नो हृदयमा पश्यामि = हेर्दछु ते = तिम्रो 

ज्ञानेन = ज्ञानको दृष्टिले त्वया = तिमीद्वारा शं = कल्याण 

तव = तिम्रो विषादः = चिन्ता करिष्यति = गर्नुहुनेछ 


वाक्यार्थ- पापले रहित भएकी हे भक्ति ! म आफ्नो हृदयमा ज्ञानको दृष्टिले तिम्रो दुःखको 
कारण हेर्दछु। तिमीले शोक गर्नु पर्दैन, श्रीहरिले तिम्रो कल्याण गर्नुहुनेछ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
क्षणमात्रेण तज्ज्ञात्वा वाक्यमूचे मुनीइवरः॥ ५६॥ 


पढार्थ- कारण) वाक्यम्‌ = वाक्य 

क्षणमात्रेण = एक क्षणमा नै ज्ञात्वा = जानेर ऊचे = भन्नुभयो 

तत्‌ = त्यो (उनको दुःखको [मुनीश्वरः = देवर्षि नारदले 

वाक्यार्थ- एक छिनमा नै उनको दुःखको कारण जानेर देवर्षि नारदजीले भक्तिलाई भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
शृणुष्वावहिता बाले युगोऽयं दारुणः कलिः। 
तेन लुप्तः सदाचारो योगमागंस्तपांसि च ॥ ५७॥ 


पढार्थ- युगः = युग लुप्तः = लुप्त भएको छ 
बाले = हे बालिका दारुणः = डरलाग्दो योगमार्गः = योगमार्ग 
अवहिता = सावधान भएर [कलिः = कलियुग हो तपांसि च = तपस्याहरू पनि 
शृणुष्व = सुन तेन = त्यस कारणले (लुप्त भएका छन्‌) 

अयं = यो सदाचारः = सदाचार 


वाक्यार्थ- हे बालिका ! तिमी सावधान भएर सुन। यो डरलाग्दो कलियुग हो, यसैका प्रभावले 


रामानन्ढी टीका 


६०९० 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
गर्दा आज सदाचार लुप्त भएको छ, योगमार्ग र तपस्या पनि लुप्त भएका छन्‌। 
जना अघासुरायन्ते शाठ्यदुष्कमंकारिणः । 
इह सन्तो विषीदन्ति प्रहृष्यन्ति द्यसाधवः । 
ध॒त्ते NG च सरि थ 
धत्ते धेयं तु यो धीमान्‌ स धीरः पण्डितो$थवा ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- सन्तः = सज्जनहरूले T = धैर्यलाई 
शाठ्यदुष्कर्मकारिणः = बेइमानी |विषीदन्ति = दुःख पाउँछन्‌ |धत्ते = धारण गर्दछ 
र दुष्कर्ममा लागेका असाधवः = दुष्टहरू सः्तु=्त्योने 
जनाः = मानिसहरू हि = निश्चय नै धीरः = बुद्धिमान्‌ 
अघासुरायन्ते = अघासुर जस्ता |प्रहृष्यन्ति = प्रसन्न हुन्छन्‌ अथवा = अथवा 
भएका छन्‌ यः= जो पण्डितः = पण्डित हो 
इह = यहाँ धीमान्‌ = बुद्धिमान्‌ले 


वाक्यार्थ- यस कलियुगमा मानिसहरू बेइमानी र दुष्कर्ममा लागेका हुनाले अघासुर जस्ता 
भएका छन्‌। सज्जनहरूले दुःख पाइरहेका छन्‌ भने दुष्टहरू प्रसन्न देखिन्छन्‌। यस समयमा जुन 
बुद्धिमान्‌ मानिसले धैर्यधारण गर्दछ त्यही मानिस धीर अथवा पण्डित हो। 


अस्पृश्यानवलोक्येयं शेषभारकरी धरा । 


"९ OC ७ 


वर्षे वर्षे कमाज्जाता मङ्गलं नापि दृश्यते ॥ ५९॥ 


पढार्थ- शेषभारकरी = शेषनागका लागि जाता = भएकी छिन्‌ 

इयं धरा = यी पृथ्वी भाररूप बन्दै गएकी छिन्‌ मङ्गलं अपि = शुभ कार्य पनि 
bn Sn १ बळ देखिंदेन 

वर्ष वर्ष - प्रत्येक वर्ष अस्पृश्या = छुन अयोग्य न दुश्यते = देखिँदैन 

क्रमात्‌ = क्रमशः अनवलोक्या = हेर्न अयोग्य 


वाक्यार्थ- कलियुगको प्रभावले गर्दा यी पृथ्वी प्रतिवर्ष क्रमशः शेषनागका लागि भाररूप बन्दै 
छुन र हेर्न पनि अयोग्य बन्दै गएकी छिन्‌। यस समयमा पृथ्वीमा शुभ कार्यहरू पनि देखिँदैनन्‌ । 


न त्वामपि सुतेः साकं कोऽपि पझ्यति साम्प्रतम्‌ । 
उपेक्षितानुरागान्धेजँर्जरत्वेन संस्थिता ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- कः अपि = कसैले पनि उपेक्षिता = उपेक्षित भएर 
साम्प्रतम्‌ = अहिले न पश्यति = देख्दैन जर्जरत्वेन = बुढी भएर 
सुतेः साकं = छोराहरूका अनुरागान्धैः = विषयानुरागका |सँस्थिता = बसेकी थियौ 
साथमा कारणले अन्धा भएका 


त्वाम्‌ अपि = तिमीलाई पनि [मानिसहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- तिमीलाई तिम्रा छोराहरूका साथमा अहिले कसैले पनि देख्दैन। विषयानुरागका 


रामानन्ढी टीका 


६०९१ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


कारणले अन्धा भएका मानिसहरूद्वारा उपेक्षा गरिएकी तिमी बुढी भएकी थियौ। 
वृन्दावनस्य संयोगात्‌ पुनस्त्वं तरुणी नवा । 
धन्यं वृन्दावनं तेन भक्तिनृत्यति यत्र च ॥ ६१॥ 


पढार्थ- नवा = नयाँ यत्र च = जहाँ चाहिँ 
वृन्दावनस्य = वृन्दावनको तरुणी = युवति (भयौ) भक्तिः = भक्ति 
संयोगात्‌ = संयोगले तेन = त्यस कारण नृत्यति = नाच्दछिन्‌ 
त्वं = तिमी वृन्दावनं = वृन्दावन 

पुनः = फेरि धन्यं = धन्य छ 


वाक्यार्थ- वृन्दावनको संयोगको कारणले गर्दा तिमी फेरि नयाँ युवति भएकी छौ। त्यसकारण 
वृन्दावन धन्य छ, जहाँ भक्ति नाच्दछिन्‌। 


अत्रेमो ग्राहकाभावान्न जरामपि मुञ्चतः । 
किञ्चिदात्मसुखेनेह प्रसुप्तिर्मन्यतेऽनयोः॥ ६२॥ 


पढार्थ- पनि अनयोः = यी दुईको 

अत्र = यहाँ न मुञ्चतः = छाडेका छैनन्‌ प्रसुप्तिः = सुताइ 
ग्राहकाभावात्‌ = ग्रहण गर्ने |इह = यहाँ मन्यते = मानिएको छ (भएको 
व्यक्तिको अभावले किञ्चित्‌ = केही छ) 


इमो = यी दुई तिम्रा छोराले |आत्मसुखेन = आत्मसुखका 

जराम्‌ अपि = वृद्धावस्थालाई |कारणले गर्दा 

वाक्यार्थ- यहाँ ग्राहक (ज्ञान र वैराग्यलाई ग्रहण गर्ने व्यक्ति) कोही पनि नभएकाले तिम्रा यी 
दुई छोराले वृद्धावस्थालाई त्यागेका छैनन्‌। यहाँ यिनलाई (ठाउँका प्रभावले) केही आत्मसुख 
(भगवत्स्पर्शजनित आनन्द) प्राप्त भएकाले यहाँ यिनीहरू मस्तसँग सुतेका छन्‌। 


भक्तिरुचाच (भक्तिले भनिन्‌) 
कथं परीक्षिता राज्ञा स्थापितो ह्यशुचिः कलिः। 
्रृत्ते तु कलो संसारः कुत्र गतो महान्‌ ॥ ६३॥ 


पढार्थ- कलिः = कलियुग सवसारः = सम्पूर्ण वस्तुहरूको 
राज्ञा = राजा स्थापितः = स्थापित गरियो सार 

परीक्षिता = परीक्षित्द्वारा कलौ = कलियुग कुत्र = कहाँ 

कथं हि = कसरी प्रवृत्ते तु = सुरु भएपछि चाहिँ |गतः = गयो 

अशुचिः = अशुद्ध महान्‌ = महत्त्वपूर्ण 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्ले यस अशुद्ध कलियुगलाई किन आश्रय दिए। यो कलियुग 
रामानन्ढी टीका 


६०९२ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


आउनेबित्तिकै सम्पूर्ण वस्तुहरूको सार कहाँ गयो ? 
करुणापरेण हरिणाप्यधर्मः कथमीक्ष्यते । 
इमं मे संशयं छिन्धि त्वद्वाचा सुखितास्म्यहम्‌ ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- ईक्ष्यते = हेरिन्छ त्वद्वाचा = तपाईंका वचनबाट 
करुणापरेण = करुणामय इमं = यो अहम्‌ = म 

हरिणा अपि = श्रीहरिद्वारा पनि मे = मेरो सुखिता = सुखी भएकी 
अधर्मः = अधर्म संशयं = शड्डालाई अस्मि = छु 

कथम्‌ = कसरी छिन्धि = हटाइदिनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- करुणामय श्रीहरिले पनि यस्तो अधर्मलाई कसरी हेरिरहन सक्नुभएको छ ? मेरो यो 
शङ्का हटाइदिनुहोस्‌, तपाईको वचनबाट अहिले म केही सुखी भएकी छु। 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
यदि पृष्टस्त्वया बाले प्रेमतः श्रवणं कुरु । 
सर्वं वक्ष्यामि ते भद्रे कशमलं ते गमिष्यति ॥ ६५॥ 


पढार्थ- : = प्रेमपूर्वक वक्ष्यामि = भन्नेछु 
बाले = हे बालिका श्रवणं कुरु = सुन ते = तिम्रो 

यदि = यदि भद्रे = हे कल्याणी कमलं = दुःख 
त्वया = तिमीद्वारा ते = तिमीलाई गमिष्यति = जानेछ 


पृष्टः = सोधिएको हो भने सर्वे = सबै कुरा 
वाक्यार्थ- हे बालिका ! यदि तिमीले साँच्चै सोधेकी हौ भने मैले भनेको कुरा प्रेमपूर्वक सुन ! 
म सबै कुरा तिमीलाई भन्नेछु, त्यसपछि तिम्रो दुःख हदनेछ। 


यदा मुकुन्दो भगवान्‌ क्ष्मां त्यकत्वा स्वपदं गतः । 
तद्दिनात्‌ कलिरायातः सरवंसाधनबाधकः ॥ ६६॥ 


पढार्थ- त्यक्त्वा = छोडेर साधनहरूमा अवरोध पुर्‍याउने 
यदा = जुन दिन स्वपदं = आफ्नो परमधाममा |कलिः = कलियुग 

भगवान्‌ = भगवान्‌ गतः = जानुभयो आयातः = आयो 

मुकुन्दः = मुकुन्द (श्रीकृष्ण) [तद्दिनात्‌ = त्यही दिनदेखि 

क्ष्मां = पृथ्वीलाई सरवंसाधनबाधकः = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- जुन दिन भगवान्‌ मुकुन्द (श्रीकृष्ण) पृथ्वीलाई छोडेर आफ्नो परमधाममा जानुभयो 
त्यही दिनदेखि सम्पूर्ण साधनहरूमा अवरोध पुर्‍्याउने कलियुग आयो। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०९३ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


AOA दिग्विजये ha दीनवच्छरणं 
दुष्टो दिग्विजये राज्ञा दीनवच्छरणं गतः। 
न मया मारणीयोऽयं सारङ्ग इव सारभुक्‌ ॥ ६७॥ 


पढार्थ- दीनवत्‌ = दुःखी जस्तै अयं = यो कलि 
दिग्विजये = दिगिविजयका शरणं = शरणमा मया = मद्वारा 
समयमा गतः = गयो न मारणीयः = मारिनु ठीक छैन 


राज्ञा = राजा परीक्षित्द्वारा सारङ्गः इव = भ्रमर जस्तै 

दुष्टः = देखिएको (कलि) सारभुक्‌ = सारग्राही (राजाले) 

वाक्यार्थ- दिरिवजयका समयमा अत्यन्त दीनभावले आफ्नो शरणमा आएको कलिलाई देखेर 
भ्रमर जस्ता सारग्राही राजा परीक्षितूले यसलाई मार्नु हुँदैन भन्ने निश्चय गर्नुभयो । 


यत्‌ फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना । 
तत्‌ फलं लभते सम्यक्‌ कलो केशवकीर्तनात्‌ ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- समाधिना = समाधिद्वारा केशवकीर्तनात्‌ = भगवान्‌ 
यत्‌ = जुन न अस्ति = मिल्न सक्दैन नारायणको कीर्तन गर्नाले 
फलं = फल तत्‌ = त्यो सम्यक्‌ = सजिलैसँग 
तपसा = तपस्याद्वारा फलं = फल लभते = पाउन सकिन्छ 
hah कलो 

योगेन = योगद्वारा कलो = कलिमा 


वाक्यार्थ- जुन फल तपस्या, योग र समाधिद्वारा पनि मिल्न सक्दैन त्यो फल कलियुगमा 
श्रीहरिको कीर्तन गर्नाले सजिलैसँग प्राप्त हुन्छ। 


एकाकारं कलिं दुष्ट्वा सारवत्‌ सारनीरसम्‌ । 
विष्णुरातः स्थापितवान्‌ कलिजानां सुखाय च ॥ ६९॥ 


पढार्थ- एकाकारं = एउटै दृष्टिले जन्मिएका जीवहरूको 
सारनीरसम्‌ = सारले रहित सारवत्‌ = सारयुक्त सुखाय च = सुखका लागि पनि 
भएको दुष्ट्वा = देखेर विष्णुरातः = राजा परीक्षित्‌ले 
कलिं = कलिलाई कलिजानां = कलियुगमा स्थापितवान्‌ = स्थान दिनुभयो 


वाक्यार्थ- अन्य दृष्टिले कलियुग सारहीन भए तापनि एउटै दृष्टिले यसलाई सारयुक्त देखेर 
राजा परीक्षितले यस कलिलाई स्थान दिनुभयो । 


कुकमांचरणात्‌ सारः सर्वतो निर्गतो5घुना । 
पदार्थाः संस्थिता भूमो बीजहीनास्तुषा यथा ॥ ७०॥ 
पढार्थ- |अघुना = अहिले |कुकमांचरणात्‌ = कुकर्मको 


रामानन्ही टीका 


६०९४ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
आचरणको कारणले गर्दा भूमो = पृथ्वीमा तुषाः - भुस 

स्वतः = सम्पूर्ण संस्थिताः = रहेका यथा = जस्तै (भए) 

सारः = सार पदार्थाः = पदार्थहरू 

निर्गतः = निस्केर गयो बीजहीनाः = बीजले हीन भएका 


वाक्यार्थ- यस कलियुगमा अहिले कुकर्मको आचरणका कारणले गर्दा सम्पूर्ण पदार्थहरूको 
सार निक्लेर गयो। पृथ्वीमा रहेका सम्पूर्ण पदार्थहरू बीजले रहित भएका भुसजस्ता भए। 


१०० 39 Me कि nS 


विप्रेभांगवती ९ ज जने 
विप्रेभागवती वाता गेहे गेहे जने जने । 
कारिता कणलोभेन कथासारस्ततो गतः॥ ७१॥ 


पढार्थ- कणलोभेन = अन्न, धन आदिको कारिता = सुनाइन्छ 

विप्रेः = ब्राह्मणहरूद्वारा लोभले ततः = त्यस कारणले 
भागवती वार्ता = भागवतको िहे गेहे = घर-घरमा कथासारः = कथाको सार 
कथा जने जने = मान्छे-मान्छेमा गतः = गयो 


वाक्यार्थ- यस कलियुगमा ब्राह्मणहरूले घर-घरमा, मान्छे-मान्छेमा अन्न, धन आदिको लोभले 
श्रीमदभागवत कथा सुनाउँछन्‌, त्यस कारण कथाको सार गयो। 


अत्युग्रभूरिकमाणो नास्तिका रोरवा जनाः। 
CAC शी La he तीर्थसारस्ततो he 
तेऽपि तिष्ठन्ति तीर्थेषु तीथसारस्ततो गतः ॥ ७२॥ 


पढार्थ- भएका ततः = त्यस कारणले 
अत्युग्रभूरिकमांणः = अत्यन्त ति अपि जनाः = त्यस्ता तीर्थंसारः = तीर्थको सार 
भयङ्कर काम गर्ने मानिसहरू पनि गतः = गयो 

नास्तिकाः = नास्तिक (र) तीर्थेषु = तीर्थहरूमा 


रोरवाः = नारकीय स्वभाव तिष्ठन्ति = बस्दछन्‌ 
वाक्यार्थ अत्यन्त भयङ्कर काम गर्ने मानिसहरू, नास्तिकहरू र नारकीय स्वभावका मानिसहरू 
पनि तीर्थमा बस्दछन्‌, त्यसकारण तीर्थको सार गयो। 


कामक्कोधमहालोभतृष्णाव्याकुलचेतसः । 
तेऽपि तिष्ठन्ति तपसि तपःसारस्ततो गतः॥ ७३॥ 


पढार्थ- ते अपि = त्यस्ता मानिसहरू ततः = त्यस कारणले 
कामक्रोधमहालोभतृष्णाव्याकुल- पनि तपःसारः = तपस्याको सार 
चेतसः = काम, क्रोध, लोभ र |तपसि = तपस्यामा गतः = गयो 


तृष्णाले चित्त व्याकुल भएका |तिष्ठन्ति = बस्दछन्‌ 
वाक्यार्थ- काम, क्रोध, लोभ र तृष्णाले चित्त व्याकुल भएका मानिसहरू पनि तपस्या गर्न 


रामानन्ढी टीका 


६०९५ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


बस्दछन्‌, त्यसकारण तपस्याको सार पनि गयो। 
मनसङ्चाजयाल्लोभाद्‌ दम्भात्‌ पाखण्डसंश्रयातू । 
शास्त्रानम्यसनाच्चैव ध्यानयोगफलं गतम्‌ ॥ ७४॥ 


पढार्थ- दम्भात्‌ = घमन्डका कारणले ।ध्यानयोगफलं = ध्यानयोगको 
मनसः 5 मनमाथि पाखण्डसंश्रयात्‌ च > फल 

अजयात्‌ = विजय प्राप्त गर्न पाखन्डीपनका कारणले पनि गतम्‌ = गयो 

नसक्नाले शास्त्रानभ्यसनात्‌ च एव = 


लोभात्‌ = लोभका कारणले [शास्त्रको अभ्यास नगर्नाले पनि 
वाक्यार्थ- मनमाथि विजय प्राप्त गर्न नसक्नाले, लोभले, घमन्डले, पाखन्डीपनले र शास्त्रको 
अभ्यास नगर्नाले पनि ध्यानयोगको फल गयो। 


पण्डितास्तु कलत्रेण रमन्ते महिषा इव । 
पुत्रस्योत्पादने दक्षा अदक्षा मुक्तिसाधने ॥ ७५॥ 


पढार्थ- रमन्ते = रमाउँछन्‌ मुक्तिसाधने = मोक्षको 
पण्डिताः तु = पण्डितहरू पनि {पुत्रस्य = छोरा सम्पादनमा भने 
कळत्रेण = पत्नीका साथ उत्पादने = जन्माउनमा अदक्षाः = असमर्थ छन्‌ 
महिषाः इव = राँगा हैं दक्षाः = सिपालु छन्‌ 


वाक्यार्थ- पण्डितहरू पनि राँगाहरू भैँसीसँग रमाए कैं आफ्नी पत्नीसँग रमाउँछन्‌। तिनीहरू 
सन्तान जन्माउनमा ज्यादै सिपालु छन्‌, तर मोक्षसम्पादनमा भने असमर्थ छन्‌। 


न हि वेष्णवता कुत्र सम्प्रदायपुरःसरा । 
एवं प्रलयतां प्राप्तो वस्तुसारः स्थले स्थले ॥ ७६॥ 


पढ़ार्थ- कुत्र = कतै पनि स्थले स्थले = ठाउँ-ठाउँमा 
सम्प्रदायपुरःसरा = न हि = छैन प्रलयतां = समाप्तिको 
सम्प्रदायअनुसार प्राप्त भएको [एवं = यस प्रकार अवस्थामा 

वैष्णवता = वैष्णवता वस्तुसारः = वस्तुको सार [प्राप्तः = पुगेको छ 


वाक्यार्थ- सम्प्रदायअनुसार प्राप्त भएको वेष्णवता कतै पनि देखिँदैन। यस प्रकार ठाउँ-ठाउँमा 
वस्तुहरूको सार पनि समाप्तिको अवस्थामा पुगेको छ। 


अयं तु युगधर्मो हि वतेते कस्य दूषणम्‌ । 
अतस्तु पुण्डरीकाक्षः सहते निकटे स्थितः॥ ७७॥ 
पढार्थ- |अयं तु = यो त [हि = निश्चय नै 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०९६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
युगधर्मः = युगको धर्म वर्तते = छर नारायण 

(स्वभाव) हो (यसमा) अतः तु = यसकारण निकटे = नजिकै 

कस्य = कसको पुण्डरीकाक्षः = कमलको फूल |स्थितः = बसेर 

दूषणम्‌ = दोष जस्ता आँखा भएका भगवान्‌ (सहते = सहिरहनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- यो त युगको स्वभाव हो, यसमा कसको के दोष छ र? यसकारण पुण्डरीकाक्ष 
भगवान्‌ नारायण नजिकै बसेर यी सारा कुरा सहिरहनुहुन्छ। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इति तहूचनं श्रुत्वा विस्मयं परमं गता । 
भक्तिरूच्चे वचो भूयः श्रूयतां तच्च शोनक ॥ ७८ ॥ 


पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर भूयः = फेरि 

शोनक = हे शौनक मुनि परमं = ठुलो ऊचे = भनिन्‌ 

इति = यसरी विस्मयं = आश्चर्यमा तत्‌ वचः च = त्यो कुरा पनि 
तद्वचनं = उहाँ नारद ऋषिका गता = पुगेकी (परेकी) श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ 

कुराहरू भक्तिः = भक्तिले 


वाक्यार्थ हे शौनक मुनि ! यसरी नारद ऋषिका कुरा सुनेर भक्तिलाई अत्यन्त ठुलो आश्चर्य 
भयो । त्यसपछि उनले देवर्षि नारदलाई फेरि पनि भनिन्‌, उनले भनेको कुरा सुन्नुहोस्‌ । 


भक्तिरुवाच (भक्तिले भनिन्‌) 
सुरे त्वं हि धन्योऽसि मद्भाग्येन समागतः। 


साधूनां दर्शनं लोके सर्वसिद्धिकरं परम्‌ ॥ ७९॥ 
पढार्थ- असि = हुनुहुन्छ दशनं = दर्शन 
सुरर्षे = हे देवर्षि नारद मदुभाग्येन = मेरो भाग्यले परम्‌ = ठुलो 
त्वं = तपाईं समागतः = आइपुरनुभएको छ |सवेसिद्वधिकरं = सम्पूर्ण सिद्धि 
हि = निश्चय नै लोके = संसारमा दिनेवाला हुन्छ 
धन्यः = धन्य साधूनां = साधुहरूको 


वाक्यार्थ हे देवर्षि नारद ! तपाईं धन्य हुनुहुन्छ, मेरा भाग्यले तपाई यहाँ आइपुरनुभएको छ। 
संसारमा साधुहरूको दर्शनले सम्पूर्ण सिद्धिहरू प्रदान गर्दछ। 


जयति जगति मायां यस्य कायाधवस्ते 
वचनरचनमेकं केवलं चाकलय्य। 

ध्रुवपदमपि यातो यत्कृपातो ध्रुवोऽयं 
सकलकुशलपात्रं ब्रह्मपुत्रं नतास्मि ॥ ८०॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०९७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पढार्थ- कायाधवः = कयाधुपुत्र प्रह्वादले (ध्ुवपद्म्‌ = धुवपदमा 

यस्य ते 5 जुन तपाईंको जगति = संसारमा यातः च = पुगे 

केवलं = केवल मायां = मायालाई सकलकुशळपात्रं = सबैको 

एकं = एक पटकको जयति = जित्दछन्‌ कल्याण गर्ने 

वचनरचनम्‌ = उपदेशलाई यत्कृपातः = जसको कृपाबाट ब्रह्मपुत्नं = ब्रह्माजीका पुत्रलाई 
आकलय्य = धारण गरेर अयं ध्रुवः अपि = यी ध्रुव पनि नता अस्मि = नमस्कार गर्दछु 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि नारद ! तपाईंको केवल एकै पटकको उपदेश पाएर पनि कयाधुपुत्र प्रह्मादले 
यस संसारमा मायामाथि विजय प्राप्त गरेका थिए। तपाईंकै कृपा पाएर ध्रुवले पनि ध्रुवपद प्राप्त 
गरेका थिए। यस्ता सबैको कल्याण गर्ने एवं साक्षात्‌ ब्रह्माजीका मानसपुत्र तपाईलाई नमस्कार 
गर्दछु। 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमदुभागवतमाहात्म्ये 
भक्तिनारद्समागमो नाम प्रथमोऽध्यायः॥ १॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०९८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


अथ है द्वितीयो 00. ध्याय 
अथ ऽध्यायः 
भक्तिको दुःख हटाउनका लागि देवर्षि नारदको प्रयत्न 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
वृथा खेदयसे बाले अहो चिन्तातुरा कथम्‌ । 
श्रीकृष्णचरणाम्भोजं स्मर दुःखं गमिष्यति ॥ १॥ 


पढार्थ- कथम्‌ = किन स्मर = स्मरण गर 

अहो = अहो वृथा = व्यर्थ दुःखं = दुःख 

बाले = हे नानी खेदयसे = खिन्न हुन्छ्यौ गमिष्यति = जानेछ (हट्नेछ) 
चिन्तातुरा = चिन्ताले व्याकुल |श्रीकृष्णचरणाम्भोजं = 

भएकी तिमी श्रीकृष्णको चरणकमलको 


वाक्यार्थ- हे नानी ! चिन्ताले व्याकुल भएकी तिमी व्यर्थमा किन दुःखी भएकी छ्यौ ? भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको चरणकमलको सम्झना गर, तिम्रो दुःख हट्नेछ। 


द्रोपदी च परित्राता येन कोरवकश्मलात्‌। 
पालिता गोपसुन्दर्यः स कृष्णः क्वापि नो गतः॥ २॥ 


पढ़ार्थ- परित्राता = बचाइएकी थिइन्‌ [कृष्णः = श्रीकृष्ण 

_ ७००९ € 

येन = जसद्वारा गापसुन्दयः च = गोपिनीहरू क्व = कहीँ 
कौरवकश्मलात्‌ = कौरवहरूको |पनि अपि = पनि 
अत्याचारबाट पालिताः = रक्षा गरिएका थिए |नो गतः = जानुभएको छैन 
द्रोपदी = द्रौपदी सः = उहाँ 


वाक्यार्थ- जसले कौरवहरूको अत्याचारबाट द्रौपदीलाई बचाउनुभएको थियो र गोपिनीहरूलाई 
रक्षा गर्नुभएको थियो त्यस्ता श्रीकृष्ण भगवान्‌ अहिले पनि कतै जानुभएको छैन। 


त्वं तु भक्तिः प्रिया तस्य सततं प्राणतोऽधिका । 
त्वयाहूतस्तु भगवान्‌ याति नीचगृहेष्वपि ॥ ३॥ 


पढार्थ- सततं = सदाकाल आहूतः तु = बोलाइएपछि त 
त्वं तु = तिमी त प्राणतः = प्राणभन्दा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

भक्तिः = भक्ति (हौ) अघिका = बढी नीचगृहेषु अपि = नीचहरूका 
तस्य = उहाँको (भगवान्‌ प्रिया = प्यारी छौ घरमा पनि 

श्रीकृष्णको) त्वया = तिमीद्वारा याति = जानुहुन्छ 


वाक्यार्थ- तिमी त भक्ति हौ, भगवान्‌ श्रीकृष्णका लागि सदाकाल प्राणभन्दा प्यारी छौ। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६०९९ 
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तिमीले बोलाएपछि त भगवान्‌ नीचहरूका घरमा पनि जानुहुन्छ (भने तिमीकहाँ त अवश्य पनि 
आइहाल्नुहुन्छ) । 
AA २ २% बोधवेराग्यो ha [a मुक्तिसाधको च्य 
सत्यादात्रयुग बाधवराग्या साक्तसाधका । 
कलो तु केवला भक्तित्रह्मसायुज्यकारिणी ॥ ४॥ 


पढार्थ- मुक्तिसाधको - मोक्षका साधन भक्तिः 5 भक्ति (नै) 
सत्यादित्रियुगे सत्य, त्रेता र थिए ब्रह्मसायुज्यकारिणी = ब्रह्मलाई 
द्वापर यी तीन युगहरूमा कली तु = कलि युगमा त नजिकमा ल्याइदिने वस्तु 
बोधवेराग्यो = ज्ञान र वैराग्य केवला = केवल (मोक्षको साधन) हो 


वाक्यार्थ- सत्य, त्रेता र द्वापर यी तीन युगहरूमा ज्ञान र वैराग्य मोक्षका साधन थिए तर 
कलियुगमा भने केवल भक्ति ने मोक्षको साधन हो। 


इति निङ्चित्य चिद्रपः सद्रूपाँ त्वां ससज ह । 
परमानन्द्चिन्मू्तिः सुन्दरी कृष्णवल्लभाम्‌॥ ५॥ 


पढार्थ- मूर्तिस्वरूप भएका प्यारी 

इति = यस्तो चिद्रपः = ज्ञानस्वरूप भगवान्ले [त्वां = तिमीलाई 
निङ्चित्य = निश्चय गरेर सद्रूपा = सद्रूप भएकी ससर्ज ह = सृष्टि गर्नुभयो 
परमानन्द्चिन्मूर्तिः = सुन्दरीं = राम्री 


परमानन्दरूप र चितिशक्तिका |कृष्णवल्लभाम्‌ = श्रीकृष्णकी 
वाक्यार्थ- यस्तो निश्चय गरेर परमानन्द चिन्मूर्ति ज्ञानस्वरूप भगवानले श्रीकृष्णकी प्यारी सुन्दरी 
सत्रूप तिमीलाई सृष्टि गर्नुभयो । 


बदुध्वाञ्जलिं त्वया पृष्टं किं करोमीति चैकदा । 
त्वां तदाज्ञापयत्‌ कृष्णो मदुभक्तान्‌ पोषयेति च ॥ ६॥ 


पढार्थ- किं करोमि इति = म के गरौँ [कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले 
एकदा = एक दिन भनेर मदुभक्तान्‌ = मेरा भक्तहरूलाई 
त्वया = तिमीद्वारा पृष्टं च = सोधिएको पनि थियो |पोषय इति = पोषण गर भनेर 
अञ्जलिं = हात तदा = त्यस वेला आज्ञापयत्‌ च = आज्ञा 
बदुध्वा = जोडेर त्वां = तिमीलाई दिनुभएको पनि थियो 


वाक्यार्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णसँग तिमीले हात जोडेर एक पटक म के गरूँ भनी सोधेकी थियौ, 
भगवानले तिमीलाई मेरा भक्तहरूको पोषण गर भनेर आज्ञा दिनुभएको थियो। 


अङ्गीकृतं त्वया तद्‌ वै प्रसन्नोऽ भूद्धरिस्तदा । 
मुक्तिं दासी ददो तुभ्यं ज्ञानवेराग्यकाविमो ॥ ७॥ 
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पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- तदा = त्यस वेला इमो = यी दुई 

त्वया = तिमीद्वारा प्रसन्नः = प्रसन्न ज्ञानवेराग्यको = ज्ञान र वैराग्य 
तत्‌ वै = भगवान्को त्यो आज्ञा अभूत्‌ = हुनुभयो (पुत्रका रूपमा) 

निश्चय नै तुभ्यं = तिमीलाई ददौ = दिनुभयो 

अङ्गीकृत = स्वीकार गरियो [मुक्तिं = मुक्तिलाई 

हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण दासीं = दासीका रूपमा (र) 


वाक्यार्थ- तिमीले भगवान्‌को आज्ञा पालन गरेकीले भगवान्‌ तिमीदेखि प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले 
मुक्तिलाई दासीका रूपमा अनि ज्ञान र वैराग्यलाई पुत्रका रूपमा तिमीलाई दिनुभयो । 


_ ७ __ he च्छ he ७ a 
पोषणं स्वेन रूपेण वैकुण्ठे त्वं करोषि च । 
भूमो भक्तविपोषाय छायारूपं त्वया कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- पोषणं = भक्तहरूको पोषण [पुष्टिका लागि 

त्वं = तिमी करोषि = गर्दछ्यौ छायारूपं = छायारूप 
वैकुण्ठे = वैकुण्ठमा भूमौ च = पृथ्वीमा चाहिँ कृतम्‌ = धारण गरिएको छ 
स्वेन = आफ्नै त्वया = तिमीद्वारा 

रूपेण = रूपमा भक्तविपोषाय = भक्तहरूको 


वाक्यार्थ- तिमीले वैकुण्ठमा आफ्नै स्वरूपले भक्तहरूको पोषण गर्दछ्यौ, पृथ्वीमा भने तिमीले 
आफ्ना भक्तहरूको पोषणका लागि छायारूप धारण गरेकी छ्यौ । 


मुक्तिं ज्ञानं विरक्तिं च सह कृत्वा गता भुवि। 
कृतादिद्वापरस्यान्तं महानन्देन संस्थिता ॥ ९॥ 


पढार्थ- सह कृत्वा = साथमा लिएर |युगदेखि द्वापर युगसम्म 
मुक्तिं मुक्ति भुवि = पृथ्वीमा महानन्देन = ठुलो आनन्दका 
ज्ञानं = ज्ञान र गता = आएकी (तिमी) साथ 


विरक्तिं च = वैराग्यलाई पनि [कृतादिद्वापरस्यान्तं = सत्य [संस्थिता = रह्यौ 
वाक्यार्थ- मुक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई साथमा लिएर पृथ्वीमा आएकी तिमी सत्य युगदेखि द्वापर 
युगसम्म अत्यन्त आनन्दका साथ रह्यौ। 


कलो मुक्तिः क्षयं प्राप्ता पाखण्डामयपीडिता । 
त्वदाज्ञया गता शीघ्रं वैकुण्ठं पुनरेव सा ॥ १०॥ 


पढार्थ- पाखण्डामयपीडिता = थिइन्‌ 
कली = कलियुगमा पाखण्डरूपी रोगले पीडित भएर त्वदाज्ञया = तिम्रो आज्ञाले 
मुक्तिः = मुक्ति क्षयं प्राप्ता = क्षीण हुन लागेकी [सा = उनी 
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पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पुनः एव - फेरि पनि i = वैकुण्ठ 
शीघ्रं = चाँडै गता = गइन्‌ 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मुक्ति पाखण्डरूपी रोगले पीडित भएर क्षीण हुन लागेकी थिइन्‌, तिम्रो 
आज्ञाले उनी वैकुण्ठ गइन्‌। 


स्मृता त्वयापि चात्रैव मुक्तिरायाति याति च। 
पुत्रीकृत्य त्वयेमो च पाइवें स्वस्येव रक्षितो ॥ ११॥ 


पढार्थ- आयाति = आउँछिन्‌ पुत्रीकृत्य = छोराहरू बनाइएर 
अत्र एव = यसै लोकमा याति च = (वैकुण्ठ) जान्छिन्‌ स्वस्य = आफ्नो 

त्वया = तिमीद्वारा पनि पाइवें एव = नजिकमा नै 
स्मृता = सम्झिएकी त्वया = तिमीद्वारा रक्षितो च = सुरक्षित गरिएका 


मुक्तिः च अपि = मुक्ति पनि [इमो = यी ज्ञान र वैराग्य पनि (छन्‌) 
वाक्यार्थ- यस लोकमा पनि तिमीले स्मरण गरेपछि ती मुक्ति आउँछिन्‌ र फेरि तिम्रै आज्ञाले 
वैकुण्ठ जान्छिन्‌ पनि। ज्ञान र वैराग्यलाई चाहिँ तिमीले छोराका रूपमा स्वीकार गरेर आफ्नै 
साथमा राखेकी छौ। 

उपेक्षात ~ RN RN वृद्धो जातो ~ __ च 

उपक्षातः कला मन्दां वृद्धा जाता सुता तव । 


तथापि चिन्तां मुञ्च त्वमुपायं चिन्तयाम्यहम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- मन्दौ = उत्साहहीन (र) चिन्तां = चिन्ता 

कलौ = कलि युगमा वृद्धौ = बुढा मुञ्च = छोड 

उपेक्षातः = उपेक्षाका कारणले जातो = भए अहम्‌ = म 

तव = तिम्रा तथा अपि = त्यसो भए पनि |उपायं = उपाय 

सुतौ = दुई छोराहरू त्वम्‌ = तिमी चिन्तयामि = विचार गर्छु 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मानिसहरूले वास्ता नगरेकाले यी तिम्रा दुई छोरा ज्ञान र वैराग्य 
उत्साहहीन र वृद्ध भएका छन्‌। तिमी चिन्ता नगर, म यिनको कल्याणका लागि उपाय सोच्दछु। 


कलिना सदुशः कोऽपि युगो नास्ति वरानने । 
तस्मिंस्त्वां स्थापयिष्यामि गेहे गेहे जने जने ॥ १३॥ 


पढार्थ- कः अपि = कुनै पनि त्वां = तिमीलाई 
he hr fn hn 1 
वरानने = हे सुमुखी युगः = युग गेहे गेहं = घर-घरमा 
कलिना सदुशः = कलि युग न अस्ति = छैन जने जने = मान्छे-मान्छेमा 
जस्तो तस्मिन्‌ = त्यस युगमा स्थापयिष्यामि = स्थापित गर्नेछु 


वाक्यार्थ- हे सुमुखी ! कलि युग जस्तो कुनै पनि युग छैन। यस कलियुगमा म तिमीलाई घर- 
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६१०२ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


घरमा र मान्छ-मान्छेमा स्थापित गर्नेछु। 
अन्यधमांस्तिरस्कृत्य पुरस्कृत्य महोत्सवान्‌ । 
UN CN ७ Cc 
तदा नाहं हरेदांसो लोके त्वां न प्रवतये ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- पुरस्कृत्य = अगाडि ल्याएर |तदा = त्यस समयमा 
अन्यघमांन्‌ = अन्य धर्महरूलाई त्वां = तिमीलाई अहं = म 
तिरस्कृत्य = पछाडि पारेर [लोके = यस लोकमा हरेः = श्रीहरिको 


महोत्सवान्‌ = भक्तिविषयक न प्रवतये = स्थापित गर्न सकिनँ|दासः न = दास नै होइन 
महोत्सवहरूलाई भने 

वाक्यार्थ- अरू धर्महरूलाई पछाडि पारी भक्तिविषयक महोत्सवहरूलाई अगाडि पारेर यदि मैले 
यस लोकमा तिमीलाई स्थापित गर्न सकिनँ भने म श्रीहरिको दास नै होइन। 


त्वदन्विताश्च ये जीवा भविष्यन्ति कलाविह । 
पापिनोऽपि गमिष्यन्ति निर्भयं कृष्णमन्दिरम्‌॥ १५॥ 


पढ़ार्थ- जीवाः = जीवहरू कृष्णमन्दिरम्‌ = भगवान्‌ 
इह कलो = यस कलियुगमा भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ श्रीकृष्णका धाममा 
त्वदन्विताः = तिमीसँग सम्बद्ध |पापिनः अपि = (ती जीवहरू) |गमिष्यन्ति = जानेछन्‌ 
भएका पापी भए पनि 

ये च = जुन चाहिँ निर्भयं = भयले रहित भएर 


वाक्यार्थ- यस कलियुगमा जुन मानिसहरू तिमीसँग सम्बद्ध हुनेछन्‌ (भक्तिभावले युक्त हुनेछन्‌), 
तिनीहरू पापी ने भए पनि भयले रहित भएर भगवान्‌ श्रीकृष्णका धाममा जानेछन्‌। 


७ & शा bs La ९ प्रेमरूपिणी La 
येषां चित्ते वसेद्‌ भक्तिः सर्वदा प्रेमरूपिणी । 
न ते पश्यन्ति कीनाइां स्वप्नेऽप्यमलमूर्तयः ॥ १६॥ 


पढार्थ- भक्तिः = भक्ति भएका ती मानिसहरूले 
येषां = जसको सर्वदा = सधैँ स्वप्ने अपि = स्वप्नमा पनि 
चित्ते = चित्तमा वसेत्‌ = बस्छिन्‌ कीनाशं = यमराजलाई 


प्रेमरूपिणी = प्रेमस्वरूप भएकी ते अमलमूर्तयः = शुद्ध चित्त |न पश्यन्ति = देख्दैनन्‌ 
वाक्यार्थ- जसका चित्तमा प्रेमस्वरूप भएकी तिमी भक्तिले निवास गरेकी छ्यौ, शुद्ध चित्त 
भएका ती मानिसहरूले स्वप्नमा पनि यमराजलाई देख्दैनन्‌ । 


aha €३ र उ, ७) |” 
न प्रेतो न पिशाचो वा राक्षसो वासुरो5पि वा । 
भक्तियुक्तमनस्कानां स्पर्शने न प्रभुभवेत्‌ ॥ १७॥ 
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पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- राक्षसः वा = राक्षस पनि : न = प्रेत (पनि समर्थ हुँदैन) 
भक्तियुक्तमनस्कानां = भक्तियुक्त |असुरः अपि वा = असुर पनि |पिशाचः वा न = पिशाच (पनि 
मन भएकाहरूलाई प्रभुः = समर्थ समर्थ हुँदैन) 

स्पशने = छुन न भवेत्‌ = नहोला 


वाक्यार्थ- जसको मन भगवान्को भक्तिले भरिएको छ उनीहरूलाई प्रेत, पिशाच, राक्षस र 
असुर कसैले पनि छुन सक्दैनन्‌ । 


९ ०७ 


न तपोभिनं वेदेश्च न ज्ञानेनापि कर्मणा । 
हरिहिं साध्यते भक्त्या प्रमाणं तत्र गोपिकाः ॥ १८॥ 


पढार्थ- (प्राप्त गर्न सकिँदैन) कर्मणा च अपि न = कर्मद्वारा 
हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिलाई वैदैः न = वेदहरूद्वारा (प्राप्त गर्न पनि (प्राप्त गर्न सकिँदैन) 
भकत्या हि = भक्तिद्वारा नै सकिँदैन) तत्र = त्यस कुरामा 

साध्यते = प्राप्त गर्न सकिन्छ [ज्ञानेन न = ज्ञानद्वारा (प्राप्त गर्न गोपिकाः = गोपीहरू 

तपोभिः न = तपस्याहरूद्रारा सकिँदैन) प्रमाणं = प्रमाण छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवानलाई भक्तिद्वारा नै प्राप्त गर्न सकिन्छ, तपस्या, वेद, ज्ञान र कर्मद्वारा 
भगवानलाई प्राप्त गर्न सकिँदैन, यस कुरामा गोपीहरू नै प्रमाण छन्‌ । 


नृणां जन्मसहस्रेण भक्तो प्रीतिहिं जायते । 
कलो भक्तिः कलो भक्तिर्भक्त्या कृष्णः पुरः स्थितः॥ १९॥ 


पढार्थ- जायते = उत्पन्न हुन्छ भकत्या = भक्तिद्वारा 

नृणां = मानिसहरूको कली = कलि युगमा कृष्णः = श्रीकृष्ण 
जन्मसहस्रेण = हजारौँ जन्मको |भक्तिः = भक्ति पुरः = अगाडि 

पुण्य) द्वारा कलो = कलि युगमा स्थितः = उपस्थित हुनुहुन्छ 


भक्तौ = भगवान्को भक्तिमा भक्तिः = भक्ति (नै 

हि प्रीतिः = निश्चय नै प्रेम श्रीकृष्णप्राप्तिको उपाय हो) 

वाक्यार्थ- मानिसहरूको हजारौँ जन्मको पुण्यद्वारा भगवान्को भक्तिमा प्रेम उत्पन्न हुन्छ, कलि 

युगमा भक्ति ने श्रीकृष्णप्राप्तिको उपाय हो, भक्तिद्वारा श्रीकृष्ण अगाडि उपस्थित हुनुहुन्छ। 
भक्तिद्रोहकरा ये च ते सीदन्ति जगत्त्रये । 


दुवांसा दुःखमापन्नः पुरा भक्तविनिन्दकः ॥ २०॥ 


पढार्थ- गर्दछन्‌ सीदन्ति = दुःख पाउँछन्‌ 
येच = जो चाहिँ ते = तिनीहरूले पुरा = पहिला 
भक्तिद्रोहकराः = भक्तिसँग द्वेष |जगत्त्रये = तीनै लोकमा भक्तविनिन्द्कः = भक्तको निन्दा 
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६१०४ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
गर्ने दुःखम्‌ = दुःख 
दुर्वासा - दुर्वासाले आपन्नः = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- जसले भक्तिसँग द्वेष गर्दछन्‌ तिनीहरूले तीनै लोकमा दुःख पाउँछन्‌। पहिला 
भगवानका भक्त (अम्बरीष)को निन्दा गर्ने दुर्वासाले दुःख पाएका थिए। 


अलं ब्रतेरळं तीर्थेरलं योगेरलं मखेः । 


अलं ज्ञानकथालापेर्भक्तिरेकेव मुक्तिदा ॥ २१॥ 
पढार्थ- आवश्यकता छैन एका = एउटै 
त्रतेः अळं = व्रतहरूको त्यति |मखेः अलं = यज्ञहरूको त्यति भक्तिः एव = भक्ति नै 
आवश्यकता छैन आवश्यकता छैन मुक्तिदा = मुक्ति प्रदान गर्न 
तीर्थैः अलं = तीर्थहरूको त्यति |ज्ञानकथालापेः अलं = ज्ञानका पर्याप्त छ 
आवश्यकता छैन कथाहरूको चर्चाको त्यति 


योगैः अलं = योगहरूको त्यति |आवश्यकता छैन 
वाक्यार्थ- कलियुगमा मोक्ष प्राप्त गर्नका लागि व्रतहरूको, तीर्थहरूको, योगहरूको, यज्ञहरूको 
र ज्ञानका कथाचर्चाको पनि त्यति आवश्यकता छैन, केवल भक्ति ने मुक्ति प्रदान गर्नका लागि 
पर्याप्त छ। 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इति नारदनिर्णीत॑ स्वमाहात्म्यं निशम्य सा । 
सवाङ्गपुष्टिसंयुक्ता नारदं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
पढार्थ- निशम्य = सुनेर नारदं = नारदजीलाई 
इति = यस प्रकार सवाङ्गपुष्टिसंयुक्ता = आफ्ना [वाक्यम्‌ = यो कुरा 
नारदनिर्णीतं = नारदजीद्वारा सम्पूर्ण अङ्गहरूद्वारा परिपुष्ट |अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ 
निर्णय गरिएको भएकी 
स्वमाहात्म्यं = आफ्नो माहात्म्य सा = ती भक्तिले 
वाक्यार्थ- यस प्रकार नारदजीद्वारा निर्णय गरिएको आफ्नो माहात्म्य सुनेपछि आफ्ना सम्पूर्ण 
अङ्गहरूद्वारा परिपुष्ट भएकी ती भक्तिले नारदजीलाई भनिन्‌। 
भक्तिरुवाच (भक्तिले भनिन्‌) 
अहो नारद धन्योऽसि प्रीतिस्ते मयि निश्चला । 
न कदाचिद्‌ विमुञ्चामि चित्ते स्थास्यामि सर्वदा ॥ २३॥ 


पढार्थ- मयि = ममा प्रीतिः = प्रेम (छ) 
अहो नारद्‌ = हे नारदजी ते = तपाईंको कदाचित्‌ = कहिल्यै (पनि) 
धन्यः असि = धन्य हुनुहुन्छ |निश्चला = अचल न विमुञ्चामि = (म) तपाईलाई 
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६१०५ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


छाड्नेछैन चित्ते = (तपाईंको) चित्तमा 
सवंदा = सधैँ स्थास्यामि = बस्नेछु 


अध्याय २ 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! तपाई धन्य हुनुहुन्छ, तपाईको ममा अचल प्रेम छ, म तपाईंका हृदयमा 


सधैँ रहनेछु, तपाईलाई म कहिल्यै पनि छाड्नेछैन। 
कृपालुना त्वया साधो मद्बाधा ध्वंसिता क्षणात्‌। 
पुत्रयोश्चेतना नास्ति ततो बोधय बोधय ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- क्षणात्‌ = एकछिनमा नै ततः = त्यसकारण 
साधो = हे सज्जन नारदजी ध्वँसिता = नष्ट गरियो (यी मेरा छोराहरूलाई) 
कृपालुना = दयालु पुत्रयोः = (यी मेरा) छोराहरूको |बोधय बोधय = लौ न 
त्वया = तपाईद्वारा चेतना = चेतना जगाइदिनुहोस्‌ 
मदूबाधा = मेरो बाधा न अस्ति = छैन 


वाक्यार्थ- हे सज्जन नारदजी ! दयालु तपाईंले मेरो बाधा एकछिनमा ने नष्ट गरिदिनुभयो, तर 


यी मेरा छोराहरूको चेतना छैन त्यसकारण लौ न यिनीहरूलाई जगाइदिनुहोस्‌ । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
तस्या वचः समाकण्यं कारुण्यं नारदो गतः। 
तयोर्बोंधनमारेभे कराग्रेण विमर्दयन्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- कारुण्यं गतः = करुणामय [वैराग्यलाई 

तस्याः = ती भक्तिको हुनुभयो बोधनम्‌ = जगाउने काम 
वचः = कुरा कराग्रेण = हातको अग्रभागले |आरेभे = सुरु गर्नुभयो 
समाकर्ण्य = सुनेर विमर्दयन्‌ = सुम्सुम्याउँदै 

नारदः = नारदजी तयोः = ती दुई ज्ञान र 


वाक्यार्थ ती भक्तिको कुरा सुनेपछि नारदजीका मनमा दया जाग्यो र उहाँले हातले सुम्सुम्याउँदै 


ती ज्ञान र वैराग्यलाई जगाउन थाल्नुभयो । 
मुखं संयोज्य कर्णान्ते शब्दमुच्चेः समुच्चरन्‌ । 
ज्ञान प्रबुध्यतां शीघ्रं रे वैराग्य प्रबुध्यताम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 0 = ठुलो स्वरले E = जाग 
कर्णान्ते = कानको नजिकै [शब्दम्‌ = शब्द वैराग्य = हे वैराग्य 
मुखं = मुख समुच्चरन्‌ = उच्चारण गर्दै [शीघ्रं = चाँडै 
संयोज्य = जोडेर रे ज्ञान = हे ज्ञान प्रबुध्यताम्‌ = जाग 


वाक्यार्थ- भक्तिको प्रार्थना सुनेर देवर्षि नारदजीले कानको नजिकै मुख जोडेर 


उच्च स्वरले 
रामानन्ढ़ी टीका 


६१०६ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


भन्नुभयो- हे ज्ञान ! हे वैराग्य ! तिमीहरू चाँडै जाग । 


बिक कर गीतापाठेमुहमुंह CC 


वेदवेदान्तघांषेश्च गीतापाठेमुहुरमुहुः । 
बोध्यमानो तदा तेन कथंचिच्चोत्थितो बलात्‌ ॥ २७॥ 


पढार्थ- पाठद्वारा पनि कथंचित्‌ = कुनै प्रकारले 
तेन = ती नारदजीद्वारा मुहुमुहुः = बारम्बार बलात्‌ = बलपूर्वक 

__ प च _ बोध्यमानों EN उत्थितो ~ 

वेदवेदान्तघाषेः = वेद र बोध्यमानो = जगाउन लागिएका|उात्थतो च = उठे पनि 
उपनिषद्का ध्वनिहरूद्वारा ती दुई 

गीतापांठैः च = गीताको तदा = त्यस वेला 


वाक्यार्थ- नारदजीले वेद एवं उपनिषद्का ध्वनिहरूद्वारा र गीतापाठद्वारा बारम्बार जगाउन 
खोजेपछि ज्ञान र वैराग्य मुस्किलसँग उठे । 


~ __ २ जुम्भन्तौ > ~ 
नेत्रेरनवलोकन्तो जृम्भन्तो सालसावुभो । 
बकवत्‌ पलितो प्रायः शुष्ककाष्ठसमाङ्गको ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- अनवलोकन्तो = कुनै वस्तुलाई |बकुल्ला जस्तै सेता भएका 
उभौ = ज्ञान र वैराग्य यी दुबे [पनि राम्ररी नहेरिरहेका प्रायः = लगभग 

सालसौ = अल्छी मानिरहेका [जृम्भन्तो = हाइ गरिरहेका शुष्ककाष्ठसमाङ्गको = सुकेको 
नेत्रैः = आँखाद्वारा बकवत्‌ पलितो = कपाल फुलेर |काठजस्ता अङ्ग भएका (थिए) 


वाक्यार्थ- ज्ञान र वैराग्य यी दुबे अल्छी मानिरहेका, आँखाद्वारा कुनै वस्तुलाई पनि राम्ररी 
नहेरिरहेका, हाइ गरिरहेका, कपाल फुलेर बकुल्ला जस्तै सेता भएका र लगभग सुकेको 
काठजस्ता अङ्ग भएका थिए। 


षुत न निरी 09 च 
त्क्षामो तो निरीक्ष्येव पुनः स्वापपरायणो । 
त्रषिश्चिन्तापरो जातः किं विधेयं मयेति च ॥ २९॥ 


पढार्थ- तौ = ती दुईजनालाई भनेर 

क्ष॒ुतक्षामों भोकले व्याकुल निरीक्ष्य एव = देखेर नै ऋषिः = ऋषि 

भएका मया = मद्वारा चिन्तापरः = चिन्ताग्रस्त 
पुनः = फेरि किं = के जातः = हुनुभयो 


स्वापपरायणो = सुत्न लागेका |विधेयं इति च = गरिनु पर्ला 
वाक्यार्थ- भोकले व्याकुल भएकाले फेरि सुत्न लागेका ती ज्ञान र वैराग्यलाई देखेर ऋषि नारद 
अब मैले के गर्न उचित होला भनेर चिन्ताग्रस्त हुनुभयो । 


अहो निद्रा कथं याति वृद्धत्वं च महत्तरम्‌। 
चिन्तयन्निति गोविन्दं स्मारयामास भार्गव ॥ ३०॥ 
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६१ ०७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- महत्तरम्‌ = अति ठुलो इति = यस प्रकार 

भार्गव = हे भृगुका पुत्र (डरलाग्दो) चिन्तयन्‌ = विचार गर्दै 
(शौनकजी) वृद्धत्वं च = वृद्धावस्था पनि |गोविन्दं = भगवान्‌ गोविन्दलाई 
अहो = अहो कथं = कसरी स्मारयामास = सम्किनुभयो 


निद्रा = (यी दुईको) निद्रा र |याति = हद्दछ 
वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! यी ज्ञान र वैराग्यको निद्रा र डरलाग्दो वृद्धत्व कसरी हट्लान्‌ भनेर 
विचार गर्दा-गर्दै नारदजीले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई सम्मिनुभयो । 

व्योमवाणी तदैवाभून्मा ऋषे खिद्यतामिति । 


उद्यमः सफलस्तेऽयं भविष्यति न संशयः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- अयं = यो इति = यस प्रकारको 

तदा एव = त्यसै वेला उद्यमः = प्रयास व्योमवाणी = आकाशवाणी 
ऋषे = हे ऋषि सफलः = सफल अभूत्‌ = भयो 

मा खिद्यताम्‌ = खिन्न नहुनुहोस्‌ |भविष्यति = हुनेछ 

ते = तपाईंको संशयः न = यसमा शङ्गा छैन 


वाक्यार्थ- त्यसै वेला, हे ऋषि ! तपाईं खिन्न नहुनुहोस्‌, तपाईंको प्रयास सफल हुनेछ, यस 
विषयमा शङ्का छैन भनी आकाशवाणी भयो । 


एतदर्थं तु सत्कमं सुरर्षे त्वं समाचर । 
तत्‌ ते कमोभिधास्यन्ति साधवः साधुभूषणाः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- सत्कर्म = सत्कर्म कर्म = कर्मको विषयमा 
० साधुभूषणा 
सुरषे = हे देवर्षि नारद समाचर = गर्नुहोस्‌ : = साधुहरूमा श्रेष्ठ 
एतदर्थं तु = यसका लागि चाहिँति = तपाईलाई साधवः = साधुहरूले 
त्वं = तपाईं तत्‌ = त्यो अभिधास्यन्ति = बताउनेछन्‌ 


वाक्यार्थ- हे देवर्षि नारद ! यसका लागि तपाईं सत्कर्म गर्नुहोस्‌, तपाईंलाई त्यो कर्मको विषयमा 
श्रेष्ठ साधुहरूले बताउनेछन्‌। 


सत्कमणि कृते तस्मिन्‌ सनिद्रा वृद्धतानयोः । 
गमिष्यति क्षणाद्‌ भक्तिः सर्वतः प्रसरिष्यति ॥ ३३॥ 


पढार्थ- वैराग्य)को सर्वतः = सबैतिर 
तस्मिन्‌ = त्यो सनिद्रा = निद्रा सहित भक्तिः = भक्ति 
सत्कर्मणि = सत्कर्म वृद्धता = वृद्धत्व प्रसरिष्यति = फैलनेछ 
कृते = गरेपछि गमिष्यति = हट्नेछ 


अनयोः = यी दुई (ज्ञान र क्षणात्‌ = एकै छिनमा 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१०८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


वाक्यार्थ- त्यो सत्कर्म गरेपछि यी ज्ञान र वैराग्यको निद्रा र वृद्धत्व हटनेछन्‌ र त्यसपछि एकै 
छिनमा नै सबैतिर भक्ति फैलनेछ। 


इत्याकाशवचः स्पष्टं तत्‌ सर्वैरपि विश्रुतम्‌ । 
नारदो विस्मयं लेभे नेदं ज्ञातमिति ब्रुवन्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- स्पष्टं = स्पष्टसँग नारदः = नारदजी 

इति = यसरी विश्रुतम्‌ = सुनियो विस्मयं लेभे = आश्चर्यचकित 
तत्‌ = त्यो इदं न ज्ञातम्‌ इति = यसको हुनुभयो 

आकाशवचः = आकाशवाणी |आशय बुझिएन यसो 

सवैः अपि = सबैद्वारा नै ब्रुवन्‌ = भन्दै 


वाक्यार्थ- त्यहाँ भएका सबैले यस प्रकारको आकाशवाणी स्पष्टसँग सुने, त्यो आकाशवाणीको 
आशय स्पष्ट बुझिएन भन्दै नारदजी आश्चर्यचकित हुनुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

अनयाकारावाण्यापि गोप्यत्वेन निरूपितम्‌ । 

किं वा तत्साधनं कार्यं येन कार्य भवेत्‌ तयोः॥ ३५॥ 
क्व भविष्यन्ति सन्तस्ते कथं दास्यन्ति साधनम्‌ । 
मयात्र किं प्रकतंव्यं यदुक्तं व्योमभाषया ॥ ३६॥ 


पढार्थ- येन = जसले साधनम्‌ = उपाय 

अनया = यो तयोः = ती दुई (ज्ञान र दास्यन्ति = देलान्‌ (बताउलान्‌) 
आकाशवाण्या अपि = वैराग्य) को व्योमभाषया = आकाशवाणीद्वारा 
आकाशवाणीद्वारा पनि कार्यं = काम यत्‌ = जुन कुरा 

गोप्यत्वेन = गोप्यरूपले नै भिवेत्‌ = सम्पन्न होला उक्तं = भनियो 

निरूपितम्‌ = सङ्केत गरियो (सन्तः = सज्जनहरू मया = मद्वारा 

किं वा = के चाहिँ क्व = कहाँ अत्र = यस विषयमा 

तत्‌ = त्यो भविष्यन्ति = होलान्‌ किं = के 

साधनं = उपाय ते = तिनीहरूले प्रकतंन्यं = गरिनु पर्ला 

कार्य = गर्नुपर्ला कथं = कसरी 


वाक्यार्थ- यो आकाशवाणीले पनि गोप्यरूपमा ने सङ्केत गय्यो, ज्ञान र वैराग्यको निद्रा र वृद्धता 
हट्ने उपाय के गर्नुपर्ला ? त्यो उपाय बताइदिने सन्त कहाँ भेटिएलान्‌ ? उनीहरूले त्यसको उपाय 
कसरी बताउलान्‌ ? आकाशवाणीले जुन कुरा बतायो त्यस विषयमा मैले के गर्नुपर्ला ? 


रामानन्ढी टीका 


६१०९ 

पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
तत्र द्वावपि संस्थाप्य निर्गतो नारदो मुनिः । 
तीर्थं तीर्थ विनिष्क्रम्य पृच्छन्‌ मार्गे मुनीश्वरान्‌॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- संस्थाप्य = राखेर मार्गे = बाटामा 

नारदः मुनिः = नारद मुनि निर्गतः = निस्कनुभयो मुनीश्वरान्‌ = ठुला ऋषिहरूलाई 
द्वौ अपि = दुबे जनालाई नै तीर्थ तीर्थ = विभिन्न तीर्थहरूमा |पृच्छन्‌ = सोध्दै (हिँड्नुभयो) 
तत्र = त्यहाँ विनिष्क्रम्य = पुगेर 


वाक्यार्थ- ज्ञान र वैराग्यलाई त्यहाँ छाडेर नारद मुनि विभिन्न तीर्थहरूमा पुगेर बाटामा भेटिएका 
मुनीश्वरहरूसँग उक्त साधनका विषयमा सोध्दै हिँड्नुभयो। 
वृत्तान्तः श्रूयते सर्वे: किंचिन्निङ्चित्य नोच्यते । 
असाध्यं + CO ८०० _ 
असाध्य कचन प्राचुदुक्षयामात चापर । 
मूकीभूतास्तथान्ये तु कियन्तस्तु पलायिताः॥ ३८॥ 


पढार्थ- केचन = केहीले अन्ये तु = अरूहरू चाहिँ 
वृत्तान्तः = नारदजीले भनेको |असाध्यं = यो कुरा पत्ता मूकीभूताः = चुप भए 

कुरा लगाउन असम्भव छ तथा = त्यस्तै 

सवैः = सबै मानिसहरूद्वारा {प्रोचुः = भने कियन्तः तु = केही मानिसहरू 
श्रूयते = सुनिन्थ्यो अपरे च = अरूहरूले चाहिँ त 

निङ्चित्य = निश्चय गरेर र्यम्‌ = यो कुरा जान्न कठिन |पलायिताः = (प्रश्नको उत्तर दिन 
किंचित्‌ = केही पनि छ नसकेर) भागे 

न उच्यते = भनिँदैनथ्यो इति = यसो (भने) 


वाक्यार्थ नारदजीले भनेको कुरा सबैले सुने तर आकाशवाणीले यही ने उपाय बताएको हो 
भनी निश्चयका साथ कसैले पनि भन्न सकेनन्‌। कसैले यो असाध्य कुरा हो भने, कसैले यो कुरा 
बुऊन सकिंदैन भने, केही सोध्नासाथ चुप लागेर बसे, केही प्रश्नको उत्तर दिन नसकेर भागे। 


च NN Ee 
हाहाकारो महानासीत्‌ त्रैलोक्ये विस्मयावहः । 
न हि गीतापाठेविंबोधितम्‌ ON 
वेदवेदान्तघोषेश्च गीतापाठेविबोधितम्‌ ॥ ३९॥ 
भक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्‌ त्रिकं यदा । 
उपायो ha च स्तीति च्य च्य जपञ्जना 2... 
उपायो नापरोऽ कर्णे कर्णे :॥ ४०॥ 
योगिना नारदेनापि स्वयं न ज्ञायते तु यत्‌ । 


यकमानन्ढी टीका 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


१९९० 


अध्याय २ 


तत्‌ कथं शक्यते वक्तुमितरेरिह मानुषैः ॥ ४१॥ 
एवमृषिगणेः पृष्टैनिर्णीयोक्त दुरासदम्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- 

त्रैलोक्ये - तीनै लोकमा 
विस्मयावहः = आश्चर्यजनक 
महान्‌ = ठुलो 

हाहाकारः = हाहाकार 
आसीत्‌ = भयो 
वेदवेदान्तघोंषैः = वेद र 
उपनिषद्का ध्वनिहरूद्वारा 
गीतापांठैः च = गीतापाठद्रारा 
पनि 

विबोधितम्‌ = जगाउन कोसिस 
गरियो 

यदा = जब 
भक्तिज्ञानविरागाणां त्रिकं = 


भक्ति, ज्ञान र वैराग्य यी 
तीनजनाको समूह 

न उदतिष्ठत्‌ = जागेन (भने) 
अपरः = अर्को 

उपायः = उपाय 

न अस्ति = छैन 

इति = यस्तो कुरा 

जनाः = मानिसहरूले 


तत्‌ तु = त्यो कुरा त 
कथं = कसरी 
इतरेः = अन्य 


च 
मानुषेः  मानिसहरूद्वारा 
इह = यहाँ 
वक्तुम्‌ = भन्न 
च 
शक्यते = सकिन्छ 
एवम्‌ = यस प्रकार 


कर्णे कर्णे अजपन्‌ = कानेखुसी पृष्टैः = सोधिएका 


गरेर भन्न लागे 

स्वयं योगिना नारदेन अपि = 
स्वयं योगी नारदजीद्वारा पनि 
यत्‌ = जुन कुरा 

न ज्ञायते = जानिँदैन 


ऋषिगणेः = ऋषिगणहरूद्वारा 
निर्णीय = निर्णय गरेर 
दुरासदम्‌ = यो कुरा पत्ता 
लगाउन ज्यादै कठिन छ भनी 
उक्त = बताइयो 


वाक्यार्थ- तीनै लोकमा यस्तो आश्चर्यजनक ठुलो हाहाकार मच्चियो कि वेद र उपनिषद्को 
ध्वनिद्वारा र गीतापाठद्वारा जगाउन प्रयास गर्दा पनि भक्ति, ज्ञान र वैराग्य जागेनन्‌ भने अब 
उनीहरूलाई जगाउन कुने पनि उपाय छैन भनी आपसमा मानिसहरू कानेखुसी गर्न लागे र जुन 
कुरा स्वयं त्यस्ता ठुला योगी नारदजीले जान्न सक्नुभएन भने अरू साधारण मानिसले कसरी 
जान्लान्‌ भनी मानिसहरू भन्न लागे। यस प्रकार जो-जो ऋषिहरूसँग नारदजीले सोध्नुभएको 
थियो तिनीहरूले निर्णय गरेर कुरा पत्ता लगाउन ज्यादै कठिन छ भनी उत्तर दिए। 


ततश्चिन्तातुरः सोऽथ बद्रीवनमागतः । 
तपइ्चरामि चात्रेति तदर्थं कृतनिश्चयः ॥ ४३॥ 


पढार्थ- 

ततः = त्यसपछि 
चिन्तातुरः = चिन्ताग्रस्त 
सः च = ती नारदजी 
तदर्थं = ज्ञान र वैराग्यलाई 


जगाउने उपाय पत्ता लगाउनका |कृतनिश्चयः = निश्चय गरेर 


लागि 
अत्र = यस ठाउँमा 


अथ = त्यसपछि 
बद्रीवनम्‌ = बदरी वनमा 


तपः चरामि इति = तपस्या गर्छु |आगतः = आइपुरनुभयो 


भनी 


वाक्यार्थ- त्यसपछि चिन्ताग्रस्त नारदजी ज्ञान र वैराग्यलाई जगाउने उपाय पत्ता लगाउनका 
लागि यसै ठाउँमा बसेर तपस्या गर्छु भन्ने निश्चय गरेर बदरी वनमा आइपुरनुभयो । 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१११ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


तावद्‌ ददशां पुरतः सनकादीन्‌ मुनीश्वरान्‌। 
कोटिसूर्यसमाभासानुवाच मुनिसत्तमः॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- सनकादीन्‌ = सनक आदि मुनिसत्तमः = मुनिश्रेष्ठ नारदले 
तावत्‌ = त्यसै समयमा मुनीइवरान्‌ = मुनीश्वरहरूलाई |उवाच = भन्नुभयो 
कोटिसूर्यंसमाभासान्‌ = करोडौँ |पुरतः = अगाडि 

सूर्यको तेज बराबर तेजिला [ददशां = देख्नुभयो (त्यसपछि) 

वाक्यार्थ- त्यसै समयमा करोडौँ सूर्यको बराबर तेज भएका सनक आदि मुनीश्वरहरूलाई 
अगाडि देखेपछि मुनिश्रेष्ठ नारदले भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
इदानीं भूरिभाग्येन भवद्भिः संगमोऽभवत्‌। 
कुमारा ब्रुवतां शीघ्रं कृपां कृत्वा ममोपरि ॥ ४५॥ 


पढार्थ- संगमः = (मेरो) भेट कृपां = दया 
इदानीं = अहिले अभवत्‌ = भयो कृत्वा = गरेर 
भूरिभाग्येन = ठुलो भाग्यले [कुमाराः = हे कुमारहरू शीघ्रं = चाँडै 
भवद्भिः = तपाईंहरूसँग मम उपरि = ममाथि ब्रुवतां = भन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ अहिले ठुलो भाग्यले तपाईंहरूसँग मेरो भेट भयो। हे कुमारहरू ! ममाथि दया गरेर 
चाँडै भन्नुहोस्‌ । 


भवन्तो योगिनः सर्वे बुद्धिमन्तो बहुश्रुताः । 
पञ्चहायनसंयुक्ताः पूर्वेषामपि पूर्वजाः ॥ ४६॥ 

सदा वैकुण्ठनिलया हरिकीर्तनतत्पराः । 
लीलामृतरसोन्मत्ताः कथामात्रेकजीविनः॥ ४७॥ 
हरिः शरणमेवं हि नित्यं येषां मुखे वचः। 

अतः कालसमादिष्टा जरा युष्मान्‌ न बाधते ॥ ४८ ॥ 
येषां भ्रूभङ्गमात्रेण द्वारपालो हरेः पुरा । 


भूमो निपतितो सद्यो यत्कृपातः पुरं गतो ॥ ४९॥ 
पढार्थ- सर्वे = सबै बुद्धिमन्तः = बुद्धिमान्‌ 
भवन्तः = तपाईंहरू योगिनः = योगीहरू बहुश्रुताः = धरै शास्त्र जानेका 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११२ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पञ्चहायनसंयुक्ताः = सधैँ पाँच |नित्यं हि = सधैँ नै शरूमङ्गमात्रेण = आँखीभौंको टेढो 
वर्षको उमेर भएका हरिः शरणम्‌ एवं वचः = 'हरिः हेराइ मात्रले पनि 

पूर्वेषाम्‌ अपि पूर्वजाः = यस्तो वाणी हरेः = भगवान्‌ विष्णुका 
पूर्वजहरूका पनि पूर्वज येषां = जसको द्वारपाली = दुई जना द्वारपाल 
सदा वेकुण्ठनिलयाः = सधैँ मुखे = मुखमा (छ) सद्यः = तत्काल 

वैकुण्ठमा निवास गर्ने अतः = त्यसकारण भूमौ = पृथ्वीमा 
हरिकीर्तनतत्पराः = हरिकीर्तनमा कालसमादिष्टा = कालद्वारा |निपतितो = खसेका थिए 

तत्पर रहने प्रेरित यत्कृपातः = जसका कृपाले 
लीलामृतरसोन्मत्ताः = जरा = वृद्धावस्थाले (पछि उनीहरू) 

भगवानको लीलारूपी अमृतको |युष्मान्‌ = तपाईंहरूलाई पुरं = वैकुण्ठ 

पान गरेर उन्मत्त भएका न बाधते = सताउँदैन गतो = गए 


कथामांत्रैकजीविनः = भगवान्‌को पुरा = पूर्व कालमा 

कथा सुन्ने-सनाउने गरेर बाँच्ने [येषां = जसको 

वाक्यार्थ- तपाईंहरू योगी, बुद्धिमान्‌, धरै शास्त्र जानेका, पाँच वर्ष मात्र उमेर भएका र 
पूर्वजहरूका पनि पूर्वज हुनुहुन्छ। तपाईंहरू सधैँ वैकुण्ठमा बस्ने, हरिकीर्तन गरिरहने, भगवानको 
लीलारूपी अमृतपान गरेर उन्मत्त भएका, भगवान्‌को कथा सुन्ने-सुनाउने गरेर बाँच्ने स्वभाव 
भएका हुनुहुन्छ। तपाईहरू सधैँ 'हरिःशरणम्‌’' यो वचन उच्चारण गरिरहनुहुन्छ त्यसकारण 
कालद्वारा प्रयुक्त वृद्धावस्थाले तपाईंहरूलाई कहिल्यै सताउँदैन। तपाईंहरूको टेढो हेराइ मात्रले 
पनि पूर्व कालमा भगवान्‌ विष्णुका द्वारपालहरू तुरुन्त पृथ्वीमा खसेका थिए र तपाईहरूको 
कृपाले उनीहरू फेरि वैकुण्ठ गएका थिए। 


he he ie पे Ce [a 
अहा भाग्यस्य यागन दशनं भवतामह । 
c_ [a दीने चर 
अनुग्रहस्तु कतव्यो मयि दीने दयापरेः॥ ५० ॥ 


पढार्थ- भवताम्‌ = तपाईंहरूको मयि तु = ममाथि चाहिँ 
अहो = अहो दर्शनं = दर्शन (मिलेको छ) [अनुग्रहः = कृपा 

इह = यहाँ दयापरः = दयावान्‌ कतंव्यः = गरियोस्‌ 
भाग्यस्य योगेन = सौभाग्यको |तपाईहरूद्वारा 

कारणले दीने = दुःखी 


वाक्यार्थ- सौभाग्यका कारणले मैले यहाँ तपाईंहरूको दर्शन पाएको छु, तपाईंहरू अत्यन्त 
दयावान्‌ हुनुहुन्छ, ममाथि कृपा गर्नुहोस्‌ । 


अशारीरगिरोक्तं यत्‌ तत्‌ किं साधनमुच्यताम्‌। 
अनुष्ठेयं कथं तावत्‌ प्रब्रुवन्तु सविस्तरम्‌ ॥ ५१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११३ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- उक्तं = भनियो अनुष्ठेयं = सम्पादन गर्ने हो 
अशारीरगिरा = तत्‌ = त्यो तावत्‌ = ती सबै कुरा 
आकाशवाणीद्वारा किं = के हो सविस्तरम्‌ = विस्तारपूर्वक 
यतू = जुन उच्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ प्रब्नुवन्तु = भन्नुहोस्‌ 

साधनम्‌ = साधन कथं = कसरी 


वाक्यार्थ- आकाशवाणीले बताएको साधन के हो र त्यसको सम्पादन कसरी गर्ने हो? 
यहाँहरूले मलाई यी सबै कुरा विस्तारपूर्वक बताइदिनुहोस्‌ । 


भक्तिज्ञानविरागाणां सुखमुत्पद्यते कथम्‌ । 
स्थापनं सर्ववर्णेषु प्रेमपू्वं प्रयत्नतः ॥ ५२॥ 


पढार्थ- 5 सुख प्रयत्नतः = प्रयासले 

कथम्‌ = कसरी उत्पद्यते = उत्पन्न हुन्छ स्थापनं = स्थापन (सम्भव छ) 
भक्तिज्ञानविरागाणां = भक्ति, |सववरणेषु = सम्पूर्ण वर्णहरूमा 

ज्ञान र वैराग्यलाई 
वाक्यार्थ- भक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई सुख कसरी प्राप्त हुन्छ र सम्पूर्ण वर्ण (ब्राह्मण, क्षेत्रिय, 
वैश्य र शूद्र)हरूमा यिनको संस्थापन कसरी गर्न सकिन्छ ? 


कुमाराः ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 
मा चिन्तां कुरु देवर्षे हर्ष चित्ते समावह । 
उपायः सुखसाध्योऽत्र वतते पूर्वं एव हि ॥ ५३॥ 


पढ़ार्थ- हर्ष = हर्षलाई उपायः = उद्धारको उपाय 
देवर्षे = हे देवर्षि समावह = धारण गर्नुहोस्‌ पूर्वे एव हि = पहिलेदेखि नै 
चिन्तां = चिन्ता अत्र = यस विषयमा वर्तते = छ 

मा कुरु = नगर्नुहोस्‌ सुखसाध्यः = सजिलैसँग गर्न 

चित्ते = चित्तमा सकिने 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! यस विषयमा चिन्ता नगर्नुहोस्‌, प्रसन्न हुनुहोस्‌ । यिनीहरूको सजिलैसँग 
उद्धार गर्ने उपाय पहिलेदेखि ने रहेको छ। 


अहो नारद धन्योऽसि विरक्तानां शिरोमणिः । 
सदा श्रीकृष्णदासानामग्रणीयोंगभारकरः ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- विरक्तानां शिरोमणिः = श्रीकृष्णका दासहरूमध्येमा सधैं 
अहो = अहो विरक्तहरूमा सर्वश्रेष्ठ सबैभन्दा अगाडि रहने 
नारद्‌ = हे नारदजी सदा श्रीकृष्णदासानाम्‌ अग्रणीः =|योगभास्करः = योगलाई 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११४ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


प्रकाशित गर्नेवाला हुनुहुन्छ |धन्यः = (तपाईं) धन्य |असि = हुनुहुन्छ 
वाक्यार्थ- अहो, हे नारदजी ! तपाईं विरक्तहरूमा सर्वश्रेष्ठ हुनुहुन्छ, श्रीकृष्णका दासहरूमध्येमा 
तपाईं सधैँ सबैभन्दा अगाडि हुनुहुन्छ, तपाईं योगका प्रकाशक हुनुहुन्छ त्यसकारण तपाईं धन्य 
हुनुहुन्छ । 

त्वयि चित्रं न मन्तव्यं भकत्यर्थमनुवतिनि । 

घटते कृष्णदासस्य भक्तेः संस्थापना सदा ॥ ५५॥ 


पढार्थ- चित्रं = आश्चर्य संस्थापना = संस्थापन 
भक्त्यर्थम्‌ = भक्तिको न मन्तव्यं = मान्नुपर्दैन सदा = सधैं 
(स्थापनाका) लागि कृष्णदासस्य = श्रीकृष्णका घटते = उचित रहन्छ 
अनुवतिनि = पछि लागिरहने |भक्तका लागि 

त्वयि = तपाईंमा भक्तेः = भक्तिको 


वाक्यार्थ- तपाईं भक्तिको स्थापनाका लागि जुन प्रयास गर्दै हुनुहुन्छ त्यो तपाईंका लागि कुनै 
आश्चर्यको कुरो होइन। भगवान्‌ श्रीकृष्णका भक्तहरूले भक्तिलाई स्थापित गर्न प्रयास गर्नु उचित 
नै हो। 


NAA CN hen 
ऋषिमभिबहवो लोके पन्थानः प्रकटीकृताः। 
श्रमसाध्याइच ते सर्वे प्रायः स्वगंफलप्रदाः ॥ ५६॥ 


पढ़ार्थ- प्रकटीकृताः = देखाइएका छन्‌ प्रायः = धेरैजसो 

ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा ते= ती स्वर्गफलप्रदाः च = स्वर्गरूप 
लोके = लोकमा सर्वे = सबै बाटाहरू फल प्रदान गर्ने (खालका छन्‌) 
बहवः = धेरै श्रमसाध्याः = परिश्रमपूर्वक मात्र 

पन्थानः = बाटाहरू सम्पन्न गर्न सकिने र 


वाक्यार्थ- ऋषिहरूले यस लोकमा धेरै बाटाहरू देखाएका छन्‌, ती सबै बाटाहरू कष्टसाध्य 
छन्‌ र प्रायः केवल स्वर्गरूप फल मात्र प्रदान गर्ने खालका छन्‌। 


वैकृण्ठसाधकः पन्थाः स तु गोप्यो हि वतते । 
तस्योपदेष्टा पुरुषः प्रायो भाग्येन लभ्यते ॥ ५७॥ 


पढार्थ- गोप्यः हि = गोप्य नै प्रायः = धेरैजसो 

सः = त्यो वर्तते = छ भाग्येन = भाग्यले मात्र 
वैकुण्ठसाधकः = वैकुण्ठ लोक तस्य = त्यो मार्गको लभ्यते = पाइन्छ 

प्राप्त गराउने उपदेष्टा = उपदेश गर्ने 

पन्थाः तु = बाटो चाहिँ पुरुषः = मानिस पनि 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठ लोकलाई प्राप्त गराउने बाटो गोप्य छ, त्यसको उपदेश गर्ने मानिस पनि 
प्रायः भाग्यले मात्र पाइन्छ। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


सत्कर्म तव निर्दिष्टं व्योमवाचा तु यत्‌ पुरा । 
तदुच्यते शृणुष्वाद्य स्थिरचित्तः प्रसन्नधीः ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- तव = तपाईंका लागि स्थिरचित्तः = आफ्नो चित्तलाई 
पुरा = पहिले निर्दिष्टं = निर्देश गरिएको थियो स्थिर गरेर 

व्योमवाचा = आकाशवाणीद्वारा तित्‌ तु = त्यो चाहिँ प्रसन्नधीः = प्रसन्न भएर 
यत्‌ = जुन अद्य = आज शृणुष्व = सुन्नुहोस्‌ 

सत्कर्म = सत्कर्म उच्यते = (मद्वारा) भनिन्छ 


वाक्यार्थ- पहिले आकाशवाणीले जुन सत्कर्मका विषयमा तपाईंलाई निर्देश गरेको थियो त्यस 
विषयमा म अहिले तपाईंलाई भन्दछु, आफ्नो चित्तलाई स्थिर गरी प्रसन्न भएर सुन्नुहोस्‌ । 


ट्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाइच ते तु कमविसूचकाः ॥ ५९॥ 


पढार्थ- अपरे = अन्य कर्मविसूचकाः = (स्वर्गादिरूप 
द्रव्ययज्ञाः = द्रव्ययज्ञ स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः च = फल प्राप्त गराउने) कर्मलाई 
तपोयज्ञाः = तपोयज्ञ स्वाध्याययज्ञ र ज्ञानयज्ञ आदि सङ्केत गर्ने खालका छन्‌ 
योगयज्ञाः = योगयज्ञ जुन यज्ञहरू पनि (छन्‌) 

तथा = त्यस्तै ते तु = तिनीहरू त 


वाक्यार्थ- द्रव्ययज्ञ, तपोयज्ञ, योगयज्ञ र त्यस्तै नै स्वाध्याययज्ञ एवं ज्ञानयज्ञ आदि अरू जति 
पनि यज्ञयागादि छन्‌ तिनीहरू सबै स्वर्गादिरूप फल प्राप्त गराउने कर्मलाई सङ्केत गर्न खालका 


छन्‌। 
सत्कर्मसूचको नूनं ज्ञानयज्ञः स्मृतो बुधेः । 
श्रीमदूभागवतालापः स तु गीतः शुकादिभिः ॥ ६०॥ 


पढार्थ- सूचक हो भनी गीतः = गाइएको 

नूनं = निश्चय ने स्मृतः = सम्मिइएको छ श्रीमदुभागवतालापः = 

बुघेः = विद्वान्‌हरूद्वारा सः तु = त्यो ज्ञानयज्ञ चाहिँ |श्रीमद्‌भागवतको कथा ने हो 
ज्ञानयज्ञः = ज्ञानयज्ञ शुकादिभिः = शुक आदि 


सत्कमंसूचकः = सत्कर्मको [मुनिहरूद्वारा 
वाक्यार्थ- विद्वान्‌हरूले ज्ञानयज्ञ नै सत्कर्मको सूचक हो भनी बताएका छन्‌ र श्रीमद्‌भागवतको 
कथा भन्नु र सुन्नु ने ज्ञानयज्ञ हो जसको महिमा शुक आदि मुनिहरूले गाएका थिए। 


भक्तिज्ञानविरागाणां तद्घोषेण बलं महत्‌ । 
ब्रजिष्यति हयोः कष्टं सुखं भक्तेभविष्यति ॥ ६१॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- महत्‌ = ठुलो ब्रजिष्यति = हट्नेछ 

तदुघोषेण = श्रीमद्भागवत बल = बल (मिल्नेछ) भक्तेः = भक्तिलाई 

कथाको श्रवण गर्नाले हयोः = दुबैको (ज्ञान र सुखं = सुख 

भक्तिज्ञानविरागाणां = भक्ति,  विराग्यको) भविष्यति = हुनेछ 

ज्ञान र वैराग्यलाई कष्टं = दुःख 


वाक्यार्थ- श्रीमद्भागवतको कथा श्रवण गर्नाले भक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई ज्यादै ठुलो बल 
मिल्नेछ, ज्ञान र वैराग्यको कष्ट हट्नेछ अनि भक्तिलाई पनि सुख मिल्नेछ । 
प्रलयं हि गमिष्यन्ति श्रीमद्भागवतध्वनेः । 


NC Me 


कलेदोषा इमे सर्वे सिंहशब्दाद्‌ वृका इव ॥ ६२॥ 


पढार्थ- श्रीमदुभागवतध्वनेः = सर्वे हि = सबै नै 
सिंहशब्दात्‌ = सिंहको गर्जना श्रीमद्भागवतको ध्वनिबाट [दोषाः = दोषहरू 

सुनेर कलेः = कलिका प्रलयं = प्रलयको अवस्थामा 
वृकाः इव = ब्वाँसाहरू भागेङैँ |इमे = यी गमिष्यन्ति = पुग्नेछन्‌ 


वाक्यार्थ- जसरी सिंहको गर्जना सुन्ने बित्तिकै ब्वाँसाहरू भाग्दछन्‌ त्यसै गरी श्रीमदभागवतको 
कथा श्रवण गर्ने बित्तिकै कलियुगका सम्पूर्ण दोषहरू नष्ट हुनेछन्‌ । 


ज्ञानवेराग्यसंयुक्ता भक्तिः प्रेमरसावहा । 
प्रतिगेहं प्रतिजनं ततः कीडां करिष्यति ॥ ६३॥ 


पढ़ार्थ- भक्तिः = भक्तिले प्रतिजनं = प्रत्येक व्यक्तिमा 
ततः = त्यसपछि ज्ञानवैराग्यसंयुक्ता = ज्ञान र |कीडां = क्रीडा 
प्रेमरसावहा = प्रेमको रस वैराग्यले युक्त भएर करिष्यति = गर्नेछ 

प्रवाहित गर्ने प्रतिगेहं = प्रत्येक घरमा र 


वाक्यार्थ- त्यसपछि प्रेमरसलाई प्रवाहित गर्ने भक्तिले ज्ञान र वैराग्यले युक्त भएर प्रत्येक घरमा 
र प्रत्येक व्यक्तिमा क्रीडा गर्नेछिन्‌। 


नारद उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 

__ वि अरे गीतापाठे a 
वेदवेदान्तघोषेश्च : प्रबोधितम्‌ । 
भक्तिज्ञानविरागाणां नोदतिष्ठत्‌ त्रिकं यदा ॥ ६४॥ 
श्रीमदुभावतालापात्‌ तत्‌ कथं बोधमेष्यति । 
तत्कथासु तु वेदार्थः इलोके इलोके पदे पदे ॥ ६५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६११७ 

पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
छिन्दन्तु संशयं ह्येनं भवन्तो5मोघद्शांनाः । 
विलम्बो नात्र कतंव्यः शरणागतवत्सलाः ॥ ६६॥ 


पढार्थ- श्रीमद्भागवतको वाचनले त्यस्ता 
वेदवेदान्तघोषे ०.३ किक आप ७ 
न्तघोषेः = वेद र कथं = कसरी शरणागतवत्सलाः = शरणमा 
उपनिषद्को वाणीद्वारा बोधम्‌ एष्यति = जाग्नेछ आएकालाई प्रेम गर्ने 
गीतापांठैः = गीतापाठद्वारा तत्कथासु तु = श्रीमद्भागवतका भवन्तः = तपाईहरू 
प्रबोधितम्‌ च = जगाउँदा पनि |कथाहरूमा त एनं = यो 

haha hah ७, है 
यदा = जब श्लोके श्लोके = श्लोक- संशयं = शङ्ालाई 
भक्तिज्ञानविरागाणां त्रिकं = [श्लोकमा हि = निश्चय नै 
भक्ति, ज्ञान र वैराग्य यी पदे पदे = पद-पदमा छिन्दन्तु = नष्ट गरिदिनुहोस्‌ 
तीनको समूह विदार्थः = वेदको अर्थ (रहेको अत्र = यस विषयमा 
न उदतिष्ठत्‌ = उठेन भने छ) विलम्बः = ढिलो 
तत्‌ = त्यो समूह अमोघदर्शनाः = जसको दर्शन न कतंव्यः = नगरियोस्‌ 
श्रीमदुभावतालापात्‌ = कहिल्यै पनि विफल हुँदैन 


वाक्यार्थ- जब वेद र उपनिषद्को वाणीद्वारा र गीतापाठद्रारा समेत जगाउन प्रयास गर्दा पनि 
ज्ञान, वैराग्य र भक्ति उठेनन्‌ भने श्रीमदभागवतको वाचनले तिनीहरू कसरी उठ्लान्‌ ? किनभने 
श्रीमद्भागवतका श्लोक-श्लोक र पद-पदमा पनि त वेदार्थकै सार छ। तपाईंहरू शरणागतवत्सल 
हुनुहुन्छ, यहाँहरूको दर्शन कहिल्यै पनि खेर जाँदैन, मेरो शड़ालाई चाँडै ने नष्ट गरिदिनुहोस्‌ । 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 

वेदोपनिषदां साराज्जाता भागवती कथा । 
अत्युत्तमा ततो भाति पृथग्भूता फलाकृतिः ॥ ६७॥ 
आमूलाग्रं रसस्तिष्ठन्नास्ते न स्वाद्यते यथा । 

स भूयः संपृथग्भूतः फले विश्वमनोहरः ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- भिन्न भएर रसः = रस 

भागवती कथा = फलाकृतिः = वेद र उपनिषद्को |तिष्ठन्‌ आस्ते = रहेको हुन्छ 
श्रीमदभागवतको कथा फलको रूपमा (तर) 

OO ९ च 

वेदोपानेषदां = वेद र ततः = ती वेद र उपनिषदभन्दा |न स्वाद्यते = आस्वादन गर्न 
उपनिषद्को अत्युत्तमा = ज्यादै नै उत्तम मिल्दैन 

सारात्‌ = सारबाट भाति = प्रतीत हुन्छ सः = त्यो रस 

जाता = जन्मिएको छ यथा = जसरी भूयः = फेरि 


पृथग्भूता = वेद र उपनिषद्देखि |आमूलाग्रं = फेददेखि टुप्पासम्म |फले = फलमा 
रामानन्ढी टीका 


१११८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


संपृथग्भूतः = वृक्षदेखि अलग विश्वमनोहरः = संसारका सबै 

भएर आएपछि मानिसलाई मिठो लाग्ने हुन्छ 

वाक्यार्थ- यो श्रीमद्भागवतको कथा वेद र उपनिषद्हरूको सारबाट जन्मिएको हो। यो कथा 
वेद र उपनिषद्देखि भिन्न भएर पनि तिनीहरूकै फलका रूपमा रहेको हुनाले तिनीहरूभन्दा ज्यादै 
उत्तम मानिन्छ। जसरी कुनै वृक्षमा त्यसको फेददेखि टुप्पासम्म रस जताततै रहेको हुन्छ तर पनि 
त्यो रसको आस्वादन गर्न मिल्दैन तर त्यही रस वृक्षबाट फलरूपमा आएपछि त्यो फलमा रहेको 
रस सबै मानिसलाई मिठो लाग्ने हुन्छ। 


यथा दुग्धे स्थितं सर्पिनं स्वादायोपकल्पते । 

पृथग्भूतं हि तद्‌ गव्यं देवानां रसवर्धनम्‌॥ ६९॥ 
ईक्षृणामपि मध्यान्तं शकरा व्याप्य तिष्ठति । 
पृथग्भूता च सा मिष्टा तथा भागवती कथा ॥ ७०॥ 


पढार्थ- = त्यही नै सा च = त्यो सख्खर पनि 

यथा = जसरी गव्यं = घिउ पृथग्भूता = उखुबाट निकालेपछि 
दुग्धे = दुधमा देवानां = देवताहरूका लागि मिष्टा = अत्यन्त मिठो हुन्छ 
स्थितं = रहेको रसवर्धनम्‌ = स्वाद बढाउने हुन्छ[तथा = त्यस्तै वेद र 

सर्पिः = घिउ ईक्षणाम्‌ अपि = उखुहरूको पनि|उपनिषदबाट पृथक्‌ भएको 
स्वादाय = भिन्न रूपले स्वाद [मध्यान्तं = बिच र छेउ सबैतिर |भागवती = भागवतको 

लिनका लागि व्याप्य = ढाकेर कथा = कथा (मिठो हुन्छ) 


न उपकल्पते = योग्य हुँदैन [शकरा = सख्खर 

पृथग्भूतं = दुधबाट फरक रहेको |तिष्ठति = रहेको हुन्छ 

वाक्यार्थ- जसरी दुधमा घिउ पहिलेदेखि ने रहेको हुन्छ तर त्यसको भिन्न रूपले स्वाद लिन 
मिल्दैन, दुधबाट छुट्याएपछि त्यही घिउ देवताहरूका लागि रसवर्धक हुन्छ, अनि जसरी उखुहरूमा 
भित्रबाहिर सबैतिर सक्खर व्याप्त भएर रहेको हुन्छ परन्तु त्यस स्थितिमा त्यसको आस्वादन गर्न 
मिल्दैन, उखुबाट भिन्न रूपमा बाहिर निकालेपछि त्यही सक्खर अत्यन्त मिठो हुन्छ, त्यसै गरी यो 
श्रीमद्भागवतको कथा पनि वेद र उपनिषदूहरूकै सारका रूपमा भए तापनि वेद र उपनिषद्भन्दा 
भिन्न तिनको फलका रूपमा भएको हुनाले यो अत्यन्त मिठो छ। (अतः भक्ति, ज्ञान र वैराग्यलाई 
जगाउन यो समर्थ छ।) 


इदं भागवतं नाम पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
भक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनाय प्रकाशितम्‌ ॥ ७१॥ 
पढ़ार्थ- [इद्‌ = यो [भागवतं नाम = भागवत नाम 


रामानन्ढी टीका 


६११९ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
गरेको भक्तिज्ञानविरागाणां भक्ति, [प्रकाशितम्‌ = प्रकाशमा 
पुराणं = पुराण ज्ञान र वैराग्यको ल्याइएको हो 


बह्मसम्मितम्‌ = वेद बराबर छ [स्थापनाय = स्थापनाका लागि 
वाक्यार्थ- यो श्रीमद्‌भागवत नाम गरेको पुराण वेदबराबर छ। भक्ति, ज्ञान र वैराग्यको 
स्थापनाका लागि यसलाई प्रकाशमा ल्याइएको हो। 


वेदान्तवेद्सुस्नाते गीताया अपि कतरि । 
परितापवति व्यासे मुह्यत्यज्ञानसागरे ॥ ७२॥ 
तदा त्वया पुरा प्रोक्तं चतुःशलोकसमन्वितम्‌ । 
तदीयश्रवणात्‌ सद्यो निर्बांधो बादरायणः ॥ ७३॥ 


पढार्थ- भएर परोक्तं = सुनाइएको थियो 

पुरा = पहिला अज्ञानसागरे 5 अज्ञानको तदीयश्रवणात्‌ = त्यो भागवतको 
वेदान्तवेदसुस्नाते वेदान्त र (सागरमा श्रवण गरेपछि 

वेदका पारङ्गत मुह्यति - डुबिरहेको समयमा बाद्रायणः = वेदव्यास 

गीतायाः अपि = गीताका पनि त्वया = तपाईं (नारदजी)द्वारा सद्यः = तुरुन्तै 

कतरि = रचयिता तदा = त्यस वेला निर्बांधः = चिन्तारहित हुनुभएको 
व्यासे = वेदव्यास चतुःइलोकसमन्वितम्‌ = चार थियो 


परितापवति = अत्यन्त खिन्न श्लोक भएको 

वाक्यार्थ- पहिला वेदान्त र वेदका पारङ्गत अनि गीताका पनि रचयिता वेदव्यास अत्यन्त खिन्न 
भएर अज्ञानका सागरमा चुर्लुम्म डुबेका बखतमा तपाईले उहाँलाई चतु:श्लोकी भागवतको उपदेश 
गर्नुभएको थियो । त्यो भागवत श्रवण गरेपछि उहाँ तुरुन्त चिन्तामुक्त हुनुभएको थियो। 


तत्र ते विस्मयः केन यतः प्रश्‍नकरो भवान्‌। 
श्रीमदभागवतं श्राव्यं शोकदुःखविनाशनम्‌॥ ७४ ॥ 


पढार्थ- यतः = जुन आश्चर्यको दुःखलाई नाश गर्ने 

तत्र = त्यस विषयमा कारणले श्रीमदभागवतं = श्रीमदभागवत 
ते = तपाईंलाई भवान्‌ = तपाईं श्राव्यं = सुन्नुपर्छ 

विस्मयः = आश्चर्य प्रश्नकरः = प्रश्न गर्दै हुनुहुन्छ 


केन = कुन कारणले भयो |शोकदुःखविनाशनम्‌ = शोक र 
वाक्यार्थ- यस विषयमा तपाईलाई के कारणले आश्चर्य भयो र मसँग प्रश्‍न गर्दै हुनुहुन्छ ? शोक 
र दुःखलाई नाश गर्ने श्रीमदभागवत अवश्य पनि सुन्नुपर्छ। 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
रामानन्ढी टीका 


६१२० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


यद्दशन॑ च विनिहन्त्यशुभानि सद्यः 

श्रेयस्तनोति भवदुःखदवारदितानाम्‌ । 
निःशेषरेषमुखगीतकथेकपानाः 

प्रेमप्रकाशकृतये शरणं गतोऽस्मि ॥ ७५॥ 


पढार्थ- अशुभानि = सम्पूर्ण अशुभलाई |तनोति = फैलाउँछ 
निःशेषशेषमुखगीतकथेकपानाः =|सद्यः = तुरुन्त प्रेमप्रकाशकृतये = प्रेमरूपी 
शेष नागका सम्पूर्ण (हजार) [विनिहन्ति = नष्ट गर्दछ भक्तिलाई प्रकाशित गर्नका 
मुखद्वारा गाइएको (भगवान्को) |भवदुःखदवार्दितानाम्‌ = संसारका|लागि (त्यस्ता तपाईंहरूको) 
कथाको मात्र पान गरिरहने हे |दुःखरूप डढेलोले सन्तप्त शरणं = शरणमा 

कुमारहरू भएका मनुष्यहरूको गतः अस्मि = आइपुगेको छु 


यद्दानं = जसको दर्शनले श्रेयः च = शान्तिलाई पनि 

वाक्यार्थ- शेष नागका सम्पूर्ण (हजार) मुखद्वारा गाइएको भगवानूको कथाको मात्र पान 
गरिरहने हे कुमारहरू ! तपाईंहरूको दर्शन गर्नाले सम्पूर्ण पापहरू तुरुन्त नष्ट हुन्छन्‌, संसारको 
दुःखरूप डढेलोले सन्तप्त भएका प्राणीहरूले तुरुन्त शान्ति पनि प्राप्त गर्दछन्‌, प्रेमलक्षणा 
भक्तिको प्रकाश गर्ने उद्देश्यले यस्ता तपाईंहरूको शरणमा म आएको छु। 


भाग्योदयेन बहुजन्मसमजितेन सत्सङ्गमं च लभते पुरुषो यदा वे । 
अज्ञानहेतुकृतमोहमदान्धकारनाइां विधाय हि तदोद्यते विवेकः ॥ ७६॥ 


पढार्थ- पुरुषः = मान्छेले मोह र मदरूप अन्धकारको 
बहुजन्मसमर्जितेन = धेरै जन्ममा सत्सङ्गमं = सत्सङ्गलाई नाश पनि 

कमाइएको लभते = प्राप्त गर्दछ विधाय = गरेर 

भाग्योदयेन = पुण्यको उदय |तदा वे = त्यसै वेला विवेकः = विवेक 

भएपछि अज्ञानहेतुकृतमोहमदान्धकारनाइां|हि उद्यते = निश्चय नै उत्पन्न 
यदा = जब च = अज्ञानबाट उत्पन्न भएको हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब मनुष्यले धेरै जन्मदेखि सङ्ग्रह गरिएको पुण्यपुञ्जको परिपाकद्वारा सत्सङ्ग प्राप्त 
गर्दछ त्यसै समयमा अज्ञानबाट उत्पन्न भएको मोह र मदरूपी अन्धकार नष्ट हुन्छ अनि 
विवेकको उदय हुन्छ। 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमदुभागवतमाहात्म्ये 
कुमारनारदसंवादो नाम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ 
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अथ तृतीयो घ्याय 
अथ तृतीयोऽध्याय 
भक्तिको कष्टको निवृत्ति 
नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
ज्ञानयज्ञं करिष्यामि शुकशास्त्रकथोज्ञ्वलम्‌ । 
भक्तिज्ञानविरागाणां स्थापनां प्रयत्नतः ॥ १॥ 


पढार्थ- प्रयत्नतः = प्रयत्नपूर्वक उज्ज्वल भएको 
भक्तिज्ञानविरागाणां = भक्ति, |शुकशास्त्रकथोज्ज्वलम्‌ = ज्ञानयज्ञं = ज्ञानयज्ञ 
ज्ञान र वैराग्यको श्रीशुकदेवजीले बताउनुभएको [करिष्यामि = गर्नेछु 


स्थापनार्थ = स्थापनाका लागि भागवत शास्त्रको कथाद्वारा 
वाक्यार्थ- भक्ति, ज्ञान र वैराग्यको स्थापनाका लागि श्रीशुकदेवजीले बताउनुभएको कथाद्वारा 
उज्ज्वल भएको ज्ञानयज्ञ म गर्नेछु । 


कुत्र कायाँ मया यज्ञः स्थळं तद्‌ वाच्यतामिह । 
महिमा शुकशास्त्रस्य वक्तव्यो वेदपारगेः॥ २॥ 


पढार्थ- तत्‌ = त्यो (भागवत शास्त्र) को 

मया = मद्वारा स्थळं = ठाउँ महिमा = महत्त्व 

यज्ञः = यज्ञ इह = यहाँ वेदपारगेः = वेदमा पारङ्गत 
कुत्र = कहाँ वाच्यताम्‌ = भन्नुहोस्‌ भएका विद्वान्‌हरूद्वारा 
कार्यः = गरिनुपर्छ शुकशास्त्रस्य = शुकशास्त्र [वक्तव्यः = भनिनुपर्ने हुन्छ 


वाक्यार्थ- मैले त्यो ज्ञानयज्ञ कहाँ गर्नुपर्छ? त्यो ठाउँ यहाँले मलाई अहिले बताइदिनुहोस्‌। 
वेदमा पारङ्गत भएका विद्वानुहरूले ने भागवतशास्त्रको महिमा बताइदिनुपर्छ। 


Da 


[a ANON कथा 
कियदुभिदिवसेः श्राव्या श्रीमदुभागवती कथा । 
को विधिस्तत्र कतंब्यो ममेदं ब्रुवतामितः ॥ ३॥ 


पढार्थ- श्रीमद्भागवतको कथा कतेव्यः = गर्नुपर्छ 

इतः = अब यसपछि श्राव्या = सुन्नुपर्छ मम = मेरो लागि 
कियदुभिः = कति तत्र = त्यहाँ इद्‌ं = यो कुरा 

दिवसैः = दिनहरू लगाएर [कः = कस्तो ब्रुवताम्‌ = बताइदिनुहोस्‌ 
श्रीमदुभागवती कथा = विधिः = विधि 


वाक्यार्थ- अब यसपछि कति दिन लगाएर श्रीमद्‌भागवतको कथा सुन्नुपर्छ र कथा सुन्दा कस्तो 
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विधि अपनाउनुपर्छ, यो कुरा तपाईंहरू मलाई बताइदिनुहोस्‌ । 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 

शृणु नारद वक्ष्यामो विनम्राय विवेकिने । 
गङ्गाद्वारसमीपे तु तटमानन्दनामकम्‌ ॥ ४॥ 
नानाऋषिगणेजुष्टं देवसिद्धनिषेवितम्‌ । 
नानातरुलताकीणं नवकोमलवालुकम्‌ ॥ ५॥ 
रम्यमेकान्तदेशस्थं हेमपद्मसुसोरभम्‌ । 

यत्‌ समीपस्थजीवानां वैरं चेतसि न स्थितम्‌ ॥ ६॥ 
ज्ञानयज्ञस्त्वया तत्र कतंव्यो ह्यप्रयत्नतः । 
अपूर्वरसरूपा च कथा तत्र भविष्यति ॥ ७॥ 


पढार्थ- सिद्धहरूद्वारा सेवन गरिएको = वैरभाव 
नारद्‌ = हे नारद नानातरुलताकीणं = विभिन्न न स्थितम्‌ = रहेको हुँदैन 
विनम्राय = विनम्र प्रकारका रुख र लहराहरूद्वारा त्वया = तपाईद्वारा 


विवेकिने = विवेकी (तपाईलाई) घेरिएको 

वक्ष्यामः = हामी बताउँछौँ |नवकोमलवालुकम्‌ = नयाँ र 
शृणु = सुन्नुहोस्‌ कमलो बालुवाले युक्त भएको 
गङ्गाद्वारसमीपे तु = हरिद्वारको |रम्यम्‌ = रमाइलो 


समीपमा चाहिँ 


आनन्दनामकम्‌ = आनन्द नाम [रहेको 


तत्र = त्यहाँ 

अप्रयत्नतः हि = विशेष प्रयास 
नगरिकन नै 

ज्ञानयज्ञः = ज्ञानयज्ञ 
एकान्तदेशस्थं = एकान्त ठाउँमा [कर्तव्यः = गरिनुपर्छ 
अपूर्वरसरूपा = अपूर्व रसको 


गरेको हेमपद्मसुसौरभम्‌ = सुन जस्ता [स्वरूप भएको 
तटम्‌ = किनार (छ) कमलका सुगन्धले युक्त भएको |कथा च = कथा पनि 
नानाऋषिगणेः = अनेक यत्समीपस्थजीवानां = जुन तत्र = त्यहाँ 
ऋषिहरूद्वारा तटका आस-पासमा बस्ने भविष्यति = हुनेछ 
जुष्टं = सेवन गरिएको जीवहरूको 


देवसिद्धनिषेवितम्‌ = देवताहरू र चेतसि = चित्तमा 


वाक्यार्थ हे 


नारदजी ! तपाईं विनम्र र विवेकी हनुभएको हुनाले तपाईले सोधेको कुरा हामी 


तपाईंलाई बताउँछौँ, ध्यानपूर्वक सुन्नुहोस्‌ । हरिद्वारको नजिकमा आनन्द नामक किनार छ। त्यो 
ठाउँ अनेक ऋषिहरूद्वारा सेवन गरिएको, देवताहरू र सिद्धहरूद्वारा घेरिएको, विभिन्न प्रकारका 
रुख र लहराहरूद्वारा शोभायमान, नयाँ र कमला बालुवाद्वारा सुशोभित, अत्यन्त सुन्दर र एकान्त 
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ठाउँमा रहेको, सुनजस्ता कमलका सुगन्धले युक्त छ। यस नदीकिनारका वरिपरि बस्ने जीवहरूमा 
कुनै प्रकारको वैरभाव छैन, त्यस किनारमा तपाईंले विना प्रयास ने ज्ञानयज्ञ गर्नुपर्छ। त्यस ठाउँमा 
तपाईंले श्रीमद्‌भागवतको ज्ञानयज्ञ आरम्भ गर्नुभयो भने कथामा अपूर्व रसको उदय हुनेछ। 


e OO ९ ९०३ जराजीर्णकलेवरम्‌_ _ C ७ 
पुरःस्थं निबळं चेव जराजीणकलेवरम्‌ । 
तदुद्दयं च पुरस्कृत्य भक्तिस्तत्रागमिष्यति ॥ ८॥ 


पढार्थ- जराजीणंकलेवरम्‌ = वृद्धताले [पुरस्कृत्य = अगाडि लाएर 
भक्तिः च = भक्ति पनि ग्रस्त शरीर भएका तत्र = त्यहाँ 

पुरःस्थं = अगाडि रहेका तदृद्वयं च एव = ती दुई (ज्ञान र|आगमिष्यति = आउनेछिन्‌ 
निर्बल = निर्बल वैराग्य)लाई नै 


वाक्यार्थ- भक्ति पनि आफ्ना अगाडि रहेका निर्बल एवं वृद्धताले ग्रस्त शरीर भएका आफ्ना दुबे 
पुत्र ज्ञान र वैराग्यलाई साथमा लिएर त्यहाँ आउनेछिन्‌। 


यत्र भागवती वार्तां तत्र भक्त्यादिकं ब्रजेत्‌ । 
कथाइाब्दं समाकर्ण्य तत्त्रिकं तरुणायते ॥ ९॥ 


पढार्थ- भकत्यादिकं = भक्ति, ज्ञान | तत्त्रिकं - ती तीन (भक्ति, ज्ञान 
यत्र = जहाँ वैराग्य र वैराग्य) को समूह 

भागवती = भागवतको ब्रजेत्‌ = पुग्दछन्‌ तरुणायते = तरुण अवस्थामा 
वार्ता = कथा (हुन्छ) कथाशब्दं = कथाका शब्द [पुग्नेछ 

तत्र = त्यहाँ समाकर्ण्य = सुनेर 


वाक्यार्थ- जुन ठाउँमा भागवतको कथावाचन हुन्छ त्यहाँ भक्ति, ज्ञान र वैराग्य अवश्य 
आइपुग्छन्‌, कथाको शब्द सुन्नेबित्तिकै ती तीनै जना तरुण हुन्छन्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवमुक्त्वा कुमारास्ते नारदेन समं ततः । 
गङ्गातटं समाजग्मुः कथापानाय सत्वराः ॥ १०॥ 


पढार्थ- ते= ती अमृतको पान गर्नका लागि 
ततः = त्यसपछि कुमाराः = कुमारहरू गङ्गातटं = गङ्गाको किनारमा 
एवम्‌ = यस्तो नारदेन समं = नारदजीका समाजग्मुः = आइपुगे 
उक्त्वा = भनेर साथमा 

सत्वराः = हतारिएका कथापानाय = कथारूपी 


वाक्यार्थ- त्यसपछि यसो भनेर ती कुमारहरू नारदका साथ तुरुन्त श्रीमद्‌ भागवतको कथारूपी 
अमृतको पान गर्नका लागि गङ्गाका किनारमा आइपुगे । 
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यदा यातास्तटं ते तु तदा कोलाहलोऽप्यभूत्‌ । 


09 he, हैक 1 


भूलोके देवलोके च ब्रह्मलोके तथेव च ॥ ११॥ 


पढार्थ- ; = त्यस वेला पनि 

यदा तु = जब चाहिँ भूलोके = भूर्लोकमा कोलाहलः = कोलाहल 
ते = तिनीहरू देवलोके = देवलोकमा अभूत्‌ = भयो 

तटं = तटमा तथा एव च = त्यसै गरी 

याताः = आइपुग्नुभयो बह्मलोके च अपि = ब्रह्मलोकमा 


वाक्यार्थ- जब ती ऋषिहरू गङ्गाका किनारमा आइपुरनुभयो त्यस वेला भूर्लौकमा, देवलोकमा र 
ब्रह्मलोकमा पनि ठुलो कोलाहल भयो। 


श्रीभागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः ॥ 
धावन्तोऽप्याययुः सर्वे प्रथमं ये च वेष्णवाः॥ १२॥ 


पढार्थ 
ना भएका वेष्णवाः - वैष्णवहरू (थिए 
श्रीभागवतपीयूषपानाय - सर्वे अपि = सबै नै उनीहरू) 
श्रीमद्भागवतको कथारूपी धावन्तः = दौडादौड गर्दै प्रथमं = पहिले (आए) 


अमृतको पान गर्नका लागि |आययुः = आइपुगे 

रसलम्पटाः = रसमा मस्त [येच = जो चाहिँ 

वाक्यार्थ- श्रीमदभागवतको कथारूपी अमृतको पान गर्नका लागि रसिक मुमुक्षुहरू दौडादौड 
गर्दै आए, तीमध्ये वैष्णवहरू सबभन्दा पहिला आइपुगे । 


भृगुवसिष्ठशच्यवनश्च गोतमो मेधातिथिदेवलदेवरातो । 

रामस्तथा गाधिसुतश्च शाकलो मृकण्डुपुत्रात्रिजपिप्पलादाः ॥ १३॥ 
योगेश्वरो व्यासपराशरो च छायाशुको जाजलिजहुमुख्याः । 

सर्वे$प्यमी मुनिगणाः सहपुत्रशिष्याः स्वस्त्रीभिराययुरतिप्रणयेन युक्ताः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- रामः = परशुराम अत्रिका छोरा दत्तात्रेय र 
भृगुः = भृगु तथा = त्यसै गरी पिप्पलाद 

वसिष्ठः = वसिष्ठ गाधिसुतः च = गाधिका छोरा |योगेशवरो = योगेश्वर 
च्यवनः = च्यवन विश्वामित्र पनि व्यासपराशरो च = व्यास र 
गोतमः च = गौतम पनि शाकलः = शाकल पराशर पनि 

मेधातिथिः = मेधातिथि मृकण्ड्पुत्रात्रिजपिप्पलादाः = छायाशुकः = छायाशुक 


देवलदेवरातो = देवल र देवरात मृकण्डुका छोरा मार्कण्डेय, जाजलिजहुमुख्याः = जाजलि, 
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जह्ु आदि मुनिगणाः = ऋषिहरू पत्नीहरूसहित 

अमी सर्वे अपि = यी सबै नै (सहपुत्रशिष्याः = पुत्र र शिष्य |आययुः = आइपुरनुभयो 
अतिप्रणयेन = अत्यन्त प्रेमले |सहित 

युक्ताः = युक्त भएका स्वस्त्रीभिः = आफ्नी 

वाक्यार्थ- त्यस समयमा भृगु, वसिष्ठ, च्यवन, गौतम, मेधातिथि, देवल, देवरात, परशुराम, 
विश्वामित्र, शाकल, मार्कण्डेय, दत्तात्रेय, पिप्पलाद, योगेश्वर व्यास र पराशर, छायाशुक, जाजलि, 
जहु आदि अत्यन्त प्रेमयुक्त भएका सम्पूर्ण मुनिहरू आ-आफ्ना पुत्र, शिष्य र पत्नीहरूका साथ 
त्यहाँ आइपुर्नुभयो । 


वेदान्तानि च वेदाइच मन्त्रास्तन्त्राः समूर्तयः । 
दशसप्तपुराणानि षट्शास्त्राणि तथाययुः ॥ १५॥ 
गङ्गाद्याः सरितस्तत्र पुष्करादिसरांसि च । 

क्षेत्राणि च दिशः सवां दण्डकादिवनानि च ॥ १६॥ 
नगादयो ययुस्तत्र देवगन्धर्वदानवाः । 

गुरुत्वात्‌ तत्र नायातान्‌ भृगुः सम्बोध्य चानयत्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- तत्र = त्यहाँ र = देवता, 
वेदान्तानि = वेदान्तहरू गङ्गाद्याः = गङ्गा आदि गन्धर्व र दानवहरू 

वेदाः = वेदहरू सरितः = नदीहरू ययुः = (त्यहाँ) आइपुगे 
मन्त्राः = मन्त्रहरू पुष्करादिसरांसि च = पुष्कर [गुरुत्वात्‌ = आफ्नो गौरवका 
तन्त्राः च = तन्त्रहरू पनि आदि तलाउहरू पनि कारणले 

दशसप्तपुराणानि = सत्र क्षेत्राणि च = कुरुक्षेत्र आदि सबै तत्र = त्यहाँ 

पुराणहरू क्षेत्रहरू पनि न आयातान्‌ = नआएकाहरूलाई 
तथा = त्यसै गरी सवांः = सबै भृगुः = भृगुले 

षट्झास्त्राणि च = न्याय आदि |दिशः = दिशाहरू सम्बोध्य च = बोलाएर पनि 
छ वटा दर्शनशास्त्रहरू पनि |दण्डकादिवनानि च = दण्डक [तत्र = त्यहाँ 

समूर्तयः = मूर्तिमान्‌ भएर आदि वनहरू पनि आनयत्‌ = ल्याउनुभयो 


आययुः = (त्यहाँ) आइपुगे नगादयः = पर्वतहरू 
वाक्यार्थ- वेदान्त, वेद, मन्त्र, तन्त्र, सत्र पुराणहरू अनि छ वटा शास्त्रहरू मूर्तिमान्‌ भएर 
गङ्गातटमा भागवतकथा सुन्नका लागि आइपुगे। त्यसै गरी गङ्गा आदि नदीहरू, पुष्कर आदि 
तलाउहरू, कुरुक्षेत्र आदि क्षेत्रहरू, सम्पूर्ण दिशाहरू, दण्डक आदि वनहरू, हिमालय आदि 
पर्वतहरू एवं देवता, गन्धर्व र दानवहरू पनि त्यहाँ आइपुगे। आफ्नो गौरवका कारण 
नआएकाहरूलाई भृगु ऋषिले बोलाएर ल्याउनुभयो । 

यळानन्ही टीका 
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दीक्षिता नारदेनाथ दत्तमासनमुत्तमम्‌ । 


कुमारा वन्दिताः सर्वेनिषेदुः कृष्णतत्पराः ॥ १८ ॥ 
पढार्थ- दत्तम्‌ = दिइयो कृष्णतत्पराः = श्रीकृष्णभक्तिमा 
अथ = त्यसपछि दीक्षिताः = कथा भन्नका लागि |लागेका 
नारदेन = नारदजीद्वारा दीक्षित भएका कुमाराः = कुमारहरू 
उत्तमम्‌ = उत्तम सवैः = सबैद्वारा निषेदुः = (ती आसनहरूमा) 
आसनम्‌ = आसन वन्दिताः = वन्दना गरिएका बस्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि नारदजीले उत्तम आसन दिनुभयो र कथा भन्नका लागि दीक्षित भएका, 
सबैद्वारा वन्दना गरिएका एवं श्रीकृष्णभक्तिमा लागेका कुमारहरू ती आसनहरूमा बस्नुभयो । 


वेष्णवाइच विरक्ताइच न्यासिनो ब्रह्मचारिणः । 
मुखभागे स्थितास्ते च तदग्रे नारदः स्थितः॥ १९॥ 


पढार्थ- ब्रह्मचारिणः च = ब्रह्मचारीहरू चाहिँ 

ते= ती पनि नारदः = नारदजी 
वैष्णवाः = वैष्णवहरू मुखभागे = अगाडिपट्टि स्थितः = बस्नुभयो 
विरक्ताः = विरक्तहरू स्थिताः = बसे 


न्यासिनः = संन्यासीहरू र [|तद्ग्रे च = उनीहरूको अगाडि 
वाक्यार्थ वैष्णवहरू, विरक्तहरू, संन्यासीहरू र ब्रह्मचारीहरू अगाडि बसे अनि तिनीहरूका पनि 
अगाडि नारदजी बस्नुभयो । 


एकभागे ऋषिगणास्तदन्यत्र दिवोकसः । 
~ a _ ० तीर्थान्यन्र ९ ~ 
वेदोपनिषदोऽन्यत्र तीथांन्यत्र स्त्रियोऽन्यतः॥ २०॥ 


पढार्थ- भागमा अन्यत्र = अर्कापट्टि 

अत्र = त्यस ठाउँमा दिवौकसः = देवताहरू तीथीनि = तीर्थहरू 

एकभागे = एकापट्टिको भागमा अन्यत्र = अर्कापट्टि अन्यतः = अर्कापट्टि भागमा 
ऋषिगणाः = ऋषिहरू वेदोपनिषदः = वेद र स्त्रियः = स्त्रीहरू बसेका थिए 


तदन्यत्र = त्यसको अर्कापट्टिको |उपनिषद्हरू 

वाक्यार्थ त्यस ठाउँमा एकातिर ऋषिहरू बसेका थिए, अर्कापट्टि देवताहरू बसेका थिए, त्यसै 
गरी अर्कातर्फ वेद र उपनिषदूहरू बसेका थिए, अर्कातर्फ तीर्थहरू बसेका थिए भने अर्कातर्फ 
स्त्रीहरू बसेका थिए। 


जयशब्दो नमःशब्दः शङ्खशब्दस्तथेव च । 
रामानन्ढी टीका 
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चूर्णलाजाप्रसूनानां निक्षेपः सुमहानभूत्‌ ॥ २१ ॥ 


पढार्थ- शङ्खशब्दः = शङ्खको ध्वनि लावा र फूलहरूको 
जयशब्दः = जय-जयकारको भयो सुमहान्‌ = ठुलो 
शब्द तथा एव च = त्यसै गरी ने निक्षेपः = वर्षा 


नमःशब्दः = नमस्कारको शब्द |चूर्णलाजाप्रसूनानां = अबिर, |अभूत्‌ = भयो 
वाक्यार्थ- त्यस समयमा जय-जयकारको शब्द, नमस्कारको शब्द र शङ्खको ध्वनि आउन 
लाग्यो, अनि त्यहाँ अबिर, लावा र फूलहरूको वर्षा भयो। 


विमानानि समारुह्य कियन्तो देवनायकाः। 
कल्पवृक्षप्रसूनेस्तान्‌ सर्वास्तत्र समाकिरन्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- समारुह्य = चढेर तान्‌ = ती 

कियन्तः = केही कल्पवृक्षप्रसूनेः = कल्पवृक्षका (सर्वान्‌ = सम्पूर्ण 

be 

देवनायकाः = श्रेष्ठ देवताहरूले |फूलहरूद्वारा (व्यक्तिहरूमाथि) 

विमानानि = विमानमा तत्र = त्यहाँ समाकिरन्‌ = वर्षा गर्न लागे 


वाक्यार्थ- कतिपय श्रेष्ठ देवताहरूले आ-आफ्ना विमानमा चढेर स्वर्गबाट ल्याएका 
कल्पवृक्षका फूलहरू त्यहाँ बसेका सम्पूर्ण श्रोताहरूमाथि बर्साउन थाले। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं तेष्वेकचित्तेषु श्रीमदुभागवतस्य च । 
माहात्म्यमूचिरे स्पष्टं नारदाय महात्मने ॥ २३॥ 


पढार्थ- बसेपछि माहात्म्यम्‌ च = माहात्म्य पनि 
एवं = यस प्रकार (पूजा समाप्त |महात्मने = महात्मा स्पष्टं = स्पष्टरूपले 

भएपछि) नारदाय = नारदजीलाई ऊचिरे = भन्नुभयो 

तेषु = उनीहरू श्रीमदभागवतस्य = 


एकचित्तेषु = एकाग्र चित्त भएर |श्रीमद्‌्भागवतको 
वाक्यार्थ- यस प्रकार पूजा समाप्त भएपछि जब श्रोताहरू एकचित्त भएर बसे त्यसपछि 
कुमारहरूले महात्मा नारदलाई अत्यन्त स्पष्टरूपले श्रीमदभागवतको माहात्म्य बताउन थाल्नुभयो । 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 
अथ ते वर्ण्यतेऽस्माभिर्महिमा शुकशास्त्रजः । 
यस्य श्रवणमात्रेण मुक्तिः करतले स्थिता ॥ २४॥ 
पढार्थ- |अथ = यसपछि |अस्माभिः = हामीहरूद्वारा 
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ते = तपाईंलाई वण्यते = वर्णन गरिन्छ मुक्तिः = मुक्ति 

शुकशास्त्रजः = शुकदेवद्वारा |यस्य = जसको करतले स्थिता = हातमा रहन्छ 
बताइएको भागवतको श्रवणमात्रेण = श्रवण मात्रले 

महिमा = महत्त्व पनि 


वाक्यार्थ- अब हामीहरू तपाईलाई श्रीमदभागवतको महिमा सुनाउँछौँ, यो सुनेपछि मुक्ति प्राप्त 
हुन्छ। 
र he कथा 
सदा सेव्या सदा सेव्या श्रीमदुभागवती कथा । 
यस्याः श्रवणमात्रेण हरिश्चित्तं समाश्रयेत्‌ ॥ २५॥ 


पढार्थ- सदा सेव्या = सधैँ सेवन गर्नुपर्छ हारिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
श्रीमदुभागवती कथा = यस्याः = जसको चित्तं = चित्तमा 
श्रीमदभागवतको कथा श्रवणमात्रेण = श्रवण मात्रले (समाश्रयेत्‌ = प्रवेश गर्नुहुन्छ 


सदा सेव्या = सधैं सेवन गर्नुपर्छ |पनि 
वाक्यार्थ- हामीहरूले सदा सर्वदा श्रीमद्‌भागवतको सेवन गर्नुपर्छ। यसको श्रवण मात्रले पनि 
भगवान्‌ श्रीहरि श्रोताका चित्तमा प्रवेश गर्नुहुन्छ। 


ग्रन्थोऽष्टादशसाहस्रो द्वादशस्कन्धसम्मितः। 
परीक्षिच्छुकसंवादः शृणु भागवतं च तत्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- स्कन्ध भएको ग्रन्थः = ग्रन्थ 
अष्टादशसाहसत्रः = अठार हजार|परीक्षिच्छुकसंवादः = परीक्षित्‌ र|भागवतं = भागवत (हो) 
श्लोक भएको श्रीशुकदेवजीको संवादले युक्त |तत्‌ च = त्यो चाहिँ 
द्वादशस्कन्धसम्मितः = बाह भएको शुणु = सुन्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- अठार हजार श्लोकहरूले युक्त भएको, बाह स्कन्धले युक्त भएको, राजा परीक्षित्‌ र 
श्रीशुकदेवजीको संवादले युक्त भएको ग्रन्थ श्रीमदभागवत हो, यसको श्रवण गर्नुहोस्‌ । 


तावत्‌ संसारचकेऽस्मिन्‌ भ्रमतेऽज्ञानतः पुमान्‌ । 
यावत्‌ कणंगता नास्ति शुकशास्त्रकथा क्षणम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- अज्ञानतः = अज्ञानको कारणले |क्षणम्‌ = एकै छिनका लागि 
पुमान्‌ = मानिस भ्रमते = घुम्दछ पनि 

तावत्‌ = त्यति वेलासम्म यावत्‌ = जबसम्म कणंगता = कानमा परेको 
अस्मिन्‌ = यो शुकशास्त्रकथा = न अस्ति = हुँदैन 


संसारचक्रे = संसाररूपी चक्रमा |श्रीमद्‌भागवतको कथा 
वाक्यार्थ- श्रीमदभागवतको कथा एकै छिनका लागि भए पनि कानमा नपरुन्जेलसम्म मात्र 
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६१२६ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
मानिस यस संसारचक्रमा अज्ञानका कारणले घुमिरहन्छ। 

०८. NC शास्त्रै चट च 

किं श्रुतेबंहुभिः शास्त्रेः पुराणेश्च भ्रमावहेः । 

एकं भागवतं श्रास्त्रं मुक्तिदानेन गजेति ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- श्रमावहेः = भ्रमलाई बढाउने (भागवतं श्रास्त्रं = भागवत शास्त्र 
[a ७७२३ [a च 

बहुभिः = धेरै पुराणेः च = पुराणहरू पनि [मुक्तेदानेन = मुक्ति दिनका 

शास्त्रैः = शास्त्रहरू किं = सुनेर के काम लागि 

श्रुतेः किं = सुनेर के काम एक = एउटै गति = गर्जना गर्दछ 


वाक्यार्थ- एउटै भागवत शास्त्र मुक्ति प्रदान गर्नका लागि पूर्ण रूपमा समर्थ भएको हुनाले न त 
धेरैथरी शास्त्रहरू सुन्ने कुने आवश्यकता छ, न त केवल भ्रमलाई बढाउने धेरै पुराणहरू सुन्ने ने 
आवश्यकता छ। 


कथा भागवतस्यापि नित्यं भवति यद्गृहे । 
तद्गृहं तीर्थरूपं हि वसतां पापनाशनम्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- भवति = हुन्छ लागि 

यद्गहे = जुन घरमा तद्गृहं अपि = त्यो घर पनि [पापनाशनम्‌ = पाप नाश गर्ने 
नित्यं = सधैं तीर्थरूपं = तीर्थरूप हुन्छ 

भागवतस्य = भागवतको हि = नै (हुन्छ) 

कथा = कथा वसतां = त्यस घरमा बस्नेहरूका 


वाक्यार्थ- जसका घरमा सदाकाल भागवतका कथा भन्ने गरिन्छ त्यो घर नै तीर्थरूप हुन्छ र 
त्यहाँ बस्ने मानिसहरूका लागि श्रीमद्‌भागवत कथा नै पापको नाश गर्ने कारण बन्दछ। 


अश्वमेधसहस्राणि वाजपेयरातानि च । 
शुकशास्त्रकथायाश्च कलां नाहन्ति षोडशीम्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- वाजपेय यज्ञ पनि खण्डको एक खण्ड पनि 
अश्वमेधसहस्राणि = हजारौँ (शुकशास्त्रकथायाः = न अईन्ति = हुन सक्दैनन्‌ 
अश्वमेध यज्ञ श्रीमदभागवत कथाको 


वाजपेयशतानि च = सयौँ षोडशीम्‌ कलां च = सोह 
वाक्यार्थ- हजारौँ अश्वमेध यज्ञ र सयौँ वाजपेय यज्ञहरू एकत्रित गर्दा पनि भागवत शास्त्रको 
सोहाँ खण्डको एक खण्ड बराबर पनि हुन सक्दैनन्‌ । 


€३_ *३*३ a La LS ha 


तावत्‌ पापान दहऽास्मनू नवसान्त तपाधनाः । 
यावन्न श्रूयते सम्यक्‌ श्रीमद्भागवतं नरेः ॥ ३१॥ 
पढार्थ- [तपोधनाः = तपस्या नै धन (भएका हे श्रोताहरू 
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तावत्‌ = त्यस वेलासम्म निवसन्ति = बस्दछन्‌ श्रीमदभागवतं = श्रीमदभागवत 
पापानि = पापहरू यावत्‌ = जबसम्म न श्रूयते = सुनिँदैन 

अस्मिन्‌ = यस नरेः = मानिसहरूद्वारा 

हळ ळी राग्रोसँग 

देहे = शरीरमा सम्यकू = राम्रोसँग 


वाक्यार्थ- हे तपोधन श्रोताहरू ! मानिसहरूले श्रीमदभागवतको कथा राम्रोसँग नसुनुन्जेलसम्म 
मात्र मानिसहरूका शरीरमा पापहरूले निवास गर्दछन्‌ । 


न गङ्गा न गया काशी पुष्करं न प्रयागकम्‌ । 
शुकशास्त्रकथायाञ्च फलेन समतां नयेत्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- श्रीमद्भागवत कथाको श्रवणको |बराबरी अवस्थामा पुर्‍याउन 
गङ्गा = गङ्गा (नदी) फलेन = फलसँग सक्दैन र) 

गया = गया (तीर्थ) र समतां = बराबरी अवस्थामा [प्रयागकम्‌ न = प्रयाग 

काशी च = काशी (धाम)ले न नयेत्‌ = (पुऱ्याउन) हुन सक्दैन|(तीर्थले पनि बराबरी अवस्थामा 
शुकशास्त्रकथायाः = पुष्करं न = पुष्कर (क्षेत्रले पनि |पुऱ्याउन सक्दैन) 


वाक्यार्थ- गङ्गा, गया, काशी, पुष्कर, प्रयाग आदि तीर्थहरूको सेवन पनि श्रीमदभागवत कथा 
श्रवण गरेको पुण्यको फलसँग बराबर हुन सक्दैन । 


इलोकार्ध इलोकपादं वा नित्यं भागवतोद्भवम्‌ । 
पठस्व स्वमुखेनेव यदीच्छसि परां गतिम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- भने श्लोकको एक पाउ भए पनि 
यदि = यदि नित्यं = सधैं स्वमुखेन एव = आफ्नै मुखले 
परां = परम भागवतोदभवम्‌ = भागवतको |पठस्व = पढ 

गतिम्‌ = गतिलाई इलोकार्ध = आधा श्लोक 


इच्छसि = प्राप्त गर्न चाहन्छौ |इलोकपादं वा = अथवा 
वाक्यार्थ- यदि तिमी परम गतिलाई प्राप्त गर्न चाहन्छौ भने सधैँ ने श्रीमद्‌भागवतको आधा 
श्लोक अथवा श्लोकको एकै पाउ मात्र भए पनि आफ्ने मुखले पढ। 


वेदादिर्वेदमाता च पौरुषं सूक्तमेव च । 

त्रयी भागवतं चेव द्वादशाक्षर एव च ॥ ३४॥ 
द्वादशात्मा प्रयागश्च कालः संवत्सरात्मकः। 
ब्राह्मणाइचाग्निहोत्रं च सुरभिद्वांदशी तथा ॥ ३५॥ 
तुलसी च वसन्तश्च पुरुषोत्तम एव च। 
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एतेषां तत्त्वतः प्राज्गैन॑ पृथग्भाव इष्यते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- भागवते वासुदेवाय (यो तथा = त्यस्तै 

वेदादिः = वेदको आदिरूप [द्वादशाक्षर मन्त्र) अनि तुलसी च = तुलसी पनि 
३%कार द्वादशात्मा = बाह मूर्ति भएका |वसन्तः च = वसन्त ऋतु पनि 
वेदमाता = वेदमाता गायत्री भगवान्‌ सूर्य पुरुषोत्तमः च एव = भगवान्‌ 
परुषं सूक्तम्‌ च एव = पुरुषसूक्त प्रयागः = प्रयाग पुरुषोत्तम पनि 

त्यस्तै संवत्सरात्मकः कालः = एतेषां = यिनीहरूको 

त्रयी = तीन वेद (ऋक्‌, यजु, (संवत्सररूप काल तत्त्वतः = वास्तवमा 

साम) ब्राह्मणाः च = ब्राह्मणहरू पनि [प्राज्ञैः = विद्वान्‌हरूद्वारा 
भागवतं च एव = श्रीमद्‌भागवत |अग्निहोत्रं च = अग्निहोत्र पनि |पृथग्भावः = फरकपन 

अनि सुरभिः = कामधेनु गाई न इष्यते = स्वीकार गरिँदैन 


द्वादशाक्षरः च एव = ३% नमो द्वादशी = द्वादशी तिथि 

वाक्यार्थ- ३%कार, गायत्री, पुरुषसूक्त, तीन वेद, श्रीमदभागवत, 3» नमो भगवते वासुदेवाय यो 

मन्त्र, बाह मूर्ति भएका भगवान्‌ सूर्य, प्रयाग, संवत्सररूप काल, ब्राह्मण, अग्निहोत्र, गाई, द्वादशी 

तिथि, तुलसी, वसन्त ऋतु र भगवान्‌ पुरुषोत्तम यी सबैमा बुद्धिमान्‌ पुरुषहरू कुनै भेद देख्दैनन्‌। 
यश्च भागवतं शास्त्रं वाचयेदर्थंतो ५निशम्‌ । 


जन्मकोटिकृतं पापं नश्यते नात्र संशयः॥ ३७॥ 


पढार्थ- अर्थतः = अर्थपूर्वक पापं = पाप 

यः च = जसले चाहिँ वाचयेत्‌ = पाठ गर्दछ नश्यते = नष्ट हुन्छ 
अनिशम्‌ = सधैँ ने जन्मकोटिकृतं = करोडौँ जन्ममा अत्र = यस विषयमा 
भागवतं शास्त्रं = भागवत शास्त्र|गरिएका न संशयः = शङ्का छैन 


वाक्यार्थ- जसले सदाकाल भागवतको पाठ गरिरहन्छ त्यस व्यक्तिको करोडौँ जन्ममा गरिएका 
पापहरू पनि नष्ट हुन्छन्‌, यसमा कुनै शङ्का छैन। 


इलोकार्ध इलोकपादं वा पठेद्‌ भागवतं च यः। 
नित्यं पुण्यमवाप्नोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- श्लोकको एक पाउ राजसूयाइवमेधयोः च = राजसूय 
यः = जो मानिस भागवतं = भागवत र अश्वमेध यज्ञको पनि 
इलोकार्ध = आधा श्लोक नित्यं = सधैँ पुण्यम्‌ = पुण्य 

झलोकपादं वा = अथवा पठेत्‌ = पढ्छ अवाप्नोति = प्राप्त गर्दछ 


वाक्यार्थ- जसले श्रीमद्भागवतको आधा श्लोक अथवा एक पाउ मात्र भए पनि सधैँ पाठ 
गर्दछ, उसले राजसूय यज्ञ र अश्वमेध यज्ञ गरेको पुण्य प्राप्त गर्दछ। 
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उक्तं भागवतं नित्यं कृतं च हरिचिन्तनम्‌ । 
तुलसीपोषणं NN 9५ | 9 

तुलसीपोषणं चेव धेनूनाँ सेवनं समम्‌॥ ३९॥ 
पढार्थ- चिन्तन गर्नु र गाईहरूको सेवा पनि 
नित्यं = सधैँ तुळसीपोषणं च = तुलसीको (समम्‌ = बराबर हो 
उक्त भागवतं = भागवत भन्नु सेवा गर्नु अनि 
कृतं हरिचिन्तनम्‌ = श्रीहरिको |धेनूनां सेवनं च एव = 
वाक्यार्थ- भागवतको नित्य पाठ गर्नु, भगवानको नित्य चिन्तन गर्नु, तुलसीको सेवा गर्नु र 
गाईको नित्य सेवा गर्नु बराबर हो। 


0 38९ 


अन्तकाले तु येनेव श्रूयते शुकशास्त्रवाक्‌ । 

प्रीत्या तस्येव वैकुण्ठं गोविन्दोऽपि प्रयच्छति ॥ ४० ॥ 
पढार्थ- श्रूयते = सुनिन्छ ब अपि = वैकुण्ठ पनि 
येन तु = जुन सज्जनद्वारा चाहिँ गोविन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |प्रयच्छति एव = दिनुहुन्छ नै 
अन्तकाले = अन्तिम समयमा प्रीत्या = प्रसन्न भएर 
शुकशास्त्रवाक्‌ = श्रीमद्भागवत |तस्य एव = ती सज्जनलाई नै 
वाक्यार्थ- जुन सज्जनले जीवनको अन्त्य समयमा श्रीमदभागवत सुन्दछन्‌, भगवान्‌ नारायण 
ऊमाथि प्रसन्न भएर उसलाई वैकुण्ठ प्रदान गर्नुहुन्छ। 

हेमसिंहयुतं चेतद्‌ वैष्णवाय ददाति च । 

कृष्णेन सह सायुज्यं स पुमाँल्लभते भ्रुवम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- ददाति = दान दिन्छ श्रीकृष्णका साथ 

एतत्‌ = यो श्रीमद्भागवतलाई सः च पुमान्‌ = त्यस व्यक्तिले |सायुज्यं = सायुज्य मुक्ति 
हेमसिंहयुतं = सुनको पनि लभते = प्राप्त गर्दछ 
सिंहासनमा राखेर ध्रुवम्‌ = निश्चय ने 


वैष्णवाय = विष्णुभक्तलाई [कृष्णेन सह = भगवान्‌ 
वाक्यार्थ- जसले यो श्रीमदभागवतलाई सुनको सिंहासनमाथि राखेर विष्णुभक्तलाई दान दिन्छ 
उसले अवश्य पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ सायुज्य मुक्ति प्राप्त गर्दछ। 


आजन्ममात्रमपि येन शठेन किंचि- 
चित्तं विधाय शुकशास्त्रकथा न पीता । 
चाण्डालवच्च खरवद्‌ बत तेन नीतं 
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मिथ्या स्वजन्म जननीजनिदुःखभाजा ॥ ४२ ॥ 
पढार्थ- शुकशास्त्रकथा = खरवत्‌ च = गधाले झैँ 
येन = जुन श्रीमद्भागवतको कथा जननीजनिदुःखभाजा = आफ्नी 
शठेन = मूर्ख व्यक्तिद्वारा न पीता = पान गरिएको छैन |आमालाई केवल जन्माउनको 
आजन्ममात्रम्‌ = आफ्नो सम्पूर्ण बत = हरे ! दुःखको कुरो दुःख मात्र दिएर 


जीवनमा तेन = उसद्वारा मिथ्या = बेकारमा 
चित्तं विधाय = ध्यान दिएर (चाण्डालवत्‌ = चाण्डालले कैं (स्वजन्म = आफ्नो जन्म 
किंचित्‌ अपि = अलिकति पनि |अनि नीतं = बितायो 


वाक्यार्थ- जुन व्यक्तिले चित्तलाई एकाग्र गरेर आफ्नो सम्पूर्ण जीवनमा एकै पटक मात्र भए 
पनि श्रीमदभागवतको कथाको श्रवण गरेको छैन भने हरे! दुःखको कुरो, त्यस मूर्ख व्यक्तिले 
चाण्डालले र गधाले झैँ आमालाई केवल जन्माउनको पीडा मात्र दिएर आफ्नो जीवन व्यर्थमा 
बिताएको हुन्छ। 


जीवच्छवो निगदितः स तु पापकमा 


येन श्रुतं शुककथावचनं न किंचित्‌ । 
धिक्‌ त॑ नरं पशुसमं भुवि भाररूप- 

मेवं वदन्ति दिवि देवसमाजमुख्याः ॥ ४३॥ 
पढार्थ- जीवच्छवः = जिउँदो मुर्दा (हो ङ = मानिसलाई 
येन = जसद्वारा भनी) धिक्‌ = धिक्कार छ 
किंचित्‌ = केही मात्रमा भए पर्निनिगदितः = भनिएको छ एवं = यस्तो कुरा 
शुककथावचनं = भुवि = पृथ्वीमा दिवि = स्वर्गमा 
श्रीमदभागवतको कथा भाररूपम्‌ = भारस्वरूप देवसमाजमुख्याः = देवताहरूमा 
न श्रुतं = सुनिएको छैन भने |पशुसमं = पशुबराबर प्रधान (इन्द्र आदि)ले 
सः पापकमां तु = त्यो पापी त |तं = त्यो वदन्ति = भन्दछन्‌ 


वाक्यार्थ- यदि कुनै व्यक्तिले आफ्ना जीवनमा श्रीमद्भागवतको केही मात्र भए पनि कथा 
सुनेको छैन भने त्यो पापात्मा जिउँदो मुर्दा समान हो, पृथ्वीको भार हो, त्यस्ता व्यक्तिलाई 
धिक्कार छ भनी स्वर्गका इन्द्र आदि देवताहरू भन्दछन्‌। 
९ कथा ९ श्रीमदुभागवतोदुभवा 
दुलेभेव कथा लोके श्रीमदुभागवतोदुभवा । 


00७० 


कोटिजन्मसमुत्थेन पुण्येनेव तु लभ्यते ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- श्रीमद्भागवतको कथा दुर्लभा एव = दुर्लभ नै (छ) 
श्रीमदुभागवतोदुभवा कथा = [लोके = यस लोकमा कोटिजन्मसमुत्थेन = करोडौँ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१३१ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


जन्ममा गरिएका शुभकर्मबाट पुण्येन एव तु = पुण्यले मात्रै 
उत्पन्न भएको लभ्यते = प्राप्त गर्न सकिन्छ 
वाक्यार्थ- यस लोकमा श्रीमद्भागवतको कथा अत्यन्त दुर्लभ छ, करोडौँ जन्ममा गरिएका शुभ 
कर्महरूबाट उत्पन्न भएको पुण्यले मात्र भागवत सुन्ने-सुनाउने अवसर प्राप्त हुन्छ। 
तेन योगनिधे धीमन्‌ श्रोतव्या सा प्रयत्नतः । 


दिनानां नियमो नास्ति सर्वदा श्रवणं मतम्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- सा = त्यो भागवतको कथा न अस्ति = छैन 

तेन = त्यस कारण प्रयत्नतः = प्रयासपूर्वक सर्वदा = सधैँ 

aA च र 

योगानेधे = योगका खानी श्रोतव्या = सुन्नुपर्छ श्रवणं मतम्‌ = सुन्न सकिन्छ 
भएका दिनानां = कुनै दिन विशेषको 


धीमन्‌ = हे बुद्धिमान्‌ (नारदजी) |नियमः = नियम 
वाक्यार्थ- त्यसकारण, हे योगका खानी भएका बुद्धिमान्‌ नारदजी ! श्रीमदभागवतको कथा 
प्रयासपूर्वक सुन्नुपर्छ। यसै दिनमा सुन्नुपर्छ भन्ने कुनै खास नियम छैन, जहिले पनि सुन्न सकिन्छ। 


सत्येन ब्रह्मचर्येण सर्वदा श्रवणं मतम्‌ । 
अशक्यत्वात्‌ कलो बोध्यो विरोषोऽत्र शुकाज्ञया ॥ ४६॥ 


पढार्थ- कली = कलियुगमा शुकाज्ञया = श्रीशुकदेवजीको 
सत्येन = सत्य भाषण र अशक्यत्वात्‌ = सत्य बोल्न र |आज्ञाले 

ब्रह्मचर्येण = ब्रह्मचर्य पालनद्वारा ब्रह्मचर्य पालन गर्न कठिन विशेषः = विशेष विधि 
सर्वदा = सधैँ भएकाले बोध्यः = जान्नुपर्छ 

श्रवणं मतम्‌ = सुने हुन्छ अत्र = यस विषयमा 


वाक्यार्थ- यदि कुनै सज्जन, भक्तले सत्य मात्र बोल्न र ब्रह्मचर्य व्रतको पालन गर्न सक्दछन्‌ 
भने उनले यो भागवतको कथा जहिले सुने पनि हुन्छ तर कलियुगमा यो व्रत पालन गर्न कठिन 
भएको हुनाले भगवान्‌ श्रीशुकदेवजीले कलियुगका श्रोताहरूका लागि विशेष विधि 
बताइदिनुभएको छ। 


मनोवृत्तिजयइचेव नियमाचरणं तथा । 
दीक्षां कर्तुमशक्यत्वात्‌ सप्ताहश्रवणं मतम्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- नियममा बाँधिएर बस्न कठिन हुने भएकाले पनि 
मनोवृत्तिजयः = चित्तका तथा = त्यस्तै सप्ताहश्रवणं मतम्‌ = 
वृत्तिलाई वशमा राख्न दीक्षां कर्तुम्‌ अशक्यत्वात्‌ च [सप्ताहश्रवणको विधि बताइएको 


नियमाचरणं = कुनै पनि एव = दीक्षा लिएर बस्न पनि हो 


रामानन्ढी टीका 


६१३२ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मनुष्यहरूका लागि आफ्ना मनका वृत्तिहरूलाई वशमा राख्न, कुनै 
नियममा बाँधिएर बस्न र कुनै पुण्यकर्मका लागि दीक्षित भएर बस्न समेत कठिनाइ पर्ने हुनाले 
सप्ताहश्रवणको विधि बताइएको हो। 


श्रद्धातः श्रवणे नित्यं माघे तावद्धि यत्‌ फलम्‌। 
तत्‌ फलं शुकदेवेन सप्ताहश्रवणे कृतम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- यत्‌ फलम्‌ = जुन फल प्राप्त |सप्ताहश्रवणे कृतम्‌ = सप्ताह 
श्रद्धातः = श्रद्धापूर्वक हुन्छ श्रवणद्वारा प्राप्त हुन्छ भनी 
नित्यं = सधैँ तावत्‌ हि = त्यति नै बताइएको छ 
माघे = माघ महिनाभरि तत्‌ फलं = त्यही फल 

वळ ha 
श्रवणे = सुन्दा शुकदेवेन = श्रीशुकदेवजीद्वारा 


वाक्यार्थ- अरू कुने समयमा नियमित रूपले श्रवण गर्नाले र पूरा माघ महिनाभरि श्रवण गर्नाले 
श्रोताहरूलाई जुन फल प्राप्त हुन्छ त्यो फल सप्ताह श्रवणढद्वारा प्राप्त हुन्छ भनी श्रीशुकदेवजीले 
बताउनुभएको छ। 


मनसङ्चाजयाद्‌ रोगात्‌ पुंसां चैवायुषः क्षयात्‌ । 
कलेदोषबहुत्वाच्च सप्ताहश्रवणं मतम्‌ ॥ ४९॥ 


पढार्थ- कलेः = कलिको क्षयात्‌ च = कम भएकाले पनि 
मनसः = मनको दोषबहुत्वात्‌ च एव = दोष धेरै |सप्ताहश्रवणं मतम्‌ = सप्ताह 
अजयात्‌ = असंयमको कारणले |भएकाले पनि श्रवणको विधि बताइएको हो 
रोगात्‌ च = रोगको कारणले [पुंसां = मानिसहरूको 

पनि आयुषः = आयु 


वाक्यार्थ- कलियुगमा मनमाथि विजय प्राप्त गर्न कठिन हुने हुनाले, रोगका कारणले र 
मानिसहरूको आयुको अल्पताका कारणले समेत सप्ताहश्रवणको विधान गरिएको हो। 


यत्‌ फलं नास्ति तपसा न योगेन समाधिना । 
अनायासेन तत्‌ सर्व सप्ताहश्रवणे लभेत्‌ ॥ ५० ॥ 


पढार्थ- समाधिना = समाधिद्वारा सप्ताहश्रवणे = सप्ताह श्रवण 
यतू फलं = जुन फल न अस्ति = प्राप्त गर्न सकिने गरेर 

तपसा = तपस्याद्वारा छैन अनायासेन = सजिलैसँग 
योगेन = योगद्वारा तत्‌ सर्वं = त्यो सबै लभेत्‌ = प्राप्त गर्न सकिन्छ 


वाक्यार्थ- जुन फल तपस्या, योग र समाधिद्वारा पनि प्राप्त गर्न सकिंदैन, त्यो फल सप्ताह 
श्रवणद्वारा सजिलैसँग प्राप्त गर्न सकिन्छ। 


रामानन्ढ़ी टीका 
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यज्ञाद्‌ गजति सप्ताहः सप्ताहो गजति व्रतात्‌। 

_ गर्जति Ce प्रोच्चेस्तीथीन्नित्यं ha CA ५ गर्जति CA 
तपसो गजति प्रोच्चेस्तीर्थान्नित्यं हि गजति ॥ ५१॥ 
योगाद्‌ गजति सप्ताहो ध्यानाज्ज्ञानाच्च गजति। 
किं बूमो गर्जनं तस्य रे रे गर्जति गर्जति ॥ ५२॥ 


पढ़ार्थ- तीथांत्‌ = तीर्थहरू भन्दा | = कि 

सप्ताहः = सप्ताह श्रवण नित्यं हि = सधैँ नै बूमः = भनौँ 

यज्ञात्‌ गर्जति = यज्ञका अगाडि {प्रोच्चेः = उच्च स्वरले तस्य गर्जनं = त्यसको गर्जनका 
गर्जना गर्दछ (यज्ञभन्दा गर्जति = गर्जना गर्दछ विषयमा 

महत्त्वपूर्ण छ) सप्ताहः = सप्ताह श्रवण रे रे = ए मानिसहरू हो 
सप्ताहः = सप्ताह श्रवण योगात्‌ गर्जति = योगभन्दा |गजति गर्जति = सब साधनहरू 
व्रतात्‌ गजेति = व्रतहरू भन्दा |बढ़ी गर्जना गर्दछ भन्दा बढी बारम्बार गर्जना 
बढी गर्जना गर्दछ ध्यानात्‌ = ध्यानभन्दा बढी गर्दछ 

तपसः गर्जति = तपस्याहरू [ज्ञानात्‌ च = ज्ञानभन्दा बढ़ी 

भन्दा बढी गर्जना गर्दछ गति = गर्जना गर्दछ 


वाक्यार्थ- यो सप्ताहश्चवण यज्ञभन्दा ठुलो, व्रतभन्दा ठुलो, तपस्याभन्दा ठुलो, तीर्थभन्दा ठुलो र 
योगभन्दा ठुलो छ, त्यति मात्र होइन यो सप्ताहश्रबण त ध्यान र ज्ञानभन्दा पनि ठुलो छ। यसको 
महत्त्वका विषयमा कति वर्णन गरूँ, यो सप्ताहश्रबण मोक्षका सम्पूर्ण साधनहरूमध्ये सर्वश्रेष्ठ 
साधनका रूपमा रहेको छ। 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
साइ्चर्यमेतत्‌ कथितं कथानक ज्ञानादिधमांन्‌ विगणय्य साम्प्रतम्‌ । 
निःश्रेयसे भागवतं पुराणं जातं कुतो योगविदादिसूचकम्‌॥ ५३॥ 


पढार्थ- निःश्रेयसे = मोक्षका लागि पनि आदि कारण भगवान्‌ 
साम्प्रतम्‌ = अहिले ज्ञानादिधमांन्‌ = ज्ञान आदि नारायणको निरूपण गर्न सक्षम 
एतत्‌ = यो साधनहरूलाई कुतः = कसरी 

साश्चयंम्‌ = आश्चर्यमय विगणय्य = तिरस्कार गरेर जातं = बन्यो 

कथानकं = कुरा भागवतं पुराणं = भागवत पुराण 

कथितं = भनियो योगविदादिसूचकम्‌ = ब्रह्माका 


वाक्यार्थ- आश्चर्यले युक्त भएको यो कथानक यहाँले हामीहरूलाई बताउनुभयो। यस 
कलियुगमा मोक्षप्राप्तिका अरू ज्ञान आदि साधनहरूलाई तिरस्कार गरेर यो भागवत महापुराण 
ब्रह्माका पनि आदि कारण भगवान्‌ नारायणको निरूपण गर्न सक्षम कसरी बन्यो ? 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१२४ 
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सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


यदा कृष्णो धरां त्यक्त्वा स्वपदं गन्तुमुद्यतः । 
एकादशं परिश्रुत्याप्युद्धवो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- स्वपदं = आफ्नो धाममा दिइएको ज्ञानोपदेश 

यदा = जुन समयमा गन्तुम्‌ = जान परिश्रुत्य अपि = सुनेर पनि 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण उद्यतः = तत्पर हुनुभयो वाक्यम्‌ = यो कुरा 

घरां = पृथ्वीलाई उद्धवः = उद्धवले अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
त्यक्त्वा = छाडेर एकादशं = एकादश स्कन्धमा 


वाक्यार्थ- जुन समयमा भगवान्‌ श्रीकृष्ण यस पृथ्वीलाई छोडेर आफ्नो धामतिर फर्कन तयार 
हुनुभएको थियो, त्यतिवेला उद्धवजीले (श्रीमदभागवतको) एकादश स्कन्धको ज्ञानोपदेश 
सुनिसकेपछि भगवानसँग यस प्रकार भन्न लाग्नुभयो । 


उद्धव उवाच (उद्धवले भन्नुभयो) 
त्वं तु यास्यसि गोविन्द भक्तकार्यं विधाय च । 
मच्चित्ते महती चिन्ता तां श्रुत्वा सुखमावह ॥ ५५॥ 


पढ़ार्थ- यास्यसि = जाँदै हुनुहुन्छ श्रुत्वा = सुनेर 

गोविन्द्‌ = हे गोविन्द मच्चित्ते च = मेरो चित्तमा चाहिंसुखम्‌ = सुख 

त्वं तु = तपाईं त महती = ठुलो आवह = ल्याइदिनुहोस्‌ 
भक्तकार्य = भक्तहरूको काम चिन्ता = चिन्ता (छ) 

विधाय = गरेर तां = त्यसलाई 


वाक्यार्थ हे गोविन्द ! तपाईं त आफ्ना भक्तहरूको कार्यलाई पूरा गरेर आफ्नो धामतिर फर्कदै 
हुनुहुन्छ, मेरा मनमा ठुलो चिन्ता छ, मलाई सुखी बनाइदिनुहोस्‌ । 


आगतोऽयं कलिघोरो भविष्यन्ति पुनः खलाः। 

तत्सङ्गेनेव सन्तोऽपि गमिष्यन्त्युग्रतां यदा ॥ ५६॥ 
> ७ ७ , कमाश्रयेत्‌ _ 

तदा भारवती भूमिर्गोरूपेयं कमाश्रयेत्‌ । 

अन्यो न दृश्यते त्राता त्वत्तः कमललोचन ॥ ५७॥ 


पढार्थ- कलिः = कलि युग खलाः = दुष्टहरू 
अयं = यो आगतः = आउन लागेको छ |भविष्यन्ति = हुनेछन्‌ 
घोरः = डरलाग्दो यदा पुनः = जुन समयमा फेरि |तत्सङ्गेन एव = ती दुष्टहरूको 
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सङ्गतले नै दबिएकी कमललोचन = हे कमललोचन 
सन्तः अपि = सज्जनहरू पनि {इयं = यी श्रीकृष्ण 

उग्रतां गमिष्यन्ति = उग्र भूमिः = पृथ्वी त्वत्तः = हजुर बाहेक 

प्रकृतिका हुनेछन्‌ गोरूपा = गाईको रूप लिएर |अन्यः = अरू 

तदा = त्यस वेला कम्‌ आश्रयेत्‌ = कसको शरणमा त्राता = रक्षा गर्ने 

भारवती = दुष्टहरूका भारले [जालिन्‌ न दुश्यते = देखिँदैन 


वाक्यार्थ- यो घोर कलियुग आउन लागेको छ, जब यस पृथ्वीमा फेरि दुष्टहरू बढ्नेछन्‌, ती 
दुष्टहरूको संसर्गले गर्दा सज्जनहरू पनि उग्र प्रकृतिका हुनेछन्‌, त्यस समयमा दुष्टहरूको भारले 
दबेकी यी पृथ्वी गाईको रूप धारण गरेर कसको शरणमा जालिन्‌ ? कमललोचन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ! हजुरलाई छोडेर यी पृथ्वीको रक्षा गर्ने अरू कोही पनि देखिँदैन। 


अतः सत्सु दयां कृत्वा भक्तवत्सल मा व्रज । 
भक्तार्थं सगुणो जातो निराकारोऽपि चिन्मयः॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- द्यां = दया भएर पनि 

अतः = त्यसकारण कृत्वा = गरेर भक्तार्थं = भक्तहरूका लागि 
भक्तवत्सल = हे भक्तहरूलाई [मा व्रज = नजानुहोस्‌ सगुणः = सगुण 

अत्यन्त माया गर्ने भगवान्‌ निराकारः = निराकार जातः = हुनुभयो 

सत्सु = सज्जनहरूमाथि चिन्मयः अपि = चेतनरूप 


वाक्यार्थ- यसकारण हे भक्तवत्सल भगवान्‌ ! सज्जनहरूमाथि कृपा गर्नुहोस्‌, आफ्नो धामतिर 
नफर्कनुहोस्‌, हजुरले निराकार एवं चिन्मयरूप भएर पनि भक्तहरूमाथि अनुग्रह गर्नका लागि सगुण 
रूपमा अवतार लिनुभएको छ। 


Aa ७ कथं सथास्यन्ति ~ ~ 
त्वद्वियोगेन ते भक्ताः कथं न्त भूतले । 
निगुंणोपासने कष्टमतः किंचिद्‌ विचारय ॥ ५९॥ 


पढार्थ- कथं = कसरी अतः = त्यसकारण 
त्वद्वियोगेन = तपाईंको स्थास्यन्ति = रहनेछन्‌ किंचित्‌ = केही 

वियोगमा निगुंणोपासने = निर्गुण विचारय = विचार गर्नुहोस्‌ 
ते भक्ताः = ती भक्तहरू उपासनामा 

भूतले = पृथ्वीमा कष्टम्‌ = दुःख छ 


वाक्यार्थ- तपाईका वियोगमा तपाईंका भक्तहरू यस पृथ्वीमा कसरी रहलान्‌ ? निर्गुण 
उपासनामा कष्ट छ, यसकारण यस विषयमा केही विचार गर्नुहोस्‌ । 


इत्युद्धववचः श्रुत्वा प्रभासेऽचिन्तयद्धरिः । 
भक्तावलम्बनार्थाय किं विधेयं मयेति च ॥ ६०॥ 
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पढार्थ- हरिः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले विधेयं इति च = गरिनु पर्ला 
इति = यस प्रकार भक्तावलम्बनार्थांय = भक्तहरूको |भनेर 

उद्धववचः = उद्धवको कुरा |सहयोगका लागि अचिन्तयत्‌ = विचार गर्न 
श्रुत्वा = सुनेर मया = मद्वारा लाग्नुभयो 

प्रभासे - प्रभास क्षेत्रमा किं = के 


वाक्यार्थ- यस प्रकार उद्धवका कुरा सुनेर प्रभास क्षेत्रमा भगवान्‌ श्रीकृष्णले मैले मेरा 
भक्तहरूको सहयोगका लागि के गर्नुपर्ला भनेर विचार गर्न लाग्नुभयो । 


स्वकीयं यद्‌ भवेत्‌ तेजस्तच्च भागवतेऽदधात्‌ । 
तिरोधाय प्रविष्टोऽयं श्रीमदुभागवतार्णवम्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- तत्‌ च = त्यो पनि श्रीमदुभागवतार्णवम्‌ = 
स्वकीयं = आफ्नो भागवते = भागवतमा श्रीमदभागवतरूपी समुद्रमा 
यत्‌ = जुन अदधात्‌ = राखिदिनुभयो प्रविष्टः = प्रवेश गर्नुभयो 
तेजः = तेज अयं = यी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

भवेत्‌ = थियो तिरोधाय = लुकेर 


वाक्यार्थ- त्यसपछि भगवान्‌ श्रीकृष्णले आफूमा भएको तेज श्रीमद्‌भागवतमा राखिदिनुभयो र 
आफू अन्तर्धान भएर श्रीमद्‌ भागवतरूपी महासागरमा प्रविष्ट हुनुभयो । 


क ७ ७» AC ९७, ० 
तेनेयं वाडूमयी मूतिः प्रत्यक्षा वतते हरेः । 
सेवनाच्छ्वणात्‌ पाठाद्‌ दर्शानात्‌ पापनाशिनी ॥ ६२॥ 


पढार्थ- वाङ्मयी मूर्तिः = वाड्मयरूप दशंनात्‌ = ग्रन्थको) दर्शन 

च 

तेन 5 त्यस कारण मूर्ति (हो) गर्नाले (पनि) 

इयं = यो (भागवत कथा) सेवनात्‌ = (यसको) सेवनले पापनाशिनी = पापलाई नष्ट गर्ने 
हरेः = भगवान्‌ कृष्णको श्रवणात्‌ = श्रवण गर्नाले वतते = छ 

प्रत्यक्षा = प्रत्यक्ष पाठात्‌ = पाठ गर्नाले 


वाक्यार्थ त्यस कारण यो भागवत शास्त्र भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रत्यक्ष वाङ्मयमूर्ति हो। यसको 
सेवन गर्नाले, श्रवण गर्नाले, पाठ गर्नाले र दर्शन मात्र गर्नाले पनि पाप नाश हुन्छ। 


सप्ताहश्रवणं तेन सर्वेभ्योऽप्यधिकं कृतम्‌ । 
साधनानि तिरस्कृत्य कलो धर्मोऽयमीरितः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- साधनहरूभन्दा पनि कली = कलियुगमा 

तेन = त्यस कारण अधिकं = श्रेष्ठ साधनानि = अन्य साधनहरूलाई 
सप्ताहश्रवणं = सप्ताह श्रवण |कृतम्‌ = बनाइएको (मानिएको) |तिरस्कृत्य = तिरस्कार गरेर 
सवेभ्यः अपि = अरू सारा छ अयम्‌ = यो 
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घमं a ईरित 

: = धर्म [ईरितः = बताइयो 

वाक्यार्थ- त्यस कारण कलियुगमा अरू सम्पूर्ण साधनहरूलाई उपेक्षा गरेर यही भागवत 
श्रवणरूप धर्मलाई मोक्षको सर्वश्रेष्ठ साधनका रूपमा मानिएको छ। 


दुःखदारिद्रचदोभाग्यपापप्रक्षालनाय च । 
कामकोधजयार्थ हि कलो धर्मोऽयमीरितः ॥ ६४॥ 


पढार्थ- लागि कलौ = कलियुगमा 
दुःखदारिद्र्चदोर्भाग्यपाप- कामकोधजयार्थं च = काम र |अयम्‌ हि धर्मः = यो 
प्रक्षालनाय = दुःख, दरिद्रता, |क्रोधमाथि विजय प्राप्त गर्नका |भागवत धर्मको 
दुर्भाग्य र पापलाई नाश गर्नका |लागि पनि ईरितः = उपदेश गरियो 


वाक्यार्थ- दुःख, दरिद्रता, दुर्भाग्य र पापलाई हटाउनका लागि अनि काम-क्रोधमाथि विजय 
प्राप्त गर्नका लागि समेत कलियुगमा यो भागवतको उपदेश गरियो। 


अन्यथा चैष्णवी = सुदुस्त्यजा 
अन्यथा वेष्णवी माया देवेरपि सुदुस्त्यजा । 
कथं त्याज्या भवेत्‌ पुम्भिः सप्ताहोऽतः प्रकीर्तितः ॥ ६५॥ 


पढार्थ- माया = माया अतः = त्यसकारण 
अन्यथा = अन्यथा पुम्भिः = मानिसहरूद्वारा सप्ताहः = सप्ताह यज्ञको 
देवैः अपि = देवताहरूद्वारा पनि कथं = कसरी विधान 

सुदुस्त्यजा = त्याग्न कठिन [त्याज्या = छाड्न सकिने प्रकीर्तितः = बताइयो 


वैष्णवी = विष्णु भगवानको भिवेत्‌ = होला 
वाक्यार्थ- अन्यथा देवताहरूद्वारा पनि त्याग्न कठिन भगवान्‌ विष्णुको मायालाई मानिसहरूले 
कसरी त्याग्न सक्लान्‌ ? यस कारण कलियुगमा सप्ताह श्रवणको विधान गरिएको हो। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं नगाहश्रवणोरुधर्मे प्रकाश्यमाने ऋषिभिः सभायाम्‌ । 
आइचर्यमेकं समभूत्‌ तदानीं तदुच्यते संशुणु शोनक त्वम्‌ ॥ ६६॥ 


पढार्थ- श्रवणरूपी ठुलो धर्म समभूत्‌ = भयो 

शोनक = हे शौनक प्रकाञ्यमाने = प्रकाशित गर्दा तत्‌ = त्यो 

एवं = यस प्रकार गर्दै उच्यते = भनिन्छ (म भन्छु) 
ऋषिभिः = ऋषिहरूद्वारा तदानीं = त्यस समयमा त्वम्‌ = तपाईं 

सभायाम्‌ = सभामा एकं = एउटा संशृणु = सुन्नुहोस्‌ 


नगाहश्रवणोरुधर्मे = सप्ताह |आइचर्यम्‌ = आश्चर्य 
वाक्यार्थ- यस प्रकार ऋषिहरूले सभामा सप्ताहश्रवणरूपी ठुलो धर्मको वर्णन गर्दागर्दै त्यस 
रामानन्ढी टीका 
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समयमा एउटा आश्चर्य भयो, त्यसका विषयमा बताउँछु, हे शौनकजी ! त्यो कुरा तपाईं सुन्नुहोस्‌ । 
भक्तिः सुतो तो तरुणो गृहीत्वा प्रेमेकरूपा सहसाविरासीत्‌ । 
श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे नाथेति नामानि मुहुवंदन्ती ॥ ६७ ॥ 


पढार्थ- सुतो = छोराहरूलाई हरि, मुरारि, नाथ यी 

प्रेमेकरूपा = विशुद्ध प्रेमस्वरूप |गृहीत्वा = लिएर नामानि = (श्रीकृष्णका) नामहरू 
भक्तिः = भक्ति मुहुः = बारम्बार वदन्ती = उच्चारण गर्दै 

तौ = ती श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे नाथ सहसा = अकस्मात्‌ 

तरुणो = युवक इति = हे श्रीकृष्ण, गोविन्द, |आविरासीत्‌ = प्रकट भइन्‌ 


वाक्यार्थ- विशुद्ध प्रेमस्वरूप भक्ति युवक भएका ज्ञान र वैराग्य दुई छोराहरूलाई साथमा लिएर 
बारम्बार श्रीकृष्ण गोविन्द हरे मुरारे! आदि भगवानका पवित्र नामहरूको उच्चारण गर्दै सभामा 
अकस्मात्‌ प्रकट भइन्‌। 


तां चागतां भागवतार्थभूषां सुचारुवेषां ददृशुः सदस्याः । 
कथं प्रविष्टा कथमागतेयं मध्ये मुनीनामिति तकयन्तः॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- मध्ये = बिचमा भागवतार्थभूषां = भागवतको 
इयं = यी स्त्री प्रविष्टा = प्रवेश गरेकी अर्थहरूको गहना लगाएकी 
कथम्‌ = कसरी इति = यस्तो सुचारुवेषां = अत्यन्त सुन्दरी 
आगता = आइन्‌ तकयन्तः = तर्क-वितर्क आगतां = आएकी 

कथं च = कसरी गरिरहेका तां = तिनलाई पनि 
मुनीनाम्‌ = मुनिहरूका सदस्याः = सदस्यहरूले ददुशुः = देखे 


वाक्यार्थ- यी स्त्री कसरी आइन्‌ ? कसरी मुनिहरूका बिचमा प्रवेश गरिन्‌ ? यस्तो तर्क-वितर्क 
गरिरहेका सदस्यहरूले भागवतको अर्थहरूको गहना लगाएकी अत्यन्त सुन्दरी ती स्त्रीलाई देखे। 


उचुः कुमारा वचनं तदानीं कथाथंतो निष्पतिताघुनेयम्‌ । 
एवं गिरः सा ससुता निशम्य सनत्कुमारं निजगाद नम्रा ॥ ६९॥ 


पढार्थ- इयम्‌ = यी ससुता = छोराहरू सहित भएकी 
कुमाराः = सनत्कुमारहरूले |अधुना = अहिले सा = ती भक्तिले 

तदानीं = त्यस समयमा निष्पतिता = निक्लेकी हुन्‌ [नम्रा = नम्रताका साथ 

वचनं = यी कुरा एवं = यस्ता प्रकारका सनत्कुमारं = सनत्कुमारलाई 
ऊचुः = भने गिरः = कुराहरू निजगाद = भनिन्‌ 


कथार्थंतः = कथाको अर्थबाट |निशाम्य = सुनेर 
वाक्यार्श- सभाका सदस्यहरूका यस्ता तर्क-वितर्कहरूको उत्तर दिँदै कथाको अर्थबाट अहिले 
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यी भक्ति निक्लेकी हुन्‌ भनी सनत्कुमारहरूले भनेपछि छोराहरूले सहित भएकी भक्तिले अत्यन्त 
नग्रताका साथ सनत्कुमारहरूलाई भनिन्‌ । 


भक्तिरुवाच (भक्तिले भनिन्‌) 

भवद्भिरद्यैव कृतास्मि पुष्टा कलिप्रणष्टापि कथारसेन । 

क्वाहं तु तिष्ठाम्यघुना ब्रुवन्तु ब्राह्मा इदं तां गिरमूचिरे ते ॥ ७० ॥ 
पढार्थ- अद्य एव = आज ने ब्राह्माः = ब्रह्माजीका मानस पुत्र 
अहं = म पुष्टा = पुष्ट ते = तिनीहरूले 
कलिप्रणष्टा अपि = कलिका [कृता अस्मि = बनाइएकी छु ताँ = उनलाई 
दोषहरूका कारणले प्रायः नष्ट |अधुना तु = अहिले चाहिँ इद्‌ं = यो 
भइसकेकी भए पनि क्व = कहाँ गिरम्‌ = कुरा 
भवद्भिः = तपाईंहरूद्वारा तिष्ठामि = बसूँ ऊचिरे = भन्नुभयो 
कथारसेन = कथाको रसले [बरुवन्तु = भन्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- म कलिका दोषहरूका कारणले प्रायः नष्ट भइसकेकी थिएँ, तपाईंहरूको कथाको 
रसले अहिले म फेरि पुष्ट भएकी छु। अब म कहाँ बसूँ ? भनिदिनुहोस्‌, भक्तिको यो कुरा सुनेर 
ब्रह्माजीका मानसपुत्र कुमारहरूले भक्तिलाई भन्नुभयो । 


भक्तेषु गोविन्द्सरूपकत्री प्रेमेकधर्त्री भवरोगहन्त्री । 
सा त्वं च तिष्ठस्व सुधेर्यसंश्रया निरन्तरं वैष्णवमानसानि ॥ ७१॥ 


पढार्थ- धारण गर्ने र = धैर्य धारण गरेर 
भक्तेषु = भक्तहरूमा भवरोगहन्त्री च = संसाररूपी निरन्तर = सधैँ नै 
गोविन्द्सरूपकर्त्री [a a €> 
गोविन्द्सरूपकर्त्री = भगवान्‌ रोगलाई निर्मूल पार्ने वेष्णवमानसानि = भगवान्‌ 
गोविन्दको स्वरूप प्रदान गर्ने |सा = त्यस्ती विष्णुका भक्तहरूका हृदयमा 
प्रेमेकधत्री = अनन्य प्रेमलाई त्वै = तिमी भक्ति तिष्ठस्व = बस 


वाक्यार्थ भक्तहरूमा भगवानको स्वरूप प्रदान गर्ने, अनन्य प्रेम धारण गर्ने, संसाररूपी रोगलाई 
निर्मूल गर्ने त्यस्ती तिमी भक्ति धैर्य धारण गरेर सधैँ विष्णुभक्तहरूको मनमा बस। 


र _ ही ०७ La कलिजा पि ¢ ७ 3) AS 
ततोऽपि दोषाः कलिजा इमे त्वां द्रष्टुं न शक्ताः प्रभवोऽपि लोके । 
एवं तदाज्ञावसरेऽपि भक्तिस्तदा निषण्णा हरिदासचित्ते॥ ७२॥ 


पढार्थ- लोके = लोकमा द्रष्टुं अपि = देख्न पनि 
कलिजाः = कलिका कारण [प्रभवः अपि = आफ्नो काम गर्न न शक्ताः = समर्थ हुनेछैन्‌ 
जन्मिएका सफल (भए) पनि एवं = यसरी 

इमे दोषाः = यी दोषहरू त्वां = तिमीलाई तदाज्ञावसरे = कुमारहरूको 
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आज्ञा पाउने बित्तिकै भक्तिः = भक्ति निषण्णा = बसिन्‌ 

तदा = त्यस वेला हरिदासचित्ते = भगवान्‌ 

ततः अपि = त्यहाँ पनि श्रीहरिका भक्तहरूका चित्तमा 


वाक्यार्थ- कलियुगका यी दोषहरू लोकमा आफ्नो प्रभाव जमाउन समर्थ छन्‌ तर पनि 
तिमीलाई यिनले देख्न पनि सक्नेछैनन्‌, यस प्रकार कुमारहरूको आज्ञा पाउनेबित्तिकै भक्ति 
विष्णुभक्तहरूका चित्तमा बसिन्‌। 

सकलभुवनमध्ये निर्धनास्तेऽपि धन्या 


CAN 


निवसति हृदि येषां श्रीहरेभक्तिरेका । 
हरिरपि निजलोकं सर्वथातो विहाय 
प्रविशति हृदि तेषां भक्तिसूत्रोपनद्धः ॥ ७३॥ 


पढ़ार्थ- हृदि = हृदयमा निजलोकं = आफ्नो लोक 
सकलभुवनमध्ये = सबै लोकका |श्रीहरेः = श्रीहरिको सर्वथा = पूरै 

बिचमा एका भक्तिः = एउटै मात्र विहाय = छाडेर 

निर्धनाः अपि = धनले रहित भए|(अनन्य) भक्ति अतः = त्यहाँबाट 

पनि निवसति = बस्दछ तेषां = तिनीहरूको 

ते = तिनीहरू हरिः अपि = श्रीहरि पनि हृदि = हृदयमा 

धन्याः = धन्य छन्‌ भक्तिसूत्रोपनद्धः = भक्तिरूपी {प्रविशति = प्रवेश गर्नुहुन्छ 
येषां = जसको डोरीले बाँधिएर 


वाक्यार्थ- जसका हृदयमा भगवानको भक्तिले निवास गरेको छ ती व्यक्तिहरू तीने लोकमा 
धनले रहित भए तापनि धन्य छन्‌, किनभने भक्तिरूपी डोरीद्वारा बाँधिएर भगवान्‌ नारायण पनि 
आफ्नो वैकुण्ठ लोकलाई सर्वथा छोडेर ती भक्तहरूका हृदयमा आएर प्रवेश गर्नुहुन्छ । 


ब्रूमोऽद्य ते किमधिकं महिमानमेवं 

ब्रह्मात्मकस्य भुवि भागवताभिधस्य । 
यत्संश्रयान्निगदिते लभते सुवक्ता 

श्रोतापि कृष्णसमतामलमन्यधमेंः ॥ ७४ ॥ 


पढार्थ- ब्रह्मात्मकस्य = परब्रह्म अधिक = धेरै 

अद्य = आज परमात्माको विग्रहस्वरूप महिमानम्‌ = महिमा 

ते = तपाईंलाई भागवताभिधस्य = भागवत [किम्‌ ब्रूमः = के भनौँ 

भुवि = यस लोकमा नामको यत्संश्रयात्‌ निगदिते = जसको 
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आश्रय लिएर भनेपछि बराबरी अवस्था यस्तै अवस्था प्राप्त गर्दछ 
सुवक्ता = राग्रो वक्ताले लभते = प्राप्त गर्दछ अन्यधरमेः अलम्‌ = अन्य 


कृष्णसमताम्‌ = कृष्णको श्रोता अपि एवं = श्रोता पनि |धर्महरूको कुनै प्रयोजन छैन 
वाक्यार्थ- आज म तपाईलाई यस लोकमा परब्रह्म परमात्माको विग्रहस्वरूप भएको 
श्रीमद्‌भागवत ग्रन्थको महिमालाई लिएर यसभन्दा बढी के कुरा भनूँ र! यो भागवत सुनाएपछि 
वक्ता र श्रोता दुबे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका बराबरीमा प्राप्त हुन्छन्‌। अतः यस भागवत 
ग्रन्थलाई छाडेर अरू धर्महरूको के प्रयोजन छ र? 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमदुभागवतमाहात्म्ये 
भक्तिकष्टनिवतंनं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ 
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अथ चतुर्थोऽध्यायः 

गोकर्णद्वारा पितालाई वैराग्यको उपदेश 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
अथ वेष्णवचित्तषु दुष्ट्वा भक्तिमलौकिकीम्‌ । 
निजलोकं परित्यज्य भगवान्‌ भक्तवत्सलः ॥ १॥ 
वनमाली घनश्यामः पीतवासा मनोहरः । 
काञ्चीकलापरुचिरोल्लसन्मुकुटकुण्डलः ॥ २॥ 
त्रिमङ्गललितश्चारुकोस्तुभेन विराजितः । 
कोटिमन्मथलावण्यो हरिचन्दनचर्चितः ॥ ३॥ 
परमानन्दचिन्मूर्तिमंघुरो मुरलीधरः। 
आविवेश स्वभक्तानां हृदयान्यमलानि च ॥ ४॥ 


पढार्थ- कुण्डलः = राम्रा कन्दनीको |परमानन्दरूप र चिन्मूर्तिरूप 
अथ = त्यसपछि झुप्पाले युक्त कटि भएका र |भएका 

वैष्णवचित्तेषु = वैष्णवहरूका शिरमा मुकुट र कानमा कुण्डल |मधुरः = मधुर 

मनमा लगाउनुभएका मुरलीधरः = हातमा मुरली 
अलौकिकीम्‌ = अलौकिक त्रिभङ्गललितः = पेटमा रहेका |लिनुभएका र 

भक्तिम्‌ = भक्ति तीनवटा रेखाद्वारा शोभायमान |भक्तवत्सलः च = भक्तहरूलाई 
दुष्ट्वा = देखेर चारुकौस्तुभेन = सुन्दर कौस्तुभ [ज्यादै माया गर्ने 

वनमाली = वनमाला धारण [|मणिद्वारा भगवान्‌ = भगवान्‌ 

गर्नुभएका विराजितः = सुशोभित भएका |निजलोकं = आफ्नो लोक 


घनञ्यामः = मेघको जस्तो वर्ण |कोटिमन्मथलावण्यः = करोडौँ |परित्यज्य = छाडेर 


भएका कामदेवको सुन्दरता बराबर स्वभक्तानां = आफ्ना भक्तहरूका 
पीतवासा = पीताम्बर धारण [सुन्दर अमलानि = निर्मल 

गर्नुभएका हरिचन्दनचर्चितः = हरिचन्दन |हृदयानि = हृदयहरूमा 

मनोहरः = सुन्दर लेपन गरेका आविवेश = प्रवेश गर्नुभयो 


काञ्चीकलापरुचिरोल्लसन्मुकुट- |परमानन्दचिन्मूर्तिः = 
वाक्यार्थ- त्यसपछि वैष्णवहरूका मनमा अलौकिक भक्ति देखेर वनमाला धारण गर्नुभएका, 
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मेघको जस्तो वर्ण भएका, पीताम्बर धारण गर्नुभएका, सुन्दर राग्रा कन्दनीको झुप्पाले युक्त कम्मर 
भएका र शिरमा मुकुट एवं कानमा कुण्डल लगाउनुभएका, पेटमा रहेका तीनवटा रेखाद्वारा 
शोभायमान, सुन्दर कौस्तुभ मणिद्वारा सुशोभित भएका, करोडौँ कामदेवको सुन्दरता बराबर सुन्दर, 
हरिचन्दन लेपन गर्नुभएका, परमानन्दरूप र चिन्मूर्तिरूप भएका, सुन्दर स्वरूप भएका, हातमा 
मुरली लिनुभएका र भक्तहरूलाई ज्यादै माया गर्ने भगवान्‌ आफ्नो लोक छाडेर आफ्ना भक्तहरूको 
निर्मल हृदयमा प्रवेश गर्नुभयो । 


च्छ Lahn च्य उद्धवादय 
वेकुण्ठवासिनो ये च वेष्णवा उद्धवादयः। 
तत्कथाश्रवणार्थं ते गूढरूपेण संस्थिताः ॥ ५॥ 


पढार्थ- र = उद्धव आदि कथा श्रवण गर्नका लागि 

च्य चाहिँ के 

येच = जो चाहिँ वेष्णवाः = वैष्णवहरू (छन्‌) गूढरूपेण = गुप्त रूपले 

च्छ La 939 eo संस्थिता 

वेकुण्ठवासिनः = वैकुण्ठमा [ते = तिनीहरू : = बसेका थिए 
९ 

निवास गर्ने तत्कथाश्रवणाथं = भगवानको 


वाक्यार्थ- वैकुण्ठमा निवास गर्ने भगवद्भक्त उद्धव आदि वैष्णवहरू भागवतको कथा श्रवणका 
लागि त्यहाँ गुप्तरूपले आएर बसेका थिए। 


तदा जयजयारावो रसपुष्टिरलोकिकी । 
चूणंप्रसूनवृष्टिश्च मुहुः शह्गरवोऽप्यभूत्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- अलौकिकी = अलौकिक मुहुः = बारम्बार 

तदा = त्यस वेला रसपुष्टिः = भक्तिरसको प्रवाह शद्धरवः च अपि = शङ्खको 
जयजयारावः = जय होस्‌ जय |चूणंप्रसूनवृष्टिः = चन्दनको ध्वनि पनि 

होस्‌ यो आवाज धुलो र फूलहरूको वर्षा अभूत्‌ = भयो 


वाक्यार्थ- त्यस वेला चारैतिर 'जय होस्‌ ! जय होस्‌ !' ध्वनि गुज्जिन लाग्यो र अलौकिक 
भक्तिसरको प्रवाह चल्न थाल्यो, बारम्बार चन्दनको धुलो र फूलहरूको वृष्टि हुन लाग्यो अनि 
शङ्खको ध्वनि पनि गुञ्जियो । 


तत्सभासंस्थितानां च देहगेहात्मविस्मृतिः । 
दुष्ट्वा च तन्मयावस्थां नारदो वाक्यमबवीत्‌ ॥ ७॥ 


पढार्थ- घरको र आफ्नो पनि विस्मृति|दुष्ट्वा = देखेर 

तत्सभासंस्थितानां = त्यस भयो नारद्‌ः = नारदजीले 
सभामा बसेका श्रोताहरूलाई [तन्मयावस्थां च = तिनीहरूको [वाक्यम्‌ = यो कुरा 
देहगेहात्मविस्मृतिः = शरीरको, तन्मयावस्थालाई पनि अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यस सभामा बसेका श्रोताहरूले घर, शरीर र आफैंलाई पनि बिर्से। तिनीहरूको 
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त्यस्तो तन्मयावस्थालाई देखेर नारदजीले यसो भन्नुभयो । 
अलोकिकोऽयं महिमा मुनीश्वराः सप्ताहजन्योऽद्य विलोकितो मया । 
मूढाः शठा ये पशुपक्षिणोऽत्र सर्वे$पि निष्पापतमा भवन्ति ॥ ८॥ 


पढार्थ- अलौकिकः = अलौकिक पशुपक्षिणः = पशु र पक्षीहरू 
मुनीश्वराः = हे मुनीश्वरहरू [महिमा = महिमा छन्‌ (तिनीहरू) 

मया = मद्वारा विलोकितः = देखियो निष्पापतमाः = पूर्ण रूपमा 
अद्य = आज मूढाः = मूर्ख पापले रहित 

सप्ताहजन्यः = सप्ताह यज्ञबाट |शठाः = बुद्धिहीन भवन्ति = भएका छन्‌ 
उत्पन्न भएको अत्र = यहाँ 

अयं = यो ये सर्वे अपि = जो सबै नै 


वाक्यार्थ- हे मुनीश्वरहरू ! मैले आज सप्ताहयज्ञबाट उत्पन्न भएको अलौकिक महिमा देखेँ। 
कथाको प्रभावले यहाँ मूर्ख र दुष्ट व्यक्तिहरू एवं पशुपक्षीहरू पनि पूर्ण रूपले निष्पाप भएका 


छन्‌। 
अतो नृलोके ननु नास्ति किंचिच्चित्तस्य शोधाय कलो पवित्रम्‌ । 
अघोघविध्वंसकरं तथेव कथासमानं भुवि नास्ति चान्यत्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- कथासमानं = कथाबराबर पवित्रम्‌ = पवित्र 

अतः = यसकारण अधोघविध्वंसकरं = पापको न अस्ति = छैन 

कली = कलि युगमा समूहलाई नष्ट गर्ने तथा एव = त्यसै गरी 
नृलोके = मनुष्य लोकमा ननु = निश्चयै भुवि च = भूलोकमा पनि 
चित्तस्य = चित्तको अन्यत्‌ = अर्को न अस्ति = छैन 


शोधाय = शोधनका लागि [किंचित्‌ = कुनै 
वाक्यार्थ- यसकारण यस कलियुगमा, मनुष्यलोकमा र भूलोकमा पनि भागवतको कथा बराबर 
चित्तशुद्धिका लागि पापलाई नष्ट गर्ने अरू कुनै त्यस्तो पवित्र साधन छैन। 


के के विशुद्धयन्ति वदन्तु मह्यं सप्ताहयज्ञेन कथामयेन । 
कृपालुभिलोकहितं विचार्य प्रकाशितः कोऽपि नवीनमार्गः ॥ १०॥ 


पढार्थ- मह्यं = मलाई विचार्य = विचार गरेर 
कथामयेन = कथारूप वदन्तु = भन्नुहोस्‌ कः अपि = कुनै त्यस्तो 
सप्ताहयज्ञेन = सप्ताह यज्ञद्वार [कृपालुभिः = दयावान्‌हरूद्वारा |नवीनमार्गः = नयाँ बाटो 
के के = कस्ता-कस्ता मनुष्यहरू|लोकहितं = लोकको प्रकाशितः = प्रकाशमा 
विशुद्ध्यन्ति = शुद्ध हुन्छन्‌ |कल्याणलाई ल्याइएको छ 
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वाक्यार्थ- कथारूप सप्ताहयज्ञद्वारा कस्ता-कस्ता मनुष्यहरू पापबाट मुक्त हुन्छन्‌ ? यहाँहरूले 
मलाई बताउनुहोस्‌। दयाका खानी भएका तपाईंहरूले लोकका हितलाई ध्यानमा राखेर कुने एउटा 
नयाँ मार्ग प्रकाशमा ल्याउनुभएको छ। 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 
ये मानवाः पापकृतस्तु सर्वदा सदा दुराचाररता विमागंगाः । 
क्रोधाग्निदग्धाः कुटिलाइच कामिनः सप्ताहयज्ञेन कलौ पुनन्ति ते ॥ ११॥ 


पढार्थ- दुराचाररताः = दुराचारमा कामिनः च = कामुक पनि छन्‌ 
येतु = जो चाहिँ लागेका छन्‌ ते = ती 

मानवाः = मानवहरू विमागंगाः = उल्टो बाटोमा कलौ = कलियुगमा 

सर्वदा = सधैं हिँडेका छन्‌ सप्ताहयज्ञेन = सप्ताह यज्ञद्वारा 
पापकृतः = पाप कर्ममा लागेका क्रोधाग्निदग्घाः = जो रिसको [|पुनन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 

छन्‌ आगोले जलेका छन्‌ 

सदा = सधैँ कुटिलाः = कुटिल र 


वाक्यार्थ जो मानिसहरू सधैँ पापकर्ममा लागेका छन्‌, दुराचारमा लागेका छन्‌, उल्टो बाटामा 
हिँडेका छन्‌, जो क्रोधरूपी आगाले सधैँ जलिरहेका छन्‌ र जो कपटी र कामुक छन्‌ त्यस्ता मान्छे 
पनि कलियुगमा सप्ताह यज्ञद्वारा पवित्र हुन्छन्‌ । 


सत्येन हीनाः पितृमातृदूषकास्तृष्णाकुलाइचाश्रमधर्मवर्जिताः । 


ये दाम्भिका मत्सरिणोऽपि हिंसकाः सप्ताहयज्ञेन कलो पुनन्ति ते ॥ १२॥ 
पढार्थ- तृष्णाकुलाः = कामतृष्णाले (हिंसकाः च = हत्यारा पनि छन्‌ 
ये= जो व्याकुल भएका ते अपि = तिनीहरू पनि 
सत्येन हीनाः = सत्यले हीन |आश्रमधर्मवर्जिताः = कलौ = कलि युगमा 
भएका आश्रमधर्ममा नलागेका सप्ताहयज्ञेन = सप्ताहयज्ञद्वारा 
पितृमातृदूषकाः = बाबु- दाम्भिकाः = घमन्डी पुनन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 
आमालाई दोष लगाउने मत्सरिणः = ईर्ष्यालु 


वाक्यार्थ- जो व्यक्ति सत्यले हीन भएका, बाबु-आमालाई दोष लगाउने, कामतृष्णाले पीडित 
भएका, आश्रमधर्ममा नलागेका, घमन्डी, ईष्यालु र हत्याराहरू छन्‌ ती पनि सप्ताह यज्ञद्वारा 
कलियुगमा पवित्र हुन्छन्‌। 
पञ्चोग्रपापाइछलछदूमकारिणः करूराः पिशाचा इव निर्दयाइच ये। 
बरह्मस्वपुष्टा व्यभिचारकारिणः सप्ताहयज्ञेन कलो पुनन्ति ते ॥ १३॥ 
पढार्थ- थि = जो |पञ्चोग्रपापाः = पाँच थरी उग्र 
रामानन्ढी टीका 
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पाप गर्ने निर्दयाः = निर्दयी पनि (छन्‌) 

छलछदूमकारिणः = छलकपटमा |ब्रह्मस्वपुष्टाः = ब्राह्मणको ति = ती 

लागेका सम्पत्ति खाएर मोटाएका कली = कलि युगमा 

कूराः = क्रूर व्यभिचारकारिणः च = सप्ताहयज्ञेन = सप्ताह यज्ञद्वारा 
पिशाचाः इव = पिशाच जस्तै [व्यभिचारी पुनन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- जो मानिसहरूले मदिरापान, ब्रह्महत्या, सुनचोरी, गुरुस्त्रीगमन र विश्वासघात जस्ता 
पाँच किसिमका उग्र पाप गरेका छन्‌, जो छलकपट गर्दछन्‌, जो अत्यन्त क्रूर छन्‌, पिशाच जस्तै 
निर्दयी छन्‌, ब्राह्मणको सम्पत्ति खाएर मोटाएका छन्‌ र जो व्यभिचारी छन्‌ त्यस्ता पापीहरू पनि 
कलियुगमा सप्ताहयज्ञद्वारा पवित्र हुन्छन्‌ । 

कायेन वाचा मनसापि पातकं नित्यं प्रकुवन्ति शठा हठेन ये । 


परस्वपृष्टा मलिना दुराशयाः सप्ताहयज्ञेन कलो पुनन्ति ते ॥ १४॥ 


पढार्थ- नित्यं = सधैं ते अपि = तिनीहरू पनि 

ये= जो पातकं = पाप कली = कलि युगमा 

शठाः = मूर्खहरू प्रकुवेन्ति = गर्दछन्‌ सप्ताहयज्ञेन = सप्ताह यज्ञद्वारा 
हठेन = हठपूर्वक परस्वपुष्टाः = अर्काको सम्पत्तिपुनन्ति = पवित्र हुन्छन्‌ 

कायेन = शरीरद्वारा खाएर मोटाएका 

वाचा = वाणीद्वारा मलिनाः = मलिन मन भएका र 


मनसा अपि = मनद्वारा पनि [दुराशयाः = दुर्भावना भएका 

वाक्यार्थ जो दुष्ट छन्‌, जसले सधैँ हठपूर्वक मन, वाणी र शरीरद्वारा पाप गरिरहन्छन्‌, जो 
अर्काको धन खाएर मोटाएका छन्‌, जो मलिन मन र दुर्भावना भएका छन्‌ त्यस्ता व्यक्तिहरू पनि 
कलियुगमा सप्ताह यज्ञद्वारा पवित्र हुन्छन्‌ । 


अत्र ते कीतेयिष्याम इतिहासं पुरातनम्‌ । 
यस्य श्रवणमात्रेण पापहानिः प्रजायते ॥ १५॥ 


पढार्थ- इतिहासं = इतिहास पनि 

अत्र = यहाँ कीतयिष्यामः = सुनाउनेछौँ |पापहानिः = पापको नाश 
ते = तपाईंलाई यस्य = जसको प्रजायते = हुन्छ 
पुरातनम्‌ = प्राचीन श्रवणमात्रेण = श्रवण मात्रले 


वाक्यार्थ- हे नारद मुनि ! यहाँ हामीहरू तपाईंलाई सुन्नाले मात्र पनि पापको नाश हुने एउटा 
प्राचीन इतिहास सुनाउँछौँ । 


तुब्गभद्रातटे पूर्वमभूत्‌ पत्तनमुत्तमम्‌ । 
यत्र वर्णाः स्वधर्मेण सत्यसत्कर्मंतत्पराः॥ १६॥ 
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आत्मदेवः पुरे तस्मिन्‌ सर्ववेदविशारदः । 

श्रौतस्मार्तेषु निष्णातो द्वितीय इव भास्करः ॥ १७॥ 
भिक्षुको वित्तवाँल्लोके तत्प्रिया धुन्धुली स्मृता । 
स्ववाक्यस्थापिका नित्यं सुन्दरी सुकुलोदूभवा ॥ १८॥ 


पढार्थ- थिए लोके = लोकमा 

पूर्वम्‌ = पहिला तस्मिन्‌ = त्यस वित्तवान्‌ = धनी भए तापनि 
तुङ्गभद्रातटे - तुङ्गभद्रा नदीको {पुरे = सहरमा भिक्षुकः = भिक्षुक थिए 
किनारमा सवेवेदविशारदः = सम्पूर्ण तत्प्रिया = उनकी पत्नी 
उत्तमम्‌ = सुन्दर वेदहरूमा पारङ्गत भएका घुन्धुली = धुन्धुली 

पत्तनम्‌ = सहर श्रोतस्मा्तेषु = श्रौत कर्म र [नित्यं = सधैं 

अभूत्‌ = थियो स्मार्त कर्महरूमा स्ववाक्यस्थापिका = आफ्नो 
यत्र = जुन सहरमा निष्णातः = पारङ्गत भएका [कुरा माथि पार्ने 

वर्णाः = चारै वर्णका मानिसहरू|द्वितीयः = दोस्रा सुन्दरी = राम्री 


स्वधमेण = आफ्नो धर्मअनुसार |भास्करः इव = सूर्य जस्तै सुकुलोदुभवा = राम्रो कुलमा 
सत्यसत्कर्मतत्पराः = सत्य |आत्मदेवः = आत्मदेव नाम [उत्पन्न भएकी 

बोल्दथे र सत्कर्ममा लागेका [गरेका व्यक्ति (थिए) स्मृता = मानिन्थिन्‌ (थिइन्‌) 
वाक्यार्थ- पहिले तुङ्गभद्रा नदीको किनारमा एउटा अत्यन्त सुन्दर सहर थियो। त्यस सहरमा चारै 
वर्णका मानिसहरू बस्दथे। तिनीहरू सत्यवादी थिए, साथै उनीहरू सधैँ सत्कर्ममा लागिरहन्थे। 
त्यस सहरमा सम्पूर्ण वेदहरूमा पारङ्गत भएका, वेद र स्मृतिशास्त्रले बताएको कर्ममा निष्ठा राख्ने, 
साक्षात्‌ दोस्रा सूर्यजस्ता देदीप्यमान भएका आत्मदेव नाम गरेका ब्राह्मण बस्दथे। उनी धनी भए 
तापनि भिक्षावृत्तिद्वारा आफ्नो जीवन निर्वाह गर्दथे। उनकी राम्री, असल कुलमा जन्मेकी धुन्धुली 
नाम गरेकी, सधैँ आफ्नै कुरा माथि पार्ने स्वभावकी पत्नी थिइन्‌ । 


लोकवार्तारता कूरा प्रायशो बहुजल्पिला । 
शूरा च गृहकृत्येषु कृपणा कलहप्रिया ॥ १९॥ 


पढार्थ- प्रायशः = धेरे जसो शूरा = सिपालु 
लोकवार्तारता = अर्काको कुरा |बहुजल्पिला = धेरै कुरा गर्ने [कृपणा = कन्जुस र 
काट्नमा व्यस्त (फतफताइ रहने) कलहप्रिया च = झगडालु 


क्रूरा = रिसालु स्वभाव भएकी [गृहकृत्येषु = घरका कामकाजमा स्वभावकी पनि (थिइन्‌) 
वाक्यार्थ- उनी अर्काको कुरा काटने, क्रूर स्वभावकी, धेरै बोल्ने, घरका कामकाजमा सिपालु, 
कन्जुस र झगडालु स्वभावकी थिइन्‌। 
एवं निवसतोः प्रेम्णा दम्पत्यो रममाणयोः । 
रामानन्ढी टीका 
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अर्थाः कामास्तयोरासन्न सुखाय गृहादिकम्‌॥ २० ॥ 


पढार्थ- तयोः ती सामग्रीहरू 
एवं = यस प्रकार दम्पत्योः = पति-पत्नीको सुखाय = सुखप्राप्तिका लागि 
प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक अर्थाः = धन न आसन्‌ = भएनन्‌ 


निवसतोः = घरमा बसिरहेका [कामाः = भोगका सामग्रीहरू र 

रममाणयोः = रमाइरहेका गृहादिकम्‌ = घर आदि 

वाक्यार्थ- यस प्रकार प्रेमपूर्वक घरमा बसेर रमाइरहेका ती दुई पतिपत्नीलाई धन र घर आदि 
भोगका सामग्रीहरूबाट सुख प्राप्त भएन। 


पश्चाद्‌ धमांः समारब्धास्ताभ्यां संतानहेतवे । 
गोभूहिरण्यवासांसि दीनेभ्यो यच्छतः सदा ॥ २१॥ 
घनाधं धममार्गेण ताभ्यां नीतं तथापि च । 

न पुत्रो नापि वा पुत्री ततरिचिन्तातुरो भृशम्‌ ॥ २२॥ 


पढार्थ- दीनेभ्यः = दुःखीहरूलाई नच=नत 

पश्चात्‌ = पछि (उमेर गोभूहिरण्यवासांसि = गाई, [पुत्रः = छोरो 

ढल्केपछि) जग्गा, सुन र वस्त्र आदि नअपिवा=नत 
संतानहेतवे = सन्तानप्राप्तिका |यच्छतः = दान दिन्थे पुत्री = छोरी (भए) 

लागि ताभ्यां = ती दुईद्वारा ततः = त्यसकारण 

ताभ्यां = ती पति र पत्नीले (धर्ममार्गेण = धर्म मार्गमा भृशम्‌ = ज्यादै 

धर्माः = धार्मिक कर्महरू धनाधं = धनको आधा भाग |चिन्तातुरः = चिन्तित (भए) 
समारब्धाः = सुरु गरे नीतं = खर्च गरियो 

सदा = सधैँ (तिनीहरूले) तथा अपि = त्यसो भए पनि 


वाक्यार्थ- उमेर ढल्केपछि सन्तान प्राप्तिका लागि ती पति-पत्नीले विभिन्न प्रकारका धार्मिक 
काम गर्न सुरु गरे। सधैं गरिबहरूलाई गाई, जग्गा, सुन र वस्त्र आदि दान गर्दै ती दुईले 
धर्ममार्गमा आफ्नो सम्पत्तिको आधा भाग खर्च गरे। तर पनि तिनको घरमा न त छोरो जन्मियो न 
त छोरी नै जन्मिई। त्यसकारण ती ब्राह्मण ज्यादै चिन्तित भए। 


एकदा स द्विजो दुःखादू गृहं त्यकत्वा वनं गतः। 
मध्याह्ने तृषितो जातस्तडागं समुपेयिवान्‌ ॥ २३॥ 
पीत्वा जलं निषण्णस्तु प्रजादुःखेन कर्शितः । 
मुहृतांदपि तत्रैव संन्यासी कश्चिदागतः ॥ २४ ॥ 
दुष्ट्वा पीतजलं तं तु विप्रो यातस्तदन्तिकम्‌ । 
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नत्वा च पादयोस्तस्य निःश्वसन्‌ संस्थितः पुरः ॥ २५॥ 


पढार्थ- प्रजादुःखेन = सन्तान नभएको [तं = तिनीलाई 

एकदा = एक दिन दुःखले दुष्ट्वा तु = देखपछि चाहिँ 
सः= ती कर्शितः तु = दुब्लाएका उनी विप्रः = ब्राह्मण 

द्विजः = ब्राह्मण चाहिँ तदन्तिकम्‌ = उनको नजिक 
दुःखात्‌ = दुःखका कारण जलं = पानी यातः = पुगे 

गृहं = घर पीत्वा = पिएर तस्य = उनको 

त्यकत्वा = छाडेर निषण्णः = बसेका (थिए) पादयोः = दुई पाउमा 

वनं = वन मुझ्तांत्‌ = दुई घडी बितेपछि [नत्वा च = ढोगेर अनि 
गतः = गए तत्र एव = त्यहीँ नै निःश्वसन्‌ = लामो सास फेर्दै 
मध्याह्ने = मध्याहका समयमा किश्चित्‌ = कुनै पुरः = अगाडि 

तृषितः जातः = तिर्खाएर संन्यासी अपि = संन्यासी पनि (संस्थितः = उभिए 

तडागं = तलाउमा आगतः = आइपुगे 

समुपेयिवान्‌ = पुगे पीतजलं = पानी पिइसकेका 


वाक्यार्थ- एक दिन ती ब्राह्मण दुःखका कारणले घर छाडेर वनमा गए। मध्याहृको समयमा 
उनलाई तिर्खा लाग्यो र उनी त्यहाँ नजिकैको एक तलाउमा पुगे। त्यहाँ उनी पानी पिएर विश्राम 
गरिरहेका थिए। सन्तान नहुनाको दुःखले गर्दा उनको शरीर सुकेको थियो। दुई घडी समय 
बितेपछि त्यहाँ एकजना संन्यासी आइपुगे। ती संन्यासीले पनि त्यही तलाउमा पानी पिए। 
त्यसपछि ती आत्मदेव ब्राह्मणले ती संन्यासीको नजिकै गएर उनका पाउमा ढोगे अनि लामो सास 
फेर्दै उनका अगाडि उभिए। 


यतिरुवाच (संन्यासीले भने) 
कथं NANG ७ a 
कथं रोदिषि विप्र त्वं का ते चिन्ता बलीयसी । 
वद्‌ त्वं सत्वरं मह्यं स्वस्य दुःखस्य कारणम्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- बलीयसी = ठुलो स्वस्य = आफ्नो 
विप्र = हे ब्राह्मण चिन्ता = चिन्ता दुःखस्य = दुःखको 
त्वं = तिमी का=के हो कारणम्‌ = कारण 
कथं = किन त्वं = तिमी वद्‌ = भन 

रोदिषि = रुन्छौ सत्वरं = चाँडै 

ते = तिम्रो मह्यं = मलाई 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण ! तिमी किन रोइरहेका छौ ? तिमीलाई त्यस्तो कुन ठुलो चिन्ताले सताएको 
छ ? चाँडै ने तिमी मलाई आफ्नो दुःखको कारण भन। 
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अध्याय ४ 


ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मणले भने) 

किं ब्रवीमि ऋषे दुःखं पूर्वपापेन संचितम्‌ । 

मदीयाः पूर्वेजास्तोयं कवोष्णमुपभुञ्जते ॥ २७ ॥ 
मद्दत नेव गृह्णन्ति प्रीत्या देवा द्विजातयः । 

प्रजादुःखेन शून्योऽहं प्राणांस्यक्तुमिहागतः ॥ २८ ॥ 
धिगू जीवितं प्रजाहीनं धिग्‌ गृहं च प्रजां विना । 
घिग्‌ धनं चानपत्यस्य घिक्‌ कुलं संततिं विना ॥ २९॥ 


पढार्थ- 

ऋषे = हे ऋषि 

पूर्वपापेन = पूर्वजन्मका पापले 
संचितम्‌ = जम्मा भएको 
दुःखं = दुःख 

किं = के 

ब्रवीमि = भनौँ 

मदीयाः = मेरा 

पूर्वजाः = पूर्वजहरू 
कवोष्णम्‌ = तातो 

तोयं = जल 

उपभुञ्जते = पिउँछन्‌ 
देवाः = देवताहरू 


द्विजातयः = ब्राह्मणहरू जीवितं = जीवन 
मद्दतं = मैले दिएको (वस्तु) घिक्‌ = धिक्कार छ 
प्रीत्या = प्रेमपूर्वक गृहं च = घर पनि 


न एव गृह्णन्ति = स्वीकार गर्देनन[घिक्‌ = धिक्कार छ 
प्रजादुःखेन = सन्तान नभएको [प्रजां विना = सन्तानविना 


दुःखले अनपत्यस्य = सन्तान रहितको 
शून्यः = शून्यताको अनुभव गर्ने|घनं = धन 

अहं = म धिक्‌ = धिक्कार छ 

प्राणान्‌ = प्राण संततिं विना = सन्तानविना 
त्यक्तुम्‌ = त्याग गर्न कुलं च = कुल पनि 

इह = यहाँ धिक्‌ = धिक्कार छ 


आगतः = आएको छु 
प्रजाहीनं = सन्तान रहित 


वाक्यार्थ- हे ऋषि ! मेरो पूर्वजन्मको पापले सञ्चित दुःखको म कति वर्णन गरूँ। मेरा 
पितापुर्खाहरू मैले दिएको जल (तर्पण)लाई चिन्ताजनित सासले तातो (पोल्ने) अनुभव गरी 
पिउँछन्‌। देवता र ब्राह्मणहरू पनि मैले चढाएका वस्तुहरूलाई प्रेमपूर्वक ग्रहण गर्दैनन्‌ । सन्तान 
नहुनाका कारणले गर्दा मलाई चारैतिर शून्यताको भान भइरहेको छ। त्यसै कारणले गर्दा म यहाँ 
आफ्नो प्राण छोड्नका लागि आएको हुँ। सन्तानले रहित भएको जीवन, सन्तान नभएको घर, 
सन्तानविनाको धन-सम्पत्ति र निःसन्तान भएको कुललाई पनि धिक्कार छ। 


पाल्यते या मया धेनुः सा वन्ध्या सर्वथा भवेत्‌ । 
यो मया रोपितो वृक्षः सोऽपि वन्ध्यत्वमाश्रयेत्‌॥ ३०॥ 
यत्‌ फलं मद्गृहायातं तच्च शीघ्रं विनश्यति । 


रामानन्ढी टीका 
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~ _९ ~ जीवितेन a ~ 
निभाग्यस्यानपत्यस्य किमतो जीवितेन मे ॥ ३१॥ 


इत्युक्त्वा स रुरोदोच्चेस्तत्पाइवं दुःखपीडितः । 
तदा तस्य यतेर्चित्ते करुणाभूदू गरीयसी ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अवस्थामा उक्त्वा = भनेर 

मया = मद्वारा आश्रयेत्‌ = पुग्छ दुःखपीडितः = दुःखले पीडित 
या = जुन मद्गृहायातं = मेरो घरमा भएका 

धेनुः = गाई आइपुगेको सः = उनी 

पाल्यते = पालिन्छ यत्‌ = जुन तत्पाइवं = ती संन्यासीका 
सा = त्यो गाई फलं = फल (हुन्छ) नजिकमा 

सर्वथा = सधैँ तत्‌ च = त्यो पनि उच्चैः = उच्च स्वरले 
वन्ध्या = नब्याउने शीघ्रं = चाँडै रुरोद = रुन थाले 

भवेत्‌ = हुन्छ विनश्यति = नष्ट हुन्छ (कुहिन्छ) |तदा = त्यस वेला 

यः = जुन अतः = त्यसकारण तस्य = ती 

वृक्षः = रुख निमाग्यस्य = अभागी यतेः = संन्यासीको 

मया = मद्वारा अनपत्यस्य = सन्तानरहित चित्ते = चित्तमा 

रोपितः = रोपिन्छ मे जीवितेन = मैले बाँचेर गरीयसी = ठुलो 

सः अपि = त्यो पनि किम्‌ = के काम करुणा = दया 
वन्ध्यत्वम्‌ = फल नलाग्ने इति = यसो अभूत्‌ = उत्पन्न भयो 


वाक्यार्थ- मैले घरमा पालेको गाई पनि कहिल्यै ब्याउँदैन, मैले आफ्ना बगैँचामा रोपेको 
फलफूलका रुखमा कहिल्यै फल लाग्दैन, मेरो घरमा ल्याइएको फल समेत चाँडे ने कुहिएर 
जान्छ, त्यसकारण अभागी र सन्तानरहित मैले बाँचेर के काम भन्दै दुःखले पीडित भएका ती 
आत्मदेव ब्राह्मण संन्यासीका अगाडि डाँको छोडेर रुन थाले। त्यो देखेर ती संन्यासीको मनमा 
ज्यादै दया जाग्यो। 


तदुभालाक्षरमालां च वाचयामास योगवान्‌ । 
सर्व ज्ञात्वा यतिः पञ्चाद्‌ विप्रमूचे सविस्तरम्‌ ॥ ३३॥ 


पढार्थ- वाचयामास = पढे विप्रम्‌ = ब्राह्मणलाई 
योगवान्‌ = योगनिष्ठ ती सर्वं = सबै सविस्तरम्‌ = विस्तारपूर्वक 
संन्यासीले ज्ञात्वा = बुझेर ऊचे = भने 


तदुभाळाक्षरमालां च = ती पश्चात्‌ = पछि 
ब्राह्मणको निधारको रेखा पनि |यतिः = संन्यासीले 
वाक्यार्थ- योगनिष्ठ ती संन्यासीले ब्राह्मणको निधारको रेखा राम्रोसँग पढेर सबै कुरा बुझे। 
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त्यसपछि उनले ती ब्राह्मणलाई विस्तारपूर्वक भने। 

यतिरुचाच (संन्यासीले भने) 

मुज्चाज्ञानं प्रजारूपं बलिष्ठा कमंणो गतिः । 

विवेकं तु समासाद्य त्यज संसारवासनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 


पढ़ार्थ- कर्मणः = कर्मको समासाद्य = प्राप्त गरेर 
प्रजारूपं = सन्तानप्राप्तिूप [गतिः = गति संसारवासनाम्‌ तु = संसारको 
आज्ञानं = अज्ञानलाई बलिष्ठा = प्रबल छ वासनालाई चाहिँ 

मुञ्च = छाडिदेऊ विवेकं = विवेकलाई त्यज = छाडिदेऊ 


वाक्यार्थ सन्तान पाउने मोहलाई छाडिदेऊ, कर्मको गति प्रबल छ, विवेकी बनेर संसारको 
वासनालाई छाडिदेऊ । 


शुणु विप्र मया तेऽद्य प्रारब्धं तु विलोकितम्‌ । 
सप्तजन्मावधि तव पुत्रो नेव च नेव च ॥ ३५॥ 


विप्र = हे ब्राह्मण विलोकितम्‌ = हेरियो पुत्रः = छोरो (सन्तान) 
मया = मद्वारा शुणु = सुन न एव च = हुँदैन ने 
अद्य = आज सप्तजन्मावधि तु = सात न एव च = हुँदैन ने 
ते = तिम्रो जन्मसम्म पनि 

प्रारब्धं = प्रारब्ध तव = तिम्रो 


वाक्यार्थ- हे ब्राह्मण मैले तिम्रो प्रारब्ध हेरेँ, सात जन्मसम्म तिम्रो कुनै पनि सन्तान हुने सम्भावने 
छैन । 


संततेः सगरो दुःखमवापाङ्गः पुरा तथा । 
रे मुञ्चाद्य कुटुम्बाशां संन्यासे सर्वथा सुखम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- = त्यस्तै इच्छा 

पुरा = पहिला अङ्गः = अङ्ग राजाले (दुःख [मुञ्च = त्याग 

सगरः = सगर राजाले पाए) संन्यासे = संन्यासमा 
संततेः = सन्तानका कारणले रि = हे ब्राह्मण सर्वथा = सबै दृष्टिकोणले 
दुःखम्‌ = दुःख अद्य = आज सुखम्‌ = सुख (छ) 

अवाप = पाए कुटुम्बाझां = सन्तान प्राप्त गर्ने 


वाक्यार्थ- पहिला राजा सगरले र राजा अङ्गले पनि सन्तानका कारणबाट दुःख पाएका थिए, 
अतः सन्तान प्राप्त गर्ने इच्छा छाडिदेऊ, संन्यासमा ने सबै दृष्टिकोणले सुख छ। 


रामानन्ढी टीका 


६१५३ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
ब्राह्मण उवाच (ब्राह्मणले भने) 
A fe Ae eA La 
विवेकेन भवेत्‌ किं मे पुत्रं देहि बलादपि । 
नो चेत्‌ त्यजाम्यहं प्राणाँस्त्वदग्रे शोकमूच्छितः ॥ ३७॥ 


पढार्थ- | = छोरा अहं = म 

विवेकेन = विवेकले देहि = दिनुहोस्‌ त्वदग्रे = तपाईंकै अगाडि 
किं = के नो चेतू = यदि सन्तान दिनुभएनाप्राणान्‌ = प्राण 

भवेत्‌ = हुन्छ र? भने त्यजामि = त्यागिदिन्छु 
मे = मलाई शोकमूर्च्छितः = शोकले मूर्छित 


बलात्‌ अपि = जसरी भए पनि |भएर 
वाक्यार्थ- विवेकले के हुन्छ र? मलाई त जसरी भए पनि सन्तान दिनुहोस्‌। यदि सन्तान 
दिनुभएन भने म तपाईकै अगाडि शोकले मूर्छित भएर आफ्नो प्राण छोडिदिन्छु। 


पुत्रादिसुखहीनोऽयं संन्यासः शुष्क एव हि । 
गृहस्थः सरसो लोके पुत्रपोत्रसमन्वितः॥ ३८॥ 


पढार्थ- संन्यासः = संन्यास पुत्रपोत्रसमन्वितः = छोरा र 
पुत्रादिसुखहीनः = पुत्र आदिका |हि = निश्चय नै नातिहरूले युक्त भएको 
सुखले रहित भएको शुष्कः एव = नीरस ने हुन्छ [गृहस्थः = गृहस्थ आश्रम 
अयं = यो लोके = यस लोकमा सरसः = रसिलो हुन्छ 


वाक्यार्थ- पुत्र आदिका सुखले रहित हुने भएकाले संन्यास आश्रम शुष्क हुन्छ। छोरा र 
नातिहरूको सुखले युक्त भएको गृहस्थ आश्रम सरस हुन्छ। 


इति विप्राग्रहं दुष्ट्वा प्राजवीत्‌ स तपोधनः । 
चित्रकेतुर्गंतः कष्टं विधिलेखविमार्जनात्‌॥ ३९॥ 


पढार्थ- सः=ती लेखलाई मेटाउने कोसिस 
इति = यस प्रकारको तपोधनः = तपस्वी संन्यासीले गरेको हुनाले 

विप्राग्रहं = ब्राह्मणको हठलाई प्राब्रवीत्‌ = भने चित्रकेतुः = राजा चित्रकेतुले 
दुष्ट्वा = देखेर विधिलेखविमार्जनात्‌ = विधिको |कष्टं गतः = दुःख पाए 


वाक्यार्थ- यस प्रकारको ब्राह्मणको हठ देखेर ती तपस्वी संन्यासीले विधाताको लेखलाई 
हटाउने प्रयास गर्दा राजा चित्रकेतुले ठुलो कष्ट भोग्नुपरेको कुरा ती ब्राह्मणलाई बताए। 


न यास्यसि सुखं पुत्राद्‌ यथा देवहतोद्यमः। 
अतो हठेन युक्तोऽसि ह्यथिंनं किं वदाम्यहम्‌ ॥ ४०॥ 
रामानन्ढी टीका 


६१५४ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
पढार्थ- न यास्यसि = प्राप्त गर्नेछैनौ अर्थिनं = याचकको रूपमा 
'दैवहतोद्यमः = भाग्यले ठगिएको |अतः हि = त्यसैले रहेका तिमीलाई 

व्यक्तिको प्रयास हठेन = हठले किं = के 

यथा = जस्तै युक्तः = युक्त भएका वदामि = भनूँ 

पुत्रात्‌ = छोरा (सन्तान)बाट |असि = छौ 

सुखं = सुख अहम्‌ = म 


वाक्यार्थ- भाग्यले ठगिएको व्यक्तिले गरेको कुनै पनि प्रयास सफल नभएऊैँ सन्तानबाट 
तिमीलाई सुख मिल्नेछैन, तिमी अत्यन्त हठी रहेछौ, याचकका रूपमा रहेका तिमीलाई म के भनूँ ? 


तस्याग्रहं समालोक्य फलमेकं स दत्तवान्‌ । 
इदं भक्षय पत्न्या त्वं ततः पुत्रो भविष्यति ॥ ४१॥ 


पढार्थ- एकं = एउटा पत्न्या = पत्नीलाई 

तस्य = ती ब्राह्मणको फलम्‌ = फल भक्षय = खुवाऊ (खान देऊ) 
आग्रहं = आग्रहलाई दत्तवान्‌ = दिए ततः = त्यसपछि 
समालोक्य = देखेर त्वं = तिमी पुत्रः = छोरो 

सः = ती संन्यासीले इदं = यो फल भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्श- ब्राह्मणको आग्रहलाई देखेर ती संन्यासीले एउटा फल ब्राह्मणलाई दिँदै भने- तिमी 
यो फल पत्नीलाई खुवाऊ, त्यसपछि तिमीलाई छोरो प्राप्त हुनेछ। 


सत्यं शोचं दया दानमेकभक्तं तु भोजनम्‌ । 
वषांवधि स्त्रिया कार्य तेन पुत्रोऽतिनिमंलः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- दया 5 दया कार्य = गर्नू 

स्त्रिया = (तिम्री) पत्नीद्वारा दानम्‌ = दान तेन = त्यसले 

वर्षावधि = एक वर्षसम्म एकभक्तं तु = दिनमा एक पटक |अतिनिर्मलः = अत्यन्त शुद्ध 
सत्यं = सत्य भाषण मात्र स्वभाव भएको 

शोचं = पवित्रता भोजनम्‌ = भोजन पुत्रः = छोरो (जन्मनेछ) 


वाक्यार्थ- तिम्री पत्नीले एक वर्षसम्म सत्यभाषण, पवित्रता, दया र दान गर्दै दिनमा एक पटक 
मात्र भोजन गर्नू । यसरी नियम पालन गर्नाले अत्यन्त राम्रो स्वभाव भएको छोरो जन्मनेछ। 


एवमुक्त्वा ययो योगी विप्रस्तु गृहमागतः । 
पत्न्याः पाणो फलं दत्त्वा स्वयं यातस्तु कुत्रचित्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- उक्त्वा = भनेर ययौ = गए 
एवम्‌ = यसो योगी = योगी विप्रः तु = ब्राह्मण चाहिँ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१५५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
गृहम्‌ = घर पाणो = हातमा स्वयं तु = आफू चाहिँ 

आगतः = आए फलं = त्यो फल कुत्रचित्‌ = कतै 

पत्न्याः = पत्नी धुन्धुलीको दत्त्वा = दिएर यातः = गए 


वाक्यार्श- यसो भनेर संन्यासी गएपछि ती ब्राह्मण घरतिर फर्के । घरमा आएर आफ्नी पत्नीका 
हातमा संन्यासीबाट प्राप्त भएको फल दिएर उनी कतैतिर गए। 


तरुणी कुटिला तस्य सख्यग्रे च रुरोद ह। 

अहो चिन्ता ममोत्पन्ना फलं चाहं न भक्षये॥ ४४॥ 
फलभक्षेण गर्भः स्याद्‌ गर्भेणोदरवृद्धिता । 

स्वल्पभक्षं ततो5शक्तिगृहकार्य कथं भवेत्‌॥ ४५॥ 


पढार्थ- उत्पन्ना = उत्पन्न भयो स्वल्पभक्षं = (त्यसपछि) थोरै 
तस्य = ती ब्राह्मणकी अहं = म खानुपर्ने हुन्छ 

कुटिला = कपटी स्वभावकी फलं = फल ततः = त्यसपछि 

तरुणी च = युवति पत्नी चाहिँ न भक्षये = खान्न अशक्तिः = शक्ति कम हुन्छ 
सख्यग्रे = साथीका अगाडि |फलभक्षेण च = फल खानाले त गृहकायं = घरको कामकाज 
रुरोद ह = रुन लागिन्‌ गर्भः = गर्भ कथं = कसरी 

अहो = अहो ! स्यात्‌ = रहन्छ भवेत्‌ = होला (गर्न सकिएला) 
मम = मेरो (ममा) गर्भेण = गर्भ रहेमा 

चिन्ता = चिन्ता उद्रवृद्धिता = पेट बढ्छ 


वाक्यार्थ- ती ब्राह्मणकी कुटिल स्वभावकी युवति पत्नीले आफ्नी साथीका अगाडि रुँदै भन्न 
लागिन्‌- मलाई ठुलो चिन्ताले सताइरहेको छ, म यो फल खान्नँ, यो फल खाएँ भने मेरो गर्भ 
रहनेछ, गर्भ रहेपछि पेट बढ्नेछ, खान रुचि कम हुनेछ, भोजन कम भएपछि शरीरमा तागत 
घदनेछ, शरीरमा तागत कम भएपछि घरको कामकाज कसरी गर्न सकिएला र? 


दैवाद्‌ धाटी व्रजेद्‌ ग्रामे पलायेदू गर्भिणी कथम्‌ । 
शुकवन्निवसेद्‌ गर्भस्तँ कुक्षेः कथमुत्सृजेत्‌॥ ४६॥ 
तिर्यक्‌ चेदागतो गर्भस्तदा मे मरणं भवेत्‌ । 

प्रसूतो दारुणं दुःखं सुकुमारी कथं सहे ॥ ४७॥ 


पढार्थ- व्रजेत्‌ - आयो भने गर्भः - गर्भ 

दैवात्‌ = दैववश गर्भिणी = गर्भिणी शुकवत्‌ = श्रीशुकदेव हैं 
धाटी = डाँकाहरूको समूह |कथम्‌ = कसरी निवसेत्‌ = बस्ला 

ग्रामे = गाउँमा पलायेत्‌ = भागली तं = त्यसलाई 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१५६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
कथम्‌ = कसरी चेत्‌ = भने दारुणं = असह्य 

कुक्षेः = पेटबाट तदा = त्यस वेला दुःखं = दुःख 

उत्सृजेत्‌ = बाहिर निकाल्ली [मे = मेरो सुकुमारी = कोमल अङ्ग भएकी 
गर्भ: = गर्भमा रहेको बच्चा मरणं = मृत्यु मैले 

तिर्यक्‌ = तेर्सो परेर भवेत्‌ = होला कथं = कसरी 

आगतः = बाहिर आयो प्रसूतो = प्रसव अवस्थामा सहे = सहन सकुंला 


वाक्यार्थ- दैववश डाँकाहरूको समूह गाउँमा आयो भने म कसरी भागुँला, श्रीशुकदेवजी झैँ गर्भ 
पेटमा ने धेरै कालसम्म बस्यो भने त्यस गर्भलाई पेटबाट कसरी निकाल्ने होला ? यदि गर्भ टेढो 
भएर बाहिर निक्ल्यो भने म अवश्य पनि मर्नेछु। प्रसवकालको असह्य दुःखलाई सुकुमारी मैले 
कसरी सहन गर्ने होला ? 


मन्दायां मयि सर्वस्वं ननान्दा संहरेत्‌ तदा । 
सत्यशोचादिनियमो दुराराध्यः स दुश्यते॥ ४८॥ 


पढार्थ- सर्वस्वं = घरको सबै सम्पत्ति |सत्यशोचादिनियमः = सत्य, 
[a Chas 

मयि = म संहरेत्‌ = लेजालान्‌ शौच आदि नियम (पनि) 

मन्दायां = दुर्बल भएपछि तदा = त्यस वेला दुराराध्यः = पालन गर्न कठिन 

ननान्दा = नन्दहरूले सः = त्यो दुश्यते = देखिन्छ 


वाक्यार्थ- म दुर्बल भएपछि नन्दहरूले मेरो घरका सम्पूर्ण श्रीसम्पत्ति लैजालान्‌ । सत्य, शौच 
आदि नियमहरूको पालन गर्न पनि मलाई कठिन हुनेछ । 


लालने पालने दुःखं प्रसूतायाइच वतते । 

वन्ध्या वा विधवा नारी सुखिनी चेति मे मतिः॥ ४९॥ 
पढार्थ- वतेते = हुन्छ सुखिनी च इति = सुखी हो भन्ने 
प्रसूतायाः = सुत्केरीलाई वन्ध्या = बच्चा नजन्माएकी [मे = मेरो 
लालने पालने च = बच्चाको विधवा वा = अथवा विधवा [मतिः = विचार छ 
लालन-पालनमा पनि भएकी 
दुःखं = दुःख नारी = नारी 
वाक्यार्थ- बच्चा जन्माएपछि सुत्केरीलाई त्यसको पालन-पोषण आदिमा पनि निकै नै दुःख 
हुन्छ। वन्ध्या अथवा विधवा नारी नै सुखी हो भन्ने मेरो विचार छ। 


एवं कुतकंयोगेन तत्फलं नेव भक्षितम्‌ । 
पत्या पृष्टं फलं भुक्तं भुक्तं चेति तयेरितम्‌ ॥ ५० ॥ 


| ९७ ७७ 


पढार्थ- एवं = यस प्रकारको कुतकयोगेन = कुतर्क गरेर 


रामानन्ही टीका 


६९५७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
तत्फलं = त्यो फल फलं भुक्तं = फल खायौ (भनेर) |भुक्तं इति च = खाइयो भनी 
भक्षितम्‌ एव न = खाइनन्‌ नै [पृष्टं = सोध्दा ईरितम्‌ = बताइयो 

पत्या = पतिले तया = उनद्वारा 


वाक्यार्थ- यस प्रकारका कुतकहरू गरेर उनले त्यो फल खाइनन्‌। 'तिमीले फल खायौ त ? 
भनेर पतिले सोध्दा उनले “खाएँ' भनेर उत्तर दिइन्‌। 


एकदा भगिनी तस्यास्तद्गृहं स्वेच्छयागता । 
तदग्रे कथितं सर्वं चिन्तेयं महती हि मे॥ ५१॥ 


पढार्थ- तद्गृहं = उनको घरमा इयं हि = यो नै 
एकदा = एक दिन आगता = आइन्‌ मे = मेरो 

तस्याः = उनकी तदग्रे = ती बहिनीको अगाडि |महती = ठुलो 
भगिनी = बहिनी सर्वं = सबै कुरा चिन्ता = चिन्ता (हो) 


स्वेच्छया = आफ्नै इच्छाले [कथितं = भनिन्‌ 
वाक्यार्थ- एक दिन ती धुन्धुलीकी बहिनी आफ्ने इच्छाले दिदीको घरमा आइन्‌। बहिनीसँग 
धुन्धुलीले आफ्ना सम्पूर्ण कुरा बताइन्‌ र यो मेरो ठुलो चिन्ताको विषय बनेको छ भनिन्‌। 


दुर्बला तेन दुःखेन ह्यनुजे करवाणि किम्‌ । 
साब्रवीन्मम गभोंऽस्ति तं दास्यामि प्रसूतितः॥ ५२॥ 


पढार्थ- किम्‌ = के अस्ति = छ 

तेन = त्यो करवाणि = गरौँ प्रसूतितः = बच्चा जन्मिएपछि 
दुःखेन = दुःखले सा = उनले तं = त्यो बच्चा 

दुर्बला हि = बलहीन हुँदै गएकी |अबवीत्‌ = भनिन्‌ दास्यामि = तपाईंलाई दिनेछु 
छु मम = मेरो 

अनुजे = हे बहिनी (म) गर्भः = गर्भ रहेको 


वाक्यार्थ- हे बहिनी ! त्यस दुःखले गर्दा म ज्यादै दुर्बल भएकी छु, त्यसकारण म के गरूँ 
दिदीले यसो भनेपछि उनकी बहिनीले भनिन्‌- 'दिदी मैले गर्भधारण गरेकी छु, बच्चा जन्मेपछि 
त्यो बच्चा म तपाईलाई दिउँला ।' 


तावत्कालं सगर्भेव गुप्ता तिष्ठ गृहे सुखम्‌ । 
वित्तं त्वं मत्पतेयंच्छ स ते दास्यति बालकम्‌ ॥ ५३॥ 


पढार्थ- सगर्भा इव = गर्भधारण गरेकी गृहे = घरमा 
तावत्कालं = त्यस समयसम्म (म|जस्ती भएर गुप्ता = गुप्त रूपले 
सुत्केरी नहुन्जेल) सुखम्‌ = सुखपूर्वक तिष्ठ = बस्नुहोस्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१५८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
त्वं = तपाईं यच्छ = दिनुहोस्‌ बालकम्‌ = बालक 

मत्पतेः = मेरा पतिलाई सः = उहाँले दास्यति = दिनुहुनेछ 

वित्तं = सम्पत्ति ते = तपाईंलाई 


वाक्यार्थ- म सुत्केरी नहुन्जेलसम्मका लागि गर्भधारण गरेको बहाना गरेर तपाईं गुप्त रूपले 
आफ्ने घरमा सुखपूर्वक बस्नुहोस्‌। म सुत्केरी भएपछि मेरा श्रीमानलाई धन दिनुहोस्‌, उहाँले त्यो 
बालक तपाईंलाई दिनुहुनेछ । 


~ _ OO La La 
षाण्मासिको मृतो बाल इति लोको वदिष्यति । 
तं बाळं पोषयिष्यामि नित्यमागत्य ते गृहे ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- वदिष्यति = भन्नेछ गृहे = घरमा 

षाण्मासिकः = छ महिनाको [तं = त्यो आफ्नो आगत्य = आएर 

बालः = बालक बाळं = बालकलाई पोषयिष्यामि = पालन-पोषण 
मृतः इति = मऱ्यो भनेर नित्यम्‌ = सधैँ गर्नेछु 

ha चक. तपाईंको 

लोकः = समाजले ते = तपाईंको 


वाक्यार्थ- छ महिनामा ने जन्मिएको (महिना नपुगी जन्मिएको) मेरो आफ्नो बालक मय्यो भनेर 
लोकमा भनौँला र लोकले त्यही भन्नेछ। म चाहिँ आफूबाट जन्मिएको त्यस बालकलाई तपाईंको 
घरमा आएर पालनपोषण गरौँला । 


९_ ७ च _ ५ क्षाथं 
फलमपय धेन्वे त्वं परीक्षाथ तु साम्प्रतम्‌ । 
तत्तदाचरितं सर्वं तथैव स्त्रीस्वभावतः॥ ५५॥ 


पढार्थ- धेन्वै = गाईलाई सर्व = सबै 

त्वं = तपाईं अपंय = दिनुहोस्‌ तथा एव = त्यस्तै नै (बहिनीले 
साम्प्रतम्‌ = अहिले स्त्रीस्वभावतः = स्त्रीस्वभावका भनेजस्तै नै) 

परीक्षार्थं = परीक्षणका लागि [कारण (धुन्धुलीद्वारा) आचरितं = गरियो 

फलम्‌ तु = फल चाहिँ तत्तत्‌ = त्यो-त्यो काम 


वाक्यार्थ- परीक्षणका लागि त्यो फल गाईलाई खान दिनुहोस्‌ भनेर बहिनीले भनेपछि धुन्धुलीले 
पनि स्त्रीस्वभावको कारणले बहिनीले भनेबमोजिम ने गरिन्‌। 


अथ कालेन सा नारी प्रसूता बालकं तदा । 
जनको hn ७ वळ घुन्धुली ० ___ क 

आनीय जनको बाळं रहस्ये घुन्धुलीं ददो ॥ ५६॥ 

तया च कथितं भर्त्रे प्रसूतः सुखमर्भकः । 

लोकस्य सुखमुत्पन्नमात्मदेवप्रजोदयात्‌॥ ५७॥ 


पढार्थ- [अथ = यसपछि [कालेन = समय बित्दै गएपछि 
रामानन्ढी टीका 


६१५२ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
सा नारी ती धुन्धुलीकी रहस्ये = एकान्तमा कथितं = भनियो 

बहिनीले घुन्धुलीं = धुन्धुलीलाई आत्मदेवप्रजोदयात्‌ = 

बालक = छोरोलाई ददौ = दिए आत्मदेवको सन्तान जन्मिएको 
प्रसूता = जन्माइन्‌ तया = ती धुन्धुलीद्वारा हुनाले 

तदा = त्यस वेला भत्रे च = पति आत्मदेवलाई [लोकस्य = समाजका 

जनकः = त्यस बालकका चाहिँ मानिसहरूमा 

बाबुले सुखम्‌ = सुखपूर्वक सुखम्‌ = सुख 

बाळं = बालकलाई अर्भकः = बालक उत्पन्नम्‌ = उत्पन्न भयो 
आनीय = ल्याएर प्रसूतः = जन्मियो (भनेर) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि समय बित्दै गएपछि धुन्धुलीकी बहिनीले बच्चा जन्माइन्‌। त्यस बालकका 
बाबुले बालक ल्याएर एकान्तमा धुन्धुलीलाई दिए। धुन्धुलीले आफ्ना पति आत्मदेवलाई बालक 
सुखपूर्वक जन्मियो भनेर बताइन्‌। आत्मदेवका घरमा बालक जन्मेको कुरा सुनेर आत्मदेवका 
इष्टमित्र, छर-छिमेकी समेत प्रसन्न भए। 
ददौ दानं द्विजातिभ्यो जातकर्म विधाय च । 
गीतवादित्रघोषोऽभूत्‌ तदृद्वारे मङ्गलं बहु ॥ ५८॥ 


पढार्थ- दानं = दान गीतवादित्रघोषः = गान- 
जातकर्म = जातकर्म (बच्चा ददो = दिए बजानको आवाज 
जन्मिएपछि गरिने कर्म) तद्द्वारे च = ती आत्मदेवका |अभूत्‌ = (उत्पन्न) भयो 
विधाय = गरेर घरमा पनि 


द्विजातिभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई बहु मङ्गलं = ज्यादै मङ्गलमय 
वाक्यार्थ- त्यसपछि ती आत्मदेवले आफ्नो छोराको जातकर्म संस्कार गराएर ब्राह्मणहरूलाई दान 
दिए, उनका घरमा गाउने-बजाउने काम र अरू माङ्गलिक कार्यहरू पनि सम्पन्न भए। 


भठुरग्रे$ब्रवीद्‌ वाक्यं स्तन्यं नास्ति कुचे मम । 
अन्यस्तन्येन निढुंग्घा कथं पुष्णामि बालकम्‌ ॥ ५९॥ 
मत्स्वसुश्च प्रसूताया मृतो बालस्तु वतते । 
तामाकार्य गृहे रक्ष सा तेऽर्भ पोषयिष्यति ॥ ६०॥ 


पढार्थ- कुचे = स्तनमा अन्यस्तन्येन = अरूको दुध 
भर्तुः = (आफ्ना) पतिका स्तन्यं = दुध खुवाएर 

अग्रे = अगाडि न अस्ति = छैन (आउँदैन) बालकम्‌ = बालकलाई 

मम = मेरो निदुंग्धा = दुध नआएकी मैले कथं = कसरी 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१६० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
पुष्णामि = पालन-पोषण गर्ने |बालः = बालक सा तु = उनले चाहिँ 

होला मृतः = मरेको ते = तपाईंको 

वाक्यं = (यो) कुरा वर्तेते = छ अर्भे = बालकलाई 

अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ ताम्‌ = उनलाई पोषयिष्यति = पालन-पोषण 
प्रसूतायाः = सुत्केरी भएकी गृहे = घरमा गर्नेछिन्‌ 

मत्स्वसुः च = मेरी बहिनीको |आकार्य = बोलाएर 

चाहिँ रक्ष = पाल्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- ती धुन्धुलीले आफ्ना पतिसँग भनिन्‌- मेरो स्तनबाट दुध आएन, मेरी बहिनी सुत्केरी 
भएकी छिन्‌, तर उनको जन्मिएको बच्चा मर्‍यो रे। बहिनीलाई बोलाएर हाम्रो घरमा पाल्नुहोस्‌ र 
उनैले दुध खुवाएर तपाईंको छोराको पालन-पोषण गर्नेछिन्‌ । 


पतिना तत्कृतं सर्व पुत्ररक्षणहेतवे । 
पुत्रस्य घुन्धुकारीति नाम मात्रा प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ६१॥ 


पढार्थ- तत्‌ सर्वं = त्यो काम (पत्नीले [पुत्रस्य = छोरोको 

पतिना = उनका पतिद्वारा भनेअनुसार) सबै घुन्धुकारी इति = धुन्धुकारी भन्ने 
पुत्ररक्षणहेतवे = छोराको रक्षाका कृत = गरियो नाम = नाम 

लागि मात्रा = आमा धुन्धुलीद्वारा [प्रतिष्ठितम्‌ = राखियो 


वाक्यार्थ- आफ्नो छोराको रक्षाका लागि धुन्धुलीका पति आत्मदेवले आफ्नी पत्नीले भनेअनुसार 
ने सबै काम गरे। धुन्धुलीले आफ्नो छोराको नाम धुन्धुकारी राखिन्‌। 


त्रिमासे निर्गते चाथ सा धेनुः सुषुवेऽभंकम्‌ । 
सवाङ्गसुन्द्रं दिव्यं निर्मलं कनकप्रभम्‌ ॥ ६२॥ 
दुष्ट्वा प्रसन्नो विप्रस्तु संस्कारान्‌ स्वयमादधे । 
मत्वाश्चयं जनाः सर्वे दिदुक्षार्थं समागताः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- दिव्यं = दिव्य विप्रः तु = ब्राह्मण आत्मदेवले 
अथ = यसपछि निर्मल = निर्मल चाहिँ 

त्रिमासे निर्गते = तीन महिना |कनकप्रभम्‌ = सुनको जस्तो (स्वयम्‌ = आफैँले 

बितेपछि कान्ति भएको संस्कारान्‌ = जातकर्म आदि 
सा धेनुः च = (फल खान अर्भकम्‌ = बालकलाई संस्कारहरू 

दिइएकी) ती गाईले पनि सुषुवे = जन्माइन्‌ आदधे = गरे 

सर्वाङ्गसुन्दरं = सबै अङ्ग सुन्दर [द्ष्ट्वा = त्यो देखेर आश्चर्यं = आश्चर्य 

भएको प्रसन्नः = खुसी भएका मत्वा = मानेर 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१६१ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
सर्वे - सबै दिदुक्षार्थ = हेर्नका लागि 
जनाः - मानिसहरू समागताः = आए 


वाक्यार्थ- तीन महिना बितेपछि फल खान दिइएकी ती गाईले सर्वाङ्ग सुन्दर, दिव्य, निर्मल, 
सुनको जस्तो कान्ति भएको एउटा मनुष्य बालक जन्माइन्‌। त्यस्तो बालकलाई देखेर आत्मदेव 
अत्यन्त प्रसन्न भए। त्यस बालकलाई सम्पूर्ण जातकर्म संस्कार उनी आफैंले गराए। आश्चर्य 
मानेर सबै मानिसहरू हेर्न आए। 


भाग्योद्योऽधुना जात आत्मदेवस्य पश्यत । 

धेन्वा बालः प्रसूतस्तु देवरूपीति कौतुकम्‌ ॥ ६४॥ 
न ज्ञातं तद्रहस्यं तु केनापि विधियोगतः । 

गोकर्ण तं सुतं दुष्ट्वा गोकर्णं नाम चाकरोत्‌ ॥ ६५॥ 


पढार्थ- प्रसूतः = जन्माइयो सुतं = छोरालाई 
पश्यत = हेर इति तु = यो त गोकर्णं = गाईको जस्तै कान 
अधुना = अहिले कौतुकम्‌ = आश्चर्य (हो) भएको 


आत्मदेवस्य = आत्मदेवको |विधियोगतः = दैव संयोगले [द्ष्ट्वा = देखेर 
भाग्योदयः = भाग्यको उदय [|तद्रहस्यं तु = त्यसभित्रको नाम च = नाम पनि 


जातः = भयो रहस्यलाई चाहिँ गोकणं = गोकर्ण 
धेन्वा = गाईद्वारा केन अपि = कोहीद्रारा पनि |अकरोत्‌ = राखे 
देवरूपी ७. 

देवरूपी - देवतारूपी न ज्ञातं = जानिएन 

बालः = बालक तं=ती 


वाक्यार्थ- (मानिसहरूले आपसमा भन्न लागे) 'हेर, अहिले आत्मदेवको भाग्यको उदय 
भएको छ। गाईबाट समेत देवताजस्तो अत्यन्त सुन्दर बालक जन्मेको छ। यो त साहै नै आश्‍चर्य 
लाग्दो कुरो हो।' तर दैव संयोगले यो रहस्यलाई कसैले पनि वास्तविक रूपमा जान्न सकेनन्‌। 
गाईले जन्माएको बालकको कान गाईको जस्तै भएकोले आत्मदेवले ती बालकको नाम गोकर्ण 
राखे। 


~ __ "३ जातो _ _ _ 
कियत्कालेन तो जातो तरुणो तनयावुभो 

" _ ९ aA ०, घुन्धुकारी _ 

गोकर्णः पण्डितो ज्ञानी धुन महाखलः॥ ६६॥ 


पढार्थ- उभौ = दुबै गोकर्णः = गोकर्ण 
कियत्कालेन = केही समय [तनयो = छोराहरू पण्डितः = पण्डित 
बितेपछि तरुणो = युवक ज्ञानी = ज्ञानी भए 
तो = ती जातो = भए घुन्धुकारी = धुन्धुकारी 
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महाखलः = ज्यादै दुष्ट भयो 
वाक्यार्श- केही समय बितेपछि ती दुबै छोराहरू युवक भए। गोकर्ण चाहिँ पण्डित र ज्ञानी भए 
भने धुन्धुकारी चाहिँ ज्यादै दुष्ट भयो। 


स्नानशोचक्रियाहीनो दुर्भक्षी कोधविंतः । 
दुष्परिग्रहकतां च शवहस्तेन भोजनम्‌ ॥ ६७॥ 

009 सवंजनद्वेषी 150] ७ 

चोरः सवंजनद्वेषी परवेश्मप्रदीपकः । 
लालनायार्भकान्‌ घृत्वा सद्यः कूपे न्यपातयत्‌ ॥ ६८ ॥ 
हिंसकः शस्त्रधारी च दीनान्धानां प्रपीडकः। 
चाण्डालाभिरतो नित्यं पाशहस्तः इवसंगतः॥ ६९॥ 


पढार्थ- परवेश्मप्रदीपकः = अरूको  ।नदेख्नेहरूलाई 
स्नानशोचक्रियाहीनः = स्नान, घरमा आगो लगाइदिने प्रपीडकः - दुःख दिने 

शौच आदि क्रियाले हीन अभंकान्‌ - बालकहरूलाई चाण्डालाभिरतः = 

ुर्भक्षी = अभक्ष्य पदार्थ खाने |लालनाय = खेलाउने बहाना चाण्डालहरूसँग विशेष मित्रता 
क्रोधवर्धितः = ज्यादै रिसाहा |गरेर राख्ने 

दुष्परिग्रहकतां = खराब धृत्वा = आफूले लिएर नित्यं = सधैं 

वस्तुहरूको संग्रह गर्ने सद्यः = तुरुन्तै पाशहस्तः = हातमा पाशो 
शवहस्तेन च = मुर्दाको हातले |कूपे = कुवामा लिएर हिँड्ने 

छोएको पनि न्यपातयत्‌ = फ्याँकिदिन्थ्यो |इवसंगतः च = कुकुरहरूलाई 
भोजनम्‌ = खाने (गर्दथ्यो) हिंसकः = मारकाट गर्ने साथमा लिएर हिँड्ने पनि 
चोरः = चोर शस्त्रधारी = हातहतियार लिएर (गर्दथ्यो) 

सर्वजनद्वेषी = सबै हिँड्ने 


मानिसहरूसँग शत्रुता गर्ग दीनान्धानां = दुःखी र आँखा 

वाक्यार्श- धुन्धुकारी कस्तो थियो भने- स्नान, शौच आदि आचरणले रहित, खान नहुने कुरा 
खाने, ज्यादै रिसाहा, खराब वस्तुहरूको संग्रह गर्ने, मुर्दाको हातले छोइएको अन्न पनि खाने, चोरी 
गर्ने, सबै मानिसहरूसँग द्वेष गर्ने, अर्काका घरमा आगो लगाइदिने, खेलाउने बहाना गरेर अर्काका 
बालकहरू लगेर कुवामा फ्याँकिदिने, मारकाट गर्ने, हातहतियार लिएर हिँड्ने, दीन-दुःखीहरूलाई 
सताउने, चाण्डालहरूसँग विशेष प्रेम राख्ने अनि हातमा पासो लिएर कुकुरहरूलाई अगाडि- 
पछाडि लगाएर हिँड्ने गर्दथ्यो । 


तेन वेश्याकुसङ्गेन पित्र्यं वित्तं तु नाशितम्‌ । 
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एकदा पितरो ताड्य पात्राणि स्वयमाहरत्‌ ॥ ७० ॥ 


पढ़ार्थ- वित्तं तु = धन त स्वयम्‌ = आफैँ 

तेन = त्यस धुन्धुकारीद्वारा नाशितम्‌ = नष्ट गरियो पात्राणि = घरका भाँडा-कुँडा 
_ he 

वेश्याकुसङ्गन = वेश्याहरूको एकदा = एक दिन आहरत्‌ = लिएर गयो 
कुसङ्गतले पितरौ = बाबु र आमालाई 


पित्र्यं = बाबुले कमाएको ताड्य = पिटेर 

वाक्यार्थ- त्यस धुन्धुकारीले वेश्याहरूसँगको सङ्गतले गर्दा बाबुले कमाएको सम्पूर्ण धन-सम्पत्ति 
खर्च गरेर सक्यो। एक दिन उसले आफ्ना बाबु-आमा दुबैलाई कुटपिट गरेर घरका सम्पूर्ण 
भाँडाकुंडाहरू समेत लिएर गयो। 


० प्रोच्चेध॑नहीनो "७ ¢ »० तीर 
तत्पिता कृपणः प्रोच्चेघनहीनो रुरोद ह । 
वन्ध्यत्वं तु समीचीनं कुपुत्रो दुःखदायकः ॥ ७१ ॥ 


पढार्थ- प्रोच्चेः = ठुलो स्वरले कुपुत्रः = खराब चरित्र भएको 
तत्पिता = धुन्धुकारीका बाबु ह रुरोद = निश्चय नै रुन लागे [छोरो 

आत्मदेव वन्ध्यत्वं तु = (स्वास्नीमान्छे) {दुःखदायकः = दुःख दिने हुन्छ 
धनहीनः = निर्धन भएर बरु बाँकी हुनु 


कृपणः = ज्यादै दुःखी भएर |समीचीनं = ठिक हो 
वाक्यार्थ धुन्धुकारीका बाबु आत्मदेव धनका अभावमा अत्यन्त दुःखी भएर डाँको छोडेर रुन 
लागे। दुःख दिने चरित्रश्रष्ट छोरो पाउनुभन्दा त बरु स्वास्नीमान्छे बाँडी ने हुनु राम्रो हो भनी उनी 
भन्न लागे। 

क्व तिष्ठामि क्व गच्छामि को मे दुःखं व्यपोहयेत्‌। 

प्राणाँस्त्यजामि दुःखेन हा कष्टं मम संस्थितम्‌ ॥ ७२॥ 


पढार्थ- मे = मेरो संस्थितम्‌ = आइपर्‍्यो 
क्व = कहाँ दुःखं = दुःख दुःखेन = दुःखको कारणले 
तिष्ठामि = बसूँ व्यपोहयेत्‌ = हटाइदेला प्राणान्‌ = प्राण 

क्व = कहाँ हा = अहो त्यजामि = त्याग गर्दछु 
गच्छामि = जाऊं मम = ममाथि 

कः = कसले कष्टं = दुःख 


वाक्यार्थ- म कहाँ बसूँ? म कहाँ जाऊं? कसले मेरो दुःख हटाइदेला। अहिले मलाई ठुलो 
दुःख आइपर्‍्यो। यही दुःखका कारणले म अहिले आफ्नो प्राण त्यागिदिन्छु। 


तदानीं तु समागत्य गोकणों ज्ञानसंयुतः। 
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बोधयामास जनकं वैराग्यं परिदर्शायन्‌॥ ७३ ॥ 


पढार्थ- हा तु = गोकर्ण चाहिं पपरिदशंयन्‌ = देखाउँदै 
तदानीं = त्यस समयमा समागत्य = आएर जनक = बाबुलाई 
ज्ञानसंयुतः = ज्ञानसम्पन्न वैराग्यं = वैराग्य(को बाटो) बोधयामास = सम्शउन थाले 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा ज्ञानले परिपूर्ण भएका गोकर्णले त्यहाँ आएर वैराग्यको उपदेश गर्दै 
आफ्ना बाबु आत्मदेवलाई सम्झाउन थाले। 


असारः खलु संसारो दुःखरूपी विमोहकः । 
सुतः कस्य धनं कस्य स्नेहवाञ्ज्वलतेऽनिशम्‌ ॥ ७४॥ 


पढार्थ- भरिएको र धनं = धन 

संसारः = यो संसार विमोहकः = मानिसलाई मोहमा |कस्य = कसको (हो) 

खलु = निश्चय नै फसाउने किसिमको छ स्नेहवान्‌ = स्नेह गर्ने मानिस 
असारः = सारहीन (छ) सुतः = छोरो अनिशम्‌ = रातदिन 
दुः्खरूपी = दुःख नै दुःखले कस्य = कसको (हो) ज्वलते = जलिरहन्छ 


वाक्यार्थ- यो संसार सारहीन छ। दुःख ने दुःखले भरिएको यो संसार मानिसहरूलाई मोहमा 
फसाउने खालको छ। यो नाशवान्‌ र क्षणिक संसारमा छोरा कसको हो र धन कसको हो? 
यसमा स्नेह गर्ने मानिस रातदिन जलिरहन्छ। 


न चेन्द्रस्य सुखं किंचिन्न सुखं चक्रवर्तिनः । 
सुखमस्ति विरक्तस्य मुनेरेकान्तजीविनः ॥ ७५॥ 


पढार्थ- राजालाई पनि मुनेः = मुनिलाई 
इन्द्रस्य = इन्द्रलाई सुखं न = सुख छैन सुखम्‌ = सुख 
किंचित्‌ = कत्ति पनि विरक्तस्य = विरक्त अस्ति = छ 
सुखं न = सुख छैन एकान्तजीविनः = एकान्तमा 


चक्रवर्तिनः च = चक्रवर्ती बस्ने 
वाक्यार्थ- न देवराज इन्द्रलाई सुख छ, न त चक्रवर्ती राजालाई नै सुख छ। बरु सुख त 
एकान्तसेवी विरक्त मुनिलाई छ। 


मुञ्चाज्ञानं प्रजारूपं मोहतो नरके गतिः । 
निपतिष्यति देहोऽयं सवं त्यकत्वा वनं व्रज ॥ ७६॥ 


पढार्थ- भन्ने मुञ्च = छाडिदिनुहोस्‌ 
प्रजारूपम्‌ = यो मेरो सन्तान हो |अज्ञानं = अज्ञानलाई मोहतः = मोहको कारणले गर्दा 
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नरके गतिः = नरकमा वास हुन्छनिपतिष्यति = अवश्य एक दिन त्यक्त्वा = छाडेर 

अयं = यो छुट्छ (त्यसकारण) वनं = वनमा 

देहः = शरीर सर्वं = सबै ब्रज = जानुहोस्‌ 

वाक्यार्थ- हे पिताजी ! यो मेरो छोरो हो भन्ने मोहलाई छाडिदिनुहोस्‌। मोहकै कारणले गर्दा 
मानिसको नरकमा वास हुन्छ। तपाईंको यो शरीर त एक दिन अवश्य छुट्नेछ। अतः यो सारा 
कुरा छोडेर वनतिर लाग्नुहोस्‌। 


तद्वाक्यं तु समाकर्ण्य गन्तुकामः पिताब्रवीत्‌ । 

किं कतंव्यं वने तात तत्त्वं वद्‌ सविस्तरम्‌ ॥ ७७॥ 
अन्धकूपे स्नेहपाशो बद्धः पङ्गुरहं शठः । 

कर्मणा पतितो नूनं मामुद्धर दयानिधे ॥ ७८॥ 


पढार्थ- किं = के बद्धः = बाँधिएको 

तद्वाक्यं = गोकर्णको यो कुरा |कतंव्यं = गर्नुपर्छ पङ्गुः = अपाङ्ग भएर 
समाकण्यं = सुनेर सविस्तरम्‌ = विस्तारपूर्वक |अन्धकूपे = अँध्यारो इनारमा 
गन्तुकामः = वन जान चाहेका तत्त्वं = वास्तविक कुरा पतितः = खसेको (छु) 

पिता तु = गोकर्णका पिता वद्‌ = भन दयानिधे = हे दयाका खानी 
आत्मदेवले चाहिँ अहं = म नूनं = अवश्य ने 

अब्रवीत्‌ = भने शठः = मूर्ख माम्‌ = मलाई 

तात = हे छोरा कमंणा = कर्मले गर्दा उद्धर = उद्धार गर 

वने = वनमा स्नेहपाशे = मायाको पासोले 


वाक्यार्थ- गोकर्णका कुरा सुनेर वन जान तयार भएका आत्मदेवले भने- हे छोरा ! मैले वनमा 
गएर के गर्नुपर्छ यो कुरा मलाई विस्तारपूर्वक बताइदेऊ। म आफ्नै कर्मवश स्नेहपाशले बाँधिएको 
मूर्ख हुँ। यो घररूपी अँध्यारो कुवामा अपाङ्गजस्तो भएर बसेको छु। तिमी त दयाका खानी छौ। 
अतः तिमी मेरो उद्धार गर। 


गोकर्ण उवाच (गोकर्णले भने) 
देहेऽस्थिमांसरुधिरेऽभिमतिं त्यज त्वं 
जायासुतादिषु सदा ममतां विमुञ्च । 


पश्यानिशं जगदिदं क्षणभङ्गनिष्ठं 


वैराग्यरागरसिको भव भक्तिनिष्ठः ॥ ७९॥ 
रामानन्क्री टीका 
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पढार्थ- जायासुतादिषु = पत्नी र त = प्रत्येक क्षणमा 
त्वं = तपाईं छोराछोरी आदिमा नाशवान्‌ 

अस्थिमांसरुधिरे = हाड, मासु र|सदा = सधैँ पर्य = देख्नुहोस्‌ (मान्नुहोस्‌) 
रगतले युक्त ममतां = मेरो भन्ने बुद्धि वैराग्यरागरसिकः = वैराग्यको 
देहे = देहमा विमुञ्च = छाडिदिनुहोस्‌ रागले रसिक भएर 

अभिमतिं = म यही हुँ भन्ने {इदं = यो भक्तिनिष्ठः = (भगवानको) 
बुद्धि जगत्‌ = जगत्लाई भक्तिमा लागिरहने 

त्यज = छाडिदिनुहोस्‌ अनिशां = रातदिन भव = हुनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- हाड, मासु र रगतले बनेको देहमा म र मेरो बुद्धि नगर्नुहोस्‌ । पत्नी र छोरा-छोरी 
आदिमा ममता छोड्नुहोस्‌। यो जगत्‌ क्षणभङ्कुर हो भन्ने बुझेर दृढ वैराग्यपूर्वक भगवानूमा सदा 
सर्वदा भक्ति गरिरहनुहोस्‌। 
विवरण- मनुष्यको देह अन्नबाट उत्पन्न हुन्छ, अन्नबाट नै बढ्दछ र अन्त्यमा पुथिवीमा नै लीन 
हुन्छ। दिह उपचये यो धातुबाट देह शब्द बन्दछ। सधैँ घट्ने र बढ्ने अथवा परिवर्तन भइरहने 
स्वभाव भएकाले यसलाई देह भनिएको हो। विचार नगर्नाले मनुष्यदेह राम्रो जस्तो देखिए तापनि 
विचार गरेको खण्डमा यो देहमा राम्रो भन्ने वस्तु केही पनि सिद्ध हुँदैन। पुरुषले खाएको अन्नको 
केही अंश वीर्य बन्दछ भने स्त्रीले खाएको अन्नको केही आंश रज बन्दछ। रज र वीर्यको 
सम्मिश्रणबाट यो देह बन्दछ। यो भौतिक देहमा हाड, छाला, रगत, मासु र बोसो बाहेक अरू 
कुने पनि वस्तु फेला पर्दैन। देहलाई शरीर पनि भन्दछन्‌। शीर्यते तत्त्वज्ञानाद्‌ विनश्यतीति शरीरम्‌ 
अर्थात्‌ तत्त्वज्ञान भएपछि नष्ट हुने भएको हुनाले यसलाई शरीर भनिएको हो। मनुष्य शरीरलाई 
पार्थिव मानिन्छ, किनकि यसमा पृथिवीको मात्रा बढी हुन्छ। जसरी माटोबाट बनेको घडा पछि 
गएर माटोमै मिल्दछ, त्यसै गरी प॒थिवीबाट बनेको शरीर पनि पछि गएर प॒थिवीमै लीन हुन्छ। 
उत्पन्न हुनुभन्दा पहिले यो शरीर थिएन, अहिले केही दिनका लागि देखा परेको छ र फेरि केही 
दिनपछि यो हराउँछ। जीवका उपाधि भएका स्थूल, सूक्ष्म र कारण यी तीने वटा शरीरहरू मिथ्या 
हुन्‌। जुन वस्तु अविचारकालमा देखिन्छ अनि विचार गर्दा हराएर जान्छ, त्यसैलाई मिथ्या 
भनिन्छ। उदाहरणका लागि जाग्रतूको स्थूल शरीर र स्थूल शरीरसम्बन्धी स्त्री, पुत्र आदि स्वप्नमा 
देखिँदैनन्‌, स्वप्नको वासनामय शरीर जाग्रत्‌मा देखिँदैन, फेरि जाग्रतको स्थूल शरीर र स्वप्नको 
वासनामय शरीर यी दुबै सुषुप्तिमा देखिँदैनन्‌। परन्तु आत्मा उक्त तीनै अवस्थाहरूमा साक्षीरूपले 
रहेको हुन्छ। जीवको असली स्वरूप त्यही कूटस्थ साक्षीरूप आत्मा हो। 
यसप्रकार स्थूल, सूक्ष्म र कारण यी तीन शरीरहरूबाट आफूलाई अलग गरेर बुभने 
प्रक्रियालाई अन्वयव्यतिरेक पनि भनिन्छ। अन्वय शब्दको अर्थ हुनु हो भने व्यतिरेक शब्दको अर्थ 
नहुनु हो। के नहुनु? एक अवस्थामा अर्को अवस्था नहुनु व्यतिरेक हो। उक्त तीनवटै 
अवस्थाहरूमा आत्मा हुनु अन्वय हो। जस्तै जाग्रत्‌मा स्वप्न र सुषुप्ति यी दुई अवस्थाहरूको 
अभाव हुन्छ, त्यसै गरी स्वप्नमा जाग्रत्‌ र सुषुप्ति यी दुई अवस्थाहरू हुँदैनन्‌। फेरि सुषुप्तिमा 
जाग्रत्‌ र स्वप्न अवस्थाहरू हुँदैनन्‌ । परन्तु यी तीनवटै अवस्थाहरूमा आत्मा रहिरहन्छ। अनात्मा 
यळानन्ही टीका 
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शरीरमा आत्मबुद्धि हुनु र शरीरसम्बन्धी स्त्री, पुत्र आदिमा ममबुद्धि हुनु ने अध्यास हो । अतस्मिन्‌ 
तद्बुद्धिरध्यासः अर्थात्‌ जो वस्तु जुन रूपमा छैन, त्यसलाई त्यो रूपले जान्नु ने अध्यास हो। शरीर 
आत्मा होइन, अनात्मा हो। त्यस्तो अनात्मा शरीरलाई आत्मरूपले जान्नु नै अध्यास हो। शरीरमा 
अहंबुद्धि भएपछि शरीरसम्बन्धी स्त्रीपुत्रादिमा ममबुद्धि स्वतः ने हुन्छ। जहाँ धुवाँ हुन्छ त्यहाँ आगो 
हुन्छ भनेछैँ जहाँ-जहाँ ममबुद्धि हुन्छ त्यहाँ-त्यहाँ अहंबुद्धि अवश्य हुन्छ। अर्थात्‌, शरीरमा अहंबुद्धि 
स्त्रीपुत्रादिमा हुने ममबुद्धिको कारण हो। जाग्रतको स्थूल शरीर र स्वप्नको वासनामय शरीरमा 
अहंबुद्धि भएकाले नै जाग्रत्‌ र स्वप्नका पदार्थहरूमा ममबुद्धि भएको हो। सुषुप्तिमा अहंबुद्धि 
नभएकाले ममबुद्धि पनि हुँदैन। यसप्रकार शरीरमा अहंभाव र शरीरसम्बन्धी स्त्रीपुत्रादिमा ममभाव 
नै बन्धनको कारण हुनाले यहाँ गोकर्णले आफ्ना पिता आत्मदेवलाई उपदेश गर्ने प्रसङ्गमा शरीरमा 
आत्मबुद्धि र स्त्रीपुत्रादिमा ममबुद्धिको परित्यागका लागि विशेष आग्रह गरेका छन्‌। गीता (२। 
७१)मा पनि भगवानले अर्जुनलाई निर्ममो निरहङ्कारः स शान्तिमधिगच्छति अर्थात्‌ जो व्यक्ति 
अहड़ार र ममकारले रहित भएर पृथिवीमा विरचण गर्दछ, उसैले शान्तिको अनुभव गर्दछ भन्दै 
अहङड्ार र ममकारको परित्याग गर्न उपदेश दिनुभएको छ। भगवानको यस उपदेशबाट पनि 
गोकर्णले आफ्ना पिता आत्मदेवलाई दिनुभएको उपदेशको पुष्टि हुन्छ। 
आत्मदेवका लागि गोकर्णको अर्को उपदेश हो- पश्यानिशं जगदिदं क्षणभङ्गनिष्ठम्‌, 
अर्थात्‌ हे पिताजी ! तपाईं जङ्गलमा गएर बस्दा यो संसार क्षणिक हो भन्ने कुराको निरन्तर चिन्तन 
गर्नुहोला । शास्त्रकारहरूले यो संसार दृष्टनष्ट स्वभाववाला छ भनी बताएका छन्‌। वस्तुतः यो 
संसार यस्तै प्रतीत हुन्छ। किनकि बाल्यावस्था युवावस्थामा छैन, युवावस्था वृद्धावस्थामा छैन, 
बितेका दिनहरू फर्केर आउँदैनन्‌, मरेका बाबुलाई फेरि फर्केर आएको कसैले पनि देखेको छैन। 
त्यसकारण संसारका यी सबै वस्तुहरू पानीका फोकाजस्ता हुन्‌। जसरी पानीमा फोका पर्दछन्‌, 
ती फोकाहरू फेरि तुरन्त फुटिहाल्दछन्‌, त्यसै गरी संसारका पदार्थहरू केही क्षणका लागि 
देखिन्छन्‌, फेरि तुरुन्त हराइहाल्दछन्‌। संसारका सम्पूर्ण पदार्थहरू क्षणिक तथा नाशवान्‌ हुन्‌ भन्ने 
निश्चय भएपछि ती पदार्थहरूप्रतिको आसक्ति स्वतः ने हट्दछ। यसप्रकार द्वैतमिथ्यात्वको निश्चय 
हुनेबित्तिकै आत्मामा मन स्वतः नै स्थिर हुने हुनाले गोकर्णले आफ्ना पिता आत्मदेवलाई संसारका 
पदार्थहरूको क्षणिकताको उपदेश गरेका हुन्‌। 
दुःखको आत्यन्तिक निवृत्ति ने मोक्ष हो। जीवात्मा र परमात्माको एकताको ज्ञानविना 
मोक्ष सम्भव छैन। त्यस्तो ज्ञानको लागि वैराग्य र भक्ति आवश्यक हुन्छ। त्यसैले यहाँ गोकर्णले 
वैराग्यरागरसिको भव अर्थात्‌ वैराग्यको रागमा रमाउनेवाला हुनुहोस्‌ भनेका छन्‌। सामान्यतया 
सुख प्राप्त गर्ने इच्छालाई राग भनिन्छ। पाँच क्लेशमध्ये राग पनि एउटा क्लेश हो। विषयप्राप्तिको 
चाहनारूप राग ने दुःखको कारण हो। तर भगवत्प्राप्तिको चाहनारूप राग भने दुःखको कारण 
हुँदैन। शाण्डिल्यमुनिले भक्तिको परिभाषा गर्दा सा परानुरक्तिरीश्वरे भनेका छन्‌। अर्थात्‌ ईश्वरमा 
परमप्रेम हुनुलाई ने भक्ति भनिन्छ। त्यस्तो भक्ति रागरूप भएकोले हेय हुन्छ कि भन्ने जिज्ञासाको 
समाधान गर्दै भनिएको छ- भगवान्‌मा आश्रित भएको हुनाले यो राग दुःखको कारण हुँदैन। 
हेयो रागत्वात्‌ इति चेन्न, उत्तमालम्बत्वात्‌ सङ्गवत्‌ अर्थात्‌, राग भएको हुनाले त्याज्य ने हुन्छ भन्ने 
रामाबन्ढी टीका 
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कुरा होइन, त्यसको विषय उत्कृष्ट छ भने त्यो त्याज्य हुँदैन, सज्जनहरूसँग गरिएको सङ्गत जस्तै । 
त्यसैले यहाँ वैराग्यमा राग गर्नुहोस्‌ भनिएको हो। विगतो रागो यस्मात्‌ विरागः, तस्य भाव 
वैराग्यम्‌। रागरहित हुनु नै वैराग्य हो। वैराग्य हुन सर्वप्रथम विषयमा दोषदृष्टि हुनुपर्छ, यो 
वैराग्यको कारण हो। त्यसपछि जिहासा अर्थात्‌ पदार्थलाई त्याग्ने इच्छा हुन्छ। यो वैराग्यको 
स्वरूप हो। एक पटक त्यागिसकेको विषयमा फेरि आसक्ति नहुनु वैराग्यको फल हो। आचार्य 
शङ्करले वैराग्यको महत्त्व यसरी बताउनुभएको छ- 
सुरमन्दिरतरुमूलनिवासः शय्या भूतलमजिनं वासः । 
सर्वपरिग्रहभोगत्यागः कस्य सुखं न करोति विरागः । । (चर्पटमञ्जरी) 

अर्थात्‌, देवमन्दिर अथवा रुखको छहारीमा निवास गर्नु, जमिनमा सुत्नु, हातको तकिया 
गर्नु, कुने पनि वस्तुको सङ्ग्रह नगर्नु, सम्पूर्ण भोगलाई परित्याग गर्नुरूप वैराग्यले कसलाई सुख 
नदेला ? 

यसप्रकार दृढ वैराग्य भएपछि मात्र भक्तिनिष्ठ हुने योग्यता हुन्छ। अतः यहाँ भक्तिनिष्ठो 
भव भनिएको हो। सेवार्थक भज धातुबाट भावमा क्तिन्‌ प्रत्यय गर्दा भक्ति शब्द बन्दछ। यसको 
अर्थ विभिन्न प्रकारबाट गर्न सकिन्छ। भागो भक्तिः अर्थात्‌ म भगवान्को हुँ भनेर आफूलाई 
भगवानूमा भाग लगाइदिनु भक्ति हो। भजनं भक्तिः अर्थात्‌ भगवानको पूजामा, नमस्कारमा, 
गुणकीर्तनमा रस लिनु भक्ति हो। त्यस्तै भञ्जनं भक्तिः अर्थात्‌ भगवान्‌मा दृढ भक्ति गर्दै रागद्वेष 
आदिलाई पूरै नष्ट गर्नु भक्ति हो। यसरी सर्वतोभावेन भगवान्मा समर्पित हुनु भक्ति हो। जसरी 
भोकाएको व्यक्तिले भोजन गर्दा तुष्टि, पुष्टि र क्षुधानिवृत्ति सँगै हुन्छ त्यसै गरी भक्ति हुँदा 
भगवान्‌मा प्रेम, विषयवासनाको निवृत्ति र भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार सँगसँगै हुन्छ। यसरी 
भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारको लागि वैराग्य र भक्ति आवश्यक हुन्छ भन्ने सङ्केत गर्नु यस प्रसङ्गको 
तात्पर्य हो। 


धर्म भजस्व सततं त्यज लोकधमांन्‌ 
सेवस्व साघुपुरुषाञ्जहि कामतृष्णाम्‌ । 
अन्यस्य दोषगुणचिन्तनमाशु मुकत्वा 
सेवाकथारसमहो नितरां पिब त्वम्‌ ॥ ८०॥ 


पढार्थ- सज्जनहरूको गुणको चिन्तनलाई 

सततं = सधैँ सेवस्व = सेवापूर्वक सङ्गत आशु = चाँडै नै 

धर्मं भजस्व = (भगवानको गर्नुहोस्‌ मुकत्वा = छाडेर 

सेवनरूप) धर्म गर्नुहोस्‌ कामतृष्णाम्‌ = विषयभोगको |अहो = अहो 

लोकधमांन्‌ = सम्पूर्ण लौकिक इच्छालाई त्वम्‌ = तपाईं 

धर्महरूलाई जहि = त्याग गर्नुहोस्‌ सेवाकथारसम्‌ = भगवान्को 
त्यज = छाडिदिनुहोस्‌ अन्यस्य = अरूको सेवा र उहाँको कथारूपी रस 
साधुपुरुषान्‌ = साधु दोषशुणचिन्तनम्‌ = दोष र नितरां = सधैँ 
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पिब = पिउनुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- हे पिताजी ! ज्ञानवैराग्यरूप धर्मको आश्रय लिनुहोस्‌, अरू लोकधर्महरूलाई परित्याग 
गरिदिनुहोस्‌, साधु-सन्तहरूको सेवापूर्वक सङ्गत गर्नुहोस्‌, विषयभोगको तृष्णालाई छोडिदिनुहोस्‌, 
अरूका गुण-दोषहरूका चिन्तनलाई छोडेर चाँडै ने भगवानको सेवा र उहाँको कथारूपी अमृतको 
पान गर्नुहोस्‌ । 
विवरण- यस श्लोकमा धर्म भजस्व भनेर जैमिनि महर्षिद्वारा पूर्वमीमांसा शास्त्रमा बताइएको 
चोदनालक्षणोऽर्थो धर्मः यो लक्षणद्वारा निर्दिष्ट वेदविहित कर्म यज्ञ आदिलाई धर्म भनी लिन 
खोजिएको होइन। त्यो विधिवाक्यप्रयुक्त धर्म स्वर्ग प्राप्तिका लागि गरिने हुनाले त्यो प्रवृत्तिधर्म 
हो। आत्मज्ञानी गोकर्णले आफ्ना पिता मुमुक्षु आत्मदेवलाई मोक्षमार्गको उपदेश गरिरहेको हुनाले 
यहाँ धर्म भन्नाले ज्ञानवैराग्यरूप निवृत्तिधर्मलाई बुम्नुपर्छ । 
मोक्षप्राप्तिका लागि आवश्यक साधनहरूलाई छाडेर अरू जति पनि व्यापार, कृषि आदि 
जीविकाका साधनहरू छन्‌ ती साधनहरूलाई यहाँ लोकधर्म भनिएको हो। त्यस किसिमका 
लोकधर्महरूलाई पनि त्याग्नका लागि गोकर्ण यहाँ उपदेश दिन्छन्‌। 
सेवस्व साधुपुरुषान्‌ अर्थात्‌ साधु पुरुषहरूको सेवा गर्नुहोस्‌ । साध्नोति परकार्यमिति साधुः 
अर्थात्‌ अर्काको कार्य सम्पन्न गरिदिने व्यक्ति ने साधु हो। भगवत्तत्त्वसाक्षात्कारविना जीवको 
उपकार नहुने हुनाले भगवत्तत्त्वसाक्षात्कार गराउने वा गर्न प्रेरणा दिने व्यक्तिलाई साधु भनिन्छ। 
तिने साधुहरू महापुरुष हुन्‌। शास्त्रमा मोक्षप्राप्तिका नौवटा खुड्किला भएको सोपान 
(भर्‍याड्‌)को क्रम बताइएको छ। त्यसमा महत्सेवालाई पहिलो खुड्किलो मानिएको छ। त्यो 
सोपानक्रम यसप्रकार छ- १) महत्सेवा २) उनीहरूको कृपा ३) उनीहरूले बताएको धर्ममा श्रद्धा 
४) भगवत्कथाश्रवण ५) भगवानूमा प्रेम ६) देहद्वयविवेकपूर्वकको आत्मज्ञान ७) भगवानूमा दृढ 
भक्ति ८) भगवत्तत्त्व साक्षात्कार र ९) भगवानको गुणको आविर्भाव। 
यसरी साधु पुरुषको सेवा गर्नु ने मोक्षप्राप्तिको मार्गको पहिलो खुड्किलो हो। यस्तै 
जगद्गुरु शङ्कराचार्यले पनि जीवन्मुक्तिको सोपानक्रमको पहिलो खुड्किलोको रूपमा सत्सङ्गलाई 
ने स्थान दिनुभएको छ। 
सत्सङ्गत्वे निःसङ्गत्वं, निःसङ्गत्वे निर्मोहत्वम्‌ । 
निर्मोहत्वे निश्चलितत्वं, निश्चलितत्वे जीवन्मुक्तिः । । 
अर्थात्‌ सत्सङ्ग भएपछि निःसङ्ग अवस्थामा पुगिन्छ, निःसङ्ग भएपछि मोहरहित अवस्थामा 
पुगिन्छ, मोहरहित भएपछि मन निश्चल हुन्छ र मन निश्चल भएपछि जीवन्मुक्ति हुन्छ। 
भागवतको पञ्चम स्कन्धको पाँचौँ अध्यायको दोस्रो श्लोकमा ऋषभदेवले महत्सेवा 
द्वारमाहुर्विमुक्तेः भन्दै महापुरुषहरूको सङ्गत मोक्षको ढोका हो भनी आफ्ना पुत्रहरूलाई 
बताउनुभएको छ। विष्णुपुराणमा पनि भनिएको छ- 
सङ्गः सदात्मना हेयो यदि हातुं न शक्यते । 
स सद्भिरेव कर्तव्यः सतां सङ्गो हि भेषजम्‌ । । 
अर्थात्‌ सङ्गत दुःखको कारण भएकाले यसलाई त्यागनुपर्दछ, त्यसो गर्न सकिँदैन भने 
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महापुरुषको सङ्गत गर्नुपर्दछ । किनभने सज्जनहरूसँगको सङ्गत नै संसाररोगको औषधि हो। 
फलामले नै फलामलाई काट्छ भनेळें महापुरुषप्रति गरिएको आसक्तिले विषयप्रतिको 
आसक्ति हटाउन सक्दछ। सत्सङ्गको महत्त्वलाई प्रस्ट्याउने क्रममा भनिएको छ- सत्सङ्गश्च 
विवेकश्च निर्मलनयनद्वयम्‌ अर्थात्‌, सत्सङ्ग र विवेक ने मनुष्यका असली दुई आँखा हुन्‌। 
यसरी सज्जनहरूको सेवा गर्नु ने मोक्षप्राप्तिको मार्गको पहिलो खुड्किलो भएको हुनाले 
यहाँ गोकर्णले आत्मदेवलाई सज्जनहरूको सेवा गर्न उपदेश गरेका हुन्‌। 
विषयप्रतिको कामनाले मनुष्यका सम्पूर्ण देवी गुणहरू नष्ट हुन्छन्‌। कामना कति 
दुःखदायी हुन्छ भन्ने कुरा शास्त्रमा यसरी बताइएको छ- 
यमस्य कामस्य च तारतम्यं विचार्यमाणे महदस्ति लोके । 
हितं करोत्यस्य यमोऽप्रियः सन्‌ कामस्त्वनर्थं कुरुते प्रियः सन्‌।। 
कामना यमराजभन्दा डरलाग्दो वस्तु हो। यमराजले पापीलाई दण्ड दिएर निष्पाप गराउँदै 
भक्ति र ज्ञानको मार्गबाट हिँडाई उसको हित गर्दछन्‌ भने कामनाले उच्च अवस्थामा पुगेको 
व्यक्तिलाई पनि पतित गराइदिन्छ। कामनाले बुद्धिको हरण गर्दछ। अष्टावक्रगीतामा कामना नै 
बन्धन हो र कामनात्याग ने मोक्ष हो भनिएको छ- 
भोगेच्छामात्रको बन्धस्तत्त्यागो मोक्ष उच्यते । 
त्यसै गरी गीतामा कामनारहित व्यक्तिलाई स्थितप्रज्ञको रूपमा बताइएको छ- 
प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते। । 
sfdgfsf] sf/Ofn] cfTdf hLjefjdf ४:5 / sfdgfsf] Tofun] KgM pm 
O{Zj/efjdf KIfKt 2९55 eGb} efuijtsf] ;ftf}F :sGwsf] bzf}F cWofosf] gjf}F 
Znfjsdf kJAnfbn] eGg'ePsf] 5— 
विमुञ्चति यदा कामान्‌ मानवो मनसि स्थितान्‌ । 
तर्ह्येव पुण्डरीकाक्ष भगवत्त्वाय कल्पते । । 
यसप्रकार कामनात्याग मोक्षको कारण भएकाले गोकर्णले कामनाको त्याग गर्नुपर्छ भन्ने 
कुरामा जोड दिएका छन्‌। 
यसपछि गोकर्ण भन्दछन्‌- अरूको दोष र गुणको चिन्तनलाई तुरुन्त छाडेर भगवानको 
सेवा र उहाँको कथारूपी अमृतको पान गर्नुहोस्‌। मुमुक्षुले कसैको पनि निन्दा या प्रशंसा गर्नु 
उचित होइन। यसले आफ्नो मोक्षप्राप्तिको मार्गमा अवरोध ल्याउँछ । त्यसकारण अरूको निन्दा या 
प्रशंसा गर्ने कार्य छाडिदिनुपर्छ। 


एवं सुतोक्तिवशातोऽपि गृहं विहाय 
यातो वनं स्थिरमतिर्गतषष्टिवषंः । 
युक्तो हरेरनुदिनं परिचर्ययासो 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१७१ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 


श्रीकृष्णमाप नियतं दशमस्य पाठात्‌ ॥ ८१॥ 


पढार्थ- पुगेका युक्तः = युक्त भएका 

एवं = यस प्रकार गृहं अपि = घर पनि असो = यी आत्मदेवले 
सुतोक्तिवशतः = आफ्ना छोरा |विहाय = छाडेर नियतं = सधैँ 

गोकर्णको उपदेशबाट प्रभावित (वनं = वन दशमस्य = श्रीमदभागवतको 
भएर यातः = गए दशम स्कन्धको 

स्थिरमतिः = मनमा दृढता [अनुदिनं = प्रत्येक दिन पाठात्‌ = पाठ गर्नाले 
भएका (ती आत्मदेव) हरेः = श्रीहरिको श्रीकृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई 
गतषष्टिवर्षः = साठी वर्ष उमेर परिचर्यया = सेवाले आप = प्राप्त गरे 


वाक्यार्थ- यस प्रकार आत्मदेव ब्राह्मण गोकर्णको उपदेश सुनिसकेपछि आफ्नो घर छोडेर 
वनतिर लागे। त्यस समयमा उनको उमेर साठी वर्षको थियो, उनको मनमा दृढता थियो, वनमा 
उनले भगवानको खुब सेवा गरे, साथसाथै नियमपूर्वक श्रीमद्‌भागवत महापुराणको दशम 
स्कन्धको पाठ गरे। यसकै फलस्वरूप उनले भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई प्राप्त गरे। 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमदुभागवतमाहात्म्ये 


a ०० च्य घ्याय 
वप्रमाक्षा नाम चतुथाञ्ध्यायः ॥ ४॥ 
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अथ पञ्चमोऽध्यायः 
गोकर्णद्वारा प्रेत बनेको धुन्धुकारीको उद्धार 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
पितयुंपरते तेन जननी ताडिता भृशम्‌ । 
क्व वित्तं तिष्ठति बूहि हनिष्ये लत्तया न चेत्‌॥ १॥ 
इति तद्वाक्यसंत्रासाज्जनन्या पुत्रदुःखतः। 
कूपे पातः कृतो रात्रो तेन सा निधनं गता ॥ २॥ 


पढार्थ- क्व = कहाँ जनन्या = आमा धुन्धुलीद्वारा 
पितरि = बाबु आत्मदेव तिष्ठति = राखेकी छौ पुत्रदुःखतः = छोराको दुःखले 
उपरते = विरक्त भएर वनतिर बूहि = भन रात्रौ = रातमा 

गएपछि न चेत्‌ = भन्दिनौ भने कूपे = इनारमा 

तेन = त्यस धुन्धुकारीद्वारा लत्तया = अगुल्टोले पातः कृतः = हामफालियो 
जननी = आमा धुन्धुली हनिष्ये = हान्नेछु तेन = त्यसकारण 

भृशम्‌ = बेसरी इति = यस प्रकारको सा = उनी 

ताडिता = पिटिइन्‌ तद्वाक्यसंत्रासात्‌ = उसको निधनं गता = मरिन्‌ 

वित्तं = धन धम्कीको डरले 


वाक्यार्थ- बाबु आत्मदेव विरक्त भएर वनतिर लागेपछि धुन्धुकारीले आफ्नी आमा धुन्धुलीलाई 
बेसरी पिट्यो र धन-सम्पत्ति कहाँ राखेकी छौ भन? यदि भन्दिनौ भने तिमीलाई म अगुल्टोले 
हान्नेछु भन्यो। यस प्रकारको छोराको धम्कीको डरले ज्यादै दुःखी भएकी धुन्धुली रातका 
समयमा इनारमा हाम्फालेर मरिन्‌। 

गोकणंस्तीर्थयात्रार्थं निर्गतो योगसंस्थितः । 

न दुःखं न सुखं तस्य न वैरी नापि बान्धवः॥ ३॥ 


पढार्थ- लागि न सुखं = न त सुख हुन्थ्यो 
योगसंस्थितः = योगनिष्ठ निर्गतः = घरबाट निस्के न वेरी = न त कोही शत्रु थिए 
गोकर्णः = गोकर्ण तस्य = उनलाई न अपि बान्धवः = न त कोही 


तीर्थयात्रां = तीर्थयात्राका |नदुःखं = न त दुःख हुन्थ्यो मित्र नै थिए 
वाक्यार्थ- योगनिष्ठ गोकर्ण तीर्थयात्राका लागि घरबाट निस्के। संसारका कुनै पनि घटनाले 
उनलाई न दुःख हुन्थ्यो, न त सुख ने हुन्थ्यो, न उनका कोही शत्रु थिए, न त मित्र ने। 
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घुन्धुकारी गृहेऽतिष्ठत्‌ पञ्चपण्यवधूवृतः । 
अत्युग्रकमंकर्ता च तत्पोषणविमूढधीः ॥ ४॥ 


पढार्थ- पञ्चपण्यवधूवृतः = पाँच वटी |कामले बुद्धि नष्ट भएको (ऊ) 
अत्युग्रकर्मकतां = अत्यन्त वेश्याहरूद्वारा घेरिएर गृहे = घरमा 
डरलाग्दो कुकर्म गर्ने तत्पोषणविमूढधीः = अतिष्ठत्‌ = रहन थाल्यो 


घुन्धुकारी च = धुन्धुकारी चाहिँ [तिनीहरूलाई पालन-पोषण गर्ने 
वाक्यार्थ- अत्यन्त क्रूर कर्म गर्ने धुन्धुकारी पाँच वटी वेश्याहरूद्वारा घेरिएर घरमा बस्न लाग्यो। 
ती वेश्याहरूलाई पालनपोषण गर्दागर्दै उसको बुद्धि नष्ट भइसकेको थियो। 

एकदा कुलटास्तास्तु भूषणान्यभिलिप्सवः। 

तदर्थं निर्गतो गेहात्‌ कामान्धो मृत्युमस्मरन्‌॥ ५॥ 

यतस्ततइ्च संहृत्य वित्तं वेशम पुनर्गतः । 


ताभ्योऽयच्छत्‌ सुवस्त्राणि भूषणानि कियन्ति च॥ ६॥ 


पढार्थ- कामान्धः = कामवासनाले वेश्म = घरमा 

एकदा = एक दिन अन्धो भएको त्यो धुन्धुकारी पुनः गतः = फर्किएको (उसले) 
ताः = ती मृत्युम्‌ = मृत्युलाई ताभ्यः = ती वेश्याहरूलाई 
भूषणानि = गहनाहरू अस्मरन्‌ = पर्वाह नगरी सुवस्त्राणि = राम्रा कपडाहरू 
अभिलिप्सवः = जसरी पनि [गेहात्‌ = घरबाट कियन्ति = केही 

प्राप्त गर्ने चाहना राख्ने निर्गतः = निस्क्यो भूषणानि च = गहनाहरू पनि 


कुलटाः तु = वेश्याहरूले चाहिँ [यतः ततः च = जहाँ-कहींबाट |अयच्छत्‌ = दियो 

तदथं = ती आभूषणहरू प्राप्त वित्तं = धन 

गर्नका लागि संहृत्य = चोरी गरेर 

वाक्यार्थ- एक दिन जसरी पनि गहना प्राप्त गर्ने चाहना राख्ने ती वेश्याहरूले धुन्धुकारीसँग धेरै 
गहनाहरू मागे। कामान्ध भएको धुन्धुकारी मृत्युको पनि वास्तै नगरी गहनाहरू जुटाउनका लागि 
घरबाट निस्क्यो। कतैबाट प्रशस्त धन, चोरेर घरमा ल्यायो र ती वेश्याहरूलाई राम्रा कपडा र 
गहनाहरू दियो । 


बहुवित्तचयं दुष्ट्वा रात्रो नायों व्यचारयन्‌। 

SC _ % NaS 022, राजा ग्रहीष्यति 

चोरय करोत्यसो नित्यमतो राजा ग्रहीष्यति ॥ ७ ॥ 
वित्तं हृत्वा पुनश्चैनं मारयिष्यति निश्चितम्‌ । 
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अतोऽथंगुप्तये गूढमस्माभिः किं न हन्यते ॥ ८ ॥ 
निहत्येनं गृहीत्वार्थ यास्यामो यत्र कुत्रचित्‌। 

इति ता निश्चयं कृत्वा सुप्तं सम्बध्य रश्मिमिः ॥ ९॥ 
पाशं कण्ठे निधायास्य तन्मृत्युमुपचक्रमुः । 

त्वरितं न ममारासौ चिन्तायुक्तास्तदाभवन्‌ ॥ १० ॥ 
तप्ताङ्गारसमूहाँङ्च तन्मुखे हि विचिक्षिपुः । 
अञ्निज्वालातिदुःखेन व्याकुलो निधनं गतः ॥ ११॥ 


पढार्थ- अथंगुप्तये = धनको रक्षाका |पाशां = पासो 

बहुवित्तचयं = धेरै धनको थुप्रो |लागि निधाय = लगाएर 

दुष्ट्वा = देखेर अस्माभिः = हामीहरूद्वारा तन्मृत्युम्‌ = उसलाई मार्न 
रात्री = रातमा गूढम्‌ = गुप्तरूपले उपचक्रमुः = कोसिस गरे 
नार्यः = ती वेश्या नारीहरूले किं न हन्यते = किन नमारिने असो = यो धुन्धुकारी 
व्यचारयन्‌ = विचार गरे एनं = यसलाई त्वरितं = चाँडै 

असौ = यो निहत्य = मारेर न ममार = मरेन 

नित्यम्‌ = सधैं अर्थं = धन तदा = त्यस वेला 

चौर्यं = चोरी गृहीत्वा = लिएर चिन्तायुक्ताः = चिन्तित 
करोति = गर्दछ यत्र कुत्रचित्‌ = जहाँ-कहीं |अभवन्‌ = भए 

अतः = त्यसकारण यास्यामः = जाऔँला तप्ताङ्गारसमूहान्‌ च = तातो 
राजा = राजाले इति = यो कोइला पनि 

ग्रहीष्यति = यसलाई समात्नेछन्‌ निश्चयं = निश्चित तन्मुखे हि = त्यसका मुखमा नै 
वित्तं = (धुन्धुकारीले चोरेको) |कृत्वा = गरेर विचिक्षिपुः = हालिदिए 

धन ताः = उनीहरूले अञ्निज्वालातिदुःखेन = आगोको 
हृत्वा = खोसेर सुप्तं = सुतेको त्यो ज्वालाले पोलेको दुःखले 
पुनः = त्यसपछि धुन्धुकारीलाई व्याकुलः = छदपटाएर 

एनं च = यसलाई पनि रश्मिभिः = डोरीले निधनं गतः = मऱ्यो 
निश्चितम्‌ = निश्चय नै सम्बध्य = बाँधेर 

मारयिष्यति = मार्नेछन्‌ अस्य = त्यसको 

अतः = त्यसकारण कण्ठे = घाँटीमा 


वाक्यार्थ ती वेश्याहरूले धुन्धुकारीले चोरेर ल्याएको धनको थुप्रो देखेर रातमा के विचार गरे 
भने यो धुन्धुकारी सधैँ चोरी गरिरहन्छ। कुनै पनि दिन यसलाई राजा (राजाका मान्छे प्रहरी)ले 
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समात्नेछन्‌। अनि यसले चोरी गरेर ल्याएको धन पनि लैजानेछन्‌ र यसलाई पनि मार्नछन्‌ । यस 
कारण घरमा आइपुगेको धनको रक्षाका लागि पनि हामी यसलाई गुप्तरूपले मारौँ र यो धन 
लिएर कतै भागिहालौँ। यसरी सल्लाह गरेर उनीहरूले रातमा ने सुतिरहेको धुन्धुकारीलाई डोरीले 
बाँघे। त्यसपछि घाँटीमा पासो लगाएर मार्ने कोसिस गरे तापनि त्यो धुन्धुकारी चाँडै नै मरेन। 
त्यसपछि ती वेश्याहरूले तातो गोल उसको मुखमा हलिदिए। त्यसपछि त्यो धुन्धुकारी आगाको 
पोलाइको दुःखले छदपटाएर मर्‍्यो। 

तं देहं मुमुचुर्गत प्रायः साहसिकाः स्त्रियः । 

न ज्ञातं तद्रहस्यं तु केनापीदं तथैव च ॥ १२॥ 


पढार्थ- प्रायः = धेरैजसो केन अपि = कसैद्वारा पनि 
तं = त्यो स्त्रियः = स्त्रीहरू न ज्ञातं = थाहा पाइएन 
देहं = मृत शरीरलाई साहसिकाः = दुस्साहस गर्ने तथा एव च = त्यसै गरी 
गर्ते = खाडलमा खालका (हुन्छन्‌) इदं = यो कुरा पनि (कसैले 
मुमुचुः = फ्याँकिदिए तद्रहस्यं तु = यो मृत्युको थाहा पाएन) 

(गाडिदिए) रहस्यलाई चाहिँ 


वाक्यार्थ- उसको मृत शरीरलाई वेश्याहरूले खाडलमा हालेर पुरिदिए। प्रायः स्त्रीहरू ज्यादै 
दुस्साहसी हुन्छन्‌। यसरी धुन्धुकारीको मृत्यु भएको रहस्य कसैले पनि थाहा पाएन। 


लोकेः पृष्टा वदन्ति स्म दूरं यातः प्रियो हि नः। 
आगमिष्यति वर्षेऽस्मिन्‌ वित्तलोभविकर्षितः ॥ १३॥ 


पढार्थ- प्रियः = पति अस्मिन्‌ = यही 

लोकैः = मानिसहरूद्वारा वित्तलोभविकर्षिंतः = धनको वर्षे हि = वर्षमा नै 
पृष्टाः = (तिम्रा पति कहाँ गए [लोभले तानिएर आगमिष्यति = आउँछन्‌ 
त भनी) सोधिएका तिनीहरू [दूरं = टाढा वदन्ति स्म = भन्दथे 
नः = हाम्रा यातः = गएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- तिम्रा लोग्ने धुन्धुकारी आजकल देखिँदैनन्‌ नि, कहाँ गए भनी अरूले ती 
वेश्याहरूलाई सोध्दा उनीहरू हाम्रा श्रीमान्‌ पैसा कमाउन परदेश गएका छन्‌, यसै वर्ष आउँछन्‌ 
भनी जवाफ दिन्थे। 


स्त्रीणां नेव तु विश्वासं दुष्टानां कारयेद्‌ बुधः । 
विश्वासे यः स्थितो मूढः स दुःखेः परिभूयते ॥ १४॥ 
सुधामयं वचो यासां कामिनां रसवर्धनम्‌ । 

हृदयं क्षुरधाराभं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥ १५॥ 
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पढार्थ- सः = त्यो रसवर्धनम्‌ = रस वृद्धि गर्ने 

बुधः = बुद्धिमान्‌ पुरुषले मूढः = मूर्ख खालको हुन्छ 

दुष्टानां = दुष्ट दुःखैः = दुःखहरूद्वारा हृद्यं = मन भने 

स्त्रीणां = स्त्रीहरूको परिभूयते = पराजित हुन्छ ्रुरधाराभं = छुराको धार जस्तो 
विइवासं = विश्वास यासां = जसको धारिलो (हुन्छ) 

न एव कारयेत्‌ = गर्नै हुँदैन [वचः = वाणी योषिताम्‌ = स्त्रीहरूको 

यः तु = जो चाहिँ सुधामयं = अमृतजस्तो हुन्छ |कः नाम = कुन चाहिँ 

विश्वासे = विश्वासमा कामिनां = कामुक पुरुषहरूका |प्रियः = प्रिय हुन सक्छ र 
स्थितः = रहन्छ लागि 


वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ पुरुषले दुष्ट स्त्रीहरूको कहिल्यै पनि विश्वास गर्नुहुँदैन। यदि गय्यो भने 
उसले जीवनमा ज्यादै ठुलो दुःख भोगनुपर्ने हुन्छ। तिनीहरूको वचन कामवासनाले लट्ठ भएका 
मान्छेका लागि अमृतजस्तो रसवर्धक हुन्छ तर तिनीहरूको हृदय भने छुराको धार जस्तो धारिलो 
हुन्छ। त्यस्ता स्त्रीहरूका लागि साँच्चै नै प्यारो को पो हुन्छ र? 


संहृत्य वित्तं ता याताः कुलटा बहुभतृंकाः । 
घुन्छुकारी बभूवाथ महान्‌ प्रेतः कुकर्मंतः ॥ १६॥ 
वात्यारूपधरो नित्यं धावन्‌ दशदिशोऽन्तरम्‌। 
शीतातपपरिकिळष्टो निराहारः पिपासितः ॥ १७ ॥ 
न लेभे शरणं क्वापि हा दैवेति मुहुर्वदन्‌ । 

कियत्‌ कालेन गोकणों मृतं लोकाद्बुध्यत ॥ १८॥ 


पढार्थ- बभूव = भयो मुहुः = बारम्बार 

ताः= ती वात्यारूपधरः = आँधीको (हा दैव = हा दैव 
बहुभतृंकाः = धेरै पति भएका (रूपलाई धारण गरेर इति = यसो 

कुलटाः = वेश्याहरू दशदिशः अन्तरम्‌ = दसै वदन्‌ = भन्दै 

वित्तं = धन दिशाहरूमा क्व अपि = कतै पनि 
संहृत्य = लिएर नित्यं = सधैँ शरणं = शरण 

याताः = गए धावन्‌ = दौडुँदै (घुम्दै) न लेभे = पाएन 

अथ = त्यसपछि शीतातपपरिकिलष्टः = जाडो र [कियत्‌ कालेन = केही समय 
कुकमंतः = कुकर्मका कारणले |गर्मीले पीडित भएर बितेपछि 

घुन्धुकारी = धुन्धुकारी निराहारः = भोकले व्याकुल [गोकर्णः = गोकर्णले 
महान्‌ = ठुलो भएर लोकात्‌ = मानिसबाट 
प्रेतः = प्रेत पिपासितः = तिर्खाले छद्पटाएर |मृतं = धुन्धुकारी मरे भन्ने 
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अबुध्यत 5 थाहा पाए 

वाक्यार्थ- धेरे वटा लोग्ने भएका ती वेश्याहरू धुन्धुकारीको सबै सम्पत्ति लिएर भागे। 
धुन्धुकारी भने आफ्ना कुकर्मका कारणले डर लाग्दो ठुलो प्रेत भएर आँधीको रूपमा दसै 
दिशाहरूमा घुम्न लाग्यो। जाडो-गर्मी अनि भोक र तिर्खाले आकुल-व्याकुल भएर त्यो धुन्धुकारी 
हा दैव ! भन्दै हिँड्दथ्यो। तर त्यसले कहीँ पनि शरण पाएन। केही समयपछि गोकर्णले अरू 
मानिसबाट धुन्धुकारी मरिसके भन्ने समाचार पाए । 


अनाथं तं विदित्वैव गयाश्राद्धमचीकरत्‌ । 
यस्मिंस्तीर्थे तु संयाति तत्र श्राद्धमवर्तयत्‌ ॥ १९॥ 
एवं भ्रमन्‌ स गोकर्णः स्वपुरं समुपेयिवान्‌ । 

रात्रौ गृहाङ्गणे स्वप्तुमागतोऽलक्षितः परेः ॥ २०॥ 


पढार्थ- संयाति = उनी जान्थे स्वपुरं = आफ्नो शहर 

तं = त्यस धुन्धुकारीलाई तत्र = त्यहाँ समुपेयिवान्‌ = आइपुगे 
अनाथं = अनाथ श्राद्धम्‌ = श्राद्ध रात्रौ = रातमा 

विदित्वा एव = जानेर नै अवर्तयत्‌ = गरिदिन्थे परेः = अरूद्वारा 
गयाश्राद्धम्‌ = गयाश्राद्ध एवं = यसरी अलक्षितः = नदेखिएका 
अचीकरत्‌ = गरिदिए भ्रमन्‌ = घुम्दै गृहाङ्गणे = घरको आँगनमा 
यस्मिन्‌ = जुन सः= ती स्वप्तुम्‌ = सुत्न 

तीर्थे तु = तीर्थमा त गोकर्णः = गोकर्ण आगतः = आए 


वाक्यार्थ- गोकर्णले ती धुन्धुकारीलाई अनाथ हुन्‌ भन्ने जानेर उनको उद्धारका लागि गयाश्राद्ध 
गरिदिए। जुन-जुन तीर्थमा उनी पुर्दथे त्यहाँ-त्यहाँ उसका लागि श्राद्ध गरिदिन्थे। यस प्रकार 
विभिन्न तीर्थहरूमा घुम्दै गर्दा उनी आफ्ने शहरमा आइपुगे। राती अर्काले थाहा नपाउने गरी उनी 
आफ्ने घरका आँगनमा सुत्ने विचारले आए। 


तत्र सुप्तं स विज्ञाय घुन्धुकारी स्वबान्धवम्‌। 

निशीथे दशयामास महारोद्रतरं वपुः॥ २१॥ 
सकृन्मेषः सकृद्धस्ती सकृच्च महिषोऽभवत्‌। 
सकृदिन्द्रः सकृच्चाग्निः पुनश्च पुरुषोऽभवत्‌ ॥ २२॥ 
वैपरीत्यमिदं ° ha "९६०२ ९ ९ 

वैपरीत्यमिदं दुष्ट्वा गोकर्णों घेय॑संयुतः । 

अयं दुर्गतिकः कोऽपि निश्चित्याथ तमब्रवीत्‌ ॥ २३॥ 


पढार्थ- [सः = त्यस घुन्धुकारी = धुन्धुकारीले 
रामानन्ढी टीका 
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स्वबान्धवम्‌ - आपना भाइ | = कहिले चाहिँ ३ 

तत्र = त्यहाँ महिषः - भैँसी दुष्ट्वा = देखेर 

सुप्तं = सुतेको अभवत्‌ = भयो गोकणः = गोकर्णले 
विज्ञाय = थाहा पाएर सकृत्‌ च = कहिले चाहिँ अयं = यो 

निशीथे = रातमा इन्द्रः = इन्द्र कः अपि = कुनै पनि 
महारोद्रतरं = ज्यादै डरलाग्दो |अग्निः = आगो दुगीतिकः = दुर्गतिमा प्राप्त 
वपुः = शरीर पुनः = फेरि भएको (जीव हो भन्ने) 
दशयामास = देखाउन थाल्यो |सकृत्‌ च = कहिले चाहिँ निङ्चित्य = निश्चय गरेर 
सकृत्‌ = कहिले पुरुषः = मानिस धैयंसंयुतः = धैर्सका साथ 
मेषः = भेडा अभवत्‌ = भयो अथ = त्यसपछि 

सकृत्‌ = कहिले इद्‌ं = यो तम्‌ = त्यसलाई 

हस्ती = हात्ती वैपरीत्यम्‌ = विपरीत अबवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- धुन्धुकारीले आफ्ना भाइ आफ्ना घरमा आएर सुतेको थाहा पाएर मध्य रातको 
समयमा भयङ्कर डरलाग्दो रूप देखाउन थाल्यो। आफ्ना भाइ गोकर्णका अगाडि ऊ कहिले 
भेडाका रूपमा त कहिले हात्तीका रूपमा, अनि कहिले राँगाका रूपमा त कहिले इन्द्र, कहिले 
अरिन र कहिले मान्छेका रूपमा देखा पर्न लाग्यो। उसका यी विभिन्न विपरीत आकृतिहरूलाई 
देखेर गोकर्णले यो कुनै दुर्गतिमा प्राप्त भएको जीवात्मा (प्रेतात्मा) हो भन्ने जानेर धैर्यपूर्वक 
त्यससँग सोधे । 


गोकर्णं उवाच (गोकर्णले भने) 
कस्त्वमुग्रतरो रात्रौ कुतो यातो दशामिमाम्‌ । 
किं वा प्रेतः पिशाचो वा राक्षसोऽसीति शंस नः॥ २४॥ 


पढार्थ- इमाम्‌ = यस असि = हौ 
रात्री = रातमा दशाम्‌ = अवस्थामा इति = यो कुरा 
उग्रतरः = डरलाग्दो रूपमा |यातः = पुग्यौ नः = मलाई 
त्वम्‌ = तिमी किं प्रेतः = के तिमी प्रेत हौ ।शंस = भन 
कः= को हौ पिशाचः वा = अथवा पिशाच 

कुतः = के कारणले राक्षसः वा = राक्षस 


वाक्यार्थ- यसरी रातको समयमा यस्तो डरलाग्दो रूपमा देखा पर्ने तिमी को हौ ? के कारणले 
तिमी यस्तो अवस्थामा पुगेका हौ ? के तिमी प्रेत हौ? अथवा पिशाच हौ? अथवा राक्षस पो हौ 
कि ? मलाई भन। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
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७ छिन न 
एवं पृष्टस्तदा तेन रुरोदोच्चैः पुनः पुनः । 
अशक्तो वचनोच्चारे संज्ञामात्रं चकार ह ॥ २५॥ 


पढार्थ- धुन्धुकारी) अशक्तः = असमर्थ भएको 
एवं = यस प्रकार उच्चैः = उच्च स्वरमा उसले 

तेन = ती गोकर्णद्वारा पुनः पुनः = बारम्बार संज्ञामात्रं ह = सङ्केत मात्र 
तदा = त्यस वेला रुरोद्‌ = रुन थाल्यो चकार = गय्यो 


पृष्टः = सोधिएको (त्यो वचनोच्चारे = बोल्नका लागि 
वाक्यार्थ- यसरी गोकर्णले सोधेपछि त्यो धुन्धुकारी डाँको छोडेर बारम्बार रुन लाग्यो। बोली 
उच्चारण गर्न असमर्थ भएको हुनाले सङ्केत मात्रले आफ्नो वेदना पोख्न खोज्यो । 


ततोऽञ्जलो जलं कृत्वा गोकण॑स्तमुदैरयत्‌ । 
तत्सेकहतपापोऽसो प्रवक्तुमुपचक्रमे ॥ २६॥ 


पढार्थ- तम्‌ = त्यो धुन्धुकारीमाथि भएको 

ततः = त्यसपछि उदैरयत्‌ = अभिमन्त्रित जल असो = त्यो धुन्धुकारी 
गोकर्णः = गोकर्णले छर्किए प्रवक्तुम्‌ = बोल्न 
अञ्जली = अँजुलीमा तत्सेकहतपापः = त्यो उपचक्रमे = सुरु गय्यो 
जलं कृत्वा = जल लिएर जलसिञ्चनद्वारा पाप नष्ट 


वाक्यार्थ- त्यसपछि गोकर्णले आफ्ना अँजुलीमा अभिमन्त्रित जल लिएर उसमाथि छकिदिए। 
त्यो जलसिञ्चनको प्रभावले केही पाप नष्ट भएको त्यो धुन्धुकारी बोल्न सक्ने भयो र ऊ बोल्न 
थाल्यो । 


प्रेत उवाच प्रेतले भन्यो) 

अहं भ्राता त्वदीयोऽस्मि धुन्धुकारीति नामतः। 
स्वकीयेनेव दोषेण ब्रह्मत्वं नाशितं मया ॥ २७॥ 
कर्मणो नास्ति संख्या मे महाज्ञाने विवर्तिनः । 

र ७ tx __ ७ स्त्रीभिढु CN La 

लोकानां हिंसकः सोऽहं :खेन मारितः॥ २८॥ 
अतः प्रेतत्वमापन्नो दुर्दशां च वहाम्यहम्‌ । 

च जीवामि [a 'दैवाधीनफलोद्यात्‌ _ 
वाताहारेण जीवामि देवाधीनफलोदयात्‌ ॥ २९॥ 
अहो बन्धो कृपासिन्धो भ्रातमांमाशु मोचय । 
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hn 00५ ७ ha 
गाकणां वचन श्रुत्वा तस्म वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 

अहं = म 

नामतः धुन्धुकारी इति = 
धुन्धुकारी यो नाम भएको 
त्वदीयः = तिम्रो 

श्राता = दाइ 

अस्मि = हुँ 

मया = मद्वारा 

स्वकीयेन एव = आफ्नै 
दोषेण = दोष (कुकर्म)का 
कारणले 

ब्रह्मत्वं = ब्राह्मणत्व 
नाशितं = नष्ट गरियो 
महाज्ञाने = महान्‌ अज्ञानमा 
विवर्तिनः = चक्कर काटिरहने 
मे = मेरो 

कमणः = कुकर्मको 


- = संख्या 
न अस्ति = छैन 
लोकानां = मानिसहरूलाई 
हिंसकः = मार्ने 
सः अहं = त्यस्तो म 
स्त्रीभिः = आइमाईहरूद्वारा 


अधीनमा रहेको फल उत्पन्न 
भएकाले 

प्रतत्वम्‌ = प्रेत अवस्था 
आपन्नः = प्राप्त गरेको 
अहम्‌ = म 

दुर्दशां वहामि = दुर्दशा भोग्दैछु 
वाताहारेण च = हावा खाएर 


चाहिँ 

जीवामि = बाँचिरहेको छु 
अहो = अहो 

कृपासिन्धो = हे कृपासिन्धु 
बन्धो = बन्धु 

भ्रातः = हे भाइ 

माम्‌ = मलाई 

आशु = चाँडै 

मोचय - (यस प्रेत अवस्थाबाट) 
छुटाऊ 

गोकर्णः = गोकर्णले 

वचनं = यो कुरा 

श्रुत्वा = सुनेर 

अथ = त्यसपछि 

तस्मे = त्यो धुन्धुकारीलाई 
वाक्यम्‌ = यो कुरा 
अब्रवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- म धुन्धुकारी नाम भएको तिम्रो दाइ हुँ। आफ्ने दोषका कारणले मैले आफ्नो 
ब्राह्मणत्वलाई नष्ट गरेँ। अज्ञानका महासागरमा चक्कर काटने मेरो कुकर्मको कुने संख्या ने छैन। 
मैले धेरे मानिसहरूको ज्यान लिएँ। म वेश्या आइमाईहरूद्वारा अत्यन्त कष्टपूर्वक मारिएँ। त्यसै 
कारण प्रेत बनेर यो दुर्दशा भोगिरहेको छु। दैववश कर्मफलको उदय भएको हुनाले हावा मात्र 
खाएर बाँचिरहेको छु। हे भाइ ! दयाका सागर भएका तिमीले जतिसक्यो चाँडो मलाई यस प्रेत 
अवस्थाबाट छुटाइदिने कृपा गर। यसरी धुन्धुकारीको पुकार सुनेपछि गोकर्णले त्यसलाई भने। 


गोकर्ण उवाच (गोकर्णले भने) 


त्वदर्थं तु गयापिण्डो मया दत्तो विधानतः । 


तत्कथं नैव मुक्तोऽसि ममाइ्चर्यमिदं महत्‌॥ ३१॥ 


गयाश्राद्धान्न मुक्तिशचेदुपायो नापरस्त्विह । 


किं विधेयं मया प्रेत तत्त्वं वद्‌ सविस्तरम्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- 


[मया = मद्वारा 


त्वदर्थं तु = तिम्रा लागि त 
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विधानतः = विधिपूर्वक महत्‌ = ठुलो = हे प्रेत 

गयापिण्डः = गयामा पिण्ड |आइचर्यम्‌ = आश्चर्यको कुरा मया = मद्वारा 

दत्तः = दिइयो हो किं = के 

तत्‌ कथं = त्यसो गर्दा पनिगयाश्राद्धात्‌ = गयाश्राद्धबाट [विधेयं = गरिनुपर्ला 

कसरी मुक्तिः = मुक्ति तत्‌ = त्यो 

मुक्तः = मुक्त न चेत्‌ = हुँदैन भने त्वं = तिमी 

न एव असि = भएका छैनौ इह = यहाँ सविस्तरम्‌ = विस्तारपूर्वक 

इद्‌ं = यो अपरः = अर्को वद्‌ = भन 

मम = मेरा लागि उपायः तु न = उपाय त छैन 


वाक्यार्थ- तिम्रा लागि मैले विधिपूर्वक गयामा पिण्डदान दिइसकेँ। तिमी किन यस प्रेत 
योनिबाट मुक्त भएनौ ? यसमा मलाई ठुलो आश्चर्य लागेको छ। गयाश्राद्धद्वारा पनि यदि तिम्रो 
मुक्ति भएन भने तिम्रो मुक्तिका लागि अरू कुनै विधान देखिँदैन। हे प्रेत ! तिम्रा लागि मैले अरू 
के उपाय गर्नुपर्ला, विस्तारपूर्वक मलाई भन। 


प्रेत उवाच (प्रेतले भन्यो) 
गयाश्राद्धशतेनापि मुक्तिमें न भविष्यति । 
उपायमपरं कंचित्‌ त्वं विचारय साम्प्रतम्‌ ॥ ३३॥ 


पढ़ार्थ- मुक्तिः = मुक्ति कंचित्‌ = कुनै 
_ LS Lan La हुँदैन है 
गयाश्राद्धशतेन आपे = सयौं न भविष्यति = हुँदैन अपरं - अर्को 
गयाश्राद्धद्वारा पनि साम्प्रतम्‌ = अहिले उपायम्‌ = उपाय 
मे = मेरो त्वं = तिमी विचारय = विचार गर 


वाक्यार्थ- गयामा सय वटा श्राद्ध गरे पनि मेरो प्रेतयोनिबाट मुक्ति संभव छैन। त्यसैले अहिले 
तिमी मेरो मुक्तिका लागि अरू ने कुनै उपाय विचार गर। 


इति तद्वाक्यमाकर्ण्य गोकणा विस्मयं गतः । 
शतश्राद्धेन॑ मुक्तिरचेद्साध्यं मोचनं तव ॥ ३४॥ 
इदानीं तु निजं स्थानमातिष्ठ प्रेत निर्भयः । 
त्वन्मुक्तिसाधकं किंचिदाचरिष्ये विचार्यं च ॥ ३५॥ 


पढार्थ- गोकर्णः = गोकर्ण न चेत्‌ = हुँदैन भने 

इति = यस प्रकार विस्मयं गतः = आश्चर्यमा परे |तव = तिम्रो 

तद्वाक्यम्‌ = त्यो प्रेतको कुरा |शतश्राद्वैः = सयौँ श्राद्धद्वारा पनिमोचनं = मुक्ति 

आकण्यं = सुनेर मुक्तिः = मुक्ति असाध्यं = असंभव देखिन्छ 


रामानन्ढी टीका 


६१८२ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ५ 
प्रेत = हे प्रेत स्थानम्‌ 5 ठाउँमा त्वन्मुक्तिसाधकं = तिम्रो मुक्तिको 
इदानीं तु = अहिले चाहिँ आतिष्ठ = बस साधन हुने 

निभंयः = नडराइकन विचायं च = (म) विचार गरेर [किंचित्‌ = कुनै काम 

निजं = आफ्नो चाहिँ आचरिष्ये = गर्नेछु 


वाक्यार्थ प्रेतको यस प्रकारको कुरा सुनेर गोकर्णलाई ठुलो आश्चर्य भयो। सयौँ गया 
श्राद्धद्वारा पनि यदि तिम्रो मोक्ष हुँदैन भने तिम्रो मोक्ष असम्भव देखिन्छ। हे प्रेत ! तिमी निर्भय 
भएर अहिले आफ्नो ठाउँमा गएर बस। म विचार गरेर तिम्रो मोक्षका लागि केही उपाय गर्नेछु। 


घुन्धुकारी निजस्थानं तेनादिष्टस्ततो गतः । 
गोकणश्चिन्तयामास तां रात्रिं न तदध्यगात्‌ ॥ ३६॥ 
प्रातस्तमागतं दुष्ट्वा लोकाः प्रीत्या समागताः । 

तत्‌ सर्वं कथितं तेन यज्जातं च यथा निशि॥ ३७॥ 
विद्वांसो योगनिष्ठाइ्च ज्ञानिनो ब्रह्मवादिनः । 

तन्मुक्तिं नेव तेऽपश्यन्‌ पश्यन्तः शास्त्रसंचयान्‌ ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- तम्‌ = उनी कथितं = भनियो 

तेन = ती गोकर्णद्वारा आगतं = आएको विद्वांसः = विद्वान्‌हरू 

आदिष्टः = आदेश दिइएको [द्ष्ट्वा = देखेर योगनिष्ठाः = योगीहरू 
घुन्थुकारी = धुन्धुकारी लोकाः = मानिसहरू ज्ञानिनः = ज्ञानीहरू 
निजस्थानं = आफ्नो ठाउँमा प्रीत्या = प्रेमपूर्वक ब्रह्मवादिनः च = वेदज्ञहरूले 
गतः = गयो समागताः = आए पनि 

ततः = त्यसपछि निशि = रातमा शास्त्रसंचयान्‌ = धेरै शास्त्रहरू 
गोकर्णः = गोकर्णले यत्‌ = जुन घटना पर्यन्तः = हेर्दा पनि 

तां रात्रिं = त्यो रात यथा = जसरी ते = तिनीहरूले 

चिन्तयामास = विचार गरे (तर) जातं = घटेको थियो (भएको तन्मुक्ति = त्यो धुन्धुकारीको 
तत्‌ न अध्यगात्‌ = धुन्धुकारीको|थियो) मुक्तिको उपाय 

मुक्तिको उपाय केही सुझेन तेन = उनीद्वारा न एव अपश्यन्‌ = पत्ता लगाउन 
प्रातः = बिहान तत्‌ सवं च = त्यो सबै नै सकेनन्‌ 


वाक्यार्थ- यसरी गोकर्णले आदेश दिएपछि धुन्धुकारी आफ्नो ठाउँमा गएर बस्यो। गोकर्णले 
रातभर त्यसको मोक्षको उपाय के हुन सक्ला भनेर सोचे तर उनको मनमा कुने पनि उपाय 
सुझेन। भोलिपल्ट बिहान गोकर्ण आएको थाहा पाएर उनलाई भेदनका लागि वरिपरिका 
मानिसहरू अत्यन्त प्रेमपूर्वक आए। गोकर्णले उनीहरूलाई रातमा घटेको सम्पूर्ण घटना बताए। 
त्यहाँ आएका विद्वान्‌, योगी, ज्ञानी र वेदज्ञहरूले विभिन्न शास्त्रहरू पल्टाएर हेरे, परन्तु 

रामाबन्ढी टीका 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


धुन्धुकारीको मोक्षको उपाय कसैले पनि पत्ता लगाउन सकेन । 


ततः सर्वे: सूयंवाक्यं तन्मुक्तो स्थापितं परम्‌ । 
गोकर्णः स्तम्भनं चक्रे सूर्यवेगस्य वे तदा ॥ ३९॥ 
तुभ्यं नमो जगत्साक्षिन्‌ बूहि मे मुक्तिहेतुकम्‌ । 
तच्छ्रत्वा दूरतः सूर्यः स्फुटमित्यभ्यभाषत ॥ ४० ॥ 
श्रीमदुभागवतान्मुक्तिः सप्ताहं वाचनं कुरु । 

इति सूर्यवचः सर्वैधंमरूपं तु विश्रुतम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वे$ब्रुवन्‌ प्रयत्नेन कतंव्यं सुकरं त्विदम्‌ । 
गोकर्णो निइचयं कृत्वा वाचनार्थं प्रवतिंतः॥ ४२॥ 


६१८३ 


अध्याय ५ 


पढार्थ- मे = मलाई सर्वैः तु = सबैद्वारा ने 

ततः = त्यसपछि मुक्तिहेतुकम्‌ = धुन्धुकारीको धर्मरूपं = धर्मस्वरूप भएको 
सवैः = सबैद्वारा मुक्तिको कारण सूर्यवचः = सूर्यको वाणी 
तन्मुक्तौ = त्यो धुन्धुकारीको |न्रूहि इति = भन्नुहोस्‌ विश्रुतम्‌ = सुनियो 

मुक्तिका लागि तत्‌ = त्यो सर्वे = सबैले 

सू्यंवाक्यं = सूर्यको वचन  श्र॒त्वा = सुनेर अब्रुवन्‌ = भने 

परम्‌ = अन्तिम प्रमाणका सूर्यः = सूर्यले इदम्‌ तु = यो उपाय चाहिँ 
रूपमा दूरतः = टाढैबाट सुकरं = सजिलो छ 

स्थापितं = निश्चित गरियो स्फुटम्‌ = स्पष्टसँग प्रयत्नेन = प्रयत्नका साथ 
तदा वै = त्यसै वेला अभ्यभाषत = भन्नुभयो कर्तव्यं = गर्नुपर्छ 

गोकर्णः = गोकर्णले श्रीमद्भागवतात्‌ = गोकर्णः = गोकर्ण 
सूयेवेगस्य = सूर्यको वेगलाई श्रीमद्भागवतबाट नै निश्चयं = निश्चय 

स्तम्भनं चक्रे = रोके (र भने) [मुक्तिः = मुक्ति हुन्छ कृत्वा = गरेर 

जगत्साक्षिन्‌ = हे जगत्‌का सप्ताहं = सात दिनसम्म वाचनाथं = भागवत वाचनका 
साक्षी वाचनं = वाचन लागि 

तुभ्यं = तपाईंलाई कुरू = गर्नुहोस्‌ प्रवर्तितः = तयार भए 

नमः = नमस्कार इति = यस प्रकार 


वाक्यार्थ- त्यसपछि त्यहाँ भेला भएका सम्पूर्ण व्यक्तिहरूले भगवान्‌ सूर्यले जे भन्नुहुन्छ त्यो 
वाक्य ने धुन्धुकारीको मुक्तिका विषयमा अन्तिम प्रमाणका रूपमा मान्नुपर्छ भनी निश्चय गरे। 
उनीहरूको यस्तो निर्णय सुनेपछि गोकर्णले सूर्यको वेगलाई आफ्नो तपोबलले रोकेर यस प्रकार 
प्रार्थना गरे- हे भगवान्‌ सूर्य ! तपाईं जगत्को साक्षी हुनुहुन्छ, यस्ता तपाईलाई नमस्कार छ। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१८४ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ५ 


धुन्धुकारीको मुक्तिको उपाय मलाई बताइदिनुहोस्‌ ।' गोकर्णको यस्तो प्रार्थना सुनेर भगवान्‌ सूर्यले 
अत्यन्त स्पष्टसँग यस प्रकार भन्नुभयो- श्रीमद्भागवत सुनेपछि मुक्ति हुन्छ। त्यसैकारण 
सप्ताहवाचन गर्नुहोस्‌ । भगवान्‌ सूर्यको यस्तो धर्मरूप वचनलाई सुनेर त्यहाँ भेला भएका सम्पूर्ण 
व्यक्तिहरूले यस कुरालाई समर्थन गर्दै भने- “यो अत्यन्त सजिलो उपाय हो, यसलाई प्रयत्नपूर्वक 
सम्पन्न गर्नुपर्छ।' उनीहरूको यस्तो निर्णय सुनेपछि गोकर्ण भागवत श्रवण गराउन तयार भए। 

तत्र संश्रवणार्थाय देशग्रामाज्जना ययुः । 

पङ्ग्वन्धवृद्धमन्दाश्च तेऽपि पापक्षयाय वे ॥ ४३॥ 

समाजस्तु महाञ्जातो देवविस्मयकारकः । 

यदैवासनमास्थाय गोकर्णोऽकथयत्‌ कथाम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- | (आए) 

यदा = जब = विभिन्न ठाउँ र वि = निश्चय नै 

गोकर्णः = गोकर्ण गाउँहरूबाट देवविस्मयकारकः = 

आसनम्‌ = आसनमा जनाः = मानिसहरू देवताहरूलाई समेत 

आस्थाय = बसेर ययुः = आइपुगे आश्चर्यचकित गराउने 
कथाम्‌ = कथा पङ्ग्वन्धवृद्धमन्दाः च = (जो) [महान्‌ = ठुलो 

अकथयत्‌ = भन्न लागे (त्यस |लङ्गडा, अन्धा, वृद्ध र मन्दबुद्धि समाजः तु = जमात (भेला) त 
वेला) भएकाहरू पनि (छन्‌) जातः एव = भयो नै 

तत्र = त्यहाँ ते अपि = तिनीहरू पनि 


संश्रवणाथांय = कथा सुन्नका |पापक्षयाय = पाप नाश गर्नका 

वाक्यार्थ- जब गोकर्ण आसनमा बसेर श्रीमदभागवतको कथा सुनाउन लागे तब 
श्रीमद्‌भागवतको कथा सुन्नका लागि विभिन्न देश र गाउँहरूबाट धेरै मानिसहरू आए। लङ्गडा, 
अन्धा, बुढा र मन्दबुद्धि भएका मानिसहरू पनि आफ्नो पाप नाश गर्नका लागि त्यहाँ आए। 
देवताहरूलाई समेत आश्चर्यचकित गराउने ठुलो समाज त्यहाँ एकत्रित भयो। 


स प्रेतोऽपि तदायातः स्थानं पश्यन्नितस्ततः । 
सप्तग्रन्थियुतं तत्रापश्यत्‌ कीचकमुच्छरितम्‌ ॥ ४५॥ 
तन्मूलच्छिद्रमाविश्य श्रवणार्थं स्थितो ह्यसौ । 
वातरूपी स्थितिं कतुंमशक्तो वंशमाविशत्‌॥ ४६॥ 


पढार्थ- इतः ततः = यता-उता तत्र = त्यहाँ 

सः = त्यो स्थानं = बस्ने ठाउँ सप्तग्रन्थियुतं = सातवटा 
प्रेतः अपि = प्रेत पनि पश्यन्‌ = खोज्दै आँख्लाहरूले युक्त 

तदा = त्यस वेला आयातः = आइपुग्यो उच्छ्रितम्‌ = उभ्याइएको 


रामानन्ढ़ी टीका 


६१८५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ५ 
कीचकम्‌ = बाँस असो = त्यो प्रेत स्थितिं कर्तुम्‌ = (अन्यत्र) एक 
अपश्यत्‌ = देख्यो श्रवणार्थं = कथा सुन्नका लागि (ठाउँमा बस्न 

तन्मूलच्छिद्रम्‌ = त्यस बाँसको |स्थितः = बस्यो अशक्तः = नसक्ने हुनाले 
फेदको प्वालमा हि = निश्चय नै वंशम्‌ = बाँसमा 

आविश्य = प्रवेश गरेर वातरूपी = वायुरूप प्रेतले आविशत्‌ = प्रवेश गस्यो 


वाक्यार्थ- आसनमा बसेर गोकर्णले श्रीमद्भागवतको कथा सुनाउन थालेपछि प्रेत योनिमा 
पुगेको त्यो धुन्धुकारी पनि यताउति बस्ने ठाउँ खोज्दै त्यहाँ आइपुग्यो। उसले सात वटा आँख्ला 
भएको त्यहीँ उभ्याइएको एउटा बाँस देख्यो। वायुरूप भएकाले बाहिर अन्यत्र कहीँ पनि ऊ बस्न 
सक्दैनथ्यो अतः ऊ त्यही बाँसको फेदको प्वालभित्र पस्यो । 

वैष्णवं ब्राह्मणं मुख्यं श्रोतारं परिकल्प्य सः । 


प्रथमस्कन्धतः स्पष्टमाख्यानं घेनुजोऽकरोत्‌ ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- मुख्यं = मुख्य स्पष्टम्‌ = स्पष्ट स्वरले 

सः = ती श्रोतारं = श्रोता आख्यानं अकरोत्‌ = कथा भन्न 
घेनुजः = गोकर्णले परिकल्प्य = बनाएर थाले 

च्छ ० प्रथमस्कन्धत ह 

वेष्णवं = विष्णुभक्त न्धतः = पहिलो 

ब्राह्मणं = ब्राह्मणलाई स्कन्धदेखि 


वाक्यार्थ- ती गोकर्णले एक जना विष्णुभक्त ब्राह्मणलाई मुख्य श्रोता बनाएर प्रथम स्कन्धदेखि 
अत्यन्त स्पष्ट स्वरले कथा भन्न लागे। 


दिनान्ते रक्षिता गाथा तदा चित्रं बभूव ह । 
वंशैकग्रन्थिभेदोऽभूत्‌ सशब्दं पश्यतां सताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्वितीयेऽह्नि तथा सायं द्वितीयग्रन्थिभेदनम्‌ । 
तृतीयेऽह्नि तथा सायं तृतीयग्रन्थिभेदनम्‌ ॥ ४९॥ 


एवं सप्तदिनेश्चेव सप्तग्रन्थिविभेदनम्‌ । 

कृत्वा स द्वादशस्कन्धश्रवणात्‌ प्रेततां जहौ ॥ ५० ॥ 
पढार्थ- चित्रं = आश्चर्यलाग्दो घटना सशब्दं = ठुलो आवाजका साथ 
दिनान्ते = साँझ परेपछि (जब) बभूव = भयो वंशैकग्रन्थिभेदः अभूत्‌ = बाँसको 
गाथा रक्षिता = कथाको विश्राम |ह = निश्चय नै एउटा आँख्लो फुट्यो 
हुन्थ्यो सताम्‌ पश्यतां = सज्जनहरूले (तथा = त्यस्तै 
तदा = त्यस वेला हेदहिर्ै द्वितीये = दोस्रो 
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अह्नि = दिनमा सायं = साँझमा भएपछि 

सायं = साँझमा तृतीयग्रन्थिभेदनम्‌ = तेस्रो द्वाद्‌शस्कन्धश्रवणात्‌ = 
द्वितीयग्रन्थिभेदनम्‌ = दोस्रो आँख्लो फुट्यो भागवतको बाहै स्कन्ध सुनेपछि 
आँख्लो फुट्यो एवं = यसरी सः = त्यो धुन्धुकारीले 

तथा = त्यसै गरी सप्तदिनेः = सात दिनसम्ममा प्रेततां = प्रेत अवस्था 

तृतीये = तेस्रो सप्तग्रन्थिविभेदनम्‌ च एव (जही = त्याग्यो 

अहिं = दिन कृत्वा = सातै आँख्लाहरू फुट्ने 


वाक्यार्थ- साँफ पर्नासाथ कथाको विश्राम भएपछि एउटा कस्तो आश्चर्य लाग्दो घटना घट्यो 
भने सबै सज्जनहरूले हेर्दा-हेर्दै ठुलो आवाज गरेर बाँसको एउटा आँख्लो फुदयो। त्यसै गरी दोस्रो 
दिनको साँझमा दोस्रो आँख्लो, तेस्रो दिनको साँझमा तेस्रो आँख्लो फुद्यो। यसै गरी क्रमैसँग सातौँ 
दिनमा सातौँ आँख्लो फुट्यो। यस प्रकार बाहे स्कन्धको कथा श्रवण गरेपछि धुन्धुकारीले प्रेत 
अवस्था त्याग्यो। 


दिव्यरूपधरो जातस्तुलसीदाममण्डितः। 

पीतवासा घनश्यामो मुकुटी कुण्डलान्वितः ॥ ५१॥ 
ननाम भ्रातरं सद्यो गोकर्णमिति चाब्रवीत्‌ । 

त्वयाहं मोचितो बन्धो कृपया प्रेतकइमलात्‌ ॥ ५२॥ 
धन्या भगवती वातां प्रेतपीडाविनाशिनी । 
सप्ताहोऽपि तथा धन्यः कृष्णलोकफलप्रदः ॥ ५३॥ 
कम्पन्ते सर्वपापानि सप्ताहश्रवणे स्थिते । 

अस्माकं प्रलयं सद्यः कथा चेयं करिष्यति ॥ ५४॥ 


पढार्थ- कुण्डलान्वितः = कुण्डलहरू 

दिव्यरूपधरः = (त्यो धुन्धुकारी) लगाएको = प्रेत हुँदाको 
दिव्य रूप धारण गरेको जातः = भयो र 
तुळसीदाममण्डितः = तुलसीको |सद्यः = तुरुन्तै मोचितः = मुक्त गरिएको छु 
मालाद्वारा सुशोभित भएको भ्रातरं = भाइ इति = यसो 

पीतवासा = पहेँलो कपडा  ।'गोकणंम्‌ = गोकर्णलाई अब्रवीत्‌ च = भन्यो पनि 
लगाएको ननाम = नमस्कार गर्‍यो र प्रेतपीडाविनाशिनी = प्रेतत्वको 
घनइ्यामः = मेघको वर्णजस्तै |बन्धो = हे भाइ पीडाबाट छुटाउने 

श्याम वर्ण भएको कृपया = कृपा गरेर भगवती वातां = भागवतको 
मुकुटी = मुकुट लगाएको त्वया = तिमीद्वारा कथा 
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धन्या = धन्य छ सप्ताहश्रवणे = (कुनै व्यक्ति) |अस्माकं = हाम्रो 

तथा = त्यसै गरी सप्ताह श्रवण गर्न प्रलयं च = नाश पनि 
कृष्णलोकफलप्रदः = श्रीकृष्णको |स्थिते = बसेपछि करिष्यति = गर्नेछ (भनेर) 
लोकरूप फल प्राप्त गराउने [इयं = यस सर्वपापानि = सबै पापहरू 
सप्ताहः अपि = सप्ताह पनि कथा = कथाले कम्पन्ते = काँप्न थाल्दछन्‌ 
धन्यः = धन्य छ सद्यः = तुरुन्तै 


वाक्यार्थ- त्यो धुन्धुकारी त दिव्य रूप धारण गरेर भागवत ज्ञानयज्ञका सज्जनहरूका अगाडि 
प्रकट भयो। उसको शरीर मेघको वर्णळिं श्यामवर्णको थियो, उसको घाँटी तुलसीका मालाले 
सुशोभित थियो, उसले शरीरमा पीताम्बर धारण गरेको थियो, उसको शिरमा मुकुट र कानमा 
कुण्डलहरू शोभायमान थिए। उसले तत्काले आफ्नो भाइ गोकर्णलाई नमस्कार गर्दै भन्यो- हि 
भाइ ! तिमीले मलाई प्रेत योनिबाट छुटायौ, प्रेतयोनिको पीडालाई नाश गर्ने श्रीमदभागवतको 
कथा त धन्य रहेछ। भगवान्‌ श्रीकृष्णको धामलाई प्राप्त गराउने सप्ताहयज्ञ पनि धन्य रहेछ। जब 
कुने मुमुक्षु श्रीमद्‌भागवत सप्ताह श्रवण गर्न लाग्दछ तब सबै प्रकारका पापहरू अब यस कथाले 
हामीहरूको सर्वनाश गर्नेछ भन्ने डरले थरथर्‌ काँप्न थाल्दछन्‌ | 


आद्रं शुष्कं लघु स्थूलं वाङ्मनःकर्मभिः कृतम्‌ । 
श्रवणं विदहेत्‌ पापं पावकः समिधो यथा ॥ ५५॥ 
अस्मिन्‌ वै भारते वर्षे सूरिभिर्देवसंसदि । 
अकथाश्राविणां पुंसां निष्फलं जन्म कीर्तितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
LeT _*३ बकर A hn 

किं मोहतो रक्षितेन सुपुष्टेन बलीयसा । 

अघ्रुवेण शरीरेण शुकशास्त्रकथां विना ॥ ५७ ॥ 


पढार्थ- ई = बोली, मन रनगर्ने 

यथा = जसरी कर्मद्वारा पुंसां = मानिसहरूको 

पावकः = आगोले कृतम्‌ = गरिएको जन्म = जन्म 

आर्द्रं = चिसो पापं = पापलाई (डढाउँछ) निष्फलं वै = निष्फल नै (हुन्छ 
शुष्कं = सुकेको सूरिभिः = विद्वान्‌हरूद्वारा भनेर) 

लघु = सानो सदि = देवताहरूको कीतिंतम्‌ = बताइएको छ 
स्थूलं = ठुलो सभामा शुकशास्त्रकथां विना = 


अस्मिन्‌ = यो श्रीमद्भागवतको कथा श्रवण 

भारते वर्षे = भारत वर्षमा नगरिकन 

अकथाश्राविणां = मोहतः = मोहपूर्वक 

श्रीमद्भागवतको कथा श्रवण रक्षितेन = रक्षा गरिएको 
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समिधः = समिधा (दाउरा) लाई 
विदहेत्‌ = डढाउँछ (त्यसै गरी) 
श्रवणं = श्रीमद्भागवतको 
श्रवणले 
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० अघ्रुवेण » 

सुपुष्टेन = अत्यन्त पुष्ट ध्रुवेण = असत्य प्रयोजन 

बलीयसा = बलियो शारीरेण किं = शरीरको के 


वाक्यार्थ- जसरी आगोले चिसो अथवा सुकेको, सानो अथवा ठुलो जस्तोसुकै खालको 
दाउरालाई पनि खरानी पारिदिन्छ; त्यसै गरी श्रीमद्‌भागवतको कथा सुन्नाले पनि मन, वचन र 
कर्मद्वारा गरिएका सम्पूर्ण पापलाई नष्ट गरिदिन्छ। विद्वानुहरूले त देवताहरूका सभामा के भनेका 
छन्‌ भने भारतवर्षमा जन्मेर पनि श्रीमदभागवतको कथा श्रवण नगर्ने मानिसहरूको जन्म त 
निष्फल ने हो। जसले श्रीमदभागवतको कथा श्रवण चाहिँ नगरी केवल मोहपूर्वक शरीरको रक्षा 
गर्दछन्‌, त्यस्ता व्यक्तिको अत्यन्त पुष्ट, बलियो अनि असत्य शरीरको के प्रयोजन छ र? 


अस्थिस्तम्मं स्नायुबद्धं मांसशोणितलेपितम्‌ । 
चर्मावनद्व दुर्गन्ध पात्रं मूत्रपुरीषयोः ॥ ५८ ॥ 
जराशोकविपाकातं रोगमन्दिरमातुरम्‌ । 

दुष्पूरं दुरं दुष्टं सदोषं क्षणभङ्गुरम्‌ ॥ ५९॥ 
कृमिविड्भस्मसंज्ञान्तं शरीरमिति वर्णितम्‌ । 
अस्थिरेण स्थिरं कर्मं कृतोऽयं साधयेन्न हि ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- जराशोकविपाकातं = बुढ्याईं र |कृमिविड्भस्मसंज्ञान्तं = अन्त्यमा 
अस्थिस्तम्भं = हाडरूपी खम्बा कारणले परिणाममा किरा, बिष्टा या खरानीका 
भएको दुःख दिने रूपमा परिणत हुने 

स्नायुबद्धं = नसाहरूद्वारा रोगमन्दिरम्‌ = रोगको मन्दिर |शरीरम्‌ इति = शरीर हो भनेर 
जेलिएको आतुरम्‌ = कामनाद्वारा पीडित |वणिंतम्‌ = वर्णन गरिएको छ 
मांसशोणितलेपितम्‌ = मासु र [दुष्पूरं = कहिल्यै तृप्त नहुने अयं = यो व्यक्तिले 

रगतले लेपिएको दुर्घरं = धारण गर्न कठिन अस्थिरेण हि = अस्थिर 
चर्मावनद्धं = छालाले ढाकिएको [दुष्टं = दुष्ट शरीरद्वारा नै 

दुर्गन्धं = गनाउने सदोषं = दोषे दोषले भरिएको स्थिरं कर्म = स्थायी काम 
मूत्रपुरीषयोः = दिसा-पिशाबको क्षणभङ्गुरम्‌ = प्रत्येक क्षणमा [कुतः = किन 

पात्रं = भाँडो नष्ट भइरहने न साधयेत्‌ = सम्पन्न नगर्ने 


वाक्यार्थ- यो शरीर एउटा घर हो। यस घरमा रोगै-रोगहरू बस्दछन्‌। हाडहरू यस घरका 
आधारस्तम्भ हुन्‌। नसारूप डोरीले यो सबैतिरबाट बाँधिएको छ। मासु र रगतले यो पोतिएको 
छ। माथिबाट छालाले ढाकिएको छ। मलमूत्रको थैलो यस शरीरका प्रत्येक अङ्गबाट दुर्गन्ध 
आउँछ। बुढ्याइँ र शोकका कारणले यो अन्त्यमा गएर दुःखदायी हुन्छ। कुनै न कुनै कामनाद्वारा 
यो सदाकाल पीडित छ र स्वयंमा भाररूप पनि छ। अनि यो केही छिनमा ने नाश हुने खालको 
छ। यस शरीरलाई मरेपछि गाडिदियो भने यसमा किराहरू पर्न थाल्दछन्‌, पशुपक्षीहरूले खाए भने 
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विष्टामा परिणत हुन्छ, आगोले पोलिदियो भने यो खरानीमा परिणत हुन्छ। यस्तो अस्थिर 
शरीरलाई प्राप्त गरेर मानिसले अविनाशी फल दिने शुभ कर्म किन नगर्ने ? 


यत्‌ प्रातः संस्कृतं चान्नं सायं तचच विनश्यति । 
तदीयरससम्पुष्टे काये का नाम नित्यता ॥ ६१॥ 
सप्ताहश्रवणाल्लोके प्राप्यते निकटे हरिः। 

अतो दोषनिवृत्त्यर्थमेतदेव हि साधनम्‌ ॥ ६२॥ 
बुद्बदा इव तोयेषु मशका इव जन्तुषु । 

जायन्ते मरणायैव कथाश्रवणवर्जिताः॥ ६३॥ 


पढार्थ- नित्यता - नित्यता हुनु कथाश्रवणवजिताः = 

यत्‌ = जुन लोके = संसारमा श्रीमद्भागवतको कथा श्रवण 
अन्नं = अन्न सप्ताहश्रवणात्‌ = सप्ताह श्रवण |गर्नबाट वञ्चित भएका 

प्रातः = बिहान गर्नाले मानिसहरू 

संस्कृतं = पकाइन्छ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि तोयेषु = पानीमा 

तत्‌ च = त्यो त निकटे = नजिकैमा बुदूबदाः इव = फोका जस्तै 
सायं = साँझमा प्राप्यते = प्राप्त हुनुहुन्छ जन्तुषु = प्राणीहरूमा 
विनश्यति = सड्दछ अतः = त्यसकारण मशकाः इव = लामखुट्रेहरू झैँ 
तदीयरससम्पुष्टे = त्यही दोषनिवृत्त्यर्थम्‌ = दोषहरू मरणाय एव = मर्नका लागि नै 
अन्नको रसबाट पुष्ट भएको |हटाउनका लागि जायन्ते = जन्मन्छन्‌ 

काये च = शरीरमा चाहिँ एतत्‌ एव हि = यही नै 

का नाम = कहाँको साधनम्‌ = साधन हो 


वाक्यार्थ- बिहान पकाएको अन्न बेलुका सडेर जान्छ। त्यस्तो अन्न खाएर पुष्ट भएको यो 


शरीर कसरी 


नित्य होला ? सप्ताह सुन्यो भने त भगवान्‌ नजिकै भेटिनुहुन्छ। त्यसकारण 


कलियुगका सम्पूर्ण दोषहरू निवृत्तिका लागि भागवत कथाको श्रवण गर्नु नै एक मात्र उपाय हो। 
भागवतको कथा श्रवण गर्नबाट वञ्चित भएका मनुष्यहरू पानीमा फोकाहरू उत्पन्न भएँ, 
प्राणीहरूमा लामखुट्टे उत्पन्न भएऊैँ केवल मर्नका लागि मात्र जन्म लिन्छन्‌। 


जडस्य शुष्कवंशस्य यत्र ग्रन्थिविभेदनम्‌ । 

चित्रं किमु तदा चित्तग्रन्थिभेदः कथाश्रवात्‌ ॥ ६४ ॥ 
भिद्यते हृदयग्रन्थिरिठयन्ते सर्वसंशयाः । 

क्षीयन्ते चास्य कर्माणि सप्ताहश्रवणे कृते ॥ ६५॥ 
संसारकद॑मालेपप्रक्षालनपटीयसि । 
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६१९० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ५ 

कथातीर्थे CE स्थिते aA Lahn ha 

कथातीथे स्थिते चित्ते मुक्तिरेव बुधेः स्मृता ॥ ६६॥ 

पढार्थ- किसु = के संसारकर्दमालेपप्रक्षालन- 
कथाश्रवात्‌ = (श्रीमदभागवत) चित्र = आश्चर्य छ र पटीयसि = संसाररूपी हिलो 
कथाको श्रवणले सप्ताहश्रवणे कृते = सप्ताह लिपिएकोलाई पखाल्न समर्थ 
जडस्य = जड श्रवण गरेपछि कथातीर्थे = कथारूपी तीर्थमा 
शुष्कवंशस्य = सुकेको बाँसको |हृदयग्रन्थिः = हृदयको ग्रन्थि चित्ते = चित्त 
यत्र = जब भिद्यते = भेदन हुन्छ स्थिते = स्थिर भएर रहेपछि 
ग्रन्थिविभेदनम्‌ = आँख्लो फुट्छ सर्वसंशयाः = सबै शङ्काहरू [मुक्तिः एव = मुक्ति नै (हुन्छ 
भने छिद्यन्ते = नष्ट हुन्छन्‌ भनी) 
तदा = त्यसमा अस्य = कथा सुन्ने व्यक्तिका [बुधैः = विद्वान्‌हरूद्वारा 
चित्तग्रन्थिभेदः = चित्तको ग्रन्थि [कमणि च = कर्महरू पनि स्मृता = निश्चय गरिएको छ 
भेदन हुन्छ भन्ने कुरामा क्षीयन्ते = नष्ट हुन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- भागवतको कथा श्रवण गर्नाले जड स्वभाव भएको सुकेको बाँसको आँख्लो त 
फुद्दोरहेछ भने पग्लने स्वभाव भएको चित्तको ग्रन्थि भेदन हुनुमा कुने आश्चर्य मान्नुपर्ने कुरै छेन। 
सप्ताह श्रवण गरेपछि हृदयको ग्रन्थिभेदन हुन्छ, सम्पूर्ण शङ्राहरूको समाधान हुन्छ र सम्पूर्ण 
कर्महरू पनि नष्ट हुन्छन्‌। संसाररूपी हिलोलाई पखाल्न समर्थ भएको कथारूपी तीर्थमा चित्त 
स्थिर भएपछि कथाश्रवण गर्ने व्यक्तिको मुक्ति अवश्य नै हुन्छ भनी विद्वानृहरूले निश्चय गरेका 
छन्‌। 

एवं बरुवति वे तस्मिन्‌ विमानमागमत्‌ तदा । 

वेकुण्ठवासिमियुक्तं प्रस्फुरहीप्तिमण्डलम्‌ ॥ ६७॥ 

सर्वेषां पश्यतां भेजे विमानं घुन्धुलीसुतः । 

९ ,% प्र च च्य 

विमाने वेष्णवान्‌ वीक्ष्य गोकणों वाक्यमब्रवीत्‌॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- वैकुण्ठवासीहरूद्वारा य = विमानमा 

एवं वै = यस प्रकार युक्तं = सहित भएको भेजे = बसाइयो 

तस्मिन्‌ ब्रुवति = त्यो विमानम्‌ = विमान विमाने = विमानमा 
धुन्धुकारीले बोलिरहँदा आगमत्‌ = आयो वैष्णवान्‌ = विष्णुभक्तहरूलाई 
तदा = त्यस वेला सर्वेषां पश्यतां = सबै मानिसले [वीक्ष्य = देखेर 
प्रस्फुरद्दीप्तमण्डलम्‌ = चारैतिर हेर्दाहेर्दै गोकर्णः = गोकर्णले 
मण्डलाकार प्रकाश फैलाउँदै |घुन्छुलीसुतः = धुन्धुलीको छोरो |वाक्यम्‌ = यो कुरा 
वैकुण्ठवासिभिः = धुन्धुकारी अबवीत्‌ = भने 


वाक्यार्थ- जब धुन्धुकारीले यस प्रकारसँग सप्ताहश्रबणको महिमा बताइरहेको थियो त्यसै 
समयमा चारैतिर मण्डलाकार प्रकाश फैलाउँदै वैकुण्ठनिवासी पार्षदहरूले युक्त भएको विमान 
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६१९१ 
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आइपुग्यो । सबैले हेर्दा-हेर्दै धुन्धुकारीलाई विमानमा विराजमान गराइयो । विमानमा विष्णुभक्त- 
हरूलाई देखेर गोकर्णले भने। 


गोकर्ण उवाच (गोकर्णले भने) 

अत्रैव बहवः सन्ति श्रोतारो मम निर्मलाः । 
आनीतानि विमानानि न तेषां युगपत्‌ कुतः॥ ६९॥ 
श्रवणं समभागेन सर्वेषामिह दुश्यते । 

फलभेदः कुतो जातः प्रब्रुवन्तु हरिप्रियाः॥ ७०॥ 


पढार्थ- तेषां = तिनीहरूका लागि समभागेन = उस्तै किसिमको 
हरिप्रियाः = हे भगवान्‌ हरिका |विमानानि = विमानहरू दुश्यते = देखिन्छ 

प्रिय पार्षदहरू कुतः = किन फलभेदः = फलमा भिन्नता 
अत्र एव = यहाँ ने युगपत्‌ = सँगसँगै कुतः = कसरी 

बहवः = धेरै न आनीतानि = ल्याइएनन्‌ |जातः = भयो 

निर्मलाः = शुद्ध चित्त भएका इह = यहाँ मम = मलाई 

श्रोतारः = श्रोताहरू स्वेषाम्‌ = सबैको प्रज्रुवन्तु = भन्नुहोस्‌ 

सन्ति = छन्‌ श्रवणं = सुनाइ 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ हरिका प्रिय पार्षदहरू ! यहाँ शुद्ध चित्त भएका अरू पनि धेरै मेरा 
कथाका श्रोताहरू छन्‌। ती श्रोताहरूका लागि पनि तपाईंहरूले सँगसँगै ने अरू विमानहरू किन 
ल्याउनुभएन ? सबै श्रोताहरूले उत्तिकै श्रद्धापूर्वक समभावले कथा श्रवण गरेका हुन्‌ तर फलमा 
भने यो भिन्नता कसरी भयो ? यसको कारण मलाई बताइदिनुहोस्‌। 


हरिदासा ऊचुः (श्रीहरिका पार्षदहरूले भने) 
श्रवणस्य विभेदेन फलमेदोऽत्र संस्थितः । 


"९ ९ 


श्रवणं तु कृतं सवन तथा मननं कृतम्‌ । 

फलभेद्स्ततो जातो भजनादपि मानद ॥ ७१॥ 
पढार्थ- फलभेदः = फलमा भेद मननं = मनन 
मानद = हे मान दिने स्वभाव संस्थितः = भएको हो न कृतम्‌ = गरिएन 
भएका गोकर्ण सर्वे: = सबैद्वारा ततः = त्यस कारणले गर्दा 
अत्र = यहाँ श्रवणं तु = श्रवण त भजनात्‌ अपि = सँगै बसेर 
श्रवणस्य = श्रवणको कृतं = गरियो भजन गरे पनि 
विभेदेन = भेदले तथा = त्यसै प्रकारले फलभेदः = फलमा भेद 
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जातः 5 भयो 

वाक्यार्थ- हे गोकर्ण ! श्रवणमा भेद भएकाले फलमा भेद भएको हो। सुन्न त सबैले सुनेका 
छन्‌ तर अरूले त्यस प्रकार मनन गरेनन्‌। अतः सँगसँगै बसेर भजन गरे तापनि फलमा भेद भएको 
हो। 


सप्तरात्रमुपोष्येव प्रेतेन श्रवणं कृतम्‌ । 

मननादि तथा तेन स्थिरचित्ते कृतं भृशम्‌ ॥ ७२॥ 
अदुढं च हतं ज्ञानं प्रमादेन हतं श्रुतम्‌ । 

संदिग्धो हि हतो मन्त्रो व्यग्रचित्तो हतो जपः॥ ७३॥ 
अवेष्णवो हतो देशो हतं श्राद्धमपात्रकम्‌ । 
हतमश्रोत्रिये दानमनाचारं हतं कुलम्‌ ॥ ७४॥ 
विश्वासो गुरुवाक्येषु स्वस्मिन्‌ दीनत्वभावना । 
मनोदोषजयझ्चेव कथायां निश्चला मतिः ॥ ७५॥ 
एवमादि कृतं चेत्‌ स्यात्‌ तदा वै श्रवणे फलम्‌। 

पुनः श्रवान्ते सर्वेषां वैकुण्ठे वसतिधुंवम्‌ ॥ ७६॥ 


पढार्थ- = घमन्डपूर्वक श्राद्धम्‌ = श्राद्ध 
सप्तरात्रम्‌ एव = सात रातसम्म|श्रुतम्‌ च = सुनेको पनि हतम्‌ = व्यर्थ हो 

नै हतं - व्यर्थ हो अश्रोत्रिये - वेद नपढेका 
उपोष्य = निराहारपूर्वक हि = निश्चय नै ब्राह्मणमा 

प्रेतेन = प्रेत (धुन्धुकारी)द्वारा संदिग्घः = शङ्काले भरिएको |दानम्‌ = दिइएको दान 
श्रवणं = सुन्ने काम मन्त्रः = मन्त्र हतं = व्यर्थ हो 

कृतम्‌ = गरियो हतः = व्यर्थ हो अनाचारं = आचारले रहित 
तथा = त्यसै गरी व्यग्रचित्तः = मन एकत्रित नभई [भएको 

तेन = ऊद्वारा गरिएको कुलम्‌ = कुल 

स्थिरचित्ते = स्थिर चित्तमा [जपः = जप हतं = व्यर्थको हो 

भृशम्‌ = ज्यादै नै हतः = व्यर्थ हो गुरुवाक्येषु = गुरुका 
मननादि = मनन आदि अवैष्णवः = विष्णुका भक्तहरू |वाणीहरूमा 

कृतं = गरियो नभएको विश्वासः = विश्‍वास 
अदुढं = दृढ नभएको देशः = ठाउँ स्वस्मिन्‌ = आफूमा 
ज्ञानम्‌ = ज्ञान हतः = व्यर्थको हो दीनत्वभावना = दीनत्वको भाव 
हतं = व्यर्थको हो अपात्रकम्‌ = अपात्रमा दिइएको |मनोदोषजयः = मनका 
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दोषहरूमाथि विजय कृतं चेत्‌ = गरेमा | वै = सबैलाई नै 

कथायां च एव = कथामा पनि श्रवणे = श्रवणमा वैकुण्ठे = वैकुण्ठमा 

निश्चला = निश्चल फलम्‌ = फल वसतिः = वास 

मतिः = बुद्धि पुनः = फेरि ध्रुवम्‌ = निश्चय नै 

एवम्‌ आदि = यस प्रकारका श्रवान्ते = सुनेपछि स्यात्‌ = हुनेछ 

कामहरू तदा = त्यस वेला 


वाक्यार्थ- सात दिनसम्म केही पनि नखाईकन प्रेत धुन्धुकारीले राम्ररी सप्ताह श्रवण गर्‍यो। 
त्यसै गरी चित्तलाई एकाग्र बनाएर सुनेको कुराको मनन पनि गय्यो। त्यस कारण उसैका लागि 
यो विमान आएको हो। दृढ नभएको ज्ञान त व्यर्थको हुन्छ। प्रमादपूर्वकको श्रवण पनि व्यर्थको 
हुन्छ। मन डुलाएर गरिएको जप, विष्णुभक्तहरू नभएको देश, अपात्रमा गरिएको श्राद्ध, वेद 
नपढेका ब्राह्मणलाई दिइएको दान, आचारहीन कुल आदि सब व्यर्थकै हुन्‌। त्यस कारण 
गुरुवाक्यमा दृढ विश्वास, आफूमा दीनत्वको भावना, मनका दोषहरूमाथि विजय र कथाश्रवणमा 
निश्चल बुद्धि गरी श्रवण गरेमा श्रवणको राम्रो फल प्राप्त हुन्छ। फेरि एकपटक यसरी 
बताइएअनुसार सप्ताह श्रवण गर्नुहोस्‌ । तपाईंहरू सबैलाई वैकुण्ठ प्राप्त हुन्छ। यसमा कत्ति पनि 
शङ्का छेन । 
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गाकण तव गावन्दां गालाक दास्यात स्वयम्‌ । 


च क्ट 


एवमुकत्वा ययुः सर्वे वेकुण्ठं हरिकीत॑नाः ॥ ७७ ॥ 


पढार्थ- गोलोकं = गोलोक र = हरिकीर्तन गर्दै 
गोकर्ण = हे गोकर्ण दास्यति = दिनुहुनेछ वैकुण्ठं = वैकुण्ठमा 

तव = तपाईलाई एवम्‌ = यसो ययुः = गए 

गोविन्दः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले |उकत्वा = भनेर 

स्वयम्‌ = आफैँ सर्वे = विमानमा बसेका सबै 


वाक्यार्थ- हे गोकर्णजी ! गोविन्द भगवान्ले तपाईलाई गोलोक प्रदान गर्नुहुनेछ। यसो भनेर 
विमानमा बसेका सबै पार्षदहरू हरिकीर्तन गर्दै वैकुण्ठतिर लागे। 


श्रावणे मासि गोकर्णः कथामूचे तथा पुनः । 
सप्तरात्रवतीं भूयः श्रवणं तेः कृतं पुनः ॥ ७८॥ 
कथासमाप्तो यज्जातं श्रूयतां तच्च नारद्‌ ॥ ७९॥ 
विमानेः सह भक्तेश्च हरिराविर्बभूव ह । 

जयशब्दा नमःशाब्दास्तत्रासन्‌ बहवस्तदा ॥ ८०॥ 
पाञ्चजन्यध्वनिं चक्रे हर्षात्‌ तत्र स्वयं हरिः । 
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गोकर्ण तु समालिङ्ग्याकरोत्‌ स्वसदुशं हरिः ॥ ८१॥ 


पढार्थ- नारद्‌ = हे नारद जयशब्दाः = जय शब्दहरू 
श्रावणे = श्रावण कथासमाप्तो = कथा समाप्त |नमःशाब्दाः = नमः शब्दहरू 
मासि = महिनामा भएपछि आसन्‌ = भए (उच्चारण गरिए) 
गोकर्णः = गोकर्णले यत्‌ = जे हषांतू = खुसीका कारणले 
पुनः = फेरि जातं = भयो तत्र = त्यहाँ 

तथा = त्यसै गरी तत्‌ च = त्यो पनि स्वयं = स्वयं 

सप्तरात्रवती = सात रातसम्म [श्रूयतां = सुन्नुहोस्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले 
कथाम्‌ = भागवत कथा विमानेः = विमान र पाञ्चजन्यध्वनिं चक्रे = 

ऊचे = भने भक्तेः च सह = भक्तहरूका [पाञ्चजन्य शङ्ख बजाउनुभयो 
तैः = ती पहिलाका साथमा हरिः तु = श्रीहरिले त 
श्रोताहरूद्वारा हरिः = भगवान्‌ नारायण गोकणं = गोकर्णलाई 

पुनः = फेरि ह आविर्बभूव = प्रकट हुनुभयो |समालिङ्ग्य = अँगालो हालेर 
भूयः = बारम्बार तदा = त्यस वेला स्वसदुशं = आफूजस्तै 

श्रवणं = श्रवण तत्र = त्यहाँ अकरोत्‌ = बनाउनुभयो 

कृतं = गरियो बहवः = धेरै 


वाक्यार्थ- गोकर्णले फेरि अर्को पटक श्रावण महिनामा सात दिनसम्म भागवत कथा भने। ती 
पहिलेका श्रोताहरूले भगवानका पार्षदहरूले बताएअनुसार विधिपूर्वक एकाग्रचित्त लगाएर मनन 
सहितको श्रवण गरे। कथा समाप्त भएपछि भगवान्‌ नारायण आफैँ ने भक्तहरूले भरिएका 
विमानहरू लिएर कथास्थलमा प्रकट हुनुभयो। त्यस समयमा त्यहाँ धेरै बेरसम्म जयशब्द र 
नमःशब्दहरू उच्चारण गरिए। भगवान्‌ नारायण अत्यन्त प्रसन्न भएर आफैँले पाञ्चजन्य शङ्ख 
बजाउनुभयो र गोकर्णलाई अँगालो हालेर उहाँले आफूजस्तै बनाउनुभयो । 


हक, पीतकोशेयवासस च 

श्रोतृनन्यान्‌ घनश्यामान्‌ : । 
किरीटिनः कुण्डलिनस्तथा चक्रे हरिः क्षणात्‌॥ ८२॥ 
तदुग्रामे ये स्थिता जीवा आइवचाण्डालजातयः। 
विमाने स्थापितास्तेऽपि गोकर्णकृपया तदा ॥ ८३॥ 
ee ON La aS 

प्रेषिता हरिलोके ते यत्र गच्छन्ति योगिनः। 

ha 009 he 00 A पतत आकर 

गोकर्णेन स गोपालो गोलोकं गोपवल्लभम्‌ । 


९३ 


कथाश्रवणतः प्रीती नियंयो भक्तवत्सल: ॥ ८४॥ 
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हरिः = भगवान्‌ नारायणले 
क्षणात्‌ = त्यही क्षणमा ने 


= त्यस गाउँमा यत्र = जहाँ 
ये= जो योगिनः = योगीहरू 
आइवचाण्डालजातयः = कुकुर, |गच्छन्ति = जान्छन्‌ 
अन्यान्‌ = अरू चाण्डाल आदि जातका कथाश्रवणतः = कथा सुनेर 
श्रोतृन्‌ = श्रोताहरूलाई जीवाः = जीवहरू प्रीतः = खुसी भएका 
घनइ्यामान्‌ = मेघको वर्ण जस्तै|स्थिताः = रहेका थिए भक्तवत्सलः = भक्तहरूलाई 
श्याम वर्णका ते अपि = तिनीहरू पनि माया गर्ने 

पीतकोशेयवास गोकर्णकृपया = गोकर्णको [सः =ती 


सः = पहेँलो 
रेसमी वस्त्र लगाएका कृपाले गोपालः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


किरीटिनः = किरीटधारी विमाने = विमानमा गोकर्णेन = गोकर्णका साथ 
तथा = त्यस्तै स्थापिताः = राखिए गोपवल्लभम्‌ = गोपहरूलाई 
कुण्डलिनः = कुण्डलधारी ते = तिनीहरू अत्यन्त प्यारो लाग्ने 
चक्रे = बनाउनुभयो हरिलोके = वैकुण्ठ लोकमा गोलोक = गोलोक धाममा 
तदा = त्यस वेला प्रेषिताः = पठाइए निर्ययौ = जानुभयो 


वाक्यार्थ- अरू श्रोताहरूलाई भगवान्‌ नारायणले त्यही क्षणमा मेघको वर्ण जस्तै श्याम वर्ण 
भएका, पहेँलो रेसमी वस्त्र लगाएका, किरीट, कुण्डल आदि आभूषण लगाएका बनाइदिनुभयो । 
त्यस गाउँमा बस्ने कुकुर र चाण्डालहरूलाई समेत गोकर्णका इच्छाअनुसार विमानमा राखेर 
भगवानले वेकुण्ठधाममा पठाइदिनुभयो। कथाश्रवणबाट प्रसन्न हुनुभएका भक्तवत्सल भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण गोकर्णलाई साथमा लिएर त्यसै गरी गोपहरूलाई अत्यन्त प्यारो लाग्ने गोलोकधाम 
जानुभयो । 


अयोध्यावासिनः पूर्वं यथा रामेण संगताः। 
तथा he ` च ० & ११”, ९ 
तथा कृष्णेन ते नीता गोलोकं योगिदुर्लभम्‌ ॥ ८५॥ 
यत्र सूर्यस्य सोमस्य सिद्धानां न गतिः कदा । 
तं लोकं हि गतास्ते तु श्रीमदुभागवतश्रवात्‌॥ ८६॥ 


पढार्थ- तथा - त्यसै गरी सूर्यस्य = सूर्यको 

पूर्वं = पहिले ते = तिनीहरू सोमस्य = चन्द्रमाको 
यथा = जसरी कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा सिद्धानां = सिद्धहरूको 
अयोध्यावासिनः = योगिदुलभम्‌ = योगीहरूका गतिः = गति 
अयोध्यावासीहरू लागि पनि दुर्लभ कदा = कहिल्यै (पनि) 
रामेण संगताः = भगवान्‌ गोलोकं = गोलोक धाम न = छैन (हुन सक्दैन) 
रामचन्द्रका साथ (साकेतधाम) |नीताः = लगिए श्रीमदुभागवतश्रवात्‌ = 
गएका थिए यत्र = जहाँ श्रीमद्भागवतको श्रवणले 
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५ ० & 

तेतु 5 तिनीहरू त लोक = लोकमा 

तं हि = त्यही नै गताः = गए 


वाक्यार्थ- जसरी पूर्वकालमा अयोध्यावासीहरूलाई साथमा लिएर भगवान्‌ साकेतधाम 
जानुभएको थियो त्यसरी नै भगवान्‌ श्रीकृष्णले पनि श्रीमद्‌भागवतको श्रवण गर्ने व्यक्तिहरूलाई 
जुन गोलोकमा सूर्य, चन्द्र अनि ठुला-ठुला योगीहरूको पनि प्रवेश हुन सक्दैन त्यस्तो लोकमा 
लिएर जानुभयो। 


ब्रूमोऽत्र ते किं फलवृन्द्मुज्ज्वळं सप्ताहयज्ञेन कथासु संचितम्‌ । 

कर्णेन गोकर्णकथाक्षरो यैः पीतश्च ते गर्भगता न भूयः॥ ८७॥ 
वाताम्बुपणांशनदेहशोषणेस्तपोभिरुग्रेश्चिरकालसंचिते : । 

योगेश्च संयान्ति न तां गतिं वे सप्ताहगाथाश्रवणेन यान्ति याम्‌ ॥ ८८ ॥ 


पढार्थ- गोकर्णकथाक्षरः = गोकर्णले | = त्यो (अवस्थामा) 
सप्ताहयज्ञेन = सप्ताह यज्ञद्वारा भनेको कथाको एक अक्षर पनि वि = निश्चय नै 

कथासु = कथामा पीतः = पिइएको थियो वाताम्बुपर्णाशनदेहशोषणेः = 
संचितम्‌ = जम्मा गरिएको ते च = तिनीहरू पनि हावा, पानी र पातहरू मात्र 
उज्ज्वलं = उज्ज्वल भूयः = बारम्बार खाएर शरीरलाई सुकाउने 
फलवृन्दम्‌ = फलको समूह |गभंगताः न = गर्भमा प्रवेश |चिरकालसंचितेः = धेरै 

ते = तपाईंलाई गर्दैनन्‌ समयसम्म गरिएको 

किं = के सप्ताहगाथाश्रवणेन = भागवत [उग्रेः = कठोर 

ब्रूमः = भनौँ सप्ताह कथा श्रवणले तपोभिः = तपस्याद्वारा 

यैः = जुन श्रोताहरूद्वारा याम्‌ = जुन योगैः च = योगसाधनाद्वारा पनि 
अत्र = यहाँ गतिं = अवस्थामा न संयान्ति = पुग्न सक्दैनन्‌ 
कर्णेन = कानद्वारा यान्ति = जान्छन्‌ 


वाक्यार्थ- सप्ताह यज्ञद्वारा कथामा सञ्चित भएको उज्ज्वल फलका विषयमा हे नारदजी ! 
हामीहरू तपाईंहरूलाई के भनौँ ? जुन श्रोताहरूले गोकर्णले भनेको भागवत कथाको एक अक्षर 
पनि आफ्ना कानद्वारा प्रेमपूर्वक श्रवण गरेका छन्‌ ती श्रोताहरू फेरि आमाका गर्भमा प्रवेश 
गर्दैनन्‌ । मुमुक्षुहरूले सप्ताहकथा श्रवणद्वारा जुन पदलाई प्राप्त गर्दछन्‌ त्यो पद या गतिलाई हावा, 
पानी र पातहरू मात्र खाएर धेरे समयसम्म गरिएको तपस्याद्वारा र योगद्वारा पनि प्राप्त गर्न 
सक्दैनन्‌। 


इतिहासमिमं पुण्यं शाण्डिल्योऽपि मुनीश्वरः । 
पठते चित्रकूटस्थो ब्रह्मानन्दपरिप्लुतः॥ ८९॥ 
पढार्थ- [इमं = यो पुण्यं = पवित्र 
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इतिहासम्‌ = इतिहास मुनीश्वरः = मुनीश्वर ब्रह्मानन्दपरिप्लुतः = ब्रह्मानन्दमा 
चित्रकूटस्थः = चित्रकूटमा (शाण्डिल्यः अपि = शाण्डिल्य मग्न भएर 

रहनुभएका पनि पठते = पढ्नुहुन्छ 


वाक्यार्थ- चित्रकूटमा विराजमान हुनुभएका ठुला मुनि शाण्डिल्य पनि ब्रह्मानन्दमा मग्न भएर 
यस परम पवित्र इतिहास (भागवत)को पाठ गर्नुहुन्छ। 


३८०५ eC» « चे विदहेदघोघम्‌ न 
आख्यानमेतत्‌ परमं पवित्रं श्रुतं सकृद्‌ वै विदहेदघोघम्‌ । 
श्राद्धे प्रयुक्तं पितृतृप्तिमावहेन्नित्यं सुपाठादपुनभंवं च ॥ ९० ॥ 


पढार्थ- = सुन्नाले पितृतृष्तिम्‌ आवहेत्‌ = 

एतत्‌ = यो अघौघम्‌ = पापराशिलाई पितृहरूलाई तृप्ति मिल्दछ 
परमं = ज्यादै विदहेत्‌ = डढाउँछ नित्यं = सधैँ 

पवित्रं = पवित्र शराद्धे = श्राद्धमा सुपाठात्‌ = राम्ररी पाठ गर्नाले 
आख्यानम्‌ = कथा प्रयुक्त = प्रयोग (पाठ) गर्नाले |अपुनभंवं च = मोक्ष पनि प्राप्त 
सकृत्‌ = एक पटक वे = निश्चय नै हुन्छ 


वाक्यार्थ- यो कथा अत्यन्त पवित्र छ। एक पटक श्रवण गर्नाले पनि सम्पूर्ण पापराशिलाई 
यसले खरानी पारिदिन्छ। श्राद्धका दिन पाठ गर्नाले पितृहरूलाई तृप्ति मिल्दछ र सधैँ राम्ररी पाठ 
गर्नाले मोक्ष पनि प्राप्त हुन्छ। 

विवरण- धुन्धुकारीको यो कथालाई प्रतीकात्मक रूपमा पनि लिन सकिन्छ। यसरी हेर्दा यस 
कथामा आएको प्रसङ्गलाई यसरी व्याख्या गर्न सकिन्छ। आत्मदेव जीवात्माका प्रतीक हुन्‌। 
आत्मदेवकी पत्नी धुन्धुली मनकी प्रतीक हुन्‌। आत्मदेवको सन्तानप्राप्तिको इच्छा मानिसको केही 
वस्तु प्राप्त गर्ने इच्छा हो। आत्मदेवको वनगमन अन्तर्मुखी हुनु हो। आत्मदेवसँग वनमा भेट 
भएका योगनिष्ठ संन्यासी अन्तरात्माका प्रतीक हुन्‌। संन्यासीद्वारा दिइएको फल अन्तरात्माद्वारा 
दिइएको उपयुक्त मार्गनिर्देशन हो। धुन्धुलीले त्यो फल नखानु अन्तरात्माद्वारा दिइएको निर्देशनलाई 
मनले नमान्नु हो। धुन्धुलीकी बहिनी अशुद्ध मनको बहिर्मुखी प्रवृत्तिकी प्रतीक हुन्‌। धुन्धुकारी 
दुष्कर्म गर्ने व्यक्तिको प्रतीक हो। मनको बहिर्मुखी प्रवृत्तिद्वारा ने दुष्कर्मको उत्पत्ति हुन्छ। गाई 
मानिसभित्र रहेको अन्तर्मुखी चेतनाको प्रतीक हो। अन्तरात्माद्वारा दिइएको निर्देशनलाई बहिर्मुखी 
चेतनारूप धुन्धुलीले स्वीकार गर्दिनन्‌ भने अन्तर्मुखी चेतनारूप गाईले स्वीकार गर्छिन्‌। गोकर्ण 
अन्तरात्माको मार्गनिर्देशनलाई मान्ने व्यक्तिका प्रतीक हुन्‌। बहिर्मुखी चेतनाबाट धुन्धुकारी उत्पन्न 
हुन्छ भने अन्तर्मुखी चेतनाबाट गोकर्ण उत्पन्न हुन्छन्‌। दुबैको उत्पत्ति चेतनाबाट ने हुने भएकाले 
उनीहरूलाई दाजुभाइ भनिएको हो। पाँच वेश्याहरू पञ्चज्ञानेस्द्रिय (नाक, कान, आँखा, त्वक्‌ र 
जिब्रो)का प्रतीक हुन्‌। धुन्धुकारी वेश्यामा आसक्त हुनु भनेको मानिस ज्ञानेन्द्रियका विषयहरू 
(गन्ध, शब्द, रूप, स्पर्श र रस)मा आसक्त हुनु हो। विषयमा गरिएको आसक्तिले नै मानिसलाई 
पतित गराउँछ। यही ने धुन्धुकारी मरेर प्रेत बन्नु हो। दुष्कर्मबाट दुःख पाएपछि मानिस सत्कर्म 
गर्नतर्फ अग्रसर हुन्छ। यही ने दुःखबाट मुक्ति पाउनका लागि धुन्धुकारी गोकर्ण भएको ठाउँमा 
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जानु हो। गया प्राणको आधारस्थान वा विज्ञानमयकोश (जहाँ मनका कल्मषहरू नष्ट भएका 
हुन्छन्‌) हो, अर्थात्‌, मनको अत्यन्त निर्मल स्थिति नै गया हो । श्रद्धाको अर्थ धारण गर्नु हो। यसैले 
मनको निर्मल अवस्थालाई धारण गर्नु नै गयाश्राद्ध हो। गोकर्णले गयाश्राद्ध गर्नुको अर्थ उनले 
आफ्नो मनलाई निर्मल बनाउनु हो। मनको निर्मल अवस्था एकले अर्कालाई हस्तान्तरण गर्न 
सक्दैन, त्यसैले गोकर्णले गयाश्राद्ध गर्नाले धुन्धुकारीको मन निर्मल भएन । प्रत्येक मानिसले प्रेतत्व 
वा पतनबाट मुक्तिका लागि आफैँ नै प्रयास गर्नुपर्छ। कुनै मानिसले अर्को मानिसलाई मार्गनिर्देशन 
त दिन सक्छ तर मनको शुद्धता वा पवित्रता प्रदान गर्न सक्दैन । धुन्धुकारीको प्रेतत्वमुक्तिका लागि 
उपाय बताउने सूर्य आत्माका प्रतीक हुन्‌। अन्तर्मुखी चेतनाले युक्त व्यक्तिले उपयुक्त समयमा 
आत्माबाट मार्गनिर्देशन प्राप्त गर्दछ । प्रेतत्वमा प्राप्त भएको धुन्धुकारी भागवतश्रवणका लागि सात 
ग्रन्थि (आँख्ला) भएको बाँसमा प्रवेश गर्दछ। बाँसका सात ग्रन्थि मानिसका पाँच ज्ञानेन्द्रिय, मन 
र बुद्धिका प्रतीक हुन्‌ । बाँसका सात आँख्ला फुटनु भनेको यी सात ग्रन्थिको भेदन भई मानिस 
आत्मस्वरूपमा अवस्थित हुनु हो। अन्त्यमा धुन्धुकारीले वैकुण्ठलोक प्राप्त गर्दछ। वैकुण्ठलोक 
भनेको कुण्ठा (अज्ञान) रहित स्थिति अथवा आत्मज्ञानको अवस्था हो। 


इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमद्भागवतमाहात्म्ये 
I (९ ७> ९ ५ _ ध्याय 
गोकणंमोक्षवर्णनं नाम पञ्चमोऽध्यायः॥ ५॥ 
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अथ षष्ठोऽध्यायः 
सप्ताह यज्ञको विधि 
कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 
अथ ते सम्प्रवक्ष्यामः सप्ताहश्रवणे विधिम्‌ । 
सहायेर्वसुभिश्चेव प्रायः साध्यो विधिः स्मृतः॥ १॥ 
दैवज्ञं तु समाहूय मुहुर्तं पृच्छ्य यत्नतः। 
विवाहे यादुशं वित्तं तादुशं परिकल्पयेत्‌ ॥ २॥ 
नभस्य आझ्विनोजों च मार्गशीर्षः शुचिर्नभाः। 
एते मासाः कथारम्भे श्रोतृणां मोक्षसूचकाः॥ ३॥ 
म 


पढार्थ- | = ज्योतिषीलाई कार्त्तिक 

अथ - यसपछि समाहूय तु = बोलाएर त मार्गशीर्षः = मंसिर 

ते = तपाईंलाई मुहूर्त = राम्रो समय शुचिः = असार 

सप्ताहश्रवणे = सप्ताहश्रबणमा |पृच्छ्य = सोधेर नभाः = साउन 

विधिम्‌ = विधि विवाहे = विवाहमा एते = यी 

सम्प्रवक्ष्यामः = बताउनेछौँ यत्नतः = प्रयासपूर्वक मासाः च = महिनाहरू पनि 
विधिः = विधि यादुशं = जति कथारम्भे = कथा सुरु गर्नका 
प्रायः = प्रायःजसो वित्तं = धन (जम्मा गरिन्छ) लागि 

सहायैः = सहयोगीहरू र [|तादुशां = त्यति नै श्रोतृणां = श्रोताहरूलाई 
वसुभिः च एव = धनद्वारा नै |परिकल्पयेत्‌ = व्यवस्था गर्नुपर्छ मोक्षसूचकाः = मोक्ष प्रदान 
साध्यः = सम्पन्न गर्न सकिने |नभस्यः = भदौ गर्नेवाला छन्‌ 


स्मृतः = बताइएको छ आश्विनोजों = असोज र 

वाक्यार्थ- यसपछि हामीहरू तपाईलाई सप्ताहश्रनणको विधि बताउँछौँ। यो विधि धेरैजसो 
मानिसहरूको र धनको सहायताद्वारा साध्य छ। सर्वप्रथम ज्योतिषीलाई बोलाएर कुन समयमा 
भागवत लगाउन उचित छ सोध्नुपर्छ। विवाहका लागि जति धनको आवश्यकता पर्दछ, त्यति नै 
धनको व्यवस्था गर्नुपर्दछ। कथाको आरम्भका लागि भदौ, असोज, कार्त्तिक, मंसिर, असार, 
साउन यी छ महिनाहरू ग्राह्य छन्‌ र श्रोताहरूका लागि मोक्ष प्रदान गर्ने खालका छन्‌। 


मासानां विप्र हेयानि तानि त्याज्यानि सर्वथा । 
सहायाइ्चेतरे तत्र कतंव्याः सोद्यमाश्च ये ॥ ४॥ 
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पढार्थ- बताइएका जुन छन्‌ ये= जो 

विप्र = हे ब्राह्मण तानि = ती सोद्यमाः च = उत्साही पनि 
मासानां = यी महिनाहरूमध्ये सवंथा = सधैं नै तत्र = त्यहाँ 

हेयानि = (भद्रा, व्यतिपात आदि |त्याज्यानि = त्याज्य हुन्छन्‌ |सहायाः = सहायक 

कुयोग पर्नाले) त्याज्य भनेर [इतरे च = अरू कतंव्याः = बनाउनुपर्छ 


वाक्यार्थ- कथाको आरम्भका लागि राम्रो भनी मानिएका यी छ महिनाहरूमा पनि बिचमा यदि 
भद्रा, व्यतिपात आदि कुयोग परेको छ भने ती महिनाहरूको पनि परित्याग गर्नुपर्छ। सप्ताह 
महायज्ञमा काम गर्नका लागि उत्साही व्यक्तिलाई सहयोगी बनाउनुपर्छ। 


bons 0. 8.0. 0.0 तथ गौ ७ 6८० 
देशे देशे तथा सेयं वातां प्रेष्या प्रयत्नतः । 
भविष्यति कथा चात्र आगन्तव्यं कुटुम्बिमिः ॥ ५॥ 


पढार्थ- सा इयं वार्ता = यो समाचार भविष्यति = हुनेछ 

तथा च = त्यसै गरी प्रेष्या = पठाउनुपर्छ कुटुम्बिभिः = परिवारजनका 
प्रयत्नतः = प्रयासपूर्वक अत्र = यहाँ साथ 

Dh कथा ड 

देशे देशे = देश-देशमा कथा = भागवत कथा आगन्तव्यं = आउनुहोला 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी प्रयासपूर्वक देश-देशमा यो समाचार पठाउनुपर्छ। यहाँ भागवत कथा हुनेछ 
परिवारजनका साथ आउनुहोला । 


~ हरिकथा ~ ~ चाच्युतकीर्तना 
दूरे हरिकथाः केचिद्‌ दूरे चाच्युतकोतनाः। 
ट्र _ कि, ० _ ०० ७ 2 अप 
स्त्रियः शूद्रादयो ये च तेषां बोधो यतो भवेत्‌॥ ६॥ 
Ne ० अ कीर्तनोत्सुका ७ 
देशे देशे विरक्ता ये वेष्णवाः कीतंनोत्सुकाः । 
ani e २० तल्लेखनमितीरितम्‌ La La 
तेष्वेव पत्रं प्रेष्यं च तल ॥ ७॥ 


पढार्थ- छ्न्‌ जे च = हरिकीर्तन 
येच=जो तेषां = तिनीहरूको गर्न उत्सुक पनि छन्‌ 
स्त्रियः = स्त्रीहरू बोधः = बोध तेषु = तिनीहरूलाई 


यतः = जसबाट पत्रं = पत्र 
भवेत्‌ = हुन्छ ्रेष्यं एव = पठाउनै पर्छ 


शूद्रादयः = शूद्र इत्यादि 
दूरे हरिकथाः = हरिकथाबाट 


टाढा परेका छन्‌ देशे देशे = विभिन्न ठाउँमा तल्लेखनम्‌ = त्यो 
केचित्‌ = केही ये = जुन निमन्त्रणापत्रमा लेख्नुपर्ने बेहोरा 
दरे च अच्युतकीर्तनाः = वैष्णवाः = वैष्णवहरू इति = यस प्रकार 


भगवानको कीर्तनबाट टाढा [विरक्ताः = विरक्तहरू ईरितम्‌ = बताइएको छ 

वाक्यार्थ- प्रायः स्त्रीहरू र शूद्रहरूले पनि भगवान्‌को कथा श्रवण गर्ने र कीर्तन गर्ने पनि 

अवसर पाएका हुँदैनन्‌ तिनीहरूका लागि पनि आयोजकहरूले छुट्टै विशेष व्यवस्था मिलाउनुपर्छ । 
यळानन्ही टीका 
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ठाउँ-ठाउँमा नजिक-टाढा जो विष्णुका भक्तहरू छन्‌, विरक्तहरू छन्‌ अनि हरिकीर्तनमा रुचि 
राख्नेहरू छन्‌ तिनीहरूका लागि निम्न प्रकारको बेहोराको निमन्त्रणापत्र पठाउनुपर्छ। 


सतां समाजो भविता सप्तरात्रं सुदुलभः । 
अपूर्वरसरूपेव कथा चात्र भविष्यति ॥ ८॥ 
श्रीभागवतपीयूषपानाय रसलम्पटाः । 
भवन्तश्च तथा शीघ्रमायात प्रेमतत्पराः ॥ ९॥ 
नावकाशः कदाचिच्चेद्‌ दिनमात्रं तथापि तु । 
सर्वथागमनं कार्य क्षणोऽत्रैव सुदुर्लभः ॥ १० ॥ 


पढार्थ- रसलम्पटाः = भगवान्को कदाचित्‌ = कुनै विशेष कारणले 
सप्तरात्रं = सात रातसम्म कथासागरमा डुब्ने रसिक अवकाशः = फुर्सत, अनुकूल 
सुदुलभः = अत्यन्त दुर्लभ हुनुहुन्छ न चेत्‌ = नभएमा 

सतां = सज्जनहरूको श्रीभागवतपीयूषपानाय = तथा अपि = पनि 

समाजः = भेला श्रीमदभागवतको कथारूपी |दिनमात्रं तु = एकै दिन मात्र 
भविता = हुनेछ अमृत पान गर्नका लागि पनि 

अत्र = यहाँ प्रेमतत्पराः च = प्रेमी पनि (सर्वथा एव = जसरी पनि 
अपूर्वरसरूपा = अपूर्व रसमय हुनुहुन्छ आगमनं कार्य = आउनुहोला 
कथा च एव = कथा पनि तथा = त्यसैले अत्र = यहाँ 

भविष्यति = हुनेछ शीघ्रम्‌ = चाँडै सुदुळभः = ज्यादै दुर्लभ 
भवन्तः = तपाईंहरू आयात = आउनुहोला क्षणः = समय छ 


वाक्यार्थ- यहाँ सात दिनसम्म अत्यन्त दुर्लभ सज्जनहरूको भेला हुँदैछ, अपूर्व रसमय 

कथावाचन हुँदैछ, यहाँहरू भगवानका रसका रसिक हुनुहुन्छ र श्रीमदभागवतको कथारूपी अमृत 

पान गर्नमा अत्यन्त प्रेमी पनि हुनुहुन्छ, यदि यहाँहरूलाई साते दिनका लागि आउन अनुकूल भएन 

भने एकै दिनका लागि मात्र भए पनि अवश्य पाल्नुहोला, ज्यादै दुर्लभ अवसर यहाँ उपलब्ध छ। 
एवमाकारणं तेषां कतंव्यं विनयेन च । 


आगन्तुकानां सर्वेषां वासस्थानानि कल्पयेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- निमन्त्रणा स्वेषां = सबैका लागि 
एवम्‌ = यस प्रकार कतंव्यं = गर्नुपर्छ वासस्थानानि च = बस्ने 
विनयेन = नम्नतापूर्वक आगन्तुकानां = कथा सुन्न (खाने-सुत्ने) ठाउँ पनि 
तेषां आकारणं = तिनीहरूलाई आउनेहरू कल्पयेत्‌ = व्यवस्था 


रामानन्ढी टीका 


६२०२ 
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मिलाउनुपर्छ 

वाक्यार्थ- यस प्रकार कथारसिकहरूलाई अत्यन्त नम्रतापूर्वक निमन्त्रणा पठाउनुपर्छ। कथा 


सुन्नका लागि टाढा-टाढाबाट आउने सबैका लागि बस्ने (खाने-सुत्ने) ठाउँको राम्रो व्यवस्था 
मिलाउनुपर्छ । 


तीर्थे वापि वने वापि गृहे वा श्रवणं मतम्‌। 
विशाला वसुधा यत्र कर्तव्यं तत्‌ कथास्थलम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- श्रवणं = कथा श्रवण तत्‌ = त्यो ठाउँलाई 

तीर्थे वा = तीर्थमा मतम्‌ = राम्रो मानिन्छ कथास्थलम्‌ = कथा भन्ने ठाउँ 
वने वा अपि = अथवा वनमा यत्र = जहाँ कतंव्यं = बनाउनुपर्छ 

गृहे वा अपि = अथवा घरमा |विशाला = विस्तृत 

पनि वसुधा = भूमि छ 


वाक्यार्थ- तीर्थमा, वनमा अथवा घरैमा पनि कथा श्रवण गर्नु राम्रो मानिएको छ। जहाँ विस्तृत 
भूमि (ठाउँ) छ त्यहीँ कथा भन्ने ठाउँको व्यवस्था गर्नुपर्छ। 
७ खी 


शोधनं मार्जनं भूमेलेपनं घातुमण्डनम्‌ । 
गृहोपस्करमुद्धृत्य गृहकोणे निवेशयेत्‌ ॥ १३॥ 


पढार्थ- लेपनं = लिपपोत (गरी) सामग्रीहरूलाई 

भूमेः = भूमिको धातुमण्डनम्‌ = रङ्गी-विरङ्गी  उदुधृत्य = उठाएर 

शोधनं = सफाइ धातुहरूद्वारा त्यो ठाउँ सिँगार्नुपर्छगृहकोणे = घरको एक कुनातिर 
मार्जनं = विशेष सफाइ गृहोपस्करम्‌ = घरका निवेशयेत्‌ = राख्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- सर्वप्रथम कथा भन्ने ठाउँको राम्ररी सफाइ र लिपपोत गर्नुपर्छ अनि विभिन्न प्रकारका 
रङ्गी-विरङ्गी धातुहरूद्वारा त्यो ठाउँ सिँगार्नुपर्छ र घरभित्रका सम्पूर्ण सामग्रीहरूलाई घरको एक 
कुनातिर थुपार्नुपर्छ। 


अर्वाक्‌ पञ्चाहतो यत्नादास्तीणानि प्रमेलयेत्‌ । 
कतंव्यो मण्डपः प्रोच्चैः कदलीखण्डमण्डितः ॥ १४ ॥ 
फलपुष्पदलेविंष्वग्‌ वितानेन विराजितः। 

चतुर्दिक्षु ध्वजारोपो बहुसम्पद्विराजितः॥ १५॥ 

ऊर्ध्वं सप्तेव लोकाइच कल्पनीयाः सविस्तरम्‌ । 

तेषु विप्रा विरक्ताञ्च स्थापनीयाः प्रबोध्य च ॥ १६॥ 
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पूर्व तेषामासनानि कतंव्यानि यथोत्तरम्‌ । 
वक्तुश्चापि तदा दिव्यमासनं परिकल्पयेत्‌ ॥ १७॥ 


पढार्थ- वितानेन = टाँगेर विप्राः च = ब्राह्मणहरू पनि 
पञ्चाहतः = पाँच दिनभन्दा [विराजितः = सुशोभित प्रबोध्य = आवाहन गरेर 
अर्वाक्‌ = पहिलादेखि चतुर्दिक्षु = चारैतिर स्थापनीयाः च = राख्नुपर्छ पनि 
यत्नात्‌ = प्रयासपूर्वक ध्वजारोपः = ध्वजाहरू टाँगनुपर्छ पूर्व = पहिले 

आस्तीणोनि = मण्डपमा बहुसम्पद्विराजितः = धेरै तेषाम्‌ = ती विरक्त 
ओछ्याउने सामानहरू सामग्रीहरूद्वारा मण्डप सजिएको |ब्राह्मणहरूको 

प्रमेलयेत्‌ = मिलाउनुपर्छ हुनुपर्छ आसनानि = आसन 
कद्लीखण्डमण्डितः = केराका ऊर्ध्व = मण्डपको माथिल्लो कर्तव्यानि = बनाउनुपर्छ 
खम्बाहरूद्वारा सुशोभित भागमा यथोत्तरम्‌ = त्यसपछि 

प्रोच्चैः = अग्लो सविस्तरम्‌ = फैलिएको वक्तुः च अपि = वक्ताको पनि 
मण्डपः = मण्डप सप्त एव लोकाः च = सात [तदा = त्यस वेला 

कतंव्यः = बनाउनुपर्छ लोकहरूको पनि दिव्यम्‌ = दिव्य 

विष्वकू = चारैतिर कल्पनीयाः = कल्पना गर्नुपर्छ |आसनं = आसन 
फलपुष्पद्लेः = फल, फूल र तेषु = ती लोकहरूमा परिकल्पयेत्‌ = बनाउनुपर्छ 
पातहरू विरक्ताः = विरक्तहरू 


वाक्यार्थ- पाँच दिन पहिलेदेखि ने मण्डपमा श्रोताहरूलाई बस्ने व्यवस्था मिलाउन थाल्नुपर्छ। 
मण्डप अलि अग्लो बनाउनुपर्छ। मण्डपलाई केराका खम्बा, फल, फूल, पात, अरू विभिन्न 
सामग्रीहरूद्वारा सजाउनु पर्दछ। मण्डपका चारैतिर विभिन्न प्रकारका ध्वजा-पताकाहरू टाँग्नुपर्छ। 
मण्डपको माथिल्लो भागमा ठुला-ठुला सातवटा लोकहरूको कल्पना गरेर ती लोकहरूमा विरक्त 
र ब्राह्मणहरूलाई बोलाएर तिनलाई त्यहाँ राख्नुपर्छ। त्यसपछि वक्ताका लागि दिव्य आसनको 
व्यवस्था गर्नुपर्छ। 


उदङ्मुखो भवेद्‌ वक्ता श्रोता वै प्राङ्मुखस्तदा । 
प्राङ्सुखश्चेदू भवेद्‌ वक्ता श्रोता चोदड्मुखस्तदा ॥ १८॥ 
अथवा पूवेदिग्ज्ञेया पूज्यपूजकमध्यतः। 


कफ hh ~ OOO 
श्रातृणामागम भाक्ता दशकालादकावद्‌ः ॥ १९॥ 
पढार्थ- प्राङ्मुखः = पूर्वतर्फ फर्केर कथा 
वक्ता = वक्ता तदा = त्यस वेला श्रवण गर्नुपर्छ 
उदङ्सुखः भवेत्‌ = उत्तरतर्फ श्रोता = श्रोताले वक्ता = वक्ता 
फर्केर कथा वाचन गर्ने अवस्था वि = निश्चय नै प्राङ्मुखः = पूर्वतर्फ फर्केका 
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पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
भवेत्‌ चेत्‌ = भए भने ज्ये = वक्ता र |आगमे = शास्त्रहरूमा 

तदा = त्यस वेला श्रोता दुबैथरी श्रोतृणाम्‌ = श्रोताहरूका लागि 
श्रोता च = श्रोता चाहिँ पूर्वदिक्‌ ज्ञेया = पूर्वतर्फ फर्केर [प्रोक्ता = यही (नियम) 
उदङ्मुखः = उत्तरतर्फ फर्केर बसे पनि हुन्छ बताइएको छ 

कथा सुन्नुपर्छ देशकालादिकोविंदैः = देश र 

अथवा = अथवा काल जान्ने विद्वान्‌हरूद्वारा 


वाक्यार्थ- वक्ता उत्तरतिर मुख फर्केर बसेका छन्‌ भने श्रोताले पूर्वतिर फर्केर सुन्नुपर्छ। यदि 
वक्ता पूर्वतिर फर्केर बस्छन्‌ भने श्रोताले उत्तरतिर फर्केर सुन्नुपर्छ। अथवा श्रोता र वक्ता दुबै ने 
पूर्वतिर फर्केर बसे पनि हुन्छ। देश र काल जान्ने विद्वान्‌हरूले शास्त्रहरूमा श्रोताहरूका लागि 
यही नियम बताइएका छन्‌। 


विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशास्त्रविशुद्धिकृत्‌ । 
दुष्टान्तकुशलो धीरो वक्ता कार्यो,तिनिःस्पृहः ॥ २०॥ 
अनेकधर्मविश्रान्ताः स्त्रेणाः पाखण्डवादिनः । 
शुकशास्त्रकथोच्चारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः॥ २१॥ 
वक्तुः पाइवें सहायार्थमन्यः स्थाप्यस्तथाविधः । 
पण्डितः संशयच्छेत्ता लोकबोधनतत्परः॥ २२॥ 

पढार्थ- यदि = यदि पाइवे = साथमा 


वेदशास्त्रविशुद्विकृत्‌ = वेद र |पण्डिताः = पण्डित भए पनि |सहायार्थम्‌ = वक्तालाई 
शास्त्रहरूको स्पष्टसँग व्याख्या |अनेकधर्मविभ्रान्ताः = विभिन्न |सघाउनका लागि 


गर्न सक्ने धर्मका चक्करमा परेर लोकबोधनतत्परः = विभिन्न 
दुष्टान्तकुशलः = विभिन्न अल्मलिएका दृष्टान्त दिएर श्रोतालाई राम्ररी 
दृष्टान्तहरूद्वारा बुझाउन सिपालु स्त्रैणाः = स्त्रीलम्पट बुझाउन सक्ने 

धीरः = विवेकी पाखण्डवादिनः = पाखण्डी (छन्‌ |संशयच्छेत्ता = शङ्काको समाधान 
अतिनिःस्पृहः = ज्यादै नै भने) गर्न सक्ने 

आसक्तिहीन शुकशास्त्रकथोच्चारे = तथाविधः = वक्ता जस्तै 
विरक्तः = विरक्त श्रीमद्भागवतकथा वाचनका |अन्यः = अर्को 

वैष्णवः = वैष्णव लागि पण्डितः = पण्डित 

विप्रः = ब्राह्मणलाई ते = तिनीहरू स्थाप्यः = वरण गरेर राख्नुपर्छ 
वक्ता = वक्ता त्याज्याः = त्याज्य हुन्छन्‌ 

कार्यः = बनाउनुपर्छ वक्तुः = वक्ताको 


वाक्यार्थ- वेद र अन्य शास्त्रको स्पष्टरूपमा व्याख्या गर्न सक्ने, दृष्टान्त दिन सिपालु, विवेकी, 
रामानन्ढी टीका 
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आसक्तिहीन र विरक्त विष्णुभक्त ब्राह्मणलाई श्रीमद्भागवतको कथाको वक्ताको रूपमा वरण 
गर्नुपर्छ। वक्ताका सहायताका लागि सहयोगीका रूपमा त्यस्तै खालका अर्का एक पण्डितको पनि 
वरण गर्नुपर्छ। विभिन्न धर्मका चक्करमा परेका, स्त्रीलम्पट, त्यस्तै पाखण्डी छन्‌ भने त्यस्ता 
व्यक्ति पण्डित ने भए पनि भागवत शास्त्रको वक्ताका रूपमा (वाचकका रूपमा) वरण गर्नु हुँदैन। 


वक्त्रा क्षोरं प्रकर्तव्यं दिनादवोग्‌ व्रताप्तये । 
अरुणोद्येऽसो निर्व॑त्यं शोचं स्नानं समाचरेत्‌ ॥ २३॥ 
नित्यं संक्षेपतः कृत्वा सन्ध्याद्यं स्वं प्रयत्नतः। 
कथाविघ्नविघाताय गणनाथं प्रपूजयेत्‌ ॥ २४ ॥ 

पितृन्‌ संतप्यं शुद्धयर्थं प्रायङ्चित्तं समाचरेत्‌ । 

मण्डलं च प्रकतंव्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा ॥ २५॥ 
कृष्णमुद्दिश्य मन्त्रेण चरेत्‌ पूजाविधिं क्रमात्‌ । 
प्रदक्षिणनमस्कारान्‌ पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- नित्यं = नित्यकर्म तथा = त्यसै गरी 

त्रताप्तये = व्रत लिनका लागि [संक्षेपतः = संक्षेपमा तत्र = त्यहाँ 

दिनात्‌ अर्वाक्‌ = एक दिन [कृत्वा = गरेर हरिः = भगवान्‌ हरिको 
पहिला कथाविघ्नविघाताय = कथामा (स्थाप्यः = स्थापना गर्नू 

वक्त्रा = वक्ताद्वारा आइपर्ने विघ्नको नाश गर्नका |(प्राणप्रतिष्ठा गरेर मूर्ति राख्नू) 
क्षौरं = मुण्डन (कपाल खौरने (लागि कृष्णम्‌ उद्दिश्य = भगवान्‌ 
काम) गणनाथं = गणेशलाई श्रीकृष्णलाई लक्ष्य गरेर 
प्रकतंव्यं = गर्नुपर्छ प्रयत्नतः = प्रयासपूर्वक मन्त्रेण = मन्त्रोच्चारणपूर्वक 
असो = यी कर्ताले पनि प्रपूजयेत्‌ = पूजा गर्नू क्रमात्‌ = क्रमशः 

अरुणोदये = घाम झुल्किँदा |पितृनू = पितृहरूलाई पूजाविधिं चरेत्‌ = 

शौच निर्वत्यं = शौच क्रिया संतप्ये = तर्पण दिएर षोडशोपचारले) पूजा गर्नू 
समाप्त गरेर शुद्धयथं = शुद्धिका लागि पूजान्ते = पूजा समाप्त भएपछि 
स्नानं = स्नान प्रायङ्तित्तं = प्रायश्चित्त प्रदक्षिणनमस्कारान्‌ = प्रदक्षिणा 
समाचरेत्‌ = गर्नुपर्छ समाचरेत्‌ = गर्नू र नमस्कार गर्नू 

स्वं = आफ्नो मण्डलं च = मण्डल पनि स्तुतिम्‌ = स्तुति 

संध्याद्यं = सन्ध्या आदि प्रकतंव्यं = बनाउनू आचरेत्‌ = गर्नू 


वाक्यार्थ- सप्ताह श्रवण गराउने वक्ताले व्रत ग्रहण गर्नका लागि एक दिन पहिले नै मुण्डन 
गर्नू। कर्ताले पनि अरुणोदयका समयमा शौचक्रियाबाट निवृत्त भएर स्नान र संक्षेपमा सन्ध्या 
रामानन्ढी टीका 


६२०६ 

पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
आदि नित्यकर्म गर्नू। कथामा कुनै प्रकारको विघ्नबाधा नपरोस्‌ भनेर गणेशजीको विधिपूर्वक पूजा 
गर्न त्यसपछि पितृहरूलाई तर्पण दिएर प्रायश्चित्त गर्नू । एक सुन्दर मण्डल बनाएर त्यहाँ भगवान्‌ 


नारायणको स्थापना गर्नू । भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई लक्ष्य गरेर मन्त्रोच्चारणपूर्वक षोडशोपचारले 
क्रमशः पूजा गर्नू । पूजा समाप्त भएपछि प्रदक्षिणा र नमस्कार गर्नू । त्यसपछि यस प्रकारको स्तुति 


गर्नू । 
संसारसागरे मग्नं दीनं मां करुणानिधे । 


कर्ममोहगृहीताङ्गं मामुद्धर भवार्णवात्‌॥ २७ ॥ 


पढार्थ- सागरमा मोहरूपी गोहीद्वारा समातिएको 
करुणानिधे = हे करुणाका [मग्नं = डुबेको मां = मलाई 
खानि भगवान्‌ दीनं = दुःखी भवार्णवात्‌ = संसारसागरबाट 


संसारसागरे = संसाररूपी कर्ममोहगृहीताङ्गं = कर्मको {उद्धर = उद्धार गर्नुहोस्‌ 
वाक्यार्थ- करुणाका खानि भएका हे भगवान्‌ ! म संसाररूपी सागरमा डुबिरहेको छु, अत्यन्त 
दुःखी छु, कर्मको मोहरूपी गोहीले मलाई समातेको छ, यो संसारसागरबाट मेरो उद्धार 
गरिदिनुहोस्‌ । 


श्रीमदूभागवतस्यापि ततः पूजा प्रयत्नतः। 
कतंव्या विधिना प्रीत्या घूपदीपसमन्विता ॥ २८ ॥ 
ततस्तु श्रीफलं धृत्वा नमस्कारं समाचरेत्‌। 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कतंव्या केवलं तदा ॥ २९॥ 


पढार्थ- घूपदीपसमन्विता = धूप, नमस्कारं = नमस्कार 

ततः = त्यसपछि बत्तीयुक्त समाचरेत्‌ - गर्नू 
श्रीमदुभागवतस्य अपि = पूजा = पूजा तदा = त्यस वेला 
श्रीमदभागवतको पनि कतेव्या = गर्नुपर्छ प्रसन्नचित्तेन = प्रसन्न चित्तले 
प्रीत्या = प्रेमले ततः तु = त्यसपछि चाहिँ केवलं = केवल 

विधिना = विधिपूर्वक श्रीफलं = नरिवलको फल स्तुतिः = स्तुति 

प्रयत्नतः = प्रयासपूर्वक घृत्वा = हातमा लिएर कर्तव्या = गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- त्यसपछि श्रीमदभागवत ग्रन्थको प्रेमपूर्वक धूप, बत्ती आदि सहित पूजा गर्नुपर्छ अनि 
नरिवल हातमा लिएर नमस्कार गर्नू । त्यसपछि प्रसन्न चित्तले यस प्रकार स्तुति गर्नुपर्दछ। 


श्रीमदुभागवताख्योऽयं प्रत्यक्षः कृष्ण एव हि । 
स्वीकृतोऽसि मया नाथ मुक्त्यर्थं भवसागरे ॥ ३०॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२०७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


__ ७ मदीयो ४ ९ सर्वथा 
मनारथा ऽय सफल: सवथा त्वया । 


निर्विघ्नेनेव कर्तव्यो दासोऽहं तव केशव ॥ ३१॥ 
पढार्थ- भवसागरे = भवसागरबाट निर्विघ्नेन एव = निर्विघ्नतापूर्वक 
श्रीमदुभागवताख्यः = मुक्त्यर्थं = छुट्कारा पाउनका नै 
श्रीमद्‌भागवत भनिने लागि संथा = पूर्ण मात्रामा 
अयं = यो ग्रन्थ स्वीकृतः असि = स्वीकार सफलः = सफल 
प्रत्यक्षः = साक्षात्‌ गरिएको छ कर्तव्यः = गरिदिइयोस्‌ 
कृष्णः एव हि = कृष्ण नै मदीयः = मेरो केशव = हे केशव 
(हुनुहुन्छ) अयं = यो अहं = म 
नाथ = हे नाथ मनोरथः = मनोरथ तव = तपाईंको 
मया = मद्वारा त्वया = तपाईद्वारा दासः = सेवक हुँ 


वाक्यार्थ- तपाईं श्रीमदभागवत ग्रन्थका रूपमा साक्षात्‌ श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने हुनुहुन्छ, 
भवसागरबाट मोक्ष प्रदान गर्नका लागि मैले तपाईंको शरण ग्रहण गरेको छु, निर्विघ्नपूर्वक तपाईले 
मेरो मनोरथलाई सफल गराइदिनुहोस्‌, हे केशव ! म तपाईंको सेवक हुँ। 


एवं दीनवचः प्रोच्य वक्तारं चाथ पूजयेत्‌ । 

सम्भूष्य वस्त्रभूषाभिः पूजान्ते तं च संस्तवेत्‌॥ ३२॥ 
शुकरूप प्रबोधज्ञ सर्वशास्त्रविशारद्‌ । 
एतत्कथाप्रकाशेन मदज्ञानं विनाशय ॥ ३३॥ 


पढार्थ- वस्त्रभूषाभिः = कपडा र शास्त्रमा पारङ्गत 

एवं = यस प्रकार गहनाहरूद्वारा शुकरूप = शुकस्वरूप हे 
दीनवचः = दीनवचन सम्भूष्य = विभूषित गरेर भगवान्‌ 

च र एतत्कथाप्रकाशेन च 

प्रोच्य = उच्चारण गरेर तं च = ती वक्तालाई पनि त् ऱ्यो 

अथ च = त्यसपछि संस्तवेत्‌ = स्तुति गर्नू कथालाई प्रकाशित गरेर 
वक्तारं = वक्तालाई प्रबोधज्ञ = अरूलाई बुझाउन मदज्ञानं = मेरो अज्ञान 
पूजयेत्‌ = पूजा गर्नू जान्ने विनाशय = नाश गरिदिनुहोस्‌ 


पूजान्ते = पूजा गरिसकेपछि सर्वशास्त्रविशारद्‌ = सबै 

वाक्यार्थ- त्यसपछि वक्ताको विधिपूर्वक पूजा गर्नू र पूजा गरिसकेपछि वस्त्र र गहनाहरूले 
वक्तालाई सिँगार्नू र उनको निम्न प्रकार स्तुति गर्नू- आफूले जानेका कुरा अरू भक्त- 
हरूलाई सम्शाउन-बुझाउन अत्यन्त कुशल, सम्पूर्ण शास्त्रहरूमा पारङ्गत हे साक्षात्‌ शुकस्वरूप 
भगवान्‌ ! यस कथाको प्रकाशन (व्याख्या) गरेर मेरो अज्ञानलाई नाश गरिदिनुहोस्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


६२०८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


तदग्रे नियमः पश्चात्‌ कतंव्यः श्रेयसे मुदा । 
सप्तरात्रं यथाशक्त्या धारणीयः स एव हि॥ ३४ ॥ 


पढार्थ- लागि सप्तरात्रं = सात रातसम्म 
पश्चात्‌ = त्यसपछि मुदा = प्रसन्नतापूर्वक सः एव हि = त्यही नै 

तदग्रे = वक्ताको अगाडि नियमः = नियम यथाशक्त्या = यथाशक्ति 
श्रेयसे = आफ्नो कल्याणका [कर्तव्यः = ग्रहण गर्नुपर्छ धारणीयः = पालन गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- आफ्नो कल्याणको लागि वक्ताको अगाडि नियमग्रहण गर्नुपर्छ। सात दिनसम्म त्यही 
नियमलाई यथाशक्ति पालन गर्नुपर्छ। 
वरणं पञ्चविप्राणां कथाभङ्गनिवृत्तये । 


९ ५ ५७ (९ 


कतंव्यं तेहरेजाप्यं द्वादशाक्षरविद्यया ॥ ३५॥ 


पढार्थ- प द्वादशाक्षरविद्यया = 
कथाभङ्गनिवृत्तये = कथामा विघ्नावरणं = वरण द्रादशाक्षरमन्त्रद्वारा 

नपरोस्‌ भनेर कतंव्यं = गर्नुपर्छ हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको नाम 
पञ्चविप्राणां = पाँच जना तिः = तिनीहरूद्वारा जाप्यं = जप गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- कथामा विघ्न नपरोस्‌ भनेर पाँच जना अन्य ब्राह्मणहरूको वरण गर्नुपर्छ। ती 
ब्राह्मणहरूले भगवानको द्वादशाक्षरी मन्त्रको जप गर्नुपर्छ। 


बाह्मणान्‌ वैष्णवांश्चान्यांस्तथा कीर्तनकारिणः । 
नत्वा सम्पूज्य दत्ताज्ञः स्वयमासनमाविरोत्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- जा = विष्णुभक्त दत्ताज्ञः = उहाँहरूबाट आज्ञा 
तथा = त्यस्तै ब्राह्मणान्‌ च = ब्राह्मणहरूलाई प्राप्त गरेर 

कीर्तनकारिणः = भजन-कीर्तन |पनि स्वयम्‌ = आफू 

गर्ने नत्वा = नमस्कार गरेर आसनम्‌ = आसनमा 
अन्यान्‌ = अरू सम्पूज्य = पूजा गरेर आविशेत्‌ = बस्तू 


वाक्यार्थ- कीर्तन गर्ने अरू ब्राह्मणहरूलाई नमस्कार गरेर अनि पूजा गरेर उनीहरूको आज्ञा 
लिएर कर्ता आफ्नो आसनमा बस्नू। 


लोकवित्तधनागारपुत्रचिन्तां व्युदस्य च । 
कथाचित्तः शुद्धमतिः स लभेत्‌ फलमुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
पढार्थ- |लोकवित्तधनागारपुत्रचिन्तां च = |लोक, सम्पत्ति, धन, घर र पुत्र 


रागानन्ढी टीका 


६२०१ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
आदिको चिन्तालाई पनि कथाचित्तः = कथामा मात्र ध्यान उत्तमम्‌ = उत्तम 

व्युदस्य = छाडेर लगाउने फलम्‌ = फललाई 

शुद्धमतिः = शुद्ध चित्त भएर सः = त्यस व्यक्तिले लभेत्‌ = प्राप्त गरोस्‌ 


वाक्यार्थ- लोक, सम्पत्ति र धन, घर र पुत्र आदिको चिन्तालाई छोडेर शुद्ध चित्तले कथामा 
मात्र ध्यान दिएर सुनेमा श्रोतालाई उत्तम फल प्राप्त हुन्छ। 


आसूर्योदयमारभ्य साध॑त्निप्रहरान्तकम्‌ । 
वाचनीया कथा सम्यग घीरकण्ठं सुधीमता ॥ ३८॥ 


पढार्थ- साधेत्रिप्रहरान्तकम्‌ = साढे तीन |कथा = कथा 

सुधीमता = बुद्धिमान्‌ वक्ताद्वारा |प्रहरसम्म वाचनीया = वाचन गरिनुपर्छ 
आसूयोदयम्‌ = सूर्योदय भएपछि |घीरकण्ठं = मध्यम स्वरले 

आरभ्य = कथा प्रारम्भ गरेर [सम्यकू = राम्रोसँग 

वाक्यार्थ- बुद्धिमान्‌ वक्ताले सूर्योदय भएपछि कथाको आरम्भ गरेर साँढे तीन प्रहर (लगभग १० 
घण्टा ३० मिनेट) सम्म मध्यमस्वरले कथा वाचन गर्नुपर्छ। 


कथाविरामः कतंव्यो मध्याह्ने घटिकाद्वयम्‌ । 


Cc कीर्तनं ०० __ "र 
तत्कथामनु काय व कीतनं वष्णवस्तदा ॥ ३९॥ 
पढार्थ- कतंव्यः = गर्नुपर्छ दु = विष्णुका भक्तहरूद्वारा 
मध्याह्ने = मध्याहका समयमा |तदा = त्यस वेला कीर्तनं = कीर्तन 
घटिकाद्वयम्‌ = दुई घडी तत्कथाम्‌ अनु = कथाको वि = निश्चय नै 
कथाविरामः = कथाको विश्राम [प्रसङ्गअनुसार कार्य = गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ मध्याहृमा दुई घडीसम्म कथाको विश्राम गर्नुपर्छ। त्यस समयमा पनि कथाको 
प्रसङ्गसँग मिल्ने गरी भगवानको कीर्तन गर्नुपर्छ। 


मलमूत्रजयार्थं हि लघ्वाहारः सुखावहः । 
हविष्यान्नेन कर्तव्यो ह्येकवारं कथार्थिना ॥ ४०॥ 


पढार्थ- सुखावहः = सुखदायक हुन्छ [हविष्यान्नेन = हविष्यान्नद्वारा 
मलमूत्रजयार्थं = मल र मूत्रको (यसैले) अल्प आहार 

वेगलाई विजय प्राप्त गर्नका [कथार्थिना हि = कथा सुन्न [कर्तव्यः = गरिनुपर्छ 

लागि चाहने श्रोताद्वारा 

लघ्वाहारः = अल्पाहार एकवारं = दिनको एक पटक 


वाक्यार्थ- मल र मूत्रको वेगलाई विजय प्राप्त गर्नका लागि अल्पाहार सुखदायक हुन्छ। यसैले 
श्रोताले दिनको एक पटक हविष्यान्नद्वारा अल्प आहार गर्नु उचित हुन्छ। 


रामानन्ढी टीका 


६२१० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


उपोष्य सप्तरात्रं वै शक्तिरचेच्छुणुयात्‌ तदा । 

घृतपानं पयःपानं कृत्वा वे शृणुयात्‌ सुखम्‌ ॥ ४१॥ 
फलाहारेण वा भाव्यमेकभुक्तेन वा पुनः । 

सुखसाध्यं भवेद्‌ यत्‌ तु कर्तव्यं श्रवणाय तत्‌ ॥ ४२॥ 


पढार्थ- कृत्वा = गरेर सुखसाध्यं = सुखपूर्वक कथा 
शक्तिः चेत्‌ = शक्ति छ भने |सुखम्‌ = सुखपूर्वक सुन्न सकिने 

सप्तरात्रं = सात दिनसम्म [शृणुयात्‌ = सुनोस्‌ भवेत्‌ = होला 

उपोष्य वै = निराहार रहेर नै |एकभुक्तेन वा पुनः = एक छाक श्रवणाय = सुन्नका लागि 
शृणुयात्‌ = सुनोस्‌ खानुपर्छ तत्‌ = त्यही 

तदा वे = त्यस वेला फलाहारेण वा भाव्यम्‌ = अथवा [कर्तव्यं = गर्नुपर्दछ 

पयःपानं = दुध पिउने फलाहार गर्नुपर्छ 


घृतपानं = घिउ खाने (वा) यत्‌ तु = जे गर्दा चाहिँ 

वाक्यार्थ- सकिन्छ भने सात दिनसम्म निराहार रहेर अथवा दुध मात्र पिएर अथवा घिउ र 
फलाहार गरेर अथवा एक समय भोजन गरेर जे गर्दा आफूलाई सुविधा हुन्छ त्यही गरेर 
कथाश्रवण गर्नुपर्छ। 


भोजनं तु वरं मन्ये कथाश्रवणकारकम्‌ । 
नोपवासो वरः प्रोक्तः कथाविघ्नकरो यदि ॥ ४३॥ 


पढार्थ- वरं = श्रेष्ठ हो भन्ने विघ्न पर्छ भने 
कथाश्रवणकारकम्‌ = कथा मन्ये = म मान्दछु उपवासः = उपवास 

सुन्नमा सजिलो बनाउँछ भने यदि = यदि वरः न प्रोक्तः = उचित होइन 
भोजनं तु = भोजन चाहिँ कथाविघ्नकरः = कथा सुन्नमा 


वाक्यार्थ- उपवास गर्दा कथा श्रवण गर्न असुविधा हुन्छ र भोजन गर्दा सुविधा हुन्छ भने 
उपवास नगरेर भोजन गरेरै कथा श्रवण गर्नुपर्छ। 


सप्ताहब्रतिनां पुंसां नियमाञ्छ्णु नारद । 
विष्णुदीक्षाविह्दीनानां नाधिकारः कथाश्रवे ॥ ४४॥ 


पढार्थ- पुंसां = मानिसहरूको विष्णुदीक्षा नलिएका 
नारद्‌ = हे नारदजी नियमान्‌ = नियमहरू मानिसहरूको 
सप्ताहत्रतिनां = नियमपूर्वक (शृणु = सुन्नुहोस्‌ कथाश्रवे = कथा सुन्नमा 
सप्ताह सुन्ने विष्णुदीक्षाविहीनानां = अधिकारः = अधिकार 
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न = छैन 
वाक्यार्थ- हे नारदजी ! नियमपूर्वक सप्ताह सुन्ने मानिसहरूको नियमहरू सुन्नुहोस्‌, जसले 
विष्णुदीक्षा (विष्णुमा अनन्य भक्ति) ग्रहण गरेको छैन उसलाई श्रीमद्भागवतको कथा सुन्ने 
अधिकार छैन। 

ब्रह्मचय॑मध ःसुप्तिः पत्रावल्यां च भोजनम्‌। 


कथासमाप्तो भुक्ति च कुयान्नित्यं कथाव्रती ॥ ४५॥ 


पढार्थ- अधःसुप्तिः च = जमिनमा सुत्ने नित्यं = सधैँ 

कथाव्रती = नियमपूर्वक कथा पनि गर्नुपर्छ कथासमाप्तो = कथा समाप्त 
सुन्नेले पत्रावल्यां च = पात (टपरी भएपछि 

ब्रह्मचर्यम्‌ = ब्रह्मचर्य व्रतको |आदि)मा भुक्तिं = भोजन 

पालन गर्नुपर्छ भोजनम्‌ = भोजन गर्नुपर्छ कुर्यात्‌ = गर्नू 


वाक्यार्थ- कथाब्रतीले ब्रह्मचर्यको पालन र भुईमा सुत्ने गर्नू अनि कथा सुनिसकेपछि पातमा 
(टपरी आदिमा) भोजन गर्नू । 


द्विदलं मधु तेलं च गरिष्ठान्नं तथैव च । 
भावदुष्टं पुषितं जह्यान्नित्यं कथात्रती ॥ ४६॥ 


पढार्थ- च = तेल पनि पर्युषितं च = बासी पदार्थ पनि 
कथाब्रती = नियमपूर्वक कथा तथा एव = त्यसै गरी नित्यं = सधैँ 

सुन्नेले गरिष्ठान्नं = गरिष्ठ अन्न जह्यात्‌ = खान छाडोस्‌ 

द्विदलं = दाल भावदुष्टं = भावद्वारा दूषित 

मधु = मह पदार्थ 


वाक्यार्थ- कथाब्रतीले दाल, मह, तेल, गरिष्ठ भोजन, भावदूषित पदार्थ र बासी पदार्थको सेवन 
नगर्नू । 

कामं कोघं मदं मानं मत्सरं लोभमेव च । 

दम्भं मोहं तथा द्वेषं दूरयेच्च कथाव्रती ॥ ४७ ॥ 


पढार्थ- मद = घमन्ड दम्भं = दम्भ 
कथाब्रती = नियमपूर्वक कथा [मानं = मान मोहं = मोह 

सुन्नेले मत्सरं = ईर्ष्या द्वेषं च = द्वेषलाई पनि 
कामं = काम लोभम्‌ एव च = लोभ पनि दूरयेत्‌ = टाढै छाडोस्‌ 
क्रोधं = क्रोध तथा = त्यस्तै 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी नियमपूर्वक कथा-पुराण सुन्नेले काम, क्रोध, घमन्ड, मान, ईर्ष्या, लोभ, 
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दम्भ, मोह र द्वेषलाई टाढै छाड्नू । 

वेदवेष्णवविप्राणां a (> र गुरुगोब्रतीनां र तथ 

वेदवेष्णवविप्राणां गुरुगोव्रतीनाँ तथा ॥ 

स्त्रीराजमहतां निन्दां वजेयेद्‌ यः कथाब्रती ॥ ४८ ॥ 


पढार्थ- र ब्राह्मणहरूको महापुरुषहरूको 

यः= जो तथा = त्यस्तै निन्दां = निन्दालाई 
कथाब्रती = नियमपूर्वक कथा |गुरुगोब्रतीनां = गुरु र गाईको वजंयेत्‌ = त्यागिदेओस्‌ 
सुन्ने व्यक्ति छ उसले सेवा गर्नेहरूको 


वेदवैष्णवविप्राणाँ = वेद, वैष्णव |्त्रीराजमहतां = स्त्री, राजा र 
वाक्यार्थ- कथाब्रतीले वेद, विष्णुभक्त, ब्राह्मण, गुरु, गोसेवक, स्त्री, राजा र महापुरुषहरूको 
निन्दा नगर्नू । 


रजस्वलान्त्यजम्लेच्छपतितत्रात्यकेस्तथा रि [र २ _.. 
न् | 
द्विजद्विडवेदबाह्येशच न वदेद्‌ यः कथात्रती ॥ ४९॥ 


पढार्थ- ब्रात्यकेः = रजस्वला भएकी त्राह्मणसँग pe गर्ने र वेदलाई 
यः= जो स्त्री, अन्त्यज, म्लेच्छ, पतित, |तमाण्गेहरूसँग पनि 

कथाब्रती = नियमपूर्वक कथा |गायत्रीहीन ब्राह्मणसँग न वदेत्‌ = नबोल्नू 

सुन्ने व्यक्ति छ उसले तथा = त्यस्तै 


रजस्वलान्त्यजम्लेच्छपतित- [द्विजह्नड्वेदबाह्यैः च = 


वाक्यार्थ- कथाव्रतीले रजस्वला भएकी स्त्री, अन्त्यज, म्लेच्छ, पतित, गायत्रीहीन ब्राह्मण, 
ब्राह्मणसँग द्वेष गर्ने र वेदलाई नमान्ने मनुष्यहरूसँग नबोल्नू। 


सत्यं शोचं दयां मोनमार्जवं विनयं तथा । 
उदारमानसं तद्वदेवं कुर्यात्‌ कथाब्रती ॥ ५०॥ 


पढार्थ- द्यां = दया तद्वत्‌ = त्योजस्तै 
कथाब्रती = नियमपूर्वक कथा मौनम्‌ = मौनता एवं = अन्य पनि 
सुन्नेले आर्जवं = सोशेपन उदारमानसं = उदार मन 
सत्यं = सत्य बोल्नू विनयं = विनयीपन कुर्यात्‌ = गरोस्‌ 

शोचं = पवित्र बन्नू तथा = त्यस्तै 


वाक्यार्थ- त्यसै गरी कथाव्रतीले सत्यभाषण, पवित्रता, दया, मौनता, सरलता, नम्रता र 
उदारताको व्यवहार गर्नू । 


दरिद्रश्च क्षयी रोगी निभांग्यः पापकर्मवान्‌। 
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अनपत्यो मोक्षकामः शृणुयाच्च कथामिमाम्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- पापकमंवान्‌ = पाप कर्म गरेको |इमाम्‌ = यो 
दरिद्रः = गरिब अनपत्यः च = सन्तान भएकोले |कथाम्‌ = कथा 
क्षयी = क्षय रोगबाट पीडित [पनि शृणुयात्‌ = सुनोस्‌ 
रोगी = रोगी मोक्षकामः च = मोक्षको इच्छा 

निमांग्यः = अभागी गर्नेले पनि 


वाक्यार्थ- दरिद्र, क्षयरोगले पीडित, अन्य रोगले पीडित, भाग्यहीन, पापी, सन्तानहीन र मोक्ष 
चाहने मनुष्यले श्रीमद्‌ भागवतको कथा सुनोस्‌। 


अपुष्पा काकवन्ध्या च वन्ध्या या च मृतार्भका | 
स्रवद्गभा च या नारी तया श्राव्या प्रयत्नतः॥ ५२ ॥ 


पढार्थ- वन्ध्या च = बाँडीले पनि तया = तिनीद्वारा पनि 

अपुष्पा = रजोदर्शन रोकिएकी |या च मृताभंका = जसको चाहिँ |प्रयत्नतः = प्रयासपूर्वक 
काकवन्ध्या = एक पटक सन्तान|बालक मरेको छ श्राव्या = भागवतकथा सुनिनुपर्छ 
भएपछि फेरि सन्तान हुन या च स्रवद्गभां नारी = जुन 

रोकिएकी नारीको गर्भ तुहिएको छ 


वाक्यार्थ- जुन नारीको रजोदर्शन रोकिएको छ, एक पटक सन्तान भएर फेरि अर्को पटक 
सन्तान हुन रोकिएको छ, जो बाँझी छ, जसको सन्तान मरेको छ, जसको गर्भ बारम्बार 
तुहिइरहन्छ, त्यस्ती नारीले प्रयत्नपूर्वक यो भागवत सुन्नू । 


एतेषु विधिना श्रावे तदक्षयतरं भवेत्‌ । 
अत्युत्तमा कथा दिव्या कोटियज्ञफलप्रदा ॥ ५३॥ 


पढार्थ- तदक्षयतरं = अक्षय फल प्राप्ति कथा = कथा 

एतेषु = यी भवेत्‌ = हुन्छ कोट्यज्ञफलप्रदा = करोडौँ 
विधिना = विधिअनुसार अत्युत्तमा = ज्यादै उत्तम यज्ञको फल प्रदान गर्नेवाला छ 
श्रावे = सुनेमा दिव्या = दिव्य 


वाक्यार्थ- विधिपूर्वक सुनेमा यस कथाबाट अक्षय फल प्राप्त हुन्छ, यो कथा अत्युत्तम, दिव्य र 
करोडौँ यज्ञको फल प्रदान गर्नेवाला छ। 


एवं कृत्वा व्रतविधिमुद्यापनमथाचरेत्‌ । 
जन्माष्टमीब्रतमिव कर्तव्यं फलकाङ्क्षिमिः॥ ५४॥ 
पढार्थ- |एवं = यस अनुसार [व्रतविधिम्‌ = व्रतको विधि 
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कृत्वा = पालना गरेर फलकाङ्क्षिभिः = विशेष कृष्णजन्माष्टमीको उद्यापन 

अथ = त्यसपछि फलको इच्छा राख्ने गरेजस्तै 

उद्यापनम्‌ = समापन व्यक्तिहरूद्वारा कतंव्यं = गर्नू 

आचरेत्‌ = गर्नू जन्माष्टमीत्रतम्‌ इव = 


वाक्यार्थ- यस प्रकार व्रतविधिको पालन गरेर व्रतको समापन गर्नू। विशेष फलको इच्छा 
राख्ने व्यक्तिले श्रीकृष्णजन्माष्टमीको व्रतको समान नै व्रतको समापन गर्नू। 


अकिंचनेषु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनाग्रहः। 
श्रवणेनेव पूतास्ते निष्कामा वैष्णवा यतः ॥ ५५॥ 


पढार्थ- उद्यापनाग्रहः = समापन समारोह ड = पवित्र हुन्छन्‌ 
प्रायः अकिंचनेषु = लगभग केही|न = देखिँदैन यतः = किनभने (तिनीहरू) 
नभएका श्रवणेन एव = श्रवणद्वारा नै [निष्कामाः = कामनारहित 
भक्तेषु = भक्तहरूमा ते = तिनीहरू वैष्णवाः = वैष्णव हुन्‌ 


वाक्यार्थ- जोसँग अरू केही छैन त्यस्ता भगवद्भक्तहरूले उद्यापन गर्नुपर्ने आवश्यकता छैन, 
तिनीहरू श्रवणद्वारा नै पवित्र हुन्छन्‌ किनभने तिनीहरू निष्कामभावले सुन्ने वैष्णव हुन्‌। 


एवं नगाहयज्ञेऽस्मिन्‌ समाप्ते श्रोतृभिस्तदा ॥ 
पुस्तकस्य च वक्तुकूच पूजा कार्यातिभक्तितः ॥ ५६ ॥ 


पढार्थ- तदा = त्यस वेला वक्तुः च = वक्ताको पनि 
एवं = यस प्रकार श्रोतृभिः = श्रोताहरूले पूजा = पूजा 

अस्मिन्‌ = यो अतिभक्तितः = अत्यन्तै कार्या = गर्नुपर्छ 
नगाहयज्ञे = सप्ताहयज्ञ भक्तिपूर्वक 


समाप्ते = समाप्त भएपछि [पुस्तकस्य च = पुस्तकको र 
वाक्यार्थ- यस प्रकार सप्ताह यज्ञ समाप्त भएपछि श्रोताहरूले पुस्तकको र वक्ताको पनि 
अत्यन्तै भक्तिपूर्वक पूजा गर्नुपर्छ। 


प्रसादतुलसीमाला श्रोतृभ्यश्चाथ दीयताम्‌ । 
मृदङ्गतालललितं कतंव्यं कीर्तनं ततः॥ ५७॥ 


जयशब्दं नमःशब्दं शङ्खशब्दै च कारयेत्‌ । 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तमन्नं च दीयताम्‌ ॥ ५८ ॥ 


पढार्थ- |अथ च = त्यसपछि प्रसादतुलसीमाला = प्रसाद र 
रालानन्ढी टीका 


६२१५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
तुलसीको माला कर्तव्यं = गर्नुपर्छ याचकेभ्यः च = माग्नेहरूलाई 
श्रोतृभ्यः = श्रोताहरूलाई जयशब्दं = जय शब्द पनि 

दीयताम्‌ = दिनुपर्छ नमःशब्दं = नमः शब्द वित्तम्‌ = धन 

ततः = त्यसपछि शङ्खशब्दं च = शङ्ख बजाउने |अन्नं च = अन्न पनि 
मृदङ्गतालललितं = मादलको र काम पनि दीयताम्‌ = दिनुपर्छ 

मुजुराको मधुर ध्वनिले कारयेत्‌ = गर्नुपर्छ 

कीर्तनं = भजन-कीर्तन विप्रेभ्यः = ब्राह्मणहरूलाई 


वाक्यार्थ- श्रोताहरूलाई प्रसाद र तुलसीको माला दिनुपर्दछ। त्यसपछि मादल र मुजुराको मिठो 
ध्वनिले युक्त कीर्तन गर्नुपर्छ। कीर्तन गर्दा बिच-बिचमा जय शब्द र नमः शब्दको पनि उच्चारण 
गर्नुपर्छ, त्यसै गरी शङ्ख पनि बजाउनुपर्छ। ब्राह्मणहरूलाई र याचकहरूलाई धन र अन्न पनि 
दिनुपर्छ। 


~ _ _ भवेच्छ्रोता Oe 
विरक्तश्चेद्‌ भवेच्छ्रोता गीता वाच्या परेऽहनि । 
गृहस्थश्चेत्‌ तदा होमः कर्तव्यः कर्मशान्तये ॥ ५९॥ 


पढार्थ- परे अहनि = अर्को दिन कमंशान्तये = कर्मको शान्तिका 
श्रोता = श्रोता गीता वाच्या = गीतापाठ गर्नुपर्छ लागि 

विरक्तः = विरक्त गृहस्थः चेत्‌ = गृहस्थ (छ) भने |होमः = हवन 

भवेत्‌ चेत्‌ = भएमा तदा = त्यस वेला कतंव्यः = गर्नुपर्छ 


वाक्यार्थ- श्रोता यदि विरक्त छ भने अर्को दिन गीतापाठ गर्नुपर्छ, यदि गृहस्थ छ भने अर्को दिन 
कर्मसमाप्तिका लागि हवन गर्नुपर्छ। 


प्रतिश्लोक तु जुहुयाद्‌ विधिना दशमस्य च । 
पायसं मधु सर्पिश्च तिलान्नादिकसंयुतम्‌ ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- पढेर अन्न आदिले युक्त 
दशमस्य = (हवन गर्दा पायसं = खिर सर्पिः च = घिउ 
भागवतको) दशम स्कन्धको मधु = मह विधिना = विधिअनुसार 


प्रतिश्लोक॑ = प्रत्येक श्लोक [|तिलान्नादिकसंयुतम्‌ = तिल, [जुहुयात्‌ = होम गरोस्‌ 
वाक्यार्थ- हवन गर्दा दशम स्कन्धको प्रत्येक श्लोक पढेर विधिपूर्वक खिर, मह, तिल र अन्न 
आदि सामग्रीले युक्त धिउद्वारा आहुति दिनू। 


अथवा हवनं कुयांद्‌ गायत्र्या सुसमाहितः । 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य परमस्य च तत्त्वतः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- [अथवा = अथवा सुसमाहितः = एकाग्र चित्तले 
रालानन्ढी टीका 


६२१६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
गायत्र्या = गायत्री मन्त्रद्वारा |परमस्य पुराणस्य = यो तन्मयत्वात्‌ च = गायत्रीरूप ने 
हवनं = होम श्रीमद्‌भागवत महापुराण हुनाले 

कुर्यात्‌ = गरोस्‌ तत्त्वतः = वास्तविक रूपमा 


वाक्यार्थ- अथवा एकाग्र चित्तले गायत्री मन्त्रद्वारा हवन गर्नुपर्छ। किनभने यो पुराण वस्तुतः 
गायत्रीस्वरूप ने हो। 


होमाशक्तो बुधो होम्यं दद्यात्‌ तत्फलसिद्धये । 
नानाच्छिद्रनिरोधार्थ न्यूनताधिकतानयोः॥ ६२॥ 
दोषयोः प्रशमार्थं च पठेन्नामसहस्रकम्‌ । 

तेन स्यात्‌ सफलं सर्व नास्त्यस्मादधिकं यतः ॥ ६३॥ 


पढार्थ- हटाउनका लागि तेन = त्यसद्वारा 

च च्छ न्यूनताधिकता [a ¢ 

होमाशक्ती = होम गर्न नसकेमा [न = काममा न्यूनता सवे = सबै 
तत्फलसिद्धये = हवनको फल र अधिकतारूप सफलं = सफल 
प्राप्त गर्नका लागि अनयोः = यी दुई स्यात्‌ = हुन्छ 

बुधः = बुद्धिमान्‌ कर्ताले दोषयोः = दोषको यतः = किनभने 
हौम्यं = होमका सामग्री प्रशमार्थं च = निराकरणका |अस्मात्‌ = यसभन्दा 
दद्यात्‌ = दान गर्नू लागि चाहिँ अधिकं = ठुलो 


नानाच्छिद्रनिरोधार्थं = विभिन्न |नामसहस्रकम्‌ = विष्णुसहस्रनाम न अस्ति = अरू केही छैन 
किसिमका त्रुटिहरूलाई पठेत्‌ = पढ्नू 

वाक्यार्थ- होम गर्ने सामर्थ्य नभए हवनको फल प्राप्त गर्नका लागि ब्राह्मणलाई हवन सामग्री 
दान गर्नुपर्छ। विभिन्न प्रकारका त्रुटिहरूलाई हटाउनका लागि, कम-बेसी पर्न गई भएको दोषलाई 
हटाउनका लागि विष्णुसहस्रनाम पाठ गर्नुपर्छ। विष्णुसहस्रनामको पाठभन्दा श्रेष्ठ कर्म अरू कुनै 
नहुनाले विष्णसहस्रनामको पाठद्वारा सम्पूर्ण कर्महरू सफल हुन्छन्‌ । 


द्वादश ब्राह्मणान्‌ पश्चाद्‌ भोजयेन्मधुपायसैः । 
दद्यात्‌ सुवर्ण धेनुं च त्रतपूर्ण॑त्वहेतवे ॥ ६४ ॥ 


पढार्थ- मधुपायसैः = मह, खिर आदि पूर्णत्वका लागि 
पश्चात्‌ = त्यसपछि पदार्थहरू सुवणं = सुन 
द्वादश बाह्मणान्‌ = बाह जना |भोजयेत्‌ = खुवाउनू धेनुं च = गाई पनि 
ब्राह्मणलाई व्रतपूर्णत्वहेतवे = व्रतको दद्यात्‌ = दिनू 


वाक्यार्थ- त्यसपछि बाह जना ब्राह्मगहरूलाई खिर र मह आदि उत्तम पदार्थहरूको भोजन 
गराउनू । व्रतको पूर्णताका लागि गाई र सुवर्णको दान दिनू । 


यकमानन्ढी टीका 


६२१७ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


शक्तो पलत्रयमितं स्वर्णसिंहं विधाय च । 

तत्रास्य पुस्तकं स्थाप्यं लिखितं ललिताक्षरम्‌॥ ६५॥ 
सम्पूज्यावाहनास्चेस्तदुपचारेः सदक्षिणम्‌ । 
वस्त्रभूषणगन्धाद्येः पूजिताय यतात्मने ॥ ६६॥ 
आचार्याय सुधीदंत्त्वा मुक्तः स्याद्‌ भवबन्धनेः। 

एवं कृते विधाने च सर्वपापनिवारणे ॥ ६७॥ 

फलदं स्यात्‌ पुराणं तु श्रीमद्भागवत शुभम्‌ । 
धर्मकामाथंमोक्षाणां साधनं स्यान्न संशयः ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- सदक्षिणम्‌ = दक्षिणासहित [विधाने = यो सप्ताह यज्ञको 
शक्तौ = सामर्थ्य छ भने वस्त्रभूषणगन्धाद्यैः = वस्त्र, विधान 

पळत्रयमितं = तीन तोलाको गहना, चन्दन आदिद्वारा कृते च = गरेपछि चाहिँ 
स्वर्णसिंहं = सुनको सिंहासन |पूजिताय = पूजा गरिएका पुराणं = यो भागवत पुराण 
विधाय = बनाएर यतात्मने = जितेन्द्रिय शुभम्‌ = शुभ (अभीष्ट) 

तत्र च = त्यहाँ चाहिँ आचायाय = आचार्यलाई फलद = फल प्रदान गर्ने 
ललिताक्षरम्‌ = सुन्दर अक्षरद्वारा (दत्त्वा = दिएर स्यात्‌ = हुन्छ 

लिखितं = लेखिएको सुधीः = बुद्धिमान्‌ कर्ता श्रीमदभागवतं तु = 

अस्य = श्रीमद्‌भागवतको भवबन्धनेः = संसारबन्धनबाट श्रीमद्भागवत त 

पुस्तकं = पुस्तक मुक्तः = मुक्त घर्मकामार्थमोक्षाणां = धर्म, काम, 
स्थाप्यं = राख्नू स्यात्‌ = होस्‌ अर्थ र मोक्षको 

आवाहनायैः = आवाहन आदि एवं = यस प्रकार साधनं = साधन 

तदुपचारेः = ती विधिहरूद्वारा |सर्वपापनिवारणे = सबै पापलाई |स्यात्‌ = हुन्छ 

सम्पूज्य = पूजा गरेर नाश गर्ने संशयः न = यसमा शङ्का छैन 


वाक्यार्थ- आफूमा सामर्थ्य भए तीन तोला सुनको सुन्दर सिंहासन बनाएर सुन्दर अक्षरमा 
लेखिएको श्रीमदभागवतको पुस्तक त्यो सिंहासनमाथि राखेर आवाहन, वस्त्र, गहना, चन्दन, 
दक्षिणा आदि विविध उपचारहरूद्वारा पुस्तकको पूजा गरेर त्यो पुस्तक जितेन्द्रिय आचार्यलाई दान 
गरेमा दान गर्ने व्यक्ति संसारबन्धनबाट मुक्त हुन्छ। सम्पूर्ण पापलाई नाश गर्ने यस प्रकारको 
विधिले श्रीमदभागवत महापुराणको श्रवण गरेमा मनुष्यलाई धर्म, अर्थ], काम र मोक्षरूप चारै 
पुरुषार्थहरूको प्राप्ति हुन्छ। 


कुमारा ऊचुः (कुमारहरूले भन्नुभयो) 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२१८ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


इति ते कथितं सर्व किं भूयः श्रोतुमिच्छसि । 


श्रीमद्भागवतेनेव भुक्तिमुक्ती करे स्थिते ॥ ६९॥ 
पढार्थ- श्रीमदुभागवतेन एव = किं = के 
इति = यस प्रकार श्रीमद्भागवतद्वारा नै श्रोतुम्‌ = सुन्न 
ते = तपाईंलाई भुक्तिमुक्ती = भुक्ति र मुक्ति (इच्छसि = चाहनुहुन्छ 
सर्वं = सबै करे स्थिते = = प्राप्त हुन्छन्‌ 
कथितं = बताइयो भूयः = फेरि 


वाक्यार्थ- हे नारदजी ! हामीले यस प्रकार तपाईंलाई सबै कुरा बतायौँ। फेरि तपाईं के सुन्न 
चाहनुहुन्छ ? श्रीमद भागवतको श्रवणद्वारा भोग र मोक्ष दुबै प्राप्त हुन्छन्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्युकत्वा ते महात्मानः प्रोचुभांगवतीं कथाम्‌ । 
सर्वपापहरां पुण्यां भुक्तिमुक्तिप्रदायिनीम्‌ ॥ ७० ॥ 


पढार्थ- सर्वपापहरां = सम्पूर्ण पापलाई |भागवतीं = भागवतको 
इति = यसो नष्ट गर्ने कथां = कथा 

उकत्वा = भनेर पुण्यां = पुण्य प्रोचुः = भन्नुभयो 
ते= ती भुक्तिमुक्तिप्रदायिनीम्‌ = भुक्ति र 


महात्मानः = महात्माहरूले [मुक्ति प्रदान गर्ने 
वाक्यार्थ- यसो भनेर ती महात्माहरूले सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्ने र भुक्ति एवं मुक्ति प्रदान 
गर्ने श्रीमदभागवतको कथा भन्नुभयो । 


शुण्वतां सर्वभूतानां सप्ताहं नियतात्मनाम्‌ । 
यथाविधि ततो देवं तुष्टुवुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ७१॥ 


पढार्थ- शृण्वतां = श्रवण गर्ने य 
नियतात्मनाम्‌ = ध्यानपूर्वक [सर्वभूतानां = सबै प्राणीहरूले दिवं = भगवान्‌को 
सप्ताहं = सप्ताह ततः = त्यसपछि तुष्टुवुः = स्तुति गरे 


यथाविधि = विधिअनुसार पुरुषोत्तमम्‌ = पुरुषोत्तम 
वाक्यार्थ- ध्यानपूर्वक विधिअनुसार श्रवण गर्ने सबै श्रोताहरूले पुरुषोत्तम भगवान्‌ नारायणको 
स्तुति गरे। 


hn ज्ञानवेराग्यभक्तीनां ७ 
तदन्ते ज्ञानवेराग्यभक्तीनां पुष्टता परा । 
तारुण्यं परमं चाभूत्‌ सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ७२ ॥ 
रालानन्ढी टीका 


६२१९ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 

पढार्थ- परा पुष्टता = परम पुष्टि तारुण्यं च = युवावस्था पनि 

तदन्ते = त्यसको अन्त्यमा सर्वभूतमनोहरम्‌ = सबै अभूत्‌ = भयो 
ज्ञानवेराग्यभक्तीनां ७ 

ज्ञानवेराग्यभक्तीनां - ज्ञान, प्राणीहरूको मन आकर्षित गर्ने 

वैराग्य र भक्तिलाई परमं = आकर्षक (ज्यादै राम्रो) 


वाक्यार्थ- त्यसपछि ज्ञान, भक्ति र वैराग्य अत्यन्त पुष्ट भए। उनीहरूलाई अत्यन्त सुन्दर 
युवावस्था पनि प्राप्त भयो। 


नारदच कृतार्थोऽभूत्‌ सिद्धे स्वीये मनोरथे । 
पुलकीकृतसर्वाङ्गः परमानन्दसम्भृतः ॥ ७३॥ 


पढार्थ- नारदः च = नारदजी पनि युक्त 

स्वीये = आफ्नो पुलकीकृतसर्वाङ्गः = शरीरका [कृतार्थः = कार्य सफल भएका 
मनोरथे = मनोरथ सम्पूर्ण अङ्ग खुसी भएका अभूत्‌ = हुनुभयो 

सिद्धे = पूर्ण भएपछि परमानन्द्सम्भृतः = परमानन्दले 


वाक्यार्थ- आफ्नो मनोरथ सफल भएको हुनाले रोमाञ्चित र परमानन्दले युक्त भएका नारदजी 
पनि कृतार्थ हुनुभयो । 


एवं कथां समाकण्यं नारदो भगवत्प्रियः । 
प्रेमगद्गदया वाचा तानुवाच कृताञ्जलिः ॥ ७४॥ 


पढार्थ- - = कथा भएको 

भगवत्प्रियः  भगवान्‌का प्रिय |समाकण्यं = सुनेर वाचा - वाणीद्वारा 
नारदः = नारदजीले कृताञ्जलिः = अञ्जलि बाँधेर |तान्‌ = तिनीहरूलाई 
एवं = यस प्रकार प्रेमगद्गदया = प्रेमले गद्गद्‌ [उवाच = भन्नुभयो 


वाक्यार्थ- कथाश्रवण गरेपछि भगवानका प्रिय भक्त नारदजीले हात जोडेर प्रेमले गद्गद भएको 
वाणीले ती सनक आदिलाई भन्नुभयो । 


नारद्‌ उवाच (नारदजीले भन्नुभयो) 
धन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि भवद्भिः करुणापरेः । 
अद्य मे भगवाँल्लब्धः सर्वपापहरो हरिः॥ ७५॥ 


पढार्थ- अनुगृहीतः = अनुगृहीत हरण गर्ने 

धन्यः = धन्य अस्मि = छु भगवान्‌ हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि 
अस्मि = छु अद्य = आज लब्धः = प्राप्त हुनुभएको छ 
करुणापरेः = दयालु मे = मलाई 

भवदूभिः = तपाईहरूद्वारा सर्वपापहरः = सबै पापलाई 


रामानन्ढी टीका 


5२२० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- आज म धन्य भएको छु। दयालु तपाईंहरूद्वारा अनुगृहीत छु, किनभने तपाईंहरूको 
कृपाले ने आज मैले सम्पूर्ण पापहरूलाई नष्ट गर्ने भगवान्‌ श्रीहरिलाई प्राप्त गरेको छु। 

श्रवणं सर्वधमेभ्यो वरं मन्ये तपोधनाः । 

बैकुण्ठस्थो यतः कृष्णः श्रवणाद्‌ यस्य लभ्यते ॥ ७६॥ 


पढार्थ- वरं = उत्तम र = वैकुण्ठमा 
तपोधनाः = तपस्या नै धन [मन्ये = मान्दछु रहनुभएका 

भएका हे कुमारहरू यतः = किनभने कृष्णः = श्रीकृष्ण 
सर्वधर्मेभ्यः = सबै धर्महरूमा |यस्य = जसको (भागवतको) (लभ्यते = प्राप्त हुनुहुन्छ 
श्रवणं = भागवत श्रवण श्रवणात्‌ = श्रवणबाट 


वाक्यार्थ- तपस्या ने धन भएका हे कुमारहरू ! सम्पूर्ण धर्महरूमध्ये श्रीमद्‌ भागवतको श्रवण नै 
सर्वश्रेष्ठ धर्म हो भन्ने मलाई लाग्दछ, किनभने जुन भागवतको श्रवण गर्नाले वैकुण्ठमा बस्ने 
भगवानलाई हामीहरू प्राप्त गर्न सक्दछौँ । 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


~ hn 


एवं ब्रुवति वै तत्र नारदे वेष्णवोत्तमे । 
परिश्रमन्‌ समायातः शुको योगेश्वरस्तदा ॥ ७७॥ 


पढार्थ- = भन्दै गर्दा शुकः = श्रीशुकदेवजी 

वैष्णवोत्तमे = विष्णुभक्तहरूमा |तत्र = त्यहाँ परिभ्रमन्‌ = घुम्दै 

श्रेष्ठ तदा 5 त्यस वेला समायातः = आइपुग्नुभयो 
च ०७ 

नारदे = नारदजीले वे= ने 

एवं = यसो योगेश्वरः = योगेश्वर 


वाक्यार्थ- यस प्रकार विष्णुका भक्तहरूमा श्रेष्ठ देवर्षि नारदजी भन्दै हुनुहुन्थ्यो, त्यसै वेला 
श्रीशुकदेवजी घुम्दै त्यहाँ आइपुरनुभयो । 


तत्राययो षोडशवार्षिकस्तदा व्यासात्मजो ज्ञानमहाब्धिचन्द्रमाः । 
कथावसाने निजलाभपूर्णः प्रेम्णा पठन्‌ भागवतं शनेः शनेः ॥ ७८॥ 


पढार्थ- र = ज्ञानरूपी |भागवतं = भागवत 
कथावसाने = कथा समाप्त [महासागरको चन्द्रमा जस्ता |पठन्‌ = पढ्दै 

भएपछि भएका शनेः शनेः = बिस्तारै-बिस्तारै 
तदा = त्यस वेला निजलाभपूर्णः = आत्मलाभले [तत्र = त्यहाँ 

षोडशवार्षिकः = सोह वर्षका पूर्ण भएका आययो = आइपुग्नुभयो 


व्यासात्मजः = व्यासका छोरा प्रेम्णा = प्रेमपूर्वक 
रामानन्ढी टीका 


६२२१ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- कथा समाप्त भएपछि सोह वर्षका, ज्ञानरूपी महासागरलाई बढाउनका लागि चन्द्रमा 
जस्ता भएका, आफैँमा परिपूर्ण व्यासपुत्र श्रीशुकदेवजी बिस्तारै-बिस्तारे भागवत पढ्दै त्यहाँ 
आइपुग्नुभयो । 


दुष्ट्वा सदस्याः परमोरुतेजसं सद्यः समुत्थाय दूदुमंहासनम्‌ । 
प्रीत्या सुरषिस्तमपूजयत्‌ सुखं स्थितोऽवदत्‌ संशृणुतामलां गिरम्‌ ॥ ७९॥ 


पढार्थ- महासनम्‌ = ठुलो (उच्च) सुखं = आरामसँग 
परमोरुतेजसं = ज्यादै तेजस्वी |आसन स्थितः = बसेर 
(श्रीशुकदेवजीलाई) ददुः = दिए अमलां = निर्मल 
दुष्ट्वा = देखेर सुरर्षिः = देवर्षि नारदजीले |गिरम्‌ = वाणी 
सदस्याः = सदस्यहरूले तम्‌ = उहाँलाई संशृणुत = सुन्नुहोस्‌ 
सद्यः = तत्काल प्रीत्या = प्रेमपूर्वक अवदत्‌ = भन्नुभयो 
समुत्थाय = उठेर अपूजयत्‌ = पूजा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- अत्यन्त तेजस्वी श्रीशुकदेवजीलाई देखेर तुरुन्त सम्पूर्ण सभाका सदस्यहरू उठेर 
उहाँलाई अत्यन्त उच्च आसन प्रदान गरे। देवर्षि नारदजीले श्रीशुकदेवजीलाई प्रेमपूर्वक पूजा 
गर्नुभयो । सुखपूर्वक बसिसकेपछि श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो- हे सदस्यहरू ! मेरो निर्मल वाणी 


सुन्नुहोस्‌ । 
श्रीशुक उवाच (श्रीशुकदेवजीले भन्नुभयो) 
निगमकल्पतरोगलितं फलं शुकमुखादमृतद्रवसंयुतम्‌ । 
पिबत भागवतं रसमालयं मुहुरहो रसिका भुवि भावुकाः ॥ ८०॥ 
धर्मः प्रोज्ड्तिकेतवोऽत्र परमो निर्मत्सराणां सतां 
वेद्यं वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ । 
श्रीमदुभागवते महामुनिकृते किं वा परेरीइवरः 
सद्यो हृद्यवरुध्यतेऽत्र कृतिभिः शुश्रूषुभिस्ततक्षणात्‌ ॥ ८१॥ 
श्रीमदभागवतं पुराणतिलकं यद्देष्णवानां धनं 
यस्मिन्‌ पारमहंस्यमेवममलं ज्ञानं परं गीयते । 
यत्र ज्ञानविरागभक्तिसहितं नेष्कम्य॑माविष्कृतं 
तच्छुण्वन्‌ प्रपठन्‌ विचारणपरो भकत्या विमुच्येन्नरः ॥ ८२॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२२ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


यी तीन पद्यहरू श्रीमद्भागवत मूलको पहिलो स्कन्धको प्रथम अध्यायको तेस्रो र दोस्रो 
अनि र बाहाँ स्कन्धको तेहाँ अध्यायको अठारौँ श्लोकको रूपमा आएका हुनाले यी पद्यहरूको 
अर्थ सोही स्थानमा दिइएको छ। 


\C ळर च ७ कर क ७ 
स्वर्गे सत्ये च केलासे वेकुण्ठे नास्त्ययं रसः । 
अतः पिबन्तु सद्भाग्या मा मा मुञ्चत कहिचित्‌॥ ८३॥ 


पढार्थ- अयं = यो पिबन्तु = यो रस पिउनुहोस्‌ 
स्वर्गे = स्वर्गलोकमा रसः = रस (भागवतकथारस) [कर्हिचित्‌ = कहिल्यै पनि 
सत्ये = ब्रह्मलोकमा न अस्ति = छैन मा मा मुञ्चत = पिउन छाड्दै 
केलासे = कैलासमा अतः = त्यसकारण नछाड्नुहोस्‌ 


वैकुण्ठे च = वैकुण्ठमा पनि (सदृभाग्याः = हे भाग्यवान्‌हरू 

वाक्यार्थ- यो भागवतरूपी रस स्वर्गमा, ब्रह्मलोकमा, कैलासमा र वैकुण्ठमा पनि प्राप्त गर्न 
सकिंदेन। अतः हे भाग्यवान्‌ श्रोताहरू ! तपाईंहरूले यो रसलाई खुब पिउनुहोस्‌, यसलाई पिउन 
कहिल्यै पनि नछाड्नुहोस्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
एवं ब्रुवाणे सति बादरायणो मध्ये सभायां हरिराविरासीत्‌ । 
प्रहादबल्युद्धवफाल्गुनादिभिरवृंतः सुरर्षिस्तमपूजयच्च तान्‌ ॥ ८४ ॥ 


पढार्थ- मध्ये = बिचमा आविरासीत्‌ = प्रकट हुनुभयो 
एवं = यस प्रकार प्रहादबल्युद्भवफाल्गुनादिभिः = सुरषिः = नारदजीले 

बादरायणो = भगवान्‌ प्रह्लाद, बलि, उद्धव र अर्जुन [तम्‌ = उहाँ (भगवान्‌) लाई 
श्रीशुकदेवजीले आदिद्वारा तान्‌ च = तिनीहरू (भगवानका 
ब्रुवाणे सति = भन्दै गर्नुहुँदा [वृतः = घेरिनुभएका पार्षदहरू) लाई पनि 

सभायां = सभाको हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि अपूजयत्‌ = पूजा गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यस प्रकार भगवान्‌ श्रीशुकदेवजी भन्दै हुनुहुन्थ्यो, सभाको बिचमा प्रह्लाद, बलि, 
उद्धव र अर्जुन आदि पार्षदहरूका साथ साक्षात्‌ श्रीहरि प्रकट हुनुभयो । देवर्षि नारदले भगवान्‌ र 
भगवानका पार्षदहरूलाई पूजा गर्नुभयो । 


दुष्ट्वा प्रसन्नं महदासने हरि ते चकिरे कीर्तनमग्रतस्तदा । 
भवो भवान्या कमलासनस्तु तत्रागमत्‌ कीत॑नदर्शनाय ॥ ८५॥ 


पढार्थ- प्रसन्नं = प्रसन्न मुखमुद्रामा |तदा = त्यस वेला 
महदासने = ठुलो (उच्च) हरिं = भगवान्‌ श्रीहरिलाई ते = उनीहरूले (पार्षदहरूले) 
आसनमा दुष्ट्वा = देखेर अग्रतः = भगवान्‌को अगाडि 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२३ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
कीर्तनम्‌ = कीर्तन भवः = भगवान्‌ शिव कीत॑नदर्शनाय = कीर्तन हेर्नका 
चक्रिरे = गर्न लागे कमलासनः तु = भगवान्‌ ब्रह्मा [लागि 

भवान्या = पार्वतीले सहित [पनि आगमत्‌ = आउनुभयो 

भएका तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- उच्च आसनमा प्रसन्नतापूर्वक भगवान्‌ बस्नुभएको देखेर, भगवानको अगाडि 
भगवानका पार्षदहरूले कीर्तन प्रारम्भ गरे। कीर्तन हेर्नका लागि पार्वतीका साथ भगवान्‌ शङ्कर र 
ब्रह्माजी पनि त्यहाँ आउनुभयो । 


प्रह्वादस्तालघारी तरलगतितया चोद्धवः कांस्यधारी 


वीणाधारी सुरषिंः स्वरकुशलतया रागकतांजुंनोऽ भूत्‌ । 
कीर्तने क... ५ 


इन्द्रोऽवादीन्मृदङ्गं जय जय सुकराः कीर्तने ते कुमारा 
यत्राग्रे भाववक्ता सरसरचनया व्यासपुत्रो बभूव ॥ ८६॥ 


पढार्थ- वीणाधारी = वीणा बजाउन [कुमारहरू 

तरलगतितया = फूर्तिलो हुनाले |थाल्नुभयो जय जय सुकराः = राम्रोसँग जय 
प्रह्वादः = प्रह्लाद अर्जुनः च = अर्जुन चाहिँ जयकार गर्न थाल्नुभयो 
ताळधारी = करताल बजाउन रागकर्ता = राग अलाप्ने व्यक्ति यत्र = जहाँ 

लाग्नुभयो अभूत्‌ 5 बन्नुभयो अग्रे = अगाडि 

उद्धवः = उद्धवजी इन्द्रः = इन्द्रले व्यासपुत्रः = व्यासपुत्र 
कांस्यधारी = मुजुरा बजाउन मृदङ्गै = मादल श्रीशुकदेवजी 

थाल्नुभयो अवादीत्‌ = बजाउनुभयो सरसरचनया = विभिन्न सरस 
सुरषिंः = देवर्षि नारद कीतेने = कीर्तनमा बिचबिचमा |संरचनाद्वारा 

स्वरकुशलतया = गायनमा ते= ती भाववक्ता = भाव बताउने व्यक्ति 
कुशल हुनाले कुमाराः = सनक आदि बभूव = बन्नुभयो 


वाक्यार्थ- फूर्तिला भएकाले प्रह्णादले करताल बजाउन लाग्नुभयो, उद्धवजी मुजुरा बजाउन 
लाग्नुभयो, देवर्षि नारद गायनमा कुशल हुनाले वीणा बजाउन लाग्नुभयो, गानविद्यामा कुशल 
हुनाले अर्जुन राग अलाप्न लाग्नुभयो, इन्द्र मादल बजाउन लाग्नुभयो, सनकादिहरू बिचबिचमा 
जयजयकार गर्न लाग्नुभयो अनि सबैका अगाडि श्रीशुकदेवजी विभिन्न प्रकारका सरस 
संरचनाद्वारा भाव बताउन लाग्नुभयो । 


ननतं मध्ये त्रिकमेव तत्र भकत्यादिकानां नटवत्‌ सुतेजसाम्‌ । 

क €3__ ९ कीर्तनमेतदी च [करै च" ~ च 
अलोकिकं क्ष्य हरिः प्रसन्नोऽपि वचोऽब्रवीत्‌ तत्‌ ॥ ८७॥ 
मत्तो वरं भाववृताद्‌ वृणुध्वं प्रीतः कथाकीर्तनतोऽस्मि साम्प्रतम्‌ 


रामानन्ढी टीका 


६२२४ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
aS La _ Ce OO 
श्रुत्वात तद्घाकयमातश्रसन्नाः प्रमाद्राचत्ता हारमूचर त ॥ ८८॥ 


नगाहगाथासु च सर्वभक्तेरेभिस्त्वया भाव्यमिति प्रयत्नात्‌ । 
मनोरथोऽयं परिपूरणीयस्तथेति चोकत्वान्तरधीयताच्युतः ॥ ८९॥ 


पढार्थ- साम्प्रतम्‌ = अहिले ऊचिरे = भने 

तत्र = त्यहाँ कथाकीर्तनतः = कथा र नगाहगाथासु = सप्ताह 

मध्ये = बिचमा कीर्तनबाट यज्ञहरूमा 

सुतेजसाम्‌ = अत्यन्त तेजस्वी {प्रीतः = खुसी भएको एभिः = यी 

भक्त्यादिकानां = भक्ति, ज्ञान र अस्मि = छु सर्वभक्तेः = सबै भक्तहरूका 
वैराग्य भाववृतात्‌ = भावभक्तिले साथ 

त्रिकम्‌ एव = यी तीनको समूह [वशीभूत भएको त्वया च = हजुरद्वारा पनि 

नै मत्तः = मबाट भाव्यम्‌ = होइनुपर्छ 

नटवत्‌ = नट झैं वरं = वर इति अयं = यस प्रकारको यो 
ननतं = नाच्यो वृणुध्वं = माग मनोरथः = इच्छा 

एतत्‌ = यो इति = यस्तो प्रयत्नात्‌ = प्रयासपूर्वक 
अलौकिकं = अलौकिक तद्वाक्यम्‌ = भगवानको वचन |परिपूरणीयः = पूरा गरिदिइयोस्‌ 
कीर्तनम्‌ = कीर्तन शरुत्वा = सुनेर तथा = त्यसै हुनेछ 

ईक्ष्य = देखेर अतिप्रसन्नाः = ज्यादै खुसी इति च = यसो पनि 

प्रसन्नः = खुसी हुनुभएका |भएका उक्त्वा = भनेर 

हरिः अपि = भगवान्‌ श्रीहरिले प्रेमाद्रेचित्ताः = प्रेमले पग्लेको |अच्युतः = भगवान्‌ श्रीहरि 
पनि हृदय भएका अन्तरधीयत = अन्तर्धान हुनुभयो 
तत्‌ वचः = यो कुरा ते = तिनीहरूले 

अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो हरिम्‌ = श्रीहरिलाई 


वाक्यार्थ कीर्तनकर्ताहरूका बिचमा अत्यन्त तेजस्वी भक्ति, ज्ञान र वैराग्य नट छैं नाच्न लागे। 
तिनीहरूको अलौकिक कीर्तन देखेर भगवान्‌ प्रसन्न हुनुभयो र उहाँले भन्नुभयो- हे श्रोताहरू ! 
तिमीहरूको भावपूर्ण कथाश्रवण र कीर्तनबाट म अहिले ज्यादै प्रसन्न भएको छु। मबाट 
तिमीहरूले वर माग।' भगवानूको यस्ते प्रेमपूर्ण वचन सुनेर त्यहाँ उपस्थित सम्पूर्ण श्रोताहरूले 
एक स्वरले भगवानसँग प्रार्थना गरे- 'पछि हुने सप्ताह यज्ञहरूमा पनि हजुरले यसै गरी आफ्ना 
पार्षदका साथ सवारी हुनुपर्छ, हाम्रो यही इच्छा छ।' त्यसपछि भगवान्‌ 'तथास्तु’ भनेर अन्तर्धान 
हुनुभयो । 


ततोऽनमत्‌ तच्चरणेषु नारदस्तथा शुकादीनपि तापसांश्च । 
अथ प्रहृष्टाः परिनष्टमोहाः सर्वे ययुः पीतकथामृतास्ते ॥ ९०॥ 
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६२२५ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 
पढार्थ- शुकादीन्‌ = श्रीशुकदेवजी आदि |परिनष्टमोहाः = मोह नष्ट 

ततः = त्यसपछि तापसान्‌ अपि च = मुनिहरूलाई|भएका 

नारदः = नारदजीले पनि (ढोरनुभयो) ते= ती 

तच्चरणेघु = भगवान्‌ र अथ = त्यसपछि सर्वे = सबै 

भगवानका पार्षदहरूको चरणमा|पीतकथामृताः = भगवानको ययुः = आ-आफ्नो ठाउँमा गए 
अनमत्‌ = ढोगनुभयो कथारूपी अमृत पिएका 

तथा = त्यसै गरी प्रहृष्टाः = खुसी भएका 


वाक्यार्थ- त्यसपछि नारदजीले भगवान्‌ र भगवानका पार्षदहरूको चरणमा नमस्कार गर्नुभयो । 
त्यसै गरी श्रीशुकदेवजी आदि मुनिहरूलाई र तपस्वीहरूलाई पनि नमस्कार गर्नुभयो। त्यसपछि 
श्रीमद्‌ भागवतरूपी अमृतको पान गरेर मोह नष्ट भई अत्यन्त प्रसन्न भएका ती श्रोताहरू आ- 
आफ्नो ठाउँमा गए। 


भक्तिः सुताभ्यां सह रक्षिता सा शास्त्रे स्वकीयेऽपि तदा शुकेन । 
अतो हरिभांगवतस्य सेवनाच्चितं समायाति हि वैष्णवानाम्‌ ॥ ९१॥ 


पढार्थ- सुताभ्यां = दुई छोरा (ज्ञान र 

तदा = त्यस वेला वैराग्य)का हि = निश्चय नै 

शुकेन = श्रीशुकदेवजीद्वारा सह = साथमा हरिः = श्रीहरि 

स्वकीये = आफ्नो रक्षिता = सुरक्षित गरिइन्‌ वेष्णवानाम्‌ = विष्णुभक्तहरूको 
शास्त्रे अपि = शास्त्र अतः = त्यसकारण चितं = चित्तमा 

(भागवत)मा पनि भागवतस्य = भागवतको समायाति = आउनुहुन्छ 
सान्ती सेवनात्‌ = सेवन (पाठ, श्रवण) 

भक्तिः = भक्ति 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीशुकदेवजीले आफ्नो शास्त्र श्रीमद्‌भागवतमा पनि ज्ञान र वैराग्यसहित 
भक्तिलाई स्थापित गर्नुभयो। यस कारण श्रीमदभागवतको श्रवण गर्नेबित्तिकै विष्णुभक्तहरूको 
चित्तमा भगवान्‌ प्रकट हुनुहुन्छ। 


दारिद्र्यदुःखज्वरदाहितानां मायापिशाचीपरिमदिंतानाम्‌। 
संसारसिन्धो परिपातितानां क्षेमाय वै भागवतं प्रगजेति ॥ ९२॥ 


पढार्थ- मायारूपी पिशाचीद्वारा प 
दारिद्रयदुःखज्वरदाहितानां = सताइएका क्षेमाय = कल्याणका लागि 
गरिबीको दुःखरूपी ज्वरद्वारा |संसारसिन्धो = संसाररूपी वे = निश्चय नै 
पिल्सिएका सागरमा भागवतं = श्रीमदभागवत 


मायापिशाचीपरिमर्दितानाम्‌ = |परिपातितानां = डुबाइएका प्रगति = सिंहनाद गर्दछ 
वाक्यार्थ- जो दरिद्रताको दुःखरूपी जरोको ज्वालाले जलिरहेका छन्‌, मायारूपी पिशाचीले 
रामानन्ढी टीका 


६२२६ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


जसलाई बारम्बार सताइरहेको छ, जो संसारसागरमा डुबेका छन्‌, त्यस्ता मनुष्यहरूको कल्याणका 
लागि श्रीमद्भागवत सिंहनाद गर्दछ। 


शोनक उवाच (शौनकजीले भन्नुभयो) 
शुकेनोक्तं कदा राज्ञे गोकर्णेन कदा पुनः। 
सुरषेये कदा न्राह्मेरिछन्धि मे संशयं त्विमम्‌ ॥ ९३॥ 


पढार्थ- पुनः = फेरि कदा = कहिले (भनियो) 
शुकेन = श्रीशुकदेवजीद्वारा |गोकर्णेन = गोकर्णद्वारा इमम्‌ = यो 

राज्ञे = राजा परीक्षितूलाई कदा = कहिले (भनियो) मे = मेरो 

कदा = कहिले ब्राह्लैः = सनक आदिद्वारा संशयं तु = शङ्का त 
उक्तं = भनियो सुरर्षये = देवर्षि नारदलाई छिन्धि = नष्ट गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- यो श्रीमदभागवतको उपदेश श्रीशुकदेवजीले राजा परीक्षितूलाई कहिले गर्नुभएको 
थियो ? फेरि गोकर्णले धुन्धुकारीलाई कहिले सुनाउनुभएको थियो र फेरि सनक आदिले देवर्षि 
नारदलाई कहिले बताउनुभएको थियो ? यो मेरो संशयलाई नष्ट गरिदिनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
आकृष्णनिगंमात्‌ त्रिंशद्वघोधिकगते कलो । 
नवमीतो नभस्ये च कथारम्भं शुकोऽकरोत्‌ ॥ ९४॥ 


पढार्थ- त्रिंशद्धघोधिकगते = तीस नवमीतः = नवमी तिथिदेखि 
आकृष्णनिर्गमात्‌ = श्रीकृष्ण [वर्षभन्दा केही बढी वर्ष शुकः च = श्रीशुकदेवजीले चाहिँ 
आफ्नो धाममा जानुभएपछि बितेपछि कथारम्भं = कथा भन्न सुरु 
कलौ = कलिको नभस्ये = भाद्र महिनामा अकरोत्‌ = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो धाममा गइसकेपछि कलियुगको तीस वर्षभन्दा केही बढी 
वर्ष बितेपछि भाद्र महिनाको (शुक्लपक्षको) नवमीदेखि श्रीशुकदेवजीले परीक्षितूलाई यो कथा 
सुनाउनुभएको थियो। 


परीक्षिच्छवणान्ते च कलो वर्ष॑शतद्वये । 
शुद्धे शुचो नवम्यां च घेनुजोऽकथयत्‌ कथाम्‌ ॥ ९५॥ 


पढार्थ- कलौ = कलिको शुचो = आषाढ महिनामा 
परीक्षिच्छवणान्ते = राजा वर्षशतद्वये च = दुई सय वर्ष शुद्धे = शुक्ल पक्षमा 
परीक्षितूले श्रवण गरेपछि बितेपछि चाहिँ नवम्यां = नवमी तिथिमा 


रामानन्ढी टीका 


६२२७ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


घेनुजः च = गोकर्णले चाहिं |कथाम्‌ = कथा [अकथयत्‌ = भने 
वाक्यार्थ- राजा परीक्षितूले सुनिसकेपछि कलियुगको दुई सय वर्ष बितेपछि आषाढ शुक्ल 
नवमीदेखि गोकर्णले कथा सुनाउनुभएको थियो। 


तस्मादपि कलो प्राप्ते त्रिंशद्वषंगते सति । 
ऊचुरूजें सिते पक्षे नवम्यां ब्रह्मणः सुताः॥ ९६॥ 


पढार्थ- ऊर्जे = कार्तिक महिनाको [सुताः = छोराहरू (सनक 
तस्मात्‌ अपि = त्यसपछि पनि |सिते = शुक्ल आदि)ले 

कलो प्राप्ते सति = कलियुग [पक्षे = पक्षमा उचुः = कथा भन्नुभयो 
लागेको नवम्यां = नवमी तिथिमा 


त्रिशद्वर्षगते = तीस वर्ष बितेपछि(ह्मणः = ब्रह्माका 

वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्नो धाममा गइसकेपछि कलियुग लागेको तीस वर्ष बितेपछि 
कार्त्तिक महिनाको शुक्लपक्षको नवमीदेखि सनक आदि कुमारहरूले यो कथा सुनाउनुभएको 
थियो । 


इत्येतत्‌ ते समाख्यातं यत्‌ पृष्टोऽहं त्वयानघ । 
कलो भागवती वार्ता भवरोगविनारिनी ॥ ९७॥ 


पढार्थ- इति = त्यसैले कली = यो कलियुगमा 

अनघ = हे निष्पाप शौनकजी एतत्‌ = यो कुरा भागवती = भागवतको 

अहं = म ते = तपाईंलाई वातां = कथा 

त्वया = तपाईद्वारा समाख्यातं = बताएँ भवरोगविनाशिनी = संसारको 
पृष्टः = सोधिएको थिएँ यत्‌ = किनभने रोगलाई नष्ट गर्ने किसिमको छ 


वाक्यार्थ- हे निष्पाप शौनकजी ! तपाईले मलाई जुन कुरा सोध्नुभएको थियो, त्यसको उत्तर 
मैले तपाईंलाई दिएँ। यस कलियुगमा श्रीमद भागवतको कथा भवरोगलाई नाश गर्ने किसिमको 
छ। 

कृष्णप्रियं सकलकल्मषनाशनं च मुकत्येकहेतुमिह भक्तिविलासकारि । 


La 


2? ९ (| he han तीर्थपरिशीलनसेवया Lan _ La 
सन्तः कथानकामद्‌ पबताद्रण लाक ह तीथपरिशीलनसेवया [कम्‌ ॥ ९८ ॥ 


पढार्थ- मात्र कारण भएको इह = यहाँ 

कृष्णप्रियं = श्रीकृष्णलाई प्यारो |भक्तिविलासकारि = भक्तिलाई |आद्रेण = आदरपूर्वक 

लाग्ने बढाउने पिबत = पिउनुहोस्‌ 
सकलकल्मषनाइानं च = सबै |इद्‌ं = यो हि = निश्चय नै 

पापहरूलाई नष्ट पनि गर्ने |कथानकम्‌ = कथा लोके = संसारमा 
मुकत्येकहेतुम्‌ = मुक्तिको एक |सन्तः = हे सज्जनहरू तीर्थपरिशीलनसेवया = तीर्थाटन 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२८ 
पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


आदि कामको [किम्‌ = के प्रयोजन छ र 

वाक्यार्थ- हे सज्जनहरू ! भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई अत्यन्त प्यारो लाग्ने, सम्पूर्ण पापहरूलाई नाश 
गर्ने, मुक्तिको एक मात्र कारण, भक्तिलाई बढाउने श्रीमद्‌भागवतको कथारूपी अमृतको 
आदरपूर्वक पान गर्नुहोस्‌ । श्रीमदभागवतको कथा श्रवण गरेपछि अरू तीर्थादि सेवनको कुनै 
आवश्यकता पर्दैन । 


स्वपुरुषमपि वीक्ष्य पाशहरुतं वदति यमः किल तस्य कणंमूले । 
परिहर भगवत्कथासु मत्तान्‌ प्रभुरहमन्यनृणां न वैष्णवानाम्‌ ॥ ९९॥ 


पढार्थ- तस्य = तिनको म 

पाशहस्तं पासो हातमा कर्णमूले = कानको नजिकै गएर|अन्यनृणां = अन्य मानिसहरूको 
लिएका वदति = भन्नुहुन्छ प्रभुः = मालिक (दण्ड दिनेवाला 
स्वपुरुषम्‌ = आफ्ना दूतहरूलाई |भगवत्कथासु = भगवत्कथा- हुँ) 

वीक्ष्य अपि = देखेर पनि हरूमा वैष्णवानाम्‌ न = विष्णुभक्त 
यमः = यमराज मत्तान्‌ = मस्त भएकाहरूलाई |हरूको होइन (उनीलाई दण्ड 
किल = निश्चय नै परिहर = छाडिदेओ दिने क्षमता ममा छैन) 


वाक्यार्थ- हातमा पाश लिएको आफ्नो दूतलाई देखेर यमराज उनको कानमा भन्नुहुन्छ- हे 
दूत ! जो व्यक्ति भगवानूको कथामा मस्त छ उसलाई टाढैबाट छोडिदिनू, अरू मानिसहरूलाई 
दण्ड दिने अधिकार मलाई भए तापनि भगवानको भक्तलाई दण्ड दिने अधिकार ममा छैन। 


असारे संसारे विषयविषसङ्गाकुलधियः 
क्षणार्धं क्षेमार्थं पिबत शुकगाथातुलसुधाम्‌ । 
किमर्थ व्यर्थं भो त्रजत कुपथे कुत्सितकथे 
परीक्षित्‌ साक्षी यच्छुवणगतमुकत्युक्तिकथने ॥ १०० ॥ 


पढार्थ- भने पनि किमर्थ - किन 
असारे = कुनै सार नभएको  शुकगाथातुलसुधाम्‌ = व्यर्थं = बेकारमा 

eS ७ ब्रजत हिँड्दछौ 
संसारे = संसारमा श्रीमद्भागवतरूपी अतुलनीय [व्रजत = हिँड्दछौ ? 
विषयविषसङ्गाकुलधियः = अमृत यत्‌ = किनभने 
विषयरूप विषसेवनको कारणले|पिबत = पान गर श्रवणगतमुकत्युक्तिकथने = 

च 

व्याकुल चित्त भएका हे भो हे मानिसहरू श्रीमद्भागवतको श्रवणबाट 
मानिसहरू कुत्सितकथे = निन्दित कथाले मुक्ति हुन्छ भन्ने कुरामा 
क्षेमाथे = कल्याणका लागि [युक्त परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ 
क्षणाधं = आधा क्षणका लागि |कुपथे = खराब बाटोमा साक्षी = साक्षी हुनुहुन्छ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२९ 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ६ 


वाक्यार्थ- यो केही पनि सार नभएको संसारमा विषयरूप विषसेवनको कारणले व्याकुल चित्त 
भएका हे मनुष्यहरू ! आफ्ना कल्याणको लागि एकछिन भए पनि श्रीमदभागवतको कथाको 
श्रवण गर। निन्दित कथाले युक्त भएको कुपथमा विना कारण किन भद्किइरहेका छौ? 
श्रीमद्‌भागवतको कथा कानभित्र प्रवेश गर्नेबित्तिकै मोक्ष हुन्छ भन्ने कुरामा राजा परीक्षित्‌ ने 
प्रमाण हुनुहुन्छ। 


९__ ७ ha ह कथा 
रसत्रवाहसस्थन श्रीशुकेनेरिता कथा । 
क सम्बध्यते bo, च्छ ha 
कणठ सम्बध्यत यन स वकुण्ठप्रभुभवतू ॥ १०१॥ 


पढार्थ- कथा = कथा = वैकुण्ठलोकको 
रसप्रवाहसंस्थेन = रसको येन = जसद्वारा मालिक 

प्रवाहले युक्त भएका कण्ठे सम्बध्यते = कण्ठसँग भवेत्‌ = बन्दछ 

श्रीशुकेन = श्रीशुकदेवजीद्वारा सम्बन्धित गराइन्छ 

ईरिता = भनिएको सः = ऊ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीशुकदेवजीले प्रेमरसको प्रवाहमा स्थित भएर यो कथा बताउनुभएको हो। 
जसको कण्ठसँग यो कथाको सम्बन्ध हुन्छ ऊ वैकुण्ठको मालिक बन्दछ। 


इति च परमगुह्यं सवेसिद्धान्तसिद्धं 

सपदि निगदितं ते शास्त्रपुञ्जं विलोक्य । 
जगति शुककथातो निर्मल नास्ति किञ्चित्‌ 

पिब परसुखहेतोद्वांदशस्कन्धसारम्‌ ॥ १०२॥ 


पढार्थ- सपदि = अहिले न अस्ति = छैन 

शास्त्रपुञ्जं = विभिन्न ते = तपाईंलाई परसुखहेतोः = परम सुख प्राप्न 
शास्त्रहरूको थुप्रो निगदितं = भनियो गर्नका लागि 

विलोक्य = अवलोकन गरेर जगति = संसारमा द्वादशस्कन्धसारम्‌ 
सवेसिद्धान्तसिद्धं = सम्पूर्ण |शुककथातः = श्रीशुकदेवजीको |द्वादशस्कन्धरूप सार (रस) 
शास्त्रहरूको निचोड कथाभन्दा पिब = पिउनुहोस्‌ 

परमगुह्यं च = ज्यादै गोप्य [|निमंलं = पवित्र 

इति = यो किञ्चित्‌ = केही पनि 


वाक्यार्थ- हे शौनकजी ! सम्पूर्ण शास्त्रहरूको अध्ययन गरेर, सम्पूर्ण सिद्धान्तहरूको निचोड 
अनि परम गोपनीय कुरा मैले अहिले तपाईलाई बताएँ। यस संसारमा श्रीमदभागवतको कथाभन्दा 
पवित्र अरू कुने वस्तु छैन। यस कारण परम सुखको प्राप्तिका लागि यो श्रीमद्‌ भागवतको 
द्रादशस्कन्धरूप रसलाई पान गर्नुहोस्‌ । 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२० 


पद्मपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


एतां यो नियततया शृणोति भक्त्या 
यश्चेनां कथयति शुद्धवैष्णवाग्रे । 
तो सम्यग्विधिकरणात्‌ फलं लभेते 
याथार्थ्यान्न हि भुवने किमप्यसाध्यम्‌ ॥ १०३॥ 

पढार्थ- 

यः = जसले 

एतां = यो कथा 

नियततया = नियमपूर्वक 

शृणोति = सुन्दछ 

भक्त्या = भक्तिपूर्वक 

यः च = जसले चाहिँ 

शुद्धवेष्णवाग्रे = शुद्ध अन्तःकरण 

भएका विष्णुभक्तहरूका अगाडि 

एनां = यो कथा 

कथयति = भन्दछ 

तो = ती दुबैले 

विधिकरणात्‌ = सुन्ने र सुनाउने 

विधिको राम्रोसँग पालना गरेको 

हुनाले 

सम्यकू = राग्रो 

फलं = फल 

लभेते = प्राप्त गर्नेछन्‌ 

याथाथ्यात्‌ = वास्तवमा 

भुवने = यस संसारमा 

किम्‌ अपि = केही पनि 

असाध्यम्‌ = असंभव 

न हि = छैन नै 


अध्याय ६ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२३१ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


वाक्यार्थ- जसले नियमपूर्वक यो भागवत सुन्दछ र शुद्ध अन्तःकरण भएका वैष्णवहरूलाई 
भक्तिपूर्वक सुनाउँछ, सुन्ने र सुनाउने दुबे काम पूरा गरेका हुनाले ती दुबैले यसको यथार्थ 
फललाई प्राप्त गर्दछन्‌। सुन्ने र सुनाउने ती दुबैका लागि यस संसारमा असंभव वस्तु केही पनि 
छैन । 

इति श्रीपद्मपुराणे उत्तरखण्डे श्रीमदुभागवतमाहात्म्ये 


श्रवणविधिकथनं नाम षष्ठोऽध्यायः ॥ ६॥ 


रामानन्ढी टीका 


६२३२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


__ स्कन्दपुराणस्थं श्रीमद्भागवतमाहात्म्यम्‌_ 


अथ प्रथमोऽध्यायः 


अध्याय १ 


भगवानका लीलाको रहस्य र व्रजभूमिको महत्त्व 


व्यास उवाच (व्यासजीले भन्नुभयो) 
श्रीसच्तिदानन्द्घनस्वरूपिणे कृष्णाय चानन्तसुखाभिव्षिणे । 
विइवोदुभवस्थाननिरोघहेतवे नुमो वयं भक्तिरसाप्तयेऽनिशम्‌॥ १॥ 


पढार्थ- 
श्रीसच्चिदानन्द्घनस्वरूपिणे 
सत्‌, चित्‌ र आनन्दस्वरूप 
भएका 
अनन्तसुखाभिवर्षिणे 


अनन्त 


सुखको वर्षा गर्ने र 
विश्वोदुभवस्थाननिरोघहेतवे च = 
संसारको उत्पत्ति, स्थिति र 
प्रलयका कारण पनि भएका 
कृष्णाय = श्रीकृष्णलाई 


वयं = हामीहरू 
भक्तिरसाप्तये = भक्तिरसको 
प्राप्तिका लागि 
अनिशम्‌ = सधैँ 
नुमः = नमस्कार गर्दछौँ 


वाक्यार्थ- सच्चिदानन्दस्वरूप भएका, अनन्त सुखको वर्षा गर्ने एवं संसारको उत्पत्ति, स्थिति र 
प्रलयका कारण भएका भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई भक्तिरसको प्राप्तिका लागि हामी सधैँ नमस्कार 


गर्दछौँ । 


Sea 


नेमिषे सूतमासीनमभिवाद्य महामतिम्‌ । 
कथामृतससास्वादकुशला ऋषयोऽब्रुवन्‌ ॥ २॥ 


पढार्थ- 

नैमिषे = नैमिषारण्य क्षेत्रमा 
आसीनम्‌ = रहनुहुने 

महामतिम्‌ = विशाल बुद्धि 
भएका 


सूतम्‌ = सूतजीलाई 
अभिवाद्य = नमस्कार गरेर 
कथामृतससास्वादकुशलाः 
भगवान्‌को कथारूपी अमृतको 


कुशल 
ऋषयः 

ऋषिहरूले 
अब्रुवन्‌ = भने 


शौनक आदि 


रसास्वादन गर्नका लागि अत्यन्त 


वाक्यार्थ नेमिषारण्य क्षेत्रमा रहनुहुने, विशाल बुद्धि भएका सूतजीलाई नमस्कार गरेर 
भगवानको कथारूपी अमृतको रसास्वादन गर्न ज्यादै सिपालु शौनक आदि ऋषिहरूले भने। 


ऋषय ऊचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 


र श्रीमाथुरे ळे पडळ च ५» La he 
वज्रं श्रीमाथुरे देशे स्वपोत्रं हस्तिनापुरे । 


अभिषिच्य गते राज्ञि तो कथं किं च चक्रतुः ॥ ३॥ 


पढार्थ- 


श्रीमाधुरे = मथुरा प्रदेशमा | 


वज्रं = वज्र (अनिरुद्धका छोरा) 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२३३ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
लाईर परीक्षित्‌लाई पनि तो = ती वज़ र परीक्षित्‌ले 
हस्तिनापुरे देशे = हस्तिनापुरअभिषिच्य = अभिषेक गरेर कथं = कसरी 

देशमा राज्ञि गते = राजा युधिष्ठिर [किं = के 

स्वपोत्रं च = आफ्ना नाति|(हिमालयतिर) गएपछि चक्रतुः = गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- मथुरा प्रदेशमा अनिरुद्धका छोरा वज्रलाई र हस्तिनापुर देशमा आफ्ना नाति 
परीक्षितूलाई अभिषेक गरेर राजा युधिष्ठिर हिमालयतिर गएपछि ती वज्र र परीक्षितूले के-के काम 
कसरी-कसरी गर्नुभयो ? 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी ० ७ + जयमुदीरयेत्‌ च 
देवीं सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- सरस्वतीं देवी = सरस्वती[ततः = त्यसपछि 

नारायणं = भगवान्‌ नारायणलाई|देवीलाई जयम्‌ = इतिहासपुराणरूप 
नरोत्तमम्‌ = नरहरूमा श्रेष्ठ व्यासं च एव = व्यासलाई पनि |जयको 

नरं = नरलाई नमस्कृत्य = नमस्कार गरेर [उदीरयेत्‌ = उच्चारण गर्नू 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ नारायणलाई, नरहरूमा श्रेष्ठ नरलाई, देवी सरस्वतीलाई र भगवान्‌ 
वेदव्यासलाई नमस्कार गरेर इतिहासपुराणरूप जयको उच्चारण गर्नू । 


७ hn La LS पृथिवीपति Lan 
महापथं गते राज्ञि परीक्षित्‌ :। 
जगाम मधुरां विप्रा वज्रनाभदिदुक्षया ॥ ५॥ 


पढार्थ- तिर भेट्ने इच्छाले 
विप्राः = हे ब्राह्मणहरू गते = गएपछि मथुरां = मथुरा 
राज्ञि = राजा युधिष्ठिर पृथिवीपतिः = पृथ्वीका पति |जगाम = जानुभयो 
महापथं = महापथ परीक्षित्‌ = राजा परीक्षित्‌ 

(स्वर्ग जानका लागि हिमालय) वज्रनाभदिदुक्षया = वज्जनाभलाई 


वाक्यार्थ- धर्मराज युधिष्ठिर स्वर्ग जानका लागि हिमालयतिर प्रस्थान गरेपछि राजा परीक्षित्‌ 
एक दिन वञ्रनाभलाई भेट्ने इच्छाले मथुरा जानुभयो । 


पितृव्यमागतं ज्ञात्वा वञ्रः प्रेमपरिप्लुतः । 
अभिगम्याभिवाद्याथ निनाय निजमन्दिरम्‌ ॥ ६॥ 


पढार्थ- > = थाहा पाएर भएर 
पितृव्यम्‌ = पितातुल्य परीक्षित्‌ |वञ्रः = वज्ज अभिगम्य = उहाँको नजिकै 
आगतं = आउनुभएको प्रेमपरिप्लुतः = प्रेमले गद्गद्‌|गएर 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२३४ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
अभिवाद्य - उहाँलाई अभिवादन|अथ - त्यसपछि निनाय = ल्याए 
गरेर निजमन्दिरम्‌ = आफ्नो महलमा 


वाक्यार्थ पितातुल्य परीक्षित्‌ आउनुभएको थाहा पाएर मथुराका राजा वज्र प्रेमले अत्यन्त 
गद्गद भए, त्यसपछि उनले राजा परीक्षितूलाई अभिवादन गरी उहाँलाई आफ्नो महलमा ल्याए। 


परिष्वज्य स तं वीरः कृष्णेकगतमानसः। 
ee hn पत्नीर्ववन्दायतनागत 
रोहिण्याद्या हरेः पत :॥ ७॥ 


पढार्थ- सः = ती हरेः = भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कृष्णेकगतमानसः = भगवान्‌|वीरः = वीर परीक्षित्ले पत्नीः = पत्नीहरूलाई 
श्रीकृष्णमा मात्रै मन लगाएका|तं = ती वज्रलाई ववन्द = नमस्कार गर्नुभयो 
आयतनागतः = घरमा।परिष्वज्य = आलिङ्गन गरेर 

आइपुगेका रोहिण्याद्याः = रोहिणी आदि 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा मात्रै मन लगाएका, घरमा आइपुगेका ती वीर राजा परीक्षित्ले 
ती वज्रलाई आलिङ्गन गर्नुभयो, त्यसपछि रोहिणी आदि भगवानूका पत्नीहरूलाई नमस्कार 
गर्नुभयो । 


La ७ | 40 अधि त्यं Lo पृथिवीपति La 
ताभिः संमानितोऽत्यथं परीक्षित्‌ :\ 
विश्रान्तः सुखमासीनो वञ्रनाभमुवाच ह ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- पृथिवीपतिः = पृथिवीका पति |आसीनः = बसेपछि (उहाँले) 
ताभिः = ती कृष्णपत्नीहरूद्वारा |परीक्षित्‌ = परीक्षित्‌ वञ्रनाभम्‌ = वज्रनाभलाई 
अत्यर्थं = ज्यादै विश्रान्तः = विश्राम गरेर उवाच ह = निश्‍चय ने भन्नुभयो 
संमानितः = सम्मान गरिएका |सुखम्‌ = सुखपूर्वक 


वाक्यार्थ- कृष्णपत्नीहरूद्वारा ज्यादै सम्मान गरिएका पृथिवीका पति परीक्षित्‌ विश्राम गरेर 
सुखपूर्वक बसेपछि उहाँले वजनाभलाई यस प्रकार भन्नुभयो । 
परीक्षिदुवाच (परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 


तात त्वत्पितृभिर्नूनमस्मत्पितृपितामहाः । 
उद्धता भूरिदुःखोघादहं च परिरक्षितः॥ ९॥ 


पढार्थ- बाबुबाजेहरूद्वारा दुःखसमुद्रबाट 

तात = हे प्रिय ! अस्मत्पितृपितामहाः = हाम्राउद्धताः = उद्धार गरिए 
नूनम्‌ = निश्चय नै बाबुबाजेहरू अहं च = म पनि 
त्वत्पितृभिः = तिम्राभूरिदुःखेघाद्‌ = ठुलो|परिरक्षितः = बचाइएँ 


वाक्यार्थ हे प्रिय वज्र! निश्चय ने तिम्रा बाबुबाजेहरूद्वारा हाम्रा बाबुबाजेहरू ठुलो 
रामानन्ळी टीका 


६२३५ 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
दुःखसमुद्रबाट उद्धार गरिए र म पनि बचाइएँ। 
न पारयाम्यहं तात साधु कृत्वोपकारतः । 
त्वामतः प्रार्थयाम्यड्र सुखं राज्येऽनुयुज्यताम्‌ ॥ १०॥ 


पढार्थ- न पारयामि = बदला चुकाउन अनुयुज्यताम्‌ = लागिरहनुहोस्‌ 
तात = हे प्रिय वज़ सक्दिनँ भनी 

अहं = म अतः = त्यसकारण त्वाम्‌ = तपाईलाई 

उपकारतः = उपकारद्वारा अङ्ग = हे प्रिय वज्र प्रार्थयामि = अनुरोध गर्दछु 
साधु कृत्वा = राम्रो काम गरेरांराज्ये = राजकाजमा 

पनि सुखं = सुखपूर्वक 


वाक्यार्थ- हे प्रिय वज्र ! म उपकारद्वारा राम्रो काम गरेर पनि तिम्रा बाबुबाजेले गरेको 
उपकारको बदला चुकाउन सक्दिनँ, त्यसकारण हे प्रिय वञ्र! राजकाजमा सुखपूर्वक 
लागिरहनुहोस्‌ भनी तपाईलाई अनुरोध गर्दछु। 


कोरासेन्यादिजा चिन्ता तथारिदमनादिजा । 
मनागपि न कायां ते सुसेव्याः किन्तु मातरः॥ ११॥ 


पढार्थ- आदिबाट उत्पन्न हुने ते = तिम्रा 

कोशसैन्यादिजा = कोश र सेनाचिन्ता = चिन्ता मातरः = आमाहरू 

आदिबाट उत्पन्न हुने मनाक्‌ अपि = अलिकति पनि (सुसेव्याः = राम्ररी सेवा गरियून्‌ 
तथा = त्यस्तै न कायां = नगरियोस्‌ 

अरिदमनादिजा = शत्रुदमनकिन्तु = तर 


वाक्यार्थ- कोश एवं सेना आदिबाट उत्पन्न हुने र शत्रुदमन आदिबाट उत्पन्न हुने चिन्ता 
अलिकति पनि नगर तर आफ्ना आमाहरूको सेवा राम्ररी गर। 


निवेद्य मयि कतंव्यं सवाधिपरिवर्जनम्‌ । 
श्रुत्वेतत्‌ परमप्रीतो वञ्रस्तं प्रत्युवाच ह ॥ १२॥ 


पढार्थ- चिन्तालाई हटाउने काम परमप्रीतः = ज्यादै खुसी भएका 
मयि = मलाई कतंव्यं = गर्नुपर्छ वज्रः = वजले 

निवेद्य = निवेदन गरेर एतत्‌ = यो तं = ती राजा परीक्षितूलाई 
सवाधिपरिवर्जनम्‌ = सम्पूर्णश्रुत्वा = सुनेर प्रत्युवाच ह = भने 


वाक्यार्थ- कुनै कुराको चिन्ता आइपरेमा सो कुरा मलाई निवेदन गरेर सम्पूर्ण चिन्ता हटाऊ 
भनी परीक्षितूले भनेको सुनेर ज्यादै खुसी भएका वज्रले उहाँलाई भने। 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२३६ 

स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
वञ्रनाभ उवाच (वजनाभले भने) 
राजन्नुचितमेतत्‌ ते यदस्मासु प्रभाषसे । 
त्वत्पित्रोपकृतश्चाहं धनुरिंद्याप्रदानतः ॥ १३॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंका लागि अहं च = म पनि 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ |उचितम्‌ = उचित छ त्वत्पित्रा = तपाईंका पिताजीबाट 
यत्‌ = जुन कुरा अस्मासु = हामीहरूलाई उपकृतः = उपकृत छु 

प्रभाषसे = भन्दै हुनुहुन्छ घनु्विद्याप्रदानतः = धनुर्विद्या 

एतत्‌ = यो प्रदान गरेको हुनाले 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! जुन कुरा भन्दै हुनुहुन्छ यो तपाईंका लागि उचित छ, हामीहरूलाई 
धनुर्विद्या प्रदान गरेको हुनाले म पनि तपाईंका पिताजीबाट उपकृत छु। 


तस्मान्नाल्पापि मे चिन्ता क्षात्रं दुढमुपेयुषः । 
किन्त्वेका परमा चिन्ता तत्र किञ्चिद्‌ विचार्यताम्‌ ॥ १४॥ 


पढार्थ- अल्पा अपि = अलिकति पनि |परमा = ठुलो 

तस्मात्‌ = त्यसैले चिन्ता = चिन्ता चिन्ता = चिन्ता छ 

दुढम्‌ क्षात्रं उपेयुषः = दृढन = छैन तत्र = त्यस विषयमा 

क्षत्रिय धर्ममा रहेको किन्तु = तर किञ्चित्‌ = केही 

मे = मलाई एका = एउटा विचार्यताम्‌ = विचार गरियोस्‌ 


वाक्यार्थ त्यसैले दृढ क्षत्रिय धर्ममा रहेको मलाई अलिकति पनि चिन्ता छैन तर एउटा ठुलो 
चिन्ता छ त्यस विषयमा केही विचार गरिदिनुहोस्‌ । 


hn NO OO ७७ * निजने CN 
माधुरे त्वभिषिक्तोऽपि स्थितोऽहं निजने वने । 
क्व गता वे प्रजात्रत्या यत्र राज्यं प्ररोचते ॥ १५॥ 


पढार्थ- वने = वनमा यत्र वै = प्रजाहरू भएको 
माथुरे = मथुरामा स्थितः = रहेको छु ठाउँमा नै 

अभिषिक्तः अपि = अभिषिक्त अत्रत्या = यहाँका राज्यं = राज्य 

भएको भए पनि प्रजा = प्रजा प्ररोचते = रुचिकर (सुखदायी) 
अहं तु = म त क्व = कता हुन्छ 

[a निजने ६४०७५ 

निजने निर्जन गता = गए 


वाक्यार्थ- मथुरामा अभिषिक्त भएको भए पनि म त निर्जन वनमा रहेको छु, यहाँका प्रजा कता 
गए ? प्रजाहरू भएको ठाउँमा नै राज्य सुखदायी हुन्छ। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२२७ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


इत्युक्तो विष्णुरातस्तु नन्दादीनां पुरोहितम्‌ । 
शाण्डिल्यमाजुहावाशु वञ्रसन्देहनुत्तये ॥ १६॥ 


पढार्थ- वञ्रसन्देहनुत्तये = वज्रको शड्रा आशु = तुरुन्त 

इति उक्तः = वज्रद्वारा यस प्रकारांहटाउनका लागि आजुहाव = बोलाउन 
बताइएका नन्दादीनां = नन्द आदिका लगाउनुभयो 

विष्णुरातः तु = राजा परीक्षित्ले|पुरोहितम्‌ = पुरोहित 

त शाण्डिल्यम्‌ = शाण्डिल्यलाई 


वाक्यार्थ- वत्रद्वारा यस प्रकार बताइएका राजा परीक्षितूले उनको शङ्का हटाउनका लागि नन्द 
आदिका पुरोहित शाण्डिल्यलाई तुरुन्त बोलाउन लगाउनुभयो । 


अथोटजं विहायाशु शाण्डिल्यः समुपागतः । 
पूजितो वञ्रनाभेन निषसादासनोत्तमे ॥ १७॥ 


पढार्थ- आशु = तुरुन्त पूजितः = पूजा गरिएका (ती 
अथ = त्यसपछि शाण्डिल्यः = शाण्डिल्य शाण्डिल्य) 

उटजं = कुटी समुपागतः = आइपुग्नुभयो |आसनोत्तमे = उत्तम आसनमा 
विहाय = छाडेर वज्रनाभेन = वज्रनाभद्वारा निषसाद = बस्नुभयो 


वाक्यार्थ त्यसपछि कुटी छाडेर तुरुन्त शाण्डिल्य आइपुरनुभयो, वज्रनाभद्वारा पूजा गरिएका 
शाण्डिल्य ऋषि उत्तम आसनमा बस्नुभयो। 


उपोद्धातं विष्णुरातशचकाराशु ततस्त्वसो । 
उवाच परमप्रीतस्तावुभो परिसान्त्वयन्‌ ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- ततः = त्यसपछि तो = ती 

विष्णुरातः = राजा परीक्षित्ले |परमप्रीतः = ज्यादै खुसी भएका उभौ तु = दुबैलाई नै 

उपोद्धातं चकार = पहिला|असो = यी शाण्डिल्यले परिसान्त्वयन्‌ = सान्त्वना दिँदै 
भनिएको कुरा खुलाउनुभयो आशु = तुरुन्त उवाच नन भन्नुभयो 


वाक्यार्थ राजा परीक्षितूले पहिला भनिएको कुरा खुलाउनुभयो, त्यसपछि ज्यादै खुसी भएका 
शाण्डिल्यले तुरुन्त ती दुबैलाई सान्त्वना दिँदै भन्नुभयो । 
शाण्डिल्य उवाच (शाण्डिल्यले भन्नुभयो) 


शृणुतम्‌ दत्तचित्तो मे रहस्यं ब्रजभूमिजम्‌ । 
ब्रजनं व्याप्तिरित्युकत्या व्यापनाद्‌ ब्रज उच्यते ॥ १९॥ 


पढार्थ- मे = मैले भनेको ब्रजभूमिजम्‌ = व्रज भूमिको 
रामाबन्ढी टीका 


६२३८ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
रहस्यं = रहस्यलाई ब्रजनं व्याप्तिः = व्रजन भनेको व्यापनाद्‌ = व्यापक हुनाले 
द्त्तचित्तो = ध्यान "ह वा ढाक्नु हो त्रजः = व्रज 

तपाईंहरू दुईले इति उक्त्या = यस्तो भनाइ।उच्यते = भनिन्छ 

शृणुतम्‌ = सुन्नुहोस्‌ रहेको हुनाले 


वाक्यार्थ- मैले भनेको व्रज भूमिको रहस्य तपाईंहरू ध्यान दिएर सुन्नुहोस्‌- 'ब्रजन भनेको 
व्याप्ति वा ढाक्नु हो' यो भनाइ अनुसार व्रज भूमि व्यापक भएको हुनाले उक्त भूमिलाई व्रज 
भनिएको हो। 


गुणातीतं परं बह्म व्यापकं ब्रज उच्यते । 
सदानन्दं परं ज्योतिमुंक्तानां पदमव्ययम्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- ज्योतिः = ज्योतिर्मय परं ब्रह्म = पर ब्रह्मलाई नै 
गुणातीतं = प्रकृतिका तीन|अव्ययम्‌ = अविनाशी त्रजः = व्रज 

गुणहरूबाट माथि उठेको मुक्तानां = जीवन्मुक्तहरूको उच्यते = भनिन्छ 
सदानन्दं = सधैँ आनन्दस्वरूप |पदम्‌ = स्वरूप 

परं = परम व्यापक = व्यापक 


वाक्यार्थ प्रकृतिका तीन गुणहरूबाट माथि उठेको, सधैँ आनन्दस्वरूप र परम ज्योतिर्मय 
भएको, अविनाशी एवं जीवन्मुक्तहरूको स्वरूप भएको व्यापक परब्रह्मलाई ने व्रज भनिन्छ। 


तस्मिन्‌ नन्दात्मजः कृष्णः सदानन्दाङ्गविग्रहः । 
आत्मारामश्चाप्तकामः प्रेमाक्तेरनुभूयते ॥ २१॥ 


पढार्थ- आनन्दस्वरूप भएका = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तस्मिन्‌ = त्यही परम|आत्मारामः = आत्मामा रमाउनेप्रेमाक्तेः = प्रेमरसमा डुबेका 
ब्रह्मस्वरूप व्रजमा र भक्तहरूद्वारा 


नन्दात्मजः = नन्दका छोरा |आप्तकामः च = मनोरथ पनि|अनुभूयते = अनुभव गरिनुहुन्छ 
सदानन्दाङ्गविग्रः = सदापूर्ण भएका 
वाक्यार्थ- त्यही परम ब्रह्मस्वरूप व्रजमा नन्दका छोरा, सदा आनन्दस्वरूप भएका, आत्मामा 
रमाउने र मनोरथ पनि पूर्ण भएका भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रेमरसमा डुबेका भक्तहरूद्वारा अनुभव 
गारिनुहुन्छ । 


आत्मा तु राधिका तस्य तयेव रमणादसो । 


आत्मारामतया प्राज्ञः प्रोच्यते गूढवेदिभिः॥ २२॥ 
पढार्थ- आत्मा तु = आत्मा चाहिँ तया = उहाँसँग 


तस्य = ती भगवान्‌ श्रीकृष्णको राधिका = राधिका हुनुहुन्छ (मणात्‌ एव = रमण गरेको 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२२९ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
ha __ पळ 

हुनाले नै प्राज्ञः = प्राज्ञहरूद्वारा प्रोच्यते = भनिनुहुन्छ 

असो = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण |आत्मारामतया = आत्माराम 


गूढवेदिभिः = रहस्य जान्ने भनेर 
वाक्यार्थ ती भगवान्‌ श्रीकृष्णको आत्मा चाहिँ राधिका हुनुहुन्छ, उहाँसँग रमण गरेको हुनाले नै 
उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई रहस्य जान्ने प्राज्ञहरूले आत्माराम भन्दछन्‌ । 


कामास्तु वाञ्छितास्तस्य गावो गोपाइच गोपिकाः। 


नित्याः सर्वे विहाराद्या आप्तकामस्ततस्त्वयम्‌ ॥ २३॥ 
पढार्थ- गावः = गाईहरू नित्याः = नित्य प्राप्त हुन्‌ 
वाञ्छिताः तु = इच्छा गरिएका गोपाः = ग्वाला साथीहरू ततः तु = त्यसैले नै 
पदार्थहरू चाहिँ गोपिकाः = गोपिनीहरू र अयम्‌ = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कामाः = कामहरू हुन्‌ सर्वे = सबै आप्तकामः = आप्तकाम 
तस्य = उहाँ भगवानूविहाराद्याः च = विहार आदि|हुनुहुन्छ 
श्रीकृष्णका पनि 


वाक्यार्थ- इच्छा गरिएका पदार्थहरू चाहिँ कामहरू हुन्‌, भगवान्‌ श्रीकृष्णका गाईहरू, ग्वाला 
साथीहरू, गोपिनीहरू र सबै विहार आदि पनि श्रीकृष्णलाई नित्य प्राप्त छन्‌, त्यसैले ने उहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आप्तकाम हुनुहुन्छ। 


रहस्यं त्विदमेतस्य प्रकृतेः परमुच्यते । 
प्रकृत्या खेलतस्तस्य लीलान्येरनुभूयते ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- प्रकृतेः = प्रकृतिभन्दा खेलतः = लीला गर्नाले नै 
एतस्य = यी भगवान्‌परम्‌ = माथिको हो भनेर तस्य = उहाँको 
श्रीकृष्णको उच्यते = भनिन्छ लीला = लीला 

इद्म्‌ = यो प्रकृत्या = भगवान्‌ श्रीकृष्णले|अन्येः = अरूद्वारा 

रहस्यं तु = रहस्य चाहिँ प्रकृतिका साथ अनुभूयते = अनुभव गरिन्छ 


वाक्यार्थ- यी भगवान्‌ श्रीकृष्णको यो रहस्य चाहिँ प्रकृतिभन्दा माथिको हो भनेर भनिन्छ, 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले प्रकृतिका साथ लीला गर्नाले नै उहाँको लीला अरूद्वारा अनुभव गरिन्छ। 


सर्गस्थित्यप्यया यत्र रजःसत्त्वतमोगुणेः । 
लीलेवं द्विविधा तस्य वास्तवी व्यावहारिकी ॥ २५॥ 


पढार्थ- सत्त्वगुण र तमोगुणद्वारा|एवं = यस प्रकार 
यत्र = जुन परमात्मामा सर्गस्थित्यप्ययाः = उत्पत्ति|तस्य = ती परमात्माको 


रजःसत्त्वतमोगुणेः = रजोगुणस्थिति र प्रलयको प्रतीति हुन्छ |लीला = लीला 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२४० 


अध्याय १ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


वास्तवी 5 वास्तविक र 


व्यावहारिकी = व्यावहारिक 


द्विविधा = दुई प्रकारको हुन्छ 


वाक्यार्थ- जुन परमात्मामा रजोगुण, सत्त्वगुण र तमोगुणद्वारा उत्पत्ति, स्थिति र प्रलयको प्रतीति 
हुन्छ ती परमात्माको लीला वास्तविक र व्यावहारिक दुई प्रकारको हुन्छ। 


वास्तवी तत्स्वसंवेद्या जीवानां व्यावहारिकी । 
आद्यां विना द्वितीया न द्वितीया नाद्यगा क्वचित्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- 

वास्तवी = वास्तवी लीला 
तत्स्वसंवेद्या = उहाँ भगवान्‌ र 
आफू भक्तद्वारा मात्र जानिन्छ 
जीवानां = जीवहरूका अगाडि 
हुने लीला चाहिँ 


व्यावहारिकी = व्यावहारिकी हो 


आद्यां विना = वास्तवी लीला 
नभईकन 

द्वितीया न = व्यावहारिकी 
लीला संभव छैन 

द्वितीया = दोस्रो व्यावहारिकी 


लीलाको 


न आद्यगा क्वचित्‌ = पहिलो 
वास्तवी लीलामा कहिल्यै पनि 
प्रवेश संभव छैन 


वाक्यार्थ- वास्तवी लीला भगवान्‌ र भक्तद्वारा मात्र जानिन्छ, जीवहरूका अगाडि हुने लीला 
चाहिँ व्यावहारिकी लीला हो। वास्तवी लीला नभईकन व्यावहारिकी लीला संभव छैन, 
व्यावहारिकी लीलाको वास्तवी लीलामा कहिल्यै पनि प्रवेश संभव छैन। 


भुवि = पृथ्वीमा रहेको 
माथुरमण्डलम्‌ = मथुरा मण्डल 
पनि पर्दछ 


७ २९ ७ & व्यावहारिकी 
युवयोर्गोचरेयं तु तल्लीला व्यावहारिकी । 
यत्र भूरादयो लोका भुवि माथुरमण्डलम्‌॥ २७ ॥ 
पढार्थ- चाहिँ 
युवयोः गोचरा = तपाईंहरू दुईले|ब्यावहारिकी = व्यावहारिकी हो 
देख्नुभएको यत्र = जहाँ 
इयं = यो भूरादयः = पृथ्वी आदि 


लोकाः = लोकहरू र 


तल्लीला तु = उहाँको लीला 


वाक्यार्थ- तपाईंहरू दुई जनाले देख्नुभएको यो उहाँको लीला चाहिँ व्यावहारिकी लीला हो जुन 
लीला अन्तर्गत पृथ्वी आदि लोकहरू र पृथ्वीमा रहेको मथुरा मण्डल पनि पर्दछ। 


सा यत्र तत्त्वं सुगोपितम्‌। 


भासते प्रेमपूणांनां कदाचिदपि सर्वतः ॥ २८॥ 


अत्रैव ब्रजभूमिः 
पढार्थ- 
अत्र एव - यहीँ ने 
सात्त्यो 


व्रजभूमिः = व्रजभूमि पर्दछ 
यत्र = जहाँ 


तत्त्वं 
लीला 
सुगोपितम्‌ = गुप्त रूपले रहेको 
छ 


भगवानको वास्तविक 


in ©". 
प्रेमपूणानां प्रेमपूर्ण हृदय 
भएका भक्तहरूका लागि 
९ 
सवतः - सबैतिर 


कदाचित्‌ अपि = कहिलेकाहीँ 


भासते भासित 


हुन्छ 


रामानन्ढ़ी टीका 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


६२४१ 


अध्याय १ 


वाक्यार्थ- यहीँ ने त्यो व्रजभूमि पर्दछ जहाँ भगवान्‌को वास्तविक लीला गुप्त रूपले रहेको छ, 
कहिलेकाहीँ चाहिँ प्रेमपूर्ण हृदय भएका भक्तहरूका लागि त्यो लीला सबैतिर भासित हुन्छ। 


कदाचिद्‌ द्वापरस्यान्ते रहोलीलाधिकारिणः । 
समवेता यदात्र स्युयंथेदानी तदा हरिः ॥ २९॥ 

_\ क, __ समावेशार्थमीप्सिता CAA 

स्वेः सहावतरेत्‌ स्वेषु समावेशार्थमीप्सिताः । 
तदा देवादयोऽप्यन्येऽवतरन्ति समन्ततः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- इदानीं = अहिले (को केही बु साथ 

कदाचित्‌ = कुनै समयको समय पहिला) एकत्रित भएकासमावेझार्थम्‌ = सम्मिलित 
द्वापरस्य = द्वापरको थिए हुनका लागि 

अन्ते = अन्त्यमा तदा = त्यस वेला पनि ईप्सिताः = चाहिरहेका 
रहोलीलाधघिकारिणः = रहस्यमयाहरिः = भगवान्‌ नारायणले |अन्ये = अन्य 

लीलाका अधिकारी भक्तजन स्वैः सह = आफ्ना अन्तरङ्ग प्रेमी देवादयः अपि = देवता, ऋषि 
अत्र = यहाँ भक्तहरूका साथ आदिले पनि 

समवेताः स्युः = एकत्रितlअवतरेत्‌ = अवतार ग्रहण/समन्ततः = सबैतिरबाट 

भएका हुनेछन्‌ गर्नुहुनेछ अवतरन्ति = अवतार ग्रहण 
यदा = जुन समयमा तदा = त्यस समयमा गर्नेछन्‌ 

यथा = जसरी स्वेषु = आफ्ना अन्तरङ्ग 


वाक्यार्थ- कुने समयको द्वापरको अन्त्यमा रहस्यमय लीलाका अधिकारी भक्तजन यहाँ एकत्रित 
हुनेछन्‌, जसरी अहिलेको केही समय पहिला एकत्रित भएका थिए त्यसरी नै त्यस वेला पनि 
भगवान्‌ नारायण आफ्ना अन्तरङ्ग प्रेमी भक्तहरूका साथ अवतार ग्रहण गर्नुहुनेछ र आफ्ना अन्तरङ्ग 
प्रेमीहरूका साथ सम्मिलित हुनका लागि चाहिरहेका अन्य देवता, ऋषि आदिले पनि सबैतिरबाट 
अवतार ग्रहण गर्दछन्‌। 


सर्वेषां वाञ्छितं कृत्वा हरिरन्तहिंतोऽभवत्‌। 
तेनात्र त्रिविधा लोकाः स्थिताः पूर्वं न संशयः ॥ ३१॥ 


पढार्थ- हरिः = भगवान्‌ श्रीहरि त्रिविधाः = तीन प्रकारका 
सर्वेषां = आफ्ना सबै|अन्तर्हितः = अन्तर्धान लोकाः = भक्तजनहरू 
भक्तहरूको अभवत्‌ = हुनुभयो पूर्व = पहिल्यैदेखि 

वाञ्छितं कृत्वा = अभिलाषातिन = त्यसकारण स्थिताः = रहेका छन्‌ 

पूर्ण गरेर अत्र = यहाँ न संशयः = यसमा सन्देह छैन 


वाक्यार्थ- आफ्ना सबै भक्तजनहरूको अभिलाषा पूर्ण गरेर भगवान्‌ हरि अन्तर्धान हुनुभयो 
त्यसकारण यहाँ तीन प्रकारका भक्तहरू पहिल्यैदेखि रहेका छन्‌ यसमा सन्देह छैन। 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२४२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


नित्यास्तल्लिप्सवश्चेव देवाद्याइचेति भेदतः । 
देवाद्यास्तेषु कृष्णेन द्वारकां प्रापिताः पुरा ॥ ३२॥ 


पढार्थ- न लीलामा प्रवेश गर्न | न तिनीहरूमा 

नित्याः = भगवानूका नित्यचाहनेहरू र देवाद्याः च = देवताहरू चाहिँ 
अन्तरङ्ग पार्षदहरू (जसकोदिवाद्याः च एव = देवताहरू|पुरा = पहिले 

भगवानसँग कहिल्यै वियोगपनि छन्‌ कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
हुँदैन) इति = यस प्रकारको द्वारकां = द्वारकामा 

तल्लिप्सवः =  भगवान्‌कोभिद्तः = भेदले प्रापिताः = पुर्‍याइएका थिए 


वाक्यार्थ- (माथि बताइएका तीन प्रकारका भक्तजनहरूमध्ये) भगवानूका नित्य अन्तरङ्ग 
पार्षदहरू (जसको भगवानसँग कहिल्यै वियोग हुँदैन), भगवानको अन्तरङ्ग लीलामा प्रवेश गर्न 
चाहनेहरू र देवताहरू हुन्‌। तिनीहरूमा देवताहरू चाहिँ पहिले भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा द्वारकामा 
पुर्‍्याइएका थिए। 


पुनमौसलमार्गेण स्वाधिकारेषु चापिताः । 
तल्लिप्सूंश्च सदा कृष्णः प्रेमानन्दैकरूपिणः॥ ३३॥ 
विधाय स्वीयनित्येषु समावेशितवांस्तदा । 
नित्याः सर्वेऽप्ययोग्येषु दर्शनाभावतां गताः॥ ३४॥ 


पढार्थ- = = सधैं समावेशितवान्‌ = सम्मिलित 
पुनः = फेरि तल्लिप्सून्‌ च = ती भगवान्‌लाई|गरिदिनुभयो 

मोसलमार्गेण = ब्राह्मणहरूको|मात्र प्राप्त गर्न चाहनेतदा = त्यस वेला 

श्रापबाट उत्पन्न भएको|भक्तहरूलाई पनि सर्वे अपि = सबै नै 

मुसललाई निमित्त बनाएरप्रेमानन्देकरूपिणः =|नित्याः = नित्य पार्षदहरू 
स्वाधिकारेषु च आपिताः =प्रेमानन्दस्वरूप अयोग्येषु = अनधिकारीहरूका 
स्वर्गमा पठाएर आ-आफ्नोविधाय = बनाएर लागि 

अधिकारमा स्थापित गरिए स्वीयनित्येषु = आफ्ना नित्यांदर्शनाभावतां गताः = दर्शन गर्न 
कृष्णः = श्रीकृष्णले अन्तरङ्ग पार्षदहरूमा नसकिने भएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णले फेरि (यदुकुलमा उत्पन्न भएका देवताहरूलाई) ब्राह्मणहरूको 
श्रापबाट उत्पन्न भएको मुसललाई निमित्त बनाएर स्वर्गमा पठाएर आ-आफ्नो अधिकारमा 
स्थापित गरिदिनुभयो। यसै गरी श्रीकृष्णले उहाँलाई मात्र प्राप्त गर्न चाहने भक्तहरूलाई पनि 
प्रेमानन्दस्वरूप बनाएर सधैँका लागि आफ्ना नित्य अन्तरङ्ग पार्षदहरूमा सम्मिलित गरिदिनुभयो, 
ती नित्य पार्षदहरू (अहिले पनि यहाँ गुप्तरूपले हुने नित्य लीलामा सधैँ रहन्छन्‌ तर उनीहरू) 


रामानन्ढी टीका 


६२४३ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


अनधिकारीहरूद्वारा दर्शन गर्न नसकिने भएका छन्‌। 
व्यावहारिकलीलास्थास्तत्र यन्नाधिकारिणः । 


पश्यन्त्यत्रागतास्तस्मान्निजनत्वं समन्ततः॥ ३५॥ 
पढार्थ- अधिकारिणः न = अधिकारी|समन्ततः = चारैतिर 
व्यावहारिकलीलास्थाः = (हुँदैनन्‌ निर्जनत्वं पश्यन्ति = कोही पनि 
व्यावहारिक लीलामा रहेकाहरू [तस्मात्‌ = त्यस कारण नभएको देख्छन्‌ 
यत्‌ = जुन नित्यलीलादर्शन हो अत्र आगताः = यहाँ आएका 
तत्र = त्यस काममा मनुष्यहरू 
वाक्यार्थ- व्यावहारिक लीलामा रहेकाहरू नित्यलीलादर्शन गर्ने कार्यमा अधिकारी हुँदैनन्‌, त्यस 
कारण व्यावहारिक लीलामा रहेकाहरू चारैतिर कोही पनि नभएको देख्छन्‌। 


तस्माच्चिन्ता न ते कायां वञ्रनाभ मदाज्ञया । 
वासयात्र बहून्‌ ग्रामान्‌ संसिद्विस्ते भविष्यति ॥ ३६॥ 


पढार्थ- न कायां = नगरियोस्‌ वासय = बसाल 

तस्मात्‌ = त्यसकारण मदाज्ञया = मेरो आज्ञाले ते = तिम्रो 

वञ्रनाभ = हे वज्जनाभ अत्र = यहाँ संसिद्धिः = मनका इच्छाहरूको 
ते = तिमीद्वारा बहून्‌ = धैरै सिद्धि 

चिन्ता = चिन्ता ग्रामान्‌ = गाउँहरू भविष्यति = हुनेछ 


वाक्यार्थ- त्यसकारण हे वज्रनाभ तिमीले चिन्ता नगर्नू, मेरो आज्ञाले यहाँ धेरै गाउँहरू बसाल, 
तिम्रो मनका इच्छाहरू पूर्ण हुनेछन्‌। 


कृष्णलीलानुसारेण कृत्वा नामानि सर्वतः । 
त्वया वासयता ग्रामान्‌ संसेव्या भूरियं परा ॥ ३७॥ 


पढार्थ- नामानि कृत्वा = नामहरू राखेर इयं परा भूः = यो दिव्य व्रज 
कृष्णलीलानुसारेण = भगवान्‌ ग्रामानू = गाउँहरू भूमिको 

श्रीकृष्णको लीला अनुसार वासयता = बसाल्दै संसेव्या = सेवा गरियोस्‌ 

सर्वतः = सबैतिर त्वया = तिमीद्वारा 


वाक्यार्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णको लीला अनुसार सबैतिर नामहरू राखेर गाउँहरू बसाल्दै तिमीले 
यो दिव्य व्रज भूमिको सेवा गर्नू । 


च गोवर्द्धने च दीघंपुरे च मथुरायां ५ च 
गोवद्धने दीघंपुरे मथुरायां महावने । 
नन्दिग्रामे बृहत्सानो कायां राज्यस्थितिस्त्वया ॥ ३८ ॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२४४ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 
पढार्थ- मथुरायां = मथुरामा (बरसाना) मा 

त्वया = तिमीद्वारा महावने = गोकुलमा राज्यस्थितिः = राज्यस्थापना 
गोवद्धने = गोवर्द्धनमा नन्दिग्रामे = नन्दीग्राममा र [कायां = गरियोस्‌ 

दीर्घपुरे = दीर्घपुरमा बृहत्सानो = बृहत्सानु 


वाक्यार्थ- तिमीले गोव्नमा, दीर्घपुरमा, मथुरामा, गोकुलमा, नन्दीग्राममा र बृहत्सानु 
(बरसाना)मा राज्यस्थापना गर्नू । 


नचद्रिद्रोणिकुण्डादिकुञ्जान्‌ संसेवतस्तव । 
राज्ये प्रजाः सुसम्पन्नास्त्वं च प्रीतो भविष्यसि ॥ ३९॥ 


पढार्थ- तव = तिम्रो त्वं च = तिमी पनि 
नदयद्रिद्रोणिकुण्डादिकुञ्जान्‌ > राज्ये = राज्यमा प्रीतः = प्रसन्न 
नदी, पहाड, भन्ज्याङ, कुण्डाप्रजाः = प्रजाहरू भविष्यसि = हुनेछौ 
आदि र कुञ्जवनहरूको सुसम्पन्नाः = अत्यन्त सम्पन्न 

संसेवतः = सेवन गर्दागर्दै हुनेछन्‌ 


वाक्यार्थ नदी, पहाड, भन्ज्याङ, कुण्ड आदि र कुञ्जवनहरूको सेवन गर्दागर्दै तिम्रो राज्यमा 
प्रजाहरू अत्यन्त सम्पन्न हुनेछन्‌ र तिमी पनि प्रसन्न हुनेछौ । 


सच्तिदानन्दभूरेषा त्वया सेव्या प्रयत्नतः । 
तव कृष्णस्थलान्यत्र स्फुरन्तु मदनुग्रहात्‌ ॥ ४० ॥ 


पढार्थ- प्रयत्नतः = प्रयत्नपूर्वक श्रीकृष्णका दिव्य स्थलहरू 
त्वया = तिमीद्वारा सेव्या = सेवा गरियोस्‌ तव स्फुरन्तु = तिम्रा लागि 
एषा = यो मदनुग्रहात्‌ = मेरो अनुग्रहले परिचित बनून्‌ 
सच्तिदानन्दभूः =|अत्र = यहाँ 

सच्चिदानन्दरूप व्रजभूमिको [कृष्णस्थलानि = भगवान्‌ 


वाक्यार्थ- तिमीले यो सच्चिदानन्दरूप व्रजभूमिको प्रयत्नपूर्वक सेवा गर्नू, मेरो अनुग्रहले यहाँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दिव्य स्थलहरू तिम्रा लागि परिचित बनून्‌। 


वज्र संसेवनादस्य उद्धवस्त्वां मिलिष्यति । 
ततो रहस्यमेतस्मात्‌ प्राप्स्यसि त्वं समातृकः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- उद्धवः = उद्धव एतस्मात्‌ = ती उद्धवबाट 

वज्र = हे वज्र ! त्वां = तिमीसँग समातृकः = आमाहरूले सहित 
अस्य = यो ब्रज भूमिको मिलिष्यति = मिल्नेछन्‌ भएका 

संसेवनात्‌ = सेवा गर्नाले ततः = त्यसपछि त्वं = तिमीले 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२४५ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय १ 


रहस्यम्‌  (व्रजभूमि र|भगवान्‌को लीलाको) रहस्यलाई प्राप्स्यसि = प्राप्त गर्नेछौ 
वाक्यार्थ- हे बज्न ! यो ब्रज भूमिको सेवा गर्नाले उद्धवसँग तिम्रो भेट हुनेछ, त्यसपछि ती 
उद्धवबाट आमाहरूले सहित भएका तिमीले व्रजभूमि र भगवानूको लीलाको रहस्यलाई प्राप्त 
गर्नेछौ । 

एवमुक्त्वा तु शाण्डिल्यो गतः कृष्णमनुस्मरन्‌ । 


विष्णुरातो5थ वज्रश्च परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४२ ॥ 


पढार्थ- कृष्णम्‌ = श्रीकृष्णलाई विष्णुरातः = राजा परीक्षित्ले र 
एवम्‌ = यसो अनुस्मरन्‌ = सम्झँदै वञ्रः च = वज्रले पनि 

उकत्वा तु = भनेपछि चाहिँ |गतः = जानुभयो परां प्रीतिम्‌ = परम आनन्द 
शाण्डिल्यः = शाण्डिल्य ऋषि |अथ = त्यसपछि अवापतुः = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- यसो भनेपछि शाण्डिल्य ऋषि श्रीकृष्णलाई सम्झँदै जानुभयो, त्यसपछि राजा 
परीक्षितूले र वज्जले पनि परम आनन्द प्राप्त गर्नुभयो । 

#it iISkaNde mhapural @kazlitsano(a< s<ihtaya< iOtlye vE:[voffe 
ilmdoeEavgtmahaTMye zaiffLyaepid:gijJEUimmahaTMyv[Rn< nam 
awmae=Xyay>. 1. 


रामानन्ढी टीका 


६२४६ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


अथ द्विती मेळ ध्याय 
अथ द्वितीयोऽध्यायः 


अध्याय २ 


यमुना र श्रीकृष्णपत्नीहरूको संवाद 
ऋषय ऊचुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 


शाण्डिल्ये तो समादिश्य परावृत्ते स्वमाश्रमम्‌ । 
किं कथं चक्रतुस्तौ तु राजानो सूत तद्‌ वद्‌ ॥ १॥ 


पढार्थ- 
तो 5 ती राजा परीक्षित्‌ र 
वज्जनाभलाई 
समादिश्य = आदेश दिएर 
~ __ 
शाण्डल्ये = शाण्डिल्य ऋषि 


स्वम्‌ आश्रमम्‌ आफ्नो 


आश्रमतफ 

परावृत्ते तु = फर्किनुभएपछि 
चाहिँ 

तो राजानौ = ती दुई राजाले 


किं = के 
कथं = कसरी 


चक्कतुः = गर्नुभयो 
सूत = हे सूतजी 
तत्‌ = त्यो 

वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ र वज्रनाभलाई आदेश दिएर शाण्डिल्य ऋषि आफ्नो आश्रमतफ 
फर्किनुभएपछि ती दुईजना राजाले कुन-कुन काम कसरी-कसरी गर्नुभयो ? यो कुरा तपाईं 


हामीहरूलाई बताउनुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
ततस्तु विष्णुरातेन श्रेणीमुख्याः सहस्रशः । 
इन्द्रप्रस्थात्‌ समानाय्य मथुरास्थानमापिताः ॥ २॥ 


पढार्थ- 

ततः तु 5 त्यसपछि चाहिँ 

~ > 

विष्णुरातेन = राजा परीक्षितृद्वारा 


सहस्रशाः = हजारौँ 


श्रेणीमुख्याः 
सेठहरू 
इन्द्रप्रस्थात्‌ = इन्द्रप्रस्थबाट 


समानाय्य = ल्याएर 


ठुला-ठुला 


मधुरास्थानम्‌ = मथुरामा 
आपिताः = पुऱ्याइए 


वाक्यार्थ- त्यसपछि राजा परीक्षित्ले हजारौँ ठुला-ठुला सेठहरू इन््रप्रस्थबाट मथुरामा 


ल्याउनुभयो । 


माथुरान्‌ ब्राह्मणांस्तत्र वानरांश्च पुरातनान्‌ । 
विज्ञाय माननीयत्वं तेषु स्थापितवान्‌ स्वराट्‌ ॥ ३॥ 
वज्रस्तु तत्सहायेन शाण्डिल्यस्याप्यनुग्रहात्‌ । 
गोविन्दगोपगोपीनां La bo ७ 

गोविन्दगोपगोपीनां लीलास्थानान्यनुक्रमात्‌॥ ४॥ 


रामानन्ढीं टीका 


६२४७ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


विज्ञायाभिधयास्थाप्य ग्रामानावासयद्‌ बहून्‌ । 


Lo ९९ LS Lan _ 


कुण्डकूपांदपूर्तन शिवाद्स्थापनन च ॥ ५॥ 
पढार्थ- तत्सहायेन = ती राजाती स्थानहरूको नामकरण गरेर 
तत्र = त्यहाँ परीक्षितूको सहायताले आस्थाप्य = लीलाविग्रहको 
माथुरान्‌ = मथुराका शाण्डिल्यस्य = शाण्डिल्यांस्थापना गरेर 
ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई र [ऋषिको कुण्डकूपादिपूर्तैन = भगवानको 
पुरातनान्‌ = पहिलेका अनुग्रहात्‌ अपि = कृपाले पनि नाममा कुण्ड, कुवा आदि 
वानरान्‌ च = वानरहरूलाई पनि|अनुक्रमात्‌ = क्रमशः बनाउने पूर्तकार्य गरेर र 
माननीयत्वं विज्ञाय =|गोविन्द्गोपगोपीनां = भगवान्‌ शिवादिस्थापनेन च = शिव 
आदरयोग्य सम्झेर श्रीकृष्ण, गोप र गोपीहरूका |आदि देवताहरूको स्थापना पनि 
स्वराट्‌ = राजा परीक्षित्ले |लीलास्थानानि = लीला गरेका गरेर 
तेषु स्थापितवान्‌ = त्यहाँ ठाउँहरू बहून्‌ = धेरै 
(मथुरामा) बसाउनुभयो विज्ञाय = पत्ता लगाएर ग्रामान्‌ = गाउँहरू 
वज्रः तु = वजले चाहिँ अभिधया = लीलाकै अनुसार/आवासयत्‌ = बसाए 


वाक्यार्थ- त्यहाँ मथुराका ब्राह्मणहरूलाई र पहिलेका वानरहरूलाई पनि आदरयोग्य सम्झेर 
उनीहरूलाई त्यहाँ ल्याई राजा परीक्षितूले मथुरामा बस्ती बसाउनुभयो। वज्रले चाहिँ राजा 
परीक्षितूको सहायताले र शाण्डिल्य ऋषिको कृपाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण, गोप र गोपीहरूका लीला 
गरेका ठाउँहरू पत्ता लगाई लीलाकै अनुसार ती स्थानहरूको नामकरण गरी लीलाविग्रहको 
स्थापना गरी भगवान्‌को नाममा कुण्ड, कुवा आदि बनाउने पूर्तकार्य गरेर र शिव आदि 
देवताहरूको स्थापना पनि गरेर धेरै गाउँहरू बसाए। 


a ~ La ७3 ०७ 
गोविन्दहरिदेवादिस्वरूपारोपणेन च । 
कृष्णेकभक्तिं स्वे राज्ये ततान च मुमोद ह ॥ ६॥ 


पढार्थ- गरेर ततान - विस्तार गरे र 
गोविन्दहरिदेवादिस्वरूपा- स्वे 5 आफ्नो ह = निश्चय नै 

_ ळच छक ५ 

रोपणेन च = गोविन्ददेव, राज्ये = राज्यमा मुमोद च = प्रसन्न पनि भए 
हरिदेव आदि नामका|कृष्णेकभक्तिं = भगवान्‌ 

भरगवदविग्रहको स्थापना पनिश्रीकृष्णको भक्तिलाई 


वाक्यार्थ- उनले गोविन्द, हरि आदि नामका भगवद्विग्रहको स्थापना पनि गरेर आफ्नो राज्यमा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको भक्तिलाई विस्तार गरे र उनी प्रसन्न पनि भए। 


प्रजास्तु मुदितास्तस्य कृष्णकीर्तनतत्पराः। 
परमानन्द्सम्पन्ना राज्यं तस्येव तुष्टुवुः ॥ ७॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२४८ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
पढार्थ- कृष्णकीतंनतत्पराः = सधैंपरमानन्दले युक्त भएर 

तस्य = ती वज्रनाभका भगवान्‌ श्रीकृष्णको कीर्तनमा|तस्य एव = तिने वज्जनाभको 
प्रजाः तु = प्रजाहरू चाहिँ लागिरहेर राज्यं = राज्यको 

मुदिताः = खुसी भएर परमानन्दसम्पन्नाः =|तुष्टुबुः = प्रशंसा गर्दथे 


वाक्यार्थ- ती वज्रनाभका प्रजाहरू खुसी भई सधैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णको कीर्तनमा लागिरहन्थे र 
परमानन्दले युक्त भएर उनीहरू तिनै वजनाभको राज्यको प्रशंसा गर्दथे। 


एकदा कृष्णपत्न्यस्तु श्रीकृष्णविरहातुराः । 
कालिन्दीं मुदितां वीक्ष्य पप्रच्छुगंतमत्सराः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- गतमत्सराः = ईष्यले रहित|कालिन्दीं तु = यमुनालाई चाहिँ 
एकदा = एक दिन भएका मुदितां = खुसी भएको 
श्रीकृष्णविरहातुराः = श्रीकृष्णको|कृष्णपत्न्यः = श्रीकृष्णकावीक्ष्य = देखेर 

विरहले आतुर भएका पत्नीहरूले पप्रच्छुः = सोधे 


वाक्यार्थ- एक दिन श्रीकृष्णको विरहले आतुर भएका अनि ईर्ष्याले रहित भएका श्रीकृष्णका 
पत्नीहरूले यमुनालाई चाहिँ खुसी भएको देखेर उनलाई सोधे। 


श्रीकृष्णपत्न्य ऊचुः (श्रीकृष्णका पत्नीहरूले भने) 
यथा वयं कृष्णपत्न्यस्तथा त्वमपि शोभने । 
वयं विरहदुःखार्तास्त्वं न कालिन्दि तद्‌ वद्‌ ॥ ९॥ 


पढार्थ- तथा = त्यसै गरी कालिन्दि = हे कालिन्दी 

शोभने = हे सुन्दरी कालिन्दी [त्वम्‌ अपि = तिमी पनित्वं न = तिमी विरहले पीडित 
यथा = जसरी श्रीकृष्णकै पत्नी हौ छैनौ 

वयं = हामीहरू वयं = हामीहरू तत्‌ = त्यसको कारण 
कृष्णपत्न्यः = भगवान्‌विरहदुःखारताः = विरहवेदनाले|वद्‌ = बताऊ 

श्रीकृष्णका पत्नीहरू हौँ पीडित छौँ 


वाक्यार्थ- हे कालिन्दी ! हामीहरू जसरी भगवान्‌ श्रीकृष्णका पत्नीहरू हौँ त्यसै गरी तिमी पनि 
श्रीकृष्णकै पत्नी हौ। हामीहरू भने विरहवेदनाले पीडित छौँ तर तिमी भने पीडित छैनौ। यसको 
कारण के हो, हामीलाई बताऊ। 


तच्छुत्वा स्मयमाना सा कालिन्दी वाक्यमब्रवीत्‌ । 


सापत्न्यं वीक्ष्य तत्‌ तासां करुणापरमानसा ॥ १० ॥ 


पढार्थ- तत्‌ तासां सापत्न्यं वीक्ष्य = यी|भन्ने जानेर 
तच्छुत्वा = त्यो सुनेर कृष्णपत्नीहरू मेरा सौताहरू हुन्‌|करुणापरमानसा = दयायुक्त 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२४९ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
हृदय भएकी सा=ती अब्रवीत्‌ = भनिन्‌ 

स्मयमाना = मुसुक्क हॉस्दैकालिन्दी = कालिन्दीले 

गरेकी वाक्यम्‌ = यो कुरा 


वाक्यार्थ- यो कुरा सुनेर यी मेरा सौताहरू हुन्‌ भन्ने ठानेर यमुनाको चित्त पर्ल्यो र उनले 
मुसुक्क हाँस्दै भनिन्‌। 
कालिन्द्युवाच (कालिन्दीले भनिन्‌) 


आत्मारामस्य कृष्णस्य ध्रुवमात्मास्ति राधिका । 
तस्या दास्यप्रभावेण विरहोऽस्मान्‌ न संस्पृशेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- आत्मा = आत्मा प्रभावले 

आत्मारामस्य = आत्माराम अस्ति = हुनुहुन्छ विरहः = भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
कृष्णस्य = भगवान्‌ श्रीकृष्णकी |तस्याः = उहाँको विरहले 

ध्रुवम्‌ = निश्चय नै दास्यप्रभावेण = दास्यभावले|अस्मान्‌ = मलाई 

राधिका = राधिका सेवा गरेको हुनाले त्यसको संस्पृद्दीत्‌ = स्पर्श गरेको छैन 


वाक्यार्थ- आत्माराम भगवान्‌ श्रीकृष्णको आत्मा राधिका हुनुहुन्छ। मैले दासी जस्तो भएर 
राधिकाको सेवा गरेको हुनाले त्यही सेवाको प्रभावले मलाई भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहले स्पर्श 
गर्न सकेको छैन। 


तस्या एवांशविस्ताराः सर्वाः श्रीकृष्णनायिकाः । 
नित्यसम्भोग एवास्ति तस्याः साम्मुख्ययोगतः॥ १२॥ 


पढार्थ- अंशविस्ताराः = अंशका विस्तारानित्यसम्भोगः एव = श्रीकृष्णका 
सर्वाः = सबै हुन्‌ साथ नित्य सम्भोग नै 
श्रीकृष्णनायिकाः = श्रीकृष्णकासाम्मुख्ययोगतः = परस्पर एक-|अस्ति = छ 
रानीहरू अर्काको सम्मुख हुनाले 

तस्याः एव = ती राधिकाका ने |तस्याः = ती राधिकाको 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णका जति पनि रानीहरू छन्‌ ती सबै राधिकाका अंशका विस्तार मात्र 
हुन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्ण र राधिका परस्पर एक-अर्काको सम्मुख भएकाले उहाँहरू दुबैको नित्य 
सम्भोगको स्थिति रहन्छ। 


च ४0 वंशी च ट्र 
स एव सा स सेवास्ति वंशी तत्प्रेमरूपिका । 
श्रीकृष्णनखचन्द्रालिसङ्गाच्चन्द्रावली स्मृता ॥ १३॥ 


पढार्थ- सः एव = श्रीकृष्ण नै हुनुहुन्छ |सा एव अस्ति = ती राधिका नै 
सा = ती राधिका सः = उहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण (हुनुहुन्छ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२५० 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
तत्प्रेमरूपिका = उहाँहरूकोभिगवान्‌को नड्रूपी|सखीलाई) चन्द्रावली भनिएको 
प्रेमस्वरूप चन्द्रपङ्क्तिको सेवामा आसक्ताहो 

वंशी = वंशी हो भएको हुनाले 

श्रीकृष्णनखचन्द्रालिसङ्गात्‌ २ चन्द्रावली स्मृता = (राधिकाकी 


वाक्यार्थ- राधिका श्रीकृष्ण ने हुनुहुन्छ, भगवान्‌ श्रीकृष्ण पनि राधिका ने हुनुहुन्छ। वंशी 
उहाँहरूको प्रेम हो। भगवानूको नङ्रूपी चन्द्रपड्क्तिको सेवामा आसक्त भएको हुनाले राधिकाकी 
सखीलाई चन्द्रावली भनिएको हो। 


रूपान्तरमगृह्णाना तयोः सेवातिलालसा । 
रुक्मिण्यादिसमावेशो मयात्रैव विलोकितः ॥ १४॥ 


पढार्थ- रूपान्तरम्‌ अग॒ह्णाना = राधा रारुक्मिण्यादिसमावेशः = 
तयोः = ती राधा र भगवान्‌श्रीकृष्णदेखि भिन्न आफ्नो|रुक्मिणी आदिको समावेश 
श्रीकृष्णको अर्को रूपलाई नलिई चन्द्रावली|भएको 

he [aS 

सेवातिलालसा = सेवामा|रहेकी छिन्‌ मया = मद्वारा 

अत्यन्त चाहना राख्ने हुनाले अत्र एव = उनै राधिकामा [विलोकितः = देखिएको छ 


वाक्यार्थ- राधा र भगवान्‌ श्रीकृष्णको सेवामा अत्यन्त चाहना राख्ने हुनाले राधा र 
श्रीकृष्णदेखि भिन्न आफ्नो अर्को रूपलाई नलिई चन्द्रावली रहेकी छिन्‌, उनै राधिकामा रुक्मिणी 
आदिको समावेश भएको मैले देखेकी छु। 


[a OO क ९ 
युष्माकमपि कृष्णेन विरहो नेव सर्वतः। 
किन्तु एवं न जानीथ तस्माद्‌ व्याकुलतामिताः॥ १५॥ 


पढार्थ- विरहः = विरह तस्मात्‌ = त्यस कारण 
युष्माकम्‌ अपि = तिमीहरूको |न एव = छैन व्याकुलताम्‌ इताः = 
पनि किन्तु = तर व्याकुलतामा प्राप्त भएका छौ 
सर्वतः = सर्वांशमा एवं = यस्तो कुरा 

कृष्णेन = श्रीकृष्णसँग न जानीथ = तिमीहरू जान्दैनौ 


वाक्यार्थ- तिमीहरूको पनि सर्वांशमा श्रीकृष्णसँग विरह छैन तर यस्तो कुरा तिमीहरू जान्दैनौ, 
त्यस कारण तिमीहरू व्याकुल बनेका छौ। 


एवमेवात्र गोपीनामकूरावसरे पुरा । 


विरहाभास एवासीदुद्धवेन समाहितः ॥ १६॥ 


पढार्थ- पुरा = पहिला श्रीकृष्णलाई मथुरा लैजानका 
अत्र = यहाँ अकूरावसरे = भगवानूलागि अक्रूर आउँदा पनि 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२५१ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


गोपीनाम्‌ = गोपीहरूको आसीत्‌ = भएको थियो समाधान गरिएको थियो 


एवम्‌ एव = यस्तै नै उद्धवेन = उद्धवद्वारा 
विरहाभासः = विरहको आभास समाहितः एव = त्यसको 


वाक्यार्थ- यहाँ पहिला भगवान्‌ श्रीकृष्णलाई मथुरा लैजानका लागि अक्रूर आउँदा पनि 
गोपीहरूको यस्तै विरहाभासको अवस्था थियो, उद्धवले त्यसको समाधान गर्नुभएको थियो। 


च्च भवतीनां hn कर 
तेनेव भवतीनां चेद्‌ भवेदत्र समागम: । 
तहिं नित्यं स्वकान्तेन विहारमपि लप्स्यथ ॥ १७ ॥ 


पढार्थ- भवेत्‌ चेत्‌ = भयो भने विहारम्‌ अपि = विहार गर्ने 
तेन एव = त्यसै किसिमले [तहिं = त्यसो भएमा अवसर पनि 

भवतीनां = तिमीहरूको नित्यं = सधैँ लप्स्यथ = पाउनेछौ 

अत्र = यहाँ स्वकान्तेन = आफ्ना प्रिय 

समागमः = उद्धवका साथ भेट |श्रीकृष्णका साथ 


वाक्यार्थ- त्यही किसिमले तिमीहरूको यहाँ उद्धवका साथ भेट भयो भने तिमीहरूले सधैँ 
आफ्ना प्रिय श्रीकृष्णका साथ विहार गर्ने अवसर पाउनेछौ । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


एवमुक्तास्तु ताः पत्न्यः प्रसन्नां पुनरब्रुवन्‌ । 
उद्धवालोकनेनात्मप्रेष्ठसङ्गसलालसाः ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- आत्मप्रेष्ठसङ्गसलालसाः =|पत्नीहरूले त 
एवम्‌ = यस प्रकार आफ्ना प्रिय श्रीकृष्णसँग भिल्नाप्रसन्नां = प्रसन्न भएकी 
उक्ताः = उपदेश गरिएका अत्यन्त लालायित कालिन्दीलाई 
उद्धवालोकनेन = उद्धवको|ताः = ती पुनः = फेरि 
दर्शनले पत्न्यः तु = श्रीकृष्णका|अञ्रुवन्‌ = भने 


वाक्यार्थ- यस प्रकार कालिन्दीले उपदेश गरेपछि उद्धवको माध्यमले आफ्ना प्रियतम भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसँग मिल्न अत्यन्त लालायित ती श्रीकृष्णपत्नीहरूले प्रसन्न भएकी ती कालिन्दीलाई फेरि 
भन्न लागे। 

श्रीकृष्णपत्न्य ऊचुः (श्रीकृष्णका पत्नीहरूले भने) 


धन्यासि सखि कान्तेन यस्या नेवास्ति विच्युतिः । 
यतस्ते स्वार्थसंसिद्विस्तस्या दास्यो बभूविम ॥ १९॥ 


पढार्थ- धन्या असि = तिमी धन्य छौ [कान्तेन = आफ्ना प्रिय 
सखि = हे सखी यस्याः = जसको श्रीकृष्णका साथ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२५२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
विच्युतिः = वियोग ते = तिम्रो दास्यः = दासी 

न एव अस्ति = छैन नै स्वार्थसंसिद्धिः = अभीष्टको|बभूविम = भयौँ 

यतः = राधिकाको दास्यभावले|सिद्धि भयो 

सेवा गरेको हुनाले तस्याः = ती राधिकाको 


वाक्यार्थ हे सखी ! तिमी ज्यादै धन्य छौ, जसको आफ्ना प्रिय श्रीकृष्णका साथ वियोग छैन, 
ती राधिकाको दास्यभावले सेवा गरेको हुनाले तिम्रो अभीष्टको सिद्धि भयो र हामी पनि तिने 
राधिकाका दासी भयाँ। 


परन्तूद्धवलाभे स्यादस्मत्सवार्थसाधनम्‌ । 
तथा वदस्व कालिन्दि तल्लाभोऽपि यथा भवेत्‌ ॥ २०॥ 


पढार्थ- सबै मनोरथहरू पूर्ण यथा = जसरी 

परन्तु = तर स्यात्‌ = हुन्छन्‌ भवेत्‌ = होला 
उद्धवलाभे = उद्धवजीसँग भेटकालिन्दि = हे कालिन्दी तथा = त्यस्तो (उपाय) 
भएपछि तल्लाभः = ती उद्धवजीसँग|अपि = पनि 
अस्मत्सवार्थसाधनम्‌ = हाम्रा|हाम्रो भेट वदस्व = बताउनुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- उद्धवजीसँग भेट भएपछि मात्र हाम्रा सबै मनोरथहरू पूर्ण हुन्छन्‌, अतः हे कालिन्दी 
ती उद्धवजीसँग हाम्रो भेट हुने उपाय बताउनुहोस्‌ । 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

एवमुक्ता तु कालिन्दी प्रत्युवाचाथ तास्तथा । 


स्मरन्ती कृष्णचन्द्रस्य कलाः षोडशरूपिणीः ॥ २१॥ 


पढार्थ- कृष्णचन्द्रस्य = चन्द्रमारूपी|ताः = ती कृष्णपत्नीहरूलाई 
एवम्‌ = यस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको तथा = त्यस प्रकार 

उक्ता = कृष्णपत्नीहरूद्वारा|षोडशरूपिणीः कलाः स्मरन्ती -प्रत्युवाच = भनिन्‌ 

निवेदन गरिएकी सोह कलाहरूको स्मरण गर्दै 

कालिन्दी तु = कालिन्दीले त अथ = त्यसपछि 


वाक्यार्थ- यस प्रकार कृष्णपत्नीहरूले निवेदन गरेपछि कालिन्दीले भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्रको 
सोहकलाहरूको स्मरण गर्दै ती कृष्णपत्नीहरूलाई भनिन्‌। 


साधनभूमिबंदरी ९ ब्रजता hn १) अल 
साधनभूमिबंदरी व्रजता कृष्णेन मन्त्रिणे प्रोक्ता । 
तत्रास्ते स तु साक्षात्‌ तद्वयुनं ग्राहयंल्लोकान्‌॥ २२॥ 


पढार्थ- फर्कन लाग्नुभएका मन्त्रिणे = आफ्ना मन्त्री 
व्रजता = आफ्नो कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा उद्धवलाई 


रामानन्ढीं टीका 


६२५३ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 
बद्री = बदरीकाश्रम तुच्त लोकान्‌ = मानिसहरूलाई 
साधनभूमिः = साधनभूमि (हो|तत्र = त्यहाँ ग्राहयन्‌ = उपदेश गर्दै 

भनी) साक्षात्‌ = आफ्नै स्वरूपले आस्ते = निवास गर्नुहुन्छ 

प्रोक्ता = बताइएको थियो तद्वयुनं = आफ्नो ज्ञानस्वरूप 

सः = ती उद्धव शरीर 


वाक्यार्थ- आफ्नो धामतिर फर्कन लाग्नुभएका भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आफ्ना मन्त्री उद्धवलाई 
बदरीकाश्रम साधनभूमि (हो भनी) बताइएको थियो र त्यही भूमिमा बसेर उहाँ मानिसहरूलाई 
ज्ञानको उपदेश गर्नुहुन्छ। 


फलमूमि्रंजभूमिर्द्ता तस्मे पुरेव सरहस्यम्‌ । 
फलमिह तिरोहितं सत्तदिहेदानीं स उद्धवोऽलक्ष्यः॥ २३॥ 


पढार्थ- बनाएर तिरोहितं सत्‌ = अदृश्य भएपछि 
इह = यहाँ तस्मे = ती उद्धवलाई इदानीं = अहिले 

पुरा एव = पहिले ने दत्ता = दिइएको थियो सः = ती 

ब्रजभूमिः = व्रजभूमि इह = यहाँ उद्धवः = उद्धव 

फलभूमिः = फल (साधना)|तत्‌ = त्यो अलक्ष्यः = नदेखिने हुनुभयो 
भूमिको रूपमा फलम्‌ = फलभूमि (भगवानका 

सरहस्यम्‌ = रहस्यले सहित|साथ) 


वाक्यार्थ- यहाँ पहिले ने व्रजभूमि फलभूमिको रूपमा रहस्यले सहित बनाएर ती उद्धवलाई 
दिइएको थियो, यहाँ त्यो फलभूमि भगवानका साथ अदृश्य भएपछि अहिले ती उद्धव नदेखिने 
हुनुभयो । 

ha गोवद्धनगिरिनिकटे COO ७ सखीस्थले hn तद्रज 

गोवद्धनगिरिनिकटे सखीस्थले तद्रजःकामः । 

तत्रत्याङ्कुरवल्लीरूपेणास्ते स उद्धवो नूनम्‌ ॥ २४॥ 


पढार्थ- तद्रजःकामः = ती गोपिनीहरूको|सः = ती 
गोवद्धनगिरिनिकटे = गोवर्द्धनचरणधूलि प्राप्त गर्ने चाहना गर्दै |उद्धवः = उद्धव 
गिरिको नजिकै तत्रत्य = त्यहाँको नूनम्‌ = निश्चय नै 
सखीस्थले = गोपिनीहरूको |अङ्कुरवल्लीरूपेण = आँकुरा रआस्ते = रहनुहुन्छ 
क्रीडास्थलमा लताको रूपमा 


वाक्यार्थ- उद्धव अदृश्य भए पनि गोवर्द्धन गिरिको नजिकै गोपिनीहरूको क्रीडास्थलमा ती 
गोपिनीहरूको चरणधूलि प्राप्त गर्ने चाहना गर्दै त्यहाँका आँकुरा र लताको रूपमा उहाँ रहनुहुन्छ। 


आत्मोत्सवरूपत्वं हरिणा तस्मे समितं नियतम्‌ । 
तस्मात्‌ तत्र स्थित्वा कुसुमसरःपरिसरे सवज्ञाभिः ॥ २५॥ 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२५४ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय २ 


वीणावेणुमृदङ्गैः कीर्तनकाव्यादिसरससङ्गीतेः । 

उत्सव आरब्धव्यो हरिरतलोकान्‌ समानाय्य ॥ २६॥ 
तत्रोद्धवावलोको भविता नियतं महोत्सवे वितते । 
योष्माकीणामभिमतसिद्धिं सविता स एव सवितानाम्‌ ॥ २७ ॥ 


पढार्थ- सवञ्राभिः = वज़नाभका साथ |महोत्सवे = उक्त महोत्सव 
हरिणा = भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा |वीणावेणुमृदङ्गैः = वीणा, बाँसुरीवितते = विस्तार भएपछि 
तस्मै = ती उद्धवलाई र मृदङ्गका साथ उद्धवावलोकः = उद्धवको दर्शन 
आत्मोत्सवरूपत्वं = आफ्नो]कीर्तनकाव्यादिसरससङ्गीतेः =.नियतं = निश्चय नै 
उत्सवरूप कीर्तन, काव्यकथा, रसपूर्ण/भविता = हुनेछ 

नियतम्‌ = निश्चय नै सङ्गीतद्वारा सः एव = उहाँले नै 

समर्पितं = दिइएको थियो |हरिरतलोकान्‌ = श्रीहरिमा मनायोष्माकीणाम्‌ = तपाईंहरूको 
तस्मात्‌ = त्यसैले समर्पित गरेका व्यक्तिहरूलाई |सवितानाम्‌ = सविस्तारमा 
तत्र = त्यहाँ समानाय्य = जम्मा गरेर अभिमतसिद्धिं = चाहनापूर्ति 
स्थित्वा = रहेर उत्सवः = उत्सव सविता = जन्माइदिनुहुनेछ 
कुसुमसरःपरिसरे = कुसुमाआरब्धव्यः = आरम्भ गर्नुपर्दछ |(गरिदिनुहुनेछ) 

सरोवरको नजिकै तत्र = त्यहाँ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीहरिद्वारा ती उद्धवलाई आफ्नो उत्सवरूप निश्चय ने दिइएको थियो त्यसैले 
त्यहाँ रहेर कुसुम सरोवरको नजिकै वज्रनाभका साथ वीणा, बाँसुरी र मृदङ्गका साथ कीर्तन, 
काव्यकथा, रसपूर्ण सङ्गीतद्वारा श्रीहरिमा मन समर्पित गरेका व्यक्तिहरूलाई जम्मा गरेर उत्सव 
आरम्भ गर्नुपर्दछ, त्यहाँ उक्त महोत्सव विस्तार भएपछि उद्धवको दर्शन निश्चय ने हुनेछ, उहाँले ने 
तपाईंहरूको सविस्तारमा चाहनापूर्ति गरिदिनुहुनेछ। 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

इति श्रुत्वा प्रसन्नास्ताः कालिन्दीमभिवन्द्य ततू । 

कथयामासुरागत्य वज्रं प्रति परीक्षितम्‌ ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- ताः = ती श्रीकृष्णपत्नीहरूले |तत्‌ = त्यो कुरा 

इति = यो कालिन्दीम्‌ = कालिन्दीलाई [त्रं = वज्र र 

श्रुत्वा = सुनेर अभिवन्द्य = नमस्कार गरेर [परीक्षितम्‌ प्रति = परीक्षितूलाई 
प्रसन्नाः = प्रसन्न भएका आगत्य = फर्केर आएपछि |कथयामासुः = बताए 


वाक्यार्थ- यो सुनेर प्रसन्न भएका ती श्रीकृष्णपत्नीहरूले कालिन्दीलाई नमस्कार गरेर फर्केर 
आएपछि त्यो कुरा वज्र र परीक्षितूलाई बताए । 


विष्णुरातस्तु तच्छ्रत्वा प्रसन्नस्तद्युतस्तदा । 
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तत्रैवागत्य तत्‌ सर्वं कारयामास सत्वरम्‌॥ २९॥ 


पढार्थ- तदा = त्यस वेला सत्वरम्‌ = चाँडे नै 
विष्णुरातः तु = राजा परीक्षित्‌तिद्युतः = श्रीकृष्णपत्नीहरू रांतत्‌ सर्वं = त्यो सबै काम 
चाहिँ वज्नाभले युक्त भएका ती|(कृष्णसड्कीर्तन) 

तत्‌ = त्यो कुरा परीक्षितूले कारयामास = गराउनुभयो 
श्रुत्वा = सुनेर तत्र एव = त्यही ठाउँमा 

प्रसन्नः = प्रसन्न हुनुभयो आगत्य = आएर 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ त्यो कुरा सुनेर प्रसन्न हुनुभयो, त्यसपछि श्रीकृष्णपत्नीहरू र वञ्रनाभले 
युक्त भएका परीक्षितूले त्यही नै ठाउँमा आएर चाँडै नै त्यो सबै काम (कृष्णसड़ीर्तन) गराउनुभयो । 
गोवद्धनाददूरेण वृन्दारण्ये सखीस्थले । 


hah 


प्रवृत्तः कुसुमाम्भोधो कृष्णसङ्कीतनोत्सवः॥ ३०॥ 


पढार्थ- कुसुमाम्भोधो = कुसुमकृष्णसड्डीत॑नोत्सवः = 
गोवद्धनात्‌ 5 गोवर्द्धनबाट सरोवरको नजिकै रहेको कृष्णसड़ीर्तनको उत्सव 

अदूरेण = नजिकै रहेको सखीस्थले = सखीहरूकोप्रवृत्तः = प्रारम्भ भयो 
वृन्दारण्ये = वृन्दावनको क्रीडास्थलमा 


वाक्यार्थ- गोवर्द्धनबाट नजिकै रहेको वृन्दावनको कुसुम सरोवरको नजिकै रहेको सखीहरूको 
क्रीडास्थलमा कृष्णसङ़ीर्तनोत्सव प्रारम्भ भयो। 


वृषभानुसुताकान्तविहारे कीर्तनश्रिया । 


साक्षादिव समावृत्ते सर्वेऽनन्यदुशोऽभवन्‌ ॥ ३१॥ 
पढार्थ- साक्षात्‌ = प्रत्यक्ष रूपमा समर्पित गरेका 
वृषभानुसुताकान्तविहारे =|कीर्तनश्रिया = कीर्तनको शोभाले|इव = जस्तै 
वृषभानुकी छोरी राधिका रांसमावृत्ते = युक्त भएपछि अभवन्‌ = भए 
उनका प्रिय श्रीकृष्णको|सर्वे = सबै भक्तहरू 
क्रीडास्थल अनन्यदुशः = उहाँमा मात्र चित्त 
वाक्यार्थ- वृषभानुकी छोरी राधिका र उनका प्रिय श्रीकृष्णको क्रीडास्थल प्रत्यक्ष रूपमा 
कीर्तनको शोभाले युक्त भएपछि सबै भक्तहरू उहाँमा मात्र चित्त समर्पित गरेका जस्तै भए। 


ततः पश्यत्सु सर्वेषु तृणगुल्मलताचयात्‌ । 
आजगामोद्धवः स्रग्वी इयामः पीताम्बरावृतः ॥ ३२॥ 
गुञ्जामालाधरो गायन्‌ वल्लवीवल्लभं मुहुः । 
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क 


तदागमनतो रेजे भृशां सङ्घीतनोत्सवः ॥ ३३॥ 
चन्द्रिकागमतो यद्वत्‌ स्फाटिकाट्टालभूमणिः । 
अथ सर्वे सुखाम्भोधो मग्नाः सर्वं विसस्मरुः ॥ ३४॥ 


पढार्थ- माला लगाएका र चम्कन्छ त्यसरी) 

ततः = त्यसपछि उद्धवः = उद्धव तदागमनतः = उनको 
सर्वेषु = सबैले वल्लवीवल्लभं = गोपिनीका|आगमनबाट 

पश्यत्सु = हेर्दाहेर्दै प्रियतम श्रीकृष्णको सङ्घी्तनोत्सवः = सड़ीर्तनोत्सव 
तृणगुल्मलताचयात्‌ - | मुहुः = बारम्बार भृरां = अत्यन्तै 

बुट्यान र लहराको समूहबाट |गायन्‌ = कीर्तन गर्दै रेजे = सुशोभित भयो 

(प्रकट भएर) आजगाम = आए अथ = त्यसपछि 

स्रग्वी = माला लगाएका यद्वत्‌ = जसरी सर्वे = सबै 

श्यामः = श्याम वर्णका चन्द्रिकागमतः = चन्द्रिकाको|सुखाम्भोधो = सुखसमुद्रमा 
पीताम्बरावृतः = आगमनबाट (जुन लागेपछि) ममगम्नाः = मग्न भए र 

लगाएका स्फाटिकाट्टालभूमणिः = स्फटिक|सर्वं = सबै कुरा 

गुञ्जामालाधरः = गुञ्जाको|मणिले बनेको कौसीको भुइँ |विसस्मरुः = बिर्से 


वाक्यार्थ- त्यसपछि सबैले हेदहिर्दै घाँस, बुट्यान र लहराको समूहबाट प्रकट भएर गुञ्जाको 
माला लगाएका, श्याम वर्णका, पीताम्बरधारी उद्धव गोपिनीका प्रियतम श्रीकृष्णको बारम्बार 
कीर्तन गर्दै आए। जसरी चन्द्रिकाको आगमनबाट (जुन लागेपछि) स्फटिक मणिले बनेको 
कौसीको भुइँ चम्कन्छ त्यसरी नै उनको आगमनबाट सड़ीर्तनोत्सव अत्यन्तै सुशोभित भयो, 
त्यसपछि सबै सुखसमुद्रमा मग्न भए र उनीहरूले सबै कुरा बिर्सँ। 


क्षणेनागतविज्ञाना दुष्ट्वा श्रीकृष्णरूपिणम्‌ । 
उद्धवं पूजयाञ्चक्ुः प्रतिलब्धमनोरथाः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- उद्धवं = उद्धवलाई श्रीकृष्णपत्नीहरू र परीक्षित्ले) 
क्षणेन = तत्काल दुष्ट्वा = देखेर पूजयाञ्चक्कुः = उनको पूजा गरे 
आगतविज्ञानाः = सचेत भएका |प्रतिलब्धमनोरथाः = आफ्नो 

श्रीकृष्णरूपिणम्‌ = श्रीकृष्णरूपी मनोरथ पूर्ण भएका (ती वज्र, 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको सड़ीर्तनमा मग्न हुनाले सबै कुरा बिर्सेका ती वज्ज, श्रीकृष्णपत्नीहरू र 
परीक्षित्‌ तत्काल सचेत भए र श्रीकृष्णरूपी उद्धवलाई देखेर आफ्नो मनोरथ पूर्ण भएका 
उनीहरूले उद्धवको पूजा गरे। 


fit iISkaNde mhapura[ @kazlitsahd(a< s<ihtaya< iOtlye vE:[voffe 
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Aw t&tlyae=Xyay> 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको कीर्तनोत्सवमा उद्धवको प्रकटन 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


अथोद्धवस्तु तान्‌ दुष्ट्वा कृष्णकीर्तनतत्परान्‌ । 
सत्कृत्याथ परिष्वज्य परीक्षितमुवाच ह ॥ १॥ 


पढार्थ- कीर्तनमा लागेका अथ = यसपछि 
अथ = त्यसपछि तानू = तिनीहरूलाई परीक्षितम्‌ = परीक्षितूलाई 
उद्धवः तु = उद्धवले चाहिँ दुष्ट्वा = देखेर परिष्वज्य = अङ्गमाल गरेर 
कृष्णकीर्तनतत्परान्‌ = कृष्णको सत्कृत्य = सत्कार गरेर उवाच ह = भने 


वाक्यार्थ- त्यसपछि उद्धवले कृष्णकीर्तनमा तत्पर भएका ती भक्तहरूलाई देखेर उनले ती 
भक्तहरूको सत्कार गरे। त्यसपछि उद्धवले परीक्षित्लाई अङ्गमाल गरेर उहाँलाई भन्न लागे। 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 


धन्योऽसि राजन्‌ कृष्णेकभक्त्या पूर्णोऽसि नित्यदा । 
यस्त्वं निमञ्नचित्तोऽसि कृष्णसङ्कीतंनोत्सवे ॥ २॥ 


पढार्थ- पूर्णः पूर्ण श्रीकृष्णको सड़ीर्तनको उत्सवमा 
राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ आसि = हुनुहुन्छ (किनभने) |निमञ्नचित्तः = चित्त निमग्न 
धन्यः = धन्य यः= जो भएका 

असि = हुनुहुन्छ त्वं = तपाईं असि = हुनुहुन्छ 

कृष्णेकभक्त्या = श्रीकृष्णको|नित्यदा = सधैँ 

मात्र भक्तिले कृष्णसङ्कीर्तनोत्सवे = 


वाक्यार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईं धन्य हुनुहुन्छ र श्रीकृष्णको मात्र भक्तिले पूर्ण हुनुहुन्छ 
किनभने तपाई सधैँ श्रीकृष्णको सड़ीर्तनको उत्सवमा चित्त निमग्न भएका हुनुहुन्छ। 


कृष्णपत्नीषु वज्रे च दिष्टया प्रीतिः प्रवर्त्तिता । 
तवोचितमिदं तात कृष्णदत्ताङ्गवेभव ॥ ३॥ 


पढार्थ- कृष्णपत्नीषु = श्रीकृष्णकाप्रवत्तिंता = भएको देखिन्छ 
कृष्णद्त्ताङ्गवेभव = श्रीकृष्णद्वारा|पत्नीहरूमा र तात = हे प्रिय परीक्षित्‌ 

शरीर र सम्पत्ति दिइएका हेवज्रे च = वज्रमा पनि इदं = यो कुरा 

परीक्षित्‌ (तपाईंको) तव उचितम्‌ = तपाईंका लागि 
दिष्ट्या = सौभाग्यवश प्रीतिः = प्रेम उचित छ 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णद्वारा शरीर र सम्पत्ति दिइएका हे परीक्षित्‌ ! सौभाग्यवश श्रीकृष्णका 
पत्नीहरूमा र वज्रमा पनि तपाईंको प्रेम भएको देखिन्छ, यो कुरा तपाईंका लागि उचित छ। 


च चु घन्या ~ $ 
द्वारकास्थेषु सर्वेषु धन्या एते न संशयः । 
येषां व्रजनिवासाय पार्थमादिष्टवान्‌ प्रभुः॥ ४॥ 


पढार्थ- धन्याः = धन्य छन्‌ गराउनका लागि 
द्वारकास्थेषु सर्वेषु = समस्तन संशयः = यसमा सन्देह छैन {प्रभुः = प्रभु श्रीकृष्णले 
द्वारकावासीहरूमध्ये येषां = जसलाई पार्थम्‌ = पृथापुत्र अर्जुनलाई 
र ब्रजनिवासाय [a ~ 
एते = यिनीहरू त्रजानवासाय = व्रजमा निवास|आदिष्टवान्‌ = आदेश दिनुभयो 


वाक्यार्थ- समस्त द्रारकावासीहरूमध्ये यिनीहरू (परीक्षित्‌, वज्ज र कृष्णपत्नीहरू) धन्य छन्‌ 
यसमा सन्देह छैन, जसलाई व्रजमा निवास गराउनका लागि प्रभु श्रीकृष्णले पृथापुत्र अर्जुनलाई 
आदेश दिनुभयो । 


श्रीकृष्णस्य मनश्चन्द्रो राधास्यप्रभयान्वितः । 
तद्विहारवनं गोभिर्मण्डयन्‌ रोचते सदा ॥ ५॥ 


पढार्थ- मुहारको प्रभारूपी चाँदनीढ्वारा |मण्डयन्‌ = प्रकाशित गर्दै 
श्रीकृष्णस्य = भगवान्‌|अन्वितः = युक्त भएर सदा = सधैं 

श्रीकृष्णको तद्विहारवनं = उहाँको लीलाभूमि[रोचते = प्रकाशमान छ 
मनझ्चन्द्रः = मनरूपी चन्द्रमा |वृन्दावनलाई 

राघास्यप्रभया = राधाको|गोभिः = किरणहरूद्वारा 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णको मनरूपी चन्द्रमा राधाको मुहारको प्रभारूपी चाँदनीद्वारा युक्त 
भएर उहाँको लीलाभूमि वृन्दावनलाई किरणहरूद्वारा प्रकाशित गर्दै सधैँ प्रकाशमान छ। 


कृष्णचन्द्रः सदा पूर्णस्तस्य षोडश याः कलाः। 
चित्सहस्रप्रभाभिन्ना अत्रास्ते तत्स्वरूपता ॥ ६॥ 


पढार्थ- याः = जुन अत्र = यस वृन्दावनमा 
कृष्णचन्द्रः = श्रीकृष्णचन्द्र |षोडश कलाः = सोह कला छन्‌ |तत्स्वरूपता = उहाँको स्वरूप 
सदा = सधैँ चित्सहस्रप्रभाभिन्नाः = हजारौँ।आस्ते = रहेको छ 
पूर्णः = परिपूर्ण हुनुहुन्छ चिन्मयकिरणमा विभक्त भएर 

तस्य = उहाँका निस्कन्छन्‌ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णचन्द्र सधैँ परिपूर्ण हुनुहुन्छ, उहाँका जुन सोह कला छन्‌ ती कलाहरू 
बृन्दावनमा हजारौँ चिन्मयकिरणमा विभक्त भएर निस्कन्छन्‌, त्यसैले यस वृन्दावनमा उहाँको 
स्वरूप रहेको छ। 
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एवं वज्रस्तु राजेन्द्र प्रपननभयभज्जकः । 
श्रीकृष्णदक्षिणे पादे स्थानमेतस्य वर्तते ॥ ७॥ 


पढार्थ- आएकाहरूको डर नष्ट गर्ने तु = चाहिँ 

राजेन्द्र = हे राजेन्द्र परीक्षित्‌ वच्रः = वज्रनाभ रहेका छन्‌ एतस्य = यी वज्रको 
एवं = यसरी श्रीकृष्णदक्षिणि पादे =स्थानम्‌ = स्थान 
प्रपन्नभयभञ्जकः = शरणमा|श्रीकृष्णको दाहिने पाउमा वतेते = रहेको छ 


वाक्यार्थ हे राजेन्द्र परीक्षित्‌ ! यसरी शरणमा आएकाहरूको डर नष्ट गर्ने वजनाभ रहेका छन्‌, 
श्रीकृष्णको दाहिने पाउमा यी वज्रको स्थान रहेको छ। 


अवतारेऽत्र कृष्णेन योगमायातिभाविताः । 
तदुबलेनात्मविस्मृत्या सीदन्त्येते न संशयः ॥ ८॥ 


पढार्थ- योगमायाद्वारा अभिभूत भएका एते = यिनीहरू (यी व्रजवासी 
अत्र = यस तदूबलेन = योगमायाको प्राणीहरू) 

अवतारे = अवतारमा बलद्वारा सीदन्ति = दुःखी भइरहेका छन्‌ 
कृष्णेन = भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा |आत्मविस्मृत्या = आफ्नो संशयः = यसमा सन्देह छैन 

योगमायातिभाविताः =|स्वरूप बिर्सनाले 


वाक्यार्थ- यस अवतारमा भगवान्‌ श्रीकृष्णको योगमायाद्वारा अभिभूत भएका यी व्रजवासी 
प्राणीहरू योगमायाको बलद्वारा आफ्नो स्वरूप बिर्सिनाले दुःखी भइरहेका छन्‌, यसमा सन्देह छैन। 


ऋते कृष्णप्रकाशां तु स्वात्मबोधो न कस्यचित्‌ । 
तत्प्रकाशस्तु जीवानां मायया पिहितः सदा ॥ ९॥ 


पढार्थ- स्वात्मबोधः = आत्मबोध कृष्णप्रकाश चाहिँ 
कृष्णप्रकाशां ऋते तु =|न = हुँदैन सदा = सधैं 
कृष्णप्रकाश विना चाहिँ जीवानां = जीवहरूको मायया = मायाद्वारा 
कस्यचित्‌ = कसैलाई पनि [तत्प्रकाशः तु = त्योपिहितः = ढाकिएको छ 


वाक्यार्थ श्रीकृष्णप्रकाश विना कसैलाई पनि आत्मबोध हुँदैन, जीवहरूको त्यो कृष्णप्रकाश 
चाहिँ सधैँ मायाद्वारा ढाकिएको छ। 


अष्टाविंशो द्वापरान्ते स्वयमेव यदा हरिः। 
उत्सारयेन्निजां मायां तत्प्रकाशो भवेत्‌ तदा ॥ १०॥ 


पढार्थ- ।अष्टाविशे = अठ्ठाईसौँ [द्वापरान्ते = द्वापरको अन्त्यमा 
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यदा = जब निजां = आफ्नो तदा = त्यस वेला 

हरिः = भगवान्‌ श्रीहरिले मायां = मायालाई तत्प्रकाशः = श्रीकृष्णप्रकाश 
स्वयम्‌ एव = आफैँ नै उत्सारयेत्‌ = हटाइदिनुहुन्छ भवेत्‌ = प्राप्त हुनेछ 


वाक्यार्थ- अठ्ठाईसौँ द्वापरको अन्त्यमा जब भगवान्‌ श्रीहरिले आफैँ नै आफ्नो मायालाई 
हटाइदिनुहुन्छ त्यस वेला श्रीकृष्णप्रकाश प्राप्त हुनेछ । 


स तु कालो व्यतिकान्तस्तेनेदमपरं शृणु । 
अन्यदा तत्प्रकाशस्तु श्रीमद्‌भागवताद्‌ भवेत्‌ ॥ ११॥ 


पढार्थ- अपरं = अर्को उपाय श्रीकृष्णप्रकाश 

सः तु कालः = त्यो समय त शूणु = सुन्नुहोस्‌ श्रीमदुभागवताद्‌ = 
व्यतिकान्तः = बितिसक्यो अन्यदा तु = अन्य समयमा श्रीमद्भागवतबाट 

तेन = त्यसकारण चाहिँ भवेत्‌ = (प्राप्त) हुनेछ 

इद्म्‌ = यो तत्प्रकाशः = त्यो 


वाक्यार्थ- त्यो समय त बितिसक्यो, त्यसकारण यो अर्को उपाय सुन्नुहोस्‌, अन्य समयमा चाहिँ 
त्यो श्रीकृष्णप्रकाश श्रीमदभागवतबाट प्राप्त हुनेछ। 


श्रीमद्भागवतं शास्त्रं यत्र भागवतेर्यदा । 
कीत्यंते श्रूयते चापि श्रीकृष्णस्तत्र निर्चितम्‌ ॥ १२॥ 


पढार्थ- यत्र = जहाँ तत्र = त्यहाँ 

ha 
भागवतः = भगवद्‌भक्तहरूद्वारा यदा = जहिले श्रीकृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
श्रीमद्भागवत शास्त्रं "कीत्यते = कीर्तन गरिन्छ र |निङ्चितम्‌ = निश्चित रूपमा 
श्रीमद्भागवत शास्त्र श्रूयते च अपि = सुनिन्छ पनि [उपस्थित हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- भगवदभक्तहरूद्वारा श्रीमदभागवत शास्त्र जहाँ र जहिले कीर्तन गरिन्छ एवं सुनिन्छ, 
त्यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निश्चित रूपमा उपस्थित हुनुहुन्छ। 


श्रीमदभागवतं यत्र श्लोक इलोकाद्धेमेव च। 


वल्ळवीभिविराजते AC 


तत्रापि भगवान्‌ कृष्णो वल्ळवीभिर्विराजते ॥ १३॥ 


पढार्थ- श्रीमदभागवतं = श्रीमदभागवत |वल्लवीभिः = आफ्ना प्रियतमा 
यत्र = जहाँ (पढिन्छ अथवा सुनिन्छ) गोपिनीहरूका साथ 

इलोक॑ = एउटा श्लोक वा तत्र अपि = त्यहाँ पनि विराजते = विराजमान हुनुहुन्छ 
श्लोकारद्धम्‌ एव च = आधाभगवान्‌ कृष्णः = भगवान्‌ 

श्लोक मात्र पनि श्रीकृष्ण 


वाक्यार्थ- जहाँ एउटा श्लोक वा आधा श्लोक मात्र पनि श्रीमद्‌भागवत पढिन्छ अथवा सुनिन्छ, 


रामानन्ढी टीका 


६२६२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


अध्याय ३ 


त्यहाँ पनि भगवान्‌ श्रीकृष्ण आफ्ना प्रियतमा गोपिनीहरूका साथ विराजमान हुनुह॒न्छ। 
भारते मानवं जन्म प्राप्य भागवतं न येः । 
श्रुतं पापपराधीनेरात्मघातस्तु तेः कृतः ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- 
यैः = जसद्वारा 
__ 
भारते = भारतवर्षमा 
मानवं = मानिसको 
जन्म = जुनी 
वाक्यार्थ जसले भारतवर्षमा 


पढार्थ- 

यैः = जसद्वारा 
श्रीमदभागवतं शास्त्रं 
श्रीमद्भागवत शास्त्र 


प्राप्य = पाएर पनि 
भागवतं = भागवत 
न श्रुतं = सुनिएको छैन 
पापपराधीनेः 
अधीनमा भएका 


पापको 


| 


तेः तु 5 तिनीहरूद्वारा त 
आत्मघातः 5 आत्मघात 
कृतः 5 गरियो 


मानिसको जुनी पाएर पनि भागवत सुन्दैनन्‌, पापको अधीनमा 
भएका तिनीहरूले आत्मघात गर्दछन्‌ । 


श्रीमद्भागवतं शास्त्रं नित्यं येः परिसेवितम्‌ । 
पितुमांतुश्च भायांयाः कुळपङ्किः सुतारिता ॥ १५॥ 


नित्यं = सधैँ 
परिसेवितम्‌ = सेवन गरिएको छ 
(तिनीहरूद्वारा) 


पितुः = पिताको 


मातुः = माताको र 
भायांयाः च = पत्नीको पनि 
कुलपङ्किः = कुलको समूह 
सुतारिता = राम्ररी तारियो 


वाक्यार्थ- जसले श्रीमदभागवत शास्त्र सधैँ सेवन गर्दछन्‌ तिनीहरूले पिता, माता र पत्नीको 


कुललाई समेत राम्ररी तार्दछन्‌। 


विद्याप्रकाशो विप्राणां राज्ञां शत्रुजयो विशाम्‌ । 
धनं स्वास्थ्यं च शूद्राणां श्रीमदुभागवताद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 


पढार्थ- 

श्रीमदुभागवतात्‌ = 
श्रीमद्भागवतबाट (पठन र 
श्रवणबाट) 

विप्राणां = ब्राह्मणहरूलाई 


विद्याप्रकाशः = विद्याको प्रकाश 


प्राप्त हुन्छ 

राज्ञां = राजाहरूलाई 

शान्रुजयः = शत्रुमाथि विजय 
प्राप्त हुन्छ 


विशाम्‌ = वैश्यहरूलाई 
धनं च = धन र 

शूद्राणां = शूद्रहरूलाई 
स्वास्थ्यं च = स्वास्थ्यलाभ 
भवेत्‌ 


हुन्छ 


वाक्यार्थ- श्रीमद्भागवतको पठन र श्रवणबाट ब्राह्मणहरूलाई विद्याको प्रकाश, राजाहरूलाई 
शत्रुमाथि विजय, वैश्यहरूलाई धन र शूद्रहरूलाई स्वास्थ्यलाभ हुन्छ। 


योषितामपरेषां च सवंवाञ्छितपूरणम्‌ । 
अतो भागवतं नित्यं को न सेवेत भाग्यवान्‌ ॥ १७ ॥ 
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पढार्थ- सबै पूर्ण हुन्छ भागवतं 5 भागवत शास्त्रको 
योषिताम्‌ = स्त्रीहरूलाईर अतः = यसैले नित्यं = सधैं 

अपरेषां च = अन्त्यज आदि|भाग्यवान्‌ = भाग्यवान्‌ हुनान सेवेत = सेवन नगर्ला 

अन्य मानिसहरूलाई पनि चाहने 

सर्ववाञ्छितपूरणम्‌ = चिताएको|कः = कुन चाहिँ मानिसले 


वाक्यार्थ- भागवतको पठन र श्रवणबाट स्त्रीहरूको र अन्त्यज आदि अन्य मानिसहरूको पनि 
सबै मनोरथ पूर्ण हुन्छ, यसैले भाग्यवान्‌ हुन चाहने कुन चाहिँ मानिसले भागवत शास्त्रको सधैँ 
सेवन नगर्ला ? 


he ef ७ ० 
अनेकजन्मसंसिद्धः श्रीमद्भागवत लभेत्‌। 
प्रकाशो भगवदुभक्तेरुद्भवस्तत्र जायते ॥ १८ ॥ 


पढार्थ- श्रीमदृभागवतं = श्रीमद्भागवत |उदुभवः = प्रादुर्भाव र 
अनेकजन्मसंसिद्धः = अनेकलभेतू = प्राप्त गर्दछ प्रकाशः = श्रीकृष्णप्रकाश पनि 
जन्मको साधनाबाट सिद्धतत्र 5 त्यस्तो व्यक्तिमा जायते = उत्पन्न हुन्छ 

भएको व्यक्तिले भगवद्भक्तेः = भगवदभक्तिको 


वाक्यार्थ- अनेक जन्मको साधनाबाट सिद्ध भएको व्यक्तिले श्रीमद्भागवत प्राप्त गर्दछ, त्यस्तो 
व्यक्तिमा भगवदभक्तिको प्रादुर्भाव र श्रीकृष्णप्रकाश पनि उत्पन्न हुन्छ । 


सांख्यायनप्रसादाप्तं श्रीमदभागवतं पुरा । 
बृहस्पतिर्दत्तवानू मे तेनाहं कृष्णवल्लभः ॥ १९॥ 


पढार्थ- प्राप्त अहं = म 

पुरा = पहिले श्रीमदभागवतं = श्रीमद्‌भागवत |कृष्णवल्लभः = भगवान्‌ 
बृहस्पतिः = बृहस्पतिले मे = मलाई श्रीकृष्णको प्रिय मित्र भएँ 
सांख्यायनप्रसादाप्तं =|द्त्तवान्‌ = दिनुभयो 

सांख्यायन ऋषिको कृपाबाटतिन = त्यसकारण 


वाक्यार्थ- पहिले बृहस्पतिले सांख्यायन ऋषिको कृपाबाट प्राप्त श्रीमद्‌भागवत मलाई दिनुभयो 
त्यसकारण म भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रिय मित्र भएँ। 


आख्यायिकां च तेनोक्तां विष्णुरात निबोध ताम्‌ । 
ज्ञायते सम्प्रदायोऽपि यत्र भागवतश्रुतेः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- उक्तां = भनिएको निबोध = सुन्नुहोस्‌ 
विष्णुरात = हे परीक्षित्‌ ताम्‌ = त्यो यत्र = जहाँ 
तेन = उहाँ बृहस्पतिद्वारा आख्यायिकां = कथा भागवतश्रुतेः = भागवत 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२६४ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


श्रवणको सम्प्रदायको क्रम पनि 

सम्प्रदायः च अपि ू]ज्ञायते = थाहा पाइन्छ 

वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! बृहस्पतिद्वारा भनिएको त्यो कथा सुन्नुहोस्‌, जुन कथाबाट श्रीमद्‌भागवत 
श्रवणको सम्प्रदायको क्रम पनि थाहा पाइन्छ। 


बृहस्पतिरुवाच (बृहस्पतिले भन्नुभयो) 

ईक्षाञ्चके यदा कृष्णो मायापुरुषरूपधृक्‌ । 

ब्रह्मा विष्णुः शिवश्चापि रजःसत्त्वतमोगुणेः॥ २१॥ 
पुरुषास्त्रय उत्तस्थुरधिकारांस्तदादिशत्‌ । 

उत्पत्तो पालने चेव संहारे प्रक्रमेण तान्‌॥ २२॥ 
ब्रह्मा तु नाभिकमलादुत्पन्नस्तं व्यजिज्ञपत्‌ । 


पढार्थ- ब्रह्मा = ब्रह्मा अधिकारान्‌ = अधिकार 
मायापुरुषरूपधृक्‌ = मायाद्वाराविष्णुः = विष्णु र आदिशत्‌ = दिनुभयो 

पुरुषको रूप धारण गरेका (शिवः च अपि = शिव पनि |नाभिकमलादु = भगवानको 
कृष्णः = भगवान्‌ श्रीकृष्णले [त्रयः पुरुषाः = तीन पुरुष नाभिकमलबाट 

यदा = जब उत्तस्थुः = उत्पन्न हुनुभयो [उत्पन्नः = उत्पन्न भएका 
ईक्षाञ्चक्रे = (सृष्टिको) इच्छा|तान्‌ = उहाँहरूलाई ब्रह्मा तु = ब्रह्माले चाहिँ 
गर्नुभयो प्रकमेण = क्रमैले तं = उहाँ भगवानलाई 

तदा = त्यस वेला उत्पत्तौ = उत्पत्तिमा व्यजिज्ञपत्‌ = निवेदन गर्नुभयो 
रजःसत्त्वतमोगुणेः = रज, सत्त्वपालने = पालनमा र 

र तम गुणबाट (क्रमशः) संहारे च एव = संहारमा पनि 


वाक्यार्थ- मायाद्वारा पुरुषको रूप धारण गरेका भगवान्‌ श्रीकृष्णले जब सृष्टि गर्ने इच्छा 
गर्नुभयो त्यस वेला रज, सत्त्व र तम गुणबाट क्रमशः ब्रह्मा, विष्णु शिव गरी तीन पुरुष उत्पन्न 
हुनुभयो, उहाँहरूलाई क्रमैले उत्पत्ति, पालन र संहारमा भगवानले अधिकार दिनुभयो। भगवान्को 
नाभिकमलबाट उत्पन्न भएका ब्रह्माले उहाँलाई यस्तो निवेदन गर्नुभयो । 


ब्रह्मोवाच (ब्रह्माजीले भन्नुभयो) 
नारायणादिपुरुष परमात्मन्‌ नमोऽस्तु ते ॥ २३॥ 
त्वया सगे नियुक्तोऽस्मि पापीयान्‌ मां रजोगुणः । 


त्वत्स्मृतो नेव बाधेत तथैव कृपया प्रभो ॥ २४॥ 
पढार्थ- नारायण आदिपुरुष = हेनारायण, हे आदिपुरुष 
रामानन्ढी टीका 


६२६५ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
परमात्मन्‌ = हे परमात्मा अस्मि - छु माँ 5 मलाई (जसरी) 

ते = हजुरलाई प्रभो = हे प्रभु न एव बाधेत = बाधा गर्दैन 
नमः अस्तु = नमस्कार छ त्वत्स्मृतो = हजुरको स्मरण|तथा एव = त्यस्तै उपाय 

त्वया = हजुरद्वारा गर्नमा कृपया - कृपापूर्वक 

सर्गे = सृष्टिकार्यमा पापीयान्‌ = पापी (बताउनुहोस्‌) 

नियुक्तः = नियुक्त भएको रजोगुणः = रजोगुणले 


वाक्यार्थ- हे नारायण ! हे आदिपुरुष ! हे परमात्मा ! हजुरलाई नमस्कार छ, म हजुरद्वारा 
सृष्टिकार्यमा नियुक्त भएको छु, हे प्रभु ! जसो गर्दा पापी रजोगुणले मलाई हजुरको स्मरण गर्नमा 
बाधा गर्दैन त्यस्तो कुने उपाय कृपापूर्वक बताउनुहोस्‌ । 
बृहस्पतिरुवाच (बृहस्पतिले भन्नुभयो) 
भगवांस्तस्मे न श्रीमदभागवतं 
यदा तु भगवांस्तस्मे श्रीमद्‌ पुरा । 


उपदिश्याब्रवीद न LoS 
द्‌ ब्रह्मन्‌ सेवस्वेनत्‌ स्वसिद्धये ॥ २५॥ 


पढार्थ- श्रीमदुभागवतं =स्वसिद्धये = आफ्नो इच्छा 
पुरा = पहिला श्रीमद्‌भागवतको सिद्धिका लागि 

यदा तु = जब उपदिश्य = उपदेश दिएर एनत्‌ = यसको 

भगवान्‌ = भगवान्‌ नारायणले अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो सेवस्व = सेवन गर्नुहोस्‌ 

तस्मै = ती ब्रह्माजीलाई ब्रह्मन्‌ = हे ब्रह्माजी 


वाक्यार्थ- पहिला भगवान्‌ नारायणले ती ब्रह्माजीलाई श्रीमदभागवतको उपदेश दिएर 
भन्नुभयो हे ब्रह्माजी आफ्नो इच्छा सिद्धिका लागि यसको सेवन गर्नुहोस्‌ । 


ब्रह्मा तु परमप्रीतस्तेन कृष्णाप्तयेऽनिशम्‌। 
सप्तावरणभङ्गाय सप्ताहं समवर्तयत्‌ ॥ २६॥ 


पढार्थ- ब्रह्मा तु = ब्रह्मा चाहिँ आवरण भङ्ग गर्नका लागि 
तेन = त्यसकारण कृष्णाप्तये = श्रीकृष्ण प्राप्तिका|अनिशम्‌ = लगातार 
परमप्रीतः = अत्यन्त खुसी|लागि सप्ताहं = सात दिनसम्म 
भएका सप्तावरणभङ्गाय = सातसमवर्तयत्‌ = बिताउनुभयो 


वाक्यार्श- त्यसकारण अत्यन्त खुसी भएका ब्रह्माजीले चाहिँ श्रीकृष्ण प्राप्तिका लागि सात 
आवरण (पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, मन र अहङ्कार) भङ्ग गर्नका लागि लगातार सात 
दिनसम्म बिताउनुभयो । 


श्रीभागवतसप्ताहसेवनाप्तमनोरथः । 
सृष्टि वितनुते नित्यं ससप्ताहः पुनः पुनः ॥ २७॥ 


रामानन्ढीं टीका 


६२६६ 


अध्याय ३ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


पढार्थ- 
श्रीमागवतसप्ताहसेवनाप्त- 
मनोरथः = श्रीमदभागवत 


सप्ताहको सेवन गर्नाले मनोरथ 


पूर्ण भएका ब्रस्माजीले 

पुनः पुनः = बारम्बार 

ससप्ताहः सप्ताहविधिका 
साथ 


नित्यं = सधैं 
सृष्टिं = सृष्टि 
वितनुते = फैलाउनुहुन्छ 


(गर्नुहुन्छ) 


वाक्यार्थ- श्रीमद्भागवत सप्ताहको सेवन गर्नाले मनोरथ पूर्ण भएका ब्रह्माजीले बारम्बार 
सप्ताहविधिका साथ सधैँ सृष्टि विस्तार गर्नुहुन्छ । 


विष्णुरप्यर्थयामास पुमांसं स्वार्थसिद्धये । 
प्रजानां पालने पुंसा यदनेनापि कल्पितः ॥ २८ ॥ 


पढार्थ- 
विष्णुः अपि = भगवान्‌ विष्णुले 
पनि 

Ce _ 
स्वाथसिद्धये = 


आफ्नो अभीष्ट 


पुमांसं = परमपुरुष परमात्माको 
अर्थयामास = प्रार्थना गर्नुभयो 
यत्‌ = किनभने (भगवान्‌ विष्णु) 
अनेन = उनै 


सिद्धिका लागि 


पुंसा = परमपुरुष परमात्माद्वारा 


नै 
प्रजानां = प्रजाहरूको 

पालने अपि = पालनका लागि 
कल्पितः = नियुक्त गरिनुभएको 


थियो 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ विष्णुले पनि आफ्नो अभीष्ट सिद्धिका लागि परमपुरुष परमात्माको प्रार्थना 
गर्नुभयो किनभने भगवान्‌ विष्णुलाई परमपुरुष परमात्माले ने प्रजाहरूको पालनका लागि नियुक्त 


गर्नुभएको थियो। 


विष्णुरुवाच (भगवान्‌ विष्णुले भन्नुभयो) 
प्रजानां पालनं देव करिष्यामि यथोचितम्‌ । 
प्रवृत्त्या च निवृत्त्या च क्मंज्ञानप्रयोजनात्‌ ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
देव = हे भगवान्‌ 
कमंज्ञानप्रयोजनात्‌ = कर्म र 


प्रवृत्त्या च = प्रवृत्तिद्वारा र 
निवृत्त्या च = निवृत्तिद्वारा पनि 
यथोचितम्‌ यथोचित 


ज्ञानको उद्देश्यले 


किसिमले 


प्रजानां = प्रजाहरूको 
पालनं = पालन 
करिष्यामि = गर्नेछु 


वाक्यार्थ- हे भगवान्‌ ! कर्म र ज्ञानको उद्देश्यले प्रवृत्ति र निवृत्ति मार्गद्वारा यथोचित किसिमले 


प्रजाहरूको पालन गर्नेछु। 


यदा यदैव कालेन धर्मग्लानिर्भविष्यति । 


AO CA | 


धर्म संस्थापयिष्यामि ह्यवतारेस्तदा तदा ॥ ३० ॥ 


पढार्थ- 
यदा यदा = जब-जब 
कालेन = कालक्रमले 


धर्मग्लानिः = धर्मको हानि 
भविष्यति = हुनेछ 
तदा तदा = तब-तब 


एव हि - नै 
अवतारेः = अवतारहरूद्वारा 
धर्मे = धर्मको 


रामानन्ढी टीका 
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स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


संस्थापयिष्यामि = स्थापनागर्नेछु 
वाक्यार्थ- जब-जब कालक्रमले गर्दा धर्मको हानि हुनेछ तब-तब म अवतारहरू ग्रहण गरेर 
धर्मको स्थापना गर्नेछु । 


> Lo 


भोगाथिंभ्यस्तु यज्ञादिफलं दास्यामि निश्चितम्‌ । 
मोक्ष्याथिंभ्यो विरक्तेभ्यो मुक्तिं पञ्चविधां तथा ॥ ३१॥ 


पढार्थ- फल विरक्तेभ्यः = विरक्त 

भोगाथिंभ्यः तु = भोगनिश्चितम्‌ = निश्चित रूपले [मोक्ष्यार्थिभ्यः = मोक्षार्थीहरूलाई 
चाहनेहरूका लागि दास्यामि = दिनेछु पञ्चविधां = पांच किसिमको 
यज्ञादिफिलं = यज्ञ आदि कर्मको तथा = त्यसै गरी मुक्तिं = मुक्ति दिनेछु 


वाक्यार्थ- म भोग चाहनेहरूका लागि यज्ञ आदि कर्मको फल र विरक्त मोक्षार्थीहरूलाई पाँच 
किसिमको मुक्ति (सालोक्य, सार्ष्टि, सामीप्य, कैवल्य र सायुज्य (एकत्व)) दिनेछु। 


येऽपि मोक्षं न वाञ्छन्ति तान्‌ कथं पालयाम्यहम्‌ । 
आत्मानं च श्रियं चापि पालयामि कथं वद्‌ ॥ ३२॥ 


पढार्थ- अहम्‌ = म कथं = कसरी 

ये= जो कथं = कसरी पालयामि = पालन गरूँ 

मोक्षं अपि = मोक्ष पनि पालयामि = पालन गरूँ वद्‌ = भन्नुहोस्‌ 
न वाञ्छन्ति = चाहँदैनन्‌ आत्मानं च = आफूलाई र 

तान्‌ = तिनीहरूलाई श्रियं च अपि = लक्ष्मीलाई पनि 


वाक्यार्थ- जो मोक्ष पनि चाहँदैनन्‌ तिनीहरूलाई म कसरी पालन गरूँ, आफूलाई र लक्ष्मीलाई 
पनि म कसरी पालन गरूँ भन्नुहोस्‌ । 


तस्मा अपि पुमानाद्यः श्रीभागवतमादिशत्‌ । 
उवाच च पठस्वैनत्‌ तव सवार्थसिद्धये ॥ ३३॥ 


पढार्थ- श्रीभागवतम्‌ = श्रीमदभागवतको लागि 

तस्मे अपि = ती भगवान्‌/आदिशत्‌ = उपदेश गर्नुभयो |एनत्‌ = यो 
विष्णुलाई पनि उवाच च = र भन्नुभयो पनि |पठस्व = पढ्नुहोस्‌ 
आद्यः पुमान्‌ = आदिपुरुष|तव = तपाईंको 

भगवान्ले सर्वार्थसिद्धये = सर्वार्थसिद्धिका 


वाक्यार्थ- ती भगवान्‌ विष्णुलाई पनि आदिपुरुष भगवान्ले श्रीमदभागवतको उपदेश गर्नुभयो र 
भन्नुभयो कि तपाई आफ्नो सर्वार्थसिद्धिका लागि यो पढ्नुहोस्‌ । 


ततो विष्णुः प्रसन्नात्मा परमार्थकपालने । 
रामानन्ढी टीका 


६२६८ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


समर्थो5भूच्छ्रिया मासि मासि भागवतं स्मरन्‌॥ ३४॥ 


पढार्थ- श्रिया = लक्ष्मीका साथ परमार्थकपालने = संसारको 
ततः = त्यसपछि मासि मासि = प्रत्येक महिनामा [पालनमा 

प्रसन्नात्मा = प्रसन्न हुनुभएका |भागवतं = भागवतको समर्थः = समर्थ 

विष्णुः = विष्णु स्मरन्‌ = स्मरण गर्दै अभूत्‌ = हुनुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि प्रसन्न हुनुभएका विष्णु लक्ष्मीका साथ प्रत्येक महिनामा भागवतको स्मरण 
गर्दै संसारको पालनमा समर्थ हुनुभयो । 


यदा विष्णुः स्वयं वक्ता लक्ष्मीञ्च श्रवणे रता । 
तदा भागवतश्रावो मासेनेव पुनः पुनः ॥ ३५॥ 


पढार्थ- लक्ष्मीः च = लक्ष्मी चाहिँ गर्ने काम 

यदा = जब श्रवणे = श्रवण गर्नमा पुनः पुनः = बारम्बार 

विष्णुः = भगवान्‌ विष्णु रता = लाग्नुहुन्छ मासेन एव = एक महिनामा 
स्वयं वक्ता = आफैं वक्तातदा = त्यस वेला सम्पन्न हुन्छ 

बन्नुहुन्छ भागवतश्रावः = भागवतश्रवण 


वाक्यार्थ- जब भगवान्‌ विष्णु आफैँ वक्ता बन्नुहुन्छ, लक्ष्मी चाहिँ श्रवण गर्नमा लाग्नुहुन्छ, त्यस 
वेला भागवतश्रवण गर्ने काम बारम्बार एक महिनामा सम्पन्न हुन्छ। 


यदा लक्ष्मीः स्वयं वक्त्री विष्णुङ्च श्रवणे रतः। 
मासद्घयं रसास्वादस्तदातीव सुशोभते ॥ ३६॥ 


पढार्थ- विष्णुः च = विष्णु चाहिँ गर्ने काम 

यदा = जब श्रवणे रतः = श्रवण गर्नीमासद्वयं = दुई महिनासम्म 
लक्ष्मीः = लक्ष्मी लागनुहुन्छ (चल्छ, त्यस समयमा कथा) 
स्वयं वक्त्री = आफैँ वक्ता|तदा = त्यस वेला अतीव = अत्यन्तै 

बन्नुहुन्छ रसास्वादः = रसको आस्वादनसुशोभते = रुचिकर हुन्छ 


वाक्यार्थ- जब लक्ष्मी आफैँ वक्ता बन्नुहुन्छ र विष्णु चाहिँ श्रवण गर्न लाग्नुहुन्छ त्यस वेला 
रसको आस्वादन गर्ने काम दुई महिनासम्म चल्छ, त्यस समयमा कथा अत्यन्तै रुचिकर हुन्छ। 


[a Ce a क्ष्मीनिरिचिन्तमानसा €९_€३ 
अधिकारे स्थितो विष्णुलक्ष्मीनिश्चिन । 
तेन भागवतास्वादस्तस्या भूरि प्रकाशते ॥ ३७॥ 


पढार्थ- अधिकारे = पालन गर्ने कार्यकोस्थितः = रहनुभएको छ 
विष्णुः = विष्णु अधिकारमा लक्ष्मीः = लक्ष्मीजी 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२६९ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
निश्चिन्तमानसा 5 निश्चिन्त मनतिन 5 त्यसकारण रसास्वादन 

भएकी (कार्यव्यस्तताबाट मुक्त) तस्याः = उहाँ वक्ता हुँदाको भूरि = धेरै 

हुनुहुन्छ भागवतास्वादः = भागवतको|प्रकाशते = प्रकाशित हुन्छ 


वाक्यार्थ- विष्णु पालन गर्ने कार्यको अधिकारमा रहनुभएको छ, लक्ष्मीजी निश्चिन्त मन भएकी 
(कार्यव्यस्तताबाट मुक्त) हुनुहुन्छ त्यसकारण लक्ष्मी वक्ता हुँदाको समयमा भागवतको रसास्वादन 
धेरै विस्तारमा प्रकाशित हुन्छ। 


अथ रुद्रो5पि तं देवं संहाराधिकृतः पुरा । 
पुमांसं प्रार्थयामास स्वसामथ्यविवृद्धये ॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- कार्यमा नियुक्त भएका तं = उहाँ 

अथ = त्यसपछि रुद्रः अपि = रुद्रले पनि पुमांसं देवं = परमपुरुष भगवान्‌ 
पुरा = पहिले स्वसामर्थ्यविवृद्धये = आफ्नोनारायणको 

संहाराधिकृतः = संहार गर्नेसामर्थ्यको वृद्धिका लागि प्रार्थयामास = प्रार्थना गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- त्यसपछि पहिले संहार गर्ने कार्यमा नियुक्त भएका रुद्रले पनि आफ्नो सामर्थ्यको 
वृद्धिका लागि परमपुरुष भगवान्‌ नारायणको प्रार्थना गर्नुभयो । 

रुद्र उवाच (रुद्रले भन्नुभयो) 

OS ० ०९८८ ८ % ३ e_ hn तथा 

[नत्य नामात्तक चव सहार प्राकृत तथा । 

_ [eS hn Sn, he 

शक्तया मम वयन्त दवदव मम प्रमा ॥ ३९॥ 

आत्यन्तिके तु संहारे मम शक्तिनं विद्यते । 

महद्दुःखं ममेतत्‌ तु तेन त्वां प्रार्थयाम्यहम्‌ ॥ ४०॥ 


पढार्थ- संहारे = संहारमा न विद्यते = छैन 

मम = मेरा च एव = पनि एतत्‌ तु = यो चाहिँ 

प्रभो = हे प्रभु मम = मेरा मम = मेरो 

देवदेव = हे देवताका पनिशक्तयः = शक्तिहरू महहुःखं = ठुलो दुःख हो 
देवता विद्यन्ते = छन्‌ तेन = त्यसकारण 

नित्ये = नित्य आत्यन्तिके = आत्यन्तिक |अहम्‌ = म 

नैमित्तिके = नैमित्तिक संहारे तु = संहारमा चाहिँ त्वां = तपाईंलाई 

तथा = र मम = मेरो प्रार्थयामि = प्रार्थना गर्दछु 
प्राकृते = प्राकृत शाक्तिः = शक्ति 


वाक्यार्थ- हे मेरा प्रभु ! हे देवताका पनि देवता ! नित्य, नैमित्तिक र प्राकृत संहारमा पनि मेरा 
शक्तिहरू छन्‌ तर आत्यन्तिक संहारमा चाहिँ मेरो शक्ति छैन, यो चाहिँ मेरो ठुलो दुःखको विषय 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२७० 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
हो, त्यसकारण म तपाईलाई प्रार्थना गर्दछु। 

बृहस्पतिरुवाच (बृहस्पतिले भन्नुभयो) 


श्रीमद्भागवत तस्मा अपि नारायणो ददौ । 
स तु संसेवनादस्य जिग्ये चापि तमोगुणम्‌ ॥ ४१॥ 


पढार्थ- द्दौ = दिनुभयो तमोगुणम्‌ = तमोगुणलाई 
नारायणः = नारायणले सः तु = उहाँ रुद्रले च अपि = पनि 

तस्मे अपि = ती रुद्रलाई पनि |अस्य = यसको जिग्ये = जित्नुभयो 
श्रीमदभागवतं = श्रीमदभागवत |संसेवनात्‌ = सेवनबाट 


वाक्यार्थ- नारायणले रुद्रलाई पनि श्रीमद्‌भागवत दिनुभयो, रुद्रले यसको सेवनबाट तमोगुणलाई 
पनि जित्नुभयो। 


कथा भागवती तेन सेविता वर्षमात्रतः । 
लये त्वात्यन्तिके तेनावाप शक्तिं सदाशिवः ॥ ४२॥ 


पढार्थ- वर्षमात्रतः = एक वर्ष लगाएर |आत्यन्तिके लये = आत्यन्तिक 
तेन तु = ती रद्रद्वारा चाहिं (सेविता = सेवन गरियो लय गर्ने कार्यमा 

भागवती कथा = भागवतको तेन = त्यसकारण शक्ति = शक्ति 

कथा सदाशिवः = सदाशिव रुद्रले |अवाप = प्राप्त गर्नुभयो 


वाक्यार्थ- रुद्रले चाहिँ एक वर्ष लगाएर भागवतको कथासेवन गर्नुभयो। त्यसकारण उहाँ 
सदाशिव रुद्रले आत्यन्तिक लय गर्ने कार्यमा शक्ति प्राप्त गर्नुभयो । 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 


श्रीमागवतमाहात्म्य इमामाख्यायिकां गुरोः । 
श्रुत्वा भागवतं लब्ध्वा मुमुदेऽहं प्रणम्य तम्‌ ॥ ४३॥ 


पढार्थ- आख्यायिकां = कथा तम्‌ = उहाँलाई 
श्रीभागवतमाहात्म्ये =|शुरोः = गुरु बृहस्पतिबाट प्रणम्य = प्रणाम गरेर 
श्रीमद्भागवतमाहात्म्यका श्रुत्वा = सुनेर अहं = म 

विषयमा रहेको भागवतं = भागवत मुमुदे = प्रसन्न भएँ 
इमाम्‌ = यो लब्ध्वा = प्राप्त गरेर 


वाक्यार्थ- श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्यका विषयमा रहेको यो कथा मैले गुरु बृहस्पतिबाट सुनें। 
भागवत प्राप्त गरेपछि उहाँलाई प्रणाम गरेर म प्रसन्न भएँ। 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२७१ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


ततस्तु वेष्णवीं रीतिं गृहीत्वा मासमात्रतः । 
श्रीमदुभागवतास्वादो मया सम्यङ्निषेवितः॥ ४४॥ 


पढार्थ- गहीत्वा = अवलम्बन गरेर श्रीमदभागवतको आस्वादन 
ततः तु = त्यसपछि चाहिँ मया = मद्वारा सम्यक्‌ = राम्ररी 

वैष्णवी रीतिं = श्रीविष्णुकोमासमात्रतः = एक महिनामा नै |निषेवितः = गरियो 
तरिका श्रीमदुभागवतास्वादः = 


वाक्यार्थ- त्यसपछि चाहिँ भागवतको आस्वादनका लागि भगवान्‌ विष्णुले स्वीकार गरेको 
तरिका अवलम्बन गरेर मैले एक महिनामा नै श्रीमदभागवतको आस्वादन राम्ररी गरें। 


तावतैव बभूवाहं कृष्णस्य दयितः सखा । 
कृष्णेनाथ नियुक्तोऽहं व्रजे स्वप्रेयसीगणे ॥ ४५॥ 


पढार्थ- बभूव = भएँ श्रीकृष्णका प्रेयसीहरूको 
तावता एव = त्यही कारणले अथ = यसपछि समूहमा 

अहं = म कृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा (श्रीकृष्णको सन्देश लैजान) 
कृष्णस्य = श्रीकृष्णको अहं = म नियुक्तः = नियुक्त भएँ 

दयितः = प्यारो त्रजे = व्रजमा 

सखा = साथी स्वप्रेयसीगणे = 


वाक्यार्थ- त्यही कारणले म श्रीकृष्णको प्यारो साथी भएँ, यसपछि श्रीकृष्णद्वारा म व्रजमा 
उहाँका प्रेयसीहरूको समूहमा उहाँको सन्देश लिएर जाने कार्यमा नियुक्त गरिएँ। 


विरहात्तांसु गोपीषु स्वयं नित्यविहारिणा । 
श्रीमागवतसन्देशो मन्मुखेन प्रयोजितः॥ ४६॥ 


पढार्थ- स्वयं नित्यविहारिणा = आफैँ श्रीभागवतसन्देशः = 
गोपीषु = गोपिनीहरू नित्य विहार गर्नुहुने भगवान्‌ श्रीमद्भागवतको सन्देश 
विरहात्तांसु = श्रीकृष्णविरहले|श्रीकृष्णद्वारा प्रयोजितः = पठाइयो 
पीडित भएको वेलामा मन्मुखेन = मेरो माध्यमले 


वाक्यार्थ- गोपिनीहरू श्रीकृष्णविरहले पीडित भएको वेलामा उनीहरूसँग आफैँ नित्य विहार 
गर्नुहुने भए तापनि उहाँले मेरो माध्यमले गोपिनीहरूलाई श्रीमद्‌भागवतको सन्देश पठाउनुभयो । 


तं यथामति लब्ध्वा ता आसन्‌ विरहवरजिताः । 
नाज्ञासिषं रहस्यं तच्चमत्कारस्तु लोकितः॥ ४७ ॥ 
पढार्थ- |तं = त्यो सन्देशलाई यथामति = आफ्नो बुद्धि 
रामानन्ळी टीका 


६२७२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्‌भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


अनुसार आसन्‌ = भएका थिए चमत्कारः तु = चमत्कार चाहिँ 
लब्ध्वा = प्राप्त गरेर तत्‌ रहस्यं = त्यो रहस्यलाई |लोकितः = देखियो 
ताः = ती गोपिनीहरू न आज्ञासिषं = मैले बुज्न 

विरहवर्जिताः = विरहले रहित सकिनँ 


वाक्यार्थ- त्यो सन्देशलाई आफ्नो बुद्धि अनुसार प्राप्त गरेर ती गोपिनीहरू विरहले रहित भएका 
थिए, त्यो रहस्यलाई मैले बुझन सकिनँ तर चमत्कार चाहिँ देखें । 


€ ९ प्रार्थ्य € ७ hn हि _ 
स्ववास ग्राथ्य कृष्ण च त्रह्मायपु गतषु म । 
श्रीमदूभागवते कृष्णस्तद्र्हस्य स्वय ददा ॥ ४८॥ 


ब्रह्माद्येषु = ब्रह्मा आदि देवता [तद्र्हस्यं च = त्यो रहस्य पनि 
गतेषु = गएपछि मे = मलाई 


पढार्थ- 
कृष्णं - श्रीकृष्णसँग 


स्ववांसं = दिव्य धाममा बस्नकृष्णः स्वयं = श्रीकृष्ण आफैँले ददो = दिनुभयो (बताइदिनुभयो) 
जान श्रीमद्भागवते = 

प्राथ्ये प्रार्थना गरेर श्रीमद्‌भागवतमा जुन रहस्य छ 

वाक्यार्थ श्रीकृष्णसँग दिव्य धाममा बस्न जान प्रार्थना गरेर ब्रह्मा आदि देवता गएपछि श्रीकृष्ण 


आफैँले श्रीमदभागवतमा रहेको रहस्य मलाई बताइदिनुभयो । 
पुरतोऽशवत्थमूलस्य चकार मयि तद्‌ दुढम्‌ । 
he La ७ 
तेनात्र व्रजवल्लीघु वसामि बद्री गतः ॥ ४९॥ 


पढार्थ- मयि = ममा अत्र = यहाँ (चाहिँ म) 
अश्वत्थमूलस्य = पिपलको|दुढम्‌ = दृढ ्रजवल्लीषु = व्रजका 
रुखको चकार = गरिदिनुभयो लहराहरूको रूपमा 

पुरतः = अगाडि तेन = त्यसैले वसामि = बसिरहेको छु 

तद्‌ = त्यो रहस्योद्घाटित|बद्रीं = बदरी आश्रममा 

ज्ञानलाई गतः = गएँ 


वाक्यार्थ- पिपलको रुखको अगाडि त्यो रहस्योद्घाटित ज्ञानलाई श्रीकृष्णले ममा दृढ 
गरिदिनुभयो, म त्यसैले बदरी आश्रममा गएँ, यहाँ व्रजमा चाहिँ म लहराहरूको रूपमा बसिरहेको 
छु। 

तस्मान्नारदकुण्डेऽत्र तिष्ठामि स्वेच्छया सदा । 

कृष्णप्रकाशो भक्तानां श्रीमदुभागवताद्‌ भवेत्‌॥ ५०॥ 


पढार्थ- 


तस्मातू = त्यसकारण 


श्रीमदूमागवतात्‌ 
श्रीमद्भागवतबाट 


"भक्तानां = भक्तहरूका लागि 


कृष्णप्रकाशः - श्रीकृष्णप्रकाश 


रामानन्ढीं टीका 


६२७३ 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


भवेत्‌ = होस्‌ (भन्ने उद्देश्यले) नारदकुण्डे = नारदकुण्डमा सदा = सधैँ 

अत्र 5 यहाँ स्वेच्छया = आफ्नै इच्छाले [तिष्ठामि = निवास गर्दछु 
वाक्यार्थ- त्यसकारण श्रीमदभागवतबाट भक्तहरूका लागि श्रीकृष्णप्रकाश होस्‌ भन्ने उद्देश्यले म 
यहाँ नारदकुण्डमा आफ्ने इच्छाले सधैँ निवास गर्दछु। 


च ८ ९ कायार्थ श्रीमद्भागवत 
तदेषामपि कायांथं श्रीम त्वहम्‌। 
प्रवक्ष्यामि सहायोऽत्र त्वयेवानुष्ठितो भवेत्‌ ॥ ५१ ॥ 


पढार्थ- अहम्‌ तु = म चाहिँ अत्र एव = यहीँ नै 

तत्‌ = त्यसकारण श्रीमदभागवतं =|सहायः = सहायता 

एषाम्‌ = यिनीहरूको श्रीमद्‌्भागवतको अनुष्ठितः भवेत्‌ = गरियोस्‌ 
कायाथ अपि = कामको लागिप्रवक्ष्यामि = प्रवचन गर्नेछु 

पनि त्वया = तपाईं परीक्षित्द्वारा 


वाक्यार्थ- त्यसकारण यिनीहरूको कामको लागि पनि म चाहिँ श्रीमदभागवतको प्रवचन गर्नेछु 
तपाईं (परीक्षित्‌)ले चाहिँ यहीँ नै बसी सहायता गरिदिनुहोस्‌ । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
विष्णुरातस्तु श्रुत्वा तदुद्धवं प्रणतोऽब्रवीत्‌ | 
पढार्थ- श्रुत्वा = सुनेर अब्रवीत्‌ = भन्नुभयो 
विष्णुरातः तु = परीक्षित्‌ले चाहिँ|उद्धवं = उद्धवलाई 
तत्‌ = उद्धवले भनेको त्यो कुरा प्रणतः = प्रणाम गरेर 
वाक्यार्थ- उद्धवले भनेको कुरा सुनेर राजा परीक्षितूले उहाँलाई नमस्कार गरेर भन्नुभयो । 
परीक्षिदुवाच (परीक्षितूले भन्नुभयो) 
हरिदास त्वया कार्य श्रीभागवतकीर्तनम्‌॥ ५२॥ 
आज्ञाप्योऽहं यथा कार्यः सहायोऽत्र मया तथा । 


पढार्थ- श्रीमदभागवतकथाको कीर्तन (सहायः = सहायता 
हरिदास = हे श्रीहरिका सेवक कार्य = गरियोस्‌ कार्यः = गरिनुपर्दछ 
उद्धव अत्र = यस कार्यमा तथा = त्यस किसिमले 
त्वया = तपाईद्वारा मया = मद्वारा अहं = म 
श्रीभागवतकीर्तनम्‌ =|यथा = जसरी आज्ञाप्यः = आदिष्ट होऊं 


वाक्यार्थ- हे हरिदास उद्धव ! तपाईले श्रीमदभागवतको कीर्तन गर्नुहोस्‌ । यस कार्यमा मैले जुन 
प्रकारको सहयोग गर्नुपर्छ त्यस प्रकारको सहयोगका लागि मलाई आदेश दिनुहोस्‌ । 


रामानन्ढी टीका 


६२७४ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
श्रुत्वैतदुद्धवो वाक्यमुवाच प्रीतमानसः ॥ ५३॥ 


पढार्थ- प्रीतमानसः = प्रसन्न हुनुभएका |उवाच = भने 
एतत्‌ = यो कुरा उद्धवः = उद्धवले 
श्रुत्वा = सुनेर वाक्यम्‌ = यस्तो वाक्य 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌को यस्तो कुरा सुनेर प्रसन्न हुनुभएका उद्धवले उहाँलाई भने। 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 
श्रीकृष्णेन परित्यक्ते भूतले बलवान्‌ कलिः। 
करिष्यति परं विघ्नं सत्कार्ये समुपस्थिते ॥ ५४ ॥ 


पढार्थ- सत्कार्ये = सत्कार्य कलिः = कलिले 
श्रीकृष्णेन = श्रीकृष्णद्वारा समुपस्थिते = गर्न लागिएको|परं = ज्यादै ठुलो 
भूतले = पृथिवी वेलामा विघ्नं = विघ्न 
परित्यक्ते = परित्याग गरिएपछि |बलवान्‌ = बलवान्‌ करिष्यति = 


अध्याय ३ 


गर्नेछ 


वाक्यार्थ- श्रीकृष्णले पृथिवीको परित्याग गरेपछि सत्कार्य गर्न लागिएको वेलामा बलवान्‌ 


कलिले ज्यादै ठुलो विघ्न गर्नेछ। 
तस्माद्‌ दिग्विजयं याहि कलिनिग्रहमाचर । 
अहं तु मासमात्रेण वैष्णवीं रीतिमास्थितः॥ ५५॥ 
श्रीमदुभागवतास्वादं प्रचारं त्वत्सहायतः। 
एतान्‌ सम्प्रापयिष्यामि नित्यधाम्नि मधुद्विषः ॥ ५६॥ 


पढार्थ- तु = म चाहिँ श्रीमदभागवतको स्वादको 
तस्मात्‌ = त्यसकारण (हेत्वत्सहायतः = तपाईंको प्रचायं = प्रचार गरेर 

परीक्षित्‌) सहयोगले एतान्‌ = यिनीहरूलाई 

दिग्विजयं  दिग्विजयका लागि |मासमात्रेण = एक महिनासम्म |मधुद्विषः = मधुसूदन भगवान्को 
याहि = जानुहोस्‌ वैष्णवीं = वैष्णवी नित्यघाम्नि = नित्य धाम 
कलिनिग्रहम्‌ = कलिलाई[रीतिम्‌ = रीतिमा गोलोकमा 

नियन्त्रित आस्थितः = रहेर सम्प्रापयिष्यामि = पुऱयाउनेछु 
आचर = गर्नुहोस्‌ श्रीमदुभागवतास्वादं = 


वाक्यार्थ- हे परीक्षित्‌ ! त्यसकारण तपाईं दिरिविजयका लागि जानुहोस्‌ र कलिलाई नियन्त्रित 
गर्नुहोस्‌, म चाहिँ तपाईंको सहयोगले एक महिनासम्म वैष्णवी रीतिमा रहेर श्रीमद्‌भागवतको 


स्वादको प्रचार गरेर यी श्रोताहरूलाई मधुसूदन भगवानूको नित्य धाम गोलोकमा पुर्‍याउनेछु। 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२७५ 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


श्रुत्वैवं तद्वचो राजा मुदितहिचिन्तयातुरः । 
तदा विज्ञापयामास स्वाभिप्रायं तमुद्धवम्‌ ॥ ५७॥ 


पढार्थ- मुदितः = प्रसन्न हुनुभयो (अनि) स्वाभिप्रायं = आफूलाई लागेको 
एवं = यसरी तदा = त्यस वेला कुरा 

तद्वचः = उहाँको कुरा चिन्तया = चिन्ताले तम्‌ = ती 

श्रुत्वा = सुनेर आतुरः = व्याकुल हुनुभएका|उद्धवम्‌ = उद्धवलाई 

राजा = राजा परीक्षित्‌ उहाँले विज्ञापयामास = बताउनुभयो 


वाक्यार्थ- उद्धवको कुरा सुनेर मलाई कलिमाथि विजय प्राप्त गर्ने अवसर मिल्यो भन्ने सोचेर 
राजा परीक्षित्‌ प्रसन्न हुनुभयो तर कलियुगको निग्रह गर्न जाँदा भागवतको कथा छुट्ने भयो भन्ने 
सोचेर उहाँ चिन्तित पनि हुनुभयो। त्यसपछि राजा परीक्षित्‌ले उद्धवलाई आफ्नो अभिप्राय यस 
प्रकार बताउनुभयो । 


परीक्षिदुवाच (परीक्षित्‌ले भन्नुभयो) 

कळिं तु निग्रहीष्यामि तात ते वचसि स्थितः। 
श्रीभागवतसम्प्राप्तिः कथं मम भविष्यति ॥ ५८ ॥ 
अहं तु समनुग्राह्मस्तव पादतले श्रितः। 


पढार्थ- निग्रहीष्यामि = नियन्त्रित गर्नेछुतव = तपाईंको 

तात = हे मान्य उद्धव (तर) पादतले = चरणको 

ते = तपाईंको मम = मलाई श्रितः = शरणमा परेको 

वचसि = वचनमा श्रीभागवतसम्प्राप्तिः अहँ तु = म चाहिँ 

स्थितः = रहेर श्रीमद्‌भागवतको प्राप्ति समनुग्राह्मः = अनुग्रहयोग्य छु 
कलिं = कलिलाई कथं = कसरी 

तु = चाहिँ भविष्यति = होला 


वाक्यार्थ हे उद्धव ! म तपाईंको आज्ञाले कलियुगलाई आफ्नो वशमा गर्नेछु तर कलियुगलाई 
वशमा गर्न जाँदा यता मेरो भागवतको कथा छुट्ने भयो। अतः मलाई भागवतको प्राप्ति कसरी 
हुन्छ भन्ने कुरा बताइदिनुहोस्‌। म यहाँको चरणको शरणमा परेको छु, त्यस कारण ममाथि अनुग्रह 
गर्नुहोस्‌ । 

सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 

श्रुत्वैतद्‌ वचनं भूयोऽप्युद्धवस्तमुवाच ह ॥ ५९॥ 
पढार्थ- एतत्‌ = यो (वचनं = कुरा 


याळानन्ढी टीका 


६२७६ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 
श्रुत्वा = सुनेर भूयः अपि = फेरि पनि उवाच ह = भने 
उद्धवः = उद्धवले तम्‌ = ती राजा परीक्षितूलाई 


वाक्यार्थ- यस प्रकार राजा परीक्षित्‌को कुरा सुनेर उद्धवले फेरि राजा परीक्षित्‌लाई भने। 
उद्धव उवाच (उद्धवले भने) 


राजंर्चिन्ता तु ते कापि नेव कायां कथञ्चन । 
तवैव भगवच्छास्त्रे यतो मुख्याधिकारिता ॥ ६० ॥ 


पढार्थ- ते = तपाईंद्वारा तव एव = तपाईंको नै 

राजन्‌ = हे राजा परीक्षित्‌ न एव कायां = नगरियोस्‌ मुख्याधिकारिता = मुख्य 
कथञ्चन = कुने किसिमले यतः = किनभने अधिकार छ 
का अपि = कुनै पनि भगवच्छास्त्रे = भागवत 

चिन्ता तु = चिन्ता चाहिँ शास्त्रमा 


वाक्यार्थ हे राजा परीक्षित्‌ ! तपाईं कुने पनि चिन्ता नगगर्नुहोस्‌, किनभने भागवत शास्त्रमा 
तपाईंको नै मुख्य अधिकार छ। 


एतावत्काळपर्यन्तं प्रायो भागवतश्रुतेः । 
वातांमपि न जानन्ति मनुष्याः कमंतत्पराः ॥ ६१॥ 


पढार्थ- अहिलेसम्म पनि प्रायः = प्रायः 
कर्मतत्पराः = कर्ममा लागेका |भागवतश्रुतेः = भागवतान जानन्ति = जान्दैनन्‌ 
मनुष्याः = मानिसहरू श्रवणको 

एतावत्काळपर्यन्तं अपि =|वातांम्‌ = कुरा 


वाक्यार्थ- कर्ममा लागेका मानिसहरू अहिलेसम्म पनि भागवत श्रवणको कुरा प्रायः जान्दैनन्‌ । 
त्वत्प्रसादेन बहवो मनुष्या भारताजिरे । 
श्रीमदुभागवतप्राप्तो सुखं प्राप्स्यन्ति शाइवतम्‌ ॥ ६२॥ 


पढार्थ- भारताजिरे = भारतवर्षमा सुखं = सुख 
त्वत्प्रसादेन = तपाईंको कृपाले |श्रीमदुभागवतप्राप्तो -प्राप्स्यन्ति = पाउनेछन्‌ 
बहवः = धैरै श्रीमद्भागवतलाई प्राप्त गरेर 

मनुष्याः = मानिसहरूले शाश्वतम्‌ = शाश्वत 


वाक्यार्थ- तपाईंको कृपाले धेरै मानिसहरूले भारतवर्षमा श्रीमद्‌ भागवतलाई प्राप्त गरेर शाश्‍वत 
सुख पाउनेछन्‌ 


नन्दनन्दनरूपस्तु श्रीशुको भगवानृषिः । 


रामानन्ढी टीका 


६२७७ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


श्रीमदृभागवतं तुभ्यं श्रावयिष्यत्यसंशयम्‌॥ ६३॥ 


पढार्थ- भगवान्‌ श्रीशुकः तु = भगवान्‌|असंशयम्‌ = निश्चय नै 
नन्दनन्दनरूपः = नन्दपुत्र|श्ीशुकदेवले चाहिँ श्रावयिष्यति = सुनाउनुहुनेछ 
श्रीकृष्णको स्वरूप भएका तुभ्यं = तपाईलाई 

ऋषिः = ऋषि श्रीमदभागवतं = श्रीमदभागवत 


वाक्यार्थ- नन्दपुत्र श्रीकृष्णको स्वरूप भएका ऋषि भगवान्‌ श्रीशुकदेवले चाहिँ तपाईलाई 
श्रीमद्‌भागवत सुनाउनुहुनेछ। 


तेन प्राप्स्यसि राजंस्त्वं नित्यं घाम ब्रजेशितुः । 
श्रीमागवतसञ्चारस्ततो भुवि भविष्यति ॥ ६४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं गच्छ राजेन्द्र कलिनिग्रहमाचर । 


पढार्थ- गोलोक तस्मात्‌ = त्यसकारण 

~ [a राजेन्द्र - 

तेन 5 त्यसकारण प्राप्स्यास = प्राप्त गर्नुहुनेछ न्द्र = हे राजा परीक्षित्‌ 
राजन्‌ = हे राजा ततः = त्यसपछि त्वं = तपाईं 

त्वं = तपाईले भुवि = पृथ्वीमा गच्छ = जानुहोस्‌ 

त्रजेशितुः = व्रजका मालिक श्रीभागवतसञ्चारः =|कलिनिग्रहम्‌ = कलिमाथि 
श्रीकृष्णको श्रीमदभागवतको प्रचार नियन्त्रण 

नित्यं धाम = नित्य धामाभविष्यति = हुनेछ आचर = गर्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ त्यसकारण, हे राजा ! तपाईले व्रजका मालिक श्रीकृष्णको नित्य धाम गोलोक प्राप्त 
गर्नुहुनेछ, त्यसपछि पृथ्वीमा श्रीमदभागवतको प्रचार हुनेछ, त्यसकारण हे राजा परीक्षित्‌ तपाईं 
जानुहोस्‌ र कलिमाथि नियन्त्रण गर्नुहोस्‌ । 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
इत्युक्तस्तं परिक्रम्य गतो राजा दिशां जये ॥ ६५॥ 


पढार्थ- 
इति = यसो 


उक्तः = भनिनुभएका 
वाक्यार्थ- उद्धवले यसो भनेपछि राजा परीक्षितूले उहाँको परिक्रमा गरेर दिरिवजयका लागि 


प्रस्थान गर्नुभयो । 


राजा = राजा परीक्षित्‌ 
तं = उहाँलाई 
परिक्रम्य = परिक्रमा गरेर 


वज्रस्तु निजराज्येशं प्रतिबाहुं विधाय च । 
तत्रेव मातृभिः साकं तस्थो भागवताशया ॥ ६६॥ 


दिशां जये = दिरिवजयका लागि 
गतः = प्रस्थान गर्नुभयो 


रामानन्ढी टीका 
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स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


पढार्थ- 

वज्रः तु = वज्र चाहिँ 

प्रतिबाहुं = छोरा प्रतिबाहुलाई 
निजराज्येशं = आफ्नो राज्य 
मथुराको राजा 


विधाय = बनाएर 

तत्र एव च = त्यहीँ (उद्धवले 
भागवत भनेको ठाउँमा) नै 
भागवताशया = भागवत श्रवण 
गर्ने इच्छाले 


अध्याय ३ 
मातृभिः साकं = आमाहरूका 
साथमा 
तस्थौ = बसे 


वाक्यार्थ वज्र चाहिँ छोरा प्रतिबाहुलाई आफ्नो राज्य मथुराको राजा बनाएर त्यहीँ उद्धवले 
भागवत भनेको ठाउँमा ने भागवत श्रवण गर्ने इच्छाले आमाहरूका साथमा बसे। 


अथ वृन्दावने मासं गोवर्धनसमीपतः । 
श्रीमद्भागवतास्वादस्तूद्धवेन प्रवत्तितः ॥ ६७॥ 


पढार्थ- 

अथ - यसपछि 
गोवधंनसमीपतः 
नजिकै 


गोवर्धनको 


वृन्दावने = वृन्दावनमा 
उद्धवेन = उद्धवद्वारा 
मासं = एक महिनासम्म 


श्रीमदभागवत कथाको 
आस्वादन क्रम चाहिँ 
प्रवर्तितः = सुरु गरियो 


श्रीमदुभागवतास्वाद : तु 


वाक्यार्थ- यसपछि गोवर्धनको नजिकै वृन्दावनमा उद्धवले एक महिनासम्म चल्ने श्रीमद्भागवत 
कथाको आस्वादन गराउने कामको थालनी गरे। 


तस्मिन्नास्वाद्यमाने तु सच्चिदानन्दरूपिणी । 
= हरेलीला ९ 
प्रचकाशे हरेलींला सर्वतः कृष्ण एव च ॥ ६८ ॥ 


पढार्थ- 

तस्मिन्‌ = त्यो भागवतकथाको 
आस्वाद्यमाने तु = आस्वादन 
गर्ने क्रममा 


सच्तिदानन्दरूपिणी 
सच्चिदानन्दरूपी 
लीला = लीला 
प्रचकाशे = प्रकाशित भइरहेको 


हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको 


थियो 


सर्वतः = सबैतिर 
कृष्णः एव च = श्रीकृष्ण मात्र 
देखिइरहनुभएको थियो 


वाक्यार्थ- भागवतकथाको आस्वादन गर्ने क्रममा भगवान्‌ श्रीहरिको सच्चिदानन्दरूपी लीला 
प्रकाशित भइरहेको थियो, सबैतिर श्रीकृष्ण मात्र देखिइरहनुभएको थियो। 


आत्मानं च तदन्तःस्थं सर्वेऽपि ददृशुस्तदा । 


वज्रस्तु दक्षिणे दुष्ट्वा कृष्णपादसरोरुहे ॥ ६९॥ 


स्वात्मानं कृष्णवेधुर्यानमुक्तस्तदुभुव्यशोभत । 


ताञ्च तन्मातरः कृष्णे रासरात्रिप्रकाशिनि ॥ ७०॥ 


रामानन्ढ्ी टीका 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


६२७९ 


अध्याय ३ 


चन्द्रे कलाप्रभारूपमात्मानं वीक्ष्य विस्मिताः । 


स्वप्रेष्ठविरहव्याधिविमुक्ताः स्वपदं ययुः ॥ ७१॥ 


पढार्थ- 

तदा = त्यस समयमा 

सर्वे अपि = सबै श्रोताहरूले 
आत्मानं = आफूलाई 


तदन्तःस्थं च = भगवानूभित्र 
रहेको 

ददृशुः = देखे 

वञ्रः तु = वजले चाहिँ 

दक्षिण कृष्णपाद्सरोरुहे = 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको दाहिने 
चरणकमलमा 
स्वात्मानं = आफूलाई 


कृष्णवेधुयांत॑ = श्रीकृष्णको 
विरहबाट 

मुक्तः = मुक्त भएर 

तद्भावि = त्यस ठाउँमा 
अशोभत = सुशोभित भए 

ताः = ती 

तन्मातरः च = उनका आमाहरू 
पनि 


रासरात्रिप्रकाशिनि = रासको 
रातमा प्रकाशित हुने 

च चन्द्रे 

कृष्णे चन्द्रे = श्रीकृष्णरूप 
चन्द्रमामा 


दुष्ट्वा = देखेर 


आत्मानं = आफूलाई 


कलाप्रभारूपम्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको कलाको प्रभाको 
रूपमा 

वीक्ष्य = देखेर 

विस्मिताः = आश्चर्यचकित भए 
स्वप्रेष्ठविरहव्याधिविमुक्ताः 
आफ्ना परमप्रिय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको विरहरूपी 
व्याधिबाट मुक्त भएका उनीहरू 
स्वपदं आफ्नो वास्तविक 
स्वरूप (भगवत्स्वरूपमा) 

ययुः = प्राप्त भए 


वाक्यार्थ- त्यस समयमा सबै श्रोताहरूले आफूलाई भगवानूभित्रै रहेको देखे, बज्रले चाहिँ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको दाहिने चरणकमलमा आफूलाई देखेर श्रीकृष्णको विरहबाट मुक्त भएर त्यस 
ठाउँमा सुशोभित भए। उनका आमाहरू पनि रासको रातमा प्रकाशित हुने श्रीकृष्णरूप चन्द्रमामा 
आफूलाई कृष्णचन्द्रको कलाको प्रभाको रूपमा देखेर आश्चर्यचकित भए अनि आफ्ना परमप्रिय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको विरहरूपी व्याधिबाट मुक्त भएका उनीहरू आफ्नो वास्तविक स्वरूप 


(भगवत्स्वरूप)मा प्राप्त भए। 


_ __ _ 
यञ्न्यचतत्र तं 


च्य नित्यलीलान्तरं 


सवे नित्यलीलान्तरं गताः 


व्यावहारिकलोकेभ्यः सद्योऽदर्शनमागताः॥ ७२॥ 
गोवर्धननिकुञ्जेषु गोषु वृन्दावनादिषु । 
A+ ha hn मोदन्ते hha प्रेमतत्परे has 

नित्यं कृष्णेन मोदन्ते दृश्यन्ते प्रेमतत्परेः॥ ७३॥ 


पढार्थ- 

अन्ये च = अरू 

ये= जो 

तत्र = त्यहाँ रहेका थिए 
ते सर्वे = ती सबै 


नित्यलीलान्तरं 
भगवानको 
सम्मिलित भए 


व्यावहारिकलोकेभ्यः 


गताः 
नित्यलीलामा 


व्यावहारिक जगत्‌बाट 


सद्यः = तत्काल 
अदनम्‌ आगताः = अन्तर्धान 
भए (र उनीहरू) 
गोवर्धननिकुञ्जेषु = गोवर्धन 


पर्वतका निकुञ्जहरूमा 


रामानन्ढ़ी टीका 
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स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ३ 


गोषु = गाईहरूमा टं = सधैँ निमग्न भएकाहरूद्वारा 
वृन्दावनादिषु = वृन्दावनामोदन्ते = प्रसन्न हुन्छन्‌ दुश्यन्ते = देखिन्छन्‌ 
आदिमा (तिनीहरू) 

कृष्णेन = श्रीकृष्णका साथ प्रेमतत्परैः = श्रीकृष्णप्रेममा 
वाक्यार्थ- अरू जो त्यहाँ रहेका थिए ती सबै भगवान्को नित्यलीलामा सम्मिलित भई 
व्यावहारिक जगत्बाट तत्काल अन्तर्धान भए र उनीहरू गोवर्धन पर्वतका निकुञ्जहरूमा, 
गाईहरूमा, वृन्दावन आदिमा श्रीकृष्णका साथ सधैँ प्रसन्न भएर रहन लागे, तिनीहरूलाई 
श्रीकृष्णप्रेममा निमग्न भएकाहरूले मात्र देख्दछन्‌। 


सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 
य एतां भगवत्प्राप्तिं शृणुयाच्चापि कीतेयेत्‌ । 
तस्य वै भगवत्प्राप्तिदुँःखहानिशच जायते ॥ ७४॥ 


पढार्थ- र = सुन्ला भगवत्प्राप्तिः = भगवत्प्राप्ति र 
यः = जसले कीतेयेत्‌ च अपि = कीर्तन पनिदुःखहानिः च = दुःखको नाश 
एतां = यो गर्ला पनि 

भगवत्प्राप्तिं = भगवत्प्राप्तिको|तस्य = त्यस व्यक्तिलाई जायते = हुन्छ 
कथा वे = निश्चय नै 


वाक्यार्थ- जसले यो भगवत्प्राप्तिको कथा सुन्दछ र कीर्तन गर्दछ, त्यस व्यक्तिलाई भगवान्को 
प्राप्ति हुन्छ र उसको दुःखको नाश पनि हुन्छ। 

#it iISkaNde mhapura[ @kazlitsaho(a< s<ihtaya< iOtlye vE:[vo!fe 
prliJEIlvs<vade _ilmdoeEavgtmahaTMye t&tlyae=Xyay>. 3. 


रामानन्ढ्ी टीका 
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स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 


Aw ctuwaeR=Xyay> 
श्रीमद्भागवतका श्रोताहरू र उनीहरूले प्राप्त गर्ने गति 
ऋषय उन्चुः (ऋषिहरूले भन्नुभयो) 
साघु सूत चिरं जीव चिरमेवं प्रशाधि नः। 
श्रीमागवतमाहात्म्यमपूर्व त्वन्मुखाच्छ्ुतम्‌ ॥ १॥ 
तत्स्वरूपं प्रमाणं च विधिं च श्रवणे वद । 
तद्वक्तुलक्षणं सूत श्रोतुश्चापि वदाघुना ॥ २॥ 


पढार्थ- अपूर्वं = अपूर्व विधिं च = विधि पनि 

सूत = हे सूतजी श्रीभागवतमाहात्म्यम्‌ =|वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

चिरम्‌ जीव = घेरे समयसम्म|श्रीमदभागवतको माहात्म्य सूत = हे सूतजी 

बाँच्नुहोस्‌ साधु = राम्रोसँग तद्ठक्तः = श्रीमद्‌भागवतको 
नः = हामीहरूलाई श्रुतम्‌ = सुनियो वक्ताको र 

चिरं = धेरै समयसम्म अधुना = अहिले श्रोतुः च अपि = श्रोताको पनि 
एवं = यसै गरी तत्स्वरूपं = त्यसको स्वरूप र |लक्षणं = लक्षण 

प्रशाधि = शिक्षा दिनुहोस्‌ प्रमाणं च = प्रमाण अनि वद्‌ = बताउनुहोस्‌ 

त्वन्मुखात्‌ = तपाईंको मुखबाट |श्रवणे = श्रवणको 


वाक्यार्थ- हे सूतजी ! धेरे समयसम्म बाँच्नुहोस्‌, हामीहरूलाई धेरै समयसम्म यसै गरी शिक्षा 

दिनुहोस्‌, तपाईंको मुखबाट अपूर्व श्रीमदभागवतको माहात्म्य राम्रोसँग सुन्यौँ, हे सूतजी ! अहिले 

श्रीमद्‌भागवतको स्वरूप र प्रमाण अनि श्रवणविधि, वक्ता र श्रोताको लक्षण पनि बताउनुहोस्‌ । 
सूत उवाच (सूतजीले भन्नुभयो) 


श्रीमदूभागवतस्याथ श्रीमदुभगवतः सदा । 
स्वरूपमेकमेवास्ति सच्चिदानन्दलक्षणम्‌ ॥ ३॥ 


पढार्थ- श्रीमदुभगवतः = भगवान्‌सच्चिदानन्दलक्षणम्‌ = 
अथ = अब (सुन्नुहोस्‌) श्रीकृष्णको सच्चिदानन्दलक्षण भएको र 
श्रीमदभागवतस्य =|स्वरूपम्‌ = स्वरूप एकम्‌ एव = एउटै 
श्रीमद्भागवतको र सदा = सधैँ अस्ति = छ 


वाक्यार्थ- श्रीमद्भागवतको र भगवान्‌ श्रीकृष्णको स्वरूप सधैँ सच्चिदानन्दलक्षण भएको एउटै 
छ। 


श्रीकृष्णासक्तभक्तानां तन्माधुर्यप्रकाशकम्‌ | 
रामानन्ढी टीका 


६२८२ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


अध्याय ४ 


समुज्जृम्भति यद्वाक्यं विद्धि भागवतं हि तत्‌॥ ४॥ 


पढार्थ- 

श्रीकृष्णासक्तभक्तानां = भगवान्‌ 
श्रीकृष्णमा आसक्त भएका 
भक्तहरूको (हृदयमा) 


तन्माधुर्यप्रकाशकम्‌ = उहाँको 
माधुर्यभावलाई प्रकट गर्ने 
यद्‌ वाक्यं = जुन वाक्य 


समुज्जृम्भति सर्वोत्कृष्ट 


रूपमा उच्चरित हुन्छ 

तत्‌ हि = त्यही वाक्य नै 
भागवतं = भागवत हो भन्ने 
विद्धि बुझ्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ- भगवान्‌ श्रीकृष्णमा आसक्त भएका भक्तहरूको हृदयमा उहाँको माधुर्यभावलाई प्रकट 
गर्न सर्वोत्कृष्ट रूपमा उच्चरित हुने वाक्य नै भागवत हो भन्ने बुज्नुहोस्‌ । 


ज्ञानविज्ञानभकत्यङ्गचतुष्टयपरं वचः । 
मायामदंनदक्षं च विद्धि भागवतं च तत्‌ ॥ ५॥ 


पढार्थ- 

(जुन) 

वचः = वाणी 
ज्ञानविज्ञानभकत्यङ्गचतुष्टयपरं 


च = ज्ञान, विज्ञान, भक्ति र 
तिनका अङ्गभूत चार साधनलाई 
प्रकाशित गर्न र 
मायामर्दनदक्षं च 


मायालाई 


समाप्त गर्न सक्षम पनि (छ) 
तत्‌ = त्यसलाई 

भागवतं = भागवत भनेर 
विद्धि = बुझ्नुहोस्‌ 


वाक्यार्थ जुन वाणी ज्ञान, विज्ञान, भक्ति र तिनका अङ्गभूत चार साधनलाई प्रकाशित गर्न र 
मायालाई समाप्त गर्न सक्षम पनि छ, त्यो वाणी भागवत हो भनेर बुझ्नुहोस्‌ । 


प्रमाणं तस्य को वेद ह्यनन्तस्याक्षरात्मनः। 
ब्रह्मणे हरिणा तदुदिक्‌ चतुःइलोक्या प्रदर्शिता ॥ ६॥ 


पढार्थ- 
हि - निश्चय नै 
अनन्तस्य = अनन्त 


अक्षरात्मनः = अक्षरस्वरूप 
तस्य = त्यो भागवतको 


प्रमाणं = आयाम 
कः = कसले 
वेद्‌ = जान्दछ 


हरिणा = श्रीहरिद्वारा 


ब्रह्मणे = ब्रह्माजीलाई 


चतुःश्लोक्या 
भागवतद्वारा 
तदृदिक्‌ = त्यसको सङ्केत 
प्रदर्शिता = प्रदर्शित गरिएको 
थियो 


चतुः श्लोकी 


वाक्यार्थ- अनन्त अक्षरस्वरूप त्यो भागवतको आयाम कति छ भन्ने कुरा कसले जान्दछ र? 
किनभने श्रीहरिले ब्रह्माजीलाई पनि चतु:श्लोकी भागवतद्वारा त्यसको सङ्केत मात्र गर्नुभएको थियो। 


तदानन्त्यावगाहेन स्वेप्सितावहनक्षमाः। 
त एव सन्ति भो विप्रा ब्रह्मविष्णुशिवादयः ॥ ७॥ 


पढार्थ- भागवतको अपार गहिराइमा|अभीष्ट वस्तुलाई प्राप्त गर्न 
भो विप्राः = हे ऋषिहरू डुबुल्की लगाएर समर्थ 
तदानन्त्यावगाहेन = त्योस्वेप्सितावहनक्षमाः = आफ्नोति = ती 


रामानन्ढी टीका 


६२८३ 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
ब्रह्मविष्णुशिवादयः एव = ब्रह्मा,नि 
विष्णु र शिव आदि देवताहरूसन्ति 5 हुनुहुन्छ 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू | भागवतको अपार गहिराइमा डुबुल्की लगाएर आफ्नो अभीष्ट वस्तुलाई 
प्राप्त गर्न समर्थ हुने ब्रह्मा, विष्णु र शिव आदि देवताहरू नै हुनुहुन्छ। 


मितबुद्धयादिवृत्तीनां मनुष्याणां हिताय च। 
परीक्षिच्छुकसंवादो योऽसौ व्यासेन कीतिंतः ॥ ८ ॥ 


पढार्थ- रहेको भागवत हो मनुष्याणां = मानिसहरूको 
यः च = जुन चाहिँ असौ = यो हिताय = हितका लागि 
परीक्षिच्छुकसंवादः = परीक्षित्‌ म = थोरै बृद्धिव्यासेन = वेदव्यासद्वारा 
श्रीशुकदेवको संवादको रूपमा|भएका कीर्तितः = बताइएको हो 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ र श्रीशुकदेवको संवादको रूपमा रहेको यो भागवत थोरै बुद्धि भएका 
मानिसहरूको हितका लागि वेदव्यासद्वारा बताइएको हो। 


हक न La भागवताभिघ 
ग्रन्थो 5ष्टाद्शसाहस्नो योऽसो भागवताभिधः । 
कलिग्राहगृहीतानां स एव परमाश्रयः ॥ ९॥ 


पढार्थ- अष्टादशसाहसत्रः = अठार i = कलिरूपी 
यः असो = जुन यो श्लोक भएको गोहीद्वारा समातिएकाहरूका 
भागवताभिधः = भागवत नामाग्रन्थः = ग्रन्थ छ लागि 

गरेको सः एव = त्यही ने परमाश्रयः = परम आश्रय हो 


वाक्यार्थ- अठार हजार श्लोकसंख्या भएको यो भागवत नै कलिरूपी गोहीद्वारा समातिएका 
मनुष्यहरूका लागि परम आश्रय हो। 


ह ग थ LS बिक श्रीमद्विष्णुकथा 
श्रोतारो$थ निरूप्यन्ते श्रयाः। 
प्रवरा अवराइचेति श्रोतारो द्विविधा मताः॥ १०॥ 


पढार्थ- आश्रय लिने अवराः च इति = अनुत्कृष्ट गरी 
अथ = यसपछि श्रोतारः = श्रोताहरू द्विविधाः = दुई किसिमका 
श्रीमद्विष्णुकथाश्रयाः =|निरूप्यन्ते = निरूपण गरिन्छन्‌ [श्रोतारः = श्रोताहरू 

श्रीभगवान्‌ विष्णुको कथाको]प्रवराः = उत्कृष्ट र मताः = मानिएका छन्‌ 


वाक्यार्थ- यसपछि श्रीभगवान्‌ विष्णुको कथाको आश्रय लिने श्रोताहरूको निरूपण गरिन्छ। 
उत्कृष्ट र अनुत्कृष्ट गरी श्रोताहरू दुई किसिमका हुन्छन्‌ । 


~ मल ~ मीनादयस्तथा 
प्रवराइचातको हंसः शुको मीनादयस्तथा । 
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अवरा वृकभूरुण्डवृषोष्ट्राद्याः प्रकीर्तिताः ॥ ११॥ 


पढार्थ- शुकः = सुगा वृकभूरुण्डवृषोष्ट्राद्याः = व्वाँसो, 
प्रवराः = उत्कृष्ट श्रोताहरू |मीनादयः = माछा आदि हुन्‌ |भूरुण्ड पक्षी, गोरु, उँट आदि 
चातकः = काकाकुल तथा = त्यस्तै प्रकीतिंताः = बताइएका छन्‌ 
हंसः = हाँस अवराः = अनुत्कृष्ट श्रोताहरू 


वाक्यार्थ- काकाकुल, हाँस, सुगा, माछा आदि उत्कृष्ट श्रोताहरू हुन्‌ भने ब्वाँसो, भूरुण्ड पक्षी, 
गोरु, उँट आदि अनुत्कृष्ट श्रोताहरू हुन्‌। 


~ ७३ कर 
अखिलोपेक्षया यस्तु कृष्णशास्त्रश्नुतो व्रती । 
स चातको यथाम्भोदमुक्ते पाथसि चातकः ॥ १२॥ 


पढार्थ- भागवतको श्रवणमा चातकः = काकाकुल 

यःतु= जो चाहिँ ब्रती = ब्रत लिएको हुन्छ अम्भोदमुक्ते = बादलद्वारा 
अखिलोपेक्षया = सबै कुराकोसः = त्यो बर्साइएको 

उपेक्षा गरेर चातकः = चातक (काकाकुल)|पाथसि = पानीमा (मात्र निर्भर 
कृष्णशास्त्रश्रुतो "श्रोता हो रहन्छ) 

श्रीकृष्णसम्बन्धी शास्त्र॑यथा = जसरी 


वाक्यार्थ- जसरी काकाकुल बादलबद्वारा बर्साइएको पानीमा मात्र निर्भर रहन्छ त्यसै गरी सबै 
कुराको उपेक्षा गरेर श्रीकृष्णसम्बन्धी शास्त्र भागवतको श्रवणमा व्रत लिने श्रोता चातक श्रोता 
हो। 


हंसः स्यात्‌ सारमादत्ते यः श्रोता विविधाच्छ्रतात्‌ । 
दुग्धेनेक्यं गतात्‌ तोयाद्‌ यथा हंसोऽमलं पयः ॥ १३॥ 


पढार्थ- अमलं = शुद्ध श्रुतात्‌ = शास्त्रहरूबाट 

यथा = जसरी पयः = दुध सारम्‌ = सार तत्त्व (ग्रहण 
हंसः = हाँसले आदत्ते = ग्रहण गर्दछ (त्यसै गर्दछ, त्यो) 

दुग्धेन ऐक्यं गतात्‌ = दुधसँग गरी) हंसः स्यात्‌ = हंस (हाँस) श्रोता 
मिसिएको यः श्रोता = जो श्रोता हो 

तोयात्‌ = पानीबाट विविधात्‌ = धेरे किसिमका 


वाक्यार्थ- जसरी हाँसले दुध र पानीको मिसावटबाट दुध मात्र ग्रहण गर्दछ त्यसै गरी जो श्रोता 
धेरे किसिमका शास्त्रहरूबाट सार तत्त्व मात्र ग्रहण गर्दछ, त्यो हंसश्रोता हो। 


शुकः सुष्ठु मितं वक्ति व्यासं श्रोतृंश्च हर्षयन्‌। 
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सुपाठितः शुको यद्वच्छिक्षकं पाश्वंगानपि ॥ १४ ॥ 


पढार्थ- आउनेहरूलाई पनि (प्रसन्न पाछीमितं = सीमित 

यद्वत्‌ = जसरी त्यसरी नै जसले) वक्ति = बोल्छ 

सुपाठितः = राम्रोसँग प्रशिक्षित |व्यासं = वक्तालाई र शुकः = (त्यो) शुक (सुगा) 
शुकः = सुगाले श्रोतृन्‌ च = श्रोतालाई पनि श्रोता हो 

शिक्षकं = प्रशिक्षक र हष॑यन्‌ = खुसी बनाउँदै 

पाइवंगान्‌ अपि = नजिकमा|सुष्ठु = मिठो र 


वाक्यार्थ जसरी राम्रोसँग प्रशिक्षित सुगाले प्रशिक्षक र नजिकमा आउनेहरूलाई पनि प्रसन्न 
पार्छ त्यसरी ने जसले वक्तालाई र श्रोतालाई पनि खुसी बनाउँदै मिठो र सीमित बोल्छ त्यो 
शुकश्रोता हो। 


शब्दं नानिमिषो जातु करोत्यास्वादयन्‌ रसम्‌ । 
~ [a च भवेन च क्षीरनिधो _ यथ 
श्रोता स्निग्धो भवेन्मीनो मीनः क्षीरनिधो यथा ॥ १५॥ 


पढार्थ- रसम्‌ = रसको लागिरहने) 

यथा = जसरी आस्वादयन्‌ = आस्वादन गर्दै |स्निग्धः = प्रेमी 

मीनः = माछा शाब्दं = आवाज श्रोता = श्रोता 

क्षीरनिधो = क्षीर सागरमा न करोति = निकाल्दैन (त्यसै|मीनः भवेत्‌ = मीन (माछा) 
जातु अनिमिषः = कहिल्यैगरी, ध्यानमग्न भएर निरन्तराश्रोता हो 

आँखा नफिम्क्याई कथाको रसास्वादनमा 


वाक्यार्थ जसरी माछा क्षीर सागरमा कहिल्यै आँखा नभ्म्क्याइकन र आवाज ननिकालिकन 
रसको आस्वादन गरिरहन्छ त्यसै गरी ध्यानमग्न भएर निरन्तर कथाको रसास्वादनमा लागिरहने 
प्रेमी श्रोता मीनश्रोता हो। 


यस्तुदन्‌ रसिकाञ्छरोतृन्‌ विरोत्यज्ञो वृको हि सः। 
वेणुस्वनरसासक्तान्‌ वृकोऽरण्ये मृगान्‌ यथा ॥ १६॥ 


पढार्थ- मृगान्‌ = मृगहरूलाई तुदन्‌ = पीडित बनाउँदै 

यथा = जसरी विरोति = गर्जना गरेर तर्साउँछ |हि = निश्चय नै 

अरण्ये = वनमा (त्यसरी नै) सः = त्यो 

वृकः = ब्वाँसोले यः = जसले आज्ञः = मूर्ख 
वेणुस्वनरसासक्तान्‌ = बाँसुरीको/रसिकान्‌ = रसिक वृकः = वृक (ब्वाँसो) श्रोता हो 
आवाजको रसमा मस्त भएका |श्रोतृन्‌ = श्रोताहरूलाई 


वाक्यार्थ- जसरी वनमा व्याँसोले बाँसुरीको आवाजको रसमा मस्त भएका मृगहरूलाई गर्जना 
गरेर तर्साउँछ त्यसरी ने जसले रसिक श्रोताहरूलाई ठुलो आवाज गर्दै पीडित बनाउँछ त्यो मूर्ख 


रामानन्ढ्ी टीका 


६२८६ 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
वृकश्रोता हो। 

भूरुण्डः शिक्षयेदन्याञ्छुत्वा न स्वयमाचरेत्‌ । 

यथा हिमवतः शुङ्गे भूरुण्डाख्यो विहङ्गमः ॥ १७॥ 


पढार्थ- भूरुण्डाख्यः विहङ्गमः = भूरुण्डशिक्षयेत्‌ = सिकाउँछ 

यथा = जसरी नामको चरा स्वयम्‌ = आफैँले चाहिँ 
हिमवतः शङ्गे = हिमालयकोःश्रुत्वा = सुनेपछि न आचरेत्‌ = गर्दैन (त्यो) 
शिखरमा अन्यान्‌ = अरूलाई भूरुण्डः = भूरुण्ड (श्रोता हो) 


वाक्यार्थ- जसरी हिमालयको शिखरमा रहने भूरुण्ड नामको चराले आफूले सुनेको कुरा 
अरूलाई सिकाउँछ तर आफैँले चाहिँ गर्दैन, त्यसै गरी सुनेको कुरा अरूलाई चाहिँ सिकाउने तर 
आफू चाहिँ आचरण नगर्ने श्रोता भूरुण्डश्रोता हो। 


¢ hn सारासारान्धधीवृंष ९ 
सवं श्रुतमुपादत्ते न्धधीवृषः। 
स्वादुद्राक्षां खलिं चापि निर्विशेषं यथा वृषः ॥ १८॥ 


पढार्थ- पनि सारासारान्धधीः = मुख्य र गौण 
यथा = जसरी निर्विशेषं = कुनै भेद नगरी [कुरालाई भेद नगरी ग्रहण गर्ने 
वृषः = गोरुले उपादत्ते = ग्रहण गर्दछ अन्धो बुद्धि भएको 

स्वादुद्राक्षा = मिठो अङुरलाई र श्रुतम्‌ = सुनेको वृषः = वृष (गोरु)श्रोता हो 
खलिं च अपि = तेलको लेदो|सर्व = सबै 


वाक्यार्थ- जसरी गोरुले मिठो अङ्कुर र तेलको लेदोलाई पनि कुनै भेद नगरी खान्छ त्यसै गरी 
मुख्य र गौण कुरालाई भेद नगरी सुनेको सबै कुरा ग्रहण गर्ने अन्धो बुद्धि भएको व्यक्ति वृषश्रोता 
हो। 


उष्टो ~ मधुरं ७ विपरीते च ७ 
स उष्ट्रो मधुरं मुञ्चन्‌ रमेत यः। 
यथा निम्बं चरत्युष्ट्रो हित्वाम्रमपि तद्युतम्‌ ॥ १९॥ 


पढार्थ- हित्वा = छाडेर मुञ्चन्‌ = छोड्दै 

यथा = जसरी निम्बं = निम विपरीते = भगवान्‌का कथाका 
उष्ट्रः = उँटले चरति = खान्छ (त्यसै गरी) विपरीत सांसारिक कुरामा 
तद्युतम्‌ = त्यो माधुर्य गुणले|यः = जसले रमेत = रमाउला 

युक्त मधुरं = भगवानूका मधुरसः = त्यो 

आम्रम्‌ अपि = आँपलाई पनि |कथालाई उष्ट्रः = उष्ट्र (उँट) श्रोता हो 


वाक्यार्थ- जसरी उँटले माधुर्य गुणले युक्त आँपलाई पनि छाडेर निम खान्छ, त्यसै गरी जो 
भगवानका मधुर कथालाई छोड्दै त्यसका विपरीत सांसारिक कुरामा रमाउँछ त्यो व्यक्ति 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२८७ 
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उष्ट्रश्रोता हो। 
~ हो वही ७) ९ 
अन्येऽपि बहवो भेदा द्वयोभृङ्गखरादयः 
विज्ञेयास्तत्तदाचारेस्तत्तत्प्रकृतिसम्भवेः ॥ २० ॥ 


पढार्थ- भूङ्गखरादयः = भमरा, गधा]तत्तत्प्रकृतिसम्भवैः = ती-ती 
हयोः = दुई प्रकारका (उत्कृष्टाआदि श्रोताहरूको स्वभावबाट उत्पन्न 
र निकृष्ट) श्रोताहरूका बहवः = धैरै भेदाः = भेदहरू (छन्‌ भन्ने) 
अन्ये अपि = अरू पनि तत्तदाचारैः = ती-ती काम र॒|विज्ञेयाः = जान्नुपर्दछ 


वाक्यार्थ- माथि बताइएका दुई प्रकारका (उत्कृष्ट र निकृष्ट) श्रोताहरूका भृङ्ग (भमरा), खर 
(गधा) आदि अरू पनि भेद छन्‌, उनीहरू कुन प्रकारमा पर्दछन्‌ भन्ने कुरा ती श्रोताहरूको काम र 
स्वभावबाट जान्नुपर्दछ। 


यः स्थित्वाभिमुखं प्रणम्य विधिवत्‌ त्यक्तान्यवादो हरे- 

लीलाः श्रोतुमभीप्सतेऽतिनिपुणो नम्रोऽथ क्लप्ताञ्जलिः । 
शिष्यो विश्वसितोऽनुचिन्तनपरः प्रशनेऽनुरक्तः शुचि- 

नित्यं कृष्णजनप्रियो निगदितः श्रोता स वै वक्तृभिः॥ २१॥ 


पढार्थ- अभीप्सते = इच्छा गर्दछ प्रश्‍न गरिरहने 

यः= जो अतिनिपुणः = ज्यादै कुशल |शुचिः = पवित्र 

अभिमुखं स्थित्वा = सामुन्नेनम्रः = नम्र नित्यं = सधैं 

बसेर अथ = अनि कृष्णजनप्रियः = भगवान्‌ 
विधिवत्‌ = विधिपूर्वक क्ळप्ताञ्जलिः = अञ्जलिश्नीकृष्णका भक्तहरूसँग प्रेम गर्ने 
प्रणम्य = नमस्कार गरेर बाँधेको सः वे - जो व्यक्ति छ ऊ नै 
त्यक्तान्यवादः = अन्य गफशिष्यः = शिष्यभावले रहेको श्रोता = श्रोता हो भनी 

नगरी विश्वसितः = विश्वास गर्ने [वक्तृभिः = वक्ताहरूद्वारा 

हरेः = श्रीहरिका अनुचिन्तनपरः = चिन्तन-मनननानिगदितः = बताइएको छ 
लीलाः = लीलाकथाहरू गरिरहने 

श्रोतुम्‌ = सुन्ने प्रश्ने अनुरक्तः = नबुझेका कुरा 


वाक्यार्थ जो सामुन्ने बसेर विधिपूर्वक नमस्कार गरेर अन्य गफ नगरी श्रीहरिका लीलाकथाहरू 
सुन्ने इच्छा गर्दछ, जो ज्यादै कुशल र नम्र छ, अनि जो अञ्जलि बाँधेर शिष्यभावमा रहेको छ, 
जो गुरुवाक्यमा विश्वास गर्दछ र त्यसलाई चिन्तन-मनन पनि गरिरहन्छ अनि नबुझेका कुरामा 
प्रश्‍न गर्दछ, जो पवित्र भएर बस्दछ र सधैँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका भक्तहरूसँग प्रेम गर्दछ त्यही 
व्यक्तिलाई ने वक्ताहरूले वास्तविक श्रोता भनेका छन्‌। 


रामानन्ढी टीका 


६२८८ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 


La कि ७ दीनेषु र 
भगवन्मतिरनपेक्षः सुहृदो दीनेषु सानुकम्पो यः । 
बहुधा बोधनचतुरो वक्ता सम्मानितो मुनिभिः ॥ २२॥ 


पढार्थ- नगर्ने बोधनचतुरः = बुझाउन निपुण 
यः= जो सुहृदः = सबैको मित्र भएको [वक्ता = वक्ता (छ, त्यो) 
भगवन्मतिः = भगवान्मा मनादीनेषु सानुकम्पः =|सुनिभिः = मुनिहरूद्वारा 
लगाएको दुःखीहरूमाथि दया गर्ने सम्मानितः = सम्मानित हुन्छ 
अनपेक्षः = अरू कुराको अपेक्षाबहुघा = विविध किसिमले 


वाक्यार्थ- जसको मन सधैँ भगवानूमा लागिरहन्छ, जसलाई कुनै पनि वस्तुको अपेक्षा छैन, जो 
सबैको सुहृद्‌ छ, जो दुःखीहरूमाथि दया राख्दछ, जो विभिन्न युक्तिहरूद्वारा श्रोतालाई तत्त्वको 
बोध गराउन सिपालु छ त्यस्तो वक्ता मुनिहरूद्वारा सम्मानित हुन्छ। 


अथ भारतभूस्थाने श्रीभागवतसेवने । 
विधिं शृणुत भो विप्रा येन स्यात्‌ सुखसन्ततिः॥ २३॥ 


पढार्थ- भूमिमा शृणुत = सुन्नुहोस्‌ 

ae श्रीभागवतसेवने _ _ 

भो विप्राः = हे ऋषिहरू श्रीभागवतसेवने =|येन = जसबाट 

अथ = अब श्रीभागवतकथा श्रवणको सुखसन्ततिः = सुखको विस्तार 
भारतभूस्थाने = भारतवर्षको|विधिं = विधि स्यात्‌ = हुनेछ 


वाक्यार्थ- हे ऋषिहरू ! अब भारतवर्षको भूमिमा श्रीभागवतकथा श्रवणको विधि सुन्नुहोस्‌ 
जसबाट सुखको विस्तार हुनेछ। 


राजसं सात्तिवकं चापि तामसं निगुंणं तथा । 
चतुर्विधं तु विज्ञेयं श्रीभागवतसेवनम्‌ ॥ २४ ॥ 


पढार्थ- सात्तिवकं = सात्विक र च अपि = पनि गरी 
श्रीभागवतसेवनम्‌_ तु =[तामसं = तामस चतुर्विधं = चार किसिमको (छ 
श्रीभागवतको सेवनविधि चाहिँ |तथा = त्यसै गरी भनी) 

राजसं = राजस निगुंणं = निर्गुण विज्ञेयं = जान्नु पर्दछ 


वाक्यार्थ- श्रीभागवतको सेवनविधि चाहिँ राजस, सात्त्विक, तामस र निर्गुण गरी चार 
किसिमको छ भनी जान्नु पर्दछ। 


सप्ताहं यज्ञवद्‌ यत्‌ तु सश्रमं सत्वरं मुदा । 
सेवितं राजसं तत्‌ तु बहुपूजादिशोभनम्‌॥ २५॥ 


रामानन्ढी टीका 


६२८९ 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य अध्याय ४ 
पढार्थ- बहुपूजादिशोभनम्‌ = धैरैसेवितं = सेवन गरिएको 
यत्‌ तु = जुन चाहिँ पूजासामग्रीहरूद्वारा सुशोभित|(भागवतश्रवणविधि छ) 

यज्ञवत्‌ = यज्ञ जस्तै गरी भएको तत्‌ तु = त्यो चाहिँ 

सश्रमं = परिश्रम पूर्वक सप्ताहं = सात दिनसम्म राजसं = राजस विधि हो 
सत्वरं = चाँडै मुदा = खुसीका साथ 


वाक्यार्थ- जुन भागवतश्रवणविधिमा यज्ञमा जस्तै गरी परिश्रमपूर्वक तयारी गरिएको हुन्छ, धैरै 
पूजासामग्रीहरूद्वारा पूजास्थल सुशोभित भएको हुन्छ र जुन श्रवणविधि सात दिनसम्म खुसीका 
साथ सञ्चालित हुन्छ त्यो श्रवणविधि राजस विधि हो। 


मासेन ऋतुना वापि श्रवणं स्वादसंयुतम्‌ । 
सात्तिवकं यदनायासं समस्तानन्दवर्धनम्‌॥ २६॥ 


पढार्थ- स्वादसंयुतम्‌ =|आनन्दलाई बढाउने (त्यो) 

मासेन = एक महिना लगाएर |आस्वादनपूर्वकको सात्त्विक न सात्त्विक 
ऋतुना वा अपि = अथवा एकयत्‌ू = जुन श्रवणविधि हो 

ऋतु लगाएर श्रवणं = श्रवण गरिन्छ 

अनायासं = परिश्रमविना समस्तानन्दवर्धनम्‌ = सम्पूर्ण 


वाक्यार्थ- एक महिना अथवा एक ऋतु लगाएर परिश्रमविना आस्वादन गर्दै जुन श्रवण गरिन्छ 
सम्पूर्ण आनन्दलाई बढाउने त्यो विधि सात्त्विक श्रवणविधि हो। 


तामसं यत्‌ तु वर्षेण सालसं श्रद्धया युतम्‌ । 
विस्मृतिस्मृतिसंयुक्तं सेवनं तच्च सोख्यदम्‌॥ २७॥ 


पढार्थ- विस्मृतिस्मृतिसंयुक्तं = कहिले|तत्‌ = त्यो 

वर्षेण = एक वर्ष लगाएर बिर्सिएर नगर्ने र कहिले|तामसं = तामस सेवन हो 
सालसं = अल्छी गरी-गरी (तर) सम्झिएर गर्ने गरिएको सोख्यदम्‌ च = यो पनि 
श्रद्धया युतम्‌ = श्रद्धाले युक्तयत्‌ तु = जुन चाहिँ सुखदायक हुन्छ 
भएको सेवनं = भागवत सेवन हो 


वाक्यार्थ- एक वर्ष लगाएर अल्छी गरी-गरी तर श्रद्धाले युक्त हुँदै कहिले बिर्सिएर नगर्ने र 
कहिले सम्झिएर गरिने भागवत सेवन तामस हो र यो पनि सुखदायक हुन्छ। 


वर्षमासदिनानां तु विमुच्य नियमाग्रहम्‌ । 
सर्वदा प्रेमभक्त्येव सेवनं निर्गुणं मतम्‌ ॥ २८॥ 


पढार्थ- र दिनको चाहिँ आग्रहलाई 
वर्षमासदिनानां तु = वर्ष, महिनानियमाग्रहम्‌ = नियमकोविमुच्य = छाडेर 


रामानन्ढ़ी टीका 


६२९० 
स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


सर्वदा एव = सधैं ने 
प्रेमभक्त्या = प्रेम र भक्तिका 


साथ 
सेवनं = गरिने सेवन 


अध्याय ४ 


निगुणं = निर्गुण 
मतम्‌ = मानिन्छ 


वाक्यार्थ वर्ष, महिना र दिनको नियमको आग्रहलाई छाडेर सधैँ नै प्रेम र भक्तिका साथ गरिने 


भागवतसेवनलाई निर्गुण सेवन मानिन्छ 


गनिन्छ। 


पारीक्षितेऽपि संवादे निगुंणं तत्‌ प्रकीतिंतम्‌ । 
तत्र सप्तदिनाख्यानं तदायुर्दिनसंख्यया ॥ २९॥ 


पढार्थ- 
पारीक्षिते = राजा परीक्षित्‌ | 
शुकदेवको 

संवादे अपि = संवादमा पनि 
सप्तदिनाख्यानं = सात दिनसम्म 


भागवत भनिएको थियो 

तत्र = त्यहाँ 

तदा = त्यस वेला 
आयुर्दिनसंख्यया राजा 
परीक्षितृको अवशिष्ट आयुको 


दिन संख्याको कारण (त्यसो 
गरिएको हो, तर) 

तत्‌ = त्यो भागवत श्रवण 
निर्गुणं = निर्गुण 

प्रकीर्तितम्‌ = भनिएको छ 


वाक्यार्थ- राजा परीक्षित्‌ र शुकदेवको संवादमा पनि सात दिनसम्म भागवत भनिएको थियो, 
त्यस वेला राजा परीक्षितृको अवशिष्ट आयुको दिन संख्याको कारण त्यसो गरिएको हो, तर त्यो 


भागवत श्रवण पनि निर्गुण सेवनविधि 


नै हो। 


अन्यत्र त्रिगुणं चापि निर्गुणं च यथेच्छया । 
यथा कथञ्चित्‌ कतंव्यं सेवनं भगवच्छुतेः ॥ ३०॥ 


पढार्थ- 
अन्यत्र 
अतिरिक्त ठाउँमा 

यथेच्छया = इच्छा अनुसार 

यथा कथञ्चित्‌ = जुन कुनै 


भारतवर्षदेखि 


किसिमले 


त्रिगुणं च = राजस, सात्त्विक | 


तामस सेवन विधि 
निर्गुणं च अपि = अथवा निर्गुण 
विधि अनुसार 


भगवच्छुतेः = भागवत श्रवणको 
सेवनं = सेवन 
कर्तव्यं = गर्नु पर्दछ 


वाक्यार्थ- भारतवर्षदेखि अतिरिक्त ठाउँमा इच्छा अनुसार जुन कुने किसिमले राजस, सात्त्विक र 
तामस सेवन विधि अथवा निर्गुण विधिअनुसार भागवतको सेवन गर्नु पर्दछ। 


_ श्रीकृष्णविहारेकभजनास्वादलोलुपा च्छ थि hr 
ये लुपाः । 
मुक्तावपि निराकाङ्क्षास्तेषां भागवतं धनम्‌ ॥ ३१॥ 


पढार्थ- 
ये= जो 
श्रीकृष्णविहारेकभजनास्वाद्‌- 
लोलुपाः = श्रीकृष्णको 
लीलाको मात्रै कीर्तनको 


रसास्वादनका लागि लालायित 
भएका र 

मुक्तो अपि = मुक्तिमा पनि 
निराकाङ्क्षाः = इच्छा नभएका 
व्यक्तिहरू छन्‌ 


तेषां = तिनीहरूको 
धनम्‌ = धन 
भागवतं = भागवत हो 
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वाक्यार्थ- श्रीकृष्णको लीलाकीर्तनको रसास्वादनका लागि लालायित भएका र मुक्तिमा पनि 
इच्छा नभएका जो व्यक्तिहरू छन्‌ तिनीहरूको धन भन्नु नै भागवत हो। 


येऽपि संसारसन्तापनिर्विण्णा मोक्षकाड्क्षिणः । 
तेषां भवोषधं चैतत्‌ कलो सेव्यं प्रयत्नतः ॥ ३२॥ 


पढार्थ- मोक्षकाङ्क्षिणः च = मोक्षको|एतत्‌ = यो भागवत 
ये अपि = जो चाहना गर्ने भएका छन्‌ कलो = कलियुगमा 
संसारसन्तापनिरविंण्णाः "तेषां = तिनीहरूको प्रयत्नतः = प्रयत्नपूर्वक 


संसारको सन्तापले व्याकुलभवोषधं = संसाररूपी रोगको/सेव्यं = सेवन गर्नुपर्छ 
भएका र औषधि 
वाक्यार्थ- जो संसारको सन्तापले व्याकुल भएका र मोक्षको चाहना गर्ने व्यक्ति छन्‌ तिनीहरूले 
कलियुगमा संसाररूपी रोगको औषधिरूप यस भागवतको प्रयत्नपूर्वक सेवन गर्नुपर्छ। 


ये चापि विषयारामाः सांसारिकसुखस्पृहाः । 
तेषां तु कमंमार्गेण या सिद्धिः साधुना कलो ॥ ३३॥ 
सामर्थ्यंधनविज्ञानाभावादत्यन्तदुळभा । 
eA २०० 
तस्मात्‌ तेरपि संसेव्या श्रीमदुभागवती कथा ॥ ३४॥ 


पढार्थ- (प्राप्त हुने) भएको छ) 

ये च अपि = जो चाहिँ या सिद्धिः = जुन सिद्धि छ [तस्मात्‌ = त्यसकारण 
विषयारामाः = विषयमा नैसा अधुना = त्यो अहिले तेः अपि = तिनीहरूद्वारा पनि 
रमाउँछन्‌ कलौ = कलि युगमा श्रीमदुभागवती कथा = 
सांसारिकसुखस्पृहाः = सांसारिक सामर्थ्यंघनविज्ञानाभावात्‌ «श्रीमद्भागवत कथाको 

सुख चाहन्छन्‌ सामर्थ्य, धन र विशेष ज्ञानको संसेव्या = सेवन गर्नुपर्दछ 

तेषां तु = तिनीहरूका लागि त |अभावले 

कमंमार्गेण = कर्ममार्गद्वारा अत्यन्तदुळंभा = अत्यन्त दुर्लभ 


वाक्यार्थ जो व्यक्ति विषयमा नै रमाउँछन्‌ र सांसारिक सुख चाहन्छन्‌ तिनीहरूले कर्ममार्गद्वारा 
प्राप्त गर्ने जुन सिद्धि छ त्यो अहिले कलि युगमा सामर्थ्य, धन र विशेष ज्ञानको अभावले अत्यन्त 
दुर्लभ भएको छ, त्यसकारण तिनीहरूद्वारा पनि श्रीमद्‌भागवत कथाको सेवन गर्नुपर्दछ। 


घनं पुत्रांस्तथा दारान्‌ वाहनादि यशो गृहान्‌ । 
असापत्न्यं च राज्यं च दद्याद्‌ भागवती कथा ॥ ३५॥ 


पढार्थ- |भागवती कथा = भागवतकथाले धनं = धन 
रामानन्ढी टीका 
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पुत्रानू - छोराहरू यशः - कीर्ति (स्त्रीहरूलाई) सौता नहुने 
तथा = त्यसै गरी गहान्‌ = घर अवस्था 

दारान्‌ 5 पत्नी राज्यं च = राज्य पनि दद्यात्‌ = देला 

वाहनादि = वाहन आदि असापत्न्यं च = 


वाक्यार्थ- भागवतकथाले धन, छोराहरू, पत्नी, वाहन आदि, कीर्ति, घर र राज्य अनि 
स्त्रीहरूलाई सौता नहुने अवस्था पनि दिन्छ। 


च ७ hn च्छ a 
इह लोके वरान्‌ भुक्त्वा भोगान्‌ वै मनसेप्सितान्‌। 
श्रीभागवतसङ्गेन यात्यन्ते श्रीहरेः पदम्‌ ॥ ३६॥ 


पढार्थ- ईप्सितान्‌ = चाहेका श्रीहरेः = श्रीहरिको 
श्रीभागवतसङ्गेन = श्रीभागवतको|वरान्‌ = उत्कृष्ट पदम्‌ वै = पदमा नै 

सङ्गतले (भागवतश्रोता) भोगान्‌ = भोगहरू याति = पुग्दछ 
इह लोके = यस लोकमा भुक्त्वा = भोगेर 

मनसा = मनले अन्ते = अन्त्यमा 


वाक्यार्थ श्रीभागवतको सङ्गतले भागवतश्रोता यस लोकमा मनले चाहेका उत्कृष्ट भोगहरू 
भोगेर अन्त्यमा श्रीहरिको पदमा ने पुर्दछ। 


९ *३ तच्छ्रवणे च 
यत्र भागवती वाता ये च तच्छुवणे रताः । 

च ५ ००९ ० 6 ७००७ घनेन च 

तेषां संसेवनं कुयाद्‌ देहेन च धनेन च ॥ ३७ ॥ 


पढार्थ- तच्छवणे = भागवत च = शरीरद्वारा पनि 
यत्र = जहाँ काममा संसेवनं = सेवा (सहयोग) 
भागवती वातां = भागवतको!रताः = लागेका छन्‌ कुर्यात्‌ = गर्नू 

कथाको कुरा हुन्छ तेषां च = तिनीहरूको पनि 

येच=्रजो धनेन = धनद्वारा र 


वाक्यार्थ- जहाँ भागवतको कथाको कुरा हुन्छ र जो भागवत सुन्ने काममा लागेका छन्‌ 
तिनीहरूको पनि धनद्वारा र शरीरद्वारा पनि सहयोग गर्नू । 


तद्नुग्रहतोऽस्यापि श्रीभागवतसेवनम्‌ । 
श्रीकृष्णव्यतिरिक्तं यत्‌ तत्‌ सर्वं घनसंज्ञितम्‌॥ ३८ ॥ 


पढार्थ- श्रीकृष्णको अनुग्रहले श्रीकृष्णव्यतिरिक्तं = 
अस्य अपि = यो सहयोग गर्नश्रीभागवतसेवनम्‌ =|श्रीकृष्णभन्दा भिन्न 

व्यक्तिलाई पनि श्रीभागवतको सेवन गरेको यत्‌ = जति पनि पदार्थ छन्‌ 
तद्नुग्रहतः = भगवान्‌[(पुण्य प्राप्त हुन्छ र) तत्‌ सर्वं = ती सबै 


रामानन्ढ़ी टीका 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


धनसंज्ञितम्‌ = धन हुन्‌ 
वाक्यार्थ- 


६२९३ 


अध्याय ४ 


सहयोग गर्ने व्यक्तिलाई पनि भगवान्‌ श्रीकृष्णको अनुग्रहले श्रीभागवतको सेवन 


गरेको पुण्य प्राप्त हुन्छ। श्रीकृष्णभन्दा भिन्न जति पनि पदार्थ छन्‌ ती सबै धन हुन्‌। 
कृष्णार्थीति धनार्थीति श्रोता वक्ता द्विधा मतः। 
यथा वक्ता तथा श्रोता तत्र सोख्यं विवधते ॥ ३९॥ 


पढार्थ- 

श्रोता = श्रोता र 
वक्ता = वक्ता 
कृष्णा्थी इति 
प्राप्त गर्न चाहने र 


श्रीकृष्णलाई 


धनार्थी इति = धन प्राप्त गर्न 
चाहने गरेर 
द्विधा = दुई प्रकारका 


मतः = मानिएका छन्‌ 


तथा श्रोता = त्यस्तै श्रोता भएमा 
तत्र = त्यहाँ 

सौख्यं = सुख 

विवधंते = बढ्दछ 


यथा वक्ता = जस्तो वक्ता हुन्छ 


वाक्यार्थ श्रोता र वक्ता श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न चाहने र धन प्राप्त गर्न चाहने गरेर दुई 
प्रकारका हुन्छन्‌, जस्तो वक्ता हुन्छ त्यस्तै श्रोता भएमा त्यहाँ सुख बढ्दछ। 


उभयोवेंपरीत्ये 


ये तु रसाभासे फळच्युतिः । 
किन्तु कृष्णार्थिनां सिद्धिर्विलम्बेनापि जायते ॥ ४०॥ 


पढार्थ- 

उभयोः = श्रोता र वक्ता 
वैपरीत्ये तु = विपरीत 
(श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न चाहने र 


रसाभासे = रसको आभास मात्र 
हुने हुनाले 

फलच्युतिः = फल प्राप्त हुँदैन 
किन्तु = तर 


धन प्राप्त गर्न चाहने) भएमा 


गर्न चाहनेलाई चाहिँ 

विलम्बेन अपि = ढिलै भए पनि 
सिद्धिः = फलप्राप्ति 

जायते = हुन्छ 


कृष्णार्थिनां = श्रीकृष्णलाई प्राप्त 


वाक्यार्थ- श्रोता र वक्ता विपरीत (श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न चाहने र धन प्राप्त गर्न चाहने) भएमा 
रसको आभास मात्र हुने हुनाले फल प्राप्त हुँदैन तर श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न चाहनेलाई चाहिँ ढिलै 


भए पनि फलप्राप्ति हुन्छ। 


घनाथिनस्तु 


७७” ४” “२ ८ 


सासाद्धावाधसम्पूणतावशातू । 


९ 


कृष्णाथिंनो5गुणस्यापि प्रेमेव विधिरुत्तमः ॥ ४१॥ 


पढार्थ- 

धनार्थिनः धन प्राप्त गर्न 
चाहने व्यक्तिलाई 
विधिसम्पूर्णतावशात्‌ 
अनुष्ठानको विधिको पूर्णताको 


आधारमा (मात्र) 

संसिद्धिः = फलप्राप्ति हुन्छ 
अगुणस्य अपि = गुणहीन भए 
तापनि 

कृष्णार्थिनः तु = श्रीकृष्णलाई 


प्राप्त गर्न चाहने व्यक्तिका 
लागि चाहिँ 

प्रेम एव = प्रेम नै 

उत्तमः = उत्तम 

विधिः = विधि हो 


वाक्यार्थ- धन प्राप्त गर्न चाहने व्यक्तिलाई अनुष्ठानको विधिको पूर्णताको आधारमा फलप्राप्ति 


रामानन्ढ्ी टीका 
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हुन्छ, गुणहीन भए तापनि श्रीकृष्णलाई प्राप्त गर्न चाहने व्यक्तिका लागि चाहिँ प्रेम नै उत्तम विधि 
हो। 


आसमाप्ति सकामेन कर्तव्यो हि विधिः स्वयम्‌ । 
स्नातो नित्यकियां कृत्वा प्राइय पादोदकं हरेः॥ ४२॥ 
पुस्तकं च गुरुं चेव पूजयित्वोपचारतः। 

ब्रूयाद्‌ वा शृणुयाद्‌ वापि श्रीमदभागवतं मुदा ॥ ४३॥ 


पढार्थ- स्नातः = स्नान गरी उपचारतः = विधिपूर्वक 
सकामेन = सकाम कर्म गर्नीनित्यकियां = नित्य कर्म पूजयित्वा = पूजा गरेर 
व्यक्तिले कृत्वा = गरेर मुदा = प्रसन्न भएर 

आसमाप्ति = अनुष्ठानको[हरेः = भगवान्‌ श्रीहरिको श्रीमद्भागवत = 
समाप्ति नहुन्जेलसम्म पादोदकं = चरणोदक श्रीमद्भागवतको 

स्वयम्‌ हि = आफैँ नै प्राइय = आचमन गरेर ब्रूयात्‌ वा = वाचन गर्नू र 
विधिः = अनुष्ठानको विधि {पुस्तकं च = पुस्तकको र शृणुयात्‌ वा अपि = श्रवण पनि 
कत्त॑व्यः = पालन गर्नुपर्छ गुरु च एव = गुरुको पनि गर्नू 


वाक्यार्थ- सकाम कर्म गर्ने व्यक्तिले अनुष्ठानको समाप्ति नहुन्जेलसम्म आफैँ ने अनुष्ठानको 
विधि पालन गर्नुपर्छ। स्नान गरी नित्य कर्म गरेर भगवान्‌ श्रीहरिको चरणोदक आचमन गरेर 
पुस्तकको र गुरुको पनि विधिपूर्वक पूजा गरेपछि प्रसन्न भई श्रीमद्‌भागवतको वाचन र श्रवण 


गर्नू । 
पयसा वा हविष्येण मोनं भोजनमाचरेत्‌ । 
ब्रह्मचर्यमधःसुप्तिं कोधलोभादिवर्जनम्‌ ॥ ४४ ॥ 


पढार्थ- मोनं भोजनम्‌ = नबोलिकन|अधश्सुप्ति = (खाटमा नसुती) 
पयसा = दुध भोजन भुईमा सुत्नू 

हविष्येण वा = अथवा|आचरेत्‌ = गर्नू क्रोधलोभादिवर्जनम्‌ = क्रोध, 
हविष्यान्नको ब्रह्मचर्यम्‌ = ब्रह्मचर्य र लोभ आदि छोड्नू 


वाक्यार्थ- भागवतको वक्ता र श्रोताले नबोलिकन दुध अथवा हविष्यान्नको भोजन गर्नू, 
ब्रह्मचर्यमा रही भुईमा सुत्नू र क्रोध, लोभ आदि छोडनू। 


कथान्ते कीर्तनं नित्यं समाप्तो जागरं चरेत्‌। 
ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वा तु दक्षिणाभिः प्रतोषयेत्‌ ॥ ४५॥ 


पढार्थ- अन्त्यमा कीर्तनं = श्रीहरिको कीर्तन गर्नू 
कथान्ते = भागवत कथाको नित्यं = प्रत्येक दिन र 


याळानन्हढी टीका 


स्कन्दपुराणस्थ श्रीमद्भागवतमाहात्म्य 


समाप्तो तु = कथासमाप्तिको बस्नू (अनि) 


दिनमा चाहिँ 


ब्राह्मणान्‌ = ब्राह्मणहरूलाई 
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दक्षिणाभिः = दक्षिणाहरूद्वारा 


प्रतोषयेत्‌ = खुसी बनाउनू 
जागरं चरेत्‌ = जागरण पनिभोजयित्वा = भोजन गराएर 
वाक्यार्थ- भागवत कथाको अन्त्यमा प्रत्येक दिन श्रीहरिको कीर्तन गर्नू र कथासमाप्तिको 
दिनमा चाहिँ जागरण पनि बस्नू। त्यसपछि ब्राह्मणहरूलाई भोजन गराएर दक्षिणाहरू दिएर खुसी 
बनाउतू । 

गुरवे वस्त्रभूषादि दत्त्वा गां च समपयेत्‌। 

एवं कृते विधाने तु लभते वाञ्छितं फलम्‌ ॥ ४६॥ 
दत्त्वा = दिएर कृते तु = गरेपछि चाहिँ 
गां च = गाई पनि वाञ्छितं = इच्छा गरेको 
वस्त्रभूषादि = वस्त्र, आभूषण|समर्पयेत्‌ = दिनू फलम्‌ = फल 
आदि एवं विधाने = यस्तो विधि [लभते = प्राप्त गर्दछ 
वाक्यार्थ- कथावाचक गुरुलाई वस्त्र, आभूषण आदि दिएर गाई पनि दिनू। यस्तो विधि गरेपछि 
भागवतश्रोताले इच्छा गरेको फल प्राप्त गर्दछ। 

दारागारसुतान्‌ राज्यं धनादि च यदीप्सितम्‌ । 

परन्तु शोभते नात्र सकामत्वं विडम्बनम्‌ ॥ ४७॥ 


पढार्थ- 
गुरवे = कथावाचक गुरुलाई 


पढार्थ- धनादि च = धन आदि सकामत्वं = सकामभाव 
दारागारसुतान्‌ = पत्नी, घर,|यत्‌ ईप्सितम्‌ = जे चाहेको हो]विडम्बनम्‌ = बिडम्बना हो 
छोरा आदि त्यो (सबै प्राप्त हुन्छ) अत्र = यस भागवत कथामा 
राज्यं = राज्य परन्तु = तर न शोभते = शोभित हुँदैन 


वाक्यार्थ- भागवतकथा श्रवणबाट पत्नी, घर, छोरा, राज्य, धन आदि चाहेको कुरा प्राप्त हुन्छ 
तर सकामभाव लिएर भागवतकथा श्रवण गर्नु बिडम्बना हो, सकामभाव भागवत कथामा शोभित 


हुँदैन । 
कृष्णप्राप्तिकरं शश्वत्‌ प्रेमानन्द्फलप्रदम्‌ । 
श्रीमदभागवतं शास्त्रं कलो कीरेण भाषितम्‌ ॥ ४८॥ 


पढार्थ- श्रीमदभागवत शास्त्रले दु = नित्य 

कीरेण = श्रीशुकदेवद्वारा कलो = कलियुगमा प्रमानन्द्फळप्रदम्‌ = प्रेमानन्दरूप 
भाषितम्‌ = भनिएको कृष्णप्राप्तिकरं = भगवान्‌फल प्रदान गर्दछ 

श्रीमदभागवतं शास्त्रं =(श्रीकृष्णको प्राप्ति गराउँछ र 


वाक्यार्थ श्रीशुकदेवद्वारा उपदेश गरिएको श्रीमदभागवत शास्त्रले कलियुगमा साक्षात्‌ भगवान्‌ 


रामानन्ढ़ी टीका 
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श्रीकृष्णको प्राप्ति गराउँछ र नित्य प्रेमानन्दरूप फल प्रदान गर्दछ। 

[a श्रीस्कान्दे एकाशीतिस स्रयां र Na + द्वितीये hn च्े _ 
इति श्रीस्कान्दे महापुराण हः संहितायां द्वितीये वेष्णवखण्डे 
श्रीमदुभावगतमाहात्म्ये भागवतश्रोतृवक्तुलक्षणश्रवणविधिनिरूपणं नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
४॥ 


रामानन्ढीं टीका 


